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ΡΑΤΙΛΟΙ ΟΙ 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA,  UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


JANUE SS. PATRUS, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. EGCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GR/EGCORUM, 


QUI AB AEVO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI! ΤΙ (ANN. 1216) πο LATINIS 
ET AD ΡΗΟΤΙΙ TEMPORA (ANN. 865) PRO GR.ECIS FLORUERUNT 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LEGTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUR ANALYTICIS, SINGULOS 81IVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RIT& DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM RUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
. OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

BUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRUESERTIM DUOBUS IMMENSISB ET  GENERALIBUS, ALTERO 
scicickT RERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO JNTUITU CONSPICIATUR ; 
aLTES0 SCIUPTURZE SACRAE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CAETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONETANTER 
$IMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRASERTIMQUE I8TA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES KTATES, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUB, COADUNATORUM, 


SERIES GEIUJECA, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIA GEUECAR 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothece €'erl universe, 
CURSUDUM COMPLETORMUM JN SINGULOS éCIENTIA ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 








PATROLOGIA, AD INSTAR (IPSIUS ECCLESIAE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GR/ECO-LATINA, 
LATINA , JAM PENITUS EXARATA, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, AC QUINQUE- 
VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRACUM 
TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERAL! AMPLECTITUR, ET FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NU» 
MERUM. POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM TANTUM EXHIBET , IDEOQUE INTRA QUINQUAGINTA CIRCITER τοιυ» 
MINA RETINEBITUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE 
FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VEROy UT PRETI! HUJES BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM 
INTEGRAM 81IVE GRAECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITU- 
DINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA /AQUABUNT. 





,'PATROLOGLE GRJEC/E, TO MUS δώ, κά 


BASILIUS SELEUCIENSIS ; BPISCOPUS, EUDOCIA IMPERATRIX AUGUSTA, /NEAS GAZ/EUS, ZACHARIAS 
MITYLENES, GENNADIUS CP., ANTIPATER BOSTRENSIS; ALII. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFEK 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PARISINA. 


a 1860, , 


ΡΑΤΙΛΟΙ ΟΙ 


CURSUS COMPLETUS, 





BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA,  UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ΝΝΙΣ SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


$IVE LATINORUM, 8IVE GR/EGORUM, 


QUI AB 4&VYO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII ΠΠ (ANN. 1216) ; RO LATINIS 
BT AD ΡΗΟΤΙΙ TEMPORA (ANN. 865) PRO GR.ECIS FLORUERUNT 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIDUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/E£ TRIBUS NOVISSIMIS SACULIG DEBENTUR AHSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
JNDICIBUS PARTICULARIBUR ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RIT& DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGCINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
. OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
BPUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRUESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENEBALIBUS , ALTERO 
sciLiceT RERUM, Quo coNSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCIUIPTURAZE SACRAZE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, 
A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTAT! SINT. 
EDITIO ACCURATISSUMA, CAETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTA QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONETANTER 
BIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRISERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CIIRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES KTATES, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GEJECA, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GEJECA 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothecee €'eri universe, 
CURSUUM COMPLETORUM !N SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORR. 





PATROLOGIA, AD INSTAR (PSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GR/ECO-LA TINA, 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, AC QUINQUE- 
VIGINTI-CENTUMN ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA DUPLICI. EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GR/KCUM 
TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI AMPLECTITUR, ΕΤ FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUe 
MERUM. POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM TANTUM EXHIBET , IDEOQUE INTRA QUINQUAGINTA CIRCITER Του» 
MINA RETINEBITUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE 
FPANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VEROy UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM 
INTEGRAM SIVE GRECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT; SECES ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITU- 
DINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA /EQUABUNT. 





4 PATROLOGLE GRACE, TOMUS NS 


BASILIUS SELEUCIENSIS | EPISCOPUS, EUDOCIA IMPERATRIX AUGUSTA , /ENEAS GAZ/EUS, ZACHARIAS 
MITYLENES, GENNADIUS CP., ANTIPATER BOSTRENSIS ; ALII. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN ΥΙΑ DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFEL 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


5 1860, , 





Ωω 


SAECULUM V, ANNUS 98-00, 


BAXIAEIOY 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ZEAEYKIAZ 


TA £ZOZOMENA IIANTA. 


[ "musca d 


BASILII 


SELEUCIENSIS EPISCOPI | 


OPERA QUJ£ EXSTANT OMNIA. 


ACCEDUNT 


IMPERATRICIS, JNEJE GAZEI, ZACHARLE MITYLENES, GENNADII CP., ANTIPATRI 
BOSTRENSIS, THEOTIMI ΤΟΜΙΤΑΠΙ, GELASII CYZICENI, ANDREJ£ SAMOSATENSIS, TIMOTHEI 
BERYTENSIS, EUSTATHII BERYTENSIS, QUINTIANI ASCULANI, JOANNIS CAHPATHII , 
EPISCOPORUM; AMMONII PRESBYTERI ÁÀLEXANDRINI, DALMATII MONACBI, 
EUTHALII DIACONI, CANDIDI ISAURI, ANONYIHI, 


SCRIPTA VEL SCRIPTORUM FRAGMENTA QUAE SUPERSUNT. 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothecse Cleri universe, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTL£ ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


————o00590 cq T EB —— 


TOMUS UNIGUS. 
— — ta 00 D 00 o — 


VENIT 13 FRANCIS GALLICIS. 


C'EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONT. ROUGE, NUNG VERO INTRA MOENIA PARISINA, 


1860 


QG δ5Ο ι 


SAECULUM V, ANNUS 109-009. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO LXXXV CONTINENTUR. 





BasiLIUs SELEUCIENSIS EPISCOPUS.— Orationes XL, ex editione Claudii Deusqueii, col. 27.— 
Ejusdem oratio in laudem S. Stephani protomartyris ex editione Francisci Combefisii, 462.— 
De vita et miraculis beate Thecla virginis libri duo, 474. — Scholia in S. Gregorium Nazian- 
zenum (edita inter opera S. Gregorii.) 

EUTHALIUS DIACONUS. — Elenchus Aetuum apostolorum, 627. — Elenchus septem Episto- 
larum catholicarum, 666. — Elenchus Epistolarum S. Pauli, 694. 

- JoANNES CanPATHIUS. — Capitula adhortatoria ad monachos in India constitutos, 791. 

EUDOCIA IMPERATRIX AUGUSTA. — Carmen de S. Cypriano, 831. 

JENEAS Gazxus, philosophus Christianus. — Theophrastus, sive Dialogus de animarum 
immortalitate et corporum resurrectione, 872. 

ZACHARIAS MITYLENES EPISCOPUS. — Disputatio de mundi opificio, 1011. — Contra Mani- 
cheos, 1143. — Fragmenta historica, 1146 

GELasiUS CYzicENuS. — Historia concilii Niceni, 1186. 

TREOTIMUS JUNIOR TOMITANUS EPISCOPUS. — Epistola ad Leonem imp., 1359. 

ÀMMONIUS PRESBYTER ÁLEXANDRINUS. — Commentariorum in Vetus et Novum Testamen- 
tum fragmenta, 1362 et 1814. 

ANDREAS SAMOSATENSIS. — Epistole ad synodum Ephesinam spectantes, 1611. 

GENNADIUS PATRIARCHA CP. — Epistola encyclica ad pontificem Romanum et omnes me- 
qpopolitanos, 1614. — Fragmenta dogmatica, 1022. — Fragmenta commentariorum in Vetus 
et Novum Testamentum, ex Catenis, 1731. 

S. QUINTIANUS EPISCOPUS ASCULANUS. — Epistola ad Petrum Fullonem Antiochise episco- 
pum, 1734. — Anatbematismi duodecim, 1738. 

CANDIDUS IsAURUS, historiographus Christianus. — Fragmenta historica, 1742. 

ANTIPATER BosTRENSIS EPISCOPUS. — Homilie, 1763. — Fragmenta, 1191. 

DALMATIUS MONACHUS. — Epistole, 1799. — Apologia, 1801. 

TiMoTHEUS BERYTENSIS EPISCOPUS. — Fragmenta, 1803. 

EUSTATHIUS DBERYTENSIS EPISCOPUS. — Defensio epistole Leonis pape contra Timotheum 
Aurum, 1803. 

APPENDIX. AD SAECULUM V.—Anonymi fragmenta historica, ex editione card. Ang. Maii, 1807. 
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Parisiis. — Ex typis L. MIGNE. 








.ANNO ,DOMINI €DLYTII 


BASILIUS 
SELEUCIJE 1N ISAURTA EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Fasnx. Bibliotheca Graeca, ed. Harlese, tom. IX, p.90.) 


Basilius, Seleuciz in Isauria post Dexianum; ( qui.A.. C.1451 concilio Epbesino JIMer(uit ).episeopus (a), 
neque in-Mensis Graecorum, neque in: Latinorum Martyrologiis inter, sanctos. selebratur (0) . baud dobie 
ideo, quoniam in causa Eutychiana parum constantem se prbuit,.pt cun in concilio Constentipopolitane 
A. C. 448 Eutychis hipresin condemnasset . (c), illam in.eynodo Bphesina, ληστρικῇ AA. 449 . probavit. (d), 
licet postea-sab Marciano imp., et epistolz S. Leonis ad Flavianum:A. 440 guhecripserit (c), et in-conci- 
lio Cbalcedonensi A. 451 condemnato iterum Eutyche, veniam impetraverit (f)4 Idem deinde. A., 458. una 
enm aliis Isauriz episcopis, querum aetaopelitanos exat,: per Jijteras imperatorem: Leonem, (4) rogavit. ut, 
comprobata Chalcedonensi : synodo, :intausionem :Témetbei yEluri; in aedem ;Alexandrinam, refufaret.. Ex 
scriptis ejus exstant (4) : 

4. Homilia in illud Genes. 1, 1 :: In ipringipio:crcopit: Deua ο ΜΗ et; ocram, Ingipit : "Amac pw ὁ τῶν ἀν- 
θρώπων βίος. Legit Photius-cod. a.xys Sopara mJ Aamburgkann 461018, odidit, ut«aque lipgya Detlevus 
Wolderus , Crempensis IIolsatus , qui prater rem existimavit, primum, 46.esge, qui illam homiliam, Latiae 
vertisset.- Ένας, In Joan. Patuse Eneycloped. phitel, vol. ,. gunt DasiUlSeleuc. pag. 41 saqq. bomiliz n. J, 
5, 5, 7, 8 et 9 edita. HanL. 

4 ei 5. In Adamun. Incipit. orier : Ώσπερ. οἱ τὰς sv. βαφαιλέων.: Postenor. ; Οἶδα , χρεώστην ἔμαν- 


' — Vindobonue in cod 


(α) In. ms. Caesareo, apud . Nesselium ,:V, p. 96, 
vocatur archiepiscopus. 

(b) Confer. Tillemont., tam. XV, pag. 542. Fasn. 
Praterea vid. de hec Basilio G. Cave, Histor. litt. 
SS. Eccles:, tom. 1, pag. 441 seq. ed. Basileens.— 
L. ΕΙΙ. du: Pin, Nouc. Bibl., tom. IV, pag. 206..— 
R. Ceillier, Hist. gén. des aut. ecclés., tom. XIV, 
pag. 305 seqq. — ilamberger, Zuverl. Nachr., t. 118, 
pag. 195 seqq. Ilan. 


d) id.,. pag. 561,502. 

e) Id., pag. 617. 

f) M.. pag. 666. mE 

(4) Heec epistola. adhuc exstat Latine ad calcem 
Actor. concilit Clialcedonehsis. 

(k) Codicum, qui non adinodum mnlti. supersunt, 
et quidem in presenti eorum, ia qnibus plura Dasi- 
lii Selenc. scripta centinentur, notitiam hio egbjun- 
gam. Florentia, in bibl. Medic. Laur. cod. " n. b 
4A, triginta. et quinque homiliz. quas singulas piu- 
ribus iemorat ndin. in Cat. eodd. Gr, Laur., t, 1, 
pag. 196 seqq. Matriti in bibl.. reg..ced.: cu, hemi- 
lia in.Herodiadem cum interpretat. Lat. D. Flami- 
nil Priami Lucensis : et versio ejusdony Latina ser- 
monis in infantes Dethleem ab flerode trucidatos. 
V. lriarte, Cat. codd. Gr. Matr., pag. 406 seq. — 
llomilie ex, qux» etiam edite sunt, Paris. in eod. 
wcciv bibl. publ. praemisso Photii judicio de Basilio. 
Casáreo Lxxxr fragun. ex 
prima in principium Geneseos oratione. ( be- 


ParROL. Gn. LXXXV. 


£ius, Comm...111,, pag. 460). — In cod. xy. n. 13, 
Orat. in. transfigurat. Christi (in. Opp. Basilij, Sc- 
leuc. est oratio 40). (Lambhec., Vill, pag. 249) 
. et alia gnoaymi in. trapsügur. Christi ,.quae in alio 
cod. (Vid. Lambec., IV. pag. 507), male tribui- 
{ως Chrysestomo ,.et .a. M uc. siis neglecta 
est. — In cod. xxxv, n. 34 , Orat. de infantibus ab 
Herode interemptis, n. 25. — Orat. in Matth. xx, 
: 48 . (sive inter editas, .n..51), — n. 96, nondum edita 
ín, Jude proditipnem et cenam mysticam : inc, : Too 
Σωτῆρος τὰ πάθη», πένθος μὲν Ἰουδαίων ὑπάρχει, 


: ΝΑ, 17, nendum edua in S. Pascha : init. : "Agato εἰς 


ἡμᾶς fj τοῦ Χριστοῦ φιλανθρωπία. V. Kollar. Suppl. 
ad Lambec. Comm., pag. 257 seq., cui temen duz 


. pesteripres videntur. suspects. — In. cod Cojslin. 


CCCLXX!M , sermones iv, 1? in Centurionem ; , 2» in 
filios Zebedzei ; 3* in Herodiadem; 4* In naviculam 


: fiectaantem, et Chrysostomi .sermo De cossumama- 


Wone seeuli, Latige, inierprete: Flaminio Priamo 
Lucense, Romx Kal. Januar. woxcvi.: V. plura in 
AMentfauc. Bibl. Coislin., pag. 580 seq. €onf., lriart. 
loc. cit. — [n eod. Coislin.. cvii, inter. aliorum ho- 
milias, tres oratt. Basilii Scleuc. — In cod. cccvs, 

.'29,.dec. orat. in infantes ab. [Blerede oerisos. 
(Bibl. Coislin., pag. 183 et 425.) — D«blini inter 
codd. collegii S. Trinit. cod. ccxxviir, n. 498, Cot. 
codd. Angie, etc., excerpta ex Basilii Seleuc. ho 
miliis et libris 11 De miraculis B. Theclz. Add. 
Montfauc.- Bibl. biblioth. mss., F, pag. 13 b, p. 25* 
a p. 494 d, οἱ sepius. V. indic, d illam. .HaARL. 


| 


1] mE DASILTUS SELEUCIENSIS. 12 
τόν. Legit Photius. Edidit separatim Fed. Morellus, Paris., 1609, 8. [Orat. 1 in Adamum, e Grzco nuper 
Latinitate donata per Mart. Mestrzum, D. Th. e typogr. Steoh. Prevosteau. Paris., 1602 , 8. v. Maittar. 
A. tom. Ill, pag. 841.) 

. 4. In Cainum εἰ Abelem. Incipit : Πάλιν ἡμᾶς ὁ τῆς διδασκαλίας νόμος. Legit Photius. 

5 et 6. Εἰς τὸν Νῶε, In Noachum , sive Noemum. Prior incipit : σος ἕνεστι θεῷ. Posterior : Οὔτε tiv 
ὑμετέραν ἀχοήν. 

7. In Abralhamum. Incipit : τῷ φιλοθέῳ καὶ πνευµατικῷ. Legit Photius. FABER. ln tibus codd. Bibl. 
publ. Paris. IlnL. 

8. In Josephum, patriarcham. Incipit : Τοῖς μὲν τὰ μαχρὰ πελάγη. Legit Photius. [In cod. Paris. 
MCCCCLVII/1.] 

9. In Moysen. Incipit : Πολλὰ τὰ πρὸς ὄμνον πινοῦντα. Legit Photius. 

10, In Eliseum εἰ Sunamitidem. Τῶν προφητῶν οἱ μὲν λόγῳ. Grzce et Latine cum Detlevi Wolderi ver- 
sione. Hamb., 1618,8. 

41. In Eliam. Incipit : Τὸν μὲν paxáptov ἐχεῖνον xal μέγαν προφήτην. Legit Photius. Sed Tillemontio 
judice homilia hzc misera est et parum digna Christiano : Tràs- pitoyable et trés- indigne d'un chrélien. 
Tom. XV Memor., pag. 344. (Mediolani, in Bibl. Ambros.] 

42 et 15. In Jonam. Incipit prior : "Άπας μὲν ὁ τῆς κτίσεως χόσµος. Posterior : Οἱ τὰς τῶν φρἑάτων 
πηγάς. Alteram, an utramque legit Photius? 

44, 15, 16, 47. In historiam de Davide. Incipit prima : "Άλλοι μὲν ἄλλων τεχνῶν παιδευτάς. Secunda : 
Οὔτε τοῦ πελάγους ἀφάμενος πλωτήρ. Tertia : Ὅταν εὕρῃ τῆς ἀχοῆς προθυµίαν ἡ χάρις. Quarta : Ἐπειδὴ 
Ty τοῦ Δανῖδ χατορθωµάτων. 

48. In Herodiadem (a). (Matth. xiv.) Incipit : Thy τῆς Ἡρωδιάδος ὄρχησιν. 

49. In Centurionem. (Matth. vin.) Incipit : 'H τῶν Εὐαγγελίων σάλπιχξ. Legit Photius. 

90. In Cananeam. (Matth. xv.) Incipit : "Hv &pa καὶ συμφορὰ µεγίστης εὐφροσύνης. 

91. In claudum, ad portam Speciosam sedentem. (Act. 11.) Incipit : Ol μὲν τὰς μιχρὰς ταύτας. 

22. In illud Matth. vin, 24 : Discipuli navigabant cum Jesu, et ecce tempestas magna. Incipit : οί μὲν τῇ 
πτήσει xal τῇ φύσει. Legit Pbotius. 

95. Εἰς τὸν δαιμονιῶντα : De obsesso a darmone. (Luc. viu, 27.) Incipit : Πολλαὶ μὲν αἱ παρὰ τῶν δαι- 
póvtov. 

34. In illud Matth. xx. 21 - Dic wt sedeant hi duo filii mei. Incipit : 'H uiv ὑπ' ἀνθρώπων χατὰ ἀνθρώ- 
πων. Legit Photius, 

95. h illud Matth. xvi, 15: Quem me dicunt esse homines Filium hominis? Incipit : Μωῦσῆς μὲν 6 τῶν 
Ἑδραίων παιδεντής. Legit Photius. 

26. In illud Joan. x, 14 : Ego sum Pastor bonus. Incipit : Ἡδὺ μὲν τὸ χρημα ποιµήν. Separatim ex. 
stat edita Paris., 1597, 8, Grece et Latine apud Fed. Morellum [cum ejus notis, conjectt. et emen- 
datt.]. 

27. Eig τὰ Ὀλύμπια : ]n Olympia. Ne ethnicorum ludis spectaculisque Olympicis intersint Christiani. - 
Incipit : Kal τερπνὺς παρατρέχων ὁ χρόνος xat φοθερός. Separatim edidit Morellus Paris., 1602, 8 

98. In illud Matth. xvi, 5 : Nisi. conversi fiatis sicut. parvuli, etc. Incipit : Πολλὰς σωτηρέας à δοὺς 6 
Δεσπότης θεός. , 

29. In illud Matth. xi, 28 : Venite ad me, omnes qui laboratis, etc, Incipit : Oi μὲν ἐπὶ γῆς βασιλεῖς. Le- 
git Photius. 

$0. In illud Matth. tv, 19 : Venite post me, faciam vos piscatores hominum. Incipit : Οἱ σοφοὶ τῶν la- 
«piv. [V. Montfauc. Bibl. Coisl., pag. 182, n. 27.] 

51. In illud Matth. xx, 18: Ecce ascendimus Hierosolyma. Incipit : Αὔξει m" τῆς γλώσσης τὴν ἆγω- 
γίαν. Separetim prodiit Grece et Latine, Paris., 1600, 8, apud Fed. Morellum. 

. 82. In illud Matth. xxvi. 39 : Pater, si fieri potest, transeat a me caliz iste. Incipit : Σάλπιγξ μὲν πολε- ΄ 
μιχόν. 


a) In mss. Cesareo [XIV, n. 74 inscribitur Eig — archiepisc. Seleucie ; it. in cod. Pari B. 
- m. Vil τοῦ Ἰωάννου, [D. 29, Áug. V. Lambec. — 33. Han. OON. 
(omm. pag. 464, in quo cod, Basilius vocatur 
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S5. In quinquies mille homines quinque panibus pastos. ( Math. xiv. ) Incipit : Ἐπαινῶ μὲν ὑμῶν τῆς 
εριληχοῖας. | | 

$4. In illud Matth. x1, 5 : Tu es, qui venturus es, an alium exspectamus? Incipit : ἴὍταν εἰς τὸν τῆς "Ez- 
χλησίας ἀποθλέφω λειμῶνα. Legit Photius. 

$5. In publicanum et. Phariseum:. ( Luc. xvin. ! Incipit : Ἰατρὸς ἀφαρμάκευτος. Legit Photius. Fas. 
Paris. in Bibl. publ. cod. pcc.x bis, n. 98 et 52. — Mediolani, in Bibl. Ambros. HanL. 


$6. In duos Evangelii cecos. (Matth. xx, 50.) Incipit : Οἱ πρὸς λειμῶνα πολυανθή. 

$7. De in(antibus ab Herode occisis. Incipit : Πάλιν ὁ γέρων ἐγὼ πρὸς τὸ τῶν. λόγων. ἄγομαι e*á- 
Sw. Prodiit separatim una cum altera ejusdem argumenti, auctore anonymo, eum versione Georgii Remi, 
et ejusdem atque Dav. Hoeschelii notis. Heidelberg, 1598, 6. Fisa.— Latine apud Surium 28Dec. Lipoman- 
num, tom. V. — Inter codd. Bibl. Augustze Vindel. V. Reiser. cat. pag. 28. — Bis in Bibl. Ambros. Me- 
déolan. — Ozon. in cod. Bodlei. V. sive in cat. codd. Anglie I, pag. 129, n. 2500, 22 : Sermo in ixno- 
centes, — Paris. in Bibl. publ. codd. cxxxxvn et ποισσιῃ. — Tawrini, in. cod. olim Regio cxxxv, fol, 74, 
V. id. catal. codd. Gr. Taur. pag. 252, Hint. 


38. Contra Judeos, de adventu Salvatoris demonstratio ex Danielis hebdomadibus. Incipit : Ἐπειδήπερ 
πολλῆς μαρτυρίας οὕσης. Erudita et egregia distriba atque ea ipsa, quam,.velut antea ineditam, Latine 
ex Franc. Turriani versione vulgavit Petrus Stevartius in tomo singulari insignium auctorum , Ingolstad.. 
1616, à, pag. 405, recusam inde in Bibl. Patrum , tom. V edit. Colon. et tom. VHI edit. Lugd., pog. 495 
(cum jam (uisset ex Dausqueii versione in eodem tomo, pag. 478). Bigotio, Allixio, J. Garnerio, Caveo 
non videtur esse Basilii Seleuciensis , quod et stylus repugnet, nec veterum habeat testimonium, neque 
inter mss. inter cztera Basilii scripta reperiatur. Nectamen de auctore alio constat, quem Theodoritum esse, 
nescio quo argumento, afürmare quidam ausi sunt. FAsg. — Latine in Canisii Lect. antiquis, V. p. 405. 
—. Rec. ex P. Stevart. additis Gra:cis ex ed. Claud. Dausqueii in Basnage, Thesauro moniment. Eccles. 
Amstel. 1725, fol. tom. I, pag. 240 et pag. 258 seq. Basnage in Basilii Sel. demonstrationem adv. Judaeos 
animadversio. Hant. : 

39. Εἰς τὸν εὐαγγελισμόν, In annumiiatienem sanctissima Deipare. Incipit : Μεγάλας τῶν ἐγχωμίων εὖ- 
ρήσει τὰς ἀφορμάς, Exstat Latine ex Theodori Peltani versione in Bibl. Patrum Paris., 1589, tom. I. 
Emendatior autem et suppletis e Mazariniano codice lacunis integrior exstat cum nova versione Conibefisii 
in ejus Auctario novo Bibl. Patrum, tom. 1, pag. 569, sub titulo ; Elg τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόκον Μαρίαν 
καὶ περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ρατίε, 1648, fol. FApR..— Taurini in 
cod. αχγι. V. Cat. codd. Gr., pag. 253. Πκκι. 

In editione Greca Commelinjapa, et in Latina versione Dausqueii sequuntur quatuor οποίαν tanquam 
Basilii, quas esse sancti Chrysostomi compertum (uit; quare ille in editione Grzco-Latina Paris. sunt in- 
termissz, licet exstent sub Basilii Seleuc. nomine etiam in Bibl. Patrum, A. 1589, tom. 1], ex Theodori 
Peltani versione : . 

a, In illud Josn. x1; 4 : Erat quidam agroians Lazarus. Incipit : Πολλοὶ τῶν | ἀνθρώπων ὅταν ἴδωσι. Est 
homilia Lx1 Chrysostomi in Evangelium Joannis. 

b. In illud Joan. x1, 50 : Nondum venerat Jesus in castellum. Incipit : Μέγα ἀγαθὸν φιλοσοφία. Homilia 
baec in Greca editione in duas divisa, quarum altera incipit : Μέγα γὰρ πίστις ἀγαθόν. Est vero Lxi 
Chrysostomi in Joannem. 

c. In illud Joan. xi, 41 : Jesus, elesatis sursum. oculis. suis , dizit : Pater, gratias. ago tibi. Incipit : *U 
πολλάχις εἶπον, τοῦτο xal νῦν ἐρῶ. Etiam hauc in duas editio Greca dividit. Alterius initium est : 
ἸἉλ)) ὅπερ ἔφην, δεινὸν ἡ βασκανία. Chrysostomi 1xvin, in Joannem. 

40. Εἰς τὴν µεταµόρφωσιν, In transfigurationem | Domini εἰ Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. Incipit : 
"Ἠλιός ἄρτι κατὰ γῆς ἑπαριείς. In Greca editione Commeliniana hec homilia desideratur, edita primum 
Grzce et Latine a Dausqueio ad calcem editionis Latinze, 1604, 8. Latine apud Surium, v1i-August. Fasa. 
— In quatuor codd. Paris. Bibl. — Vindobonme in cod. Cesar. xiv, n. 15, in magno Menologio, d. vr &ugust. 
Vid. Lambec. et Kollar. Comm. VIII, pag. 249. Haar. 

Prodierunt orationes Basilii Seleuc., primum Grsce ex Commelini officina, Lugd. Bat., 1596, 8, H vol. 

Deinde orat. Σιν Latine, Claudio Dausqueio, Audomario, ex-Jesuita, interprete, cum subjunetis ejns 
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notis. Ex ejusdem Commelini officiha 1604, 8. Atque sine notis in tom. V Bibliothecze Patrum Coloniensis, 
et tom. Vlll, pag. 428, Lugd., 1677. [Add. Cat. bibl. Leid., pag. ὅ2.] 

Grece et Latine orat. x1, ad calcem Gregorii Tlaumaturgi, una cum Macario gyptio et canonicis Pa- 
trum epistolis, expositione Joannis Zonar illustratis, Paris., 1622, fol. Maittsire Α., tom. Ilf, pag. 
$19 seq.] : 

Dausqueius nullis mss; eodicibus, sed sola Commelimiano editione fuit usus, neque in versione semper rem 
aeu tetigit ; quamobrenr perstringitur a Casaubono, pag. 95, ad epistolam Nysseni, et a Combefisio in Bi- 
biiotheca edncionatoria Patrum Graecorum, qui Dausqueium appellat nec satis Grecum, nec probe theolo- 
gum, εἰ juvenili quadam -affectatione non illepidum. Idem in Auctario novo Bibliothecz Patrum, tom. 1, 
pag. 6001 Deprehendi, inquit, usum interpretem vitioso mullis codice, ut sepe ei miracula sint, ac Basiliani 
flores, ubi lacinia sumt aliaque vítia scriptionis : at non ismutile moliturus esset opus, qui melioribus instructus 
codicibus Basilium integrum emendatiorem iterum: prelo mandaret. Facere: hoc instituit Emerieus Bigotius, 
seriamque,teste alibi Gorbbefisie, operam Basilii recensendis atque illustrandi$ scriptis navavit, cujus eru- 
dit: industriz fructibus quod carere cogimur, dolendum est. Qui interea novam hujus ecriptoris editionens 
parare usibus publicis voluerit, ei jam przivit idem Combefisius, qui in Bibliotheca concionatoria, opere 
octateucho Paris., 1662, fol. et diligeptius in Ecclesiaste Grsevo, ibid., 1674, 4, multa in homiliis Basilii ad 
Grecos codices mss. collatis, rectius preseiusque interpretatus est, licet styli ejus stribliginem et obscuri- 
tatem accuset Elias du Pin, tom. 1V Bibl. seripterum ecclesiast., pag. 209..|In Catena Macarii in Lucam 
sunt Basil. Sel.3ooa. Han] 

In editione Parislesisi arn. 1622 , fol.; preterea exstant: 

Πρᾶξεις καὶ θαύματα τῆς ἁγίας ἀποστόλου xal mpertopápropog Θέχχης, Acta: et "mirácula'sawcte apo- 
stoli οἱ protomartyris Thecla, virginis Iconiensis , libris duobus συγγραφικῷ yapdxtpt, sive prosario ser- 
mone descripta. Hec primus cum versione sua' et notis edidit Petrus Pantinus, Tiletanus, decanus Bru- 
xellensis, Antuerp. ex officina Plantin., 1008, 4; subjuneta Grzece et Latine Vita ejusdém Thecl», scripta 
a Simeone Metaphraste, sed quz ab editione Parisiensi abest (a). Czeterum Acta Thecle, qu» carmine 
eotuposita a Bàsilio Photius (b) memorat, pridem interciderunt, Certe prieter doos libros , .quos habemus, 
alis etiam de'ifla hiartyre scripsisse se Basllius baud obscure indicat sub libri secundi initium : Εἴρηται δὲ 
ἡμῖν ἤδη περὶ ᾿εῆς' µάρτυρος πολλά τε, xal μάλιστα κατὰ «b προλαδὸν περὶ αὐτῆς σύνταγμα. Αι enim 
antiquiota (c) ( qualia Tertullianus legisse se innuit) sanete Thecla» aeta secutum se testatur, quando in 
ezordio libri rait, quod nolit quidquam in hoc opere afferre ἔξω τοῦ σχοκοῦ φῶν πάλαι αυγγραφέντων. 
Verum δι ἑτέρας µόνον, ὡς εἰπεῖν συνθήκης xal λέξεως τὸν ἄλλοις προπονηθέντα αόνον οἰχειώσασθαι xay 
ἀναθέσθαι τῇ µεγίστῃ µάρτυρι, προσυφήναντα αὐτῇ xot δηµηχορίας xat& «b ἑνδεχόμενον, etc. Dexiani, de- 
cessoris sui In episcopatu Seleuciensi, meminit lib. n, c. 15, 17, 50; Olympii ejasque patris Alypii, γραµ- 
ματιστῶν, et Isocasii atque Aretarchi, sophistarum mentio cap. 24-seq. ejusdem libri. 


In Parisiensi etiam editione desiderantur : 


4. Homilia de sancto Stephano , protomartyre , et ejus reliquiis. ( A. C. M5 repertis), Grace et Lane 
edita a Francisco Combefisio una cum sancti Chrysostomi variis, et Severiani, Gabalorum episcopi, de 


(a) De vita et miraculis S. Thecle libri i, Gr. ῆς ἁγίας ἁποστόλου xal τνρος θέχλες συγγρα- 
cum versione Lat. et notis Petri" Pantini; cum xt φικῷ χαρακτῖ επ fla: t n. 9! ^ τα τῆς 
orat. Basilii Sel. .et Greg. Thaumstürgi , etc. Opp. ἁγίας npureudprupa χλης προθεωρία. V Maul 
Paris., 1622, fol. V. Hamberger. loc. cit., pae; 194, Notit. codd. Mosq., pag. 5 et 4. — Audacem Basilii 
et Cave l. mem., p. 441, qui negat, illosHibros esse - Seleuc. figaràm in Vita Theelz, pag. 8 : Ἰχόνιον 
Basilii Seleuc.— Basilii hom. in S. Theclam incod. πόλις τῶν Πιαιδῶν xal Φρυγῶν χώρας ἐν Προοιμίῳ 
Paris. Bibl. publ. wpxxi, n. 24. — Martyrium S. Κκειμένη, carpit. Hernsterh. ad Luciani Somnium, 
Theclz Yirginis et martyris, eonsérlptinra Simeone ' esp. 5 fin., pag. 6, tom: I Lueiani Opp. Haar. 
Metaphraste, Vindoboume in cod. xvi, n. 25. Vid. (b) Photius cod. σα χγ)!ῃ. Ἔστι δὲ Βασίλειος οὗτος 
Lamb. Comm. VII, p. 518, ed. Kollar. qui in n. A,  ó xal µέτροις ἐχτείνας τὰ τῆς πρωτομά υρος θέ- 
p. 519, De aliis, inquit,ejus martyrii actis hagiogra- — xXnc ἔργα xai ἆθλα xal νικητήρια. Κα δὲ αὖ- 
phi ad xxii Septemb. in previo commentario erudite µτοῦ συγγράµµατα φέρεται. 
disserunt, ubi quoque hzc Metaphrastz acta, p. 548, (c) Confer, sí placet, Acta antiqua Thecke que 
n. 15, nigro calculo sunt notata. — Mosque in Bibl. — Grece et Latine vulgavit Grabius, tom. I. Spicilegii 
synod. cod. xxvi, n. 1 «Βασιλείου --- εἰς τὰς πράξεις — Patrum, Oxon. 1699 et 4714, 8. FABR. 
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cruce, Zacbaris, episcopi Hierosol. ad su: plebis reliquias e Perside, et incerti de eadem captivitate et 
vrbis excidio, Paris., 1656, 8. FApa. — Exstat Paris, in Bibl. publ. codd. κοισχι, n. 48. Hant. 

3. Epistola ad Leonem, imp., pro concilio Chajcedonensi adversus Timothei Aluri intrusionem in sedem 
Alexandrinam, scripta Α. C. 457, nomineepisceporum lsauris, et Latine vulgata in Conciliorum tomis inter 
epistolas subjectas Actis synodi £/balcedonensis, tom, II. edit, Binjanz, pag. 385. Incipit : Quem alterum 
decebat. imperatorem. 

5. Hemilia in beatum Jobum adhuc ingditg, quam:habuit Allatius, pég. 115, de Simeonum scriptis. In- 
cipit : Ὥσπερ οἱ κατὰ γῆν βασιλεύοντες τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν kv παρατάξεσιν ἀριστεύσαντας, 

4. Homilia in sacram Pentecosten, itidem inedita, quam una cum illa in Jobum edere voluit Allatius libro 
Xoypixvev sexto. Incipit : Ὥσπερ οἱ χατὰ γῆν βασιλεύοντες. (In cod. Barocc., n. cuxxiv. Ελα. — in. cod. 
Paris. auc, n. 4, Bibl. publ. Basilii Seleuc.,Honglig in, Peateogafen et in Joburn. Acced. variz lectiones. 
Citatur et Basilii Seleuc. orat. in Penfeegstes (gstum diem, qua, incipit : Πυχνὰ μὲν ἡμῖν, ἀλλ 
ἐπωφελῆ. HARL. | 

5. Basilio Seleüciensi etiam, tribaitur in, quibusdam codicibus mss, homilia Athaaasii in S. Pascba et 
in recens baptizatos, quz incipit : Χριστὸς ἐγερθεὶς tx νεχρῶν. Idemque ejusdem Athanasii edita nomine, 
altera [n Christi assumptionen, quay ( stylo- ogidiere, quam quo utitur Albanasiug, concepta ) incipit : Ἡ 
plv τῆς ἀναστάσεως μνήμη. Testatur id, qui utramque Grzece et Latine tanquam Athanasii edidit Combe- 
fisius, tom. ll Auclarii nov., pag. 359-351, DParis., 1648, Iol, Kaaa. Citawer «t bomilia, que incipis : 
Χριστὸς ἐγερθεὶς ix νεχρῶν. lem Basilii Sel. orat, In Thomam apostolum, et alia in. qumdem apostolum, 
cujus est initium : Ὁ μὲν παλαιὸς ἀνθρώπων Blo;. Atque. in cod. cxcix, est n. 2, Basilii Sel. homilia im 
laudem S. Thome apostoli, et n. 5 ejusdem hom. In laudem S. Απάγεα apostoli. — 1n cod, ncprtxx, n. 8, 
ejusdem hom. In quadraaesimam. HAAL. 





ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ. 


TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ ΑΠΑΝΤΑ. 


BASILII- 


SELEUCLE ISAURLE EPISCOPI 
OPERA QUAE EXSTANT OMNIA. 


( Ex eóitione eui titulus : SS. PP. Gregorii Neocasariensis episcopi, cognomento T haumaturgi, Ματ Αρφριή 
et Basilii Seleucie Isaurie episcopi f iri potuéruni Omwid; mnc primum rece e conjun- 
etim edita. Accessit Joannis Tore Bzposilio cananicarum episiolarum. Parisiis MDCXXII. fol. ) 


DOMINO D. JACOBO BLASAEO 
REVERENDISSIMO AUDOMARENSIUM EPISCOPO, 
CL. DAUSQUEIUS SOCIETATIS JESU S. P. 


Ferunt (a) Heraclitum cognomento Scotinum, qua fecisset carmina, in Diane templo ltius 
ecculuisse. Dignum auctore commentum ! si legi nolebat, pangi, et scribi carmina quid atti- 
auit? si volebat, cur occuluit ? fortasse quo a. post(uturis reperta pro oraculis exciperen- 
tur, et reverentia plus haberent. Jamimpostura est indigna sapientie studioso, quod in lucem 
venire velit, in tenebras abstrudere : viri est nimium superciliosi libris a se, laboratis a pro- 
fani vulgi superstitione pretium mendicare. Verum 


In magistrum scelera redierunt sua (5). 


Luit ille panas ambitionis, jacet in ignoratione hominum, et quam primum obscuritatis late- 
bram affectavit, eternum obtinet. Aliter sancti Patres, Ecclesie proceres , si quid publico 
laborarunt, sine invidia propalan , nec 

. ο. ο ο Incassum sanguine sudant, 

Angustum per iter luctantes ambitionis (c). 


Immortalem illi scriptis meruere memoriam quibus consilium fuit ventura posteritatis vel 
inertiam allevare, vel inscientiam profligare, cel in. melius voluntatem reflectere ; licet non 
eque sint omnes assecuti. Ácerba siquidem inciderunt tempora, et studiis hominum inimica : 
subjectis bellorum facibus admiserunt incendia bibliotheca ; senium, et caries chartas exedit : 
si quid ullibi melioris scripti reliquum fuit, qui possidebant, pigrati sunt. diffundere ; saviit 
invidia, pestis importuna; fuerunt , qui quod penes se esset, nec prece nec pretio hominum 
eculis permitterent. Hisee modis respublica litteraria male mulctata est , et sanctorum Pa- 
trum accise res, impedita consilia. Quandoque tamen quasi tempestate sedante de tenebroso 
[undo eruuntur et emergunt. Emersit tandem D. Basilius Seleucie Isaurie episcopus, quem 
Grece loquentem e suis extractum. latebris pronuper excudi curavit P. Andreas Schottus, 
Societatis nostre, eir talium mercium non incuriosus , et mihi (ransmisit. Ut tenui, circum- 
spezi, et introspezi ; thesaurum doctrine sana, Deus bone ! ac pure pute theologie, animad- 
verto Grace nescientibus non invidendum. Eo itaque consilio ad interpretationem aggredior, 
ipsa hominum societas ut in thesauri partem veniat. Re perfecta cogitanti mihi quicum pri- 
mum laborem hunc meum jure meritoque participem, occurris, Reverendise. Blasee, cujus wo- 


a) Tatianus. 
b) Senees. 
(c) Lucretius. 
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men sane quam gloriosum principio interpretationis inscriptum pralocare gestíam. Eteni 
herentibus hominum consiliis, cum addubitatum esset, P P 4$ " 


Quzsitumque diu, qua tandem poneret arce 


capitis humana prudentia, tantum sacratioris in Audomarenses imperii apicem : ecce tu, Bla- 
see, vir maSime, magna celestium et mortalium eoluntate datus es Audomarensibus episco- 
us, e£ qua se latius eorum jura porrigunt. Gratus cunctis affulsit illius diei sol, quo tu wr- 
em cum sacro comií(alu inivisti | nec tam solemni luce renata letabantur, quam tuo aspectu, 
cujus ab ere toto sapientie radii promicabant. Te ut solem urbis alterum spectabant : et st 
ille loco supero jugi quadam agitatione se renovat, sic te dictitabant perpetuo negotiorum 
orbe se objicienttum laetari, magis magisque vegetari. Varius tum populi, tum megistanum 
de tuo adventu sensus, rumor varius. Qui rationum momentis cuncta perpendebant exactius, 
ex rerum a te gestarum magnitudine futura meliebantur ; ac sane, si quid judico, ii judica- 
» Blaseum, qui tot annos ad pientissimi ordinis Franciscani gubernacula cum latissimo 
fructu , et summa (otius Ordinis approbatione sedisset, qui Namurcensium civitatem san- 
clissime constituisset, etardens quoddam sui desiderium iisdem de provincia decedens reliquis- 
set, qui, wt verbo dicam, episcopum in ea egisset, cumulatissime prastaturum officium ubiubi 
detur esse. Eo gratulabantur sibi S. P. Q. A. Ferebant item Blaseum quo nature gratieque 
sidiis commodius uteretur, eloquentiam subsidio comparasse. Non illam, quee nubes, et 
inania caplat, sed ex qua prius esse quis condíscat, et virtutem colere : cujusmodi sanctissimo 
regi Numa Dionysius Halicarnasseus Romana primus in historia ascribit, et Phocylide scito 
exercendum novimus. Εὐεπίην ἀσχεῖν, ἧτις µάλα πάντας ὀνήσει. Talis et in S. Paulo luit judice 
Divo Chrysostomo libris De sacerdotio , sive De episcopatu , quem non aliam οὐ causam 
Lycaones divinarunt. esse Mercurium. Vidisse miraculis prefulgurantem, cujusdam divini- 
tatis argumentum potuit videri : audisse facundiam, id omne fuit, cur Mercurium suspica- 
rentur. Hujus ἐν Praconis gentium premas vestigia, Reverendiss. Blasae, quoties a vite pra- 
eitaíe ad sanctiorem disciplinam suada populos impellis. Felices tali, taatoque ciro sacrum 
prasidatum obeunte cives. mostri! e£, sua si bona norunt, feliciores! Nec vero 40616 
mon possunt. Passim cernunt. in. Blaseo expressam ad Apostoli regulam vivendi ra- 
lionem : immergunt. se in (empli penetralia? coteris divinarum laudum  precentoribus 
assiduo audiunt accantantem ; oculos a. choro ín pulpitum retorquent ? vel j'toem Domini 
divine pascentem audiunt vel audisse recordantur ; in episcopium se penetrant 1 [amiliam com- 
positam inveniuM, et frugalitatis tue vestigia pedibus oculisque assequuntur ; adeunt? comem, 
et affabilem experiuntur summi juxta, a(que infimi ; tecum epulantur ? exemplum de tua so- 
brietate capiunt. Cognoscunt et altius abstrusum penetralium tuarum virtutum pulcherrimum 
comitatum, prudentiam, castitatem, religionem, devotionem, charitatem ; quas virtutes, etsi 
domesticas, latere non sinunt hominum oculi, non sinit fama; que simul (am certa, et longo 
reiroacti temporis usu corroborata hominum de te judicia ad me attulit, simul peut, ut 
Basilii Seleucie episcopi Orationes quotquot. adinvenire potui, opera mea Latine factas 
tue paternitati desecratum veniam. Notas etiam addidi testes in Basilium, et Blaseum men- 
tis mec. Quo in susceplo a me consilio, dicam libere quid sequar. Magna ubique in. Oratio- 
nibus D. Basilii sunt eloquentie lumina; verebar, ne vel alterius lingua egestate, cel hu- 
mano vitio ea lumina se in nubem induerent : decretum itaque mihi a te, Reverendissime. 
Blesee, et exquisitissimis artibus tuis lucem mutuari : ut quo minus possum, (anto οοριο-, 
sius de nominis (ui. splendore nostra versio collustretur. Denique si veri referunt. Annales 
Blasium Claudio Marcello favisse , Romanam rem fovisse : tu, Blasec Claudio Dausqueio 
face, et Romanam interpretationem ab eo [2"*: Faveat et D. Basilius Blaseo, sic apprecor ! 
εἰ Blaseus Basilio sit ornamentum, tutela , patrocinium : uterque versioni , uterque Socie- 
tati nostre. Nec rogabo, ut benevole, ut humane hoc admittas donarium : nec enim aliter 6u. 
potes , qui quantus quantus es , humanitas es. Summum Numen orabo , te diu servet patrie, 
Belgio, Ecclesie. Ε Duacensi Societatis Jesu collegio Idibus Maiis ct9 12 ct. | 


Tuus in Christo servus, Cl. Dauequeius Audomar. 





AD LECTOREM. 


Alte profecto in animum demiserat sapientizx Christianze succum Basilius, eum buroanis qnris exstinctis 
popularis aur, vanzque glorix desiderio mentem expurgaverat; aut potius, ne inficeretur, mature alla- 
boraverat : quem succum sanguine jam animaverat, cum nobiles ingenii dotes, vimque omnem animi ad. 
unius Dei Opt. Max. contemplatum vertebat. Sed repente vitae cultrix illa. tranquillitas, angelicz quietis . 
imitatrix, Deique laudatrix improviso quodam Proncz vortice abrumpi visa est, dum ad Seleuciensis 
gregis rectionem pastionemque ccepit abripi, trahi, cogi. Magnum tunc illius nomen! magna, et singula- 
ris de ejus (viri, an adolescentis (a) ?) indole, eruditione, probitate, sanctimonia existimatio! Nec altius, 


(«) Erat annorum 22. . 
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eveeti, aut'in medio curatum; negotiórimque Φδία agentis virtüs evanuit,. ut stirpium quarümdam vis, 
qua in alienum translatze solum degenerant. Episcopus erat, gravissimam personam sustinebat : verum 
industriam latius etiam explicavit. Hzretici Ecclesiam Dei succutiebant:; nie làbefacerent, obviam itum 
est, et Chaicedonem-congYesst suni centum quinquaginix episeopt (6). Cum. primis affuit ej ipse Basilius 
' Seleueise Igauriz episcopus; synodi Niezniee aeta.sententise dictione cortoboravit, Dioscorum fidei vomicam 
dolis, iinpietaté et afihata^ niatu in optimos quosque grassantenit collato a se subeidio confregit. Revo- 

cabat se ad propria,-et gregem verbo recurabat? id agebat, ad quod natus. Testes- sunt pulcherrima illa 
atque aurea scriptá, quae diutule ab:bominum oculis seposita, e& semisepulta: male jacuerumt ; quibas, ni 
fallor,. - 

ΜΑ δὲ exséqiils nomen in ori venit: 

Quem enim florem; aut quod lumen: eloquemtia- non-habent ?.(juis dieat, quibas coloribus Noemi arcam 
expingat; aut hienen: illanr, que letalibus: undis: orbeni universum obruit ' Abr&shami prudentiamme, an 
inciiatiseihram obsequeláni vi abies: délirieet, in ambiguo est. Pertinatem: Eliz zelutà,.et ardorem non 
refert ; ipsemet gerit, ipsertiet prophetatfi ad 'humáriitatem retorquet. Tam in quarilibet partem commodus in- 
eumbit ! Jünas cásus varios, innocentium puellorum miserabilem simulque letabilem sortem nen sctibit; non 
denarrat ; spectat, et nos spectare facit. Doctrina ejus de abstruse aliquo: veritatis, ac theoghosiss prom- 
ptuario hausta est, tota sincera, et liquida, tota recta. Unde, et cur Deus; mundi totius cunt sit zedifica- 
- for, mundi et immundi animàlis discrimen invexerit; cur Cainum tolli noluerit, dextre aperit: Ut angeli 

sine corpore sint, eique molliori sexui nequiverint adulari, satie docet : etsi plerique veterum dissentiant. 
Quo censilio Philistinorurt prteputia Davidein Saul poposcerit, non capita, non quid aliud, digito mon- 
strat. Mater filiorum Zebedzi de cruce, de morte, de exquisitiseimis ignominiis subeundis Christum dis- 
serentem audit,et. magnas de regno spes coricipit. Unde illa spes? Basilius fumdementum subjicit. Filius 
nen minus quzm-Pator est omnipotentissimus, et sibi potestatent adimit germahos illos ad Patris dexte- 
ram et sinistrum. collocandi' : perplexaliillis oratio, nisi Fasilius scite admodum enodaret. Demon excipit 
vocem cum ostintis coelo niissam : Hic est Filius sneus (1), et ignorat Christum esse Deum : acute, ut cze-- 
"τα, hoe ille expedit. Petrum amore ebriuni gràdu titubantem onerat Satanz maledictio ; Judam osorem, 

et conspiratum conjuratumque hostem blande et-amiee: compellat : ita praeceptere Basilio' part fuit utram- 

que nominaári, Denique uberrima est, ac lstissimo: variw eradilionis messis im his Basilii scriptis, qua ad 
weteris, qua ad novie legis: capith exporterida animum appellit. Verumenimvero linguam ejus ignorantibus 
peropus esset'eortiodo aliquo interprete, qui vinum, qui nectar propinaret ; ne si quis alius accederet, τὸν 
Οἱνέα vof, Πηλέα, ne suavissima tam rara eloquentiz floenta ccno turbaret. Ego vero qui per infantiam 
videbam necessario nonnulla de Basilio dictionis ornamenta detrahenda, et sparsim laudem ejus aliquam, 
wt fit, interpretando deterendam : primum cireumspexi qua Latinitatis pomeria diffunderentur, et majo- 
rem amitem: comperi, quam plerique cireuniseripsetint, nec inde versiohi adjumenta conquirere cuncta- 
tus suni; vel'ut Graecarum vocum. pondus zquarem, vel ut Latini soli divitias aperirem. Quam insistens 
viam dedi operan, ut sententiam zquilibritate examinatam rependerem. Siquidem res alix, atque alie 
sub aliis atque aliis vocabulis delitescunt ; nec immerito illud a suaviloquente Platone decretum est : ὃς 
ἂν εἰδῇ τὰ ὀνόματα, εἴσεταί πὼς xal τὰ πράγματα. Neque vocis alicujus, sed dimidiatze duntaxat vocis im- 
mutatione; aut syllabsie maximorum quorumque dogmatum momenta vertuntur. Il:xretici nonnulli B. Ma- 

riam Χριστοτόχον appellitabant ; Catholici Θευτόχον, θεογεννήτορα, et consultius θεοµήτορα : Filium Patri 

contendebant ὁμοούσιον orthodoxi ; ὁμοιούσιον parliarii. Salvatorem nostrum non. defuere qui Chrestum, 

non Christum, nominarent. Quod si Novi Testamenti interpres, quod erat in Graeco, χαλούμενον Πέτρον 

vertisset, Qui vocabatur Petrus, abiissel a vero : dum vertit, Qui vvcatur, quam fecit ; causa liquet. Nec 
quidquam facilius factu est e Graeco Latine vertenti, quam longissime a veritate, atque ab auctoris ire 

sententia, οἱ vocem aliquam reponit iniquius. Quod non eo statuo, quod orationem Grecam in Italiam 

per meandros, et ainbages velim transvehi, ac multiplici verborum aggregatione Grz:cum unum obrui : 

sed abditz dietionum vires scrutandz sunt, et 4 propriis earmm visceribus versionis :equabilitas statuenda. 

Neque vero defugienda novitas, ubi prisca defuerint, de veterum Latinorum exemplo, et przceptione. 

Ümnes enim scientiz non solum e communi usu, ac possessione verborum multa retraxerunt iri domestica 

commoda, qua in peculio numerant, sed przterea multa de novo procuderunt necessitati succurrentes. 

Nec id ita disputo, quod Roman? sermonis incudem parem tundere : verum quod necessitas nonnuJa 

extundat, quibus qui modeste utitur, qui Christianum et Catholicum iis se profitetur, culpa caret. Quare 

perpetuo usu /ncarnationis, Salvatoris, aliaque paucula vocabula vulgavi, securus insanientis aliorum sa- 

pientiz, qui secus fecerunt. Pridem enim imbibi primam interpreti, ac prope unicam fidei curam esse 


* Mattb. ni, 17. 
(b) Vide Conc. Chalcedoneuse, act. 16. 
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gerendam. Quas partes ut expleas, ea usurpes necesse est, quze cseteroqui nec in mente fuissent. Aliter 
qui facit, recedit ab officio, atque a majorum institutis, Nam qui primi quidpiam olim aliam in linguam 
transfuderunt, nihil aliud habuere propositum, . quam eorum, quos vertebant, docirinam et sententiam 
com linguz istiüs.ignaris communicare. Non ex versione nomen.captabant, ut quibus prius nihil est. 
quam sui sitim expleant ; esto, per eloquentix ambitionem auctoris sententiam torqueant in aliam : lieet 
plerunque posteritas, vel indignata, vel ingrata, vel curiosa, vel oblita, velut corvos deludat hiantes. Ea 
causa nec ipsi alienum in loeum verba vi ineulcabant, nec spernebant, quz propria, etsi minus amoena. 
Eqo certe, ut pro me pauca loquar, conatus sum fideliter, et Latise Basilium Seleuciensem loquentem fa- 
cere, ac prodesse publico. Qui quid ex recondita ejus doctrina volet delibare, Deo sanctisque Basiliis be- 
nevolentibus liac opella nostra utatür, fruatur; Ex Duacensi Sociétatis Jesu collégio; Idibus Maiis cm 10 ci. 





HINAS ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ BIBAIOY. 


Λόγος Α’. Elc τό’ « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν à θεὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Την. » 

Β’. Elc τὸν Αδάμ. 

Γ. Κὶς εὖν αὐτὸν Αδάμ. 

Δ’. Εἰς τὸν Kátr, xal "A654. 


6. Elc vóv Μωῦση». - 

F. Εἰς τὺν προφήτη» Εάνισαιον, καὶ εἰς τὴν 
Zovrauciy. 

ΙΛ’. Elc τὸν "HAlay. 

Hb. Elc τὸ Tovay. 

ΙΓ. Eic τὸν αὐτὸν Ἰωναν. 

IM. Εἰς εἡὴν κατὰ Δαυῖὸ ἱστορίαν. 

IE. Εὶς τὸν Aavtt. 

IG'. Εἰς τὸν αὐτὸν Δαυϊδ. 

IZ. Εἰς τὸν αὐτόν. 

HP. Eic civ ᾿Ηρωδιάδα. 

Ι6. Elc τὸν 'Exacóvrapyor. 

K'. Elc τὴν Χαναναἴαν.. 

KA'. Elc τὸν χω.όν τὸ ἐπὶ τὴ» Ὡραίαγ' πύ- 


» «αθήμεγον. 

TEE. εἰς tó- « XvvéxJsor οἱ tal eQ-'In- 
cov, xal Ιδοῦ χειμὼν ἐγένετο , 

ΚΓ’, Elc τὸν δαιµονιωντα. 

KA. Elc τό: « Εἶπε Ira καθἰσωσὶν. ol δὺο viol 
pov, slr éx δεξιῶν σου, καὶ: slg ἐξ εὐωνύόμων 
σου. » 

ΚΕ’. Elc τό. « Τίκα µε «Ἰάἀγουσω οἱ ἄνθρωποι 
εἶναι τὸν Ylór cov ἀνθρώπου» » 

κα. Εἰς τό. ς ' γώ εἰμι ἆ ποιµὴν' à: χαός.) 

KZ. Ες τὰ ανμαιας 

ΚΗ’. Eic có: « "Eàv μὴ σεραφήτε, καὶ γένη” 
σθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ ἔλθητε εἰς τὴν BaciAslav 
«ῶν σὐρανῶν. » 

Κθ.. Εἰς τό". « Δαῦτε πρός µε, πάντες oi xo- 
ἄιῶντες xal περορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
ὁὐμᾶς. ) 

Λ’. Elc τό" « Δεῦτε ὁπίσω µου; καὶ πονήσω 
ὑμᾶς ἁ λαῖς ár0 ο 2’ 

ΔΑ. Elc vá: « Ιδοὺ dva6airoysx ες Ἱεροσό- 
lvpa, xal ὁ Ylóc του ἀγθρώπου ἄαραδοθήσεται 
εἷς X kd ἁμαρτω4ῶν. » 

. Εἰς τό" « Πάτερ, el δυνατὸν, xapeA0$to 
ἆπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. » 

AR. Εἰς τοὺς ἐκ τῶν πέντε ἄρτων εραφέντας 
πεντακισχιίους. 

AX. Εἰς τό. « Σὺ εἰ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον 
προσδοχκῶμε»; » ] 

ΑΕ’. Elc τὸν ce.ovnr xal $apicator. 

AG" Elc τοὺς ἐν τῷ Εὐαγ]γελίῳ δύο τυφὰούς. 

AZ. Elc τὰ »ήπιά τὰ ἐν Bn0Aséu ὑπὸ Ηρώδου 
ἀναιρεθέντα. 2 5 

ΛΗ’. Απόδειξις κατὰ Ιουδαίων, xspl τῆς του 
Σωτῆρος παροισίας. | 


INDEX EORUM QU.£ HOC LIBRO CONTI- 
NENTUI. 


Oratio ]. Γη iliud : « In principio creavii Deus 
colum et terram.» 

ll. /n Adamum. 

IM. /m eumdem. Ademum. 

ΙΤ. Jn Cainum et Abelum. 

V. In Noemum. 

ΤΙ. In eund&ém Nosmum. 

VH. In Abrahamum. 07 

Vill. In Josephum. 

IX. ]n Moysen. 

X. Ja. Blisewm, εἰ Sunamitidem. 


Xl. In Eliam. 

Xll. Jn Jonam. 

XIII. In eundem Jonam. 

XIV. In Davidis historiam. 

XV. In Davidem. 

XVI. In eumdem Davidem. 

XVM. De eodem. 

XVIII. n Herodiodem. 

AIX, ]n Centurionem. 

XX. In Chanangam. | 
XXI, 1n claudum ad portam Speciosam. sedeutem. 


XXI ]n illud : « Nuvigabant. simul cum: Jesu 
discipuli, et ecce tempestas magua. » 

XXIII. De arreptivo. 

XXIV. In lllud : « Pic ut/sedeant hi duo filii mei, 
wuns ad dextram iuam, et unus ad sinistram (uam. » 


XXV. In illud : « Quem me dicunt homines esse 
Filium hominis? : 

XXVI. Γη il(ud : e Ego sum. Pustor bonus. » 

XXVII. Jn Olympia. 

XXVII. Jn. illud : « ' Nisi conversi fueritis, et 
efficiamini sicut, parvuli, non intrabitis in. regnum 
celorum; » 

ο XXAX., In. illad : «. Venite ad. me, omnes. qui la- 
boratis. et onerati estis, εἰ egoreficiam vos. » 


ΧΧΧ. Jn. illud: « Venite post' me, et faciam vos 
fieri piecatores. hominum.» 

ΧΙ, In. illud : « Ecce ascendimus Hierosoly- 

mam, et Filius hominis tradetur in. manus peccato- 


ram. » 

XXXH. In illud: « Peter, si posoibilo eet, transeat 
a me calix iste. » 

XXXIII. 1n quinquies mille homines quinque pani- 
bus positos. 

XXXIV. In illud :« Tu. es qui venturus es, an 
alium exspectamus ? » 

XXXV. In publicamum et Phariseum. 

XXXVI. Jn duos Evangelii caecos. 

ΧΧΧΝΗ. δε infantibus ἐπ Bethleem ab Herode 


sublatis. 


XXXVUI. Contra Judaeos de Salvatoris adventu 
Demonitratio. 
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XXXIX. In sanctissimam. Deipare  annintiatlo- 
nen. 
XL. 1n Transfig. Dom. εἰ Dei, εἰ Salvat. nostri 
Jesu Christi. 

Ejusdem, De vita et miraculis S. Thecla virq. mart. 
Icon. lib. duo. 


NS. Εἰς tór εὐσ]γεισμὸν εῆς xoraqiac 6se- 
τόὀχου. 

M'. Eic τὴν μεϊιαμόρφωσι τοῦ Κυρίου, xal 
θεοῦ, καὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. 

Tov αὐτοῦ Περὶ τοῦ.βίἰον καὶ τῶν θαυμάεων 
τής ἁγίας θἐχ.Ίης παρθενομάρευρος βίδ.οι β’. 


Illas quinque orationes omisimus quia reperiuntur apud S. J. Chrysostomum in Joannem. 


]n illud : « Erat autem quidam lanquens. Lazarus 
n Bethania, de castello Marie et Marthe sororis 
ejus. Maria autem. erat que unzit. Dominum un- 
guento. » 

In illud : « Nondum enim venerat Jesus in castel- 
lum, sed erat. adhuc in. eo loco wbi occurrerat. ei 
Martha : Judei ergo, qui erani cum ea in domo, etc. 


Quod fide exteros philosophos apostoli superarint. 
Quod fides absque operibus non perficiat. De forni- 
caloribus et adulieris. 

[n illud : « Pater, gratias ago. tibi quoniam au- 
disti me. ν΄ 

De invidia et avaritia. 


Εἰς τό. « Ἡν δέτις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ 
Βηθανίας τῆς κώµης Μαρίας xal Μάρθας τῆς 
dóslgnc αὑτῆης' ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν 
Κύριο» pópo. » 

Elc tó* « Obzo δὲ εισε.ηλύθει elc τὴν κώμη», 
dAA Sv dv τῷ τόπῳ ὅπου ἀπήντησεν abtQ ἡ 
Μάρθα. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, ol ὄντες uet! αὐτης ἐν 
τῇ οἰκίᾳ, » καὶ τὰ ἑξῆς. | ) 

"Oti πίστει τῶν ἔξω φι]οσόφων ol ἁπόστο.Ίοι 
περιεγέγοντο. Καὶ ὅτι πίστις χωρὶς ἔργων οὐ 
τε.1ειοῖ. Καὶ περὶ πορνείας xal µοιχείας. 

Εἰς τό’ « Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς 


V. » 
Περὶ βασκανίας xat zAsovstlac. 





BASILII SELEUCIENSIS - 


ORATIONES ὦ 


Claudio Dausqueio soc. Jesu interprete 


1 ORATIO I. 


]n illud : « In principio creavit Deus colum et 
. terram. » 

1. Universa hominum vita virtutis palzeatra est, 
ac vite spatia doctrinam spectant, quz ad Dei ϱ0- 
guitionem faciat. Quid enim Juverit a Deo fictum 
esse homiueim, et fictricem ignorasse manum? crea- 
(αγ datum esse regein, et creatura procreatorem, 
perinde ac si non exstaret , ignorare? oeulos in 
creatura pulchritudinem injicere , et adversus au- 
ctorem mundi czcutire? Verum etsi hominum vita 
gubernandi ratione ad divinos spiritus evecta est, 
tamen jejunii tuba, quod commune est, ut eximium 
Φ ac peculiare possidet. Nam sui concentus gravi- 
tate animi auribus insonans ad certaminum sta- 
dium exsuscitat studium , cum divin: amatores di- 
sciplin:e ad laborem serius exstimulat, οἱ interio- 
rui oculorum undequaque detersa lippitudine di- 
vin: cognitionis radios ostendit illustriores. Pari 
enim modo et passiones corporis hebetat, et ad nu- 
minis contemplationem acuit animz vim , zestuque 
carnis sopito anime tranquillitatem conciliat, οἱ ei 


au 


AOTUX Λ’. 
Elc tó* « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν à θεὸς τὸν οὐρανὸν 
xal τὴν γη». » 


α.. "Ana; μὲν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος ἀρετῆς &vo- 
νιστήριον πρόχειται, xal τὰ τῆς ζωῆς διαστήµατα 
πρὸς τὰ τῆς θεογνωσίας βλέπει δόγµατα. Τί γὰρ 
ὄφελος ἄνθρωπον πλασθῆναι μὲν ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τὴν 
δὲ πλάττουσαν οὐκ ἑπίστασθαι γεῖρα, καὶ τῆς μὲν 
Χτίσεως βασιλέα χειροτονεῖσθαι, τὸν δὲ παραγαγόντα 
τὴν χτίσιν ἀγνοεῖν ὡς οὐχ ὕντα, χαὶ τῷ μὲν χάλλει 
τῆς χτίσεως τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιθάλλειν, τυφλώττειν 
δὲ πρὸς τὸν τοῦ χόσµου mapaltiov; ᾽Αλλὰ χαίπερ ὁ 
τῶν ἀνθρώπων βίος τὰς ἠνίας ἀνείληκπται πρὸς τὰ 
θεῖα πνεύματα (2) * ἀλλά γε τῆς νηστείας fj σἀλπιχξ 
τὸ χοινὸν ἐξαίρετον χέχτηται. Τὸ γὰρ σεμνὸν ἑαυτῆς 
μέλος ταῖς τῆς φψυχῆς ἀχοαῖς ἀναθοῶσα, πρὸς «b 
τῶν ἀγωνισμάτων διανίστησι στάδιον, τοὺς τῶν 


B θείων ἑραστὰς µαθηµάτων φιλοπονωτέρους ἔξεργα- 


ζομένη, xai τῶν ἕνδον ὀφθαλμῶν περιαίρουσα τὰς 
λήμας, τὰς τῆς θεογνωαίας ἀχτῖνας φανερωτέρας 
δείχνυσιν (5). Ὅσφ γὰρ ἀμθλύνει τὰ τοῦ σώματος 
πάθη, τοσούτῳ πρὺς τὸ θεῖον áxovd (4) τῆς ψυχῆς 


CL. DAUSQUEI] NOTE. 


(1) Orationes, non homilias vocavi, quod Greca 
vox λόγος istud alterum magis contineat : est naimn- 
que homiliam inter et orationem differitas magna, 
quam si quis ignorat ad Photium adito |. 172. 

(2) AA4à καίπερ ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος τὰς 
ἡνίας ἀγείληπται πρὸς τὰ θεῖα πγεύματα. Se- 
ριάσνα mihi clausula, et perplexabilis : si forte le- 


etoris industria acui potest hac confessione. Grsecis 
perfamiliare est τὸ χατά subintelligere ; quam viam 
Si iusistas, κατὰ τὰς ἠνίας erit. Quod ad reciionem 
attinet, hoc sensu : Verum etsi. hominum vita gu- 
bernandi ratione ad. divinos spiritus. evecta est, etc. 
Vel injectu litterz ταῖς ἡνίαις. Quid si aliqua sui 
parte defectior sit hic lucus? , 


99 ORATIO I | 30 
civ δ.ἀθεςιν. Καὶ τὰ τῆς σαρχὸς χοιµίζουσα χύματα, A tradit corporis gubernacula , neenon accisa sedi- 


τῇ Φυχῆ γαλήνην μνηστεύεται’ Σγχειρίζει δὲ αὑτῇ 
τοὺς xztà τοῦ σώματος olaxac* xai περιχόπτει τὴν 
στάσιν, τὴν κατὰ τῶν παθῶν ἑξουσίαν ὀρέγουσα, 
χαὶ τὸν φιλοσώματον πυρχκαϊὰν ἁποσδέσασα, τὴν 
φιλόθεον ἀνάπτει λαµπάδα. Δεῦρο δὴ οὖν xaX ἡμεῖς 
οὐρανίῳ πειθόµενοι σἀλπιγγι, φιλοσοφῶμεν τὰ θεῖα, 
xai πρὸς τὸν τῆς χτίσεως Δεσπότην διὰ τῆς κτίσεως 
ἀναθαίνωμεν. ἘἙλίμαχος γὰρ δίχην θεὺς ἁρμόσα 
ἀνάδασιν ἑτεχνήσατο. 
B. Χειραγωχεῖ δὲ ἡμᾶς πρὸς τὴν ἄνοδον χάρις 
λίωσαϊχῆς γλώττης ἐπιθαίνουσα προφητική’ τί λέ- 
γουσα; τὶ βοῶσα; 'Erv ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
c)parór καὶ τὴν γῆν. Ὁρᾶς, φησὶν, οὐρανοῦ 
πλάτη, xai µεχέθη, καὶ χάλλη, τὰ τῶν ὀμμάτων 
ὑπερδαίνοντα µέτρα τῷ θαύματι; Τοῦτον ὁ θεὸς xal 
παρῄχαχε νεύματι, xai συνέχει προστάγµατι’ οὐ 
κάτωθεν ὑπερεισμάτων προσαναδαινόντων τοῖς ὕψε- 
ctv, οὔτε μὴν ἄνωθέν τις δεσμὸς τῆς οὐρανοῦ xopu- 
φῆς ὑπερχείμενος, ἄνω µένειν βιάζεται’ τὸ δὲ τῆς 
γῆς ἄχθος ἀπεράντοις xolg διαστήµασι, ποῦ κρέµα- 
ται; ᾽Αλλὰ χἂν εὕρῃς θεµέλιον ὑποχείμενον, πάλιν 
ἐχείνου thv ῥίζαν ζητεῖς, xal µετ ἐχεῖνο τὸ ὑπ' 
ἐχεῖνο, ἕως τῷ βάθει τῆς ἐρεύνης ὁ λογισμὸς παι- 
δευθεὶς ἀναχράζῃ * Δάκτυλος θεοῦ τοῦτό ἐσει. Ko 
τὸ δὴ τοῦ θαύματος θαῦμα διάδοχον. Οὐρανὸς καὶ tj 
παρηγάγοντο χυυφοροῦντες τὴν ἄδυσσον, καὶ τὰ 


tiorie in passiones dat potestatem, atque ubi ami- 
cum corpori ardorem exstinxerit, facem divini 
amoris relwmninat. Age igitur, et nos celesti ob- 
secuti tub:e divina meditemur, ac per creaturam ad 
creature Dominum ascendamus. Deus namque cum 
res ereatas in morem scale adaptaverit, per eas 
sui amantibus ascensum ad se exstruxit. 


τὴν κχτίσιν, δι αὐτῆς πρὸς ἑαυτὸν τοῖς φιλοθέοις 


2. Ecce nos ad ascensum manu ducit Moysis Ργο-. 
phets linguze infusa gratia. Ecquid loquitur ? ecquid 
clamitat? 7n principio creavit Deus celum et ter- 
ram, Vides , inquit Moyses, coeli latitudinem, 
magnitudinem, pulchritudinem, quz oculorum vini 
admirabilitate sua superant? hoc vel nutu. Deus 
produxit imperioque continet ; aon fulcimentis in- 
ferne pervenientibus ad summas partes, neque su- 
perne vinculum ullum coli vertici superinjectum 
sursum stare cogit: terrse vero pondus, cum in- 
terminata sint ejus spatia, ubi appensum est? Ve- 
rem eisi subjéctum fundamentum inveneris, ori- 
ginem ejus iterum quaris, et postea aliud, atque 
aliud subjectida ; donec scrutinii profundo mens 
edocia exclamet : Digitus Dei est hic *, Et profecto 
miraculum miraculo excipitur Celum, et terra 
producebantur abyssum utero gestantia , cumque 


πελάγη βαστάζοντες ἵσταντο, μηδὲ τῷ βάρει πρὸς (, maria bojularent, stabant, nec ad casum gravitate. 


qtüatv διολισθαΐνοντες. Καὶ χαθάπερ τις ἐγχύμων 
γαστὴρ, ταῖς τῶν μηνῶν περιόδοις Σξογχουμένη, τὰς 
ὠδίνας Υειτνιώσας κηρύττει τὸν αὐτὸν 9h τρόπον 


χρεµάμενος οὐρανὺς τὴν τοσαύτην τῶν ὑδάέων φύσιν 


ἀπεριτρέπτως ἑδάστασεν ἔμενεν yàp ἄσειστος Án 
μιουργοῦ σφιγγόµενος νεύµατι. ᾽Αλλὰ yàp ὥσπερ 
οἶχον τέως ἀχόσμητον, παραγαγὼν ὁ θεὸς τὸ σῶμα 
«jg κτίσεως, μετὰ τοῦτο προσάγει τὴν διαχόσµησιν, 
τῷ τοῦ μεγέθους θαύματι κάλλος ἀνάλόγον μηχανώ- 
ενος. Ὥσπερ γὰρ ol τῶν ζωγράφων παῖδες προλευχα [- 
γοντες τοὺς τοίχους, τὰ τῶν χρωμάτων ἄνθη διὰ τῆς 
τέχνης Φυτεύουσιν οὕτως ὁ Δημιουργὸς πρὸς τὴν 
τοῦ χόσµου διαχόσµησιν ἐπειγόμενος, φωτὶ πρῶτον 
λευχαίνει τοὺς τοίχους τῆς κτίσεως. Εἶπε yàp, φη- 
σἷν, ὁ θεός" Γενηθήτω góc. Πρώτη φωνὴ νῦν 
θεόθεν ἐπέμπετο, καὶ τὸ φῶς ἀπετίχτετο' ἨἈχούετο 
φωνὴ, xai παρήγετο qUow* χλῆσις ἐγένετο, xa ἡ 
χτίσις ἑπλάττετο. "Apa γὰρ οὐκ ἴσχυε σιωπῇ πράτ- 
τειν ἅπερ ἑθούλετο; οὐκ ἠχρλούθει τὸ ἔργον τῷ νεύ- 
ματι; Άλλ’ οὐρανὸς μὲν παρήχθη, xat Y σὺν τοῖς 
Όδασι, μὴ προλαθούσης φωνῆς. θωτὸς δὲ παραἵο- 


* Gen. 1, 1. * Exod. vin, 19... * Gen. 1, 5. 


ipsa devolvebantur; utque venter gravis mensium 
revolutione extumescens partionem appelentem 
proclamat : eodem prorsus modo appensum ccelum 
tantam aquarum vim sine conversione sustinebat ; 
manebat enim inconcussum , dum Creatoris nulu 
constrictum tenebatur. Etenim producto mundi 
corpore velut domicilio hactenus inornato, postea 
inducit ornamenta parem cum magnitudinis mira- 
eulo pulchritudinem machinatus, Nam uti $ pi- 
ctores dealbatum ante parietem colorum floribus 
arté conserunt : ita Creator ad ornatum mundi 
properans luce primum mundi parietes dealbat. 
Siquidem dizit Deus, inquit Moyses * : Fiat lus. 


. Prima jam vox a Deo mittebatur, et lux nascebatur: 


audiebatur vox, et natura producebatur : simul 
creatura vocabatur, simul formabatur. Non ergo 
potuit, quodcunque collubitum erat, silentio facere ; 
non res nutum secuta fuisset ? Coelum profecto pro- 
ductum est, et terra cum aquis, cuim vox antever« 
teret nullas. Lux vero cum producebatur, Deus vo- 
ce praivit. Quae tandem vox, et quz causa vocis ? 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


5) Ἀκεῖνας φανερωτέρας δείχνυσι. Radios il- 
tn οτε gi veri, nemo me falsi arguat. Sic non 
sine veritate. Cicero, 1. 1 De natura deorum locutus 
est : Nam solis arder illustrior est, quam ullus ignis: 
αρ e qui immenso mundo (am longe lateque col 

eat. Et Plautus edes alibi vocavit illustriores, 
quibus nove erant inject fenestra. Tunc enim 
illusirior sol (cui illustre caput Metamorphosi. tri- 


buitur) cuim spectabilior, cum nobis splendentíor 
paret : vel sine sui luminis auctu. 

(4) Πρὸς τὸ θεῖον ἁκονῷ. 'Axovd quis non videl 
ad animi intelligenti: acun»en pertinere? quare 
praecesserit θεογνωσία, non putavi. mihi τὺ Üelov 
per res divinas, sed peor Numen scu Deum. jpsum 
vertendunr essc, 





3i BASILII SELEUCIENSIS - 32 
Discamus.et Scripturam, dum tacct, audire, et dum A µένου, φωνῇ προμαρτύρεσαι. Τίς οὖν ὁ λόγος, xai 


loquitur, erudiri. Quaudoquidem recens create an- 
gelorum inyriades , qui flerent, videbant ; eum 
vero qui faceret, videre non valebant ; nam quod in 
essentia divina supra contemplationem.est, angelo- 
tum quoque oculos supervadit : merito nuuc loqui 
occupat, ut ejua quod fit, seusu οἱ admiratione ane 
gelorum turbas inovest, quo imperium effectione 
rei comitatum conspicati, eoque perculsi specta» 
eulo ad cognitionem , et hymnum Creatoris con- 
vertautur. Ecquis hic? Dicit ipse Deus cum fami- 
liari suo athleta Joho disserens : Cum astra facie- 
bam, laudabant me vocemagna omnes angeli mei *, 
Namque spectaculi stupore correpti , ad, singula 


qua flebant iteratis faustig acclamationibus Con- ' 


ditorem prosequebantur. Deinde intra. aquas firma- 
mentum disiendit in gyrum, velut tabulatum. pi- 


ciurge peridonemm, Post. etiam. nudat, aquis. terra. 


dorsa, quibusdam velut in cellis maria; concludens, 
dum imperio in. abyesum utitur pro. ejausum, . et 
arena quasi babena formidabili mare continet, ter» 
ram liberam servans a nelagi eluvione.: esto, vou 
torum impeti'ad terram mare propellatur. Eertur 
illud quidem fluctibus alte elatum : ubi vero termi- 
nos attigerit, revertit, refugitque, e& Domini vocem 
littoribus inscriptam eum intuítum fuerit, curva- 
tis fluctibus termini. positorem adorat; cumque ter- 
ram violente feriat , referitur, ac divini imperii 
memor refertur in fugam. Quare placide purpura- 


sceus adulauur vicinze continenti.,, quasi. mollibus c 


ulnis terram complecti oecupet,. seuper Domini 
pracepto eohibitum,, 4& et tantumnon singulis mo- 
mentis audire ratum :. Congregentur aque in. locum 
unum, et appareat. arida. Et manet, praecepti. me- 
mor arena vinctum, nee pre vinetoris revereutia 
vincula violat, vocemque Prophet ratam facit ς 
. Terminum posuisti, quem. non. transgredietur *. Ad 
. hzc astrorum in coelo infigit. lumina, οἱ firmamen- 
tum luminosis. floribus conserit, eorum in. gratiam 
et usum conducentibus, qui in terris agunt, Insu- 
per mundi pavimentum. pratis beneflorentibus va- 
riavit. Animalium deinde genera de. terra ex- 
Arahens, matrem creaturarum. et altricem consti- 
tuit. Ad eum modum cum aridam mari coronasset, 
non usibus ineptum ostendit. mare, ne quidem ge- 


* Job xxxviii, 7.. * Gen. 1, 0. 5 Psal.cu 9. 


τίς ἡ αἰτία τοῦ φθέγµατος; Μάθωμεν xal σιωπου- 
σης ἀκχούειν τῆς ΠΓραφῆς, καὶ φθεγχοµένης παι- 
δεύεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἄρτι πλασθεῖσαι τῶν àY 
γέλων al µνριάδες ἑώρων μὲν τὰ γενόµενα, τὸν δὲ 
ποιοῦντα βλέπειν οὐχ ἴσχνον (ὑπερβαίνει γὰρ xal &y- 
γέλων ὀφθαλμοὺς τὸ τῆς θείας οὐσίας ἀθέατον) ' 
εἰχότως νῦν προλαμθάνει φωνὴν πρὸς, αἴσθησιν, xal 
θαῦμα τοῦ Ὑενομένου χινοῦσαν τῶν ἀγγέλων τοὺς 
δήµους, ἵνα τῷ προστάγµατι σννοδεῦον.τὸ δηµιονρ- 
γούµενον βλέποντες, xaX τὴν θέαγ καταπληττόµενοι, 
πρὸς γνῶαιν xal ὕμνον τραπῶσι τοῦ κχτίσαντος. Τίς 
οὗτος; Φησὶν αὐτὸς ὁ θεὸς πρὸς τὸν οἰχεῖον ἀγωνιατὴν 
τὸν Ἰὼδ διαλεγόµενος” "Οτε ἑποίουν ἄστρα, ᾖνε- 
σώ µε φωκῇ. µεγά1ῃ πάντες οἱ ἄγγεοί µου. 


Β T5 γὰρ χαταπλήξει τῆς θέας χρατούμµενοι πρὸς ἔχα- 


στον τῶν παρἀγοµένων τὸν Ποιητὴν ἀνευφῆμουν. 
Ἐπὶ τούτοις μεταξὺ τῶν ὑδάτων ὁ Δημιουργὸς περι- 
τείνει ατερέωµα, καθάπερ ὀροφὴν πρὸς ζωγραφίαν 
ἁρμόδιον» γυμνοῖ δὲ μετὰ τοῦτο τῶν ὑδάτων τῆς 
Ἠπείρου τὰ νῶτα, ὥσπερ ἕν.τισι ταµείοις τὰ πελάγη 
συγχλείων, χλεῖθρον ἐπιθεὶς τῇ ἀθύσσιῳ τὸ πρόστα- 
γµα, xol φάμμῳ χαλινώσας, ὡς φόδῳ, τὴν θάλατ- 
ταν * ἀναυάγητον. τοῖς πελώγεσι φυλάττων τὴν ἠπει- 
gov, κἂν ἀνέμων ἐμθολαῖς ὠθῆται πρὸς τὴν χέρσον 
fj θάλαστα * φέρεται μὲν χορυφουµένη τοῖς χύμασι, 
ψαύουσα δὺ τῶν ὅρων. ὑπονοστεῖ ὁραπετεύουσα.' xal 
τὴν τοῦ Δεαπότου φωνὴν .ἓν αἱγιαλοῖς γεγραμμένην 
ὁρῶσα, χνρτοµµένη. tole χήµασι, προσχυνεῖ τὸν ὁρο- 
θετήσαντα,͵ καὶ πλήττουσα Ba τὴν χέρσον, ἀντι- 
πλήττεται πρὸς φυγὴν τῇ νοῦ προστάγµατος μνἡμῃ. 
Διὰ τοῦνο γαληνὰ πορφιωροῦσα περισαίνει τὴν vel- 
τονα, χαθάπερ ἀγχάλαις ἁπαλαῖς προπλεχοµένη τὴν 
ἥπειρον, τῷ τοῦ Δεσπότου διὰ ποντὸς περιεχοµένη 
προστάγµαςι, xai μονονουχὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἀχούσιν 
νοµίζουσα * Συναχθήσω.δἡ τὰ ὕδατα slc συγαγω- 
qr. µίαν, xal ὀφθήτω. ἡ ξηρά (5). Καὶ μένει τοῦ 
προστάγµατος µνήµων, δεδεµένη τῇ φάμμῳ, τῷ 
φόδῳ τοῦ δῄσαντος (6) τὸν. δεσμὸν οὐ βιάζεται, 
προφητικὴν βεθαιοῦσα. φωνήν “Οριον ἔδου, D οὗ 
παρθλεφαεται. Ἐπὶ τούτοις τῶν ἀστέρων ἓν οὑρανῷ 
διαπείρει τὰ φέγγη, xal τῷ στερεώµατι τὰ τοῦ 
φωτὸς ἄνθη φυτεύει, χάριν, καὶ χρεῖαν τοῖς ἐπὶ γῆς 
ἐπιτελοῦντα. Πρὺς τούτοις τὸ τῆς χτίσεως ἔδαφος (7) 
εὐανθέσι λειμῶσιν ἑἐποίχιλε’ ζώων δὲ γονὰς Ex τῆς 


CL. DAUSQUEI! NOTAE. 


(5) Συναχθήτω 03 τὰ ὕδατα sic cvraqorh 
μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. Sepuag. : Συναχθήτω τὸ 
ὕδω ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, gquC qua su 
sunt. Quam partem Basilius omisit, quod ad pro- 
positum minus faciat; in citationibus enim pru- 
denter corripiendis plurimus est : id illi ne fraudi 
sit, ne quis hiantia cogitet, qus integra ; cautio 
Nostra est. ' 

(6) T φόδῳ tov δήσαντος Pre vinctoris reve- 
rentia, Eadem notione qó6oz oratione de infantici- 
dio : Οὐχ ἱερὸν φόδον τινὰ τοῖς φονευταῖς ἐμποιοῦν' 
' Non famam ullam inter;ectoribus istis reverentiam 
ingenerans. ld fit, quia timor, tremor, horror, reve- 


celo . 


rentia affnia sunt, et tentum. nen: cognata. Quare 
passim Graci Patres φριχωδεστάτην θυσίαν, Missee 
sacrificium appellitant. Jonas cap. 1, αέδοµαι, in- 
terpres (timeo substituit, tanquam zquipondium. 
66 c. "Eri «iva. ἐπιθλέφω, ἡ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν, xai 
ἠσύχιον, xaX τρέµοντα τοὺς λόγους ; 

(1) Κτείσεως ἔδαφος Mundi μαυέπιενη αι; So- 
lemne Basilio est χτίσιν, pro tota rerum creatarum 
universitate wsurpare. Oratiome de c«ecis ; Ὅπερ 
γὰρ ἤλιος ἐν τῇ, χτίσει, τοῦτο ὀφθαλμὸς ἓν τῷ σωώ- 
pat Nam quod in mundo sol, hoc in corpore est 


. oculus. Hoe eo consilio faetum pulo, ne inundo a 
. philosophis ascribatur aeternitas. 


92 | ORATIO I. . 34 
Υῆς ἀνελχύσας, μητέρα καὶ τροφὸν τῶν πλαττομένων A nitur. Opertebat id siquidem vieina-terra ad par- 


ἀπέδειξεν. Οὕτω δ τὴν ξηρὰν στεφανώσας (8), o0x 
ἔδειξεν ἄχρηστον, οὐδὲ πρὸς τεκνογονίαν τὴν θάλατ- 
ταν. "δει γὰρ αὐτὴν μηδενὺς ὁρᾶσθαι τῆς γείτονος 
γῆς ἀτιμοτέραν πρὸς ὠδῖνας ὑπάρχουσαν. "Ev ἔπεμπε 
*b πρόσταγμα, xal νηχτοῖς μὲν εὐθὺς ἐπλήμυρεν 
ἄδυσσος ' πτηνοῖς δὲ ἀἡρ ἑἐπολίξενο. χαὶ χόσμος 
ἁκήρτιστο «ip θαύματι χράζων. Ὡς ἐμεγαλύνθη 
tà ἔργα σον, Κύριε! Πάντα ἐν σοφἰᾳ ἑποίησας. 

Υ. Ἁλλ'ἡ μὲν χτίσις ἁπήρησται, thv τοῦ Ποιητοῦ 
e»píav καὶ δυναστείαν ἀσιγήτως χηβύττουσα, διαφό- 
Ρως ἐξυφασμένη ταῖς φύσεσι’ τὰ μὲν γὰρ θνητὰ, τὰ 
W ἀθανασίᾳ χεχόσµηται xal τὰ μὲν ὄψεως χρείτ- 
tova, τὰ δὲ αἰσθήσει μετρούμενα, τὰ μὲν λόγω τε. 
τιµηµένα, τὰ δὲ ἁλογίᾳ χρατούµενα * τὰ μὲν ἔμπνοά 
τε xai ἔμήυχα. τὰ δὲ φυχῆς «καὶ αἰσθήσεως ἅμοιρα - 
χαὶ τὰ μὲν σχιρτῶντα volo µεταθάσασι, τὰ δὲ δεομῷ 
φύσεως προσηλωµένα τῇ vf. 'Έδει γὰρ τὸν πλοῦτον 
τῆς ατίσεως ἐν τοῖς Χτιζομένοις ἐμφαίνεσθαι. 'O 
μὲν οὖν τῆς χτίσεως οἴχος, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, φιλο- 
χάλως ἁπήρτιστο, καθάπερ τις θρόνος βασιλικὸς 
διαχοσμηθεὶς περιµένων τὸν βασιλεύοντα. Ἔδει δὲ 
ἄρα xai ἄνθρωπον παραχθῆναι τὸν τῷ βασιλιχῷ 
θρένῳ προσἠχοντα. Τί οὖν ὁ πάνσοφος Δημιουργός; 
"Apqu τὰ µέρη τῆς κτίσεως si; ταντὸ συνελχύσας, ix 
γῆς μὲν αὐτῷ συναρβόζει τὸ σῶμα, ἁόρατον δὲ χαθά- 
περ bv ζοάνῳ κχαλλωπισθέντι τὴν doyhv ἐμπνεύσας 
τῷ σώματι, ἔμφυχον ἔστησεν ἀνδριάντα, πᾶσαν ὁμοῦ 
τὴν ατίσιν by ἑαυτῷ περισφίγγοντα (9). Γνωρίζει γὰρ 
τοῦτον τῶν ἀγγέλων f) πολιτεία, τῇ τῆς φυχῆς συγγε- 
νείᾳ' τοῖς ἐχεῖ δήµοις ἐγγράφουσα” περιπτύσσεται 
& xat ὁ τῶν ὀρωμένων χορὸς ἔργοις ὁμολογῶν τῆς φύ- 
σεως τὴν συγγένειαν, xai τὰς χρείας αὐτῷ γεωργῶν, 
τὸ γένος µαρτύρεται. Δίὰ τοῦτο xol μηδέπω πλα- 
αθεὶς ἄνθρωπος σχέφει τιμᾶται τοῦ πλάττοντος, xai 
βουλεύμασι θείοις.σεμνύνεται ' ἐοιήσωμεν ἂνθρω- 
πο» κατ εἰχόνα ἡμετόραν, καὶ καθ ὁμοίωσυ". 
Πρεσθυτέραν τῆς πλάσεως τὴν τιμὴν ὑποδέχεται. 
Οὕτως ὁ πηλὸς συναρµόζεται , xal ὁ θρόνος παρα- 
σκευάζεται. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, Θεοῦ Μονογε- 
νους οἰχητήριον ποιῄσωμεν τὸν "Abg, ἀφ οὗπέρ 
εις δεύτερος ᾿Αδὰμ τῷ Δημιουργῷ συγχαθεσθήσεται. 
Ποιήσωμεν ἄνόρωχον κατ εἰκόνα ἡμετέρα», xal 
καθ ὁμοίωσω. Ἐνταῦθά uot σύντεινον, ἀγαπητὲ, 
τὴν ἀχοῆν' τῆς Yàp συγγενοῦς φύσεως τὸν θησαυ- 
ρὺν (10) µεταλλεύομεν. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ 


! psal. οχι, 24. * Gen. xix, 37. 


tus edendos non inferius videri. Unum dedit impe- 
riam, et natatilfibus nox abyssus inandabat, aerque 
volatilibus frequettabatur: ac mandus jam con- 
sumnatus prse miraenlo exelamabat :-ÜDuam magni- 
ficata. sunt opera tua, Domine ! Omnia in sapientia 
fecisti ". 


9. Veram integre perfetta rerum creatarum univer- 
sitas, espientiam et potestatem pereeteris conten- 
tissime clamabat, naturarem: varietete subtexia ; 
hoc enim mertatis, illa immortalitate ornata sunt : 
hec nobiiiora, quam ut videri possint, illa sensibus 
Commensa sunt : hec ornat ratio, illa rationis ec- 


B eupat privatio: hzc et animata sunt et spirantie, 


illa anite et sensus expertia : hse progressioni- 
bus exsultim feruntur, illa naturse quodam vinenle 
solo sunt. affixa. Oportebat - namque divitias crea» 
tionis ín rebos creatis dilucere. Hoc igitur, ut ante 
dixi, mundi domicilium µοη sine singulari ele- 
gantia consummatum, atque in morem throni re 
galis exornatum regem: exspectabat. Oportebat de- 
nique et bominem proereari, qui regati throno 
tonveniret. Quid taidem Conditor pro omnifaria 
sua sapientia ? Utramque mundi partem in unum 
idemque congerens , ipsi de lerra corpus con- 
tinnat, invisibilem vero: tanquam statum facis 
affabre animam inspirans: corpori , .animatam sta» 
tuit imaginem, qns: simtl omnem in se ample- 
tiatur ipsa rei conditze : rationem. Eum quippe 
agnoscit : angceloram "respublica, dum: ob anims 
cognationem coblestibas populis inscribit. Amplecti- 


tur S quoque et: ospectabilium rerum multitudo, . 


operibus confitens naturz cognationem, et ueces- 
saria ipsi sufliciens genns eontestatur. Quapropter 
vel nondum formatas bomo a conditoris eonside- 
tantia, et Dei consillis commerdatlonem δὲ pretium 
aceipit: Faciamus hontinem dd imaginem οἱ simili- 
Iudinem | nostram'*. 'Antiquiorem conditione sua 
honorem suscipit. Nondum fingitar lutum, et ihro- 
nus apparatar.. Faciamas hominem, Unigeniti Dei 
domicilium ; faciamus Adam, a'quo alter aliquis 
Adam Conditori olim asaideat. Faciamus hominem 
ad imaginem εἰ similitudinem nostram. llic τα 
mibi, o dilecte, quando congeneris nature thesau- 


CL. DAUSQUEIL NOTA. 


(8) Enpóàv στεφαγώόας. Mari, et oteano. Diony- 
sius de sits Orbis : 
u (0 Ἐν qp ἐχείνφ. 
Hàca χθὼν, ἅτε vijcoc ἀπείριτος ἐστεφάνωται. 


(9) Πᾶσαν ópov τὴν «clot ἓν ἑαυτῷ περισφἰγ- 
&. Nulla alia fere hominis laudatio loeupletior. 
€»usa veteres eum dixerunt μιχρόχοσµον. Σµι- 
xpbv y&o ἐστι κόσμος ἀνθῥώπου φύσις, ut Pisidas 
eccinit. Ea causa omnis creatura dicitur Marci xvi: 


Κηρύξατε τὸ Εὐαγγέλιον πάσῃ «fj χτίσει — Prodi- . 


caie Evangelium omni creature. Ex. quo Marci loco 


videtur excerptum illud oratione prima in Adamum ; 
Ἐγχειρίζει τῇ χτίσει τὴν κτίσιν, τὸν ὁμόδουλον 

φύσει δεσπότην δείξας τῇ χάριτι' Mundum homini 
(radit, conservum a natura, gratie beneficio dominum 
constituens. Àt unde Cicero lib. De universo : Deus 
animal unum spectabile hominum, in quo emnia ani- 


(10). Τῆς «σνγηηγοῦς φύσεως θησαυρόν. 
Adamum intelligit, 1 quo natura. humana , qua 
ratione animz cognatione quadam eum Deo tene- 
tr, velut in loculamento reposita sive capulo. 
Tertulliani voce libro De resurrectione carnis, θῆσαν- 


, malia contineret, effecit. 


-- 
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rut exquirimus, attentas aures. praebe. Faciamus À εἰχόνα ἡμετόραν xal καθ ὁμοίωσι». Μίσ μὲν εἰνὼν 


hominem ad imaginem et — similitudinem nostram. 
Una esti, quae sit imago ; sed non unius persona 
monumentum verum trium hypostaseon : com- 
mune namque, quod sit, Deitatis est opus. Triui- 
tatem quidem ostendit fictricem, unam autem esse 
Trinitatis imaginem. Quod si una Trinitatis imago, 
una ulique trium hypostaseon est nalura : siqui- 
dem essentim identitatem imaginis unitas loqui- 
tur. Ubi enim una in imagine illius naturse, quae 
exemplar fuerit, differitgs reperietur ? Una divini- 
tos unum sui secundum naturam simulacrum 
erexit. Quamobrem quem imaginis dignitate ου- 
honestavit, pari quoque formationis paratura exor- 
navit. Caetera namque animantia aut toto corpore 


ἡ πλαττομένη, οὐχ ἑνὸς Gk προσώπου μνήμη, ἀλλὰ 
πριῶν ὑποστάσεων * χοινὺν γὰρ τῆς θεότητος ὅη- 
μιούργηµμα τὸ πλαττόμενον. Τριάδα μὲν ἑμῳαίνει 
τὴν πλάττουσαν, μίαν δὲ εἰχόνα τῆς Τριάδος ὑπὰρ- 
χουσιν. El δὲ µία τῆς Τριάδος fj εἰχὼν, µία τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων ἡ φύσις. Τὸ γὰρ ταυτὸὺν τῆς οὐσίας 1 
τῆς εἰκόνος ἑνότης χηρύττει, Ποῦ γὰρ ἐν εἰχόνι 
pid διαφορὰ τῆς ἀρχετύπου φύσεως εὑρεθήσεται , 
Μία θεότης, µίαν ἑαυτῆς εἰκόνα χατὰ τὴν φύσιν 
ἀνέστησε. Διὰ τοῦτο τὺν εἰχόνος ἀξίᾳ τιµηθέντα, 
xai αὑτῇ τῇ χατασχευῇῃ τῆς πλάσεως χατεχόσµησε . 
Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῶν ζώων f$ τῷ Op cogat 
τὲν Ὑῆν ἐπισύρεται, οὗ βαδίζειν, ἀλλ' ἔρπειν 
χληρωθέντα vópap τῆς φύσεως, ἣ πρὸς τὴν γῆν xa- 


terram verrunt. natur lege non progrediendi, sed D ταχύπτει, τῷ µηδένα χλῆρον ἔχειν ἐν οὐρανῷ διὰ 


reptaudi vim sortita : aut ad terram inclinantia, 
quod nullum in celo jus hereditatis babeant, ipsa 
figura contestantur. Αἱ solus homo, ostentat fictio- 
nis sux modo nobilitatem, duw rectus in celum 
assurgit; pedibus ille quidem terram tangit, dum 
tantisper in ea versatur, verum ore ad coli forui- 
ces sustollitur, et extentis manibus coelestem pa- 
triam animo repraesentat, Paulique vocem elate 
ante Pauli tempora effert : Nostra conversatio in 
calis esi *. Ac velut in throno considens actionum 
dignitate Creatoris imaginem pra se fert, factis 
quasi coloribus eum imitans. Nam et liic ad crea- 
tionem rerumque molitionem desiderium et manus 
affert, aedificat, navigia exstruit, lectos aptat, men- 
846 compingit : qux:e ludibundus dum facit, G ma- 
num Creatoris imitatur. [tem homo fit pater, et 
fllius progignitur divinis solus ornatus honoribus 
οἱ nominibus, intemporalem Patrem tempore imi- 
datur, et appellatione , et. filius post partus dolores 
agaominatur, Rilium, qui sine passione est, reprz- 
sentans, dum patitur. Deinde rex verus, eL legis- 
lator. Deus, cni decem millia myriadum angelorum 
ministrant, οἱ decem millia myriadum parent impe- 
ranii "9. Et potestatis sue specimen dat in sub- 
jectos, legibus exercitum coercet, jura dicit super 
hominum peccatis homo, et rationem expronmit, et 
sententiz dictione gloriatur : denique rerum gc- 


* Philipp. 111, 20. | Dan. vis, 10. 


τοῦ σχήµατος μαρτυρούμενα. "Ανθρωπος δὲ µόνος 
ἑμραίνει διὰ τῆς πλάσεως τὴν εὐγένειαν, Ὄρθιος 
πρὸς οὐρανὺν ἀνατείνεται * Tool μὲν ψαύων τῆς γῆς, 
ὡς ἓν αὑτῇ τέως στρεφόµενος * τῷ δὲ προσώπῳ πρὸς 
οὐρανίους ἀψίδας αἱράμενος. "Ηδη δὲ καὶ χεῖρας &x- 
τείνων, τὴν ἐν οὑρανῷ πατρἰδα φαντάνεται, τὴν τοῦ 
Παύλου πρὸ τοῦ Παύλου φωνὴν ἀναχράζων. ἨἩμῶν 
τὸ πολίτευμα ἓν οὐρανοῖς ὑπάρχει. Ὡς ἐν θρόνῳ 
καθεζόµενος δείχνυσιν ἔργοις διὰ τῆς ἀξίας τὴν 
εἰχόνα ^00 Κτίἰσαντος, τοῖς πράγµασιν ὡς χρώ- 
µασι τὸν πεποιηχότα μιμούμενος. Κτίζειν γὰρ 
καὶ οὗτος ἐπιχειρεῖ, xa δημιουργεῖν ἐπιθυμεῖ, 
xa οἶκον συμπήγνυται, καὶ σχάφος τεχταίνεταις 
xai χλίνας ἁρμόζεται, xal τράπεζαν πήγνυταε, xat 
παίζων Ev τῇ χτίσει τὰς χεῖρας μιμεῖται τοῦ Πλά- 
στου. Πάλιν ἄνθρωπος πατ]ρ γίνεται, xoi vibe ἁτε- 
τίχτεται τοῖς θείοις µόνος τετιμηµένος ἀξιώμασι xal 
ὀνόμασι, καὶ τὸν ἄχρονον Πατέρα χρόνῳ καὶ χλήσει 
μιμεῖται (14), xal υἱὸς μετ) ὠδῖνας ἐπονομάζέται, τὸν 
ἁπαθῶς Υἱὸν εἰχονίζων ἐν πάθεσι. Πάλιν βασιλεὺς 
ἀληθῆς, xat νοµρθέτης θεὸς, "Q μύριαι μὲν uv- 
ριάδες «ειτουργοῦσιν ἀγγέλων, µύριαι δὲ μυριά- 
δες πειθαρχοῦσι προστάττοντι. Δείχνυσι δὲ xal 
οὗτος ky ὑπηχόοις χράτος, xal συνέχει νόµοις στρα- 
τόπεδον, xal δικάζει τοῖς ἀνθρώπων πλημμελήμασιν 
ἄνθρωπος, χαὶ λόγον ἐκφέρει , καὶ ἀποφάσει σεμνύ- 
νεται (12) ἐν τῇ τῶν πραγμάτων σκιᾷ τὸν ἀληθῆ 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


póc non semper rem pecuniariam reconditam, aul 
cimelia denotat : imo proprie quidvis, in quo aliud 
repositum est. 

(11) "'Axyporor Πατέρα χρόνφ καὶ κλήσει μιμεῖ- 
ται" Intemporalem Patrem. lempore. imitatur et a 
elatione. Appellationis ratio clarissima est. ΑΙ 

omo geuerans quomodo tempore intemporalem Pa- 
trem imitatur? au quia sobolis auctu generis zter- 
nitati studet? an imitatur tempore, quia generatio- 
nis intemporalis temporalis generatio quedam est 
imago 

(42) ᾽Αποϕάσει σεμγύνεται' Sententie dictione 
gloriatur. ᾿Απόφασις irarum et severioris sententi:e 
ubnuntiatio ; item ipsa scntentia, eL sententie di- 
ctlo. Infra de Ninivitis priore modo : Προρητιχῆν 


ἀπόφασιν ἔδησαν, θείαν ἀπειλὴν τοῖς δαχρύοις ἡμε- 
σαντες. Propheticam obnuntiationem vinxerunt 
el minis per lacrymas emollitis. PosterioreS. igna- 
tius Epistola ad Trallianos : Τῇ οὖν παρασχευῆ « ίτῃ 
ὥρᾷ ἀπόφασιν ἑδέξατο παρὰ τοῦ Πιλάτου de Christo, 
qui mortis sententiam. excepit a. Pilato hora tertia 
ipsius Parasceves. Basilius altera in Adamum :'H μὲν 
ἀπόφασις χατὰ τοῦ φαινομένου ὄφεως φέρεται" Sen- 
lentia. [ertur in. serpentem. qui in. conspeciu. lig in 
locis ἁπόφασις judicis est alliratio, et sententia : 
aliquando tamen est negatio et refutatiu, eaque 
με” signilcantia, ut ipsum ἀπόφημι negito. 
ados I" : 


. Αγτικρὺ δ’ ἀπόφημι, yovatixa (μὲν οὐχ ἀπυοδώσω. 
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ORATIO IT. 
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βασιλέα σχηµατιζόµενος. 'AXM ὁ uiv πλοῦτος τοῦ À siarum umbra veri regis habitum gerit, Verum ille 


πλάσαντος περιῤῥέων τὴν ἀνθρωπότητα χυμαίνει 
ταῖς χεραίν. Ἡμῖν δὲ vov συστέλλει τὸν λόγον ὁ χαι- 
ρός. Αὖθις δὲ τὸ χρέος ὑμῖν ἀποτίσομεν συνεργούσης 
€f χάριτος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ * ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰώνας. Αμήν. ’ 
. AOTOZ P. 
Tov αὐτοῦ εἰς τὸν Ἀδάμ. 

α. Ὥασπερ ol τὰς τῶν βασιλέων ἀποθλέποντες 
εἰκόνας, τῇ τῶν χρωμάτων λαμπρότητι μαρμαρυγὰς 
ἀφιείσας (13), ἁλουργίδα μὲν τὸ τῆς θαλάσσης ἆπο- 
στΏδθουσαν ἄνθος, διάδηµα δὲ τοῖς φέγγεσι τῶν λίθων 
ἀστράπτον, xal τὴν χορυφἣν περιέχον * χεῖρα δὲ τῷ 
σφαιροειδεῖ (14) σχήµατι τοῦ χόσµου τὸν χύχλον τοῖς 


quidem Conditoris diviti, quibus humanum genus 
cireumfluit, ejus in. manibus exundant: tempus 
autem nostram orationem contrahit; sed vohis de- 
bium rursus exsolvemus opitulante gratia, quz in 
Christo Jesu; cni in »ternum gloria. Amen. 


ORATIO II. 
. Ejusdem in Adamum. 


4. Quemadmodum qui eas reguni aspiciunt ima- 
gines, qu» a colorum splendore fulgorem proji - 
ciunt : purpuram, qua marino collucescit flore ; 
diadema, quod luminibus lapillorum fulgurat, et 
ambit verticem ; dexteram, quae mundi orbem 
globi specie digitis portare creditur ; spectaculo 


δαχτύλοις φέρειν νομιζοµένην ἐχπλήττονται μὲν τῇ D illi quidem percelluntur admiratione extemplo eora 


θέᾳ πρὸς θαῦμα πτερούμενοι (15) , φαντάζονται ok 
του ἀρχετύπου τὸ κάλλος, ὃν οὐχ ὁρῶσι τοῖς ὄμμασι 
χρωμάτων ἄνθεσιν ἀποθλέποντες, οὕτως , οἶμαι, 
καὶ οἱ τὸν ἄνθρωπον iv. µέσῃ τῇ xvloet , χαθάπερ 
ἔμψυχον εἰχόνα τοῦ πλάσαντος φιλοτίμως ἑκτορνευ- 
θεῖσαν ὁρῶντες, θαυμάζουσι μὲν τῆς νεοπλάστου τὴν 
ἀξίαν εἰχόνος, ἐχπλήττονται δὲ τὴν τοῦ δηµιουργἡ- 
σαντος δεξιἀὰν, πανσόφως ἃμα χαὶ φιλοστόργως τε- 
κτηναµένου τὸ δαίδαλμα. Δεῦρο 6h οὖν xal κατὰ µέρος 
ες εἰχόνος τὸ χάλλας ὁ λόγος διεξερχόµενος, χηρυτ- 
εέτω τὸ θαῦμα τοῦ πλάσαντος ἤδη μὲν οὖν περι- 
τρέχων ὁ λόγος τὰ τῆς κτίσεως θαύματα , χαὶ τὴν 
à» ἑχάστῳ τῆς δημιουργίας σοφίαν χαταπληττόµε- 
νος, πρὸς τοὺς συγτενεῖς φθάσας ὡὠρμήθη, xat τὴν 
τῆς φύσεως ἐπιγνοὺς οἰχειότητα, τῆς προστορᾶς 
ἀπεπαύσατο, ἰδὼν χεραὶ Θεοῦ πλαττόμενον ἄνθρω- 
σον, χαὶ τῇ τῆς τιμῆς περιχαρίᾳ. πρὸς εὐχαριστίαν 
ἑτράπη τοῦ Κτίσαντος. "δεν ἄνθρωπον οὐ γαστρὸς 
δεηθέντα, οὐ σάρχα γλυφαινομένην iv μήτρα, οὐδ 
ἓν τῷ τῆς φύσεως ἑργαστηρίῳ πηλουργούμενον 
ἔμόρυον, οὐδὲ τῇ τοῦ τόπου στενοχωρίᾳ φυσικῶς 
πολιορκούµενον, οὐχ ὄγκῳ νηδύος χατασημαῖνον τὴν 


C 


τερι!, et pulchritudinem sibi reprzssentant exem- 
plaris, quod oculis non vident, sed efflorescentium 
colorum adminiculo ; sic et eos, qui hominem in 
media rerunr universitate tanquam animatum 
fieloris signum ambitiose detornatum  iutuentur, 
mirari quidem existimo signi recenter efficti digui- 
tatem ; sed Creatoris magis obstupescere dexteri- 
tate, qui cum omni sapientia, parique benevolen- 
tia varie artis opus fabrefecerit. Agedum oratio 
particulatiu) denarrando signi elegantiam, statuaril . 
stupendum opus promulget: jamque ambitu suo 
creationis miracula percurrens, et ín unoquoque 
fabrefactionis solertiam admirata, ad "7 eos festi- 
navit oratio, qui nature cognatione quadam con- 
tinentur, et naturz paritate cognita probro absti- 
nuit; cumque vidisset manu Dei formatum bomi- 
nem, magno ob eum honorem concepto gaudio ad 
gratias Creatori agendas est conversa. Vidit homi- 
pem nom egentem utero, non carnem in matrice 
scalptam, non in naturse officina luteum. embryo- 
nem, neque loci.angustia nsturaliter obsessum, 
bon accretionem uteri tumore designantem, non 
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Ubi Eustathius : Τὸ, γυναῖχα οὐχ ἀποδώσω, ἀπόφασίς 
ἐστιν, ὥσπερ κατάφασις τὸ, γυναῖχα ἀποδώσω, ἀπὸ 
γοῦν τοῦ ἀπόφημι ᾽ὑμηρικοῦ παρῆΏχται xat τὸ ἀπο- 
φάσχειν, xat ἡ ἀπόφασις, Consimilia aunotavit in 
li. D et M. Τὰ ἀποφατιχά Ciceroni in Topicis sunt 
negamtia. Denique philosophi conveniunt, quorum 
est illud : AL δύο ἀποφάσεις, ἢ στερήσεις µίαν χατά- 
φασιν ἀποτελοῦσι. 

(43) Tj τῶν χρωμάτων «ἁαμπρότητι µαρμαρυ- 
Tóc ἀφιιίσας. 

Ναρμαρυγὰς θηεῖτο ποδῶν. (Odyssee &.) 
Interpres, Μαρμαρυγαὶ δὲ ποδῶν al σύντονοι χινή- 
σεις by γὰρ ταῖς ὀξείαις χινῄσεσιν ἀπόστιλψις γί- 
νεταί τις τῶν ποδῶν' Marmaryge sunt contentiores 
pedum moliones ; nam in cilatioribus pedum quedam 
βι emicatio. Verum est cum pedum pappapuvato 
cobzrere συντόνους χινήσεις ; nisi enim ineitatissime 
meoveantur es, nec lucem admittent rapidius, 
nec eam vibrare videbuntur : non sunt. tamen al 
μαρμαρυγαὶ ποδῶν σύντονοι χινήσεις., sed eas cou- 
sequantur. Ex quo consortio natum illud quod a 
Cicerone scribitur : Dignus quicum in tenebris micea. 
/£que eleganter μάρμαρον αἰχμήν telum. coruscans 


Nonnus intelligit libro xxvii, etsi easdem voces 
aliter usurpare videatur libro xxxvi. 

(14) TQ σφαἰροειδεῖ. Globi specie Ιλ primum 
Occurrit, cum tamen ex hoc Ciceronis De wundo, 
verti potuisset brevis : Et globosus est fabricatus, 
quod σφαιροειδές Greci. 

(45) 'ExxAüttorra. μὲν τῇ θέᾳ πρὸς τὸ θαῦμα 
ἁτερούμενοι. Locus hic in menda: suspieiopem ve- 
nerat primum. Tentabam reponere ἑπτοημένοι, et 
Jamotio meo εὐεπίης ὅρμῳ substituendum videbatur. 
πτοούµενοι. Verum hanc conjecturam i Basilius 
pluribus locis refutavit. Oratione 2 in Adamum, de 
serpente, qui vana spe divinitatis parentes nostros 
arrigebat, ἼἸόοθέοις ἐλπίσιν ἑπτέρωσεν. in. Olym- 
pia A' : Μίσει δαιμονικῷ, καὶ φίλτρῳφ διαθολικῷ 
κατ ἀλλήλων ἑπτέρωνται. Odio demonico, εἰ dia- 
bolico amoris ἠἱποεπίίνο involant. in se. mutuo. De 
Clianamea : T'óvatov πίστει πτερούμενον. Muliercuta 
fde alata. Alibi : θαύμασί τε xal διδάγµασι πρό- 
τερον πτερώσας τὸν νοῦν πρὸς τὴν τῶν ὑψηλοτέρων 
αὑτοῖς µαθηµάτων κχτῆσιν ἐγείρεί. Signifleat enim 
hzc vox ardorem queuidam subituin, ac celerem iu 
re prooosita. 
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exspectantem, dum per radios manibus agiles par- A 


tus edatur, non. tempus manentem, quo de ventris 
carcere captivus exsolvatur, neque post partionem 
reticulis fasciarum reformatum, non. probroso per 
terram incessu dedecoratum , non ad setatis im- 
perfectz gradus admissum cum labore : sed vidit 
hominem immortali manu editum , pro matrice 
Creatoris manu usum, et Dei digito ex tempore 
perfectum absolutumque simulacrum : vidit simul 
fictum, simul regem factum. Nam presit, inquit, 
piscibus maris, εἰ volatilibus celi, et bestiis terre '. 
in creaturx:: manu creaturam ponil, natura conser- 
vum gratie beneficio dominum creat, mare subji- 
cit, continenti servitatem imponit, aerem donis 
ascribit, eorum denique homo fit possessor, quo- 
rum non fuerat. conditor. Extremas lile quidem 
fabricatione, verum dignitate primas emicuit. Sic 
porro divinae bonitatis imber delatus posterioribus 
donis obseurat priora. Namque velut parturiens 
magnificentie sus munera , et habere clausum 
penes se thesaurum impotens, non est contentus 
prioribus, neque rebus ante dilargitis dona sua 
cireumscribit, neque donatoris desiderium uni- 
versa terra, et concessum tare satíavit; sed ex- 
siructum manu sua paradisum, deliciosam sedem 
dilecto concessit. Quid necesse est paradisi pul- 
cbritadinem enarrem?: Cujus ctíltor, conditor est, 
sgrique eximia cultione donum excolens sedem exi- 
miam homini formato dedit. Deus extra paradisum 
hominem : fabricatus induxit: ittro, ut possessio. 
nem adiret, eujus pars non erat, ne cognationi 
nature donum ascriberet, : quin gratuits" potius 
munificentiz, & Ceterum assurge animo ad.reli- 
quam diguitatem tuam, Adam, et animantium ap- 
pellatione dominatum confirma, fabricatoris digni- 
tatem imitare; ipse naturas procreat, tu nomen- 
clator esto. 'Et "videre erat ordinatin arcanam 
quamdam tesseram ad omnia ferri animalia, quas 
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αὔξησιν, οὐχ ἀναμένον τὰς ὠδῖνας γενέσθαι πρὸς 
ἀχτῖνας χειραγωγοὺς (16), οὐκ ἀναμένον τὸν χρόνον 
ἵνα *bv τῆς γαστρὸς ἁπολύσῃ δεσµώτην, οὐδὲ μετὰ 
τόχον : τοῖς .σπαργάνων πάλιν δικτύοις τυπούμενον, 
οὐδὲ βαδἰσµασιν ὑδριστικῶς ἐπ) ἑδάφους .καθυδριζόν 
µενον, οὐδὲ πρὸς τὰς τῆς ἀτελοῦς ἡλεκίας βαθμίδας 
σὺν µόχθῳ παραπεμπόµενον ΄ ἀλλ᾽ ἴδεν ἄνθρωπον 
χεροὶν ἀθανάτοις χνοφορούμενον, μήτραν ἔχοντα τὴν 
χεῖρα τοῦ πλάσαντος , xai θεοῦ δακτύλοις αὑτοσχέ- 
διον ἁπαρτιζόμενον ἄγαλμα ' ὁμοῦ Bk πλαττόµενον, 
xai βασιλέα χειρονονούμενον. ᾿Αρχέτωσαν Υὰρ; 
φησὶν, τῶν. ἰχθύων εῆς θαλάτεης, τῶν πατεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν θηρίων τῆς τῆς. Ἐγχειρίξει 
τῇ χτίσει τὴν κτίσιν, τὸν .ὁμόδουλον τῇ φύσει, δε” 
απότην δείξας ^f] χάριτι. Ὑποτάττει τὴν θάλατταν, 


B χαταδαυλοῦται τὴν Ώπειρον, τὸν ἀέρα τοῖς δώροις 


προσέγραψε (17) , xaX γίνεται χτήτωρ 6 ἄνθρωπος, 
ὧν οὐχ ἐγένετο χτίστης ' ἔσχατος μὲν τὴν πλάσιν, 
πρῶτος δὲ τὴν ἀξίαν φαινόµενος. ᾽Αλλὰ γὰρ οὕτως ὁ. 
τῆς θείας ἀγαθότητος ὄμθρος (18) φερόµενος , ταῖς 
ἑξῆς δωρεαῖς ἀποχρύπτει sà φθάσαντα’ ὡς γὰρ ὡδί- 
vov τὰ τῆς Φφιλοτιμίας «χαρίσματα, -καὶ «χατέχειν 
παρ) ἑαυτῷ χεχλεισµένον τὸν θησαυρὸν 60 δυνάµενος, 
οὐχ ἀρχεῖται τοῖς φθάσασιν, οὐχ ol; ἔδωχε τὰς δω- 
ρεὰς περιέγραψεν,. οὐδὲ ἑχόρεσε τοῦ διδόντος τὸν 
πόθον tfj mica , xai θάλαττα διδοµένη * ἀλλ αὖ- 
τουργήσας παράδεισον ἁθροδίαιτον ἑνδιαίτημα "τῷ 
ποθουμένῳ: χαρίζεται. Καὶ «τί δεῖ καταλέχειν τοῦ 
παραδείσου τὸ χάλλος; UU φυτουργὸς ὁ Δημιουργὸς, 
Εξαιρέτφῳ Υηπονίῳ γεωργήσας τὸ δῶρον, ἐξαίρετον 
οἴχησιν tip πλασθέντι χαριζόµενος. "Έξω τοῦ παρα- 
δείσου πλάσας εἰσήγαγεν ἔνδον, ἵνα γένηται χτήτωρ, 
οὗ μὴ γέγονε µέρος, ἵνα μὴ τῇ συγγενείᾳ τῆς φύ- 
σεως, ἀλλὰ tfj φιλοτιμίᾳ τῆς χάριτος τὸ δῶρον xa- 
ταλογίξητα!:. Προσανάθηθί μοι.λοιπὸν τὴν atv ἀξίαν, 
Ἀδὰμ, χαὶ τοῖς τῶν ζώων ὀνόμασι τὴν δεσποτείαν 
βεθαϊίωσον’ µίµησαι τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ἀξίαν 
αὐτὸς παράγει τὰς φύσεις (19). σὺ χαρίζου τὰς 
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(16) Πρὸς ἀχεῖνας ' χειραγωγούς. Wadios intel- 
lige, quibus-ad partum educendum juvantur obste- 
trices, et chirurgi ad id aeciti. Quare vocavi radios 
manibus agiles, qui manibus agi possunt, Est onim 
ἀχτίν quod extenditur, porrigitur. 

(41) Τὸν ἀέρα τοῖς δώροις προσέγραφε. Dictum 
obscniius : afferenda Inx a prisco more. M. Tullius 
lib. wm in Verrem, de Persarum et Cyrorum regibus : 
His autem uxoribus civitates attribuere hoc modo : 
hec civitas mulieri is redimiculum probent, hoc in 
collum, hec in crines. Quo. instituto olim Persa 
Thenistocli- Magnesiam attribuit, qua panem prz- 
beret, Lampsacum, unde vinum eumeret ; Myuutem, 
ex qua opsonium: baberet , apud Cornelium Nepo- 
tem. Eustothius-in Jíados A', scribit regem Persa 
Themisgtoclt- Percopen, et Palaescepsin dedisse, strati 
nowiue, et vestimenti. Nec usores et.amici soli sic 
helle habiti, sed peeudes, canes, cameli. Herodotus, 
lib, 1, narrat Quutam a rege. canum Indicorum oli 
multitodinem, ut ad prabenda iis cibaria quatuor 
in eadem planirie magni vici attributi fuerint ab 
alijs tributis iwwunes.. Darius pagum Gaugamela 


eamelo, qui per Seyihieas solitudines non sine la- 
bore impedimenia regia tulerat, in alimentum attri- 
huit apud -Strabonem lib. xv. Sic iuquit Dasilius : 
Aerem Deus inscripsit donis, sive dona jessit ho- 
mini pendere. Qui dona? virtates astrorum, im- 
brem, lumen, volatilia, aspirandi et exspirsndi ad- 
minicula. 

(18) Ἀγαθόεητος ὄμδρος. Affiuentia signatur hac 
voce, ut χρυσαῖς Pindari ut φάσι. 

(19) Αὐτὸς παράγει τὰς φύσεις. Tta verti , quod 
Basilius eorum proereationem et.appellationem in- 
ter se contendat : tum: quod denso apud eum utu 
axp&yttv. nit. creare: et producere, θὐρανὸς, xal 
TP" άγσντο, παραγαγὼν ὁ θεὺς τὸ σῶμα. Τῷ γὰρ 
ἂν Pimp πὰ δι ἄνθρωπον παραχθέντα"' τὰς tuv 
ζώων φύσεις παρῆγεν οὐχ obga;. Ratio. quoque 
hune usum asiruit. Est enim creare maximug rei 
duetus ab ejus. nou.-esse ad ess». Hunrio ex Dama- 
sceno lib 1! De fide orthodox., eap. 10, qni/docens.— 
bifariam esse mutationem , et cum ex eubjeeta ma- 
4eria quid fit, et cum e nibHo res productie exsi - 
iunt, ita effatur : Τροπὴ δὲ ἔστι v) ix μὴ ὄντων εἰς 
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χλήσεις. Καὶ fjv ἰδεῖν ἀπόῤῥητον διὰ τάξεως (20) A cum ad Adamum εοιἁἸυθιδηί, actessiose igsa 960». 


σύνθημα πρὸς ἅπαντα τὰ ζῶα φἐρόμενον. Καὶ cuv- 
έῥῥει πάντα πρὸς «bv ᾿Αδὰμ τῇ παραδάσει (31) τὴν 
δουλείαν ὁμολοχοῦντα. "Hyaye γὰρ, qnotv, ὁ Θεὸς 
ΧἈάντα τὰ θηρία τῆς γῆς, καὶ cà πετεὶινὰ cob οὐ- 


ρανοῦ «ρὸς τὸν Αδὰμ, ἰδεῖν εἰ καέσῃ αὐτά. 
Γενοῦ δημιουργὺς ὀνομάτων, Αδὰμ, ἐπειδὴ µη: 


κτισμάτων ἐσχύεις καὶ πλαττέσθω μὲν ὑπ ἐμοῦ, 
καλείσθω δὲ παρὰ σοῦ τὰ πλαττόμενα. Μερισώμεθὰ 
τῆς δημιουργικῆς σοφίας τὴν δόξαν’ ἐμὲ μὲν γνωρι- 
ζέτω δημιουργὸν τῷ vój τῆς φύσεως, ab δὲ µαν- 
θανέτω δεαπότην τῷ λόγῳ τῆς κλήσεως. Δίδου xpos-. 
ηγορίαν, ol; ἐγὼ τὴν οὐσίαν' οὐκ ἀνατρέπω τὴν κλῆ- 
σιν, οὐχ &va πλἀντωτὴν χάριν. Hav γὰρ ὃ ἂν ἐκάΊεσε 
αὐτὸ Ó ᾿Αδὰμ, τοῦτο ὄνομα αἰκῷ. Οὐχ ἴδχνσεν 
οὐδὲ παράδασις εαλεῦσαι τὰς κλήσεις, οὐδὲ παρανο- 
μία τὰς προφηγαρίας ἑσύλησεν. ᾽Αλλὰ χαὶ παρίστωπαι 
μὲν λέων ἡμέρως σκερτῶν, λύκος δὲ μετὰ πρυδάτων 
εἰρήνενε (29) xaX ὄφις ὑπηδούλευσεν (35). θὕτω γὰρ 
ἔχοησεν (34) εἰς ἀταξίαν τῷ Διαδόλῳ τὴν γλῶσσαν' 
πω παρακούσας θεοῦ, τὸν ἅπαντα τῶν ἁλόγκυν 6i» 
pov εἶχεν ὑπήχοον. Οὕτω μὲν οὖν ὁ τῶν ἁπάντων 
Δεσπότης τὰς τῶν ὅλων νομὰς ἀνθρώχῳ παρέδωχεν. 

U. Ἐν τοαούτοις δὲ θησαυροῖς ὁ Ἀδὰμ. ἑνδιαιτώ- 
µενος, οὐχ εἶχεν ὅτῳ εἡν εὐφροσύνην ἀνάθηταε οὖκ 
ἔχων δὲ xotwovby ἀπολαύσεως, ἀτελεστέβαν εἶχε τῆς 
εἰφροσύνης τὴν αἴσθησιν. Οὐχ αὐρόθη γὰρ, quel», 
ópotoc αὐτῷ. τς γὰρ τῶν ἑτερογενῶν δουλείας 
ἁπήλαυεν ἡμογενοῦς δὲ παραμυθίαν ἐν τοῖς ὅλόις 
οὐχ ἔθλεπεν. ᾽Αλήτης tv ξένος, δεσπότης ἐν pde 
τοῦ παραδείσου πλανώµενος , ὁμαγενοῦς ἑρημίᾳ στε- 
νοχωρούμµενος. Τί οὖν ὁ πάνσοφος Δημιουργὸς» ὁ 
φιλάνθρωπος τεχνίτης τῆς φύσεως; OU καὸν εἶναι, 
qne, τὸν ἄγθρωπον µόνον. Ποιήσωμεν αὐτῷ 
δοηθὸν κατ abtór. Πάλιν σχέψις, πάλιν Bou, 
-αἱ πάλιν ἄνθρωπος τὸ πλαττόμενον ἐχεῖ μὲν οὖν 
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vitedinem fatehantur, Nam addutit, inquit, Deus 
cuncta terre animantia, e(. volatilia cali, αά Adam, 
μὲ videre! quid vocaret ea **.. Esto , Adam, nominum 
artifer, quando rerum esse non potes. Formentur 
a me, nominentur a le qux protreata ; partiamur 
fietricis hejes solertie gloriam; me cognoscant 
artificem nature lege, te dominum intelligant ap- 
pellationis nomine.: inde nomen, quibes egà essen- 
tiam : nem appellationem everio, non gratiam Te- 
fiego. Omne enim, quod vocavit Adam, ipsum esl 
nomen ejus '?, Non potuit vel ipsa transgreasio 
nomina lsbefaciare, neque legís violatio appella- 
tiones alienare, Verum astat leo blande cebsultans,. 
lupus iuter oves pacate apebat, et serpens hominis 
swbjectus evat arbitrio : sic enim factum est ut 
linguam diabolo eomemedarit, sd invelendam com- 
fasionem. Cum Deo noadum fuisset. inobsequens, 
universam turbam ratione carentium sibi audien- 
tem habuit. Sic ergo bujss universitatis Dominator 
omuium distributionem homini concessit. 


Á. Verum, i8. 1anta. bonorum omnium afflueniia 
ageus, Adamus non habehat quicum felicitatem 
comimuuaicarel : carens autem voluptatis sue cop- 
sprite, imperfectiori Φε sensu capiebatur : Nos 
enim, inquit, inveniebatur similis ejus '*. Cum enim 
alterius. generis heberel servitia, a congeneci na- 
tnra solatium in universo nen videbat. Errabuu- - 
dus erat bospes, dominus in medio paradiso pa- 
labundus, desolstione paris societatis alflicisbatur, 
Quid tandem sapieBtissimus Opifex * quid huma- 
nissimus nature artifex? Non est bonum, iuquit, 
hominem esse solum. Faciamas.ei adjutorium simile 
sibi 15. Iterum deliberatio, iterum consilium, ite- 
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«b. εἶναι παραχθῆναι. Eodem sensu παραγωγὴ soli- 
rarie ponitur a Damasceno, Orat. de transfiguratione 
Íjomini, pre rerum procreatione. Plenam loeutionem 
usnrparuut Philo, De pila Moysis ; Μόνος γὰρ πρὸς 
ἆλῆθειαν y voi ποιητἠς ὅστιν ἀφευδῶς, Επειδη τὰ 
μὴ ὄντα Ίπατεν εἰς «b εἴναι. Solus revera. ens, solus 
revera Creator esi; nami quee non erant prodesit quo 
essent, divi Chrysostemi Oratione in sanctum Pa- 
&cha; Methodius £l ἀπάντῃσιν. . 

(20) Διὰ τάξεως, ordinatim. Poseit et junctim 
διατάζεως scribi, sic : "Hv ἰδεῖν ἀπόῤῥητον δια- 
τάξεις σύνθημα. Videre erat mandati (divini) tes- 
seram ; nuapdati quo animantes ill: arcano pultu 
Adamum petere jubebantur. 

21) 7q x 6€, accessione, Nam vocem lianc 
sibi geuuina notione przetermissam a lexicographbis. 
Sed et apud Basilium prevaricationis est nota: OUx 
ἴσχυσεν οὐδὲ παράθασις σαλεῦσαι τὰς χλήσεις. Pre- 
earicatio non valuit mutare nomina. Quo in usw τὸ 
παρά quod perversum sigiificat, et a recto devium. 
ltem cum Aristoteles monstra φύσεως παραθάσεις 
appellat. Esdem vis cst, in παραχούειν, e& παρανο- 
μία apud Basilium, παραπλἠξ apud alios. 

(23) Λύκος μετὰ προδάτων εἰρήνευε. Nota sen- 
tentiam veterem, nec a vero abborrentem : In Si- 
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byllinis Tib. nt; . 

Αύκοι τε, καὶ ἄρνες ὁν οὕρεσι dppec PDorvai. 
Qui ἁμιλλῶνται emerit loeo, persuasus syMabse mo- 
dulo, consulte fecit : qui reposuit ἄμμις ἔδονται, 

rd voluerit sibi, nescio : ego reposuerim ἅμμιγ 

δονται, migim Ρα, el iu eam sententiam 
Lactantius intetpretatur. lib. yu, c. 24. Alii pro- 
phetarum loca talia, et Sibylla mystice malunt in- 
telligi. 
(25) Kal δρις oxn6ovAsvosr. indubie locus 
menda insessus. Nec videor posse corrigere, ἐπεθού- 
λευσεν ; dicit enim Basilius ad concordiam lupi eum 
agno accessisse serpentis obsequelam erga hominen, 
cui quod obsequi soleret, factam esse, ut ejus lin- 
guam diabolus sit mutuatus ad perniciem homini 
creandam. Rescribo igitur ὑπὸ BouAmatv 4v. Volun- 
tali subjectus erat. "Eque elegautet oratione de Jo- 
&epho utitur ea praepositione : Λαθών γὰρ ὑπὸ χεῖρα 
τοὺς ἁδιχήσαντας ' Nam cum injurii venissent in Jo- 
sephi potestatem. Aristoteles Ethicorum, 1 : "Όσαι 
U' εἰσὶ τῶν τοιούτων ὑπὸ µίαν τινὰ ἀρετήν. Sic ὑπὸ 
χεῖρα οἱ ὑπὸ βασιλέα apud Photium. 

(24) Οὕτω γὰρ ὄχρησεν. Οὕτω, id est, ex occa- 
sione subjectionis illius : non probo rescribi οὕπω. 
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A3 BASILII SELEUCIENSIS . A 
rum homo, quod formabatur. fllic dicebat : Facia- A ἔλεγε' Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat! εἰκόνα ἡμετέραν 


meus hominen ad imaginem εί similitudinem κο- 
stram !*; bic quoque : Faciamus ei adjutorium 
simile sibi. Haud dissimilia consilia : etenim 
que formabantur , generis ejusdem erant : 
figura similes , quia, pari in pretio, que 9 
flebant. Iterum igitur deliberatio, ut quod forma- 
betur, in honore esset ; equali cum dignitate homi- 
nem eíformemus, ac figuremus, squalem gloria 
cum eo conjugemus, ne eit honore defectior mu- 
liercula, neve genere notho dedecoret opera. qua 
namque profecto viris οἱ mulieribus est pietatis 
ratio, et par virtutis conseciande stadium alteri 
cum altero apertam est. Noc enim generis discre- 
tione fidesutitur. Sic Paulus definite asserit : Ne- 
que vir sine muliere in. Domino, neque mulier sine 
eiro !!, cum naturse differentiam virtutis cursus 
nesciat. Scit in üdei certamine femineum genus 
viniliter agere, scit in pietatis certamine coronam 
rapere : quorum enim parem molitus est Deus for- 
malionem, ii se in cursura relinqui turpe dueunt. 
Vide mihi Paulum terra habitabilis stadia percur« 
rentem, et cursu pro (ide suscepto mundi angustias 
demonstrantem, inulieres adhortantem,et. earum 
cursum suspicientem : Evodiam rogo, ei Syntychen 
deprecor, εἰ tu, germane compar, adjuva illas, que 
mecum laboraverunt in. Evangelio cum Clemente, et 
ceteris adjutoribus meis '5. Vides femineum sexum 
tangi Paulini cursus eemulatione? Vides apostolicos 
sudores in mundi 
Faciamus ei adjutorium simile sibi. Prorsns illud 
agnoscis : f'aciamus. Iterum Jatius explicata vox 
divinitatis Iypostases innuit, Trinitatis notionem 
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stadio imitatione exprimere? C 


xal καθ) ὁμοίωσω" ἐνταῦθα δὲ πάλιν * Ποιήσωμεν 
αὐτῷ βοηθὸν κατ αὐτόν. "Όμοια τὰ βουλεύ- 
µατα xol γὰρ ὁμογενῆ τὰ πλαττόμενα. ὅμοια 
τὰ σχήματα. χαὶ γὰρ ὁμότιμα τὰ γενόµενα. Πά- 
Ay οὖν σχέψις, ἵνα τιµηθῇ τὸ πλαττόμενον. Ἰσότι- 
gov διαπλάσωμεν ἄνθρωπον (25), ἴσην αὐτῷ χατὰ 
τὴν δόξαν συζεύδωμεν, μὴ λειπέσθω χατὰ τὴν ὁμοτι- 
μίαν τὸ γύναιον, ἵνα μὴ νόθῳ γένει χαθνθρἰζῃ τὰ 
γινόμενα * ἴσος γὰρ ἁληθῶς ἀνδράσι καὶ γνναιξὶ τῆς 
εὐσεδείας à λογισμὸς, xal ἴσον kv ἀλλήλοις τῆς ἀρε- 
ες τὸ στάδιον ἤπλωται. Οὐ γὰρ διαχρίνει τὸ γένος 
ἡ πίστις. Οὕτως ὁ Παῦλος διορίζεται λέγων ’ Οὔτε 
ἂν p χωρὶς γυναικὸς (26) ἐν Κυρίῳ, οὔτε Tor) χω- 
flc ἀνδρός' φύσεως γὰρ διαφορὰν, ἀρετῆς δρόμος οὖκ 
ἐπίσταται. Οἶδε καὶ τὸ θῆλυ γένος ἐν τοῖς ἁγῶσι τῆς 
πίστεως ἀνδρίζεσθαι; οἵδεν ἓν εὐσεθείας σχάµµατι (27) 
ἁρπάζειν τὸν στέφανον ὧν γὰρ τὴν πλάσιν ὁμοίαν 
ἑτεχτήνατο, τούτους χατὰ τὸν δρόµον αἰσχύνεται 
λείπεσθαι (28). "Opa uox xai Παῦλον τὸν τὴν olxou- 
µένην σταδιεύσαντα, xaX τῷ περὶ πίστεως δρόµῳ «bv 
xócpov μικρὺν ἀποφήναντα (39), γυναῖχας παρα- 
καλοῦντα, καὶ τὸν δρόµον θαυμάζοντα. Εὐωδίαν 
παρακαλῶ, xal Συντύχην παρακαΛλῶ ' καὶ σὺ, 
γ}ήσιε σὐῶγε, cvAAag6árov αὐταῖς, αἴτινες ἐν' 
τῷ Εὐαγγεβίῳ συνήθλησάν uot, μετὰ καὶ Ιζλή- 
µεγτος, καὶ τῶν «Ἰοιπῶν συγεργῶν µου. Ορᾶς xal 
τὸ θηλυ γένος ἐν τοῖς Παύλου δρόµοις φιλόνειχον., 
καὶ τοὺς ἀποστολιχοὺς ἱδρῶτας iv τῷ σταδίῳ τῆς 
οἰχουμένης μιμρύήμενον; Ποιήσωµεν αὐτῷ βοηθὸν 
κατ αὐτόν. Γνωρίξεις πάντως xat τό, Ποιήσωμεν» 
Πάλιν ἡ λέξις πλατννομένη, τὰς τῆς θεότητος ύπο- 
στάσεις αἰνίττεται (50), τὴν «fc. Τοιάδος γνῶσιν 


CL. DAUSQUEI NOTA. 


(25) Διαπ.1άσωμεν ἄγνθρωπον. TMlud διὰ mirifice 
lineamentorum ductus exprimit, ac ininss quam 
proprie tali in re usurpatur : quasi ab unius partis 
aut membri formatione ad alterius operam se trans- 
ferat artifex : etel perfecto modo Deus operetur : 
pari efficacitate διάπλασιν extulit de Eva : Ἐννουῦσα 
do τόπον τῆς διαπλάσεως. Cum perpenderet ipsa 
ocum, unde essel efficla. Pisidas similiter de visce- 
ribus Conopis occulto quodam artificio compositis : 


Καὶ τὰς ἁδή.ους τῶν ἔσω διαπΛάσεις. 
Et abditas intus figuras viscerum. 


Apud Suidam ἄρτων διάπλασιν legimus. Apud Pro- 
nertium : 

ZCerpora disponens animum non vidit in arte. 
hem infra διεσθίειν est. cibum frustillatim discer- 
pendo edere. 

(26) Οὔτε drip χωρὶς γυναικός. Moc Scripturae 
loco otiose Crispinus verborum vertil ordinein. Ve- 
lim insimul hzreticos banc Basilii interpretationem 
animadvertere, ne coutra czlibatum eam iutor- 
queant, ne coelo obstrepent. 

(27) Ἐν εὐσεδείας exáppaci. Secutus sum He- 
sychium : Σχάμματα, ἀγῶνες, στάδια. Graeca tamen 
vux amica Tertulliano. 

(28) Αἰσχύνεται Aelzxeo0a:. Juxta illud Horaiii : 

2.5. . ihi turpe relinqui. 
Tales ab Isocraue. Panathenaico dicuntur ἆπολελοι - 


p mundi angustias molestas fuisse 


πότες, quod sic. elueidat Harpocration : ᾽Απολελοι- 
πότες, ἀντὶ νοῦ, νενιχηχότες. 'Ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν 
δροµέων᾽ ol γὰρ νικὠντες ἀπολείπουσε τοὺς ἧττω- 
µένους, id est, ἀπολελοιπότες pro victores. Meta- 
phora a cursoribus : nam qui cureu vincunt vietos 
relinquunt. Photius cap. 242, οὐδὲν τῶν ζώντων εἰς 
ἀγῶνα ἀπολειπόμενοι. 
(29) Tór κόσμον μικρὸν dxoptirarea. Easdem 
acedoni queritur 
Juvenalis : 


Unus Pelleo jusem non suficit orbis; 

4Estuat infeltz audito limite mundi, 

Ut clausus Tyare scopulis, parvaque Seripho. 

(60) 'H αέξις s Aarvvopérn, τὰς τῆς θεότητος 
ὑποστάσεις αἰγίστεται. Vox ampliata (sive numero 
plurativo elata) divinitatis hypostases innuit, Epi- 
phan. lib. 1 Contra hareses eadem in sententia :'O μὴ 
&nb γάμου ὁρμώμενος, ἀλλ ἓν χειρὶ Πατρὸς xat 
ΥἸοῦχαὶ ἁγίου Πνεύματος πεπλασμένος, κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον ὑπ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πατρὺς πρὸς τὸν 
Y iov, ὅτι Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ) εἰκόνα ἡμετά- - 
pav, καὶ καθ) ὁμοίωσιν. (Qui non per nuptias ortus 
est, sed in. manu Patris, et Filii, et Spiritus sancti 
formatus, juxia quod ipse sanctus. Pater Filio pra- 
scripsit : « Faciamus hominem ad imaginem, et si- 
militudinem | nostram. » Coimnplures veterum idem 
seuseruut: etsi quidam hodie refragentur. Aiunt 
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τῇ πλάσει, xal μὴ ξενιζέσθω διδασχοµένη ὕστερον, 
ὧν kv τῇ ποιῄσει τὴν μνήμην ἑἐδέξατο. Καὶ ἔαδε, 
φησὶν, ὅ Θεὸς ulax τῶν π.Ίευρῶν αὐτοῦ, καὶ ᾧκο- 
δόµησε cv x Aevpéy (21), ἣν ὅλαδεν., εἰς γυναῖκα. 
Τίνος οὖν χάριν, εἰπέ µοι, μετὰ τὸν ᾽Αδὰμ f) vov, 
xal οὗ σὺν τῷ ᾿Αδὰμ διαπλάττεται, xa οὐχ ἰσόχρο- 
vov ἐπ ἀμφοτέρων τὸ δημιούργημα; Ἁλλ) ἐπὶ μὲν 
τῶν ἄλλων ἁπάντων Ίρχεσε µία φωνὴ παραστῆσαι τὰς 
φύσεις, xal μὴ µετρῆσαι (08) τὰ γένη, ὅτε τῷ ἄῤῥενι 
τὸ θηλυ συνεπλάττετο: μόνος δὲ ὁ Αδὰμ τοῦ θΊλεος 
ἔρημος, xai διίστησι τὴν πλάσιν fj τάξις, καὶ οὐδὲ 
ba τῆς γῆς ἐχχαλεῖται τὰ σώματα, οὐδ' ἄμφω μητέρα 
τὴν Τῆν ἐπιγράφεται (69): ἀλλ ὁ μὲν ἀπήρτιστο (35), 
ἡ & οὐδὶ ἤρξατο! διότι ἐπ ὄψεσι βούλεται τοῦ ᾿Αδὰμ 
ὁημιοργῆσαι ὁ θεὸς, καὶ τῆς δημιουργιχῆς αὗὑτοῦ 
τέχνης θεωρὸν τὴν olxelav εἰχόνα γενέσθαι ποθεῖ. 0ὔ- 
πω γὰρ ὃ Ἀδὰμ εἶδε θεὸν δηµμιουργήσαντα. « "Exoln- 
σεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν, xal ty γῆν" » ἁλλ' ὁ 
"AB jx οὐχ ἑώρα ποιοῦντα, μεταγενεστέραν τῆς obpa- 
νοῦ γενῄσεως τὴν πλάσιν δεξάµενος. Περιέτεινε τὸ 
στερέωμα, ἀνηφε vos φωτὸς τοὺς λαμπτῆρας. ζώων 
τὰς ἀγέλας ἐκ τῆς γῆς βλαστῆσαι παρεσκεύασεν ’ 
ἀλλὰ πρεσθύτερα τῆς τούτου θέας ἐχεῖνα" αὐτὸς ἐν 
τῷ πλάττεαθαι, τοῦ πλάττοντος τὴν αἴσθησιν οὐκ 
ἐδέξατο. Πῶς οὖν μάθῃ (24) ποιητὴν, ὃν οὐκ οἶδε 
ποιοῦντα; πῶς ἐπιγνῷ κτίστην, ὃν οὐκ ἐθεάσατο 
χτίζοντα; Διὰ τοῦτο ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐτοῦ κατασκευάζει 
τὸ θῃλυ, καὶ θεατὴν τῆς ὁμοίας αὐτὸν ἀπεργάξεται 
φύσεως" ty' kv ἑχείνῃ τὰ καθ) ἑαυτὸν ἑνοπτριζόμενος, 


neque, cun docetur, ut peregrina deinceps recipiatur 
3b hominibus, quorum fn procreatione de illa men- 
tio fuit, Tulit Deus, inquit, snam de costis ejus, et 
cdificavit costam, quam tulerat, in mulierem **. Car 
igitur, inque, post Adamum mulier, δἱ non. cum 
Adamo efformatur? eur non squivum utriusque . 
opificium ? At in aliis omnibus suffecit vox una ad 
naluras representandas, et ad sezum dimetiendum, 
quando una conformabantur masculus et femina : 
Adam vero solus femina destitutus est. Et formandi 
rationem dispescit conditionis ordo, neque vero ex 
s0lo corpora exeitantur, neutra quoque terram 
inscribunt matrem. Verum hic perfecte absolutus 
erat, cum illa necdum orta, Quare In Adami con- 


B spectu vult illam Deus fingere, et fletricls artis sus 


spectatricem 10 desiderat propriam imaginem. 
Nondum enim Deum Adamus quidquam fabrican- 
tem viderat. Creavit Deus. cotum et terram **. 
Sed Adamus non viderat ereantem, qui coli moli- 
tione serius ipse fuit perfectus. Porrexit ambitum 
firinamenti, luminosas faces accendit, animantium 
greges e solo frudeari fecit : verum hze prius 
fuerunt quam ab Adamo spectarentur; ipse, cum 
fierent, nullo sensu facientem percepit. Quomodo 
igitur auetorem condisceret, qui facientem non 
vidit? Quomodo Creatorem eognosceret, qui crean- 
tet! non spectavit? Eapropter ipsius ante oculos 
feminam exstruxit, e£ similis naturte spectatorem 
facit, ut in illa qu:e cirea se sunt, velut in speculo 


ἐξ ὧν ἔθλεπεν, ὅπερ οὐκ εἶδε, διδάσχήται. Καὶ Kla- C contemplatus, ex visis discat invisa. Et. tulit Dens 


39 Gen. n, 92. ** Gen, 1, 1. 


CL. DAUSQUEII NOTA, 


Webrris in more esse τὸ ΤΩΝ verbo jungere 


singulari. Quid si ideo jungunt, quia trium perso- 
harum upa est natura, una essentia? Sed et cum 
angeli intelliguntur, quid si fil u& uniformis sit 
dietio? 

(Q1) Ὡχοδόμησε ZJsvpdy. Hoc est, costam 
exaggersvit, et amplificavit. Plautus. Trinummo 
dixit : 

Qui edificarel suam inchoatam ignaviam, 
sive augeret. Livius referente Macrobio lib. vi, c. 1, 
Setern. : 

AEdificavit nomen. 

Nec mirum id verbi ad corporis humani fabrefa- 
ctionem aecomimodari, cum veteres corpus animze 
domicilium dixerint ei zdes. Misso Platone, et 
sacris scriptoribus, Apuleius in Apologia : Ul in eo 
(puero) divina potestas tanquam bonis edibus diver- 


setur. Et sine ullo adjecto Plautus Milite Sceledrum- 


hac loqui facit : 
Hoccine si miles sciat? 
Credo hercle has sustollai edes totas, atque hinc in 
[ecrucem. 
y Ubi semet ille loquitur. Apollonii scholiastes δοµήν 
explicat quodam loco, τὴν τοῦ σώματος αὐστασιν, 
xai χροιᾶν, corporis compositionem el colorem. Per- 
sius, sat. 5 ; 
Ezcutienda domus procordia, quantaque nostre 
Pars tua $ít, Cornute, anima. 


ΕΙ ad Cor. cap. v, v. 1, οἰκίαν του σχήνους vocat 


humanum eorpus Apostolus. 
(51*) Kal μὴ µετρῆσαι. Extero μή, exterit et 
dry" οχαεί ἐς Y 
η τὴν γῆν ἐπιγράφετεαι. Vertens re- 
spiciebam illud Silki libro decimo : 


Adversis etenim fraudi non esse virorum 
Qui Martem inscribant geni. 


Qui ad Martem genus suum referant. Sic Π]ηι) est - 
won ambos e terra natos, aut extractos esse. Dei 
jussu ; supra : Τοῖς ἐχεῖ δήµοις ἐγγράφουσα. 

($3) Ἀπήρτιστο,  per[ecie. absolutus, aut ab- 
solute perfectus. Nec enim praepositio perfectionis 
auctarium importat. Oratione 4 de Lasaro cum 
apostoli ab itlnere Christum averterent proposita la- 

datione, audiunt οὕπω ἁπηρτισμένοι, nondum per- 
fectá admodum. Damascenus, de Ghristi transfigura- 
tione : Καὶ ἓξ μὲν ὡς πρῶτος ἀριθμὸς xal λείος 
παραλαμδάνεται; Ex. γὰρ τῶν οἰχείων μερῶν ἁπαρτί- 
ζεται, id est, perfecte integratur. Dionysius Halicar- 
nasseus, pag. 57, ita cepit. ἀπηρτισμένως. Από in 
aliis eadem vi pollet : apud Pisidam λίθοι ἀπό- 
σχληροι, lapides eduri. Passim in. Novo Testamento 
ἀπολύτρωσις perfectam plenissimamque redemptionem 
significat. 

(54) Πῶς οὖν µάθῃ. Argumentum populare. Aut 
si voles τὸ μαθεῖν ad cognitionem referes, qua 
sensuum subsidio comparatur; ad cognitionem fa- 
ciliorem, et certiorem, quali Adamum ivstructum ) 
fuisse decuit. 
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unaw de costis ejus, el cdificavil costam, quam ne- A δεν ὁ Geüc plar τῶν z.levpor αὐτοῦ, xal ᾠχοδό-. 


ral, in mulierem *', el fictam monstravit, et sponsam 
dedit e latere. Quam ob cnusam non uua voce 
utrumque, οἱ eromperent in lucem, invitavit, sed 
formntioni certum temporis intervallum prafinivit, 
id Adami cogniuoni tribuens, quo naturam parem, 
cum &ebat, contemplatus, ipsum utriusque artificem 
disceret, Neque vero ex terra, sed ex latere mem- 
brum motuatut : partitur corpus, ut mentem coaptel, 
et natura una dissipatur arte formantis, wt una 
mens construatur ad imitationem satura. Contem- 
platus igitur Adamus inopinatam membri sui aut- 
plificationem, item exemptum esse mernsbrum, ac 
deinde animatum prz ingeniti (audio exclamavit : 
Hoc nunc os ex óssibus meis, et caro de carne mea 33. 


µησε τὴν πλευρὰν, Qv Kla6sv, εἰς Tvraixa, καὶ 
πλάσας ἔδειξεν, xal νύμφην ἐχ πλευρᾶς ἐχαρίσατο. 
Aux τοῦτο οὗ μιᾷ φωνῇῃ πρὸς γένεσιν ἑχότερον ἑχά- 
λεσεν, ἀλλ) ὀρίζει τῇ πλάσει διάστηµα προθεσμίας 
τῇ Ὑνώσει δωρούμενος' ἵνα φύσιν ὁμοίαν πλαττοµέ- 
γην θεώµενος, αὐτὸν ἑχατέρων δηµιουργὸν ἑχδιδά- 
σχηται. Καὶ οὐδ' ἐκ τῆς γῆς, ἁλλ' &x τῆς πλευρᾶς 
τὸ µέλος δανείζεται. Μερίζει τὸ σῶμα, ἵνα συνάήῃ 
τὸ φρόνημα, καὶ µία φύσις διαιρεῖται τῇ τέχνῃ τοῦ 
πλάττοντος, ἵνα µία γνώµη τεχνισθῇ μιμουμένη τὴν 
φύσιν. θεώμενος Ὑοῦν ὁ ᾿Αδὰμ «oU. οἰχείου μέλους 
παρᾶδοξον αὐξησιν, xat µέλος αἱρούμενον, xat ζῶον 
πλαττόμενον, περιχαρῶς ἐξεθόησς' Τοῦτο νυν 
ὀστοῦ» ἐκ τῶν ὁστῶν µου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς 


Agnesco membrum, donum amplector, vertit in B σαρκός µου. Γνωρίζω τὸ µέλος, καὶ τὸ δῶρον ἁσπά- 


desiderium, quod cos&e »ccidit : Hoc nunc os ex 
ossibus meis. Hoc quod nanc vere intueor, non illa 
priora, qne cum in mea essent potestate, eorum 
ego visionem minime desiderabans, sed hoc, quod 
me médo videl : tumque desiderio videtur, stitit 
errantem "visionem  inulieris bujus deformatio. In 
tanta animántiam turba unà qua metum natura 
esset, non aspiciebam, in tanta multitudine desola- 
tionem querebar, in tanta reràni ubertate velut ia 
terris solis commorabar : tamen 4 membro abjun- 
etus philtro vineior : loeo sejunetum est, et desi- 
derio «onjunctum. Qui distulit corpora, animas 
nostras jn unum contulit. 131 Quemedo alienam 
reputabo, que mou extrinsecus, sed a me cepit 
originem ? quomodo igitur non itersm erimns «na 
caro nature vi conglutinata, qui antea colizrentes 
fuimus? Ki edificavit Deus. costam, quam tulerat, 
in mulierem. Concordis, et continentis magistra 
talis molitio. Uni viro unicam associans uxorem 
continentize subindicat legetn. De latere vero mu- 
lierem desponsans, jubet a viro mullerem foeveri 
ae tegi : fovetur euim simul ac tegitur a manu 
subjecta costa. Mulieris quoque subjectionem siten- 
6ο testatam facit. Illa enim cogitans, quo ex loco 
sit efficta, voluntstem ad obsequelam flectat, ut 
costa coaptetur, illiusque vicem feveatar. Ejusnrodl - 
conditionis ratio tacila quadam adimonitie est. 
Sequamur igitur Conditoris volantstem, revereamur 
naturz Dominum, libidinis vias aversati. Ne crea- 


*! Gen. in, 32. ** ibid. 95. 


ζομαε, xal τῆς πλευρᾶς µοι τὸ πάθος εἰς πόθον µεθ- 
ἰσταται Tovro νῦν ὁστεοῦν àx τῶν ὁστῶν µου, 
τοῦτο νῦν ἁληθῶς τὸ νῦν θεωρούµενον, οὐχ ἐχεῖνα τὰ 
φθάσαντα, ὧν τὴν ἑἐξονσίαν λαδὼν, τὴν θέαν οὐκ 
ἔστεργον * ἀλλὰ τοῦτο, «b νῦν πρός µε βλέπον, καὶ 
σὺν πόθῳ βλεπόμεύον, ἔπαυσέ µοι πλανωμένην τὴν 
θέαν, ἡ ταύτης διάπλασις. Ey ἁγέλαις ζώων τοσαύ- 
ταις ὁμοφνὲς οὗ προσέθλεπον * Ev τοκούτοις πλήθε- 
ew ὠδυρόμην τὴν µόνωσιν' ky εὐπορίᾳ συνὼν, ὡς 
ἐν ἑρήμῳ διέτριδον ' καὶ χωρισθεὶς τοῦ μέλους, τῷ 
espe δεσμεύομµαι’ εόπῳ χεχώρισται, καὶ πόθῳ αυν- 
άπτεται. Μνωσεν ἡμῖν τὰς ψυχὰς ὁδιαστήσας τὰ σώ- 
ατα. Πῶς ἀλλοτρίαν ἡγήσομαι τὴν [οὐχ] ἔξωθεν, ἀλλ᾽ 
ὑπ ἐμοῦ λαδοῦσαν τὴν γένεσιν; πῶς οὖν οὐ πάλιν 


6 ἑσόμεθα µία σὰρξ συνημµένη τῇ φύσει, χαὶ πρὸ 


τούτου τῇ σχέσει (55) ; Καὶ ᾠκοδόμησεν ὁ θεὸς τὴν 
π.λευρὰν, fiv Σ.α6εΥ, εἰς γυγαϊκα. Ὁμοφροσύνης 
χαὶ σωφροσύνης Ἡ πλάσις διδάσχαλος. Ἑνὶ ἀνδρὶ 
μίαν προσαρµόσας γυναῖχα, σωφροσύνης ὑπηγόρευσε 
νόμους" ἐκ πλευρᾶς δὲ τὴν γυναῖχα νυμφεύσας, 
θάλπεσθαι παρ) ἀνδρὸς τὴν γυναῖχα προστάττει xal 
σκέπεσθαι ' θάλπεται γὰρ ὁμοῦ xol οκέπεται παρὰ 
τῆς χειρὺς dj Ὀποχειμένη πλευρά γυναιχὶ δὲ τὴν 
ὑποταγὴν ἀχηρύχτως μαρτύρεται (90). Ἐννοοῦσα 
γὰρ οὖν τόπον «fc διαπλάσεως, χαμπτέτω πρὸς 
ὑπακοὴν τὴν προαίρεσιν, ὡς πλευρὰ συνήφθω, καὶ 
ὡς ἐχείνη θαλπέσθω. Όυτος ὁ τῆς δημιουργίας τρό- 
πος, σιωπωµένη 1j παραΐνεσις. ᾿Αχολουθήσωμεν φοί- 
νυν τῷ τοῦ Δημιουργοῦντος βουλήματι ’ αἰδεσθῶμεν 


: CL. DAUSQUEII NOTAE, 


) Πρὸ τούτου cq σχέσει. Coh:wrentiam intel- D Verbo, tacens 


lige cosue cum Adami corpore reliquo : non corpo- 
ris Eve cum Adami, qua in sententia producenda 
rabbini, et qui eos secuti, frustra sudarunt, Vide hac 
de re Tostatum episcopum Abolensem, qui pro 
somniis rejecianeis eam exculil sententiam. Σχε- 
civ eadem significanüa M. Antonius extulit lib. vi : 
Πολλάχις ἐνθυμοῦ τὴν ἐπισύνδεσιν πάντων τῶν kv 
Χόσμῳ, xal σχέσιν πρὸς ἄλληλα, Ίου est, mutuam 
relinentiam ore Lucretii, uon affectionem Xylandri., 
(36) Ακηρύκτως μαρτύρεται. ld est : Cum Deus 
ex subjecta Adami cosia Evam format, eam re osten-- 
dit Adamo subjici debere, nec precone usus nec voce. 


lesiatur, untithesis venustinsima, 
Antea dixerat » Χαὶ σιωπώσης ἀχούειν τῆς Γραφῆς, 
tacentem audire Scripturam. Pisidas de turture fame 
tabescente neque cantante : 

Add σιωπῇ σω (684 τὸν βίου" 

Vocalibus silontiis ditam erudita 
Idem de ardore mentis patriarehse Sergi, xat μὴ 
λαλῶν Ίχησεν ἔνδοθεν μέγα. Mor. At won toquendo 
intus sonum magnum dedit. Basil. non semel jeunz& 
λάλος σιωπή. Tullius, De judicibus : Dum iacent, 
clamant. Et illud : 


Sape tacens vocem verbaque vultus habet, 
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τὸν Κύριον τῆς φύσεως, ἀκαλασίας ὁδοὺς ἑκτρακώ- A tionis dignitatem dedeceremus eloetionis inquina- 


µεθα, Mi χαθυθρίζωµεν σεμνότητα πλάσεως µο- 
λνσμῷ προαιρέσεως. ᾿᾽Αγακήαωμεν τὸν ἁπλήστῳ τιµή 
τὸ γένος τιµήσαντα * ἀγαπήσῳμεν ὡς φιλάνθρωπον, 
καὶ τιµήσωμεν ὡς φιλότιμον. Mh ῥυκώσωμεν τὴν 
ἀξίαν ἀναξίοις ἐπιτηδεύμασι. Χερσὶ θεοῦ διεπλάσθη- 
μεν μη ἁμανρούσθω 5b κάλλος τῆς πλάσεως τῇ 
χαχίᾳ τῶν πράξεων ΄ μὴ τῇ παραδάσει τῶν πραγµά- 
των τὸν Δημιουργὸν χαθυδρίσωµεν ' μὴ δῶμεν Όλας 
τῷ πυρὶ, τῷ ὄφει πειθόµενοι: μὴ πάθωµεν, & πέ- 
πονθς τοῦ γένους ἡ ῥίζα. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν ἀπίσχωμεν 
τοῦ λόχου τὸν δρόµον, διὰ τὸν τῆς ἀχοῆς χόρον. 
Συμπραττούαης δὲ τῆς χάριτος, τὸ λοιδὸν τῆς ἶστο- 
plas προσθήσοµεν ' ἵνα µάθωμεν οἷον ὕφανε ὁρᾶμα 
xarà τοῦ πρωτοπλάστου ὁ διάδολας, xat µαθόντες ἃ 


mento, Eum amemes, qui immenso honore genus 
hamanum cohonestavit. Amemus ut hemanissimum, 
honoremes ut honoris quam cupientissimum , he 
studiorum nostrorum indignitate dignitatem: con- 
taminemus. Manu Dei ficti sumus, ne fictionis nitor 
actionum squalore obscuretur, ne operum perver- 
sitate in Conditorem contumelios! simus, ne snasu 
serpentis igni materiam dederimus, ne nobis eve- 
níai qued generis auctori aceldit. Verum ob au- 
rium satietstem iphibeamus modo eursem oratioots, 
Adjuvante Del gratia reliquum addemus historiz, 
ut intelligsmus quale facinus in protoptastm 
diabolus adortus sit, et eventu. eognito sapiamus. 
Ardentiori autem amore Christem diligamus, eujus 


TimovÜc, τοῖς ἐχείνου σωφρονιζώµεθα πάθεσι' θερ- B benellcjo, qui lapsus. erat, resurrexit, et. perenssor 


μοτέρῳ δὲ πόθῳ Χριστὺν ἀγαπήδωμεν, ὑφ) οὗ χαὶ ó 
πεσὼν ἀνέστη, χαὶ à βαλὼν χαταθέδληται, χάριτι 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
AOT'OZ I". 
ToU αὐτοῦ εἰς τὸν Αδάμ. 


a. Οἶδα χρεώστην ἁμαυτὸν τῆς χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ 
διδασχαλίας χειρογραφῄσας, xai τὸ χρέος ἐπιγινώ- 
σχων, τῷ µεχέθει τοῦ χρέαυς ταράττοµαι. ᾿Αλλ 
ἐπειλήπερ σφοδροὶ μὲν ὑμεῖς ἑρασταὶ µαθηµάτων, 
xa τῆς ὑποσχέσεως ἁπαιτηταὶ φοροὶ χαθεστήχατε' 
ipsi; δὲ πρὸς τὴν χαταθολὴν ἀσθενεῖς ' φέρε, τὸν 
Δεσπότην Χριστὸν συνεργὸν γενέαθαι πρὸς τὴν ἁπό- 
ὅοσιν αὐτῶν ἰἱχετεύσωμεν. EL γὰρ χαίρει τὰ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἔγγραφα σχίζων, πολλῷ πλέον εὐφραίνεται 
τὰ τῆς διδααχαλίας συγκαταθάλλων ὀφλήματα. Δεῦρο 
δὴ οὖν, ἀγαπητὲ, τῇ κατὰ τὸν ᾽Αδὰμ συγγραφῇ xbv 
vouv ἀσχολήσωμεν. EÜxatpog γὰρ. ἡ περὶ τούτου 
χατὰ νηστείαν διἠγησις, ἐπειδὴ xal ταύτην àv πα- 
ῥαδείσῳ μετὰ τῶν ἄλλων φυτῶν φυλάτεειν ὁ ᾿Αδὰμ 
ὑπεδέξατ», xal τῇ τῆς ἁπολαύσεως ἐξουσίᾳ χαὶ ὁ 
τῆς νηστείας νόµος πρὺς αὐτὸν ὑπεγράφετο. 'Axó 
aartóc γὰρ ξύ.ου τοῦ ἐγ τῷ παραδείσῳ βρώσει 
φαγῇ, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γιώσκειν xa Aóv 
καὶ πονηρὸν, οὗ φἀάγεσθε ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

. P. Πρώτη βασιλέως διάταξις τροφὴν χαριζοµένη, 
xai νηστείαν νομοθετοῦσα. "Eys, φησὶ, τῶν ὅλων 
τὴν Εξουσίαν, ἑνὸς ἀφίστασο μόνου. Ἡ χεὶρ ix- 
τεινέσθω πρὸς ἅπαντα, xal συστελλέσθω πρὸς £v. OO 
φθονῄσας ἐχώλυσα ἣν ἀπόλανσιν, οὐδὲ ἐμαυτῷ τὴν 
βρῶσιν ταμιευόµενος (uot γὰρ quate ἀνενδεῆς, καὶ 
πρὸς ἅπαν πάθος ἀχείρωτος) ἁλλ' ἵνα ἐννοῶν τὸν 
χωλύσαντα, Ὑνωρίσῇῃς τὸν χορηγήσαντα * xal ἡ τοῦ 
ἑνὺς ἁποστέρησις, γένηταί σοι τοῦ τὰ ὅλα δεδωχότος 
ὑπόμνηαις * ἵνα μὴ πάντοθεν ἡ τρυφὴ περιῤῥέορυσα 
λῃστεύσῃ τὴν μνήμην τῆς χάριτος * ἵνα μὴ τῇ ἀπλη- 
esl τῆς βρώσεως ὁλισθήστ[ς] πρὸς ἄγνοιαν. Τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα τῶν ζώων ἔθνη χαὶ γένη διαπλάττων ὁ 
Δημιουργὸς, νόµοις ἀχινῆτοις ἔδῆσε φύσεως. Καὶ 
προαίρεσις οὐχ ἔστιν αὐτοῖς ἐπ᾿ ἄμφω τὴν ἑἐξουσίαν 


1” Gen. 11,16, 17. 


prostratus est ojusdem Christi gratía, eui gloria. 
ssecula seculorum, Amen. . 


ORATIO 1i. , 
Ejusdem in Adamum. 


4. Scio. me chirographo teneri, promissoque de 
rebus Adami docenadis; 14 et cum agnosco debi- 
tum, ejus magnitudine percellor. Yerum quando- 
quidem discipline vehementes estis amatores et 
commodi hujus promissi flagitatores, nos contra 
pensioni impares : age, Christo Domino supplicemos, 
ut ad redditionem doctrins adsit coeperator. Nat 
&i peccatorum conscripta debita lacerare gaudet, 
multo lstabitur areplius debitlonem doetrinss no- 
biscam  exsolvens. Age igitur, o dilecte, Adami 
historia mentem occupemus. Ea eaim fuerit oppor- 
tuna per jejenium narratio : quandoquidem lllud in 
paradiso cum aliis plantis servandum receperit 
Adamas, οἱ cum licentiori voluptabillum rerum usu 
jejunii lex ei scripta fuerit: Ex omni ligno paradisi 
comede : de ligno autem scientie boni el mali me 
comedas 39. 


4. Prima regis edictio alimenta dat, et jejunit 
legem ponit. Àccipe potestatem in omnia, uno solo 
te abstine, in omnia manus extendatur, et ad unum 
contrabatur. Citra invidiam fructu interdixi, ne- 
que mihi usum reservavi ipsi ; nullius enim indiga 
mibi natura est, nullique obnoxia passioni : verum 
ut prohibitore cognito prebitorem quoque agnoscas, 
etunius privatio recordationem illius excitet qui 
dedit universa : ne voluptas.undequaque circumfusa 
beneficii memoriam spoliet, ne per inexplebilem 
voracitatem ín ignorantiam delabaris. Alias igitur 
animantium gentes, el genera fabrieans Conditor 
immobilibus naturz legibus constrinxit ; neque ipsis 
electio est, qu: facultatem in utrumque partiatur ; 
neque ratiocinationis discretio, quze velut in zequi- 
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librio perpendet agendorem delectum : sed simul A µερίζουσα (57), οὐδὲ λογισμοῦ διάχρισις ζυγοστα- 


imperat natura, ad. agendum impelluntur, non ex- 
Cusso curiose precepto. Cohtra homo, ratione in- 
siguitus, electionis potestate ornatus, et arbitrii 
libertate refulgens, consilii vim habet, qus nulla 
teneatur voluntatis servitute, intentionemque habet 
sui dominam, et inviolabili gloriatur agendorum 
electione. Hine evenit, ut hoc diligat, illud quod ita 
visum fuerit, repudiet : hoc aversetur, ad illud 
animum adjiciat, et liberrima cum potestate volun- 
tatis regnans abundat optionibus 19 sententiarum. 
Quare lege posita Deus sgendi necessitatem non 
hnponit; sed qua sibi videntur, imperat, et voluri- 
tatis potestati permittit actionem : et ai jussus man- 
datum prelereat, non ideo naturam demutat, neque 
necessitatis legibus vincit inobsequentem, neque 
gratiam per vim aufert, neque intra necessitatem 
dona contrahit, neque naturam pervertens, mentem 
adulterat : sed ratione ín dominatu suo relicta poenis 
delinquentem ad sapientiam revocat. Principi vero 
rationi corporis habenas permittit, et animam cor- 
pori veluti curriculo aurigam praeficiens adhortatur, 
ut ad cursuin virtutis impellat. Tune igitur, si ratio 
sobria corporis habenas sustineat, cursum currit, 
quo corona paretur: dormitabunda vero passioni- 
bus tanquam equis per preripitia, perque aspera 
viarum fertur incogitans, οἱ tandem dejecta atque 
ad terram afilieta trahitur pulvere sordida, sub pro- 
prii eurrus jugum captiva, ac vexata clamat : /n- 
felix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis 
hujus ** ? Nam per socordism principatu prodito fit 
serva passionum, et irrationabilibus passionibus 
eum thronum ratio preter ordinem concesserit, 
earum serva comperitur, ad quarum servitutem 
fruendam nata est. [taque preter alia quibus bomi- 
nem Deus condetcorasse videtur, etiam mentem 
arbitrii libertate investivit, lege data .3d voluntatis 
exetcitationem : et in arbore veluti tabula deseripto 
mandato intus abditam dijudicandi vim excitsvit, 
ascripto in ligno parendi, aut non parendi discri- 
mine. Hinc notum boni et mali lignum agnoiinari : 
ab illis enim qu:e hic didicit lignum appellatum est, 
et hujus instructio ligui fuit appeliatio. Quippe illie, 


** Rom. vu, 24. 


τοῦσα τῶν πραχτέων τὴν αἴρεσιν * à)" ὁμοῦ τε xs- 
λεύει φύσις, καὶ ἐς τὸ πράττειν ἐπείγεται μὴ πολυ- 
πραγμονοῦντα «b πρόσταγμα. "Άνθρωπος δὲ λόγψ 
«expedi, xal προαιρέσει χεχόσµηται, xal αὖτ- 
εξουσίῳ (váy ἁστράπτει, βουλήματι ἁδούλωτον ἔχων 
«b φρόνημα, αὐὑτοδέσποτον ἔχων τὴν πρόθεσιν, ἁδία- 
στον δειχνὺς τῶν πραχτέων τὴν αἴρεσιν. Ἐντεῦθεν 
τὸ μὲν ἐχλέγεται, τὸ δὲ πρὸς τὸ δοχοῦν παραπέµπε- 
ται» καὶ τὸ μὲν ἁποστρέφεται, τῷ δὲ προστίθεται - 
καὶ βασιλεύων αὐτεξουσίῳ βουλεύματι, πλουτεῖ ταῖς 
ες γνώμης αἱρέσεσι. Auk τοῦτο διδοὺς νόµον θεὸς, 
obx ἀνάγχην πρὸς τὸ πράττειν προστίθησιν, ἀλλ’ 
ἐντέλλεται τὰ δοχοῦντα, xat τῷ θέλειν τὴν πρᾶξιν 
ἀφίησι, x&v ὁ προσταττόµενος παραδράµῃ τὸ mpóa- 
ταγµα, οὐδ' οὕτως µεταλλάττει τὴν φύσιν, οὐδὲ 
νόµοις ἀνάγχης δεαµεύει τὸν παραχούσαντα, οὐδὲ 
ἀφαιρεῖ Bla τὴν χάριν, οὐδὲ περισπᾷ τὸ δῶρον ἀνάγχῃ, 
οὐδὲ νοθεύει τὴν γνώµην, παρατρέπων τὴν φύσιν ᾿ 
ἁλλ' bv τὸ τῶν λογισμῶν αὐτοδέσποτον, σωφρονίζεε 
τιµωρίαις τὸν πλημμελήσαντα, τῷ δὲ κρατουντι 
λογισμῷ τὰς τοῦ σώματος ἠνίας ἐπέτρεψεν (58) * xal 
χαθάπερ ἅρματι τῷ σώματι τὴν φυχὲν ἠνίοχον ἐπι- 
στῄσας, τὸν δρόµον τῆς ἀρετῆς ἐλαυνειν παρα- 
κελεύεται. Ἐνταῦθα τοίνυν, el μὲν νήφων ὁ λογισμὸς 
ἀνέχῃ τὰς ἡνίας τοῦ σώματος, τρέχει δρόμον προ- 
ξενοῦντα τὸν στέφανον ἐπινυστάξας δὲ χαθάπερ 
ἵπποις τοῖς πάθεσιν, ἔλαθεν ἑαυτὸν χατὰ χρημνῶν 
xaX δυσχωρίας φερόµενος' xai τελευταῖον χαταθλη- 
θεὶς, ἕλχεται χεχονιµένος, αἰχμάλωτος ἅρματος 
οἰχείου γενόμενος, xai συρόµενος xéxpaye* Τα1αί- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς µε ῥύσεται ἀπὸ τοῦ 
σώματος τοῦ θανάτου τούτου; Προδοὺς γὰρ ῥᾳθυ- 
pla τὴν δεσποτείαν, γίνεται δοῦλος παθῶν; καὶ πά- 
θεσιν ἁλογίστοις ὁ λογισμὸς παραχωρήσας τὸν θρό- 
vov, δοῦλος Ἰλέγχθη τούτων, ὑφ) ὧν ἐτέχθη δου- 
λεύεσθαι. Πρὸς τοίνυν τοῖς ἄλλοις, οἷς feb; τιμήσας 
τὸν ἄνθρωπον φαίνεται, χαὶ λογισμῷ αὐτεξουσίου 
δωρεᾶς ἀμφιέσας, δέδωχε νόµον αὐτῷ, γυµνάζων 
τὴν αἴρεσιν' xat χαθάπερ ἓν δέλτῳ τῷ φυτῷ διαγρά- 
φας τὴν ἐντολὴν, τὴν ἔνδον χρυπτομένην διάγνωσιν 
ἀνεχίνησε, ὑπαχοῆς xal παραχοῆς διαφορὰν ἐπὶ τοῦ 
ξύλου προσγράψας. Ἐντεῦθεν γνωστὸν χαλοῦ xai 


CL. DAUSQUEII NOT. 


(37) Καὶ xpoalpscic οὐχ ἔστω' αὐτοῖς àx' ἄμφω D tatem habet a 


τὴν ἐξουσίαν µερίζουσα. Paria sunt illa Dana- 
sceni lib. uw De fide orthod., c. 29 : "00«v καὶ τὰ 
ἄλογα obx siciv αὐτεξούσια' ἄγονται γὰρ μᾶλλον 
ὑπὸ τῆς φύσεως, περ ἄγουσι. Διὸ [οὐχ] ἀντιλέγουσι 
τῇ φυσιχῇ ὀρέξει, ἀλλ y» ópsy0u6l τινος, ὁρμῶσι 
πρὸς τὴν πρᾶξιν. 'O δὲ ἄνθρωπος, λογικὸς ὧν, ἄχει 
μᾶλλον τὴν φύσιν, Ώπερ ἄγεται. Διὸ χαὶ ὀρεγόμενος, 
εἴπερ ἑθόλει, ἐξουσίαν ἔχει ἀναχαιτίσαι τὴν ὄρεξιν, 
ἡ ἀχολουθῆσαι αὐτῃ. Hinc bruta carent arbitrii li- 
beriaie : nam aguntur potius a natara, quam agunt. 
Quare neque naturali appetitui contradicunt, sed. si- 
mulac aliquid appetiverint, ruunt inopus. Homo vero, 
ralione praeditus cum sit, agit naturam polius quam 
agitur. Quare etiam, dum appetitu movetur, facul- 


litum. coercendi , aut. sequendi, si 
quidem libitum [uerit. Insignem bane doctrinam La- 
linis ita notam facio. - t 

(38! Tip δὲ xpacoiyri Aor iip τὰς τοῦ σώματος 
ἡγίας $nécpeyev. D. Gregorius in Encomio Ma- 
chabeorum Aoytopóv nominat αὐτοχράτορα τῶν πα- 
θῶν. Athenagoras, De resurr. : Πέφυχε δὲ (duy) 
ταῖς τοῦ σώματος ἐπιστατεῖν ὁρμαῖς. Ingenitum est 
animo corporis appetitionibus ργαεἰάετε. Quem qui 
servitio non oppresserit, quin potius in dominatu 
suo retinueritsupra hominem, evehitur a Pythagora 
et Deus immortalis habetur : 


'Ηνγίοχον Tromy στήσας καθύπερθεν ἀρίστην 
Ἔσσεαι ἀθάνατος θεὲς ἅμόροτος, οὐκότι θνητός. 
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πονηροῦ *b ξύλον ἑπονομάζεται. &o' ὧν γὰρ οὗτος A uti dixi, Adamo execolebatur intelligentia, el ezer- 


ἐδιδάχθη, ὑπὸ εούτων τὸ ξύλον ἐχλήθη - καὶ ἡ τούτου 
διδασκαλία, τοῦ φυτοῦ προσηγορία. Ἐκεῖ γὰρ, ὡς 
ἔφην, εῷ ᾿Αδὰμ ἡ γνῶσις ἐμελετᾶτο, χαὶ τὸ λογιχὸν 
ἐγνμνάξετο. Απὸ xarróc ξύλου τοῦ ὃν τῷ Xa- 
ῥαδείσῳ βρώσει φαγῇ. ἀπὸ δὲ cov Codov τοῦ 
γυὠώσκειν καλὸν καὶ πονηρό», οὐ φάγεσθε ἀπ' 
αὐτοῦ. Ἔχε τὴν ἁπόλανσιν ἄμετρον, στῆσον µόνον 
thv χεῖρα πρὸς ἄτοπον βρῶσιν ἐπειγομένην. Δεῖξον 
τῇ τοῦ νόµου φνλαχῇ, τὴν τοῦ νοµοθέτου τιμήν. 
Ἴδω τὴν γνώµην, ἵνα θαυμάσω τὸ φίλτρον. Δίδου 
μοι χάριν τὴν χεῖρα ονυστείλας, τὸν ὅλου παραδείσου 
δοτῆρα, ἑνὺς ξύλου µόνον προτίµήσον * σὲ διχαστὴν 
ες ἐμῆς ἑποιησάμην τιμῆς  ἀμείδου τὸν εὐεργέτην 
περιφρονήσει τῆς γεύσεως. Διὰ τοῦτό σοι τὸν θάνα- 


«ov φόδον τῷ νόµῳ προσήνεγχα, βαηθοῦντά σοι πρὸς B 


«hw» παράνοµον ὄρεξιν' xàv ὁ λογιαμὸς πρὸς αὐτὴν 
ὁλιαθαίνῃ, τῷ φόδῳ στηρίζεται’ νεῦρον γὰρ πρὸς 
ἐγχράτειαν ὁ τῆς παραδάσεως φόδος. Σὺ δὲ μὴ φόδῳ 
τὴν τιμὴν, ἀλλὰ πόθῳ προσένεγχε. Φυτὸν γενοῦ μεῖ- 
(ow, τοῦ παραδείσου λαμπρότερον. δρέφοµαί σου 
κἀγὼ τὴν ὑπαχοὴν, ὡς καρπὺν ἀγαθὸν τῆς προαιρέ- 
σεως. Προσένεγκέ µοι δῶρον τὴν γνώμην, ᾿Απὸ 
παντὸς ξύὐ.ου toU ἐν τῷ παραδεἰσῳ βρώσει parü. 
Ἡλάτυνον τῆς ἐπιθυμίας τοὺς ὄρους ' νιχᾷ γάρ σου 
τὴν χρείαν, t τῆς χορηγείας δαψίλεια΄ ἀντὶ πλούτου 
ταῖς ἐπιθυμίαις παράδεισος. 'AJ)' ὅπου τὸν νόµον 
Υεγραμμµένον ὁρᾷς, ἐχεῖ τὸν πόθον &váats))s * παρ- 
αιτοῦ ἀφὴν τῆς εροφῆς, ὡς ζωῆς δηλητήριον. ᾿Από- 
στρεφε τὸ βλέμμα χειραγωγοῦν πρὸς παράδασιν’ 
φεῦγο τὴν θέαν͵, ἵν ἔχῃς τὸ σώζεσθαι Απὸ παντὸς 
£0Jov τοῦ ἐν τῷ παραδείσφ βρώσει φαγῇ. ᾿Αχό- 


cebatur ratio : Ex omni ligno paradisi comede : de 
ligno autem. scientie boni εἰ mali ne comedas, Fru- 
etum babe citra modum ; manum duntaxat abstine 
ab esu insulso et superfluo. Quo in pretie sit 


- Jegislator, observatione legis propala. Perspectum 


. teum habeam animum, ut amoris tui vim in pretio 
habeam : gratus esto manum contrahendo, 14 an- 
tefer totius parsdisi largitorem unico ligno : honoris 
mel arbitrum te statui, par bene merenti refer 
gustatus contemptione, Ideo mortis terrorem cum 
lege tibi obtuli contra nefariam appetentiam auxilio 
faturum; etsi mens sd eam inclinet, terrore ob- 
jecto ürmatar : est. enim temperantie nervus prs- 
varicalionis metes. Tu vero non terrore, sed amore 
honorem mihi defer. Tu major cum sis, ette plan- 
ta paradiso illustrior, et voluntari- tus obedientie 
carpam fructum bonum. Offer miht muneri men- 
tem. De omni ligno paradisi comede. Prolata. eupi- 
ditatis tus terminos; quandoquidem usus tuos 
yerum oconcessarum excedit affluentia. Paradisus 
cupiditati sit pro divitiis: verum ubi legem scriptam 
vides, ibi desiderium coerce, ibi recusa cibi con- 
taciem, ut vit: venenum. Averte oculos, ne ad 
transgressionem traducant : fuge spectare, ut sal- 
vari possis. De omniligno paradisi comede. Accom- 
modata tempori lex, congruunt edictiones cum tem- - 
pore. Nam qui apposita possit esse lex, Non 
occides ? quem? cur? Non (urtum facies? quorum, 
eujus? Aon mochaberis ** ? quicum? cojus? Ecquod 
enim aliud potuit in ipsum pulchritudinis telum 
jaculari, ut ictu devitato mandata conficeret ? 


λουθος 6 vópoc τῷ χρόνῳ. Πρόσφορα τῷ χαιρῷ τὰ ἑντάλματα. Ilofow γὰρ ἂν νόµον ρμοσε τὸ, M3) go- 
νεύσῃς, τίνα; xat διὰ τί, Mh κόψῃς, τὰ τίνος; καὶ, Mi µοιχεύσῃς, τὴν τἰνος; ἸΠοῖον Ὑὰρ ἂν αὐτὸν 
χάλλους βέλος ἑτόξευεν ἕτερον, ἵνα τὴν βολὴν φυλαξάμενος, φύλαξ γένηται τοῦ προστάγµατος; 


y. Τέως μὲν οὖν ὁ ᾿Αδὰμ ἀχίνδυνος ἀπήλαυε, xol 
ἦν ἀθλαθὴς fj τρυφὴ, ἅμιχκτος ὀφιώδους [o9. ᾽Αλλ' 
ἤγειρεν ἡ θέα πρὸς βασχανίαν διάδολον, xaX πληγεὶς 
οἷς ἔδλεπεν, ἀντιπλήττειν πειρᾶται τὸν πλήττοντα. 
Elbe πάσης χτίσεως ἐξουσίαν ἀμέριστον, εἶδε θαλάτ- 
εης δεσποτείαν ὀγχειρισθεῖσαν, ζώων ὑποχυπτούσας 
ἀγέλας, παράδεισον οἰχητήριον, νύμφην χειρὶ πλατ- 
τοµένην θεοῦ. προῖχα διδοµένην τὴν χτίσιν, νυµφο- 
στολοῦὔντα θΘεὸν, xal φθόνῳ βαλλόμενος, ὄφιν ὁ θη- 
ριώδης ἑνδύεται' ὄφεως ἠνίοχος, μετὰ τὴν τοῦ 
ἀέρος ἠνιοχείαν (59) καθίσταται, πράξεσιν ἀτίμοις 
ἀτίμως ἑπισυρόμενο. Ὁ yàp προσκρούων Geip, 
καὶ «pb τῆς τιμωρίας, τιµωρίαν ἔχει τὴν ἀτιμίαν. 
Οὕτω τοίνυν ὄφεως ὑποχριτὴῆς γεγονὼς, πρόσεισι 


τοῖς ἐπιδουλευομένοις τὸν κηδεμόνα µιµούµενος, καὶ . 


τῷ ᾽Αδὰμ τέως ἀφεὶς τὸ τῆς συδυγίας εὐχείρωτον, 
ἕτερον περιεξέρχεται µέρος, ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοι- 


39 Exod. xx, 12-15. 


5. Tunc igitur Adam periculi expers deliciabatur» 
et erat voluptas ínnoxía, carens admistione serpeu- 
tinl veneni. Sed ad invidiam excitus est diabolus 
spectando, et eorum, qu: viderat, visione saucius, 
ferientem referire connititur. Vidit in omnem crea- 
turam integram potestatem, vidit in ejus manu ma- 
ris imperium, subjectos animantium greges, para- 
disum pro domicilio, sponsam divina fictam manu, 
in dotem ereaturam datam, ρου» ductorem Deum, 


D et ictus invidia serpentem efferatus induit, post ae- 


ris rectionem serpentis rector constituitur turpi fa. 
cinorl turpiter adrepens. Nam qui Deum offendit, 
satis ei supplicii est dedecus , vel ante supplicium. 
Itaque serpentis facie personatus insidiose meditata 
aggreditur, curatorem imitans, et Adamo tantisper 
conjugii negotium sinens sub manum succedere alias 
obit partes, per 15 latus hominis structuram sub- 


CL. DAUSQUEH NOTE. 


(39) Μετὰ τὴν τοῦ dépoc ἡνιοχείαν. Intellig 
tates tenebrarum harum. Sunt illa quoque Pi- 
side mellitissima : 


0 Ἡνιοχῶν δὲ τοὺς χρόνους 


it 


Ἐν éxvaxóxAoic ἡμερῶν περιδρόµοις. 
Septemplici dierum circulo regtt, 
Et aurigatur omne tempus. 
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«uere incaptaL ; Cur. precepit vobis Deus, κ non A χωρυχεῖν τὸν ἄνθρωπον (40) ἄρχιται" TI δτι αἴπεν 


comederatis ex. omni ligno paradisi ** * Humauitatem 
susulat, cum ad ezsedem accurrat, οἱ commiserationis 
obtentu conatur servum cum Domino committere. 
Vidi vos, iequit, in emni bonerum aíliventia non 
ausos frui, et condolens veni : videbam in medio 
paradisi esurientes, et in partem trisuitise voni. Nam 
quo consilio, dic mihi, cibe Deus interdixit ? quid, 
spectabili re commonstrata, usu privavit? eui oble- 
Ciationem bane recondit? cui vobis ablata dona re- 
servat? Satius erat non dedisse, quam dato inter- 
dixisse. Paradisum dedil, et cibum non concessit. 
Mis vocibus auditum subvertit, e rationem obsidet, 
uique mena animi flectuei , facit : percuasit autem, 
ut cosasciontiam lxdat. Verwm ad iasidiaterem re- 


ὁ Θ9ός: Ob μὴ párnta ἀπὸ coo CUov toD ἐν τῷ 
παραδείσῳ: Ὑποχρίνεται φιλανθρωπίαν ὃ πρὸς φό- 
vov δραμών, καὶ αυγχρούειν Ετιχειρεῖ τὸν οἰχέτην 
πρὸς tby Δεσπότην, συµπαθείας προσχἡµατι. Εἶδον 
ὑμᾶς, φησὶν, bv ἀγαθῶν περιουσία τυχεῖν οὐ τολμῶν- 
πας, παὶ συµπαθήσας ἑλήλυθα. Εἶδον tv uico παρα- 
δείσου λιμµώττοντας, xal τὴν λύπην µεριζόµενος Ἡλ- 
θον (41). Τί γὰρ, εἰπέ pot, βουλόμενος ὁ θεὸς τὴν 
βρῶσιν ἑχώλυσε; εἰ δείξας τὴν θέαν, τῆς πείρας 
ἑστέρησε; τένι ταµιεύεται την ἁπόλανσιν, τῖνι φν- 
λάττει τὸ δῶρον ὑμῶν ἀφαιρούμενος; ΄Αμεινον jv, εἰ 
μὴ ἐδεδώκει, ἡ δεδωχὼς ἐχώλυσε. Παράδεισον ἔδωχε, 
καὶ τὴν βρῶσιν o0 συνεχώρησε. Ταύταις ταῖς qu- 
ναῖς τὴν ἀχοὴν ὑκεργάζεται (43), καὶ πολιορχεῖ τὺν 


spondet mulier, et iusidiantem corrigere vult. Quid B λόγον, xaX χυµαίνει chv γνώµην. Ἕκληξε τὴν &xohv, 


te, mulier, simulatione inquigas? mendacium au- 
disti, mendacii arifücem fuge, aversare mendacii pa- 
em, obeiste silentio ejas machinis, inefficax ejus 
telum fac auribus oppilatis. De fructu lignorum , in- 
quit, que suni in paradiso, vescimur : de ligno autem 
scientia boni et mali precepit Deus, ne comederemus. 
In quocunque enim die comederitis,morte moriemini "", 
Exarmasti te, mulier, Dei voce diabolo credita. Quid 
ille igitur? Nequaquam moriemini **. O sententiam 
exsecrabilem, et plenam audaeize vocem { Deus mor- 
tem transgressoribus gtatuit, et diabolus vitam eou- 
tra legem agentibus spondet. Nequaquam morte meo- 
riemini. Furtim demit mortis terrorem, ut legis 
muninienta depraedetur; poeuau adulterat, quo ad 
legem perfringendam propellat; excusso timore pae- 
naque sublata, contra Deum bellum conflat : Scit 
enim Deus quod in quocunque die comederitis ex eo, 
aperientur oculi vestri, εἰ eritis sicul. dii, scientes 
bonum et. malum **. Non per amorem, inquit, sed 
per invidiam arbore interdixit ; privavit esu , ut di- 
vinitatis aditu prohibeat. Quid ergo fugis, mulier, 
plantam, cujus ope Deus eris? quid cibum, per quem 
pares cum imperante sitis, repudiatis? 16 Vere ho- 
micida erat ab initio**, Postquam enim his duobus 
Adamum vidisset munitum, mortis metu, ac vitz 
promissis, quibus ipsum munire Deus occupaverat, 
eadem imitatur et d:emon. Et morti quidem illud 


* Cen. im, 1." ibid. 3,5. 3 ibid. 4. *^ ibid 


ἵνα Bim αυνείδηαιν. 'AXX' ἀποκρίνεται πρὸς τὸν 
ἐπίδουλον ἡ γυνἡ, καὶ διορθοῦσθαι τὸν ἐπιδουλεύονῖα 
βούλεται. TE σαυτὴν, & vóvat, µολύνεις ταῖς ὑπο- 
Χρίαεσιν, Ἐφόρεσας τὸ φεῦδος, φεῦγε οὸν too φεύ- 
δους ἐργάτην, ἁποστρέφου τὸν tou ψεύδους πατέρα, 
ἀντίστησον αὐτοῦ ταῖς μηχαναϊς «hv σιγἠν’ ἄπρα- 
κτον αὐτῷ ποίει «b βέλος, τὴν ἀχοὴν ἀποφράξασα. 
Ἀπὸ παντὸς, qnoi, ξύ.ου τοῦ ὃν τῷ παραδείσῳφ 
Βρώσει φαγόμεθα (A5), ἀπὸ δὲ τοῦ ξύΊου του 
quao xem xaAór καὶ πονηρὸν, εἶπεν ὁ 860c, οὐ 
φαγόμεθα àa' αὐεοῦ. 'H δ' ἂν ἡμόρᾳ φάγησθε, 
θᾳνάτῳ ἁποθωνεῖσθε. Ἐγύμνωσας σαυτὴν, ὦ γύ- 
ναι, τῶν ὅπλων, Θεοῦ φωνὴν τῷ διαθόλῳ χαταπι- 
στεύσασα. Τί οὖν &xslvo; ; OU Üarátu, φηαὶν, ἆπο- 
θαγεἴῖσθα. "D γνώμης μιαρᾶς, xat φωνῆς τολμηρᾶς ! 
Θεὸς τοῖς παραθᾶσι θάνατον ἀποφαίνετας, xai διά- 
6ολος ζωὴν τοῖς παρανομοῦσιν ἀντεπαγγέλλεται' OO 
θαν ἆτφ ἁποθανείσθε. Ἰλέπτει τοῦ θανάτου τν 
Φόδαν, ἵνα λῃστεύσῃ τῆς ἐντολῆς τὴν ἀσφάλειαν. No- 
θεύει τὴν τιµωρίαν, ἵνα πρὸς καρανοµίαν προτρέφη- 
ται. Σαλεύσας τὸν φόδον, γυµνώσας τῆς τιμωρίας, 
σαλπίζει τὸν κατὰ Θεοῦ πάλεμον (44). "Ηδει γὰρ ὁ 
θρὸς ὄει ᾖ ἂν ἡμέρᾳ gárnoós ἀπ αὐτοῦ, διανοι- 
χθήσονεαι ὑμῶν οἱ ὀφθα]ῖμοί' καὶ ἔσεσθε, ὣς 
6εοὶ, ΥΨώσκοντες κα.λὸν καὶ xornpór. Φθόνῳ, 
φησὶν, ὑμᾶς, οὗ πόθῳ τοῦ δένδρου χεχώλυχε. 'Av- 
Εστέρησε βρώσεως, ἵνα χωλύσῃθεότητος. Τί οὖν φεύ- 


.9. 9*9 Joan. viri, 44. 


CL. DAUSQUEH NOTAE. 


(40) Ἀπὸ zx. Aevpac roue xar vór ὤνθρωποκ. Ὦ ἔργον et ἑργάζομα:, et rectissime scripsit etymolo- 


"Franslatio una sumpta est a i adiatoribus, quorum 
esse proprie latus peteré luculente pridem ostendit 
I, Lipsius princeps lüteratorum Saturnalium 1. xx. 
Altera ab effractoribus, ut lc. loquuntur, ut Plantus 
a parielum per[ossoribus. ) 

(M) Τὴν «Ἰύπηκ µεριζόµεγος TJ0ov. Divus 
Chrysostomus Oratione de S. Romano dixit τιµω»- 
ρίαν µερίζειν pro participare suppliciis, Ut. animo 
consentiebat par illud amicorum : ita voce. Nec se- 
mel in nobis monstrandi cura. 

(42) Ἀκχοὴν ὑπεργάξεται. Respondent hac ante 
posito τοιχωρυχεῖν. Nam ut ἐργάζεσθαι proprie est 
ietram aratro moliri, et vertere ἀπὸ τῆς ἔρας, unde 


gus : '"Epyasivos ob. Υηπόνοι, nec jure alii exterunt 
ita ὑπερτάζομαι transtertur ad clanculariam τοιχω- 
ρυχοῦντος serpentis quasi suffossionem. Eo verti- 
mus, Auditum subvertit, 

(49) Βρώσει φαγόμεθα. Biblia priorem voeem 
pratermittunt. 

(M) Za4xil τὸν κατὰ Φεοῦ πόλεμον. Tetl- 
dem verbis, Φᾳυ6. Nam ex eo quod bellum tuba 
canitur conflari dicitur. Et in Glossis ? Tubicen, 

ator. Nisi sí mavis id esse ab animorum tumida 
ira juxta illud : 


enn 5 ΕΙ operta tumescere bello. 
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que, ὦ Τόνας, φυτὸν δὲ οὗ Υενήσῃ θεός (45); τί λ objicit : Nequaquam morte moriemini, At pro ligno 
παραιτεῖσθε βρῶσιν, δι’ ἣν ἴσοι τῷ προστάξαντι γίνε πό vana ape divinitatis subito engit, ut, solute 
σθε; Ἀ.2ηθῶς ἀνθρωπακτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς. 'Ezxsv-— metu eaque spe proposita, raandali vim prorsus ex- 
δὴ γὰρ δυσὶ τούτοις τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδἀμ ὁρῶν ὠχνρω- — Lenuet, sitque paradisus ellicina prevarieationis : 
µένους, θανάτου φόδψ, καὶ ζωῆς ἐπαγγέλμασιν, οἷς — Kritis sicut dii, Tu mihi, frater, hujusee dictionis 


αὐτοὺς 6 θεὺὸς προλαδὼν Ἀσφαλίσατο, μιμείται τὰ 
αὐτὰ χαὶ αὐτὸς. Καὶ τῷ μὲν θανάτῳ τὸ, Oóx ἀπο- 
θανεῖσθε, προδάλλεται, ἀντὶ δὲ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 
ἰοοθέοις ἁλπίσιν ἑπτέρωσεν ' ἵνα λύσας τὸν φάδον, 
xai ταῖς ὀλπίσι φαντάσας, εὐκόλως συνλύσῃ τὸ πρόσ- 
εαγμα, ἐργαστήριον παραθάσεως οὸν παράδεισον 
ἐργαζόμενας. Ἔσεσθε ὡς θεοί. Ταύτην pot παρα- 
ερει τῆς λέξεως τὴν ἐπιδουλὴν, ἀδελφὲ, πάσης dote 


insidias observelo, quee emeis impietatis parens ac 
radix exstiterunt, Siquidem per eam Grecorum su- 
perstitio pallulavit, et impietatis sectae hine proge- 
mite sont. Hanc primam machimam contra verita- 
tem maehinatus est, persuaderi posse hominibus ut 
pro Numineren procreabilem decant : hoc usque 2i 
idolorum vilitatem Dei nomen disjecit; ob banc vo- 
cem creaturam esse Deui imaginati sunt ; ob baue 


θείας μητέρα xal ῥίζαν ὑπάρχωσαν. Ἑλληνισμὺς — vecom Aries creaturam esse Dei Filiun ausus est 
Tàp δι’ αὐτῆς ἑδλάστησε, xal αἱ τῆς ἀσοδείας αἱρό- — decere; ob hauc Eunomius Filium ez iis, ques non 
σεις ἔντευθεν ἐτέχθησαν. Τοῦτο γέγονεν αὐτῷ πρω- ' gant, decrovit esse; ob hewo Apollinaris Deum ho» 
τόσακον χατὰ τῆς ἀληθείας µηχάνηµα, τὸ πεῖσαι δ- µπήφθσι fuisse censuit. Hlud tolle : Eritis sic! dii, οἱ 
γηθῆναι τοὺς ἀνθρώπους γενητὺν τὸ θεῖον νοµίζε» ϐΘπεοσγαπ superstitio funditus eripitur. Tolle erea- 
ola. Τοῦτο πρὸς vi». εἰδώλων εαπείνωσιν (49) εν — turum Nomitgis affoetam dignitate, et teta eoneldit 
τοῦ θεοῦ χλῆσιν χατήνεγχε, Διὰ ταύτην chv. φωνὴν — quie cum Fitio pegnat beresis. Qei eriginem , qui 
τὴν κείσιν εἶναι θὺν ἐφαντάσθησαν. Διὰ ταύτην καὶ — compositionem, qui passionem cum Deo cobirere 
"Apte, την φωνὴν κτίσμα sbv Yibv δογµατίζειν — faciunt, illam babent opificem : Kritis sieut dii. Di- 
ivüunss* &à ταύτην Εὐνόμιος τὸν Yibv ἐξ οὖκ ὃν- — vinitatis Ingerit notionem, ut mortalitate condemnet, 
tuv ἀπερήνατο * διὰ ταύτην ᾽Απολλινάριος τὸν θεὺν dixit qum volebat. Vidi enim mulier, quod bonum 
ἄνθρωπαν γενέσθαι νενόμεχεν. "Ανελε τὸ, Ἔσεσθεὼς — esset liquum ad vescendum **, Priug equidem videbat, 
δεοὶ, xaX περόῤῥιζας Ἑλληνιαμὸς ἀναρπάζεται, "AveAg — sed aspoctam expergarverat affectibus, et propter pe- 
χτίσµα τὸ Θεῖον νοµίζεσθαι, xai πᾶσα πέπτωχεν — ritatem Tatio in servitutem minime (nei poterat. 
αἴρεαις Yid πολεμοῦσα. Ἐχεῖνον ἔχουσιν ἐργάτην — Ankus vero passionum vinculis impedita cum oculo 


οἱ γένεσιν, xal σύνθασιν, xal πάθος τῷ θείφ προσ- 
άπτοντες. Ἔσεσθε ὡς θεαί. Φαντάζει θεότητα, ἵνα 
καταδικάσῃ θνητότητι, χαὶ εἶπεν, ἃ Ίθελεν. Εἶδε 
Tép, φησὶν, ἡ Tur, ὅτε ὡραῖον εὸ E0Jor εἰς βρῶ- 
etr. Καΐτος xai πρότερον ἕδλεπεν, ἀλλ’ ἑπαθάρενίσ]ε 
τοῦ πάθους τότε τὸ βλέμμα. ᾿Αδοόλωτον εἶχε τότε τὸν 
λογισμὸν χαθαρότητι, τῆς δὲ φυχῆς πεδηθείδης, Exot- 


malum commonicavit : qualia namque sunt animx 
consilia, tales et corporis motus, Vidit, quod bonum 
essei lignum ad vescendum,  Eorwn quie non erat 
experta gustum mirabatar. Et (uit de fructu illiut, 
εἰ comedit, deditque viro suo **. Quid agis, mulier, 
jussa es virum fovere, et ad insidias pervenisti * 
Formata es in vitse societatem, et mortis coneilin- 


νώνει τοῦ πεάθους ἡ θέα. Ufa γὰρ τῆς φυχῆς τὰ Beu- — trix inventa es? at membrum sumpta es, et ut sagitia 
λεύματα, τοιαῦτα τοῦ σώματος τὰ χινήµατα. Εἰδεν φον es? Quis rei tandem exitos? 17 Cumque co- 
ὅτι καλὸν' εὸ ξὐ.λον (&T) elc βρῶσι». "Qv οὐκ εἶχε — gnovissent se esse nudos, consuerunt folia fecus, et 
tf» πεῖραν, τούτων θαυμάζει τὴν γεῦσιν. Καὶ Aa- — fecerunt sibi perisomata **. Jam seductionis fructum 


6Covca τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγα, καὶ BOwxe καὶ 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. TU ποιεῖς, ὦ γύναι ; θάλπειν ἑτά- 
χθης, καὶ ὁπιδουλεύειν ἀπήχθης ; ποινωνὸς τῆς ξωῆς 
1» ibid. 7. 


5 Gep. i1, 0. ?* ibid. 6. 


vindemiarunt. Consuerunt (olia ficus. Ipsi nudati nu-. 
dant arbores : circa arborem pravaricati, ab arbore 
tegumentum metoaator, Hoc itaque in statu generis 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


45) Γενήσῃ Θεός. Mulieri serpens loquitur. 
Quam versionem non abhorrui, quod scirem Veneri 
id nominis tribui Eneid. n: 


Descendo, ac ducente Deo. . . « . 


Pro quo genere plura apud Macrobium lib. 111, 
Saturn. c. 8; Crinitum lib. xxim, e. 6; Arnobium 
lib. i1 Contra gentes. Quid. quod Plautus adjectivo 
etiam femineo junxit ? Penulo scena Dii illum : 


2. o 5 , Quoniam illa won bona 

Baruspex dixit, Deum esse indignam credidi, 
Venerem scilicet, Grecorum imitatjone faetum , 
quibus Θεός utriusque generis est, ex quo Deus de 
duci innoit Servius. 
. (6) ΕΙδώ]ων ταπείνωσιν. Manifesto versantur 
ig errore, qui εἴδωλα velat εἰδώᾶννα dicta putabt : 


res convenit, noa appellato. Item qui religlonis im- 
pia simulacris tantum convenire censent, non lege- 
runt philosophos, qui imagines ad potentias nostras 
permeantes vocant εἴδωλα, vulgo species. 

(47) "Οτι xuAÓr τὸ £O Aov.. Apposite καλόν. Theo- 
guis : 
"cci κα.λὸν glAov ἐστι, τὸ 0 οὐ καλὸν, ^ plor 

ctl. 


Quod pulchrum charum , quod non. pulchrum neque 
[charum. 


Etymologus przeter alia : Καλὺς ἡ παρὰ τὸ χαλῶ, 
ix τοῦ καλεῖν πρὸς ἑαυτὸν ἕχαστον ὡς ἀγαθὸν, ig à 
ἄγαν θέοµεν. Radonem ex Philone accipe :Ἀξιέρα» 
στον, µόνον τὸ χαλόν ῥστι. 
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parentes erant. Ridebat forte diabolus, eum dede- A ἐπλάσθης, καὶ θανάτου πρόξενος ἀπηλέγχθης ; µέλος 


core Dei conspurcasset imaginem. Tales enim dse- 
monis supt macbinationes : cum voluptate sauciat 
et accusat pudendum in modum; ad ruinam impel- 
lit, et ruentes publicis ignominis notis consignat. 
Verumepimvero misertus erroris Deus, ad arrigen- 
dum currebst. Currebat autem non mutatione loei, 
sed imagine quadam terribili presentiam contesta« 
tus, lili terrore percussi, seips$es transgressionis 
accusatores ac testes exhibentes, exsilio suo suffra- 
gsntur. Deus vero territans incessu strepenti com- 
pellat humanissime : Adam, Adam, wbi es**? O Do- 
mini in homines amorem | Tanquam ignarus querit 
quem ipse fugabat, et tanquam non videat, qui re- 
bus adest om nibus, compellat : Adam, Adam, ubi es? 
Ubi mihi manuum mesrum opus? ubi animata meas 
dignitatis imago? ubi mei paradisi custos? Adam, 
Adam, ubi es? ex immenso amore compellatio Ja- 
mento assimilis. Ubi es? ubi mutui congressus quid- 
libet interfandi libertas? ubi nostre consuetudinis 
confidentia? ubi tux» dignitatis celsitudo? pro amico 
fegiüvus? ades coram compellante. Ostende medico 
transgressionis ulcus; ostende plagam nuditalis : 
medicamenta habeo vulnere potiora, habeo subsi- 
dium, qui serpentis morsum curem. His fretus ar- 
rectusque vocibus, qui latebat, foras prospectat, et 
ad responsionem nonnullam sumit audaciam , talia 
secum volutans : Profecto Deus appellare me non 
dedignatur, et verbis accersit, neque violentum ful- 
men in me jacit suum, neque, quam prius intermi- 
natus erat, mortem immittit. Nonne ergo clamantem 
exaudiam, quem legem ponentem non audivi prius? 
Vocem tuam audivi, et timui, eo quod nudus essem, 
et abscondi me**. Nihil opus est instructa verbis ac- 
cusatione; mei nudatio verissima est accusatrix, 
non personata. Quid tandem Deus? Quis indicavit 
tibi, quod nudus esses, nisi quod 18 ez ligno, de quo 
' praceperam tibi ne comederes , comedisti **? Ut ju- 
dex advenit, ut medicus rogat, et ad judicium feren- 
dum cum accessissel, ut amicum increpitat. Hac- 
eine, inquit, beneflcentie mes referiur gratia? 
hoccine pro adeptis animi grati munus? Hic respon- 
sionis egere, hsrere, in mulierem audax facinus 
transferre, vite societatem causari οἱ criminari : 


ἑλήφθης, xal ὡς βέλος ἐπέμφθης; Τί οὖν τὸ τέλος ; 
Kal ὄγγωσαν» ὅτι γυμγοὶ ἦσαν, καὶ ἔῤῥῥαγφαν φὐ.14α 
συκῆς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζόματα. "Hor 
«by χαρπὺν τῆς ἁπάτης (48) ἱτρύγησαν. Ἔῤῥαφαν 
φύ.α συχῆς. Λὐτο γυµνωθέντες γυμνοῦσι τὰ 
δένδρα. περὶ φυτὸν πλημμελήσαντες, παρὰ φυτοῦ 
τὴν σχέπην δανείζονται. "Ev τοιούτοις μὲν οὖν οἱ «o0 
Υένους πατέρες. Ἐγέλα δὲ ἄρα ὁ διάδολος, αἰσχύνη 
μολύνας τοῦ θεοῦ τὴν εἰχόνα. Τοιαῦτα γὰρ τοῦ δια- 
6όλου τὰ μηχανήματα, μεθ᾽ ἡδονῆς τιτερώσκχεε, xal 
μετ) αἰσχύνης ἑλέγχει. Ὠθεῖ πρὸς πτῶσιν, xai στη- 
λιτεύει πεσόντας. Οἰχτείρας δὲ «hv ἁπάτην θεὺς, 
πρὺς διόρθωαιν ἔτρεχεν. Ἔτρεχε δὲ οὗ τόπον ἁμεί- 
6ων, ἀλλὰ διά τινος φοδερᾶς ὄψεως τὴν παρουσίαν 
πιστούµενος. Οἱ δὲ τῷ φόδῳ πληγέντες, ἑαυτοὺς χατ- 
Ἠγόρους xai µάρτνρας τῆς παραδάσεως ἔχοντες, 
φυγὴν ἑαυτῶν καταφηφίζονται. Φοδήσας δὲ τῷ τοῦ 
περιπάτου χτύπῳ, θεὸς τῇ χλήσει φιλανθρωπεύεται, 
λέγων, Ἀδὰμ, Ἀδὰμ, xov el (49) ; Ὢ φιλανθρωπίας 
Δεσπότου! ὡς ἀγνοῶν ζητεῖ, ὃν αὐτὸς Σφυγάδευσε, 
xa ὡς οὐχ ὁρῶν χαλεῖ ὁ τοῖς πᾶτι παρών. Ἀδὰμ, 
Ἀδὰμ, ποῦ el; Ποῦ qot τῶν ἁμῶν χειρῶν τὸ πλα- 
στούργηµα; ποῦ τῆς ἐμῆς ἀξίας ὁ ἔμψυχος ἀνδριάς:; 
ποῦ τῆς ἐμῆς φυτουργίας ὁ φύλαξ; Ἀδὰμ, Ἀδάμ, 
ποῦ εἶ; θρηνώδης kx φιλοστοργίας Ἡ χλῆσις’ Ποῦ 
εἰ; Ποῦ σοι τῆς ἐμῆς ὁμιλίας dj παῤῥησία; ποῦ 
σοι τῆς πρὸς ἐμὲ συνηθείας τὸ θάρσος ; ποῦ σοι τὸ 
τῆς ἀξίας ὄψος ; ἀντὶ φίλου δραπέτης, φάνηθι χα» 


C λοῦντι. Δεῖξον τῷ ἱατρῷ τὸ εῆς παραβάσεως ἕλ- 


κος" δεῖξον τὴν πληγὴν τῆς γυµνώσεως * Ey» γὰρ 
φάρμαχα τοῦ τραύματος ἰσχυρότερα, ἔχω βοηθή- 
paca, δι Ov θεραπεύω τὰ τοῦ ὄφεως δήγµατα. Tos» 
τοις θαρσῄσας τοῖς ῥήμασι προχύπτει χρυπτόµενος, 
xai τολμᾷ τὴν ἀπόχρισιν, τοιαῦτα χαθ) ἑαυτὸν βου- 
λευσάµενος * Ὅλως ἀξιοῖ µε κλήσεωςὁ tbc, xal φωνῇ 
µεταπέµπεται ᾿ xal οὗ σχηπτὸν ἑπαφίησιν (50), οὖχ 
ἐπάγει θάνατον, ὃν xaX προηπείλησεν. Οὐχοῦν kx- 
ακούσω βοῶντος, uf] προαχούσας νομοθετοῦντος. Thy 
φωγήν σου ἤχουσα περιπατοῦντος (51), καὶ ἔφο- 
6ήθη», ὅτι γυμνός εἶμι, καὶ ἐκρῦδην. Οὐ χρεία 
pot ῥημάτων χατηγορούντων, ἀὐτοπρόσωπον φέρω 
τῆς ἁμαρτίας ἓν τῇ γυµνώσει χατήγορον. Τί οὖν ὁ 
θιός; Τίς ἀνήγγειῖέ σοι, ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ ut 


illa in serpentem prolapsionis culpam derivare. Deus D àxó τοῦ ξύλον, οὗ ἐνετει]άμη» σοι, τούτου µό- 


vero seductos ad sapientiam ab errore volens revo- 
care punit seductorem ; dixit enim serpenti Domi- 
nus Deus : (Quia fecisti hoc, maledictus es inter om- 

* Gen. ui, 9. 


9 jbid. 10.  ** ibid. 11. 


vov μὴ φαγεῖν, àx' αὐτοῦ ἔφαγες; Ὡς δικαστῆς 
ἆλθε, xal ὡς ἰατρὸς ἑρωτᾷ, xoi διχάζειν ἀλθὼν, ὡς 
φίλψ προσονειδίζει’ Αὗται, λέγων, τῶν παρ) ἐμοῦ σοι 


CL. DAUSQUEII NOT E. 


48) Tóv xapxór τῆς ἁπάτης. Proprie : est 
enim ἁπάτη error vie ; ideoque verborum parcus, 
ac proprietatis retinens alibi simpliciter errorem 
ver 


u. 

(49) Ἀδὰμ, Ἀδὰμ, xov el. Septuaginta non geri- 
nant. Αδάμ, alia exemplaria ne quidem habent, 

(50) Οὐ σκηατὸν ἐπαφίησιν. Nibil de meo in- 
terposui ; nam qui ἀφίησι abjicit, utique a se jacit, 


sive suum ; neque τὸ éxl otiosum est, quando respi- 
cit id in quod ferri fulmen potuisaet. Quz parvula 
qui insuper habent, quod incumbit, non vertunt ; 
auctoris sententiam et fidem suam evertunt. 

(01) Φωγήν cov ἤχουσα zspixacobrroc. Basi- 
lius omittit ἐν παραδείσῳ, et textus communis vicis- 
Sim περιπατοῦντος omittit. 
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ORÁTIO IV. 


δωρεῶν αἱ ἁμοιδαί; ταῦτα τῶν παρεσχηµένων τὰ A nia animantia el oestias terre *'. Contra serpentem, 


χαριστήρια; Οὗτος μὲν οὖν ἁπολογίας ἀπορεῖ, xai 
πρὺς τὴν γυναῖχα μεταφέρει τὸ τόλµηµα, τὴν τοῦ 
βίου χοινωνίαν τοῦ ἑγχλήματος πονησάµενος αἴτιον᾽ 
ἡ δὲ πρὸς cv ὄφιν µειαφέρει τὰ πιαίσµατα. θεὸς 
δὲ σωφρονίζων τοὺς ἁπατηθέντας, χολάζει τὸν ἆπα- 
εᾖσαντα. Εἶπε γὰρ Κύρυς ὁ θεὺς τῷ ὄφει’ Ὅτι 
ἐποίησας τοῦτο, ἐπιωατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων 
τῶν απτηνῶν τῆς γῆς. Ἡ μὲν ἀπόφασις χατὰ τοῦ 
φαινομένου ὄφεως  qiípscar* d) δὲ τῆς ἀποφάσεως 
χόλασις κατὰ τοῦ ὑπεναντίου ἐχπέμπιται. Δι’ οὗ γὰρ 


qui in censpectum vonerat, fertur sententia ; sen- 
tentis vero paena in eum, qui eontra stabat. Quo 
enim decepit, eo punitur. Dixit quoque mulieri : 
In dolore paries filios **. Tu eum fructu interdicto 
te non abstinueris, fructu uteri tui misere crucia- 
beris. Ad:w vero dixit: Maledicta ierra in opere 
tuo ὃς deliciis tantis aperte indignus es, terrse cul- 
tioni, natisque inde sudoribus esto obnoxius, et 
com labore vit» tus spatium emensus, sepulcrum 
invenies vitze succedaneum. 


ἡπάτησε, διὰ τούτου χολάζεται. Tf] δὲ γυναιχὶ εἶπε' Ἑν «ύπαις τέξει τέχνα. Ἡ τοῦ τῆς EvcoM C χαρ- 
ποῦ μὴ φεισαµένη, περὶ τοὺς ἑαυτῆς ἀνιάσῃ καρπούς. T δὲ ᾽Αδὰμ εἶπεν, Ἐπικατάρατος ἡ qi év 


τοῖς ἔργοις σου. ΤρυφΏς ἑφάνης ἀνάξιος, τοῖς περὶ vv ἱδρῶσιν ὑπάρξεις κατάρατος, xal πόνοις µε- 


τρήσας τῆς ζωῆς σου τὸν χρόνον, τάφον εὑρήσεις τοῦ βίου διάδοχον. 
8. Αὕτη τῆς χατὰ τῶν προγόνων καταδίχης ἁπό- B 4. Hanc sententiam progenitores damnationis 


Φασις. Lu δὲ μὴ ῥίφῃς τὰς τῆς σωτηρίας ἑλπίδας, 
οὐ γὰρ ἕστησεν ὁ θεὸς ἄχρι τῆς χατάρας τὰ πρά- 
qpa:a- οὐχ ἀφῆχε χρηστῆς ἑλπίδος ὁ θεὺς τὴν φύ- 
σιν χηρεύσασαν. Χριστοῦ γὰρ παρουσία τῆς τοῦ πρω- 
τοπλάστου λαιμαρχγίας ἰσχνροτέρα * καὶ τῆς τῶν &v- 
θρώπων (52) διὰ παρανόµου βρώσεως ἁπατηθείσης, 
τὴν τῶν ἀνθρώκων ἀπαρχὴν ὁ Μονογενὴς ἐνεδύσατο" 
καὶ τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ περιθάλλεταε, φαρμάκοις bvav- 
tac θεραπεύων τὰ τραύματα. ᾽Αντέστὴσε παρα- 
δείσῳ την ἔρημον τῇ ερυφῆ, τὴν νηστείαν' τῇ διά 
Ege; ἁπάτῃ, τὸ δι ἀνθρώπου xatà τοῦ διαδόλου 
τρόπαιον, ἀντὶ τῆς Εὔας, παρθένον χωρὶς κατάρας 
ὠδίνουσαν, xai τόχον παρθενικὸν λύπης ἀρχαίας 
ἐλεύθερον, χαὶ χόρην ἀνύμφευτον, ἀθάνατον νυµ- 


φίον γεννῄσασαν. Οὗτος ὁ δεύτερος ᾿Αδὰμ ἀπετέχθη, O 


ἀντὶ παραδείσου πρὸς οὐρανὺν ἀνηνέχθη. Ἐχεῖθεν 
τοξεύει τὸν ὄφιν, παρὰ τοῦ πατρὸς ἑπακούων * Kd- 
0ον ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν τεθῶσιν οἱ ἐχθροί (59) 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, ᾧ 1j δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ A'. 
Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν Κάῑν καὶ "Αδε.. 


c. Πάλιν ἡμᾶς ὁ τῆς διδασχαλἰας νόμος πρὸς τὸ 
λέγειν ἀνίστησι΄ πάλιν τὴν μιχρὰν ἡμῶν ψεχάδα τὸν 
πενευματικὸν ἀρδεῦσαι πφράδεισον ἐχδιάξδεται. Πάλιν 
ἡμᾶς τοὺς πτωχοὺς τῆς λαμπρᾶς ἑστίας (DÀ) ἐστιά- 
τορας Ὑενέσθαι παρακελεύεται. Αλλ' οὗ πένης fj 
χάρις, οὐδ ἄπορος ὁ χορηγὸς, ὃς τῆς ἀχοῆς τὴν 


πίστιν ὁρῶν, χορηχεῖ τῇ γλώττῃ, δι’ ἡμῶν εἰς ὑμᾶς D struit, ut per nos spiritales 


39 ibid. 17. '* Psal. cix, 1. 


Y Gen. m, 141. 3 ibid. 16. 


sus Lulerunt, To vero ne salutis spem projeceris : 
Ron enim exsecrationi creaturam Deus fecit. ob- 
noxiam, neque bona spe interim orbata natura. 
Nesmque Christi presentia longe potentior est pro- 
toplasti voracitate, et, hominum genere per gulam 
nefariam in fraudem inducto, Unigenitus, contrariis 
medicamentis curans vulnera, de homine corpus, 
jn quod se insinuaret, delibavit, et secundum Ada- 
mum sibi cireumjecit. Paradiso solitudinem objecit, 
jejunium deliciis, serpeutinze fraudi tropeeum, quod 
per bominem contra diabolum statuit, Eve virgi- 
nem sbsque maledicti acerbitate parientem, et fe- 
tum virgineum a veteris culpse aegritudine liberum, 
et innuptam puellam, quie sponsum generavit im- 
mortalem, Sic alter Adam progenitus in coelum 
paradisi vicem evectus est. Inde serpentem jacula- 
tur, audiens illud a Patre : Sede a deztris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum (0- 
ram **, cui gloria sempiterna. Amen. 


e 


ORATIO IY. 
19 Ejudem in Caiuum et Abelum. 


4. Rursus ad dicendum nos exstimulat docendi 
lex : vim rursus affert, ut irroratione levi. spirita- 
lem irrigemus paradisum; rursus pauperes nos 
sdhortatur, ut luculenti foci convivatores simus. 
Bed non paupertina est gratia, nec inops choragus, 
qui auditorii fide conspecta linguam sic affatim in- 
aques in vos derivet. 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


52) Τῆς τῶν ἀνθρώπων. Exple φύσεως, Υενεῆς, 
φυλῆς, similive. 

*5 "Ewc ἄν τεθῶσυ' οἱ ἐχθροί. Septuayin a 
tnvariata sententia, ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου. 

(54) Ααμαρᾶς ἑστίας. Cur exponi non possit, mi- 
nime video. Ἑστία focum, seu quod malint poet 
larem significat. Apollonii Scholiastes ἐφέστιοι ex- 
ponit ἔποιχοι. Λακεδαιμόνιοι γὰρ τὴν οἰκίαν ἑστίαν 
φασίν. Partis scilicet appellatioue res tota subnota- 
tur, domus, familia. Eustathius, Iliad. B' : ᾿Απὸ 
τῆς ἑστίας τῆς τοῦ πυρὺὸς, ὡς àx μέρους τὸ ὅλον οἵ- 


μα, Eo Basilius paupertinam dicit aibi familiam, 
focum minime splendidum , unde opiparam suis 
mensam exstruat, Est et ille Martialis locus hujus 
magniücentix removendg lib. vn, epigr. 01: 

Alget adhuc nudo clausa culina foco 

Nudus focus. .. .. 
Et Basilii, ob λαμπρὰ ἑστία mihi sunt idem prope. 
Et inquit Silius libro septimo : 

Ante focos, memid. .. «ο 


63 BASILII SELEUCIENSIS 64 
Cem illi olite collubitum fuisset, sridam ab aquis A παραπέµπων τὰ νάµατα. "Εδειξεν οὖν ποῖς 0e)ioa; 


nuda vertit in profluentem, el siticulosam , terram 
siienübus pro medela dedit, ac rupem humoris 
expertem fontium dedit esse matrem. Tale enim est 
Numinisingenium : virtue cum vineat, hominum 
amore vinci. Quamobrem nequitiam tormentis sub- 
jicii, quibus voluntates castigat, sanans interim ze- 
griudinem, Nam quorum fuerit Opifez, iia taederi 
non erubescit. Universam igitur Scripturam asimi 
medicamentis confertim obsevit; praesertim «quo 
loco Caini et Abeli bistoriam digerens, litterarum 
monumentis utriusque institutum palam consigna- 
vit, quo exstaret in posteros excitande virtutis 
exemplum, et nequitixi fugiendas. Ut qui priscorum 
hóminum contemplantur imagines, epigrammatum 
ope, animum cujusque venantur; et quorum fre- 
quenier eias memoriam exstinxit, ars colorum 
adwistione invelerascentem naturam refingens eam 
juvenesceutem oculis subjicit : sic ubi ea ignis vio- 
lentia mollitum, et artis legibus obsecutum formas 
recipit .... et habitu conversationem prodit, veteres 
actiones una cum tempore Lransimittens, jucundum 
simul et ad videntium institutionem asccommoda- 
tum monumentum relinquit, eosque ad imitandum 
quod intuentor jucunditate ipsa invitat. Sic el ma» 
gnus ille Moyses diving vocis conscriptor historia 
beneficio virtuti materiam substernens progenito- 
rum simulacra describit, non evanescentium colo- 
rum ope adjutus; $0 αἱ lingua prophete gratia 
delibuta cum esset, virtutis elementa per litteras 
posteritati transcribit. Numero, si ita tibi quoque 
visum, presentis hiatoria compendia ; vide fructum 
multiformem hiuc enascentewi, ac Deum primum 
specie corporea ominibus condescendentem, dein - 
de victimarum toleraniem : non quo cupiditati gra» 
tificetur, nullius siquidem Deus egeus est, sed ut 
offerentium mentes instruat, iis se honorari (ingit 
quibus Deo honorem habere se existimant. Docet de- 
nique quanta sibi justorum cura, vel post mortem, 
Neque esim ob cs&dem Cainum punivisset, nisi Abe- 
li vel interempti sollicitadiue teneretur. Mortali 
enim vila per czedem justi privantur, spe tawen 
bona per mortem non deturbantur: quinimo mortis 
patrocinio fulii contra eum, qui injuria affecit, plus 


τὴν ξηρὰν ἔρημον ὁδάτων χατάῤῥυτον, καὶ διψῶσαν 
ἤπειρον δυψώντων (apa, χαὶ πέτραν νοτίδος ἅμοιρον, 
µητέρα πηγῶν ἀπειργάσατο. Τοιοῦτον Υὰρ τὸ θεῖον 
νιχᾷ τ] ὀννάμει, xai νιχᾶται φιλανθρωπίγ. Διὰ 
τοῦτο xal «ἣν πονηρίαν ὑποδάλλει ταῖς τιµωρίαις, 
& ὧν χολάζει τὰς γνώµας, τὴν νόσον ἰώμενος. "Qv 
γάρ ἐστι Δημιουργὸς, τούτων ἰατρὸς οὐχ αἰσχύνεται 
χενέσθαι. Πανταχοῦ μὲν οὖν τῆς Γραφῆς κατάλληλα 


,σπείρας τῆς γνώμης τὰ φάρμακα, μάλιστα δὶ ἓν οἷς 


τὰ χατὰ τὸν Κάῑν, xal «bv ΄Αθελ ἑδιοίχησε, xal 
καθάπερ στήλαις τοῖς γράμµασι εν ἑκατέρου προαξ. 
ρεσιν ἔδειξεν, ἀρετῆς προτροπὴν, xot χαχ-ας φυγὴν 
χαταλιµπάνων τοῖς Όστερον. Οἱ μὲν οὖν τῶν παλαιῶν 
ἀνδρῶν τὰς εἰκόνας θεώµενοι, τοῖς ἐπιγράμμασι τὴν 


B ἑχάστου γνώµην θηρεύουσιν (55) - ὧν ὁ μὲν χρόνος 


πολλάχις τὴν μνήμην ἐσύλησε, fj δὲ τέχνη χράσει 
χρωμάτων μιμουμένη τὴν φύσιν παλαιωθεῖσαν, νεά- 
ζουσαν τοῖς ὄμμασιν ἔδειξεν. Οὕτως ἄρα που wal 
χαλχὸς fa πνρὸς μαλαχθεὶς, xai τοῖς νόµοις τῆς τέ- 
χνης πεισθεὶς, τὰς μορφὰς ὑπεδέξατο (56) xat τοῖς 
σχήµασι κηρύττει τὰ πολιτεύµατα, πράξεις ἀρχαίας 
συμπαραχέµπων τῷ χρόνῳ, τέρφεως ὁμοῦ xal «av 
δεύσεως τοῖς ὁρῶσι χαταλιµπάνων ὑπόμνημα, xx τῇ 
τέρψφει τοὺς ὀρῶντας ἀλείφων πρὸς µίµησιν. Οὕτως 
ἄρα καὶ ὁ μέγας Μωῦσῆς, ὁ τῆς θείας φωνῆς συγ- 
γραφέὺς, τὰς τῆς ἀρετῆς Όλας διὰ τῆς Ἱστορίας xa 

φαᾳθαλλόμενος, τὰς τῶν προγόνων εἰχόνας ἐνέγραφεν " 
o0 χρωμάτων ἁμαυραυμένων χαλέσας συνέρχειαν, 


C προφήτου δὲ χάριτι τὴν γλῶτταν ἁἀρδεύσας, παΐδευ- 


dw ἀρετῆς ἀναγράγει τοῖς Όστερον. ᾿ΑρΏΌμησον 
εοίνυν, εἰ xai σοὶ δοχεῖ, τῆς παρούσης ἱστορίας τὰ 
κέρδη. Βλέπε πολυειδη χαρπὺν ἐντεῦθεν ἀναφυόμε - 
νον’ xal πρῶτον Ex φιλανθρωπίας σωματικχαῖς ἔπι- 
φανείαις ἀνθρώποις συγχαταδαίνοντα * δεύτερον θυ- 
σιῶν ἀνεχόμενον, οὐχ ἵνα πόθῳ χαρίσηται’ ἀνενδεὲς 
γὰρ τὸ θεῖον. ἀλλ ἵνα τῶν προσαγόντων παιδαγὼ- 
γήσῃ τὴν γνώµην, ofc τιμᾷν ὑποπτεύουαιν, τοιού- 
τοις αὐτὸς τιμᾶσθαι σχηµατιζόµενος. Εἶτα διδάσχει,͵ 
πόση τῶν δικαίων, xa μετὰ θάνατον, ἐπιμέλεια. 0ὁδὲ 
γὰρ ἂν ὑπὲρ τοῦ φόνου τὸν Κάῑν ὀχόλαζεν, εἰ μὴ 
τοῦ "A6e) xal φονευθέντος ἑφρόντιζε. Θνητῆς μὲν . 
γὰρ ζωῆς δίχαιοι φονενόµενοι ἁποστεροῦνται * ἑλπί- 
δος δὲ χρηστῆς οὐδὲ ἁποθανόντες ἐχθάλλονται΄ μᾶλ- 


possunt ; quodque omnium est maximum, libera- D λον δὲ τότε πλέον ἰσχύουσι, συνήγορον ἔχοντες κατὰ 


tionem a morte, ei resurreciionis eensum homini- 
bus fauste denuntiant. Primus euim justus Abelus 
leti portas iutrat. Abelus seeundum Pauli senten- 


τοῦ ἡδιχηχότος τὸν θάνατον. Καὶ tb. µέχιστον πάν» 
των, θανάτου λύσιν, xal ἀναστάσεως ὄσφρησιν τοῖς 
ἀνθρώποις εὐαγγελίζονται. "Αθελ γὰρ ὁ δίχαιος (51) 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(55) Toic éxcyppáppiact τὴν ἱχάστου Troymy 0n- 
ρεύουσιν. Virorum imaginibus, aut stetuis epi- 
gramina in epitaphium suppingi consuevit, rerum ge- 
siarum memoriam referens, Disertim Val. Max. 
lib. v, cap. 8 : Effigies majorum cum titulis suis id 
circo in prima &dium parte poni solere, ut eorum 
virtules posteri, non solum legerent, sed eiiam. imi- 
tarentur. Quem. morem respicere. videtur Basilius. 
Etsi per &xtyp&p. uasa membrorum. descriptiones in- 
telligere, aptumque figuris oris compositionem mihi 


που prorsus improbetur. 

(56) Tàc μορφὰς ὑπεδέόξατοι Quorumdam ver- 
borum hiatus hic esto : est enim ἀνταπόδοσις capite 
truncata, 

(57) "A6&A4 γὰρ ὁ δίκαιος. Abelo nominis hujus 
auctor est Christus Matth. xxur. Justus, hoc. est, 
Sanctus, juxta illud : 


Ἐν δὲ δικαιοσύνῃ συ. 1ἠόδην πᾶσ᾽ ἀρετή στι. 
Justitia in sese virtutem amplectitur omnem. 


0j ORATIO IV; - | 65 
ὥτος τὰς τοῦ θανάτου πύλας (58) εἰσέρχεται. "Αδελ A tiam Christi umbra : Sexguinis aapersionem melius 


1*9) Χριστοῦ, χατὰ τὸν Παῦλον, σχιά’ Αἶματι γὰρῥω- 
τισμοῦ, κρεῖετον «ἑαλοῦντι παρὰ τὸν ᾿Α6εΛ. Ἔπρε- 
πε γὰρ αἵματι δικα[ου τῆς ἀναστάσεως σχιαγραφεῖ- 
σθαι τὰς στήλας. El γὰρ θανάτου πρόφασις, ἡ παρά- 
6ασις * ὁ τῷ θανάτῳ τὰς ὕλας o5 χαρηγήσας, μένει 
xai ἐν νεχροῖς διὰ «hv γνώµην ἐλεύθερος. Ὢ παρα- 
δόξων πραγμάτων ! &v τοῖς τοῦ θανάτου προθύροις τὸ 
τῆς ἀναστάσεως ἀναγινώσκεται γράμμα (59). Διὰ τί 
γὰρ o0 πρῶτος Αδὰμ τὰς τοῦ θανάτου πύλας sic- 
έρχεται, χαίτοι τῇ παραθάσει χατὰ τῆς φύσεως αὐτὸς 
χαλέσας τὸν θάνατον; cl δὲ μὴ πρότερον τῇ E03 τῆς 
τελευτῆς tb γραμματεῖον ὑπηχορεύετο, ἑἐφ᾽ ὧν ἡ 
φύσις χατεδιχάκετο; [fj el, xal εἰς γη» ἁπελεύσῃ. 
Αλλ' ἐνδίδωσιν ὁ θεὸς πρῶτον ἀναιρεθῆναι τὸν ᾿Αθελ' 
ἐνδίδωσιν, οὗ προδίδωσιν * οὐ γὰρ αὐτὸς ἑξέδωχς τῷ 
θανάτῳ τὸν δέχαιον, ἀλλ' ἐπιόντα xac' αὐτοῦ «by θά- 
νατον cox ἑκώλυσεν, ἵνα τῷ xaxüg ἐπιόντι καλῶς 
ἀποχρήσηται, ἵνα caxpbv ὑποδάλ[λ]ῃ τῷ θανάτῳψ θε- 
μέλιον, xai «b τοῦ θανάτου γραμματεῖον ἀθέδαιον 
᾿γένηται, Δίχαιος γὰρ ἀδίχως ὑπὸ θανάτου xpatou- 
μενος, ἔρημον διχαιολογἰας χατασχευάζει τὸν ἄδην ’ 
καὶ τὸ τοῦ θανάτου προοίµιον, τὴν τοῦ θανάτου xa- 
τἆλναιν ἑἐγχυᾶται. Ταύτην γὰρ ὁ Χρισιὸς ὑπὲρ 
ἀνθρώσων τὴν χρίσιν εἰς ἑαυτὸν ἐκδεξάμενος, xal τὸ 
τοῦ θανάτου χράτος ἄδιχον ὑποδείξας δικαίως, χατ- 
έλυσε. Σάρχα γὰρ ἀναμάρτητον (00) εἰς ἑαυτὸν πα- 
ρακέµψας ὁ ἄδης ἀδίχως, χαὶ οὓς εἶχε δικαίους δι 


loquentem, quam Abel*', Conveniens enim erat ju- 
οἱ sanguine resurrectionis columnas adumbrari. 
Si enim mortis causa est pravaricatio, qui morti . 
maleriam uon suffecit, vel inter vita functos ex e- 
quitate liber manet. O res inopinatas! in mortis ve- 
stibulo resurrectionis tabula legitur. Cur euim non 
primus moriis portas ingreditur Adawus, quando- 
quidem a recta nature lege deerraus ipse mortem 
contra naturam accivit? cur non prius Εν mortis 
sententia obnuntiatur? quos propter natura judica- 
tur. Pulvis es, et in pulverem reverteris *, Sed pri- 
mum Deus concedit Abelum tolli de medio (conce- 
dit, non prodit : non enim justum Deus morti de- 
didit, sed in eum iuvadeutei mortem non defen- 


B dit), utaggressoris nequitiam usu meliore commutet, 


ut victum morti subjiciat fumdamentum, mortisque . 
jus infürmius evadat. Justus enim injuste a morte 
ocenpatus juste cause dictionem iuferno eripit, et 
primam mortis viam, mortis dissolutionem fore 
spondet. Hanc enim in semet Christus excipiens 
4 bominum causa controversiam patefacto mortis 
injusto dominatu dissolvit. Caruem enim impecea- 
bilem per injuriam ad se trahens infernus, justos 
etiam, quos tenebat, per illam evomuit. Tantum 
thesaurum tegit instituta de Abele narratio! sedet 
ipsam, si videtur, dictionem auimadrertamus. 

ἐχείνην ἐξέμεσε. Τοσοῦτον θησαυρὸν ἡ κατὰ τὸν 


΄Αδελ διήγησις χρύπτει. ᾽Αλλὰ xal αὐτὴν, εἰ δοχεῖ, τὴν λέξιν χατανοῄσωμεν. 


Bg. "Eve δὲ ἈΑἈδὰμ Εὔαν τὴν TUveixa αὖ- 


toU, καὶ συ. αδοῦσα ἔτεχε τὸν Κάῑν. Καὶ εἰς οὐχ 
οἶδεν ὅτι προλαμδάνει τὺν τόχον ὁ γάμος, γεωργὸς 
τῶν χτισµάτων γενόμενος ; Ἁλλ' ἐπειδήπερ ὁ Αδὰμ 
ix χοὺς διπλάσθη, xal v5 πρὺς ἀνθρώπου φύσιν 
ἀπετορνεύθη, πλευρὰ δὲ τὴν Εὔαν ἀπέτεχε, xal νω- 
σεν οὗ φύσεως νόμος, ἁλλ' ἐξονσία προστάγµατος, 
ἵνα μὴ xai ταύτην ὑπολάθῃς παραπλησίαν ἐχείνοις 
εἶναι τὴν γένεσιν, ἑρμηνεύει τοὺς νόμους τῆς φύ- 
δεως. 'O Θεὺς μὲν προσέταξεν, fj δὲ φύσις λοισὸν 


" Hebr. xit, 98, ** Gen. µε, 49. " Gen. is, 4. 


9. Adam cognovit uzorem suam Evam, que coi 
cepit, et peperit Gain *. Et vero quis nescit ut ante- 
verterigst partum auplie creaturarum procreatri- 
ces? Quippe postquam Adamus de pulvere confor- 
IDatus est, οἱ terra ad bominis naluram detornata, 
postqnam latus Evam edidit, et in unum egit non 
natura lex, sed facultas jubente Deo accepta , le- 
gum nature Moyses agit interpretem, ne Adami 
atque Ένα originem generaGoni assimilem esse ar- 
pitrerie. Deus quidem imperat, natura vero ope- 


CL. DAUSQUEII NOTAE, 


(58) θανάτου xóJac. Haustum e vatis ter maximi D ἐχχλησία. Nam aiserculos quosdam | inscribebant, 


fontibus : 

Ἐχθρὸς γάρ pot xsivoc ὁμῶς ἀῑδαο z6Anc:. 
Babes et νερτέρων πύλας in Euripidis ΒΗἱρροίιβο. 
Sie locutus Theocrüus, Dio Lucretius , alii. Forte 
de psalmo ix, id expressum D, Basilio ut etiam 

lo post ἐν θανάτου προθύροις, cui adsimile illud 


llippolgto : 
De[ormis senii limina transeat. 

(59) Ἑν τοῖς τοῦ θανάτου «προθύροις τὸ τῆς 
ἀναστάσεως ἀναγωώσχεται γράμμα. Dactum e 
veteri consuetudine, qua orationum argumenta 
vel consultationum, vel res agenda tabulis inscripta 
exponebatur, sive proponebatur. Unde propositum 
dicendi, aut (acieudi quidpiam natum pulo. Nototom 
id Ulpiano in Demosthenem : Ἐπειδήπερ σανίδας 
τινὰς ἐνέγραφον ἐχούσας τὸ πρᾶγμα, περὶ οὗ ἡ σχέ- 
φις, xal περὶ οὗ συνεληλύθασι χαὶ προετίθεσαν τῆς 
ἐχχληαίας, ἵνα Ὑνῶσι Φάντες περὶ τίνος ἐστὶν ἡ 


qui negotium. haberent, super quo deliberare veuis- 
sent in comitum, et. propenebant. ante comitum, «t 
intelligerent omnes super qua re coneenius — agere- 
iur. Lampridius, De Alex. Severo : Itinerum a. Dies 
publice proponebantur, ita ut edicium penderet ante 
menses duos, in scriptum esset ; llla. die, illa 
hora ab urbe sum exiturus. Ex his quid sit edictum 
Assueri, seu potius Amani pependisse in Susan He- 
steris, cap. 5, obscurum esse non potest. Si quis 
Basilium respexisse putet morem alterum leges in 
axibus ligendi et proponendi, non pugnabo. 

(60) Σάρκα γὰρ ávaudprntor. Ut orationis ne- 
gligentia sentibus obs»vit tleologi:e campos : ita 
nimha verborum religio labem intulit. Verti carnem 
impeccabilem ex Gellio lib. xvn, cap. 19. Sunt etiam 
nonnulla qui& sine auetore posui imperante neces- 
sitate, et veritatis studio; sed pauca, οἱ theelogis 
trita. Turpe, turpe est ex campo veritatis ac verae 
scientie ad verborum angustias revocari. 
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ram suam conferens accedit. Cognovit Adam uxorem  ὑπηρετοῦσα µετέρχεται. Ἔγγω δὲ ᾿Αδὰμ Ebay τὴν 


suam. Evam, que concepit, et peperit Cain. Restant 
venter, et conceptio, et dolor, el fetus, lata popu- 
larisque nature via, ac stata geniturz humanz 
satio. Hinc exorsa est natura spicas rationabiles 
germinare. Concepit et peperit, non ex terra, non ex 
costa, sed ex alvo germen prodiit. Hoc parentes 
attonitos reddit, Vidit Eva spectaculum inopina- 
bile, naturam numero propagata, et partita cor- 
pora, remque miram promulgans creatorem con- 


testatur : Possedi. hominem. per. Deum ". Re Deo- 


ascripta, operis auctorem agnoscit, Et recte; Per 
Deum creatorem eum, qui ünxerat, non adimini- 
strum proclamans. Tu, Ari, Evam reverere, et syl- 
labis euin Fllio Dei velitari desine: reverere com- 
munem hominum matrem, voce Creatorem suspi- 
cientem, non contumeliam íirrogantem. — Desine 
Caini sacrificium, dum laudes occinis, imitari : 
quibus enim sacrificium offers, conviciis Deum 
collaudatum insectaris ; quibus honorem habere te 
simulas, dignitate spolias. Caini exemplo Creatori 
honorem affers sine honore. Deum confiteris, et 
creaturam facis, ac mox iterum hominem fuisse 
. elamas, ex creatura in creaturam Creatorem trans- 
formans, et originem origiue dictitas excipi, au- 
diensque quod, cum carnem cepisset, animatam 
eeconomiam 99 generis humani perfecerit, ad na- 
turam conceptionem refers, et Christi apparitionem 
summa cum impietate ejus interpretaris essentiam. 
Sed Eva non ita, verum : Possedi hominem per 
Deum. Novi, inquit, meam divini mandati trans- 
gressionem, novi a paradiso excidisse me. lis quze 
pertuli, docta sum. Αριιοδοο punitorem, excepi 
poenam, que ot magistra me ab errore vindicet. 
Seductionis pericula sufficiunt, alteras insidias non 
admitto. 


8. Qua concepit, et peperit Cain." Primus partis 
est, qui primus naturse fuit infestus; «qui primus 
aperuit partioni cursum, primus morti portas pate- 


e 


γυναἶκα αὐτοῦ, xal c'vAJa6ovca ἔτεχε Κάῑ'. 
Γαστὴρ λοιπὸν, xal σύλληψις, χαὶ ὠδῖνες, καὶ τόχοι, 
ἡ πλατεῖα λεωφόρος τῆς φύσεως, 1j ἔννομος Ὑεωργία 
τῆς τῶν ἀνθρώπων γενέσεως. Ἐντεῦθεν ἤρξατο τοὺς 
λογιχοὺς στάχυας βλαστάνειν fj φύσις (61). Zv.tJa- 
θοῦσα ἔτεχεν, οὐχ kx yobc, oüx kx πλευρᾶς, ἀλλ) ix 
γαστρὸς ἀνεθδλάστησε. Τοῦτο πρὸς ἔχπληξιν τοὺς τε- 
χόντας ἐχίνησεν. Εἶδεν ἡ Εὔα θέαν παράδοξον, φύσιν 
ἀριθμῷ πλατυνομένην, καὶ µεριζόµενα σώματα, 
xai τὸ θαῦμα χηρύττουσα τὸν δημιουργοῦντα μαρτύ- 
ρεται΄’ Εκτησάμην ἄνθρωπογ διὰ τοῦ θεοῦ. Ὅμο- 
λογεῖ «bv πλαστουργὸν, θεῷ τὸ ἔργον προσφέρουσα. 
Καλῶς xaY, διὰ τοῦ θεοῦ, οὐχ ὑπουργὸν, ἀλλὰ δη- 
μιουργὸν τὸν πλάστην κηρύττουσα. Αἰσχύνθητι τὴν 
Εὔαν, Ἂρειε, χαὶ παῦσαι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ διὰ συλ- 
λαθΏς πολεμῶν * αἰδέσθητι τὴν χοινἠν τῶν ἀνθρώπων 
μητέρα, θαυμάζουσαν τὸν Δημιουργὸν διὰ τῆς que 
νῆς, o9y ὑθρίζουσαν ' παῦσαι τὴν τοῦ Κάῑν θυσίαν iv 
τῇ δοξολογίᾳ - μιμούμενος. Δι ὧν γὰρ προαφἑρεις 
τὸν ὕμνον, βλασφημεῖς τὸν ὑμνούμενον * δι ὧν τιμᾶν 
προσποιῇῃ, τὴν ἀξίαν λῃστεύεις. "Attgov ὡς Κάῑν 
τῷ Δημιουργῷ τὴν τιμὴν προσχὀµίζεις. 8sbv ὅμολο- 
γεῖς, χαὶ Χχτίσμµα ποιεῖς, xal μετὰ μιχρὸν πάλιν 
ἄνθρωπον γεγονέναι χηρύττεις, Ex. χτίσµατος εἰς 
Χτίσμα µεταπλάττων ᾖτὸν χτίσαντα, xal Ὑένεσιν 
γενέσεως ἀποτίχτεις διάδοχον * xaX ἀχούσας ὅτι σάρχα 
λαθὼν ἑμφυχωμένην, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίαν 
εἰργάσατο, πρὸς φύσιν τὴν σύλληψιν οἑηθεὶς, τὴν 
Φανέρωσιν εἰς συµπλήρωσιν τῆς ἀσεθδείας οὐσίαν 
ἐχλογιζόμενος (63). ᾽Αλλ' οὐχ οὕτως dj Εὔα, ἀλλ, 
Ἐκτησάμην ἄνόρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. Οἶδά µου, 
qnot, τῆς θείας ἐντολῆς τὴν παράδασιν ' οἶδα τοῦ 
παραδείσου τὴν ἕχπτωσιν. Ἐπαιδεύθην ofc ἔπαθον. 
Ὁμολογῶ τὸν τιµήσαντα, ἑδεξάμην τὴν τιµωρίαν 
ἀσφαλείας διδάσχαλον. 'Apxst εῆς ἁπάτης ὁ χίνδυ- 
voc, δευτέραν ἐπιδουλὴν οὐ προσδέγοµαι. 

Υ. Καὶ cvAAatovca ἔτεχε τὸν Kdiv. Ἑτέχθη 
πρῶτος, ὁ πρῶτος τῇ φύσει πολέμιος» ὁ πρῶτος 
ἀνοίξας τῷ τόχῳ τὸν δρόµον, πρῶτος ἠνέφξε τῷ θα- 


fecit; qui nsturz&e munere primus ad vitam venit, p νάτῳ τὰς πύλας πρῶτος εἰς βίον δραμὼν τῷ νόμῳ 


et primus vitio voluntatis in. cedem ruit. Partum 
hunc Abelus excipit, ille quidem natura germanus, 
non voluntate. Aperuit enim discrimen animorum 
eacrificatio : hic enim per eam sui, ille Dei cognitus 
est amator. Siquidem Cainus sacrificationem multe 
loeo ducens rejectaneis sacrifleiis honorem detulit 
honorato, adulterata meute cauponans pretium. 
Abelus vero longe aliter; qui cum donum totus 


Μ Gen. 1v, 1. 


τῆς φύσεως, χαὶ πρῶτος εἰς φόνον ἐλθὼν τῇ. xaxla 
τῆς προαιρέσεως. Διαδέχεται τὸν τόχον ὁ ’"Αδελ, 
ἁδελφὸς μὲν τὴν φύσιν, οὐχ ἁδελφὸς τὴν προαίρεσιν. 
Ἔδειξε γὰρ ἡ θυσία τὸ τῆς γνώμης διάφορον. Ὁ μὲν 
γὰρ φίλαντος, 6 δὲ φιλόθεος δι’ αὐτῆς ἐγνωρίζετο. 
Κάῑν μὲν γὰρ thv θυσίαν ζημίαν ἠγούμενος, Ex τῶν 
ἁδοχίμων τὴν τιμὴν τῷ τιμωμένῳ προσεχόµιζε, ve- 
νοθευµένῃ «γνώµῃ τὴν τιμὴν καπηλεύων. Ὁ δὲ 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(01) Ἐντεῦθεν ἤρξατο τοὺο Aoyuxobc στἆχυας 
BAaccár&w ἡ φύσις. Uberrimum proventum ho- 
minum hoc loquendi genus convolvit, quod Euripidi 
acceptum refero Phanissis : 


Inv, fj x00 ἡμῖν xpvcoxtAnxa etáxvy 
Σπαρτῶν àvnxev. . . . . 


Que terra nobis credidit Spartas novam 
Messem. aureis galeis micantem, . . 


(62) Ἐκ.1ογιζόμενος. Ἐκ significat animi pro-. 


gressionem ex Christi manifestatione ad ejus na- 
turam. 


a ORATIO IV. 
δελ οὐχ οὕτως * ὅλος δὲ τοῦ δώρου γενόμενος (65), A 


εἰκικρινεῖ διανοἰᾳ θεραπεύει τὸν κρείττονα, xal τὸν 
τῆς ποίµνης δοτῆρα, τοῖς τῆς ποίµνης ἑξαιρέτοις 
ἑτίμα, τῆς γνώμης τὴν ἀρετὴν συνάπτων τοῖς δώ- 
pots, xat αὐτὴν τὴν φυχὴν συµπροσφέρων τῷ δεχο- 
μένω. Ταύτην ἑχατέρων ὁ συγγραφεὺς ὡς ἐπὶ τρυ- 
ςάνης τῆς ἱστορίας ζυγοστατῶν τὴν προαἰρεσιν, ἔλε- 
εν " Hreyxc Kátr ἀπὸ τῶν χαρπῶν θυσίαν τῷ 
85. "Αχαρπος γνώμη χαρποὺς προσφέρει θιῷ, 1) 
ἄψυχος χαρποφορεῖ, xaX ὁ Κάῑν εὐγνωμονεῖ ἀκάρπῳ 
Quyf: διὰ τοῦτο ἄδεχτος dj τιµή. Ἐπίσχες θυσίαν 
ἀσεδείᾳ συνεζευγμένην. Καὶ "A664 ἤνεγκε xal αὐ- 
tóc ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων, by οἷς ἡ φύσις ἠρίστευ- 
atv, ly τούτοις ἡ γνώμη θαυμάζεται. ᾿Αχόλουθον οὖν 
ἑχατέροις τὸ τέλος. Επεϊῖδεν ὁ O5óc ἐπὶ "A664, 
καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ. 'Opiov τὸν προσφέροντα, 
τότε [τὸ] προσφερόµενον δέχεται ͵΄ πρῶτον τὴν γνώµην, 
χαὶ τότε τὴν δόσιν προσίεται. Ἐπὶ δὲ Κάῑν, καὶ 
àx) ταῖς θυσἰαις αὐτοῦ οὗ προσέσχεν ὁρῶν τὸν 
τρόπον, τὴν θνσίαν βδελύττεται πρῶτον ὁρᾷ 
τὴν προσφέρουσαν χεῖρα (64). Διὰ τοῦτο τὰ μὲν 
τοῦ ᾿Α6ελ, δῶρα χαλεῖ, τὰ δὲ τοῦ Κάῑν, θυσία» ἄπονο- 
μάζὲι ' ἃ γὰρ μισεῖ θεὸς, θυσἰαν ἐχάλεσεν, ἆδο- 
xlpup προσηγορίᾳ τὴν θυσἰαν ἁποστρεφόμενος (65) * 
ἃ δὲ προσίεται θεὺς, ταῦτα — xix)nxs δῶρα. 
Ἐνήλλαξε τὴν χλΏσιν παρὰ τὴν φύσιν, συνεξαλ)άτ- 
των περὶ αὐτὰ τὴν τοῦ δεχοµένου διάθεσιν. "AAA" 
&lóaqcs τὸν Κάῑν «λίαν. Εἴθε µετανοίας ἣν, xal 
μὴ µιαιφονίας fj λύπη { Προσήνεγχε τῆς µετανοίας ὁ 


10 
speclaret, animo sincero Deum colit meliorem, et 
gregis datorem lectiori gregis portione honorabat, 
animi virtutem eum donis copulans, unaque ani- 
mum ipsum offerens accipienii Deo. Hoc animi 
utriusque propositum conseriptor Moyses velut iu 
historize trutina librans dicebat : Obtulit Cain de 
fructibus | munera Domino . Infructuosus ani- 
mus fructus apportat Deo, carens anima fructus 
olfert Deo, et Caino pulchre cum infructuosa anima 
convenit: quare honor. a Deo admitti non polest. 
Differ sacrificium enm impietate conjunctum. Abe. 
quoque obtulit de primogenitis **, in quibus natura 
optima commendabatur, animus spectatus est. 
Eventus igitur utrique congrueus fuil : EI respezit 
Dominus ad Abel, et ad munera ejus "". Dona offe. 
rentem conspicatus, oblata quoque amplectitur. 
Primum animum, deinde donationem admittit. 
Ad Cain awstem, et ad munera. illius. non re- 
sperit *. Animadversis moribus sacra hac ex- 
secratur. Primum  spectat...... .. eam, qus offert 
manum. Quocirea que  Abelus dona compor- 
tat, dona nominat; qua Cainus, hostiam — ap- 
pellat, 93 improba ista appellatione hostiam aver- 
satus ; quae vero admittit, dona solet indigitare. 
Mutavit Scriptura nomen prater. naturam et iu- 
dolem rei, acceptantes quoque circa ipsa demu- 
tans. Jratwsque est Cain vehementer *, Utinam peeni- 
tenti , non parricidii dolor fuisset ! Quippe tunc 
obtulisset Cain dolorem poenitentise, qui pretio 


Κάῑν τὴν λύπην, τῆς προλαθούσης θυσίαν προτιµω- (, superassel antecedens sacrificium : doni naumque 


τέραν. Δέχεται γὰρ ὁ θεὸς τὸ δῶὣρον «hv τῆς γνώμης 
χατάγνωσιν. 'AXY ὁ φθόνος ἣν ὁ τῆς λύπης πατὴρ, 
xal θυμὸς τὰ τοῦ φόνου προοἰµια. Πραῦνεται τοίνυν 
δι) ἑαυτοῦ τὰ τῆς λύπης θεὸς, χατὰ τοὺς τῶν ἱἰατρῶν 
φιλανθρώπους, ot xal ἀπογνόντες πολλάχις τὸ πάθος, 
οὐχ ἀπογινώσχουσι τὰ φάρμακα. Kat φωνῆς µεταδί- 
boot, καὶ λόγον χαρίζεται , χαὶ σύμδουλος Τίνεται. 
Ἵνα τί xsp/Avaoc ἐγένου, Kátr; καὶ ἵνα τί συν- 
έπεσε τὸ πρόσωπόν cov ; Οὐκ ἡμυνάμην σε, φησὶν, 
ἀτιμάσαντα , οὐδὲ πυρὶ «bv ὑδριστὴν χατηνάλωσα. 
Πρὸς σὲ ἡ ἆ ποστροφὴ αὐτοῦί(60), aot δέδωχα τῶν civ 
δωρεῶν τὴν ἀπόλαυσιν. 'Apxet σοι πρὸς ἐπιστροφὴν, 
ἡ τῆς θυσίας ἀποστροφή. ΤῬρύφα ταῖς σαντοῦ δω- 
ρεαῖς. ᾿Ατιμάζουσαν θυσίἰαν οὗ δέχομαι. Μηχέτι τὴν 


loco retractationem consilii Deus admittit. Sed erat 
invidentia tristitie parens, et animositas quzdam 
cwdis premia. Mitigat igitur per seipsum Lristitize 
vim Deus de more humaniorum medicorum, qui, 
elsi malum desperent, spem tamen habent repo- 
sitam in medicamine. Et voce communicat , et 
ratione quadam consilioque ab eo gratiam init. 
Quare, iuquit, iratus. es? et cur. concidit [acies 
tua **? Non sum ultus abs te illata dedecora , ne- 
que flamma injurium absumpsi. Δά te revertitur 
hostia, tibi dedi muneribus tuis frui. Tibi satis 
est ad animi conversionem hostiz reversio ; deli- 
ciare cum donis tuis, Plenam turpitudinis hostiam 
non accipio. Desine damna ua lugere, peccasii, 


w Gen. αχ, 5. ** ibid. 4. *' ibid. ** ibid. 5. "ibid. "^ ibid. 6. 
CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(63) "O.Xoc δὲ τοῦ δώρου γενόμενος. 1d est, cam D Ovciav ἀποσερεφόμενος. Nota θυσίαν pro macta- 


Ábel se non respiceret, sed totus donum suum spe- 
etaret, uempe ut esset probum. Methodius de Simeo- 
πα: Ὅλος Ὑέγονε τῆς ἐφέσεως, ὅλος Υέγονε τῆς 
ἑλγίδος, ὅλος γέγονε τῆς χαρᾶς, Cum totus. esset. tn 
desiderio, totus ín spe, totus ín gaudio. 

(64) Πρῶτον ὁρᾷ τὴν» προσφέρουσαν χεῖρα. 
Sententia semiplena addendum enim : Εἶτα δὲ τὴν 
τῆς φυχῆς προθυµίαν, εὐσέδειαν, aut. simile quid ; 
vel hoc ordine : Πρῶτον μὲν ὁρᾷ τὴν τῆς φυχῆς 
προθυµίαν, vel εὐσέδειαν, εἶτα δὲ τὴν προσφἐρούσαν 


χείρα. 
/65) Gvc lay ἐἑκάεσεν, ἁδοχίμῳ zpoonropía thv 


tione, et ezede cruenta animalis mactati ἐπονειδιστι- 
χῶς, abjecte quoque et contemptim hostiam verti. 
Notum e primo Fastorum : 


Hostibus a domitis hostia xomen habet. 


Quare vox est male ominata : etsi hostis olim nu- 
merabatur in honestis, Tullio teste in Officiis. 

(66) Ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ. Malim αὐτῆς, θυσίας, 
scilicet, Tum quod mox subjiciatur, ἡ τῆς θυσίας 
ἁποστροφή * tum quod aliud respicere non pos$it; 
nisi forte δῶρον, quod abiunctius est. 
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conquiesce, Statue delictis prioribus 
Ne invidentiam occisione cumules, ne facinus te- 
ditatus obarmes manum , affectatam cxdeni et. co- 
gitatione susceptam depone. Verum erat, ut ap- 
paret, Cainus immansueta bellua, labitur ipse , 
et gliscit ira, neque mora perturbationem mol- 
liebat ; sed perdurat cedem parturiens voluntas, 
dum animi flauma invidentia accensa exdew pa- 
ria. Consurrezit Cain adversus [ratrem suum, et 
interfecit eum"'. Quid agis, o Caine? quid huma- 
uum gustas sanguinem ? quid mortis viam doces, 
quam nondum didicisti ? quid hominum carnifici 
naturz spolia concedis ? quid ínsaturabilem ejus 
diducis ventrem? Fratrem przmittís orco contra te ar- 
rhabouem futurum ? £.aboriosus auditor pro animi 
sui perspicientia penitus lnquirat, a qdo Cainus cz- 
dem facere sit edoctus, unde sciverit plagam mortem 
efferre. Hominem mortuum  conspexerat nullum. 
Nullius czedis audaciam suam antegressz spectacu- 
lum, quod ad imitandum invitaret, hausit : qui cz- 
dis igilur evasit perpelrator, qui nondum fuerat 
spectator ? 96, Quid tandem dicemus ? Homi- 
num quidem interemptionem nullam aute vide- 
rat : at necem animalium ex percussione viderat 
sepe, in quibus naturam cognovit morte affe. 
ctam, et ex indecentia quam viderat didicit cepit- 
que audaciam. Eventa talia transfert ad Abelum. 
Justi tamen jugulationem non neglexit Deus, ac 
primum quaestione facta de cde caesum liono- 
rat. Ubi, inquit, Abel frater tuus ** ?* Naturze re- 


cordationem excitat, quo sensum animi permo- C 


veat. Quid ill ? Nunquid custos fratris mei sum 
ego** ? Doctus serpentis artes, serpentis more To- 
quitur. Dicebat ille errorem objiciens : Nequa- 
quam morte moriemini **. Ilic rogatus : Haud, in- 
quit, novi. Cognata 
missa, etiam Deum, qui audaci facinori prasens 
aderat, celat, mendacio notitiam adimere sibi 
persuadens. Esto, dexterz usum diabolo commoda- 
ris , cur eliam linguam commodasti ?* Nunguid cu« 
stos [ratris mei sum ego? O vocem ipsa czede ma- 
gis exsecrabilem ! o sententiam impiam , et linguae 
impietate tejriorem ! Nec vero cxde ipsa consopi- 
vit invidentiam ; odia etiamnum renovat, cum- 
«que exosum Abelum non videat , contra fratris 


animum stomachatur , forte meret, quod emor- D 


*! Gen. 1v, 8. ** ibid. 9. '* ibid, "*Gen. mi, 4. 


vox ab eodem magistro | 


moduni. A ζημίαν ὁδύρου" Ίμαρτες, ἠσύχασον ' στῆσον ἄχρι τῶν 


φθασάντων τὰ πλημμελήματα, μὴ προσθήσῃς (67) 
τῷ φθόνῳ τὸν φόνον, μὴ καθοπλίσῃς μετὰ τῆς γνώμης 
τὴν χεῖρα, παῦσαι ἄχρι τῶν λογισμῶν τὰς ὠδῖνας 
τοῦ φόνου. Αλλ' fjv, ὡς ἔοιχεν, 6 Κάῑν ἀτιθάσσευτος 
θῇρ, xaX πταίων αὐτὸς xaX θυμούμενος, οὐδὲ χρόνος 
ἑαυτῷ τὸ πάθος ἐμάλαττεν. ἀλλ ἔμενεν ἡ προαίρεσις 
ὠδίνουσα «hv ἀναίρεσιν, ἕως ἡ τοῦ θυμοῦ φλὸξ ἀν- 
απτοµένη τῷ φθόνῳ τὺν φόνον ἀπέτεχε. Ανέστη, 
φησὶν, ΚΚῑν ἐπὶ "Α6ε. τὸν ἀδε.φὸν αὐτοῦ , καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτόν. Τί ποιεῖς, ὦ Κάῑν: τί χεύη at- 
μάτων ἀνθρωπίνων y κὃν θάνατον εἲ διδάσχεις ὁδὸν, 
ἣν οὐδέίω µεµάθηχας; τί τῷ τῶν ἀνθρώπων δη- 
pi τὰς νομὰς παραδίδως τῆς φύσεως» τί τὴν ἀχό- 
Ρεστον αὐτοῦ διανοίΐχεις Ὑαστέρα: ἁῤῥαθῶνα xarà 


D Φαυτοῦ τὸν ἁδελφὸν τῷ ὅδῃ προπέµπεις; 'O μὲν 


οὖν φιλόπονος ἀχροατᾶς λογισμοῦ όυνέσει χινούµενος 
ἐπιζητήσειε πάντως, πόθεν 6 Κάῑν τὸ φονεύειν δεδί- 
δακτο; πόθεν ᾖδει τὴν πληγὴν πρὸς θάνατον φέ- 
ρουσαν ; "Άνθρωπον vexpbv οὐ τεθέατο) φόνου τῆς 
οἰχείας τόλµης οὐχ εἶχε προλαθδοῦσαν θέαν χαλοῦν- 
τα (68) πρὸς µἰμησιν. Πῶς οὖν γίνεται θανάτου 
ποιητὴς, ὁ µήπω θανάτου γενόμενος θεατής ; Τί οὖν 
ἐροῦμεν ; ἀνθρώπων μὲν ἀναίρεσιν οὗ τεθέατο πρό- 
τερον, θάνατον δὲ ζώων ix πληγῆς πολλάχις τε- 
θέατο (69) ἔμαθεν Ev ἐχείνοις νεχρωθεῖσαν τὴν qU- 
σιν, χαὶ γέγονε τῆς ἁτόπου θέας μαθητὴῆς τολμηρός * 
µεταφἑρει τὸ πάθος ἐπὶ τὸν "Αδελ. Αλ)’ οὐχ fv 
ἀμελὴς τῆς τοῦ δικαίου σφαγῆς ὁ θεός ' xal πρῶτον 
ζητήσει τοῦ φόνου, τὸν.φονευθέντα τιμᾷ. Ποῦ, rol, 
"A664, ὁ ἀδεφός σου ; Ὑπομιμνήσχει τῆςφύσεως, 
ἵνα κινήσῃ πρὸς αἴσθησιν. TL οὖν ἐχεῖνος; Mi) φύ- 
Ίαξ τοῦ ἆδεφοῦ µου εἰμί; Ὡς τῷ ὄφει μαθητεύ- 
σας, τὰ τοῦ ὄφεως φθέγγεται. Ἐκεῖνος ἔλεγεν ἆπα- 
τῶν, Ob δαν άτῳ ἀποθανεῖσθε - οὗτος ἑρωτώμενος , 
φησὶν , O0 γινώσχω. Συγγενῆς ἡ φωνὴ, τὸν αὐτὸν 
κεχτηµένη διδάσχαλον, xal χρύπτει θεὸν τὸν παρ- 
όντα τῇ τόλμῃ, χλέπτειν τῷ φεύδει τὴν γνῶσιν gav- 
τάζεται. Ἔστω, τὴν δεξιὰν ἔχρησας τῷ διαδόλῳ’ τί 
καὶ γλῶτταν ἑδάνεισας; Mi) ϱφύ.]αξ τοῦ ἀδεφοῦ 
µου εἰμί; "D φωνῆς τοῦ φόγου µιαρωτέρας t ài γνώ- 
µης ἀσεθοῦς, xal γλώττῆς ἀσεθεστέρας | οὐδὲ τῷ 
φόνῳ τὸν φθόνον ἐχοίμισεν, ἀλλ᾽ ἔτι νεάξει τῷ µίαει " 
xài μὴ ὁρῶν τὸν µισούμενον, ἀγανακτεῖ πρὸς τὴν 
γνώµην τοῦ "Αδελ, xal λυπεῖται τάχα µηχέτι δευ- 
τἐρἀν σφαγὴν ἐπᾶγειν τῷ εεθνηχότι δυνάµενος. MA) 


GL. DAUSQUEII NOT. 


(67) M?) προσθήσῃς. Scribo, πρασθήσεις. Ttem 
supra προσθήσοµεν, loco προσθήσωμεν. Etsi non 
ignoro eam voculam frequentius ei modo sociari. 

.(08) Κα.οῦγτα. Scribe, καλοῦσαν. 

(69) θάνατον δὲ ζώων ἐκ zAnyuc πο Λάκις τε. 
θέατο. Quos iu usus οσα aninantes ? nisi ut bomi- 
nes vescerentur : dissentit sb iis Basilins qui car- 
nium esum ante diluvium volunt inusitatum : si ad 
sacrilicia, quod reor, falsa Jeroboam jactal Aaro- 
nem primum animantes immolasse apud Josephum, 
Autiq. Jud. lib. viu, cap. 8. Scribe ἑτεθέατο, jubeat 


quis, o ego 1zvus, si sequar! Est enim lonismus 
buic tempori vocalem istam demere, qui mox usus 
communis esse coepit. Marci cap. xv : Οἵτινες ἐν τῇ 
τάξει φόνον πεποιῄχεισαν. itepetit Basilius usum 
lunc &epicule. Oratione altera iu Jonam : Φυγὼν 
γὰρ τῆς θαλάττης πεπέδητο χύμασιν, pro ἑπεπέ- 
δητο. Üratlóne in illud : Venite post me; et f. Μαχε- 
δονία σεσύλητο. Ubi tamen non male reponimus, 
ἐσεσύλητο. Autecedentibus orationibus, φονεύειν δε- 

δίδαχτοι χεχαινούργητο τρόπος. 


publice in eolumna 


18 ORATIO IV. | EN 
φὐλαξ τοῦ ἀδεΊφοῦ pov sli; 'Alnfüx οὖκ cl A tui jugulum repetere neqneat. Nunquid. custos fra- 


φύλαξ, ἀλλὰ σφαγεύς. Οὐκ ἐτάχθης φυλάττειν' μὴ 
χαὶ ἀναιρεῖν προσστάχθης; Φωνἡ τοῦ ἁδε.1φοῦὺ σου 
Bog πρός µε ἀπὸ γῆς. ᾿Ανεῖλες τὴν ζωήν * ἁλλ᾽ οὐκ 
ἀφεω τὴν φωνήν. Ὥπλισας κατὰ σαυτοῦ τοῖς αἴ- 
past τὸν χατήγορον, ἀθάνατον vip θανάτῳ τὸν ἀντί- 
διχον ἔδειξας. Kal yvy ἐπιχατάρατος ἡ Τη ἓν τοῖς 
lprotc σου , fj ἔχανε τὸ στόμα (10) αὐτῆς, δέξα- 
σθαι τὸ αἷμα τοῦ d6sAcoU σου ἐκ τῆς χειρός σου. 
Ἔρλευσας τὴν γην αἵμασιν ἁἀδελφιχοῖς. Πομφόλυγας 
χατ αὑτῆς ταρανύµους ἀφῆχας ' ἔφαμίλλους δέχου 
χαρπούς. Στένων καὶ τρέµων (70) ἔσῃ ἐπὶ τῆς 
γῆς οὐχ ἑδέξω την παραίνεσιν, δεσμεύου τοῖς πά- 
θεσι, xai ὁ οὓς τρόμος Ὑινέσθω νόμος τοῖς Όστερον' 
περίιθι τρέµων, Ἐμφνχος νόμος τοῖς ὁρῶσι φαινόµε- 
νος, ἔμπνους στήλη (11) τὴν ὁμοίαν ἑχτρέπουσα , 
νόμος ἀντὶ μέλανος τρόµῳ Υραφόμενος”, πάθος ἁσί- 
γητον τοῖς ὁρῶσι παραγγελία, καὶ xXovoupévr φύσις 
ἠσυχίαν παραγγελλέτω. Ἠσθετο τῆς παβανοµίας ὑπὸ 
τῆς τιμωρίας ὁ Κάῑν, xal πρὸς θάνατον δραπετεύειν 
ἐπείγεται. Kal πᾶς ὁ &bploxor µε , ἀποκτενεῖ 
µε. TU ὁραπετεύεις, ὢ Κάῑν, τὴν χόλασιν; Τὶ 
φεύγων τιµιωρίαν τῷ θανάτῳ προσφεύχεις; Πᾶς 
ὁ dxoxtsírac Κάῑν, ἑπτὰ ἑχδιχούμεγα παρα Λύ- 
cei, Οὗ χουφίσει «b πάθος 6 θάνατος , οὐδὲ θερα- 
πεύσει τὸν τρόµον fj τελευτὴ , οὐδὲ γενήσεταί σοι 
φάρµαχον τῆς συμφορᾶς ἡ ἀναίρεσις, Απόλαυε ζωῆς, 
$4: παρανόμως τὸν ἁδελφὸν ἀπεστέρησας. O0 γὰρ 
συγχωρήσω λυθῆναι τὴν μεγάλην τοῦ "Αδελ ἐχδίχη- 
σιν. Οὐδεὶς ἀδιχήσει τὸν "Α6ελ, σοῦ διὰ θανάτου τὸν 
τρόμον Ιώμενος. Ἑπτὰ ἐκδιχούμεγα παραΛύσει. 
Ox ἀριθμὸν τιμωριῶν, ἀλλὰ κολάσεων µέγεθας νῦν 
ὁ ἀριθμὸς ὑπαινίττεται. Συμπλατυνέσθω σοι τὸ πά- 
θος τοῖς τῆς ζωῆς διαστήµασι. Ταχὺν ἐπήγαγες τῷ 
"A6: τὸν θάνατον βραδὺς ἔσῃ νεχρὰς διὰ ζωῆς 
χολα.όμενος. Ταῦτα τῆς τοῦ Κάῑν πονηρίας τὰ ἐπί- 
χειρα” οὗτος ὁ τοῦ φθόνου χαρπός * τοῦτο τῆς µισ- 
αδελφίας Ὑεώρχιον. Μιμησώμεθα τοῦ "Αδεὶ τὸ 


55 Gen, w, 10. **ibid, 11. ο ibid. 12. 


55 ibid. 


tris mei sum ego? Vere non es custos, at jugu- 


lator. Esto, non illi custos additus sis, nunquid 


et tollere jussus es? Voz fratris tui clamat ad me 
de terra δν. Vitam sustulisii, eed non et wocen 
abstulisti. Sanguinem cogira 4e actusatorem ar- 
masti, czxde adversarium conscivisti tibi immorta. 
lem. Et nunc maledicta terra in opere tuo, qua 
aperuit os suum, εἰ suscepit. sanguinem fratris (mi 
de manu (ua"*, Fraterno sanguine terram irrigasti, 
οἱ in eam nefarias bullas immisisti, parem fru- 
ctum cape. Tremens ei gemens eris super lerram", 
Monila non cepisti mea, zrumnis constrictus esto, 
(uaque trepidatio posteris vertatur in legem. Tre- 
mens obambula , animata lex videntibus ocecur- 
rens, spirans" columna avertat a pari pora; lex, 
inquam, atrameuti vice trepidationis nota con- 
scripta , malum lacere nescium jntuentibus sit 
hortainento , et perturbata natura quietem suadeat. 
Cainus inflieta pena przevaricatum auimadvertit, 
et ad mortem recurrere adurgetur. 95 Omnis fgi- 
(ur, qui invenerit me, occidet me**. Quid ponam 
fugis, ο Caine? Cur per supplicii fugam incurris 
in mortem ? Omnis, qui occiderit. Gain , sextuplum 
vunietur *. Mala tua. morte non  levabuntur , ne- 
que vite. exitus α trepidatione liberabit, neque 
calamitatis remedium erit cedes tua. Vitia fruere, 
qua nefarie fratrem spoliasii, Nec enim permi- 
sero tantam Abeli vindictam aboleri, Abelo nemo 
hanc faciat injuriam , ut morte tua tremori me- 
delam faciat. Sextuplum punielur, non poenarum 
multitudinem , sed suppliciorum — magnitudinem 
numerus subindicat. Una cum vite spatiis crue 
ciatus producatur. Celerem Abelo mortem addu- 
xisti; serus mortem oppete, dum vita supplicio 
sit. Hxc est Caini nequitie merces, hic invideu- 
tix fructus, hzec odii fraterni tnessis. Quam Ahe- 
lus zeaualitatem animi tenui, imitemur, grati οἱ- 


14. "ibid. 15. 


CL, DAUSQUEII NOTAE. 


(70) Ἡ ἔχανε εὸ στόμα. Geu. 1. Poeta : 


ο «ο. ο Xárot εὐρεῖα χθώγ. 

e c o 2 o ο Tellus effusa dehiscat. 
Et Plato secundo De legibus terram dicit, χεχηνέ- 
vat, referens historiam de Gyge. Erasmus in ia 
Ciceronis, pro dehiscere, repouit discedere. Πδιο, 
habeat Maro, ideone Cicero? Quin potius secutus 
est Platonem, a quo eam fabellam didicerat. Non- 
nas in Bessaricis vocat terram εὐρυχανῆ, late 
hiantem. . 

(70') Στένων καὶ ερέµων. Versio vulgata : να. 
qus οί wgws, a qua preter morem meu cog 
me diaeod sro Basil sententia, 

(14) Ἔμανους στήη. Imago, ant simulacrum 
forte magis perspicuum. Verum ut οὐ omni prepe 
re est decere metaphoram, ita. plerumque, unde 
dueta sit, interpretis interest et. lectoris. Respicit 
enins judicum severüatem , qui proscriptos infamia 
quoque notabaat eorum nominibus, eL exsilil causia 

propesitis. Isocrates Περὶ (ri- 
γους * 0L δ εἰς τοσουτον ὕθρεως ᾖλθον, ὥστ) ὄπεισαν 


ParRoL. Gn. LXXXV. 


D ὑμᾶς ἐλαύνειν αὐτὸν ἐξ ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος, xat 


στήλην ἀναγράφειν. Eo injuria provecti sunt, ut vo- 
bis pérsuaderent. eun tota Gracia exigendum, εἰ co- 
[umnam imscribendam esse. Orator aller tertia. iu 
Philippum : Ἐγὼ δηλώσω οὐ λόγον ἑμαυτοῦ λέγων, 
ἀλλὰ γράμματα τῶν προγόνων τῶν ὑμετέρων δει- 
χνύων, ἃ ἐκεῖνοι χατέθεντο εἰς στήλην χαλχῆν γρά- 

αντες εἰς ἀχρόπολιν, sermo est de Arthmio hoste 
ludicaio : Ego nou verba mea proferam, sed mejo- 
rum vestrorum scripla, qua illi decreto consilio com 
jecerunt. in. columnam. eneam , que est in arce, Nee 
irrogare supplicii est στηλίτας ποιεῖν Demosiheni, 
Hunc morem respexisse Basilium non sinit nos ipse 
dubitare , Orat, de Chananea : "Hg τὴν ἱστορίαν 
τῶν Εὐαγγελίων θαυμάσασα βίθλος,  flouioay ἔτι να 
νῦν ἐπιδείχννσι, xal τὴν χραυγΏν φυλάττει χαθάπερ — 
iv στήλῃ τῷ γράμματι. (Δαπαπσ historiam liber 
Evangeliorum suspiciens etiamnum clamantem. de- 
snonstrat, et. clamorem servat. in. scripto veluti co« 
[umna. Στηλοῦσθαι Goliath dicítur 1 lteg, xvit, quia 
stabat imperterritus instar colummps in conspeciy 
Israelitarum, 

J 
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mus in bene merentem Deum, Victimam ipsi, qui A εὔγνωμον' εὐχάριστοι περὶ «bv εὐεργέτην Τενωµεθα - 


a virtute sit, offeramus, dono ips) animas no- 
stras offeramus:ipsl! gloria sempiterna. Amen. 


ORATIO Y. 
Ejusdem. in. Noemum. 


4. Quanto Deus teneatur justitie desiderio, quanto 
injustitie odio, bistoria Noemi luculente clamat : 
solus enim jn communi creaturarum naufragio 
conservabatur justitiam comitem nactus ad salu- 
tem; tune. gentes densissims profuse fluctibus 
hauriebantur injustitiz:e merito demersz. Ac mibi 
videtur ad venturi judicii , ad extremae atque hor- 
ribilis diei fidem et memoriam volens Deus homi- 


θυσίαν αὐτῷ τὴν ἐξ ἀρετῶν προσχοµίσωµεν, δῶρον 
αὐτῷ τὰς ἑαυτῶν φυχὰς προσενέγχωµεν. Αὐτῷν d) 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. : 
ΑΟΓΡΟΣ E. 
Τοῦ αὐτοῦ slc τὸν Νῶε. 


α’. "σος ἕνεστι θεῷ πρὸς μὲν διχαιοσύνην πόθος, 
πρὸς δὲ ἁδιχίαν ἀπέχθεια, κηρύττει περιφανῶς f$ 
κατὰ τὸν Noe διῄγησις. Ὁ μὲν γὰρ µόνος iv. ναυ- 
αγούσῃ τῇ χτίσει περιεσώζετο, συνέµπορον εἰς σωτη- 
plav τὴν διχαιοσύνην εὑράμενος , τηνιχάδε πολνάν- 
θρωποι δῆµοι πελάγεσιν ἀφειδῶς χατεχλύζοντο, ταῖς 
τῆς ἁδιχίας κολάσεσι βνθιζόµενοι. Kal uoi δοχεῖ τῶν 
Μελλόντων χριτηρίων xai τῆς ἑσχάτης xai φριχκώ- 


nes perducere, commune illud populis omnibus B δους ἡμέρας εἰς τὴν πίστιν, xai μνήμην ἀγαχεῖν ὁ 


periculum creare voluisse, quo aspectus tanto in- 
fortunio fldem asiruens timorem relineat salutis 
viam ; ut cum homines cognoscerent lam severa 
animadversionis parentem fuisse impietatem, timo- 
re poenarum  ünpietatem fugerent. 36 Si enim 
tunc per certaminum tempus et vitze stadium tantum 
iis, qui offenderant, periculi oblatum est, quale quan- 
tumque supplicium cuique arcesset gestorum in 
vita vindicatio ! Cum enim nequitiz: modus se su- 
pereffuderit, tunc non infrequenter iude suppli- 
cia inccptat irrogare judex , non hominum motus 
odio, cum sit in eos propensissimus ; at studio 
malitiae, que nimiam  increverat, reprimendz. 
Τοία igitur jid temporis humani generis univer- 
sitate ad impietatem vergente , et una conspira- 
tione contra Creatorem acie composita, nulla quan- 
tumvis importuna el barbara pretermissa est au- 
dacia: verum omnes cupiditatis viz secabantur 
et inibantur, ac ipsius improbitatis consuetudo 
novabatur. Audacia vero, et crudelitate velut ar- 
mis animam undique muniebant, ac in inutuam 
perniciem utebantur. Qux enim injustitia species , 
qui modus intemperautiz& non inter eos versaba- 
tar! Qus legum pravitas non apud eos pro lege 
statuebatur ! Virium corporis immodici in earum 
datorem per mentis elationem οἱ insolentiam eraut 
injurii. Tunc erat terre corruptela, vivaxque pe- 
$tis; unum ad expiationem diluvium deerat. 


θεὺς τοὺς ἀνθρώπους DouXóusvoc, τὸν mávbnuov 
ἐχεῖνον εἰργάσατο χίνδυνον, ἵν ἡ ὄψις μαρτυροῦσα 
τοῖς πάθεσι, φυλάττῃ τὸν φόδον εἰς σωτηρίας ἐφ- 
ὁδιον * ἵνα τοσαύτης χολάσεως τὴν ἀσέδειαν μητέρα 
γινώσκοντες ἄνθρωποι, δέει τῆς τιμωρίας τὴν φυγὴν 
πραγµατεύωνται. El γὰρ ὁ τῶν ἀγώνων τέως χαι- 
ρὺς, xai τοῦ βίου τὸ σταδίον, τοσοῦτον τοῖς πταἰουσιν 
Ίνεγχε χἰνδυνον, πόσην , 1| ποίαν ἡ τῶν βεθιωµένων 
ἀντίδοσις, ἑκάστῳ προξενῄσει τὴν χόλασινὶ "Octav 
γὰρ ὑπερδήσῃ τῆς πονηρίας τὸ µέτρον, τότε πολ» 
λάχις xai τῆς τιμωρίας ὁ χριτῆς ἐντεῦθεν ἀπάρχε- 
ται, οὐχ ἀπανθρωπίᾳ κινούμενος ὁ φιλάνθρωπος, 
ἀλλὰ χαχίαν αὐξηθεῖσαν ἀναστέλλειν βουλόμενος. 
Απάντων τοιγαροῦν ἀνθρώπων xat' ἐχεῖνο χαιροῦ 
πρὸς ἀσέδειαν ἐχνευσάντων, xat µίαν συμφωνίαν εἰς 
τὴν χατὰ τοῦ πεποιηχότος ἀναλαθόντων παράταξιν, 
οὑκ ἄλλη τις ἄτοπος xal ἔχφυλος ἀπελέλειπτο 
τόλµα (113). ἀλλὰ πᾶσαι μὲν ὀνετέμνοντο πλεονεξίας 
ὁδοὶ (72), xaX πονηρίας αὑτῆς χεχαινούργητο τρόπος: 
θρασύτητα δὲ χαὶ ὠμότητα καθάπερ ὅπλα «fj doy 
περιθέµενοι , τούτοις ὀργάνοις xav' ἀλλήλων ἑχέ- 
χρηντο. Ποῖον μὲν γὰρ ἁδιχίας εἶδος  ποῖος δέ τις 
ἐν αὐτοῖς ἀχολασίας οὐκ ἐπολιτεύετο τρόπος! mola 
παρανομία παρὰ τούτοις obx ἑνομίζετο νόµο; | Tfj 
τῶν σωμάτων πλουτοῦντες δυνάμει, τὸν τῆς ἰσχύος 
δοτῆηρα δι ἀπονοίας καθύδριξον. Τότε φθορὰ τῆς 
γῆς. xat λοιμὸς ἔμψυχος, χαταχλυσμοῦ πρὸς χάθαρ- 
aw µόνον δεόµενος. "Απαντας μιμητὰς ἁληθῶς εἶχε 


Owunes profecto invitatores, et impietatis h:eredes p xat κληρονόμους ὁ Κάῑν , οὐδὲ ὁ τρόµος ἑχείνου τῷ 


λωυθὺαέ Cainus, neque tremor illius corpori cir- 


σώματι περικείµενος τοὺς ὁρῶντας χατέστελλεν, 


CL. DAUSQUkII NOTAE. 


— (Tt) Οὐκ ἄλλη τις ἄτοπος xal δκφυ.ῖος ἁπε.]έ- 
Άειπτο τόμο. Té pa ἔχφυλος est audacia a genere 
hominum aliena. Verti : Nulla, quantumvis impor- 
tuna et. barbara, pretermissa est. audacia. Nonnus 
lib. Ac^ committit ἄρην ἐχφύλιον bellum cum exter- 
nis, el ἔμφυλον ἑνυώ, sive bellum civile. 

(12) Πᾶσαι μὲν ἀγετέμνοντο zAsorstiac ὁδοί. 
Verbatim : Rescindebantur omnes cupiditatis vie. Cur 
Basilium quod czteri laudi tribuunt, vitio vertit? Ut 
via corrupta celerius pertransitur, ideoque a via- 
tore quarritur : sic ab illa generatione prava et ez- 
asperante otnnia quizerebantur compendia, et via 
rem (aciendi, et cupiditatibus obsequendi. Àb ea- 


dem mente est illud Maronianum : 
lile viam secat ad naves. . . . ο 


Non enim est naves duntaxat petere , sed vise come 
peudio, et semitam insistere; qud quasi semila est 
appellata. Ápud Philonem Judaum legi : Ἐθάδας 
δὲ xal τῶν xatà τὰς ὁδοιπορίας ἐπιτομῶν. — Scientes 
viarum: compendia. Gloss. Semiia ἡμιόδιον. Quare 
Maronis auspiciis ila vertimus : Omnes cupiditatis 
via secabantur, et inibantur ; hqc est enim consecta- 
rium, la facii erit expedire, si scribas : &ávssa- 
νύοντο vie pandebantur, aut explicabantur. 


"n ORATIO Y. T8. 
ἐλλ' 3, $c γνώμης ἀπόνοια, xal τοῦ πάθους τὺν φό- & compositus videntes reprimebat ; sed per aniwi 


65v παρέδλεπεν. Οὐδεὶς ἓν αὐτοῖς τὸν φιλόθεον "A66 
ἑζήλωσεν, ἀλλὰ νεχρὰν ἡγοῦντο τὴν ἀρετὴν, τὴν xal 
ἐν νεχρῷ φθεγγομένην τῷ σώματι. El δέ τι xal 
λείφανον ἀρετῆς kv αὐτοῖς χατελέλειπτο, xal τοῦτο 
ταχέως δι’ ἐπιμιξίας ἐσθέννυτο, χαὶ τῶν ἁτόπων f 
μίµησις ἅπαν χρηατότητος ἴχνος ἀπήλειφεν. Τοιούτῳ 
Cb φθοροποιῷ λοιμῷ κατεχοµένης τῆς χτίσεως, xal 
λύθρῳ ψυχῶν xal σαρχῶν µολυνοµένης, ἑδυσφόρουν 
μὲν τῶν ἀγγέλων αἱ τάξεις, xal τῆς ἀνομίας τὴν 
πυρχαῖὰν ἐπωδύροντο” Ίσχαλλον δὲ χολάσεως βρα- 
δυνούσης , xal τὰς τῆς χτίσεως εὐδουλίας àvacys- 
τίξειν ἐθούλοντο, χατὰ τὴν Παύλου φωνήν  Τῇ yàp 
µαταιότητι ἡ χτίσις ὑπετάγη οὐχ éxovca. 


pravitatem mali quoque metum limis intuebantur. 
ἵω iis nemo qui Dei amantem Abelum semulere- 
tur; sed emortuam virtutem opinabantur, qui ta« 
men vel in mortuo corpore loquebatur. Quod si 
vel exiguse virtutis. reliquia in ipsis superassent, 
ez certissime per vitiorum admistionem  exstin- 
guebantur , et deteriorum rerum imitatio deleverat 
omne vestigium probitatis. Cum vero hac pestifdka 
lue corriperetur ereatura, et animarum tarnisque 
sanie inquinaretur, angelorum ordines graviter 
ferebant , ei ardentissimis vitiis indolebant, Trista- 
bantur autem punitione prolatata et creatures con- 
silia cogitabant erigere juxta Pauli vocem : Va- 
mitati enim creatura subjecta est. non volens **, 


β’. Ὡς οὖν ἀνίατον Ἡν τὸ δεινὸν, xal ἡ νόσος ηὺ- Β — 2. Quod igitur malum esset immedicabile , auge- 


ξάνετο, xal τὰ τῆς ἁσεδείας προέχοπτε, χινεῖται 
πρὸς χάθαρσιν τῶν πραττοµένων τὸ θεῖον, xal προ- 
χηρύττει χαταχλυσμὸν, τὰ ῥεύματα τῆς ἀσεθείας 
στῆσαι τῷ φόδῳ βουλόμενος. Καὶ προορἰδει τὸν χρό- 
vov, xai µετανοίας πῄγννσι µέτρα, χαὶ προλαμθάνει 
τὴν χόλασιν, ἰδεῖν τοῦ τρόπον τὴν μεταθολὴν μηχανώ- 
µενος. Καὶ τί φησιν ; Οὐ uf) καεαµείνῃ τὸ πγεὺμά 
µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας. Οὗτος τῆς τιμωρίας ὁ φό- 
6ος. ἐπάγει καὶ τῆς µετανοίας τὸν ὅρον, εἰπών " 
Ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν (73). Δίδωμι, qnot, 
τῆς µετανοίας τὸν χρόνον, ἵνα ἴδω τὸν τρόπον µετα- 
δαλλόμενον, xai συμπλατύνω τῇ προλαθούσῃ xaxíg 
τῆς ἐμῆς φιλανθρωπίας τὰ διαστήματα. Ὅσῳ τὸ 


sceretque morbus, ac impietatis floret progressio, ad 
ea , qui flebant , expianda Numen incitatur , 47 et 
volens impietatem gliscentem terrore sistere, dilu- 
vium proclamat, tempusque przüuit, ac prenitudi- 
nis modum staluil, nec non supplicium antevertit 
excogilans, qua ratione morum conversionem vi« 
deret aliquam. Ecquid ait? Non permanebit spiri- 


ius meus in homine in elernum, quia caro est **, Hic. 


supplicii terror est; inducitque poenitudinis termi- 
num, dicens : Eruntque dies illius centum wigiuti 
unnorum *, Do, inquit, peenitudinis tempua, ut 
videam morum conversionem, unsqwe cum ante- 
gressa viliositate humanitatis mex spatia produco." 
Quandia malum obduruit, tandiu penitudlnis me- 


πάθος ἐσχλήρωται, τοσούτῳ τῆς µετανοίας φέρω τὸ C dicamen profero. Longa fuit :grot(atio, longa obea- 


eipuaxov. Νόσημα πολυχρόνιον, πολυχρόνιος περι- 
ολευέτω μετάνοια’ ἐπέχω τοῦ χαταχλνσμοῦ τὰς ὡδῖ- 
νας προθεσµίᾳ τὴν χόλασιν ἀναθάλλομαι ' ἐχούσιον 
Υὰρ θεραπείαν ἑχδέχομαι. Τοιαντα μὲν ἡ φιλάνθρω- 
πος χάρις, τῇ τῆς τιμωρίας µεταθολῇ τὴν µετάνοιαν 
ἕλχουσα * τὸ δὲ πάθος φιλανθρωπίας οὐχ ἔχρῇῃσεν. 
Ἀνήλωτο οὖν ἅπας τῆς µετανοίας ὁ χρόνος ' ἡ δὲ 
τῆς ἀσεδείας οὐκ ἐπαύετο νόσος. Tol; μενοῦν Νι- 
νευῖταις ὕστερον τριήµερον µετανοίας διάστηµα Υέ- 
ους πρὸς σωτηρίαν ἑφόδιον, xaX τὸ στενὸν τῆς προ- 
Δεσμίας τῇ µεταθολῇ τοῦ τρόπου νιχήσαντες, προ- 
φητιχὴν ἀπόφασιν ἴδησαν, θείαν ἀπειλὴν τοῖς δά- 
χρυσιν ἡμερώσαντες. Οὗτοι δὲ τοσοῦτον πλῆθος τῶν 
εἰχὴ ῥεόντων ἑτῶν παρέδλεπον, αὐτὸν τῆς µετανοίας 


tur poenitentia, procrastino diluvii mala. Mibi pra- 
nitum est. auimadversionem protelare; nam cu- 
rationem voluntariam accepto. Etsi talia hominum 
amore meditabatur, gratia, quo traberet ad posni- 
tentiam supplicii prorogatione : tamen mali vis 
humanitatem respuebat. Consumptum igitur est pos- 
nitentiz? tempus, nec impietatis aegritudo desinebat., 
Postea certe Ninivitis triduanum pesnitentlze spa- 
Gum ad salutem via fuit, et morum mutatione 
superatis prescripti temporis angustiis Dei minas 
laerymis lenientes  propbeticam obnuntiationenr 
prepedivere. Hi vero tot frustra fluentium amuo- 
rum numerum despexerunt, ipsa opportunita!e 
penitents in impietatis patrocinium conversa : 


*bv χρόνον συνεργὺν εἰς ἀσέδειαν kpyatópevot, την D maleficiorum aceumulatio suppliciorum erat ampli- 


τῆς πονηρίας ὑπέρθεσιν, τιμωρίας ὑπέρτασιν ἔχον- 
τες (76). Καὶ τότε δὴ ἀναλαμδάνει τὸν Nos, καθάπερ 


χρυσὺν ἐν βορδόρῳ θεωρῄσας ἀστράπτοντα, καὶ θη- 
σαυρὸν ἀρετῶν ἐν δυσώδεσι τάφοις χρυπτόµενον, χι- 


* Rom. viu, 20. *! Gen. v.» δ. "ibid, 


ficatio. Ac Noemum tunc assumit tanquam aurum 
in ccuo conspicatus fulgurans, et virtutum the- 
saurum in tumulis graveolentibus abstrusum, jubet 
arcam compingi, et impielate spectante inunda- 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(T2') "κσονται δὲ al ἡμέραι αὐτῶν. Suppleo, 
ἱκατὺν εἴχοσιν ἔτη : Centum viginti annorum. Hausi 
de manalibus Scriptura fontibus, ita depostulante 
senientía, et verbis Basilii non ita multo post : 0ὔ- 
τοι δὲ τοσοῦτον πλῆθος τῶν εἰχῆ ῥεόντων ἑτῶν παρ- 
ἔθλεπον. Hi tot annorum spatium sine fructu ftuen- 


tium limis aspiciebant, sive negligebant, 

(15) Thx τῆς πονηρίας ὑπέρθεσι τιμωρίας 
ὑπέρτασιν ὄχοντες. Propior tamen auctoris men- 
tem erit hzc ordinatio : Thv τῆς τιμωρίας ὑπέρθρ- 
σιν πονηρίας ὑπέρτασιν ἔχοντες : Supplicii dilatio 
fnit nequitia illorum amplificatio. 
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tioni viam streit. Erat et hoc divinum in honminum A θωτὸν πηγνύναι παρακελεύεται, xal τῶν ἀσεθδούν- 


gratiam commentam invitamento ad ponitentiam. 
Erat enim facile vel absque ligno Noemum servare. 
Sed ipsum primum quidem constituit lentum arco 
sdifleatorem , ut vel ex visis οοµοθρία forwidine 
intuentes ad penitentiam attraherentur. Visa vero 
res illis cavillationis materiam attulit, et in risus 
oceasionem vertit res plena terroris. Noemum sub- 
sannabant, 9 ut labore se conficientein, et divinis 
obsequentem preceptis ludiflcabant. Ac forte non- 
nulli quoque talibus inter se elamoribus eum lace- 
rabant : Hie diluvii nobis vaticinator, bic contra 
diluvium armatur, hic lignis periculum propulsare 
deproperat , et aquarum inundationem sperans, 
malorum, que fert, inundatione cireumvenitur, 


sudoribus abundat afflietis labore membris, et ni- D 


mí6 verax srumnarum assertor praegustat mala 
inutiliter elaborans, quxque perfici nequeant. Fe- 
stinationem adhibe, senex decrepite, ne tuam 
artem diluvium properet occupare. intere» bruta 
diversi generis videliant ad Noemum coneurrentia, 
nec eorum bruta vivendi ratio detorquebatur in 
inelius : volatilium turmas, ut ad commune quod- 
dam hospitium οἱ receptaculum devoluntes, rem- 
«ue adeo miram despiciebant. Contra tumultu ac 
wepidatione complebantur omnia : cxeterum diluvii 
obnuntiatio propere appetebat, cum Dens preter 
istas perieulorum horas alios amoris indices pro- 


ponit inducias, e rursus pauxillulum"procrastinat ϱ 


dicens : Adhuc enim et post dies septem ego dilu- 
vium. inducam *. llominum amore nequit expleri 
Deus, En quot salutis occasiones exeogitat, si quem 
forte salutis eupientem inveniat ? AdAuc enim el post 
dies septem. Sufficit mihi, vel breve tempus, inquit, 
3d peccatorwm. salutem. Tantum sd penitentiam 
inclinent, o& sententiam retraceto; minas abjicio, si 
eos ex animo consilia priora retractare videro : 


*! Gen. vit, 4. 


των ὀρώντων, κατακλυσμοῦ σχευάζει ἑφόδια. "Hy 
δ ἄρα καὶ τοῦτο θεῖον ὑπὲρ ἀνθρώπων μηχάνημα 
πρὸς µετάνοιαν ἐχχαλούμενον. "Hv γὰρ θεῷ ῥάδιον 
καὶ ξύλου χωρὶς διασῶσαι τὸν Νῶε. ᾽Αλλὰ χαθίζει 
πρῶτον αὐτὸν δημιουργὸν χιδωτοῦ πολνχρόνιον, ἵνα 
xàv fj θέα φοδῄσασα τοὺς ὁρῶντας πρὸς µετάνοιαν 
ἐπισπάσηται. Ἐγίνετο δὲ τούτοις χλεύης ὑπόθεσις 
à θέα, καὶ Υέλωτος πρόφασις ὁ φόδος ηὑρίσκετο. 
Ἐχλεύαξον καχοπαθοῦντα τὸν Νῶε (74), xal τοῖς 
θείοις ὑπηρετοῦντα προστάγµασι βλέποντες ἔσχω- 
Ttov. Kal πού τινες, xal τοιαῦτα διασύροντες πρὸς 
ἀλλήλους ἐθόων * Οὗτος ὁ τοῦ χαταχλυσμοῦ προφήτης 
ἡμῖν, χατὰ τοῦ χαταχλναμοῦ παρατάττεται, χαὶ ξύ- 
Ἆοις ἀμύνασθαι τὸν χίνδυνον χατεπείγεται, xal xa- 
τακλυσμὸν ὑδάτων ἐλπίζων (75), καταχλυσμῷ συµ» 
φορῶν περιδέδληται, καὶ τοῖς ἱδρῶσι περιχλύζεται, 
μαστιγούμενος χαµάτῳ τὰ µέλη (76), xal προαπο- 
λαύει τῶν καχῶν ἐπαληθεύων τοῖς πάθεσιν, ἀνήνντα 
μοχθῶν, xal κχάµνων ἀπέραντα. Ἡρόσθες, ὦ πρεσθύτα, 
τὸ τάχος, ph φθάσῃ σου ch τέχνην ὁ χαταχλυσμὸς 
ἐπειγόμενος. Ἐν τούτοις ἔθλεπον τῶν θηρίων τὰ διά. 
φορα Ὑένη πρὸς τὸν Νῶε συντρέχοντα, xat ὁ θηριώ- 
δης αὐτῶν οὐχ ἑπεστρέφετο τρόπος’ πτηνῶν ἀγέλας 
ὡς πρός τινα κοιγὸν ξενοδόχον καθιπταµένας, xat τὸ 
θαῦμα παρέθλεπον. ᾽Αλλὰ πάντα μὲν ταραχῇ xoi 
φόδῳ συνείχετο, καὶ ἡ τοῦ χαταχλυαμοῦ λοιπὸν ἁπό- 
Φασις ἔτρεχε. θεὺς δὲ καὶ παρ) αὐτὰς τῶν κινδύνων 
τὰς ὥρας, ἑτέρας φιλανθρωπίας προθάλλεται συνθή- 
κας, xai πάλιν μικρὸὺν ὑπερτίθεται λέγων’ "Ett γὰρ 
ἡμερῶν ἑατὰ ἐγὼ ἑπάγω τὸν xacaxAvepóy (11). 
"Απληστον γὰρ πρὸς φιλανθρωπίαν «b θεῖον, xaX πό- 
σας προφάσεις ἐπινοεῖ σωτηρίας, εἴπου τὸν σώ”ε- 
σθαι βουλόμενον εὕρῃ! Ἔτι γαρ ἡμερῶν ἑατά. 
"Apxtt pot, qnot, καὶ βραχὺς χρόνος πρὸς ἁμαρτω- 
λῶν σωτηρίαν. Νεύσωσι µόνον πρὸς µετάγνωσιν, xai 
λύω τὴν ἀπόφασιν. ἀπαλείφω την ἀπειλὴν, εἰ τὴν 


CL. DAUSQUEI NOTAE. 


(14) 'ExAeüator κακοπαθοῦντα τὸν Noe. Noe- 
mui exsibilabant uL labore se conficientein, Basi- 
lius Sibyllam auetorem habere potuit. Ea lib. 1: 


Οἱ 06 μυ’ εἰσαΐογεες ἐμυκεήριζον ἕκαστος 
Ἐκρρονακικλήσκοντες, ἀτὰρ µεμονηµένον ἄνδρα. 
Hec wbi dicia, vocant ameniem, actumque furore 
Subsannant omnes hominem, . ... 


Verii subsannabant. Soculus etymologicum :Χλεύ 
σηµαῖνει τὴν ἁπάτην, χειλεύη τις οὖσα παρὰ τ 
Ἠρέμα ἀνοίχειν τὰ χείλη. Ubi liquido apparet χλεύην 
ἱεβιοθίο genus labis peragi, quod οἱ διαμυλλαί- 
νειν dixit Aristophanes. lrrisor ejusmodi somnio 
M. Tullio : Quid entm potest esse tam ridiculum, quam 
somniane , qui ore, |vultu, imitandis moribus, voce, 
denique corpore ridelur ipso. Nec male exsibilabant. 
(75) Ἑλπίζων. Suidas : Ἑλπίσας οὐ µόνον kw 
ἀγαθῷφ, ἀλλ' ἁπλῶς ἐπὶ τῇ «o0 μέλλοντος ἐχθάσει 
γεται παρ' 
nis lantum dicitur, sed latius de (uturi eventu. Quare 
mihi visum esi ad Basilii sententiam afposituim, si 


pev timere verlereia, Attamen erit figurata vox (ut. 


olim loquebantu?) si pro sperare sumatur, quasi 
propterea faciant illi cenvicium Noemo, et irrideant, 


D opprimuntur et delassantur. 


'Asstxoic. Ἐλπίσας sperans, non de bo- - 


quod eorum odio diluvium speraverit, cum interim 
sudorís eL werumnarum diluvio conficiatur 

| (T6) Μαστιγούμενος καμάτῳ τὰ µέλη. Siquidem 
membra contentius laborautis velut scutic:e flictu 
Eodem significatu µά- 
ovis Oratione El, δαιμονιῶντα: Ταιαύτης παρ᾽ αὐτῶν 
οὐ πεπειράµεθα µάστιγος. Nullum ab iis ejusmodi 
sumus experti. flagellum, demones loquuntur. Unus 
de Macbabsis apud Ambrosium lib. 1 De officiis , 
cap. 21 : Lingue flagellum times ? canguinis οι 
Ium. non times, Uterque de fundo Scripturse. arci, 
cap. 1": "Iv αὐτοῦ ἄφωνται, ἄσοι εἶχον µάστι- 
Υας. Ut illum tangerent, quoiquot habebant plagas, 
sive aegri, egentes. Gregorius Theologus : 


Μάστιχας Αἱγύπτοιο κακόφρονος alàv ἀρίθμει. 
P ma e consuli memori mala mente Leneto 
gypt. 


Cujus syllabse modulum Homeri, Orphel, alio- 
TUM auctoritate possum affirmare secutus eorum, 
qui vatis ter maximi exemplum sollicitant. 

(71) Τὸν χατακλυσμόν. Septuaginta et vulgaria 
Diblia, ὑετόν, hiemem interpretor cum Censorino. 


& ORATIO V. | 82. 
Ἱνώμην putavoougay  θεάσωµαι. "Ἔτι γὰρ ἡμερῶν A Adhuc enim εί post dies septem ego diluvium indu- 


ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω τὸν gacaxAvcpór. ᾽Ανάλωσας τὴν 
πλατεῖαν ὑπέρθεσιν, φεῖσαι κἂν τῆς στενῆς προθε- 
αµίας, fva φύγΏς τὸν κχ[νδυνον. Τοσαύτη, xoi ἓν 
εοσούτῳ xa διχαίῳ θυμῷ, φιλανθρωπίας ὑπερδολή. 
Ὡς δὲ ἅπασα μὲν θεραπείας Ἰλέγχετο τέχνη, ἡ δὲ 
εὓς Τνώµης σηπεδὼν ἐπεδόσχετο, ἑπαφίει λοιπὸν τὰς 
ειµωρίας ὁ θεὺὸς, ξένοις πελάγασι, τὰ ξένα πελαχί- 
(wv νοσήματα. ΄Ανωθεν ob pavo χειµάβῥους ἡχόντιζε, 
χάτωθεν Ὥπειρος ἀθύσσους ἀνέπεμπε, xal πρὸς τὴν 
ὕδατος φύσιν ἡ κτίσις ἑστοιχειοῦτο (78). Οὐχέτι ξη- 
ρᾶς xol θαλάττης διάχρισις ^ ἑνὶ ῥείθρῳ τὰ πάντα 
συνείχετο᾽ οὐχέτι πηγαὶ, χαὶ λίμναι, xal χρῆναι σὺν 
Χάριτι ῥέουσαι, ἀλλ ἀγρίοις πελάγεσε χατεποντίζοντο 
τὰ σύμπαντα. Οὐ βλαστηµάτων χάλλη, xol δένδρων 


ἄνθη, οὗ πόλις, οὗ πεδιάδες, οὐχ αἱ τῶν ὁρέων κο- P 


ρυφαὶ, ἀλλὰ πάντα τοῖς χύμασιν ἑναυάχει, χοινῷ 
χαλνκτόµενα τάφῳ. Οἱ πολνάνθρωποι δήμοι σὺν τῇ 
xaxí& τῆς γνώμης ἑἐχυδίστων iv µνήµασι’ fjv γὰρ 
ζῶντες ἐμόλυναν, ἀποθγήῄσχειν àv αὐτῆς οὐχ ἠξιοῦν- 
το. Οὕτω μὲν οὖν τῇ τοῦ χαταχλυσμοῦ περιδληθέντες 
σαγΊνη (19), iv ταῖς τῶν χυµάτων πληγαϊῖς σφεν- 
Φονούμενοι «pbc ἑλεεινὺν θανάτου τρόπον ὑπεφέροντο, 
ταῖς ἀλλήλων συμφοραΐῖς τιµωρούμενοι. Οἱ μὲν 
ἀθρῶον χωσθέντες τοῖς ὕδασι, νεχροὶ ταχεῖς ἀπεδεί- 
xvuyto* ol δὲ ἐμπνέοντες, αἱσθήσει τοῦ πάθους ua- 
χρὸν ὑπεδέχοντο θάνατον. "Αλλοι δὲ xal πρὸς βραχὺ 
προσχαρτερῄσαντες, µακροτέραν τοῦ θανάτου τὴν 
ειµωρίαν ὑπέμειναν. Πόσοι πρὸς τὰς τῶν ὀρέων xo- 
θυφὰς ἀναδραμόντες ἀχαίρῳ φυγᾗ τὸν φόδον ἐξ- 
ὄλεγξαν! πόσοι πρὸς τὰς τῶν φυτῶν ἀχρωρείας ἀνέρ- 
ποντες χατελαμθάνοντο, χαθάπερ κτερῷ, τῷ τάχει 
οοὗ ῥεύματος ἱ Ἐπέχειτο διώχων ὁ χαταχλυσμὸς 
προσαναθαίνων τοῖς Ὀψέσι, χατόπιν ἔφερε τὰ σύμ- 
πάντα, ἕως ἅπαντας δύσας, ὁ αὐτὸς θάνατος ὁμοῦ, 
καὶ τάφρος ἐγίνετο. Ἑρπετὰ τοῖς ἀνθρώχοις νεχρω- 
θέντ« συνεπεπόλαζε. "Aloyog qct μετὰ θάνατον 
τοῖς λογικοῖς Guvelysto* χύνες ἀνδράσιν b χαλυ- 
πτόµενοι χύµατι, xai πλησίον ἀλλήλων λοιπὺν πε- 
ριδινόµενοι, χοινῃ τὸ ζᾗν ἀπετίθεντο. Nos δὲ μόνος 
ἐν κανδήµῳ θανάτῳ, ζωὴν ἑχαρποῦτο παράδοξον, 
χαθάπερ τις χνδερνήτης iv. µέοῳ τῷ σχάφει, τοὺς 
τῆς πίστεως µεταχειρίζοµενος olaxac, καὶ τῷ xa- 


cam. Omitte laxam dilationem, abstinens esto vel 
modice preünito tempore, ut periculum effugias. 
hi tanta tamque justa ira tanta. inerat Deo erga 
homines amoris exsuperautia ! Ut autem omnis eu- 
rature ars elusa fuit, mentemque vitiorum caries 
depasta, quod supplici reliquum erat, immittit 
Deus, peregrinis aquis peregrinas obruens zgritu- 
dines, Superne colum torrentes Jaculabatur, in- 
ferne terra abyssos relaxabat, et dum aquz emer- 
gebant, ad aqnas clementares creat:e res redigc- 
bantur. Nulla jam aridz marisque discretio : unius 
fluenti alveo continebantur omnia ; non jam scatu- 
rigines, et lacus, non fontes cum decore fluentes; 
sed immanmibus undis demergebantur universa; 
229 non germinum species, etarborum flores, non 
urbes, non planities ulla, non montium vertices, 
sed omnia fluctus ipter naufragium faciebant com- 
muni operta sepulcro; frequentissima: gentes una 
cum animi improbitate volutabantur in monumen- : 
tis : qu:xe enim viventes &e conspurcaverant, ab ea 
morientes non merebantur abjungi. lta diluvii sa- 
gena comprehensi, inter fluctuum vortices rotati, 
ac mutua calamitate puniti, miserando mortis genere 
subripiebantur : hl, confertim aquis oblimati, con- 
festim mortui videbantur; illi spirantes nen sine 
mali sepsu longam excipiebant mortem ; alii, mo- 


dico durantes tempore longius morte cruciamentum 


sustinebant. Quam mult montium capita incursan- 
tes intempestiva fuga crepidationem inutilem osten- 
derunt! quam frequentes, qui ad arborum vertices 
arrepseraut, comprehendebantur rapidissime undis 
advolitantibus ! [nstabat acerrime diluvium ad alta 
queque ductum; a tergo ferebat ompia, donec simul 
omnibus implicatis idem mors esset, ot Luuulus. 
Mortua cum bominibus reptilia summis aquis inna. 
bant. Rationis exsors, consorsque natura una 
morte comprimebantur : eanes cum hominibus 
lisdem operti fluctibus, ac deinceps prope invicem 
cireumvoluti communiter vitam ponebant. Noemus 
vero solus per omnium gentium stragem vita frue- 
batur inopinata. Quemadmodum gubernator quis- 
piam in navis mediuilio idei tractaus gubernacula, 


CL. DAUSQUEU NOTAE 


(78) Πρὺς ei» ὅδατος φύσιν ἡ κείσις ἑστοι- D mundam exaquescere. Ovidius in undecimo: 


Χειοῦτο. Meditabar χύσιν substituere ; sed re pen- 
siculatius recognita $ic amplector, quod objicitur, 
ut φύσις non tam sil squarum ingenium, quai ers- 
ptio sicut φῦμα (nube ; sive quie erupit in tu» 
erem cuticula subjecto humore ardeutiore. Thy 
zz(ow στοιχειοῦσθα: est imuudum ad prima elementa 
referri. Describit enim Basilius tam horribilem, tam 
fédam, ac deformatam universi faciem, ut prostrs- 
tis sediliciis omnibus, arberibus convulsis, animan- 
tibus internectis, oblatis e conspectu cxlo, ac terris 
(ab utroque scilicet confertissimse erumpebant unda) 
waria undique apparuerint, e undique squs, ex 
uibus στοιχείοις omnia Geneseos primo sunt cou- 
ta ; quz» subeunt, id intetpretamenti fulciunt : Οὐχ- 
ἐτι ξηρᾶς xai θαλάσσης διάκρισις, ἐνὶ ῥείθρῳ τὰ 
πάντα συνείχετο, οὐχέτι yat. Censorinus dixerit 


Inque freti formam terras convertit... 

(79) Τῇ τοῦ xaraxAvopoU xspi6AnOávcec σα- 
γήνῃ. Efficaz οἱ bonis auctoribus cognita transla- 
tiu. Tue Oratione de Moyse : Τοὺς δὲ χύµασιν ἔσα- 

νευσε. Alios undarsm sagena obruit, — De Jona : 

ώτταις σαγηνεύςιν τὰ ἔθνη. Eadem : 'Evóy ἔμενεν 
ἔξω τῆς τοῦ θανάτου σαγἠνης. Herodianus libro 
ociavo : Παντὸς στρατοῦ σαγηνεύσαντος τὴν TÓ- 
λιν. Apud Ulpianum in tertiam Demosthenis pro 
Olynthiis, Plutarchum ín Sylla, et Suidam lege pi- 
cturain ducis Timothei cum fortuna astante, et retia 
gestante in urbium expugnationem. Super hoc lo- 
quendi genere videsis Exagemeta polyhistoris viri 
Antonii Guevarra in primum caout Habacuc. 


*- 


BASILII SELEUCIENSIS 


8L 


et diluvio circumquaque "obsessus inconsumptus A ταχλυσμῷ πάντοθεν πολιορχούμενος, ἀνάλωτος ἔμε- 


manebat, qui creaturarum servabat reliquias, qui 
Dei ereaturis custos appositus erat, qui in arca 
velut arce stadium decurrebat, qui creatura nau- 
fragium faciente placide solus enavigabat, qui fide 
et liguo diluvioni vim afferebat, O res inopinabiles! 
Quomodo area montibus illisa uon est? Arca fere- 
batur, inquit, super aquas **, velut curriculo undis 
invecla; non proscindens fluctuum profunda , sed 
equitaus in. salo velut in solo, vice baseos erat 
pelagus, et arez substernebatur inundatio quasi via 
publica. Hoc fidei vehiculum! hzc natura custo- 
dia! 0 area paradiso firmior ! illie namque cum 
aliis navigabat serpens : 90 illic Jignum mortis 


fuit instrumentum ; hic lignum salutis fuit guber- . 


νεν ὁ τῶν τῆς χτίσεως λειψάνων ταµείας, 6 φύλας 
τῶν τοῦ Θεοῦ δηµμιουργηµάτων ταχθεὶς, 6 χαθάπερ 
ἐν ἀχροπόλει τῇ κιδωτῷ σταδιεύσας, ὁ τῆς χτίσει», 
ναυαγούσης μόνος Υαληνὸς ὡς διαπλεύσας, ὁ πίστει 
xai ξύλῳ τὸν χαταχλυσμὸν βιασάµενος. Ὢ παρα- 
δόξων πραγμάτων ἵ Πῶς fj χιδωτὸς οὗ προσεῤῥάγη 
τοῖς ὄρεσιν; Ἐπεφόρετο, φησὶν, ἡ χιδωτὸς ἑπάγω 
τοῦ ὕδατος, ἑποχουμένη τοῖς χύµασιν * οὖχ ἀνατέ- 
µνουσα τῶν χυµάτων τὰ βάθη, ἀλλ ἐπὶ τῶν κυµά- 
των ὡς ἐπ ἑδάφους ἱππαζομένη, βάσιν τὸ πέλαγος 
ἔχουσα, xaX χαθάπερ λεωφόρος ὁ καταχλυσμὸς ὑπ- 
εστρώννυτο. Τοῦτο πίστεως ὄχημα, τοῦτο φύσεως 
φυλακτήριον. "à κιδωτὸς παραδείσου βεθαιωτέρα | 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὄφις συνέπλεεν (80), ἐχεῖ ξύλον θανά- 


naculum : illic Adamum pravaricari docebat; hic B του Υέγονεν ὄργανον' ἔνταῦθα ξύλον σωτηρίας πη- 


perfugio Noemum petit. O Noeme hominum pro- 
gnitor Adaino anteferende! ο imaginis Dei firmior 
asservator ! o qui finis, unaque principium naturx 
' fuisti! o faustum humanitatis confine! o qui tutior 
divinse bonitatis fidejussor illuxisti! o qui grassan- 
tem per genos humanum ezxsecrationem stitisti ! 
o impietatis exitium, fideique radix! o «ui oblite- 
ratum imaginis illius characterem reformasti ! o qui 
divini operis semina reservasti! o qui nature 
eausas in te complezus es! o, cujus ope redarsit 
mature scintilla! o diluvie violentior! o fidei cu- 
8108 tutissime! tu eniw inundato continente pela- 
gus illius vicem fecisti babitabile, repressisti sacri- 
fleio alterius diluvii terrorem ; tu recepisti 4 Deo 
securitatis future pignora, a peruiciabilium rerum 
exspectatione creaturam vindicasti et, ut Deo cordi 
sit religio, patefecisti, fuisti apud Deum majore in 
pretio, idque fidel merito. O virtutis inagister! 
o qui honilnes edocuisti, quibus Numen honoretur : 
cul gloria sempiterna. Amen. 


ORATIO YI. 
Ejusdem in Noemum. 


4. Neque vestrz audientise divinorum sermonum 
desiderium in Deum ypropensum defuit, neque, 
quem nostra verborum egestas creat, metus im- 
minutus est. Licet autem vos ex ea re virtutem 
humilitatis demonsirastis, quod verborum pauperem 
desideretis : nobis tamen argumenta non amplius 
sufficere queunt divinse vestre appetentis. At qui 
quinque panibus totidem pavit hominum milíia, et 
discipulorum paupertatem gratie divitiis erexit, 
ille et vobis per nos doctrine mensam explicabit, 


** Gen. vii, 18. 


δἀλιον. "Exst τὸν ᾿Αδὰμ παραθάτην iSibaoxsy-: ἓν- 
ταῦθα πρόσφυξ τῷ Νῶε προσέρχεται. Ὢ πρόγονε τοῦ 
γένους, τοῦ ἸΑδὰμ τιμιώτερε! i τῆς θείας εἰκόνος 
βεδαιότερε φύλαξ! ὦ τέλος ὁμοῦ χαὶ ἀρχὴ τῇ φύσει 
γενόμενος ! ὦ µεθόριον ἀγαθὸν ἀνθρωπότητος ! à τῆς 
θείας ἀγαθότητος ἐγγνητὴς φανεὶς ἀσφαλέστερος! à 
στήσας χατάραν κατὰ τοῦ Ὑένους ὀδεύουσαν | ὦ πὲ- 
pas ἀσεθείας, χαὶ ῥίζα γενόμενος πίστεως | à τοὺς 
τῆς εἰχόνας Χαραχτῆρας ἁπαλειφέντας ἀναχτισά- 
μενε! ὦ τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας τηρήσας τὰ σπἑρ- 
µατα! ὦ τὰς ἀφορμὰς τῆς φύσεως ἐν σαυτῷ xata- 
σχών ! ὦ σθεννύµενον ἀνάψας τὸν σπινθῆρα τῆς φύ- 
σεως 1 ὦ καταχλυσμοῦ βιαιότερε! ὢ πίστεως βε- 
θαιότατε φύλαξ * σὺ γὰρ χαταχλυσθείσης ἡπείρου, τὸ 
πἐλαγος ὡς Ίπειρον ἔχτισας (81), ἕστησας διὰ Ov- 


clay καταχλυαμοῦ δευτέρου τὸν φόδον, ἑδέξω παρὰ; 


Θεοῦ τῆς ὕστερον ἀσφαλείας ἑνέχυρα, ἔφθασας «θο- 
ροποιοῦ προσδοχίας τὴν xat, ἔδειξας 8ebv ἐραστὴν 
εὐσεθείας, ἑφάνης θεῷ διὰ πίστεως τιμιώτερος. "D 
παιδευτὴς ἀρετῆς τοῖς ἀνθρώποις Υενόµενε ! ὦ δι- 
δάξας ἀνθρώπους ποίοις τὸ θεῖον δοξάζεται. Αὐτῷ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
ΑΟΓΟΣ q*. 
Tov αὐτοῦ εἷς τὸν αὐτὸν Noe. 


α’. Οὔτε τὴν ὑμετέραν ἀκοὴν, ὁ τῶν θείων λογίων 
Φιλόθεος ἐπιλέλοιπεν ἔρως, οὔτε τῆς ἡμετέρας kv λό- 
γοις πενίας ὁ φόδος Ἰλάττωται. 'AXX ὑμεῖς μὲν αὖ- 
τόθεν τὴν τῆς ταπεινοφροσύνης ἀρετὴν ἐπεδείζασθε, 
τὸ τοῦ λόγου πτωχὺὸν ἀγαπήσαντες' ἡμῖν δὲ πλεῖον 
οἱ ἔλεγχοι πρὸς ἔνθεον ὄρεξιν ἑπαρκεῖν οὐχ ἰσχύουσιν. 
"AX ὁ πέντε ἄρτοις πεντακισχιλίους χορτάσας, xal 
«iv τῶν μαθητῶν πενίαν τῷ ᾿πλούτῳ τῆς χάριτος 
διορθωσάµενος, αὐτὸς xal ὑμῖν δι ἡμῶν ἁπλώσει τῆς 
διδασχαλίας τὴν τράπεζαν. Πρώην μὲν οὖν ὑμῖν τὴν 


CL. DAUSQUEII ΝΟΤΑ.. 


(80) 'Exsi μὲν γὰρ ὄφις cvréxAsev. Defecta 
sententia; nam cum dixisset : Γδί serpens connavi- 
gabat : deest, Hic arrepsit in fraudem hominis, aut 
quid simile. Άη ergo serpens iu arca, qui Noemum 
yerfugio petiverit? Plane. Gen. vi : Et ex omni re- 


plili terre secundum genus suum ; male, qui alüer 
sentiunt. 

(84) Τὸ πὀΊαγος ὡς ἤπειρον ἔχτισᾶς. Ἔκτισας 
pro fecisti habitabile; ut ab eodem verbo duxit Home- 
rus, &üxttacoy πτολίεθρον. 


ir 


85 ORATIO VI. 86 
χατὰ «by Nox διἠγησιν εἰς μέσον ἀνενέγχαντες, χαὶ A Nuper allata vobis ex Moyse narratiorie, et hore 


τῆς φοδερᾶς τοῦ χαταχλυσμοῦ συμφορᾶς μνησθέν- 
τες, πρὸς πέρας ἀφιχέσθαι τῷ λόγῳ εἲς ἁπεράντου 
χρίσεως οὑχ ἰσχύσαμεν ' ἀλλὰ τὴν χτίσιν ἅπασαν 
αὔτανδρον 6 λόγος βαπτιζοµένην ὁρῶν, καὶ πρό ve 
τοῦ χαταχλυαμοῦ τοῖς τῆς πονηρίας ναυαγήσασαν xà- 
yam, τῇ τῆς µνήµης ἐχπλήξει πρὺς σιωκἠν ὑπ- 
ενέχθη ὅτε χιδωτὸς «cy σπινθῆρα τῆς φύσεως 
ἔχρυπτε (83), χαθάπερ ἀγχάλαις αὐτὸν περισφίγ- 
ἵουσα (85): ὅτε οὐρανὸς ἠλάλασθαι βρονταϊῖς (84), καθ- 
ἀπερδικαστιχαῖς φωναῖς τοὺς ὑπευθύνους βοῶν; ὅτε 
qf πάλιν ἀθύσσῳ xaX σχότῳ (85) σννείχετο, καὶ πρὸς 
τὴν ἀρχαίαν ἀκοσμίαν ὁ χόσµος ἀνέχαμπτεν * ὅτε 
ὕλως ἀπετειχίζετο νέφεσιν, ὅτε γυμνὸν τοῦ φέγγους 
τὸν δρόμον ἐπλήρου, χαὶ οὔτε χάρις σελήνης, οὔτε 


τεπάἱ diluvii commemorata calamitate ad finem 
in&niti judicii oratione pervenire non valuimus : 
sed mundum universum cum bominibus 31 ipsis 
mersum respiciens oratio, atque ante diluvium igm- 
probitate fluctuatum, ei naufragium passum esse, 
ipsa recordatione perculsa silentium tenuit, quando 
area nature scintillam velut ulnis oircumplexa 
oceultabat, quando colum tanquam judiciali voce 
reos inclamans tonitru crepitabat, quando terrem 
rursus abyssus, et tenebra obtinebat; atque in 
priseam confusionem mundus inclinabat, quapde 
sol nubilus eeu muris intercipiebatur ; quando sine 
luce cursum explebat, et neque ulla erat june 
gratia, nulla in conspectu astra ; sed noctem nox 


ὄψις ἀστέρων ' ἀλλὰ νὺξ διεδέχετο νύχτα, χαὶ τῆς D excipiebat, et rerum universitas die erat viduata, 


ἡμέρας ἡ χτίσις ἐχήρενε, xaX ὅροι συνεχέοντο φύ- 
σεως, χατὰ ἀσεθείας παραταττόµενοι. ᾽Αλλὰ µέχρι 
τούτων ἡμῖν ὁ λόγος ἕστη μὴ φεύγων τὸν φόδον τῆς 
διηγήσεω». Νυνὶ δὲ πάλιν ταῖς ὁμετέραις τεθαβῥη- 
χότες εὐχαῖς, τὴν περὶ αὐτῶν διἠγησιν ἀνειλήφαμεν, 
τὸ ἐν τῇ Υραφῇ μεταλλεύοντες βάθος. Πελάγεσι γὰρ 
ὄντως ἀμετρήτοις τὴν Υραφήν τις ἀπειχονῇσας (86) 
οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ δέοντος. Τότε γὰρ ἑπιπόλαιον τῆς 
ἀναγνώσεως τὴν χάριν προδάλλεται, xal τῷ λογισμῷ 
τὸ βάθος μετρούμενον, ἀμέτρῳ θαύματι καταπλήττει 
«3» ἔννοιαν. 

B. Της τοίνυν τοσαύτης xatà τῶν ἀσεθούντων 
χινήσεως τὴν αἰτίαν πρῶτον ὁριζομένη, ταῦτά φησι’ 
Καὶ ἐγένετο ὡς ἤρξαντο (87) οἱ ἄγθρωποι πο..ἱοὶ 
1ἰνεσθαιὲαὶ τῆς γῆς, xal θυγατέρες ἐγεννήθησαν 
αὐτοῖς, ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ (88) τοῦ Θεοῦ τὰς 0v- 
γατέρας τῶν ἀνθρώπων, δει καλαί εἶσιν, EAa6or 
δαυτοῖς dxà πασῶν, ὧν ἐξεΛλέξαντο. Πῶς οὖν ἂν 
εἴη τοῦτο τῆς ερσαύτης τιμωρίας ἐπάξιον» "v γὰρ 
τὸ χἆλλος ἐθαύμασαν, τούτων τὸν Υάμον ἡσπά- 
σαντο. Ἡρόθες γὰρ τῷ γάµῳ τὸν νόµον (89), xai τὸ 
χάλλος εὑρίσχεται κατηγορίας ἐλεύθερον. Αλλ' ὅταν 
$ pag χατηγορῇ, μὴ παρέργως τὸν λόγον ἀκούω- 
μεν ἴδωμεν vàp τῆς τόλµης τὸ μέγεθος, ἵνα pá- 


* Gen, τι, 3,9. 


terminique nature non sine perturbatione. contra 
impietatem armsbantur. Sed hactenus nobis stetit 
oratio horribilis narrationis minime fugiens ; nune 
autem vestris confisi precibus, de his iterum nar- 
rationem assumimus Scripture fundum scrutaturi. 
Scripturam namqee mari reapse immenso si quis 
omnino assimilet, non aberrabit 4 vero. Nam et 
lectionis Scripture facies gratiam profert, et aliitado 
ratione emensa immodico stupore mentem ferit. 


9, Τοπίο igitur contra impios tempestatis erz- 
citati causam primum determinans, hae loquitur: 
Cumque copissent homines multiplicari super ter- 
ram, et filias procreassent, videntes filii Dei filias 
hominum, quod essent pulchra, acceperuul sibi uxo 
fes ex omnibus, quas elegerant **. Quomodo hoq 
tanta poua condignum! nam quarum erant admi- 
rati speciem, earum nuptias complexi sunt. Siqui- 
dem nuptiis legem antepone, et. pulchritudo com- 
perietur a reprehensione libera, Sed cum accuset 
Scriptura, ejus orationem perfunctorie non au- 
diamus ;. videamus facinoris magnitudinem, ut qua 
in eo viadicando reluxerit humanitas, ediscamus. 


CL. DAUSQUEM NOTAE. 


(82) Σπ θήρα 
3dmirabili venustate Nazians. : 
Σπιθὴρ εὐσεδίης εις àx ἀνθρώποισι κέκρυπται, 
"Dc τισιν ἐν' «Ἰάεσσι πυρὸς µένος, óc δὲ σίδηρος 
Κρούμασου" ἐκ ἀιθάχων 2xs céAac* óc ἁπὸ 0rntor 
Κὐσεθίην Aoxóucar ἄγει «Ἰόγος. 
Adumbremus : 


Sun in visceribus pietatis semina nostris 

Abdita, el ul. ferri repetito verbere saxa 

Evibrant Incem : sic de mortalibus intus 

Abetrusam pietatem oratio proruit. 

85) Καθάπερ ἀγκάλαις αὐτὸν περισφἰγγουσα. 
ut veo Photius de Basilio hoc nostro Tja (vov 
εὐφυδι, xat τὸν λόγον ποιητιχοῦ ποιούµενος λόγου 
εἰχόνα : Ingeniose figurans orationem, et eam poetice 
assimilans. Legitur in. Epigrammatis : Ὁστέα χὀλ- 
τοις ἀμφὶ βαλεῖν terra. Lucret. lib. 1i.. 


Morte obita quorum tellus complectitur ossa, 


τῆς φύσεως ἔκρυατε. Eodem fiio, D Amplecti est περισφίγγειν, 


84) Οὐρανὸς ἡ.άΊασθαι βρονταῖς. Levieula 
im et ache προ ἠλάλαχται ab ἁλαλάζω : 
(85) Σκότφ. Verti tenebra, secutus Lamprid. : 


Repentina caligo, ac tenebra in circo. 


(86) Απεικονήσας. Scribe ἀπειχονίσας. 

(87) ας ἠρξαντο. LXX et Biblia vulgaria kic 

(88) Ἰδόντες δὲ οἱ viol. Scriptura εἰδότες. Prius 
benua ; secuudum nou deterius, si notitiam parti- 
cularem intelligas, et acceptam oculorum ope. 

(89) Πρόθες γὰρ t9 γάμῳ τὸν vópor. Cujus 
presidio agitantur nupti:e. Exempli causa, ut non 
alienigenas ductes. Harebam scriberemne πρόσθες; 
ged pagina sexagesima eadem syntaxis : 'H προλα- 
θοῦσα τῷ X ἀριτι. Que tempore gratiam 
precepisti. Socrat. lib. v Historie schol., c. 5: 0t- 
τινες τότε μὲν ἀσχητηρίῳ προϊσταντο. Consuuctie 
non passim obvia. 





a BASILHL SELEUCIENSIS 88 
Viderunt, inquit, filii Dei filias hominum. Primum À θωµεν τὸ τῆς austoplac φιλάνθρωπον. ElBor, φησὶν, 


quarí oportet quosnam (iios Dei sacra exponaut 
orseula. Nonnulli igitar hic angelos ea appellatione 
desiguatl sunt commenti, ex amentia vocem hanc 
mittentes eum nalura pugnantem. Quo pseto enim, 
quo sine carae est, angelorum natura corporum 
evopidine.taperetor? Legibus enim congruentibus 
quamquo naturam opifex. Deus $9 commuaivit, οἱ 
suis modis, nc teruinis creaturot compacto '$unt. 
Mortalibus itaque corporibus eibum dedit pro ful- 
(ura, ei successione generis perpetuitatem uolitus 
est, masculum figmentuin, et. femineum, ac figuras 
8d succeseionem perquam appositas fabricatus. In- 
visibills vero natura cibi non indiga in marem et 
feminam secta non est, non nuptiis, non nixu, 
bon suecessione generis propagatur.  Natare enim 
eorne destitutzi nibil est cum corporibus consortii, 
εἰ Gro«i demonum nuptias fabulentur, et amo- 
Pes, qued profecto diemonum artificium est, Eam 
dibiones aegritudinem sermonibus extollentes, ejus 
quoque affectus ia $e vin producunt, υἱ inconti- 
sentis flamameni hominibus suceendant, et contra 


οἱ viol τοῦ 8500 τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. 
Ζητεῖν «κρότερον ἀναγχαῖον τίνας υἱοὺς Θεοῦ τὸ 
θεῖον ἐκτίθεται λόγιον; Τινὲς μὲν οὖν ἀγγέλους ἐνταῦ- 
(a τῇ χλήσει µηνύεσθαι ἐφαντάσθησαν (90), φωνὴν 
ἐξ ἀνοίας ἀφέντες πολεμοῦσαν τῇ φύσει. Πῶς γὰρ 
ἄσάρχος φύσις ἀγγέλων ἐπιθυμίᾳ τῶν σωμάτων ἡλί- 
Φχετο; Nóuor; γὰρ προσφόροις ἑκάστην φύσιν ὁ Δη- 
μιουργὸς ἠσφαλίσατο, xal ἐπέπηγεν Ev τοῖς ἑαυτῶν 
µέτροις καὶ ὄροις τὰ κτίσματα. θνητοῖς μὲν οὖν σώ- 
µασι τροφὴν ὑπέρεισμα δέδωκε (91), καὶ τῇ διαδοχΏ 
τὴν τοῦ γένους διαμονὴν ἐτεχνιτεύσατο, ἄῤῥεν διά- 
πλάσμα, xat θῇλο, xal σχγµατα πρὺς διαδοχὴν εὐάρ- 
µοστα τεκτηνάµενος. Αόρατος δὲ quot τροφῆς. 
ἀνενδεῆς, οὐχ εἷς ἄῤῥεν καὶ θῆλν µεµέρισται, οὐ 


B γάμῳ, χαὶ τόκῳ, καὶ διαδοχἡ, χατὰ τὸ γένος πλα- 


τύνεται,. Φύσις Υὰρ ἄσερχος οὐ συμπλέχεται co- 
µᾳσι (03), χἂν Ἕλληνες δαιμόνων γάμους μνθογρα- 
φῶσι xai ἔρωτας (93). Δαιμονιχὸν ἄρα xal τοῦτο 
τέχνηµα. Tiv. νόσον τῷ λόγῳ σεμνύνοντες δαίμονες, 
xai ἄχρις ἑαυτῶν τὸ πάθος ἀνάγουσι, τὴν ἀκόλαστον 
φλόγα τοῖς ἀνθρώποις ἀνάπτοντες, χαὶ τῆς ἑαυτῶν 


CL. DAUSQUEI! NOTAE. 


(90) Τινὲς μὲν οὖν árréAovc ἐνταῦθα τῇ κ.λή- 
σει µηνύεσθαι ἐφαγτάσθησαν. Philo libro De gi- 
antibus [d firinat e psalmo : Jmmiíssiones per. ange- 
os malos, nbi sübdit : Οὗτοί εἰσιν ot πονηροὶ, oi τὸ 
ἀγγέλων ὄνομα ὑποδυόμενοι τὰς μὲν ὀρθοῦ λόγου θυ- 
ατέ ἐπιστήμας xal ἀρετὰς οὐχ εἰδότες, τὰς δὲ 
im τῶν ἀνθρώπων ἀπογόνους ἡδονὰς μετερχόμε- 
vot. [tem 1Ώτο "Οσι ἄτρεπτον τὸ θεῖον.. Clemens Alex. 
ΒΙΠΟ tertio Srrom.: "Ἠδη δὲ xai ἄγγελοί τινες &xpa- 
τεῖς Υενόµενοι ἐπιθυμίᾳ ἁλόντες οὐρανόθεν δεῦρο κα- 
καπεπτώκχασιν. Josephus Antiquitatum lib. primo, ca- 
ite 4 : Πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι θεοῦ γυναιξὶ συμμιγέντες 
δριότὰς ἐγέννησαν «albae, xaX πάντας ὑπερόπιας 
αλοῦ διὰ τὸν ἐπὶ τῇ δυνάµει πεποίθησιν, Athenagoras, 
Apologia pro Christianis loquens de augelis ; Ἐχεῖ- 
vot μὲν el; ἐπιθυμίαν πεσόντες παρθένων, xa* Ίττους 
σαρχὸς εὑρεθέντες. Et ali non pauci angelerum eum 


mulieribus consuetudinem boc e Scriptura loce 


invulgarunt, quorum opinatio frangitur tum Basilii 
auctoritate, tum ejus inexpugnabili ratione hac : Πῶς 
Dp? ἄσαρχος φύσις ἀγγέλων ἐπιθυμίᾳ τῶν σωμάτων 
ἡλίσκετο; Quomodo enim incorporalis angelorum 
natura corporum cupidine caperetur? ldem cuin. Ba- 
silio sentit. divus Chrysostomus Hom. 23 in Gen. οἱ 
libro quinto De sacerdotio, capite septimo innuit. 
Theodoretus Quest. 51 in Gen. hoc fictum ait ab iis, 
qui libidinari et lupari amant, atque e suo figmento 
hequili8 patrocinium qu:eritant. Epiphanius libro 
primo, hzresi 19, et pro fabula, et pro haeresi id 
iabet. S..Philasirius episcopus Brixiensis cap. 108 
sui Uztslogi intet hareses recenset. ltem 2 Basilio 
fecit divus Augustinus libro decimoquinto De civit., 
eapite vicesinto tertio, et Cassianus libro xit Colía- 
tlion., capite octavo. Altera D. Dasilii ratio nobis 
examinanda est haec : ᾽Αλλ' οὐδὰ υἱὸς τοῦ Θεοῦ x£- 
χληται τῶν ἀγγέλων οὐδεὶς, ἄνθρωποι δὲ μόνοι τῇ 
Χλῆσει σεμνύνονται. AL meque angelorum ullus Dei 
flius est appellatus ; soli vero. homines hac appella- 
tivne gloriantur, Huic quoque rationi subscribit 
divus Chrysostomus im Genesim. Nihilominus Sixtus 
. Senensis vir apprime doctus, et intelligens, libro 
quinto Bibl. capite septuagesituo secundo, angelos 
lilios Dei appellari docet ex loco Jobi , cap. xxxvii, 


idque non sine assensu nostro. Verum Basilius et 
Chrysostomus recte raciocinantur; sequuntur enim 
versionem Septuaginta Interpretum, qu: babet &y- 
γελοί µου, non viol Θεοῦ, ut. versio Chaldaica , et 
communis. Denique Scripturze viribus statuendum 
Dobis est minime fleri posse ut angeli coeant in 
feedere carnis; idque ex hoc capite solo. Priinum 
Deus promittit ob carnalem illam feditatem Spiri 
tum suom non permansurum ju homine : οἱ si pec- 
catum est angelorum, sit et poena. Secundo ratio- 
nem addit : Quia caro. est (Gen. vi, 5). Angelus au- 
lem ἄσαρχος. Terio decretum de diluvio factum 
est, cam jam vidisset Deus : Quod multa. malitia 
hominum esset in terra (ibid. D); et: Vidit Deus ter- 
ram esse corruptam (ibid. 19) ; ei : Omnis quippe caro 
corruperat viam suam (ibid.); que omnia angelis tri- 
bui nequeunt. Alii niulti restant versus, quibus lo- 
minum, et carnis crebra mentio : augelorun, aut 
spirituum nulla, ' 

(91) θΥητοῖς μὲν οὖν σώμασι τροφὴν ὑπέρ- 
εισµα δέδωκε. Mortalibus itaque. corporibus cibum 
dat pro [tltura, lloratius lib. n, Sat. 1: 


Deficiens inopem vene te, ni cibus atque 
Ingens accedat stomacho (ultura rueuii. 


Momoue audaciores id genus locutionem, qui car- 
punt? Si vocem damnant,iea plurimis veterum trita 
est : si dictionem, natura couditione fulcitur. Quid 
quod Tertullianus libro De resurrectione carnie, 
scripsit, Vicius fulcimenta ad vite praesidia? 

(92) Φύσις γὰρ ácapxoc οὐ συμπέχεται σώ- 
de Nea dissinile est illud Seneca in Hercule 
rente * 


Mortale colo non potest jungi genus. 


(95) Δαιμόνων Tápove μυθογραφῶσι, xal ἔρω- 
τας. ÁAthenagoras legatione obita pro Christianis, 
et Justinus martyr non uno loco docent ex jis fa- 
bellis ne commodam quidem physiologiam , aut al- 
legoriam exsculpi Posse. Lege et Seuecam in Hip- 
polyto. Cicero De legibus, lib. 11 : Magnum audaz- 
que consilium Gracia suscepit, quod. cupidinum et 
amorum simulacra in gymnasiis consecravit. 


" ORATIO YI. 9 
παναφηφίζονῖαι φύσεως, ἵνα τοὺς ἁθλίους τῶν kv- A naturam suam soffragiam forunt, ut. miseros mon 


θρώπων τοῖς πάθεσιν ἐκδαχχεύσωσιν. Ub colvo3 6 
λόγος ἐνταυθα ἀγγέλων χαθάπτεται;: ἁλλ᾽ οὐδὲ uibs 
ου) Θεοῦ χέχληται τῶν ἀγγέλων οὐδείς» ἄνθρωποι 
δὲ μόνοι τῇ χλήσει σεμνύνονται,. "Eg' Gv γὰρ f τῆς 
εἰχόνος ἀξία, ἐπὶ οοότων τῆς υἱοθεσίας συντρέχει «3 
δῶρον. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν Ἰδόνεες δὲ οἱ viol 
τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων; Τὸ γένος 
προστάγµατι Ocio διηρεῖτο. Δύο γὰρ παῖδες ἐξ 'Αδὰμ 
παραληφθέντες, ὁ Κάῑν τε, χαὶ ὁ Eh, ἀρχὴν Exáse- 
pe ἐξ αὐτοῦ τῇ φύσει δεδώκασιν. ᾽Αλλ' ὁ μὲν Κάῑν 
ἀδελφεκὴν δεξιὰν αἷματι φαινίέξας ἁδελφικῷ, αὐτὸς 
piv ερόπερ κολυχρονίῳ (94) καταδικάζεται, νόµος 
μετὰ tbv φόνον περὶ φόνου τοῖς ὁρῶσι Ὑινόµενος» 
διάδοχον δὲ sv παρανόμων τρόπων τὸ γένος κτησά» 


µενος, κληρονόμους καὶ τῆς κατάρας (95) ποὺς ἐγ- D 


όνους κατέλιπεν. 'O δὲ Σὴθ ἑπαινέτην τῆς ἀρετῆς 
τὸν Δεόπότην χτησάµενος, χαὶ τῷ τρόπψ πρὸς τὸν 
"A6: δραμὼν, Ὑέρας ἀρετῆς τὸ χαλεῖσθαι παῖδας 
Θεοῦ τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας (96) ἐδέξατο" xal χλῆσις 
γικῶσα τὴν φύσιν, tir ἀξίαν ἐχήρυττε, θὐχοῦν, εἰ 
xal τῷ γένει συνῄπτοντο, τῷ γοῦν τρόπῳ διίσταντο. 
Καθάπερ ὕστερον νόμος τοὺς Ἱσραηλίτας τῆς τῶν 
Μνῶν ἐπιμίξεως ἑχώριζε, καὶ διάταξις τῆς πρὸς 
ἐχείνους ὁμιλίας ἀπετείχιζεν, ἵνα τῆς εἰδωλολατρείας 
ἀναστε[λη τὴν µίµησιν ' οὕτω xal τοῖς πρώτοις τῶν 
ἀνθρώπων ἑνομοθέτει θεὸς, τῷ χωρισμῷ τῆς χαχίας 
tiv ἄρε-ἣν φυλάττων ἀνόθευτον. Οἱ μὲν οὖν vio 
θεοῦ χρηματίζουσιν οἱ υἱοὶ τοῦ Zh0, σύμόολον τῆς 
πρὸς θεὸν οἰχειότητος τὴν προσηγορίαν ἐπιφερόμε- 
vo. Οἱ δὲ τοῦ Κάῑν τὴν τῶν ἀνθρώπων ἔφερον χλῆ. 
ctv, γυμνὸν ἀξίας τὸ ες φύσεως ὄνομα φέροντες. 
Καὶ δύο τινὲς ῥύαχες τοῦ γένους (97) ἀλλήλων xe- 
χωρισμένοι προῄεσαν. ᾽Αλλὰ χρόνος iv poto πολὺς 
x2 οἱ τοῦ Σὴθ ἁπόγονοι, ol τὴν ἀγαθὴν μερίδα 
διαλαχόντες, ol καὶ προσηγορίᾳ τετιμηµένοι, xal τῆς 
σατρῴας εὐλογίας διάδοχοι, θυγατέρας kv τοῖς τοῦ 
Κάῑν ἀπογόνοις ὀρῶντες ὡραίας, λαμπρὰς, xal κἀλ- 
λεσιν ἀνθούσας, ταῖς ἐπιθομίαις τὸν λογισμὸν παρα- 
ὄύντες αἰχμάλωτον, τὰ μὲν τοῦ θεοῦ πατοῦσι προσ- 
τάχµατα, ταῖς δὲ τῶν χαταράτων συμπλοχαῖς 
ἀναφύρονται, θνητὴν ἀπόλαυσιν ἀθανάτου πόθου 
προτιµήσαντες, xal νοθεύουσι Υένος δι ἀρετῆς ὁδεῦ- 
σαν, xai ταῖς παρανοµίαις fj φύσις ἐχαπηλεύετο * tip 


tales ameris perturbatione ὁδαςοἰιατὶ fscisnt, Non 
igitor hic divinse Littere angelos tangent, imo 
neque Dei fllins vocatus est angeloram ullus : sed 
hoe spyeliatiosis  howore sol gloriantur homines. 
Nam ia quihus immanis refolget dignitas, in lis 
adoptienis gratia cogcarrit, Qaid tandem quod ait? 
Videmeos fiüi Dci lias hominum. Gonus hominum 
divino mandato distraetaom fui, Siquidem duo ex 
Adamo suscepti liberi, Cainaes et BSethus, originew 
ex se siuguli vatura dederunt. Cainus quidem fra- 
ternam dextram fraterno. sanguine Cum purpuras- 
set, lento tormento adjudicstur; pest. eidem spe- 
tteteribas ipse de ese lex exsistit. Nactns vero 
progeniem in mores nefarios suecedevtem reliquit 
etiam posteras devotionis heredes. Sethus vero 
eum Deam sut virtutis 1sudatorem  inverisset, et 
sad Abelum moribus accederet, hoc virtutis prze- 
mium tulit, ut sui (llii Dei fllil vocarentur, et qu: 
naturam soperabat appellatio, dignitatem deprai- 
caret. ltaque, etsi genere conjuncti, morihus tamen 
disjuneti erunt. Quemadmodam israelitas postea 
lex 4 gentium commistione sejungebat, et. decretum 
quasi muro interjecto ab eorum consuetudine se- 
parabat, ut idololatriz reprimeret imitationem : sic 
et primis hominom eam legem Deus posuit, pet 
virtutis ab improbitate discretionem S3 virtatem 
servans impollutam. Filii Sethi ergo filii Dei nun- 
enpantur, tesseram inite cum Deo familiaritatis 
ipsam proferentes nuncupetionem. Contra Caini 
liberi hominum appellatione continebantur, mature 
nomen sortiti absque ulla dignitate. Et dno generis 
rivi ab invicem distracti proruperant. Verum now 
parum interea fuit temporis, et Sethi posteri pat- 
tem adepti meliorem, et appellatione honorati, et 
paternze benedictionis hzeredes, filias ex Caini poste- 
ritate fornmosas conspicatl, splendidas et orwatu 
florentes, servamque libidini rationem tradentes, 
divina calcant edicta, et exeecrabilium congressu feo- 
dantur, fluzam et caducam. voluptatem siernarum 
rerum votis antefereutes adulterant indolem sue- 
tam virtutis ire vias, ac iniquitatis natura manci- 
patur. Nam cupiditati obsequentes, earum mores 
imitabantur, quod et Israeli. postea. contigit, Nam 


Tip πόθῳ δουλεύοντες ἐμιμοῦντο τὸν τρόπον. Τοῦτο p cum Madiauitas acie devicissent, capti sunt amore 
κέπονθαε καὶ Ἴσραὴλ ἐν τοῖς ὕστερον. Nuxfjsavesg — muliebri volut. in acie, et. intemperantia pretium 


1Xp Μαδηναίους lv παρατάξεσε, γυναικῶν filaxovco 


idolorum veneratio ab lis reposceebatur. Ea vere 


CL. DAUSQUEI! NOTE. 


(94) Ἠρόπῳ xolvyporip. P. Andreas Schottus 
reponit τρόµῳ, idque satis est probabile. 

(95) ΚΙηρογόμους καὶ τῆς κατάρας. Nerii. de- 
9olionis hx»redes ; detegtationilà, aut exsecratiouís 
quihasdam fuisset clarius, Seeutus sum Suetonhum 
io Caligula cap. 5 : Levis adeo et innozius, ut Pi- 
soni decreta sua rescindentl non prius. succensere in 
animum induzerit, quam benefictis quoque ei devo- 
tionibus impugnari se comperisset. Vetus quoque 
Lezieum : Devotio, κατάρα. - 


(96) Τὸ xa.1sicOas παῖδας 8500 τοὺς ἑαυτοῦ 


ααΐδας. Apposita Seripurz ἱνεγργείιαίίος quam 
vlacitam quoque invenio D. Augustino libro xv, 


cap. 25 De cicitate. 

(91) Δύο τινὲς ῥύωχες τοῦ TÉrvove. Glosse 
ῥύαξ, rivus. Non dissimili metaphora extulit Ora- 
(ione de Chananga : Συνέχει τῆς φιλανθρωπίας διὰ 
σοφίας τοὺς ῥύαχας. Sapientissime cohibet humani- 
(atis sum rivos, sive, ut loquitur Tullius, fortes. 
Strabo, lib. vr, extra inetaphoram posuit pro αἰτεῖε, 
ei meatibus ignium, quos Etna vomit : Καὶ γὰρ οἱ 
ῥύαχες εἰς τὴν Καταναίαν ἑγγντάτω φέρονται, lu 
vulgaribus lexicis nihil est tale. Hesychius ipse : 'Poas, 
περιχεφαλαία, πύργος, quod ad rem nostram haud 
pertinef : tuuc euim est a. ῥύομαι , tutor, servo, 
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ratione pro fructu impietatis novam impietatem A τάξεσι. Καὶ μισθὸν ἀχολασίας ἀπῃτοῦντο «hv τοῦ 


vindemiabant, cumque armis viucerent, oculis la- 
behantur ; hastilibus cum superiores essent, formse 
jaculis vulnerabantur. At Sethi filii generis sangui- 
ne purgabantur : Caia vere posteris nequitiz pur- 
gsnde diluvium appsrabatur. Jam ergo periculum 
creabetur, diluvium armabatur, et natura a ratione 
aliena cum rationali judicabatur. Nam una cum 
heraine, quie hominis causa producta fuerant peri- 
clitabantur, et cadente principe subjecti tolleban- 
tur aique natura auxilium, naturse Dominus Noemo 
tradens, ait: Jngredere tu, εἰ domus tua in. arcam, 
ie. enim vidi justum coram me in generatione hac. 
£z omnibus animantibus mundis (tolles. septena. et 
septena, masculum et feminam ; de animantibus vero 


εἰδώλου προσχύνησιν * xaprbv ἀσεθείας ερυγήσαντες 
ἀσεθείᾳ, χαὶ ὅπλοις νιχῶντες, ὄμμασιν ἔπιπτον * xal 
ὃόρασι χρατοῦντες, τοῖς τοῦ χάλλους ἐτιτρώσχοντο 
βέλεσιν. 'AXX ἐχεῖνοι μὲν τοῖς τοῦ γένους αἵμασιν 
ἐχαθαίροντο * τούτοις δὲ χαθάρσιον παρανοµίας χα» 
ταχλυσμὸς ηὐτρεπίζετο, "Ἠδη μὲν οὖν 6 χίνδυνος 
ἀπετίχτετο, ὁ χαταχλυαμὸς ἑστρατεύετο. Καὶ φύσις 
ὄλογος, μετὰ τῆς λογικῆς κατεχρίνετο. Ti γὰρ ἀν- 
θρώπῳ τὰ δι ἄνθρωπον πραχθέντα συνεχινδύνευε, 
καὶ τοῦ ἄρχοντος πίπτοντος, τὸ ὑπήχοον ἀνηρπάξετο. 
Tà; δὶ τῆς φύσεως ἀφορμὰς, ὁ τῆς φύσεως Δεσπύτης 
τῷ Nos παρατιθέµενος, ἔλεγεν' Εἴσείθε εἰς τὴν 
κιδωτὸν, σὺ καὶ ὁ οἶκός σου (98), δει σε εἶδον' 
δίχαιον ἑνώπιόν µου ἐν «jj Τενεᾷ ταύτῃ (99). 


immundis intromitte duo et duo**. Serva mihi crea- B 'Axó δὲ τῶν «τηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν εἰσάγαγε 


tionis reliquias, t6 rerum mearum custodem 
facio, esto manus mese discipulus. 


δ. Verumenimvero dicat aliquis : Quam vero con- 
sentanenm quadam esse munda, quzdam appella- 
tione immunda deturpari? Certe luculente príus 
exclamavit propheta : Viditque Deus cuncta, quc 
fecerat, et erant bona. valde *'. Quod si Deus fingit, 
9A qua ratione figmentum sit iminundum? Si enim 
omnia uoa produxit vocatio, unaque formavit ma- 
nus omnia, quomodo quzdam suapte natura hono- 
rantur, alia contra turpius appellantur? aut quo- 
modo simul cum puris opifex non informatur? nam 
opificis contumelia est operis vituperatio. Sed si ap- 
pellationis rationem quasiveris, sapientiam inve- 
pies Dei ea secernentis. Olim enim Hebrzi, Agy- 
pto relicta, idololatrie graveolentiam usque adeo 
ferebant, ut debitum Deo cultum brutorum gene- 
ratione commacularent. Nam apud /Egyptios su- 
perstitionis ipsapitas pro lege obtinuit. Siquidem 


** Gen. vit, 1, 9... *' Gen. 1,94. 


πρὸς σὲ δύο δύο. Φύλαττέ µοι τῆς ἑἐμῆς κτίσεως 
λείψανα, ck τῶν ἐμῶν δηµιουργηµάτων ταµίαν ἑρ- 
γάξομαι, Ὑενοῦ τῆς ἐμῆς χειρὸς μαθητής. 


Y. Ἁλλ' εἶποι τις ἄν. Καὶ πῶς εἰχὺς, τῶν ζώων 
τὰ μὲν εἶναι χαθαρὰ, τὰ δὲ ἀχαθάρτῳ χλῄσει μολύ- 
νεσθαι; Καίΐτοι σαφῶς ὁ Προφήτης ἓν τοῖς ἔμπροσθεν 
ἀνεθόησε' Kal εἶδεν ὁ θεὸς πάντα ὅσα ἑποίησε, 
xal Ιδοὺ xeAà «Ιαν. Καὶ εἰ ὁ θεὺς 6 πλάττων, 
πῶς ἀχάθαρτον τὸ πλαττόμενον; El γὰρ µία μὲν 
ἅπαντα ἔτεχε χλῆσις (4), µία δὲ χεὶρ ἑπλαστούργει 
τὰ σύμπαντα, πῶς τὰ μὲν τιμᾶται τῇ φύσει, τὰ δὲ 
χαταισχύνεται τῇ χλήσει; πῶς ὁ Δημιουργὸς τοῖς 
ἀχαθάρτοις οὗ συννθρίεται; Τοῦ γὰρ πλάττοντος 


C ὄδρις τῶν πλαττοµένων ἡ µέμψις. "AX εἰ ζητήσεις 


τὴν αἰτίαν τῆς χλήσεως, τὴν σοφίαν εὑρήσεις τοῦ 
κχρίναντος. "Αρτι γὰρ Ἑθραῖοι τὴν Αἴγυπτον χατα- 
λιπόντες, εἰδωλολατρείας ἔτι δυσωδίαν ἔφερον, ὡς 
ἄχρι τῶν ἁλόγων τὴν θείαν χαταρυπαίνειν προσχύ- 
νησιν. Νόμον yàp ἔχουσι τὴν νόσον τῆς θρησκείας 
οἱ Αἰγύπτιοι (2). Ἴδις γὰρ θεὸὺς παρ) αὐτοῖς ἑνομί- 


CL. DAUSQUEI NOTAE. 


Kal ὁ οἶκός σου. Belle hoc loco Basilio con- p vificat mortuos et vocat ea. qua non sunt, tanquam 


venit cum versione communi, qux habet : Et domus 
tua; uec aliter legunt Biblia regia Septuaginta la- 
xius, si vocem spectes et loquendi modum, non οἱ 
sententiam, Καὶ πᾶς 6 οἶχός σου. 

(99) Ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. In citanda Scriptura 
sepe omissas a Basilio voces vel quod non neces- 
sariz, vel quod dicendi calore excidissent, ego quo- 
que prztereo : verum ubi aliud ratio postulat' sup- 

tum quandoque submiito, Sic ergo hunc lo- 
cum suppleo: ᾽Απὸ δὲ τῶν χτηνῶν τῶν καθαρῶν 
εἰσάγαγε πρὺς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ, ἄρσεν xoi θῆλυ ; ex 
bis enim arripit quastionis occasionem. . 
) E pla μὲν ἅπαντα ἔτεκε xAnetc. 
Κλῆσις hie vox est imperiosior, et auctoritate praz- 
diti. Zneid., vi : 


ον ο ο ο ο llle intra tecta vocari 
Imperat. 


Apostolus ad Romanos 1v : θεοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς 
γεχροὺς, xax χαλοῦντος τὰ ph ὄντα ὡς ὄντα. Qui vi- 


ea que sunt. Ad hoc exemplum est illud Basilii 
Oratione in Jonam de Deo : Οὗτος τὰ μὴ ὄὕντα πρὸς 
«b εἶναι καλεῖ. Κλῆσις vero ἔτεχε dictum, quod modo 
supra excitatus. Philo dixit ὀρθοῦ λόχου θυγατέρας 
εἶναι ἐπιστήμας xal ἀρετάς. Recte rationis. [ilias 
u^ y» lias et vir tutes. im νόσον τῆς 8 i 

μον χουσιτ OY τῆς χείας 
A sei rab enim παρὰ «b ἑστερήσθαι «400 
σώου, Sive σόου. Νόσος a privatione sani etymologus. 
Suidas : Νόσον ἔχειν ἀντὶ τοῦ φαῦλον Ίθος ἔχειν. 
Jn morbo esse pro pravis esse moribus. — θρησκεία 
vocala est παρὰ τὴν τῶν θρᾳχῶν ἐπιμέλειαν. 
Vox ambigua, ut χλέος et ὄνειδος. Hoc loco deterio- 
ris religionis est symbolon, itaque creberrime ab 
Epiphanio capitur, Contra hereses, e ab aliis : 
quandoque in meliorem partem, et ad veri nominis 
cultum accommodatur. Vide D. Augustinum lib. x 
De civit., capite primo, qui θρησχείαν, θεοσέδειαν, 
Dei cuitum pro uno habet, 


9 


ORATIO VI. 


α 


ζετο (5), καὶ χύων (M), xaX λέων (5), xat χροχόδει- A apudipsos Ibis deus lege statuitur, ei canis, et eum 


λός (6) τε αὖν τούτοις εἰς θοσίαν χοµίζεται, xol 
«ρόδατον προσχυνεῖται (7). Οὐχ ἀπήλλακτο δὲ τῆς 
νόσου ταύτης οὐδὲ τῶν Ἑδραίων τὸ γένος, à" 
ἑστηλίτευσε τὸ πάθος ἡ ἔρημος. Προσεχύνουν γὰρ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαθάπερ ἓν Αἰγύπτῳ, τῷ μµόσχῳ. Καὶ 
fj μὲν θάλαττα δι αὐτοὺς παρὰ φύσιν ἑσχίζετο * ὁ δὲ 
Ask ερ ἀσεθείας οὐχ ἀπεσχίζετο, ἀλλ' ηὐτομόλει 
τῷ ερόπῳ πρὺς Αἴγυπτον. Ἐνταῦθα τοίνυν ὁ Geb; 
ἀνθίστησι πανσόφως τῷ πάθει τὸ φάρμαχον ' χαὶ 
ταῖς διατάζεσι διαχρίνας τῶν ἁλόγων τὴν φύσιν, τὰ 
μὲν χέχληχε χαθαρὰ, τὰ δὲ ἀχάθαρτα προσηγόρευ- 
σεν’ ἵνα τὰ μὲν ὡς ἀχάθαρτα βδελυττόµενοι, τὰ δὲ 
ὡς χαθαρὰ διεσθίοντες, δι ἑχατέρων τοῦ θρησχεύειν 
ἀπόσχωνται, ἵνα γένηται φυχῆς tapa τοῦ νόµου τὸ 


istis crocodilus ad sacrificium affertor, et ovis 


' adoratur. Neque Hebrzorum gens ab hac egritudine 


deduci potuit; ipsa solitudo zgritndinem notifiea- 
vit. Vitulum enim, quod et in Egypto factum, in 
deserto loco 3dorabant, et mare ipsorum gratia 
preter naturam seindebstur, cum interim populus 
ab impietate non  rescinderetur, sed morum pro- 
gressu transfugiebat in Agyptum. llic sapientissi- 
me Deus medicamentorum obicem opposuit malo, 
et brutorum animalium naturam discernens vocabu- 
lis, quedam vocavit munda, quedam appellavit im- 
munda : ut haec tanquam impura ábotninati, illa 
velut munda edentes per utraque superstitione 
abstinerent, evaderetque legis edictum aaimx me- 


πρόσταγμα * xal φέρει τὴν Übprv τῶν κτισμάτων ἐπὶ B dicamentum. Fertque Deus creaturarum. injariam 


τῶν ὀνομάτων ὁ θεὺὸς, ἵνα τῶν ἀνθρώπων τὴν νόσον 
Ιάσηται, ἵνα κωλύσῃ τὴν εἰδωλολατρείαν ἄχρι τῶν 
ζώων ὀδεύουσαν, Καὶ φέρει τὴν ἀχάθαρτον χλῆσιν 
ἐπὶ τὰ χτίσµατα, ἵνα καθαρὰν ἀσεθείας φυλάξη τῶν 
ἀνθρώπων τὴν πρὀθεσιν. Τοιαύτη μὲν οὖν dj τῆς 
διχιρέσεως αἰτία νενόμισται. Καθαρὸν οὐχοῦν εὐθὺς 
ki τὴν βρῶσιν εὐχαταφρόνητον, ἁλλ' ὡς ἀχάθαρτον 
ἐχλήθη τῷ νόμφ, fj χλῆσις τὸ σέδας ἐσύλησε. 
Συντρέχω γὰρ ὑμῖν τῷ Nie θηρεύοντι. El τοΐνυν f, 
τῶν ζώων διάταξις διὰ Μωσέως, ὁ Νῶε 0k κρολα- 
ἑὼν χρόνῳ τοῦ νόµου τὴν δόσιν, πύθεν siye τὴν 
υνῶσιν, ὧν thv διάγνωσιν οὐχ ἑδέξατο; Καὶ, ὧν 
οὐχ ἐδιδάχθη τὴν διάχρισιν, πῶς τὴν ἐχλογὴν 
ἐπιστεύετο; ᾿Απὸ μὲν τῶν χαθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ, 


nomine tenas, ut homíaum morbum βαηθὶ, ut im- 
pediat idololatrium, qux usque ad animalia pro- 
greditur; et immundorum nomenclationem fert ia 
ereaturis, ut purum ab impietate eustodiat homi- 
num propositum, Hujusmodi igitur distinetionls 
causa opinlone recepta est. Itaque propterea quod 
mandum editur, facile evilescit, et ld quod immun- 
dum lege dicitur, appellatio veneratione spoliat. 
Occurram vobiscum Noewo feras capienti. Quod 
si animantium discrimen per Moysen invectum est, 
Noemus cum tempore datam legem praverterit, un- 
de 68 nosse potuit quorum discrimen non accepit? 
et quo pacto eoruni. deleetus ei. credebatur quo- 
rum discrimen doctus non erat ? De mundis septena et 


CL. DAUSQUEII ΝΟΤΑ.. 


(9) Ἴδις γὰρ θεὸς παρ αὐτοῖς ἑνομίζτο. Imo C libro x De anim. eap. 21, et Strabo snprascribunt 


ei gratam Mercurio depredicant. Cur sacra? an 
quod regionem serpentibus levet? an. ob clysteris 
repertum? 

(4) Kal χύων. JElianus lib. x , cap. 45, biparti- 
tam affert causam cor apud /Egyptios canis divini- 
tatis opiniogem invenerit : vel quod canum sagaci- 
tale isis adjuta Osirim invenerit post varios erro- 
res; vel quod orta canicuia coelesti Nilus quoque 
assurgat altior, et copiosius pinguiusque oblimet 
vicina. Cur autem latrator Anubis cauis specie co- 
leretur, lege apud Plutarchum libro De Πειάε. Nota 
suis urbibus Agyptiis peeuliares fuisse deos, nec 
omnes passim cultos. Strabo, lib. xvii Geographie : 
Ἔξης δ' ἔστιν ὁ Κυνοπολίτης νομὸς, xaX Κυνῶν πό- 
δις, ἓν fj ΄Άνουδις τιμᾶται, xal τοῖς χναὶ nup, xat 
σίτησις τέταχταί τις ἱερά. Deinceps est Synopoliten- 
sis praefectura, εἰ Synon urbs, in qua adoratur 
Anubis, et ενα canibus est honos, et sacra cibatio 
constituta. | 

5) Kal «λέων. lbidem Strabo, Λέοντα 6t Asovto- 

ται. Eusebius lib. 111 : Ὅθεν xai 6 λέων ὡς θεὸς 
θρησχεύεται, χαὶ µέρος τι τῆς Αἰγύπτου, ὃ χαλοῦσι 
νομὸν ἐπώνυμον ἔχει Λεοντοπολίτην, ἄλλο δὲ Βουσι- 
ρίτην, xai ἄλλο Κυνοκολίτην. Quare εἰ leo u deus 
colitur, et Egypti pars nonnulla quam vocant Nomon 
cognominem suo deo habet. Leontopoliten ; pars alia 
Busiriten, itemque alia Synopoliten. Leonibus quv- 
que carnes objici quotidie frusiillatim discerptas, 
ossibus ac nervis exeinptis, aliaque lectu non inju- 
ctnda, legere est etiam apud /Elianum libro duo- 
decimo De animalibus, capite septimo. 

(6) Καὶ χροκόδει.Ίος. Nec toti /Vgyptiorum com- 
muni crocodili adoratio communis est, /Elianus 


D 


croeodilum ab Arsenoitis adorari, εἰ matres vanis- 
simo efferri gaudio, si crocodilus earum proles 
furto vorent. Contra Strabo seribit crocodilos Apol- 
lonopolitis sutnmo esse in odio. ex arhoribus sus- 

di, flagellari, dissecari, mauducari. Vide Plinium, 
ib. v, c. 9, et /Elianumn , lib. vut De animalibus, 


cap. 4. 

(Ty Kal πρὀδατον xpooxvrsita:. Strabo, l. xvi : 
λλλα 5 ἔστιν, ἃ τιμῶσι καθ) ἑανυτοὺς Exactot, χαθ- 
ἆπερ Σαΐται πρόδατον καὶ θηδαῖται. Alia eunt. que 
singuli seorsim in pretio habent ut. Saitg ovem et 
Thebaite. Samii eodem in errore verssti suut. 
JElianus lib. xu! De animal., c. 40. Merito poeta 
Romanus ex /Egypto comportata cauit : 


Omnigenumque deum monstra... 


M. Tullio, lib, v Tuscul. : /"Egyptiorum morem quis 
ignorat? quorum. ἐπιδκια πιεπίεε pravis. erroribus 
quamvis carnificinam prius eubierint, quam Ibim aut 
aspidem, aut felem, aut canem, aut. crocodilum vio- 
lent : quorum etiam si imprudentes quidpiam fece- 
fint, nullam ponam recusent. ldem lib. 1 et ut De 
natura deorum. Quam profundissimam superstitio- 
nem Juvenale melius nemo nobis oxpinxit. Volenti 
legere patet prima (rons satirze decima quintae. Qui- 
bus appones laposs feles, serpentes, aspides, can- 
tharos, corvos, boves, quid non ? Nota suut ista a 
Philone libro De vita contemplativa ; ab Eusebio li- 
bro sexto De preparatione cvang. lib. wt, c. 5et 4; 
ab Athenagora, Piside, aliis sparsim. Qua omnia 
sustulit. Evangelii promulgatio. Paal. xc : Super 
aspidem εἰ basiliscum ambulabis, ϱἱ coneulcabis 
leonein. et draconem. 
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ΔΙ septena, de. immundis vero. bina. et bina ser- A ἀπὸ δὲ τῶν μὴ καθαρῶν, δύο Üvo φυλάττειν ἀναγ- 


vare €Ooacius. Ad quam quzstionem iliud quo- 
que annexum est. Quomodo unieus homo tot ve- 
nater animantium "exstiterit, volucrium que in 
ccelo, omnium quie terras conduntur animantium , 
terresirium, inquam, ei voluerium quorum sez- 
cente species , cicurum, ferarum , quie partim ce- 
leritudine, partim robore, partim volaur venantes 
effugiunt? Verum nen boe mandat Deus, sed in 
apertam arcam jubet recipi, quse eo confugiunt. 
Arranus quidam erat impetus, οἱ signum divinum, 
suaque sponte animantes concurrebant : Noemus 
vero constitutus erat, qui accurrentes hospitio ex- 
ciperet. Aecedentium autem notionem ex aspectu 
habuit. Qus se bina adirent immundis annume- 
rsuda ceusebat? quo vero septena videlat ire, 
gregom esse mundum intelligebat. Nec animantium 
discrimen, quod metiebatur oculus , seribebatur ; 
qui ex numero visa coudiscebat doctrina vocis non 
egebat. Hac deciarans aiebat Deus : Jnduces tecum **. 
lloc est, non venaberis, nou te fatigabis ; suscipe 
confugientia, nec aufugientia persequere : nam ad 
te ducam animalia, ut olim ad protoplastum. Tu 
vero pro paradiso illis arcam pande. Esto honora- 
tior auimantium dominus, quam Adamus : dedit 
Hie nomen, tu salutem confer. Cur ergo tandem 
imaundorum eumerum contrabit, binaque jubet 
induci? Cur, cum servari genus precepisset, mune 
dorum numerum ad septenarium usque profert ? 
Nam οἱ nature reliquas ex equo servari vult, cur 
non zquabilem numeri modum servat in utrisque?! 
Ei profecto summa cum sapientia. Quorum enim 
frequentior apud homines usus absumente sacriti- 
cio, esu destruente, eorum benignior a natura co- 
pie esse debuit. Ubi vero quod residuum erat, per 
se ad creationis memoriam $atis erat, ibi neque 
magnus numerus ad gentis conservationem conve- 
mebat, Facile erat Deo, etsi conservatorum ani- 
mantium curam ubjecisset, implere rursus animan- 
tibus wniversum : nam eo loquente duntaxat , ite- 
rum sobolis procreatricei sit lnveuire creaturam , 


ο Gea. νι, 19. 


χαζόµενος. Συνάπτεται δὲ τούτῳ xal ἕτερον ' Πῶς 
ἄνθρωπος «tc θηρευτὴς τῶν εοιούτων ζώων ἐγίνετο ; 
τῶν ἓν ἀέρι πτηνῶν, τῶν ἐπὶ γῆς χκρυπτοµένων (8) 
ζώων ἁπάντων; χερααίων, πτηνῶν, ὧν µέρη µυρία ; 
ἡμέρων, ἀἁγρίων; τὰ μὲν τάχει, τὰ δὲ δυνάµει , τὰ 
δὲ πτήσει διαφεύγει τὴν θήραν; Ἁλλ' οὐ τοῦτο προς- 
τάττει ὁ θεὸς, ἀλλ ἀναπετάσαντα «hv χιδωτὸν, 
ὑποδέχεσθαι τὰ προσφεύγοντα παρακχελεύεται. "Amóp- 
ῥητος γὰρ ἐπῆξις (9) καὶ σύνθημα θεῖον, xat δρό- 
poc ἐγένετο ζώων αὐτόχλητος. Νῶε δὲ ἵστατο ξενο- 
δοχῶν τὰ προστρέχοντα. Elys δὲ τῶν προσιόντων 
τὴν γνῶσιν χαθάπερ ἑώρα. Δύο μὲν πρὸς αὐτὸν χω- 
ροῦντα, τοῖς ἀχαθάρτοις προσελογίξδετο» ἑπτὰ δὲ 
βαδίζοντα βλέπων, καθαρὸν εἶναι χατάλογον ἐδιδά- 
σχετο. Καὶ ἦν ἄγραφος ζώων διάχρισις, µετρουµένη 
τῷ βλέμματι’ οὐκ ἰδέετο φωνῆς διδασχούσης, ἀρι- 
θμὸν ἔχων τῶν ὁρωμένων δώάσχαλον. Έοῦτο δηλὼν 
ὁ θεὺς ἔλεχεν Εἰσάξεις παρὰ σεαυτῷ (10) * τουτ- 
έατιν, O0. θηρεύσεις, οὗ κοπιάσεις ᾽ ὑποδέχου προσ- 
φεύγοντα, uh θήρευε φεύγοντα. "Αξω γὰρ πρὸς σὲ 
τὰ ζῶα, χαθάπερ τῷ πρωτοπλάστῳ «b πρότερον’ gU 
δὲ αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ παραδε΄σου τὴν χιθωτθν ἆνα- 
πέτασον. Γενοῦ δεσπύτης ζώων τοῦ 'AbXp τιμιώτε- 
pos. Ἐκεῖνος ἔδωχε τὴν χλῆσιν, σὺ χαρἰξου τὸ σώ- 
ζεσθαι. Τί δήποτε οὖν τῶν μὲν ἀχαθάρτων σνστέλλει 
τὸν ἀριθμὸν, ἀνὰ δύο χελεύσας εἰσάγεσθαι ' πλατύνει 
δὲ τὸν τῶν χαθαρῶν, ἑδδομαῖον «5 γένος προστάξας 
φυλάττεσθαι (11) ; EL γὰρ ἐπίσης βούλεται σώζεσθαι 


C τὰ ἴχνη τῆς φύσεως, τί μὴ τοῦ ἀριθμοῦ φνλάττει τὸ 


µέτρον ἐφ᾽ ἑκατέρων Ισόῤῥοπον, xai πανυπανσό- 
φως (12) * ὅπου γὰρ πλείων παρ) ἀνθρώποις ἡ χρῆσις, 
θυσίας ἀναλισχούσης , βρώσεως διαφθειρούσης, ἐχεῖ 
xa πλείων f) εὐθηνία τῆς φύσεως. Ὅπου δὲ αὔταρχες 
τὸ µένον εἰς δημιουργίας ὑπόμνημα, ixet xal µι- 
xpbc ἀριθμὸς πρὸς φυλαχὴν τοῦ γένους ἁρμόδιος. 
Ἑάδιον μενοῦν fv v Oz xal τῶν περισωθέντων 
ξώων περιφρονῄσαντι, πάλιν (15) αληρῶσαι ζώων 
τὰ αύμπαντα. Φθεγξαµένου γὰρ µόνον θεοῦ , παι- 
δοποιὺς πάλιν d) χτίσις πὑρίσκετο' xal τὴν ἐχ τοῦ 
χατακλυσμοῦ διαφορὰν (14) ἑνίκησεν ἂν fj τοῦ λόγου 
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(8) Tov ἐπὶ γῆς 
cto videbatur rescribendum χνυπτοµένων, qua ter- 
vum spectant : nàm, inquit, in terre visceribus 
iunibrici, et serpeutes, qui non sunt in arcam rece- 
v Longe disseutio. Veritas a me est, Matth. vits : 

κίρεε foveas habent, Martialis : 


Gaudet in effossis habitare cuniculus. antris, 
Ostendit tacttas hostibus ille vias. 


À Strabone fib, n1 narrantur γεωρύχοι λατιδεῖς, οὓς 
ἔνιοι λεδηρίδας προσαγορεύουσιν. Lepuscul soli fos- 
sores, fuos aliqui teberidas. appelant. Apud Aristo- 
telem libro nono Histor. animal. cap. 6, ursi di- 
cuntur φωλεοῦ ἐξελθεῖν, lotibula exire, licel antro 
hieme tantummodo Plinius eos adalliget. ldem Pfi- 
nius libro vttr, cap. $8 De sciuris : Obturatis, qua 

iraturus est ventus, cavernis ex alia parte aperiunt 
bores. Neque temere Latius vates. scripsit Spelaa 


zrouévor. Homini bene do- D ferarum. 


(9) Ἀπόῤῥητος γὰρ ἐπῆξις. Repono ἔπειξις in- 
stinctus, impetus. 

(10) Elcdá£eic παρὰ σεαυτῷ. Locus hic ex c. vt 
Gen. exprimi videtar. Ubi Septuaginta sic babent : 
Εἰσάξεις elc τὴν χιδωτὸν, ἵνα ερέφῃς μετὰ σεαυτοῦ. 

(11) Τὸ γένος αροστάξας φυ.άετεσθαι. Cum 
gervari genus. praecepisset. Eodem odo Virgilius, 
JAEneidos vi : 


Supposita de matre genus furata creavit. 


]ta legit doctissimus Cujacius ; alil nothos. 

(19 Πανυπανσόφως. Durlus : melius legeretur 
πάνυ πανσόφως, disserte. 

15) Πάαιν. Videtur scribendum πάλιν ἄν. 

14) Tiv ἐκ τοῦ xavraxAvcopov διαφορά». Signi- 
ficanter admoduin. διαφοράν usurpavit ea notioue, 
qua διαφέρειν est. distrahere, disellere, discerpere, 


9 | ORATIO VI. - 08 
φορά. '"ÀÀ)' ob τοῦτο out: πανσόφως, οὐδὲ παν- A facile qnoque res diluvio dilatas, ac dissipatas vox 


olsüpla καταδικάζει τὴν φύσιν, ἵνα μὴ véav χτίσιν 
Ἱκαγάγῃ τοῖς φθάσασι, μηδὲ γένηται τῆς δευτέρας 
ἡ αλάεις, τῆς προτέρας κατάγνωσις” μηδὲ δόξαν 
ἁρπάσῃ µεταμελείας ὁ Κτίότης, ἀφ᾽ ἑτέρας εἰς ἑτό- 
pr» ἐρχόμενος τάχα ὃ ἂν xol ἕτερος ὑποφευαθῇ 
δημιουργὺς τοῦ προτέρου φιλανθρωπότερας. xal fv 
ὁ πλάστης ἀμφίόολος, οὐκ ὄντος ἀρχαίου γνωρίσµα- 
τος. Διὰ τοῦτο «ηρεῖ τὰ τῆς ἀρχαίας πλάσεως σὐμ- 
66a , xai τοῖς δεωτέροις ix. τῶν πρατέρων µετοχε- 
uu τὴν αὔξησιν, καὶ τοῦ καταχλυσμοῦ µεταθλα- 
θοῦντος , ἃ τοῦ γένους ἐφυλάττετο ῥίζα , ἵνα καὶ τῆς 
καλαιᾶς δημιουργίας τὰ πρεσθεῖα φυλάστηται, καὶ 


ὁ δημιουργὸς ix φιλανθρωπίας θαυμάζησαι, χατα- 


χλυαμὸν χαλινώσας, καὶ τὸ λογιχὸν ζῶον ὑψούμενος. 


una missa suspte vi restaurerit. At non hoe agit, 
sspienter admodum. 36 Non communi exitio na- 
turam damnat, ne Bovain ante productis creaturam 
superinducat ne secunda formatio prioris sit con- 
demnatio, neve dum ab uia creatura ad alteram 
fit progressio, Creator veniat in suspicionem fetra- 
ctati eonsilii, Forte creator alter mendaciter ob- 
trusus fuisset, homiuum generi amicior quam 
prior : et esset artifex. dobitabilis, si nullum ejus 
anüquam exstaret monumentum. Idcireo creatio- 
pís antique symbola retinet, et res novas ex prio- 
ribus auctum ít, esto, diluvio perquam damnosa 
fnerit. Generis radix servabatur, ut. prisci operis 
prima jura cum dignitate retineantur, et opifex, ex 


hominum amore diluvii refrenato impetu et animali rationis compote altins evecto, veniat in adni- 


ratiopem, 


8. ᾽Αλλὰ κῶς , εἰπέ µοι, τοφούὐτων ζώων fj χιδω- Β 4. Verum age, quomodo arca. eapi poterant tot 


tb; ὑποδέχετο γένη; Πῶς κατ' ἀλλήλων ἐχ[πε]πολε- 
µηµένα τῇ φύαει πάλιν ἀλλήλοις ἐσπένδετο, πῶς 
ἑρπετῶν εἰρήνευε φύσις; πῶς τῶν θηρίων τὰ γένη 
χαθ᾽ ἑαυτῶν κεχαλίνωτα; πῶς σαρκοφάγα μετὰ τῶν 
χλοηφάγων πηὐλίζετα; volg, τροφαὶ τούτοις, καὶ 
πύσαι, χαὶ πόθεν πρὸς ὅλον ἐνιαυτὸν φρουρονµένοις 
ἐπήρχεσαν ; xai mpó Ύε τούτων πῶς ὁ Nos τὴν κι- 
ζωτὺν χατασκεύασεν, οὕπω ναυπηγίας λαθούσης &p- 
yiv; πῶς τὰ γένη τῶν ξύλων διέχρινε τῷ πλέειν 
χατάλλτλα»; πῶς Ίρχεσε κιθωτὸς πρὸς τοσοῦτον 
χαταχλοσμὸν ἀντιτάξασθαι, ὣς xal τῆς φύσεως ἵχνη 
θνλάστεσθαιε, ἀλλ ὑπερδαίνει τὴν φύσιν τὰ τάγματα 
xal λόγος τὰ ὑπὲρ λόγον χαταπληττόμενος, μὴ πολυ: 
πραγµονείτω τὰ πράγµατα. Μίμημα τῆς οἰχουμένης 


ἡ χιδωτὸς, τὴν τῶν ζώων παραχαταθήχην φυλάτ- € 


toca, πλέουσα πόλις, χυοφοροῦσα τὴν χτίσιν, τὰς 
χοινὰς ὠδίνας iy αὑτῇ περιφέρουσα, ἅπαντα tbv 
χόσμον ἔμθρυον ἑαυτῆς περιάγουσα’ µία γαστ]ρ τὰ 
τοιχίλα τῆς κτίσεως συλλαθοῦσα γεννήμάτα, ἄφυχος 
μήτηρ τῶν ἐμφύχων ὑπάρχουσα πῦργος χαταχλυ- 
σμοῦ ἰσχυρότερος, τεῖχος ὁρῶν ὑψηλότερον. Προσθῶ- 
psv τοῖς εἰρημένοις, τῆς τοῦ δημιουρχοῦντος σοφἰας 
γνώρισμα παραδοξότερον ὃν. "Ev θέρει μὲν γὰρ ὁ 
χαταχλυσμὸς xai ρξατα, xal ὑψώθη , xai τὰς τῶν 
épov χορυφὰς χατεδάπτισεν. Ἐν χειμῶνι δὲ µέσῳ 
τὸ πλῆθος τῶν ὑδάτων ἐπαύετο, ἀντίστροφον τῷ 
νόµῳ τῆς φύσεως τὴν τάξιν δεξάµενος, ἵνα uf) τις 
ὕστερον χαταχλυσμὸν ἑπαχούων, ανντυχίαν νοµίζῃ 
οὖν φόδον, καὶ ὄμδρων ἀέρα φαντάζηται, xat νοθεύῃ 


animalium genera? Quomodo qu: ab ingenio iuter 
se discordant, in nova secum f«edera concorda- 
bant * Quomodo reptilium natura poterat esse pa- 
cata? Quibus frenis inter se reprimebantur fera- 
rum genera? quomedo carnivora cum herbilegis 
stabulabantur ? cujusmodi, quantuinque his oroni- 
bus pabulum, et unde factum, ut annum solidum 
asservatis essent. conteuta ? et, quod his omnibus 
anteit, quomodo Noemus arez fabricam eoncinna- 
vit, cum navis compingenda principium exstaret 
nulkiu? Quomodo lignorum genera discrevit, ut 
alía super aliis contexta navigarent? quomodo po- 
tuit area contra tantam inundationem consistere, 
ut etiam natur vestigia servarentur ? Vermm na. 
turam supervadit ordinata concinnaque digestio, 
ut ratio, quae supra naturam sunt adiniraos, cu- 
riosius non inquirat. Area mundi habitabilis simula- 
crum est, animantium depositorum servatrix, navi- 
gans urbs, creaturis gravia communem secum par- 
tum cireumferens, universum mundum coaceptim 
circamagens, alvus unica varios creature complexa 
partus, animatorum mater exanimis, turris diluvia 
valentior, murus montibus celsior. Dictis addamus 
admirabilius creatricis sapientie  docomentum., 
Astate coepit inundatio, et elata est, moutiumque 
vertices submersit ; hieme adulta aquarum abun- 
dantia remisit : $7 contrarium natur: legi sceuta 
est ordinem, ut ae quis ex posteritate inaudito di- 
luvio terrorem fortuitum cpiparetur, neve iaabrium 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


dissipare. Apollonius in Historiis miris scribit τὰ D Paterculus vol. ll, in ea re assimili : Majorem par- 


διαφερόµενα χρέα τῶν ἱεροθύτων ἆθι νειν, CGf- 
nes discerpias, Apud Plut fib. v, cap. doe placitis 
phil. Asclepiades fetum geníinem aut. tergeminum 
feri vult καρὰ τὴν τῶν σπερµάτων διαφοράν. Pul. 
chre etiam collodunt χαταχλυαμοῦ διαφορών et λάγου 
φορά. E2 vox significat arbores, sdifieationes, vi- 
ventes, res prope in&nitas diluvio dilatas ac dissi- 
patas. Vertendo Latinos auetores mihi preposui 
sequendos. Horaus ait: Membra different [αρὶ. 
Plautus ait: Populo hic te diferam aute edes meos. 


tem classi circa Veliam, Palinurique promontorium 
adorta vis Africi laceravit ac distulit. 'Tacitus, Hist. 
lib. v : Castraque/in. pluno sita vi fluminis differe- 
bantur. Horat. Niger rudentes Eurus inverso mari, 
f[raciosque remos differat. Attende ut vim przposi- 
tionis hujus in re simili Ennius adaimarit, Annal. v. 

Disperge hostes, distrahe, diduc, divide, differ. 
Alias non procul rejienda est cujusdam conjectatio, 
qui pro διαφορὰν repositum ibat διαφθοράν. 
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nubem cenciperet, et. inundationem sub boram hi- A «bv φόδον (15) ταῖς τοῦ χειμῶνος ὥραις τὸν xata» 


lerui temporis accidisse ratus formidinem ininue- 
ret, divinitus allatam recreationeim tempestatum 
$uccessioni male ascriberet. Propterea nuitatis na- 
tura terminis, et soluta consueti ordinis lege 
ssüvum solstitium cogit inundationi subservire, 
coli contra per hiemei ariditatem excogitat, inira 
in utrisque operatur. Et hoc pro sua sagacitate 
Moyses admiratus menses apponit, et ascribit, dies 
numerat, et conversionum vices, quando exorta sit 
inundatio, quandiu aucta, quando coutra ad quie- 
tem  tetenderit, et quando deminutis aquis arca se- 
derit, Decimo, inquit, mense in montium cacumi- 
nibus requievit **. Principium vero mensiam novit 
Scriptura Pascbz mensem : decimum autem ap. 


χλναμὸν λογιαάµενος, χαὶ τὴν θείαν ἀνάκτισιν και- 
ρῶν ὑποδολαῖς παραγράφηται. Διά τοῦτο περιτρέτει 
τοὺς ὅρους τῆς φύσεως, χαὶ λύει τῆς συνηθείας τοὺς 
νόµους, τὰς μὲν τοῦ θέρους τροπὰς ὑπηρετεῖν τῷ 
κατακλυσμῷ βιασάµενος, ξηρότητα δὲ ἀέρος ἐν χει- 
μῶνι μµηχανησάµενος, θαυματουργῶν ἐφ᾽ ἑχάτερα. 
Καὶ τοῦτο σοφῶς ὁ συγγραφεὺς θαυμάνων ἀνέγραφε 
μῆνας παρατιθεὶς, χαὶ ἀριθμῶν τὰς ἡμέρας, καὶ 
τὰς τῶν τροπῶν καταλλαχὰς , πότε μὲν ἤρξατο , xat 
ἐφ᾽ ὅσον ηὐξάνετο, πότε δὲ πάλιν πρὸς λῆξιν ἑχώ- 
ρησε , xal πότε, µειωθέντος τοῦ ὕδατος, fj χιδωτὸς 
ἐχαθέζετο,. Δεκάτῳ γὰρ μηνὶ, φησὶν, àx ταῖς τῶν 
ὁρῶν κορυφαῖς ἑκαθόζατο (16). "Apyhv δὲ μηνῶν 
οἶδεν ἡ Γραφὴ τοῦ Πάσχα τὸν μῆνα» δέχατον δὲ μῆνα, 


pellat mensem, qui inter hibernos est medius, in D τὸν τοῦ χειμῶνος ἀπαγορεύει µεσαίτατον (17), ἐν ᾧ, 


quo deminntis aquis arca requievit, pro sede nacta 
montium summa, sedis celsitudine diluvii terrorem 
wetiens, veteris supplicii monumentum receutes 
iminas conservans, et communem gentium vindicem 
ob oculos posteritati relinquens. Et in hodiernum 
usque diem miraculum durat apud Armenios tein- 
poris successione transmissum, ct inaccessis custo- 


* Gen, vin, 4. 


µειωθέντος τοῦ ὕδατος ἡ χιδωτὸς ἐχαθέζετο, xa0O- 
έδραν εὑροῦσα τὰ τῶν ὁρῶν ὑψηλότατα (18) , τῷ τῆς 
χαθέδρας Get, τοῦ χαταχλυσμοῦ μετροῦσα τὸν φόθον, 
μνημεῖον τιµευρίας ἀρχαίας, νεάζουσαν τὴν ἀπιιλὸν 
διασώζουσα, xal τὸν πανδήμιον (19) ἓν ὄψει τοῖς 
μετὰ ταῦτα φυλάττουσα. Καὶ ἄχρι τῆς σήμερον μένει 
τὸ θαῦμα παρ) ᾽ἁρμενίοις (0) τῷ χρόνῳ παραπεµ- 
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(45) Νοθευῃ τὸν φόδον. Formidinem νοθεύειν 
give adullerare est huic eluvioni causam assignando 
naturalem (non divinum numen) rem suopte ingenio 
formidabilem , minus formidabilem facere. Pari 
elegantia, Orat. 2 in Adamum serpens, cum Evam 
abducit a. timore supplicii à Deó intentati dicitur 
νοθεύειν τιµωρίαν. Orat. de vocatione apostolorum 
opulenios non legit ministros μὴ νοθεύσῃ τὸ θαῦμα, 
ne rem tam admirandam adulteraret, sive , ue rei 
tam admirand:e gratiaw detereret. 

(46) Δεκάτῳ Tip μην) ἐν ταῖς τῶν ὁρῶν xopv- 

c ἐκαθέζετο. Paulo aliter in omnibus exemplari- 
bus Bibliorum qux mihi videre fuit. 

(9?) Ἀρχὴν δὲ wor οἶδεν ἡ ΓΠραφὴ τοῦ Πά- 
σχα τὸν µήνα. Δέκατον δὲ µῆνα τὸν τοῦ χειμῶ- 
voc ἁπαγορεύει uecalzator. Paschae wensis υρρεί- 
latur ab Webrzie Nisan, qui Nisan eum sit lunaris 

ariiw incidit in nostrum Martium, partim in Apri- 
em ; plusque hoc, aut illo mense participat, quo 
verno aequinoctio anterior est aut. posterior. Il:ec 
doctrina certa est, ac fideliter certisque rationibus 
aflirmata a Toscato. Abulensi in ο. xit Exod. Item 
in veteri Cubala citata ab Eugubino in c, xi Exod. 
A Ribera, ubi de festis Hebraeorum, ubi de Pascha. 
Frustra Dionysius Cbartusiauus aliorsum inclinat. 
Basilius vero ita dilucide sentit. Vide, ut liaec secum 
c ant. Mensis Nisan incideril in. extremum 
Martium, 8i ad decimum supputando pervenueris, 
perveueris quoque ad Januarium * uon ille χειμῶνος 
µεσαἰτατος. Quo lempore cum pene omnes. exube- 
rent aqua, si diluvii divinitus invecti fervor est 
restincius, nou miraculum est. Atque hzc est Basi- 
lio mens. Ex eo autem quod Basilius dicat, οἶδεν 
ἡ Γραφή, novit Scriptura, manifestum esL eum de 
anuo Hebraeorum sacro loqui, qui cepit iustitui, 
Exod. xu. Ante vero annus erat vulgaris, cujus 
exordium prope solstitium autumnale. Quare per- 
peram nonnulli ex illo Exodi Joco concludunt iun - 
dum mense Nisan conditum : ita est; at ego conse- 
quentiam desidero. 

(18) Καθέδραν» εὑροῦσα τὰ τῶν ὁρῶν ὑγη-ό- 
τατα. Amnbiguam nactus orationem, quo iue egit 


ea 


ratio, inclinavi. Potuit auctor videri dicere aream in 
celsissimos montium offendisse : at non dixi-se 
censendus est, cum multi montes capnt intra nubila 
condant : οἱ fortuita jactatione arca potuit in minus 
editum devehi, quod circa eum ferretur. Verti igi- 
tur : Pro sede nacta summa montium. 

(19) Τὸν πανδήµιον. Eustathius auctor est posce 
noununquam vocabulum hoe ἐγχαίρως αἰνίξασθαι 
τὸν χοινὸν ζηµιωτήν, opporiune inuwere, qui com- 
muniler nocet, 5$ytoz quippe est carnifex. 

(20) "A 7p τῆς σήμερον μένει τὸ θαῦμα παρ 
᾽Αρμεγίοις. Requiesse arcam super montes Arme- 
nix» docet Seriptura versio communis, Sepwaginta 
aliter nominant. ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ 'Apapát. Alier 


lebrea rr1^M "Y 5y? super montibus Ararat. Si- 
hylla relata, lib. it Collectaneorum : 


Ἔστι δὲ τῆς Φρυγίης ἐπὶ ἠπείροιο usAalync 
'HAl6acovr. τανύμηχες ὄρος, Ἀραρὰτ δὲ κα.λεῖταε 
"Οττ ápa σωθήσεσθαι ἐπ᾽ αὐτῷ πάντες ἔμελλον, 
'Ev τούτῳ £erém δὲ ποθὴ καταθύμµιος "ev 
"Ev0a φ.Ίέδες µεγά.Ίου Μαρσύου ἐχπεφύασιν, 
Tov δὲ χιδωτὸς ἔμεινεν ἐν ὑγη.1οἵο καρήνφ 
AnE£ártor ὑδάσων,.. | 


- Est. Phrygia nigrante solo mons editus, et qui 


In longum porrectus abit, Araratque vocatur, 
Hic communis eral pereuntibus ara salutis, 
Omnibus id votum conscensu tangere montem, 
Cujus visceribus vene [luviatilis unde 

Marsye erumpunt : cujusque in vertice summo 
Arca stetit, postquam [luctus atque unda remisit. 


Josephus, lib. 1, cap. 4, montes in quibus arca de- 
sederit ex Berosi senjentia nominal Gordyeos 
Strabo, libro 11, scribit Taurum, qua Armeniam 4 
Mesopotamia dirimit, a quibusdam appellatum, Gor- 
dycos montes. Huc iandein ex longa jactatione ap- 
pulsa arca egressus est Noemus cum familiaribus, 
εἰ ab egressu locus ab Armeniis ἀποδατήριον ap- 
pellatus, Josephus supra. Quz'*ox pure Graeca 
est flexu et origine : quare qui scripsit Armeniacam 
esse, quod Josephus diceret, non satis perpendit. 
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vépsvov, ἁδάτοις φυλαττόμενον ὄρεσιν (21) , ὄμμασι A ditum montibus ; oculis quidem eminus spectabile, 
μὲν πὀῤῥωθεν θεωρούμενον’ τῶν δὲ ποδῶν τὴν ἐπί- — sed accessum loci difficultas negat. Divinum hoc 
6ασιν ταῖς δυσχερείαις ἀρνούμενον. θεῖον ἄρα, xal — inventum, ut aspectus miraculi fidem conservet, 
φοῦτο τὸ pry&vnua^ ἵνα dj μὲν θέα φυλάττῃ τὴν πί- utque incredulorum manus duin non αηρυηί, non 
στιν τοῦ θαύματος. ἀπίστων δὲ χεῖρες μὴ φαύουσαι, — pancillatim atterant, neque rem tam spectabilem 
«j χατὰ μικρὸν δαπᾶνῃ, τὴν θέαν λυμήνωνται. Ὢ — labefaetent! O arca. virtutum. schola! 9 naturz, 
χιδωτὸς, ἀρετῆς παιδευτἠριον] & τὴν τῆς φύσεως — dum periclitaretur, depositi servatriz! o scapha 
παραχαταθήχην iv τοῖς χινδύνοις φυλάττουσα! "D — admirabilis ligni salutaris umbra οἱ imago! o quee 
σχάφος παράδοξον σωτηρίου ξύλου σχιογράφηµαὶ Ὢ crucis usum navigaptibus praestitisti ! o qus» per 
αταυροῦ χρείαν παρεχοµένη τοῖς πλέουσινΙ Ὢ προ- lempus erucis gratiam preoccopasti, servans ín 
λαδοῦσα τῷ χρόνῳ τῇ χάριτι, ἓν ὕδατι σώξουσα, καὶ — aquis, et ex aquis eripiens ! o qux» magnum jestitiz 
ἐξ ὑδάτων ἁρπάζουσα | Ὢ «bv µέγαν ἔμπορον τῆς nundinatorem liberasti | ο qua virtutis thesaurum 
διχαιοσύνης φυλάξασα! "D τὸν τῆς ἀρετῆς θησαυρὺν — absque periculo transvexisti ! ο nequitite accusa- 
ἀχινδύνως διαπορθμεύσασα | "D xaxíac xatfyope! trix! Hujus miraculi memoriam retineamus, simus 
Τούτου τοῦ θαύματος τὴν μνήμην χατέχωμεν vevb-— amantes justitie, abominatum scelus abjiciamus , 
µεθα δικαιοσύνης ἐρασταὶ, xaxlac ἀποδάλλωμεν μῖ- B. 96 ponitentiz, qux peceantibus est medela, cen-- 
σος (22): µετάνοιαν μεταχειρισώμεθα, τῶν ἆμαρ- — silia traclemus, vitia Iscrymis exstinguamus, iram 
τωλῶν «b qáppaxov* σθέσωµεν τὴν xaxlav τοῖς 6á- — preveniamos immutatione propositi , propitiandi 
χρυσι φθάσωµεν τὴν ὀργὴν τῇ µεταθολῇ τῆς προαι- ῥΕΒοἱ tempus, ut par est, insumamus; credamus Deo 
ῥέσεως «b» τῆς µαχροθυμίας καιρὸν εἰς δέον χατ- — ex amore nostri nimio joranti : Nolo mortem Ῥεο- 
αναλώσωμεν’ ὀμνύντι θεῷ διὰ φιλανθρωπίαν πιστεύ- — catoris, sed ut. convertatur a me, et vivat **. Cai 
cwptv Ob βούλομαι εὖν θάνατον τοῦ ἁμαρεω- — gloria. Amen. 

Jov (235), óc τὸ ἑἐπιστρέφαι αὐτὸν πρός µε καὶ 


(gr. Δύτῷ ἡ δόξα. Αμήν. 
ΑΟΡΟΣ Z'. ORATIO VII, 
ToU αὐτοῦ slc tóv ᾿Αδραάμ. Ejusdem in. Abrahamum. 


α. Ti φιλοθδέῳ xal πνευματιχῷ., τὰ τοῦ φιλο- 1. Dei amanti et spiritali auditori Abraham: 
θέου σήμερον ᾿Αθραὰμ. διηγησόµεθα χατορθώµατα, — Deo amicissimi facinora memorabilia hodie denar- 
ᾧ γέχονε τῆς φιλοθεῖας θεὸς μὲν ἀγωνοθέτης, ἀντί- — rabimus, eui Dens obtigit amoris divini agonotheta, 
παλος δὲ Φύσις, πατριχοῖς χέντροις ὁπλιζομένη. C natura autem adversatrix. fuit animi paterni stimu- 
Σχάµμµα δὲ ἡ τοῦ Ἰσαὰκ σφαγ], πρὸς φιλοστόργου — lis armata; arena vero fuit Isaaci, dum armatam 
ξιφήρη δεξιὰν ἀναμένουσα. Πρὸς τοσοῦτον ἁγῶνα τὺν ferro dexteram ab amantissimo parente exspectat, 
τῆς φιλοθεῖας ἀθλητὴν ὁ Θθεὸς προχαλούμενος, ἐν — jugulatio. Athletam, quem ad tantam divini hujus 
plo τῆς οἰκουμένης σταδίῳ προθάλλεται, πολλαῖς — anoris exercitationem provocabat Deus, in medium 
μὲν πρότερον γυµνασίαις ἀρετῆς αὐτὺν χαθάπερ ἓν — terrarum orbia stadium conjicit multis ante virtu- 
παλαίστρᾳ παιδοτριδῄσας. Nuvi δὲ μετὰ τοὺς µυ- — tum experimentis velut in paliestra eruditum. Nunc 
ρίους ἱδρῶτας ὥσπερ ἓν πανδἡμῳ θεάτρῳ προτρέ- — autem ad. labores immensos tanquam in coumuni 
πεται' ἵνα καὶ πρὸς τοῦτον ἀποδυσάμενος, ὁ νἱὸς μὲν — populorum theatro cohoriatur, ut ad boc quoque 


1 Ezech. XXXIU, 11. 
CL. DAUSQUEH NOTE. 


Artesius sum: ergone si quam vocem Romanam D incubare montibus, ut ἀπίστων χεῖρες 5 φαύουσαι 
protulero , nostras erit; loquebantur Armenil " τῇ χατὰ μιχρὸν δαπάνῃ τὴν θέαν Ub vocat Ne 
Grace, sed «fj φωνῇ πολλὰ φρυγἰζοντες, inquit ἵπ manus incredulorum dum tangunt, pauzillatim atte- 
Dionysium Eostathius. De arca ei boc diluvio plura — rant et labefactent. Junge igitur particulam pd eum 
Joseph&s ex veteribus ; etsi D. August. lib. xvit, — Àupfjvoveas. Duplex autem potest lactus caveri, Uno 
eap. 8, De cisitat. scribat, illud ignotum Grace et — modo, ne simplex contrectlantium affrictus tandem. - 
Latinse hístoris. paulatim ligna absumat οἱ deterat, quod de Jovis 
(94) Αδάτοις φυλωεεόμενον ὄρεσυ. Scio 5b a — simulaero apud Agrigentinos scriptam est in Verri- 
quandoque difliculiatem solum dicere quod si se- — nis : Ut riciwm ejus, ac mentum paulo sit attritins, 
querer, ἁθάτοις esset idem cum δυσδάτοις. Sed re- — quod in precibus et gratulationibus non solum id ve- 
pegnat tenor verborum auctori. At quomodo ii  merari, verum etiam osculari solent. Altero, ne qui 
montes insecessi, si, auctore Beroso, ad expiatio- — tangunt arcam, frustillatim carpendo corrümpaut, 
Des potissimum et mala averruucanda homines inde — Utro modo dixeris ad arcze integritatem, quam 8uo 
biuimen petunt ? Josephus ejus sententiam referens: — tempore durasse et. eminus spectori consuesse ail 
Καὶ κοµίζειν τινὰς τῆς ἀσφάλτου ἀφὰιροῦντας. — Basilius, pertinebit, 
Χρῶνται ὃξ μάλιστα οἱ ἄνθρωποι τῷ χομιζομένφῳ (22) Micoc. Certo certius scribendum μῦσος. 
πρὸς τοὺς ἀποτροπιασμούς. ltem Nicolaus Damasce- (25) Οὐ βού.λομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 
nus jam tum 3910 suo ait, Tà λείφανα τῶν δύλων — Biblia Regia ἀσεδεῖς. Eadem ἐπιστρέφαι &áce67, iion 
Exi πολὺ σωθῆναι : Lignorum hujus arce reliquias αὑτόν. Α Basilio faciunt Biblia Basilee impressa, 
diu servatas esse. Sensit autem Basilius sua tem« εἰ Tertullianus, qui libro De oratione legit peccato- 
pestate arcam [uisse integram, ideoque inaccessis — ris, et locis pluribus. 
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ceriamen expeditus fllius corona dignus a przcone A στεφανίτης ἀναχηρύττηται  χοινωνὺν δὲ λά6ρ τῆς 


pronuniietur, communemque victorie socium Deum 
capiat, a «io propterea sit electus. Quale igitur ipsi 
primum proponit in palsestra certamen : Egredere 
de terra, ei de cognatione (wa, tel de domo patris 
tui ; el veni in terram, quam monstravero tibi "*. 
Familiarium vinculis exempius ades mihi, cogna- 
tiones abrumpe, a nativo solo sccede, secede a pa- 
tre, e£ patria, vince nature vires ac retinacula, 
dum ad virlutem exerceris ;. Et veni in terram, 
quam monsirasero Libi. Locum occultat, ut. animi 
constantiam exerceat; metam celat, μὲ cursum 
contendat ; cognitionem adimit, nt ad. ejus deside- 
rium exsuscitel susceptum in terra cursum. Deui- 
que de celo tesseram cape. Neque (uit exsequendo 
segalor Abrahasus , quam jmperando Deus: sed 
calestia imperia, ut data, cuui alacritate capessivit. 
Ita divitiarum dat abundantiam, uec li:yredem dal ; 
39 sed spe suspensum tenet, dum fidem exploret. 
Circumfluebant igitur undequaque opes | ingentes, 
sed inopia naturze partum negabat, et Sare sleri- 
litas divitiarum tantarum fructu. prohibebat. Flue- 
baut tempora, et haeres nou erat; diviti:te cresce- 
bant, nec successor sperabatur ; senium appetens 
liberorum spes accidebat ; quam prolis exspectatio- 
neu sterilitatia malum exstinxerat, eam fides in- 
novabat. Sterilis venit in oblivionem suz conditio- 
nis ; natura dum spe renovatur, senect;ie oblivisei- 
tur ; accepta promissione babuit filium ante 6lil 


partum, ei spes ipsa prius Isascum peperit, quam ( 


alius. Credidit enim, inquit, Abraham Deo, et τερν- 


tatum est illi ad justitlam '*.. Uxoris infecuuditatem | 


noa, inquit, amplius specto, nou respicio corpus 
emóriuüm, promissum utroque valentius accepi. 
Locutus es, ei hieres in vicino est, spes ipsas res 
comitabentur. Eum Deus dedit qui, antequam na- 
sceretur, erat in. desiderio. Abrahamus aecepit, 
gavisus est, domum amplexus est, in lucem infans 
prodiit üdei exercendm maleries, et stadiem aper- 
ium est amori in Deum. lgnorabat Abraliamus in- 
faute edito se ad alia servari certamina. Filium 
namque Deus ín materiam certaminis paratus 
erat, ac per filium fortitudinem optiimatis ad tabel- 
lam expensurus. Ut. euim. inerevit infans, suaque 
balbutie parentum sauciavit amorem, simul incre- 
vit, quod in infante parentes deamareut , totusque 
parentum amor iudivisus in unum conferebatur, et 
' omnes generis spes in uno constituebantur (lio. 
2. Ac milii vide deinceps patrem ad certamea evo- 
catum. Hec wbi gesia. sunt, inquit Moyses, tentavit 


" Gen. xi, 1. "* Gen. xv, 6. 


γίχης θεὸν τὸν ἐπὶ τούτοις αὐτὸν ἐχλεξάμενον. Iloloy 
οὖν αὐτῷ πρῶτον kv παλαίστρᾳ προτείνει γνµνάσιον; 
Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου, xal ἐκ τῆς συγγενείας 
σου (34) xal δεῦρο slc τὴν γῆν, f» dv σοι δείξω. 
Γυμνός pot φάνηθι τῶν οἰχείων δεσμῶν, συγχενείας 
ἀπόῤῥηξον γῆςι Eq" [Jic] ἐτέχθης, ἁπόστηθι ' πατρὺς 
χαὶ πατρίδος ἀφίστασο. Νίχησον ἄγχυραν φύσεως 
πρὸς ἀρετὴν γυμναζόµενος, καὶ δεῦρο εἰς τἡν Την 
ἣν ἄν σοι δείξω. Κρύπτει τὸν τόπον, ἵνα γυμνάσῃ 
τὺν τόνον. Καλύπτει τὸ πέρας, ἵνα συντεἰνῃ civ 
δρόµον. ᾿Αρπάζει τὴν γνῶσιν, ἵνα πρὸς πόθον ἐγείρῃ 
τὸν kv τῇ Y δρόµον. Ἐξ οαὐρανοῦ δέχου τὸ σύνθημα. 
θὐκ ἣν ᾿Αθραὰμ τῶν θείων προσταγµάτων ἀργότε- 
ρος. ἀλλὰ συντρέχει σὺν προθυµίᾳ τοῖς ἐξ oüpayo) 
παραγγέλµασι (25). Πάλιν περιχλύξει τῷ πλούτῳ, 
xai κληρονόμον οὐδέπω χαρίζεται ἀλλὰ χρεμᾷ ταῖς 
ἐλπίσιν, ἵνα βασανίση τὴν πίστιν. Περιέῤῥει μὲν οὖν 
πανταχόθεν τῶν χρημάτων 6 πλοῦτος" πενία δὲ φύ- 
σεως τὸν τόχον ἀρνεῖτο. Καὶ τῆς Σάῤῥας τὸ ἄγονον 
ἐσύλησε τὴν τῆς περιουσίας ἀπόλανσιν' xal ὁ χρόνος 
ἔῤῥει, καὶ ὁ κληρονόμος οὐκ ἂν ὁ πλοῦτος τὺξά» 
νετο, καὶ διάδοχος οὐχ ἠλπίξετο, Γήρας ἐπιὸν τὰς 
τῆς παιδοποιίας ἑλπίδας ἐθέριζε’ πάθος στειρώσεως 
τοῦ τόχου τὴν προσδοκίαν ἐμάρανεν, ἀλλ fj πίστις 
ἑνέαζεν. Ἐπελάθετο τοῦ πάθους ἡ στεῖρα, ἑπελάθετο 
«00 γήρως f) φύσις, ταῖς ἐλπίσι νεάζουσα’ εἶχε πρὸ 
τοῦ παιδὺς «bv alba, λαδὼν τὴν ὁπόσχεσιν, καὶ πρὶ 
τῆς Ὑαστρὺς ὁ ἹἸσαὰχ ὑπὸ τῆς ἑἐλπίδος ἑτίχτετο. 
Ἑπίστευσε vóp, qnot, ᾿Αόραὰμ τῷ θεφ. καὶ 
ἐ1ογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνη». Οὐχέτι, qol, 
ὁρῷ τῆς Σάῤόας τὴν στείρωσιν’ οὐχ ἀποθλέπων πρὸς 
τὴν νοῦ σώματος νέχρωσιν, ἐδεξάμην φωνὴν ἑκατέ» 
ρων ἰσχυροτέραν. Ἐφθέγξω, xai ὁ χληρονόμος ἑγγύς, 
Ἠκολούθει τοένυν tat; ἐλπίσι τὰ πράγματα. Ἔδωχεν 
ὁ θεὺς τὸν mpb τοῦ τόχου ποθούμενον. "Ela6sv, 
ἔχαιρε, «hv δόσιν ἠσπάζετο, ᾽Αγώνισμα πίστεως 
βρέφος ἑτίκτετο" xai φιλοθεῖας ἠνοίγετο στάδιον, 
Ἠγνόει σχάµµασιν ἑτέροις μετὰ τὺν τόχον τηρού- 
µενος. ΄Ἔμελλε γὰρ ὁ θεὸς ὑπόθεσιν ἀθλητιχὴν τῷ 
διχαίῳ τὴν γονἣν ἑτοιμάζειν, καὶ διὰ παιδὸς τὴν τοῦ 
ἀριστέως ἀνδρείαν ζυγοστατεῖν. Ὡς γὰρ τὐξήθη τὸ 
βρέφος, xai φελλίσμασι τὸν τῶν γονέων πόθον ἐτί« 
τρωσχε, συνηυξάνετο τῷ βρέφει τῶν γονέων τὸ φίλ. 
τρον, καὶ πᾶς τῶν τεχόντων ὁ πόθος ἁμέριστος εἰς 
µόνον ἐφέρετο, xal πᾶσαι αἱ τῆς φύσεως ἑἐλπίδες ég' 
Ev ἐδεσμεύοντο τέχνου, 


β. Βλέπε μοιλοιπὰν ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας τὸν πατἐρα 
καλούμενον’ Kal ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 


CL. DAUSQUEI NOTE. 


(24) Zvrrev σου. lots orationis facies illnd 
etiam réquirit : Καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου. 
M d domo b A tui (Gen. xui). 

x ην 'A6paáp tàv θείων προσταγµάτων 
cepoc, dà συντρέχει σὺν EA Lad 


ἐξ οὐρανοῦ taper éd pecu. Perquam enucleate : 
Suidas, ἅμ' ἔπος, ἅμ᾽ ἔργον. Breviloqeentieshmus 
Homerus hsc omnia mno ἐμμαπέως. Callimachus, 
ἑννεπές, Thucydidés, αὐτοδεί, 


105 URATIO VIL... — 1nd 
ὁ θεὲς éxsipals, qnot, τὸν ᾿Αδραάμ (28). TL γάρ; A Deus Abraham '*, Quid enim? an. athletze pérícülum 


ἠγνόει τὴν ἀρετῆν, ἵνα πειράσῃ τὸν ἀθλητήν ; θεὸς 
ἀνέμενε τὴν πεῖραν, ἵνα µάθῃ τὴν πρόθεσιν; Πει- 
βάτει τοίνυν, οὐχ αὐτὸς ἀγνοῶν, ἀλλ’ ἵνα δηµοσι- 
tjs τὸν δέχαιον, ἵνα πολλοὺς τῆς τοῦ θεράποντος 
ἀρετῆς ἑτιστήσῃ τοὺς μάρτυρας. Σµήχει τῷ πειρα- 
σμῷ τὸν τῆς ὑπομονῆς ἀἁνδριάντα, ἵνα δείξας τὸ 
ἔργον λαμπρότερον, πρὸς θαῦμα χαλέσῃ τοὺς BXi- 
ποντας. Δονεῖ τὸ σχάφος τοῖς πνεύμασιν, ἵνα τοῦ 
χυδερνῄτου τὴν τέχνην θαυμάσῃς. Ἐπεγείρει τῶν 
χυµάτων τν προσδολὴν, ty ἐχπλαγῆς τὸ τῆς πείρας 
ἀχίνητον. Ἡροσάγει τὰ μηχανήματα, τὴν τοῦ τείχους 
ἑλέγχων στεῤῥότητα, ἐπανίστησι τῷ διχαἰῳ τὰ τῆς 
φύσεως χύματα, ἵνα τῆς Φιλοθείας θαυμάσῃς τὸν 
ἔμπορον. Λάδε τὸν υἱόν σου τὸν ἁἀγαπητὸν, ὃν 


ἠπάπησας, τὸν "Icaáx. Ὅπλα τὰ τῆς φύσεως Ἰκόν- B 


πσε, πάσας τοῦ φίλτρου τὰς ἀχίδας ἐχένωσε * οὐ γὰρ 
εἶπεν ἁπλῶς ' ᾿Απόδος ὃν ἔδωχα, ἢ θῦσον ὃν ἔλαδες ' 
ἀλλὰ Tór υἱόν σου τὸν ἁγαπτητὸν, ὃν ἠγάπησας. 
Πλήττει τὴν duyhv τοῖς τῆς φιλοστοργίας ὀνόμασι. 
Πλατύνει τὰς χλήσεις, ἵνα πλέον ἀνάψῃ τὴν φλόγα’ 
Ga ἐξέχεε χατ αὐτοῦ τὰς νιφάδας τῆς φύσεως (27) : 
Καὶ ἀνέναγχε αὐτὸν slc ἁ Ἰοχάρπωσο" ἐφ᾽ ἂν εῶν 
épéwr, ὧν dx. σοι εἴπω. 0ὐδὲ γνώριµμον αὐτῷ τὸν 
τοῦ φόνου τόπον ἑργάζεται. Ἡαρατείνει τὸν ἀριθμὸν, 
βασανίζων τὸν τρόπον. Kal dvéreyxs αὐτὸν sic 
ἁλονάρπωσιν ἑἐφ᾽ ἓν τῶν ὀρέων. Iis οὐχ ἔφριξε τὴν 
φωνἠν; πῶς οὗ συνεστάλη τὴν Ψυχην τῇ πληγῇ τῆς 
φωνῆς; πῶς obx ἔφθασε τῇ τελευτῇ τὴν τοῦ τέχνου 
σφαγήν; Ἁλλ' à γυχῆς χαρτερᾶς ! οὐκ ἑστέναξεν, οὐχ 
ἰδάχρυσεν, οὖχ εἷξε τῇ φύσει. οὐχ ἐμερίσθη τοῖς βου- 
λεόμασι, οὐ τὸ πρόσωπον Ἠμειφεν, οὐχ ἀ ρΏχε φωνὴν 
thv πατρικὲν, Ξέχνου σφαγὴν ἀπαιτούμενος, οὐχ εἷ- 
πεν ἅπερ 1) quat; ἐθούλετο' Ὢ ξένων ἐπιταγμάτων ! 
Ὡτῶν παρὰ φύσιν παραγγελµάτων ! Τέχνου σφαγὴν 
αἰτοῦμαι, χαὶ γενέσθαι παιδὸς προστάττοµαι δήµιος : 
Πατὴρ βραδὺς, καὶ τεχνοφόνος ταχύς. Ὢ πόσαις xal 
ποίαις ἁἑλπίσιν ἐτήρουν τὸν φίλτατον ! "Οτε µοι τῆς 
ἀτεχνίας ἐλύθη τὸ κἀθὸς, τότε πάλιν ἀτεχνίαν ὁδύ- 
ροµαι. Οὐκ Tv οὗτος &viapá µοι πρὸ τῆς πείρας fj 
99 παιδὸς ἑρημία. Οὕπω τῇ ἀπολαύσει τρωθεὶς 
Ἰγνόουν, ὃν οὐχ slyov* νῦν δὲ 48) φύσει δεθεὶς, καὶ 
τῷ πὀθῳφ προσηλωθεὶς, οὐ φέρω «bv πόνον τῆς ἀφαι- 
ῥἐέσεως. TU οὖν µε xeX πατέρα δείξας παιδοχτόνον 


fecit, quod ejus virtutem ignoraret? ideone, ut 
animi propositum disceret, ejus specimen Deus ex- 
spectabat ? Tentat ergo non ob suam ignorantiam, 
sed ut justus populis invulget , ut servi virtutem 
pluribus faciat testatiorem. Tentatione purgat Abra- 
hamum patientie simulacrum, ut nitidiori opere 
ostentato spectantem rapiat in admirationem ; aa- 
vieulam ventis agitat, quo gubernatoris artem mae 
gis admireris ; fluctuum ciet impetum, ut obstu- 
pescas quam nulla tentatione moveatur ; machinse 
admovet ἄθ murorum firmitudinem ostentans : na- 
turze fluctus in justum sustollit,nt amicitize divine sun- 
dinatorem admireris: Tolle filinm tuum unigenitum 
quem diligis, Isaac "*, Àrma nature exacult, omnia- 
que amoris ingeniti tela exbaurit. Nec enim sim: 
pliciter dixit: Redde quem dedi ; aut: Maca quem 
accepisti ; sed: Unigenitum filium. tuum, quem 
diligis. Ferit animum amoris commemoratione, 
muitiplicat appellationes, quibus flammat acrius 
accendat ; omnes effundit in eum naturse nivest 
Atque ibi offeres eum in holocaustum super unum 
montium quem, monstravero libi 15. Neque czedig fo- 
cum notum facit. Montium producit numeraem, ca- 
piens morum specimen. E! offeres eum in helocau- 
sium super uuum montium, quem monstravero tibi, 
Quomodo ad eam vocem non itnhorruit? quomodo 
non fuit animus vocis pereulsione contraetior ? quo- 
modo filii jugalationem morte non antevertit ? O 
animi (irmitudinem ! Non gemuit, nou illacrymavit, 
Don nature vi fractus est, non ín varias paries 
consilia partítus est, oris constantiam tenuit, nom 
emisit vocem patre dignam, quejfilii jugulum petere 
abnueret ; non dixit qua ab ingenio voluisset, 
Q barbaricas prseceptiones! o imperia a maturo 
legibus abhorrentin! Filii jugulum reposcor, et 
fllii carnifex esbe Jubeor. Serus eum fuerim pater, 
ju fllii ez2dem prepere urgeor. O cujusmodi in spes 
natum eharissimum servsbam ! lifecunditatis malo 
sclutus rursum me improlem gemo. Non usque 


:adeo filii orbitas ante luctuosa foit, quam nenc ex- 


perte mihi. Nondum fructu fllii saucius eum igno- 
rabam, quo carebam. Nuuc autem ei naturz ebli- 


gatur, οἱ amoris vi quasi clavo confizus interemp- 


tgyátn ; v6 µε τέρκεσθαι ταῖς ὡδῖσιν ἐδίδαξας, us- D onis dolorem non fero. Cur tandem, qui me, ut ge- . 


ταδίδαξας ὀδύρεσθαι; τί µεταδάλλεις τὸν πὀθον εἰς 
πένθος ; τέ µετασχευάζεις τὸ φίλτρον εἰς θρῆνον» 
μιανῶ δεξιὰν αἶμασι παιδὸς, ὑπὲρ οὗ πολλάκις σοι 


7 Gen. xii, 1. "ibid. 2, "* ibig. 


(36) 'Exsigatz τὸν 'Afpady, Similiter Biblia, 
quz Basilee cusa. Regia vero qux: Ántuerpiz et 
Septuaginta ἐπείρασε. Alio modo, non aliud. τὸ 
ἑπείραᾶς Dei tentantis actionem librat οἱ suspen- 


it. . 

(27) "OJac ἐξέχεε κατ’ αὐτοῦ τὰς vigdPac τῆς 
φύσεως. Primum corrigere sie tentabam : Ἐξέχαιε 
xav ' αὐτοῦ τὰς δᾷδας τῆς φύσεως, quod fuisset geni- 
liti amoris faces. inflammare. ldque affine videba- 


PaTROL. G&. LXXXV. 


nitor essem, creasti, parricidium jubes admittere? 
Quid moe partu delectari docuisti? an ut deinde 
lugere doceres? Quid amorem marore commulas? 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


tur proxima translationi, "Avájm τὴν φλόγα. Sed 
mibi decretum est nihil temere mutare , et proba- 
tir, quod improbatum ibam. Ac si dicat Basilins : 
Deus urdentissimum Abrahami in se amorem objecta. - 
teniatione de filii jugulatione velu! copiosis nivibus 
effuis obruit. 4 
Eadem venustate de Davide : "fy τοσὀῦτον συµ- 
φορῶν νιφάδας Exagtxev 6 διάδολος. Iiemem, tem- 
peetatemve posses dicere. — : 
A 
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Quid ex amore lamenta conciunas? liliusne filii Α τὰς χεῖρας ἑξέτεινα, Πατριχὰ; ἰχκεσίας δεξάµενος 


sanguine dexteram inquinabo, pro quo toties ego 
tibi manus extendi ? Patriisne supplicationibus ante 
susceptis patrem ad filii interemptionem obarmas? 
Domine, promissa tua respice. Cui bseredem  pro- 
miseras, eum  haredi percussorem  submittis? 
quem largitus eras successorem, mactari poscis? 
1 Ecce tibi, fili, mecum nuptiales epulas et thala- 
mum agitabam animo, ignoraus te charissimum igni 
ferroque ali. En aram pro thalamo, pro igne nu- 
piali arz flamma. Utinam nunquam filium rogas- 
sem | Utinam mea generandi vota nulla fuissent! 
Utinam partum. luopinatum nullus vidissem, ut ne 
ad bellum venirem inspectatum ! Et, quod mibi 
acerbissimum est omnium, auctorem me cadis 


ὀπλίζεις πατέρα πρὸς τὴν τοῦ βρέφους ἀναίρεσιν. 
Πρὸς τὰς cà; ὑποσχέσεις ἀπόδλεφου, δέσποτα. KXn- 
povópov ἐπηγγείλω, χαὶ παιδοχτόνον ἐργάξδῃη, xai 
θυσίαν ἀπαιτεῖς ὃν ἐχαρίσω διάδοχον; "AX ἐγὼ μέν 
σοι παστάδας περιενόουν, ὦ τέχνον, xal θάλαµον * 
Ἠγνόουν δ᾽ ἄρα πυρὶ xal σιδήρῳ τρέφον τὸν φέλτατον. 
᾽Αντὶ παστάδος βωμὸς, ἀντὶ πυρὸς νυμφικοῦ, φλὸξς 
ἐπιόώμιος. Εἴθε µήποτε πρὸς αἴτησιν ἆλθον χγονῆς, 
εἴθε µοι Υέχονεν ἄπρακτος ἡ τῆς παιδογονίας soyt? 
εἴθε μὴ τόχον εἶδον παράδοξον, ἵνα μὴ πρὸς πόλεμον 
ἦλθον οὐκ ἐἑλπιζόμενον! ᾽Αλλά uot τὸ πάντων ἀνιαρώτα- 
τον, αὑτουργόν µε γενέσθαι τοῦ φόνου κελεύει, καὶ σφα- 
γέα τοῦ βρέφους ἰδεῖν ἐπιθυμεῖ τὸν γεννῄσαντα. Οὐχοῦν 
πολεµίων ἑνδιδόσθω yspal* δυσμενεῖς τὴν σφαγὴν 


esse jubet, atque a parente filium jugulari peroptat B ἑνεργείτωσαν ᾿ πραττέτω τὸν φόνον δεξιὰ μὴ δεδεµένη 


videre. Saltem hostium manibus dedatur, bostes 
jugulum petant, czedem perficiat dextera ab amoris 
nexibus libera. Parens vero cum sim, id audire non 
sustineo, nedum jngulare. Ferrum matura re- 
pudiat ; ad rem tam atrocem fatiscit dextera, oculi 
spectaculum refugiuut ; quibus ipse effectibus natu- 
ram obarmaveris, nosti. Nihil horum generoso 
Abrahamo aut excidit, aut in mentem incidit : sed 
eui divina jussa cure erant, quasi verz ovis alicu- 
jus saerum exactus ad jugulationem comparabatur, 
neque ad naturam, qua retardaret impetum, con- 
vertebatur, Silentium igitur subsidio comparaus, 
totus erat in iis quz:e Deus imperarat. Facinus tam 
audax Saram celat; neque ad matrem effert man- 
data. Quamobrem? lila quidem, inquit, amans Dei 
esi ; ego quidem ejus animum suspicio, at ingenium 
vereor. lntueor matris in. Deum propeunsionem, at 
shetuo affectum in liberos: Dej amans eet mulier, 
sed mater est. Mulieres naturse impotentia devictae 
ges importuna. Vereor, ne pueri furto materiam 
subirahat obsequendi Deo jubenti ; vereor, ne la- 
«riis sacra folet, ne puero complorato injuriam 
4mperanti inferat ; ne vultu contuso sacra disji- 
-ciat, Deoque vim afferat ; ne, menteinfracts, rei 
-4am -obstupendo gratiam spoliet. Ego post jugula- 
tionem lamentantem alloquar ; ego colam plorantem 
bisce verbis: Desine iamentari, ne fle puerum ipsa 
jogulatione cohonestatum. Donum erat. ultroneum 
!nfans non sine dolore partus. Filium non tollit pa- 
rens, οἱ plus gredest, neque temere ferrum it per 
mediam sobolem. Ausa sacrum facere dextera, be- 
aeficiam spondet. Quem Deus dedit, repetiit: quem 
formavit, requisivit : &9 quem rogatus dederat, 
rogans recipit; nec quidquam impediet quominus 


C 


τῷ 58d. Πατὴρ δὲ ὢν οὗ φέρω τὴν ἀχοὴν, οὐχ ὑπο- 
φέρω τὴν σφαγἠν. ᾽Απωθεῖται τὸ ξίφος dj φύσις 
ὀχλάζει πρὸς τὸ ἔργον ἡ δεξιά’ ὀφθαλμοὶ τὴν θέαν 
ἀρνοῦνται * οἶδας αὐτὸς olov; πάθεαι τὴν φύσιν χαθ- 
ὠπλισας. 0ὐδὲν τούτων ὁ Ἠενναῖος ᾿Αθραὰμ, οὖκ 
εἶπεν, οὐχ ἑνόησεν * ἀλλ’ ὡς ἀληθῶς προθάτου θυσίαν 
ἀπαιτούμενος, πρὸς τὴν σφαγὴν εὐτρεπίζετο, ὁ τοῖς 
θείοις ἑμμελετήσας προστάγµασι, xal οὐχ ἐπιστρέ- 
φεται πρὸς τὴν φύσιν τὸν δρόµον. χωλύουσαν. Συνερ- 
γὸν οὖν λαθὼν τὴν σιγὴν ὅλος ἐγίνετο τοῦ προστάγ- 
µατος. Κρύπτει τὴν Σάῤῥαν τὸ τόλµηµα , οὐκ 
ἐχφαίνει τῇ τεχούσῃ «b πρόσταγμα" τίνος ἕνεχεν ; 
Φιλόθεος μέν φησιν’ ἐγὼ δὲ τὴν γνώµην θανμάζων 
αἰδοῦμαι τὴν φύσιν ὁρῶν τὸ φιλόθεον, δέδοιχα τὸ 
φιλόστοργον. Φιλόθεος fj vuvh, ἀλλὰ µήτηρ ἑσοτί. 
Astvby αἱ μητέρες ἀσθενείᾳ κρατούµεναι φύσεως. 
Δέδοιχα μὴ χρύφασα τὸν παΐδα, χλέφῃ τὸ παράγ- 
γελµα, μὴ μολύνῃ τὴν θυσίαν δαχρύσασα. μὴ τὸν 
παῖδα θρηνῄσασα, καθυθρίσῃ τὸν ἐπιτάξαντα μὴ 
τὴν bj ἀράξασα, ῥίφῃ τὴν θυσίαν, χαὶ τὸν θεὸν 
ἐχθιάσηται. μὴ τὴν γνώµην ὀχλάσασα, συλἠσῃ τὴν 
χάριν τοῦ θαύματος. "Evo μετὰ «hy σφαγὴν θρη- 
νοῦσαν παραμυθήσοµαι (28) * θεραπεύσω δαχρύονααν, 
τοιαῦτα πρὸς αὐτὴν ἀποφθεγγόμενος". παῦσαι θρη: 
νοῦσα, μὴ xAals τὸν παΐδα τὸν τῇ σφαγῇ τιµηθέντα» 
δῶρον ὁ τόχος ὠδῖνας χαρισάµενος. Οὐκ ἀναιρεῖ τὸν 
παῖδα πατὴρ μεῖζον ὠφελῶν, οὐδὲ µάτην χωρεῖ μέσον 
τὸ ξίφος τῆς φύσεως. Ἐγγυᾶται τὴν εὐεργεσίαν ἡ τὴν 
θυσίαν τολµήσασα δεξιά. "Ov ἔδωχεν ᾖτησεν, ὄνέπλασε, 
πάλιν ἐζήτησεν. ἔλαδεν αἰτήσας, ὃν ἔδωχεν αἰτηθείς : 
ἀποδώσει πάλιν βουληθεὶς, ὑπ οὐδενὸς χωλνόµενος. 
'O γὰρ οὐκ ὄντα δοὺς, xal νεχρωθέντα χαρίσεται. 
Ὁ νεχρωθεῖσάν σοι τὴν Ὑαστέρα δείξας μητέρα, 
xai παΐῖδα σφαγέντα πρὸς ζωὴν µεταπέμφει (29). 


CL. DAUSQUEI! NOTAE. 


(38) Παραμυθήσομαι. Alloquar, sive solabor. Vide 
Muretum Variarum, lib. n, cap. 4. Ratio locutio- 
nis e&t, quod verba et voces lenire dolores possunt, 
juxta illad veteris tragoedi, Ὑνχῆς νοσούὐσῆς εἰσὶν 

«pot λόγοι. Legitur apud Eustathium, pag. 576, 
εἰ pag. 1005. Et alibi apud Plutarehum : Ἑυχῆς 
νοσούσης ἑστλ φάρµαχον λόγος, Animo ecquod «gro 
pharmacum est ? oratio. 


(29) Ὁ νεκρωθαῖσὰν σοι τὴν actépa δείξα 
μητέρα, xal παῖδα σφαγέγτα πρὸς ζωὴν μετα- 
πόμγψει. Athenagoras philosophus multa varia con- 
gerit ad fidem resurrectionis, lib. De resurrect. 
moriworum. Ho γὰρ ἔστι δυνάμεως xal τὴν παρὰ 
τῆς νενομισµένης ἄμορφον οὖσαν μορφῶσαι, χαὶ κά 
ἀνείδεον, xal ἁδιαχόαμητον πολλοῖς, xai διαφόροις 
εἴδεσι κοσμῆσαι, καὶ τὰ µέρη τῶν στοιχείων εἰς ἐν 
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Τὸ δὲ μέγιστον εἰς παραµυθίαν, ὦ γύναι, εἰς αἴ- A reddat, eum ila visum erit. Nam qui eum, cum non 


τήσιν ἦλθε θυσίας, ὁ τοῦ βρέφους fyuv τὴν ἑξ- 
ουσίαν, Μόσχον πρώην προσήνεγχας, Ἰσαὰχ προσ- 
ενέγχασα, τί τῶν ἀγαθῶν οὐχ ἑλπίζεις; Τοιούτοις 
γεανιχοῖς λογιαμοῖς ὁ πρεαθύτης ἐπιστομίσας τὴν 
Φύσιν καχίζουσαν, xai παραθήξας τὴν φρένα, xal 
σιοµώσαζ τὴν χεῖρα, τὸ τῶν σπλάγχνων θῆμα λαδὼν, 
ὀρυμαῖος ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνέτρεχε, γηραιὸν πόδα διδάξας 
τῷ δρόµῳ νεάζοντα. Ἑνίχα γὰρ φύσιν, καὶ πάθος ὁ 
πόθος, xai γῆρας, εὐσεθείας ὁ τόνος xoi πάντα 
iMyyevo τῷ εἲς φιλοθεῖας παραχωροῦντα πυρί. 
Ἀνεχήδα πρὸς τὸ ὄρος, συνεργὸν τῆς θυσίας αὑτὸ τὸ 
θαῦμα λαθών. Αὐτός τε γὰρ τὸ πῦρ καὶ τὸ ξίφος 
μετεχειρίζετο. τοῖς τῆς θυσίας δὲ ξύλοις, τὸ καλὸν 
ἐερεῖον τὸν Ἰσαάχ ἑπεφόρτιζε * καὶ γέγονε σννεργὸν 


exsisteret, dedit, vel morte prostratum ultro dabit. 
Qui tibi alvo effeta matrem esse concessit, et pue- 
rum jugulatum remittet ad vitam. Quodque ad sola. 
tium valet plurimum, o mulier, is cujus in potestate 
est filius, ut mactaretur, flagitavit, Vitulum nuper 
obtulisti ; 1sa32€0 oblato eequid bonorum non speres? 
Tali oratione tamque generosa ratione semper na- 
ture obloquenti ος obstruens, mentemque ex- 
acuens, ac manum cCorroboranos de suis exiraetam 
visceribus victimam capit, cursu contendit in mon- 
tem, pedem seneseeptem juvenili cursu promovet. 
Naturam οἱ aífietionem pervincebat affectio, nec 
mon pietatis contentio senium, omniaque palam 
ardori in Beum inflammato cedebant. Exsiliebat in 


τῆς θυσίας τὸ θῦμα. Συµπράττων δὲ τὸ τῷ πατρὶ τὴν D montem, sacriücii adjutricem victimam ipsam su- 
θυσίαν ὁ "Icakx, xal τῷ γεννήσαντι τὴν µέριμναν - mens, lpse enim ignem et gladium manu lractabiat, 


µεριέόµενος, πεῦσιν προσφέρει τὸν πατέρα τιτρώ- 
ἄχουααν *. ᾿]δοῦ, qnot, τὸ πῦρ xal cà £UJa, xov «à 
πρόδοτον τὸ elc ὁ.λοχάρπωσιν; Πάλιν ὑπομιμνήσχει 
9 πατέρα, ὡς τῇ λήθῃ κρατούμενον. "Opa µή σοι 
ες προθυµίας τὸ τάχος, ὢ πάτερ, ἔχλεφε τοῦ λει- 
ποµένου τὴν αἴσθησιν. Ὢ ῥήματος πατρὸς μὲν ἐτέ- 
pos µέσην τὴν χαρδίαν τοξεύοντος, τοῦ δὲ ᾽Αθραὰμ 
οὗ προσφαύοντος ! ᾿Αδαχρυτὶ γοῦν πρὸς τὸν Ἰσαάκ 
ἀποκρίνεταε, xal φωνὴν ἱερέως, οὗ πατρὸς ἀπεφθέγ- 
£aro* Ὁ θεὸς, φησὶν, ὄγψεται ἑαυτῷ πρὀδαεον εἰς 
óéloxápzecir, téxvor. Αγνοῶν προφητεύει τὸ 
µέλλον, χαὶ τὸν παῖδα σοφιζόμενος, ἀληθεύει φθεγ- 


Ἱόμενος. ΠἩρόδατον χαλεῖ τὸν υἱὸν (30), ὃν ὡς πρό- C 


όατον προσάγειν ἐπείγεται. Πῶς ἕῤῥηξε φωνήν; 
Ποίοις ἀπεχρίνατο σπλάγχνοις:; Πῶς οὐκ ἑνάρχησε 
πρὸς τὸν λόγον ἡ γλὠῶσσα; Πῶς οὐχ οἰμώξας xaX τὸν 
παΐῖδα περιπτυξάµενος, ἕῤῥψε πενθῶν τῆς θυσίας τὰ 
σύμδολα» "Ἠδη μενοῦν ἐπὶ τῆς τοῦ ὅρους χορυφῆς 
xai θυσιαστήριον ἐσχευάζετο, τὰ ξύλα προσηγάχετο, 
ὁ Taux ἐδεσμεύετο, τὸ ξίφος ἡρπάζξετο. Ὢ θεάμάτος 
φοδεροῦ! Φιλοστοργία πρὺς φιλοθεῖαν δικάξεται’ καὶ 
ἑικαστὴς ᾿Α6ραὰμ Εξιφηφόρος ἐφέστηχεο xa τῆν 
ῆφον ὑπογράφει τῷ ξίφει, καὶ τὴν νίχην τῇ φιλο- 
βεῖᾳ χαρίδεται, ἑπισφραγίζων τοῖς αἵμααι, μάρτυρα 


εῆς νίχης τὴν θυσίαν ποιούµενος. Πῶς οὐχ ἐνάρχησεν 


ἡ χείρ; Πῶς τὴν µάχαιραν λαθὼν εἶτα στενάξας οὐκ 
ióvjsv ; Ὢ φιλοθεῖας ἰσχύς. i πυρὸς εὐσεδοῦς, 


lignisque victimariis Isascum vietimam pulcherri- 
mam aggravabat et auxiliatrix saeri(icil fuit ipsa 
victima. Simul enim cum patre Isaac . sacrificium 
faciens, et cum genitore curam partitus interroga- 
tione profert, qux patuium animum exulceret : 
Ecce, inquit, ignis et ligna; wbi est. victima holo- 
causti Το] Iterum paui velut oblito iu memoriam 
reducit : Vide, pater, ne tua slacritatis celeritudo 
rei, quas desil, sensum sugtuierit. O vocem, qua 
patris alterius cor medium instar teli dissecet : 
Abrahamuwm vero ne attingit quidem ! Siecis ocu- 
lis filio respondet, ei sacrifici, non potris, voce 
utitur. Deus, inquit, providebit sibi victimam holo- 
causti. Imprudens, quod futarum antedicit, ac dum 
eludit filium, vera loquitur. Ovem filium nominat, 
quem instar ovis offerre festinat. Qua ratione vo- 
cem rupit ? quibus e visceribus responsum exprome- 
psit? quae locutura lingua non obstupuit? qui non 
et gemens, et filium amplexus abjecit pra luctu 
sacrificil symbola? Jam tandem in montis vertice 
ara parabatur, addebantur ligna, Isaacus vincieba- 
tut, gladius arripiebatur. O spectaculum formidan- 
dum ! Amor in prolem Deique dilectio judicio con- , 
tendunt, et judex 4&3 ensifer instat Abrahamus, ac 
ense jus dicit, victoriamque -Dei dilectioni tribuit, 
eonsignat sanguine, Lestemque victori sacriflciunt 
facit. Quomodo non obriguit manus ? cur non cap- 


φύσεως φλόγα νιχήσαντος ! Αλλ’ ὁ μὲν ἀνδρικῶς p m macheram | ingemiscena deinde projecit? 0 


ἀνατείνει τὴν δεξιὰν πρὸς τὴν τοῦ βρέφους σφαγἠν * 
ἄνωθεν δὲ φωνὴ δεσμεύει τὴν χεῖρα. "Εφθασεν ἡ 
quvh τὴν σφαγὴν, Ὑέγονεν ὀξυτέρα τοῦ δίφους ἡ 
χλῆαις ' λόγος ἑπέμπετο, xai χεὶρ ἐδεσμεύετο ἄνω 


" Gen. xxi, 7. 


amoris divini vim. O pios ignes, qui amoris natura- 
lis flammas pervicerunt ! Veruni ille mascula forti- 
tudine dexteram in fllii jugàlwm extendit ; supreme 
vero missá vox manum sistit vincitque ; vox. Jugu- 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


συναγαχεῖν, xal τὸ απέρµα Év ὃν, καὶ ἁπλοῦν, εἷς 
πολλὰ διελεῖν, xal τὸ ἀδιάρθρωτον διαρθρώσαι, xal 
τῷ ph ζῶντι δοῦναι Quy τῆς αὐτῆς ἐστι, καὶ τὸ 
διαλελυμένον ἑνῶσαι, xal τὸ χείµμενον ἀναστῆσαι., 
xai «b τεθνηχὺς ζωοποιῆσαι πάλιν, xai τὸ φθαρτὸν 

iv εἰς ἀφθαρσίαν, et plura, quie, qui volet, 


ito. 
(30) Πρόδατον καλεὶ τὸν vlór. Par enim οἱ ovis 


: eL obsequentissimi Isaaci simplicitas. Veteres oven, 


ui aut stolidus esset, aut fraudi pateret, vocahant, 
'Plautns Bacchidibus : Quis has huc oves adegit? 
Fabius Maximus quod a puero tardiores videretur 
ingenii ovickle cognomentum invenit, Et hene nuimn- 
matum, sed quem S$uada et Mus: non decorarent ypu- 
αόμηλον appellavit Diogenes, auream ovem, χρνσονν 
πρόθατον M. Sylanum appellabat Caligula Dio. 
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[«tionem antevertit, et ante ad sures accedit voca- A κατέχει τὴν δεζιὰν πρὺς σφαγὴν ἐπειγομένην, δι” 


uio, quam in cervices gladius ineubuerit ; vox mit- 
tebatur, et manus ligabantur. Ruentem ad jugulum 
feriendum dexteram desuper tenet, ingeminat vo- 
cationem, ut manum comprimat, Totum enim in 
opus intentum, e' qui tantillo abfuit, quin in fllii 
senguino ferrum  mergeret, cohibet, appellatione 
convertit, verbo írenat impetum, tanquam freni 
impatientem equum ad se atirabit. Abraham, Abra- 
ham. Qui tandem conversus, Adsum "', inquit. 
Nem sacra mea lentitudíne ἀε[οθήανὶ ? Quid ergo 
vox ? Per memetipsum | juravi, dicit Dominus, quia 
fecisti rem hauc, et non pepercisti filie (κο dilecto 
propter me, benedicentur in te et in semine tuo omnes 
gentes ** ? Unius filii nullam rationem habuisti, orbis 
terrarum pater esto. Cum Isaaco gentes habe filias, 
unius sacrificii merito orbem terrarum ; pater esto 
gentium. Siquidem pater eris Christi, eujus in pos- 
sessione gentes sunt. Pro unigenito tuo ovis fiat 
succidanea. Meus Unigenitus, quem agnum gesta- 
verit, tradet in mortem, Ne unigenitum tuum tan- 
gat gladius: nec enim crux Ubigeniti mei deitatem 
tanget. Circa ovem sacrifieatio versetur, ciroa dis- 
pensationem Christi passio. Ovis et caro confi 
gantur, ne quod imitandum perturbes, eum morti 
objiciens, qui una eademque tecum natura esf; 
ovis eadat, qux» Agni in crucem suffixi fert imaginem. 
Vide srietem tanquam in eruce pendentem in fru- 
tice, 1s clavos prastolatur, is est victima mundo 
salutaris. Patiter enim templum habitantis Doi se- 
eundum ipsius vocein Domini : Solsite templum hoc, 


et. in tribus diebus excitabo iliud "* ; cui gloria sem- C 


piterna. Amen. 
&A ORATIO ΤΠ. 


Ejusdem in Josephum. 


1. Longa maria trajicientibus ad cursum regen- 
dum pro tessera sunt astrorum undequaque splen- 
dentium motiones, el gubernator incombens guber- 
naculo tollit in ecelum oculos, astrorum moltibos 
aurigans navem; .cursumque per mare coelesti 
lumine contorquens, fertur iu. pertum, Qui vero 
vit pelagus recte student percurrere, ac vit» se- 
cundum Deum institute desiderant secare fluctus, 
mon astra spectant ; sed chorum justorum inspe- 
etum eunt, ac eorum vivendi rationibus vestigiis- 
que insistentes , quasi composito gradu, suam 


πλασιάζει τὴν xMjatv, ἵνα συστείλῃ τὴν χεῖρα. Ὅλον 
γὰρ πρὸς τὸ ἔργον ἐγχείμενον, καὶ μιχροῦ τὸ ξίφος 
ἐν τῷ βρέφει βαπτίσαντα κατέχει, τῇ χλήσει ἔπι- 
στρέφει, τῷ ῥήματι τὴν ὁρμὴῆν χαλινοῖ, χαθάπερ 
δυσήνιον ἵππον pho ἑαυτὸν ἐπισπώμενος ' ᾿Αδραὰμ, 
Ἀδραάμ. Ὁ δὲ μόλις ἐπιστραφεὶς, ἰδοὺ ἐγὼ, φησίν. 
"Apa μὲ τὴν θυσἰαν τῇ βραδυτῆτι χαθύδρισα; TI - 
οὖν ἡ φωνή; Κατ) ἑμαντοῦ ὤμοσα, «Ἰόγει Κύριος, 
οὗ ἔνεκεν ἑποιήσας τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal οὐκ 
ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου ἁγαπητοῦ δι ἐμὲ, ἐγεν.ῖο- 
γηθήσονται ἓν col, καὶ àv τῷ σπέρµατί σου πάντα 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς * ἑνὸς ὑπερεῖδες ; Γενοῦ τῆς olxou- 
µένης πατήρ ' Eye μετὰ Ἰσαὰκ παῖδας τὰ ἔθνη, ἑνὶ 
θύματι τὴν οἰχουμένην, Γενοῦ πατὴρ ἐθνῶν. Πατρ 


B γὰρ ἔσῃ Χριστοῦ, οὗ χτῆμα τὰ ἔθνη. Αντὶ τοῦ σοῦ 


μονογενοῦς θυέσθω τὸ πρόδατον ' ἐμὸς μονογενῆς 
bv φορούμενον ἁμνὸν ἐπιδώσει τῷ πάθει. Mh ἁπτέ- 
σθω τοῦ μονογενοῦς σου τὸ ξίφος. Ob γὰρ σταυρὸς 
τῆς τοῦ μονογενοὺς µου θεότητος ἅπταται., Περὶ τὸ 
πρόδατον tj θυσία, περὶ τὴν οἰκονομίαν τὸ πάθος. Τὸ 
πρόδατον xai dj σὰρξ προσηλούσθω (31), μὴ παρα- 
τάζῃς τὴν µίµησιν, Παραθάλλων τῷ πάθει τὸν abv 
ὁμοούσιον, Τὸ πρόδατον σφαττέσθω, τοῦ ἑσταυρω- 
µένου ἀμνοῦ φέρον τὴν µίµησιν ' ὅρα τὸ πρόδαταν 
ὡς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ φυτοῦ κρεµάμενον. Τοῦτο 
τοὺς Ίλους ἑχδέχεται, τοῦτο γίνεται θυσία τῷ χόσμῳ 
δωτήριος. Πάσχει γὰρ ναὸς οἰχοῦντος θεοῦ, χατὰ 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου φωνήν ’ Λύσατε τὸν vaór 
τοῦτον, καὶ ἐν ερισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. λὑτῷ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ H'. 
ToU αὐτοῦ εἰς τὸν "Joerg. 


a. Tolg μὲν τὰ μαχρὰ πελάγη διαπερῶσιν αἱ τῶν 


«περιφανεστέρων χινήσεις ἄστρων πρὸς τὸν bpópov 


γίνονται σύνθημα * xal χνδερνῄήτης, ἐπιδάλλων τῷ 
πηδαλίῳ, τὸ βλέμμα τείνει πρὸς οὐρανὺν, τοῖς τῶν 
ἁστέρων χινήµασι ἠνιοχῶν τὴν ὄλκάδα, χαὶ τν πε- 


"λάγιον δρόµον τῷ xat! οὐρανὺν φέγγει συνελίετων 
. πρὸς λιμένας ἐπείγεται, Οἱ δὲ τοῦ βίου τὴν θάλατταν 


χαλῶς σταδιεύειν ἐθέλοντες,. καὶ πολιτείας ἐνθέσυ 
τέμνειν ποθοῦντες τὰ χύματα, οὐχ εἰς ἁστέρας ópio- 
αιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν τῶν δικαίων ἀφορῶσι χορὺν, xat 
τοῖς τούτων ἴχνεσι, τοῖς τῆς πολιτείας ἑπερείδοντες 


ipsorum vitam dirigunt, Non enim navigantes tot p βήµασι, τὴν ἑαυτῶν ζωὴν ἀπευθύνουσιν. OO γὰρ τος- 


"! Gen. xxii, 141. ο ibid. 19. 


? Joan. n, 19. 


CL. DAUSQUEII NOT.E. 


(51) Πρόδατον καὶ ἡ σὰρξ xpocnAove0w. Hoc 
loco Scriptura habet χριός, aries; id vero magni 
interest. Dicit enim historia sacra, cornibus pepen- 
disse inter vepres : oves autem cornutze non solent 
esse. Nam licet seientissimus nature Homerus in 
Odyssea scripserit agnis recens natis in Libya pro- 


pere suecrescere cornua : non tamen ubique sunt. | 


ejusmodi. Nisi dicamus angeli opera Libyecam ovem 
cornutam eo deportatam, quod fingi nihil necesse 


est. Verum nota προθάτου sppellationem arietem, 
et plura complecti. Suidas : Πρόδατα πάντα τὰ τε- 
πράποδα : Probata omnia quadrupedia. Hesychius 
idem tradit explicatius, Quare χριός est πρόδα- 
τον, elsi non convertantur. Hinc etiam videre est 

robaticam piscinam apud Joannem non a solis ovi- 

us nomen invenisse, cut et alia quadrupedia ven- 
derentur in usum sacrorum. 
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αὗται Χιγδύνων ἐπαναστάσεις πολιορχοῦσι τοὺς A periculorum assultus circumstant, quol vitze casus 


πλέοντας, ὡς al τοῦ βίου περιστάσεις περιαντλοῦσι 
τοὺς τῆς ἀρετῆς ἐμπορίαν ἀνύοντας. Τίς γὰρ τῶν 
δικαίων τὸν cbe πλοῦν διὰ γαλήνης παρέπλευσε ; 
Πρῶτος "A6: πίατεως ἑραστὴς χειρὸς ἀδελφικῆς 
παρανάλωµα γέγονε (52). Νῶε μετὰ τὴν πολυχρόνιον 
τῶν ἀσεθούντων ἀπήρειαν, ἐνιαντὸν ὅλον ἐπελαγί- 
ζετο. ᾿Αόραὰμ διὰ πόθον θεοῦ, τὸν νόµον ὑπερεῖδε 
τς φύσεως, πείθων δεξιὰν μᾶλλον παιδοκτονεῖν, f) 
ἀπειθεῖν ἐἑπιτάττοντι θεῷ. Ἰσαὰκ ὡς ἱεαρεῖον δεσµευό- 
µενον ἐφέρετο. Ἰακὼδ πόῤῥω τῶν γονέων ἐφνγα- 
δεύετο, ἀδελφικῷ φόδῳ τῶν τεχόντων ἀλλοτριούμενος. 
Περιήχει δὲ ἡμῖν ὁ λόγος εἰς τὸν καλὸν (53) Ἰωσὴφ, 
οὗ τὸ χάλλος ἡ Γραφὴ θαυμάσασα, τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς 
ἱδρῶτας ἀνέγραφεν, ἵνα πρὸς τοῦτον ὁρῶντες ἔπι- 


et incommoda virtutis mercaturam lacientes οκ- 
hauriunt. Quis namque justorum navigationem 
hanc tranquille navigavit ? Primus Abelus amator 
fidei a fraterna manu dilaniatus est, Noemus, post 
diuturnam | ia. Deum peccantium improbitatem , 
annum solidum undis jaetabatur. Abrahamus ob 
Dei charitatem sprevit naturg leges, dexters sua- 
dens. potius parricidium facere quam — Dei jussa 
detreectare, Isaacus ut colligata victima ferebatur. 
Jacobas precul a parentibus exsulabat, fratermo 
terrere alienatus a parentibus. Verum ad probissi- 
mum jesepham nostra pervenit oratio, eujus Scri- 
ptura. polchritudinem admirsta profesos pro vir- 
tute sudores deseribit, ut lis inscribantur qui in 


γράφωνται. Περὶ οὗ καὶ μελῳδῶν Aautó ἀνεχρούετο B Josephum oculos defixerint. De quo David cantu 


θαυμάζων τὴν σύνεσιν (24) Tov παιδεῦσαι τοὺς 
ἄρχοντας Αἰγυατίων ὡς ἑαυτὸν, καὶ τοὺς πρεσόυ- 
τέρος αὐτῶν σοφἰσαι. Πόσοις ὁ νέος ὑπὲρ ἀρετηῆς 
χινδύνοις διεπἀλαισοὶ πόσας χνµάτων προσθολὰς 
ἐτιάξατο] πόσους κρημνοῦς χωρὶς ὀλίσθου διή- 
λατο (39)! Καΐτοι τινὰς τὴν σωφροσύνην τοῦ νέου 
μόνον θαυμάζοντες, περὶ µόνην αὐτὴν ἀσχολοῦσι τὸν 
ἔπαινον, σμ.ἢνος ὅλον ἀγωνισμάτων περὶ µίαν àps- 
τὴν 9 λόγῳ στενοχωροῦντες. El δέ τες ὁδφ βαδίζειν 
ἐθέλῃη, xal τὴν ἀρχὴν τῶν ἅθλων πρὸ vo τέλους 
φαντάζεσθαι, ἀπ' αὐτῆς αὐτῷ τῆς οἰχείας ἀρετῆς 
ἀπιούμενον εὑρήσει τὸ στάδιον. Καὶ πρῶτος ὁ τῶν 
ἀδελφῶν πόλεμος προσεῤῥήγνυτο, ὤθόνος γὰρ αὐτοῖς 
στρατηγῶν, µαίνεσθαι καθ) ἑαυτῆς τὴν φύσιν ἀνέ- 


πειθε * φθόνος ὁ τοῦ φόνου macho (36), ὁ τοῖς καλοῖς C 


ἀεὶ τιτρωσχόµενος. Καὶ τίνες αἱ τοῦ φθόνου προφά- 
σεις; Αγάπη πατρὸς περὶ παῖδα τοὺς παῖδας ἑχί- 
νησε, xal στασιάζει τὰ φίλτατα καθ) ἑαυτῶν τῷ πά». 
θε µεθύοντα (37). Ἡ Γραφὴ δὲ τὸ ὑπερθάλλον τοῦ 


5» Psal, civ, 92. 


personans mirabatur : Ut eruditet principes. /Egg- 
pliorum, sicut semetipsum, senes ejus. prudentiam 
doceret 39. Quot cam periculis juvenis pro virtute 
retinenda eolluctatus est ! Quot flaetuum exeussit 
insultus 1 Quot prscipitia absque ruina transiliit! 
Nonnulli profecto, solam juvenis temperantiam ob- 


stopescentes, ejus solius faudationi vacant , et ota» . 


tione cirea virtetem unam occupata universum 
coneertationum examen in angustum redigunt. 
Quod A4 si quis certa via progredi velit e prima 
certaminum ante ultima animo suo reprtsentare, 
*h ipsius domestica virtute stadium sibi comperiet 
explieatum. Et primum a fratribus bellum obor- 
lur est : àam imperans illis invidia nature per- 
suasit In seipsam iasanire, Invidia ezdis parens ho- 


pesti stadiis semper sxuciatar, At quie invidite cau- 


s»? Pawis cheritas erga fiium filios excivit, et 
chariesima pignora invidentia ebria contra semet 
iucendit seditione, Scriptura vero, modsm amoris 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(32) Χειρὸς ἁδεῖφικης sapara TéTova. 
Orat. 4 in Davidem : Ἵνα πρὺ τοῦ θαλάμου ὁ νυµ- 
glo; παρανάλωµα γένηται. Ibidem de Saule : Ἐχέ- 
EM τοῦ dabat voe νυνεὺς παρ. de Moyse : 
Καὶ fv τῆς € ὁ χρόνος νυχκτὺς παρανάλωμµα. 

(93) Τὸν καλόν. Probissimum. Cum videreim hzc 
subire : Οὗ τὸ χάλλος ἡ Γραφὴ θαυµάσασα, verte- 


61) Tq πάθει µεθύοντα. De liac amcenissima 
iranslatione multi non pauca tradidere. Ego in me- 
dium symbolum meui conferam. Demosthenes Ora- 
fione prima in. Philipptm dixit, μεθύειν τῷ µεγέθει 
τῶν πεπραγμένων; rertm  gesiarem | magnitudine 
ebrium esse. Dionysius Halicarnasseus, qui seepicule 
pedem ponit in vestigia hujus magni oratoris lib. x 


bam ope articuli formosissimum, idque non leve est: D Antiquitatum Romanarum : Ἡ ῥεθύετε τῷ usyéOet 


' verum Basilius nonnullos miratur in unius castitatis 


Josephieze contemplatu defixos, cum aliis in virtu - 
tibus noo minor fuerit. Pretuli igitur quod obtuli, 
vt latiore ambitu virtutes omnes comprehendens. 

(34) θαυμάζων τὴν σύνεσιν. Vide, ut vox bx»c 
trajiciatur iu. psalmo ctv, utque alii videautur le- 
gisse πηδῆσαι pro παιδεῦσαι ex ambiguitate He- 
braica ; vide Genebrardum. 

(33) Διή.Ίατο. Insiluii vel transiliit. Si exemplaria 
haberent διελήλατο, non improbarem; id auteu 
esset : per pracipitia adactus est, nec collapsus. 

(36) Φθόνος ὁ τοῦ φόγου πατήρ. Quis hic ele- 
ganliam non deterat ? liem eo loco de Annuntia- 
tione B. Virginis, ubi dicitur de augelo: ᾿Απὸ χα- 
pi;. xaX χάριτος τῆς προσηγορἰας ἄρχεται. Deui, 
εἰς βρῶσιν, xat ῥῶσιν. Item, χατάγνωσις ἀσύγγνω- 
τος, βίος ἁβίωτος, πονηρίας ὑπέρθεσιν, τιμωρίας 
ὑχέρτασιν ἔχοντες, aliisque sexcentis locis, 


τῆς ἐξουσίας; An magnitudine potestatis parum esiis 
sobrii? Poet efferunt hoc verbi de iis qui, graviore 
jetu percussi, in stuporem aut soporem dantur. 
Theocritus Dioscoris : | 
Ἔστη δὲ zAnraic µεθύων, Ex 0' Éxcvev αἷμα 
dolviov. .. .. 

Ebríus a plagis restat, deque ore cruorem 

Liventem exsputat. . . .. 

Nonnus Dionysiacon lib. xxix. 

Αὐτὰρ ó τοσσατίῳ μεθύσας μυ.λοειδεῖ πέτρῳ 
Στέργον δ.Ίον βεδάρητο..... 


Ebrius hic saxi conjecto pondere toto 

Pectore dejicitur. .. .. 

Denique Chrysostomus Hom. 4 in 1I Cor., µεθύων 
ἔτι τῷ πάθει. Videlur autem deesse vox τέχνα, ut 
sit oralio plena hac : τὰ φίλτατα céxva, 
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immodicum admirata, affectionis illius causam in- A φίλτρου θαυµάζουσα, τοῦ πάθους «hv αἰτίαν ἑχὴ- 


vulgat : Jerael. enim, inquit, diligebat Joseph, eo 
quod in senectute. genuisset eum *'. Quod si Benja- 
minus filiorum Jacobi postremus, et seneetuti vici- 
nus erat, et pariendi finis, quomodo Josephus in- 
super 6lius senectutis appellatur ? At senectutis 
filius est, qui, senectutem accurans et setatis patria 
laboreur cura allevans, spe senectutis fovendzs na- 
turalei amorem sibi conciliavit, et obsequio ar- 
deptiorem essuit dilectionem, futuram occasio- 
nem grandiori certamini. Fratres euim invidentia 
percussi turgebant, neque notam ex insomniis 
pueri felicitatem sustinebant : sed vel usque ad 
somnia invidia stimulum extendentes accepta oc- 
casione necem meditantur, neenon ab amplexu pa- 


ρυττεν' ΗἩγάκα γὰρ, φησὶν, "ax τὸν Ἰωσὴφ, 
ὅτι υἱὸς γήρως ἦν αὑτῷ (38). Καΐτοι Βενιαμὶν τῶν 
τοῦ Ἰαχὼθ παίδων ὁ ἔσχατος, xa γείτων τῷ yf; pa (39), 
καὶ τῶν ὠδίνων ὑπήρχετο πέρας ' πῶς οὖν ἹἸωσὴφ 
νἱὸς γήρως ἑπονομάζεται; Ἁλλ’ υἷὸς γήρως ἑἐστὶν ὁ 
τοῦ γήρως ἐπιμελούμενος: xai πατριχῆς ἡλιχίας 
τὸν πόνον *f] θεραπείᾳ κουφίζων, ταῖς περὶ τὸ χῇ- 
pac ἑἐλπίσι τὸ τῆς φύσεως ἑπεσπάσατο φίλτρον, xal 
πρὸς ἀγῶνα δαφιλέστερον τῇ θεραπείᾳ ἑτρύγα θερ- 
µοτέραν φιλοστοργίαν. ᾿Αδελφοὶ δὲ φθόνῳφ πληγέντες 
ἐπλήσθησαν, οὐδὲ πρὸς τὴν ἓξ ὀνειράτων εὐπραχίαν 
τοῦ παιδὸς ἑχαρτέρουν ' ἀλλὰ καὶ ἄχρις ὀνείρων, 
τοῦ φθόνου τὸ χέντρον ἀνέτειναν, χαὶ χαιροῦ λαθό- 
µενοι, μελετῶσι τὸν φόνον, xal τῶν πατριχῶν ἄγχα- 


trio puerum avulsum aucupati tanquam reum mor- B λῶν γυμνὸν τὸν παῖδα θηρεύσαντες, χαθάπερ θανάτῳ 


tis montanz cisternze tradunt. Qux cisterna fra- 
trum invidiam humanitste superavit : nam ab 
aquis vacua salvum servat Josepbum, ut cetus Jo- 
nam iuter fluctus. Consilia vero de interfectione 
venditio excipit, ac velut aliquod csedis spolium 
fratrem fratres tradunt, amorque peeunice necis 
excussa cogitatione Josephum eodem cum iilis satu 
editum 4 morte in apertam servitutem vindicavit. 
lta solet. invidia cum invisis humaniter agere. 
Verum (o divinam providentiam!) verax est, qui 
comprehendit sapientes in aetutia eorum **. Nam 
invisis illis somniis per iinprudentiam subserviunt, 
juviti Josephi somniis operam commodaut, viam, 
qua vera evadant somnia, venditionem moliuntur. 
Gui enim Dei consiliis adversari voluerint homi- 
nes, concedit Deus libidini obsequantur sus, si- 
nensque AG cogitata in. lucem venire, mores pu- 
blice infamat. Servos suz intentionis vel invitos 
facit, ut que impedire voluerint, palam conficiant, 
el per eas artes, quibus moras injecerant, coope- 
ratores repetiantur, quo et bellum simul inferre, 
et simul servitutem servire comprobentur. Sic 
Josephi fratres usque ad sanguinem contra somnia 
pugnantes nundinatione somnia ad effectum per- 


κατάδιχον ὁρείῳ λάχχῳψ πιστεύουσι, Ὁ δὲ λάχχος 
ἁδελφιχοῦ φθόνου φιλανθρώπότερος viyovt * χενὸς 
γὰρ ὕδατος ὑπάρχων φυλάττει σῶον τὸν Ἰωσὴφ, 
καθάπερ τὸ χΏτος τὸν Ἰωνᾶν ἓν τοῖς χύμασι. Διεδέ- 
χστο δὲ πρᾶσις τὰ περὶ φόνου βουλεύματα, xaX χαθ- 
άπερ τι φόνου λάφυρον, τὸν ἁδελφὸν ἁδελφοὶ ἆπο- 
δίδονται’ χαὶ φιλαργυρία τὸν φόνον νιχήσασα, δ,Όλον 
ἀντὶ νεχροῦ «bv ὁμόσπορον Ίλεγξε. Τοιαῦτα ὁ φθόνος 
οἵδε τοὺς φθονουµένους φιλανθρωπεύεσθαι. "AXI, à 
τῆς θείας προνοίας ! ἁληθὴς ὁ δρασσόµενος τοὺς σο- 
φοὺς àv τῇ πανουργὶᾳ αὐτῶν. Οἷς γὰρ «φθονοῦσιν 
ὀνείρασι, τούτοις ὑπουργοῦντες οὐχ οἴδασιν ' ἄχοντες 
τοῖς τοῦ Ἰωσὴφ ἐνυπνίοις συµπράττουσι, ὁδὸν τῇ 
τούτων ἐχδάσει τὴν πρᾶσιν κατασκευάζοντες. Ἐπει- 
δὰν γὰρ τοῖς θείοις βουλεύμασιν ἀντιπράττειν ἐθέλω- 
σιν ἄνθρωποι, σνγχωρεῖ μὲν πράττειν θεὸς ἃ προῄ- 
ρηνται, ἑνδιδοὺς δὲ φανῆναι τὴν γνώµην, στηλιτεύει 
τὸν τρόπον’ ὑπηκόους αὐτοὺς ἄχοντας τῆς ἑαυτοῦ 
ποιεῖται προθέσεως, ἵνα ἃ χωλύειν ἐθέλοντες, ἀνύον- 
«ες φαίνωνται᾽ καὶ δι ὧν ἐπέχειν βιάζονται, διὰ 
τούτων συνεργοῦντες εὑρίσχωνται, ἵνα xal πολε- 
μοῦντες ὁμοῦ, χαὶ δουλεύοντες ἀπελέγχωνται. Οὕτως 
οἱ τοῦ Ἰωσὴφ ἁδελφοὶ ἄχρις αἱμάτων xac' ὀνείρων 
παραταττόµενοι, τῇ πράσει τοὺς ὀνείρους εἰς πράξιν 


ducunt, et incleinentes. cognati βαηρυ]ήΐ6 nundina- D ἑγείρουσι, xal τῆς φύσεως ἔμποροι χαταστάντες 


tores constituti, post paulo sui concitata commise- 
ratione victus emptores evadunt, et objecetos per 


*! Gen. 1xxvit, 9. ** Job v, 12; I Cor. 11, 19. 


ἀνηλεεῖς, psv! ὀλίγον  Épmopot τροφής ἑλεούμενοι 
γίνονται’ χαὶ τῶν ὀνείρων μισοῦντες τὰ ὁράγµατα, 


CL. DAUSQUEII NOTAE, 


(38) "Οει υἱὸς ἦν αὐτῷ. Concordant etiam 
Septuaginta eum Hebreo textu, in quo: Filius se- 
weciutum est. Versio communis sententiam expli- 
cavit : Eo quod in seneciute genuisset. eum, cum 
scilicet Jacob esset unius et nonaginta anuorum. 
Cum quinque aut sex annis superasset centesimum 
genuit Benjamin ; quare recte Basilius de eo τῶν 
παίδων ὁ ἔσχατος. llle alter tamen filius senectutis 
est appellatus, vel quod ulterioris sobolis spem nul- 
lam conciperet Jacob eo generato, vel ob curatam 
ab eo patris senectutem, quod visum nostro Basilio. 

(39) Γείτων τῷ 4"1pg. Quo referas? Non ad Jaco- 
ham, qui jam senectam etatem agebat, non ad eam 
vergebat ; non. ad Josephum, qui non potuit esse 
major annis triginta ; non ad Benjaminum, qui prope 


annis quindecim natu minor erat Josepho. Tamen 
ad Benjaminum trahit nos orationis series, et And. 
Hoius, regius in Academia nostra Duacensi lingua 
Grece doctor, cuicum hzc difficultas communicata, 
solerter intelligit Benjaminum vicinuin fuisse sene- 
ctuti, non suz, sed patris Jacohi : uec. aliter pos- 
sunt hac intelligi verba. Coujectura possit scribi : 
Γηθος τῷ ΥἠρΦ, xai τῶν ὠδίνων ὑπήρχετο πέρας, 
id est," Patriam senectutem. oblectabat, et dolorum 
(quos ex absentia Josephi capiebat Jacobus) meta 
erat, Licet ὠδίνων nomine pariio possit accipi, cuim 
Benjawino nato nulla successerit patri soboles. Do- 
lores etiam pro arttone. apud Afranium poni puta- 
runt ponnulli. Vereor, ut. fallant δεύτεραι φροντί- 

ς. 


wm 
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μετ οὗ πολὺ τῶν ἀληθινῶν δραγµάτων ἰχέται xa0- A somnium manipulos exosi, non multo post verorum 


ἱστανται * οἱ μὲν οὖν την φύσιν χαπηλεύοντες (40), 
ὡς ἑνόμιζον, νενοθευμένον δουλείᾳ τὸν παΐδα χατα- 
δ.χἀζουσιν. Eixóvt δὲ φόνου τὸν χιτωνα διατιθέµενοι, 
ὥσπερ οὗ δυνάµενοι σδέσαι χωρὶς αἱμάτων τὸν φθόνον, 
χερσὶ προσάγουσι πατρικαῖς, καταφευδόµενοι θανά- 
του πρὸς ἀληθινὸν πένθος τὸν πρεσθύτην ἀνάπτοντες, 
δίχας ἀπαιτοῦντες τοῦ φίλτρου τὸν φύσαντα. 


P. Τοῦτο τῶν Ἰωσὴφ ἀθλημάτων τὸ προοίμιον. 
Φέρων δὲ τῶν χενδύνων ὃ νέος τὰς ἁπαρχὰς εὐχαρί- 
στῳ προθέσει, τὸν ἀγωνοθέτην τιμᾷ. Διαπλεύσας δὲ 
τοῦ φθόνου τὰ χύματα, χαταλαμδάνει τὴν Αἴγυπτον, 
χαὶ γίνεται δοῦλος τῷ σώµατι ὁ ἁδούλωτος τῷ φρο- 
γήματι  συναποθάλλων τῷ σχήµατι τῆς φυχῆς τὴν 


εὐγένειαν, οὐδὲ περιστάσεσι βιαίοις τὴν ἐλευθερίαν B 


ivüsutev. Οὐ γὰρ συμμετέδαλε τὴν γνώµην τοῖς 
πρἀγµασιν, οὐδὲ δουλείας συνηθείᾳ κατὰ μιχρὺν 
«hv ἐλευθερίαν ἑἐσύλησε: ἁλλ' ἣν χαὶ δουλεύων τῆς 
λθραὰμ εὐγενείας ἀπόγονος * διεδέχετο δὲ τῶν 
ἀδελφῶν τὸ μίσος, δεσποίνης ἐχούσης ἀχόλαστον 
φίλτρον τοῦ μίσους τραχύτερον. Καὶ πάλιν ἀγῶ- 
νες, xai σκάµµατα, xai Ἰωσὴφ στεφανούμενος. 
Ὁ μὲν οὖν ἀγὼν τοσοῦτος. 'O δὲ παλαίων, µει- 
pixov* ἡλιχία, σωφροσύνης προδότις, πρὸς ᾖδο- 


γῆς βίαν εὐάλωτος ' δουλείας ταπείνιοσις, Yevvalou . 


χαταστέλλουσα φρόνηµα” δεσποΐνης συνεχεῖς xo- 
λαχίαι ταῖς ἐλπίαι τὸν τόνον ἐχλύουσαι (41). Καὶ 
αιωκῶ τὰς ἔξωθεν, ὡς γυναιχὸς, μηχανὰς χρωµά- 
των ϱἱῥημάτων, σχημάτων, τὰς δι ὀμμάτων ἁπάτας, 


τὰς δι’ ὀσφρήσεως λίθους (42), τὰς δι’ ἀχοῶν τῆς ὁν- . 


manipulorum supplices rogstores exstiterunt. Ill 
paturam cauponati, ut rebantur, abjectum pro no- 
dio puerem damnant servitnte, Imo in speciem 
ezdis vestem compositam, quasi sine sanguine in- 
videntiam nequeant exstinguere, patriis offerunt 
manibus morte mentita ad verum luctum senem 
incendentes, et charitatis poenas a generatore re- 
poscentes. 

2. Hoc Josephi certaminum caput est. Perferens 
autem. adolescens izto animo prima periculorum 
rudimenta munerarium honorat. Enavigatis autem 
invidis fluctibus Egyptum occupat, et servus eva- 
dit eorpore, cujus animus nulli. servitudini poterat 
esse obnoxius. Non una cum habitu animi. nobili- 
(tem exuit, neque violentis malorum procellis 
Lbertatem dedecoravit. Neque enim pro rerum 
eventu. alios induebati animos ; neque per servitii 
consuetudinem paulatim libertatem exuit : verum 
erat vel in servitute nobilitatis Abrahamiticz pro- 
genies. Fratrum odia excipit mulier babens amores 
impotentes, ac odiis immaniores, quibus cum Jo- 
sepho certamen fuit, et contentio non absque co- 
rona. Certamen tale : luctator adolescentulus ; seas 
ejusmodi qui. temperantiam prodat, quaque vo- 
luptatis violentia facile capiatur ; servitii humilitas 
vel generosos animos deprimat ; domins adulatio- 
nes perpetue, qua spe varia constantiam tenta- 
rent. Taceo externas mulieris artes, fucum, verba, 
vestes, oculorum pellaciam, lecytbos unguentarias 
se naribus insinuantes, anima per aures obsidio- 


CL. DAUSQUEII ΝΟΤΑ.. 


(40) Th» φύσιν χαπηεύονγτες. Auctore Ennio 
naturam cauponantes vertimus. Dixerat olim AEscliy- 
lus πόλεµον χαπηλεύειν. Hor. Dedecorum pretiosus 
emptor. S. lgostius martyr, quem ob elegantiam 
preterire non possum, de planis quibusdam, qui 
jura omnía praesertim divina venalia habebant, ita 
despecte loquitur Epistola ad Trallianos : EloY γάρ 
τινες µαταιολόγοι, xdi φρεναπάται οὐ Χριστιανοί, 
ἀλλὰ χριστέµποροι ἁπάτῃ (fora ἁπάντη) περιφἑρον- 
τες d. ὄνομα Χριστοῦ, xai χαπηλεύοντες τὸν λόγον 
τοῦ Εὐαγγελίου. Sunt enim nonnulli θωνέ[οφκί, so- 
εἰο[τακαάί, mon Christiani , sed Ghristi nundini ad 
[τακάειι circum[erentes Christi nomen, et Evangelii 
tocem uundinantes. 

An) Τὸν tórov ἐχ.Ίύουσαι. Propterea amantes, 
telis cupidinis icti, Martis spiculis aut. intorquendis 
»"t ferendis sunt impares prz imbecillitate , eliso 
λα. virtutis nervo. Eorum viribus per amorem banc 


inferri noxam disces e Plauti Mercaiore : Amoris vi D 


diffunditari, ac deteri. 

(42) Tác δι ὀσφρήσεως «Ίίθους. Àn ergo odora- 
tus lapidibus est pervius? Certe mihi lapides loqui 
videtar, hec qui loquitur. lgnorantia lapidum bene 
odoratorum mihi sane hoc loco permolesta est. 
Scio quas Ophiti, quas Gagati vires Orpheus ascri- 
bat. At quzrendi sunt lapides, qui Veneris pullis 
grati sint odore exquisita, et iu deliciis. Hzrentem 
we Andr. Hoius ad saxa murali lormento concita 
revocat, ut. persistatur in melaphora a re bellica : 


Hic me Dousqueium varios incerta per estus 
Mens rapit undautem curis ac pauca novantem 


et uovare parantem. Po.sint λίθοις lapides illi capi 


pro vasis lapideis , sive pyzidulis et alabastrie , in 
quibus unguenta et odores varii recondissent, quod 
ποιητικώτερον. Quid si exturbem λίθους, et molliam 
reponamque ληκύθοις 1 quas uagueniarias intellige- 
rem, qua perditis mulieribus prinio sunt in amore. 
De voce Etymologus : Ἀλάδασερον, χαὶ ἁλάδαστρος, 
λήχυθος λιθίνη πρὸς μύρων ἀπόθεσιν ' Alabasirum et 
elabaster  lecythus 6 ide condendis wnguentis. 
Quandoque leeythus e vitro. Hesychius : Λήχνθος, 
xai µυροθήχη βισἰον ὑάλινον. Rescribo ex Eustathio 
ei Suida voce φόρος. βίχιον, id est, Lecgthus et my- 
rothecium pyxidula e vitro. Martialis lib. 11, epigr.. 
δὲ in Gelliam : 


Quod quacunque venis, cosmum migrare putamus, 
Et fluere excusso cinnama [νεα vitro. 


Et libro ix, epigr. 58, Gelli& multam pysidem op- 
probrat, quibus illa velut condita sit, et sepulta. 


Et latens centum condita pyxidibus. 
Libro secundo, epigr. 9. 
Quod cosnmi redolent alabastra.. 


Ab ipsa pauperculi αὐτολήχυθοι vocati. Eiymolo- 
gus : Αὐτολήχυθος ὁ πένης ἀπὸ. τοῦ ἑαυτοῖς τὰς λη- 
χύθους φέρειν εἰς τὰ βαλανεῖα. Autolecythus, pau- 
ver, eo quod (ales secum lecythos in balnea ἀε[εκ- 
rent. 

Fiebant et ex corio, οἱ ex 956. Zacliarias Theo- 
criti euarrator in ldyilium secundum : Ὄλπη χυ- 
ρίως ἡ δερµατίνη λήχυθος, δι’ ἧς ἔστιν ὁπτῄσασθαι 
τὸ ἔλαιον, νῦν δὲ ἴσως τὴν χαλχῆν qnot λήχνθον διὰ 
τὺνΔορίδα φάναι ἀντὶ Κορινθίας τὰ γὰρ Κορίνθια 
χαλχώµατα διαδεδόηται. lio οκ auro, et argento, 
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per ounes sentiendi vias ibat quidquid illecebro- 
sum, omniaque adolescentem unum in scopum fe- 
rebant, Verum qui tot undique jaculis petebatur, 
unum contra omnía telum tenuit memoriam Crea- 
toris. Quare illa ex somni aspectu Josephi tem- 
perantiom subigere sperabat, temporibus íinsidia- 
batur, opportunitatem observitabat, jugiter adhor- 
tabatur. Namque affectibus divendita, dum castum 
in unam eamdemque secum jntemperantie per- 
traheret. servitutem, exspectabat. Porro mulieris 
insidias adjuvana diabolus solitudinem hominum 
per d:emonis festivitatem invexit. Accidit, inquit *, 


95 Gen, xxvix , 62. 


BASILII SELEUCIENSIS . 
nem, naturales corporis infractiones. Nam 47 A fie moXtopxlaz (45), τὰς διὰ φύσεως χλάσεις τοῦ σώμα». 
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τος. ΔΙ ὅλων γὰρ ὥδευε τῶν αἰσθητηρίων τὰ θέλγειν 
ἰσχύοντα * πάντα δὲ πρὸς ἵνα σχοπὸν τὸν νεὸν ἑφέ- 
ροντο (41). Αλλ' ὁ τοσούτοις οὕτως πανταχόθεν 
βαλλόµενος, ὅπλον εἶχε πρὸς πάντα την μνήμην τοῦ 
πλάσαντος. Ἡ μὲν οὖν εἶχεν ἄγρυπνον τὸ βλέμμα , 
«hv τοῦ Ἰωσὴφ σωφροσύνην λῃστεύειν (45) ἐλπί- 
ζουσα * λοχῶσα τοὺς χρόνους, ἐπιτηροῦσα χαιροὺς , 
παραχαλοῦσα συνεχῶς. τῷ yàp πάθει πραθεῖσα, 
συγχατασπᾷν τῇ τῆς ἀχολασίας δουλείᾳ προσεδόκα 
τὸν σώφρονα. Συµπράττων δὲ ταῖς τῆς γυναιχὸφ 
ἐπ'δουλαῖς ὁ διάδολος, ἑρημίαν τῶν παρόντων, ἐξ 
ἑορτῆς δαιμονικῆς (30) κατεσχεύατεν. « Ἐγένετο γὰρ, 


uL. DAUSQUEII NOTAE. 


mox docebo. De more, et usu illud est, quod Ari- 
stopbanes de Phryne scorto nobili scribit conciona- 
toribus : 

Φρύγην ἔχουσαν «2ήκυθον πρὸς ταῖς γγάθοις. 

Phrynen Rabentem lecythum ad malas suas. 
lnatar adorantis, quae subtilius poros permeabant. 
Nausicaz amoribus diffluenti a prudentissimo poela 
datur lecythus Odyss. Ζ. |ubi hzec Eustathius : Afj- 
χυθος δὲ ἀγγεῖον ἑλαιοδόχον παρὰ «b ἔλαιον χεύθειν, 
ἵνα fj ἐλαιόχυθός τις. "Οτι δὲ λήχυθος, xai ὕλπη λέ- 
χεται, φέρει χρῆσιν, ᾿Αθηναῖος ἐξ ᾿Αχαιοῦ γλαφυροῦ 
φησι ποιητοῦ έχων, xal ὅτι λἠχυθοι xaX ἐκ τιµίας 
ἑγένοντο ὕλης, otov, Στέφανον χαὶ διλἠχνθον μµύρου 

ρυσοῦν, καὶ ἀργυροῦν. Quibus e locis vides mu- 
feribus in amoreu pronis unguenta, et unguenta- 
rías thecas, sive lecythos in usu fuisse. Qua illau- 
babili recepta consuetudine, cum per olfactum la- 
pilli se non ipsinuent homini, sed per cernendi vim 
τὰς δι ὀσφρῄσεως λίθους detrivi in ληχύθους, ac si 


dicat auctorlecythos pene totas in castissimi Jose C 


phi nares effusas, et prie Deo illi male oluisse, quod 
olebat bene. itaque illi non fuit ὄσφρησις ἔκθη- 
λύνουσα, ut loquitur Naziausenus. His animadversis 
lego apud Seylacem in Periplo : Φοίνικες ἔμποροι 
εἰσάγουσιν αὐτοῖς μέύρον λίθον Αἰγυπτίαν' Ρλανίεεε 
mercatores illis inpehunt unguentum (sive m rum) 
lapidem /gspiium. Qui lapis ZEgyptius, etsi. mih 
noa pernotuit, facit ut veterem lectionem non sol- 


Jjcitem pertinaeius. 

(45) Ψυχῆς ποΛιορχίας. Animss obsidionem. Eo 
in tropo multus est Basilius, supra : πολιορχεῖ τὸν 
λόγον, mentem obsidet, ut Seneca Clytemnestra : Et 
inter is(us mentis obsessa (aces. Amore seilicet, do- 
lore, timoré, invidia coufertim | irrweutibus. ltem, 
Τοσαῦται χινδύνων ἑπαναστάσεις πολιορχοῦσι τοὺς 
πλέοντας, Tanti vericulorum insultus navigantes ob- 

sident, Seneca Hercule furente : 
Pectora tantis obsessa malis 
Non sunt ictu [erienda levi. 


(M) Πάντα δὲ πρὸς ἕνα σχοπὸν τὸν γέον ἑρ- 
ἐροντο. ln quem videlicet adultera suos amores 
jaculabatur. Quid si σχοπελόν legeretur? nam que 
recensuit velut in scopulusa adolescentem praxi- 

itabant, in quem si impactus esset, castitatis nau- 
gium facere potuit. Aut junctim, ut Joseph, tot 
ad libidinem irritamentorum sit scopulus. Ex. causa 
non dispare Petronius Pompeium vocavit piratarum 
scopulum, et Romani severum illum Judicem ecqui- 
fatis ignarum scopulum reorum. 

(45) Σωφροσύγη» «ῃστεύει. Thren. 1n, 514: 
Oculus meus depra'datus estaximam meam, Proper- 
tius, lib. n : 

Una meos quoniam pradata est. femina sensus, 

Ex hac ducentur [unera nostra domo. 


(46) Ἐξ ἑορτῆς δαιμονικῆς. Per de monis [est:- 
eilatem, sive per occasionem festivitatis. Δαίμιον 
olim Deum significavit. Dionysius Alexand. 


eos s 0D γὰρ ἐν δ.16φ 
"Ionv goipar ἅπασιν &x' ἀγδράσι θήκατο δαίµων. 
Eodem significatu. extolerunt. Homero Orpheus et 
Plato, ltem τίµα τὸν δαίμονα, sive τὸ δαιµόνιον, nt 
scripsit Isocrates, Deum honora. Quare non placet 
originem Eusebii, lib. iv, e. $, παρὰ τὸ δειµαίνειν, 
a terrefaciendo ; hoc enim potius damnatis daemoui- 
bus convenitl, quod ipse vult, cum vero dsemon la- 
tius pateat, ad:equata elymologia quaerenda. Eugu- 
binus lib. vin De perenni philosophia, c. 9, ducit a 
TY) ob denmonis potentiam. Si ab Hebrzo dedu- 
cenda vox, mallem a y"*| quod est scire, cujus 
imperativus est 7] vel Xx. Verum decretum. est 
sequi D. Aug. lib. xix De civ. c. 20; Lactan. lib. 11, 
c. 14; Platonem in Cratylo, Eiymologuin, Martia- 
nui Capellam et alios, qui dieunt δαίµων ᾳ. 5af- 
μον παρὰ τῷ δαΏναι, quod est scire. Post etiam 
ei nomen creaturis est communicatum, sed prin- 
cipibus, sive angelis tam bonis quam malis. Hiuc 
distinctione fuit opus, inquit Eustat. in D. Z δαί- 
µων καχοῦ et ἁγαθοῦ, εὑροοῦντος, et βαρέως. 
Δαίμον pro ακβεἰο tritumno posuit Menaud. : 
"Axaxrti δαίµων ἀν δρὶ τῷ yeyvopéro 
"Απαντός ἐστι μυσταχωγὸς τοῦ βίου. 
Ut quisque primum lumén attigit vila. 
Demon adest vit& administer integra. 
llesiodus : 
Οἱ μὲν δαίµονές slot Διὸς gerádov διὰ βουΛὰς 
"EcóAol ἐπιχθόγιοι póAaxec θνητῶν ἀνθρώπων. 
D«emones esse bonos magni decreta Tonantis 
Custodes hominum in terris voluere. 


Boni igitur angeli , et hominum custodes olim dicti 
demones; sed tempore exsolevit appellatio, atque 


D in infaastam trausiit, nempe pro spiritibus devotis 


exteruis ignibus. Philo Judzeus lih. De gigantibus : 
Δαίμονας μὲν ol ἄλλοι φιλόσοφοι, ὁ δὲ ἱερὸς λόγος 
ἀγγέλους εἴωθε καλεῖν προσφυεστέρῳ χρώμενος ὀνό- 
ματι. Domonas quidem philosophi alii, αἱ sacra 
oracula angelos vocare consueverunt, nomine ad na- 
turam accommodatiore usa. ldem vadit Euseb. lib. 1v, 
exp. 3 De praporatone :Τὰ μὲν γὰρ παρ ἡμῖν θεῖα 
λόχια οὐδ' ὅλως ἀγαθὸν οἶδεν ὀνομάζειν δαίμαία, παν- 
τὸς δὲ πονηρὰς εἶναι τῆς λέξεως ταύτης xat δὴ xal 
τῆς προσηγορἰας µετειληχότας. Imo Magus ipse Ma- 
daurensis tractatum inscrip-it De deo Socratis, ou 
de danone vel demonio (quod fecere Xenophon 
et Plutarchus),qnia daemoais indignitatem, atque ὅνσ- 
φημίαν jam tum | inolescentem horrebat, ut in eum 
solerter animadvertit, D. August. lib. vii De civ.,. 
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ψησὶ, τοιαύτη τις ἡμέρα, xai fv οὐδεὶς iy «fj οἰχίᾳ A quadam die, ut intraret. Joseph domum, et operis 


ἔσω * εἰσῆλθε δὲ Ἰωσὴφ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ 
οὐδεὶς ἦν tv τῇ οἰχίᾳ ἔσω (41), xat ἑπεσπάσατο co) 
Ἰωσὴφ τῶν ἱματίων λέγουσα αὐτῷ; « Kou net μετ) 
ἐμου. » Ὢ πόση fj τῆς σωφροσύνης ἀξία! ὢ πηλίκος ὁ 
ες σεµνότητος στέφανος ! Ὡς δοῦλος ἐπράθη, xal 
ὡς δεσπότης παρὰ δεσποίνης ἱχετεύεται |. Ὢ πόση 
εἧς ἀχολασίας ἡ πτῶαις ! Τοῦ γὰρ δούλου τὴν δέσ- 
ποιναν ἔδειξε δούλην. Ἡ γὰρ τὴν φυχὴν τῷ πάθει 
πολήσασα, xài τὴν ἔξωθεν ἀξίαν ἀπώλεσε. Κοιμή- 
θητι μετ ἐμοῦ. "D τῆς ἀχολάστου τυραννίδος! Δεσ- 
μώτην κατέχει τὸν σώφρονα, xal χολαχείᾳ ῥημάτων 
χειρῶν βίαν ἀνέμιξεν. Ὢ τῶν ἁμηχάνων xaxov! ὢ 
τῆς ἀλύνου αυμφορᾶς! &v μεσοδικτύοις ἀπήλειπτο (48) 
ἠήραμα δίκαιος. Ὁ δὲ δίχανος εί ἐποίησεν; Εἴδωμεν 
τὴ; σωφροσύνης ἓν χινδύνοις τὰς τέχνας, χαὶ past 
αὐτῆς, τὸ νιχᾷν διδασκώµεθα. Ἡρῶτον ἐπιστομίζειν 
πειρᾶται cb πάθος , xal τρόπον ἀχάλαστον χαλινοῦν 
ῥημάτων σεµνότητι. El ὁ Kopióc µου οὐ Τιώσχει 
δι ἐμὲ οὐδὲν, καὶ τὰ ἑξῆής. Ἐπιμελητήν µε τῆς οἱ- 
χίας ὁ δεσπότης χατέστησε, οἰχέτας ὑπέταξεν, ἓν- 
εχείρισε χρήματα, τὰς ἐμὰς φροντίδας τοῖς οἴχειοις 
ἤπλωσε κτήµασι. Τί οὖν, ὁ χρημάτων φροντίζων τὴν 
χοίτην συλήσω; 'Ü τὴν χτίσιν φυλάττων (49), chv 
εὐνὴν καθυθρίσω; 'U χτήµασιν εὔνους περὶ τὸ µέρος 
πολέμιος ; Καὶ πῶς πρὸς τὸν Θεὸν ἀναδλέφω; Ποίοις 
ὀφθαλμοῖς τὸν εὀεργέτην θεάσωµαι; πῶς ποιῄσω τὸ 
fra τοῦτο; Φρίττω, γύναι, «hv φωνήν’ Σοὶ τὴν πρά- 
ξω αἰτεῖς ; πέπληγµαι ἐγὼ τὴν ἀχοὴν (50), χαθάπερ 
ξίφει, τῷ ῥήματι. Πῶς ποιήσω; πῶς ἀχοὰς µολυν- 


quidpiam absque arbitris [aceret, ei illa apprehensa 
lacinia vestimenti ejus. diceret : Dormi  wecum. 0 
Quanta continenti dignitas! Quanta gravitatis 
corona! Ut servus venditus est, et uti domino do- 
mins supplicat. O quanta est intemperentise labes ! 
siquidem servo dewmiaam servam subjicit, Nam 
quao amoris jugo quasi per venditionem animam 
subjecerat, exteruse quoque digoitetis jacturam 
fecit. Dormi mecum. O tyrannidem ineffrenatam ! 
Captivum castissimum Josephum tenet, οἱ verbo- 
rem adwlaüoni manuum violentiam admiscel. 0 
malum nullis evitabile machinis! OQ calamitatem 
iaextricabilem ! Mediis in re&bus pro ρε ju- 
stus. appreheuditur. Justus. autem. quid. [δει ** 1 


Β intelligamus quse siut in perieulis artes temperan- 


liz, et cum ea discamus viaeere, Primum lasciv:s 
perturbationi conatur os occludere, et verborum 
gravitate refrenare mores effrenes : Ecce dominus 
meus, omnibus mihi traditis, ignorat quid habeat in 
domo su« 55, et cxtera. Curatorem me donus sum 
paterfamilias constituit, servos subjecit, in mani- 
bus pecuniam iradidit, curas meas ad. proprias 
usque possessiones explicavit. Quid igitur ego, cui 
pecunisrum cura commissa esi, eum cubilis jure 
spoliem ? Cujus ego possessiones custodio, lectum 
dedecore. pelluam ? Qui eum benevolentia . opes 
tueor, hac in parte inimicum me geram? Quomode 
ad Deum suspieiam? quibus oculis tat bene me- 
rentem contemplabor ? quomodo id agsm? Mulier, 


ésloug ἰάσωμαι; πῶς τῶν σῶν ῥημάτων ἀποσμήξω C quod loqueris horresco. Tibi tu. opus ipsum po- 


τὸν βόρθορον; Τοιαύταις ἐπῳδαῖς σωφροσύνης ὁ δί- 
χαιος χρώμενος (51), ἀχόλαστον θηρίον οὐκ ἔπειθεν. 


** Psal. x, 4. *' Gen. xxxix, 8. 


stulas? Hac voee haud aliter aures mibi vulneram- 
tur, quain gladio.Quomodo 4 sgam ? quomodo cou- 


CL. DAUSQUEII NOTJE. 


eap; 11. Deemonica igitur festivitas, ut ad Basilii 
joeum revertamur, esset alicui daemoniorum JEgypti 
sacra, ad cojus daemonii sacrum, vel pompam, vel 
ludum, tota effusa domo adultera illa domo se te- 
nuerit incestis tenta cupidinibus. Primum veniebam 
jn eam conjecturam , ut genii ipsius mulieris fe- 
stum fuerit (Selen enim genius aliunde exponi 
potest : unde εὐδαίμονες et χαχοδαίµονες pro Bene 
fortunatis et Male fortunatis), sed ejusmodi die na- 
tali uon fuissent cedes infreqnentes, aut si quid alibi 
actum solemniter illa non abfuisset, 

(47) Kal ἦν οὐδεὶς ἐν τῇ οἰχίᾳ ἔσω. Verteret 
Plautus : Domi nulíus natus in edibus. Quod est in 
textu. τῶν Septuaginta iuterpretum, cum exceptione 
ει: Οὐδεὶς ἣν των ἓν olx(a ἔσω. Nullus e domesii- 
cis intus erat. Quare Basilii patrocinio licet rece- 
pram Scripturz lectionem , 96 pridem coustitulam 
ieri * Absque arbitris; sive illi familiares, sive ex- 
ranei, 

(48) Ἕν µεισοδικτύοις ἀπεί.ειπτο. Scribo ἁπ- 
εἴληπτο, apprehensus est. ΤΙ melius. congruit cum 
praseripta. voce ἓν μεσοδιχτύοις, cum qua imninime 
convenit ἀπείλειπτο, si enim. duceretur ex. ἀλείφω 
qued adulatione et. mollitiis fuerit Joseph unetus et 
demulsus, certe culpa aliqua non careret. 

(49) 'O τὴν xcci guvAdrror. Scribo χτῆσιν, 
£um auctoritate psalmi civ : Κατέστησεν αὐτὸν χὐ- 
ρήν του ofxou αὑτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς xtf- 


σεῳς' Constituit eum dominum domus suc, εἰ pria- 
cipem omnis possessionis sue ; tum quod Basilius ita 
seripsisse videatur e proxime sebjectis judiclo fa-- 
eto : Ὁ κτήµασιν εὔνους πορὶ «b µέρος πολέμιος. — 
Ubi libenter quoque scripserim, περὶ τοῦτο τὸ µέ- 
poc, vel περὶ τόδε τὸ µέρος, hoc est, circa uxorem, 
qus e rebus a viro possessis potissima pars nume- 
T3lur, ac ideo qui per. mulieris latus es viro sul 
linit domus est corruptor. Hesychius : οἰχοφθόρους 
polyous. Omnino affinitas harum η et « vocalium 
varias leetiones, et interpretationes invexit. Pro- 
verb. vii, plerique. omnes legunt 69.9 : ἔχτισέ µε, 
cum versio communis, et Epiphanius in. Panariis 
coutra Áriomanitas legaut ἔχτησε, ei Aquilas simi - 
liter eodem teste. Isaize 1; Ἔγνω βοῦς τὸν χτισάµε- 
vov, Versio. commuuis : Cognovit. bos possessorem 
suum, quasi sit χτησάµενον. Rei quidem conditor 
esl possessor; al nou vere reciproeatur oratio. Ex 


D eodem fonte manarit error iu meum Damasceni co- . 


dicem" lib. i1, eap. 5: Πᾶν γὰρ χτίσµα ὑπὸ τοῦ 
κτῄσαντος αὐτοῦ Θεοῦ ὀρίζεται. Rescribo : κτί- 
σαντος. 

(50) Πέπ.Ίηγμαι civ ἀχοήν. /Eneid., lib. vm : 


ο ο ο Gravior ne nuntius aures 
Vulneret. 
(81) Τοιαύταις ἐπῳδαῖς eoppocórnc ó δίκαιος 


χρώµερος. Sic pro amuleto. temperantia. usas. 
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spureatas aures medicabor * quomodo (morum ver- A ᾽Αλλὰ xa χεῖρας ἐπέδαλεν ἁπλισμένας τοῖς πάθεσι. 


borum abstergam inquinasmenta? Talibus tempe- 
γαρ] amuletis usus, vir justus fera libidini ar- 
denti persuasit nibil: illa contra manus in eum 
injecit armatas libidine. Przsto autem aderat mu- 
Herculse amuleto diabolus, qui et adulterii munera- 
tor erat, et lascivie nymphagogus : ignorabat 
tamen utique se adversus temperautissimum atble- 
tam luctam suscepisse. Tenacibus manibus reten- 
tam permluens vestem, libidinis effugit ansas, fuga 
usus pro armis (et hoc fortitudinis 1 ) tradit vestem, 
"t temperantiam teneat, strenuusque miles virtu- 
tis stadium nudus decurrit : denique nudatur veste, 
ne nudetur a temperantia. Luxuria vero dux dia- 
bolus unas cum melicrcula devictus alio rursus 


Παρῆν δὲ συναγων!στῆς τοῦ vuvalou διάδολος, 6 τῆς 
µοιχείας ἀγωνοθέτης, xal τῆς ἀχολασίας νυμφαγω- 
Ἱός * Ἠγνόει δὲ ἄρα πρὺς ἀθλητὴν σωφροσύνης πα” 
λαίων. Tf, κρατούσῃ χειρὶ «bv κρατούµενον χιτῶνα 
προσρίψας, τὰς ἀχολάστους διαδιδράσχει λαδὰς, ὅπλῳ 
τῇ φυγῃ πρὺς ἀριστείαν χρησάμενος᾽ xai γίνεται 
τοῦ χιτῶνος προδότης , ἵνα φύλαξ γένηται σωφροσύ-» 
ve^ xat τρέχει γυμνὸς ἀριστεὺς «bv ὑπὲρ ἀρετῆς 
ἀἁγῶνα ὁδραµών ' καὶ γυμνοῦται χιτῶνος, ἵνα μὴ 
γυµνωθῇ συνρροσύνης. Ti δὲ γυναίῳ συνηττηθεὶς ὁ 
στρατηγὺς τῆς ἀχολασίας (52) διάδολος, ἑτέρου πά- 
Avv ὀπλίζεται, καὶ πρὸς θνμὸν µετασκευάζει τὸ φίλ- 
τρον’ xaX χαλχεύει τὸν πόθον εἰς ὅπλον, χαὶ γλὠτταν 
ἐγείρει χατήγορον, xot χιτῶνῦσα curva, πιστεύεται. 


arma vertit, amorem in iram convertit, et ex im- B *9 παραδόξου συχοφαντείας, xat ἀνοίας βαρδαρικῆς! 


pudenti desiderio procudit arma, linguamque accu- 
satricem suacitat, illa vestem ostentans fidem fa- 
eit. O inexspectatam maledicentiam! o insaniam 
barbarieam! Cum pallii, quo manus accusentur, 
sit gestatrix, lingaz accusanti creditur. Et in car- 
eere Josephus habetar, servus simul ac vinctus. 
Verum fluctibus tantis circumstantibus juvenis 
exbsustus iuconsumpto animo perdurat, Nec enim 
vocem jecit sgresceniis Dei sollicitudinem iucu- 
sans : Hoc, dicens, pro virtute bostimentum ? hic 
animi fructus temperantis? bec curz.in patrem 
merces ?. invideri, venire, barbaris servire ? Pro 
domo carcer, etiam ferrata compede teneor? Nosne 
adulterio superiores ad pares cum maechis ponas 
servamur? Horum nihil effotiit, sed contra omnia 
patiéntiam objeeit, gratoque animo perieula sus- 
tulit. Atque etiam tacens condemnabatur justo judici 
judicium reservans, et linguam silere docuit oculis 
Immortalibus ultionem eoncredeus. 

$. Si boc adwiraris, mi dilecte, ecce quod majus 
est, el obstapesce. Vide adolescentis magnaniiita- 
tem, vide divinze pbilosopbiz celsitudinem, ut hujus 
animi zemulus Conditori placeas. Quando talia per- 
pessus, ne verbo quidem injurias ultus est, neque 
in eos qui illum acerbissimis undique calamitatibus 
involvebant, vocem 49 emisit acerbiorem. Con- 
versabatur enim in carcere cum regiis captivis, 
quibus cum inexplicabiles somniorum resolvisset 


Χιτῶνα φέρουσα τῶν χειρῶν τὸν κατήγορον (53), 
γλώττῃ χατηγορούσῃ πιστεύεται’ xal τὸ δεσµωτή- 
ριον εἶχεν ὁ Ἰωσὴφ, οἰχέτης ὁμοῦ xai δεσμώτης 
γενόμενος. ᾽Αλλὰ τοσούτοις περιστάσεως χύμασιν ὁ 
νέος ἀντλούμενος , τὴν φυχὴν ἀνάλωτος ἔμεινεν. OO 
γὰρ ἀφῆχε φωνὴν δυσχερῇ , τὴν θείαν χηδεµονίαν 
χαταμεμφόμενος» αὗται, λέγων, τῆς ἀρετῆς at 
ἁμοιδαί; Οὗτος à τῆς σωφροσύνης καρπός; Οὗτός 
μοι τῆς εἰς πατέρα. θεραπχείας μισθὸς ; Baoxavía , 
καὶ πρᾶσις, χαὶ παρὰ βαρδάροις δουλεία ; xat οἶχος 
τὸ δεσµωτήριον, xal σιδήρῳ κατάδιχος; Καὶ τῆς 
µοιχείας τὴν πρᾶξιν νιχῄσαντες, τῇ τῆς µοιχείας 
τιµωρίᾳ τηρούµεθα; Τούτων οὐδὲν διὰ γλώττης 


C ἐφθέγγετο, ἀλλὰ πᾶσιν ὑπομονὴν ἀντιτάξας, εὖχα- 


ρίστῳ γνώµῃ τοὺς χινδύνους ὑπέφερε΄ xaY σιωπῶν 
χατεδικάζετο, τῷ διχαίῳ χριτῇ τὴν κρίσιν ταµιευό- 
ενος, xal σιωπᾶν ἔπειθε γλῶτταν, ὀφθαλμοῖς ἆθα- 
νάτοις τὴν δίχην πιστεύσας. 


Υ’. El τοῦτο θαυμάζεις, ἀγαπητὲ, τὸ μεῖξον ix- 
πλάγηθι. "Opa γὰρ τοῦ véou μακροθυµίαν’ ὅρα 
φιλοσοφίας ἑτέρας ἀχρότητα, ἵνα καὶ σὺ τὴν γνώµην 
μιμούμενος ἀρέσῃς τῷ χτίσαντι. Τοιαῦτα γὰρ πε-- 
πονθὼς, οὐδὲ ῥήματι τοὺς ἡδιχηχότας ἠμύνετο, οὐδὰ 
φωνὴν ἀφῆχε πιχρὰν, χατὰ τῶν συμφοραῖς αὐτὸν 
περιθαλλόντων πιχραῖς. Tol; γὰρ παρὰ τοῦ βασιλέως 
μὲν δεσµώταις ἓν τῷ δεσμωτηρίῳ συνδιέτριδεν’ οἷς 
λύσας τὸ τῶν ὀνείρων ἀμήχανον, διηγεῖσθαι τὰ χαθ᾽ 


ambages, casus suos recensere cogebatur, et 6µ0- D ἑαυτὸν ἠναγχάζετο, xaX τῶν οἰχείων δεσμῶν τὴν αἱ- 


rum vinculorum causas exponere : et ait : Quia 
[nrtim. sublatus sum. de terra. Hebreorum, et hic 


τίαν ἐχτίθεσθαι. Kal φησιν. "Οτι xJAoxg ἐκ λάπην' 
ἐκ εῆς, Εόραίων , xal ὧδε éxoinca οὐδέν. Ποῖα 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


Glossae : ἐπῳδή, precantatio, cum scilicel iucantatio- 
nem praecentione quis autevertit. Hic Josepho tem-- 
peranua vicem przecantationis tanquam surdo verba 
comit lynx impudica. Etsi autem τὸ ἐπί posterioris 
cujusdam cautionis rationem quandoque notet, ut 
volunt im Epodis Moratianis; tamen etiam quod 

rius. accinitur, signifieare potest, quod Zacharias 
ti prs primum Theocriti notavit : Τοῦτο δὲ λέ- 
γεται πρήαχσμα, xai ἐπιμελά » xai ἐπώδημα, xat 
ἐπιδή. [dem innnunt ined Heye ius. 1stas 
ἐπιμδάς incentiones cum Gellio licet dicere. 

(52) Ὁ στρατηγὸς τῆς dxoAaciac. Plautus eam 


vocem Latio donavit Curculione : 


Nec sirategus, nec tyrannus quisquam , nec ΑΦΟΥ 
[anomus, 

Nec demarchus, nec comarchus. 

(56) Χιτῶνα φέρουσα τῶν χαιρῶν τὸν κατήγο- 
pov. lsocratis non. illud absimile περὶ ἀντιδόσεω»ς * 
"Oyuotov ἑἐργαζόμενος, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἱεροσυλίας 
ἕτερον διώχων, αὐτὸς τὰ τῶν θεῶν ταῖν χεροῖν ἔχων 


φανείη. Perinde agat ac ai quis alterum incusans κα - | 


crilegii ipse res deorum manibus tenens in. publicum 
prodeat, 
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γλὠττα πρὸς ἀξίαν τοὺς λόχους ὑμνήσειεν ; Ὁ xa A innocens sum **. Qus lingua pro dignitate esm di- 


µέχρι λόγου πρὸς πολεμοῦντας φιλάνθρωπος, οὐ τοῦ 
Φθόνου μνησθεὶς, οὗ τῆς ἁδελφικῆς χατηγορήσας 
ὠμότητος , οὐ τὴν πρᾶσιν διηγησάµενος, οὗ τοῦ 
φθόνου τὴν µελέτην (54) ἐχθέμενος , οὐ τῆς γυναιχὸς 
τὸν ἀχόλαστον ἔρωτα, οὐ τὴν ἑαυτοῦ σωφροσύνην, 
οὐ thv ἐχείνης ἐπήρειαν. Ὢ γλῶττα τοῦ Δανῖδ ἓν 
φυλαχῇ μελετῶσα τοῦτο. Κύριε d θεός pov|, εἰ 
ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἁντακέδωχα τοῖς ἀνταποδι- 
δοῦσέ pot κακά! Αλλὰ γὰρ οὕτω διὰ πασῶν ὁδεύ- 
σας τῶν ἀρετῶν, xal καθάπερ kv πυρὶ , τοῖς πειρα- 
σμοῖς χωνευθεὶς , καὶ φανεὶς ἀθλητὴς δοχιµώτατος, 
ἆθλον ἀρετῆς τὴν βασιλείαν κοµίζεται διαδέχεται 
θρόνος τὸ δεσµωτήριον, xai ἥίνεται τῆς Αἰγύπτου 
διαπότης, ὃ τῆς µοιχαλίδος δεσµμώτης * φύλαξ s00n- 


via; xai λιμοῦ χυδερνήτης. ᾿Αδελφικοῦ γὰρ φθόνου B 


γίνεται δήµιος χαὶ διχαστἠς  χαὶ φέρει τροφῆς ol- 
χέτας (55), τοὺς τῇ πρᾶσει τραφέντας * χαὶ τῶν 
ὀνείρων ὀρθοῦται τὰ δράγµατα. Λαθὼν τοίνυν τὴν 
τοῦ ἀμύνασθαι δύναμιν, εἴδωμεν οἷος ἐγένετο. "Apa 
μὴ τοὺς λάμποντας τῆς ἀρετῆς χαρακτῆρας ἡμαύ- 
Ρωσε; "Apa ph γέγονεν ἡ τῆς ἀξίας ὑπόθεσις, χατ- 
ορθωμάτων ὑπόπτωσαίς τε xal ὑφαίρεσις; Οὖδα- 
μῶς. Λαθὼν γὰρ ὑπὸ χεῖρα τοὺς ἀδιχήσαντας, xal 
πολάξειν οὖχ ἀδελφοὺς , ἀλλὰ πολεμίους δυνάµενος, 
τὶ ποιεῖ; "Opa παράδοξον ἐχδιχήσεως τρόπον. Φθό- 
vov, xai πρᾶτσιν, xaX θηριώδη µανίαν , διὰ φιλανθρω- 
«la; ἀμύνεται , παίζει τὸν φόδον, xa ἀπειλὴν 6pa- 
ματουρχεῖ, xaX ὀργὴν ὑποχρίνεται. Οὐχ ἐνεγχὼν δὲ 
οὐδὲ τοῦ θυμοῦ τὴν ὑπόχρισιν, δάχρυσιν ἀληθινοῖς 
τὸ πρᾶγμα διέλυσεν  χαὶ τῷ πόθῳ νιχηθεὶς ἔξαγ- 
γέλλει τὰ πλάσματα ' ἀπολογίαν ὑπὲρ τῶν ἁδιχη- 
σάντων. ὃ ἀδικούμενος ζητεῖ, xal τὴν φυχὴν ixxa- 
λύφας, εἰλικρινῶς τοὺς ἁἀδελφοὺς περιπτύσσεται * 
xai χείλεσι Ὑνησίοις ἀσπάζεται (56) τοὺς ἀνηλεῶς 
τοῖς ὁδοῦσι σπαράξαντας, 

δ. Ἔχεις τοῦ Ἰωσὶφ τὴν ζωὴν, ἀρετῆς παντοίας 
ιδάσχαλον  εἶδες πατρικοῦ γήρως θεραπευτὴν, προ- 
στάγµασι θείοις ἀχόλουθον ἀγαπῶντα μισοῦντας * 
«ij; Νέας Διαθήχης τὰ πολίτευμα προσφωνοῦντα". ἥμε- 
pov πωλούµενον, χαὶ ὑπομένοντα δουλεύοντα, χαὶ μὴ 
thv ἐλευθερίαν ὑποτιθέμενον * ὀφθαλμοῖς δεσποίνης 
βαλλόμενον, χαὶ τῷ σωφροσύνης πόθῳ νικῶντα πόθον 
ἀχόλαστον * συχοφαντούμενον xal σιυωπῶντα . iy 
ἑξουσίαις φιλάνθρωπον, xai kv δυνάµει πραότατον, 
μιμητὴν τῆς θείας ἀγαθότητος ' ὧν γένοιτο μαθητὰς 
Tsvopávouc , τῶν ἐπουρανίων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ip ἡ δόξα, xat 
τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


*" Gen. xz, 15. *** Psal. vir, 5. 


(68) Tov φθόνου ct» µε]έτην. Reseripsi φόνου. 

(53) Φέρει τροφῆς οἰκάτας. Si loctiQnen: hanc 
sequeris, aliier interpretari non potes. At longe me. 
lior faciliorque sententia, si dicas ἰχέτας. Susli- 
net alimenta suppliciter rogantes. Eam sententiam 
üirmo subjectis : Καὶ τῶν ὀνείρων ὀρθοῦται 6pá- 
Yyava, Stabant siquidem, ct erigebantur, quos per 
quietem. mauipulos Josephus viderat, 'cum ipse in 
lhrono cousislens procedentes in genua fratres 


'eollecta est ex 


laudet orationem ? Qai verborum quoque humani- 
iate cum inimicis usus est, non invidentise recer- 
datus, non fraternam iucusans crudelitatem, nog 
venditionem recensens, non invidise meditationem 
exponens, uon mulieris imimoderatum amorem, nou 
$uam lemperantiam, non illius importunitatem : O 
Davidis lingua, qua hoc in carcere meditabaris : 
Domine Deus meus, sai feci istud, si reddidi retri- 
buentibus mihi mala **'1Sic aic ille per omnes vir- 
tutum gradus pedem promovens, ac velut inter 
ignes tentationibus colliquefaetus, et. probissimus 
albleta exsistens, prsmiun virtutis regiam. tulit 
dignitatem. Carcerem thronus exeipit, et fit ᾱ-- 
ερ dominus adulierze captitus, annona Cusiog, 
οἱ moderator in fame. Nam invidentis [πίστιν 
penes eum potestas et judicium, ferique convictus 
domestici s06i08, sui aundinatione prius altos, et 


oblsti per quietem manipali eriguntur. Accepta 


igitur ulciscendi potestate videamus, qualis fuerit. 
Λη tunc, qui exsplendescebat, virtutis characterem 
obscuravit ? Num ex dignitatis occasione przclare 
factorum labes, et ruina subsecuta est ? Nequaquam. 
Cuin enim in manibus baberet homines injurios, 
οἱ punire non [ratres, sed hostes potuisset, quid 
agit? Vide inusitatam ultionis formam. Invidiam, 
venditionem, belluinamque immanitatem humani- 
tatis obsequiis ulciscitur, terriculamentis. ludicris 
etitur, minas quasi jn scena consequitur, iras hi- 
strionice representat. Sed nec ipsam iracundis 
simulationem sustinens lacrymis non fictis actum 
solvit , et suorum desiderio victus evulgat qua 
fingebat. Injuriarum defensionem qui eas patieba- 
tur, querit : et affectum animi expromens sincere 
fratres amplectitur, germanisque labiis eos oscula- 
tur, qui dentibus inclementer ipsum laceraversnt, 

&. Habes Josephi vitam B0 omnigens virtutis 
eruditricem. Vidisti patrix: senecta cultorem divi- 
pis praeceptionibus inhzrentem, osores amantem, 
novi Testamenti conservationem  enuntiantem , 
mansuetum mancipium, et perpetientem servitutis 
sine dispendio libertatis, ictum herz oculis, et 


Amore temperantie superantem impotentes amo- 


res, calumniis petitum, et consilentem, in potestate 


D humanissimum, et in dominatu mitissimuim divinse 


bonitatis imitatorem. Qua imbutos disciplina uti* 
nam nos supercolestibus bonis digni simus in 
Christo Jesu Domino nostro, cui honor et pote- 
stas in secula! Amen. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


conspiclebat. Et hic alibi scribitur tx£cag. 
(56) Χεί.εσι Tonto ἀσπάξζεται. Interpretatio 
"^ymologo et Eustathio. Ille sie : 
Γνῄήσιος, γενῄήσω, γενῄσιος, ὡς θαυμάζω θαυμάσιος, 
χαὶ κατὰ συγχοπὴν γνήσιος, ὁ Ex τῆς αὑτῆς yYevvn- 
θεὶς, χαὶ μ νόθος. Eustathius in Dionysium Alexan- 
drinum : Γνήσιοι δὲ χατὰ Ῥωμαίων γλῶτταν οἱ Usp- 
μανοὶ ἑρμηνεύονται' Gnesii. Romanorum πριν 4i- 
cuntur Germani. 


£07 
ORATIO IX. 

Ejusdom in Meysen. 
: 4. Malta sunt qua ad laudem Dei homines mo- 
vesnt; multa, αυ ad gratiarum actionem bene 
snimatos impellant. Nam quoeunque oculos quis 
eireumferat , beneficenti:e fontes semper patere 
videt. 8ol ad imperium divinum excurrit, ac per 
terram incedentibus radios effundlt ; luna faciem íl- 
Iustrat, et noctis borrorem lenit, crescit, ac decre- 
scit pro sna. inconstantia, itaque aeris temperatio- 
hem bene temperata: efficit. Stelle coeli decursu 
tempestatum signa hominibus exsistunt : terra pro 
faléimeonto pedes subit, potestati usibusqué liomi- 
"wn smbstrata est : emicaántes vero fructas uni 
produeit howini. Nam etsi brutz: animantes in hu- 
jus muneris communionem veniunt : homini tamen 
principaliter mensa telluris &dornata est. [idque 
φτοῦς lyricen Prepheta novit, dum lyram pulsat: 
Producens, inquit, fenum jumentis, εἰ herbam ser- 
vitu hominum *'. Bestiarum genus alit, et homí- 
nis fawulitium , quod eorum alimenta hominis sint 
fonestamenta. Quare horum causa gratiam debet 
*olns homo, et gratitudiuis adversus Dominum 
solus est debitor ; multa sunt, inquam, quie 
*3mnos Creatori concinendos moveant : S1 
verum  amimi vitio flt, ut homines s»pe bene 
merentem Deum ut insidiatorem aceusent. Non- 
melli beneficiorum causas idola affingunt : alii ad 
male dicendum lingwam exserunt : quidam cum 
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AUTOZ e. 
Tov αὐτοῦ εἰς τὸν Μωῦσην. 


a. Πολλὰ τὰ πρὸς ὕμνον χινοῦντα τοῦ θιοῦ τοὺς 
ἀνθρώπους, πολλὰ τὰ πρὺς εὐχαριστίαν τοὺς εὐγνῶ- 
µονας ἄγοντα. "Omot Ὑάρ τις περιενέγχοι ἂν τὸ 
Αλέμμα, εὐεργεσίας πηγὰς ἀεὶ χεοµένας ὁρᾷ fioc 
μὲν ἐπιτάγματι τρέχων, xal τοῖς ἐν γῇ βαδίνουσ- 
τὰς ἀχτῖνας ἐχχέων * σελήνη δὲ δᾳδουχοῦσα τὸ φέγγος. 
καὶ τῆς vuxtbg ἡμεροῦσα vb πάθος * αὐξήσει δὲ xat 
μειώσει ποιχιλλοµένη, τὰς τοῦ ἀέρος εὐχράτους ἆπερ- 
γάζεται χράσεις * ἁστέρες τὸν obpavbv σταδιεύοντες 
χαιρῶν σημεῖα τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχουσι' γή δὲ 
ποσὶ μὲν ὑποδέδηχε σχῆμα (07), χερσὶ δὲ, xa 
χρείαις ἀνθρώπων ὑπέστρωται: τὰς δὲ τῶν χαρπῶν 
ὠδίνας ἀνθρώπῳ pvp προσφέρει. El γὰρ xat τῶν 
ἁλόγων dj φύσις παραπολαύει τῆς δωρεᾶς, ἀλλ' &v- 
θρώπῳ κυρίως ἡ τῆς γῆς παρεσχεύασται τράπερα. 
Καὶ τοῦτο σαφῶς ὁ λυρῳδὸς προφήτης ἀνακρουόμενος 
olbev * Ἐξαναςέλ ων γὰρ, qnot, χόρτο» τοῖς 
κτήνεσι, καὶ χ.λόην τῇ δουΆείᾳ τῶν ἀνθρώπων. 


"Ὡς ἀνθρώπου θεράποντας τρέφει τῶν ἁλόγων và 


γένη, ὡς τῆς τούτων τροφῆς ἄνθρωπου Ὑινομένης 
τιμῆς. Τοιγαροῦν τῆς ὑπὲρ τούτων εὐχαριστίας . 
μόνος ὀφειλέτης χαθέστηχεν ἄνθρώπος , χαὶ µόνος 
εὐγνωμοσύνης τῷ Δεσπότῃ χρεώστης. Πολλὰ μενοῦν., 
ὣς ἔφην, τὰ πρὸς ὑμνφδίαν χινοῦντα τοῦ χτίσαντος 

µοχθηρίᾳ δὲ γνώμης ἄνθρωποι πολλάχις χινούµενοι 
τὸν εὐερχέτην ὡς ἐπίδουλον µέμφονται ἕτεροι δὲ 
τὰς τῆς οὐεργεσίας προφάσεις εἰδώλοις ἀνάπτουσιν - 


divina providentia bellum gerunt imprudentissime: C ἄλλοι πρὸς βλααφημίαν τὴν γλῶτταν ἁγείρουσι * 


vec desuut, qui rationum machinis divina consilia 
vomprehenudere violenter affectent. In. ea quz dixi- 
"mus testes. proferantur, qux per Zgyptum acta, 
"Pharaonis n. Deum contamax rebellio, Moysis ge- 
meratío, quam AEgyptii bello consecuti, proposito 
'excidere, Nam admiratus olim Deus animum Abra- 
hami religionis ergo, mores compensat generis 
nobilitate et patrem multorum scribens, arena 
«naris et coli. stellis filiorum numerum cozquavit, 
promissa re affirmavit. Obsecundans autem Crea- 
tori suo natura namerosissimam sobolem regere- 
Vat. ZEgypius interim cum Deo depreliabatur, et 
vontentiose eum Deo agens Pharao generis amplifi- 
cationem minuere aggrediebatur : Venite, inquit, 


sapienter. opprimamus eum; si masculus fuerit, in D 


fluvium jacile ; si femina, reservate ad vitam **, Ut 


9" Psal. cui, 148. ** Exod. 1, 10, 10. 


ἕτεροι ταῖς θείαις οἰχονομίαις πολεμοῦσιν, οὐκ al- 
σχυνόµενοι» ἕτεροι, μηχαναϊς λογισμῶν, τῶν θείων 


᾿«βουλευμάτων χρατῆσαι βιάζονται. Φερέσθω µάρτνς 


ἡμῖν τῶν εἰρημένων, τὰ κατ Αἴγυπτον n páy- 
µατα (58), fj Φαραὼ πρὸς 8sbv φιλονειχία, Μωῦσέως 
ἡ γέννησις, ᾗ καὶ πολεμοῦντες πεπτώκασιν ol ΑΙγύ- 
πτιοι. θαυμάσας γάρ ποτε θεὺς «οῦ ᾿Αδραὰμ τὸ τῆς 


γνώμης φιλόθεον, εὐγενείᾳ φύσεως τὸν ερόπον ἁμεί- 


6:tai* xal πατέρα πολλῶν ἀναγράψας, ψάμμῳ 
θαλάττης xa ἄστροις οὐρανοῦ συνέτεινε τοῦ γένους 
τὸν ἀριθμόν * ὑποσχόμενος, τοῖς ἔργοις ἑχύρου τὰ 
ἐπαγγέλματα. Εἴχουσα δὲ ἡ φύσις τῷ πλάστῃ, πλου: 
σἰας τοῦ Ὑένους τὰς ἀντιδόσεις εἰργάξετο. "Αλλ᾽ 
Αἴγυπτος ἀντεστρατήγει θεῷ, καὶ Φαραὼ φιλονειχῶν 
τῷ θεῷ, τὴν τοῦ γένους αΌδησιν χολοδοῦν ἐπεχείρει * 
Δεῦτε γὰρ, qno, κατασοφισώµεθα αὐτοὺς, xai 


CL. DAUSQUEII NOT &. 


(57) Γῆ δὲ ποσὶ μὲν ὑποδέδηκε σχήμα. Eytya 
tiic ab ἔχω est ea. siguificantia, qua ἐχέμυθος, et 
2χενηῖς retinentiam judicant : sic prorsas, ut homi- 
num pedes terra retineat, sive fulciat. Merito 
σχῆμα sive ügura rei corporate quantitatem, ne 
ulterius excurrat, non intra modum babet, ac finit? 
inde quoque est, ut σχῆημα habitum seu vestem 
significel, que corporis modo adaptatur. Quare 
etiam plenior eorum est oratio, qui dicunt σχηµα 
ἐσθῆτος. 


(58) Φερέσθω µάρευς ἡμῖν τὰ xac Αἴγυπτον πε- 
zparppéra. tío hzc asperior nulli videri de- 
bet; habet enim efficaciam, qua delectati plures 
Romane scribentes. Liviug lib. xut : Templum testis. 
Horatius libro quarto : 


Testis Metaurum flumen. 


Simile illud Maroneum : 


Jtaliam petiit fatis auctoribus, esto. 
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ORATIO IX. 


19) - 


ἑὲ μὲν ᾗ ἄῤῥεν., εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε αὐτὸ ' A masculum sobolem eum nonnulla. condemnat hu- 


ἑὰν δὲ OrjAv, ζωοποιήσατε (59). Καὶ τὴν ἄῤῥενα 
γονην καταδικάζει τῷ φιλανθρώπῳ * κείρων μὲν τὰς 
τῆς φύσεως ἀφορμὰς, δρόµον δὲ γαστρὸς ἐπέχων τοῖς 
ἐπιτάγμασι (60). Καὶ πᾶσαν γράμμα βασιλέως ἐπο- 
λιόρχει tbv φύσιν ' xai ἦν δρᾶμα παράδοξον. Τοῦ 
Δτμιουργοῦ μὲν ἕπ)λαττον χεῖμες, βασιλέως δὲ χεῖρες 
τοῖς ὕδασι τὴν πλάσιν ἀπήλειφον, καὶ πανταχοῦ τῶν 
ὠδίνων σαν χατάσχοποι, καὶ ποταμὸς τῶν τικτο- 
Βένων ἐχειροτονεῖτο ὅήμιος, Νόμος ἐγράφετο xoi 
Φύσις ηὐθύνετο, xal πρᾶσις ἐχρίνετο, ὠδῖνες κατεδι- 
χάνοντο, καὶ τόχος ἑδοχιμάζετο, καὶ φύσεως παῤῥη- 
αἷα σεσύλητο. Ελόχα δὲ ποταμὸς τὰ τικτόµενα, καὶ 
διεδέχετο τὰς τῶν µητέρων Ὑαστέρας, ἡ τῶν ῥευμά- 
των Υαστήρ. "Αρτι βρέφος ἑτίχτετο, xal µήπω τὰς 
ἡλιαχὰς ἀχτῖνας θεώμενον, πρὸς τὰς τοῦ ποταμοῦ 
ὠδίνας ἑπέμπετο (61). Πρᾶγμα πάντων ἐλεεινότατον ! 
φονεὺς ὁμοῦ καὶ τάφος ὁ ποταμὸς τῶν τικτοµένων 
ἐχίνετο, χαὶ τόχος τῷ θανάτῳ σύγχρονος ’.ἀναίρεσις 
τὴ Τεννήσει συνέτρεχε, xal μητέρες ἄχρι τῶν ὡδί- 
vov ἐρχόμεναι, Υενέσθαι μητέρες ἀγηύχοντο, ἀγνοίά 
τοῦ τιχτοµένου στῆναι τὰς ὠδῖνας εὐχόμεναι, προλα- 
ρεῖ; ἐπιθυμοῦσαι τῷ θανάτῳ τὸν τόχον, ἵνα μὴ cip 
ποταμῷ μητέρες ὑπάρξωσι. Πένθος ἣν αὐταῖς πρὸ 
τοῦ τόχου τὸ τιχτόµενον, xal Ὑαστέρες ἄχαρποι 
μετὰ Ὑόνον xal τόχον ηὑὺρίσκοντο ' xal τῶν ὠδίνων 
τὰ βέλη δεχόµεναι , δεῖξαι τῶν πόνων τοὺς χαρποὺς 
οὐχ ἡδύναντο τὰς ὠδῖνας ὑπέμενον, xal τῶν ὠδίνων 
τὸν χαρπὸν οὐχ ἑδέχοντο * ἄωροι βόέρυες ἑτρυγῶντο 
εῆς φύσεως. 

B. Τοιαύτη μὲν ἡ τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸν θΘεὸν 
φιλονειχία. Ἠνέαχετο δὲ τέως θεὸς ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἐμποδιζόμενος , xal τὴν ὑπόσχεσιν ἁδιχουμένην 
ὁρῶν, ἑχαρτέρει, µετανοίας ἐλπίδι τὴν τιµωρίαν 
ἀναθαλλόμενος, ἑπέχων τὴν Χόλασιν, ἵνα ἑνέγχῃ 
πρὸς αἴσθησιν. 'Opov δὲ µμένον τὸ τῆς γνώμης 
ἀνένδοτον , περιτρέποι τὰ μηχανήματα’ χαὶ Μωῦ- 
σέα τεχθέντα τρέφειν αὐτὸν τὸν τῆς γεννῄσεως 
χωλύοντα (02) παρεσχεύαζε" φοθούμενοι γὰρ μετὰ 
τύχον τὸν ἔλεγχον cl γεννῄσαντες, φόδῳ καὶ πόθῳ 
τὸ βρέφος µερίζουσι, xal μετὰ τῆς χιδωτοὺ τῷ 
«ou ποταμοῦ ᾖῥείθρῳ πισιεύουσι, τῇ τῆς ἐπινοίας 
περιδολῇ τὸ βρέφος τειχίσαντες. 'O 05 φέρεται μὲν 
ἀχινδύνως τῷ ῥεύματι χατὰ τοῦ πολεμοῦντος νόµου 


manitate, partim dum causas generationis accidit, 
partiin dum ventris progressiones exspectat edicto, 
Et regis edictum. quamlibet naturam velut. obsi- 
dione concludebat, eratque facinus perquam :n$o- 
lens. Quod Dei manus efformabant, regis manus 
aquis obliterabant, Ubique erant geniturze specu- 
Iatores, et fluvius natorum carnifex constituebatur. 
Lex servsbatur, et natura multabatur, et si qua 
perieuli redemptio, Judieio erat obnoxia, Parturt 
dammabantgar, et partos explerabanter, natur 
queque libertas spoliabatur. Fluvius partum insidiis 
excipiebat, et atris alvo flaminis alveus succede 
bat. Fetus, recens editus ac nondum solare jubar 
contuitus ad Βαν]! dolores transmittebatur. Bem 


B ssne eommiseratione dignissimam ! Infantimm jagu« 


lator erat. fluvius, pariter et sepulerum ac genitus 
morti cosvus, stragesque cum generatione coneiir- 
rebat, quaque matres ad parüenis usque mole- 
giam precesserant, genitrices fleri depreeabantur ; 
quod pactum futurum ignorarent, stare suos dolo- 
res praoptantes, et. mortem antepaeinm oppetereé 
gestientes , 89 ut ne fluvio genuisse viderentur. 
Partas illis ante partum j]uetum pariebat, et post 
conceptom partamque ventres fructu privati repe- 
riebantur. Nee qua In partura erant experte dolo- 
ram spicula, fructum commonstrare poterant : 
pariendi molestiam sufferebant, nec ulluin ex dolo- 
ribus fructum capiebant. Immaturi naturz racemi 
vindeniiabantur. 

9. 'Talis erat hominum cam Deo contentio, Im- 
pedire se taniisper ab hominibus patfebatur, et 
promissioni sux (de Israele liberando) animadver- 
tens injuriam objici, ferebat, poenitentize spe sup- 
plicium differens procrastinansque puuitionem, ut 
sensum motitlamque sui daret JEygyptiis. Videns 
autem male pertinaces animos, machinas im om- 
nem partem versat : Moyse genito apparat, ut ge- 
nerationis prohibitor Pharao eum ala!. Post partum 
enim parentes eriminationis metuentes, partim ti- 
mori, partim desiderio obsequuntur $0, el cum capsa 
enm conflaenti credunt consilii sagacitate, perinde ac 
muro, communientes. Fertur ille expers periculi 
per fluenta coutra inimicl editum servatus. Dei 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(59) "Eàv δὲ 05v, ζωοποιήσατε. Biblia Regia D retinentes edicti recens natos properarent mergere 


w:pixo;gacÓe αὐτό. Septuaginta aliaque Biblia 

περικοιεῖσθα, hoe est, Pluris facite, quam masculum 

in profluentem abjiciendum, sive μειώσει quadam, 

reseroaie. Basilius autem explieaius senteutiam re- 

vt ζωοποιήῇσατε, αἱ csetera parce detorsit ex eap. ! 
xodi. ; 

(60) Τοῖς ἐπιτάγμασι. Αά exemplum Dionysii 
αρα ον a fiquilatum Rom. Τὰ γὰρ πι 
krieg καὶ τὰς διαγραφὰς τῶν δικαίων τε, xal 

Ἔδίκτα κχαλοῦσιν οἱ Ῥωμαῖοι. Preceptiones 
&& descriptiones jurium et injuriarum edicia vocant 


(64) Kal µήπω τὰς ἡλιακὰς dxrivac Gebpsvor 


4ρὺς τὰς τοῦ ποταμού ὠδίνας ἐπέμποτο. Quod 
erdinaría partio noctu eveniat plurimum et /Egypiui 


ante solis ortmn, dicuntur nati. prius ad fluvium 
deferri, quam solem viderint. ln Senecz Thebaide 
non dispar crudelitas : 


e e n n ο Protinus quosdam editos, 
Nox occupavit, et nova luci abstulit, 

(62) Τὸν τῆς γεννήσεως αω-ύοντα. Qui potest 
esse verum, cum Pharao primulum natos flavio le- 
tali juberet obrni, non inclusos utera perderet? 
Quia maribus adewptis leraeli generandi. petestas 
sdimebatar. Nota σύνταξιν paulum insolentem vtv- 
νήσεως χωλύοντα, quam semulus fuisse videri potest. 
Silius libro sexto: 


. 9. ο ο» Capte prohibere nequiret 
Cum Panos αφία.. 








* 
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vero jussu infanti, cujus virga futorum erat, ut A σωζόμενος. Ἐφείδετο γὰρ βρέφους ὁ ποταμὸς κα- 


non multo post secaretur el mare, fluvius parcebat, 
infanti fluvius parcehat, cujus ipse quoque virga 
percussus scaturigines in sanguinem transmutavit. 
Navigante igitur preter exspectationem infante, 
iniqui legum positoris ülia speculatrix mittitur, quae 
espia speciaculo matris affectum induit, et absque 
periculi timore Pharaoni contuberpalis fit infans : 
Verax, qui comprehendit sapientes in. astutia. «- 
rum **, Qui Pharao per legem jugulabat, qui pa- 
rientes non sinebat esse matres ei quae non pepe- 
yerat, dat esse matri. Infans salvatur, lex solvitur, 
puerulo imperare non quit. O arcanam divinam- 
«ue admodum gubernandi rationem! Alter contra 
AEgyptios humanitatis legislator alebatur Moyses. 
Procul terror, et contra naturam constituta judicia, 
Natus puniebatur, et generatum euse crimen erat, 
quodque in matrice processerat, poenam ferebat, et 
lex J£gyptia cum naturze lege pugnabat : intro vero 
versatur Moyses eorum inter ulnas, & quibus erat 
iste terror, et legi de infanticidio vitam ostentat 
repugnantem ; Pharaonisque S tyrannidem cal- 
cans ab iis, qui calcabantur, amabatur. Cum vero 
succrevisset infans, ad suos trausfugit, et regi 
dignitatis spes excutieus Abrahami cognationem 
affectavit, implisque divitiis piam paupertatem duxit 
potiorem. Neque vero ex vivendi institutione animi 
vitium traxit ullum, aut per tempus mores alios : 
sed amans erat divini cultus, deditque Paulo occa- 
sionem hec de se loquendi : Magis eligens affligi 


λευόµενος, οὗ τῇ ῥάθδῳ μετ᾽ οὐ πολὺ καὶ οὐ πέλαγος 
ἀνεχόπτετο ἐφείδετο τοῦ βρέφους ὁ ποταμὸς. οὗ τῇ 
ῥάδδῳ xaX αὐτὸς πληττόμενος εἰς αἷμα τὸ νᾶμα ϱετ- 
έδαλλε. Πλέοντος οὖν παραδόξως τοῦ βρέφου.], θεω- 
ρὺς fj «οὔ χαχοῦ νοµοθέτου θυγάτηρ ἐπέμπετο) xa 
ἁλοῦσα τῇ θέᾳ, τῷ πὀθῳ µήτηρ ἐγίνετο, xat opaco 
συνοιχεῖ τὸ βρέφος µηχέτι φοδούμενον τὸν χίνδυνον. 
'AAn0nc , à δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς by τῇ xav- 
ουργίᾳ αὐτῶν. 'O τῷ vójup σφαχεὺς, ὁ τὰς τικτού- 
σας οὐχ ἑῶν εἶναι μητέρας, τὴν μὴ τεχοῦσαν συν- 
εχώρει γενέσθαι μητέρα * χαὶ βρέφος ἑἐσώζετο, xat 
νόμος ἑλύετο, παιδίου χρατεῖν o0 δυνάµενος. Ὢ τῆς 
ἀποῤῥήτου xai θείας οὕτως οἰχονομίας ! Ἕτερος νο- 
µοθέτης «φιλανθρωπίας xav! Αἰγυπτίων ἑτρέφετο. 


p Φόδος ἔξω, xal διχαστήρια xatà τῆς φύσεως * καὶ ὃ 


τικτόµενος ἐχολάζετο, ἔγχλημα φέρων τὴν Υέννησιν, 
ὅτι προῄλθε τῆς μήτρας τιμωρούμενος *. καὶ νόμος 
Αἰγύπτιος χατὰ τοῦ νόµου τῆς φύσεως ἑστρατεύετο. 
Ἔνδον δὲ Μωῦσῆς ἐν ταῖς τῶν φοθούντων ἀγχάλαις 
ἑστρέφετο, τῷ παιδοχτόνῳ νόµμῳ ζωὴν δειχνύων ἄν- 
τίπαλον ' χαὶ τὴν τοῦ (apa ενραννίδα πατῶν, ὑπὸ. 
τῶν πατουµένων ἑστέργετο. Αὐξηθὲν δὲ «b βρέφος γ|- 
νεται πρὸς τὸ γένος αὐτόμολον, xaX βασιλικῆς ἀξίας 


— κὰς ἑλπίδας ἀποσειόμενον, τὴν ἐξ ᾿Αθραὰμ, ἐπόθεε 


συγγένειαν, καὶ ἀσεδοὺς πλούτου τὴν μετ) εὐσεδείας 
πενίαν προτιµωτέραν ἑνόμιζε * χαὶ οὔτε τροφῇ τὴν 
γνώµην µετέδαλλεν, οὔτε χρόνος τὸν τρόπον µετ- 
έστησεν ἀλλὰ τῆς θείας fiv ἑραστὴς θεραπείας, διδοὺς 
τῷ Παύλῳ περὶ αὐτοῦ μετ) αὐτὸν ἀναφθέγγεσθαι ’ 


cum populo Dei, quam temporalis peccati habere C Μᾶ..1ον ἑλόμεγος συγκακουχεῖσθαι τῷ Aa τοῦ 


jucunditatem **. Hiac ira regi specie pietatis con- 
nixa, Interiin Moyses locum demutabat, non mores. 
Oves in monte pascenti conspicuus Deus objicitur. 
Ili enim concessit Deus pastorem agere, ui ex pe» 
corum pastore Israelis pastor crearetur, uique post 
artem pastoritiam in modicis exercitam tribulium 
suorum principatum ei crederet. Agenti inter pe- 


: eora Deus objicitur, et invisz visionis premium pro 


susceptis religionis causa laboribus condonat. Ecce 


: ignem monstrat in rubo ardentem ignis effectu 


seposito, quippe flos igne coronatur, vilisque pianta 
succense flamms obsisti. Vox ferebatur, que 


θεοῦ, 1) zpóoxaipor Eye. ἁμαρτίας áxóAavcir. 
Ὀργὴ τοῦ βασιλέως ἐντεῦθεν, ὑπόσχεσιν ἔχουσα «tv 
εὐσέθειαν. Ὁ δὲ Μωῦσης qv ἐν φυγῇ, µεταδαίνων 
ἀντὶ τρόπου τὺν τόπον. Ἐπιφαίνεται θεὺς ἐν τῷ 
ὄρει ποιµαίνοντι. Συγχωρεῖ γὰρ αὐτῷ xai ποιµαίΐνειν 
θεὺὸς, ἵνα Ex ποιµένος προδάτων, ποιμένα τοῦ Ἰσραὴλ 
ἀναδείξῃ * xat ποιμαντιχὴν àv μιχροῖς µελετήσαντι, 
τὴν τῶν ὁμοφύλων ἡγεμονίαν πιστεύσειεν (65). Ἐν 
τούτοις δὲ ὄντι θεὸς ἐπιφαίνεται, ἆθλον την ἀθέατον 
θέαν ὑπὲρ εὐσεθείας πόνων δωρούµενος * xa δείχ- 
νυαι πὂρ ἐπὶ βάτου φλεγόμενον (64) , xaX τὰ πυρὸς 
οὐκ ἑργαζόμενον, ἄνθος πυρὶ στεφανούμενον, xat 


Moysen contra AEgyptios armabat imperatoria pro D φυτὸν εὐτελὲς φλογὸς ἀναπτομένης ἀντίπαλον. Καὶ 


ο Job v, 15; I Cor. iu, 19. "6 Hebr. χι, 25. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


: (03) "Iva ἐκ ποιµέγος προθάτων zoipéva τοῦ 


'"fcpatA ἀναδείξῃ, καὶ ποιμαντικὴν ἐν μικροῖς . 


µεετήσαντι τὴν τῶν ὁμοφύων ἡγεμογίαν πι- 
στεύσειεν. Idem de Moyse sentit Philo in ejus Vita, 
ubi post multa : Παραλαθὼν τὰς ἀγέλας ἑποίμαινε 
mpobuaawépsvoc εἰς τὴν ἡγεμονίαν. IIocgevixt γὰρ 
έτη, xat προγύµνασµα βασιλείας τῷ µέλλοντι τῆς 
µερωτάτης τῶν ἀνθρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλῆής' Dum 
commissos pascit greges ad principatum eruditur : 
num pastoritia ars est exercititwm, el primum regni 
radimentum ei, qui mansneiissime hominum gregi 
pre[uiurus est. ldem. astruit et libro, quo. onurem 
probum liberum probat. 
(64) Πῦρ ἐπὶ Bdrov φάεγόμεγο". Vulgatam 


Scriptura interpretationem sequor comitatus Basi- 
lio, qui vocat φυτὸν εὐτελές, et Philone qui φυτὸν 
ἀκανθῶδες, xal ἀσθενέστατον, plantam spinosam , et 
infirmissimam, dicimusque Moysi Deum apparuis-e 
in rubo ardenti, non in rubeto. Qui non ita pridem 
repugnafite quolibet textu, et. versione, uulloque 
annuente scriptore βάτον rubetum est interpretatus, 
e vanis conjecturis inconsiderate fecit, Nam ut 
pondus acutulis ejus ratianculis afferamus ; sit plu- 
rium fruticum cum rubo sucerescentium congeries; 
Dou ideo rubeium erit, sed fruticetum, dumelum, 
cepreiutu, aspretum, Livio. Quae iu causte ürmanreu- 
tuu) affert, si locus admitteret, facile disjicerem. ΄ 
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φωνὴἡ φεροµένη , τὸν Μωῦσέα xav! Αἰγυπτίων καθ- A populo data tessera. Quibus Moyses rebus incitatus 


ώκλισε, στρατηγινὸν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ διδοῦσα τὸ σύν- 
(qua. Τούτοις παρορμισθεὶς (65) ὁ Μωῦσῆς τὸν 
λαὸν ἑξητεῖτο * ἀντιπράττοντος δὲ πάλιν τοῦ Φαραὼ, 
Δεηλάτοις Αἴγυπτος ἑτιτρώσχετο µάστιξιν. Ἐχεῖ 
ποπαμὸς ῥάδδῳ τυπτόµενος ἐφοινίσσετο * ἐχεῖ βατρά- 
χων ἔνυδρα χατ᾽ Αἰγνυπτίων στρατόπεδα ἐξ ἀέρος 
ἀχρίδες νέφη τῇ πτήσει μιμούμεναι * πάλιν σχότος 
ἐκεχράτει τὸ φῶς, καὶ ἣν τῆς ἡμέρας 0 χρόνος, νυχ- 
vk παρανάλωµα ' ἐκεῖ χάλαζα τῷ πυρὶ σννεφράτ- 
τετο, xal παρὰ φύσιν ὠμονόει τὰ τῇ φύσει µαχόμενα, 
εν τῆς φύσεως πόλε pov χατ᾽ Αἰγνπτίων usvávovta* 
ἐχεῖ θάνατος τῶν πρωτοτόχων τῶν πρωτευόντων 
ὠδίνων χατεθόσκετο, καὶ τῶν τόχων f) τάξις θανάτου 
χλῆσις ἐγίνετο (66). Καὶ τῶν µαστίγων ὁ δρόμος 


populum deposcebat exsolvi. Sed obJuetante rursum 
Pharaoue flagellis divinitus immisais Egyptus va- 
pulabat. lbi flumen virga percussum purpurascebat ; 
ibi ranarum undantia per &gyptum agmina ; e colo. . 
ἰοεμεί η morem modumque nubium volabant. 
lursus tenebrz lumen eviucebant, et diurpa tem- 
pestas inutili noctis impendio consumebatur. lbi 
grando cum igne conferta rwebat, et quas ab inge- 
nio discordant, ita preter naturam concordabant, 
οἱ naturalem discordiam eontra. /Egyptios verte- 
rent. lbi mors primatum primogenitos non sine 
dolore depascebatur, et natorum ordo fiebat ad 
imperium wortis. Nec vero istius vindictse cursus 
ante potuit abrumpi, quam virga percussum mare 


ἐφέρετο ἕως ἡ θάλαττα, πληγεῖσα τῇ ῥάδὸψ, τοῖς DB bis iter, illis sepulcrum fuerit ; et mare contiuentis 


μὲν ὁδὸς, τοῖς δὲ τάφος ἐγίνετο ' xaX πέλαγος τοῖς μὲν 
ἐξ Ἄθραὰμ πρὸς ἤπειρον μετέπήγνυτο, τοὺς δὲ τοῖς 
χύμασιν ἐσαγήνευσς * τὸ πλεόμενον ἐπεξεύετο , καὶ 
πύδες ἀνθρώπων χεκονισµένοι τὸν βυθὸν ἑσταδίευον. 
Οὕτως ἀντιπράττοντας φἑρειν μὲν olós διὰ µαχρο- 
ῥυμίαν θεὺς, τῇ τῆς τιμωρίας ὑπερθέσει προθεσµίαν 
διδὺς elc µετάγνωσιν ' ὁρῶν δὲ πρὸς τὸ τῆς φιλαν- 
δρωπχίας οὐχ ὑπείχοντας φάρµαχον, πρὸς διχαστην 
ὧν ἰατρὸν µεταδάλλει, xal σωφρονίζει χολάσεσι τοὺς 
τὰς συμδουλὰς ὀτιμάσαντας. 

Y. Αἰγχυπτίους μὲν οὖν οὕτω χολάζει Geóz. Μωῦ- 
σῆς δὲ, τοῦ λαοῦ παιδευτὴς χαταστὰς , τὸ τῆς θεο” 
. Ῥωσίας παραδίδωσι µάθηµα. Ἐδούλετο γὰρ ἐξελθόν- 
«ες Αἰγύκτου, μηδὲν ἐπάγεσθαι τῆς Αἰγυπτιαχης 
ἀσεθείας ἑφόδιον. Οὗτος γίνεται τῶν τῆς κτίσεως 
ἀποῤῥήτων συγγραφεὺς, ὁ τοῦ χόσµου τὴν ποίησιν, 
βιθλίον ἀπεργασάμενος * ὁ τὴν πολυπλάνητον στήσας 
ἀσέδειαν διὰ τῆς χοσµμοποίῖας ὁδεύουσαν  ὁ λύσας 
χατηγορίαν τῆς Χτίσεως' ὁ πρῶτος ἑμθοήσας àv- 
θρώποις €3ebv εἶναι τοῦ παντὸς ποιητὴν, xal πείσας 
μὴ µεταορέρειν ἀπὸ τοῦ χτίσαντος, πρὸς τὰ χτισθέντα 
9) σέδας * ὁ διδάξας uh προσκυνεῖν τὸν ὁμόδουλον, 
επών. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν 
zal τὴν Tx. El θαυμάζεις, ἀγαπητὲ, τὰ χτισθέντα, 
αρυσχύνει τὸν ἑργασάμενον * εἰ χαίρεις τοῖς xsi- 
σµασι, ph ἀτιμάσῃς τὸν χτίσαντα, μηδὲ τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ δόξαν τοῖς γεγονόσι περίδαλλε. ᾿Αρνεῖΐται γὰρ τὸ 
τοῦ χτίσαντος ἡ χτίσις ὑποδέχεσθαι σέδας᾽ φοθεῖται 


τὴν τιμὴν ὡς ἀπωλείας ὑπόθεσιν (67)* προσκυνεῖν p 


τέφυκεν, οὗ προσχυνεῖσθαι µεµάθηχε. Καὶ πάλιν 
i v Κύριος ὁ θεός σον (68), Κύριος slc ἐστι. 
Πρόῤῥιζος εἰδωλολατρείας ἀναίρεσις ' πολυπλανήτου 


*! Gen, 1 1, ** Deut. vi 4. 


instar viam Abrabamilis aperuerit , czeterog fluctus - 
lauserint. Quod erat mavigabile ealcabatur , et 
pulverulenti pedes hominum profunda maris per- 
currebant. Bl& Ad boe prorsus exemplum Deus 
inimicos fortiter diuque fert, vindictae dilatione. 
prafinitum spatium posnitudini tribuens. Ubi vero 
humaniora remedia minime succedere viderit, a 
medico provocat ad judicem, et consiliorum suorum 
spretores suppliciis revocat ad frugem. 


9. Sic igitur /Egyptios Deus ulciscitur ; at Moy- 
ses populi magister creatus divine cognitionis do- 
cumenta tradit, Volebat enim egressos de /Egypto 
nullum impietatis AJgyptiaccee secum exportare via- 
ticum. Hic est conscriptor arcanorum creature, 
«qui muudi conditionem libro complexus est; qui 
longe lateque vagantem per creaturas impietatem 
compescuit, qui crimiue creaturam exsolvit : qui 
primus auctorem universi Deum esse hominibus 
inclamavit , fuitque auctor, ne a Creatoris cullu ad 
creaturam adoratio transferretur, qui non adorare 
conservum edocuit ; /n principio, inquil, creavit 
Deus colum οί terram?!, Si tibi, o dilecte, in 
adiirationem veniunt creature, adora Creatorem ; 
si gaudes creatis, Creatori ne dedecus afferas; cave 
etiam, ne Conditoris gloria res coudite circum- 
fluant, Namque dignam Crestore reverentiam non 
admittit. creatura : tantum honorem, ut pestem 
capitalem perborrescit; adorare nata est, non didi- 
cit adorari, Et alibi quoque : Dowipus Deus. (uus, 
Deus unus est **. lige vox idololatriam eradicitus 
convellit, datque a multivaga servitute vindictas 


CL. DAUSQUEII NOT E. 


(65) Τούτοις παρορμισθείς. interpretatus. sui 
παρορµηθείς. - 
66) Tür τόκων ἡ τάξις θανάτου κ.ῆσις érpl- 
vero. Natorum ordinatio fiebat ad imperium mor- 
tis, Ίου est, ut bic sit primogenitus, ut ille non : 
multos enim primogenitos abstulit ea Lyranni &- 


vitia. 
(67) "Uc ἁπωλείας ὑπόδεσι'. Pestis enim παρὰ 


τὸ πεσεῖν, quod ad casum impellat, quem insederit. 
Ὑπόθεσις à me non reddilur, quod Latine loquewti 
sit idem. Adoratio talis est homini pestis, et ado- 
ratio esl causa pestis ; etsi non physice loquenti. 
(68) 'Ο θεός cov. Ita Basilius. Biblia Deutero- 
nomiis ἡμῶν. Super quo plura docte adnotavit P, 
Fronto Duczus in septimum sancti. Clirysostonii 
tractatum : volenti legere est. ) 
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ἵπ hoertatem, ad varios demonum cultus proje- A δουλείας ἐλευθερία. πρὸς ποικίλας δαιμόνων θερα- 


etam animam erigit. Nam qos tam minuta res 
creata, qu: non sit ab bominibus pro Deo culta? 
qui vel ad reptilia, et jumenta Dei cullum deje- 
eere, ei natura rationis expers apud rationis com- 
petes fiut iu veneratione. Qus miseria, immane quan- 
tum apud Agypiios invaluit. Neque enim a conii- 
mente duntaxat, sed. ab aquis quoque deos mutuati 
sunt, et apud 905 omnia Deus. Hanc et apud He- 
brseos egritudinem sese illatebrantem Moyses snim- 
advertens, malum remoliens clamabat : Dominus 
Deus (uus, Deus unus. est. Nondum siquidem Tri- 
MKatem promulgare tempus erat, nondum di- 
vinas hypostases, Adbue lacte divims cognitio- 
mis nutrit infantilem intelligentiam, solam con- 
tentus. divinitatis ingessisse cognitionem ; ipsis 
5s enim illius subindicat esse naturam, quo deo- 
Wem. turbas prorsum ex animis exterminet. Abs- 
tractis e im extam insigni errore satis. erant pri- 


ma divinitatis rudimenta. Quamobrem cum naturae 


doenisset unitatem, hypostaseon triadem ορρογία- 
ne distulit. Nam anima male affecta in veritate in- 
daganda perfacile labitur. Quippe reformidat, : ne 
inventam in Deitate Trinitatem edocens, deorum 
mulitudinem apud Judeoes prsdicare putetur, et 
auditorem ambagiosa ducit oratione, ac nonnulla 
quiescit oblata luce. Quemadmodum qui a recenti 
oculorum zgritudine relevatos docent cum luce 
dimicare, a solaribus radiis sic affectos sbJeugunt, et 
usu veli alicujus affectam partem mitius proritant : 
ita usu venit beato Moysi, qui, dum populo idolola- 
tris caligiue ezecutienti medelam facit, Dei noti- 
iíam ingerens, totam non audet coguitionis lucem 
exp andere ; enigmatum sublustri luce usus, prope 
Trinitatis lumen aperit. Quid enim ait ?* Dominus 
Deus tuus, Deus unus est, Unum manifestat, οἱ ter- 
tium przeterea nominat : de uno loquitur, et vocem 
(riplicat, ín hypostaseon testlmoninm : Dominus 
Deus tuus, Deus unus esi, Tantum non. dicit: Cujus 
eum una sit natura, in tribus est hypostasibus. Nec 
non alibi : Faciamus hominem ad imaginem , et si- 
militudinem nostram **, Vocis prolatione liyposta- 
ses innuit, Ác iterum: Venite, descendumus, et con- 
fundamus ibi linguam eorum **. Muliisque Scriptu- 
re locis ejusmodi seintillas, etsi nondum debilibus 
oculis lucem penitus evolvat, disseminat : perfectis 
vero solidioris cibi fructum recondit interim. Verum, 
animadverso Judazo, qui persistat in amentia mul- 
lorum annorum usu corroborata, ne mireris : 
quandoquidem post Moysen, et prophetas, post 
Christi praesentiam, post sacramentorum agahie- 


*! Gen. ε, 396. ** Gen. x1, 7. 


πείας €hv ψυχὴν ἑῤῥιμμένην &vlavtqat.. Τί γὰρ τῶν 
τῆς χτίσεως μερῶν ὑπῆρχε τοῖς ἀνθρώποις ἀθρή- 
σχκευτον; Οἵ γε ἄχρις ἑρπετῶν, καὶ χτηνῶν, «b τοῦ 
χτίσαντος χατεθίθασαν σέδας, xaX φύσις ἄλογος ὑπὸ 
τῶν λονικῶν ἐθρησχεύετο. Παρ Αἱγυπτίοις δὲ «b 
πάθος εἶχεν ἐπίτασιν. Oóx Ἱρχοῦντο γὰρ τοῖς Ἆπει- 
ῥώταις, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ ὕδατος θεοὺς ἑδανείζοντο» 
χαὶ πάντα θεὸς παρ ἑχείνοις. Ταύτην xai παρ 
"E6palow τὴν νόσον ὁρῶν ὁ Μωῦσῆς ἠμφωλεύουσαν, 
ἑχμοχλεύων τὸ πάθος ἐδόα * Κύριος ὁ θεός cov , 
κύριος εἷς ἐστι». Οὕπω γὰρ τὴν Τριάδα χηρύττειν 
χαιρὸς, οὕπω τὰς ὑποστάσεις χηρύττειν ἠδύναιο , 
ἔτι γάλαχτι τρέφει θεογνωσίας τοὺς νηπιώδεις τὴν Ev- 
νοιαν * ἠρχέσθη µόνῃ τῇ τῆς θεογνωσίας διδασχαλίᾳ , 


n μίαν αὐτοῖς φύσιν ὑπαγορεύων εἶναι θεότητος, ἵνα 


δημον ὅλον θεῶν (69) τῆς φυχῆς ἑξορίσῃ. "Hoxe γὰρ 
τοῖς kx τοιαύτης πλάνης ἁ ποσπωμµένοις τὰ πρῶτα 
τῆς θεογνωσίας µαθήµατα. Διὰ τοῦτο διδάξας τὴν 
μονάδα τῆς φύσεως, «hv τριάδα τῶν ὑποστάσεων δι” 
δάσχειν χατὰ χαιρὸν ὑπερέθετο' τὸ γὰρ τῆς duynz 
δυσπαθὲς, ἐπισφαλὲς πρὺς ἑπίγνωσιν. Φοθεῖται γὰρ 
μὴ, τριάδα διδάσκων θεότητος , πολλούς τινας θεοὺς 
παρ Ἰονδαίοις χηρύττειν νοµίζηται. Αἰνίγμασι δὲ 
µόνοις τέως χειραγωγεῖ τοὺς ἀκούοντας, xal μικρὸν 
τὸν αὐγῆς ἑπανοίγων ἑπαύετο. Καθάπερ οἱ τοὺς ἄρτι 
τοῦ νοσεῖν ὀφθαλμοὺς παυσαµένους , πρὸς τὸ φέγγος 
γυµνάζοντες, τοῦ μὲν ἡλίου τὰς ἀχτῖνας τοῖς πεπον- 
θόσιν ἀποτειχίζουσι, διά τινος δὲ παραπετάσµατος 


C τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ φωτὶ ἀποχναίονσε, τοῦτο ποιῶν 


ὁ µαχάριος Μωῦσῆς , καὶ τυφλώττοντα τῷ τῆς εἴδω- 
λολατρείας πάθει τὸν λαὸν διὰ θεογνωσίας ἰώμενος , 
οὕπω θαῤῥεϊ τὴν ἅπασαν τῆς γνώσεως αὐγὴν ἔχπε- 
τάσαι. ἀμυδροῖς δὲ φθέγγεσι (70) τοῖς αἰνίγμασε 
χρώµενος, ὑπανοίχει τῆς εριάδος «b φῶς. ΤΙ γάρ 
φησι, Κύριος ὁ θεός cov, κύριος elc ἐστι. "Eva 
μηνύει, xat τρίτον ἐἑπονομάζει" περὶ &voc διαλέγεται͵, 
xai τριπλασιάτει τὴν φωνὴν, ἵνα τὰς ὑποστάσεις 
μαρτύρτται. Κύριος ὁ θεός σου, κύριος elc ἐστι» 
μονονουχὶ λέγων; stc τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἓν τριοὶν ὑπο- 
στάσεσι. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι Ποιήσωμεν ἄνθρωπον" 
xat" sixóra ἡμετέραγ xal xa0' ὁμοίωσιν. T$, τῆς 
φωνῆς προφορᾷ τὰς ὑποστάσεις αἰνίττεται. Καὶ má- 
lw: Δεῦτε καταθάντες συγχέωµεν» αὐτῶν τὰς 


D γιὠσσας (11). Καὶ πολλαχοῦ τῆς θείας Γραφῆς τοὺς 


τοιούτους διασπείρει σπινθΏρας, οὕπω μὲν τοῖς ἀσθ:- 
νέσιν ὀφθαλμοῖς ἑξαπλώσας τὸ φέγγος’ τοῖς δὲ εκ- 
λείοις τῆς στερεᾶς τροφῆς ταµιευόµενος τὴν &nó- 
λαυσιν. Καὶ μὴ θαυμάσῃς ὁρῶν Ἰουδαῖον ἕναπομέ- 
νοντα τῇ πολυετεῖ νηπιότητι ὁπότε μετὰ Μωσέα, χαὶ 
προφήτας , μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, μετὰ . 


CL. DAUSQUEI NOT. £- 


(09) "Ira δῆμον ὅλων θεόν. Rescribo, δΏμον 
ὅλως θεῶν, vel ὅλον. 

.(70) ᾽Αμυδροῖς φέγγεσι. Etymologista. Αμυδρὸς 
παρὰ τὸ µύδρος, Ó σηµαίνει τὸν πεποβαχτωµένον 


σίδηρον. | 
(11) Tác γλώσσας. Delevi τὴν γλῶσσαν , Bibliis 

omnibus, que viderim, auctoribus, et ratiope suf- 

[ragante ; plurium est enim confusio, non unius. 


31 '" ORATIO X. 
εν «v µυστηριων Exíyvoctv, αἱρετικῶν στίφος τῷ Α nen cum Crealore pugnat hereticorum cuneus, 


χτίσαντι μάχεται. τὸν Δημιουργὸν Üvoupyby ὀνομά- 
ζουτες, καὶ δοῦλον τὸν Δεαπότην προσαγορεύοντες. 
Ἕτεροι δὲ τὸν πρὺς τὸ Πνεῦμα πόλεμον ἀνεδέξαντο, 
παὶ φέρουσιν ὄνομα τῆς μάχης τὺ σύμθολον (19) 
ἕτεροι Υίνεσθαι Gaby ἐφαντάσλησαν ἄνθρωπον, δι 
ἑτέρας ὁδοῦ πρὸς χτίσµατος φύσιν τὸν Κτίστην xa- 
τάγοντες, τὴν τῆς σαρχὸς λῆψιν, Σένεαιν τοῦ λαθόντος 
ὑπολαμθάνονεες, xai πάθεσιν ἀνθρωπίνοις thv ἁπαθη 
χαταδιχάζοντες. AIV ἡμεῖς τὴν τοῦ µακαρίου Παύ- 
leu σαφῶς πρὺς αὐτοὺς ἀναδοῶμεν φωνήν;, "Oc ἐν 
poppü θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο, 
εὁ εἶναι Ίσα θεῷ, dA ἑαυτὸν ἑκάνωσε μορφὴν' 
δού1ου .λαδών. λαδὼν δι ἡμῶν, οὐ γενόμενος καθ᾽ 
᾽4μᾶς, Ἰάεμένηχε γὰρ ὃ fjv, λαθὼν ὃ οὐχ fjv τοῦ 
Εὐαγχελίου λέγοντος Καὶ ὁ Αόγος σὰρξ ὀγέγετο. 
ἀπλονότι, b οὐχ ἦν ἐγένετο, µείνας ὅπερ fv. Καὶ 
οὕτω δογµατίζεται τοῖς θεοφόροις χατὰ τὸν εἰπόντα 
προφήτην Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου ovx 
ἐκλδέίψουσιν. Αὐτῷ tj δότα εἲς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ Ε. 
Tov αὐτοῦ slc τὸν προφήτη» Ε.κσαῖον, καὶ ek 
tà" Zovrapitt». 

α. Tov προφητῶν οἱ μὲν λόγῳ τὸν Χριστὸν mpo- 
εχέρυςαν, οἱ δὲ τὰ χατ) αὐτὸν ἔργοις ὑπέδειξαν' ἄλλοι 
τῆς οἰχονομίας τύπος ἐγένοντο , ὡς iv αχιαγραφίᾳ 
thv εἰκόνα προδειχνύντες τοῦ μέλλοντος. Καὶ λόγψ 
μὲν αὑτὸν προεχήρυξαν Ἡσαῖας, Ἱερεμίας, Ίενε- 
xijà, xal οἱ δώδεχα σὺν αὐτοῖς ' ἔργοις δὲ αὐτὸν 


ὑπέδειξαν Ἡλίας ὁ θεσθίτης, xaX Ἑλισσαῖος ὁ µα- C 


θητῆς αὐτοῦ. Τύπος 6b τῆς οἰκονομίας ἑγένοντο Ἰω- 
νᾶς 6 προρῄτης... (75). "Do xep γὰρ ἦν. Ἰ]ωνὰς ἐν τῇ 
κοιΆ{ᾳ τοῦ κήτους ερεῖς ἡμέρας καὶ ερεῖς νύκτας, 
οὕτως ὅἔσται xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν tj 
καρδίᾳ της τῆς ερεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 
Καὶ τέως τὰ κατὰ τὸν Ἰωνᾶν ὑπερθέμενοι, χαὶ τὸν 
Ἡλίαν ἓν δευτέρᾷ διδασκαλίᾳ φυλάδαντες, τὸν Ἔλισ- 
σαῖον παραγάγωµεν cl; μέσον (14), χαὶ δητήσωμεν 
διὰ τί τὸν υἱὸν τῆς Σουναμίτιδος μὴ διὰ προσενχῆς, 
ὡς 6 Πέτρος ἀνέστησε τὴν Δορχάδα (15), ἀλλὰ τῷ 
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dum Createrem subsecundgrium opificem appelli- 
tat, οἱ Dominum servum. Alii contra Spiritum 
sanctum bellum susceperunt, feruntque nomen 
pugnz symbolum. Alii Deum rati esse hominem per 
aliai viam  Greatorem ad creaturarum naturam 
devolvunt, et carnis assumptionem Dei ortum in« 
tverpretantur, 96 humanisque passionibus impati- 
bilem adjudicant. Sed in eos disertam beati Pauli 
vocem usurpemus : (ui cum in forma Dei essel, non 
rapinam arbitratus est esse se equalem Deo, sed se- 
metipsum eginanivit formam servi accipiens **. Acci- 
piene prepter nos, non creatus ut nos, Mausit enim 
quod erat, eo quod non erat sumpto, Evangelio 
leste : Et Verbum caro [actum est **.. Scilicet quod 
mou erat factum est, remanens quod erat. Esique 
hoe eoruin, qui Deum animo circiunferunt, dogma 
ex prophete vaticinio : Ywautem idem ipse es, et 
anni (wi mon deficient *'. lpsi gloria sempiterna. 
Àmen . 


ORATIO X. 
&juedem in Eliseum, εἰ Sunantitidem. 


4. Propheue partim verbo Christum antedixe» 
runt, partim res ejus operibus demonstraruut. Alii 
Verbi incarnati typus fuerunt, velut rudi et ombra- 
tili descriplione venturi praeferrent imaginem. Eum 
verbo antedixerunt $95i25, Jeremias, Ezechiel et 
cum eis duodecim viri ; operibus ipsum demonetra- 
runt Ellas Thesbites, et Flisrees ejus discipalus. 
Verbi inearnati typus fuerunt" Jonss propheta. Si- 
cut enim. fuit Jonas in ventre. ceti. tribus diebus et 
tribus noctibus ; sic. erit Filius hominis in corde 
terre tribus diebus et tribus noctibus *. 'Yantisper 
dilata dons historia, et Elia in exhortationem al- 
teram reservato, Elisseui produeamas ia medium, 
et quieramus cur Sunamitidis lilium non ad vitam 
erexerit oratione, ut Dorcadem Petrus ** : sed pue- 
ri cadaveri seipsum instratum applicaverit. Nàm 
pueri ori snum os imposuit, nasum naso aptavil, 


*5 Philipa. i1 6 7. **4oan. * 1. *' Psal. οἱ, 18. ** Mattb. xu, 40. *9 Act, Ισ, 40. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(79) Φέρουσιν ὄνομα τῆς μάχης σύμδολΆον. --- D preprium domicilium promoverem. Quis enim non 


Ηνευματομάχοι. - 
(79) Τύπος δὲ εῆς οἰχογομίας ἀγέγοντο "Ievac 
ὁ προφήτης. Asteriscis hic a me locus consignatus 
est, quod quemadinodum merpbris superioribus plu- 
res est complexus Basilius: ita hoc tertio membro 
idem fecisse videatur. Et vero fecit; nam quid facias 
de illo, ἐγένοντο Ἰωνᾶς ? Hzc itemcausa curnumaerum 
multitudinis non resirinxerim ambitu singulari. 
(74) Kal τέως τὰ κατὰ τὸν Ἰωναᾶν ὑπερθέμενος, 
καὶ τὸν Ἡ.1αν ἐν δευτέρᾳ διδασκαίᾳ φυ.ὶά- 
ξαντες. cóv Ελισσαῖον παράγωμεγ εἰς μέσον. 
Non mibi satis quum videbatur, ut suscepta de 
Eliseo Wsctatio rebus Novi Testamenti commisce- 
retur. Cujus rei causam pervestigam per omnia 
orationum D. Basilii vestigia locus hic occurrit, ac 
ine perpulit, quo oratione de Eliszeo loco non suo 
movere, ac de mente D. B.silii hmc tanquam in 


PATROL. GR. LXXXV. 


ex eo verborum tenore (etsl Eliam seniorem non 


pesciamus| conficiat primas in hoc triumviraiu de- 


beri Eliszo ; Elie secundas, Jonse tertias, si modo 
verba mentemque anctorís perspectam babent ? 
(75) Mh διὰ προσευχῆς, ὡς ὁ Hátpoc ἀνέστησε 
τὴ Δορκάδα. Ain' vero 1u, Bosili, prsetermissas 
esse preces ab Elis:eo in Sanamitidis filio ad vitam 
revocando? Contra stat Seriptura libro quarto Re- 
gum, capite quarto, versiculo 3 : Ingressusque 
clausit osiium super se, et super puerum, et oravit ad 
Dominum. Expleo locutionem semiplenam , ph pé- 
voy διὰ προσευχῆς, ὡς ὁ Πέτρος à. *. Δ. Siwilem 
ellipsim observare visus sam ín Epistola ad Roma- 
$05, cap. iV : 'O μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν 
περιτομὴν, ἢ χαὶ ἐπὶ τὴν ἀκροθυστίαν ; Beuiitudo 
ergo hiec in circumcisione manet, an. etiam in. pre- 


putie ? Intellige : In circumcisione sola. Sed, ne 


$ 
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DASILII SELEUCIENSIS 


10 


ficiem facie fulciit, cum pedibus pedes contendit, A vsxpip του παιδὺς ἑαυτὸν ἐφήπλωσεν σώματι. Te 


"pectus imposuit pectori, oculis oculos admovit ; 
paucis denique membris sigillatim applicata prophetze 
membra vitam couferebant. Cur nonorationis przesi- 
dio mortuum vitz restituit, sed seipsum reliquie inje- 
cit? 57 lloc in figura contingebant illis : scripta sunt 
autem ad. correptionem nostram, in quos fines secu- 
lorum devenerunt *. Quzramus, cujus figura fuerit 
Eliseus, cujus Sunamitis , et jam Sunamitidis filius 
mortuus. Eliseus Christi figuram gerit; populus 
3utem | gentium erat ille, mortuus vi peccatorum. 
Venit spiritalis Eliszeus, el universa ejus niembra 
mortua deprehendit, os, oculos, manus, pedes, et uni- 


verse mortuus erat : mortuum 08, quod ad laudandum , 


Deuimn non poterat aperiri, sed ligno dicebat : Pater 
meus es, et lapidi : Tu me genuisti *; mortui oculi, 
qui in Deum universi non flgebantur : verum pra- 
termisso Creatore colebant creaturam ; mortuze ma- 
nus, quz damonibus fructus offerebant ; mortui 
pedes, qui, ut adoraretur diabolus, flectebantur. 


Putridum erat corpus universum, egebat medico : 


przpotente, medico qui vel mortuos excitare pos- 
set, Veuit exquisilus medicus spiritualis Eliezus, 
Cbristus Dominus, invenit corpus mortuum. Quid 
agat? seipsum totum imposuit toti. corpori. Quid 
est quod dicimus? tota plenitudo deitatis totum 
nostrum gestavit bominem ín quo habiiavit, ut lo- 
quitur Apostolus, corporaliter omnis plenitudo di- 
vinitatis *. Oculos babuit more hominum, similiter 
manus, pedes similiter. linaginarium visum non 
eral, sed vera res, qua videbatur. Non enim rapi- 
nam arbitratusest esse se equalem Dei, sed semetipsum 
eszinanivit formam servi accipiens * : et vita mor- 
luum gestavit indumentum, ut immortalitate sua 
mortem commotaret. Cum autein. deilas devenisset 
in corpus, omnes artus postea sanctiücati sunt, et 
ad usum inéliorem traducti. Os quidem doctum est 
dicere : Domine, labia mea aperies, εἰ os meum an- 
auniiabit laudem tuam *. Oculi Dei laudem didice- 
runt: Oculi omnium in le syerant, et. tu das escam 
illorum in tempore opportuno *. Mauus ad Dominum 


-| Cor. x, 44. * Jerem. 11, 21. * Coloss. n, 9. 


* Philipp. τι, 7. 
CL. DAUSQUEII NOTE, 


γὰρ στόµατι toU παιδὸς ἐπέθηχεν τὸ ἑαυτοῦ στό- 
pa (76)* τὸν δὲ μυχτῆρα τῷ μυχτῆρι προσήρµοσε ΄ 
καὶ τῷ μετώπῳ τὸ µέτωπον ἑἐπεστήριξεν ^ χαὶ τοῖς 
ποσὶν συνεξέτεινεν τοὺς πόδας, χαὶ τὸ στῆθος ἐπκ- 
έχειτο τῷ στήθει, καὶ ὀφθαλμοὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔπλη- 
σίαζον. xa ἁπλὼς ἑχάστῳ µέλει τοῦ παιδὸς ἐπι- 
ψαῦον τὸ τοῦ προφήτου µέλος, τὴν ζωὴν χαρίζατο ' 
διὰ τἰ οὖν μὴ διὰ προσευχῆς ἀνέστησε τὸν νεχρὺν, 
ἁλλ' ἑαυτὸν ἑπέθηχε τῷ λειψάνῳ; Ταῦτα τύπος 
συνέδαυεν ἐχείνοις ' éypágn δὲ πρὸς »ονθεσίω 
ἡμῶν εἰς οὓς τὰ τό Ίη τῶν αἰώνων κατήντησεν. 


. Ζητήσωμεν τίνος Tfjv τύπος ὁ Ἑλισσαῖος, xai τίνος 


ἡ Σουναμῖτις, καὶ τίνος ὁ υἱὸς τῆς Σουναμίτιδος 6 
τεθνικώς. Ὁ Ἑλισσαῖος τύπον φέρει Χριστοῦ - ὁ δὲ, 
λαός ἐστιν ὁ ἐξ ἐθνῶν. Οὗτος ἣν νεχρωθεὶς ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας. Ἡλθεν ὁ νοητὸς Ἐλισσαῖος , εὗρεν αὐτοῦ 
ὅλα τὰ µέλη νεχρὰ, τὸ στόµα, τοὺς ὀφθαλμοὺς , τὰς 
χεῖρας, τοὺς πόδας xai ἁπαξαπλῶς νεκρὸν ἣν τὸ 
σῶμα, μὴ ἀνοιγόμενον πρὸς δοξολογίαν θεοῦ (71-78), 
ἀλλὰ τῷ ξύλῳφ λέγον' Πατήρ µου εἶ σύ’ καὶ τῷ 
Aló, ZU µε ἐγένγνησας. Νεχροὶ ἦσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
εἰς τὸν τῶν ὅλων θεὸν μὴ προσέχοντες * ἁλλά τῇ κτί- 
cst παρὰ τὸν Κτίστην λατρεύοντες. Νεχραὶ σαν oi 
χεῖρες χαρποφοροῦσαι τοῖς δαἰμοσιν' νεχροὶ ἦσαν 
οἱ πόδες εἰς προσχύνησιν τῷ διαθόλῳ χαμπτόµενοι. 
Ὅλον ἣν τὸ σῶμα σαθρὸν, ἔχρηζεν lavpou δυνατοῦ, 
ἰατροῦ δυναµένου xal τοὺς νεχροὺς ἐγείρειν. "ΗἨλθεν 
ὁ ζητούμενος ἰατρὸς, ὁ νοητὸς ᾿Ἑλισσαῖος, ὁ Δεδπότης 
Χριστός εὗρε τὸ σῶμα νεχρύν. Τί motel ; "Όλον Eav- 
τὸν ἐπέθηχεν ὅλῳ τῷ σώματι. Τί ἐστι τὸ λεγόµενον ; 
Ὅλον τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος ὅλαν τὸν ἡμέτερον 
ἑφόρεσεν ἄνθρωπον, "Ov κχατῴχησεν, ὣς Φησιν 
ὁ Απόστολος, ὅλον τὸ π.ήρωμα σωματιλῶς τῆς 
θεότητος. Ὀφθαλμοὺς εἶχεν ὡς ἄνθρωποι, χεῖρας 
ὁμοίως , πόδας ὁμοίως. Οὐχ fjv φαντασία τὸ ὀρώμε- 
vov * ἀλλ ἀληθινὸν τὸ βλεπόμενον. Οὐ γὰρ ἁρπα- 
Υὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα θεῷ, ἀ.11 ἑαυτὸν 
ἐχέγωσεγ, μορφὴν δούᾶου Aa6oy. Καὶ ἡ ζωὴ τὸ 
vexpbv ἐφόρεσεν ἔνδυμα, ἵνα εἰς τὴν ἰδίαν ἀφθαραίον 
µεταδάλῃ τὴν νέκρωσιν. Κατελθούσης δὲ τῆς θεό- 


5 Psal. &, 17. ϐ Ρε]. cxtiv, 15. 


qnidem Petrus, inquies, in causa Dorcadis oratione D concinnat : 


sola usus est, Actorum ix : Et conversus. ad corpus 
dizit : Tabitha, surge. Respondeo sauctorum verba 
in edendis miraculis propiora fuisse preces, quam 
imperia : unius enim Christi, et Dei proprium ex 
auctoritate dicere : Surge. 

(76) Τῷ γὰρ στόµατι τοῦ παιδὸς ἐπέθηκεν τὸ 
ἑαυτοῦ στόμα. WHecathseus Abderites, ut Aristeas 
refert, apud poetas et historicos voluminum sacro- 
rum frequentem esso mentionem aichat, Et Tatia- 
nus sophistas accusabat, quod apud Moysen el si- 
milem sapientiam professos, qua& reperissenl, per- 
. peram trauseribebant , partim ut. viderentur ea de 
se promere, partim ut ascititiis coloribus inuimn- 
brarent veritatem, quam minus intelligebant. Qu» 
dum recogito, venio in eam de Ovidio suspicionein, 
ut cogitem illi lectam e sacris Voluminibus bisto- 
riam de Eliszo, ac deinde transfusam in quartum 
Fastorum, ubi Triptolemum Ceres reconflat, ac re- 


Jungere dignata esl os puerile suo 
Pallor abit, subitasque vident in corpore vires : 
Tantus celesti venit ab ore vigor t 
(71-78) Kal ázataxzAc vsxpór àv τὸ σῶμα, μὴ 
áxvoiwdóp&vov. Corrige, et iaterpunge ad hoc exem- 
plum : ᾿Απαξαπλῶς νεχρὸν ἣν τὸ στόµα μὴ &votyó- 
ενον πρὸς δοξολογίαν Θεοῦ In Sibyllinis quoque 
ib. 1, σώμα alienam sedem invasit 
Γαΐα δέ µοι στήρισµα ποδῶν περὶ σῶμα χέχυται. 
Nam cum Deus vaeet corpore vel de Sibylle sen- 
tentia, rescribo : 
l'ala δέ µοι στηρικτὰ ποδῶν περίστρωµα χέχυται. 
Στηριχτὰ. firmiter. — Mibi vero Basilii locum, 
quem verborum aliquot defectu Isborare crediderim, 
8ic legere arridet... ἁπαξαπλῶς νεχρὸν ἦν τὸ σῶμα" 
κά Av τὸ στόµα, μὴ àv. εἰς bog. θεοῦ. EpiT. 
ATROL. 
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τος εἷς τὸ σῶμα , ὅλα τὰ µέλη λοιπὸν ἡγιάζετο, A suum expassx benedicunt ei noctu : In noctibus ez- 


καὶ πρὸς τὴν àpslvova µετεδάλλετο χρῆῃσιν. Καὶ 
στόµα μὲν ἑἐδιδάσχετο λέχειν’ Κύριε. τὰ yslÀm pov 
ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα µου ἀναγγεεῖ τὴν alvscir 
σου. Οἱ ὀφθαλμοὶ δὲ τὴν εἰς θεὺν δοξολοχίαν ἐμάν- 
θανον. Οἱ ὀρθα.λμοὶ πάντων εἰς σὲ ἑπίζουσι, xal 
σὺ δίδως chr εροφὴν αὐτῶν ἐν εὐχαιρίᾳ. Αἱ χεῖ- 
pi; πρὸς τὸν θεὸν ἐχτεινόμεναι τὸν Κύριον ἑαυτῶν 
εὐλογοῦσιν' Ἐν ταῖς νυξὶν ἑπάρατε τὰς χεῖρας 
ὑμῶν sic τὰ ἅγια, καὶ sbAoryeics εὐ» Κύριον 
Καὶ, ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερυή. 
Oi πύδες ἐν ἐχχλησίᾳ ἱστάμενοι εὐχαριστίαν ἀναφέ- 


tollite manus vestras. in saucia, et. benedicite Domi- 
µο "; et: Elevatio manuum mearum sacrificium 
vespertinum *. Pedes in. ecclesia stantes. gratiarum 
utuntyr actione, dum dicunt : Stantes erant. pedes 
nostri in sancta; et ilerum : Sianles. erant pedes 
nostri in atriis tuis, Jerusalem *. Retulisti laudem a 
partibus externis 68 profectam : quid ergo inter- 
na? 2n immunes manserunt? nequaquam. Rursus 
aninia eum intimis partibus ad Dominum clamabat: 
Benedic, auima mea, Domino, et omnia qua inira me 
sunt, nomini sancto ejus !*. . 


poo01 λέγοντες' ᾿Εστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν εἰς τὰ ἅγια, καὶ πάλιν Ἑστῶτες ἧσαν οἱ πόδες ἡμῶν 
ἐν ταῖς αὐ.1αῖς σου, Ἱερουσαλήμ. Εἶπες τὴν τῶν ἔξωθεν μελῶν δοξολοχίαν. Τί οὖν ; τὰ ἔσωθεν ἆλει- 
τούργητα μένει; OO μενοῦν. Ἡ duyh πάλιν μετὰ τῶν ἔσωθεν μελῶν πρὸς τὸν Δεσπότην ἐδόα' Εὐ.]όγει» 


ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριο», καὶ πάντα τὰ ἑγτός µου τὸ ὄγομα có ἅγιον αὐτοῦ. 
β. ᾽Αφέντες οὖν τὴν Σουναμῖτιν ἐχεένην χήραν p — 2. Omissa igitur Sunamitide vidua cum Εἰ- 


μετὰ τῶν θαυματουργιῶν Ἑλισσαίου τοῦ προφῄτου, 
ὡς σχιὰν τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀφίξεως τοῦ Χριστοῦ ὑπ- 
άρχουσαν, πρὸς τὰ τῆς νέας χάριτος ἐπικινῶμεν τὸν 
λόγον τερατουργήµατα, xol εἰδῶμεν τὸν μονογενη 
Yibv ἐχ µόνου Πατρὸς προαιώνιον (19), Μονογενῆ τε 
τὸν αὐτὸν ἐπ ἑσχάτων ix µόνης μητρὺς ἁσπόρως 
τεχθέντα (80), xal μονογενῃη υἱὸν (81) τεθνηχότα 6v 
εὐσπλαγχνίαν ἐγχείραντα. ᾽Αλλὰ πρὸς τὰ τῆς χήρας 
ἐπαναδράμωμεν δάχρυα, διὰ τὸν μονογενῆ τεθνηχότα 
νὸν αὐτῆς πρὸς οἶχτον ἐγχαλουμένης (82), διὰ τὴν 
ἡμῶν σιυτηρίαν ἑλθόντος Δεσπότου. Τὰ γὰρ δάχρυα 
τῆς χήρας xat τὸν Μονοχενῆ σήµερον ἐπὶ τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς ἀνάστασιν εἴλχυσεν, Ἰδὼν γὰρ τὴν ἅμε- 
τρίαν τοῦ πάθους ὁ πολὺς εἰς συµπάθειαν (85), 


6xi prophete fniraculis, quippe umbra erant ad- 
ventus Christi ad nos, ad prodigiosa novs gra- 
i» facia promoveamus orationem, et cognosca- 
mus unigenitum Filium, ex $olo Patre anie sz- 
cula, ipsumque Unigenitum extremo tempore ex 
sola matre absque satu generatum, qui per intimam 
commiserationem vidue (lium uuigenitum  mor- 
tuum exsuscitavit !*!, Verum ad vidue ob unigeni- 
tum filium mortuum ad misericordiam excite lacry- 
mas recurramus, quandoquidem salutis nostra 
causa Doninus veuerit. Vidus namque lacrymae 
Unigenitum hodie traxerunt ad restituendam unige- 
pito vitam. Ejus siquidem in adversis immoderatio- 
nem conspicatus, qui multus esi ad. ignoscendum !*, 


ἐπιδημήσας αὑτόχλητος 59) χήρα, τὴν φλόγα τῆς C sua sponte viduam accedens, (lammam doloris com- 


ὀδύνης τῇ πηγῇ τῆς φιλανθρωπίας ἑδρόσισεν (CH γὰρ . 


παρὰ cov, qnot, ὀρόσος, laua αὐτοῖς ἐστιν), καὶ τὸν 
ἐχχλασθέντα χλάδον ὡς χαλὸς φντοχόµος ἀνεφύτευσεν 
πάλιν (84). Ilolav γὰρ τότε χαρδίαν οὐχ ἑτίερωσχεν 


7 Psal. οσΣλ!, 2. ὃδ Psal. cxr, 2. L Psal. cxxi, 9. 


7 sa. xxvi, 19. 


(19) Τὸν' µονογενη Υἱὸν éx µόνου Πατρὸς ape- 
αιώγιον. Inscite sane προαιώνιον usurpavit Por- 
phyrius apud Proclum, quando προαιωνίου xal αἰω- 
νίου τὸν αἰῶνα μέσον ἱδρύσθαι, inter preclernum etl 
elernum clernitatem medium esse, statuit. Qui huic 
doctrinz convenienter dixit Patrem προαιώνιον, Fi- 
lium αἰώνιον : quo dicto veteres quosdam errasse 
recte animadvertit Julius Scaliger in Exercitationi- 
bus. Nihilominus eadem vox apud sacros scriptores 
plena pietatis est, tamque Filio ascribitur quam 
Patri : Filio a Basilio hoc loco, et alias; a Dainas- 
ceno Oratione de transfiguratione ; Ὁ προαιώνιος, ὁ 
µόνος ix póvou puovoycvhe, 6 ἀχρόνως, καὶ ἀῑδίως 
προελθὼν ἐμοῦ τοῦ Υεννήτορος, ὁ ἐξ ἐμοῦ, xal àv 
Epgol * 3 Methodio Elc ἀπάγτησω" Τὸν ἐν νηπιότητι 
προαιώνιον. Katio : quia de Patrum sententia προ- 
αιώνιον illum significant, qui est anre seculd, ut lo- 
quitur Scriptura, qui est ante reternilatem , sive ab 
omni zeternitate ; non quod ante illam reapse quid- 
quam sit, sed quia major omni laude de quo pro- 
nuntiamus, sic dici obtinuit. 1d explicat Damasce- 
nus lib. ΙΙ De flideorthod. cap. 5 : Μόνος δὲ θεὸς αἰεὶ 
ὧν, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ τὸ αίεί : Solus vero Deus cum 
semper sit, vel potius supra illud semper. 


miserationis suse fontibus irroravit (Quia ros lucis, 
inquit, ros tuus !?), et effractum ramum, ut peritus 
insiter rursus inolevit. Nam eujus cor. non saucias- 
8e id mali? quis autem ejus lacrymas pratereat il- 


10 Psal. ο, 1. !! Luc. vir, H2 seqq. ** Isa. Lv, 7. 
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(80) 'Ex µόνης pntpóc ἀδπόρως εεχθέντα. 
Respondet examussim illi Lucz i1: &x cov, quas 
voces aut iuerli quadam oscitantia  preeterinisit 
Stephanus, aut ferrea impudentia ex suis expuuxit 
antigraphis : cum caeteri codices a me consult eas 
reprossenten, et vers religionis nustrae lutersit 
plurimi. . . 

(81) Morovera vióv. Addidi vidue, ne lector 
falleretur, et quod tribuendum est unigenito viduz, 
tribuat Unigeuito Dei Patris. Posuinodum comperi 
Lipomanum id fecisse, forte usus exemplari in 
quo χήραν legerat. ld etiam fleri sententia po- 
stulat, quod 1n. aliam materiam transferatur ora- 


io. 

(82) 'Exxalovpévnc. Exposui passive secutus 
verborum auctoris compositionem. Lipomanus vi- 
detur legisse ἐχχαλουμένης τὸν διὰ τὴν ἡμῶν σωτη- 
plav ἑλθόντα Δεσπότην, qum verboruui collocatio | 
aliquanto clarior est. 
. (85) Ο xoAibc εἰς evpxdOeuav. Versioneià. mu- - 
tuatus sum ex capite Lv Isaia. | 

(84) Κ.ἰάδον ὡς xaAóc φυτοκόμος ἀνεφύτευσα 
zxdÀw. Ramum ut peritus insitor rursus inolevit, 
lta. verti ex Gellio lib. xn, cap. 5: Natura omnium 
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1 


lácrymabilis? Integram simul civitatem in luctum A τὸ πάθος; Τίς δὲ ἁδαχρυτὶ tà τῆς χήρας παρώδευσε 


cencitaverat iste casus: vidus compatiebantur vi- 
dug, et matres improlem lugebant, patres ado- 
lescentulum complorabant , juvenem juvenes fle- 
bant, hi ut filium proprium, illi ut fratrem miserati : 
omnesque tangebat íste dolor , at matris cor iucen- 
debat : nam filii memoria tanquam silex ejus impacta 
visceribus exarsit in flümmam, et acerbiores οἱ do- 
lores peperit. Nibil enim zque matrem contristalt, 
ut filil demortui recordatio. Quoniam vero sine in- 
termissione crines vellebat, unguibus genas feedabat, 
fluvios profundebat lacrymarum, miserabiles super 
mortuo voces edebat, et quas probabile est dolorem 
suggessisse: Cui viduam et liberis orbam relinquis, 
o tili? Cui exspem matrem commendasti? Quis 


δάκρυα; Ἡᾶσαν ὁμοῦ thv Ow εἰς πένθος χατ- 
έστησε τὸ πάθος. Al χῆραι τῇ χήρᾳ συνέπασχον, a 
μητέρες τὴν ἄτεχνον ἑθρήνουν" ol πατέρες τὸν νεα» 
νίσχον ὠδύροντο' ol. νέοι tbv. νέον kbáxpuov* oi μὲν 
ὡς τέχνον ἴδιον, οἱ δὲ ὡς ἁδελφῷ ὀδυρόμενοι, xal 
πάντων μὲν Ίπτετο τὸ πάθος, àv. δὲ τῇ τῆς µητέ- 
poc ἀνήπτετο χαρδἰᾳ. Ἡ γὰρ μνήμη τοῦ παιδὸς ὡς 


σπιλὰς ἐμπίπτουσα τοῖς σπλάχνοις, ἑξηπτε τὴν φλό- 


γα (85), xaX δριμυτέρας αὑτῃ κατεσχεύασεν ὀδύνας. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως μητέρα λυπεῖ ὡς παιδὸς τετέλευ- 
τηχότος ἀνάμνησις. Συνεχῶς δὲ κατασπῶσα τὰς xó- 
µας, xaX τοῖς ὄνυξι τὰς παρειὰς ἑννθρίτουσα , το- 
ταμοὺς προχέουσα δακρύων, ἐλεεινὰς ἐπὶ τῷ νεχρῷ 
Φωνὰς ἀπεφθέγγετο, xaX ofac, ὡς εἰχὸς, ἐκφωνεῖν 


meam amplius orbitatem. protegat? Quem post te B ὑπηγόρευε τὸ πάθος Tiv τὴν χῆραν καὶ ἄτεχνον 


patronum respiciam ? Ubi scipionem meum fulciam? 
Quém :postea defensorem adinveniam? Maritus $9 
prior abiit, filius hon exstat. Quomodo ardentissi- 
mum de fillo sublato dolorem feram? Quomodo orbi- 
tatis tempestatem. effegiam? Ad hanc usque diem 
viduitatis onere frangebar : nunc autem subtracti 


lii ιπεὶ caligo me opprimit, Duo eta lumina pos-- 


sedi, virum et (itam; sed utraque mea lumina 
mors effodit. Quis poste matrem tuam, o fili, de- 
moriuam termulo transmittet? quis justa. explebit? 


: Eum ante deploro, qui me debuit elugere : qui me 
humo infodere debuit, prssepello. Non amplius. θανοῦσαν, ὢ τέχνον , μητέρα λοιπὸν παραπέμφει τῷ 


fruar tuis amplexibus, non amplius osculis, melle 


: ac favo suavioribus. Debueras potius, 0 niors, ma- 
trem ante fitim. preripere : hic enim est naturie C προθάπτω. Οὐχέτι τῶν σῶν ἀσπαδμῶν ἁπολαύω" 


ordo, ut nati parentes premittant, Sed quando »ta- 
tim ordinem invertisti, quam celerrime mihi gra- 


- tificare, ac ne morare me quoque mortuis addere, 


Satis enim est me eodem tumtlo sepeliri, quam 
absque illo temporaria hac lucis usara ftai. Nam 
ecquis mihi vit:e situsus non eo vivente, propter 


quem velim vivere? Filio vivente incetisum viduítatis " 


mez dolorem non moleste ferebam : nobis invicem 
ad solatium satis eramus. Neque eniin illum attere- 
bat orbitas, neque per illum viduilas me tantopere 


χαταλέλοιπας, τέχνον; Τίνι τὴν ἀνέλπιστον παρέχατ- 
έθου μητέρα; Τίς τὴν ἐμὴν ἔτι περιστελεῖ χηρείαν; 
Τίνα μετὰ ck βοηθὺν ἐπισχέφομαι; Τοῦ τὴν ἐμῆν 
βαχτηρίάν ἐρείσω, τίνα λοιπὸν ἐπινοῄσω προστάτην; 
Ὁ ἀνῆρ προαπῇῆλθεν, ὁ υἱὸς οὗχ ὑπάρχει. Πῶς τὸν 
χαύσωνα τῆς ἀτεχνίας βαστάσω; Πῶς τὸν χειμῶνα 
τῆς Χηρείας ἐχφύγω; µέχρι vov τῷ τῆς χηρείας 
χατεχλώμµην φορτίῳ' νῦν δὲ xal τὸ τῆς ἀτεχνίας 
pt περιείληφε σχότος. Δύο φαιδροὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐχεχτήμην, τὸν ἄνδρα χαὶ τὸν υἱόν. Ἁλλ' ἑξώρυξέν 
pov τοὺς ἀμφοτέρους ὁ θάνατος (80). Τίς τὴν cb» 


τάφῳ; Τίς τὰ νενομισμένα πληρώσει ; Tov ὀφείλοντά 
µε θρηνῆσαι ἠροδαχρύω" τὸν ὀφε[λαντά µε χατορύξαι 


οὐχέτι τῶν σῶν φιλημάτων τῶν γλυχυτέρων ἐμοὶ 
µάλιτος xal χηρίου. "Ἔδει σε μᾶλλόν, ὢ θάνατε, τὴν 
μητέρα τοῦ τέχνου πρὀαρπάσαι. AUtn γὰρ ἀχολουθίά 
τῆς φύσεως, ἵνα τὰ véxva προπἑἐρπῃ τοὺς τεχόντας. 
"AXI ἰπειδὴ τὴν τάξιν ἑνήλλαζας, xàv τᾶχὸς uot 
χάρισαι, xaX μὴ βραδύνῃς προσθεῖναι τοῖς ἀπελθοῦ- 
διν χὰμέ (87). Ἑέλτιον γάρ µε συντετάφθαι τῷ «áp, 
ἡ χωρὶς ἑκείνου τῆς προσχαἰίρου ταύτης ἀπολαύειν 
ἀχτῖνος. Τίς γάρ pot χρεία τοῦ ζῇν, µηχέτι ζῶντος 
&v οὗ (88) ζην ἐδουλόμην; Μέχρι τὸ παιδίον ἔζη, 


CL. DAUSQUEH NOTE. 


reram, qua gensit, induit nobis, inolevitque in ipsis D κἀμδ. Απελθοῦσιν elegantissime posuit pro mortuis. 


statim principiis, quibus nati sumas, umorem nostri 
el charitatem ; ita prorsus, ut. nihil. quidquam esset 
charius pensiusque nobis, quam nosmelipsi. Quod 
genis loquendi qui rejiciunt, Ipsi rejiculi sunt. 

(85) Ὡς p» ἐμπίπίουσα τοῖς σπ.ἀάγχνοις 
ἑξήπτε τὴν φ.Ίόγα. Amona translatio, cui αοιιᾶ- 
ha suut illa nativa. epigram. lib. vi, Ἐχγερσιφαὴ 
πυρὸς ἔγγυον ἔμφλογα πέτρον, de lapide pyrite. Sie, 
si magnis componere parva liceret : 


Auctor lucis et igne eile» gravia aplaque fífamma. 


6 Ἑξώρυξέν µου τοὺς ἁμφοτέρους à θἀνα- 
toc. Virum scilicet, οἱ filiam. B. Tullius Philippica 


undecima Nuculam οἱ Lentonem vócat castrorum 
M. Autonii lumina. Paterculus, vol. ll de Pompeio 


$ublato : 


Effossumque alterum Romani imperii lumen. 
(81) Mi) βραδύνῃς προσθεῖναι τοῖς ἀπε.θοῦσι 


Mos eamdem insistens viam, Ὁ &vhp προαπἢλθεν, 
Vir prior abiit, ante decessit, alter Basilius, D. 
Chrysostomus lib. γι De sacerdotio, cap. 4: Ὀὺ τῶν 
ξώντων µόνον, ἀλλὰ xa τῶν ἀπελθόντων ὁποῖόν ttv 
εἶναι χρῃ. Et bom. 4 in Epist. ad Hebr. : Tl βού- 
λονται αἲ λαμπάδες αἱ qaibpat* τί δὲ Dpvor* οὐχὶ 
τὸν θεὸν δοξάζοµεν, χαὶ εὐχαριστοῦμεν, Ott λοιπὸν 
ἑστεφάνωσε τὸν ἁπελθόντα. Quod lii ἀπελθεῖν, pau- 
lo antiquiores dixerunt ἀπεῖναι. Apollonius — di- 
fo In: 


. .. ο « ἀπεόγτος ἄνακτος. 


Ubi Scholisstes : Ίγουν τεθνηχότος, ὥσπερ xal τὸ 
περιεόντος τοῦ ζῶντος, ἁπιόντος sive ἠιο/μῖ, sicul 
superesse est vivere. : 

(68) Ac οὗ. Pralerrem 8c ὃν, propter quem, ma- 
lim vivere scilicet. Post etiam depreliendi Lipo- 
thabum vertisse, cujas causa. 
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«b» τῆς xnpelag πυρετὸν ἔφερον ἀνωδύνως. ᾿Αλλήλοις Α gravabat. Nam invectam ex viri absentia ealamita- 


ἠρχούμεθα elc παραμυθίαν' οὔτε γὰρ ἐχεῖνον ἡ ὀρφα- 
vla συνέτριδεν, οὔτς ἡ χηρεία τοσοῦτον ἐμὲ δι ἐχεζ- 
vov ἐδάρει. Τὴν γὰρ ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ συμφορὰν ἡ προσ- 
δοχία τῆς χηρείας xax' ὀλίγον ὑπέχλεπεν τῆς µνήµης. 
Αλλὰ τὴν χηρείαν µου ταύτην ὁ ἄδιχος ταχέυς ἆμα- 
εαίωσε θάνατος xal τὴν μεγάλην ἑορτὴν εἰς ἀφό- 
pnrov περιέτρεψεν ὁδύνην. Ola yáp pot ἀνθ οἵων 
ἀπήντησεν ; Καθ) ἡμέραν αὐτοῦ τοὺς γάμους Άπρος- 
εδόχων΄ à) ἀντὶ θαλάμου χατεσχεύασα τἆφον. "Occ 
μνηστήρα ἑφρόντιζον, τότε μνημεῖον ἠτοίμασα. "Ocs 
συµδόλαιον γαμικχὸν ἐξεδίδουν, τότε διαθήχην ἔσφρα- 
γισμένην βαστάζω. Τὴν γὰρ ἀχληρονόμητον ἔγραφεν 
χληρονόμον μητέρα. "ὐτε νυμφικὴν αὐτῷ στολὴν 
εὐτρεπίζειν ἠρξάμην, τότε νεχρὸν ὡς τὸν Λάζα- 
pov (89) περισφίγγω χηρίαις. Καλῶς δὲ ἐνταῦθα 
ἐμνήσθην τοῦ Λαζάρου, ἐπειδὴ ἔμελλεν χαὶ οὗτος ὁ 
Λάζαρος ix νεχρῶν ὑποστρέφειν. Οἷά µοι ἀνθ᾽ olov 
ἀπήντησεν ; Οὐκ ἔστω ἄλγος κατὰ τὸ ἄ.λγος 
pov (90), οὔτε συμφορὰ χατὰ τὴν ἐμὴν συµμφοράν. 
Οὐδείς pou τὸ ἕλχος ἰάσασθαι δύναται. οὐδεὶς θε- 
ραπεύει tb τραῦμα: οὐδεὶς τοιοῦτος ἰατρὸς ἐν τῇ 
πόλει, οὖχ ἔστιν, ὡς ἔοιχεν , οὐδεί. "Δρα μή 
τινα πρὸ τῆς πύλης εὑρήσω; "Ext λαλούσης τῆς Υν- 
ναιχὸς, ὁ ζητούμενος παρειστήχει τῇ πύλῃ᾽ ὁ τῶν 
χηρῶν Προστάτης ὑπαντᾷ τῇ yfipg^ ὁ τῶν ὀρφανῶν 
Πατᾗρ τὸν νεανίσχον ἑἐχάλει ’ ὁ τῆς ζωῆς χορηγὸς , 
ἡ ζωὴ πᾶλιν τὸν νεχρὸν ἀπεδίδου , καὶ τῆς ἀτέχνου 
μητρὺς ὁ φιλοιχτίρµων χατέστελλε τὰ δάχρνα. Ἰδὼν 


tem ποπ] memoriz suffurabatur viduitatis ex- 
apectatio : sed viduitatem meam hanc injusta mors 
ista protinus reddit evanidam, et magnam festivi- 
tatem in dolorem vertit intolerabilem. Quid non 
exspeclavi ? quid interim non occurrit mali? Quoti- 
die ejus exspectabam nuptias: atf pro tlialamo tu- 
mulum composui. Cum sponsum cogilarem, tunc 

fuonumentum apparavi : cum nuptialia conventa - 
cum aliis tractarem, tunc obsignatam fero testa- 
mentum ; nam frustratam hxredoe matrem scripsit 
hzredem : eum nuptialem stolam ei adornare in- 
ceptarem, (tunc mortuum, ut Lazarum fasciiy se- 
puleralibus circumpleetor. Recte quidem hic Lazari 
commemini, quandoquidem οἱ bic Lazarus e inor- 
tuis revergurus erat. Quid non exspectavi ? Quid inte- 
rim noo occurrit mali? Non est dolor sicut dolor 
meus !*; ad meam calamitatem calamitas nulla est, 
Nullus hoc uleus persanare potest : nullus boe 
vulnus curat, nullus talis in orbe medicus, non G0 
est, ut apparet, ullus. Nunquid aliquem farte pro 
portis reperiam? Adhue illa loquebatur, votis ez- 
petitus poria astitil, Viduarum Patronus viduz it 
ohviam, orphanorum Pater adolescentem vocavit, 
vius largitor, imo Vita ipsa mortuum reddidit, et 
usetris orbs is, qui ad misericordiam pronus est, 
Jaerymas compeseult. Eam. eum. vidisset Dominus, 
misericordia molus super eam, dixit. illi ; Mulier, 
noli flere "5. — Cum enim appropinquaret porte ci- 


Yàp αὐτὴν ὁ Κύριος ebosAaryvio0n àx' αὐτῇ, «al C, viteris, inquit. evangelista, ecce defuncius. effereba- 


φησι» πρὸς abc Γύναι, μὴ xAais. Ὡς γὰρ 
ΊΤγισεν τῇ x04g τῆς πό εως, ὥς φησιν ὁ εὔαγχε- 
λιστὴς, ἐδου ἐξεχομιῶτο εεθγηκὼς vióc pgoroyerhe 
τῇ μηερὶ αὐτοῦ. Ἐχδαίνων ὁ νεχρὸς, εἰσιούσῃ auv- 
ἔντησε τῇ Zu. Kal ἰδὼν ὁ Κύριος (qno) αὐτὴν, 
ctoxlaryricón ἐπ αὐτὴν, καὶ εἶπεν αὐτῃ. Mi 
xlais. 'O πολεµήσας σε θάνατος πεπολέµηται Mà 
xat. Μαστιγούμενος ὁ ἄδης τοῦ σοῦ παιδὸς ἀπ- 
αιτεῖται τὴν φυχἠν' Mi) xAaís. Ἔχαιρεν ὡς µέλλων 
χαταπίνειν τὴν θήραν΄ στενάζει πάλιν ἀποτνχὼν τοῦ 
σχοποῦ. Καὶ ἵνα µάθῃς ὡς ἀφευδὴς ἡ ὑπόσχεσις, 
ἔργῳ τὴν πεῖραν τῆς ἀναστάσεως δέχου. Naaxloxa, 
Col Aéro , ἐγέρθητι. Καὶ ἀνεχάθισεν ὁ vexpóc, 
καὶ ἤρξατο AaAsiv. Νεανίσκε, col Aéro, ἐγέρθητι. 
Λιὰ τί προσέθηχεν τὸ Σο; ἁπλούστερον γὰρ τὸ 
εἰπεῖν, Ὁ νεκρὸς, ἐγέρθητι. Ἔμελλεν γὰρ fj φωνὴ τοῦ 
Σωτῆρος ἐνεργοῦσα χαὶ τοὺς ἄλλους ἐγείρειν νεχροός, 
Διὰ τοῦτο οὖν προσέθηχεν τὸ Edi, ἵνα µέχρι τούτου 
μόνου τοῦ τεθνηχότος νεανίσχου περιθήσῃ τὴν χάριν. 
Τοῦτο xaX &rX τοῦ Λαζάρου (91) πεποίηκεν’ οὐχ εἶπεν, 


(ur fljus unicus matri sua '*. Egredjens mortuus 
ingredieuti octurrit Viue. Quam cum vidieset, inquit, 
Dominus, misericordia moius euper. eam, digit illi : 
Noli flere. Mors, quxe tecum bellum gessit, debellata 
ect, noli flere. Flagellatus infernus Alii uii. animam 
veposcitar : Noli flere. Gaudebat tanquam praedam 
voralurus : nunc cum oberrarit 4 scopo, gemit, 
Atque ut condiscas mipimo fallacem meam esse 
prowissionem, experimentum e€ape resurrectionis. 
Adolescens tibi dico, surge. Et resedit, qui erat mor- 
tuus, et cepit loqui.—Adolescens, tibi dico, surge '". 
Cur addidit illud, Tibi ? simplicius enim dictu fuit : 
Heus mortue, surge. Sed Salvatoris vox alios fuisset 
eliam virtute sua. mortuos excitura. Ideo adjecit il- 
jud, Tibi, ut ad eum tantummodo adolescentem 
mortuum gratiz su: vim exteuderet. Id et circa La- 
zarum fecit. Non dixit, Heus tu mortue, adesdum ; 
sed nominatim mortuum compellat: Lazare, veni 
foras 1". Hoc aatem egit. ne vitse largitoris vox ex- 
plicatior plures mortuos vilze roatiteret, Et resedit, 


5^ Threa. 1, 419. " Lue. vi, 1δ. '* ibid. 13. !" ibid. 14. '* Joan. xt, 63. 
CL, PAUSQUEH NOTE. 


(89) Νεκρὸν ως εὐν Λάζαρον περισφί - 
pie. Seribe χειρίαις ex Aristophanis Schollaste " 
Avibus :'H δὲ χειρία εἶδος ζώνης ἐκ σχοινίων παρεοιχκὸς 
ἐμάντι ᾗ δεσμοῦσι τὰς Χλίνας. Hocest : Κειρία cinguli 
species est e junco , loro non absimilis, quo lectícas 
vinciunt. Quod cum ita sit, vinculum quoque est ad 
mague et pedes obligandos aptissimum. 


(90) Οὐκ ἔστιν ἄλγος κατὰ τὸ Arc µου. Ja- 
remi cap. 1: El ἐστιν ἄλγος χατὰ τὸ ἄλγος µου, 
Si est dolor sicut dolor. meus. 0. 

(91) Ὡς τὸν Λάζαρον. Dictio extemporalis, si 
quid ex ἐπανορθώσει subjecta licet ariolari. Quam 
ἐπανόρθωσιν non invenies ju versione hujus oratio- 
nis apud Lipomanunt. 
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qui erat mortuus, οἱ capit. loqui '* : Nisi Dominus A Ὁ νεκρὸς δεῦρο ἔξω᾽ ἀλλ’ ὀνομαστὶ χαλεῖ τὸν τεθνη- 


adjuvissel me, paulo minus Λαδίίαεεεί in. inferno 
anima mea ** ; iterumque : Dominus eduxit me de 
lacu miserie, et de luto [ecis; et statuit super. pe- 
tram pedes meos, εἰ direxit gressus. meos *!, Hoc 
οἱ nos in tentationum salo clamantes, gloriam de- 
feramus Patri, et Filio et Spiritui sancto, nunc, et 
seniper, et in secula saeculorum interminata, Amen. 


κότα" Λάζαρε, δεῦρ' ἔξω. Τοῦτο οὖν ἐποίησεν ἵνα μὴ ἡ 
φωνἣ τοῦ ζωοδότου ἀναθεμένη πολλοὺς νεχροὺς ἀναστῆ 
ση. Καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς,. καὶ ἤρξατο «λα εἴν' 
El μὴ ὁ Κύριος ἐδοήθησέμοι, παραδραχὺ παρφκησε 
τῷ dón ἡ ψυχή µου" xaX πάλιν Κύριος ἀνἡγαγέ 
pe ἐχ Adxxov τα.Ἰαιπωρίας, καὶ áxó znAov Livoc, 
καὶ ἔἕστησεγ ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας µου, καὶ xat- 


εύθυνε τὰ διαδήματα µου. Τοῦτο οὖν χαὶ ἡμεῖς kv τῇ τῶν πειρασμῶν ζάλῃ βοῶντες, δόξαν ἀνα- 
πέµφωµεν τῷ Πατρὶ xai τῷ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. Αμήν. 
61 ORATIO XI. 
Ejusdem in sanctum Eliam. 


4. Beotum illum, et magnum Eliam prophetam nu- 
bibus excelsiorem laudatissima illa vidua, quz farinte 
pugillum duntaxat possidebat, non minus familiari- 
ter. quam honorifice accepit, hospitalitatis ardore 
arctissima paupertate superior. Nunc vero tantum 
Domini gregem epulo eoactus excipere, cum suprz 
facuj'atem id sit, cum pauperiorem pugillo vocem 
gesiieim, qualem explicabo mensam? GCujusmodi 
lecythum tam uberem reperiam, ut Christi sponsam 
in presentia suscipiam ? Paulum igitur nobis, o 
beata vidua, mutuum dato farinz fidei. Potius vero 
tu ipse, o beate Elia, qui viduam illam altricem vi- 
cissim alebas, vocem charitatis indefectam nobis 
suggere. Christi enim hic populis, qui Incarnatio- 
nem una cuin Moyse in monte hymnis est prosectu- 
tus : non ille Moysis populus asper in bene meren- 
tem, cujus ingratitudinis poenas exegisti, quemque 
tuis subjecisti judiciis. Videns enim Judzorum po- 
pulum propheta bonis tam e colo, quam e sole 
parts immodice luxuriantem, alimenti auctorem 
Maorantem, et Dei erga se charitatem in impietatis 
materiam convertentem, cultumque Deo debitum 
in deemonia  transferentem, ira pietatis auxiliatrice 
assumpta, vocem emisit, qua celo legem siccitatis 
imposvit, et sententiam jurejurando affirmans clau- 
stra nubibus injecit ; Vivit Dominus, non erit per eos 
«mnos ros, neque pluvia super terram?*. O ira Ρἱθ- 
tatís plenal0 lingua, qux coelum frenas! o Do- 
mini in homines charitas? servo permittit, res con- 


1*? Psal. χοι, 17. 9 Psal xxxix, 5. 


ΛΟΓΟΣ ΙΛ’. 
Tov αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον 'HA(av. 

α’. Τὸν μὲν µαχάριον ἐχεῖνον καὶ µέγαν Ἡλίαν 
τὸν προφήτην, τὸν ὑπὰρ νέφη (92), μικρὰν ἀλεύρου 
δράχα µόνην tj πολυύμνητος ἐχείνη χήρα χεχτηµένη 
ποτὲ, φιλοτίµως ὑπεδέξατο, τῷ πόθῳ τῆς φιλοξενίας 
τὸ βάθος τῆς πενίας νιχήσασα. Ἐγὼ δὲ νῦν τὴν τοσ- 
αύτην τοῦ Δεσπότου ποίµνην, xal παρὰ δύναμιν 
ἑστιᾷν ἀναγχαζόμενος, ὃραχὸς πτωχοτέραν γλῶτταν 
ἐπιφερόμενος, ποίαν μὲν ἁπλώσω τράπεζαν ; ποῖον 
(& εὕρω χαμφάχιον πηγάζοντα (95), ἵνα την Χρι- 
στοῦ νύμφην πρὸς τὸ παρὸν ὑποδέξωμαι; Χρῆσον οὖν 
ἡμῖν, ὦ µαχαρία χήρα, μικρὸν τοῦ ἀλεύρου τῆς πί- 
στεως. Μᾶλλον δὲ αὗτὸς, ὦ µαχάριε Ἠλία ὁ x&xel- 
νην τὴν χήραν διατρέφων τὴν τρέφουσαν, φβέγδαι 
χαὶ ἡμῖν ῥῆμα φιλανθρωπίας ἀνέχλειπτον. Χριστοῦ 
γάῤ ἐστιν οὗτος ὁ λαὺς ὁ μετὰ Μωῦσέως tv τῷ ὄρει 
τὴν ἐνανθρώπησιν ὑμνήσας * οὐχ ὁ Μωῦσέως kxci- 


6 νος, ὁ περὶ τὸν εὐεργέτην ἀχάριστος, οὗ τῆς ἀγνω- 


μοσύνης εἰσεπράξω τὰς δίχας, ταῖς σαῖς αὐτὸν οπο- 
δάλλων ἀποφάσεσιν. Ὁρῶν γὰρ τὸν τῶν Ἱουδαίων 
λαὸὺν ὁ προφήτης, τοῖς μὲν ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς ἀγα- 
θοῖς ὑπερτρυφῶντα, τὸν δὲ τῆς τροφῆς ἁγνοοῦντα 
παραΐτιον, καὶ τὴν θείαν φιλανθρωπίαν ἀσεδείας 
ποιουµένους ὑπόθεσιν, xal τοῦ Κτίστου τὸ σέδας µε- 
ταθέντας ἐπὶ τοὺς δαίμονας σύμμαχον εὐσεθείας 
τὸν θυμὸν προστησάµενος, ἀφῆχε φωνὴν, νόµον &6po- 
χίας τιθεὶς οὐρανῷ, xax τὴν ἀπόφασιν ὄρχῳ σφίγξας, 
χλείθροις τὰς ΄νεφέλας ὑπέδαλε' Ζῇ Κύριος (94), 
οὐκ ἔσται εἰς τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος, 4 δετὸς ἐπὶ 


τῆς γῆς: "B θυμὸς εὑσεθείαςὶ Ὢ γλῶσσα χαλινὸς 


** [lI Reg. xvii, 4. 


CL. PAUSQUEI NOTE. 


ed Τὸ ὑπὲρ νέφη. Forte τὸν ὑπερνεφῇῆ. 
(95) Καμφἀκχιον πηγάζοντα. Scribendum est aut 
χαμφάχιον πηγάξον, aut χαμφάχην πτηγάζοντα. Sus- 
piclo est olim fuisse χάµφα. Hesycoius : Κάμψα, 
fxn. Quare apud Festum : Capse a Greco appel- 
lantur, has. illi χάμπτρας dicunt, ubi quidam repo- 
nunt χύμφας., ego χάμφας. Imo etiam dictum est 
χάφα, unde Latinis vox permansit, iumutata. Ci- 
cero De Divinatione : Quid mihi, quam multis custo- 
tibus opus erit, si te semel ad meas capsas admi- 
pero ? Patet ex originatione : nascitur enim ex verbo 
Γ:άπτω, quod est proprie prehendo. Festus : Capsit, 
»rehenderit. Quod vero equi e praesepio fenum, aut 
gramen prius apprehendant, tum edant, Homerus 
equis tribuit, τὸ χάψαι, quod non est tam ἐσθίειν, 


D quam χανδὸν ἐσθίειν. Inde quoque est χαφιδρώτιον, 


quasi dicas, capisudorium ?. Post. ex χάφα factum 
xi , ut ex ἄθροτος ἄμδροτος. Neque vero absi- 
milb ος χάπτω ortum habere capio : siquidem « 
caduca est littera : τύπτω, ἔτυπον. (ua adempta lit- 
tera χάπηλος inde quoque duci poterit ob avidita- 
tem apprehendendi, qua plerumque correpti sunt 
institores. Àb , eadem origine est capis poculi va- 
slioris genus, nec abhorret capistrun. Tandem ad 
primuin reversi dicemus χαμφάχην , vel χαμφάχιοφ 
esse quodlibet vasculi genus capax olei, vini, fari- 
na. similisve rei. — . 

(94) Ζῇ Κύριος. Paulo aliter expressa sunt hae 
tertii Regum cap. xvi. Vide. 
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οὐρανοῦ ! Ὢ φιλανθρωπία Δεσπότου ! Ἐνδίδωσε τῷ A ditas gubernare. Reveritus siquidem est ardorem pie- 


οἰχέτῃ διοιχῆσαι τὴν κτίσιν ἠδέσθη γὰρ τῆς εὖσε- 
θείας τὸν ζῆλον, xal τὰς ἡἠνίας τῆς χτίσεως παρ: 
εχώρησε. Ζῇ Κύριος. Ὀμνύει χατὰ τοῦ χτίσαντος, ἵν 
αἰδουμένη τὸν ὄρχον ἡ χτίσις ἐπίσχῃ τὴν ἑνέργειαν. 
Ζῇ Κύριος. Ἐπειδὴ, qnot, Ἰουδαῖοι πρὸς τὴν τῶν 
εἰδώλων θρησχείαν νενεύχασιν, ἐπειδὴ τὸν ζωοποιὸν 
χαταλείῴαντες, τοῖς νεχροποιοῖς ἑαυτοὺς παραδώ- 
χασι (95) δαίμοσι' πάθεσιν οἰχείοις τὸν Ζῶντα ὃι- 
δασχέσθωσαν - xal δι’ iv ἀποθνῄσχουσι τὸν θάνατον 
παιδευέαθωσαν ' δεχέσθωσαν τὸν λιμὸν παιδαγωχὸν 
εὐσεθείας, µανθανέτωσαν τῶν ὅμθρων τὸν χορη- 
vov (96) ἀθροχίᾳ πληττόμενοι. Φοθοῦμαι 8 ὅμως τὸ 
φιλάνθρωπον τοῦ Θεοῦ. Οἶδα γὰρ δάχρυσι ταχέως 
αὐτὸν πειθόµενον, οἶδα ταῖς ἰχεσίαις χαμπτόµενον, 
οἶδα μικρᾷ µετανοίᾳ τὰς τιμωρίας συστέλλοντα, uh 
πρόωρον ἑπαγάγῃ τῆς ἀθροχίας τὴν λύσιν, καὶ γένη- 
ται τῆς τιμωρίας τὸ φάρµαχον ἄπρακτον, καὶ µείνῃ 
πάλιν ἁγνώμων λαὺς τῆς τοῦ Δεσπότου χαταφρονῶν 
ἀγαθότητος. Τί οὖν ἐργάσομαι; "Opx χαὶ αὐτὴν 
τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν βιάσοµαι. K&v εἴπῃ πρός µε 
Θεὺς παρ) αὐτῶν ἰχετευόμενος (97), Παράσχω τὸν 
ῥετὸν τοῖς ἀνθρώποις, Ἠλία; φήσω πρὸς αὐτὸν, OU. 
Ζῇ Κύριος, οὐκ ἔσται εἰς τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος, 
ᾗ ὑετὺς ἐπὶ τῆς τῆς, εἰ μὴ διὰ στὀματός µου. 
Μετρεῖ τῇ φύσει τὰ ῥήματα. "Ἔστω, τὸν οὐρανὸν 
ἐπέχεες, τί xal τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν χατέχεις; 
Ἕστω, χατὰ τῶν ὁμοδούλων ἐχτείνεις ἀπόφασιν, τί 
xai τοῦ Δεσπότου τὴν ἐξουσίαν ἁρπάζεις;, Ἐδέσμεν- 
σας σὺ τὰς νεφέλας, ἀλλὰ τῷ Ποιητῇ xàv τὸ λέγειν 
ἐπίτρεφον. 00 * Ζῇ Κύριος. εἰ μὴ διὰ στόματός 
pov. Παιδαγωγόν µε, φησὶ, τῷ λαῷ θεοσεδείας ἀπ- 
ἑστειλας, διδάσχαλον ἀσεθοῦντος πλήθους κατέστη- 
σας, δίδου xal τῆς τιμωρίας τὴν ἑξουσίαν ' οἶδα xax' 
ἀξίαν b và τοῖς ἀσεθοῦσι τῆς χολάσεως µέτρον. El 
μὴ διὰ .Ἰόγου στόµατός µου. Δίδωσι αυσχεθεὶς τὴν 
ἐξουσίαν τῷ Ἠλίᾳ θεός * οἰχτείρων μὲν τοὺς ἀξίως 
χολαζοµένους, ἐντρεπόμενος δὲ τοῦ προφήτου τὺν 
ζηλον. Ὑφ' ἑχατέρων δὲ συνεχόµενος ὁ τῶν ὅλων 
Δεσπότης, τί ποιεῖ; Σοφίας ἀγαθότητι µίξας τὴν 
χρείαν μεταχειρίζεται. Δίδωσι μὲν γὰρ τῷ προφήτῃ 
τῆς ἀθροχίας τὴν ἐξουσίαν, µαλάττων δὲ αὐτοῦ τὴν 
ὀργὴν, μεριστὴν αὐτὸν τῆς τιμωρίας ἑργάζεται, καὶ 
συγχαταδιχάξει τῷ λαῷ τὸν προφήτην, πείθων αὐτὸν 
xai ἄχοντα Ὑενέσθαι ὁμοφύλοις φιλάνθρωπον. Αλλ) 


tatis, et Eliz creatnrze habenas permisit, Vivit Do- 
minus : jurat per Creatorem, ut juramenti metu, ac 
reverentia creatura vim suam reprimat. Vivit Do- 
minus, Quod Judzi, inquit, in idolorum veneratio- 
nem inclinarunt, quod, auctore vitz relieto, dzemo- 
nibus mortis auctoribus se dediderunt, propriis 
edocti calamitatibus Viventem agnoscant, G9 et 
eondiscant perf qus mortem oppetant; utantur 
fame religionis magistra ; quis imbrium pincerna, 
discant siceitatis malo concussi. At propensam Dei 
in homines benevolentiam metuo. Ipsum novi, ut 
cito lacrymis concilietur, novi ut supplicationibus 
flectatur, novi ut modica. consilii factive retracta- 
tione peenas contrahat, ne pramaturum det ab 
imbrium carentia laxamentum, metuo; metuo ne 
supplicii medicamentum reddatur inefficax, et in- 
gratus populus perduret in bonitatis divinz contemp- 
tione. Quid again tandem? Dei charitati jurejurando 
vim afferam ? Etsi. dicat mihi Deus ab ipsis suppli- 
citer exoratus : Effundam pluviam hominibus, Elia 7 
ei respondebo : Nequaquam. Vivit Dominus, non 
erit per hos annos ros, neque pluvia super lerram 
nisi per os meum. Orationem nature accommodat. 
Esto, coelum remoraris, quid Dei compescis huma- 
nitatem ? Esto, vel adversum conservos edicta ex- 
trahas, quid Domini potestatem rapis ? Nubes coer- 
cuisti ; αἱ Creatori vel imperium committe. Nequa- 
quam. Vivit Dominus : nisi per os meum. Religionis 


( magistrum, inquit, me populo emisisti, doctorem 


µπρί multitudinis me constituisti ; da mihi et pu- 
niendi potestatem. Novi ego quis impiis condignus 
sit punitionis modus. Nisi per verbum oris mei. 
Compulsus Eli; potestatem facit Deus, miserans 
quidem eos, qui digne puniuntur, reveritus tamen 
prophete zelum. Elie, et illis devinctus, universi 
Dominus quid agat? Sapientis benlgnitate ne- 
eessitaterm temperans, quod usus posiuial, aggre- 
ditur. Dat enim propheta siccitatis potestatem ; 
quo lamen ejus iram molliat, prophetam supplicii 
participem facit, simulque cum populo condemnat ; 
atque ea ratione contribulibus conciliat, amicio- 


remque se exhibeat, vel invito persuadet. Sed, ne 


pius cum impiis adque fame dispereat, alimentum 
ipsi suppeditans latenter eum de sententia dejicit. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


Παραδώκασι. Scribo, παραδεδώκχασιν. 
ied Tov ὄμόρων tór χορηγό». Imbrium pincer- 
nam. Elatum ad exemplum perquam ingeniosi 
poetae : 

Nimborum pineerna Notus. . . ο. 

(97) Ἱκετευόμενος. Est is proprie, cui suppli- 
cium datur, quique oratur. sui tameü ez- 
P698) "Era μὴ $ «ij τοῦ ζωοδότου ἀναθεμένη 

a uh) 9 τοῦ του ἀἆναθε 
πο lobe νεχροὺς ἀνασεήαῃ. Docet ideo Christum 
nominatim Lazarum compellasse, et vidus filio di- 
xisse, Tibi dico, ne Christi vitz largitoris vox expli- 
tator plures inortuos vit redderet. Non οι du- 


bitari potest qn οἱ Christus plurativo numero 
fuisset usus, ad vitam quoque plures fuisset revo- 
caturus : nam ut ait oratione 1 Basilius, Deo lo- 
quente, ἀχολουθεῖ τὸ Épyov τῷ νεύματι. ac ideo 
ubi causam servatarum a Noenmo creaturarum re- 
prasentat, statuit vel Dei verbulo mundum redin- 
tegrari potuisse : Φθεγξαμένου γὰρ µόνον τοῦ θεοῦ 
παιδοποιὸς πάλιν ἡ χτίσις πρίσχετο, xal τὴν ἐκ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ διαφορὰν ὀνίχησεν ἂν d τοῦ λόγου. 
joe. Hujus sententie. firmamentum est Scriptura. 

sal. cxuvin : Dixit, εἰ facia sunt. Vide Gen, 1, 
Verbo quoque universum genus nostrum olini ad 
vitam revocabit. 
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best: cibum abominatus solvat famis decreta. 
Corvisque praecepi, inquit, wt pascani le**. Λο mihi 
vide divinam sapientiam. Trsducitur apud. seripto- 
res 690700 corvus, ut animal odio filiorum laborans, 
G9 Nam cum fetum excluserint, repudiant, rejecta 
eos nutricandi cura. Sed qua rectrix universi pro- 
videmia Dei cirea omnem occupatur creaturam, 
vel pullis corvorum occulta quadam ratione cibum 
suggerit minuta quzdam animalcula. Quam provi- 
dentiam collaudans propheta David canit melos : 
Et pullis corvorum invocantibus eum ον. — Corvia- 
gue precepi, inquil, ut pascant te **, Filiorum pro- 
ditores, tibi sunto alimenti suppeditalores. Na 
igitur durior fueris eorvis pullorum osoribus, ne 
jnnatum iis in pullos odium imiteris, neve in Judzos 
transferas ; quin imitare potius eorum in te curam. 
lli commodato tibi obsequio naturam vicerunt: tuque 
Judzorum nequitiam bumanilste convince, ne in 
contribules corvis fueris inhumanior. Revince core 
vos humanitatis causa legatos. 


δαίων xaxlav, μὴ γένη τῶν χοράχων περὶ τοὺς ὁμοφύχους 


φιλανθρωπίας γινοµένους τοὺς αόρακας. 

3. Verum ut Deus Eliam vidit inexorabilem, corvos 
ministerio jubet abstinere, utque a sententia pef 
vim deducat, cibo privat. Etsi vero sine propheta 
assensu Deo perfacilis imbrium datio; noluit ta- 
men servi amantis edictionem solvere, sed Judzo- 
rum animadversionem ita miseratus est, ut ab Elia 


BASILH SELEUCIENSIS , | 
Eum enim nuirii opera eorvorum, ut immundi A ἵνα μὴ τοῖς ἀσεθέσιν ὁ εὐσεθὴς ἐπίσης λιμῷ διαφθεί- 
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ρηται, χορηγῶν αὐτῷ τὴν τροφὴν, λανθανόντω; τὴν 
γνώµην βιάζεται. Τρέφει γὰρ αὐτὸν διὰ χαράχων, 
ἵν ὥσπερ ἀχαθάρτου ζώου τὴν τροφὴν µυσαττόμε- 
voc, λύσῃ τοῦ λιμοῦ τὴν ἀπόφασιν. ᾿Εντελοῦμαι γὰρ. 
quot, τοῖς xópa£i τοῦ διατρέφει» σε. Βλέπε µοι 
τὴν Oslav coplav. Ὡς µισότεχνον τὸ ζῶον ὁ χόραξ 
παρὰ τῇ Γραφῇ διαθέθληται. Τίκτοντες γὰρ ἀρνοῦν- 
ται τὴν γονὴν, τῖς τῶν τέχνων τροφής 9) φροντί- 
ζαντες. ᾽Αλλ᾽ ἡ περὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν θεία διοιχοῦσα 
πρύνοια (99), καὶ τοῖς νεοσσοῖς ἀποῤῥήσως διά των 
ζώων μιχρῶν γεωρχεῖ τὴν τεροφἠν (1). Καὶ ταύτην 
ἀνυμνῶν ὁ προφήτης Δανῖδ μελῳδεῖ: Καὶ τοῖς veoc- 
σοῖς τῶν κοράχων τοῖς ἐπιχα.ἰουμένοις αὐτόν. 
Ἐντελοῦμαι (2), φῃσὶ, τοῖς κόραξι τοῦ διατρέφειν’ 
σε. Οἱ τῶν τέχνων προδόται, τῆς σῆς τροφῆς vstep- 
vol. Mi τοίνυν γενήσῃ χείρων τῶν µισοτέχνων xo- 
βάχων, ph µιµήσῃ τὴν τούτων περὶ τοὺς Ἰουδαίους 
µισοτεχνίαν, ἀλλὰ µίµησαι τὴν τούτων περὶ σὲ θε- 
ραπείαν. Ἐνίχησαν οὗτοι τὴν φύσιν τῇ περί σε λει- 
τουργίᾳ  νίχησον xai αὐτὸς φιλανθρωπίᾳ τὴν Ίου- 
ἁπανθρωπότερος. αἰδέσθητι πρεσδευτὰς 


β’. Ἁλλ' ὡς εἶδεν ὁ θεὸς «bv Ἠλίαν ἀνένδοτον, 
παύει μὲν διαχονοῦντας Exelvouc, ἀπέχει δὲ τὴν ρα” 
hv, ἵνα τὴν γνώµην βιάσηται. Καΐτοι xol τοῦ προ- 
φήτου χωρὶς εὐχερῆς τῷ θεῷ τῶν ὄμδρων ἡ ὅδόσις, 
Δλλ᾽ οὐχ ἐδούλετο λύειν οἰχέτου φιλοῦντος ἀπόφασι», 
ἁλλ) ἐχείνους χολαζομένους οἰχτείρων τὸν Ἠλίαν 


injuriam abstineret ; viam prudenike plenam cum C οὐχ ὕδριξε. Σοφῶς δὲ τὰ κατὰ τὸν προφήτην ἐμεῦ- 


propheta inivit. Ut enim, quod aiebam, nihil remit- 
tentem vidit, οἱ esuritionis violentiam sententiae 
rigore pervincentem, aut potius, ut. impiorum 
supplicia vidit Eliz in deliciis esse, eum loce loeum 
mulare jubet, urget profectionem in Sarepta, et 
eum 3d mulierem viduam miltit, qui voce creatu- 
ram pluvia viduarát. Precepi enim ibi mulieri vidua, 
ut pascat (e **, Tantum uon dixit : Si te cibi non pu- 
det, incensam iram ne restinxeris. Viduam, et pau- 
perem, ac praterea gentilem nominet, ut vel ejus 
mendicitate commoveatur, vel ut gentilis alimentum 
averseiur, ac vel invitus evadat humanus, et nubes 
silentio constrictas solvat, Sed ad viduam adire 
non recusat Elias. Illa habitu paupertatem prodit : 


ώδευεν. Ὡς γὰρ εἶδεν, ὃ ἔφην, οὐχ ἑνδιδόντα, νικῶντά 
«t τῆς πείνης τὴν βίαν τῷ τόνῳ τῆς γνώμης * μᾶλλον 
δὲ ὡς εἶδεν τρυφῶντα τῇ τῶν ἀσεδῶν τιµωρίᾳ, τό- 
πους αὐτὸν bx. τόπων ἀμείδειν παραχελεύεται, xal 
πρὸς Σαραφθὰ βαδίζειν ἐπείγεται' xal πρὸς χῆραν 
ἀποστέλλει γυναῖχα τὸν χήραν τὴν χτίσιν διὰ τῆς 
φωνῆς ἑργασάμενον. ἘἙντεοῦμαι, φηαὶ, ruraux 
χήρᾳ εοῦ διατρέφει» σα. Μονονουχὶ λέγων. El μὴ 
αἰσχύνη τὴν τροφὴν, μὴ σθέσῃς τὴν ἀγανάκτησιν. 
Χήραν καὶ πενιχρὰν, χαὶ πρὸς τούτοις ἐθνικὸν ἔπι- 
λέγεται * ἵνα d. τὴν πενίαν οἰκτείῥῃ, ἃ ὡς Σθνιχκῆς 
ἀπογραφῇ (3') τὴν εροφὴν, χαὶ γένηται xai ἄχων φιλ- 
ἄνθρωπος, xa λύσῃ νεφέλας σιωπῇ δεδεµένας. Ἀλλ' 
οὐ παραιτεῖται βαδίζειν ὡς πρὸς τὴν χήραν (S) 


parabat enim cibum, quaque ad sepulturam opus D Ἠλίας, Ἡ δὲ τῷ σχήµατι τὴν πενίαν Dryer. Παρ- 
9 Ἡ! Reg. xvn, &.. ** Psal. cx,vi, 9. ?* Η! Reg. xvi, 4. ?* ibid. 9. 
ω.. DAUSQUEII NOTAE. 


(99) θεία διοινοῦσα πρόνοια. Si quo explenda 
lacunula, ita potest : διοιχοῦσα χόσµον, vel πάντα. 

(f) Καὶ τοῖς »εοσσοῖς ἀποῤῥήεως διά τινων» 
ζώων μιχρῶν γεωργχει τὴν τροφή». Nazianzenus de 
eo, qui ex alieno incommodo sua captat commoda 
dixit γεωργεῖν συµφοράς. Probabilior est autem 
brc opinio de animalculis suggestis in cibum 
pullis corvorum, quam eorum, qui aura roscida 
νουοὶ putant. Nec enim animalia carnivora, et 
ab ingenio prafervida, vescuntur aura duntaxat. 
Quse autem sint hzc aninmalcula non habeo affinite 
dicere : quidam muscas putant, alii vermiculos, et 
quidem e primulis eorum natos, aut e congesto. 


Consule Yalesium De sacra philosophin, c. 55, eX Ge- ' 
nebrardum, in psal. CxLvi. 
(2) Εντελοῦμαι. Biblia quibus utor, ἐνεέταλ- 
i 


NT 'Axeppag". Legendum videtar ἀποτεραφῇ. 
Epir. Ῥλενου. . 

(3) 0? παραιτεῖται βαδίζθιν ὧς αρὸς τὴν χήρα». 
Τὸ ὡς venuste vices subit τοῦ πρός. Poetze ter. ma. 
ximi locus est ab Aristotele citatus lib. vuv Nico- 
machion, ubi de amicitia : ' 
Ὡς αἱςεὶ τὸν ἁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον. 
Quare τὸ πρός ut glossema repuli. 


13 
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εσχεύασε γὰρ τὴν τροφὴν ὁμοῦ καὶ ταφήν’ καὶ yi- A erant. Accedit. tamen ad viduam rogator, qui cceli 


νεται τῆς χήρας προσαίτης ὁ τὰς οὐρανοῦ χλεῖς πε- 
ριήσας τοῖς χείλεσιν. Ἡ δὲ τί φησιν (4); Ζῇ Κύριος 
d θεός cov. Ὡς προφήτην τιμᾷς, ὃν προσαίτην 
ὁρᾷς; πόθεν ἔχεις τοῦ προφήτου τὴν γνῶσιν; Ὑπό- 
μνησον σαυτὸν, ἀγαπητὲ, τῶν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν 
Ἡλίαν ῥημάτων * Ἐγτελοῦμαι, φηαὶ, γυγαικὶ χήρᾳ 
τοῦ δ,ατρέφειν σα. Καὶ δηλόν ἔστιν ὡς δι ἆπο- 
χαλύψεως 1j τοῦ προφήτου παρουσία τῇ χήρα χατεµη- 
νύετο. Καὶ fjv fj δι ὀμμάτων θέα τῆς xab' ὕπνους 
Vac ὑπόμνησις. Ἐπιγνοῦσα τοίνυν τὴν τοῦ παρόντος 
ἀτίαν, τὴν πενίαν ὠδύρετο. Ζῇ Κύριος ὁ θεός σου, 
qnow, δῦχ ἔστι po: ἑγκρυφίας (5), dA4' ἡ δρὰξ 
ἁλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγοΥ ὅδΊαιον iv τῷ 
παμψάκῃ * xal Ιδοὺ ἐγὼ συ. λέγω δύο ξυλάρια, 
xol εἰσελεύσομαι, καὶ ποιήσω ἑμαυτῇ, καὶ τοῖς 
τέχνοις µου, xal φαγόμεθα, καὶ ἁποθανούμεθα. 
Τὸ πέρας ἡμῖν τῆς τροφῆς, ἀρχὴ τελευτῆς. Ταύτην 
τελευταίαν παραθήσοµαι τράπεζαν : µέτρον ἡμῖν τῆς 
ζωῆς ἡ δρὰξ τοῦ ἀλεύρου καθέστηκε, μίαν ἀναμένο- 
μεν προθεσµίαν τροφῆς καὶ θανάτου. μετὰ ταύτην 
τὴν βρῶσιν, ἡμεῖς θανάτου βρῶσις ἐσόμεθα. Ἔπα- 
δέν τι πρὸς τὴν φωνὴν ὁ προφήτης. Οἰκτείρει μητέρα 
συλλιμµώττουσαν τέχνοις, εἶδε σπλάγχνα μητρὸς τῷ 
τῶν τέχνων λιμῷ σπαραττόµενα, xat φωνὴν ἀφίησιν 
ἱχμάδα φιλανθρωπίας ἔχουσαν' Τάδε Aéret Κύριος: 
Ἡ ὑδρία τοῦ -dAsbpov οὐχ ἐκαείψει, xal d xap- 
γάχης τοῦ ἑλαίου obx ἑλαττογήσει ἕως ἡμέρας 
τοῦ δοῦναι Κύριον δετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Τέως τὸν 
ὑετὸν ἑπαγγέλλεται, εὐτρεπίζει ταῖς ἑλπίαι τὰ νέφη, 
χαὶ πηγὴν τῆς τροφῆς τὴν ὑδρίαν ἐργάζεται: xa 


claustra ore constrinxerat. Quid illa ? *** Vivit, ἱη- 
quit, Dominus Deus. tuus". Tanquam prophetam 
honoras, quem mendicum vides ! ande in prophete 
notitiam venisti ? θ4, Dei ad Eliam voces in me- 
moriam revoca, o dilecte: Praecepi mulleri vidum, 
ut pascat te. Unde evidens est, quod per revelatio- 
nem propbhetz presentia vidug nuntiata sit, quod- 
que visio oculis objecta recordationem visionis exci- 
larit per quietem oblatze. Cum taque presentis 
aguosset dignitatem, deplorabat indigentiam : Vivit 
Dominus tuus, inquit, quiu non habeo panem, nisi 
quantum pugillus capere potest farine in hydria, et 
paululum olei in lecytho: en. colligo duo ligna, ut 
ingrediar, et faciam illud mihi, et filiis meis, ul co- 
medamus, εί moriamur **. Cibi defectio nobis erit 
mortis initium : hanc extrenam appo&am mensam. 
Vita modus farinz pugillus nobis constitutus est, 
unum idemque cibi et mortis tempus praestolamur? 
post hanc escam mortis pabulum erimus. Commo- 
tus est hac voce propheta ; miseretur matris una 
eum liberis fame vexat, videt materna viscera filio- 
rum fame convulsa, et vocem emittit humanitate 
diffluentem : Hec dicit Dominus : Hydria farince non 
deficiet, nec lecythus olei minuetur usque ad hanc 
diem, in qua Dominus daturus estpluviam super fa- 
ciem terre **, Tunc pluvium promittit, nubes votis 
accommodat, et hydriam vertit in alimenti fontem, 
quantumque dies poscebat, tantum hydría suppe- 


6 ditabat: quo die messem volebat vidua, in hydria 


metebat. 


ὅση τῆς ἡμέρας ἡ χρεία, τοσαύτη τῆς ὑδρίας fj χορηγία" καθ ἡμέραν, ἣν f) χήρα ἐδούλετο, γεωρχίαν 


ἰπὶ τῆς ὑδρίας ἐτρύγα. | 

Y- 'AXX ὁ μὲν χρόνον xal οὗτος ἑπερίττευεν, xat 
ὁ pho ἐπεχράτει: χαὶ ἡ χτίσις ἐχεχάλχευτο, ὁ δὲ 
προφήτης οὖχ ἑσπένδετο. Τί οὖν ποιεῖ τῆς Φιλανθρω- 
lac fj πηγἡ; Τρίτῃ περιθάλλει μηχανῇ τὸν προφή- 
την, δι’ ἧς ἠττηθεὶς ὁ Ἠλίας, xoi ἄχων πρὸς φι- 
λανθρωπίαν χαμφθῃ. Νόσος γὰρ ἓν µέσῳ, xat ὁ τῆς 
χήρας υἱὸς ἀνηρπάξετο. Πρόσταγμα θεοῦ τὴν φυχὴν 
ix τοῦ σώματος µεταδαίνειν ἐχέλευε: xal περι[στα- 
ται τῷ προφήτῃ f χήρα Τί ἐμοὶ καὶ col, ἄγθρωπε 
τοῦ θεοῦ; εἴσῆθες πρός µε ἀναμνῆσαι τὰς ἁἆμαρ- 
τίας µον (60), καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν µου; Ee, 
φησὶ, τῷ λιμῷ προαπολοέµην; εἶθε φθάσας 6 θάνατος 
τῆς τοῦ τέχνου µου τελευτῆς προανήρπασε. Νῦν δέ 


5. Sed tam acerba tempestas extrahebatur, fames 
dominabatur, creatura zris in faciem durabatur, 
nec propheta conditionem pacis ullam noverat, Quid 
ergo faciat fons pietatis ? Tertiam machinam pro- 
phetz: admovet, qua dejectus Elias vel invitus a 
humanitatem flectatur. Morbus ob oculos versaba- 
tur, et. vidu:e fllius rapiebatur : Dei decreto Jube- 
batur anima transire de corpore, et prophetam cir- 
cumstat vidua : Quid mihi, εἰ tibi, vir Dei ? ingressus 
es ad me, wu rememorarentur | iniquitates mec, ek 
interficeres filium meum?**? Utinam, inquit, ante fame 
periissem ! Utinam mors ante filii funera me prari- 
puisset! nunc vero cibo suggesto ad hiec me specta 


pot χορηγῶν τὴν «oophv, πρὸς τοιαύτην µε θέαν D cula reservasti? Dubius bzrebat tanto in casu Elias, 


ο ibid. 12. ** ibld. ** ibid. 14. ?* ibid, 18. 


CL. DAUSQUEI NOT.£, 


(4) 'H δὲ τί φησι». Desunt. vidus prophetam 
salulaptis voces. Nam cum Elias sciscitetur de 
vidua, qui se prophetam norit, non alienum a vero 
est emma prophetze nomine consalatatum. 

S Οὐκ ἔστι uoi ἑγκρυφίας. Va. versio conima- 
nis Bibliorum. terum moneo Basilii verba examus- 
»m verbis Bibliorum respondere : quare aut utrius- 
que eadem debuit esse versio, aut versio communis 
à me judicari propudiosa, quod nefas. Tamen ἔγχρυ- 


φίας est panis subcinericius. Hesychius : Ἐγχρυφίας, 
ἄρτου εἶδος, ὁ ἓν σποδῷ γενόμενος τῷ μὴ εἶναι κλί- 
δανον. Encryphias panis species, qui quod. in wsu 
nondum essel clibanus, in cinere confictebatur. Pro- 
pius etymologiam sunt illa Suid : Ἐγκρυφίας, 

τος ἐν σποδῷ xexpuppévo; * Éncryphias panis 
obtectus cinere. . E 

(6) ᾽Αγαμγῆσαι τὰς ἁμαρτίας µου. Biblia : τοῦ 
ἀναμνῆσαι τὰς ἁδιχίος. 
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et hospitalitatem mulieris adiniratus filii necis causam Α ἐτήρησας; ᾿ἩΗπορεῖτο πρὸς τὸ cup6xv ὁ Ἠλίας, 


percentatur; scíscitansque inveuit pueri mortem 
65 unam divinarum contra se machinarum esse, 
Deo accidit supplex, οἱ solers repertum exponit : 
Hei inihi, Domine, testis vidus, etiamne viduam 
affixisii, ut interficeres filium ejus *!? Video quo 
me machinamento petas, sentio quibus a te artibus 
circumretitus sim. Huwanitate me respondere po- 
stulas, ut cum pro vidus filio supplicavero , Li- 
bera, o Conditor, a morte filium vidu:, occurras et 
ipse mihi bac conclusione : Libera igitur, et tu, 
filium meum Israel a siccitatis decreto. Sum tan- 
dem tux in homines charitatis discipulus, sum man- 
suetissimus administer. Monstra, Domiue, mortem 
erga homines mansuefactam esse, cognoscantur 
tu: hunianitatis monumenta, quzque de tua leai- 
teje docemur vel infernum pervadant. Solvantur 
penis viventes, et mortuorum carcer. Prophete 
preces subsecuta est pueri vita, et contra homines 
mors invicta per Eliam vinci didicit, ac linguae 


prophetieze vim passa Ingubre cecinit, Primum - 


enim mortuum ab se abstractum hominum more 
lugere didicit. — Quznam hzc, inquit, rerum preter 
spem conversio? Mortui recurrunt ad vitam ; anima 
post fata in veteres corporum colonias reducuntur; 
laxantur leges in paradiso morti conscriptas, Domi- 
natus mei pignus teneo devictorum crimina , arma 
mihi contra homines sunt bominum crimina. Tanta 
apud me justorum nubes, et nullus me» effudit re- 
tia; sexcenti criminosi meo detinentur carcere. Do- 
lebat mihi unicum Enochum mea sceptra τί ex- 
perimento caleasse, quia, licet nalurg pars esset, 
sententia niortis superior evasit. Nunc véro quie 
etiam possidebam, eorum a me vita exigitur. Inanes 
fovi spes , iras Dei contra homines insolubiles fu- 
turas rata. Forte singulatim. exoratus illud solvet : 
Pulvis es, ei in pulverem reverteris **, Nam si unius 
justi vocem veritus mortuorum dominatu ime exuit, 
vereor ut homines nobis dicant insultantes : Ubi 
es^, mors, vicloria iua ? ubi est, mors, stimulus 
[uus ? δια vidus filius maternis amplexibus 
redditus eat, Elias autem Dei machinis ad humani- 
tatem inflexus, hominum bono nubibus pluviat da- 
bat, et. rursum G6 colum nubibus induebatur : 


xai τὴν φιλοξενίαν τοῦ γυναίου θαυμάζων, τῆς 
τοῦ τέχνου τελευτῆς τὴν αἰτίαν ἐζήτει. xal ζη- 
τῶν. εὗρεν οὖσαν τῶν καθ) ἑαυτὸν μηχανὴν παρὰ 
Θεοῦ τοῦ παιδίου τὸν θάνατον (7). Καὶ τῷ Oc προσ- 
πίπτει, χαὶ ἐξαγγέλλει τὸ σόφισμα’ Οἵ pou Κύ- 
pu, ὁ µάρτυς τῆς χήρας, σὺ ἑκάχωσας (8) τοῦ 0a- 
γατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς; Ἔγνων σου τὴν xos' 
ἐμοῦ μηχανὴν' ἠσθόμην olg παρὰ. sou περιθέδλη- 
μαι. ἀντίδρσιν ἀπαιτεῖς µε φιλανθρωπίας, Iv ὅταν 
ἐγὼ περὶ τοῦ παιδίου τῆς χήρας ἱχετεύσω, Λῦσον, à 
Κτίστα, τοῦ παιδίου τὸν θάνατον, ἀντεπαγάγῃς pot 
xai αὐτός' Λὔῦσον οὖν xal σὺ τὴν τοῦ παιδός μον τοῦ 
Ἱσραὴλ τῆς ἀθροχίας ἀπόφασιν. Γίνομαι τοίνυν σου 
μαθητὴς τῆς φ’'λανθρωπίας, ὑπουργὸς ἡμερότατος” 


B δεῖξον, ὦ Δέσποτα, xat θάνατον πρὸς ἀνθρώπους ἡμε- 


ρούμενον’ µανθανέτω τὰ τῆς σῆς φιλανθρωπίας γνω- 
ρἰσματα' φθανέτω xat ἄχρις ἆδου τὰ τῆς σῆς ἀγαθό- 
τητος δόγµατα᾽ λνέσθω χαὶ τῶν ζώντων f τιμωρία. 
xal τῶν τεθνηχότων τὰ δεσµιωτήρια. Διεδέχετο τοῦ 
προφήτου τὴν εὐχὴν ἡ τοῦ παιδίον ζωὴ, xat ὁ χατὰ 
ἀνθρώπων ἀήττητος θάνατος, τὴν ἧτταν διὰ τὸν 
Ἠλίαν ἐμάνθανε, xol γλώττῃ τῇ προφητιχῇ βιασθεὶς 
ἐθρηνῴδει. Πρῶτος γὰρ νεχρὸς ἐξ αὐτοῦ ἁποαπώμε- 
vog ἀνθρωπίνως πενθεῖν ἑδιδάσκετο' Tic fj τῶν πρα- 
γµάτων, λέγων, αὕτη παρ) ἐλπίδας µεταδολή; Νε- 
κροὶ παλινδρομοῦσιν εἰς βίον, χαὶ ψυχαὶ τοῖς ἑαυτῶν 
μετὰ θάνατον εἰσοικίζονται σώμασι’ xal λύεται θα- 
νάτου νόμος ἓν παραδείσῳ συγγεγραµµένος. Ἐνέχυ- 
gov ἔχω τῆς δεσποτείας τῶν χρατουµένων τὰ κταί- 
σµατα’ ὅπλα µοι χατὰ ἀνθρώπων, τῶν ἀνθρώπων τὰ 
πταΐσµατα. Ἰοσοῦτον παρ) bol νέφος διχαίων (9), 
χαὶ τῶν ἐμῶν οὐδεὶς δραπετεύὼν δικτύων, ἁμαρτω- 
λῶν μυριάδες τοῖς ἐμοῖς δεσµωτηρίοις ἐνέχονται. 
Ἐλύπει 66 µε µόνος ὁ Ἐνὼχ τὰ ἐμὰ σχῆπτρα ὑπὸ 
πείρας πατῄσας, ὅτι µέρος ὑπάρχων τῆς φύσεως, 
ἀνωτέρω γάγονε τῆς ἀποφάσεως. Νυνὶ δὲ xai ὧν 
ἔσχον τὴν χτῆσιν, τούτων τὴν ζωὴν ἀναπράττυμαι. 
Ματαίαις ἐλπίσιν ἐμαυτὸν ἑδελέαζον, ἄλυτον ἔσεσθαι 
τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ χατὰ ἀνθρώπων οἱόμενος. Táya κατὰ 
µέρος ἰχετευόμενος λύσῃ χαὶ τὸ, Pri sl, xal εἰς ην 
ἀπε.ἱεύσῃ. El γὰρ ἑνὸς διχαίου φωνἣν αἰδεσθεὶς, ἔξω 
µε τῆς τῶν νεχρῶν δεσποτείας εἰργάσατο, φοδοῦμαι 
μὴ ἄνθρωποι καθ) ἡμῶν ἑξορχούμενοι, εἴπωσι' Ποῦ 


simul terra frugum sterilitatem exuit, et condite D σου, θάνατε, τὸ vixoc; ποῦ σου, ᾷδη, εὺ xér- 


1es imbrium ope renovatze sunt. Cum tamen horni- 
num peccata nihil minuerentur, Deus Eliam videns 


τρο» (10) ; 'O μὲν οὖν τῆς χήρας υἱὸς ταῖς τῆς µτ- 
τρὸς ἀγχάλαις ἐδίδοτο. Ἠλίας δὲ ταῖς τοῦ θεοῦ µη- 


** ME Reg. αν, 186, ?* Gen, πι, 19. ?? 1 Cor, 1v, 55. 


CL. DAUSQUEIL NOTAE. 


(7) Καθ' ἑαυτὸν μηχανή». Scribe, xa0' ἑαυτοῦ, 
ut mox χατ ἐμοῦ. 

8) Ev ἑκάκωσας. Similiter οἱ Septuaginta. Editio 
vulgata : ἑχάχωσας τὴν χήραν, quod magis probo ; 
est enim duriusculum χαχοῦν sine casu 


(9) Νέφος δικαίων. So! poetarum : 


eee γέφος εἴπετο πεζῶν. 
Nonnus Bessaricis : 


;... . «διασχίζων végoc Ἰνδῶν. 


Liviua : Peditum, equitumque nubes jactat. Sol Ec- 
clesie gentilium cap. xi1 ad Bebrzos, νέφος μαρτύ- 


tV. 
e (10) Ποῦ cov, θάνατε, τὸ γῖχος; ποῦ cov, don, 
τὸ xévrpov ; Bibliorum vertit ordinem Basilius, nec 
tamen ejus verba sollicito : quia potuit calentioris 
concionatoris ista esse allegatio. 
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χαιαῖς πρὸς φιλανθρωπίαν χαμφθεὶς, τὸν ὑετὸν τοῖς A justo zelo in imp.os rursus iuflammatum, et ferro 


ἀνθρώποις νεφέλαις ἑδίδου, xal πάλιν οὐρανὸς νεφέ- 
λαις ἐνδύεται' γη δὲ τὴν τῆς ἀχαρπίας χηρίαν ἀπετί- 
θετο (11), xal πάλιν fj χτίσις διὰ τῶν ὄμδρων ἑνέαζε, 
τὰ δὲ τῶν ἀνθρώπων πλημμελήματα κατ) οὐδὲν 
ἡλαττοῦντο. θεὺς δὲ τὸν Ἠλίαν ὁρῶν ζήλῳ δικαίῳ 
πάλιν χατὰ ἀσεδῶν πυρακτούμµενον, xat σιδ]ρω τῶν 
φευδοπροφητῶν τὸ στίφος θερἰξδοντα, ἅρματι πυρίνψ 
τῶν ἀσεθούντων µεθίστησι, μονονουχὶ ταῦτα πρὸς τὸν 
προφήτην φθεγξάµενος' θαυμάζω μέν σου τὸν ζπηλον, 
Ἠλία, χαὶ τὴν ἀρετὶν ἀποδέχομαι' τὰ δὲ τῶν ἀν- 
θρώπων γένη πρὸς ἁμαρτίαν ὀξύῤῥοπα (13). Καὶ εἰ 
σύνδρομον ἁπάξω ταῖς ἁμαρτίαις τὴν τιµωρίαν, ix- 
λείψει τὸ γένος ih φιλανθρωπίᾳ φερόµενον. Σοὶ Ba- 
ρεῖα τῶν ἁμαρτανόντων ἡ θέα᾽ ἐμοὶ δὲ ὄντι Δεσπότῃ 


pseudoprophetarum turbam  inetentem, igneo curru 
ex impiorum conspectu transtulit, prope consimilia 
locutus ad prophetam : Miror equidem, Elia, ze- 
lum tunm ac virtutem probo. Proclive est in pec- 
catum hominum genus, et si vindictam cum crimi- 
nibus confligere patiar, deficiet, durius tractari ne- 
scium. Tibi peccantes cernere grave spectaculum ; 
mibi vero, qui sum Dominus, lex de humanitate 
scripta est, meipsum debitorem clementie consti- 
tui. Quod si ad penas unquam spectavero, vereor 
legem de humanitate clamantem : Nolo moriem 
peccatoris, sed ut ad me convertatur a via sua, et 
vivat **. Tu ergo subi diversorium a peccato libe- 
fum, carne vestitus cum angelis conversare. Ego 


νόμος φιλανθρωπίας ἀνάγραπτος. ᾿Οφειλέτην αὐτὸς B vero ad homines per incarnationem veniam, ego in 


ἐμαυτὸν ἀγαθότητος ἐγγράφως χατέστησα. Κἄν ἴδω 
αοτὲ πρὸς τιµωρίαν διὰ τὴν ἁμαρτίαν, αἰδοῦμαι τῆς 
φιλανθρωπίας τὰ γράμματα, λέγοντα" OD βού.ομαι 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέγαι 
αὐτὸν πρός µε, xal ζῃ». Eo μὲν οὖν δέχου χαταγώ- 
τών ἁμαρτίας ἐλεύθερον, συμπολιτεύου μετὰ σαρχὺς 


eorum salutem curram. Naturam ego ex hominibus 
delibatam assumam, et passione passiones morta- 
lium curabo, morte mortem frangam. Hoc enim 
ante te propheta Isaias hominibus Evangelium prz- 
dicabat : Livore ejus sanati sumus ". Cui gloria 
sempiterna. Amen. 


τοῖς ἀγγέλοις' ἐγὼ δὲ πρὸς ἀνθρώπους διὰ τῆς οἰχονομίας ἑλεύσομαι, ἐγὼ πρὸς τὴν τούτων σωτηρίαν 
δραµήσομαι φύσιν ἐγὼ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴν ἀναλήφομαι, xal πάθει θεραπεύσω τὰ πάθη, διὰ θανάτου 
λύσω τὸν θάνατον. Ταῦτα γὰρ ὁ mpb σοῦ προφήτης Ἡσαῖας τοῖς ἀνθρώποις εὐηγγελίζετο λέγων Τῷ 


μώΊωπι αὐτοῦ ἡμεῖς Ιάθηµεν (15). Λὐτῷ 1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


ΑΟΓΟΣ 18’. 
Tov αὐτοῦ slc τὸν "Turvar. 


α’. Ἅπας μὲν ὁ τῆς Χτίσεως Χόσμος τῆς θείας C 


σ.λανθρωπίας εἰχών ἐστιν, Άμμασιν αὐτοῖς ἑκπαιδεύων 
«οὉ Κγίστου τὴν ἀγαθότητα * αὐτὸ γὰρ δὴ πρῶ- 
«ον, τὸ πρὸς δηµιουργίαν ἑλθεῖν, καὶ δοῦναι τοῖς οὐχ 
οὖσι τοῦ εἶναι τὴν πάροδον, τῆς χρηστότητος γνώ- 
ῥισµα" οὖκ ἣν οὐρανὸς, οὐκ ἣν fj, οὐχ ὑπῆρχε πε- 
λάγη, φωτὸς ἴχνος οὐχ ἐθλέπετο. Καὶ τί ταῦτα λέγω; 
ἀγγέλων δηµοι τοῦ εἶναι ἑστέρηντο μόνος γὰρ εἶχε 
τὸ εἶναι θεός. θεὺς ἡ τοῦ εἶναι vh, ὁ τῆς ζωῆς θη- 
σαυρὺς, ὁ τοῦ γενέσθαι μόνος ἀνενδεῆς, ἀγαθότητα 
βρύων. Οὗτος τὰ μὴ ὄντα πρὸς τὸ εἶναι χαλεῖ, οὐχ 
αἰτηθεὶς, οὐκ ἰχετευθεὶς τοῖς οὐκ οὖσι τὸ εἶναι χαρίζε- 
ται. Ποῦ γὰρ ἂν «b μὴ ὃν περὶ τοῦ γενέσθαι τὸν 5y- 
τα (14) παρεχάλεσεν; 'AJJ' ὁ τῆς χρηστότητος 


* Ezech. xvii, 22, ** Isa. 111, 5. 


* ORATIO XII. 
Ejusdem in Jonam. 


4. Quodvis creaturg ornamentum divinze charita- 
tis imago est vel ipso aspectu Creatoris edocens 
bonitatem. Nain ad creationem primum inceseisse, 
ac rebus non exsistentibus, ut consistereot, de- 
disse, bonitatis illius 1nonumentum est. Non erat 
ccelum, non terra, non existebant maria , lucis ve- 
stigium nullam conspiciebstur. Quid hzc loquor? 
angelorum turbe suo esse private erant : solus 
enim Deus erat, Deus ipsius esse fons, vitae thesau- 
rus, ortus non indigens, bonitate scatens. Hie 64 quie 
Q7 von sunt, ad esse vocat, non rogatus, non sup- 
plicatione invitatus non exsistentibus dat exsistere. 
Quomodo enim quod non erat, ut esset, eum qni 
est, hortaretur ? Sed exundans bonitatis divinse 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(11) Γη δὲ tà» τῆς ἁχαρπίας χηρίαν ázetl- D 


θετο. Rescribo εὐχαρπίας χηρείαν, vel ἀχαρπίας 
χηρείαν ἐπετίθετο. 

12) ᾿Οξύῤῥοπα. Prius fuit ἐξύῤῥοπα, 

43) Τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Biblia, 
ἰάθητε, sanati estis. D. Ambrosius, cujus in µεθ- 
tóptp hec scribo, ipso die Conceptionis Virginis 
immaculatz, lib. 1 De Syiritu sancto videtur legisse, 


οὗ -" μώλωπι. 

(14) Τὸν ὄντα. Clemens Alexandrinus in variis 
Dei appellationibus hanc quoque reposuit, op; 
»oy. 5 : "Htor Ey, f) ἀγαθὸν, ἡ νοῦν, ἡ αὐτὸ τὸ ὃν, 1) 
Πατέρα, 3) θεὺν, 5j Δημιουργὸν, 7) Κύριον. Eam vero 
esse principem Damascenus libro primo judicavit : 
Δοχεῖ μὲν οὖν χυριώτερον πάντων τῶν ἐπὶ θεοῦ λε- 
γοµένων ὀνομάτων εἶναι 'O ὤγ, χαθὼς αὐτὸς χρηµατι- 


ζων τῷ Μωῦσεί ἐπὶ τοῦ ὅρους φησίν’ Ειπον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραν Ὁ ὧν ἀπέσταλχέ µε. "Ολον γὰρ ἐν ἑαυτῷ 
συλλαδὼν ἔχει τὸ εἶναι, οἷόν τι πέλαγος οὐσίας ἄπει- 
pov, xal ἀόριστον. Quz doctissimus Billius ita La- 
time transtulit: Ex. omnibus porro nominibus, que 
Deo tribuuntur, nullum eque proprium videiur, at- 
que Entis nomen, quemadmodum ipsemet, cum Moysi 
in monte oracula ederet, ait : 4 Dic liliis Israel, qui 
est, misit me. » Universum enim id quod est, tanquam 
immensum quoddam, εἰ infinilum essentia pelugus 
complexu suo. continet. juxia Plutarchum Apollinis 
templo inscripserant ET, ὡς àAn07, xal ἀφευδη, 


"καὶ µόνην µόνῳ προαῄχουσαν τὴν τοῦ εἶναι προσ- 


αγόρευσιν ἀποδιδόντες. Postea : "Oücv εὖ xal τὸ. 
πρῶτον ἔχει τῷ θεῷ τῶν ὀνομάτων, xat τὸ δεύτερον, 
καὶ τὸ τοίτον. .. 
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opulentia, et ad eorum qui non sunt procrealio- A πλοῦτος πλημμυρῶν, καὶ πρὸς τὴν τῶν οὖκ ὄντω" 


,em effusa, tanquam in distributione rerum gene- 


rationes evocans, eas non negligit; sed mox ut. 


create fuerunt, movit ad operationem , fecitque 
creaturam sux bonitatis instrumentum. Propterea 
hominum manibus terram jussit excoli, et mare sua 
lerga navigantibus submittere, aerem hominum 
respiratione devorari, solem jugi agitatione moveri, 
et communem radium emittere, ac in usum morta- 
lium faces luciferas accendere, Hujus etiam|suse bo- 
uitatis imitatores homines inter se videri vult. De- 
Jectatur enim non solum hominum esse conditor, 
sed et instructor. Quare ad sui imitationem alli- 
ciens clamabat in Evangeliis : Si dilectionem habue- 
ritis ad invicem, discipuli mei estis **,; iterumque : 


Estote misericordes, sicul et Pater vester celestis mi- n 


sericors esi *', non ut ad pr dignitatis culmen pro- 
vehamur, sed ut pro facultatis nostre modo probi- 
tatis. opibus cohonestemur. Quare homines, qui 
nullo alieni mali sensu tanguntur in diversum agit, 
et neque prophetz: parcit veniam flagitiosis dare 
nolenti, neque eorum reveretur justitiam, qui ab 
jnhumanitate laborant. Scit propheta Jonas, qus 
loquor, qui rebus ipsis animo praeceptis, et zelo 
vehementius contra impios impulsus experientiam 
habet magistram, Imprudens ipse inhumanitatis 
vitio sauciatus est. Et, si vobis volentibus est, 
jpsius historiam percurramus, et éx ea discamus, 
quomodo Deus prophetam afflictum angat, quomodo 
peccatores revocet, et ad poenitudinem impellat, 


2. Ninive civitas erai inter Aseyrios, hominibus 
referiissima, peccatis nalura terminos supergressa, 
uon lamen divine clementie melas exsuperabat. 
Febriebat illa quidem impietatis ardore, sed ρωνί- 
tenti: medicamento curata est. Eam :grotantem 
ut vidil bumanissunus Creator, mittit Jonam , qui 
morbo medeatur. Nam eisi animam oderit improbe 
viventem, naturam (amen Gg morbo aliam factam 
meeraiur, et $uzx ianugs fgientum recogposcit. 
Credia igitur prophetam meli curatione mandat 
.ggros anie adeat quam morbas auctior mortis 
suffragium confirmet : Surge, inquit, et vade in Ni- 


ἐχχεόμενος véveaty, ὡς Ev διανομῇ τὰς τοῦ εἶναι κα΄ 
λέσας ενέσεις, τούτων o0x Ἠμέλησεν, ἀλλ᾽ εὖθὺς τὸ 
πραχθέντα χινῶν πρὺς ἑνέρχειαν, ὄργανον τὴν χτί- 
σιν τῆς οἰχείας ἀγαθότητος ἴἔδειξε. Διὰ τοῦτο γῇ" 


Ἱεωργεῖσθαι ἀνθρωπίναις προσέταξε χερσὶ, καὶ θά — 


λατταν ὑποτάττειν τὰ νῶτα τοῖς πλέουσιν’ ἀέρα ὃλ 
ταῖς τῶν ζώων ἀναπνοαῖς χατανέµεσθαι, Tov τρέ- 
χειν ἀεὶ, xax τὴν ἀχτῖνα χοινἣν ἀφιέναι, καὶ τὰς τοῦ" 
φωτὸς λαμπάδας ἀνάπτειν, ταῖς ἀνθρώπων χρείαν- 
ἑπόμενον. Ταύτης αὐτοῦ βούλεται τῆς ἀγαθότητον 
xaY ἀνθρώπους περὶ ἀνθρώπους μαθητὰς διαφαίνε" 
σθαι πέρπεται γὰρ ph µόνον ποιητῆς, ἀλλὰ xa 
παιδευτὴς ἀνθρώπων γινόµενος. Διὰ τοῦτο πρὸς «hv 
οἰχείαν ἀφελχόμενος ulpnoiv, ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
ἐδόα. 'Eàv ἀἁγαπᾶτε ἁ.]1ήλους, ἐμοὶ µαθηταἰ 
doce: xal πάλιν Γίνεσθα οἰκτείρμυνες, καθὼς 
καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος (15) οἰχτείρμων 
ἑστίν' οὐχ ἵνα πρὺς τὸ ἴσον τῆς ἀξίας ἀνέλθωμεν, 
ἀλλὰ ἵνα τὸ píxpoy τῆς ἑαυτῶν δυνάµεως ἀγαθό- 
τητος πλούτῳ χοσµήσωμεν, Διὰ τούτων, χαὶ τῶν 
ἀνθρώπων τοὺς ἀσνμπαθεῖς ἐπιστρέφει, xol οὐλδὰ 
προφήτου φείδεται, συγγινώσχειν τοῖς πταίουσιν οὗ 
θέλοντος, οὐδὲ δικαιοσύνην αἰδεῖτᾶι νοσοῦσαν ἁπ- 
ανθρωπίἰαν. Οἶδεν Ἰωνᾶς ὁ προφήτης ἃ ἑχὼ Mv, 
προλαθὼν ἔγνω τοῖς πράγµασι, καὶ τὴν πεῖραν ἔχει 
διδάσχαλον εὐσεθείας. ζήλῳ σφοδρότερον χατ᾽ ἆσε- 
θούντων Υενόµενος ἔλαθεν ἑαυτὸν ἀπανθρωπίας 
περιπαρεὶς ἑλαττώμαει. Καὶ εἰ βούλεσθε, τὴν xac" 
αὐτὸν ἱφτορίαν διέλθωµεν, δι αὐτῆς διδασχόµε- 
vot, ὅπως θΘεὸὺς καὶ προφήτην τρυχόμενον ἄγχεε, 
χαὶ ἁμαριωλοὺς ἐπιστρέφει, καὶ πρὸς µετάνοιαν ἄγει. 

β’. Ἡ Νινευὶ πόλις &v Ἄσσνρίοις πολυάνθρωπος, 
ὑπερδαίνονσα μὲν ἁμαρτίαις τοὺς ὅρους τῆς φύσεως, 
οὗ νικῶσαᾳ δ' ὅμως τῆς θείας φιλανθρωπίας τὰ µέτρα 
ἀλλὰ βρασμῷ μὲν ἀσεθείας πυρέττουσα, µετανοίας 
δὲ ὅμως θεραπευοµένη φαρμµάχοις. Ταύτην νοσοῦσαν 
ὡς εἶδεν ὁ φιλάνθρωπος Δημιουργὸς, πέµπει «bv Ἰω- 
νᾶν ἰατρὸν τοῦ νοσήµατος" εἰ γὰρ χαὶ μισεῖ πονηρευο- 
µένην τὴν γνώµην, ἀλλ᾽ ἐλεεῖ νόσψ ἡλλοιωμένην τὴν 
φύσιν, καὶ γνωρίδει τῆς οἰχείας χειρὸς τὸ πλαστούρ- 
γημα, Πιστεύσας οὖν τῷ προφήτῃ τὴν θεραπείαν, 
ἐπείγεσθαι πρὸς τοὺς νοσοῦντας παραχελεύεται, πρὶν 
ἡ νόσος αὑξηθεῖσα, χυρώσῃ τοῦ θανάτου τὴν φῆφον. 


niven civitalem grandem, εἰ predica in ea, quia D Ἀνάστηθι τοΐνυν, φησὶ, xul προπορεύθητι εἷς 
ascendit malitia eorum coram ine **, — Burge é& Νινευὶ (16) τὴν πόλιν τὴν peyáAnv, xal χήρυ- 


vade in Niniven civitatem grandem. Ín suppliciorum 
" comminatione plena commiserationis insunt. verba, 
punitionis promissio et affectionis demonstratio, 
esoris vox, et meus misereutis. Jam civitati veniam 
offert, indignans miseretur, et minitans salvare de- 


** joan. xmi, 35. .*' Luc. vi, 960. ** Jons 1, 9. 


tor ἐν αὐτῇ, ὅτι ἀγέδη 9) κραυγὴἡ τῆς κακίας 
αὑτῶν πρός ps. — Αγάστηθι, καὶ πορεύθητι, elc 
Νινευὶ τὴν πὀλιν τὴν usyáAny. Ἐν ἀπειλῇ τιµω- 
plac, οἰχτείροννος ῥήματα, ἐπαγγελία χολάσεως, 
καὶ διαθέσεως ἔνδειξις μισοῦντος ἡ φωνὴ, xai 


CL. DAUSQUEII NOT. 


(45) Πατὴρ ὑμῶν ὅ οὐὑράνιος. la scribit οἱ 
Thenphylaetus, u Bibliis non reperio ὁ οὐράνιος, 
cosiestis. 


(16) Προπορεύθητι slc Νιου! item , ἡ xpavrh 
τῆς xaxlac αὐτῶν. Biblia regia, πορεύθητι et αὖ- 


τῆς, habent. Τὸ πρό respicere possit tale quid : 
Vade, antequam eos puniam, antequam in eos $se- 
viam. Αὐτῆς et αὐτῶν pari momento leguntur: nec 
enim alia est Ninives malitia. alia Ninivitarum. 


T 
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ἑλεοῦντος ἡ γνώµη; ἤδη τὴν φειδὼ προδαγὀρεύει τῆς A siderat, el cum aperte iràm getat, occulto clemen- 


πόλεως, ἀγαναχτῶν ἐλεεῖ, xal ἀ ειχῶν οῶσάι ποθεῖ, 
καὶ φανερῶς ὀργιζόμενος, λάθρα τὴν φιλανθρωπ/αν 
ἐνδείχννται. Ταύτης Ἰωνᾶς ὁ προφήτης χαὶ χρυπτὸ- 
µένης αἰσθόμενος, καὶ τῆς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας 
φειδοῦς ὑπηρέτῆς Υενέσθαι μὴ θέλω», καὶ τὸν μὲν 
προστάττοντά δεδοιχὼς, τὸ δὲ προσταχθὲν ἀνύειν οὐ 
φέρων, ὑπερθέδθαι μηχανᾶται τὸ ἐπίταγμα, χαὶ qur 
διανοεῖται διαχρούσασθαι τὸ πρόσταγμα. Ἐκίνει γὰρ 
λοτισμοὺς, δι᾽ ὧν χρυπτοµένην τὴν τοῦ θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν ἐθήρευσεν El τιμωρίας, qnot, κατὰ Nuevt- 
«uv ἴἔδει γενέδθἀι, χαίρων ἠπόμην τοῖς ἐπιτάγμασιν, 
ὑπουργὺς ἂν ἐγενόμην ὑπηρετῶν τῆς χἀτὰ τῶν ἁἆσε- 
θούντων Χολάδεως' pus yàp Πόλιν ἀσέδούντων, 
ἀσεθούντων χωρίον βδελύττομαι, όλιν ἁμαρτωλῶν 
ἐργαστήριων, μισῶ ὅημον ἀἁχολασίας ἐργάτην, σω- 
φροούνης ἀλλότριον, “πλεονεξίας Υἑώρχιον. Δῆμος 
Y&p οὗτος ὅπλον πάτὰ Θεοῦ φέρων τὴν γλῶτταν, πὀ- 
λες εἰθώλων ἐρῶσα, δἀιµόνων θερἀπἀινἁ, τὸν Ποιη- 
τὴν ἀγνοοῦσᾶ. ᾽Αλλὰ νῦν ταύτην ὁ Δεσπότης ἀπειλεῖ 
μὲν, ὡς olpat, χολάζειν, ἀλλάττει δὲ thv τιμωρία» 
εἰς φόθον. Ὑποπτεύω τὴν ἀπειλὴν ὡς φιλανθρω- 
vía; μητέρα. Τί γὰρ προχηρύττει thv καταστροφὴν, 
sl ἀληθεύειν θέλει τὴν Χόλασιν; El τιµωρήδασθαι 
βοόλεταε, τέ λέγει tv χἰνδυνον ; Τί προλαμθάνει τῇ 
φωνῇ τὴν πληγήν; 'AXX olla τοῦ φιλανθρώπου τὴν 
τέχνην' ὀργὴν σχηµατίγεται, λῦσαι τὴν τιµωρίαν 
πρὸ πείρας βουλόμενος ἐγὼ δὲ χηρύξας ἀναίρεσινη 
ψευδολόγος εὑρεθήσομαι, καὶ δυαὶ τούτοις ἀνιαθή- 


copa φεύστης ὁρώμενος, xal πόλιν ἐχθρὰν ἀπαθῆ C 


.Φυλαττομένην θεώµενος. Καὶ ὅημος μὲν ἀσεθὴς, ἁπα- 
v3. εὑρεθήσεται, ἐγὼ δὲ τοῦ ψεύδονς αἰσχύνῃ περι- 
6ληθήσοµαι. TL οὖν; θεραπεύσω τὴν ἀμηχανίαν φυγῇ, 
ἕτερος ὑπουργείτω φιλανθρωπενομένῳ τῷ θεῷ' γι- 
γέσθω po τῆς φυγῆς ὃ χρόνος τῆς λειτουργίας παρ- 
αξτηδις. Ταῦτα λέγων ἐπιδαίνει τοῦ σχάφους * ἡ- 
Ὑνόει δὲ ἄρα σφοδροτἑραν εὑρίσχων τῆς ἑαντοῦ µη. 
χανῆς, τὴν ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν φιλανθρωπάέαν. Ἡρόσ- 
ταγµα Υὰρ εὐθὺς thy θάλατταν ἑχίνει πρὸς ζήτησιν, 
Κατάσχε, à θἀλασόα, λέγον, προφήτην ἐμὸν δραπε- 
τεύοντα  ἅγε τὸν ἁμὸν οἰχέτην δασµώτην, διδασχέ- 
σθω τὴν τόλμαν ἀμηχάνοις ἐπιχειρῶν ΄ πολιορχε[σθὼ 
*3 σκάφος τοῖς χύμασιν, ὠθείσθω πρὸς χίνδυνον διὰ 
τῶν πνευμάτων dj ναῦς, ἄχρις ἂν ἔνδοτον παρά- 


tiam demonstrat. Ptopheta Jonas clementiam, licet 
contectam, sentiens et misericordi$ in peccantes 
admínister esse recusat, et imperantem quidem me- 
tuens, imperata vero facete minus audens, eictio- 
nem molitaf extrahere, et luga nititur imperium 
excussisse. Versabat siquidem animo cogitationes , 
quibus latentem Dei benevolentiam investigaret. Si 
supplicia, inquit, de Ninivitis essent sumenda, gau- 
dens utique obsequerer imperio, administer essem 
peus impiorum : odi enim civitatem impiorum, 
sedes impiorum exsecror, civitatem criminum offi- 
tinam, odi populum luxus opificem, a temperantia 
alienum , cupiditati obsequentem. Nam ejusmodi 
populus armatam in Deum linguam gerit, urbs est 


B idolorum amans, damonum serva, ignara Creato- 


ris. Verum eam nunc Dominus punire, ut arbitror, 
minatur ; sed poenam terrore commutabit. Suspicor 
equidem comminationem in clementiz matrem eva- 
suram. Nam cur eversionem prenunliat si veram 
vull animadversionem? Si punire vult, cur admonet 
perículi? Cur oraculo plagam antevertit? Novi Dei 
hominum armantissimi artes: irsm simulat, stwdet 
eos ante exsolvere pena, quam experiantur. Ego 
vero eversionem proclamans, mendax vates inve- 
niar; ex duobus hisce malis moerore conficiar : et 
mendax videbor, et inimicam urbem ab infortunio 
servaiam videbo. Populus quidem impius sine 
noxa inveniatur : ego vero mendacii pudore 
confundar. Quid ergo? inopiam consilii fuga 
60 Ιεταῦο, alius Deo suum in homines amorem 
expromenti subserviat : fuge tempus sit olii 
detrectatio. His dictis inscendit navem, et iimpru- 
dens iuvenit machinam 984 multo validierem, solli- 
eiiam nimirum de peccatoribus Dei comitatem. 
Subito enim Dei mandatum movit mare ad inqui- 
sitionem. Retine, inquit, 0 mare, prophetam meum 
fugientem, age servum meum in vincula, intelligat 
ut audax, ac viale meditetum faeinus sit aggressus : 
navis fluctibus obsideatur, ac vi ventorum prepel- 
latur in. pericalum, dum tradatur, qui queritur. 
His mandatis communitum mare funditus tuebat 
navigantes, undarum montes circumstantes pro» 
phbetem deposcebant. Qui vero navigabant, ignari 


σχωσι τὸ ζητούμενον, Τούτοις ἡ θάλάσσα χαθωπλι- p viri sancti, arté cum tempestate deprzliabantur, el 


ὀθεῖσα τοῖς δια-άγµασιν, Ex βυθῶν ἐκλόνει τοὺς 
πλέοντας, χυµάτων ὄρη τῇ vt. περιστῄσαντα τὸν 
προφήτην ἀπήτει ’ οἱ δὲ πλέοντες, τὸν ἅγιον ἀγνοοῦν- 
τες, τἐχνῃ πρὸς τὴν ζάλην ἐμάχοντο, χαὶ xol; οἵαξιν 
ὼθείσθαι τὸν χίνδυνον Ίλπιζον, xal πρὸς τὸ πέλαγος 
ἐναυμάχουν, xal µάτην τὸν φόρτον ἐπὶ τῶν χυμά- 
των ἐξέχέον, ἔχοντες vhv τοῦ χειμῶνος ὑπόθεσιν. 
Ὡς ὃν τέχνη μὲν ἀπεγνώχει τὴν σωτηρίαν, ναυα- 
T9. δὲ ταῖς iwi mal πρὸ eng πείρας ἀγίνοντο, 
χλήρῳ ζητοῦσι «by t60 χλύδωνος αἴτιον. TO λέχεις; 
Ἡ θάλαττα κλυδωνίζεται, καὶ τὸν χλῆρον iv µέσφ 
χαλεῖς, xat αἴτιον τοῦ χειμῶνος χαθίζεις; ἄγχνραν 
9b» χληρον νενόµικας; χυδερνήτην got τοῦτον ἑλπέ- 
ζεις Ev χειμῶνι γενέσθαι; Τί οὖν ἐντεῦθεν διδασχό- 


gubernaculis periculum repellere sperabant, et 
adversum mare navalem pugnem susciplebaut, ac 
frustra onera in fluctus effundebant, cum tempestas 
tis causam retinerent. Ubi vero salutem desperavit 
ers, speique fecerunt ante naufregium, quom novis, 
sorte quarunt oborta tempestatis auctorem. Quid 
3is? Mare jactatur, et sortem in medio nominas, et 
auctorem tempestatis sinis considere ? Pro aneliora 
sortem esse putasti ? Eam per tempestatem guber- 
natricem tibi fore speras? Quid igitur hinc disce» 
mus? Quod partiaria fuerit, uti videtur, maris δι. 
etuetio, quodque proceHa hanc enam versaret na» 
vem, flucetusque navi impingerentur undique; et 
quod, aliis paca(um, mare adversus hos duntaxat 
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armaretur; necnon quod alios.placide iransmitte- Α µεθα; "Ovt µεριχός τις fv, ὡς Éouxs, τῆς θαλάστης 


ret, cum his vero concurrens tempestas fugacem 
Jonam investigaret. Hujus rei sensu naut permoti, 
sorte quxrunt, quid sibi velit tempestas. Sors non 
mendax judicium dedit. Propheta fugacitatis argutus 
est,et cetus damnationis sententiam excepit. Illico 
Jonas in vivo sepulcro ferebatur, nantem habitans 
carcerem, impactam leti gurgitibus sedem habitans, 
commune inoriuorum receptaculum, non vivorum, 
labitans alvum mortis matrem. Sic prophets com- 
miserationem docebatur ; sic qui peccatoribus cul- 
pas condonare nesciverat, ad clementiam flectebatur, 
tanum non hzc ad eum in bellua conclusum lo- 
quente Deo, et. suadetur : 70 Animadverte cui tu 
inobsequens faeris, cujus videlicet vocem cetus ve- 


ὁ ««λύδων, xal περὶ µόνην ταύτην τὴν ναῦν Ó χειμὼν 
ἀνεστρέφετο, χαὶ ἡ ζάλη τῷ σχάφει περιεγράφετο" 
xai πρὸς τοὺς ἄλλους εἰρηνεύουσα θάλαττα , χατὰ 
τούτῳν µόνον ὠπλίζετο” xal τοὺς μὲν ἄλλους γα- 
ληνιὼσα παρέπεµπε, τούτοις δὲ συνέτρεχεν ὁ χει- 
μὼν τὸν φυγάδα ζητῶν. Ἐντεῦθεν εἰς αἴσθησιν ἑλ- 
θόντες οἱ πλέοντες, χλήρῳ ζητοῦσι τοῦ χειμῶνος τὸ 
βούλημα, καὶ fjv ἀφευδὴς δικάζων κλῆρος, xat ὁ προ- 
φήτης ὁραπέτης Ἰλέγχετο, xal τὴν Φηφον τὸ χῆτος 
διεδέχετο. Καὶ Tv Ἰωνᾶς εὐθὺς ἐν ζῶντι τάφῳ φε- 
póusvo; (17), vnxópsvov οἰχῶν δεσµωτήριον, ἔγχι- 
voópevoy φάραγχξι, θανάτου χωρίον οἰχῶν, νεχρῶν 
πανδοχεῖον , οὗ ζώντων, οἰκῶν Ὑαστέρα θανάτου 
μητέρα. οὕτως ὁ προφήτης συµπάσχειν ἑδιδάσκετο - 


retur : ab eo tandem dimissus, qui te tenet, Ninivitis gp οὕτως ὁ πρὸς ἁμαρτωλοὺς ἀσυγγνώμων πρὸς. φιλ- 


coneionare, eversionem interiainare, ac mibi vide 
morum couimutationem ; compara Moysis discipu- 
los cum Ninivitarum impietate. Quoties Judzis 
concionatus eorum aures non adverlisti ? Quoties 
clamans vaticinia frustra effudisti? Respice civita- 
tem ab impietate ad mentem meliorem redeuntem, 
minarum inde cireumfunde terrorein, quod inarius 
belluzx» objectus sis. 


ανθρωπίαν ἑχάμπτετο, μονονουχὶ ταῦτα φάσχοντος 
τοῦ θεοῦ πρὺς αὐτὸν bv τῷ xfjve, χαὶ πείθεται. Eb 
δὲ σχόπει τίνος παρήχουσας (18), οὗ τὴν φωνὴν xal 
τὸ χῆτος ἑντρέπεται * ἀφεθεὶς τοίνυν τοῦ κρατοῦν- 
τος, κήρυττε τοῖς Νινευίταις, ἀπείλησον τὴν χατα- 
στροφὴν, xal θἐασαι τῶν τρόπων µεταθολἠν * σύγ- 
Χρινον τοὺς Μωῦσέως μαθητὰς ταῖς Νινευιτῶν ἆσα- 
θείαις ποσάχις Ἰουδαίοις χηρύξας, τὰς ἀχοὰς oUx 


ἑπέστρεφας; ποσᾶχις βοήσας μάτην τὴν προφητείαν ἐξέχεας:; ἀπόθλεψον πόλιν ἀσεθοῦσααγ, . ὀετα - 
νοοῦσαν * περίδαλε τῷ φόδῳ τῆς ἀπειλῆς, ὧν πορεθλήθης τῷ χήτει. 


3. Flexus oratione propheta Niniven tenuit. Et 


Y. Ἐχάμφθη τοῖς λόχοις ὁ προφήτης, καὶ ehe 


capit, inqnit, Jonas introire civitatem, εἰ clamavit, ἍἈινευὶ χατελάµθανε. Καὶ ἠρξατο, φησὶν, Ἰωνᾶς τοῦ 


CL. ΡΔΌΡΟῦΕΙΙ NOTA. ἳ 


(11) "Hr. Ἰωνᾶς εὐθὺς ἐν ζῶγτι τάφῳ φερόμε- 
voc. Pagina 155, versiculo. sexto, de Goliati. ewi- 
nationibus : Tàc τῶν χυνῶν γαστέρας τάφον αὑτῷ 
ποιῆσειν ἑπαγγελλόμενος : lacturum. ipsi canum 
venires sepulcrum minabatur, Veteres pari dictionis 
venustate eos, qui feris in. przdam  eesserant, iu 
lisdem sepultos asserebant, et feras ipsas animata 
sepulera. M. Autoninus. imperator lib. iv: Ὅσος 
γὰρ ἀριθμὸς xacsavaAoxstat, χαὶ οὗτωσί πως θάπτε- 
ται ἐν τοῖς τῶν τρεροµένων σώμασι. Eusiatbius, 
pag. 504 : Θθαλάσσῃ θυμθεύεσθαί τις λέγεται βυθι- 
σθεὶς ἐχεῖ, χαὶ εἰς θηρίων δὲ γαστἐραξ, εἰ χαταφά- 
γωσιν αὐτόν ' οὕτω δὲ χαὶ γῦπες θυµθεύουσι χατὰ 
γαστέρων, ὡς καίτινων τάφων,τοὺς ὑπ αὐτῶν διασπω- 
pévosis xal οὕτω χατασπωµένους. Διὸ xal τάφους 
μψύχους ἑτόλμησάν τινες εἰπεῖν αὐτούς. EL δὲ xal 
οἱ ἅρπαγες a εὐειν πειρῶνται τροπιχώτερὸν τοὺς 
ἀδιχουμένουςιἀλλ᾽ αὐτοὶ θυμδεύοιντο χυριολεκτικῶς, 
ὡς οὐχ ἂν ἑἐθέλοιεν : Mari sepeliri quis dicitur, ibi 
mersus, εἰ iu ferarum ventre, si quem ille devorave- 
rint, Sic et vultures sepeliunt in ventre , velut in (u- 
smiulo, quos altraxeriut , εἰ attrahendo deglutiverint. 
Quare et sepulcra. animata eos nominare ausi sunt. 
Quin et rapaces. licentiore tropo sepelire conantur 
quos injuriis opprimunt, prasertim vero sic sepeliun- 
tur, qui inviti eqs patiuntur. Poeta. tenebrarum et 
noctis auinator in banc quoque nebulam se induit : 

Acapxa μιστύ.ας ἐτύμδευσε τάφῳ, 

Τὸν ὡ1ενίτην χόνδρον ἐν δαι»υμέγη. 

: FPartin minula [rendicans uumulo indidu, 

Humeri vorax epulaia cartilaginem. 


Ubi Tzetzes 'dilucidiora ponit : 'Erüp6svce τἀάφῳ' 
ἔθαφεν ἓν τῷ τάφῳ συμθολιχῶς, ἀντὶ του εἰπεῖν, 
Egaye: τάφον δὲ χαλεῖ νῦν τὴν ἑχείνης Υαστέρα. 
Jteruimque : 

IloAiov γὰρ ἐν σπ.άγχνοισι τυμθευθήσεται 


Βρωθεὶς πο.Ίυστοίχοισι χαμπέων γγάθοις, 
Νήψιθμος ἑσμός. 

Nam plurimarum ventre [unerabitur, 
Serratidentum fame camparum abditum , 
Examen ingens. 


Apud Diogenem Laertium in mare projecti dicuntur 
in piscibus sepeliri. Apud quem hac etiam leguntur: 
λίασσαγέται τοὺς γονέας χαταχόψαντες, χατεσθίοντε, 
xai τάφος χάλλιστος δοχεῖ fisv àv αὑτοῖς τετάφθαι. 
Eloquentissimus martyr Ignatius ad BHomanos : 
Μᾶλλον χολαχεύσατε τὰ θηρία, ἵνα uot τάφος γί- 
νωνται. Atque ut e Latinis scriptoribus non nemi- 
nem addamus, M. Tullius lib. 1 Tuscul. narrat 
llyrcanos studiosissime canes alere, et pro sua 
quemque faculiate parare, a quibus lanietur , eam- 
que illos optimam ceusere sepulturam. Ut canes 
illi sepulerales (uerint appellati, ac super eadeur ve 
jocum Diogeuis, aliaque non injucunda vide, si lu- 

et, apud Tiraquellum, in cap. 2, lib. s Genialium. 
]tem adagium τάφος ἔμφνχος. 

(18) Kal παίθεται, σὺ δὲ σχόπει τίνος xap- 
fixovcac. Particula δέ non solet orationem ordiri. 
Forte deest prima Dei oratio : forte vitium est in 
voce praecedente χαὶ πείθεται : neque enim satis 
cum ἁμέσως antecedentibus cohzret, neque cum 
subeuntibus. An scribendum est Ἠπείθησας μὲν, ao 
δὲ σχόπει τίνος παρῄχουσας " non paruisti , at vide, 
quem (u non audieris? An rescribendum xai πύθε- 
ται, el interrogat, Deus scilicet? Sed tunc malim 
xal πυθοµένου. Án illud xai πείθεται superioribus 
ita nectendum ? πρὸς φιλανθρωπίαν ἑχάμπτετο, xal 
πείθεται͵, ad humanitatem inflectiuur, et paret. Ego in 
re dubitabili nihil immutavi, sed ita verbatiui sui 
interpretatus, ac si Basilius orationis Dei viui animo 
praecipiens, ante eau orationem id verbi collo- 
carit., 
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πορεύξσθαι εἰς τὴν zv, καὶ ἐκήρυξε, καὶ εἶπεν ' Α et dizit : Adlmc dies tres, εἰ Ninive subvertetur, Et | 


"En τρεῖς ἡμέραι (19), καὶ Νινευὶ χαταστραφήσε- 
ται. Καὶ ἑπίστευσαν οἱ ἄνδρες Νυευὶ τῷ θεῷ, καὶ 
ἐχήρυξαν νηστείαν, καὶ ἐνγεδύσαντο σάκκους ἀπὸ 
μικροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλου αὐτῶν (30). Βλέπε τὰ 
µέτρα τῆς µετανοίας, Ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου 
αὐτῶν. Ἠάσας διατρέχει τὰς ἡλιχίας ὁ φόδος, πάν- 
«sc ὑπομένουσι τὸν ζυγὸν τῆς µετανοίας, πάντες xa- 
λοῦσι τὸν ἰατρὸν τοῦ κινδύνου. Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, 


xal Νινευὶ καταστραφήσεται. Στενὴ μὲν ἡ τῆς 


ἀπειλῆς προθεσµία, πλατεῖα δὲ f) τῆς µετανοίας δύ- 
ναµις. Ξένος ἀπειλεῖ, καὶ πόλις ὅλη τὸν τρόπον πρὸς 
τὸν λόγον μεθίσταται ' ξένοις ἐφθέγγετο, καὶ xa0- 
&xzp ἐξ οὐρανοῦ φθεγγόµενον ἐδεδοίχεισαν ' καὶ μιᾷ 
φωνῇ πένθος ἐθεραπεύετο. Kal ἤ]γισεν ὁ «Ἰόγος 


erediderunt viri. Ninivitee in. Deum, οἱ pradicaverum 
jejunium, et. vestiti sunt. saccis α majore. usque ad 
winorem ?*, Vide ponitentizg terminos : Α majori 
ueque. ad minorem. Omnem tatem terror incursat, 
omnes poniente jugum subeunt, omnes periculi 
depulsorem vócant. Adhuc tres dies, εἰ Ninive sub- 
vertetur, Angustis : dierum terminis commiínatio 
concluditur, lata autem via ad poenitentiam aperi. 
tut. Comminatur extraneus, et ad ejus orationem 
mores commutat civitas universa : extraneus Ίο». 
quebatur, ae veluti demissam coblitus orationem 
pertimueruht, et ad unam voeem luctui indulgebant. 
Et pervenit verbum αά regem. Ninives "9. Quid ergo?! 
dignitatem respicit suam, 40ἱ prophetiam sprevit? 


πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Nivsvi. Ti ov; ἄρα μὴ B Et surrezit, inquit, de solio suo, et induius est sacco, 


πρὸς τὴν ἀξίαν οὗτος ὁρῶν, περιφρονεῖ τῆς προφη- 
κείας; Καὶ ἐξανέστη, quot, τοῦ θρόνου αὐτοῦ, 
xal πεβιεδάΊετο cáxxov, xal ἑκάθισεν ἐπὶ σπο- 
δοῦ. Thy εὐαγγελικὴν προέλαδε ῥῆσιν ' Μαχάριοι οἱ 
αενθοῦντες, ὅτι αὑτοὶ παρακ.ληθήσονται.--- Εκά- 
θισαεν ἐπὶ σποδοῦ. Τὰ τῆς µετανοίας ὅπλα χατὰ 
τῆς ἁμαρτίας ἐχάλκευσε, χαὶ διατάγµατι τὸ πένθος 
ηὐξάνετο' Οἱ ἄνδρες καὶ τὰ κτήνη, xal οἱ βόες, 
sed τὰ πρόδατα, μὴ γευσάσθωσαν, καὶ ὕδωρ μὴ 
αιγέτωσαν. Συνοδυρέσθω σὺν τοῖς λογικοῖς τῶν ἁλό- 
ων dj φύσις' χοινὸς ἔστω θρῆνος τῆς xovg συµ- 
φορᾶς. El; γὰρ ἁπάντων Ποιητὴς. µία χεὶρ τὰ ὅλα 
διέπλασε, µία τοῖς πᾶσιν Ἠπλωται πρόνοια, διὰ νη- 
στείας χαλείτωσαν, ὃν διὰ γλώττης o0 δύνανται, ἵνα 
ἑλεῶν τὴν χατήφειαν, λύσῃ τὴν ἀπόφασιν. Καὶ πε- 
ριεδἀΛ1Λοντο e&áxxove, xul ἀνεδόήσαν αρὺς τὸν 
Θεόν ἐχτενῶς, καὶ ἁπέστρεψεν ἕχαστος ἁπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πογηρᾶς. Ταῦτα τῆς ἀληθοῦς µε- 
tavola; γνωρίσματα, πενθοῦσα φυχ]. δαχρύοντες 
ὀφθαλμοὶ, µεταθολὴ πονηβίας, ἀσεθείας quyrh, cap- 
xh; αυντριθὴ, φυχῖς συστολὴ, ἀδιχίας ἁπαλλαγή. 
Τούτοις ἁμαρτία χαθαίρεται, τούτοις ἡ θεία φῆφος 
παραχωρεῖν οὐχ αἰσχύνεται, χαὶ λύει 86b; τὴν ἁπό- 
φασιν, χαὶ µεταγράφει τὸν χίνδυνον. Φιλάνθρωπον 
γὰρ βλέμμα προσιοῦσαν αἰδεῖται µετάνοιαν, χαὶ ἴχε- 


et sedit in cinere ". Evangelicam anteceperat sen- 
tentiam : Beati qui lugent, quoniam ipsi consola- 
buntur δὲ, — Sedit in. cinere, Arma paenitentiz ad 
expugnandum peccatum producit, luetusqne incre- 
vit edictis: Homines, et jumenta, et. boves, et pecora 
non gusient. quidquam, et aquam non bibant 3. 
Condoleat una. cum rationali natura irrationalis,. 
communis calamitatis communis sit lameutatio., 
Unus enim omnium Conditor, una manus efformavit 
auiversum, nna in omnes explicata est providentia: 
jejunio vocent, quem lingua minus possunt, ut 
maroris misertus sententiam solvat, Et operieban- 


tur saccis, et fortitudine clamabant ad Deum, et εοκ- 
versus est unusquisque a via sua mala **. Hac vers 
penitentizs indicia, lugens anima, plorantes oculi, 
Ji improbitaiis correctio, impietatis fuga, earnis 
eontritio, animi contractio, injustitiaa desertio., [lis 


expurgatur iniquitas, divina sententia retro cedere 
nen crubescit : et solvit. decretum Deus, et abolet 
periculum. Dei namquein bomines proclivior aspe- 
ctus accedentem suspicit pcenitentiam, supplicanti 
paret, sedot lacrymantem, lamentanti conolet, 
denique victoriam reportare jubet. Et vidi! Deus 
opera eorum , quia conversi sunt. de via sua mala, et 
miserius est Deus super malitia, quam locutus [uerat, 


9 ion. m, 4, δ. ** ibid. 6. *! ibid. ** Matth, v, 5. ** Jon. in, Ἱ. ** ibid. 8. 


CL. DAUSQUEII NOTE. - 


(19) Ἔει ερεῖς ἡµεραι. Hiec ia. scripsisse, et D cap. 44, et Flaminii notas in edi(ionem τῶν Septua- 


sensisse Basilium indubitabile est ex subjectis, Στενὴ 


μὲν ἡ τῆς ἀπειλῆς προθεσµία, arcta quidem eminatio- — 


nis prefinitio ; αἱ ita pradferunt Greca exemplaria ; 
ac multo magis ex priore in Noemum : Τοῖς μενοῦν 
Νινευίταις Όστερον τριήµερον µετανοίας διάστηµα 
Υέχονε πρὸς σωτηρίαν ἑἐφέδιον, xal τὸ στενὸν τῆς 
προθεσμίας τῇ μµεταθολῇ τοῦ τρόπου νιχῄήσαντες 
προφητιχὴν ἀπόφασιν ἔδησαν. Versio tameu com- 
munis, Hebraica, ei Chaldaica, Quadraginta. Nodus 
hic est inenodabilis. Franciscus Ribera, vir nostrae 
Societatis longe doctissimus, post discussas et ex- 
cussas aliorum sententias aflirinat priui libellionis 
inconsiderantia vilium irrepsisse in exemplar ex- 
aeriptum ex eo, quod Septuaginta confernut. Vide 
super hac controversia D. Augustinum lib. xviti, 


g'uta. 

(20) Ἀπὺ μικροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλον αὐτῶν. 
Biblia, ἀπὸ μεγάλου αὐτῶν, ἕως μιχροῦ αὐτῶν, 
Uiroque verborum ordine omnes Ninivite conipre- 
lenduntur. lloc interest quod pouitentia hie a rege 
coepta significetur, et merito, eum sit ejus edictum : 
llomines, et jumenia , ei boves, et pecera non gustent 
quidquam ; ibi significentur parvi vel cate, vel 
vivendi sorte pini conatus attulisse 3d Deum pla- 
candum, Quod nec improbari posse videtur : nam 
ante Jouam. audierunt, qui in locis apertis erant, 
quan rex aliubi sibi indulgens ; et quidem audierunt 
efficaciter, uondum regis edicto publicato : Et cre- 
diderunt viri Niuivite in Deum, εἰ predicavecum 
Jejunium, et vestiti sunt. saccis. 








m BASILII SELEUCIENSIS 168 
ut. faceret eis, et non. [ecit *. Posnitentia. poeniten- A τενούσῃ πείθεται, xal δακρύουσαν παύει, καὶ συµ- 


tiam genuit; homines immulaniur, et Deus con- 
silia retractat. O divinam clementiam ! ad quantam 
dignitatem evexit poenitentiam { homines lacryman- 
tur, et Deus immutatur ; lugent mortales, et decro- 
tum solvit inmortalis : Non enim vult moriem pecca- 
loris, sed ut ad se conserialut, εἰ vivat *. Ninivila 
igitur soluto in eoe edito decreto peenitentiam sa- 
lutis sociam non dimiserunt. Jons vero gravis erat 
et acerba eorum 5s23lus. Eminus eniu sedens civi« 
tatis eversionem speoulabundus observitabat. Ut 
autem Dei clementiam regnare vidit, luget (iniri 
lucium, et Ninivitarum sancta dejectio pervenit ad 
prophetam. Et afflictus est, inquit, Jonas afficiione 


magna, el iratus est, et oravit ad Dominum, etdizit: 
B 4 Νιευὶ σωζοµένη (25). Ἐξ ἁπόπτου γὰρ χαθεζό- 


Obsecro, Domine, nunquid non hoc est verbum meum, 
cem adhuc ecestm. in terra moa? Propter hoc pra- 
occapavi, ut (ugerem in Tharsis ; scio enim, quia t& 
Deus clemens. et misericors es, patioue et. mulie 
wiserationis *'. llc est occasio fuge mee. Tua 
bumanitate €ogitata prophetz parles recusabaim : 
éciebam quod paucis peccatorum lacrymulis in- 
dignari desines; commoto non credebam, innatam 
tibi commiseratienem animo reputans :et nunc ego 
fsisidicus zstilinabor. Ninivita meam prsedictionem 
5idet tusimque sententiam stitit. Quid taudein, Deus 
.'qui peecatores miseratus justos etiam ad benigni- 
tatem mang ducit? Prophetam noa despexit incle- 
meutus morbo tentatum. Ecquid, ait, clementiam 
mesm vituperas, o. propheta? etiamne we lenitatis 
accusas! non ie eimollivit ceti. terror? etiamnum 
adversus pecesatores immmisericorg es?! quos sui 
729 poenitet, eorum te noa miseret ? sententiam non 
demutas? Nunquid te, male pertinacem, arguet 
colocyntba, ei civitati non parcam ? nunquid fluscu- 
ii deplorabis exitium, et tot. hominum  myriadas 
peus dedam ? Nox erat. media, δὲ vitescens colo- 
cyntlia in faciem tecti explicata Jonam circumtege- 
bat, et quoddam veluti pratum supra caput elatum 
erat, atque undique flores fructusque expensi ad 
delicias usque speclabautur, projectumque solis 
vadium vice muri frangebaut. Spectando Jonas 
oblectabstur, ipsius tristitiam minuebat Dus, a»ui- 
mumque  ketitia perfundebat — herba tuguriolo 


πάσχει θρηνούσῃ, xal νιχηφόρον ἐκπέμπει. Εἶδε 
γὰρ, φηδὶν, ὁ θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅει ἁπέσερε- 
Var ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν, xal µες- 
ἐνόησεν (31) d θαεὸς ἐπὶ τῇ καχίᾳ, ἦν ἑλάΐησε 
ποιῇσαι αὐτοῖς (22). Μετάνοια τὴν µετάνοιαν ἔτε- 
καν * ἄνθρωποι µεταθάλλονται, xaX θεὸς µεταµεμέ- 
ληται. Ὢ τῆς θείας χρηανότῃτος, πρὸς πόσην ἀξίαν 
fira v6 τὴν µετάνοιαν ; ἄνθρωποι δαχρύονσι, xat θεὸς 


᾽μεταθάλλεται * θνητοὶ θρηνοῦσι, xat λύει τὴν γνώµην 


ὁ ἀθάνατος OD γὰρ βούρται τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτω.οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐεὺν πρὸς αὐτὸν", 
καὶ Cv. Οἱ μὲν οὖν Νινευῖται, λυθείαης τῆς κατ 
αὐτῶν ἀποφάσεως, τὴν τῆς σωτηρίας σύμμαχον µε- 
τάνοιαν οὐχ ἡφίεσαν. Ἐλύπει δὲ πάλιν τὸν Ἰωνᾶν 


µενος, τὴν τῆς πόλεως καταστροφὴν κατεσχόπει. Ὡς 
δὲ εἶδε φιλανθρωπίαν χρατήσασαν, πενθεῖ coU πένθους 
τὴν λύσιν, xal µεταθαίνει ἐπὶ τὸν προφήτην τῶν 
Νινευιτῶν f) χατήφεια. Καὶ ἐλυπήθη, φησὶν, Ἰωγᾶς 
Aózxnv μεγάλην, xal συγεχύθη (24), καὶ προσ- 
)ύξατο πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Ὢ [δὴ] Κύρις. 
οὐχ οὗτοι οἱ Aóyot µου ἔτι ὄντος µου ἐν «à TI 
µου Διὰ τοῦτο προἐφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς Gap- 
σεῖς, διότι ἔγνων ὅτι σὺ el, Κύριο, ἑλεῴήμων, µα- 
πρόθυμος, καὶ πολυέλεος. Αὕτη µου τῆς φυγης 
ἀφορμή ΄ ἐννοῶν τὴν φιλανθρωπίαν, τὴν προφητείαν 
ἠρνούμην' Ίδειν ὅτι μιχροῖς δάχρυσιν ἁμαρτωλῶν, 
λύεις εν. ἀγανάχτησιν οὐκ ἀπίστευον θυμουμένῳ, 
τὸ συμπαθὲς ὰογιζόµενος. Καὶ νῦν ἐγὼ μὲν φευδο- 
λόγος νενόµιαμαι ' Νινευίΐτης δέ µου τὴν προφητείαν 
γελᾷ, xai τὴν σὴν ἀπόφασιν ἕστηςε. Τί οὖν ὁ θεὸς, ὁ 
καὶ ἁμαρτωλοὺς Σλεῶν, xai διχαίους πρὺς φιλανθρω- 
πίαν χειραγωγῶν; Οὐ περιεῖδε «bv προφήτην ἆσνμ-- 
παθείας νόσῳ κρατούμενοι. Καὶ τί, quel, xata- 
Μέμφῃ µου τῆς φιλανθρωπίας, ὦ προφῆτα;; ἔτι µου 
κατηγορεῖς τῆς χρηστότητος: οὐκ ἐμάλαξέ σε τοῦ 
κύτους 6 φόθος ; ἀλλ' ἔτι περὶ ἁμαρτωλοὺς ἀπηνὴς «t; 
οὐδὲ μετανοσῦντάς οἰκτείρεις; οὐδὲ µεταθάλλεις τὴν 
ψῆφον; Μὴ ἑλέγξῃ σου τὸν τόνον χολοχύνθη (20), 
καὶ οὐ φείδοµαι πόλεως; μὴ θρηνῄήσεις ἄνθους ἁπώ- 
λειαν, χαὶ τοσαύτας µυριάδας ἀνθρώπων ἑἐχδίδωμι» 
Νὺξ àv. µέσῳ, xoi χλοάξουσα κολοκύνθη, δίχην ὁρό- 
φου τὸν Ἰωνᾶν περιήπλου, xal λειµών τις ἣν ὑπὲρ 


νο Jon. iu, 10. ** Ezech. xxxi, 44. Ὁ Jon. :1v, 1, 2, 


οἱ. DAUSQUEII NOTAE, 


(91) Mstevóncev. Oi Septuaginta similiter. Biblia D Mi μοι σύγχει Ovgóv. 


pegia, παρεχλήθη. 

(23) Ποιῆσαι αὐτοῖς. Expleo de ἆοπῶ vaticinio: 

Ποιῄσαι αὐτοῖς, xat οὐκ ἐποίησεν. 
. (25) Εάύπει δὲ πἀ ο τν "Iuyay ἡ Ntrevl σω- 
ζομένη. Prater. Basilium D. August. Jib. xxi De 
civit, 34, sensit zegre fuiase Jonz ob Ninivitarum 
salutem. Utriusque sententia conllrinatur e. Scri- 
pira Jons qp. iv, 1. 

(24) Kal συνεχύθη. Versio communis reddit : 
Kt irutus est. δεῖ : nam jrotui mula con 
funduat , &c perturbant. Apud poetam yrisedivi- 
nom Achilles iracundus , inexorabuis, acer legatis 

icit : 


Ne me trouble pas l'esprit.— 


(25) M) ἐΛέγέῃ σου τὸν τόνον xoJAoxóv0n. (Qnid 
οοἱοσγηίμ nomine propheta intellexerit , ἀοοιὶ 
quasiverunt, Melchior Ganus, Leo Casirius, lemnius, 
tii. EL veteres eo quaestio torserat, D. llieronymum 
atque. Àungustinum, Ribera vocem IHebr»am prtat 
snibitu suo tam posse. hederam, quam cucurbitsm 
complecti. Nobis satis erat de auctoris mente, qua 
fas, qumsivisse, pag. 408 : Mh θρηνήσεις ἄνθους 
ἀπώλειαν; Num fructus exitium lamentaberis? ltetn : 
καλλειμών tiov ὑπὲρ χεφαλῆς αἰωρούμεγος, xai ἄνθη 


ο a νο.“ 
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ORATIO XII. 


i70 


χεφαλῆς ἀἰωρούμενος, xal ἄνθη πανταχόθεν, καὶ A circumfusa. Ut ergo Deus Jonam colocyntha letitia 


χαρπὸς ἐκχρεμάμενος τρυφερᾶν τινα θέαν ἐξέπεμ- 
t£», ἀποτειχίζουσαν τὴν βάλλουσαν ἀχτῖνᾳ. Ἑτέρφθη 
τὴ θέᾳ, ἐμείωσεν αὐτοῦ τὴν λώπην τὸ ἄνθος, διέτρε- 
χὲν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν (26) fj περιτρέχουσα móa. Ὡς 
οὖν εἶδον ἡσθέντα τῇ κολοχύνθῃ, πέμπει τὸν σχώ- 
inxa, xai ξηρὺν ἣν τὸ φυτὸν παραχρΏμα * ὀξυτέραν 
cf βλάστης ὑπέμεινε τὴν ἀπώλειαν. Καὶ γεγύμνωτο 
μὲν ὁ προφήτης τῆς σχέπης, ἑλέλυτο τῆς αὐτοσχε- 
Uo) χαλύδης * χαὐσωνος δὲ φλὸᾷ σφοδρώτερον πνεύ- 
0133 τὴν χεφαλὴν ἐνεπίμπρα * ἀθυμία τὴν ἐπιθυμίαχν 
διεδέχετο τῇ δὲ λύπη πληγέντα βλέπων τὸν Ἰωνᾶν 
ὁ θεὺς, χριτὴν γενέσθαι τῆς θείας φιλανθρωπίας 
πάλιν προτρέπεται, xal orat: El σφόδρα λελύπησαί 
ἐπὶ τῇ χολοχύνθῃ , ἤλγησας ἀπολλυμένης χολοχύνθης, 
προφῖτα, ἐλύπησέ σε φυτὸν, οὐχέτι χλοάξειν δυνά- 
µενον " tL οὖν µε πάσχειν νομίζεις ἀπολλυμένων &v- 
θρώπων; ἄνθος οἰχτείρεις, ἐγὼ μὴ φείσοµα: πόλεως; 
χαὶ σὺ μὲν oóx ἐγεώργησας, οὐκ ἐφύτευσας * οὗτοι 
& τῆς ἐμῆς γεωργίας φυτὰ, τῆς ἐμῆς δεξιᾶς οἱ xap- 
£9. Καὶ σὺ μὲν πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας βλέπεις: 


ἐγὼ δὲ πλείους f| δώδεχα µυριάδας ὁρῷ, οἷς οὕπω - 


Τέγονεν ὑπουργὸς ἁμαρτίας ὁ χρόνος. Τὸν τῆς xo- 
λοχύνθης οἰχτείρεις χαρπόν ' ἐγὼ δὲ τῶν τῆς φύσεως 
ἐχτεμνομένων βοτρύων οὐ φείσομαι (27), "Ἔστω, τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων καταγινώσκχεις ^ τί τῶν ἄρτι τε- 
χθέντων ἔχεις κατηγορεῖν; ποίαν σοι µέμγεως αἱ- 
ταν τὰ κτήνη ὄξδώχασιν; Ἠ ἁμαρτωλοὺς μετανοοῦν- 
τας αἰδέσθητι, Ἡ τῶν ἄρτι τεχθέντων τὴν πρεσθείαν 


ἐντράπτθι, Ποθήσωμεν ἁμαρτωλοὶ τὸν τῆς σωτηρίας C 


ὄντηρα. ἀγαπήσωμεν lazphv, ἀντὶ πυρὸς xal σιδή- 
ρου, φαρμάκῳ τὴν duyhv θεραπεύοντα (28). Πάν- 
τες τὴς ἰατρείας ταύτης ἑσμὲν ἑνδεεῖς ' ἐπὶ χοινῇῃ 
νήσῳ τὸ χοινὸν μεταχειρισώμεθλ φάρμακον. ᾿Ακθύ- 
δωμεν Ἰωάννου βοῶντος' Μετανοεῖτε ' ΏΥγιχε γὰρ 


capi vidit, mittit vermem, et e vestigio siccatur plan- 
tà : citius periit quam germinaverat, Ecce tibi tecto 
nudatur propheta, et extemporario tuguriolo priva- 
tur, :stuausque flanraa. dum. acríus aspirat, caput 
adurehat; animi cousternatio voluptatem excepit. 
Jonam vero morore percussum animadvertens 
Deus, ut de benignitate divina judicet, iterum hor- 
tatur. Si veliementer. ob. coloeyntham anime de- 
jiceris, si vastata colocyntha indoles, o propheta, si 


^te planta, quod ultra virere nequeat, coutristat : 


quomodo tandem er hominum exitio me affectum 
iri putas? flosculi misereris; ego civitati non par- 
cam ? Tu quidem solum non excolueras, non seve- 
ras; hi vero mez eulturz plantze sunt, mew fructus 
dextersz. Tu quidem peccantes signas oculis; ego 
vero meorum («qui * ne peccarent, iminatura atas 
fecit) supra duodecim myriadas video. Colocynihze 
fruetuste miseret: ego natura racemis, qui exse- 
cabantur, veniam non babebo? Esto, alios dawines, 
quid babes, quo recens natos incusites? Quam tibi 
accusationis materiam dederunt pecora? Aut peeca- 
tores facti poenitentes reverere, aul recens natorum 
ralionem habe, me orante. Desideremus nos, qui pec- 
catores sumus salutis datorem ; diligamus u:edicum, 
qui igni ferroque postbabito, leni medicamento curat 
animas. Talis mediez artis omnes indigemus. Contra 
communem morbum, couunune tractemus medica- 
mentum. AudiamusJoannem clamantem ; Pornitentiawm 
agite, appropinquavit enim regnumcalorum 5. Salvato- 
rem 793 adeamnus exiendenten manus, nos ad se 
trabentem dicentemque : Venite ad me, omnes qui 
laboratis et onerali estis, εἰ ego reficium vos. Ipsi 
gloria, et virtus in s:ecula. saeculorum, Amen. 

ἡ βασιλεία τῶν obparar. Προσέλθωμεν τῷ Σω- 


«ρι (29) τὰς χεῖρας ἔχτείναντι, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐφελχομένῳ, xal λέχοντι’ Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ 


9 Mattb, iti, 2. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


Ἔνταχόθεν, ΕΙ pratum quoddam supra caput effere- 
batus, et in omnem purtenm flores. Hi loci tam hederz 
qrm cueurbite conveniunt : utraque se iu florea 
ioduit, utrique fructus est ( nam hederz pro fructu 
bacca), quod hic szepius dicitur. Pag. 109 : Videtur 
lederam intelligere. Tbv τῆς χολυχύνθης οἰχτείρεις 
χαρπὺν, ἐγὼ δὲ τῶν τῆς φύσεως ἑκτεμνομένων Bo- 
ερύων ob φείσομαι. Perinde videtur esse, ac οἱ di- 
€t : Κολοχύνθης βότρυν οὐχ οἰχτείρεις, 6. δ. τ. τ. 
9. ἑχτεμνομένων βοτρύων οὐ φείσοµαι. Tu, ο pro- 
pheta, commiseratione moveris super colocyntha ra- 
ctmis; ego vero nalure racemis qui exsecabantur, 
2on parcam ? Raceiuius enim bacca, uva cum hedera 
faciunt, eui cucurbita non item. Verum magis iu- 
damare videtur Basilius in. cucurbitam. Pagiua 
108 : Διέτρεχεν αὐτοῦ τὴν duyhv fj περιτρέχουσα 
*i2, ubi colocyntham vides herbam vocari. ltem 
χαρτὺς ἐκχρεμάμενος “ρυφεράν τινα θέαν ἑξέπεμ- 
πὲν, fructus. dependens. deiiciosum quoddam edebat 
spectaculum : mam. potius. cucurbitze fruetus, quia 
knge graviur, dependet, quam heders, qui etlam 
surrigitur. 

(26) Αιέτρεχεν αὐτοῦ τὴν φυχή». To διά in 
ἐιέτρεχεν eamdem vim obtinet , aque per Zneidos 


PATROL. Gs, LXXXV. 


primo : | 
Latona tacitum pertentant gaudia pectus. 


Quibus loqueudi generibus signiflcatur intimum la- 
teque toto animo diffusum gaudium. Sequitur par- 
onomasia mihl inimitabilis,'A0up(a τὴν ἐπιθυμίαν 
διεδέχετο. Perdunt pleraque gratiam, si quasi. invita 
et recusantia violentius affectata quadam imitatione 
transferantur. 

(27) Τῶν τῆς φύσεως ἐπτεμνομένων βοτρύωγ' 
οὗ φεἰσοµαι. Porro. βότρυες bie supra multitudi- 
nem dicunt eonjunctionen quamdam animorum, et 
veluti couspirationem in. malo. Sic apud poetam 
masce conglobatas βοτρυδὸν δὲ πέτονται : racema- 
lim volitant, ut alibi Plinius uvam apum scripsit. 

(28) Ἁγαπήσωμεν lacpór, ἀντὶ πυρὸς καὶ σι- 
δήρου φαρμάκφ τὴν rix θεραπεύσοντα. Divus 
Bernardus in Vigiba Naunitatis Domini, serm. 6 : 
Christum esse cognoscis non utentem cauterio, sed 
unguento : non ustione, sed unciione curantem. 

(29) Προσέαθωμε» τῷ Σωτῆρι. Plures uovi, vidi, 
legi, audivi viros graves, et doctos, qui in. serip is 
et congressu semper usurpant Servaioris nomen, 
Salvatoris refugiunt. Quia videlicet Ovidium, Li- 
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κοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, xdyó ἀναπαύσω ὑμᾶς. Αὐτῷ d δόκα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰωνας 


τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ORATIO χι. 
Fjusdem 1n Jonam. 


ι. Οἱ puteorum fontes expurgant, eos quanto per- 
sScrutantur alüus, tanto puriores efficiunt , οἱ 
aquarum proventu divitiores. Nam agitaudo dila- 
fatus aquarum gurges, quas parturiebat  sea- 
turigines , parit. Divine Scripture fons  ejus- 
modi est; si quis enim caolesies in eo venas 
orationis vi fodicare velit, 4ο pertuudere : vide- 
bit quasi cellam gratize promptuariam latius nuda- 
(am. Audistis Jouz historiam ? vidistis quanta y «e- 
nitentie sit virtus ? animadvertistis regem sese ad 
luctus saccommodanteim , einere, et sacco, cotera- 
que, animi dejectione quasi donis cali regem 


ΛύΓΟΣ IT*. 
Tov αὑτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν Ἰωνᾶν. 


a'. Οἱ τὰς τῶν φρεάτων πηχὰς ἐχχαθαίροντες, 


:ὅσῳπερ ἂν αὑτὰς μµεταλλεύωσι, τοσούτῳ μᾶλλ.:; 


χαθαρωτέρας, xai πλουσιωτέρας ἀναδίδοσθαι παρα- 
σχευάζουσιν. Ἡ γὰρ τῶν ναµάτων γαστὴρ, εὖρυνο- 
µένη xavà τὴν Χίνησιν, οὓς ὠδίνει χρουνοὺς ἀπτ- 
τίχτει. Τοιαύτη τῆς θείας Γραφῆς f πηγη. El yóp 
τις Ev αὐτῇ τὰς οὐρανίους φλέδας τῷ λόγῳ διασχάψ at 
θελήσειεν, ὄψεται πλέον γυμνούμενον τὸ ταμεῖον τῆς 
χάριτος. Ἡκούσατε τῆς χατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἱστορίας; 
ἐθεάσασθε τῆς µετανοίας τὴν δύναμιν; εἴδετε βασι- 
λέα πενθήρη, σποδῷ xal σάχχῳ, xol ψυχῆς ταπει- 
νότητι, τὸν ἐν οὐρανῷ βασιλέα δωροδοχοῦντα; εἴδετα 


captantem ? animadvertistis iram immortalem mor- fj θυμὸν ἀθάνατον θνητοῖς δάχρυσιν ἀναιρηύμενον (50) ; 


talibus lacrymis demptam fuisse? animadvertistis 
prophet:e contentionem, Deique humanitatem ? auim- 
advertistis prophetam, in ceto gesintum , et er- 
ga peccatores commiseratiorem edoctum ? huc age 
alterum etiam in propheta. thesaurum oculis ri- 
memur. Thesaurus autem prophetarum est Chri- 
$tus Dominus, quem tübis proplieticis pridem per- 
SOnantes , praemature exortos ejus prasentiz ra- 
dios ostendebant. Jonas sutem. malorum. tolerau- 
tia potius Christum est imitatus, quam. verbis 
predicarit; nec verbis Domini sepulcrum pradi- 
xit, sed in ceto sepultus et post triduum sine 
noxa redditus omnes docuit mortales inmmortali- 
tatis januam esse mortem , ac de sepulero vitom 
erumpere. Et has ipsius voces rebus gestis pro- 


εἴδετε προφήτου φιλονειχίαν, xal Oto) φιλανθρω- 
πίαν , εἴδετε προφρήτην ἓν χήτει χυοφορούµενον, xat 
th» πρὸς ἁμαρτωλοὺς συµπάθειαν ἐχδιδασχόμενον ; 


Scopo 5t; οὗν, καὶ τὸν ἕτερον ἓν τῷ προφήτῃ θησαυρὸν 


κατοπτεύσωμεν ᾿ θησαυρὸς 6b προφητῦν ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς, ὃν ταῖς προφητιχαϊς προχηρύττοντες σἀλ- 
πιγεξι, προανατελλούσας ἐδείχνυον τὰς τῆς παρουσίας 
ἀχτῖνας. Ἰωνᾶς δὲ Χριστὸν οὐ λόχοις ἐχήρυττεν, 
ἀλλ' ἔμιμήσατο πάθεσιν * οὗ φωναῖς τὸν Δεσποτιχὸν 
προηγόρευσε τάφον, ἁλλ᾽ ἐν τῷ κχήτει ταφεὶς, xal 
τριήµερος ἐχδοθεὶς δίχα φθορᾶς , ἐδίδασχεν ἀνθρώ- 
πους ἅπαντας, ὅτι θάνατος ἀθανασίας ἀρχὴ, xai ix 
τάφον βλαστάνει ζωὴ: καὶ ταύτας αὐτοῦ τὰς δ.ὰ 
πραγμάτων φωνὰς, ὁ Χριστὸς οἰχειούμενος, πρὸς 
τὸν ἄπιστον τῶν Ἰουδαίων Bod λαόν. Γενὲὰ πο- 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


vium, alios e priscis sciunt Servatoris. εἰ Liberato 
vis vulgasse vocabula, non Salvatoris. Verum ego 
contra pertendo, τὸν Σωτῆρα male prorsus (aliorum 
pace dixerim) et inique Servatorem reddi, de Chri- 
sto potissimum, ac etiam de quovis alio. Quo pri- 


mum affirmo M. [Tullii auctoritate, Contra Verrem - 


lib. 11: Jtaque eum non solum patronum istius. in- 
1/65, sed eiiam σωτῆρα inscriplum vidi Syracusis, 
tum quo Verrem odiosiorem faciat, adjicit : Hoc 


güantum est? ita magnum, ul. Latino uno verbo ex- - 


primi non possit. Cur, M. Tulli, cur uno verbo nou 
potest. exprimi? Js est nimirum soter, inquil, qui 


salutem dedit, sive, ut Tertullianum sequar, saluti- D 


ficator. Seusit ergo Cicero servatoris vocem σωτῆρι 
non esse adizequatam, quam noi ignoravit ; quippe 
se reipublice servatorem vocavit Orat. pro Plancio. 
Tacitus Annal. xv, videns servatoris nomeu non 
istud tam celsum uomen aquare scripsit Milichuin 
conservaloris sibi n0.meu Graco ejus rei vocabulo 
assumpsisse. Deinde ut pro Christo. disputemus ; 
dainones Christus servat, irent alioquin in nihilum, 
unde eorum servator dici potest. At non 606 salvat, 
neque eorum est salvator, quos dirissimis suppliciis 
aternuim  mancipavit, Denique servare marliale 
verbum est, iliius, qui quem occidere potuit iu 
proelió, pepercit, sed in servitutem pertraxit ex- 
utum liberlate, ac civiliter wortuum. Qui sic de 
alilero weretur, proprie servator, alier aU eventu 
servus, Vide lib. τν, $ servi, iustit. De jure persona- 
rum. ΑΙ Christus plus nobis tribuit, plus sibi Joau- 
15 αν: Non dicam vos. servos. Quare de Christi 


beneficentia non parvum deterit, qui Christum σω- 
τῆρα servatorem interpretatur. Neque salvator anti- 
quis inusitatum, Porphyrius Panegyrico Cunstan- 


. Uno dicto : 


Undique pacatis salutor maxima rebus 
Gaudia prestabis. 


Usitatum Lactantio viro eloquentlssimo, sanctisque 
Patribus. Et si nemo usurpassel, necessilati taut;e, 
quain agnoscit Cicero, parentes satis biouo jure nos 
Christiani usurpare potuissemus. Quid ergo cum 
viri illustres, ut Camillus aut dii, ut Jupiter, et Dius- 
cori apud. Strabonem lib. xvii; Athen. lib. vit, et 
passim, σωτῆρες appellantur, salvatores vertewus ? 
Non ex prescripto meo. Vocentur servatores, libe- 
ralores, aut eliam zequius sospitatores, quas vox illi 
σωτὴρ gewiua est. Vise Ápuleium in Apologia. liem 
sospitas pro σωτηρία ex Macrobii Saturnalibus, 
lib. 1, cap. 7. Scio veteres aliquos Catholicos serea—- 
toris etiam nomine Christum affecisse; sed id usui 
eorum potius concessero, quam raiioni, aut origi- 
nationi. 

(30) Εἴδετε θυμὸν ἀθάνατον θνητοῖς Gáxpvc.» 
ἀναιρούμενον; Apud Halicarnasseun, lib. v Autiq., 
legau. Tarquini paribus antithetis utuntur : Μὴτε 
ἀθανάτους ἔχειν τὰς ὀργὰς Ev θνητοῖς αώμασιν, ἀλλὰ 
καὶ παρὰ γνώµην ὀπιειχές τι πράττειν ὑπομένειν 
δεοµένων χάριν: Neque iras immortales. in mortuli 
corpore coniluere adderet : verum etium ez aquitate 
mitius aliquid (acere orantium gratia. 
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ORATIO XIII. 


et 


*npà καὶ uouyaAlc σημείο» ἐπιζητεῖ, καὶ σηµειον A latas Christus suas faciens clamat ad incredulawi 


οὗ δοθήσεται αὐτῃ, οἱ μὴ τὸ engsior 'Eordà τοῦ 
Χροφήτου. "Ώσπερ γὰρ ἦν ἸΙωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ 
tcU χήτους τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς γύκτας, οὕτω 
δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ποιῆσαι àr τῇ καρδίᾳ 
τῆς Υης(51). Κηρύττει γὰρ ἐν τῇ σχιᾷ τὴν ἀλήθειαν, 
ὁ τύπος τὰ πράγµατα, τὰ πάθη προζωγραφεῖται τοῖς 
πάθεσιν. Καὶ δῆ μικρὸν ἀναλαθόντες τῷ λόγψ, δεί- 
ξωμεν ὅτι φίλον πάλαι Θεῷ, καθάπερ ἐπί τινος ἁρ- 
χαΐας εἰχόνος σχιαγραφεῖν τὰ νεχρὰ τῆς χάριτος 
χατορθώματα. ᾿Επειδὴ γὰρ τὰ νικῶντα τοὺς νόµους 
τῆς φύσεως πράγµατα, ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἀχοαῖς 
τε xai ὄμμασιν ἄπιστα, διὰ τοῦτο τὰς τῶν θαυμάτων 
εἰχόνας ὁ θεὸς προχαταδάλλεται (32), ἵνα τὴν ἑχεί- 
vurv θέαν ἓν τούτοις προµελετήσαντες, καὶ τὰς ἁμυ- 


Judzorum populum : Generatio mala εἰ adultera 
signum quaerit, el. signum non dabitur ei, nisi si- 
gnum Jonw prophete: Sicut. enim — [uit — Jonas 
in ventre. celi tribus diebus εἰ tribus | noctibus, 
δι sic. oportet Filium hominis agere in corde terre 
tribus diebus εἰ tribus nociibus *. Annuntiat enim 
vel in umbra veritatem, imago rem ipsam, pas- 
sionem passione prius ad vivum expingit . Age, 
paululum oratione superiora repetentes , monstre- 
mus ul pridem solemne Deo fuerit velut in ve- 
lerascente quadam imagine emortua gratie faci- 
nora adumbrare. Quod enim nature leges res vi- 
cerint hominum auribus et oculis incredibiles, ídeo 
miracuiorum simulacra Deus ante fundamenti loco 


ὁροτέρας τῶν θαυμάτων σχιὰς χαθορῶντες,'τῇ cuv- B statuit, ut eorum spectaculo in his premeditato 


τρόφῳ  Üstopia, χαθάπερ ἐν ἑσόπτρῳ τὰ ὑπὲρ φύσιν 
πιστεύσειαν. 


B. Ὥσπερ οὗν οἱ τέχνῃ xal χρώμµασι τὰς τῶν 
ὁρωμένων φύσεις ὠδίνοντες, axial; προχαράττουσι, 
ποὶν fj τοῖς χρώμασιν ἐπανθήσωσι ΄ τὸν αὐτὸν δὴ 
ερόπον ὁ πάνσοφος τεχνίτης τῆς Χτίσεως τὰς τῶν 
εἰχύνων σοφωτέρας πρότερον ταῖς βραχντέραις ἔσχιο- 
γράφησε ' οἵον, ἔμελλε Χριστοῦ πάθος xat σταυρὸς 
ἀνθρώποις ἀναλάμπειν σαωτῄήριος, προλαδὼν ἔπηξεν 
ἓν τῷ εὐπῳ τὰ θαύματα, χαὶ ᾿Αθοαὰμ ὁ πρεσθύτης, 
διὰ τῶν οἰχείων ὠδίνων μιμεῖαθαι τὸ πάθος προσ- 
ςάττετα:. Ἰσαὰκ τῷ πατρὶ περὶ τὸ ἔργον συνέχαµνε, 
xam τὸ θῦμα τὴν θυσίἰαν συνεµερίμνα τῷ θύοντι" ὁ 
βωμὸς ἐπήγνντο, ἡ φλὸξ ἀνεπέμπετο, παῖς πρὸς τὴν 
σφαγὴν ηὑξρεπίζετο, ξίφος ἑφέρετο, ὁ τράχηλος πρὸς 
ὑπκοδοχὴν διετάττετο. 'AJAR φωνὴ μὲν οὐρανόθεν vo 
ξίφος ἐδέσμευεν, ἀντεισήγετο δὲ τοῦ παιδὸς ἁμνὺς 
τοῦ ξύλον χρεµάµενος, καὶ τὸ πρόθατον τῇ τοῦ Μονο- 
γενοῦς σφαγῇ ἀντεχομίζετο" χαὶ ὁ μὲν Ἰσαὰκ ἔμενεν 
ἀπαθὴς, fj θυσία δὲ τὸ πάθος ἑλάμδανεν. "Iba γὰρ, 
€notv, ὁ ᾽Αμγὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν' 
τοῦ xócqov (59). τῆ; γὰρ Φφαινομένης σαρχὸς τὸ 
κάθος, οὐ τῆς νορυµένης θεότητος. Πάλιν ἔμελλε 
τίχτειν Παρθένος, ἀντὶ τῶν νόμων τῆς φύσεως πει- 
θοµένη τῇ χάριτι ἵνα μῆ λέγωσιν, ΄Απιστος ὁ τόχος, 
ἀλλότριον τῆς φύσεως, διὰ τοῦτο προλαθούσαι στεῖ- 
pac μελετῶσι τὸ θαῦμα, xat Σάῤῥα μετὰ γῆρας, xat 
πάθος, συναπέτιχτε πίστιν τῷ µέλλοντι τόχῳ. Πάλιν, 
ἔμελλεν αἷμα σωτήριον ἀνθρώποις χαρίσασθαι, ἵνα 
μὴ] τὸ ξένον τοῦ θαύματος ἀπιστίας ὑπόθεσις γένη- 


*9 Matth. xn, 59, 40. "^ Joan. 1, 29. 


obsoletiores miraculorum umbras consplcari ho- 
mines animadversione ex rebus ipsis naia velut 
in speculo , qu: supra naturam sunt, credant. 
9. Quemadmodum qui artis et colorum subsidio re- 
rum visarum naturas moliuntur efformare, um- 
bras quasdam preformant , antequam. colorum Πο- 
rem iudant: eodem modo solertissinus mundi 
Αγιο imagines que plus artis reposcunt prius 
attenuate. adumbravit, Veluti futurum erat , ut 
hominibus salutis facem preluceret Christi crux 
el passio, res (lam miras in imagine praefigu- 
rare Deus occupat, et Abraliam jam tuin senior pro- 
prio partu eau passionem jubetur imitari. Isaa- 
cus cum patre circa opus collaborabat, et sa- 
rrificium cum sacriflcante cogitabat sacrificatione. 
Ara figebatur, flamina surgobat , puer ad jugula- 
tionem aptabatur , gladius ferebatur, cervix ad 
icium suscipiendum componebatur ; vox e colo 
ruens gladium impediebat, ac pro puero agnus e 
vepribus suspensus inducebatur, et ovis unigenito 
Dei Filio suffecta jugulum obtulit. Isaacus perdu- 
rat invulneratus, victima vero casum perferebat. 
Ecce enim , iuquit, agnus * Dei, ecce qui. tollit pec- 
catum. mundi * ; nau carnis apparentis [uit passio, 
non spirüualis deitatis. Jterum erat paritura Vir- 
ξο, que gratie potius, quam naturz legibus pa- 
ruit. ldeo, ne dicant : Partus incredibilis , alie- 
pum id a uatura : mulieres — iufecunda  iniraculi 


p hujus cogitandi occasionem anle suggesserun!, et 


Sara senecta :iate, el effeta simul cum suo par- 
tu lidem generavit futuro Virginis partui. ltem, - 


CL. DAUSQUEII ΝΟΤΑ.. 


(91) Οὕτω δεῖ τὸν Ylór τοῦ ἀνθρώπου ποιῆσαι 
ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς rnc. Matth. xin: Οὕτως ἔσται ὁ 
YU τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ xapbta τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 
ας, xai τρεῖς νύχτας, quie postrenia. videntur ad- 
jicienda iu. textui Basilii, 

(383) flpoxaca6áAAeca:. Fandamenti loco. anie 
statuit. Vox graeca est eíficacissima , de qua aui ad 
Melchiorem Canum, lib. i1 De locis. 


(65) 'O alpor τὴν ápaptiar τοῦ κόσμου. Do- 


ctores Lovanienses considerate in sua Bibliorum 
editione reposuerunt e ms. peccatum pro peccata. 
Nam plerique ἁμαρτίας nomine culpam. iuitialem 
intelligunt. Itaque legit D. Thomas 1-2, q. 82, a. 2, - 
8. Sed coutra: Ecce qui tollit peccatum mundi, quod 
singulariter, inquit, dicitur ; quia peccutum mundi, 
quod est peccatum originale, est unm, ul. ibidem 
Glossa exponit. 
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salubrem Deus hominibus sanguinem daturus erat; Α ται, αἷμα προθάτον θυρῶν ἐπιχριόμενον, ἔξω µένειν 


ue wero wiraculi peregrinitas non credendi esset 
occasio, ovicule sanguis foribus illitas vastatorem 
foris wauere coegit, 75 et angelus morte obar- 
w21u$ conspecto sauguiue in fugam agebatur , qui- 
que primogenita nature in Egypto metebat , ubi 
sigillum sanguinis animadvertit, ne attigit quidem. 
ltem , bominibus baptisma dandum erat, quo mor 
ds promittebatur. effugium, el resurrectionis con- 
fugium. Denique aspice, ul mare figuris serviat, 
ut fluctus virga diverberati, αἱ vestigiis emensum 
pelagus , ac Paulum audi iutonapteimn : Mare traus- 
ieruut, et. omnes in Moyse baptizati sunt in nube, et in 
mari*!, Baptisma vocal viam per mare, Erat enim 
mortis, que iu aquis appeteretur effugium. Mortuos 


τὸν ὁλοθρεντὴν κατηνάγχαζε, καὶ ἄγγελος Üavátup 
καθωπλισµένος αἵματος θέᾳ πρὸς φυγὴν ἀπηλαύνετο" 
xai ὁ τὰ πρωτότοχα τῆς φύσεως ἐν Αἰγύπτῳ 0ερί» 
ζων. οὐκ ἔφανεν, ὅπου ἂν τὴν σφραγῖδα ἔγνιρωε, 
Πάλιν, ἔμελλε βάπτισμα τοῖς ἀνθρώποις παραδἰδο- 
σθαι, θανάτου πάροδον (04) καὶ ἀναστάσεως ἄνοδον 
ὑπισχνούμενον" ὅρα οὖν pot θάλατταν ὑπηρετοῦσαν 
τοῖς τύποις, xal ῥάθδῳ τυπτόµενα χύματα, xai µε- 
τρούμενον τοῖς ἴχνοσι πέλαγος * xat Παῦλον βοῶντα * 
Διὰ τῆς θα1άσσης διή.ἰθον, x«l πάνεες εἰς τὸ" 
Μωῦσην ἐθδαπτίσθησαν ἐν τῇ vspéAg, καὶ ἐν τῇ 
gaAáccq. Βάπτισμα χαλεῖ τὴν θαλάττης ὁδόν: θα- 
γάτου γὰρ ἣν φυγἣ πληρουμένον δι’ ὕδατος. Πάντως 
ἔμελλεν ὁ Χριστοῦ τάφος τοὺς νεχροὺς ἀπρλύειν, καὶ 


certo liberaturus erat Christi tumulus, et mors fu- B θάνατος ἔσεσθαι θανάτου χαθαίρεθις, xal πάθος πα- 


tura mortis exitium, εἰ passio passionum officina me- 
dica, Ne igitur per incredulitatem, Jud.ve, miraculum 
calumnieris, Moyseu tuum coptemplare in solis 
terris per serpentem hujus rei cudeutem simula- 
crum. Serpens feriebat, ei serpens medelam fere- 
bai, morsumque serpentis curabat. Quis igitur ea 
figura, designabatur : quis? Audi Dominum res suas 
clare interpretantem : Et sicut. Moyses. exallarit, 
inquit, serpentem in. deserto : ita. exaltari oporlet 
Filium hominis**, Erat etiam Christus mortuos e 
moriuis exwaciurus : Canet. enim. tuba, luquit, et 
moriui resurgent incorrupti*. Quando, Jud:ec, 
Paulo przdicanti non credis, Etias idcirco pri- 
mam olim liberavit a morte mortoum, el mortuus 


contactu mortuum expergefecit ad fugam. Ideo € 


«quoque Enochus mansit extra morti8 nassam , nec 
Elias nature legibus obedivit, Omnia enim lflgura, 
ownnía umbra, omnia veritatis przsiguificatioues. 
Attende mibi Paulum hac de re coucionantem : 
H«c enim omnia in figura contingebant illis; scri- 
via autem. sunt ad. correptionem | nostram , in quos 
fines seculorum — devenerunt, Sed nostram — Jonas 
exspectat orationem, utque res illius earum qua 
Christo obvenerunt, fuerint signa, tempus est 
demonstrare. 

δ. Judzis igitur insanientibus, gentibus idolorum 
sefvitudini obnoxiis a sanctiaprophetis humana salus 
desperabatur admodum. Sani nibil erat. in uatura, 


verum Judzeos, qui legem perruperant , miscta- p 


bantar prophete, communis gentis misericordia fle- 
xj. Cum vero idololatrie malum inerementa capere 


θῶν ἰἱατρεῖον εὑρίσχεσθαι. ΝΗ τοίνυν ἀπιστίσας, 
Ἰουδαῖε, συχοφαντἠσῃ τὸ θαῦμα, τὸν σὸν. Μωῦσέα 
θεώρησον δι ὄφεως ἓν ἑρήμῳ τὴν εἰχόνα τούτου χαλ- 
χεύοντα. Ὄψις ἔπληττε, xdi ὄφις ἰάτρευε, χαὶ ὄφεως 
πάθος ἑθεράπευε. Τίς οὖν ὁ τῷ τύπω µηνυόμενος ς. 
εἷς; Ἄχουε τοῦ Δεσπύτου τὰ οἰκεῖα σαφῶς ἐἑρμηνεύον - 
τος Καθὼς ὕψωσε, φησὶ, Μωῦσῆς τὸν ὅριω ἓν' 


τῇ ἐρήμφ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ civ Υἱὸν τοῦ dr-- 


θρώπου. "Έμελλε πάλιν Χριστὸς ἐκ νεχρῶν τοὺς. 
νεχροὺς ἁἀποσπᾷν Σα4πίσει γὰρ. xal ol νεκροὲ 
ἐγερθήσογται ἄφθαρτοι. Ἐπειδὴ μὴ πιστεύεις, 
Ἰουδαῖε, τῷ Παύλῳ χηρύττοντι, διὰ τοῦτο προ)αθὼν 
Ἠλίας πρῶτον ἕἔλυσε τοῦ θανάτου νεχρὸν, χαὶ τεθνη- 
χὼς τὸν τεθνηχότα τῇ ἀφῃ πρὸς φυγὴν διανέστη- 
σε (50). Διὰ τοῦτο 'Evioy ἔμε[ι]νεν ἔξω τῆς τοῦ (ανά- 
«ou σαγήνης ΄ Ἠλίας τοῖς τῆς φύσεως οὐχ, oz fixouas 
νόµοις. Πάντα γὰρ τύπος, πάντα σχιἀ, πάντα τῆς 
ἀληθείας προμηνύματα. "Opa pot Παῦλον περὶ τού- 
του δημηγοροῦντα Πάντα γὰρ ταῦτα τύποι cvr- 
ἐδαινον» ἑκείνοις’ ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσία» 
ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ véAq τῶν αἰώνων κατήντησον. 
ἸΑλλὰ μένει γὰρ τὸν λόγον Ἰωνᾶς, χαὶ δεῖξα: χαιρὸς, 
πῶς xai τὰ κατ αὐτὸν, τῶν κατὰ Χριστὺν τύπος 
καθέστηχε. 


q'. Πολλὴ τοῖνυν παρὰ τοῖς ἁγίοις προφήταις τῆς 
ἀνθρώπων σωτηρίας ὑπῆρχεν ἁπόγνωσις, Ἰουδαίων 
ἁγνωμονούντων, ἐθνῶν εἰδωλολατρούντων. Οὐκ ἣν 
ὑγιές τι τῆς φύσεως" ἀλλὰ τοὺς μὲν Ἱουδαίους ἡλέουν 


προφΏται παρανομοῦντας, τῇ τοῦ γένους συµπαθείᾳ - 
χαμπτόμενο,  ἑθυμοῦντο δὲ πρὸς τὰ ἔθνη τῶν νόσον . 


M | Cor. τὴ, 2. ** Joan. ui, 14. * 1 Cor. xv, 52. 


CL. DAUSQUEM NOTE. 


(48) θανάτου xdpotor. Sive quo a. via mortis 
abscedamus. Est cum πάροδος accessum sigual, εἰ 
presentiam. Suidas : Πάροδος f ἄφιδια , Ἡ εἴσοδος, 

(55) Τεθνηκὼς tór τεθνηχότα τῇ di] πρὸς φυ- 

γδιανἐέστησε. Mortuus contactu mortuum erexit 
ad vitam. IV Keg. xi: (Quidam autem. sepelientes 
hominem, viderunt latrunculos, et projecerunt cada- 
ver in sepulcro Elismi. Quod cum tetigisset ossa kli- 
smi. revixit homo, et steiii super pedes suos. Adde 

obs φυγἠν. Et fugit : nam ,cum latruuculi 


de. Moab pollineteres ipsos egissent in fugam, 
nibil pronius factu. fuit, quam redivivum istum 


auonitum novi lucis aspectu. proripefe se.ex ho- - 


sliunr conspectu. Nola eL in verbis auetoris iuezgpe- 
cuam eleganuam., Similiter Oppiauus Cynegeticon 
β’ dixit ; 

Καὶ φθίμοναι γὰρ δῖς φθίµεγον AUxor. ἑῤῥίγασι, 
Exsitnctum (upum oves. exetincig horrere putantur. 


rn ORATIO XIII. | IT8 
«ὐξζανομένην ὀρῶντες. Ἐΐδωλα πανταχοῦ, 8sbz ἓν ab- A viderent , gentibus succensepant. 76 Ubique idoh, 


εοἷς οὐδαμοῦ. ᾽Αλλ' οὐχ ἔμελλε νιχᾷν τὴν Χριστοῦ 
ἱατρείαν τὰ πάθη. Ei γὰρ xal προφητικὰς ὑπήῆχει 
Ἰλώττας ἡ νόσος, ἀλλὰ προφήτης ἅπας ἣν τοῖς πα- 
φονθόσιν ὁμόδουλος * Χριστοῦ δὲ παρόντοξ Ἕλληνι- 
ep ἡφανίξετο. Ἐπειδὴ τοίνυν ἔἕμελλε γλώτταις σα- 
{πνεύειν τὰ Έθνη Χριστὺς, χαὶ tbv τῆς οἰχουμένης 
χύχλον ἀσεδείᾳ κρατούµενον τῇ τῆς εὐσεδέίας µα- 
ῥητείᾳ συνάχειν' ἄπιστον δὲ ἣν προφητιχαῖς ἀχοαῖς 
t τὰ ἔθνη κρὸς εὐσέδειαν ἐπανάγεσθαι’ πείθει τοῖς 
ἔργοις ἀπιστοῦντας θεὸς, xat δι’ ὧν ὀρῶσιν, &vaxa- 
λύπτει τὰ μέλλοντα. Διὰ τοῦτο νῦν ἀποστέλλει τὸν 
Ἰωνᾶν, πρθανοϊγοντὰ tol; ἔθνεσι τῆς σωτηρίας τὰς 
αύλας, διδάξαι προφήτας βουλόµενος, πόσῳ τῶν "Tou- 
ἑαίων τὰ ἔθνη πρὸς σωτηρίαν εὐγνωμονέστερα, χαὶ 
ὄσωπερ Ἕλληνες Ἱδραηλιτῶν περὶ τὴν πίστιν θερ- 
Κότεροι. Πορεύθητι, φησὶν, elc Νιγευῖ τὴν πό.ῖιν' 
τὴν μεγά 1η», τὴν τῆς οἰκηυμένης εἰχόνα, χλρυξον 
by αὐτῃ. T6, φταὶ, Νωευϊτῶν ἀσεδέστερον; τί πρὸς 
εἰωλολατρείαν μανιχώτερον; Eb δὲ πέµπε φωνὴν 


ἀπειλοῦσαν χαταστροφὴν, xal θέασαι γνώμης µετα». 


ῥοὴν, τῆς ἐμῆς ἀπο-άσεως ὀξυτέραν " θέασαι µετα- 
νοας ὅπλα ες ἐμῆς ὀργῆς δυνατώτερα” θέασαι 
fü, οἴδασι χαταλλάττειν Δεσπότην θυµούμενον. Αλλ) 
Xx ἦν, ὡς ἔοικεν, "uv, φιλανθρωπίας ὑπηρέτης 
ἐχούσιος» ἁλλ᾽ ὁρῶν ἀπειλοῦντα τοῖς λόγοις θεὸν, 
ἔργῳ δξ σώξειν ἐπιθυμοῦντα, τῷ µίσει τῶν ἑἐθνῶν 
ἀραπετεύειν ἀντὶ τοῦ προφητεύειν προείρητο (56), 
αεὶ την πρὸς τὰ ἔθνη δυσµένειαν τοῖς ἔργοις àxf- 
υττεν» ἔχρυπτε φᾶρμακον, ὃ πρὺς ἴασιν ἔλαδεν. 
Ἠγνόει δὲ ὡς ὁ τῶν ἁμαρτωλῶν προστάτης τῆς αὐτοῦ 
τέχνης σοφώτερος. Φυγὼν γὰρ, τῆς θαλάττης πεπέ- 
δητο χύµασιν, ὅτε τὴν τῆς φυγῆς ὑπηρέτιν ὀλχάδα 
περιέχουσα θάλαττὰ, τὸν ὁμόδουλον ἑζήτει χρυπτό- 
prvov, xai τῆς λαθραίας φυγῖς ἑχατηγόρει διὰ τῆς 
ζάλης dj θάλαττα” xal προφῄτου πάθος iv διανοίᾳ 
χρυκτόµενον ὁ χειμὼν ἑστηλίτενε, καὶ θέατρον τῆς 
τἆμης αὐτῷ τὸ oxágo; ἐγίνετο, xai διχαστήριον 
bri τῆς νεὼς συνεχροτεῖτο, καὶ ὁ χλῆρος τὸν αἴτιον 
Ἔλεγχε, xaX τῷ προφήτῃ ναύτης ἐδιχάζετο” Εἰπὸ (81) 
fur τὶς εἶ (58), xal xó08r , καὶ εἰς σου 4 ἐργασία; 
αόθεν Épym , »al xov πορεύῃ; Τί οὖν Ἰωνᾶς ; Δοῦ- 
Joc Κυρίου ἁγώ sip. Αὐτοπρόσωπος κἀτήτορος γέ- 
qoe* xal, Κύριον τὺν θεὺν τοῦ οὐρανοῦ ἑγὼ vé- 
ὄομαι, ὃς ἐποίησε τὴν θάλατταν, καὶ εν ξηρἀν. 
Ὑπὲρ φυγῆς ἁπολογούμενος χήρυξ θεογνωσίας χατ- 
έστη, xai παιδευτήριον οὐσεδείας τὸ σχάφος ἑργάζα- 
ται. Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σόέομαι. 
Ἔστι θεὺς, ὦ νχῦται, τῆς Ἠπείρου Δεσπότης, wot 
τῆς θαλάττης ἑἐργάτης, οὗ τῶν δαχτύλων οὐρανὸς 
δημιούργημα * ἐχείνου δοῦλας ἐγὼ, τν ἐμὴν θάλαττα 
διώχει φυγἣν , Δεσπότῃ διαχονουµένη τὸν αὐτῆς 


5^ Jon. i1, 3. ** Jon. 1, δ. ** ibid. 9. 


e 


Deus inter eos nullibi. Sed vnlnera Christi me- 
dicinam non erant evictura, Licet enim prophe- 
tarum linguas ad dicendum concitaret :egritudo , 
(amen omnis propheta sic affectis conservus erat : 
verum Christo presente evanescebat idololatria. 
Qnod igitur gentes linguis irretiturus esset Chri- 
$(ns, et orbem terrarum ímpietate ocenpatum res 
ligionis artibus congregaturus ; incredibile autem 
erat propheticis auribus gentes ad veram religio- 
nem traduci posse : incredulis Deus re ipsa persua- 
det, ac per visiones futura revelat. Idcirco nuné 
Jonam qui gentibus januam salutis pandat mit- 
tit, prophetas docere volens quanto ad salutem 
gentes pre Judaeis futur» essent obsequentiores, 
et quanto Grxci , quam Israeli ad fldem arden- 
Hores. Vade, inquit **, in Niniven civitatem 
magnam, orbis instar, in ea concionare. Quid, in- 
quit ille, Ninivitis impium magis? Quid ad idolola- 
triam insanius ? Tu vero mitte vocem | minitantem 
eversionem, ac vide animorum immutationem haud 
dennntiatione mea segniorem. Vide poenitentize ar- 
ma ira men valentiora. Vide ut noriut cop- 
éMiare Dominum iratum. At non erat, ut videba- 
tut, Jonas lubens humanitatis praminister : verum 
attendens Deuin. verbo minari, reipsa vero sal- 
vare percopientem, gentium odio fngam préha- 
buit futuri denuntiationi, et inlmicitias cam genti- 
bus re professus est. Quam ad sanitatem conduci- 
bilem acceperat medielna&m , occoluit ignorans Ἱη- 
terim ut arte sua solertior sit Deus peccatorum 
propugnator. Fugitans enim maris fluctibus impe- 
ditus est , cum fuge administram nesviculam cir- 
ἐὐπιρ]θκιιίΏ mare eonservum qusrebat lateatein, et 
occultam fugam procellze orta mare accusabat, et 
quid oéculli. consilii eoqueret propheta tempestas 
publicavit, fuitque ipsi navigium audacis theatrum, 
et tribunal in navi constituebatur, nec mon 
eorüitio reuni  redarguebat, et prophetam nsuta 
judielo condemnabat, Dic nobis qui sie ? unde? 
quod est opus tuum ? que lerra (wa? quo 
vadis" ? Quid ergo Jonas? Domini seres sum | 
ego , ipse suimet accusator feit : Dominum 
Deum veli ego timeo, qui fecit mare εἰ aridam **, 


p 97 Pro fuga respondens evasit Uei cogrioscendi 


praece et religionis seholant navem fecit. Dominum 
Deum €clt ego timeo. Est Deus, ο na2uL», continen- 
us Dominas, et maris opifex, cujus digiti ccelum 
fabricarunt. lilius ego servus; meam fugam per 
sequitur mare Domino subserviens, sibi cónséervum 
me preliensat ; ego procelle causa; adesl, quod 
a mari conquiritur, inaucipiumn, id in mandatis ha- 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


($6) Προφηέεύειν αροείρητο. Rescripsi, προῄ- 


ρττο. 
(91) Εἰπέ. Biblia, ἁπάγγειλον. 


(98) Τίς εἰ xal πόθε». Desunt hee meis Bibliis. 
Vertas licet : 
Qui genus ? utde domo? «ο «9. ο 
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bet, ut me fugientem investiget. Tradite et saive- A ὁμόδουλον ἐμὲ σαγηνεύει’ ἐγὼ τοῦ χειμῶνος ὑπόθε- 


inini. In manibus habetis tranquillitatem, $i vultis. 
Unius corpore salutem redimite. Dominum Deum 
celi timeo. Has si. Ninivitis, o propheta, voces mi- 
sisses, fuga tibi minime necessaria erat ; neque si 
suaderi potuisses, ut hzc damnatis nuntiares, ca- 
ptes effugia. Nautas priua ab errore. conservasti, 
quam Ninivitas docueris. Sunt gentium pars, qui 
tecum navigant, in iis Ninivitarum fideu condisce. 
Tux fuge judices veram religionem docuisti. Et 
tulerunt Jonam, et miserunt in mare, et steil mare 
a fervore suo. Neque enim ultra opus erat procella 
comprehenso fugiente, non ulira opus erat quz- 
slione, detento profugo. Et timuerunt viri timore 
magno Dominum : et immolaverunt hostias Domino, 


el voverunt vota 51. Et Jonas fugieng, salutis homi- B 


num mercatum obibat. Quid igitur nequitiae medi- 
camento gentibus interdicis, o propheta ? Tautum 
locutus es, et simul navigantibus persussisti ; lo- 
cutus es, et fidem genuisti; emisisiti vocem, et 
animam subjugasti. Et preparavit Dominus piscem 
grandem, ut deglutirel Jonam **. Hac ratione Deus 
prophetam eaptivuu cum fecisset, et fuga superior 
fuissel, ceti sepulcro receptum continens has fere 
usurpat voces : Nunquid adhuc fugere vis, o pro- 
pheta? Adluc gentiuin salute fugam praeponderas ? 
Spernis pereuntes ? Gaudes eorum animadversione 
conspecta ? Non vis minister esie vocationis ? Tri- 
duum igitur subi sepulcrum. Sustine incarnationis 


Dominica casus; disce, ut gentes omnes vocabhun- C 


tur, sit cetus sepalcrum, compone te incarnationis 
mea imitationem, per quam non soli Ninivite, sed 
hominum- orbis universus religionis virtute salva- 
bitur. Resurrectionis "78 gere symbola, expedi te 
ceto tanquam nmouamento. Judzis tuig persuade 
quod sepulcra solventur. Non est minus miran- 
d2m, piscis ventrem eum, qui vivit, .refugere , 
et mortis ventrem. Mex incarnationis contempla- 
tur esio. Meus enim Filius templum ex bominibus 
sssumel, et stolam, quz iisdem, quibus homines, 
casibus objiciatur, induet, carne ex hominibns de- 
iibata vestietur hominum causa ; eam Judzi mortui 
addicent, et cruci affigent, qua Judzi a malis fru- 
ctuose liberari queant, et eam morti tradent qua 


ctc. Ilap£ar δὴ τῇ θαλάσσῃ τὸ ζητούμενον ἀνδράπο- 
δον ' αὕτη τὴν ἐμὴν προσετάχθη φυγὴν ἀνιχνεύειν. 
Ἀπόδοτε, xaX σώζεσθε * ἕνδον ἔχετε τὴν γαλήνην, εἰ 
βούλεσθε - ἑνὸς σώματος τὴν σωτηρίαν ὠνῄσασθε. 
Κύριον τὸν θεὸν τοῦ obparov σέδοµαι. El ταύτας 
ἀφῆχας τὰς φωνὰς, à προφῆτα, τοῖς Νινευῖταις, οὗ 
χρεία σοι φυγῆς ' οὑκ ἂν ἐδείθης τοῦ δραπετεύειν, εἰ 
ταῦτα χηρύττειν τοῖς χαταδιχασθεῖσιν ἐπείσθης. Πρὶν 
Νινευῖτας διδάξας, τοὺς ναύτας τῆς πλάνης διέσωσας» 
µέρος ἐθνῶν ol συµπλέοντες, ἓν αὐτοῖς τὴν τῶν Νι- 
γευϊτῶν καταμάνθανε πίστιν» πεποίηχας μαθητὰς 
εὐσεθείας τοὺς τῆς φυγῆς διχαστάς. Καὶ EXa6or τὸν 
ἹἸωγᾶν, καὶ ἑνέθα.1ογ εἰς ci 0d Autzar, xal ἔστη 
ἡ 04.1accu (59) ἑκ τοῦ cd.lov αὐτῆς. Οὐχέτι γὰρ 
fv χρεία τῆς ζάλης, εἰλημμένου τοῦ φεύγοντος, οὐχ 
ἣν ἔτι χρεία ζητήῄήσεως, χατασχεθέντος τοῦ ὅραπε- 
τεύσαντος. Καὶ ἐἑφοδήθησαν ol ναῦται (40) φόέῳφ 
μεγά Ίῳ τὸν Κύριον, καὶ ἔθυσαν θυσία», καὶ ηῦ- 
ξαντο εὐχάς. Καὶ φυγὼν ὁ Ἰωνᾶς τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων σωτηρίαν ἐνεμπορεύσατο. Τί οὖν τῶν ἐθνῶν, ὦ 
προφΏτα, τῆς πονηρίας χωλύεις τὴν latpsíav; 
Ἑφθέγξω µόνον , xal τοὺς συµπλέοντας ἔπεισας * 
ἑλάλησας, καὶ πίστιν ἐγέννησας ' ἀφῆχας φωνὴν, xaX 
τὴν φυχὴν ἐχειρώσω. Καὶ προσέταξε Κύριος κήτεε 
μεγόά.1ῳ καταπιεῖν τὸν "Iova (41). Τούτῳ τῷ τρὀόπῳφ 
δεσµώτην θεὸς τὸν Προφήτην ἀποδείξας, xal τὴν φυ- 
γὲν νιχήσας, τῷ τάφῳ τοῦ κήτους εἰλημμένον χατ- 
έχων, μονονουχὶ τοιούτοις χρῆται τοῖς ῥήμασιν' ᾿Αρ' 
ἔτι δραπετεύειν ἐθέλεις, ὦ προφῆτα; "Est προτιμᾶς 
τὴν φυγὴν τῆς τῶν ἐθνῶν σωτηρίας ; Περιορᾷς ἀπολ- 
λυµένους; χαΐίρεις ὁρῶν κολαζομένους; Οὐ θέλεις 
ὑπουργὸς Ὑενέσθαι τῆς χλήσεως; Οὐχοῦν ὑπόθηθε 
τριήµερον τάφον ' ὑπόμεινον τῆς Δεσποτιχῆς olxovo - 
plac τὰ πάθη, μάθε πῶς τὰ ἔθνη πάντα χληθήσεται - 
γενέσθω τάφος τὸ χῆτος, ὑπόμεινον τῆς ἐμῆς οἰχονο- 
plac τὴν µίμησιν, δι fic οὐ Νινευῖται µόνον, ἀλλ ὁ 
σύμπας ἀνθρώπων χόσμος δι εὑσεθείας σωθίήσεται. 
Περίθου τὰ τῆς ἀναστάσεως σύμόδολα * ἀπόδυσαι χαθά- 
περ μνῆμα τὸ κΏητος, πεῖσον Ἰουδαίους τοὺς σοὺς, 
ὅπως οἱ τάφοι λυθήσονται. Οὐκ ἔστιν ἕλαττον εἰς 
θαῦμα τὴν κοιλίαν ζῶντα φυγεῖν, xal θανάτου γαστέ- 
ρα. Γίνου θεωρὸς τῆς ἑμῖῆς οἰκονομίας. 'O γὰρ ἐμὸς 
Υἱὸς ναὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀναλήφεται, xal στολὴν &v- 


moriui norint reviviscere, qua vietor ab inferno D θρώποις ὁμοιοπαθὴ περιθήτεται σάρχα περιδαλεῖ- 


redeat ad vitam, qua sepulcro iunferelur, et eum 
monumentum capiet : quemadmodum 1e, o pro- 
pheis, ceti veuter in lucem remisit inoffensum, et 
conservavit. Minus virium ad perniciem habuit 
marina bellua, minusque habebit ibi virium mors, 
solvet mortis decreta, quibus vetus culpa subscri- 


*' Jon. 1, 10. **Jon. it, 4. 


ται παρὰ ἀνθρώπων ὑπὲρ ἀνθρώπων. Ταύτην "Iov- 
δαῖοι καταχρινοῦσι θανάτῳ, xal σταυρῷ περιδαλοῦσι, 
δι ἧς τῶν παθῶν τὴν φυγὴν ἑχαρπώσαντο’ καὶ θα- 
νάτῳ παραδώσουσι, δι) ἧς οἱ νεχροὶ τὴν εἰς βίον ἆνα- 
6ίωσιν ἐδιδάχθησαν, δι ἧς EE ooo νιχηφόρος πρὺς 
ζωὴν ἀνελήλυθε * τάφῳ παραδοθῄσεται, χαὶ δέξεται 


CL. DAUSQUEII ΝΟΤΑ;. 


(59) "Ectn 0d.1acca. Virgilius : 


Cum placidum ventis staret mare. .. . 


(40) Οἱ vabca.. Biblia, οἱ ἄνδρες. 
(4M) Προσέεαξε Κύριος κήτει μεγά.ῖῳ καϊαπιδιν 


τὸν Ἰωνᾶν. Basilius scripsit Ίο auctoribus τοῖς 
Septeaginta. Idem exprimunt Biblia Basilez im- 
pressa. Regia sie habent: Προσέτ. x. »* p. καὶ 
χατέπιε τὸν Ἰωνᾶν. 


4 —.3 au 708 ((€. 
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μυνημα. καθάπερ σὲ, ὢ προφῆτα, τὸ χῆτος. ᾽Ανέπεμγέ A pserat, mortis leges obliterabit : hujus enim decre- 


σε χήτους Υαστὴρ ἁπαθη, xai διετήρησεν ' Ἱτόνησε 
«pb. ἀναίρεσιν τὸ τοῦ πελάγους θηρίον, ἀτόνησει 
xixzt θάνατος, λύσει «o0 θανάτου τοὺς νόμους, οὓς 
ἀρχαίᾳα παράδασις ὑπηγόρευσεν , ἀπαλείψει τοῦ θα- 
νατου τοὺς νόμους τούτου γὰρ ψήφισμα χαλινώσει 
τλν ὄφιν χατὰ ἀνθρώπων ἔτι φθεγγόµενον" πᾶσιν 
ἁπλώσει τοῖς ἔθνεσι τὰς τῆς σωτηρίας ἑλπίδας. Τότε 
χαὶ Νινευ! χαλουμένη Πόλις (43) σωθήσεται, χα) τὴν 
Χριστοῦ προσηγορίαν ἀντὶ τῶν εἰδώλων ἀλλάξεται. 


tum serpentem ínírenabit adhuc bominibus oblo- 
quentem, omnibus salutis spes ostentabit. Tunc et 
Ninive, qux Polis vocatur, salvabitur, et a Chrísto 
nomen imutiabitur, non ab idolis. O Domini cle- 
wentiam! quae prophetas diligit, peccatoribus dat 
veniam, justos erudit, perversos reflectit. Conclusit 
enim Deus omnes in incredulilatem, ut omnium mi- 
sereatur"* : cui gloria el imperium in saecula szculo- 
rum. Amen. 


"D zT; τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας { καὶ προφήτας ἀγαπώσης, καὶ ἁμαρτωλῶν φειδοµένης, xat δικαίους 
ταιδευούσης, xal πονηροὺς ἐπιστρεφούση:. Συγέἐχ.Ίεισεγὰρό Θεὸςτοὺς ἅπαντας εἰς ἀπείθειαν (45), 
Ίνα τοὺς πἀντας ἐλεήσῃ  αὑτοῦ dj δόξα χαὶ «b χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ IA. 
Tov αὑτοῦ εἰς tv κατὰ Aavià Ἱστορίαν. 

σα’. "Αλλοι μὲν ἄλλων τεχνῶν φααιδευταὶ τοῖς ἆν- 
θρώποις χαθέζονται, xat ποιχίλαις ἐπιστήμαις δια- 
χοσμοῦσι τῶν µανθανόντων τὰς χεῖρας, ταῖς τοῦ βίου 
χηλαχεύοντες χρείαις. Καὶ ἰατρὸς μὲν ἰατρικὴν &£- 
ηχεῖται, τὴν χατὰ τῶν νοσημάτων διὰ φαρμάκων ἐχ» 
σαιδεύων παράταξιν. Ἕτερος δὲ τις χαλκῷ προσπα- 
λαΐίων, 3) σιδἠρῳ, φύσιν τῇ τέχνῃ χειρούμενος, εἰς 
τοὺς ἑραστὰς τῆς τέχνης μεταφέρει τὸ µάθηµα, διδά- 
σχων ποίαις µεθόδοις ὁ χαλκὸς εὐπειθὴς ταῖς ἡμετέ- 
paie ὑπάρχει βουλήσεσι. Κἄν Υεωργὸν ἀποδλέφῃς, 
Get, νῦν μὲν ἀρότρῳ τὰς γῆς πολυπραγμονοῦντα 
Ἰαγόνας, καὶ τῆς τομῆς τὸ βάθος ἀναμετροῦντα τοῖς 
αὔλαξι νῦν δὲ τὴν ἄμπελον οἰκείῳ φόρτῳ βεδαρηµέ- 
νην τοῖς χλήµασι, ταῖς τομαΐς ἑχχαθαίροντα, xa* τῷ 


ORATIO XIV. 
Ejusdem in Davidis historiam. 


4. Alii aliarum artium magistri hominibus con- 
slituti sunt, οἱ varia scientia discentinm mauus 
exornant hlandientes vitze usibus. Medicus quidem 
medicas artes exponit pharmacis docens cgritudi- 
pes oppugnandas. Alius quispiam cum re, aut 
ferro colluetatus, et naturam arte subigeus in a- 
mantes artis transfert doctrinam, dum 79 qua via 
nostr2 voluntati facile z2:s obediat , perdocet. Quod 
si in agricolam oculos conjeceris, videbis quando- 
que aratro terr? sinus sollicitantem, et proscissio- 
nis altitudiuem  $uicis dimetientem : quandoque 
view suo degravatam onere pampinos putando 
expurgantem et. rivulorum numero vineti fontes 
aceurate exzquantem, ne confertim -absumptis na- 


τῶν ναµάτων ἀχριδῶς ἀριθμῷ τῆς ἀμπέλου τας xpf.- C tweie. divitiis sicciores et pauperiores fontes 'edat. 


va; ζυγοστατοῦντα * ἵνα gh, ἀθρύον τὸν τῆς φύσεως 
ἐκδαπανήσαντα πλοῦτον, ἀδρόχους xat πενιχρὰς τὰς 
«τγὰς ἀποτέχῃ. Εἶτα τοὺς ἐντεῦθεν ἀναθλαστῶντας 
βοστρύχους διαπλέχων ἐπιμελῶς xal διακοσμῶν, 
ἐχπαιδεύει τοὺς ἑαυτοῦ παΐῖδας τῆς ἀμπέλου τὸν θη- 
σαυρὸν xac& μικρὸν µεταλλεύειν, xal ph τῇ φιλοτι- 
µία τῆς φύσεως ἐπομένους, xal ἔρωτι πλεονεξίας, 
διδασχάλους πενίας τῷ φυτῷ χαταστΏναι. ᾽Αλλ' ἄν- 
θρωποι μὲν ἀνθρώπους ἀνθρωπίνας τέχνας παιδεύου- 
ovv, ὧν ἡ χρῆσις μὲν τῷ παντὶ αυμπερινήχεται βίῳ, 
χαρπὸς δὲ τῷ παρόντι συμπεριγράφεται χρόνῳ. Ἡ 


** Rom. 11,22. 


Deinde pullulantes e vite capreolos curiose inter- 
plicans, nec sine ornatu, suos edocet liberos vineti 
thesaurum paulatim scrutentur, neve flagrans opum 
desiderium et innatam ambitionem secutl plantam 
vitient 46 depauperent. Verum enimvero homines 
alii alios humanas condocent artes, quarum usus 
per totam circumfertur vitam, fructus autem ργα;- 
senti circumscribitur tempore. Scriptura vero a 
Deo inspirata ab humanis vilioribus colloquiis 
avulsis. hominibus divinarum rerum cognitionis 
pandit officinas, disciplinam docet, cujus lucrum 


CL. DAUSQUEIT NONE. 


(49) Nivsvt. xaAovuérn Πόλις. P rinceps in pro- D 


vincia aut regno civitas plerumque πόλις etl &stu 
a Graecis dicta esi ; ut passim Roma, urbs. Trojam 
appellatam Polim sine epitheto docet Eustathius in 
lliados β’. Athenas Demosthenes tertia in Philip- 
pum : "H τί µέλει ταῦτα τῇ πόλει. Aut. quid hec 
urbis intersunt. Easdem Athenas vocatas ἄστυ sive 
astu, allegatis vetustissimi Gracis orateris testlno- 
niis, οἱ plurium historicorum luce meridiana cla- 
rius demonstrare oossum, ut sentiat vir litteratis- 
simus in illud : 


Urbem quam dicunt Romam. .... 


Alexandria hoc quoque nomine est insiguila. Com- 
mentator in Diouysium Alexandrinum : Αλεδανδρία 
λέγεται xax Πόλις ποτὲ χλιθῆναι χατ᾽ ἐξοχὴν, ὡς νῦν 


Κωνσταντίνου πόλις, xal ὡς ᾿Αθῆναί ποτε ἄστυ.» 

lexandria dicitur olim vocata Polis per excellentiam, 
ul hodie Constantinopolis, et olim Athenae Asiu. Par 
nominis decus tulit Ninive, Basilii testimonio, quiz 
vocata Polis. Quamobrem? an ob res, molesque in 
ea, οἱ ad eam visendas? an ob partam inde famam? 
an quod Assyriz caput et domina? Ego porro vo- 
cem polis retinui, quia talibus appellauonibus quasi 
transiit in propriam, et quia Latini t4m memoran- 
das urbes vocant metropoles, eti quod Terentius Eu- 
nuclo sua. astu dixerit. 

(43) ZvréxAsuws γὰρ πάντας θεὸς εἰς ἀπεί- 
θειαν. Omnes quoque legit D. Augustiuus lib. xxt 
De civitute, cap. 24. Versio communis omnia, αλ» 
xiuscule, si dictionem spectes : $i Tem dietam, per - 
aque. 


- 
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est immortalitas, quali studio paradisus pie exco- A δὲ θεόπνευστος l'pagh, τῆς ἀνθρωπίνης τοὺς ἀνθρώ- 


laur, quomodo calum captetur, quomodo quis 
coelestes thesauros nundinetur, quomodo quis Chri- 
stum pro hareditate capiat, quomodo cum Christo 


regnet, quomodo gehennam effugiat, quomodo γε 


turos ignes superet, quomodo Judicio devitato Ju- 
dici anmicns astet. Scriptura doctrix | istiusmodi 
artium przesidet, ista clamans discipulos edocet, et 
preceptionibus parum contenta, rebus jpsis plus 
immoratur. Virorum namque recordatione, qui res 
magnas gesserunt, ad imitationem prolectat, Ργ- 
claros pietatis athletas producit in medium per 
harraliones similitudine naturz. ad simile proposi- 
tum inescans. Ideo siquidem quem primum natura 
justum genuit, silentio non pressit; sed contra res 


Abelis dilucide depriedicavit, quemdam justitiz cha- ῃ 


racterem posteritati delineans, quod mentem Deo 
douo dedisset ante donum, quod Deum, qui pro- 
spicit improspectus, ante visa dona invisibilibus 
donariis oblectasset. Quid Enochum nomines ? Qui 
penna justitie. elatus supergressus est nalurz ter- 
minos, &() cum primus mortis decretum ostendit 
incfüicax. Habes item in Scriptura Noemum cele- 
bratum, qui universali diluvio gubernator serva- 
batur, et [ωδή gubernaculo diluvii violentiam 
propulsabat, Quid Abraham ? Naturz leges calcavit, 
et unigeniti filii jugulator constitutus nature Domi- 
num observavit, qui Dei desiderium  ingeniti affe- 
ctus tyrannide superius declaravit, et charitatem 
gladio penetrabiliorem. Cogitatione trausi mihi ad 


prophetam Davidem, οἱ vide tota virtutum prata C 


ajus in anima consita, qui adolescentior cum adhuc 
36se0 bona rerum copia auctus erat : imperfectus 
quidem per adolescenti? tempus, ad summam ta- 
men divini cultus arcem evectus est. Cujus mores 
Deus vel in medio grege admirstus regiis ornat 
sceptris, et magno Samuele pueri confirmandi causa 
mínistro constituto oves adhuc sequentem diade- 
matis coronat; peram purpura, virgam sceptro 
commutat ac pro animantium grege Israelis turbas 
pascere jubet. Huc igitur, si videtur, buic hodie 
doctrinz vacemus, atque virtutem discamus et hic 
honoratam, et iu colo coronatam, siausque Davi- 
dis imitatores vestigiis inbzrentes , quibus ille 
ipse usus in ccelum confugit. 


πους ἁποσπῶσα µιχρολογίας, φιλοθεῖας ἀνοίγνυσιν 
ἑργαστήρια * διδάσχει µάθησιν, fic ἀθανασία τὸ χέρ- 
δος, ποίαις γεωργίαις παράδεισος εὐσεθῶς γεωργεῖ- 
ται, πῶς ὁ οὐρανὸς σαγηνεύεται, πῶς ἄν τις τοὺς ἓν 
τῷ obpavtp θησαυροὺς ἐμπορεύσαιτο, πῶς τις χληρο- 
νοµήσει Χριστὸν, πῶς τις συμβασιλεύσει Χριστῷ, 
πῶς τις δραπετεύσει γέενναν, πῶς τις τοῦ μέλλοντος 
χρατήσει πυρὸς, πῶς τις τὴν χρίσιν φυγὼν φίλος τῷ 
Κριτῇ παρασταίη. Τοιούτων τεχνῶν διδάὔχαλος f 
Γραφῇ προχαθέξεται’ ταῦτα βοῶσα «τοὺς μαθητὰς 
ἐχπαιδεύει, οὖχ ἀρχουμένη τοῖς παραγγέλµασιν, ἓν- 
τρέπει πλέον τοῖς πράγµασι. Tjj γὰρ μνὴμῃ τῶν 
ἀρετῇ χατορθωσάντων ἀνδρῶν ἑρεθίζει πρὸς µίμη- 
σιν ᾽ τοὺς λαμπροὺς τῆς εὐσεθείας ἀθλητὰς εἰς µέ- 
σον ἄχει τοῖς διηγήµασι, τῷ ὁμοίῳ τῆς φύσεως πρὸς 
ὁμοιότητα προθέσεως δελεἀάζουσα. Ark τοῦτο γὰρ ὃν 
πρῶτον ἔτεχε δίχαιον f) φύσις, οὐχ ἔχρυψεν * ἀλλὰ τὰ 
κατὰ τὸν "Α6ελ σαφῶς ἀν[τ]εχήρυξε, χαρακτῆρα δι- 
χαιοσύνης τοῖς ὕστερον ἀναγράφουσα, ὅτι δῶρον πρὸ 
δώρου τῷ θεῷ προσήνεγκε γνώµην * ὅτι τὸν ἀοράτως 
ὁρῶντα πρ) τῶν ὁρωμένων δώρων τοῖς ἀοράτοις 
ἕτερπεν ἀναθήμασι. Τί δ' ἂν εἴπῃς τὸν Ἑνώχ; "Oc 
τῷ πτερῷ τῆς διχαιοσύνης ἀρθεὶς ὑπερέδη τοὺς 
ὅρους τῆς φύσεως, πρῶτος τῆς τελευτῆς τὴν ἀπόφα - 
σιν δείξας ἁποτέλεστον. Ἔχεις πάλιν &v τῇ paci 
τὸν Νῶε βοώμενον, ὃς ἐν οἰκουμενιχῷ νανυαγἰῳ χυ- 
θερνήτης ἐσώξετο, τῷ πηδαλίῳ τῆς δικαιοσύνης xa- 
ταχλυσμοῦ Blav ἀποκρουόμανος. Τί δ' ἂν εἴπῃς τὸν 
'A6paáp.; "Oc τοὺς τῆς φύσεως νόμους ἑπάτησαε, καὶ 
σφαγεὺς μονογενοῦς παιδὺς ὑπέστη γενέσθαι, τὸν τῆς 
φύσεως Δεαπότην αἰδούμενος * πόθον θεοῦ δείξας φυ- 
σιχῆς τυραννίδας ἀνώτερον, χαὶ ξίφους τὸ φίλτρον 
ὀξύτερον (44). Μετάδτθί µοι τῷ λογισμῷ πρὸς τὸν 
προφήτην Δανῖδ, xal βλέπε λειμῶνας ὅλους ἀρετῶν 
πεφυτευµένους [ἐν] duy" ὃς xat µειράχιον ὢν ὅτι, τοῖς 
ἀγαθοῖς ἑχόμα πλεοναχτήμασι, τῷ μὲν χρόνῳ τῆς 
ἡλιχίας ἀτελὺς καθεστὼς, πρὸς αὐτὴν δὲ τῆς θεοσε- 
θείας ἀνελθὼν τὴν ἀκρόπολιν οὗ θαυµάσας τὸν τρό- 
Ttov cbe, xat Ev µέσῳ ποίµνης βασιλιχοῖς ἑχόσμησε 
σχήπτροις, χαὶ διαδήµασι στεφανοῖ τὸν ἔτι τοῖς προ- 
θάτοις ἑπόμενον, τὸν µέγαν Σαμουἡλ τῆς τοῦ µειρα- 
χίου χειροτονίας ὑπουργὸν ποιησάµενος. Καὶ ἀλλάτ- 
τει τὴν μὲν πήραν πορφύρᾳ, τὴν δὲ βακτηρίαν τῷ 
σχήπτρῳ, ἀντὶ δὲ ποίµνης ἁλόγων, τὰς τοῦ Ἰσραὴλ 


ἀγέλας ποιµαίνειν προσέταξε. Δεῦρο δὴ οὖν, εἰ δοχεῖ, περὶ εούταυ σήµερον «tv διδασχαλίἰαν κατασχολῄσω- 
pev, xai µάθωμεν ἀρετὴν χαὶ ἐνταῦθα τιµωμένην, xal ἐν οὐρανῷ στερανουμένην xal γενώμεθα µαθη- 
ταὶ ταῦ Δαυ]ὸ ἔχνεσιν ἀχολουθοῦντες, olg ἐχεῖνος χρηαάμενος πρὸς τὸν οὐρανὸν ηὐτομόλχσα. 

9. Et dizit Dominus ad Samuelem : Imple cornu D — P'. Kal εἶπε Κὐριος πρὸς Σαμουἡ ' Πἀῆσον τὸ 


tuum oleo, εί veni : mitiam (& in Beihleem. ad. | καὶ. 
Providi enim in filiis ejus mihi regem **. Deus ado- 


** | Reg. xvi, 1. 


χάρας σου ἐλαίου, -xal δεῖρο" ἀποστε.ῶ σε εἰς 
Βηθεὲμ (45) πρὸς "Jsccaí. Οτι éopaxa àv τοῖς 


CL. DAUSQUEII NOT.E. 


(M) Βίφους τὸ glJtpor ὀξύεερον. Ante enim 
«ollum Abrahami claritas penetravit, quam Isaaci 
cervices gladius inciderit. 

(45) Εἰς Bn0Jsép. Volgaria Graeca Biblia, et οἱ 


Septuaginta, ἕως Βηθλεέμ. Plane synonymous : ἕως 
enim est usque in, Auctor. Etymologicus ;. Eig se 
σηµαίνει, τὸ ἕως ἅν. Σοφοχλῆς, "Ec τε ἐγὼ μολὼν 
τάφου μελπθῶ. Γέγονε ξὲ παρὰ τὴν ἐς πρόθεσιν, καὶ 


^X αν ul. s. 
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vfoic "Ieccal ἑμοὶ elc Sacciéa. Κηρύττει θεὸὺς τὸ A lescentem manifestat, et eum propheta de propheta 


ustpáxtov, xal τῷ προρῄτη περὶ τοῦ προφῄήτου διαλέ- 
Ύεται * Εϊδον, ὦ προφΏητα, φυχὴν χάριτος δεχτιχἠν' 
εἶδον, & προφῆτα, φυχὴν, πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος 
ὑποδηχὴν εὑτρεπῆ, ἐχόσμησέ µου τὴν διάπλασιν πρά- 
Ἔεσι, προσέθηχέ µου τῇ τέχνῃ τῆς δημιουργίας, τῆς 
γνώμης τὸ χάλλος. Τοῦτον ἑώραχα ἐμοὶ εἰς βασιλέα. 
Οὐχάπκῶς, ξώρακα, ἀλλ᾽, ἐμοὶ εἰς βασιλέα. Ἔχειτι 
μυστήριον ἡ λέξις χρυπτόµενον 'Ecpaxa ἐν τοῖς 
vloic Ἱεσσαὶ ἐμοὶ elc βασιἁέα. Ἐπειδὴ γὰρ Ex τοῦ 
Δανϊὸ τὸ χατὰ σάρχα Χριστὸς, ἡ ἀληθὴς βασιλεία, τὰ 
οὐράνια σχῆπτρα, ἡ σωτήριος Ὑέννησις, ἡ ἁδιάδοχος 
χάρις ᾿Εώρακα, φησὶν, ἐν τοῖς υἱοῖς Ιεσσαὶ ἐμοὶ εἰς 
βασελέα" μονονουχὶ λέγων "Euh εἶναι τὴν τοῦ παι- 
E βασιλείαν λογἰζομα.. ᾿Αλλ) ὡ τῆς ἀθανάτου σοφίας! 


loquitur. Vidi, o propheta, animam grati: rece- 
piricem ; vidi, o proplieta, animam κά Spiritus 
receptionem — bene  comparatam : ornavit ϐρ- 
mentum meum rebus bene gestis; adjunxit sd 
artem  ereamdi meam animi decus. unc providi 
mihi in. regem. Non simpliciter, providi , sed mihi 
in regem. Areunm  aliqued. mysterium σου” 
tinet : Providi in filiis. Isai mihi regem. Quo- 
uiam enim. ex Davide Christus seeundum carnew, 
verum regnum, caelestia sceptra, salutaris genera- 
tio, perennis gratia : Providi, inquit, in. filiis Isai 
mihi regem. Tontim non. dicit : Meum. esse istius 
filii. regmnn, reputo... O. sapientiam immortalem ! 
S1lonaresnam miraculi editionem? Et filium tegit, non 


ὦ τῆς ἀποῤῥήτου θαυματουργίας ! Καὶ χρύπτει τὸν D clare dixit : Ungatur mihi rex David : sed Providi 


παΐζδα. ÜUx εἶπε σαφῶς., Χριέσθω µοι βασιλεὺς ὁ 
Δανῖδ, ἀλλ, ᾿Εώραχα ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰεσσαί, "Ίνα 
TÀp μὴ φαΐνηται χάριτος ἀνθρωπίνης f) χρίσις, μηδὲ 
ἐχλογὴ τοῦ ΣαμουΏλ fj τῆς βασιλείας περίθεσις, 
χρύπτει τὸν παῖδα τῷ χοινῷ τῶν παίδων ὀνόματι, 
xii πρὸς δημον ἐχπέμπει τὸν χρίοντα. Ἐκεῖ, ὦ 
προφητα, ἐχδέχου τῆς χάριτος τὴν yplow * μὴ γέ- 
γητα: νῦν 1j τοῦ βασιλεύοντος µήνυσις τῆς ἀξίας 
ἑλάττωσις, μηδὲ νοθεύσῃ τὴν δύξαν dj γνῶσις τοῦ 
ῥασ.λεύοντος. Ὢ παροόζων πραγμάτων! Ὁ Aavto 
μετὰ προθάτων αὐλίζεται, xal Geb; &v οὐρανῷ περὶ 
βασιλείας βουλεύεται ' ὁ Δανῖδ ποιµαίνει, xai ue- 
ριμνᾷ. xat Βεὸς εὑτρεπίξει τὸν θρόνον. ᾽Αλλὰ παρῆν 
μὲν ὁ Σαμου]λ, xai τῶν Ἰεσσαὶ παίδων ὁ χορὸς 
πχρειστήχει, καὶ μετὰ τὴν θυσίαν πρὸς τὴν χρίσιν 
παρεσχευάζετο, xal ἄγνωστος ἣν ἡ χρίσις τῆς yol- 
σεως, xal µέσος ὁ Σαμουὴλ ἀπορῶν, ὃν ἐχλέξηται, 
καὶ τὴν θέαν πλανώμενος, χαὶ τὴν γνῶσιν οὐκ ἐπι- 
στάµενος εἰς πάντας μὲν πέµπων τὸ βλέμμα, ποῦ 
ἓὲ πέµψει τὸ βέλος ἡ χάρις, ἀπεχδεχόμενος. Θαυ- 
μάζει τὸν ἄνθρωπον ἀνθρωπίνοις ὀφθαλμοῖς χαταµε- 
τρῄσας τὸν θεωρούμενον. ᾽Αλλ' fj χάρις Ἠρνεΐῖτο τὴν 
θέαν, ἐπισταμένη τὴν γνώµην. Καὶ Σαμουἡλ θαυμά- 
ζων τὴν θέαν, πρὸς τὴ» χάριν ἐφιλονείχει, λέγων: 
AAA ἢ ἐἑνώπιον Κυρίου χριστὸς αὑτοῦ; Καὶ 
τὸ χέρας ἐπιχλίνων χρίειν τὸν ἁδόχιμον ἐθιάζετο. 
Ἁλλὰ τὸ ἔλαιον ῥεῖν οὐχ ἐπείθετο, ph συμπράξη 
πλανωμένῳ προφήτῃ, χαλ]ῥέουσα φύσις ἄνω κατείγετο 


(46) τοῖς νόµοις ἀχολουθοῦσα τῆς χάριτος, ἄνιχμον p 


ἀποπέμπουσα χεφαλὴν, fiv ἡ χάρις ἀπέφυγε. Παρῆν 
ὁ δεύτερος, xal τῷ πρώτῳ συνητιµάζετο. Ὁ τρίτος 


5 [ Reg. xvi, 1. 


in filiis Isai. Ne euim humane videatur 69846 gra- 


«δν wnetio, neve electio Samuelis regni adjeetio, 


communi (Hiorum appellatioue filium istum tegit, et 
ad populum mittit anctorem Samuelem. Ibi, o 
propheta, exspecta unclionem gratise, ne extem- 
poralis regis proclamatio dignitatis evadat. imminu- 
tio, neve gloriam adulieret regnantis notitia. O res 
incredibiles! David cum ovibus sob «divo agit, et 


-Deus in. celo smper reguo consilia agitat, David 


gregem pascit sollieitus : Deus interim thronum ap- 
parat. Ecce presto erat. Samuel et filiorum. Jesse 
chorus cireumstabat, ac post saeri(icium ad uuctio- 
nem comparabatur, ignotaque erat de. unctione di- 
judicandi ratio, et snedius Samuel, quem eligeret, 
dubius h:erebat, errabat. oculis, nec quibst  diguo- 
scere. ln omues jacit oculos, el quo mitterelur gra- 
tia , prastolatur. Couspertum. bominem humanis 
mensus oculis miratur. Sed gratia quod videbatur, 
repudialiat decreti divini gnara. Ac Samuel miratus, 
quod viderat, hisce cum gratia contendit : Num 
coram Domino christus ejus *! ? Et cornu invergens 
rejeetaneum ut ungeret, cogebat. Sed oleum fluere 
recnsabat, ne cum errante. propheta faceret, et 
fluxa natura sursum. retinentur grati legibus ob- 
secuta, caputque a quo resiliebat gratia, relinque- 
bat aridum, Praesto erat et alier, qui cum primo de- 
decus idem referebat. Tertius quoque com germanis 
coguatam germanamque tulit repulsam. Ordo quar- 
tum vocabat silente grati», vocandi ordo nascendi 
sequebatur ordinem, et proprium gratia non reperie- 
bat. Quid opus verbis? Consuipta erat uteri uber- 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


«όν τενῦν παραπληρωματικὸν παρειλημμένον , 60 
xa Ψιλουται errore. Δωριεῖς B δαι ὀνουσιν ἀπὸ 
τοῦ ἕως τε χατὰ συγχοπὴν Ἠγούμενοι εἶναι. Appia- 
nus Lihyca : Πολεμεῖν, Éc τε χαθέλωσι, oppuguare 
dum iollant. Non iufrequenter id. observare est 
apud Homerum et Theocritum. Hzc parva ducent 
2d seria. Siquidem inde intelhgis in Scriptura non 
aliud esse ἕως αἱῶνος, aliud εἷς aliva. 

(46) 'Péovca «ύσις dro χατείγετο Nox. nilili. 


Prope voces sit ἄνωθεν κατείρετο, sel id viaetur 
esse poetarum peculium, Deinde sententiam statuit 
Basilto, οἱ veritati adversantem ; suceurrebat xat- 
επείγετοι uti iufra : Οὕπω τὸ χέρας ἐχλίνετο, καὶ τὸ 
ἔλαιον χατεπείγετο. Αἱ hi duo. luci secum pugnant 
ex mente auctoris, Taudem 56 mihi asseruit. xat- 
είχετο, retinebatur, cohibebatur, Nota praclustee mi- 
raculum , ση et suopte. ingenio. lahile oleum 
vase verso sursum cohiberi. 
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tis, neque grati fructus. metebatur! Ilis animad- A τοῖς ἀδελφοῖς ἁδελφὴν τὴν ἀποτυχίαν ἔλαδεν. Ἡ τάξις 


versis Samuel, quo hiec. visa. evaderent, ignorabat 
dicens : Quid hoc visi? hoc rei? qui jussit ungere, 
Deus est : qui jussus ungi, filiorum chorus, Verax 
est, qui jussit, jussa minime consequitur approlhatio, 
cornu cim re visa uon concurrit, Numerts filiorum, 
quoi queritur, suffuratur. C:eleram te nune, ο pater, 
alloquor : ülii deficiunt, Sed etsi annueris, liaud cre- 
didero. 89 Nam Dei sententia reposcit occu'titum, 
Scit, qui dedit ; licet qui accepit, quid acceperit, ne- 
sciat. Adhuc, inquit, reliquus est parvulus, et pascit 
oves **. Quid. eum, qui ue ad gregem pascendum 
sufficit, ad reguum flagitas? Quid. instituto. cognito 
coutentiosius ei tantum adjungere dignitatis allabo- 
ras ? minor est, qui derelictus, Sed Deo sulfragaute 
mon pr.evaluit  generatoris ignoratio. Derepente 
puer David prodacitur, parvus οἰαίς, animo mag- 
nus. Mitis erat aspectu, mitior animo, ore mi- 
eanti, aniio candido, prz corpore bene colorato 
latius gestans animae decus. Ecquid verhis opus? 
lpsum conditorem testem. habeo : Pulcher, inquit, 
aspectu. Trahit in commendationem. oculos creato- 
ris, perinde 3c si diceret ad Samuelem Deus : Tu 
mortali oculo corporis magnitudinem dinmeusus mi- 
rabaris : ego vero que mihi soli videtur pulchritu- 
do, eam exambio. Ubi enim anima thesaurum in- 
venio, ibi miratur oculus meus, Gratia statim. ad 
anctionem movit manum. Nondum cornu iuverge- 
batur, et oleum properanter defluebat, unctioque 
sententiam confirmabat : et rex erat David prophe- 
tica manu ad regnum provectus, et celesti approba- 
tione diguitatew consecutus, subitoque primus fra- 
trum comperiebastur qui postremus, ordoque natura 
cedebat grati, ei leg'$ partus succumbebat, Ar- 
Cana erant regni exordia, neque ab ipsa natura illu- 
cescebat imperium. Fratres enim. primatu. excido- 
rant, οἱ quos. primos. uatura produxerat, primos 
dej'ci cogebat gratia. At Samuel dum regi creando 
daret operum, sceptris Davidis obuiti videbatur. 
&piritus autein gratia a Saule translata spiritui ne- 
quom habitationem coucedebat. Quale enim animze 
diversorium Saul pra'parabat, talem suscipiebat ha- 
bitatorem. Oporiebat rcguo Davidico enitescente 


* | Reg. xvi, 11. ** ibid. 12. 


ἐχάλει τὸν ἕτερον, σιωπώσης τῆς χάριτος * tjxoxou0et 
ταῖς ὡδῖσιν ἡ χλΏσις, χαὶ τὸν οἰχεῖον dj χάρις οὐχ 
πῦρισχε. Τί δεῖ λέγειν; ᾽Ανήλωτος τῆς Υαστρὺς ὁ 
πλοῦτος, χαὶ ὁ τῆς χάριτος οὑχ ἑτρυγᾶτο xapmó; ! 
Ἠπόρει τοῖς ὀρωμένοις ὁ Σαμουὴλ, Τί τὸ φαινόµε- 
νου; λέγων. TU τὸ γενόµενον; Ὁ προατάξας, θεός * 
ὁ προσταχθεὶς, τῶν παίδων χορός. ᾿Αφευδὶς ὁ χε- 
λεύσας, f Ψῆφος τοῖς προσταχθεῖσιν οὐχ ἔπεται, τὸ 
χέρας οὗ συντρέχει τῇ θέα. Κλέπτει pot τὸ ζητοῦ- 
µενον τῶν παίδων ὁ ἀριθμός. Πρὸς σὲ λοιπὸν, à 
πάτερ. ὁ λόγος * ἐχλέλοιπε τὰ παιδάρια. ἀλλὰ κἂν 
πινεύσηῃς (47), οὐ παίθοµχι. Ἡ γὰρ ἀπόφασις ἔπι- 
ζητεῖ τὸν χρυπτόµενον. Οἴδεν ὁ δεδωχὼς, xiv ὁ λα - 
θὼν, ὅπερ ἔλαθβεν, οὐχ ἑἐπίσταται. Ἔστι, φησὶν, ó 
µιχρώτερος, xal Ιδοὺ ποιμαίγνει ἓν τῷ ποιμγίῳ. 
Τί πρὸς βασ)λείαν ἐπιζητεῖς, τὸν οὐδὲ πρὸς τὸ χοι- 
palvsty ἀρχοῦντα, TI μαθὼν τὸ ἐπιτίδευμα, περι- 
άπτειν φιλονειχεῖς τὸ ἁξίωμα; Μικρώτερος ὁ περι- 
ειπόµενος. "ANA obx ἐνίχησε χατὰ θεοῦ φῖφον f 
τοῦ φύσαντος ἄγνοια. "Αγεται παραχρῆμα τὸ µειρά- 
xtv ὁ Δανῖδ, ὀλίγος τὸν χρόνον, πολὺς τὴν διάνοιαν " 
Todo; τὸ βλέμμα, τὴν γνώμην πραύτερος ' πυρόεις 
τὴν ὄψιν, λαμπρὸς την Φυχἠν ' φαιδρότερον φέρων 
τὸ τῆς ψφυχῆς χάλλος, τῆς εὑὐχροίας τοῦ σώματος. 
Καὶ τί δεῖ λέγειν; Αὐτὸν ἔχω τὸν πλάσαντα μάρτνρα" 
᾽Αγαθὸς γὰρ, φησὶ, τῇ ὁράσει Κυρίου (18) Ἔλχει εἰς 
ἔπαινον τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ποιῄσαντος, xal µονον- 
ουχὶ ταῦτα λέγει πρὸς τὸν Σαμουὴλ ὁ θεός X) τε- 
θαύὐμαχας θνητῷ βλέμματι µετρήσας τὸ τοῦ σώματος 
μέγεθος * ἐγὼ δὲ τὸ ἐμοὶ µόνῳ φαινόµενον περιερ- 
γάξοµαι χάλλος. Ὅπου Υὰρ εὑρίσχω ψυχῆς θησαυ- 
pv, ἐχεῖ πέµπω τὸ θαῦμα τοῦ βλέμματος. Ἐκίντσεν 
εὐθὺς πρὺς τὴν χρίσιν ἡ χάρις τὴν χεῖρα. Οὕπω τὸ 
χέρας ἐχλίνετο (49), χαὶ τ) ἔλαιον χατεπείγετο, v2 
t| Υρίσις ἐχύρου τὴν Ψῃῆφον ^ xaX βασιλεὺς ἓν 6 Δα.1δ 
προφητικῇ γειρὶ πρὸς βασιλείαν ἐπεχτε:νόμενος, 
οὑρανίῳ σρραγῖδι τὴν ἀξίαν δεχόμενος. Καὶ πρῶτος 
εὐθὺ: τῶν ἁδελφῶν ὁ τελευταῖος Πὑρίσχετο, xai f) 
τῆς φύσεως τάξις παρεχώρει τῇ χάριτι, xol ὁ τυῦ 
νόµου τόχος ἐπέχυπτε (50) * καὶ ἣν ἀπόῤῥητα βατι- 


λείας προοίµια, àv' αὑτῆς τῆς φύσεως τὸ χράτος χατ- 


έλαμπεν (51). ᾿Αδελφοὶ γὰρ τῶν πρωτείων ἑξίσταν- 


CL. DAUSQUEH ΝΟΤΑ. 


V7) Kür. ἐπινεύσῃς. Forte ἀπονεύσῃς. 

49) Οράσει Κυρίου. Kuplou abest a meis Di- 
bliorum exemplaribus, 

(49) Κέρας &x.Alveco. Varius apud. priscos usus 
eoruuum, quem importunius loc loco exsequerer. 
Callimachi scholiastes Graecus refert altricem altero 
e cornu ambrosianm, nectar. ex. altero. Jovi. fuudi- 
tasse. loc e loco vides oleum iu corun asservari, οἱ 
in usum regis statueudi promi. Hoc vero cornu 
ungebantur reges, et prophetze. Basilius docet. dis- 
putatione contra. Judieos : Τὸ χέρας λέγει, ἐν lip 
ἐχρίοντο οἱ βασιλεῖς xai προφῆται οἱ χρίνοντες tbv 
λαόν. Cornu Daniel intelligit, iu quo reges unge- 
bantur, εἰ prophete populi judices. Quod cornu 
asservabatur in arc». 


D (50) Ὁ τοῦ νόµου tóxoc ἐπέκυαπτθ. Pratulcrim 


ὑπέχυπτε : Lum quod sequatur πρώτους ὑποχύπτειν 

ἡ χάρις Ἠνάγχασεν : uum quod legis partum velit di- 

eere Basilius suceubuisse. Primogenitus auteui 

pirius legis dicitur, quia. si res posceret , outssis 

aliis in regnum evelieretur, qui ordo. quidam legis 
artus es, sive partionis lex, quie in Davide et 
ratribus non valuit, 

(51) Ἆπ᾿ αὐτῆς τῆς φύσεως τὸ xpároc κατ- 
ἐ-αμπεν. Quomodo occulia. et areana regni eraut 
exordia, si naturz lege sciebatur, cui deferendum 
imperiunf? hoc. enit. est. regnum ab ipsa nata 
illucescere. Aut quomodo πρωτείων ἑξίσταντο Da- 
vidis fratres, si ex naturee. dictamine, quis rex (u- 
turus essct, obscurum nou erat? Mihi sic legendua 
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το, xai οὓς πρώτους dj φύσις εγέννησε, πρώτους ὑπο- A Saulicum exstingui : ut igitnr 1sol exoriens noctem 


χύπτειν ἡ χάρις ἠνάγχαζεν. 'AXX 6 Xapov) ἔτι βασι- 
λεύων (92) τῶν σχήπτρων ἀντείχετο' ἡ δὲ τοῦ Πνεύμα- 
το; χάρις $x τοῦ Σαοὺλ µετανίστατο, πονηρῷ παραχω- 
possa τὴν οἴχησιν πνεύματι (55). Οἶον γὰρ εὐτρέπισε 


εἲς ψυχῆς χαταγώχιον ὁ Σαοὺλ, τοιοῦτον ὑπεδέχετο 


τν οἰχήτορα, ἔδει τῆς τοῦ Δανϊδ βασιλείας ἀνατελλού- 
σης, τὴν τοῦ Σαοὺλ ἁποσθέννυσθαι. Ὥσπερ οὖν ἥλιος 
ἀνασχὼν ἑλαύνει τὴν νύχτα, xai µερίξει τῇ χτίσει 
τῶν ἀχτίνων τὸ φέγγος παρὰ τοῖς ὅροις τῆς νυχκτὺς 
εὐπειθῶς ' οὕτω τῆς τοῦ Δανῖδ ἀνατελλούσης ἀξίας, 
ἡ τοῦ Σαοὺλ βασιλεία πρὸς δυσμὰς κατεπείγετο. Ἔρη- 
μον οὖν τΏς χάοιτος xal ἀοίχητον τὴν τοῦ Σαοὺλ 
veh» ὁ δαίµων εὑράμενος, σχηνην οἰχείαν αὐτὸ 
ἀπειργάσατο, xal τὰ τῆς ἐπιδημίας γνωρίσματα τοῖς 
ἔρχοις ἐξέφηνε ' τὸ φρονοῦν τῶν λογισμῶν ἑξωρίξετο, 
αἱ τῶν ὁμμάτων παρεφέροντο xópat, δαιμονιχοῖς 
ἐκλονεῖτο παθήµασι' πρὸς ταῦτα ἐφέρετο, πρὸς ἅπερ 
ὁ ἑχίμων ἐθούλετο. Μικρᾶς δέ τινος προθεσμίας ἐκ 
εἲς τοῦ δαίµονος πολιορχίας ἐπιλαδόμενος, ἑκότης τοῦ 
Δαυϊὸ διὰ τῶν θεραπόντων ἐγίνετο" xol πρεσθευταὶ 
πίµπονται παρὰ τοῦ σχήµατι βασιλεύοντος, πρὸς τὸν 
ἀλτθῶς βασιλεύοντα, ἀντὶ τῶν δωρεῶν τέως τὰς 
παρχχλήσεις προσφέροντες, ἰχεσίαις τὴν ἀξίαν xn- 
ρύττοντες, τὸν ἀφανῆ πολέμ.ον διηγούµενοι ὅχᾳίμονα, 
τὴν βατιλέως συμφορὰν ἐξαγγέλλοντες, τὸ µηχέτι 
βασιλεύειν ὁμολογοῦντες' Λῦσον, βοῶντες, πολιορχίαν 
ἁόρατον παῦσον (56). Αἰχμάλωτον αὐτὸν τίς οὐχ 
odis γινόµμενον; Ἐπίσχες πολέμιον τὸν τοῖς ἔργοις 
μόνον δρῶντα. Πολεμοῦντα ph βλέποντες, τοῖς πά- 
βεσι τὰ βέλη µανθάνοµεν. Δέχεται τὴν πρεσθείαν ὁ 
Δαυῖδ, χαὶ ἣν εὐθὺς Ev ὅπλοις τοῦ Πνεύματος. αλ- 
pi γὰρ xaX λύρα xai χάρις κατὰ δαιμόνων τὰ δό- 
ρατα” ἐφθέγγετο µήνον, xaX ὁ Δυσμενὴς ἐδεσμεύετο, 
χαὶ τὸ τῆς λύρας µέλος βέλος χατὰ δαιμόνων ἐπέμ- 
πετο. Τές οἶδεν ἓν ἅσμασι τροπαϊον ἐγειρόμενον; Καὶ 
μὴ θαυμάσης, εἰ μετὰ τῆς βασιλείας xal «b κατὰ 
τῶν δαιμόνων ἀνεδέξατο χράτος. Χριστοῦ γὰρ τὸ 
χατὰ σάρχα macho ὁ Δαυῖδ * xal μετὰ τῆς βασιλικῆς 
ὁξίας, τὰς τῆς Δεσποτιχῆς οἰχονομίας ἑπαγγελίας ἐδέ- 
χτο. Ὅπου γὰρ μνήμη Χριστοῦ, δαιμόνων ἁπ- 
ώλεια ὅπου σφραγὶς οὑράνιος, ἑχεῖ διαθόλου χαθα[- 
ῥρεσις. Ἐν τούτῳ πρώτῳ μετὰ τὸν ᾽Αθραὰμ ὁ θεὸς, 


* ῥουἱ. pxxxu, 960, 297... '* ibid. 28. 


depellit, et obsequenter in noctis confinio radiorum 
]ucem mundo impartit : sic Davidis exoriente prin- 
cipatu Saulis regnum vergebat 3d occasum. Deser- 
tam igitur a gratia. nee babitatam Saulis animam 
nactus demon proprium sibi effecit domicilium, et 
adventus sui notas 3 eventu rerum dedit, Pru- 
dentia de mentis arce deturbabatur, transversim age- 
bantur oculorum pupilla, dzenioniacis motibuslobtur- 
babetur, quorsumlibet rapiebatur pro daemonis 
voluutate. Paulum vero a damonis obsidione nactus 
induciarum servis sequestris Davidi supplex fuit, 
et ad verum regem, ab 69, qui in speciem obtine- 
bat imperium, legati destinati pro donis hortamenta 
tune deferunt, supplicandi forma Davidis dignita- 


P tem proclamant, clandestinum hostem daemionem 


esse denarrant, regis adversas res enuntiant, nec 
amplius Saulem regnatorem esse confitentur. Solve, 
inquiunt, et quiesce invisam obsidionem : ipsum 
quis nescit esso caplivum? hostem reprime factis 
duntaxat grassautem. Pugnantem non videmus ipsi, 
telorum vulnere deprebendimus. Legstos humans 
excipit David, et mox erst in armis Spiritus. Psal- 
mus enim, et lyra, et gratia arma sunt in demones. 
Loquebatur tanium, οἱ hostis vinciebatur, et lyrze 
melos veluti telum jaciebatur. in. demonem. Quis 
aulivit tropeum cantibus excitatum? Ne vero mi- 
reri8, ei cum reguo in daemoaem quoque vires acce- 
perit. Nam Christi pater secundum carnem David 
fuii, unaque cum regia dignitate Dominic: incar- 
nationis promissiones accepit, Ubi euim Christi 
menoria, dainonum est. pernicies, Ubi sigillum coe« 
leste est, ibi diaboli exitium. In liunc primum post 
Abrahamum Deus Christi incarnationem ipsevit, 
nec siue jurejurando id boni nuntii exproinpsit : 
Juravi David servo meo: Usque in eternum prepa- 
rabo semen tuum, et e dificaboin generationem et ge- 
nerationem sedem (uam **, Et iterum. promissionum 
accessione jusjurandum affirmat : Semen. ejus in 
eternum manet, et lronus ejus, ut sol. in conspectu 
meo * Cum his Petrus spostolorum corypbarus 
congruens clamabat : Juravit Deus David de  [ru— 
clu lumbi ejus sedere super sedem ejus **. Quod si 
hujus fructus Christus est, quomodo non pretioga 


** Act. 11, 50. 
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videhatue : "Hv ἀπόῤῥῥητα βασιλείας προοίµια * οὐκ D nequissimi ignea exstinguere. Usurpari scivit teste 


ἀπ᾿ αὐτῃς τῆς φύσεως τὸ χράτος xats)apmev. Oc- 
culla erant regni primordia, neque ab. ipsa natura 
imperium satis declarabauur. 

($2) "Et. βασωεύων. Perrarus usus verbi bujus 
est. yro regem creare libro quarto. Reguin, capite 
decimo, Kal οὗ βασιλεύσομεν οὐδένα. Versio com- 
munis : Nec constituemus nobis regem. 

(57) Πονηρῷ αγεύματι. Plene. Alias πονηρὸς se- 
eretuin a substantivo pro demone. Sic multi capiunt 
iliud in prece Dominica : Ῥύσαιν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ. Item ad Ephesios eapite sexto disertim : 
Ἐν ᾧ δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πε- 
πυθαχτωωένα σθέσαι. [n quo possitis emma. tela 


Pliotio, capite centesimo decimo quarto Bibliotlece . 


Tápow δὲ γοµίµους ἀθετεῖ, xal πᾶσαν γένεσιν πυ- 


νηράν τε καὶ του πονηροῦ λέγει. 

(54) Ποᾶιορκίαν ἀόρατον παῦσον. Quod Latinos 
deprehendissem in hujus Grzcitatis vestigium pe- 
dem posuisse, sequi ausus sum, serurus aliena διι- 
perstitionis. Virgilius : 

Et mutata suos. requierunt flumina cursus. 
Seneca Hercule Oeueo : 


Quam tuas laudes populi quiescant. 


Sallustius in fragmentis : Ubi animum ex multis mi- 
seriis aique. periculis requievi. 
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radix? eum et ipsi prophetie- ejus existimationem , τὴν χατὰ Χριστὸν :. οἰχονομίαν ἐφύτευσε, xal μευ᾿ 
evulgeut : Et erit ex radice Jesse, qui exsurg^t regere ὄρχων 6 θεὸς εὐηγγελίζετο, λέγων "Ώμοσα Δαυϊῖδ 
gentes, in eum | gentes. sperabunt  ; eui gloria, et τῷ OoUAq µου. "Ecc. τοῦ αἰῶγος ἑτοιιάσω τὸ 
virtus in &xcula saeculorum, Amen, σπέρµα σου, xal οἰκοδομήσω εἰς vevecmv καὶ y£- 
veáv τὸν θρὀνον σου. Καὶ πάλιν βεδαιῶν τὸν δρχον,ταῖς ἐπαγγελίαις προστίθησι' Τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
εἰς τὸν alorva µέγει, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἤ.]ιος ἐναγτίον µου. Τούτοις συντρἐχων ὁ Πέτρος, 
ὁ τῶν ἁποστόλων χορυφαῖος, ἐδύα ᾽ "Ώμοσε.τῷ Δαυῖδ d θεὸς, ἐκ καρποῦ τῆς ὀἀσφύος αὐτοῦ τὸ κατὰ 
σάρκα ἀναστήσειν τὸν Χριστύν. El δὲ τούτου καρπὺς ὁ Χριστὸς, πῶς οὐκ ἔντιμος d ῥίζα; τῶν 
προφητῶν τὴν τιμὴν ἀγγελλόντων. Kal ἔσται Bx τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἀνιστάμενος ἄρχευ ἐθνῶν. 


ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. Αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


$4 ORATIO XV. 
Ejusdem iu Davidem. 


4. Neque qui imare tangit πανί», perieuli securus 
"st ob tranquillitatem, sed qui passis navigii velis 
"Dominum maris advocat, ut ventum det in peppim, 
dum maris transmisso cursu naven in portus appel- 
hi; neque cui propositum est turri excitare, 
&peciautium pudendum. opprobrium reputans aui- 

mo, ac desideratz rei carentia semifactum ορυς 
libens ousttet ; neque pictor, aut fictor, ilte colori- 
- bus, bic are virilia facinora dum exprinit, tunc 
: opere suspenso artem desinit, quando ipsis dextera 
-$U2 progressione naturae vestigia persequitur. Age 
twiidem, quando 4 Davide recte faeta tetigimus, ware 
. gratise vidimus, portus in anima justi. conspexi- 
inus, turris forman singularem, novi denique re- 
gis 9ο prophete sienultatem contra. daemones a 
principio epectavimus. Age modo, et nos ad medul- 
jam historie δις, videamus animi gratieque 


AOTOZ IE'. 
Tov αὐτοῦ εἰς τὸν Aavit. 


a'. Οὔτε τοῦ πελάγους ἀφάμενος πλωτὴρ «kv ᾖσυ- 
χίαν ἀχίνδυνο:, ἀλλὰ τῆς νεὼς τὰ lata πετάσας τὸν 


B τῆς θαλάττης Δεσπότην παρακαλεῖ χατὰ πρύμναν τὸ 


πνεῦμα δωβήσασθαι, ἄχρις ἂν τὸν τῆς θαλάττης 
ὑρόμον διανηξάµενος, τοῖς λιμέσιν εἰσελάσει τὸ σχά- 
φος. οὔτε πύργον τις ἐγεῖραι προθέµενος, ἡμίεργον 
ἑχὼν καταλείψει τὸ οἱχοδόμημα, xal τὴν τῶν ópiov- 
των αἰσχύνην Xoytyópevoz, χαὶ τοῦ ποθηυμένον τὴν 
στἐρησιν. Καὶ ζωγράφος, xal πλάστης, ὁ μὲν τοῖς 
χρώμασιν, 6 δὲ χαλχῷ τὰς τῶν ἀνδρῶν ἀἁριστείας 
ἀνατυπώσας, τότε παύει τὴν τέχνην ἑχότερος τῆς 
ἑνεργείας ἰστάμενος, ὅταν αὐτοῖς fj χεὶρ ὀδεύουσα τὰ 
τῆς φύσεως ἴχνη θηρεύση. Φέρε δὴ οὖν xa ἡμεῖν. 
ἐπειδὴ τῶν τοῦ Δανῖδ κατορθωµάτων ἠψάμεθα, xat 
χάριτος πέλαγος εἴδομεν, καὶ τοὺς ἓν τῇ Φνχὴ του 


δ.χαίου λιμένας ἐθεασάμεθα (85), καὶ τοῦ πύργου τὸ 


εἶδος ἁπείδομεν (35*), καὶ τὰς Ex προοιµίων κατὰ δαι- 


conteutionem, nimi virtutem, et gratize iniracula, C µόνων ἀριστείας τοῦ νέου προφήτου χαὶ βασιλέως 


: Sanimuin obsequentem gratie, et gratian corona 
tem martyrem auimo àapectatain, 


ἐθεασάμεθα * δεῦρ», καὶ πρὸς τὰ ἑνδότερον τῆς ἱστο- 
pla; ἕλθωμεν, χαὶ θεασώμεθα γνώμης xaX χάριτος 


ἅμιλλαν" γνώμης ἀρετὴν, καὶ Ὑάριτος θαύματα γνώµην ἀχολουθοῦσαν τῇ χάριτι, xai χάριν στεφα- 


νοῦσαν τὸν μάρτυρα, τὸν κατὰ τὴν γνώµην εὐδόχιμον. 


2. Jam ergo Saul a dzn:oniaca vexatione libera- 
tus erat, et lyrae pulsu David. impurati spiritus do- 
minationem fregerat, viuctamque animaní solverat 


" Ron, zv, 12. 


B'. "Αρτι μὲν οὖν ὁ Σαοὺλ δαιμονιχῶν βελῶν tàeu- 
θέρωτο (50), xat τοῖς κρούσμασι τῆς λύρας ὁ Aavto 
ἀκαθάρτου πνεύματος τὴν δυναστείαν ἐχάθηρε, xai 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(55) "Ev εῇ τοῦ δικαίου ψυχῇ Jtpérac ἐθεασά- 
Sive quod in partu solet esse, constantiam, et 
animi tranquillitatem, 10i fluctibus contra surgenti- 
bus, tautoque rerum. adversarum zstu. Lege ada- 
gium. Jn portu navigare. Eodem. teuore Christum 
cum discipulis tempestate jactatis vocabit τὸν ἐπὶ 


σχάφει λιμένα, portum in. navigio, Causa liquet ex . 


Evangeliis. Maro pro tranquillitate usurpavit nei. 
vit. 


Nunc mihi paria quies, omnisque in littore portus. 


(55') Τοῦ πύργου τὸ εἶδος ἀπείδομεν. Proponit 
videndum, Quomodo turris. instar. Ηουτοίς fuerit 
David, qnod wajorem etiam liberlatem ac securi- 
tatem. illis representarit, quam turris, David ip-e 
Deo loqueus Psal. tx : Turris fortitudinis a facie 
inimici, Videri potest Dasilius eut locum respexis- 
se, 8c Davidi tribuisse. quod ille D-o. Hae eadein 
oratione de: Goliatbo : "Έῤῥιπτο τῶν ἀἁλλοφύλων ὁ 
πύργος : Sternitur alienigenarum lurris. ldem orat. 
4, de Üavide iterum : Ποῖον δὺχ ἂν ἔσεισε πύργον 
ἀφροσύνης ἡ βία. Theocritus Dioscuris : 


. «ο. ο AxHid τε πύργον ἁθτῆς. 
Eustathius scribit πύργος, ἕρχος venuste strenuis 


D proeliatoribus. accommodari. Verumenimvero quia 


dixit. Basilius πύργου τὸ εἶδος turris formam singu- 
larem, existi«o hoc loco allusisse ad ordinationem 
quamdam militum, qux πύργος dicitur, cujus spe- 
cies admirabilis et validissima. Vide Eustathium 
in Hiad. M', ei Zliantim. Anctorís phrasis ad eum 
ino:lum explicata wirifice Davidis fortiudinem ex- 
aggera!, αἱ quo! sexcenti. pluresve praestitissent, 
qui πύργον conflabant, ipse coufecit, noc dubita- 
bile, qui» Davül fuerit magni agminis instar. Sic de» 
Stilicehone, lib. 1 in Rufinum, Claudianus : 


2s. n nS S Hic sola pericli ς 
Turris erat clypeusque trucem porrecius in hostem. 


(50) Δαιιονιακῶν Se.oyv. 4J45v06&peco.. Meri 
de Unvide orat, 4. pulclierrime : ᾿Αφόρητον ἔχει τὸ 
τῆς ἀθυμίας βέλος. Utrumine ex Hoinero prace- 
piore, qui dixerat : Βέλος εἰληθυτής (sic). 
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ἑεδεμένην ἕλυε duyhv ἀφράτου πολιαρχίας. Αλλά A ab iuconspicua obsidioue : sed. coullieus cum. Go- 


ὁιεδέχετο τῶν δαιμόνων τὸν πόλεμον τοῦ  l'ohux0. d) 
παράταξις, χαὶ πάλιν τὸν ἑαυτῆς στρατιώτην ἡ χάρις 
ἑστράτευεν * ἵνα μὴ µόνον τοῦ βασιλέως σωτὴρ ὁ 
Δαυἳὸ, ἀλλ) Τδη xat τοῦ παντὸς Ἱσραἡλ εὑεργέτης ἆνα- 
δειχθῇ, xal τῇ τῶν ὑπηχόων σωτηρίᾳ xal τῆς βα- 
σιλείας ἡ χειροτονία κἠρύττηται. Καὶ 65 rapti» ὁ Γο- 
AB, πολὺς μὲν τὴν ῥώμην, βαρὺς δὲ τὴν θέαν ’ μέγα 
πνέων, xai βαίνων ἑφάμιλλα ’΄ μεγάλα φθεγγόµενος, 
xai τῇ θέα τὸν φθόγγον πιστούµενος" ὃς δίχην ὄρους 
φαινόμενος, πρὸ τῆς cupÓoXn; φυγάδας τῆς µάχης 
touc; πολεμοῦντας εἰῤγάσατο: ἁσπίδι xal θώραχι, 
χαὶ περιχεφαλαίᾳ λαμπόµενος, δόρατι χρώµενος ἆνα- 
λόγῳ τοῦ σώματος , τοσοῦτον νιχῶντι τῶν ξοράτων 
τὰ µέτρα, ὅσον φέρων τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως 
τοὺς ὄρους ὑπερηχόντιζεν. Ἐν χύχλῳ τὸ τῶν ἆλλο- 
φύλων στῄσας στράτοπεδον, τοὺς τοῦ Ἰσραἡλ ἁἀρί- 
στους προσεχαλεῖτο πρὸς μονοµαχίαν, ἆθλον εἶναι τῷ 
νιχῶντι τῆς νίχης τὴν τῶν ἠττηθέντων δουλείαν 
ἐταγγελλόμενος" φοθερὸς μὲν ὀρώμενος, φθεγγόµε- 
νος δὲ φοδερώτερος, xal φόδου φύθον περιφέρων 
διάδοχον. Ὁ Σχοὺλ ἐν θορύδῳ, 6 Ἱσραὴῇλ ἓν δουλείας 
ἐλπίδι (50), ὁ ς«όδος ἐχαλίνου τὴν δύναμιν, ἡ θέα 
τοὺς ὡπλισμένους ἀφώριζεν (07): ἀπειλαὶ τὶν φυχην 
προχατέπληττον, ἔπιπτον ἄνδρες πρὸ τῶν σωμάτων 
τῷ φρονήματι (58). Ὡς δὲ τὸ πᾶν Ἰλέγχετο στρά- 
τευµα. xal ὁ Σαοὺλ ἓν κινδύνῳ, τότε προάγει πρὸς 
μέσον τὸν ἑαυτῆς στρατιώττν dj χάρις, τοῖς ἔργοις 
δε,χνύουσα τὸν ἀληθῶς βασιλεύοντα. Καὶ ἀρτάζει 
τῆς μάχης τὴν πρόχλησιν ὁ Aavtb, xai προθερᾶ- 
πεύει λόγῳ τὴν Φνχὴν Σαοὺλ τετρωμµένην. 'O δὲ 
δύτελπις (v, ἀπιστεῖν μὲν ἤθελε, πιστεύειν δὲ ἓνχγ- 
xi,cto' νικώµενως δὲ ρόδῳ, τοὺς mb τῆς ἡλικίας 
5ρρεθάλλετο λόγους ' OD μὴ δυγήσῃ xopevünxat 
πιὸὺς τὸν ἆ.11όᾳν.Ίον (59), ποεμῆσαι πρὸς avrov, 
ὅτι σὺ παιδἀριον εἰ, κἀὶ αὐτὸς ἂν ἡρ ἐστι πυ.1ε- 
quc tc ἐκ νεότητος αὐτοῦ. ἨΥ  όει δὲ ἄρα ὅτι τὸν 
φόβου δειχνὺς, τὴν νίχην ἐθαύμασεν. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἁπ- 
έτρεπε λόγοις, ὃν fj χάρις χαθώπλιζε. Πορεύσομαι 
Tip, φησὶ, xal πατάξω αὐτὸν, καὶ dgeAo σἠήμε- 
{σ' ὄνειδος ἐξ ᾿Ἱσραή.. Διότι τίς ἐστιν Ó ἁπερί- 
{µητος οὗτος, ὃς ὠνείδισε παράταξυ θεοῦ ζῶν- 


89 ] Sani. xviij, 99. ** ibid. 36. 


liath daeuionum pugni. successit, ac nc solius regis 
sSospitator esset David, verum etiam palam de uni- 
verso Israele beue mereretur, et subditis allata sa- 
lute rex stabiliretur, atque promulgaretur, suum 
rursus militeu in bella movebat gratia. Ac jam prae- 
sens aderal Goliatb, ingens robore, gravis aspectu, 
immane spirans, neque incessu dispari, altum voci- 
feraus, et vociferalionem aspectu. comprobans. Qui 
cum instar montis exstaret hostem, ante coullictum 
cogebat pugnam detrectare, scuto, lorica, galea re» 
splendens; 89) qua utebatur basta, erat pro nodo cor. 
poris , tantoque haste communis imodum supera- 
bat, quanto supra humana uatur: terminos iile se 
efferebat. Alienigenarum exercitu in orbem el sta- 
tionem composito, Israelitarum optimos ad singu- 
lare certamen evocabat, victorum servitule in pra- 
mium victori promissa. Terribilis a-«pectu, at voca 
terribilior (errorem terrore. geminabal, lateque 
spargebat. Saul interim in. tumultu erat, Israel in 
exspectatione serviiii, terror ipse vires refrenabal, 
hostilis aspectus Isravlitas vel armatos. ἆθ stationa 
detirbabat , wing iutempestive animos percelle- 
bant, aute viri ineunte, quam corpore consterneban- 
tur. Cum autein nullus e toto exercitu probaretur 
satis, essetque in periculo Saul ; tuuc militem suum 
producit in wedium gratia, vere regem factis de- 
clarans, dum pugne provocationem David ad se. 
rapit, et oratioue consauciatum Saulis animum, 
priesanat, Qui cum agre induceretur in spei, cre- 
dere renuisset, uisi necessitate ad id compulsus 
fuisset. Terrore victus aatis. excusationem pra:- 
texebat ;. Non. vales. resistere Philistheo illi, nec. 
pugnare adversus eum, quia puer es, hic autem vir 
bellator esi ab. adolescentia sua **, lgnorabat , quod 
terrore praemonstrato victoriam admirabiliorem fa- 
ccret, Sed. quem. obarmaliat gratia, ἃ pugna. non 
averiit Saul oratioue : Nunc vadam, inquit, el per- 
culiam eum, et auferam opprobrium de populo. Quo- 
niam quis esl luc incireumcisus , qui ausus est πιαίε- 
dicere exercitui Dei vivestis *? Qua ratione 4 pro- 
posito certamine conatus es avertere, acrius, o rex, 


CL. DAUSQUEII NOTA, 
(56 'O "IcpatA ἐν δουλείας &1zí(6:.. Neque D trepidatione, 


enim proprie id sperari potest, (Quare ἐλπίς, spes, 
«uamdoque pro δέος ei metus capiuntur, quod utri- 
' sque passionis ordinarius sit conflictus. Proper- 
uus libro tertio : 


Spesque limorque animos versat utroque modo. 
Ac mirifice Ovidius : 


Auecupor infelix incerig murmura fama : 
Speque timor dubia, spesque Limore cadit. 


(87) Tobc ὡπαισμένους ágopitev. Verbatim : 
Exterminabat. Cuique vero mitti terininus sua sta- 
ο. Est igitur. hoc loco. ἀφορίσειν, e statione pro- 
turbare. Quod si legeretur. ági n) sv, Basilii ge- 
»'um eti veneres spiraret, pro. exormabat armutos, 
uL iela dieautur excidisse inauu prie hortutc, ac 


(58) "Ezxizrov ἄνδρες πρὸ τῶν σωμάτων τῷ 
Φρονήμαει. Aute viri mente quam corpore conster- 
nebantur. Gigantes Rabbini dictos volunt ΩΣ a 


ος) a cadenio, quod iis couspectis homines cadant 
iu lerram, Quot usquisque est, qui pre meta, vel - 
horrore leg.tur in terram. corrnisse couspecto gi- 
gaute? Et it contigerit (sie enin non nemo refert), 
(amen et perrarum est, et ideo appellauonis causa 
parum eongrua. At in. iiulto. eorum cecidit admi- 
ratio, et multi animo ceciderunt, quam. ego noini- 
nis etymologium ratione malim statuere, Suffraga- 
tur ipse David, 1 Sam. xvii, 52: Yoy ex 30 orat: 
Non concidat cor cuju-quam in medio. 

(59) Πρὲς τὸν áAAógzvAor. Accedunt οἱ Septua- 
ginta. Biblia vulgata eilicacissime adjiciunt *outoy, 
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ad pugnam exaculsti. Ilic quidem bellator, ego vero 4 toc; Οἷς ἀποτρέπεις νύμοις, βασιλεῦ, τούτοις mit, 


belli inexpertus ; quie res animos. mihi facit : ne- 
que enim viribus meis fretus, sed grati» in. aciem 
prodeo. Deo contumelia dicitur: ecquis in pugnam 
noB ormetar? Ipsum Deum contumelia lacessitum 
in auxiliis numero, maledicam illam inimici lin- 
guam victoris pignus teneo. Corpore praildens 
est et thorace, ego vero immortali defensione mu- 
nior ; scutum objectat, verum hostem a Deo oppu- 
gnatum non metuo ego, cui coelum pro clypeo est; 
€um eo manus cousero, cui res est cum Deo ; Deo 
instrumenta ero visibile , qui invisibilia jacit tela. 
David imbecillus est, sed fortis, qui mihi :presto 
est in acie : 86 David puer, sed zternus qui pree- 
liatur; pastor apparet, sed fecit universum qui me 


πρὸς vhv µάχην παρώξυνας. Οὗτης μὲν γὰρ πολε- 
μιστ]ς, ἐγὼ δὲ πολέμων ἀπείρατος ᾿ διὰ τοῦτο θαῤῥώ, - 
ὅτι μὴ χεραὶν pat; (60), ἀλλὰ χάριτι παρατάττοµαι. 
θέὸς ὀνειδίσετα:, καὶ τίς οὗ πρὸς µάχην ὁὀπλίζεται : 
Αὐτὸν ἔχω τὸν ὑθριξόμενον σύμμαχον, αὐτὴν «bu 
πολεμίου τὴν βλάσφημον Ὑγλῶτταν ἔχω τῆς νίχης 
ἐνέχυρον * σώματι xaX θώραχι πέποιθεν, ἐγὼ δὲ ἆθα- 
νάτῳ σχέπῃ τειχίζοµαι, ᾿Ασπίδα προθάλλεται, πὀάῳ 
μᾶλλον ὁ θυρεὺν τὸν οὐρανὸν προθαλλόµενος, οὐ co- 
θοῦμαι πολέμιον ὑπὸ «ou Θεοῦ πολεμούμενον; Χεῖρα 
χιχρῶ τῷ παραταττοµένῳ Δεσπότῃ΄ bpyavov ἔσομαι 
μάχης ὀρώμενον τῷ ἁρράτως τοξεύοντι.' ἀσθενῆς ὁ 
Δανῖδ, ἀλλ ἰσχυρὺς ὁ παραταττόµενος * µειρόχιον ὁ 
Δανῖδ (61), ἀλλ αἰώνιος ὁ µαχόµενος. Ποιμὴν ὁ φοι- 


reficit armatum, Satis mihi est ad victoria fides. D νόµενος, ἀλλὰ Ποιητὴῆς τοῦ παντὸς ὁ μεταποιούμενος 


Oratione persuadetur Saul, ei reihisso timore pro- 
priis armis Davidem loricat, regioque belli orna- 
mento exuto Davidem circumdat, simulque ipse Da- 
vidi regiam publicitus ascribit potestatem. fImpru- 
deus Saul divin gratie decreto. obsecuudabat, et 
cum ornaret armis quein aute ornarat gratia, orna- 
menta dignitatis ezuebat. Verumenimvero cum Da- 
vid regie juxta ac bellice essel armatus, declarat 
Deus, ut nibil opus sit armis Deo bellum adjuvante. 
Quare arma tanquam victori: impedimenta David 
exuit, recusat thoracem, galeam abjicit , scutum 
deponit, manuum hasta liberat, bellicam stolam ex- 
Cttit, stola pastoricia, et virga, ac pera obarmatur, 
quibus eum rebus ad reguum promovit gratia. 
Quasi hiec ad. eum loquerewr :. Nihil tibi ejusinodi 
epus armis, qua partem glorixz bellicze sibi arro- 
κου communicetur inter nos, ο David, belli de- 
ces. Ne victorie gloriam ad se trahál armorum 
potentia. Videam te pastoris habitu depraelianteims : 
gratie, uon armis trop:eum ascribatur. Hoc arcano 
verborum tenore David actus in bellum cum tali 
babitu in alienigenarum fertur propugnatorem. 
Deinde Goliath. videns puerum pugna iuceusum 
" amore, oculorum elegantiam, geuarum florem, ct 
alixaum a belli studiis schema, iu. risum effusus 


χαθωπλισµένος. 'ApxeU pot πρὸς νίχην ἡ πίστις. 
Πε[θεται μόλις τοῖς ῥήμασιν ὁ Σαοὺλ, xal τὸν có6oy 
χαλάσας τοῖς οἰκείοις ὅπλοις τὸν Ααυῖδ θωρακίζει, 
καὶ τὴν βασιλιχὴν τοῦ πολέμου στολὴν ἀποδυς τῷ 
Δανῖδ περιτίθησι, xal τέως μετὰ τῶν ὅπλων ὁμολ)οχεῖ 
xai αὐτὸς τὴν τοῦ Δαυῖδ βασιλείαν * ἅχων ὁ Σαοὺλ τῷ 
τῆς χάριτος ὑπηρέτει βουλήµατι, xaX συναπεδύετο τῇ 
στολῇ τὴν ἀξίαν, χοσμῶν ὅπλοις, ὃν ἡ χάρις προλα: 
θοῦσα κεχόσμηχεν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν Aavtó πολεμιχῶς 
ὁμοῦ καὶ βασιλιχῶς ἐχεχόσμητο, δείχνυσι δὲ θεὺς, 
ὡς θεοῦ συμπο)εμοῦντος ὅπλων οὗ χρεία. ᾿Αποδύεται 
τοίνυν τὰ ὅπλα ὡς ἐμπόδια νίχης. Παραιτεῖται τὸν 
θώραχα, ῥίπτει τὴν περικεφαλαίἰαν, ἀποτίθεται τὴν 
ἀσπίδα , ἐλευθεροῖ τὴν χεῖρα τοῦ δόφατος, τὴν τοῦ 
πολέμόυ στολΏν ἀποσείεται , στο)ᾗ ποιμενιχῇ , xol 
ῥάδδῳ, xaX πὴρᾳ θωρακίζετα:, μεθ ὧν αὑτὺν ἡ yá- 
ρις πρὺς βασιλείαν ἐχειροτόνησε ' μονονουχὶ πρὸς 
αὐτὸν λεγούσης τῆς χάριτος * OO χρεία σοι τοιούτων 
ὅπλων, µερικοµένων τῆς νίχης τὴν εὐχλειαν. Ἐμὸν 
ἔστω χαὶ σὺν, ὦ Δα»δ, τὸ κατόρθωμα. Mi) τὴν δό - 
ξαν τῆς νίκης ἑλχύσῃ τῶν ὅπλων d δύναμις (62): — 
πο,µἠν pot φαΐνου μαχόμενος, μὴ Ὑενέσθω τῶν 
ὅπλων τὸ τρόπαιον, ἀλλὰ χάριτος. Τούτοις τοῖς 
ῥήμασι ὁ Δανϊὸ ἀποῤῥήτως στρατηγούµενος , μετὰ 
τοιούτου σχῆματος πρὸς τὸν τῶν ἀλλοφύλων κατ 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(60) θωῤῥῶ μὴ χερσὶίν ἐμαῖς. Contra jactantior p succurrit. Alihi ἁποῤῥήτῳ ος 


Achilles, Ilad., 1: 


'AAAà τὸ μὲν a. Aeicrox zoAváixoc xoAégou 
Xsipsc ἐμαὶ διέπονοι... 


Prolia, congressus, belli pars prima reguntur 
Hisce meis manibus... 


Quibus locis χεῖρες pro potentia et viribus ponuutur, 
Quare in historia Regum Dagonem prostratum esse 
sine manibus, est eum quide truncatum esse: 


(61) Μειράχιο» ὁ Δαδθίδ. Seriptura. παιδἀάριον, 
νεανίσχοςι νεανίας. Cicero, de Octavio exercitum 
adninistrante, euam cum imperio : Adolescens, aut 
pene potius puer. 

(02) O5 »psia σοι τοσούτων Óx Ao» μεριζομέ- 
ων τῆς v/ixnc τὴν εὔχ.]ειαν». Et μὴ τὴν δόξα» 
τῆς νίχης ἑλκύσι τῶν ὅπ.ων 7) δύναμις. Miu- 
ινα] potest lie locus εκ illius conteutione pro 
Marcello : Num bellicas laudes solent qui.lam eate- 
nuare verbis, easque detrahere ducibus, commnunicare 


cum militibus, ne proprie sint imperatorum. Et certe 
in armis miluum virtus, (locorum opporiunitas, auzi- 
liu sociorum, clusses, .coiuneatus multum. juvumi : 
maximam vero pariei| quasi suo. jure fortuna. sib 
vindicat, εἰ quidquid est prospere gesiuem ,. id peun 
omne ducit suum. Ac ibidem plura videre est. in 
eamdem seatentiau. 


sed hoc ipsum est idulum jaceresine viribus afflictum 
Ῥο]ο. Exod. xiv : Et videruut /Egypiios mor(uos super 
littus. maris, e( manum maguam, quam exercuerat 
Dominus contra. eos, id est, polestaten) ii8 mergen- 
dis exercitam. lterum Basilius, Orat. de claudo ad 
poriam speciosam , Deo. tribuit: "Aopázu δὲ χειρὶ 
τοῖς μαθηταῖς θαυματουργοῦσι συνέρχεται. Duvisibili 
manu (sive. potentia) discipulis miracula patrautibus 


μή 
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επείγετο πρόµαχον. Ἐπὶ τούτοις 6 Γολιὰθ ó;cv psc À est, $pectaculum ludicram dicens armaturam ejus- 


páxwov πολεμεῖν προθυμούµενον, ὀφθαλμῶν χάλλος, 
παρειῶν ἄνθος, xal σχΏμα πολέμων ἀλλότριον, ἐς- 
ει-υί ποὺς γέλωτα, παιδιὰν τῃ παρατόξει τὴν θέαν 
ἠγούμενος ob γὰρ cl;& πίστεως ὀςθαλμὸν , ἵνα τὸν 
ἁόρατον θεωρῄἠσειε σύμμαχον. Καὶ δὴ τοῖς δαίµοσιν 
ἑπαιρόμενος, λόγοις κατέπληττε, τὰς τῶν χυνῶν Υα- 
τέρας τἆφον αὐτῷ τοιῄσειν ἑἐπαγγελλόμενος (65). 
Ἀντετίθει δὲ τοῖς Ἰόγοις ὁ Δαυῖδ χηρύττων τὺν σὐμ- 
µαχον, δξιχνὺς ἐχείνῳ τὸν οὐρανόθέν ἀντίπαλον, προ- 
φητεύων τὴν νίχην, xai τὸν νιχητὴν μαρτυρρύμενος * 
εὐγνώμων οἰχέτης, πρὸ τοῦ Épyou τὸν τοῦ ἔργου 
χαρπὺν τῷ Αεσπότῃ προσφέρων. ZU γὰρ ὄρχῃ, quat, 
αρός µε ἐν' ῥομφαίᾳ, xal δόρατι, καὶ év ἁσπίδι ' 
iy δὲ ἔρχομαι zpóc σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Za 


(a0 Θεοῦ παντοκράτορος (04) Ἰσραή.. Σὺ μὲν B 


εὐτελὲς ὁρᾷᾶς, ὦ πολεμιστὰ, τὸ φαινόμενον, xat οἷς 
ὁρᾷς, τὰς τῆς μάχης ἐλπίδας μετρεῖς' ἐγὼ δέ σοι θεὺν 
ἵντετάττω πολέμιον * γνώση θεοῦ δεξ.ὰν ἐς ἀφανοῦς 
ἀριστεύουσαν. OD ταῖς ἐμαῖς ταὖύταις χεραὶν, ἀλλὰ 
ταῖς τοῦ 8:00 χαθοπλίζοµαι, xal σου μετὰ τῆς ζωῆς 
τὴν χεφαλΏν ἁφαιρῆσομαι : δεῖ γάρ σε μγδὲ ἃ μετὰ 
θάνατον ὑπομενεῖς ἀγνοεῖν * ἑπάξω σοι τιµωρίαν µα- 
χροτέραν θανάτου. 'Q γὰρ πιστεύω τὴν νίχην, τούτῳ 
xx τῆς νίχης προλέγῳ τὸν τρόπον. "ld φιλοθέων 
ῥημάτων, xal πρὸ τῆς νίχης νενικηχότων | Ἡ μὲν 
οὖν γλῶττα περὶ πίστεως ἐφιλοσόρει πρὸς ἄπιστον, 
ἡ δὲ χεὶρ τὴν σφενδόνην ηὑτρέπιξε, τοῖς ἁγῶσιν ὑπηρ- 
ετοῦσαν τῆς πίστεως. 'O μὲν οὖν λίθος ὀπέμπετον 
τὸ δὲ χράνος ἑῥόήγνυτο, fj δὲ χεφαλὴ τὴν πληγὴν 
ὑκεδέχετο, χαὶ ἡ φυχὴ τοῦ σώματος ἔφευγε᾽ χαὶ νεχρὸς 
ἔῤῥιπτο 1 ολιὰθ ἐν ὀξύτητι τοῦ πάθους, χλαπεὶς τοῦ 
θανάτου τὴν αἴσθησιν, ἔῤῥιπτο τῶν ἀλλοφύλων ὁ πύρ- 
Ίος. Τοῦτο λάφυρον πίστεως, τρόπαιον χάριτος, τῖς 
ὄνωθεν συμμαχίας τὸ γνώρισμα, βλασφημίας ὁ ἔλεγ- 
χος, στήλη νεχρωθείσης θρασύτητος. Τί οὖν ὁ Aavtó 
ἐπὶ τούτφις; Ὁ πάντα πιστεύων τῇ χάριτι, μηδὲ 
ξίφος πρὸς µάχην ἐπαγόμενος, ἄοπλος πολεμιστῆς, 
*b τοῦ Γολιάθ ξίφος ἀφελόμενος, τὸν τοῦ ξίφους δε- 
σπήτην ἑμέριζε, πρέπουσαν ταύτην τῷ ὅπλῳ τὴν 
χρεἰαν εὑράμενος. Ἠγνόησεν ἄρα ὁ Γολιάθ τῷ àavtó 
τὰ ὅπλα χαλχεύων, xal τοῦ οἰχείου σφαγέως σχευο- 
φόρος γενόμενος, ἓν πολεµμ[ον mposyt atc τῷ Aavtó 
ὑπηρέτης ἐρχόμενος. Ἐνταῦθά µρι βλέπε τὴν τοῦ 


cemodi, Carebat enim oculo fidei, quo auxiliatorem 
ineonspicuum cerneret, ac certe daemonum opera 
factus elatior superbiloquentia  perterrefaciebat , 
canunmque ventres pro sepulero promittebat, Cui 
verborum fastui David auxiliatorero, quem promul- 
gabat, opponebat, ostentans illi de coelo adversa- 
rium, pradicens victoriam, ac victorem ceniesia- 
tus. Gratus servus, qui vel ante operam operz fru- 
ctum offert Domino. Tu venis, dixit David, ad me 
cum gladio, ei hasta, et clypeo : ego autem. venio ad 
te in. nomine Domini ezerciiuum, Dei agminum 
]srael **. Tu quidem conteniim intueris, 87 ο bel- 
laior, quod ob. oculos est, et rebus, quas vides , pu- 
gue spes metiris : ego vero Deu tibi adversarium 
eppono. Cognosces Deum caca dextera prospere : 
bellautem. Non hisee meis manibus, sed divinis 
obarmatus sum, tibique cum vita capul adimam. 
Neque enim te ignorare par est, qux» post mortem 
sustinebis : infligam tibi poenam morte diuturnio- 
rem. Quo enim Deo credo vietorium meam fore, 
ejus ope victorize praedico modum, O plenas amoris 
divini voces, vel ante victoriam potitas victoria! 
Lingua de lide cum incredulo disputabatl, manus 
autem fundam in usum certaminis pro fide suscepti 
aptabat. Misso igitur lapide galea rumpebatur, pla- 
gam caput. admittebat, et anima de corpore fugi. 
bat, fatique celeritate sensu mortis caruit ; sterut- 
tur ortus Goliath, sternitur alienigenarum tur 
ris. Hoc fidei spolium est, tÀropzeum gratiz, auxilii 
cabestis judicium, blasphemize correctio, columna 
index exstincize audacise. Quid igitur super his Da- 
vid ? Qui omnia gratie tribuit, neque gladiaom in- 
fert in pugnam, inermis pugnator sublato. Goliatli 
gladio gladii dominum dividit, armis in usus debi- 
tos versis. Cum igitur Goliath arma fabricaret , id 
se in usus Davidis favere, et proprii jngulatoris 
bajulum in adversarii habitu se Davidi venire subsi- 
dio ignorabat. Hic tu. mili vide, perquam gratum 
Davidis animum, et mores imitare, ut consequaris κ 
gratiam, Sectum enim caput sectore gladio, vieto- 
ri& pareutj donatum offert ; et cuni quie devicerat, 
Deo offerti, ei victoriam arrogat. O qui palam fe- 
cisti fidean ad pugnam nullis egere armis! o qui in 


Δανϊδ εὐγνωμοσύνη», xai μιμοῦ τὸν τρόπον, ἵνα D teipso palam fecisti fldei vim! o qui palam fecisti 


τύχης τῆς χάριτος, Τεμὼν γὰρ thv χεφαλὴν, μετὰ 
τοῦ τεµόντος ξίφους δῶρον προσάγει τῷ χαρισα- 
μένῳ τὴν víxnv* ὁμολογεῖ τὸν νενιχηχότα, τὰ νιχη- 
θέντα προσφέρων. "D δείξας πίστιν, ὅπλων πρὸς 
µάχην οὐ δεοµένην | ὢ δείξας ἐν ἑαυτῷ τὴν ἀρι- 
στείαν τῆς πίστεως! (9 δείξας ἀνθρώπους δεῖν ὑπὲρ 


hominibus pro Deo pugnam esse capessendam ! Tales 
animas legere novit gratia : quare et cura gregis 
distentum vocavit ad regnum. Nam cognita animi 
mente minime erubescit artem. Placet. sibi Deus 
sbstrusum in despecto corpore inargariuun. conspi- 
catus. 


',8:09. παρατάττεσθαι. Τοιαύτας οἵδε φυχὰς ἡ χάρις ἐχλέγεσθαι: διὰ τοῦτο xal ποιµαίνοντα πρὸς βασι- 


7 | Reg. xvi), 45. 


. CL. DAUSQUEII NOTE. 


(65) Ἐπαγγε.λόμερος. P romíiltens, vel. eminens. 
Por iliud Απο. v: 


Promisi ultorem... 


(64) θεοῦ zavroxpáropoc. Οἱ Septuaginta et Bi 
blia vulgata : 6:059 παρατάξεως, 





199 


ΠΑΣΗ Η SELEUCIENSIS 


20) 


λείαν ἐχάλεσεν. 'Ogüv Υὰρ τὴν νώμην, τὴν τέχνην οὐχ ἐπαισχύνεται, ᾿Αρέσχεται Geb; xal ἐν εὐτελεῖ 


σώματι θεωρῶν µαργαρίτην χρυπτόμενον. 


$. Viso jam Davide fortiter agente, in admiratio- A Υ. Εἶδες ἀἁριστεύοντα τὸν Δαν!δ, xul τεθαύμαχας ; 


vem raptus es? Àt prophetam majorum certaminam 
excipit occasio. Cum enim videam, o dilecte , tu: 
audientize alacritatem  effervescere, orationem con- 
trahere non libet ;: 88 cum te. videam grati:e de 
vietoria congratolanietm , laetitiam reprimere  ve- 
reor. Post Goliath surgit in Prophetam hostis longe 
acerbior, regis invidentia victori inimica, ac pro- 
strato Goliath. tanto gravior, quuuto Goliath inii 
cus visus, et hostis cognitus. armorum  ostensioué 
legitimam in aciem voce vocnbat ; hie vero hostis 
latet in insidiis, cogitatio inimica ejus animo tegi- 
tur; est erudelis, malevolentia plenus, amicitim 
larva loricatus, ex improviso in eum telum jaeu- 
lans, qui. per imprudentiam nudus fuerit. ΑΙ quae 
radix invidiz, unde nali initium, dictu necessarium 
est. Postquam enim spiritus hostium una cum ca- 
dente Goliath ceciderunt, stetitque trop:euin, et in 
fagam actus hostis terga telis praebuit, fug: testes 
vulnerum loca reportaus, et a servitii metu liberà- 
tus. Israel, ac iu. partem victori: Davidicze vene- 


rant omnes : movit ad faustas acclamatioues vel | 


wulieres victoria ipsa, que cum jucundissimam 
victoriam carminibus intexuissent, suis vocibus 
auiini latitiam evulgabaunt. ll voces Saulem ver- 
berabant, ei muliebres cantus. regem. consaucia- 
bant, eratque telum intestinum in auima vulnus 
ideu asperans, οἱ iuvidiz proielum, uova couten- 
donum principis, nova justo pericidorum meditatio, 
et aliorum terrorum exordia. Qui vicerat, veluti 
vietus odio erat, οἱ qui libertatem pepererat, tan- 
quam libertatis proditor oculis nolabatur ; quique 
coguatos belli fluctibus exewmerat, solus invidia 
fluctibus jactabatur. Verum, o dilecte, ne tibi para- 
doxum videatur, si David, tantz cum. esset gratiz, 
Deoque in deliciis, invidize jaculis fuerit expositus. 
Nam cum invidiam perimere Deus. potuisset. invi 
"dente perempto, seutiendum non est nullam just 
rationem, nulla. Davidis curam Deum  habuisee. 
Sic enim et Nabal sustulit. Deus. Davidi gratilica- 
tus, dum ejus injurias morte vindicavit. Sic ab 
Absaloue eommotaz mentis in patrem poenas exegit 
Deus, dum coutra uaturam iusanientem coma su$- 
pensum. ad ualurz ludibrium ostendit, et carnifici 
arbori captum tradeus ligni lyraunide usus est, Da- 
idem tàmen Saulis mouübus obluctari permittit Deus, 
89 ut atlileta ope divina invidentiz victor evadat: 
tentationem permittit, ut inentenm coronet. Noverat 


Αλλά διαδέχεται µειξόνων ἀγώνων τὸν Προφήτην 
ὑπόθεσις. Ορῶν váp cou τῆς &xorc, ἀγαπητὲ, τὸν 
πρυθυµίαν ἀκμάζουσαν, συστεῖλαι οὐ βούλομαι «5v 
λόγον * ὁρῶν σε συγγαυριῶντα τῇ vim τῆς χάριτος, 
ἐπισχεῖν τὴν εὐβροσύνην αἰσχύνομαι. Μετὰ τὸν 
Γολιάθ, ἀνίσταται τῷ Προφῆτῃ πολέμιος χαλεπώτε- 
ρος, φθόνος τοῦ βἀσιλέω. κατὰ τοῦ νενιχηχότος &v- 
τίπαλος, τοσοῦτον τοῦ πεπτωχότος βαρύτερος, ὅσον ὁ 
μὲν Γολιὰθ ἐχθρὸς ὀρώμενος, καὶ πολέμιος γινωσχό- 
µενος, xai τὰ ὅπλα δειχνὺς, πρὸς νόµιµον ἑκάλει 
παράταξιν φθεγγόµενος ᾽ ὁ δὲ χρυπτόµενος ὁπλίτης, 
ἑνεδρεύων πολέμιος, λόγος ἐχύρῶν ἐν φυχῇ κεχρυµ- 
μένος (65), ὠμὸς, δυσμενῆς, ἓν προσωπείῳ φιλίας 
θωρανιζόμενος. ἐξ ἀφανοῦς τοξεύων τὸν ὑπ' ἀγνοίας 
γυμνούμενον. Τίς οὖν fj ῥίζδα τοῦ φθόνου, πόθεν την 
ἀρχὴν xb πάθος, εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Ἐπτειδὴ γὰρ τῶν 
toe glo τῷ πεσόντι συγχατεπεπτώὠχει τὸ φρόνημα, 
χαὶ τρόπαιον ἵστατο, καὶ φεύγοντε; οἱ δυσμενεῖς τὰ 
νῶτα παρεἶχον τοῖς βέλεσι, μάρτυρας τῆς φυγῆς τοὺς 
τῶν τραυμάτων τόπους ἐπιφερόμενοι, καὶ ἠλευθέρωτο 
μὲν τοῦ τῆς δουλείας φόδου ὁ Ἱσραὴλ , xaX τῷ Δαυῖδ 
συνενίκων οἱ σύμπαντες, ἐχίνησεν εἰς εὐφημίαν xai 
γυναῖχας ἡ νίχη ᾿ al τῆς νίχης τὴν ἡδονὴν τοῖς µέ- 
λεσιν ἐξυφάνασαι, τοῖς φθόγγοις τὴν εὐφροσύνην 
ἐχήρυττον. Πλήττεται τοῖς λόγοις ὁ Σαοὺλ, καὶ ἣν τὰ 
τούτων ἄσματα τῷ βααιλεύοντι τραύματα. Καὶ ἦν 
ὅπλον ἀφανὲς ἐπὶ τῖς Φυχῆς ἀχπονώμενον τὸ αὐτὸ 
τραῦμα,, xaX ὅπλον τῷ φθόνῳ γινόµενον. Καὶ πάλιν 
ἀγώνων ἀρχαὶ, πάλιν µελέτη τῷ διχαίῳ χινδύνων, 
χαὶ φάδων ἑτέρων προοίµια * xal ὁ νενικηχκὼς ὡς 
νιχηθεὶς ἐμισεῖτο, καὶ ὁ τὴν ἑλευθερίαν χαρισάµενος 
ὡς τῆς ἐλευθερία; προδότης ἑθλέπετο: χαὶ τῶν κν- 
µάτων τοῦ πολέμου τοὺς συγγενεῖΐς ἀφελόμενος, µό- 
νος ἐν τοῖς τοῦ φθόνου χύµασιν ἐχειμάξετο. Αλλὰ µή 
σοι φαινέσθω παράδοξον, ἀγαπητὲ, εἴ γε Δανῖδ ὁ 
τοσοῦτος τὴν χάριν, xal θεῷ ποθούµενος., τοῖς τοῦ 
φθόνου τόξοις ἐχδέδοται. OU γὰρ ἀφειδῶν τοῦ δικαίου 
Εεὸς, οὔτε τῆς ἑαυτοῦ προνοίας τὸν Δανῖδ ἁπωθού. 
µενος. Ἡδύνατο γὰρ δεῖξαι τὸν φθόνον νεχκρὸν, τὸν 
φθονοῦντα νεχρώσας. Οὗτω γὰρ xaX τὸν Ná6aX ἀνεῖλε 
θεὺς τῷ Δανῖδ χαριξόμενος , θανάτῳ «bv ὑθριστὴν 
ἀμυνόμενος. Οὕτω τὸν Αθεσαλὼμ τῆς εἰς τὸν πατέρα 
παροινἰας (60) τὰς δίχας θεὸς εἰσεπράξατο, τὸν κατὰ 
τῆς φύσεως µανέντα Σείξας ἀπὺ τῆς χόµης παρὰ 
φύσιν κρεµμάμενον, xat δηµίῳ τῷ φυτῷ παραδοὺς 
αἰχμάλωτον, ξύλον τὸν τύβαννον ἔδειξεν. ᾽Αλλὰ σνγ- 
χωρεῖ τὸν Δαν]ὸ τῷ πάθει τοῦ Σαοὺλ προσπαλαίειν 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(05) Λόγος ἐχθρῶν ἐν yrvxi χεχρυµµένος. Re- 
scribe, dicat quis, λόχος ἐχθρῶν, perfacili flexu, 
mutatione pene nulla, locutione eflicacissima. Sic 
autem dixerit Basilius meditationem czedis Davidis 
Saulem animi latebris ab-li:isse, ut. immerito hostili- 
bus insidiis zaquiparetur. Veru.o. non. ego facilis 
mistare, Erit auveui boc loco λόγος suseept:& cogita- 
tionis terminus, ut. dieulegt loquuntur. Vertiinus 


ergo : Cogitatio inimica ejus animo tegitur. Licet 
vero modus alius in ἐχθρῶν siguificerur ; tamen ab 
inimico qua inimico inuuica tantum cogitatio auiiuo 
$uscipilur, 

(66) Ilapowlac. Qui t»les πάροινοι et οἰνοπλῆ- 
γες: à Romanis vino. percussi. Elegautissime past 
paulo : Ὁ βασιλούων tv παραφορᾶ, le roi étant uranz- 
porté. 


$94] ORATIO XV. «n 
ἵνα φθόνον νιχητὴν τὸν ἀθλητὴην ἀπεργάσηται, ΣνΥ- A hane atbletarmen prtsses Jobus, i& quem tantarum 


yopst τὴν πείραν, ἵνα στεφανώσῃ thy γνώµην. Ἔγνω 
εαύτην πάλιν ὁ προστάτης τῶν ἀθλούντων "Lo, ᾧ 
τοσούτων συμφορῶν νιφάβας ἐπαφηκεν ὁ διάδολος, ὡς 
μηδὸ χρόνου χῴραν (07) wp. πόνθει χαταλείπεσθαι. 
Τίς οὖν ὁ χαρπὴς τῆς τῶν παθῶν ἀυγχωρήσεως; Τέ- 
Yovev αὐτῷ θέατρον ἀγωνισμάτων ὁ χάσµος * οὐρανὸς 
τὸν τῆς νίχης στέφανον ἔπλεξεν. ᾿ἩἨδύνφατο καὶ τὸν 
Ἰωαὴφ ἁπραγμόνως δεῖξαι τῆς Alyümvou πάσης 
ἐγεμονεύοντα, ἀλλ οὐχ ἂν ἔγνωμεν τὸν δοῦλον τῇ 
τάξει, δεσπότην τοῖς πράγµασιν οὐκ ἂν εἶδεν Αἔγν- 
Ἅτος σωφροσύνης ἁγωνιστὴν, xat δεσποίνης ἀχολά- 
στου τὸν οἰχέτην κσπότην διὰ σωφροσύνης γενόµε- 
voy. Τούτων κληρονόμος, καὶ νῦν ὁ Δανίδ' ὧν γὰρ 
τοὺς τρόπους Ἱαπάσατο, τούτων τοὺς πειρασμοὺς 


ὑποδέχεται, τούτων τοῖς ἄἅθλοις ἐμπολετεύεται. Ὁ B 


μὲν οὖν Γολιὰθ χατείχετο φόνῳ, ὁ δὲ Σαοὺλ ἑτέτβρωτο 
φθόνῳ, χαὶ μετὰ τὴν νίχην ὁ Δαυὶὸ τὴν ἀμέτρητον 
τοῦ προφήτου xai πραότητα xai χρηστότητα ἑνδεί- 
&v2z21. Πάλιν γὰρ ὁ Σαοὺλ £v µανίᾳ, xat ὁ βασιλεύων 
ἐν παραφορᾷ , xai πάλιν ὁ Δαυὶὸ τὴν τῆς ἰατρείας 
μεταχειρίζεται λύραν, ἀντὶ φαρμάκου ἑπάγων τῷ 
πάθει τὸ µέλος. Ὢ τῆς πραφητικῆς ἀγαθότητος 
90x ὀργίξεται τῷ φθονοῦντι, οὗ μνησιχκαχεῖ τῷ µι- 
σοῦντι, οὗ παραχολάζει χολαζόμµενος. Καὶ τί δὴ τοῦτο 
λέγω; Οὐδὲ βραδέως ἐπὶ τὴν λύρὰν ἐλήλυθεν, ἀλλ᾽ 
ὡς εὑεργέτης ἰώμενος χατεπείγετο, φαλμὸν ἐγείρων 
κατὰ τοῦ δαίµόνος αύμμαχον. "AX οὐκ ἐνίχησε τὴν 
πονηρίαν χρηστότης. Μικρὸν γὰρ τῶν δυσμῶν τοῦ 
δαίµονος ἀναθεὶς ὁ Σαοὺλ (68), xaX τὴν τοῦ πάθους 
ἀχλὺν ἀποθέμενος, ἐπιγνοὺς τὸν παρόντα, τὸ ἂϊφος 
ἐξέπεμψε (69), μισθὸν Ἰατρείας τὸν φόνον δωρούµε- 
voc, ὥσπερ διὰ τοῦτο νήψας, ἵνα πάλιν ὑπηρετῆσῃ 
τῷ φθόνῳ. Πάλιν ὃ φθόνος ἀλλάττεται, xal µεταθαί- 
wet πρὸς νόσον ἡ νόσος, χαὶ καλεῖ πἆλιν διὰ τοῦ φθό- 
νου τὸν δαΐμρνα, καὶ πέμπει χατὰ τοῦ Δαυ]ὶδ τὸ δόρυ, 
τὴν ὀργὴν ἑνδειχνύμενος. Δέχεται δὲ την πληγὴν ὁ 
τοῖχος στηλιτεύων τὸν ἔλεγχον. O5 γὰρ ἡμέλησεν ὁ 
πάντα ὁρῶν ὀφθαλμὸς, οὐδὲ Υόγονε τὸ ξίφος τῆς θείας 
προνοΐίας ἀξύτερον. Οὕτως 6 Δαυὶδ ἐξηρπάξετο, xal 
ὁ λίθος τὴν πληΥην Σχομίζετο, στήλη τῆς µιαιφόνου 
χειρὺς διὰ τοῦ πάθους γινόµενος, χαὶ φέρων τοῦ φό- 
νου τὰ σόµθολα &v ἀναισθήτῳ φύσει τῆς τόλµης ὑπ- 


calamitatam tempestates diabolus immisit, ut nula 
temperis pars a luctu vacgma fuenit. Eoquis igitar 
Írucuus penaissienis malorum ? mundus foit iili 
Gertaminn 4heg)ram, celum vielorise coronam 
plexuit. Potuit οἱ Josephum nulla iatereurrente mo- 
lestia 1oiius Αἱργριὶ deminatorem creare : sed ne- 
scissomus io servorum redaetum ordinem rerum 
gestorum amplitudine deminatorem évasiese; sed 
nesciret Agyplus tanium continentis pregugnato- 
rem. ek servum libidinose domima continentis 
przesidie domipum fuisse, latorum David haeres est, 
qui preseni malo jaciatur. Nam quorum mores 
amplexus est, ientationes εκορῦ, eL iisdem iu 
reriamiuibus versaur. Goliath igitur esde perem- 
plus fuerat, et Saul ab insidentia saucius : David 
autem adepta victoria, lenitatem immensam, qua- 
que prophetam deceat, ac morum faeilitatem pre 
66 fert. Kerum enim rege Saule furore pereito, et 
mente alienato, David lyram, qua medieinam faceset, 
retractaba!, cantione, vice medicaminis, malum le«- 
niens. O propheticam clementiam! non succenset 
invidenti, non odla im memeriam revocat, non 
punitus inale punitionem molitur. Quid hoc loquor? 
ne quidem segniter lyram prehendit, sed tanquam 
bene merentem curaturus properabat, et contra 
demonem psalmum excilabat in auxilium; verum 
nequitiam non superavit comitas. Paulum enim a 
dz: monis exitu levatus Saul, et adversorum detersa 
caligine, in Davidem, quem presentem cognoverat, 
hastam ejaculatus, medicinz pretium czedem obtulit, 
quasi ad mentem sobriam ideo se recepisset, ut 
Iterum serviret iavidim. Redintegratur invidia, et 
in szgritudinem transit xgritudo, rursusque per 
invidiam damonem vocat, nec sine irarum signifi- 
catione hastam jacit in Davidem. Ictum vero paries 
excipit, omnibusque faciuus indicat. Non enim 
emnia videns oculus hie curam remisit, neque 
jactum telum divinam Providentiam praveriit iia 
David periculo exemptus est, et lapis, funesta 
manus monumentum, teli sustinuit impressionem, 
90 atque audacis facti accusator In natura sensus 
experte czedis tulit symbola. Quo pacto, Saul, audes 


CL. DAUSQUEI! NOT E. 


(07) Χρόνου χώραν. Forte χρώνου ὥραν, ut Ho- D ξίφος 7 Intelligo quam considerate, cum alibi, tum 


ratas : 
Qui bilem purgor sub verni temporis horam. 


Ει infra Basilius de.Saüle, qui e«lo invesperascente 
coactus est specum subire, dicjt, ὑπὸ τῆς ὥρας 
ο ανο Lempesiate compelsus.- 

(68) Μιρὸν γὰρ τῶν ῥυσμῶν τοῦ δαᾳίμονος 
ἀνσθεὶς ὁ ζαού.. Cum hzc expositio non videretur 
ahesse a vigleutja, totus ibam repositum δεσμῶν 
τοῦ δαΐίµονος, et- ἀνεθείς : sed retrahor orationq in- 
sequenti : Tou φθόνου δύσιν οὐκ. ἔχοντος. Cum inuidia 
non occumberet ; ut enim φθόνον δύσις, ita δαίµονος 
ur dici potest, 

(69) Τὸ ξίφος ἐξέπεμφα. Mane, D. Basili, quod 

ipiura mailer veritatis, quod Josephus scriptor 
tanü pretii tuopte testimonio δόρυ nominitant, tu 


PATROL. GR. LXXXV. 


hic retinens verbi proprietatis fuisti. E(ooz et δόρυ 
tam synonyma, qusm ensis et gladius : utrumque 
hasta, sive lancea, hoc equidem loco. Firmat hoc 
eriginatio, el scriptorum auctoritas. Δόρυ παρὰ τὸ 


“δέρειν, jaculum. delibratum : ξίφος autem παρὰ τὸ 


ξύειν quasi ξύφος, quod postquam bastile libro re- 
vinctum est, pesuiique comas et brachia ferro, ferro 
ierum rasiteutur nodi, et perpoliantur. Pisidas 
referendarius : 

θέλω» falsiv Adorca πευχίκῳ Clget. 
Fed. Morelia interprete ; 


e 9 ὁ ο ο Si pineo 
Telo ferire vnlt leonem, 
Nemo gladiucs pineum dixerit ; nec leo gladio pineo 
animam redderet. s 
1 
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talia? quid in teipsum hastam vocas? si Davidem A άρχων κατήγορος. TI τοιαῦτα τολμᾶς, ὦ Σαούλ; τί 


susiuleris, quomodo damonem persequeris? quid 
eum mori cogis, qui tibi unicum salutis remedium 
superest? Verum Davidis sapientiam non evicit, 
neque terror minarum mansuetudinem ejus viola- 
vit. llle quidem cum aberasset a Scopo, mores suos 
manifestavit : hic vero mentis constantiam tenuit, 
neque de virtutis statione dejici potuit. Vides ut 
sapienter gratia delectum habeat? vides eum, quam 
juste pro fratribus elegerit, quando fratres cor- 
: pore spectabiles aversata, in vilem specie ipsa de 
unctione suffragium tulit. His gaudet Deus, his 
letatur gratia, tales ccelum e terris excipit. Talis et 
. harum reram cognitionis nobis fructus obtinget, si 
gestiamus imitari, si sapientiam hanc miremur, si 


humanitatem persequamur. Ne inimicos odio pro- B 


sequamur, Christum respiciamus dicentem : Videte, 
quia mitis sum. εἰ humilis corde, et invenietis re- 
quiem animabus vestris "* : cui gloria et fortitudo 
in ssecula seculorum. Amen. 


ORATIO XVI. 
Ejusdem in eumdem Davidem. 


4. Cum gratia paratam promptamque offendat 
audientiam, tuuc lingue quoque dictionem submi- 
nistrat, ac dicenti vires. Nam qui omni carni cibum 
suppeditat, animam quoque alere desiderat. Aninxe 
autem alimentum est epulum verborum Dei, Con- 


χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος χαλεῖς (70); "Av τὸν Δαυ]ὶδ &v- 
έλῃς, πῶς τὸν δαίμονα διώξεις; Ti τὸ µόνον σοι τῆς 
σωτηρίας φάρµακον ἀπολέσαι βιάζῃ; Αλλ' οὐκ ἑνί- 
χῆσε τοῦ Δαυὶδ τὴν φιλοσοφίαν, οὐδὲ φύδος ἀπειλῆς 
ἐθιάξετο «hv χρηστότητα. Αλλ' ὁ μὲν Ίλεγχε τὸν 
τρόπον, ἀποτυγχάνων τοῦ τέλους . 6 δὲ οὗ µετέθαλε 
τὴν γνώµην, οὐδὲ λειποτάκτης τῆς ἀρετῆς ἑγίνετο. 
Ορᾷς ὡς οὐ µάτην ἡ χάρις ἐκλέγεται; ὁρᾷς ὡς δι- 
xaloc τῶν ἁδελφῶν ἀπεχρίνετο, ὅτε τοὺς μὲν τὸ 
σῶμα λαμπροὺς ἀπεστρέφετο, ἐπὶ δὲ τὸν ταπεινὺν 
vA θέᾳ thv σφραγῖδα τῆς χρίσεως ἔφερε. Τούτοις 
χαίρει 8ebc, τούτοις f) χάρις εὑφραίνεται, τοὺς τοιού - 
τους οὐρανὺς ἀπεχδέχεται (71). Τοιοῦτον xal ἡμῖν 
ἔσται τῆς ἱστορίας τὸ χέρδος, εἰ τὴν µίµησιν ἁσπά- 
σώμεθα, εἰ τὴν φιλοσοφίαν θαυμάσωμεν, εἰ τὴν φιλ- 
ανθρωπίαν µετέλθωµεν. ΜΗ τοὺς ἐχθροὺς µισῄήσω- 
μεν * πρὸς τὸν Χριστὸν ἀποδλέφωμεν, λέγθντα * BAé- 
πετε (12) ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, 
xal εὑρήσετε ἀνάπαυσω év ταῖς ἡυχαῖς (15) 
ὑμῶν. Αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμίν. 
ΛΟΓΟΣ Iq". . 
Tov αὐτοῦ slc τὸν αὐτὸν Δανίδ. 

α’. "Όταν εὕρῃ τῆς ἀχοῆς προθυµμἰαν fj χάρις, τότε 
καὶ γλὠώτττ λόγον χαρίζεται, καὶ τῷ λέγοντι δύναμιν. 
Ὁ γὰρ διδοὺς τροφῆν πάσῃ σαραὶ, xai ψυχὴν τρέ- 
φειν ποθεῖ. Ἠνχῆς δὲ τροφὴ, θείων λόγων ἑστίασις. 
Σὰρξ μὲν γὰρ σωματιχαῖς ἑστιάσεσι τρέφεται, διὰ 


viviis namque corporalibus caro nutritur, ac per C φθαρτῶν 1j φθαρτὴ δεχοµένη τὴν αὔξησιν φυχῆς δὲ 


corruptibilia capit incrementum caro corruptibilis. 
Animae vero pabulum veritatis est cognitio, Creato- 
ris intelligentia, divinarum rerum narratioue re- 
pteri. Ac circa ejusmodi alimoniam otium impen- 
dere cum Dominus homines doceret, clamabat : 
Cibus meus est, ut. [aciam voluntatem — ejus. qui 
misit me '*. Propterea dsraelitis per solitudinem 
corporalem cibum, peraerem, manna suffecit : spi- 
ritalem vero mensam per Moysis doctrinam appo- 
suit, Nàm 91 ne, quod in natura deterius est, 
Jaboret inopia, neve anima, pars melior, oppressa 
fame obbrutescat, percommode partitur alimentum 
"Conditor, dum utrumque nutrit : corpori quidem 


vpogh, τῆς ἁληθείας ἡ γνῶσις, ἡ τοῦ Ποιητοῦ χατα- 
νόησις, τὸ τῶν θείων ἐμφορεῖσθαι διηγημάτων * xat 


περὶ ταύτην ἀσχολεῖσθαι πλέον τὴν τροφὴν τοὺς &v- 
θρώπους ὁ Δεσπότης παιδεύων, τοῖς μαθηταῖς ἀνεθόα; 


Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμ- 
ψαντός µε. Διὰ τοῦτο, καὶ κατὰ τὴν ἔρημον τοῖς 
Ἰσραηλίταις, σώματι μὲν βρῶσιν δι’ ἀέρος ἑχορήγει 
τὸ μάννα * τὴν δὲ τῆς φνχῆς τράπεζαν διὰ τῆς Μωῦ - 
σέως διδασκαλίας παρετίθετο. Ἵνα γὰρ μὴ τὸ χεῖρον 
ἐν τῇ φύσει πένηται, τὸ δ᾽ ἄμεινον, ἡ φυχἠ, µέρος, 
λιμῷ πιεζοµένη, πρὸς ἁλογίαν ἐκτράπηται, µερίζει 
τὴν τροφὴν προσφόρως ὁ Ποιητὴς, ἑχάτερα τιθηνού- 
µενος, αώματι μὲν ofc πέφυχε, dy] δὲ τοῖς νοµίµοις 


res cognatas, quibus ali consuevit; anims vero, D συγγράµµασιν (74): oi; γὰρ Μωῦσῆς παρὰ Θεοῦ 


*! Matth, xi, 29. "* Joan. iv, 54. 


. CL. DAUSQUEII NOTA. 


(πο) Hterum : Τί κατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος κα.εῖς. 
Dubius sum, ut mutem. Nec enim prorsus ἄστοχος 
&cribas πάλλεις pro γαλεῖς. Quid, o Saül, lanceam 
jn te vibras? quz scilicet animam iuam consaucíat, 
et ulcus invidenti:s  lancinat. Verum manum $us- 
tineo; non enim alienum est a Basilii genio, ut di- 
cat Saülem hastam vocare, et gestieutein ac laeta- 
bundum sibi per hastam de odioso capite victoriam 
promittere. Suggerit mihi Turnus lib. xit, qui 
quassat hastam trementem : 

Vociferans : Nunc, o nunquam [rustrata vocatus 

Hasia meos, nunc lempus adest: te maximus Actor, 

Te Turni nunc dextra gerit, da sternere corpus, 


Loricamque manu valida lacerare revulsam 
Semiviri Phrygis. .. .. 


Similia vota in ipsius Saülis caput erant recasura : 
ideo Basilius, χατὰ σαυτοῦ. 


(71) Τοὺς τοιούτους οὐρανὸς ἀπεκδέχεται. Tales 
calum e terris excipit. lllud, eterris, reconditum est 


"In ἀπεχδέχεται; nam τὸ ἀπό locum przsignat, e quo 


quis exceptus fuerit. 

(72) Β.όπετε. Evangelia, μάθετε. 

(76) "Avázavorr à» taie yvxaic. Evangelia 
prepositura non utuntur. 

(14) Wvyg δὲ τοῖς νοµίμοις συ]γράμµασι. 
Dixerat rebus cognatis corpus ali, jdem et de 
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φθεγγοµένου συνεγράφετο, τούτοις ἡ toyh τὴν τρο- A ejus ingenio commeutarios congruentes, Quos eniin 


qv ἐρανίζετο. Πάλιν fj Y, τῆς ἐπαγγελίας τοῖς μὲν 
σώμασι τοὺς χαρποὺς ἀνεδίδου, προφητιχὰς δὲ γλὠτ- 
τας ἡ χάρις ἀρδεύουσα, τὰς τῆς Φυχῆς τροφὰς map- 
εσχεύαζε. Τούτου γὰρ χάριν αἱ Υραφαὶ, τῶν ἁγίων 
τοὺς βίους διὰ τῶν αυγγραµµάτων φυλάττουσαι, τὴν 
γνῶσιν τοῖς ἔφεξης παραπέµπουσι, πρὸς µίµησιν 
τοὺς ὥστερον ἕλχουσαι, xai τοῖς µήπω τεχθεῖσι τὸν 
θησαυρὺν εὐτρεπίζουσαι, ταμινεῖον ἀρετῆς τῷ Blu 
πρρσάγουσιν. 'Ἡμεῖς δὲ τὸν χατὰ τὸν Δαυὶδ ἐν τοῖς 
προλαθοῦσιν ἠρζάμεθα. Φέρε καὶ νῦν ἐκ τῶν αὐτοῦ 
χατορθωµάτων τῆς διδασχαλἰας παραθῶμεν τὴν τρά- 
πεζαν. 

β’. Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ Δαυὶδ τῶν ἁδελφῶν προτετί- 
unto, xai βασιλείας Ἱξίωτο, καὶ τὴν χρίσιν ἐν- 


εἐέδυτο, τῇ μὲν τάξει τῆς ἡλιχίας ἠττώμενος, τῷ δὲ νό- B 


pp τῆς χάριτος φανεὶς ὑψηλότερος, Φφιλοτιμουμένη 
πρὸς ἅπανταξ dj χάρις, δειχνύουσα τοῖς ἔργοις ὡς οὐ 
gv ἐκλέγεται, ἄγει λοιπὸν ἐπὶ τοὺς ἄθλους τὸν 
ἄνδρα (75), τὸν χρυπτόµενον iv. τῷ vép θησαυρὸν 
ἐχζομπεύουσα. ἹΝομίζομεν τοίνυν διὰ τοῦ Δανὶδ εὖ- 
θύνας διδόναι τὴν χάριν τῆς ἑκλογῆς, ἀνθ᾽ ὧν εἰς 
αὐτὸν βλέψφασα µόνον, τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀνθρώ- 
Ὥους παρέδλεψε. Κνυθερνήτου μὸν γὰρ ἀρετὴν ob 
θαλάττης δειχνύει γαλήνη, οὐδ' ὅταν xatà πρύμναν 
«b πνεῦμα φερόµενον πτεροῦ δίχην παραπέμπει τὸ 
σχάφος * ἀλλ ὅταν ἐμόθολαν πνευμάτων, xaX χυµάτων 
ἑπαναστάσεις, ὅταν γένηται θαλάττης πρὸς τὸ σχά» 
φος παράταξις, τότε ἡ τοῦ κυδερνήτου διαφαίνεται 


τέχνη, τότε δείχνυται σοφία νιχῶσα τὴν τυραννίδα C 


τοῦ χλύδωνος. Οὕτω xa ἰατροῦ τέχνη θαυμάζεται, 
ὅταν, ὁρῶν πλεονεχτοῦσαν τὴν νόσον, καταδιχάσῃ 
φαρμάχοις τὸ πάθος. Καὶ χρυσὸν μὲν δοχιµάζει τὸ 
Tp, ἀρετὴν δὲ ἀνδρὸς αἱ τῆς ζωῆς περιστάσεις χω- 
νεύουσιν. Ἴδωμεν τυίνυν τὸν Δαυὶδ ποῖοι περιστοι- 
χισάµενοι κίνδυνοι, τὸν τοῦ νέου θησαυρὸν ἀνεχά- 
λυφαν. Ἐνίχησε πρώην τὸν ἀλλόφυλον ἄοπλος, κατά 
τοῦ Γολιὰθ παραταξάµενος, καὶ f νίχη τῆς χάριτος 
Ἶν' τὴν δὲ χάριν ἡ πίστις ἐχάλεσεν. ᾿Ἠλευθέρωσε 
φόδῳ τὸν βασιλεύοντα, δουλείας ζυγὸν πρὸ πείρας 
τῶν ὁμοφύλων ἀνέστειλε , χαὶ τὸ πέρας τῆς νίχης 
Φθόνος, χαὶ χίνδυνος, xai φόνου µελέτη. Καὶ ὁ Σαοὺλ 
ὡς ἅτταν τὴν νίχην ὀδύρεται, χαὶ τρόπαιον ἐπένθει, 
καὶ τὴν xotvhv εὐφροσύνην ἑθρήνει, xaX τὴν Emvt- 


Moyses opera Dei loquentis conacripsit, eos anima 
couquirit in pastum. Rursum terra promissionis 
corpori fructus reddebat; quie vero prophetarum 
linguas irrigabat gratia, cibos anim: comparabat. 
Eam enim ob rem, litterarum monumenta sancio- 
rum vitas compleza notitiam ad posteros transmit- 
tunt, quo ad imitationem impellantur; utque non- 
dum natis thesaurus paretur, virtutis promptua- 
rium ad vitz rationes perutile objiciunt. Nos autem 
prius Davidicam exórsi sumus historiam : age in 
presens quoque er rebus ab eo praeclare gestis 
doctrinz iensam apponamus. 

2. Cuw ergo David frauibus antelatus fuisset, et 
regno auctus, unctioneque sacra delibutus, xtatis 
quidem gradu inferior erat, lege autem gratia su- 
perior; tune omnibus gratia perquam studiose 
reapse ostendens non temere delectum, agit deinde 
virum in certamina, delitescentem in adolescente 
boni thesaurum non siue pompa extrabens in lucem. 
Arbitremur igitur gratiam in Davide delectus initi 
rationem reddere, cur ip ipsum solum inspiciens 
alios omnes homines despexerit. Siquidem rectoris 
virtutem non prodit tranquillitas, neque qui fer- 
tur in. puppim ventus, et instar alaruin navigium 
transmittit, Sed cum ventorum impetus, et unda- 
rum eruptiones, atque insultus fervent, cum contra 


: navem surgit . mare : tunc. penitus rectoris enite- 


$cunt artes, tunc solertia tempestatis violentiam 
palam vincit. Similiter et ars medici suspicitur, 
cum ingravescentem morbum animadvertens pbar- 
macis tollit eegritudinem. Et aurum probat ignis : 
viri vero virtutem conflant vit:e adversa, Videamus 
igitur qualia pericula Davidein circumfusa aperue- 
rint quid in adolescente repositum esset, Vicerat 
pridem alienigenam inermis, cum in acie contra 
Goliath constitissel, et victoria gratiz erat : gra- 
tiain vero lides vocaverat. Metu regem $9 libera- 
vit; priusquam servitii jugum contribules experi- 
rentur, repulit, el exitus viclorim fuit invidia, 
periculum, cz:edisque medilatio, Saul ipee victoriam 
haud secus ac belli offensionem dolet, et tropssum 
luget et communem lztitiam deplorat, et institutam 
vietori:& causa celebritatem per invidentiam repu- 


χιον ἑορτὴν, συμφορὰν διὰ τὸν φθόνον ἑνόμιζεν. D tabat. calamitatem. At cum ín talibus esset, et 


"AXÀ* Ev τὀιούτοις ὢν (76), καὶ τῷ Λαυὶδ πραγµα- 


τευόµενος φόνον, οἰχητῆριον δαίμονι ἀθρόον αὐτὸς 
ἐγίνετο, πάρεργον τῷ τρόπῳ χαλέσας δαίμονα (77) 


εδ Davidis moliretur, ἆθπιοπί repentinum fit 
ipse domicilium, morum perversitate d:emonem ad 
opus vocanie. Tunc gratia, per invidiam abacta de 
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anima. Suidas adjuvat hanc 
Νόμος παρὰ κλεῖ d φύσις τοῦ γεγεννηκότος, 
xii τὸ ᾖθος. Νόμος apud Sophoclem ingenium est 
generantis, item mores ; scilicel quod generans ge- 
nerato infudit, et νέµει, Lribuit, Hic vero νόμιμος 
cognatam vim babet. 

(15) "Ar&i Aotsxór ἐπὶ τοὺς d0Aove τὸν ἄνδρα. Μος 
νέον vocat, Αη intelligit νεανίαν, quo nomiue Davi- 
dem appellat historia Regum, cam hac gesta sunt ? 
Άη ἄνδρα macium virtute? ut magnus ille dux suos 
cobortatur : 


interpretationem : 


'Avépsc &c'té..... 
Este virí.... 

(76) Ἐν τοιούτοις ὤν. BHellenismum secutus est 

lloratius : ᾿ 
-.. Totus in hoc sum. 

(17) Πάρεργον τῷ ctpóxo καλέσας δαίμονα. 
Verti : Demonem ad opus vocaute morum perszersi- 
tate. Ut ut scribas, ità vertendum est, si πάρεργον 
junctim, erit adjectivum significans operis socium , 
ut Horatius loquitur: qux nomiuis usurpatio, ui 
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hebitaiqne, concedit daemoni. Anüna euim qua A xal ἡ χάρις διωκομάνῃ τῷ «φθόνῳ παραχωρεῖ cb 


virtute exuta improbitatem induerit, eum vocat ad 
habitationem , qui malis .affectibus gaudet, lta 
Saul, cum domesticum haberet hostem, Jactabatur. 
Eum vero tam sibi invidentem conspicatus David, 
non despexit ejusmodi inimicitiz affectum, sed teli 
instar gratiam contra diemopem excivit. Hic igitur 


.l]yram sumebat in manus, ut captu abigeret dz- 


monem. llle curatus hastam in medicum jactabat, ac 
sublatus esset, nisi famulum suum eripuisset gratia. 
O novum, injuriumque facinus! Dzemon pellebatur, 
et danone liberatus arma capiebat : demon vince- 
batur, et hominis mores plus sumebant audacis. 
Cumque írustratus esset exspeclatione 1eli per 
insidias jacti, alio vertit. animum : inviso Davidi 


filiam dare vult, non quo exosum cohonestaret, sed B 


ut filis buptiis czedem emeret, Sponsaliorum lega- 
09 mittit, hujus thalamum dolo praetexens. Sed 
David non avidius in donum iuvolat. Quiu ρουμ, 
pie animi moderatione, regipz? nuptias repndiat. 
Cum vero in dotem muliebria dona, aute puelle 
nuptias, alienigenarum esset occisio przestitula, [i- 
dens gratia suadetur sermonibus de societate ha- 
bitis, strenuitatjs premium puptias ducens, Non, 
inquit, habet rex sponsalja necesse, sed centum 
prepulia alienigemarum 1. Scriptura vero Saulis 
pequitiam coarguens animum evulgat : Cogitabat 
enim Lradere David in manus Philistinorum Τὸ, in- 
quit illa. Non ut sponsum victorem ante nuptias 
spectaret, sed ul ante thalamum prgconsuimere- 
tur, utque :90zs nuptias anticiparet, necis instru- 
mentuim facit alienigenas. Non vult rer sponsalia, 
9 sed centum praputia postulavit. Mores perversi, 
cogitatio fraudulenta. Arbitratus enim est Davidem, 
pracisis vel domesticorum capitibus, quod ab in- 


— 3] fteg. xvi, 95. '* ibid. 


jnsolentior, parum placet. Quando opus opere exci- 
pitur, et negotium negotio , tunc adventitium illud 
πάρεργον dici potest. Oratione de claudo ad portam 
Speciosam : Ἑὐχῆς Ὑίνεται πάρεργον ἡ τοῦ χωλοῦ 
θεραπεία᾿ Áccessio quedam erat orationis, claudi cu- 
ralió : nam apostoli inibi templum inituri orationem 
unam meditabantur, miraculi^ prorsus íncuriosi, 
quod ex occasione pairarunt, fuitque illud πάρερ- 

ον. Similiter Albauasius in S. Parasceven : Ὢ 

ηστὰ, πάρεργον σταυροὺυ τὸν οὐρανὸν ποιησάµενε, 
qui tormento crucis column consecutus. es , aliud ex 
alio, e damno lueram. Melius dispunete παρ) ἔργον, 
eaque discrelio satis est commoda. Verum quia 
Saülis mores, etsi distortissimi , damonem auxilio 
pon vocabant conira. Davidem, sed merebantur ut 
in Saülem Deus damonem immitteret assessorem , 


; atque haec gerinaua videtur hujus esse loci intelli- 


entia : ideo scripserim πάρεδρον, tion quod sessu 
untaxal extero daemon Saülem vexaverit, sed se- 
dem in imo pectore ceperit. Spiritus Sauli8 ipsum 
animabat : at spiritus nequam tantum assidebat : 
unde a Latinis tales ut dicantur possessi εί obsessi 

4 daemone , usus obtinuil. 
(78) Οὐ βούεται βασιλεὺς ἔδνα, ἁ 11) ἑχατὸν 
ἀκροδυστίας ἀ-λυφύλωγ. Consenüunt hs 
οὐ. 


οἰχητήριον δαίµονι. Woyh γὰρ ιἀρετὴν ἀποδαλοῦσα, 
xa πονηρίαν ἑνδνσαμένη, xaAst πρὸς οἴχησιν τὸν τῷ 
πάθει τερπόµενον. Ἐν τοιούτοις ἦν ὁ Σαοὺλ ἔχων 
ἔνοιχον τὸν πολέμιαν. ᾽Αλλά τὸν οὕτω κατ’ αὐτοῦ 
φθονοῦντα θεωρῶν 6 Αανὶδ, οὗ παρεῖδε τοϊαύτης 
ἔχθρας τὸ πάθος. ἀλλ ἐχάλει τὴν χάριν χατὰ τοῦ 
δαίµονος ὅπλον. Ὁ μὲν οὖν τὴν λύραν µετεχειρίζετο, 
διώχων τῷ µέλει τὸν δαίµονα ΄ ὁ δὲ θεραπευόµενος, 
τὸ ξίφος χατὰ τοῦ θεραπεύοντος ἔπεμτε' καὶ ἀνῇ- 
pnxo ἰατρὸς, si μὴ τὸν ἑαυτῆς ὑπηρέτην ἡ χάρις 
ἀνήρπασεν. Ὢ καινῶν ἁδικουμάτων ' ὁ δᾳίμων Ἱλαύ- 
νετο, xal ὁ τοῦ δαίµονος ἑλευθερωθεὶς χαθωλλίζετο. 
Δαίμων ἠττᾶτο, χαὶ ἀνθρώπου τρόπος ἑτόλμα. Απο- 
τυχὼν δὲ τῆς διὰ ξίφους ἐπιδουλῆς, ἐφ᾽ ἑτέραν ἑτρά» 
πη, xal τὴν θυγατέρα διδόναι τῷ φθονουμένῳ βού- 
λεται, οὐχ ἵνα πιµήσῃ τὸν μισούμενον, ἀλλ' ἵνα τῷ 
γάμῳ τῆς παιδὸς τὸν φόνον ὠνήσηται ' χαὶ πρεσθεύ- 
τας τῆς µνηστείας ἐχπέμπει, πρρχάλυµµα δόλου τὴν 
τούτου παστάδα ποιούμενος. ᾽Αλλ’ ὁ Δανὶδ οὐκ ἐπι- 
τρέχει τῷ δώρῳ, μετριότητι τρόπου τὸν βασιλίδος 
γάμον ἀποπεμπόμενος. Ἐπειδὴ δὰ τὰ ἕδνα, δῶρα 
γυναιχῶν, πρὸ γάμου τῆς χόρης, ἀλλοφύλων &valpc- 
ctv ὥριζε, πείθεται τοῖς λόγοις τῆς συμμαχίας, πι- 
ατεύων τῇ χάριτι, ἆθλον ἀριστείας τὸν γάµον ποιού- 
µενος. Οὐ βΡούεται γὰρ, quado, d βασιεὺς 
&üya, àAA' éxacór ἀκροθυστίας ἆ1.Ἰοφύ.ων (78). 


"Ἐλέγχουσα δὲ τὴν πονηρίαν, ἡ Γραφὴ στηλιτεύει 


τὸν τρόπον "EAori(gco γὰρ, φησὶν, ἐμδα.οιν cóv 
Δαυὶδ elc χεῖρας ἁ 1 λορύ.λων. Οὐχ ἵνα νιχἠτὴν τὸν 
γυμφίον πρὸ τοῦ γάµου θεάσηται, XX ἵνα πρὸ τοῦ 
θαλάμου ὁ νυµφίος παρανάλωµα ἨὙένηται, καὶ 
φθάσῃ τὸν γάμον ὃ θάνατος, ὅπλον τοῦ φθόνου τοὺς 
ἀλλοφύλους ποιούμενος. OD βού.λεται ὁ βασιλεὺς 
ἔδνα, dA ἑκατὸν ἀχροδυστίας ἐςήτησε. Πονηρὸς 
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λεται ὁ βασιλεὺς ἓγ δώµατι, ἀλλ᾽ ἡ kv ἑκατὸν ἄκρο- 
δυστίαις ἀλλοφύλων. Longe diversum illud ἐν δώ- 
patt, net satis facilení àdmiltit sententiam . Quid, 
$isic partiamur, quas forsitan manus improvida 
copulavit : ἓν ὃόμα τι, nullum. ne tantillum donum 
postulat? Hec sunt, 1 Reg. xvin, 4 Saüle postulata 


D preputia àd ceriiorem fidem czxdis Philistinorum , 


quam ΠΟΠ tam desiderabat Saül, quam Davidem in 
media dimicatione oceumbere. Qui si. capita cze50- 
rum reportasset, ut creberrimi percussores in owni 
prope historia, venire inimico in suspicionem po- 
tuisset de czsis Israelitis , aut etiam de domesticis, 
inquit Basilius, quod commode intelligendum de 
domesticis ipsius Davidis Saüli incognitis : alioqui 
fraus sceleri commista minime fefellisset. Crudelior 
igitur iu Davidem Saül, quam in Philistinos,. Similis 
Immanitatis Ecbetam potat. Poeta humanissiuus, 
Odyssec, lib. xvin : 


-. Bpotox ÓnJtüipora πάντων», 
"0c x' ἀπὸ ῥίνα τἆμῃσι xal οὔατά vnAst χα.2κῷ, 
Μήδεά τ' ἐἑξερύσας, ἂφη κυσὶν ὠμὰ ἑάσασδαι. 
... Cli clis peslem mortalibus, aures 
Qui ferro immiti, naresque secaret, edenda 
Quique exiracia daret canibus genitalia cruda. 
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ὁ τρόπος, καχοῦργος ó λογισμός. 'Ὑπέλαθε γὰρ ὅτι A vidia sibi pérteuluni éreabatur, füurtivo stratsgo- 


πφαλὰς μὲν ἡἠδύνατνο ἂν συχών (sic), καὶ τῶν οἰχείων 
ἀφελὼν, τοῦ φθόνου χλέφαι τὸν χίνδυνον μορφῆς 
Ἡὰρ διάχρισιν d$ φύσις kv πολεμίοι xa φίλοις 
οὐχ ἔπλασε' περιτομὴ δὲ µόνη τὸν Ἰσραἡλ τῶν ἀλλο- 
φύλων ἀποτσιχίζειν (79) ἠδύναιο, xal σημεῖον ἣν 
διαφορᾶς τοῦ νόµου τὸ γνώριαµα. Δίδωσι τοίνυν 


ci» θυγατέρα τῷ Δανὶδ, συνεργὸν φόνου τὴν mala - 


ποιούµενος. Ὢ τῆς τῶν λογισμῶν ἀθλιότητος ! Πρὸ- 
χαταδιχάζει τὴν θυγατέρα χηρείᾳ, ἵνα τῷ τοῦ φθόνου 
"πάθει χαρίσηται, xai φθόνῳ νικώμενος χατὰ τῆς φύ- 
cuoc μαίνεται. Ox ἔχυσεν ἡ συγγένεια τὴν δυσµέ- 
wy, οὐδὰ ὁ τῆς φὐσεῶς δεσμὸς τὸν φθόνον ἑνίχησε. 
Προδτάττει δὲ τῇ θυγατρὶ τὸν ἄνδρα φυλάξαι πρὸς 
θάνατον. Ὢ τυφλωβθτούσης xaxlac! Χηρείαν ἐπιτάτ- 


níate posse propulsare , duando in amicis et inidiicis 
forms discrimen natard nüflum (igurivit; una vero 
circumcisto &b aliénigenis abjungebat Israelem, et 
legis nota differenti: signum erat. Quam igitur 
Davidi dat flliarn, in οσα perpetrandz societatem 
assumit, O miserrinras cogitationes! ut invidis mo- 
tibus obsequatur, tam immature filiam viduitati 
adjudicat, invidiaque oppressus contrà naturam 
furorem concipit. Cognatio non solvit inimicitias, 
neque natore vinculum dissipavit invidentisin, Im- 
perat filie, maritum servet, sed in mortem. O im- 
probitatem ecezecatam ! Viduitatem  impouit flliz, 
et adversus maritum armat uxorem, quod scelus 
refütant uxoris mores, nec natura patitür, Ignora- 


τει τῇ χόρῃ , xat χατὰ τοῦ γήµαντος ὁπλίζει τὸ γύ- B bat interim Saul. auxiliatricenr, nón insidiairicem 


ναιον, καὶ τρόπος ἀῤνεῖταει, xal φύσις οὐ δέχεται. 
Ἡγνόησεν ὡς βοηθὺν ἔδωχεν, οὐχ ἐπίδουλον, xai 
φύλαχα ζωῆς, οὗ θανάτου συνέµπορον. Ἡ δὲ τοῦ 
θυμοῦ χαταγνὺῦσα τοῦ φύααντος ὁ ἀποπέμπει τὸν 
ἄνδρα, διὰ φυγῆς αὐτὸν τῆς σφἀὰγης ἐξαρπάζουσα, 
φιλάἀνδρῳ γνώµῃ νιλῶσα τὸν φθόνον τοῦ φύσαντος. 
'U μὲν οὖν Σαοὺλ, ἐγρηγορὼς τῷ θυμῷ, τοῦ θανάτου 
οὓς ὑπηρέτας ἐξέπεμπεν' ἡ δὲ mal; τὴν ἁῤῥωστίαν 
του ἀνδρὸς προσοφίζεταε, οἴχτῳ χλέφαι τοῦ πατρὸς 
τὴν μῆνι» ἐλπίζουσα, xat χαερὸν φυγῆς µηχανομένη 
τῷ φεύγοντι. ᾽Αλλ’ à φιλανδρία xat σοφία τῆς Ίυναι» 
xóc. Ἔπεισε xai αὐτὴν τὴν κοίτην ἀῤῥωστίὁ συν- 
οποκχρίνεσθαι. ᾽Ανδρὸς γὰρ sixáva (80) διὰ τοῦ αχή- 
µατος ἐπὶ τῆς χλίνης μορφώσάσα, τῇ πεπλααμένῇῃ 


γοῦς αἰγὸς (81) ἐσθήμασιν ὑποχρύψασα (83), πίστιν 
ἀληθινὴν παρέσχε τῷ πλάσματι. Ἔτι γὰρ σπαῖρον 
v) παρ, xai τοὺς ἑσχάτους ἐχπέμπον παλμοὺς , 
ἀνδρὺς ἀναπνοὰς ἑσοφέξετο (85), χλέπτον τῇ θὲᾳ τῶν 
βλεπόντων τὴν αἴσθησιν. Τοιαῦτα δραματουργεῖν kx 
φιλανδρίας (δει τὸ γύναιον. Ἐπίδουλος ἑδόθη, xai 


βοηθὸς ἀνεδείχθη' πειρατής ἐπέμφθη, xai χυδερνἠ- . 


της εὑρέθη. ᾽ἁλλ οὐδὲ τὸ ὁρᾶμα τῆς παιδὺς, τὴν 
τοῦ πατρὸς ἡμέρώσεν ἁγριότητα, ἀλλ᾽ ἀληθεύειν τῆς 
ἀῤῥωστίας τὸ φεῦδος ὑπολαμδάνων, ἄχειν ἐπὶ τῆς 
χλίντς ἐνεχελεύετο. Τί γὰρ «φειδόµενος o0 παρα- 
σχευάζων τὸν φύνον; Δεσμώτην ἔχω τὸν μισούμενον, 


dedisse se; vitae custodem, non mortis adjutricem. 
Illa vero, improbato parentis furore, viruni a jugula- 
tione ereptum fuga dimittit; ita. devicta parentís 
invidis, suam in niarttum charitatem cofitestata est. 
ΔΙ Saul, furore excitus, interfectores emisit. Filia 
vero, infirmitatem viri prudente? causatd, invetera- 
tam patris iram mollire clam sperabat, et fuga oeca- 
siones fugienti circumspiciebat. At milii. vide qua 
solertia, qua charitate mulier Ht virum faerit. Per- 
&uazsit quoque lectulo, ut invaletudinis' siriülutionem 
adjuvaret. lmago namque im viri syeeiet confor- 
mata, et in lectulo coHoeata, formae fietione videntes 
eludebai; véstibus vero subjecto recens jugulatz 


. eapre jecore res credibilior apparebat. Adliuc etim 
μορφῇῃ -οὺς ὁρῶντας ἑφάνταξεν. "Ἡπαρ δὲ veosoa- * 


micans hepar, et supremara palpitatiohém prodens, 
viri reciprocamtis gninjiam speciem dabat, elusó 
sensu oculoram. Talem mulier tragoediam, amore 
viri incensa, dare potuit ! Ut insidiosa data fult, et 
auxiliaris reperta est : latrocinatrit emissa est, el 
gubernaitrix Inventa; At ftli$ commentmm patris feri- 
tatem cicurare &on poluit. Vere emenititam invale- 
tudinem esse ratus, jubet in lectica deportart. Gar 
cesso? cur necem nom molior? Exosemt vinelum 
teneo, preda i$ in manibos est, jugulari possum. 
Huc jam mea pervenit oratio non iam voluntate 
BSaulís cede cruentati. aecusandi, quam lortitudinis 
Davidic? propalanda; Nam improbitatis ilius cóm- 
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(19) 'Azoxory Hsu. Frequentias est ἀἁποτειχίζειν. D 


Nec iaconeinne scribi possit ἁποστοιχίζειν, ut cir- 
eumcisione lsraelitaruu ordines ab alienigenis 
fuerint disereti. 


(50) 'Avópóc γὰρ slxóva. Hoc viri sui amantis- 


simae Michol repertum I1 Reg. xix, et Josephus lib. 
vi Antig. Jud. cap. 14 mei exemplaris. 

(81) "Ἠπαρ δὲ νεοσφαγοὺς alyóc. Ed in sacratis 
Literis non est. Josephus idem Basilio tradit : 
Ὑποθεῖσα τοῖς ὑπόδολαίοις Trao αἰγός, caprino ]ecofe 
stragulp vesti supposito. Eà& qeoque conjectura 
mea, vi&áceraqutedam cun jecof6 cenrexa fuisse, he 
geiritus, in quibus palpitandt vis, ociug aquo dif- 

tur 


rentur. 

(82) Ἐσθήμασο oko αδαᾶ. Vestes alteras 
Davidis inteHigit, ut familiariter flL; qua res ettari 
veri speciem auxit. Addé ad camrrem valuisse unice. 


quod Scriptura prodit c. xix : Καὶ Φτρογγύλωμα 
εριχῶν αἰγῶν ἔθηκε πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ, xai ἑχά- 
ὰυψεν αὑτὰ ἱματίῳ. Signifleaut baec status in lecte 
collocatze caput investituin fuisse pilis caprinis ad 
effigiem viri aliquam. 

(56) Ἔτι δὲ σπαῖρον τὸ ἧπαρ, κἀὶ τοὺς ἑσχά- 
τους ἑχπέμπων παλμοὺς ávópóc árazroóc &co- 
φἰζθέο. kd vivum sunt expressa. Compoue hec 
cuu eo M. Tullii loco secundo De natura deorum : 
Jani vero vend el arferig micare n detinant quasi 
quodam igneo molu ; animadversumque sepe est, cum 
cor animantis alicujus eeulsum ita mobiliter palpi- 
aret, at imilaretur igneam. eeleritatem ; item. cui 


Hlo Senecsm in Thyeste : 


Etepta vivis exta pectoribus tremuut. 
Sviranique venm, coraue adhuc vavidum satu. 
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memoratio accurata est virtutum Davidis demon- A θήραμα πρὸς σφαγὴν ἑτοιμότερον. Tavca διῆλθεν 6 


sfratio. Siquidem ab eo, eui multis in casibus salu- 
tem dedisset, prefligabatur, vito dat» premium mor- 
tem referebat, ac per solitudinem, per viarum errores 
ad necem acquirebatur. 

'O vàp πολλάχις περισώσας, ὑπὸ τοῦ σωθέντος 


λόγος, οὗ τοσοῦτον τῆς Σαοὺλ µιαιφονίας xat- 
ηγορῆσαι βουλόµενος, ὅσον τὴν τοῦ Δανὶδ ἀνεξιχαχίαν 
χηρύξαι προθέµενος. Ἡ γὰρ τῆς τοῦ Σαοὺλ πονηρίας 
ὑπόμνησις , ἔνδειξις ἀχριδὴς τῆς τοῦ Aguila ἀρετῆς. 
Ἰλαύνετο, ζωῆς μισθὸν τὸν θάνατον χοµιζόµενος , 


ἐρημίᾳ xal πλάνῃ πρὸς τὴν ἀναίρεσιν πολιορχούµενος. . 


5. Familiarius hzec eventa considéremus, et pro- 
[υπ] πι animi conaternationem pervideamus, ut 
Davidiez: sapientie magnitudinem cognoscamus. 
Nam qui injuriam fecit, ac deinde ad supplieium 
conquiritur, ex perpetrati facinoris audacia mali 
solatium capit, et conscientiam cireumferens accu- 
satricem sui, persequenti ex animo patrocinatur, 
actaque sua juste dijudicans ponam non queritur. 


Υ’.. Οἰχειωσώμεθα τὸ πάθος, xal τὸ βάθος τῆς ἆθυ- 
plac κατίδωμεν, ἵνα τὸ μέγεθος τῆς τοῦ Δαυὶδ φιλο- 
σοφίας χατανοῄσωµεν. 'O μὲν γὰρ ἁδιχήσας, εἶτα 
διωχόµενος, ἔχει παραμυθἰαν τοῦ πάθους τὴν τόλµαν 
ὧν ἕδρασε, xal τὸ συνειδὸς χαθ᾽ ἑαυτοῦ περιφέρων 
χατήγορον, ἔνδοθεν συνηγορεῖ τῷ διώχοντι , xax δι” 


χάξων τὴν πρᾶξιν, τὴν τιµωρίαν οὗ µέμφεται. 'O δὲ 
περισώσας πολλάχις, 121 ὑπὸ τοῦ σωθέντος εἰς θά- 


Δι qui sollicite ab eo quem non raro servavit, ad B νατον ἀγρευόμενος, ἀφόρητον ἔχει τῆς ἀθυμίας τὸ 


necem cireumvenitur, beneficentie sux» recorda- 
tono attonitus, quod per eam in arma contra se 
concitarit adversarium, intolerabili doloris morsu 
sauciatur. Ita David adversis undequaque ingruen- 
tibus obruebatar, nec in fuga periculum stetit ; non 
enim Davidis fuga Saul satiatus est, neque praceps 
fuga invidentiam minuit; sed cum vivere nuntia- 
retur, qui in invidia erat, accendit aerlus. Ideo regni 
cogens exercitus, predator injustus protinus occul- 
tatum requirit, saltus pervestigat, inna vallium οἱη- 
git indagine, summa montium lustrat curiosissime., 
Davidis psalmi, quid passus sit, evilgant, calami- 
tates od: clamitant : In Domino confido : quomode 
dicitis animam πιεα ; Transmigru in montem. sicut 


passer *? Vides animam cogitatione peregrinan- 6 


tem, et ad securissimam Domirii societatem recur- 
rentem. Quis in talibus angustiis, ira simul et despe- 
ratione dominante, non diceret : Hzccine mibi Saul 
reponit? isne quem ds:moni eripui? isne, quem a 
Golíathi terrore liberavi? cui regnum in tuto collo- 
cavi? quem a servitute in libertatem asserui? cur 
gratise. lyram pulsabam ? cur demonem turbas in- 
trorsum cientem mei cantus feriebant? si obtritus 
a demone consumptusque fuisset, jam non ad cxedem 
me quareret : tunc ejus forte invidiam mors pre- 
ripuisset, [mmisit in me cantantem, lanceam ; ego 
9j vero carminis medicamentuta non omisi : mihi 
segritadinem levanti suecensebat, ego vero coniten- 


βέλος, τῇ µνήµῃ τῆς εὐεργεσίας πληττόμενος, ὡς 
καθ) ἑαυτοῦ τὸν πολέμιον ὁπλίσας. Τοιαύταις ὁ Δαυ]ὶὸ 
ἐπολιορχεῖτο περιστάσεσι * καὶ οὐδὲ µέχρι τοῦ φεύ- 
γειν ὁ χίνδυνος. Οὐχ ἑχορέσθη γὰρ ὁ Σαοὺλ τῇ φυγῇ 
τοῦ Δαυὶδ, οὐδὲ δρόµος τὸν φθόνον ἐμείωσεν, ἀλλά 
πλέον ἀνέφλεγεν ἓν τοῖς ζῶσιν ἀχουόμενος ὁ φθονούν 
µενος. Καὶ δὴ τὰ τῆς βασιλείας ἀθροίσας στρατεύ 
paca, τὸν pet! ὀλίγον χρυπτόµενον ἀναξητεῖ, xa 
νάπας ἀνίχνευε (84), xal φάραγγας ἐσαγήνευε , xal 
τὰς τῶν ὁρῶν ἑπολυπραγμόνει χορυφὰς , ἄδιχος θη- 
ρατὴς τοῦ διχαίου γινόµενος. Οἱ Ὑαλμοὶ τὰ πάθη 
χηρύττουσιν, αἱ ᾧᾠδαὶ τὰς συμφορὰς ἑπαγγέλλουσιν. 
€ Ἐπὶ τῷ Κυρίφ πέποιθα , πῶς ἑἐρεῖτε τῇ ψυχή µου" 
Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον,» 'Opd; 
Ψυχἣν πλανωμένην λογισμοῖς , καὶ πρὸς τὴν avis 
βοήθειαν, τὸν Κύριον (85), καταφεύγουσαν; Τίς 
ἂν ky τοιούτοις γενάµενος , οὐχ εἶπε, θυμῷ xai ἆθυ- 
pla κρατούμενος Ἐμοὶ ταῦτα Σαοὺλ διατίθησιν (86) ; 
ὃν ἐξδήρπασα δαίµονος; ὃν τοῦ Γολιὰθ ἠλευθέρωσα ; 
ᾧ τὴν βασιλείαν ἐφύλαξα ; ὃν τοῦ δουλεύειν ἀπέστησα; 
Τί γὰρ ἐχίνουν τὴν λύραν τῆς χάριτος; τί δὲ τὸν 
ἑνοχλοῦντα δαίμονα τοῖς µέλεσιν ἔπληττον; Ἐγένετο 
ἂν τοῦ δαίµονος παρανάλωµα, οὐχ ἂν νῦν ἑδίωχεν 
ἁπολώμενος * τότε ἔφθασεν ἂν αὐτοῦ τὸν φθόνον ὁ 
φόνος (87). ἘπαφΏῆκε τὸ δόρυ pot Ψάλλοντι, ἐγὼ 
δὲ τοῦ μέλους οὐχ ἀφῆχα τὸ qáppaxov* ὠργίζετο θε- 
ῥαπεύοντι, ἐγὼ δὲ «φιλονείχῳ φιλανθρωπίᾳ τὸν 
ἁπάνθρωπον ἔσωζον. Οὐδὲν τούτων ὁ Δαυὶδ οὐχ εἶπεν, 


tíosa quadam humanitate inhumanum: servabaim. p οὐχ ἐνόησεν * ἀλλὰ τὸ βλέμμα τείνων πρὸς οὐρανὸν, 


Nihil horum dixit David, ue cogitavit quidem : sed 
sublatis in colum oculis, inde auxilia devocabat. 
Huc jam progressus, vide mihi rerum areanam re- 


?! Psal. x, 9, 


ἐχεῖ ἑχάλει τὸν σύμμαχον (88). Ἐνταῦθα γενόµονος, 
ὅρα µοι τὴν ἀπόῤῥητον τῶν πραγμάτων διοίχησιν’ 
ὅρα µοι χαὶ τὴν θείαν φιλανθρωπίαν, χαὶ τὴν τοῦ 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(84) Νάπας ἀγίχνευε. Vise, si tibi volenti est, 

p σσ]. 

(85) Tóv Κύριον. Malim, τοῦ Κυρίου. 

(56) ᾿Εμοὶ ταῦτα ZaovA διατίθησιν. Siquidem 
repono ἀνατίθησιν. Qui pratulerit, διατίθησιν, red- 
dat per verbum afficio. 

em Τότε ἔφθασεν ἂν αὐτοῦ τὸν φθόνον ὁ φό- 
voc. Τὸ ἄν per forte reddidi, quod ad exaggeran- 
dam Saülis invidiam non parum facit, si Basilius 


respiciat imbibitam gentilibus opinionem de affec- 
tuum pertinacia tanta, ut et mortuis inliereant. 
Apud Maronem, ab /Enea oculos aversa teneba, 
Dido, in. cujus odium, dum viveret, aversa fuerat. 
Licuit igitur indubitare num cum corpore invidiam 
quoque Saül fuerit exuturus .: nisi forte Davidi 
hanc dubitationem affingi sit µιχροπρεπές. 

(88) 'Exsi ἑλά.ει τὸν σύμμαχον. Aut ἐχεῖθεν 
scribam, αἱ sic ordinabo, τὸν ἐχεῖ ἐχάλει σύμμαχον. 
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προφήτου φιλοσοφίαν. Ἑσπέρας χαταλαθούσης, 
ἐπειδὴ µήπω πέρας εἴχεν ὁ κίνδυνος, τοῦ pàv ἡλίου 
cc οἰχείας δυσμὰς κατειληφότος, τοῦ δὲ φθόνου τὴν 
δύσιν οὐχ ἔχοντος , εἰσέρχεται Δανὶὸ εἴς τι παραχεί- 
µενον σπἠλαιον. Εϊσίει δὲ καὶ ὁ Σαοὺλ ἀγνοίᾳ xpa- 
τούµενος, xal ὑπὸ τῆς ὥρας ὠθούμενος * εἰσελθὼν 
δὲ ὕπνῳ δεσμεύεται μετὰ τῶν δορυφόρων. Οἱ δὲ σὺν 
τῷ Δανὶδ φυγάδες ἔτοιμον θήραν τὸν πολεμοῦντα 
γοµίσαντες, τὸν Δαυὶὸ παροξύνουσιν᾽ Ιδού ἡ ἡμόρα 
αὗτη, Jr εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς σέ' Ἰδοὺ δί- 
ἕωμι (89) τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς xsipdc cov. 
Ti; οὖχ ἂν εὑρὼν τὸν οὕτως ἐχθρὸν ὕπνου γενό- 
µενον θήραμα, uid πληγῆ τὸν οἰχεῖον οὐχ ἂν ἕλυσε 
χίνδυνον» ἉΑλλ' οὗ τοιοῦτος ὁ Δαυίδ. Αλλὰ τί 
quot; Μηδαμῶς ἐμοὶ παρὰ Κυρίου, εἰ ποιήσω 
τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ Ενυρίῳ µου τῷ Χριστῷ Kv- 
plov , &xaveyxsir χεῖρά µου ἐπ αὐτὸν, ὅτι 
χριστὸς Κυρίου ἑστίν. Οἱ φίλοι παρώξυναν, τά 
πάθη χαθώπλιζεν, ὁ τοῦ μέλλοντος Φφόδος *xóva 
τὲν χεῖρα., ἀλλὰ τοῦ Δαυὶὸ ox ἐνιχᾶτο 1) γνώµη. 
Ὦ γενναίας φνχῆς, καὶ χάριτι µόνῃ δουλεύειν 
ἐκισταμένης | Καὶ ἔπεισε τοὺς ἄνδρας év τοῖς 
Ἰόγοις τούτοις. Τίς olbe φύλακα τοῦ πολεμοῦν- 
τος τὸν πολεμούμενον (90); τίς ὡς εὐεργετοῦντα, 
τὸν ἁδιχοῦντα φιλανθρωπεύεται; Παρέδωκεν αὐτὸν, 
ὁποὶν, ὁ Θεὸς εἰς τὰς χεῖρᾶς σου. Οὐδὲ θεοῦ 
μνήμη πρὸς φόνον τὸν προφήτην ἀνέστησεν. 'AvO po- 
ou Φόνος ,BeoU δῶρον οὐ γίνεται, οὐδὲ τούτοις τὸ 
θεῖον ἀρέσχεται βλέμμα. Κὰν αὐτὺς παρέδωχε τὸν 


ἐχθρὸν, ἀλλ' οἶδά µου τὸν Δεσπότην φιλανθρωπίᾳϱ 


«ερπόµενον. ᾽Αγαθότητι τὴν εὐεργεσίαν ἀμείδομαι. 
Αντι θύματος ἀνθρωπίνου θυσίαν αὑτῷ τὴν mpaó- 
τητα προσενέγχωµεν. Παρέδωκε τὸν àx0póv, ἀλλ) 
οὐχ ὑδρίζω τὸ δῶρον τῷ φόνῳ, οὐ µολύνω τὴν χάριν 
vw; αἵμασι. Ζητείτω πάλιν, καὶ διωχέτω᾽ τοῦ φο. 
νεῦειν τὸ ὑπομένειν λυσιτελέστερον. Κἄν πάλιν 
διώχῃ, τὸ φεύγειν µεμελετήχαμεν. Κὰν οὗτος διώχῃ, 
θεὺς οὐχ οἵδε διώχεσθαι. Καὶ ἔπεισε, qnot, τοὺς 
ἄνδρας àv τοῖς «όγοις τούτοις. Πόσας ἑκώλυσε 
δεξιὰς πρὸς φόνον ὁρμώσας µία φιλάνθρωπος γνώμη. 
'O μὲν Κάῑν πρὸς θΘεὸὺν ἀνεθόα' Mi) φύ.-αξ τοῦ 
ἀδεφοῦ μού εἰμι ἐγώ; Ὁ δὲ Δανὶδ φύλαξ τοῦ 
Σαοὺλ χαὶ ἁδιχούμενος ἐγίνετο, xat χαθεύδοντος 


xai πολεμοῦντος ἐφείδετο, xal φθονοῦντος Σχήδετο,,΄ 


ORATIO XVI. 


2H . 


A ciionem, vide mibi Del in nos propensam volunta . 


tem, ac prophet: sapientiam. Jam invesperascebat, ; 
ei quod periculorum nullus reperiebatur exitus, 
quodque sol, ut solet, oceiderat, cum non occum-. 
beret invidia, David objacens speleum ingreditur. 
Ingreditur et Saul cum summa inconsiderantia, . 
tempestate compulsus ; ingressus autem, cum satel- 
litio somno devincitur, Socii vero Davidis fugitivi, 
opportunam rati predam adversarium praesentem, 
Davidem exacuunt : Ecce dies, de qua locutus est. 
Dominus ad te : Ego iradam | tibi inimicum tuum, ut 
facias ei, sicut. placuerit in oculis tuis '*. Quis ejus- 
modi nactus hostem per somnum in predam obje- 
cium, non una injecta plaga se periculo liberaret? 
At non talis David. Verum quid ait? Propitius sit 
mihi Dominus, nec. faciam hanc rem. domino meo 
Christo Domini quia. Christus Domini. est ''. Amici - 
nefarie proritabant, quae passus erat, ad arma vo- 
cabant, futuri. terror manum acuebat : sed animus 
Davidis haud superari potuit. O generosum pectus, 
et soli grati» servire gnarum?! Et confregit. David . 
viros suos sermonibus '*. Quis bello lacessitam, cu- . 
stodem  lacessentis intellexit evasisse? quis, ut 
beneflcum, injuriarum auctorem comiter excepit ! . 
Tradidit, iuquiunt, in. manus tuas. Neque vero Dei . 
commemoratio prophetam ad ezdem faciendam: 
excitavit. Hominis interemptio Dei donum non est, 
neque oculus divinus arridet. Esto, inimieum tra-. 
diderit; Dominum meum . satis novi humanitate 
delectari : Dei benefilcentig mea lenitate respou- 
debo. Pro humana victima ipsi mansuetedinem 
offeramus. Inimicum tradidit, at oblatum inimicum 
contumeliosa cde non conflciam, gratiam san- 
guine uon cruentabo. Me rursum conquirat, et per- 
gequatur : occisione conducibilior est patientia. 
Esto, rursus insequatur, fugere didicimus. Persequi 
me poterit, Deum non potest. 96 E! confregit, in- 
quit, viros suos sermonibus. Quot dexteras in eedem 
ruentes una humanior sententia: prohibuit ! Cainus 
ad Deum contente clamabat: Aumnquid custos fratris 
mei sum ego '* 1 David autem vel injuriis appetitus 
Saulis custos erat. Pepercit et dormienti, et hosti- 
Jiter se gerenti, et invidentis curam habuit, el os0- 
rem, gratie regimen secutus, conservavit, οἱ legis 


xai μισοῦντα διέσωζε, τὰ τῆς χάριτος μετιὼν πολι- D tempore, qu: erant gratize consectatus est. Dicium 


τεύµατα, τοῖς τοῦ νόµου χαιροῖς τὰ τῆς χάριτος 
µετερχόµενος. ἸἘβῥέθη ὑμῖν Ἀγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου, καὶ µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. "Er 
δὲ.Ἰέχω ὑμῖν. ᾽Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. Καὶ 
f» ἅμιλλα φιλανθρωπίας xaX πονηρίας, δικαιοσύνης 


'*(Reg. xvuv, 5. "ibid. 7. "*ibid. 8. 


vobis est : Diliges proximum tuum, et odio habebis 
inimicum tuum. Ego autem dico vobis : Diligüe ini- 
micos vestros **. Magna erat hunaaitati cum impro- 
bitate, juri cum injuria, feritati cum mansuetudine. 
certatio. Hic totus erat, ut oppugnantem conserva- 


1 Gen. 1v, 9. ** Matth. v, 45, 45. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(89) Ἰδοὺ δίδωµι. Editio communis idem pre- 
tendit, Οἱ Septuaginta, f|» εἶπε Κύριος πρὸς cb πα- 
µαδηῦναι. 

(90) Τίς οἶδε φύ.ῖακα τοῦ πολεμοῦντος τὸν 
κοϊεμούμενον. Nam primi juris est (quod sequi 
paucissimi refegiunt) vim vi repellere, et armis 


arma. Unde illud : 
Sola gerat miles, quibus arma coerceat, arma. 


Te autem oppugnanti salutem esse nimix eujusdam. 
charitatis est. ) 
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ret : ille, et. conservstorem perderet. istiasmodi A xav ἁδιχίας, ἁγριότητος χαὶ πραότητος ' ὁ μὲν ἵνα 


mánsueludinis e eofitatis praeceptores Dominus 
constituit. letlusmodi mobis lenitatis magistrum 
litterarum monuments prodidit Scriptura nobis a 
Deo inspirata, quo nop quoque inimicos humanitate 
demereumur, et eorum, quibug odio sumus, rationi- 
bus benigne eorimutarmas : Estote, inquit, misericor- 
des, sieut et. Páter vester, qui in celis est **, qui pluit 
super justos et. injustos, et. solem. suum. oriri. facit 
super bonos et malos **, Cui glorie, et honor in εδ 
cula ticcelorum. Amen. 


ORATIO XVil. 
Ejusdem in Davidem. 


σώσῃ τὸν ποχεμοῦντα , ὁ δὲ ἵνα ἀπολέσῃ τὸν «s guod»: 
σανία. Ἐοιούτους ἡμῖν παιδευτὰς πραότήτος xal 
φιλανθρωπίας ὁ Δεσπότης ἐπίσῖησε' οοιοῦτον ἡμῖν 
διδάσκαλον ἁγαθότητος ἡ θεόπνευστος Γραφἡ σννεγρά- 
qvo, ἵνα καὶ πρὸς τοὺς ἐχδροὺς ὤμαν φιλάνθρωποι, 
x«i πρὺς τοὺς μισοῦντας φιλάγαθοι. Γνεσθε γὰρ, 
φλσῖν, ἐλεήμονες, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ὃν toic 
οὐρανοῖς, ὅστις ádvatéAAet τὸν ᾖ Jcov (91) abtov 
ἐπὶ τοὺς διλαίονςε simi. ἀδίχονς, wal βρύχει ἐπὶ 
ἀγαθοὺς καὶ πονηρούς. Αὐτῷ fj δόξα — xat b κρά- 
τος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
| AUTOS 12. 
To? αὐτοῦ εἰς τὸν Δαυίδ 


1. Quandequidem rerum. a Davide gestarum re- B α’. Ἐπειδὴ τῶν τοῦ Δανὶδ χατορθωµάτων tv ταῖς 


οὐπόαήο diebus preteritis gaudio publico nos exsi- 
Jire fecit, ob virtatum sflluentiasm justo aggaudere, 
sedium mores imitandi admiratione signifieare, ac 
illius: plaeabilitatem adamare ; cuum est fausta 
quadam inter nos acclamatieno justi certamina 
rependamus. Scimus ut quedam loco tam illustrem 
prepugnatorem, qui antea sepe diabolo fauces 
eliserat, vulneratum. quoque nobis. Scriptura reprz- 
sentet, οἱ vulnus monstrantem, quidque pateretur, 
pevociamantem. Verum ne animo-concidas, neve obtur- 
beris eum audis vulneratum. Qui vulneratus, pugnator 
optimus est, οἱ ferientem eodem telo referire potest. 
9) Nam etsi vulneratus, victoriam perseeutus est; 
ac ἰοία. Ηεσί acib eorrnisset, celerius surgere se, 


quam labi comprobavit, Bellator quovis tempore C 


wietor, et mediis in. hostibus perdurans invulnera- 
tus, magna. quzdam res est et admirabilis : longe 
vero admirabilius vulneratum pugnam non prodere, 
nec hosti, qui vulnererit, ea re lmititiam afferre. 
Ex hee enim videntes docet, neque oportere per- 
euseum- ab hosté Wletoriam prodere, neque saucium 
ex infortunio suo elaedicare in officio, neque οο]- 
lapsum. jacere, et secumdam suslinere plagam, 
meque hosti glorie occasionem prabere. Propterea 
Seriptura a Dei Spiritu accepta, virtutumque pre- 
cepiris, non justorum facinora duntaxat enarrat, 
sed eorum sebiade publicat offensiones : ne sola 
reram ab iis gestarum amplitudine conspecia mor-. 
tales.ad imitandum obtorpescani ; quin potius per 
jetarum offensionum recordationem hominum in- 
genium cegnoscentes, ei quo nobilitatis pervene- 
riat considerantes, virtutum semulatiene aecendan- 
tar. idque variis e loeis invulgori novimus. Audi- 
οἱ evangelistam Mattbzum ; times cum eo com- 


95 fuc. vi, 96. Mattb. v, 45. 


προλαβούσαις ἡμέραις ἡ μνήμη σχιρτῶντας ἡμᾶς 
ἔδειξε, xat συνευφραινοµένους τῷ διχαίῳ τῆς τῶν 
ἀγαθῶν περιουσίας, xal τῷ θαύματι παραδηλοῦντας 
τῶν τρόπων τὴν µίµησιν, xat τῆς Exelvou πραότητος 
ἑραστάς' δίχαιον ταῖς map' ἑαυτῶν οὐφημίαις τοῦ 
δικαίου τοὺς ἀγῶνας ἀμείδεσθαι. Οἴδαμεν ὅπως ἡμῖν 
ἡ Γραφὴ τὸν οὕτω λαμπρὸν ἀριστέα , χαὶ τρωθέντα 
που παρέστησε, καὶ τὴν πληγὴν δειχνύντα , χαὶ τὸ 
πάθος χηρύττοντα , τὸν ἤδη πολλάχις διαδόλου τὴν 
φάρυγγα πλήξαντα. Αλλ) ἀχούων τρωθόντα, p χα- 
ταπέσης τῇ γνώµῃ;' ἀχούων π.ηγέντα, μὴ xa- 
ταπλαγῇς τὸν λογισµόν. ᾿Δριστεύς ἔστιν ὁ τρωθεὶς, 
ἀντιπλήττων, δε ὧν ἐπλήγη, τὸν πλήξαντα. Kal 
γὰρ χαὶ τραυματίας Ὑενόμενος, τοῦ νιχᾷν οὓς 
ἐπαύσατο ' ὃς xal πεσὼν ἐπὶ πάσης τῆς παρατά- 
ξεως (93), ὀξυτέραν ἔδειξε τοῦ πτώματος τὴν &vá- 
στασιν. Μέγα μὲν οὖν τι χρῆμα διαπαντὺς νιχῶν 
ἀριστεὺς, xa μεταξὺ πολεµίων τῆς πληγῆς δια- 
µείνας ἐλεύθερος. Θαυμαστότερον δὲ xaX πληχέντα 
μὴ προδοῦναι τῇ µάχῃ, μὴ δεῖξαι τὸν πλήξαντα χαί- 
ῥροντα. Γίνεται γὰρ ἐκ τούτου τοῖς ὁρῶσι διδάσχαλος, 
ὅτι xyph μηδὲ βληθέντα προδοῦναι τὴν νίκην, μηδὰ 
τρωθέντα σχάζειν τῷ πάθει, μηδὲ πεσόντα χεῖσθαι, 
καὶ δευτέραν ἀναμένειν πληγὴν, μηδὲ παρέχειν φι- 
λοτιμαῖσθαι τῷ πλήδαντι. Διά τοῦτο xal fj θεόπνευ- 
στος Γραφὴ, τῶν ἀροτῶν ἡ διδάσχαλος, οὐ µόνον xa- 
ταλέγει τῶν διχαίων τὸ κατόρθωμα, ἀλλὰ στηλιτεύει 
αὐτῶν πολλάχις xa τὰ πταίσµατα". ἵνα μὴ πρὺς 
µόνον τὸ τῶν χατορθωµάτων ὕψος ἀποθλέποντες ἄν- 
θρωποι ναρχῶσι τὴν µίμησιν, ἀλλὰ τῇ μνήμη τῶν 
πλημμελημάτων τὴν φύσιν γνωρίζοντες, xa τὴν εὖ- 
γένειαν ἐντρεπόμενοι, πρὸς τὸν τῶν ἀρετῶν παρ- 
οξύνωνται ζήλον. Καὶ τοῦτο πολλαχόθεν χηρυττόµενον 
εἴδομεν. ΄Ηκουσας εὐαγγελισατὴν τὸν Ματθαῖον ' φοδῇ 


€E. DAUSQUEIT NOT A. 


91) "Octic ἁνατέλλει τὸν f.Lor. Hec aliter 
ordinantur Matth. v. Conclonantis ardor id fecit. 
Eamüem ob causam, oratione de centurione, eum 
proeit. «hv. πίστιν, τὴν σύνεσιν, τὴν εὑὐλάδειαν, 
moxque vertat ordinem , uihil e loco, aliasque 
erebriuscule. 


(92) Πεσὼν ἐπὶ πάσης τῆς παρατάξεως. Virtu- 
un quamdam videtur aciem loqui, u&. vitiorum 
Sallustius, cum hac de Catiliua : Catilina omnium 
flagitiorum. atque facinorum circum se. tanquam &i- 
patorum catetvds habebat. 
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«ip σὔγχρισιν, δαὶ φεύγεις thv µίµηδιν  ἀλλ' ἅχου- A parari, et Hnitari refugis : simol audi, αἱ ex vecti- 


σον ὅπως bx τελώνικόῦ βίου πρὸς εὐαγγελωών ge- 
εεπέδησε, τὰ ἑστῶτα tfj φύσει θηβεύσας τῷ τρόκῳ. 
Ἠχουσάς ἨΠαῦλον τῷ ἠτεῤῷ «ης δικαιὸσύνης eic τρί- 
«ων οὐράνὸν ᾿Δνιποάμένον, ἀλλὰ δμώχτης πρότερον, 
εἰς χΆρυκα µεξαθάλλεται. Πότρος, ocv ἁποσθόλων ὁ 


τορυφαῖος, ὁ 4v Χριστοῦ μὰθητῶν προστάτης, ὁ' 


τῶν παρὰ οὐ Παιρὺς ἀποχδλύψεων ἑρμηνευνὶς 
ἀχριδὴς, ὃ τῶν κυμάίων τνῆς θαλάσσης ἐπιδάτης ' 
ἀλλ’ Ev παίρῷ αεραχῆς γλῶσσαν elyév ἀρνήσεως 5p- 
quvov- wil ἅπερ οὐκ οἶχεν f) γνώµη, ταῦτα d) γλῶττα 
καθ ἑαντὴν ἀπεφθέγγύτο ὑπηρετοῦόα vip φόδῳ (95). 
Πάλιν ὁ λος ἑκῆρυττε οὺν Χριστόν καὶ σταυρού- 
μενον, xal fv οὐὰγγελιατὴς ὁ Κατάδιχκος, x60 As- 
σποτσιῷ vv fav τὸν πόνον οὗ λογιζόμενος. "AX" 
οὔτε λδατθαῖος τελώνης διέµεινεν, οὔτε Παῦλος pé- 
Yet tou; τὸν διώκτην ἠσπάζετο ' xat Πέτρος ἔσδεσε 
μετανσίᾳ οἩν ἄρνηνιν, καὶ τοῖς τῶν δεχρύων χύµααι 
thv ἁμαρτίάν ἀπάνιψεν. Ὁ λῃστὴς τὸν μὲν τρόπον 
µετέδαλεν. ἔμενε γὰρ µέχρι τέλους τὸν οὐρανὸν 
βιζόµενος. Οὕτως ἡ βασωεία cv οὐρανῶν βιά- 
Gru, sal βιαοσεαὶ ἁρπάζυσι' αὐτήν. Διὰ τοῦτὸ 
vàp, ὡς ἕφθην εἰκὼν,  Εραφὴ τοῖς κανορθώµασι 
συµαλέχσι τὰ πταίσματα, ἵνα οὓς ἀπείῤγὲι τὰ θαύ- 
pata, πείσῃ ek πλημμελήμαία., 

B. Οὕτω χαὶ νῦν ἡμῖν fj T'pagh τὸν Δαυὶδ ἑξ- 
αγτέλλει, ὅτι µμυρίοις τερφθεὶς χατορθώμασιν, ἀλλὰ xal 
αχλὴδας α«ολλάχις, ofo; ἑσηάφραττέ υὸν διάδολον, {ε- 
λουταῖον ἔλαθε πλη-εὶς tv τῷ τῆς παρατάξεως οχὴ- 
ματι, Ὡς γὰρ εἴδε διὰ πάντων ὁ πολέμιος ἐὸν Δαυὶδ 
εὐδοχιμοῦνια, ἀδελφῶν προτιμήθέντα, προφήτην 
ὑπηρετοῦννα πὲρὸς τὴν παράδοξον χρίαιν, τὴν ix- 
τρέφοοσαν τὴν yáptv, Φαλμῷ δαίµονα TO fyttovea, ἐχ- 


θρών εὐεργέτην ἀχόρεστον, obx Ίνεγχεν ἀπαθῶς,. 


ὁρῶν φυτὺν ἀρετῆς ἐν νόμῳ ῥιζούμενον. Ἁλλ' αὐ- 
οὖν ἐρεθίζει κ«ρῶτον vbv εὐεργετηθέννα t φθόνψ, 
προσδιοιαϊει δὲ πρὸς φόνον τὸν Φφθόνον, xai µαθη- 
th» τοῦ Κάῑν τὸν Σασὺλ ἀφεργάζεναι, δρόµον ἀρε- 
the ὑπυσωλίσαι βσυλόµενος. ᾽Αλλ) ἦσαν ὕλαι τῷ 
Δουλᾶ ctc πρκότηνα τοῦ φθόνου τὰ πάθη. Μετὰ τοῦτο 
φυγόδα out, xui πρὺς ἐρήμους ἑλαύνει, διώκτην τὸν 
Σαοὺλ ἑπιστήσας, ἵνα ναρκήσας ὁ δίχἁιο ῥίάῃ τῶν 


53 Matth. 11, I2. 


galium traetatioue ad evangelicam vitam transi- 
lierit, bona qus suspie natura stabilia sunt, tno- 
pibus aucupans. Audisti, Paulum justitie pennis 
alatum tertiem in celum evolasse ; sed Ecclesiam 
3nte persecutus est, quam ín praeconem transmu- 
tatus. Petrus feit apostolorum corypbaus, disci- 
pulorum Christ primas ; mysteriorum, quz a Patre 
Filius acceperat, accuratius interpres, undarum 
maris ambulator : verum dum pertarbatur, lingua 
segaliouis erat. instrumentum, et qui mons non 
sentiebat, ea de se liague effutiebat timori obsequens. 
ltem latro Christum vel crucifixum praedicabat, et 
qui reus erat. evasit. evangelista, dolorem clavo- 
rwm pre Domini desiderio nibil zstimsns. Verum 
meque Matiheus permansit publicanus, neque iu 
Ecclesia persequenda Paulus pertinax ; Petrus quo- 
que facti poenitentia negationis faeditatem exstinxit, . 
εἰ lacrymarum wndis culpam eluit : latro mutata 
meriie in flnem usque perduravit colo vim affe- 
rens. ία regnum colorum sim paiitur , el violenti 
rapiunt illud **. Q6 Ideo siquidem, ut ante dixi, 
Scriptura cum nobilibus sanetorum factis flagitia 
commiscet , ut quos ab imitatione arcent miracula, 
provocent errata. 

2. Sic et nobis Scriptura Davidem prodit, ut in- 
finitis delectatus sit facinoribus, ut plagis sepe 
illatis disbolum discerpeerit, utque tandeu velut 
in acie per imprudentiam plagam acceperit. Ut 
enim vidit adversarius omnibus e rebus gloriam. 
et nomen Davidem reportare, fratribus anteferri, 
prophetam ioexspectetm obsecendantem unetioni, 
gratia agi, peslmo ferire dzemonem, baud satiari 
de inimicis bene merendo, tulit acerbissime videns 
sobelem virtutis in lege radices agere. Quare ip- 
sum beneficiatum Saulum primum irritat invidia, 
deinde invidiam aceehdit ad «ήδη, et dum vir- 
(utis cursum studet inhiberd snppglantando, Caini 
discipulum Saulum facit. Verum illa invidentiae 
passiones Davidis lenitati materiam suggerelunL.. 
Post etiam muitat éxsilio, ac dum οἱ Saulem in- 
siare jubet, in solas terras proturbat, ut. justug 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


sa" áctegÜüÉérreto 2£znpsrobca τῷ o6 

Neanulla Petri laus, οἱ culpa nounulla. ldem prope 
ia ipsum Basilium convenit, qui cum aliis episcopis 
sabseripsit condemnationí viri sanctissimi Fiaviani 


Constantino archie i. Quo super vide 
. eoncilium icedenense, et Evagrium, lib. i. Fa- 


cum fuit excusabile: quia quod iu mente non erat, 
calamus scribebat. ]mo proprie non subscribebat : 
nam χάρτης ἄγραφος, at Évagrius loquitur, iflis ob- 
jettas est, in qu& charta priuun) detrectabant 
scribere, lem oculis obversari conspicati, et in- 
solentiam facti, nt opinor, emirau. Sed detrecian- 
ἴδε, et cünctabundos v1 militum, et armorum ter 
rere coegit Dioscorus Alexondrid épiscopus. At ne 
sc recto deerrare debuerunt; ni t&men id commit- 


(93) red οὐκ εἶχεν ἡ γώμη, ταδτα ἡ yAorra D (erent, ut Nestoríanos arripl, et msle multari 


Dioscorus imperabat. Basilius suiem, actiene prima, 
i0 Cbhalcedonensi, ait hsretici mortem se devi- 
tasse, non martyriuin horruisse; nam quo in id 
animo fuerit, satis amplum apud Constantinopolim 
speetmen dedisse, et, si fata [uissent, twne meruisse" 
mori. Nihilominus ob eum errorem Basilius cum 
multis aliis episcopis de gradu episcopes moti suut, 
ei mox cum culpaui essent deprecati, et error' igno- 
scibilis eminibus videtetur, im integram restituti 
cuim orthodoxis episcopis in eedem Chalcedonensi 
consederunt, viribusQue junctis Dioscorum expu- 
gnaruut, et condemnarunt. Dioscorus damnatus est 
in Synodo quarta, et Flavianus justus declaratus, ut. 
scribi Pliotius Biblietheceo c. 17. 
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ignavescens virtutis abjiciat clypeum. Sed vitz? A ἀρετῶν τὴν ἀσπίδα. Ti δὶ fjv ἄρα τοῦ βίου τὰ ὄνο- 


aspera amoris in Deum fuerunt exercitia : oum 
enim in speleo quzritantein se  deprehendisset, 
parcit ; cumque invidentem cepisset, humanitate 
summa utitur. Sauli quidem pepercit ; sed quod 
vero simile est, dum ab eo manus abstinet, dia- 
bolum percussit, et, pura ab inimici sanguine ser- 
vata dextera, communem hominum lLostem consau- 
ciavit, animo imperans, calcans odia, aciem gladii 
retundens, odio persequentem servans, invidi: 
respondens mensuetudine, quibus solis stimulis 
pungitur diabolus, Num igitur hic Saul persequens 
quievit? Nequaquam, sed rursum persequens et 
esptans, rursum captus est. Nox erat media, 
somnique vinculis Saul revinciebatur, et quzsiti 
Davidis spolium fuit, qui quaerebat. Quam non hic 
emovissel rupem assurgens ira ? Quam non suc- 
cussisset turrim insani violentia ? Qu:e tam serena 
humanitas, quam non exasperassel fluctibus ? In 
ulterius tempus tamen virtutis extendit spatia. 
Sublatum Saulum calenter admodum lugebat, illu- 
strabat tumulo, tumulum lamentis ornabat, οἱ hze- 
res scepiri morum non adibat hzreditatem. Hu- 


manitatis autem vía progressus $9 vel usque ad . 


inimici cognatos beneficenti:e δις vim produxit, 
et Saulis ad se generi recurrenti suau huuanita- 
tem misit obviam. 

9. llis animadversis, communis humana geutis 
hostis, et tantis facinoribus sigillatim editis per- 
cussus, reprimelatur nonnihil, nec abstinebat ta- 
men. Verum iu natura immortali uequitiam ón- 
Somnem exercens, jastí diurnas actiones observi- 
tabat, item. nocturnas, vivendi rationem, regis 
curas, hostium assultus : uunquid verbum jaciat 


acerbius, sibi vero suave, quenodo per iram Da- | 


widem vulneret , quomo:lo cupiditatis telo feriat , 
quomodo amicitie divinz  ineuriosum offendat. 
Kee prius justi. vitam iusidiis petere destitit, quam 
cum auimadvertissel ipsum a recto paulnlum ocn- 
los deflexisse ; subito venustate mulieris objecta 
confixit. Cum enim regie David epulatus esset, ac 
pellacibili mensa emollitus animo meridiana sese 
oblectaret obambulatione , tunc diabolus, tunc 
animi curzeque nervum remissum conspicatus, et 


xsQ?j φιλοθεῖας γυμνάσια. Εὐρὼν γὰρ kv σπηλαίῳ 
τὸν διώκοντα, φείδεται, xai τὸν φθονοῦντα θτρεύ- 
σας φιλανθρωπεύεται. "AJ ἐφείδετο μὲν τοῦ Σαοὺλ, 
ἔπληττε 65, ὡς Éorxe, διὰ τῆς τούτου φειδοῦς τὸν διά- 
6ολον, καὶ χαθαρὰνδεξιὰν αἵματος ἐχθροῦ διαφυλάξας, 
τὸν κχοινὸὺν τῶν ἀνθρώπων ἐχθρὸν ἑτραυμάτζε, 
θυμοῦ χρατῶν, τὴν ἔχθραν πατῶν, τὸ ξίφος ἀμθλύ- 
νων, τὸν μισοῦντα φυλάττων, ἀμειθόμενος τὸν φθό- 
yov πραότητι” οἷς µόνοις κεντεῖται διάδαλος. "Ap' 
οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ διώχων ἑπαύσανο; Ob μὲν oiv: 
ἀλλὰ xaX πάλιν διώχων, πάλιν ἡλίσχετο. NoE γὰρ ty 
µέσῳ, καὶ πάλιν ὕπνου δεσμοῖς ὁ Σαοὺλ ἐθηρεύετο, 
xai τοῦ διωχοµένου λάφυρον ὁ διώχων εὑρίσχετο. 
Ἐνταῦθα ποῖαν οὐκ ἂν ἑτίναξε πέεραν fj τοῦ θυμοῦ 
προσθολἠ» Ποῖον οὐχ ἂν ἔσεισε πύργον τῆς ἀφρο- - 
σύνης ἡ βία; ποῖαν φιλανθρωπίας γαλήνην οὐκ ἑτρά- 
χυνε χύμασι; Ἠλέον δὲ τῷ χρόνῳ τὰ τῆς ἀρετῆς 
ἐπλάτυνε διαστήματα. ᾿Αναιρεθέντα τὸν Σαοὺλ διαᾶ- 
πύρως ἐπένθει, ἑλάμπρυνε τάφῳ, ἑχόαμει τοῖς θρή- 
γοις τὸν τάφον, καὶ τὰ σκήπτρα διαδεξάµενος, οὐχ 
ἐχληρονόμει τὸν τρόπον; ὁδῷ δὲ τῆς φιλανθρωπίας 
βαδίζων, καὶ μέχρι τῶν τοῦ δυσμενοῦς συγγενῶν τὰς 
εὐεργεσίας ἐξέτεινε, χαὶ προσιόντι τῷ γένει τὴν αὖ- 
τοῦ φιλανθρωπίαν συνοδεύουσαν ἔπεμπε. 


q'. Ταῦτα ὁρῶν ὁ χοινὺς ἀνθρώπων ἐχθρὸς, καὶ 
καθ) Éxaccov τῶν χατορθωµάτων βαλλόμενος, εἴχετο 


C μὲν, οὐχ ἀφίστατο δέ. 'AXX bv ἀθανάτῳ φύσει πονη- 


ρίαν ἄγρυπνον ἐπιδεικνύμενος, παρετήρει τοῦ δι- 
xalou τὰς πράξεις τὰς ἓν ἡμέρᾳ, τὰς ἐν νυχτὶ, τὰς 
ἠνίας τοῦ βίου, τὰς τῆς βασιλείας φροντίδας, τὰς τῶν 
πολεμίων ἑπαναστάσεις' µήπως φθέγξηται ῥῆμα 
πικρὸν, αὐτῷ δὲ γλυκύ; πῶς τρώσῃ θυμῷ, πῶς 
ἐπιθυμίᾳ τοξεύσῃ, πῶς ἀμελοῦντα φιλοθεῖας φωράσῃ. 
Καὶ οὐ πρότερον λοχῶν τοῦ δικαίου τὸν βίον ἑπαύ- 
aao, πρὶν αὐτὸν μικρὸν ἰδὼν παραθλέφανῖα, ταχέως 
γυναιχείῳ κατετοξεύσατο χάλλει, Εὐωχηθεὶς váp ποτε 
βασιλικῶς ὁ Δανὶδ, xal λαμπρᾷ τραπέζῃ τὸν νοῦν 
χαυνωθεὶς, μεσημβθρινοῖς περιπάτοις ἑτέρπετο. Τότε 
δη, τότε τῶν λογισμῶν τὴν νευρὰν χαλασθεῖσαν ὁ. 
δυσμενὴς θεασάµενος, τὸν τῶν παθῶν ἠνίοχον νοῦν 
οὖχ ἀκριθῶς τὰς ἡνίας διεξωσµένον, 1| μωερόν τι 


mentem passionum  aurigam indiligenter frenis D µέρος ἐκ τῶν ὁμμάτων, γυμνωθέντα τὸν ἀριστέα 


succinctam, ac parvula quadam sua parte uua- 
tum ab armis optimatem, furtim cecidit, ipsis justi 
oculis usus pro telo, et momento a via virtutis 
abreptum in adulterii praecipitium deturbavit, Vi- 
dens autem eum facti sui pudore confusum, et pu- 
deudum ulcus celare cupientem, pudorem vertit 
in alterius peccati materiam. Scelus namque ad- 
missum oberrat scelus. Quippe οσο adulterium 
conatus occulere, et ezdís et adulterii deprehen- 
sus est arlifex. Sic qui se tam strenue non infre- 
quenter gesserat, prostratus jacet : qui prostravit, 
justi casum doloris domestici lenimen ducens, ma- 
gniflce se Jactat ac circumspicit, Sed regis vexatio 
non latuit omnituentem Dei oculum, qui ante sus- 


τῶν ὅπλων, ἔλαθε πλήξας, αὐτοῖς τοῖς ὄμμασι τοῦ 
δικαίου χρησάµενος, xal σνναρπάσας τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἀρετῆς, πρὸς τὸν τῆς µοιχείας ἐμθάλλει κρηµνόν. 


:Ὁρῶν δὰ τὸν πράξαντα, τὴν πρᾶξιν αἰδούμενον, καὶ 


κρύψᾳι τὸ ἕλχος τῆς αἰσχύνης βουλόμενον, λαμβάνει 
τὴν αἰσχύνην, ἄλλης παρανοµίας συνέµπορον. Πάθει 
γὰρ xaxip τὸ καχὸν περιώδευσεν ' ὥστε φόνῳ χρύψαι 
τὴν µοιχείαν θελήσας, ἑκατέρων ἐργάτης ἁλίσχεται. 
'O μὲν οὖν πολλάκις ἀριστεύσας ἔχειτο πληγείς' ὁ δὲ 
πλήξας ἑχόμπαζεν, ἵαμα πόνων οἰκείων τὸ τοῦ δε- 
xalou πάθος ἡγούμενος. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἔλαθε τὸν πάντα 
ὁρῶντα ὀφθαλμὸν, f, χατὰ τοῦ βασιλέως ἐπήρεια. 
'AXX ὁ πρὺ τῆς πράξεως βλέπων τὴν πρόθεσιν, καὶ, 
πρὸ τῶν ἔργων. τὴν γνώµην, οἱχτείρει μὲν τοῦ λο 


22] 


ORATIO XVII. 


222 


χισμοῦ τὴν χλοπήν ' βοηθεῖ δὲ τῷ χλαπέντι, xal o) A ceptas actiones cernens iutentionem, et anhaum 


βραθεύει τὴν νίχην τῷ πλήξαντι. ᾽Αλλὰ πάλιν τὴν 
στάσιν τοῦ πεδόντος ἐχδέχεται, xol ἀναμάχεσθαι τὴν 
ἧτταν προτρέπεται ' καὶ χεῖρα ὀρέχει, χαὶ ἀνορθοί 
τὸν παραπεσόντα, xal παραθλέπει τὸ πταῖσμα, πε- 
ριοδεύει τὸ ἕλχος φιλανθρωπίᾳ, τὴν τιµωρίαν ἆπο- 
πεµπόµενος. "Αξιον δὲ ἰδεῖν τῆς θεραπείας τὸν τρό- 
πον, xal μαθεῖ» τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας τὸ ὕψος. 
Kot)» γὰρ ἐντεῦθεν ἀνοίγεται τοῖς ἁμαρτωλοῖς la- 
τρεῖον * xal gáppaxov µετανοίας διὰ Tv τὸν Δαυὶδ 
ἑσχευάσδη, πᾶσι δὲ τοῖς δεοµένοις ἐδόθη. Πέμπει 
ον Ναθὰν θεὸς τὸν προφήτην, ἰατρὸν προφήτου γΥε- 
νέσθαι. προστάξας γυμνῶσαι τὸ ἕλχος, ἂείξαι τοῖς 
ὄμμασι τοῦ πεπονθότος, ἃ πἐπονθεν ' ἄνθρωπον εὐτελῆ 
τὸ φαινόµενον, πρὸς τὸ ἓν θρόνῳ χαθήµενον, πενίᾳ 


aute facia, Davidis miseretur, qui clanculariis dia-- 
boli technis falli se passus sit; auxiliatur furti 
oppresso, nec sinit vicloriam esse percussoris. 
Prostrati stationem ipsemet excipit, et ad offensio- 
nem istam pugna relevandam cohortatur. Manum 
dat, prolapsum erigit; quo impegerit, circum- 
lustrat ; prz humanitate omui ex parte uleus obit ; 
ponam remittit. Par est ut curatur: modum vi- 
deamus, οἱ quanta sit vis 100 ac magnitudo Dei 
in homines amoris condiscamus. Hine enim publi- 
cum peccatoribus aperitur valetudinarium, et pee- 
nitentii: medicamentum Davidis nomiue paratum 
omnibus egenis condonatum est. Nathanum pro- 
phetam mittit Deus prophete medicum futurgm. 


σύντροφον, πρὸς τὸν τοῖς σκήπτροις κοσμούμενον B Imperat, uleus. denudet, subjiciatj oculis miseriam, 


μονονουχὶ λέγων * Mh φοθηθῇς, ἄνθρωπε, τὴν ἀξίαν 
τὸν ἐμὸν οἰχέτην ἐπίσταμαι, γνωρίζω τὸν ἐμὸν ἁρι- 
στέα, ὃς οὐ νῶτα τῷ πολεμίῳ διδοὺς, ἀλλὰ µαχό- 
µενος πἐπληχται., Οὐκ ἤλλαξεν αὑτοῦ τὴν γνώµην τὸ 
φάθος, οὐχ ἥμειψφε τὴν πρόθεσιν dj πράξις * ἁπατη- 
θεὶς, οὗ βιασθεὶς, χατενήνεχται’ ἀριστεὺς, οὐ δρα- 
πετεύων, τετόξευται ^ Πορεύον  σχεῦος yàp ἑκ- 
Jorüc pel ἐστοω. El δὲ φοθῇ τὴν βασιλείαν, ἐγώ 
σου χαλχεύσω «ἣν γλῶτταν, ἐγώ σου τὴν τῆς ἰατρείας 
αμήλην ἐπιθήξω τοῖς λόγοις (94). Ἔρχεται πρὸς τὸν 
Δανὶδ ὁ Ναθὰν, xai μῦθον ὑφαένει σοφῶς, xal χρύ- 
ατει τῶν λόγων τὸν ἔλεγχον, xal περισχέπει τῷ 
διηγήµατι τὸν σίδηρον. Ὑπὸ τὴν γλῶτταν φέρει τὸ 
eáppaxoy, xaX πλανᾷ τὴν αἴσθησιν, ἵνα χινήσῃ πρὺς 


αἴσθησιν. ᾿Απάγγειλόν µοι. qnot, τὴν χρίσιν ταύτην, C 


& βασιλεῦ (95). Λόγῳ ζωγραφεῖ δικαστήριον, xol 
χαθίζει δικαστην χατὰ τοῦ Δαυὶδ τὸν Δαυίδ. Δύο 
ἄνδρες ἧσαν ἐν πόλει µιᾷ, elc πλούσιος, καὶ ὁ 
ἕτερος (96) πέγης. Καὶ ἦν τῷ π.Ίουσίῳ ποίµγια 


παὶ βουκόΊΛια ποΆλὰ σφόδρα" xal τῷ πένητι οὐκ. 


ἦν (97) dA f$ ἁμνὰς μικρὰ, ἣν ἐκτήσωτο xal 
περιεποεήσατο, xal ἐξέθρεψεν αὑτὴν, καὶ συν- 
ετράρη μετ αὐτοῦ (98), καὶ μετὰ τῶν τέκνων 
αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἠσθιε, καὶ áxó τοῦ 
Sotnplov αὑτοῦ ἔπιυε, xal àv τῷ κόΊπῳ αὐτου 
ἐχάθευδε, καὶ ἦν αὐτῷ óc θυγάἀτηρ. Τρέφει τῷ 
λόγῳ τὸν πόθον, ἵνα τὴν ἁδιχίαν' αὑξήσῃ, πλατύνει 
τοῦ πένητης τὴν στοργὴν, ἵνα διεγείρῃ τὸν Δαυ)δ πρὸς 


5 Act, 1x, 15. *5 Il teg. xi), 1, ὅ. 


quam patitur. Mittit hominem vilem in speciem ad 
eum qui thronum insidet ; paupertati ineutritum, 
ad eum quem  scepira decoraut. Quasi dicat : Ne 
verearis, o liomo, dignitatem regiam : servum meum 
novi, novi bellatorem meum, qui inimico terga non 
dedit, sed deproslians vulneratus est. Non est ab 
eventu mente alienatus, nec ea res hominis pro- 
positum immoutavit ; astu, non vi, prostratus est. 
Optime se gerens, non fugitana icius est. Vade: 
vas electionis est mihi **. Quod οἱ majestatem regiaus 
reforinidas, ego linguam tuam perpoliam, ego ci 

rationis scapellum verbis exacuam. Veuit ad Da- 
videm Nathanus, et orationem texit argute ; acieia 
sermonum suorum legit, et narraiu ferrum cela! ; 
sub lingua medicanientum gerit , et sensum fallit, 
ut sensum excitet. Annuntia. mibi, inquit, ο rex, 
judicium hoc. Verbo tribunal depingit, et contra 
Davidem ipsummet Davidem statuit judicem. Duo 
viri erant in civitate una, unus dives, et alter pauper. 
Dives habebat oves, et boves plurimos valde. Pauper 
autem. nihil habebal omnino preter ovem. unam por- 
vulam, quam emeral, ei nulrierat, et que creverat 
apud eum cum filiis ejus, simul de pane illius 
comedens , et de calice ejus 5ibens , et in sinu 
illius dormiens, eratque illi sicat filia **. Oratiu- 
nis serie alit audiendi cupiditatem , ut injuriam . 
amplificet : auget pauperis amorem in ovem, ut 
Davidem in iruun suscitet, Cum — autem. pere- 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


mnn ᾿Εγώ σου τὴν τῆς latpslac σµή-Ίην ἐπι- D quam etiam. Biblia regia sic repraesentant : "Azár- 
ω 


τοῖς Aórotc. Malim. σµίλην. Congruit enim 
aliquanto melius cum χαλχεύσω et. ἐπιθῆξω. Non 
longe abest ab illa elegantia illud veteris oratoris : 
1 τῶν ἐμῶν λόγων χοπὶς ἀνίσταται. Si quis σµήλην 
przhbabeat, scribat ἐπιθήσω hoc sensu : Ego ora- 
lieni [πα vim purgantem. indam. Porro illud χαλ- 
χεύσω τὴν γλῶσσαν mihi sumptum videtur ex oda 
prima Pythionic. : 


Ἀγευδεί δὲ πρὸς dxpori xdAxeve γλῶσπαν. | 


(95) 'AzdryrecAor δή µοι τὴν xplow ταύτη», à 
βασιλεὺ. Hoc e loco restitui potest vetus. lectio 
versionis communis : Annuntia mihi judicium hoc, 


γειλον δή µοι κρίσιν ταύτην. Quas verba de versione 
qui expulerunt, secuti sunt editionem τῶν Septus- 
ginta. 

(96) 'O ἕτερος. Vulgaria exemplaria et οἱ Sep- 
tuaginta , εἷς. 

(97) TQ πένητι οὐχ ἦν. Biblia regia addunt 
οὐθέν, οἱ Septuaginta οὐδέν : quod laxiusculum est 
ipsa voce, nou significandi more. Nam οὐκ ἣν de 
quo dietum sit quzrenti respondebit Basilius : Ποί- 
pvta, βουχόλια πολλὰ σφόδρα, 

(98) Συνετράφη μετ αὐτοῦ. Οἱ Septuagi.ua, 
ἠδρύνθη μετ) αὐτοῦ. 
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grinus  quidum venisset ed. divitem 99. Apposite A ὀργήν. Ἡλθεν ὁδοιπόρος (99) αρὸς τὸν ἄνδρα τὸν 


peregrinus, bespes, alienus. Ineidit enim David in 
infortunium tanquam in extranegm, et peregrinum, 
et inconsiderato casu dejectus est. Venit peregrinus. 
Improviso enim jaculo feritur. Pareens autem sumere 
de ovibus εἰ de bobus suis, ut exhiberet. convivium 
peregrino illi, qni venerat ad 66, iulit owem viri pau- 
peris, praeparavit cibes homini, qui venerat ad. se *'. 
101 Audiebat David narrationem contra David in- 
stitutam. Iratus aatem. indignatione David adversus 
hominem. ilium nimis, dizit ad Nathan : Vivit Do- 
minus : quoniam filius mortis est vir qui facit hoc. 
Ovem reddet in quadruplum **. Ob peccata sua sic 
afficitur, ac ob aliens regie decernit, et suffragium 
contra Davidem [ότι David : Dignus morte est. Lin- 
gua ista contra seipsam gladium acuit. Quid Natha- 
nus denique? evulgat areanum , ostendit illi oratio- 
nis habits speculum, nudat reum, scelus clare 
repratsentat 5 Τα ille es, o rez, qui id commisisti **, 
Quasi dicat : Regie decrevisti, o rex ; justi animus 
sibi patrodus est : sed nolebam contra te ferre suf- 
fragium. Tu factum iuuth agnosce; vide quis tuo 
judicio sit obnoxius. Volebam te judicem, non reum 
esse : non in te iuquiri, sed s te edici sententiam. 
Audisti quse dixerim,et mea narratio tibi movit iram : 
sed 4 te facta sunt, qua protalit ; tu tantz irze ma- 
teriam subjecisti; tu aliens, ovieuls jugulator, ο 
rex; tu unicum pauperis solatium sustolisti ; tu 
possessionem sustulisti simul et possessorem. Re- 
spice tuo sanguine scriptam epistolam; respice fa- 
cis tuis ensem cruentatum. Πίο mihi vide Davidis 
philosophiam ; nom enim, arguius, regum more indi- 
gnatus est, neque dighitatis aspeolu asperatus, ne- 
que qui latens peccatum nudavit, odio prosecutus , 
neque a privato accusatus rex in iras assurrexit. Ve- 
rum, agnito facinore, dignitatis oblitus, nulla usus 
est loquendi libertate, Factum exprimit , non pre- 
mit; cerneus solo affligitur, ei animo contrahitur, 
ulcis dolet, mec sine lacrymis culpam przdicans 
exclamavit : Peccavi Domino ** ; externis crimina- 
tionibus nihil egeo : meipsum accuso, peccati suu 
ipse testis; factum uon inficior, quod conseientia 
palam facit : negatione peccalum non armoplifico. 
Ecquod igitur e confessione lucrum ? Dominus trans. 


π.λούσιον. Καλῶς ὁδοιπόρος, ξένος, ἀλλότριος. Zéwp 
γὰρ νῦν ὁδοιπόρῳ τῷ πάθει Δαυὶδ περιπέπτωχεν, 
ἀμελλετήτῳ χατενῄνεκται πταίσµατι. "HAGsv. ὁδοι- 
πόρος. Αἰφνιδίῳ γὰρ βέλει τοξεύεταν. Kal ἐφείσατο 
JAa0sir éx τοῦ ποιµνίσυ αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν 
βουκολἰων αὐτοῦ toD ποιῆσαι τῷ ἀνδρὶ τῷ 
ξένφ (1) τῷ ἡκοντι πρὸς αὐτόν ' καὶ ἄλαδε τὴν 
ἁμνάδα τοῦ xérntoc, καὶ ἔθυσεν αὑτην τῷ ἀγδρὶ 
τῷ ἤχοντι. Ἠκουσε Δανὶδ χατὰ τοῦ Δαυὶδ τὸ δι- 
γήµα. Καὶ ἐθυμώθή Δάνὶδ σφόδρα, xal εἶπε' Ζῇ 
Κύριος, δει d£toc ὁ drip ὁ ποιήσας τοῦτο θα- 
νάτου. Καὶ τὴν ἀμγάδα ἁποτίσει cetpaxaclora. 
Ἔπαθεν ὡς ἐπ᾽ ἀλλότρίόις, τοῖς οἰχείοις ἐγκλήμασι 
βασιλιχῶς ἀποφαίνετάι, καὶ φἑρει τὴν φῆφον χατὰ 
τοῦ Δαυ]δ ὁ Δανίδ ἄξιος θανάτου ἐστίν. Ἠχόνησε xat 
ἑαυτῆς ἡ γλῶττα «b ξίφος. Ἐί οὖν 6 Na0áv; 'Exxa- 
λύπτει τὸ ἀπόῤῥητην - δείχνυσιν ἁὑτῷ «b τοῦ λόγου 


ἔσοπτρον, γυμνοῖ «bv χατάχριτον, σαφηνίζει τὸ 


φταΐσμα, παρίστησι (3) * Σὺ εἶ, βασιλεὺ, Ó ποιήσας 
«oUto* μονονουχὶ λέγων ᾽Απεφϕήνω βασιλικῶς, βα- 
σιλεῦ’ ὁ θυμὸὺς τοῦ διχαίου συνήγορος ' ἀλλ᾽ ἐδουλόμην 
μὴ χατὰ coo τὴν ψῆφον ἐχφέρεσθαι. Ἐπίγνωθί σου 
τὴν πρᾶξιν ' ὅρα τίς ὑπὸ τὴν ahv ἁπόφασιν ὁ χείµενος. 
Ἐδουλόμην εἶναί σε διχαστὴν, οὐ xavábtxov* ἀπο- 
φαίνεσθαι, ph εὐθύνεσθαι, κουσας «bv λόγον ΄ ἐπί» 
νησέ σε πρὸς ὀρτὴν fj διήγησις’ ἀλλὰ σὺ τῶν λόγων 
ἑργάτης, gU τοσούτῳ θυμῷ τὰς ὕλας ὑπέδαλες, οὺ 
τῆς ἁλλοτρίας ἀμνάδος ὁ σφαχεὺς, βασιλεῦ ' σὺ Tá- 


6 νητος τὴν µόνην ἀφεῖλες παραμυθίαν ' σὺ καὶ τὴν 


κτῆσιν ἀφείλου, καὶ τὸν χτησάµενον ἀνεῖχες, "Opa aov 
τὴν αἵμασι γεγραμμένην ἐπιστολήν (5): ὅρα τῶν 
πραγμάτων ἡμαγμένον τὸ ξίφος. Ἐνταῦθά µοι βλέπε 
τὴν τοῦ Δαυὶδ φιλοσοφίαν’ οὐ γὰρ ὡς βασιλεὺς ἔλεγ- 
χθεὶς (4) ἠγανάκτησεν, οὐδὰ πρὺς τὴν ἀξίαν iv ἔτρα- 
χύνθη, οὐδὲ μισεῖ τὸν τὴν παρανόμίαν γυμνώσαντᾶ, 
οὐδὲ πρὸς θυμὸν Ίχθη βασιλεὺς ὑπ' ἀνδρὺς ἰδιώτου 


κατηγορούμενος. Αλλὰ γνωρίσας τὴν ἁμαρτίαν, χα 


ταθάλλει τὴν παῤῥησίαν, τῆς ἀξίας ἁπιλαθόμενος. 
Ἐκκρύπτει, καὶ οὐ χρύπτει. Κύπτει πρὸς thv T&v, 
xa τὴν γνώµην σνστέλλεται, xai τὸ ἕλκος ὀδύρεται, 
καὶ μετὰ δαχρύων ἀναθοᾷ, τὴν ἁμαρτίάν χηρύττων * 
Ἡμάρτηκα τῷ Kupip* οὐ χρήζω τῶν ἔξωθεν 
ἑλέγχων ’ ἑμαυτοῦ χατἠγορὸς Υίένοµαι΄ ἐγὼ μάρτυς 


(lit peccatum. tuum **, Domiuus, qui legi domina- D τοῦ πταίσµατος οὐκ ἀρνοῦμαι πρᾶξιν, ἣν τὸ συνειδὸς 


** JI Reg. xi, &.. *' ibid. **ibid. 5, 6. **ibid. 7. **ibid. 15. "*' ibid. 


CL. DAUSQUEII NOT E. 


(99) Οδοιπόρος. 1tem Biblia vulgaria. At οἱ Sep- 
tusginta, πάροδος. 

(4) Ποιῆσαι τῷ ἀνδρὶ τῷ ξένφ. Nota ποιῆσαι a 
versione vulgaria redditum. Ut contivium exhiberet. 
Quid οἱ diceretur ποιῆσαι esse mactare ? mox enim 
Basilius, xat ἔθνσεν αὐτὴν, quo loco Riblia regia 
habeut &rolncsv. Nec versionis mutaretur sententa : 
succedit enim imaclationi convivium, quo mihi in- 
terpres respexisse videtur. 

(3) Σαφηνίζει τὸ πταῖσμα, παρἰστησι. Scelus 
clare repraesentat. Quo mihi data, reddidi. Videtur 
tamen τὸ παρίἰστησι proprium , ac. devinctum sibi 


aliquid reposcere, verbi gratia, παρίστησι τὸν πταί-- 
σαντα, σὺ «T, à βασιλεῦ, etc. . 

(5) Αἴμασι γεγραμµόνην ἐπιστολήν. An episto- 
lam intelligit Uria sanguine violatam ? an ἐπιταγ]ν 
scribendum ? ut rex ad scita revocetur, quibus ho- 
micidarum sanguis in penam reposcitur ; quemad- 
modum veteres prodidere Draconis leges scriptas 
sanguine? - . 

(4) Ἐλεγχθείς. Argutus, ex Aniphitryone, posti: 


ο. Dedecoris a viro argutam meo. 


*a. PM — v. 
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ORATIO XVIII. 
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στηλιτεύει, οὐχ ἑπάχω τὴν ἄρνησιν τῆς ἁμαρτίας A tar : lex enim gladium nudaverat, quod adulterii 


ἐπεύξησιν. Τί οὖν τῆς ὁμολογίας τὸ xépboc; Κύριος 
épsLiero tà ἀνόμημά σου (3), ὁ τοῦ νόµου Δεσσό- 
τες. Ὁ μᾶν γὰρ νόμος τὸ ξίφος ἑγύμγωσεν, οἷδε γὰρ 
τῆς µοιχείᾳς τὸ ἐπιτίμιαν, καὶ φόνῳ τὸν φόνον ἁμύ- 
wid. Αλλὰ Κύριος ἀφείΊδτο τὸ ἀνόμημά σου. 
Ἐνίκησε τὸ χρέος ἡ χάρις, ἔπανσε τὴν τιµωρίαν 
φιλανθρωπία * διχαστὴς εἰς ἰατρὸν µεταδέθληται * 
ἀντὶ σιδήρου τῷ τῆς µετανοίας ἀρχεῖται φαρμάκῳ. 
Ὦ μεγάλης xal γοργῆς ἁγαθότητος (0)* συνέδραµε τῇ 
ὁμολογίᾳ τῆς ἁμαρτίας ἡ λύσις τῆς τιμωρίας” ἔδειξεν 
ὕση τῆς µετανοίας ἡ ἑνέργεια. Οὕτω μαθὼν ὁ Δανὶδ, 
ααὶ τὴν χάριν δεξάµενας τῆς ἑξομολογήσεως οὐχ 
ἱπαύσατο, ἁλλ᾽ ἔμενε τῇ µετανοίᾳ προσπεφευγώς. 
Qux ἕῥόυμεν οὐδὲ μετὰ τὴν θεραπείαν τὸ φάρμαχον, 
ἀλλὰ δακρύων, kv οὑρανῷ ἑκτείνων, τοῦ βίου διὰ 
παντὺς ἀνεδόα * Λούσω κφθ' ἑκάστην χύχτα τὴν 
κ1ίγην µου. AU fo ἕπταισε, διὰ ταύτης ἀπελογή- 
o1:0* ἁμαρτία γὰρ δάχρυσι θεραπεύεται. ἁμαρτία 
ὀρήνοις χαθαίρεται’ ῥύπας ψυχῆς, τῆς vio? ὀφθαλ- 
pv σµήχεται νάμασι, xai τὴν ὑπ οὐρανὸν (7) ἀεὶ 
συγχαλούµενος, χαὶ τὸ τῆς οἰχουμέγης θέατρον καθ) 
ἡμέραν ἀθροίζων, δημοσιεύει τὸ κταΐσμα, καὶ τοῖς 
ἁπάντων ατόµασι τὰ τῆς ὁμολογίας περιτίθησι ῥή- 
µατα, χαὶ χοινωνοὺς ποιμεῖται τῆς ἀπολοχίας τοὺς 
ἅπαντας, ἵνα χοινωνοὺς τῆς µετανοίας ποιῄσηται. 
Νόμος γάρ ἐστι µετανοίας τοῦ προφῆτου τὰ δάχρυα. 
Ἔδειξς πῶς τὰ τῆς φνχῖις θεραπεύεται τραύματα" 
ἔδειςς ποῖον ἁμαρτίας τὸ ἀντιφάρμακου ᾿ ἔδειξε χατὰ 
1o) διαδόλου δάχρυα * δι΄ ὀφθαλμῶν ἀντετόξευσε, xal 
δάχρυσι τὸν διάθολον ἑτραυμάτιας * ἀνεμαχέσατο τὴν 
ἆτταν τοῖς δάχρυσι, θρῄνοις τὴν νίχην πορίζεταν, καὶ 
στεναγμοῖς τὴν χάριν ἐφέλκεται' πένθει τὸ πένθος 
liv. "Meg ἀριστέα πληγέντα, xol μηδὲ μετὰ τὴν 
αληγὴν τῆς ἀριστείας παυσάμενον; δες ἀθρόως 
πεσόντα χαὶ γοργῶς ἀναστάντα ; Ἴδες πῶς πεσὼν, 
τολλοὺς ἑαυτῷ συνανέστησε;, ὅπως ἔδωχκς τοῖς πε- 
πρωχόαι τὴν χεῖρα; ὅπως ἑδίδαδε, πῶς ὁ πεσὼν 
ἐνίστασθαι δύναται; ἜἜγνωμεν τῆς µετανοίας τὴν 
ὀύναμιν, ἔγγωμεν τοῦ φαρμάνου τὴν χρῆσιν. Mt) παν- 
ούμεθα τῇ δωρεᾷ χεχρηµένοι, πταίοντες, καὶ θερᾶ” 
κευόµενοι, Mh ῥᾳθυμίᾳ τὴν χάριν ὑθρίσωμεν, μηδὲ 
εὰ τῶν πταισµάτων ἀνίατα χαλύπτωμεν ἕλχη (8). 


ponam nosset, et necem nece parabat vindicare : 
Sed Dominus transiulit peccatum tuum. Debitum su- 
peravit gratis, poenam remisit clementia, judex me- 
dici feciL officium, ferri vice peenitadinis medica- 
mento contentus 10$ δει. O magnani repentinamque | 
bonitatem ! concurrit cum culpa» confessione poenae 
absolutio; ostendit quanta sit poenitentie vis. Sic 
doctus David, et accepta per covfessionem gratia 
non quievit, sed quod poenitentis stadium | capessi- 
verat, mordicus tenuit. Medicamentum ne quidem 
post curationem abjecit, at lens per omnem vitam: 
clamabat intentus in collum : Lapabo per singulas 
noctes lectum meum **. Qua peccavit, e£ $6 purga- 
vit. Peccatum namque lacrymis curatur, peccatum 


D iamentis expurgatur, anime illuvies ocuiorum fon- 


tibus extergitur. Deinde subcaelestem creataram «οι- 
YOCSDS , 6t Orbis terrarum theatrum quotidie cogens 
publicat scelus, et ante omnium ora ponit confes- 
sionis verba, facitque defensionis participes, ut in 
poenitentize partem veniant. Nam Prophete lscrymss 
pro poenitentis lege sunt. Monstravit quomodo cn- 
rentur apime vulnera, monstravit eequod sit apti- 
pliarmacum, monstravit inimicas diabolo esse lacry- 
mas; per oculos conira joculatus est, et Jacrymis 
diabolum convulneravit : pugnat , ut lacryais ab of- 
fensione se vindicet, ismentando victoriam acquirit, 
et gemitibus gratiam Lrabit, lnctume iuetu medicatar. 
Vidisti virum opthoum gaueialnm, nec accepta plaga 
quidquam de strenuitale remitteptem ? vidisti dere- 
peote suceumbentem, et sabito emergentem ? vidi- 
sti, ut collapsus multos secum restitnerit? ut affliciis 
manum dederit? ut docuerit lapsum posse resur- 
gere? Agnovimus penitentie vim, sgnovimus usum 
medicamenti. Hoc uti munere nom desistamus, dum 
labimur ac vicissim sanamur : ne per socordiam 
graie contumeliam inferamus. Neque vero iigme- 
dicabiles peccatorum vomicas occultemus; neve ma« 
neamus dum ab igue curemur. Clamemus et mos : 
Peccavi Domino, ut eamdem ab humanissime rego 
sententiam obtineamus , qu: dicat : Dominus traps- 
(ulit peccatum tuum : cui gloria, et honor in sgcula 
seculorum. Àmen. 


Mi µείνωµεν θεραπευθῆναι πυρἰ. Βοήσωμεν καὶ ἡμεῖς' ᾿Ημάρεηκα τῷ Κυρίῳ, ἵνα xaV τὴν aüchby 
περιγραφὴν παρὰ τοῦ φιλανθρώπου βασιλέως πορισώμεθα λέγουσαν ' Κύριος ἀφεί.Ίετο τὸ ἀγόμημά 
σου. Αὐτῷ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΑΟΓΟΣ ΙΗ’. 
Tov αὐτοῦ slc τὴν Ἡρωδιάδα. 
ο’, Τὴν τῆς Ἡρωδιάδος ὄρχησιν 1| τῶν Εὐαγγελίων 


9! P433). vi, 7. 


104 ORATIO XIII. 
Ejusdem in Herodiadem. 
4. Herodiadistriprdium nobis hodieinvulgat Evan- — 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


de oblata veriia. Itaque vertendo Hesychium secutus 
sam : Γοργὸς, εὐχίνητος, ταχύς. Γόργευσον, τάχυνον, 


απεῦσον. Mox- iterato Basilius : Ἴδες ἀθρόως κε- 
σόντα, καὶ γοργῶς ἀναστάντα. Vidisti dezepenté suc- 
cumbentem, et e casu subilo emersum. 

(1) ΤΗ» ὑπ οὐρανόν. Expleo χτίσιν. 

(8) Μηδὲ τὰ τῷν xcaicuátur ἀγίατα xaAózto- - 
μεν ἔλκη. Ante libi dixerat : Δεῖξον τῷ ἰατρῷ τὸ 
τῆς παραθάσεως LA xog. lloratius : 

Stuliorum ἱπεκθαία malns pudor ulcera celat. 


N 
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geliorum vox, et atheam mulierum ilarum publi- A σήμερον ἡμῖν στηλιτεύει φωνὴ, xaX τὴν ἄθεον τῶν 


citus pandit insaniam, Herodem sub jugo libidinis 
captivum, Baptistam pro continentia capite trunca- 
tum, ac neque allata morte silenti patientem. 
Ejusmodi enim justorum facinora plus etiam post 
mortem splendoris obtinent, plusque roboris. Hanc 
diabolus tragoediam excogitavit, llerodes confecit, 
Herodias saltavit, Baptista descendit in certamen, 
evangelista narravit. Jam enim videns diabolus 
Joannein fluento Jordanis eluentem hominum  sce- 
Jera, et Mosaico obnoxios gladio liberantem, nec 
non legís minas in aquis retundentem, ac poeniten- 
tie decreto mutantem in melius, veteri rursus cor- 
repius invidia, el timoris plenus, ne potissima sua 
in homines machina dissolvatur, ac deinde videns 
adoptionis radios per Christum in aqua insertos, 
et cuitorem humanitatis Joannem in aquis stan- 
tem, ad. ulciscendum horum winistrum impelleba- 
tur. et humanissimi servitii peenas reposcere insti- 
tuit, Ac primum cum abluto Christo confligit, et 
quasi contra conservum jaculatus essel, a Domino 
alapa frangitur. Übi cum víctoriani desperasset, iu 
Joannem vertit arma, et Herodianis affectibus pro 
armis usus viam aperit ad Baptiste mortem. O pul- 
chre excogitatam a diabolo iusaniam! Carnilicem 
statuit in Joannem regem psum. Vidit hominum 
quidem dominatorem esse Herodem, affectuum vero 
servum ; vidit regem intemperanti:e mancipium, 
et schemate quidem regni tyrannuim,ut aegritudinum 
animz tyrannide premi. Ac mihi vide diaboli artem, 
ui ad impietatem ex levioribus erratis exirabat. 
Primum fraterni cubilis perfossorem fecit, et sub- 
'sessorem, ut ex adulterii fossa ad Baptist:e czedem 
transilire faciat. Malum vero tempore altum crevit 
in quamvis libertatem. 10A Vivi igitur, videutis- 
Que fratris uxorem suam facit, regni potestate ab- 
usus in auxilium intemperantiz,, et cum ausu. cons 
sueto nefarium animi propositum conglutinans. 
Fratris autem appellatio per medias incedens inju- 
rias scelus augebat adulterii novo scelere, et inju- 
fie accessione cumulabatur injuria. Auget enim 
injuriam cognatio. A quo enim naturz debita ex- 
spectabatur benevolentia, apud eum majora suut, 
quae accusentir crimina, Verum ad mulierem fesii- 


γυναικῶν ἐχείνων ἐχπομπεύει  paviav, Ἡρώδην 
ἀχολασίας γεγενηµένον αἰχμάλωτον, τὸν Βαπτιστὴν 
ὑπὲρ σωφροσύνης τὴν χεφαλὴν ἐχτεμνόμενον, xol 
μηδὲ θανάτῳ τὸ αιωπᾷν ἀνεχόμενον. Τοιαῦτα γὰρ 
τῶν δικαίων τὰ κατορθώματα, πλέον μετὰ θάνατον 
λάμποντα, xai μετὰ τελευτὴν ἐνεργέστερα. Τοῦτο τὸ 
δρᾶμα διάδολος ἐπενόησεν, Ἡρώδης δὲ συνηργάσατο, 
Ἡρωδιὰς ἠἐἑξωρχήσατο  ἩΒαπτιστὶς Ἰγωνίσατο, 
εὐαγγελιστὶς διηγἠσατο. Ἰδὼν γὰρ ἄρτι 6 διάδολος 
τὸν Ἰωάννην τοῖς Ἰορδάνου ῥείθροις τὰς ἀνθρώπων 
ἁμαρτίας ἐκπλύναντα (9), xaX Μωῦσαϊκοῦ ξίφους 
τοὺς ὑπευθύνους ἐλευθεροῦντα, xal τοῦ νόµου τὴν 
ἀπειλὴν ἀμθλυνομένην ἐν ὕδατι, καὶ τῆς µεταγνώ- 
σεως ἁπαλλάττοντα Ψήφῳ, φθόνῳ πάλιν ἀρχαίῳ 
ληφθεὶς, xa φόδου πλησθεὶς, μὴ &pa τὸ πλέον αὐτῷ 
διαλυθῇ κατ ἀνθρώπων μηχάνημα, πρὸς τούτοις 
ἰδὼν τὰς τῆς υἱοθεσίας ἀχτῖνας ἐν Όδατι φυτευοµέ- 
vag ὑπὸ Χριστοῦ, χαὶ γεωργὸν φιλανθρωπίας ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων ἑστῶτα τὸν Ἰωάννην, ἀμύνεσθαι τὸν 
τούτων ὑπηρέτην ὑπείγετο (10), xa δίκην τῆς φιλ- 
ανθρώπου διανονίας ἀπαιτεῖν ἐπινοεῖ. Καὶ πρῶτον 
μὲν τῷ βαπτισθέντι συγχρούει Χριστῷ, xoi ofa 
xa0' ὁμοδούλου τοξεύων, ὑπὸ Δεσπότου ῥαπίζεται. 
Απογνοὺς δὲ τὴν νίχην ἐχεῖ, χατὰ Ἰωάννου στρα- 
τεύεται, xal τοῖς Ἡρώδου πάθεσιν ἀνθ᾽ ὅπλων χρη- 
σάµενος, τῷ Βαπτιστῇ μεθοδεύει τὸν θάνατον. Ὢ 
τῆς εὐμηχάνου τοῦ διαδόλου μανίας ! Δήμιον χειρο- 
τονεῖ χατ) Ἰωάννου τὸν βασιλεύοντα. Εΐδεν ἀνθρώ- 
πων μὲν δεσπότην Ἡρώδην, παθῶν δὲ δοῦλον ὑπάρ- 
χαντα ᾿ εἶδε τὸν βασιλέα τῆς ἀχολασίας θεράποντα, 
xaX τύραννον μὲν τῷ σχἡµατι τῆς ἀρχῆς, τυραννού- 
µενον δὲ τῷ νοσήµατι τῆς ψυχῆς. Καὶ μὴν βλἐμμα(11), 
612660100 τέχνην πρὸς ἀσέθειαν Ex µιχροτέρων 
πταισµάτων ἐξελκύσασαν. Πρῶτον ἁδελφιχῆς εὐνῆς 
πο,χωρύχον ἀπέδειξεν, ἵνα ἀπὸ τῶν τῆς µοιχείας 
σχαµµάτων, ἐπὶ τὸν τοῦ Βαπτιστοῦ φόνον γνυμνώ- 
σῃ (12). Ti χρόνῳ δὲ τὸ πάθος τρεφόμενον Ei; 
πσῤῥησίαν ηὐξάνετο. Ζῶντος οὖν (13) τοῦ ἀδελφοῦ (14) 
την γαμετὴν σφετερίξεται, συμπράκτορι τῆς ἀχολα- 
σίας τῇ βασιλείᾳ χρησάµενος, ἑννόμῳ τόλµῃ παρά- 
νοµον συµπλέχων προαίρεσιν (15). ᾿ΑἈδελφιχὴ δὲ 
προσηχορία διὰ µέσης τῆς ἁδικίας ὁδεύουσα τὴν 
μοιχιχὴν παρανοµἰαν παρανομωτέραν εἰργάζετο, xa 


nans oratio, hzret, quem potissimuimn. taugat. Ut D προσθήκη τῆς ἁδιχίας ἀδίχησις ἑγίνετο. Αὔξει γὰρ 


CL. DAUSQUEI] NOTAE. 


(5) Τὰς ἀνθρώπων ἁμαρτίας ἐχπούναντα. In- 
tellige ut Theologorum scholze intelligunt, Javatio- 
nem hanc przevium quid fuisse peccatis Christi bap- 
tismate extergendis. Nec obscure Basilius connexis 
videtur indicare : xai τοῦ νόµου τὴν ἀπειλὴν ἁμ. 
θλυνοµένην ἓν ὕδατι. Aliter si sensit, dicere potuit 
7610) ^y aut simile. 

"Yxeirysto. Scribe ἐἑπήγετο infigebatur, im- 
pellepatur : vel $rslyeco. d 

(4) Kal μὴν β.άμμα. Forte, καὶ μὴν βλέπε pot. 

(12) Γυμγώσῃ. Cowinodius; γυµνάση. 

(15) Ζωγτος οὖν τοῦ ἁδε.φοῦ civ γαμετὴν 
σφυεερίζεται. Melior mens Basilio, et assensoribus 
quam opinantibus Philippo demortuo tantum nefas 
llerodem commisisse : lii enim fodiori sorde peccati 


purgant Ilerodem. Vide D. Hieron, in. Μα. xiv, 
€t Josephum lib. xvii Antiq., c. 9. 

(14) Αδελφοῦ. Ut particeps sis hac de fraterni- 
tite, deque Philippi, et Herodiadis nomine, item de 
llerodibus quatuor, patre et filiis, Suidam adi ; 
scitu digna scribit. 

(13) Εγγόμῳ τόΊμῃ zapárogor συμπ.Ίέκων προ- 
αἱρεσι. Consueto exposui pro ἐννόμῳ, uti supra 
vóptpoc. Non enim nequiter tanum rem gerebat 
Herodes, sed nequitiam in consuetudinem verte- 
rat; ita solent reges czeteris esse licentiores. Nihi- 
lowinus przetulerim ἀνόμῳ τόλµῃ, si quis mihi liber 
essel auctor : cum ausu nefario, sive, contra fas 


emne. 
* 
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ORATIO XVIII. 


£1) 


thy ἁδιχίαν ἁδικουμένη συγγένεια. Παρ ᾧ γὰρ τὸ A enim qui videl in squalibus lancibug zquipendia 


τῆς εὐνοίας ὠφείλετο χρέος διὰ τὴν φύσιν, παρὰ 
ςεοὐτῳ μείζονα τὰ τῆς χατηγορίας ἐγχλήματα. "AX" 
ἐπὶ τὴν γυναῖχα τρέχων ὁ λόγος, ἁπορεῖ τίνος πλέον 
χαθάγηται. Ὥσπερ γάρττις &v ἰσοῤῥόποις πλάστιγξιν, 
ἱσόμετρα βάρη κείµενα βλέπων, ρεμοῦσαν τὴν 
τρυτάνην ὁρᾷ, καὶ τῶν ἑξηρτημένων τὴν ἰσότητα 
μαρτυρουμένην τῷ σχήματι, τὸν αὐτὸν 6h τρόπον 
vt» ἐφ᾽ ἑχάτερα παρανοµίαν ὁ λόγος σταθµώμενος 
παραχωρεῖ τὴν νίχην τοῖς ἐξ ἀδιχίας νικῶσιν. Ὁ 
μὲν ἁδελφὸν ἁδιχῶν εἰς εὖνην οὐχ ἠσχύνετο: ἡ δὲ 
χατ ἀνδρὸς µαινοµένη, τὴν μοιχιχὴν κατηλλάγετο 
χοίτην xat τὴν νόμιμον χατορχησαµένη παστάδα, 
μυσαρὸν χατήἁτχάζετο θάλαμον. Hoo νῦν αἱ πρὺς 
τὺν ἄνδρα σου τῆς φιλίας συνθῆχαι; ποῦ σοι τῆς 


φυχῆς τὰ δεσμά; ποῦ τῶν ἁλύτων πόθων. ἡ τυραν- B 


ylc ; ποῦ τῶν ἐπαινουμένων φίλτρων f) σχέσις; συν- 
απεδύσω τῷ ἀνδρὶ xal τὴν αἰδὼ τῆς φύσεως, γύνα.. 
Ἐνίκησας τῶν θηρίων τὴν ἀγριότητα * ἐχεῖνα , τῆς 
φύσεως τὸν νόμων αἰδούμενα, στέρχει «hv σύνεννον, 
xai μετὰ θάνατον τὴν εἰς τὸν ἄῤῥενα φιλοστοργίαν 
οὐχ ἐτελεύτησε, Λολλάχις µάρτυρα τῆς ὁμονοίας 
ὑπάρχουσαν. Οὕπω λεαίνης ἠκούσαμεν ἔργον τοῖς 
σοῖς πόθοις ἑφάμιλλον (16): φύσις ἑρπετῶν (17) τὴν 
ες τὰ σύζυγα mapavopíay Ἰγνόησε. Δραχόντων 
ἕθνη (18) tou πάθους ἐλεύθερα. Λόγος δὲ τις τῆς 
φ'λανθρωπίας τὴν τρυγόνα θαυμάζων (19), μηδὲ 
μετὰ θάνατον τοῦ συνεύνου προδιδόναι τὴν χοίτην 
διισχυρίζεται’ µένουσα ζῶσα, ζῶσαν μηγύει τοῦ τε- 


collocata, trutinam quoque videt requietam, et eo- 
rum, quz appenduntur, xquabilitatem bahitu ipso 
contestatam : ad eumdum prorsus modum oratie 
nequitiam utraque vergentem librans, iis victoriam 
coucedit, qui per iniquitatem vicerint. Hunc. qui- 
dem non puduit fraternum cubile foedare injuriis: 
illa contra maritum insaniens in adulterinum torum 
aversa est, et legitimo toro desiliens, thalamum ex- 
secrabilem amplezata est. Ubi nunc cum viro eom- 
positio de amicitia ? ubi anime tuas vincula? ubi 
jusolubilium votorum summa potestas ? ubi lauda- 
tissimi amoris retentio ? Una cum marito nature 
pudorem exuisti, o mulier! Vicisti belluarum ferita- 
tem : illa quidem indilas a natura leges verentur, 
amant conjugem, et post morlem amorem in marem, 
qui frequenter concordizx teslis est, non abrumpunt. 
Nunquam legum factum audivimus tuz libidinis 
eimulum : reptilium natura nescit conjugii legem 
violare? Draconum gens ab amoris insania libera 
est. Nonnulla fama est, qu& turiurem miratur ob 
imitationem hominum, qui vel post fata. conjugis 
torum ut prodat, adigi non potest, et quandiu 
vivit, mortui memoriam vivere querela indicat, 
Pudest (ie tam perditi amoris, quem coarguunt 
volatilia : rem perhorresce, qu:& supra repjilium 
crudelitatem est. Harum nuptiarum pararius erat 
diabolus , qui ejusmodi tempestatis excitavit occa- 
sionem, dum Antecursori mortem procurat. 


ὑντχότος τὴν μνήμην. Λἰσχύνθητι τὸ πάθος, xal ὑπὸ πτηνῶν. χατηγορούµενον, Αἰδέσθητι πρᾶδιν ἑρπετῶν 
νιχὠσαν ὠμότητα. Τούτων τῶν γάμων ἀγίνετο νυμφαγωγὸς ὁ διάθολος, τοιαύτην ἤγειρε ζάλης ὑπόθεσιν, 


τῷ προδρόµῳ μνηστευόµενος θάνατον. 


β’. Τοιοῦτο νῦν ky τοῖς βασιλείοις ὁ διάδολος εἶσ-ς 29. Tsle nunc in regum palatia spectaculum diabo- 


íveyxs θέατρον, Όλην ὑποδαλὼν τὸν Ἡρώδην τῷ 
ὁράµατι. Ταύτα ὁ Βαπτιστ]ς ὁρῶν, ἡ τῶν προφητῶν 
χυρυφὴ, τοῦ νόµου τὸ πέρας, ὁ τῆς ἀρχαίας ὁμοῦ 
καὶ τῆς νέας Διαθήχης µασίτης' 'O νόμος Τὰρ 
zal οἱ προφῆται ἄχρις Ἰωάννου τοῦ Βαπτειστοῦ' 
ὁ τῆς ἐρήμου πολίτης, ὁ τῆς σωφροσύνης ἑργάτης, 


55 [.nc. xvi, 16. 


lus imporlavit, dum Herodes dramati subjicitur imna- 
teria. Videns hzc Baptista prophetarum apex, 105 
legis perfectio, veteris simul 4ο novi Testamenti 
sequester (Lex enim et prophete usque ad Joannem 
Baptistam **), eremi civis, temperaniiz opifex, reg:- 
nam libidinis administram, contra diguitalis et na- 


CL. DAUSQUEII NOT/E 


(16) Τοῖς σοῖς πόθοις ἑφάμιλ1ον. Intellige lese- D 


nam viro suo sic esse dedilam, ut cuim altero leone 
non eopuletur. Copulatur autem pardali, ex quo 
veneris conflictu leopardales proveniunt. Clau- 
diauus : 


... Cum forie leene 
Nobiliorem uterum viridis corrupit adulter, 
Hi referunt maculis patres, el robore matres. 
(17) Φύσις ἑρπετῶν. Poeta Venusinus : 
Non ul serpentes avibus geminentur... 
Alii aliter se vidisse referunt: 
(19) Δρακόντων ἔθνη. Draconum gens, de Maro- 
nis exemplo : 
ο... Gens humida ponti. 
(19) Τήςιριλανθρωσπίας τὴν tpvyóra θαυµάζω». 
ρωπία hie est hominum amor, vel imitatio, 
qua turtur amat , ut solent homines, conjugem |lu- 
gendo lexprimere. Et turturi, et. porphyri Pisidas 
mirum tribull ad castitatem ingenium : 


Πόθεν δὲ διττοὺς, ὥσπερ ἡ τρυγὠν, Tádpove 
Tcv Πορφυρίωγος ἡ φύσις βδεύττεται, 
ὋὉς καὶ xap' ἡμιν εἰ σχοπήσοι µαγ.1άδα 
Λιμῷ εὸ copa τήκχεταιτεθλιμµένος; 
θέἼ1ων δὲ πόρνης μηδὲ τὴν θέαν β.όπει 
AdAqQ σιωπῇ σωφρογίζι τὸν βίον. 

Fed. Morellus : 


Unde et secundas, veluti turtur, nupiias 
Natura Purpureonis odit mazime : 

Ut sí quam apud nos hic lupam conspexeril, 
Corpus suum inedia sinat labescere ? 
Mereiricis hic dum vitat aspectum quoque, 
Docto instruit vitam suo silentio. 


D. Chrysost. tractatu in Josephum : Μίμησαι, γύ- 
ναι, την τρυγόνα ΄ ἐχείνη γὰρ £X ἀνδρὶ µιγεῖσα, 
ἑτέρῳ οὐχέτι µίγνυται ' xàv συμόθῇ τὸν ταύτης ἅῤ- 
pes ἰξευτοῦ Ὀηραθῆναι, ὑπὸ ἀετοῦ ἀναλωθῆναι, 
τέρῳ ἄῤῥανι obx ἐπιμίγννται ' τὸν γὰο προσελθόντα 
ἐχδεχομένη αἰεὶ, χαὶ αὐτὸν ποθοῦσα τῇ ἐκείνου p.vf- 
pr ἐναποθνήσχει. . 
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turse rsiionem  debacchamtem, confusos justitiee A βασιλείαν ὑπουργὸν áxolaciac, παροινουµένην xal 


terminos, naturam in theatrum iniquitatis versam; 
hae, inquam, videns rursus, quasolfim voces in 
ereino jecerat, repetebat : Voz clamantis in deserto *^, 
Vocem emittebat, qua possent. impuri illi affectus 
yescindi, vocem emittebat egram animam aduren- 
tem : Non licel tibi habere eam **. Positor legis in 
regem legis pravaricatorem. O dicendi libertas, 
quiz reginam inique agentem non metuit ! Linguam 
evibrabat, ut olim in utero saltum edebat : tunc in 
partionem naturam impellebat, el ante partionem 
partionis accusabat lentitudinem ; et nunc adulteran- 
tem naturam accusat, vocemque jacit temperantiz 
fulgorem coruseantem. Sed vocis medela potentius 
erst malum ; et quemadmodum, qui mentis furore 


ἀξίαν καὶ φύσιν,’ τοὺς τῆς δικαιοσύνης ὅρους σνγ- 
χεοµένους, θέατρον παρανοµίας Ὑινομµένην «ἡν φύ- 
σιν ταῦτα ὁρῶν, πάλιν τὰς ἓν ἑρήμῳ φωνὰς &v- 
εχρούετο' duh βρῶντος (20) ἐν εῇ ἑρήμφ. Ἠφίει 
φωνὴν τὴν τοῦ πάθους τοµήν: ἡφίει φωνὴν xav- 
στῆρα τῆς νοσούσης φυχῆς; Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν 
αοὐτήν (91). Κομοθέτης βασιλέως ΄ παρανομοῦντος. 
"D παῤῥησία βασίλειαν ἀδικοῦσαν οὐχ αἰδουμένηι 
Ἠφίει γλῶτταν, ὡς kv νηδύῖ πάλαι τὸ σκέρτηµα' 
τότε πρὸς ὠδίνας ὤθει «hv φύσιν, xal xatniópu 
τοῦ τόκου πρὸ τόχου βραδυτῆτα . χαὶ νῦν κατνηγορεΐ 
νοθευοµένης τῆς φύσεως, xal mj mec φωνὴν cu- 
φροσύνην ἀστράπτουσαν. ᾽Αλλὰ τοῦ τῆς φωνῆς qap- 
µάχου τὸ πάθος ἣν ἰσχυρώτερον, xai καθάκερ οἱ 


correpti sunt, cum per insaniam nullum curationis B µανίᾳ ληφθέντες, κατὰ τοῦ ἰατροῦ τὸ ξίφος inava- 


sensum percipiant, medico gladium intentant, πιθ- 
dicum pro hoste ulciscentes : eic Herodes etsi cze- 
dis aviditate incensus, mceluens t&men opinionis, 
que de Joanne obtinebat, supplicium differt, przeter 
animi sententiam tantisper humanitate usus, nec 
tam hominen servat, quam ad mortem reservat. 
Tandém aliquando natalium Merodis tempus iusta- 
bei, splendidaque, ut vero simile est, luxuriosi 
regis erat mensa, et convivium regiflei luxus netis 
insgigne,in quo ebrietas perbacchabatur, et. dcemo- 
num (raterpitas nativitatis tempus festum ducebat, 
Etsi tristitize potius tradere se oportuit, et lugubrem 
agere diem, tam rari adulterii opifex productus 
esi ! pibilominus ipsi nativitatis mengoriom commu- 


niter ac publiee celebrabant, Heredias interea sal- C 


tationem adornans in convivii theatrum  iusiluit, 
Herodias autem, &lia ostentans babitu matris artes, 
exactum materno libidinis simulacrum aspectu 
impudenti, fracto corpore, anima diffluente, jactis 
in cocum manibus, pedes in aKum subrigelat, ba- 
bitu seminudo suam turpitodinem publicabat. Hic 
vero tripudium ompaium oculos attrahere, Herodes 
sdmirebili saltationis dexteritate teneri, 106 ip- 
sum se in spectaculi premium spondere, munerum 
delectum puelle permittere, jurejurando muneri 
mox subscribere, semiputata regui pars in tripudii 
honorarium proponi, denique filia matrem in con- 
silii partem vocare. Porro mater judicium sortita 
díabolo seutentiam feeneratur, οἱ czedis in Joannem 
excogitaue gratiam illi concedit eum tali ad filiam 
clamore: Quid consilia expetis? ecquid opus facto, 
mea filia ? etiamne cum przrogativa sit in manibus, 
quod quaras, ignoras? tibine postulationis consi- 
deratio moram affert? ecquid Joanuis capite nobis 


* ]s2. x5, 9; Matth. ui, 9. Mattb. xiv, 4. 


τείνονται, τῆς μὲν θεραπείας αἴσθησιν διὰ «b πάθος 
οὐχ ἔχοντες, ola. δὲ πολέμιον τὸν ἰατρὸν ἀμυνόμε- 
vo," οὕτως Ἠρώδης, θυμῷ μὲν φόνου κρατούμενος, 
φόδῳ δὲ πάλιν τῆς Ἰωάννου δόξης τὴν τιµωρίαν 
ἀναθαλλόμενος, ἀχούσιον τέως φιλανθρωπίαν ἑνδεί- 
χννται, φυλάτντει τὸν ἄνδρα θανάτῳφ «αμιενόµενος. 
Αλλά ποτε χρόνος τῶν Ἡρώδου γενεσίων ἐφίσταται, 
λαμπρὰ δὲ fv, ὡς εἰχὸς, ἀχολάστον βασιλέως τρά- 
mita, xat εὐωχία τὴν βασιλείαν γνωρίδουσα, καὶ 
μέθη χορεύουσα, xai φβατρίαν δαιμόνων τὸν τόχον 


. καιρὸν ἑορτάξουόα, Καΐτοι κατηφεῖν ἐχρῆν μᾶλλον, 


xa πένθιµον ἄγειν ἡμέραν, καθ) ἦν τῆς ξένης µοι- 
χείας ἑργάτης ἑτέχθη. Αὐτοὶ δὲ ὅμως τῶν ὠδίνων 
«hv μνήμην ἐπανηγύριζον. Ἐν δὲ τούτοις Ἡρωδιὰς 
σχευασαµένη τὴν ὄρχησιν, τῷ τῆς εὐωχίας εἰσεπήδα 
θεάτρῳ. Ἡρωδιὰς δὲ, ἡ θυγάτηρ δειχνύουσα τοῖς 
σχήµασι τῆς μητρὸς τὰ διδάγµατα, ἀκριδῆς τῆς 
μητρικῆς ἀχολασίας εἰχὼν ἀναιδεῖ βλέμματι, καὶ 
περιχλωμένῳ σώματι, ῥεούσῃ φυχῇ, χεῖρας εἰς ἀέρα 
πέµπουσα, πόδας εἰς Uoc ἐγείρουσα, ἡμιγύμνῳ τῷ 
σχήµατι, τὴν ἑαυτῆς ἀχοσμίαν πανηγνρίζουσα * ἀλλ 
εἴλχνσε τοὺς ἁπάντων ὀφθαλμοὺς ὀρχονμένη, xa 
Ἡρώδης τῷ τῆς ὀρχήσεως ἐχεχράτητο θαύματι, xai 
µισθὸν τῆς θεωρίας ἑαυτὸν ὑπετίθετο' xaX τῇ χόρῃ 
τὴν ἐχλογὴν τῶν δώρων ἐπέτρεπε, χαὶ ὄρχοις tixo- 
λούθει ταῖς δωρεαῖς ὑπογράφειν, xat τὸ τῆς βασι- 
λείας ἡμίτομον, ἆθλον ὀρχήσεως ἔχειτνο. Καὶ ἡ παῖς 
χοινωνὸν τῆς σχέφεως «hv μητέρα καλε]. Διχάζειν 


D δὲ λαχοῦσα, δανείζει τῷ διαδόλῳ τὴν φῆφον, xaX τῆς 


χατὰ Ἰωάννου µιαιφονίας ἐχείνῳ δωρεῖται τὴν χά- 
piv, τοιαῦτα πρὺς τὴν παῖδα βοῄσασα Τί βουλεύῃ; 
εἰ δεῖ ποιεῖν, ὦ τέχνον bpóv ; xaX δωρεᾶς προχειµένης 
ἀγνοεῖς ὃ ζητεῖς;, χαὶ Ὑίνεταί σοι τῆς αἰτήσεως 
ἡ σχέψις ὑπέρθεσις ' «i γὰρ τῆς Ἰωάννου κεφαλῆς 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


ut testimonium perhiberei de (umine Meutis aeternae. 
(21) Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχευ' αὐτήν. Magna hoc in 


verbo est ἔμφασις. Cieero , lib. ix, Ad Petum : Νε 
Aristippus quidem ille Socraticus ernbuil , cum esset 
ei objectum habere eum Laida [ἔχειν Λαΐδα] :- Habeo, 
inqui, non habeor. Grace sero hoc melius : (uw , οἱ 


voles, interpretabere. 


ORATIO XVIII. 


934 


ἡμῖν κοθεινότερον, ἕτερόν τι τῆς ἐχείνου σφαγῆς Α optabilius? Quidquamne. aliud ejus jugulatione in 


εἰς εὐωχίαν ἡρῖν τρυφηρότερον;, Πίναξ κεφαλὴν 
κοµιξέτω τρυφήσωμµεν ὄμμασιν, ἐπειδὴ μὴ τοῖς 
ὀδοῦσι δυνάµεθα. Αποστερεῖ τῆς βασιλικῆς ἡμᾶς 
εὐνης  ἁποστερείσθω τῆς οἰχείας αὐτὸς χεφαλῆς. 
Ἀφέλχει µε πόθων kpov: χατὰ τῆς ἐμῆς ἡδονης 
παρατάττεται' δεχέσθω ξίφος ὑπ' ὀργῆς ἀχονώμε- 
vov. Ἔπεμψεν ὡς δόρυ τὴν γλῶτταν ' συναποτεµνέ- 
σθω χεφαλῇ xai τῶν λόγων τὸ ὄργανον. Τοῦτον ἀγώ 
μοι πάλαι παρεῖναι τὸν χαιρὸν ἐπεθύμουν, xal πρὸ 
ffc ἐξουσίας τὴν ἐπιθυμίαν ὠνειροπόλουν (32). ᾿Από- 
bee pot, παῖ, τῆς διδααχαλίας τὰς ἁμοιδὰς, ἁπόδος 
pot τῶν εἰς σὰ πόνων τὰ ἔπαθλα ' γιυέσθω µοι τῆς 
σῆς ὀρχήσεως χαρπὺς, τοῦ δυσμενοῦς τὸ τέλος οὗ 
τὴν φωνὴν ἀποστρέφομαι, τούτου τὴν σιωπὴν πραγ- 
ματεύοµαι. Ἡαρέστω θᾶττον ἑως συγχεχρότηται 
τὸ συµλΛόσιον, ἕως ὁ χαιρὸς τὴν ἑστίασιν ἔχει, µέρος 
got γενέσθω τῆς εὐωχίας ἡ τοῦ Βαπτιστοῦ χεφαλή 
θεραπεύσω τὴν δίψαν τοῖς αἵμασιν. "Ίδω τροφὴν τὴν 
σφαγην, πύμα gov Ὑινέσθω τὸ alga. Ὢ unt 
δυσσεθοὺς, χαὶ διδασκάλου δυσσεθεστέρας | Ταύταις 
1 παῖς ταῖς τῆς μητρὺς ὑποθήῆχαις ὁπλισθεῖσα, πρὸς 
τὸν ἐπαινέτην ἑξέδραμεν, αἴτησιν µιαιφόνον αἰτοῦσα 
μισθὸν τῆς ὀρχήσεως. Τί οὖν ὁ Ἡρώδης; Σχηµατί- 
ζεται λύπην, xal τοῖς ἕνδον πανηγυρίζων, ἐπιστυ- 
γωάξει τοῖς ἔξωθεν * ἀντορχεῖται τῇ χόρῃ τὸ σχῆμα 
τῆς λύπης χατηφεῖ τῷ προσώπῳ, χαίρων μὲν ig οἷς 
40v ἐχθρὸν kv προσώποις ἀμύνεται, λυπούµενος δὲ τὴν 
τοῦ φόνου τάχα βραδύτητα, xai τὸν ὄρχον προδάλλεται 
τοῦ φόνου συνήγορον, xaX τοὺς παρβόντας ἀπατᾷ, μάρ- 
τυρας τῆς εὐόρχου µιαιφονίας χαλούμενος, ὁ τῆς µοι- 
χείας τὸ uico; μὴ παραιτούµενος. Βαδαὶ τῶν ἀλλοκό- 
των δραµάτων | Toy τῆς ἐπιορχίας εἰρωνεύεται φόδον. 
Ὅτι γὰρ ἑχὼν xol σφόδρα βουλόμενος, xai oóx 
ἅκων οὐδὲ δυσχεραΐνων ἐπὶ τὴν µιαιφονίαν ἑλήλυ- 
θεν, αὑτὸς σαφῶς, ἀφ᾽ ὧν εἶπεν, ἑδήλωσε. Φέρε γὰρ 
ὅτε τῆς βασιλείας ὑποσχόμενος ἥμισυ, τὴν Ἰωάννου 
χεφαλὴν ἀντὶ τῶν δώρων ᾖτεῖτο, εἰ ἂν ἡδιχεῖτο 
τοιαῦτα φθεγξάµενος; "Ev μὲν, ω κόρη, θαυµάσας 
την ὄρχησιν, µισθὀν σοι τῆς ἡδονῆς, τὸ τῆς βασι- 
λείας ἐπηγγειλάμην ἡμίτομον * σὺ δὲ τὴν τοῦ Βαπτι- 
στοῦ χεφαλὴν ἐπιζητεῖς, τῆς ὅλης µου βασιλείας 
προτιµωτέραν, τὴν τῶν σκήπτρων πλέον ἐχλάμπου- 
σαν, τῆς ἀξίας τῆς ἐμῆς ὑψηλοτέραν. "H γὰρ δεῖξόν 
μοι Βαπτιστὴν ἕτερον, xal Ἰωάννην ἄλλον ἓν τῇ 
ῥβασιλεἰᾳ περιλειπόµενον" fj πᾶσαν, ὡς ἔοιχα, μοῦ 
τὴν βασιλείαν ἁποσυλῆσαι ποθεῖς. Ὥσπερ γὰρ κτη- 
µάτων ?) χρημάτων κχοµιζομένη τὸ πέρας, τὸ τῆς 
μοίρας ἰσοστάσιον ἐμοὶ χατελίµπανες, οὕτως νῦν xal 
τὸν Βαπτιστῆν αἰτοῦσα, δεῖξον ἕτερόν uot τοιοῦτον 
περιλειπόµενον. Ἔως δὲ ἄλλον οὐχ ὀρᾶς αὐτῷ τὴν 
ἀρετῆν παραπλήσιον, λέληθας, ὦ γύναι, πᾶσάν µοι 
τὴν βασιλείαν διὰ Ἰωάννου δηµεύουσα. ᾽Αλλὰ σιωπᾷ 
μὲν ἠδέως, ἡσθεὶς μὲν τὴν φυχὴν, συσταλεὶς δὲ τὴν 
Gv, xai δρᾶμα φιλανθρωπίαν τὴν ἁπανθοωτίαν 


hoe epulo nobis jucundius ? Disco eaput apportetur : 
deliciemur oculis, quando dentibus minime possu- 
mus. Divellit nos a. cubili regio: ipse proprio di- . 
vellatur a capite. Abstrabit me mels amoribus, quod 
mihi volupe est oppugnat ; quem ira gladium acue- 
rit, reeipiat.: linguz tela projecit , coneidatur 
una cum eapite orationis instrumentum. Hane mibi 
pridem occasionein dare discupiebam, οἱ anto. po» 
teslatem versabar in, hae cupiditate per somnia. 
Repende mibi, o (ilia, saltandi disciplinam : repende 
mercedem laboribus a me tui causa susceptis. Ini- 
mici nex sit mibi tuz saltationis fructus ; cujus odi 
vocem, ejus affectio silentium. Proferatur ocius, 
dum fervet compotatio, dum convivium pendet, 


B esto mihi pars epularum Baptiste caput : sitim 
. Sanguine restinguam. Vidcam jugulatum epulandum 


apponi, poter ejus sanguine. O matrem impiam ! o 
mayistram multo magis impiam! Filia ejusmodt! 
matris armata suggestione excurrit ad Herodem 
saltationis laudatorem, premia funesta pro mer- 
cede saltandi postulatura, Quid ergo Herodes? 
Marorem simulat, et medullitus exsultans gaudio 
externa specie tristatur, contra puellam saltat ha- 
bitu trístis, dejecto vultu : I:etus quidein quod ini- 
míci personam ulciscatur, verum forfasse tristis 
czedis tarditate. Jusjuraudum edit,quo cxedi patrocine- 
tur, et prxsentes fallit, dum eos abjuratee occidionis 
testes vocat,qui odium adulterii non recusabat. Pape! 
prodigiosam tragaedian! Jurisjurandi religionem fin- 


C git. 107 Nam quod perlubens, et adinodum volens, 


non illubens, neque moleste ad cedem »ggressus 
sit, dilucide diclis aperuit. Age enim quando regni 
dimidium pollicitus Joanujs caput pro munere re- 
poscebatur, quid admisisset injurize, sí talia locutus 
fuisset ? Ego, puella, saliandi artem in te miratus, 
raptze 4 me voluptatis premium dimidiatum regnum 
pollicebar : tu vero Baptiste eaput exquiris toto 
meo regno longe pretiosius, quodque sceptris meis 
clarius emicat, «c dignitate mea longe est οκσ|- 
sius. Nam aut alterum mihi Baptistam mengtra, 
ei Joannem alterum ip reyuo supergitem, aut, qupil 
obscurum nog est, toto regoo ma spoliare gestis. 
Quemadmodum enim possessionum pecyiniarumve 
fine iudeplo :equam nihi partem relinqueres : sie 
modo cum Bapiistam poscis, allerum mibi Lelem . 
monstra superstitem. Quandiu yero alium non vides 
ipsi virtute quam simillimum, imprudens, o mulier, 
Joannis nomine toto me regno proseribis At grato 
usus silentio lztatur animis; oculitug autem iuo 
ret, et sub inbumanitatis persona bumanitlis par- 
tes agit. Lxtus postulatis annuit ; quam fuerat ne- 
cem meditatus gladic firmat, et quem vinctum te- 
nebat, cujus ipse linguam oderat , eum morti tradi- 
dit. Oratio vertit in opus, et puella cedem promis- 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(22) Πρὸ τῆς ἐξουσίας e ἐπιθυμίαν ὠγειροπό- 
Jovr , Sic : Πᾶσα κύων ἄρτους μαντεύεται. Sic 


ParRoL σα. ΙΧΧΧΥ. 


innocentissimi viri sanguine vel in somnis | pasceba- 
tur canis tartarea. | 
8 
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BASILII SELEUCTENSIS 


sam eonipeetabat. Cum adhuc explicat essent A ἐνδύσας, χαίρων ἐπίνεύει thv αἴτησιν, ὃν ἐμελέτησε 


mens, satelles nescio quis aderat elatum 1n lance 
caput inferens, et medias inter delicias caput reliquo 
truncatum corpore portabat : spectaculum aliis 
quidem perhorrendum , uni vero Herodi per intem- 
perantiam lzetabile videbatur. Manus puella subjicit, 
et congruentem cum libidine mercedem capit , et 
profecta ab impudentia dona offert matri. Ecce tibi, 
mater, inquit, institutionis saltatoriz minerval : ca- 
pe quod saltationis gratía donum confertur, aperta 
übi deinceps ad libidinem via. Verumenimvero 
abscissum quidem est caput : nec tamen Joannis 
vox tacet , eeternum loquetur post funera. Áccusato- 
rem In te , mulier, armastl : neque enim cum ca- 
pite vocem quoque pracidisti. Etiam post jugulatio- 
nem superstes tibi est accusator , plena criminum 
tuorum terra , audaciam maria ipsa mirantur , οϐ)- 
lum superne cum Joanne vociferatur. 108 Lin- 
guam unam sustulisti, sed vice linguz Joannis totus 
est mundus, ad te accusandum creatura plena vocis 
est. Necdum etiain immortale illud tribunal loquor ; 
tribunal quod nulla ratione falli potest , anim- 
adversionis sterne terrorem, tenebras externe cir- 
eumfusas : cum ipselotus a JoanneChristus lotorem 
vindicabit , quan do cujuaque facta nuda prostabunt: 
astjabunt angeli, prolatas in unumquemque sententias 
properanter perficientes. Utinam his sapienter au- 
ditores instituantur ; hzec evangelicae historizte mens: 
vertant in salutare medicamentum voces Evangelio- 


qóvov τῷ Εξἰφει χυρῶν, xal ὃν εἶχε δεσμώτην τοῦτον 
ἐχδοὺς τῷ θανάτῳ, ob τὴν γλῶτταν ἑμίσει. Καὶ ἂν 
ἔργον ὁ λόγος, χαὶ fj χόρη τοῦ φόνου τὴν ἑπαγγελίαν 
ἀνέμενεν. Ἔτι δὲ τῆς ἑστιάσεως ἠπλωμένης, παρΏν 
τις δορυφόρος, ἐπὶ πίναχος µετέωρον τὴν χεφαλὴν 
ἐπαγόμενος, xal μεταξὺ τρυφώντων, τὴν χεφαλὴν 
ἔρημον τοῦ λοιποῦ σώματος Ἔφερε, θέαμα φρικτὸν 
μὲν τοῖς ἄλλοις, τερπνὸν δὲ µόνῳ Ἡρώδῃ δι ἆχο- 
λασίαν φαινόµενον. Ὑποδάλλει τὰς χεῖρας fj χόρη, 
πὺν πρέποντα μισθὸν τῆς ἀχολασίας ἐλάμδανε, xol 
τῇ μητρὶ προαέφερε τῆς ἀναισχυντίας τὰ δῶρα. Ἰδού 
σοι, μῆτερ, λέγουσα, τῶν διδαγµάτων τὰ κέρδη, 
δέχου τὰ τῆς ὀρχήσεως χαριστήρια. Λέλυταί σοι 
λοιπὸν fj τῆς ἀχολασίας ὁδός. Ἀλλ' ἀπετμήθη piv 


B ἡ κεφαλή. καὶ οὐχ ἐσιώπησε δὲ ἡ τοῦ Ἰωάννου 


φωνή ' ἀθάνατα μετὰ θάνατον φθέγχεται. Ὥπλισας, 
γύναι, κατὰ σαντῆς τὸν χατήγορον * οὐ γὰρ συναπ- 
ἔτεμες τῇ χεφαλῄ τὴν φωνήἠν’ μεμένηχέ σοι xal μετὰ 
τὴν σφαγὴν 6 κατήγορος” ἔμπλεος τῆς σῆς χατηγο- 
plac fj γη * θαυμάζει τὴν τόλµαν fj θάλαττα" οὐρανὸς 
ἄνωθεν μετὰ Ἰωάννου Bod: μίαν γλῶτταν ἀνεῖλες, 
xal ὁ χόσµος ἅπας ἀντὶ τῆς Ἰωάννου γλώττης ἐγέ- 
νετο ἐπληρώθη φωνῆς εἰς τὴν olv κατηγορίαν 1) 
χτίσις. Καὶ οὕπω λέγω τὸ ἀθάνατον βῆμα, τὸ ἁπαρα- 
λόγιστον διχαστήριον, τὸν τῆς αἰωνίου χολάσεως φό- 
60v, τὸ ἐξώτερον σχότος, ὅταν αὑτὸς ὁ βαπτισθεὶς 
ἐχδικῇ τὸν βαπτίσαντα, ὅταν αἱ πράξεις ἑχάστου 
γυμναὶ παρεστῆχασιν' ἑἐφεστήχασιν ἄγγελοι, τὰς 


rum. Herodiadis accusatio sit audientium salus, ut C εἰς ἔχαστον ἀποφάσεις μετὰ σπουδῆς ἐξανύοντες. 


cum securitate Christi tribunali astantes sternis 
bonis eum Christo perftuamur : cui gloria οἱ virtus 
in secula. Amen. 


Γινέσθω ταῦτα τῶν ἀχουόντων σωφρονισµός. Τοῦτο 
τῆς εὐαγγελιχῆς ἱστορίας τὸ βούλημα. Γινέσθω φάρ- 
paxov πρὸς σωτηρίἰαν, τῶν Εδαγγελίων τὰ ῥῆματα. 


Γίνεσθω τῆς ᾿Πρωδιάδος fj κατηγορία, τῶν ἁχουόντων σωτηρία” ἵνα σὺν παῤῥησίᾳ τῷ βήµατι τοῦ Χρι- 
στοῦ παραστάντες, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἁπολαύσωμεν σὺν Χριστῷ, ᾧ dj δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 


αἰῶνας. Αμήν. 
ORATIO XIX. 
Ejusdem in centurionem. 

1. Evangeliorum tuba, qua spiritali carmine modo 
insonuit , etiam mihi ad dicendum linguam acuit. 
Vidi modo ore evangelico Dominum miracula pa- 
trantem, et miraculis firmatus lingue trepidationem 
solvo. Vidi centurionem ad Domini vestigia pro- 


velutum ; vidi gentes primitias Salvatori suas trang- D 


mittentes, Nondam crux erat depacta, et gentes 
ad Dominum festinant : nondum illud auditum, 
Ee«ntes docete omnes gentes  ,. et gentes ad Domi- 
num €onvolant : vocationem cursu pracelerant, pa- 


*6 Matth. xxvn: 19. 


ΛΟΓΟΣ I8. 
Tov αὐτοῦ slc τὸν. éxatovtapxor. 


a'. 'H τῶν Εὐαγγελίων σἀλπινξ, τὸ πνευματιχὸν 
ἁρτίως ἀντηχήσασα µέλος, x&pol πρὸς τὸ λέγειν τὴν 
γλῶτταν ἀνέστησεν. Εἶδον ἁρτίως ἓν στόµασιν εὐαγ- 
γελιχοῖς τὸν Δεσπότην θαυ ματουργοῦντα, xat ῥωσθεὶς 
τοῖς θαύμασι λύω τῆς γλώττης τὸν φόδον. Elboy τὸν 
ἑχατόνταρχον, πρὸς τὰ τοῦ Δεσπότου χαλυπτόµενον 
ἴχνη (23): εἶδον τὰ ἔθνη τῷ Σωτῆρι τὰς ἑαυτῶν 
ἀπαρχὰς ἁποστέλλοντα. Οὕπω σταυρὺς ἐπάγη, xal 
τὰ ἴθνη πρὸς τὸν Δεσπότην ἐπείγεται. Οὕπω τό" 
Πορενόθέντες µαθητεύσατε xárca τὰ ἔθγη, xaX τὰ 


CL DAUSQUEII ΝΟΤΑ. 


(25) Πρὸς τὰ τοῦ Δεσπότου xaAvacópsvoy Uyyn. 
Rescribo χαλινδούµενον, vel χυλινδούμενον. Suppli- 
cibus vox convenit, et prensantibus. Plutarchus de 
Pompeio : Τοῦτον παρ) ἀξίαν κυλινδούμενον ἓν ἀγορᾷ, 
qui preter dignilalem his, et his medio foro suppli- 
cabat. Deinde ἴχνη significabat humillimam deje- 
ctionem, non ad genua, sed ad pedes, ipsaque ve- 


stigia pedum. Elegonter quoque Seneca Thyestze 
vesligia pro pedibus posuit : Et rupta fractis cruri- 
bus vestigia. Καλυπτόμενον durum inihi visum. 
Quod si exponas furtim adeuntem , reclamat histo- 
ria, Si vestem Christi capite subeunten, oscula- 
bundum pedes, deridiculum : neque iatere poterat. 


33] 
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ἔθνη πρὸς Δεσπύτην ἑπτέρωται. Προλαμθάνουσι τῇ A riunt. preterea Domini desiderium : nondum pre: 


χλήσει τὸν δρόµον, προσωδίνουσι τοῦ Δεσπύτου τὸν 
πόθου (24). θὕπω λάμπει τὸ χήρυγµα, xal πρὸς τὸν 
χηρυττόµενον τρέχουσιν, Ἔτι Πέτρος πρὸς µαθη- 
«slav χυοφορεῖται, xal τὰ ἔθνη πρὸς Δεσπότην cuv- 
ερέχει. Οὕπω Παῦλος δι’ ἀστραπῆς ἑστρατεύετο, xol 
«à ἔθνη τὸν βασιλέα προσχυνεῖν προτεθύµηται. Ἰδοῦ, 


φησὶν, ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν, xal 


έχων * Κύρια, ὁ παῖς µου Bé6Antac ἐν τῇ οἰκίᾳ 
παρα.ντικὸς, ὃδινῶς βασανιζόµεγος. Ὢ παραδό- 
ξου νῦν θαύματος! 'O παῖς διαλελυµένος χείµενος, 
χδιραγωγὸς τοῦ δεσπότου πρὸς τὸν Δεσπότην vlve- 
αι. Ἡ τοῦ οἰχέτου νόσος τῆς τοῦ χεχτηµένου θερα- 
πείας ἑγίνετο πρόξενος. Ἴασιν δούλου ζητῶν, τὸν 
Δεσπότην ἑξεῦρε * χαὶ τῷ οἰχέτῃ θεραπείαν θηρεύων, 
αὑτὸς τοῦ Δεσπότου γίνεται θήραμα. 'O δοῦλος τὴν 
ἐπὶ θανάτῳ νοσεῖ, καὶ ὁ δεσπότης πρὸ οἰχέτου ϐε- 
ραπείαν χοµίξεται. Ὁ δοῦλος τὸ σῶμα νοσεῖ, καὶ ὁ 
δεσπότης τὴν φυχὴν ἁγιάδεται * ὑπὲρ οἰκέτου πρε- 
σθεύων, εἰς ἑαυτὸν προαναλίσχει τὸ φάρµαχον ' οὐ 
παρεῖδεν οἰχέτην τῇ νόσῳ τὸ σῶμα φθειρόµενον * οὗ 
παρέδθλεφε δούλου πάθος δεσποτιχῷ τύφῳ κρατούμε- 
νος" οὐδὲ πλήθει δορυφόρων ἐντρυφῶν ἀχινήτου 
παιδὸς ἐξελάθετο * ἀλλ᾽ ἑρευνῶν περιῄςι τοῦ χινδύνου 
τὸ φάρμακχον. Οὐκ ἐπαύσατο ζητῶν ἕως αὐτὸς τῇ τῆς 
θεραπείας πηχ] περιέτυχε’ xai Υέγονεν dj φιλ- 
ανθρωπία φιλοθεῖας ὁδός. Kal τὸν ἰατρὸν εὑρὼν δι- 
τχεῖται τὴν συμφορὰν, xaX τὸ πάθος ἐχτραγῳδεῖ πρὸς 
οἶχτον χαλῶν τὸν φιλάνθρωπον Κύριε, ὁ παῖς µου 
βέόληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικὸς, δεινῶς βασα- 
γιζόµενος. Ei καὶ δοῦλος ὁ χάµνων, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος, 
φησὶν, ὁ τῷ πάθει χρατούµενος. ΜΗ τὸ τῆς δουλείας 
εὐτελὰς, ἀλλὰ τὸ τῆς νόσου θεώρησον μέγεθος. Βέ- 
6ληται παραλυτικὸς, βέδληται δεσµώτης νόσου" 
δεδεµένος τῇ λύσει τοῦ σώματος δεινῶς βασανιζόµε- 
voc * ὡς μὴ νεχρὸς διαλυόµενος, ὣς δὲ νεχρὸς bv τα- 
πεινώσει, χαὶ τὰς τοῦ θανάτου συμφορὰς kv ζῶντι 
περιφέρε, τῷ σώματι. Τοιαύταις ἀλεεινολογίαις ὁ 
ἑχατόνταρχας τὸν Δεσπότην ἐφείλκετο. Τί οὖν πρὺς 
αὐτὸν ἡ ἄφθονος ἀγαθότης; Εγὼ, φησὶν, ἀλθὼν 
θεραπεύσω αὐτόν. Ἐγχὼ διὰ φιλανθρωπίαν περι- 
θαλλόμενος ἄνθρωπον, ὁ διὰ πάντας ἐλθὼν, ἑνὸς οὐ 
περιόφοµαι ' θεριπεύσω αὐτόν. ΠἩρολαμδάνει ταῖς 
εὑεργεαίαις τὰς ἱχεσίας. Τί οὖν, εἰπέ µοι, Δέσποτα ; 
μὴ τῆς αὐτῆς ἑτοιμότητος ἡ τῆς Χαναναίας θυγάτηρ 
ἔτυχε, xal ταῦτα (25) διὰ μητρὸς ἐχετεύουσα ; Αλλ) 
ἐχείνη μὲν δεοµένη, τοῖς χυσὶ συγχατατάστεται, xal 
λιμένα ζητοῦσα χυµάτων πυρᾶται (26), xal πρὸς 
τῇ πληγἡ τῆς φυχῆς, xal διὰ τῆς σῆς φωνῆς bm- 
πλήττεται; Οὐκ ἔσει κα.λὸν «ἰαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων καὶ βα.εῖν τοῖς κυναρίοις. Οὐτοσὶ δὲ µι- 


*' Mauh. vi, 6. ** ibid. 7. ** Mauh. xv, 36. 


B tur. 


dicatio inclaruit, et ad eum , qui praedicatur , ac- 
currunt ; adbuc Petrus quasi in υἱέχο erudiendus 
gestatur , et gentes ad Dominum concurrunt ; non- 
dum Paulus folguris ope sub Christi vexillo mere- 
bat, et regem adorare gentes incense pravertunt. 
Ecce, inquil, ceniurio rogans eum , et dicens : Do- 
mine , puer meus. jacet :5 lecto paralyiicus , et male 
torquetur **. O miraculum modo non opinabilel : 
Puer membra dissolutus , jacens domino ducatu 
prebet ad Dominum: 109 servi morbus hero 
sanitatem conciliat, Servi sanationem perquirens 
Dominum reperit, dumque servi valetudinem vena- 
tur, fit ipse Domino prada. Servus sgrotatione 
letali :egrotat ; sed dominus anle servum persana- 
Servus «ρου; est corpore, et domini anima 
sancti&catur, Qui pro servo legationem obit , io se 
medicamentum preconsumil; neque servum spre- 
vit per zgritudinem corpore distabescentem : non 
servi contempsil afflictationem herili fastu turgens : 
peque prz voluptate , quam ex numeroso satellitio 
capiebat, pueri immobilis oblitus est : verum obi- 
bat investigans periculo remedium. Nec a cura de- 
stitit, dum ipse in eurationis fontem incideret 5 
et per bumanitatem istam ad inimicitiam divina 
patuit via, inventoque medico calamitatem denarrat, 
et zzgrotalionem tragice exaggerat , ut humanissimo 
Christo commiserationem excitet: Domine , puer 
meus jacet in. domo paralyticus , et male torqueiur. 
Etui servus , bomo tamen est , qui morbo detinetur. . 
Tu ne vile servitium spectaveris , sed potius mali 
magnitudinem : paralysi prostratus est, prostratus 
est, et morbo vinctus ; vincius dissolutione corpo- 
ris. graviter torquetur, ut non mortuus dissolutus, 
utique mortuus dejectissimus est, mortisque »rume 
nas in vivo circumfert corpore. Tam miserabili 
dictione Dominum ceuturio allectabat. Quid igitur 
ad eum summa benignitas? £go, inquit , veniens 
eurabo eum **. Ego, qui hominam studio in bominem 
me indui , qui propter omnes veni , non unum de- 
spiciam, curabe eum. Beneflcentia preces antevertit, 
Quid ergo, dic mihi, Domine, non parem animi 
promptitudinem in le nacta est. Chanansee (ilia, eui 
per matrem eadem deprecaretur ? At illa rogans 


p caseum loco numeroque est, et. portum quseritaus 


fluctus experitur , et od animi vulnus accedis voce 
increpitans ? Ion est bonum sumere panem filiorum, 
et mittere canibus *?. Hic prope apte supplicationem 


curationem reportat : herus pro fawulo rogans exo- 


rator fuit, mater pro filia rogitans tulit repulsam. 
Sed. o sapienti: fons , et spiritus. intelligentia | ο 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


(24) Προσωδίνουσι τοῦ Δεσπότου τὸν πόθο». 
Si sic seribi probas, τὸ πρός hoc in composito erit 
preterea, deinde; hac. mente"; Prafestinant. ad 
Christum accedere, ac deinde ingenerant sibi Domini 
amorem. Inclino lamen , ut scribatur προωδίνουσι, 


ante Judxos scilicet : suadet id προλαµθάνουσι , 
quod antecedit, et quod subjicitur 7 τεθύμηται. 
(25) Tavra. Congruentius τὰ ab. 
(26) Κυμάτων πυρᾶται. Corrige πειρᾶται. 
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humanitatis magnitudo , qua in utrisque differentia A χροῦ πρὸ τῆς ἱχεσίας τὴν θεραπείαν χοµίζεται. Ὁ 


compares! 110 Volt enim gentium fidem oculis 
Judsorum dispálescere, et gentilis gratitadinig spe- 
ctatores astare Judsos ingratos. Idcirco Chananzae 
. supplicanti moras injecit , quo illa dilationis impa- 
tiens acclamaret : Domine , et catelli edunt de micis 
que cadunt de mensa! ; centurio vero Christi prom- 
putadinem diceret : Domine, non sum dignus ut intres 
sub tectum meum ". Est cum celeritudine, est cam 
lentitudine, ut asus postulat , utitur. Et novis gu- 
bernatorem mandi Gubernator imilatur, qui in 
editiore navis loco eonsidens simul cum navigante 
velum adducit, ac rursus pro flactaum impulsu gu- 
bernaculum transfert, et modo huc, modo illuc 
manu agens clavum eumdem utrinque navis cur- 
sum moderatur : sic universi Dominator rectam in 
anima fidem nudare volens quandoque dona con- 
wahit, quandoque ad sgri concurrit auxilium. Ft 
nuné quidem sanguinis fluxum simulat sustinere se, 
nunc sgritudinem pharmacoó presanat : ut dum 
varie animos excutit , idem latitantem per miracula 
evulget ; quo miraculorum anímadversor Judeus 
fidei gentilium discipulus, etsi minime velit, evadat. 
Ego veniam , et curabo eum.  Celeritate promissi 
fidei cursum excitat. Non, Domine , non sum dignus, 
ut intres sub lectum meum. Vides Domini machina- 
tionem , qua sitam in abdito (idem venatur. Non sum 
dignus. ons angustior pelagi divitias non capit. 
Ne morum meorum indignitatem amplius cosrguas, 
non fero. Verbis tantum loquere , ét morbus mox 
abigetur : norit. te morbus duntaxat ita. volentem, 
et quod ia morbo est , samabitur. Quid pedes meos 
remoraris? Satis mihi si lingua procedat. Pollicen- 
tem videam, et opiata consequar. Dic verbo, et 
servus orit a passione liber, egritudinis exuta ser- 
vitute, Nam et ego homo sum sub potestate , habens 
sub me milites, et dico huic: Vade, et vadit *. Novi 
potestatis (600 vim : ex iis, qua habeo , quie supra 
me sunt, didici. Video ego quoque (narum cu- 
rationum sgmina, video miraculorum virtutes 
esse in exspectatione , dum nnuss. Mitte, ut 
ego militem, mite ipse contra morbum im- 
perium , rebus parvis minores quoquo imitare; 
111 tis ostende pro nobis nostra : Deus, quo ho- 
minibus gratificetur, bomines imitetur. Ac profe- 
eto, bec dum dicebat, nondam sciehat Deum esse, 
quem humanites manifestabat : mondum enim 
Deum noverat in servi forma domicilieque habitan- 
tem, ae hominum causa res. humanas administran- 
wem. Nondum enim, inquit, discipuli ejus credebant 
in enm ^. Sed admiremur ante omnis fidem, pru- 
dentiam, religionem. Fides uno verbo curationem 
mensa est : religio loquendi libertate repudiata re- 


Μαη. xv, 27. * Matth, vii, δ. * ibid. 9. 


μὲν ὑπὲρ οἰχέτου παρακαλῶν, ἐδυσώπησε' µήτηρ 
δὲ ὑπὲρ παιδὸς ἀπετύγχανεν ἰχετεύονσα. Αλλ', ὦ 
πηγἡ σοφίας καὶ πνεῦμα συνέσεως! ὦ μέγεθος φι- 
λανθρωπίας ἕν ἑχατέροις διαφόρως Φφαινόµενον | 
Βούλεται γὰρ τὴν τῶν ἐθνῶν πίστιν ὀφθαλμοῖς Ἰου- 
δαίων δημοσιευθῆναι, καὶ τῆς ἐθνικῆς εὐγνωμοσύνης 
θεατὰς παραστῆσαι τοὺς ἀγνώμονας Ἰουδαίους. Διὰ 
τοῦτο τὴν μὲν Χαναναίαν ἰχετεύουσαν ὑπερτίθεται, 
ἵνα ἡ μὲν διὰ τὴν ὑπέρθεσιν ἀναθοήσῃ Κύριε, καὶ - 
tà κυνάρια ὁσθίει ἀπὸ τῶν Μιχίων εῆς εραπέζης 
ὁ δὲ διὰ τὴν ἑτοιμότητα φθέγξηται’ Κύριε, οὐκ 
εἰμὶ ixavóc (27) ἵνα µου ὑπὸ τὴν στόγην εἰσέθῃς. 
Πῆ μὲν ταχύτητα, πῆ δὲ βραδύτητα πρὸς τὰς χρείας 
μεταχειρίζεται, xal μιμεῖται χυθδερνήτην ὁ Κνδερ- 
νήτης τῆς κτίσεως, ὃς bv περιωπῇᾖ τοῦ σχάφους χαθ- 
ἦμενος συµπαράγει τὴν ὀθόνην τῷ πλέοντι, συµ- 
µεθίστησι δὲ πάλιν τῷ ῥοθίῳ τὸν οἴαχα, ποτὲ μὲν 
ἱνταῦθα, ποτὲ δὲ ἐχεῖσε χειραγωγῶν «b πηδάλιον, 
«by αὐτὸν ἐξ ἑχατέρων δρόµον τῇ νηϊ μηχανώμενος; 
οὕτως ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης πίστιν ἓν φυχαῖς χρυ» 
πτοµένην ἀπογυμνῶσαι βουλόμενος, πῇ μὲν ἀναστέλλει 
«6 δῶρον, «fj δὲ συντρέχει «ip χάµνοντι. Καὶ νῦν μὲν 
ἐπέχειν προσποιεῖται τῶν αἱμάτων τὸ ῥεῖθρον, πάλιν 
δὲ προλαμδάνειν ἐθέλει τῷ φαρμάχῳφ τὸ νόσηµα, ἵνα 
ποιχίλως τὰς Ψυχὰς διασαλεύσας, αΐστιν χρυπτοµό» 
νην στηλιτεύσῃ τοῖς θαύμασιν ' ἵνα ὁ τῶν θαυμάτων 
χατάσχοπος ἹἸουδαῖος πίστεως ἐθνιχῆς μὴ λάθῃ µα- 
θητὴς ὡς οὐ θέλει γινόµενος. Εγὼ ἐλθὼν θερα- 
πεύσω αὐτόν. Ti τάχει τῆς ὑποσχέσεως ἐχχαλεῖ- 
αι τὸν δρόµον τῆς πίστεως. Mh, Κύριε (28), οὖκ 
εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. 
Εἶδες μηχάνημα Δεσποτιχὸν, δι’ οὗ πίστις χρυπτο- 
µένη θηρεύεται; Obx εἰμὶ ἱκανός. Πηγη πενιχρὰ 
πλοῦτον οὐχ ὑποδέχεται. Mf, µου πλέον ἑλέγξῃς τὸ 
τῶν τρόπων ἀνάξιον * o0 φέρομµαι τοῖς ῥήμασι: φθέγ- 
ξαι µόνον, καὶ «b πάθος ἑλαύνεται ᾿ (δῃ σὲ µόνον fj 
νόσος θελῄσαντα, καὶ τὸ νοσοῦν ὁγιάζεταν. Τί µου 
τοὺς πόδας χατασχολεῖς; ᾿Αρ)οῆμαι τῷ τῆς γλώττης 
βαδίσµατι, Ὑ πισχνούμενον ἴδω, xai τὸ ποβούμενον 
ἔξομαι. Εἰπὲ λόγῳ, καὶ à οἰχέτης ἔαται τοῦ πάθους 
ἐλεύθερος, τὴν τῆς νόσου δουλείαν ἁποδυσάμενος, 
Καὶ γὰρ ἑγὼ ἄνθρωπός sija ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων 
ὀ4) ἑμαυτὺν στρατιώτας' xal «Ἰέχω τούτφ' Πο- 
ρεύθητι ' καὶ πορεύεται. Οἶδά σου τῆς ἑξουσίας τὴν 
δύναμιν, ofc ἔχω τὸ ὑπὲρ εμαυτὸν διδασχόµενος * ὁρῷ 
σου χἀγὼ τὸ τῶν ἱαμάτων στρατόπεδον βλέπω τὰς 
τῶν θαυμάτων δυνάµεις «b σὺν νεῦμα περιµενούσας. 
Απόστειλον, ὡς ἐγὼ, στρατιώτην, αὐτὸς χατὰ τῆς νό- 
σου τὸ πρόσταγµα, µίµησαι τοῖς μιχροῖς τὰ ἑλάττονα, 
δεῖξον τοῖς σοῖς ὑπὲρ ἡμῶν, τὰ ἡμέτερα' μµιμµεῖσθω 
θεὸς ἀνθρώπους, διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐεργεσίαν. 
Καΐ τοι ταῦτα ἔλεγεν µήπω δὴ θεὸν εἶναι τὸν δι 


* Joan. vii, B. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(21) οὐκ εἰμὶ ἰχαγός. Signate admodum : nam 
ἑκανός proprie, quem adire debeas, aut facile possis. 
Photius, c. 242, De Isidoro : Eóóp. óc τε, xaV tuc, 


ἱχανὸς xaX ὠφέλιμος τοῖς εντυγχανουσι. 
(38) Μἡ, Κύριε. Negationi buic non astipuiantur 
Biblia, licet elegantiz plena sit et virium. — 
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ἀνθρωπότητος φανερρύμενον ἑἐπιστάμενος * 
γὰρ δει θεὸν ἐν δούλον χατοιχοῦντα μορφῇ, xal 
δὺ ἄνθρωπον τὰ τῶν ἀνθρώπων οἰχονομοῦντα. Οὕπω 
yàp, φησὶν, οὐδὲ οἱ µαθητα) αὑτοῦ (29) ἐπίστευον' 
εἰς αὐτόν. ᾽Αλλὰ πρῶτον θαυμάσωμεν τὴν πίστιν, 
τὴν σύνεσιν, τὴν εὐλάδειαν. Ἡ πίστις λόγῳ µόνον 
thv θεραπείαν ἐμέτρησεν. Ἡ εὔλάδεια παραιτουµένη 
τὴν παῤῥησίαν, τὸν φόδον ἐχήρυττεν. Ἡ σύνεσις ix 
τῶν xaÜ' ἑαυτὴν τὰ χατὰ τὸν Δεσπότην συνελογί- 
ζετο. Καὶ τί σµιχρύνω τὺν ἔπαινον, αὐτοῦ σαφῶς 
τοῦ Δεσπύτου bv μέσῳ δἠµων Ἰουδαϊκῶν (30) τὸν 
ἐθνιὼν εὐφημήσαντος;, Ἐθαύμασε γὰρ, φησὶν, ὁ 
Ἰησοῦὺς, xal εἶπεν Οὐδὲ ἐν τῷ "IopatA τοσαύ- 
την πἰστιν sbpov. Ὁ ξένος τῆς χλήσεως, 6 τῆς 
Διαθήχης ἁλλότριος, ὁ τῶν διὰ Μωσέως θαυμάτων 
ἀμέτοχος, ὁ τῶν ἐχείνου νόμων ἀμύητος, ὁ προφη- 
τιχῆς γλώττης ἀπείρατος τὸν Ἰουδαῖον τῇ πίστει 
νενίχηχε. Ποῦ σοι τῶν iv Αἰγύπτῳ θαυμάτων τὸ 
χέρδος ; Ποῦ τῶν τῆς Μωσαϊχκῆς ῥάδδου κατορθωµά- 
των τὸ ὄρελος; Ὁ &hp διὰ πυρὸς εἰς αἰθέρα µεθ- 
ἵστατο, την σην καρδίαν μεταδαλεῖν βουλόμενος' 
ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ παραχωρεῖ τὰ διαστήµατα, melüs- 
σθαι τῷ Δεσπότῃ διδάσχουσα: ἡ θάλαττα παρὰ φύσιν 
ἐσχίζετο ἐξισταμένη , ἵνα σε πιστεύειν διδάξεις 
μετὰ πυρὸς νουθετεῖ θεὸς, τὸ σὺν ἁπηνὲς τῷ φόδφ 
µαλάττειν (31) ἐχμηχανώμενος' ἄνωθεν οὐρανὸς εἰς 
τὴν τῆς σῆς τροφής Ἱσχολεῖτο γεωργίαν' κάτωθεν ἡ 
πέτρα ναµμάτων ηὐτρέπιζε παραδόξως συμπόσια (52). 
Ποῦ σοι τῶν τοσούτων µαθηµάτων τὸ κέρδος; Εἷς 
ἐθνιχὸς ὅλων Ἰουδαίων µυριάδας τῇ πίστει ὑπερ- 
ηχόντισε. Γενοῦ μαθητῆς ἐθνιχοῦ , Μωῦσέως γὰρ vo- 
μοθετοῦντος παρήῄχουσας' γενοῦ τῶν ἁπίστων εἰς 
πίστιν ἀχόλουθος,. Οὐδὲ ày τῷ Ἱσραήᾶ. Μήνυμα 


ORATIO XIX. 
οὕπω A verentiam evulgat ; prudentia ex ijs, quz circa se, 
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que cirea Dominum colligebat. Ecquid vero, gen- 
tilis laudem detero, quem dilucide in medio Judai- 
corum populorum Dominus beatum depradicavit ? 
Miratus est, inquit, Jesus, et dixit : Non inveni 
tantam fidem in 1srael *. Qui hospes in Dei voca- 
tione, qui e Testamento alienus, qui Mosaicorum 
miraculorum ignarus, qui legum ejus profanus, qui 
prophetiarum lingus expers, Judzorum lidem supe- 
ravit. Quid tibi, Israel, lucri ex miraculis in Agypto 
editis? Ecquis utilitas ex miraculis Moysis virga 
perpetratis? Aer per ignem in zetherem transiit, quo 
tuum cor transmutarelt : dies diei spatia concessit, 
quo te Domino parere doceret : exstans mare con- 
tra nature leges findebatur, ut te fidem doceret : 
ignis ope ad mentem meliorem Deus vocat, duri- 
tiein centumaciamque tuam metu mollire machina- 
tus : superne colam alimentis tibi parandis vacabat ; 
inferne rupes inexspectatas aquarum compotatio- 
nes adornabat. Quo tibi cessit talium rerum co- 
gnitarum fructus? Unicus gentilis supraitotam Judaeo- 
rum multitudinem flde se extulit. Esto gentilis dis- 
cipulus : nam Moysen legem poueutem non au- 
diisi; incredulos, ut credas, sequere. Non in Is- 
rael. Nomen, quo tu appellaris, Dei cogniti argu- 
mentum est, ut amplius incredulitatem tuam pate- 
faciat. Cur igitur appellationi, cujus virtute ca- 
res, contumeliam irrogas? Quid gestas coguomen, 
quod personz probro sit? Factis appellationem im- 
pugnas, et calumnia nomen tuum afícis. Dico au- 
lem. vobis, quod multi ab oriente et occidente. ve- 
nient, el recumbent cum. Abraham, l1saac, et Jacob : 
filii autem reqni ejicientur in tenebras *. 


θεογνωπίας τὸ ὄνομα ἐπὶ σοὶ προσηγορίαν χαρίζεται (33), ἵνα πλέον στηλιτεύσῃ τὸ ἄπιστον. Τί τὴν 
προσηγορίἰαν ὑδρίζεις, Ἶς οὐχ ἔχεις τὴν δύναμιν; TU περιφέρεις ἐπωνυμίαν τοῦ coU προσώπου κατήγορον ; 
Συχοφαντεῖς ὃ φορεῖς, ἔργοις τῇ χλήσει μαχόμενος. Λόγω δὲ ὁμῖν, ὅτι xoAAcl ἀπὸ ἀνατοῖῶν καὶ Ov- 
σμῶν ἤξουσι χαὶ ἀναχ ληθήσογται μετὰ ΑἈδραὰμ, καὶ Ισαὰκ, καὶ 'Iaxeo6 * οἱ δὲ viol τῆς βασιλείας 


ἐκδληθήσονται elc τὸ σκότος. 
β’. Kal µοι σχοπουµένῳ τῆς εὐαγγελιχῆς ἀναγνώ- 


* Matth. vi, 10. * ibid. 11. 


$. Ac mihi 319 consideranti presentem evan- 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


) Οἰμαθηταὶ αὐτοῦ. Joannis, cap. vn, ol à$e3- 
eot. (Quz. duo latiore usu szpe cozquata sunt in 
Novo Testamento. Act. cap. 1. Versio communis : 

n »wedio (rairum. Lucas μαθητῶν. 
(30) Ἐν µέσῳ δήµων Ιουδαϊκῶν. Cum alii at- 
alii numerantur populi, δήµους voca : sed unum 
Jadaicum :cur δήμους Ἰουδαϊκούς Opinor tribuum 
somerem respexisse, quibus qui comprehensi Judei 
Indem omnes appellati.Lege Justinum lib. xxxvi. Sic 
Αττιχῆς δήµους passim legimus. 

(34) TO cóx dxnric τῷ φόδφ µαάττειν. Voces 
he secum conflictautur : ἁπηνῆς eniin est ó σχλη- 
ρός, durus proprie. 

(92) Ναμάτων συμπόσια. Hic serio, Jector, mo- 
mendus es, ut qua: de manalibus istis aquis saeratse 
Litterz: prodiderunt , verissima existimes, quod te 
faeere autumo, ac imposturam tibi fleri ne patiare 
3b historicis profanis, qui rem aliter narrant. Cave 
hoc loco a Tacito libro extremo, in quem et alibi 


p hoc nomine Tertntianus animadvertit. 


(93) Οὐδὲ ἐν τῷ Ἱσραή.. Μήνυμα θεογγωσίας 
τὸ ὄνομα àzl col προσηγορίαν χαρίζεται. Alludit 
ad Israelis originem , quam plurimi veteres ita po- 
suere : 54 rw" UN vir videns Deum. Judzus Philo 
legatione : Χαλδαϊστὶ μὲν 'logatà καλείται, Ἕλλη- 
νιστὶ δὲ ἑρμηνευθέντος ὀνόματος ὁρῶν edv. Et est 
opinio alterius, Judzi Josephi, multorumque vete- 
rum. Nee id improbabile. Nam quod aiunt tunc multo 
pluribus litteris futurum, ut scribatur hoc nomen, 
vim habet exiguissimam , aui nullam : quoties no- 
mina ab Hebrais orta vocibus bac aut illa littera 
defecia sunt ? Quoties ab origine genitiva usu extor- 
quente degenerarunt ? Nonne depravatissima in usum 
venerunt illa : Lamasabactani, Osanna, Boanerges ? 
Rarum denique est vel inter Hebreos, ut duo 
vocabula prorsus integra coeant , prxterquam de- 
curiata. 





BASILII SELEUCIENSIS 


eu 


gelic lectionis narrationem judicii futuri terror A σεως τὴν παροῦσαν διήγησιν, ὁ τῆς µελλούσης χρί- 


oculis depictus observatur, cujus tempore judex 
universorum, et Dominus e medio colo delatus, et 
tremendis admodum fulgoribus undique quasi sa- 
tellitio stipatus io coelesti residens tribunali super 
eujusque vita sententiam dicet. Quare tempus ver- 
bis preoccupat, et judiciale decretum presignifi- 
cans prophete ac judicis modo admonet, ut οἱ 
fortasse mentem invertat oratio, sese suppliciis 
eximant ; sin przdictio nullum in audientium ani- 
mis sortiatar effectum, judicium plenum rationis 
gubsecutum parem penam infligat. Dico autem vo- 
bis quod. multi αὐ oriente. et occidente venient. 0 
verba res presentes consignantia! o vocem veri- 
tate completam! Ea ratione facium videmus, ut 


terre habitatores deorum multitudinem vero Deo B 


carentem abjiciant, et late explicatas daemonum 
superstitiones exturbent, Abrahamum invocent, οἱ 
patribus naturalibus palam abjudicatis, quos proge- 
nitores offert gratia resortiantur.Judseorum verospes 
eum mores adulterini refutarent, eos etiam exhz- 
redes fecerunt. Nam quorum fidem negarunt, ab 
eorum quoque cognatione repulsi sunt, Audiit 
Abraham eoelitus oblatam vocem : Benedicentur in 
te et. in semine tuo omnes gentes terre *. Voci. non 
secus ac rei credens presentiam Christi contem- 
platur spe praesumens que pravidebat : przvidebat 
eum ^sic ordinantem, previdebat Deum ex eadem 
natura incarnationis templum molientem,prxvidebat 
stellam ex Jacob orituram. Credidit quod non aufere- 
tur sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, donec 
veniat, qui millendus est, el ipse erit exspectatio gen- 
tium *. — Desideravil , inquit , Abraham, ut vi- 
deret diem meum , et vidit, εἰ gavisus est *. O 
fidel vim! Qua natura non docuit, ea fldes 
subobscure delineavit. Atqui Judzi, cujus fidem non 
habent, ejus temere possessionem sperant. Ex gen- 
tibus autem conflata Eeclesia fidem secuta filios ex- 
pellit, ae in eorum hsreditatem succedit fidei lege 
freta. Superior etiam effecta, et suffragio accepto 
ad fidei cornu Salvatorem sponsum approperat ope- 
ribus Domini verba confirmans » Mairi ab oriente et 
occidente venient, 11 9 εἰ recumbent cum Abraham, 
Isaac et Jacob **, Ecque igitur horum, o Domine, 


σεως ἀπειχονίζεται φόδος, xat ἣν 6 «uv ὅλων χριτὴς 


xai Δεσπότης ἀπ᾿ οὐρανοῦ μέσου φερόµενος, xaX ταῖς 
φοθερωτάταις ἀστραπαῖς πανταχόθεν δορυφορούµε- 
voc, ἐπὶ τοῦ οὐρανίου καθήµενος βήματος, τὰς περὶ 
τῆς ἑχάστου ζωῆς ἀποφάσεις ἀφίησι. Τοιγαροῦν προ. 
λαμδάνων τῷ λόγῳ τὸν χρόνον, xat τὴν διχαστιχὴν 
Ψῆφον προαινιττόµενος , προφητικῶς παραινεῖ, xal 
διχαστικῶς , ἵνα εἰ μὲν φθάσας ὁ λόγος ἐπιστρέψῃ 
thv ἔννοιαν, τὴν τιµωρίαν χερδάνουσιν’ εἰ δὲ γένη- 
ται παρὰ ταῖς τῶν ἀχηχοότων duxalc ἡ πρόῤῥησις 
ἄπραχτος , εὔλογος διαδεξαµένη χρίσις, ἀνάλογον 
ἑπαγάγῃ τὴν χόλασιν. Λόγω δὲ ὑμῦ' ὅτι xoAJol 
ἀπὸ dvatoAov καὶ δυσμῶν ἤξουσιν. Ὢ ῥημάτων 
ὁρωμένων πραγμάτων 1 ὢ φωνῆς ἧς τὸ πέρας ἁλή- 
θεια 1 Τοιγαροῦν ὀρῶμεν τοὺς τῆς οἰχουμένης οἰχή- 
τορας, τὴν μὲν ἄθεον πολυθεῖαν ἁποτιθεμένους, xal 
θρησχείαν δαιμονιχὴν Ἡπλωμένην ἑἐχχέαντας , τὸν 
Αθραὰμ δὲ παραχαλοῦντας, xai τοὺς μὲν τῆς φύ- 
σεως πατέρας ἀποχηρύξαντας, τοὺς δὲ τῆς χάριτος 
ἀνταλλαξαμένους προπάτορας. Ἰουδαίων δὲ τὰς ἑλ- 
πίδας νοθεύσας ὁ τρόπος, ἁποχληρονόμους εἰργάσατο᾽ 
ὧν γὰρ τὴν πίστιν ἠρνήσαντο., τούτων τῆς συγγε- 
νείας ἐχδέόληνται, "Ἠχουσεν ᾿Αθραὰμ οὐρανόθεν 
ἐχφερομένης φωνῆς, Εὐογηθήσονται ἐν col καὶ 
ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς (34). 
Καὶ τὸν λόγον ἔργον νοµίσας, τὴν Χριστοῦ παρου- 
σίαν κατώπτευσε ' προλαµδάνων ταῖς ἐλπίσι mpot- 
ὄλεπε, Προεώρα θεὸν οἰκονομοῦντα, προεώρα θεὺν 


σ ix τῆς αὐτῆς φύσεως , τὸν οἰχονομίας ναὺν οἴχονο- 


μοῦντα * ᾿προέθλεπεν ἄστρον ἐξ Ἰαχὼδ ἀνατέλλον. 
Ἑπίστευοεν ὡς οὐκ ἐχ.είψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
xal ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν Σ.10ῃ 
ᾧ ἁἀπόκειται (55). Καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν.--- 
Ἐπεθύμησε. (06), φησὶν, ᾿Αδραὰμ ἰδεῖν τὴν ἡμέραν 


τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε, καὶ ἑχάρη. Ὢ πίστεως δύνα- 


pie! "Απερ dj φύσις οὐχ ἔμαθε, ταῦτα fj πίστις 
ὑπέγραφεν (51). Οὐχοῦν οὗ τὴν πίστιν οὐχ. ἔχουσιν 
Ἰουδαῖοι, µάτην τὴν κτῆσιν ἑλπίζουσιν. Ἡ δὲ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐκχλησία μιµμησαµένη «hv πίστιν, παρ- 
ωθεῖται τοὺς παΐδας. ἀντεισῆλθε χληρονόµος Ἔκκλη- 
σία, τοῖς τῆς πίστεως νόµοις θαῤῥήσασα, Νιχῄσασα 
δὲ καὶ τὴν φῆφον λαδοῦσα Χέρας τῆς πίστεως τὸν 
Σωτῆρα νυμφίον ἐπείγεται, ἔργοις πιατουµένη τοῦ 


demonstratio? Verbo namque res pravenis, et alios D Δεσπότου τὰ ῥήματα, Ποᾖοὶ ἁπὸ ἀνατο]ῶν 


beatos, alios miseros praedicas, et utrisque condu- 
cibilia tribuis, ac futura pramonstras. Rursum tuis 
vocibus pr:esens Judzns non credit, et invidia vi- 


* Gen. xxviu, 14. * Gen. xLix, 19. 


* Joan. vini, 56. 


καὶ δυσμῶν ἤξονσι, xal ἀγακ.ιθήσονται μετὰ 
'A6paàp, καὶ ᾿]σαὸκ καὶ Ἰακώδ. Τίς οὖν ἐστι τοῦ- 
των ἀπόδειξις, Δέσποτα ; Προλαμδανεις γὰρ τῷ Mv 


1* Matth. vin, 11. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(54) Πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. οἱ Septoaginta πᾶ- 
σαι φυλα[. Versio communis : sacre tribus. Videtur 
auctor duos Scripturz locos ex Gen. xxvi, et xxvii, 
in unum compuliasc. 

(50) Εως ἂν Σ.16ῃ ᾧ ἀπόκχειται. Biblia, ἕως ἂν 
ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ, Vide hic strenuissimum 
Flaminium. 

(56) ᾿Επεθύμησεγ. Biblia, ἠγαλλιάσατο, £pgati- 


κώτερον. | ' 

(37) 'Axsp ἡ φύσις oüx ἔμαθε, ταῦτα ἡ πίστις 
ὑπόάγρα 
Ideo µανθάνειν per docere mihi interpretandum pu- 


y's. Natura discit, quze sunt fidei, non docet. ' 


tavi quod et dudum Aristoteli in Elenchis observa- . 
tum. Cui verbo bac notione belle respondet ὑπ- - 


ἐγραφεν. 
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τὰ xp&ygaca, xal τοὺς μὲν εὐαγγελίζεις, τοὺς δὲ A ctus dicta tua diluit, Factis ostendo verborum verita- 


εαλανίζεις, xal µερίζεις ἑκατέροις τὰ πρόσφορα, 
χαὶ προαναφαίνῃ τὰ μέλλοντα. ᾿Απιστεῖ δὲ πάλιν 
ταῖς σαῖς φωναῖς ὁ παρὼν Ἰουδαῖος, xal φθόνῳ 
χρατούµενος τοὺς σοὺς διαλύεται .λόχους. Δεῖδον 
ἔργοις τὴν τῶν ῥημάτων ἀλήθειαν, Τότε λέχει 
τῷ ἑκατοντάρχῳ "Ὕπαγα, καὶ ὡς ἐπίστενσας 
γεγηθήζω cot, xal ἰάθη à παὶς αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
ὥρας ἑκείνης. "D πίστεως συναγωνισαµένης τῷ 
θαύματι! Της τοῦ ἑχατοντάρχοι πίστεως ἡ τοῦ οἰχέ- 
του θεραπεία μαρτύριον’ xaX δραπετεῦον τὸ πάθος 
τἡν soU ἰχετεύσαντος πίστιν ἑχήρυττε. Μέτρον γὰρ 
ἦν τῆς ἰατρείας, τὸ µέτρον τῆς πίστεως. Ὕπαγε, 
καὶ ὣς ἐπίστενσας γεγηθήτω σοι. Ὢ φιλανθρωπίας 
Δεαπότου 1 Συνεργὸν λαμθάνει τοῦ γινομένου τὸ. ἴχε- 


tem. Tunc centurioni : Vade, et sicat. credidisti fiat 
tibi. Et sanatus est. puer. in illa hora !*. O fidem 
miraculi adjutricero ! Centurionis fidei servi sana- 
tio testis egt, et abactum malum supplicantis fidem 
promulgat: modus namque medele fidei modus 
erat, Vade, et. sicut. credidisti fiat tibi, O Domini 
bamanitatem 1 Facti cooperatorem capit suppli- 
cantem. In teipso, inquit, fers. medicine pharma- 
cum : fidem tuam morbus veretur, Fidem adeamus 
dilectam Domino, diligamus. fidem miraculorum 
matrem, Fugiamus incredulitatem, cojus finis est 
exitium. Sic enim nos quoque Domino supplican- 
tes eamdem cum centurione vocem audiemus : 
Vade, εἰ sicut credidisti fiat tibi. psi gloria in sz- 


τεύοντα. Ἐν cauti, qnot, φἑρεις τῆς ἰατρείας τὸ B cula. Amen. 

φάρµαχον. Αἰδεῖταί σου τὴν πίστιν τὸ πάθος. Μετέλθωμεν πίστιν ποθουµένην Δεσπότῃ ἀγαπῆσωμεν 
πίστιν τὴν τῶν θαυμάτων μητἐρα φύχωμεν τὴν ἀπιστίαν, fj; τὸ πέρας ἀπώλεια. Οὕτω yàp ἂν καὶ 
ἡμεῖς τὸν Δεσπότην ἱχετεύοντες, εῆς αὐτῆς τῷ ἑκατοντάρχῳ φωνῆς ἀχούσωμεν' Ὕπατε, καὶ óc ἐπί- 
στευσας γενηθήτω σοι. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν, 


ΔΟΓΡΟΣ K'. 
ToU αὐτοῦ εἰς τὴν Χαναναίαν. 

d. "H» ἄρα χαὶ συμφορὰ µεγίστης εὐφροσύνης 
ὑπόθεσις, καὶ πένθος εὐθυμίας παραίτιον, xat λύπη 
χαρᾶς ὑπερδαλλούσης ἑἐφόδιν * ὅπου γὰρ πάρεστιν 
Ἰησοῦς, xai θρῆνος πρὸς ἡδονὴν µεταδάλλεται , καὶ 
δαχρύων φορὰ πρὸς εὐφροσύνην ἀλλάττεται, Μαρ- 
τυρεῖ βοῶσα τοῖς λόγοις ἡ Xavavala , c τὴν ἵστο- 
ῥίαν fj τῶν Εὐαγχελίων θαυμάσασα βίδλος, βοῶσαν 
ἔτι χαὶ νῦν ἐπιδείχνυσι , xaX τὴν χραυγὴν φυλάστει, 
χαθάπερ àv στήλῃ τῷ γράμµατι’ ἵνα μηδὲ χρόνος 
ἐπιδουλεύων παρασύρῃ τὴν μνήμην’ ὁ τῆς πίστεως 
γὰρ χαρπὺς δυνατώτερος, Καὶ μεταδὰς ἐκεῖθεν ὁ 
Ἰησοὺς, φησὶν, ᾖ-ῖθεν sic τὰ µέρη Τύρου, καὶ Σι- 
δῶνος. θεὺς μὲν ἁπανταχοῦ πάρεστι, xal τόπος 
οὖδεὶς Θεὺν περιγράφειν ἑτόλμησεν. "Qv δὲ την φύσιν 
ἁόρατος , πιστοῦται τὴν παρονσίαν τὸν φορούμενον 
ναὺν τοῖς ὁρῶσι προβαλλόμενος. Ἡ 16εν slc τὰ µέρη 
Τύρου καὶ Σιδῶνος, τὰ τῶν δαιμόνων ποτὲ κατ- 
αγώχια, τὰ τῶν εἰδώλων χωρία, τὰς τῆς εἰδωλολα- 
φρείας χώρας, τῆς τῶν προφητῶν χατηγορίας τὴν 
ὑπόθεσιν. Απὸ τῆς Ἰουδαίας ἐπὶ Σιδῶνα χαὶ Τύρον" 
ἀπὸ τῶν τῆς εὐσεδείας ἑργαστηρίων, ἐπὶ τὸν τῆς 


ORATIO XX. 
Ejusdem in Chananeam. 


4. Erat igitur calamitas ingentis latitize materies, 
luctus causa Jucunditatis, tristitia summi] gaudii oc- 
casio. Ubi enim Jesus przsens est, luctus voluptate 
commutatur, et lacrymarum eruptio in letitiam 
vertitur. Fidem dictis facit Clhanans clamor, cu- 
jus historiam liber Evangeliorum suspicit, quam 
nunc quoque claimitantem ostendit , ipsaque in 
Scriptura velut in columna clamorem retinet, ne 
temporis invidia memoriam obliteret : prevaluit 
enim fldei fructas. Et egressus inde Jesus. successit 
ín partes. Tyri et Sidonis **. Deus quidem omoibus 
adest in locis, neque Deum locus ullus audet cir- 
cumscribere, Tamen 11 4 cum natura sit invisibi- 
lis, presentiam suam astruit, templo quod gerit, 
videntibus objecto. Venil in partes Tyri et Sido- 
mis : demonum olim diversoria, idolorum cubilia, 
idololatris sedes, accusationis prophetarum argu- 
mentum. À Judza ad Sidonem et Έγτυπι, a pieta- 
tis officina ad impletatis sedem, a Moysis discipulig 
ad fabricatores demonum. Cur toties ab eo demi- 
gratur ? Probrum Judeoram Domini trangmigratio. 


ἀσεδείας πυθμένα. ἀπὸ τῶν Μωῦσέως μαθητῶν, ἐπὶ p Beneflcus simul ac Judex Salvator ea loca circuit. 


τοὺς τῶν δαιμόνων Epyácac. Καὶ τίνος ἕνεχα τὰς 
μεταβάσεις ἑργάζεται; Έλεγχος Ἰουδαίων ἡ τοῦ 
Δεσπότου µετάδασις. Ἐδεργέτης ὁμοῦ xat διχαστὴς ὁ 
Σωτὴρ περιέρχεται. ᾽Ασύγγνωστος γὰρ ἀληθῶς "lov- 
δαίων χατάγνωσις ἡ τῶν ἐθνῶν ἐπίγνωσις. Ἐπειδὴ 
χὰρ ὁ πολὺς τῶν θαυμάτων 55600; ὃῆμον Ἰουδαϊχὸν 
πρὸς πίστιν οὐχ ἑδυσοώπησεν, ἀλλ ἤπλωτο μὲν d 
παράδοξος τῆς ἰατρείας σαγήνη, ἔθνος δὲ µόνον (317) 
Ἰουδαίων, δι ἀγριότητα βασχανίας, τῆς σωτηρίας 
τὴν θύραν ἀπέφυγε τί πεποίηχεν ὁ σοφὸς ἑατρός ; 


1 Matth, vin, 15. -* Matth. xv, 21. 


Namque et gentium agnitio revera Judz»orum est 
condemnatio non ignoscenda. Quando enim creber 
miraculorum imber Judaicum populum ad fldem aon 
flezit, sed explicata quidem eet inexspectata mediei - 
nze sagena , sola vero Judssorum gens per barbaram. 
Invidentiam saluds portam refugit, quid feclt so- 
lers medicus? qua ratione tractat animi morbum? 
Sanandi medicamenta Sidonem transfert, ut. gen- 
tium comparatione ad meliorem mentem Judzeum 
infidelem provocet. Vetus enim istud. reor, Domini 


($7) Male pev. Plane ἄγνωμον, improba, in qua totus voce eique opposita εὔγνωμ. — isasilius. snscite 


Dausqueius τὸ παραθέσει͵, accessione, 


- 


conversione ; συγκρίσει, secernendo. Cousgris. — Biblioth. eoncion. 
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inventum αἱ deteriorum collatione eum qui mentis Α πῶς µεθοδεύει τῆς γνώμης τὴν vósov; Μεταφέρει 


huprobz sit ad officium cogat. Cum olim redar- 
guere Judzorum in credendo contumaciam statuis- 
set, Ninivitarum conversione probrum Jud:eorum 
auxit. Mittit ergo Jonam impietatis desert: inspe- 
ciorem, et Judaeorum prophetam designavit admini- 
strum eriminationis adversus Jud:xos. Qui tribulibus 
intempestive parcens criminationeui tegit, fugit 
mittente. Veruin ignorabat, a ceto deprehensum 
se caplivum iteruin Domino coram sistendum. Rur- 
sus itaque probitatis éthnicas spectator submittitur, 
et una voce jaet2 omnium subegit auiinos. Et parum 
abfuit, quin falsi vaticinii coargueretur, dum factis 
docetur, ut geutes Judeis credulitate anteeaut : 
quatenus prophetas hi suos jugulábant; illi, quem, 
an adesset ignorabant, loquentem horrebant. Post- 
quam nimoruimn Imnutatio propheticas ininas re- 
pressit, coucüssa civitatis menia in tranquillo col- 
locavit, gladium superne impendentem cobibuit, et 
worlis sententia reorum (idem reverita ab Jona in- 
flexa est, atque ita ira proplietze viucebatur, dum 
reus per animi rectitudinem victoria depotitur. Sic 
318 itaque.nunc Salvator a Jud:ea vadit. Sidonem 
et Tyrum, impiorum ad fidem accessione Judaicàm 
publicans hypocrisim. 


τῆς lacpsíag ἐπὶ τὴν Σιδῶνα τὰ φάρμακα, ἵνα τῇ 
τῶν ἐθνῶν παραθέσει πρὸς εὐγνωμοσύνην ἐρεθίση 
τὸν ἄπιστον. Παλαιὸν γάρ, οἶμαι , τοῦτο τοῦ Δεσπό- 
του τὸ μηχάνημα, τῇ τῶν χειρόνων συγκρἰσει δυσ- 
ωπεῖν τὸν ἀγνώμονα. Ἐλέγξαι moth. βουληθεὶς τὸ 
ἀπειθὲς τῶν Ἰουδαίων, «fj τῶν Νινευϊτῶν παραθέσει 
τὸν ἔλεγχον ηῦξησε, xa πέµπει τὸν Ἰωνᾶν τὴν ἆσε- 
θειῶν μεταδολὴν µετοφόμενον, καὶ τῶν Ἰουδαίων 
προφήτην, ὑπηρέτην τῆς Ἰουδαίων χατηγορίας προ” 
θἀάλλεται. 'O δὲ τὴν ἄχαιρον φειδὼ τῶν ὁμοφύλων 
ποιούµενος, Κλέπτει τὸν ἔλεγχον ὁραπετεύει τὸν 
πἐµφαντα. Ἠγνόει δὲ ἂρα xal ὡς ὑπὸ τοῦ χήτους 
ἀγρευθεὶς , δεσμώτης αὖθις τῷ Δεσπότη παραστα- 
θήσεται. Καὶ πάλιν θεατὴς εὐγνωμοσύνης ἐθνιχῆς 


B ὑποστέλλεται" καὶ µίαν φωνὴν ἀφιεὶς, τὰς ἁπάντων 


ἐχειῤώσατο γνώμας. Kal μικροῦ φευδοπροφητείας 
ἡλίσχετο, ἔργοις µανθάνων ὁπόσον τῶν ἐθνῶν πρὸς 
Ἰουδαίους εἰς πειθὼ «b διάφορον " mapósov ἐκεῖνοι 
μὲν τοὺς παρ) αὐτοῖς προφήτας χατέσφαττον' οἱ δὲ 
xai ὃν ἠγνόουν εἰ πάρεστι, φθεγγόμενον ἔφριττον. 
"Qce γνώμης μεταθολὴ προφητικὴν ἀπόφασιν ἔστη- 
σεν, ἔπαυσε τὰ τείχη σαλευθέντα τῆς πόλεως , ἔδυσ- 
ώπησε ξίφος ἄνωθεν φερόμενον, xal θανάτου φῆφος 
ἀνέχαμπτεν, αἰδουμένη τῶν xavablxov τὴν πίστιν" 


καὶ θυμὸς ἐνικἄᾶτο προφητιχὸς, τὸν ὑπεύθυνον ὁρῶν δι εὐγνωμοσύνην νιχήσαντα. Οὕτω δη xai νῦν ὁ 
Σωτὴρ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐπὶ τὴν Σιδῶνα βαδίζει xai Τύρον, τῇ τῶν ἀσεθῶν παραθἑσει τὴν Ἰουδαί- 


xiv στηλιτεύων ὑπόχρισιν. 


2. Ac wihi vide, ut se evangelista maguificeja- C — P. Kat pot τὸν εὐαγγελιστὴν ὅρα χομπάζοντα τῷ 


ctet , ista narratione, et expeditionis Dominica: ra- 
tionem  evulget : Et egressus inde Jesus secessit in 
|o paries. Tyri. ει Sidonis **. — JInde, unde ?* Ubi 
dum mira perficit, calumniis petitur; nbi dum mor- 
hos 'sanat, fert. contumeliam ; dum beneficentia 
uütur, non creditur. Et ecce mulier e finibus illis 
clamavit dicens ei : Fili David, miserere mei**. Cha- 
nanaa mulier, sed animi probitate genus refuta- 
bat : naturam vicit fides. Nemo, inquit, Chana- 
110908 accuset : solvi mulier iajores suos ab iui- 
pietatis erinine , pietatis fit initium piis clamans: 
Fili David, miserere mei. O quot myriadibus Ju- 
deorum persanaüs, ab jis ipsis, qui persanati , 
Christus sibi reponi illud audivit : Hie unde sit, 


διηγήµατι, xal τῆς Δεσποτιχῆς µεταθάσεως «bv λο- 
γισμὸν ἐχχαλύπτοντα. Καὶ ἑξελθὼν' ἐχεῖθεν ὁ 'In- 
σοῦς ᾖλθεν εἰς τὰ µέρη Τύρου xal Σιδώνος. --- 
Ἐκεῖθεν, πόθεν; Ὅπου θαυματουργῶν ἔσνυχοφαν- 
τεῖτο, xal θεραπεύων ὑδρίζετο, καὶ εὐεργετῶν ἥπι- 
στεῖτο, Kal ἰδοὺ, γυνγἡ ἐκ τῶν ὁρίων éxsivuw 
ἐχραύγασε Aépyovca: Υἱὲ Δαυῖδ, &Aémcór µε. 
Χαναναῖον «b γύναιον, ἀλλὰ τῇ Ὑνώμῃη τὸ γένος 
ἠρνήσατο * ἐνίχησε τὴν φύσιν dj πίστις. Μηδεὶς, φη- 
σὶν, ἔτι Χαναναίων χατηγορεῖτο * ἔλυσεν ἡ γυνη τὰ 
τῶν πατέρων ἐγχλήματα  εὐσεθείας ἀρχὴ Ὑίνεται 
τοῖς εὐσεθέσι χραυγάζουσα * Yié Δανῖδ, ἑέησόν us. 
"D πόσας µυριάδας Ἰουδαίων ὁ Χριστὸς ἰασάμενος» 
παρὰ τῶν ἰατρευθέντων ἀντήχουσεν. Οὗτος πόθεν' 


nescimus !*. Mulier vero Chananza etiam ante cu- D ἐστὶν οὐκ οἴδαμεν (58). Γύναιον δὲ Χαναναῖον, καὶ 


ratiouem fide alata ad evangeliste dignitatem per- 
venit : Domine, Fili David, miserere mei. Filia snea 
male torquetur a. demone. Luctum miserabilem, 
et matri spectaculum morte acerbius. Dxnin ad- 
versarius cum puella congreditur, et. hostis invisus 
contra puellam prodit in aciem. Quomodo rei gra- 
vitatem efferam 3 quomodo malum praedicabo ? Non 


! Mattb, xv, 21, !** ibi, 99. !* Jon. ix, 99. 


πρὸ τῆς θεραπείας τῇ πίστει πιερούμενον, εἰς εὐαγ- 
γελιστοῦ ἀξίαν ἀνέδραμε. Κύριε, υἱὸ Aavto, &Aén- 
σόν µε. 'H θυγἀάτηρ µου κακῶς δαιµονίζεται. Πέν- 
θος ἐλεεινὸν, xaX θέαµα µητρὶθανάτου πικρώτερον, 
Δαίμων «fj χόρῃ πολεμιχὸς συμπλεχόµενος, xat ὄνα- 
μενὴς οὐχ ὀρώμενος, χατὰ τῆς παιδὸς παρατάττε- 
ται, Πῶς ἀγγελῶ τὸ δεινόν; πῶς χηρύξω τὸ πάθος ; 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(383) Οὗτος πόθεν ἑστὶν' οὐκ οἴδαμεν. Αττιχώ- 
τερον Biblia, Τοῦτον π. c. ο. o. Phraseosque reti- 
uens versio : Hunc autem nescimus unde sit, Teren- 
uus '"Eavcór ειµωρουµένῳ * 


Patrem novisti ad hanc. rem quam ait. perspicax. 
Plautus Curculione : 

Quaritis chlamydem; et machzram hanc, 

Unde ad me pervenerit. 
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05 φέρω τῆς θεωρίας τὸν πόνον. Ἐχπηδὰ τῆς οἰχίας A ipsius aspertus. difficultatem fero. Domo  exsiliens 


φοιτῶσα διὰ τῆς πόλεως, εἰς αἰθέρα τὰς χεῖρας Ex- 
τείνουσα, βλέμμα διάστροφον, χόµην Υεγυμνωμένην. 
Δαίμονι χαταγώγιον τὸ τέχνον ἔτεχον. Παραιτεῖται 
τὴν αἰσχύνην dj συμφορὰ, χαὶ τὴν φυσιχὴν αἰδὼ τὸ 
πάθος αἰχμάλωτον ἔλαδεν. ᾿Αφίησιν ὁλολυγὰς χατὰ 
τὰς τῶν χυνῶν ὑλαχάς - βλέπεται μὴ βλέπουσα (59), 
φέρεται δρόµῳ, ἐλεεινὰ σιωπᾷ καὶ δεινότερα φθέγγε- 
ται. Οὐχ ἔχει προθεσµίαν ἡ τιμωρία, νύκτας ἀγρ- 
ύπνως ἀναλίσχουσα" νυχτῶν δὲ τὰς ἡμέρας χαλεπω- 
τέρας εὑρίσχουσα , ἑχπηδῶσα τῆς εὐνῆς, ἀἁθρόως 
ἀναδοῶσα τὴν συμφοράν. "EAéncór µε, τὴ» διὰ θυ- 


Ίατρὸς μαστιγουµένην  Σχείνης τὸ πάθος, ἐμὸν δὲ 


τὸ ἄλγος " ἐχείνην ὁ δαίµων πομπεύει, κατ ἐμοῦ δὲ 
δι ἐχείνης ἡ φύσις ὅπλον " ὁ δαίµων τὴν θυγατέρα 


urbem pervagatur : in altum manus extendit , ocu- 
los distorquot , comam  nudat. D:emoni  recepta- 
culuin filiam peperi, Verecundiam omnem cala- 
mitas excutit, οἱ ingenitum a natura pudorem mall 
vis captivum ducit. Ciet ululatus canum latrati- 
bus haud absimiles, videt nec videt, cursu fertur, 
miserabile ejus est silentium, et loquitur dolentius. 
Supplicium nullas capit inducias, noctes etiam sine 
somno absumit, dies noctibus nocentiores expe- 
ritur , cubili exsilit, miseriam conferto clamore 
exaggerat. Miserere mei, qux fllie vicem flagel- 
lor; illa quidem patitur , ego vero doleo ; eam ad 
ostentationem d:xmon agit, contra me vero per eam 
natura telum jacit; demon sine matris injuria 


χατὰ μητρὸς ἐνεδύσατο δι ἐχείνης εἰς ἐμὰ τὰ τόξα D fiam ingressus est, per eam in me deflexa tela 


vapapépEetat. Εΐθε ph ταυτας ὥδινεν εἰς ἐμὲ τὰς 
ὠδῖνας fj φύσις! εἴθε τὸν τόχον ἡ τελευτῇ διεδέξατο ἶ 
Εἴχε παραμυθίαν ὁ θάνατος τὸν νόµον τῆς φύσεως. 
'EAénoór µε. Ὁ δὲ οὐχ ἀπεκρίθη αὐτῇ .1όγον. 
Ὢ φιλανθρώπου σιωτῆς ἓν ἀπανθρωπίας προσχἠ- 
past! ὢ σιωπἣ µεγαλόφωνος Ἰουδαίων χατήγορος ! 
Δι αὐτῆς yàp τοιαῦτα πρὸς Ἱουδαίους ἐφθέγγετο * 
'Opic, Ἰουδαῖε, Χαναναίας εὐγένειαν; 'Opds ἐκ ῥί- 
ζης διαθεθληµένης χαρπὺν ἑπα.νούμενον; Οὐχ ἐδέ- 
ζατο τὸν Μωῦσέα τὸν σὺν νοµοθέτην, χαὶ τὸν Μωῦ- 
σέως Λεσπότην ἐπέγνωκχεν * οὐκ οἵδε προφήτας, xat 
πιστεύει τῷ προφητευθέντι' xa) εἶδε σηµεῖα, xal 


τὸν ix Δανῖδ ὡμολόγησε. Τὸν 8sbv ἠρνήσω μετὰ 


βαύματα, χαὶ τούτῳ πρὸ θαυμάτων ἑἐπίστευσεν. ᾽Αλλ' 
Ibo) χαὶ θρηνοῦσαν διὰ σὲ παρορῶ, xàv οἰχτείρω τὸ 
πένθος, ἆλ)λὰ χρύπτω τὸν ἔλεον. Βοῶσαν ὡς ἐθνιχὴν 
παραπέµποµαί σοι τῆς ἀπιστίας προαναστέλλων 
την πρόφασιν. Οὕπω λύω τὸ πάθος, ἵνα µή σοι χι- 
visu τὸν φθόνον * ἐπέχω τὴν ἴασιν, ἵνα μὴ χορηγήσω 
«τῆς ἀπιστίας τὰς ὕλας, ἵνα uh] λέγῃς ὡς ἄπιστος 
ἐγχαλούμενος, Τί γὰρ Χαναναίαν Ἠλέεις; Τί τοὺς 
Μωσέως ἐχθροὺς ἐθεράπευες; Ἰδοὺυ παραθλέπω 
θρηνοῦσαν, xai τῇ περὶ σὲ τιμῇ περιορῶ μητέρα, 
θυγατρὸς πάθεσι χολαζομένην ! Yià Δαυ!δ, 41έησόν 
με. 'O δὲ obx ἀπεκρίθδη αὐτῇ Aóyor. 'H τῆς 0c- 
ραπείας ὑπέρθεσις, τῆς πίστεως βάσανος ἡ τῆς 
ἰάσεως ἀναθολὴ, τῆς τοῦ γυναίου προαιρέσεως χω- 
νευτῆριον ᾽ μᾶλλον δὲ ἡ τοῦ Δεσπότου σιωπὴ, τῆς 
Χανανίτιδος ἔπαινος ' ἕως ὁ τῶν ἁποστόλων χορὺς, 
ὤτε -ῆς Δεσποτιχῆς σιωπῆς τὴν σοφίαν εἰδὼς, οὔτε 
τὴν τοῦ yuvaíou φωνἣν φέρειν οἷός τε ὧν, διάδοχος 
πρὸς τὸν Σωτῆρα χαθίόταται , xai γίνονται πρε- 
σθευταὶ τῆς voveo. οἱ τοῦ Χριστοῦ µαθηταὶ, xal 
τὰς ἐχείνης ἰχεσίας διαδεξάµενοι, παραχαλοῦσι τὸν 
Κύριον’ ᾿Απόίυσον αὐτὴν, ὅτε αράζει ὄπισθεν 
ἡμῶν. Τί οὖν ἡ ἄφατος φιλανθρωπία; ἡ ἀπόῤῥητος 


* Matth. xv, 20. 


perferuntur. Utinam ne tantos in me cruciatus na- 
Iura peperissel! utinam parum. summum excepis- 
sel exitium ! Mortis solatio fuisset nature 116 lex. 
Miserere. mei. Qui nou respondit εἰ verbum !*. 0 
sub inhumanitalis obtentu silentium longe huma- 
nissimum ! o silentium vocalis admodum Judxo- 
rui accusator ! Namque silentio ad Judaos talia 
loquebatur : Vides, Judee, Chananzz generosita- 
tem ? Vides ex improba radice fructum dilaudatum ? 
Moysen non suscepit latorem legis, el — Moysis 
agnovit Dominum ; prophelas nescivit, eta pro- 
phetis cantato credidit: non vidit. signa , et Davi- 
dis Olium confitetur. Deum post tiracula nega- 
Sti, Judze, huic illa ante miracula credidit. Ecce 
eliam propter te luctu. confertam ἀθθρίείο, com- 
miserationem tego , etsi lucius  misereor. Vocife- 
rantem ut gentilem aversor , tibi infidelitatis occa- 
sionem prascindens. Nondum malum solvo, ne te 
ad invidiam Commoveam ; sanationem dilffero , ne 
infidelitati tuz& materiam suggeram , ne ut inlide- 
lis accusatus dicas : Quid te Chanansz miserebat ? 
Quid Moysis inimicos curabas ?Ecce lugentem li- 
mis aspicio, ac prz te matrem despicio filie do- 
Joribus discruciatam ! Fili David, miserere mei. Qui 
non respondit ei verbum. Curationis dilatio fidei spe- 
cimen , sanationis prorogatio fuit voluntatis in mu- 
liere probatio : potius vero Domini silentium €ha- 
nanzz commendatio. Interin vero apostolorum 


D chorus, cum neque silentii Domini sapientiam sa- 


tis cognosceret, neque mulieris voces ferre posset 
vicarius intercessor apud Salvatorem intervenit , 
ac mulieris oratores (iunt Christi discipuli et in- 
firmis mulieris susceptis precibus hortantur Domi- 
num : Dimitte eam , quia clamat posi nos. Quid tau- 
dem inenarrabilis Domini humanitas? quid inexpli- 
cabilis sapientia? Nom est bonum sumere panem 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(59) ΒΛέπεται μὴ B.Aénxovc'a. Videt, nec videt. | 


Vi io Chananzeze era« intermortua, ut qui demen- 
uunt, qui ebrii sunt, et aliorum, vident, nec videnl : 


quia mens ocalum non sequitur. Id Basilii genio 
visum congruentius, el ᾽Αττικώτερον, ut qui δέρχο. 
μαι usurpant active. ' 
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Sliorum , el. mittere. canibus". Parturiens donatio- Α σοφία: Οὐκ ἔστι καλὸν «αδεῖν τὸν ἄρτον τῶν 


nem, retrahere simulat; licet ardentius ipse dare 
desideraret , quam qua  advolvebatur genibus, 
accipere , sapientissime continet benignitatis Suse 
fontes. Non licet sumere panem filiorum, ei mittere ca- 
nibus. Gravius silentio responsum, et fidei Cla- 
nanzs bene congruens. Nisi enim talis fuisset 1nu- 
lier, forte inhumanitatis aut impotentiz  Salvato- 
rem condemnmans avolasset. O diram inhumanita- 
tem ! Non iuctu abjectam miseratus est, ΠΟΠ 
matrem filie doloribus lancinatam solatus , non na- 
tura 117 suas agente partes commiseratione ictus 
est. Supplicantem aversabatur et. clamitantem re- 
fugiebat. Ac primum quidem taciturnitate voces 
abjiciebat : Neque clamans tacentem movi: et quan- 
do bonas curationis spes alebam , quando mihi 
miseria ipsa patronos dabat, quando füi in exspe- 
ctatione humanissimz orationis, quando mihi ad 
solum ejus vocis levamentum somniabam, quando 
vocem , que laxamenium afferret , exspectabam ; 
quando bhiaham. Commodior erat iacens, quam 
loqneus. Ab eo insuper tunc dictis spes excussit 
concepto maerore. Contumeliaruin additamento ca- 
lamitates meas cumulavit : canis in tanta bominum 
(σα audio. Forte etlam ipse demoni jus in eam 
permittit. Forte mec filie calamitas hujus pote- 
sSlatem superat , forte humilitatis tenuitatisque 
sus confessionem celat obtentu. contumeliarum ; 
hoc unum supplicando lucrum tuli, carnificis fi- 
lie mes indignationem exaggeravi, vocibus in 
eum jactis iras accendi, agrestiorem 1n filiam 
adversarium reddidi. Sed non ad tam abjectum ora- 
tionls genus sese demisit, neque injuriis fidei 
firmitudo infracta est. O mulieris fides in Evan- 
geliis descripta 1 Non licet mittere panem filiorum 
canibus. Ad qus» Christi verba ingeniose illa re- 


3! Matth. xv, 26. 


τέχνω», xal BaAsiv τοῖς κυναρίοις. Ὠδίνων τὴν 
δόσιν, ἀναλαθεῖν σχηματίζεται, xaV πλέον αὐτὸς τὸ 
δοῦναι ποθῶν, ἢ τὸ λαθεῖν, ἡ προσπίπτουσα συνέχει 
τῆς φιλανθρωπίας διὰ σοφίας τοὺς ῥύαχας. Οὐκ ἕξ- 
εστι Aa6siy τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, xal βα.εῖν' 
τοῖς χυναρίἰοις. Bapux£pa τῆς σιωπῆς ἡ ἀπόχριαις * 
τῇ πίστει δὲ τῆς Χαναναίας χατάλληλος. El γὰρ μὴ 
τοιοῦτον τὸ γύναιον Tfjv, τάχα ἂν ἀπανθρωπίας, f 
ἁσθενείας χατεγνωχὸς τοῦ Σωτῆρος ἀφίπτατο. "D 
δεινῆς ἀπανθρωπίας! Οὐχ ὤχτειρε θρηνοῦσαν, οὐκ 
ἠλέησε μητέρα πάθεσι παιδὸς ξαινοµένην, οὐχ ἠλέησε 
τὸ ὁρᾶμα τῆς φύσεως ' ἱχετεύουσαν ἀπεστρέφετο, 
xai βοῶσαν ἀπέφευχε. Καὶ πρῶτον μὲν διὰ σιωπής 
τὰς φωνὰς ἀπεχρούσατο” 0ὐδὲ βοῶσα σιγῶντα χεχί- 


B νηκα, ὅτε χρηστὰς ἔσχον τῆς θεραπείας ἑλπίδας, ὅτε 


μοι τὸ πάθος συνηγόρους ἐχτήσατο, ὅτε φιλάνθρωπον 
προσεδόχησα λόγον, ὅτε φθεγξαµένου µόνον, ὠνειρο- 
πόλουν λύσιν’ Σχεχήνειν δὲ προσδεχοµένη φωνὴν 
ἀνέσεως πρόξενον * τότε uot φθεγξάµενος, τὰς ἐλπί- 
δας διέλυσεν. ᾽Αμείνων ἣν σιωπῶν, f) φθεγξάµενος. 
Ἡροσλαθοῦσα λύπην ἀπέρχομαι. Ἡροσθήχην qux 
συμφορῶν τὰς Όθρεις ἑπέδαλε. Κύων iv τοσούτοις 
Ίχουον δήµοις (40). Τάχα xal αὐτὸς παραχωρεῖ τὴν 
δίχην τῷ δαἰµονι. Τάχα µου τῆς θυγατρὸς ἡ συµφο- 
pX, xaX τὴν τούτου νενίχηχε δύναμιν. Ἔχρυψεν 
ἴσως τὴν ὁμολογίαν τῆς Ίττης ταῖς Ὀδρεσιν. "Ev 
τοῦτο τῆς ἰχεσίας ἑχέρδανα. Ἡῦξησα τοῦ τῆς θυγα- 
τρός µου δηµίου τὴν ἀγανάκτησιν  ἀνηψα τὸν ἐχεί- 
νου θυμὸν ἐν τῆς xav' ἐχείνον φωναῖς, ἀγριώτερον 
τῇ mad τὸν πολέμιον εἴργασμαι. "AV οὐ πρὸς 
τοιούτους ὠλίσθησε λόγους, οὐδὲ ταῖς ὕδρεσιν ἡ πί- 
στις ἠτόνησεν. "Q πἰστις γυναιχὺς ἐν Εὐαγγελίοις 
ἀνάγραπτος! Oóx ἔξεστι Badsir τὸν ἄρτον τῶν 
τέχγων τοῖς κνυγαρίοις. Ἡ δὲ τοῖς τοῦ Δεσπότου 
λόγοις ἀντεσοφίζετο". Nal, Κύρια * ἔχω τὴν ὕδριν 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


(10) Κύων» i9 τοσούεοις ἤκονον δήµοις. ld no- 
minis lateuter involvebat Christi responsio, evolva- 
mus. Non est bonum sumere panem filiorum, et mit- 
tere canibus ; quid tum ? Tu canis es, ergo non est 
bonum !ibi mittere. Convicium hoc apud veteres 
grave fuit, et plurium vitiorum nota. Esuritoris et 
cenipete quod apprime loco convenit, cum sollici- 
tius et ambitlosius z2:quo ccenas captabant. Lucianus 
m Nigrino : Πολὺ δὲ τούτων οἱ προσιόντες αὐτοῖς, 
xaX θεραπεύοντες Ὑελοιότεροι νυχτὸς ἐξανιστάμενοι 
µέσης, περιθέοντες δὲ ἐν χύχλῳ τὴν πόλιν, xat πρὸς 
τῶν οἰχετῶν ἀποχλειόμενοι Κύνες, xai χόλαχες, 
χαὶ τοιαῦτα ἀχούειν ὑπομένοντες. Vides camis no- 
men captatoris. probrum. Impudentig Terentius 
Eunucho : 


ees ΛΙΝ tero, canis? 
Martialis lib. iv, epigr. 53. 
Esse putas Cynicum deceptus imagine falsa. 
Non est hic Cynicus, Cosme, quid ergo ? canis. 


Cynicorum inde fluxit appellatio. Iliados x . Acbil- 
les llectori : 


Μή µε, Χόον, γούνων γουγάζεο. 
Nonnus, pag. 476: 


Στῆθι, κύων, μὴ φεῦγε, Κορύμδασε. ... 
Incusantur Hector, et Corymbasus, quod impuden- 
ter cum se fortioribus ausint congredi, quod est 
prsecipitantis audacis. Impwudicitie. Κύων familia- 
riter elena vocitabatur, nec ipsa dissimulat Jlia- 

os Z : 


Adsp ἐμοῖο χυγός.... 

Quare et. Eustathius in Odysseam Ρ Κύων ἐπὶ 
plou θήλεος χεῖται. Maledicentie. Apud Plautum 
cum de Menechmo dixisset mulier : 

OQ hominis impudentem audaciam ! regerit ille : 

Δον iu scis, mulier, Hecubam quapropter canem 
M Craii esse predicabani ? 

ul. 


Non equidem scio, 
Menechm 
Quia idem j[aciebat Hecuba, quod tu nunc facis : 
inia mala ingerebat, q uem aspexerat, 
ltaque adeo jure cepta eppellari est canis. 


Suetonius, in Vespasiano, cap. 13 : Demetrium 
Cynicum in itinere obvium sibi post dominationem, 
ac neque assurgere, salutare ϱὲ dignantem, 
oblatrantem. etiam nescio quid, satis habuit canem 
apoellare. Vise Philostratum in Vita Apollonii. 
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ORATIO XXI 


954 


βιραπείας ὑπόσχεοιν. Καὶ τὰ xuvdpus ἐσθίει (M). A posuit : Etiam, Domme, contumellar teneo eura- 


"Erredisal got τὴν σωτηρίαν ἡ τοῦ χυνὸς προσηγο- 
pía* µέτρον gov ινέσθω τῆς δόσεως, τὸ µέτρον τῆς 
ὕδρεως. Κύνα χέχληχας ᾽ µέρος οἰχίας τῆς Δεσπο- 
τιχῆς ἁπολαύσω τραπέζης. Ἔχει μερίδα φιχίων tv 
τοῖς τέχνοις ὁ χύων. Οὐχ ἁρπάξω τὸν ἄρτον, τὴν 
φίχαν (42) (qv: οὐχ ἐπιπηδῶ τῇ τραπέζῃ. τῶν 
φιχίων ἀντέχομαι. Οὐ λέγω τὴν τρυφήν * ὁ χληρο- 
νόμος ἁπολαυέτω τῆς σῆς ἐχείνης τραπέζης’ kx τῆς 
σῆς χειρὸς xai πρὸς ἡμᾶς πιπτέτω ψιχίον. "D. πί- 
στις! ὢ σύνεσις| i Χαναναίας εὐλάδεια! Τί οὖν 6 
Σωτήρ; Ἐχχαλύπτει τῆς σιωπῆς τὰς ὠδίνας "D 
Τύναι, μεγάῖη cov ἡ πίστες ! Auk τοῦτο τὴν χάριν 
ἀνεθαλόμην, ἵνα δείξω aou. τὴν πίστιν. Οὐχ ὡς 
ἁπάνθρωπος ἑσιώπουν, ἀλλ᾽ ὡς προγνώστης ἠσύχα- 
ζον. ὅλην σου δειχθῆναι τὴν πίστιν ἀνέμενον. Δι” 
δαχθΏναι τοὺς παρόντας ἑδουλόμην, ἠλίχος ἐν Xa- 
vavala µαργαρίτης ἐχρύπτετο. "Όλην σοι τῆς θερα- 
πείας ἀνοίγω τὴν τράπεζαν, οὐχ ὡς χννὶ τὸ φιχίον, 
& ὡς θυγατρὶ τὸν ἄρτον χαρίζοµαι. Zo μὲν τοὺς 
Ἰουδαίους τῇ πίστει νενίχηχας ᾿ ἐγὼ δέ σου τῇ δόσει 
εὖν αἴτησιν. Γεγηθήτω σοι ὡς θέλεις σὺ γενοῦ 
τῆς θυγατρὺς Ιατρός ' ἐν σαυτῇῃ περιφέρεις τὸ τῆς 
ἰάσεως φάρµαχον. Βάδιζε, νικηφόρος χατὰ Ἰουδαίων 
xai δαΐμονος * ἆθλον χοµίζου τῆς πίστεως τὴν θερα- 
πείαν τῆς φύσεως. Μετέλθωμεν πίστιν τῆς Ἐχχλη- 
σἷας τὸν στέφανον (45). ᾽Αγαπήσωμεν πίστιν τὸ τῆς 
υἱοθεσίας θεµέλιον, πίστιν, fc τὴν ἀστραπὴν οὗ φέ» 
ρουσι δαίµονες * πίστιν τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν 
τὸ κεφάλαιον. ᾿Αχούσωμεν Παύλου βοῶντος * Στήκχητε 


tionis pignas. Etenim catelli. edunt. de micis, que 
cadunt de mensa dominorum | suorum . Spondet 
mihi salutem canis appellatio: sit mihi modus 
donationis pro modo contumeliz. Canem vocasti, 
cum sim fawiliz:e pars, domini fruar mensa; in- 
ter filios partem  micarum adipiscitur canís. Non 
rapio panem , micam quaro : non in mensam iusi- 
lio, ad micas anhelo : non ego delicias loquor , 
heres illa tua mensa fruatur, de mana tva dum 
frustula decidua nostra sint. O fides ! o prudentia! 
o Chananze pietas ! Quid tandem Salvator ? Quid 
Silentium pariat , aperit. O mulier , magna est fides 
tua! Ideo tibi gratificari distuli, ut fidem tuam 
in exemplum  proponerem, Non obticebam ex in- 


B clementia, sed ut przscius quiescebam ; exspecta- 


bam dum fidei tux: amplitudinem  patefacerem ; 
prasentes doceri volebam quantum in Chananss 
margaritum lateret, Totam tibi curationis mensam 
explfeo : non ut cani micas, sed ut filie panem 
largior. 338 Tu quidem Judx»os fide vicisti : ego 
vero datu meo tua postulata. Fiat tibi, sicut vis ο: 
tu filia medere. Tecum ciremmfers curationis 
pharmacum. 1, Judeorum, i, demonum victrix : 
propaginis tux sanationem fer in fidei praemium. 
Adeamus (fldem Ecclesic coronam, diligamus fi- 
dem adoptionis fundamentum ; fidem coruscantem 
minime ferunt dzmones : fidem Christi discipulo- 
rum primarium ornamentum. Audiamus Paulum 
clamantem : Manete in fide. Sine intermissione ora- 


ἐν τῇ αἰστει (14). ΑἈδιαλείπεως προσθύχεσθε»" C te***, ut et ad ves bane Domints emittat vocem: 


ἵνα xal πρὸς ἡμᾶς ὁ Δεσπότης ταύτην ἀφῃ τὴν 
φωνήν  Γενηθήτω ὑμῖν ὡς θέλετε» αὐτῷ ἡ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ΔὐυΓΟΣ ΚΑ’. 
Εἰς τὸν ye Aor τὸν ἐπὶ τὴν “Ωραίαν «ύλη» καθ- 
Μμεγον. 

G'. Οἱ μὲν τὰς μιχρὰς ταύτας, xaX χαμαὶ ἔρχο- 
Μένας παιδεύοντες τέχνας, τότε μάλιστα τοῖς µαθη- 
ταῖς μαρτυροῦαι τὸ πρὸς τὴν µάθησιν ἐντελὲς, ὅτε 
xai χαθ' ἑαυτοὺς τὰ τῶν διδασχάλων, χωρὶς τῆς 
διδασχαλιχῆς χειρὸς, ἐκμιμῶνται φιλοτεχνήµατα. 


* Mattb, xv 27. !*ibid. 28. !*'I Cor. xvi, 1. 


Fiet vobis, ut vultis : ipei gloria et imperium in 
sseula szculorum. Amen. 


ORATIO XXI. 
]n claudum ad poriam Speciosam | sedentem. 


4. Qui tenues istas ac per humum serpentes do- 
cent artes , tunc maxime discipulis probant artem 
perfectam eos esse consecutos, quando absque 
magistra manu per se ipsi magistrorum opera pras» 
clara eflingunt imitatione. Pictor lineamentis et 


CL. DAUSQUEM NOTAE. 


(M) Kal τὰ xvvdpus ἑἐσθίει. Lege supplementum Ώ 


ex Evangelio : ἀπὸ τῶν φιχίων πιπτόντων ἀπὸ τῆς 
εραπέζης τῶν χνρίων αὐτῶν : alioqui frangitur 
sententie robur. Et Basilium ita dixisse ex his cou- 
jicere est: ἔχει µερίδα ψιχίων ἐν τοῖς τέχνοις ὁ 
χύων, inter (iios partem micarum canis adipiscitur. 
Non dissimilis ratiocinatio scribitur ab Eustathio 
ad Odyss. Z : Διογένης δεξιωθεὶς πρὸς βασιλέως ὡς 
χύων. Κυνῶν μὲν ἔφη τὸ βρῶμα, οὐ βασιλικὸν δὲ τὸ 
δῶρον, ὡς χρεὼν ὃν τοὺς μεγάλους, xal µεγαλοδώ- 
θους εἶναι. — Diogenes a rege ossibus acceptus, ut 
canis, canum, inquit, hic cibatus, nec tamen regale 
donum quia videlicet magnos magnas quoque largi- 
liones facere par est. 


(42) Tiv ψίχα». Dorismus Basilio nimis inso- 


lens. Deleo tripedem litteram relicto φίχα, ab an- 
tiquo φὶξ mica, nec exoleto, Pisida Carmine de 
brevitate vitz : 

"H xápgoc, ἢ y i£, ἢ σταγὼν παρεμπέσοι, 

Vel mica, vel [estuca, vel stilla incidat. 

(45) Πίστειν τῆς Ἐκκλησίας τὸν acéparor. 
Fidem Ecclesie coronam, sive ornamentum. D. Pau- 
lus ad Philippenses : Xap&, xol στέρανός , 
Gaudium meum, corona mea. Apud Herodotuin illud 
ex Homeri Epigr. : | 
Αὀρὸς δὲ στέφανος xaiósc, πύργοι τε xóAnoc. 
Nati sunt. patris, (urres urbisque corona. 

(M) Σεήκητε ἐν τῇ πίστει. Apostolus, | Cor. xvi, 
στήχετε, : 


255 
coloribus naturam simulat, Noupegus 
compingens per fluxum maris elemento cursum 
machinatur, Verum Dominus Jesus Christus mundi 
Salvator miraculorum potestate discipulis elargita, 
ipse in coelum evolavit solium ad Patris dexte- 
ram aditurus, jnvisibili vero manu cum disci- 
puBe mira facientibus convenit. Videamus igitur 
hodie post Salvatorem discipulos miraculorum 
artem delibantes, et vastuin. illud mare non re- 
formidantes. Nam quiz a mortuis ad vitam rede- 
undi donum incredibile videbatur, et coeli reguum 
promulgatum , quod res esset auditu peregrina, 
non simul promulgatum fldem animo faciebat ; 
ideo miracula, quibus oculi persuadeantur, pro- 
pulsetur infidelitas, renitens denique ralio ac 
refractaria inflectatur, anticipat : αἱ quibus non 
persuasit lingua praedicans, eos oculi suo testimo- 
Dio coarguant. 119 Vani quidem stultique adul- 
terine sapientia amatores, quique sola lingua 
sapientiam .excolunt, proprie doctrine fallaciis 
colorata dictione deliram  invexerunt Insoniam, 
qua inille deos proceudit, 4ο mendacia coloribus 
aique fallaci veritatis pretextu vestienles persua- 
$08 devinxere , abripuere, Christus autem veritatia 
magister, orationi permiscens miracula, fidem ge- 
nuit rerum divinarum przdatricem, Quem secuti 
apostoli verbis praedicantes , factis praedicationem 
formabant. 


BASILII SELEUCIENSIS 
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navem A. Καὶ ζωγράφος μὲν γραμμαῖς xat χρώµασιν ἀπειχά» 


δει τὴν φύσιν ' ὁ δὲ ναυπητὸς τὸ σχάφος πηξάµενος, 
στοιχείῳ ῥέουτι τῇ θαλάττῃ μηχανᾶται δρόµον. Ὁ 
μέν τοι Κύριας Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ τῆς χτίσεως Σω” 
thp, τὰς τῶν θαυμάτων δυνάμεις τοῖς μαθηταῖς 
χαρισάµενος, αὐτὸς μὲν εἰς οὐρανοὺς ἀνέπτη, τὴν 
ἐχ δεξιῶν χαθέδραν ἀπολαθὼν, ἁοράτῳ δὲ χειρὶ τοῖς 
μαθηταῖς θαυματουργοῦσι συνέρχεται. Εἴδομεν τοί- 
νυν σήμερον μετὰ τὸν Σωτῆρα, τῆς θανματουργίας 
τοὺς μαθητὰς ἀπερχομένους , xal τοῦ μεγάλου πε- 
λάγους κατατολμῶντας. Ἐπειδὴ γὰρ ἄπιστον àv- 
θρώποις τὸ τῆς ἀναστάσεως δῶρον, xat οὐρανῶν βα. 
σιλεία χηρυττοµένη τῷ ξένῳ τῆς ἀχοῆς τὴν doyhv 
πρὸς τὴν φωνὴν οὐκ ἔπειθε * διὰ τοῦτο προλαμόάνει 
τὰ θαύματα δυσωποῦντα τὴν θέαν, χαὶ τὴν ἀπιστίαν 
ἑλαύνοντα, xal τὸν ἀπειθέστατον λογιαμὺν ἐπιχάμ- 
πτονσα, ἵν οὓς οὐχ ἔπεισε χηρύττουσα γλῶσσα, τού- 
τους ὀφθαλμοὶ μαρτυροῦντες ἑλέγξωσιν, Οἱ μὲν οὖν 
τῆς νόθου σοφίας ματαιόφρονες ἑρασταὶ, χαὶ τὴν ἐν 
γλὠττῃ µόνον σοφίαν ἀσχοῦντες, τὸ τῶν οἰχείων δογ- 
µάτων ἁπατηλὸν, τοῖς τῶν λόγων δόγµασιν ἐπιχρώ- 
σαντες τῆς πολυθέου μανίας τὴν νάσον ἑνέδαλον" 
xai τὸ φευδος χρώµασί τα χαὶ σχήµασιν ἀληθείας 
ἑνδύσαντες ἁπατηλοῖς (40), δεσμώτας τοὺς πιατεν- 
θέντας ἡρπάζοντο. Χριστὸς δὲ ὁ «jg ἀληθείας διδά- 
σχαλος τοῖς λόγοις χεράσας τὰ θαύματα, πίστιν 
ἔτιχτε τὰ θεῖα θηρεύουσαν. Ὥπερ ἀχολουθοῦντες οἱ 
ἁπόστολοι, λόγοις χηρύττοντες, ἔργοις ἑκύρουν «b 
χήρυγμα. 


3. Tunc temporis euim Petrus δι Joannes ascendebant C— D. Ἐπὶ có αὐτὸ γὰρ, qnot, Πέτρος καὶ ωάν- 


in templim circa horam orationis nonam. Et quidam 
vir, qui erat claudus ex utero matris sue, bajulaba- 
tur ο. ld. primum in dietis coguitu necessarium est, 
quod ad tantam dignitatis celsitudinem evecti apo- 
stoli orationem miuime neglexerint : nam homines 
cum essent, hinc quoque petito praesidio egebant. 
Quod si apostoli precationis opem non excutiunt, 
sed perpetuis rerum usibus necessariam supplica- 
tionem ostendunt, quautam nos crimen incurrimus, 
qui per incuriam hoc tam salutare. projicimus viati- 
cam? Neque enim peccatoribus viaticum est, justis 
vero magis disconveniens: verum utrique ordini 
mulia insunt in oratione conducibilia. Justis quidem 
justitie securitatem — offert ; peccatores peccatis 


35 Act. 11, 4, 9. 


vn; ἀγέδσινον ἐπὶ τὸ ἱερὸν, περὶ ὥραν τῆς *poc- 
ευχῆς τὴν ἐνγάτην. Kal. τις ávhp χω.ὸς àx xoc- 
Alac μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων, ἑόαστάζετο. Ἔκετνο 
δεῖ πρῶτον ἐν τοῖς λεγοµένοις ἰδεῖν, ὅτι πρὸς τοσοῦ- 
τον ὕψος ἀξίας ἑλάσαντες οἱ ἀπόστολοι, τῆς προσευχή» 
οὐχ ἡμέλησαν * ἄνθρωποι γὰρ ὄντες xal αὐτοὶ τῆς 
ἐντεῦθεν ἀσφαλείας ἑδέοντο. El δὲ ol ἁπόστολοι τὸ 
τῆς προσευχῆς οὐκ ἀποσείονται φάρµακον, τῇ δὲ συν- 
νεχείᾳ, τοῦ πράγματος ἀναγκα΄ὰν τὴν ἐχεσίαν ἔμφαί- 
ουσι »πόσης οὖν ἄξιοι χατηχορίας ἡμεῖς, ἓν ἀμελείᾳ 
τὸ τῆς σωτηρίας προδιδόντες ἐφόδιον (46) 0b γὰρ 
ἁμαρτωλοῖς μὲν ἑφόδιον, διχαίοις δὲ μᾶλλον ἀνάρ- 
µοστον’ ἀλλ) ἑχατέροις τοῖς τάγµασι βρύει τὰ npós- 
φορα" δικαΐοις ubv τὴν τῆς δικαιοσύνης ἀσφάλειαν, 


CL. DAUSQUEII NOT E. 


(45) TO ψεῦδος χρώµασἰ τε xal σχήµασιν d.1n- D cultate, εἰ paratu magno nove positum est. Videtur- 


θείας àxóvcartsc ἀπατη.λοῖς. Pindarus : 


Καὶ πού ει καὶ βροτῶν φρένα 
᾿Υπὲρ τὸν ἀ.ληθῆ Aóyor 
ΑοδαιΊμέγοι )εύδεσι xoulAotc 
ἘἙξαπατῶντι μῦθοι. 


(46) Τὸ τῆς σωτηρίας αροδιδόντες ἑφόδιον. 
Tam salutare. viaticum. Conunode et. usitate Gell. 
lib. xvii, cap. 2, citat hzec e Claudio Quadrigario : 
— Simul forma, factis, eloquentia, dignitate, acrimonia, 
confidentia pariter precellebat, ut facilc intelligere- 
tur magnum viaticum. Tum fungitur enarratoris 
munus : Magnum, inquit, viaticum, pro magua [α- 


que Gracos secutus, qui ἐφόδιον sumplum vie, ad 
aliarum quoque rerum apparatus itraducunt , a6 sepe 
ἐφόδιον pro eo. dicunt, quod. est. instituere εἰ εν” 
siruere, Persius, Sat. V : 


ec Petite hinc, jUvenesque senesque, . 
Finem animo cerium, miserisque viatica canis. 


Oratione in Moysen parem — habet istud elegantiam : 
Ἐθούλετο γὰρ ἐξελθόντας Αἰγύπτου μηδὲν ἐπάγε- 
σθαι τῆς Αἰγυπτιαχῆς ἁἀσεδείας ἑφόδιον, in reapse 
viaticum predam concessit Deus. ' ltem in Chana- 
neam : Λύπη χαρᾶς ὑπερθαλλούσης Σφόδιον, Nam 
ut philosophatur isocrates ? Ταῖς ἡδοναῖς αἱ λύπαι 
παραπεπἡγασιν. 
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ἁμαρτωλοῖς δὲ τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ἀπόθεσιν' καὶ A exuit, et justos a peccatoribus dirimit. Tunc tempo- 


διχαίους κατὰ τῆς ἁμαρτίας ὁρίζει. ᾿Επὶ τὸ αὐτὸ 
Πέτρος καὶ Ἰωάννης dvé6Caworv περὶ ὥραν τῆς 
αροσευχης τὴν ἐν άτην' καί τις dv hp χω.ὸς éx 
χοιξίας μητρὸς αὑτοῦ ὑπάρχων ἑδαστάζετο. Εὐχῆς 
Τΐνεται πάρεργον ἡ τοῦ χωλοῦ θεραπεία, xal ὁ πρὸς 
«ip εὐχὴν δρόµος, ἀμελέτητον δρόμον τῷ χειμένῳ χα- 
βίνεται. Αγήρ τις χω.ῖὸς ἐχ χοιλίας μητρὸς αὑτοῦ 
ὑπάρχων, ἑδαστάζετο. Ἐν τῷ τῆς φύσεως έἐργαστη- 
pip ἐδλάστησεν (47). Οὐκ ἀνέμεινε τὸν τόχον ἡ νό- 
σος, ἀλλ᾽ ὀξυτέρα τῶν ὠδίνων ἡ βλάδη, Ίλεγξε 
σφαλλοµένην τὴν φύσιν ἡ πλάσις. σφάλλεται γὰρ 
πλάττουσα πολλάχις xai φύσις ' ἵν ὑπουργὸς μὴ 
συνδημιου proc δειχθῇ τοῦ προστάττοντος " προστάττει 
μὲν γὰρ τῇ φύσει θεὸς, ἀτονοῦσα δὲ πρὸς τὸ πρόσ- 


ris Peirus. et Joannes ascendebani circa horam ora- 
lionis nonam. Et quidam wir, qui erat. claudus ex 
utero matris sug, bajulabatur. Orationis appendiv 
erat claudi curatio, et captus ad orationem cursus 
jacenti claudo inopinatam cursum attulit. Et quidam 
vir, qui erat claudus ex utero matris sue, bajulaba- 
(ur, Sic in natur officina. provenerat. Vitium na- 
tivitatem non exspectavit, sed nixum anticipovit 
noxa, et falsam naturam formatio redarguit, Falli- 
tur enim sspe natura dum fingit, ut. imperantis 
Dei ministra videatur, non etiam creatrix. Imperat 
enim nature Deus, que quod impar imperio, ser- ' 
vitium dedecorat, et divinam exspectans manum 
molitionis adjutricem invocat. Et quidam vir, qui 


ταγμα τὴν δουλείαν ἑλέγχει, xaX τὴν θείαν ἀναμένει B erat claudus ex. utero matris sue , bajulabatur. Μα- 


χεῖρα βοηθὸν παραχαλοῦσα τῷ πλάσματι. Kal tic. 


ἀγηρ χω-λὸς ix κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ ὑπάρχων», 
ἐέαστάζετο. Χεῖρας ἁλλοτρίας πρὸς τὸν vópov (48) 
ὁ χωλὸς ἐδανείζετο" xal χερσὶν ἑτέρων ὡς ποσὶν 
ἐπιθαίνων, Évt περιεγράφετο τόπῳ, τῷ πάθει δεσμού- 
µενος. Καθάπερ τις λίθος &v τοῖς προθύροις ῥιπτού- 
µενος. "Ov ὀτίθουν, quot, καθ ἡμέραν πρὸς τὴν 
αύλην τοῦ ἱεροῦ. Ὡς ἄφυχόν τινα φύσιν τὸν χωλὸν 
ἐπετίθεντο" ὥς τι φορτίον ἐπὶ τὴν πύλην ἔῤῥιπτον, 
τοῦ αἱτεῖν ἑλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομέγων 
εἰς τὸ ἱερόν. T$] πτωχεἰᾳ τῆς φύσεως ἡ τῶν χρηµά- 
των πενία συνῄπτετο, xal τοῦ ἁθλίου τὰς συμφορὰς 
ἐμερίζοντο. Ἡ μὲν γὰρ αὐτὸν πεδήτην ἐγέννησεν, ἡ 
& προσαίΐτην (49) slpyácato: ἀλλ᾽ ἐλεεινὸς ἄχρι τού- 


nus alienas de more mutuabatur claudus, iisquo 
190 ut pedibus incedens xgritudine przpeditus uno 
circumscribebatur loco, velut. saxum aliquod in 
vestibulo projectum. Quem ponebant, inquit, quo» 
fidie ad portam templi. Ut exanimalem aliquam 
naturam, claudum ibi collocabant ; utque onerosum 
quid in portam jaciebant, ut stipem peteret ab im- 
troeuntibus in. templum. Cum, nature paupertate 
pecuniarum inopia conjuncta erat, et miseri cala- 
mitates ita partitz : natura enim male pedatum 
genuit; inopia vero rogatorem fecit. Verum mise- 
rabilis erat iste pauper, dum Petrus et Joannes 
adventant : postilla vero non sine miraculo Petri 
dexterte demesso fructu, optime cum eo actum 


των ὁ πένης, ἄριστος δὲ μετὰ τοῦτο, τῆς Πέτρου ὃς- C est. 


ξιᾶς xaprbv τρυγήσας ἐν θαύματι 

Υ. Ὡς Τὰρ εἶδε τὸν Πέτρον, φᾳησὶ, καὶ τὸν 
Ἰωάνγη», uéAAorcac εἰσιέναι εἰς τὺ ἱερὸν, ἠρώτα 
ἐφεημοσύνη»ν Aa6siy (50). Ἀτενίσας δὲ Πέτρος 
σὺν τῷ Ἰωάνγῃ., εἶπε, Β.1έψον εἰς ἡμᾶς. Καλῶς. 
Κοινὸν γὰρ ἑχατέρων τὸ τοῦ θαύματος ἔργον' ἐξ 
ἑκατέρων τῆς ἱάσεως προέρχεται χάρις. El γὰρ xal 
φθέγγεται μόνος ὁ Πέτρος, ἀλλὰ συνερχὸς ὁ ᾽Απόστο- 
λος. Β.1έγον εἲς ἡμᾶς, ὁδολῶν θηρευτά. Τῷ χωλῷ 
καθεζοµένῳ προστάττει μικρὸν παραμελεῖσθαι τῆς 
θήρας. Παῦσαι, φησὶ,πρὸς τὸ παρὸν ἐπιζητῶν ὁθολούς. 
Γενοῦ χάριτος προσαίτης, μὴ χρήματος. El χρήματα 
ζητεῖς, πενεστέἐροις αἰτεῖς. Ἁργύριον xal zpveior 
ovy ὑπάρχει μοι ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωµι. Mh 
ζἠτει χρήματα, ὧν οὐχ ἔχω τὴν δόσιν. Αἴτησον πάθους 
ἁκαλλαγὴν, fc ἔχω τὴν χάριν. Σὺ δὲ σύγχρινον (51) 


" Aet. 1m, 8, 3... 3 ibid. 6. 


δ. Is, inquit. Scriptura, eum. vidisset Petrum. et 
Joannem incipientes introire in templum, rogabat, ut 
eleemosynam acciperet. Intuens autem in eum Petrus 
cum Joanne dixit : Respice in. nos *!. Recte. Com- 
munis siquidem cum utroque miraculi effectio, ex 
utroque curationis profecta est gratía. Etsi. enim 
solus loquitur Petrus, tamen adjutor est Apostolus. 
Respice in nos, obolorum captator. Desidiosum esu 
dum jubet nonnihil lucelli curam remittere. Ne, in- 
quit, obolos modo qussiveris : gratie mendicrs 
esto, non pecunia. Pecuniam si quaris, rogas pau- 
periores : Argeutum εἰ aurum non est mihi : quod 
autem habeo, hoc tibi do **. Ne pecuniam qu:esiveris, 
quam dáre non habeo. Roga malis exsolvi, cujus 
Fei gratia mecum communicata est, Tu vero cum 


CL DAUSQUEH NOTE. 


T) 'Ev τῷ τῆς φύσεως ἑρ]αστηρίῳ é61ácrn- 
σεν. Ut βλαστεῖν Theophrasto ponitur pro prima, 
eaque imperfeeia frondium eruptione de ramis, et 
ἐκιθλαστεῖν, eive ἐπιθλάστησαις de frondibus ipsis, 
ramuseulis, fructibus perfectius enatis : ita. hic τὸ 
Blacssiv positum est pro prima claudi istius. for- 
matione, aut etiam pro pleniore, dum adhuc ageret 
in utero. Adverte illud ἓν τῷ. 

(48) Πρὸς τὸν vópor. De more, ut ante Évvopoc 
εἰ νόμιμος cepimus. Forte vabv non inconcinne le- 


gatur. 


(49) Προσαίτη». Rogatorem, sive mendicum. E 
Martiali lib. 1v, epist. 50: Bajanos sedet ad. laeus 
rogator, 'Eestor subinde, qui mihi ad versionem hic. 
ct ibi auctores, ne ogganniant turbatores nova ine 
procudere vocabula. 

(50) Ἠρώτα ἑλεημοσύνη» Aa6siv. Λαθεῖν non 
est in quibusdam Bibliis. 

(51) Zo δὲ σύγκρινον. Συγχρίνει Basilius alter 
Oratione de fide : Παρὰ πολλῶν γὰρ λαθὼν χρυσὺν 


BASILTI. SELEUCIENSIS 


differtis auro thesauris, quod a nobis aecipis, com- A τοῖς πολυχρύσοις θησαυροῖς τὸ map' ἡμῶν σοι διδό- 


pone. Jn momine Jesu. Christi. Nasareni, surge, et 
ambula **. Pro obolo fer pedes, pro pane temporario 
nature supplementum accipe, pro amoris solatio 
vim usumque membrorum. Ha mez divitiz, hoc 
aurum Petri, boc apostolorum munus. Surge, et 
ambula. Hunc thesaurum, banc nobis hereditatem 
Nazarzus reliquit. [n nomine Jesu Christi Nasarci 
surge, eti ambula. Ui ille de sepulcro, sic tu de ista 
erumna exsili. Monsira Judaeis maledicis resur- 
reclionem, eum reapse Lestare, qui resurrexit : pra- 
dica pedibus, quie aos linguis sine assensu pr:zdi- 
camus. Claudicantes Jud:xorum mentes persana. 
Quandoquidem Judai parum credunt, et Christum 
a mortuis surrexisse moleste ferunt 4 nobis palam 
asseri, utrisque judex esio, 191. et tua debilitate 
fer pro veritate sententiam, eaque debilitas abacta 
integra a muneribus voce judicium exerceat. Chri- 
8tus, de quo dubitant baerentque Judsi, tuis pedibus 
dilaudetur. Quod si post invocationem malum re- 
manserit, ac nisi Christi compellatio jacentem 
erexerit, non surrexit Christus, tumulus indissolu- 
bilis, resurrectionis przedicatio fabula. Sin Christi 
compellatione sola mortuos reapse vident resurgere, 
ne diutius veritati oblatrent. Sed quid eam dispu- 
tationem  ordior? Jlespice in nos, ne visu capies 
prasentía, sed de resurrectione judex esto. Jt no- 
wine Jesu. Christi surge, et ambula. Si mortuus est 
qui voeatur in vota, remaneat claudicationis nia- 
lum ; si Christusin tumulo, vel eo invocato pedes 
teneat segritudo. Quod si calcata morte surrexit 
Christus, eventum opere testificare, quod tuinulo 
exierit, ut rebus, quas vellicant, conspectis ad Cru- 
cifizum accedant : /n nomine Jesu Christi Nasa- 
veni surge, εἰ ambula. Eadem memoro ejus a vobis 
in crucem acti indicia, nec ad Deitatis celsitudinem 
verbis recurro, carnis signa profero. O Petri sa- 
pientiam ? 0 audaciam ? lntus in templo Judzei, et 
Crucifixi resurrectionem * resurrectionis simula- 
erum procudit claudum consolidando, contraque 
mendaces linguas pede& veritatis indices produxit 
jn aciem. Surge, et ambula. Non illud sufficit; Surge , 
nisi et loc adjungat : Ambula. Duplicis miraculi 
duplex testis esto. Cum enim resurrectionem exce- 
perit sssuniptio, per utramque malo imperat : ut 
mali fuga testis sil verze vocis eorum, quie dicuntur. 
Et apprehensa manu ejus. dextera. allevavit. eum. 
Emisit vocem, immisit tangendi vim, et libera- 
tionem a malo imitatioge quadam expressit. 


33 Act, µ!, 6. 


µενον. Ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἔγειρε (58), 
xal περιπἀάτει. Αντ ὁδολοῦ χοµίζου τοὺς πόδας, 
ἀντὶ βραχέως ἄρτου δέἐχου τὸ λεῖπον τῆς φύσεως, 
ἀνθ) ἑτέρας παραµυθίας, τῶν μελῶν τὴν ἑνέργειαν. 
Τοῦτο πλοῦτος ἐμός' τοῦτο Πέτρου χρνσὺς, τοῦτο 
τῶν ἁποστόλων Ἡ ὅδόσις, "Εγειρε, xal περιπάτει. 
Τοῦτον ἡμῖν τὸν θησαυρὺν ὁ Ναζωραῖος χληρονομίαν 
χατέλειπεν. Ἐν τῷ ὀνόματει 'Incov, Χριστοῦ τοῦ 
Ναζωραίου, ἔχγειρε, καὶ περιπάτει. ᾿Αναπήδησον 
τοῦ πάθους, ὡς ἐχεῖνος τοῦ τάφου. Δεῖξον Ἰουδαίοις 
συχοφαντοῦσι τὴν ἀνάστασιν' ἔργοις τῷ ἀναστάντι 
μαρτύρησον χήρυξον ποσὶν, ἃ γλώτταις ἀπιστού- 
µεθα χηρύττοντες, γνώμας Ἰουδαίων χωλευούσας 
θεράπευσον. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀμφισθητοῦσιν πρὸς ἡμᾶς 
Ἰουδαῖοι, xai παραμέμφονται Χριστὸν ix vexpov 
ἐγηγέρθαι χηρύττοντας, Υενοῦ διχαστὶς ἑχατέροις, 
ix τοῦ coU πάθους τῆς ἀληθείας φέρων τὴν φῆφον, 
χαὶ διχαζέτω τὸ πάθος ἁδωροδοχήτῳ φωνῇ. Τοῖς σοῖς 
ποσὶν ἐπιφημιξέσθω Χριστὸς, ὁ παρὰ ᾿Ἰουδαίοις 
ἀμφισθητούμενος. El μὲν οὖν μετὰ τὴν χκλῆσιν ἐπι- 
µείνη τὸ πάθος, εἰ μὴ Χριστοῦ προσηγορίἰα διανἰστησι 
τὸν χείµενον, οὐχ ἀνέστη Χριστὸς, ἄλυτος ὁ τάφος. 
μῦθος τὸ τῆς ἀναστάσεως χήρυγμα. El δὲ προσρή- 
σει µόνῃ Ἰησοῦ, τῶν νενεχρωµένων ὁρῶσιν ἐν πράγ- 
µασι τὴν ἀνάστασιν, μὴ συχοφαντείτωσαν τὴν ἁλη- 
θειαν. Τί οὖν ἄρχομαι τῆς δίχης; Σὺ δὲ BAéyor 
εἰς ἡμᾶς, μὴ Υενοῦ πρὸς τὸ παρὸν θηρευτής ὁ βλέ- 
πων, ἀλλὰ δικαστὴς ἀναστάσεως. Ἐν» τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔγειρε, xal περιπάτει. El νεχρὸς 
ὁχαλούμενος, µεινάτω τὸ πάθος’ εἰ ἓν τάφοις Χριστὸς, 
ἐχέτωσαν οἱ πόδες μετὰ τὴν χλῆσιν τὸ νόσηµά. Ει δὲ 
πατήσας τὸν θάνατον ἀνέστη Χριστὸς, μαρτύρησον 
ἔργοις τὸ πάθος, ὡς τάφον ἁποδυσάμενος' (V ὁρῶν- 
τες ἃ µέμφονται, τῷ σταυρωθέντι προσέἐλθωσιν. Ἐν» 
τῷ ὀνόματι ἸΙησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου ἔγειρε, 
xal περιπάτει. Αὐτὰ λέγω τὰ τοῦ παρ ὑμῶν σταν- 
ῥρωθέντος γνωρίσματα, οὗ πρὸς τὸ τῆς θεότητος ὕψος 
ἀνατρέχων τοῖς ῥήμασι, τὰ τῆς σαρχὸς προσφέρω 
μηνύματα. Ὢ τῆς Πέτρου σοφίας xat τόλµης! "Ev- 
δον ἐν τῷ ἱερῷ Ἰουδαῖοι, xal τὴν τοῦ σταυρωθέντος 
ἀνάστασιν ' ἀναστάσεως ἁνδριάντα τὸν χωλὸν ἐχάλχευ- 
es (53), γλώτταις ψευδοµέναις ἁληθεύοντας ἀντεστρά- 
τενε πόδας. "Ereipa, καὶ περιπάτει. Οὐχ ἀρχεῖ τὸ, 
ὄγειρε, προσέθηχε xai τὸ ἕτερον, περιπάτει. Διττῶν 
θαυμάτων µάρτυς γενοῦ διπλοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ διεδέ- 
ξατο τὴν ἀνάστασιν ἡ ἀνάληψις, δι ἑκατέρων παραγ- 
χέλλει τῷ πάθει’ Tv' fj τούτου φυγὴ µάρτυς γένηται 
τῆς τῶν εἱρημένων ἀληθευαύσης φωνῆς. Καὶ πιάσας 


CL. ΡΑύΣΡΟὕΒΙ NOTE. 


ὁ χωλὸς, ἔτι προσαίτης fv, παρὰ δὲ Πέτρου δεξάµε- 
νο d Ἐν μπας προσαιτῶν, ἀλλόμενος, 
ὥσπερ ἔλαφος, καὶ αἰνῶν τὸν Θεόν. 

(52) "Εγειρε. Scribo ex Actis, ἔγειραι. 

(55) Καὶ «àv τοῦ σταυρωθόντος dváctacir 
ἀναστάσεως ávópiárra τὸν χω.λὸν ἐχά-κευσε. 
ὙἈνάστασιν a Juo verbo inclinatur in auartam ca- 


sum? ἐχάλχευσε. Quis? Asteriscis consignavi hoe 
inane, quod sic expleri forte gaudeat : Σταυρωθέν- 
τος ἀνάστασιν ἀρνούμενοι, xai Πέτρος ἀναστάσεως 
ἀνδριάντα τὸν χωλὸν ἐχάλχευσε. Intus. erant Judei 
eum alia, tum Ghristi crucifizi resurrectionem negi- 
(antes, cum. Peirus. resurrectionis simulacrum est 
[abricatus. 
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αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὑτόν. ᾿Αφῆκε φωνὴν, ἐπέδαλε τὴν ἀφὴν, ἐμιμῆσατο «hv τοῦ má- 


θους φυγήν. 


V. Παραχρήµα δὲ ἑστεῤῥεώθησαν αἱ βάσεις ab- Α 4. Et protinus. consolidaie sunt. bases. ejus, εί 


τοῦ, καὶ τὰ σφυρά. "O παρεῖχεν ἡ φύσις, ἠγνόησε. 
Aix τῆς Πέτρου χειρὸς ἔμαθες τρέχειν, ὃ πρότερον 
ἔθλεπες, xai ἐπιθυμῶν ἀπετύγχανες. Παραχρῆμα 
δὲ ἐστεῤῥεώθησαν al βάσεις αὐτοῦ. "Άχρονοςἰάσεως 
ερόπος * οὗ γὰρ ἣν βραδυτέρα τῆς Πέτρου γλώττης fj 
χάρις. Σύνθημα δρόμου δεξάµενος ὁ χωλὸς ἀνεπήδα, 
ἐμάνθανεν dj φύσις τῷ προστάγµατι πείθεσθαι. 
Απελάμδανε τοὺς ὅρους ἡ πλάσις' συνεισἰει δὲ (54) 
τοῖ θεραπεύσασιν elc τὸ lepóv περιπατῶν, καὶ 
ἁ1.Ἰόμεγος, καὶ αἲν ὢὤν τὸν Θεόν. Σκιρτήμασι thv 
χάριν ἐχήρυττεν ' ὕμνος τὴν εὐφροσύνην ἐμήννεν, 
ol πύδες ὀρχούμενοι τῆς γλώττης ἐχύρουν τὰ 
ῥέματα. Συγεισίει δὲ αὐτοῖς slc τὸ ἱερόν ' ξένην 
ὁδὺν τῷ ξένῳ µετρῄσας βαδίσµατι, νοῦν πρώτως 


plante **. Oblitus est, quid negotii natura prabuis- 
set. Per Petri manum cursuram didicisti, cujus 
prius spectator et cupiens eras : nec assequebaris. 
Protinus autem consolidate sunt bases ejus. Momen- 
tanea sanandi ratio : nec enim segnior Petri voce 
fuit ea gratia. Tessera ad cursuram accepta claudus 
exsiliit; didicit imperio natura parere : formatió 
fines suos recuperavit. Simul cum curatoribus suis 
intravit in templum ambulans, et. exsiliens, 1344 et 
Deum laudans **. Saltibus gratiam Dei deprzediea- 
bat; hympis Letiti: signiticationem dabat; pedum 
tripudio rata flebant, qua pronuntiabat, Et intravit 
cum illis in templum, insuetam viam insolenti emen- 
sus incessu, ante templum, quam templi aditum, 


ἔχνεσιν οἰχείοις διαχαράξας την εἴσοδον (55), xai B suis vestigils consignavit : cumque ingens muiti- 


συνέῤῥει τὰ πλήθη, xai θέατρον fv ὁ τεθεραπευ- 
µένος τῆς χάριτος. Ἐπεγίνωσχον δὲ αὐτὸν, φησὶν, 
ὅτι αὐτὸς ἦν d πρὸς τῇ Ὡραίᾳ πύ.Ίῃ καθήµεγος. 
Ενώρεμον γὰρ αὐτοῖς αὐτὸ τὸ πάθος εἰργάζετο: xal 
συμφυ]ὴς ἡ νόσος ὑπάρχουσα, προφανῆ τὸν πεπονθό- 
τα τοῖς πᾶσιν ἑδείχνυε, xai fjv αὐτὸ πρὸ τοῦ ὀνόμα- 
τος ὄνομα τὸ πάθος (56). Ἐπὶ τούτοις ὁ Πέτρος πολ- 
λοὺς εἰς σωτηρίαν ἐσαγήνευσε, τοῦ χωλοῦ τὴν θερα- 
πείαν ὥσπερ τι δέλεαρ προδαλλόµενος ' ἐχείνου μὲν 
Τὰρ τοὺς πόδας, τούτων δὲ τὴν γνώμην ἠνώρθοι. 
Ἀνόστησαν οὖν οἱ ἱερεῖς (57). καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ 
«αοῦ (58), καὶ οἱ Σαδδουκαϊῖοι διαπογούµεγνοι. Πᾶλιν 


tudo confluxisset, claudus persanatus gratiz spo- 
ctaculum fuit. Cognoscebant autem. illum, inquit, 
quod ipse erat, qui [ad eleemosynam] sedebat ad 
Speciosam portam templi **. Notum enim ipsis mi- 
seria faciebat, et sgritudo connata miserum apud - 
omnes nobilitabat, atque etiam claudi appellatio 

nomine erat illustrior. Multos przeterea Petrus claudi 
curatione tanquam objecta esca pertraxit ad salu- 
tem : illius enim pedes, aliorum vero mentes. arri- 
gebat. Surrezerumt igitur sacerdotes, et magistrates 
populi, et Sadducei dolentes *'. Medicos iterum ad 
tribunal agunt, quo invidiam Domino et aposto- 


τοὺς ἑατροὺς εἰς δικαστήριον Άγον, τὸν χατὰ τοῦ Δεσπό- C lis concilient : Quid faciemus? dicentes. Ardescunt 


"Λα. 11, 7. ** ibid. 8. 


35 [bid, 10. *' Aet, iv, |. 


CL. DAUSQUEI ΝΟΤΑ. 


(54) ᾽Απε]άμδανε τοὺς &povc 4 xJAdoic* συν- 
s.c (gt δέ. Cum antea. creatio, seu generatio finem 
suum (puta gradiendi facultatem) non esset asse- 
tuia, eumdem finem jam obtinet. Συνειαίει δὲ τοῖς 
θεραπεύσασιν. Talia dicenti semper sunt clara; 
versantur enim in luce suz intelligenti, lectoribus 
I5) Mc Ü ἴ ἱχείοις διαχαράξ 

oU» πρώτως ἴχνεσιν οἰχείοις διαχ ας 
τὴν εἴσοδον. focus ab iis male acceptus, qui ms. 
sunt usi. Spes tamen est persanari posse, si lega- 
mus cum P. Leonardo Lessio tloctore meo μμ 
legicis, Ναοῦ πρώτως ἴχνεσιν οἰχείοις διαχα e τΏν 
εἴσοδον. Α fem cuin d ; 
tabam sanare : Nabv χρώτως t. ο. 5. ἢ τὴν εἴσοδον, 
quod aliena ille manu deportatus in vestibulum, 
et in ευ viribus redditus primum gradum in tem- 
piuce jntwlerit, non in vestibulum, sive εἴσοδον. 
Alterum expeditius est. 


( 
θος. Iipb ὀνόματος dictum, ut : 
.. πρὸ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, et 
Non ponebat enim rumores ante salutem. 


Signifieat Basilios sedentarium istum χωλοῦ seu 
i, quam suo nomine fuisse cognitiorem : adeo 
verum est, ut nomen exstinxerit agnomen. 

(97) Ἀνέστησαν οὖν οἱ ἱερεῖς. D. Lucas cap. 1v, 
aliquanto efficacius insultum in apostolos exprimit: 
ἐπέστησαν abTolc;* prmsertüim si attendas versum 
terüum. 'Exé6a)oy αὐτοῖς τὰς yelpac. Injecerunt in 
«os manus. Basilii tamen allegatio propius accedit 


56) Hv αὐτὸ πρὸ cov ὀγόματος ὄνομα τὸ πἀ- 


ad Vulgatam versionem : Supervenerunt sacerdotes, 
m^ ) οἱ dp; 5 Jaob » l 

χοντες τοῦ , ttagistratus populi. 
p. Deas cap.1v : ὁ σερατητὸς τοῦ ἱροῦ, magistratus 
templi. Si apud Basilium reponas ναοῦ pro λαοῦ, 
commentum erit cum τῷ ἱεροῦ. Et magni profecto 
Interest populi an templi principes dicas. Si tesapli, 
preterquam, quod semel ac iterum est ἱεροῦ eapite 
quarto, conjectura favet : nam sedituentes, εἰ sacra 
procurantes pronius inviderint Petro, et sociis sacra 
tractantibus. Si populi ad apostolos facilius obruen- 
dos cum sacerdotibus vim suam et auctoritatem 


nie rem cum eo communicatam sic ten- D copulasse videbuntur magistratus. Et D. Petrus 


versu 8, ita loquitur : Principes populi, et. seniores. 
Ego etsi judicio lubenter eupersederem, malim scribi 
λαοῦ, quam ναοῦ, Basilii textu immutato, quod ea 
verba e versu octavo usurpaveril : ut prseter sa» 
cerdotes et Sadducaeos, populi principes in unum 
convenerini ad apostolorum auctoritatem frangen- 
dam, et doctrinam elevandam. Pridem factum, ut 
voeum istsrum altera alterius locum oceuparit. 
Eustathius litteratorum magister prope unus in 
Jliada P : Ὑτρατόνικος 6 χιθαρῳδὺς piv ἐν Μυλάσσῃ 
ναοὺς I» πολλοὺς, ἀγθρώπους » λίγους, στὰς ἐν 

Ὑορᾷ ἔφη, ᾿Αχούετε, ναοὶ, παρῳφδήσας τοῦτοι 
«Μιὰ Stratonicus citharedus animadvwer- 
tens, mulia Mylasse esse templa, homines paucos, 
&tans medio foro dizit : Audite, ναοί, id est, templa ; 
modice illud versum. insonans, audile, λαοί, id est, 
populi. Yerum ille de industria. 


-* 
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in iras, qui curantur : indignantur beneflciarii 
minantur, qui »evalescunt : festivitatem reputant 
calamitatem, sanationem supplicium, salutem  exi- 
tium. Mores apud ipsos rerum naturam pervertunt. 
Quid faciemus **? Rogasne quid agas ? Invidia depo- 
sita Crucifixum adora: exue mores istos, οἱ bene 
merentem agnosee. At quid faciemus ? quoniam 
quidem notum signum [actum | est pereos [omnibus 
habitantibus Jerusalem ] : manifestum est, et. non 
possumus negare *^, Obiurat, inquit, os nostrum 
benefacii evidentia, et calumniam refellit curationis 
magnitudo, ocrludit os nequitie miraculi vis. Uti- 
nam etiam in Sabbatum miraculum illud iucurrisset ! 
I4 enim temporis calumni: patrocinaretur, tegere- 
mus miraculum violate legis obtentu. At quid fa- 


: À του φθόνον. χαὶ ἐπὶ τῶν ἁποατόλων» νοῄσαντες' Τί 


ποιήσσµεν; λέχοντες. θυμοῦνται θεραπευόµενοι, 
ἀγαναχτοῦσιν εὐεργετούμενοι, ἀπειλοῦσιν ὑγιαζόμε- 
vot, συμφορὰν τὴν ἑορτὴν νενοµίχασι, τιµωρίαν τὴν 
ἴασιν, τὴν σωτηρίαν ἀπώλειαν. Ἐνήλλαξεν αὑτοῖς 
τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν ὁ τρόπος. Τί ποιήσο- 
δν; Ἐρωτᾷς ὃ ποιῄσεις, Ῥίφον τὸν φθόνον, xai 
τῷ σταυρωθέντι προσχύνησον * ἀπόθου τὸν τρόπον, 
καὶ τὸν εὑεργέτην ἐπίγνωθι. Αωά 1ὰ εί ποὐ]σομευ; 
ὅτι μὲν γγωστὸν ἐγέγετο δὲ αὐτῶν, «φΦαγε- 
póv, καὶ οὐ δυνἀάµεθα ἀργεῖσθαι. Ἐμφράττει, 
φησὶν, ἡμῶν τὸ στόμα, τῆς ἁγαθοεργίας f) περιφά- 
veta * xal λύει τὴν συχοφαντίαν τῆς θεραπείας τὸ 
μέγεθος ' ἐπιστομίζει τὴν πονηρίαν ἡ τοῦ θαύματος 
δύναµις. Εἴθε καὶ ἓν Σαθθάτῳ τὸ θαῦμα συνέδραµεν | 


ciemus? Comminemur eis, ne ullra. loquantur. in B Ἐἴχομεν γὰρ τὸν χαιρὸν τῆς συχοφαντίας συνῄγορον’ 


nomine hoc **, Q cecutientes animas! o mentes 
infidelitate mersaa, et ebrias ! Sed nos Judzorum 
huprobitatem aversari cum claudo curato Deuim 
laudibus personemus, et apostolorum discipuli con- 
&lituti, apostolice virtutis largitorem Cbristum 
adoremus : ipsi gloria, et virtus In &xcula. szculo- 
rum. Ámen. 


ἐχρύπτομεν τὸ θαῦμα παρανοµίας προσχήµατι. "AAA 
τί ποιήσομεν; ᾿Απειλησώμεθα αὐτοῖς μὴ λαλεῖν bz 

τῷ ὀνόματι τούτφ. Ὢ φυχής τυφλωττούσης, xal γνώ- 
pne ἀπιστίας µέθῃ βαπτιξοµένης ! Άλλ' ἡμεῖς τὴν 
Ἱουδαίων μοχθηρἰαν ἁποστραφέντες, σὺν τῷ θερα- 
πευθέντι τὸν Θεὺν ἀνυμνήσωμεν, xai ἁποστόλων 
μαθηταὶ καταστάντες, τὸν τῆς ἀποστολιχῆς δυνά- 


εως χορηγὸν προσκυνήσωµεν Χριστόν αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 
193 ORATIO XXII. 


« Navigabant simul cum Jesu discipuli, 
et ecce tempeslas magna 9,» eic. 


ᾗπ illud : 


4. Qus volatu ei ingenio secant aerem aves, pul- C 


los suos recens genitos fovent, et calide accurant , 
proprioque labore pastu comparato fructum fetibus 
offerunt absque ullo eorum labore. Át ubi eos pen- 
nis ornatos viderint, inde eductos ad volatum exer- 
cent ; et ipse simul aerem tranantes exercitationein 
volandi tutam pullis adhuc tenerís prestan: non- 
nunquam eiiam deserunt interea volitamtes, quo 
virtutis volandi experimentum capiant, Sic ialer- 
dum Christus Dominus suos discipulos cum multa 
de (ide edocuisset, nunc tanquam doclirinz rationem 
velit reposcere, eos spe ac tiunore suspensos tenet, 
tnare apostolis in fldei stadium apparat, et assum- 
ptis discipulis navigavit ultra. Nonnunquam enim 
navigat, nonnunquam incedit sus voluntati facul- 


tatem accommodans. Cum vero scapha mediis es- D 


set in fluctibus, ipse experientia locum cedens dor- 
miebat. Inusitaia vero iempesias confestim cuim 
fragore insurgit, et recurrentes invicem ventorum 
turbines ferebantur in. scapham : suhlatissim:ze e- 
tiam unde se in. ccelum jaculabantur : et fluctus 
insurgens mersurum se seapham minabatur. Ad- 
versus discipalos cum talís tempestas depreeliare- 
tur, Dominus dormiebat, Eequod hoc tantum na- 
vigantibus preelium ? Somnus, elati venti, sonitus 
fluctuum : navigium contorquebatur, rudences cum 
velo collapsi conterebantur, discipuli cireumcursa- 


* Act, iv, 10. ?* ibid. 39 ibid. 17. 


ΛΟΓΟΣ KPB'. 


Tov αὐτοῦ, slc vó* « ZvrézAsov ol μαθηταὶ τῷ 
'Incov: καὶ ἱδοὺ χειμὼν' 5yévsto pérac , » xal 
τὰ ἑξῆς. 

a'. Οἱ μὲν τῇ πτήσει, χαὶ τῇ φύσει τὸν ἀέρα τέ- 
μνοντες ὄρνιθες , τοὺς ἑαυτῶν νεοττοὺς, ἄρτι μὲν 
τεχθέντας θάλπουρι, καὶ θᾳρμῶς περιάποµαι, χαὶ κὀ- 
vote οἰχείοις τὴν τροφὴν ἐχξορίζοντες, ἄπονον τοῖς 
φέλνοςς Ἱορρσφέρουσι τὴν ἀπόλανσιν. Ἐπειδὰν δὲ αὐ- 
τοὺς τοῖς πτεροῖς χοσµηθέντας ἴδωσι, τῆς χαλιᾶς 
ἐξαγαγόντες πρὺς τὴν πτῆσιν γυμνάζουσι * xoà αὐ- 
τοὶ δὲ συμπαρανηχόμενοι χατὰ τὸν ἀέρα, τὴν µελέ- 
την τῆς πτήσρως ἀχίνδυνον τοῖς ἔτι νηπίοις χαρίζον- 
ται. Ἔσει δὲ ὅτε xat ἀφιᾶσι μεταξὺ πετωµένους τῆς 
Ey τῇ πτήσει δυνάμεως, αὐτοῖς τὴν πεῖραν λαμδάνον- 
τες. Οὕτως ἄρα παν καὶ ὁ Δεσπότης Ἆριοτὸς τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς πολλὰ περὶ πίστεως ἐχπαιδεύσας, 
νῦν ὥσπερ εὐθύνας αὐτοὺς τῆς διδασκαλίας MN 
σαι βουλόµενος, φόθον παρ) ἑλπίδας ἐπικρεμᾷ, xal 
παρασχευάξει τὴν θάλατταν, φτάδιον γενέσθαι τοῖς 
ἀποστόλοις τῆς πίστεως, xal δὴ τοὺς µαθητὰς παρα- 
λαθὼν ἔπλεεν el; τὸ πέραν. Ποτὲ μὲν γὰρ πλέεε, 
ποτὲ δὲ βαδίζει, «aig βουλήσεσι συμµεταφέρων τὴν 
δύναμιν. Μεσοῦντος δὲ τοῦ σχάφους τὸ πέλαγος, ab- 
τὸς μὲν ἐχάθευδε χώραν τῇ πείρᾳ διδούς. Χειμὼν δέ 
τις ἐξαίσιος ἀθρόως καταρήγννται, καὶ πνευμάτων 
μὲν ἀλλεπάλληλοι συστροφαὶ χατὰ τοῦ σκάφους bpé- 
povto* χυµάτων δὲ χορυφαὶ πρὸς οὐρανὺν ἡχοντί- 
ζοντο * xdi χλύδων αἱρόμενος βαπτίζειν ἠπείλει τὸ 
σχάφος. Τοιούτου δὲ χειμῶνος αὐτοῖς ἐπιστρατεύσαν- 
τος, ὁ Δεσπότης ἐχάθευδς. Τίς 6 πόλεμος τοῖς πλέου- 


3! Loc, vin, 25; Mattb. vini, 25; Marc. iv, 6. 


μυ — —- aa. -— — - 
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πι; Ὕπνος, ὄψας ἀνέμων, Ίχος κυμάτων, τὸ σχάφος A bant, adhortabantur mutuo, ac dormiebat interim 


ἡλίσσετο” ol κάλοι τῇ ὀθόνῃ συμπίπτοντες συνετρί- 
6ησαν ” οἱ μαθηταὶ περιέτρεχην, ἀλλήλοις ἐγχελευό- 
μανοι, xa. ὁ Δεσπότης ἐχάθευδεν. Ὢ ὕπνου πίστιν 
χαθεύδουσαν ἐγρηγορέναι παρασκΞυάζοντος Ex µέσου 
τοῦ τῆς θαλάσσης χειμῶνος | Ἕτερον ὅρα χατ εὖσε- 
θείας ἐπανιστάμενον χλύδωνα. Καθεύδει γὰῤ ὁ Δε- 
σπότης. xal ταχὺ ὁ αἱρετιχὸς τοῦ ὕπνου δράσσεται 
Ἀπολινάριος (09), "Αρειος, Εὐνόμιος. ἡ συγγενἠς φά- 
λαγζ χατὰ τοῦ Μονογενοῦς θωραχίξεται. Ὑπνοῦντα 
γὰρ τὸν Δεσπότην ἀχούοντες, χλέπτειν πειρῶνται τῆς 
ἀληθείας τὰ δόγµατα, χαὶ ὡς ἀγνοοῦντος ἃ πράττουσιν, 
ἐκεμθαίνουσι βοῶντες' "Opa; ὡς οὐ θεὸς, 6 χαθεύδων ; 
ἑρᾶς ὡς οὐχ ὁμοούσιος τῷ pi ταῦτα πάσχοντι Πα- 
tpi ó ταῦτα πάσχων Yióc ; Αλλ", ὃ θαλάσσης ἁληθῶς 


Dominus. Ο somnium, quo fldem dormitanteni ex 
media maris tempestate Dominus excire parabat! 
Vide alteros contra pietatem fluctus surgentes. Dor- 
mit enim Dominus , et mox hereticus ' somni an- 
sam accipit, Apolfinarius, Arius, Euuomius, co- 
gnata turba contra Unigenitum obármantur. 194 
Nam cum Dominum sopitum audiunt, veritatis do- 
ctrinam suffurari conmitüntur, ac veluti, quid re- 
rum agatur, ignoret, his vocibus insultant : Vides 
ut Deus non sit, qui dormit ? vides ut. Filiis, cui id 
evenit, ejusdem cum Deo Patre, cui hec non eve- 
niunt, vature non sit? Sed, o reipsa mari agre- 
stiores, et piscibus indoctlores, corpus dormire vi- 
detis, et corporis rectorem incusatis? Deum nemo 


ἀγριώτεροι, καὶ ἐχθύων ἁμαθέστεροι, οἰχονθμίαν χαθ- B vidit unquam **. Non igitur eum unquam dormien- 


εὐδουσαν βλέπετε, καὶ τὸν οἰχονομοῦντα διαθάλλετε; 
θεὺν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτςε. Οὐχοῦν ηὐδὲ χαθεύδοντα 
ἑώρᾶκέ ποτε. Τὸν γὰρ ὄψεως ἀνώτερον, καὶ πάθους 
ἐλεύθερον, ὕπνος χατέχειν οὐχ ἔμαθε. Καθεύδει τοί- 
vuv ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγου ναὺς, δι οὗ Bebo παρεῖναι πι- 
στεύεται, xal πρὸς τοσοῦτον χαθεύδει, ἐφ᾽ ὅσον ἡ τῆς 
οἰκονομίας βούλεται χρεία. Πρέπουσα xai πρὸς ὑμᾶς 
ἡ τοῦ Δεσπότου χατὰ τῆς θαλάσσης ἐπίπλτξις : Σιώ- 
za, πεφίµωσο.. Ἡς γὰρ τὴν ζάλην Ev τῇ γλώτεῃ 
μιμεῖσθε, ταύτης τὴν ἐπιτίμησιν ὑποδέχεσθε. Οὕτω 
6$ της αἱρττιχῆς πλάνης τῇ θείᾳ συνεργείᾳ χαλινω- 
θείσης, ἔλθωμεν πρὸς thv τῶν μαθητῶν ἁγωνίαν ' 
είδιωναεν τοὺς τῆς θαλάττης ἑργάτας ἀγωνιῶντας, 
εἴδωμεν Πέτρον τῶν χυµάτων κατατολμῶντα, xal ἐν 
τῷ σχάφει φοθούµενον. 

8’. Οὕτω, φποὶ, τῆς θαλάττης αἱῤομένης, ὁ Δεσπό- 
της καθεύδει. Ἐκάθευδεν ὁ Σωτὴρ μονονουχὶ πρὸς 
τῇ, θάλατταν διαλεγόµενος ^ "Em γῆς μὲν πολλάχις 
d μαθηταὶ θαυματουργοῦντα τεθέανται ' ἵνα δὲ μὴ 
νοµέσωσιν ἐπὶ τῆς Ἠπείρου µοι µόνον στεγοχωρεῖσθαι 
vh» δύναμιν, µάθωσιν ὡς xal θαλάττης Δεσπότης 
ὑκάρχω µάθωσιν ὡς xat τῆς ὑγρᾶς φύσεως Δη- 
μ.ουργὸς, ἐν τῷ φαινομµένῳ χρυπτόµενος” µάθωσιν 
ph εἰς ἄνθρωπον βλέπειν, ἀλλ εἰς θεὸν ἀναδλέπειν * 
μάθωσεν ὡς ἐν τῷ φαινομένῳ Δημιουργὸς τοῦ παντὸς 
&vocxei. Γενοῦ µοι τῶν μαθητῶν παιδξαγωγὸς vil 
µαστίγων φοδοῦσα τοῖς χύµασι. Κορυφούσθω σοι τὰ 
χύματα, xal ὁπλιζέσθω τὰ πνεύματα, σφενδονείσθω 
τὸ σχἆφος , ἀπειλείσθω ναυάχιον (60), δειχνύσθω 
&pocboxia θανάτου. Ἱστάσθω δὲ ἄχρις ἐλπίδος ὁ φό- 
6o; * Φοδεῖσθαι γὰρ βούλομαι, οὗ φονεῦσαι. Ἰδού σοι 
τὸν ἐμαυτοῦ δειχνύω χαθεύδοντα ναόν. Λάμδανε τὸν 
τοῦ σώματος ὕπνον προθεσµίαν εἰς ἑπανάστασιν. 'O 
μὲν οὖν Δεσπότης ἐπὶ τούτοις ἐκάθευδεν * ἡ θάλαττα 
&, εειθοµένη τοῖς παραγγέλµασι, κατὰ μικρὸν ὄψου 


? Joan. », 18. * Marc. 1v, 39. 


tem quispiam vidit. Nam qui superat ocuforum 
aciem, quique impatibilis, eum somnus corripere 
uon potest. Dormit igitur Verbi Dei templum, per 
quod Deus adesse ereditir, tantumque dormit quan- 
tum sinit usus corporis. In vos profecto convenit a 
Domino contra mare profecta increpatio : Tace, ob- 
mutesce **, Cujus enim procellam flínguis imita- 
wini, ejusdem increpationem admittite. Sic ope dí- 
vina lizreticorum errore refrenato accedamus ad 
contemplandas discipulorum angustias ; videamus 
negotiatores qui mari vitam tuentur, mire animo 
dubios perplexosque; videamus Petrum contra flu- 
ctus audentem, et in navicula conterritum. 


9. Sic, inquit, elato jam mari dormit Dominus, 
Donrniebat Salvator cum sic prope cum mari dis- 
putaret : [n (erra &xpe discipuli miracula specta- 
vere perpetrantem : ne vero continentis duntaxat 
angustiis mean coarctari potestatem putent, dis- 
cant et me maris esse Dominum ; discant et eum 
esse liquidioris istius natur: Creatorem, qui specie 
hac tegitur; discant non hominem aspicere, sed 
Deum suspicere; discant, at in conspicuo hoc cor- 
poris domicilio mundi totius /Ediflcator Inhabitet. 
Esto mihi discipulorum praceptor, o mare, et pro 
flagro fluctuum terrorem injice. Attollantur unde 
tuz, armentur venti, jactelur. undequaque scapha, 
naufragii min intententur, mors ostentetur, mor- 
tis exépectatione pendeant. Usque ad spen tamen 
stet lerror : nam terreri volo, non occidi. Ecce tibi . 
monstro, ut templum meum somnum capiat. Cape 
corporis mei somnum in przfnitam tempestatis 
exciend» horam. Interea Dominus dermiebat , et 
cujus jussis mare ebtemperans paulatim undis ter- 


CL. DAUSQUEII NOT A. 


(59) Ἀποίιάριος. E Suida possit hiec. scriptio 
videri rata : verum Basilius alibi, historia eccle- 
siasttica, originis ratio depostulant ᾽Απολλ. gemi- 
manie liquida. 

PaTRoL. Gn. LXXXV. 


(60) Ἀπειλείσθω có vavdTiov. Par illad M. Tul- 
lii Quinctiana : Mine jactentur, pericula inlendan- 
Iur, formidined opponantur. 
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rorem tollebat, veutus assibilans navem jaculala- A τὸν φόδον τοῖς χύμασιν, ἄνεμος συρίκων χατὰ τῆς 


tur, Davis usdis coucussa fluctuabat, 195 Γἱνεί- 
puli studiose salutem quaritabant ab arte; sed ma- 
nus fatiscebant. Cum tempestate depugnabant, et 
cum vents de navi decertabaut,. Át cum  procefia 
prevaleret, ueque arti pareret isareac potius vin- 
ei extimesceret, et terrorem de terrore exauscitarel ; 
victi. discipuli, et quzesitas ab arte spes, tanquam 
et ipse naufragium facerent, omittentes recurrunt ad 
portuni, qui iu scopha erat, et astantes elamant : Ma- 
gister, magister, salva nos , perimus **. O timorem 
nature magistrum! O periculum, quo docetur, ubi 
salutis sit anchora! O mare exanimaltos metu  dis- 
cipulos preceptori reconcilians! Magister, magister. 
Vocem ingeminal animi perturbario, et timorem 


νεὼς ἡχοντίζετο, ἐχυδίστα τὸ σχάφος ὑπὺ τῶν xupá- 
των δονούμενον. Οἱ μαθηταὶ. περιέτρεχον σώδειν τῇ 
ἐχνη. xal χεῖρες οὐχ ἴσχύον, Κατὰ τοῦ χειμῶνος 
ἐμάχοντο, τοῖς πνεύμασιν ἑναυμάχουν. Ἰσχυρωτέρου 
δὲ ὙΥενομένου τοῦ χλύδωνος, xal τῆς θαλάττης τῇ 
τέχνῃ uh πειθοµένης. μᾶλλον δὲ ἠττηθῆναι φοβουµέ- 
νης, xai φόδψ τὸν φόδον ἀνεγειρούσης ' ἠττηθέντες 
οἱ µαθηταὶ, xal τῆς τέχνης τὰς ἑλπίδας ὡς Ίδη 
ναναγούσας προπέµβαντες , ἐπὶ τὸν iv τῷ σκάφει 
λιμένα χατέτρεχον, xal παραστάντες ἑδόων" Ἔπι- 
στάτα, ἐπιστάτα, σῶσον ἡμᾶς ' ἁπο.λύμεθα. Ὢ 
φόθου διδασχάλου τῆς φύσεως] Ὢ κινδύνου διδά- 
σχοντος ποὺ τῆς σωτηρίας ἡ &yxupal "D θάλαττα 
θυμοῦντας τοὺς μαθητὰς (61) πρὸς «bv παιδευτὴν 


arguitoratio: Salva nos, perimus. Tu solus nobis sa- B ἐπιστρέφασα  ᾿Επιστάτα, ἐπισεάτα. Διπλασιάζει 


lutis spes. Omuis enim nostra exhausta est industria, 
manus ad opem fereudam conperiuntur. inutiles, 
artis imbecillitatem arguit vis tempestatis, Osten- 
de te vigilantem, et pelagus te reverebitur. Recon- 
cilla, quod nobiscum decertat, mare. Voce procel- 
lam exstingue. De pace undis dissere. Miserere dis- 
cipulorum, qui maris tyronuide premuntur. M.re 
te loquentem norit, et ad tranquillitatem referetur ; 
tuam exspectat vocem, verbum tuum anchoram 
prastolatur. Quid tandem Dominus? Sowno quicte 
excusso, et per tam festinatam expergiscendi ra- 
tionem nihil, ut assolen!, qui doruiunt, somnicu- 
lose gereus, prius discipulos increpat, quam mare. 
Quid, inquit, tam modice fidei estis '* ? Iufidelita- 


tis argumentum est timor. Perturbatio perturbato- € 


rum accusatrix. Concussit fidem vestram. commo- 
tunm mare, et illusa s fluctibus scaplia lide vos de- 
nudavit ? maris fluctus ad auimam usque iusilivit ? 
eur enim fide, ut moealbus, septi nou estis? O di- 
gnas Domino voces! Vult fidei vim rehus couditis 
esse valeutiorem, et ad fidei presentiam omnem ab 
anima desperationem eliminari. Trouslert increpa- 
tioneimn in mare dicens : Tace, obmutesce ; voce esto 
conteutum, ne flageliorum exspectes experientiam. 
Aquarum ingenium increpationem horruit, et vocis 
terrore stabat. Fugiebant venti, eoercebautur un - 
dz; sopiebatur pelagus, fluctuum suorum cervi- 
cem curvabat, 396 Nam quod oliy mare Moysen 
fugit, et Moysis Dominum venerabatur, tanquam 


^ Matth. siu, ο. "^ ibid. 26. 


τὴν φωνὴν ἡ τῆς φυχῆς ταραχὴ, xal τὸν φόδον 6 λό- 
Υος ἑλέγχει. Zocor ἡμᾶς ' ἀπο. λύμεθα. Y) μόνος 
ἡμῖν τῆς σωτηρίας ἐλπίς * πᾶσα γὰρ ἡμῶν ἡ σοφία 
χατεπόθη, ἠλέγχθησαν χεῖρες πρὸς βοῄθειαν ἄχρη- 
στοι. Ἠλεγξε γὰρ τὴν ἀτονίαν της τέχνης ἡ βία τοῦ 
χλύδωνος. Δεῖξον σαυτὸν ἐγρηγορότα, xax τὸ πέλαγος 
αἰδεσθήσεται. Διάλλαξον ἡμῖν πολεμοῦσαν τὴν θάλατ- 
ταν. Σθέσον τῇ φωνῇ τὸ χλυδώνιον, Διαλέχθητι ε’ρή- 
γην τοῖς κύµασιν. Ἑλέησον μαθηνὰς ὑπὸ θαλάττη: 
τυραννουµένους. "lóp σε μόνον «φθεγγόµενον, xot 
πρὸς Ὑαλήνην τραπῄσεται ' «hv av ἀναμένει que 
vhv, δέχεταἰ σου τὸν λόγον ὡς ἄγχυραν. Τί οὖν à 
Δεσπότης; Τὸν ὕπνον ἠσύχως ἀποσεισάμενος, xol 
τῷ ἀθρόῳ τῆς ἑγέρσεως τὰ τῶν ὑπνούντων οὐχ 
ὑπομείνας, πρὸ τῆς θαλάττης, τοῖς μαθηταῖς ἐπετί- 
μα. Τί οὕτω, φησὶν, ό.1,γόπιστοί ἑστε; Ἔλεγχος 
ἀπιστίας ὁ φόδο;. 'H ταραχὴ τῶν ταβαττοµένων 
xatfYopo;. ἘἙσάλευσεν ὑμῶν τὴν πίστιν χινούμενον 
πέλαγος; χαὶ σχάςο, ὑπὸ χυµάτων παιζόµενον τῖς 
Ἀίστεως ὑμᾶς ἀπεγύμνωσε:ι xal ὁ τῆς (θαλάτιτς 
χλύδων ἄχρι τῆς ψυχῆς εἰσεπήδησε ; διὰ τί γὰρ μὴ 
τετέίχισθε πίστει (02) ; Ὢ ῥημάτων Δεσποτιχῶν! Βού- 
λεται διδάξαι πίστεως δύναμιν ἱσχυροτέραν εἶναι 
τῆς Χτίσεως * καὶ πᾶσαν ἀπόγνωσιν ἑξωρεῖσθαι (60) 
ψυχῆς, ὅταν πίστις παρῇ. Μιεταφέρει τὴν ἐπιτίμησιν 
ἐπὶ τὴν θάλατταν ' Σιώπα, λέγων, πεφίµωσο" àpxi- 
σθητι τῇ φωνῇ, ph πεῖραν ἀναμένῃς µαστίγων. 
Ἔφριξε τὴν ἐπιτίμησιν ἡ τοῦ ὕδατος φύσις, καὶ τῷ 
τῆς φωνῆς ἐπήγνυτο (04) φόδφ. Ἑδραπέτενον ἄνε- 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


(001! θυμυύντας τοὺς μαθητᾶς. Memini oratione 
altera de Jona huuc in. modum loqui Basilium, 
Ἑθυμοῦντο δὲ πρὸς τὰ ἔθνη τὴν νόσον αὐξανομένην 
ὀρῶντες, de prophetis, qui cuim idololatriaw anim- 
advertissent gliscere, geutibus succensebant, Ve- 
ru.n implorantibus auxilium et supplicabundis dis- 
convenil θυμοῦντας, sive iratos expouas, quo: ego 
durissimum judico, sive cientes in iram Dowinum, 

uod hoc tempori disconvenit. Adde illud : 'H τῆς 
χῆς vapayh, καὶ τὸν φόδον λόγος ἑλέγχει, ist 
lectioni repugnare. Quare hoc equüleia loco prepo- 
sita litera. priucipali , lego ἀθυμοῦντας, animo de- 


jectos. 

(02) Πίσεει τετεἰχισθε. Ad exemplum Romani 
oratoris paradoxo ὁ : Sapientis animus magnitudine 
consilii , tolerantia rerum humanarum , contentione 
forune , virtutibus ovinibus ut manibus septus vinci 
aut expugnari non potest.... 

(65) Ἀπόγνωσιν ἐξωρεῖσθαι. Possitiscribi, ἐξωθεῖ- 
σθαι, desperationem omnem εκ animo depelli , ex- 
turbari. Sed scriptu commodissimum esse ἑἐξδωρίσθαι, 
exterminari, eliminari, liquet. 

. (64) "Ερριξε... καὶ ἐπήγνυτο. Temporum ditfe- 
ritas siguilicat eam in rebus ipsis reperiri, tempo- 
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po^, χατεστέλλετο χύµατα, ἐχοιμίξετο πέλαγος, A mancipium incompositis moribus. Verbo minaci 


ἕχαμπτε θάλασσα τὸν αὐχένα τοῦ χύματ-ος. Ἡ γὰρ 
Μωῦσέα φυγοῦσα, χαὶ τὸν Μωῦσέως Δεσπότην ἠσχύ- 
νέτο, Χαθάπερ ἁκαχτοῦσα θεράπαινα. Τῆς φωνῆς 
ἀπειλῇ καταστέλλει τὴν θάλατταν * xa ῥήματι μικρῷ 
9 μέγα ατοιχεῖον Ἐχαλινοῦτο. Ἐπέγνω γὰρ τὴν áp- 
χαίαν φωνὴν, ὑπεμνήσθη τῶν παλαιῶν διαταγμάτων" 


Συγαχθήτω τὰ ὕδατα εἰς συγαγωγὴν μίαν, καὶ | 


ὀρθήτω ἡ ξηρά. Τότε παρεχώρει τῇ Υῇ βουλομένῃ 
τὸ πρόσταγμα" νῦν μιμεῖται τὴν γῆν τῇ πήξει τῆς 
φύσεως, συστέλλει τὰ χύµατα, συνἀγει τὰ πνεύματα’ 
τὸν χειμῶνα ἀποδύεται, τὸν τῶν μαθητῶν διἐδέχετο 
ςόδον" ἁπελογεῖτο volg μαθηταῖς  ἡσυχάξουσα τὴν 
σιυπὴν ἀνθ᾽ ἱχετηρίας προδάλλεται. Ὢ Δεσπότου σο- 
φία xat διδασχάλου κήρυγμα ἱ Ἐπήτχειρε θάλατταν, 
ἔδειξε ναυαγίου ἐλπίδας * παιδευτἠριον πίστεως την 
θάλατταν ἀπειργάσατο. Τί οὖν τοῖς μαθηταῖς ToU 
φύδου τὸ χέρδος ἐγένετο; Καὶ ἐθαύμαζον,φησὶν, οἱ 
μαθηταὶ (65) |Ιέγοντες' Ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι 
xal οἱ ἄνεμοι xal ἡ 0d.Aarca. ἐπαχούουσο (66) 
αὐτῷ; Αφ ὧν ἐφοβήθησαν, ξδιδάχθησαν. Ἔγνωσαν 


mare continet Deus: et modica voce ingens ele- 
mentum refrenabatur. Recognoscebat enim veterem 
vocem, recordabatur antiqui przecepti : Congregen- 
tyr aqua in unum locum, et appareat arida **. Tunc 
concessit terrx: volenti imperium ; nunc terram 
imitatur consolidatione nature, coercet undas, 
ventos cogit ; tempestatem sedat, discipulorum ter- 
Tori mare succedit, eorumque ,defensionem  susci- 
pit, tacens pro supplicatione silentium obtendit. O 
Domini s»pientiam! O magistri edictum Excivit 
mare, ostendit naufragii spes, fldei scholam fecit 
mare. Ecquod igitur discipulis ub ista trepidatione 
luerum? Et mirabantur, inquit, discipuli dicentes : 
Qualis est hic, quia venti, et mare obediunt ei "? 


B Quibus ex rebus conterriti fuere, decti evasere, 


Cognoverunt elementorum frenatórem, cognove- 
runt mundi rectorem, auxitque cognitionem maris 
terror : Quis est hic? Hoc si quaeritis, hic est Fi- 
lius Dei viventis : cui gloria in secula ss»culorum. 
Àmen. N 


τὸν τῶν στοιχείων ἠνίοχον, ἔγνωσαν τὸν χυδερνήτην τῆς κτίσεως * ηῦξησεν αὐτοῖς τὴν γνῶσιν τῆς θαλάτ- 
της ὁ φόδος. Ποταπός ἐστιν οὗτος; El τοῦτο ζητεῖτε, οὗτός ἐστιν ὁ Ylbz τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος αὐτῷ ἡ 


δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. ΄ 


AUTOZ KI*. 
Tov αὐτοῦ εἰς τὸν δαιμογιῶντα. 


α’. Πολλαὶ μὲν αἱ παρὰ τῶν δαιμόνων χατ ἄν. 
θρώπων ἔπιδουλαί. πολυπλασίων δὲ dj παρὰ τοῦ 


ORATIO Χχιῃ. 
Ejusdem de arrepiivo. 


1. Multz quidem a daemonibus homini ereantur 
insidia : at illi multiplex a Deo auxilium submitti- 


Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχει βοήθεια. El. γὰρ μὴ C tur. Namsi auxiliarius superne hominum causa de 


σύμμαχος ἄνωθεν ὑπὲρ ἀνθρώπων ὠπλίξετο, πάλαι 
ἂν ἁπτουλώλει τὸ Ὑένος ὑπὸ τῶν δαιμόνων πολιορ- 
χούμενον. Ποῖον γὰρ ἂν χαιρὸν, 3). χρόνον ἀφῆχεν 
ἑπηρείας ἐλεύθερον; Πότε δὲ o0 χατὰ τῆς φύσεως 
δίχτυα πλέχοντες θηραταὶ, xoi πύχται τῶν ἡμε- 
. τέρων συμφορῶν (07) οὐ χαθεστήχασιν, Ἐπειδὴ 

γὰρ οὗ φύσεως πονηρᾶς ὁ διάδολος, ἀλλὰ προαιρέἑ- 
σεως μοχθηρᾶς ὑπάρξας, xdi τὴν τοῦ ἀέρος παρὰ 
τοῦ Avjp:oupyoU χεχληρωμένος διοίχησιν, ὡς ὁ τῶν 
οὐρανίων ἡμῖν ἀκροατὴς διηγήσατο Παῦλος, εἰπών ' 
Κατὰ τὸν ἄρχονγτα τῆς ἑξουσίας τοῦ dépoc, 
τοῦ Αγεύματος τοῦ »ύν ἐνεργοῦγντος εγ τοῖς υἱοῖς 
τῆς ἀπειθείας ' εἶτα πρὸς τὴν φύσιν ἀρθεὶς, τῆς 
ἀξίας ὠλίσθησε, διὰ τὸ ὕψος τῆς γνώμης τοῦ ὄφους 


εΦ]ο non armareiur, pridem periisget hominum 
genius a dzemonibus circumventum. Quam enim un- 
quam opportunitatem, aut quod etiam tempus omí- 
serunt a vexatione liberum ? Quando contra natu- 
ram retia nectentes, et tendiculas nostrarum cala - 
mitatum przdatores * non se censtituere? Nam post- 
quam non quidem ἃ natura mala, sed a voluntate 
deteriori improbus evasit diabolus, et aeris admi- 
nistrationem est a mundi opifice Deo sortitus, ut 
rerum divinarum auditor Paulus nobis denarrat, 
cum dicit : Secundum principem potestatis. aeria 
197 hujus spiritus, qui nunc operatur in filios dif- 
fidentie ** : deinde ad naturam talem evectus di- 
gnitate excidit per mentis altitudinem de dignitatis 


Jc ἀξίας ἐκδιφρευθείς * xaX γέγονεν ὁ τοῦ φρονἠμα- D altitudine deturbatus : tantusque fuit elatioris animi 


3$ Gen. 1, 9. ** Matib. vir, 27, 39 Ephes, i1, 2. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


risque imperfecti usus, res adhuc pendere. Matth. 1v * 

΄ΑΥΤελοι mpoot)0oy xal διηχόνουν αὐτῷ. Interpres 

auentissime : Angeli accesserunt et mintstrabani ei. 

Ubi τὸ accessisse nota. est celerrims promptitudi- 

mis ad obsequium ; minisirare constants in opere. 
(65) Μαθηταί. Matib.. vini, ἄνθρωποι. 

(66) 'Exaxobovo:ur. Mauh. ὑπακούουσιν. 

(67) Δίκτνα zAéxorcec θηραταὶ καὶ πύκται τῶν 
ἡμετέρων συμφορῶν. Τὸ πύκται non belle est cum 
twv συµφορω». ALeum secundum casum videtur 
zeposcere τὸ θηραταί, venantur enim dximnoues exi- 
ünm nostrum, psal. xc. Videtur posse substitui : 
Üx:oa πλέχοντες , xal πήχτας θηραταὶ τῶν ἡμετέ- 


pov συμφορῶν. Retía plectentes et lendiculas nostra- 
rum calamitatum venatores. Quid sint πῆκται ex Ari- 
stophane Avibus , el Scholiaste accipe : 


“Ίστησι βρὀχους, παγίδας, ῥάδδους, 

Έρχη, vsgéAlac, δίκτυα, πήκτας. 
Statuit laqueos, decipulas , virgas, septa, nubeculos, 
reiia , tendiculas. Ubi nota sociari δίχτνα, πῆχτας. 
Scholia : Ai πῆχται εἶδος δικτύου, Suidas idem. 
Possit quoque scribi : Δίχτυα πλέχοντες 0npasol, 
xa εὖχται τῶν ἡμετέρων συμφορῶν. Cupitores no- 
strarum erumnaream, Item ἐπεῖχται, impulsores, forte 
ἐμπαῖκται, illusores. 
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fasius, quantum capere potuit spiritus. Czterum A τος ὄγχος µέτρον τοῦ πγἐύματος. Πρὸς ἀγθρώπους 


adversus homines cogitatione incubuit, rerumque 
effec torem. abominatus, varias machinas adhibuit 
ed obliterandam Deli imagiuem. Nam cum Deum 
conira belligerare non valeat, alia via puguam init, 
dum creaturas. contra Creatorem succendit ad Ἓ6- 
ditionem. Sic a principio protoplastum recens 
. compactum imaginis divine characteres ferentem 
adversus Deum rebellionem cogitare hortatus est : 
]n quocunque die comederitis ex. eo, eris sicul 
dii **. Hominn vero genere propagato idololatria 
cogitationes inducit, et velut in noete per Creatoris 
ignorationem creaturam aderabat creatura. Ubique 
are, tewpla, idolorum Ggmenta, ubique sanguinis 
effisiones, nbique damonun tripudium. Neque his 
in bowinem excogitatis contenti fuere. damnones, 
aut satis habuere honoribus eorum sibi delatis mi- 
sero$ punire, in ipsos furtim illapsi hominum 
liabiiatores fuerunt, AC nidum ab auxilio morta- 
liu genus uon despicit Deus, variis contra. hoc 
meibodis ad curationem usus, tondem Christianam 
juvexit sapientiam, dum bominum * vice demonum 
usuíragium paraj, verbisque libertatem. przedieat, 
promissipgem dmiroculis firmat. Heec ex Evangeliis 
medo lecta narratio dilucide nobis reprzsenutat, qua 
da monum importuuilatem expromit, qua auxilium 
bominibus 4 Deo suppeditatum commonsirat, Et 
cum egressus esset ad terram, occurrit. illi vir qui- 
dam *, qui habebat demonium jam temporibus mul- 
tis, el vestimento non. induebatur, néque. in domo 
mungbat, sed in monumentis *. Hic est daemonum in 
homines furor. Pariter ardent omnes his eireum- 
veuire : quod vero idem in omnes conmittere ne- 
queant, exanimantur, Occurrit vir quidam ex civi- 
i216. Zrumna altera altera gravior. Naim cuui ipse 
demonum esset domicilium, pro domicilio habebat 
monumenta, ut et babitans, et una hbabitatus mor- 
tuos interhabitare cogeretur. lmo vero graviorem 
morte vitam sustentare velut judicio dato Jubebatur. 
198 Nam quos invaserit mors, sensu doloris pri- 
yat, et ab iis, qua dolorem creant, sepulcrum 
mo*tuos liberat. llle quidem csetera mortuus, solum 
vivebat, quod sgrimoniz sud sensu torqueretur, 
eoque sine intermissione. E! vestimento non indue- 


λοιπὸν ἡσγόλει τὴν γνώµην, τὸν Δημιουργὸν &goc- 
σόµενος (08), ἁμαυροῦν τὴν εἰχόνα τοῦ ᾿ χτίσαντος 
ποιχίλως ἐκμηχανώμενος. θεῷ γὰρ ἄντικρυς ποχε- 
μεῖν οὐχ ἰσχύων, ἑτέρως μεθοδεύει τὴν µάχην, avá- 
σιάζειν διδάσχων χατὰ τοῦ χτίστου τὰ χτίαµατα. 
Οὕτως εὐθὺς τὸν πρωτόπλαστον νεοπαγέντα (69), 
φοροῦντα τῆς εἰχόνος τοὺς χαρακτῆρας ἀντιθεῖαν 
μελετᾷν ἑνουθέτει, λέγων ᾿ " H ὃ) ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, 
ἔσεσθε ὡς θεοί. Πλατυνομένου δὲ τοῦ γένους, sib 
λολατρείας εἰσάγτει νοήματα * xal χαθάπερ ἓν νυχτὶ 
προσεχύνει τὴν χτίαιν Ἡ χτίσις, ἀγνοοῦσα τὸν Κ:τί- 
σσντα. Καὶ βωμοὶ, χαὶ ναοὶ, xal πλάσεις εἰδώλων, 
xa αἱμάτων ἐχχύσεις., xal χορεῖαι δαιμόνων (70) τὰ 
σύμπαντα. Οὐκ ἀρχούμενοι δὲ τούτοις κατ ἀνθρώ- 


D πων οἱ δαίµονες, οὐδὲ ταῖς παρ αὐτῶν τιμαῖς τοὺς 


ἁθλίους χολάζοντες, εἰς αὑτοὺς παρειαρέοντες, Dixt- 
τορες ἀνθρώπων ἐγίνοντο, ᾽Αλλ οὗ περιορᾷ γυμνὸν 
βοηθείας τὸ γένος θεὸς, ποιχίλαις πρὸς τοῦτο μεθ- 
όδοις πρὸς τὴν θεραπείαν χρησάµενορ, τελευταίαν 
thv χατὰ Χριστὸν εἰσάγει σοφ.αγ, αὕτανδρον τῶν 
δαιμόνων χατασχευάζων νανάχιον (11), χηρύττων δὲ 
τὴν ἐλευθερίαν τοῖς λόγοις, ἐπιστοῦτο την ἐκαγγελίαν 
τοῖς θαύμασι. Ταῦτα caos ἡμῖν Ex τῶν ἀρτίως 1j 
τῶν Εὐαγγελίων παρέστησεν ἁναγνωσθεῖσα διἠγησις᾽ 
ἑλέγξασα μὲν τὴν τῶν δαιμόνων ἑπήρειαν, δείξισα 
δὲ τὴν παρὰ (coU τοῖς ἀνβρώποις χορηγουμένην 
βοήθειαν. 'EGeAUÓvgor γὰρ αὐτῶν (72), quoi, 
ὑπήντησεν abr ἀνγᾗρ éx τῆς πόλεως (75), ὃς 


, Εἶχε δαιμόνια (14) ἐκ χρόνων ἱκανῶν * xal ipdtior 


οὐχ ἐνεδιδύσκχετο, xal ἐγ οἰκίᾳ οὐκ Byersy, AA" 
ἐν τοῖς μνἡμασιν. Οὗτος ὁ τῶν δαιμόνων xas' áv- 
θρώπων θυμός τούτοις ἅπαντας μὲν περιδάλλειν 
ἐπιθυμοῦσιν ' ὅτι δὲ μὲ ὁδρᾷν εἰς ἅπαντας ἰσχύουσιν, 
ἀθυμοῦσιν. Υπήγτησεν αὑτῷ ἂν ἡρ τις £x τῆς τ.ὀ- 
λεως. Ἕτερον ἑτέρου πρὰς συμφορὰν χαλεπώτερογν. 
Oixo; γὰρ δαιμόνων γενόμενος, αὐτὸς οἶκον εἶχε τὰ 
µνήµατα ἵνα xal οἰκῶν ὁμοῦ xai οἰχούμενος μετὰ 
νεκρῶν οἰχεῖν ἠναγχάξετο μᾶλλον δὲ θανάτου ζωὴν 
βαρυτέραν ὑπομένειν κατεδιχάζετο. Tot; μὲν γὰρ 
ἐπελθὼν ὁ θάνατος, χλέπτει τοῦ πάθους τὴγ αἴσθη- 
σιν, xal τῶν λυπούντων ἐλενθερίαν ὁ τάφος τοῖς 
τεθνεῶσι χαρίζεται ὁ δὲ ἣν τὰ μὲν ἄλλα νεχρὸς, 
μόνον δὲ ζῶν bv τῷ τῶν ἀνιαρῶν ἐπαισθάνεσθαι * xay 


jar. O prepostéram diaboli malitiam! Adam [) τούτων οὐκ εἶχε «hv ἄνεσιν, Καὶ ἱμάτιον ovx. ἐν 


quidein honeste nudato pudore iuduit : hune vero 
boneste indutum nudavit, Et catenas, inquit, jam 


" Gen. m,5. 9 Luc. un, 90. 


εδιδύσκετο. Ὢ τῆς ἀντιαστρόφου τοῦ διαδόλου xaxía ἶ 
Tov μὲν Άδὰμ καλῶς γεγυμνωμένον αἰσχύνην tv- 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(68) Tóv δηµιουργὸν ἁμυσσόμεγος. Rerum εβε- 
rorem abominatus ; naim illo expuucio recipio μυσᾶτ- 
τόµενος. | 

(09) Νεοπωγέντα. Scribe, νεοπαγΏ, vel νέον πα. 


γατα. 

(70) Χωρίαι δαιμόνων. Τρ. χορεῖαι, tripudia, vel 
χωρία, regiones daemonibus sacre. 
' (M) Attartpov τῶν δαιµόγων κατασκευάζων 
ναυάγιον. Ac si dieat : Hactenus. lowminnm  iuau- 


fragia vidimus : nunc pro hominum iactura ( hoc 


est αὔτανδρον) dzemonum nanfragia parabat Deus, 
dum eorum regnom parabat vertere. ο 

(12) ᾿Εξελθόγτων γὰρ αὐτῶν. Evang. Ἐξελθόντι 
δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. 

(73) 'E« τὴς πόλεως. Wec verba Theophylactus 
etiam agnoscit, et Evangelia Grieca , non Latina. 

(14) "ος slys Óapória. Plurativo quoque ες 
textus Evangelii Graiseus, Latiua versio : demonium. 
Dicuut ideut. ut. Aoscis habet muros , el hosies. 


373 . ORATIO XXHI. 914 
όδυσο: τοῦτον δὲ καλῶς ἑνδεδυμένον ἐγύμνωσεν. Καὶ & diruperat "'. Siquideny afflieto virtwiem Δέβαί, «t 


ταῖς ἀλύσεσι (19), φησὶῖν, ἤδη διέῤῥηξεν. Ἐδάνειξο 
γαρ τῷ πεπονθότι τὴν δύναμιν, ἵνα καὶ τὴν προδοῦσαν 
ἀφέλῃται (76): παραχωρεῖ γὰρ τῷ πάθει xa σίδηρος 
ἀτονώτερος ἐλεγχόμενος.΄Αδατον δὲ τοῖς παροικοῦσι 
τὸν χῶρον ἀπέφηνεν, ὥσπερ τινὰ λυττῶντα χατ᾽ àv- 
θρώπων τοῦ δαίµονος ἑπαφιέντος τὸν ἄνθρωπον. 
Τοσαόταις γὰρ συμφοραῖς πεδίσας ὁ δαίἱµων τὸν 
δαιμονιῶντα, τῆς πρὸς τὸν Δεσπότην ὅμως τυχεῖν 
ἐντυχίας χωλύειν οὐκ ἴσχυσεν. Καὶ πρῶτος οὗτος 
αὐτῷ τῆς Προνοίας ὁ τρόπος. O5 γὰρ φέροντες τοῦ 
παρόντος τὴν ἀστραπὴν (TI) ἀνεδόων οἱ δαίμονες * 
TI ἡμῖν καὶ σοὶ, ]ησοῦ; Πρὸς τὸ φαινόμενον τῆς 
capxb; σττσιάξουσιν, οὐχ εἰδότες ἐν τῇ σαρχὶ χρυ- 
πτοµένην θεότητα. Ποῦ γὰρ ἂν πρὸς δεσπότην οἰκέ- 


της Bofosuv- TY ἐμοὶ καὶ col; Περιφρονοῦσι τοῦ D 


βλεπομένου, μὴ ὁρῶντες τὸν βασανίζοντα. TL ἡμῖν 
καὶ col; Ὢ, πόσους παραδραµόντες Ev τῷ ply δι» 
κα[ους τοιαύτης παρ αὐτῶν o5 πιεπειράµεθα µάστι- 
χοςΙ ᾽Αφόρητος ἡμῖν ὁ πολέμιος ἀνύποιστα καθ΄ 
ἡμῶν τὰ τοξεύματα. Τί ἡμῖν xal col; Ἰσόχρονον 
«i σανυτοῦ τόχῳ τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς ἤγειρας πόλεμον” 
Υυμνοὺς ἡμᾶς τῶν ἡμετέρων εἰργάσω χτηµάτων' 
εἶδόν σε μάγοι τεχθέντα, xal ool προσεχύνησαν, 
ἡμᾶς δρἀπετεύσαντες ' Ίχουσαν φθεγγοµένου τνελῶ- 
ναι, xai τὴν ἡμετέραν τελωνίαν ἀποδιδράσχονσι * 
πόρνας, τὰ ημέτερα θηράµατα, πρὸς ἑαντὸν διὰ µε- 
τανοίας ἑθήρευσας. "Ev ἡμῖν µόνον ὑπΏρχε τὸ παρα- 
μύθιον, τῶν ἀνθρώπων τὰ πάθη, xal ταύτην ἡμῶν 
τὴν τρυφὴν περιέσπατας. Ἐχεῖ παραλύτους συν-- 
έσφινξας ' ἐχεῖ χωφοὺς τοῦ πάθους ἀπήλλαξας * Exet 
ευφλοῖς τὰς Λλιαχὰς ἀχτῖνας ἀπέδωχας * ὀχεῖ νεχροὺς 
ἐχ τάφων ἀπέλυσας ' σαθρὸν εἰργάσω τοῦ θανάτου 
«ὺ δεσµωτήριον, ὃ πολλοῖς ἡμεῖς ᾠκοδομήσαμεν 
µόχθοις. Ὅσας ἀνθρώποις θεραπείας παρέσχηχας, 
τοσαύτας ἡμῖν τιμωρίας ὑπήνεγχας. Τί ἡμῖν xal 
col, ΥΙὲ τοῦ θεοῦ; Υἱὸν μὲν Θεοῦ καλοῦσι, θεὸν δὲ 
τέως τὸν Yihy οὐχ. ἐπίστανται. Υἱοὶ γὰρ θεοῦ xé- 
χληνται xal οἱ δι ἀρετῖς ἀκρότητα τὴν πρὸς θεὺν 
ἔχοντες οἰχειότητα. Οὕτω τό Πρωεότοκος vióc µου 
Ἱσραή.ϊ. Καὶ πάλιν Ἐγὼ εἶπον ' θεοί ἐστο, xai 
viol ᾿Υνίστου πάντες. Καὶ πόλιν * Ἰδόντες δὲ οἱ 
υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀγθρώπω». 05 
yàp µόνον φύσεως, ἀλλὰ xat οἰχειώσεως τὺ ὄνομα 
γνώρισμα. Ταύτην ἔδειξε καὶ ἐπὶ τῶν Ἰορδάνου χαι- 
gov τὴν ἄγνοιαν ὁ διάδολοφ. Αχούων γὰρ ἐξ οὐρανοῦ 
Φερομένην quvijy* Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóg µου ὁ ἆγαὸ 


eum virtute pristina destitoeret. Ced enim viole. 
te vel ferrum, dum evadit Infirmies. Locut verd 
viclnid. inaccessum reddidit, dou heritiuem conte 
bothinom velut insaniertem demon immisit. Tantís 
eifim malis demon cum a se obsessüóm implicuisset, 
Domini congressu prohibere nou valeit. Atque hec 
prima ipsi Providentiz ratio. Cum euim prásentia 
Christi potestatem minime ferrent dasnones, secta- 
mébant: Quid nobis, et tibi, Jesu" * Ex earuis 
ebjeetu. tenubeantur, deliatis in carte latitantig 
ignark Nam ubi gentium servus ad dominam etá- 
wiaret : Quid mihi, et tibi ? Quem cowspleiuat, $per- 
huni; Héque tormenta. vident admeventem. Quid 
nobis, el tibi? 0, quot in vita justos preterivimus, 
nee ab iis ejusmodi Dagrum sumus experti * Qui nos 
oppuguat, intolerabilis; liaud [ονομά contea nos 
jacula. Quid nobis, ei tibi? À tuo partu duravit, quod 
in nos excivisti bellum : nostris nos possessionihus 
uudasii : viderunt te natuus magi nobisque iu f«u- 
gam actis sdoraverunt : loquentem aadiermit gu- 
blicani, e& nostram vectiyalium tractationem defu- 
giunt : meretrices pradas nostras tibi per pesniten- 
dam praedatus es. Una nobis reliqna erst. censola- 
uo, liominum affictatienes, et ab hie deliciis mes 
divellie. Ibi fraetoe paralysi constrinzisti ; ibi surdos 
8 miseria liberasti ; ibi ceeis solares rádies reddi- 
disti ; ibi mortuos e menumentis ezsolvisti ; mortis 
earcerem, quem tani laboriose exsedilicavimue, rui- 


* nosum reddidisti. Quot tu. mortales persanasti, tot 


in nes contulistt fupplicia. Quid nobis, et tibi, Fili 


' Dei ? Filium Dei vocant, eum Interim Filium igno- 


fent Deum, Dei. namque filii vocat sunt. et qui, 
euin 3d virtutis culmen evasissent, summam euin 
Deo familiaritatem. 199 iniverunt. Tale illud : 
Primogeniius filius meus Israel *. Λε ittrum : Ego 
disi : Dü estis, et fili Exeelsá omnes *. Ae erum : 
Videstes autem filii Βεὶ flies hominum *. Noe enin. 
hee. vomen naturo tamtant,, $ed et familiaritatis 
bot. Hanc queque prodidit ignerantiem diabolus, 
dem im Jordeme res geritur. Coin enim. audisset 
latam de eoo voemn : Hip est Filius wese - dilc- 
eus 95, ei per ignorantiam dieebat : Si. Filius Dei 
es, mille te deorsum **. Profecto si ad Deu, «quem 


py noverat, loquitur, quomode proposita sul dejectione 


tesritare. connititur? Siquidem Dei matura neque 
alütudinem movit, neque profunditatem. Sic el 


*! Luc. γή 39. *** Nath. viri, 29. f Exod. 1v, 22. 3 Psal. Lxxxi, 6. "Gent. vi, δν Mah. ui, 47. 


6 Matth. (ν, 6. 


CL. DAUSQUEII NOT.. 


(15) Taic ἁἀλύσεσι. Emendo τὰς λύσεις. 

(16) Ti* προδοῦσαν ἀφέληται. Id non. conco- 
qno. Ácco.nmodatior aliquanto ftrerit Homerica vox : 
προοῦσαν, intellige δύναμιν, id est, ut virtute pri- 
stina destitaeret, E: suntartes dzemonis ad inusita- 
tos impetus vires iniseris illis commodare, et pro- 
prias τῶν δαιµονοφορήτων delassare ac toHero, klco 
enim cum se ad quietem recipiunt, plerumque. solo 
iucidunt semianimes, viribus debilitatis, 


(71) To? παρόντος τὴν ἀστραπήν. Ex ore Chri- 
ti claritatem quandam et fulgorem sese evibrasse, 
doctg a sanctis Patribusdocet Boudinims Furneusis, 
libro De Jesu Christi claritate εἰ gloria , cap. 492. 
Tamen ἀσεραπὴ Christi potentiam potest denotare. 
Sic de Pericle concionante Aristophanes : "Hocpa- 
πτεν, ἑθρόντα, συνεχύχη τὴν Ἑλλάδα, verbo : Dicendt 
plurimum poterat, lieu Christus , ubi priesens. 


— ο σον De 


g15 BASILII SELEUCIENSIS . 976 
alter evangelista. daemonum voces retulit : Quid A xntóc, ἔλεγεν ἀγνοῶν πρὸς αὐτόν: Ei Yioc sl τοῦ 


nobis, et tibi, Jesu Nasarene "'? Non tanquam honi- 
nuin effectorem, sed ut Nasarethi civem appella- 


θεοῦ, βά1ε σεαυτὸν κάτω. Kal τοι εἰ πρὸς 8sby 
ἑγνώχει φθεγγόµενος , πῶς φοδεῖν πειρᾶται τῇ 


runt. Qus se prodit forma sibi consentanea facias, ^ προστάσει τῆς καταπτώσεως; θεοῦ γὰρ φύσις οὐ 


loquitur : boininem cum videamus, velut a Deo 
wactamur : velut. caelo delapsus, non Nazaretho 
profectus flagra impor!as : factis naturam. notifica. 
Quid nobis, ei tibi, Fili Dei ? venisti huc anie tem- 
pus torquere nos? Quid ais, diabole? ei qui tempori- 
bus modum fixit, terminosque judicio przstituit, 
occlamas : Venisti modo? Sed ignorat naturam im- 
morlalem in forma servi fidem faciente adventui, 
ignorat Deum universi Dominum capta Davide stola 
investitum. [taque ex aspectu. ad contentionem ir- 
ritatus, occulto vero deitatis imperio flagellatus, 
temere audentis simul et supplicantis voces commi- 
scet. Quid nobis, et tibi, Jesu? Oro te, ne torqueas, 
Timoris simul et audacie voces emittit : valens 
quidem, ut servus praefractus, supplicans vero, ut 
qui reus vapulat. Venisti huc ante. tempus ?. Unde 
igitur norunt judicii diein uon adesse ? Unde sciunt 
ante tempus torqueri se? Norunt ex iis quie per- 
petiuutur, se tormentis obnoxios. Nec tantum apud 
eos morum potoit improbitas, ut illatam ob flagitia 
[«eas oblivionem inducat. Nunc vero videbant non 
suppliejium inferentem, sed secessionem unc ab 
bewinibus facientem. Quod igitur non torqueantur, 
uondum supplicii tempus adesse ratiocinantur. Gra- 
viter iaterim ferunt, ante judicii tempus hominum 
Ῥωπίς ut abstineant se, juberi. Preacipiebat enim 
eis, ut exirent ab eo'*. Nondum 120 eos in judi- 
eium trahebat, nondum tribunalis terrorem osten- 
tabat, nondum judicii flammam accendebat; sed 
minis tautum: effrenes inpetus refrenabat : et mali 
tanta vis erat! Verum cum Dominus apud animum 
statuisset iis, qui aderant, os'endere vel in me«iis 
adversis arcanam quamdam in homines providen- 
tiam, rogat : Quod tibi nomen ? At ille, ait : Legio, 
quia multi sumus **. Quam interrogationem non 
ipse quasi ex ignorantia necessario adhibuit, sed 
nos edocuit, quam multis humanum corpus carni- 
ficibus dzdemonibus traditum non perierit : quando- 
quidem demonum multitudo ín unum arrata tol- 
lere non evaluerit. Non in precipitia projecerunt, 


βάθος, οὐχ ὕψος ἐπίσταται. Οὕτω xal ὁ ἕτερος ebay- 


γελιστὴς τῶν δαιμόνων φωνὰς διηγήσατο Τί ἡμῖν ᾽ 


καὶ σοὶ, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; O0y ὡς τῶν ἀνθρώπων 
ποιητὴν, ἀλλ’ ὡς τῆς Ναξαρὲτ πολίτην χεκλήχασιν. 
Ανάλογα πράττε, qna, fj φαινοµένη µορφή * &v- 
θρωπον βλέποντες ὡς παρὰ Θεοῦ χοµιζόµεθα:. ὡς 
ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰς, οὑχ Ex Ναζαρὲτ προελθὼν ἐπι- 
φέρεις τὰς µάστιγας " γνώριζε τοῖς ἔργοις τὴν φύσιν. 
Τί ἡμῖν καὶ σοὶ, Ylé τοῦ θεοῦ; "HA0ec ὧδε πρὸ 
καιροῦ βασαγίσαι ἡμᾶς; Τί ghe, ὢ διάδολε; Τῷ 
πῄξαντι τὰ µέτρα τῶν χρόνων, xaX θέντ. τοὺς ὄρους 
τῆς χρίσεως, ἀντιθοᾷς" " H.A0ec ἄρει; "AY οὐχ οἵδε 
φύσιν ἀθάνατον kv δούλου μορφῇ πιστουμένῃ τὴν 
ἄριξιν οὐκ olbe Θεὸ» τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, τὴν 
kx Δαυῖδ στολὴν περιχείµενον. Tf] τοίνυν θέᾳ πρὸς 
καταφρόνησιν ἐρεθιζόμενος, τοῖς δὲ τῆς θεότητος 
ἀφανῶς ἀποφάσεσι µαστιγούµενος, µίγνυσι τὰς τῆς 
θρασύτητος ὁμοῦ χαὶ ἰκεσίας φωνάς. TU ἡμῖν καὶ 
col, Ἰησοῦ; Δέομαί σου, uf; µε βασανίσῃς. Δειλίας 
ὁμοῦ xai θρασύτητος φωνὰς ἐχπέμπει. Ἑῤῥωμένος 
μὲν ὡς οἰχέτης αὑθάδης, ἱχετεύων δὲ ὡς χατάδιχος 
µαστιχούµεγος. Ἡ.θες ὧδε πρὸ καιροῦ ; Πόθεν οὖν 
οἴδασι τὸν τῆς κρίσεως οὗ παρόντα xatpóv; Πῶς 
ἐπίστανται πρὸ καιροῦ βασανιζόμενοι; Ἴσασιν t£ 
ὧν πράττουσιν κολάσεσιν ὑποχείμενοι. Καὶ ob τοσοῦ- 
τον παρ αὐτοῖς ἴσχυσε τῆς πονηρίας ὁ τρόπος, ὡς 
τῆς ὑπὲρ ὧν πράττονσι κολάσεως ἐπάγειν τὴν 
ἄγνοια». Ἑώρων δὲ νῦν οὐχ ἑπάγοντα χόλασιν, ἀλλ” 
ἀναχώρησιν ἀνθρώπων τέως πράττοντα. Αφ ὧν οὖν 
οὐ χολάζονται, τὸν τῆς χολάσεως οὐ παρεῖναι χαιρὸν 
συλλογίζονται."Αχθονται δὲ πρὺ χρίσεως τῆς xac" 
ἀνθρώπων τιμωρίας ἀπέχεσθαι χελευόµενοι. Ε.εγα 
γὰρ αὐτοῖς, qne, ἐξε.1θεῖν' ἀπ᾿ αὐτοῦ. Οὕπω πρὸς 
διχαστήριον εἶλχεν ' οὕπω τοῦ βήματος τὸν φόδον 
ἐδείχνυεν' οὕπω τὴν φλόγα τῆς χρίσεως ἀνῆπτεν * 
ἀπειλαῖς δὲ µόναις τὰς ὁρμὰς ἀνξχαίτιζε * τοσαύτη 
μὲν οὖν ἡ τοῦ πάθους περίστασις ! Δεΐξαι δὲ τοῖς 
παροῦσιν ὅμως ὁ Δεσπότης βουλόµενος, xal kv µέσοις 
δεινοῖς «hv περὶ τὸν ἄνθρωπον ἀπόῤῥητον πρόνοιαν, 
ἑρωτᾷ * Τί σοι ὄνγομά ἐστιν; Ὁ δέ φησιν’ Aereo: 


non membratim diviserunt, nou illato ferro dis- D ὅτι πο11οί.ἐσµεν (18). Οὐχ αὐτὸς τῆς ἑρωτήσεως 


eerpserant hominem, verum occultiore virtute 
stetit, restititque contra exeitatas a daemonibus 
procellas in ipsis etiam suppliciis custoditus. Quod- 
que majus est dedita opera intulit. evangelista : 
Multis. enini temporibus accipiebat illum "*, O sol- 
licltudinem inexsuperabilem! Pariter enim torque- 
ban!, pariter torquebantur damoues : modo quo- 
dam esdem anhelantes , sed libidinem re ipsa 
explere non permittebantur, donec apertum Regis 


V Matth. viri, 39. 5 Luc. vii, 29. ** ibid. 90. 


πρὸς γνῶσιν δεόµενος, ἀλλ’ ἡμᾶς ἐχπαιδεύων, πόσοις 
ἀνθρώπινον σῶμα φονεῦσι δαίµοσιν ἐχδοθὲν οὑχ ἁπ- 
όλωλεν * ἀλλὰ πλῆθος δαιμόνων χαθ’ ἑνὸς στρατενό- 
µενον ἀνελεῖν οὐχ ἐξίσχυσεν. Οὐ κατὰ πετρῶν κατ- 
ηχόντισαν͵,οὐ μεληδὸν διενείµαντο, οὐ συνδιεσπάραξαν 
τῷ φορουμένῳ σιδήρῳ τὸν ἄνθρωπον * ἀλλ ἔμενεν 
πρὸς τὰς τῶν δαιμόνων τριχυµίας ἀντέχων ἀποῤῥήτῳ 
χειρὶ, xal ἓν χολάσεσι φυλαττόμενος. Καὶ τὸ δὴ 
μεῖζον ὁ εὐαγγελιστῆς ἐπάχει φιλοτιμούμενος' Πο» 


"^ jbid. 


CL. DAUSQUEI NOTE. 
(18) Or: xoAAol ἐσμεν. Lucas, cap. vin : "Oct δαιμόνια πολλὰ εἰτῆλθεν εἰς αὐτόν. ' 


-- ..- .ς. τω, -— — κ... 
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. ORATIO XXIV. 


Jo!c γὰρ χρόνοις cvrnpzáxsi αὐτόν. Ὢ κηδεµονίας A decretum celerem et omnimodam libertatem labo- 


ἀνυπερδλήτου | 00 γὰρ ἧττον ἐἑχόλαζον, f ἑχολάζοντο 
δαΐμονες, τῷ pky τρόπῳ φονῶντες ἐχθάλλειν δὲ ἔργῳ 
την ἑτιθυμίαν οὗ συγχωρούμενοι, ἕως ἡ φανερὰ τοῦ 
βασιλέως ἀπόφασις ἕδραμεν , ἑλευθερίαν παντελή 
χαριζοµένη τῷ χάμνοντι. Hr. áyéAn, φησὶ, βοσκο- 
µένων χοίρων (19) ἐν τῷ Ópst, xal παρεχά.Ίου» 
αὐτὸν ἵνα ἐπιρέφῃ αὐτοῖς εἰσελθεῖν πρὸς ab- 
τούς. Ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἁπὸ τοῦ ἀγθρό- 
που, εἰσῆλθεν εἰς τοὺς χοίρους, xal ὥρμησεν ἡ 
dyéln κατὰ τοῦ xpnurov (80), xal ἀπεπνίγη. 
Τΐνος οὖν χάριν ἐπιτρέπεις τοῖς δαίΐμοσι, Δέσποτα ; 
Té δὲ, τὴν πονηρίαν εἰδὼς, ἐπείσθης τοῖς ῥήμασιν: 
Ἵνα µάθωμεν, ἄνθρωποι ὅτι xal χοίρων εἰσὶν ἀσθενέ- 
στεροι, ὅταν χωλύῃ θεός. Πρὸς τούτοις, διδάξαι βού- 


λεται τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι χαρὰ τοῖς δαίμοσιν ἡ τῶν B 


ἀνθρώπων ἀπώλεια, xal τρυφῶσιν ἐχεῖνοι τοῖς ἡμε- 
ἱτέροις χαχοῖς. Οἱ γὰρ μηδὲ τῆς ἀνθρώπων φειδόµενοι 
χτίσεως, ἀλλὰ µέχρι τῶν χοίρων τὴν δυαµένειαν ἐν- 
δειχνύµενοι, τί ἂν, εἴγε συνεχωροῦντο, χατὰ &v- 
θρώπων εἱργάσαντο; "Iv' εἰδότες τὴν ἔχθραν, τὴν 
ἀπανθρωπίαν μισῶμεν, xa φεύχωμεν τὰς συµδου- 
λὰς, ὧν οὗ φέροµεν τὰς ἐπιθουλάς. Πρὸς τούτοις, 
τὴν τοῦ θεοῦ περὶ τοὺς ἀνθρώπους χηδεµονίαν 
ἐδίδαξεν. Πάντα γὰρ ἂν &pbnv ἁπωλώλει, xal οὗ- 
δὲν ἂν τῶν ὄντων περιελέλειπτο, δαιμονικαῖς ὁρ- 
μαῖς σπαραττόµενον, uh τῇ ἀεχρυμμένῃ xal ἀχατ- 
αγωνίστῳ χειρὶ τοῦ θεοῦ πτειχιζόμενα. Συγχωρεῖ 
τοίνυν τὰ ἑλάττονα, tv ἐπιγνῶμεν τὰ μείζονα * xal 
βραδὺ τοῖς δυσχερέσιν ἐχδίδωσιν, ἵν ἔχωμεν τῶν 
µειζόνων τὴν αἴσθησιν. Οὐχ ἂν οὐδὲ μιχροῖς τὸ πά- 
σχειν εἴασεν, εἰ μὴ τῆς θείας μεν ῥοπῆς ἐπιλήσμο» 
vez. Ἐπέτρεφε γενέσθαι χοίρων ζηµίαν, ἵνα τὴν εἰς 
ἀνθρώπους ὠφέλειαν διδασχώµεθα. Ὁμολογῶμεν 


rantí attulit. Erat autem ibi grex porcorum, Inquit, 
pascentium in monte, εί rogabant eum, ut permitte. 
rel. eis in illos ingredi, et permisit eis. Exierunt ergo 
demonia ab homine, et intraverunt in. porcos : et- 
impetu abiit grex per preceps in stagnum et suwffo- 
catus. est "*. Cur igitur, o Domine, dxmonibus 
potestatem facis? Cur eorum nequitis gnarus ver- 
bis persuaderi te sivisti ? Ut discamus nos liomines 
porcis dzemones esse inflrmiores, cuf Deus obstat. 
Deinde ut homines doceat hominum perditionem 
demonibus esse voluptati, nostram vexationem illis - 
esse delicias. Nam qui neque hominum possessio- 
nibus parcunt, sed in porcos etiam malevolentiam 
palam explicant, quid, si facultas data sit, in homi 
nes agant? id quoque Deus permittit, ot inimicitia 
cugnita eorum exosam habeamus inhumanitaterm, 
et quorum insidias non ferimus, consilia refugia- 
mus. Przterea divinz cirea nos curz documentum 
edidit. Omnia namque funditus pereant, neque 
1231 quidquam reliquam sit non daemonum violen. 
tia convulsum, nisi tecta et inexpugnabili manu Dei 
muniantur, Concedit igitar minora, ut agnoscamus 
majora, et cunctanter difficultatibus nos implicat, 
ut majorum rerum sensum capiamus. Quod si 
auxilii divini obliviosi non essemus, ne quidem 
parvis nostram sineret exerceri patientiam. Per- 
misit damnum porcorum dari, ut hominum com- 
moda perdiscamus. Providentiam igitur, qua per- 
fruimur, confiteamur; vigilantiam, qua eouserva- 
mur, hymnis ornemus ; Dei auxilium, quo commu- 
nimur, przdicemus ; ab ea pendeamus ipsi, et eam 
respicientes exclamemus : Tw, Domine, adjutor πο- 
ster et protector **, Cul gloria in smeula. Amen. 


τοίνυν πρόνοιαν ἧς ἀπολαύομεν' ὑμνῶμεν xnbepov(av, ὑφ fic φυλαττόμεθα" χηρύττωμεν τὴν τοῦ 
soU βοῄθειαν, ὑφ fic τειχιζόµεθα * ταύτης ἑαυτοὺς ἑξαρτήσωμεν, xal πρὸς ταύτην ὀρῶντες διὰ παντὸς 
ἐχδοῶμεν ' Σὺ, Κύριε, βοηθὸς ἡμῶν καὶ σχεπαστἠς (81). Αὑτῷ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾽ἁμήν. 


ΛθΓυΣ KA'. 


Tov αὐτοῦ, slc τό. ει Elxà ἵνα οἱ δύο viol µου 
παθίόωση», elc &x δεξιῶν σου, xal slc ἐξ sb- 
ων ύμων σου. 

Ἡ μὲν ὑπ ἀνθρώπων χατὰ ἀνθρώπων γινοµένη 
παράταξις, ὅπλοις συγχροτουµένη xoi βέλεσι, βαρύ 
εί ἐστι χρῆμα xal χαλεπόν' φύσις γὰρ χαθ᾽ ἑαυτῆς 


OhATIO XXIV. 


fn. illnd : « Dic ut sedeant hi duo filii mei, unus ο 
dexteram tuam, ei unus ad sinisiram tuam "*. » 


Aeies ab hominibus in homines ordinala, οί ar- 
mis jaeulisque confligens, grave quiddam ac st» 
vum est : natura enim voluntate improba in se- 


| CL. DAUSQUEII NOT.E. 
9! Luc. vii, 22, 99. '*Psal xxxi, 40. ** Mattb. xx, 94. 


(79) Βοσκομένων χοίρων. Evangelia interjungunt 
x 


ανῶν. 

(RU) Κατὰ τοῦ κρημγοῦ. Adde ex divino Codice, 
εἰς τὴν λίµνην, in stagnum. Ad rem euim facit vel 
moaxine. Existimo diinonum hoc genus palustre 
fnisse, Nam ut demonum alii sunt ἀέριοι, alii ἐπι- 
χθόνιοι, sive χαταχθόνιοι, ὑποχθόνιοι alii : ita non- 
ralli ἔνυδροι. Lactantius Firmianus lib. 1, cap. 7 : 
Δαίμονες ot φοιτῶαι περὶ χθόνα, xal περὶ πόντον, 
verto, demones et terras et diffusum αφου aderrant, 
Orpheus: Δαίμονας οὐρανίους, xai Ἱερίους , xal 
Evobpou;. Nec aliud quam aquaticole, dzemones , 
Tr.tones, Leucothee, Melicerte, Matuta : similis exso- 


letx superstitionis quisquilie. Forte Luc. m, et 
Matth. xi : Spiritus nequam qui. perambulabat loca 
stagnosa , non habebat requiem, quia stagna, pa- 
ludes, aquosa suetus habere. 

(81) Zo, Κύριε, βοηθὸς καὶ σχεπαστής. 
Psalmis xxvi, xxxn, xxxix. Vulgata editio, et τών 
LXX, paulo aliter eadem sententia, "Ost β θὸς χαὶ 
ὑπερασπιστῆς ἡμῶν. Vox utraque Martialis usus 
posset declarari Africani exemplo , qui clypeo pa- 
renti fuit ὑπερασπιστὴῆς, xal σκεπαστῆς, xal Poo. 
Ductum est ex eodem illud psal. cxxxix : Obum- 
brasti super caput meum in die belli, 
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990 


ipsau insaniengs a semet eamdem sibi perniciem mo- A μανεῖσα, µοχθηρίᾳ προαιρέσεως τὴν αὐτὴν ὑφ) Eav- 


litur. Attamen pugnx zquitatis colore defendi vo- 
lunt, Aut enim nonnulli prius injuriam perpessi, 
contra injuriosos arbitram injuriarum dimicationem 
Jocani; aut gloriz cupiditate et tropeoruni deside- 
rio contra 66 manus armant, ac trucidationem 
foriitudinis specimen appellant. Cum vero nonuulli 
omisso secum pugnante exercitu, in mundi moli 
torem linguas pro manibus armant, Dei punientis 
animadversionem in belli esusam trahentes, qux 
aratio veniam impetret ? Aut quo justo stern: pu- 
nitlonis pretextu talia committantur ? Quando celi 
enarrant gloriam Dei **, angeli Creatoris laudibus 


vacant, rationis compos imposque natura in hyinnos , 


tota incumbit, occupatione perpetua laudationes 


τῆς διαφθορὰν πραγματεύεται. ᾽Αλλ ὅμως ἔχειν ἐθέ- 
λουσι χρῶμα συγγνώµης αἱ µάχαι. Ἡ yáp ttes; 
πρότερον 'ἁδιχηθέντες, διχαστὴν τῆς ἀδιχίας κατὰ 
τῶν ἁδιχησάντων καλοῦσι τὸν πόλεμον’' ἢ δόξης 
ἔρωτι xal πόθῳ τροπαϊων καθ ἑαυτῶν τὰς χεῖρας 
ὀπλίκουσιν, ἀνδρείας ὀπίδειξιν (82) τὴν ἀναίρεσιν 
ὀνομάζοντες. Ὅταν δέ τινες τὰς καθ’ ἑαυτῶν παρα- 
τάξεις ἀφέντες, χατὰ τοῦ Δημιουργοῦ τὰς γλώττας 
ἀντὶ χειρῶν χαθοπλίζουσι, τὴν τοῦ τιμήσαντος ὕθριν 
ὑπόθεσιν πολέμου ποιούμενοι, ποῖος μὲν λόγος auT- 
γνώμην χαρίσαιτο, «ola δὲ πρὀφααις εὔλογος τῆς αἰω- 
νίου (a) κολάσεως τοιαῦτα ποιῄσειεν; Ὅταν οὐρανοἳ 
μὲν διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, ἄγγελοι δὲ πρὸς ὕμνον 
τοῦ Κτίσαντος ἀἁπησχόληνται, λογιχὴ δὲ πᾶσα χαὶ 


&uas impares esse declaraus : liomines vite, 1493 B ἄλογος φύσις πρὸς ὑμνῳδίαν ἐχτέταχται (85) , τῇ 


qua cum ratione agitur, et similis cum Dei liono- 


ris conditionem gortiti, οἱ ad imitationem Condi- 


toris expressi, pro modo imaginis procreatorenr 


suum induti, excogitarunt Creatorem modis qui- 
busdam majorem minoremque; qvo oommnento 
divinitatem expugnatum eunt. Quid propriam mo- 
dulorun infürmitatem, o bomo, irausfers in cce- 
lum ? Quid ad ipsam deitatis essentiain ? Quid cor- 
pore vacantem corporis meusura demetiris? Quid 
naturam, qua ab nullo auctore est, in serviles for- 
mas induis ? Filium audis; servum facis? lupre- 
creabili Patre cognito, creaturam Filium autumas ? 
Genitorem servire nescium,.et servum genitum ? 
Nullus estorationis tux: cum natura concentus. 
Filium ais? Patris naturam dilucidas. Patrem no- 
minas? identitatem, qux cum Filio est, proclamas. 
Quod si Filius, non ereatura : si creatura, non 
Filius, Namque ob naturz similitudinem sine ullo 
impedimento reciprocatur oratio. Tu qu: nec mi- 
$ceri, nec convenire possunt, cogis in unum, οἱ 
misces. Siservus Filius, quis creature liberator ? 
Quid igitur clamabat ipse : Si vos Filius liberave- 
: rit, vere. liberi eritis * ? Quid per blasphemiam li— 
beriem tibi eripis? quid Dowinum calumniis 
proscindis, et teipsum seram. servituti adjudicae ? 
Quia et ipsa creatura liberabitur a servitute corru- 
ptionis in libertatem glorie [Μίογκαι Dei **, Filius 
«θεα wine ulla libertatis possessioue serviet ztere 
num ? Si dem Dewm prequntiss, creaturam statuis, 
reclamat impietati tux Paulus : Et servierunt crea- 


' Psal. xvni, 1. 55 Joan. vii, 06. 


συνεχείᾳ τοῦ πράγματος τὸ ἑνδεὲς τῆς εὐφημίας ἐμ- 
φαίνουαα * ἄνθρωποι δὲ καὶ ζωῆς λογιχῆς xat τιμΏς 
ἰσοθέου λαχόντες , καὶ πρὸς µίµησιν πλασθέντες τοῦ 
πλάσαντος, τῷ µέτρῳ τῆς εἰχόνος τὸν Δημιουργὸν 
ἑνδυσάμενοι τὸν πλάσανταν µείκνονα xal ἑλάττονα 
µέτρα χατὰ θεότητος ἐπενόησαν. Tl τὴν τῶν οἱ - 
χείων σχημάτων ἀσθένειαν, ἄνθρωπε, πρὸς οὐρανὸν 
µεταφἑρεις; Τί τὸ τῆς θεότητας: Τί σώματος µέτροις 
καταμετρεῖς τὸ» ἀσώματον ; Τί σχήµασι δουλικοῖς 
ἐνδύεις τὴν ἀδέσποτον φύσιν ; Υἱὸν ἀχούεις , δοῦλον 
ποιεῖς» ΄"Αχτιστον ἐγνοχὼς τὸν Πατέρα, χτίσµα τὸν 
Υἱὸν νομίζεις; ᾿ΑἈδούλωτον τὸν Πατέρα, xat δοῦλον 
τὸν γεννηθέντα; Οὐ συμφωνεὶ σοι τοῖς λόγοις f) φ.- . 
cw. Υἱὸν εἶπες; τὴν πατριχὴν οὐσίαν ἑδήλωσας, 
Πατέρα καλεῖς ; τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν χηρύττεις ταυ- 
τότητα. El μὲν οὖν YU, οὐ χτίσµα: εἰ 65 χτίσµα, 
οὐχ Υϊός. ᾽Αντιστρέφει γὰρ ὁ λόγος διὰ τὴν ὁμοιότητα 
τῆς οὐσίας ἀνεμποδίστως φερόµενος. Xo δὲ μιγνύεις 
τὰ ἄμικτα, καὶ συνάχεις τὰ ἀσύμδατα (81). El δοῦλος 
ὁ YU, τὶς ὁ τῆς κτίσεως ἐλευθερωτής; Τί οὖν αὐτὸς 
ἐδόα, ἘἙὰν ὁ Ylóc ὑμᾶς ἐευθερώσῃ, ὄντως ἐ.εύ- 
0spol ἐστε (85); Τί σαυτὸν ἓχ βλασφημἰας, ἔλευθε - 
plac λῃηστεύδις xal τὸν Δεσπότην συχοφαντῶν, xal 
σαυτὸν ἀῑδίῳ καταδιχάζων δουλείᾳ; Καὶ ἡ μὲν πᾶσα 
χτίσις (86) ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
τῆς φθορᾶς, εἰς τὴν ἐ.λευθερίαν τῆς δόξης τῶν 
τόκνω» τοῦ θεοῦ. Ὁ δὲ Υἱὸς μεμενήχῃ δοῦλός, 
ἑλευθερίας ἀχτήμων» El χτίσµα λέγών θεὸν ἐπι- 


D Υράφῃ. χαταθοᾷ σου τῆς ἀαεθείας ὁ Παῦλος, βαῶν * 


Kal ἑ-άτρευσαν τῇ κτἰσει παρὰ τὸν Κτίσαντα. 


,5 Yom, vit, 94. 


CL. DAUSQUEIL NOTAE. 


(82) Axópsíae ἐπίδειξι'. Seneca. Bercule fu- 
rete : 


Prosperum ας feliz malum 
Virtus vocatur... 


Divine quo4 assolet. 


(85) Ἐκτέτακται. Lucis et nexus causa scri-: 


. 


hendum ἐχτέταται. Inde. ἐχτενεῖς οὐχαί, pro coni- 
nentibus. 

84) Τὰ dcop6aca. Loco, ἀσύμδαντα. 

(5) Ε.εύθθρυί ἐστε. Biblia, ἔσεσθς, 

(^6) Πᾶσα κτἰσις. Biblia αὐτὴ χκτίσις. Sed ex 
subjectis verbis latius porrigi videntur : Omnis crea- 


Iura ingemiscit, Ad Rom. cap. vin. 


(a) Verhis εὔλογος τῆς aloviou, ex quibus niliil &ani elici queat, addendum ἔξω, qua levi emendatione 


constant omnia ; () 
Basilium assecutus est. CoupEris. 


ucve justa excusatio quive pratexius eterno. supplicio talia. eximat. Dausqueius uihil 
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Κτίσμα λἐγέις Guóv; Ἐπιγνώσεταί dou thy συγγένειαν Α turep. potius quam Creatori. 5]. Creaturam. diei 


Dxev. Μέγας θτὸς, καὶ μιχρὺς ap! ὀχείνοις εὑρί- 
ex:tdt. Πόλομον ἀπεισάγεις θεότητι , διαφορὰν οὗ- 
σίας ἐχμηχανώμενοφ. "Axoudov φωνῆς αὐτοῦ, xal 
ἐντραπήθητι. Emo xol ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Μὴ 
διέλης τὸ Év- μὴ µετρήσῃς τὸ µέτρον ἀλλότριον ’ 
ph µερίσης .ἀμέριστον ὕπκαρξιν (87). 'O οὑρανὸς 
ὀμνεῖ, aU δὲ μετρεῖς ; Τὰ Χερουθὶμ ὑποχύπτει, aU δὲ 
ζυγοστατεῖς; Γαδρςλ ερέµων παρίσταται, οὗ δὲ 
βλασφημῶν περιῖστασαι; Αἰδέσθητι γύναιον εὔαγγε» 
lov, βασιλαίαν, οὐ δουλείαν τῷ Χριστῷ μαρτυροῦν. 
Βλέπε τὴν τῷ Ζεδεδαἰῳ τοὺς παΐδας γεννῄσασαν, 
HpocijA0e γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ἡ µήέηρ τῶν νἱῶν 
Ζεδεδαίου απροσπυνοῦσα, wal αἰτοῦσᾶ ει £ap' 
αὑτοῦ. Ἐπιτρέίαντος δὲ αὐτῇ τοῦ Κυρίου. Εἰνὲ, 
φησὶν, Tra οἱ δύο (88) υἱὸί µου χαθίσωσιν elc ἐκ 
Δεξιῶν σου, xal slc ἐξ εὐων ύμων σον, ἐν τῇ βα- 
σιελείᾳ σου. Ἡ γυν] βασιλείαν χηρύττει, καὶ "A- 
ρειος δουλείαν χαταγινώσχει. Εἰπὸ, ἵνα xa0loweotr. 
"D μητρὸς φιλοστόργου, xe γυναιχὸς εὐσεθοῦς | Εὖ. 
pz» ὕλην dj φύσις , ἵνα τοῖς τἐχνοἰς χαρίσηται, 'AXX 
εἴωμεν ἐπ) ἀχριδείας τὴν λέξιν τῆς γυναιχὺς πίστιν 
πηρύττουσαν : θεασώμεθα τὸν εὐαγγελιστὴν ἔγχω- 
βιαστὴν τοῦ γυναίέου γινόµενον. Τότε, φησὶ, προῦ- 
ἠ.16εν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίουι Βού- 
Àst , olv, ἰδεῖν τὴν πίστιν τῆς γυναιχός; Tr; ἴχε- 
δίας ζήτει τὸν χρόνον. Πόνε προσάχει τὴν αἴτηῃσιν ; 
Τίς fjv ὁ χαιρὸς τῆς δεήσεως; 'O σταυρὸς ἣν εὖτρε- 
τῆς. τὸ πάθος ἔτοιμον στρατὺὸς Ἰουδαίων παρ- 


Deum? Agneseetor a !e cogustionem tiehere, 
Mogmus Deus, etaped illos parvus comperitur. 
Bellum infers divinitsti, excogitata naturdt differen- 
tla. Audi vecem ipeius, et animo retoude : Ego. el 

Peter «num sumus "5, Quod. arium ne distrahas, — 
Ne metire, qued à mensara alienum est: ue partire 
substantiam, qaam paniri non est. Corlum laudibus 
effert, tu tuetiris ? Cherwbini so subnnittunt, tu exa 
minas? Gabfiel tremens astat, tu vero mhledieiis 
impetens cireumstas ? Pudeat te muliefculie evan 
geliee, qua regiám dignitatem, non servitium 
Christo sue aseribit testimonio. Aspieg , quee 
Lebodw»o filios gemit: Accessit. ad. ewm mater 
filiorum Zebedai adorans, et pelene diiquid ab eo 5). 
1344 Quod cum permisisset Dominus: Die, imquit, 
ti sedeant Λί duo filii mei, unus ad. dexteram ram, 
εἰ wnus. ad sinistram, in regno t&o**, Muliereulta 
regnam proclamat, et Arius servitetem agnoseit. 
Dic, ut sedeant, O mawem flliorum impense amau- 
lem, et piam mulierem ! Materiam intenit. matura, 
fili?$ ut gratificetur. Verum exacte videamus dictio: 
new, qua mulieris fides inebareseit ; erangolistani 
intoeaniur. mulieris lamdatorem, Tune, iuquit, ac. 
tessit ad eun. mater filiorem Zebederi. Vis, inquit, 
mulleris fidem cernere ? Sapplicatienis ποτό tem- 
pus. Quando libellum supplicem effert? Qood po- 
stalationis tempus ? Crux erat parato, passio nppete- 
bat, Judzorum instruetus erat exercitus ; Dowmints 


εσχεύαστο * ó Δεσπότης περὶ θανάτου διαλέγεται” C, de. morte. senrmnocinatur, discipuli sestusnt, ante 


ἁγωνιῶσιν ol. μαθηταὶ , φρίττουσι πρὺ τοῦ πάθους 
τὸν λόγον τοῦ πάθους , ἐἑκπλήττονται τὴν ἀχοὴν” 
ταράττονται την ψφυχἠν ΄ xai τότε d µήτηο slo- 
ερέχει τὸν τῶν ἁ ποστόλων διατεμοῦσα yopbv, ζητοῦσα 
τὴν βασιλείαν, xai θρόνον τοῖς Ίέχνοις αἰτοῦσα. Τί 
λέχεις, ὦ γύναι; Σταυρὸὺν ἀχούεις, καὶ θρόνον αἱτεῖς : 
Περὶ πάθους ὁ λόγος, xa βασιλείαν ποθεῖς; "Eaoov 
τους μαθητὰς σχολάσαι τῷ φόδῳφ, μεριμνῆσαι τὸν 
χἰνδυνον. Ἠόθεν σοι τῆς ἀξίας ἡ ζἠτησις; Τί σε τῶν 
λεγομένων ἡ πραττοµένων πρὸς βασιλείας ἐκίνησεν / 
Ἠάθους μνήμη; Σταυροῦ προσδοκία τοιαῦτά σε ζη- 
τεῖν προετρέφατο; ᾿Ορῶ μὲν, φησι, τὸ Κάθος, προορῶ 
δἳ χαὶ τὴν ἀνάστασιν. Ὁρῶ τὸν σταυρὸν πηγνύμενον, 
xai θεωρῶ τὸν οὑρανὸν ἀνοιγόμένον. Βλέπω τοὺς 


passionem ad mentionem de passione cohortescunt, 
auribus percelluntur, animo perturbantar : ae tane 
mater incurrit secans apostolorum celorum, regiam 
aflectana potestatem, et. threnom filiis rogans. 
Quíd ais, o mutier ? Crticem audis, et thronawm ro- 
gns? De passtone sermo,et reguo inhlas ? Sme dis 
cipulos vacare tinvri, sine suas in pertcttlum curas 
parüri. Unde tihi tante dignitatis questio * Quid 
eoram, quz dicuntur flantve, te comuntorit &d regni 
postulationem ? Passionis Commettoratio? Crucis 
exspeetátio talia te quaerere própulit ? Video, inquit, 
passionem, auimo tameu resurfectionem provideo, 
Tideo crucem pangi, sed video coelum pandi. Video 
clavos, sed et thronam inraginor. Vidi pridéu nia- 


Ἆλους , ἀλλὰ καὶ τὸν θρόνον φαντάζομαι. E:Sov πάἀ- D trem Virginem, qax nixum tulit nomi á mat&rs ortum, 


lat μητέρα Ἡαρθένον, χάριτος ὠδῖναςι οὗ φύσεως 
φέρουσαν, xal τόχον οἰχονομίας, οὗ συνηθείας. Εἶδον 
ἀστέρα τὴν Περαίδα πρὸς τὸν τόχον κχινῄσαντα, 


9 Rom. 1. 25. 9 Joan. x, 00, '* Matth. xx, 9). 


sed a gratia, et partum dispensationis, not éonsue- 
tttdiuis, Ὑἱιή stellam, qire Persidem ád freue par 
ium emovit. Joannein audivi clanranteni, Ecce Agnus 


^ iig. 21. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(87) Mh. µερίσῃς ἀμέριστον ónap£w. Ne par- 
tire substantiam, quam partiri non est. Vox ὕπαρ- 
δις ut polysema sit, indubitanter hoc loco pro επί- 
siantia capitur, quam Filio Dei ereptum ibant hie- 
retici, dum in ordinem creaturarum Predigebant. 
Quam substantiam onam. eamdemque in. Patre. et 
Filie asiruit D. Basilius, ideirco ait : Mk μερίσῃς 
ἀμέριστον ὕπαρξιν. Eodem modo capitur apad Theo- 
phylacius) in. σν cap. Joanuis ; "Όταν δὲ ἀκούσῃς , 


ὅτν ἑκπορεύεται, p vért ἀποστολὴν τὴν betópsoc v, 

οἷαν ἀποστέλλονται τὰ λειτουργικὰ πνεύματα, ἀλλὰ 
uses Hug Ad τοῦ Πνεύματόὸς ἐστιν ἡ ἐκπόρεναις. 
ltem alibi : Proprius tamen ac germanus signiticatus 
est, uL eit prima exsistendi ratio. Damascenus do 
transfiguratione : "EZ ἄχρας ὑπάρξεως, a primo or- 
&us momento. 

(85) "Iva οἱ δύο. Biblia, ἵνα οὗτοι οἱ δύο. 





BASILII SELEUCIENSIS 


Dei, ecce. qui tollit peccatum mundi*'. Tam densa A Ἠχουσα τοῦ Ἰωάννου Bobvto; "10s ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 


vidi miracula, quam dens:e de coelo nives cadunt ; 
vidi qua. eum potestate imperarit ; ipsum dicentem 
audivi: Sedebitis et vus «uper aedes. duodecim **. 
Futura. video &dei oculis, Antevertit, ut apparet, 
lawronis voces mulier. Ille in cruce orationes ofífe- 
gebat: Memento mei in regno iuo **, πο aute eru- 
cem pro regno supplicat : Dic ut sedeant ki duo filii 
mei,unus ad. dezieram (uam, et. unus ad sinistram 
(uam. O desiderium passioue majus! O desiderium 
in solam futuri cogitationem intentum ! 134 Qua 
temporis intercapedo removebat a cognitione, fides 
intuebatur. Quid ergo Salvator ? Omissa matre cum 
filiis verba facit: Potestis bibere calicem, quem ego 
bibiturus eum ? aut baptismo, quo ego baptizor, bap- 
tisari **? Mater reguum postulaverat, obtentu. facile 
arbitrats, sperabatque, quod sperabatur ex solo postu- 
latione rogantibus obventurum. Ac filios Christus 
Dominus regni acquirendi modum docebat : Pote- 
stis bibere calicem ? Thronus laborum fructus est, 
et munus rogationis (a) : potestis baptizari ? Via est 
passio, labores pro religione suscepti reguum me- 
reutur. Non tenuis hzc postulatio; sed passiouis 
imitatio regnum conciliat. Si dignitatem amas, ac- 
Cude ad passionis societatem, ostende te cum Christo 
crucifixum, et iu. regni consessu spectaberis. hnis 
mercare sumina. Polestis. baptizari ? Quid tandem 
filii ? Possumus. Desiderata res pertrahit ad patien- 
duin. Quid ergo Dominus? Calicem quidem meum 
bibetis, εἰ baptismo, quo ipse baptizor, baptizabi- 
mini; sedere autem ad. dexteram meam vel. sini- 
stram, non ey moum dare vobis**. Quid ais, o Do- 
miue? Pro te pasai non etiam a te remunerationein 
obtinebimus ? Uugis et periculo objicis, nec evaleas 
weritis vicem reddere ? Non est tuum dare ? Quo- 
modo igitur clamabas: Omnia quacunque habet 
Pater, mea sunt ^**? [n bisce vero omnibus profecto 
rcgni donatio est, Aut quomodo dixisti: Pater. omne 
judicium dedit Filio*! ? Quinimo illud dedit'incarua- 
tionem tuam respicit. Nam cum,a natura sis Filius, 
habes in uatnra possidendi jus. Ubi autem judicii 
dignitas invenitur, remunerationis quoque facultas, 
Non ipse dixisti : Venite, benedicti Patris mei, possi- 
dete paratum vobis regnum**? Non modo clamalas : 
Sedebitis. super sedes duodecim ** 1 Et nunc dicis : 
Non est meum dare vobis ? Quid sibi vult : Non est 
meum ? Cur vocem apposuisti, ex qua Ario prabea- 
tur impietatis occasio ? cur tuis ille verbis iu te in- 
solescit? Cur mendacium a veritate inutuatur ? Qui 
mundum produxisti, impar sis ad remuneraudum ? 


Θεοῦ ó αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Ἐἶδον 6av- 
µόάτων νιφάδας, εἴδον ἐξουσίαν προστάγµατος. Αὐτοῦ 
λέγοντος Ίχουσα : Καθίσεσθε ἐπὶ δώδεκα θρόνων. 
Ορῶ τὰ μέλλοντα τοῖς τῆς πίστεως ὄμμασι. Προ- 
έφθασεν, ὡς ἔοιχε, xaX τὰς τοῦ λῃστοῦ φωνὰς ἡ γυνή. 
Ἐκεῖνος ἐπὶ σταυροῦ τὰς δεήσεις προσέφερε" 
Μνἠσθητῦ µου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Αὕτη πρὸ τοῦ 
σταυροῦ περὶ βασιλείας ἱκετεύει' Elxé tra. καθίσω- 
ctv. οἱ δύο υἱοί nov, εἷς &x δεξιῶν σου, καὶ elc ἐξ 
Εὐωνύμων σου. Ὢ πόθου τὸ πάθος νιχῶντοςὶ Ὢ πόθου 
«5 µέλλον µόνον φανταζομένον 1 *À χρόνος ἔχρυπτεν, f 
πίστις χατώπτευε. Τί οὖν ὁ Σωτήρ; Αφεὶς τὴν µη- 
τέρα, τοῖς παισὶ διαλέγεται' Δύνασθε πιεῖν τὸ 
ποτήριον ὃ u&AAo πιεῖγ; xal τὸ βάπεισµα ὃ ἑὼ 


B βαπείζομµαι βαπτισθῆναι; Ἡ µήτηρ ἤτησεν, εὔχολον 


εὕρημα τὴν βασιλείαν νοµίζουσα, καὶ τοῖς alzeust τὸ 
ζητούμενον ἐξ αἰτήσεως περιγενέσθαι µόνης ἑλπί- 
ζουσα. 'O Δεαπότης Χριστὸς τὸν τῆς χτήσεως τρό- 
πον τοὺς παΐδας ἑδίδασχε' Δύνασόε τὸ ποτήριον’ 
πιεῖν; τοῦτ ἔστι χαμάτων χαρπὸς, οὗ xaX τῆς αἱἰ- 
πῄσεως δῶρον ὁ θρόνος. Δύνασθε βαπτισθηναι» 
Ὁδός ἐστι τὸ πάθος, οἱ ὑπὲρ εὐσεδείας χἰνᾶννοι Ba- 
σιλείας πρόξενοι. 00 qii) τις αἴτῆσις, ἀἁλλ' dj τοῦ 
πάθους µίµησις τὴν βασιλείαν μνηστεύεται. El τῆς 
ἀξίας ἑἐρᾷς, µέτελθε τοῦ πάθους τὴν χοινωνίαν, 
φάνηθι συστανρούµενος , xal ὀφθήσῃ συγχαθεζόµε- 
νος. Ὥνησε τοῖς χάτω (89) τὰ ἄνω. Δύνασθε βα” 
πτισθῆναι; TU οὖν οἱ παῖδες; Δυνγάμεθα. Ὁ πόθος 
τὸ πάθος ἐφέλχετα.. Τί οὖν ὁ Κύριος; Τὸ μὲν ποτή- 
ριον π[ίεσθε, xal τὸ βάπτισμα ὃ βαπτίζοµαι βα- 
πτισθήσεσθε: có δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου, ἢ ἐξ 
εὐωνύμων µου, o0x ἔστιν ἐμὸν δοῦναι. Ti λέγεις, 
ὦ Δέσποτα;, Ὑπὲρ σοῦ πάσχοντες, οὗ παρὰ σοῦ τὰς 
ἁμοιθὰς χοµιζόµεθα; Αλείφεις πρὺς χίνδυνον, οὖχ 
ἐξισχύων ἁἀμείψφασθαι; Οὐκ ἔστι σὺν δοῦναι; Πῶς 
οὖν ἐθόας ' Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά àccw ; 
Ἐν δὲ τοῖς πᾶσι πάντως χαὶ τῆς βασιλείας ἡ δόσις. 
"H πῶς ἔλεχες' Ὁ Πατὴρ τὴν αρίσιν πᾶσαν ἔδωκε 
τῷ Υἱῷ ; Kal τοι τὸ ἔδωχα πρὸς τὴν σὴν οἰχονομίαν 
εὐθύνεται. Υἱὸς γὰρ ὢν φύσει, ἔχεις ἓν φύσει τὴν 
κτῆσιν. Ὅπου δὲ χρίσεως ἀξία, xat ἀνταποδόσεως 
ἐξουσία. Οὐχ αὐτὸς ἔλεγες * Δεῦτε, οἱ εὐ.λογημένοι 
τοῦ Πατρός µου, χ.ηρονγομήσατε τὴν ἡτοιμασμέ- 


D η ὑμῖν βασιαείαν ; Οὐκ ἁρτίως ἐδόας ' Καθίσεσθε 


ἐπὶ δώδεχα θρόνων; Καὶ νῦν λέχεις. Οὐκ ἔστιν 
ἐμὸν δοῦναι; Tl σοι βούλεται τό, Obx ἔστω ἐμόν; 
Τ/{λέξιν πρ,σέθηχας ᾿Δρείῳ πρόφασιν ἀσεθείας παρ. 
έχουσαν; Τί τοῖς σοῖς χατὰ cou σοθαρεύεται $i 

pact; Τί παρὰ τῆς ἀληθείας ἐχεῖνος τὸ φεῦδο; 62- 


*! Joan. 1, 98. ** Mati. xix, 98. ** Luc. xxiu, 42... ** Ναι, xx, 22, ** ibid. 20. ** Joan. xvi, 15. 


*! Joan, v, 22, ** Mattb. xxv, 95. 


CL. DAUSQUEMH NOTE. 


(89) "Orne τοῖς χάτω. Scribendum ὤνησαι. 


** Matth. xix, 18. 


(a) Non bene Dausqueius, e! munus rogationis. Legendum enim οὗ xal τῆς, non οὗ καὶ τῆς, est thra- 


tius luborum (rucius, nou rogaiionis munus. CoxbEris., 


266 ORATIO XXIV. - 286 
νείγεται; "OU τὴν χτίσιν παραγαγὼν εἰς ἁμοιδὰς o0x A Cum sis. creator, post victoriam non corenes crea. 


ἀρχεῖς ; 'O ποιγτὴς οὐ στεφανοῖς μετὰ τὴν νίχην τὸ 
ποηµα ; Ἔχομεν τὰς σὰς φωνὰς, τῆς σῆς ἰσχύος ἓν. 
ἐχυρον. Ἠχούσαμέν σου βοῶντος' "Iva πάντες τιμῶσι 
τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. Τὸ τῆς τιμῆς 
ἑράμιλλον, πρὸς ἐξουσίαν ἰσόῤῥοπον. Καὶ πάλιν’ "A γὰρ 
ἂν xou ὁ Πατὴρ, ταῦτα xal d Ylóc ὁμοίως ποιεῖ. 
To Πατρὶ ποιεῖς ὁμοίως, xai οὐκ ἔχεις τὸ διδόναι 
«p Πατρὶ παραπλησίως; Οὐκ αὐτὸς ἔφησας ' "Ωσπερ 
ὁ Πατλρ ἐγείρει τοὺς γεκροὺς, xal ζωοποιεῖ, οὕτω 
καὶ ὁ Υἱὸς οὓς θέ1ει ζωοτοιεῖ; Τί οὖν συνδηµιουρ- 
γὸς τῷ Πατρὶ, συγχαθέζῃ τῷ Πατρὶ, συνδιοιχεῖς τῷ 
γεννήσαντι, ἐχείρεις ὡς Exelvoz, οὓς θέλεις ζωοποιεῖς 
ὡς αὑτὸς, xal vov λέγεις' Obx ἔστιν ἐμὸν δοῦναι; 
AX τί» Ἐτειδῃ τῆς τοῦ λαμθάνοντος ἀξίας, οὐ τῆς 


(iram ? Teueinus verba tua. potestatis tue pignora. 
Audivimus 1e clamantem : Ui. omnes honorificent 
Filium, sicut honorificant Patrem"*. Honoris :- 
qualitas potestatis zquilibritati respondet. Quc- 
cunque facit Pater, hec. et Filius similiter facit'*. 
135 Cum Patre similiter operaris, et quod dat 
Pater, pariter dare non vales? Non affirmasti 
Ipse : Sicut Pater suscitat. mortuos εἰ vivificat : sic 
el Filius, quos vult, vivificat *** Cur crgo unus es 
cum Paire creator, cum Patre consides, cum 
genitore simul gubernator es , excitas a. mortuis, 
ul ille, quos vis vivificas υἱ ipse; et modo dicis : 
Non est meum dare? | Cur ? Quia remuneratio 
accipientis meritum consequitur, uon solum facul- 


τοῦ διδόντος ἑξουσίας µόνον τὸ δῶρον. Kapátov B tatem. donantis. Thronus laborum premium est, 


ἆθλον ὁ θρόνος, οὗ φιλοτιµίας τὸ χάρισμα. Ἐκ xat- 
ορθωµάτων & θρόνος, οὖκ ἐξ αἰτήσεως dj δόσις, 
Δεῖξόν pot τὴν σὴν ἀξίαν (90), xal βλέπε τὴν tuv 
ἐξουσίαν. "Av ἁμαρτωλὸς ὑπὲρ πταισµάτων ὀδύρη- 
ται, χουφίζω τὴν νόσον, xal διαλύω τὸ ypéo;* ἂν 
πόρνη δαχρύῃ, δωροῦμαι τὴν ἄφεσιν» ἂν τελώνης 
τύπτῃ τὸ στῆθος, οὗ χαράττω τὰ πταΐσματα ^ ἂν 
λεπρὸς τὴν θεραπείαν ζητῇ, δειχνύω τὴν δύναμω ’ 
θέ.3ω, χαθαρίσθητι’ ἂν νεχρὸς Ex τάφων ἀναστῆναι 
δέῃ, την ἐξουσίαν προδάλλοµαι. Λάζαρε, δεῦρο 
ἔξω. ἂν τυφλὸς περιστάξη τὸ φέγγος (941): Κατὰ 
τὴν πίστο ὑμῶν γεγηθήτω ὑμῖν. Αν δὲ θρόνον 
τις αἰτῇ, xa βασιλείαν ζξητῇ, xai την ἐχ δεξιῶν χαθ- 
έδραν ποθῇ, τότε τὴν ἐξουσίαν περιεργάζοµαι 
τοὺς περὶ εὐσεθείας ἱδρῶτας ἀναμαρτυρῶ. Τούτων 
fip ἡ μετ ἐμοῦ χαθέδρα μισθός. Κάν εὕρω τούτων 
ἐπάξιον, ἐμὸν ὑπάρχει τὸ δοῦναι. χαλεῖ γὰρ τὴν 
Σιδόντος ἐξουσίαν ἢ τοῦ λαμδάνοντος ἀξία. Διὰ τοῦτο 
οὓκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλὰ τοῦ Πατρός (92) ἐστι 


sb διδόναι, LU. οἷς ἡτοίμασται παρὰ τοῦ Πατρός . 


pov. Εὐτρεπίδει δοχιµάξων ὁ Πατὴρ, οὐχ ἁπλῶς 
χαριζόµενος "^ ἀναμένει τὸν τρόπον, εὐτρεπίζων τὸ 
δῶρον. Οὐύχ ἔχχέει τὴν χάριν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὴν δω- 
ρεὰν ταμιεύεται. Οὔκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι. 0ὐδὲ 
Υὰρ τοῦ Πατρός ἐστι τὸ six? τοιαῦτα χαρίζεσθαι, 
Διὰ τοῦτο τῷ μαρτνροῦντι thv βασιλείαν χαρίσοµαι’ 
Σήμερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ àv τῷ απαραδείσῳ. ᾿Ορῶν 
Υὰρ *bv πόθον, παρέχω τὸ δῶρον. Διὰ τοῦτο λέγω; 
Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθγη εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Βατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


non ambitionis donum gratuitum. Ex recte gestis 
thronus comparatur ; nudam postulationem datio 
hon consequitur. Monstra meritum (uum, et 
meam intuere polestatem. Si peccatorem peccati 
(det , segritudinem levo ,: debitumque dimitto ; 
si plorat meretrix , remissionem concedo ; si pu- 
Dlicanus pectus ferit , errata non exaro ; si le- 
prosus curationem quzrit , virtutem exsero.  Vo- 
lo, mundare "* : si mortuum e tumulo reaurgere ne- 
cesse est, potestatem expromo : Laaare, veni foras "* ; 
si czecus luminis orbitatem gemit : Secundum fidem 
tesiram fiat. vobis "**. Quod οἱ thronum vero quis 
petat, et regiam) potestatem quzerat, el sedere 
ad dexteram asífectet, tunc quid possim curiose 
dispicio, fusum pro pietate sudorem testibus repo- 
sco, Nam eorum merces est in meo versari consessu. 
Bi reperero quod his condiguum sit, tunc est meum 
dare; vocant enim dantis potestatem. accipientis 
merita. Ideo non est meum dare : sed P»tris est 
dare, sed quibus paratum est a. Patre meo ?*. Pater, 
dum probat, * parat ; non simpliciter gratificatur. Ex 
Spectat mores nostros, donum dum parat : non 
leviter effundit gratiam, sed munus recondit. Non 
est meum dare, Neque. enin. Patris. est. temere 
gratísque talia largiri. Propterea martyrium per- 
ferenti regnuin. concedo. — Hodie mecum eris in 
paradiso , Viso namque animi desiderio dona 
pra:beo. — Propterea' dico : Docete omues. gentes in 
nomine Patris, et Filii, εἰ Spiritus sancti **. Simul 
autem -una est instructio, idem baptisma, eadem 


10 Joan. v, 30. "! ibid. 19. ο ibid. 21. 7* Mattb, viri, 3. Τὸ Joan, xi, 43. 75 Mattb, ix, 28. "* Mattb, 


Xv, Ob. "'" Luc. xxii, d. Τὸ Matth. xxviii, 19. 


GL. DAUSQUEIL NOTAE. 


(90) Aei£óv µοι τὴν σὴν άξιαν. Certo. certins 
hoc loco ἀξία est meritum. Item ubi de Abrahamo 
loquitur, sic de humilitate infra : 'Ὑπερδαίνει τῇ 
ἀξίᾳ τὰ µέτρα τῆς φύσεως Merito nature modum 
snpergreditur. Sapientize 111 ; Εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους 
ἑαυτοῦ. Matth. κ: 'U φιλῶν τὸν πατέρα xa τὴν µη- 
τέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. Naim elsi. inter- 
pres verbo dignus cos locos converterit : Launen non 


video discrimen inter lic, colo dígmus est, οἱ 


coelum meretur. Meritum autein negare posse Grace — 


dici insauientis est sapientig., 

01 Περιστάξῃ τὸ φέγγος. Corrigo περιστενάξῃ, 
ut lumen aderiptum gemat admodum. 

92) 'AJ1à τοῦ Πατρός. Sic lego, ἁλλ᾽ οὗ τοῦ Πα. 
τρὸς, clarel e vers, xit : θὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, οὐδὲ 
γὰρ τοῦ Πατρός ἐστι τὸ εἰκῆ τοικῦτα χαρίζεσθαι. . 








- 
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ciiam remunerstionis grhtià, wma eademque perso- A 'Ὁμοῦ δὲ µία piv fj μαθητεία, βάπτισμα xoi τὸ 
warum id coneedentietn potestas : eujus servata fide αὐτὸ, καὶ µία τῆς δωρεᾶς ἡ χάρις, µία τῶν παρ- 


ttiaam regni cwlesiis cousecutionem mereannir iu 
Christo : oui virtus eb gloria in secula. Auren. 


136 onaTiO XXV. 


Ejusdem in illud : « Quem me dicunt homines. esae 
Filium hominis ? » 

1. Moyses Hebrzorum doctor, Dei cognitíonis dis- 
ciplinam Jud;eorum flliis traditurus, discipulorum 
animos Zgyptiorum suppliciis ante percellit, et 
creaturam jussu Dei (ransformat, quo meutes idonee 
coniparet ad. doctrinam ; totiusque naturae legibus 
vim affert, quo mores evellat improbos. lllud 
enim, quod aute in luceni protuli, docturus in locis 
desertis : [n principio creavit Deus celum et terram?*, 
eum orationi agre fidem habituros sciret, rebug 
ante visis ffectil intelligentiam. | Siquidem Deu:a 
eis ostendit creaturam trausforinantem , ut. crean- 
tem cum fide astruat,. Ideo per diem vox inve- 
litur, luci tenebr:: commiscentur, ignis cum gran- 
dine confunditur, fluvius in aliam faciem vertitur, 
mare finditur, et pedibus transmittitur, undarum 
ingenium docetur hominum ferre vestigia , suasque 
natura  dediscit leges, quo Deus sb. hominibus 
creator credatur. Ad. eum modum  Mosaice. res 
procedunt, Verum Dominus noster Jesus Christus 


religionem apostolorum choro promulgans, non Q 


quibus alios puniverit, iis ipsos ducet, sed mira- 
culorum et humanitatis sux fontes patefaciens, et 
commune valetudinarium aperiens miraculorum vi, 
quasi manu ducit animos ad Dei coguitionem, 
Qui enim cgritudinum, quz in corpore, liberatio- 
. mem adepti sunt, liberatoris cognitionem auinmo 
"cceperunt ; et quisquis morbo detentus, abjecit 
morbum, quem habebat , quam notitiam non liabe- 
bat, ascivit. Inde factum ut paralysi. membra de- 
victus, viam ad cognitionem naetus sit curatianem, 
Alius in altissima cxcitate natus, cum ordinaria 
videndi vi carerent oculi , simul et corpore el ani- 
wo factus est eculatus ; luto quidein estrorsum re- 
formatis oculis , voce vero jntrorsum elfformatis. 
Addebatur enin  priverea velut alterum. ali- 
quod medicamentum , plena doetriuz oratio : 
134 Tw credis in Filium Dei ** ? Et de luce cogni- 
tionis emicuit confessio : Jta, Domine, et. adoravit 
eum 85, Iude faetum, αἱ danion abigeretur clami- 
tans : Quid nobis, et tibi, Jesu Fili Dei ** * luvitus 


εχόντων προσώπων 4 δύναμιφ' ἧς τν πίστιν qu- 
λάξαντες, the τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἄξιωθείημεν 
ἐν Χριστῷ * à fj δόξᾳ xoi τὸ χράτος εἰς τοὺς αλώνας. 
Αμήν. 
Λοβύσ KE. 
Tov αὐτοῦ elc τό: « Τίνα µε 1έχουσυ οἱ ἄν- 
θρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; ) 

a', Μωῦσης μὲν ὁ τῶν Ἑδραίων παιδευτὴς. τὸ 
τῆς θεογνωσίας µάθηµα τοῖς Ἰονυδαίων µέλλων πᾳ- 
ῥραδιδόναι παισὶ, προεκπλήττει τὰς τῶν παιδενοµένων 
ψΨυχὰς ταῖς Αἰγύπτου χολάσεσι, χαὶ µετασχευάτει 
τὴν κτίσιν τοῖς θείοις . προστάγµασιν, ἵνα παρα- 
σκευάσῃ τὰς γνώµας ἑτοίμως ἔχειν πρὸς τὰ διδάγ- 
pata* καὶ φύσεως ὅλης βιάξεται νόµονςι ἵνα µο- 
χθηροὺς ἐπισπάσηται τρόπους. Μέλλων γὰρ ὃ ἔφην (05) 
ἐπὶ τῆς ἐρήμου διδάσχειν' Εν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
sóc τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, ἀπιστοῦντας τοῖς 
λόγοις εἰδὼς, πρῶτον δυσωπεῖ τῇ θάᾳ τὸν λογισμόν. 
Δείχνυσι γὰρ αὐτοῖς τὸν θεὺν μεταποιοῦντα τὴν κτί- 
σιν, ἵνα xal ποιοῦντα πιστώτηται. Διὰ τοῦτο iv 
ἡμέρᾳ μὲν γίνεται νὺξ, καὶ φωτὶ μίγννται σχότος, 
καὶ πῦρ χαλάζῃ συµπλέχεται, xal ποταμὸς µετα- 
βάλλεται, xai θάλασσα σχίξεται, xal πελάγη πε- 
ξεύεται, xal φύσις χυµάτων ἀνθρώπων ἴχνη δ:δά- 
σχεται, χαὶ µεταμανθάνει τοὺς νόµους ἡ χτίσις, ἵνα 
Δημ.ουργὸς θεὸς τοῖς ἀνθρώποις πιστεύσηται. Τοι- 
αὔτα μὲν οὖν τὰ Μωῦσέως. Ὁ δέ γε-Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ τῆς εὐσεθείας µάθηµα τῷ «6 
ἀποστόλων ἀναχηρύττων χορῷ, οὐ δι ὧν ἑτέρους 
χολάζει, διὰ τούτων τούτονς παιδεύει, ἀλλά τὰς φιλ- 
ανθρώπους τῶν θαυμάτων πηγὰς ἑκπετάσας, xal 
χοινὸν ἰἱατρεῖον ἀνοίξας, τῇ τῶν θαυμάτων θεραπµίᾳ 
χειραγωγεῖ τὰς φυχὰς πρὸς ἑπίγνωσιν. Οἱ γὰρ τῶν 


ἐν σώματι νόσων ἐλευθερίαν λαμθάνοντδς, τὴν τοῦ 


θεραπεύοντος Ὑνῶσιν ταῖς ψυχαῖς προσελάµθανον * 
xat πᾶς τῷ πάθει χρατούµενος, ἣν μὲν εἶχεν ἀπέθαλε 
νόσον, ἣν δὲ οὐκ εἶχε προσελάµθανε γνῶσιν. Ἐκχεῖθεν 
παράλυτος τὰ µέλη σφιγγόµενος, Υνώσεως ὁδὸν siye 
τὴν ἴασιν. "Άλλος ky σχότῳ τεχθξεὶς νυχτὸς (95), προ- 
θεσµίαν oóx ἔχων ὃν ὄμμασιν, ὁμοῦ τοῖς τοῦ σώματος 


:ὀφθαλμοῖς καὶ τὴν ψυχην ὠμματοῦτο πηλῷ μὲν 


τοὺς ἔξωθεν ὁὀφθαλμοὺς ἀναπλαττόμενος, φωνῇ δὲ 
τοὺς ἔνδοθεν πλαστουργούμενος' ἀπείγετο γὰρ ὥσπερ 
τι φάρμακον δεύτερον τῆς διδασκαλίας ὁ λόγος (95) * 
Σὺ πιστεύεις elc εὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ; Καὶ ὡμολή- 
γῆσε τὸ φέγγος τῆς γνώμης Nal, Kopie, καὶ πρου- 
εχὐνησεν αὐτῷ. Ἐχεῖθεν Ἰλαύνετο δαίµων βοῶν * 


7 Gen. 1, 1. ** Joan. ix, 55. *! ibid, 56, ?* Matth. vin, 39. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(95) "O ἔφην. Dixit oratione |. 
. (94) Ἐν σκότῳ τεχθεὶς vvxcóc. Belle sane. At 
in ea expingenda cxecitate ut. essulst Nounus, μὲ 
triumphi, 


Tvg.lór ἔτι oxalporca «Ἰεχωΐδες ἕδρακον ὡραι, 
"Οὔτις ἔην περίφοιτος ἁγωτείστοισ προσώπου 


Συμφερεὴν ἅμόριστον ἔχων ἁἀχάρακτον ὁπωπὴν., 

"Ην φύσις οὐχ ἐτύλωσε, A uo6Aegádpoto y xD. 
zov 

Οἰδα.1έον ξένον. ὄμμα 1εγεθ.1ιὰς εἶχεν Op y Aq. 


(95) ᾿Εείγεζο... Aóyoc. Ἐπῆγέτο. Nam cum 
luto oculos reforniiret, orationeu prizterea addidit. 


ORATIO XXv. 


Τί dui xal col, Ἰησοῦ Ylé τοῦ Θεοῦ; "Axwov A prazdieabat, quem celare siadeliat. lnde faetum, nt 


ἐκύρυττεν, ὃν χρύπτειν ἑσπούδαφεν. Ἐκεῖθεν ἀνεπῆδα 
wx), ἔργοις διδασχόµενος τοῦ θανάτου τὴν ἧτταν. 
Ἐχεῖθεν ἁμαρτωλὺς δαχρύσας. τὸ v4; ψυχῆς ἁπ- 
εδύετο βάρος, γνωρίνων, ry αἱροντα rijv ἁμαρτίαν 
τοῦ χύσµυυ. Καὶ ἂν ὁδὸρ πρὸς τὰ µείζω θαύματα, 
Ἡ φις ἐθαύμανε, καὶ dj πίστις ἑτρέφετο. ϱὐ γὰρ 
χολάνω», B ἔφην, ἀλλὰ θεραπεύων ἐπαίδευεν, OX 
αὐτός που φηαίν ' Οὐκ ᾖ1ε» ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου 
ira xpirg tóx κόσµο», ἆ.1’ ἵνα σώσῃ τὸν 'κό- 
σµον (96). 


β’. Μυρίαις τοίνυν θαυμάτων δυνάµεσι τοὺς TV. 


ψαθητῶν ὀφθαλμοὺς ἑστιάσας, ἄρχεται λοιπὸν ταῖς 
ἀχοαῖς παρανοίχειν τὸ τῆς θεότητος φέγγος. Καὶ 6h 
τῶν μαθητῶν συγχαλέσας τὸ σύστηµα, Πρώτα ' Τίνα 


mertuus.exaultaret revera ἀθείιις devictaa ease ior» 
tem. 1ης fuctum, ut plorans peceator, οἱ eum re- 
cognoscens, qui tollit peccatum mundi ** , animi 
pondus abjecerit, Aperiebapt ituque viam 2d majo- 
ra miracula. Oculus mirsbalur, et (deg alebasur. 
Non enim, ut Jixi, puniens , sed sanans. docebaA, 
quod ait alibi : Yon venit Filius hominis , nt judi- 
cet muudum , sed uf ealpelur mundus per ipsum **. 


$. Cum igitur ianimerabilibus miraculorum vir- 
tutibus discipslosum pavisset oculos, incipiL deinde 
auditui quoque divinitatis lucem adaperire. Et sauna 
coacto discipulorum globo rogabat : Quem me di- 


µε A£yovaour (91) οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ B cunt homines esse Filium hominis ** ? EL rem miram 


ἀγθρώπου; Καὶ hv ἰδεῖν θαῦμα παράδ.ξον, Ὁ διδάν 
σχων ἠἡρώτα, xat Πρωτῶντο ol διδασχκόµενοι ' Ἠγνόουν 
Υὰρ ἔτι τῆς οἰχονομίας τὸ ῥάθος * οὐκ ἤδεσαν θεότητα 
χεχρ.ομμένην ἓν ἀγθρωπύτητι, ἁλλ᾽ ἄχρι τῶν φαινο- 
µένων τὸν vouy ἀνατείναντες προσωτέρω βλέπειν 
οὐκ ἴσχυον  ἀλλ᾽ ἣν αὐτοῖς ὄρος τῆς Υνώσεως, τῶν 
ἑμμάτων d δύναμις. Τουτο πολλάχις αὐτοῖς ὁ Ás- 
σπότης αἰνιττόμενος ἔλεγς' Τοσοῦτον χρόνον μεθ) 
ὑμῶν siu, xal ovx ἔγγωκάς µε, ΦίΊιππε (98): 
Ἀρχὴ γὰρ µαθήσεως τῆς ἀγνοίας ὁ ἔλεγχας, xal 
διδασχαλίας προοίµιον, ὧν τις οὐκ olbsv ἡ αἴσθησις. 
Διὰ touto πάλιν πρὸς αὑτοὺς ἐπεθόα. "Ett zoAJAá 
ἔχω «έγει' ὑμῖν, ἀ.ὶ1) οὐ ῥύνασθε βαστάξει 
ἄρτι. Καὶ πόθεν, ᾧ Δέσποτα. τῶν μαθητῶν καταχι- 
νώσχεις ἀσθένειαν, Τί yàp ὧν εἶπες οὐ διψώσαις 
ἀχοαῖς ὑπεδέξαντο; Uüx εἶπες' Δεῦτε ὁπ΄σω µου, 
κα) ποιἠσώ ὑμᾶς ἁ-ιεῖς ἀνθρώπων, οἱ δὲ τῇ πίστει 
πρὸς thv φωνὴν ἡλιεύαοντα; 09x Ανδρέας τῷ Πέτρῳ 
qnsí* Τὺν Μεσσίαν εὑρήκαμεν; Καὶ πρὸς τὴ» φω- 
vhv 6 Πέτρος τὴν ἀχοὴν ἑδεσμεύετο; Οὐ πρῶτον 
τυμνοὺς χατὰ παθῶν xal δαιμόνων ἑστράτευσανι ol 
δὲ, μετὰ τὴν νίχην, τὰς τῆς νίχης εὐθύνας ὑπέχοντες, 
Ελεγον. Κύριε, xal τὰ δαιμόνια ἡμῖν ὑπυτάσσε- 
ται; Tí οὖν: ol τὰς τῶν δαιμόνων ὑπωτάπσοντες 
φάλαγγας, ἀτονοῦσι πρὸς µάθησιν; Nat, qnotv: 
ἐχεῖνο γὰρ τῆς ép; χάρ-τος ἔργον, οὗ τῆς αὐτῶν 
διανοίας δύναμὶς. Καὶ θεασώμεθα πρῶτον τὴν 
ἅγννιαν, ἵνα θαυμάσωμεγ τὰ διατάγµατα (99). Συ»- 
έπ.1εξ ποτε τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, Ὑυμνάσαι 
6b τὸν πίστιν τούτων βονλόμενος, προστάττει τῇ 
θαλάττῃ συγκινῆσαι τὴν δύναμιν χώραν δὲ τῷ 
χειμῶνι διδοὺς, ἑδείχνυε τῇ vri τὺν χαθεύδοντα * 
ἡ θάλαττα δὲ τῷ Δεσποτιχῷ πεώομένη συνθήµατι, 


** joan. 1, 99. 
19. ** Joan. 1, 4l. ** Luc. x, 17 


(960) "Ira σώζῃ vóv κόσμον. Wes ipsa continetur 
Joan, xn, 4T; Luc. ix, 56. Verum Basilius. potius 
respicit Joan. 11, 17, in quo. extrema. paulum. de- 
flexa : "Iva. σωθῇ 6 χόοµος δι αὐτοῦ. 

(97) Τίνα µε Aérovcur. Τὸ uà, quibusdam Bibliis 
proitermitttur, 


(98) Obx ἔγνωκάς µε, lA. &8. Consentit Biblie- 


C 


inopiuamque videre era4. Magister rogabat, digci- 
puli rogabautur : adhuc enia ignorabant incarna- 
tionis alütudinem ; nou noràgt abdita jo huma» 
Nitate deitatem, sed. in faciem duntaxat apparentium 
rerum menlis aciem intendeijes ulteruis videre ne- 


quibant ; unoque fine vis oculorum, et eorum co- 


gnitio terminabatur. Hoc. s:epe Dowinus illis insi- 
uuaps 23iebat :. Tanto. lempore vobiseum sum, « 
non cognovisti me, Philippe**? Eruditionis enim 
principium es) ignorante exprobratio, et disceudi 
inilium eorum qua quis ignorel  saeinadversio, 
Propterea rursus eis non sine clamore inculeabat : 
Adhuc multa habeo vobis dicere , sed mon potestis 
portare :uado *', Unde vero , o Domine, discipulo- 
rum condewnas imbecillitatem ? Quid. enin ?* Aa 
wou sitientibus auribus dicta tua. excepere ? Non 
cum diceres; Venite post me., εἰ faciam vos pisca- 
[ores hyminum *^, illi fidei hamo per voeem jacte 
eapii sunt ? Non. dicit. Audreas Petro: Messiam 
invenimus ὃν ? Et ad. vocem Petrus auribus ligabae 
tur? Au που primum nudos contra passiones, cOBe 
tra demones. militare jussisti , iique parta victoria 
rationem victoria tali reddebant oratioue : Domine, 
eiium daemonia subjiciuntur nobis **? Quid ergo ? 
Qui danonum phalangas subjugant ad discendum 
virium non satis habent ? Profecto, inquit. lllud 
enim gratize ine:c opus est, non virtus 138 eorum 
intelligentize. — ignorantiam primum attente videa- 
nus, uL precepia tanto majoris zestimemus, Nasi- 


b gabai olim eum discipulis Salvator, cumque anime 


- 


** Joan. n, 17. ** Matth. xvi, 10. 


constituisset eorum exercere fidei, mari imperat, 
ut vires commoveat : locum auteui tempestati con- 
cedens indormlentem se navi exliibebat : mare facta 


86 Joan, xiv, 9, * Joan. xvi, 19. ** Matth. iv, 


CL. DAUSQUEIL NOTAE, 


J 


rum textui versio communis, cognoristis. Unum 
noiminans exteros complecti potiti, Basil, De trans- 
figuratione. Καὶ οὐχ ἑγνώχατέ ps: quo tibicine ste- 
terit. versio communis. 

(99) Τὰ &iacáypata. Lubens substituerim διδάγ- 
µατα : quod uz faciam, impellit, quidquid hic lego. 
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illi pra trepidatione omisso gubernaculo ad Do- 
"Winom confugiunt : Preceptor, salva nos, perimus ?!. 
Quibus Christus excitus vocibus creatarze retínait 
bahenas, et maris iras refrenavit : ventis autem 
quietem imperavit. At. discipuli miraculo testimo- 
nlem dum perhibent, miraculi opificem non cogno- 
seebant : verum per ignorantiam animorun!: fluctua- 
tione jaetati, et miraculis haud secus, quam undarum 
tempestate, perturbati secum mussitabant : Quis 
pulas est hic, quia εἰ ventis et. mari imperat **? 
Nam externa visione corporis offensi, delitescentem 
el abstrusam deitatem ignorabant. Nunquam enim 
sie aduiratione perculsi fnissent, si creature scis - 
sent opificem eum, quem ereaturee imperantem con- 


BASILII SELEUCIENSIS 
y eum Domino compositione contra servos furebat : À χατὰ τῶν ὁμοδούλων ἐμαίνετο. Οἱ δὲ τῷ φόδῳ τοὺς 


olaxa; ῥίψαντες, τῷ Δεσπότῃ tpdacpéyouctv* Ἐπι- 
στάτα, σῶσον ἡμᾶς, ἁπο..10μεθα. Ἐφ ol; 6 
Χριστὸς ἀναστὰς συνεῖχε πάλιν τὰς ἠνίας τῆς χτί- 
σεως  χαὶ χαλινοῖ μὲν τὸν τῆς θαλάττης θυμὸν, τοῖς 
πνεύµασι δὲ τὴν ἡσυχίαν ἑπέταττεν. Οἱ δὲ μαθηταὶ 
μαρτυροῦντες τῷ θαύματι, τὸν θαυματουργὺν οὐχ 
ἠπίσίαντο ἀλλ ὑπ ἀγνοίας τὸν λογισμὸν χειµαζό- 
μενοι, xal τοῖς θαύμασιν ὡς χύμασι τὴν ἡνχὴν τα- 
ῥαττόμενοι, xa0' ἑαυτοὺς ἐφιθύριζον (1); Τίς dpa 
οὗτός ἐστιν, ὅτι xal τοῖς πνεύµασι ἐπιτάττει, 
καὶ τῇ θα.Ἰάτετῃ (3); Τῷ γὰρ φαινομένῳ προσ- 
πταίοντες, τὴν χεχρυμµένην ἡγνόουν θεότητα. Οὐ 
γὰρ ἂν ἐξεπλάγησαν, χελεύοντα τῇ χτίσει θεωροῦν- 
τες, οἱ δημιουργὸν εἶναι τῆς χτίσεως ἐπιστάμενοι. 


tuehantur. Atque etiam Judzis Dominus clamabat: B Καὶ μὴν καὶ πρὸς Ἰουδαίους ὁ Δεσπότης ἐδόα: Λύ- 


Selvite templum hoc , et in tribus diebus excitabo 
éllud **. Quod dicebatur , discipuli minime cogno- 
scebant, Quando enim, inquit, surrexit ex moriuis, 
tunc cognoverunt, quia de templo corporis sui dice- 
bat οὐ: ei resurrecto per experientiam miraculi 
inscientiam expellens cognitionis causa fuit. 

3. Rursus in manus Domini panem indidit natura, 
cum tota solitudo pre manducantium multitudine 
in angustias redacta tanto commeatu absumendo 
par non erat, Quid ergo de ipsis Lucas ? Erat enim, 
Imquit, cor eorum obceeatum. propter panes **.. Cu- 
jus affeetus occasio fuit miraculi magnitudo. Vis 
aliunde etiam apostolorum ignorantiam discere ? 
Petrum intueamur. Petrus apostolorum corypbaus, 
posujuam aliquando in monte Christus aspectu 
figuraque corporis immutata spectabili suo lumine 
solem condidisset , et evestigio Moyses ac Elias 
presentes adfuissent ; liic nondum gustata mor- 
te, ille mortuorum in lege laus prima , viven. 
tium judicem οἱ Dominum suis hymnis pre. 
dicantes ; tunc Petrus spectaculo obstupefactus 
edamodunm, visum $uo modulo non metitur, sed z- 
quall 149 pretio servos zstimans, Faciamus, 
inquit, tria tabernacula ; tibi unum, et Moysi unum, 
ει Elie unum **. Quibus dietis coufestim nubes e 
ccelo desiluit, illos quidem obtegens, hujus vero cor- 
rigeus ignorantiam, et formidabili voce Petri lin- 
guam obstruxit ; Hic est Filius meus dilectus, ipsum 


σατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἓν tpiclv- ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. 'Hyvóouv οἱ μαθηταὶ τὸ λεγόμενον * 
"Ore ὰρ, φησὶν, ἀνέστη (9) ἐκ νεκρῶν, τότε 
ἔγγωσαν (4), ὅτι περὶ τοῦ vaov τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ἔεγε. Καὶ γέγονεν dj ἀνάστασις γνῶσις, τῇ πείρᾳ 
τοῦ θαύματος τὴν ἄγνυιαν λύσασα. 

Y. Πάλιν ἓν τοῖς τοῦ Δεσπότου χεραὶ τὸν ἄρτον 
ἐπήγαγε φύσις, χαὶ ἔρημος ὅλη τῷ πλήθει τῶν 
ἑσθιόντων στενοχωρουµένη, πρὸς τὸ πλῆθος τῶν χορ- 
ηγουμένων οὐχ ἢρχεσε. Τί οὖν ὁ Λουχᾶς περὶ αὖ- 
τῶν; "Hr vóp. qnot, ἡ καρδία αὐτῶν πεπωρω- 
μιένη ἐπὶ τοῖς ἄρτοις (5). Πάθους ὑπόθεσις τὸ τοῦ 
θαύματος Υέγονε μέγεθος. Βούλει μαθεῖν xai ἑτέρωθεν 
τῶν ἁποστόλων τὴν ἄγνοιαν; Tov Πέτρον χατίδοµεν. 
Πέτρος, τῶν ἁποστύλων' ὁ χορυφαῖος, ἐπειδὴ ποτε 
πρὸς τὸ ὄρος μεταθαλὼν τὴν θέαν Χριστὸς, xot ἁλ- 
λάξας τὸ σχῆμα, χρύπτει τῷ φέγχει τῆς θέας τὸν 
Άλιον, xal παρῆσαν εὐθὺς Μωῦσῆς xal Ἡλίας, c 
μὲν οὕπω θανάτου γευσάµενο;, ὁ δὲ τῶν ἐν νόµῳ 
τὸ ἀχροθίνιον νεχρῶν, xat ζώντων χριτὴν xal Δε- 
σπότην δι ὧν ὕμνουν χηρύττοντες" τότε Πέτρος, Ex- 
πλαγεὶς τὴν θέαν, οὐ μετρεῖ τὸ βλεπόμενον, ἀλλ᾽ 
ἰσοτίμους οἱηθεὶς τοὺς δούλους» Ποιήσωμεν, qnot, 
τρεῖς σχηνὰς, col µία», καὶ Μωὺσῇ µία», καὶ 
ἨΛ/ᾳ µίαν. Ἐφ' οἷς ἄνωθεν εὐθὺς χατεπήδα νεφέλη 
χρύπτουσα μὲν ἐχείνους, διορθουµένη δὲ τούτου τὶν 
ἄγνοιαν, καὶ φωνῇ φοδερᾷ την τοῦ Πέτρου γλῶτταν 
ἑνέφραττεν ' Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἁγαπητός" 


audite **, Illi igitur ad eam vocem diffugiunt. Lucas D αὐτοῦ ἀκούετε. Ἐκχεῖνοι μὲν οὖν πρὸς τὴν φωνὴν 


vero, l'etri discipulus, Petri publicat ignorantiam : 
Jl ec, inquit, dicebat ignorans, quam diceret ".. Nam 


*!.Maub. viri, 23. ?* Luc. vii, 25. *? Joan. n, 19. 


9! ibid. 5. 


- 


χνιι, 4. 6 Luc. 1x, 39. 


ὁραπετεύουσιν. 'O δὲ Λουχᾶς, ὁ τοῦ Πέτρου p.aünzi:, 
τοῦ Πέτρου δημοσιεύει την ἄγνοιαν ' Ταῦται rot, 


* ibid. 21, 33. ** Marc. vi, 52. ** Matth, 


CL. DAUSQUEII NOT.£. 


(1) Καθ ἑαυτοὺς ἑγιθύριζον. Secum mussitabant 
sive invicem. insusurrabant, Zacharias in Theocri- 
ium vocem hanc exaperit ; Παρὰ τὸ diet ἐν ταῖς 
θύραις fj yovv ταῖς ἀχοαῖς, χαταχρηστικῶς 6$ χαὶ ἐπὶ 
τῶν δένδρων. 

9| Toic πγεύµασιν ἐπιτάττει, καὶ τῇ θαλάττῃ. 
Biblia, τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει, χαὶ τῷ ὕδατι. Verba 
sunt τεχνιχῶς alia atque alia ; χνρίως vero una ea- 
demque. 


5) 'Avécrn. Joan. cap. iv. jréetn. 
4) Εγνωσαν. Biblia, ἐμνήσθησαν. 

(5) Ἡ καρδία αὐτῶν πεπωρωμέγη ἐπὶ τοῖς ἅρ- 
τοις. lHloccine librarii erratum est, aut Basilii µνη- 
μονιχὸν ἁμάρτημα, quod ;esti diceudi excidit ? Ilie 
enim locus e«t e Marco copuis , cap. vi , eL Lucas 
nominatur, Platoni quoque evenit, ut. versant ex 
Euripide proferret , qa erat Sophoclis. Yide ad Gel- 
lium lib, xiu, cap. 17. 





σιν ol μαθηταὶ τὴν ἀλλήλων στηλιτεύουσιν ἄγνοιαν * 
οὗ λοίδορον γλῶτταν κατ ἀλλήλων ἐγείροντες, ἀλλὰ 
«hv χάριν θανυμάζοντες µεταθάλλουσαν τὴν γνώμην. 
"Ext τούτοις, ὁ Συτὴρ πρὸς τοὺς μαθητὰς ἐδόα ' Ἔτι 
πο].1ὰ ἔχω A£yew ὑμῖν, àAA' o0 δύνασθε Baccd- 
. Gur ἄρτι. Διὰ τοῦτο ταῖς χατὰ μιχρὸν προσθήχαις 
«uv διδαγµάτων, τοὺς μαθητὰς χαθηγητὰς xat- 
εσχεύαζεν ' ἀθρόον γὰρ µάθηµα φύσις ἀνθρώπων οὐ 
δέχεται. Διὰ τοῦτο θαύμασί τε xal διδάγµασι πρό- 
τερον πτερώσας τὸν νοῦν, πρὸς την τῶν ὑψηλοτέρων 
αὐτοὺς µαθηµάτων πτῆσιν ἐγείρε. Καὶ πάντας 
συγχαλεσάµενος ἠρώτα ᾽ Τίνα µε Aérovaiw οἱ ἄν- 
θζωποι εἶναι τὸν Ylór τοῦ ἀνθρώπου; Καλῶς τὸν 
Yiór τοῦ ἀνθρώπου. Ἐπειδὴ γὰρ θεὸς ἦν ὁ Υἱὸς, καὶ 
τῷ Πατρὶ τὴν Χτίσιν συνεργασάµενος, οἴχτῳ τῶν 
ἀνθρώπων ἐξ ἀνθρώπων τὴν ἀνθρωπότητα περι- 
6άλλεται, xal δείχνυνσι ταύτην ἀνθρώποις ὁμοειδεῖ 
0£q χειραγωγὸν πρὸς οἰχείαν ἐπίγνωσιν. Πιστούµενος 
δὲ τοὺς ὁρῶντας , ὁμορυὲς εἶναι τῶν ἀνθρώπων τὸ 
θεωρούμενον, διὰ τῶν ἀνθρωπίνων ἄγει τὴν ἄνθρω- 
πότητα  οἰχῶν μὲν ἀχωρίστως, οἰχονομῶν δὲ θεο- 
πρεπῶς ΄ οἰχειούμενος 6b ἁπαθῶς τὰ γινόμενα. 
Ἑδθθίοντα μὲν οὖν βλέποντες, xai βαδίζοντα, xal 
λυπούµενον, Ἠπίσταντο τὸ φαινόμενον, τοῖς πάθεσι 
μετροῦντες τὴν φύσιν " τοῖς δὲ θαύμασιν ἐχπληττό- 
pávot, thv ὑπόνοιαν ἑμερίζοντο" καὶ οἱ μὲν προφή- 
την ἑχάλουν, οἱ δὲ Ἠλίαν ἑνόμιζον, οἱ δέ τινα δίκαιον 
ὀνειροπόλουν * ἕτεροι δὲ Χριστὸν ὁμολογοῦντες, πε- 


νιχρωτέρᾷ Ὑνώσει τὴν προσηγορίαν χαθύθριξον C 


ἄνθρωπον γάρ τινα τὸν Χριστὸν ὑπελάμδανον, τῆς 
sou Μονογενοῦς θεότητος τὰς ἑννοίας obx ἔχοντες. 
Τοσαύτης οὖν ἀγνοίας τὰς τῶν ἀνθρώπων γυχὰς 
περὶ αὐτοῦ βοσχοµένης, οὐδὲ τῶν ἁποστόλων ὁ χορὸς 
ἀγνοίας ἑλεύθερος ἔμενεν. Διόπερ αὑτοῖς πανσόφως 
τὴν γνῶσιν χαρίζεται. Οὐ γὰρ οἴχοθεν φθέγγεται (7), 
οὐδὲ ϐεὸν ἑαυτὸν ἀναχηρύττει προδήλως, τὸ τῆς δι- 
δασχαλίας. περὶ αὐτὸν παραιτούµενος" λέχειν γὰρ 
ἑνιν, εἶπερ ἐδούλετο" Ἐγὼ θεὸς ix θεοῦ, xal τῷ 
Πατρὶ τὸν οὐρανὺν συνδηµιουργήσας, Υῆν δὲ πήξας 
ἐν ὕδατι πλανωμένῳ στοιχείῳ φύσιν στήσας ἀχίνη- 
τον, ἀέρα δὲ ἀναχέας, xal ἀκτῖνας ἀνάψας ἡλίου. 
λλ᾽ ὑπερετέμνετο τὸν λόγον τὸ τῆς σαρχὺς εὐτελές' 
x3: ὀφθαλμοὶ τῷ φαινομένῳ προσπταίοντες, πρὸς 


ORATIO XXV. 
EJeyer, οὑκ εἰδὼς d φησί (6). Μετὰ γὰρ «hv γνῶ- A 


204 
peritiores postmodum discipuli mutuam traducunt 
imperitiam, non linguis invicem petulantius invecti, 
sed aduirati gratiam, cujus ope animi sunt mutati. 
Przeterea sic discipulorum aures Christus persona- 
bat : Adhuc habeo multa vobis dicere, sed non potestis 
portare modo **, |deo paulatim facta doctriuz acceg- 
sione, ex discipulis magistros effecit : confertam 
enim doctrinam non fert hominum ingenium. Quare 
miraculis οἱ preceptionibus, quasi pinnis, mentes 
aptans excitat, ut ad' celsioris disciplinze culmen 
evolent, omuibusque coactis rogat : Quem me di- 
cunt homines esse. Filium hominis * Τ Recte, Filium 
hominis : quandoquidem Deus erat Filius, et cum 
Patre ereaturz olim fabricator is exstiterat, qui per 
hominum misericordiam ex hominibus bnwmanitatem 
induit, quo uniformis natura spectaeulo ad proprize 
natura notitiam perducantur, Dum vero videntibus 
probat ejusdem esse cum hominibus naturze, quod vi- 
detur, humanis modis agit humanitatem, indiserete 
quidem habitans, divine autem guberuans, οἱ quae 
fiant, sibi vindicansabsque passione : cibum enim ca- 
pientem qui videbant, et incedentem, et tristitia cor- 
reptum, naturam cuim eventis commensi, quod in 
oculos incurrebat cognoscebant : qui vero miracu- 
lis percellebantur, in. varias suspiciones scindeban- 
tur: hii prophetam vocabant, illi Eliam autumabant, 
quidam justum aliquem somuiabant. Alii, qui Chri- 
stum confitebantur, jejuna. quadam οἱ tenui de eo 
percepta cognitione appellationem dehonestabant. 
Nam quemdam hominem Christum suspicabantur, 
cum de Uuigeniti divinitate notionem nullam habe- 
rent. Cum igitur hominum animos tanta de Christo 
depasceretur ignoratio, neque apostolorum coetus 
ab ea ignoratione liber exstitit. 1/40 Quare ipsos 
quam sapientissime notitia lostruxit, Non enim a 
seipso loquitur, neque Deum seipsum manifesto pro- 
clamat, magisterii titulo sibi arrogato. Etenim dicere 
erat si quidem voluisset : Ego Deus de Deo, ego 
celum una cum Patre fabricatus sum, terrain 
panxi in aqua elemento errabundo constituta ejus 
natura immobili, aerem diffudi, solares radios illu- 
minavi. At orationem ejusmodi carnis bumilitas 
succidebat, et oculi re apparente offeusi ab altiorum 
disciplina ablegabauntur. Oculorum quoque imbecilli- 


τὴν τῶ» ὑψηλοτέρων ἀπεπέμποντο µάθησιν καὶ D tas orationis vim dimetiens inceredulitate velut calie 


ὁὀμμάτων ἀσθένεια μετροῦσα τῶν λόγων τὴν δύναμιν, 
ὥσπερ ἀχλύϊ τῇ ἀπιστίᾳ χατείχετο. Τί οὖν ποιεῖ ; 
Πρώτον ἄλλοις τὰ xa0' ἑαυτὸν ἐπιτάττει χηρύττειν, 
φωναῖ; ἀλλοτρίαις χαταπιστεύσας τὸ χήρυγµα. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ἐξ ἀρχῆς xal θαύματα ταῖς ὡδῖσι συν- 
έτρεχε. Καὶ ἀστὴρ ξένῳ δρόµῳ τόχον ἐδήλου παρά- 
ὕοξον' μάγοι δὲ μετὰ Βαθυλῶνα, τὸν ἐν σπαργάνοις 
ἐξήτουν, Συμεὼν ἐδόα. Nox ἁπολύεις τὸν δοῦ.όν 


9 Jon. xvi, 13. * Mattb. xvi, 15. 


gine occupabatur, Quid agit tandem ? Primum aliis, 
res snas ut divulgent, imperat alienis vocibus prie- 
dicatione concredita. Ideo nanque vel a principio 
miracula eum partu concurrebant : stella peregrino 
cursu manifestabat inopinato natum infantem, magi 
relieta a tergo Babylone, fasciatuum perquirebant, 
Simeon vociferabatur : Nunc dimittis servum tuum, 
Domiue *. Aliunde Anna vates vaticina excita gratia. 


* Luc. i1, 29, 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


um 00x αἰδὼς, d φησί. Lucas, μὴ εἰδὼς, à 
t. 


7 Οὐ γὰρ οἴκοθεν φθέγγεται. Vide chiliadis 8 
cení(uriatg 9. 





ea 


DASILH. SELEUCIENSIS 


296 


Propter. hos. Joannes. omuibus ostendeliat. clami- A cov, Αέσποτι" ἑτέρωθεν "Αννα προφῆτις προφη- 


tans : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mun- 
αἱ). 


1. Tanti sunt testes : ipse de $e «ομι]ορδοῖ!. 
Novit enim opportunum silentium in. contentaun 
vocem erumpere. Quando vero ipsum quoque dein- 
ceps tempus ad docendum vocabat, miraculis pri- 


mum oculos dictorum testes excitat οἱ comparat, . 


tuncque verbis adaperit thesaurum, etsi nunquam 
evidenter demonstret, neque, sic asseveret : [αυ 
sum. Filius Dei vivi; sedquomodo ? Quem me dicunt 
homines esse ? Per interrogationem doctrinaut exor- 
diri res est sapientie perquam familiaris. lta pro- 
lecto Adamuin cum ob peccatum strepitu ageret in 
fugam Conditor, quasi ignarus revocat occulentem 
se : Adam, Adam, ubi es * ? lta Caini parricidialem 
audaciam interrogat : Ubi Abel frater tuus *^ ?. lia: 
(uot panes habetis *? Qui fontis instar panes multi- 
plicat, numerum sciscitatur, Ita de Lazari rebus : 
Ubi posuistis eum '"? Quxrit de loco, qui de loculo 
solvebat. lta de hximorrhousa : Quis est, qui me 
tetigit 3 Ἱ 1a modo quoque: Quem me dicunt honi- 
nes esse ? Cum ei propositum essel docere, discentes 
interrogat. Recte. Filium hominis, tantum. non hoc 
dicens : Propter 1451. homines humanitate indutus 
sunm, οἱ cum siin Dominus, in servi forma appareo, 
et ex matre corpus loc, quod ex Davide hominum 
studio indui, mibique hominem ex Adamo ob Ada- 
iui progeniem circumdedi, et diguitatem meam tego 
victus humanitate, Quem me dicunt homines | esse 
Filium hominis? Remotam 2a periculo quxstionem 
interim. discipulis objiciebat. l'erfacilem enim re- 
sponsionem quierit de aliis instituta quaestio. Quare 
prompte apostolorum cetus respondit : Aíil Eliam, 
alii Joannem, alii unum ex prophetis *. Sed. quz- 
stione iterum ingesta refeilit insciliam : Vos. autem 
quem me esse dicitis !'*? Et silentio suspeusos omnes 
tenuit : nec enim omnes sciebant. At cum interro- 
gasset, ignorantia cognita Petro divino quodam 
modo responsum subjicit, el ad quam vocem sponte 
movebatur, primateim inclinat velut citharam quam- 
daci raiione praditam ictibus exsuscitans ; Petri 
lingua in obsequium doctrina: usus rogat ignorantes, 


B 


τιχῷ κινουµένη χαρίαματι. Ἐπὶ τούτοις Ἰωάννης 
δειχνόων πᾶσιν ἐδόα * "{δε ὁ Αιινὸς τοῦ θεοῦ, ὃ 
αἴρων ci ἁμαρτίαν τοῦ xóc gov. 

δ'. Τοσοῦτοι μαρτυροῦσι, xal αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ 
σιωπᾶ. Οἵδε γὰρ εὔχαιρος σιωπὴ µεγαλόφωνος Υε- 
νέσθαι xf,pu£. Ἐπειδὴ δὲ xai αὐτὸν λοιπὸν ὁ χαιρὸς 
εἰς τὸ διδάσχειν ἐκάλει, πρῶτον τοῖς θαύμασι δι- 
ανίστησι, xal μάρτυρας τῶν λεγομένων τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς εὐτρεπίζει, xal τότε παρανοίγει λόγοις «by 
θησαυρ»ν, xal οὐδέποτε σαφῶς ἀποφαίνεται λέγων; 
Ἑγώ εἰμι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος "ἀλλὰ πῶς; 
Tiva ps Aéyovcur. οἱ ἄνδρωποι εἶναι; Σύνηθες ἀεὶ 
τοῦτο τῇ σοφίᾳ τὸ ἔργον, δ.᾽ ἑρωτήσεως τῆς διδασχα- 
λίας ἀπάρχεσθα:. ὐὕτω 6h τὸν ᾽Αδὰμ χτύπῳ διὰ τὸ 
πταῖσμα φυγαδεύσας, ὁ Ἱτίστης ὡς oox εἰδὼς &v- 
εκάλει κρυπτόµενον’ Ἀδὰμ, Ἀδὰμι, ποῦ εἶ; Οὕτω 
τοῦ Κάῑν τὴν µιαιφονίαν Epod * Ποῦ 'Α6ε. ὁ det. 
€óc σου; Οὕτω ' Πόσους ἄρτους ἔχετε; Ὁ πηγά- 
ζων τοὺς ἄρτους, τὸν ἀριθμὸν ἐρωτᾷ. Οὕτως ἐπὶ τὰ 
Λαζάρου. Ποῦ τεθήκατε αὐτόν; Ἐρωτᾷ τὸν τό- 
πον, ὁ λύων τὸν τἆφον. Οὕτως ἐπὶ τῆς αἱμοῤῥοού- 
σις' Τίς ὁ ἀγάμεγός µου; Οὕτω καὶ νῦν ' Τίνα 
µε «Ἰέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι; Διδάξαι προθέμε- 
vog, ἑρωτᾷ τοὺς µανθάνοντας. Καλῶς τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου  μονονουχὶ τοῦτο λέγων» Δι’ ἀνθρώπους 
ἀνθρωπότήτα περιθἐθληµαι, καὶ Δεσπότης ὢν ἓν 
δούλου μορφῃ φανεροῦμαι ' καὶ ix μητρὸς τὸ kv 
Δαυ]ὶδ τοῦτο διὰ φιλανθρωπίαν ἑνδέδυμαι» χαὶ τὸν 
ἐξ ᾽Αδὰμ διὰ τοὺς ἐξ Αδὰμ περιδέδληµαι’ xa 
χρύπτω τὴν ἀξίαν, φιλανθρωπίᾳ χρατούμενος. Τίνα 
μέ φασιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Ylór τοῦ ἀνθρώ- 
που» ᾿Ἀχίνδυνον τέως ἑρώτησιν τοῖς μαθηταὶϊς προ- 
εθάλλετο. Εὔχολος γὰρ πρὸς ἀπόχρισιν d περὶ τῶν 
ἁλλοτρίων ἐρώτησις. Τοιγαροῦν ἑτοίμως ὁ τῶν ἆπο- 
στόλων χορὸς ἀπεχρίνατο ' Οἱ μὲν Ἠ.ίαν, οἱ δὲ 
Ἰωάννη», οἱ δὲ ὄνα τῶν προφητῶν. Ἁλλ' ἐπάγων 
τὸ δεύτερον, τὴν ἄγνοιαν Ίλεγξε * ᾿Υμεῖς δὲ τίνα uia 
Aé£yers εἶναι; Καὶ σιωπῇ τοὺς πάντας ἐχρέμασεν - 
οὐ γὰρ ἅπαντες Ἰπίσταντο. Ἁλλ' ρώτησε μέν’ εἰδὼς 
δὲ τὴν ἄγνοιαν, ὑποδάλλει τῷ Πέτρῳ θε]κῶς τὴν 
ἀπόκρισιν, xai χλίνει τὸν χορυφαῖον πρὸς ἣν αὐτὸς 
ἐχινήθη φωνὴν, χαθάπερ χιθάραν λοχιχκὴν διανα- 
στήσα» τοῖς χρούὐμασιν΄ ὑπηρέτῃ διδἀσχαλίας τῇ τοῦ 


et ruaponsioneiu suppeditat : Tu es. Christus. Filius p Πέτρου γλώττῃ χρησάµενος ἑρωτᾷ τοὺς ἀγνοοῦντας, 


Dei vivi 11. Quod per scientiam non poterant, gratia 
proloquebatur. E:in vero orationem cum firmavisset 
approbatione sua, omnes condocefacit : Beatus es, 
Simon Darjona, quia caro el sanguis non revelatit 
tibi, sed Pater meus, qui in celis est 1. Petrum feli- 
ceu asserit, ut orationi (Idein couciliet ; ut senteu- 


* Joan. 1, 29. 
5 Mauh. xvi, 14. 


* Gen. in, 29. 
'* ibid. 15. 


5 Gen. iv, 9. 
!! jbid. 16. 


* Matth. iv, 94. 
1. jbid, 17. . 


xai ὑποτίθεται «hv ἀπόκρισιν Σὺ el ὁ Χριστὸς, ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Ὁ οὐκ εἶχεν ἡ γνῶσις, 
ἡ χάρις ἐφθέγγετο. Βεθαιώσας δὲ τοῖς ἑπαίνοις τὸν 
λόγον (8), παιδεύει τοὺς ἅπαντας, Μακάριος εἳ, 
Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκε- 
Ίυψέ σοι, àAA' à Πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


* Joan. 1x1, 54. * Luc. τι, 35. 


CL. DAUSQocil NOTAE. 


(8) Βεδαιώσας δὲ ἑπαίνοις τὸν Aóyor. Ἔπαινον 
apposite dixit. Laudaret euim Christum Petrus, et 
αἶνος erat, quo ἐπὶ αἴνῳ Petri laudeu Christus 


superstruit, id proprie est ἔπαινος, Quare ἐπαινῶ, 
qui trepidaut. reddere verbo allaudo , wminitue lau-- 
dzndi suut. 


29] 


ORATIO XXV* 


Μαχαρίζει τὸν Πέτρον, ἵνα τον λόγου πιστὠώσηται’ Α tiw gratiam, responsiepeu, allamjat, Et. dum in 


ἐπαινεῖ τὴν ἀπόχρισιν, ἵνα τὴν γνώμην χαρίσηται. 
Καὶ μετὰ τῶν ἄλλων μαθητῶν διδασχόµενος ὁ Πέτρος, 
συνεξερεύγετο (9) τῷ διδασχάλῳ τὴν δόξαν' τότε xal 
αὐτὸς διδασχόµενος, ὅτε διδάσχειν ἑφαίνετο. Maxá- 
(«cc &l, Σίμων Βαριωνᾶ. "Αλλη δ,δασχαλία πάλιν 5 
τῆς ἀποχρίσεως Énatvo;. 00 γὰρ ἁπλῶς ἐπχινέόαι 
πρααιρεῖται, ἀλλὰ δι ὧν ἐπαινεῖ, τὸ τοῦ δόγματος 
ἀχριδὲς ἐχχαλύπτει, Βαριωνᾶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, Υἱὰ τοῦ 
Ἰωνᾶ. Tí; οὖν τοῦ γεννήσαντος χρεία πρὸς ἔπαινον; 
λλ’ ἐπειδὴ Υϊόν µε, φησὶ, κέκληχας θεοῦ, µάνθανε 
οὐ xat' ἐμὲ διὰ τῶν σῶν. Ὡς γὰρ ἄνθρωπος ἐξ ἁν- 
θρώπου, οὕτω φέρω πρὸς τὸν ἐμαυτοῦ Πατέρα τὸ τῆς 
οὐσίας ἐφάμιλλον. Σίµων υἱὸς Ἰωνᾶ. ᾽Απαράλχαχτος 
τῆς φύσεως σχέσις. Σὺ εἶ ὁ Χριστὺς ὁ YE τοῦ 
θεοῦ τοῦ ζώντος. Τοῦτο γὰρ ὁ τῆς οὐσίας βούλεται 
Myo;. Σὺ εἶ ὁ Xpietóc , ὁ ἀπὸ τῆς οἰχονομίας Έχων 
τὸ ὄνομα. Ὅ γὰρ τὴν χρ'σθεῖσαν τοῦ δούλου μορφὴν 
ἑνδυσάμενος, ὁμοῦ τῷ φορουμένῳ καὶ τὴν προσηχο- 
glav ἑνδέδυται. Σὺ εἶ ὁ Χρισεὺς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοὺ 
τοῦ ζὤντος, ὣς ταυτότητα τῆς οὐσίας τῷ γεννήδαντ, 
φέρων" Χριστὸς δὲ, ὡς στολὴν φορῶν χρισθεῖσαν ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος, Ἡ μὲν οὖν τὴν οὐσίαν παρἰσιῃσιν, 
ᾗ δὲ συμπαραλαμδάνει τῷ φοροῦντι xal τὸ φορού- 
µενον. O2. μὴν τῷ ἀχτίστῳ τὸ Χτίσμα xaz' οὐδίαν 
ουμπλέχεται, οὔτε ἀγέννητος ὀδσία τῇ γεννητῇ χατὰ 
φύσὶν συντίθεται' ἄχτιάτος 6 Ylbc, νάὸν ἔχει "db 
κτίσμα" ἄχτισίος ὁ Υἱὸς οἱχονομίαν Φέρει τὴν 
σάρχα (10), πορφυρίδα φορουμένην, ἀχώριστον, συµ- 


πληρουμένην. Uo γὰρ µᾶλος, οὗ µέρος (11) τοῦ C 


φοροῦντος τὸ Ψὸρούμενον γίνεται" ᾽ἁμερὲς Τὰρ τὸ 
θεῖον, xai Ὑοννὴτῆς ἅμοιρον φύσειος" ταύτην τὴν 
ὁμολοχίαν Πέτραν καλέσας ὁ Χριστὸς, Πέτρον ὀνομά- 
ζει τὸν «ερώτως ταύτην΄ ὀμρλογήσαντα * γνώρισμα 
τῆς ὁμολογίας τὴν προσηγορίαν δωρούμενος. Abc 
χὰρ ἀληθῶς τῆς εὐσεθείας f) πέτρα, αὕτη τῆς σωτη- 
plac ᾗ κρηπὶς, τοῦτο τῆς πίστεως τὸ τεῖχος, οὗτος ῥ 
Als ἀληθείας θεμέλιος’ θεµά.λιον γὰρ ἅλάον οὐδεὶς 
δέναται θεῖναι Ναρὰ 9ὸν χείµεφον, ὃς ἐσειυ' 'In- 
σοῦς Χριστός. Λὐτῷ f; δύςα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. "Antv. 


13 i Cor. wi, 1f. 


aliorum ecetu  diselpuloruia Petrus. docetur, simul 
eruciat et ascribit magistro gloriam : tunc et ipse 
docebatur, cum docere videbatur. Beatus es, Simon 
Barjona. Nova rursus doctrina ést responsi collau- 
datio. Non enim laudare duntaxat illi propositum 
erai; sed iis, ex. quibus fldem con&it, absolutam 
é&actamque doctrina: suz rationem retegere. Bar- 
jona, hoc est, Fili Jonzs, Quorsum ad laudem, ge- 
nitoris mentionem ingerit ?Quia me, inquit, vocasti 
Filiim Dei, naturam meam condisca (e tua, Ut 
enim tu homo de homine : sic ego níturam cum 
Patre meo eamdem fero. Simon [ilius Jonz. Per- 
similis fatur* habitudo. Tu es Christus lilius Dei 
tivi : hoc eniin uaturée ratio postulat, Tu es Christus, 
ab incarnatione nomen sortitus. Nam qui se jm 
unctam servi formam induit, parler. 144 eüam 
rei gestaue nactus est appellationem. T'u es Chrisus 
Filius Dei vivi, Quod eamdem cum Patre natutaíü 
feras; Cbristus vero, quod stolam gestes a Spiritu 
unctam. tlla quidem appellalió naturam repraseu- 
lat : hec vero unà cum geslardté quod gestatur, 
ássumít. Non támien natura creata secunduin se cüm 
inereàtà confunditur, nequé ingenerabilis nalura 
cum generabill natura vl corbponitur. lncreatus 
Filius pro tetnpló creatüram hàbel : ibéreatus Filius 
ex dispensaliané feft carneih, purpuram gestatan, 
indivisam, perféciai ét completam. Neque enim 
quód gestalur, aul membrum, aul. gestantis pars 
est, Numen enim parts est éxpers, neque cum 
nalura generabill pafticipat. Hanc confessionem 
Cliristus Ρείταπι cum | nominasset, eum qui con- 
fessus est, Petrum. nominat, appellationem  confes- 
sionis indicem videns, flzec euim est revera reli- 
gionis pelra, hxc salutis basis, hic fldei murus, 
hoe verítatis fundamentum : Fundamentum | enim 
Aliud nemo pbtest pouere prater id, quod positum est, 
quod est Christus Jesuk !* : cul. gloría, et ifnperíum 


in szeula sseculorum. Anto. 


οι. DAUSQD.AÍ NOTAE. - 


(9) Συνοξερεύεεο. lnjice v, et scribe, συνοξερεύ- 


το, . 
T0) 'O Yiàc οἱκονομίαν φέρει τὴν cápxa. Me- 
liu$ οἰχονομίας, vel κατ οἰχονομίαν. 

(14) Οὐ γὰρ µέλος, οὗ µάρος. Nequé membrum, 
Reque pars. µέρους appellatio ulterius híc porrigitur 
qua μέλους: µέλος enim est partis in artum cenfor- 
walio certis figuris astricta : uude in Odys. , δια” 
μελεῖστὶ ταμεῖν, quod Plauto deartuare. µέρος ejiam 
partibus congeneribus tribuitur : unde Πυρ λεπτο- 
μερὲς dicitur, et Lucretius lib. 1. : 


Nunc et Απαπαφογᾶ scrutemur homaomeriam , 
Qnam memorant Greci, nec nostra dicere lingua 
l'ermitiit patrii nobis sermauis egestas. 

Observo Aüaxagoram locis aliquot diceré µέρη di 
Kóp:a, pro µέλος εἰ µέρος. Lib. De resurrectione : 


PATROL. Gn, LXXXV. 


Ἐκειδὴ χωρισμὸν ψνχῆς ἀπὸ τῶν eo0 οώμάοις u 

pv, «a^ µορίών διάλνοις €hv συνεχή δαχχότοτει ζωήν. 
lbid. : Ἀυμπλοχομένην τε χαὶ πβριπλαττοµένην «8o 
4d; πφούτον µέρεσι xal µορίοις. Quibus prsenetatie 
veomperior, 4i queque pridem philosopbaumni esse 
M. Antonium imperatorem lib. vit De sui. cognitione, 
ubi hujus cogitationis aculeo quemque ad efficimin 
exstunuis : Μᾶλλον Gd σοι ἡ coícou vóndu; ngecxe- . 
Φαΐσαι, ἐὰν πρὰς ἑαυτὸν πολλάχις λέγῃς, ὅπι Μέλος 
εἰμὶ 03 kx τῶν λογικῶν σνσίήµατος. "Eàv δὲ διὰ 
τον ῥῷ στοιχείσυ µέρος εἶναι. ἑαυτὸν λέγῃς, οὕπω 
ἀπὺ παρδίας φιλεῖς τοὺς ἀνθρώπους ' 1βφοίο qui.te 
pertem dantaxat autuimes, noa etiám wembram, 
μέρος, noe µέλος : est enim prestantior merpbri eum 
membfo :secietas, quam pariis eum parte copulatia. 
Jinud perpetuum tamen hoc digotjimon, ue.in Βικ 
quidem 1050 locis compluribus. 

10 


ν 
ORATIO XXVI (a). 


Ejusdem ín illud : « Ego sum Pastor bonus '*. » 


1. Perjucunda quzdam res pastor iu. montibus 
pascens ovium greges, et flstulze sono ad pascua 
greges exciens, qui calami modulatu delectatus 
etiam contra ferarum insultus comparatus est, qui 
baculo, et armis in eas armatur. Talis magnus hic 
gregis Christiani pastor. Nam cum piis carminibus 
greges nutrit, arma qux ad -impietatis eversionem 
faciant, negligere non solet. Imo vero cautillans 
qua sunt spiritus, etiam in lupos arma capit. Nam- 
que letitia perfunditur crescente grege, prepa- 
ratusque est necubi lupus, necubi hzreticus, 
ubi animam aliena a fide narratione corruperit, 
ovem devoret; quinimo assumptam gregis solli- 
citudinem pro donario, coelesti offert pastori. 
1543 Sic Abelus primus pastor, ovium effectori 
venit in admirationem, et pastoris sacra lubens 
admisit Deus, animi donarium longe praferens 
oblationi animalis, et cultuin honoris acceptatione 
rependit, et honorem vicissim sacrificanti reddidit. 
Jacobum quoque Labani pascentem oves admiratur 
Scriptura, utpote qui sudatos pro grege labores re- 
censens, Die, inquit, mociuque αεί urebar, et 
gelu **. Notus sum, inquit, nocturni rigoris, et 
msius ardorisque diurni patientia. Et quasi staret 
in acie depugnans, ovibus securitatem przstabat. 
Viro tam laborioso Deus per hosce labores anima- 


BASILII SELEUCIENSIS 
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AUTO KG. 
Tov αὐτοῦ, slc có: « 'EzO. εἰμι ὁ Ποιμὴν ὁ 
κα.ός. » 


α.. Ἡδὺ μὲν τὸ χρῆμα ποιμὴν τοῖς ὄρεσι (19) vé- - 
µων τὰς τῶν θρεμμᾶτων ἀγέλας, χαὶ σύριγγος Ίχῳ 
πρὸς τὴν νομὴν διεγείρων τὰ ποίµνια. ὃς ἀπὸ τοῦ 
χαλάμου μµέλεσιν εὐφραινόμενος, xal πρὸς τὰς 
τῶν θηρῶν ἐπιδρομὰς παρεσχεύασται , ῥοπάλῳ (15) 
χαὶ ὅπλοις χατ᾽ αὑτῶν ὁπλιζόμενος. Τοιοῦτος ὁ µέ- 
γας οὗτος τῆς τοῦ Χριστοῦ ποίµνης ποιµἠν. Εὐσεδείας 
γὰρ µέλεσι τρέφων τὰ ποίµνια, τῶν χατὰ τῆς ἁσε- 
θείας οὖχ ημέλησεν ὅπλων. ᾽Αλλά χαὶ μελῳδῶν.τὰ τοῦ 
πνεύματος, xat κατὰ λύχων ὀπλίξεται. Xalost μὲν γὰρ 
αὐξανομένην τὴν ποίµνην ὁρῶν, παρεσχεύαστο δὲ µή- 
που τις λύχος * αἱρετικὸς, χαταθοινῄσηται πρόδατον, 
ἀπιστίας διηγἡματιφνχὴν λυµηνάµενος, τὴν ὑπὲρ τῆς 
ποΐµνης µέριμναν δῶρον προσάγων οὐρανίῳ ποιµένι. 
Οὕτως ’Λθελ ὁ πρῶτος ποιµαίνων, ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ 
τῶν προδάτων τεθαύμασται, xal τὴν τοῦ ποιµένος 
θεὸς Üuclav ἡδέως ἑδέχετο, πρὸ τοῦ δώρου δῶρον 
τὴν γνώµην ἠγούμενο: ' χαὶ τὴν θεραπείαν ἡμείθετο 
τῇ ὑποδοχῇ τῆς τιμῆς, ἀντιτιμῶν προσφέροντα. θαν- 
µάξει χα» τὸν Ἰαχὼδ fj Γραφὴ τὰ τοῦ Λάδαν ποιµαί- 
νοντα πρόδατα, ὡς τοὺς οἰχείους ὑπὲρ τῆς ποίµνης 
ἀπαγγέλλων ἱδρῶτας. Εγεγόμην, qnot, τῷ καύµατι 
[της ἡμέρας] συγκαιόµενος, xal τῷ παγετῷ τῆς 
νυκτός (44). Ἐγνωριζόμην, φησὶ, πρὸς νυχτὸς xpu- 
μὸν, πρὸς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος φλογμόν ' xal προσµα- 
χόμενος ἀντετάττετο, thv τῶν προθάτων ἀσφάλειαν 


lium coloribus, qu: paverat, remunerationis tabel- « μνηστευόµενος. Διὰ τούτων τῶν πόνων τῷ χεχµτ- 


lam addixit !*. Pastor fuit et Moyses in montibus 


χότι θεὰς τοῖς τῶν ποιμανθέντων χρώμασι τὸ τῆς 


!** Joan. x, 11. '* Gen. xxxi, 40. !* Gen. xxx, 4l. 


CL. DAUSQUEII NOT £. 


(12) Τοῖς ὄρεσι. Fero, etsi duriusculum, quo s0- 
lens more suo poetissare videatur. Post ubi de 
Moyse, mollius, ἐν τοῖς ὄρεσι. 

(13) 'Ῥοπά1φ. Secutus Hesychium, ῥόπαλον βα- 
χτηρία, ῥάθδος, verti baculus. Nee enim clava gesta- 
men est pastoris. Vide additum xat ὅπλοις. id 
generale, ut. etiam ille ait : armari classem ; quam- 
vis non diffitear, cautius eliatin quandoque pastores 
armari. 

(14) Παγετῷ τῆς νυκτός. Vulgata versioni pa- 
trocinantur. Hebrea exemplaria, et Latinorum pars 
melior : nam qua srgebar preferunt pro swrebar, 
peccant, Etsi vere moctis gelu quemquam trí pet- 
mirum videri potest, tamen scripturam tuebor, 
ratione οἱ historicorum atque poelaruin auctoritate. 
ld primum ita evenit, quod extraneo (rigore , in- 
tereutes igniculi cogantur in peniliorem carnem, 
qui si intro pulsi aliis adjuventur, quos forte repere- 
rint, jlerumque erumpant in priorem stationem, 
sic incendugt, ut cutem quandoque ardore nimio 
sepascantur, et partes  extimas  perruipant. 
Quod si igniculi isti non remeent, intima ni- 
4nio ardore depascuntur;  exiimz partes inte- 
rius livent, tabescunt, defluunt. Lege super hac 
re facundum Basilium Magnum Lasdatione qua- 
. dragiMa martyrum, ubi illi tartareo frigore torren- 
tur. Ex quo eveuta scribit Tacitus lib. xix : Ambusti 
meliorum arius vi (rigeris. Curtius libro vit : Multos 


exanimavit rigor insolitus nivis, multorum adussil 
pedes. Pisidas : 


Χειιμῶνος ópa, xal τὰ δένδρα συντόµως 
'Ex τῆς Xvpáypac τοῦ χρύους µαραίνεται. 
Morellus : 


Druma vigente arbusta stirpesque ocius 
Penetrabiti ute frigore arescuut. 


Andinus vates : 
ο... peuetrabile (rigus adurii. 
Silius lib. iv : 
Hoslem miles habet fractum, ambustumque nivosts 
Cautibus.... 


Et Livius, ubi dc. Alpium conscensu, Statius TAe- 
buidos τι : 


^» Tristique rosaria pallent 
Usta Noto.... " 


Ovidus, n, eleg. 5 Trist. : . 
Glebaque canentí semper obusta gelu. 


Valerius Flaccus ArJonauticon, ut : 


Et canis urebut luna pruinis. 
Lucauus lib. ui : 
Urebani montana nises.... 
Jacobum igitur ari gelu , quie tandem invidia cat? 


(a) Dicta coram episcopo cujus defuncti obiter memoriam celebrat orat. 53. Counris. 
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* ORATIO XXVI. 


393 


àxolés:u; γραμματείον ὑπαγορεύει. Ἐποίμα[ε]νε καὶ A Madian, et ovium curator. Jeibori ", posuerene 


Μωῦσῆς àv «otc ὄρεσι τοῖς Μαδιὰμ, χαὶ προδάτων᾽ 


JEgypti regnum, et magis eligens affligi cum populo 


ἐπιμελητὴς τῷ Ἰωθῶρ ἑγίνετο, μετὰ τὴν βασιλείαν 7 Dei, quam temporalem peccati habere jucunditatem "0. 


Αἰγύκτου, pü.Llor &Aópsvoc συγκαχουχεῖσθαι τῷ 
Jap τοῦ Θεοῦ, f) «πρόσκαιρον ἔχευ ἁμαρτίας 
ἀπόλανσιν. θαυµάζων δὲ τῆς προαιρέσεως αὐτὸν ὁ 
θεὸς, μισθὸν αὑτῷ τῆς γνώμης τὴν οἰχείαν ἐπιφά- 
νειαν (15) δείχνυσι, xai μεσιτεύει τῇ 0£q τῷ θεατῇ 
« &op Bát καὶ ἄνθεσιν ἀθλαθῶς ἐποχούμενον. Καὶ 
μετὰ τὴν θέαν τῶν προδάτων τοῦ ποιμαίνειν οὐκ 
ἑκαύσατο (46). ἀλλὰ κατέχων τὴν βαχτηρίαν τοῖς 
στοιχείοις ἐπέταττε, xal qul ὁμοδούλου φερομένη 
ἐποίμαινε..... Ἐποίμαινε xai µειράχιον (v, ὁ 
«o9 Πνεύματος λυριδὸς Δανῖδ, καὶ ποιμὴν προδάτων 
χατὰ λύχων ὠπλίζετο, xal στόµα λέοντος ἡττᾶτο 


προδάτου (17) (a), καὶ σοφία ποιμένος ix. τῶν τοῦ B 
θηρὸς ὁδόντων τὸ ἡρπασμένον &vOfjgxa ev. "AX οὐκ. 


ἐχώλυσεν ἡ ποίµνη τὸν θρόνον, οὐδὲ τὴν βασιλείαν 
ἐπέσχε τὰ πρόδατα ἀλλὰ ἡ ῥάδδος πρὺέ σχήπτρον 
ἑλλάττετο, διάδηµα διεδέχετο΄ xal Σαμουὴλ ἔχρισε, 
χαὶ ἡ χάρις ἐπέτρεχε, χαὶ συμπεριεχεῖτο τῷ ἑλαίῳ 
«ὁ Πνεῦμα τῆς χάριτος, xal ὁ Γολιὰθ ἀνήρπαατο, 
λίθοις ποιμενιχοῖς τοξευόμενος ΄ συναφΏχε γὰρ αὐτῷ 
εὐν λίθον ἡ χάρις, xat τὸ Πνεῦμα τὴν βολὴν συνειργά- 
ζετο (48), xai Ἡν ὁ τῶν προθάτων ποιμὴν στρατιώ- 
της τοῦ Πνεύματος, καὶ καθάπερ τι πρόδατον ἐχ 
τῶν τοῦ Γολιὰθ ὀδόντων ὁ Ἱσρα)λ ἀπεσπᾶτο' ol; 
ὰρ τοὺς θῆρας ἕθαλλεν ὁ Δανῖδ, τούτοις τὸν 
Γολιάθ κχατηκόντισε. Καὶ μὴ θαυμάσῃς εἰ παρὰ 
θιῷ καὶ ποιμένες εὐδόχιμοι οὐδὲ γὰρ θεὺς ποι- 
µαίνειν αἰσχύνεται ἀνθρώπους. Κύριος γὰρ ποι- 
μανεῖ ua, καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει. Καὶ πάλιν. ο 
ποιµαίνων τὸν "lopaha, πρόσχες, ὁδηγῶν ὡσεὶ 
πρόδατον τὸν Ἰωσήφ. 00 γὰρ ὀχνεῖ θεὸς ποιµαί- 
νειν ἀνθρώπους ' οὓς yàp πλάττει, οὐχ ἐπαισχύνε- 
ται. 'AAA' οὐ τοιοῦτοι Φαρισαῖοι ποιμένες οἱ ποι- 
palvety ταχθέντες, σφαγεῖς τῶν ποιωνίων ἐγίνοντνο. 


Cujus electionis ipsuni Deus admiratus se viden- 
dum offert viri tam cordati merito, et. spectaca- 
lum inter ac spectatoremme dium iguem interlocat, 
rubo et floribus insidentem innoxie. Neque cum 
ab ovibus ocuíos amovissel, artem pastoritiam de- 
sil, sed comprehensa virga elementis imperabat ; 
et conservi *vox lata pascebat lsrael. Egit quoque 
pastorem David puer, Spiritus lyricen, utque ovium 
pastor arma sumebat in lupos, simul et leopis ri- 
cium ovicula fauces angustabat, et pastoris iudu- 
stria ex bellus dentibus predam vice versa diripie- 
liat !*. 9ο per gregem throno prohibitus non est, 
neque oves aditum ad regiam digoitatem ei iater- 
clusere. Sed virga pastoritja écépiro imutata est, 
et diadema suecessit, nec sine concursu gratie Da- 
videm Samuel unxit **, unaque cuin oleo gratis 
Spiritus cireumfundebatur , et pastoritiis lapidibus 
Goliath appetitas violente occubuit. Nam simul 
ipse, simul gratia lapidem ejecit, ei jactum Bpiri- 
tus simul sdjuvit. Ovium pastor Spiritus miles 
evaserat, et ovieule ritu e Goliathi faucibus Igrael 
exiractua est. Quibus enim feras sternebat David, 
iis Golisthum impetiit, Ne vero mireris, οἱ apud 
Deum pesstores, quoque aliquo sunt numero : noc 
cnim Deus homines pascere erubescit ; siquidem : 
Dowinus pascit me, εἰ nihil mihi 1S deerit *'. 
EA iterum : Qui pascis Israel, intende, qui deducis 
velut ovem. Joseph **. Non enim bomines pascere 
Deum piget, cum non pudeat eorum, quz fingit. 


.At uon ejusmodi Pharissi pastores, qui pastorum 


leco positi greges jugulabani. Quare in eos Deus 
prophetarum linguas acuebat, per eos ipse reso- 
nans, et dicens : Fili hominis, propheta, etdices : 0 


pastores [srael, numquid paetores pascunt semetipsos ? 


" Exod. nt, 1. '* Ilebr. Σι, 93... '* E Reg. xvi, $7... ** E Reg. xvi, 12. *!. Pgal, xxi, 3. ** Pool, 


uxxix, 2. 


CL. DAUSQGUEII NOTAE. 


(15) Olxsíay ἐπιφάνειαν. Morellus : Proprium 
splendorem. Ego se videndum, sni visionem , similive 
wee, Siquidem ἐπιφάνεια idem bic esse cum τῷ 
θέᾳ subeunt, declarant. . 

(16) Μετὰ τὴς Géav τῶν προδάτων τοῦ ποιµαί- 
vew οὐκ ἑπωύσατο. περ verba non alium legunt 
sensum ab exposito, et dicat Basilins Moysen, esto, 
desierit pecora spectare ei pascere, new tainen 
ideo pasioritiam desiisse. Quia videlieet retenta 
virga pastorali rupem verberaverit, οἱ elemento 


aquz imperaverit (atque ita conservi vox ὁμόδου- . 


λος hic χτίσιν δούλην vespicit ) lata paverit lsrae- 
lem. Sic igitnr lacunulam explevero asteríscis a 
typographo signatam : ὀποίμαινε τὸν Ἱσραήλ. Quod 
si legeretur, μετὰ τὴν θέαν τοῦ πρὸ βάτου , esset 
dicere Moysen posi ignem conspeetum (atque in 
igne Deum) qui rubun: oberrabat (id sit τὸ πρὸ 
Bátov) non tam altos cepiase spiritus , ut prorsus 
pasteríe munus reliquerit.— 
(17) Στόµα Jéortoc ἡττᾶτο προδάτου. Scribo, 


«Στόμα λέοντος ficta τὸ (scil. στόμα) προδάτου. Verto : 


Leonis rictum ovicula fauces angustabat. Firmo e 
subjectis : Σοφία ποιµένος Ex τῶν τοῦ θηρὸς ὁδόντων 
τὸ ἠρπασμένον ἀνθήρπαζεν. Basilii sententia ge- 
mina est illi | Πορ. xvii, 35 : Ἐξέσπασα τοῦ στό- 
µατος αὑτοῦ, xal εἰ &xaviotato ἐπ᾽ ἐμὲ, ἑχράτηδα 
τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ (loguitur David). Rictum nomi-— 
nandi casu habes in Verrinis. Nec nulla est Leo- 
nardi Lessii conjectura, cui sie scribendum visam, 
λέοντος ἤπτετο c ν. 

(18)Συναφῆκε γὰρ αὐεῷ τὸν .1θον ἡ χάρις, καὶ 
εὐ Πνεῦμα tiv βολὴν συγειργἀζετο. Cavi ne pan- 
lum abs re omissior geminantem propositionem 
non redderem. Etenim illustris locus est 4 phitoso- 
phis et theologis de concursu. Dei cum actionibus li- 
beris. Eapropter νο rependi. Nam simul ipse, si- 
sul gratia lapidem ejecit, et jactwum Spiritus simul 
adiuvit. Adeo pertinaciter quod nobiseum exorsa 
est vis illa ccelestis, nobiscum perficit. 


(2) Ἡττᾶτο xpo6drov. Somnia ac nug τὸ « fica. τὸ προθάτου, » ut ait Combef. Ἡττᾶτο προδάτου 
idem valet ac ἧσσον ἣν προθάτου, cedebat ovicule leonis rictus. Epwr. ) . 
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Nonue gregés a pastoribus pascuntur ? [ac comede- A Διὰ τοῦτο xav' αὑτῶν τὰς Ἀροφητιχὰς Τλώντας 


batis, et lanis operiebamini, el quod crassum erai 
ocridebatis; gregem autem wieum. non. pascebatia. 
Quod infirmum (uit, non consolidastis; εἰ quod egro- 
fum non sanasiis. ()uod confraceium est, non alliga- 
stis ; et quod abjectum est, non. reduzistis ; et quod 
perierat, uon quasisiis : sed. cum. austeritate impe- 
vabutis eis, ei cum potentia 33. 


Ἰχόνα θεὸς, δι αὐτῶν αὐτὸς ἀναφθεγγόμενός, καὶ M- 
vov * Ylà ἀνθρώπον, προφήτευσα, καὶ einé (19) 
Ὦ ποιμένες "Iopahà, ufi βόσκουσιν οἱ ποιμένες 
ἑαυτούς; Οὐχὶ τὰ πρόδωτα βόσχονσιν οἱ ποιμέ- 
v&c; 1000 τὸ yáAa κατεσθίατο, xal τὰ ἔρια περι” 
64.11εσθε, καὶ τὸ παχὺ xaracgátete , xal τὰ 
πρόθατἆ µου οὐ βόσκετε; Τὸ ἠσθενηχκὸς οὐκ - 


ἐνισχύσατε, καὶ τὸ ἀἁῤῥωστοῦν οἰκ ἱάσασθε (20), καὶ τὸ συντετριµµένον οὐ κατεδήσατε' καὶ ó 
παχῶς ἔχον οὓκ ἑξωοποιήσατε (11), καὶ «à ἱσχυρὸν κατειργάσασθε μόχθφ. 


9, Tales quidem isti cum lupinis moribus, quoe 
manent luporem eruetamerta. Nos autem ad no- 
sirem pastorem Christam respiciamus. Videamus 
ejus arte plenes hwmanitatis et. mansaetadinis, 
qux supra ovium placidilateus sunt. Leetütur pre- 
sotntibus, ei quod ezerrst οιήρήι. Montes et 
silvas obire non recusat : obit preeipitio, cumque 
deerrante venit ja partem errdtionis. Nec ob mores 
οιβθ infliammatur, etsi motbidam eomperiat ; sed 
mali comiserstione movetur, et subjiciens bume- 
rug proprío labere ovicelam curat Inborantem : 
gaedet ipsa fetigatione, ovium inventionem ratus 
lassitadinis esse lernmentum.. Quis enim, inquit, 
qai habet cenium oves, εἰ si perdiderit unam ez illis, 
nonne dinittit. nonaginta novem in deserto, εἰ vadit 
ed illam, que perierat , douec inveniat. eati *^? 
Venturam οκ aliarum sálute jetitiam uhiug exetiv- 
guit exitium, el coneepta de ena tristitia, quod 
esse poluit. de toto grege gaudium , accidit. Dam - 


8. Αλλὰ τοιοῦτοι μὲν οὗτοι, λύχοι τὺν τρόπον 
tal; τῶν λύχων ειµωρίαις τηρούμενοι. "Huet; δὲ 
πρλς τὺν ἡμέτερον ἀποδλέφωμεν παιµένα Χριστόν. 
Εἴδωμεν αὐτοῦ τὴν φιλάνθρωπον τέχνην, τῇ πραότητι 
ψιχῶσαν τῶν προθάτων τὴν ἡμερότητα. Χαΐρει τοῖς 
παροῦσι, καὶ ζητεῖ τὸ πλανώμενον. Οὐ παραιτεῖται 
νάπας περιιέναι καὶ Όλας' χρημνοὺς περιέρχεται; 
xai τῷ πλανωμένῳ πλάνην µερίζεται (22). Κὰν «oen 
χάμνον (25), οὗ μισεῖ διὰ τὸν τρόπον, à" οἰχτείρει 
διὰ τὸ πάθος’ xal τοὺς ὤμους ὑποθαλὼν, olxelto μόχθῳ 
θεραπεύει τοῦ προδάτου τὸν móvov* χαὶ χαίρει χοπού- 
µενος, χαµάτων laua, προθάτων εὕρεσιν λογιζόµενος. 
Tíc γὰρ, φησὶν, ἔχων (24) ἑπατὸν αρόδατα, καὶ 
ἀπολέσας Ev ἐξ αὐτῶν, ob καταλείπει τὸ àvvevn- 
πονταεννέα ἐν τῇ ἑρήμφ, xal πορεύεται ἐπὶ τὸ 
ἀπολωλὸς, ἕως εὔρῃ αὐεό; Τῶν γὰρ σωζοµένων 
τὴν εὐφροσύνην f; ἀπώλεια τοῦ ἑνὸς ἀφαιρεῖ, xal f) 
τοῦ ἑνὸς λύπη τὴν περὶ τὰ ὅλα χαρὰν ὑποτέμνεται. 
Κάὶ δαχρύει περιιὼν, χηρύττων οὖν ἀνίατον πόθον, 


que ebit omnia, sese. in lacrymas effundit, deside- (^ Hou µοι, λέγων, τὸ ποθούµενον πρόδατον; ποῦ εἲς 


rium ingens publicat. Ubi mlhi, inquit, osis unice 
chara? Uhi gregis detus? Non usque adee hwter 
presentibus, ω ob unius ebsentiem maceror. Qua 
ratione ejus erroribus (nem sistnam ? Taatum £e 
reddat oculis neetris, humerosque inseendat. Cum 
epim eamm insénerit, imponit in humeros 1805 Φος- 
dens, αἱ eeniens domum convocat amicos eb vicinee, 


- 


9 FKz;ccb. xixiv, 94. ** Luc. xv, 4: 


ποῖμνης τὸ Χάλλιστον; Οὐχ οὕτω «olg παροῦσιν 
εὐφραίνομαι, ὡς τῷ γε uh παρόντι δαμάζοµαι.' πῶς 
αὐτῷ στήσω τὴν πλάνην; Φαινέσθω µόνον, καὶ τοῖς 
ἐμοῖς ὤμοις ἐπιδαινέτω (25). Εὐρὼν γὰρ, quo, 
tíÓncow (28) ἐπὶ τοὺς ὅμους αὐτοῦ χαίρων - καὶ 
éAOà* εἰς τὸν οἶκον συγκαΣεῖται (37) τοὺς φί- 


Jove καὶ τοὺς γείτονας, «έχων (18). Συγχἀρηεὲ 


CL, DAUSQUEII NOTAE, 4 


(19) Εἰπά. Οἱ Septuaginta εἶπον. Levissimum id : 
sed a grammatistis facii, ne qnis hune aoristum Efo 
ως ὄρων ableget. 

(20) Καὶ τὸ ἀἁῤῥωστοῦν obw ἰάσασθα. Et quod 
egrotum. non sanastis, Hujus loci versio eommunis 
fidem facit ex his Grascis se nutem, que Graeca in 
nullía exemplaribus reperi, nee ip nova Ίδια edi- 
. Mono τῶν LXX, licet oam ad oram quorumdam co- 
dicum sibi inventam Flaminius testetur. Quare 
discant prudentes, iajuria monnulos versionem 
" Seriptare connnunem tantopere iufirmare. Contra 
non agtuune Basilium in ta longa citatione, tam- 
qué ad unguem facta, hac voluisse pretermittere, 
qua in omnibus suct exemplaribus mihi visis : Kat 
. 56 πλανώμενον οὐχ ἑπεστρέψφατε. Sunt euim luco et 
δρ ρω accomimodatissina. 

(81) Kal τὸ xaxàc Éyor οὐκ ἑζωοποιήσαεε. θἱ 
Sopiaginia ἑσωματοποιῄσατς. Si uwique recte 
habent, dicamus senlentiis coneordare : nam ζωο- 
ποιεῖν boc loco est pecus male habitum, et gracile re- 
ewrare, ac. robustius reddere (non enim est vivere 
vita, ted valere) : quod quid, nliwd est, quam Sopga- 
τοποιεῖν } potius aute curam fuerit cosporís wnbra, 


quam verum, solidaque esrne compactuni us 
utpete cui ἵνός «s xai ὁστέα μοῦνον ἔλειφθεν P ' 
(22) Τῷ nAarepérqg πάνην µερίζνται, Parwei 
errorem seu errationem 'hoc foco ést pastorem eom 
ovicuia errante errare, ipsnm ue et vigari qtax- 
μια]. Notatem hoc alibi nobis loquendi gente. 
Κάμνον. Homini ovi hoe epithietum est : 
αἱ Christus nemini homihi delassato suéCcemset. 
Morbis animi vitiisque nostris irascHur. 
(24) Tic γὰρ χο» Evangelio plenius : Τίς ἐξ 
102 


ὑμῶν ἄνθρωπος &. 

) Τοις ὄροις ἐπιθαιγέτω. Ego : Hümeros in- 
scendat. Alter : Humeros eubeat, Subit paator ipse, 
qui bajulàt , seugestator, uon ovis. Aneas Anchis:e 
JAEneidos n : 


rgo age, chare pater, cervici imponere nostre, 
lpse subibo humeris... 
Si Latinitas tulisset, diceretur : humeros adeat, vcl 
έναν. 
(26) TíOnctv. Evangelia, ἐπιτίθησιν. 
[ή Συηγκαλεῖεαι. Kvangel, συγκαλεί. 
38) Αέγων. Evangelia apponuut, αὐτοῖς. 
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pot, ὅει εὗρον τὸ πρόδατόν µου τὸ ἁπο.λωλός. Α dicens illis ; Congratulamini mihi, quia inveni eyom 


Ἐχ προοιµίου cepetáUsia, καὶ τῆς εὑρέσεως ἡ χερι: 
χάρεια τὴν λύπην ἰάσατο. Τοιοῦνος (v ποιμὴν ὁ 
Χρισοὺς, εἰχότως ἐδόα᾽ Εγώ εἰμι ὁ Ποιμὴ» ὁ κα- 
Ade. — Ἐγὼ γάρ εἰμε ὁ τὸ ἠσθενηκὸς ἐνισχύων, 
καὶ τὸ ἁῤῥωστοῦν θεραπεύων, xal có συντετριµ- 
µένον δεσµεόω», xal τὸ zAaróperor ἐπιστρέφων, 
καὶ τὸ ἁπολωλὸς ἐπιξητῶν. Ἐἶδον τοῦ Ἱδραὴλ «hv 
ποίµνην ταῖς όσοις αἰχμάλωτον" εἶδον δαιμόνων 
γωοµένην χαταγώγων * εἶδον χαθάπερ λύκοις σπα 
ῥαττοµένην τοῖς δαίµοσι’ καὶ ἅπερ εἶδον, οὐ περι- 
εἶδον. Ἐκεῖθεν ἀπέσπων τὺν ξηραθέντα τὴν χεῖρα, 
χαθάκερ λύκῳ, τῷ πάθει χρατούµενον. ἐχεῖθεν γα- 
στέρα, χαθάπερ χύµασι τοῖς αἴμασι ναυαγοῦσαν δι- 
έσωζον» ἐχεῖθεν τὴν ὑπὸ τοῦ πυρετοῦ δεσμῶτιν 
ἀπέλυον * ἐχεῖθεν tb τοῦ παραλύτου Xolustig δεσμω- 
τήριον (29) ἕἔλνον * ἐχεῖθεν τὺν ix γαστρὺς ἀόμμα- 
τον (50), μετὰ Υαστέρα βλέπειν ἐδίδαξα * ἐχςῖθεν τὸν 
τετρκήμερον vüpp κρατούµενον ἀνείλχυσα Λάζα- 
gov. Άλλος, δκιµόνων οἴχος, τεθνεώτων ἐγίνετο σύν» 
outoc * à" ἑπατέρων ἁἀπέλλαξα, καὶ τὸ τάφους οἱ- 
χεῖν, καὶ τὸ δαίµοσο οἰκεῖσθαι. 'Ejé γάρ θἷμι ὁ 
Ποιμὴν ὁ καἲός, οὖχ οἱ τοῖς προδάτοις Φαρισαὶϊοι 
φθονοῦντες * οὐχ. oi τῆς ποίµνης τὴν εὐεργεσίαν, ol- 
χείαν τιµωρίαν ἠγούμενοι οὐχ ol τῶν παθῶν τὴν 
λόσιν πενθοῦντες, χαὶ τὴν τῶν νοσημάτων ἁπαλλα- 
ri» ὀδυρόμενοι. Νεχρός ἀνέστη, χαὶ Φαρισαῖος πεν- 
θεῖ» καράλντος ἰάθη, καὶ γραμματεῖς ἑθρηνῴδουν * 
τυφλὸς ὠμματώθη, χαὶ συνέδριον ἡγανάκτει * λεπρὺὸς 


ἠλευθέρωτο, xai ἱερεῖς κατεμέμφοντο. Ὢ ποιμένες C 


τοῖς πάθεσι «fc ποίµνης τρεφόµενοι, xai vpuphv 
*hv συμφυρὰν λογιζόμενοιἱ Εγώ εἰμι ὁ Ποιμὴν ὁ 
καλός. 'O Howgthx Ó παλὸς είθησι τὴν ψυχή’ 
αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν απροδάεων. "Έγνω τὺν ποιμένα 
Πιλάτος- ἔγνωσαν Ἰουδαῖοι τὸν ὑπὲρ τῆς Ποίμνης 
σταυρούµενον. Ἔδεσαν ταῦτα καὶ προφητῶν ol ye- 
po^, πρὸ τοῦ πάθους, τὰ τοῦ πάθους ἀναγγέλλοντες * 
Ὡς πρόδωτον ἐπὶ σραγὴν ἠχθη, καὶ ὡς ἁμνὸς 
ἑναντίον τοῦ πείρογτος αὐτὸν ἄφωνος, οὗτος 
οὐκ ἀν οἔγει τὸ στόµα αὐτοῦ. 'O ποιμὴν ὑπὲρ τῶν 
πρσθάτων ὡς πρόθαεον σφαγιάζεται’ οὐκ ἀντιλέγων 
sip κάθει, οὐκ ἑπέχων τὴν χρίσιν, οὐ. προαναιρῶν Sou 
σταυροῦντας, οὐ γὰρ ἣν ἀνάγχης τὸ πάθος ἀλλὰ γνώ- 
μῃ τὸν ὑπὲρ προδάτων ἑδέχετο θάνατον ' Εξουσίαν 


méaM, qua perierat *. Primulum suberta misersdio, 
οἱ affiuena de inwénta lwitiatum eopià mobreri 
medieatur, 145 Merito igtur Chrisue, cuta eit 
ejesmodi pastor, clamabat : Ego swm Pastor 
bonus **. — Ego enim sum, qui, quod inmfr- 
wum θέ, consolido ; et qui, quod agretum, 
eene; et qui, quod. eonfractim ,| allige; εἰ qui, 
quod abjecium esi, reduoo ; ot qui, quad periit, 
quero ", Vidi leraelitarun gregem ος devia- 
ctum, vidi ovilo abiisse ia demonum diversoriem, 
vidi gregeni à dwmonuibus laud secus, quam a lupis 
lamiatnw. Et que conspezi, non despexi. iude 
abstraxi mana arefactum, qui a morbo ham! sepue 
quan a jupo tenebatur ** : inde venirem in uodaau 
sanguine Baufragiwm queddam petientem conset- 


' vavi ** ; inde febri iligatum oxsolvi ** ; inde anno- 


sum viri membris dissoluti, carcerem dísjeci *! ; 
imde captum oculis ex matris witero pest, partum 
videre decui **; quatridusnum Lasorum sursum 
extraxi 3. Alius cum esset. demonum demicilittm, 
mortuis factus est contubernslis; sed neque tumalos 
babere, neque;a demonibus eum diatius haberi pet- 
οὶοί **, Ego enim eum Pastor bonus : non qui ovi- 
bus invident Pharissi ; non qui collata in gregem 
beneficia sua; ducunt supplicia ; non qui liberatio- 
nem a malis lugent, et wgritudines exstigctas do- 
lent. Mortuus surrexit, et Phariszwus luget ; para- 
lysi enervatus ssnatoar, et scribe lamentaatur : - 
660 redduntur oculi , et eoncilium iudignabatue ; 
leprosus liberatur, et eacerdotes conquerebenter. 
O gregis miserla altos pastores, quique gregis ca- 
Jamitatem delicias suas reputant ! Ego sum Paster 
bonwe. Pastor bonus poni animem snam pro ovi- 
bus ". Pastoreadi hunc Pilatus noverat, noverant 
Judei pro grege acetum ie erueem. Noveraat hac 
et prophelarum eacus, dum ante pássionem quid- 
quid acerbitatis futurum erat, aununtiant : Fangnam 
ovis ad occisionem ductus est, et velut- aguuo coram 
iondente. se. obmutuit, et non aperuit oe eun M. 
Pastor pro evibus tanquam ος jugulum: prsebet : 
mou mórtem reeusat, non. judicium extrahit, non 
earnifices morte occupat. Neque enim necessitatis 
erat passio : sed voluntate mortem pro ovibus ad- 


( 


ἔχω θεῖναι τὴν /υχή» pov, καὶ ἐξουσίαν [ἔχω] D misit : Potestatem habeo ponendi enimmm meam, et 


πάω’ Aa6sir αὐτήν. Ἔλνε πάθει τὸ κάθος, lácpsus 


25 Luc. εν, 5, 6. 
^ Mattb. vui, 15 seq. 
2 seq. ** Joan. x, 11. 


36 Joan, x, 11. 
δι Jgan. v, 5 sed. 
*5 [sa. Lini, 7. 


*! Ezech. xxxiv, 16. 
*5 Jon. τς, { seq. 
" joan, x, 18. 


polestalem habeo iterum sumendi eam ?' , Calamitatem 


** Lac, vi, 8 8eq.. ? Matth. ix, 90 seq. 
* Joan. xi, 4. ** Marc. v, 


Cb. DAUSQUEIL ΝΟΤΑ. 


(29) Παραξύτον πολυετὲς δεσμωτήριον. Cerpus 
imtelligit wisere jacentis ad probalicam piscinam 
per aenos sex οἱ iriginta, Nam cum omae corpus 
animz sit carcer, ergsstulum, σῆμα, ut in Cratylo 
Plato dent tum eximie, quod arumuis est grave. 
Gellius eleg. 1 : 


Selve, precor, miseram tali de corpore viiam : 
Mors est jam requies, vivere pena mihi. 
(30) Τὸν àx γαστρὸς dóppator. In Nonni para- 


hrasi eapite nono, de eodem leyitue ἀνόμμανον. Τὸ 
x neu tam hic loeum significat quam tempus, hoc 
sensu : Ex quo cecus in veu/re copit esse, oculo. ea- 
ruit, Nam si locum significaret, diceret cdxciim a 
nativitate, quod quidem Yerisshmunr est , minit 
tamen emeitatis vitium ,; ei mirscali: splendorem. 
Erat jam anteanimationem fetus utroque oculo drfoc 
tior, ὃν φύσες οὐκ ἑτύπωσε, ut loquitur Nonnus. Kdde 
Basilium ita sentire videri, quippe mox. subjitit : 
Μετὰ γαστέρα βλέπειν ἑδίδαξα.. | 
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calamitate expiat, et morie morti medetur, tumulo A θανάτῳ τὸν θάτᾶτον, τῷ τάφῳ τοὺς τάφονς ἠκύρου * 


tumulos exipanit, clavos convellit, et suDTuiL in- 
ferni fundamenta. 1448 Tamdiu mors imperium 
tenuit, dum Christos mortém excepit ; tamdiu gra- 
ves tumuli, et carcer insolubilis, dum Pastor dela- 
pses jam deltentis oviculis faustum — liberationis 
nontiom attulit. Visus est inferis data regressus 
tessera; visus esi illis renovans ex inferno revo- 
caüonem ad vitam. Pastor bonws animam suam 
ponit pro ovibus suis. Ilac ille via ovium amicitiam 
eibi parat. adjungere. Amat autem Christum quis, 
cum voces ejus non neglectim suscipit. Novit pa- 
stor hircos ab ovibus segregare. Congregabumnur 
enim, inquit, axe eum omnes. gentes, et separabit 
eos ab invicem, sicut. pastor segregrat oves ab he- 


ἐξεμόχλευε τοῖς Ἆλοις τὰ τοῦ ἅδου θεμέλια. "Ec; 
τότε θάνατος ἐχράτει, ἕως Χριστὺς ἰδέξατο θάνατον * 
ἕως τότε οἱ τάφο: βαρεῖς, δεσμωτήριον ἄλυτον, ἕως 
6 Ποιμὴν χαταδὰς, xal τοῖς ἤδη χεχρατηµένοις τῶν 
προδάτων τὴν λύσιν εὐηΥγελίσατο. Ὄφθη τοῖς κάτω, 
σύνθηµα διδοὺς ἑπανόδου * ὤφθη τοῖς &xsl χαινουρ- 
γῶν τὴν ἓξ ἆδου τῆς ζωῆς. ἐπανάκλησιν. 'O Ποιμὴν 
ὁ καλὸς τὴν /υχὴν αὐτοῦ τἰθησι’ ὑπὲρ τῶν 
προδάτων. Οὕτω καὶ αὐτὸς παρὰ τῶν προθάτων 
ἀγαπᾶσθαι ζητεῖ. ᾿᾽Αγαπᾷ & τις Χριστὸν, ὅταν ui 
παρέργως αὐτοῦ τὰς φωνὰς ὑποδέχεται. Οἶδεν ὁ ποι- 
μὴν ἀφορίζειν ἐρίφους καὶ πρόδατα. Συναχθήσεται 
γὰρ, qnatv, ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ &0rn, καὶ 
ἀφοριεῖ αὐτοὺς à ἀλλ Ίων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν 


dis : οἱ εἰαίμεί oves a. dextris. suis, haedos autem a B à xaAóc dgopli τὰ πρόδατα àxàó τῶν ἑρίφων᾽ 


sinistris. Tunc dicet rex his, qui a dextris ejus 
erunt :. Venite, benedicti Patris mei ; possidete. pa- 
- satum vobis regnum a. constitutione mundi **. Cujus 
compensatio hxe vocatio ? Esurivi. enim, et dedistis 
mihi manducare : sitivi, εἰ dedistis mihi bibere : ho- 
spes eram, et collegistis me * : uam quae ineis prze- 
bes, a me metis. Ego eorum causa οἱ nudus, et 
hospes, et vagus, et pauper : illorum est donatio, 
mea vero gralia. Ego ad eorum supplicationes 
erucior. Ante judicium judicem denis occupa. Lar- 
gire illi exercenda benevolentim occasiones, sng- 
gere ignoscentie materiam. Ne hostiles ejus vo- 
ces exspectemus : Tunc dicet et his, qui a sinistris 
erunt : Discedite a me, maledicti, in ignem eternum : 
qui paratus est diabolo, et angelis ejus **. Que igi- 
tur facinora nos cum diabolo condemaant ? Esuri- 
vi enlm, el non dedistis mihi manducare : sitivi, el 
non dedistis mihi potum : hospes erum, et non col- 
legistis me: nudus, et non operuistis me *!. Quis pas- 
torem proprium esuriegtem despicit ? Quis nudum 
spernit mox futarum judicem? Quis universi judi- 
cem damnet siti? Novit Christus pauperum mani- 
bus donisque capi, novit parvo munere longa sup- 
plicia remittere. Misericordia ignem exstinguamus, 
observationo amicitias mutu:e minas in, nos jactas 
averiamus, aperianius invicem misericordiz viscera, 
nobis ipsis gratificati, sicut Deus in Christo: cui 
gloria, et imperium in secula seculorum. Amen. 


καὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατο ἐκ δεξιῶν, τὰ δὲ 
ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. Τότε ἐρεῖ τοῖς ἐκ δεξιὼν ' 
Δεῦτε, οἱ εὐογημένοι τοῦ Πατρός µου” xAnpo- 
γοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιωείαν ἀπὸ 
καταδοΔῆς κόσμου. Tlvog ἀνταπόδοσις 1 χλῆσις: 
Ἐπείγασα γὰρ, καὶ ἐἑδώκατέ poi φαγεῖν ΄ ὁδί- 
dca, xal ἑἐποτίσατέ µε ξένος ἤμην, καὶ συν- 
ηγάγετέ µε τυμνὸς, xal περιεδἀλετό μα. ᾿Α 
γὰρ τοῖς ἐμοῖς χορηγεῖς, ἐμοὶ γεωργεῖς. Ἐγὼ δι 
ἀχείνους, xai γυμνὸς, xai ξένος, xa πλανήτης, xoi 
πένης * ἐχείνων d δόσις, ἐμοῦ δὲ ἡ χάρις. Ἐγὼ μετ 
ἐχείνων τὴν ἰχεσίαν µαστίζοµαι. Πρὸ τῆς δίχης τὸν 
διχαστΏν δωροδόχησον. Abe αὐτῷ φιλανθρωπίας προ” 
φάσεις * δὺς αὐτῷ τῆς συγγνώµης τὰς ὕλας. ΜΗ τὰς 
ἑναντίας αὐτοῦ φωνὰς ἀναμείνωμεν' Τότετοῖς [ἐξ] οὐ - 
ωνύμων &pei- Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ κατηραµόνοι, 
εἰς τὸ xüp τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ δια- 
6όλῳ καὶ τοῖς ἀγγόΊοις αὐτοῦ. Tola: οὖν πράξεις τῷ 
διαδόλῳ συγχατακρἑνουσιν; ᾿Επείνασω γὰρ, xal οὐχ 
ἐδώκατέ µοι φαγεῖν' ἐδίγησα, καὶ οὐκ &xoticaté 
µε". ξένος ἡμην, xal οὐ συνητάγετέ ps * Τυμνὸς, 
καὶ οὗ περιεδἀἀετό µε. Τίς οἰχεῖον ποιμένα παρᾶ- 
θλέπει πεινῶντα ; τίς τὸν μετ’ ὀλίγον διχαστὴν παρ- 
opi γυμνητεύοντα; τίς «ὃν τῆς οἰχουμένης χριτὴν 


κατακρίνει τῇ δίψῃ; Οἶδε δωροδοχεῖσθαι Χριστὸς 


ταῖς τῶν πενῄτων χερσίν * οἵδε δόσει μιχρᾷ μαχρὰν 
τιµωρίαν ἀπαλείφειν. Ἐλέῳ τὸ πῦρ κατασδέσωµεν * 
τῇ πρὸς ἀλλήλους φιλανθρωπίᾳ τὰς xa0' ἡμῶν ἆπο- 


φάσεις xus icu pev :γενώμεθα πρὸς ἀλλίλους εὔσπλαγχνοι, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς, xa& ὁ θεὸς Lv 
Χριατῷ. Αὐτῷ ἡ δόξα, xat «b χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


147 ORATIO XXVII. 
kjusdem in Olympia. 


4. Delectabile, quod preterlabitur tempus, et 
formidabile. Delectabile, propterea quod sui fruendi 
persuasionem beminibus ingeneret : formidabile, 
quod super vita futurum Dei judicium latenter in- 
- ducit. Vita enim bominibus certamen est "5, et Crea- 
tor agonotheta, cuique exacto vite cursu fiuem dis- 
tribuens congruentem : virtuti coronas plectit , 
vitiosis vero moribus judicium apparat. Neque enim 


9* Matth, xxv, 22-54. ?* itid. $5, 96. "^ ibid. 


ΛΟΓΟΣ KZ'. 
Tov αὐτοῦ slc τὰ Ολύμπια. 

α. Καὶ τερπνὸς παρατρέχων ὁ χρόνος, xal φοθε- 
ρός. Τερπνὺς μὲν, ἀφ᾿ ὧν ἀπολαύσεως φαντασίαν 
τοῖς ἀνθρώποις χαρἰζεται ' φοδερὸς δὲ τῷ λεληθότως 
τὰς τῶν βεθιωμένων παραπέµπειν εὐθύνας. Αγὼν 
γὰρ ἀνθρώποις ὁ βίος, καὶ ἀγωνοθέτης ὁ Πλάστης, 


᾿ἑκάστῳ μετὰ τὴν ζωὴν πρόσφορον ἀπονέμων τὸ τέ- 


λος” ἀρετῇ μὲν πλέχων σταφἀνους, χαχίας δὲ ερόπῳ 
εὐτρεπίζων τὴν χρίσιν. Οὐ γὰρ µαταίως ἄνθρωπος 


M. ο ibid. 42, 49, ἳ Job vit, 1. 


30) 


ORATIO XXVII. 


910 


φορολογεῖν ἐδιδάχθη τὴν χτίσιν, obób περιττῶς ὁ A frustra homo vectigal de creatura legere doctus est, 


xóspo; ἅπας ταῖς τούτου χρείαις ὑπουρχεῖν προσ- 
ετάχθπ. Κἄν γὰρ ἡλιον εἴπῃς, διὰ τοῦτο τρέχειν 
χεχέλευσται, Υῇ δὲ χαρποφορεῖν ἀνθρώπῳ προστέ- 
εαχται, θάλαττα 6i τοῖς τούτου δρόμοις ἑστόρε- 
στα: ' àho τὰς οἰχείας αὔρας κινούμενος ἄνω προσ- 
φέρει, ἕνα τῆς χτίσεως ἀἁπολαύσας ὁ ἄνθρωπο; ἵδῃη 
τὸν χτίσαντα, εὐγνωμοσύνῃ τὸν χαρισάµενον ἀμειθό- 
βενος. El δὲ ταῖς «T χτίσεως. δωρεαῖς ἐντρυφήσας ὁ 
ἄνθρωπος, διαστρόφῳ μὲν γνώμῃ παραθλέπει τὸν 
χτίσαντα, εὐφραίνει δὲ τὸν διάδολον χαταθύμια 
κράττων ἐχείνψῳ, xal φεύγει τὸν εὐεργετούνται 
προστρέχει δὲ τῷ πολεμοῦντι. Ποῖον τοῦτο πέρας ; 
Αὐτὸς ὁ ὑπεύθννος ἀποφαινέσθω. Τοσαύτη γὰρ ἡ τοῦ 
πράγματος ὁμολοτία, ὡς καὶ τὸν ἀντίδιχον ὑπέδικον 
v9; αυγκατάθεσιν ἐλθεῖν. Έχει γὰρ ἔνδον ἕχαστος 
τὰ συνειδὺς κατήγορον, xàv μὴ βούληται. Τί μοι τοῦ 


Mo» τὸ βούληµα ; Πάντως ἐπίστασθε, xàv μὴ ἐχ- . 


χαλύφω, τὴν πρόθεσιν, τὸν σκοπὸν ἐξεπίστασθε. 
"Hveyxe πάλιν ὁ καιρὸς συμφορῶν μητέρα πανήγυ- 
pro, ἑορτὴν ἑορταζόντων ὀλέθριον, θανάτου τερπνὸν 
δηλητήριον, «ὐφροσύνην πρόξενον ἁπωλείας, ἡδονὴν 
γεέννης ὁδὺν, μηχανὴν ἀσεδείας εὐσεβούσαις ψυχαῖς, 
Ἑλληνισμὸν Χριστιανιαμοῦ προσωπείῳ χρυπτόµε- 
vov, ἵνα τν τοῦ Χριστοῦ σφραγίδα φοροῦντες (31), 
τῷ διαθόλῳ χορεύοιεν. Τί γὰρ ἕτερόν ἐστιν (32) ἀγὼν 
Ὀλυμπιαχὸςι]ῇ δαίµονος ἑορτὴ τὸν σταυρὸν χαθυδρί» 
ζουσα. Ὢ τῶν ἀφορήτων xaxov! οὓς σταυρὺς ἑλυτρώ» 
σατο, πάλιν ἁρπάζει διάδολος οὓς αἵματι Χριστὸς 


ἠλευθέρωσεν, αἰχμαλώτους δείκνυσι πάλιν 6 τύραννος. 


Τοῦ μὲν σταυροῦ τὴν δύναμιν φρίττει ' τοῦ Σταυρω- 


θέντος δὲ τοὺς μαθητὰς, οἰκείους ἑραστὰς ἀπεργάζε-. 


ται. Μοιχός τίς (20) ἐστι, xai παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς θρη- 
σλεύουσιν οὕτως ὀνομαζόμενος, σωφροσύνης πραττό- 
µενος σχήματα, τοὺς τοῦ Χριστοῦ στρατιώτας δελεά- 
ζει πρὸς θέαν ἀσχήμονα, μᾶλλον δὲ πρὸς πόλεμον 
ὀπκλίζει τοῦ Κτίσαντος' ἀγνείαν πράττεται, xol πρὸς 
ἀχολασίαν ἐφέλχεται  διώχειν ὑποχρίνεται πόρνας, 
xai χαθαρότητος 5T 0cv ἀμφιέννυται σχῆμα, o0 σωφρο” 
σύνην ποθῶν, βραδυτέραν δὲ ὁδὸν τοῦ θήλεως (94), 
κατὰ τῆς ἄῤῥενος ἐπιμαίνεται φύσεως, xal ἅπερ 
χρύπτειν f| quot; προσέταξε, ταῦτα τοῖς ἁπάντων 


neque sine causa mundus universus bujus usibus 
subservire jussus. Nam si solem loquaris, ideo cur- 
$us sui peragendi mandata cepit : si terram, ideo 
fructum homini sufficere jussa est : si mare, homi- 
num cursibus substratum est : si aerem, suas au- 
ras sursum ventilatus offert, quo creatura fruens 
homo Creatorem agnoscat, gratitudine Creatori re- 
spondeat. Quod si datas creaturas in luxum homo 
vertat, perversa ratione Creatorem despicit, diabo- 
lum letitiis implet, quod ejus animo volupe est, fa- 
ciens, aque bene merente Deo fugit, et ad hostem 
transfugit, Ecquis hic finis? reus ipse judicet. Tam 
enim in coufesso res est, ut vel adversarius jam 
reus perfacile veritati consentiat. Intus enim quis- 


B que, vel invitus, conscientiam accusatricem habet, 


Quo hac oratione pervenire volo? Scitis prorsus, 
etsi non retegam, animi mel propositum, scopum 
meum scitis. Retulít tempus miseriarum 1msatrem 
panegyrin, festivitatem se colentibus perniciabilem, 
mortis delectabile venenum , lztitiam exitii conei- 
liatricem, voluptatem gehennze viam, piis animig 
machinam impietatis, Gracismum  Christianismi 
larva coopertum, ut qui Christi sigillum gestant, 
diabolo choreas agitent. Ecquid enim est aliud cer- 
tamen olymplacum, quam daemonis festivitas in 
crucis contumeliam? O intolersbilia mala ! quos in 
libertatem crux asseruerai, diabolus iterum raptat : 
quos Christus sanguine liberavit, 146 captivos ite- 
rum tyrannus ostentat! Crucis quidem potentiam 
perhorrescit : Crucilxi vero discipulos in amorem 
sui pellicit. Adulter nescio quis diabolus est, et a 
suis cultoribus sic indigitatus, qui obtentu tempe- 
rantie Cbristi milites ad indecora spectacula ine- 
scai; imo potius ad bellum Creatori indicendum 
exstimulat. Castitatem simulat, et ad intemperan- 
tiem protrahit; meretrices persequi se fingit, et 
puritatis habitum scilicet induit, non temperantiam. 
desiderans, sed segniorem femina coitum, in natu- 
ram masculam furit szvius, et qux» premere jussit 
natura, ea omnium oculis impudenter de theatro 
proponit. Oblectatio levissima, et inimica gravitati,. 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


(91) Χριστοῦ σφραγῖδα φρονοῦντες. Lenius erit 
Όντες. Baptismi characterem cape. In quod 
sacramentum peccari a ludorum spectatoribus pro- 
diderunt etiam D. Cyprianus et "Tertullianus libris 
De spectaculis, apud quos permulta paria cum Ba- 
silii dictis invenire poterit, qui eos. componit. 

e» τι me ἕτερόν &ctir. Pro ἄλλο. Idem factum 
bie identidem. Plato in Gorgia : Ἕτερον τὸ bo του 
ἁγαθοῦ. ltem a Latinis alter pro alius. Maro Phar- 
macentria : 

Alter.ab undecimo jam tum me ceperat annus. 
Quandoque verse vices, ἄλλος pro ἕτερος. Theo- 
crius TAalysiis : 

.. Τάχ᾽ &cepoc d.Ltov óracsi. 
quod οἱ Scholiastes animadvertit. Et. Latinis alius 
pro alter. /Emeid. νι: 


- o Alius Latio jam partus. Achilles, 


(50) Moixde ric. Diabolus : quod conjugibus sub» 
8essor et insessor. 

24) Ἡραδυτέραν δὲ ὁδὸν τοῦ θήεως. 1n simili 
similiter loquuutur H ebrei G. xxx«, versio comm. 
Quia juxta: consuetud inem feminarum accidit mihi. 


Mebraice est : Quia via. [eminarum mihi , Ἵπ 72 
y» uu». 

9 Ταῦτα toic πάντων 6ppact àrauboc 06a. 
ερἰζει. Tatianus pag. 285 : Καὶ τοὺς ὅπως δεῖ µοι- 
χεύειν ἐπὶ τῆς σχηγῆς σοφιστεύονσας αἱ θυγατέρες, 
ὑμῶν xai ol παῖδες θεωρούσι” καλὰ map' ὑμῖν τὰ 
ἀχροατήρια. Lactantius lib. 1, c. 20 : Nam preter 
verborum: licentiam, quibus obscamitus omnis efundi- 
[hr : exuumiur enim vestibus populo ffagitante mere- 
trices, qug tunc mimorum funguntur officio, el im 
conspectu populi usque ad satietatem impudicorum 
luminum cum pudendis motibus detinentur. 1sidogus- 





e 


sit ' BASILII SELEUCIENSIS 313 
quique istiusmodi rebus dediti sunt suis litterarum 4 ὄμμασιν ἀναιδῶς θεατρίζει (00).Τέρψις ἄσεμνος, xot 


monumentis propalant, et aceusant, quae facere eo- 
rum deum minime pudet. Quot ejus adulteria poc- 
tarum garrulitas trageediis traducit? Ac praterea 
publicatur insania de Ganymede. Tum hac insiguis 
castitate Christianis populis gravitatem imperat, et 
mulleres scilicet persequitur, Quomodo lic tempe- 
rantiz causa facis? Quid est, quod continentes mu- 
eres cum incontinentibus ip unum agis? Sin exsc- 
craris omnino, quid rursus muliebri voce simulatum 
de quiete mandatum confirmas, et raptam sublime 
puellam jubes quietem bello proximam tragice de- 
cantare? Quid ad bellum acuis audientes? nam qu» 
pugnx formà praetermissa est, ut vox audita? qux 
civitatis pars bello libera? odio, et amoribus feriun- 


σεµνότητος ὄλεθρος' xat κατήγοροι τῶν ἐχεῖ πράξεων 
ol θρησχεύοντες, Ev οἰχείνις γράµµασι στηλιτεύοντες, 
& πράττειν αὐτῶν θεὸς οὐχ αἰσχύνεται. Πόσας αὐτοῦ 
ποιητῶν γλῶτται τραγῳδοῦσι µοιχείας! Καὶ μετὰ 
εοῶτο στηλιτεύουσι τὴν ἐπὶ Γανυμήδῃ µανίαν. Ἐχεῖνος 
ὁ οὕτω χαθαρὸς τοῖς Χριστοῦ δήµοις προστάττει 
αξµνότητα, καὶ διώχει γυνεῖχας δῇῆθεν. Ὡς σωφροσύ- 
νης χάριν παῦτα ποιεῖς; Διὰ τί xal τὰς σώφρονας 
ταῖς ἀχολάσταις συναπελαύνεις γυναῖχας, El δὲ χαθ- 
όλου βδελύττει (36), οἱ πᾶλιν γυναικεία φωνῇ τὸ κε- 
πλασμένον τῆς ἢσυχίας καταπιστεύει; διάταγµα, 
xaX πρὺς ῦψος µετεωρίσας τὴν πόρην (97), τραγῳδεῖν 
αὐτῇ φιλοπόλεμον ἡσυχίαν προστάττεις, xal κρὺς 
πόλεμον ἀχονᾷς τοὺς ἀκθύοντας; Ἠοῖον γὰρ μάχης 


tnr. Odio ἀαπιοπίσο, et diabolice amoris incentivo B εἶδος μετὰ τὴν φωνὴν ἀπολέλειπται; ποῖον δὲ µέρὸς 


in se invicem involant. Civitas, qux prius concordia 
erat insignita, in sententias sectim pugnantes scin- 
αρ. Hospites his odio vunt, et ilis h:erent in amore, 
et rursus ultro citroque invicem reciprocantur ordi- 
ues, nec usquam pax ulla reliqua. Ab omnibus sie 
intermissione bellum i8 omnes consurgit. Nam libi- 
dine armati hospites qui prius amici fuerant, ut ini- 
imieos intuentur, quosque fratres ante appellitabant, 
ut hostes exsecrantur. Animi quoque seuitiosi iuter 
se bello et pugna της tempus absumunt, veluti no- 
cturna in pugno armis in se mutuo szviunt. Quies, 
inquit, In mundo : pacis erat appellatio, 1/59 et ho- 
stiliter agebatur. Noa Juvenis senem reveretur, ne- 
que senex, quos gestat, canos erubescens, cum 


juvenibus confligit. Nullius dignitate spectantes com- C 


moventur. Pauper ob egestatem animo nou contra- 
hítur. Hzc oliin sine lamentis evulgans propheta 
«lamabat : Tumultuabitur puer contra senem, et igno- 
bilis contra nobilem**. Vaticinio tempusaoteverti1, ut 
moribus frenos injiciat. Sic omnes contra. se mulvo 
dsmon perbacebari facit : sic locum insanis, et 
impietatis officinam fidelem civitatem diabolus effl- 
cit. Et his omnibus praemium corona de frondibus. 
Bedecoris argumentum, donum ridicularium, et fal- 
lacia est appellationis. Corona estera infrüctosa, 
pro früctu poeuas profert ; ac totus ille conflictus 
propter umbram foliorum suscitatur. Lingus in bla- 


9 [sa, i1, 5. 


. Originum lib. xvin, e. 42, ol. eap causam theatrum, 

εἰ prostibulwm et iupaxar decet votatum, Jae gitur 
weritissuno lege x [e adaleriis scriplum. Papt- 
riano: Mulier... qua: operas suas sceue locavil , 
adulterii accusari , damnarique, senatus consulto po« 
test. Ovidius hec spectasse opprolrat Auguato Έτ - 
etiem libn : 


Luminibusque luis, totus quibus utitur orbis, 
Spectasii scene. turpis adulterin. 


Al. Scenica vidisti leius adulteria. 

Graviter id insactantur Tertullianus, et Cyprianus, 
Demosthenes , Cicero, Lampridius, Herodianus; 
cuiemi reliquus est aliquis pudoris sensus, idem 
faciat. Non Romana resp. histriones ideo trihu 1n0- 
vit, et militia arcuit? Vide D. Augustinum De civ. 


Thc πόλεως πολόμῳ ἐλεύθερον; µίσει xal φίλτρῳ 
νοξεύανται (98): µίσει δαιμονικῷ xal φίλτρῳ διαδο- 
λιχῷ κατ ἀλλήλων ἑπτέρωνται” xol αχίζεται τὴν 
γνώµην καθ) ἑαυτῆς ἡ πρότερὸν πόλις ὁμονοίᾳ κχε- 
κοσμηµένη. Ἀένοι παρὰ τούτων μισοῦνται, καὶ παρ᾽ 
ἑχείνων ποθοῦνται, χαὶ πάλιν. ἀντιατρέφονται πρὸς 
ἑχατέρους παρ ἀλλήλων αἱ τάξεις, xal λείψανον εἰ. 
ρήνης οὐδὲν παρ οὐδενὶ καταλέλειπται’ πόλεμος δὲ 
κατὰ πάντων, παρὰ πάντων ἀνένδοτος. Ὡπλισμένοι 
γὰρ τῷ φίλτρῳ τῶν ξένων τοὺς πρότερον φίλους ὡς 
ἀντιπάλους ὁρῶσι  χαὶ οὓς πρότερον ἀδελφοὺς προσ- 
εκάλουν, ὡς πολεμίους βδελύττονται. Καὶ στασιάζου- 
σαι πάντως πρὺς ἀλλήλας ab φυχαὶ πολέµῳ καὶ 
uy τῆς ζωῆς δαπανῶσι τὸν χρόνον, ὡς ἐν νυχτο» 
µαχίᾳ xav' ἀλλήλων ὁπλίζονται. Ἡσυχία, qneiv, àv 
κόσμῳψ' εἰρήνης qv χλῆσις, xai πολέμων αἱ πράξεις. 
0ὐ νέος πρεσθύτην αἰδεῖται, οὗ πρεσθύτης ἣν φορε- 
πολιὰν αἰσχυνόμενος τοῖς νέοις αυῤῥηγνυται ex 
ἀξίωμα τοῖς ὁρῶσιν αἰδέσιμον ' οὗ πένης ὑπὸ τῆς 
πενίας αυστέλλεται. Ταῦτα πάλαι σὺν θρήνοις στη- 
λιτεύων ὁ Προφήτης ἐδόα᾽ Προσκόψει τὸ παιδίον 
πρὸς τὸν ὄνειμον (29). Πραλαμθάνει τῷ λόγῳ vov 
χρόνον, ἵνα χαλινώσῃ τὸν τρόπον. Οὕτω κατ’ ἀλλήλων 
ἅκαντας ὁ δαίµων ἀναθακχεύει οὕτω μανίας χωρίον, 
καὶ ἀσεθείας ἑργαστήριον τὴν τῆς πἰστεώς πόλιν ὁ 
διάδολος ἀπεργάζεται. Καὶ τούτων ἁπάντων τὸ 
ἔπαθλον, στέφανος ix φύλλων, ἀτιμίας ὑπόθεσις. 


CL. DAUSQUEMH NOTAE. 


lib. n, eap. 15. Hinc obsceni, et obacenitatis orta. 
vox; quod ob scenam falia fleri, spectari, diei 
sueta, innuit Lactantius. Nisl sí mavis, a camo, quod 
8 Greco xovwóv dicitur. 
(36) ΒδεΣύττει. Si nom aUfeiasst, seribesdum 
βδελύττεις νο Πωρίσ w Vider 
91) Πρὸς C Αεσα ac τὴν. . 
n bet d scribit Aruobius lib. n : Et ad wltimum 
clunibus, et coxendicibus sublevatis lumborum crispi- 


tudine fluctuaret. 


(58) Φί.Ίερῳ τοξεύονται. Morellus. : Amoribus 
jaculantur παθητικῶς» ia Grece. depostulani, 

($91 Προσκόψει τὸ παιδἰον πρὸς τὸν ἔντιμον. 
Supplementuin sufficiam ex Isaiw cap. 1Η : Προσκό- 
js τὸ παιδίον πρὸς τὸν πρεσθύτην, ἄτιμος πρὸς τὸν 

ντικον. 


2f. κ. t. ά 


- 4s Αα. Ad υύ ., 
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Ἄλεύη τὸ διθόμενον, xal ἁπάτη v) λεγόμενον. Στέ- A sphenmiam armantur, universi Proereator jactis ultro 


φανος ἄχαρπος, xaX xapnby ἔχων τὴν χόλασιν xa. 


ὑπὲρ φύλλων σχιᾶς οὗτος ὅλος ἀναῤῥιπίζεται πόλε- 
poc. Καὶ γλῶνται πρὺς βλασφηµίαν ὁὀπλίζονται, xat 


Ποιητὴς τῶν ἁπάντων ταῖς xaz' ἀλλήλων Χοιδορίαις 
διὰ βλασφηµίας τοξεύεται * xal θυμὸς ἐχρηγνύμενος 


εἰς οὐρανὸν πἆμπει τὰ ῥήματα. Ἠοίων ὁδυρμῶν ἄξια 
οὖν μέχρι τῶν ἀπίστων τῆς συμφορᾶς τοῦτο τὸ εἶδος 

P. Ἁλλ' Ἑλλήνων γὰρ ταῦτα θρησχεία, Ἰουδαίων 
ταῦτα µελέτη, διὰ µιµήσεως ἄγει πρὸς τὴν εἶδωλι- 
xhv αἰσθανόντων ἀσέθειαν. 'A)À' οἴμοι τῶν ὠδίνωνί! 


xal τιν vou Χριστοῦ προδάτων ἡ νόσος ἐφάπτεται. 


Καὶ οἱ τῇ τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδι τετιµηµένοι, χα) ol 
τῆς τοῦ Πνεύματος χολυµθήθρας viov, τὴν διαβολιχὶν 
σαγήνην ἁσπάξονται ' χαὶ τὰ τέχνα τῆς χάριτος, τοῖς 
ἐχθροῖς τῆς χάριτος ὀυγχορεύουσι δαίμοσι * χαὶ χἀθ- 
ττα: συγχορευτὴς τῶν Ἑλλήνων ὁ τῆς Χριστοῦ ϐθυ- 
σίας προσχυνητὴῆς, o0x ἀκρύων τοῦ. Παύλου βοῶντος * 
Tílc γὰρ μετοχὴ δικαιοσύγῃ xal ἀνομίᾳ; Τίς δὲ 
Χοιγωνία φωτὶ πρὸς σκότος; "H c(c συμφώνησις 
Χριστῷ πρὸς Be3ap; Tic δὲ μερὶς πιστῶν μετὰ 
ἀπίστων (40); "H τἰς συγκατάθεσις vao θεοῦ 


μετὰ εἰδώλων; "Av μεταξὺ τῆς ἀθεάτου θέας ἆρπα» 


σθῆς ὑπὸ θανάτου (χλέπτης γὰρ, ὡς ἴστε, τῶν ζών- 
των ὁ θάνατος, xal τελευτὴ προθεσµίαν οὐχ οἵλεν) , Ev 
ποίᾳ σε τάξει κατατάξει Χριστός; Ἐν τῇ τῶν Ἑλ- 
λήνων» ᾽Αλλὰ τῆς πίστεως περιφέρεις τὸ σύμδολον; 
Αλλά τοῖς πιστεύσασι συναριθµῄσει;, Καὶ πῶς τοῦτο 
ποιῄσει τὸν τοῖς Ἕλλησι συγχορεύοντα; ᾽Αλλ’ fou; 


citroque conviciis , blasphemiarem jsculis appetitur, 
et erumpens ira verba in celum jaetat. Quo éigra 
sunt hsec gemitu ? quis Jeremias 5ο pro digaita'e 
lamentetur? Utiram hc calamitatis ferma numero 
iofidelium determinaretur ! 


^*aUta; moto; Ἱερεμίας ἀξίως θρηνήσειεν; Elüc μὲν 
περιωρἰξετο] 


2. Sed enim com sint hxc Grzecorum religio, Ju- 
dcorum exercitatio, per imitationem trahunt. ad 
eorum iinpietatem, qui resipiunt idolorum cultum. 
Heu mihi quantum doloram est! Christi quoque 
oves morbus taugit. Etiam Christi sigillo cohone- 
stiti, el spiritalis lavacri fllii diaboRcam sagenam 


B amplectuntur ; etiam fllii gratíz:e com daemonibus 


gratie inimicis tripudia ineunt ; etiam qui Christiani 
sacrificii adorator est, sedet in Grxcis saltatoribus 
et ipse saliator, vocem Pauli nonaudiens : Que enim 
participatio justitie cum iniquitate? Qua. societas 
[uci ad tenebras? Que autem. contentio Christi ad 
Belial? aut que pars fideli cum infileli? qui autem 
consensus templo Dei cum idolis **? Si dum specta- 
cula minime spectanda spectas, abreptus esses a 
morte (mors eniin, ut nostis ipsi, viventes furatur, 
neque legem sibi przsstitutam novit), quo te Christus . 
collocaret in erdine? Grxcorum? at fidei symbolum 
cireumfers. Credentium? hoc vero qul faciat cum 
eo, qui cum Grxcis choreas miscet? Sed pervicaci- 
bus verba hzc importuna forte loquacitas videantur, 


φλυαρία τοῖς ἀνηχόοις τὰ ῥήματα, καὶ ληρος τῶν { et bene monentium vox pro nugamentis andiatur, et 


παιδευόντων dj φωνὴ, xal τῆς νουθεσίας οἱ λόγοι 
γέλωτος ὑπόθεσις. Ἁλλ' cb μὲν ὑπήρχομεν ἀπείρατοι 
τῆς θείας ὀργῆς, εἶχεν ἂν [ewe dj ἀπιστία χαιρόν * εἰ 
δὲ τῆς μεταμελ[λ]ούσης ὀργῆς ἑχαρπωσάμεθα τὰ προ- 
οίμια, χαὶ τὴν ἀντιλάμπουσαν ἡλίῳ πόλιν, διὰ χάλ- 
λος, εἰς ἔδαφος χεχλιµένην (11) προσθλέποµεν” εἰ 


οἷς ὀρῶμεν οὗ παιδονόµεθα, δέος μὴ ofc οὐχ ὁρῶμεν' 


πεσούμεθα. Πόσους τὰ καθ’ ἡμᾶς ἐσωφρόνισεν | εἰς. 
πᾶσαν τὴν γην Σξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν. ἡμετέρων. 
xxxi» (82) xat καθάπερ βροντῆς, τῆς φήμης δια- 
ὁραμούσης, o£ τῆς οἰχουμένης ἄνθρωποι χατεπλάγη- 
σαν’ xal τὸ πένθος οἰχειωσάμενοι πρὸς εὐγνωμοσύ- 
νην ἑτράπησαν, xal τῷ φόδῳ τῆς φήµης τὰς τῆς 
πονηρίας ὁδοὺς ἀπετείχισαν. Ap' οὖν ἡμεῖς ἄχαρπον 
ἔξομεν τὴν ἑαυτῶν τιµωρίαν, xal ἀχαλίνωτος μενεῖ 


^ H Gor, τι, 24-10. 


oratio seria risus sit argumentum. Verum 150 si 
codestium irarum essemus inexperti, incredulitati 
ferte sit locus. Sin vero indignationis olim futurae 
primam segetem Jam messuimus, et civitatetw, so- 
lare jubar z&mulantem pulchritudine, solo prostra- 
tam aspicimus ; sijvisisnon instruimur, vereor ne ils, 
quz non videmus, incidamus. Qram inultos res no- 
str sapientes fecerunt! in universam terram nostro- 
rum malorum fama pervenit, et fama tonitrus instat 
excurrente, orbis terrarum iucol: percolsi territique 
sunt, luetuque sibi imposito ad mentem mellorent 
Versi sunt : ac. fam:e terrore, quas ad iniquitatem 
vias muniverant , reliquerunt. Nobisne igitur nostra 
supplicia infruetuosa sint * et restet infrenis, prom- 
ptaque ad malitiam ratio? vimne humanissimo Do- 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


à 0) Πιστῶν μετὰ ἀπίσεων. Biblia, πιστῷ μετὰ 
πίσιυ. 

(M) Κεχλησµένην. Ep. αχεχλισµενην. 

14) Ες zacav τὴν γῆν ἐξῆ1θεν ὁ φθόγγος 
των ἡμετέρων χακῶν. decto inter alia fuisse: 
Wwignem terra moum, quo multe hbabitationes- 
alllietss solo , ant pars aliqua Selencie pertarbata. 
rper eia Έὴν ἀντιλάμπουσαν es πόλιν 

χάλλος΄ εἰς ἔδαφος πεχχιαμένην προθλέποµεν.. 
Cera raala videiur Evagrius lib. n, fla ponére ? 

Υπὸ τούτοις δὲ «olg χρόνοις, καὶ ὁ ὑδάτων 
οπάνις Υέγονεν, ἓν τε τις majori ct minori ), 
Γαλάταις a9, καὶ Καππαδοχίαις, xai Κιλιχίαις (snpra. 


monuimus Cilieiz: nemine quandoque legi [sauriam, 
hi qua Seleueia ), xat ἔνδεια τῶν ἀναγχπίων, xaX 
ὁλεθριωτέρας τροφῆς µεταλαμθάνειν τοὺς ἀνθρώ- 
πους , ὅθεν καὶ Υέγονεν, àv ὅσῳ δὲ τῇ µετα» 
θολῇ τῆς διαίτης, χαὶ οἶδανοντὲς (rescribo οἶδαί- 
νοντος ) σφισι τοῦ σώματος δι’ ὑπερθολὴν τῆς φλα- 
γμονῆς τὰς ὄψεις ἀπέδαλον, βηχός τε συγγενοµένης 
τριταῖοι τὸν βίον ἀπελίμπανον. Berum: οἱ Baei- 
hus : "Ex? ὄψεσιν ἡμῶν αἱ ov πόλεων συµφοραί, 
quas. plurium: civitatom- calamitates tune emnibus 
coguitissnas. insuper habuit. Basilius particulatim. 
dinumerore. 
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mino afferomus , ut acerbius indigaetur? bene me- A πρὸς xaxlav ὁ λυγισµός; Mb βιατώµεθα τὸν φιλάν- 


rentem Deum non conciliabimus, qui a plagis feriari 
discupit? Nam cum, quie ille minime velit, tracte- 
mus, profecto futurum est iis participemus, qu» 
nolumus. Ne per miracula diabolica diabolum co- 
lentes diaboli simus bzeredes. A ludis diabolicis men- 
tem avertamus. À dzmone nos abjunzimus, ne rur- 
sus ei per fraudem adjungamur. Stetimus in acie 
cum Christo, ne rursus ab ejus copiis per imitatio- 
nem dzionum abscedamus. Brevis hzc vita, dile- 
cti, et aliquando ventura mors, et ob oculos nostros 
civitatum calamitates versantur. Fugiamus -anti- 
quum bominum adversarium, et ad Christum cursu 
contendanus, qui summa semper humanitate utitur, 
Nee enim praesenti vita hominibus sui determinati 


sunt ordines : ratio reddenda nos manet, et judi- D 


cium, quod perverti non potest, necnon judex terri- 
bilis aut in. regnum vocaus, aut in gehennam ο]ἷ- 
ciens. Quam nobis hic partem delegeriwus, eam 
nos ibi possessionem adire necesse est : quam nos 
hic sortem nostram fecerimus, ea ibi sine contro- 
versia (ruemur. Fugiamus sicrnas tenebras, coele- 


sie regnum diligamus : fugiamus insopitum vermem;; . 


immortalitatis coronam cursu petamus. Vitemus 
ignes inexstinctos, ad commodum et perhumanum 
Dominum accurramus, Hzc loquimur, νο mone- 
mus, hec cum Paulo dicimus : Digne ambulemus 
vocalione, qua vocati sumus in Christo"* : cui gloria, 
οἱ imperium in secula seculorum, Amen, 


151 ORATIO XX VIII. 


In illud : « Nisi conversi (neritis, et eficiamini sicut 
parvuli, non. intrabitis tà regnum colorum **. » 


1. Dominus Deus dum varia hominum ingenia mul- 
tiformi vocatione traciat, multas ad salutem vias 
'aperit hominum generi. Et quemadmodum medi- 
corum oplimi varias texunt rationes, quibus morbos 
expugnent : síc bonus hominum Fictor multiplices, 
easque voluntarie adinissas conspicatus animorum 


** Ephes. iv, 1.. '* Μαι. xvin, 3. 


θρωπον Δεσπότην πρὺς ἀγανάκτησιν μείζονα, Mi 
παρασχευάσωµεν τὸν εὑεργέτην, ποθοῦντα πρὸς τὸ 
πλήττειν χατασχολεῖσθαι * ἃ γὰρ μὴ βούλεται µετ- 
ερχόµενοι, πάντως ὧν οὗ βουλόμεθα, τούτων µεθέξο- 
psv. ΜΗ τοῖς διαδολικοῖς θαύμασι (45) τὸν διάδολον 
θεραπεύοντες, τοῦ διαδόλου γενώµεθα σύγχληροι. 
Τέργψεων δαιμονιχῶν τὴν διάνοιαν ἁποστήσωμεν. 
Απεταξάμεθα διαδόλῳ, μὴ πάλιν abt τεχνιχῶς 
συνταξώµεθα. Συνεταξάµεθα τῷ Χριστῷ, μὴ πάλιν 
αὐτῷ δαιμονικῶς ἁποταξώμεθα. Ὀλίγος ὁ βίος, ἀγα- 
πητοὶ, xal ἅπαξ ὁ θάνατος, xoX ἐπ᾽ ὄψεσιν ἡμῶν al 
τῶν πόλεων συµφοραί. Φύγωμεν τὸν ἐξ ἀρχῆς τῶν 
ἀνθρώπων πολέμιον * xa προσδράµωμεν Χριστῷ τῷ 
διὰ παντὸς φιλανθρώπῳ. Mh γὰρ ἄχρι τῆς παρούσης 
ζωῆς τοῖς ἀνθρώποις τὰ τάγματα περιώριοται; 
λογοθέσιον ἡμᾶς ἀπεχδέχεται (44). χαὶ Χρίσις ἆπα- 
ράτρεπτος, xaX χριτῆς φοδερὸς, fj πρὺς βασιλείαν 
καλὼν, ?) πρλς γέενναν ἐχπέμπων. Ofav ἂν ἐντεῦθεν 
ἑαυτοῖς ἐπιλεξώμεθα µερίδα, ταύτην ἐχεῖ τὴν χκτῆσιν 
ἔχειν ἀνάγχη' οἷον ἂν χλῆρον ἐνταῦθα ποιησώµεθα, 
τοῦτον ἀναντιῤῥήτως ἑχεῖ χαρπωσόµεθα. Φύγωμεν 
σχότος αἰώνιον, ἀγαπήσωμεν βααιλείαν οὐράνιον * 
φύγωμεν ἀχοίμητον σχώληχα δράµωμµεν πρὸς τοὺς 
τῆς ἀφθαρσίας στεφάνους. Φύγωμεν πῦρ ἀχατάσδε- 
στον * προσφύγωμεν ἀγαθῷ χαὶ φιλανθρώπῳ Δεσπό- 
4]. Ταῦτα λέγομεν, ταῦτα παραχαλοῦμεν, caia 
μετὰ τοῦ Παύλου φθεγγόµεθα’ Ἀξίως περιπατή- 
σαι εἲς «.λήσεως, ἧς ἐκ.1ήθημεν ἐν Χριστῷ' ᾧ ἡ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας vov αἰώνων. 
Αμήν. 
AQCOE KH'. 


σεραφητε, xal γένησθδε óc ra 


ὁ, « Κὰν 
Ele celat 1 A0nts slc τὴν βασιωείαν τῶν 


παιδία, οὗ µ 

οὐρανῶν. » 

&'. Πολλὰς σωτηρίας ὁδοὺς ὁ Δεσπότης .θεὺς τῷ 
τῶν ἀνθρώπων ἀνεπέτασε Ὑένει, τῷ πολυτρόπῳ τῆς 
χλήσεως, τὰς πολυσχιδεῖς τῶν ἀνθρώπων γνώµας 
χειρούμενος. Καὶ καθάπερ οἱ τῶν ἰατρῶν ἄριστοι 
τολυτρόπους ἰδέας ὑφαίνουσι, δι ὧν πολεμοῦσι τοῖς 
πάθεσιν ' οὕτως ἀγαθὺς ὁ τῶν ἀνθρώπων Δημιουργὸς 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


A9) Τοῖς διαδολικοῖς θαύµασι. θαύματα sunt ea 
ἐκάΐετα εἰ imposture quibus sui rerumque suarum 
admirationem concitant bistríones | vruscatores , 
«quos abs re θαυματοποιοὺς Demosthenes indigitat. 
Κο quod plerumque dzmonis interventu edereutur, 
vocat Basilins θαύματα διαδολικά, miracula diabolica. 
Prima in hoc genere laudem Protens retulit, qui 
igneis aliisque spectris sponte venientibus spectan- 
um mentes emovebat, Quare cadem voce usus est 

aro: 


Omnia trans[ormat sese in miracula rerum. 
Talis Xenophon, Scysnius, Parantinus , Philippides 
Sfracusius ; lleraelytus Mityleneus , Nymphodorus 
ile , qui Rhegienses primus timoris arguit , et alii 
apud Eustathium , et Athenzum. Aliud genus mira- 
€ula scenica fuere ingenii, et naturze subsidio variis 
instrumentis exhibita , ex quibus similitudinem du- 


cit divus Chrysostomus De sacerdotio, lib. v1, eap. 
6: Καθάπερ τοῖς μὲν θαυματοποιοῖς ὀργάνων δεῖ 
πολλῶν, xai τροχῶν, xal σχοινίων, xal μαχαιρῶν' 
Veluti Thaumatopeis organa mulia sunt. opus et 
rol , εἰ funes, ei gladii. Eos speciatim µηχανο- 
ποιοὺς , Xat σχηνοποιοὺς 1) παλαιὰ x ία εἴρηχε, 
inquit Polluxjlib. vit. ΒΘωδδεηί ea quoque Basilii verba 
liae facie verti : Ne per illecebras da&monicas. He- 
sychius : 88. yn*pa* θαύματα: sed quia illecebrze, de 
quibus tunc Basilius ageret, sunt ille voluptates 
scenicz, visum est astringere admirabiles illas im- 
posturas, quz in scena. Similiter capies Ch te- 
mum  Judzos facientem hxc in sanctum Stephaeum 
loqui : Τί θαυμάτων ἁπάτῃ διασχεδάζεις «bv ὄχλον- 
Quid prestigiarum fraude popriem distrahis ? 

44) Λογοθέσιον ἡμᾶς ἐκδέχεται. Morellus : A4 
calculos veniendum est in logothesio , seu conclavi ,, 
ubi rationes subducuntur. 


4T 


εοιχίλα χαὶ αὐτὸς τῆς φιλανθρωπίας τὰ φάρμακα, δι) 
ἑχάστου την ἑχάστου σωτηρίαν ἑργάζεται. Αν ty 
τιλώνην τελωνιχοῖς (45) µολυνόµενον χέρδεσι, δίδω- 
«v [apa χαθαῖρον τὴν πρόθεσιν’ ἂν ἵδῃ μορφῆν 
ἡδονὰς χαπηλεύουσαν, μεταπλάττει τὸ πάθος εἰς Év- 
θεον ἔρωτα * ἂν ἴδῃ λῃστὴν μετανοοῦντα, διὰ πίστεως 
ἕλχει΄ ἂν ἵδῃ διώχτην ὑπ' ἁγνοίας µαινόµενον, δι᾽ 
ἀστραπῆς σαγηνεύει ΄ ἂν ἵδῃ στερατιώτην πιστὸν, δε᾽ 
ἑλεημοσύνης ἑφέλχεται, "Άλλος μὲν οὖν παρθενίᾳ 
χοσμῄσας τὰ µέλη, τιμιώτερος ὤφθη τῷ πλάσαντι * 
ἄλλος πραότητος ἑρασθεὶς ὑπὸ τῶν ἱερῶν Εραμμᾶ- 
των θαυμάζεται ἄλλος ζήλῳ χαθωπλισμµένος θείῳ, 


9v Ποτητὴν ἐπαινέτην ἐκτήσατο. Ἁλλ el xai ποϊχἰλοι 


τῆς σωτηρίας οἱ τρόποι, πᾶσι γοῦν ὁ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης χόσµος ἁρμόδιος * μετὰ ταύτης καὶ σωφρο- 
σύνη θαυμάζεται, xal πίατις ἑπέραστος, xal δικαιο- 
αύνη ἀνόθεντος, xal ἑλεημοσύνης χαρπὺς ἀληθέστε- 
pos" xai μετάνοια τότε πιστεύεται, ὅταν τῇ ταπεινο- 
οροσύνῃ συνέξευκται. Διὰ τοῦτο τῶν ἁγίων οἱ xopu- 
φαῖοι, ὅτε τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀξιωθῶσι, τότε μάλιστα 
πρὸς ταπεινοφροσύνην ὁρῶσιν. Ἡλθε γοῦν εἰς ὁμιλίαν 
ποτὲ «b ποίημα, διελέχετο, χαὶ λόγος ἁμοιδαδὸὺν ὡς 
ἐξ ἰσοτιμίας ἀπ᾿ ἀμφοτέρων ἐπέμπετο * xal fjv ἰδεῖν 
πρᾶγμα παράδοξον  γλῶτταν πηλίνην τολμῶσαν 
οὐράν,α φθέγγεσθαι, χαὶ θεὸν ox ὀχνοῦντα pho τὸν 
lv vj ἀντιφθέγγεσθαι' τοιαῦτα γὰρ τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης τὰ χέρδη, ἀνθρώπους εἰς ὕψος ἀνάγει, xai 
πείθει θεὸν ἀνθρώποις προσδιαλέγεσθαι. Ὅτε γοῦν 


τοῖς οἰχείοις ῥήμασιν ὁ ᾿Άθραλμ προέπλεξε τὸ, ᾿Εγώ C 


εἰμι Trj. καὶ σποδὸς, τότε µάλιστα τῇ ἐπιγνώσει 
τῆς φύσεως ὑπερδαίνει τῇ ἀξίᾳ τὰ μέτρα τῆς φύσεως, 
Οὕτω xal Μωῦσῆς, ὁ τοῦ ᾽Αθραὰμ τῶν τρόπων διά- 
δοχος, τῇ πρὸς θεὸν διαλέχκτῳ τιμηθεὶς, ἑαυτὸν ἁπ- 
ηυτέλιζεν. Ἱσχγόφωνός εἰμι καὶ βραδύγλωσσος. 
Ὅσψ Ὑὰρ καταστέλλει τὸ φρόνηµα, τοσούτῳ τὴν 
χάριν ἑφέλχεται. xol Ὑίνεται µέτρον αὐξήσεως τῆς 
ταπεινοφροσύνης ἡ δύναμις. Ὅτι xat ὁ τῶν ἀνθρώπων 
Δημιουργὸς, olov δή τι πρέπον kv δυνάµει thv ταπει- 
νοφροσύνην µετέρχεται, xat τὴν θεότητα χρύψφας, 
μορφὴν περιθάλλεται δούλου. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος 
τῷ κατὰ Χριστὸν ὑποδείγματι δυσωπεῖ τοὺς ἀχούον- 
τας, Τοῦτο φρονείσθω, λέγων, ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν' 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Ταύτην χαὶ ὁΧριστὸς ἐν Εὐαγγελίοις, 


ORATIO XXVII. 
ποικέλας τῆς φυχῆς τὰς ἐχουσίους νόσους θεώµενος, A segritudince, plurima οἱ ipse benignitatis sux ine- 
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dicamenta promit, per unumquodque cujusque sa- 
lutem perficiens. Si publicanum viderit publicano. 
rum lucris inquinatum, medelam dat purgatricem 
voluntatis : si formam, qu: voluptates nundinetur, 
transfert affectum, in. amorem plane divinum; si 
furem prioris vitz» statum retractantem, per fidem 
trahit; si insecutorem per ignorautiam furentem, 
fulgure in sagenam compellit; si militem fidelem, 
per misericordiam attrahit : alius denique virgini- 
tate membra decorat, et majoris pretii apud Deum 
est : alius mansuetadinem amat, et in sacris Litte- 
ris in admiratione est ; aling zelo coelesti obarma- 
tur, et Deum laudatorem sibi compsrat. Verum ct 
si plvres saluti congruant modi , tamen omnibus 
humilitatis ornamentum convenit. Ea comite conti - 
nentia in admiratione est, et fides flt amabilior, et 
justitia purgatior, et verior. misericordiz fructus : 
et poenitentia tune ereditar, quando cum humanita- 
te conjugata est, deo primates sanctorum dignita- 
tem aliquam supra naturam eonsecuti, tune vel 
waxime humilitatem respiciunt. Congressa igitur 
aliquando cum Deo creatura, colloquebatur, et ora- 
tio vieissiin ab utrisque sine honoris discrimine fe- 
rebauir, ac cernere erat rem inusitatam : liaguam e 
luto ausam celestia loqui, et Deum implgre respon- 
dentem homini terreno. H.ee enim parta ab humi- 
litate lucra bomines in altum evehunt, et Deo per- 
suadent, ut verba. cum hominibus faciat, Quando 
159 igitur Abraham suo illud sermoni przetexuit : 
Sum pulvis et cinis ***, tunc natura agnitione naturae 
terminos est merito supergressus. Sic et Moyses 
morum Abrabani suecessor, colloquii divini honore 
sublimatus, seipsum ut vilem abjecit : Impeditioris 
el tardioris lingue sum "' . Quantoenim 128tum com- 
primit, tanto gratiam attrabit, et modus ampliti- 
cande gratiz est humilitaus vis. ἴιπο vero homi- 
num Opifex quantum potest, ac decet, humilitatem 
assectatur, dum celata divinitate servi formam 
sibi circumjicit. ideo quoque Pauius ad exemplum 
Christi. anditeres exhortatur : Hoc sentite, inquit, 
in vobis, quod εἰ in Christo Jesu **. Eam et Christus 
in Evangeliis discipulis suis variis modis inculcat, 
quandoque clamans : Beati pauperes spiritu **, qui 


motxD τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ἐχπαιδεύει' ποτὲ μὲν p morum fastum oderunt, fructum ejusmodi paupere 


βοῶν ΄ Μακάριοε οἱ πεωχοὶ τῷ αγεύματι, οἳ τὺν 
ὄγχων τῶν ερόπων ἑμίσησαν, χαρπὺν τοιαύτης πτω- 
χείας, τὸν οὐρανοῦ πλοῦτον ἐπαγγελλόμενος πο- 
tk δέ: Πας γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπει;ωθήσε- 


ται (46): καὶ ὁ ταπευῶν ἑαυτὸν, ὑγωθήσεται. 


tatis coli divitias pollicitus. Quandoque : Omnis 
qui se exaliat, humiliabitur ; εἰ qui se humiliat, 
exaltabitur "* ; per utriusque reciprocam  conver- 
sionem inalo medicinam faciens. Àt, quod. vero si- 
mile est qui libenter verba de humilitate facie- 


"* Ges, xvin, 91. Exod. iv, 10. ** Philipp. n, δ. * Matth. v, δ. "* Luc. xiv, 44. 


CL. DAUSQUEH NOTE. 


(45) "Av ἵδῃ εε λώνην τε λωγικοῖς. Nota locum ae 
gratia Congruente. 

46) Ποτὲ δέ. Πας à oyrov ἑαυτὸν ταπεινωθήσε- 
ται. Ádjecimus membrum alterum, tum propter 


verba connexa τῇ πρὸς ἑχάτερα περιστροφῇ. Eo enim 
addito paret utriusque reciproca conversio : tum 
quod Basilius in exitu bujus Orationis, ita eum 
jocum redintegratum usurpet. 
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bant, nondum üiscipulorum auiinis inl:rserant, Sed A τῇ πρὸς ἑκάτερα περιστροφῇ τὸ πάθος ἰώμενος. Ἁλλ', 


postquam verba de regno in medium protulerunt, 
regni facta mentione desiderium — proritabant, 
Tunc accedentes. discipuli interrogabant dicentes : 
Quis putas. major est in regno celorum "! ? Regni 
desiderium genuit affectum, et desiderium primi ho- 
noris, et illius affectus 'arguinentum est. interro- 
gatio : (Quis ergo major esl? 


2. Ne vero mirere, si discipulorum oratio servit 
affectibus. Nam homines cum essent, sibi in disci- 
plinam eos gratia congregavit, ut. ingenio cognito 
commutes lu quoque eorum imilatione mores ; et 
homines cum essent, homiuum doctores creavit, ut 


. ὡς ἔοιχεν, οὕπω τῆς ταπεινοφροσύνης ol φιλολόγοι (u) 


ταῖς τῶν μαθητῶν φυχαῖς ἑπεπήγεισαν. AXI" ἐπειδὴ 
καὶ τοὺς τῆς βασιλείας ἔφερον λόγρυς εἰς µέσον, 
ἠρέθιξον (47) τῇ µνήμῃ τὸν πύθον. Τότε προσε - 
θόντες ol µαθηταὶ διεπυγθἀάνογτο Aérortec * Τίς 
dpa μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιΛείᾳ τῶν obparów ; 
Ὁ τῆς βασιλείας πόθος , φιλοπροτιµίας ἐγέννησε 
πάθος χαὶ τοῦ πάθους ἡ ἑρώτησις ἔλεγχο; * Tí; ἄρα 
µαίζων ἐσείν; 

f. Καὶ μὴ θαυμάσῃς εἰ τῶν μαθητῶν ὁ λόγος 
δουλεύει τοῖς πάθεσιν * ἀνθρώπους γὰρ ὄνταςι αὐτοὺς, 
μαθητὰς ἑαυτῆς ἡ χάρις συνήθροισεν * ἵνα καὶ συγ- 
γνωρίσας «hw φύσω, µΙταδάλῃς, ὡς ἐχεῖνοι, τὸν 
τρόπον * xai ἀνθρώπους ὄντας, ἀνθρώπων παιδευτὰς 


offensionis similitudine magistros reddat ignoscen- B χατετκεύασεν, ἵνα τῷ ὁμοίῳ τοῦ πταίσµατος, καθ- 


tiores, ei communicatione passionum, hbumanitatow 
d»cirinie adjungaut. licirco pedeteutim exercitati ad 
perfectiorem seusuin provehuntur, ut quo primu 
pacto docti fuerint, docere discant. Sic olim Petro, 
qui puellz terrore Dominum negilaverat, objurga- 
tione missa veniam dabat, docens qua ratione pec- 
cantes fereudi sunt : Petse, inquit, amus me? Tu, in- 
quit, scis quia amo Le. Pasce ores meas **. Infiruita- 
iei 159 tuam sensisii ? agnevisti, qui tua devo- 
luta sit jactantia ? experientia ductus es tibi minime 
credere? nos nalurg mensuram? didicisti quam 
Sit ubique necessaria gratia? veniam eoncede, qua 
le scis cguisse. Ne depretiaveris poeuitentia phar- 
macum, cujus tu petra admiratus es : Pasce oves 


ηγητὰς δείξῃ συγγνώµπνας καὶ τῃ κοινωνίᾳ τῶν 
παθῶν φιλανθρωπίαν πρὸς τῇ διδασκαλίᾳ πρόσμί- 
ξωσι. Διὰ τοῦτο τῇ κατ ὀλίγον µελέτῃ πρὸς τὰς 
γνώµας τῶν ἐχτελεστέρων ἀνάτονται, ἵνα µάθωσι 
διδάσχειν, ὡς ειδάχθησαν πρότερον. ἐὕτως ἄρα mock 
τῷ IEicpto, φόδῳ κόρης τὸν Δεσπότην ἀρνησαμένῳ, 
τὸ ἐπιπλήττειν ἀφεὶς, τὴν αυγγνώµην ἑδίδου, διδά- 
6χων, ὅπως χρὴ τῶν πταιάντων ἀνέχεσθαι. Πότρε, 
qnot, φιεῖς µε; Σὺ, .φησὶν, οἶδας ὅτι pido σα. 
Bóoxe τὰ πρόδατἁ µου. Ἐδέξω τῆς ἀσθενείας την 
αἴσθησιν; ἐπέγνως τῆς µεγαλαυχίας τὸν ὄλισθον ; 
ἑδιδάχθης διὶ πείρας, σαυτῷ μὴ πιστεύειν; ἔπ- 
έγνως τὰ µέτρα τῆς φύσεως; ἔμαθες ὡς κανταχοὺ 
χρεία τῆς χάριτος; µεταδίδου σνγγνώµης, ἃς ἐδεήθες 


seas. Sic et nune aggressi iaterrogabant : Quis ma- C αὐτὸς διδασκόµενος. Mh ἀτιμάσῃς τῆς µετανοίας ob 


jer i» regno celorum **? Quid tandem Salvator? 
Eam fert offensionem, et mores corrigit : nam devi- 
Lato respoBso procedit ad meaitionem, et. puerilem 
raliecinationem | puerilibus exemplis corrigit. Vu- 
cans enim puerum, ei statuens. illum inquit ad eos : 
Nisi conversi [ueritis, εἰ (uctá sicut parvulus, non 
intrabitis in regnum celorum '"*. Peregrinam a pra- 
senti negotio. spectaculum. Quis major rogatus, 
puerum in medio statuit, neque response dignam 
putat interrogationem? Moris enim est Domino non 
fam rogata spectare, quam rogaatium moribus oe 
currere. Phariseus igitur, nescio quis, ardens ava- 
rii: merbe, miraculorum conspecia multitudine 
^rahitar 3more rem suom augendi, eL persomatus 


φάρμαχον, he τὴν πέτραν ἐθαύμασας ' Βόσχε «à 
πρόθατά µου. Οὕτως &pa χαὶ νῦν προσελθόντες 
ἐρώτων ' Τίς dpa μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὗ- 
ρανῶν»; Τί οὖν 6 Σωτήρ; Φέρει «b. πταῖσμα, xot 
διορθοῦται τὸν τρόπον. ᾽Αφεὶς χὰρτὴν ἁπόχρισιν 46), 
χωρεῖ sic th» παραίνεσιν" xai λογσμὺν vreubin 
διωρθοῦτο τοῖς. παιδικοῖς ὑποδείγμασε, Καλέσας (49) 
γὰρ παιδίον, xai στῆσας αὐφὺ, πρὺς αὐτοὺς ἔφησεν, 
Ἐὰν p^ στραρῆτε, παὶ φένησθε Oc v0 zut- 
δίον (50), οὐ μὴ εἰσένλθητε cle. τὴν βασωείαν - 
τῶν οὐρανῶν (bl). Ξένη τῶν πρατιοµένων ἡ θέα. 
Τίς μείζων, ἐρωτηθεὶς, καὶ παιδίον iy. µέσῳφ παρ- 
έστησαν, οὐδ' ἀποιρίσεως ἁξιοῖ «lv. ἐρώτῆσιν. Ἔθος 
γὰρ τῷ Δεσπότῃ, μὴ πρὺς τὰς ἑρωτήσεις ὁρᾷν, ἀλλὰ 


diecipulue Dominum  sggreditur, ut arte miracslo- D πρὸς τὸν τῶν ἐρωτώντων τρόπον ὑπαντᾷν.Φαρισαῖας 


rum eognita, miracula vertat in pecuniosam nundi- 
wationem. Sequar. enim, inquit, quocungwe ieria 35. 


γοῦν τίς mote νόδῴ φιλαργυρίας φλεγόμενος, καὶ 
θαυμάτων πλῆθος ὁρῶν, πλεονεξίας ὄρωτι ποοσελθὼν 


9! Μα. xvitt, 1. 9* Joan, xxi, 11. 35 Matth, xvin, 1. ἓν Ibid. 2, ** Maub. vin, 19. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(€) ερεθίζν. Scribo ἠρέθιζον. Nam ut per 
tantum inane ad Christum referatur, parum placet ; 
et repugnat sententia. 

(s) 'Agele γὰρ τὴν ἁπόχρισιν. Ita simpliciter 
reddidi, ne curiosius viderer interpretari : ἀπόχρισις 
enim est quasi judicium a (judicio), id est, directa 
ad propositionem  respousio: Christus autein re- 


spondit, sed non recta ad propositam qusestonem. 

49) KaJAécac Biblia, προσκαλεσά . 

(B0) 'Qc τὸ παιδίον. Aliqui Scripturze textus, ὡς 
τὰ παιδία. 

(51) Βασιείαν τῶν οὐρανῶν. Joannis 1 : fac. 
θεοῦ. ftem ἰδεῖν, pro quo Dasilius posui εἰσελθεῖν. 


(d) Lego φίλοι λόγοι, chari de humilitate seranones; non φιλολόγοι, quod nullo sensu Dausqueius nitituc 


reddere. COBBEFis. 
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ORATIO XXVIII. 
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τῷ Δεσπότῃ τὸν μαθητην ὑποχρίνεται, ἵνα τέχνην A Cujus ad. mentem Cliistus aptat respoium, uen 


θαυμάτων μαθὼν, ἔχῃη χρημάτων ἐμπορίαν τὰ θαύ- 
paca. Απο λουθήσω γὰρ, φησὶν, ὅπου 0 ἂν ἀπέρχῃ. 
Πρὸς ὃν 6 Κύριος, πρὸς τὴν γνώµην, οὗ πρὸς τὴν 
qul», ἀἁποκρίνεται, γυμνάσας τῷ λόγῳ τὸν τρόπον" 
Al ἁ]ώπεκας Υὰρ, qat, οω1εοὺς ἔχουσι, καὶ τὰ 
αιτεινὰ τοῦ οὑρανοῦ κατασκηνώσεις ὁ δὲ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ cv xspaATv κ.ίγῃ. 
Τί θαυμάτων ὑποχρίνῃ πόθον, χρημάτων χρατούµε- 
νος ἔρωτι; Τί πλοῦτον δητῶν, πρὸς τὸν τῆς πενίας 
γομοθέτην ἑλήλοθας: Q5 γίνεται πρύσοδος χρημάτων 
tà θαύματα. Πτηνῶν πενέστερον ἐμὲ τὸν θαυµατουρ- 
γοῦντα θεώρησον. Οὐ γίνεται χρυσὺς θαυμάτων χαρ- 
hc, οὐδὲ τοῦτο ἡμῶν παραδόξων Ὑεώργιον. Οὕτω 
χαὶ νῦν, οὗ mph; τὴν τῶν μαθητῶν ἑρώτησιν ἀπο- 


ad verba, oratione instruens ejus ^ meres. Vulpes 
enim, iuquit, foeens habent, at volucres cceli nidos : 
Filius autem hominis non habet ubi caput reslinet **. 
Quid miraculorus fingis desidorinm, cum pectinia- 
rum te vincat àmor? quid ob qusstum divitiarum 
paupertstis. adiieti legislatorem? pecunie miraca- 
lis non anctiantor. Inspice me, qui οκ auctoritate 
pauwo miracula, volucribas pasporiorem. Non e 
máracelis aurum legitur, neque nobis hoc admira- 
billam rerum lucrum est. Pari ratione non respon- - 
det modo ad interrogata discipulerum ; sed seisci- 
tantibus, quid fleri decest, consulit. Quis major est? 
Cur me prenaturam de futuris assertionem posci- 
tis? cogitis, αἱ vel ante tempus tribunal statuam ? 


κρίνεται * συμθουλεύει δὲ τοῖς ἑρωτῶσι τὰ δέοντα. D «quid furtivo rogatu thronum rapitis Judicio decer- 


Τίς ἄρα μείζων ἐστίν; Τί µε, qnot, πρήωρον ἆπαι- 
τεῖτε τῶν µμελλόντων ἀπόφασιν; τὺ πρὸ χαιροῦ δι- 
χαστ{ριον χαθίζειν βιάσεσθε; Τί τὸν τῆς χρίσεως διὰ 
τῆς ἐρωτήσεως ὑφαρπάζετε θρόνον; Παραινέσεως ὁ 
xatpbz, οὐχὶ χρίσεως * ἀγώνων χαιρὸς, οὐ τῶν άγω- 
νισμάτω» ἀντίδοσις. Τί µε νῦν ἀγωνοθέτην πρὸ τῶν 
ἁγώνων γενέσθαί βιάξεσθε, "Ho πρῶτον τὸν χάµα- 
τον, xa τότε δωροῦμαι τὸν στέφανον. Ἴδω τὰ ἔργα, 
καὶ thv ἀξίαν Φηφίζομαι. Σδὰν μὴ στραφῆτε, καὶ 
qéruo8e ὣς τὸ παιδίον. TU περὶ πρωτείων ἑρίζετε, 
thv ὁδὸν τῆς βασιλείας πολυ πραγμονεῖν χαταλείψαν- 
τες, TU µήπυ τὴν κλῆσιν εὑρόντες, τὸ πρωτεύειν 
φαντάζεσθε; Αὕτη µόνη τῆς βασιλείας ὁδὸς, αὕτη 
τών οὁρανίων x) paz: Εάν μὴ στραφητε, καὶ γέ- 


sendum ? docendi tempus, ρου juditandi : eertaudi 
lempus est, nen certawisum remuneratie, Quid 
erge me nunc, ul ante certamina agam  agonothe- 
Un, tam violente flagite uis ? Laboren 154 priae 
videam, εἰ tunc coroaam concedam : opera videam, 
et meritun honorem decernam, Nisi conversi fue- 
riis, et. e(iciamini sicul pareulus. Quid de primatu 
contenditis, relicia cura viaque regui ccelestis obái- 
uendi? quid noudum vocatione comperta primas 
2llectatis? [lec sola est δὲ regnum coeleste via, bec 
scala : Nisi conversi fueritis, εί efficiamini sicut 
partulus. Nou ui Batoram violento flexu vertatis, 
won ut preter nature ordinem actam setatem revo- 
care studeatis, non. ut temporis cursum λε. 


νησθε ὡς có παιδίον. οὐχ ἵνα τὴν φύσιν ἀνακάμ- C doceatis; mores vertite, non tempora. 
Ἅτειν βιάνησθε, οὐδ' ἵνα τὴν ἠλικίαν ὑποστρέφειν παρὰ φύσιν παρασχευάσητε, οὐδ ἵνα τοῦ χρένου τὸν 
δρύμον ὑποποδίζειν διδάξητε' ἀλλὰ εν τρόπον, p] τὸν χρόνον ἀλλάξατε. 


Υ. Νικόδηκος μὲν οὖν ὁ τὴν νύχτα, πρὸς µαθη- 
«ala» ἐλθὼν, σονεργὸν ἐπισπώμενας, ὁ νυχτὺὸς µαθη- 
ες tp σπότῳ θεραπεύων τὸν φόδον, ἀχούσας ποτὲ 
100 Σωτῆρος' Ἐὰν µή τις γεγγηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύ- 
vera εἰσαλθεῖν sic τὴν βασιλείαν τῶν obpavóv, 
thy» φύσιν κροδάλλεται τῶν χρόνων ἀντίδιχον, xal 
παταφεύχει πρὸς τὸν χρύνο», τὴν χάριν οὗ λογιζόµε- 
νος. Kel πῶς δύναται, φησὶν, ἄνθρωπος γέρων 
Qv, εἰσε-θεῖν εἰς civ χοιλέαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ; 
Ἀκπόδλεφον, ὦ Νωώδημε, τοὺς λόγους τῆς χάριτος * 
οἵδε καὶ πρεσθύτας ἀναπλάττειν, zal γέρουσι τόχον 
χαρίἰζεσθαι. "A" ἡ τῆς φύσεως γέννησις τῷ τεχθέντι 
τὴν vh» ὑποστρώννοσιν” ai «ῆς χάριτος ὠδῖνες αὐ- 
pav τὸ τεχθὲν ἀογράφονται. Md δῆτα καὶ ὑμεῖς, 
ὦ μαθηταὶ, τὰς Νικοδήμου φωνὰς µελετήσατε, μηδὲ 
τὰς ἀπίστους ἐχεῖνου ὑποθάλλεσθε ῥήσεις [lox ve- 
νέσθαι δυνατὸν παιδίον», πῶς ὑποστρέφειν αὖθις πει- 
βρασώμεθα φύσιν; Βούλεσθε γενέσθαι παιδία ; µιµή- 
σασθε τῶν παιδίων τὸ ᾖθος, ἄχαχον ἀναλάθετε τρό- 
πον. Ἐχείνοις λόγος ἀξίας οὖδείς. ἐχεῖνα φιλοπρωτίας 
οὗ νενόσηχε πάθος οὐχ οἶδε πατέρων ἐπανθοῦσαν 


εὐγένειαν * οὐκ ἐπὶ πλούτου ὑπερηφανίᾳ χοµπάδε;,, 


οὗδὲ περὶ Γονικῶν ἀξιομάτον (68) κλῆθος, Καὶ ὁμι- 
5 Matth. vius, 20... *' Joan. n9, 0. "* ibid. 4. 


9. Nieedemus, qui noctem in auxilios euuditéonig 
vahebat, qui nocturnus discipulus tenebra pevori 
medebatur, etm. audiisset de Salvatore : Nis quis 
motus (neri denuo, non. potest introire jm regnum 
ctelorum 51, naturam objieit seraporum vindicem, οἱ 
ad tempus «opfugit. gratias Íneegitaus. δε quomodo 
potest, inquil, homo, cum ail. senex, imroire in 
venirem matris eue ** ? Vide, Nicodeme, gratie rotio- 
nes ; nevit eL senes reüngere, et senibus nativitacem 
largiri. Sed qua a natura est generatio fetni tepram 
swbstersit; οἱ grati partitudo coelo partea aseri- 
bit. Ne vero vos quoqne, o discipuli, Nicodemi ve- 
ees usascpelis, neque lneredulem illias. ormtionem sub- 


jicimis : Qut nos pueri Seri possumus? qeouedo 


rursus experiemur, ut redeat aatura? Valis esso 
pueri? puerorum mores imitamini, aoruar Bimpti- 
citatem assumite. Illis nulla de dignitate vox, illi 
primas non. ambiunt, hac zgritudine non laborant, 
non norunt efflorescentem parentum nobilitatem, 
non super divitiis elatione vana gloriantur, non ob 
patriurum gloriarum multitadinem. Insuper consué- 
&cuni cum jis, qux& una secum sunt xtate : videbis 


dominum ολα et famulum io emaibus eonverssa- 


CL. DAUSQUEMH NOTE. . 


(58) Περὶ γονικῶν ἀξιωμάτων. Post paulo, Προ- 


γονιχοῖς κατορθώμασι. Nec tamen Ἰοψι!ς alterex ΠΙΙσΓο 
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δέ 


(αυ: videbis pauperem puerum, et opulentuni, lgna- A λεῖ τοῖς ὁμήλιξιν. Ὄψει δεσπότην ὁμοῦ καὶ οἰχέτην 


ros discriminis, quo ὁἱσίασί iuter se, sedis celeioris 


ignaros, ignaros diverss cducationis. Verum ma- 


nent eorum ingenia ab affectibus pura, mens imper 
míista malitiz, voluntas a versutia libera, ratio a 
malitia aliena, animus ad malitiam inexercitus, 


. wondum enim per statem ratio fast intumuit, 


mondum pecuniarum sensum, ingeneraviL, non- 
dum nobilitatis flore delectari didicerunt, 155 
nondum aures avitis facinoribus percusss sunt; 
nondum dignitatis affectibus inquinati , nondum 
creatis 6 rebus magnum quidquam esse ren- 
twr, nondum honoribus exsultat natura, nondum 
mores honorum cupiditate capiuntur: sed ipsum 
naturse nomisma remanet adulteris notis impercus- 


ἐν πᾶσιν ἀναστρέφροντας' ὄψει πένητα malóa xai 
πλούσιον τὸ πρὸς ἀλλήλους οὐκ ἑγνωχότας διάφορον, 
οὗ χαθέδρας διαφορὰν, οὐ παιδείας ἑναλλαγήὴν ' ἀλλ 
ἔτι μένει χαθαρὰ πάθους ἡ φύσις, ἁμιγὴς χαχίας ἡ 
γνώµη’ ἐλευθέρα πανουργίας ἡ προαίρεσις ὁλογισμὸς, 
πονηρίας ἀλλότριος' ἡ ψυχἠ, πρὸς xaxlav ἀγύμναστος" 
οὕπω γὰρ ὤγχωσε τὸν λόγον ὁ y póvoc * οὕπω χρημάτων 
ἐγέννησεν αἴσθησιν ' οὕπω τοῖς τῆς εὐγενείας ἕμαθεν 
ἄνθεσιτέρπεσθαι' obw thy ἀχοὴν πἐπληχται προγονι- 
χοῖς χατορθώµασι ' οὕπω πάθεσιν ἀξίας µολύνεται 
οὕπω τι µέγα τὴν χτῆσιν νενόμιχεν' οὕπω τιμαῖς d) 
quot; ἀγάλλεται' οὕπω φιλοδοξίᾳ ὁ τρόπος ἀγρεύεται * 
ἀλλ᾽ ἔτι μένει τὸ τῆς φύσεως ἁπαρ) χἀρακτοννόμισμα. 
'Eàv μὴ στραφητε, καὶ γἐνησθε ὡς τὰ παιδία. Καὶ 


sum. Nisi consersi fueritis, et eficiamini sicut par- D προσεπαύξων τὴν ἀνάγχην τῆς συµθουλῆς, Οὐ δύ- 


vxíus 5”. Et consilii necessitatem magis amplificans: 
Non potestis, inquit, ixtroire in. regnum colorum. 
Aliam prorsus in viam spes emittite, et ambitio- 
sam orationem ponite. Νεο enim potestis dignita- 
tem simul, et regnum amare. Regnum coeleste aman- 
tem glorie sui cupitorem repellit, ambitiosa desi- 
deria rejicit : humilitatis est merces, non ambitio- 
nis diversorium. An cwm fis solis tibi, Domine, 
disputatio suscepta est ? an solos coelum apostolos 
excipit? an eorum numero munificentiam (uan 
circumscribis? Quisquis, inquit, wmiliaverit seip- 
sum sicut pareulus. iste 09. Communis est humilitatis 
affectio, communis au regnum via, morum imitatio 
regni possessionem ad se trahit. Possessorem enim 
superbum coelum non admittit : bunc odit affectum, 
etsi cceli. desiderium siimulet; odit mores, etsi se 
amare mentiatur. Quisquis ergo — humiliaverit se, 
sicut parvulus iste, hic est major in regno celorum ο". 
Cur de primatu sciscitamini ? Notitize regulam su- 
mite, discite viam οὐ dignitatem : submissiores este 
moribus, et a gratia coropabimini. 


esse jubes? et puerilis hnjus sensus qualis frectus ? 
Qni susceperit, inquit, unum parvulum talem in. no- 


- line meo, me suscepit **. Meum cum illo honorem 
. communico, ipsis earam mei de(inio. Nam qui eos 


propter me curaverit, me per eos amanter com- 


. plectitur: ejus ezspectept honores, cojas ample- 
: €tantor mandata, Quid igitur, si moribus sint efferis ? 
- per sic affectorum feritatem borum lenitatem exer- 
' eet, dum malitiz materiam prabet. Si conviciis 


lacessant, si flagella inferant, cujusmodi erit ipsis 
iniquitatis caratio? Qui, inquit, scandalizaverit 


* Mauh.. xvm, 2. dbid, **ibid. 4. ο μιά. 


vac0s, qno, εἶσε.θεῖν εἰς τὴν βασιείαν cov 
οὐρανῶν. Πάσης ἑτέρας ὁδοῦ τὰς ἑλπίδας ἐχπέμ- 
φατε, xal τοὺς Φιλοπρωτίας ἀπόθεσθε λόγους. OO 
δυνατὸν γὰρ ἀξίας ὁμοῦ καὶ βασιλείας ἐρᾷν (55). Ἡ 
βασιλεία τῶν οὑρανῶν φιλόδοξον ἑραστὴν ἀποσείεται” 
Φιλότιμον ἀποχρούεται πόθον. Ταπεινοφροσύνης µι- 
'σθδς, οὐ φιλοπρωτίας καταγώχιον. "Ap! οὖν πρὺς 
μόνους, ὦ Δέσποτα, διαλἐγῃ; ἆρα µόνους οὐρανὸς 
τοὺς ἁποστόλους ἑχδέχεται, xal μέχρις αὐτῶν περ:- 
γράφεις τὸ δῶρον; "Οστις οὖν, qnot, ταπειώσειε 
ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο. Κοινόν ἐστι τῆς ταπει- 
νοφροσύνης τὸ πάθος’ xowh ἡ τῆς βασιλείας ὁδός * 
ἡ τοῦ ἥθους µίµησις τὴν χτῆσιν ἐφέλχεται. Κτήτορα 
γὰρ ὑπερήμανον οὐρανὸς οὐ προσδίεται" μισεῖ τὸ 
πάθος, χᾶν ὑποκχρίνεται πόθον * μισεῖ τὸν τρόπον, 
χἂν ἐρᾷν σχηματίζεται. Ὅστεις οὖν ταπεινώσει éav- 
τὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὑξός ἐστι μείζων ἐν τῇ 
βασιείᾳ τῶν obparov. Τί περὶ πρωτείων διαπυν- 


-θάνεσθε; Λάδετε xavóva τῆς γνώσεως, μάθετε «hv 


ὁδὺν τῆς ἀξίας ' ταπεινοῦσθε tbv τρόπον, καὶ στε- 


""φανοῦσθε τῇ χάριτι. 
4. Cur igitur, ο Domine, vere pueros moribus . 


9. Τί οὖν, ὦ Δέσποτα, παΐδας ἀληθῶς γενέσθαι 
τῷ τρόπῳ χελεύεις; xal ποῖος τῆς νηπιώδους ταύτης 
ὁ καρπὺς προαιρέσεως; Ὅστις 0 ür δέξηται, ono, 
παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόμαεί µου, ἐμὲ δέχεται. Την 


"ἐμὴν αὐτος περιάπτω τιμὴν, ἐν αὐτοῖς τὴν ἁἡμὴν 
"θεραπείαν ὀρίζομαι. Ὁ γὰρ τούτους δι ἐμὲ θορα- 


πεύων, bi àv αὐτῶν φιλοφρονεῖναι. Δεχέσθωσαν 
τὰς τιμὰς, οὗ τὰς ἐντολὰς περιθἀλλονται. Τί οὖν, 


* ἂν ὧσι τὸν τρόπον θρασεῖς ; Διὰ τῶν οὕτω διαχειµέ- 
. oV τὸ θράσος γυμνάζει, τὴν τούτων πραότητα xa- 


χίας Όλην ποιόύµενος. "Av λοιδορῶσιν, ἂν ἐἑπιφέρωσε 


.µάστιχας, mola τις αὐτοῖς τῆς ἁδιχίας θεραπεία ; 


** [bid. 5. 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


corrigendus, ut notus hodie mos esl : nam aliud atque 
aliud sunt γονεῖς, el πρόγονοι, et adjectiva ex iis 
nata. [460 Cicero conjunctionein natam. nectere di- 
versa inserit Tusculanarum lib. : Petritam illam, 
ei avitam , ut Theophrasius ait, philosophiam cogni- 
tionis cupiditate incensam excitavit. M. Tullius pater 
non multam gloriarum , ac splendoris attulit &lio : 
ea fuit patrita gloria, non avita. M. Brutus primus 


consul genus non illustravit : αἱ si Brutum spectes 
Cxsaris peremptorem , fuit ea gloria avita, et proa- 
vita , nou patrita. Aliter qui verteret, sententiam 
everteret; ei Laüinitateia odisset, aut. semisupinus 
ασ ο. 

x 5) Οὐ δυνατὸν γὰρ ἀξίας ὁμοῦ καὶ βασιωείας 
έρᾳν. Si ἀξία meritum diceres, Dasui, theologia: 
veritati inimicam statueres sententiam. 
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ORATIO XXIX. 


"Oc 0* ἂν, quoi, σκανδαβίσῃ ὅνα τῶν μικρῶν A unum de pusillis istis, qui in me creduut, e&pedit ei 


ερύτων τῶν αιστευσάντων (54) elc ἐρὰ, συμφέρει 
αὐτῷ Ira «ρεµασθῇ μύ.Ίος órixóc περὶ τὸν ερά- 
x"ior αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῃ àv τῷ πε]άγει 
ες θιἰάσσης. "Qv γὰρ οἰχκειοῦμαι τὰς τιμᾶς, τού- 
«wy οὐ παρατρέχω τὰς ὕδρεις ' ἔσται γὰρ τιμωρία 
τῆς λοιδορίας διάδοχος, μὲν οὖν μύλου δεσμώτην 
περιφέρων τὸν τράχηλον, χαὶ χατὰ τοῦ πελάγους 
ῥιπτούμενο»:, τῷ τάχει τοῦ θανάτου, τῆς τιμωρίας 
φεύχει ον αἴσθησιν' ὃ δὲ εἰς τοὺς ἐμοὺς πληµμµε- 
λήσας τι παΐῖδας , χόλασιν ὑποδέχεται πέρας οὐχ 
ἔχουσαν. ἨΜετέλθωμεν τοίνυν πραότητα λόγων, ἣν 
εὔτω φοδερῶς ὁ Χριστὺς ἐπύργωσε τείχεσιν, Ἄγα- 
πήσωμεν ταπεινοφροσύνης φυτὸν, οὗ xapmb; obpae 
νός. Φύγωμεν ὑψηλὸν λογισμὸν εὐχατάπτωτον. Προ- 


ut suspendatur mola asinaria in cello ejus, et demer- — 
gatur in profundum maris **. Nam quoram ego ho- 
nores proprios reputo, eorum contumelias haud 
pretermitto : convicio 156 enim succedet. suppli- 
cium. Qui igitar molze cervicem alligatam gerit, 
in mare projectus mortis celeritate supplicii settsum 
effngit. Qui vefo in meos peccaverit pueros, poenas 
sufferet interminatas. Orationis igitur lenitatem 
sectemur, quam tam terribilibus muris, et turribos 
Christus communivit, flumilitatis plantam diligamus, 
cujus fructus ccelum. Fugiamus excesos animos 
rninze expositos ; propheticze voces, quibus dicitur : 
Cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies 99, 
nobis pro alimento sint. Credamws dicenti : Qui se 


Φητικαῖς συντραφῶμεν φωναῖς, λεγούσαις * Καρδίων B ezaltaverit. humiliabitur, et qui se hwmiliaverit exal- 


cvrtecpuipéyny καὶ εεταπειγωµένην ὁ Θεὸς οὐκ 


trabitur ** ; cui gloria in seula. Amen. 


ἐξουδενώσει (55). Πιστεύσωμεν τῷ eixóvo.: 'O. ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπειγωθήσεται' καὶ ὁ vaxswor éav- 


τὸν, ὑψωθήσεται. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν. — 


ΛΟΓΟΣ Κθ'. 

Elec τὸ, « Δεῦτε πρός µε, ' πάντες ol χοπιῶν-» 
τες xal πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀνγαπαύσω 
ἡμᾶς. ? 

α’. Οἱ μὲν ἐπὶ γης βασιλεῖς τὸ τῶν πολεµίων στρα- 
τόπεδον χειρωσάμενοι, πρὸς ἀπεχθεστέραν δουλείαν 
τοὺς ἀντιατάντας βιάζονται, xal φρόνημα «φέρειν 
ταπεινὸν τὸν αἰχμάλωτον ἀναγχάζουσι, τῇ τοῦ βίου 
μεταθολῇ τὰς τῆς τόλµης εἱσπραττόμενοι δίχας. 'O 
Gb Χριστὸς à ἁληθινὸς βασιλεὺς, πολέμου νόµῳ, xal 


ORATIO XXIX. 
In illud : « Venite ad mo, omnes, qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos **. » 


1. Terrarum reges hostili subjugato exereitu in 
odiosiorem servitutem rebelles vi mittunt, οἱ spiri- 


. tum submittere captivos cogunt mutata vitse reliope, 


audaciz poenas exposcentes. Christus vero rex ve- 
rus belli artibus, et incarnationis sapiena can 
diaboli tyrannidem oppressisset, eos. qui sub eo 


οἰκονομίας σοφίᾳ, τὴν τοῦ διαδόλου τυραννίδα xpa- C contra Dominum senserant, vocat jn libertatem, et 


τήσας, τοὺς ὑπ ἐχείνου χατὰ Δεσπότου φρονῄσαντας, 
εἰς ἐλευθερίαν καλεῖ, xai πρὸς βασιλείας ἁπόλαυσιν 
μετακέµκεται * γαληνῷ μὲν τῷ βλέμματι, διηπλωµέ- 
ταις δὲ ταῖς χεροὶ, xal πρὺς ἑαυτὸν νευούόαις, xal 
quais φιλανθρώποις ἐφέλκεται, λέγων’ Φεῦτε xpóc 
µε, πάντες οἱ κοπιῶντες xai πεφορτισµένοι, κἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. Πέλαγος φιλανθρωτίας γενόμενος 
χοχυμένῳ ῥοθίῳ καταχλύξει τοὺς ἅπαντας. Δεῦτε 


ad regnum (íruendum aecersit ; tranquillo ille qui- 
dem aspectu, expassis manibus,et ad se redeuntibus, 
bumanisque vocibus attrahit, dicendo: Venite ad 
me, omnes, qui laboratis, et onerati estis; εἰ ego 
reficiam vos. Factus Christus humanitatis pelagus, 
profusis aquis, omnes inundat. Venite ad me omnes 


. qui laboratis, qui diaboli aciem eontra me munive- 


yAti$, mecum bouis meis delicijsque utmini, qni 


apóc ue, πάντες οἱ κοπιῶντες' οἱ τῷ διαδολῳ χατ᾽ — bellis in me excitatis esus fatigati, quietem mo 
ἐμοῦ φυμφραξάμενοι, µετ ἐμοῦ τοῖς ἐμοῖς ἀγαθοῖς dante capile, diabolicam servitutem moe mulate 
ἐντρυφήσατε' οἱ τοῖς xav! ἐμοῦ χαπιωθέντες πηλέμοις, , reguo; vus ille ipstrecta in me acie dolassavit, ar- 
ἐν τοῖς ἐμοῖς ἀναπαύεσθε δώραις. ᾽Αλλάξασθετῆς δια- . mavit vos hostis legis violatione, 187. impietatis 
θολιχῆς δουλείας τὴν ἐμὴν βᾳσιλείαν. Ἐχόπωσεν ὑμᾶς — panopliam induil, fuaestatum εις 4boracem eir- 
εἰς τὰς χατ᾽ ἐμοῦ παρατάξεις ἐχεῖνος ὤπλισεν pde, — cumjecit, sagittis iniquitatis manus  colligavit, ad. 
παρανοµίαις ὁ Aucpavhc, ἀσεθείας πανοπλἰαγ ἑνέδυ- D libidjuosas acliopes vesuas fiuctps concivit atro- 


σε, µιαιφονίας περιέδαλε θώραχα, τόξοις ἀδικίας τὰς 
χεῖρας auvéónae, πρὸς τὰς ἀχολάστοις ὑμῶν ἐχύμηνε 
πράξεις, πρὸς τὰς τῶν εἰδώλων θεραπείας kavpato- 
λόγησε, χατέχοψεν ὑμᾶς ἀνενδότοις πολέμοις, xal 
ἄνεσις ὑμῖν ἐμοὶ πολεμοῦσιν οὐκ ἣν. ' Ἁλλ' ἱδοὺ πάρ- 
εἰµι πρὸς ὑμᾶς καλούμενος’ Δεῦτε πρός µε, πάντες 
oi κοπιῶντες καὶ πεφορτισµένοι. ᾿Αρχαῖος οὗτος 


ο Mauh. στη, 6. ** Psal. r, 19. 


. ciores, ad cultum idolorum exercitum legit, interne- 


cinis bellis vos accidit, nee vobis metum puguan- 
tibus remissio fuit ulla. Sed ecce adsum, vos com- 
pello : Venite ad. me, omnes qui laboratis, et enerati 
estis. Antiquilus posita hzee humanitatis lex. homi- 
num seula obibat. Nam nisi Deus a: principio cle- 
menti» scutum suis objecissel ; nunquam natara, 


*5 Matth, xxi, 49. ** Math. xi, 98,. 


CL. DAUSQUBH ΝΟΤΑΕ. 


($4) Tor xwrevodrtov. Scriptura, τῶν πι- 


στευόντὠν: 


(25) Εξουδεγώσει. Versio Dibliorum, Despiciesy 








321 BASILII SELEUCIENSIS | 228 
que ab inobedientia initium ceperat, ulterius fuisset A. τῆς φιλανθρωπίας ὁ νόμος, ἀεὶ ταῖς τῶν ἀνθρώπων 


progressa; sed primi hominis ziatem durassel. 
Mauibus Adamum extrahens finxit, ipei conformato 
quidem de terra corpore, animo vero immortali ex 
nihilo fabricalo , regii dominatus signa indidit, para- 
isum deliciarum diversorium dedit, animautium 
greges pedibus subatravit, potestatem fecit nomina 
procudendi tanquam propriis possessionibus, et 
bessarum nai4uras, qua non exstabant, produxit. 
Adamus vero fictis eppellationew affinxit. Et Deus 
quidem imperio producebat; hic vero producta νο: 
cabulis exorpabat, e£ comlitionis zmulatione par- 
tem tituli Conditoris sibi vindicabat. Erat et para- 
.disus thalamus, εἰ 6ponsa de costa producebatur : 
Deus autem ex zquali fictis materia nymphagogus 
inveniebatur per manuum conjunctionem nuptias 
conglutinans, et jam &ctos natura parentes creavit, 
et plantge humane radicem, a qua genus universum 
progerminaret. Qui landem beneflceutie tantze ter- 
minus? Unius abstinentia arboris bene merentem 
Deum non honoravit homo tot auctus honoribus ; 
sed 4tubelum comra Deum verba facientem &usti- 
uuit, et auditor verborum fuit, quibus mundi Opifex 
insidiatoris opinione laboravit, eamque temerita- 
4em matus apprehenso tibo, qui quidem — soli 
Deo reseévabatur, palam feeit, Tam awdax igitur 
facinus extrewa supplicia reposcebat. Adamus su- 
vem tetas conscientia, [αρα condemnationem firria- 
bet, et recits Deum ὑεαΒς nou sustinens, fugitans 
v€ceulebatur. Quid ergo? eonfestim Dominus sub 
oetilos ἥλαίας lenior, quam sperabatut, appáruit, 
eA voeem patri non judicis el. reddidit. Adammtn 
«mores meos reqoiréó, $niimism mes. digmitstis 
simulacro. 158 Noti diabofi conira. te macbi- 
namenta, tiovi invidemtiam, qua saueíatus excidisti 
- liberlore mecum colloquio, fade in fagain conjoeit, 
quem colloquio s&o Deus hottor't : et quam in me- 
dio crexturarum imaginem sistui, emm vertens ih Άν. 
gam occultavit planta ia medie collecata; frauduiu 
selis jacwlaums est, preevariestionis onus tmpesuit, 
Jbelligerare cum .beuoPeni: auctore docuit, pietati 
vwertlentem peecati servum feelt.: sed te dintttbt 
priesentem gisie, eL mah romedium cape: cape 
ispsus tui repositum iu posnitentia phermaeera. 
A ες ον * 

4. Talia quidem cum uno peccatore disserebat : : 
sun autem ad emno heminum genus eani humenal- 
tatis pleasm vocem explicat : Venite ad. me, omnes 
qui laberotis, et onerati. estis. Recle, Omnes, Nowto 
angustioris orationis Dominum condemnet; inde- 
ξεείας apud me est clementis fons, el omnes scele- 
rum forasas potens evertere, (Quam multi quotidianis 
oliensiomibus in iram me áeuunt! quam multi pec- 
catorum incentivo legibus meis injuriam fa- 
ciunt! Hic pecuniarum raptiones adoraat; &Ref 


οι Gen. i1, 9. 


D τὸ qáppaxov. Ποῦ & ; 


γενεαῖς παροβεύσας. El γὰρ μὴ ταύτην ἐξ &pyre sh. 


φιλανθρωπίαν ὁ Θεὸς προεθάλετο, οὐκ ἂν quoius ix 
παραχοῆς ἁρξαμένη προῇλθεν * ἀλλ ἔμεινεν ἂν µέχρι 
τοῦ πρώτου (56-57). Συνανασσώμενον ἔπλασε γερα) 
τὸν Αδὰμ, Ex γῆς μὲν αὐτῷ διαµορφώσας τὸ αὤμα, 
Φυχὴν δὲ ἀθάνατον ἐξ οὐδενὸς τεκτηνάµενος, τοὺς 
τῆς βασιλείας χαρακτῆρας ἑνέδυσε, παράδεισον τρυ- 
φῆς χαταγώγιον ἔδωχε * τὰς τν ζώων ἀγέλας sol; 
ποαὶν ὑπεστόρεσε ^ δημιουργὸν ὀνομάτων πεποίη- 
xsv ὡς οἰχείων κτημάτων, xal τὰς τῶν ζώων φύσεις 
παρή[γα]γεν οὐκ οὔσας. ᾽Αδὰμ δὲ τοῖς πλασθεῖαι 
προσηγορίαν ἀνέπλαττε. Καὶ θεὸς μὲν παρΏγε προσ- 
τάγµατι’ οὗτος δὲ τὰ παραχθέντα διεχόσµει ταῖς κλή- 
σεσι, xal τῆς χτίσεως φιλοτιµίᾳ τῷ Δημιουργῷ µερι- 
ζόμενος. Ἐγίνετο καὶ παστὸς ὁ παράδεισος, καὶ ve 
φη μὲν ἐκ πλευρῶν ἀνεφύετο * θεὺς δὲ νυμφαγωγὸς 
τῶν ἀντιπλασθέντων ηὑρίσκετοι τῇ τῶν χειρῶν xat- 


οχῇ πρὸς Ύάμον συναρµόζων, καὶ φύσεως πατέρας 


τοὺς πλασθέντας εἰργάσατο, χαὶ φυτοῦ ῥίζαν ἀνθρώ- 
ποις, ἀφ᾽ ig τὸ γένος ἑδλάστησε. Τί οὖν τῆς τοιαύ- 
της εὐεργεσίας τὸ πέρας; Ἑνὸς ἀποχῇ φυτοῦ τὸν 


᾿εὐεργέτην ὁ τιμηθεὶς οὖχ ἐτίμησεν ἁλλ᾽ ἡνόσχετο 


διαθόλου χατὰ Θεοῦ φθεγγοµένου, xa ἀκροατῆς ῥη- 
µάτων ἐγένετο, δι ὧν ἑπίδουλος ὁ Δημισοργὸς Evo- 
µίζετο, xol τὴν τὄλμαν Ίλεγχεν ἡ yep βρώσεως 
ἀφαμένη, µόνῳ τειχιζοµένης θεῷ. Ἡ μὲν οὖν sé pa 
τὴν ἑσχάτην τιµιορίαν ἀπῄτει' ᾿Αδὰμ 0b τῷ συνει- 
δότι βαλλόµενος, ἑχύρου τῇ φυγῇ τὴν χανάγνωσιν ᾿ 


c ααἱ ἀντιπρόσωπον θέαν οὗ φέρων, δραπετεύων jt - 


πτετο. Τί οὖν; &0póov ἐπιφανεὶς ὁ Δεσπότης, (570 
«i; ἑλπίδος φιλανβρωπότερος, xaX matorxhv, οὗ "i 
xacvoxrhy πρὸς αὐτὸν ἀπεφθἐγγετο ῥῆσιν. 'Αδὰμ, xb 
φυλότίμημα Ἐπιζητῶ, τὸ τῆς ἐμῆς ἀξίας ἔμγυχου 
ὄγαλμα. Οἶδα th παρὰ τοῦ διαδόχου κατὰ τοῦ µηχα- 
γήµατα * οἶδὰ τὸν φθόνον, ip πλητεὶς τῆς παῤῥησίας 
ἐκπέπτωχας * ἔδειξεν ἄτιμον φυγάδα tbv θεοῦ διαλέ- 
yt τιμώμενον * xat fjv ἔστησά plar τῆς χτίσεως 
εἰχόνα, ταύτην φυτῷ μέσῳ φυγαδεῦσας κατέχρυψε - 
τοῖς τῆς ἁπάτης κατετόξευσε βέλεσι, παραθάσεως 
φορτίον Éünxe* πολεμεῖν πρὺς εὑεργέτην ἑἐδίδαξεν, 
εὐσεδείας αἰχμάλωτον ἔδειξε, 560v &paptla; tlp- 
γάσατο. 'AXAX φάνηθι µόνού, Χαὶ τοῦ Χοποῦντος δέ- 
χου τὴν ἴασιν ' χὀμίζου τοῦ. πταϊόµατος ἓν μετανοξᾳ 
B'. Τοιαῦτα piv πρὺς ἕνα δισλεγὀµένος πταϊσαντα. 
Νυνὶ δὲ γένεσιν ὅλοις ἀνθρώπων τὰς τῆς φιλανθρω- 
πίας συνευρύνει φωνάς' Δεῦτε πρός µε, πάντος οἱ 
κοπιῶντες xal πεφορτισµένοι- Καλῶς, Πάντες. 
Μηδεὶς µιχρολογίας χαταχινωσλέτω Δεσπότου , &v- 
ἐχλειπτος παρ) ἐμοὶ φιλανθρωπίας πητὴ, xe πᾶν 


εεἶδος ἁμαρτίας παρασύρειν ἰσχύουσα. Πόσοι πνα]- 


σµασι καθημερινοῖς παροξύνουσι Ἰ dtódo: φβτρῳ τῶν 
ἁμαρτημάτων τοὺς ἐμοὺς νόμους ὑθρίζουσινί Ὁ μὲν 


ἁρπαγὰς χαταδιώχει χρημάτων, Ἑτέρος δόλους τῷ 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(79-57) Μέχρι τοῦ πρώτου. Exple, ἀνθρώπου, 
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αλησίον ὑφαίνει' ἄλλος γάμους ἀλλοτρίους συλᾷ ' A proximo dolos texit; alius alienas nuptias spoliat ; 


ἄλλος δίκας συµπλέκει λῃστεύων τὸ δίχαιον * ἄλλος 
v» ἐξ ἐπιορχίας ἐῥανίζειαι πλοῦτον * ἄλλο; χαθ) 
ἑτέρου τῇ μὲν drox f] φωνᾷ (88), χολακεύει δὲ {ῇ γλώτ- 
tj* ἄλλος b 0 φθόνον βέλος κατὰ τοῦ πλησίον 
ἀφίησιν - ἄλλος ἑπιθλάπτείν σεµνύνεται, καὶ τὴν 
ἀδιχίαν δυναστείαν νενόμιχεν. ᾽Αλλὰ, Δεῦτε, πάντες 
οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, κἀγὸ ἀν ἁπαύ- 
σω ὑμᾶς. Νεύσάτε µόνον πρὸς ἐμὲ, xa τὴν θερα- 
πείαν κοσμίδασθε (50). IIap' ὑμῖν τὰ ἁμαρτήματα, 
περ ἐμοὶ tà láyata * xag! ὑμῖν τὰ εραύματα, nag 
ἐμοὶ τὰ φάρμαχα ' µετάνδιαν ἐπιζητῶῷ µόνον, xol 
θεραπεύω 95 ἕλχος. Αείξατέ po: τὴν τοῦ τρόπου µε- 
ταθολὲν, καὶ κοµίσασθε thv τοῦ λυποῦντος ἁπαλχα- 
Υἡν. 'O μὲν οὖν Μωῦσέως νόμος ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
πλημμεληµάτων ὀξύνει cb ζίφος, xat φόθος αὐτῷ συν- 
δικάζει Oaváttp : χαὶ τὰς τῆς κατάρα; εὐθὺς ἐπαφίηῃσι 
έήφους  µετάδοσιν οὐ δέχεται ἀταίσματος * µετανοίας 
ἀποστρέφετάι δάκρυα’ συνανἀιρεῦ συναμαρτήσαντα 
9p πταίσμµατι. Ἐγὼ 0b τὴν μὲν ἁμαρτίαν μισὼ, τὸν 
& ἁμαρτωλὸν ἐλεῶ μενανοοῦντα (00)* xàv ἴδω δά- 
χρυον φτβόμένον, τὸ χρέος ἀφίὴμι΄ ἅπερ ὁρῶ, παρ- 
ορῶ, πρὸς τὴν τοῦ τρόπου µεταδολὴν ἀφορῶν ᾿ 
xai vh παρὸν παραγράφυµαι ἠταῖσμα, τὸ ἑσόμενον 
ἐλκίζων κατόρθωμα, xdi τοῖς δευτέροις ἀπαλείφω τὰ 
φθάσαντα” « Ἴδετε Υὰρ ὅτι πρᾶος εἰμὶ (01) καὶ 
ταπεινὺς τῇ καρδίᾳ, xal εὐρήσετε ἀνάπάανσι. Ὁ 
γὰρ ζυγός µου χρηστὸς, xal τὸ φορβείον µου 4Aà- 
Φρόν ἐστε. 5 Διάθεσιν ἐρευνῦ, xal τὴν γνώμην ζη- 
«i καὶ µόνῳψ πόθῳ τῆς φυχῆς τὴν διχαιοσύνην ὁρί- 
ζομαι. Όἶδα xal ἀπουσίοις νέμειν συγγνώμηνι xat τὰ 
ἐξ ἀγνοίας παρακέμποµαι Ἱταίσματα. ᾽Απῄλαυσέ 
μου τῆς τοιαύτης φιλανθρωπίας ὁ προφήτης Δανὶὸ 
αρολαθὼν τῇ πείρχ τὸν χρόνον τῆς χάριτος, ὃς 
puxoóv ποτε λογισμοῦ παραθλέφας, μαιχικχῷ παρὰ 
διαθόλου χατετρώθη τοβεύματι * be' οἷς ὁ μὲν νόμὸς 
ειµωρίέαν ἐπῆγε, xat xatüà τοῦ προφῄτου τὸ δίφυς 
ἐχύνα "νόμος γὰρ οὐχ οἶδε γνώµῃ μετρεῖν τὸ πληµ- 
Κέλημα, κρίνει δὲ µόνον τὸ φαινόμενον ἔγκλημα, 
χατοῤθωμάτων πλῆθος προλαθὺν οὐκ ἀἰδούμεύος (02), 


€ Mattb. xi, 29, 20. 


slius lites consuit jus deprzdans, alius ex perjarsio 
divitias corrogat ; alius, animum ad alterius eden 
intentum dum habet; lingua adulatur; altius invidia 
jaculum immittit iu prosimum ; Ales. damnum ia- 
tulisse glorise dueit, εἰ injutium potettlam reputat, 
Δι, Venite, omnes qui laboratte et ο γα) estie, et edo 
γοβείαπι vos. In. me duntaxat preponei estóte, δι 
eurationem referte: apnd vos ürimina, spud me 
melicamenta : apud vos vultera,- αρα me phar- 
maca. Selum posnitentiám quero, et alces. 55no. 
Ostendite inibi wutatos niores, et 4 molestia. este 
liberi. Mósaios quidem lex ad errata singufe gla- 
dium intentdi, cwm terrore morti adjadicat, et de- 
volionis sententiam moz ipsa infert, neseit, uitam 


B sceleris remissionem, poeniLudinis I2Cry day bversa- 


tur, simul tum przváricatione pribvarieatorent tol- 
lit. Ego vero peceatom quidem ot, peccatoris &ü- 
tem facti. poenitentis iné miseret ; eL si. laeryuras 
fluentes videto, debituth remitto : quie Inspieio nià- 
lvfacia, dum morum eonverbionem resyielo, despieib, 
159 et prssentem offensionem obhtere ; dem speu 
de fuiürie foeitioribus oconoipio, faetis subseeuta- 
ris priora exiero, Nat videte, quia mitis ewm et 
humilis corde, et. imbenietis. requiem. Jugum. enim 
ineunt suave est, ej onus menm. lore **. Ut. quisque 
poBilas sít, perscrutor , eL wwentem exquiro, solo- 
qne anmins volo justitiam ὁθδιήο. Novi etiam sur- 
repiitiis peccatis venia tribuere, et e& ignora- 
tione profecta delicta abjicio. liujus mer elementko 
fructum tulit propheta David , gratie tempus aa- 
teveriens experimewMo veuim , qui geululum a ru- 
tione deflexis eculis adelterii teló a disbole {οι 
cousawéiatus t; quatnhobrem lez. supplicium intenia- 
bat, δί tonta prophetam gladium aouebat. Nec 
enim lex vovit. peccatum ex aiquiiase expendere ; 
sod solnm de 6ο, quod oriminecem ἀρραξοι, judi- 
cM; príorem reete factorum , eisi permalia simb, 
nulla tangitur. feverentia ; quod actum est, vindi- 
cat, Audivit, Venile ad me, omnes qui [nberatis , 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(58) Φωνᾷ. Menla méra; setribo ovd. 

(59) Κυσµίσασθα. vo. xoplsasts, 

(060) 'Apgapto.lór ἐεῶ μετανοοῦντα. Sallustius 
in fragmentis : Lepidus ponitens consilii, 

(61) Ἴδετε γὰρ δει αρᾶος. Seriptura, μάθετε x 
ἐμοῦ. Aute βλέπετε posait Basilius pio. alterutro 
istorum. 

(02) Nópoc yàp ovx οἶδε γ)ώμῃ μετρεῖν τὸ 
ZÀnjugéAnga, κρίνει δὲ µόνον τὸ gawópsvor 
Σγκ.Ίημα, χατορθωµάξεων π.]ῆθος προ.αδὸν οὐκ 
αἰδούμενος. Quid hoc loco sit γνώμη nemo anqui- 
rat ex libris Lexicis. Suidas semiplene, nec ad rem 
nostram. Adi vero Aristotelem lib. vi, Eihicerum, 
pag. 115, et vera philosophia animum tuum exple- 
bu : Ἡ δὲ χαλουµένη γνώμη fj τοῦ ἐπιειχοῦς ἐστι 
χρίσις ὀρθή ' Gnome, quam vocant,-est judicium re- 
ctum ex aquo el bono, luc virtus Summe stricto- 
te juri seu. ἀχριθοδιχκαίῳ opponitur, οἱ /Equitas 
dici potest, Εὐγνώμων, qui tale jus dictat ex equo 
et bono. Ciceroni Ad Atticum lib. vi, remissior ο 


ParnoL. Ga. LXXXV. 


Ego si me non improbissime Dolabella tractavisset, 
dubilassem [foriasse  wirum — "emissior essem, an 
summo jure agerem. Volenti plura copia est Buda 
prieribus in Paündectas annotationibus, οἱ Chilia- 
drum : Summum jus summa injuria. Mens ergo Ba- 
Silio est legem, qua legem, quovis benefacio male- 
factum praponderare (ideo patricii generis non- 
nulli, ac regii sanguinis juvenes clamitant apud Li- 
vium lib. n : Leges, rem surdam, inexorabilem, 
salubriorem inopi, quam potenti.) Christum vero 
judicem εὐγνώμονα facile peccatis veniam habere. 
Sed hoc postremum in Basilii codice desideratur, 
sieut et pauca de D. Matthaei conversione, Par usus 
Oratione de Abelo : Μένει xal àv νεχροῖς διὰ τὴν 
γνώµην ἔλεύθερος - Manet vel. in. mortuis. liber ex 
&quo et bono. Oratione tertia. in Davidem cuim ipse 
se irritautes in cadem Saulis { egisset, ait Basilius : 
Πόσας ἐχώλυσε δεξιὰς πρὸς qóvov ὁρμώσας µία φιλ- 
άνθρωπος Ὑνώμη | Quol dexierus tn cedem ruentes 
una humanior sententia retardavit ! 


11 
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et eam vocein sul. causa prolataw ratus. cuerebat, à xai τὴν πρᾶξιν xoá, st. "Hxouas (65), «ἀεῦτε ol :o- 


Unus sum eorum, inquit, qui publicanorum gravan- 
tur oneribus ; jugum tuum subeo, retia tua. exoscu- 
lor : et factus est publicsnus publicanorum expiatio. 
Neque orationis Christi efficacitas hacteuus | stetit. 
Quemadinodum lata sagena, in late fusum mare ex- 
plicata , undequaque piscium convertil. exanina , 
sic et peccatorum turbe in salutarem vocis illius 
sagenam incurrunt, Multi euim , inquit, publicani , 
ei peccatores recumbebant cum Jesu ** clamante : Ve- 
uite ad me, omnes. qui laboratis el onerati | estis'?*. 
Non eoaretor ipsa multitudine , non fatisco, esto, 
omnes, recipiam. Non tiàm exiguum benignitatis 
mea pelagus est, ut licet inundent. facinorosorum 
torrentes , in angustum adducatur. Ego quietis lo- 
cum terrarum orbem possideo. Domini namque vox 
h^ud iueíficax manere potest : Venite ad me, omnes 
qui laboratis. Hujus vocis hareditatem — obtinuit 
apostolorum c«tus : hanc in manibus habentes, non 
inflata tuba , coelum hominibus pervium reddide- 
runt, Terras integras pervasit ea vox , iusulas oc- 
cupavit vocalio , sine vi captae sunt civitales , pro- 
vincia concurrerunt, cessit in. predam Gracia, 
admisit eum vocem barbaría , reges adorarunt, im- 
peratores cervices jugo subjecerunt , 160 populi 
eam vocem suam feceruut , idola collapsa sunt , 
are evers, d:mones locum voci cedentes fuge- 
runt, Quispiamne paulo ante fuit , qui daemones 
coleret ? ut Christi jugum subivit , idololatris etiam 
formidabilis apparuit. O vocem, que ος 
quoddam de hominibus tropaeum | statuit 1 o vocem 
salutis fontem ! o verbum tuuica asseusione terram 
captiva) agens | o orationem mundi purgatriceim ! 
o verbum , quod Verbi res propter Verbum sta- 
bilivit! Ε voce participenus, cum bonorum fructu 
sanctorum  requietem sequamur , juxta Christi 
verba : Venite ad me, omnes qui laboratis εί oue- 
Tali estis , el ego reficiam ves : cui gloria, et 
imperium in saecula seculorum. Amen. 


πιῶντες, » χαὶ τὴν φωνὴν οἰχειούμενος ἕτρεχεν. Ei; 
εἰμι, λέγων, τῶν τελωνιχοῖς βαρουµένων φορτίοις * 
«bv σὺν ὑποθαίνω ζυγὸν, τὸ σὺν ἁσπάζομαι δίχτυον, 
Καὶ γέγονεν ὁ τελώνης τῶν τελωνούντων καθάρσιον. 
Οὐ μὴν ἄχρι τούτων Éovn τῆς φωίῆς ἡ ἑνέργεια. 
Καθάπερ εὑρεῖα σαγήνη, πρὸς. πλατὺ πέλαγος πλα- 
τυνθεῖσα, τὰ τῶν πανταχόθεν Ιχθύων ἀγρεύει σνστ{- 
pata τὸν αὐτὸν ἄρα τρόπον αἱ τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἀγέλαι τὴν σωτηριώδη τῆς φωνῆς σαγήνην χατέτρε- 
yov. « HloAJAol γὰρ, «n9, τε λῶναι καὶ ἁμαρτω.οἱ 
cvréxsivzo τῷ 'Incov βοῶντι (064) * Δεῦτε πρός 
με, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι. 05 
στενοχωροῦμαι τοῖς πλήῆθεσιν, οὖκ ἁποχάμνω τοὺς 
πάντας ὑποδεχόμενος. Οὐχ οὕτω µου μιχρὸν τῆς φ.λ- 


B ανθρωπίας τὸ πἐλαγος, ὡς τοῖς εἰσρέουσι τῶν ἆμαρ- 


τωλῶν ποταμοῖς ατενοχωρεῖσθαι. “Εχω τόπον ἆνα- 
παύσεως τῆς οἑχουμένης (65). Φωνὴν Y&p δεασποτιχἈν 
ἄπραχτον µένειν ἀδύνατον. Δεῦτε πρὀς ue, πάντες 
οἱ χοπιῶντες. Ταύτης γέγονε τῆς φωνῆς χληρονό- 
poc ὁ τῶν ἁποστόλων χορός. Ταύτην μετὰ χεῖρας 
ἔχοντες, ἀφέντες τὴν σάλπιγγα, βατὺν τὸν οὑρανὸν 
τοῖς ἀνθρώποις εἰργάσαντο. Διέδραμεν ἡπείρους ὅλας 
ὁ λόγος’ κατέσχε νήσους ἡ χλῆσις ' ἐζωγροῦντο π΄- 
etg * συνέτρεχον χῶραι' "Ελλὰς ἐθηρεύετο * & βάρ- 
6αρος τὴν φωνὴν ὑπεδέχετο - βασιλεῖς προσεχώνουν; 
στρατηγοὶ τῷ ζυγῷ τοὺς αὐχένας ὑπέδαλλον * δῆμοι 
τὸν λόγον ἑσφετερίζοντο, ἔπιπτην εἴδωλα, βωμοὶ xaz- 
εστρέφοντο * ἑδραπέτενον δαίμονες ἐμπαραχωρίσαν- 
τες ῥήματι. "Ἠδη τίς προθραχέων θρησχεύων τοῖς 
δαίµρσιν; ὁμοῦ δὲ τὸν τοῦ Χριστοῦ ζυγὸν ὑὐπειτῇτι, 
xai φοθερὸς τοῖς θρησχεύουαιν ἐφαίνετο. Ὢ φωνῆς 
χοινὺν ἀνθρώπων ἀναδυσαμένης τρόπαιον (66)! à 
φωνής, δωτηρίας πηγή 1 à ῥήματος μιᾷ πίστει τὴν 
οἰχουμένην δεσμεύσαντας ! ὢ λόχου, τὸν χόσμ.ον xa- 
θάραντος ! ὢ λόγου, τὰ τοῦ Λότου διὰ τὸν Λόγον ἰσχύ- 
σαντος | Ταύτης χαὶ ἡμεῖς µέρος γενώμεθα τῆς φω- 
vs, ἀγαθῶν ἁπολαύσαντες, τῆς μετὰ τῶν ἁ-ίων 
ἀπολαύσεως τύχωµεν, κατὰ τὸν εἰπόντα Χριστόν * 


Δεῦτε αρός µε, πάντες οἱ κοπιῶντες, λἀγὼ ἀγαπαύσω ὑμᾶς. Αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς 


αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν 
ORATIO XXX. 


In illud : « Venite post me, faciam vos fieri pisca- 
tores hominum "*, » 


1. Periti seientesque medici tunc plus de arte clent 
aduirationis, non cum ferre el igni in belli mo- 
dum vim mali dowant, sed cum levibus pharma- 
cis affect; parti adulantes, szgruw scite persa- 


9 Marc. 11, 15. ?* Matth. χι, 29. 


ΛΟΓΟΣ A'. 


Elc τὸ, «Αεῦτε ὀπίσω µου, xal ποιήσω ὑμᾶς 
ἁιεις ἀνθρώπων. » 


α’. Οἱ σοφοὶ τῶν ἰατρῶν, τότε πλέον ἐγείρουσι το 
θαῦμα τῆς τέχνης, οὐχ ὅταν σιδήρῳ xaX πυρὶ, πολά- 


"pov νόµῳ, τὸ πάθος χειρώσωνται * ἁλλ' ὅταν, Ἠδέσι | 
φαρμάχοις «b ἀλγοῦν χολακεύσαντες, τῷ κάµνοντι 


τι Matth. iv, 19. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(65) Μκουσε. Deest ὁ Ματθαῖος, vel 6 τελώνης, 
aut etiam plura. -- . 
(64) T ᾿Ιησοῦ βοῶντι. Non est id. Evangeliis 
expressum : verum tamen. Puto enim. Christum 
voce, gestu, ore, potentia, bumanitale suu id cla- 
1n2$5€. 
65) "Exc τόπον ἀπολαύσεως τῆς οἰκουμόνης. 


Seribendem τὴν οἰχουμένην. Quis non verto quasi 
legam ávamaUsto;* sed quod per ἀπόλανσιν intelli- 
gat. plaeidissimam animi fruentis requietem, quod 
dicimus Grand repos et conteutement. 7 

(66) Αγαδυσαμένης tpóxutor, Repono ἄναπη- 
ξεµένης vel ἀποδειξαμένης. 
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«ὖν ἴατιν μηχανήπωνται, καὶ τὰ μὲν φοδερὰ τῆς A nant, οἱ artis severiora prwcepta cohibent: miti 


τέχνης ἐπίσχωσι ἐπ.τάγματα, πράοις δέ τισι xal 
συντρύφοις ἑνδιαιτήμασι τὰς ὀδύνας χοιµήσαντες, 
ὀξίξωσι τὸν χάµνοντα τοῦ πάθους ἑλεύθερον. Οὕτως 
ὁ πάνσοφος lavpbz, χαὶ βασ͵λεὺς. ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Xp:otb;, νοσοῦσαν ἁσεθείας πάθει τὴν οἱ- 
χουμένην θεώμµενας, xal ταῖς κοσμικαῖς ἁπάταις 
πρὸς εἰδωλομανίαν φλεγμαίνουσαν, οὗ πυρὸς ἑπ- 
αφίησιν ὅμθρον, οὐδὲ θάλασσαν χατὰ τῆς ἠπείρου 
στρατεύει, οὐδὲ τῶν στοιχείων τὴν βίαν χατὰ τῆς 
ἀσεθείας ὀπλίζει ' ἀλλὰ θαύμασι πείθει, xal εὐεργε- 
σίαις ἑφέλχεται , xal λόγοις οὗρανίοις πάθη Φυχῆς 

ταλλάττει Φλεγμαίνοντα. "Ηδη δέ mou χαὶ µαθη- 
τὰς εὐτελεῖς ἐπιλέγεται, χαὶ ταῖς τούτων χερσὶ xal 
γλὠτταις τῆς οἰχουμένης τὴν ἱατρείαν καταπιστεύει. 
Περιπατῶν γὰρ, φησὶ, παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 
Γα..Λαίΐας, εἶδε δύο ἀδε.1φοὺς, Σίµωνα τὺν Js- 
véuerov Πότρογ, καὶ ᾿Αγδρέαν τὸν ἀἆδε.12ὸν αὖ- 
tov, βά.11ογτᾶας ἀμφίθηστρο) elc τὴν θά.Ίατταν" 
ᾖσαν γὰρ ἁ ἱιεῖς * καὶ Aépec αὐτοῖς' Δεῦτε ὀπίσω 
pov, xai zoujco ὑμᾶς ἁ.1ιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ 
ἀφέντες τὰ δίκτυα, ἡἠκολούθησαν αὐτῷ. Ὢ τῆς 
μεγάλης βουλῆς ἁἀληθῶς, xal ἀθανάτου σοφίας ἶ 
πρᾶγμα ζξένον, χαὶ δόγμα νέον, xal πολιτείαν ἐξ 
οὐρανοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους βουλόμενος, xat 
τοὺς το:ούτων δογμάτων ὑπηρέτας ἀναζητῶν, παρ- 
ἐδλεφε πόλεις, παρεγράγατο δήμους, παρεπέµφατο 
βασιλείας ὑπουργίαν, ἑθδελύξατο πλούτου δυναστείας, 
ἐμίσησε xoito; ῥητόρων, οὐκ ἑἐπηύξατο Ὑγλώττας 
φ:λοσόφων. Παρέδραμεν ἔθνη, καὶ οὔτε ὅπλων παρα- 
σχευὴν, οὔτε χειρῶν εὐτεχνίαν, οὐ ποδῶν πρὸς 
ὀρόμον ὀξύτητα. Καὶ τί τὰ ἀνθρώπινα χαταλέγω 
πλἐεονεχτήµατα; Tà; τῶν ἀγχέλων τάξεις kv ἡσυχίᾳ 
µένειν ἑάσας, λιμένας, καὶ ποταμοὺς, xal αἰγιαλοὺς, 
xxt ἑργαστήρια παρῄήρ:ςτο, παρὰ τούτων ξανείσασθαι 
τοὺς τῶν δογμάτων ὑπηρέτας ῥουλόμενος Καὶ παρ- 
εστάµενος παρεχάλει λέγων * Δεῦτε ὁὀπίσω pov, 
zal ποι)Ίσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Ὑμᾶς, φησὶ, 
θτρεύσων ἑλλλυθα. ᾿Αλιέας, οὗ ῥασ,λέας ἀπισητῷ' 
εχύτας, 09 δννάστας προτρέποµαι παύσασθε χατὰ 
ἀχγύχου θαλάττης ἀγωνιζόμενοι, μετενέγκατέ µοι 
«ijv θηρευτικὴν τέχνην ἐπὶ τὴν ἤπειρον. Ἔχει πέλα- 
γος ἀσεθείας ἡ γη. Ἐχεῖ pov τὰ δίχτυα πέµψαντες 
θήραν εὐσεθείας ἀγρεύσατε. Δεῦτε ὀπίσω pov, οἱ 


et oflicinas obibat, 


iuterim ac familiari quodam victu dolore sopito , 
wgrotum a inorbo liberum ostendunt, Ad. euim 
modum rex Dominus noster Jesus Christus medi- 
Cus , qui totus sapieutia est, impietatis zegritudiue 
terram. laborantem conspicatus, ac per mundanas 
deceptiones ardentem idolemania, won igneos iu- 
bres ccelo dejicit, non maris fluctus in conüinen-- 
tem. προ dare jubet, neque violentiam ela- 
mentorum contra impietatem armat ; sed mira- 
culis Ευ facit, et beneficentia pellicit, ver- 
bisque eclestibus incensas anímiB passioues sge- 
dat . [mo vero discipulos quoque minimi pretii 
deligit , eorum manibus et linguis curationem or- 


.bis terrarum credit : Ambulans enim, inquit, juzia 
DB mare Galilec , vida duos [ratres, Simonem, qui vo- 


caiur. Petrus, et Andream frairem ejus 161 mit- 
lentes. τει in mare; erant enim piscatores ; εἰ ait 


Allis : Venite post me, αἱ (aciam vos fieri piicatores 


hominum. Ai illi continuo relictis retibus secuti sunt 
eum. OQ vere consilium excelsum , et sapientiam 
immortalem !. rem peregrinam , et doctrinam  &o- 
vam , deque colo allatam politiam) cum mortales 


instituigset edocere , et istiusmodi «oetriua idoneos 


quirerel administros, despeiait urbes, populos uon - 
conscripsit , regni ministeria repudiavit, divitia- 
rum potentiam detestatus est, exosam babuit viui 
rhetorum, nou philosophorum linguas eopiavit. 
Gentes percurrebat, ei neque armoren apparatuu, 
peque manuum dex!icritatem delegit, ueque aud 
cursum pedum celerltudinem. Quid vero humana 
przsidia recenseo? Angelorum ordines perpestem 
quietem sinens agitare portus, et fluvios, ei littora, 
iude doctrine administros 
decretum habens mutuari. Ét oatane hortabatur 


dicens : Venite posi me, et [aciam vos fleri piscato- 


res hominum. Vos, inquit, venatum venio ; pisca- 
tores , nou reges conquiro; nautas, uon dyuastas 
adhorior : desinite cum mari animse experte cer- 
tamen habere ; artem feras captandi mibi in con- 
tineptem — convertite. Mare queddom — impietatis 


Aerra coutinet : eo mihi trajectis retibus predam 


pietatis adhamate. Venite post me vos, discipuli mei, 


εἰ hujus universi magistri. Artem vestram ad co- 


ἐμοὶ µαθηταὶ, xal οἰχουμένης καθηγηταί * xpfsacté D ji. commercia utendam mihi dste. Idololatrie mare 


μοι πρὸς οὐρανοὺς τὴν τέχνην. Εἰδωλολατρείας χέ- 
χνται θάλασσα  νεφέλῃ πολνθεῖας fj χτίσις καλύπτφ- 
ται’ βυθὸς ἀσεδείας ἐπιχλύζει τὰ αύμπαντα * ἄν- 
θρωποι δαιμονιχοῖφ ὑποθρύχιοι χύµασι’ αἱμάτων ὁ 
χόσµος ἑξόζει δυσωδίαν, xal θυσίαις θνηταῖς μολύ- 
νεται. 'Αλιέας αὐτοῖς ἱἰατροὺς ἐπιστήσομαι. Τέχνην 
χαλεῖ τὴν ὑμετέραν τὸ πάθος χρήσωμεν φάρμαχον 
tl «κτίσει χινδυνευούσῃ σωτήριον. Δαῦτε ὁπίσω µου. 
Οἱ δὲ ἀφόντες τὰ δίκτυα, ἠχοούθησαν αὐτῷ. 
Σύνδρομος τῷ τοῦ Δεσπότου πόθῳ τῶν μαθητῶν ὁ 
χορός. Οὐ γὰρ φαντασίαν. τὴν κλῆσιν ἠγήσατο (61), 
"'* Mattb, àv 18, 19. 


(67) 'Hprijcaco. Melias ἡγήσαντο, 


fusum est, nube multiplicium — deorum creatura 
tegitur, omnia inundat impietatis abyssus ; mortales 
daemoniacis fluctibus immaduere, mondus sangui- 
nis graveoleutiam redolet , et mortalibus sacrificiis 


nquinatur. Piscatores illis ego, qui inedicos ag:mt, 


constituam, Artem vestram res ipsa vocal ; me- 
dicamentum creaturse periclitanti salutare eomumo- 


demus: Venile post me. Mi autem relictis retibus 


secuti sunt eum. Concurrén$ cam. Domini desiderio 
discipulorum coctus secuti suut etim. Nec enim voea- 
tonem quid imaginarium — arbitrabantur, neque 
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promissionis magnitudo inelinaat eorum spes , A οὔδὲ τὸ τῆς ὑποσχέσεως μέγεθος ὀχλάδειν αὐτοῖς τὰς 


meque ullam ἰοἶθιί in Dominum orationem ettof- 
'quebat : Quid uos, mi homo, cum undis eollue- 
tautes irrides? quid ridiculariis vocibus crumnas 
mesuwas (ludificaris ? Victue per mare. quarentes 
eeruis , ipsaque sts, 189 quàm despicubiles 
simus, predicat, et dicis: Venite, faciam vos fieri 
piscatores. hominum ?. Edissere. nobig, quibus pro- 
fusis aute ora hominum divitiis, eos conciliatuti 
sumas? an disrupta monstrabimas — retia, et popu- 
jos ferarum instar adlismabimus ? Qua usi. Jinmgua, 
qwo orationis ofmutu auditorem irretiemus? An voea- 
buli$ nauticis regum anbhmas tractabitnus ? [n. pis- 
eium, 5od honinum, piseatu. aste. exercuimts, 
Nihil tale loeuti , nihil meditati; sed teipsa hamo 


ἐλπίδας ἐποίησεν, οὐδὲ λόγους ἀφιέναι τὀιούτους πρὸς 
τὸν Δεσπδτην ἐξεθιάσατο ' Τί χλευάζεις τοὺς xópam 
ροσπαλαίοντας, ἄνθρωπε» τί τὸν χόπον ἡμῶν δια- 
παίζεις τοῖς τοῦ γέλωτὸς ῥήμασε»; θαλαττουρτγοῦντας 
ὁρᾷς, xài κηρύττει thv εὐτέλειαν ἡ εέχνη, χαὶ λέ- 
γεις : Δεῦτε, ποιήσω ὑμᾶς duc ἀνθρώπων”; 
Ποῖον προδαλλόµενοι πλοῦτον, εἰ πὲ poc, τοὺς ὀρῶντάς 
ἐχδυσωπήσωμεν; 1] τὰ διεῤῥωγότα δείξωµεν δίχτνα, 
xai τοὺς δήμους ὡς θήρας ἀγρεύσωμεν; Ποίαν χινή- 
δαντες γλῶτταν τῷ χάλλει τῶν λόγων τὰς ἀχοὰς oz1- 
γηνεύσωμµεν ; ἢ ῥήμασιν ναυτιχοῖς βασιλέων φυχὰς 
χειρισώµεθα (08); Πρὸς ἰχθύάς thy τέχνην, οὐ πρὸς 
ἀνθρώπους μεμελετήχαμὲν. 0Οὐδὲν 1σιοῦτον, οὐχ εἰ- 
πόντες, οὐχ ἐννοῄσαντες, &ÀX ὡς ἀληθῶς ἁγχίσερῳ 


verbi Christi trajeeti Bequebantar loquentem Do- D τῷ λόγφῳ περιπαβέντες, ἠχολούθουν Ψθεγγομένῳ 


mieum, el. piscaturce modum iutus ipsi secuih. do- 
eebantur, Piscari ceondisceb: nt, quodque feeturi 
eraut , primer opere expériebuntur. Dicebát : Ve- 
wHe, δἱ vocati sequebantur. O verba. rébus de- 
wonetrata ! Venite, Ego verbis vestris escas. lmpliea- 
bo; ego popétos οἱ civitates — vestris vocibus 
cónvertui ; vos ego sageme wem» prinitias fá- 
eiam. Ipse enim in vobiB per vos rem conficio. 
Fas mibi fuit regibus potus mti ininistris ; fis 
mili fuit rhetormin. linguas doctrine - adumiuistras 
trabere : petal Anyelerum. ordinibus preedicaudi 
fuunus credere ; scd ium famulsntium splendor 
gleriwn famamque mesm sud se raperet. Du ejus 
enim esistinmtidne, qui rem geriL, famulorem po- 
sentia occultum quiddam detrahit. Reeuso. divitia- 
rum obsequium, ne si operan conferant, rem tam 
wmáiraédamn ekietiuent. Vos ego coumperio fidos mi» 
raculorum nieorum custodes. Quibus euim nullum 
humanum presidium praesens est , apud hos Dei 
potestas retinetur iategrior. Propterea. natique παῖ- 
raculo est. miles, cum vilibus armis ad vietoriatn 
wur. Vult. enim cum illo virtus, qui praeclare 
wuid fecit, gloriam partiri. Comprimantar voces 
infidelitatis, 6ccludatur lingua, nec sit calumuiz 
locus, Ne dicat impius quis, regienatim el ορρὶ- 
datim* cum homines ultro confugere vidét οὐ [ταν 
gelii pradicationeu : Quomodo. potuit Cliristus uon 
persuadere? pracones perquam ingeniosos praui- 
sit, armorwam terrore sibi adjunxá ahisa6, pecu- 
njarum objecto fulgore oculos iuescavit, terrore 
assensionem sibi cemparavil, copiis cepias sibi 
subjecit. His omnibus nudati, vos, a jastié accusatie- 
nibus nudos sycophanias 639 refellite. Venite post 
we, 6t [aciuum vos fieri piscutores homiium. luelicto 
wari [16 terrestris piscator, terra cireumretia- 
tur ;-este piveawres. liominum. Quande ον pis- 
εἶθηι iucursiones ib. 56 mutuo aorunt bomines , 
vestris sagenis incidant, pares. cau piscibus evon- 
ius ad salutem prxstoleutur. 


Δεσπότῃ, καὶ ἁλίας τὸν τρόπον ἓν ἑαυτοῖς ἐδιδάσχον- 
το, ᾿Αγρεύειν ἐμάνθανὸν, χαὶ ἃ πράττειν ἔμελλον, 
πρῶτον τοῖς ἔρτοις ὑπέμενον. "EXtye: Δεῦνε, xa 
ἠνολούθουν χαλούµενοι. "D ῥημάτων λιὰ βραγμάτων 
ἀπόδειξις | Δεῦτε * ἐγὼ τοῖς ὑμετέροις ῥήμασι mpos- 
πλέχω τὸ δέλεαρ * ἐγὼ δήµους xal Ίόλεις τάῖς ύμε-. 
τέραις ἐπιστρέψιο φὼναῖς, ἆ παρχὰς ὑμᾶς τῆς ἐμῆς 
δαγήνης ἑβγάζὁμαι. Αὐτουργῶ Tàp εἰς ὑμᾶς δι’ 
ὑμῶ», 'Evhv uox βασιλεῦσιν ὑπηρέταις Tpodypt- 
6ασθαι * ἑνῆν µοι ῥητόρων Ὑγλώττάς θεραπαίνας 
ἑλκῦσαι τοῦ δόγματος’ ἑδυνάμην τοῖς τῶν ἀγγέλων 
τάγµὰσι χάταπιότεῦσαι τὸ χήρβυγμα * ἀλλὰ cb τῶν 
ὁπηρετούντων περιφβνὲς την ἐμὴν παρεσπάσατο δο- 
ξολογίεν. Ὕ πδχλέπτει γὰρ τοῦ ποιοῦνεος την δόξαν, 
τοῦ ὑπηρετοῦντος fj ὀύναμις. Παραιτοῦμαι ποῦτον 
ὑπηρετοῦντα, μὴ ναθεύσῃ «à θάῦμα συνεργαζόμενος. 
Ὑμᾶς εὑρίσνω Πιστοὺς εῶν ἐμῶν θαυμάξδων τοὺς 
φύλακας. Οἷς γὰρ ἀνθρώπινυν οὐδὲν κρόδεστι Άλεον-- 
ἐχτήµα, παρὰ τούτοις f) τῆς θεόνητος ἀχέραίος διᾶ- 
ὠνλάττεται δύναμις. Οὔτω γὰρ xaX σὲρατιώτης θαυ- 
βάφεται, ὅταν ὅσλοις εὐτέλέδι πρὸς ἀριστείαν Ἱπροας-- 
Ypieneau θέλει γὰρ ἀρετὴ τὴν τοῦ χατορθώµατος 
δόξαν tp πατορθοῦντι µερίξεσθἁι. Προσαναστελλέ- 
σθω τῆς ἀπιστίας τὰ ῥήματα, ὁμφραττέσθω γλῶττα, 
χώράν συχοφαντίας obx ἔχουδα. Mh λεγέτω τις ἆσς- 
65;, χώρας ὁμοῦ καὶ πόλεις ἀαὐτὰμολῆδαι ὁρῶν κρὲς 
τὸ «ἠρυγμα' Ho γὰρ o0x ἔμελλε πείθειν Χριστός ; 
Φοφιοτὰς προδθάλλατο ἆβρυκας * ὅκλοις φδήσας 


p Φύχὰς καριστῇτατο" χρήματά δείξας, ὀφθέλμοὺυς 


ἐθελέασε, φόδθῳ «hv γνώµην χέἐχείρωται ΑλίθεΦι 
tà πλΆθη Πρὸς Δαυτνὸὺν ὑπηγάχετο. Τὸύτων ἁπάν νου 
ὑμεῖς γεγυμνωμάνὸι, γομνοὺς ἐπγλημάτων (600) τοὺς 
σοχοφάντας ἑλάγχξατε. Δεῦτε ὑπίσω µου, χαὶ ποιή-- 
σω ὑμᾶς ἁιει ἀνθρώπων. Ἐενοῦ μειὰ dv θᾶ- 
λατταν ἀλιεὺς Πλειρότης, περιδαλλέσθω διχτύοις f; 
Th. ᾿Αλαϊῖς ἀνθβώπων ὑπάρξατε. Ἐειδὴ γὰρ τὰς 
τῶν ἔχθύων ἑπανάσφάθειό x&v ἀλλήλων ἑνόηδάν ἄν- 
Opuroc, ταῖς ὑμετέραις ὀἀγήναις Δεῤιπιπιέτώσαν, 
τὰ τῶν ἰχθύων πρὸς σωτηρίαν ὑπομενέτωδαν. 
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(08) Xe«piocpis0a. Scribe χειρωσώμεθα, 


LU 


(09) Ἐκγλημάτων, Ἐγκλημάτων recte. 
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P. Ἐπὶ εοῦτοις, καθάπκερ ἁγχίστρῳ τὰς ἀχοὰς A — 8. Talibus verbis velut unco perfossis anribus 
περιπαρένης, Ἡχρλούθησαν προθύμως τῷ ἑχόντας — prompti secuti sunt traheatem volentes, et longum 
βηρεύοντι. Καὶ πολλὰ χαίρειν τοῖς δικτύοις εἰπόντας, — vale retibus dixerunt, seque a mari expediverunt, 
καὶ rhv θάλατταν ἀποδυσάμενοι, τοῖς τοῦ Σωτῆρος — Salvatori nutibus obsequentes. Sio in Jesu retia 
eizevco νεύμασιν. Οὕτω δὲ τοῖς Ἰησοῦ üneüou iv- — turmis modo iljspsi, el piseatus admodum insperati 
Φμελῄσαντες, καὶ τῆς παραδοξοτάτης ἀλίας μαθηταὶ —eonstitull discipuli, euw jam oclum Dominus re- 
χαταστάντες, ἄρτι τοῦ Αεσπύτου πρὸς φὐρανὸν ἀνα- — geiiviasel, grati retibus hominum genera pisca- 
θοιτήσαντος, αἱ μαθηταὶ τοῖς τῆς χάριτος δικτύθις — bantur. Prisium igitar eontra Judaica collegia dis- 
và γένη uiv ἀνθρώπων ἡλίευον. Πρῶτον solyuv κατὰ — gersis laqueis eonfestim tor mille bomines coinpre- 
Ἰουδαξκῶν συλλάγων ἀφέντες τὰ θήρατρα, Tpiyw — henderuat"!, Secundus sagontze jactus vel ad quin- 
low; εὐθὺυς ἀνηγρεύσαντο, Δεντέρα οῆς σαγήνη, — quies mille hemines suesum extraxit '*, Forte avetis 
Bekk, xal εἰς πεντακισχιλίους ἡρπάζετα, Ἴσως f- — escam nosse, qua usi quinquies mille vivos abduxe- 
θεῖτε γνῶναι τὸ δέλεαρ. ᾧ χρησάµενοι τοὺς Ίεντα- — rint? Claudus quidam erat ante portam Speciosam'*, 
κεσχιλέους ἐζώγρησαν.  Xodóc τις ᾖν πρὸ τῆς — cui pedum itionem cum forte. natura. ademisset, 
ὡραίας αῤ.λης, ᾧ τὰς τῶν ποδῶν βάσεις ἡ φύαις Kk — gratis tradidit pro arbitratu reeudendum, Petrus 
κάθονς συλῄήσασα, τῇ χάριτι παρέδωπχε χαλχεύειν P wnco dei postquam hune devinxerat, popnium 
ὡς BodAewat, Έουτον ὁ Πέτρος τῷ ἁγκίστρῳ περι — universam lingna cepit. Fit et hujas sagense preda 
δέσας τῆς πίστεω», δήμον ὅλον δδαµώτην διὰ ες — anagnas ille Cornelius **; Eodem medo Palestinis 
ἑαυτοῦ γλώττης εἰργάσατο, Γίνεται καὶ Κορνήλιος — adhawmatis, artem gratis transportant im insulas, et 
ixsivo; ὁ μέγας τῆς σαγήνης θήρα ταύτῃς. Οὕτω — a contünenti in mare retia trajiciant, Cyprum 


τοὺς χατὰ Παλαιστίνην ἀγρεύσαντες, ἔφερον ἐπὶ τὰς 
νήσους τὴν τέχνην τῆς χάριτος, τὴν θάλατταν μετὰ 
vkv ἤπειρον σαγηνεύοντες. Κύπρον εἶδον, ᾽Αντιόχειαν 
εἶχον. Παμφυλία μετὰ τοῦτο χατείχετο. Μακεδονίᾳ 
σεσύλευςο’ θράκη προσέτρεχεν, Ἑλλὰς μετὰ «fic 
τλώττης iyprósvo. 'Βώμη, τὸ διάδηµα κρύψφασα, τῷ 
τοῦ σταφυροῦ προσεκύνει χηρύγματι. ᾽Αλλεπάλλη- 
λαι πήλεις αὐτομάτῳς τῶν ἀποστολικῶν δικτύων τὴν 
θ6ραν Ἀσπαζοντο. Οὐχ ἐπαύσαντο βάλλοντες, ἕως ὁ 
«lh: οἰκουμένης περίδολος τοῖς ὃςσποτικοῖς συνελἠ- 


viderunt, Aatioebiam obtinuerunt ;. Pamphylia 
deinde occupata est, Macedonia vastata ; accurrit 
Thracia, Gracia cum sua eloquentia capta est: 
Roma, suppresso diademate, erucis priedicationem 
exesculatà esi. Ordige densiasitno civitates sponte 
concesserunt in prxrcdam apostolicorum retium. Nec 
jeotu abstinuere, dum terrargim ambitus Domini re- 
tius οἱ comprehensus. Verum, o ees inopinss, δὲ 
supra naturom! llis enim visis territus diabolus, 
meque salutem tam late diffusam videre sustinens, 


«9n δικτύοις. Αλλ', ὢ τῶν παραδόξων xat ὑπὲρ — precones morte circumvenit, agreatioribus qui- 
φύσυν πραγμάτων] Ἐπειδὴ Ὑὰρ πλήττεται τοῖς ópo-.— busdam piscibus in piscatores concitatis. Àt mortem 
μένοις διάδολος, οὐ φέρων ὁρᾷν ἁπλουμένην τὴν σα- — excipiunt quidem, nce piscatu tamen abstinent vel 
εηρίαν, θανάτῳ περιδάλλει τοὺς xfjpuxac, χαθάπερ — obita merte. Quin etiam post fata Domini faciunt 
τινὰς ἁγριωτέρους ἰχθύας κατὰ τῶν ἁλιέων bytípac. — imperata, mee pressi sepulcro prodstionis obliti 
λλλὰ δέχονται μὲν τὸν θάνατον, ob μὴν ἑπαύσαντο — sunt. 1844 Nam et sepulcra volente gratia loquun- 
τῆς ἁλίας χαὶ te)euthoavieo ἀλλ᾽ ἐργάδονται καὶ — qur. Verax enim qui dizit : Venite ad me, et faciam 
μετὰ θάνατον τὸ τοῦ Δεσπότον πρόσταγμα, χαὶ xpu- — vos fleri. piscatores homimun : eui gloria et impe- 
ατόμενοι τάφῳ τῆς θήρας οὐχ ἐπελάθοντο, Φθέγγον- — rium in ssecula eccolormm, Aman. 

ται γὰρ xal τάφοι βουλομένης τῆς χάριτος. ᾿Αληθὴς γὰρ ὁ εἰπών; Δεῦσα ὀπίσω µου, xal κοιήῄσω ὁμᾶς 


ἁλισις ἀνθρώπων ' αὑτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


ΛΟΓΟΣ ΛΑ’. 
Elc τὸ. «'Idob ὀναδαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ 


ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται εἰς xgi- 9 


pac ἁμαρτωλών. » . 

a'. Αῦξει μὲν τῆς γλώττης τὴν ἀγωνίαν ἡ τῶν 
ἀχροατῶν φιληχοῖα, χαὶ τὴν τοῦ λόγου ἐγχείρησιν 
φοβερωτέραν εἰργάσατο ὁ τῆς Ἐκκλησίας θεαμᾶς, 
ταὶ περὶ τὰ θεῖα διδάγµατα πόθος. Διὰ τοῦτο µακα- 
ρισμῷ πραῦνων τοῦ λόγου τὸν φόδον, ὁ Δεσπότης 
Més: Μακάριοι οἱ Aépovcec εἰς dra  dxovór- 
των (69*) οἱ τῆς διδασκαλίας τὸν σπόρον εἰς εὔ γονον 


*? Act. n, 1. 79 Act, iw, À, Λα. in, 9... '"* Act. x, d 6oqq. 


xiv, 12. 


ORATIO XXXI. 


In. lud : « Écce ascendimus Hierosolymam, οἱ Fí- 
Gus hominis tredeiuyr iu mauus peccatorum "*, » 


4. Auget difficultatem ungue suam eluctantis 
angustiam auditorum attentio studiosa, verbi tra- 
elationem formidabiliorem facit Eeclesim consue- 
tudo, et divina capessendi desiderium. Quare bea- 
titate proposita leniens verborum eruditatem, Do- 
minus clamabat : Beati , qui. [oquuntur 'ad. aures 
audientium" : qui doctrine semen in terram fru- 


1ο Marc. x, 25; 3uv, δὲ. "Eccl. 


CL. DAUSQUEI!. NOTE. 


(69) Maxápiot ol A&rortec εἰς aca áxovórtov. 
Ad similem loeum ruperia Jobi eap. xix, vers. 11. 
Τὸ ὠείον ἤκρυσε, καὶ ἑμακάρισέ ps. 
Astris audiens beatificavit me. 


ltewa. Ecclesiastici xxv, 19 : Maxáptoc, ὃς ἐξεῦρε 
φρόνησιν, καὶ ὁ διηγαύµενος εἰς «à ὥτα νῶν ἀκουόν- 
πων. Hunc ego loeum Basilii dicentis iemorig puto 
obversaiuig 9066, 


o9 


BASILII SELEUCIENSIS 


54) 


g feram conjieiunt, qui bona documenta in areas A ἄρουραν χαταθάλλοντες: οἱ τὰς της φυγῖς ἁλωνίας 


aninze cumulant, quia preesentium laborum oppor- 
tunum exstat serarium laborantibus fruetum recon - 
dens, Etenim apud Judzos ventura antedicere 
Inevitabile erat, nec prophetis optabile monita 


dare. Siquidem Domine. inquit, quis credidit auditui. 


mostro 133 Jeremias quidem speciosam detrectati 
officii excusationem zetatem pratendebat : Puer ego 
«wm , nescio loqui **. Moyses ad populi ducatum 
vocatus, eam dignitatem refugit, et sibi refragatur: 
]mpeditioris εἰ tardioris lingue sum δν. Accusat 
euin lentam ingenii Judaiei credulitatem, eorum 
qui ad eos legabantur, deprecatio. Gens enim Deo, 
divin:que beneficentie rebellatriz. Moleste fere- 
bant olim servitutem JEgyptiacam, et ab ea liberat 


ἀγαθῶν δογμάτων σωρεύοντες (70), ἐπειδὴ τῶν ἑν- 
παῦθα πόνων ὑπάρχει ταμιεῖον εὔχαιρον, τοῖς χαμοῦσι 
τηροῦν τὴν ἁπόλαυσιν. Παρ᾽ Ἰουδαίοις μὲν γὰρ, xai 
τὸ προφητεύειν φευκτὸν, xal τὸ νουθετεῖν ἁπευχτὸν 
τοῖς προφήταις εὑρίσχεται. Κύριε, γὰρ crat, τίς 
ἐπίστευσε τῇ ἁκοῇ ἡμῶν; Ἱερεμίας δὲ, εὐπρόσ- 
ὠὦπον φερόµενος παρατηρἡσεως πρόφασιν, τὴν ἡλιχίαν 
προσεθάλλετο” Νεώτερος ἑ]ώ εἰμι, καὶ Aalstr οὐκ 
ἐπίσταμαι. Μωῦσῆς δὲ πρὸς τὴν τοῦ λαοῦ χαλού- 
µενος ἡγεμονίαν, ἀποφεύγει τὴν ἀξίαν, χαθ᾽ ἑαυτοῦ 
τὴν φηφον ἑνέγχας. "loxvógoróc εἰμι, xal βραδύ- 
γνίωσσος. Ἐλέγχει γὰρ τῶν ἰουδαϊκῶν τρόπων τὸ 
δυσπειθὰς, ἡ τῶν πρὺς αὐτοὺς ἁποστελλομένων 
παραίτησις. ᾽Αεὶ γὰρ θξεοµάχον τὸ γένος, χαὶ ταῖς 


eonviciis liberatorem incessebant : Quasi de[uerint B θείχις εὐεργεσίαις ἀντίπαλον. Ὠλύροντό ποτε τὴν ἐν 


in /EÉgypto tumuli, eduxit nos, wt occidat in de- 
serio, Mare velut. viau publicam decurrebaat , 
pedibus pulverentibus maris iter conflciebant, et 
vitulo per adorationem clainore gratiam referebant: 
Hi sunt. dii twi, Israel, qui te eduxerunt de terra 
JEgypti **. Colum etiam nivosam mauna. copiam 
demisit, et, qui sub coelo sunt, in blasphemias 
erumpunt : 165 Nauseat anima nostra super cibo 
isto. levissimo **. Rupes quoque secuta est, quse 
torrentibus solitudinem inundavit, et. unius virpee 
percussio frequentes peperit undarum fontes, sed 
lngrotam eorum linguam mon eluit, qui percepto 
aqui beneficio dicebant : Quoniam percussit. pe- 
&ram, et fluxerunt aque, et torrentes. inuuduverunt, 
wunquid εἰ panem potest dare**? Iterum. viarum 
jguaros comitabatur nubes, tun ad ignorantiam 
levandam , tum ad solis ardorem defendendum. 
Noctem columna ignea illuminabat : verum tot a 
Deo miraculis honorati, maledictis eum exhonora- 
bant : Constituanus nobis ducem, εἰ revertamur ín 
"Egyptum *. Avium nubes aer dependebat veluti 
peregrinis hospitibus opsoniun apparans : vestis ab 
ipsis tolos quadraginta annos trila .recentis operis 
speciem pertinaciter dabat, novo exortu temporis 
edacitatem pervincens : renovabatur simul cum 
veste ealceorum usus, adiannorumi quadraginta tem- 
pus, et errationem resistens. Piogliantibus illis 


19 ]sa. Lr, 1. Το Jerem. 1 6... ** Exod. ιν. 10. 
δν Psal. Lxivu, 20. ὃν Num. xiv, 4. 


(10) Τὰς τῆς γ'υχῆς ἁνωνίας ἁγαθὼν δογμά- 
των σωρεύοντες. Conjecto Ovidium spud graecum 
quemdam scriptoreu paria legisse, unde bxc effin- 
xerit, - 


Et patet in laudes area magna luus. liem : 
Et palet in. curas area lata meas. 


(71) Λεοφόρο». vp. λεωφόρον, ampliore vocali. 

(79) Hoc κεκογισµένοις ὁδοιποροῦντες τὸ zé- 
Jayoc. Quod quidam velit. pedibus siccis, frustra 
est : hoc temporis articulo mihi pedes 3 gelu siccis- 
sini sunt, et pulveris ne tantillum habent. Res hec 
scribitur Exod. xv, 49 : 0! δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἑπορεύ- 
θησαν διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης. Solo probe 
desiccato, quam fuit ip proclivi ut peies pulverurent ? 


Αἰγύπτῳ δηυλείαν, χαὶ ταύτης ἁπαλλαγέντες ἑλοι- 
δόρουν τὸν ἁπαλλάξαντα' Παρὴ τὸ μὴ εἶναι µνή- 
para ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἑξήγαγεν ἡμας ἀποκτεῖναι 
ἐν ἑρήμῳ. Διέτρεχον ὡς λεοφόρον (71) τὴν θάλας.- 
ὅαν,. ποσὶ κχεχονισµένοις ὁδοιποροῦντες τὸ πέλα- 
γος (72), χαὶ τῷ µόσχῳ τὴν χάριν προσχυνοῦντες 
ἑλογίζοντο, βοῶντες ' Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴ.ἒ, 
οἱ ἑξαγαγόντες σε (15) éx γῆς Αἰγύπτου. Πάλιν 
οὐρανὸς τὰς τοῦ μάννα νιφάδας ἀτέστελλε, χαὶ κάτ- 
ωθεν βλασφημοῦντες ἐδόων * Κατάξηρος γέγονεν ἡ 
φυχἠ (14) ἡμῶν ἐπὶ τῷ ἄρτῳ τῷ διακόνφ. Ἠχο- . 
λούθει πέτρα χαταχλύκουσα χειµάῤῥους τὴν ἔρημον, 
xai µία ῥάθδου πληγὴἡ πυλλὰς ναµάτων ἑχνοφόρει 
πηγάς ' &XX οὑκ ἐκάθηρεν αὐτῶν τὴν ἀχάριστον 
γλῶτταν, ol xal παρ αὐτὴν τν ἀπόλαυσιν ἔλεγον ' 
᾿Επεὶ ἑπάταξε πέτρα», xal ἐῤῥύησαν ὕδατα, xal 
-xelpaf for κατεχ.1ὐσθησαν, μὴ καὶ ἄρτον δύναται 
δοῦναι; Πάλιν ἀγνοοῦσιν αὐτοῖς τὴν ὁδὸν, συνωδοι- 
πόρει νεφέλη, xai τὴν ἄγνοιαν λύουσα, καὶ τῶν 
ἀχτίνων «tv φλόγα χωλύουσα. Στύλος πυρὸς ἐφωτ- 
αγώχει τὴν νύχτα. ᾽Αλλὰ τὸν τιμῶντα τοῖς θαὐμασιν 
ἀτιμάνοντες ἔλεγον Δῶμεν ἀρχηγοὺς., xal ἆπο- 
τρέψωµε» εἰς Αἴγυπτον. Ὀρνίθων νεφέλας ὁ ἀλρ 
ἑπαφίει, χαθάπερ ξένοις ὁδοιπόροις εὑτρεπίζων 
ὀφώνιον. Τεσσαρακοστὸν Ero; αὐτοῖς ἐσθῆς Tpi6o- 
µένη, νεουργὴς διετέλει νικῶσα τὸν χρόνον τῇ φύσει, 
συνενέαζε τῇ ἐσθητι τῶν ὑποδημάτων f) χρεία (75) 


*!! Num. xvr, 12. ** Exod. xxxu, 4. ** Nuu. xxi, 5, 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


Quare pro miraculo non immerito ducit hilo τοῦ 


διαχοπέντος xal ἀναξηρανθέντος µέρονυς αἰφνίδιον 
θαλάττωπιν, proscissi εἰ siccati spalii extemporalem 
inundationem. Eam vocem leges apud Gellium. 

(73) Οἱ ἐξαγαγόντες σε, Exodi. xxxi : Οἵτινες 
ἀνεθίθασάν σε. 

(74) Κατάξηρος γέγονεν ἡ ψυχή. Scriptura, 
t vor ὑμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ. 

(10) Συνενέαζε τῇ ἐσθῆητι τῶν ὑποδημάτων 9 
χρεία. Ὑεγιογεί Gellius : Recentabatur.. Libent.e 
idem zquipondium appeuderem, nisi delicatulos et 
labeones metuerém., Historia hee eousiguata est 
Deuter. xxix : Οὐκ ἐπαλαιώθη τὰ ἱμάτια ὑμῶν, xal 
τὰ ὑποδήματα ὑμῶν ob χατετρίθη ἀπὸ τῶν ποδὼν 
ὑμῶν, Perperain συνενέαξε. 


JH : ORATIO XXXI : 342 


πρὸς τεσσαρακοστὸν xaX ypóvos xol ὀρόμον ἀντ- A elemeuta succurrebant, quando soi moram facere 


έχουσα. Πολεμβοῦσιν αὑτοῖς ὁ τῶν στοιχείων συµπαρ- 


ετάττετο δρόμος, ὅτε βραδύνειν διδασχόµενος ὁ Άλιος, ᾿ 


τὸ τῆς νίκης ecol; ἑπραγματεύετο τάχος πλατύνων 
της ημέρας τὰ διαστήµατα, ἵνα αὑθήμερον (16) ἆπο- 
τέχη τοῖς µαχομένοις τὸ τρόπαιον΄ πλατύνων τὸν 
ὀρόμον, ἵνα συστείλῃ τῆς νίχης τὸν χρόνον, f) µη- 
χύνων τοῦ χρόνου τὰ µέτρα, ἵνα μὴ ὑπερημέρῳ νίκη 
λυκᾖσῃ τοὺς κάµνοντας. Ἴστατο μεθ) Ίλιον Ἰορδάνου 
τὰ ῥεύματα, χαὶ τὸ ῥόθιον ἐχαλινοῦτο, παραχωροῦν 
τοῖ: βαδίνουσι" xal νόµοις ἵστατο (77) ῥεύματος àva- 
µένων τὴν πάροδον. Βασιλεῖς παρὰ τὴν ἀχοὴν ἑτα- 
βάττοντο, αὑτόματνοι πόλεις ὑπέχυπτον. Ἱεριχὼ χν- 
κλουµένη τὸν τοῦ τείχους ἀπεδύετο χύχλον, ὥσπερ 
τοὺς οἰχήτορας φεύγουσα, xai τοῖς Ἰσραηλίταις 
προστρέχουσα. Τίς οὖν τούτων ἡ χάρις; Δῶμεγν dp- 
xnrotc (78), xal ἁποστρέψωμεν sic Αἴγυαπτον. 
Καὶ τὰ δεύτερα τῶν φθασάντων δεινότερα' Μωαθι- 
τιχὸν προσχυνούµενον ξόανον, xai τὰ τῶν νικηθέντων 


doctos victoriam illia praecipiti cursu conficiebat : 
diurna spatia producebat, ut uno ipso die pugnau- 
tibus trop:um pareret : producebat cursum, ut 
victori:e tempus corriperet, aut potius tempus 
extraliebat, ut ne  diuturniore victoria fatigatis 
molestiam crearet. Post solem (a) stetere fluctus 
Jordanis, et unda frenos passa est, dum spatium 
dat euntibus; stetit consuetus fluxus, dum prz- 
terirent, prxstolatus. Reges, ea re audita, coutur- 
babantur, sponte sua civitates collabebantur.Ohsessa 
Jericho murorum orbem exuebat, qiiasi habitatores 
suos ipsa fugeret, et ad lsraelitas transfugeret. 
Horum qua gratia? Constituamus nobis ducem, el 
revertamur in. "Egyptum. Graviora subsequuntur 


B aute relatis: Moabiticum simulacrum adoratum, et 


victores idola victorum" adorabant, prophetici sau. 
guinis effusio, Mosaici libri concremati , odium 
religionis Deo grate, diabolicarum statuarum sedes. 


προσεχύνουν οἱ νιχήσαντες εἴδωλα ᾽ προφητικῶν αἱμάτων ἔχχυσις, Μωσαϊκῶν βιθλίων ἔμπρησις (19) 
μίσος θρησκείας θεοφιλοῦς, δαιμονικῶν ἀγαλμάτων ἱδρύματα. 


β’. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀρχαῖα χαὶ παλαιά. Παρὰ δὲ 
τῃν τοῦ Σωτῆρος ἐνανθρώπησιν, τίνες ἄρα τὸν τρόπον 
γεχόνασιν;, Ὁ δὲ ΧἎριστὸς οἰκτείρας ἀνθρώπους 
ἀφίχετο, χεῖρα σωτήβιον προτείνων τῷ γένει. Οὐκ 
δαλαζαν τὸν τρόπον αἰδεσθέντες τὰ θαύματα, ἀλλά 
σννέτρεχε τῷ χρόνῳ τῶν προγόνων fj γνώµη, τοὺς 
Σληρονόµους εὑρίσχουσα. θαυμάτων νιφάδες, θερα- 


κείας πελάγη, παντοδαπῶν ἀγαθῶν εὐθβηνία. ἀλλ C 


ἐπένθουν εὑεργετούμενοι, xal τῆς φυχῆς τὴν ἁπορίαν 
διὰ τῶν ῥημάτων ἐκήρυττον ' TL ποιήσωµεν (80;, 
ὅτι ὁ ἄνύρωπος οὗτος τοιαῦτα ομιεῖα xoti; 
Ἡάθη διωκόµενα βλέποντες, νοῖς τοῦ φθόνου πάθεσι 
τὴν φυχην ἐτιτρώσχοντο” χαὶ τῶν ἁλλοτρίων συµ- 
φορῶν ἡ λύσις, οἰχείων αὐτῶν ὀδυρμῶν ὑπῆρχε γονή. 
Ἡαράλυτος ἑσφίγγετο, τυφλὸς ὠμματοῦτο, νεχρὸς 
ἑξωριγεῖτο (81) τοῦ bou τὴν ἧτταν, xaX ὁ ἰατρὸς 
ἐν ἐγχλήμασι. Δαιμονιχῆς ἠλενθεροῦντο ystpóc xai 
ἔσιμ ανῶντα τὸν δαιμήνων ἑλευθεροῦντα χαλεῖν οὐχ 


5* Joan. x1, 47. 


—. 9. Sed hzc vetera, atque obsoleta. Sub incarna- 
tionem Safvatoris , quibus fnere Judei moribus? 
Christus homines miseratus venil salutarem ma- 
num hosini porrigeus : nec ea fuit miraculoreim 
reverentia, ut. mores alios induerent; sed 166 
majorum nequitia bzxredes nacta perduralat hoc 
quoque tempore. Erant in oculis dens'ssima mira- 
cula , carationum maria, emnigenorum — bouorum 
profluentia , sed ex beneficentia luctu. conficieban- 
tur, et inopiam consilii verbis vulgabaut : Quid fc- 
ciemus, quia hic homo talia signa facit *** Morbos 
abigi couspicati, invidizde morbo, ad animum usque 
proserpente sauciabantur : et aliene miseria leva- 
meutuim domestici Judaorum doloris fuit semina- 
rium. Paralyticus solidabatur, oculi coco velicie- 
bantur, jnortuus ob illatam iuferno cladem gestiebat, 
el medicus in crimen vocabatur. Asserebantur in 
libertatem a diabolica petestate, οἱ asseriorei 


UL. DADSQUEII NOTAE. 


(76) Αὐκήμαρον., Ίρ. Λὐθημερὸν, ut αὐθωρόν. 

(71) Nópoic ἵστατο. γρ. νόμος, lex. [luvii, con- 
sueiado, sive copsuetus fluxus stetit. 

(78) Δῶμεν ἀρχηγούς. Si scribatur θῶμεν, ver- 
sioni vulyatie stidebitur, et elegautiz. 

(19) Μωσαϊκῶν βιθλίων ὄμαρησις. Chrysosto- 
mus D. Paulun ad Hebreos θχρ]ίσθιι»: ἘπῆΏλθε πό- 
À£pj0, , ἀνεῖλε πάντας [προφήτας], κατέχογαν | repono 
χατεχόπησαν. Eustathius in dMiada d, Τὸ μέντοι 
χαταχόπτειν ἐπὶ σφαγΏς ol μεθ) "Ouwpov τιθέασιν 
ῥήτορες, otov, κατέκιφψαν kv πολέμῳ] ἐνεπρήσθησαν 
αἱ ὕτθλοι, ἑτέρῳ πάλιν ἀνδρὶ θαυμαστῷ ἑνέπνευσεν, 
ὤστε αὑτὰς ἐχθέσθαι, τῷ 'Eaópd λέγω, χαὶ ἀπὸ λει- 
«άνων συντεθῆναι ἑποίησε. Svxribo Latiue : Bellum 
eborium | es, ounes propheius sustulit, occisi. sunt, 
bri exusti sunt : alteri viro admirabili Deus inpi- 
raeit, € eos exponeret, Esdram dico, atque e reliquiis 
μι Herum compuouereutur, fecit. Καλὴ 55$. δννωρὶς 


(α) Io anie »0em. 


Basilii et Chrysostoini. 

(80) Τί ποιήσωµε». D. Joannes capite undecimo: 
τί ποιοῦμεν. 

(81) Νεκρὸς: ἐξωριγεῖτο. Forte ἐξωριγνεῖτο. Ge- 
stiebat, Mesychius ὠριγνώμενον, ὀρεγόμενον. Scribo 
auteriore loco ὅριγον, o minore, ita. litterarum se- . 
ries inibi turbata est, originatione aliud postulaute.... 
Eustathius enim iu Jliada T ducit ex ὀρέγω ὁριχνῶι 
üt ex µένω µίµνω, ex γένω γίγνω. Hac coujectura 
solum adsciscit litteram v. Quid si. legas, Νεχρὸς 
ἐξωρύετο τοῦ &. τ. ἡ. Exeululubat ? Nec male coli - 
reat. suortuum redivivum, exclaimare devietum in- 
feruum, et calumniatores wedicum in crimen vocare. ΄ 
ltem ἐξωρύεσθαι capi possel. pro. conteutissimo cla- 


. more, qualis leonum est :. vide Apollonii Scholia- 


sten. Pro eodem posset ἐξωρύγετο scribi : nam nisi 
l)le aliquod statuas verbu, unde ὠρυγμός, ὠρνυγή ἳ 
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d:emongibus oppletum noi erubescebant appellitare. A ἠσχύνοντο. Καὶ πάλιν θρηνούντων μελετῶσι quv&s * 


Et rursum lamentantium voces inculcant : Quid 
faciemus , quia hic homo talia signá facit ? Commu- 
nis natura pernicies sunt Judaorum mores. Cum 
ne morte quidem invidiam finire possent, mortem 
dedecorosam decernunt : crucen) wachinantur, el 
ob miracula legis violatz:» dedecus offuudentes, 


invidentis suze serviebant. Sed non hzc Christum. 


latuere, qui passionem suapte sponte subit, qui 
pridem morti, prophetarum oraculis comnijinatusa 
erat. Solvite enim templum hoc, et in [ribus diebus 
excitabo illud ", Non eum latuit passio, qui dixit : 
Potesiatem habeo ponendi animam meaw, et poje- 
alatem habeo eam. iterum. sumendi**. Nam Dej 
incarnati passio a Judx:is quidem nefarie, et auda- 


citer suscepta est; a Deo vero ad salutem destiuata, D 


Sed amaus Christi apostolorum chorus animo 
limquehatur audita passione, el ea oraüoue per- 
culsi anímo, passionis acerbitatem pragustabant, 
lngentem vero discipulorum dolorem molljens Sal- 
vator, mortis mentionem resurrectionis prediciione 
temperabat, ipsamque passionem dictis aubagiosis 
ipvestieng, narratione pensieulatius exposita, Je- 
vioren? reddebat ; ne spectaculo improviso percussi, 
majori tristitia perfunderentur animi, Quare modo 
Salvator has vel apte passionem de passione voces in- 
cinens, ait : Ecce ascendimus Hierosolymam, et Filius 
hominis tradetur in manus seniorum, et ecribarum, et 
occident eum, εἰ tertia die resurget δν. Etiam tem 
poris notitiain osteutat , et qua sponte passurus sit. 
" 167 Mihi licebat, inquit, inhibito cursu passionem 


recusare, ei devitlato mortis loco mortem effugere ;. 


sed tempus crucem reposcit, ϱἱ ipsa nmecessiias 
passionem parturit, adest przfinitum tempus quod 
adveutus mei causam querit. Idcirco lapidum nnte 
jactus iciusque recusabam, crucem quod prasto- 
larer : idcirco atructas circa praccipilia insidias re- 
eusavi, quod illatam per Adamum in ligno mor- 
tem medigarj venissem, ut ligno clavis affixus 
averruncarem immissa per lignum mala. Ministri 
vero passionis Pharisxi, et scribe, et seniores, Le- 
gis veteris capita, qui mosaica per ambitjonem con- 
decorati cathedra cum diabolo faciunt ; qui saucto- 
ris legum discipuli cum essent, pravarieatoris ar- 
migeri sunt. Vohis auteu, qui uei estis, passionem 
vaticinor, et future resurrectiouis significatione 
dolorl medeor. Ecce ascendimus llierosolymam, el 
Filius hominia tradetur in manus aeuiorum, et scriba- 
viti, el occident eum, el tertia die resurget. Si passio- 
nem doletis, dolori megdeatur resurrectio ; 8$) crucem 


Tl ποιήσωµεν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος τοιαῦτα 
σημεῖα (82) ποιεῖς Kowl τῆς φύσεως λύμη τῶν 
Ἰουδαίων τρόπος. Ἔως τοῦ Φύνου τε) πάθος οὗ 
φέροντες, ἄδοξον φόνον ἑνάμιζον ᾽ τὸν σταυρὸν yr, 
χανῶνται, xai τῶν θαυμάτων παρανοµίας αἰσγύ» 
νην χεράσαντες οἰχείου φθόνου θερᾳπείαν εὐτρέπι- 
ζον. 'ÀAÀ' οὐχ ἐλάνθανε ταῦτα Χριστὸν, τὸν ἑχόντα 
τὸ πάθος ὑποδυόμενον, «bv πάλαι διὰ προφητῶν 
κατὰ θανάτου ἀπειλήσαντα (85)* Αύσατε γὰρ τὸν 
γαὸν τοῦτον, xal ἐγ τρισὶν ἡμέραις éyepé) αὐτόν. 
Οὑχ ἑἐλάνθανε τὸ πάθος «bv εἰπόντα' ἘΕξουσίαν' 
Exe θεῖναι τὴν ψυχήν pov* καὶ ἐξουσίαν» Exe 
záAw Ja6eiv αὐτήν. Τὸ γὰρ «nc θείας οἰκονομίας 
πάθος, παρ᾽ Ἰθυδᾳίῳν μὲν παρανόμως τολμώμενον, 
παρὰ δὲ τοῦ θεοῦ πρὸς σωτηρίαν οἰχναμούμενον. 
'AXX ὁ φιλόχριστας τῶν. ἁποατόλων χορὸς ἡθύμοαι 
περὶ τοῦ πάθους ἀχούων, xal τὴν φνχῖν τῷ λόγῳ 
πληττόμεναι, τῷ πένθει τὸ πάθος προελάμθδανον. 
Μαλάττων δὲ τῆς λύπης τὴν ὑπερθολὴν τοῖς µα- 
θηταῖς ὁ Σωτὴρ, αννέπλεχε τῇ μνήμη τοῦ πάθους, 
τὴν τῆς ἀναστάσεως πρόῤῥησιν ' αὐτό τε τὸ πάθος 
ποικίλως περιάχων τοῖς λόχοις, τῇ τῆς διηγήσεως 
μελέςῃ χουφότερον ποιῶν, ἵνα μὴ τῷ ἀθρόφῳ τῆς 
θέας χαταπλαγέντες, τῷ πλείστῳ πάθει τὴν φυχὲν 
βαπτιαθῶσι. Av τοῦτο καὶ νῦν ὁ Σωτὴρ ταύτας περὶ 
τοῦ πάθους, πρὺ τοῦ πάθους, τὰς φωνὰς χατεπῴδων * 
'I6ot, φησὶν, ἀν αθαίνοµεν εἰς Ἱεροσό,ῖνμα, καὶ 
ὁ Yléc coo ἀνθρώπου παραδοθήσαται εἰς χεῖρας 
spsc6vcéper καὶ γραµματέων, καὶ ἀπυκτενοῦσιν' 
αὐτὸν (84). καὶ τῇ ερίτῃ ἡμέρᾳ ἁκαστήσεται. Αεί- 
νυσι xal τοῦ χρόνου τὴν γνῶσιν, xal τὸ τοῦ πάθους 
ἐχούσιον. Ἑνῆν uot, φηαὶ, χαὶ παραιτήαασθαι «b πάθος 
ἐπίσχοντι τὸν δρόµον, xat παραδραμεῖν τὴν ἀναίρεσιν 
τὸ τοῦ φόνου παραιτουμένῳ χωρίον ' ἀλλὰ χανρὸς τὸν 
αταυρὸν ἀπαιτεῖ, xai 1d) χρεία τὸ πάθος ὠδίνει, xat 
πάρεστι προθεσµία τῆς ἐμῆς παραυσίας τὴν αἰτίαν 
ζητοῦσα. Διά τοῦτο πρώην τὰς τῶν λίθων ἑπαγομά- 
γας παρῃτησάμιν βολὰς, σταυρὸν ἀναμένων. Αιὰ 
τοῦτο τὴν περὶ τῶν χρημνῶν ἐπιθουλὴν παριΥχει- 
λάμην. Ηλθον γὰρ τὸν iv ξύλῳ τοῦ ᾿Αδὰμ láca- 
σθαι θάνατον, ἵνα ξύλῳ προσηλωθεὶς τῶν διὰ τοῦ 
ξύλου καχῶν ἀνέλω τὴν πάροδον. Ὑπηρέται δὲ pot 
τοῦ πάθους Φαρισαῖοι, καὶ γραμματεῖς, καὶ πρισ- 


D δύτεροι, τὰ τοῦ Νόμου κεφάλαια, ol. τῇ Μωῦσέως 


xa0£5p3 φιλοτιμούμενοι τῷ διαδόλῳ συμπράττουσιν * 
ol τοῦ νοµοθέτου μαθηταὶ, τοῦ παρανομοῦντος ὑπ- 
ασπισταί. Ὑ μῖν δὲ τοῖς ἐμοῖς προλέγω τὸ πάθος, καὶ 
θεραπεύω τὴν λύπην προμηνύων ἀνάστασιν. "Ioco 
ἀναθαίνομεν» εἰς Ἱεροσς Ίυμα, καὶ ὁ Yióc tov 


*! Joan. n, 309. ** Joan. x, 18. 3 Mauh. xvi, 31. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(82) Τοιαῦτα σημεῖα. Joannes cap. ΧΙ. Πολλὰ 
σημ. ltem. Basiliu-, pag. 404. 

(85) Tóv κπἀλαι διὰ προφητῶν xacà θανάτου 
ἀπειάλήσαντα. Videntur hic deesse nonnulla prophe- 
rarum testimonia, quibus Christum sponte mortem 
adiisse cemprobetur, quibusque testimonium 5S. 


Joannis capite secundo subscribatur. 

(55 Παραδοθήσεται εἷς χεῖρας πρεσθυτέρων 
xal Ἱραμματέω», xal ἀποκτέγουσιν αὑτόν. Matth. 
xx : Παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ Ύραμμα» 
τεῦσι, xai κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ. 


΄ 
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ORATIO XXXI. 
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ἀγθρώπου παραδοθήσεται εἰς χεῖρας πρεσδυτό- Α horietis, eb victoriam lztamini, Tertia die resurgam. 


pev xal γραµµαεέων, xal ádsoxtsvrototv αὐτὸ», 
xal τῇ ερίτῃ ἡμέρᾳ ἁναστήσνεται. El λυπεῖσθε τὸ 
πάθος, ἰάσθω τὸν λύπην ἀνάστασις. εἰ φρίττετε 
tbv σταυρὸν, διὰ τὴν γίχην εὐφραίνεσθε. Ty) τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἑ]ερθήσομαι. Ἐφ' ἐνοίμῳ πορεύσομαι νίχῃ, 
αύντομον ἐργάσομαι «ερόπαιον, ἑμπρόθεσμον àva- 
δύσοµαι στέφανον. θνῄσχω γὰρ ἵνα νομοθετήσω Qa» 
νάτῳ, (a) μὴ χκρατεῖν ἀνθρώπων ἀθάνατα (85). Καὶ 
ἀναστήσομαι τάφου χαινουργῶν τὴν ἀνάστασιν. Διδάξω 


νο, in facili stt vietoria, expeditum statuam. tro- 
psum, pmedestipatam coronam induam. Siquidem 
meriar, legem ut morti &anciam, ne, quod hominis 
immortale est, occupet : et resurgam e tuniulo re- 
surreclionem iunevans, infernum decebo succeiso- 
ram exspectare resurrectionem. In me namque mora 
desinit, et immonalitas seritur, Dreve erit viue οἱ 
mortis intervallun, Νου enim ui peceati debitor, 
sed ut interfector desceudo, 


«bv ἆδην διάδοχον περιμένεν ἀνάστασιν. Ἐν ἐμοὶ γὰρ καὶ θάνατος παύεται, καὶ ἀθανασία φυτεύεται. Μιχρὸν 
ἔσταιτῆς τελευτῆς xal cfc ζωῆς «b µεταίχμιον, Οὐ γὰρ ὡς ὀφειλέτης ἁμαρτίας, ἀλλ ὡς ἀναιρετὴῆς κατέρχοµαι. 


Υ. Οὐὑχ Ίρχεσε πρὺς τὴν φωνὴν τῶν μαθητών fj 
Φυχὴ, ἀλλὰ xol πρὸς μνήμην τοῦ πάθους ὀκλάσεν- 


τε,, δεσμώται σιγῆς ἅπαντες ὤφθησαν. 'O δὲ Πέτρος B 


&a:punprfjsa c τοῖς ῥήμασι, καὶ πόθῳ τὸ πάθος οὐκ 
ἐνεγχὼν, τῆς Δεσποτιχῆς χειρὸς ἑπιδράττεται, xal 
φησιν’ ᾿Γλεώς σοι, Κύριε’ ob μὴ ἔσται σου εοῦτο. 
Ἡ quvh, τῆς ψυχής τὴν πληγην ὁπαινίττεται. Τί 
φὶκ, ὦ Δέσποτα; Στανροῦ μνήμη, xai πάθους ὅλως 
ἐλπίς. Κατὰ σοῦ νεανιεύσεται θάνατος, οὗ φωνὴν οὐκ 
ἤνεγχεν ἅδης; Πρώην ἑκάλεσας τεθνηχότα τὸν τῆς 
χήρας υἱὸν, γαλ ὁ θάνατος ἔφυγεν, οὐδὲ µέχρι τοῦ 
εάφου καροδεῦσαι τῷ χεκρατηµένῳφ δυνάµενος, πῶς 
οὖν ὃν πεφόθηται, δέξεται θάνατος ; "΄Απαγε τῶν λό- 
«ων, ὦ Δέσποτα. Ἡλίας ἀνωτέρω θανάτου µεμέ- 
νηκεν, Ἑνὼχ µεταθέσει «by ἅδην ἐξέχλινε * καὶ 
πῶς Χριστὺς ὑπὸ θάνατον κείσεται; Ταῦτα δια- 
λεγόμενον Πέτρον περὶ τοῦ πάθους ἐπιστομίξει Ἆρι- 


$. Vocem haue non sostinuerupt diseipulormm αἱ» 
mi ; sed ad illatam de passione meutieuem dejectio- 
res, palam altissimum silentium, tenuere. Petrus 
autem  atupens super bac oratione, ueqhe prie 
amore passionem ferens, apprehensa Domini manu 
3it : Absit a te, Domine: non erit tibi hoc **. Vox ea 
percalsionem animi Indieat. Quid ais, o Dewiuet 
crucis meniio fit, δὲ passiouis omnino. spes ula 
est ? an contre te juveniliter mors sget, cujus ve- 
cem non sustínuiL iufernus? Pridem vocast mor- 
tuum viduz filium, morsque fugit impotens eum 
sd twmulum usque comitari, quem deviceret : 
quomodo igitur, quem reformidat, mors capiet ? 
168 Apage verba ista, Domine. Elias morte su- 
perior evasit, Enochus translatus infernum decli- 
navit; et. quomodo Cliríistus in. mortis potestatein 
veniet ?* Hzc de passione disputanti Petro Dominus 


στὺς, δριμεῖαν ἐπαγαγὼν τὴν ἐπιτίμησιν Ὕπαφε C oppilat os acerbiori inducta. objurgatione : Vade 


ὀπίσω pov, Σατανᾶ, oxávbaAóx µου εἶ, ὅτι οὐ 
φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, d.AAà τὰ τῶν ἀνθρώπων. Τί 
λέχεις, ὦ Πέτρε; Κωλύεις τὸν θάνατον; οὕχουν 
ἐπέχεις τὴν ἀνάθτασιν; Κωλύεις τὸν σταυρόν; Hog 
$ νίχη Φανῄσεται; Mh γένηται πάθος; Πῶς οὖν 
ἀπάθεια λήψεται χώραν;, ΜΗ πρασηλώσῳ τὸ copa 
τῷ Εξύλψ; Πῶς οὖν vb διά ξύλου ῥαγήσεται τῶν 
ἁμαρτημάτων χειρόγραφον; Mh ἀναδῶ πρὸς ὕψος; 
Hog οὖν θριαμθεύσω διάδολον; Παραιτήσομαι τά- 
φον; Πῶς οὖν λνθῶσιν οἱ τάφοι; Mh κατέλθω εἰς 
νεκρούς; Πῶς οὖν δῄσω τὸν ἅδην; Πῶς «hv λύσιν 
τοῖς δεδεµένοις χαρίσωµαι; Παραιτήσωμαι «bv evau- 
p»; Πῶ, οὖν τὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἰάσω (86) τραύματα; 
ποίαν ἑτέραν ἴασιν, ἡ τοῦ πρωτοπλάστου παράδασις 
δέξηται; Άχων, ὦ Πέτρε, συνηγορεῖς διαδόλῳ. 
Παραιτήσωμαι θάνατον; Πῶς οὖν τῶν προφητῶν αἱ 
προῤῥήσεις ἐκδάσεις λήφονται» Καταδοῄσεταί sou 
τῶν βημάτων Ἡσαῖας ἀναχράξας σφοδρότερον’ Ὡς 
πρόδατον ἐπὶ σφαγ]ν ἤχθη, καὶ ὣς ἀμνὸς ἐναν- 
τίον (81) τοῦ χείροντος αὐτὸν, ἄφωνος. Διηγή- 


* Mauh xvi, 22. ** ibid. 202. ** Isa. Lut, 7. 


post me, Setana : scandalum es. mihi, quia non sa- 
pis qua Dei sunt, sed ea que hominum **. Quid 
ais, Petre? Arees mortem? non igitur exspectas 
resurrectionew ? Arces eruncem ? qua ratione victoria 
euitescet ? Non eveniet passio ? quid igitur erit loei 
lmpatibilitati ? Noa ligno corpus affigamn clavis? 
Quomodo igitur per ligoum rumpetur peccati chi- 
rographum ? Non. sursum evebar ? Quomodo. igitur 
diabolum triumphabo? Sepulcrum recusalo ? Quo- 
modo igitur aperientur sepulcra? Ad mortuos uou de- 
scendam ? Quomodo igitur inferno vineula injiciam ? 
quomodo solvam vinetos ? Crucem recusabe ? Quo- 
modo igitur Adami eurabo vulnera ? quam aliam 
medendi rationem adnittat protoplasti pravarica- 


D tio? 0 Petre , diabolo , licet illuhens, patrocinaris. 


Mortem recusobo ? Quo igitur prophetarwmm praei- 
ctiones evadent ? IHuic tuze orationi Isaias ibit obviam 
contontius occiamitans : Tanquam ovie αά occisio- 
tem dueius est, et velut agnus coram tondeute se 
obmutuit **, Tibj referet idem lyaias passionis 


7 CL. DAUSQUEI NOTE. 


(55) M3 xpareiv. ἀνθρώπων ἀθάνατα. Vide num 
Boi hU Τὰ ἀνθρ. ó. 
(88) Ἰάσω. 4p. ἰάσωμαι. 


(87) Ἐναντίον. Mem οἱ ot. Septuaginta. Diblia 
regia voce pari, ἔμπροσθεν. klem olwervore esl 
Oratione inillud : Kgo sin pastor bonus. 


(ae) Mf) κρατεῖν ἀνθρώπων ἀἆθανατα. Verte, Morior enim ut morti, ne immortalis hominum dominetur, 
legem saucia, Male Dausqueius, ne quod heminis immortale est occupet. CoMnEFIS. D. 
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emolumentam : Cujus livore nos omnes sanati su- A σεταἰ σοι τὴν τοῦ πάθους ὠφέλειαν λέγων. Οὗ τῷ 


mus *?, Jeremias quoque passionis imagine przepe- 
siia condemnabit ; Ecce quasi agnus. mansuetus, 


qui.portatur ad victimam **. Altrinsecus David, cum 


pretiosam de paasione fragrantiam cithara perso- 
nat, te accusabit : Myrrham, ei guttam, ei casiam 
a vestimentis tuis **, Te premet et iustabit Zacha- 
rias : Aspicient ad me, quem coufizeruni **. Aliunde 
alius : Occidet sol in meridie *', ey iterum : Non 


dies, neque noz , et in lempore vesperi. erit lux *^. 


Petre, tantisper exspecta , et verborum eflecta vi- 
debis : raptum die media solem, nocte prematura 
munuduin late coopertum, saxa disrupla , exspolia- 
tum infernum, mortem exiuanitam, devolutum ty- 
rannide diabolum, liberas mortuorum turbas. Hzc 
ego prepediam, Petre ? liec iuhibeam? hac ne eve- 
niant, obstabo? Vade post me, Satana : quia non 
sapis ea que Dei sunt, sed ea quo hominum. Ve- 
rum qua hzc est asperitas verborum, Domine? quie 
liec formidauda in Petrum iacrepatio ? 189 Modo 


. audivit: Beatus. es, Simon DBarjona, et nunc Sa- 


tanam vocas apostolum ? Modo dicebas : Tw es Pe- 
irus, ei super hanc petram adificabo Ecclesiam 
meam ** ; et nuuc scandalum, diabolique appellas 
instruinentum ?. Etsi Judas venditionem | molitur , 
czdem facit, te contra cum Judzis compositione 
tramsigil : non tamen. increpatur. Unguento videt 
houoratum, indignatur, et pretii jacturam soler- 
ter appellat : Ui quid perditio hec? μοι isiud 


poxoxi ἡμεῖς πάντες ἰάθημεν. Καταγνώσεταί σου 
xal Ἱερεμίας εἰχονίζων τὸ πάθος. Ιδοὺ ὣς ἁρ- 
γίον (88) ἄκακον ἀγόμενον τοῦ 0050001, οὐκ ἔγνω. 
Ἑτέρωθεν ὁ Δαυὶδ ἑἐγχαλέσει σε, τὸν ἔντιμον τοῦ 
πάθους κχιθαρίζω» εὑωδίαν (89). Σµύργναν, x«l 
στάκζην, xal χασσίαν ἀπὸ τῶν ἱματίων σου. 
Zayapla; σε περιστῄσεται λέγων: Καὶ ὄψονται 
πρός µε, πρὸς ὃν ἐξεχέντησαν (90). "Άλλος ἑτέ- 
ρωθεν' Καὶ δύσεται ὁ ἥνιος µεσηµθρίας. Κολ 
πάλιν Οὔτε ἠἡμέρα, οὔτε γὺξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν 
ἔσται φῶς. ᾿Ανάμέινον, i Πέτρε, xai ὄψει τῶν ῥη- 
µάτων τὰ πράγµατα * Ίλιον µέσης ἡμέρας &prató- 
µενον, νύχτα πρόωρον ἐφαπλουμένην τῇ χτίσει πέ- 
τρας διαιρουµένας, σχυλευόµενον ἄδην ' ἀκυρούμενον 
θάνατον. ἑχπίπτοντα τυραννίδος διάδολον * νεχρὼν 
ἅημον ἐλεύθερον. Ταῦτα, ὦ Πέτρε, χωλύσω ; ταῦτα 
ἐπίσχω; τούτων ἀνέλω τὴν πάροδον;, Ὕπαγε ὀπίσω 
µου, Σαταγᾶ - ἔτι οὐ φρογεἲς τὰ τοῦ θεοῦ, ἆ-ἱ.λὰ 
τὰ τῶν ἀνθρώπων. Τίς οὖν fj τῶν ῥημάτων τραχύ- 
τῆς, ὦ Δέσποτα; tlg ἡ φοδερὰ χατὰ τοῦ Πέτρου νῦν 
ἐπιτίμησις; Αρτίως fixouse * Μακάριος sl, Σίμων 
Βαριωνᾶ, xai νῦν Σατανᾶν ἀποχαλεῖς τὸν ἀπόστο- 
λον; Αρτίως ἔλεγες' EU εἶ Πότρος, xal ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω µου τὴν ᾿Εχκαησίαν xo 
νῦν σχάνδαλον, xal ὄργανον διαθόλου χαλεῖς; Καὶ 
ὁ μὲν Ἰούδας οὐχ ἐπιτιμᾶται  καίτοι πιπράσκει, 
φονεύει, χατὰ σοῦ τοῖς Ἰουδαίοις συντίθεται’ µύρῳ 
τ'μώμενον βλέπει, ἀγαναχτεῖ, καὶ τῆς τ'μῆς ἀπώ- 


venundari mulio * ; verbis mores suos redarguil : C λειαν σαφῶς ávafoi* Elc ci ἡ ἀπώλεια αὕτη; ἡδύ- 


uec indiguaris, nec increpas. Contra vero misera- 
bili sermone iras disjicis : Quid molesii estis huic 
mnulieri ? opus enim bonum operata est in me : iii- 
lens enim lec unguentum. hoc in corpus meum, ad 
sepeliendum me [ecit * : tantum non. ιο 3d Judam 
effatus : Ne mibi ritus sepulcrales invideas, licet 
vita spoliaveris. Nam mulier hoc sepulerali ritu 
wmortem, cujus tu mihi auctor, prevertit. llonorein 
puta sepulturae mez hoc esee : et. si-caedem appa- 
ras, tumulum saltem coucede. Vidisti, o Domine, 
cum militibus, et. armis, et. fustibus invadentem 3, 
nec dixisti : Vade post me, Satana ; non verbis iu- 
verlisti, non re territasti ; quin potius ad copta 
hortatus es : Amice, ad quid venisti * ? Opus perse- 


(οσοι firma. Et coutra Judam talis ? et Petrug amo- 
ris premium fert contumeliam ? feritur qui parcit ; 
οἱ ex ignoratioue  offendens verbis vapulat? Nie, 
inquit. perhumauus Salvator : ubi enim ulcus est 


φατο τοῦτο πραθῆναι πο..λοῦ (91) * xat τοῖς λόγοις 
ἐλέγχει τὸν τρόπον ΄ xal οὐχ ἠγανάκτησας, xa οὖκ 
ἑπετίμησας ᾿ τοὐναντίον μὲν οὖν ἐλεεινολογίᾳ τὸν θ» - 
phv διεχρούσω" TL κόπους, λέγων, παρέχετε τῇ 
γυναικί; xaAóv ὄργον εἱργάσατο εἰς ἐμέ. Βι- 
Aobca yàp αὕτη τὸ μύρο», sic τὸ ἑνταφιάσαι µε 
πεποίηκε. Μονονουχὶ ταῦτα πρὸς τὸν Ἰούδαν εἰπών' 
Mí pot βασχάνῃς ἑνταφίων, εἰ χαὶ τῆς ζωὴ: ám- 
εστέρησας, Προλαμθάνει γὰρ τὸν παρὰ σοῦ φόνον ἐν 
τοῖς ἑνταφίοις τὸ γόναιον. Λόγισαί pot τὴν τιμὴν εἰς 
ταφἠν’ εἰ xal πραγµατεύῃ τὸν φόνον, ἀλλὰ συγχώ- 
ρει τὸν τάφον. Εἶδες μετὰ στρατιωτῶν, καὶ ὅπ.λω», 
καὶ ξύ.Ίων ἀπιόντα, χαὶ οὐχ ἔφης ' "Υπαγε ὀπίσω 
µου, Σατα)ᾶ. 00 λόγοις ἑνέτρεφας, οὐ τοῖς ἔρχοις 


Auere, tam audax facinus ne differ, venditionem ef- p ἐφόδησας, ἀλλὰ προετρέφω πρὸς τὴν ἐγχείρησιν 


'Εταῖρε, ἐφ᾽ ὦ πάρει; Ἔχου τοῦ ἔργου, μὴ &va- 
6αλοῦ τὴν τόλµαν' χύρωσον τῇ πράξει τὴν πρᾶσιν. 
Καὶ πρὸς μὲν Ἰούδαν τοιοῦτος. Πέτρος δὲ φιλῶν χαθ- 
υδρίζεται; xal φειδόµενος πλήττεται; καὶ ἆγνοιαν 


2. [4. Lim 5. ** Jerem. xi, 19. 99 Psal, xtiv, 9. 96 Zachar. xu, 40..." Amos vin, 9. ** Zach. xiv, 
7. ** Math. xvi, 17... ! Mauh. xivi, 0. * ibid. 10-12, * ibid. 47. * ibid. οὐ. 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


(88) Ιδοὺ ὡς ápylor. Scriptura, ἐγὼ ὡς à. 

(89) Tiv ἔντιμον τοῦ xà9ovc καιθαρίζων εὖω- 
óíuv. | Peiri, nt : λίθον ἔντιμον vertit Interpres Pre- 
tiosum, nec pretium huic versioni facit. Valla, qui 
eam iemerito eulpat.. Ego coutra. licebor. Glossa- 
rium vetus :. Pretiosum, πολντελὲς, πολυτ/µητον, 
βαρύτιμον, τίµ.ονι Àn ἔντιμον nou par esi? uou id 


quod ἓν τ p in pretio ? . 

(90) Πρὸς ὃν ἐξεχέντησαν. Ea lectio firmat le- 
cionem vulgatam, et Ὁ. Pauli, Graeca. tamen vul- 
gain, et οἱ Septuaginta, ἀνθ᾽ àv xatopyfaavzo. 

(91) Ηδύματο τοῦτο πραθῆναι zolAov. M. 
Mattb, expressius, τοῦτο τὸ µύρον, et habet siuum 
rationis γὰρ. 
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πιαΐίσας, ol; λόγοι μαστίζεται: No, φησὶν A immedicabile, ibi pharmacum inutile; ubi autem 


6 Σωτλρ ὁ φιλάνθρωπος. Ὅπου Υὰρ τὸ ἔλχος ἄνία- 
τον, ἐχεῖ τὸ φᾶρμαχον ἄχρηστον * ὅπου δὲ θεραπείας 
ize, ἑπάγω τὴν τομὴν, ἴασιν. "Όπου γνωρίω µα. 
θητὴν, χᾶν ὑδρίζω, παιδεύω ὅπου δὲ ὁ τρόπος 
ἁλλότριος, ἡ νόσος ἀνίατος. Καὶ τοῦ μὲν θεραπεύω 
thv ἄγνοιαν, τοῦ δὲ βιάξοµαι τὴν ἀπόνοιαν. Αλλὰ σὺ 
μὲν, ὦ Πέτρε, παραιτεῖαθαί ps συµδουλεύεις τὸ 
πάθος ' ἐγὼ δέ σοι παραινῶ τὸν ἐμὸν µιµήσασθαι 
θάνατον, ὑπελθεῖν «bv σταυρὸν, ὑπυμεῖναι τὸ 
πάθος, ζηλῶσαι τὸν κχἰνδυνον. EI τις γὰρ Olei 
ὀπίσω |ου ἐ.θεῖν, ἁπαρνγησάσθω ἑαυτὸν, καὶ 
dráre τὸν σταυρὺν αὐτοῦ, καὶ ἁχο.ουθήτω (92) 
μοι. Πάθος. σωτηρίας ὁδύς * καὶ σταυρὸς, βασιλείας 
πρότενος. Δείζατε τὴν µαθητίαν, τῶν παθῶν χοινωνίαν. 


curationis spes, sectionem induco curationi. Cum 
agnosco discipulum, esto, contumeliam dicam, in- 
$truo ; cum alieni sunt mores, zgritude est insana- 
bilis : et unius ignorantiz imedcor, et. alterius su- 
perbiae vim affero, Tu. quidem, Petre, morteu re- 
cusem, consulis: ego vero tibi consulo, mortem 
meam. imiteris, crucem «ubeas, passionem susti- 
neas, periculum  ;muleris, Si quis enim vnlt post 
me venire, abueget semetipsum, et tollat crucem suam, 
εί sequatur me *. Via ad salutem passio, οἱ crux 
regni conciliatrix. Specimen discipline date rerum 
ndversarum societate. Sic enim propter me dura 
perpessi mecum regnabitis. Cui. gloria et imperium 
in saecula. Auen. 


Οὕτω γὰρ δι ἐμὲ παθόντες, σὺν ἐμοὶ βασιλεύσετε. Αὐτῷ ἡ Bj$a xaX τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν, 


ΛΟΓΟΣ AB. 


Εἰς τό. « Πάτερ, εἰ δυγατὸν, παρε-θέτω dz 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. » 


α.. Σάλπιγξ μὲν πολεμιχὸν ἠχήσασα µέλος, τὴν 
στρατιώτου χεῖρα χαὶ τὴν Ὑνώμην παρορμᾷ πρὸς 
«ταράταξιν Ἐὐαγγελικὴ δὲ γλῶττα τὴν Δεσποτιχὶν 
ἀναγράφουσα φωνὴν, τοὺς τῆς πίστεως ἀγωνιστὰς 
ἀλείφει, χαὶ πρὸς χινδύνους ὀπλίζει, χαλην ὑπόθεσιν 
της εὐσεθείας ἀνέχοντα:ς. Καὶνῦν μὲν ἡ τῶν Εὐαγγε- 
λίων φωνὴ πάθος μὲν ἡμῖν ὑπαγυρεύει διὰ λόγων, τοῖς 


στρατιώταις τῆς πίστεως, ἓν οἷς ὁ Δεσπότης πρὸς 


εὺ πάθος ὁρμῶν, τοὺς μαθητὰξ καταλλήλως τῷ χαιρῷ 
παρορμῶν, εὐχὲν, μᾶλλον δὲ day hv, ἐποιεῖτο βοῶν' 
Πἀάτερ, εἰ δυνατόν, παρε.θέτω ἀπ ἐμοῦ τὸ ποτή- 
piov. τοῦτο. Π.1ὴ» μὴ εὐ ἐμὸν 06Anya, ἀ.1.λὰ τὸ 
σὺν γεγέσθω. Σταυρὸς δὲ, καὶ ἦλοι, χαὶ προδότης, 
xal συχοφάντης, xat δικαστήριον ὑπὸ διαδόλου ὃρα- 
ματουργούµενον, ὑπὸ Ιουδαίων σχηνοδατυύµενον, 
xaX ΧἌριστὸς τούτοις ἅπασιν ἐμθεδηχὼ;, τοῖς ὑπὲρ 


Χριστοῦ πάσχειν ἐθέλουσι διδασχαλίαν χαρίζεται» 


ἵνα τὸν ὑπὲρ ἡμᾶς παθόντα ποθῄσαντες, τοῖς ὑπὲρ 
αὐτοῦ πάθεσιν αὐτὸν ἀμειθώμεθα, χάριν ὁμολογοῦν- 
τες τῷ τὴν χάριν ἀναπετάσαντι, ὃς αἵματος πράσει 
τοὺς χαχῶς πραθέντας ὠνίσατο, χατὰ τὴν τοῦ Παύ- 
λου φωνήν ' Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς 
χατάρας τοῦ νόµου, γεγόμεγος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. 
Αλλά Χριστὺς μὲν παθὼν τῆς νόµου χατάρας ἕλν- 
σεν. Δρεῖος δὲ καὶ Εὐνόμιος, fj διαθολικὴ ξυνωρὶς, 
οἱ τοῦ Ἰούδα συµπράχτορες, τὸ τοῦ Χριστοῦ πάθος 
ὑπόθεσιν ὕφαναν ἀσεθείας παρεμπλοχῇ * τὸ τῆς σω- 
τηρίας φάρμαχον δηλητήριον δεῖξαι φιλονειχήσαν- 
φες, χαὶ τὸ χατὰ τοῦ Χριστοῦ µῖσος τοῖς ἔργοις kv- 
δείχνυνται, πανταχοῦ τῶν Γραφῶν περιτρέχοντες, 
xai λέξεις ἀναξ πτοῦντες, xal φωνὰς ἀνιχνεύοντες, µή- 
που τινὰς εὕροιεν ὀνλλαθὰς τὴν τοῦ Υιοῦ πρὺς τὸν 
Πατέρα χλεπτούσας ἱσότητα. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν τῆς 
οὐσίας εὑρίσχων χηρυττοµένην ταυτότητα παρορᾷ 
καὶ σιωπᾷ, xai παρατρέχει τὰ γεγραµµένα, xpi- 


: Verum qui 


170 ORATIO XXXI. 


]n illud : « Puter, si possibile est, transeat a me 
caliz iste. » 


4. Quse bellicum insonuit tuba, militis dexteram 
znimumque in aciem coheital : Evangelii autein 
lingua Domini describens vocem pro fide certantes 
ungit, eL honestam pietatis eausam propugnantes 
adversus periculi armat, Et nunc. Evangeliorum 
vox passionem nobis fidei inilitibus iis dictat ver- 
bis, quibus Dominus, iter ad patiendum capessens, 
et subcisivis horis discipulos inhortang, orationem, 
ρου potius doctrinsm, tali clamore promebat : Pater, 
si possibile est, transeat a me calis iste : verumtamen 
non mea voluntas, sed (ua fiat *. Crux vero, et clavi, 
et proditor, et sycophanta, et tragice excogitatum 
3 diabolo tribunal, et a Judzeis scens instar initum, 
et Christus in. h»c omnia sese inferens, eos do- 
cent, qui pro Cbristo pati voluerint : ut Ghristi pro 
nobis perpessi desiderio, malis pro eo exnutlatis 
par pari referamus, gratiom habentes ei, qui ad 
gratiam aditum aperuit, qui sanguinis pretio male 
venditos redemit, juxta Pauli vocem : Christus nos 


: redemit de muledicto legis, factus pro nobis maledi— 


ctum Ἱ. Verum Christus passione sua legis maledi-- 
cto nos exsolvit. Arius vero et Eunomius, par illud 
diabolicum, eum Juda conjurati. Christi passionis 
telam texuerunt cum impietatis intertextu , salubre 
medicamentum in perniciem couvertere summa 
contentione allaborarunt, δἱ aui in Christum odii 


D specimen factis ostentarunt , Scripturas undique 


pereurrentes , dictiones eaptantes, voeulas in- 
vestigautes, nuncubi quasdam. inveniant syllabas, 
qua Filii cum Patre zqualitatem celent. occultius. 
decantatam — essentiz identitatem 
cum deprehenderit , obliquis oculis aspicit , et 
pretermissa Scriptura tacet , affectata quadam 
cmciiate veritatem premit. Sicubi vero voces 
conmpererit incarnationis occasione positas , 171- 


5 Majth. xvi, 2]. * Mauh. xxvi, 59... * Galat. ui, 45. 
CL, DAUSQUEMH NOT K. 


(92) Αχο.λουθήτω. rp.. penultima per εἰ, llem vitium in µαθητίαν. 


851 
quarum primus quidem anpectus.— quid 
le pre se l»rt ob necessitatem, in penetralibus 
vero «quid excelsmnm ae reconditum habet. (quas 
equidem voees, ut amoris ia hominem plenissimas 
&uspicere oporuit), ex ipsi humanitate erimina- 
tionis occasionem captant, Vident in Scriptor : 
Ego εἰ Pater unum sumus ^, et esu). vocan ut 
veritatis maleem oderunt. Audiunt :. (Quecunque 
enim. Pater fecerit, haec. et Filius similiter faeit ? ; 
et atratam.— infaustamque Scripturam apisanitur. 
Awnliunt : Sicul. enim Pater. suscitat. mortuos, εί 
tivificat , sic el Filius, quos vull wivificut '*; et 
quod dicitur, repudiant, Andiunt : Qui videl me, 
videt el Patrem !* ; et Seriptum horreutes, seujeus 
tiam calumniantur. Audiunt ad leprosum clamau. 
Jem : Volo, mundare !* : et morbis intractebiliores 
evadunt, quaienus illi, imperaniem reveriti, cesse» 
puot verbo, οἱ fugiendo declararunt obsequelam : 
hi vero aures vppilanjes, lingua temeraria Domino 
vindiciag dant secundum. ser ilutem. Oppertuna 
propheta vox inckhuaat ; Dadi illis Deue spiritum 
ceoumpnunelionis ; oculos, ut non videas, el aures, ut 
fon audian! ueque in. hodieruum diem **. Bicubi e 
verbis 8d jncaraationem spectantibus, et jugeujem 
Chrisli demissiouem proponentibus, uliquid con- 
spexerint , ineernationeuy rapiunt in. impietatis 
defensionem, exeiliunt ut parta. de Filio victoria. 
Exempli gralia : Peier meus, inquit, qui miait ue, 
mejor me esi ?*, Suedj, audite. et eaci, sursum ocu- 
les tollite, ut. eognoscatig, Pater »neus, qui misit 
me. 1u jllud, Qui misit me, aciqu intendis ? Cogita 
fecun, qui]. wittatur. Quod mittitur Joco circum- 
aeribiug, regione centinelur: Filius autem, cum 
si) Deus, incircumscriptus est. Carnis igitur egt 
fircumscriplio, non divinitatis. Haretica jimer- 
pretauienta 1. Ex amore generis humani, ex beni- 
guiate oria. est iucarnatio ; QGcogomiapi, non es- 
senijam, respiciunt ist? «oces, Non erga tanti amQ- 
ris magnitudo verlat in nature detrimentum ; nec 
£i qui salutem dedit, de salute crimen affingamus. 

2. lloc igitur inexplebilj odio stimulati, deridicu- 
hun bellum $ustulerant, et quam in Christum 
aciem apparant, ip nos tanquam in Christi milites 
ορηνοτίµυί, pro Jelig voces ejaculantur, et a nobis, 
qui Cbrisii. patrocinium arripimus, responsa flagi- 
ἐπί. Pater, inquit, αἱ posiibile est, transeat a me 
calig ise **. 174 Vides, inquit, Si possibile, me- 
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humi- A xzov t» ἀλήθειαν ἐχουσίῳ τυφλότητι. "Exv δέ 


που τῶν ἐξ olxovau!ac φερομένων εὕρῃ ῥημάτων, 
Qv ἡ μὲν θέα προσφἑρει c» ταπεινὸν Ot τὴν χρείαν, 
ἐν δὲ τῷ βάθει φυλάττει vb Όφος, παρ) ὧν τὴν φιλ- 
ανθρωπίαν 8íoy θαυμάζειν, πρόφασιν παμῦται δια- 
θολῆς τὸ φιλάνθρωπον. Ὡρῶσιν ἐγγεγραμμέναν, Ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ μιαοῦσι τὴν λέξιν ὡς 
ἁληθείας μητέρα. ᾽Αχούουσιν "A γὰρ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, 
ταῦτα καὶ ὁ Υ]ὸς ὁμοίως zoiui* καὶ μέλαν τὸ 
χράµµα (95) νοµίκουσιν. ᾿Αχαύουσιν Ὥσπερ ὁ Ilu- 
τἡρ ἐγείρει τοὺς γεκροὺς, καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω xad 
ὁ Ylàc οὓς θέλει ζωοποιβί’ καὶ eb λεχθὰν παρατέµ- 
πονται. Ακχούουσιν᾽ Ὁ ἑωρακὼς ἀμὲ, ἑώρακα xa) τὸν 
Πατέρα: χαλφρίττοντες τὸ γράµµα, σνκοφαντοῦρι τὴν 
ἕννοιαν. ᾽Ακούουσι βοῶντος πρὺς τὸν Aem póv * G6 Lu, 


B καθαρίσθητι: καὶ τοῦ πάθους χαλεπώτερο: (94) yi» 


νονται, παρόσον ἐχεῖνα μὲν, αἰδεσθέντα τὸν πρ’σ- 
τάδαντα, εἶξαν τῷ λάγῳ, τῇ φυγῇ τὴν δουλείαν ἑχ]- 
ρυξαν ' οὗτοι δὲ τὰς ἀχοὰς ἀπορράξαντες, γλώττῃ 
εολμηρᾷ δουλείαν τοῦ Δεσπκότου χαταφηφίζονται. ED - 
χαιρος ἡ τοῦ προφήτου φῳνὴ βοῶσα ' Ἔδωκεν αὐἎ- 
toic ὁ θεὸς Xrevua κατα ύξεως (99) * dpüa Au otc 
τοῦ μὴ Α.άπει», xal dca τοῦ p ἀχούειν ἕως τῆς 
σήµαρον ἠμέρας. Ei δέ που τῶν ἐξ οἰχονομίας ῥη- 
µάτων κατίδωσιν, ἅπερ αἰτίαν ἔχει τὴν σνγχατά- 
6ασιν, ἀσρθείας συνήγθρον εὐθὺς τὴν οἰκονομίαν &p- 
πάζουσι ' σχιρτῶσιν ὡς τὸν YUvy νεγιχηχότες. Οἷον - 
"Ο Παεήρ µου, ΦΗΕΝ, ὁ πέἐμψας µε μείζων yov 
ἐσείν. Ol χωφ.λ, ἀκούσαᾳτε, χαὶ οἱ τυφλοὶ, ἀναθλέφατεα 
ἰδεῖν. Ὁ Πατήρ µου ὁ πέµνγας κε. Εἰς τὸ aéuyac 
ὁρᾷς; Ἐννόησον τὸ πεμπόμενον. Τὸ πεμφθὲν περι- 
γράφεται τόπῳ ' περιέχεται χώρῳ. 'ὁ δὲ Υἱὰς, θεὺς 
(ov, ἀπερίγραπτας. Σαρκὸς οὖν ἡ περιχραφὴ, οὐ θεό- 
τητος. Αἱρετιχὰ τὰ μηνύματα" ix φιλανθρωπίας f) 
φυγχατάθασις, ἐξ ἀγαθότητος 1j ἑνανθρώπησις. Πρὸς 
τὴν οἰχονομίαν, οὗ τὴν οὐσίαν, βλέπει τὰ ῥήματα. 
Mt τοίνυν γενέσθω τῆς φύσεως ἑλάττωσις, τῆς φιλ- 
ανθρωπίας «à μέγεθος * μηδὲ τὴν σωτηρίαν, χατη- 
χορίαν τοῦ σεσωχότος ποιώµεθᾳ, 


P. Ἐκ ταύτης ἄρα τῆς ἁπλήστον ὄνσμενείας ὁρ- 
µώμενοι, χαταγέλαστον ἀνῄρηνται πόλεμον, xal ὡς 
Χριστοῦ ατρατιώταις ἡμῖν τὴν κατὰ Χριστοῦ ποιοῦν- 
ται παράταξιν, ἀνθ᾽ ὅπλων εοὺς λόγους ἐἑκπέμποντες, 


D καὶ παρ ἡμῶν, ὡς Χριστῷ συνηγαρούντων, τὰς 


ἀποχρίσεις ζητοῦντες, Πώτερ, φησὶν, εἰ δυνατὸν, 
παρε.Ιθέτω ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. Ὀρᾶς, 


* Joan. x, 20, * Joan. v, 19. !* ibid. 21, *' Joan. xiv, 9. '* Marc. 1, 141. !? σα, vi, 9, 10; Rom. 


viu, 8. '* Joan. 11v, 28. ** Mattb. xxvi, 29. 


CL. DAUSQDEII NOTAE. 


(95) MéJar τὸ γράμμα. Ita. vocat infaustem scrip- 
tyram, livereticorum judicio, obelisco fodiendam, aut 
«41ο fedandam. 

(94) Tav παθῶν χα.Ἰεπώτεροι. Woc illi substitui, 
τοῦ πάθους. Nam eum omnia plurativo numero gub- 
Jiciantur, quid mage vero consentaneum, quim 
Basilium plures dinumernasse morbos, et eum scrip- 
sisse τῶν παθῶν, ascripsisse ἑχεῖνα αἰδεαθέντα ? 
Verum οἱ cui aliter sedet, nion (αἱ esl ul pugneu. 


(95) "Εδωκεν αὐτοῖς ὁ 866c απγεῦμα κατανγύ- 
ξεως. Wire verba citamus a D. Paulo i Epist. ad 
How. Καθὼς γέγραπται, "Ebtoxty αὑτοῖς ὁ θεὺς 
πνεῦμα χατανύξεως. Ubi seriptum, o Paule? quis 
hac yrotulit prophetarum, Basili ? £go vero nescio : 
uisi quod cap. vi, Isaize scriptum est : "Oct χατανέ- 
νυγµαι, verbo, punctus sum. Patres Graci sequun- 
tur. Si quie sequuntur, guaruntur, supt apud isa- 
iaup pradicto loco. 





95 


τοῦ στἀὰνροῦ thv καραΐτησιν ; Ὀρᾷς τοῦ Τίου τὴν 
ὶ ἑλάττωσιν ; Καὶ ουψιστεύουσι λότχοις, ἵνα τῷ Τι 
λοιδορἠσίωντωι. Ἁλλ εἰ τοῦ Υξοῦ ἐντευθεν χατ- 
ηγορεῖς, ὥρα σοι καὶ τοῦ Ηατρὸς καταγινώσκειν 
ἀσθένειαν. Γάτορ TO, Ψῆσὶν, εὲ Ovratór, παραῖ- 
θέτω &X^ ἁμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. Ὅπου δὲ ἀμφί- 
δολος ἡ βοήθενα, πρόδηλος ἡ ἀσθένεια. O5 γὰρ εἶπε, 
Βαρένεγκε, Πάτερ ’ δύνασαι γάρ' ἀλλ, El Óvraróv, 
παρεϊθάτω, KÀ δουλεύεις tfj λέξει, προχατηγορεῖς 
«οὗ Hacpóz- εἰ διαδάλλεις ον Yibv, προδιαδάλλεις τὸ 
Πνεῦμα. "Av γὰρ ἄμέριστος f| τιμή, τούέων fj ὕδρις 
ouf], χατὰ τὴν τοῦ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν Πα- 
tipa. φωνήἠν͵ Πάντει τὰ ἐρὰ, cd ὁσει (96). ᾽Ἁλλ' 
ἐντεκάγουόιν ἡμῖν τὰ ἕξης  Παὴν μὴ τὸ &pór θέ- 


ORATIO XXXII. 
φησὶνι εἰ δυναεὀν, τοῦ πάθους τὸν φύδον; 'Opd; A 


t 
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tunm passiouis ? Vides erucem deprecantem? Viues 
Filii majestatem obteri? Fallnces quasdam contot- 
quent conelusiuncmias , ui Filinm Dei conviciis 
prescindant,. Sed si his voewlis Filium Incusas, 
opporiuuum tibi Patris quoque infiemitateni coar- 
guerb. Pater enim, inqoit, si ρου Νε eti, Lfaiteat 
a we caliz iete. Ubi dubium est subeidium, mani- 
festa est infinitas. Non. enlm dixit *. Transfer, 
Puter ι potes enün : sed, Si poséibile δεί, transeat, 
Bi dietioni te mancipas, Patri crimen unte facis; 
5i Filiem carpe, Spitiinm ante vellicas . Nam 
quoram houor indiseretus, eorum cominanis e$t 
centamelis, duod ipsius Domini κά Patrem voce 
tomprobatur : Mea. omnia (ua sünt ? et lua mta 
sus !*, Sed oontra nobis imgefunt sequentia : 


Ίἡμα, d.LAà τὸ σὸν γενέσθω. Αλλη πάλιν θεληµάτων B. Attamen non. mea. voluntas, sed (wa fal, Alia ite- 


διαίρεσες , ἵνα ph µόνον φύσις ἔχῃ τὴν διαφορὰν, ἀλλὰ 
xdi γνώµη τὸν κολέμιον Ε1ἠν' μὴ τὸ ἀμὸν θέλημα, 
ἀλλὰ τὸ ο ὑν' γενέσόω. Ορᾷς, φησὶν. ὡς ἅχων τὸ πά- 
Bo; εἰσέρχεται; Αλλ’ εἰ τὸ πάθος ἀκούσιον, ἀθούλητος 
ἡ ἁνάετασις. El παρὰ γνώµήν ὁ σταυρὸς, ἐκ βίας ἡ 
χάρις’ οὐ χατὰ γνώµην ἡ σωτηρίά οὗ βουλόμενος ἔσωσε. 
Τί οὖν ἐθσούλετο Παῦλος εὐχαριστῶν, xai βοών' Χρι- 
στὺς ἦθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμθρτω.]οὺς σῶσαι (97). 
Τί δὲ κάλιν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ (08) ἐθούλετο, λέγων’ 
Ἐξουσ/αν ἔχω θεῖναι τὴν ἐμὴν yox, καὶ étov- 
σίαν ἔχω αιλλιν «ἐαδεῖ αὐτήν; Ἐξουσίαν ἀνωτέ- 
pav δουλείας, ἑξουσίαν ἀξίας µητέρά, ἑξουσίαν άδε- 
σπύτου φύσεως µάρτνρα. Τί δὲ ἔφασχε; Διὰ τοῦτο 
ὁ Husfp µε ἁγαπῷ, ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν rv 
μου ὑπὲρ τῶν ποροθάεων. Τὸ φίλτρον ἐχούσιον, xal 
εὐ πάθος ἀδθούλητον; Ποῦ δὲ χώραν ἡ περιφανὴς 
ἔχει quove * Ὁ xoi» à καλὸς τίδησι τὴν γυχὴν 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν αροδάτων; Τί χλέπτδις καὶ τοῦ 
πθιβένος τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ τοῦ πάθους τὴν χάριν; 
Καὶ Παῦλος μὲν ὑπὲρ τῆς Ἰονδαίων σωτηρίας ἀγω- 
νιζόµενος, ἔλεγον ' Εὐχόμη» ἑγὼ αὐτὸς ἀγάθεμα 
εἶναι ἁπὸ to0 Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν συγγενων (90) 
µου κατὰ σάρκα. Χριστὸς δὲ ἀθουλήτως σώζει τὴν 
χτίσιν, ὑπὲρ Jc, ἵνα σώσῃ, τὸ πάθος ὑπέμεινε. 


fut volentatis divisio : ut tion naterá $obim Ἡᾱ- 
beat discrimen, sed οἱ voluntás sum sdversarunm : 
Átiamen non mea voluntas, sed. (να fiat. Vides, 
inquit, ut Invitus passionis limen meat ? (ynod si 
invite. suscepta passio, resutrectió quoque non 
sb ejws voluntate prefecta. 6st. Si preter. atimi 
sententiàm erax, vi nobiscum gratia conimanieata 
est : hen ejus vel&ntate snlas obtipit, nóh volens 
salvavit, Quid ergu volebat Peulas. cum grt:iíts 
ageret, et clamaret : Cárietws venit fà frinc ntindium 
peccatores salvos (aeere, quoram primus ego aum '?? 
Quid rursus ipse Salvator alit vofelt, dicens : 
Polesiatem habeo ponendi. auinám mean, et pote- 
sialem habeo iterum. sumendi eum '*? potestatem 
servitute celsiorem, potestatem digniteti$ paren- 
iew, potestatem tegtón. natura. nuliws οὐδοχμο 
doninationl, Quit porro affiemabat : Propterea me 
diligit Pater, quia ego pono ánirhaiM nteom. pto 
ovibus :*? Amandi iucentivui. voluntarium οἱ, 
passio non sit? Alibi locum babet hiec. ejus luca- 
lenta τος: Pusior. bonug animam. sumn dat pro 
osibus 39, Cur e pastoris diligentiam fureris, et 
passionis graGaw ? Puulus quidem pro judserum 
salute derertaus dicebat : Optabam «6ο anathema 


eue pro cogualis meia secundum curnem **, Scilicet Christus nolens. creaturam salvat, pro qua ui salutem 


darei, passionem sustinuit. 
Υ. Δέχου xai ἑτέραν φωνὴν Δεσποτιχὴν τὸ θέλειν 
σημαίνουσαν΄ Ὅταν ὑψωθῶ, πάντας ἑλκνύσω (1) 


9. Accipe et alieram Demini vocem, que velie 
ipsius consignat : Et ego εἰ exaltatua. (uero, omnes 


πρὸς ἐμαυτόν. Πῶς οὖν ἑτέροις yapisstan, ὃ προ- D traham ad. memetipeum **.. Quemudo igitur aliis 


89. '* Joan. xvii, 10. 


^ Joan. xit, 22. 


15 Joan, x, 18. '* ibid. 17. 


120 ibld. 11. lh Bom, iX ? 9. 


CL. DAUSQUEII NOTJE. 


(96) Πάντα τὰ ἐμὰ, cd: ἐστιν. Mde, Καὶ τὰ σὰ 
ἐμά. Ea in portiuncula robur iuest permaximum. 

(97) : ωλοὺς σῶσαι. Ascribo, Ὡν πρῶτές 
εἰμι ἐγὼ, ductu illius vocis εὐχαριστῶν. 

(98) Σωτήρ. De Christo pertinacitor reddo Salva- 
lor, nuuquam Sereator. Solide, fuse, ἀναντιῤῥήτως 
in anterioribus scriptis, docui Christo, et Christianis 
injurias facere, qui Christum Σωτήρα vocat Serva- 
lorem. Possit autein. sospitato: , ut ibi doceo , ett 
Arnobius , lib. 1, Contra. gentes, aliique nobis^fuere 
prezmonsiratores. 


(99) Tor συγγενῶ». D. Paulus àd Romanos cap. 
9. τῶν ἀδελφῶν, quae eodem numero habenda, Philo 


' &nkeus lib. De charitate : ᾿Απαγορεύειτοίνυν ἀδελφῷ 


δανεἰζδιν, ἁδελφὸν ὀνομάξων θὐ µόνον kx τῶν αὐτῶν 
θύντα γονέων, ἀλλὰ καὶ ὃς ἂν ἀττὸς, f) ὁμόφυλος j 

etat igitur Moyses f[rutri [eeutrari , [γαίτεπι appel- 
lans won eum solum , qui ex iisdem parentibus. sit 
progenies sed et qui civis aut coniribulis [uerit. 

(4) H c ἐνχύσω.  Conseniinnt. exemplaria 
quedam Testamenti : quidam habeut, πάντα, gé- 
nere neutro. 


δν 
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tribnit, quod eum ante. ewteros aceeperit, aversa- Α λαθὼν aütb; ἀποστρέφεται; 'AXA' &véyou* τοὺς µα- 


tur? 179 Verum exspecta : discipulos impellens 
ad passionis spectaculuin animo virili perferendum: 
Ecce, inquit, ascendimnus Hierosolymam, et Filius 
hominis iradetur in. manus hominum ** : Judsorum 
animi proposittm alacritate preeoccupat, Passio- 
neum euim paorlurit, quo sepnulera solvat, [terum 
Pewum increpat passioni per amorem ohviam 
eunti, Absit a le, Domine , inquit, non erit. tibi 
hoc **. Ad. quem Dominus : Vade posi me, Salana, 


quia scandalum es mihi *'. Si passio non sponte 


suscipitur, cur discipulum familiariter congredien- 
tem dedecore afficit? Rursus cum Judi per invi- 


θητὰς παρορμῶν ἀνδριχῶς ἑνέγχαι τοῦ πάθους τν 
04av - Ιδοὺ, φησὶν, ἀναδαίνομεν εἰς Ἱεροσόᾶυμα, 
καὶ ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπυυ παραδοθήσεται εἰς χεῖ- 
pac ἀνθρώπων. Ἡρολαμθάνει τῇ προθυµίᾳ τῶν 
Ἰουδαίων τὴν γνώµην. Ὠδίνει γὰρ τὸ πάθος, ἵνα 
λύσῃ τοὺς τάφους. Πάλιν ἐπιπλήττει τῷ Πέτρῳ, τὸ 
πάθος διὰ πόθον χωλύοντι. "Asoc γὰρ, qnot, Kó- 
ριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. Πρὸς ὃν ὁ Δεσπότης: 
Ὕπαγε ὀπίσω pov, Σαταγᾶ, ὅτι σκἀνδελόν µου 
εἷ. Ei τὸ. πάθος ἀχούσιον, τί τὸν συνύντα μαθητὲν 
ἀτιμάνει; Πάλιν τῶν Ἰουδαίων φθόνῳ τῶν θαυμάτων 
τὸν θαυματουργὺν φυγαδευόντων’ Εἴπατε, qnot, τῇ 


diam miraculorum effectorem in. fugam. agerent : p ἀώπεχι (2) ταύτῃ, σήμερον καὶ αὔριον θαύ- 


Dicite, inquit, vulpi illi : Sanitates perficio hodie, εἰ 
cras, el tertia die consummor **.. Quid cause est, 
eur, si evidens est victoria, recusetur passio? An 
uL asceusum priepediat, Christus. passionem subit 
illubeus? Lauda prophetas, o homo, quod. oculis 
gratia futura yrzvidentes crucifixum pro mundo 
ligmuis prosecuti sint, Suspice Abrahami gratiain 
qui in lssaco passionis imaginem preforuabat, 
Abraham enim, inquit, pater vester desideravit vi- 
dere diem meum; εἰ vidit, εἰ gavisus. est *! ; qui 
senio curvatus intrepida manu carissima proli 
gladium iutentat, el imperantis Dei charitate vin- 
cit naturze difficultatem, wt. hostia iinime cesa 
Domini sacrificium imitaretur. Suspice in. lsasco 
animi zequabilitatem, qui vinetus ad cedem obve- 
litante ferro paratus erat, ut imaginem passionis 
induerei. Suspice Moysis serpentem in locis deser- 
tis pendeutem , qui incredulorum oculis. formam 
appensi de cruce delinenvit. hnaginem Christos 
potificat, οἱ discipulis arcauum explicat. Una Ίο 
igitur verborum Salvatoris eausa, eum dicit : Pater, 
ai possibile est, transeat a. me calix iste **: que 
causa decrmiis divinis gecommodata est. Altera, 
uec illa iuferior. Cum enim Christus, precognita ho- 
minum infirmitate, discipulos edoceret, quomode 
suscep!a pro religione certamina non siue animi 
alacritate sint. adeunda, modum. statulL, omaem 
circumscribens temeritatem , ne videlicet se ad. pa- 
tendum precipitent, neve adversus pericula per 
nimiam audaciam iusolentius iusurgant ; hoc enim 
est ansam diabolo porrigere.ad ruinam eelerem. 


35 Luc, xvii, ol. 


ον Mitth, xvi, 93, 
Xxvi, 90, 


15 ibid, 35. 


paca (3) ἐπιτελῶ, xal τῇ ερίεῃ τελειοῦμαι. El 
πρόδηλος fj νίκη, τί παραιτεῖται τὸ πάθος; Ἵνα χω- 
λύση thv ἄνοδον, ἄχων ὁ Χριστὸς ὑπομένει τὸ πάἀ- 
0og ; Εὐφήμησον, ἄνθρωπε, τοὺς προφἠτας, ὅτι τοῖς 
τῆς χάριτος ὀφθαλμοῖς τὰ μέλλοντα βλέποντες (4), 
ὑμνοῦσι τὸν ὑπὲρ τοῦ χόσµου στανυρούµενον. Aibí- 
σθητι τοῦ ᾽Αθραὰμ τὴν χάριν, ἐν Ἰσαάχ τὸ πάθος 
προειχονίζοντις. Ἀδραὰμ Τὰρ, φησὶν, ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ἐπεθύμησεν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ els, 
xal ἐχάρη" ὃς τῷ γήρφ χαμπτόµενος, ἀτρόμῳ χειρὶ 
"κατὰ τοῦ φιλτάτου τὸ ξίφος ἑπανατείνεται. Kat vixi 
τῷ τοῦ πελεύσαντος πόθῳ, τὸν πόνον τῆς φύσεως, 
ἵνα ἀθύτῳ θυσίᾷᾳ Δεσποτιχὴν θνσίαν µιµήσηται. Αἰ- 
δέσθητι τοῦ Ἰσαὰκ τὴν ἐπιείχειαν, ὃς xaX πρὸς φύ- 


C vov ξεσμούµενος, περὶ τὸ ξίφος ἑκὼν ἂν, ἵνα τὴν εἰ- 


xóa τοῦ πάθους ἑνδύσηται. Αἰδέσθητι τοῦ Μωῦσέως 
τὸν ὄφιν ἐν ἑρήμῳ χρεµάµενον, ὃς τοῖς τῶν ἀπίστων 
ὄμμασιν ἐχαρακτήριζε τὸν ἐπὶ τοῦ ξύλου χρεµάµ:- 
vov. Γνωρίζει () τὴν εἰκόνα Χριοτὸς , xal μηνύει 
τοῖς μαθηταῖς τὸ ἀπόῤῥητον. Μία μὲν οὖν αὕτη τῶν 
τοῦ Σωτῆρος λόγων aivia, λέγοντος Πάτερ, εἰ δυ- 
νατὸν, παρε.ἰθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, 
ταῖς θείαις οἰχονομίαις τὸ πρέπον φυλάττουσα. Δεν- 
τέρα δὲ, xaX οὐδὲν ἑλάττων ἐχείνης. Τοὺς γὰρ pa- 
θητὰς ἐχπαιδεύων Χριστὸς ὅπως τοῖς τῆς εὐσεθείας 


ἀγῶσι προσιέναι χρεὼν μετὰ  προθυµίας, ὀρίζει, π.δ”. 


ῥιχόπτων θρασύτητα, ph ἐπιτρέχειν τοῖς πάθεσι, 
τὴν τῶν ἀνθρώπων προυρώμενος ἀσθένειαν, μηδὲ 
θρασύτητι κατὰ τῶν κινδύνων ἐπανατείνεσθαι ' τοῦτο 


D γάρ ἐστι προπετείας λαβὴν (0) εὐθὺς τῷ διαδόλῳ 


χαρίἰσασθαι. ἀλλὰ μάλιστα μὲν ἁπωθεῖσθαι πρὸς 


* Luc, xin, 29. 3 Joan, vir, ὄθ. ** Matth. 


CL. DAUSQUEII NOTAE, 


(2) 'AAozexi. De flerode. Et. Latinis ad omnemu 
frau.!em projecti dicuntur vulpiones. 

(5) θαύματα. Lucie xin; iácctz, quae non suapte vi 
ewdeni sunl voces, ex usu et mente loquentium nou 
difierunt., 

(4) B.léxorvac. Qui videbunt : tunc scilicet cum 
in vivis essent proplet:r, Ghristum venturum vide- 
but. 

(9) Γγωρίᾶι,  Notificat, Auctor carminis De 
puuce 5 - 


Carmina Medec', vel quia weaicamine vires 


Contulerint, res est notificata satis. 


Sed de istins. poematis auctore nemo me probet. 
Addam Ovidium, Trist. lib, t eleg. 9. De Ponto : 


Atque modum culpe notificare mec 


(6) Προπετείας Aa€1v. Προπετές, quod in casu, 
ruinam , prolapsionem prouum est : προπέτεια Ipsa 

rolapsio. Basilius dicit; ultro tormentis capit ob- 
jectare. et morti, esse prolapsionis ansam darc dia- 
bolo, qua ille arrepta prxcipitantem σόι de 
coustantia fidei dejiciat. 
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θεὺν (7) δεῄσεσι τὶν πεῖρα» ἐκχλίνειν: ἵν ἡ A Quid 12/4 ergo? Yehementibius apud Deum pre- 


τῆς ἀπθενείας ὁμολογία τὸν ἀήττητον (8) ἐπισπά- 
σηται σύμμαχον. Ὥττον γὰρ (9), πρῶτον μὲν μὴ 
μέγα χατὰ τοῦ πάθους φρονεῖν. Ei ὃξ ἄφευχτος ὁ 
χειμὼν, χαὶ συνεχη τὰ δίχτνα. τύτε προτιμᾷν τοῦ 
ph παθεῖν τὸ πάσχειν ἀρεσχόντως «cip. Ταῦτα δι- 
δάσχων Χριστὸς ἐδόα. Πάτερ, εἰ Óvracóv, παρε- 
θέτω ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. Πὰἡν μὴ τὸ 
ἐμδν θέΊημα, dAAA τὸ: σὺν γενέσθω. Δεσπότης 
προσεύχεται, ἵνα μαθητὰς ἀγωνίκεσθαι παραινό- 
en (10). ἸΑλλ ἐρεῖ τις Τί οὖν, οἱ μαθηταὶ πρὸς 


. *9)« ὑπὶρ Χριστοῦ χωδύνους ὁπλίτονται χαΐροντἒς, 


ταῖς µάστιξιν εὑφραινήμενοι (11): Χριστὸς δὲ σὺν 
ἀγωνίᾳ τὸν σταυρὸν ὑποδέχεται, καὶ προλαμθάνει 
φύδος τὸ πάθος; Διὰ τί; "Οτι Χριστὸς μὲν κατὰ 
ζῶντος ἔτι τοῦ θανάτου στρατεύστα:, οὕπω λελυµένης 
τῆς τνραννίδος συµπλέχεται; ἔτι γὰρ τὴν ἐξ ᾿Αδὰμ 
χατ ἀνθρώπων δυναστείαν ὁ ἄδης ἑχόμπαζε (13): 
Χριστὸς νεχρώσας τὸν θάνατον, ola. τεθνηχότα τοῖς 
μετὰ ταῦτα πρὸς πἆλην παρέδωχε. Διὰ τοῦτο αὑτὸς 
μὲν, ὡς χατὰ ζῶντος παραταττόµενος, ἐπαλτθεύει 
τῷ πάθει. Απόστολοι δὲ, τεθνηχότι, xaX ὥσπερ ἐσφα- 
γμένῳ καὶ σπείροντι (13), e µάλα θαῤῥούντες κατὰ 
θανάτου βαδίξουσιν, ὡς Παῦλος κηρύττει ΄ Χριστὺς 
ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς 
Γραφὰς, καὶ ἑτάρη. Xov ἀκριθείχ γράφει τὸν 0áva- 
τον. Καὶ ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμάρᾳ. xal ὤρθη ἹἸα- 
κώέῳ, εἶτα πεντακισχιλίοις ἁδε.ροῖς (14) ἐρά- 
zat: ἐξ ὧν οἱ xAs(orec μάνουσι’ ἕως ἄρτι, τινὲς 
δὲ xal ἐκοιμήθησω”". Οὐχέτι, Τεθνήχασι (1ὅ). Σταυ- 


*9 | Cor, xv, 4. 


eationibus desiderare, tentationem declinare liceat , 
οἱ islirmitatis confessio auxilium sibi adsciseat 
inexpugnabile. Siquidem inürmiorum est non a 
principio contra adversa altos spiritus capere. . 
Deinde si tempestas inevitabilis ingruat, et creiro 
petamur iusidiis , tunc pati, ut Deo collubitum 
erit, quam non pati, anteferendum est. Hoe quo 
Christus doceret, clamabat : Pater, si. possibile 
εεί , (ransent a me calix iste; verumtamen non 
niea voluntas, sed (ua αι. Orationi. Dominus in- 
cinbit, quo discipulis det certandi monita. Verum 
dicat aliquis : Cur ergo coria pericula. discipuli 


pro Christo alaeres armantur et. rernm. adversitate 


B 


keitantur ? Cur Christus cum animiangustia crüuc*m 
admittit, et pavor passionem antecedit? Cur? 
Quia Christus in. mortem viventem adbuc, expe- 
ditionem  susvipit, congreditarque nondum  dis- 
secta tyrannide. Adhue euim jam inde ab Adamo 
occupato in lowines doninatu magnifice se jacta 
bat inors. Christuis morte contrucidata post futuris 
eam velut euectam. tradidit ad certamen. Ideo ipse 
velut in viventem parans impressionem, pro rei 
veritate se gerit. Apostoii vero morte devicta, et 
veluti jugulata, et extremum spirante, bene multum 
animati eam invadunt, nt. Paulus praedicat : Chri- 
stus mor(uus. est. pro peccalis nostris secundum 
Scripturas, el sepultus. est **.. Examussim scribit 
mortem. Et resurrexit tertia die, et visus est Ja- 
cobo, deinde plusquam quinquies mille fratribus se- 


. CL. DAUSQUEII NOTE. 


(1) Μά.Ίιστα μὲν ἁπωθεῖσθαι πρὸς Θεόν. M esset 
ad Deum abigi, nullo sensu. Scribo ποθεῖσθαι πρὸς 
coU, Α Deo optori. Vox ἁπωθξῖσθαι , quam usurpat 
D. Chrysostomus homilia de Puarisso et Publicano, 
minus mihi visa conveuire. 

(8) Axleemzov. Invictus, qui non est victus. Inoinci- 
bilis, qui vinci won potest, solique Deo couveuit, et 
Deo tribuit Basilius,sive divino auxilio. Nisi succurris- 
set, inexpugnabile, insuperabile ; dixissem invincibile, 
quia Terevtius scripsit : vestram illam facilem, viu- 
cibilem, optumam. Supra tamen. Jacictum. reddidi, 
quod ita. decuit. Tanti est τὴν εὐχαιρίαν observare. 

(9) "Hrrov γάρ. Morellus vidit bac. retenta. voce 
sententiam claudicare; nisus esl erigere Suppesito 
χρεῖττον, quod. exponit satius et. melius, Ego. unius 
syliab:e tibicine sententiam filcio : ἠττόνων γὰρ, 
infirmiorum. Aptissime ad Basilii dictionem expea- 
dat, eni lubido. Nam hzc uounulla ex. infirmitatis 
conscientia profecta ; diffidentia index est animi ui- 
hil, aut admodum parum sibi sumentis.— — 

(40) Παραισέσῃ. Alibi conveuiat. Chri-tus. orans. 
Patrem, non hortauir suos ad ardua subeuuda, sed 
μούσα  subeundi docet, orationem scilicet : hoc 
ipsius monitum , ipsius doctriua. 

(14) ΠΜάστιξι εὐφραιγόμενοι. | Non. flagellati 
doniaxal martyres; omnibus penis excaruilicati, 
sunt. Ἀάστιξ boc loco, omnia penarum genera eom- 
plectitur. Marc. v cap. '1σθε ὑγιῆς ἀπὸ της µάστιγός 
σου. Loquitur Christus mulieri, quie pertinaci san- 
gninis profluvio corporis εἰ patrimonii labem fece- 
rat, Dzemones ipsi μάστιγα vocant, quiequid in in- 
feno:um ergastulis cruciabilitatum est, vel inter- 


prete Pirmiano lib, 1, De fulsa relig. ο. 8 : Quid 
ergo superest , nisi nt sun con[essione verberibus veri 
Dei, ac pene subjaceat sempiterue ?. Nam. ἐπ alio 
responso ita dixi : 


Δαίμονες ob φοιτῶσι περὶ y0óra, xal περὶ πόντον, 
Ἁκάματοι, δάμνανται ὑπαὶ µάστιγι θεοῖο. 


Dw monia. in terris quecuaque ragantur, et uudis, 
I nde[essi, acri [eriuntur verbere Divum. 


Et pro θεηλάτῳ ξυμφορᾶ, ut Eurip. loquitur, posuit 
Hom. /liud. 10 : ] 

Αλλά Διὺς µάστιγι xaxf ἱδάμημεν ᾿Αχαιοί. 

Plura super hoe mihi dicta suut ad orat, De Noeno. 

(12) "Er: γὰρ τὴν ἐξ ᾿Αδὰμ xac ἀνθρώπων 
δυναστείαν ὁ ἄδης ἐκόμπαξζε. Ἑὸ ἐξ hoc loco tem- 
peris priteriti nota est, P'usius : Jaw olim ab Adamo 
inferuus dominabatur iu homines : dominatum. in- 
fregit Christus; hinc martyribus expedita ad. mar- 
tyriim via et alacritas : at infringere labor arduus : 
hinc Christ sudor, angustia, lueiamen. Hae πο 
precepta sententia sic verti : Adltuc enim jum inde 
ab Adamo occupato in. homines dominatu. maguifice 
se jaclabst murs : juxta illud D. Pauli 1, Cor. xv : 
Ubi. est, mors victoria tua? 

(15) Σπέροντι. yp. σπαἰροντι, bivocali. 

(14) ΠΗεντακισχ-.ίοις ἀδελφοῖς. Apost. I Cor. 
45 : πενταχοσίοις, οἱ iulerpretes consulti, Vider 
erra. tilt. 

(15) Οὐχέτι, Τεῦνήχασι. Eodem accedit D. Cbry- 
ροσι. οἱ Olcuuieuius tt { Cor. xv. 
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m. f, ex quibus multi manent. usque adhuc, quidam A ροῦ Υὰρ παγέντος, ὕπνος ὁ θάνατος (16): πρὲ σταυ- 


etiem dormiersunt "9. Nou jam,  Mor(wi sunt. Depa- 
eta namque eruce semnus mors est : aate. eracem 
' formádabilis, et post, erueeuni despicabilis, El rursus : 
Quod Jesus passus, et mortuus est, ei resurregit ? 
ita et Deus 805, qui dórmierant per Jesum addu- 
eet **, Christi (inam mortem appellavit ; bellam si- 
quidem illi fuit centra murtem viventem : aliorum, 
qui post Christum, somnam agnoscit, non mertent. 
Inde fsetum, «ut vires pro religiome concertare vi- 
desmugs; puellos. mortem. irrisui habere, puellas 
eat adire ludibundas, quando Christus vitte post 
mertem futura bravium protulit. Qaare epinicium 
Contant omnes ; Ubi, mors, victoria ina? ubi, In- 
ferme, stimulus (uus ** Ἱ in. Jesu , cui glória et 
honor in secula. sseculornm, ΛΙΙΘΠ. 


175 OnATIO XXXIII. 


In quinquies mille homines quinque panibus pa- 
$10s ^. 

4. Allaudo vestrum tam incitatum audiendi desi- 
, derit, amplector pertinax. vestrum in divinis rebus 
studium : aguosco vero uude pulcherrimus hic vo- 
bis inuatus sit ardor : agnosco vestrum virtulis 
magistrum, quodque idem esL, parentem, οἱ pasto- 
rem, et. medicum, et. gubernaturem, evangelica vi- 
vehdi ratione excellentem, gratiamque spirantes 
apostolicam, qui sibiis spiritualibus vog ad prata 
ceelestia tuto ducit, qui divinarum litterarum the- 
saurus est, qui vivens animaltumque est humanitatis 


poU φοθερὸς, xai μετὰ σταυρὸν εὐχαταφρόνητος. Καὶ 
πάλιν, "Oct "IncoUc Λαθὼν, καὶ ἀπέθανε , xal 
ἀνέστη οὕτω καὶ ὁ θεὸς τοὺς χοιμηθέγτεᾶς ἄξοι 
διὰ τοῦ Ἰησοῦ. Τὴν μὲν Χριστοῦ τελευτὴν, θάνατον 
εἰρηχώς  χατὰ yàp θανάτου ζῶντος & πόλεμος: εν 
δὲ μετὰ Χριστὸν τελευτὴν, ὕπνον οἶδεν, οὐ θάνατον. 
Ἐντεῦθεν ὀρῶμεν ἄνδρας ὑπὲρ εὑσεδείας ἀθλοῦντας : 
µειρᾶχια χατὰ θανάτου γελῶντα, χόράς παιζούσας, 
ὅταν Χριστὺς τὸ τῆς ζωῆς μετὰ θάνατον προτείνῃ 
βραθεῖον. Ἐφ' οἷς, ἐπινίχιον ἄδουσιν ἅπαντες, Ποῦ 
σου, θἀνατε, τὸ νίκος; xo) σου, ᾖδη, τὸ χέγτρυν; 
Ἐν Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα xu τὸ κράτος clc τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΡΟΣ AT'. 


ToU αὐτοῦ, εἰς tovc ἐκ τῶν πέντε ἄρτων tpagér- 
τας περταχισχιλίους. 


α’. Ἐπαινῶ piv ὑμῶν τῆς φιληκοῖας (4) τὺν κό- 
θον (17), ἀποδέχομαι δὲ τῆς φιλοθεῖας τὸν τόνον: 
οἶδα δὲ πὀθεν ὑμῖν ὁ κάλλιστος οὗτος ἐμπέφυχε ζή- 
Ao;* οἶδα τὸν τῆς ἀρετῆς ὑμῶν παιδευτὴν, τὸν πα- 


τέρα xavà ταὐτὸν, καὶ ποιμένα, τὸν ἰατρὸν, καὶ χυ- 


δερνήτην τὸν εὐαγγελικῷ διακρἐπονία βίῳ, üxo- 
στυλικῆς δὲ πνέοντα χάριτος ' τὸν συρἰγµάσι πνευ- 
ματιχοῖς πρὸς τοὺς οὐρανίους ὑμᾶς χειραγωγοῦντα 
λειμῶνας, τὸν τῶν πνενματιχῶν συλλαθῶν θήσαν- 
póv* τὴν ἔμφνχον τῆς φιλανθρωπίας εἰχόνα * tbv tiv 


simulaerum : qui legis lenitatem ampliticavit, qui C πραότητα τοῦ νόµου αὐξήσαντα, τὸν θυμῷ μὲν 


ah ira indomitus est, a. voluptate inexpugnabilis, 
qui sapienti: laude illustris, qui virtutum corona 
redinitur, Verum quai vis ubertim. et copiese iti« 
$trui potest mortis accusatio, et vester, uti. dixi, 
ardor audiendi late patet : ego vero quomodo pau- 


ἀχείρωτον, t6oval; δὲ πάσαις ἀχαταγώνιστον, σοφίᾳ 
δὲ λάµποντα, xal ἀρεταῖς στεφανούµενον. Ἁλλά πο- 
Aue μὲν εἲς τοῦ θανάτου χατηγορἰας ὁ πλοῦτος, xai 
τῆς ὑμετέρας, ὡς ἔφην. φιληχοῖας τὸ πλάτος. Ἐγὼ δὲ 
πῶς ὑμῖν τὴν πενιχρὰν παραθήσοµαι τράπεζαν; 


5 [60r. νι, 7. "! | Thess. w, 15. ?* 1 Cor. xv, 55. 33 Maul, xiv, 14 seqq. 
CL. DAUSQUEMH NOTAE. 


(10) "Tzvoc ὁ θάνατος. Basilii contubernalis 
D. Chrys. De adoratione. crucis, οὐδὲ 6 θάνατος 9á- 
'vartoc, ἀλλ’ ὕπνος, καὶ ἐγρήγορσις. Idein. longe fa- 
cundius in cceureterium : tii consule. Alia inente pro- 
faui scriptores mortem appellarunt. somnum : alia, 
qui melioribus sacris initiati, patres, et sancti : illi 
ob. exstiucias facultatum partitmque . functiones iti 
merte, quas in quieto semisepultas experiebantur ; 
lii etiam ob spem resurreetionis solidam, winime- 
que Jubitabilem. Quare mors illis somnus, sed fer- 
reus, sed aeternus οἱ eeternalis; sopor, sed per;.etuus. 
Sic Lini : sic Greci. Ut priucipis poetze χάλχεον 
ὕπνον irausmitiam , à quo idem Nonnus. αι 
esi : Moschus epicedio Bionis vocat : 


.. jd da uaxpór, ἀτέρμονα, νήΊρετον óxvoy., 
Orpheus hymno De morte : 
Τόν μακρὸν ζωοῖσι φόρων αἰώγιον Ὀπνον. 


Eccc ascititiis istis nominibus mortem potius esse 
morlem, quam somnum voluerunt, Eadem de causa.. 
consangutneus lethi sopor .... dicitur : imo sopor 
frater moitis , ut pulchre elucidat Allenagoras ho. 
De resurrectione mortnorum, Αι 8. P.tres mortem 
polius somnum esse voluerunt, quod, ut a somno ad 
vilam aüque opera revocamur, iia futurum olim 
( atque utinam. futurum nobis) ut a somno mortis 
vita ceterna. defruamur. Singularis. indicatur, οἱ a 
D. Basilio ratio, quia a Christi indigua morte vel 
ἱρδο wortis articulo licet sanctis moriem, somnum 
qué temporarium zlerna inütare beatitate : anie 
Christi mórtem longa exsilia et molestissiuma depor- 
tatio fuere subeunda, 

, (07) dilorixsiac τὸν πὀθον. Quid boc verbi? an 
victoriz sunt amantissimi ? cujus ? an ex couten!io- 
uis desiderio elaudantur? absit, Rescribo , φιλη- 
χοῖας, nec pluribus opus. 


(a) Τὸ quévuxslas Dausq. mutat in φιληχοῖας ul laudet Basilius auditores non a constantia, sed al audiendi 
anríore, qui ipse laude noi caret, Verum quod. sequitur, πολὺς τῆς τοῦ θανάτου κατηγορίας ὁ πλοῦτος, αἱ 
esset. aplum ut posset. excoqui, retinendum ille nou nale suaderet. Quod vero. ἀσύμφωνον sit nulloque 
sensu cobsreat, quidquid illu conatus sit reddere, legerim omamno plano sensu, τῆς τοῦ ἀνθρώπου D Uc 
ὁ πλοῦτος * qua lectione nullus scrupulus, nibil salebrosum, Coxskris. nt ere 
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ἀχοῆς Υαστέρα; πῶς ἀρκέσει γλὠσσα πτωχὴ, τοσοῦ- 
ον «ὑφρᾶναι λαόν; 7) τὰς τῶν ἁποστόλων εὐχαίρως 


"ἀναθοῆσαι φωνὰς, Πόθεν ἡμῶν ἐν ἑρημίᾳ ἅἄρτοι 


εοσοῦτοι (18), ἵνα ὁ πλούσιος πάλιν Δεσπότης τὶν 
πενίαν γυµνώσας, τὴν ἀφθονίαν χαρίσηται, Ἔκο- 
ούθει, φτσὶν, ÓyAac πολὺς τῷ Σωτῆρι’ τῷ ποι. 
μένι τὰ θρέµµατα, οἱ νοσοῦντες τῷ τὰς νόσους 
ἑλαύνοντι, οἱ δοῦλοι τῷ τῶν φνχῶν ἐλευθερωτῇ. 
Μίαν εἶδον ὁδὺν ἁπλανῆ, καὶ πρὸς ταύτην ἅπαντες 
ἕῤῥεον * ὁ βηυλόμενος εἴπετο, ὁ νοσῶν τοῦ νοσήµα- 
τος ἀπγλλάττετο  ἥπλωτο πηγἡ φιλανθρωπίας, χαὶ 
πάντες ἀπήλανον. Ἔλαθον τοίνυν ἑαυτοὺς ἄχρι τῆς 
ἐρήμου τὴν ὁδοιπορίαν ἑἐχιτείναντες. Πάλαι μὲν οὖν 
ἐν ἐρήμῳ, διὰ Μωῦσέως νομοθετῶν ὁ θεὸς, πυρὶ τὸ 
Σέναιον περιέθαλεν ὄρος (19) * καὶ φλὸξ ἀναπτομένη 


«pe οὐρανὸν ἡχοντίζετο' καὶ φόδος (a), xat γνόφος, — 


μετὰ σαλπίγγων xal ἁλαλάζοντες ἦχοι τοὺς ὁρῶντας 
χπτέπληττον. Αλλὰ νῦν τὸν φόθον ὁ Δεσπότης ἀφεὶς, 
μηρφην περιεδάλετο δούλου, ἓν ἀνθρωπότητος φύσει 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύμενος, Πάλαι μὲν γὰρ 
Bxousv- Ἐξαγατέτω (30) ἡ γῆ βοτώνην χόρτου 
νυν δὲ ἡ τῆς Ἠπείρου εράπεζα καρποφοροῦντα tbv 
Δεσπότην ἑχδέχεται. 


B. Λαθὼν τοίνυν ὁ Δεσπότης τοὺς ἄρτους, ἀναδ)έ- 
Ψας εἷς οὐρανὺν, πὐλόγησεν. "Apa γὰρ ὡς ἑνδεῆς τὴν 
χορηγίαν al:st; ρα τῇ τῶν ὀμμάτων ἀνατάσει shy 
ἐξ οὐρανοῦ βοῄθειαν μµεταπέµπεται; dpa ἑτέρωθεν 


parcus ego verborum inexplebilem vestrám au- 
diendi aviditatem  excipiam ? qui satis erX jejna 
lingua tanto populo. exhilarando? aut apostolorum 
vocibus repetendis : Unde nobis in deserto (οἱ pa- 
nes ^, ut rursus pauper ille Dominus postquam 
paupertatem | nudaverit, abundantiam tribuat ? Se- 
quebatur, inquit, turba nulia ** Salvatorem, pasto» 
rem oves, gri morborum depulsorem, servi ani- 
marum liberetorem. Unicam videbant viam crrere 
eacantem, et ad eam omnes aífiaebani : eui collubi« 
4uf erat, sequebatur, morbidus eximebatur e more 
bo, patuwerunt foutes benignitatis, eL omues frneban- 
tur. imprudentes igitur in desertas usque Lorras iter 
contenderunt, Olim quidem in solitudine duin per 
Moysen legem poneret Deus, igui Sinei mon. 
tem. circumdedit, seque accensa flamma in. ccelum 
jaculabatur, et terror, et. caligo, et tubaram crepi- 
lus misto &lulatu confusisque sonis videntes per. 
terrefaciebant : δὲ nunc, omieso terrore, Dominus 
formam servi induit in humanitatis natura. demone 
sirans humanitatem. 1576 Olim enim sudiebat 
terra : Germinet terra. herbam virentem *'* ; nuge 
autem continentis mensa fructilicantem Dominum 
excipit. 

9. Doménus igitur acceptis panibus sspiciens ín 
«ulum benedixit. Nunquid velut indigus abendan-« 
jyiam postulat? nunquid oculorum efatione de ecsle 
accersit auxilium ? nunquid aliunde mutuatur bone: 


ἐρανίσεται τῆς εὐεργεσίας τὴν δύναμιν , xat δίδωσιν ϱ ficentiie potestatem ? An Ario mateéríam suppeditat, 


ὕλας Αρείῳ, xai τὴν Εὐνομίου yXMottav ὀπλίζει, 
τὰς χαθ᾽ Υἱοῦ βλασφηµίας θηρεύουσαν; Οὐ μὲν οὖν" 
ἀλλὰ προαναστέλλει τὰ παρ) Ἰουδαίων ἐγχλήματα * 
ἀεὶ γὰρ Ἰουδαῖος φιλαίτιος, καὶ δι ὧν ἀπολαύει τὰς 
μέμψεις ἀγρεύει. Ἐπειδὴ τοίνυν χατὰ τὴν ἔρημον 
τὸ μάννα ποτὰ χορηγῶν τοῖς Ἱσραηλίταις θεὺς , καὶ 
τοῖς ἐν vf] βαδίξουσι την οὑράνιον Άπλωσε τράπεζαν, 
χαὶ πέτραν ὄμθρους ἀφιέναι, καὶ τὴν ἀχρότομον µι- 
μεῖσθαι νεφέλην ἑδίδασχε, φωνὰς ἀχαρίστους τούτων 
ἀντήχουεν * ᾿Επεὶ ἑπάταξε πέτραν xal ἐῤῥῥύησαν 
ὕδατα, μὴ xal ἄρτον δύναται δοῦναι; τοῖς ἑχείνων 
ἐγγόνοις Χριστὸς, ἵνα μὴ τὸ τοῦ θαύματος µέχεθος, 
συχοφαντίας λάδωσι πρόφασιν, ὡς ἂν ἑαυτὸν τοῦ 
Πατρὸς μείζονα δειχνύναι φιλονειχοῦντος, xal τὴν 
συνήθη τῆς ἀντιθεῖας συχοφαντίαν πάλιν νοῄαωσι * 
διὰ τοῦτο νῦν ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ τὸ χατόρθωµα τῇ 
πρὸς οὑρανὸν ἀνατάσει τοῦ βλέμματος, γλώττης 
Ἰουδαϊχης ἑξαρπάζων τὸ χατηγόρηµα. Οὕτω γὰρ 
τὰς Ἰουδαϊχὰς ἀεὶ Κρισιὸς πονηρίας µεταχειρίξεται. 
Οὕτω ποτὲ, xai τὸν λεπρὸν θεραπεύσας, xai τῆς 


** Matth. xv, 20. 


et Eunonmii linguam armat blasphemias adversue 
Christum conquirentem ? Non. equidem ; sed Ju- 
deorum calumniam opprimere occupat : semper 
enim Judeus amans est criminalionis, et ex quibus 
fruetum capit, querelas captat. Cam igitur olim in 
solitudine Deus Israelitis manna suggereret, et terra 
itr bebentibus celestem explicaret mensam, nee 
non petram doceret imbres emittere, δι prierepta 
saxa nubis ingenium imitari, ingratis eorum voci- 
bus repereussus θ8ἱ: Quoniam percussit petram, el 
fluxerunt aqua : nunquid et panem poterit. dare **1 
Christus eorum posteris, ne ex miraculi magnitu- 
dine calumniandi coperent oecasionem, quod ge per 
ambitionem Patre superiorem ostentaret : neve 


D quod Patri parem se faceret, suetaim rursus calum- 


niam excogitarent, Judeorum loquacitati eripicns 
-accusationem, sublatis in. ccelum oculis Patri hoe 
praeclare factum acceptum refert. Semper enim 
Christus hac ratione tractat Judeorum nequitiam. 
Sic alias quoque curato leproso, et ob zgritadinem 


9 Matth. xiv, 14, ?* Gen. 1, 11. ?* Paal. 1xxvir, 20. 


CL. DAUSQUEIl NOTAE. 


18) Πόθεν ἡμῖν àv ἑρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι. Λἱ- 


Indit historiam a D. Matthzo relatam cap. xiv. a 
jean. cap. xvi, a Luca cap. ix. 
19) Πυρὶ τὸ ΣίνΥαιο» περιέθαᾶεν poc. Hyper- 


bole : nam si ita fuispet, non jam Moyses in nube, 
sed in igne, et flamma, quippe in eo erat ille monte, 
quem flamma eireumdabat, 

(30) 'E&ayaréce. Geneseos textus, Βλαστησάτω, 


14) lego. quvat , nt est in sacro textu, non φόθος, terror, ut devorat redditque Dausqueius. CowPEFIS. 


: FATBOL, GR. LXXXV. 


12 








363 ; 


BASILII SELEUCIENSIS 


304 


depulsam potestate innolescente liberatum a morbo A φυγῆς τοῦ πάθους τὴν ἐξουσίαν κηρύξας, «by ἔλεν- 


remittit ad legem. Offer, inquit, munus tuum sacer- 
doti in testimonium *', Sit mihi ler testis curationis, 
et iniquitati lingua occludatur. Idco. quoque modo 
cclum suspicit, ne 66 Deo jaetetur. aquiparare, os 
aceusatori obsiruens. Atque etiam ut homines do- 
ceat, dum cibum capiunt, recognoscere alimenti 
fruendi auctorem. Nam vel celi suspectus suspi- 
cientis est confessio. Cum suscepisset ergo panes, 
dedit discipulis, ut darent turbis, et. manducaverunt 
omnes, et saturati. suni **, 0 quas tunc res videre 
feit! Panes pariebant panes, et mense alimento 
extemporario differte erant : 1:77 panes absque 
rusticano sudore parti, non de spicis erumpebant, 
sed de Domini mauu efflorescebant. Et vero quam 
multa humanum pastum  anteeunt, velut aratio 


brium ortus, ventorum alibilium latio, tempestatum 
vicissitudines, lunzs commutationes, stellarum radii 
wemuli, culmorum ascensus, opportuna segetis ma- 
turatio, legend:ze inessis durus labor, ares molestia, 
mole opera, furfuris ercretio, artis conformatio, 
simul ignis conspiratio. Quie nunc omnia contactu 
solo Domini manus perfecit. Aderat enim, qui terree 
later3 ad fructificandum excitat; aderat, qui coelum 
nubibus cireumvestit ; aderat, qui artis industriam 
mortalibus est elargitus; aderat, qui portat orinia 
perbo oris sui ** ; aderat, qui in ea, quam gestabat, 
carne fidem przsentiz faciens, quis rerum creata- 
rum gubernacula teneat, uno miraculo patefecit. 
Dissolvit antiquam Judsorum criminationem, et 
' 'insauabilemn voracitatem. Non. enim amplius dicere 
valuerunt : Nunquid. et panem poterit dare ** ? Ecce 
eninr pra pauis copia coangustatur eremus. Disce, 
Judze, quis eam suffecerit ex miraculorum cogna- 
tione. Et. comederunt, inquit, et satwruti. aunt, et 
eustulerunt reliquias duodecim cophinos fragmento- 
rum plenos *. Pari cum apostolis numero sunt co- 
phini, ut singuli singulos bajulando, laborem mira- 
culi testem subeant, humerusque, dum teritur, rei 
gest»? sensum ingerat, et memoria fatigatione con- 
servetur. Siquidem ne miraculi magnitudine niens 
sbsorpta, quod videbat, imaginarium quid esse 
secum deputarel, neve cum tam peregrinum mira- 
culum satis adinirari nequit, somnium paulatim 
suspicaretur, quod reipsa factum erat ; reliquarum 
muititudine facti memoriam extendit : quo videlicet 


9? Mati, vin, 4. ** Mattb, xiv, 19, 90. 


9? Hebr. 1,95. '* Psal..xxvn, 90. 


θερωθέντα νόσων παραπέμπει τῷ νόμῳ, Προσ- 
ένεγκε, λέγων, τὸ δῶρόν σου τῷ ἱερεῖ elc μαρτύ- 
piov. Γινέσθω pot τῆς θεραπείας µάρτυς ὁ νόμος” 
xai ἑμφραττέσθω τῆς παρανοµίας ἡ γλῶττα. Διὰ 
τοῦτο, xai νῦν εἰς οὐρανὸν ἀναθλέπει, ἐπιστομίζων 
τὸν τῆς ἀντιθεῖας χατήγορον ' οὗ μὴν ἁλλά xal παι- 
δεύων ἀνθρώπους εροφῆς ἁπτομένους ἐπιγινώσχειν 
τὺν τῆς ἀἁπολαύσεως αἴτιον. Ἡ γὰρ εἰς οὐρανὸν θεω- 
pla, τοῦ θεωροῦντος ὁμολογία. Λαθὼν τοίνυν τοὺς 
ἄρτους ἔδωκε τοῖς ᾽᾿μαθηταῖς δοῦγαι τοῖς 6x Aou * 
xal ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν. Ὢ τῶν 
ὁρωμένων τότε πραγμάτων] "Άρτοι τοὺς ἄρτους 
ἀπέτιχτον ' καὶ τροφῶν αὑτοσχεδίων ἑχόμων αἱ τρά- 
πεζαι. ΄Αρτοι γεωρχικῶν ἱδρώτων ἐλεύθεροι’ οὐχ Ex 


B σταχύων βλαστήσαντες, ἀλλ᾽ ἐκ χειρῶν Δεσποτιχῶν 
soli, aratorum satio, aeris in. nubes conversio, ini- 


ἐξανθήσαντες ' xaltot πόσα τροφῆς ἀνθρωπίνης προ- 
ανατέλλουσιν; οἷον ἄροσις γῆς, γεωργῶν χαταδολὴ, 
ἀέρων εἰς νεφέλας μεταδολὴ, Υένεσις ὄμθρων, ἀνέ- 
gov τροφίμων φορὰ (21), τροπῶν ἀλλαγαὶ, σελήνης 
ἐναλλαγαὶ, ἁστέρων (a) χεῖρες τρέµουσαι (22), 
σταχύων &vabpoun, εὔχαιρος τοῦ χλοάζοντος mé- 
πανσις, ἁμητοῦ χαχοπάθεια, ἁλωνίας ταλαιπωρία, 
ἡ τῆς pong συνέρχεια, ἡ ἀφαίρεσις τοῦ περιττοῦ, 
ἡ τῆς τέχνης διάπλασις, ἡ τοῦ πνυρὸς συµφυχία. 
"Απερ ἅπαντα μόνη τῆς Δεσποτιχῆς χειρὸς νῦν ἡ 
ἀφὴ χατειργάσατο. Παρῆν γὰρ ὁ τῆς γῆς τοὺς λαγό- 
vas πρὸς χαρποφορίαν ἐγείρω»᾽ παρῆν ὁ ταῖς νεφέ- 
λαις τὸν οὐρανὸν περιδάλλων  παρῆν ὁ τέχνης σο- 
φίαν τοῖς Ονητοῖς δωρησάµενος. παρην ὁ φόρων 
ἅπαντα τῷ ῥήματι τοῦ στόματος αὐτοῦ. παρῆν, 
ἐν τῇ φορουµένῃ σαρχὶ τὴν παρουσίαν πιστούµενος” 
ἔδειξεν ἑνὶ θαύματι, τίς ὃ τὰς τῆς χτίσεως ἡνίας 
χατέχων. Ἔλυσεν Ἰουδαίων παλαιὸν ἔγχλημα, xai 
ἀχόρεστον πάθος. Οὐχέτι γὰρ λέγειν ἰσχύσατο (25): 
Mi) καὶ ἄρτον δύναται δοῦγαι; Ἰδοὺ γὰρ, xal ἄρ- 
τοις στενοχωροῦσι τὴν ἔρημον, Διδασχέτω σε xal 
τὸν ἑχείνων χορηγὸν ἡ τῶν θαυμάτων, Ἰουδαῖε, ovy- 
γένεια. Καὶ ἔφαγον, φησὶ, καὶ ἑχορτάσθησα»ν, xal 
ἧραν τὸ περισσεῦον τῶν κασμάτων δώδεκα xo- 
φίνους πλήρεις. Ἱσάριθμοι γὰρ τοῖς ἁποστόλοις οἱ 
χόφινοι, ἵνα ἕχαστος ἕνα βαστάζων, ἔχη τὸν πόνον 
τοῦ θαύματος μάρτυρα, xal τριθόµενος ὤμος παι- 
δεύῃ τοῦ γενοµένου τὴν αἴσθησιν, xal φυλάττῃ τὴν 


p) μνήμην ὁ χόπος. Ἵνα γὰρ μὴ τῷ µεγέθει τοῦ θαύ- 


µατος τὸν λογισμὸν καταδαπτισθέντες, φαντασίαν 
τὴν θέαν νοµίζωσι΄ xal νοῦς οὐχ ἀρχῶν ἀναθλέπειν 


*! Mattb. xiv, 20. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(34) 'Avépur τροφ/µων φορά. lade nomen ze- 
phyro quasi ζωηφόρῳ, et bore &nb τῆς βορᾶς. 

(22) Métpor xsipsc τρέµουσαι. Quai ex bis 
verbis comniodius extundere potui correctionem, 
fuit hac : µέτρων, sive µετρονόμων χεῖρες νέµου- 
σαι. Eorum enin, qui sementeu) admetiuntur, ma- 
nus necessarie sunt ad panis confectionein. At nisi 


occupes id anteriore loco ponere, non videtur post 

aeris coelique subsidia collocandum. Leonardo Lessio 

limati judicii viro conjectura est. ᾿Αστέρων χεῖρες 

τρέµουσαι ; stellarum radii Iremuli, secutus sum. 

m ) Ἰσχύσατο. vg. ἰσχύσαντο numero multitu- 
inis. 


(a) Lege σχαλευτῶν, sarritorum manus iremule, ne scilicet triticum cum noxiis berbis eradicent, τὸ 


EbI 


ἀστόρων Dausqueii ex suo Lessio ejusque reliqua vix non legenti risum movent. CousEris. Ε. ἆστ. ἀχτῖνες. 
ΙΤ. 


965 ORATIO XXXIV. 306 
πρὺς τὸ ξένον τοῦ θαύματος , ὄναρ χατὰ μιχρὸν ὑπ- A esus quotidianus, dum notitiam repetit, memoriam 


οπτεύῃ τὸ Ὑινόµενον ΄ διὰ τοῦτο τῷ πλήθει τῶν 
περισσευµάτων παρατείνει τοῦ γεγονότος τὴν µνή- 
µην, ἵνα χαθ᾽ ἡμέραν βρῶσις μελετῶσα τὴν γνῶσιν, 
µερίσῃ τὴν μνήμην. Δέχου pov τὸν Εὐαγγελιστὴν τῶν 
λεγομένων συνἠγορον. "Ην γὰρ, φησὶν, ἡ χαρδία 
αὑτῶν πεπηρωµέγνη (34) ἐπὶ τοῖς ἅρτοις. Ἐξαγ- 
Ἱέλλει τὸ πάθος, ἵνα χηρύξη τὸ θαῦμα. Μέγα μὲν 
οὖν τὸ χαὶ πέντε μόνους ἄρτους τοσαύταις χιλιάσιν 
ἀρχέσαι" τὸ δὲ χαὶ τοσαύτην γενέσθαι περιττευµά- 
tuy πληθὺν, οὐ µόνον τοῖς μαθηταῖς ἑγέννα τὴν 
μνήμην τοῦ θαύματος , ἀλλὰ xal τοῦ πεποιηχότος 
th» ἰσχὺν ἐνεφάνιζεν. El γὰρ συνεµέτρησε τῇ χρείᾳ 
thv δύσιν, ἐνοθεύετο τῆς φιλοτιμίας fj, χάρις, καὶ 
οὕπω «Ἀξσπότης ὁ πράξας, ὃς τῇ Χχρείᾳ δουλεύσας 
ἐφαίνετο. Νυνὶ δὲ πλατυτέρα γενοµένη τῆς χρείας f) 
χορηγία, τὴν τοῦ πεποιηχότος ἐξουσίαν μαρτύρεται. 
Καὶ µάθωμεν ἑτέρωθεν σαφῶς τὸ λεγόμενον᾽ "EE o5- 
ρανοῦ ποτε τὸ μάννα διὰ Μωῦσέως τοῖς Ἰσραηλίταις 
ἰδέδο-ο (25). ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ δοῦλος ἣν ὁ τοῦ θαύματος 
ὑπουργὸς, συνεδούλευε τὸ δῶρον τῇ χρείᾳ, xal τὸ 
περιττὸν ἡφανίζετο. Καὶ χεὶρ ἁπληστίαν περὶ τὴν 
συλλογἩν νοτῄσασα , συννοσεῖν τὸ δωρον Ἰνάγκχασε * 
xaX την βρῶσιν ζυγοστατῶν ὁ οὐρανὸς , τοῖς 'lou- 
δαίοις χατέπεµπε᾽ καὶ χρόνος ἑνίκα τὸ δῶρον, xal 
προθεσµίαν εἶχεν ἡ χάρις. Ὡς γὰρ πέρας αὐτοῖς ἓἷ- 
χεν ὁ χατὰ τὴν ἔρημον δρόμος, καὶ tfj YT, λοιπὸν τὸν 
συνῄθη τῆς φύσεως ἄρτον ὑπέδειξε ^ τότε τὸ μάννα 
συνεστέλλετο, xa τὸ ἐξ οὐρανοῦ ταμεῖον «οῖς ἀνθρώ- 
ποις ἐχλείετο. Μετένεγχε τὸν νοῦν ἐφ᾽ ἕτερον οἰχέ- 
την ἓν προθεσμἰᾳ θαυ ματουργεῖν κελευόμενον’ Ἠλίας 
ὁ μέγας ὄρχῳ τὺν οὐρανὸν στειρώσας, χαὶ χείλεσι 
οὖν ἀέρα πεδῄσας, xai φωνῇ καταδιχάσας ἀργίας 
hv χτίσιν: οὗτος τῆς ξενοδόχου χήρας πηγάζειν τὸ 
Εαιον ἔπεισε * xal fj τοῦ ἀλεύρου βραχύτης οὐ συν- 
εμειοῦτα. τῷ ypóvp* dXX ὅσον dj φύσις ἀνήλισχε, 
εοσοῦτον fj χάρις ἀνέδρνυεν. Ἐπειδὴ γέγονεν ὁ ὑετὸς, 
χαὶ τὸ τοῦ Ἠλία δῶρον ἀφίπτατο. θεραπεύων, ἴχε- 
τετιχῶς (26) ὑπουργῶν, οὐ δεσποτικῶς ποτε φιλο- 
ειμούµενος. Διὰ τοῦτο νῦν ὁ Δεσπότης πολυπλασιά- 
ζει παρὰ τὴν χρείαν, τὴν ἐξουσίαν προδαλλόµενος, 
xal παρέχων πᾶσι µανθάνειν, τίς Ó τὴν τροφὴν διδοὺς 
πάση σαρχί. Αὐτῷ fj δόξα, καὶ τὸ χράτος, slc τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἱἰώνων. ᾽Αμὴν. 
AUTOZ ΛΑ’. ; 
Elc τὸ, « Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἔτερον προσδοχῶ- 
μεν» 


α. Όταν εἰς τὸν τῆς Ἐκκλησίας ἀποθλέφω 
ἀλειμΏνα, τὸν τοῦ παραδείσου τούτου φυτουργὸν, 
τὺν Δεσπότην λέγω Χριατὸν, ὑπερεκπλήττομαι! 
ὅταν τὸ πνευματικὺν θεάσωµαι πέλαχος, ὑπερ- 
θαυμάζω τοῦ χυδερνήτου τὴν τέχνην᾽ ὅταν τὴν 


43 Mare. v1, 52. '* Matth. xi, 9. 


excitaret, Accipe . mihi evangelistam dictis patro- 
cinantem. Erat enim, inquit, cor eorum obcecatum 


" propter panes *. Evulgat affectum, quo publicet 


miraculum. Magna res erat tot millibus quinque 
solos panes fuisse salis: tantam vero superasse 
reliquiarum copiam non discipulis duntaxat mira- 
culi recordationem  ingenerabat, sed et 178 cjus, 
qui patrarat, virtutem extrahebat in. lucem. Nam si 


το modo necessitatis dationem commensus fuisset, 


decoris illius gratia adulterata esset, nec id qui 
fecissel satis evidenter Dominus agnoscerelur; 
quippe qui necessitati servissel. Nunc aulem pro- 
lusior quam necessitas postularet, suppeditatio 
auctoris potestatem testatiorem facit, Verum quod 
loquor, aliunde clare discamus. De colo manna 
quondam Israelitis dabatur ; sed quia miraculi ad- 
minister servus erat, necessitati quoque donum 
serviebat, quodque residuum, evanescebat, et cum 
manus lectione manna: nequiret expleri deficeret- 
que, ipsius etíam doni necessarid defectio conse- 
quebatur. Et escam libraus ccelum Judzis deiwitte- 
bat,et tempus donum viucebat, ac intra modum - 
gratia cobibebatur. Ut enim flnem habuit per ere- 
mum erratio, ac deinde consuetum nature panem 
terra oculis subjecit, tunc manna profusio con-- 
tracta est, et coleste promptuarium hominibus 
occlusum. Transfer animum in alterum famulum 
prefinito miracula patrare jussum. Elias ille maguus 


C jurejurando slerilitatem coelo induxerat, et labris. 


aerem vinxeral, voceque creaturam addixerat otio : 
hic hospitae viduze oleo persuasit, ut fontis instar 
flueret, ct exiguus farinze modus cum tempore nou 
iinminuebatur : sed quantum in usus nature ab- 


. sumebalur, tantum gratia refundebat. Ut. cecidit 


pluvia, avolarunt Eliz dona. Cuin. quempiam cura- 
bat, supplicis in norem subsecundariam operam 
conferebat : nunquam ut Dominus honoratus est. 
Ideo nunc Dominus panes multiplicat przter neces- 
sitatem in potestatis documentum, eumque ouinibus 
meute cogitandum prabet, quis sit qui escam porri- 
git omni carni : cui. gloria, eL imperium ju szecula 
sxculorum. Amen. 


ORATIO XXXIV. 


In illud : « Tu es qui venturus. es, an. alium es- 
speciamus  ? » | 

4. Quando in Ecclesim pratum oculos refero, 

paradisi hujus cultorem, Dominum Christum no- 

mino, inmane quantum miror; quando spiritale con- 

templor 178’ pelagus, gubernatoris peritiam valde 

Stupesco; quando rationem nos ad Dei coghi- 


CL. DAUSQUE!I NOTE. 


(24) Πεπηρωμένη. Rectius Marci v1 πεπωρω- E (26) Ἱκετετιχῶς. lorum unum rescribi potest 


(85) Ἐδέδοτο. vp. ἑδίδοτο. 


ἐχετικῶς, vel ἐχετευτιχῶς suppliciter : οἰχετικῶς ser- 
viliter ; primum tamen optimum lectu. 
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tiopem perdncendi eonsidero, magistri industriam A εἰς θεογνωσίαν χειραγωγίαν ἴδω, τοῦ διδχαχά- 


laudibus effero. Doctor autem hominum simul et 
Patet. cum sit Deus, inexsouperabili quadam amoris 
vi ad -utrumque aggressus est. Facto igitur homine 
primo, et late fusis natura terminis jn una cir- 
cumscriptis persona, ac opulentis generis humani 
fontibus in uno insertis homine, nudum a cogita- 
tione rerum divinarum non reliquit Deus, Verum 
neglecta propria dignitate ipse conditor unius in- 
strucior accedit, οἱ invisibilis cum sit, tanquam vi- 
sus loquitur, non naturam demutans, sed novello 
discipulo protoplasto vocem atemperans, et aspe- 
ctum, legem obsequelz tradit in esu coguitionem 
largitus. Ideoque oblatas acceptat hostias ut offe- 
rentes per oblata Dominum suum depredicent, et 


λου τὴν σοφίαν ὑμνῶ. Παιδευτῆς δὲ ὁμοῦ καὶ 


ποιητῆς ὁ τῶν ἀνθρώχων θεὸς, ὑπερθολῇ φιλαν- 
θρωπίας ἐλθὼν πρὺς ἑχάτερα. Ἠοιῆσας γοῦν «bv 
πρῶτον ἄνθρωπον ὁ θεὺς, xal. τοὺς πλατεῖς τῆς φύ- 
σεως ὅὄρους kv. EX περιγράψας προσώπῳ, xal τὰς 
πλουσίας τοῦ γένους πηγὰς kv EV φυτεύσας ἀνθρώ- 
πῳ, τοῦ τῆς θεογνωσίας ἔρημον οὐχ ἀφῆχε µαθήµα- 
toc" ἀλλὰ τῆς οἰχείας ἁμελήσας ἀξίας, παιδευτὴς 
Ev; ὁ Ποιητῆς παραγίνεται' xal ὡς ὀρώμενος, ὁ 
ἀόρατος φθέγγεται ' οὐκ ἀμείδων τὴν φύσιν, συμµε- 
τρῶν δὲ τῷ ἀρτιμαθεῖ πρωτοπλάστῳ xal τὴν φωνὴν 
καὶ τὴν θέαν, νόµους ὑπαχοῆς παραδίδωσιν, ἐν βρώ- 
σει τὴν γνῶσιν δωρούμενος. Διὰ τοῦτο xal θναίας 
προσαγοµένας προσίεται, ἵν' οἱ προσφέροντες, δι’ ὧν 


quorum non est indigus, eorum fit arbiter atque ex B προσφέρουσι τὸν ἑαυτῶν Δεαπότην κηρύέτῳσε, xal 


apparentibus bostiis mentes invisibiles examinat. 
Sic olim dispar illud fratram par, Abeluim loquor 
el Cainum, Deo ut rerum machinatori laborum pri- 
mitias offerunt. At hunc repudiavit, illum aytem re- 

cepit : unius enia. donationem suspiciebat auiimni 
causa, alterius gacrificationem aversatus est morum 
. cauga. Crebris igitur ab initio visionibus, et sacri - 
ficiis, Deus homines res divinas docuit. Visus est 
Abrahamo, familiariter egit cum [saaco, doctorem 
egit, jecit doctrinz de religione radices: quam cum 
ipsemet Lradidisset, homines homiyum doctores 
delegavit. Moysen magistrum misit, e& Συάφοταπι 
populis in solitudine Moyses doctor prasidqbat. 
Verum ne notitiam furaretur oblivio, neve vocis 
eeleritudo sensum effugeret aurium, litteris quoque 
voces in lucem edidit. Doctrina: modum excogijavit 
jmmortalem ut lingua quidem notitiam przbeat, 
manus vero per litieras memoria consignet. Moysen 
deinde prophetarum chorus excipit, alii super alios 
hominum bono exorti tanquam stellae diving cogi- 
lationis facem przlucentes, Praterea mognum il- 
tud, et plenum venerationis Christi incarnationis 
mysterium parabatur, et nationibus hominum af- 
ferebatur. Incarnatio morte valentior, dzemonibus 
1178’) fortior, idololatrie everriculum, parens li- 
bertatis, arx immortalitatis, servitii depulsio, gra- 
tiarum distributio, regni stola, ccelestis conversa- 
(io, successionem nullam sperans. Prazsens enim in 
terra Christus aderat bonorum imbres inimicis lar- 
giens. llic Adami consolatio, Mosaicz disciplinze 
perfectio, Propheticarum gratiarum fructus, qui 
Joannes naturz lege clausus utero prophetam agit, 
et qua lingua non potest, eiequitur exsultando, 
judicio utitur conservau naturam aífatus : Jussue, 
prscurrere pedibus, incedo, lentitudinem vereor, 
ne sj nature terminos exspectavero, praestituto 
eprrendi ordine dejiciar. Apperitor missus sum, 


ὧν οὐκ ἔστιν ἑνδεῆς, τούτων γίνεται δικαστῆς, xai 
ταῖς φαινοµέναις θψσίαις τὰς οὐ φαινοµέγας γγώµας 
ῥυγοστατεῖ. Οὕτω γοῦν ἡ ἀνόμοιός ποτε τῶν ἆδελ- 
φῶν ξυνωρὶς, τὸν ᾿Α6ελ φημὶ καὶ τὸν Κάῑν, ὡς ποιητῇ 
τῷ θεῷ τὰς τῶν χαµάτων ἀπαρχὰς ἀναφέροναιν. 
Αλλά τὸν μὲν ἀπεπέμφατο, τὸν δὲ ἀπεδέξατο. Tou 
μὲν γὰρ ἐθαύμασε τὸ δώῶρον διὰ τὴν γνώµην, τοῦ 6b 
ἀπεστράφη τὴν θυσίαν διὰ τὴν τρόπον. [Ioxvat; τοί- 
vuv ἐξ ἀρχῆς ἐπιφανείαις, τεθυληµένος [ fo. καὶ 0v- 
σίαις θεὸς (21) τοὺς ἀνθρώπονς βεογνωσίαν ἑπαί- 
δευσεν. Ώφθη τῷ ᾿Αδραὰμ, διελέχθη τῷ Ἰσαὰκ, &£- 
εδίδαξεν, ὀῤῥίζωσε τῆς εὐσεδείας τὸ µάθηµα. Μετὰ 
τὴν αὐτοπρόσωπον διδασχαλίαν, xal ἀνθρώπους &v- 
θρώπων παιδευτὰς ἑξαπέστειλε. Μωῦσέα δὲ διδάσχα- 


C λον ἔπεμπε, χαὶ τοῖς Ἰουδαίων δήµοις κατὰ τὴν ἔρη- 


pov παιδευτῆς ὁ Μωῦσῆς ἐχαθέζετο. 'AI)' ἵνα μὴ 
λήθη χλέψῃ τὴν γνῶσιν, μηδὲ τῆς φωνῆς τὸ τάχος 
τῆς ἀχοῆς παραδράµῃ τὴν αἴσθησιν, γράµµασι τὰς 
φωνὰς συνεξέφηνε. Τρόπον ἐπενόησε διδασχαλίας 
ἀθάνατον ' ἵνα d) μὲν γλῶττα παρέχῃ τὴν γνώσιν, ἡ 
δὲ χεὶρ διὰ τῶν γραμμάτων ἑἐγχαράττῃ τὴν μνήμην. 
Διαδέχεται δὲ λοιπὸν Μωῦσέα τῶν προφητῶν ὁ χορὸς, 
καθάπερ ἁστέρες τινὲς ἀλλεπάλληλοι τοῖς ἀνθρώποις 
ἑπανατέλλοντες, θεογνωσίας «Qi; ἁπαστράπτοντες. 
Ἐπὶ τούτοις τὸ µέγα xal πάνσεµνον τῆς χατὰ Χρι- 
στὸν οἰχονομίας µυστήριον ἑσχευάζετο, xal τοῖς ἀν- 
θρώπων εἰσεφέρετο γένεσιν. Οἰχονομία θανάτου δυ- . 
νατωτέρα, δαιμόνων ἰσχυροτέρα, εἰδωλολατρείας 


D καθαίρεσις, µήτηρ ἐλευθερίας, ἀθανασίας ἀχρόπολις, 


E 


δουλείας ἁπαλλαγὴ, χαρισµάτων διανομὴ, βασιλείας 
στολή, àv ϱὐρανῷ διαγωγἡ, διαδοχὴν οὐχ ἑλπίζουσα * 
παρῆν γὰρ ἐπὶ γῆς ὁ Χριστὸς 5p6pou; ἁγαθῶν τοῖς 
χαταδίχοις δωρούμενος, Οὗτος τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπανάκλι- 
σις, τῆς Μῳσαϊχῆς διδασχαλίας τελείωσις, τῶν προφη- 
τικῶν χαρισµάτων χαρπὺς, &' ὧν (28) Ἰωάννης Ev τῇ 
νηδύξ προφητεύει, xal γαστρὶ δεσμούμενος τῇ] προ- 
θεσµίᾳ τῆς φύσεως, xal δικάζεται πρὸς τὴν ὁμόδουλον 


CL. DAUSQUEIH NOTAE. 


(27) Επιρανείαις τεθυλημένος Θεός. Quam 
scriptionem olfendi , etsi vitiosum , re rasentavi : 
srioletur qui volet. Ego sic corfigo : Ἐπιφανείαις, 
καὶ θυηλαῖς. Liquet ante dixit ideo adinisisge sacri- 
ficia Deum, quo homines ad suí cognitionem per- 


ducecet, Admisissem quod viro docto videbatur 
κεχυληµένος, si sui visionibus Deus njulcereiur, et 
yon alios potius se conspecto inuleeccet 

(28) Ac àv. Emendo, δι óv, vel 6v οὗ. 
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φύσιν διὰ σχιρτηµάτων φθεγγόµενὸς, ἃ μὴ δύναται A nol) ih sceundís per tarditstém consistere. Stella 


γλώττῃ. Τοῖς 10st BabutéuEvoc, πρότρέχειν erat τα- 
χθεὶς, φοδοῦμαι βραδοτῆτα, μη µένων τοὺς ὄρους 
τῆς φύσεως, ἀπολέσω τὸν δρόµον τῆς τάξεως. Aopu- 
φόρος ἀπέσταλμαι, μὴ γένωµαι διὰ βραδυτῆτα (29) 
δεύτερος. ᾽Αστὴρ γὰρ προανατέλλων ἡλίου χαμπρόνε- 
ται” μεθ) Ίλιον δὲ τρἐχὠν ἁμαυροῦται τοῖς φέγγεσι. 
Δάνειζέ pot, μπτερ, τὴν γλῶτταν, ἵνα τὴν πατριχὴν 
ἀχιστίαν ἰάσωμαι. Ἡροσφθέγξομαι Χριστὸν ix. Υα- 
στρὺς, ἔτι xai αὐτὸν παρθενικῇ νηδύῖ φερόµενον 
ἀπάρξομαι τῶν χηρυγµάτων, τὴν θείαν οἰχονομίαν 
ἀναθοώμενος. Κηρυττέσθω παρὰ φύσιν τὰ ὑπὲρ φύσιν 
δορήματα. Αλλά µετέδαινεν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην ποτα» 
μὸν τὸ θαῦμα. Ποταμὸς τοῖς ῥεύμασι τὸν Χριστὸν 
περιέβαλλεν ' οὐρανὺς Ok ἄνωθεν εὐφῆμει τὸν βαπτι- 
ζόμενον, ἕνα μὴ λάθῃ τοὺς ὁρῶντας fj τοῦ βαπτισθέν- 
τος ἀξία ᾽ μηδὲ χάριτος ἔνδειαν χὀμίζεσθαι δείξῃ, 
*b» αὐτὸν τὸ βάπτισμα ἓν τοῖς "lopbávou ῥείθροις 
φυτεύσαντα. Διὰ τοῦτο ὁ Πατὴρ oio? ἀνεχήρυττε, «b 
Βνευμα τῇ πτήσει χατεµήνυε, Καὶ ἣν ἰδεῖν πρᾶγμα 
καράδοξον - ἐν ὕδασι μήτρα κατεσχευάζετο οὕρανοπο- 
λίτας ὠδίνουσα. Ὢ μυστηρίων ἀνεφίχτων! ὑδωρξτιχτε, 
xal ó οὐρανὺς ἐπολίζετο. Χάρις γὰρ ἦν, οὐ φύσις, ἡ 
πλάττουσα * χάρις οὗ νόµοις δουλεύουσα, ἀλλ ἐν οὐ- 
pzvol; βασιλεύουσα. 'AXX Ἰωάννης ὑπηρέτης ἑοτή- 
χει (30) τῆς χάριτος, καὶ τὴν χεῖρα μετὰ τῆς φωνῆς 
συνεκπέµπων ἐδόα ' "Ιδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ al- 
pur ci» ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Τί οὖν µοι πρὸς τὸ 
παρὸν ὁ λόγος «b χατὰ «bv Βαπτιστὴν ἐξεπόμπευσε; 
Ὅτι μετὰ τὸ πρόωρον ἐχεῖνο σχέρτηµα, μετὰ τὸ 
παράδοξον χήρυγµα, θαυματουργοῦντα, Φφποὶν, 
ἁπούων Ἰωάννης τὺν Ἰησοῦν ἀπέστειλέ τινας τῶν 
pant» αὑτοῦ, πρὸς αὐτὸν, ἐρωτῶν μᾶλλον δὲ 
αὐτῆς ἀνάμεινον (01) τῆς εὐαγγελιχῆς ἀχοῦσαι qu- 
νῆς. ᾽Αχούσας δὲ (53) ὁ Ἰωάννης ἀπέστειλε τῶν µα- 
θητῶν αὐτοῦ τινας, ὥστε ἑρωτῆσαι αὐτόν ' El σὺ el 
ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶμε»; Τίς ὁ σχοπός 
σοι τῶν λόγων; τἰς ὁ παράδοξος τῆς ἑρωτῄσεως 


τρόπος; Οὐχ οὕτω θαυμάξοµμεν σχιρτῶντα, ὡς νῦν , 


ἐρωτῶντα. Αλλ᾽ ἀναγχαῖον εἰπεῖν τῷ φιλοχρἰστῳ 
τούτῳ τοῦ Δεσπότου θεάτρψ, vl τὸ τῆς ἐρωτήσεως | 
βάδος. Εἴπωμεν τῇ Ἐχχληαίᾳ τὰ τῆς Ἐκχλησίας 
ἀπύῤῥητα, Τὰ δι αὐτὴν αὐτῇ διηγησώµεθα θαύματα. 
Δι αὐτὴν γὰρ xat Ἰωάννης χηρύττεε” δι αὐτὴν χαὶ 


Dáuque aote solem exorta Βήβεί: post soleni si 
currat, lominibus offuscatur. Mdtfer, lingsam mihl 
fenera, ut patrie medear ínfidelitati : ex utero 
Christum alloquar, dum ipse virginea fertur alvo. 
Predicationes meas exordiar divinam cconoiiam 
ceiamans. Preéer nature ordinem praédicentur. do- 
na, quas supra riaturam : sed Jordanis fluento reser 
vabatur nirabilior quzdam de Christi ineárnatione 
prsedicatio. Fluvius Christum circumdedit, baptiza- 
tuin vero superne eolum fausta próseqdebatur 96- 
clamatione, ne spéctatores baptizati diguitàs late- 
yel; neve eum ipsum, qui baptisma in Jordanis 
fluento primum instituit gratis. inopiam secum de- 
tulisse verbis urgeas. Ideo Pater cum clamore proe- 


B coniem fecit, Spiritus volata indicium. Et videre 


erat rem inopinatam;. ín aquis matrix parabatur, 
qus colo cives pareret. O inacessa mysteria! aqua 
pariebat ; et coelo cives ascribebantur : gratia enim 
erat, non natura, qui producebat: gratia, non qua 
legibus obnoxia, sed quz cceli tenet. regna. Verum 
Joannes stabat minister gratie, unaque cum voce 
manum einittena clamabat : Ecce Agnus Dei; ecce 
qui tollit peccatum mundi ". Quorsum mihi tandem 
jn prasentia Joannis rebus dictionis poupam ad- 
hibeo ? Quod cum post pramaturam iilam saltatio- 
nem, post inusitatam praedicationem miracula per- 
peirantem, inquit ;Scriptura, Joannes audiret Je- 
sum, discipulorum suorum wvonnullos ad ipsum 
emiserit, rogans aut potius exspectans cvangelicam 
vocem audire. 1'79 Quam cum audisset Joaunes, 
misit e discipulis suis nonnullos, Ut ipsum inter- 
rogarent : Τα es qui veniurus es, an alinm exspe- 
ciamus *^? Quis orationis (09 scopus? quse hse 
inusitata rogandi ratio? Non tam miramur exsul- 
tantem, quam nunc interrogantem. Verum huic 
Christi Domini amanti theatro necessario dicendum 
est, quz sit hujus interrogationis penita vis. Eccle- 
si; dicemus Ecclesizs arcana: qus propter ipsam 
mira contigere, ipsi enarrabimus. Propter ipsam 
namque Joannes preconium facit, propter ipsam. 
et antiquiores Joanne prophete, οἱ eum Joanne, 
eumque Prophetis Apostoli. Sie Apostolus clama- 
bat : Quosdam posuit Deus. in. Ecclesia, primum 


πρὺ Ἰωάννου προφῆται, xal μετὰ Ἰωάννου χαὶ προ- p quidem. apostolos, deinde prophetas, tertio docto- 


φητῶν ἀπόστολοι. Οὕτως ὁ Απόστολος k6óa- Τοὺς 
μὲν ἔθετο ὁ θεὸς, àv. τῇ 'ExxAnc(g, πρῶτον μὲν 
ἀποστόἼλους, δεύτερον δὲ προφήτας, ερίτον δι- 


res 5. Cum audisset, inquit, Joannes in. vinculis. 
opera Christi, misit quosdam discipulorum. suorum 
dicens : Si tu es Chrisius , dic nobis*f. 


δασκάλους. —'Axovcac δὲ, φησὶν, "Iedrync, ày εῷ δεσµωτηρίῳ, ἀπέστειλέ τιας τῶν μαθητών 


αὐτοῦ Aévur: El σὺ εἳ d Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν. 
B. Σκόπει pot πρῶτον ποῦ διατρίδων ὁ Ἰωάννης. 


* Joan. 1, 39. *5 Matth. χι, 2.  Ε Cor. xui, 28. 


2. Vide mih primum ubi. Joannes-degens qu$- 


* Mattb. x1, 2. 


CL. DAUSQUEUI NOTE. 


᾿Εστήκει. Yo. εἰστήχει per ει. « 
Ἀγάμεινον. Scribendum , ἀναμένων, 


ὃν Διὰ βραδυτῆτα. Fuit ante βραχύτητα, correxi. 
-w 


(51) ᾿Ακούσας δὲ. Appende τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦι- 
Ka scilicel mira, «qua perpetrabat. Nam articuli 
πλείονα ἔνδειξιν habent, ut loquiur. Chalcondylase 
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stionem habeat. Ubi ? in vinculis. Tunc enim recens A διαπυνθάνεται. Ποῦ; ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ. Τότε γὰρ 


facta fuerat per Herodiadem saltationis fabula **. 


Tv νεωστὶ τελεσθὲν τὸ διὰ Ἡρωδιάδος, τῆς ópyfiseux, 


Habitat custodiam Baptista, qui incontinenti puelle ὁρᾶμα * οἰχεῖ φυλαχὴν ὁ Βαπτιστὴς ἀχολάστου χόρης 


premium servabatur. Cum ergo aliqusnto post ca- 
pite truncandus esset, videretque domesticos di- 
scipulos ad Christi documenta non itare; imoex 
cupidine glorise iis obviam ire, que Dominus an- 


nuntiabat, et nonnunquam ex Christi invidia ad 


eriminationem — procedere, legationem instruit. 
Clamabant illi ad Joannem : Ecce, cui tu testimo- 
nium perhibuisti, baptizat, et plures discipulos fa- 
cit *. Vides verborum invidiam * Contra quam re- 
cte Joannes, Qui habet sponsum, iuquit, sponsus 
θε: amicus autem sponsi gaudio gaudet 59, Eccle- 
size Sponsus simul, et Dominus hic est : ego autem 
Sponsi οἱ famulus, etamicus, famulus ob naturam, 
amicus ob gratiam. Illum oporlet crescere, me au- 
tem. minui 51. Idcirco veretur Joannes, ne cum ipsum 
in ccelo vitam agere discipuli accepissent, pertinaci 
quodam honoris studio, et veteri magistri deside- 
vio Christo deserto cognominem aliquam Joanni 
turbam, eamque Christiano gregi inimicam duce- 
rent, Ideo nunc eos ablegat, in speciem de Christo 
quidem ipse sciscitans, reapse vero eos cum Downi- 
no conjungens, per interrogationis speciem discipu- 
lis cum Christo familiaritatem concilians. Ite, in- 
terrogate, acsi diceret: 180 te, et discite, Chri- 
stum cognoscite, et cognito servite. Omisso famu- 
lo Dominum cognoscite. Non jam discipuli mei, 
sed condiscipuli estis constituti. Quid igitur Chri- 
stus rogatus? Ánimadvertite Domini solertiam, qu:e 
se supra famularem prudentiam extollit. Re, non 
oratione dat responsa : In ille, inquit, hora, multos 
curavit a languoribus et plagis, οἱ spiritibus malis, 
et cecis multis donavit visum "*. Et postea, inquit : 
Euntes renuntiate Joanni, qua audistis et. vidistis: 
ceci vident, claudi ambulant, leprosi mundaniur, 
surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes evange- 
lizaniur **, — Euntes renuntiate, aut potius, Docti 
estote vittulis mex notas. Visis vestris credite. 


PDiscipulos vos, non spectatores emisit. Vos mea- 


spectat oratio : Joannem orationis forma : Et bea- 
(us est, qui non fuerit scandalizatus in me 5. Νο, 
inquit, post tautam miraculorum multitudinem iu- 
creduli abscedatis, ne inutilem reddatis magistri 


laborem, quz didicistis docere. Beatus est, qui 


non [uerit scandalizatus in me. Et nunc scandali- 
zalur in Christo, qui Christi divinitati passibili 
subscribit. Scandalizatur in Christo, qui carnis 
passionem carnem gestanti Deo attribuit, qui pas- 
sionis modum pro passione sua fabricatur, qui non 
carnem passibilein, sed Deum per carnem passibi- 
lem violentius asseverat. Deus enim perdurat im- 


τηρούμενος ἆθλον, Ἐπεὶ οὖν ἔμελλεν ὅσον οὕπω τὴν 
κεφαλὴν ἀποτέμνεσθαι, ἑώρα δὲ τοὺς οἰχείους µαθη- 
τὰς τοῖς τοῦ Χριστοῦ μὴ προσιόντας δόγµασι, tob- 
ναντίον μὲν οὖν ἐχ φιλοδοξίας ἀντιταττημένους οἷς ὁ 
Αεσπότης χατήγγειλεν ᾿ xal ποτε xal φθόνῳ τοῦ Χρι- 
ατοῦ πρὸς χατηχορίαν χωρῄσαντες, πρὸς τὸν Ἰωάν- 
νην ἑδόων:' "JÓs ᾧ σὺ µεμαρεύρηκας, βαπατίᾶι, 
xal π.Τείονας μαθητὰς ποιεῖται (55). Ὃρᾶς τοῦ λό- 
γου τὸν φθόνον; Πρὸς ὃν χαλῶς ὁ Ἰωάννης, Ο ἔχων, 
quoi, tà» »ύμφη», γυµμφίος &ccí* à δὲ glAoc τοῦ 
γυμφίου χαρᾷ χαίρει. Ὁ τῆς Ἐχχλησίας Νυμφίος 
ὁμοῦ xal Δεσπότης οὗτός ἐστιν ' ἐγὼ δὲ τοῦ Νυμφίου 
καὶ οἰχέτης xaX φίλος * οἰχέτης διὰ τὴν φύσιν, φίλος 
διὰ τὴν χάριν ' Ἐχεῖνον δεῖ αὑξάνειν, ὁμὲ δὲ ἐλας- 
τοῦσθαι. Mà τοῦτο δέδοικεν ὁ Ἰωάννης, μὴ τὴν ἓν 
οὐρανῷ αὐτοῦ ζωὴν κατειληφὸς χρατήσῃ τῶν µαθη- 
τῶν τὸ φιλόδοξον, xal πόθῳ δῃθεν τοῦ διδασκάλου 
τὸν Χριστὸν χαταλείψαντες, ἑπώνυμον τοῦ Ἰωάννου 
σύστημα κατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ποίµνης ἄξωαι πολέ- 
prov διὰ τοῦτο νῦν ἁἀποστέλλει αὐτοὺς, σχΆµατι μὲν 
αὐτὸς αὐτὸν ἑρωτῶν, τὸ δὲ ἀληθὲς ἐχείνους τῷ Δε- 
σπὀτῃ συνάπτων, iv. ἑρωτήσεως σχήµατι τὴν πρὸς 
αὐτὸν οἰχείωσιν τοῖς μαθηταῖς πραγµατευόµενος. 
Ὑπάγετε, ἐρωτήσατε. Ὡς εἰ ἔλεγε' Ὑπάχετε, xat 
διδάχθητε. Μάθετε Χριστὸν, xaX µαθόντες δουλεύσατε. 
Tov οἰκέτην ἀφέντες, τὸν Δεσπότην ἐπίγνωτε. Μηχέτι 
μαθηταὶ, ἀλλὰ συµµαθηταί µου κατάστητε. Τί οὖν 
.6 Χριστὸς ἑρωτώμενος; Βλέπε σοφίαν Δεσποτιχὴν, 
οἰχετιχὴν ὑπεραίρουσαν, ἔργοις, οὐ λόγοις χαρίζεται 
τὴν ἀπόχρισιν. Ἐν ἐκείνῃ γὰρ, qnot, τῇ opa, &0a- 
ῥράπευσε zoldovc àáxó γόσων xal µαστίγω», xal 
πγευμάτων zcrnpor, xal τυφ.Ίοῖς ἀχαρίσατο τὸ - 
βΒ.λέπειν. Καὶ μετὰ τοῦτο, φησί. Πορευθέντες 
ἁπαγγείματε ἹΙωάνγῃ d ἀχούετε xal β.Ίάπετε. εν- 
φ.Ίοὶ ἀναθ]έπουσι, yeAol περιπατοῦσι, «.επροὶ 
καθαρίζονται, xul κωφοὶ ἀκχούουσι, καὶ νεκροὶ 
éyelporzat, xal πτωχοὶ εὐαγγε.ίζονται. --Πορευ- 
θέντες εἶπατε, μᾶλλον δὲ ὑμεῖς διδάχθητε τὰ τῆς 
ἐμῆς ἰσχύος γνωρίσματα. Οἷς ὁρᾶτε πιστεύσατε * 
μαθητὰς ὑμᾶς, οὗ θεατὰς ἐξαπέστειλε. Πρὸς ὑμᾶς 
μὲν ὁ λόγος, πρὸς Ἰωάννην δὲ τοῦ λόγου τὸ σχήμα * 


D Kal µακάριός ἐστι» ὃς ἑὰάν μὴ σχανδαλισθῃ &v 


ἐμοί. Mh. μετὰ πλήθους, «rot, θαυμάτων ἀπιστοῦν- 
τες ἀπέλθητε, μὴ ἀνόνητον δείξητε τοῦ διδασχάλου 
τὸν πόνον’ & µεμαθήκχατε, δ.δάξατε' Μαχάριός ἑστειν 
ὁ μὴ σχανδα.λισθεὶς ἐν ἐμοι. Καὶ νῦν σχανδαλίζεται 
περὶ τὸν Χριστὸν, ὁ τὴν θεότητα τοῦ Χριστοῦ παθη- 
την ὑπογράφων' σκανδαλίξεται περὶ τὸν Χριστὸν , ὁ 
1b τῆς σαρχὸς πάθος τῷ τὴν σάρχα φοροῦντι Θεῷ 
περιάπτων ὁ τρόπον πάθους τῷ πάθει μηχανώµενος, 


^ Mattb. χιν, ὅ 6644. * Joan. ΗΕ, 26. " ibid. 29. *'ibid. 50. ** Luc. vii, 31... Mattb. xi, 4, 5. 


^ ibid. 6. 


CL. DAUSQUEII NOT E. 


(35) Πείογας μαθητὰς ποιεῖται. Mea Dibliorum exemplaria : πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 


ἂν 
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ὁ μὴ τὴν σάρκα παθητὴν, ἀλλὰ τὸν θεὺν διὰ σαρχὺς A passibllis, neque per se; neque per aliud passionem 


εἶναι παθητὸν βιαζόµενο;. ᾽Απαθὴς γὰρ μένει Gabe, 
o) δι ἑαυτοῦ, οὔτε δι’ ἄλλου τὸ πάθος δεχόμενος. 
La δὲ αὐτὸς ἡμᾶς τῷ πάθει τῆς ἰδίας οἰχονομίας 
τοὺς κρατουμένους τοῖς πάθεσι ' κατὰ «b εἰρημένον» 
Αύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, xal év τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. Αὐτῷ fj δόξα καὶ vb κράτος εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
- ΛΟΡΟΣ AE. 
Elc «ór TeAóvqv καὶ Φαρισαῖον (a). 

α’. Ἱατρὸς ἀφαρμάχευτος (54) 6 Δεσπότης Χριστὸς, 
τοῖς ἀνθρώπων νοσευοµένοις ἐπεδήμησε γἐνᾶσιν " 
οὐχ ὀργάνοις ὑπηρέταις τῆς τέχνης προσχρώμενος * 
οὗ βοτάνας παραχαλῶν, συνεµπόρους δυνάµεως * 


recipiens. Nos autem salvat passione proprie in- 
carnationis passionibus victos juxta vocem illam: 
Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo 
illud "* : cui gloria ei iinperium in. szecula  szcuto- 
rum. Amen. 


ORATIO XXXV. : 
Ejusdem in Publicanum et Phariseum t, 

4. Medicus nullo pharmaco curans  Chri- 
stus, zegro humano genere, ortu. nativitatis venit ; 
non famularibus artis instrumentis utens, non vir« 
tutis comites herbas asciscens, 18 non cum igne 


οὗ πυρὶ καὶ σιδήρῳ, τῆς σοφίας τὴν εὔχλειαν µερι- p et ferro. partitus. industri» laudem, non curandi 


ζόμενος ' οὐδὲ θεραπείᾳ χρώμενος, Tic τιμωρία τὰ 
προοίµια᾽ οὐκ ἑλπίσι μισθῶν xavà τῶν παθῶν 
ὁπλιζόμενος ' τοὐναντίον μὲν οὖν, μιαθὸν τοῖς 
θεραπευθεῖσι τὸν οὐρανὸν ὑπισχνούμενος,. "Qv γὰρ 
ὑπῆρχε δημιουργὸς, τούτων ἑφάνη καὶ latpóg: 
Aor. μὲν παραγαγὼν τὴν φύσιν, λόγῳ δὲ πάλιν τὰ 
πάθη µετάγων τῆς φύσεως. Καὶ fjv ἰδεῖν παντοίαν 
ἑξορίαν παθῶν λόγος ἀφιεῖτο, χαὶ νόσος Ἠλαύνετο. 
Ἐχεῖ δὰ προσεγυμνοῦτο (b) τοῦ πάθους τῆς ἀμφιά- 
Gi, χαταδ.χης τὴν ἐλευθερίαν εὑράμενος. Ἐκεῖ 
χεῖρά τις ἔχων ξηρὰν, τῷ μὲν λοιπῷ σώματι διετέ- 
Àst ζῶν. ἐν µόνῃ δὲ τῇ χειρὶ στήλη πάθους διὰ τοῦ 
μέλους ἐγίνετο. "AX" εἶδε Χριστὸν, xal ἀπειλήφει τὸ 
Μέλος. Ἐκεῖθεν ἀνεπήδα νεχρὺς τετραήµερος τὰ 


ambitu usus, cujus initia supplicium habent; non 


spe mercedis adversus morbos instructus, sed qui 
secus iis qui curati sint, coelum ipse premio pol- 
liceatur, Quorum eniw fuerat conditor, eorum quo- 
que enituil medicus ; verbo quidem naturam pro- 
ducens, verboque rursus sgritudinibus naturam 
expediens. Ac videre erat omnis generis morbos 
eliminari : vox mittebatur, ac morbus fugabatur. 
llic passionis arbiter nudabator a damnationis 
amictu liberationem. nactus. {Πίο Paralyticus ere- 
ctus, exsilientis tripudio gaudiufn manifestabat *". 
10ἱ quidain habens manum aridam, cum reliquo cor- 
pore viveret, in uno membro manus apertam mali 
notam, titulumque gestabat : sed ut Christum vidit, 


του θανάτου περικείµενος aój 60a. καὶ τὸν θάνατον C, membrum recepit **. Inde resiliebat quatriduanus 


ἀποδυσάμενος, τὴν τοῦ τάφου στολὴν οὐκ Ἱλλάξατο : 
ἀλλ’ ἐφίστατο ταῖς χηρείαις ὡς ἐκ τάφου τεχθεὶς. 
xdi μετὰ τόχον φέρων τὰ σπάργανα. ᾽Αλλαχοῦ 
τυφλὸς Éx γαστρὸς, τῆς φύσεως περιφέρων τὸ πά- 
θος, xai στέρησιν ἔχων ὀμμάτων πρεσθυτέραν τῆς 
χτίσεως * οὗ γὰρ ἔχων ἀφῄρητο, ἀλλ᾽ ἐκ μήτρας τῷ 
πάθει συνανεθλάστησε * τυφλὸς λοιπὸὺν, οὐκ ἐπιστά- 
µενος, xal παρ ἄλλων αἰτεῖν X ἔχειν ἐχρῆν διδα- 
σχόµενος, καὶ μαθεῖν οὗ δυνάμενος τῷ μὲν τοῦ 
φωτὸς ὀνόματι χαίρων, οὗ -δὲ ἠγνόει τὴν φύσιν, 
τούτου τὴν χτῆσιν ἑξήτει. ᾽Αλλ’ ἡ τοῦ φωτὸς παρ- 
ouca πηγἡ τυφλῷ. τὴν αὐγὴν ἐχαρίζετο, πλάττων 
καὶ νῦν ὀφθαλμοὺς ὡς πάλαι τὸν ἄνθρωπον, δηµιουρ- 
χίᾳ τῇ τοῦ µέρους τὴν τέχνην δειχνύων (55) τῆς 


mortuus lethi signa indutus. Is mortem exaerat, nec 
sepuleralem vestem mulaverat; sed velut e sepul- 
cro natus, ac post partum fasciis obductus, astri- 
ctus iustitis erat. Alibi czecus ex utero genitivam pas- 
sionem circumferens, seniorem condilis ipsis ocu- 
lis, oculorum carentiam habebat (non enim qui iis 
proeditus esset amiserat, sed de matrice cum agri- 
tudine prodierat), cecus nimirum cwm nesciret : 
qui ab aliis oppido necessaria petere doceretur, nec 
discere possel. Neimpe gaudebat lucis nomine, ac 
cujus illi incomperta natura, hoc nancisci quaerebat. 
Enimvero qui praesens esset lucis fons lucis fulgores 
czeco- tribuebat, nunc quoque uti. pridem in corpore 
condens oculos, parteuque condendo.artem prodeus. 


55 Joan. n, 19. 5 Lue. xvitt, 10.14. ο Joan. v, 9. **Luc. v1, θε 
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) Ἱαερὸς ἀφαρμάχευτος. Quod non solum D 


pharmaca δηλητήρια, a Christo Basilius removeat , 
verum et ἀχεσώδυνα, vides ex eo, οὗ βοτάνας mapa- 
καλῶν οἳ ideo vocem Graecam retinui. Φάρμαχον 
proprie pro salubri medieamento capi doceL origo 
παρὰ τὸ φέρειν ἅμα ἄκος, quod medelam secum affe- 
7at. Post quia medecinz specie venenum celari coepit, 

A µαχον pro veneno usurpatum est. Testis locuples 

IDerus, 


n immterprete Combefisio, 


vs H cov βωσὸς παροῦσα πηγἡ.... απ. ἀττων” 
xai δεικν»ύω». Hzc loquendi forma magis congruat 
ὀχήματι ποιητιχῷ. Porro quid poetze secuti tali ver» 
borum eompositione utantur, lege apud Plutarch. 
lib. De Homerica poesi, ubi hzec inter alia : Πολλάχις 
γὰρ οὐ πρὸς τὸν λόχον, ἀλλὰ πρὸς τὸ σηµαινόµενον 
ποιεῖται τὴν ἁπάντησιν, spe enim non vérbis eed 
significatis respondet structura. Possit autem Basil. 
videri sic ea extulisse ad illius exemplum in Odyss. 


Lego ἐχεῖ Δεσπότης ἔγυμν. pro δὲ προσεγυµ. Scita allusio ad Adamum innocentia nudum, a peccato 


tunicas pellicegs «estilum ; mortalitatem, et αμ huic conjuncta sunt, Dausqueius ubique male divie 


B3l. COMBEFIS, 
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nature **. Mulier item proprio sanguine inundans, A φύσεως. Πάλιν. Yuvh τοῖς οἰχείοις αἵμασι πελαγιζο- 


intestino fluctu mergebatur : at solo flmbriz tactu 
sitit imprudens naturze tempestatem **. £cquid me 
necéseum, quot e corporibus. sgritudines elimina 
ventur, sermone. referre ? Non enim perielitanti 
corpori Christus opem ferebat ; animam. vero negli- 
gebat naufragium patientem ; sed contra potius. 
Nam quo violentiores aniinze morbi, tanto majorem 
lis curandis diligentiam opemque conferebat. Quod 
enim anima a natura immortalis sit, (anto magis 
ob arbitrii libertatem obnoxia (lt, sententia: 
animi delictorum parentem habens, libertate ad vi- 
tía abutens, ac, quo ejus honore fulget, in peccati 
occasionem vertens. Sane quidem multz animam 
passiones, atque vitia ceu agmine quodam circum- 
dant : 182 οἱ superbia :gritudinum arx, quaDeum 
bello petat, nesciat naturze jura, diaboli morbo la- 
boret : quo fit ut virtutis exstinguatur cursus, ac 
Inutilis cedat. Nam si vel'omnem virtutum chorum 
jn medium adduxeris, dum caput superbia inferat, 
illarum lumina omnia exstinxit. Jejunii cum super- 
bia copulati emolumentum nullum est. Ipsa vitgini- 
tas supervacagea, quam superbi:xe labes fcedaverit. 
Justitiam Deus aversatur superbie ancillantem. 
Beneficentiam odit qux» animi tumore ceu inflam- 
matione quadam | inturgescit. O malum inauditum, 
quo bonorum feedatur possessio ! O morbum a coelesti 
clementia alienum ! Nam qui alia peccant, aut 
cum poniteant universi molitor misericordia digna» 
tur, aut punit qui sceleribus pertinacius axh:zere- 
scant : solis autem superbis resistit*!, quos non ser- 
vos; sed hostes ducat. Idcirco apostolicum coetum 
ab hoc Jonge vitio 3bscedere monens Christus cla- 
mabat: Cum feceritis omnia, dicite: Servi inutiles su- 
mus **; idque adeo dicebat, humilitatis decore 
apostolorum labores honestans. Sola quippe liu- 
militas superbixe adversaria est. Nam illa quidem 
virtutum cultu, quo nitebat, despoliat animam; 
humilitas vero una ipsa, iis etiam qui peccati reatu 
teneantur, patrona, victoriam tribuit, Accipe ora- 
tionis me:e rationem ex Dominico narratu. 

5 joan. ix, 7. ** Matth. ix, 340. *! Jac. iv, 6. 


µένη, ἁμφύτῳ ῥοθίφ χατεποντίζετο. Αλλ' ἀφαμένη 
χρασπέδου µόνον, ἔλαθε στήσασα τὸν χειμῶνα τῆς 
φύσεως. Καὶ τί µε δεῖ χαταλέχειν ὅσα τῶν σωµά- 
φων ἐξιορίζετο πάθη. Οὐ. γὰρ αώματι μὲν. ἑθοῇθει 
Χριστὺς χινδυνεύοντι,. ψΨυχὴν δὲ περιεώρα τοῖς 
πάθεσι ναυαγοῦσαν, ἀλλὰ μᾶλλον τοὐνανείον. "Oc 
Υὰρ βιαιότερα τῆς φυχῆς τὰ νοσήµατα, τοσούτφ 
μείζονα τὴν φροντίδα τῆς θεραπείας εἰσέφερεν. 
"Oc γὰρ τὴν φύσιν ἀθάνατος ἡ duyh, τσούτῳ 
πλέον διὰ τὴν γνώµην ὑπεύθυνος, πρόθεσιν ἔχουσα 
μητέρα πταισµάτων, αὐτεξουσίῳ τρόπῳ προσαπο- 
χρωµένη., xa την τῆς ἐλευθερίας τιμὴν ἀφορμὴν 
ἁμαρτίας ἑργαζομένη. Πολλὰ μὲν οὖν τὴν duyhv 
ἔχουσαν (56) περιστοιχίζεται πάθη. ὑπερηφανία 


Ba νοσημάτων ἀχρόπολις, Θεῷ πολεμοῦσα, καὶ 


τὰ τῆς φύσευς ἀγνοοῦσα, τὰ διαδόλου νοσοῦσα. 
Δι ὧν ὁ τῆς ἀρετῆς ἀνόνητας δρόμος , x&v ὅλος (37) 
ἐν µέσῳ τὰς ἀρετὰς παραστήσῃς, ἔσδεσεν αὐτῶν τὰς 
λαμπάδας παραχύφας ὁ τῦφος. 0ὐδὲν ὄφελος νη- 
ατείας, ὑπερηφανίας συνεξευγµένης. Περιττὴ παρ- 
θενία, τῷ πάθει τῆς ὑπερηφανίας µαλυνομένη. Δι- 
χαιοσύνην᾿ θεὸς ἀποστρέφεται τῷ τύφι δουλεύου- 
. σαν (38) : εὐποιίαν μισεῖ τῷ τῆς φυχῆς ὄγχῳ φλεγµαί- 
νουσαν. Ὢ παραδόξου χαχοῦ τὴν τῶν ἀγαθῶν͵ κτῆ- 
ety µολύναντος | ὦ νόαηµα τῆς οὐβανίου φιλανθρω- 
πίας ἁλλότριον ἰ Tou; μὸν γὰρ ἄλλα πταίοντας ὁ 
Δημιουργὸς, f] μεταγινώσχοντας ἐλεεῖ, ἢ χολάζει τοῖς 
πταΐίσµασιν ἑναπομένοντας΄ ὑπερηφάνοις δὲ µόνοις 
ὢνειτάσσεται, πολεµίους, οὐ δούλους ἠγούμενος, 


C Ai τοῦτο πόῤῥω τοῦ πάθους τὸν. τῶν ἀποστόλων 


χορὺν ὁ Χριστὸς ἐνουθέτει βοῶν * "Orav. πάντα 
ποιήσητε, «Ἰέγοτε, δει Αχρεῖοι OoUAol ἐσμεν * τῷ 
κάλλει τῆς ταπεινοφροσύνης τοὺς τῶν ἁποατόλων 
χαµάτους λαμπρύνων. Μόνη γὰρ ταπεινοφροσύνη 
κατὰ τῆς ὑπερηφανίας ἀντίπαλος. Ἡ μὲν γὰρ φνχὴν 
χεχοαμηµένην ἀρεταῖς,. ἀπεχόσμησε. Ταπεινοφρο- 
αύνη δὲ µόνη, καὶ ἁμαρτωλοῖς συνηγοροῦσα, φῆφον 
νικῶσαν χαρίζεται. Λάμδανε τὰς τῶν λόγων εὐθύνας 
ix Δεσποτικῆς διηγήσεως. 


** Luc. xvii, 10. 
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*HA06 δ' ἐπὶ yvy) 6n06alov Τειρεσίαο 
Σχήπτερο: E oy. Tale et illud Apoll, lib. 1: 

ου. 831 08 στόµα θερμώδοντος. . 
KóAnqQ ὃν εὐδιόωντι θεμισκύρειον ἐπ᾽ ἄκρη» 
Μύρεται εὑρείης διαήµενος ἠπείροιο. 


Agnoscit Scholiastes : Ἐπισημήνααθαι 6 ἄξιον, ὅτι 
εἰπὼν στόµα θερµώδοντος., ἐπήνεγκε μετοχὴν ἆρσε- 
νιχην τοῦ διαήµενος, δειχνὺς ὅτι ταυτόν. ἐστι, 
ατόµα θερμώδοντος καὶ θερμώδων. Similiter idem 
est Χριστού πηγἠ, οἱ Χριστάς, cui subjicitur πλάτ. 
των Xa δειχνύων. Λο ime lectionem hanc loco mo- 
veas, facit alter D. Basilii Locus oratione de B. Vir- 
gine : Τὸ συναΐδιον τῆς πατρικῆς δόξης ἁπαύγασμα 
κατανοῆσαι τῷ ἀληθινῷ περιλαμφθέντα xai τρανω- 
θέντα φωτί. Qux ownia studiosius annotavi , quod 
textus. verborum Joan. xiv, 26. nom satis secum 
col:wrere videtur. Erasmo; idemque dixit de v, 26, 
€. xv. Sed jure, ue jure talia ceuseat, peusi nibil habt, 


D 
E 


(96) Ψυχἡ ἔχουσαν. Putavi inserendum. Οὕτως 


Toy) "04ος. yp. ὅλως. ο, 
(38) Δικαιοσύγη» θεὸς ἁποστρέφεται τῷ tgo 
δουλεύουσαν. Pulcherrime ac sanctissime D. Joan- 
nes Chrysost. Homilia de Phariszo et Publicano 
hoc illustrat : "Iva δὲ µάβῃς ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν μηδὲν 
μέγα περὶ ἑαυτοῦ φαντάζεσθαι * Ἠνιόχους µοι δύο 
ποίησον τῷ λόγῳ ἐπὶ τὸ στάδιον ἑλθόντας, xaX ἅρ- 
pata seifa Ev τὸν μὲν δικαιοσύνην καὶ. ὕπερ- 
νίαν, «by δὲ ἕτερον ἁμαρτίαν χα ταπε νοφροτό- 
vm καὶ ὄψει τὸ ζεῦγος τῆς ἁμαρτίας προλαμδάνον 
τὴν διχαιοσύνην, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν δύναμιν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν ἰσχὺν τῆς συζύγου ταπεινοφροσύνης * x&- 
χεῖνον πάλιν ἡττώμενον, οὐ παρὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς 
δικαιοσύνης , ἀλλὰ παρὰ τὸ βάρος τῆς ὑπερηφανίας 
xai τὸν ὄγχον. Paribus deinde prosequitur, et degrsaa 
immane quantam juverit. 


$i 
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β. Δύω ἄνδρες (59), qr»v, ἀνέέησαν slc τὸ A — 2. Duo viri, inquit, ascendebant. in. templum; 


lepóx- εἷς Φαρισαῖος, wal ὁ &cepoc τεώνης, T - 
τῶν προσώπων παραθέσει φαρμαχεύει τὰ πάθη. Ὁ 
μὲν γὰρ ἀρετῆς, ὁ δὲ χαχίας συνέµπορος. Ἑχατέρου 
Blo» συγχρἰνει τὰ ἀχροθίνια ' ζυγοσιατεῖ τῷ λόγῳ 
δίχαιον µεγαλόφρονα, xaX ἁμαρτωλὸν ταπεινόφρυνα 
(10). ἵνα παραδόξως αἱ τῆς νίκης ἑλπίδες στρᾶα- 
φεῖσαι φυγὴν τοῦ πάθους τοῖς ἀνθρώποις χηρύξωσιν. 
Ὁ μὲν οὖν Φαρισαῖος τῆς ἀρετῆς παιδευτὴῆς, τοῦ 
viuou ἑξηγητὴς, τῆς Μωῦσέως γλώττης xat χαθέδρας 
διάδοχος " ὁ δὲ τελώνης ἐπιτήδευμα φέρων τοῦ τρό- 
που χατήγορον, τελωνίαν μετιὼν, ἐξουσίαν πλεον- 
εξίας (M), ἁρπαγὴν ἁἀδυσώνητον, λῄῃστείαν ὅπλοις 
«ol; νόµοις χρωµένην, βίαν λοχῶσαν τὸν Ex γῆς xal 
θαλάττης χαταἰροντα. Τελωνία γὰρ πρὺς ἄμφω τὰ 


στοιχεῖα τὰς τῶν ἁπλήστων χεῖρας µερίσασα  τε- D 


λωνία c γεωργία τῶν ἄλλων τὰ δάκρυα, ἧς θησαυ- 
θὺς, τῶν ἄλλων al συµφοραί΄ τοιρύτοις μὲν πάθεσι 
χαχῶν ὁ τελώνης πιεζόµενος, τὸ ἱερὸν χατελάμθα- 
νεν. 'O δὲ Φαρισαῖος θησαυρὸν τέως ἀρετῶν ἐπαγό- 
µενος. Τί οὖν ὁ Φαρισαῖος; Στὰς, qno, ηὔχετο 
λέγων ἀντιπρόσωπος βλέπων τῷ Ge διελέγετο, 
τάχα που καὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν (42) ὅσον οὕπω 


προσδοχῶν ἁρπασθήσεσθαι, ἵν) εἰς οὐρανὸν τῷ θεῷ * 


διαλέγοιτο. Εὐχαριστῶ σοε, φησὶν, ὅτι οὐχ εἰμὶ 
ὥσπερ οἱ Aorxol. Καλὸν τῆς εὐχαριστίας προοί- 


* Lne, xvju, 10. 


unus Phariscus, et alter Publicanus **. Personarum 
inter se collatione, affectionibus vitiisque medetur. 
Hic enim virtutis, ille πια] sectator. Vite 
utriusque summa inter se capita componit. Expen- 
dit sermone jusium de se magnifice sentientem, et 
peccatorem humilem, ut inopinato converss victo- 
rix spes, fugiendum hominibus vitium denuntient, 
Phariseus itaque virlutis magister, legisperitus, 
Mosis lingue ac cathedrze sueceseor; Publicanus 
vero ipsum institutum morum accusatorem ferens, 
publicani munus obiens, avaritiz potestatem, impla- 
cabilem rapinam ; latrocinium legum armis tutum ; 
vim terra marique venientibus grassans.Vectigalium 
namque redemptio ad utraque elementa inexplebilos 
manus dividit; vectigalium redemptio, cujus. fru- 
ctus aliorum laerymz ; cujus thesaurus aliorum mi- 
serie. His malorum affectibus Publicanus gravatus 
in templum venit : Phariseus vero, cum virtutum 
bactenus thesaurum opinione sua inferret, accessit. 
183 Quid igitur Phariseus? Stans, inquit, orabat, 
dicens. Oculis atque ore obversus Deo loquebatur ; 
forte οί in nubes quantocius raptum se iri exspe- 
clabat, ut in ccelo cum Deo sermonem misceret. Gra- 
ties ago tibi, inquit, quia non sum sicut ceteri. Bel- 
lum gratiarum actionis.exordium ; mundi condent- 


CL. DAUSQUEH ΝΟΤΑΕ. 


due denso usu non differunt. 'Avhp enim sspe ho- 
miuem significat. Eustat. in Odys. : "Οτι κα àvho 
χατὰ πέμπτον σηµαινόµενον, καὶ ὁ ἁπλὼς ἄνθρωπος 
ὅτλον, xaX bx τοῦ, ἔσχατοι ἀνδρῶν, xat x τῶν άνδρα- 
φοδιστῶν xat τῶν ἀνδραπόδων, xai τῶν ἀνδροφόνων, 
bv αὐτοῖς γὰρ τῷ τοῦ ἀνδρὸς ὀνόματι πᾶς ἄνθρωπος 
δηλοῦσθαι δύναται. Quare Muretus vir eruditus fru- 
sira est ceusena apud Horat. Honicidam, llectorem 
non exprimere Homericum ἀνδροφόνον. Audiat eum- 
dem in lHiad, Ἑ * ᾿Ανδροφόνος yàp ὁ ἁπλῶς ἄνθρω- 
πον ἀναιρῶν, εἴτε malc εἴη ὁ πεσὼν, εἴτε áxpaloc], 
εἴτε xal γυνή. Auhenagoras Apologia, Christianorum 
innocentiam sic tuelur : Ol τὰς &pGhot piblote ρω- 
µένας ἀνδροφονεῖν τε , xa λόγον ὑφέζσιν τῆς δαμ. 
6λώσεως τῷ θεῷ qapev χατὰ ποῖον ἀνδροφονοῦμεν 
λόγον: ubi ἀνδροφονεῖν est. hominem perimere, uec 
amplius Chrysosi. in- ea Apostoli ad Hebreos : 
Ἐχουσίως γὰρ ἡμῶν ἁμαρτανόντων, ita statuit , 
ὁμοίως àvb λέγεται, ὅ τε παιδίον ἀνελὼν, 
ὅ τε ἄνδρα. Atque ut ad primam vocem redeamus, 
ὅοπ 1, οἱ ἄνδρες xai τὰ χτήνη. Versio communis 
adequate : Homines ei jumenta. Quare cum apud 
Lueam dicuntur duo homines ascendisse in templimm,. 
dicitur quod in Graeco δύο ἄνθρωποι , etc. Quod a 
Basilio allegatur : nec enim illi consitium füit sexum 
diseriminare, ut perfacile intelligitar. 

(a Ζυγοστατεῖ τῷ .Ίόγῳ δίκαιον para Aógpora, 
xal ἁμαρτω.λὸν ógpova. Erit boc in examine 
zquior, quisquis memiuerit ab ortu natum iuter 
hasce voces dissidium. Eustothius ταπεινόν, vult 
Quasi πατεινόν, quod pedibus subs:ernitur, unde et 
τάπης quasi πάτης. De μέγας auctor Etymo- 
logici ita statuit : Γίνεται παρὰ τὸ rip ἁπαγορευ- 
τιχὸν xal τὸ γή. µέγας τις Gv, ὁ μὴ ἀεὶ ἐν τῇ Tfi 
ὧν, ἀλλ) ὑπερέχων αὐτῆς, xxl el; ὕψος ὑπεραιρό- 


μενος. 
(M) TeAoríar μετιὼν ἑξουσίαν π.Ίεογεξίας. 


($9) Δύω ἄνδρος. Lue. xvin "Άνθρωποι δύω. Qux C Quid ergo M. Tullius publicanos homines honestissi- 


ms, el ornatissintos aypellat. Pro lege Manilia? Quid 
pro Plancio eos:in hónore clámat? cur adjicit : Flos 
enim equitum Romanorum, ornamentum civitaiis, fit- 
mamenium reipublice publicanorum ordine conti- 
netur, Cur illad in Verrem jacit lib. ut : Certe huic 
homiui spes: nulla salutis esset, si publicani, hoc est, 
si equites Itomani judicarent, Cicero ue pro causa 
$letil securus verítatis, reclamet, quis audiat, Vere 
Tullius, οἱ Basilius vero veríus locutus est. Quid 
ita? Dedecorant bene mata culpa; Olim  publiconi 
lromiues perhonesti : postmodo  degenerea multis 
nominibus sunt. infamati., 

(43) Táxa που καὶ ἐπὶ τῶν νεφεῶν. Basilius 
non temere id homini superbíssimo tribuit : nam 
superbi terre matris, et humilitatis ses obliti , cce 
lum, quia gradu nequeunt, . mente tangunt. Quam in 
sententiam elegantissime sunt illa a Riauo con. 
ciutiata : 


"Oc δέ xsv εὐοχθῇσι, θεὸς δ' ἐπὶ δ.16ον ὁπάζῃ 
Kal πολυκοιραγίη», ἐπι.λήθεται otrvexa γαϊῖαν 
pet ἀπισεαίδον, d gore δέ οἱ εἰσὶ τολῆας. 
"AAA" ὑπεροπάίῃκ τωᾶῇσι »όοιο 
"Ica Ad βροµέει, κεφαλὴν ὃν ὑπὲρ αὐχένας ἴσχεν, 
Καίπερ ἑὼν óAlyoc, μγᾶται 0 εὔπηχνν Αθήνην. 


Lusimus par impar : 


Prospera:cui dederit, cui opes Deus insuper, atque 
Imperium in multos, facile obliviscitur ille 
Se pedibus calcare solum , obliviscitur ortus 
Mortalis de stirpe, .sui primordia , fastu 
Atque animi se errore Jovi compouit, et alte 
Supra cervices tollit caput : infünus esto, 
Pallada formosam sib: destinat , atque procatur. 


Tale: superborum ingenium describitur ab ]saia, 
cap. xiv, vers. 15, 14, 
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natio, judexque, ac qui in omnes mortis sententiam A µιον, Κατηγορια τοῦ χόσµου, xai διχαστὲς, xal 


"ferat. Non sum sicul ceteri. 0 linguam tyrannicam! . 


'Se omnium loco statuit et omnes partis alicujus, 
&ut. reliquiarum numero habet, Gratias tibi ago, ο 
"Deus, quianon sum sicut ccteri**, Deo ut exprobraret 
'hic introivit. Non habes justum alterum in terra. 
- Ego tibi duntaxat virtutum thesaurus : omnis terra 
"justitia careret, nisi ego eam calcarem. Non sum 
sicut ceteri hominum ; velut. etiam hic Publicanus. 
Pro oblata materia, etiam qui prazsens. esset, corri- 
puit : nec simul ingressum arrogantia criminis im- 
munem dinisit. lmprudena Phariseus ,judex pre 
"supplice venit : cum Deo judicandi partes Publicani 
assumit. Α me forte proficiscentem gratiarum ac- 
tionem przsentia polluit; quem nec vellem videre, 
ttt neque scelerum memoria subiret. Jejumo bis. in 
Sabbato, ad levandos nimirum sumptus. Decimas 
do omnium quc possideo **. Tanquam Deum ob- 
strictum babeat, debiti commonet. Mosaico przcepta 
factis superavi : virtutibuslegem anteivi. Meis plane 
donariis istud templum ditavi. Ejusmodi sane Phari- 
$»us, qui commemoraudis virtutibus gloriaretur. 
Videamus οἱ Publicanum, quidnam alicubi delite- 
scens ac mussans precetur. 

$. A longe stans, inquit, nec oculis sursum  aspi- 
cere audebat. Scelerum enim couscientia, ingressus 
licentiam carpehbat. Oculos humi delictorum recor- 
datio defigebat. Gravem gemitum animo emittebat 
tundens pectus, in se ipse ante Judicium animadver- 
tens, lamentis dilanians animam, cor manu cadens, 
$ui ipse carnifex, rei vapulantis proferens vocem, 
Propitius esto mihi peccatori **. Benefacia, inquit, 
que mihi patrocinentir, habeo nulla. Omni ex 
parte sceleribus circeumvulneratus sum, iuiquitatum 
fluctibus circumvenior, video malorum meorum 
maria. Quis meis malis erit medicus? quo auxilium 
inventurus procurram? 18/4 quod justum facinus 
ostendam, cum nec invitus frugi aliquid fecerim? 
quod bonum opus delictorum loco offeram? quo- 
modo justos uei accusatores effugiam? quem aspi- 
ciam? quem despiciam? quid silebo? quid loquar? 
pro quibus supplicabo? quanam. proscribam ? qua- 
nam premam? quaenam lugebo? lu colum aspi- 
: ciam, quod iniquitatibus violavi? 1u Deum ocu- 
los convertam, cujus blasphemias in deliciis habui ? 
Unum duntaxat invenio mearum miseriarum 
remedium : ad misericordiam coufugieus, vitabo 
periculum. Deus, propitius esto mihi peccatoii. Sce- 
lera, non justitiam ostento. Noli, o judex, Phariszi 
de me sententiam sequi : noli me cum superbo hoc 
abominari, Justum agnosco qui auctor es! ; istum 


οὐ Luc, αν, 11. ο ibid. 19. ^ ibid. 13. 


θανάτου φῆφον xatà πάντων ἐχφωνῶν. Obx εἰμὲ 
ὥσπερ οἱ «ἰοιποί. "D γλώττης τυραννικῆς ! ἑαυτὸν 
μὲν τοὺς ἅπαντας εἶναι, µέρος δέ τι χαὶ ὑπόλοιπον 
τοὺς πάντας νενόμικεν. Εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐκ εἰμὶ 
ὥσπερ οἱ Aouxol. ᾿Ονειδίζων τὸν θεὸν εἰσελήλοθεν. 
Οὐχ ἔχεις δίχαιον ἕτερον ἐπὶ γῆς. Ἐγὼ μόνος σοι 
τῆς ἀρετῆς θησαυρός. Ἔρημος ἂν εἴη δικαιοσύνης 
ἡ v5, εἰ μὴ ταύτην ἑπάτονν ἐγώ. Οὐκ εἰμὶ ὥσπερ 
οἱ Aoixol, οὐδὲ ὡς οὗτος ὁ τεώνης. ΒΕἰσεῦρεν 


.Όλην xol τὸν παρόντα τὸ πάθος. Οὐδὲ τὸν συνερχό- 


µενον ἀφηχε τῦφος χατηγορίας ἑλεύθερον. 'O Φαρι- 
calo; χριτὴς ἀνθ᾽ ἱχέτου παραγενόµενος, ὡς τῷ θεῷ 
συνδικάνων τοῦ τελώνου χαταφαίνεται’ "Oz τάχα µου 
τὴν εὐχαριστίαν μολύνει παρών * ὃν οὐχ ἑδουλόμην 


7 ὁρᾷν, ἵνα μνησθῶ. Νηστεύω δὶς too σαθδάτου' 


ὡς κουφίζων ἀναλωμάτων τὴν κτῆσιν. ᾿Αποδεκατώ 
πάγτα τὰ ὑπάρχοντά µου (A5) ὡς χρεώστην tbv 
8:by ὑπομιμνήσχει περὶ τοῦ χρέους. Νενίχηχα τοῖς 
ἔργοις τὰ διὰ Μωῦσέως προστάγµατα ὑπερηχόντισα 
τὺν vópov τοῖς κατορθώµασι ΄ τοῖς ἐμοῖς ἀναθήμασι 
τὸ ἱερὸν πλουσιώτερον.Τοσοῦτος μὲν οὗν ὁ Φαρισαζος, 
ἀρετῶν μνήμην περιχομπούμενος. "Ίδωμεν καὶ 
αὐτὸν τὸν τελώνην. "Apá που χρυπτόµενος εὔχεται; 

Y. Μακρὰν, φησὶν, ἑστὼς , οὐδὲ ἄνω βΛέπειν 
τοῖς ὀφθα.ὶμοῖς éróAga (11): τὸ γὰρ συνειδὸς τῶν 
ἁμαρτημάτων τῆς εἰσόδου τὴν παῤῥησίαν ἐσύ- 
λησε (c). Κατέσπα τὸ βλέμμα, τῶν πεπραγμένων tf 
μνήμη. Βαρὺν ὁδυρμὸν ἐχ τῆς χαρδίας ἡφίει χόπτων 
τὸ στηθος, ἑαυτὸν «pb διχαστοῦ τιµωρούμενος᾽ 
θρήνοις τὴν φυχὴν χαταξαίνων, πλήττων τῇ χειρὶ 
τὸν χαρδίαν, ἑαυτοῦ γενόμενος δἡµιος' φωνἣν χατα- 
δίχου µαστιζοµένου προφέρων' ']4άσθητί poc τῷ 
ἁμαρτω.1ῷ. Πρᾶξιν, φησὶν, ἀγαθῶν οὐκ ἔχω σνν- 
ηγοροῦσαν' πανταχόθεν ἁμαρτία[ι]ς τιτρώσκοµαι" χύ- 
µασιν ἁδιχημάτων περιστοιχίζοµαι ’ τὰ τῶν χαχῶν 
ὁρῶ µου πελάγη. Tl; ἔσται µοι τῶν συμφορῶν ἰατρός; 
Ilou δραμὼν εὕρω βοήθειαν; ποίαν διχαἰαν πρυδά- 
λωμαι πρᾶξιν, ἣν οὐδὲ ἄχων εἴργασμαι; ποῖον ἔργον 
ἀγαθὸν ἀντεισενέγχω τοῖς πταίσµασι; πῶς µου 
διαφύγω τοὺς ἁληθινοὺς χατηγόρους; ποῖον ἴδω,; 
ποῖον παρίδω ; τί σιωπῄσω; τί δὲ χαὶ φθέγξομαι; - 
ὑπὲρ ποίων ἱκετεύύω; mola δὲ παραγράφωµοι; 
Tola κρύφω;, nola θρηνβσω» El; οὐρανὸν ἀναθλέ- 


D φω, ὃν ἀδιχίαις χαθύθρισα; βλέγω πρὸς Gebv, οὗ 


ταῖς βλασφηµίαις ἐτρύφησα; "Ev µόνον εὑρίσχω 
µου φάρμαχον συμ-;ορῶν, εἰς ἔλεον χαταφεύγων δια- 
φεύγω τὸν χίνδυνον. 'O θεὸς, ἱ.Ἰάσθητί pov τῷ 
ἁμαρτωλῷ' ἁμαρτίας οὗ δικαιοσύνης χοµπάζω. Mh 
µιµήσῃ. χριτὰ, περὶ ἐμὲ τοῦ Φαρισαίου τὴν γνώµην, 
μὴ συμόθδελύξη µε τῷ ὑπερηφάνῳ τούτῳ. Δίχαιον. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(43) Πάντα τὰ ὑπάρχοντά pov. Luce xvn : 
ντα ὅσα χτῶμαι. 


(44) Οὐδὲ ἄνω BAénew τοῖς ὀφθαλμοῖς ἑτόλμα. 


Lucas cap. xvii. Οὐὑχ Ίθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
εἰς τὸν οὐρανὺν ἑπᾶραι. 


(c) 'EctnA(ceve Ms. cod., non ut editum, ἐσύλησε: quippe ingressus erat: sed οἱ ipsum ingressum 


conscientia probro dabat. CowsEris. 
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νωρίω ποιητή», τουιον οὐχ οἶδα χριτην. Φιλαν- A non. novi Judicem. Clementiam quero que waz 


ὀρωχίαν ζητῶ µόνην ἁμαρτωλῶν σωτηρίαν ἐγὼ 
θειχνύω τὰ τραύματα. σὺ τὴν Δεραπείαν προσ- 
ἀγαγε. ΤΙ οὖν ὁ τὰς ἁπάντων ἰχεσίας ὁρῶν ; τί φησιν 
ὁ χριτὴς, &xpoavt; ἑχατέρων γενόμενος; ἼΊδωμεν 
ποἰαν ἐχφέρει φῆφον δικάξων ἁμαρτωλῷ ταπεινω- 
θέντι, xat διχαίῳ μεγαλαυχοῦντι. Κατῇ.ῖθε, φησὶν, 
ὁ τελώνης δεδιχκαιωµένος uüAlov, à ὁ Φαρι- 
ca:oc (45). Αντεστράφι fj τάξις. ὤφθη τελώνης 
Φαρισαίου δικαίου παρὰ διγαίῳ χριτῇ δικαιότερος. 
Μετεθλήθη τῶν πραγμάτων ἡ φύσις' ὁ πρὸς ὕψος 
ἀρθεὶς κατεθλήθη τῷ τύφῳφ' à πρὸς ταπείνωσιν 
φόσας ἀνωρθώθη τῇ Φἠφῳ. Ὢ τελώνου φιλανθρω- 
πίας ἐμπόρον! ὢ τελώνου τὸν ἀγαθὸν λιμένα καλῶς 
τελωνήσαντος! à ἁμαρτωλοῦ τοῖς ἁμαρτωλοῖς παῤῥ- 


peccatorum salus est. Monsiro vulnera, tu curatie- 
nem adhibe. Quid igitur qui emnium sepplicationes 
videt? quid ambobus auditis judex pronuntiat? Vi- 
deamusg quam peccatori humili, ac justo se magni- 
fice jactanti sententiam decernat, Descendit, inquit, 
Publicanus | justificatus pre illo Phariseo *. Ordo- 
inversus est. Visus Publicanus apud-justum judicem 
justior Pliarisaeo. Mutata rerum natura est : in al- 
lum elatus fastu dejectus est ; qui se humilitate de- 
jecerat erectus judicis sententia est. O Publicanum 
clementi: mercatorem! O Publicanum bono ex 
portu bene veciigalia nactum! O peccatorem quo 
fiducia peccatoribus pansa est ? Docuisti vectigalium 
redemptionem majoribus prz justitia viribus polle- 


ῥησίαν ἀνοίξαντος ! Ἐδίδαξας xai τελωνίαν δικαιο- B re, Non cessasti vectigalia cogere, dum ipsum tibi 


σύνης ἰσχυροτέραν, οὐχ ἑπαύσω τελωνῶν, ἕως αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν ἑτελώνησας. Τελώνιον χαλεπὸν ἡ ὑπερ- 
Ἠφάνεια, χαλεπὸν xat πῷ Κτίστῃ πολέμιον. Ovx 
εἰμὶ, φτσὶν, ὥσπερ ὁ teJAornc οὗτος. ἸΑληθεύεις, 
ὦ Φαρισαῖε, «iv γὰρ νιχῶσαν ψῆφον ἐχεῖνος ἑχτή- 
6110, ταπεινοφροσύνην εὑρὼν πρὸς τὴν νίχην συλ- 
λήπτορα. Νηστεύω, Mew, δὶς τοῦ ca66drov. 
Αλλὰ µάτην ἐξέχεας τῆς νηστείας «bv πόνον διὰ 
τὸν τύφον, ἀλλὰ τῆς φυχῆς τὸ πάθος τὴν δόσιν ἐσύ- 
λησεν. Οὐκ εἰμὶ, λέχεις, ὥσπερ οἱ «ἰοιποί. Ἑρὸς 
θεὸν ᾽Αδραὰμ διελέγετο οὕτως ὁ προπάτωρ ὁ οὓς, 
μᾶλλον δὲ τοῦ τελώνου πα”-ἣρ (συνάπτει γὰρ αὖ- 
τὺν πρὸς τὸ γένος ὁ τρόπος) ; οὗ χύπτων εἰς γῆν (40), 
Deve, ᾿Εγὼ δέ eigu Tfj, καὶ σποδύς; Ὀρᾷς ὡς ἡ 


ες φύσεως ἑπίγνωσις, παῤῥησίας ἑἐφόδιον;, Καὶ C 


χύπτων τῷ φρονήµατι μᾶλλον, J| τῷ σώματι πρὸς 
εὺν 8cby διχλέγεται. Οὕτως τῆς Δαυ]δ λύρας φαλ- 
λούσης ἐπήχουες, Καρδίαν συγτετριμµένη» xal 
τεταπεινωµέγην ὁ θεὸς οὐκ ἑξουδενώσει. θὕτως 
ὁ σὺς παιδευτὴς Μωῦσης πρὸς τὸν θεὸν διελέγετο, 
Τίς εἰμι (27), λέγων, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραῦ; 
Φύγωμεν, ἀἁγαπητοὶ, πάθος δικαίου, xat Φαρι- 
σαΐῖος (48) διχα!,οσύνης ἐχθέθληται. Φύγωμεν ὑπερ- 
ηφάνειαν, ὑφ᾽ fi; χαὶ διάθολος πέπτωχεν. Εἶδον τὸν 
Σατανᾶν (49) ὡς ἀστραπὴν πεσόντα. Thv ἁστρα- 
πὴν τῆς φύσεως τοῦ τρόπου τὸ πάθος χατέσδεσε. 
Τῦφος δὲ »αχίστην βρῶσιν (50) (d) εἰργάσατο. Οὕτως 
ὁ µαχάριος Παῦλος, ἵνα μὴ τυοφωθεὶς εἰς κρίσιν 
ἐμπέσῃ τοῦ διαδόλου, Ἐδόθη µοι σκὀ,λογ, qnot, 


εο ibi.l. 19. 
75 ll Cor. xui, 7. 


* ibid. 54. ** ibid, 11. 
x, 18. "* I1 Tim. 1) 6. 


"* Gen. xvin, 97. 


Christum fecisti vectigalem. Grave vectigal super- 
bia, grove et Deo invisum. Non sum, inquit, velut 
hic Publicanus **. Verum dicis, Pharisse : ille 
enim primas victoriz tulit, cum ad victoriam modesti 
animi sensum suppetias haberet. Jejuno bis, inquis, 
in Sabbato ** : at frustra jejunii laborem per inso- 
lentiam effudisti; at animi vitium quidquid ejus 
muneris est, preda abstulit. Non sum, ais, sicut 
ceteri. Sicne, queso, Abraham progenitor tuus, 
seu potius publicani pater (moribus enim generi 
Ahrahz consociatur) cum Deo loquebatur? Nonne 
pronus in terram aiebat : Ego vero sum terra et ci: 
nis ** } Vides quod natura agnoscatur ad Dei prome- 
rendum favorem compendium esse? Animi sensu 
quam corpore 18$ »itius procumbens, eum Deo 
loquebatur. Sic et Davidem lyram pulsantem au- 
disti, Cor contritum εἰ humiliatum, Deus, non despi- 
cies **. Talia doctor tuus Moses cum Deo colloquia 
miscebat. Quis sum ego, aiebat, ut vadam ad Pha- 
raonem **? Fugiamus, charissimi, jus vitium. 
Nam et Phariszus de justiti::: gradu dejectus est. 
Fugiamus superbiam, per quam et diabolus cecidit. 
Vidi Satanam sicut fulgur cadentem "*. Nature ful- 
gur, morum perversitas exstinxit. Fastus quoque et 
elatio pessimum casum effecit. Sic bestus Paulus: 
Ne in superbiam elatus, in judicium incidat dia- 
boli "*, — Datus est. mihi, inquit, stimulus angelus 
Satan, et qux sequuntur "*, Audiamus et Dominum 
clamantem : Beati pauperes spiritu, auoniam ipso- 
" Lue, 


"! Psal. t, 19. ?* Exod. iv, 10. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(45) Má.Llov. ἢ ὁ Φαρισαῖος. Hzc plena locutio, 


qux ut in Luca cap. xvin, defectior, ita venustior : 
δεδιχαιωµένος fj ἐχεῖνος. Sic 1 Cor. xiv: Ἁλλ' ἐν 
ἐχχλησίᾳ θέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ νοός µου λαλη: 
σαι, ἵνα καὶ ἄλλους χατηχήσω f) µυρίους λόγους &v 
γλώσσῃη. Et verbum vetus est : 


θέλω τύχης στα.λαγμὸν ἢ φρενῶν πἰθον. 
(46) Ob κύπτων εἰς Tiv. Paucis interjectis : Kü- 


πτων τῷ φρονηµατι μᾶλλον, ἡ τῷ oupgatc* ergo 
etiam χύπτει τῷ σώματε, sive εἰς Υην. Ergo in illis 
inducenda negatio, aut aliquid tale deesse pronun- 
tiandum, quale loco altero subjuugitur. 

(M71) Τίς εἰμι. D. Basilius preterit ἐγώ, quod 
non caret emphasi. Exod. 11. 

(48) Καὶ Φαρισαῖος. Γρ. xaX γάρ. 

(49) Εἶδον τὸν Σαταναν. D. Luc. x. Ἐθεώρουν 

(50) Βρώσυ.. Corrigo πτῶσιν. 


(d) Lego, πτῶσιν ' male editum, βρῶσιν ac reddit. Cousgr. 
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σαι 6| requum celornmm Τὰ, cui gloria et potestas A drye.loc Σατᾶν, xai τὰ Ao nd, Αχούσωμεῦ τοῦ 


in $2cula sxeuloruty, Amen. 


Δεσπόταυ BoGvzoc* Μακχάριοι ol. πτωχοὶ τῷ stvsc- 


ματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιαεἰα «ay. οὐράνῶν. Αὐτῷ ἡ δόξα, χαὶ τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνών. Αμῆν. 
ORATIO XXXVI. 
Ejusdem in duos Evangelii cecos. 


Eorum qui ip pratum variis floribus refertum ocu- 
los injiciunt, ex vago aspectu admiratione collecta 
multis e locis florum pulchritudine oculi feriuntur : 
et quid primum, quid secundum collaudent, haud 
sciunt. Nam ubi primum quid miratur oculus,.sie a 
secundo rapitur, ut obstupeseat : et tertium ra- 
piens visionem, pulchritudinem ostendit ; ac invi- 


ΛΟΓΟΣ AQ. 

Elc τοὺς ἐν τῷ ΕὐαγγεΙίῳ δύο τυφαούς. 

Οἱ πρὸς λειμῶνὰ πολυανθη τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀφιέν- 
τες, πολλαχόθεν τῷ κάλλει τῶν ἀνθέων τὰς ὄψεις 
τοξεύονται, πλανωμένῃ θέᾳ τὸ θαῦμα συλλέγοντες' 
καὶ τί μὲν πρῶτον, ἡ δεύτερον ἑπαίνέσουσιν οὐχ 
ἐπίστανται. Καὶ γὰρ τὸ πρῶτον θαυμάζων ὀφθαλμὸς, 
ὑπὸ τοῦ δευτέρου χαλεῖται πρὸς ἔκπληξιν καὶ τρίτον 
ἁρήάζων τὴν bj, ἐπιδειχνύει τὸ χάλλος, xci ταῖς 


cem erumpentes gratie visione: oculum offuscant p ἀλλήλων ἀνίσχοντα χάρισὶν, ἁμαυροῦσι τῇ θέᾳ τὸν 


rerufn conspectarum voluptate delectatum. Tale 
quiddam et mihi videlur accidisse ad tam floreus 
et salubre pratum evangelicorum 1iniraculorum re- 
spicienti. Nondum enim primum pro dignitate satis 
admiratus, a secundo obruor, et iterum in aliud 
ex alio wansmittor miraculo, et ab illo iterum in 
aliud, neque quo animum sistam habeo : ac veluti 
quispiam zquor immensum ingressus, intelligentia 
jutundorüim riraculorum zquore fluctuatur.. Modo 
leprosus quispiam accedit variis morbi maculis in- 
Signis, 18 reus corpore, et infectionem minime 
voluutariam circeumferens, exosam legi hominuta- 
que judiciis. | Verum qua ad oculos usque Domini 
tyrannidem exercuerat lepra, videndo tyrannidem 
desiit, nec ultra apparet celeriter ad imperium fu- 
Biens patientem. Alius quis emortuam nec extendi 
valentem ostentat manum : sed hoc mali vidit 
Deus; vidil perquam humane medicus abundans 
bumanitate; vidit vita mortem, recepit vitam ma- 
nus, nalura membrum recognovit suum. Alius 
daemonum quamvis illubens exsistebat domicilium, 
ipse in semet hostem domesticum inferens : qui 
habitationem inimico accommodans, de se arm& 
lufelix ministrabat adversario. At fulgorem Domini 
vocis non ferentes dz:emones, fuga plagam manife- 
&labánt. Alius vinctus anuosa paralyseos catena 
ad vocem Domini vinculis exsolutus est, et sublata 
in humeros zrumnosa lectica, tropeumque de 
egritudine excitans, spectabilem pompam trahebat. 


ὀφθαλμὸν ἡδονῃ τῶν ὁρωμένων πλανώμεένον. Τοιοῦ - 
τόν τι xal αὐτὸς πεπονθέναι δοχῶ, πρὸς «bv πολυαν- 
θῇ xdi σωτήριον λειμῶνα τῶν εὐαγγελικῶν ἀποθλέ- 
πων θαυμάτων. Μήπω γὰρ τὸ πρῶτον ἀξίως Oav- 
μάσὰς, ὑπὸ τοῦ δευτέρου περιστοιχίζοµαι. Καὶ πά- 
Juv πρὸς ἕτερον ἀφ᾿ ἑτέρου παραπέµποµαι θαύματος᾽ 
xa μετ' ἐχεῖνο πάλιν πρὸς ἕτερον. Καὶ ποῦ στήσω 
«ἣν διάνοιαν οὐκ ἔχω' xal χαθάπερ el τις πέλαγος 
ἀχανὲς ἐμδεθηχὼς ὁ λογισμὸς τῶν γαληνῶν θαυμά- 
των τῷ πελάχει κυμαίνεται, "Αρτι λεπρός τις προσ- 
ει πολύστικτος νοσήµατι, τὸ σῶμα κατάδικος, xal 
βαφὶν περιφέρων ἀχούσιον, μισουμένην χαὶ vópap, 
καὶ γνώμῃ. ᾽Αλλὰ µέχρι τῶν Δεσποτικῶν ὁμμάτων 
τυραννῆσαν τὸ πάθος, ὅρον ἔσχε τυραννίδος τὴν 


C θέαν, μετ ἐχείνην οὐκ ἐπιφαινόμενον , ὁμοῦ τῷ 


προστάγµατι ὁραπετεύων τὸν πάσχοντα. ᾽Αλλός τις 
ἔδειξε χεῖρα νενεχρωµένην, μηδὲ ταθῆναι δυναµέ- 


"ψην (58). Αλλ εἶδεν ὁ Δεσπότης τὸ πάθος, εἶδεν ὁ 


φιλάνθρωπος ἰατρὸς φιλανθρώπως! εἶδεν fj ζωὴ ctv 
νεχρότητα, ἀπέλαθεν ἡ χεὶρ «hv ζωὴν, dj φύσις 
τὸ µέλος ἐἑπέγνω. Ἕτερος δαιμόνων ἐτύγχανεν 
οἶχος ἀχούσιος, αὐτὸς χαθ)᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἕἔνοιχον ἐπ- 
αγόµενος, ὅπλον αὐτὸς τῷ πολεµίῳ Υινόµενος, olxn- 
εάριον τοῦ δυσμενοῦς ὑπάρχων ὁ δείλαιος: ᾽Αλλὰ τῆς. 
Δεσποτιχῆς φωνῆς τὴν ἀστραπὴν οὐκ ἑνέγχαντες 
δαίμονες, τῇ φυγῇ τὴν πληγὴν ἀνεχήρυττον. Άλλος 
τις πολυετεῖ παραλύσεως ἁλύσει δεσμούμενος, φωνῇ 
Δεσποτιχῇ τῶνδεσμῶν ἀπελύετο, xal φέρων ἐπὶ τῶ» 
ὤμων τὴν πολύμοχθον χλίνην, ἐπινίχιον θέαν ἐπόμ- 


Lszarus quatridusnus excurrit de monumento vo- D πενεν, αὐτὸς κατὰ τῆς νόσου τρόπαιον ἐγειρόμενος. 


οἑπὶ vocantis secutus. Alterius nuptim miraculis 
cohonestate sunt, et aqua velut in vini fontes 
versa est. Eremus item panibus redundabat, et 
Domini manus egestatem apostolicam erexerunt. 
Alibi publicanus cessit in predam, et qui se 
adeuntibus insidiabatur, ignarus in Domini nassam 
incidit. Alibi meretrix: vitam immutavit : ul factà 


verba, facia vitz commutatio; come animsmque: 


** Matth. v, 3. 


Λάζαρος τετραήµερος ἐκ τῶν τάφων ἐξέτρεχεν' Ίχο- 
λούθει γὰρ τῇ χαλούσῃ φωνῇ. Ἑτέρου γάμος ἐτιμᾶτο 
τοῖς θαύμασι, καὶ ὕδωρ πρὸς τὰς τῆς ἀμπέλου xpf- 
vac ἠλάττετο. Πάλιν ἔρημος ἄρτους ἐπήγαζεν, xat 
χεῖρες Aso ποτιχαὶ πενίαν ἁποστολιχὴν διωρθώσαντο. 
᾽Αλλαχοῦ τελώνης ἠγρεύετο, xal ὁ τοὺς παρόντας 
λοχῶν (59), ἔλαθεν ὑπὸ Δεσπότου σαγηνευόµενος. 
᾽Αλλαχοῦ πόρνη (ὔδ).... τὸν βίον µετέδαλε, xai λόγὸς 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(51) Mn? ταθῆναιδυναµέγην. Nec tendi quitam. 
Teréutio, Gellio, Apuleio ad hoc interpretamentum 
facem przferentibus, quid trepidem sequi? 

(52) Παρόντας Aoxov. Melius παριόντας, qui ad 


se adjuverint. | 
(55) 'AJAaxoU πόρνη. Si quid hic desit, quod 
volunt, non est roagnopere necessarium. 


ORATIO XXXVI. 


386 


ἑκέμπετο, xal τρόπος ἡλλάττετο' λύεται µετα της A retia soivuntur. Alius oculis a natura captus , qui. 


χόµης xal τῆς γνώμης τὰ δίχτυα. "Άλλος ὀμμάτων 
ix φύσεως ἔρημος, xal μετὰ τὸ τῆς Υαστρὸς δεσµω- 
ςήριον τὸν τοῦ πάθους οὐχ ἀπεδύετο ζόφον᾽ xal νὺξ 
μαχρὰ τῇ ζωῇ συνοδεύουσα, ἕως αὐτῷ φῶς ἀλγθι- 
νν ὑπαντήσας Χριστὸς ἀπέδωχε τὴν ἡμέραν, τὰ τοῦ 
φωτὺς ὄργανα χαρισάµενος, ἔξω τῆς Υαστρὸς πλα- 
στουργἠσας, ἅπερ ἕνδον παρέλιπεν' χαὶ θεατρίζει 
τὴν τέχνην, ἵνα θηρεύσῃ τὴν πίστιν’ xal τὸ τῆς πἰ- 
στεως ἀφεὶς ἑργαστήριον (54) δημοσιεύει τὴν πλά- 
cw, ἓν ὀφθαλμοῖς Ἱουδαίων ὀφθαλμοὺς ἀναπλάττων ' 
ἵνα τῷ μὲν τυφλῷ τὴν αὑγὴν ἀνατείλῃ διὰ τῆς τέ- 
χνης, τῶν 0$ φωτίσῃ τὴν γνώμην διὰ τοῦ θαύματος. 
Ἀπὸ τῆς αὐτῆς φιλανθρωπίας ὁ Δεσπότης περιῄει 
χώµας χαὶ πόλεις πανταχοῦ διασπείρων τὰ θαύμα- 


que nec post uteri carcerem innatam caliginem 
exuerat, et cui nox longa vitz: comes fuerat, dum 
ipsi Christus verum lumen occurrens diem reddi- 
dit, lucis organis restitutis, extra uterum refingens 
ea qua in utero omiserat : et artem in theatro 
exproinit ut captet fidem, relictaque fldei officina 
(a) fictionem istam publicat, Judzorum ob ocules 
refingens oculos, quo czco quidem splendor obo- 
riatur artis ope, aliorum vero mentes illuminentur 
miraculo. Ab eadem humanitate Dominus pagos 
obibat, et urbes, ubique spargeus miracula, et cuim 
corporis, tum animi quoque curaus 187 morbos. 
Anima nàmque ex inopinata caruis sanatione vene- 
ratione commota, dum medicum adorat, curatione 


τα, χαὶ τῷ αώματι συνθεραςεύων τῆς ψυχῆς «à B sibi commupicat. 
νοσήματα. Αἰδουμένη γὰρ fj duyh τῆς σαρχὸς τὴν παράδοξον ἴασιν, ἑκοινώνει τῆς θεραπείας, τὸν ἴα- 


τρὸν προσχυνοῦσα. 

B. Καὶ &xxopevopérov αὐτοῦ (55), φησὶν, ἀπὸ 
Ἱεριχὼ ἠκχο.ούθησαν αὐτῷ ὄχ.οι zoAAol* xal 
ἰδοὺ δύο τνᾳ.1οἱ καθήµεγοι παρὰ τὴν ὁδὸὺν, ἁκού- 
σαγτες, ὅτι "Incove παράχει, ἔκραξα» Aéyortsc. 
Tov γὰρ ὁμμάτων αὐτοῖς ἐπιτεθνεώτων, ἡ ἀχοὴ τὰ 
τῶν ὁ;θαλμῶν τῷ σώματι λειτουργεῖν ἠναγχάζετο' 
xaX τὸ Ὑγειτονεῦον αἰσθητῆριον την χρείαν γενοθευ- 
µένως εἰσέφερεν, ᾿Ἑκάστῳ piv οὖν τῶν τοῦ σώμα- 
τος μελῶν ἡ βλάδη τῷ χοινῷ λυπηρά (56) * ὀφθαλ- 
pov δὲ στέρησις ἁθίωτον τὸν βίον (57) ἐργάζεται. 
Ἂν μὲν γὰρ πόδες ἔχωσι τὸ πάθος, ὁ μὲν τοῦ σώ- 
µατος δρόμος ἀφῄρηται ὀφθαλμοὶ δὲ τῇ θέᾳ τὴν 
χύπην κουφίζουσι. Ki» δεθῶσι νοσήµατι, δυσωπεῖ 
τοὺς φίλους ἡ θέα πρὸς βοῄθειαν ἕλχουσα΄ xàv àxoh 
χλαπῇ τὴν ἑνέρχειαν, τὸ βλέμμα τοῦτο νεύμασι πα- 
ῥαμνυθεῖται τὴν χρείαν. Ὀφθαλμοῦ 6$ σθεσθέντος, 
ὁ τῶν αἱσθητηρίων ἅπας συννενέχρωται δηµος᾽ ἆπρα” 
Cg τὸ αῶμα πεπέδηται’ πόδες ἀρνοῦνται τὸν δρό- 
pov, ὀφθαλμὺν τὸν χειραγωγούντα ζητοῦντες' χεῖρες 
τὰς τέχνας ἀποθάλλουσι, τῷ βλέμματι xal αὐταὶ 
συντυφλούµεναι (58): ἀχοῇ τὸν παρόντα σιωπῶντα 
μην ὕειν οὐ δύναται’ dj γλῶττα δεσμεύεται, πρὸς ὃν 
φθέγζηται μὴ δυναµένη μαθεῖν. Τούτῳ µάτην ἥλιος 
δορυπορούµενος πρόεισι σελήνη δᾳδουχοῦσα τὴν νύ- 
χτα, τούτῳ λῦσαι τὸν ζόφον o0 δύναται’ οὐ πορφύ- 


7 Marc. x, 46; Mattb. xx, 99. 


2. Et proficiscente eo, inquit, de Jericho secute 
sunt eum turbe mulie ; εί ecce duo ceci sedentes 
secus viam, audierunt, quod Jesus (ransiret, el cla- 
maverunt dicentes ". Nam cum ipsis essent oculi 
demortui, aures necessario oculorum vicem cor- 
pori subserviebant, et viciupms sensus usum minime 
suum commodabat. Singularum quidem partium 
corporis noxa in communi molesta est ; oculorum 
vero privatio vitam facit miuime vitalem. Nam si 
pedes aBecti fuerint, corpori quidem cursus adimi- 
tur, oculi interim suo aspectu dolorem levant ; et 
si [manus?] morbo impediantur, amicos oculus 
exorat ad subsidium trahens; el si aures virtute 
sua destituantur, hic oewlus nutibus necessitatem 
solatur : exstincto vero oculo sensuum colliga- 
tio universa commoritur : inertia corpus impeditur, 
pedes cursum negant, oculum ducem reposcentes ; 
manus artes excutiuot simul cum oculo obczcatz ; 
auris preseplen, si tacet, nequit iudicare ; lingua 
vincitur, nosse non valens cui loquatur. Huic sol 
astris frus,a stipatus pralucet, luna tzdis illu- 
&trans noctem , hunc acaligine liberare non valet ; 
BOR purpurascens undisque ridens mare, non tel- 
lus pratis et floribus germinaus, vernisque coro- 
mala gratiis jucunditatem affert ullam : sed est 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


($4) Τὸ τῆς πίστεως ἀφεὶς ἐργαστήριον. Syna- D cui potest esse vita vitalis, ut ait Ennlus , qui non in 


gogam Judzorum intelligo. 

(55) "Exzopsvouévos αὐτοῦ. Biblia ἔχπορευο- 

µένων αὐτῶν. Couwra Bas. ὄχλοι πολλοί. Biblia ὄχλος 
9; 

(96) Tp xow Avxnpd. Hominem reip. tacite 
assimulat ea voce χοινῷ. Tó χοινὸν Cicero in Verr. 
hb. 1: Gonuumxe vocal : Pro questore tero. quo- 
modo iste commune Milyadum vexarit. Post etiam 
δῆμον αἱαθητηρίων ob naturalem copulationem ap- 
pellat. Gicero, lib. 1 De leg., ubi de natura loqui- 
tur ei sensvs tanquam satellites atirikuit, ac mnnios. 

(37) Βίον ἁδίωτον. Lib. De amici, Tull. l'rincipio 


(ο) ld est, egressus a templo. Couskris. 


amici mutua benevolentia conquiescat ? Grrece sit βίος 
εὐδίωτος. 

(98) Χεῖρες... συντυφ.ούμεναι. Seneca. de for- 
tana in. Alippolyto : 


esf Spargitque many. 

Munera ceca... 

Lucanus lib. u1: 

έαεα tela manu, sed non (amen irrita mittit. 


Alibi dixit Plamus : Mansg oculatas, qua nihil, nisi 
quod sidem , credunt. 


99] 
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contrectatio quedam vita sic condemuata , vita A pouca θάλασσα xal μειδιῶσα τοῖς χύμασιν, οὐκ hmet- 


nocte una commensa , mundus invisibilis, mundi 
opificii pulchritudo ipsi incoguita. Quod enim sol 
in mundo, hoc oculus in corpore. Propterea quoque 
Christus Dominus clamzbat : Lucerna corporis est 
oculus : si oculus (uus [uerit (ucidus, totum corpus 
tuum lucidum erit 75. Hac oppleti miseria caeci duo 
secus viam sedebani, egestatis viribus et lucis 
inopia detenti. At ventris solatium el paupertatis. 


. . . Novit enim, novit vel adversus miracula 
consurgere invidia. 188 Ideo Dominus c:cos 
interrogat, Quid vultis, ut faciam vobis 15 ? Diserte 
mihi postulationem vestram exponite, ipsi invidice 
malum expromite : discant Judzi quid hac suppli- 


pos λειμῶσι (59) καὶ ἄνθεσι βρύουσα, καὶ ταῖς ἔαρι- 
ναῖς στεφανουµένη χάρισιν εὑφροσύνην χαρίζεται’ 
ἀλλ ἔστιν ἀφή τις ὁ βίος (00) κατάδ.κος dj ζωὴ 
pid νυκτὶ μετρουμένη’ dj χτίσις ἀόρατος' ἄγνωστον 
αὐτῷ τῆς δτμµιουργίας τὸ κάλλος. "Onep yàp fito; 
ἐν τῇ χτίσει, τοῦτο ὀφθαλμὸς iv τῷ σώματ’. Ati 
τοῦτο xai à Δεσπότης ἐδόα Χριστός: Ὁ AUxroc, τοῦ 
σώματός ἐστιν ὁ ὀρθαϊμός. ᾿Εὰν οὖν ὀφθαλμός 
ὕου φωτεινὸς (01) ᾖ, Gov. τὸ σῶμά σου φωτειὸν 
ἔσται. Τούτῳ τῷ πάθει πεπλτγμένοι δύο τυφλοὶ 
παρὰ τὴν ὁδὺν ἑχαθέζοντο, πενίας δυναστείφ χαὶ 
φωτὸς ἀπορίᾳ κρατούμενοι. ᾽Αλλὰ γαστρὸς μὲν πα- 
ραμυθία xat πενίας 


catione velitis : Dicunt, Domine, ut aperiantur oculi B olós γὰρ οἵδε χατὰ θαυμάτων φθόνος στρατεύεσθαι. 


nostri **. Scimus quid petamus, esto, Jjudai invi- 
deant. Luminia radios videre a Lumine supplices 
petimus; oculorum mendici sedemus velut ex in- 
sidiis adventum exspectantes tuum ; hic moramur 
solis tui exortum przstolati : Misertus aulem eo- 
rum Jesus tetigit. oculos eorum, et. confestim vide- 
runi, et seculi sunt. eum *'. O perbumanum medi - 
cum! Medicum compatientem! suis passionibus 
humanas passiones medicantem !. Tetigit oculos, ei 
confestim. viderunt. Contaclus. splendorem adjecit. 
Oculi Domini manus exspectabant, et dicto citius 
miraeulmm peractum est. Et 'assurgentes secuti 
sunt eum. Liberati sunt a escitate, et sessu, et 
morbo immedicabili, et-ab interminata nocte. Se- 
quebantur eum qui salutem dederat, miraculis te- 
stimonium dicentes, dum pr:coues oculos ferunt 
corporis. Sequamur el nos Salvatorem : sequamur 
inclinantes ad nos manus, et habitu clamantes : 
Venite ad me, omnes qui laboratis el onerati eslis, 
et ego reficiam vos **. Adeamus humanitatis fontem, 
discamus inexplebilem ejus bonitatem. Cum sit a 
principio Deus, nostra induitur carne; et mortali 
patura, quam deinde monstravit immortalem, pro- 
pter nos vestitus est , non carne completus. Cepit 
formam servi, ut servos filios faciat. Quotquot 
enim. receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei 
fieri ** ; cui gloria in secula seculorum. Amen. 


Διὰ τοῦτο ὁ Κύρ.ος ἑρωτᾷ τοὺς τυφλούς’ Τί θέ.Ίετε 
Ίνα ποιήσω ὑμῖν; Σαφῶς wot τὴν αἴτησιν ἑξαγγεί- 
λατε" χηρύξατε τὸ πάθος τῷ φθόνῳ’ µάθωσιν Ἴον- 
δαῖοι τῆς ἰχεσίας τὸ βούλημα. Λέ]ουσι" Κύριε, ἵνα 
ἀνοιχθῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφθα.μοί. Οἴδαμεν ἃ ποθο»- 
μεν, κἂν Ἰουδαῖοι βασκαίνωσι. Φωτὸς ἀχτῖνας ἰδεῖν 
παρὰ quib; ἰχετεύομεν * ὀφθαλμῶν προσαῖται χαθ-- 
Ίμεθα τὴν σὴν παρουσίαν λοχῶντες. Ἐνταῦθα δια- 
τρίσοµεν, τὸν σὺν Tcov. ἡμῖν ἀνατεῖλαι προσµένον- 
τες. Σπ.ἰαγχγισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἤψατο τῶν 
ὀφθαΊμῶν αὐτῶν, xal εὐθέως ἀγέδΊεψαν, xal 
ἠκο.ιούθησαν αὐτῷ. Ὢ ἰἱατροῦ φιλανθρώποευν, ἰα- 
τροῦ συμπαθοῦς, οἰχείοις πάθεσι τὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἰατρεύοντος πάθη! "Hyrato τῶν ὀφθαϊμῶν , xal 


C εὐθέως ἀνέδλεγαν. Προσέδαλλεν fj ἀφῆ τὴν αὐγήν. 


Ὀφθαλμοὶ τὰς Δεσποτικὰς χεῖρας ἀνέμενον. ΣύΥχρο- 
voy τῷ λόγῳ τὸ θαῦμα. Καὶ ἀναστάντες ἠκολούθη- 
σαν αὐτῷ. Ἠλευθερώθησαν νυχτὸς, xai χαθέδρας, 
χα) πάθους ἀνιάτου , xai νυχτὺς ἁπεράντου. 'Hxo- 
λούθησαν τῷ σώσαντι, μαρτυροῦντες τοῖς θαύμασιν, 
ὀφθαλμοὺς φέροντες τοῦ σώματος χήρυχας. Ἄχολου - ᾿ 
θήσωμεν xaX ἡμεῖς τῷ Σωτῆρι. Ἑπώμεθα ταῖς πρὸς 
ἡμᾶς νευούσαις χεροὶ, χαὶ τῷ σχήµατι βοώσαις" 
Αεῦτε πρός pue, πάντες οἱ χοπιῶντες, xal πεφορ- 
τισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Ἡροσέλθωμεν 
τῇ τῆς φιλανθρωπίας πηγῇ  µάθωμεν ἀγαθότητος 
ἁπληστίαν. θεὺς ὢν &m' ἀρχής τὴν ἡμετέραν ἓν- 


δόεται σάρκα, xal φόσιν θνητὴν ἀθάνατον δείδας δι’ ἡμᾶς περιθέθληται, οὗ σαρχὶ συμπληρούμενος. Ἔλα - 
6s δούλου μορφὴν, ἵνα τοὺς δούλους υἱοὺς ἀπεργάσηται. "Όσοι Ὑὰρ ÉAa6ov αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν» τέκνα θεοῦ γεγέσθαι. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ORATIO XXXVII. 
De infantibus in Bethleem ab Herode sublatis. 
4. Ego annis gravisiu dicendi stadium referor, rur- 


Tf Luc. xj 94. * Matth, xx, 52. δὲ ibid. 20. 


*! ibid. 34. 


ΛΟΡΟΣ AZ. 
Εἰς τὰ νήπια τὰ àv Βη04εὲμ ὑπὸ 'Hpodov dra - 
ρεθέντα. 


α. Πάλιν ὁ γέρων ἐγὼ πρὸς τὸ τῶν λόγων &yo- 
**! Matth. xi, 28. ** Joan. 1, 19. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


59) Ovx ἤπειρος «ἰειμῶσι. Ne pote venustius , 
adde nuineros, et carmen erit. Coupone hxc ex 


epigrammalis : 
Elapoc θὐἑείμων θε.ἔξιγόοιο ipic. 

(60) "Εστιν ἀφή τις ὁ Bloc. Vitam caecitate da- 
mbpatam contrectationem quamdam esse definit: 


quippe quod emortuis czteris sensib. restet, ipse 


tactus in quo sola vita residere videatur. Pene idean 
Lucretius, lib. 1: 
Nam cum cacigeni, sous quí lumina nunquam 
Aspexere , tamen cognoscant omnia tactu 
Ex ineunte avo... 


61) '0g0aAguóc σου φωτεινός. Luc. u, et Matta. 
ἁπλοὺς. 
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pat στάδιον' πάλιν ὁποῖα µήτηρ ἐπὶ παιδοτροφίαις A susinatar matriszerumnis in alenda prole multa con- 


τεταλαιπωρηχυῖα πσχλαῖς , τὸν ἀσθενῃ xal πτω- 
y" τῆς ἐμῆς ταπεινώσεως μαζὸν ἐχπιέξειν iq 
ἀναγχάζομαι πρὸς τὴν τοιούτου δἠµου διατροφἠν. 
Καὶ τίς ὁ ταῦτα καταναγχάζων; 'O ποταμὸς οὗτος 
ὁ μέγας Εὐφράτης, διὰ τοῦτο χαὶ πείθοµαι. Δύναται 
yàp ix τῆς αὑτοῦ πλημμύρας περιοχετεῦσαί τινα 
περιουσίαν λόγων ἡμῖν, xai τοσαύτην ὅσην τὸ τῆς 
φυχης ἐμῆς χῦτος ἰσχύει χωρεῖν. Πλήρη μὲν γὰρ 
ἀδελφοὶ τὰ τῶν Γραφῶν χηρία τοῦ μέλιτος, xo 
thv γλυχεῖαν δρόσον ol σίµόλοι διαχόρως ὑποθλύ- 
ζουσιν' ὥστε τοῖς ἐπιμελέσιν ἐξεῖναι τούτους ἀπόνως 
ἐχθλίφασι, τὴν τῶν ἀρετῶν µέθην εἰσοιχίσαι ταῖς 
οἰκείαις ψυχαῖς' μέθην σωφροσύνης μητέρα, péonv 
ἁγνοίας διδάσχαλον (62), µέθην ἄγρυπνον τηροῦσαν 


*) βλόμμα τοῦ vou: µέθην ἁληθείας φῶς ἑναποτιθε- B 


µένην ταῖς ἀεὶ πληρουµέναις doyatc: µέθην οὗ πα- 
ραφόρους ἑργαζομένην, οὐδὲ ἀσθενεῖς Ex τοῦ χόρου 
ἐχπίπτοντας, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ µέλη χρατύνουσαν, καὶ 
τοῖς τῇς διχαιοσύνης ὅπλοις χατὰ τῆς ἁμαρτίας 
ὁπλίζουσαν µέθην ὃς 6 τῶν ἁποστόλων ἐνεπλήσθη 
χορὸς, ἠνίχα τὴν £x τῶν οὐρανῶν ῥνεῖσαν ὁδρόαον τοῦ 
Πνεύματος, ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ γλώττης δεξάµενος Éxa- 
ατος, ταῖς τῶν αυνειλεγµένων ἐθνῶν ἀχοαῖς τὴν τοῦ 
στόματος ἑνέργειαν ἐπεμέριζε τὴν µίαν ἑκάστου qu- 


vhv πρὺς τὰς ἁπάντων ἑθνῶν αἰσθήσεις µετάρυθµι-. 


ζούσης τῆς χάριτος ὥστε τὸ νᾶμα τοῦ λόγου τῶν χει- 


flictat:e exsuceam, et paupertinam mex humilitatis 
mamillam vi cogor exprimeread tantz multitudinis 
nutricationem. 189 Ecquis hanc vim affert? Flu- 
vius ille magnus Euphrates ; quare etiam pareo. Nam- - 
que suo :xsiu tantam aliquam orationis copiam nobis 
invehere potest, quantam animi mei cepere potest 
amplitudo, Pleni enim sunt, fratres, mellis Scriptu- 
rarum favi, et. ita suavi rore abunde scatent alvea- 
ria, ut industriis absque labore licet expressum 
inde virtutis temetum in proprias animas derivare 
&c recondere ; temetum  temperanti parentem ; 
temetum castitatis magistrum; temetum, quod 
mentis oculum pervigilare faciot ; quod veritatis 
lumen in semper plenis gratie animis reponat; 
quod neque dementes, neque infirmos ex satietate, 
et lapsabundos faciat, sed membra potius firmet, 
et justiti& armis contra scelus obarmet ; temetum 
quo apostolorum chorus repletus est, quando rorem 
Spiritus ecelo defluentem sua quisque língua exei- 
piens, collectarum nationum auribus oris virtuteu 
impertiebatur, unicam cujusque. vocem ad omnimn 
nationum sudiendi sensum conformante graiia. 
Adeo ut orationis flumen ore profasum aptum mo- 
dificatumque ad cujusque aures accideret, Spiritu 
vocem transformante pro eujusque audientis lingua 
vernacula. 


λέων προχεόµενον, οἰχεῖον Ὑίνεσθαι πάσαις ταῖς ἀχοαῖς, µεταποιουµένης ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τῆς βοῆς 


πρὸς τὸ συγγενὲς τῆς ἑχάστου τῶν ἁχουόντων φωνῆς. 


B. Ἐμὶ δὲ αἱ τῶν νηπίων ἔτι περιηχοῦσι Boat, C 


xa βλέπειν ταῦτα vevópixa, χεχραγότα μὲν ἄσημα 
μετ ἐχπλήξεως, xai πρὸς τὰς τῶν διφῶν αὐγὰς 
ἐπιδλέποντα, xal μετὰ δέους ἀποχλινόμενα πρὸς τὰς 
τῶν µητέρων ἀγκάλας, ὡς ἀσφαλεῖς, εἶτα εἰς αὐ- 
κοὺς τοὺς χόλπους χαταδυόµενα. Δοχῶ δὲ χαὶ αὐτὰς 
τὰς μητέρας ὁρᾷν, ἄλλην ἀλλαχὴ «ες πόλεως δια- 
τρέχουσαν μετὰ τῶν ἐλεεινῶν &xelvov xal γλυχέων 
φορτίων, xal ζητοῦσαν τόπον ἀπόφυγῆς' xal τὴν 
μὲν οὐδὲ χαλύπτραν εὐσχήμονα λαθοῦσαν ἐν ἀκμῇ 
τῶν δεινῶν. τὴν δὲ fjv εἶχεν ἀποθα)οῦσαν ἓν τοῖς 
ἀλλοχότοις δρόµοις, xai ῥίφασαν, ἄλλην δὲ cix, xe- 
χνμένας τὰς χόµας ἐπιδθάλλουσαν τῷ παιδὶ, xol τῇ 
τοιαύτῃ ἀχέπῃ τὸ βρέφος ἀποχλέπτειν τῶν κινδύνων 
ἐλπίζουσαν * ἄλλην ἑγχαταλαμθανομένην ὑπὸ τῶν 
διωχόντων σφοδρῶς, εἶτα ἀφισταμένην τοῦ δρόμου, 
xai κεπληγυῖαν ὑπὸ τοῦ δέους, xal δαχρύουσαν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, πρὸς τὴν τῆς µαχαίρας ἀποθλέπουσαν 
ἀστραπὴν, τὸ βλέμμα ἐπιμερίζουσαν τῇ τε ὀρμῆῇ τοῦ 
ξίφους, xal τῷ παιδίῳ τῷ πλήττεσθαι µέλλοντι, xal 
προτιθεῖσαν ἑαντὴν (65) τῇ φορᾷ τοῦ σιδήρου μετὰ 
σπουδῆς. Καὶ πάλιν ἄλλην οὐδὲ χινηθήναί που δυ- 


υ 


2. Me vero modo eircumstrepunt infantium clamo- 
res, et eos mihi videre videor nonsine animi percul- 
sione nescio quidiudiserelum clamitare, et ad ensium 
fulgores intueri,uec sine metu ad matrum complexus 
ut tutos reclinari, deinde in ipsos sinus imimergi. 
Videor el ipsas videre matres, aliam parte alia civi- 
(atis discursare cui illo miserabili dulcique onere, 
et effugio locum qusritare ; aliquam sime decoro 
capitis tegmine, dum fervet crudelitas ; nonnuilam, 
quod habebat, per tam immanem concursationem 
ponere el abjicero; aliam etiam comam temere 


confusam infanti objectare, tali tegumento speran- 


tem periculis eripi posse infantem; non nemiuem 
ab acriter insequentibus deprehendi, tumque cursu 
represso metu perculsam, inque lacrymas effusam, 
macheram fulgurantein. respectare, oculos nume 
ad impetum gladii dividere, 180 uunc ad plagam 
puero impendentem, et. seipsam ferro stricto festi- 
nanter opponere. Contra aliam videre videor, quse 
ncque $e quoquam movere queal, neque paululum 
respirare, ipsa perculsione pedes vinciente; sed 
pre tiinore ante prolem suam velut. emortua, obs. 


CL. DAUSQUEII NOTE, 


(62) Μάθην ἁγνοίας διδάσκα.ον. Corrcxi &yvelaq 
illad secutus : sinum germinans virgines. Et quod 
illis pene ταυτολοχοίη, Basilius : μητέρα σωφροσύ- 
νης. Cum bac ita indicassem, comperi in Augustano 
eodice ( baec enim oratio Augustae quoque Vindeli- 
corum seorsim ab aliis excusa fuit) ἀγνείας ex- 
pressum. 


(05) Προτιθεῖσαν ἑαυτήν. Ἡροστιθεῖσαν posttuli, 
quod fuisset matrem ad cxden lilii accessisse victi- 
mam, et prope utrumque uno ictu c:esum. At si di- 
catur ipsa rabiem percussoris 3 filii capite in se 
avertere, quando ipsa se προτίθησιν, ingenio Basilii 
erit congruentius , quasi vulnus ipsa occupet, non 
facere, sed ferre. 
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BASILII SELEUCIENSIS 


Guro gómiu'percussorem sustineat; quin el jam A ναµένην οὐδὲ ἀποπνεῦσαι μιχρὺ», δησάσης toos πό- 


remissio manibus vehementiusque wemulis geslet 
infantem, nec jam advertat elapsuai e sinu perniciom 
ferro afferendam suo occnsu prseoccupare, 0 llero- 
dis vesaniam, quibus faeinoribus ex inconsiderapiia 
editis terram illam replevit! Qualis erat ille mulio 
infelicissimns, cum Lan acerbam sententiaqa COn- 
Wa nullius affines injerie proferebat? Regio pror- 
sus ornaur. circumjecio, sibique fastuoso tentorio 
depacto, in ihrono .ex auro et. gemwis  cowpaoto 
splendide -gedehat, pectusque furore simul et invi- 
dia cosretatum -dilatabat, elsdii capulo dexteram 
fuleiens, sapienti: gloria insignes, qui aderant, 
consulebat, quorum diabolus linguas agebat acoe- 
lerans Herodi ruinam. Quandoque furiosas jactabat 


δας αὐτῆς τῆς ἐχπλήξεως, ἀλλὰ προαπολωλνῖαν ἀπὸ 
τοῦ φόδου τῆς οἰχείας γονΏς, καὶ τὸν πλήττοντα μετ 
οἱμωγῆς ἀμυδρᾶς ἀναμένουσαν᾽ xal που xa ταῖς 
χερσὶ παρειµέναις ἤδη, καὶ τρεμούσαις σφοδρῶς, τὸ 
βρέφος βαστάζουσαν, xai ἀγνοῄσασαν, διολιόθῆσαν 
τῆς ἀγχάλης τὸ βρέφας φθάσαι τῷ θανάτῳ τοῦ πτώ- 
µατος τὴν ἀπὸ τοῦ ξίφους ἀπώλειαν (604). ᾿ΑἈχούειν 
xaX χρίνειν δοκῶ, καὶ τῶν συµθουλευόντων, ἐπινεύειν 
σεμνὰ, οἵτινες τὸ τῶν ἀώρων ἁσταχύων ἐμελέτησαν 
θέρος. Ἐπειδὴ δὲ ἀνηλεεῖ δόγµατι τὺ µισάνθρωπον 
ἐχεῖνο ἐκράτυνε βούλημα, xal στυγνὴν ἓν ὅπλοις 
εἶναι τὴν στρατείαν ἤδη πᾶσαν ἐχέλευσε, xai me- 
ριεφράχθη σιδήρῳ πολλῷ (65), καὶ λοχαγοῖς αὐτὴν 
κατεµέριζε, xal στρατηγοὺς ἐχειροτόνει, δεινοὺς μὲν 


voces, quandoque audire ac judicio videbatur uti, B σνυνιδεῖν ὅτι χρὴ ποιεῖν Ev χαιρῷ, δεινοὺς δὲ χρήσασθαι 


consuMoribusque graviter annuens, immature de- 
inetendas segetes cogitabat. Postquam vero mea 
naes ab immisericordi judieio exosum illud con- 
suluim obtinuit,et odiosum militem toum jam in ar- 
mis ac ferro soulto circumseptum esse jussit, et pre- 
fectis suos attribuit : eimulque sirategos, qui, quod ia 
tempore facto opas sit, pervidero possint, eL armis 
perücere, confirmavit, ad eos forte hzc illum dieere 
nibil puduit : Multis jam, milites, pognis strenue feli- 
enerque pugnatis mutabiles regni mei fines vos oir- 
cumnunivisiis;Nunc vero,si unquam decet vos urgere 
victoriam,ue pigremini : multum enim certaminis,nee 
. parum periculi. E domo malum mihi oboritur. Laten- 
— ter et obscure regni mei firmamentum subroitur: nul- 
lum mihi manifestariem bellum imminet. Iufans est, 
hactenus ignotus, qui me sceptris spoliat. Scitis 
Bethloem ? ln. δὲ natum puerum didici, qui a Deo 
regni aecepit suffragium. Nomdum biennii tempus 
est, ex quo se de inatrice evoleit, Nullas. quidem 
me turbat apparatus: sat prophetaraem super ipso 
oracula reformido. Etenim Magi (meministis autem, 
ut naper ad nos advenerint) nescio qua sibi mon- 
$traute stello ortum pueri didicissa pronuntiabant, 
et Bethleeui perquisiverunt, ut et infantem viderent, 
et honores haberent nato regi 191 congruentes. 


δόρατι. Kal που τοιαῦτα ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, οὐδὲν 
bo" οἷς ἔλεγεν αἰσχυνόμενος' Πολλοὺς μὲν. ὦ στρατιῷ- 
ται, πολεμήσαντες (60) ἠριστεύσατε, xal τρεπτοῖς 
τἧς ἀρχῆς ἑρῆς ὅροις (07) περιεθάλλετε τεῖχος. Καὶ 
νῦν δὲ εἴπερ ποτὲ προσήχει σπεύδειν ἐπὶ την νίκην 
ὑμᾶς uh ὀχνεῖτε. Ὁ γὰρ div πολὺς, xal μέγας ὁ 
κίνδυνος. Οἴχοθέν µοι περιφύεται τὸ καχόν (08). Ae- 
ληθότως τὸ τῆς ἑμῆς βασιλείας διορύστεται χράτος. 
ὑὐδεὶς φανερὸς ἔπεισί µοι πόλεμος. ᾿Αγνοούμενον ἔτι 
παιδἰοὺ συλᾷ µε τῶν σχήπτρων. "Iove τὴν Βηθλεέμ; 
Ἑν ταύτῃ γεγενῆσθαι (69) παΐῖδα µεμάθηχα βασιλέως 
ἐχ Θεοῦ ψῆφον ἐπισυρόμενον. θὕπω δύο χρόνους ἑτῶν 
ἐπὶ τῆς αὑτοῦ γονῆς (10) ἐξελέττετα:. Καὶ παρασχενὴ 
μὲν οὐδεμία ταράττει µε, τὰς δὲ τῶν εροφητῶν ἐπ᾽ 
αὐτῷ φοδοῦμαι φωνάς. Καὶ yàp οἱ μάγοι (µέμνησθε 
δὲ ὅτε πρώην ἡμῖν ἐπεδήμησαν) ὑπό «oc ἀστέρος 
Φφανέντος αὐτοῖς (71) µεμαθηκέναι οὺν τοῦ παιδίου 
τόχον, ἀπήγγελλον, xo τὴν Βηθλεὶμ ἀνεζήτησαν, 
«στε καὶ «b παιδίον ἰδεῖν χαὶ βασιλεῖ πρέπόυσαν «ip 
τεχθἑντι ἀναθεῖναι τιμήν. Ἐγὼ δὲ ἐθουλόμην παρ᾽ 
ἀχείνων μαθεῖν, είς οὗτός ἐστιν, ἵν εὐχερὴς γένοιτό 
pot xai πόνων ἐλευθέρα μακρῶν à τῆς τοραννίδος 
χατάλυσις. Ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνοι τὰς ὁμολοχίας τὰς 
πρὀς µε παχείσας, οὐχ οἵδ ἀνθ᾽ ὅτου, φευσάµενοι 
πρὸς τὴν οἰχείαν χώραν ἀπέδραμον, τςτάραγμαι, ξὲ- 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(64) Φθάσαι τῷ θαγάτῳ τοῦ zcóparoc τὴν ἀπὸ 


rum regnare jussus est a Romanis apud Ciceronem, 


τοῦ ξίφους ἁπώλειαν. Parum fuerit lhizec transferri D Plutarchum, historicos. Hoc loco ne fines imperii 


ex Hercule furente : 


Pavefactus infans igneo vultu patris 
Perit ante vulnus : spiritum rapuit timor. 


Qua sequuntur longo tractu hausta suut ex Augu- 
$lano codice, qui multum variat. 

(65) Περιρράχδια xoAJAo σιδήρῳφ. Delevi de meo 
exeiplari περιεφράχθη, qua: vox apud Metaphrasten 
aclive interpretata est. Sallust, in Fragwentis alibi 
ferro septos scripsit. 

(66) IIoAdobc... πολεμήσαντες. Vel scribe πολε- 
μώσαντες multis hostibus domitis, vel Augustanum 
sequere, in quo est πολέμους πολεµῄσαντες. 

(067) Tpoxal τοῖς τῆς ἀρχῆς puc ὅροις. Pro 
προπαὶ τοῖς scribo τρεπτοῖς , et verto : Mutabiles 
regni mei fines. Mutantur regni fines , cum rex de- 
victus, aut quo alio modo cogitur intre certos prie 
scriptosque [ines regnare, ut Antiochus intra Tau- 


llerodiani mutarentur , ne essent τρεπτοὶ miles ef- 
lecit. Hzc aucteri videtur esse mens. Rarz iaudis 
acumen Augustanus codex prefert : τὸ τῶν «porca lev 
τοῖς τῆς ἐμῆς ἀρχῆς ὅροις περιεθάλετε τεϊχὸς. Flegni 
mei fines tropeorum muro circummunivistis. An $en- 
tentiz quoque satis id congruit? 

(68) ΟΙκοθέν µοι περιφύεται τὸ κακόν. Hanc 
lectionem illi przfero , qua in M. S. οἴχοθεν  &ac" 


, (69) l'erev nota: Geminandum v. Causam alibi 
amus. ' 

(70) Ἐπὶ τῆς... vorfic. Vuleu ita meruit appellari, 
quod in ea potius γίνεταί τις (sive γένηται, gessstser, 
ut prisci Greci ac Latini locuti sunt) quam. duin 
nascitur : nam dum fetus in vulva, aut esse incipit, 


aul est : dum extra, esse potius cognoscitur. 


(11) davérroc αὐτοῖς. Augustani additamen tasa 
est φαιδροῦ. 
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δοιχα, παρεῖνχι νομίζω τὸν χίνδυνον. El; ὑμᾶς βλέπω A Ego volebam de iis nosse quis ille esset, quo in ma- 


λοιπόν. Λύαατά pot τὸ 6£oc. Ἐπὶ τὴν Βηθλεὲμ μετὰ 
σῶν ὅπλων ἐπείχθητε, περιστῄσατε πᾶσι τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς πυχνὰ τοῦ φόνου τὰ δίχτνα" ἀνδρῶν γεγηρα- 
χότων ἀπεχέσθω τὸ ξίφος (72): τοῖς ἡθῶσ.ν Ίδη µηδ- 
ἑνα ἐπαγάγητε κίνδυνον (15). "Emi τοὺς μικροὺς 
ἔτι παΐδας ὀπλίζεσθε μόνους. Ἡᾶσαν χείρατε τὴν 
πρώτην ἡλιχίαν ἀνηλεῶς. Μηδὲν μητρὸς ἐλεῄσατε δὰ- 
xpuoy* τὸν ἐμὸν ἐχθρὸν ἐν τοῖς ἑχάστης ἀνιχνεύσατε 
χόλποις. Κατὰ τῶν προσπεφευγότων ἔτι τοῖς τῶν 
µητέρων μαζοῖς ὠθεῖτε τὸν clónpov* xal χεραννύ- 
σθω τὸ τῆς σφαγῆς αἷμα τῷ γάλαχτι. Κὰν τὰς µη- 
τέρας αὐτὰς διοιγµένας (14) τοῖς βρέφεσι διαπείρητε, 
tj τῆς πληγῆς βίᾳ τοῦ σιδήρου ἀπὸ τῶν ἁπαλῶν sv- 
µάτων ἐπ᾽ ἐχείνας διολισθήσαντος, οὐδεὶς ὑμῖν ἔπι- 
στήσεται τοῦ τοιούτου φόνου χατήγορος. Σπεύσατε 
µόνον, ἐπισπεύσατε δίχην λεόντων τῇ πὀλει. ΜΗ 
γενέσθω τοῦ qóvou xópo; ὑμῖν, ἕως ἂν ἐπιλαμθανό- 
µενον ἔτι φαίνηται τὸ παιδίον. "EXv μηδενὶ συγχὼ- 
ρῇσητε ζᾖν, κἀχεῖνος ἐν τοῖς πᾶσι φανήσεται χείµε- 
vo; χαὶ ὁ μὲν οὗ καλῶς οὐδ' ἀαφαλῶς τῆς τῶν pá- 
qe ἀπολαύσει τιμῆς' ἐμοὶ δὲ χαίροντα δώ: ετε «βίον 
χαὶ φροντίδος ἐλεύθερον. 


nus meas facile deveniret, nec longis laboribus 
egeret tyrannidis oppressio. Quando vero conventa 
meécum:paeta, nescio quam. ob causam, ementiti, 
terras. suae cursu repetivere, periurbor, metuo, pe- 
riceeium presens esse reputo. Cseterum vos meus 
spectat enimus, Vos te metu golvite. Bethleem ar- 
mati properawter ite, circumdsate universam orsm 
erebms obsidionis retibas. Viris.pareatur, senecte 
«tati. paroat gladius, pubentibus nihil afferte peri - 
tuli ; in parves tentum puellos arma capite. Pri- 
3mem illam ctatem.omnem tondete: non. misereat 
vos metrem laerymontium :z:lostem meum io cujus- 
que matris investigate sinu; in eos ferrum distrin- 
gite, qui tunc ad aneterna refügient ubera, et jugn- 
lationis craor lacte misceatur. Quod si matres-circa 
infantes dispessas trajeceritis, ictus violentia ferro 
8 teneris corporibus in eas dissiliente, mullus in 
vos isiiagmodi: czedis :aecusator stawetur. Festinate 
tantum, οἱ festinantes more leonum in urbem ir- 
rumpite : nulla csedis satielas vos capiat, dum infans 
ille deprehensus agnoseatur. Si nulli vitam conces- 
seritis, et ille in communi jacebit exitio ; ac neque 


heneste, neque »uto "mageram honore (íruetar: mihi vero differtaom gaudiis vitam dederitis et a 


euris liberam. 

Y. Ταῦτα ἀχούσαντες ἐχείνοι, καὶ «b αυμπαθὲς 
ἅπαν ἑχτεμόντες τῶν οἰχείων φυχῶν, χάὶ βουλευσά- 
psvet νιχᾷν ταῖς ἁησπίαις ἀλλήλους, δρόµῳ πρὸς τὴν 
πόλιν &qépovto τὰς δεξιὰς ἀνατείναντες ὡπλιαμένας, 


καὶ "ἀῖς τῆς Βηθλεὲμ ἁμπεσόντες ἀγέλαις, τοὺς ὅπα- C 


λοὺς ἄρνας Ütcmapáccovto: xal πανταχόθεν αἱμά- 
των ἀναθλύζουσαι πηγαὶ δαψιλῶς τὸ τῆς γῆς ἔχραι- 
voy πρόαωπον. Καὶ οὐδὲν . ἑφαίνετο πρὸς σωτηρίαν 
τοῖς ἀπολλυμένοις ἀμχοῦν, οὐκ οἶχος χαταχρύψαι τὴν 
ὑπεισἐλθοῦσαν δυνάμενος,:οὐχ ἱερὸν, φόδθον τινὰ vol; 
φονευταῖς ἐμποιοῦν, οὐ λεχηθυῖα σπηλαίου κατάδυσις. 
λλλὰ πανταχόθεν οἱ παῖδες ὡς δυσμενεῖς ἀνιχνεύοντο, 
xa οὐδεὶς αὐτῶν τὴν µάχαιραν διελάνθανεν, ἕχαστος, 
ὡς αὐτὸς ὧν ὁ Χριστὸς, ἐν τοῖς ἑχάστου ζητούμενος 
αἷμασιν. Ὅσαι δὲ σαν τολμηραὶ xol θρασεῖαι µη- 
τέρες, ἀντερείδουσαι τὰς χεῖρας ταῖς ἀχμαῖς τῶν 
ξιφῶν, ἐπλήττοντο μὲν ὑπὲρ τῶν παΐδων ἰδίαις πλη- 
γαῖς πλέον δὲ ὠφέλουν οὐδέν' ἀλλὰ µαχρότεροων 
ἐποίουν αὐτοῖς τοῦ κινδύνου τὸν χρόνον. "Αλλαι δὲ 
ἐπιδαλλόμεναι βιαίως, ὡς ἐφελκομένων τῶν τέχνων 
ἅπερ ἔτυχον µέλη περιαφίγζασαι ταῖς χεραὶ, ταῦτα 
ἔχουσα:, μετὰ ταῦτα µόνον ἐφάνησαν, τοῦ σιδήρου 
τῇ top] χαὶ τοῖς ἕλχουσι τὸ παιδίον µερίζοντος. Καὶ 
ἡ μὲν τὴν χεῖρα τυχὸν, ἡ δὲ µέρος ποδὸς, ἡ δὲ ἄλλο 
τι µέρος ὡς ὅλον ἀπέχουσα τὸ τέκνον ἀπέτρεχε. 11ολ- 


5. His illi auditis, omni-commiseratione de pectore 
exturbata, secum statuunt sceleribus decertare : 
cursu feruntur in urbei'dexteras attollentes arma- 
tas, et in Bethleemiticos impulsi greges, molleg 
egnellos dilacerant : omni ex parte fontes cruoribus 
late scaturientes terre faciem attaminabant. Nihil 
interim pereuntibus occurrebat, quod satis ad salu- 
tem esse posset: nen domus, qua tegi possit laten- 
ter ingressa ; non sacer aliquis locus, qui carnifici- 
bus religienem injiciat; non 03900 aditu spelzieum 
ullum : verum ínfantes undecunque velut hostes 
investigabanter, nec ullus eorum carnificum ma- 
cheram effugit, dum quisque, tanquam sit ipse 
Christus, in cujusque sanguine quzritur. Quotquot 
autem matres audenter et alacriter gladiorum 
mucronibus manus objectabant, plagis propriis f1- 
liorum loco feriebantar, nee hilum proficiebant ; 
199 quin potius periculi tempus illis produceban!. 
Alix violenter intercept, quz forte membra nacte 
manibus constringebant, dum avellerentur liberi, 
ea postea lantum retinentes conspiciebantur tra- 
hentibus illis, et retrabenti matri ferro iufantem 
dissecaute et partiente. E quibus hxc forte inanum, 
illa pedis frustum, alia aliud tauquam integro 
reportato filio diffugiebat. Multte quoque cursu iue 


CL. DAUSQUEII NOTA. 


(72) "Avópov Tsynpaxótuv ἀπεχέσθω τὸ ξἰ- 
Φος. Àut πο divellenda, ἀνδρῶν ἀπεχέσθω, aut 
Auguslani lectio recipienda : τῶν ἀνδρῶν γενέσθω 
φειδὼ, τῶν ἀνδρῶν γεγηρακότων à. v. ζ. Sed iterari 
οὺ ἀνδρῶν parum placet. Metaphirastes videtur le- 
gisse tantum : ἀνδρῶν γεγηραχότων * a seuibus, 
inqnit, abstineat ensis. 

(15) Τοῖς ἡδῶσιν ἤδη µηδένα ἑπαγάγητε κἰν- 


PATROL. GR. LXXXV. 


δυνον. CoiMrarium fuit olim Atheniensium decretum. 

Strabo, lib. xi : Ψηφισάμενοι Μιτυληναίους ἠἡθηδὸν 

ἀποσφαγῆναι. Haccine gens humauitatis eruditrix ? 
(14) Διοιγμέγας. Corrigo : διοιγοµένας, aut δι- 

ηγμένας. quod Metaphrastes legisse videtur; vertit 

ite : Etiam matres cum. infantibus adacias trans- 
gite. 
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citato jam prostratis {αρα corporibus, et. duriori A λαὶ δὲ τῷ τῆς φυγῆς 6pópap τοῖς ἤδη χειµένοις ἔπι- 


solo mollem suam sobolem ímpingentes ad filiorum 
necem nullius egebant ferro. Jam vero quaedam 
fuit, qux» ictum paranti filimn obtendit, et crebro 
per suam prolem eum adjurabat, et talia vocifera- 
batur illacrymans : Miles, facti tui hanc a me ini 
gratiam, quasi per imprudentiam pro filio me pu- 
blicitus prosterne, neve contristes matris oculos tam 
acerbo spectaculo. Est tibi forte mater alibi, cst 
tibi uxor cum liberis : scis ut liberorum arumnis 
parentum viscera conficiantur. ln me igitur illarum 
iniserere. llli mollescebat animus, ae per genas la- 
eryma fluebat : at Herodis iracundiz serviens, dum 
adbuc verba fiunt, in matris ulnis puer jugulabatur, 
et supplicationem ezdis lucius accidit 


xatamirtougat ao adt, xal τῷ στερεῷ τῆς Υῆς προσ- 
αράσσουσαι τὰς ἁπαλὰς αὐτῶν ἐπιγονᾶς, οὐδενὸς 
ἑδέρντο ξίφους εἰς τὴν τῶν Λαΐδων ἁἀπώλειαν. "Ηδη 
δέ τις τῷ μέλλοντι T ficte προϊσχομένη tbv. παῖδα 
xaX πολλὰ χατὰ τῆς ἰδίας ἐξορχοῦσα Ὑονῆς, τοιαῦτα 
ἐδόα δαχρύουσα" Χάρισαί por, στρατιῶτα, τῶν ὑπὸ 
σοῦ πραττρµένων τὴν ἄγνοιαν, xal πρὸ τοῦ mac 
ἐμὲ χειμένην ἐπίδειζον (15) xal μὴ λυπήσῃς οὕτω 
πιχρῷ θεάµατι μητρὸς ὀφθαλμούς. Ἔστι σοι μήτηρ 
που πάντως, ἔστι σοι xal vovh χεχτηµένη παιδίον; 
οἶσθα ὅπως ἐπὶ τοῖς τῶν παίδων δεινοῖς τὰ γεννη- 
σάντων σπλάγχνα διαπράσσεται (10). Tip δὲ ἐπεχάμ. 
πτετο μὲν dj duyh, χαὶ δάκρυον ἐχεῖτο χατὰ τῶν 
παρειῶν, τῇ 6k Ηρώδου λύπῃ (77) δουλεύων, ἔτι 


ῥεόντων τῶν λόγων, Ev ταῖς τῆς γεννησάσης ἀγχάλαις τὸ παιδίον ἀπέσφαττε, xal τὴν ἰχεσίαν ὁ τοῦ φόνου 


διέχοπτε θρῆνος. 


&.Talia cum isti audent ac perpetrant, in majorem B. ὅ. Καὶ ταῦτα αὐτοῖς τολμῶσι xal πράττουσιν εἰς 


quemdam furorem exacuebatur ira ; in ipsas domos 
insiliunt, omnia scrutantur emissitiis ac czdem 
spirantibus oculis, et in editiora cubilia cursu eva- 
dunt: deinde sub. leeticam forte aut rem quampiam 
similem abstrusum nacti infantem, et solo vagitu 
proditum e domesticis latebris extrahunt, ac veluti 
saxum e funda in plateas ejaculantur, regis furori 
tam exsecranda nece gratificati. Clamor autem 
confusus, et varia trisitiz vox invalescebat, partim 
(iliis grandioribus fratres flentibus, partim patribus 
miserabiliter natos. deplorantibus, partim matribus 
altos gemitus vi doloris edentibus, partim senibus 
nihil unquam tale, ne in hostili quidem irruptione, 
vidisse se clamantibus ; denique communis omnium 


πλείονα µανίαν ὁ θυμὸς ὑπεθήγετο, xal τοῖς οἴχοις 
εἰσεπήδων αὐτοῖς, xal πάντα ἀνηρεύνων ἐξεστηχόσι 
xaY φόθου πνέουσιν ὀφθαλμοῖς, xal πρὸς τοὺς ὑψτ- 
λοὺς θαλάμους ἀνέτρεχον * εἶτα ὑπὸ τὴν x2. lvrv τυχὸν, 
ἡ τοιούτῳ τινὶ παιδίον εὑρόντες χρυπτόµενον, µόνῳ 
τῷ χλαυθηρισμῷ.(78) μηνυθὲν ἀπὸ τῶν οἰχείων &- 
αφενδόνουν’ ὁποῖα λίθον (79) ἐπὶ τὰς ἁγνιὰς, τῇ τοῦ 
βασιλέως ὀργῇ τὸν οὕτως ἀνόσιον χαριζόμενοι θάνα - 
vov. Boh δὲ ἐγίνετο συμμιγὴς, xal πένθους ἦχος 
ἐπεχράτει ποιχΏος' τῶν μὲν Ὦδη µειξόνων παίδων 
ἑδυρομένων τοὺς ἁδελφούς' τῶν πατέρων δὲ ὀλοφυρο: 
µένων οὓς ἔτεχον' τῶν µητέρων δὲ οἰμωγαῖς ὀξείαις 
χεχρηµένων ἐπὶ τοῖς πάθεσι’ τῶν γεγηραχότων δὲ 
οὕπω τοιοῦτον ἑωρακέναι βοώντων οὐδὲν, οὐδ' ἐν πο- 


auditur querela peracerbum diei illius illuxisse so- C λεμίων ἐπιδρομαῖς' πάντων ἐπιμεμφομένων τῷ mx par 


lem. Tandem cum tam insigni edito facinore, belli 
ducatu cessante, et exercitu quasi e luculenta victo- 
ria dilapso, iterum matrum luctus recrudescebat, ac 
1993 deinceps flendi facta. potestate, unaquzeque 
filii membra aliunde alia legens cum lacrymis, et 
violenter dissecta quoquo modo in unum compo- 
nens, quodque desit, quzritans, ac, si quod inve- 
nerit, sspiuscule exosculans, et totius corporis 
reliquias in sinum ingerens, valide clamabat : Heu 


τῆς ἡμέρας ἑχείνης φωτί. Τέλος δὲ ἐχούσης τῆς 
οὕτω καλῆς ἁἀριστείας, τῆς στρατηγίας xai τοῦ 
στρατοπέδου διασχεδασθέντος, ὡς ἐπὶ νίχῃ λαµ- 
πρᾷ, πάλιν ἀνεζωπυρεῖτο τῶν µητέρων ὁ θρῆνος, 
xai τοῦ δακρύειν ἐξουσίαν λαθοῦσαι λοιπὸν ἑχάστη 
τὰ τοῦ παιδίου ἄλλα ἀλλαχόθεν µέλη συνέλεχε (80) 
μετὰ δαχρύων,. xal τὰ διατµηθέντα βιαίως ὁπωσοῦν 
εἰς ἓν συναρµόζουσα, xal τὸ λοιπὺν ἐπιζητοῦσα, xal 
τοῦτο εὑρεθὲν περιπτυσσοµένη πολλάχις, xai προσ- 


CL. DAUSQUEII NOTE, 


(15) Πρὸ τοῦ παιδὸς ἐμὲ xsuiévny ἐπίδειξον. 
Hac oratione non tam veri species apparet, quam 
jpsa veritas. Potuit enim hoc accidisse, quod in 
iriumvirum proscriptione refert Appianus lib. iv 
Civilium : Ἕτερος ἁδελφοῦ συλλαμδανοµένου προσ- 
δραμὼν ἀγνοίᾳ τοῦ xai αὐτὸς ἅμα ἐχείνῳ προχε- 
γράφθαι, Ἐμὲ, ἔφη, χτείνατε πρὺ τούτου. Alter 
cum (raire comprehenso accurreret, ignarus δὲ quo- 
que cum illo proscriptum , Me, inquit, ante hunc 
perimite. 

(76) Τὰ γεΥγησάνζων czAáyyra. διαπράσσε- 
ται. Éo dictum modo, quo Latini dicunt animam 
aut viscera dolore confici. Priuum advertenti hunc 
locum occurrebat διασπαράσσεται. Αι lectionem pri- 
mam mutari nihil est necesse, licet Metaphrastes 
vertat : dilacereniur. 2... 

(17) Αύπῃ. Metaphirastes cum vertat rabiei, λύσσῃ 
videtur legisse : quod pretuleriin, 


και Κάαυθηρισμφ. Mallem χλαυθμυρισμῷ. 

19) Ἐσφενδόνουν ὁποῖα «1ῑθον. Augustanus : 
ἑσφενδόνων. Ab eadem immanitate sunt illa Meta- 
morphos. 1v, non dispari hypotyposi : 


Deque sinu matris ridentem, et parva Learchum 
Brachia tendentem rapit, et bis terque per auras 
More rotat funda (Eagsvbóvet) rigidogue infantia saxo 
Discutit ora feroz... 


Seneca de llercule furente : 


Dextra precantem rapuit, et circa furens 
Bis ter rotatum misit, ..... 


Plutarchus in. Marcello ineminit. ἀνδρῶν ἄπορῥι- 
φέντων xat διασφενδονισθέντων Archimedis mac i- 
uis. 

(80) MéAn cvré1s re. Ut Theseus Hippolyti apud 
wragicos. 
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θεῖσα τοῖς χόλποις τὸ σῶμα πᾶν, ἐδόα σφοδρῶς  Α mihi, li mi! non in eam spem te excoluimus. 


Gfyor παιδίον &pby , οἴμοι, οὑκ ἐπὶ τοιαύταις ἡμῖν 
ἐλπίσι γεωργηθέν | Πῶς μὲν ὁποῖα χλάδος ἐθλάστη- 
σας (81) ! πόσῳ δὲ χάλλει ἑχόμασας ! πῶς δὲ ἀγχαθης 


ἑλτίδος ἀποδούς µοι σπέρµατα, ἀθρόον ἀπέπτης τῶν - 


ἐμῶν χειρῶν ! Διανάστηθι, προσαποτείναξον τὸν 
ὕπνον, ὃν ὁ τοῦ βασιλέως φθόνος ἐπήγαγε ΄ µετάδος 
pot τῆς χαριεστάτης φωνῆς' ἐφαπλώθητι ταῖς ἁθλίαις 
τῆς Υεννησάσης θηλαῖς, ἕλχυσον ὃν ἐρίλεις πάλαι 
μαζόὀν ' τοῦ τῆς μητρὸς σεαυτὸν ἑκάρτησον αὐχένος. 
σιχᾶς ; ἐρεμεῖς ; ofpot τῶν xaxàv 1 [loq συνυφανῶ 
τὰ µέλη σου πάλιν, ἅπερ f) µάχαιρα χατέτεµεν ἄφει, 
δῶς» ποία δὲ μήτρα πρὸς τὸ σεσωματωθῆναι (82) 
πάλιν γενήσεταί µοι ὑπουργός ; ποίαις δ᾽ ἄρα yspst 
τὸν ἀναγχαίαν σοι ἐπισωρεύτω γην; πῶς δὲ ἐμαυτὴν 


Quomodo velut ramus tener in lucem  eruperas ! 
quanta fuit oris venustas! quomodo vero, cum bon: 
spei semina prodidisses, confestim meis e manibus . 
evolasti ! Resurge, somnum excute, quem regis 
induxit invidia, voce gratissima mecum conimniunica, 
applicare miseris tuz genitricis uberibus, trabe 
dilectam olim inammam, depende de materna cer- 
vice, Siles? quiescis? beu mihi nimium miserz! 
Quomodo tua rursum counectam membra, quas tani 
inclementer machara dissecuit? cujusmodi matrix 
2d te recorporandum mibi subserviet? aut. quibus 
manibus necessariau libi terrau aggeram ? quo- 
modo ine ab imagine tua. semovebo? Ejusmodi la- 
mentationibus dum invicem singula ad complorau- 


τὶς σῆς χωρίσω μορφής; Τοιούτων ὁδυρμῶν fj πόλις B dumexstimulant, civitas complebatur, et quotidianus 


πεπλήρωτο παραθηγούστς ἑχάσττς ἑχάστην εἰς οἶμω- 
Thy, xai τὸν ἐπὶ τοῖς τεθνεῶσι παισὶ θρῆνον fj τῶν 
ζώντων ὄψις ἑφήμερος ἐξέχαιεν. '0 βασιλεὺς δὲ ὡς 
ἐπὶ ξροπαίοις ἑστεφανοῦτο (85), καὶ νενιχηχέναι vi- 
κην, otav οὕπω πρότερον, ὑπελάμδανεν, Καὶ τοσού- 
τοις ἑαυτὸν ἐπιχλείσας µιαιφονίας ἐγχλήμασι, xal 
τοσαῦτα φυτὰ τῆς οἰχείας ἀρχῆς ἑχτεμὼν , ἑφρόνει 
μέγα, xaY πάσης ἀσφαλείας ἀπολαύειν ἑνόμιζεν ' οὐχ 
εἰδὼς ὁ πάντα ἀνόητος, ὅπως αὐτὸ τὸ µηχάνηµα τὸ 
σοφὸν ἐχεῖνο διέπεσεν. Ὃν μὲν γὰρ ἐξήτησεν, οὐκ 
ἴσχυσεν ἐναποχλεῖσαι ταῖς πάγαις; οὓς ὃ οὐκ ἂν ἐθού- 
àevo νήφων ἔτι δ.ατεθῆναι χακῶς ἁπώλεσεν (84), 
αὐτὸς ἑαυτῷ λυµηνάµενος. Χριστὺς δὲ ὁ τῶν ὅλων 
Δεσπότης τῷ μὲν οὕτως ἀνημέρῳ τεχνίτῃ τῶν &vo- 
. diy παθῶν δίχην ὀξυτάτην ἐπήγαγε" τὰς δὲ τῶν 
ἀνευθύνων παίδων φυχὰς τοῖς τοῦ πατρὸς ᾿Αθραὰμ 
ἑναποθέμενος χόλποις, αὐτὸς µετ᾽ ὀξουσίας ἐπ᾽ Αἴγυ- 
πτον ἔρχεται, τὴν τῆς ἀσεδείας ἀχρόπολιν (85) éx- 
χαθάραι βουλόμενος, xai ταῖς οἰχείαις ἀχτῖσι τὴν ἐν 
τοῖς ἁδύτοις χεχρυμµένην τῶν εἰδώλων πλάνην àva- 
χαλύψαι, xai ποιῆσαι τοῖς ἁπατωμένοις πάλαι xavá- 
δηλον, xai περιστῆσαι τῷ διαδόλῳ πένθος βαρύτατον. 
Ὀλίγους γὰρ Ἰουδαίων Καΐδας ἁπολωλεχέναι νοµί- 
σας διὰ Χριατὸν, ixslvouc μὲν ἠγνόησε τοῖς ἀσύλοις 
ἑγχατοιχίσας λειμῶσι, xat βλάψας οὐδὲν, τῆς δὲ ἰδίας 
τυραννίδος Ίδη συνἑώρα γυμνούμενος, xal τὸν ἁρ- 
χαώτατον τῆς αὐτοῦ δυναστείας χλῆρον ἀποσυλούμε- 
voc, τῆς Ἡσαῖου πληρουµένης προῤῥήσεως, ἣν αὐτὸς 


viventium aspectus super liberis demortuis luctum 
incendebat. Rex ipterea velut excitato tropzo coro- 
nabatur, et victoriam pristinis ampliorem se vicisse 
existimabat, Tantis insuper cum se funesti homicidii 
criminibus obsirinxisset, lantisque proprii regni 
pLrpibus excisis, altos capiebat spirilus et se 
quantavis securitate defrui putabat, ignorans homo 
vecordissimus fabricam illam tam belle meditatam 
evanuisse. Quem enim ad caedem conquisiverat, 
tendiculis coucludere minime valuit : quos vero 
sobrius nunquam voluisset affectos injuria, feede 
perdidit sibiipse iujurius. Christus vero universi 
Dominus tam imumiti impiorum facinorum artifici 
penam celerrimam intulit. At insontium animas 
infantium in patris Abrahami sinum recondens, 
ipse cum impietatis arcem statuissel expurgare, et 
domesticis radiis delitescentei in adytis idolo- 
rum errorem revelare, ac pridem deceptis aperire, 
necnon diabolum luctu gravissimo exsternare, it in 
JEgyptum plenus auctoritatis. 1944 Perpaucos 
enim Judxorum pueros propter Christum ratus se 
perdidisse diabolus, ignorabat illis predia rapi- 
nis non obnoxia inbabitanda dedisse, minimeque 
nocuiase : non animadvertit propria jam se nudari 
tyrannide, et antiquissima sui dominatus parte pri- 
vari, dum [ναί przedictio complebatur, quam Chri- 
stus in propheta: labris reposuerat, jam olim banc 
suam peregrinationem dilucide demonstrans, et per 


6 Xpiocbg τοῖς τοῦ προφήτου χείλεσιν ἐναπέθετο, D ejus linguam | intonans ; Ecce. Dominus ascendet 


πόῤῥῥωθεν ἔτι τὴν τοιαύτην ἑαυτοῦ ἑπιδημίαν σαφῶς . 


super nubem levem, εἰ inyredietur Egyptum, et 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(81) Ὁποῖα xAd&oc ἐ6δ.άστησας. Similia sunt 
illa poetae magui, ὅζος "Αρπος. el φοίνιχος véov ἔρνος 
ἀνερχόμενον, palme recens ussurgentis quasi sobolem 
Nausicam . dicentis. 

(82) Σεσωµατωθῆγαι. Mirum est vocem. tam 
nihili iu utroque retentam codice. Seca et scribe, 
πρὸς τὸ σὲ σωματωθῆναι , ad te recorporandum, ex 
Tertulliano lib. De resurrectione, e alibi. 

(85) Ἐστεφρανοῦτο. Augustanus addit λαμπροῖς, 
mallem λαμπρῶς. 

(84) οὓς Ó' οὐκ ἂν ἐδού.ῖετο νήφων ἔτι διατε- 
θήναι καχῶς ἁπώ-Ἴεσεν. Moc ad Herodis filium po- 
üssimunm  perunet, quem uli iu communi strage 


infantium jacere Augustus audiit : Melius est , ait, 
Herodis porcum esse quam filium. Macrob., Sai. 
lib. n, c. 4. 

(88) Αἴγυπτον dcs6clac ἀκρόπο.ιν. Eustath. in 
liiad. & : Διονύσιος χαλχοῦς τοὺς ἐμπαθῶς ἔμφορου- 
µένους οἴνου χνλίχων ἑἐρέτας ἔφη, ὡς ἱστορεῖ ὁ γρά- 
Ψας τὸ, Μητρόπολις τῶν xaxov ὁ οἴνος. Bion quoque 
dixit φιλαργυρίαν, καχίας µητρόπολιν. Ἱίογυμι Ba- 
ilius dixit ὐεοσεθείας ἀχρόπολιν, item ἀθανασίας, el 
ὑπερηφανίαν νοσημάτων ἀκρόπολιν. Damascenus, De 
transfiguratione, Πασῶν δὲ τῶν ἀρετῶν κολοφὼν xal 
ἀχρύπολις, ἡ ἀγάπη χαθέστηχεν 
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commovebuniur simulacra Egypti a facie ejus δὲ; A ενδειχνυµενος, xax διὰ τῆς ἐχείνου γλώττης βοῦν " 


ipsi gloria, et imperium in saecula. Amen. 


1600 Κύριος κάθηται ἐπὶ νγεφέλης χούφης, xal 


ἦξει εἰς Αἴγυπτον, xal σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Alyóstov ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ οσὐτῷ d 


δόξα, καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 
ORATIO XXX VII. 

Contra Judeos de Salvatoris adventu. demon- 

siraito. 

4. Cum multa sint ex legalibus ac prophbeticis 
scriptis de Salvatoris adventu testimonia, qu:e, quod 
negare nequeunt qui inter Judzos cordati sunt, 
venturum ipsum asserunt, nondum venisse, decens 
esse duximus ex archangeli Gabrielis verbis, qux 
cum accurata ratione temporum dicta sunt. ad pro- 
phetam Danielem in eo viso, quod ei objectum est 


ΛΟΓΟΣ AIT. 
᾽Απόδειξις κατὰ Ἱουδαίων περὶ τῆς vov Σωτῆ- 
ρος παρουσίας. 

a'. Ἐπειδήπερ πολλΏς μαρτυρίας οὔσης ἔχ τε 
νομικῶν xal προφητικῶν γραμμάτων περὶ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος παρουσίας (86), ἅπερ ἀρνήσασθαι μὴ δυνά 
µενοι οἱ Ἰουδαῖοι, οἱ ἀπὸ µέρους αὐτῶν εὐγνώμονες, 
ἐλεύσεσθαι μὲν αὐτόν φασι, µήπω δὲ ἐληλυθέναι, 
πρέπον ἡγησάμεθα, Ex τῶν τοῦ ἀρχαγγέλου Γαθρι]λ 
φωνῶν μετὰ ἀκριδείας χρόνων λελεγμένων πρὸς 


in auno primo regni Darii filii Assueri de Medorum p τὸν προφήτην Δανιῆλ, ἓν τῇ ὁπτασίᾳ τῇ γενοµένῃ 


sanguine, qui rex fuit tempore regni Chaldzorum , 
quod visum decimum fuit, denionstrationem eis 
texere, üt expleto tempore sub Augusti imperio, 
Christus oracalis' prophetarum predictus, pere- 
grinatus, et in erucem suffixus, explerit omnia de 
se ab angelis et prophetis scripta; quo archangeli 
testificationem forte reveriti desinant exspectatione 
vana pendere. Nam cum propheta Daniel fuerit 
anus ex iis, qui desiderarunt Salvatorem nostrum 
videre presentem, de quibus Dominus noster ail: 
Multi prophete et justi cupierunt videre quo vos 
videtis, εἰ non viderunt ; εἰ audire, que vos auditis, 
et non audierunt 55. De quibus οἱ apostolus Petrus 
in Catholica dicit : Scerutanies in. quod, 195 vel 


quale tempus significaret in eis Spiritus Christi pra- C 


neniians eas, qua imn Ghristo sunt passiones, et poste- 
vlores glorias quibus revelatum est; quia non sibi- 
metipsis, vobis autem ministrabant ea**. Hic enim Da- 
niel perquam accurate prastitutam septuaginta an- 
norum legem captivitatis sus explicavit, et putat 
expletam tempus propheti:e David de eo, de quo dixe- 
Tat : Ascendens ín altum , captivam. duxit. captivita- 
tem 5). Qua de captivitate David plenus Spiritu sic 
ornbat : Concerie, Domine, captivitatem nostram , 
sicut torrens in austro **. Similiter et Isalas in 
persona Salvetoris dicebat : Spiritus Domini super 
sme; eo guod unzerit. Dominus me, ad annuntian- 
dum pauperibus misit me, ut predicarem captivis 
indulgentiam, et cecis. apertionem **, Quse de capii- 
vitate animarum nostrarum dicta sunt, In jejuniis 
igitur, et sacco, et in cinere supplicabat, quasi jam 
expleto novi testamenti tempore, ac Salvatore ipso 
peregre venturo, necnon eorum captivitatein avet- 


* Isa, xix, 14. ** Matth. xii, 17. 
Ccxxv, 4. * Isa. τι, 1-5; Luc. iv, 18, 19. 


56 | Petr. 1t, 11, 12. 


αὐτῷ, ky ἔτει πρὠτῳ τῆς βασιλείας Δαρείου τοῦ υἱοῦ 
Ἀσσουήρου ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῶν Μήδων, ὃς ἐδα- 
σίλευσεν ἐπὶ τῆς βασιλείας τῶν Χαλδαίων, ἓν τῇ ὁρά- 
σει αὐτοῦ τῇ δεχάτῃ, τὴν ἀπόδειξιν ποιἠσασθαι πρὸς 
αὐτούς ὡς ὅτι πεπληρωµένων τῶν χρόνων ἐπὶ Αὐ- 
γούστου, ὁ προφητευθεὶς Χριστὸς ἐπιδημήσας, xal 
σταυρωθεὶς πεπλῆρωχε πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραµ- 
μένα διὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων xal προφητῶν' ὅπω:, 
χἂν τὰς τοῦ ἀρχαγγέλου μαρτυρίας αἰδεσθέντες, παὺ- 
σωνται τῆς µαταίας προσδοχίας. Tou γὰρ προφίτου 
Δανιλλ ἑνὸς ὄντος τῶν ἐπιθυμούντων ἰδεῖν τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν παρουσἰαν ' περὶ ὧν φησιν αὐτὸς ὁ 
Κύριος ἡμῶν; HoAAol προφῆται καὶ δίκαιοι ἐκ- 
εθύµησαν ἰδεῖν d ὑμεῖς βλέπετε, xal οὐκ εἶδον ' 
xal ἀκοῦσαι à ὑμεῖς ἀχούετε, καὶ οὐκ ἤχουσαν. 
Περι ὧν xai ὁ ἁπόστολος Πέτρος ἐν Καθολικῇ gnat * 
Ἐρευνῶντες εἰς τίνα, ἢ ποῖον καιρὸν ἑδή.ῖου τὸ 
ἐν αὑτοῖς Πγνεῦμα Χριστοῦ, προδιαμαρτυρόμµε- 
vov (87) τὰ εἰς Χριστὸν παθήματα, xal τὰς μετὰ 
ταῦτα δόξας, οἷς ἀπεκα.1ύφθη, ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς, 
ἡμῖν δὲ διηκόνουν ταῦτα. Οὗτος γὰρ ἀχριθώσας 
τὸν νόμον τῶν ἑθδομήχοντα ἑτῶν τῆς ἐπ αὐτὸν γενο- 
µένης αἰχμαλωσίας, xaX νοµίσας πεπληρῶσθαι τὸν 
καιρὸὺν τῆς προφητείας τοῦ Δανὶδ, περὶ οὗ ἔλεγεν 
Ἀγαδὰς slc ὕψος (88) ἠχμα.ώτευσεν alxuaAo- 
cíav. Περὶ ς αἰχμαλωσίας αὐτὸς ὁ Δανὶδ ἐν Πνεύ- 
µατι ὧν ἑδέετο λέγων, ἸΕπίστρεγο», Κύριε, τὴν 
αἰχμαί]ωυίαν ἡμῶν ὡς χειµάῤῥους év τῷ νότῳ. 
Ὁμοίως δὲ χαὶ 'Hoatag ἐκ προσώπου τοῦ Σωτῆρος 


D ἔλεγε' Πνεῦμα ἦν ἐπ᾽ ἐμὲ (89), οὗ ἔνεχεν ὄχρισέ µε" 


εὐαγγε.λίσασθαι πτωχοῖς áxéccaAxé µε, χηρύξαι 
αἰχμα.λώτοις ἄφεσυ", xal τυφ.Ίοῖις ἀν ἀθ.λ1εφιν (90). 
Ἅπερ περὶ τῆς αἰχμαλωσίας «Gv φυχῶν ἡμῶν 
*' Psal. Lxvit, 19; Eph. iv, 10. ** Psal. 


Cu. DAUSQUEII! NOTE. 


(86) Σωτῆρος παρουσίας. Παρεῖναι et παραγἰ- 
νεσθαι non raro significant advenire. 
(87) Προδιαμαρτυρόµενο». Scriptura προµαρτυ- 


νου. 
(8B) Ἀναδὰς εἰς ὕν.ος. Wc verba legimus apud 
D. Paulum c. iv ad Ephes. Verum ἐπ prophetia 
Davidis, quam Basilius testem excitat, psal. Livii, 
scribitur ἀνέδης, non. ἀναδάς : oi LXX, ἀναθάς. 
(89) Πγεῖμα ἐπ᾽ épé. lsaias Lxi, intexit, Ἰάσχ- 


σθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν χαρδίαν, neque causa 
est ut absit, Addit etiam Πν. Κυρίου. 

(90) TvgAoic ávd6Asyrv. Conjecto interpretem 
Latine in obscuriorem translationem  advolutum 
vocis inopia. Vertit : clausis aperiionem. An cxco- 
rum clausos oculos intelligit, qui deinde aperiau- 
lur? an id non reddidit, quod putamus, sed aliquid 
conjunctum, quod in Bibliis hodie quzrimus ? 


A) 


ORATIO XXXVIII 
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σαν προφητευόµενα. Ἐν νηοτείαις οὖν, καὶ εν A suro. De hoc igitur ei per visionem revelatum est, 


σάχχῳ, xat iv σποδῷ ἰχέτενεν, ὡς Ίδη πληρωθέν- 
τος τοῦ χρόνου τῆς χαινῆς διαθήχης, xai αὐτοῦ τοῦ 
Ῥωτῆρος μέλλοντος ἐπιδημεῖν, καὶ ἐπιστρέφειν τὴν 


οἱ rerum temporumque series exacia, quorum no- . 
titia necessaria est. Qu: vero ad visionem spectant, 
ita sc habent: 


ix αὐτοὺς Υενομένην αἰχμαλωσίαν. Περὶ τούτου οὖν δι ὁπτασίας ἀπεχαλύφθη abt xal ἡ τῶν πραγµά- 
των xal ἡ τῶν χρόνων ἀκχρίδεια. Άπερ χατανοησαι ἀναγχαῖον, ἔχει γὰρ τὰ τῆς ὁπτασίας ὧδε " 


P. Καὶ ἰδοὺ l'a6piA (91), ὃν εἶδον ἐν τῇ ὁρά- 
σει µου ἐν τῇ ἀρχῇ, πετάµενος, xal ἠφατό µου 
[ὡσεὶ] ὥραν θυσίας ἑσπερινγῆς * καὶ συνέτισέ (93) 
με, καὶ ἐ.άλησε μετ ἐμοῦ, καὶ εἶπέν μοι" Δα- 
yi, vor ἐξῆ.1θαον συµθιδάσαι σοι σύνεσιν (95). 
Ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ὀξῆ.10ε Aóyoc, κἀγὼ 

ον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι, ὅτι ἀνἡρ ἐπιθυμιῶν 
σὺ εἶ' xal ἐννοήθητι ἐν τῷ ῥήματι, xal σύνες ἐν' 


9. Et ecce (vir) Gabriel, quem videram in visione 
a principio, cilo volans, tetigit me in tempore sacri- 
ficii vespertini. Et docuit me, et locutus. est mihi, 
dixitque: Daniel, nunc egressus sum, ut docerem te, 
et intelligeres. Ab exordio precum tuarum egressus 
est sermo : ego autem veni ut indicarem libi, quia vir 


desideriorum es ; (u autem, animadverte sermonem, et 


intellige. visionem. Septuaginta hebdomades | abbre- 


τῇ ὀπτασίᾳ. Ἑδδομήκοντα ἑδδομάδες cvreceAé- B υἱαια sunt super populum tuum, et super urbem sar- 


σθησαν (94) ἐπὶ τὸν Aaóv cov, καὶ ἐπὶ τὴν πό» 
τὴν ἁγίαν τοῦ συντεβεσθῆναι ἁμαρτίαν, xal τοῦ 
σφραγίσαι ἁμαρτίαν (95), καὶ ἁπα.1εῖψαι τὰς ἆδι- 
χίας (96), xal τοῦ ἁγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώγιο», 
καὶ τοῦ σαραγίααι ὅρασιν καὶ προφητεία», xal 
τοῦ χρἰσαι ἅγιον ἁγίων. Καὶ γνώσῃ, καὶ συγήσεις 
ἀπὸ ἑξόδου Aóryov τοῦ ἀποκριθῆναε, καὶ τοῦ ol- 
κοδοµῆσαι ἹερουσαΛἡμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, 
ἑδδομάδες ἑπτὰ, xal ἑδδομάδες ἑξήκογτα δύο, 


Καὶ ἐπιστρέψεε, καὶ οἰκοδομηθήσεται (97) π.1α- 


τεία (98), xal περίτειχος, xal ἐκκενωθῶσι και- 
ροί (99). Καὶ μετὰ τὰς ἑόδδομάδας τὰς ἑξήκοντα 
ξύο, ἐξοοθ( ευθήσεται χρίσμα, xal χρῖμα οὐκ 
ἔσται ἓν αὐτῷ. Καὶ τὴν πόλιν, καὶ τὸ ἅγιον δια- 


φθεροῦσι σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ: καὶ € 


ἐχχοπήσονται ἐν χατακλυσμῷ ' καὶ ἕως téAove 
πολέμου cvrtezungérov τάξει ἀφανισμούς. Kal 
ἑυναμώσει διαθήκην πο.λλοῖς ἑδδομὰς µία. xal 
ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος [καταπαύσει θυσια- 
στήρια, xal θυσίας ἕως πτερυγίου ἀπὸ ἁρανισμοῦ, 
καὶ ἕως συντε.είαρ, καὶ σπογδῆς τάξει ἆφανι- 
σμοὺς (1), xal δυνγαμώσει ποι.οῖς ἑδδομὰς µία, 
καὶ àv τῷ ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος ἀρθήσεται] 0v- 
cia, καὶ σπογδή * καὶ ἐπὶ τὸ ἱερόν 806Avrpa τῶν 
ἐρημώσεωγν ἔσται καὶ συντε.λείας, καιρῶν cvrcé- 


** Dan, tx, 21-25. 


clam tuam, ut consummetur pravaricatio, et. (inem 
accipiat peccatum, et. deleatur iniquitas, et adducatur 
justitia sempiterna, εἰ impleatur visio εἰ prophetia, 
et ungatur Sanctus sanctorum. Scito igitur, et anim- 
adverte ab exitu. sermonis, wi iterum. edificetur 
Jerusalem usque ad Christum ducem, hebdomades 
septem, εἰ hebdomades sexaginta düc erunt : et rur- 
sum adificabitur platea, εἰ muri in. angustia. tempo- 
rum. Et post hebdomades sexaginta duas occidetur 
Christus, et non erit ejus populus, qui eum negaturus 
esl. Et civitatem, et sanctuarium dissipabit populus 
cum duce venturo, 196 εἰ finis ejus vastitas, et post 
finem belli statuta. desolatio. Confirmabit autem 
pactum multis hebdomada una, ei in medio hebdo- 
madis cessare faciet altaria, et sacrificia usque ad 
pierygium αὐ exterminio, el usque ad. consumma- 
lionem, εἰ libamentum, constituet. ezterminium, et 
firmabit pactum muitis hebdomada wna, et in. medio 
hebdomudis deficiet hostia, εί sacrificium : οἱ erit. in 
templo abominatio desolatiomis : et usque ad consum- 
mationem el finem  perseverabit desolatio **. Quare 
scitu necessarius est sermo, qui egressus a priu- 
cipio orationis ejus, ut sciant de quo exierit ange- 
lus docere eum, ac de quo dicat compleri tempora. 
Porro ad hunc modum se habet oratio : Et. oravi 


CL. DAUSQUEII ΝΟΤΑ.. 


(94) 'I805 Γαδθριή»ϊ. Daniel. ix * xai ἰδοὺ 6 ἀν]ρ 
Γαθριὴλ : &vhp, quia viri formam ceperat. Tertul- 
lianus quoque Adversus Judeos hunc Danielis locum 
fundamento prastruit, 

(92) Συνέτισε, Υρ. kaovécios. 

(95) "HA0ov συμθιδἀάσαι σοι σύγεσυ". Οἱ Sep- 
tnaginta et cusa olim Basilew exemplaria συµθδι- 
θάπαι σε σύνεσιν, non male, sed ποιητικώτερον, xal 
ὁμηριχώτερον. Anterpiana editio regia, neque σοι, 
Deque σε. Neutrum lamen culpari potest. 

en 'Εόδομήκοντα ὁδδομάδες cvvecsAéc0n- 
σαν. Daniel tam in vulgata editione quam τῶν Sep- 
teaginta, συνετέτµησαν. D. Paulus utrumque copu- 
lavit ad Rom, ix, 28 : Λόγον γὰρ συντελῶν, xa 
αυντέµνων Ev δικαιοσύνῃ, ὅτε λόγον συντετμημµένον 
ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 

(95) Σορα]γῖσαι ἁμαρτίαν, κατ &Eoyhv exercitam 
in Christum ἱπωπιδηαίθηι notat. Daniel. laxior, 
ἁμαρτίας ἀπαλεῖψαι, nec male. 


(96) Ἀδιχίας. Seriptura ἀνομίας, Bona fide hic 
inserui, xaX τοῦ ἐξιλάσασθαι ἁδιχίας, partim Biblio- 
rum &eculus auctoritatem, partim D. Basilii , qui 
non multo post ita citat plene. 

(97) Kal ἐπιστρέψαι, καὶ οἰκοδομήσεται. — Sic 
habent οἱ LXX, aliter Autuerpiana editio. 

(98) II.1acsia, xal περίτειχος. Proletariz editio- 
nes τεῖχος, duntaxat czeteris circumcisis. Forte scribi 
possit τὰ περὶ τεῖχος. 

(99) Εχκενωθήσονται οἱ χαχοἰ. itidem οἱ Septua- 
ginta, Ántuerpiana , £v στενοχωρίᾳ τῶν χρόνων. 

(4) Καταπαύσει Ὀυσιαστήρια, xal θυσίας ἕως 
πτερυγίου ἀπὸ ἀφαγισμοῦ, xal ἕως συντελείας, 
χαὶ σπογδῆς τάξει ἀφαγισμούς, In nullis Bibliis 
hzc mihi reperta, Flaminio viro doctissimo in qui- 
busdam mss. hec animadversa, erantque in. prima 
editione Grx»ca Basilii uncinis comprehensa. Legit 
etiam Tertullianus lib. Adversus Judeos , etsi ali- 
ter interpretata. 





403 


BASILII SELEUCIENSIS 


404 


Dominum Deum meum, el confessus sum, et. dixi: A .1eia δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. "Avavxaloy οὖν 


Obsecro, Domine Deus magne et terribilis, custodiens 
pactum, εἰ misericordiam diligentibus te, εἰ custo- 
dientibus mandata iua. Peccavimus, iniquitatem 
fecimus, impie egimus *'. Quandoquidem de pacto 
cum iis, qui Deum diligunt, quique ejus maudata 
servant inito *, quod pactum sacri Christi sangui- 
nis s»spersu perfectum est, de. quo et Apostolus 
dicit: Et sanguinis aspersionem melius loquentem 
quam Abel ** : et de veteri, quod per Moysem datuin 
est Judsis, quod per sanguinem taurorum, et hirco- 
rum, et cineris, et vilule aspergebatur**, 410 jam 
oblito in capite orationis su: supplicatione usus est 
Daniel. Sermo enim egressus de ore ipsius Dauielis 
erat pacti cum diligentibus eum, quod novum vo- 
cavit Dominus per prophetam dicens: Ecce dies 
venient, dicit Dominus : εἰ feriam. domui lsrael et 
domui Juda fedus novum : non. secundum pactum, 
quod pepigi cum patribus vestris in die qua  appre- 
hendi manum eorum, ut educerem eos de terra Agy- 
pli : pactum, quod irritum fecerunt, et ego dominatus 
sunt eorum, dicit Dominus. Sed hoc erit. pactum, 
quod [eriam cum domo Israel post dies illos, 
dicit Dominus : Dabo legem meam in. visceribus 
eorum, et. in. corde eorum scribam eam **. Et post 
pauca : Quia  propitiabor — iniquitati eorum, el 
peccati eorum non memorabor amplius **. De boc 
igiiur novo federe ad Danielem dicit angelus: 
Áb exordio precum (warum egressus est sermo, 
197 hoc est , de te: Ego autem. veni. ut indica- 


rem libi quia vir desideriorum es; desiderans, in- C 


quit, Christi presentiam videre: Tu autem, anim- 
adverte. sermonem, Animadverte, inquit, sermonem 
egressum de ore tuo. Et intelljge visionem. Spirita- 
liter , inquit, intellige omuium secundun; animam 


*! jbid. 4, δ. ** Hebr. xu, 24. ** flebr. ix, 15. 


γνῶναι τίς ὁ λόγος ὁ ἐξελθὼν ἓν ἀρχῇ τῆς δείσεως 
αὐτοῦ, ἵνα γνῶμεν περὶ τίνος ὁ ἄγγελος ἐξηλθε συν- 
ετίσαι αὐτόν ' χαὶ περὶ τίνος λέγει τοὺς χρόνους συµ- 
πληροῦσθαι. Ἔχει δὲ οὕτω τὰ τῆς προσευχῆς ' Καὶ 


.ροσηυδάµη; πρὸς Κύριον τὺν θεὺν (2), καὶ ἐξ- 


ωμο.λογησάμµη», καὶ elxa* Κύριε ὁ θεὸς ὁ µέγας., 
xal θαυμαστὸς, ὁ φυ.Ίάσσων τὴν διαθήκη» σου, 
xal τὺ ÉAsóc σου τοῖς ἁγαπῶσί σε, καὶ τοῖς cvAdc- 
σουσιτὰς ἐντολάς σου * ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, 
ἠδιχήσαμεν. "Exch οὖν περὶ τῆς διαθίχης τῆς 
πρὸς τοὺς ἁγαπῶντας shy θεὸν, χαὶ φυλάασοντας τὰς 
ἐντολὰς αὑτου ' fivc; διαθήχη διὰ τοῦ ῥαντισμοῦ τοῦ 
αἵματος τοῦ ἁγίου Χριστοῦ ἐτελειώθη * περὶ ὃς xai 
ὁ ᾽Απόστολος λέγει" Καὶ αἵμαει ῥαγτισμοῦ χρεϊττον' 


B 4αλοῦντι παρὰ τὸν 'Αθε. ' xaX περὶ τῆς παλαιᾶς 


τῆς διὰ Μωσέως δοθείσης τοῖς Ἰουδαίοις * ἥτις δι 
αἵματος ταύρων (3) καὶ τράγω», καὶ σποδοῦ, xal 
δαµάλἸεως ἐῤῥαντίσθη, τῆς xax ἐπιλησθείσης τὴν 
ἐχεσίαν ἐποιεῖτο Δανιῆλ ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς δεήσεως αὖ- 
τοῦ. 'O γὰρ λόγος ἐξελθὼν ix τοῦ ατόµατος αὐτοῦ 
τοῦ Δανι]λ, τῆς (4) πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν Evé- 
veto, ἦντινα χαινἣν ἐχάλεσεν ὁ eb; διὰ τοῦ προφ{- 
του λέγων. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται:, «έχει Κύριος, 
καὶ συντεΛέσω ἐπὶ τὸν οἶκα» Ἱσραὴ. (5), καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶκον Ιούδα διαθήκην και ήν ' οὐ κατὰ τὴ» 
διαθήκην fiv διεθέµη» πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν 
ἐν ἡμέρᾳ ἐπ͵Ἰαδομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου: ὅτι αὐτοὶ 
οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διμθήκῃ µου, κἀγὼ ἡμέίησα 
αὐτῶν , «Ίέγει Κύριος. "Ort αὕτη ἡ διαθήκη, Ti 
διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ "IopalA, μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐκχείνας, «Ἰέἐγει Κύριος, διδοὺς vójove µου &lc 
τὴν διάνοια» αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρδίιω’ αὐτῶν 
ἐπιγράψω αὐτούς (6). Καὶ μετ ὀλίγα λέγει. Ὅτι 


* Jerem. xxxi, 31-55. οἱ ibid. 24. 


CL. 0JAUSQUEII NOTE 


(3) Πρὸς Κύριον τὸν θεόν. Scriptura, θεὸν tan- 
um, uon male : Κύριος enitu et θεὺς synony:na. Eyi- 
puan. lib. 1 Contra heres. , p. 210 , in. Noetianos 
invectus πο reciprocat : El γὰρ μὴ θὲὸς, οὔτε Κύ- 
ριος. ἐπειδὴ δὲ Κύριος, xat Θεός. Quis duo pariter 
quoque velut in zequipondio librat D. Chzysostous 
Ora«tione de S. Phoca, e ms., Δείχνυμί σοι πάλιν τὸν 
Mtooía λέγοντα, «"Axovs, Ἰσραὴλ, Κύριος 6 θεός σου 
εἷς ἐστι.» πῶς elc, εἰ δύο εἰσὶ τὰ ὀνόματα, τὸ μὲν ἑλάτ- 
τονος, τὸ δὲ μείζονος οὐσίας: οὐ γὰρ δὴ 1j οὐσία yel- 
ζων ἑαυτΏς, xal ἑλάττων, ἀλλ' ἴση xat συγημμένή. 
Latinis aperiam : Ostendo tibi Moysem dicentem : 
« Andi, Israel, Dominus Deus tuus, Dominus unus est.) 
Quomodo unus , si duo sunt nomina , unum minoris 
essentie, alterum majoris ? Nec enim esseutia seipsa 
major , aut ininor esL, sed a'qualit , ac secum con- 
gruens. Basilius noster Oratione iu. Moysem. citans 
eumdem ex Deuteronomio locum : "Eva. μηνύει, xal 
τρίτου ἐπονομάζει΄ περὶ ἑνὰς διαλέγεται, xal τρι- 

ασιάτει τὴν φωνὴν , ἵνα τὰς ὑποστάσεις µαρτύρη- 
ται. Nec dissimilia tradit Philu Judzus, quo libro 
disputat , Tic ὁ τῶν θείων πραγμάτων κληρονόμος. 
Vatiue pari forma Domiuus pro Dev. Tesis esl 

ranquillus Augustum serio vetuisse Dominum ap- 
llarí se : causam hanc explicat Tertullianus Apo- 
loqetico conira gentes : Augustus. imperii [ormutor, 


ne dominum quidem dici se colebat : et hoc enim Dei 
es! coguomen. lhidein plura. Dio et δεσπότου nomen 
repudiasse nos docet lib. Lv : Καὶ δεσπότης τε τότε Ó 
AbYoucso; ὑπὸ τοῦ δήμου ὀνομασθεὶς . οὐχ ὅπως 
ἀπεῖπε µηδένα τούτῳ πρὸς ἑαυτὸν τῷ προσρήµατι 
χρήσασθαι, ἀλλά xa Távo διὰ φυλαχῆς αὐτὸς ἐποιᾖ- 
σατο. Additamentum habe : Κύριος μὲν γὰρ παρὰ 
τὸ Χθρος, ὃ δὴ βἐθαιόν ἔστιν, εἴρηται κατ’ ἑναντιότητα 
ἀθεθαίου, xat ἀχύρου. 

(3) "Ητις δὲ αἵματος ταύρων . Scriptura, Εἱ 
γὰρ τὸ αἷμα ταύρων. 

. (4) Τῆς. Exple διαθήχης, hoe est, tempore pacti, 

sive testameuti, 

(5) Συντε.έσω ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ἱσραή.. Je- 
remi cap. 1, vers. 92, διαθήσομαι τῷ οἵχῳ Ἱσραῇλ. 
lem. Septuaginta, et prope continenter. Basilus 


ο 


versio commuuis t Scritailfain in tabulis cordis tmi, 
οὐ ducit : vox ενα mo tabulas significat. Deinde 
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LAsoc ἔσομαι ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν καὶ τῶν dce- A captivitalem, quam redimel, qui venit in cruce, 


* . - 
δειων αὐνῶν ob μὴ μγησθῶ ὅτι. Περὶ αὐτῆς οὖν 


τῆς χαινῆς διαθήκης φησὶν ὁ ἄγγελος πρὸς τὸν Δα- 
vf Ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθεν ὁ Apoc, 
τουτ᾽ ἔστι, περὶ σοῦ. Κάγὼ ᾖθον τοῦ ἀναγγεῖλαί 


σοι, ὅτι drip ἐπιθυμιῶν σὺ εἶ ' ἐπιθυμῶν, qnot, 


την τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν θεάσασθαι. Καὶ ἐννοή- 
θητι ἐν τῷ ῥήματί σου (1). TQ Aóyp , qno, τῷ 
ἐξελθόντι bx τοῦ στόµατὀς σου. Καὶ σύνες ἐν τῇ 
ὀπτασίᾳ. Νοητῶς, φησὶ, σύγες τὴν πάντων κατὰ 
Ψυχην αἰχμαλωσίαν, ἣν μέλλει λυτροῦσθαι ὁ ἀνερχό- 
psvoz ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. "Hy εἶπεν ὁ Δαυίδ. 'Ava6ác 
εἰς ὄψος ἠχμαΛώτευσεν αἰχμαλωσίαν.--- Εόδομή- 
xorza ἑθδομάδες συγετµήθησαν ἐπὶ τὸν Aaóy cov, 
καὶ ἐπὶ τὴν πό. τὴν ἁγίαν ' τοῦτ) ἔστι, νς’ ἔτη 
ὠρίσθη τῷ λαῷ τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ἐὰν μὴ µετα- 
νοήσωσιν εἰς τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, σὺν τῇ 
πόλει αὐτῶν, τῇ rote ἁγίᾳ, ἁπόλωνται. Thy δὲ 
ἑπομένην χάριν τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸν Σωτῆρα 
ἐφετῆς διηγεῖται ὁ ἄγγελος, xal λέγει οὕτω’ Τοῦ 
συντελεσθηναι ἁμαρτίαν, καὶ σφραγίσαι dpap- 
tíar. Thv συντελουµένην ἁμαρτίαν, τὴν ἀπὺ τοῦ 
Αδὰμ Έως τοῦ Σωτῆρος βασιλεύσασαν ἐφ᾽ ἡμᾶς λέ- 
yet, ἣν οὐχ ἴσχυσεν ὁ νόμος περιᾶραι’ ἀλλ αὐτὸς ὁ 
Σωτῇρ ταύτης ἡμᾶς ἠλευθέρωσε διὰ τοῦ ἁγίου ὑπὲρ 
ἡμῶν µώλωπος. Τῷ γὰρ μώ.ωπι αὐτοῦ ἡμεῖς id- 
θηµεν. Ὅπερ διδάσκων ἡμᾶς ὁ ᾽Απόστολός φησι" 
Τὸ γὰρ ἀδύνγατον τοῦ νόµου ἐν ᾧ ἠσθέγει διὰ τῆς 
σαρχὸς, ὁ 8süc τὸν ἑαυτοῦ Υἱὺν πέµγας àv 
ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας 
κατέχρυε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ (8). 
"Oct δὲ καὶ τὰς λοιπὰς ἡμῶν ἀνομίας xal ἀἁσεθείας, 
ἃς ἐποιήσαμεν μετὰ τὴν κατάχρισιν τὴν διὰ τοῦ 
Αδὰμ, ἀπαλεῖφαι ἔμελλε διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγ- 
γενεσίας, χαθά φησιν ὁ Απόστολος. Ἐξα.είγας τὸ 
καθ’ ἡμῶν χειρόγραφον, ὃ ἦν ὑπενγαντίον ἡμῶν" 
καὶ τοῦτο ἧρκεν ἐκ τοῦ μέσου προση.ὶώσας αὐτὸ 
τῷ σταυρῷ' λέχει οὕτως ὁ ἄγγελος. Kal τοῦ 
σφρατίσαι ἁμαρτίαν ' xal ἁπα.1εῖγαι dpaptiay * 
xul τοῦ ἐξι]άσασθαι τὴν ἁδικίαν. Elza τὴν αὐτοῦ 
του Κυρίου ἐπιφάνειαν δηλοῖ λέγων ' Καὶ τοῦ ἀγ- 
α)αγεῖν δικαιοσύνη» αἰώγιον, οὐχ ἄλλην οὖσαν τοῦ 
Σωτῆρος, χαθά φησιν ὁ Δανὶδ περὶ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
ναοῦ, ὃς ἔσται Ex σπέρματος αὐτοῦ τοῦ Δαυὶδ, καὶ 
τῆς συναφθείσης τῷ va θεότητος. "Ε.εος καὶ 
ἀλήδεια συγήγτησαν, δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη 
xazeplAncar. Αλήθεια &x τῆς γῆς ἀνέτειΙε, Kal 
δικαιοσύτη ἓκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν. Εἶτα ἑφεξῆς 
λέγει ὁ ἄγγελος' Καὶ σφραγέσαι ópacur xal προς 


** Psal. pxvir, 19; Ephes. iv. 8. 


* Psal, Lxxxiv, 11 12. ? Psal, xpi, 8. 


97 ἕνα prt, 75; l Petr. nu, 34. 35 Rom. vint, 5. 
δ Psal, Lxxxviir; 4. 


quam dixit David : Ascendens in altum captivam 
duxit captivitatem **. — Septuagina — hebdomades 
abbreviale sunt super populum tuum, εἰ super ur-- 
bem sanciam (uam; hoc est, anni 56 pr:efiniti sunt; 
populo Jud:orum : quod si poenitentiam non ege- 
rint in adventum — Salvatoris , cum civitate sua. 
olim sancta peribunt, Gratiam autem consequentem 
credentes in Salvatorem refert ordine angelus hocce. 
modo : Ut consummetur pravaricatio, el finem acci-: 
piat peccatum. Peccatum intelligit, quod ab Adamo 
usque ad Salvatorem regnum in nos tenuit, quod 
lex tollere non valuit; sed ipse Salvator eancio 
pro nobis livore nos ab eo liberavit : Ejus enim li- 
vore sanati sumus *'. Quod nos ut edoceret Aposto- 


D lus ait : Nam quod impossibile erat. legi , in quo in- 


firmabatur per. carnem, Deus. Filium. suum  mit- 
tens in similitudinem carnis peccati, εἰ de peccato 
damnavit peccatum in carne**, Quod autem czteras 
quoque iniquitates nostras ab Adami condempa- 


. lone, el quidquid inique gessimus, lavacr« regee 


nerationis obliteraturus erat, ut Apostolus loqui- 
tur : Delens, quod adversus nos erai. chirographum 
decreli, quod erat contrarium. nobis, et. ipsum tulit 
de medio, affigens illud cruci**, ad eum inodum 
dicit angelus : Ut consummetur pravaricatio, et finem 
accipiut peccatum , et deleatur. iniquitas. Deiude ip- 
sius Domini declarat exortum, cum dicit: Et ad- 
ducatur justitia sempiterna, cum nulla sit alia a 
Salvatoris justitia sempiterna. Quemadmodum di- 


C cit. David de templo sancto suo, quod erit ex 66- 


mine ipsius Davidis, et copulata cum templo dei- 
tate: Misericordia εἰ veritas obviaverunt sibi , et 
justitia et paz osculate sunt, Veritas de. terra orta 
esi, εἰ justitia de colo prospeait!. Prosequitur ange- 
lus: Et impleatur visio, et prophetia. Visiones au- 
tem et prophetias impleri, flnem sortiri intelligit 
in adventu Salvatoris. 198 Iterumque de Salva- 
tore verba facit : Et. ungatur Sancius. sanctorum. 
Hanc euin dé Salvatore prenuntians unctionem Da- 
vid aiebat: Dilezisii justitiam, et odisti iniquita- 
tem. : proptegga unzit te Deus. Deus. tuus olea. leti- 
tie pre consortibus tuia?*. El rursus : ]nveni David 
servum meum : oleo sancto seo, ugxi eum?. Quem- 
admodum et ipse Salvator de se per Isaiam pro- 
phetam dicit * Spiritus Domini super me , eo quod 
unzerit Dominus me, ad annuntiandum | mansuetis 
misit me, ut predicarem captivis indulgentiam *. 
Deinde, que ad. pactum faciunt, cujus in orationis 


** Coloss. u, 14. 
* isa. Lv), 15 Luc. iv, 18. 


CL. DAUSQUEII NOT &£. 


Patres, qui 34! bunc lorum. viaeri possunt. allusisse, 
Máxac seu tabulas loquuntur. Divus Macarius {1ο - 
milia 15 : Οὐκ ὀφείλουσιν οὖν εἰς τὰς γραφὰς µό- 


νου τὰς διὰ µέλανος γεγραμµένας πληροφορεῖσθα, 


ἀλλὰ xal εἰς πλάχας τῆς καρδίας fj χάρις τοῦ Θεοῦ 


ἐγγράφει τοὺς νόμους τοῦ Πνεύματος, xat τὰ ἐπρυρά- 


νια µυστήρισ. Vide οἱ divum Augustinum lib. 1 Con- 
[essionum,, cap. xvi. 
(1) Ἐν τῷ ῥήματί cov. Zoo pr:etermittunt Biblia, 
(8) Ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ. Vocem ultimam Diblia 
non habeat. 
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sum procmio meminerat Daniel, repetens augelos A φήτην *. Τὸ δὲ σφραγισαι, τὸ χαταταῦσαι λέγει τὰς 


alt* Scito, et animadserte ab exitu sermonis imi. re- 
sponsum esse : hoc est, ut exoetam Novi Testa- 
menti raiionen: teneas, et alios doceas. Tum ipsi 
accurate tradit tempora. Naim cum zdi(icata a Sa- 
lomone J«rusalem, uti Jeremiss proplieta denarra: 5, 
eversa esset 4 Nabuzardam coquorum regis Chal- 
dorum principe, essetque iterum, secundum ejus» 
dem Jeremis predictionem, actis in captivitate 
annis 70, ex:editicanda, ait angelus : Et oxdificetur 
Jerusalém, sive post zdifleatam Jerusalem uaque 
ad Christum ducem lebdomades 7 et hebdomades 
69 erunt. 


ὁράσεις xai τὰς προφητείας , τὰς περὶ τῆς ἐπιδημίας 
τοῦ Σωτῆρος. Εἶτα πάλιν λέγει περὶ αὐτοῦ τοῦ Σω- 
τῆρος ᾿ Kal τοῦ χρῖσαι "Άγιον ἁγίων. Ταύτην γὰρ 
τὴν χρίσιν περὶ τοῦ Σωτῆρος προφητεύων xai ὁ 
Δανὶὸὃ ἔλεχεν ' Ἡγάπησας δικαιοσύνη», καὶ ἐμί- 
σησας ἀνομίαν, διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺς ὁ 
θεάς σου ἕλαιον ἁγαλιάσεως παρὰ τοὺς µετ- 
όχους σου. Καὶ πάλιν. Εὗρον Δαυὶὸ τὸν δοῦ.1όν 
pov , ἐν &JAalo áyip µου ὄχρισα αὐτόν. Καθὼς 
καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ περὶ ἑαυτοῦ διὰ τοῦ προφήτου 
Ἡσαῖου φησί Πγεῦμα Κυρίου éx' ἐμὸ, οὗ *vexer 
Éypwcé µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς (9) ἁπ- 


ἑσταλκέ µε’ χηρύξαι αἰχμαλωτοις ἄφεσιν. Καὶ πάλιν τὰ περὶ τῆς διαθήκης, fic ἐμνημόνευσεν Ev. τῇ 
ἀρχῃ τῆς δεῄσεως αὐτοῦ ὁ Δανιῆλ, ἑπαναλαμθάνων ὁ ἄγγελός φησι. Καὶ γγώσῃ., καὶ συνήσεις ἀπὸ 
ἑξόδου Aóyov σου τοῦ ἀποκριθῆγαι. Τουτέστιν, ἵνα µάθης τὴν περὶ τῆς Καινῆς Διαθήχης ἀχρίδειαν, 
καὶ ἑτέρους διδάξεις. Εἶτα τοὺς ὙΧρόνους αὑτῷ ἀχριθῶς παραδίδωσι. Τῆς γὰρ ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος olxo- 
δὀµηθείσης Ἱερουσαλὴμ Χαθαιρεθείσης ὑπὸ τοῦ Ναδουζαρδὰν τοῦ ἀρχιμαγείρου τοῦ βασιλέως τῶν Χαλ» 
δαίων, xatà τὴν Ἱερεμίου τοῦ προφήτου διἠγησιν, καὶ µελλούσης πάλιν οἰχοδομεῖσθαι μετὰ τὰ o ἔτη 
ες αἰχμαλωσίας, κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Ἱερεμίου προφητείαν, φησὶν ὁ ἄγγελος' Kal τοῦ οἱκοδομηθῆ- 
κ Ἱερουσαϊήμ ' τουτέστι, μετὰ τὸ οἰχοδομηθῆναι Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἠγουμένου ἑ6δομάδες ο 


καὶ ἑόδομάδες Ε9’ (10). 
$. Sexaginta novem igitar hebdomades dix& B. Υ. Ἑξήχοντα ἑννέα οὖν ἑδδομάδες ἑτῶν εἰπὼν, ὁ 





angelus usque ad ascensionem Salvatoris, et hebdo - 
madam unam slteram Judzis attribuit, ut redirent 
ad saniora : conspectis videlicet post resurrectionem 
signis el prodigiis, ea saltem ratione credere in- 
ducantur. Quod et ipse Salvator dixit Judzis : 
Nisi signa εἰ prodigia videritis, non eredetis*. Quae 
igitur ante et post resurrecionem ventura erant, 
d. ineeps sie enarrat angelus : Convertet. εἰ cedifi- 
cabitur platea, e. muri in angustia temporum. Mud 
autem converlet pro visitabit dicit. Quod autem 
Deum convertere significet Scriptura eum visitare , 
discere est. ex prophetis, ac potissimum ex Davide. 
Sic enim loquitur pro populo supplicans : Convertere, 
Domine, usquequo ? e( deprecabilis esto super servum 


ἄγγελος εἰς «hv τοῦ Σωτῆρος ἀνάληψιν, χαὶ ἑτέραν 
µίαν ἑδδομάδα παρέχων «lc µετάνοιαν τοῖς Ἰουδαίοις" 
ὅπως ἰδόντες τὰ σηµεῖα, xal τὰ τέρατα μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, xàv οὕτως πιστεύσωσιν. Ὅπερ xal αὐτὸς 
ὁ Σωτῇρ ἔλεξε τοῖς Ἰουδαίοις' 'Eàv μὴ σημεῖα, xal 
τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. Τὰ μέχρις οὖν 
τῆς ἀναστάσεως διηγησάµενος ὁ ἄγγελος, xai τὰ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἐφεξῆς λέγει οὕτως ' Καὶ àxi- 
στρένει, xal οἱκοδομηθήσεται πᾶατεῖα, xal περἰ- 
τειχος, καὶ ἐκκεγωθήσονται οἱ καιροί. Τὸ δὶ xal 
ὀπιστρέγεει, ἀντὶ νοῦ ἐπισκένεται λέγει. Ov. δὲ «oí 
ἐπιστρέγαι τὸν 8sby, τὸ ἀπισχέψασθαι σηµαίνει ἡ 
Γραφὴ, ἔστι μαθεῖν ἀπὸ τῶν προφητῶν, xal μάλιστα 
ἀπὸ τοῦ Δαυίδ. Λέγει γὰρ οὕτως ἰχετεύων ὑπὲρ τοῦ 


tuum", lterumque velut si pro vinea, prose rogat : C λαοῦ" Exictpsyor, Κύριε, ἕως πότε; καὶ παρα- 


Domine Deus virtutum, convertere; respice de colo, 
el vide, el visita vineam 199 istam". Sic et angelus 
illud convertet vocat visitare, et qua post captionem 
Vespasiani evo futura sunt, intelligit. Deserta nam- 
que domo cum exteriori munitione Salvator secun- 
dum verissimas voces suas: Ecce relinquetur vobis 
domus vestra. deserta. *. Jtem: Non relinquetur hic 
lapis swper lapidem, qui non destruatur !*.. . . « 


ο φ 9 . 9 e . . ο 9 e. . LÀ . 9 9 


5 Jerem. Lit, {3 894. * Joan. iv, 43. 


J* Matth. xxiv, 2. 


* Psal. Lx xxix, 45. 


xAn0ntc ἐπὶ τῷ δούΊφῳ cov (14). Καὶ πάλιν ὡς 
περὶ ἀμπέλου, ἱχετεύων περὶ αὐτοῦ λέγει’ Κύριε ὁ 
8sóc τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεγον δὴ, καὶ ἐπί- 
61εψον ἐξ οὐρωκοῦ, καὶ ἴδε, καὶ ἐπισκχέψαι τὴν 
ἄμπεβον ταύτην. Οὕτως. καὶ ὁ ἄγγελος, τὸ ἐπι- 
στρέφει (12), τὸ ἐπισκέγασθαι λέγων, τὰ μετὰ τὴν 
ἅλωσιν τὴν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ λέγει. Καταλείφας 
γὰρ τὸν οἴχον μετὰ τοῦ προτειχίσµατος ὁ Σωτὴρ, 
χατὰ τὰς ἀγευδεῖς αὐτοῦ φωνὰς, τὸ, Ἱδοῦ. ἀφίετφε 


* Psal. xxix, 15. *- Matth. xxii, 958. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(9) Πεωχοῖς. Versio communis, mansuetis, cohee- 
renter : nec enim mendicabulorum est tumere, jur- 
gari, ampullari. 

(40) 'Βόδομάδες ξε’. Corrige e Danielis capite 
nono £9'. Vitiata quoque sunt Biblia, quz Basileze 
- impressa habent &a'. Voluisse autem Basilium idem 
scribere, quod Daniel capite nono scripserat, doce- 
mur loco infero ; colligens enim hos nuineros, 
ἁθδομάδες Q', xaX ἑδθόομάδες δε’, infert : ἙΕξήχοντα 


ἑννέα οὖν ἑθδομάδας ἑτῶν εἰπὼν ὁ ἄγγελος: Sexa- 
ginta novem hebdomades annorum cum dixisset. an- 
gelus : ergo scribendum est C9, nam Q et &', 
septem et sexagiuta quinque, complecterentur heb- 
dumadas septuaginta duas; quo quid absurdius? 

(14) "Exi τῷ óovAq. Biblia et οἱ Septuaginta 
ἐπὶ τοῖς δούλοι;. Versio conununis :  Deprecabilis 
esto super servos (uos. 

(12) Ἐπιστρέγει. Scribo ἔπιστρεψα:. 
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1ίθον ὧδε, ὃς οὗ μὴ καταλυθήσεται * * (A37) τόπον 
τινὰ ἐχτὸς ὄντα τοῦ προτειχίσµατος (15), ὃν εχάλουν 
Κρανίου τόπον, kv ᾧ ἔτεχέ τις γυνὴ παιδἰον ἔχον 
χέρατα. ἀφ᾽ οὗ συµθόλου ἔφασάν τινες βασιλιχὸν 
olxov (14) ἓν τῷ τόπῳ ἔσεσθαι, ὅπερ xai ἐγένετο. 
Ἐχεῖ γὰρ τοῦ Κυρίου καταξιώσαντος σταυρωθῆναι, 
χαὶ ταφῆναι, xal ἀναστῆναι τῷ καλουμένῳ Γολ- 
χοθᾷ (15)* ἐχεῖ xai fj ἁγία τοῦ θεοῦ καθιδρύθη Ex- 
χλησία, ἐπωνύμως , τὰ σωτήρια τοῦ Κυρίου πάθη 
φέρουσα µέχρι νῦν. τοῦ σταυροῦ δὴ λέγω xal τῆς 
ἀναστάσεως. Κατὰ δὲ τὰς τῶν Ἰουδαίων παραδόσεις, 
ὥς φαᾶσι, τὸ χρανίον τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχεῖσε εὑρεθῆ- 
ναι (16) - xaX τοῦτο διεγνωκέναι τὸν Σολομῶντα διὰ 
τῆς ὑπκερθαλλούσης αὐτῷ σοφίας. Τούτου χάριν, 


ORATIO ΧΧΧΥΙΠ, | 
ὑμῖν ὁ olxoc ὑμῶ»'. Καὶ τὸ, Οὐ μὴ µείνῃ «λίθος ἐπὶ A loeum quemdam extra pomerium fuisse, quem Cal- 


"0 


vari locum appellitabant, in quo mulier qusdam 
corautum fetum enixa esi: quo e siguo nonnulli 
dixere oo loco demunn; regiam futuram, quod et: 
successus doeuit, Nan cum digeatus fuisset in crn- 
cem agi Dominus, et sepeliri, el ad vitam resur- 
gere in loco, qui Golgptha. indigitatur, illic et san- 
εἰα Dei consititota ecclesia in. hodiernum usque 
diem refert salutaria Christi mysteria crucis, ot. 
resurrectionis, estque Salvatori cognominis, Insu- 
per ex Judaeorum cabaja Ads cranium aiunt ibi. 
repertum, idque Salomonem pro supereminenti sua, 
sapientia dignovisse. Cujus rei gratia. eum lecum. 
Calvarie nomen: retulisse ferunt. Illud vero: ZEdi- 
ficabiur platea, et murk, templi plateam, significat, 


φασὶ, xal Κρανίου τόπος ἐχλήθη ὁ τόπος ἐχεῖνος. Τὸ B et murum appellate zElig, quem eodem in loco Alius. 


δ, ΟΙκοδοµμηθήσεται xJacsia , xal zepícetyoc* 
εὖν τοῦ ναοῦ πλατεῖαν, καὶ τὸ τεῖχος τῆς χαλουµένης 
Αἱλίας, ὃ ᾠχοδόμησεν Αἴλιος Τίτος àv αὐτῷ τῷ τόπῳ, 
μετὰ τὴν χαταστροφὴν τοῦ οἰχοδομηθέντος ναοῦ (17) 
χαὶ τοῦ τείχους μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, ὃ ᾠκοδόμη- 
σαν οἱ Ἰουδαῖοι iv ἔτεσιν Q''. "Όπερ καθεῖλεν 
Οὐεσπασιανὺς ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἁλώσεως χατὰ τὴν 
Ἰωσήπον συγγραφἠν. Τὸ 0, Καὶ ἐχκενωθήσονται 
οἱ παιροί ' ὅτι ἓν ταύτῃ τῇ χαταστάσει ἔσονται οἱ 
Ἱουδαῖοι µέχρι συντελείας τῶν χαιρῶν. Εἶτα ἐπ- 
αναλαθὼν ὁ ἄγγελος τὰ περὶ τοῦ πάθους τοῦ Κυρίου 
διηγεῖται, χαὶ διὰ τὸ πάθος χατάἆλνσιν τῆς χιθωτοῦ, 
καὶ τῶν by αὐτὴ ἁγίων, xal τοῦ χέρατος ἓν ᾧ 


Titus zdiflcavit post οκοἰἰαὶ templi eversionem, et 
captivitatem muri, quem quinquaginta annorom 
spauo zedilicaverant, ut Josephus scribit, Vespasianus 
destruxit urbe capis, Porro illud : Consiummobuntur 
tempora, indicat, in hoc rerum sisiu. futuros Ju- 
deos usque ad. consummationem temporum. Tum, 
supertexit angelds.quo& ad passionem Domini per- 
linent, et. per pasgiouem, area dissolutionem , el, 
sacrorum iu ea. recondijorum, ejusque coruu,. qno. 
reges, prophete, populi judiceg, ungebantur ; deiude 
quid μάς, qui Ghristum. cruci affixerunt, esset 
obventurum ; dicit enim sie : Post hebdomadas sexa: 
ginia duae occidetur Ghrisius: εἰ πο erit ejus ρο-. 


CL. DAUSQUE! NOT E. 


(12") "Oc οὐ μὴ xata AvOrescai. Apposite ad- 
modum illud prestruxit, χατὰ τὰς ἀφευδεῖς αὐτοῦ 
φωνάς : sunt enim Christi przedictiones veracissim: 
mendax et impostoría daemonis illa apud Diodorim ; 
Κροῖσος "Αλυν διαδὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει. 

Cic. 

Croesus Halyn penetrans, magnam pervertet opum vim. 

(5) Τόπον τινὰ ἐκεὸς ὄντα τοῦ προτειχίσµατος. 
Videtur locus abruptus, nec satis cum autecedente 
cobzrere. 

44) "Egacár τινες βασιλικὸν οἶκον. Nec vani 
vates ? nam cornu potestatis est index ; quare reges 
coran ungebantur; supra id vidimus. Ex eo apud Grae- 
cos χεραῖζειν el χορύπτειν a cornupetis animantibus 
wauslata sunt ad potentiam designandam. Lege 
etiam e sacro codice Danielis capite nono. Et pur- 
purea cormra, cum: quibus bos albus olim natus, 
Àlbinu Clodio, tum primum in lucem edito, impe- 
ratoriam dignitatem portendisse persuasum fuit. 

(15) Τῷ καΛουμένφ Γογοθα. Proescribe £v. 

(46) Τὸ xparí(or τοῦ Αδὰμ ἐκεῖσε εὑρεθῆγαι. 
Eadem est Epipbanii libro 1 Contra hareses senteutia : 
Ἐν Βίθλοις εὑρήχαμεν τὸν Κύριον ἡμῶν "Inso3v 
Χριστὸν ἐν τῷ Γολγουᾷ ἑσταυρῶσθαι, οὐχ ἄλλῃ που 
ἀλλ) ἢ ἔνθα ἔχειτο του ᾿Αδὰμ σῶμα. Ἐξελθὼν γὰρ 
ix του παραδείσου xai κατφχηχὼς κατέναντι αὐτου 
πολλῷ τῷ χρόνψ, xai διὰ πολλὠν τῶν ἡμερῶν διελ-- 
θὼν, ὕστερον ἦλθε xaX ἐν τόπῳ τούτῳ, Ἱεροσολύμων 
δέ qut, τὸ χρεὼν ἀποδεδωχὼς, xal ἐχεῖσε ἐτάφη ἐν 
τῷ τόπῳ τῷ Γολγοθῷ, ὅθεν εἰκότως τὸ ἑἐπώνυμον 
ὁ τόπος ἔσχε, κρανίου ἑρμηνενόμενος τόπος. 

(17) Τὸ τείχος τῆς κα ουμέγης Αἱλίας, ὃ ᾧκο- 
δόµησεν Αἴ Ίος Τίτος ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ μετὰ τὴν 
Ζαταστροφὴν τοῦ οἱχοδομηθέντος vaov. Constat 
lerusalem. awipliatam ac refectam liam appellari 


. in Adriano : 'Eg δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα 


copisse ab Alio Adriano, ex noc D. Basilii .oco, ex 
Chry-ostomi hom. 9 Contra Judaos, ex Xiphilino 
πόλιν αὐτοῦ 
ἀντὶ τῆς χατασχαφείσης οἰχίσαντος, f xaX Αἱλίαν 
Καπιτωλίναν ὠνόμασε, que prope verbatim mu- 
tuatus est Zonaras tomo Il. Item ez Orosio id no- 
tabile est lib. vi, capite 15, de Adriano : Precepit 
se cui Judao introeundi [icrosolymam essel licentia, 
Ghristianis tantum civitute permissa, quam ipse in 
oplimum statum murorum ezstructione reparavit, εί 

ἰίαμι vocari de promomine suo praecepit. Alexan- 
der monachus. De inventione sancta crucis testatur 
ab Alio Adriano inventam unicam Christianorum 
ecclesiam, totis Hierosolymis evastatis, ejusque jussu, 
incenso undique studio ad opus Judzis convolan- 
tibus, uibeim esse instauratam : sed inquit Alexan- 
der : Ἐχέλευσε χτισθῆναι τὴν πόλιν ὅλην παρεχτὺς 
τοῦ ναοῦν jussit urbem integre adificari, excepto 
templo : ita τὸ παρεχτὸς interpretor, ut. Matthei 
v, $2. At non perinde certum, quid illud sibi velit 
Αἴλιος Τίτος. Coujicere est. scribendum : Αἴλιος 6 
Τίτου, sed uou «que firmare, Ouuphrius de Adriano 
Scribit : Aute imperium appellabatur P. /Elius, 
T. F. T. N. Hadrianus. Sed neque Spartianus ne- 
que Dio suffragantur. [n veteribus nuuimis et in- 
scriptionibus Pius his preuominibus szpius insigni- 
tur. T. AElius, fladrianus, Antoninus. Aug. Pius. 
Antoninum tamen non intelligit Basilius, neque ez- 
teri scriptores, Hierosolym: restauraterein : licet ex 
ea ipsius appellatione iterum conjicio, eam quoque 
fuisse imperatori Adriano. Nam Antoninus Adriani 
beneficio οἱ adoptatione nomen induit Alii et Titi : 
quare, etsi taceauL historici, suspicio est Adrianum 
fuisse vocatum Titum ZEliui Adrianum. 





All 
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pulus, qui eum negaturus est. Cornu dicit quo reges, A ἐχρίοντο βασιλεῖς, xai προφῆται ol χρίνοντες τὸν 


et prophei:?, populi civitatisque judices ungebantur. 
Ei sanctuarium — dissipabit populus cum. duce ven- 
turo. Duceni venturum Salvatorem appellat. Ac de 
jis, qui Christum dederant in crucem , hunc in 
modum pronuntiat : E! finis ejus. vastitas, et post 
finem belli statuta. desolatio. Bellum — Vespasiani 
diluvium vocavit internecinum, 300 Scripture 
mos est sanguinis effusionem magnum belli dilu- 
vium nominare, quod vel ex Danielis viso coudi- 
scimus. Filii auem ejus provocabunt multitudinem 
exercituum. plurimorum, et veniet properans, et inun- 
dans '. Et post pauca dicil: Et veniet jeriilitas , 
et conÁrmabit regem in. munimentis , εἰ brachio 
inundante. inundabuntur **, [terumque ad. diligentes 


λαόν ' xal τὶ συµθῄσεται τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς σταυ- 
ρώσασιν αὐτόν ' λέγει γὰρ οὕτως) Καὶ μετὰ τὰς 
ES' ἑδδομάδας , ἑξο.λοθρευθήσεται χρίσμα" xal 
κρίμα οὐχέτι ἔσται ἓν αὐτῷ. Τὸ χέρας λέγει Ev à 
ἐχρίοντο οἱ βασιλεῖς, καὶ προφῆται οἱ χρίνοντες thv 
λαὺν καὶ τὴν πόλιν. Καὶ τὸ ἅγιον διαφθεροῦσι σὺν 
τῷ ἡγουμένῳ τῶν ἑρχομένων (18). Τὸν ἡγούμενον 
δὲ τὸν ἐρχόμενον, τὸν Σωτηρα λέγει. Περὶ δὲ τῶν 
στανρωσάντω» αὐτὸν λέγει οὕτως ' Καὶ ἐχκοπήσον- 
ται ἐν καταχυσμῷ (19) * xal ἕως τἐλους xoAé- 
pov συντετµηµένου τάξει ἀφανισμοῦ. Τὸν πόλε- 
pov τὸν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ ἀφανισμοῦ χαταχλνσμὸν 
ὠνόμασεν. "Οτι δὲ ἔθος τῇ Γραφῇ τὴν αἱματεχχνσίαν 
τὸν πολλὸν τοῦ πολέμου καταχλυσμὸν ὀνομάζειν, xal 


Deum, et custodientes mandata ejus, illata de eo pacto C &x τῆς ὁράσεως τοῦ Δανι]λ ἐπιμάθωμεν, Λέγει δὲ 


mentione dicit : Et confirmabit pactum multorum **. 
Mebdomas una . Nam usque ad annum septiinum 
post ascensionem Salvatoris crebris cateuatisque 
malis Judzos invadentibus, inulti animadversa ul- 
tione divina crediderunt in Salvatorem, et in No- 
vum Testamentum bene animati Scripturam illam 
usurpabant : Si witique est fructus justo : utique est 
Dominus judicans eos in terra!*. ltaque aposto- 
lorum pradicationi adhxrentes baptismum peccato- 
rum expiationem , et iniquitatum obliterationem 
juxta angeli earrationem sunt. indepti. Quos. una 
cum iis, qui postea in Salvatorem crediderunt , 
David depradicat : Deati, quorum remissa sunt ini- 
quitates , εἰ quorum tecia sunt peccata, Beatus vir , 
eui non. imputavit Dominus peccatum !*, 


οὕτως * Kal viol συνἀξουσιν ὄχ.1ον πο.λὺν δυνά- 
/εων πο.λῶν (20). xal εἰσεεύσεται ἑρχόμεγος 
xal καταχλύζων" καὶ μετ ὀλίγα λέχει’ Καὶ ἠξει ev- 
Ónvía* xal κατισχύσει βασιἀέα ἐν ὀχυρώμασι, 
xal βραχίονος τοῦ καταχ.λύζογτος κατακυσθή- 
σονται (21). Εἶτα πάλιν ἐπαναλαθὼν τὰ περὶ τῆς 
διαθήκης τῆς πρὸς τοὺς ἀ]απῶντας τὸν θεὸν, xal 
φυ.Ιάσσοντας τὰς ἑντο-]ὰς αὐτοῦ, λέχει' Καὶ 
δυναμώσει διαθήκην πο..1ῶν. 'Ε6δομ ἁς µία. Ἔως 
γὰρ ἑθδόμου ἔτους μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Σωτήρος, 
πλειόνων ἀλλεπαλλήλων xaxüv χαταλαθόντων τοὺς 
Ἰουδαίους, πολλοὶ τὴν ἑκδίκησιν θεωροῦντες ἐπί- 
στευσαν £l; τὸν Σωτηρα. Καὶ ἑνεδυναμώθησαν εἰς 
τὴν Καινὴν Διαθήχην, τὸ γεγραμμένον λέγοντες ' 


C El ἄρα ἐσεὶ καρπὺς τῶν δικαίων (22) * dpa &cclv 


ὁ θεὺς κρίνων αὐτοὺς ἂν τῇ yi. Προστεθέντες οὖν τῷ χηρύγματι (25) τῶν ἁποστόλων, τῆς συντελείας 
τῶν ἁμαρτιῶν, xal ἀπαλείψεως τῶν ἁδικιῶν, ἔτυχον τοῦ βαπτίσματος χατὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου διἠγησιν. 
Οὓς xal µακχαρίζων ὁ Δανὶδ πάλιν μετὰ xal τῶν ὕστερον πιστευσάντων εἰς τὸν Σωτῆρα, ἔλεγε' Ma- 
κάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν &xexaAíg0ncar αἱ ἁμαρτίαι. Μακάριος dy hp ᾧ οὗ μὴ Ao- 


}ίσεται Κύριος ἁμαρτίαν. 

4. Deinde &ie angelus dicendo provehitur: Et ia 
sedio hebdomadis cessare [aciet altaria , εί sacrifi- 
cia usque ad plerygium ab exterminio, εἰ usque ad 
consummalionem εἰ libamentum constituet. exiermi- 
nium'*, Dicere vero, in medio hebdomadis , in qua 
aras abrogabit el victimas, sic evenit. Nam post 
Salvatoris ascensionem Tiberio demorluo successor 
imaginem Augusti Hierosolymis posuit, super quo 


8. Εἶτα ἑφεξῆς λέγει οὕτως ' Καὶ ἐν τῷ ἡμίσει 
τῆς ἑθδομάδος καταπαύσει θυσιαστήρια καὶ θυ- 
σίας, ἕως πτερυγίου áxó ἀφαγνισμοῦ, καὶ ἕως 
συγτεείας καὶ σπονδῆς τάξει ἀφαγισμοῦ. To 05 
λέγειν, ἡμίσει ἑδδομάδος , ἓν ip χατέπαυσε τὰ Ou- 
σιαστήρια xal τὰς θυσίας, ἐγένετο οὕτως. Ti γὰρ 
τετάρτῳ ἔτει μετὰ τὴν ἀνάληφιν τοῦ Σωτῆρος, τε- 
λευτήόαντος Τιθερίου , διαδεξάµενος, εἰχόνα Αὐγού- 


"U Dan, χι, 10. !* ibid. 99. !* Dan. ix, 27. ?* Psal. rvir, 11. !9 Psal. xxxi, 4, 2. !* Dan, 1x, 27- 
CL. DAUSQUEII NOT E. 


(18) Zb* τῷ ἡτουμένῳ τῶν ἐρχομένω»ν. Scriho 
τῷ ἑρχομένῳ, pro ἑλευσομένῳ. Qualia. prisentia 
non pauca futuris verti. 

(19) Kal ἐκκοπήσονται àv xacaxAvcqiQ.. floc 
elegantissime dictum, ac si quid aliud, Apud Livium, 
Volscorum res. accisas legimus iu. tertio. Supra, 
χατεχόπησαν reposuimus ex. Eustatliio.. Divine 3u- 
tem hellum interu-cinum et cladem iugenteimn vocat 
diluvium. Item divinus poeta : 


Diluvio ex illo tot vasta per equora vecti. 


Ex eodem fonte est illud interpretis 1sa. xxvi : 
Fíagellum inundans, pro Χαταιγὶς φεροµένη, pro 
rerum adversarum procella. et. tempestate, quam 
loquitur propheta. Moneo, ue quis ad. flagelli {ου - 


titadinem referat. Qui igitur. scribunt ὡς ἓν xaxa - 
χλυσμῷ, Sunt ὡς λεπτολόγοι. . 

(20) Δυνάμεως zoAAor. Corrige e Bibliis, δυνάἀ- 
µεων ^toÀÀO v. 

(21) Kal ἥξει εὐθηνία, xal κατισχύσει βασι- 
Asla ἐν ὀχυρώμασι, xal βΑραχίονος του xataxAv- 
ἕοντος Χαταχ.λυσθήσογται. Longe sliter. apud 
Septuaginta, et in editione regia : Καὶ Ίξει ἐν εὖ- 
θηνἰᾳ, xaX χατισχύσει βασιλείας ἓν ὁλισθήμασι, xal 
τοῦ βραχίονας τοῦ καταχλύζαντος χαταχλυσθήσον- 
ται. ὗ οί eap. Η. . 

22) Καρπὸς τῶν δικαίων. Psalino Lvit, τῷ διχαίῳ. 

(55) Προστεθέντες ἐν τῷ χηρύγμαει. Respicit 
caput undecimum de Actis apostolorum. | 


413 ORATIO XXXVIII. L3 
στου ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ (24) ἀνέθηχε, καὶ τολλῶν πο- A bella multa Judieis moventibus, eos cum debellasset 


λέμων περὶ τούτου γενοµένων παρὰ τῶν Ἰουδαίων, 
ἡττῆσας αὐτοὺς ὁ Γάῑος τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν χατ- 
έσχαψε (35), χαὶ τὰς θυσίας τὰς χατὰ τὸν νόµον σὺν 
τῷ πτερυγίῳ περιεῖλε. Τὸ δὲ πτερύγιον λέγει τὴν 
τοῦ ἀρχιερέως στυλὴν, fito διπλοῖδα (26). Τῶν γὰρ 
πρὸ Τίτου ἐπὶ φόρον αὐτὴν ποιησάντων, xal ἐπὶ 
ἰδίαν σφραγῖδα φρουρούντων (27), xat τῶν βουλοµέ- 
νων αὐτὴν μισθούντῳων, ὁ Τίτος ἐλθὼν χαὶ ταύτην 
ἑξηφάνισε (28), αὐτὸν µόνον προσχυνεῖσθαι βουλόµε- 
ος (29). "Iva δὲ µηδεμία ἐλπὶς µαταία τοῖς lovu- 


Caius, Judzorum aras funditus demolitus est, et 
victimas, quz ex lege fiebant, cum pteryyio sustu- 
lit. Pterygium vero, summi pontificis stolam, sive 
diploidem appellat. Titi enim antecessores cum eam* 
stolam vectigalem facerent, ac proprio sigillo com- 
munitam servarent ab injuria, quibusque ita col- 
lubitum esset, eam redimerent : Titus suo adventu 
eam sustulit, ipsum solum adorari volens. Ac ue 
frustra rerum suarum unquam redintegrandarum 
spes ulla Judzis fleret reliqua , adjecit ange- 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(245) Εἰκόγα Αὐγούστου àv τῇ Ἱερουσαλήμ. Va 
hoc de loco pronuntio, videri mihi nonnulla desi- 
derari, quz sic conjectura t.ntem explere : Τελευ- 
τῄσαντος Τιδερίου διαδεξάµενος τὴν ἀρχὴν ὁ Γάΐος 
εἰχόνα ἑαυτοῦ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ ἀνέθηκε, xal πολ- 
λῶν πολέμων περὶ τούτου γενοµένων παρὰ τῶν Ἰον- 
δαίων. Josephus tamen et Philo non scribunt Caii 
imaginem vel statuam in templo lIierosolymitano 
positam, sed ut poneretur, tentatum. Verum, ut 
imperatores 4 Julio Cxsare Casares, sic ab Augusto 
Augusti, Caius igitur Augusti nomine tibi capiendus 
est. Etsi Tiberii imagines latas llierosolymam non 
nego : scribit enim Suidas : Zr atat, σίγνα, rrpotogat. 
Πιλᾶτος εἰς τὴν Ἰουδαίαν τὰς Τιθερίου εἰκόνας, at ση- 
μαῖαι χαλοῦνται, κεχαληµένας εἰσήνεγκεν * οἱ δξ i. 
επλάγησαν, ὡς πεπατηµένων αὐτοῖς τῶν vop pov. 
Corrigo χεχαλυµμµένας : nam furto. noctis imagines 
Hierosolyma deportaias auctor. est Philo, et Jo- 
sephus, quem mox dabo. - 

(23) 'Hccricac αὐτοὺς ὁ Γάϊος τὰ θυσιαστήρια 
αὐτῶν χατέσχαψφε. Josephus, lib. vir, eap. 1, de 
Tito : Κελεύει Καΐσαρ fn τὴν τε πόλιν ἅπασαν, 


xai τὸν νεὼν χατασχάπτειν luperat Cesar jam. 


et urbem totam, et templum suffodi. Mic Tito, Ba- 
silius Caio tribuit, Omuia pleraque perplexa. Si 
Caius subruit aras Judzeorum, ubi? extra. urbem, 
an in urbe? Si extra, quid causa fuit, cum ejus 
imagines el statu» reciperentur? Si in ea aras teim- 
pli excidit, non id fecit, nisi bona parte uunimen- 
toruu templi eversa, :. quod si ita est, quomodo 
erat integium. templum — inyadente. jam Tito? Si 
intelligis aras eversas in quibus sacrificabantur 
victiu, quas Deo Opt. Max. offerebat Augustus, 
censu annuo in eos usus constitulo, testibus Josepho 
et Philone, quod per Caii importunitatem minus 
erit improbabile, per Danielis vaticinationem αὐ- 
scurabitur :. nam cum scribit : Deficiel hostia εί 
sacrificium , indubitanter respicit Judsoruu sacri- 
ficia, que Dei et majorum iustituto faciebant, uon 
Augusti C:esaris auctoritate et liberalitate suscepta, 
At vero Basilius videtur exponere debuisse sacri- 
ficia abolita ad ιηθµίθηι prophete. Passim hic 
mihi tenebra : tamen conamur lenues grandia, 
(26) Τὸ δὲ πτερύγιον Aéret τὴν του ἀρχιερέως 
στοἡ», τοι διπ.Ίοΐδα. Verba superius allegata 
de pterygio, allegantur ut verba Scripture : Fla- 
minius tamen eo Danielis loco, cum ea verba ad 
oram codicis Vaticani comperisset, scripsit ea ex 
aliis interpretationibus videri sibi coacervata. Sto- 
lim auteni eam fuisse extimam pontificis vestem 
arbitror, rationali οἱ ephod. insiguitam, quam *?'yn, 
non 'T7TD, Joseplio correcto, appellat Fr, libera, 
uoctor eximius, AL cur illa Pterygium? mihi obscu- 
rum. Coujicio nihilominus, quod uti in veatibus ejus- 
modi πολυµερέσιν partes ipse, qua& a pectore propeu- 
dent, vocate suni πτέρυγες, ei πτερύγιον , teslo 
Polluce, libro septimo, capite decimoquarto : Μέρη 
0b ἐσθήτων πτέρυχες μὲν, xaX πτερύγιον, τὸ Άμισυ 
τοὔ χιτωνίσκου : ita in pontificis habitu proportione 


ex forma non usquequaque dispari partes correspon- 


denies vocatas πτέρυγας, et a partibus totam deiude 
vestem πτερύχιον, In veste pontificali partes fuisse, 
que πτερύγια dicerentur, legimus Exod. xxvii, 

: Καὶ ποιήσεις δύο δαχτυλίους χρυσοῦς, xal ἐπι- 
θήσεις ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια τοῦ Aoyelou * EL facies 
duos anuulos aureos, quos. pones in. summitalibus 
rationalis. Suminitates istas nos alas appellamus, 
proposito nostro congruenter. liem cap. xvi Nume- 
rorum : Ποιησάτωσαν ῥἑανυτοῖς κράσπεδα ἐπὶ τὰ 
πτερύγια τῶν ἵματίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεάς αὐτῶν 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ χράσπεδα τῶν πτερυγίων χλῶσμα 
ῥαχίνθινον. Versiu comunis ; Faciant sibi fimbrias 
per angulos palliorum, ponentes in eis vittas liyacin- 
thinas, Verbatim sic reddo : Faciant sibi fimbrias 
super alas vestium. suarum in generationes suas : et 
imponetis super fimbrias alarum vittam hyacinthinam. 
Observo quoque non absimile vestimenti genus 
usitatum fuisse sacerdotibus /gypiiis. Hesychius : 
Πτεροφόροι... χαλοῦνται δὲ οὕτω xai τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
ἱερέων τινές. Aligeri.... sic etiam vocantur. quidum 
in J£gypto sacerdotes. Lacunulam forte sie recte 
expleau : πτεροφόροι, 1) xal πτερυγοφόροι. Forte 
Sic : πτεροφόροι, δροµέων γένος. Naim ejusmodi cur- 
soribus usum Adriauum imperatorem scribit Spar- 
tianus, qui alas lateri suppactas inter currendum 
expanderent. Et nisi scirem, Exod. xxvii hanc 
vestimenti pontificii formam a Deo praescriptam, 
Judzos ab Esypiiis olim mutuatos dicerem. Ecquis 
vero scit an eam Deus formam nog prefiniverit, 
ne veri Dei cultus falsorum) deorum AEgyptiorum 
cultu videretur populo duro εἰ incredulo iuferior, 
uti el sacrificia? Aique haec pro D. Dasilii sententia. 
Nam Tertullianus lib. Adversus Judaos, πτερύγιον 
re.idit pinnaculum : Et desiruet. pinnaculum. usque 
ad interitum, lnielligendum de tewmpli pinnaculo , 
quo de Matthaei iv : Τότε πάραλαμθάνει αὐτὸν ὁ διά- 
ὄολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, xat ἵστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ. 

(d ) Τῶν γὰρ πρὸ Τίτου ἐπὶ φόρο» αὐτὴν ποιη- 
σάντω», xal ἐπὶ ἰδίαν σφραγίδα φρουρούντωγ.. 
Alexander monachus De [nveut, ποια crucis : Καὶ 
τὴν ispavuxhv στολὴν ὑπὸ τὴν ἰδίαν σφραγίδα ἑπ- 
£0sto. llerodes scilicet rex ab Augusto constitutus 
anuo duodecimo itmperii ejus. Vide. 

(28) Ὁ Τίτος &A0ír καὶ ταύτην ἑξηφάνισε. 
Án tantum geutis sue dedecus aperte revelare non 
audet Josephus, dum per manus sacerdotis cujusdam 
indumenta pontilicalia Tito tradita sic certe recen- 
set lib. vi, capite 41 : Παραδίδωσι δὲ xal τὰ χατα- 
πετάσµατα, xal τὰ ἐγδύματα τῶν ἀρχιερέων σὺν τοῖς 
λίθοις. Tradit el tapetes, εἰ suuumorum sacerdotum 
vestimenia. cum. lapidibus? Nam si intellexit. eui 
stolam, «quis intelligat, nisi ex conjectura lapidum, 
qui 12 erant pro numero tribuum ? 

* (29) Αὐτὸν μόνον xpoexvreic0a. SovAópsroc. 
Ipsum solum adorari volens. Quem? Caium? nugas. 
lpsui. Titum? paradoxa. Deliciz generis humaui, 
imperator modestissimus tantum sibi sumeret ? ap- 


amm 
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lus: Dum delebuntur usque ad. consummationem !'.. A δαίοις χαταλειφθῇ ἑπανανεώσεως αὐτῶν ποτε, προσέ- 


201 '' Ber letum onimi Titum loquitur addens : 
Et libaminum exterminii. Utque verbis plus addat 
roboris, reuumit angelus, qux ad hebdomadem per- 
tinent et.ad dimidium hebdomadis, adjicieus histo- 
riam.de imagime, quam in templo sancto ipsorum 
constituit, utque adoraretur, perfecit. Hoc enim et 
abominationem desolationam vocaverat anyelus ; 
quia. hoc. abominati sunt aliquando desolati Judzi. 
Hoc enim desolationem vocavit, quemadmodum et 
ipse Salvator de ea loeutus est : Cum. autem vide- 
ritis. abominationem desolationis, qua dicta est a 
Daniele propheta, stantem in loco sancto !*, scitote, 


«quia prope est desolatio ipsius. Significans autein 


angelus quande ea ipsis essent obventura, verha 


θηχεν ὁ ἄγγελος' 'Ex' ἀφανισμῷ ἕως evrcsAslact**. 
Τὸ δὲ λάαρον τοῦ θυμοῦ Τίτον λέγει (50) προστιθεὶς. 
Καὶ σπονδῆς ἀπ᾿ ἀφανισμοῦ. Ἐπὶ δὲ πλείονος Bz- 
θαιώσεως ἑπαναλαμθάνει ὁ ἄγγελος xaX τὰ τῆς ἐδδο- 
µάδος, xa τὰ τοῦ ἡμίσους τῆς ἑόδομάδος, προσθεὶς 
περὶ τοῦ ἁνδριάντος (51), ὄνπερ Ev. τῷ ναῷ αὐτῶν 
τῷ ἁγίῳ χαθίδρυσε, xal προσχυνεῖν αὐτοὺς ἑποίησε, 
Τοῦτο γὰρ xaX βδέλυγµα τῶν ἑρημώσεων ἐχάλεσεν ὁ 
ἄγγελος, ὅτι τοῦτο ἑθδελύσσοντό ποτε οἱ ἑρημωθέν- 
τες Ἰουδαῖοι. Τοῦτο γὰρ ἑρήμωσιν ἐχάλεσε, χαθὼς 
xaY αὐτὸς ὁ Σωτὴρ περὶ τούτου ἔλεγεν΄ "Οταν καὶ 
ἵδητε τὸ βδέ.Ίυγμα τῆς ἑρημώσεως (52), τὸ ῥηθὲν' 
διὰ Δαγιὴ.ὶ cov πραφήτου, ἔσται ἓν τόπῳ dio (53), 
γινώσκετε ὅτι Ίγγικεν ἡ ἑρήμωῳσις αὐτῆφ. Σηµαίνων 


Ἱινδραί : Usque ad consummationem. temporum εἰ D δὲ ὁ ἄγγελος ἕως πότε ἔσται τὰ περὶ αὐτοὺς, xal 


finem perseverabit desolatio. EX hic consummationem 
appellat Judazees desolatos. Quando enim Jeremias 
preedixit priorem ztate Nabuchodonosoris captivi- 
tatem, tempus quoque reditionis illis manifestavit : 
Quando completi (uerint septuaginta anni Babylonis. 
Arcbangelus autem Gabriel, ne temere essent in 
exspeciatione nullam illis spem reliquam fecit, dum 


17 Dan, ας, 27. | Μαι. xxiv, 15. 


τοῦτο δευτεροῖ λέγων, Ἔως συντεΔείας καιροῦ 
συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσω * συντέ» 
Agugy καὶ ἐνταῦθα καλῶν τοὺς ἑρημωθέντας Ἰου- 
δαίους. Ἐπειδὴ γὰρ [περὶ] τῆς προτέρας αἰχμαλω- 
σίας τῆς ἐπὶ Ναθουχοδονόσορ Ἱερεμίας προφητεύων, 
καὶ τὸν χαιρὺν τῆς ἑπανάδου ἑδήλωσεν αὑτοῖς εἰπών' 
"Οτα» απ Ίηρωθῇ Ba6vAor ἑδδομήχοντα ἔτη (54). 


CL. DAUSQUEII ΝΟΤΑ, 


peteret divinos honores, qui victoriam suam Deo 
tribuebat? Josephus lib. vi, cap. 45, refert Titum 
jam urbem ingressuin demirari coepisse munimenta, 
€t turres, earumque solidam couipactionein, latitu- 
dinem, magnitudinem, tum hzc elocutum : δὺν θεῷ 
* ἐπολεμήσαμεν, καὶ θεὸς ἣν ὁ τῶνδε τῶν ἐρυμάτων 
[ουδαίους χαθελὼν, ἐπεὶ χεῖρές τε ἀνθρώπων f) µη- 
χαναὶ τί πρὸς τούταυς τοὺς πύργους δυνανται; Dei 
ape bellum gessimus, et Deus. erat, qui Judaeos de 
talibus. propugnaculis disjecil : nam neque manus 
hominum, neque machine quidquam in turres istas 
possunt.- Àn ea, verba αὐτὸν µόνον ad aliquam par- 
tem praetermnissau cum nomine referemus? ad Ves- 
pasiauum scilicet. AL Vespasianus uou id voluit, 
qui moribundus etiam imperatorum ἀποθεώσεις Ír- 
ridebat, Unde illi jocus apud Suetonium : Ut puto, 
deus fio, morte, a qua obita referebantur in deos. 
Vespasiano quidem adulatores sjimulos subjicie- 
bant, vellet Deus haberi, iiracula paiwrarei, qu.e 
trasse Tacitus οἱ Suetonius asserunt, czecum re- 
uminando, et crus debile confirmando ; sed au. Ti- 
tus eodein amentiz? devolutus sit, ut patri divinita- 
tem. indebitam arrogaret, merito 1mbigo, imo nec 
verum autuuio. 

(90) Τὸν δὲ .Ἰάαρον τοῦ θυμοῦ Τίτον Aérei. In 
ancipiti et. lubrico malui honorem habere Tito, 
quam ejus vituperationem adverlere. Veiti ac. si 
legissem ἱλαρὸν θυμοῦ, ut Latini letuns animi di- 
cunt, aut γαυρὸν, potius quam superbum ant elatum, 
Videlur autem non una, aut altera deesse dictio, 
sed scriptura locus aliquis, ubi Titus sic aut sic 
nominetur, » 

191) Περὶ τοῦ ἁγδριάντος. Divus Hieronymus 
libro quarto iu Mattheum : Aud de imagine Gesaris, 
quam Pilatus posuit in templo, aut de Adriani eque- 
siri 8latka, quc in ipso sauctorum loco usque in diem 
presentem stetit. Josephus lib. i1. De captivit. Ju- 
daica : Πξμφθεὶς δὲ Ἰουδαίαν ὀπίτροπος ὑπὸ Τιδε- 
ρίου Πιλᾶτος, νύκτωρ χεκαλυµµένας εἰς Ἱεροσόλυμα 
παρεισχομµίξει τὰς Καΐσαρος εἰχόνας. Σημεῖαι xa- 
λουνται. Noa. asserit. Josephus positas iu. templo, 


sed in urbem furto noctis submissas, et 1n propa- 
tulo expositas : uam illucescente die iis sive imagi- 
nibus, sivesignis visis perculsa plebs summa cui 
auimorum observatione et. religionis significatione 
perfecit, ut Hierosolymis Pilatus exporliaudas cu- 
raret. Et Philo non signa tunc in urbem importata 
scribit, sed elypeos, quibus tamen priucipis intelli- 
ges imagines. Porro nullum siguum, nullam imagi- 
hem, statuam nullam, dum  colosseam suam in 
templum ínferre Caius moliretur, hactenus in tem- 
po. aut in urbe positam pluribus locis scribit idem 

hilo. Αη igitur illud ad imperatorem Adrianuu. 
referendum erit, ἀνδριάντος, ὄνπερ ἐν τῷ ναῷ ab- 
τῶν τῷ ἁγίῳ καθίδρυσε, χαὶ προσχυνεῖν αὐτοὺς 
ἑποίησε ? Plane audi Alexandrum De inventione 
sancte crucis, ubi, cum dixisset "Eliam a gentibus 
habitatam, et Adriani jussu vetitos Judzos vel ocu- 
lis Judzam usurpare, addit: Οἱ δὲ οἰχήτορες τῶν 
Ἱεροσολύμων ἐξ ἀλλοφύλων τυγχάνοντες στῆλην τῷ 
αὐτοχράτορι ἵδρυσαν ἐν αὐ-ῷ ἱερῷ [id est in area, 
ju qua ante templu n] παρὰ τὴν ὡραίαν πύλην, xat 
ἀμείφαντες τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐχάλεσαν αὐτΏν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ χρατοῦντος Αἱλίαν. 

(92) ΒδεΊυγμα τῶν ἐρημώσεω». Βδέλνγμα, ido 
lum. lsai:e cap. 11 : Tfj, γὰρ ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ ἐχθαλεῖ 
ἄνθρωπος τὰ ἡδελύγματα αὐτου 3 ἀργυρᾶ, xaX τὰ 
χρυσᾶ : In illa die propice homo idola argenti sui, 
et simulacra auri sui. Vide praterea Suidam voce 

δέλυγμα. 
(33) Ἔσται &y τόπῳφ ἁγίφ. Ex Evangeliis repono 


στώς. 

(64) Ὅταν πΊηρωθῇ Βαθυὼν ἑδδομήκοντα ἔτη. 
Probe admatilatus locus : neque enim dicitur Israe- 
litag servitii jugum subituros, neque e servitio li- 
beratum iri, cui rei siguificanda Basilius Scriptu- 
ram magistram advocat. Videtur autem citari locus 
iste Jeremis cap. xxv, v. 14 : Καὶ ἔσται πᾶσα ἡ 


— Yfj εἰς ἀφανισμὸν, χαὶ δουλεύσουσιν τὰ ἔθνη ταῦτα 


τῷ βασιλεῖ τῆς Βαθυλῶνος ἑδδομήχοντα ἔτη, xoi ἐν 
τῷ συμπληρωθῆναι τὰ ἑδδομήχοντα ἔτη, ἐχδιχήσω 
ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαθνλῶνος, etc. 


A" ORATIO XXXVII. 41δ 
Ὁ μὲν ἀρχάγγελος Γαθριὴλ οὐδεμίαν ἑλπίδα µαταίαν A dixit: Usque ad. consummationem temporum εἰ β- 


προσδοχκᾷν αὐτοὺς χατέλίπεν, εἰπών' "Εως συντε- 
λείας καιρῶν cvrtéAsus δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἑρή- 
µωσιν. Ταῦτα γὰρ αὐτοῖς συµθέδηχε τοῦ Θεοῦ αὖ- 
εοὺς ἐγχαταλείψαντος, bv ἣν ἠσέθησαν εἰς τὸν Xpt- 
στὸν ἀσέθεια» * χαθὼς xal Δαυὶδ προφητεύων περὶ 
τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἀσεδείας λέχει. Παρέστησαν 
ol βασιωεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συν ἠχόη- 
σαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου, xal xatà τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ. Τὴν δὲ ἑγχατόλειψιν αὐτῶν τὴν διὰ 
ταύτην τὴν ἀνομίαν, ἑφεξης λέχει οὕτως ' Διαῤῥη- 
ξἔωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xal ἀποῤῥίψωμαγ 
dg ἡμῶν τὸν ἕνγὸν αὐτῶν. Ὁ κατοικῶν ἐν cbpa- 
voic &xrs Ado sta: αὐτοὺς, καὶ ὁ Κύριος ἐκμυκτη- 
(ust αὐτούς. Τότε .Ἰαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ 


nem perseverabit desolatio. liec enim, illos Deo 
deserente, evenerunt, quod in Christum scelestis- 
sime se impiaverant, quemadmodum quoque David 
de tali ipsorum impietate vaticinalus est : Astiterunt 
reges lerra, εἰ principes convenerunt in unum ad- 
versus Dominum, et adversus Christum ejus **. Eo- 
rum vero desertionem nefarii istius facineris causa 
deinceps sic profert : Dirumpamus vincula eorum, 
el projiciamus a nobis jugum ipsorum. Qui hubitat 
in celis irridebit eos, ei Dominus subsannabit eos. 
Tunc loquetur ad eos in ira suu : et in furore 6uo 
conturbabit. eos **. Quemadmodum etiam Dominus 
poster per Jeremiam prophetam praedixit de iali 
ipsorum desertione : Dereliquerunt. terram meam, 


αὐτοῦ , καὶ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. B diviserunt hereditatem meum, dedi dilectam animam 


Καθὼς xai αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν διὰ τοῦ προφήτου 


meum in manus inimicorum ipsius *!. 


Ἱερεμίου προέλεγε περὶ τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἑγχαταλείψεως, 'Eyxaeéleuxtoy τὴν ΥΠ» nov, ἀρήκαν 
tiv κ.ἱηρονομίαν µου (55), ἔδωκα ti ἡγαπημένην ψυχή» pov sic χαῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. 


ε’. Τῆς ἀποδείξειως γενομένης χατὰ δύναμιν περὶ 
τοῦ πεπλπρῶσθαι πάντα τὰ παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου 
Γαδρι]λ λελεγμένα περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρ- 
ουσίας, χαὶ τῶν μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ συµθεθη- 
χότων τοῖς Ἰουδαίοις, ἀναγχαῖον γνῶναι καὶ ix τῶν 
χρόνων τῶν βασιλέων τῶν γενοµένων μετὰ τὴν συµ- 
πλήρωσιν τῶν o' ἑτῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἕως τῆς oixo- 
ὁομῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, τὰς ζθ' ἑδδομάδας τὰς ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου, xai τὴν ἑτέραν μίαν ἑθδομάδα, 
ἐν fj ἐγένετο ἡ συντομὴ fj χατὰ τῶν Ἰουδαίων καὶ 
χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαθά φησιν ὁ ἄγγελος, 'E6O0- 
µήποντα ἑθδομάδες συγειµήθησαν ἐπὶ τὸν Auóv 
σου, xal ἐπὶ τὴν πό τὴν ἁγίαν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἔστι δὲ οὕτως χαθὼς Ἱώσηπος ἐν τῇ ια βίδλῳ τῶν 


b. Cum pro mea virili demosstraverim completa 
epse emnia, quse de Christi presentia Gabriel 


-arcbangelus dixerst, deque iis, que post asceusio- 


nem ejus conügere Judaeis, necessarium $09 quo- 
que esi nosse ex setate regum, qui fuerunt post 
aunos 70 iu captivitate expletos usque ad sedificatio- 
nem Hiorosolyaritanse urbis, 69 behdomadas-ad Chri- 
sium usque ducem porrecias, et alteram uaam 
hebdemadem, in. qua - futura .eret abbreviatio de 
Judeis.et.Jerasalem , qua ratioue dixit angelus : 
Septuaginta hebdomades abbreviatet sunt. super po- 
psiuin (uum, et super urbem sanciam, et csetera. 


-jta veto.se res habet, &t in undecinmio volumine 


historiarum de Antiquitatibus Judaicis prosequitur 


ἱστοριῶν τῆς ἹἸουδαϊχῆς ἀρχαιολογίας διηγήσατο. C Josephus. Cyrus, Aetyagis successor, cujus xvo Bel 


Κῦρος ὁ μετὰ 'Acvuáynv, ἐφ οὗ 6 Βλ χατεστράφη, 
xai ὁ δράχων ἀπεχτάνθη, ἓν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βα- 
σιλείας αὑτοῦ, ἀπολύσας τοὺς Ἰουδαίους τῆς αἰχμαλω- 
σίας, ἐχέλευσεν αὑτοῖς οἰχοδομεῖν τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
παρασχόμενος αὐτοῖς xat χρῆµατα εἰς τὴν οἰκοδομήν. 
Τουτῳ δὲ τῷ ἔτει ἐεελεύτησεν ὁ Aav ἐν Βαθυλῶνι 
χατὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν, τοῦ ἑνδεδυμένου τὰ 
βύσσινα. Oncol yàp πρὸς αὐτόν, Καὶ σὺ, Δαγιη-ῖ, 
δεῦρο καὶ ἁναπαύου ' ἔτι γάρ slow. ἡμέραι καὶ 
ώραι εἰς ἀναπ.1ήρωσιν συντεΛείας, χαθὼς xai ky 
τῇ ἀρχῇ τῆς τρίτης ὁράσεως λέγεται περὶ αὐτοῦ 
Καὶ ἐγένετο Δανι]1 ὡς ἔτους ερίτου τοῦ Κύρου 
τοῦ BactAéoc. Τούτῳ οὖν τῷ ἐνιαυτῷ ἀρξάμενοι τῆς 
οἰχοδομῆς, ἔμειναν οἰχοδομοῦντες ἕως τῆς τελευτῆς 


prostratus est, οἱ draco exterminatus, cum primo 
regni sui anno de captivitate Judzsos exemisse!, 
precepit eis, ut Jerusalem sdiflicarent, largito 
quoque in :dificationem pecuniario subsidio. Hoc 
vero anno Babylone occidit Daniel , juxta vocem 
angeli hyssinis amicti, Ad ipsum enim inquit : Ei 
(t, Daniel, veni huc, et quiesce : adhuc enim dies εἰ 
hore antequam. compleaniur omnia, quemadmodum 


'de eo dicítur in principio terti: visionis * Et erat 


Daniel Quasi annoteriio Cyri regis. Hoc. igitur auno 
edificare exorsi ad mortem usque Cyri in sdifica - 
tione perstiterunt, suntque anni 20. Regnum vero 
obtinente Cambyse ejus filio, ex indigenarum prin- 
cipum dilatione intermissa est exstructio per annos 


αὐτοῦ, xal εἰσὶν ἔτη λ’. Βασιλεύσαντος δὲ τοῦ υἱοῦ D sex. Similiter eo regnante, qui Maguseus dictus, 


αὐτοῦ Καμθύσου, κεχώλυταὶ τὰ τῆς οἰχοδομῆς ἐξ 
ἀναφορᾶς τῶν Σγχωρίων ἀρχόντων (56) ἔτη c. 
? Pgal. 1, 9. ** ibid. 5-0. *' Jerem. xn, 7. 


res per annum jacuit. Altero vero anno regis Darii 
post Maguseum, iterum ad opus Zorobabelis horta u 


CL. DAUSQUEII NOT.E. 


(85) ᾿Εγκατέλειπον tiv γῆν µου, ἀφῆκαν τὴν 
κ.ληρογοµίαν µου. Biblia piriusque linguae collocant 
hec in prima persona, ἑγχαταλέλοιπα, el ἀφῆκα, 
dereliqui et dimisi. Prorsus idem utrobique dicitur, 
elsi nondum eodem modo : sunt enim connexa, a 
Deo deseri, εἰ Deum deserere, nec alvcrum. absoue 


altero inveniri potest, elsi nullum prior ipse deserit. 

(56) Ἑγχωρίων ἀρχόντων. luter eos conspiratos 
nominat Josephus lib. xt, c. 2, 5, Rhathynum, 
Belsemum, Semelium, alios, qui resurgentem civi» 
latein non ferebant. 


419 BASILII SELEUCTENSIS &»0 
conversi, templum perfecerunt anno nono Darii, A Ομοίως δὲ βασιλεύσαντος xat τοῦ χαλουµένου Ma- 


mense secundo, vicesima tertia die. Cujus templi 
eediflicationis tempora in unum revocata 46 exylent 
annos hac ratione : Cyri anni 50, Cambysis 6, Ma- 
gusei annus 4, Darii anni 9. Cujus non ignari 
Judavi dicebant Salvatori : Quadraginta et sez annis 
adificuum est templum fioc, et iu. in. (ribus diebus 
excitabis illud ** Pest exstruetionem templi cum 
alteros viginti septem anuos Darius supervixisset, 
perdurarunt iu exsiruendis muris anterioribus. 
Porto cireumvicius urbis Hierosolymitane gentes 
non solum obstabant muri istius molitioni, et qua 
siabant zedificata subvertebant, sed et continenter 
eos diripiebant, et captivos abducebant, $03 et 
necabaut ad quintum et. vicesimum anuum regui 
Xerxis. Nehemias autem, genere Judzus, pincerua- 
rum regis Xerxis, princeps cuim exsistens in Per- 
Side id coguovisset de Judaeis, qui peregrinabundi 
illuc advenerant, eravit regem Xerxem anno qointo 
οἱ vicesimo ipsius regni liceret sibi Jerusalem 
inire, οἱ muri restantia zdificare. Faeta potestate, 
ea loca defendens muros absolvit coutento admo- 
dum labore, octavo et. vicesimo auno Xerxis regis, 
immense nouo, sic ul ad exsiructam de integro 
Jerusalem auni sint omnino 100, ad hunc niodum : 
Α primo anno Cyri ad nonum usque Darii annum, 
cum perfectum est templum, acti sunt anni 46, ut 
ante est expositum. Α decinio vero Darii usque ad 
98 Xerxis anni sunt 55, subducto trimestri. Simi- 
liter de Josephi sententia centesimo anno stetit 


aedificatio Jerusalem. Ab sedificatione vero Jerasa- C 


lei ad. ascensionem Salvatoris anni suut quadrine 
genti octoginta. tres. Idque cum angeli verbis cou- 
gruit : Ut iterum. edificeiur Jerusalem usque. ad 
Christum ducem hebdomades septem, et hebdomades 
sexaginta dud erunt ; que. sic. explanautur : Post 
iustauratam Jerusalem reguavit Artaxerxes Lougi- 


* Joan. n, 20. 


($7 Tov xaAovuévov Μάγουσέου. Videtur hic 
esse Justini Oropasta, truncatis auribus , qui libro 
secundo, Cambysi subjicitur, qui el D. Hieronymo 
jn capite undecimo Danielis Sinerdes, apud Hero- 
dotum quoque, Σµέρδης ὁ μάγος, qui regibus Per- 
Sarum, quod fraude doloque reguum. occupasset, 
dedignatur eum anminnerare. Sed unde illi Magusei 
cognomentum? Forte legendum : τοῦ μάγου τοῦ 
Χαλουμένου Glou. Cur clo; ? Hoc nomine Lacoues 
Deum nuncupant : unde Sibylle appellatio; uude 
σεῖος, Jivinus. Aristoteles lib. vit Ethic., c. 1: Σπά- 
vtov xat τὸν θεῖον ἄνδρα elvat, χαθάπερ οἱ Λάχωνες 
εἰώθασι προσαγορεύθιν, ὅταν ἀγαπῶσι σφόδρα του, 
Σεῖος àvto, qaciv* Harum ac diviuum virum esse, 
sicut Lacones consueverunt appellare, cum quempiam 
«diodum suspexerumt, Σεῖος &vnp, Vir divinus, 
aiunt, l'orro cur magus ille divinus? Au quod deco- 
rus el speciosus, cujusmodi θεοειδέας el. ἀντιθέους 
solet dicere poela przdivinus? num Justinus oris 
ejus dignitatem commendat. Án. qnod rex prz cz- 
teris lectus fuerit ? nam diis simillimus est princeps, 
ut Piinii verbis utar. Unde εἰ illud Isocratis in 
Evagora : Ὡς εἴ τινες τῶν ποιητῶν περί τινος τῶν 
προγεγενηµένων ὑπερθολαῖς κέχρηνται λέγοντες. ὡς 


γουσέου (37) κεχώλυται dj οἰχοδομὴ ἔτος a'. Ti δὲ 

ευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Δαρείου μετὰ Μαγούσεον 
ἐπιτραπέντες πάλιν οἰχοδομεῖν κατὰ παράχλησιν 
Ζοροδάθελ, σννετέλεσαν τὸν vaby ἔτει ϐ’ Δαρείου, 
μηνὶ δευτέρῳ, ερίτῃ xal εἰχάδι, ὡς εἴναι ὁμοῦ τὰ τῆς 
οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ µς’, οὕτω’ Κύρου ἔτη )'* Καμ- 
6ύσου ἔτη c'* Μαγουσέου ἔτος Év* Δαρείου ἔτη ϐ’. 
Ὅπερ εἰδότε; ἸΙουδαῖοι ἔλεγον τῷ Σωτῆρι’ Τεσσα- 
ράκοντα καὶ ς’ ἔτεσιν' ᾠχοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, 
καὶ σὺ ερισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν ; Μετὰ δὲ τὴν 
τοῦ ναοῦ οἰχοδομὴν περιζήσαντος Δαρείου ἕτερα ἔτη 
κζ’, ἐπέμειναν οἰἱκοδομοῦντες τὰ προτειχίσµατα. Tà 
δὲ πἐριξ τῆ; Ἱερουσαλὴμ (38) ἔθνη οὗ µόνον ἑχώ- 
λυον τὴν οἰχοδομὴν τοῦ προτειχίσµατος, «αἱ τὰ ᾧᾠχο- 


B δοµήµατα χατέστρεφον, ἀλλὰ καὶ συνεχῶς αὐτοὺς 


διήρπαζον, καὶ ἑξῃχμαλώτιξον, xal ἀπέχτενον ἕως 
κε’ ἔτους τῆς βασιλείας Ξέρξου. Νεεμίας 66 τις ἐκ 
γένους Ἰουδαϊκοῦ, ἀρχιοινοχόος Φέρξου τοῦ βασιλέως, 
τοῦτο μαθὼν ἐν Περσίδι παρὰ τῶν Ἰουδαίων τῶν 
παρεπιδηµησάντων Exelae, ἐδεήθη τοῦ βασιλέως Zíp- 
ξου kv τῷ χε’ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ εἰσελθεῖν καὶ 
olxolop sat τὰ λείφανα τοῦ τείχους τῆς Ἱερουσαλήμ. 
Καὶ λαθὼν ἐξαυσίαν, περιστὰς τοῖς τόποις, συνετί- 
λεσε τὸ τεῖχος μετὰ σπουδῆς πολλῆς τῷ «n ἔτει Efp- 
ξου τοῦ βασιλέως μηνὶ ἑννάτῳ, ὡς εἶναι τὰ πάντα 
ἔτη τῆς οἰχοδομῆς τῆς Ἱερουσαλὴωα £^, οὕτως» Ἆπ 

μὲν πρώτου ἔτους Κύρον ἕως 0' ἔτους Δαρείου, ὅτς 
ὁ ναὺς συνετελέσθη, ἔτη µς’, ὡς πρόκειται. "Avo δὲ 
v Δαρείου, ἕως χη Σέρξου ἔτη ve' παρὰ μῆνας τρεῖ.. 
ὑμοῦ τὰ τῆς οἰκοδομῆς Ἱερονσαλὴμ χατὰ Ἰώσηπον 
ἔτη ϱ’. Τὰ δὲ ἀπὸ τῆς οἰχοδομῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἕως τῆς ἀναλήψεως τοῦ Σωτῆρος ἔτη υπγ (59) - 
χαθά φησιν 6 ἄγγελος' 'Axó τοῦ οἱκοδομηθῆγαι τὴν 
'"lepovca At ἕως Χριστοῦ ἡγουμέγου ἑθδομάδες 
C, χαὶ ἑδδομάδες ἔς'. "Ansp ἐγένετο οὕτως, Μετὰ 
γὰρ τὴν οἰχοδομὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑδασίλευσεν 


οι DAUSQUEII NOTE. 


fw θεὸς bv ἀνθρώποις, fj δαίµων, ἁλλ᾽ οὗ θνητός" 
Ut poete immensum, οκ dicerent, extollentes de 
aliquo majorum dicant : Deus. erat inter mortales, 
aut genius haud mortalis. ld οἱ admittis, postea scri- 
bendum eril χατὰ µάγον otiov, pro µαγούσεον. At 
fortasse appellatio uia. est coalilà ex duabus illis. 
Indubie : nam his ita consignatis lego apud Pho- 
tium de Ctesia : Διέξεισι τὰ περὶ Κύρου, xat Καμ- 
6ύσου, xaX τοῦ Μάγου, Δαρείου τε xal Ξέρξου, Λο 
nbi ad particularem historiam ventum, scribit 
Magum regnasse nomine CTanyoxarelie menses 
septem, cut nomen fuerit Spbeudadates, "Αγεται 
τοῖς Πέρσαις &opit «rc µαγοφονίας, xaü' ἣν Σφεν- 
δαδάτης ὁ μάγος ἀνῄρηται, 

($8) Τὰ δὲ πέριξ τὴν Ἱερουσα.λήμ. Vide scripta 
u^ lib. Nas 

(69) Τὰ δὲ ἁπὸ τῆς οἱκοδομῆς τῆς "fepovcaA 
xucà ᾿Ιώσηπον ἕως τῆς ἀνα.ήψεως τοῦ oct. 
poc υγ’. Quadringenu octoginta tres anui respon- 
dent sexagiuta noveun hebdomadibus : septuagesima 
hebdomas addita complet annos quadringentos 
n^naginta usque ad urbis eversionem, et cladem a 
Tito acceptam. 
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Ἀρταξέρξης ó µαχρόχειρ ἔτη µα’. Κατὰ δὲ Ἰώση- A anus annos 41. Ac, ut Josepho visum, hic ille est, 


xo» (40), οὗτός ἐστιν ὁ τὴν Ἐσθὴρ λαθὼν τὴν τοῦ 
Μαρδοχαίου. "Ert τούτου ἑστανρώθη ᾽Αμάννης. Μετὰ 
ὃς τοῦτον Σέρξης μῆνας β’, ἡμέρας Q'' Σογδιανὸς 
μῆνας Q'* Δαρεῖος ὃ νόθος ἔτη (0'* Αρταξέρξης ὁ 
Κύρου τοῦ νεωτέρου ἁδελφὸς ἔτη u'* Ὠχὸς ὁ "Ap- 
ταξέρξης ἕἔτη κε’ xaX μῆνας ὃ  Αραὴς ὁ νόθος ἔτη 
ὃ * Δαρεῖος, ὃν καθεῖλεν Αλέξανδρος, ἔτη ς’. Ὁμοῦ βα- 
σιλέἑων Περσῶν ὀχτὼ μετὰ τὴν οἰχοδομὴν (41) τῆς 
Ἱερουσαλὴμ ἔτη ρλς’. Αλέξανδρος μετὰ «b χαθελεῖν 
Δαρεῖον ἔτη (Q'* Πτολεμαῖος 6 Λάγου ἔτη x' * οὗτος 
αἰχμαλωτίζαι εἰς Αἴγυπτον τοὺς Ἰουδαίους. Φιλάδελ- 
ος ἔτη λη’ (42). Ουτος ἀπολύσας τοὺς αἰχμαλώτους 
τῶν Ἱουδαίων ἐφιλοτιμήσατο µεταγράφασθαι εἰς 
Ἑλληνίδα γλῶσσαν τὰς Ἑδραϊχὰς βίδλους. Εὐξργέ- 


qui Esther duxit Mardochzi filiam, quo regnante 
in erucem sublatus est Amanes, Post hunc Xerxes 
bimente tenuit jmperium, οἱ dierum septein ; Sog-- 
dianus septem menses regnavit; Darius Nothus 
annos 19; Artaxerxes, Cyri junioris frater, aunos 40 ;* 
Ochus, cognominatus Artaxerxes, aunos 25, meu- 
ses "7 ; Arses Nothus aunos À ; Darius, quem Alexan- 
der sustulit, annos 6. Composita octo regum Persa- 
rum imperia conficiunt aunos 156 ab aedificatione 
Jerusalem. Alexander, perempto Dario, annos 44 
imperevit; Ptolomaeus Lagi annos 20; bic abduxit 
captivos in AEgyptum Judaos. Philadelphus an- 
nos 58; hic solutis Judzorum captivis libros Hebrai- 
cos incenso sludio curavit in Graecam linguam 


της ἔτη xs'- Φιλοπάτωρ ἔτηιζ Ἐπιφανῆς ἔτη κδ' B traüsceribi. Evergetes annos 23; Philopater an- 


Φιλομήτωρ ἔτη λε’' Εὐεργέτης δεύτερος ἔτη χβ’ * Σω- 
thp ἔτη Ac'* Διονύσιος ἔτη κθ’' Κλεοπάτρα ἡ θυγά- 
τηρ Διονυσίου ἔτη χβ’. Γίνονται ὁμοῦ τὰ τῶν Πτολε- 
µαίων μετὰ ᾿Αλεξάνδρου (45), ἀφ' οὗ καθεῖλε Δαρεῖον, 
ἔτη σπζ’. Βασιλεῖς ᾿ΒΡωμαίων (44), Αὔγουστος ἔτη 
BY'^ τούτου βασ’λεύοντος ὁ Χριστὸς ἐγεννήθη χατά 
σάρχα . ἔτη x τῆς βασιλείας αὐτοῦ (45). Τιδέριος 


nos 17; Epiphaues annos 24 ; Ρ]]οριαίθς annos 34 ; 
Evergetes alier annos 22; Soter annos 36; Diouy- 
sius annos 29; Cleopatra Dionysii lia amnos 33. 
Ones ab Alexandro, ex quo Dorium sustulit, 
colliguniur. Ptolomsmorum assi 287. 404 Reges 
Romanorum, Augustes annos 42; hoc regnante 
Christus secundum carnem genitus est, anno 29 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(40) Kacà Ιώσηπον. Vide lib. n, eap. 6. 

(41) Οἰκοδομήν. lta. scripsi. Fuit ᾠχοδομήματα, 
eui substitui potuit etiam ᾠκχοδόμημα. 

(42) Φιλάδελφος ἔτη An. Jusephus, quem ple- 
risque locis sequitur Basilius, annum adjicit lib. xu, 
cap. 9 : Ἔπειτα τὴν βασιλείαν τῆς Αἰγύπτου παρα- 
λαδὼν ὁ Φιλάδελφος xal χατασχὠν αὐτὴν ἐπ ἔτη 
ἑνὸς δέοντος μ’. Verum , si quoties alii scriptores a 
Basilio «issentiaut, hae oratioue, id. proferam, ex 
incerto incertiorem faciam leetorem, eui sententiam 
Basilii inagua cum fide repraesentare, meum esse 

tavi. 

P5) Γίνονται δ' óuoU τὰ τῶν IIcoAsualov μετὰ 


Ἀ.Ιέξανδρον... ἔση σπό. Recte supputa, οἱ inve- , 


nies scribendum esse σπή, aunos 988, non 287. Est 
porro permagna iuter auctores dissensio in horum 
m numero, ordine, appellatione, regui dura- 
tione, Vise Tertullianum lib. Adv. Judeos, et Eypi- 
phanium. Straboni lib. xvi1 convenit cum Basilio, 
ipsa regum enumeratione. 
(44) Βασιλεῖς Ῥωμαίων. Reges Roinsnorum. Li- 
vius scribit libro secundo Brutum, avidum novae 
libertatis populum, ne postmodum flecti precibus, 
1ut donis regiis posset, jurejurando adegisse, ne- 
minem Roma passuros reguare. Quare, ut idem 
prodidit libro xvii : Scipio silentio per. praeconem 
facto sibi moximum nomen imperuloris esse dixit, 
quo se milites sui appellassent : regium. nomen 
alibi magnum, Rome iniolerandum esse, regalem ani- 
mim in se esse : si. id. in hominis ingenio aumplissi- 
mam ducerent, tacite. judicarent, vocis usurpatione 
abstinerent. Hac jlle magnitudinem suam ac fe- 
heilatem sumia modestia superans, cuim circum- 
fusa multitudo Hispanorum , et ante deditorum, 
et pridie captorum regem Seipionem ingenti con- 
sensu appellavit. Cum miris honoribus Augustus 
cumulareiur exstinctis bellis civilibus, et Rumana 
composita republica, apud Appianum lib. it Civi- 
lium : Elo oi xal βασιλέα προσειπεῖν ἐπένόουν, 
µέχρι μαθὼν ἀπηγόρευσε, xal ἀπείλῃησεν ὡς ἀθέ- 
Μιστον ὄνομα μετὰ προγόνων àpáv. Plutarchus in 
Antonio, ubi Cesarem per Lupercalia nomen re- 
gsle repudiasse narrat non sine populi aggratula- 


. tione, a^ppendit hanc censuram : 


Ὁ xai θαυμαστὺν 
Tiv, ὅτι τοῖς ἔργοις τὰ τῶν βασιλευόντων ὑπομένον- 
τες, τοὔνομα τοῦ βασιλέως ὡς χατάλυσιν ἐλευθερίας 
ἔφευγον. Consulum igitur imperium et auctoritas 
cum carperetur in dies, ac jam supra illos esse cee- 
pissent iinperatores, parum omnino a rege distabat 
imperator, presertim si quis licentior senatus au- 
ctoritatem viliorem — habuit. Deerat tamen regis 
Iomen, quo imperatores subinde a Graecis scriptori- 


bus affecti sunt. Augustus a Dionysio : 


Αὐσογίου βασιλῆος ἐπεπράῦνε» ἁχωκή 
Ausonii regis quos mansue[ecerat hasta. 
Existimo ab adulatione id profectum, qua et Au- 


gustum Nonnus: in Bassaricis Juve Ausonium γο- 
cavit, et Severum imperatorem Oppianus 
Cynigeticon, et Herodiauus libro nt, aliique alios 


rimo 


(40) Τούτου βασιλεύοντος Χριστὸς ἐγενγήδη 
κατὰ σάρκα ἔτη κό τῆς βασιΊείας αὐτοῦ. Labo- 
rat hic locus ab interpuuctione, et vitiata unius 
syllabe seriptione, ex qua deinde labes in senten- 


tia. Non euim vigiuti novem anni sunt regni Λι: 
gusti, sive ab Actiaca. pugna, sive a c:eso. Julio nu- 


merum 11638. lino vero cum ante 45 regni Augusti 
aunos posuerit Basilius, nou salis secum consentiet, 
8i ponat annos 29. Sic ergo corrigo : Τούτου βᾳσι- 
λεύοντος ὁ Χριστὸς ἐγεννήθη xavà σάρκα, ἔτδι (uon 

) x0'. Nau cum ab. Áetiaca. pugua devicto cum 
Cleopatra Antonio Dasilius annos imperii Augusti 
numeret, Eusebius lib. primo stawit düntaxat. au- 
nos 28 : Αἰγύπτου δ' ὑποταγῆς , xal τελευτῆς 'Av- 
τωνίου, xai Κλεοπάτρας, sig i ὑστάτην ἡ χατὰ 
Αἴγυπτον τῶν Πτολεμαίων χατέληξε δυναστεία, ὄγδοην 
ἔτος χαὶ εἰκοστὸν, ὁπηνίχα ὁ Σωτὴρ καὶ Κυριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐπὶ τῆς τότε πρώτης ἀπογρα- 
φῆς ἡγεμονεύοντος Κυρηνίον τῆς Συρίας, ἀχολούθως 
ταῖς περὶ αὑτοῦ προφητείαις ἐν Βηθλεὲμ γεννᾶται 
της Ἰουδαίας. Cautio .esto numeris superioribus 
sparsim hi:ce locis plerumque inferiores esse im- 
pares : nec correctio facilis, quia non tam quid 
verias postulet, videndum, quam qua Dasilii sit 
senLentia. 
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regui ipsius; Tiberius Cxsar regnavit annos 22. A Καΐσαρ ἔτη xp'. Ti δὲ t Exec τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 


Decimo vero octavo anno regni ipsius, expleto re- 
dempuonia opere, Salvator crucitlixus surrexit a 
mortuis et assumptus est post 485 annos ab zedit- 
cata Jerusalem, secundum angeli prophetiam post 
lrebdomadas annorum sexaginta novem, hoc modo : 
Ab anno primo Cyri Asiyagis successoris, cujus 
«vo Bel prostratus est, et draco exterminatus, 3d 
sediflcationem Jerusalem anoi 100. Ab cdificatione 
Jerusalem usque ad c:dem Darii anni 456. Ex quo 
Darius cxsus fuit usque ad Augustum anni 287. 
August post necem Cleopatra anni 45. Nam aute 
ejus mortem tenuit imperium aunos 2. ldeoque 
nounpulli autaümant regnasse annos 46. Tiberii Cze- 
saris anni 48. Nam decimo octavo ejus anno Domi- 
pus assumptus est io. colum. Sic ab zdiücatione 
Jerusulem usque ad Christi assumptionem suni 
anni 485; hebdomades annorum 69. À resurrectione 
vero Salvatoris ad tertium usque Gaii annum altera 
uua hebdomas. lta; ut. hebdoimades aunorum 70 
siut, aptissime cum angeli vaticinio, Hac enim 
bhebdomas est, quam dixit : Confirmabit auiem 
pactum multis. Hc siquidem suni hebdomades dicte 
ad consummationem peccatorum eorum, Ut, si velint 
audire vocem tubz Doinini nostri Jesu Christi, fa- 
cile deleantur cuncta ipsorum peccata et iniquita- 
tes. Si non adiniserint salutarem ejus doctrinam, 
tunc gratiam doni ccelestis transituram ad gentes, 
qua sancim ejus vocationi morem gesserint. Sieut 


πληρώσας τὴν οἰχονομίαν ὁ Σωτὴρ, σταυρωθεὶς, xat 
ἀναστὰς Ex νεχρῶν, ἀνελήφθη μετὰ υπΥ'΄ ἕτη τοῦ οἱ- 
κοδομηθῆναι τὴν Ἱερουσαλὴμ, κατὰ τὴν τοῦ ἀγγέ- 
λου προφητείαν, μετὰ ἑθδομάδας ἑτῶν E0' , οὕτως : 
"Amb α’ ἔτους Κύρου μετὰ ᾽Αστνάγην, ig^ οὗ ὁ ΒΗλ 
κατεστράφη, καὶ ὁ δράχων ἀπεχτάνθη, εἰς τὴν olxo- 
δομὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἔτη ρ’. "Amb δὲ τῆς οἰχοδο- 
µῆς Ἱερουσαλὴμ ἕως χαθαιρέσεως Δαρείου ἔτη ρλς’, 
xai ἀφ᾿ οὗ καθῃρέθη Δαρεῖος ἕως Αὐγούστου ἔτη 
cT. Αὐγούστου μετὰ tbv θάνατον Κλεοπάτρας ἔτη 
pr. Hiph γὰρ τοῦ θανάτου αὐτῆς χατέσχεν ἔτη τρίᾳ. 
Καὶ διὰ τοῦτό τινες λέγονσιν αὐτὸν βασιλεῦσαι ἔτη 
µς’. Τιθερίου Ἑσίσαρος ἔτη τη’. To γὰρ επ’ αὑτοῦ 
ἔτει ὁ Κύριος ἀνελήφθη, ὡς εἶναι ἀπὸ τῆς οἰκοδομῖς 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ἕως τοῦ Χριστού ἀναλήφεω, ἔτη 


. vy!  ἁθδομάδες ἑτῶν £0'. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν 


ποῦ Σωτῆρος ἕως τρίτου ἔτους Γαἴου, ἑτέρα ἐδδομὰς 
µία * ὡς εἶναι ἑθδομάδας ἑτῶν ο’ χατὰ τὴν τοῦ ἁγγέ- 
λου προφητείαν. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἑδδρμὰς fiv εἶπεν" 
Καὶ δυναμώσει διαθήχη» zxoAAotc. Αὗται γάρ 
εἰσιν» αἱ ἑθδομάδες αἱ ῥηθεῖσαι πρὸς ἀναπ.λήρω- 
σι’ τῶν ἁμαρειῶν αὐτῶν. "Iva, ἐὰν μὲν θελῄήσωσιν 
ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπαλειφθῶσιν αὐτῶν πᾶσαι αἱ ἃμαρ- 
τίαι xaX αἱ ἀνομίαι. Εἰ δὲ μὴ προσδέξωνται τὴν σω- 
τήριον αὐτοῦ διδασκαλίαν, τότε διαθῆναι τὴν χάρ'ν 
τῆς οὐρανίου δωρεᾶς εἰς τὰ ἔθνη τὰ ὑπαχούσαντα 


«fj ἁγίᾳ αὐτοῦ χλήσει. Καθάπερ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ διὰ 


et ipse Salvator voce prophetz dixit : Et dixi, Au- ϱ τοῦ προφήτου ἔλεγε' Kal εἶπα, ᾿Αχούσατε τῆς γω- 


dile vocem (να, et dixerunt : Non audiemus. 1deo 
audierunt gentes, εἰ qui pascebant greges eorum 3, 
Nam antequam 4835 anni complerentür, coninise- 
ratione motus in eos Salvator discipulos suos non- 
nunquám ita cobortatur : [n viam gentium ne abie- 
ritis, εἰ in civitates Samaritlanorum ne ingredia- 
mini; sed potius ite ad. oves , que perierunt domua 
]srael **. Sue vero matri tempus. venie Judaeis 
offerendzs hac aperiebat sententia : Nondum venit 
hora mea "*. Noununquam Syrophonisse dicens : 
905 Non est bonum sumere panem filiorum, et mit- 
tere. canibus **. Nonnunquam : Non sum missus, 
nisi ad oves qum perierunt. domus Israel **. Non- 
nunguam super urbe llierosolyma illacrymaus eam 
alloquebatur : Si cognovisses et. iu ; et quidem in 
hac die (ua , que ad pacem tibi : uunc autem abscon- 
dita suni ab oculis tuis **. Quis eorum tandem futu- 
rus esset exitus, cum lacrymis profecto lamentabili- 
bus pronuntiabat , Jerusalem, Jerusalem, que occi- 


33 Jerem, vi, 17, ** Matth. x, 5. ** Joan. 11,4. 


νῆς τῆς eáAzirroc * xal εἶπαν, Ovx ἀκονσόμεθα. 
Kal τοῦτο ἤχουσαν τὰ ἔθνη (16), xal οἱ ποιµαί- 
vortsc τὰ ποίµνγια (41) αὐτῶν. Πρὸ γὰρ τῆς συµ.- 
πληρώσεως τῶν υπγ ἑτῶν συμπαθητικῶς χινούµε- 
νος πρὸς αὐτοὺς ὁ Σκυτὴρ, ποτὲ μὲν παραχελεύεται 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, λέγων, Εὶς ὁδὸν ἐθνῶν 
μὴ ἀπέίθητεο , xal εἷς πόλο Σαμαρειῶν μὴ 
εἰσέθητε. Πορεύεσθε δὲ μᾶ..1οΥ xpóc τὰ πρό- 
6aca τὰ ἁποιωλόεα οἴκου "Iopa)A. T3) δὲ iav- 
τοῦ μητρὶ περὶ τοῦ χρόνου τῆς συγγνώµης τῆς 
πρὸς τυὺς . Ἰουδαίους δηλῶν ἔλεγεν ' Οὕπω xt 
4 ὥρα.μου. Ποτὲ δὲ τῇ Σνροφοινεχίσσῃ λέγων * 
Οὐκ ἔστι xaAóv. αδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, 
καὶ fuAsiv τοῖς χυγαρίοις. Ποτὲ δὲ λέγων, 00x àz- 


D εστάλη», εἰ μὴ eic τὰ πρόδωτα τὰ àxoAuAóca 


otxov Ἰ[σραή-. Ποτὲ δὲ δαχρύων ἐπὶ την Ίερουσα - 
λὴμ, ἔλεγε πρὶς αὐτήν' El ἔγγως καὶ σὺ ἐν τῳ 
καιρῷ τούτῳ (48) τὰ πρὸς |εἱρήνι σου], vor δὲ 
ἐχρύόη ἁπὸ ὀφθα1μῶν σου. Τὸ δὲ ἑσόμενον αὐτοῖς 
17 Matth. x, 6. 


16 Mattb. xv, 26. 35 Duc, xix, 42. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(46) Καὶ τοῦτο fjxovcav τὰ ἔθνη. Ἰοῦτο causme 
et counexionis vim habet; ἕλλειψις est pro. διὰ 
*oUto, ut. plene habent Diblia, et οἱ Septu. ginta. 
Quod ejusmodi ἕλλειψις Graecis sit nor iufrequens, 
propositionem in coutextum Dasilii non. sum ausus 
recipere. Simile lliados A. ... ταῦθ) ὑπερηφανέον- 
τες Ἐπειοὶ χαλχοχίτωνες, hoc est, propterea fa- 


cientes. Nec Latinis dissimiliter. 

(47) Οἱ ποιµαίνοντες τὰ ποίµνια. lta ol Septua- 
ginta : noo est Lamen meis exemplaribus, non Graecis, 
non Latinis. 

(48) 'Ev τῷ καιρῷ τούτῳ. Matth. xxi : Ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ σου ταύτῃ. 


5 | ORATIO XXXIX. | μού 
τέλος μετὰ δακρύων θρηνητικῶν µέλη ἔλεγεν (49) - A dis propheias , οἱ lapidas eos. qui ad (e witei. eunt, 


'lapovcaA ju, TepovcaAty, ἡ ἁποκτείνουσα τοὺς 
zpogtituc, καὶ .1ιθοῦολοῦσα τοὺς àxsctaAyérouc 


 apóc αὐτὴν, zocáxic ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 


τέχγα σου, ὃν ερόπον ὄρνις τὰ νοσσία ἑαντης 
ὑπὸ sác ἁτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; "Iob 
ἀρίεται piv d olxoc ὑμῶν. "Oct δὲ ἔγνω τὸν χρό- 
vov τῆς πρὸς αὐτοὺς συγγνώµης μέχρις ὥρας pido 
πεπληρωμένο», ἑλθόντων πρὰς αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν 
μετὰ τοῦ Ἰούδα. ἔλεγε πρὸς αὐτούς' Ὡς ἐπὶ Ag- 
στὴν ἐξή.θετε μεεὰ μαχαιρῶν καὶ ξύιλων συ.-14- 
δεῖν µε. Καθ ἡμέραν ὄντος µου ἐν τῷ ἱερῷ, oox 
ἐπεδάλ λετε ἐπ ἐμὲ τὰς xsipac (00) ὑμῶν. AAA 
αὕτηῃ ἐστὶν ὑμῶν ἡ ἡμέρα, καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
σκότους. Διὸ καὶ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα Deve: 


Πάτερ, &AijAv0gr ἡ ὥρα, δόξασόν σου τὸν Ylóv. B 


Μετὰ γὰρ τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, ὅτε ἡ συµπλήρωσις 
τῶν Ugy' ἑτῶν ἐγένετο, μὴ µετανοησάντων αὐτῶν, 
ἐντέλλεται τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς λέγων Πςο- 
ραυθέντες μαᾳθητεύσαςθ πάντα τὰ ἔθνη, Baxti- 
ὄντες αὐτοὺς εἰς εὸ ὄνομα τοῦ Παερὸς καὶ τοῦ 
γιοῦ, καὶ vob ἁγίου Πνεύματος. Ὅπερ µυσφτήριον 
τῶν χρύνων συμπληρωθέντων ἐπιστάμενοι ol. µα- 
θηταὶ ἔλεγον πρὸς τοὺς Ἰονδαίους Ὑμῖν ἦν dyor- 
καῖον πρῶτον «ἑαληθῆγαι τὸν «Ἰόγον) τοῦ θεοῦ' 


quoties volui congregare .filios tuos , quemadmodum 
gallina congregat pullos «uos sub alas, et nolwisri? 
Kcce volinquetur. domus vestra descria **, Ubi vero 
cognovit venice tempus unius hore terminis concludi, 
eos ad se venientes cum Juda et satellitibus sic 
allequitur : Tanquam ad latronem existis cum gla- 
diis εἰ fusiibus comprehendere me. Quotidie apud 
vos sedebam docens in. templo, ei non. me temuistis. 
Sed hac esi hora vestra , et potestas tenebrarum ?*. 
Ideoque ad Patrem dicebat ipse : Pater, venit hora ; 
clerifica Füium tuum **, Nam judi post sanctam re- 
surrectionem, expletis annis quadringentis octoginta 
tribus, cum penitentiam agerent nullam, sauclis 
suis discipulis ita praecipit : Euntes docele onmes 
gentes, bapiisanies eos àn. nomine Patris, el Filii, et 
Spiritus sancii **. Quod completi temporis mysterium 
cognoecentes discipuli dixerunt Judzis : Vobis opor- 
tebat primum loqui verbum Dei ; sed quoniam repel- 
litis illud, εἰ indignos vos judicalis vip eterum , 
ecce converiümur ad gentes ; sic enim precepit nobis 
Dominus . Facta igitur ος archangeli Gabrielis 
doctrina demonstratione de manifesta Uncli prsesen- 
Jia, a yaba exspectatione , qua falluat simpliciores, 
Judei pendere desinant. 


ἐπειδὴ δὲ ἁφωθεῖσθε αὐτὸ», xal Αναξίρυς (94) ἑαυεοὺς xpivezs τῆς alawiov ζωῆς, ob σεροφάµεθα 
εἰς τε ἔθνη : οὕτω γὰρ àycécadras ἡμῖν ὁ Θεάς. Ῥῆς οὖν ἀποδείξεως «rc παρουσίας τοῦ Ἠλειμμένο 
φανερᾶς γενομένης ἐκ τῆς «τοῦ ἀρχαγγέλου Γαδρηιλ διδασκαλίας, παμέσθωσαν ᾿Ἰωνδαῖοι τῆς βΒαταίας 


περοσδοκίας, δι’ fc ἁπατῶσι τοὺς ἁπλουστέρους. 
ΛΟΓΟΣ A8. 
Eic εὖν Εὐαγγελισμὸν τῆς xevayac 86oró- 
κου. 


α’. Μεγάλας τῶν ἐγχωμίων εὑρήσει τὰς ἀφορμὰς, 
ὁ τὴν ἁγίαν Παρθένον xal θεοτόκον vo μνῶν. Ἐχὼ 
δὲ τὴν ἐμαυτοῦ γινώσχων ἀσθένεταν, τῷ μεγέθει τῶν 
πραγμάτων ἀρχεῖν οὐχ ἰσχύουσαν, ἐπὶ πολὺ κατεῖχον 
ἐμαντὸν ἐκπληττόμενος. Ὡς γὰρ sU τις βαρὺ περι- 
χείµενος φορτίον, elo ἀχανές τε πέλαγος χαταδύναι 
παρὰ δύναμιν κελενόµενος, ἀγωνιῶν ἀναδύεται * οὔ- 
τως ἁμαρτίαις πεφορτωμένος; ἀποχνῶ πρὸς τὸν 
τοιαύτην τῶν λόγων ὑπόθεσιν, θεωρικωτάτων τὸ 
πρᾶγμα xpívac, καὶ φυχὴν καὶ σῶμα καλῶς χεκαθ- 
αρμένων, ot τῆς θείας χάριτος πλουτοῦντες τὴν ἕλ- 


Aapgiv, τὸν ὀφειλόμενον τῇ Θεοτόκῳ πληρώσουσιν p 


ἔπαινον" Eq δὲ, τηλικαύτης ἀπορῷ παῤῥησίας. 
Οὔτε γὰρ ἄνθρακι θείῳ τὰ χείλη χεχάθαρµαι, ἐς ὁ 
θεατῆς τῶν Σεραφὶμ Ἡσαῖας, οὔτε τῶν ποδῶν τῆς 
φυχῆς ἔλυσα 5b ὑπόδημα, ὡς Μωῦσῆς ὁ θεσπέσιος. 
Ὅπου γε καὶ τοὺς τοιούτους ἔστιν ὁρᾷν πρὸς τὴν 
τῶν ὑπερόγχων πραγμάτων διακονίαν ἑλλιγγιῶν- 


ORATIO XXXIX. 
Ia sanctissima Deipara Annuniiqtiongm. 


4. Qui sanetiseimam Virginem Deique tatirem 
collaudaturus est, plurimam laudum materiam inve- 
niet. 906 Sed eum ege propriam inSrmitatem eogni- 
tam habeam, ui rerum magnitudini imparem, diu 
animo perculsus id facere sustinui. Veluti enim si 
quis onerosa sarcina priegravis in sequor etiam im- 
mensum supra yires jussus dare se, non sine animi 
reluctantis epriamiua refugii : sic ego peccalo- 
rum oppreasus pondere cuncianlar ejusmodi oratio 
num materiam eumo, negotium id esse arbitratus 
homieum perapicaeissimorgm , quique corpore £t 
animo plane expurgati, necnon effosione qpa- 
dam divibe grau affatim illuminsali debitam Dei 
Matri laudasionem plene egncinpenf. Verum mibi 
hinc nula Joquendi liberfas paria est. Neque enim, 
οἱ lgaies Seraphinorom cantemplatorcnelegti carbone 
mibi labia expiata suni ; neque apiritales pedes c3l- 
esorum viuculis exsolqüi, ut divo Moysi. Dbi Jales 


ο Maub. xxvi, 27,58. 30 Mattb. xzvi, 55; Luc, xxm, 55. joas. xyu, f. ο Mauh. xxv, 13. 


9? Act, xut, 46, 47. 


CL. DAUSQUEI! NOT. 


(49) Mile, KAayev. Garmine Chrisins usus sit, 
soi cantu ? neutro. Rescribo ἀμέλει. 
(50) Οὐκ ἐπεθά λετε Àa' ἐμὲ τὼς χεῖρας. 


ParROL. Gg. LXXXV. 


e 


Matth. xxi : οὐκ ἐκρατήσατέ μὲ. 
(94) Αγαξίους. cde A. xm : οὐκ ἀξίος. 
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etiam videre est non sine animi Οδίυ ac perturbatio- A τας (53) ' ὡς xal τὸν µέγαν ἐχεῖνον Μωῦσέα, τὸν 


ne subire res arduas. Quemadmodum magnus ille 
Moyses , mansuetudine supra cunctos mortales eve- 
ctus, a Deo vocatus, missusque ad libertatem populo 
restitnendam, diu tale munus detrectavit; magna 
lieet ostenta, ceeloque missa supernz opis adfuturz 
pignus accepisset. Licet etiam postquam ex /Egypto 
emigraverat, majorum miraculorum accessione fuis- 
set elatior : sive cum virga pulsatum mare viain 
populo dedit vel siccis pedibus , fluxaque marina 
. aquae natura exzequatis rupibus assimilis , murorunt 
in faciem utrinque stetit. pro firmissima statione : 
sive cum sicciesima rupeset humore vacua ejusdem 
virgz percussione fluviatilium aquarum abundantia 
solitudinem inundavit : sive cum cursus aliarum 


παρὰ πάντας ἀνθρώπους πραότατον, θεόθεν προσ- 
κεχληµένον, πρὸς τὴν τοῦ λαοῦ πεµπόμενον ἐλενθε- 
plav, ἐπὶ πολὺ παραιτεῖσθαι τὴν τοιαύτην ἐγχεί(- 
pnow* xalvov σηµείοις θείοις τε χαὶ µεγάλοις, τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τὴν πίστιν λαμδάνοντα. Καὶ 
πάλιν μετὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν, µείζοσι παρα- 
θαῤῥούμενον θαύμασιν * ὅτε χαὶ ῥάδδῳ παταχθεῖσα 
θάλασσα, τὴν δίοδον ἀθρόχοις ποσὶ τῷ λαῷ παρε(- 
χετο, fj τε τῶν πελαγίων ὑδάτων ῥοώδης quet; 
καθ ὁμοίωσιν ἀπεξεσμένων πετρῶν, εἰς ἀτρεμη 
φαράστασιν ἑχατέρωθεν ἑτειχίζετο” πέτρα δὲ ξηρο- 
τάτη xal ἄνιχμος, τῃ πληγῇ τῆς αὑτῆς βαχτηρίας, 
ποταµίων ῥείθρων ἀφθονίᾳ, τὴν ἕἔρημον ἐπελάγιζε, 
xai αὖθις πικρότης ἑτέρων ὑδάτων, ἐμδολῇ ξύλου 


acerbitas undarum ivjeetu ligni exuta est dulcitudi- B ἐγλυχαίνετο, ἄρτῳ δὲ παραδόξως οὐρανόθεν ὑομένῳ, 


ne conciliata : sive cuin insperato pane coitus pluit, 
el innumerabilis maltitudo αἱ est et. satiata : eive 
cum prseter Όσο, alia per eum faeta sunt humana 
cogitatione majora. Et post tot experta miracula, 
cum Sinzsum montem superare jubebatur scriptas 
Dei digito tabulas excepturus, alios procul a pede 
montis submotos manere jussit, quamvis a mulie- 
rum consuetudine pridem essent expurgati , sancti 
vero tabernaculi ministros a plebis societale segre- 
gatos paulum permisit ascendere, ac supra hos 
sacerdotes advocavit , 907 subjectos edocens quan- 
ta sacerdotalis et ordinis et siat sit excellentia ; 
omnibus autem celsiorem , extra caliginem tamen, 
Aaronem, quod esset pontifex, constituit : ipse solus 
iuterim propior Deo fit, rerumque coelestium de- 
centem ordinationem ex eo discit, data lege, ut eas 
rudi modo commonstraret. Et hic tali , tantaque 
virtute vir audiens tubarum ac tonitrus sonum, 
fulgetrorum aliorumque terrorum experiens, sic 
mente confusus perturbatusque animo est , ut impo- 
tens animi palam omnibus faceret , quanto versare- 
tur {η metu ac trepidatione. 


9. Hxc illi Moysi evenerunt , qui in specie , nou 
in :enigmate Deum audiebat loquentem , qui in facie 
ad faciem cum Domino sermonem wiscebat. Me 
vero Dei Matri laudem afferre volentem qaantus ti- 
"mor, uti par est , cireumstare debeat, ne a veritate 
aberrem , neve per imprudentiam , dum eam dictis 
ornare me autumo , quidquam quod dedeceat effu- 
tiam? Neque: enim mihi propositum ést in montem 
sensiiem , aut fusam supra terram nebulam pene- 
trare, neque paleherrima ztherisluce circumfulgere : 
sed , qua fas, eorum pulcbritudinem supervadere, 
et celestibus orbibus propius admoveri. Neque 
vero omnium honestissimus hic stabit impetus : sed 
olierius, quoad potero , cmergsm, fretus ope Spi- 


εἰς χόρον ἑτρέφετο δυσαρίΌµητος vX)n00c;- ἄλλα τε 
πρὸς τούτοις δι αὐτοῦ ἐγένετο, παντὸς λογισμοῦ νι- 
χῶντα χατάληψιν. Καὶ μετὰ τοσαύτην τῶν θαυμάτων 
ἐχείνων τὴν πεῖραν, ἠνίχα τὸ Σιναῖον ὄρος ἀνελθεῖν 
ἐπετάττετο τὰς δαχτύλῳ θεοῦ γεγραμµένας πλάχας 
ὑποδεξόμενος, τοὺς μὲν ἄλλους, µαχράν που τῆς ὑπ- 
ωρείας ἑστᾶναι διετάξατο, τῆς πρὸς γυναῖκας ὁμι- 
λίας πάλαι χεχάθαρµένους ’ τοὺς δὲ τῆς ἁγίας σχη- 


Ὑῆς λειτουργοὺς, μικρὸν ἀναθῆναι παρεχελεύσατο, 


τῆς τοῦ λαοῦ κοινωνίας ἀποχωρήσαντας" xai τού- 
των ἀνωτέρω τοὺς ἱερεῖς προσεκαλεῖτο, τὸ διάφορον 
ες ἱερατιχῆς τάξεώς τε xal στάσεως, τοὺς ὑπ- 
ηχόους διδάσχων. Ὑψηλότερον δὲ πάντων ἔξω μέν- 
τοι τοῦ Υνόφου, τὸν ᾿Δαρὼν ὡς ἀρχιερέα χατέτατ- 
«tV * αὑτοὺς δὲ μόνος τῷ Grp πλησιάξει, χαὶ παρ 
αὑτοῦ τὴν τῶν οὐρανίων εὐχοσμίαν διδάσκεται, xat 
τυπιχῶς αὐτὰ ἀναδειχνῦναι θεσμοδοτεῖται. Καὶ ὁ 
τοσοῦτος xal τηλικοῦτος τὴν ἀρετὴν, ἀχούων τῆς 
φωνῆς τῶν σαλπίγγων, xal βροντῶν, χαὶ ἀστραπῶν, 
xai τῶν ἄλλων δειµάτων iv πείρᾳ γενόμενος, εἰς 
τοσαύτην ἦλθεν ἀγωνίας ὑπερθολὴν, ὡς μῆ δύνασθαι 
κρατεῖν τῶν ἰδίων λογισμῶν, βοᾷν δὲ πᾶσιν ἀναφαν- 
δὸν, ὡς ἔμφοθο; εἶναι καὶ ἕντρομος. 

P. Καὶ ταῦτα Μωσῆς ἐχεῖνος, ὁ ἐν εἴδει xat οὐ OU αἶνι- 
Υµάτων λαλούντος ἀκούων soU, χαὶ στόµα χατὰ στόµα 
τῷΔεσπότῃ διαλεγόµενος. Ἐμοὶ δὲ πόσος ἄρα φόδος ὡς 
εἰχὸς περιστήσεται βουλομένῳ προσφέρειν τῇ θεοτόχῳ 
τὸν ἔπαινον, μήπως τῆς ἀληθείας ἀποσφαλῶ, xaX τι- 


p uv οἱόμενος διὰ τῶν λεγομένων, λάθω τι τῶν αὑτῆς 


ἀναξίων φθεγξάµενος; O0 γὰρ εἰς ὄρος αἰσθητὸν ἆνα- 
θῆναι σχοπὸς, οὐδὲ τὸν περὶ γῆν χεχυμένον ἀέρά δια- 
περάσαι, xal τῇ περιχαλλεῖ τοῦ αἱθέρος αὑγῇ περι- 
λαμφθῆναι  ἀλλ', ὡς ἕὄνι μάλιστα, την περὶ αὐτοὺς 
εὐχοσμίαν ὑπερθῆναι, xal τῶν οὑρανίων ἆἁγίδων 
πλησίον γενοµένῳ, μὴ στῆναι τῆς πασῶν χαλλίστης 
ὁρμῆς, ἀλλὰ xal ταύτας εἰς δύναμιν ὑπερχύναι, τῇ 
συνεργίᾳ τοῦ ποδηγοῦντος ἐπὶ τὰ θεῖα Πνεύματος, 


CL. DAUSQUEIl NOTE. 


(53) Γοιούτους ἔστιν ὁρᾷν xpóc τὴν τῶν ὑπερ- 
όγκων πραγμάτων διαχονίαν ἐλιγγιῶγτὰς. Swpe 
ca vox de ingenti animi zestu incerta volventis con- 
$il.a. Sauctus Clirysostomus lib. ui De, sacerdotio, 


cap. 15 : "Ir τις ἂν τοὺς Ey ἐχείνοις ἰσχυροὺς πρὸς 
ταύτα οὕτως λιγγιῶντας Phraseos isia siniilitudo 
Chrysostomum inter et Basilium hunc nonnullam. 
fuisse familiaritate videtur indicare. 
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τάς τε τῶν ἀγγέλων «χοροστασίας παραδραμεῖν, xai A ritus ad divina promoventis : chorosque et stationes 


τοὺς αὐτῶν ταξιάρχας μετ) αὐτῶν χαταλιπεῖν * ὑπερ- 
αναθῄναι δὲ xai θρόνων τὴν φαιδρότητα, χαὶ τὴν 
ἔντιμον τῶν Κυριοτήτων ὑπεροχὴν, τήν τε τῶν 
Αρχῶν ἡγεμονίαν, xal τὴν τῶν Ἐξουσιῶ» mE pt- 
φάνειαν ἔτι δὲ τὸ χραταιὸν τῶν θείων Δυνάμεων, 
«ό τε διορατιχὸν τῆς τῶν πολυομµάτων Χερουθὶμ 
χαθαρότητος, χαὶ τῶν ἑξαπτερύγων Σεραφὶμ τὴν 
χατὰ πᾶν µέρος ἀχώλντον χίνησιν * καὶ εἴ τις ἑτέρα 
χτίσις ἐπέχεινα τούτων ἐστὶ, μὴ στῆναι τοῦ δρόμου 
χαὶ τῆς ἐφέσεως. ᾽Αλλ᾽ εἴπερ ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα 
xat σαρχὶ συνδεδεµένον τοῖς τοῦ νοῦ πολυπραγµο- 
νεστάτοις ὄμμασι τολμηρῶς ἀτενίσαι, χαὶ «b συν- 
αἴδιον τῆς πατρικῖς δόξης ἀπαύγασμα (52) κατα- 
vorat τῷ ἀληθινῷ περιλαμφθέντα xal τρανωβέντα 
φωτὶ, ἐχεῖθεν ἄρξασθαι τῇ θεοτόχῳ τῆς εὐφημίας, 
ὅθεν xai θεοτόχος ἐὲστί τς xal λέγεται. "Αρα τίς ἐστι 
ταύτης ὑψηλοτέρα ὑπόθεσις ; Οὔμενουν εἴποι τις ἂν, 
θείων καὶ ἀνθρωπίνων τὸ μέσον ἐννοῶν. Ὡς γὰρ oóx 
ἔστιν εὔχολον νοεῖν τε χαὶ φράζειν θεὸν, μᾶλλον δὲ 
καθάταξ ἀδύνατον * οὕτως τὸ µέγα τῆς θεοτόχου µυ- 
στήριον, xal διανοίας γαὶ γλώττης ἐστὶν ἀνώτερον. 
Ἐπεὶ οὖν θεὸν σαρχωθέντα τεχοῦσα θεοτόχος ὀνο- 
µάξεται, πρὸς θεὸν δι εὐχῆς ἀναδήσομαι, χαὶ αὐτὸν 
ἡγεμόνα τοῦ λόγου ποιῄσομαι’ Δέσποτα παντόκρα- 
«ορ, βασιλεὺ κτίσεως ἁπάσης, ὁ χαταλάµπων ἁῤῥη- 
τως τοὺς ἀσωμάτους νόας τῷ νοερῷ σου φωτὶ, χατ- 
αὐγασόν Mou τὸν νοῦν, ἵνα νοηθῇ τὸ προχείµενον 
ἁπλανῶς, καὶ λαληθὴ τὸ νοούμενον εὐσεθῶς, xai 
χωρηθῇ τὸ λαλούμενον ἀσφαλῶς. Ἐν γὰρ τρισὶν 
ἔχει τὸν χίνδυνον 6 περὶ θεοῦ λέγειν πειρώμενος * 
3| νοῦ μὴ ἑλλαμφθέντος, ἡ λόγου ἀτονοῦντος, ἢ ἁχοῆς 
μὴ χωρούσης. Kal µοι τὰς αἰσθήσεις ἀξίως χαθαρ- 
θέντες, τὸν περὶ θεοῦ λόγον θεοπρεπῶς ἀκούσατε. 
cb; ὅτι μὲν ἔστι πιστευτέον. "Osa γὰρ ἀνθρώ- 
πινος ἀνατείνεται νοῦς, τοσοῦτον μᾶλλον ὁρᾷ τὸ τῆς 
σννέσεως ἄγνωστον. Καὶ εἴ τι δ' ἂν μεγαλοπρεπὲς 
ἀγωνίζοιτο λέχειν, τῆς ἀληθείας ἔλαττον ἔσται τὸ 
λαλούμενον. Τίς οὖν νοῄσει τὸν ἀπερινόητον; τίς 
ἐχφωνήσει τὸν ἀνεχφώνητον; πῶς ὁ παρ᾽ αὐτοῦ 
Φυχωθεὶς πηλὸς, xal τῆς ἰδίας Φυχῆς τὴν οὐσίαν 
ἀγνοῶν, τὸν ἐμπνεύσαντα ταύτην χαταλάδῃ θεόν; 
E! τις οὖν εὐσεθείας μαθητῆς, οὐχὶ τί ἐστι Gels 
περιεργάζεται s ἁλλ᾽ ὅτι ἔστιν ἀναλογίδεται, kx τῶν 
ὑπ) αὐτοῦ πεποιηµένων , τὴν περὶ αὐτοῦ δεχόμενος 
ἔννοιαν' "Ex γὰρ μεγέθους xal καλλονῆς κτισµά- 
των (54), dra.tóyoc ὁ revectovpróc αὐτῶν θεω- 
ρεῖται ' ὃς ἐστι Πατὴρ καὶ Ylbe καὶ ἅγιον Πνεῦμα * 
ἡ ἄναρχος τῶν ὄντων ἀρχή * ἡ πλουσία τῶν ἀπανγα- 
σµάτων πηγη ἡ παγχαλὴς τῶν καλῶν χαλλονή : 


? Sap. xni, 5. 


Angelorum percurram, et eorum ordinum principes 
simul relinquam ; eveliar supra Thronorum aspectum 
longe jucundissimum, supra honoratam Dominatio- 
num excelsitudinem; supra Principatuum. ducatum; 
supra late explicatain Potestatuin majestatem ; prze- 
terea supra prepotentem divinarum Virlutum vim; 
supra purissimos, et oculis creberrimis perspicacis- 
simos Cherubinos ; supra Seraphinorum senis alis in- 
stractorum motionem quaquaversus expeditissimam : 
3c si qusepiam alia creatura hisce superior, nequa- 
quam ibi steterit. animi cürsus. Verum si fas est 
homini carnis viuculis colligato curiosissimos men- 
tis oculos , eosque inconniventes audaciter defigere 
in delibatum de gloria Dei Patris splendorem, Fili- 
umque cosxternum, qui vero circumfulget οἱ mani 
festatur luminó , agnoscere : inde sumam initium 
laudationumn Dei Matris, unde ipsa talis est et ap- 
pellatur. 908 Age vero, ecqua sublimior materia 
esse potest, preterquam Lec? Nihil certe inter 
divina οἱ humana mediurh. proferet quis , aut co- 
gitabit. Ut enim non in facili est Deum nosse, aut 
eloqui , imo ex eorum numero, qua fleri minime 
possunt : sic magnum Deiparz sacramentum omni 
ratione celsius est et oratione. Quando igitur Deum 
inearnatum enixa Deipara dicitur, ad Deum preca- 
tionis ope Jirigar, ut verba mihi przeat : Domine 
omnipoteus , tolius universi rez , qui inexplicabili 
quadam ratione mentes incorporales spiritali luco 


C perfundis , mentem meam illumina, ut proposita 


res absque errore cognoscatur , cognita pie dicatur, 
dicta sine periculo animo capiatur. Triplex namque 
subit periculum, qui de Deo verba facere connititur : 
vel enin mens illuminata non est , vel sine viribus 
oratio , vel audientia claudicat, Ac vos, condigne 
purgatis sensibus ine, de Deo verba facientem pro 
Dei dignitate audite. Deus quod sit, credi debet. 
Nam quo latius bunianus animus se diffundit, tanto 
clarius deprehendit intelligentia sus inscientiam. 
Ac si quid magnificentius dicere coutendat, infra 
veritatem erit. Quis enim cognoverit quem cogita- 
tione nequeat assequi ? quis eum, qui enuntiari non 
potest, enuutiet ? quomodo animatus a Deo limus, 
sueque ignorans animse substantiam , Deum , qui 


D animam inhalavit, comprehendat? Nequaquam igi- 


tur, qui Deum venerari didicit, quid sit Deus super- 
stitiose anquirit: quin potius ex rebus conditis Dei 


. notione ia animum transfusa Deum esse secum de- 


putal: Α magnitudine enim speciei et. creature co- 
gnoscibiliter poterit Greator horum videri ** , qui est 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(53) Τῆς παερικῆς δόξης ἀπαύγασμα. Respicit 


illud ad Hebrzos cap. 1 : Ὁ àv ἀπαύγασμα τῆς 
δόξης. Mox pro luce creata capitur : Ἡ πλουσία 


tty ἁπαυγασμάτων πηγή. Tatianus etiam damoni- 
bus tribuit : Της γὰρ ὕλης, xal τῆς πονηρίας εἰσὶν 
ἀπανγάσματα : τὸ ἀπὸ ortum aliunde dicit. 

(54) Ἐκ γὰρ μεγέθους καὶ xaAAoyne κτισµά- 


των. Sumptus est hic locus ex cap. xti Sapienuge. 
ln νεοχαράχτῳ codice τῶν Septuaginta demitur co- 

la, cxteris exemplaribus refragantibus, et Basi- 
io Seleuciensi. Divine "hoc idem effatum docet 
Aristoteles apud Ciceronem lib. n De matxra 
eorum. 








151 BASILII SELEUCTENSIS | 49 
Pater, et Filius , et Spiritus sanctus : mundi origo A Τριὰς ἓν Μονάδι γινωσχοµένη, xal Μονὰς àv Τριά- 


expers originis, przedives emicantíis lucis fons , ve- 
nustissima prz omni ornamento pulchritudo, Trías 
in Monade c6gnita , et Monas in Triade veneratione 
vumíinis affecta. Hujus suprems glori ad Imaginem 
facius homo stricturis divinam lucem preferentibus 
opulentus erat : peccati proluvies talem splendorem 
hebetavit, et in belluinam speciem nos transformavit ; 
quod et alibi loquitur hymnologus ille David : 
Home cum in honore esset ,. non intellexit; com- 
paratus est. jumentis. insipientibus , et. similis f[a- 
etus est illis *. Vel petius ex eorum quoque as- 
similatione juxta illud Scripture verbum excidit * 
209 Cognovit bos possessorem , et. asinus. preesepe 
domini sui; farael autem me non cognoril, el popu- 


lus meus non intellexit 3. Multis vero modis nos ad D 


sapientiam officiumque provocati, vitam in melius 
non retulimus, deteríori consuetudine oblectati. Et 
his a nobis admissis Doininus servos arersatus non 
est, sed reeordaius miserationum suarum, qui ea- 
rum oblivisci non potest, ad magnam in homines 
charitatem expromeudum peresovetur, juxta Scri- 
ptam : Ubi abundava delictum, superabundavit 


gratia ". Nos enim desperates ut vidit, et nibil.ex 


operibus adesse pusidii, ime vero presentem ex iis 
profeciam esse perniciem, nihilque superesse reli- 
qui, quod i wihilum exoleveramus : nobis com- 
passus est, si hoc de illo dicere licet, cui ingenitum 
est non pati, et iras jure debitas in charitatem vertit 
indebitam. Quare emisit imagiuis auctorem, et ima- 
ginem obliteratem bonitetie sus coloribus reforma- 
ret. Idcirco formam cepit &ervi, qui in. [orma Dei 
erat, quo imquitetis mancipia in libertatem asserta 
sd pristinam nobilitatem reduceret, et celestis Pa- 
tris filios declararet iterum ad imaginem suam eon- 
formatos : Quotquot enim receperunt eum, inquit, 
dedit eis potestatem. filios Dei fieri **. Λο ae eorum 
qui adsunt, me qnis incuset, at ad atia nung devo- 


lutum, quam ante promiseram (quibus enim bene- - 


facientem laudamus, ejus quoque matrem collauda- 
mus), ad ipsam tandem nostra recurrat oratio. 

5. Cum ergo imoginem repurgare statuisset, et 
carnem immortalitate donare, carnem induit, rem 
eongenerem medicamine congeniti curaturus : Bt 


&& προσχυνουµένη. Ταύτης Ob τῆς ὑπερτάτης δ/- 
ξης κατ εἰχόνα γεγονὼς ὁ ἄνθρωπος, θεοειδεῖς 
ἐπλούτει µαρμαρυγάς. ᾽Αλλὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ ῥύ- 
πος τὸ τοιοῦτον ἡμαύρωσε κάλλος καὶ πρὸς τὸ 
κτηνῶδες ἡμᾶς µετεμόρφωαεν εἶδος. "flc φησι καὶ 
Aavtó που ὁ ὑμνολόγος ' "Ανθρωπος ἐν tui ὃν οὐ 
συνῆκε᾽ παρεσυγεδ.λήθη τοῖς κτἠνεσιτοῖς ἀνοή- 
τοις, xal ὡμοιώθη αὐτοῖς. Μᾶλλον δὲ xal τῆς τού- 
των ἐξέπεσεν ἁμοιώσεως., κατὰ τὸ Ὑεγραμμένον * 
"Erro βοῦς τὸν κτησάµενον (55), xat ὄνος 
τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ. Ἱσραὴά δέ µε 
οὐκ ἔγγω, καὶ ó. Aaóc pov οὐ συνῆκα. Πολλοῖς δὲ 
σωφρονισθέντες τρόποις, πρὸς τὴν χρείττονα ζωὴν 
οὐχ ἐπανήλθομεν, τοῖς πονηροῖς μᾶλλον χαίροντες 
πολιτεύµασι. Καὶ τούνων οὕτως παρ᾽ ἡμῶν Ὑινοµέ- 
νων, οὖν ἀπεστράφη τοὺς Δούλους ὁ Δεσπότης, ἀλλὰ 
μνησθεὶς τῶν ἰδίων οἰχτιρμῶν ὁ µηδόποτε τούτων 
ἐπιλαθόμενος, πρὸς μείζονα χινεῖται φιλανθρωπίας 
ὑπερδολὴν κατὰ τὸ veypzpévov * Ὅπου àzJsóra- 
σεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. Ὡς 
Υὰρ εἶδεν ἀπογνωσθέντας ἡμᾶς, καὶ τὴν ἐξ ἔργων 
ἀποῦσαν βοῄθειαν, μᾶλλον δὲ τὴν ἐξ ἔργων σαροῦ- 
σαν ἀπήώλειαν, χαὶ τὸ λεῖπον ὑπάρχον οὐδὲν εἰς b 
γενέσθαι πάντας οὐδὲν, πἐπονθέ τι συμπαθὲς, εἰ δεῖ 
κοῦτο εἰπεῖν, ὁ χατὰ φύσιν ἀπαθὴς, xal τὴν ὀφειλο- 
µένην διχαίως ὀργὴν εἰς οὐχ ὀφειλομένην ἀλλάττεε 
στορχἠν. "U0cv ἁποστέλλει πρὸς τὴν χαταφθαρεῖσαν 
εἰχόνα, τὸν τῆς εἰκόνος παιητὴν, ἀναμορφῶσαι ταύ- 
την χρώμεσιν ἀγαθότητος. Ark τοῦτο μορφὴν ἔλαθε 
δούλου 6 Ev μορφῇ Βεοῦ ὑπάρχων, ἵνα τοὺς δούλους 
τῆς ἁμαρτίας ἐλευθερώσας, εἰς τὴν προτέραν εὐγέ- 
νειαν ἑπαναγάγῃ, καὶ τοῦ ἐπονρανίον Πατρὰς viov; 
ἀναδείξῃη, τῇ κατ’ αὐτὸν εἰκόνι πάλιν συμµορφωθέν- 
τας. "σαι γὰρ SAa6or αὐτὸν, φησὶ, ἔδωκεν αὐτοῖς 
áCovcíar τέκνα Θεοῦ Ἰννέσθαι. Kal µοι τῶν παρ- 
όντων ἁγχαλείτω μηδεὶς, ὡς ἄλλα μὲν ἐν προοιµίαις 
ὑποσχομένῳ, πρὸς ἄλλα δὲ νῦν ἀπαγομένῳ ' à ὧν 
Υὰρ τὸν εδεργέτην δοξάζοµεν, καὶ τὴν αὐτοῦ μητέρα 
συνδοξάνοµεν ' πρὸς αὐτὸν οὖν αὖθις ὁ λόγος ἆπαν- 
ιτέον. 

T. Ἀνακαθάραι τοίνυν θεχήσας τὴν εἰχόνα, καὶ βου- 
ληθεὶς ἀθανατίσαι τὴν σἀρχά, περιθάλλεται σάρχα, 
τῷ συγχενεῖ τὸ συγγενὲς θεραπεύων" χαὶ Υίνεται 


horse-penfeetissimus, οἱ bomini, quem confinmarat, ) κατὰ πάντα τέλειος ἄνθρωτως, ἵνα πώσῃ σφελείως 


plenam perfectomque salutem αογπο, Nam oum 
generis nostri primordia propter peocajum fuisseal 
proedamnota : altero fuit opus auctore impeccabili , 
et owmifariz justitiz perfeetore, onjas beneficio te- 
ttm .eorpus eam eapite reconcinnatum eum homi- 
nibus iterum conjungeretur : ut, quemadmodum in 
Adamo sumus mortui, sic in Christo vivamus, Po- 


ὄνπερ ἔπλασεν ἄνθρωπον. Τῆς o τοῦ γένους ἡμῶν 
ἀπαρχῆς ὃ ἁμαρτίαν κατακριθαίαης, δευτέρας 
ἔχρῃξεν .ἀπαρχῆς ἀναμαρτήτον vol vlaav πληρού- 
ey δικαιοσύνην΄ ἂι ἧς ἅπαν T0 σῶμα τῇ χεφαλῇ 
συναρμολογούμενον, προσήχετο (57) πάλεν τοῖς &v- 
θρώποις * tv" ὥσπερ Ev τῷ Αδὰμ ἀπεθάνομεν, οὕτως 
ἐν τῷ Χριστῷ ζήσωμεν. ἩἨδύνατο γὰρ αὔσαι xal 


1 Psal. xyvus, 19. ?** ]sa. 1, 5... Rom. v, 20. ** Joan. 1, 44. 


CL. DAUSQBEI NOTAE. 


(55) "Eyre BoUc τὸν κτισάμενο». Christo qua 
drat peroptime, qui erat cum patre cuncta compo 
néne : at ol Septuagints, et Diblia, quibus ego usus. 


κτησάμενον. Ànte iis de vooibis actum est. 
te 0 Aóyoc ἁπαγιτεον. Scribe τὸν λόγον. 
(97) Προσήχετο. Melius, προσείχετο 
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δίχα σαρχώσεως, 6 βουλήµατι µόνῳ τὸ δοχοῦν αὐτῷ A tuit enim is, qui consilii sui rationes solo nutu per- 


πράττων * ἀλλ ἠθέλησε τὴν ἠττηθεῖσαν ὑπὸ τῆς à pap 
sies φύσιν, ἐν ἑαυτῷ δεῖξα: τῆς ἁμαρτίας χρείττονα, 
ἵνα χαὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ καταχρίνῃ, χαὶ τὴν 


αὐτοῦ διχαιοσύνην εἰς πάντας ἑκτείνῇῃ, xal xavapyfiog. 


τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διά- 
653ev, ὥς Φησι xai ὁ θεῖος ᾿Απόστολος' Τὸ γὰρ ἁδύ- 
vutor τοῦ νόμον ἓν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ 
θοὸς τὸν ἑαυτοῦ Ylór πέρνας ἐν ὁμοιώμαει σαρκὸς 
ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίως κατόπριετὴν ἆμαρ- 
ταν ἐν τῇ σαρκὲ, ἵνα α.Ἰηρωθῇ τὸ διχαίωµα τοῦ 
νόµου ἐν ἡμῖν. — Ἐποὶ οὖν τὰ παιδία xsxow- 
ynxs σαρχὸς xal αἶμαξος, αἱ αὐτὸς napux.in- 
σέως µετέσχα τῶν αὐτῶν, Iva διὰ τοῦ θανάτου 
κεξαργήσῃ εὖν τὸ κράτος ἄχοντα τοῦ θανάτου, 


ficit, salutem eanfeíre sine inearnatione, sed ϱα/ιι- 
ram, qua peceati effectu. dejeeta fuerat, 910 in 
seipso melierem superioremque peccate voluit osteu- 
dere; quo peceatum in carpe eondemnaret, et Justi- 
tiam saam iu omnes propagaret, mortisque dowi- 
naterem , boe est, diabelum viribus exhauriret, ut 
eiiam loquitur divious Apostolus : Nam qued in- 
possibile eret legi, in qu& infirmabalur per carnem, 
Deus Filium suum mittens in similitudinem carnis 
peccati, εἰ de peccato damnavit peccalum in. carne, 
ut justificatio legis impleretur in nobis 9. -— Quia 
ergo pueri communicaverunt earni et. sanguini, ei 
ipse similiter paréticipavit eisdem, ul per mortem de- 
sirueret oum, qui mortis habebat imperium, ἐά est, 


τοντέστι εὸν διάδοᾶον. Οὐ γὰρ ὅπως αὐτὸς φιλοτι- B diabolum **. Neque eniin per ambitionem ad inimici 


µήσοιτο πρὸς τὲν ἄμυναν τοῦ Ἐχθροῦ παρεσχευά’ 
σανο, ἅμαχον ἔχων ὡς θεὸς καὶ ἁπρόσιτον δύναμιν * 
ἀλλ) ὅπως ὁ ἠττημένος ᾽Αδὰἀμ τν ἰδίαν ἧτταν ἑαυτῷ 
ἀνακαλέσηται, ἐπὶ τὸ μέγα τῆς ὀνανθρωπήσεως 
χατηλθε μυστήριο», τὸ τῆς σαρχὸς χαταπέτασµα 
περιόαλλόµενος, καὶ δι. αὐτῆς ὁμιλήσας τοῖς σαρκὶ 
συνδοδεµένοις" ἵνα δι οὗ vévave τὰ πάντα, δι αὐτοῦ 
περισωθῇ τὰ πάντα. "Αλλ᾽ ἴσως εἶποι τις ἄν. Τί οὖν: 
ατρὸ 109 γενέσθαι τὸ θαῦμα τοῦτο, χατημολεῖτο τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, Οὐδαμῶς, 
ὦ βέλτιστε, φαίην ἄν. Ἐδαρχῆς ὁ θεὸς τοῦ καθ’ ἡμᾶς 
προὐνόησε γένους, xai τὴν χατάλληλον ἡμῖν ἔδωχε 
διδασχαλίαν ' διὰ μὲν τῶν ὀρωμένων κτισμάτων, 
ὥσπερ διά τινων πραγμάτων (58), πρὸς τὴν ἀόρατον 


αὐτοῦ Θεότητα ποδηγῶν : διὰ δὲ τοῦ φυσιχοῦ νόµου, C 


κῶν χαλῶν τε xai κακῶν τὴν γνῶσιν ἡμῖν ἀνθείς " 
. καὶ λογισμὸν αὐτοκράτορα δεδωχὼς , ὥσπερ ἠνίοχόν 
«tva, χυθερνήτην ἄριστον. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς γενοµένοις 
χαλῶς, οἱ πάλαι γεγονότες ἐχρῶντο χαχῶς ' τὸ γὰρ 
πόάλλος θανυµμάσαντες τῶν ποιημάτων, οὐ τῷ Hoi 
προσήνεγχαν τὴν δόξαν, ἀλλ᾽ ἐσεθάσθησαν τὴν 
κτίσιν' παρὰ τὸν Κτίσαντα , καὶ τὸν φυσιχὸν ἆθε- 
εῄααντες vópov, εἰς τὴν παρὰ φύσιν ἑτράπησαν 
χαχίαν  δίδωσι νόμους γραπτοὺς (ὔθ), τὴν ἀληθὴ 
διδάσχοντας θεογνωσίαν, χαὶ τὸν xav' ἀρετὴν εἰσ- 
ηγουμένους βίον * ἐπὶ τούτοις, χριτὰς, βασιλεῖς, προ- 
φῄτας, ἱερεῖς, elg ὁδηγίαν τῆς ἀμείνονος ζωῆς. ᾽Αλλ) 
οὐδὲν ἧττον ἑνόσουν αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, ἕως 


ὁ μέγας ἐπεδήμησεν ἰατρὸς, x παρθενιχῆς ἀνατεί- D 


λας παστάδος. 
δ. Ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, καὶ πρὸς τὸν 


vindictam sese comparavit, ee quod Deus ἱποςσθδε 
et inexpugnabili virtute est : verum ut ruinam sibi 
aecriberet deviclus Adamus, ad magnim incarna- 
tionis saeramentum descendi earnis amietu .cir- 
cmmseplus, ae per eam cun idis, qui ex carne con- 
flati sutit, conversatus est : ut per qnem omnia faeta 
suut, per eum ewuoulate censerventur omnia. Sed 
forte dixerii aliqnis : Quid erge? patrumne zevo aute 
hoc miraculum neglectie $unt humaaz res? Nullvs 
dixerim, o hone. Jum ante a principeo Deus pro gc- 
nere nostro curam gessit, e& congruentem doctri- 
nam dedit. (uod duis faceret, per visas creaturas 
tanquam per monumenta qusedam ad invisam suam 
Deitstem viam pandebat. Deinde per naturse legem, 
boni melique notionem nebis indidit, rationemque 
dedit sni dominam, aurigandi gnaram, et rectricem 
peroptimam, Cum vero majores nostri reete institu- 
tis uterentur nea recte (naim oreatscum rerum pul- 
ehritudinem admirati Creatoris honore postposite 
servierunt erea(uras potiuo quam Creatori * , e& versa 
natura lege ad nequitiam nalurz dissemtaneam con- 
versi $uni) dat leges scriptas vers Dei cognitionis 
magistras, et auctores vit ex virtute agendse. Ad- 
hac judices, reges, prophetas, sacerdotes ad pro- 
gressionem vite melioris. Verum nibilomiuus aegro- 
tabant hominum anima, dum magnus ille medicus 
peregrinabundus advenerit e virgineo emicane tha- 
lamo. 


4. Ad hane orationis partem eppulsus, et ad mi- 


5 Rom. viu, 5, 4.. 5 Hebr. n, 14. " Ron i, 25. 
CL. DAUSQUEH NOTA. 


58) Ará μὲν cr ὀρωμένων κτισμάτων, ὥσπερ 
» riu ra rndcer. Placet adinodum  reseribi, 
διά τινων γραμμάτων, quod per creaturas aspe- 
ctabiles, veluti per characteres, et acriptum quoddam, 
Deus cognosci possit. Που enim rerum universitas 
ana magnitudiue, ordine, constantia clamat, Deuin 
esse, et ad eam cognitionem bominem proinovet. 
Qua consituta lectione sententia clarissima est, 
non item altera : et si secundum Aristotelem res 
rerum sunt signa, eL effectus causarum, neque 
prorsus propudiosum sit illud, διά πραγμάτων. 


Trahere possum in partes meas D. Joan. Chryso- 
Stomum, tom.v, bom. 9 Ad populum Autiochenum, ubi 
edocens quanam ratioue cali enarrent gloriam Bei, 
dicit eos Instar ingentium librorum rudibus, peri- 
tis, opulentis, inopiosis, omnibus parabilium, celum 
esse, et per hasce litteras Deum aguosci. . 

(59) Nópovc γραπτεούς. Qui abs re Ύραπτυες 4 
veterib. appellabautur. Apollonius lih. A : 


Οἱ δή τοι γραπεῦς πατέρων ὅθεν εἱΙρύογται. 
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racull magnitudinem respectans, pre admiratione A πλοῦτον ἀφορῶν τοῦ θαύματος, ἄφωνός τις ὑπὶ ix. 


mutus sum et elinguis : neque 9x1 enim verbis 
yes exzequare possum. Quomodo inopinato concele- 
brabo inopinam illam incarnationis gratiam? qui- 
bus laudibus afficiam fontem cbaritatis? quomodo 
profosz charitstis in bomines flumen predicabo? 
quomodo virgineum pelagus audens tentabo, et ma- 
gni mysterii scrutabor altitudinem , nisi me ut in- 
expertum arinatorem, o Deipara, doceas veterem 
hominem, qui corrumpitur secundum desideria erro- 
tis, deponere 3 : nisi mentis os misericordia com- 
pleas, quo tui partus fundum pervadat, ut tuse 
miserationis luce cireumfulgens in te veritatis mar- 
garitum deprehendam ? Subventa, ut veritatem con- 
sequar, ut a {6 doctus eloqui valeam : non quo- 


πλήξεως γίνομαι * οὐχ εὑρίσχω yàp λόγους ἰσοῤῥό- 
πους τοῖς πράγµασι. Πῶς παραδόξως ὑμνήσω τὴν 
παράδοξον χάριν ' πῶς τὴν πηγἡν τῆς φιλανθρωπίας 
δοξάσω: πῶς τὸν ποταμὸν τῆς φιλανθρωπίας χηρύ- 
ξω" πῶς παρθενιχοῦ χατατολμήσω πελάγους xal 
βυθὸν ἀνερευνήσω μυστηρίου μεγάλου, εἰ μὴ σύ µε 
διδάξης, fj Θεοτόχος, οἷόν τινα χολυμδητὴν ἄπειρον, 
ἀποδύσασθαι τὸν παλαιὸν ἂνθρωπον τὸν φθει- 
ρόµενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης; εἶτα τὸ 
στόµα τῆς διανοίας ἑλέους πληρώσασα (60), πρὸς τὸ 
βάθος χαταδῦναι τῆς σῆς χυοφορίας * ὡς ἂν φωτι 
τοῦ ἑλέους σου περιλαμπόμενος, εὕρω τὸν ἐν σοὶ τῆς 
ἀληθείας µαργαρίτην; Καὶ µοι συναγωνίζου πρὸς 
τὴν ταύτης κατάληψιν, ἵνα διδαχθεὶς παρὰ σοῦ, M- 


modo incarnatum Verbum pepereris; nam supra D γειν δυνηθῶ περὶ σοῦ, οὐχὶ πῶς ἔτεχες σαρχωθέντα 


lumen meum est partitudinis tu: ratio- : sed quod 
inater cffecta, virgo quoque permanseris ; sicut qui 
ex te partus est, homo verus fuit, et vere mansit 
Deus, corrigens opus manuum suarum. Ipse enim 
est, qui principio hominem elformavit, qui novissi- 
mis diebus per se reformavit, qui sumpto luto Ada- 
mum de terra conglutiuavit, et suo afflatu anima- 
vit. Verum nou illi modum sue flctionis ostendit 
 occupaus curiosam ejus hudaciam compescere, quo 
iguorans luti animzque compositionem, neque scru- 
tetur, ut Deus et caro in unum coiverint, tantuin 
non sic affatus : Ne in ccelum sustolli audeas, cum 
de 80lo petitus sis. Nosce teipsum, ut fictus sis, ut 
formatus, ut animatus, ut in corpore tuo quod in- 
eorporale est, inhabitet. Age vero, simulne cum om- 
tibus corporis membris porrigitur anima, an unum 
duntaxat membrum ambit atque perficit? Si porri- 
giiur, multum inde sbsurdi; corporum enim pro- 
prium est porrigi; animam autem corporis expertem 
omnes novimus : si vero contrahitur, hoc altero ab- 
surdius : peque enim duntaxat id, quod sine cor- 
pore est, corpus esse comperietur, si quidem in 
aliquam partem corporis contrahitur : sed et reli- 
qua membra mortua videre erit vivilico destituta 
spiritu. Vides ut comprehendi nequeat horum com- 


*5 Ephes. iv, 33. 


τὸν Aóov* ὑπὲρ τὸ πῶς (61) váp ἐστιν ὁ τοῦ τόχου 
σου τρόπος. ἀλλ᾽ ὅτι καὶ µήτηρ Ὑέγονας, xoi παρ- 
θένος ἔμεινας ' ὥσπερ ὁ τεχθεὶς ix coU ἄνθρωπος 
γέγονεν ἀφευδῆς, xa θεὸς ἔμεινεν ἀληθῶς, ἔπανορ- 
θούμενος τὸ πλάσμα τῶν ἰδίων χειρῶν' αὐτὸς Υάρ 
ἔστιν ὁ καὶ χαταρχὰς «by ἄνθρωπον διαπλάσας, Ex 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν δι ἑαυτοῦ ἀναπλάσας, αὑτὸς 
λαθὼν χοῦν τὸν ᾿Αδὰμ ἀπὸ τῆς γῆς χατεσχεύασε, 
xai τῇ παρ᾽ αὑτοῦ ἐμπνεύσει τοῦτον ἑψύχωσεν ' ἀλλ' 
οὐχ ἔδειξεν αὐτῷ τῆς πλάσεως τὸν τρόπον, προανα- 
στέλλων αὐτοῦ τὸ περίεργον θράσος ἵνα πηλοὺ xat 
Ψυχῆς ἀγνοῶν τὴν σύνθεσιν, μηδὲ θεοῦ xal σαρχὸς 
ἑρευνήσδι τὴν ἕνωσιν, μονονουχὶ λέγων αὑτῷ' Mh 
πρὸς οὑρανὸν ὑψωθῆναι τολµήσεις, χαμαιπετῆς ὑπ- 
άρχων. Γνῶθι σαυτὸν, πῶς ἑπλάσθης, πῶς ipop- 
φώθης, πῶς ἑψυχώθης, πῶς kv τῷ σώματί σου xat- 
otxel τὸ ἀσώματον. "Apa, πᾶσι τοῖς τούτου συνεχτεί- 
νεται µέλεσιν, ἡ EV µόνῳ περιέρχεται συντελού- 
µενον; 'AXX' εἰ μὲν ἐχτείνεται, πολὺ τὸ ἀνόητον ’ 
σωμάτων γὰρ ἴδιόν ἐστι τὸ ἐχτείνεσθαι’ τὴν δὲ ϕυ: 
χἣν ἅπαντες οἵδαμεν ἀσώματον. El δέ γε συστέλλε- 
ται πλέον ἀνοητότερον * οὗ γὰρ σῶμα µόνον εὑρεθή- 
σεται τὸ ἀσώματον (62), εἴπερ Ev τινι µέρει συστἐλ- 
λεται τοῦ σώματος, ἀλλὰ xal τὰ λοιπὰ µέλη νεχρὰ 
δειχθήσεται τῆς ζωοποιούσης ἀφεστηκάτα ψυχῆς. 


CL. BAUSQUEII NOTE. 


(60) Τὸ στόµα τῆς διανοίας &A&ovc zJnpócaca. 

πληροῦν semper actionem designat : male, qui 
aliter cepit. Nam D. Basilius in ista Bua ἀπορίᾳ 
prosidium postulat a Matre Dei. At quid illud, men- 
tis ος misericordia compleri? Forte rescribendum 
ἑλαίου πλήρωσιον, vel πλήρωσαι, oleo mentis os im- 
ple. Philostratus. juverit in Apollonio ? Γαλήνην δὲ 
ἐπιφυλάξαντες, xai τὴν θάλατταν αὐτῇ τῇ ἐπιῤῥοῇ 
τοῦ ἑλαίου λεάναντες, χαταδύεταί τις ἐπὶ τὴν de 
τοῦ ὀστρέου. Solertize hujus meminit et Plin. lib. rn, 
c. 103 : Et ob id urinantes ore. spargere (oleum) 
quoniam mitigel naturam asperam lucemque depor- 
tet. Commodissime igitur admissa ea correctione 
dehinc. Solent urinatores os oleo complere, ut sub 
aquis paulatim illud exsputantes, vien aspirationi 
respirationique aperiant. Cum igitur illis oleum 
auxilio sit, Basilius, qui se xolup6tcnv ἄπειρον 
nominat, cupitqne βάθος καταδύναι χυοφορίας 


beat Virginis, oleum spirituale sibi postulat af- 
fundi. Deinceps scribendum fuerit, φωτὶ τοῦ ἑλαίου, 
congruenter. Non aliud rogare videatur Basilius, 
quam posse res tantas eloqui, nec abludere ab his 
cripturis : Os justi meditabitur sapientiam. Aperi 
os tuum, implebo illud. Os meum aperud, et attrasi 
spiritum. Os mentis, quo mens capit et apprehendit, 
intellectus. - 
(601) Ὑπὲρ τὸ πῶς. Scribam vel ὑπὲρ τὸ φῶς, 
supra omne (umen, et intelligentiam ; vel ὑπέρτατος, 
supra quidvis, vel ὑπέρθεος, proedivinus. 
(02) Ov γὰρ σῶμα µόνον εὑρεθήσεται τὸ ἁσώ: 
ον. Si, inquit, anima corpore contractior €t, 
duo nascuntur incommoda : unum est, quod incor- 
porale est, anima scilicet, erit corpus ; uam corpo- 
rum est contrahi. Alterum, ortos, a quibus seces- 
sionem fecerit anima, emorientur : utpote vivifico 
destituti spiritu. ) 
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ORATIO XXXIX. 





98; 


'Oodc ὅπως ἑστὶν ἀκατάληπτος à τούτων χατάλη- A prehensio? quomodo igitur assequeris, quas supra 


dt; ^ πῶς οὖν εὑρήσεις τὰ ὑπὲρ cé; El. μὲν γὰρ τὴν 
σὴν κατελάμδανες Όπαρξιν, εἰχότως καὶ τὴν ἐμὴν 
ἐξηρεύνας σάρχωσιν * μᾶλλον δὲ χαὶ τότε τολμηρὸν 
τὸ Ὑινόμενον ἄπειρον γὰρ τὸ μέσον θεοῦ τε καὶ 
ἀνθρώπων. El δὲ µήτε τὴν σἣν, πῶς τὴν ὑπὲρ τὴν 
σήν; Φρονείτωσαν λοιπὸν οἱ παράφρονες, xal τῆς 
Ἰουδαϊχῆς ἁποστήτωσαν µέθης " οἱ λέχοντες ἀδύνα- 
τον εἶναι χωρὶς κοινωνίας τῆς πρὸς ἄνδρα, γυναΐκα 
ταχεῖν. Τί γὰρ μᾶλλον αὐτοῖς δοχεῖ δυσπαράδεχτον, 
Ex γυναιχὸς τεχθῆναι, ἡ ἀπὸ γῆς πλασθῆναι; παρ- 
θενιχὴν κυοφορῆσαι Υαστέρα, 1) γῆν ψυχωθῆναι, xal 
Βλέπειν, xal λαλεῖν, χαὶ ἀχούειν, xal τὰ δοχοῦντα 
πάντα ποιεῖν; Ἔλαθε πάλαι χοῦν ὁ θεὸς, xal πέ- 
πλαχεν ἄνθρωπού » ἔλαδε πάλιν τὸν ix Παρθένου 


te? Si namque tui ortus rationem caperes, sequius 
meam scrutareris incarnationem ; vel potius temere 
tunc a te id quoque fiat : 919 interminata siqui- 
dem distantia Deum inter et homines. Quod si tua 
tibi incognita, quid ea faciea, qux supra te? Tau-. 
dem sapiant, qui desipiunt, et a Judaica abscedant 
insania, qui nsserunt impossibile absque viri socie- 
tate mulierem eniti. Utrum enim: illis minus recipi 
posse videtur e muliere progigni, au e terra fingi? 
virginem uterum ferre, an terram animari, videre, . 
fari , audire, quodcunque visum fuerit, facere? Li-. 
mum Dens olim cepit, et hominem fluxit : limum re- 
cepit ex Virgine (carnem, qux ex ea, loquor), et pro 
sua prudentia sibi affingens, homo factus est. Quo- 


χοῦν, τὴν oápxa λέγω «hv ἐξ αὐτῆς, καὶ ὡς οἶδεν B modo qui primum credunt, secundo obloquuntur? 


ἑαυτῷ πέπλαχε, x31 ἄνθρωπος véyove. Πῶς οὖν οἱ 
τῷ προτέρῳ πιστεύοντες, πρὸς τὸ δεύτερον ἀντιλά- 
Υουσι; Καὶ ἐπ᾽ ἐχείνου μὲν τὸ παντοδύναµον τῷ θ:ῷ 
μαρτ»ροῦσιν, ἐπὶ δὲ τούτου τὸ ἀδύνατον αὐτοῦ χατ- 
ηγοροῦσιν. Αὐτὸς γὰρ ἔστ.ν ὁ χἀχεῖνο τεχνουργήσας, 
χαὶ τουτο χαινουργἠσας. Μηδὲν οὖν ἐπὶ θεοῦ λεγέ- 
σθω ἀδύνατον ΄ ὅπου γὰρ αὐτὸς ἐνεργεῖ, τὸ ἀδύνατον 
ἀργεῖ. Αλλ᾽ οὐδὲ αἰσχρόν τι τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως, παρὰ φρονίµοις τοῖς ἀληθείας χριταῖς. "Όλον 
Υὰρ τὸ σῶμα ἡμῶν ὀργάνου τάξιν ἔχον, οὐχ ἀφ' 
ἑαυτοῦ τι πράττειν ἁπίσταται, ἀλλὰ τοῖς ἡμετέροις 
ὑπουργεῖ θελήµασι ' δὲ αὐτοῦ. γὰρ. ἡ φυχὴ χαθάπερ. 
τις μουσιχὸς, fj τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀναχρούεται φθόγ- 
Υου», ἡ τοὺς τῆς χαχίας ἀπεργάζεται φόφους. Μη- 
ósi; οὖν αἰσχρὸν φἰέσθω τὸ σῶμα τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ ὡς ἁλλότριον τοῦ- θεοῦ διαθαλλέτω οὐ γὰρ πλά.- 
σις χαταισχύνει, ἀλλὰ πρᾶξις κατακρίνει (03) ' οὐδὲ 
γὰρ ὀφθαλμοὶ fj χεὶρ, 5j τι τῶν ἄλλων ἁμαρτάνει 
μελῶν' ἀλλ' ὁ χαχῶς χρώµενος χειρὶ χαὶ ὀφθαλμῷ, 
καὶ τοῖς ἄλλοις ὠέλεσι. Διόπερ ὁ πάντων Ποιητὴς 
xai Δεσπότης, ἐχ τῆς Παρθένου καὶ θεοτόχου τεχθεὶς, 
τῆς μὲν φύσεως τῶν ἀνθρώπων ἐχοινώνησε' σάρχα 
γὰρ ἀληθῶς ἑφυχωμένην ἑφόρεσε᾽ τῆς δὲ πράξεως 
τῶν ἀνόμων οὗ µετέλαθεν ' Αμαρτίαν Υὰρ, φησὶν, 
οὐχ ἐποίησεν, οὔτε εὑρέθη δό.Ίος àv τῷ στόµατε 
αὐτοῦ. Ὢ γἀστρὸς ἁγίας xaV θεοδόχου! àv ᾗ τὸ 
τῆς ἁμαρτίας διεῤῥάγη Χειρόγραφον. ἐν 7] θεὺς 
γέγονεν ἄνθρωπος, µένων θεὸς, χαὶ χυοφορίας tv- 


Λο in eo quidem Dei contestantur omnipotentiam, 
in hoec vero nihil ei.dant sycopliantm potestatis. 
Ipse enim est, qui et illud arte elaboravit, et hoc 
innovavit. Quamobrem Deo nibil impossibile pro- 
nuntietur : nam ubi opus molitur, impossibile Deus 
demolitur. At neque cordatis veritatis arbitris quid- 
quam in humana natura fedum est. Totnn enim 
corpus nostrum instar instrumenti nihil suopte motu 
nóvit agere; sed nostris voluntatibus subservit : 
quandoquidem per ipsum anima velut musieus, aut. 
virtutis concentum efllcit, aut improbitatis tumultum 
ciet, Nemo igitur humanum corpus turpe esistiiet, 
aut velut a Deo- alienum calumuietur : neque enim 
fictio probrosa est, sed actio damnatoria : non enim 
peccant oculi, non inanus, non partium aliarum 
ulla; sed. qui male manu, oculo, aliisque membris 
utitur. Quare omnium Conditor, et Dominus ex Vir- 
gine οἱ Deipara natus in humanz nature commu- 
nicationem venit : carnem enim vere animalain ge- 
slavit, nibil vero inique gessit : Peccatum enim non 
fecit, nec inventus est dolus in ore ejus **. Alvum 
sanctam, Deique receptricein! in qua disruptum est 
peccati chirographum ; in qua Deus factus est homo, 
permanens Deus, et gestari utero sustinuit, et ad 
nostre generationis humilitatem se abjecit, non ex- 
inanito paterno sinu, quo ΠΙΔΙΘΓΗΙΟΦ amplexus 
oppleret. Nou enim in ea, qus sponte agenda 
suscipit, sese partitur Deus ; quin potius ma- 


έσχετο, xai πρὸς τὴν xa0' ἡμᾶς χατέθη γέννησιν, p neus in omnibus indivisus salutem mundo cou- 


οὔτε τοὺς πατρικοὺς χενώσας χόλπους, xal τὰς µη- 
τρῴας ἀγκάλας πληρώσας. Οὐ γὰρ µερίζεται θεὺς 
ἑνεργῶν ἅπερ βούλεται΄ µένων δὲ μᾶλλον ἐν πᾶσιν 
ἁμέριατος, πρυτανεύει τῷ xóspup τὴν σωτηρίαν. 
Καὶ l'a6pc μὲν ἐπὶ τὴν Παρθένον xai Θεοτόχον ἑρ- 
χόμενος, ἀπωλιμπάνει τοὺς οὐρανούς' ὁ δὲ πάντα 
πλτ ρῶν τοῦ Θεοῦ Λόγος, xat σαρχούμενος ἐν αὑτῇ, 
τῆς ἐν οὐρανοῖς προσχυνήσεως οὗ χωρίξεται (64). 


» Isa, rur, 9; I Petr. 1, 22. 


fert. 3193 Equidem Gabriel non sine celi deser- 


. loue venit ad Virginem Dei matrem : at Dei Ver- 


buimn omnia complens, dum in ipsa incarnatur, coe» 
lesti adoratione non caret. Ut enim verbum chartz 
juscriptum, iu charta totum nest, et totum iu 
mente generante, et totum in legentibus : sic Deus 
Verbum, melius etiam, quod ipsi. Verbo cognitissis 
mum est, totus in proprio corpore et totus in Deo, et 


CL. DAUSQUEI! NOTAE. 


πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον εἰς viv οἰκουμένην, 
λέγει; Καὶ προσχυνείτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. 
Et cum iterum. introducit. Primogenitum in orbem 
terre, dicit : Et adorent eum omnes angeli Dei. 


(65) Kacaxpivs:. Dilucidius χατακοινοῖ : forte et 
rectius. 

(64) Τοῖς àv obparoic προσχυνήσεως οὐ xopl- 
irat, Juxta illud ad Hebraeos cap. xii ; Ὅταν δὲ 
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BASILII SELEUCIENSIS 


Ag 


Patre, & implens colum, et terram ambiens, et Α "Qoxtp γὰρ λόγος àv χάρτῃ Υραφόμενος ὅλος ἐστὶν 


creata eontrecians omnia. Quis modestiam Deo ob- 
jectabit? quis susceptam nostro nomine mendicita- 
. tem, per quam colestem regiam et divitias parare 
licet, illi probro vertet ? Quid aiunt, qui superstitio- 
sa religione laborantes, trepidant timore, wbi non 
esl timor ** ; nequid, quod opinantur, Deus patia- 
tur, cum pessiones hominum sine passione medica- 
tür, ac ideo credere refugiunt Dei incarnati genera- 
tonem ventri mulieris esse concreditam ? Hec Deo 
honorificentius, hoe modo "magis impatibilis de- 
mohsirator, quod et patibili celatus sit eorpore, et 
quod divinitatis impetibilitatem ostendat, Si enim 
solis hujus, cum sordentia fetentiaque loca contin- 
git, nullius inquinamenti contagione puritas inflci- 
für : quomodo non magis sol justiti;e ia integram 
effulgens Virginem, et ex ea sanctum corpus deli- 
baus, impatibilia in ipso perstitit, ut Deo dignum 
est? Nam perditis funditus hominibus nullaque 
facta salutis spe reliqua, peregrinatio Dei a propbe- 
tis nobis prsnuntista fuit, necessaria, αἱ Isaiam 
lequentesa audire est 1 Kcce Virgo concipiet, et pa- 
viel Blium, et vocabitur nomenejus Emmanuel, quod 
interpretatur, Nobiscum Deus **. Rursus : Parvulus 
xalus est nobis, et filius datus est nobis, et (actus est 
principatus euper humerum ejus, et csetera, dum se- 
quatur, Pater. futuri seculi **. Et alibi idem ille 
rursus futuram alienarum gentium in Christo so- 
cietatem animo prsecipiens sic effatur : Tunc habi- 
lLabit lupus cum. agno, ei pardus cum hado accuba- 
bil ; vitulus, et loo, et ovis simul morabuntur V. Ite- 
rum: EKoce Deus veniet, et. salvabit mos : tunc ape- 
sientur oculi cacorum, et aures surdorum patebunt ; 
Iuno saliei, sicut cervus, claudus, et. aperta erii lin- 
gua u«ulorum 9). Audire est et Jeremiam .apud Da- 
ruchum vociferantem : $914 Hicest Deus noster, et 
uon estimabitur alius adversus eum. Hic adinvenit om- 
mem viam. discipline, εἰ tradidit illam Jacob puero 
suo, δἱ 1srael dilecto swo. Posihec autem. in. terris 
visus est, εἰ cum hominibus conversalus est *, Mi- 
ebzas quoque hec loquitur : Et tu Bethlehem Ephra- 
tha, parvula es in millibus Juda. Exte enim egredie- 
(ur qui sil dominator in Israel : et egressus ejus ab 
initio a diebus eternitatis **. Prater hos Zacharias : 
Lauda et lgtare, filia Sion : quia ecce ego venio, et 
habitabo in medio tui, dicit Dominus. Et applicabun- 
(ur gentes smultg ad Dominum in illa die, et erunt 
mihi in populum *!. Divinus quoque Daniel somnium 
Nabuchodonosoris enuntians, sic generationem , 
qui ex Virgine, refert : Et videbam ita, donec ab- 


ἐν τῷ χάρτῃ, xdi ὕλος ἓν τῷ γεννήσαντι vip, χαὶ ὅλος 
ἓν τοῖς ἀναγινώσκουσιν αὐτόν, οὕτως 6 bc Λόγας, 
μᾶλλον δὲ ὡς εἶδεν 6 Λόγος, ὅλης ἐν τῷ ἰδίῳ σώματε, 
xaX ὅλος ἓν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, sai τὸν οὐρανὺν πλη- 
ρῶν, καὶ ckv γῆν περιέχων, sat cfc otvíasoc ἁπάσης 
περιδρασσόµενος. Τίς ἐγχαλέσει Θεῷ τὸ µέτριον τίς 
ὀνειδίσει αὐτῷ τὴν δι ἡμᾶς πτωχείαν, δι fic ἐπλουτή- 
σαμεν οὐρανῶν βασιλείαν» Τί φασιν οἱ thv ἀνευλαδὴ 
νοσοῦντες εὐλάδειαν, καὶ φοδούμενοι φόδον (65), 
οὗ οὐκ ἔσει φόδος * µή τι πάθῃ θεὺς, ὡς αὐτοὶ 
νοµίζουσι, τὰ πάθη τῶν ἀνθρώπων ἀπαθῶς ἱατρεύων' 
xat διὰ τοῦτο ἀπιατοῦντες, εἰ θεοῦ σαρχωθέντὸς γέν- 
νησιν, γυναιπὸς ἐπιστεύθη Υαστήβ; Οὕτω μᾶλλον 
δοξάζεται θεός. οὕτω μᾶλλον δείχνυται ἁπαθής' ὡς 
καὶ παθητὸν σῶμα περιδαλλόμενος, παὶ τὸ τῆς θεό- 


.τηχος ἁπαθὲς ἑνδειξάμενος. Él γὰρ ὁ ἦχιος οὗτος ῥυ- 


παρῶν xat δυσόδµων ἑφαπτόμενος τόπων οὗ πάσχει 
τινὰ μολυσμὸν εἰς τὴν αὐτοῦ χαθαρότητα, πῶς οὐχὶ 
πλέον ὁ τῆς δικαιοσύνης Ίλιος εἰς χαθαρὰν ἐπιλάμ- 
Ψας Παρθένον, ἐξ αὐτῆς τε τὸ πανάγιον σῶμα λαθὼν, 
ἀπαθὴς ἓν αὐτῷ µεμένηχεν ὡς θεός; Τῶν γὰρ ἀνθρώ- 
πων ἄρδην ἀπολλυμένων, xat µηδεμίαν ἑχόντων ἕλ- 
πίδα σωτηρίας, ὁδεήθημεν ἐπιδημίας θεοῦ, τῖς διὰ 
προγητῶν ἡμῖν προχηρνυχθείσης ὡς ἔστι ἀχοῦσαι 
τοῦ μὲν 'Hoatou λέχοντος, ᾿'Ιδοὺ ἡ Παρθένος ἐν 
γαστρὶ «ήγεται, καὶ εέξεται υἱόν' καὶ xaAé- - 
σουσι (00) τὸ ὄνομα αὐτοῦ 'EppavovüA. ὅπερ 
ἐστὶν ἑρμηγενόμενον, Μεθ' ἡμῶν ὁ θεός. Καὶ xá- 
Aw, ὍὋτι παιδίον ἐγεγήδη ἡμῖν υἱὸς, xal 806600 
ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καὶ τὰ 
ἑξῆς, ἕως, Πατὴρ τοῦ péLAortoc αἰώνος. Καὶ ἆλ- 
λαχοῦ πάλιν αὐτὸς οὗτος, τῶν ἀλλογενῶν ἐθνῶν τὴν 
ιχοινωνίαν προθλέπων τὴν àv. Χριστῷ γενησοµένην, 
οὕτω φησί. Tóte συµδοσκηθήσεται «9ύκος μετὰ 
ἀρνοῦ, xal πάρδᾶις συγαν απαύσεται ἐρίφφ' καὶ 
µοσχάριο»ν xal «λέων xai ταῦρος ἅμα βοσχηθή- 
σονται. Καὶ πάλιν Ιδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς 
ἦξει xal σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθ1.1- 
po) τυφ.λῶν, xal dva κωφῶν ἀκούσονται. Tórs 
ὡς ÉJagoc dAsitai 4uAóc* καὶ τρανἡ ἔσται γ.λῶσ- 
σα µογιΆάΛων. Τοῦ δὲ Ἱερεμίου χεκρατότος àv τῷ 
Bapoóy* Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ «Ἰογισθήσεται 
ἕτερος πρὸς αὐτόν. Εξεῦρε πᾶσαν ὁδὺν ἐπιστή- 


p µης, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰακὼδ τῷ παιδὶ, xal 


Ἱσραὴἡλ τῷ ἡγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα, 
ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συγαγε- 
στράφη. Καὶ ὁ Μιχαίας φησί" Καὶ σὺ, Βηθ.εὲμ. 


οἶχος τοῦ Ἐφραθα, uf) ὁλιγιστὸς &l (61), τοῦ slve 
σε ἐκ χω/ασυ Ἰούδα. ἐκ coi µοι ἐξελεύσεται 


** Psal. Ln, 6. 5 Isa. vu, 14; Luc. 1, δὲ. ** Iga. 1x, 6. ** Isa. x1, 6. Isa. xxxv, &, 5. ** Baruch 


Wr, 50. 5 Mich. v 4. *! Zachar. n, 10, 11. 


CL. DAUSQUEII NOTJE.. 


(65) Φοδούμεγοι φόδον. Nidetur Basilius legisse 
ἐφοθήθησαν φόδον, cum tamen vulgata exemplaria 
habeant ἐδειλίασαν. 

(66) Καλέσουσι. OE Septuaginta καλέσεις, Latina 

versio, vocabitur. Idem ab omnibus dicitur ; vocabi- 


tar, ergo sub aliquo , vel aliis quibus ; ergo aliquis, 
vel aliqui vocabunt , et in iis tu vocabis. .. 

(67) Mii ὁ,ιγοσεὸς sl. Alia exemplaria secuta 
fidem τῶν LXX negationem detrahunt. 





΄ 
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Kal Σξοδος αὐτοῦ, ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶ» αἰῶνος. 
"Ent τούτοις ὁ Ζαχαρίας; Τέρπου καὶ εὐφραίνου, 
θύγατερ Σιών’ ὅτι ἰδοὺ ἔρχομαι καὶ κατασχηγώ- 
σω ἐν µόσῳφ σου, «λέγει Κύριο. Καὶ χαταφεύ- 
ξονται ἔθνη ποὺ λὰ ἁπὶ τὸν Κύριόν' xal ἔσον- 
ται αὐτῷ elc Aaór. Ὁ δὲ θεσπέσιος Δανι]λ τὸ τοῦ 
Ναθουχοδονόσορ ἐνύπνιον ἐξαγγέλλων, οὕτω "KO 
λέγει τὴν ἐχ Παρθένου γέννησιν. Σθεώρουν (69) ἕως 
οὗ ὀτμήθη ἀπὸ ὅρους .Ίΐθος ἄὄνευ  χειρῶν, xal 
ἐἑπάταξα τὴν ἐἰχόνα. Καὶ μετ) ὀλίγα, Καὶ ὁ At0oc 
é αατάξας τὴν εἰκόνα, ἐγένετο slc ὄρος néya, 
καὶ ἐπλήρωσε τὴν γην (70). Εἶτα τὴν σύγκρισιν 
490 ἑνυπνίου λέγων, ἐπήγαγε' Καὶ àv ταῖς ἡμέραις 
τῶν βασιλέων ἑκοίνων, ἀναστήσαι ὁ θεὸς τοῦ 
σὐρανοῦ βασιείαν͵, ἥτιςο εἰς tór αἰῶνα οὗ δια- 
φθαρήσετάι xal ἡ βασιλεία αὐτοῦ, AaQ ἑτέρῳ 
θὐχ ὑποληφθήσεται. Αεπευνεῖ καὶ «ἐικιήσει xá- 
σας τὰς βασιωείας, xal ἁἀναστήσεται slc τοὺς 
αἰῶνας. Καὶ πάλιν ὁ αὐτός onov Ἐθεοώρουν ὁν' 
ὁράματι τῆς υχτὸς, καὶ ἰδοὺ, μετὰ τῶν vegs- 
Jew τοῦ οὐρανοῦ, ὡς Yióc ἀνθρώπου ὀὁρχύόμεγος 


ἦν, καὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασα, 


λαὶ ἐγώπιον αὐτοῦ προση»έχθη' καὶ αὑτῷ à000n 
ἡ ἀρχὴ, xal ἡ eig), καὶ ἡ ῥασιβεία. καὶ πἀν- 
tec οἱ Aaol, gvJal, γΑῶὥσσαι, αὐτῷ δουἸεύουσι”. 
Ἡ ἐξουσία αὐτοῦ, ἑξουσία αἰώνιος, fj τις οὐ παρ- 


ORATIO XXXIX. | | 
ἡγούμενος (08) τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τοῦ "IupuniA. Αι scissus ett lapié de monte "sine mentibus, & peretielt 


ιω 


gtatuat **. Et post pauca : Lapis autem, qui per- 
euscérat statuam, (actus esl moni magmis, et imple-- 
9i qmiversam terram 95, Tum his interpretationem 
somnii Inducit : In diebus autem regnorum illorkm, 
suscilabit Deus coti regnum qued. in. ceterum. mon 
déssipabitur, εξ regnum ejus alteri populo won trade- 
tkr ; comminuet autem, εἰ consumel universa regna 
hee, et ipsum εἰαδί ὃν aüermnum "5. Ae rursum 
idem : Aspiciebam in divisione noctis, ef. ecce cum 
mebibus celi quasi ΕΠΙ hominis veniebat, el αιρκὲ 
ad Antiquum dierum pervenit, et in. conspectu. ejus 
obtulerutti eum. Et dedil ei potestatem, et honorem, et 
regnum ; et othnes populi, tribus, et lingair ipsi ser- 
vient. Potestas ejüs, potestas eierha, que non au[e- 
retur ; et regnum ejus, quod sot corrumpetar *. Sa- 
phonías autem dieit : Horribilis Dominus super eos, 
el attenuabit omhes deos terre : et adorabunt eum 
viri de oco suo **. Àc prster hos omues, vel pe- 
tíus ante hos omnes ídem vates, idem 'rex David 
clamavit : Descendet sicut pluvia in vellus * et sicut 
sftllicidia stillanrtia super terram. Et dominabitur a 
mari usque ad mare; εἰ α flumine usque ad. termincs 
orbis terrarum "'. Et post alia : Sit nomen ejus be. 


. nediciuth in. secula; ante solem. permanet. nomen 


ejus ; et benedicentur in ipso omnes tribus terr, om- 
nes gentes beatificebunt eum 3, 


ελεύσεται’ xal 4 βασιβεία αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. Καὶ Σοφονίσς δὲ λέγει ' Ἐπιφανήσεται (71) 
Κύριος ἐπ αὑτούς' καὶ ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν' xal προσκυνγήσουση ab- 
τῷ ἕχαστος ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. Καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις πᾶσι, μᾶλλον δὲ πρὸ τούτων πάντων, ὁ προ- 
φήτης xoi βασιλεὺς χέχραγε Aavtó* Καταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον, xal ὡσεὶ σταγὼν ἡ στᾶ- 
ζουσα ἐπὶ civ γῆν. Καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης xal ἀπὸ ποταμῶν ἕως πορά- 
τω» τῆς οἰχουμένης. Καὶ μεθ ἕτερα. "Εσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ebAorynpévor εἷς τοὺς αἰῶνας' πρὸ 
τοῦ ἡλλίου διαμένει τὸ ὄνομα .αὐτοῦ. Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ αᾶσαι αἱ φυαὶ τῆς γῆς" 
zdvta τὰ ΣύΥη uaxapiovour αὐτόν. | 

ε’. Καὶ τί χρὴ πάντα εἰς µέσον ἄχειν τὰ παρὰ ς 5. Quid vero necesse est qu:reunque a prophetis 


τῶν προφητῶν εἱρημένα, τῶν προαγορευσάντων τὴν 
παρουαἰαν Χριστοῦ τὴν ἐκ τῆς Θερτόχου γενομένην ; 
Ποία τοίνυν µεγαλόφωνος Ὑλῶσσα ταύτην ἀξίως 
ὑμνήσειε" δι’ αὐτῆς γὰρ τῶν μεγάλων ἀγαθῶν ἠξιώ- 
θηµεν; Ποίοις ἑπαίνων ἄνθεσε, τὸν ὀφειλόμενον αὐτῇ 
πλέξομεν στέφανον; Ἐξ αὐτῆς γὰρ τὸ ἄνθος [ Ἰεσσὲ] 
Ιεσσαὶ ἀνεθλάστησε, xal τὸ γένος ἡμῶν δόξη καὶ 
τιμῇ ἑστεφάνωσε. Ποῖα ταύτης ἄξια δῶρα προσενέγ- 
χωµεν, ἧς ἐστιν ἀνάξια τὰ τοῦ xócpou ἅπαντα; El 
γὰρ περὶ τῶν ἄλλων ἁγίων 6 Παῦλός φησι, "Qv οὐκ 
3 ἄξιος ὁ κόσμος * τί ἂν εἴπυιμεν περὶ τῆς 6εο- 
τόχου, f τοσὀῦτον ἅπαντας ὑπερεκλάμπει τοὺς µάρ- 
τυρας., ὅσον καὶ τοὺς ἁστέρας ὑπεραυγάζει ὁ ἥλιος; 
*Q παρθενἰα, δι) fc ἄγγελοι δικαίως ἀγάλλονται, πρὸς 


dicta, qui prxsentiam Christi ex Deipara nati praeloe- 
cui sunt, jn. medium afferre? 215 Qus igitur 
lingua tam vocalis, qu: pro ejus dignitate hym- 
nos personet? Siquidem per eam bonis ma- 
gnis affecti sumus. Quo laudum flore debitam illt 
plectemus coronam? Ex ipsa enim flos Jesse 
germinavit, génusque nostrum gloria et honore 
coronavit. Quz digna satis in eam munera con- 
feremus, cum infra ejus dignitatem sint mundana 
omnia? Nam si de aliis sanctis Paulus asserit : 
Quibus dignus non erat mundus ** : quid dicemus de 
Beipara, qua: tanto super omnes martyres exspleh- 
duit, quánto stellas przfulgurat sol? O virginitas, 
per quam angeli humanam gentem pridem aversa- 


διαχονίαν ἀνθρώπων ἁποστελλόμενον ἡ πρώην (72) D di, jure meritoque gestiunt ad lrominum servitiumi 


5* Dan.'n, 54. 05 ibid. 53. "* ibid. 44." Dan. vu, 45, 44. "* Sophon. n, 41. "' Psal. Lxxi, 0, 7. 


5* jbid. 17. 3 Ilobr. 11, 28. 


. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(68) Ἡγούμενος. Puto hanc. vocem recipiendam 
in contextam Bibliorum, eui. versio communis re 
cipiat, el veteres. 

(69) ᾿Εθεώρουν. Biblia ἐθεώρεις. 

(70) Tiv. γῆν. Quivis lapsus terram, quam teti- 


gerit complet. Scribe de Bibliis, πᾶσαν τὴν Yfjv. 
(14) Ἐπιφανήσεται. Biblia ἐπιφανὴς ἔσται. Ver- 
Sio comunis Aorribilis , se cum horrore quodam 
ostentans. 
(72) 'H πρώην. Scribendum οἱ. 
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desitinari, et hilarstur Gabriel divini coneeptus nun- A τὸ ἡμέτερον ἀποστρεφόμενοι γένος, καὶ φαιδρύνετσι 


tio sibi credito! Quare 9 gaudio, et gratia salvatio- 
pem auspicatur : Ave gratia plena, Dominus tecum**. 
Áve gratia plena : latos sume vultus, Ex te enim 
: omnium gaudium nascetur, qui soluto mortis im- 
perio, dataqne omnibus resurrectionis spe quie- 
tem afferet ab inveterata exsecratione. Ave gratia 
plena, ave [lorentissime virginitatis paradise, in 
quo lignum vit:& satum producet fructus omnibus 
salutares, et ex quo Evangeliorum fons in quatuor 
ora sectus miserationum flumina credentibus didu- 
cet : Ave graiia plena, Dei hominumque sequestra 
conslituta, ut inimiciliarum parietes intergeriui 
convellantur, et coelestia (Lerrenaque in unum 
coeant. Dominus tecum : quia templum existis vere 


Deo dignum castitatis aromatibus bene odoratum : D 


maguus te iuhabitabit pontifex, qui secundum or- 
dinem Melchiselech sine matre est, ac sine 
: patre; ex Deo laure siue matre, ex te matre sine 
paue. Que cum audisset, turbaia esi in. sermone 
ejus **, boc est super dicto tam inopinato. Gabriel 
autem ne inops consilii perturbaretur, oratione con- 
solatoria ignorantiam antevertit. amoliri, et inquit : 
Ne timeas, Maria; eorum enim limor est, qui 
offendunt : tu vero gratiam invenisti apud Deum **, 
Deinde commonstrana gratiam, qu: supra omnem 
gratiam est, pergit loqui : Ecce concipies in utero, 
et paries filium : et vocabis nomen ejus Jesum : hic 
erit magnus,et Filius Altissimi vocabitur. Et. dabit illi 
Dominus Deus sedem. David patris ejus; εἰ regnabit 
in Domo Jacob 916 in eternum , et regni ejus non 
erit finis. Dicit autem Maria ad angelum : Quomodo 
mihi fiet istud, quoniam virum non cognosco **? Nulla 
absque viri opera, inquit, conceptus in mulieribus, 
ratio explorata est : cum vero puritati studens nihil 
tale sim experta, qui potest id fleri? Inopinabilis 
tuus nuntius zgro credi potest. Quomodo absque 
satu fructum producam ? quomodo virgo filium ge- 
nerabo ? Justa postulas, inquit archangelus, veniam 
habeo, ac respondeo partim testimonio, partum 
astruens, partim ipsi modo cedens. Quod igitur nosse 
me fas est, ejugmodi est, Non ex viri satu erit bic 
conceptus, sed Spiritus sancti adventus, et virtutis 
Altissimi obumbratio eum perficiet. Cur ergo na- 
wrae legem ejus objicis auctori ? nunquid absque 
ejus virtute potes satorem tuum auscipere ? nunquid 
uterus tibi ccelo patentior? nunquid mundum, cui 
ipsum ut capiat, ingenitum non est, magnitudine 
superas? Vicinus es! auxiliator. έγινε Altissimi 
obunbrabit tibi δν. Nam si talis virtus te non obum- 
brabit, eum capere, qui capi Ron polest, minime 
poteris : nisi ipse partus ad propriam partionem 


** Luc, 1, 28. *! Hebr. vri, 3; Luc. 1, 29. 


D 


** jbig. 50. 


Γαθριὴλ, τὸ τῆς θείας συλλήψεως μήνυμα πιστενυόµε- 
voc! Διόπερ ἀπὺ χαρᾶς xal χάριτος τῆς προσηγορίας 
ἀπάρχεται' Χαΐρε χεχαριτωµένη, ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ. — Xaips κεχαριτωµέόνη , φαιδρὸν ἀνάλαδε 
πρόσωπον. Ἐκ coU γὰρ 1) πάντων τεχθήτεται χαρὰ, 
χαὶ παύσει τυύτων τὴν ἀρχαίαν ἀρὰν, iv τῷ xata- 
λύειν τοῦ θανάτου «b χράτος, χαὶ δωρεῖσθαι πᾶσιν 
ἀναστάσεως ἑλπίδα. Χαἴρε κεχαριτωµέγη, ὁ ἁμά- 
ραντος τῖς ἀγνείας παράδεισος, iv ᾧ φυτευθὲν τὸ 
ξύλον τῆς ζωῆς, βλαστήσει πᾶσι σωτηρίας χαρπούς, 
ὅθεν ἡ τετράστοµος τῶν Εὐαγγελίων πηγὴ, βρύσει 
τοῖς πιστεύουσι ποταμοὺς οἰκτιρμῶ». Χαΐρε xexa- 
ριτωµένη, µεσιτεύουσα θεῷ xaX ἀνθρώποις, ἵνα τὸ 
µεσότοιχον ἀναιρεθῇ τῆς ἔχθρας, καὶ τοῖς ἔπουρα- 
νίοις ἑνωθῇ τὰ ἐπίγεια. Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. Ἐπ- 
ειδ] ναὺς ὑπάρχεις ὄντως ἀξιόθεος τοῖς τῆς ἀγνείας 
ἀρώμασιν εὐωδιαζόμενος, ὁ μέγας kv σοὶ χατοιχήσει 
ἀρχιερεὺς, ὁ xavà τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἁμήτωρ 
xai ἁπάτωρ' ἁμήτωρ Ex θεοῦ Πατρός, ἁπάτωρ ἐκ 
σοῦ τῆς μητρός. 'H δὲ ἰδοῦσα (15), φηαὶ, διεταρά- 
χθη ἐπὶ τῷ «Ἰόγῳ αὐτοῦ, τουτέστιν ἐπὶ τῷ παρα- 
δόξῳ τῶν λεγομένων. 'O δὲ Γαθριῇ]λ ἵνα μὴ διαπο-- 
ροῦσα, ταράττηται, τῷ παραχκλητικῷ λόγῳ φθάνει 
την ἄγνοιαν, χαὶ qnot, Μἡ φοδοῦ, Μαριάμ’ ὁ yàp. 
qó6o;, τῶν προσχεχροοχότων ἑστί' oU δὲ, χάρι’ 
εὗρες παρὰ τῷ 65Q. Εἶτα δειχνὺς τὴν χάριν τὴν 
ὑπὲρ πᾶσαν χάριν, ἐπάχει λέχωνι Ἰδοὺ, συ.1ήψῃ 
ἐν αστρὶ xal τέξεις υἱόν (14). Οὗτος µέγας ἔσται, 
xal Yióc "'Υψίστου χ.ηθήσεται xal δώσει αὐτῷ 
Κύριος ὁ θΘεὸς τὸν θρόνον Δαυῖὸ cov πατρὸς αὖ- 
τοῦ. xal βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον "laxó€ εἷς 
τοὺς αἰῶνας' xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται 
τέλος. Εἶπα δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγε-ῖον' πῶς 
ἔσται oc tovto, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γιώσκω; Οὐδεὶς, 
qnot, τρόπος συλλήψεως ἓν γυναιξὶ τεθεώρηται . 
πλὴν ἀνδρὸς κοινωνίας, ἐμοὶ δὲ τῆς τοιαύτης χαθα- 
ρευούσης πείρας, πῶς ἔσται τοῦτο δυνατόν; Τὸ πα- 
ῥράδοξον τῆς σΏς ἑπαγγελίας, ὁυσπαράδεχτον ἔχει 
πληροφορίαν. Πῶς fj ἄσπορος βλαστήσω xapróv; 
πῶς δὲ dj ἄγαμος γεννήσω υἱόν; Εἰχότα µου πυνθά- 
vp. φησὶν ὁ ἀρχάγγελος, χαὶ συγγνωµόνως ποιοῦμαι 
τὴν ἀπόχριαιν. Τῷ μὲν τόχῳ προσμαρτυρῶν, τῷ δὲ 
τρόπῳ παραχωρῶν. "Ocov οὖν ἐμὲ γινώσχειν, totou- 
τόν ἐστιν. Οὐκ ἐξ ἀνδριχῆς παιδοσπορἰας γενῄσεται 
à σύλλιψις, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοίτη: 
gie, xaX ἡ τῆς δυνάµεως τοῦ Ὑψίστου ἐπισχίασις 
ταύτην ἑργάσεται. Ί{ οὖν προδάλλῃ τὸν νόµον της 
φύσεως ἐπὶ τοῦ νοµοθέτου τῆς φύσεως; μὴ γὰρ σὺ 
τοῦ δυναμοῦντος ἑκτὸς τὸν cby ἰσχύεις ὑποδέξασθαι 
ποιητήν; μὴ γὰρ ἔχεις οὐρανοῦ πλατντέραν Υαστέ- 
ρα; μῆ γὰρ ὑπερδαίνεις ἐν µεγέθει τὴν χτίσιν, fj 


ο jbid. 91-54.  ** ibid. $5. 


CL. DAUSQUEIUI NOT. 


(15) 'Η δὲ ἰδοῦσα. Interpres : Que cum audiisset. 
Verbatim, que cum vidisset. — Videndi vox quando- 
que ad alios sensus transit ob istius sensus vivacita- 


tem, praestantiam, celeritatem. 
(74) Τέξεις vlóv. Adde, xai καλέσεις τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ Ἰησοῦν. 


- 
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ORATIO XXXIX. 


A6 


τις αὐτὸν οὗ χωρεξ χατὰ φύσιν; ἐγγὺς ὁ συμμαχῶν. A conferat operam limus suum (fictorem ferre non 


Δύναμις ᾿ΥΨίστου ἐπισκιάσει σοι. Εὰν γὰρ ih τοι- ' 


αύτη δύναμις ἐπισχιάσῃ σοι, οὗ δυνήσηῃ χωρεῖν τὸν 
ἀχώρητον * ἐὰν μὴ αὐτὸς ὁ τικτόµενος πρὸς τὸν οἱ- 
χεῖον συνεργἠσῃ σοι τόὀχον, πηλὸς τὸν ἑαυτοῦ πλά- 
στην βαστάξειν οὗ δύναται. Ἐπειδὴ πάλιν ἔφης, 
πῶς Ἡ ἄσπορος βλαστήσω χαρπὀν; λάδε τοῦτο χατὰ 
νοῦν el; τὸ πιστεῦσαι τῷ θαύματι. Πῶς ἐν ἀρχῇ τῆς 
τοῦ χόσµου δημιουργίας, δίχα σπερµάτων f vf, τοὺς 
χαρποὺς ἐδλάστησεν; Ὁ γὰρ ἐχείνην δυναμώσας els 
χαρπογονίαν, xaX τὴν ahv χινῄσει Υαστέρα πρὸς vat; 
δοποιῖαν. Πρὸς μὲν ἐχείνην ἐῤῥέθη, β.αστησάτω 
ἡ 771 βοτάνη» χόρτου' χαὶ τὸ θεῖον πρόσταγμα (117, 
φύσις τῶν ὄντων ἐγένετο, χαὶ παντοδαποῖς χαρποῖς 
ἅπαντα χατεχόσµησε. Πρὸς δέ σε λέγεται. Πνεῦμα 


ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ cé: xal δύγαμις "ΥΥἰστου. 


ἐπισκιάσει σοι’ διὸ xal rerópsyoy ἅγιον κ.ηθήσε- 
ται Ylóc θεοῦ. Ol; ἐπιτρἐχουσά φησιν fj Παρθένος" 
"100b ἡ δού.Ίη Κυρίου * γἐνοιτό uoi κατὰ τὸ ῥημά 
σου. Καὶ τὰ τῇ; θείας συλλήφεως λοιπὸν, χατὰ τὴν 
παρθενιχὴν ἐνεργεῖτο νηδύν. Τίς λόγος τὸ ἁδιάθατον 


potest. Kem quia dixisti : Quomodo sine satu fru- 
cium producam ? hoc animo combibe, quo miraculo 
credas. Quomodo in prima mundi conditione sine 
semine tellus fructum effruticata est? qui illi fructi- 
ficandi vim indidit, ad fruetum edendum uterum 
tnum promovebit. Ad illam dictum est : Germinet 
terra herbam virentem ** ; Beique imperium rerum 
erat exortus, et omnigenis fructibus omnia perorna- 
vit. Ad te vero: Spiritus sanctus superveniet in te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque quod ex te 
nascetur, sanctum vocabitur Filius Dei **. Incurrens 
in angeli sententiam Virgo ait : Ecce ancilla Domi- 
ni, fiat mihi secundum verbum tuum *', Ac deiude, 
quz ad conceptum Domini faciebant, per uterum 
virgineum  perficiebantur. Qus oratio impervium 
conceptionis, qu:e siue viro contigit, pelagus ingredi 
valeat? Qu:» mens tam pura, tam perspicax, qua 
invisibilia ista contempletur? Et hec humana voce 
majora sunt: ac revera divini cujusdam afllatus 
ultro aperientis liarum quzstionum exitum. 


εἲς ἀνυμφεύτου λοχείας πέλαγος ἐμθατεῦσαι δυνῄσεται; Τίς οὕτω χαθαρώτατος νοῦς καὶ θεωρητιχώτατος, 
τὰ ἀθέατα χατοπτεῦσαι; Καὶ χρείττονος fj χατὰ ἄνθρωπον ταῦτα φωνῆς, μᾶλλον δὲ θείας ἀληθῶν ἐπιπνοίας, 


χαριζοµένης τῶν ζητουµένων τὴν εὕρεσιν. 

πῶς ἡ ἄχτιστος χαὶ ἀχώρητος οὐσία τοῦ Λόγου xal 
πρλς πᾶσαν ἀχοινώνητος χτίσιν, f| προσθλέψαι τὰ 
Χ:. ρρυ6ιμ οὗ τολμᾷ, xàv τῶν λοιπῶν ὑπερέχηται τα- 
γµάτων, αὕτη χοινωνίαν Ἱσπάσατὸ πρὸς την &otevi 
χαὶ γεώδη τῆς ἀνθρωπότητος φύσιν; Καὶ γέγονε µυ- 


1: Quomodo natura Verbi, qux nullius opera 
facta est, nec mente capi polest, quaeque cum 
nulla creatura. comminicari potest ; in quam Che- 
rubini, etsi reliquos ordines supereminesnt, oculos 
defigere non audent, quomodo hose cum infirma 


e-fpiov, ὅπερ µέχρι τῆς σήμερον μένει µυστήριον, ϱ et terrestri humanitatis natura lubess in commu- 


xai οὐδέποτε παύσεται τοῦ εἶναι μυστήριον. Τότε 
χατεῖδεν ἡ χτίσις, ὃ yh τεθέαται πρώην’ υἱὸν, τῆς 
τεχούσης πατέρα * βρέφος, τῆς μητρὸς προῦπάρχον ' 
παιδίον τῶν αἰώνών ἀρχαιότερον. Οὐ γὰρ Tv φιλὸς 
ἄνθρωπος ὁ τεχθείς * ἀλλὰ θεὺς Λόγος kx Παρθένου 
σαρχωθεὶς, τὴν ὁμοούσιον ἐμοὶ σάρχα περιθαλλόµε- 
voc, ἵνα τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀνασώσηται. El γὰρ ἔτε- 
po» ἔσχε σῶμα παρ ἐμὲ, εἰ uh τῆς ἐμῆς σαρχὺς 
ἐχοινώνησεν, ἐμὲ τῆς ζωῆς οὐχ ἠξίωσεν * εἰ μὴ τὴν 
ἐμὴν ἐπτώχευσεν οὐσίαν, ἐγὼ θεῖχὴν οὐκ ἂν ἐπλού- 


τησα βασιλείαν. Προήλθε τοΐνυν ὁ Ἑμμανονὴλ εἰς. 


τοῦτον ὃν xal πάλαι πεποίηχε χόσμον , παιδίον μὲν 
πρόσφατον, θεὺς δὲ προαιώνιος ' ἓν φάτνῃ ἀναχλι- 
νόµενος, ἓν χαταλύματι τόπον οὐχ εὑρίσκων, xat τὰς 


nionem venit? Et fuit mysterium, quod iu hodier- 
num usque diem mysterium permanet, nec unquam 
mysterium non erit. Tunc vidit creatura, quod ante 
viderat nunquam, filium genitricis esse patrem, 
iefantem sztate matrem superare, infantem zterui- 
(ate antiquiorem. Nec enim fuit nudus homo, qui 
genitus ; sed Deus Verbum ex Virgine incarnatum, 
carne eadem mecum natura sibi circumjeeta, ut 
simili simile salvaret. Nam si alterius nature, 
quam ego, corpus habuisset, οἱ mex carnis parti- 
ceps nou fuisset, mihi vitam non esset elargitus : 
nisi meam mendicasset naturam, ego regno Dei 
opnlentus non essem. Processit igitur Emmanuel 
in mundum vetus opus suum, puer quidem recens 


αἰωνίους σχηνὰς ἠτοιμακώς * bv σπηλαίῳ χαταγόµε- p apparens, sed ante ziernitatem Deus : in przsepi - 


vos, xal δι’ ἁστέρος μηνυόµενος * ὑπὸ µάγων δὗῶρα 
δεχόμενος, χαὶ πταισµάτων λύτρα δωρούµενος * ὑπὸ 
Συμεῶνος bv ἀγχάλαις φερόµενος, xal τὰ πάντα θεῖ- 
χὼς ἐναγχαλιζόμενος * ὑπὸ ποιμένων βρέφος θεω- 
* ibid. 38. 


:8 Gen. 1, 41. ** Luc. 1, 55. 


reelinatus, et diversorio exelusus, cum teria ba- 
bitacula przparasset : in speleo abjectus, et stella 
manifestus : a magis muneribus exceptus, et pre- 
tium pro peccatis exsolvens : a Simeone in ulnis 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(19) Τὸ θεῖον πρόσταγμα φύσις τῶν ὄντων ἐγέ- 
νετο. Duplex horum verborum polest esse senten- 
tia. Una ut Dei preceptum et voluntas sit ipsarum 
rerum natura. Quomodo D. Augustiuus cum alibi, 
tuni lib. xxi, De Civit. Dei, eap. 8, voluntajem Con- 
diteris condite rei cujusque naturam esse dixit. Quare 
si a principio rosam nullis aculeataim spinis, quod 
Cyrillus , Damascenus , aliique censuerunt, produ- 


xissel, eam ros:x naluram esse nemo non diceret : 
nec cum aliter judicamus. Altera ut ad imperium 
Dei res e suo nihilo mox emicuerint : est euim φύ- 
σις exortus, el φύματα pustulas e cute prorumpenites 
nominant. Qu secunda interpretatio bis adjuvatur, 
xal παντοδαποῖς καρποῖς ἅπαντα χατἐχόσµησε, eam 
que sum &ecutus. 
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gestatus, et divine potestatis ambitu cuncta. cou Α ρούμενος, xal ὑπὸ στρατιῶν ἀγγέλων, ὡς θεὸς γνω- 


pleetens : a pastoribus infans visus, et ab angelo- 
rum exercitu pro Deo agnitus, qui ejus in colo 
gloriam, in terra pacem, inter liomines bonam vo- 
luntatemi  concinebant. Qu» omnia sancta Domini 
totius universi Mater, ac vere Deipara in corde con- 
ferens, ati scriptum est **, rerum admirabilium ac- 
eessiene exhilarata ecumulatiore gaudio intus per- 
funditur, et simul filii, qui Deus est, oculis menti- 
que objecta amplitudine percellitur. Ut igitur di- 
vinum infantem contemplata est, desideriis reve- 
renti» plenis, ut. reor, devincta haec sola cum solo 
agitabàt colloquiá : Quam tibi, fili, jcongraam ap- 
pellatienem inveniam? Hominis? At conceptio tua 
divina est. Dei? At humanam carnem sortitus ea. 
(uid ergo. mihi tecum faciendam? Lacte nutrica- 


adorabo ut ancilla ? Cireumplectar ut filium , an 
adorabo ut Deum? 9168 Lac indam, an tbymiama 
infetam ? Quodnam boc maximum, et inenarrabile 
miraculum? Colum tibi sedes, et te sinus meus 
gestital : tetus presto es terram habitantibus , et 
non a colitibus prersus abjunctus. Non eontigit 
ista descensio luci mutatione, sed divina fuit con- 
descensio. Depreedieo toam in homines charitatem, 
mon scrotor tuam incarnationem, 

6, Videtis quantum per ipsam peraetum sit my- 
sterium, quod omnem linguam, cogitationemque 
eupervadit. Quis ingentem Deiparse potentiam non 
miretur? Quis non miretur, quantopere superemi- 
neat, quotquot honoramus sanctos? Nam si Deus 
servis tantum impartitus est gratiz, ul non tactu 
solem szgros persanarent, sod ei umbrae project 
idem prsstarent ; proponebaut enim in foro medio 
£egros, ut Actorum liber edocet **, et umbra Petri 
inorbos depellebat; Pauli vero nescio quis appre- 


9! [,uc. n, 51. ** Act. v, 15. 


prsópsvoc, τὴν ἐν οὐρανοῖς αὐτοῦ δόξαν, χαὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνην, xaX ἐν ἀνθρώποις εὐδοχίαν (70), ὑμνούντων. 
"Άπερ ἅπαντα dj ἁγία Μήτηρ τοῦ Κυρίου τῶν ὅλων, 
καὶ ἀληθῶς θεοτόχος ἆν τῇ λαρδίᾳ συµόάἀ.λονσα. 
Χχαθὰ γέγραπται, ταῖς προσθήχαις τῶν περὶ αὐτοῦ 
παραδόξων πραγμάτων (71), ἑπολλαπλασίασε τῆς 
καρδίας τὴν ἀγαλλίασιν, φαιδρυνοµένη τε ἅμα xol 
ἐχπληττομένη, ταῖς τοῦ Υἱοῦ xal Θεοῦ παρεµφαινο- 
µέναις µεγαλειότησιν. "Oct γοῦν τὸ θεῖον ἐχεῖνο τε- 
θέαται βρέφος, φόδοις xaX πόθοις ὡς οἶμαι χρατου- 
µένη, τοιαῦτα μόνη διελέγετο µόνῳ. Ἡοίαν ἐπὶ aot, 
παιδίον, εὗριο προσηγορίαν ἁρμόττουσαν; Ανθρώπου ; 
ἁλλὰ θεῖχὴν ἔσχες τὴν σύὐλληψιν. Τοῦ Θεοῦ; ἀλλ) &v- 
θρωπιχὴν ἔλαδες σάρκωσιν. Τί οὖν ἐπὶ coU διαπρά- 


B ζομαι; αλακτοτροφήσω,  θεολογῄσω; Ὡς µήτηρ 
bor, 4η Deum considerabe ? Curabo ut mater, an, 


θεραπεύσω, 7) ὡς δούλη προσχυνῄσω; Ὡς υἱὸν περι- 
πτύξομαι, 3j ὡς cip προσεύξομαι; Ἐπιδώσω γάλα, 
3| προσενέγχω θυμίαμα; Tl τὸ ἄῤῥητον τοῦτο θαῦμα 
καὶ µέγιστον; 'O οὐρανὸς, θρόνος σοι ὑπάρχει, xal 
ὁ ἐμός σε χόλπος βαστάξει. Ὅλος τοῖς χάτω ἐπέστης, 
καὶ οὐδ' ὅλως τῶν ἄνω ἀπέστης ’ οὗ γὰρ τοπιχὴ vé- 
γονεν 1j χατάδασις, ἀλλὰ θεϊχῃ πέπραχται συγχατά- 
6ασις' ὑμνῶ σου τὴν φιλανθρωπίαν, οὐκ ἐρευνῶ σου 
τὴν οἰχονομίαν. 


Q*. Εἴδετε πηλίχον δι αὐτῆς ἑπράχθη µυστήριον, 
κᾶσαν ὑπερθαῖΐνον xaX γλῶτταν γαὶ Évvotav. Τίς οὖν 
οὐχ ἂν θανµάσειε τὴν μεγάλην τῆς θεοτόχου δύνα- 
pav" καὶ ὅσον ὑπερανέχει τοὺς ὅσους τιμῶμεν ἁγίως ; 
Ei γὰρ τοῖς δούλοις ὁ Χριστὸς τοιαύτην δέδωχε χά- 
pw, ὥστε μὴ δι grs µόνον ὶᾶσθαι τοὺς χάµνοντας, 
ἀλλὰ καὶ τῇ σφῶν ἐπισχιάσει τοῦτο ποιεῖν' προὐτί- 
θεσαν yàp kv ἀγορᾷ µέσῃ τοὺς χάµνοντας, ὡς d βί- 
θλος διδάσχει τῶν πράξεων, xaX Πέτρου μὲν ἡ σχιὰ 
τὰς νόσους ἁπήλαυνε * Παύλου δέ τις ἐγχείριον (78) 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


(76) Καὶ àv ἀνθρώποις εὐδοκίαν. Observa ora- 
tionem triparlitam, quam versio communis fecit 
bipartitam. 

(11) Taic προσθήκαις τῶν περὶ αὐτοῦ παραδό- 
ξων αραγµάτων. Quenam ista. rerum tam admira- 
bilium additamenta? Nasci de Virgine, quod sanctus 
Augustinus, epist. $, mortuorum suscitatione pluri- 
bus docet esse majus. Et idem serm, 9, de Nativit. : 
Ο miracula, o prodigia, [raires charissimi , natura: 
jura mutantur ; in homine Deus nascitur; Virgo sine 
viro gravidaimr ; viri nesciam sermo Dei marita ; 
simul facta est mater et virgo : maler [acta , sed in- 
corrupta : virgo habens filium nesciens virum , sem- 
per clausa, sed non infecunda. 

(78) Παύ.ου δέ τις ἐγχείριον. Ἐγχείριον sive 
ἐγχειρίδιον, quidquid in manu , Gen. xxxvi, ubi οἱ 
LXX habent τὴν ῥά6δδον τὴν &v τῇ χειρί σου. Όγιη- 
machus vertit, ἐγχειρίδιον. Exod. xx , culter est. 
Passim libri minores, et manibus capi faciles, vide 
Plin. Ἐγχείριον hic exposui linteum manuale. ld esse 
opinor quod Lucas in Actis apostolorum, cap. xix, 
scriptum reliquit, Ὥστε xaY ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 
impen. ἀπὸ τοῦ χρωτὲς αὐτοῦ σουδάρια f| σιµι- 
Χίνθια. [ta st etiam super languidos de(errentur a 
corpore ejus sudaria, vel semicinctia. Uhi Theophy- 
lact., Σονδάρια καὶ σιµιχίνθια λινοειδῃη εἰσιν ἀμφό- 


τερα" πλὴν τὰ μὲν σουδάρια ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἐπι- 
nec τὰ δὲ ibn: év ταῖς νὰ Δατέχουσιν͵ 
οἱ μὴ δυνάµενοι ὠράρια φορέσαι, οἷοί εἰσιν οἱ φοροῦν- 
τες ὑπατιχὰς στολὰς , πρὸς τὸ ἀπομάττεσθαι τὰς 
ὑγρότητας τοῦ προσώπον , οἷον ἱδρώῶτας,. πτύελον, 
δάχρυον xal τὰ λοιπά. Sudaria et semicinctia e lino 
utraque sunt , nisi quod sudaria capiti injiciuntur, 
semicinetia vero ín. manibus gestant, qui, quod sint 
ín vesie consslari, oraria gestare nequeant, ad hu- 
mores oris extergendos , sudores, sputum, lacrymam, 
caeteros, Hesych. : Σιµιχίνθια, Φφαχιόλια, ζωνάρια, 
ὡράρ.α τῶν ἑερέων. Pollux lib. n : Thy ζώνην, ἣν 
φασχίαν χαλοῦσιν οἱ Ῥωμαῖοι. Glosss semicinctium 
ἡμιζώνιον, et eoruin confectores in Aulular., semiso- 


' narii, Ἑγχαύριον vocatum fuit et χαφιδρώτιον a ca- 


iendo sudore, et sudarium, et ἡμιτύμθιον. Pollux, 
fib. vu, eap. 16 : Τὸ δὲ ἡμιτύμθδιόν ἐστι μὲν xoi 
τοῦτο Αἰγύπτιον, εἴη δ᾽ ἂν κατὰ τὸ kv τῇ µέσῃ κχωµῳ- 
δίᾳ χαφιδρώτιον καλούμενον, ὃ νῦν σουδάριον ὀνομά- 
ζεται. ᾿Αριστοφάνου γὰρ τοιαύτη τις ἡ δόξα * 


Ἔπειτα καθαρὸν ἡμιτύμόδιον Aa66r 

Τὰ β.Ίόφαρα περιέφησοε. 
Ubi Scholiastes, "Av: τοῦ σουδάριον, ῥάχος ἡμιτιρι- 
θὰς, λινοῦν τι οἷον ἐχμαγεῖον, καὶ Σαπφὼ ἡμιτύμδιον 
σταλάσσων dj δίχρωσσον φακιόλιον. Suetonius cap. 
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ἐπιλαθὼν, xal τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ τὴν ὀσμὴν ἁπομά- A benso linteo manuali, el corporis ipsius exterso 


ας, τοὺς ἁλάστορας δι αὑτῆς ἀπεσόδει δαίμονας * 
τίνα yph νοµίζειν τῇ Μητρὶ τὴν ἐφχύν; "Apa. οὐχὶ 
πολλῷ μείζονα τῶν ὑπηκόων ; παντί που δῆλον. Καὶ 
τὶ θαυμαστὸν εἰ ζῶντες ἔνήρχουν οἱ ἅγιοι, ὅπου γε 
xai τεθνεῶσιν αὐτοῖς οὗ αυναπέχρυφα «tjv δυναστείαν 
ἡ v3; ; El γὰρ χαὶ λίθοι τὰ τούτων χρύπτουσι σώμα- 
τα, σώνειν ἰσχύουσι τοὺς Ev ἀνάγχαις * εἴπερ αὑτοῖς 
ἀξίως ἀγγίζοιεν' εἰ 6k τούτοις τοιαῦτα θα»ματουργεῖν 
ἐχαρίσατο, πηλίχα τῇ Τεχούσῃ τὰ τροφεῖα δέδωχε, 
xai ποίοις αὐτὴν χατελάµπρυνε τοῖς χαρίσµασιν; 
Ei Πέτρος ὠνομάσθη µακάριας, χαὶ χλεὶς ἐπιστεύθη 
βασιλείας οὐρανῶν, πῶς οὗχ ὑπὲρ πάντας µακαρι- 
σθήσεται ἡ τὸν ὑπ' ἐχείνου ὁμολογηθέντα τεχεῖν ἁξιω- 
θεῖσα; El Παῦλος ἐχλογῆς σχεῦος ἐσπιχέχληται διὰ τὸ 


odore demones uMores abigebat: quaiem Mitri 
virutem | inese cogitabimus? An non mejorem 
mulio, quam ei subjectis? cuivis notum. Kequid 
mirum si viventes virtute miraculorum pollebaot 
saneti, quando eorem poltestotem non «na cum 
ipsis demorwis humus eonsepelivit ? Lapides enim 
qui horum oceulunt corpora, iis qui male angwuue 
tur, Sí modo pro digeitate aceesserunt, salutem 
dare possunt. Quod si hia tam rors perpetrare con. 
cessit, quale nutricationis pretium Matri dederit f 
Αμὶ quibus ipsam gratiis illustraverit ? 8i Petrus 
beatus. appellaus est **, clavesque regni cosonum 
concreditas habuit; cur non prg omnibus ung 
beata praedicetur, cui eum datum est eniti , quem 


βαστάσαι Χριστοῦ τὸ σεθάσµιον ὄνομα, xaX παντα- D ille confessus est? Si. Paulus vas electionis cogno 


χοῦ της οἰχουμάνης χηρύδαι, πηλίχον ἂν εἴη axsüog 
ἡ Θεοτόχος; Οὐ χατὰ τὴν χρυσην στάµνον τὸ μάννα 
χωρήσασα, ἀλλὰ τὸν οὐράνιον ἄρτον kv γαστρὶ χω- 
ῥῆσασα, τὸν εἰς βρῶσιν xal ῥῶσιν τοῖς πιστοῖς διδό- 
µενον. ᾽Αλλὰ γὰρ εὐλαδοῦμεν μὴ πλείονα περὶ αὓ- 
τις λέγειν βονλόμενος , ἐπιπλέον αἰσχυνθῷ, τῆς 
ἀξίας οὐκ ἐφιχνούμενος. Οὐχοῦν τὰ ἱστία τοῦ λόγου 
χαλάσας (79), εἰς τὸν ἀσφαλή τῆς σιωπῆς λιμένα 
ὀρμήσω, πρότερον εἰπὼν ὀλίγα τοῖς συνελθοῦσιν ἐν- 
2220a. Πσλλῶν ἡμῖν ἀγαθῶν καὶ πάντα λόγον νικών- 
των διὰ τῆς θΘεοτόχου γεγοµένων, ἀμειφώμεθα τὴν 
εὐεργέτην ἡμῶν ἁμοιθὴν, εἰς ἡμᾶς ἀναστρέφουσαν. 
Tiva; Ταύτη», φημὶ, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἁγά- 
πην ' ἦτις ἐστὶ τοῦ νόµου πλήρωμα. Ὁ γὰρ πᾶς 
νόμος, φησὶν, ἐν τούτῳ πηροῦται, ἐν τῷ, "ATa- 
πήσεις τὸν xJncior σου ὡς éavtóv, Καὶ πάλιν, 56 
Υὰρ, Οὐ µοιχεύσεις, οὐ φογεύσεις , οὐ χ.Ιέψεις, 
οὗ ψευδοµαρτυρήσεις, καὶ el τις ἑτέρα ἐντοιῆ, 
ἐν τούτῳ τῷ .1όγφ ἀν αχεραΔαιοῦται ' év τῷ ἆγα- 
πήσεις τὸν π.Ἰησίον σου ὡς ἑαυτόν. Πρὸ δὲ πάν- 
των, τὸ σῶμα τῆς Ἐκκλησίας τηρήσωμεν ἄῤῥηκτον * 


τῆς ὁμονοίας τὸν πλοῦτον φυλάττοντες ἄσυλον. Mh 


πρὸς τὰς ἀλλήλους (80) ἔχθρας ἀμυνόμενοι τὴν ὁρ- 
Oh» πίστιν ἑχδιχεῖν προσποιούµεθα * ἐν εὐσεδείας 
σχήµατι *b χαχὺν παραρτύοντες' μηδὲ ληµάτων 
ἕνεχεν αἰσχρῶν (81), τῶν δογμάτων ἀποστῶμεν τῶν 
ὀρθῶν, ἐπὶ ζηµίᾳ κερδαίΐνοντες, xal χαπηλεύοντες 


minatus est Τί, quod augustum Chriati nomen ex- 
tulerit, quod ubique terrarum id evulgaverit : 
quale vas erit Dei Mater? Άρη aurez instar arca, 
que masna cepit, sed coelestem pangm lvo eom- 
prehendit; panem alimenu, roborisque causa cre- 
dentibus dalum. Sed cavero, ne dum de ipse plura 
paro dicere, parumque ex ejus dignitate, mihi plug 
pudoris afferam. Quare orationis vela coptrabaum, ef- 
in tutum sileplii portum referar, pauca prius ad eog 
qui huc conyenerun), locutgs. Cum mulja nobis boga, 
219 que nullius oratio possit assequi, Deiparse 
qpera Dobjs contingao!, eam bene merenti vicem 
rependamua, qua in nos reciprocetur. Quan ? Cha- 
ritatem. mutuam, que Jegis plenitudo est, Omnis 


? enim leg, inguit, in hoc expletur : Diliges proximum 


luum, sicul teipsum "*. Nam illud : Non adultera- 
bis ; non occides; nom furaberis ; non falsum teati- 
monium dices , εἰ si quod aliud mandatum, in hoe 
verbo insiauratur :. Diliges progimum (uum, sicul 
teipsum "*. Ante omuia vero corpus Ecclesize ser- 
vemus irruptum, retenta concordie possessione 
inspoliata. Nee, dum mutua ulciscimur odia, recta 
fidei causam nos tueri simulemus : nec per causam 
pietatis mali quidquam admittamus ; nec ob inlio- 
nestas capturas a recta doctrina recedaimus per 
damna lucrum captantes, et veritater, nundinan- 
tes. Sed ad rectam fidem honestas actiones adjun- 


1ο Mattb. xvi, 117. 7* Act. 3z, 1b. ?* Rom. xim, 9, 10. ?* ibid. 9. 


CL. DAUSQUEII NOTAE. 


51, viteperat Nerenem quod ligate circa collum su- 
dario prodierit in publieum siue cinctu. Usu igitur 
sudarii Paulini miracula patrabantur, quod ej Ab- 
dias Babylonius prodidit de sudario D. Jacobi, eujus 
siriote Philetus a remora diabolica solutus fuit ac 
liberatus. 

(19) Τὰ ἱστία τοῦ Aórov χα λάσαντεες. Metho- 
dius, εἰς ἀπάντησιν τοῦ λόγου διὰ «b σύμμεσρον τὰ 
ἱστία χαλάσαντες. Χαλᾷν est lagare : si vela rigidius 
tenia lazes, aut demittas, eadem Opera eontrahis. 
Acioram .sx, de saucto Paulo : χαλάσαντες àv σπι- 
ρίδι, submilenies in sporta. Ab eo χαλαστὰ sunt καθέ- 
pate , demissa momilia collo. Bagil. Magnus asse- 
rit, 1sa. 11, abi vulgo legitur xá0cya , quosdam le- 
gere χαλαστά. 


(80) M?) αρὸς τὰς d. Ar. ους. Sic ordino bsec t 
ph τὰς πρὸς ἀλλήλονς ἔχθρας. 

(81) Μήτε ἑημάτων Brexer αἰσχρῶν. Itane λημα 
generosissimus animi impetus quidquam habeat 
turpitudinis ? Scribe λημμάτων quasticulorum-: Ca- 
pturas gemiua voce Trauquillus appellat, ubi Qali- 
gulx sordes verrit, et carpit, cap. xL, Ez gerulorum 
diurnis quastibus, pars vw, ex capturis prostirutarum 
quantum quamque wno concubitu eereret. Üvwiusque 
vocis discrimen Ulpiauus nos docuit in orationem 
Demosthenis de gestis ad Chergonesum, ubi pravam 
cojlocatiouem verborum iia corrigo ; λήμμα δι ἑνὸς 
μ ἀξία, ἀνδρία, φρόνημα (jam χέρδος per error 
suhjiciebatur)* διὰ δὲ δύο p. χέρδος, αἱ δόσεις, χα 
αἱ προτάσεις παρ) Ἀριστοτέλει. 
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gamus; oam alterum ab altero divulsum non pro- A τὴν &Afüeuav* ἁλλὰ μετὰ τὴς πίστεώς τῆς ὀρθῖς, 


fuerit, ut Deo simus accepti. Fides enim sine ope- 
ribus moriua est, quemadmodum et opera sine fide '*. 
Vinculo quoque charitatis nobis invicem colligati 
tales ante Deiparam voces effundamus : O Virgo 
sanctissima, do qua qui cum laude graviterque 
dixerit, non ille quidem a veritate aberrabit, sed 
pro merito haud fecerit satis; superne nos respice, 
esto propitia. Nunc quidem nos in pace rege; at 
sub thronum judicis sine pudore adductos in ea 
statione nos colloca, qua est ad Filii tui dexteram, 
ut in sublime rapiamur, et pari cum angelis hymno 
improcreabilem , ejusdemque nature Trinitatem 
personemus, quas in Pate, et Filio, et Spiritu 
sancto cognoscitur, et laudatur nunc, et semper, 
et in escula seculorum. Amen. 


990 ORATIO XL. 


In Tranefignrationem Domini, et Dei, et Salvatoris 
nostri Jesu Christi. 

4. Ut sol suos in terram radios injecerit, astro- 
rum ordines obnubit, lunsque splendorem offu- 
scat, excellentissima claritate luminum istorum 
conspectum eripiens; noctis cursum inhibet, luce 
tenebras arcens ; omniaque velut atra veste exuens, 
luce suavissima circuinvestit, et terrze dorsa undi- 
que ambita floribus mauifestat, ac mare purpura- 
scens : cumque unus sit, mundi aspectabilis faciem 
Mlumiuat, Verum etsi sol tantus sit, necdum ad 
summum luminis splendorem pervenisse conmpro- 
hatur : contra enim audent intueri mortales oculi, 
nubesque subiens plerumque solares emicationes, 
intercipit atque umbrosius arbustum lucem pro- 
hibet ; nox etiam, Procresatoris sui lege freta, tein- 
pue ος aquo cum sole partitur. Quod enim howi- 
num vita et laboriosa sit et laboribus stringatur, 
mundi Opifex diem labori destinavit : nox autem ir- 
ruens, el delassatum nacta hominem, quo quietem 
indulgeat, lecto tradit ; rnembra quidem illa somno 
resolvit, nature vero concedit solemne tempus, 
quo vires paulatim colligat. Magnum igitur, et il- 


τν Jac. n, 20. 


xat πολιτείαν κτησώµεθα yonachy, ὅτι θάτερον θα- 
τέρου χωρὶς, πρὸς τελείαν εὐδοχέμησιν οὐκ ἀρχεῖ. 
Ἡ γὰρ πίστις, χωρὶς τῶν ἔργων, γεχρά ἐστιν 
ὡς καὶ τὰ ἔργα δίχα τῆς πἰστεως. Καὶ δεσμοῖς 
ἀγάπης ἑαυτοὺς περισφίγξαντες, τοιαύτας τῇ Geo- 
τόκῳ φωνὰς προσενέγχωµεν * Ὦ παναγία Παρθένε, 
περὶ ἧς ὁ πάντα λέγων σεµνά τε xat ἔνδοξα, οὐ δι- 
αµαρτάνει μὲν τῆς ἀληθείας, ἁμαρτάνει δὲ τῆς 
ἀξίας (81*) * ἄνωθεν ἡμᾶς ἴλεως, ἑποπτεύουσα, νῦν 
μὲν διεξάγοις εἰρηνικῶς ἐπὶ δὲ τοῦ θρόνου τῆς χρἰ- 
σεως ἀχαταισχύντως προσάγουσα, μετόχους τῆς Ex 
δεξιῶν αὐτοῦ στάσεως ἀποδείξοις, ἁρπαγγσομένους 
εἰς οὐρανόν * xai μετὰ ἀγγέλων ὑμνῳδοὺς ἐσομένους 
τῆς ἀχτίστου xat ὁμοουσίου Τριάδος ἐν Πατρὶ, xai 


B Υιῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, νοουµένης τε xat δοξαζο- 


μένης, νῦν καὶ, ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμῆν. 
ΛΟΓΟΣ M'. 


Εἰς τὴν μεταμόρφωσε τοῦ Κυρίου, xal θεοῦ, 
| καὶ Σωεηρος ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ. 

a'. Ἡλιος ἄρτι κατὸ γῆς ἐπαφιεὶς τὰς ἀχτῖνας. 
ἁστέρων μὲν χαλύπτει yopou;, ἀμανροϊ δὲ φέγγος 
σελήνης, τῇ τῆς λαμπρότητος ὑπερβολῇ τῶν φωστή- 
ρων συστέλλων τὴν θέαν ^ ἐπέχει δὲ τρέχονσαν τὴν 
νύχτα φωτὶ τὸ σχότος ἀποτειχίζων, πάντα δὲ χαθά- 
περ µελαίνης ἐσθῆτος ἀπογυμνώσας ταῖς τοῦ φωτὸς 
ἀμφιέννυσι χάρισι, xal δείχνυσι τῆς Ἠπείρου τὰ 
vita (82) τοῖς ἄνθεσι στεφανούμενα, πορφύρουσαν 
τὴν θάλασσαν, χαὶ εἷς Gv καταυγάζει τῆς ὁρωμέντς 
Χτίσεως τὸ πρόσωπον. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τοι τοσοῦτος 
ὢν οὕπω πρὸς ἀχρότητα φέγγους φθάσας ἑλέγχε- 
ται (83) ' ὀφθαλμοί τε γὰρ χατατολμῶσι θνητοὶ, xat 
νέφους πολλάχις ὑποδρομὴ (83) τὰς μαρμαρυχὰς 
ἀνεχαίτισε, xal δένδρων κατάσχιος (86) τὴν αὐγὴν 
ἀπεχώλυσε, xaX νὺξ νόµῳ θαῤῥοῦσα τοῦ Κτίσαντος τὸν 
χρόνον ἰσοῤῥόπως ἡλίῳ µερίνεται. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ τῶν 
ἀνθρώπων βίος χαὶ ἐπίπονός ἐστι, xal πόνοις σφίγχε- 
ται, διὰ τοῦτο τὴν μὲν ἡμέραν ὁ Κτίστης πρὸς Ep- 
γασίἰαν ὑφήπλωσεν * fj δὲ νὺξ ἐπελθοῦσα, xai xcxo- 
πωμένον εὑροῦσα τὰ τῆς ἀνέσεως παραδίδωσι χλ/- 
vt) (84), λύουσα μὲν τὰ µέλη τῷ ὕπνῳ (85), διδοῦσα 


CL. DAUSQUEII NOTE, 


81*) Ἀμαρτάνει δὲ τῆς ἀξίας. Dicamus et nos 
Deiparz matri illud ex Adelph. : Nunquam ita magni 
fice quidquam dicam, id virtus quin superet tua. 

(82) Ἠπείρου γῶτα" Suidas : Στέρνα χθονὸς, καὶ 
νῶτα χθονὸς τὰ πεδιώδη xol εὑρέα, χαθἀ περ a) 
πάλιν αὐχένας τὰ στενά. Georgicon tertio : 

Kon dorso nemoris libeat jacuisse per herbam. 
Claudiano terga : 
- Glaucaque (umigera terga serenat aque. 
νῶτα pro rei facie, sive ut aiunt, surperficie. Non- 
nus, lib. 1, dixit νῶτα µαχαίρης, lib, xv, εὔχλοα νῶτα 
σμαράγδου, alibi vota κονίης. Satyricus de operi- 
mento libri : 

.... Et indorso nondum finitus Oresies. 


(83) Φθάσας &Aérxecac, Lipomanus videtur. le- 


gisse, quod przetulerim. 

(88) Νέφους ὑποδρομή, Sallustius lib. τι Histo- 
rie : Sublima nebula celum obscurabat. Sublimam 
interpretor qux supra terram est, sive qua solem ae 
terram intercurrit. 

(55) Καὶ δἐέγὃδρον xardoxioc. Repono δένδρων 
χατάσχιος. Nec ignoro longe lateque porrectam ar- 
borem nonnunquam solis radios nobis invidere : 
sed quod plurimum evenit, hoc loco potissimum 
videbatur intelligendum propter illud πολλάχις. 

(84) Τὰ τῆς ἀνέσεως παραδίδωσι xAlvn. Aut 
hic dativus modi est, aut scribendum erit , τῇ τῆς 
ἀνέσεως xA vn. 

4 (83) Λύουσα μὲν τὰ µέλη ὕπγῳ. De somno, IHia- 
os Y. . 
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1. 


δὲ προθεσµίαν τῇ φὺσει κατὰ μικρὸν ἀθροῖσαι τὴν A lustre dicebam solis esse lumen; sed humanis dun- 


δύναμιν. Μέγα μὲν οὖν ἔφην, χαὶ λαμπρὸν τοῦ ἡλίου 
τὸ φῶς ' ταῖς 5b τῶν ἀνθρώπων χρείπις µόνον ἰσό- 
µετρον, OO μὴν τοιοῦτον τοῦ Δεσπότου τὸ φέγγος (οὗ 
vip θέµις παραθάλλεσθαι τὸ χτίσµά τῷ Κτίσαντι) 
οὔτε συγχρίἰσε: τῶν ἠλιαχῶν ἀχτίνων τιµώμενον, τὸ 
διαδοχαῖς νυχτὸς μὴ χρυπτόµενον, ἀλλὰ τοῦτο ἀνθρώ- 
vot; ἔχπληχτον, xat ἀγγέλοις ἀπβόσιτον. Τοῦτο cU 
φῶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς περιθαλλόµενος χαθάπερ 
τροπαιοῦχος ἐξ οὐρανοῦ παραγἰνεται τὴν δευτέραν 
αὑτοῦ παρουσίαν πρὸς ἀνθρώπους ποιούμενος * µετα- 
δαλὼν γὰρ τότε τοῦ πολέμου τὸ σχῆμα (86) τὴν τοῦ 
νενιχηχότος σταλὴν πε ριδάλλεται * οὕτω γὰρ ὁ προ- 
φήτης qno, Διὰ εἰ σοι ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια; Πολέμου 
γὰρ ζωμὸς τὴν ἐσθητα τοῦ πολεμοῦντος ἑφοίνιξεν. 


taxat usibus attemperatum est, ac pariter accom- 
modatum : haud. vero ejusmodi Dominica Lux (nec 
enim fas creatura cum Creatore componere), 
nec ex comparatione cum solaribus radiis estima» 
tur, quandoquidem nulla noctis successione occul« 
tatur : at lux illa hominibus obstupeuda est et an- 
gelis inaccessa. Hac circumfusus luce Christus Do- 
minus ritu tropxum reportantis e ccelo deveuiet, 
cum se hominibus iterum sistet prasentem : tunc 
enim bellico mutato habitu, victoris ornamento 
vestietur ; ità namque propheta : Quare rubrum 
est. indumentum tuum "* ? Siquidem belli succus 
deproeliantis vestem. cruentaverat, Nam cum totius 
dispensationis scopus Deo sit in lio: ines benevo- 


Ἐπειδὴ yàp Θεῷ πάσης οἰκονομίας φιλανθρωπιχὸς p lentia, multimodis voluntatem perficit, et humilem, 


σχοπὸς, ᾿ποιχίλως ἀνύει τὸ βούλημα, καὶ ταπεινὰ 
πρὸς τὴν χρείαν ἑνδύεται σχήματα. Οὕτω περιπατῶών 
b» παραδείσῳ χρυπτόµενον τὸν πρωτόπλαστον εἰς 
διάλεξιν καλεῖ, οὕτως αὐτῷ πάλιν νεφέλη πρὸς àv- 
δρώπους λαλοῦντι ἐμεσίτευσεν. 'AXX ἐπ ἑσχάτων 
τῶν ἡμερῶν ἀνθρωπότητος ἐπιλαθόμενος ἐπιφαίνεται 
διὰ τῶν τῆς φύσεως ἀεὶ γοµέμων, τοῖς πάθεσι δὲ τὸ 
γένος Ειστούµενος, τόχος , xai φάτνη, xai σπάργα» 
να, περιτομὴ, xai χαθαρμὸς, καὶ νοµίµων λίτρων 
ἀντίδοσις (87) * σταυρὸς ὁπὶ τούτοις, χαὶ πάθος, xai 
θάνατος. 'AXÀ' οὕτω μὲν τὰ πρῶτα τῆς οἰκονομίας 
àv ταπεινῷ τῷ σχήµατι, καὶ τῇ χρείᾳ μετρούσης τὴν 
θέαν  ἓν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς δευτέρας ἐπιφανείας àX- 
λάττει «b σχῆμα * οὐχέτι ταπεινὴν (88), ὡς τὸ πρὀ- 
τερον, ἀλλὰ φοθερὰν xai φαιδρὰν ἑργαζόμενος. — 
β’. Ἐχείνης τοίνυν τῆς παρουσίας τὴν δόξαν Tol, 
μαθηταῖς ἀναπετάσαι βουλόµενος, ἑλάλησεν Εἰσέ 
τινες ἐξ ὑμῶν, ol οὐ μὴ γεὐύσονται θάνατον, ἕως 
ἂν ἴδωσι τὸν Yiór τοῦ ἀγθρώπου ἐρχόμεγο»ν ἐν 
τῇ δόξῃ (89) τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. Ὑμεῖς μὲν οὖν 
πρὸς τὸ ταπεινὸν ἀφορῶντες τοῦ σχήματος ἀγνοίᾳ 
οχισμῶν τῆς χρυπτοµένης σοφίας οὗ καθορᾶτε τὸ 
βάθος, xaX µέτρον ὑμῖν τῆς γνώσεως Υίνεται τὸ μά- 
τρον τῆς ὄφεως. Τοσοῦτον γὰρ χρόγον ἔχωμεθ᾽ 
ὑμῶν (90), καὶ οὐκ ἑ]γώκατέ µε; Οὐκοῦν ixxa- 


15 isa, χι, 9. 7* Mattb. xvi. 28. 


ut usus postulat, 991 speciem induit. Sic inambu- 
lans in paradiso latitantem protoplastum ad collo- 
quium evocat; sic ipso rursum cum hominibus lo- 
quente nebula intercedit. At novissimis diebus 
assumpta humanitate cum solemnibus nature in- 
diciis se ostendit, οἱ adversorum tolerantia genus 
confirmat; ea erant : nativitas, przsepe, fascia, 
circumcisio, purificatio, legalis redemptionis re- 
Btitutio; ad hac erux, passio, mors. Talia erant 
suscept:e carnis in abjecto habitu, exque hominum 
usu aspectum temperantis, initia, At cum iterum 
se videndum dabit, vertet habitum ; nec despe- 
cium, ut prius, sed formidabilem et couspicuum 
przbebit. | 


9. lius igitur adventus gloriam cum vellet di- 
scipulis aperire, ait : Sunt quidam ex vobis qui non 
gustabunt mortem, donec videant Filium hominis ve- 
nientem in gloria Patris sui **. Vos itaque despicabi- 
lem ejus habitum conspicati per mentis ignorantiam 
abditz: sapientiz altitudinem non perspicitis, et vi- 
sionis modus est ποιο vestr:e. modus : Tanto 
enim tempore vobiscum sum, et non cognovistis me ''? 
Quamobrein invise mex majestatis partem aliquam 
vobis revelabo, et hoc spectaculo futuri spes con- 


*! Joan. xiv, 9. 


CL. DAUSQUEII NOTE. 


(86) Μεταδα]ὼν τοῦ xoAéípov τὸ σχῆμα. Lipo- 
manus apud quem exstat νο oralio Latine, videtur 
legisse µεταγράφων, nec. hnprubo, forte µεταλα- 
δὼν assumpia bellica veste ad puniendos perduelles, 
quos vel spiritu difflibit. 

- (8T) Νομίμων AUrpov. ἀντίδοσις. Si verba ser- 
ves, haud uuto inierpretamcentum, Nam cum pro 
peccatis sujs et popularium sacrificium sacerdos 
offerebat, poterat dici dare λύτρον νόµιµον. Chri- 
sius eam tollens obligationem, non gratis, sed seipso 
potuit dici νοµέμων λύτρων ἀντίδοσιν dare. ed ad 
mutatiouem magis inclino, existiinoque ἀντίδοσιν 
esse glossema, quod cum irrepsissel in aliorum 
verborum seriem lector, aut exscriptor quis fecent 
νομί λύτρών, pro νοµίµων λύτρον, hoc est 60” 
Tum. qui lege praecepta Sunt, redemptio, et reimnu- 
neratio. u 

(88) Οὐκέτι ταπτειγ ήν. Fuit ante, οὐχέτι tanzt» 


γὸν, ὡς τὸ πρότερον, ἀλλὰ φυθεδρὰν xai qaibpáv : si 
intelligis θέαν vel ἐπιφάνειαν, scribes quoque ταπει- 
viv : si σχῆμα, vertes omuia neutris. Porro φαι- 
ὃρὰν traustuli, quasi reperissem φανερὰν, quod ab 
eadem origine sit utrumque , quodque lata. facies 
cum. formidabili parum conveniat. Forle sit aptius 
levicula mutatione φοθερὰν xal σφοδράν. 

(89) Ἐν τῇ δόξῃ. Sic etiam infra Matth. xvi, ἐν 
τῇ βασιλείᾳ. . 

(Φ0) .Τοσοῦτο» γὰρ χρόνον ὄχω μεθ) ὑμών. 
Grzca Biblia εἰμί. Versie, sum, Basilium. tamen 
$uo non defraudabo : est enim ἔχω moror, suaneo, 
habito, in Catalogo : 


Ol c "Edsow &iyor.... 


Joannis cap. v : "Hy δέ τις ἄνθρωπος ἐχεῖ τριάκοντα 
xai ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ &aÜevela- Erat autem qui- 
dam homo ibi triginta el ocio annos habens in infir- 
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citabo, Yobiscum de passione disseruj, et animus À λύπτω τι µέρας τῆς ἀθεάτον θέας ὑμῖν, xal σννάγω 


abtorpuil; dicebam in crucem me agendum, et 
vobis wens terrore fracta est; dicebam : Si quis 
vult venire post me, abneget semetipsum, tollat cru— 
cem suam, et sequalur me ?* ; sed. ad memoriam 
passionis constantia vestra soluta est. Dicebam : 
' Quid prodesi homini, si. universum mundum luore- 
Iyr, anime vero sug delrimentum patiatur '* ? nec 
ea oraiione Ligorem vestrum disjeci, sed malum 
mansit insuperabile. Rursus inducebam judicem iu- 
tegrui, et myneribus corrumpi nescium, peccata 
donis nequaquam nundinantem, dicens : Quam enim 
dabit hoino commutationem pro anima sua '*? et apud 
vos ambigua fuit haec oratio mea. Dicebam : Ve- 
niet Filius hominis in gloria sua *! ; et vos me va- 
na loqui rebamini. Quandoquidem igitur inefficax 
noslra est oratio, res docebunt : Synt quidam de 
hic stantibus, qui non gustabunt morlem, donec vi- 
deant Filium hominis venientem in. gloria Patris 
suj **. Secundi mei adventus tempus nondug est : 
oporiet enim crucem figi, infernum subjugari, mor- 
iuis scita de libertate proponi; oporigt resurgen- 
jem a mortuis iu Q9 colum ascendere, cunciis 
Evangelii difficultatem proponi, et praedicatione 
Evangelium dominatum tenere, et eum tunc vigeri, 
qui fuerit Evangelio declaratus. Vobis interim dj- 
scipnlis meis adventus mei imaginem premonstrare 
fesüno, ut pramatura demessa visione, priora bxc 
in fidem fyturi teneatis. Suat quidam de stautibus **. 


τῇ θὲᾳ «àc μελλούσας ἐλπίδας. Διελέχθην περὶ πάθους 
ὑμῖν, xai τὴν duy*v tvapxtisase: εἶπον, ὅτι στανρω- 
θῆναί µε δεῖ, καὶ φόδῳ τὸν λογισμὸν κατωχλάσατε * 
εἶπον, EI τις θέ.1ει ὀπίσω μοῦ ἑλδεῖν, ἁπαρνησά- 
σθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸ» αὑτοῦ, καὶ 
ἀκοουθείζω μοι ἀλλὰ µνήµη πάθους xal ὁ τόνας 
ἐλύετο " Εἶπον, Τί γὰρ ὡφε.εῖται ἄνθρωπος, ἐὰν 
tàr κόσμον óAor. κερδάνῃ (91). καὶ Ὁιμιωθῇ τὴν 
V'vxi* αὐτοῦ; Καὶ τῷ λόγῳ τὸν φόδον ὑμῶν οὐκ 
ἑξώρυττον, ἀλλ᾽ ἔμενε τὸ πάθος ἀήτνητον * ἀδωροῦδό- 
χητον πάλιν εἰσήγαγον χριτὴν, οὐχ ἑξαργυρίζοντῳ 
δώροις τὰ πταίαµατα, λέγων’ Τί γὰρ δώσει ἄνθρω- 
πος àárcá AAaypa τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, χαλιπαρ᾽ ὑμῖν 
Av ὁ λόγος ἀμφίδολας. Εἶπον Ἔξει ὁ Yióc κοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ μυθολογεῖν ἑνομί- 
care. Ἐπειδὴ τοίων ἄφραντος ὁ λόγος, διδάΐξουσι 
τὰ πράγματα" Εἰσέτινες τῶν ᾧδρ ἑσεώσων, ol vi- 
γες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνβρώκου ἐρχόμενον ἐν εῇ δόξῃ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ. Ὁ τῆς μελλούσης παρουσίας χρόνος 
οὐδέπῳ' δεῖ γὰρ φπαγῆναι σταυρὺν, χειρωθῆναι τὸν 
ἅδην, ἐλευθερίας προτεθῆγαι τοῖς νεκροῖς διατάγµα” 
τα, Ex νεκρῶν ἀναστάντα εἰς οὐρανοὺς ἀνελθεῖν, τὸν 
τοῦ Κηρύγματος ἀγῶνα (33). Ἡροτεθῆναι εοῖς πᾶσιε, 
διὰ cb κήρυγμα κρατῆσα: τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ τότε 


Φανῆναι τὺν εὐαγγελιζόμενον * ἀλλ᾽ ὑμῖν τοῖς ἐμοῖς 


μαθηταῖς τῆς παρουσίας αἰχόνα προχαρίσασθαι 
απεύδω, ἵνα πρόωρον θέαν τρυγήσαντες ἔχητε πίστιν 


— (Quidam : non enim omnes, quia non omnibus C τῶν μελλόντων τὰ φθάσαντα. Εἰσί τινες τῶν ὧδε 


visiouem hanc publico. Visa res bac vel post vi- 
sionem maneat mysterium, fiac ubi dixit, Assu- 
mit Ires discipulos, Peirum εἰ Jacobum et Joanyem **. 
llos spectatores eonstituiM , caeteros anditores reli- 
quii ; e£ ducit in montem eacoleum ; recto eocelsum, 
ul mons coo si, vicinus, quemadmodum Paulus 
predicabat : Rapismur iu nubibus obviam Christo 
in aera *, Qusrit modo loeum nubibus comquatum. 
Erant ilb quidem congreewtes spectatores, oculi 
vero ip spes auag expandebantur , δὲ animus cum 


8 Luc, ix, 22. 


οὐ ibid. **Maub. xvii, 1... *" I Thess. 1v, 16, 


ο Matth. xvi, 26; Marc. viri, 236. 


&ctázor.—Twéc* ob γὰρ πάντες * οὐδὲ γὰρ δηµο- 
σιεύω πάντως τὴν θέαν, µενέτω τὸ θεωρηθὲν xai 
jc τὴν Bav μυστήριον. Ταῦτα εἰπὼν, φησί’ Hapa- 
Ααμδάνει ερεῖς μαθητὰς αὐτοῦ Πέτρον, καὶ Ιάκῳ- 
6ov, καὶ Ιωάννην, Τούτος θεατὰς ποιούμενοςι 
τοὺς ἄλλους ἀχροατὰς κατέλιπε xal ἀναγαγὼν sic 
ὄρος ὑγηόν. Καλῶς, ὑψη.1ὸν, ἵνα καὶ ὄρος Eyg 
τὴν ἐξ οὐρανοῦ Τειτνείασιν (95), ὡς ὁ Παῦλος ἑχή- 
ρυττεν' ᾽Αρπαγησόμεθα ἐν νεφέΊαις slc ἀπάν- 
τησυ tov Κυρίου εἰς ádépa* Ζητεῖ xoi νῦν τόπον 


** Matth. xvi, 26. "* ibid. 97. — ** ibid. 28. 


CL. DAUSQUETI NOTE. 


mitale sua, id est, commora(us, manens. Latinis &a- 
eeo pari usu. Romanus Homerus : 


ev El his habeant sine mania fessi. 


Sallustius : Urbem Romam , sicut ego accepi, condi- 
dere , atque habuere. initio Trojani, id est , habita- 
vere, Eadem netione legitur spud Plautum, Silium, 
alios ; nec mirum, cum ex /abeo (lat habito, atque 
ex rei essione per quam locum Aabere quis di- 
citur, et locum Aabitare contingat. Quare cum hac 
ipsa oratione Basilius iljud ex Epistola ad Tim. 
cap. vi, ita. citet : ἀπρόσιτον ὄχει τὸ φῶς * abstineo 
correetione, etsi exemplarium coustantia trahat in 
diversum. 

(91) Kep^áym. Addidi sententia flagitante, xal 
enint τὴν Voy hv αὑτοῦ. 


(92) Κηρύγµατος ἀγῶνα. Considerate eam vocem 
usurpavit: est enim sane arduum bomines illittera- 


tos sapieotissimis persuadere, infimos et omnium 
rerüin egenos megistanibus, atque viris principi- 
bus : tautoque difficilius atque operosius negotiam, 
quod eorum doetrina per inimiea carui, per dura et 
abrupta viarum trahere videbatur. llc taata, tam 
mira ootantur voce ἀγῶνα. 

(95) KaAoc óyrnAóv, (va καὶ 6poc ἔχῃ τὴν ἐξ 
οὑὐρανοῦ γειτγίασι. Ita divinavi, eum prius nullo 
sensu legeretur, ἔχη τῆς ἐξ οὑρανοῦ velvoaw. Divi- 
nabam .item an sic. experiri liceret , ἵνα xat ὄρος 
ἔχηται τοῖς ἐξ οὐρανοῦ γείτοσιν, ut mons vioinis 
co:lo cohiereat. Bed alii tum scribi velint ἔχηται εῶν 
ἐξ οὐρανοῦ Ὑειτόνων. Lipomauus nobis comjectan- 
duin reliquit. interpretem. veterem ἵλα legisse, ἵνα 
ὕρος ἔχῃ τὴν ἐξ οὐρανοῦ χαταθάσεως µίµτσιν. vel 
τύπωσιν, sic enim ille : Ut etiem mons haberet des» 
census ex coelo imitationem. 
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συνυφούµενον νέφεσιν. Οἱ μὲν οὖν θεαταὶ εὗπρε- A reverentia visionis desiderium prodocebat. Sic ipsis 


φεῖς ' ὀφθαλμοὶ δὲ ταῖς ἁλπίσιν ἀνεπετάννυντο, xal 
ἡ φυχἠ σὺν φόδφ τῆς θέας τὸν πόθον ὥδινεν. Οὕτω 
ὃς πρὸς τὸ μέλλον ἁποσκοπούντων, ἀθρόον µεταµορ- 
φοῦται Χριστὸς ἔμπροσθεν τῶν μαθητῶν, xal τὴν 
μορφὴν ἐξαλλάττεται, χαὶ χιτῶνα φωτὸς ἑνδυσάμενος 
θέαν ἀστράκτουσαν ἔδειξεν. "D τοῦ θαύματος! "Et 
ἀνθρωπίνης μορφῆς ἀκτῖνες ἐφέροντο θεῖχαῖς ἑνερ- 
γείαις πεμπόµεναι  εἶδεν ἥλιος, ἃ μὴ πρότερον 
ἔμαθε ΄ φέγγεσι φωτὸς ἑτέρου διδαχθεὶς ἀποχρύπτε- 
ται. Ἔστης, fus, ποτὲ, νίχην Ἑθραϊκὴν ἑχδεχόμενος' 
ἠδέσθης Ἰησοῦν τὸν στρατηγὸν ἐπιτάξαντα, Δεσποτι- 
xiw προσηχορίαν ὁμοδούλου τιµήσας ' νῦν φέγγος 
εἶδες, ὃ pd πρότερον αἶδες. Ταύτην τὴν θεωρίαν οἱ 
τῶν Εὐαγγελίων συγγραφεῖς διηγούµενοι ἄλλος ἄλ- 


futurum rei eventum speclantibus , rapidissime 
Christus coram discipulis transfigaraitue, et formam 
demutat, et illuminatam vestem indueps fulgurans 
spectaculum edidit. O rem miram! Divina vi ex hu- 
mana forma radii promicabant: vidit sol quo» 
prius non didicerat, alienee: lucis fulgoribus occuli 
doctus est. Stetisti quondam, sol, victoriam He- 
braorum prsstolatus *^ : Jesum ducem imperap- 
tem reveritus o8, Domini nomen in conservo tuo 
honorasti : nunc lueem vides, quam ante nunquam. 
Hoc spectaeulum Evangelierum conscripteres dum 
recensent, alius aliter dictionem torquet, oratiene 
destituti qua spectaculum istwd representent. Hic 
enim ait, Resplendut facies ejus sicut. sol *' ; quod 


Mog τὴν λέξιν βιάζονται, παραστῆσαι λόγῳ τὴν θέαν B aliam illustriorem imaginem habeat nuliam, Alter 


oUx ἔχοντες  ὁ μὲν γάρ πού Φησιν, 'Β.αμψε τὸ 
zpócoxor αὐτοῦ, dc ὁ fioc, ὡς ἄλλην οὐχ ἔχων 
εἰχόνα λαμπροτέραν (94) * 6 δὲ (90), "Εάαμναν τὰ 
ἑμάτια αὐτοῦ, ὡς τὸ φῶς ' οἷς γὰρ, φησὶν, ὁρῶμεν, 
εἰχάζομεν. Συνηττάσθω χαὶ χτίσις, εἰχόνα τοῦ θεά- 
µατος οὐχ εὑρίσκουσα * ὀφθαλμοὶ µαρτυρείτωσαν : 
γλῶττα γὰρ λέχειν οὐχ ἔμαθε. Ἡ μὲν δὴ θέα τῇ 
λαμπρότητι τῶν ὁρωμένων τοὺς ὁρῶντας περιαστρά- 
πτουσα tbv μέλλοντα χριτὴν τῆς οἰχουμένης ὑπεσή- 
µανεν. Ὥγθησαν (96) δὲ μεθ) ὑμῶν παρόντες τὰ τῶν 
ζώντων xai τῶν τεθνεώτων εἰς ἀρετὴν ἀχροθίένια, 
ἵνα ζώντων ὁμοῦ xal τεθνεώτων δικαστὴν τὸν Δε- 
σπότην χηρύξωσι τοῖς παροῦσι. Μωσῆς γὰρ ἀρχηγέ- 
της, xal ἀρετῆς ποιητὴς, καὶ νομοθέτης γενόμενος, 
θανάτῳ τοῦ βίου µεθίσταται. Ἠλίας δὲ ζήλῳ θείῳ 
πυρακτούµενος πυρὸς Ἠνίοχος γίνεται, καὶ περι: 
εππεύσας (97) τὸν ἀέρα τῷ δρόμῳ τοὺς τῆς φύσεως 
ὑπερήλατο νόµους, ὁδὸν εὑρὼν ἀνωτέραν θαᾳνάτον. 

Υ.. Ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος ὑπόμνησον σαν” 
cy τῶν Δεσποτικῶν ἐρωτήσεωνι καὶ τῶν παρὰ τῶν 
μαθητῶν ἀποχρίσεων ' οἱ μὲν Ἠλίαν, οἱ δὲ ἕνα τῶν 
προφητῶν ὀνομάζοντες' ὁρῶντες δὲ νῦν ὑπὸ προφἠ- 
τῶν προσχυνούμενον (96), . . . . Μωσῆς ἰκετεύει, 
** ibid. 


1$ Jogue x, 19. *' Matth. xvii, 9. 


8. 


(94) Ὡς ἅλ την οὐκ ἔχων εἰκόνα «Ἰαμπροτέραν. 
Absunt bze a codice Lipomani. 

95) 'O δὲ... ὥς τὸ φῶς. lta quoque legit Da- 
mascenus de Transfiguratione. 

"ρφθησαν. Quid aliud ponas vice illius 
ἔφθησαν, quod erat in ws. Hiec enim oratio nun- 
quam iypis excusa hactenus. | 

97) Περιαπεύσας. Forte πυρὶ ἱππεύσας , non 
tam ob illud, πυρὸς fjvloyoc, quam quod supera cir- 
culari motu κ νο non videatur Elias. Siquidem 
id solis est. Nonnus, Bassaricon lib. xxx : 

*H£&Aiws βροτέοιο Blov δο.Ίιχόσχιε xou, 

Ἱππεύω» ἑ.2ιχηδὸν δ.ον πόλον αἶθοπι δίσκῳ. 
Jn ea utenda locutione mulius est Nonnus. Et ite- 
rem Basilius de arca : Ὡς ἐπ) ἐδάφους ἑππαδομένη. 
Tatianus citat a Tragoedeposo aliquo : ΑΌρα θεῶν 
ὄχημα τιμιώτατον. De Juliano mendax proditur ora- 
culum : 


αΑ.11’ ὁπόταν σχήπτροισι csoic Περσήϊον αἷμα 
PaTBOL, Gn. LXXXV. 


vero, ftesplendwerum vestimenia ejus sicut. lux **; 
nam e visis, quod aiunt, comparationem ducimus. 
Mundus vero nobisemm vineatur: cum nequeat 
hujus spectacwli imaginem reperire : eculi sint 
testes; siquidem lingua id eleqni non movit. Rei 
sane aspectus ipse rerum visarum fulgore unde- 
quaque spectantes perstringeges, vYaaterum universi 
judicem subobscure signat. Vobi&cum autem pese- 
sentes visi sunt vivorum atque mortuorum ad vir- 
tutem primitizs, ut vivorum atque mortuorum 9498 
judicem Dominum esse prssentibus premulgent. 
Moyses enim princeps ac informaltor virtutis, ei 
sancitor legum cum esset, vitag cum morte com- 
mutavit: Elias autem, zelo divino incensus, ignis 
auriga lit, et aerem circumequitans cursu natura 
leges transiliit, viam molitus morte superiorem. 


5. Hucusque oratione provecta, et Domini inter- 
regationes, et discipalorum responsiones tibi im 
memoriam revecandg sont : quidam enim Bliam : 
quidam prophetarum unum nomiaabant; at cum 
viderent nunc a propheiis adorari. . . . . ο 


CL. DAOSQUEI! NOTE. 


᾿Αχρι Σεεὐκείης κ.ονέων ξιφέεσσι δαµάσσῃς, 
Δἡ τότε σε «πρὸς ΄Οάυμπον ἄγει πυριλαμπὲς 
| [δχημα, 
Augl 0vsJAAs(mct κχυκώµενον ἐν στροραλιγξι , 
Ῥίψαντα βροτέων ἐθέων zoAUcAntor ἀνίην. 


Verax, si raptum ad Dei judicium capias ; reddamus 
atinis : 
Cum sceptris, armisque tuis Perseida stirpem 
Usque Seleuciam turbabis agens domitor, tunc. - 
Ipse procelloso raptatus turbine venti, 
Tristes projicies mortalis corporis arius, 
E; curru flammis apto rapieris Olympo. 


Repono siquidem βρὀτέων ῥαοθέων alterum enim non 
convenit zrumnosis inferis, | 
(98) 'Yzxó προφητῶν προσχυνούµενον. Quid 
tum? Adde, Moyse et Elia Christum superiorem 
conficiunt : unde sequitur Μωσῆς ἱκετεύει, Ἠλίας 
ὑποχύπτει. 
15 
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Moyses supplicat, Elias cernuus procumbit, et Do- A Ἠλίας ὑποχύπτει, xal Δεσπότην, οὐ δοῦλον τὸν 


minum,non servum, przesentein contestantur. Verum . 


Petrus, eti hzc videret, tamen ob miraculorum ex- 
cellentiam mente consternatus, nondum eam do- 
etrinam capit : videndi namque desiderio omnium 
obliviscitur, captus ingenti gaudio loco alligatur : 
Faciamus, inquit, tria tabernacula: tibi unum, et 
Moysi unum, et Elie unum ^*, Suam ipse socordiam 
arguit, cum Dominum servis aunumerat : subjectos 
pari honore cum Domino putavit esse. Sed non per- 
mansit in ignoratione Petrus : nam superne toni- 
itus perrumpens non sine terrore, medetur igno- 
rentia, tantum non hzc strepitu suo clamans: 
Quid Dominum in servorum ordinem redigitis ? Vul- 
tis distinotionem nosse? Hic est Filius meus dile- 


παρόντα µαρτύρονται. Αλλ' ὁ Πέτρος ταῦτα xol 
βλέπων οὕπω διδάσχεται τῇ τῶν θαυμάτων ὑπερθολῇ 
τὸν λοχγισμὸν ἐχπληττόμενος. Πόθῳ γὰρ τῆς θέας τῶν 
ἁπάντων ἐπιλανθάνεται, δεσμεύεται τῷ τόπῳ περι- 
χαρείᾳ κρατούμενος. Ποιήσωμε», qnot, τρεῖς oxn- 
γὰς, col µίαν, καὶ Μωσεῖ μίαν, καὶ 'HA(g μίαν. 
Ἐλέγχει τὴν ἄνοιαν (α) συναριθμῶν τὸν Δεσπότην 
τοῖς δούλοις, ὁμοτίμους τῷ. βεσπότῃ τοὺς ὑπηχόους 
νενόμικεν. Ἁλλ' οὐχ ἔμεινεν ὁ Πέτρος ἔχων τῆς 
ἀγνοίας τὸ πάθος * ἄνωῦεν γὰρ βροντὴ χαταῤῥαχεῖσα 
σὺν φόδῳ θεραπεύει τὴν ἄγνοιαν, μονονουχὶ ταῦτα 
τῷ xvómp βοῄσασα, Τί τῷ Δεσπότῃ τοὺς δούλους 
συντάττετε»; βούλεσθε μαθεῖν tb διάφορον; Οὗτός 
ἐστιν ὁ Ylóc µου [0] ἁγαπητός * ἐχείνους δούλους 


etus ** : illos.ego gervos feci ; hunc ex essentia Fi- B ἔχτισα, τοῦτον Υἱὸν ἐκ τῆς οὐσίας ἐγέννησα * ἐμός 


lium genui, Filius meus est, etsi vestri causa for- 


mam sibi servi circumjecit ; /ucem habitat inaccei- . 


sibilem *', etsi propter vos splendorem temperavit. 
O beata lumina , que sponsi babitu Christum sunt 
contemplata ! Deati oculi, qui formidsbilem judicii 
diem placidissime conspexerunt! 'Nam quie treme- 
bundi videbunt alii, ea cum jucunditate viderunt. 
Qus enim vis oculorum tanta, quie terribilem ]u- 
dicii diem sustinere possit, quando terra perturba- 
bitur, θἱ mare sata ex Adamo hominum corpora 
reddet exsstuans, quando cum angelis homines 
jaetabuntur praesentem terrorem minime ferentes ? 
Nam velut accedente rege celum torquebitur ; 
confestim apparitores obtenta pro foribus peripe- 
ἰδυπιδία eontrahent : sublato vero ex oculis coelo 
erunt in prospectu angelicarum 994 virtutum or- 
dines cum fulgore, mille millia procurrent et de- 
cies mille millia : conspicitur vero descendens Da- 
minus, dum nimia luce circa se prefulgurat uni- 
versa. Quis ejusmodi spectaculo spectando par erit ? 
quis terrori moderabitur? Nam si fulgur crebro in- 
termicans non ferimus, et non raro splendor in- 
tuentem solo affigit, quid tum dicet, quando eum 
ipsum, qui jacit fulgura, viderit emicantem? Quan- 
do tubarum sonitus mortuos e sepulcris ciebunt : 
4uando monumenta et loculamenta disrumpentur, 
.4 captivos emittent : quando de intentione, de 
factis, de animi cogitationibus judicia exercebun- 
tur, quando diabolus vinctus productus violentissi- 
marum cogitationum rationem in judicio reposce- 
tur : quando hominum greges in partes distrahen- 
tur, quam quisque partem sortietur ; quis erii aut 


** Matth. xvi, 4. ?* ibid. 5. *' I Tim. vi 16. 


ἐστιν Y'lbo, xàv δούλου μορφὴν δι ὑμᾶς περιδέθλη- 
ται. ἁπρόσιτον ἔχει τὸ φῶς, xày δι ὑμᾶς τὰς 
ἀχτῖνας ἐμέτρησεν. Ὢ µαχαρίων ὀμμάτων, νυμφιχκῶς 
τὸν Χριστὸν ἑστολισμένον θεωρούντων ! Μαχαρίων 
ὀφθαλμῶν τὴν φοθερὰν ἡμέραν τῆς χρίσεως ἓν ἡημέρω 
θεωρούντων τῷ σχήματι! ἃ γὰρ ἄλλοι τρέµοντες 
ὄψονται, ταῦτα χαίροντες ἔθλεπον. Ποία γὰρ ὀμμάτων 
δύναμις ὑποστῆναι δύναται τὴν φοθερὰν τῆς κρίσεως 
ἡμέραν, ὅταν v7) μὲν κλονῆται, χαὶ θάλασσα, τὰ ἐξ 
Ἀδὰμ τῶν ἀνθρώπων ἑχθράττουσα σώματα σα- 
λεύωνται δὲ μετ ἄλλων (99) οἱ ἄνθρωποι τὸν φόδον 
οὐ φέροντες; Ἑλίσσεται γὰρ ὁ οὐρανὸς (1) χαθάπερ 
βασιλέως παριόντος ' ἐξαίφνης οἱ δορυφόροι τὰ πρὸ 
θυρῶν συστέλλουσι καταπετάσµατα * ἀφαιρεθέντος δὲ 
οὐρανοῦ προφαίνονται μὲν αἱ τῶν ἀγγελικῶν δυνάἀ- 
µεων σὺν λαμπρότητι τάξεις χίλιαι χιλιάδες ἀγγέ- 
λων, xal μύριαι μυριάδες προτρέχουσαι ' ὁρᾶται δὲ 
χατιὼν ὁ Δεσπότης ὑπερθολῇ φωτὸς περιαστράπτων 
τὰ σύμπαντα. Τίς οὖν πρὸς τὴν τῶν ὁρωμένων ἀρχέ- 
σει θέαν; Τίς μετρήσει τὸν φόδον; El γὰρ ἀστρατῆς 
λαμπηδόνας ἀθρόους σὺ φέροµεν, ἀλλὰ πρὸς ἔδαφος 
πολλάχις ἡ αἴγλη τὸν ὀρῶντα χατήγαγε' τί ἄν τις 
εἴποι αὐτὸν τὸν ἀστράπτοντα θεωρῶν ἀνατέλλοντα (9); 
"Occ σαλπίγγων fot τοὺς νεχροὺς Ex τῶν τάφων xa- 
λοῦσιν, ὅτε µνηµάτων ἀναῤῥήγνυνται θῆχαι τοὺς 
δεσμώτας ἑἐχπέμπουσαι, ὅτε κρίνονται προθέσεις 
καὶ πράξεις χαὶ θογισμῶν ἐνθυμήματα, ὅτε προσ- 
άγεται δεσμώτης ὁ διάθολος τυραννικῶν λογισμῶν 


p εἰσπραττόμενος δίχην, ὅτε µερίζονται τῶν ἀνθρώπων 


ἀγέλαι, τίς ποίᾳ µερίδι ἀποχεχλήρωται; τίς τοῦ 
διχάζοντος Χριστοῦ, 7) τοῦ χαταχρίτου λῃστοῦ, ὅτε 
ζῶντες ὁμοῦ xal τεθνεῶτες συῤῥέουσι, Μία γὰρ 


CL. ὈλυΦΟῦΕΙΙ NOTAE. 


99) Μετ &AAov. Rescribo μετ ἀγγέλων. lllud 
enim Lucs xxi, Basilius exprimit :^ Al γὰρ δυνάµεις 
τῶν οὑρανῶν caÀsuOfjcovvau Virtutes celorum. mo- 


vebuntur. ltem postea χιλιάδες ἄλλων, scribo ἁγγέ- . 


. ux, Natus error e scriptiouis compendio. 


(1) 'Ε.ίσσεεαί γὰρ ὁ οὐρανός. Besypicit fllud 
Apoc. vi : Οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιθλίον ἑλισσόμενον. 

(2) θεωρῶν ávacéAAorca. Pro ἀναττάλλοντα. lta 
malui, quam, ἀνταγάλλοντα, quod alicui visum. 


(a) Male Dausqueius ἄνοιαν, socordiam ; vel sine cod. ex sequentibus facile erat emendare ἄγνοιαν, igno- 


rantitam. CowpEris. 
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πάντων ἡ προσχύνησις Ύινεται * ἐπειδὴ τὸ τῆς ἆνα- A cum Christo judicante, aut cum reo przedatore ani- 


στάσεως τάχος, τῶν ἁλλασσομένων τοὺς νεχροὺς 
ἰσοδρόμους ἐργάξεται, χατὰ τὴν τοῦ µακαρίου Παύ- 
λου φωνήν;, "Ort ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόµε- 
νοι, οὐ uh) ᾠθάσωμεν τοὺς κοιµἠθέντας' καὶ οὐχ 
ἔστι νεχρὸς τῶν ζώντων διὰ τὸν τάφον ἀργότερος. 
Καὶ πάντες τὴν τούτου φῆφον σὺν φόδῳ μἑνουσιν, 
οὐχ εἰδότες εἰ ἄρα ἀχούσουσι, Δεῦτε, οἱ εὐ.ἰογημέγοι 
τοῦ Πατρός µου, Ἁ, Ὑπάγετε εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἔξω, τὸ ἠτοιμασμέγον τῷ 0664 καὶ τοῖς ἆγ- 
Τέῖοις αὐτοῦ. Ott ζυγοστατῄσας τὰ ἔργα προσφόρῳ 
τέλει περιγράφει τὰ πράγµατα. Ταύτης ἄρα τῆς 
θέας τὰς εἰχόνας τοῖς ἁποστόλοις ὁ Δεσπότης δεδώ- 
ρηται. Ὃν ἡμεῖς τὸν φόδον λογιξόµενοι, µεταδάλω- 
pev πρὺ τοῦ χρόνου τὸν τρόπον, Ex πράξεων ἀγαθῶν 


marum, quando simul vivi, ac mortui confluent ? 
Omnium enim una erit evocatio, quandoquidem 
juxta beati Pauli vocem , resurrectionis celeritudo 
faciet, ut mortui cum immutatis currant sequis pas- 
sibus : Quia nos qui vivimus, qui residui sumus, non 
praveniemus eos, qui dormierux.t **; neque mortuum 
tumulus reddet segniorem. Et judicis sententiam cum 
formidine exspectabuut omnes, nescii an illud audituri 
sint : Venite, benedicti Patris mei ** ; an : Discedite in 
tenebras. exleriores, qug parata sunt diabolo et απ-- 
gelis ejus **. Quando expensis operibus congruo finc 
facta circumscribet. Hujus ergo spectaculi simula- 
cra Dominus apostolis dedit, Quem terrorem cogi- 
tantes, mores przeinature comumutemus, bonis ope- 


παῤῥησίαν ἐμπορευσώμεθα, xai πρὸ τοῦ τῆς χρί- B ribus libertatem nundinemur, et ante judicii tem- 


σεως χαιροῦ τὴν ἀπολογίαν προµελετήσωμεν; μὴ 
συγχατακριθῶμεν ἐχθρῷ χρινοµένῳ, ἀλλὰ Χριστῷ φι- 
λοῦντι πρὸς οὐρανὸν συνανέλθωµεν, κ.Ἰηρογόμοι Ἆρι- 
στοῦ, συγκΛηρογόμοι δὲ γενόµενοι 8500 * ὅτι αὐτῷ 
ἡ δόξα, καὶ ἡ τιμὴ, χαὶ fj προσχύνησις σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγάθῳ, καὶ ζωοποιῷ, καὶ 
ὁμοουσίῳ Πνεύματι, νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
AOTOZ MA. 

3 0D Χρι- 

κ) «νο λα. 
«λειψάνων ἀνευρέσεως. 


( Ex editione R. P. Fr. Combefisii in libro cui titulus : 


pus defensionem prsiemeditemur , ne cum dan nato 
adversario condemnemur; sed cum ainanti Christo 
in ccelum evadamus, haeredes Dei, coheredes autem 
Christi *", cui gloria, et honor, et adoratio cum 
Patre originis experte, cumque sanctissimo et vitas. 
auctore, ac ejusdem substantix Spiritu, nunc et in 
ezecula seculorum. Aimnen. 


SERMO XLI. 


Laudatiu S. Christi protomartyris Stephani deque 
ejus pretiosi corporis inventione. 


S. Chrgiontomi de educandis liberis liber aureus etc. 


Parisiis, 1656, in 


Τὰς μὲν οὖν λαμπρὰς xal ὁλοφαεῖς τοῦ μάρτυρος C 


τῶν μαρτύρων νικηφόρους μαρμαρυγὰς, xal τῆς κο- 
ρυφΏς πάντων τῶν ἀθλησάντων) τοῦ ἐξάρχου τῆς εἰς 
Χριστὺν ὁμολογίας)' τοῦ στεφανίτου τῆς οἰχουμένης' 
τοῦ χατὰ πάντων τῶν ἅθλων βεθηχότος, Στεφάνου 
ςοῦ τὸ μαρτύριον χαταδείξαντος, ἱκανῶς αἱ Jepat Bl- 
610: ἑντὸς τῶν ἐχχλησιαστιχῶν δαπέδων ὁσημέραι 
κηρύττουσαι ἐπισήμους ἀπέφηναν. Άλλ' ἐπειδὴ τὸ 
ἐπίδοξον xal πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀοίδιμον πάθος 
τοῦ μάρτυρος παμφάνόντος μαρμαρυγαῖς ἀστράπτει 
τὰς λαμπηδόνας, καὶ ὁ εὐχλεῆς στέφανος τοῦ Στεφά- 
νου χατὰ χόσμον διαλάµπων τὰς τῶν εὐσεθεστέρων 
duyk; ἐρεθίζων οὗ παύεται' εἰχότως ἂν ἑχείνης τῆς 
ἑλλάμφεως ἐπιδέεται ὁ φράζων τὰ τούτου ἐγχώμια, 
xai τὴν ἄνωθεν ἐπιβοᾷ συνέργειαν, ἵνα ἐχεῖθεν φαει- 


vóg.evov τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, βραχυτάτου τινὸς χα- D 


ρακτῆρος τῶν ἑκείνου ἀρετῶν &x µέρους ἐπιφαῦσαι 
δυνήσηται. Τὰ γὰρ ἐπίδοξα τῶν ἐχείνου θαυμάτων 
ἑχλάμποντα τὴν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα, συσκιάζουσι τὰς 
ὄφεις τῶν ἑντυγχανόντων τοῖς τούτου παθήµατιν. 
"AX. ἐπειδὲ χαὶ τὰ τῶν ἔργων ὠγύγια, xay τὰ εὖμε- 
Υέθη τῶν σωμάτων οἶδεν xaX 1j βραχυτάτη σφραγὶς 
χαραχτῆρσιν ἐναγχαλίζεσθαι τοσοῦτον ἡ βρότειος 


lllustres planeque lucidos martyris martyrum 
victori» folgores, certantiumque omnium summi 
verticis; Christi, inquam, confessionis autistitis, 
orbis terrarun athletze coronati, ejus qui universa 
desudavit certamina, Stephani martyrii initiatoris, 
atque doctoris, sacri quotidie libri intra Ecclesia- 
rum praedicantes areas, claras abunde reddiderunt. 
Quia tamen gloriosa, totoque terrarum orbe inclyta 
clarissimi martyris passio splendoribus emicat, 
illustirisque Stephani corona mundo toto religioso- 
rum animos provocare non cessat, merito plane 
eam administrationem necessariam habet, qui ejus 
laudes est enarraturus, supernamque opem jnvo- 
cat, quo inde collustratus mentis oculis exiguum 
quoddam ejus virtutum specimen valeal einicare. 
Gloriosa enim: ejus tiracula radiis ipsis solaribus 
illustriora, passionem illius legentium aciem per- 
stringunt, uberiorique luce hebetant. Quia tamen 
et operum immensam vastitatem, et ampla mole 
fusa corpora, exigui quoque sigilli.ambitus comple- 
eti solet, tantum inortalis lingua sermonis plectra, 
laudando movere connititur, quantum desiderium 
pollet, jubetque mentis religiose zelus. 


γλῶσσα βιάζεται τὰ πλῆχκτρα τοῦ λόγου ταῖς εὐφημίαις ἀναχινεῖν πειρωµένη, ὅσον ἰσχύει πόθος . xat 


Ces ἐπιτρέπει φιλοθείας. 

Οπερ γάρ ἐστιν χόρη ἓν ὀφθαλμῷ, τοῦτό ἔστιν ὁ 
πολύτλας Στέφανος ἓν τοῖς ἁπανταχοῦ µάρτυσιν 
Ἱδρύμενος, τοῖς βασιλειοις τῶν παθηµάτων ἀγλαϊῖζό- 


.Η Thess. iv, 15. *» Matth. xxv, 955. 


ον ibid. 41. 


Quod enim pupilla in oculo, hoc laboriosissimus 
Stephanus inter martyres ubique terrarum exsistit, 
regiis preclare passionibus honestatus. Ac, sicul 


9 Rom. vim, 17. 
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natura comparatum est, ut apis praesidem sive A 


ducem sequatur , nec prius alvearibus exeat, quam 
rex €volare ceperit : sic et. divinum sequens mar- 
tyrum agmen, nisi Christi confessionis prxeunte 
duce, nunquam volatu sublime celum petisset, 
neque mori induxisset in animum, nisi prius pieta- 
tis arhleta przclaros vietores prziens ipse morti 
devinxisset. Equidem quoad szculo vivebat, pieta- 
tem quadam velut scaturigine fundebat, beata 
Christianorum spe luxurians ; dociripz latices co- 
ploso manabant fonte ; pietatis virtutes efllorebat ; 
desiderii divinl ardoribus sensus accendebat ; lin- 
guam laudibus acuebat ; explicatissimo ore psalmo- 
diis assiduus erat; diu noctuque mentis oculum in 
Deum subrigebat : luerum οἱ spiritalia; esca, el 
potus, qux Deo accepta : Christi amans moribus, 
tótus intentus in virtutem, varius pietatis operibus, 
noctu insomnis, vigil timore, ratone excitatus, 
inexpugnabills veritatis vindex, juris defensor, in- 
defessus doctor, jugis admonitor, ea docens quz 
Chrístianz essent pietatis : nulla perinde 4ο Chri- 
sii passiones voluptas oblectabat; una quies, ac 
refectlo mori pro pletate; gaudebat periculis, qixe 
religionis eraut libere depromebat, confundebat 
Judeos, revincebat Phariseos, Christi passiones 
propheticis sapienter probabat oraculis, oratorum 
refrenabat eloquentiam , idololatriz pelagus pro- 
scindebat, fidei patrocinabatur, ignoranti crzecita- 
tem coarguebat, fugiebat nequitia, Dei cognitio 
libertate gaudebat, facessebant czedes : omnis su- 
blimitas Stephani illa sapientia deprimebatur , 
omnisque abjectio ad sublimitatem  inturgebat ; 
suscitabat de terra inopes, deque stercore paupe- 
res : adeuntes alloquebatur, argvebat, nec se illis 
ad gratiam inflectebat, atque Paulum Paulo prior 
imitans, quin Pauli magister effectus (alter euim 
prior, alter posterior Christiana philosophia claruit : 
Paulus namque post Stephanum pietatis praedicator 
exstitit, at Stephanus haud longe a Christi adventu 
pietatis luce effloruit) , divino augustius sermone 
vir infracti laboribus animi jnclarescens : Certa, 
ajebat *, pro veritateusque ad mortem , Dominus- 
que tui erit propugnator. Certavit ultronea certa- 
mina, martyrium sustinuit sponte sua, voluntariam 
suscepit mortem. Primus omnium Christi causa 
defunctus martyrio, primus quoque coronas accepit 
4 Christo. 
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pevog. Καὶ ὥσπερ ὁ νόμος τῆς φύσεως, τὴν µέλιτταν 
στρατηχεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ἐξάρχου παρααχενάζει, οὐ 
πρότερον τῶν σίµδλων ἀφιπταμένην, πρὶν ἂν ὁ βασι- 
λεὺς τῆς πτήσεως ἀφηγήσεται, Οὕτως καὶ à θεοπρε- 
Th; ἑσμὸς τῶν μετὰ ταῦτα μαρτύρων, μὴ προηγη- 
σαμένου τοῦ ἀρχηχοῦ τῆς εἰς Χριστὸν ὀμολογίας, οὐχ 
ἂν την πτῆσιν τὴν πρὸς οὐρανοὺς ἀνεπτερώθη, καὶ 
τὸ παβεῖν ἐνενόησεν, εἰ μὴ πρότερον οὗτος ὁ τῆς εἰ- 
σεδείας ἀγωνιστὴς τοὺς καλλινίχους προδραμὼν ày- 
εδήσατο τῷ πάθει. Παρὰ μὲν γὰρ τὸν χαιρὸν τῆς κατὰ 
τὸν βίον ἐπιδημίας ἔδρυεν τὴν εὐσέδειαν, κωμῶν τὰς 
µακαρίας τῶν Χριστιανῶν ἐλπίδας' ἐπήγαζεν τὰ vá- 
µατα τῆς διδασχαλίας. Ένθει τὰς ἀρετὰς τῆς εὖσε- 
θείας ἑπυρπόλει τὰς αἰσθήσεις τοῖς χατὰ Θεὸν πόθοις 
ἀναπτόμενας, ὤξυνε γλῶτταν ταῖς εὐφημίαις" εὖρυ- 


B «&ttp. ατόµατι ἐνεχρόνιζε ταῖς φαλμωῳδίαις: τὸ ὄμμα 


τῆς καρδίας νύχτωρ τε καὶ καθ’ ἡμέραν ἐχίνει πρὸς 
θεολογία, Κέρδος αὐτῷ τὰ πνευματικά" βρῶσις αὐ- 
τῷ, καὶ πόσις τὰ θεοφιλῆ Φφιλόχριστος τὸν τρόπον’ 
ὅλος πρὸς ἀρετὴν βλέπων * ποιχέλλων τὰ «ne εὖσε- 
θείας κατορθώματα’ νύκτωρ ἄὔῦπνος: ἐγρηγορὼς τὴν 
εὐλάθειαν * διεγειγερµένος τὸν λόγον ἀχαταμάχητος 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὑπερασπίξων τοῦ δικαίου" ἀχά- 
µας τὴν διδασχαλίαν᾽ ἐντελεχῶν τὰς παραινέσεις" δι- 
δάσχων τὰ φιλόχριστα' ὑπὲρ πᾶσαν ἡδονὴν τοῖς Χρι- 
στοῦ παθῄµασιν ἑφαιδρύνετο' ἀγάπαυσις abt, τὸ 
παθεῖν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας. Ἔχαιρεν τοῖς χινδύνοις 
ἑπαῤῥισιάξετο τοῖς θεοφιλέσιν’ σὐνῄσχυνεν Ίου- 
δαίους, διαχατηλέγχετο Φαρισαίωυς" τοῖς προφητικοῖς 


C ηνύμασι τὰ τοῦ Χριστοῦ παθήµατα σοφῶς ἐπεδεί- 


πνυεν * ἐχαλίνου τὰς τῶν ῥητάρων εὐγλωττείας - ἔτε- 
μνεν τὸ πέλαγος τῆς εἰδωλοαλατρείας ταῖς θεολογίαις 
συνηχόρει" τῆς ἀγνοίας Άλεγχε τὴν ἀγνωσίαν' tüpa- 
πέτενε fj xaxla: ἐπαῤῥησιάδετο fj θεογνωσία”. ἐκ πο- 
δῶν ἐγίνοντο al. µιαιφωνίαι’ xdv ὕψωμα χατεφέρετο 
τῇ τοῦ Στεφάνου φιλοσοφίᾳ. Πᾶσα ταπείνωσις ὠγκχοῦ. 
το πρὸς Uoc: ἤγειρεν πτωχοῦς ἀπὸ γῆς, xal πένη- 
τας ἀπὸ χοπρίας. Ἑλάλει πρὸς τοὺς παρατυγχάνον- 
τας Ίλεγχεν, xaX οὗ συγχατεφέἑρετο’ xot τὺν Παῦ- 
λον πρὸ τοῦ Παύλου μιμούμενος, μᾶλλον δὲ αὐτοῦ 
τοῦ Παύλου διδάσκαλος γενόμενος ὁ μὲν γὰρ πρῶ- 
τος, Ó δὲ δεύτερος τὴν περὶ Χριστοῦ Ίχμαζεν φι- 
λοσοφίαν᾽ ὁ μὲν yàp μετὰ τὸν Στέφανον ἑδημηγόρει 
τὰ τῆς εὐσεδείας χηρύγματα" ὁ δέ γε Στέφανος, μετ᾽ 
o0 πολὺ τῆς Χριστοῦ παρουσίας Ἠνθεί τὰ τῆς εὖσε- 
θείας γνωρίσματα. Ἠγλαῖζετο ὁ ἀχάμας τῷ ϐθεο- 


πρεπεῖ λόγῳ * Αγώνισαι, λέγων, περὶ τῆς ἀληθείας Έως θανάτου, xal Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ aou. 
Ἠγωνίσατο τοὺς ἐχουσίους ἀγῶνας * ὑπέμεινε τὸ αὑτοπροαίρετον μαρτύριον * τὸν αὐθαίρετον ἀνεδέξατο 
θάνατον ' πρῶτος πάντων ὑπὲρ Χριστοῦ µαρτυρήσας, πρὸ πάντων xaY τοὺς Χριστοῦ στεφάνους ἐδέξατο. - 


O beate immortalis! Tu enim etiam durissimam, 
summeque pervicacem exstinxisti Judaeorum nequi- 
tian. Quin et divinus vultus tuus, cum dispntares, 
angelicis manifeste effulsit fulgoribus, qui diviu:e 
Scripture divinos latices palam proderent. Iniuen- 
tes euim Judzi, inquit, in faciem ejus, viderunt eam 
tanquam faciem angeli ». O terrestris Angele ! O homo 
coelestis! Communem cum hominibus vitaui agens, 
eclestium virtutum speciem exhibebas ad specta- 


* ] Tim. vi, 12. » Act, vi, 15. 


Ὢ µάκαρ ἀθάνατε ! Σὺ γὰρ xai τὴν παναργαλέρν 
χαὶ δυσήνιον τῶν Ἰουδαίων καχκἰαν χατέσδεσας. Σοῦ 
xaX τὸ θεοείχελον πρόσωπον τὰς ἀγγελιχὰς µαρµαρν- 
γὰς τηλαυγῶς διαλεγοµένου ἀπέστιλθεν, θεῖα νάµατα 
μαρτυρούσης τῆς θεοπρεποῦς Γραφῖς. « Ἐμθλέφαν- 
τες Ὑὰρ, φησὶν, Ἰουδαῖοι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
ἴδον αὐτὸ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. » "Q ἐπίχειε &y- 
γελε! ὦ ἑπουράνιε ἄνθρωπε! ᾿Ανθρώποις συµθιο- 
τεύων, τῶν χατ οὐρανὸν δυνάµεων τὴν θέαν ἔχαρ:- 


M5 T 


kvlxnsas τοὺς ἀντιδιατεταγμένους δαίμονας. Μαχόμε - 
vog τῆς διαδολιχῆς χαχίας τὴν πανουργίαν οὗ κατε- 
πλάγης οὐδὲ τῶν ἀσωμάτων δαιμόνων τὸν στρατόὀν. 
Οὐκχ ἑδειλίασας τὸ ἄταχτον πλῖῆθος τῶν Ἰουδαίων, o0 
ξίφη ἠχονημένα. Τοῦ λίθου τοῦ ἀχρογωνιαίου µιµη- 
thc τυγχάνων, τῇ τῶν λίθων βολῆ ἀνεδήσω τοὺς στε- 
Φάνους τοῦ µαρτυρίω. Καὶ θαυμαστὰ μὲν ταῦτα καὶ 
ἐπίδοξα λίαν, xal ἓν τῷ νῦν χαιρῷ ἀποπληρούμενα" 
πολὺ δὲ θανμασιώτερον, χαὶ σφόδρα ἐκπληκτιχώτε- 
pov τὸ ὑπὸ τοῦ µαχαρίον τούτου ἐπιδειχθὲν μαρτύριον. 

Νέον γὰρ fiv τὸ κήρυγμα τῆς εὐσεθείας, χαὶ xo- 
μιδῃ ἐχείνους τοῖς χρόνοις νεώτερον ἐξαγγέλλειν 
εἡν εἰς Χριστὸν εὐσέθειαν. "Ἠχμαζε τὰ τῶν Ἑλλη- 
νων ἤνθει τὰ τῶν Ἰουδαίων' ἑχώμα τὰ τῶν Φαρι- 


d ORATIO XLIT. 
χτήριζες. Ἐπάλαισας ταῖς ἀντικειμέναις δυνάμεσιν' A calum. Luctalüs es contra aaversarias potestates : 
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vicisti adversarios dwmones. Depuguantem non ter- 
ruit diabolieze nequitis vafrities, neque incorporeo- 
rum daemonum conferta acies. Non timuisti multi- 
tudinem Jedzorum, mon gfadios acutos. Lapis 
illius angularis lapidis imitator, lapidum jactura 
martyrii tibi coronam texaisti, Atque hxe quidem 
miranda sont, valdeque gloriosa, et in presenti 
impleta 3*vo, 3t majori longe dignum admiratione 
«c stupore, quod vir hie beatus exhibuit martyrium. 


Erat namque religionis praedicatio nova,novumque. 
magis iis temporibus ut religionem . Christianam 
quis annuntiaret. Vigebat geutilium error, flore- 
bant res Judaica, Pharissorum secta honore polle- 


σαζων' οὐδαμυῦ θεογνωσία" παντί τε χαὶ πανταχοῦ B bet, nusquam Dei notitia, usqne ac omni loco effu- 


ἐχέχυτο τὸ σχότος τῆς εἰδωλολατρείας. 'Avà πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην ἑἐδασίλευεν ὁ ζόφος τῆς φοναχτονίας. 
Οὐ βασιλεὺς εὐσεθὴς, οὐχ ἄρχων θεοφιλὴς, οὐχ ἡγού- 
µενος ἑλεήμων. Τὰ πάντα νὺξ µέλαινα, xa fj τῶν 
δαιμόνων Ἐπεθόσχετο μανία. Στέφανος μόνος ἐπὶ τὸ 
ὄρος tr; φιλοσοφίας ἑχαθέζετο, χατέχων μὲν τὴν 
λαμπάδα τῆς πίστεως, συσκιαζόµενος δὲ ὑπὸ τῆς 
ἄγαν τῶν οἰχητόρων χαχοπραγίας, τῷ πάντα ἄνθῥω- 
πον µεθύειν τὴν πλάνην τῆς ἀγνωσίας. Αλλ' οὗτος ὁ 
paxáptoc ἐδυτῷ νόμος μᾶλλον δὲ xat τοῖς μετέπειτα 
στήλη εὐσεθείας, χαὶ διδάσκαλος τῆς χάριτος ἆν- 
εφαίνετο. OUx εἶχε προγραμμόὀν΄ οὐχ ἠγούμενον. οὐ 
πρῶτον ὑπὲρ Χριστοῦ µαρτυρήσαντα οὐδεὶς τὴν δι’ 
αἵματος ὁμολογίαν ἣν ἐπιδειξάμενος ' οὐδεὶς τὰ σω- 
τηριώδη τῶν παθηµάτων ὑπὰρ τῆς δεσποτιχῆς àv- 
ανθρωπήσεως ἐνεθήσατο. Móvo; οὗτος ὁ µαχάριος τὸ 
ἀρχέτυπον τοῦ μαρτυρίου ix τῆς οἰχείας Ίλχυσε προ- 
ἄἱρέεεως. Αὐτὺὸς ἑαυτοῦ διδάσχαλος Υενόµενος, ὁὑπ- 
έδειξε τὴν ὁδὺν τῆς σωτηρίας. Ἐνομοθέτησε τὴν δι’ 
αἵμανος περὶ Χριστοῦ διάθεσιν ' ἔπηξε νόµους πύλας 
οὐρανίους ἀνοίγοντας, αυνεργούσης αὐτῷ τῆς ἄνωθεν 
βοηθείας. Ἑθέσπισε δόγµατα ξεναγοῦντα εἰς παρά- 
δεισον. "Ὥρισεν διατάξεις τελειούσας τοῖς παθήµασιν. 
Ἀίθοις βαλλόμενος ἐξεπόνει τὴν εὐσέδειαν. Λιθοδο- 
λούμενος, ὑπὲρ τῶν βαλλόντων λίθους, ηῦχετο. Οὐκ 
ἐχώρισεν αὐτὸν τῆς εὐχῆς ὁ χίνδυνος. Ob διέλυσεν 
αὐτοῦ thv ὁμολογίαν τὸ βροτοκτόνον τῶν Ἰονδαίων, 
Ηρὸ τῆς πόλεως ἑλιθάζετο, ὁ πάσης πόλεως πρόµα- 
χος. Τὸ τεῖχος τὸ ἀῤῥαγὲς πρὸ τῶν τείχεων ἑφονεύε- 
κο. ᾽Αλλ’ οὐχ ἠρέμησεν f) γλῶσσα τῆς εὐφημίας' οὐχ 
ἠσύχασεν «b στόµα τῆς εὐφωνίας. Οὐχ ἑπαύσατο ἡ 
Quyh τῆς θεολογίας. Καὶ τὸ μὲν σῶμα τοῖς λίθοις 
συνετρίδετο, τὸ δὲ πνεῦμα τῇ εὐχαριστίᾳ ἑσφίγγετο. 
Ἐμιμεῖτο τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην, λέγοντα. Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς, οὗ γὰρ οἴδασι εἰ ποιοῦσο.. Ἑκτή- 


se idolorum cultus tenebrs ; 4o0to orbe regnabat 
seviiie caligo, nusquam misericors prsepositus. 
Omnia atra nox, dxmonumque depascebat insa- 
nia, Unus Stephanus super philosophie sedebat 
monteni, qui fldei facem (θηθροί, quem tamen im- 
mepsa hominum nequitia, ebriis omnibus ignorau- 
tia Dei errore, nubilo quodam velut obtegeret. 
Enimvero vir hic beatus sibi ipsi lex, quin et secu- 
turis pietatis titulus, ac gratice magister effectus esi. 
Exemplum non babuit, non pracessorem, non qui 
prior martyrio defunctus sit, Neme qui sanguine 
confeasionem sanxissct ; nemo qui salutares passio- 
nes pro Dominica Incarnatione arripuisset. Solus hio 
beatus martyrii exemplar ex propria traxit volunta- 


C te. Ipse sibi doctor effectus, salutis. ostendit iter; 


affectionem in Christum statuit, quie sanguine pro- 
betur ; leges fixit, qux divina gratia opitulante cceli 
portas aperiant, Edicta sanxit, quz& peregrinos in 
paradisum reéducant. Constitutiones edidit, qua 
passionibus perficiant. Lapidibus appetitus, pietateni 
excolebat.Cum lapidaretur, proiis qui mittebant fapi- 
des orabat. Non prohibuit ab oratione periculi vis : 
non ejus dissolvit confessionem Judzorum cadem 
spirans animus. Ante urbis muros lapidabatur, qui 
urbis omnis propugnator est. Murus ille infractus 
ante muros neci tradebatur. Haud enimvero cessa- 
vit lingua bona precari , haud desiit os bona verba 
loqui; non fecit animus finem Deum collaudandi, 
Ac corpus quidem lapidum grandiné conterebatur ; 
spiritus autem gratiarum actione astringebatur. 
Imitabatur Dominum suum, cum ait : Pater, dimitte 
illis, non enim sclunt quid faciunt *, Etiam ille sa- 
cram habuit acclamationem. Aperiens enim divina 
loqui consuetum 08 suum, isthzc pronuntiavit : 
Domine, ne statuas illis hoc peccatum 4. 


σατο xal οὗτος τὴν ἱερὰν εὐφωνίαν' ἀνοίξας γὰρ τὸ, θεολόγον αὐτοῦ στόµα ἀπεφθέγξατο' Κύριε, μὴ στἠσῃ- 


ςαὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. 

ἵὮ παναοίδιµε páxap! ὦ τρισόλδιε μάρτυς! ὦ 
αὐτόπτα τοῦ Μονοχενοῦς | ὁ kv τοῖς τῶν οὐρανῶν 
ὑφώμασιν ἐπὶ γῆς ὧν, θεασάµενος ἑστῶτα τὸν Ylbv 
τοῦ ἀνθρώπου αὑτὸν τὸν Θεὸν λόγον σοι τὰ βραδεῖα 
οὐρανόθεν ὀρέγοντα ἐχεῖνο τὸ θεοπρεπὲς καὶ φριχτὸν 


* Luc. xxm, 94. d Act. v1, 59. 


O summe inclyte beate ! ο martyr beatissime! 
o qui Unigenitum oculis ipse aspexistil o qui ín 
eclestibus axibus ipse in terra constitutus stantem 
Filium hominis, ipsum Deum Verbum corouam e 
colo prebentem vidisti! Divinum illud, atque tré* 
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mepdum in tuo martyrio mysterium eontuentes ipsi A µυστήριον ἓν τῷ cip μαρτυρίῳ θεωροῦντες, ἔκπλητ- 


stapore percellimur. Mundo sublimiores tuas illas 
dotes supra modum admiramur, quas videmus im- 
mortalitatis notas magnifice conferre. Scinduntnr 
celi, ad reditum tuum expediti. Coelestes fortitudí- 
nes tuarum passionum immortale decus contuen- 
lur. Ipse coelestis militie Princeps tui martyrii 
spectat przeelarum facinus. Stipemus tuam, inclyto 
beate, in Christum pietatem. Forte robur ίαυπι ϱ- 
pra modum admiramur, Patientiam illam tuam os- 
culamur, veneramur tuum martyrium. Certamina 
. complectimur. Passiones amore astringimus. Lau- 
damus tua certoinina ; certaminum positorem canti- 
eis celebramus ; benedicimus eoronas preebentem ; 
clarificamus robur largientem ; honore prosequimur 
vires przstantem. Petimus supplices ας lili regie 
aggregari. Obsecraiaus ut tuis intereessionibus de- 
lictorum veniam consequamur. 


Te enim, inclyte beate ccelestis Regis miles, mor- 
te pietatis eausa defunctumjextulerunt viri timorati, 
ac reliquias in locis nove Jerusalei vieinis condi- 
derunt. Nec ssculorum memoria rem potest oceul- 
tare. Cum vero pretiosissimus thesaurus esset, in 
terra. absconditus, in coelo radiabas. ldeirco nos 
beati, qui meruerimus in ea incurrere tempora, 
quibus manifestatio tua praedicatur. Porro beatissi- 
mi corporis inventio ejusmodi est. 


τόμεθα᾽ ἐξιστάμεθα τῶν ὑπερχοσμίων σου θεωροῦν- 
τες φιλοτιμούμενα τῆς ἀθανασίας τὰ γνωρίσματα. 
Σχίζονται οἱ οὐρανοὶ πρὸς τὴν σὴν ἐπάνοδον εὖτρε- 
πιζόμενοι. Αἱ χατ᾽ οὐρανὺν δυνάµεις χατοπτεύουσι 


^v ctv παθηµάτων τὸ ἀθάνατον χλέος. “0 ἀρχι- 


στρατηγὸς τῆς χατ οὐρανὸν εὐταξίας ἐφορᾶ τοῦ 
σοῦ μαρτυρίου τὰ χατορθώµατα. Ἐκχπληττόμεθά 


-σου, παναοίΐδιµε µάχαρ, τὸ φιλόχριστον' τὸ χαρτερι- 
΄. κόν σου χαταπληττόµεθα’ τὸ ὑπομονητικό» σου ἁσπα- 


ζόμεθα. ΠἩροσχυνοῦμέν σου τὸ μαρτύριον, τοὺς ἄθλους 
περιπτυσσόμεθα ἑναγχαλιζόμεθα τὰ παθήματα) δο- 
ξάζομέν σου τοὺς ἀγῶνας' ἀνυμνοῦμεν τὴν ἀγωνοθέ- 
την εὐλογοῦμεν τὸν τοὺς στεφάνους βραθεύσαντα" 
δοξάζοµεν τὸν χαρισἀμενόν σοι τὸ σθένος γεραΐρο- 


B μεν τὸν παρασχόντα σοι τὴν δύναμιν’ χαθιχετεύοµεν 


«ole col; χαταγῆναι βασιλείοις παραχαλοῦμεν ταῖς 
σαῖς πρεσδείαις τῆς τῶν ἡμαρτημένων ἀπολαῦσαι 
συγχωρῄήσεως. 

Zk γὰρ, παναοίδιµε µάχαρ στρατιῶτα τοῦ.µεγάλου 
Βασιλέως, τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ὑπομείναντα θά- 
νατον, ἄνδρες συνεχόμισαν καθωσιωμένοι πρὸς τὴν 
εὐλάδειαν, χαὶ ἔθαφαν τὸ λείφανον ἓν τόποις γειτνιά- 
ζουσιν τῇ νέᾳ Ἱερουσαλήμ' ὅπερ ἡ τῶν αἰώνων µνή- 
µη ἀποχρύφαι οὐ δύναται ἀλλὰ θησαυρὸς Gv πολυ- 
τελὴς, ἐχρύπτου μὲν ἐν τῇ v1), διέλαµπες δὲ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Διὰ τοῦτο ἡμεῖς µαχάριοι οἱ χαταξιωθέν- 


ειπες τῶν χαιρῶν τῶν τὴν σὴν φανέρωσιν χηρυξάν- 


των. Ἡ δὲ εὕρεσις τοῦ πανολθίου σώματος τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
Jacebat depositum in agro quodam, Πευτφατιπς ἡΚατὰ ἀγρόν τινα τῇ τῶν Ἑδθραίων γλώττῃ καλού. 


"Ἡηρυα dieto Pergamala ; temporum quidem caligine 
hominum memoriam latens, ut tamen Incidissimis 
Spiritus radiis fidei facem pratenderet, Ac testa- 
ceum quidem corpus pro communi lege naturz dis- 
solutum erat; martyrii ^vero. flamma radiantibus 
accensa fulgoribus, justi reliquias przdicabat. Os- 
siumque compago immortales martyris memorias 
servabat, eo quod dictum sit in Scriptura : Custodit 
Dominus omnia ossa eorum ; unum ex his non conte- 
retur ο. Erat porro tabula tumb:x imposita, haud 
absimilis uni earum qu: leguntur in Mosis histo- 
ria: sed et superscriptionem ferebat, qualis illa 
quz supra Domiui crncem scripta erat. Ac sicut il- 
lic superscriptum erat Hebraice, Grece, Latine, sic 
et hic insculptum erat. martyris nomen lingua ITe- 
braica Χελιέλ' quod Stephanum | interpreteris; hoc 
est, Coronam. Decebat namque, ut qui propter cru- 
cem sustinuisset martyrium, ejus qui fuerat cruci 
sffixus symbola cuncta referret. 


Seipsum itaque vir beatus revelat. Tanquam ma- 
tutinum splendens lumen, lucidosque fulgores ocu- 
lis ingerens, illuxit : ceu enim pretiosum lapidem 
fulgoribus rutilantem sese ostendit, Apparet autem 
loci presbytero, viro pietatis studiis longe assiduo, 
quique ea qux religionis exsistunt, diligenter colue- 
vit. Apparet et. sapienti quis sancta sunt Joanni 
Uierosolymoruim urbis inclytz episcopo, viro scili- 
eet, qni Dei voluntatem strenue obierit. Simili quo- 


* l'sal. xxsim, οἱ. 


µενον Παργαμαλὰ χατέἐχειτο' ὑπὸ μὲν τῆς ἀχλύος 
τῶν χρόνων ταῖς µνῆμαις καλυπτόµενος) τῷ δὲ φεγ- 
χοθόλῳ πνεύματι ὁᾳδουχῶν τὴν λαμπάδα τῆς πί- 
στεως. Καὶ τὸ μὲν ὀστράχινον σῶμα χατὰ τὸν χοινὸν 
τῆς φύσεως νόμον διελέλυτο' ὁ δὲ πυρσὸς τοῦ µαρτν- 
ρίου φεγγοθόλοις μαρμαρυγαῖς ἀνήπτετο, κηρύττων 
τοῦ δικαίου τὰ λείψανα. Καὶ ἡ τῶν ὁστέων ἁρμονία 
ἀπέσωζε τὰς ἀθανάτους µνήμας τοῦ μάρτυρος διὰ τὸ 
εἰρημένον παρὰ τῇ Γραφῇ: Φυ.]άξει Κύριος πάντα 
τὰ ὁστὰ αὐτῶν" ἓν ἐξ αὑτῶν οὗ συγτριδήσεται. Εἷ- 
χεν δὲ ὁ τύµδος πλάχα ὑποχθόνιον ἐπιχείμενον, kot- 
χυῖαν yid τῶν ἐμφερομένων ἐν τῇ Μωσαϊχῇ ἱστορίᾳ. 
Ἐνέφερεν δὲ xai ἐπιγραφὴν, µίμημα φέρουσαν τῆς 
ἐπὶ τοῦ Δεαποτιχοῦ σταυροῦ γεγραμμµένης * καὶ ὥα- 
περ ἐχεῖ ἐπεγέγραπτο Ἑθραϊστὶ, Ἑλληνιστὶ, Ῥω- 
μαϊστὶ, οὕτως καὶ ἐνταῦθα ἑγχεχάρακχτο τὸ ὄνομα 
τοῦ μάρτυρος τῇ Ἑδραϊχῇ διαλέχτῳ, Xe): ὅπερ 
ἑρμηνεύεται Στέφανος. Ἔπρεπεν γὰρ διὰ πάντα τὸν 
ὑπὲρ τοῦ σταυροῦ ὑπομείναντα τὸ μαρτύριον, πάντα 
ἐπιχομίξεσθαι τοῦ σταυρωθέντος τὰ σὐμόολα. 
Ἑαυτὸν γοῦν ἀποχαλύπτει ὁ µαχάριος. Ὥσπερ 
ἑωθινὸν φῶς αὐγάζων, χαὶ τὰς φωτεινὰς μαρμαρυγὰς 
ἐμελανοζόμενος τοῖς ὁρῶσιν ἀπέλαμπεν. Ὥσπερ γὰρ 
λίθον τίµιον µαρμαίροντα ταῖς ἀστραπαῖς ἑαυτὸν ἀν- 
έδειξεν. Ἐμφανίζεται δὲ πρεαθυτέρῳ τοῦ τόπου, 
ἀνδρὶ λίαν περὶ τὴν εὑσέθειαν ἁ σχολουμένῳ, χαὶ σφό- 
δρα ἐχπονοῦντι τὰ θεοφιλέστερα. ᾽Αποχαλύπτεται δὲ 
καὶ τῷ ὅσια φρονίσαντι ἐπισχόπῳ Ἰωάννῃ τῆς ἓν- 
δόξου Ἱερουσαλὴμ, διαπραξαμένῳ ὅσα θέλει ὁ θεός, 
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Ὁμοίως δὲ xal ἄλλοις ὁπτάνεται ἐπισχόποις, ἄγαν A que ratione episcopis aliis se conspicuum facit, viris 


πρὸς τὴν εὐσέδειαν τεθεραπευµένοις. Αποχαλύπτεται 
δὲ αὐτοῖς ὁ µαχάριος εἰς ἄγγελον φωτὸς χρηµατίζων, 
xal παραχελευόµενος περὶ τῆς τοῦ λειψάνου µεταχο- 
μιδης, συμφώνοις τοῖς ῥήμασιν, £v ἑνὶ σχήµατι, Ev 
pid ὁπτασίᾳ ἑκατέροις ἐνεφανίζετο. ᾿Αποτίθεται δὲ 
τοῦ µαχαρίου τὸ λείφανον χατὰ τὸ αὑτοῦ τοῦ Στεφά- 
νου θέληµα πρὺ τῶν τειχίων τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἔνθα 
λιθοδοληθεὶς, τὸν ἁπανταχοῦ τῆς οἰἱχουμένης βοώμε- 
voy ἐπιδόξως ἀοίδιμον ὑπομείνας θάνατον, τοὺς λαμ- 
προὺς τοῦ μαρτυρίου ἀνεδήσατο στεφάνους᾽ ἑπαξίας 
τῆς ἐχείνου µνήµης, καὶ τῶν ἐχείνου πόνων, xai τῶν 
εὐχλεεστέρων ἀγώνων Ἐκκλησίας οἰχοδομηθείσης 


pietate longe excultis. Apparet autem vir beatus 
tanquam angelus lucis : admoneusque de reliquiis 
transferendis, consona verborum serie, eadem spe- 
cie, in eadem visione utrisque sese ostendit. Depo- 
nuntur autem viri beati reliquiz, pro eo ae Stepha- 
nus ipse voluerat, ante Hierosolymorum muros quo- 
loco lapidatus, morteque inclyta toto terrarum or- 
be glorioso przconio celebri: defunctus, illus.rem 
martyrii coronam reportaverat ; condignam memo- 
ria illius, atque laborum, illustriumque certaminum 
exstruente ecclesiam Juvenale, qui nunc gloriosum 
ac spectabilem Jacobi thronum, episcopus ornat : 


ὑπὸ τῷν νῦν τὸν ἔνδοξον καὶ περίθλεπτον Όρόνον Ία-) »viro scilicet in quo et doctrina, et mores, vitaque, 


χώδου διακοσμοῦντος Ἱουθεναλίου: ἀνδρὸς ἐν ᾧ καὶ ὁ 


et puritas, et claritas, atque pietas Jacobi ejusdem 


λόγος, xat ὁ τρόπος, xal ὁ Bloc, τό, τε ἁμώμητον, καὶ B sospites sunt, ut qui illius totius religiositatis accu- 


ἐπίδοξον, xaX φιλόθεον τοῦ αὐτοῦ Ἰακώδου ἀποσώζε- 
ται, μίμημα ἀχριθὲς, τυγχάνοντος τῆς ἐχείνου φιλο- 
θείας’ ὅστις xal τὴν ἐπίδοξον xal σωτηριώδη τοῦ Κυ- 
ρίου προσχυνουµένην ἀρξάμενος ἐπετέλεσεν γένναν" 
ὥσπερ αἱ φθάσουσαι γενεαὶ τῶν καλῶν, el σπουδἠ" 
μᾶλλον δὲ ταῖς αὐτοῦ εὐχαῖς, ἀπολαύειν χαταξιοῦνται. 


Ὦ κχαλλινίχε | ὦ παναοίδιµε καὶ τρισόλδιε xal µα- — 


χάριε! ὢ Στέφανε µάρτυς τὰ ἄνθη εὐωδιάζων τῆς 
εὐσεθείας | ὦ ἑργαστήριον ἀρετῶν | ὦ πανδοχεῖον 
πνευματιχῶν κατορθωµάτων | ὦ λαμπτὴρ ὁ τὸ po 
ἀνατέλλων. Καὶ Υὰρ σὺν ἀνθρώποις βιοτεύων, δι- 
ἐλαμπες σημεῖα, xal τέρατα καὶ διάφορα ἰάματα 
ἐπιδειχνύμενος' τὰς ἀντικειμένας δυνάµεις χολάζων, 
X4. τοὺς ἀντιταττομένους δαίμονας βασανίζων ταῖς 


ἑνεργείαις. Πρωτοστάτα τῶν μαρτύρων, συνόµιλε C 


τῶν ἁἀποστόλων, ἐπαινοῦμέν σου τοὺς ἀγῶνας' περι- 
ατυσσόµεθα τοὺς ἱδρῶτας' χαλλωπιζόμεθα τῷ µαρ- 
τυρίφ. "D αὐτόπτα τοῦ Μονογενοῦς, ἀνεῳχθέντων τῶν 
οὐρανῶν ἴδες «bv Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐκ δε- 
ξιῶν τῆς δόξης, χαθὼς ἔἕπρεπεν τὸν πρῶτον θεάσα- 
σθαι τῶν μαρτύρων’ xol: ὥσπερ ἐπὶ τῶν Ὀλυμπια- 
x&v ἀγώνων οἱ ἁγωνοθέται νιχητὰς βραθεύουσιν’ οὔ- 
Ttg ὁ µέγας ἀγωνοθέτης Χριστὸς, ὑπὲρ οὗ xal συν- 
εχρότησεν τοὺς ἀγῶνας, xal τοὺς ἅθλους ὑπέμεινεν 
ἄνωθεν ἑστὼς, τὰ βραθεῖα χαὶ τοὺς στεφάνους θαυμά- 
ζων ἀπέσωζεν τοῦ ἱδίου ἀθλητοῦ, ὄνπερ ἐπήλειφεν 
τὰς ὑπομονὰς ἐχπληττόμενος. Ἐκχυθέν σου τὸ 
: a ya, «v γῆν τῆς εἰδωλολατρείας ἀπέλυσεν' τοῖς 
πνιγμοῖς τὸν alüéga θολωθέντα ἐχάθαρεν. IIdg τόπος 
τοῖς σοῖς λειψάνοις φαιδρυνόµενος ἁγιάζεται. Πᾶσα 
ἡ Yt χατευλογουµένη ταῖς σαῖς εὐλογίαις χαταλαμ- 
πρύνεται! Ὢ λαμπρὸν, xal τῷ ἡλίῳ τῆς διχαιοσύνης 
χαταλαμπόμενον μαρτύριὀν | Σὺ χοπιάσας συµθασι- 
λεύεις τῷ Βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων, xal Κυρίῳ τῶν 
χυριευόντων. Προσκυνοῦμεν αὐτοῦ τὸ κράτος) ὑπερ- 
υφοῦμεν αὐτοῦ τὴν δύναμιν’ σεδόµεθα τὸν τῶν καλῶν 


δοτῆρα, τὸν φωστῆρα, τὸν λυτρωτὴν, τὸν εὐεργέτην, . 


την, τὸν τοῦ Στεφάνου στέφανον' αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 

"D πόσα ἑπάλαισεν ὁ πολυσχιδῆς διάθολος ! ἡ ῥίζα 
τῆς ἁμαρτίας. ὁ σύμδουλος τῆς παραθάσεως ! Πᾶσαν 
ἐπήγαγεν τῷ δικαίῳ τὴν θάλασσαν Ἰουδαίους ὤξυ- 
νεν τὸ πικρὸν τῶν Ἑλλήνων ἑτάραξεν' Φαρισαίους 
ἐξέμῃνεν πρὸς τὴν τοῦ µακαρίου φονοχτονίαν. Οἱ μὲν 
γὰρ λίθοις ἕδαλλον ἄλλοι δὲ αἰχίζοντες εἶλχον ἔξω 


rata imago exsistat : qui et gloriosum ac salutarem 
adorandum Domini Natalem celebrare coepit ; eujus 
bona nostrx deinceps aetatis homines, modo dili- 
gentiam babeant, quin potius ejus precibus conse- 
qui promerentur. 


O victor gloriose ! o summe inclyte, felixque ac 


' beate! o Stephane martyr pietatis floribus fragran- 


tissime! o virtutum officina! o spiritalium recie 
factorum plena complexio ! o sidus mane exoriens! 
Nam et comniunem cum hominibus vitam agens la- 
te fulgebas, signa, et prodigia, variasque sanationes 
ostendens ; adversarias castigans potestates, dzemo- 
nesque adversantes virtutibus torquens. Martyrum 
antistes, apostolorum sodalis, laudamus (tua certa- 
mina, sudores amore complectimur, gloriamur mar- 


. tyrio. O Unigeniti ipsis oculis spectator, apertis 


coelis vidisti Filium hominis stantem a dextris glo- 
riz, pro eo ac decebat inter martyres primum, vide- 
re, ac sicut in Olympiacis certaminibus certaminum 
positores victoribus praemia distribuunt; sic et ma- 
gnus certaminum positor Christus, cujus gratia et 
ceriamina desudavit, ét subiit labores, in coelo 
lans, sui ργωπιία athleta: admirans conservabat,; 
quem, summa admiratione patientiam prosequendo 
ad pugnam animaverat. Effusus sanguis tuus ter- 
ram idololatriz errore absoRit, aestibus turbatum 
purgavit. Omnis Joeus twus exbilaratus reliquiis 
sanctitatem contrabit, omnis terra tuis benedictio- 
nil:us donata clarescit. O illustre Soleque justitia 
splendescens martyrium ! Labores defunctus cum. 
Rege regum regnas, et Domino dominantium. Ado 
ramus ejus imperium ; superexaltamus illius po- - 
tentiam ; veneramur bonorum datorem, Sidus illud, 
Redemptorem, bene(icum, copiosum, humanum, 
Dominum servorum amantem, Stephani coronam. 


τὸν ἄφθονον, τὸν φιλάνθρωπον, τὸν φιλόδουλον Δεσπό- 
τοὺς αἰῶνας. Αμην. 


O quantum luctatus est consiliis multiplex diabo- 
lus! radix illa peccati ; transgressionis suasor! Το- 
tum pelagus justo immisit ; Judeos irritavit; Grz- 
corum feroces turbavit mores; Phariszosin heati 
necem furore egit. Nam alii quidem lapidibus cz- 
debant ; alii verberibus ac colaphis dehonestantes. 


A 
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extrà muros ante urbem ultro devotum athletam A τῶν τειχῶν πρὸ τῆς πόλεως τὸν αὐθαίρετον ἀθλητήν" 


trahebant ; invictum, iuquam, militems columnam ; 
propugaatorem, pietatis praesidem. Omnia quippe 
movit inali auctor diabolus ; pulverem excitavit, ae- 
rem miscuit ; diemonuin legiones compellabat, ut 
inartyris voluntatem inutaret, ut a pietate avoca- 
ret, ut longe a Christi confessiohe abduceret. Haud 
tamen expugnatus est indefessi animi pugil, haud 
formidavit martyr, haud pietatem negavit, usque 
ad sanguinem peccato restitit. Hoc enim mali au- 


ctorem illum furore agebat ut cum martyre conse-- 


reret preelium, quo malorum ei timorem objiciens, 
Christi negata confessione, vitze praesentis solatia 
eterne vitse deliciis anteferre efficeret. Tricumanos 
induxit fluctus, nec petram 'commovit; armorum 


τὸν ἀνίχητον στρατιὠώτην΄ τὸν στόλον᾽ τὸν πρόµαχον᾽ 
τὸν πρόθολον τῆς εὐσεδείας' πάντα γὰρ ἐχίνησεν ὁ 
ἀρχέκαχος διάδολος κονιορτοὺς χειρεν τὸν ἀέρα 
συνέχεεν’ συνεχαλεῖτο τοὺς λεγεῶνας τῶν δαιμόνων, 
ἵνα τοῦ μάρτυρος µεταθήῄσῃ τὴν πρόθεσιν’ ἵνα µετα- 
στήσῃ αὐτὸν τῆς εὐσεδείας" ἵνα ἁποδουχολήσῃ αὐτὸν 
πόῤῥω τῆς περὶ Χριστοῦ ὁμολογίας ἀλλ᾽ οὐχ ἑάλω ὁ 
ἀχάμας' οὐχ ἑνέδωκεν ὁ πολύτλας οὗ κατεπλάγη ὁ 
μάρτυς, οὐκ ἠρνήσατο τὴν εὐσέδειαν µέχρι αἵματος * 
ἀντιχατέστη πρὸς τὴν ἁμαρτίαν. Τοῦτο γὰρ τὴν ἁρ- 
χέχακον ἀξέμαινε δαίµονα πρὺς τὴν τοῦ μάρτυρος 
ἀφιμαχίαν, ἵνα ἐπιτειχίσας αὐτῷ τὸν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς 
φόδον, παρασχευάσῃ ἀρνησάμενον τὴν εἰς Χριστὸν 
ὁμολογίαν, προτιµήσειν τῆς αἰωνίου ζωῆς τὴν τοῦ 


genus onine vibravit, nec militem szuciavit ; ignita B παρόντος βίου ἁἀπόλαυσιν' τὰς τριχυµίας προσΏγεν, 


tela ejaculatus est, nec strenuissimut pugileim vul- 
neravit. Cjedebatur quidem, at non dejiciebatur : 
excussit arborém, fructum tamen non attigit. Cor- 
pus vulneravit, at fides vegetior evasit : fundebatur 
sauguis, fidesque tanquam fonte manabat. 


καὶ τὴν πέτραν οὐχ ἐχίνει. Τῆν πανοπλίαν ἑτίναξεν, 
'xdi τὸν στρατιώτην οὐχ ἔτρωσεν, τὰ πεπυρωμένα 
βέλη ἑτόξευσεν, καὶ τὸν ἀριστέα οὐχ ἔδαλεν. Ἐδάλ- 
sto μὲν γὰρ, xal οὗ χατεδάλετο. Τὸ δένδρον ἑτίνα 
ξεν, τοῦ δὲ xapmoU οὐχ Ίφατο. Τὸ σῶμα ἑτραύετο, 


xaX ἡ πίστις ἐνεανιεύετο * «b αἷμα ἐχύνετο, xal 4j πίστις ἐπήγαζεν. 


Vidisun', quisquis pius es, expeditum militem ? 
vidistin' petram immobilem? vidistin' murum Ἱἵπ- 
convulsum ? vidistin' fructutn amplissimum?  vidi- 
stin' turrim qux non suffodiatur? vidistin' pudore 
saffusum diabolum ? vidisiin' Deum gloria cumula- 
tum? vidistin' imperculsum pugilem corona dona- 
tum? vidistin' confessorem ketum? vidistin' Marty- 
rem prazconio clarum? vidistin' victorem coronatum? 


Ἴδες, ὦ φιλόθεε, ἐμπαράσκενον στρατιώτην ; ἴδες 
πέτραν àx(vnvov ; ἴδες τεῖχος ἀσάλευτον; ἴδες χαρ- 
Tbv πλατυνόμενον ; ἴδες πύργον μὴ διορυττόµενον ; 
ἴδες διάθολον αἰσχυνόμενον; ἴδες θεὸν δοξαζόμενον ; 
ἴδες «by ἅπληκτον στεφανούμενον ; ἴδες τὸν ὁμολογη- 
τὴν φαιδρόµενον; ἴδες τὸν μάρτυρα ἀνακηρυττόμε- 
voy ; ἴδες τὸν στεφανίτην στεφανουµένον; Στέφανον, 
τὸν ἔξαρχον τῶν μαρτύρων, χορυφὴν τῶν ὁμολογη- 


Stephanum, inquam, martyrum ducem, confessorum (C τῶν, τὴν ἀχβόπολιν τῶν ἀθλούντων, τὸ στήριγμα τῶν 


summnum verticem, pugilum arcem, certamen 
committentium firmum robur, exemplum eorum qvi 
adversus sx vos daemones luctam suscipiunt ; urbeim 
munitam, murum infractam, tranquillum portum 
religio mentis, hominum decus, ac gloriam, pio- 
rum domicilium; eorum qui stant, securitatem ; 
qui ceciderunt, emendationem; flagellum dximonum. 

O Martyr immortalis, multà. tibi gloriatio iu 
Christo ; multa tibi propter Christum fiducia ; multa 
pro Christo confidentia. Orbis terrarum fines tuis 
maghifice passionibus honestantur, qui sis infirmo- 
rum corporum medicatio, eorum qui prolapsi sunt 
perfugium ; nec est locus, oppidum, natio, extremi- 
ias, quz? tuorum opem beneficiorum non sit conse- 
cuta. Neuwo est sive advena, sive indigena, sive Bar- 
baras, sive Scytha, qui tuis intercessionibus non 
persentiat meliora. Pulchre te honestavit crux illius, 
qui nostri causa passus est, obfirmans sensus ala- 
critatis tuze. Conseruit angelis, incorporeis Pote- 
stailbus accensuit. Coelesti militize accensus es: sole 
folgeutíus 'splendes, cum coelestibus stellarum 
choris rutilas, clariores radios per virtutum opera 
emicans. Hactenus namque tuas pene virtutes se- 
quens mortalium genus, tuis martyrii coronis prze- 
clare ornatur. Sive enim Patres, sive prophetz, sive 
' claritate przcipuus apostolorum chorus, tui imita- 
tione fortem deinceps in passionibus animum os- 
vendit. Universa in teipso excellenter adeo habuisti, 


ἀγωνιζομένων, τὸν προγραμμὸν τῶν πυχτευοµένω» 
τοῖς ἀνημέροις δαΐμοσιν, την πόλιν τὴν ὀχυράν, τὸ 
πεῖχος τὸ ἀῤῥαγὲς, τὸν εὖδιον λιμένα, τὸ χαλλώπισμα 
τῶν θεοφιλῶν, τὸ ἑνδιαίτημα τῶν εὐλαδῶν, τῶν 
ἑστώτων τὴν ἀσφάλειαν, τῶν πεπτωχότων τὴν ἀν- 
όρθωσιν, ttv. μάστιγα τῶν δαιµόνωγ. 


Ὦ μάρτυς ἆθάνατε, πολλἠ σοι χαύχησις ἓν Xpi- 
ατῷ ' πολλή σοι παῤῥησία διὰ Χριστόν" πολλή aot πε- 
ποίθησις ὑπὲρ Χριστοῦ. Τὰ τῆς οἰχουμένης πέρατα 
τοῖς coi, παθήµασιν ἑγχαλλωπίξονται. Συµάτων ἁῤ- 
ῥωστούντων ἰατήριον, χαταφυγὴ τῶν πεπτωχότων᾽ 
καὶ οὐχ ἔστι τόπος, οὐ χώρα, οὐχ ἕἔθνος, οὑχ ἑσχατιὰ, 
fiv; οὗ µετέσχεν τῶν εὐεργεσίων τῆς σῆς ἔπιχου- 
pias. [0ὐδεὶς] εἴτε ἔπηλυς, εἴτε αὐτόχθων, εἴτε βάρδα- 
pos, εἴτε Σχύθης, ὃς ταῖς calc πρεσδείαις οὐκ ἁπ- 
αισθάνετα; τῶν κρειττόνων. Καλῶς χατεχόσμησέν σε 
ὁ σταυρὸς τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν παθόντος, νευρώσας τῆς σῆς 
προθυµίας τὰ αἰσθητῆρια συνηρίθµησεν τοῖς ἀγγε- 
Ἆοις, χατηρίθµησεν ταῖς ἁἀσωμάτοις δυνάμεσιν. 
Καταφηφίζῃ τῆς χατ᾽ οὐρανὺν στρατιᾶς' λάµπεις ὑπὲρ 
τὸν ἥλιον' ταῖς οὗρανίαις τῶν ἄστρων χορξίαις συµ - 
µαρμαίρεις,λαμπροτἑρας τὰς ἀχτῖνας ἀποστίλθων 5:à 
τῶν χατορθωµάτων. Μέχρι γὰρ τοῦ παρόντος χατόπιν 
τῶν σῶν ἀρετῶν βαΐνον τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
τοῖς gol; τοῦ μαρτυρίου στεφάνοις ἐγχαλλωπίξεται. 
Εἴτε γὰρ Πατέρες, εἴτε προφῆται, eive. ὁ τῶν ἆπο- 
στόλῳν εὖχλεῆς χορὸς, σοῦ μιμητὴς τυγχάνων, μετὰ 


CY ORATIO xL] 


χε] 


εεῦτα ἐν τοῖς παθήµασι γινναῖόν τι ὀπεδείξατο. A ut nemo quod cuique proprium sic magnifice habug. 


Πάνια ἐν σεαυτῷ ἐχέχτησο μετὰ τοσαύτης ὑπερθο- 
Mie, μεθ) ὅσης οὐδεὶς ἑκείνων ὤνπερ εἶχεν ἔχαστος 


rit. Aperuisti salutis stadia. Ostendisii ut prodendus 
Christi amor usque ad sanguinem. 


ἐχέκτητο. Ἠνοιξας τὰ τῆς σωτηρίας στάδια. "Εδειξάς πως χρὴ μέχρις αἵματος τοὺς ὑπὲρ Χριστοῦ πόθους 


ἐπιδείχνυσθαι. 

Ὦ διδάσκαλε τῶν μετὰ ταῦτα ἀγωνιζομένων | à 
ἄνθος ἁμάραντον { ὦ μύρον εὐωδιάζον ! € πηγἡ διει- 
δεστάτη! ὦ ποταμὲ Εὐφράτα, τὰ καλίῤῥοα ἀποτί- 
xwv νάµατα, βοηθὲ τῶν ὁδοιπορούντων, ἀρωγὰ τῶν 
ξενιτευόντων, ἐλευθερία τῶν δεδουλωµένων, euAaxt- 
ζομένων σωτηρίὰ, τῶν πλεόντων γαληνὸς xal ἀτάραᾶ- 

χος λιμὴν τυγχάνεις ^ ἀπαλλάττοις τοὺς τοῖς πάθεσι 
βεθλημένους, τὸν νοσοῦντα [σα δαίµοσιν ἐπιτίμαι 
xai λυτροῦσαι τοὺς ὀχλουμένους) ταῖς µνήμµαις ivep- 
χεῖς, ταῖς ἑνεργείαις χαθαίρεις, φωτίζεις τοὺς ἐσκο- 


τισµένους, γνωρίζῃ τοῖς ἀγνοοῦσί σε, ἑμφανίζῃ τοῖς p 


γυώσχουσί σε, ὀχύροις τὸν ἑστῶτα, ἀντιλαμθάνῃ τοῦ 
ὀλσθήσαντος, πρεσδεύεις ὑπὲρ τοῦ ἁμαρτήσαντος, 
ἔχεις τὴν πρὸς θεὺν παῤῥησίαν, χέκτησαι τὴν ὑπὲρ 
Χριστοῦ πεποίθησιν, παῤῥησιάζη τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
paro; δυναστείᾳ. Διὸ xal ἡμεῖς οἱ ταῦτα τὰ βραχέα 
συγ(ράψαντες, μεγάλα δὲ διὰ τὰ cà παθήματα, ὃςό- 
µεθα, ὥστε πρεσθεῦσαί σὲ ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων 
ἡμῖν πρὸς τὸν xowbv ἡμῶν Δεσπότην ᾧ ἡ δόξα xal 
τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


O sequentium athletarum magister ! o flos immar- 
cescibilis! o suave fragransunguentum ! o fons lim- 
piissime! ο flamen Euphrates clovissimos edens 
latices. Adjutor iter egentiem, defensor peregrino- 
rum, libertas servituti addictorum, salus carcere 
detemtorum, navigantium tranquillus exsistis portus. 
Libera passionibus saucios, medere laboranti : dz- 
mones inerepa, eosque libera quibus ii. molesti exsi- 
stunt. Tui memoria operaris, operationibus purgas, 
illustras obsitos tenebris, nosceris agnoscentibus te, 
sppares, ac te conspicuum facis noscentibus; stan- 
tem munis ac firmas, prolapso opitularis, interces- 
sor pro peccetore exsistis, fiducia ad Deum polles, 
conÜdentiam habes pro Christo, sancti Spiritus po- 
tentia libere loqueris. ldcirco nos quoque qui pauca 
hiec scripsimus, magna tamen tuarum ergo passio- 
num rogamus, ut pro iis qua peccavimus interce- 
das apud communem Dominum nostrum ; cui. glo- 
ris et potestas in ss:cula seculorum. Amen. 
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PHILIPPO 111, 
HISPANIARUM REGI PIO, FELICI. S. 


295-2277 Laudandarum artium disciplinas, Regum Maxime, eadem fere qua vitem conditio obstrinxit. Ut 
enim generosum hoc plante genus, usuque εἰ aspectu jucundissimum, licet indole ac vi sua naturali sursum 
feratur, ac velut despecta humo eclum affectet ; adeo tamen imbecillum ac debile est, ut nisi arundinibus, per- 
ticis, ridicis, aliisque ejuscemodi pedamentis, quam  vinew dotem Veteres appellabant, assidue juvetur ac 
subrigatur, in lerram eat intereatque : ita ille, nobilissime alioquin, et ad omnem reipublice pariem pruden- 
ter administrandam, ad omnem fortune varietatem. constanter ferendam, ad omnem denique. etatem bene 
suaviterque degendam | utilissima, facile inter tot. Barbarorum crudeliter in ipsas quotidie incursantium 
cuneos dejiciuntur emoriunturque, si necessario regum principumque ceterorum patrocinio destitui contingat. 
(we res viros doctos jam olim coegit, ut sicut in fabulis aquilam avium reginam, quo se suamque sobelem 
ab infesto pertinacis sui adversarii impetu tutaretur, in ipsum Jovis sinum convolasse ovaque  aeposuisse 


410 BASILII SELEUCIENSIS A76 


legimus ; eodem ipsi exemplo, quos. secundum Deum inter mortales plurimum prastare noverant, illorum 
fidei ac defensioni se suorumque | ingenierum fetus, in. tanto. impugnantium. numero ac. malignitate, com- 
mendarent. Ab hoc ego solemni vel lutum unguem deflectere. nec velim, nec. secure aut. decore etiam possim. 

Libros hosce duos ante 0o. C. L. admodum annos Grece a Basilio Seleucie in ]sauria episcopo eleganter 
pieque conscriptos, e longa mox pra'ter meritum oblivione damnatos, puteoque Democriti cum Veritate de- 
mersos, in lucem educere, et publici rursum usus, etiam. nostris hominibus facere, jam pridem est. animus. 

At qua, queso, boni eventus fiducia, Rex potentissime, nisi tenelli atque caduci adhuc vineatici palmitis instar, 

inviolabilis auctoritatis tue statumini innitantur? Cui etiam rectius litterarium hoc venerande antiquitatis 

- monimentum, diu eque tota Hispania jam olim celeberrima, vita resque. geste. cumprimis admirabiles con- 
secrari debeant, quam regi Hispania, litterarum omnisque antiquitatis studiosissimo, Kujusque ei reliquorum 

divorum cultori religiosissimo ? Aut quo ego aptiori hostimento memoris et ob multa. mazimaque pridem 

Majestatis T. in me beneficia devinctissimi hujus animi observantiam 9.9 declarem, quam tali munere 
dedicando, cujusmodi cum mazime capiatur, ad plura id genus investiqganda edendaque tantum mihi otii ac 
fac«ltatis liberalissime suppeditavit? Ego vero peccasse me graviter, hominisque non modo inconsiderantis, 

sed et ingrati culpam incurrisse putarem, si hoc quidquid est. operis, sub alterius quam sub felici tuo auspicio 
evulgare tentassem. Pateris? équidem sero; si quale, quamque tutela tua non indignum sit, paucis cognoscas. 

Opus quod dico, Thecla est, vere magna, sere admiranda ; seu vitam, seu mortem, seu postuma  spectemus. 

Hec Iconii illis temporibus nata, quibus mundus densissimis eo usque errorum tenebris involutus, a Servatoris . 
nostri in celum reditu, evangelicae veritatis radiis sensim illustrari incipiebat ; ipsa quoque jam grandiuscula, 

magni Pauli ductu atque. doctrina ad fidem conversa, spretis divitiis, matre, sponso, patria, illam summo 

labore, swunmo capitis periculo, Magistri sui. suasu atque exemplo, quoquoversum  disseminare est aggressa. 

At, Deus bone! Quanto ejus odio, qui piis conatibus perpetuo adversatur ! Videbat invidus ille nostreque 

salutis juratus hostis, Petrum, Jacobum, Steohanum, cateros. sacri illius coetus antesignanos, libera fronte, 

libero ore, cerimonias, mysteria, animalium sacrificia, humanas hostias, reliquamque idololatrice imposturc 

pestem, qua sub ridiculis nescio quibus fabularum commentis passim irrepserat atque inveteraverat, strenue 

oppugnantes , stupra, adulteria, furta, rapinas, perjuria, cedes, flagitiorumque ac scelerum universorum 

lernam fortiter undique. exturbantes ; eorumque in locum veri Dei diu ignoratam cognitionem, castitatem. 

temperantiam, severitatem, justitiam, pietatem. inducentes : indignabatur, dolebat," (remebat. Δί vero ubi 

advertit virgunculam teneram, vivdum duodevicesimum etatis curriculum emensam, colo calathisque hacte- 

nus assidentem, gynccei latebris assuetam, inter ancillulas suas educatam ; imo. nec plerisque domesticorum 

vel de facie satis notam; preter sexum, prater eatem, intrepido animo in hanc ipsam palestram prodiisse ; 

tingere jam, docere, queque reliqua apostolici sunt. muneris alacriter obire, innumerosque mortales ab 

eterno perditiouis precipitio in certissima felicitatis viam revocatos, sub summi imperatoris sui Christi 

signis auctorare : tum demum serio ille furere, insanire, bacchari; omnia in. illam acerbitatis sug retia ac 
tela concitare. Sed nihil agis,livide veterator : ridet illa debiles tuos conatus, et. tanquam fila aranearum 

facillime perfringit. Flammas minaris? Flamme ille jam non flamme, sed roris refrigerantis ipsi vicem 
prebems. Feras immittis? Non illas jam ferae, sed fidas adversum εο famulas experitur. In. stagnum eun- 
dum? Nunquam balnei gratioris deliciis est usa. Denique - 

Verte omnes tete in facies, et contrabe quidquid 
Sive animis, sive arte vales : 

omnia tibi inania, cassa, irrita cedunt ; ab. omuibus virgo nostra tecta, tuta, victrix evadit; donec. landem 
suavissino mortis somno in meliorem vitam transmissa, Sponso suo immortali leta leto obviam procedit ; 
perennibus Agni illius immaculati nuptiis perfruitura; perennem posteris, tot. tamque  inauditis miraculis, 

qug post obitum ejus acciderunt, sui memoriam venerationemque reliciura. lec nostra, quam damus 
Thecla: hic verse illius vitis, cujus Pater coelestis agricola est*, germanus palmes; in Lycaonie vitiario 
primum satus Pauli manu cultus, Basilii colamo propagatus; nostra nuper. industria in Latii agrum 
translatus, pastinatus, sarritus, pampinatus, putatus ; ea, inquam, diligentia. curatus, quam inter Castrensis 
tum muneris quotidianas occupationes adhibere maximam licuit. $999 Qui quando jam satis feliciter, wt in 
alieno solo, convaluit ; multaque frondium et capreolorum copia luxmrians, in pedationem, quod reliquum 
est, se dare desideret : illum Majestatis Tue nomini tanquam certissi.no adminiculo committendum putavi, 
«t cujus fultura afflictas pridem Belgii res paulatim erigi, recreari, firmari videmus, ipse quoque eidem dein- 
ceps adversus omnem coli injuriam tuto adherescens, claviculisque se suis velut manibus incitans, et. in 
ultimum usque jugum brevi perveniens, opimam | nobis vindemiam fundat : cujus. dulcissimo gustu. pioxum 
animi sobria quadam atque divina ebrietate capti, ad quamvis pro vera religione dimicationem suscipiendam, 
 (griunas, sanguinem, vitam ipsam, si res poscat, huic impendendam, inflammentur : dum in virgine ac mar- 
!yre nostra, tanquam in clarissimo specu!'o iutuebuntur, quantam clementissimus noster aqonotheta athletarum 
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suorum in glorioso hoc οετίαπεῖπε fortiter depugnantium curam gerat; quam. nunquam non occulto eonso- 
lationis sue oleo illis prasto sit ; quam incredibilibus sepe modis ab immani tyrannorum | ac diaboli crude- 
litate vindicet ; quam benigne denique post tempestatem tranquillum faciens, et post lacrymationem et fletum 
exsultationem infundens 5, pro laboribus atque periculis in erumnosa hac vite arena strenue toleratis, pra- 
mia dique coronas nunquam interituras reponat. Idem ille supremus rerum arbiter, per quem reges re- 
gnant, et legum conditores justa decernunt; per quem principes imperant, et potentes decernunt justi- 
tiam*«. Majestatis Tum decimum jam annum in mazima temporum difficultate tot regnorum habenas 
prudentissime moderantis, proque publica harum. provinciarum salute noctes diesque omni studio excubantis, 
sanctissimas actiones. bene prospereque evenire permittat : quo Belgium nostrum tam diuturni ας perniciosi 
belli malis. aliquando liberatum, summo totius. Europe, vestrique atque adeo Christiani nominis universi 
bono, pristing felicitati, ardentissime ab omnibus hactenus exoptate et vixdum solide cuiquam sperata, 
landem restitutum esse letemur. Bruxell& Kalendis Septembris, Anno Sal. Hum. C 1.9. 10 C. VIII. 
Maiest. Tuc . 
Devotissimus 
PETRUS PaNTINUS 
Decanus Bruxellensis. * 


» Tob n), 34. ο Prov. vin, 15, 16, 





ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ZEAEYKEIAZ IZAYPIAZ, 
Εἰς τὰς πράξεις τῆς ἁτίας ἀποστόλου xdi πρωτοµάρτυρος 8éxAnc (1), συγΊραφικῷ χαρακτῆρι, 


0 ΠΡΟΘΕΟΡΙΑ. 


 BASILII 
EPISCOPI SELEUCLE ISAURLE, : 


]n Commentarium de rebus gestis sancte apostoli- ac protomartyris Thecle, historico stylo 
ab ipso conscriptum, 


PRJEFATIO. 


Ἱστορία μὲν τὸ πονηθὲν ἡμῖν τοῦτο σύγγραμμα, A 3490 Historia est hic liber a nobis elaboratus, 


xal παλαιῶν ἔργων διἠγησις, τῶν ὑπὸ τῆς µακα- 


plac θέχλης τῆς ἁποστόλου xaX μάρτυρος πραχθἑν- 
των. ἐξ ἑτέρας μὲν xal παλαιοτέρας ἱσταορίας 


rerumque jam olim a beata Thecla apostolo et 
mariyre gestarum enarratio : ex alia quidem, eaque 
vetustiori memeria excerpta : ad exemplum tamen 


PETRI PANTINI NOTAE. 


. (I) Πράξεις τῆς ἁτίας 6éxJnc. Crebra Tbhecle 
in Menologiis, Horologiis, Euchologils et historiis 

rum mentio. Meminit et Gregorius Nazian- 
zenus oratione in laudem Athanasii, οἱ Exhorta- 
tone ad virgines, sd hac oratione s in Julian. 
Apostat., et ad eumdem locum Elias Cretensis ; pre- 
lerea orat. 18, qui est in laudem sancti Cypriani 


martyris ; item carmine iambico de vita sua ; Gre-- 


gorins Nyssenus lueulente oratione 14 in Cantica 
canticorum; Epiphan., haeres. 79, Contra Collyri- 
dianos; Chrysost. homilia 25 in Act. apost.; Da- 
mascen. in oratione de iis qui cum fide ex hac vita 
excesserunt; οἱ inter Latinos Tertullianus lib. De 
baptismo, eap. 17 ; Ambros. epist. 7 et 81, et lib. ει 


De virginibus; August. lib. xxx Contra Faustum, 
eap. 4 ; Sulpitius Severus dialog. 11, cap. 14 ; Cy- 
prian. Orat. pro martyribus, et Orat. sub diem pas- 
sionis sue ; Fortunatus Pictaviensis episcopus di- 
versis locis ; copiose etiam Zeno Veronensis episco- 
pus, et Ado Viennensis in suo Martyrologio, Aldel- 
mus Balduinus lib. De laudibus virginitatis, cap. 15. 
Vide etiam Bibliothecam Sixti Senensis in Paulo, 
etlib. vi, annotat. 47, et preterea multos alios eL 
illustrissimo cardinale Baronio citatos tomo ε 
Annal., ad annum Christi 47, et in. adnotationibus 
in Martyrologium Romanum die xxn Septembris , 
ubi hunc eonimentarium ab odiosa apocryphi nota 
egregie vindicat. - 
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illius ita concingata, ut ejusdem velut vestigiis o:0- A ἐχληφθεῖσα, xav' ἴχνος δὲ αὐτῆς ἑκείνης σνντεθεῖσα. 


nino insistat, Sciendum vero uon eo nos hoc opus 
instituisse, quasi eadem, que quondam ab aliis 
dicia suoi, uberius, elegantius enucleatiusve ora- 
Lione nos prosequi posse crederemus : sed partim, 
ut voto nostro, exiguum aliquid ac tenue, pro vi- 
rium wostrarum facultate, eximie Dei Martyri 
(qua qua est benignitate, etiam ininima quaque 
boui consulit) consecrandi a nobis satis fleret : par- 
tim ut mandatum pii cujusdam viri, cujus in hoc 
ipso opere obiter mentionem. fecimus, studiose ex- 
pleremus. Rogatos 431 porro omnes cum prasen- 
tes, tum futuros fortean hujus scriptionis lectores 
cupimus, ut sí quid forte in hisce uspiam de novo 
per nos-additum (ut est profecto), nihil tamen extra 
scopum mentemque eorum, quas veteres ejusdem 
historie auctores ea ipsa de rescriptis prodiderunt, 
a nobis allatum fuisse observent, Sensum enim 
ordinemque eorum, qux martyrii tempore vel dicta, 
vel facta fuere, secuti , alio duntaxat compositionis 
(ut quod res est fateamur) et locutionis genere, la- 
borem ab aliis jam aute susceptum, nestrum ia 
usum convertentes, maxim:e Dei martyri dediesvi- 
mus. Orationes autem seu conciones, prout res 
admittere videbatur, eidem martyri attribuentes, 
propriamque et aptam sermonis formam cuique 
persons assignantes, priscum, nisi faliimur, illi 
decus alque ornamentum conciliavimus. Ceeterum 
de Attica dicendi ratione, vetustatemque redolente 
dictione"parum solliciti, uni veritati, perspicuitati, 


Ἱστέον δὲ (1), ὄτιπερ οὐχ ὡς ἑροῦντές τι xov, ἢ 
περιχαλλέστερον, Ίγουν ἀχριδέστερον viov πάλαι ῥη- 
Βέντων, τὸ» πόνον τοῦτον ἑνεστησάμεθα ' ἀλλ ὡς 
εὐχῆν τε οἰχείαν ἡμῶν ἐχπληροῦντες ' ὥστε τι καὶ 
τῶν ἡμῖν δυνατῶν τῶν μιχρῶν καὶ εὐτελῶν &va- 
θεῖναι τῇ µεγάλη µάρτυρι, xai τὰ µιχρότατα ἄγα- 
πώσῃ δι ἀγαθότητα * ἔτι μὴν καὶ ἀνδρὸς «εὐσεθοῦς 
ἐπίταγμα εἰς πέρας ἀγαγεῖν σπουδάζοντες, οὑπέρ 
που xai κατὰ τὴν συγγραφὴν ἁμωσγέπως ἐποιησά- 
μεθα μνήμην. Παρατηρεῖν μέντοι ἀξιῶ τούς τε νῦν, 
τούς τε αὖθις ἴσως ἑντευξαμένους τῷ συγγράµµατι 
τούτῳ, ὡς εἴ τι xal περιττὸν ἓν τούτοις εἴρηται παρ 
ἡμῶν είρηται γὰρ), ὡς οὐκ ἔξω τοῦ σχοποῦ τῶν πά- 
λαι συγγραφέντων εἴρηται. Καὶ γὰρ τῇ διανοίᾳ xat 
τάξει τῶν τότε λεχθέντων τοι πραχθέντων, χατὰ τὸν 
τοῦ μαρτνρίου κχαιρὸν, ἀχολουθήῄσαντες, δι ἑτέρας 
µόνον, ὡς εἰπεῖν, συνθήκης xal λέξεως «bv ἄλλοις 
προπονηθέντα πόνον ᾠχειωσάμεθά τε xal ἀνεθέμεθα 
τῇ μεγίστῃ µάρτυρι. Ἡροσυφήναντες δὲ αὐτῇ xai δη- 
μηγορίας κατὰ τὸ ἑνδεχόμενον, ἀρχαιότροπον αὐτῇ 
ππονενείµσμεν, ὡς οἶμαι, Χάλλος, μετὰ τοῦ καὶ 
τὸ οἰκεῖον xai ἀρμόξον ἑχάστῳ προσώπῳ φυλάξαε 
σχῆµα xavk τοὺς λόγους. Λέξεώς γε μὲν ᾽Αττιχιζού- 
σης, ἤτοι φράσεως ἀρχαϊζούσης ὀλίγα ἑφροντίσαμεν' 
µόνης δὲ τῆς ἀληθείας, καὶ σαφηνείας, χαὶ τῆς Ev 
τοῖς πράγµασι τάξεως ἑἐποιησάμεθα πρόνοιαν. ὡς 
Μηδὰν ἀγνοεῖσθαι τὸ σύνολον τῶν ὑπὸ τῆς ἁποστόκου 
καὶ μάρτυρος ῥηθέντων πάλιν 7) πραχθέντων, τοι 
xat τῶν δι αὐτὴν ὑφ' ἑτέρων ῥηθέντων πάλιν f) πρα- 


rerumque gestarum ordini observando, potissimum C χθέντων (3). 
cogitationem intendimus, ut ne quod omnino dietum , facetuinve apostoli et martyris nostre, queve 
rursum aliis ob illam dicta factave fuerunt, ignoraretur. 


Herodotus Halicarnasseus, Thucydides Athenien - 
te, εἰ si quis alius postea illos subsecutus, qui bisto- 
rias cum veteres, tum novas, litterarum monumnen- 
tis tradiderunt, suapte animi inductione et espidi- 
tate incitatos, ad suum quisque scriptionis laborem 
se accessisse profitentur. Ego autem et divina 
sepius voce exstimulatus, et Achzi, viri, inquam, 
optiini ac sapientissimi, monitis impulsus, ad con- 
texeudam hanc apostoli et martyris Theclz histo- 
riam me contuli. Non id adeo qued vererer, ne 
temporis diuturnitate aensim evanesceret (sancto- 
fum enim gesta otabilia, firma, et in omnem cerni- 
tatis memoriam duratura , twin ad. sominis illorum 
gloriam, tum ad hominum in terris adhuc degentium 
stilitatem a Deo conservantur), sed ut pio hoc studio 
memelipsum exornarem, et simul yoto, quod pri- 


Ἡρόδοσος μὲν ὁ Αλιχαρνασεὺς, xai θουχυδίδης ὁ 
“"Αθηναῖος, xai εἴ τις μετὰ τούτους γέγονε τῶν ἔστο- 
ρίας παλαιὰς ἢ νέας σνγγεγραφότων, οἰχείᾳ ἔφασαν 
γνώμῃ €& καὶ προθυµίᾳ ἐπὶ τὸν οἰχεῖον ἕχαστος 
ἑληλνθέναι πόνον τῆς συγγραφῆς ' ἐγὼ δὲ τὰ μὲν 
ὑτῷ θείας ὁμφῆς ἑρεθισθεὶς πολλάκις, τὰ δὲ καὶ ὑπὸ 
συμθουλῆς ἀνδρὸς ἀρίστου προτραπεὶς, ᾿Αχαιοῦ λέγω 
τοῦ παναρίστου χαὶ σοφωτάτου, ἐπὶ τὴν τῆς ἀποστό- 
λου xai μάρτυρος θέχλης ἱστορίαν ἐλήλυθα. Οὐχ ὣς 
ἂν μὴ ἐξίτηλα, μηδὲ ἅἄδηλα τῷ paxpip χρόνῳ Υένη- 
ται.(Αέδαια γὰρ ἀεὶ καὶ πἀάγια καὶ ἀθάνατα pérvei 
τὰ τῶν ἁγίων ὄργα παρὰ θεοῦ φυλατεύμονα, etc 
τα olxsior del κΆέος, καὶ ἀνθρώπων τῶν ἐν Τῇ 
ἔτι στρεφοµένων ὠφέ.ειαν), ἀλλ ὡς ἂν ἡμεῖς τε 
αὑτοὺς τῷ ἱερῷ τούτῳ πόνῳ χοσµήσωμµεν, xal fjv 
πάλαι ὠδίνομεν εὐχὴν, ταύτην ἁποπληρώαωμεν, 


PETRI ΡΑΝΤΙΝ NOT.£., 


4*) Vatic, C, Τοσοῦτον 031. 

9) Ῥηθόντων πάἀλο f) zpay0ércov. Inconcinne 
hac.ipsa verba statim repeti videntur. Proiude le- 
malim, τῶν ὑπὸ τῆς ἁποστόλον xal μάρτυρος, 
τοι xaX τῶν δι’ αὐτὴν ὑφ' ἑτέρων ῥηθέντων ἢ πρα- 
χθέντων. Nihil tamen Vatieaui codiees, ab lumanis- 
" simo doctissimoque viro D. Jacobo Siruondo, ad 

uostrum exemplar comparati, hic variant. 
Ab Onesiphoro .aeceptus. lunc. illum illustrissi- 


nus Baronius esae existimet, de quo Paulas epist. & 
ad Timotheum, €. 3, vers. 46 : Det misericerdium 
Dominus Ouesiphori domni : quia «cepe me refrige- 
ravit, et calenam meom mon. erubuit : sed cum. Fto- 
mam venisset, sollicite me quasivit , e$. invenit. Det 
illi Dominus invenire misericordiam a Domino in 
Μία die. Et quania. Ephesi minieirarit. mihi, t& me- 
lius nosti. kem:cap. iv, sub (inem, ejusdem domum 
salutari jubet. 


κ ο... ο µη. ο κα a 
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τόν τε ταῦτα ποιεῖν ἡμῖν διακελενσάµενον ἄνδρα, A dem parturieram, persoluto, virl. ilius famam, 


δῆλον χαὶ cel; μετέπειτα ποιβσωμεν ἀνθρώποις, 
Ὥσπερ οὖν xal Ó µαχάριος καὶ θαυμάσιος Λουχᾶς 
φαίνεται πεποιηχὼς Év τε τοῖς θείοις Κὐαγγελίαις, 
kv ct τῷ περὶ τῶν ἁποστόλων συντάγµατι, προτάξας ! 
τὰν Θεόφιλον * ᾧ xal τὸν πάντα πόνον ἀνέθηχε τῆς 
θείας συγγραφῆς. "Αρξομαι ük ὧδε τῆς παρθενικῆς 
Ἱστορίας᾽ 


Τοῦ θεοῦ Λόγου φύντος μὲν ἐχ θεοῦ καὶ Πατρὰς 
ἄνωθεν, xaX ἐξ ὅτουπερ ἣν ὁ Πκτήρ' (οὐκ ἣν δὲ, ὅτε 
οὐχ fjv à Πατὴρ, ἀεὶ συνὼν τῷ Παιδί χαὶ γὰρ ἀεὶ 
συνυπηρχον ἀλλήλοις, ὁ Πατὴρ τῷ Da, ὁ Dat; 
wp Ἡατρὶ, τὸ Φῶὼῶς τῷ Φωτὶ, τὸ ἀείζωον ὕδωρ τῇ 
ἀειζώσῃ πηγῇ ) φύντος δὲ xal σαρχωθἑντος ix τῆς 
ἁγίας Παρθένου χαὶ ἀείπαιδυς Maplac ἐπ ἑσχάτων 
τῶν ἡμερῶν, xat φοιτήσαντος εἰς γῆν ἐπὶ σωτηρίᾳ 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, διόπερ ἀγεγόνει xal &v- 
θρωπαος, συνέστη μὲν χορλδς τῶν ἁποστόλων ὑπ' 
αὑτοῦ Χριστοῦ, τὰ χπατὰ τὴν γῆν ἔτι διαθεσµοθε- 
τοῦντος * ἁπεθλάστησαν δὲ xal ἐπώμθρησαν ? αἱ τῶν 
μαρτύρων ἁγέλαι πολλαὶ xal ἀναρίθμητοι, μετὰ τὴν 
εἰς οὐραναὺς ἄνοδαον αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Πάλιν iv 
τούτψ πάρεισι τῷ χαιρῷ καὶ ἡ θέχλα, οὗ μετὰ πολ- 
loe μάρτυρας οὐδὲ μετὰ πολλάς * ἀλλὰ δευτέρα μὲν 
εὐθὺς μετὰ τοὺς ἁποατόλους, καὶ Στέφανον τὸν µάρ- 
tuga, ὃν xol πρῶτον οἶδεν à λόγος τῆς ἀληθείας * 
πρώτη δὲ πασῶν τῶν γυναικῶν. Ὥστε τὸν μὲν Στέ- 
φανον ἡγεμονεύειν τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ xat διὰ 


eujus juseu id operis sggressus sum, posteritatis 
memorie cominendarem. Quemadmodum sane et 
4 Luca, beato atque admirabili viro, tam ia divinis 
Evangeliis, 9349 quam in eo quem de apostolis 
edidit, libro; Theophili nomine przeposito (cui etiam 
universum lune sacrae scriptionis laborem dedica- 
vit), factitatum fuisse constat. Sed virginis nostrz 
historiz hoc deinceps initium esto: 

Deo Verbo, ex Deo Paire, a. principio, et jam 
inde, ex quo fuit Pater, genito (non autem fuit ali- 
quando tempus, cum nom esset.Pater, semper una 
cum Filio exsistens: etenim ab omnt aternitate 
alter cum altero, Patcr cum Filio, Fifius cum P.tre, 
Lux cum Luce, perennis aqua cum perenul fonts 
exsistebat), novissimis vero temporibus ex sancta 
Virgine et semper Virgine Maria nato, ac camem 
induto, et in terram, pro humani generis salute, 
cujus causa etiam homo factus fuit, progresso, «6)- 
ius quidem apostolorum ab ipsomet Christo, in 
terra adhuc degente, eorumque qu: declaranda ac 
decernenda habebat, legem ac nurmam sanciente, 
est aggregatus: at post ejusdem in ceelos ascensio- 
nem, ingens atque adeo innumerabilis, martyrum 
copia, gregatim enata, imbrium in morem, protinus 
affluxit. Qua ipsa tempestate sese offert et Thecla: 
non illa multos multasque post martyres ; sed sta- 
tim secunda ab apostolis οἱ Stephano martyre: 
quem ut primum veritatis ratio inter viros agno- 


Χριστὸν ἁγωνισαμένων ἀνξρῶν * τὴν δὲ θέχλαν, τῶν ϱ scit ; ita et hxc prima inter omnes mulieres : plane 


γνναιχῶν, &v ὁμοίοις διαγωνισαμένην * τοῖς ἆθλοις, 
Πάρεισι δὲ οὕτως 


ut Stephanus virorum, qui pro Christo certamen 
subierunt, dux sit; Thecla vero mulierum, quie in 


eodem dimicationis genere decertavere, locum obtineat principem, Offert , ioquam, se Thecla boc 


pacto. 

“Οθεσπέσιος Παῦλος, àv μὲν Ἰουδαῖος τὸ ἐξ ἀρχῆς, 
xai διώχτης, xal τοῦ πατρῴου νόµου ζηλωτὴς, ὡς 
αὐτός πού φησιν * ἀξιωθεὶς δὲ τοῦ θείου βαπτίσµα- 
κος xai χηρύγματος, xal τοῦ εἶναι ἁπόστολος (τὸ 
δὲ, ὅπως, παρὰ τοῦ µακαρίοι δεδιδάγµεθα Aovxd), 
εοῦ ἀποστολιχοῦ xal αὐτὸς εἴχετο δρόµου λοιπόν. 
Οὗτος τοίνυν ὁ Παῦλος διαθέων τὴν οἰχουμένην ἐπὶ 
χατηχήσει καὶ χλήσει xal σωτηρίᾳ τῶν ἑἐθνῶν, Υίνε- 
«at xai χατὰ τὸ Ἰχόνιον, ὡς ἂν καὶ αὐτόθι χηρύξων 


Divinus Paulus, δήμων quidem iniuo, et perse- 
cutord, * patrieque legis ut quodam loco ipse ait, 
semulator ο, ad sacrum vero baptisme et predicatio- 
nis atque apostolatus dignitatem admissus, ut a 
beato Luca edocti accepimus f, ipse quoque apo- 
stolicum cursum deinceps tenuit. Hic igiwur pro 
gentium institutione, vocatione ac salute, terra-. 


rum orbem percurrens, Iconium denique pervenit, 


veritatem ibi quoque promulgaturus, Urbs ea est 


εἣν ἀλήθειαν ". Πόλις δὲ αὕτη Λυχαονίας, τῆς μὲν D Lycaoniz, ab oriente non procul distans : Asiam 


bac οὗ πολὺ ἀπέχουσα, τῇ δὲ ᾿Ασιανῶν μλλόν τι 
προσορµίζουσα *, xat τῆς Πισιδῶν xal Φρυγῶν χώρας 
ἐν προοιμίῳ χειµένη. Ἐν ταύτῃ δὲ γεγονὼς, καὶ τῆς 
παρὰ Ὀνησιφόρου δεξιώσεως ἀξιωθεὶς, xai φιλο- 
φρόνως ξεναγωγηθεὶς, γίνεται καὶ γείτων τῆς παρθέ- 
νου θέχλης᾽ οὐ τοῦτο βουλόμενος, οὐδὲ πρὸς τοῦτο 
ἐπειγόμενος, ὑπὸ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁδηγού- 
µενος * ly! Ex τῆς τοιαύτης Υειτνιάσεως xol μὴ ὁρώ- 
µενος ὁ Παῦλος διαπορθμεύσῃ τῇ .παρθένῳ τὴν 
πίστιν, χαὶ τῇ ὑπὸ τῷ ζόφῳ τῆς πλάνης ἔτι χαθημένῃ 
χόρῃ διαπέµφῃ xai ὑπαυγάσῃ τὴν ἀχτῖνα τῆς εὖσε- 


à Aet, xxu, ἀδ. ο Galat, 1, 14. ! Aet, ix, 18. 


tamen versus magis accedens, et in ipso Pisidarum 
Phrygumque regionis aditu sita. Iu qua cum jam 
constitisset, perhumaniter ab Onesiphoro acceptus, 
$339 smicissimoque illius hospitio usus; contigit 
ut vicinus Theclz virginis fieret ; non voluntate sua, 
aut studio aliquo ad illam rem adhibito, sed Spiriiu 


: sancto illum eo ducente: ut hac vicinitalis occasione 


oblata, nec visus Paulus fidem virgini transmite- 
ret; eique in erroris et inseitize adliuc tenebris 
versanti accensum pietatis lumen porrigeret. Quod 
sane evenit, Simul atque enim in aedibus Onesiphori 


! προστάξας V.C. 3 V. C. ἑπάμθρησαν. 3 f. διαγωνιααµένων. * ὁ Παῦλος V. 6, " εὐσέδειαν V. 6. 


* προσεγγίζουσα V. 0. 
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ab illo doceri ceptum esset, et frequentes -ejusce A θείας. *O δὴ xat γεγένηται. Ὡς γὰρ ὁ μὲν ἐδίδασχε 


rei gratia congregati auscultarent ; Virgo stirpe 
nobili, et parentibus, generis splendore, divitiis ac 
' fcrme dignitate maxime gloriantibus nata, quzeque 
jam ztate nubilis, multos sepenumero adolescentes 
locupletes in sollicitudinem et rixas concitasset 
(quales inter rivales, copiosos adolescentes, quibus 
cupido incessit uxorem ducendi, puellam quampiam 
oris venustate eximiam lectissimdmque, commoveri 
fere solent) Thamyride nihilominus, in gratiam 
matris Theoclez *, cxteris omnibus, qui tum in illa 

urbe florebant, opibus affluentiore, atque aliis par- 
tibus superiore, familiarius prze reliquis usa ; pro- 
rogato tamen adhuc et extraclo nuptiarum die; 
ad quamdam doinus fenestram alteri que iu Onesi- 
phori erat edibus proximam accedit: et Pauli voce 
utcunque excepta, primum quidem ad illam, utpote 
peregrinam , et eatenus insuetam, obstupefacta (sic 
Christo statuente, ut hac potissimum ratione tantae 
virgoprees taniize velut venatione caperetur), tum pau- 
cula quedam verba sacre concionis vixdum inau 

diens, statim animo morsa, fenestrz, quasi clavis 
quibusdam  adamantünis, ita sermouibus Pauli 
confixa, adhzsit. 


Quales vero et quinam hi Pauli sermones, 


« Viri, qui me de rebus novis nec opinatis exter- 
num oratorem verba facturum audituri convenistis ; 


χατὰ τὴν ἑστίαν τοῦ Ὀνησιφόρου, πολλοὶ δὲ ἠχροῶν- 
το, ἐπ᾽ αὐτό τε τοῦτο xal διὰ τοῦτο συλλεγέντες' ἡ 
παρθένος εὐπατρίδις τε οὖσα τὸ iE ἀρχῆς, xol 
τῶν ἄγαν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ xal πλούτῳ xaX χάλλει σε- 
µνυνοµένων, Ίδη δὲ καὶ ὥράν ἔχουσα Ὑάμου, καὶ 
πολλοίς μὲν πολλάχις τῶν εὐδαιμύνων xal νέων 
χινῄσασα φροντίδας xaX ἔρεις (ὑπὲρ ὧν εὐδαίμοσε 
καὶ γέοις, xal τὴν καάνίστην καὶ βεᾗτίσεην 
ἄγεσθαι µβου.ομένοις, del χινεῖσθαι φιΊοῦσι 
φροντίδες καὶ ἔριδες 3), προσομιληθεῖσα δ' οὖν ὅμως 
τῷ θαμύριδι, διὰ τῆς μητρὸς θεοχλείας, ἀνδρὶ τῶν, 
ὁπόσοι ? τὴν πόλιν ἐχείνην σαν «ὐδαίμονες, εὖδαι- 
μονεστέρῳ τε xal τ' ἄλλα κρατοῦντι τῶν ἄλλων 
ἁπάντων' ἔτι δὲ ἐν ὑπερθέσει καὶ ἀναδολῇ τῆς 
νυμφοστολίας οὔσης, πρός τινι γίνεται τῶν χατὰ 
τὴν ἑστίαν θυρίδων dj παρθένος, πλησίον οὔσῃ xaX 
αὐτῇ θυρίδος ἑτέρας, τῆς χατὰ ἑτέραν οἰχίαν ὑπαρ- 
χούσης, τὴν τοῦ ὈΟνησιφόρου ' xai πως ἀχούει τῆς 
Παύλου φωνῖς, xai τὴν ἀρχὴν χατεπλάγη, ὡς àv 
ξένης xaY ἀήθους ἀκούσασα τῆς φωνῆς * οὕτω τοῦ 
Χριστοῦ βουληθέντος, (v! οὕτω μάλιστα τὸ τοσοῦτο 
ζωγρηθείη xaXóv: xai τινων λόγων ὑπαισθομένη 
τῆς θείας ἀχροάσεως, ἰδήχθη μὲν εὐθὺς τὴν Φφυχὶν 
ὑπὸ τῶν ῥημάτων, προσπήγνυται δὲ τῇ θυρίδι χαθά - 
περ ὑπ ἁδαμαντίνων Ίλων τῶν τοῦ Παύλου λόγων. 


Ποῖοι 68 xal τίγες οἱ τοῦ Παύ.Ίου .ἐόγοι 9. 


«Άνδρες, ot ξυνεληλύθατε μὲν ὥς τι ξένον ἆχου- 
σόµενοι xal παράδοξον παρ) ἐμοῦ τοῦ ξένου δηµτ- 


nova plane, nec opinata in medium afferam : at C γόρου” ἐρῶ δὲ ξένα μὲν ἀληθῶς xal παράδοξα, 


certe divina et salutaria ; quz:eque non ab alio ac- 
cepi quam ab ipsomet Deo Verbo, qui ex humana 
forma et natura procreatus, et in terra conspectus, 
hac eadem angelicee codlestisque vite pracepta 
nobis tradidit. Ut beatus ille, verusque $9944 divini 
Numinis contemplator, qui animam suam puram 
οἱ integram, atque in malis, quibus hominum vita 
exposita est, ab omni perturbatione liberam con- 
servavit : utque item ille beatus, qui carnem suam 
foedissimis voluptatibus non prodidit; utpote per- 
petuo Dei aspectu, citra ullum impedimentum, 
ipse quoque perfruiturus : ita non minus ille etiam 
beatus censendus est, qui communi licet natura 
lege natus, quasi omnino natus nou esset, vitam 
caste, el sine ulla turpitudinis labe, transegit ; qui- 
que ejusdem vitz usuram ad solas res honestissi- 
mas ac Deo gratissimas, non aulem ad pessinias, 
ipsique invisas adhibuit. Atque etiam illud przstan- 
tissimum esse aio, et ad eamdem beatitudinem com- 
parandam valere plurimum, nuptias quidem inire, 
thalamumque connubiaslem (Deo scilicet id etiam 
jubente) figere : at in tantum rei uxorie operam 
dare, quantum procreands» exinde proli, et paren- 
tum loco in vitam substituendz, satis sit ; vihil- 
que à morum gravitate illorum, qui virginitatem 
colunt, discrepare. Rursus ex zquo beatitudinis 


! Theoclea mater Thecle male aliis Tocchia vocata. 3 ξέρεις V. C. 


D 


θεῖα δ᾽ οὖν ὅμως, χαὶ σωτήρια, xal& παρ αὐτοῦ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου δεδίδαγµαι, τοῦ ἐξ ἀνθρωπίντς 
μορφῆς xai φύσεως xal τεχθέντος, xal εἰς γῆν 
ὀφθέντος, xai τὴν ἀγγελιχὴν ἡμᾶς ταύτην xal οὐ- ᾿ 
ράνιον πολιτείαν ἐχπαιδεύσαντος. Ὡς µακάριστος 
μὲν ἐχεῖνος xal Θεοῦ γνήσιος θεωρὸς, 6 τὴν αὐτοῦ - 
ψΨυχὴὲν εἱλικρινῆ, χαὶ ἁμιγῆ, καὶ ἁἀθόλωτον Ex τῶν 
ἀνθρωπίνων τούτων διατηρήσας χαχῶν  µαχάριστος 
δ' ab πάλιν κἀχεῖνος, ὁ ταῖς αἰσχίσταις τῶν }δονῶν 
τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ph καταπροδοὺς, ὡς τὸν θεὸν 
ἐσαεὶ καὶ αὐτὺς ἀχωλύτως ὀψόμενος ’ οὐδὲν δὲ ἧττον 
µαχάριστος χαὶ ὁ τεχθεὶς μὲν φύσεως νόμῳ, ὡς δὲ 
μηδὲ ὅλως τεχθεὶς, χαθαρὸς καὶ ἀχηλίδωτος τὸν βίον 
παραδραμὼν, χαὶ τοσοῦτον τῷ βίῳ µόνον χρησάµε- 
νος, ὅσον χρήσασθαι μὲν τοῖς καλλίστοις xai θεῷ 
&piaxouct, μὴ χρῄσασθαι δὲ τοῖς χαχἰστοις xat λυ- 
ποῦσι Θεόν. Κάλλιστον δὲ εἶναί φηµι χἀχεῖνο, χα) 
τῆς αὐτῆς µαχαριότητος πρόξενον, τὸ τὸν μὲν Ὑά- 
pov αἱρεῖσθαι, χαὶ πηγνύναι γαμηλίους παστάδας, 
ὡς xaX θεοῦ τοῦτο χελεύσαντος * τοσοῦτον δὲ χεχρτ- 
σθαι ταῖς γυναιξὶν, ὅσον τοὺς ἐξ αὐτῶν xaX ἀντ' 
αὐτῶν παρέξειν τῷ βίῳ ' τῇ μέντοι ye σεµνότητι 
τῶν Ev παρθενίᾳ μηδὲν διαλλάττειν. Της ἴσης δὲ αὖ 
πάλιν χἀχείνους µετέχειν φαίη τις ἂν µαχαριότητος. 
τοὺς αἶδοῖ καὶ φόθῳ τοῦ Θεοῦ ἐπιμελουμένους μὲν 
τῆς τῶν ψυχῶν xal σωμάτων ἁγνείας, ἐπιμελομένους 


3 f, deest. vocula χατάἀ. * Ante 


hanc orationem erat in V. C. titulus novi capitis ; Δημηγορία Παύλου περὶ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. 
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δὲ τῆς ἀχηράτου xal πάντα ἀρίστης παρθενίας, xat A participes esse quis dixerit, qui divini Numinis 


τὸν τῶν ἀγγέλων ἐπὶ γῆς βίον ζηλοῦντας ᾽ ὡς ἂν 
χαὶ αὐτοὺς cif; αὐτῆς πάντως µεθέξοντας ἀπαθείας 
, xaX λήξεως. Πολλῷ 85 ἔτι χαὶ μᾶλλον xai πλέον Ίγη- 
μαι µαχαρίους, τοὺς xal τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 
χάριν σώαν xal ἀχέραιον φυλάξαντας, xal τὸ ἔνδυμα 
τοῦ Χριστοῦ δι αἰσγρῶν ἔργων f) λόγων μὴ μολύ- 
ναντας ** ἀλλ' οἷον παρέλαδον τὴν ἀρχὴν, τοιοῦτο 
xoi µέχρι τέλους .τηρῄσαντας. "Ext γε μὴν ζηλωτοὺς 


χἀχείνους εἶναι vsvópixa, τοὺς τῆς τῶν δεοµένων - 


xai πτωχῶν [αν] ἑνδείας φροντίζοντας, χαὶ τὸν ἴσον 
ἔλεον παρὰ τοῦ μεγίστου θεοῦ θηρωµένους. Πρὸς ἐπὶ 
τούτοις δὲ πᾶσι, χρὴ τὴν cl; Χριστὸν πίστιν xoi 


εὔνοιαν ἀμείωτον, ἀσάλεντο», ἀκλινῆ, ἁμετάπτωτον, | 


χαὶ ἅπταιστον φυλάττειν ἀεί. Ὡς τὴς ve τῶν ἀρετῶν 


reverentia ac metu, cum animarum corporumque 
puritati, tum inviolabili prestantissimzque virgi- 
nitati operam navant ; angelorum in terra vitam 
zmulati, eumdem plane cum ipsis statum nullis 
perturbationibus obnoxium participaturi. Ad hic 
mullo etiam beatiores censeo illos, qui acceptum 
baptismatis donum, illasum integrumque cunser- 
varunt, neque ulla Christi vestem actionum verbo- 
rumve obscenorum inacula asperserunt, sed qua- 
lem initio acceperant, talem in finem usque custo- 
dierunt, Quin et illorum conditionem imprimis 
optandam judico, qui curam in sublevanda egen- 
tium honrinum et mendicorum inopia ponentes, 
parem a Deo maximo misericordiam sibi venan- 


χορυφῆς ἐχλινῶς xal ἁμεταπτώτως ἐχούσης ἀεὶ, καὶ B tur. Ad liec. omuia, fldem, qu:e in Christum est, 


τὸ πᾶν σῶμα τῆς εὐσεδείας ὑχγιῶς τε ἕξει, χαὶ 
ἀπόνως εὐθυπορήσει πρὸς οὐρανὺὸν, xa τῆς αὐτόθι 
µεθέξει λοιπὸν βασιλείας, xal δύξης, χαὶ λήξεως, 
χαὶ τῶν θείων ἑχείνων xal ἀχηράτων ἁπολαύσει στε- 
a xai ἄθλων * ὧν ὃ μὲν ἐπιτυχὼν µαχαριστότα- 

*, ὁ δὲ διαμαρτὼν ἐλεεινότατός που, xal τῶν y 
boo xoláceuv ἀληθῶς ἄξιος. » 


divinis illis οἱ immortalibus coronis przmiisque 


perfruetur. Hzc qui nactus fuerit, 


atque amorem omni tempore non imininutum, aut 
fluctuantem, sed immobilem, stabilem, inoffensum- 
que tenere necesse est. Quippe hoc virtutum velut 
culmine flrmiter atque constanter sese habente, 
universum pietatis deinceps corpus incolume erit, 
et nullo negotio recta in celum iter capesset, ejus- 
que deinceps regni, glorie et quietis particeps, 
beatissimus ; 


qui vero illis exciderit, omnium miserrimus est, et suppliciis inferni jure dignissimus. » 


Ἰλλ' ὁ μὲν θεσπέσιος Παῦλος τοιαῦτα xal λέγων 
xaX συμθουλεύων τοῖς ἐχεῖ παροῦσι τῶν πολιτῶν 
&qaívsso * ὥστε xa τῶν ἀχροωμένων ἕχαστον, εἴτα 
ἀνδρῶν, εἴτε γυναιχῶν, εἰς πολλὴν xa ἄπειρον ἐπι- 
θυµίαν τῶν ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας λόγων ἑνάχειν, ὡς 
xai περιῤῥεῖσθαι μὲν ὄχλῳ πολλῷ τὸ δωµάτιον, 
περιῤῥεῖσθαι δὲ τὸν στενωπὸν ἐχεῖνον ὑπ' ἀνδρῶν 
ὁμοῖως xai γυναιχῶν, Ίδη δὲ xal παιδαρίων καὶ ve- 
ρόντων * πάντας δὲ Og ἡδονῆς ἐπιλελῆσθαι μὲν πο- 
τοῦ xa σιτίων, ἐπιλελῆσθαι δὲ τῶν οἴχοι xal τῶν 
&z' ἀγορᾶς ἔργων, µόνης δὲ ἐξηρτῆσθαι τῆς Παύλου 
χγλώττης χαὶ διδασχαλίας. Ἡ δὲ παρθένος ἔμενε μὲν 
ἐπὶ τῆς ἑστίας ἔτι, καὶ τῆς φιλτάτης εἴχετο θυρίδος” 
ἡ γὰρ αἰδὼς τῆς ἡλικίας, καὶ τὺ vópov εἶναι ταῖς 
ἔτι παρθένοις μἡ. θυραυ.εῖν, àAA* ἔνδον ἠρεμεῖν, 
Ίγχεν ἔτι τὴ» xoay ἐπιθυμίαν, καὶ µένειν ἔπειθεν 
Prov * δυσανασχετοῦσαν μὲν xal σχετλιάξουσαν, ὅτι 

δὲ πράξοι τέως οὐκ ἔχουσαν. Τῶν μέντοι παρόντων 


935 Atque hzc !alia quidem divinus Paulus 
coram civibus, qui tum aderant, dicere et suadere 
visus est, adeoque auditores omnes, lam viros 
quam mulieres plurimo immensoque sermonis, qui 
de pietate erat, studio inflammare, ut zxdes jam 
magno hominum concursu undique affluerent, et 
angiportus ibidem undanti virorum , feminarum, 
puerorum ac senum numero compleretur ; omnes- 
que cibi, et potus, pre voluptate obliviscentes, 
resque domesticas et forenses neglectui habentes, 
a sola Pauli voce atque docirina omnino pende- 
rent. Virgo interea adhue domi maneus, gratissi- 
mz sibi fenestrae adhzrescebat.;: verecundia enim 
zeiatis, οἱ quod lege receptum sit, ne virgines foras . 
prodeant , sed quiete intra domum se. contineant, 
generosum animi illius impelum adhuc coercebat, 
atque intus manere monebat; graviter tamen id 
molesteque ferentein. ac. lamentantein, et quidnam 


xaX ἀχροωμένων, 1j ut παροῦσα, μηδὲ θεωµένη τὸν py facto opus esset, eousque ambigentem. Atqui plus 


Παὔῦλον, μᾶλλον τῶν Παύλου λόγων ἑδράττετο, xa 
ἀπιρὶξ εἴχετο τῆς θυρίδος, ὡς ἂν καὶ τὴν φιλτάτην 
αὐτῃ διαχονούσης φωνῆν, χαὶ χατὰ μηδὲν λείπεσθαι 
ποιούσης αὐτὴν τῶν αὐτῶν * θεωµένων xal περι- 
Εστηχότων τὸν Παῦλον. Οὕτω δὲ τῆς χόρης ἐμθριθὼῶς 
ἐχούσης χαὶ χαρτερικῶς, μηδὲ ὅσον ἀνεχομένης 3 
ἁἀποστῆναι μὲν τῆς θυρίδος, μετασχεῖν δὲ ποτοῦ xal 
τροφῆς, καλλῦναι δὲ, καὶ ἧπερ ἔθος ταῖς χόραις, 
τὰ Ἠμελημένα τοῦ σώματος ἃ " ἐσθῆτι xal μύρων 
ἁλοιφαῖς, xat χρωμάτων ὑπογραφαῖς, xai τριχῶν 
ἐμπλοχαῖς, Ἑλύπει τοῦτο τὴν θεόχλειαν, ἣν χαὶ µη- 
τέρα οἶδεν ὁ λόγος τῆς χόρης, xa πρὸς ὑποψίαν καὶ 


λύνοντας V. 6. 3 V. c. µαχαριώτατος. 


- at. tamen cc. τὸ & praeferunt, forte superflue. 


* αὐτόν V. C, sed f. αὐτῶν τῶν, 


tamen his omnibus, qui aderant et auscultabaut, 
hec nec una praesens, nec Paulum adeo cernens, 
verba ipsius comprelendebat ; neque a fenestra 
arcte jusessa ullo modo. divellebatur : ut qua ju- 
cundissimam sibi vocem subministraret ; efliceret- 
que, ne quid jpsa minus omnino haberet czteris . 
omnibus, qui Paulum circumstantes intuebautur. 
Virgine autein tam graviter sese patienterque ge- 
rente; neque vel tantillum a fenestra discedere 
suslinente, ut vel cibum potumque sumeret : et. 
neglecta corporis membra, ut puellarum mos est, 
vestitu, unguentorum aspersione, fuci inductione, 


* οὕτως ἀνεχ. V. C. "f. 
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et capillorum compositione exornaret ; magnum A δειλίαν ἐνηγεν οὗ xa4ív. Τὸ γὰρ ἑπτοῆσθαι μὲν 


inde Theoclea (quo nomine matrem virginis, histo- 
ria agnoscit) dolorem accepit; eique illa ipsa res 
su3picionem minime probam, metumque injecit. 
Nam quod omnia vita necessaria atque jucunda 
aversaia, tania animi incitatione in peregrinum 
hominem ferretur, non injuria rei ignaris sequius 
de ipsa cogitandi ansam praebebat. Quare quam 
citissime mater Thamyrim arcessit : quod ipse so- 
lus servatam sibi virginem flexurus, et ab instituto 
avocaturus videretur. « Plerumque enim amor qui- 
dam iis ingenerari consuevil, ante congressum 
adhue amplexumque, qui sola adhuc verborum 
sponsione invicem tenentur : amatque pueilam 
adolescens, quam nec unquam attigit ; et vicissim 
puella adolescentem : et $996 cum eo ante thala- 
mum torumque nuptialem, tanquam cum marito 
(cum quo tamen nondum consuevit) familiariter 
colloquitur : nuptiisque adhuc prolatis, voluptas 
tamen interim et suavis quzdam oblectatio cogita- 
tioni utriusque subrepit ; cum ante diem lecti ge- 
nialis, de iis inter se rebus sermones serunt, de 


οὕτω περὶ τὸν ξένον, ἀπεστράφθαι δὲ πάντα τά τε 
ἀναγχαῖα xai τερπνὰ τοῦ βίου, οὖχ ἀγαθὴν ἔτι τοῖς 
ἀπείροις τοῦ πράγματος εἰχότως ἑνεποίει τὴν ὑπό- 
νοιαν. Όθεν xal, ὡς εἶχε váyou;, f) µήτηρ πέμπει 
πρὸς τὸν Θάμµμυριν, ὡς ἂν ἐκείνου δυνησοµένου µό- 
νου µεταπεῖσαι καὶ μεταγαχεῖν την αὐτῷ φυλαττο- 
µένην xópny. Καὶ yàp xal πρὸ τῆς συμπλοχῆς xal 
µίξεως, ὡς τὰ πολλὰ, πἐφυχέ τις ἔρως ἑντίχτεσθαι 
τοῖς καὶ ἐχ λόγων τέως ἁρμοσθεῖσι µόνον ^ χαὶ ἐρᾶ 
μὲν τῆς χόρης ὁ νέος, Tic µηδέπω ἐν πεἰρᾷ Υεγένη- 
ται’ ἐρᾷ δὲ ἡ νέα τοῦ χόρου ! , xaY προτοῦ θαλάμο» 
xai τῆς παστάδος, ὡς ἀνδρὶ λοιπὸν τῷ µηδέπω 
συναφθέντι διαλέγεται. Καὶ τῶν γάμων ἔτι µελλόν- 
των ὑφέρπει τις ἡδονὴ xal χαρίἰεσσα τέρψις τοὺς 


Β ἑχατέρων λογισμούς  χαὶ πρὸ τῆς εὐνῆς, οἴάπερ 


εἰχὸς, τὰ μετὰ τὴν εὐνὴν διαλέγονται. " Hxe τοιγαροῦν 
ὁ θάµυρις ὡς μεταπεμφθεὶς, ὀνειροπολῶν μὲν ἅπερ 
xai Άλπιζε, xai διὰ τοῦτο θέων ανντόνως: εὑρὼν 
δὲ ἅπερ οὐκ mte, xaX διὰ τοῦτο τῷ τάχει µεμφά- 
µενος. Kal γὰρ εὐθὺς d θΘεόχλεια τοιούτοις πρὸς 
αὐτὸν ἐχρήσατο λόγοις' 


quibus, postquam Πίο advenit, tractare par est. » Venit itaque Thamyris arcessitus, eadem, quz spe 
praeceperat, sominians , eoque incitatius properaus : festinationem tamen suam, cum qua non exspe- 
ctaverat reperisset, uimirum incusans. Protinus enim hujusmodi ad illum Theoclea sermonem habuit : 


« Pudor mihi verba, mi Thamyri, lacrymzque 
preripiunt; et priusquam eloquor, erubesco ; 
quippe injuriam earum rerum, quas contra filiam 
meam tibi edisseram, omnino non fereus. Audi 
nihilominus, audi me tamen, invito licet animo 
infelieitatis mese damna commemorantem. Tua 
Thecla, vota nostra, quanique de ipsa exspectatio- 
nem conceperamus, prorsus fefellit : et me quidem 
matrem contemnit, et te sponsum despicit, quaeque 
ex re familie hujus erant scire, nihil quidquam 
pensi habet; peregrini cujusdam impostoris uc ne- 
bulonis amore capta, qui vicinas has sedes, in exi- 
tium domnus nostre occupavit : αἱ raptam, tanquam 
ex pistrino aut prostibulo quopiam captivam secum 
abducat. Proinde matura, mi Thainyri, atque prz- 
vertere; et qua jam alium in oculis fert, ex illius 
manibus extorque, et nobis restitue; tuoque et 
meo generi antiquam felicitatem conserva : ne in- 


« Φθάνει µέν µου τοὺς λόγους fj αἰδὼς, ὢ θάµυρι, 
xal τὰ δάχρνα, xai πρὸ τῶν ῥημάτων αἰσχύνομαι 
τὴν, ἐφ᾽ οἷς ἐρεῖν µέλλω, χατὰ τῆς ἐμῆς παιδὸς ὕδριν 
ph φέρουσα. "Axous δ᾽ οὖν ὅμως xoi μὴ παρὰ 
βουλοµένης λέγειν τὴν συμφοράν. Καὶ γὰρ ἡ σὴ 
θέχλα τῶν [μὲν] * ἡμετέρων ἐπ' αὑτὴν εὐχῶν καὶ 
ἑλπίδων ἔξω γεγένηται, xal ὑπερορᾷ μὲν ἐμοῦ τῆς 
μήτρὸς, ὑπερορᾷ δὲ σοῦ τοῦ μνηστῆρος . τὰ δὲ χατὰ 
τὴν οἰχίαν ταύτην οὐδ' ὅλως ἐπίστασθαι θέλει’ ἐρᾷ 
δὰ ξένου τινὸς xal ἁπατεῶνος χαὶ πλάνου, xai τὴν 
γείτονα ταύτην οἰχίαν ἐπὶ xaxà τῆς ἡμετέρας ol- 
χίας χατειληφότος ' ἵν αἰχμάλωτον ταύτην ἀπέλθῃ 
λαθὼν, χαθάπερ ἐκ μυλῶνος 7) τέγονς τινός, Ἐπεί- 
χθητι τοιγαροῦν xal φθάσον, à θάµυρι, xai τὴν 
πρὸς ἕτερον Ίδη βλέπουσαν ἀφάρπασον μὲν τῶν 
ἐχείνου χειρῶν, ἀναχάλεσαι δὲ πρὸς ἡμᾶς πάλιν, 
xai τῷ σῷ xai ἓμῷ γένει τὴν ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν 
φύλαξον μὴ γενώμεθα μῦθος αἰσχρὺς, xat διήγηµα 


famis fabula effecti, hominibus pessime de nobis p χάχιστον τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. ᾽Απαλοῖς μέντοι 


loquendi materiam demus. Caeterum mollibus et 
asseutatoriis ad ipsam verbis utere; mentisque 
ejus concitatam ac rigidam feritatem  adulandi 
artificio, tanquam oleo emolii : prefidens enim ct 
obduratus animus violentia superari nequiverit ; 
sed suadela quadam potius ei verborum lenitate 
mitigari. Urbaue igitur et blande eam adeas : pel- 
licies fortassis in tuam senteptiam, et in pristinam 
libertatem, viteque institutum, modestiamque ac 
pudorem puellis ac virginibus dignum revocabis. » 
Hzc dicente Theoclea, et cum gemitu obtestante, 
ssluare evestigio Thaiwyris, vertigine corripi, ocu- 
lis caligare; ex hnmensa letitia, ad summuinn 


! V. C. κούρου. * deest, V. C. ? ἀσθενές V. C. 


Υε χαὶ θωπευτικοῖς τοῖς πρὸς αὐτὴν χρῆσαι λόγοις, 
xai χαθάπερ ἑλαίῳ «t τῇ κολαχείᾳ τὺ τῆς φυχῆς 
αὐτῆς ἀτενὲς * xal θυμούμενον µάλαξον. Βίᾳ μὲν 
γὰρ οὐχ οἶδεν εἴχειν ποτὸ τὸ αὐθάδες τοῦτο xal 
ἀπεσχληχὸὺς * τῆς γνώμης, πειθοῖ δὲ μᾶλλον χαλᾶ- 
σθαι xaX τοῖς µαλάσσουσι τῶν λόγων. Πρόσελθε 
ποίνυν αὐτῇῃ χαριέντως *xal θωπευτιχῶς * xal ἴσως 
ὄλξεις μὲν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν, ἑπανάξεις δὲ πρὸς 
τὴν ἄνωθεν ἐλευθερίαν xaX τάξιν, xal τὴν παρθένοις 
καὶ χόραις ἁρμόττουσαν αἰδὼ xal σωφροσύνηγ. 
Ταῦτα λεγούσης τῆς θΘεοχλείας xal ποτνιωµένης, 
ἱλίγγου μὲν εὐθὺς xal σχοτοδινίας * ἐπληρώθη 6 
θάµυρις, καὶ πρὸς ἄμετρον λύπην ἐξ ἀμέτρου χα- 


* ἀπεσχλιχός V. C. " σχοτοδείνης. V. C. 
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( 3; ὑπενόστησε. Προσἢλθε δὲ οὖν ὅμως τῇ παρθένῳ, A quemdam  acerbissiimumque mosroreín tradoctus. 


χατηφὴς xai περιδεὴς xai περίδαχρυς, 5 τι μὲν 
καὶ φθέγξοιτο πρὸς αὐτὴν τέως ἁπορῶν, μόλις δέ 
ποτε εῆς λύπης ἀνενεγχὼν, τοιαῦτά φησι πρὸς αὓ- 
τήν" 

t * Απορῶ μὲν ὅθεν ἁρξαίμην τῆς πρὸς σὲ διαλέ- 
ξεως, κόρη, xai πάντων ἐμοὶ φιλτάτη. Καὶ γὰρ 
τουτὶ τὸ παρὰ σοῦ πραττόµενον νῦν εἰς ἁμηχανίαν 
περιέστησε μὲν ἐμὲ, περιέστησε δὲ µητέρα olv. 
υὔτε γὰρ τῶν σῶν ἠθῶν καὶ τρόπων, οὔτε τῆς σῆς 
αἰδοὺς ἄνωθεν χαὶ σεµνότητος, ταντὶ τὰ παρὰ coU 
γινόμενα νῦν. Ἐπήρεια δὲ, ὡς οἶμαι, σχαινοῦ τινος 
xai πονηροῦ δαίµονος, πειρωμένου παρατρέφαι σε 
μὲν ἐχ τοῦ χαθήχοντος λογιαμοῦ, ἀνατρέφαι δὲ τὴν 
ἄνωθεν τῆς οἰχίας εὐδαιμονίαν, περιάφαι δὲ πᾶσιν 


ἡμῖν αἰσχρὰν λοιδορίαν, &vv' εὐφημίας καλλίστης. b 


Ὅμως xai νῦν πείσθητί µοι τῷ cip θαμύριδι. Καὶ 
γάρ εἰμι σός xai εἰ µηδέπω τῷ γάμῳ, τῷ νόμφ 
λοιπὸν χαὶ ταῖς ἐπὶ aol uot γεγενηµέναις σννθήχαις. 
Καὶ ἁπόστηθι μὲν ταντησὶ τῆς θυρίδος * ἁπόστηθι δὲ 
τοῦ τὴν &xohv παρέχειν τῷ ξένῳ τούτῳ xal ἀλήτῃ, 
xal οὐχ οἵδ ὅπως ἐπεισφθαρέντι * χατὰ τὴν πόλιν 
ταύτην  µήπου τις xal λόγος ἄτοπος ῥυῇ περὶ σοῦ * 
€; ἄρα 1j xal; piv τῆς σεμνῆς θεοχλείας, μνηστὴ 
δὲ τοῦ θαμύριδος, πρώτη δὲ τῆς πόλεως, ὁμοῦ 3 
πάντων ὑπεριδοῦσα, χαὶ πλούτου, χαὶ Ὑένους, xal 
μητρὺς, καὶ τῶν σεμνῶν τοῦ γένους διηγημάτων, 
ἔτι γε μὴν χαὶ τῆς ἄνωθεν τροφῆς xal παιδεύτεως, 
προσεῤῥύη ζένῳ τινὶ xal ἁλῆτῃ, xal γέγονε τὸ 


σεµνολόγηµα τῆς πόλεως, ἑνός τινού αἰχμαλώτου xat ρ 


πελάτου παἰγνιον. Καὶ προσάδει μὲν ἐχεῖνος πρός 
τινι θυρίδι χαθήµενος ἑάλωχε δὲ τοῖς ἄσμασιν 
ἐχείνη, xai αὐτὴ θνρίδος ἐπειλημμένη τινός' καὶ 
περιφεονεῖται μὲν ἡ µήτηρ παραινοῦσα, xai xdsav 
ὥραν προσλιπαροῦσα * περιφρονεῖται δὲ ὁ μνηστὴρ, 
xai μετ ὀλίγον ἀνὴρ, νουθετῶν xal δεόµενος * ὅλη 
δὲ ἐστιν ἐχείνου καὶ τῶν ἐχείνου λόγων καὶ δολερῶν 
ἰύγγων. Φθάσον τοιγαροῦν, ὢ φιλτάτη, xal φύγε 
τοιαύτας διαθολὰς xat λοιδορίας, xaX ἁπόστησον τῆς 
μ.αρᾶς ἐχείνης φωνῆς τὴν σὴν ἀχοὴν ἐπίπροσθεν δὲ 
τῆς ἁπατηλῆς ταύτης xat ξένης ἡδονῆς ποίησαι τὴν 
οἰχείαν albi καὶ σωφροσύνην, χατάλιπε λοιπὸν xol 
τὴν θυρίδα ταύτην * τόπον οὔτε πρὸς ἐλευθέρας xat 
πόρης ὄντα, χαὶ οὐκ ἀγαθῆς φήμης πάντως ἑσόμε- 


Accessit tamen virginem tristi ac demisso vultu, 


.pavens et illacrymans, et quidnam dieiurus esset 


interim 49'7 smbigens. Vix tandem vero a dolere 
respirans, ejosmodi ad illam oratione est usus : 

« Incertus sum, unde tecum colloquendi iniüiest 
sumam, virgo longeomnium mihi cbarisaima. Eteaim 
quod abs te nunc perpetratum est facinus, cam me, 
tum matrem tuam, ig desperationem extremareque 
consilii inopiam adduxit, Nam actiones isis tem 
immane quantum a moribus, ingenio, solitsque ve- 
recundia et gravitate tus, reapse discrepant; id 
quod impulsu sinistri atque infesti alieujus genil 
evenisse existimo, qui te conetur ab bonesta cogi- 
tatione avocare, et felicem superiorum temporum 
tuze familia statum convellere ac labefactare, fi 
damque nobis omnibus ignominis notam, pro prse- 


.Stontissima nominis gloria, inurere. At tamen vel 


uunc mihi tuo Thamyridi morem gere : tuus. enim 
sum, licet nondum matrimonio luito, at jure quidem 
certe pactionumque inter nos factarum fide. Pro- 
inde ab bac fenestra recede, nec diutius aures pe- 
regrino huic erreni, meseio quo pacto permiciose 
in hanc civitatem illapso, przbe : me fortassis ru- 
mor non sáli$ commodus de te spargatur : filiam 
Theoclem gravissime femina, spopssm Thamyri- 
dis, primariam civitatis, spretis omnibus, divitiis, 
genere, matre, amplissima stirpis commendatiene, 
el, quod amplius est, priore educatione institutie- 
neque contempta, ad externum quemdam et erronem 
bominem accessisse, et qua, tanquam srnamento 
hzee sese civitas hactenus jactabat, mancipil nescio 
cujus et elientuli nunc ludibrium factam. Aceinero 
illum quidem, fenestre cnipinm sssidentem : hanc 
γετο cantu irretiiam fenestre itidem inhsrero, et 
matrem admonentem et singulis horis obnixe re- 
gantem despectui habere, sponsique, ac paulo post 
[uturi mariti, consiliis precibusque nullum locum 
relinquere, 86d totam istius in potestate esse, falla- 
cibus verborum ejus illecebris delenitam. Aaticipa 
igitur, mea charissima Thecla, et ejusmodi calumnias 
opprobriaque evita, auresque a scelerata illa voce 
averte, οἳ pudorem ac temperantiam twam deco- 
ptoriz isti ac peregring voluptati antepone. Linque 


νόν σοι πρόξενον. El δέ σοι μὴ φορτιχὸν, ὡς ἔτι παρ- D &autem deinceps banc fenestram, ut loeum virgine 


θένῳψ, νοµισθεέίη «b ῥῆμα, xal σὺν πολύευχτον ἤδη 
παραίνωµεν vápov, σὺν εὐμενεῖ τῷ δαίµονι.» Τούτοις 
Βὲν xai τοιούτοις ἔτι πλείοσιν ἐχρήσατο λόγοις ὁ 
Θάρυρις, συνιχετευούσης ἅμα xat τῆς Θεοχλείας, 
xoi πεισθῆναι τὴν παῖδα βιαζοµένης, προδαλλοµέ- 
νης ἅμα καὶ μαστὸν xai πολιὰν, xal μὴ χαταισχῦναι 
«χῦτα δεοµένης τῷ παραλόγφ τούτῳ νοσήµατι. Ἡ 
μέντοι γε παρθένος μηδὲ ὅλως τι παραδεξαµένη τῶν 
λόγων τούτων, πρὸς τὴν Παύλου µόνην * ἀπεστή- 
pute φωνήν pub ὅσον προσθλέψαι τὸν θάμυριν 
ἀνασχομένη, μηδὲ τῇ μητρὶ δοῦναι παραινούσῃ τὴν 


! Premittitur hic titulus, ὁ Θάμυρις συμδονλεύων τῇ θέχλη, in V. C. 


* µόνον V. C. 
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liberaliter educata. indignum, et certam infamige 
causam coneiliaturum.- Αο nisi tibi virgini adhuc, 
grave ac molestum, quod dicam, judicetur : age 
Deo propitio, matrimonium denique, plurimis mihi 
votis optatum , inter nos transigamus. » His et id 
genus pluribus aliis verbis ad illam uaus est Tha- 
myris, 9968 una etiam obsecrante Theocles, filiam- 
«(ue in hanc sententiam trahere summa opo onni- 
tente : ubera simul canitiemque ostentante, οἱ ne 
hzc, temerario illo anuni morbo, eoutumelia affice- 
ret supplicante. Czterum virgo nihil prorsus horum 


*àziplüapéiv:: V. 0. * al. ὅπου. 
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quie dicebantur adwittens, ad solam Pauli vocem A &xofjv* κατὰ δὲ τὰς θεολήπτους τῶν Τοναιχῶν πρὸς 


deflxa sedebat: adeo ut ne aspicere quidem Thamy- 
Tit, aut imatri ita consulentl auditum praebere sus- 
tineret ; ad id tahtanimodo, more mulierum divino 
wumine afffatarum , mentis aciem intendens, ad 
'quod ipsam Christi desideriwm auditusque de ipso 
'sermo .pertrahebat : hine ejolatu fletsque. domus 
eotupleri, omniaque mostitia ac Νιου redundare. 
"Moc rerum domesticarum statu, prosiliens Tliamy- 
Tris, et ex awibus se preripiens, ad ostium atrii 
Onesiphori properat, ad ipsum Paulum recta con- 
'tendens. Repressit. tamen. impetum, cum ibidem 
"in Demam et Herniogenem incidisset : qui. duo, 
viri erant minime boni, quantumvis id esse maxi- 
me simularent; in coniitatu tamen Pauli versaban- 


Ív ἐχεῖνο µόνον ὀρῶσα, πρὺς ὅπερ ἂν εἶλχεν αὐτὴν ὁ 
ὑπὲρ Χριστοῦ πόθος xal λόγος" ὡς ὁλολυγῆς μὲν xat 
θρήνου δ.ὰ τοῦτο πληρωθῆναι τὸ δωµάτιον, πάντα δὲ 
χατηφείας xal πένθους γενέσθαι µεστά. Ἐν τούτοις 
δὲ ὄντων τῶν χατὰ τὴν ἑστίαν, ἀναπηδήσας ὁ θάµυ- 
ρις, xal τῆς οἰχίας ἑχδραμὼν, ἔρχεται πρὸς τὸν 
αὔλειον θύραν τοῦ Ὀνησιφόρου, ἓπ᾽ αὐτὸν τὸν Παῦ- 
λον ἐπειγόμενος * ἑπαύσατο δὲ τῆς ὁρμῆς, vol; περ 
«ὸν Δημᾶν xai Ἑρμογένην αὗτόθι προσεντνχώ». 
ούτω! δὲ στην οὐκ ἀγαθὼ μὲν ἄνδρε, τοῦτο 6i 
πλαττοµένω” Ίστην δὲ μετὰ Παύλου, eby ὅπερ μὲν 
ᾖσαν λανθάνοντος * τῆς δὲ τοῦ Αποστόλου τέως φ.λ- 
ανθρωπίας ἀπολαύοντες, ἵν) ἡ βελτίους Ex τῆς τοισύ- 
της γένωνται συνουσίας, fj ἑαντοῖς µέμφωνται λοιπὸν 


tur: non quod quales essent, ipsum lateret; sed B τῆς ἀδουλίας ὡς ἐμμείναντες τῇ χαχίᾳ. ρετο τοι- 


ob id eos Apostolus sua humanitate frui patiebatur, 
at vel meliores ex tali congressu redderentur, aut 
in posteruin, quod in improbitate sua perstitissent, 
snam sibi vecordíam imputarent. Percontabatur 
igitur illos Thamyris, de Paulo agens, quisnam hic 
peregrinus et cujas esset ; quid vellet, quid diceret, 
quid moliretur. ΤΗ autem observota viri perturba- 
tione atque iracundia (neque enim obscurum ipsis 
erat, quanto Tbharnyris furoris tumore terqueretur), 


γαροῦν αὐτοὺς * 6 θάµυρις, ὅστις τε οὗτος ὁ ξένος 
€i, xaX πόθεν, περὶ τοῦ Παύλου λέγων, χαὶ 6 xt 
βούλοιτο, xat ὅτιλέγοι, xal ὅ τι πράττοι. Τεχμηρα»- 
σάµενοι δὲ ol περὶ τὸν ἀημᾶν » τῆς τοῦ ἀνδρὸς ὁρ- 
μῆς τε χαὶ ὁᾳγῆς οὔτε γὰρ ἔλαθεν αὐτοὺς θυμοῦ 
γέµων xa οἱδήματος 6 θάµυρις * τὸν πάλαι χρυπτό- 


΄μενον, xai ὑπὸ τοῖς σπλάγχνοις τυφόµενον ὃν ἁπ- 


εγύμνωσαν τότε, ὡς xal τότε χαιρὸν ἔχοντα χατὰ 
τοῦ Παύλου. Kal φασι πρὸς τὸν θάµμυριν 


: seconditum hactenus et in. intimis visceribus exardescens acerbitatis sux virus, bac contra Paulum 
* ebiata occasione, tam demum speriunt, huneque in modum Thamyridi respondent : 


« Prasestantissime virorum (talem enim te esse ex 
iis «qu: oculis awribusque usurpamus manifestum 


«Ὢ βέλτιστε àvbpiv- τοῦτο γὰρ τέως ὅῆλον ἡμῖν 
ἐξ ὧν ὁρῶμεν, ἓξ ὧν πυνθανόµεθα * ὄψει δὲ xat &xoij 


hobis est, eum aspectu aique. suditu ut plurimum C τά τε τῆς ἀρετῆς, τά τε τῆς χαχἰας τὰ πολλὰ xplvt- 


virtus vitiumque discernatur), de quibus nos interro- 
gas, hec e nobis et quidem ex vero audi. Peregri- 
eus hic cujas sit, et quisnam, non satis compertum 
" habemus, atqui impostorem esse ac planum, et om- 
"mia contra communem vitze ordinem ae disciplinam, 
' incertis errantem sedibus, pervertere, scimus, et 
quidem optime, ex iis, quae stepenumero ab ipsomet 
samus edocti : 439 quippe in illam curam totus in- 
cumbit, ut viam ab ipsamet Ratera humano generi 
excogitatam, propagande videlicet per mstrime- 
nium sobolis, extertinet, subvertat, atque omni- 
bus viribus de medio tollat. Novis autem et extra- 
neis cuibusdam doctrinis universam simul humani 
generis naturam perturbare molitur, ceetibatum 
sanciens, de virginitate disserens , inusitatis plane 
eet ab ipso nune primum evulgatis nominibus. Quin 
οἱ resurrectionem quamdam corporum olim vita 
dunctorum, et in terram resolutorum, praedicare at- 
4jue inducere tentat, rem insolentem ct a nullo 
hactenus unquam  auditàm : cum vera atque 
exacta resurreotio in ipsa humana natura conser- 
xetur, et.singulis diebus perficiatur. Hoc siquidem 
-est, et hoc vult continuata filiorum ex nobis nascen- 
4ium series; imagine illorum, ex quibus sati atque 
-editi sunt, in " oinnilius iterum rediategrata, et quo- 
-ammodo resurgente: ita ut illos qui jam olim 


4 οὗτοι δέ V. 0. * x 


“και περὶ ὧν πυνθάνῃ νῦν ἡμῶν, ἄχουσον, ἀληθεία- 


ἡγουμένης. Οὗτος ὁ ξένος τὸ uiv ὅθεν τε καὶ ὅστις 
ἐστὶν, οὖκ ἴσμεν σαφῶς ' ὅτι bb ἁπατεὼν xal πλάνος 


᾿ἐστὶ, καὶ χατὰ * τῆς χοινῆς τοῦ βιοῦ τάξεώς τε xal 


εὐταξίας ἁλώμενος πάντα Σδιέφθαρχε, τοῦτο δὴ ἴσμεν, 
xal πάνυ σαφέστατα, ἐξ ὧν παρ᾽ αὐτοῦ τούτου πολ- 
λάχις δεδιδάγµεθα. Καὶ γὰρ τῆς ix τοῦ γάμου μὲν 
καὶ τῆς παιδοποιίας, παρ αὐτῆς τῆς φύσεως ἔπι- 
νοηθεῖσαν τῷ Ὑένει τῶν ἀνθρώπων ὁδὺν πειρᾶται 


ν οὗτος ἐχδάλλειν «ε καὶ ἀνατρέπειν, xai παντὶ αθένει 


διαφθείρειν. Καινοῖς δέ τισι xal ἀλλοχότοις διδάγµασι 
πᾶσαν ἅμα συγχεῖν τὴν ἀνθρωπίνην ἐπείγεται φύσιν, 
ἀγαμίαν νομοθετῶν, περὶ παρθενίας φιλοσοφῶν, 
ὀνόματα καινὰ xal νῦν xai πρῶτον παρ) αὐτοῦ ῥη- 
θέντα. Καὶ ἀνάστασιν δέ τινα τῶν πάλαι τεθνηχότων, 
χαὶ εἰς γῆν ἀναλυθέντων σωμάτων χηρύττειν τε χα) 
παρεισάγειν πειρᾶται πρᾶγμα χαινὺν xal παρὰ 
μηδενὸς µηδέπω ἀχουσθέν ' τῆς Ye ἀληθοῦς xa ἀχρι- 
θοῦς ἀναστάσεως à» αὑτῇῃῇ ve τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει 
σωζοµένης τε xat ὁσημέραι ἐπιτελουμένης. Ἡ γὰρ 
τῶν ἐξ ἡμῶν φυοµένων παίδων διαδοχἡ τοῦτό vé ἐστι 
καὶ τοῦτο βούλεται, thc τῶν σπειράντων xal φυσάν- 
των εἰχόνος &v τοῖς πᾶσιν * αὖθις ἀνανεουμένης ἀςὶ, 
xai τρόπον τινὰ πάλιν ἀνισταμένης' ὡς δοχεῖν ἐκείνους 
τοὺς πάλαι χατοιχοµένους ἓν τοῖς ζῶσί τε πάλιν καὶ 
περιοῦπιν ἀνθρώποις ópdv. » Ταῦτα τῶν ἁμφὶ τὺν 


αὐτ. V. C. 3 Ex (ine bujus orationis addendum videtur : Ἑρμογέντν fot τὸν 


Ἀημ. ut infra; aliter tamen V. C. * Novus hic rursum titulus in Vat. C. licet mutilus, ὁ Δημᾶς ἦτοι Ἑρ- 
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4A 


Ἑρμογένην καὶ Δημᾶν εἰπόντων, ἔτι μᾶλλον ὀργῆς A mortem obierunt, in viventihüa rursum ae supersti- 


τς ὁ θάµμυρις ὑπεπλήσθη ! * xal ὥσπερ cdgtatácns 
χατὰ τοῦ Παύλου δηµηΊὸρίας λαδόμενός, τὸ μὲν tap" 
αὐτίχα ἠαύχασε, xal πῤὺς ἑστίασιν αὐτός τε ἑερά]τη, 
xai αὑτοὺς δήπουθεν {ούτους ἐβενάγησέ τὲ xal πρὸ- 
ἐτρέφατο, ὥσπερ τινὰ μιόθὸν τῆς κατὰ τοῦ Παύλου 
διαδολῆς τὴν ἑστίασιν αὐτοῖς ταύτην χαταθδαλλόμέ- 
Voz * ἵνα δὴ καὶ προθυµοτέρους αὐτοὺς πρὸς τὰ Xouftà 
ποιῄσειεν. Αρτι δὲ ἡμέρας γεγονυίας, xal μηδὲ ὅσον 
ἀνίσχειν τὸν Ίλιον ἀνασχόμενος, μετ δημοτῶν ἔινὼν 
kai ἁγοραίων, xal πάντα τολμᾷν εἰθισμένων ἀνθρώ- 
πων ἐπιτίδεται τῷ Παύλῳ. Εχάστῳ δὲ τῶν ἑβομένων 
ὅπλον ἦν ὁ ἑχάστου θυμὸς, χαὶ τὸ ἐν χεραῖν εὑρεθὲν 
ὄργανον τῆς ἑχάστὸυ ἐέχνης. Καὶ πρὸς taU14 τις 
ἐδόα λοιπόν’ « Βἀλλέσθω, παιέσθω, b τὸ διχαστή- 


bag cernére videamur. » Qnx cum a Déma dt^ 
que Hermogene dicerentur, Thamyris mágis ma- 
gisque iracündia est itclialus; el velut aperiissi- 
mum iti Paulum oratione invehendi argumentum ua- 
ctus, pto tempore quidem sibi temperavit, et a4 
convivium abieus illos quoque domum suam pre- 
hensa njaanu invitatos abduxit: epulas hasce, tah- 
quam praemium quoddam struct:e in Paulum ο) 
lumnize przebeus , quo promptiores nimirum ad. ci: 
.'era deinceps haberet. At simul 40 diluxisset, vix 
ille solem oriri passus, cum plebeis juibusdadtu ac 
circumforaneis nebulonibus, hominibus ad quidvis 
audendum ássuetis, lu Paulum irtuit. Sitigulis οᾱ- 
lem ilforum, qui ipsum sequebantur, armorum foco 


piov ἑλχέσθω 6 ἁδατεὼν ὀὗτος ἁλιτήῤιος, xol τῶν B erat cujusque furor, et óbvium in manibus sui cue 


χαινῶν xal ἀλλοτρίων τῆς Φφόδεως νόμων εὑρετής ὁ 
ἐπὶ φθορᾷ xai λύμῇ τῶν πόλεων ἁλώμενος, Χαὶ «fv 
μὲν ἐπὶ σωφροσύνῃ xai γένέδει παιδίων * γνησίών 
εὑρεθέντα qápov χατηγορῶν * xal βδελυττόμενος * 
ἐπὶ προφάσει δὲ παρθενείας πορνείαν νομοθετῶν. » 
Ἔτι δὲ τούτων λεγομένων, ἦχον χαὶ ἕτεροί τινες 
Κολλοὶ, ὑδρισταὶ xat θρασεῖς, ὑθριστιχῶς xat βιαίως 
tbv Παῦλον ἄγοντες. Μεστὰ δὲ fv πάντα θορύδου 


xal ταραχῆς xai οἰμωγῆς, ὡς ἂν πολεμίων τινῶν 


ἐξαίφνης ἐπείσπεπτωχότων κατὰ τὸ ἄστυ, xal πάντα 
ληϊζοµένων. Άμα δὲ τούέοις xal ὁ θάµμυρις ἔθέι, 
paxpà βιδὰς (5), ποιητικῶς τις ἂν εἴποι, παρὰ b 
ῥικαστήριον. ὡς ἂν ἐξ ἀχροπόλεως τύραννόν τινά, 
καθηβηχώς τε xal ἄγων αὐτοχειρὶ τὸν Πάῦλον παρὰ 
&fj 6(xg* εἴσω δὲ τῆς διχαστιχΏς χιγχλίδος παρελθὼν, 
xai στὰς ἐπὶ τοῦ βήμαῖος, τοιῶνδε ἀπήρξατο λόγων’ 


jusque opificil instruinentum. Igterea aliqui οποία 
voce claniare ? « Czedatur, pulsetut, ad tribunal ttd- 
hatuf impostor hic flagitiosus, notarutuqtie et cun 
natura pugnantium legum inventor: qui in peruicieat 
et pestem civitatum, huc illuc evagatus, conjugium, 
pudicitis liberorumque legitimorum procreatiouls 
causa institutum, insectatur et detestatur, virginitatis 
autem obtentu,pro impudicitia leges sancit.» Ilis hdc 
pacto adhuc vociferantibus,convolant et alii iultl, bo- 
mines injuriosi ac temerorii, contumceliose ác violeh- 
ter. Paulum faptantes. Omnia interim passim inotu, 
tumultu, planctu, $4 quasi hostibus derepente 
civitatem invadenilbus, cunctaque diripientibus, re- 
plebantur. Inter quos et Thamytis grandia, ut. poe- 
tice loquar, ingrediens; ad tribural cargitabat, pez- 
Inde 40 si tyrannum aliquém es arce deturbasset, 


Paulum &uamet manu in judicium trahens : cumque subselliorum cancellos csset ingressus, stans pro 


suggestu, hujusmodi orationem est exorsts : 

€ Τη: * μὲν τῶν θεῶν εὐμενείας xal τῆς of, ἀγα- 
θῆς τύχης, ὦ δικαστὰ, οἶμαι καὶ τοῦτο slvat τεχµή- 
ριον, τὸ τὸν ἁλάστορα τοῦτον xal µιαρὸν, ἐπὶ χαχῷ 
£i; ὅλης πόλεως ἑνδημήσαντα, γεγενῆσθαί τε qave- 
(bv, καὶ ὑπὸ τοῖς νόµοίς γενέσθαι. Σὸν δ᾽ ἂν en λοι- 
«by, xai τῆς ση θέµιδος, βοηθῆσαι μὲν τῇ νῦν 
ἀαθεστώσῃ βασιλείᾷ, βοηθῆσαι δὲ τοῖς νόµοις, ἔπιχου- 
ρῆσαι δὲ εῇᾖ xow]] κατασϊάσει ἑῶν ἀνθρώπων Ίδη 
πρὸς τὸ µηχέτι εἶναι χινδυνευούσῃ. Τὸ δὲ ὅπως, ἐγὼ 


« Deorum benignitatis, Judex, fortunzeque tux 
fclicls e& hoc certum argumentum esse reor, perui- 
ciosum απο ac impurum hominem, malo civitatis 
"niverse hic hactenus commorantem, fuisse de- 
lectum, et legibüs astrictum teneri. Tui de cetero offi- 
cii tuque. zequitatis est, constituto jam regno sub- 
venire, legibus prasidio esse, humani generis com- | 
jyauni statui, de sui interitu periclitanti, opitulari. 
Quonam id pacto, paucis expediam. Homo hic ante 


λέξω διὰ βραχέων' Ὁ παρεστὼς οὗτος &vho πρὸ τῶν D tribunal judiciumque tuum constitutus, quis omui- 


σῶν θρόνων καὶ τῆς σῆς δίχης, tlg μὲν ὅλως kacly, 
$ πόθεν ἦχεν, οὐχ ἔχω λέγειν ' ξένος γὰρ καὶ πᾶσιν 
ἡμῖν ἄγνωστός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος: ἓν ἐπιειχείας δὲ, 
ὡς xaX νῦν ἔχεις ὁρᾶν, προσχἠήµατι xal πλάσμαει, 
χαινἠν τινα xai ἀλλότοχον *, χατὰ τοῦ χοινοῦ γένους 
t&v ἀνθρώπων κποιεῖται διδασκαλίαν, τὸν μὲν γἀμὸν 


no sit, et unde huc venerit non babeo dicere : ex- 
ternus enim est, el nobis omribus ignotus ; sub 
probitatis autem specie, ut etiam nunc videre licet, 
simulatzeque pietatis artificio, novum quedam et 
monstrosum doctrinz: modum, universo hominum 
generi exitlabilem, comminiseitur ; matrimonium 


! f, ἐπεπλ. * παίδων V. C. * χαχηχγορῶν in uno V. C. sie etiam infra. * Novus titulus in Vaticanis : Ὁ 
θάµυρις κατηγορῶν τοῦ Παύλου. ’ ὅπερ ἐσθὼς V. C. 4 αἱ, ἀλλόκοτον utrumque recte. 


PETRI ΡΑΝΤΙΝΙ ΝΟΤΑΡ. 


(3) Μακρὰ βιδᾶς. Homericum 1iiad. T', vers. 23, 
μαχρὰ βιθῶντα, et bymne in Apollinem, vers, 202, 
χαλὰ xal Ὀψ. βιδάς, el Odys. , vers. 27, χραιπνὰ 
4tocl προδιδάς. Ex eodein fonte ille spud Agellium 
lib. ix, cap. 4L, ex Annalibus locus jam olim 2 do- 
siissimo Dipsio restitutus : Dux. interea Gallorum 


vasta εἰ ardua proceritate, armisque auro. pre[ul- 
gentibus grandia ingrediens , et. in. manu telum re- 
ciprocans incedebat. Sic Tertull. initio libri De bono 
patientie, qui ecca-vivunt, et alibi apud eumdein 
infinita id genus. 
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quidem vituperans, quod merito quis originem, ra- A 


dicem ae fontem naturze. nostre vocitaverit ; ex quo 
patres, matres, (ilii, familie, urbes, agri, vici emana- 
runt; a quonavigatio,agrieultura,et quzecunque terrae 
artes; a quo regnum, respublica, leges, magistra- 
tus, judicia, exercitus, tribunatus; a quo philosophia, 
rhetorica, omneque liberalium diseiplinarum agmen; 
a quo denique, quod praestantius est, templa, delubra, 
sacrificia, ezrimonis, mysteria, vota, supplicationes 
profluxerunt. Hzc enim omnia, aliaque qus, ne 
longiori oratione nti necesse sil, a. nehis omissa 
sunt, οὐ hominibus quidem perficiuntur et fiunt ; 
porre homo matrimonii velut seges est. Ceterum 
hoc ipsum, quod dico, matrimonium ille vituperat, 
ealumniatur, ejusque in odium sua persuasione ad- 
ducit omnes : virginitatem autem quamdam, quz 
ego quidnam sit, oninino dicere nequeo, laudibus 
effert. Accepi autem a. nonnullis ccelibatum ab ipso 
commendari : quodque a ccetu mutuo ac legitimis nu- 
ptiis abstineatur, neque viri eum mulieribus, neque 
mulieres cum viris commorentur, id vero serio ad- 
mirari, liberorum autem orbitatem et solitudinem 
amplecti. Quod quid est aliud, quam omnium simul 
familiarum, gentium, civitatum, pagorum, 9A1 
agrorum, artium, operum, studiorum, in summa, 
rerum universarum abrogationem deceruere ; et, ut 
verbo absolvam, vastitatem orbi terrarum, et vi- 
duitatem inducere? ld enim si universis hominibus 
semel persuadeatur, brevi genus hoc humanum 
prorsus interierit. Atque ego quidem hactenus sum- 
matim, qus ab illo dicta et tentata sunt, percensui. 
Reliquum est, o judex, idque officio tuo incumbit, 
ut de eo, qui gravissimis sceleribus obnoxius tene- 
tur, p?nas sumas : nobis vero omuibus, quibus 
ducenda uxoris, accendends facis nuptialis, can- 
tandi hymenzei, atque filios et filiorum lilios relin- 
quendi niaximum atque. adeo primum votum est, 
auxilium feras; conjugioque, rei omnium pulcher- 
rima, a quo et tu in hauc vitatn venisti, et liberos 
suscepisti, opituleris. Quod si feceris, et. meritum 
hvic supplicium inferre non distuleris, tum sane 
posteros et numero et virtute eximios, et te avo et 
proavo dignos, es visurus. » Ilis ita a Thamyride 
peroratis, Demas sive Hermogenes remotius pau- 
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ψέγων, τὴν, ὡς ἂν εἴποι τις, ἀρχὴν xa ῥίζαν xal πη- 
rhv τῆς ἡμετέρας φύσεως . ἀφ' οὗπερ καὶ πατέρες 
xai μητέρες, καὶ παῖδες xa γένη, xai πόλεις χαὶ 
ἀγροὶ xai χῶμαι πεφίνασιν᾽ ἀφ' οὗπερ ναντιλία 
καὶ γεωργία, καὶ αἱ παντοδαπαὶ τέχναι τῆς γῖς᾽ 8o" 
οὗπερ βασιλεία xal πολιτεία, xal vópot xoi ἀρχαξ 
xai δικαστήρια, xaX στρατεῖαι xaX στρατηγίαι. áo" 
οὗπερ φιλοσοφία, xa ῥττοριχὴ, xat 6 αὖμπας τῶν 
λόγων ἑσμός * xal τὸ µεῖζον, ἀφ᾽ οὕὗπερ ναοὶ xat τε- 
µένη, καὶ θυσίαι χαὶ τελεταὶ, καὶ μυστήρια xat εὖ- 
yaM xal λιταί. Πάντα τε γὰρ ταῦτα, xal ὅσα διὰ 
πλῆθος λόγων παρελείψαµεν, τελεῖται μὲν χαὶ πράτ- 
τεται δι ἀνθρώπων ' ἄνθρωπος δὲ γεώργιὸν ἔστε 
γάμου. Τοῦτον μὲν οὖν, ὄνπερ εἶπον, τὸν γάμον φέγει 
xaX διαθάλλει, xal πείθει πάντας μισεῖν ' ἐπαινεῖ δὲ 
τινα παρθενίαν, ἣν ἐγὼ μὲν ὅ τί ποτέ ἔστιν, εἰπεῖν 
οὐχ ἔχω. ᾽Αχήχοα δέ τινων λεγόντων, ὡς τὴν ἀγαμίαν 
ἐπαινεῖ xal θαυμάζει, xal τὸ μὴ συνεῖναι μηδὲ συν- 
θιχεῖν ἀλλήλοις κατὰ νόµον, ph Ύνναιξιν ἄνδρας, p 
γυναῖκας ἀνδράσιν * ἀσπάζεσθαι δὲ τὴν ἀπαιδίαν xat 
ἑρημίαν. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστι, ἢ πάντων ὁμοῦ 
καὶ γενῶν xal ἐθνῶν, xal πόλεων xal χωμῶν, xal 
ἀγρῶν xal τεχνῶν, xat ἔργων xal ἐπιτηδευμάτων, 
καὶ ἅπαξ ἁπλῶς ἁπάντων ἀναίξρεσιν χαταφηφίσα- 
σθαι’ καὶ συντόμως εἰπεῖν, ὥστε ἔρημον xal ἀοΐχη- 
τον χαταλεῖψφαι τὴν γῆν. El γὰρ τοῦτο πεισθείησα» 
ἅπαντες ἄνθρωποι, ταχὺ xb ἀνθρώπινον τοῦτο γένος 
ἑπιλείψει τὸν βίον. "Evi μὸν οὖν ὡς ἐν χεφαλαίῳ τά 
παρὰ τούτου λεγόμενά τα xal τολμώμενα εἴπον. Σὸν 
δὲ ἂν εἴη λοιπὸν, ὦ διχαστὰ, ἀπαιτῆσαι μὲν τοῦτον 
δίχην, ὣς ἐπὶ µεγίστοις ἁλόντα καχοῖς' βοηθῖσαι δὲ 
πᾶσιν ἡμῖν, ol; ἐν εὐχῇ τῇ μεγίστῃ xa πρώτῃ τὸ 
ἀγαγέσθαι τε γυναῖχα, xal γαμῇλιον ἄφαι λαμπάδα, 
xai ὑμέναιον σαι, καὶ παῖδας xai παίδων παΐδας 
χαταλιπεῖν βοηθῆσαι δὲ xai τῷ βελτίστῳ γάμῳ, 
ἀφ' οὗπερ xai σὺ γέγονας, xa παῖδας ἐχτήσω., Ὄψει 
δὲ που πάντως xal ἐχγόνους πολλούς τε xal θαυμα- 
σίους, xaX cot τῷ πάππῳ καὶ ἐπιπάππῳ πρέποντας, 
ἂν μὴ µελλήσῃς περὶ τὴν δίχην. » Τούτων δὴ οὕτω 
λεγομένων παρὰ τοῦ θαμύριδος, ὁ Δημᾶς εἴτε ὁ "Ep 

µογένης, μικρὸν πόῤῥωθεν ἑστὼς, ὑπεφώνησεν ἠρέμα 
πως xai τροχαλῶς, ὅτι « Καλῶς μὲν xal δεινῶς xal 
σοφῶς τοῦ Παύλου τούτου χατεῤῥητόρευσας, Ἑν δὲ 
xai τὸ μέγιστον παραλέλοιπας προσθεῖναι τοῖς εἴρη- 


lum ab eo distans, leniter ac volubili voce subji- D µένοις, ὅτι xal Χριστιανός ἔστιν' ἃ μάλιστα πολέμιον 


eiens, « Recte, inquit, graviter, sapienter, contra 
hunc Paulum perorasti. Unum tantun, idque gra- 
vissimi momenti, abs te in oratione est przeterinis- 
sum, Christianum hunc esse ? quod legibus maxime 
adversatur poenasque in euin irrogaudi et in perdi- 
tionis barathrum przcipitandi celeritatem attule- 
rit. » Quod ipsum quoque postquam Thamyris ora- 


τε τοῖς νόµοις, καὶ θἄττον ποιῄσει τοῦτον ὑπὸ τὴν 
δίχην, xal τῷ τῆς ἀπωλείας παραπέµψει βαράθρῳ.» 
Καὶ τούτου δὲ ῥηθέντος παρὰ τοῦ θαμύριδος, ὁ δι- 
χαατῆς Ίρετο λοιπὸν τὸν Παῦλον, tl; τε εἴη, xai 
πόθεν, xa τίνα πεποιηχὰς efr. Τῶν γὰρ, qnot, κατὰ 
σοῦ λεχθέντων ὑπὸ τοῦ θαμόριδος οὐδὲ σὺ πάντως 
ἀνήχοος Υέγονας. Καὶ ó Παῦλός qnot * 


tioni addidisset, judex deinceps ex Paulo est percontatus, quisnam esset, et. unde, et quid fecisset. 
Jam enim, inquit, quorum Thaumyris te accasat, ipsemet omnino audivisti. Cui Paulus : 


« Proconsul virorum optime, doctrinzg mese, quse 
nunc ab istis in. judicium vocatur, nom ege sum 
auctor aut inventor; sed verus hujus auctor, doctor, 


5 [p Vat. C, titulus, ὁ Παῦλος ἀπολογούμενας. 


e ᾽Ανθύπατε ! ἀνδρῶν ἄριστε, τῆς μὲν ἐμῆς διδα- 
αχαλίας, f; οὗτοι νῦν κατηγοροῦσιν, οὐκ ἐγὼ δη- 
μιουργὸς οὔτε μὲν εὑρετής εἰμι; ὁ δὲ ἀληθῶς δᾳη- 
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qeopyb; ταύτης xat διδάσχα.ος καὶ νομοθέτης ὑπάρ- A atque institutor Deus ; qui humani generis misertus 


qst θεὸς, ὃς, «b ἀνθρώπινον τοῦτο γένος ἑλεῶν xol 
οἰκτιζόμενος, ἄλλους τε πολλοὺς κἀμὲ νῦν ἔπεμψε 
χήρυκα τῆς αὐτοῦ περὶ πάντας ἡμᾶς φιλανθρωπίας; 
ὥστε τὴν μὲν ἄνωθεν ἐξ &yvolac καὶ πλάνης xal 
ἁπκάτης ἐπιπολάσασαν νόσον ἡμῖν, πρόῤῥιζον ἔχτε- 
μεῖν τε xal ἀνασπᾶσαι, δημοσιεῦσαι δὲ xal ἆναπε- 
σάσαι xal δεῖξαι πᾶσιν ἀνθρώποις τὰ πάλαι κρυ- 
πτόμενα τῆς εἰδωλολατρείας xaxà, τελετὰς δὴ λέγω 
xai µυατήρια xai ζωοθυσίας xai ἀνδροκτονίας, διὰ 
μύθων μέν τινων χαὶ λόγων εὐπρεπεστέρων ἔπει- 
σχωμάσαντα τῷ Bip τούτῳ, πάσης δὲ ἀνοσιουργίας 
xai µ»σαρίας ἑμπλήσαντα τὴν γῆν. "ΑἈῤῥητα μὲν 
οὐδαμῶς ἐστιν οὐδὲ ἀριθμητά * παντελῶς δὲ ἄῤῥητα 
xai ἑξάγιστα. Kal vàp διὰ τούτων μάλιστα τῶν εἴτε 
μύθων εἴτι πλασμάτων, ἠγνοήθη μὲν ὁ τῷ ὄντι θεὺς, 
aa ταμίας χαὶ δημιουργὸς τοῦδε τοῦ παντός προσ- 
εχυνῄθησαν δὲ δαίµονές τινες µνρίοι, ἁρουραῖοι xal 
εαρταραῖοι xal ταραχώδεις, οὐγκλυδές τε xal βά- 
σκανοι xal ἁλιτήριοι xal ἁποτρόπαιοι χαὶ ἀἁμείλιχτοι, 
Asl φόνων ἀθεμίτων ἐρῶντες, ἀεὶ χρεανοµίας xai 
ἁιαεφονίας xa χαπνοῦ xal λύθρου χαὶ χνίσσης * xai 
αἱμάτων δειφῶντες ' ἀντὶ σεισμῶν, ἀντὶ λοιμῶν, 
πᾶσαν τὴν ὑφήλιον ταύτην ἑπιθοσχόμενοί τε χα] ποιν- 
Πλατοῦντες. Τὰ 6h τούτων ἀνοσιώτερα πάλιν xal 
Βδελυρώτερα. Καὶ γὰρ πάλιν διὰ τούτων τῶν βελ- 
τίστων μύθων μοιχεῖαι xat πορνεῖαι καὶ παιδεραστίαι 
καὶ ἁδελφομιξίαι χαὶ παιδοφθορίαι ἑσεθάσθησαν xat 
ἑλατρεύθησαν. Ἡ οὐ διὰ ταῦτα μὲν Αφροδίτη xat 
"Agnc xai "Hoa. xal Ζεὺς πάλιν καὶ Γανυμήδης καὶ 


ejusque calamitate permotus, cum alios multos , 
tum me su: in omnes nos benivolentiz prz:conem 
misit: ut morbum, superiorum temporum inscitia, 
errore, atque itpostura in nobià redundantem, ra- 
dicitus excideremus atque evelleremus, et idole- 
latrize mala, tot annorum  spatie occultata, divulga- 
remus, aperiremus, et ob omnium bominum con- 
spectum proponeremus (cxrimonias dico, mysteria, 
animalium sacrificia, et humanas hostias) qua fabu. 
larum quibusdam atque verborum speciosis involu- 
cris in communem hominum usum impudenter ie- 
rapere, 949 et longe lateque terrarum orbem impie- 
tate omni nefariisque sceleribus repleverunt, Qua 
nec diciu, nec numeratu facilia sunt; et plane ne- 


B fauda ac detestanda. Nam his , sive fabulis , sive 


commentis, ignorantia veri Dei, administratoris re- 
rum omuium et couditoris, induets fuit: supplica- 
tuin vero est dzemonibus omnis generis, terrestribus, 
tartareis, turbulentis, adsciticiis, invidis, impuris, 
abominandis, implacabilibus , caedium scelestarum 
semper amantibus ; viscerationum, hemicidiorum, 
fumi, cruoris, nidoris, sanguinis perpetuo sitienti- 
bus ; et terr: motus instar ac pestis , totum "hunc, 
qui sub sole est, orbem depascentibas, ac dirissine 
exagitantibus. Quin et hzc iMis atrociora rursus 
magisque detestanda sunt. Nam sub harum bellis- 
simarum scilicet fabularum integumentis adulteria , 
stupra, in pueros libidines, fratrum cum sorori- 
bus commistiones, p.reutum in liberos corruptelz, 


$ Κύχνος xal ἡ Λήδα, xa ὁ διά τῆς θαλάττης νη- c divinis honoribus celebrata fuere, ac religiose culta. 


x6ópsvoc Ταῦρος μετὰ τῆς Ἰοῦς; Περὶ δὲ χύχνων xoà 
πτροδάτων xaX βοῶν, xal τῶν ἔτι τούτων χειρόνων, 
αἱλούρων καὶ ἱκτίνων xai κροχοδείλων θεοποιουµέ- 
vtov, τὶ ἂν xaX εἴποι τις πλέον; Ἡ πῶς ἄρα οὐχ fjpu- 
θρίασαν ol τῆς πολυθεῖας ὑμῶν ἑἐξηγηταὶ θεοπλα- 
στοῦντές τε ταῦτα, καὶ ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς µετοι- 
χίζοντες; "Eyeye πολλάχις ἐθαύμασα, xai θαυ- 
µάζω. διὰ ταῦτά τε οὗν, καὶ τἆλλα πάντα τῆς δυσ- 
σεδείας καχὰ, ἐλεῶν, ὅπερ εἶπον, καὶ οἰχτιζόμενος 
τὴν φύσιν ταύτην ὁ θεὸς, ὡς xal πλάστης αὐτῆς xaX 
Δημιουργὸς ὑπάρχων, ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἑφηφί- 
σατο διὰ τοῦ μονογενοῦς αὑτοῦ Παιδὸς ἑχπεριελθεῖν 
«2 χαὶ περινοστῆσαι τὴν σύμπασαν γῆν, xal &vaxa- 
θᾶραι μὲν ταύτην ἀφ᾽ ὧν εἶπόν τε καὶ παρέλειψα 
καχῶν ' ἀντεισαγαγεῖν δὲ πίστιν, θεογνωαίαν, εὐσέ- 
δειαν. Α μάλιστα τῶν πάντων χαρακτηρίζει xol 
τεχμηριοῖ Πατὴρ, καὶ Ylóc, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον, d 
ἁγία καὶ προσχυνητὴ Tou, ἡ ἄκτιστος καὶ ὁμοού- 
σιος θεύτης, ἡ dibus καὶ ἀναλοίωτος, d) ἀχώριστος 
καὶ ἀπερίγραφος, ἡ ὑπέρχρονος xaX ὑπερχόσμιος, f) 


3 a]. χνίσσου unus C χνίσης, 


Άη non hanc ob causam Venus, Mars, Juno, Jupi- 
ter , item Gauyimedes, Cyenus, Leda, et Taurus 
mare cum lo trajiciens (4) id sunt. assecuti ? De olo- 
tibus porro, ovibus , bobus, et bis abjectioribus 
etiam felibus, milvis, croeodilis, in deorum censum 
relatis, quid pluribus attinet commetinorare? Aut 
qui non puduit vestros de multitudine deorum ιν” 
gistros, hujusmodi rebus deorum appellationes ad- 
fingere, et ex terra in colum transmittere? Non 
potui illa szpenumero non admirari, et nunc ademí- 
ror, Ob huju-modi igitur , aliaque omnia. impieta- 
tis mala, Deus, ut dixi, naturze humanz , cujus 
creator οἱ conditor fuerat, misericordia tactus per- 
motusque, nos apostolos decrevit , qni uniyeniWi 


D vitii ejus auctoritate, universum terraruin. orbem 


obiremus ac perlustraremus, eumdemque ab hisce 
quas retuli , queque omisi , imalis perpurgaremus : 
et loco illorum , üdem, Dei cognitionem , pletatem 
inducerewmus. Qux maxime exprimit denotatque Pa- 
ter οἱ Filius et Spiritus sanctus , sancta et. ado- 


PETRI PANTINI NOTE. 


(&) Taurus. mare &um To trajiciens. Μετὰ τῆς 
Ἑδρώπης dicendum fuerat, οἱ fabulis fides. llorat. 
libro iv, ode 57; Ovidius libro τι Metamorphos., 
misi forte Ἰνοῦς substituas; illa enim cum filio suo 
Melicerte in mare se projecit, Leucothea deinceps 


nuncupata ; fabula est apud Ovid. lib. iv Meramor- 
hos. οἱ Hygiu. Fabularum poeticarum. capite 1, 
5$, 4; Homerum Odyss. T' , 555 ; nisi illud μετ 
"loce seorsim jinterpretemur hoc pacte : Taurus 
mare (rajiciens, et lo, id sunt assecuti. 





£n BASILII SELEUCIENSIS ) | 00 
ruda Trinitas , increata et unius substantie di- Α ὁμότιμος καὶ ὀμόθρονος xaX ὀμόδοξος, ἡ ἀναφὴς, ἡ 


vinitas, sempiterna , incommutabilis, inseparabilis , 
incireumscripta , supra tempus , supra. mundum , 
ejusdem. honoris, ejusdem soli, ejusdem  gloriz, 
jntactilis denique, atque incomprehensa : a qua 
omnia pendent, quam omnia appetunt, a «qua nibil 
omnino est separatum. Post hzc praedicare jussi 
sumus ipsiusmel Dei Verbi in carne ad homines ad- 
ventum, Ex Deo enim Deus cum esset , semper- 
(jue cum Patre existeret, etiam in carne, communi 
natur: bumanz 9/3 lege natus, apparuit ( sed ex 
Virgine, et conjugii experte muliere ) ut suum ipse 
figmentum remque abs se creatam conservaret , 
nosque impotenti d&e&monum imperio ereptos , in li- 
bertatem vindicaret , et insuper ad morum seve- 


&nspl)nmtoc* ἃς πάντα τε [ρτηται xal πάντα 
ἐφίεται, καὶ τὸ χεχωρισµένον αὐτῆς ἐστιν οὐδέν, 
Μετὰ 6h τοῦτο χκηρύξαι καὶ τὴν μετὰ σαρχὸς γεγονυῖαν 
εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν αὐτοῦ τοῦ θεοῦ Aévov. 
Καὶ γὰρ ἐχ τοῦ θεοῦ τε ὧν, xaX θεὺς ὧν, xal πρὸς 
τὸν Πατέρα πάντοτε Qv, ἐφανερώθη xaX μετὰ σαρχὺς 
τῷ xow τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τεχθεὶς νόµῳ, 
ἁλλ ix Παρθένου χαὶ ἀπειρογάμου vuvatxóg * ἵν 
αὐτὸς τὸ οἰχεῖον ἀνασώσηται πλάσμα xal δηµιούρ- 
γηµα, xal τῶν ἀεὶ τυραννούντων ἡμᾶς ἐλευθερώσῃ 
δαιμόνων ' πρὸς ἐπὶ τούτοις δὲ ἅπασι παιδεύσῃ καὶ 
τεµνότητα xal σωφροσύνην ' συμθουλεύσῃ δὲ xal 


περὶ &yvslac xoi παρθενίας καὶ τῆς ἱερᾶς ἔγχρα- 


τείας΄ συμθουλεύσῃ δὲ τοῖς βουλομένοις «καὶ πειθο- 


vitatem temperantiamque informaret ; tuin ad ca- D µένοις τὴν δι ἀρετῆς καὶ καρτερίας ὁδὺν ποιῄσασθαε 


statem , virginitatem , sanctamque continentiam 
monita daret : volentesque et dicto audientes, ut 
virtutis iter constanter Deum versus susciperent , 
adbortarejur : non autem ut nolentes et divinis le- 
gibus sanctionibusque parere detrectantes aliqua 
necessitate compelleret. Neque enim violentia , 
sive metus, ad virtutem capessendam unquam ad- 
minister fuerit. Volontaria nempe sunt, qu: pul- 
chra et honesta, non necessitate expressa. Et ma- 
trimonium quidem a Deo in remedium subsidium- 
que totius humani generis concessum est, et in 
libidinis simul medicinam, ac velut fous quidam , 
atque affluentia, et continuatio communis generis 
aDeo rerum omnium conditore excogitatum, pro 
galute, conservatione, ac prorogatione vita homi- 
num ; aliis in aliorum locum subeuntibus, natu- 
ramque identidem intercidentem denuo instauran- 
jibus : donec consummationis et resurrectionis tem- 
pus adveniens, figuram quidem hujus mundi prz- 
jeragal ; sed pro eo prastantiorem divinioremque 
conditionem ac sfatum afferat, Oportet enim mor- 
tale hoc indpere immortalitatem, et corruptibile 
hoc simul indyere incorruptibilitatem, atque iterum 
ad pristinam nos omnes patriam civitatemque re- 
verti, Cujus locus ceplum est, fabricator et condi- 
jor Deus. Haec ego praedico, h»c doceo , horum 
gratia universum terre orbem peragro; ob baec 
etiam nunc huc me contuli ; οὐ hec sentenjiam 


πρὸς τὸν 8sóv* ob μὲν xal ἀναγχάσαι ! τοὺς μὴ Bou- 
λομένους ἢ μὴ πειθοµένους τοῖς θείοις τούτοις εἶξαι 
νόµοις τε xaX θεσπἰσμασι. Βία γὰρ 3) φόδος ἀρετῆς οὐκ 
ἄν ποτε γένοιτο δημιουργός ' ἐθελούσια γὰρ xal οὐκ 
ἀνάγχης τὰ χαλά. Καὶ ὁ γάμος δὲ οὗτος θεοῦ φάρ- 
µαχον xa βοῄθεια τῷ χοινῷ γένει τῶν ἀνθρώπων 
δεδωρηµένος, ὁμοῦ πορνείας τε ἀλεξιφάρμακον ὑπάρν 
yov, xaX πηγή τις καὶ ἐπιῤῥοϊ xai διαδοχἡ τοῦ xot» 
VoU γένους παρ) αὐτοῦ τοῦ πάντων ἐπινοηθεὶς Δη- 
μιουργοῦ΄ ἐπὶ σωτηρἰᾳ καὶ φυλακῇ xai διαρχεστέρᾳ 
ξωῇ τῶν ἀνθρώπων, ἄλλων ἄλλους διαδεχοµένων, xal 
τὴν ἀεὶ φθειροµένην εἰσαῦθις ἀνανεούντων φύσιν * 
µέχριπερ ἂν ὁ τῆς συντελείας καὶ ἀναστάσεως συµ- 
φθάσας καιρὸς παραγάγῃ μὲν τουτὶ τὸ σχΏμα τοῦ 
κόσμου ' ἀντεισαγάγῃ δὺ τὴν ἀμείνω χαὶ θειοτέραν 
λῆξιν. Δεῖ γὰρ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν, 
xai τὸ φθαρτὸν τοῦτο μετενδύσασθαι ἀφθαρσίαν, xal 
πρὺς τὴν ἀρχαίαν αὖθις πάντας ἡμᾶς ἀναδραμεῖν 
πατρίδα καὶ πόλιν. ἧς χῶρος μὲν ὁ οὐρανὺς, χτίστης 
δὲ χαὶ ὅημιου ργὸς ὁ θεός. Ταῦτα ἐγὼ χηρύττω, ταῦτα 
ἐγὼ διδάσχω * διὰ ταῦτα πλανῶμαι χατὰ τὴν γην 
ἅπασαν * διὰ ταῦτα χαὶ νῦν ἐνθάδε παραγέγονα . ὑπὲρ 
τούτων χρινέτω µε, διωχέτω µε ὁ βουλόμενος καὶ δυ- 
γάμενος, Ὡς ἔτοιμος ἐγὼ πρὸς πάντα πειρασμὸν ὁρ- 
uox: xot χίνδυνον ὑπὲρ τῆς ἁληθείας.» Τοσαῦτα καὶ 
τοῦ Παύλου ἀντιῤῥητορεύσαντος τῷ Θαμύριδι, καὶ 
θαῦμα χινήσαντος οὐ μιχρὸν, ἐπὶ τοῖς οὕτω παρ) ab- 
τοῦ λαμπρῶς. καὶ ἀνυποστόλως ῥηθεῖσιν ὑπὲρ τῆς 


de me ferat, de hig me renm peragat, qui velit et {ϱ) πίστεως; ὁ ἀνθύπατος Ex μὲν τῆς πολλῆς βοῖς xal 


possit, Ego enim paratus sum ad quodvis certa- 
men, ίσιο periculum prp veritate adeundum.) 
lgc »dvergus Thamyrim «um Paulus vicissim 
perorasset , et admirationem sui non minimam 
commovisset, quod ita luculenta oratione, atque 
animo erecto fidem propugnasset ; proconsul nihil 
ex tauto clamore atque tumultu convicilaque ac se- 
ditiosis Thamyridis verbig.dignum animadversione 
jn Paulum invenieng ; rursunique. nonnulla ejus- 


. dem Apostoli concionis approbans , nonnulla. vero 


irridens, insueta liac sibi ac nova narratione audi- 
(3; simul etiam turbas diflicultatesque adversus 


: οὐ μὴν vs ἀναγκάσῃ. 


εφραχῆς τοῦ θαμύριδος xal πομπφίας xal δηµοχοπίας 
€üy λόγων, οὐδὲν ἄξιον δίχης εὑρὼν κατὰ τοῦ Παύ- 
qu, τῆς 0 αὖ πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλον δηµηγορίας τὰ 
μὲν ἁπαινέσας «à δὲ χαὶ γελάσας * ὡς ἂν ἀήθων ἔτι 
xaX χαινῶν διηγημάτων àxoJqac* ἅμα δὲ xal τινα τῷ 
κατ αὑτοῦ θορύθῳ xaX πράγματι ἀναθολὴν ἐμποιῆσαι 
διανοηθεὶς, χελεύει τὸν Παῦλον ἐμδληθῆναι τῷ δε- 
«μωτηρίῳ, ὡς ἂν xai αὖθις ἀκροχσόμενος. Οὕτω δὲ 
τούτων γεγονότων, καὶ τῆς πολλῆς ἑχείνης ταραχῖιά 
καὶ ζάλης διαστορεσθείσης, f$) παρθένος ἀγνοῄσασα 
μὲν τῶν πραχθέντων οὐδὲν, ὡς ἂν χαὶ πολλὴν ἤδη 
ποιουµένη φροντίδα τῶν ἐπὶ τῷ διδασχάλῳ πραττφ 
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µένων οιπὸν, ἃμα δὲ xal πάντα διδαχθεῖσα παρὰ A Paulum concitatas remorari cogitans, eum In car- 


τῆς πάντα διαθεούσης φήμης, διανοεῖται xal ποιεῖ 
αρᾶγμα χόρης μὲν προπετέστερον, Yuvauxbe δὲ &v- 
δριχώτερον, Χριστιανῆς xal µυηθείσης Ίδη θερµό- 
εερον. Περιελομµένη γὰρ τὸν χόσμον (πολὺς δὲ ἣν 
οὗτος xai πολύτιμος), φέλλια xal ἑλλόδια xo περι- 
δἑέραια, xal τὰ λοιπὰ τῆς γυναιχιχῆς ἀπειροχαλίας 
εὑρέματα, ὠνεῖται τούτοις τὸ tbv Παῦλον ἰδεῖν * xai 
θεάσασθαι. Ὁ γὰρ περὶ τὴν εὐσέδειαν ἔρως δη xal 
εἰς τολμηροτέρας αὐτὴν ἑνῆχεν ἐνθυμήσεις xal mpá- 
ξεις, Kal τινα τῶν οἰχετῶν ἕνα, τὸν xal ἐπὶ τῇ qu- 
λαχῇ τῶν θυρῶν ἀναπείσασα, δοῦσα δὲ xol μιαθὸν 
τὰ ψέλλια, xai τούτῳ μάλιστα ποιησαµένη φιλαν- 
θρωπότερον τὸν µαστιγίαν, xal τόν γε ἐπ αὐτῷ 
πρρδότην τῆς δεσποἰνης' τυγχάνει τε τούτου, xal τῆς 


οἰχίας ἔξεισι, πάλλουσα μὲν τὴν xapblav xai τρέ- D 


µουσα xai ἀλλοχροοῦσα πρὸς οὕτω τολμηράν τε xal 
κόρης ἀνοίχειον ἐγχείρησιν. Ἔξεισι δ) οὖν ὅμως, xat 
θᾶττον f| λόγος, καταλαμθάνει τὸ δεσµωτήριον * ἅμα 
καὶ τῷ χαιρῷ συνεργῷ πρὸς τὴν τοιαύτην χρησαµένη 
κλοπήν. Νὺξ γὰρ ἣν βαθεῖα xat ἁλαμπὴς, xal πολλὴν 
ἄδειαν φεύγχουαί τε χαὶ φωρσὶν παρέχουσα. Ἐπεὶ δὲ 
τοῖς ἴσοις δώροις παραπείσασα χαὶ τὸν δεσμοφύλαχα 
(στραειώτης δὲ οὗτος ἦν ἀστιχὸς, ῥᾷστα ὑπὸ κέρ- 
όους ἀνακειθόμενος xal προδοὺς, ' ὧν xal κίν 
Ovroc γυχῆς ὁστι ἡ προδοσία xoAAdxu), καὶ 
τυχοῦσα wv πυλῶν ἐλευθέρων εἱστρέχει παρὰ τὸν 
Εαῦλον. Εἰσελθοῦσα δὲ, χαὶ φανεῖσα µόνον πλησίον, 
αιάντας μὲν τοὺς τότε παρόντας χατέπληξε, xal elc 
πολὺ δέος χατέστησεν, ὡς καὶ ὡρακιάσαι πάντας: 
by δὲ Παῦλον χατέπληξε μὲν χαὶ αὐτὸν, ὥς τι τολ- 
pono, ἡ χατὰ γυναῖχα χαὶ κόρην τολµήῄσασα΄ οὗ 
ph» xai ἀπογνῶναι παντελῶς τῆς κατὰ Χριστὸν 
ἐλπίδος ἐποίησε. Τοιγαροῦν καὶ προσεῖπε, χαὶ πλη- 
σίον αὐτὴν ἐκάθιζε, xol ὧν ἔδει μεταδοῦναι µετ- 
έδωχε λόγων θείων τε xai οὐρανίων, xal δι ὧν οἷόν 
«£ ἣν ἁρμοσθῆναί τε αὐτὴν, χαὶ νυμφοστολισθῆναι τῷ 
Χριστῷ, τοσοῦτον, οἶμαι, ὑπειπών * 


cerem. conjici jubet, tanquam rursus 94A illum 
auditurus, Quibus ita peractis, magnoque illo tamultu 
atque cestu sedate, virgo ( quod nihil eorum, quse 
gerebantur, iguoraret, valde scilicet sollicita ob ea, 
qui in magistrom de cetero committerentur; si- 
imul etiam fama, qus celeriter per omnia dissipa- 
(ur, rem omnem edocta) facinus animo concipit 
perpetrauque , proecipitantius quam pro puella , fur- 
tius quam pro muliere, .ferventius audaciusque 
quam pro Christiana , etiam fidei rudimentis 
instituta. Nam mundum muliebrem omnem, quem 
et multum et mogni pretii habebat, sibi deta- 
hens, armillas, inquam, inaures, mouilia, c2tera- 
que muliebris inepti: inventa, his Pauli aspectum 
presentiamque commercatur. Pietatis enim amor 
jam ad facta quaedam audacioras et animo copci- 
pienda, et re desiguauda, incitarat, Corrupto itaque 
famulo quodam, cui estii custodiendi eura imcuim- 
bebat, et mercedis loco armillis donato, atque ita 
Sibi nebulone illo ad dominam suam hoc pacte 
prodendam benevolentiore effecto , quod vult im- 
petrat, et domo egreditur, corde quidem palpi- 
tante, ac trepidans, et colore mutato ad €onatus 
adeo audaces eta puella alienos ; egreditur tamen, 
et dicto citius carcerem occupat, simul temporis 
beneücio ad clandestinum hoc furtum usa. Nox 
enim erat profunda ac tenebrosa, et quee multam 
securitatem fugitivis ac furibus prsestaret. Carceris 
autem przfecto simili donorum largiione in suam. 
sententiam pertracto [ miles hic erat wrbicus, facil- 
lime ob lucrum adactus ad. prodüionem, etiam iis 
in rebus exercendam , qu& sepe iisdem | anima 
periculo constant], et portas. minime lmpeditas nae- 
(a, intus ad Paulum reeia aecurrit. Ingressa vero, 
et propius tantummodo conspecta, omnes, qui tune 
aderant, terrore perculit, maximumque in metum 
et animi consternationem conjecit; quia ipsi quoe 





qse Paulo, quod facinus muliere ac puella majus ausa fuisset, pavorem iniulit ; non tamen, ut spem 
*n Christo eollocatam prorsus abjiceret , effecit, Quocirca illam compellans, etiam prope se assi- 
dere jussit, sermonesque de rebus divinis atque ccoelestibus, quibus opus babere videbatur, cwm 
eadem communicavit, qui satis essent ad eam Christo conciliandam, ac velut in matrimonium collocan- 
dam , hujusmodi fere, ut arbitror, verba subjiciens: 

«Δέδεµαι μὲν, ὡς ὁρᾷς, ὦ κόρη, διὰ σὲ, χαὶ ὑπὸ τοῦ p — 9948 « Vinculis quidem, ο virgo, ut vides, tua 


οοῦ µνηστῆρος χαταῤῥηθεὶς τοῦ θαμύριδος. λγουν 
δὲ µέχρι τοῦ παρόντος, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς δεδεµένος ἢ xa0- 


Causa constrictus sum, a sponso tuo Thamyride ac- 
cusatus. Dolebam certe huc usque, non quidem quod 


ειργµένος * µήποτε οὕτως ἐπιλαθοίμην ὧν ἤδη τε mé- 4. vinctus in carcere asservarer (absit enim ut unquam 


πονθα, xai πείσοµαι, xai ἔγνωχα πάσχειν ὑπὲρ | 


Χριστοῦ * ὡς δεδοιχὡς ób, καὶ λίαν δεδοιχκὼς, µήποτε 
ἄρα xai δεθεὶς ἀπόνωμαι τῶν δεσμῶν τούτων οὐδέν * 
ἀπέλθω δὲ ix τῆς πόλεως ταύτης ἄχαρπος xai ἀνό- 
νητος, μηδ ὄντινα οὖν ζωγρήσας μηδὲ προσαγαγὼν 
€i Χριστῷ. ᾽Αλλὰ γὰρ ἰδοὺ σύ µοι φανεῖσα, xal οὖχ 
oU? ὅθεν ἐπιστᾶσα, τοῦτο vb δέος ἕλυσας  χαὶ ὧν 
ατέπονθα διὰ ab, xai πείσοµαι δὲ ἴσως, Ίδη poc τὸ 
θέρος ὑποδλαστάνον ὁρῷῶ ' ck δὲ Ίγημαι τοῦτο τὸ 
θέρος, τὴν ἄρτι μὲν ἐμοὶ προσδραμοῦσαν, πολὺν δὲ 


* V. C. εὑρεῖν bene. * προδιδούς V. C. 


memoriam deponam eorum qua perpeseus uin, ad 
perpessurus, queque perpeti pro. Chrislo omnino 
decrevi !), sed quod vererer, idque quam maxime, ne 
forte vinculorum meorum emolumento defraudarer, 
et hac urbe: sine (rnctu atque utilitate excedere 
necesse haberem, neminem Christo venatus lucra- 
tusque ; cum ecce tu mihi visa, et nescio unde 
ingressa, bune mihi timorem melumque omnem 
dissolvisti. Nunc eorum, qua et toleravi tua causa, 
quzquo posthac fortassis sum leleraturus, milu 


BASILII SELEUCIENSIS 


tol 


messem herbeseentem conspicor: quam equidem A καὶ ὥριμον ἤδη τὸν τῆς εὐσεδείας χαὶ πίστεως ὑπ. 


messem te esse deputo, nunc recens quidem mihi 
oblatam, sed copiosas ac maturas pietatis ac fidel 
spicas jam nunc ostendentem. Nam primum quidem 
quod exigua hac atque obscura verborum meorum 
scintilla ita protinus exarseris, ut matrem, divitias, 
genus, urbem non ignobilem, tum sponsum per- 
quam illustrem, contemneres ; et arrepta jam cruce 
»d cursum Kvangelicum (e praparaveris, quanto 
putas te gaudio celum, cclestesque potestates, 
atque Christum ipsum perfudisse? Quem irridere 
nunc diabolum opinor, quod, qui ante spe animo- 
que elatus, atrociter eontra humani generis naturam 
universam fremebat, nunc abs te sola, tenera adhue 
et prima setatis puella, brevi ludificandus sit et 
opprimendus. Ünum hoc restat : ne te ullus amplius 
timor, mea filia, perturbet, nulla fraus in errorem 
impellat, nulla rerum terrenarum cupiditas trans- 
versam agat: non ignis, non fere, non ferrum, a 
praeclara hac cowfessione deducat. Nihil deinceps 
muliebre, nihil nisi virile tibi cogitandum : nec 
postquam {6 ipsam regi ccelorum tradideris, tyran- 
num amplius extimescas : licet superiori e loco 
te tentationibus incessst, licet ex ipsis nubibus tibi 
bellum moveat, licet omnia in te impietatis ingtru- 
penta, tela, retia. concitet, Multa enim, imo in(i- 
pita adversum te excogitabit et molietur, per ver- 
bs, facta, promissa, verbera, blanditias, assenta- 
tionem, ignem, feras, judices, populos, populorum 
tortores aique carnifices. Quod οἱ vel minimum 
tuam constantiam et in Christo virtutem persense- 
rit, protinus abs te resiliet, et dicto citius sese 
proripiens, magis quam Jobum illam te fugiet : 
quem cum mille malis 946 oppngnasset, tunc 
victorem contra se, ipsemet declaravit. Age, mea 
Αἱία, et quam in vinculis hisce meis parturio, 
hostem hunc, quo exacte ac facile illom agnoscas, 
sermone meo tibi depingam., llle igitur, qui bomi- 
nibus alioqui terribilis esse videtur, audax quidem 
est, impudens, temerarius, insigniter malus, con- 
Sentionis el belli amicus ; addo etiam, varius, versi- 
pellis, adulstor, ad omnem  Iinprobitatem frau- 
demque excogitandam promptissimus pariter ac 
eallidisesimus ; in maltiplices formas, prout sunt 


C 


εμφαίνουσάν µοι στάχυν. Καὶ γὰρ αὑτὺ τοῦτο πρῶ- 
τον τὸ ἀναφλεχθῆναι μὲν ὑπὸ τοῦ μιχροῦ xai ἁμν- 
ὁροῦ σπινθῆρος ἐκείνου τῶν ἐμῶν λόγων * xasagpo- 
νῆσαι δὲ εὐθὺς χαὶ μητρὸς χαὶ πλούτου χαὶ γένους 
καὶ πόλεως οὐκ ἀσήμου, xai περισήµου μνηστῆρος * 
{δη δὲ καὶ τὸν σταυρὸν ἀραμένην πρὺς τὸν εὐαγχελι- 
xbv παρεσχευάσθαι δρόµον, πόσης ofr χαρᾶς πεπλη- 
ρωχέναι τὸν οὐρανὸν, τὰς Ev οὑρανῷ δυνάμεις, αὐτὸν 
τὸν Χριστόν; ὃν οἶμαι καταμειδιᾷν ἄρτι τοῦ δ.αδό- 
λου, τὸ μὲν πρῶτον γαυριῶντος ὁμοῦ xa βρέµοντος 
ἔτι χατὰ πάσης ὁμοῦ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, νῦν 
δὲ καὶ ὑπὸ σοῦ µόνης τῆς ἁπαλῆς ἔτι χαὶ νέας χόρης 
παιχθησοµένου τε χαὶ χαταλυθησοµένου ταχέως. 
Μόνον μηδεὶς ἔτι σε χλονήσῃ φόδος, ὦ θύγατερ, µη- 
δεὶς ἁπατήσῃ ὅόλος. μηδεὶς Υἠῖνος παραγάγῃ πόθος * 
ph rop, μὴ θῆρες, μὴ σίδηρος ἀπαγάγῃ τῆς χαλῆς 
εαύτης ὁμολογίας. Μηδὲν ἔτι θῆλυ φρονήσῃς xol 
ἄνανδρον * μηδὲ σαυτὴν ἐπιδεδωχυῖα τῷ βασιλεῖ τῶν 
οὐρανῶν, τὸν τύραννον εὐλαδηθῇῆς ἔτι: x3v ix τῶν 
ὑπερτάτων προσδάλῃ σοι πειρασμὸν, χὰν ix νεφῶν 
[ποθεν "] ἐπιστρατεύσηταί σοι, x&v πάντα ἐπὶ σὲ χι- 
νήσῃ τὰ τῆς ἀσεθείας ὄργανα, xaX βέλη χαὶ θήρατρα. 
Φαντασιοχοπῄσει μὲν γὰρ πολλὰ καὶ ἄπειρα χατὰ 
σοῦ, διὰ λόγων, διὰ πραγμάτων, διὰ ὑποσχέσεων, διὰ 
µαστίχων, διὰ θωπείας καὶ χολαχείας, διὰ πυρὸς, 
διὰ θηρίων, διὰ δικαστῶν [καὶ δήμων 1] καὶ δηµίων. 
"Hv δὲ μικρὺν µόνον, αἴσθηταί σου τῆς εὐτονίας, 
καὶ τῆς ἐν Χριστῷ δυνάµεως, ἀποπηδήσει ταχέως 
xaX δραπετεύσει θἄᾶττον 7| λόγος * φεύξεταί σε μᾶλλον 
$ τὸν Ἰὼ6 ἐκεῖνον' ὃν ὅτε τοῖς μυρίοις κατεπολέμησε 
καχοῖς, τότε xa0' ἑαυτοῦ νικηφόρον ἀνέδειξε. Φέρε 
δὲ καὶ ὑπογράφω σοι τῷ λόγῳ τὸν πολέμιον, ὦ θύγα- 
«sp, xai fjv ἓν τοῖς ἐμοῖς τούτοις ὠδίνω δεσμοῖς, 
t ἔχῃς εὖ τε xai ῥᾷον διαγινώσχειν αὐτόν. Οὗτος 
τοΐνυν ὁ τοῖς ἀνθρώποις δοχῶν εἶναι φοδερὺς, ἔστι 
μὲν θρασὺς xoi ἀναιδῆς, καὶ τολμηρὺς καὶ παμπό- 
νηρος, xai φίλερις καὶ φιλοπόλεμος * ἔστι δὲ xal 
ποιχίλος xai Ππανοῦργος xai θωπευτικὺς, xal πρὸς 
πᾶσαν ῥᾳδιουργίαν εὐμήχανός τε καὶ δεινὺὸς µηχα- 
νοῤῥάφος, πρὸς τοὺς ἀεὶ παραπίπτοντας τῶν ἀνθρώ- 
πιον μορφῶν τε ἑαυτὸν καὶ µεταδάλλων. Ἔστι μέν vol 
γε xoi δειλὸς xal ὄτονος xai ἁγενὴς xa ἀσθενὶς, 
xai ἀπὸ µόνης ἀπειλῆς ἑμδριθεστέρας δραπετεύειν 


homines in quos quotidie incidit, sese figurans D εἰδώς. "Av μὲν γὰρ κατάφοδον bp τινὰ τῶν Χριστια- 


&ique transmutans eontra tamen timidus, 
Janguidus, ignavus, imbecillis, e& vel sola commina- 
tione vehementiori abigi suetas. Si enim formidolo- 
sum quempiam Christianorum, segnem, negligen- 
tem, vitaeque quam Dei magis amantem adverterit, 
insidiatur, aclem instruit, nullumque non fraudis 
genus in ipsum parat, sive per voluptates, sive 
per cruciatus, quoad miserum illum atque srum- 
nosum a bona spe ac fide avulsum, in suum illud, 
etse uno dignum perditionis barathrum abripiat. 
Vin autem rursum videat aliouem firmum, masculo 


! deest Y. C. 


tur. * deest V. C. 


* desunt V. C. haud recte fortassis : 


νῶν xaX δειλὸν καὶ ὀλίγωρον, xaX φιλόζωον μᾶλλον fj 
Φιλόθεον, ἐπιτίθεται , [παρατάττεται ], πᾶσαν ix" 
αὐτὸν χινεῖ μηχανὴν, διὰ ἡδονῶν, διὰ παθῶν' uéypr 
περ ἂν τὸν ἐλεεινὸὺν ἐκεῖνον xaX ἅθλιον τῆς χαλῆς 
ἑλπίδος χαὶ πίστεως ἀποαχίσας, εἰς τὸ olxstov, xat 
αὐτῷ µόνῳ πρέπον χατασπάσῃ βάραθρον. "Av δ' αὔ 
πάλιν ἵδῃ τινὰ στεῤῥὸν xa ἀνδρεῖον, καὶ ὑψηλόφρονα 
xa ὑφψηλογνώμονα, xai τοῖς παρὰ τῆς πίστεως 
κατησφαλισµένον ὅπλοις, τούτῳ τὴν μὲν ἀρχὴν διὰ 
θωπείας xaX χολαχείας καὶ τοιαύτης τινὸς πρόσεισι 


µαγγανείας * Ἠρέμα τε χαὶ ἀφοφητὶ χατεπάδων αὖ- 


nam eadem lectio infra hac eadem oratione repeti- 
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τὸν xa γοητεύων, xaX τοῖς ἀπὸ τοῦ βίου τούτον λί- A robore, ac mente cogitationeque sublimi przditum, 


yvow δελεᾶξειν αὐτὸν, xal ὑποσύρειν πειρώμενος * 
ἵνα πως αὐτὸν ἐχλύσας τῆς εὐτονίας, ἀποσυλήσῃ 
τῆς εὐσεθείας. Ἐὰν δὲ θεάσηται τοῦτον μηδαμῶς 
μὲν ἑνδιδόντα, μηδὲ ὅλως ὑπὸ τοιούτων ἁλισχόμενον, 
στεῤῥῶὼὣς δὲ χαὶ χραταιῶς ἀνθιστάμενον, διὰ τῶν 
στεῤῥοτέρων αὑτῷ πρόσεισιν ὅπλων καὶ φοδερωτέ- 
pov λοιπόν ' μορμολυττόµενος xal δεδιττόµενος ! αὖ- 
τὸν, xal ξίφος γυμνῶν, xal πῦρ ἀνάπτων, xal διχα- 
στὰς ἑἐρεθίσων, xat δήµους ἐπεγείρων, xai δηµίους 
ὁσλίζων, xai θηρία παρασχευάζων. "Hy δὲ χαὶ πρὸς 
ταῦτα ἑνιστάμενον Din, χαὶ µέχρι θανάτου χαὶ σφα- 
γῆς τὸν πιστὸν χαὶ τοῦ Χριστοῦ στρατιώτην mapa- 
τεταγµένον, εὐθὺς ἐχλύεται ἑνδίδωσί τε χαὶ ἄποναρ- 
κᾷ, χαὶ χαταπίἰπτει χαὶ ὁραπετεύει, xal ἀνατείνει 
τὼ χεῖρε τὴν ἅτταν ὁμολογῶν. Καὶ γὰρ καὶ ζήσας 
xa τελειωθεὶς μάρτυς οὐδὲν fiovov ἐχείνῳ φοδερός *. 
Hiph; τὸν οὕτως οὖν ἔχοντα, xal οὕτω παρεσχευα- 
σμένον µέλλεις, ὦ θύγατερ, διαγωνίζεσθαι καὶ αὐτή. 
Αλλ', ὅπερ εἶπον, Χριστὸν ἔχουσα βασιλέα χαὶ αὐμ- 
µαχον, Ίδη δὲ xa νυμφίον, εὖ δὲ καὶ αὐτὴ παρ- 
εσχευασµένη τὴν γνώµην, εὐοδοῦ, xal χραταιοῦ, 
xai βασίλευε. Ἡασιλεύσεις ,Υὰρ, e) οἶδα, κατὰ πά- 
σης ἐπιοχεναζομένης σοι μηχανῆς, xat διὰ πάντων 
νιχήσεις τὸν τύραννον * οὗ διὰ σαυτῆς δὲ µόνον, ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ δὺ ἑτέρων πολλῶν * μαθητεύσεις γὰρ xal 
αὐτὶ πολλοὺς ἄλλους, χαὶ τῷ σῷ νυμφίῳ προσάξεις, 
ὡς Πέτρος, ὡς Ἰωάννης, ὡς ἕχαστος ἡμῶν τῶν ἀπο- 
στόλων, οἷς xaX αὐτὴ συναριθµήσῃ πάντως, εὖ οἶδα 


ἐγώ. » 


Τούτων χαὶ τοιούτων ἑτέρων τινῶν, ὡς εἰχὸς, κατὰ 
b δεσμωτήριον λεγομένων, xaX τοῦ μὲν διδάσχοντος, 
τῆς δὲ διδασχοµένης, ἐπέστη máy ὁ θάμυρις τῷ 
Παύλῳ, μετὰ δ] πλείονός τινος xai βιαιοτέρας ἀνάγ- 
χης. Τὸ γὰρ ἀφανη xal ἄδηλον ἐν τῷ τέως Υενέσθαι 
τὴν θέχλαν, σφοδρότερον ἑξῆψε τὸν κατὰ τοῦ Παύ- 
λου παρὰ τοῦ θαμύριδος πόλεµον. Ἡμέρας γὰρ ἤδη 
γεγονυίας, xa τῆς ἀχτῖνος ὑπολάμπειν ἀρχομένης, 
αἱ μὲν χόραι πᾶσαι παιδίσχαι τῆς θέχλης, at xal 
πτροχοιτῶσαι 9 τῆς χόρης αὐτῆς, περὶ τὸν χοιτωνί- 
σχον διέτριδον * ὡς ἀναστησαομένης τε ἄρτι που τῆς 
ξεσποΐνης, καὶ τὰ συνήθη παρ᾽ αὐτῶν ἐπιδητούσης * * 
ola δεσποίνης «d ἐστιν ἐπιδητεῖν, καὶ θεραπαινίδων 
ὑπουρχεῖν * Ὡς δὲ πολὺς μὲν ὁ ἥλιος fv ὑπὲρ γῆς 
4δη, Bot 6t οὐδαμοῦ παρὰ τῆς θέχλης ἠχούετο, τὰ 
συνήθη προταττούσης ταῖς χόραις ' Καὶ τί τοῦτο; 
λεγουσῶν ἤδη τῶν παιδίσχων πρὺς ἑαυτὰς xal ἀλλή- 
la; *« "Apa χαθεύδει µέχρι τοῦ νῦν ἡ τροφίµη; uf 
τι γέγονεν αὐτῇ τῶν ἀνιαρῶν, μὴ νόσος, μὴ θάνατος 
ἄρα αἰφνίδιος προσέπεσεν, ὡς μηδὲ φωνὴν ἔτι προ- 
Έσσθαι») Ἔτι δὲ ταῦτα λέγουσαι, xal ὁμοῦ πᾶσαι τῷ 
κοιτωνίσκῳ ἐπεισελθοῦσαι ' xal γὰρ ὁ χρόνος ὑπο- 
πτεύειν ἐδίδου τι λοιπὺν αὐταῖς οὐ χρηστὸν, τῆς μὲν 


€ Psal. xLiv, 5. 


et fidei armis munitum, hunc initio blande atque 
assentaltorie, ac simili quapiam impostura adoritur; 
sensimque ac sine strepitu illum incantans, przsti- 
giíisque dementans, vitz hujus illecebris ineacare, 
et de statu suo abstrahere contendit, quo dissoluta 
animi ipsius firmitudine, eum pietate gua spoliet, 
Cseterum οἱ conspiciat illum nullo modo succumben- 
teu aut cadentem,neque ullis omnino ejusmodi rebus 
captum, sed firmiter valideque resistentem, for- 
tioribus magisque formidabilibus deinceps ipsum 
armis aggreditur; speciris 4ο terriculamentis me- 
tum incutieus, gladium evaginans, ignem accendens, 
judices irritans, populos excitans, tortores armaus, 
feras praparaus. Quod si et ad ista Insurgentem, et 
ad moriem ac czdem usque fldum Christi militem 
contra in acie stare animadvertat; protinus dissol- 
vitur, labascit, obtorpeseit, concidit, fugit, et manus 
dans, se vietum fatetur. Nam sive vivat, sivemortuus 
sit martyr, nihilominus ipsi formnidabilis est. Contra 
hunc igitur ita comparatum atque instructum, o filia, 
tibi quoque decertan dum. Sed, ut 4/47 dixi, Christum 
tibi regem, propugnatorem, et jam sponsum babens, 
tam pulchre ipsa quoque aspimo compara!a, prospere 
procede, con(irmare, regna 5. Regnabis enim, 
φαί $cio, contra omnem machinationem , adversus 
(ο instructam, et in omnibus tyrannum superabis ; 
idque nou per te solum, sed et per alios multos: 
multos euim alios et ipsa docebis, et ad Sponsum 
tuum adduces, exemplo Petri, Joannis, et cujuslibet 
nostrum, qui sumus apostoli: quibus 1e quoque 
adnumerandam esse omnino mihi constat. » 

Hisce et similibus quibusdam, pro re nata, in 
carcere díetis, atque illo quidem docente, hac 
autem discente, ecce rursum Thamyris in Paulum, 
idque majori jam vi, insurrexit, Nam quod eo 
usque abdita Thecla latuisset, id atrocius bellum 
Thamyridis in. Paulum iucendit. Cum enim jam 
diluxisset, radiique diel resplendere coepissent, 
omnes puelle atque ancille Thecla, queque ante 
cubiculum virginis excubare solite, circum illud 
obversabantur, tanquam domina de lecto mox sur- 
rectura, consuetaque ab ipsis pelitura, qualia do- 
mina ab sncillis requirere, οἱ ille prompte eidem 


D subministrare consweverunt. Ceterum multo jam 


sole supra terram sese efferente, cum nullus Inte- 
rim clamor a Thecla, puellis suis consueta impe- 
rante, exaudiretur : « Et quid hoc? illa intra se atque 
invicem inquiunt : huc usque alumna nostra dor- 
mit? an forte molesti aliquid ipsi accidit? num 
morbus, aut mors de subito invasit, quod nec 
vocem hactenus ullam emittat ?* » Talía adbuc di- 
eontes, e& una omnes in cubiculum irrumpentes 
( nam tempus nihil boni deinceps suspicari ipsis 
permittebat) virginem ipsam omnino non inve- 
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nientes, clamore statim atque ejulatu totis perso- παρθένου οὐδαμῶς εὑρίσχουσι  βοῆς δὲ xaX ὁλολυ- 


nant sdibus : ita ut Theoclea, simul ac intellexit, 
quam ob causam hzc vociferatio ac lamentatio ac- 
ciderel, exanimata protinus, voce omni praclusa, 
redderetur, urbsque universa simul varia turbatio- 
ne concursationeque, et tumultu populus reple- 
retur, aliis alio discurrentibus, οἱ puellam in- 
vestigantibus : quippe qui communem civilatis 
calamitatem virginis abitum interpretarentur. Qus 
duin fierent, Thecla interim ad Pauli pedes sedebat, 
animoque imperturbato atque. intrepido divina 
ejus doctrina 948 perfrucbatur. Hoc ipso tempore 
Thamyris advenit, quopiam ex famulis vix tandem, 
spud Paulum esse virginem, ipsi indicium faciente. 


Quo intellecto, intro se proripiens Thamyris, ira . 


γῆς ἑξαίφνης πληροῦσι «b δωµάτιον * ὡς «hv θεύ- 
χλειαν, ἐφ᾽ ᾧ xal ἡ Boh χαὶ 6 θρῆνος ἐγεγόνει ua- 
θοῦσαν, ἄπνουν γενέσθαι χαὶ ἄναυδον θορύθου τε 
ὁμοῦ πληρωθΏναι πᾶσαν τὴν πόλιν, δρόµου δὲ xa 
παραχῆς τὸν δηµον * ἄλλων ἄλλοθεν διαθεόντων xat 
ἀναζητούντων τὴν χόρην ' xal γὰρ χοινὴν τὴν 
[πρὸς] ' πόλεως συμφορὰν τῆς κόρης ἑχάλουν φυγἠν. 
Ἡ μέν τοί γε θέχλα xal τούτων γινοµένων ἐχάθητο 
μὲν παρὰ τοῖς Παύλου ποσίν * ἀχαταπλήχκτῳ δὲ καὶ 
ἁπτοήτῳ φρονήµατι τῶν θείων δογμάτων ἀπήλαυεν. 
Ἐν τοσούτῳ δὲ χαὶ ὁ 6άµυρις ἐπέστη, τῶν οἰκετῶν 
τινος τοῦτο μόλις χαταμηνύσαντος, ὡς εἴη παρὰ τὸν 
Παῦλον ἡ παρθένος. Εἰσδραμὼν δὲ, καὶ αὐτὸ τοῦτο 
κατανοῄσας ὁ θάµυρις Ὑπυρπολήθη μὲν ἔτι μᾶλλον, 


wmgis sstuans, ad insaniam fere adigebatur : utl p χαὶ µανίας ἐγγὺς Ἰλασεν ' ὡς ἀληθῶς τῆς χόρης 


qui virginem Pauli incantationibus vere jam demen- 
tatam, ab eoque instar pred: abductam existima- 
ret. Nam quod aufugisset, quodque ita prope ad 
pedes Pauli assideret, ut. una cum ipso vincta 
prorsus videretur, firmam minimeque dubiam, 
falsam tamen, hze intuentibus lasciviz suspicionem 
conciebat. « Multos enim swpenumero uon solum 
ipsum factum improbum, verum etiam vel solus 
habitus corporis atque aspectus paulo affectatior, 
calumnix objecit. » Quare quod tunc flebat, parem 
speciatoribus suspicionem afferebat. Sed nove- 
raut utique Paulum et Theclam, neque qua de causa 
virgo quidem ad pedes illius assideret, ipse vero 
quibus de rebus cum illa colloqueretur, ut tam 


καταμαγγανευθείσης «s xaX ἀποσυληθείσης ὑπὸ τοῦ 
Παύλου. Τό τε γὰρ ἀποδρᾶναι, τό τε ἐν χρῷ οὕτω 
χαθέζεσθαι, τῶν τοῦ Παύλου ποδῶν, ὡς xai συνδε- 
δέσθαι δοχεῖν αὐτὴν, Bs6alav ἑποίει χαὶ ἀναμφίλο- 
yov τοῖς ὁρῶσι τότε τὴν οὗ χαλὴν οὐδὲ ἀληθῆ τῆς 
ἀσελγείας ὑπόνοιαν. « Πολλοὺς μὲν γὰρ ἴδη πολ- 
λάκις οὗ µόνον φαύλη πρᾶξις διέδαλεν, ἀλλ᾽ Ίδη χαὶ 
σχῆμα χαὶ βλέμμα περιεργότερον. » Τὸ δὲ νῦν τοῦτο 
τὴν ἴσην μὲν ὑποψίαν τοῖς ὁρῶσιν ἔφερεν. O0 μὴν 
xai εἰδότες fjv τὸν Παῦλον xal τὴν θέχλαν, τό γε» 
οὕτως ἄτοπα xaX δυσαγη * xav' αὐτῶν ὑποπτεύειν » 
οὔτε ἐφ᾽ οἷς παρεχαθέζετο μὲν d) κόρη , διελέγετο 5k 
ὁ Παῦλος. θεασάµενος οὖν ὁ θάµυρις, ἅπερ οὐδὲ 
ὄναρ Άλπισεν, τὴν θέχλαν, ἅμα χαὶ τὸν Παῦλον, 


absurda de ipsis atque impura suspicarentur. Con- C περίτροµος ἐγένετο, xai ἰλίγγου μεστὸς, ὡς μικροῦ 


£picatus igitur Thamyris, quod nec per somnium se 
visurum exspectaverat, Theclam una cum Paulo 
esse, totus tremore ae vertigine plenus, parum, ab- 
fuit, quin pre maxima tristitia in animi deliquium, 
imo in mortem incideret. « Übi enim amoris ac zclo- 
typi: rabies semel pectus preoccupavit, in apertum 
furorem meramque mentis insaniam illa labes 
terminari solet. » Corripiens tamen Paulum per 
publicos et privatos servos, quos secum habeb:t, 
rapt:tum in praetorium trahit, nihil contra. illuui, 
eorum quz vel iracundia concupiscit, vel zelotypia 
suadet, indictum infectumque pretermittens: ut 
etam Cestillius (hoc nomen proconsuli) parcens 
«ioqui Paulo (captus enim viri sermone, affectu- 
que corum, qus» pro pietate ab illo dicebantur, 
tactus. fuerat ), pudore Thamyridis, et illorum qui 
spud ipsum vociferabantur, ob ea qua tauta ab 
ipso impudentia ac temeritate, perpetrata fuisse 
viderentur : quod virginem scilicet, ut aiebant, 
honestam ac nobilem mancipii instar abduxissel, 
persuasissetque ut ownis honestatis cura abjecta, 
turpissima quaque et maxime lgnominiosa ante- 
haberet; ipsum modice flagellatum urbe dimiserit : 
ne quid gravius iterum pateretur. Ducitur etiam 949 
ο Thecla a Cesüillio, matre ipsa quoque per clamorem 
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xai εἰς λειποθυµίαν ἀπολῆξαι xal θάνατον ὑπὸ τῆς 
ἄγαν ἁνίας. « Ἑρωτιχκῆς γὰρ λύττης προλαθούσης * 
xaX ζηλοτυπίας, εἰς σαφῆ πάντως µανίαν χαὶ Φρενο- 
6λάδειαν τελευτᾷ τὸ δυστύχημα. » Σνυναρπάσας δὲ 
ὅμως μεθ) ὧν εἶχε δημοτῶν καὶ οἰχετῶν «bv Παῦλον, 
ἄγει φοράδην παρὰ τὸ δικαστήριον * οὐδὲν ἄῤῥητον 
οὐδὲν ἄπρακτον, ὧν θυμός 5 τε βούλεται xo ζηλο- 
τυπία παραχελεύεται, ἑάσας χατὰ τοῦ Παύλου. ὡς 
xai τὸν Κεστίλλιον (ὄνομα δὲ fiv τοῦτο τῷ ἀνθυπάτῳ) 
φειδόµενον τοῦ Παύλου * χαὶ γὰρ ἑαλώχει τῶν &v- 
δρὺς, xal τις δὲ xal εἰσεληλύθει πόθος αὐτὸν τῶν 
ὑπὲρ εὐσεδείας ὑπ' αὐτοῦ λεγομένων * αἱδοῖ δὲ καὶ 
τοῦ Θαμύριδος, χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν βοώντων ἐπὶ 
τοῖς οὕτω δῆθεν ἀναιδῶς * πραχθεῖσι xal τολμηρῶς, 


D τὸ σεμνὴν xal εὐπάτριδα xópnv ἀνδραποδισθεῖσαν, 


καὶ ἀναπεισθεῖσαν πάντων μὲν ἁλογῆσαί τῶν xaÀ- 
λίστων, ἑλέσθαι δὲ τὰ παναίσχιστα καὶ ἀτιμώτατα, 
μικρὰ µαστίξαντα «by Παῦλον ἀποπέμφαι τῆς πό- 
λεως, xaX μὴ 7 εἰσαῦθίς τι παθεῖν αὐτὸν βιαιότερον. 
"Avevat δὲ καὶ fj θέχλα παρὰ τοῦ Κεστιλλίον, τῆς 
μητρὸς θεοχλείας τοῦτο ἐπιθοώσης, τὸ xal ταύτην 
ἀχθῆναι καὶ δοῦναι δίκην ὑπὲρ οὕτως ἀθέσμου τε xai 
ἁτόπου πράξεως. Ὡς δὲ ἦχα χαὶ ὤφθη, θαύματος 
μὲν ἅπαντας ἐπλήρωσε xa θάµδους ΄ xai γὰρ 
ὀφθεῖσα µόνον ἅμα πάντας τῷ χάλλει χατήστραψε, 
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xai ταῦτα iv ἡμελημένῳ λοιπὸν σώματι; EXlou δὲ A poscente, ut raperetur, paenasque lueret tam. impii 


καὶ δαχρύων τὸν διχαστὴν, χοινῃ δὲ πάντας τοὺς 
ὀρῶντας ἐχπλήξεως xaX δέους, ἐπὶ τῷ οὕτως ἕπηρ- 
pévoo xal γαύρῳ χαὶ βλοσυρῷ φρονήµατι xat βλέµ- 
ματι. Καὶ γὰρ πρὸς μηδὲν ὅλως τῶν γινοµένων 
καθυφεῖσα μηδὲ ὀχλάσασα, καθάπερ τις λεόντειος 
σκύμνος ἓν µέσῳ πολλῶν ἑφάνη δορχάδων. Ἐχρή- 
ezto δὲ «pb; αὐτὴν χαὶ λόγοι τοιούτοις ὁ ἀνθ- 
όπατος” 


atque absardi facinoris. Ut autem in conspectum 
venit, cuncti quidem admiratione ac stupore ( nam 
*el visa àtatim quotquot aderant pulchritudine sua, 
licet incompto alioqui corpore, attonitos reddidit), 
misericordia autem ac lacrymis judex, communiter 
vero omnes ipsam intuentes consternatione atque 
formidine, propter animum vuliumque adeo elatum, 
severum, gravem, repleti fuere. Neque enim ob 


quidquam eorum, quz flebant, se  demittebat, aut frangebatur : sed tauquam leonis catulus in medio 
plorium damarum apparebat. Ad quam eliam proconsul his verbia est usus : 


« “Ορῶ μὲν μηδὲν εὐγενείας ae, μηδὲ σεµνότητος 
ἀπολείπουσαν, ὦὢ Χδρη, µήτε μὴν φρονἠσεως καὶ 
σωματιχῆς εὑπρεπείας ' ὁμοῦ δὲ πάντα χεκτῆσθαι 
κὰ χάλλιστα, Oc ix τῶν ὀρωμένων τούτων ἐμοί τε 
Evi, xai τούτοις Exact στοχάσασθαι. Τί δὲ βουλομένη 
λοιπὸν φεύγεις τὸν γάµμον, εἰπεῖν οὖχ Éyo* πρᾶγμα 
οὕτω σεμνὺν xo τίµιον, καὶ παρὰ πάντων ὁμοίως 
ἐπιαινούμενον ἀνθρώπων τε xaX θεῶν. Οὗτος γὰρ, ὡς 
συντόμως εἰπεῖν, πληροϊῖ μὲν τὴν γην ἅπασαν &v- 
θρώπων τε xal ἄλλων ζώων, πληροϊ δὲ τὸν ἀέρα 
πτηνῶν Ίδη δὲ χαὶ τῇ θαλάσσῃ δίδωσιν, ἃ τῇ θα- 
λάττῃ τρέφειν νόμος. Οὗτος ὁ γάμος καὶ τὴν τοῦ 
θανάτου διορθοῦται φύσιν, ἀντὶ τῶν παρ) αὐτοῦ ληϊ- 
ζομένων, ἀντεισάγων τοὺς ἐσομένους, ὣς ἑἐγγὺς 
εἶναί που xal ἀθάνατον τὸ γένος ἡμῶν, τῶν ἔπιφυο- 
µένων ἀνθρώπων ἀεὶ τὴν τῶν προαπελθόντων * άνα- 
σληρούντων xai φύσιν xal τάξιν xal χρείαν, Οὗτος 
xat σωφροσύνης διδάσκαλος, xat κάλλιστος ὄρος, xal 


τε Video tibi, o virgo, nullam generositatis gravi- 
tatisque speciem deesse, neque omuino ullum aut 
animi aut corporis ornamentum, sed prastau- 
tissimis quibusque dolibus esse praditam , ut ex 
ilis, que in te conspicimus, et mihi sigillatim, et 
bisce omnibus conjectu facile est. Quid autem ti- 
bi velis, quod deinceps conjugium fuglas, dicere 
non possum : rem adeo preclaram, honestam, et 
ab omnibus hominibus, diisque ipsis uno ore lau- 
datam. Hac enim, ut verbo complectar, terram uni- 
versani hominibus aliisque animantibus implet : 
implet et aera volucribus ; quin et mari donat illa, 
qu» in mari nature lege nutr.untur. Hoc ipsius- 
met morüs naturam corrigit; pro iis, quos ipsa 
deprzdatur, alios qui porro vivan!, inducens: pro- 
pe ut immortale jam nostrum geuus sit, adnascen- 
tibus semper hominibus, qui abeuntium naturam, 
ordinem, usum reprasentent. Hoc pudiciti:xe opti- 


φύλαξ, ἐννόμῳ µίξει τὰς παρανόµους ἡδονὰς xa { mus magister, termínus, custos, legitimo concubitu 


μίξεις ἀεὶ χωλόων. Οὗτος καὶ τὸ γνήσιον ἀπὸ τῶν 
νόθων xai οὐκ εὖ Ὑεγονότων διαιρεῖ, xal γνώµων 
ἀχριθέστατός ἐστι: τῆς εὐπαιδίας. Οὗτος καὶ τῶν 
γενῶν τὰς ἐπωνυμίας ἀκραιφνεῖς οἷδε φυλάττειν. 
Οὗὖτος xal τὰς τῶν χρημάτων διαδοχὰς ol; τε 
προσΏχον διανέμει. Τί τοίνυν φεύγεις τὸν γάµον, 
Γεροπρεπὲς οὕτω χρῆμα xal κάλλιστον; xal yàp ὁ 
oh; πατὶρ γάμον ἑλόμενος, xal γάμον τιµῄήσας, ck 
τὴν οὕτω χαλλίστην ἐχτήσατο ' χαὶ ἡμῶν δὲ τῶν εὖ 
fn γεγονότων ἕχαστον ὁ γάμος el; φῶς τε xal τὸν 
παρόντα Blow προήγαγε *. Καὶ ἕχαστος μὲν ἡμῶν 
ἄπεισι πάντως bx τοῦ βίου: ἀντεισάγει δὲ διὰ τοῦ 
γάμου πάλιν ἄλλον, οἷος αὐτός. Καὶ μὴν καὶ ὁ θά- 
μυρις οὗτος θαυμαστός τε καὶ εὐπατρίδης, xal τῶν 


illegitimas libidines coitusque semper Impediens ; 
hoc liberos ingenuos a nothis, et non debita com- 
mistione natis, secernit; hoc proba sobolis iudex 
exactissimus; hoc familiarum appellationes siu- 
ceras conservare novit ; hoc bonorum successionea, 
quibus debentur, attribuit. Quid igitur conjugium 
fugis, . rem adeo piam, decentem, pulehram ? Nam 
et pater tuus conjugium eligens, conjugium hono- 
rans, te pulcherrima forma adeo cxcellentem est 
consecutus : idem conjugium singulos nostrum, qui 
ingenui censemur, in lucem hanc vitamque produxit. 
Et quidem ut cuilibel ex hac vita abeundi neces- 
sitas incumbit, 950 ita per conjugium pro se 
alium rursus sui similem reponit. Et cerle Thamy- 


σῶν ὑμεναίων «s xal γάμων οὖχ ἀνάξιος. Καὶ γὰρ D ris hic preclarus est ac nobilis, tuisque hyme- 


καὶ γένει λαμπρύνεται, xal πλούτῳ κομᾷ, καὶ τῆς 
πόλεώς ἔστι τὸ χράτιστον. "Opdc δὲ ὅπως χαὶ µέμη- 
νεν ἐπὶ ool, σὲ πάντα ἠγούμενος, xat τῶν ἐπὶ col 
µόνον ἑλπίδων ἐξηρτημένος. Μήτε οὖν σαυτῇ, μήτε 
τούτῳ φθονῄσεις τῶν εὐδαιμόνων γάμων, μήτε μὴν 
«fj πόλει τῶν ἐξ ὑμῶν μιχρὸν. ὕστερον ἑσομένων 
ἐχγόνων * ὑφ᾽ Qv κοσµηθήσεται μὲν dj πόλις, χοσµη- 
θήσεται δὲ τὸ γένος’ οὐχ ἐπιλείφετε δὲ οὔτε ὑμεῖς 
ποτε τῇ μνήμη τὸν βίον, παίδων παισὶν ἀεὶ παρα- 
διδόντων τὴν καθ) ὑμᾶς εὔχλειαν. Ei 66 τι παρὰ τοῦ 
ξένου τούτου xal Ὑάροντος ἀχήχοας, ὡς ὕθλων xel 
μύθων καταφρόνησον τῶν ἐκείνου λόγων καὶ λἠρίον * 


nais et nuptiis nequaquam indignus. Nam et ge- 
nere splendescit, et divitiis superbit, et totius ur- 
bis est potentissimus. Vides autem quantum te totas 
ardeat, in te omnia collocet, ex sola tui po- 
tiundi spe totus dependeat, Ne ergo tibi ipsi atque 
illilbeatas invide nuptias, neve civitati posteros ex vo- 
bis mox nascituros; per quos illa ornabitur, ornabi- 
Lur et vestra farpilia: nec vos porro unquam hane vi- 
tam una cum memoriz vestrz interitu relinquetis , 
nominis vestri nobilitate per liberos posterosque 
perpetuo propaganda. Si quid vero secus ex pere- 
grino illo et vetulo audisti, ut nugas et fabulas ac 


1 ἀπελθόντων V. C... * εὔλογος οὗτος λόγος. οὗτος xal V. 0. * rapávays V. C. 
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deliramenta, sermones ejus contemae * ne amen- A µήπου xal μέμφῃ τὴν ἐπὶ «ούτοις ἀδονυλίαν. Ove 


tiam in rebus istiusmodi sitam tu quoque aliquando 
merito incuses. Neque enim (uz aut zetatis aul ju» 
dicii est de hujusmodi doginatis dijudicare, sed tele 
potius coloque assidere : quz? sola munera, ut quod 
res est. dicam, mulieribus natura tribuit, Sed me 
audi, et a frivola illa impostura ac uugaci incanta- 
mento te transfer, ei meliora atque utiliora eli- 
gens, Thamyridi te junge : flasquo nobis omoibus, 
festivitatis, lait, bilaritatis fundus et fundamene- 
tum. Nam. et ipsein tuis hisce nuptiis choreas du- 
€am, tibique el sponso tuo multum optandam co- 
genam imponam, et ut in liberorum quoque vestro- 
Tum nuptiis una tripudiare possimus, vota conci- 
piam. » 

Ην sermonum blanditiis atque illecebris pro- 
«ousul puellam ab iustituto avertere nitebatur : 
Ad quie irillum ipsa verbum emisit, indignum mu- 
lie! ri decore virgiui-qu» verecundia esse judicans, 
vocis su:e in publico copiam facere, et linguam vir- 
ginalem — theatro, populi frequentia reduudanti, ex- 
onere. « Neque enim quidquam mulieres magis 
decet, nihil perinde ipsis convenit, ut taciturnitas 
εί quietado. » Proinde nullo cuiquam responso red- 
dio, isnquam agna coram ipso tondente (uisi 
quis audacius hoc a ie dictum interpretetury mu- 
ta conslitit, nec quid loqueretur omnino quzrens ; 
'*ed quos aliquando pro Christo cruciatus essel per- 
wessura, intentze mentis agitatione revolvens, hac- 
«ue ipsa qniete fideique imperturbata constantia, 
'*uam jam tum in rebus asperis futuram aliquando 
Yolerantiam osteudens. Magno interim facto si- 
lentio, cum Thecla uihil penitus responderet, 45] 
dubitaretque. Cestillius quid sibi foret agendum, et 
populus inflexibilem minimeque cedentem puelle 
rigorem admiraretur, Theoclea vehementer animo 
«ommolta, exclamans, « Quid cunctaris, inquit, o 
judex ? quid ab exlege ista, et nuptiarum hoste 
(ipsis enim hujus verbis utar) poenas sumere, quid 
ignem in ipsam accendere diflers ? quid moraris? 
uratur eniw, et pereat, quae praclarum, patria le- 
ge ineundum matrimonium detrectans, meretricis 
36 turpis ancillulae vitam potiorem ducit; et spou- 
sum tam, ingenti munere ambientem fugiens, ad 


γὰρ τῆς σῆς ἡλιχίας Ίδη χαὶ φρενὸς χρίνειν τά γε 
τοιαῦτα δόγµατα, loti δὲ μᾶλλον, xai ἠλακάτῃ 
προσκαθήσθαι΄ & xal µόνα γυναιξιν, ὡς εἰπεῖν, f 
φύσις ἀπένειμεν. ᾽Αλλὰ πείσθητί µοι, xal µετάθου 
μὲν ἀπὺ τῆς χενῆς «αύτης ἁπάτης xal ληρωδίας * 
ἑλοῦ δὲ τὰ χρείττονα, χαὶ λυσιτελέστερα, xal συν- 
άφθητι τῷ θαμύριδι, xal γενοῦ πᾶσαιν ἡμῖν ἑορτῆς 
ὑπόθεαις xai χαρᾶς xal φαιδρότητος. Χορεύσω γὰρ 
ἐπὶ τῷ σῷ γάμῳ χἀγὼ, χαὶ περιθήσω μέν σοι, περι- 
θήσω δὲ τῷ νυμφίῳ τῷ σῷ τὸν πολύευχτον στέφανον" 
ἐπεύξομαι δὲ ταῦτα, xal ὑμετέροις σνγχορεῦσαι 
παισίν. » . 


'AXX 6 μὲν ἀνθύπατος πρἆως οὕτως xal προσ- 
ηνῶς μεταθεῖναι τῆς προθέσεως τὴν χόρην ἑσπούδα- 
ζεν ! * fj δὲ θέχλα προῆχε μὲν οὐδ' ὅλως φωνήἠν ’ οὔτε 
γυναιχιχῆς εὐχοσμίας, οὔτε παρθενιχῆς αἰδοῦς ἄξιον 
xplvouca δημοσιεύειν ὅλως φωνὴν, xal προτιθέναι 
γλῶτταν παρθενιχὴν πανδήµῳ θεάτρῳφ. « Καὶ γὰρ 
οὐδὲν οὕτω γυναιξὶν πρεπῶδες, οὐδὲν οὕτως ἁρμό- 
διον, ὡς σιωπᾷν xal τὸ ἠρεμεῖν. » Φωνῆς μὲν οὗν 
οὐδ ὅλως µετέδωχεν οὐδενί» εἱστήχει δὲ, εἰ μὴ 
τολμηρὸν ἄρα εἰπεῖν, ὡς ἁμνὰς ἑναντίον τοῦ χείρον- 
τος αὐτὴν ἄφωνος, οὗ τί φθέγξεται ζητοῦσα: τί δὲ 
ἄρα χαὶ πότε πάθοι διὰ Χριστὸν ὀνειροπολοῦσα, xat 
τῷ ἀτρεμεῖ xal ἀταράχῳ τῆς πίστεως τὴν ἐπὶ τοῖς 
δεινοῖς ἤδη καρτερίαν ὑπεσήμαινε, Πολλῆς δὲ ἐπὶ 
τούτοις ἡσυχίας οὔσης, xai τῆς μὲν θέχλης οὐδὲν 
ἀποχρινομένης, τοῦ δὲ Κεστιλλίου διαποροῦντος ὅ τε 
xaX δράσοι, xaX τοῦ δήµου δὲ τὸ ἀτενὲς καὶ ἄειχτον 
τῆς κόρης θαυµάζοντος, ἀνέχραχέ ποθεν ἐχπαθῶς ἡ 
θεόκλεια’ € "D διχαστὰ, φησὶ, τί µέλλεις; τί δὲ 
ἀναθάλλῃ εἰσπράττεσθαι δίχας τὴν ἄνομον ταύτην 
xaX ἄνυμφον: » αὐτοῖς γὰρ τοῖς ἑχείνης προσχρήσο: 
μαι ῥήμασι» « Τί δὲ ὑπερτίθῃ xal µέλλεις rop ἐπ 
αὐτὴν ἀνάπτειν; καιέσθω γὰρ xal ἀπολλύσθω, ἡ 
τὸν μὲν εὐχλεῃ γαὶ πάτριο ἀρνησαμένη ΥὙάμον, 
ἑταίρας δὲ καὶ θεραπαινίδος αἰσχρᾶς προελοµένη 
βίον. xai τὸν μὲν ἐπὶ τοσαύτῃ φερνῇ νυμρίον φυ- 
γοῦσα, πρὸς τὸν ἁλήτην καὶ ξένον αὐτομολήσασα, 
xa µεγίστην προστρίγασα τὴν αἰσχύνην πατρίδι 
τε ὅλῃ xai γένει xal πόλει, χἀμοὶ τῇ ἐπὶ τοτούτφ 


hominem erronem ac peregrinum ultro trausit ; D *axQ τεχούσῃ παιδίον, ἵνα Υένωμαι τραγῳδία τῷ 


*naxhnum ea re universe patri», generi, urbi, ac 
wibi sigillatim, qux ad tantam malum ipsam pe- 
seri, probrum concilians: uL nihil aliud deinceps 
viventibus, quam quedam tragoedia flam. » Qui- 
tus verbis tam miserabiliter a Theoclea dictis, ve- 
Vementer commotus proconsul, tum etizm Thamy- 
tit (quippe prepoteutei ac jure irascentem, quod 


3 ἱσπουδάζετο V. C. 


βίῳ (5). » Δεινοπαθήσας οὖν ἐπὶ τοῖς οὕτως ἐλεεινῶς 
παρὰ τῆς θεοχλείας ῥηθεῖσιν ὁ ἀνθύπατος, ἅμα δὲ 
καὶ τὸν Θάμυριν ὑφορώμενος, ὡς μεγάλα τε δυνά- 
psvov xai δικαίως ὀργιζόμενον, ὡς xal γαμετῆς 
οὕτω χαλλίστης ἁἀποστερούμενον, xal τὰ ἐπὶ Χρι- 
στιανοῖς δὲ χείµενα xal θρυλλούµενα τότε δόγµατα 
δεδοιχὼς, χελεύει πυρὶ παραδοθήναι τὴν θέχλαν. Ἡ 


PETRI PANTINI NOTJE. 


($) "Ira réropac τραγφδία τῷ Bio. Mortalibus, 
^homieum generi superstitibus, viventibus, ln eo- 
«lem sen-«u Arist, De mundo alicubi : Σννεπιμαρ- 


πυρεῖ δὲ καὶ ὁ βίος ἅπας, τὴν ἄνω χώραν ἁπρδοὺς 


θεῷ. Autipulatur universum hominum genus, Deo 
locum sublimem tribuens ; et Noster pag. 52 ait. Τὰ 
τῆς εἰδωλολατρείας xaxà ἱπεισχωμάσαντα τῷ βίῳ 
τούτῳ. 
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ἵν ἅμα xai τοῦ Χριστοῦ δειχθῇ δύναμις, καὶ fj τῆς A uxore longe formosissiu:a spoliaretar) reformidans, 


μάρτυρος ἐχλάμφῃ χάρις λοιπὸν, xat ὁ τοῦ Παύλον 
μὴ ἄχαρπος Υένηται πόνος. Πάντων τοιγαροῦν παν» 
ταγόθεν ξύλα συµφορησάντων, xat τῆς φλογὸς εἰς 
αὐτὸν * αἰθέρα χορυφωθείσης, ἐπιδῆναι χελεύεται 
τῇ οὕτως ἐχφλογωθείσῃ πυρᾷ. Ἑν ὁρμῇ δὲ xai 
αὐτῆς τῆς χόρης τοῦ πράγματος οὔσης, xol πρὸς 
τὸ πῦρ ὁρώσης], xai ἀττούσης μὲν λοιπὸν μετά 
περιχαρείας καὶ Ὑεγανυμένης φυχῆς, ὀρθῷ δὶ xa 
ἀχλινεῖ xal φαιδρῷ τῷ βλέμματι’ παραδείχνυσιν 
ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς Ey τῇ τοῦ Παύλου μορφῇ, τὴν προ- 
θυμίαν αὐτῆς ἐπιθαῤῥύνων τὴν εὐτονίαν ἐπιθήγων, 
τὴν φύσιν ἐπισφίγγων (6)* ὡς xal τὴν παρθένον 
δοῦσαν (xal γὰρ ἀληθῶς αὐτὸν ᾧετο εἶναι τὺν Παῦ- 
ον, ἀλλ οὗ τὸν Χριστὸν) ὑπομειδιάσαι, xal πρὸς 
ἑαυτὴν εἰπεῖν « Ἰδοὺ, περισχοπεῖ xai φυλάττει µε 
Ἠπυλος, μήπως ἄρα ὁλιγωρήσασα χαὶ ὀχλάσασα, xal 
πρὸς *b πὺρ ἀποδειλιάσασα, ἁποστήσομαι τῆς χαλῆς 
xai µαχαρίας ὁμολογίας. 'AX)' οὗ μὰ τὸν ὑπὸ σοῦ 
poc τοῦ Παύλου εὐαγγελισθέντα Χριστὺν, ob μὴ 
προδῶ τὴν εὐσέδειαν, οὐδὲ μὴ τὴν σῆν χαταισχύνω 
διδασχαλίαν. Μόνον στηθι μιχρὸν, à διδάσχαλε, xaX 
ἐπικάλεσαί µοι τὸν Χριστόν » ἵνα χαὶ τῇ αΌρᾳ τοῦ 
Πνεύματος διαῤῥιπίσῃ xal δροσίσῃ τοῦτο τὸ πῦρ, 
χὰμοῦ τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως ὑποστηρίξη τῇ 
παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείᾳ; » xal μετὰ τοὺς λόγους τού- 
τους, τὸν τοῦ σταυροῦ τὖπον πρότερον ἐν ἑαυτῇ ix- 
τευπώσασα, ἑαυτὴν δὲ μᾶλλον xai ὅλην εἰς τὸν τοῦ 
σταυροῦ τύπον ἀπεικάσασα, διὰ τῆς ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν 
χειρῶν ἑχτάσεως, εὐθὺς ἑφήλατό τε τῇ πνρᾷ, xai 
χατετόλµησε «nc φλογὸς, θαρσαλέως οὕτω καὶ ábt- 
οτάχτως, ὡς οὐχ ἄν τις ἄλλως ἓν σταθερᾷ µεσηµ- 
6ρίᾳ xaX ὥρᾳ πνίγους. Ὅθεν xa τὸ πὺρ, τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως ἐχλαθόμενον, albot xai φόδῳ τοῦ σταυροῦ, 
θάλαμος μᾶλλον ἢ χάμινος ἐγένετο τῇ παρθένφ» 
οὐδὲ τοῦτο τοῖς θεωµένοις παρασχὸν, τὸ γυμνὴν τὴν 
θέχλαν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ ὑψωθὲν xai περικυρτωθὲν xat 
ἀποτειχίσαν πάντοθεν τοῖς ἀχολάστοις τὴν θέαν͵, χοιτω- 
νίσχου μᾶλλον Ώπερ πυρὸς ἐπλήρωσε χρείαν. Φασὶ δὲ 
τοι "χαὶ παΐῖδας Ἑδραίων tv Βαθυλῶνι, τῇ µεγάλη τῇ 
ἩΜήδων, τρεῖς ὄντας φιλανθρῴπου ποτὰ xal τούτου * 
τυχεῖν τοῦ πυρὸς, τοῦ θεοῦ τότε χἀκεῖνο τὸ πὺρ ἡμερώ- 
σαντος. 'A)À' ἐχεῖ μὲν τοῦτο µόνον ὑπῆρξε, καὶ τὸ 
GaU pa ἕστη, ἐνταῦθα δὲ καὶ f) γή «tv παράνοµον ἆμαρ. 
τύρατο βίαν, μέγα τι καὶ διωλύχιον ὑπηχήσασα * xat 
οὐρανὸς ὅμδρον ἀφῆχεν, oóx ἀτμοῖς, οὗ νεφέλαις npó- 
τερον xaXutgüelc, & 6h καὶ ὄμδρων εἶναι πιστεύεταί τε 
xal λέγεται μηνύματα, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δὲ τοῦτο ποιῆσαι 
«ροαταχθεὶς, ἐπὶ τιμῇ καὶ συμμαχίᾳ τῆς μάρτυρος. 


b Dan. in, 921. 
$ τόν V.C. 3 6fj τι. * τοιούτου V. C. 
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placitaque illa Christianoraw, quz tum passim vul- 
gabantur, suspeeta habens, Theclam igni tradi ju- 
bet : quo scilicet simu] et Christi potentia decla- 
rareinr, et Martyris de estero gratia effulgeret, 
et Pauli labor non infructuosus redderetur. Lignig 
enim per omnes undique comportatis, et flamma 
in ipsum jam Φλόγα sese sustollente, pyram ita 
flammantem virgo Ínscendere jubetur. Que dum 
magno impetu id facere parat, aique ignem in- 
tuens, pre gaudio atque animi — Isetitía, vultu ere- 
eto, immoto, atque hilari deinceps exsultat, ecce 
Christus sub Pauli specie, se illi ostendit ; prom- 
ptitudinem ejus magis confirmans, constantiam- 
que cxacueus, et naturam ipsius ita. constringens 
atque coercens, ut illa Paulum se couspicari rata 
(ilium enim revera, non aute:m Christum esse exi- 
$timabat) subrideret, et intra se diceret : « En cir- 
cumspicit et observat me Paulus; ne forte mei 
ipsius negligens, animo labascens, et ignis timore 
perculsa, a pulchra ac beata confessione desistam. 
Sed non, mi Paule, per Christum juro, qui mihi 
abs te feliciter est annuntiatus, non prodam reli- 
gionis causam, neque hac tuam doctrinam conta- 
melia afficiam. Asta duntaxat paululum, mí magi- 
ster, 9549 mihique Christum invoca : quo Spiri- 
tus sui aura ignem hune eventilet atque irroret, et 
naturze mese imbecillitatem auxilio suo confirmet. » 
Quo dicto, crucis figura sese prius consignans, seu 
potius se totam in crucis modum componens, per 
manuum utrinque expanslonem, protinus in py- 
ram insiliit, et se flammas commisit: non minus 
intrepide et incunctanter, atque quis audeat aeri 
meridiano soli, tempore zestus, dum maxime calet. 
Unde et ignis naturz suz oblitus, ob crucis reve- 
rentiam atque timorem, virgini tbalami potius loco, 
quam camini fuit: ne hoc quidem, qui buie rei 
spectatores aderant, concedens, ut nudam The- 
clam intuerentar, Nam in altum elatus, et circum 
illam sese recurvans, omnique ex parte virginem a 
conspectu impudicorum  muniens, non tam ignis, 
quiin cubiculi usum eidem przbuit. Aiunt autem 
etiam pueros Hebrzorum tres numero b, Babvloue, 
sagna Medorum urbe, similiter aliquando igtiem 
hominibus beuignum in se futsse expertos ^, Deo 
tmm temporis quoque: illum mitigante. Caeterum 
nnum hoc miraculum ibi duntaxat evenit : at hie 
etiam terra iniquam vim virgini intentatam testata 
est, vehementem eli quoquoversus penetrantem 


PETRI PANTINI NOTE. 


46) T» φύσιν ἐπισφίγγων. Vir doctus ita capit : 
Niryinis naturam, femineam alias ac debilem, a 
Christo ita fuisse confirmatam, (ut enim, inquit 
ille, dissipatas ac dissolutas vires diciinus, ita et que 
arcte colligantur οἱ stringuntur fortiora sunt) sive 
«oercilam sive censiriclam, ne ad quam natura 


rapit homines inconstantiam, virgo lizec delleeteret; 
neve ab igni lesionem ullam pateretur, id quou ipsa 
mox orat sibi dari: Κὁμοῦ τὴν ἀσθένειαν τῆς φύ- 
σεως ὑποστηρίξῃ τῇ παρ αὐτοῦ βσηθείᾳ. Sie ilie. 
Mihi mea interpretatio magis placet , οὐ ea que 
sequuntur, 
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scnitem edess. Deinde et eclum imbrem demisit, A "O0cv xat χαταῤῥαγὲν μετὰ καὶ χαλάζης πολλἠς xol 


nullo antea vapore, nulla prorsus nube contectunm 
(qux imbrium ereduntur » dicuntur esse indicia), 
sed a Deo in honorem et auxilium Martyris id fa- 
eere jussum. Proinde ingenti cum fragore plurimae 
grandiui pluvia illa admista, multos lconiensium 
suffocavit, in hac ipsa adversus virginem temeri- 
(ate, ponas ejusdem temeritatis ab illis exigens, 
ipsamque ab eo, qui ignis esse videbatur, liberansg. 
Qu» dum in urbe flerent, cunctis summo timore 
atque animi consternalione perculsis, eorumque 


que in Theclam ausi. fuerant, poenitentia ductis, 


et amare lamentantibus, Paulus interim extra ur- 
bem ih. quodam sepulcro cum Onesiphoro versaba- 
tur; peque ipse certaminis illius. immunis, sed 


valde sollicitus, in jejunio durans, pronus in pavi- B 


mentem projectus, cum lacrymis Christum super 
virgine decertante invocabot. Neque enim quidquam 
illorum, que gerebantur, ipsum latebat : quod et 
prope urbem esset, et res illae sultorum sermone 
celebrarentur. 953 Cumque jam diutius jeju- 
nium exienderetur, Onesiphori familia deinceps ob 
inediam famemque longiorem valde laborans (ne- 
que enim ipsis in nutrimentum aut panis, aut po- 
tus, aut obsonium erat , ut qui celeri arrepta fuga 
latebras sibi quzesiviasent) id sibi a Paulo permitti 
rogant, ut civitatem | ingressi necessaria sibi co- 
enierent. Nec vero mirum si id illis accidebat. « Nam 
juwior illa atque adolescens stas nulla periude re 
afligi animoque dejici solet, quam fame aut siti 
toleranda : idque in pueris malum gravissimum. » 
)mpetrata proinde a Paulo venia, uL abeuntes quse 
ex usu sint prestinent, sumpta ejusdem penula dis- 
cedunt. Neque enim quid sliud facerent habebant; 
nulia ipsis pecunia guppeditante. Interea. Martyr 
ab igne liberata, et Pauli causa vehementer sol- 
' licita cireumquaque commeans, in pueros Ouesi- 
phori forie incidit; qui ipsam agnoscentes recta 
ad Paulum deduxerunt: quem humi prostratum, 
cum gemitu a Deo postulantem atque obsecrantem, 
quod jam prope se, εἰ ante. pedes habebat, invenit, 
Inclamans ergo Martyr, protinus ait : « Deus, rex, 
conditor universi benedicte, eL Pater magni atque 
uvigeniti Filii tui, gratias tibi ago, tum quod prz- 
ter omnium opinionem ab iguis conuminatione 
ac violentia sii conservata, tum quod hunc meum 
assertorem ac praeceptorem Pauluia couspiciam : a 
quo mihi potissimum annuntiatla est regni vestri 
potentia, vestrze viriuiis magnitudo, vestra in Tri- 
nitate Deitatis immutabilitas, ejusdemque potesta- 
tis atque sequal'tatis una atque eadem ratio ; incar- 
nationis unigeniti Filii tui sacramentum ; sancti Spi- 
ritus nullius rei indiga vis atque efficacia; fldei sin- 


µεγίστης τόῦτο τὸ ὕδωρ. πολλοὺς μὲν τῶν "Ixovdiury 
διέπνιξεν ἐν αὐτῇ τῇ τόλµῃ. xal τὴν ὑπὲρ τῆς τόλ- 
pe τιµωρἰαν εἰσπραξόμενον ' τὴν δὲ παρθένον xal 
αὐτοῦ τοῦ δοχοῦντος εἶναι πυρὸς ἠλευθέρωσε. Τού- 
των δὲ οὕτως ἐν τῇ πόλει συµθάντων, xal πάντων 
ὑπ ἐχπλήξεως ἅμα xa δέους χατεπτηχότων, xal 
τοῖς ἐπὶ τῇ θέχλῃ τετολµηµένοις µεταμελοµένων «s 
καὶ ὀδυρομένων πιχρῶς, ὁ Παῦλος ἔξω μέν που τοῦ 
ἄστεος ἕν τινι τύμόφ ', ἅμα καὶ τῷ Ὀνησιφόρν 
διέτριδεν» οὔτε δὲ αὐτὸς ἔβω τῶν ἀγώνων τούτων 
ὑπῆρχε, περιδεἠς τε ἦν ἄγανι xoi ἄσιτος διετέλει 5, 
xaX πρηνὴς ἐπ' ἑδάφονς .ἔνειτο, δαχρύων τε xal τὸν 
Χριστὸν ὑπὲρ τῆς ἀγωνιζομένης χόρης ἐπιδοώμο- 
voe. Οὔτε γὰρ ἑλελήθει τῶν Υινοµένων αὐτὸν οὐδὲν, 
ἄτε xaX ἀγχοῦ τῆς πόλεως ὄντα, καὶ τῶν ταῦτα περι- 
θρυλλούντων οὐχ ὀλίγων ὄντων. Ἐκχτεινομένης δὲ τῆς 
ἀσιτίας, οἱ τοῦ Ὀνησιφόρου χαχῶς ἔχοντες λοιπὸν 0m 
ἑνδείας τε xal πείνης μαχρᾶς (οὔτε γὰρ ἣν τι πρὸς 
διατροφὴν αὐτοῖς, οὐκ ἄρτος, οὐ ποτὸν, οὐχ ὄψον, ὡς 
ἂν φεύγουσί τε xai χρυπτοµένοις), ἐπιτραπῆναι δέἑον- 
ται παρὰ τοῦ Παύλου τό τε ἄστυ καταλαθεῖν καὶ τὰ 
τῆς ἀνάγχης πρίασθαι. "Ἔπασχον 6k τοῦτο εἰχότως. 
« Νέας γὰρ ἡλιχίας ἔτι xal µειρακιώδους οὐχὶ οὕτω 
τὸ ἀλγεῖν xai ἀθυμεῖν, ὡς τὸ πεινῇν ἅπτεται καὶ 
διφῇν' καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ μεγίστη συμφορὰ τοῖς 
παιαίν. » Ἐπιτρέπονται τοιγαροῦν παρὰ τοῦ Παύλον 
xai ἀπελθεῖν χαὶ πρἰασθαι' καὶ 6h καὶ λαθόντος 
αὐτοῦ τὸν ἐπενδύτην, ἀπῆλθον. OUcs γὰρ $v ἑτέρως 
αὐτοῖς ποιεῖν, μηδὲ ἀργυρίου παρόντος αὐτοῖς. "Ev 
τούτῳ δὲ χαὶ ἡ µάρτυς ἁπαλλαχεῖσα μὲν τοῦ πυρὸς, 
ἔτι δὲ xal διὰ τὸν Παῦλον ἀσχάλλουσα καὶ περι- 
νοστοῦσα, τοῖς τοῦ Ὀνησιφόρου περιτυγχάνει παισὶν, 
οἳ χαὶ πρὸς τὸν Παῦλον ἐπιγνόντες αὐτὴν ὡδήγησαν. 
Ὃν ἐπὶ ἑδάφους τε ἐῤῥιμμένον εὗρε, xal ποτνιώµε- 


«νον, xal τοῦτο αἰτοῦντα τὸν θεὸν, ὁ πλησίον τε xal 


παρὰ πόδας εἶχε * λοιπόν. Ἐπιδοῆῄσασα oov id 
µάρτυς εἶπεν εὐθύς " « θεὲ βασιλεῦ xai δημιουργὰ, 
τοῦδε τοῦ παντὸς εὐλογητὲ, xal Πατὴρ τοῦ μεγάλου 
καὶ μονογενοῦς σου Παιδὸς, εὐχαριατῶ σοι ἐγώ τε 
τῆς τοῦ πυρὸς ἀπειλῆς xat βίας ἐλενθερωθεῖσα παρρ- 
δόξως, τοῦτόν τε τὸν ἐμὸν σωτῆρα xai διδάσκαλον 
θεασαµένη τὺν Παῦλον' ἀφ οὗπερ χαὶ μάλιστα 
εὐηγγελίσθην τῆς ὑμετέρας βασιλείας τὸ κράτος, 


p τῆς ὑμετέρας ἐξουσίας xol μέγεθος, τῆς ἐν Τριάδι 


θεότητος τὸ ἁπαράλλακτόν τε xai ἰσοδύναμον xai 
ἰσοστάσιον, τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ μονογενοῦς σου 
Παιδὸς «b µυστνήριον, τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν o0x 
ἀποδέουσαν ἑνέργειαν χαὶ δύναμιν, τῆς πίστεως v5 
εἰλιχρινὲς καὶ Ἠγνήσιον xal σωτήριον κέρδος, τῇ: 
ἀληθοῦς θεογνωσίας τὴν ὁδὺν, πάσης ἅμα τῆς χατὰ 
θεὸν πολιτείας τὴν τε νῦν ὄνησιν, χαὶ τὴν μιχρὸν 
ὕστερον ἑσομένην µαχαρίαν ἀνταπόδοσιν. » 


cerum, germanum 46 salutare lucrum ; verse Dei cognitionis via; omnis denique vite ex Dei prae- 
scripto moüerandz utilitas, ac mox futura felix retributio. » 


Quibus auditis, Paulus cum impetu de terra exsi- 


eadem Metaph. historia est u£pa; x5... * f, εἶχεν. 


Τούτων ἀχούσας ὁ Παῦλος, ἀνέθορέ τε ἐκ τῆς γῆς» 


' μνημείῳ Metapbrastes ; additque fuisse χατὰ τὴν ὁδὸν, τὴν ἀπὸ Ἱκονίου εἰς Δάφνην φέρουσαν. 3 In 
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χαθάπερ lx τινος μηχανῆς, τῆς παρθενικῆς ἀθρόον A ilit, virginis voce, tanquam machina quapiam, e ve» 


μΣτεωρισθεὶς φωνῆς. Μέσος δὲ ἡδονῆς xal ἐχπλή- 
ξοως γενόμενος, ὧδε καὶ αὑτὸς ἑπηύξατο: ε«ξὑρεῖν 
μὲν ἄξιον, à Δέσποτα, τῆς σῆς Φιλανθρωπίας εὖχα- 
ριστήριον Όμνον, χαλεπόν τε xal λίαν ἐργῶδες. Τίς 
Υὰρ ἂν ἐφίκοιτο λόγος τῆς σῆς ἀγαθότητος, τῆς σῆς 
ἡμερότητος, ἢ δυνάµεως, ἢ σοφίας, fj τά τε πάντα 
φυνεστήσω xat διαχρατεῖς, χαὶ, ὡς οὐκ ἂν ἑφίχοιτο 
λόγος, οἰχονομεῖς, χοινῇ τε πάσῃ τῇ χτίσει, xai τοῖς 
χαθ) ἕκαστον ἡμῶν ἐπιμερίζων τὴν σαντοῦ χηδεµο- 
νίαν καὶ πρόνοιαν; Εὐχαριστῶ 5 οὖν ὅμως, xat ὡς 
ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἐπὶ τῇ παρ) ἑλπίδα καὶ ξένη σω- 
εηρίχ τῆς δούλης σου θέχλης, καὶ ὅτι τῆς ἐμῆς αἱ - 


τήσέως ὀξυτέρα ἐπέφηνε ἡ af) δωρεὰ, καὶ τῶν ὑπὲρ : 


αὐτῆς µου κινδύνων καὶ πόνων, οὐκ ἀχερδὴς ἡ θλί- 
Φις Ὑεγένηται. "Moo γάρ σοι διὰ τῶν ἐμῶν x&v 
ταῦτα θλίφεων καὶ δεσμῶν xal πληγῶν προσγεγέ- 
νητα:ι µάρτυς, xai μαθήτρια, καὶ μικρὸν ὕστερον 
εὐαγχελίστρια, Σοῦ μὲν γὰρ εὐδοχήσαντος xai ὁ τῆς 
καρθενίας οὗτος στάχυς ἐθλάστησεν, ὃς πολλὰς 
ἡμῖν εὖ οἵδ' ὅτι παρθένων χαρποφορήσει µυριάδας. 
Πολύχους Ὑὰρ καὶ ὁ χόχχος οὗτος τοῦ oltou xai 
γνήσιος, xat τῆς arc ἀποθήχης ἄξιος.; Τοσαῦτα xal 
τοῷ Παύλου εἱρηχότος, ἅμα πάντες πρὸς θυμηδίαν 
&x πολλῆς ἀθνμίας ἑτράπησαν, αὐτὸς ὁ Παῦλος, ὁ 
Ὀνησιφόρος, ἡ παρθένος, οἱ τοῦ ᾿Ονησιφόρου παῖ- 
δες' ὡς ἄφασθαι xal ποτοῦ xal τροφῆς, xai μηδὲν 
ἀπεῖναι τὸ σύνολον τῶν εἰς εὐφροσύνην τελούντων 
πνευµατιχἠν. "Est δὲ ἑστιωμένων αὐτῶν, ἅπερ ὅ τε 
παιρὺς καὶ fj ἀνάγκη παρεῖχε (λάχανα δὲ ἣν ταῦτα 
καὶ ἄρτος !, xai ὕδωρ τὸ ποτόν), εἶπεν ἡ θέχλα τῷ 
Βαύλῳ - 


ε Σέσωσμµαι μὲν, ὦ Παῦλε, διὰ σοῦ, xal τῆς iv 
Χριστῷ τετύχηχα πολιτείας xal πίστεως * οἶμαι δὲ 
ὥς οὐχ ἀσφαλὲς ἔτι µοι τὸ σοῦ τε χεχωρίσθαι,. xal 
τὴν πόλιν ταύτην οἰχεῖν ' ὅπως Υὰρ ἁἀσεθείας ἔχει 
xai θράσους, ἀχοῇ μὲν οὐδαμῶς, αὑτῇῃ δὲ τῇ πείρᾳ 
χαταµεµάθηχας. Οὐχοῦν ἕφομαί σοι, τῆς χοριχῆς 
ταύτης xa ἁπατηλῆς χόµης ἀφελοῦσα τὸ πλέον * ὡς 
ἂν xaX τοὺς θεωµένους xat τά γε τοιαῦτα πολυπραγ- 
μονοῦντας ἐχχλίνειν ἔχοιμεν εὐμαρῶς. ᾽Αμειφθὲν 
χὰρ, ὡς οἶμαι, τὸ σχΏμα τοῦτο αυσχιάσει τὸ, ὡς σὺ 
qhs, χάλλος xai τὴν εὑμορφίαν. — ᾽Αλλὰ βούλομαν 


stigio elevatus. Voluptatem 2utem admir&tionemque 
inter wedius, ipse quoque hoc modo est eompreca- 
tus : « Si tuz, 0 Domine, benignitatis dignum gra- 
liarwn munus invenire tentew, diflicile id admodum 
84que operosum fuerit, Quse enin exaequatur oratio 
bonitatem, monsuetadinem, potentiam, sapiontiaus 
tam, qua omnia constituisti , 958, (ueris οἱ ine» 
narrabili quodam modo gubernas? omnique im uni 
versum ereaturse, rebusque ad singulos nostrum spec« 
tantibus sollicitudinem tuam. providentiamque im- 
pertis ? Gratias nibilominus, quantum humana fert 
facultas , tibi ago , pro servze tux Thecke tam in 
sperata ac mira conservatione : quedque beneficium 
tuum voto meo citius apparuerit, et periculoruia 


B laborumque 4 me pro ipsa suseeptorum now sine 


fructu. vexatio fuerit. Ecee enim per afflictioues, 
vincula , plagas, quas hic toveravi , accessit tibi 
martyr, discipula , ac paulo post evaugelistria fu- 
tura. Tua enim benigna voluntate, et h»c virgi- 
nitatis spica progerminabit : quae nobis virginum ^ 
aliarum infinitum, sat scio, fructum est productura, 
Multiplex enim οἱ fertile est granum istud frumen- 
t, ingenuum , et tuo borreo prorsus dignum. » 
Haec Paulo, dicente , uta. omnes ex. mulia animi 
tristitia ad hilaritatem convertuvtur ; ipsemet Pau- 
lus , Onesiphorus, virgo, et Onesipbori famuli: 
ul jam. cibum caperent nibilque prorsus deesset, 
quod ulla ratione faceret ad hetitiam spiritualem 
comparandam. Cumque adhuc vescerentur, quia 
temporis istius necessitas subminisiraverat (olera 
nempe iila erant , ae panis, etl iu potum aqua), sic 
ad Paulum Τίιοσία infit : 

« Servata sum, mi Paule, ope tua , vitzeque , que 
est in Christo, et fidei compos effecta : existime 
autem mihi non tutum , adhuc abs te separari, et 
bane urbem inlabitare, iu qua quantum impietatis 
atque audaeis sit, non auditu, sed ipso experimento 
nimirum didicisti. Proiude comitabor te, puellari 
hae et fallaci coma majorem partem detuusa : quo 
intuentes, quique curiosius hac talia observant, [ως 
cilins possimus declipare. Mutata enim corporis 
hiabitado inumbrabit, opiuor , quidquid tu pulchrio- 
ris in me forma inesse asseris. » — e Velim , iuquit 


μὲν, 6 Παῦλος ἔφη, δέδοιχα δὲ τὺν χαιρὸν, xai σὲ p) Paulus: sed tempus timeo, et te tnulto magis : illu:i, 


πολλῷ πλέον’ τὸν μὲν, ἀχολασίας μηδὲν ἀπολεί- 
ποντα * σὲ δὲ, Χχάλλους οὕτως ἔχουσαν καὶ νεότητος, 
ὡς εἶναι * τοῖς θεωµένοις σε, μηδὲ πάνυ βουλοµέ- 
νοις, ἠρεμεῖν. Μή τις οὖν ἡμῖν χαὶ πάλιν ἑπαναφυῇ 
πόλεμος ἕτερος, ἴσως δὲ xai τοῦ προλαδόντος τούτου 
βιαιότερος, xaX σοῦ τὴν γνώμην διασαλεύσῃ, χαὶ 


magua libidinis licentia affluens; te vero, tanta 
oris venustate , οἱ tau juvenili adhuc aetate: adeo 
quidem , ut qui te conspiciant , vel si maxime ve- 
liut , omnino quiescere non possiut. Proinde vide 
ne quod nobis aliud rursus bellum nascatur , forte 
an priori hoc acrius ; quodque animur tuum , pro 


ὁπολισβῆσαι παρασχευάσῃ ναρχἠσασασάν πως xal ^ innata vestro sexui imbecillitate, torpeniem prudi- 


προδοθεῖσαν ὑπὸ τῆς γυναιχικῆς ταύτης φύσεως xal 


ἀσθενείας. Καὶ ἀνδράσι δὲ δυσκατέργαστος οὗτος ὁ ^ 


πόλεμος, µήτιγε * xat γυναιξὶ, χαὶ χόραις ἄρτι τῶν 
ἑᾳλάμων xa χοιτωνίσχων προελθούσαις. ᾿Αλλὰ γὰρ. 
οὐδὲν τούτων πείσοµσι, qnot, ἡ θέχλα πάλιν. Ὁ γὰρ 


(umque de sententia. graduque dejiciat ; bellum, 


, inquam, etiam viris difficile, 958$ nedum feuinis 


nc virginibus recens tialamos cubiculaque egreseis. » 
« Sed nihil, excipit Thecla, tale mihi accidet. Qui 
enim in pyra mihi auxilium tulit Deus, auxilium 


! ἄρτοι πέντε Histor. Metaphrasi.— * f. ὡς οὐκ εἶναι, * mallem μήτοιχε, 
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uuque et in alils periculis feret ; etiam si magis A txt τῆς πυρᾶς pot ῥοηθήσας θεὺὸς, βοηθήσει πάντως 


magisque implicata contra nos adversarius struat 
machinamenta : siguaculum | modo in Christo tu 
mihi etiam, magister , suppedites, His enim armis 
munita , nihil formidaho , nibil trepidabo ; omui 
tentatione, omni d:xmone superior conspicienda. 
Solum des mihi , inquam, In Christo signeeuium. » 
« Quando ita, ait, tibi decretum est, age flet : iuineris 
quidem mibi nune' consors eris: exiguum autem 
lempus οἱ exspectaveris, etiam sacri bsptiamatis 
gratiam, quae in Christum sperantibus fiduciamque 
ju ipso collocantibus sola salutis, muniminis, et f&i- 
dei inexpugnabllis vis est, consequeris. » Quo dicto 
protinus iter inceptavit , Onesiphoro cum pueris 
suis refocillato, et in urbem domumque remisso. 


καὶ πρὸς ἑτέρους κινδύνους, κἂν πολυπλοχώτερα 
τούτων ῥάΨΦῃ χαθ᾽ ἡμῶν ὁ πολέμιος μηχανήματα’ 
µόνον δός µοι xal αὐτὸς, à) διδάσκαλε, τὴν ἐν Χρι- 
στῷ σφρατῖδα (7). Τούτφ γὰρ ὁπλισθεῖσα τῷ ὅπλῳ, 
οὐδὲν ἔτι δειλιάσω, ὑπεράνω παντὸς ὀφθήσομαι πει” 
ῥασμοῦ, xai δαίµονος. Μόνον δός µοι «hv ἐν Χριετῷ 
αφραγῖδα. Τοιγαροῦν ἐπειδὴ, ouai, ταῦτά σοι δ4δο. 
χται, ταῦτα ἔσται ' xal νῦν μὲν τῆς ὁδοιπορίας pe 
συµµεθέξεις, μικρὸν δὲ ἀναμείνασα χρόνον, καὶ «c 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τεύξῃ χάριτος, "inse 
µόνη σωτηρίας, xal ἀσφαλείας, xal πίστεως δύνα- 
μις, ἀνανταγώνιστός ἔστι τοῖς ἐπὶ Χριστὸν ὅλως 
ἠλπιχόσι, xal τεθαῤῥηχόσι. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν εὖὐ- 
θὺς τῆς ὁδοιπορίας Ίπτετο, τὸν Ὀνησιφόρον ἀνα- 


Ei hactenus quidem res Iconii geste hic finem ac- B χτησάµενος σὺν τοῖς αὐτοῦ παισὶν ἅμα, ἐπί τε τὴν 


ceperunt , humans quidem nature limites tran- 
scendentes, a divina autem virtute minime aliena 
miracula 


Cseterum. cum [ία jam non procul Antiochia 
(Antiochiam dico, pulchram illam maximamque Sy- 
torum urbem ; queque prima omnium eximium hoc 


αὐτοῦ πόλιν xal ἑστίαν ἀποπεμφάμενος. Αλλὰ τὰ 
μὲν κατὰ τὸ Ἰχόνιον ὧδέ τε ἐπράχθη, καὶ τέλος 
ἔσχε τοιοῦτο' ἃ φύσεως μὲν ἀνθρωπίνης εἰαὶν ὑπέρ- 
περα, θείας δὲ δυνάµεως οὐχ ἀπειχότα τυγχάνει 
θαύματα. 

Ὡς δὲ χαὶ τῆς Αντιοχείας {Αντιοχείας δὶ λέχω 
τῆς Σνρων, τῆς καλῆς χαὶ µεχίστης, xai πρῶτον 
τὸ χαλὸν καὶ paxáptov ὄνομα τὸ χαλεῖσθαι Χριστια- 


PETRI PANTINI NOTE. 


(7) τὴν ἐν Χριστῷ e2papiba. Tt; σφραγῖδος 
eeu signaculi, ut. Latini fere appellant, triplicem, 
preter communes illas et vulgo notos, sigoilicalio- 
nem in scriptoribus ecclesiasticis utriusque linguze 
observare memini, Ac primo quidem pro crucis Do- 
minice efforuatione, qua Chrístiani a primis jam 
tua) Ecclesie cunabulis, ex apostolica traditione, 
ut auctor est. Anastasius episcopus Nicznus q. 91 
in sacram Scripturam, ad ownues suas actiones, mor- 
bos, pericula, terrores, estera alicujus momenti, se 
eonsignare solebant, de singulis unum exemplum 
adduxisse suffecerit. Greg. Nazianz. orat. t in. Ju- 
liauum Ápostatam, narrat illum quodam tempore 
damonues super futuris consulentem, formidabilibus 
spectris perterritum , ad crucem velugque reime- 
dium eonfugisse, seque illo consiguasse, εἰ addil : 
Ἴτχυσεν ἡ σφραγὶ;, ἡττῶνται οἱ δαίμονες, λύονται ol 

t. Valuit. signaculum, vincuntur demones, sol- 
vualur timores. Teriull, De corona militis, c. 5 : Ad 
ΟΠΙΝΕΙΝ progressum aique promotum, ad omnem adi- 
(um et exitum, ad vesiitum ei calceatum, ad lavacra, 
ad mensas, ad lumina, ad cubilia, ad sedilia , qwa- 
cunque nos conversatio exercet, [roniem crucis signa- 
culo terimus, Αά hac cum in. lavacri. sacraineuto, 
presertim ante ipsam linctioneni, frequens sit 
crucis formaud:x usus (quoties autem apud Graecos in 
tali :e adhibebatur, hac verba proferebantur, Zopa- 
is δωρεὰ Πνεύματος ἁγίου, Signaculum donum 

piritus sancti), hinc factum est, uL συνεχδοχιχὼς pro 
ipso ὑαρίιδιμο, sicut presenti loco, el pag. 122, ac- 
ciperetur. Idem. Nazianz. orat. De haptismo, Thy 
σφραγῖδα, inquit, καλοῦμεν ὡς σνντἠρησιν, xal τῆς 
δεσποτεία- σηµείωσιν. Signaculum vocumus tanquam 
conservationem, εἰ doumnii significationem, Àd quie 
verba vide latius Nicetam sclioliastem. Tertull. lib. 
De speciaculis, c. ὁ: Ne quis argumentari nos putel, 
ad principalem auctoritatem. converiar | Signaculi 
Bosiri. Cum aquum ingressi, Christianum fidem in 
— feyis sum verba profitemur, renuntiasse nos diabolo 
el pompe εἰ augelis ejus ore nosiro contesiamur., 
eriio pro ipso Conlirmat.onis seu. pertectio- 
nis, et, ut Graci vocaut, βεθαιώσεως xa τελειώ- 
σέως sacramento sumi, ex Dionysio Areopagita (ut 


interim D. Ignatiam, Justínum Mart » Cyritli.m 
Hierosolyimitanum et alios omittam] colligunt viri 
docti, libro n De ecclesiastica hierarchia, capite m. 
Ait enim baptizatum, jam veste initiato apta inu- 
tum, à susceptore $uoque ductore coram pontilice 
rursum sisti, additque : 'O δὲ τῷ θεουργιχκωτάτιρ 
μύρῳ τὸν ἄνδρα οφραγισάµανος» µέτοχον ἀποφαίνει 
τῆς ἱεροτελεστιχωτάτης Εὐχαριστίας. lile autem 
postquam maxime Deiftco unguento virum consigna- 
eit, quod. reliquum est, Eucharístie ad sacros. situs 
perficiendos e(ficacissimee participem reddit, Deinde 
ο. 4, magis seipsum explicans, ail: Αλλά μὴν xat 
αὐτῷ τῷ τελεσθέντι τὴν ἱερωτάτην ς θεογενεσίας 
τελετὴν, τὴν θεαρχικοῦ Πνεύματος ἐπιφοίτησιν d 
τοῦ μύρου δωρεῖται τελειωτιχὴ χρίσις. Sede initieio 
Jam, iuquit, sanctissimo ejus, qu& in Deo fit, 
fegenerationis sacramento, divini Spiritus. accessum 
consunmaloria unguenti unctio largitur. Cyprianus 
epistola ad Jubaianu: : Quod nunc quoque, ait, apud 
nos geritur, ut qui ἐπ Ecclesia baptiaantur, prapo- 
sitis Ecclesim offerantur ; et per nostram. orationem 
et manus. impositionem, Sptritum. sanctum. conse- 
quaniur, εἰ Signaculo divino consummentur. Praier 
banc triplicem τῆς σφραγῖδος in re sacra notionem 
forlean et quarta siatui possit : nempe pro prima 
illa cerimonia, qua illius, qui tingendus erat, post- 
qux coram pontifice promisisset se dei 
omnia pro Christiaui officio facturum, idem Pouti - 
fex capiti manum imponens, illumque cousiguans, 
sacerdotibus maindabat, ut viri. &usceplorisque no- 
pen in Lak "— ut ipse habet, imei 
"otv αὑτοῦ τῇ χεφαλῇ τὴν ystpa, xai σφραχισά- 
µενος, ἀπογράφασθαι ο ονειοςς ἱερεῦι τὴν ἄνδρα 
καὶ τὸν ἀνάδοχον. Plane ut. illi ritus tantum velut 
προτέλεια quadam sint ad. ipsum baptismi sacra- 
mentum suscipiendum ; aut. certe sola illa pars hu - 
jus sacrauenti, qux ante. ipsam &acram lotionem 
fiebat. Atque ita fortassis locus ille, qui in nostro 
est pag. 264, et qui est pag. 955, conciliandi : quod 
alioqui. difticulter fleri possit. ΕΙ sane sigillatim 
pag. 274 prius τὴν σφραγῖδα, et postea τὸ θεῖον 
ovtobv ponit. 
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νοὺς χτησαµένης, οὐ τῆς Πισιδῶν, τῆς xot γείτονρς Α ac beatum nomen est eonsecuta, ut initio Christiani 


Ανχαόνων, εἰ xaX Πισῖδαι τοῦτο βούλονται) πλησίον 
ἐγένοντο, xa ταῖς πύλαις Ίδη προσήλαυνον * ἀπέδαι- 
νεν Ίδη ἑῷ Παύλῳ, ὅπερ αὐτὸν xai χατὰ τὴν ἀρχὴν 
ἕθραττεν. Οὕπω Ὑὰρ Ίδη οὔτε τέλεον ὀφθέντες τοῖς 
ἁμοὶ τὰς πύλας διατρίδουσι τῆς πόλεως, προεχδρα- 
μὸν, ὥσπερ τις ἀστραπὴ, τὸ κάλλος τῆς θέχλης, xal 
«ol; τοῦ ᾽Αλεξάνδρου προσπεσὸν ὀφθαλμοῖς, ἀνέφλεξέ 
τε ὅλον αὐτὸν καὶ ἐπυρπόλησεν ὡς unb. ἀντισχεῖν 
ἔτι δυνηθΏναι τὺν ἄνθρωπον, μηδὲ χὰν πρὸς ὀλίγον 
ἀναδαλέσθαι τὸ χαχόν ^ κατὰ δὲ τοὺς λνττῶντας χύ- 
νας, 7] δαιμονῶντας ἀνθρώπους, ἀθρόον ἐπιπηδῆσαι 
«ῷ παρθενιχῷ καὶ πανάγνῳ σώματι, « Τὸ γὰρ τῶν 
ἐρώντων τοῦτο πάθος ἄρχεται μὲν, ὡς εἰπεῖν, ix 
τῶν ὄμμάτων, χατολισθῖσαν δὲ εἰς αὐτὴν τὴν doyhv 


in illa appellarentur; nom autem alteram illam, 
quas est Pisidarum et Lyeaonum viciua ; licet Pi- 
sid: ita esse volunt) abessent ; jatnque ad portas 
accederent : evenit Paulo , quod. initio ipsum solli- 
citum habuerat. Nondum enim plene in conspectum 


eorum , qui ad urbis. portas versábahtur, sese de-- 
derant, cum ilicet forma' Theclz instar fulguris . 


se prodit: et in Alexandri oculos incidens, ita 
totum amore incendit atque Inflámiavit, ut non 
amplius jam ille sustinere, neque vel ad parvum 
tempus lioc malum differre posset : sed rabientium 
canum instar , aut hominum malo genio agitaterum, 
virgineo iili et castissimo corpori repente insiliret. 
« Nam amantiufn ille morbus; ut aiunt, ab oculis 


τὸ xaxbv, µεμηνότα τὸν ἄρτι σωφρονοῦντα ποιεῖ καὶ B quidem incipit : in ipsam autem anitnam pestis di- 


παράφρονα.» Ὁ «olvuv Αλέξανδρος οὗτος Σύρος μὲν 
ὧν τὸ γένος" εὐπατρίδης δὲ ὧν xal πλούσιος, xal 
αὑτῆς Ίρχε τότε τῆς χαλῆς Αντιοχείας, πάσης ἡδο- 
νης καὶ τέρφεως γινόµενος αὑτῃ χορηγός. "O0sv δὴ 
xai vb Ἀλεῖστον ἀνήρτητο χράτος τῆς πόλεως. «Φύ- 
σει μὲν γὰρ ἅπᾶάς δηήµος ἄστατόν τι [καὶ] ἁστάθμητόν 
ἐστι χρῆμα, xaX τοῖς τέρπουσι μᾶλλον xal εἰς ἡδονὰς 
ἐχμαίνουσι μετροῦν τὴν εὐδαιμονίαν, οὗ μὴν τοῖς 
τὰ χρηστὰ xa ὠφέλιμα συνεχπορίζουσι τῶν ἀνδρῶν 
ἐηδόμενον ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ τοῖς πρὸς πᾶσαν αὐ- 
τοὺς ἀκολασίαν xai τέρφιν ἐχθαχχεύουσι ἐπαγαλλό- 
µενον.» ὍὉ δὲ τῆς ᾽Αντιοχείας λεὼς ἔχει τι xat πλέον 
εἰς ἡδυπάθειαν * xal ἣν ἐχπορίζῃ τις αὐτοῖς τὰ πρὸς 
ἡδονὰς xoi (fag xai τέρψεις, οὗτος φιλόπολις ἁλη- 
θῶς, xat φιλότιμος, καὶ φιλόδηµος. Οὗτος τοίνυν ὁ 
Ἀλέξανδρος, ὁ πάντοθεν οὕτω λαμπρὺς χαὶ περί- 
σηµος, ὡς εἶδεν, ὡς ἐθεάσατο (8) τὴν παφθένον οὖκ 
εὐαγέσιν οὐδὲ σώφρθσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἑάλω κατὰ 
χράτος τῆς Χόρης ' xal πρόσεισιν ὡς ἂν µασερωπῷφ 
καὶ προαγωγῷ τῷ Παύλῳ, τάξει ctv δῆθεν ' ἀταξίᾳ 
χρησάµενος: xai πολλὰ μὲν ἱχετεύσας, πολλὰ δὲ 
ὑλρσχόμενος, ὡς ἂν xal ὑπερφλεγόμενος * τέλος δὲ 
Gaga priv, τοῦ Παύλου χατὰ μηδὲν ὅλως ἁροσήχειν 
abt τὸ γύναιον ἀποφήσαντος ( μηδὲ γὰρ εἰ ἔστί 
γύναιον ὅλως εἰδέναι σαφῶς), βιαιότερον ἀπεπειρᾶτο 
τῆς θέχλης λοιπὸν, ἑμπλαχείς τε αὐτῇ, xal μανιχῶς 
ἀπελαύνων, ὡς ἄρα βοῆσαι μὲν xaX εἰπεῖν τὴν παρ- 
Oivov* «Ὢ τῆς βίας! ὢ τῆς παρανοµίας! ὢ τῆς 


labens , etiam cordatum pridem liominem ac tem- 
perautem in meram insaniam furiasque impellit. » 
Erat porro hic. Àlexander $56 natione Syrus: 
ézterum nobilis, et opulentus, et timc pulehrzee Λη- 
tiocbize urhi eum imperio przfectus : eui ille, quz- 
cunque ad omnem voluptatem animique oblecta- 
mentum facetent, largiter subininistrabat. Apud 
quem etiam eo nomine &inima civitatis auctoritaa 
residebat. (Natura enim populus omuis varium 
«quid et inconslans est; rebus , quze animum oble- 
εἰδηί, et insanas. voluptates adducunt, felicitatem 
meliens ; potius , quam ut bominibus fructuosa et 
utilia suggerentibus acquieseat: ita ut illis .fere οὐ» 
haereat, qui seipsos in omnem intemperantiani libi- 
dinemque furiose précipitant, » Hujusmodi mollis 
animi affectionis néscio quid amplius prse. caeteris 
populus Antiochenus habet: et si quis ipsis, qu» 
faciant ad voluptates, spectacula, et id genus ob- 
lectamenta przbeat, is vere ipsis , urbis, gloris, 
populi studiosus habetur. Quibus onmibus ex cau- 
sis hic Alezander ita splendidus atque insignis, ut 
vidit, ut aspexit virgiaem non eastis neque tempe 
rantibus oculis, captus est illecebris puellaris form ; 
Paulumque tanquam lenonem, ae puelle quam in- 
εδιιο ardebat, productorem adiens, et ordine qua- 
dam in re quie neque ordinem neque modum ad- 
mitteret utens, multis illum precibus ac promissis 
onerat. Tandem spe sua frustratas, Paulo, nihil a1 


ἁλογίστου τυραννίδος | ὢ τῆς ἀναισχύντου καὶ ἁπηρυ- ῃ se mulierem pertinere, imo nec si sit omnino 


θριασµένης ἀχολασίας ἰ Καὶ γὰρ ὡς εἰς λιμένα xat 
σωφροσύνης ὅρμον, τὴν πόλιν ταύτην καταφυγοῦσα, 
ἀγριωτέρων τῶν ἐν αὑτῇ πειρῶμαι χυµάτων τῆς 
ἀσελγείας. Elpi μὲν γὰρ ξένη καὶ ἄγνωστος, οὐκ 


! Videtur desiderari τὸ, ἐν. 


mulier , liquide scire se asserente , majore deinceps 
vi Thbeclam tentare occeepit. Amplectitur. virginem, 
et furiose impellit, ut, sublata voce, illa exelaearet : 
«O vim! o scelus! o effrenatam tyrannidem ! e 


PETRI PANTINI NOT. ' 


(8) ης εἶδεν, ὡς ὀθεώσατο. Ὑἱάθιπς allusisse 
suctor ad versum 829 Pharmaceutrie Theocritianz : 


X' éx ἴδον, óc ἐμάνην, ὣς µευ περὶ θυμὸς ἰάνθη 
[αί. Ιάφθη]. 


Ut vidi, perii, wt mens nova gauoia cepit. 
Sive ad idyllii sequentis versum 42 : 
PaTROL, GR. LX XXV. 


Ὡς ἴδεν, ὡς ἑμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ü Alec ἔρωτα. 
Ut vidit, [uror u miserum allo mersit amore. 


Malim itaque in Nostro quoque ἴδεν pro εἶδεν. Ex- 
pressit et Virgil. ecloga 8, versu 41 : 


Ut vidi, ut peri, ut me malus abstulit error. 
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BASILII SELEUCIENSIS . - 


5 


turpem pudorisque omnis experiem libidinem ! A ἄπολις δὲ, οὔτε ἄσημος, οὔτε ἄδοξος. Καὶ γὰρ ἔστι 


Cum enim δά hanc urbem , tanquam ad portum 
Btalionemque temperantise confugerim , efferatiores 
in ipsa intemperaptiz fluctus experior. Quamvis 
autem sim peregrina atque iguota , non tamen sine 
patria sum , aut obscura , aut ignobilis. Est euim 
mibi civitas illustris Iconium , genus splendidum, 
. divitise non parvse: quod autem spreto matrimonio, 
et sponio praeclaro Thamyride, continentiz ac vir- 
ginitatis amore, Christo beatissimam omnique li- 


bertate meliorem servitutem servio, propterea - 


wrbe pulsa atque ejecta sum. Meque enim, ut 
t arbitraris, huc illuc propter turpes teque 
dignos amores divagor, formam meam cauponaus, 
et volentibus quasiui habens: absit ; neque ea 


pot πόλις λαμπρὰ τὸ "Ixóvtov, xaX γένος ἑπίδοξον, 
xaX πλοῦτος οὐχ ὀλίχος. "Y περιδοῦσα δὲ γάμου xa 
νυµφίου λαμπροῦ τοῦ θαμύριδος, σωφροσύνης ἔρω- 
τι, καὶ παρθενίας, καὶ τοῦ δουλεύειν Χριστῷ τὴν 
µαχαριωτάτην χαὶ πάσης ἐλενθερίας ἀμείνονα δου- 
λείαν, διὰ ταῦτα ἐχδέδλημαι xal ἀπελήλαμαι τῆς 
πόλεως. Οὐ γὰρ, ὡς σὺ νομίζεις, ἁλῶμαι δι ἔρω- 
τας αἰσχροὺς καὶ col πρέποντας, χαπηλεύουσά µου 
τὸ χάλλὸς, xai προτιθεῖσα τοῦτο τοῖς βουλοµέ- 
νοις ὤνιον * ph γένοιτο. μηδὲ οὕτω χαταισχύ- 
νοµαι τὸν. προστάτην µου θεὸν, μηδὲ οὕτως ἐπι- 
λαθοίµην ὧν ὑπεσχόμην O:p, ὥατε ψεύσασθαίἰ µε 
τὰς διὰ τοῦ Παύλου got πρὸς αὐτὸν γεγενηµένας 
συνθήχας. Mh βιάζου τοίνυν τὴν ξένην, μὴ βιά- 


$57 contumelia unquam Deum protectorem meum B ζου τὴν τοῦ Θεοῦ δούλην. » Οὔτε γὰρ ἂν περιπα- 


affecero : neque adeo me eorum, qua ipsi promisi, 
eblivio ceperit, ut pacta conventa mibi cum ipso, 
per Paulum inita unquam. fallam. Quapropter ne 
vim peregrinus afferas ; ne famulam Dei violes.» Ne- 
que eBim verbis affcetu plenioribus, quam hisce 
marwris uli possim. Qua ita clamante, et. suppli- 
citer obiestante, Alexander nihilominus vim illi 
intentabat 5 quare virgo facinus majoris animi, 
quam pro muliere, secum meditata, aggredi audet. 
Chiamydem — enim, vestem superbam  splendi- 
damque ipsi dilacerat, insuper ei coronam pari 
pulchritudine ex aure coufectam, pellucidamque 


detrahit, ac tropseum coram omnibus statuit. Quo | 


ipso in leco fauum virgine dignum, in hunc usque 
diem cjusce rei imaginem servans, tantamque victo- 
riam proclamans atque testificans, sdificatum 
exstat. Quicunque enim .accedentium locum illum 
ac templum conspicit, protinus in memoriam eo- 
rum, quz. tunc inibi gesta fuerunt, redit : sibique 
rursum contemplari videtur Theclam vincentem, 
et Alexandrum nudum, victum, et irrisum. ldem- 
que hic, ut autumo, locus, facii tam illustris 
celebritatem memorie prodet sempiternz. Cote- 
rum Alexander bac contumelia vexatus, simul etiam 
spC sua deceptus, in animi affectiones inter se 
contrarias, Cupidinis scilicet et odii, ferebatur; 
iraque et amore distractus, quidnam ageret bzsi- 
tans, modo in bunc modo in illam inclinabat. Tan- 
dem vero .ad tribnual properans, Theclam judicio 
offert ; non tam ira victus, quam quod de obscenze 
aus libidinis (τοις obtinendo desperaret. Alioquin 
enim contumelie banc notam, et ea etiam longe 
graviorem dissimulasset, et contempsisset, si sal- 
tem post illam acceptam, amore, qui male ipsum 
invaserat, potiri licuisset. Nunc autem immitis 
atque indomita virginis mens hostem reddebat in- 
festiorem ; non solum injuriose tractatum, sed 
etiam despicatul habitum, et quorum improba cu- 
piditate flagrabat, prorsus delusum. Virgo igitur 
Judicio oblata intra se gaudebat, judiciumque illud 
jam victoriam appellabat, et certaminum martyrii 


θεστέροις χρησαίµην λόγοις τῶν τῆς μάρτυρος τού» 
των ῥημάτων. Ὡς δὲ χαὶ οὕτω βοώσης καὶ ποτνιω- 
µένης αὐτῆς, οὐδὲν ἧττον ὁ ᾿Αλέξανδρος προσῆγε τὴν 
Blíav* ἡ παρθένος θαῤῥαλλεώτερον 7) χατὰ γυναῖχα 
τολµήῄσασα xal βουλευσαμένη, ἐπιχαταῤῥήγνυσι μὲν 


᾽αὐτῷ τὴν χλαμύδα, τὸ σοδαρὸν τοῦτο χαὶ ἁπόδλεπτον 


eópnua * περιαιρεῖ δὲ τὸν λαμπρὸν χαὶ χρυσήλατον 
xal διαυγῆ στέφανον, ἵστησ, δὲ θρίαμδον αὐτὸν ἐπὶ 
πάντων. Ἐν à τόπῳ xai τέµενος ἄξιον τῇ παρθένῳ 
διῳχοδόμηται, xal elc δεῦρο σώζει τὸ σχΏμα, καὶ την 
τοιαύτην νίχην Bof xai µαρτύρεται. Πᾶς γάρ τις 
προσιὼν, καὶ τὸν τόπον ἅμα καὶ τὺν νεὼν θεώµενος, 
xal τῶν τότε γεγονότων εὐθὺς εἰς µνήµην ἔρχιται, 
xaX δοχεῖ πάλιν θεᾷσθαι χαὶ τὴν θέχλαν νιχῶσαν, xal 


C «by Ἀλέξανδρον γυμνὸν, ἠττώμενον xai γελώμενον, 


Καὶ τῷ παντὶ δὲ, οἶμαι, συμπαραπέμφει τῷ χρόνῳ τὸ 
χλέος ὁ τόπος οὗτος. "D; ὑδρισθεὶς τοίνυν ὁ ᾽Αλέξαν- 
ὄρος, xaX διαμαρτὼν τῆς ἐλπίδος, πρὸς μὲν τὰς ἑναν- 
τίας ὑπηνέχθη διαθέσεις φίλτρου τε ἅμα χαὶ µίσους, 
xal ὃ τι δέοι πράξαι τέως Ἰπόρει, θυμῷ τε xal πόθῳ 
µεμερισμένος , xol νῦν μὲν ὡς τοῦτον, νῦν δὲ ὡς 
ἐχεῖνον ἀποχλίνων. Τέλος 6 οὖν ὁρμᾶ πρὸς τὸ δικα- 
στήριον, καὶ παραδίδωσι τὴν θέχλαν, οὐ τοσοῦτον 
Ἀττηθεὶς τῷ θυμῷ , ὅσον τῆς ἀχολάστου πράξεως 
ἀπογνούς. Ἡ γὰρ ἂν xai ὑπερεῖδε xal κατεφρόνησε, 
εἰ xal πολλῷ ταύτης ἡ ὕδρις ἣν χαλεπωτέρα, εἰ uó- 
voy ἑξῆν xal μετὰ τὰς ὕδρεις ἀπολαύειν τοῦ κακῶς 
αὐτῷ προσπεσόντος ἔρωτος. Νῦν δὲ τὸ λίαν ἀπηνὰς 
xài ἀνήμερον τῆς χόρης ἁγριώτερον ἐποίει τὸν πολέ- 
μιον *, ὡς ὑδρισθέντα τε xal ὑπεροφθέντα, xai ὧν 
οὐχ ἑνδίχως ἠράσθη, παντελῶς ἀποπεπτωχότα. Πα- 
ραδοθεῖσα δ' οὖν ἡ παρθένος ἐπὶ τῇ κρίσει, ἤδετο 
μὲν kw" αὐτῇ, καὶ νίχην Ίδη τὴν δίκην ἑἐχάλει xot 
μαρτυρικῶν ἀγώνων προσθήχην * ὑφορωμένη δὲ τὸν 
Ἀλέξανδρον, μήπως ἔρημον αὐτὴν χαὶ µόνην ἆπο- 
λαδὼν, καὶ πρὸς βίαν ἀφέλοιτο τῆς παρθενίας. ὑπὲρ 
οὗ 3 καὶ à πᾶς αὐτῇ κίνδυνος ἀνεῤῥιπτεῖτο, αἰτεῖ χά- 
ftv τὸν δικαστήν * οὗ τὸ µή τι παθεῖν τῶν ἄπηγορεν- 
µένων δεινῶν, τὸ δὲ μεῖναι µόνον ἁγνὴν, xai φνλα- 
χθῆναι πορνιχοῦ μµολύσματος χαθαράν. Καὶ γὰρ 
ὅσον τῆς κατὰ τοὺς Χινδύνους Ἱφροντίστει δειλίας, 


! πόλεμον V, C. non recte, ut opinor. * quid si $c? 
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τοσουτον τῆς χατὰ τὴν παρθενίαν ἑφρόντιζεν ἆσφα- A sui additamentmn : A:exandrum tamen interim : 


λείας. Ποιεῖται δὴ καὶ τούτου πρόνοιαν ὁ θεός - ix 
τῶν γὰρ" περὶ αὐτὴν οὐσῶν γυναικῶν (πολλὰς γὰρ 
ἡ κατ αὑτὴν τὴν θέχλαν φήμη συνήθροισε) τινὰ 


Τρύφαιναν, οὕτω καλουµένην, εἰς τοῦτο προδαλ[λ]ό- - 


µενος καὶ παρορµῄσας, ἁῤῥήτως τε, xai ὡς αὐτῷ 
φῖλον ἐκ τῶν ἁπόρων xal ἁμηχάνων ἀεὶ πορίζεσθαι 
τοῖς ὧδε ἔχουσι µηχανάς τε καὶ λύσεις. Αὐτὴ τοιγαρ- 
οὖν ἡ Τρύφαινα βασιλέως τε ἀγχιστείᾳ λαμπρυνο- 
Βένη, καὶ πλούτῳ χομῶσα, καὶ ἀρετῆς τῆς κατὰ τὸν 
βίον χαὶ τρόπον ἐπιμελομένη, πιστεύεταί τε xal δὲ- 
χετας τὴν θέχλαν. Ἔπραττε δὲ τοῦτο, χαὶ αὐτὴ μὲν 
οἰκτιζομένη τὴν παρθένον, ἐφ᾽ ol; οὕτω τυραννιχῶς 
tz xai βιαίως ἔπασχε, σωφροσύνης ἀπαιτουμένη δ[- 
xac * ἅμα δὲ xaX βουλοµένη παραμνθίαν σχεῖν αὖ- 


suspectum habens, ne incustoditam se ac desertam 
abripiens, per vim, pudicitiam expugnaret 458 : 
(pro qua [conservanda quodvis sibi discrimen sub- : 
eundum duxerat), hoc sibi gratie a judice baberi 
postulat : non quidem, ne quid nefandorum malo- 
rum, qux sibi parabantur, pati cogatur; sed hoc 
duntaxat, ut a contagione meretriciz libidinis pura 
atque integra conservetur. Quanto enim magis me- 
tum periculorum contemnebat, tanto erat de tuenda 
virginitate magis sollicita. Porro .et hic illi divina 
providentia adfuit, ex feminis ibi presentibus 
(multas enim fama de Thecla dissemináta eo eo- 
egerat) Tryplhznam quamdam (id illl nomen mu- 
lieri) ad hanc rem excitans impellensque; idque 


τὴν, ἀντὶ τῆς ἄρτι τετελευτηχυίας αὐτῆς θυγατρός * D ineffabili quodam modo : ut assolet ex rebus dubiis 


Φαλγύνιλλα δὲ ἣν ὄνομα τῇ παιδί. Ἡμέρας δὲ δια- 
Ἱενοµένης μιᾶς, προάχεται μὲν dj θέχλα παρὰ τοῦ 
Αλεξάνδρου, τὴν διὰ τῶν θηρίων ὑφέξουσα δίχην ’ 
ἐπηχολούθει δὲ καὶ ἡ Τρύφαινα, τὴν ἅπαξ πιατευ- 
θεῖσαν οὐχέτι προέσθαι τοῖς βουλομένοις ἀνεχομένη. 
ἝἜνθα Tivexal τι χαὶ παράδοξον, καὶ θεοσηµείας 
ἁληθῶς ἄξιον ἔργον. Ἡ γὰρ, ὡς ἑνόμιζον, πιχροτάτη 
συνδεθεῖσα λέαινα «fj θέχλῃ, τῆς μὲν οἰχείας ἀἁπημέ- 
λει φύσεως, ἅτε δὲ θεραπαινὶς xal ἄνωθεν συντρα- 


φεῖσα τῇ κόρῃ, παρεχαθέζετό τε xal περιέσαινε τοὺς ᾽ 


πόδας * xal που xai τοὺς ὁδόντας αὑτῆς παραφυλάτ- 
τουσα, ὡς οἶμαι, uf) πη xal ἄχουσα τρώσῃ καὶ πα- 
ραλυπῄσῃ τοὺς εὐαγγελιχοὺς ἤδη πόδας τῆς µάρτυ- 
pos. Τοῦτο χοινῇ μὲν ἅπασαν τὴν πόλιν ἐξέπληξε, xat 
«tvoc ἀφασίας ἃμα πάντας τοὺς θεωµένους ἑπλή- 
poss. Τὸ δὲ τῶν γυναικῶν φῦλον οὐδὲ ἠσυχῆ τὸ θαῦ- 
pa κατασχεῖν ἠνέσχετο' πρός τε γὰρ ἡδονὴν τὸ 
Τένος εὐόρμητον, xpóc {6 φόδον εὐπτόητον : ἀλλὰ 
xai ἐπεθόων τολμηµένοις χατὰ τῆς μάρτυρος ' οὗχ 
ὡς μάρτυρος, ἀλλ' ὡς γυναιχὸς, χαὶ ἐλεεινὰ πασχού- 
σης, xai δίκην ἅλογον εἰσπραττομένης ὑπὲρ σωώφρο- 
σύνης, ὑπὲρ σεµνότητος, ὑπὲρ ὧν οὗ προῖεται πορ- 
νείᾳ xal ἁσελγείᾳ τὸ σῶμα. Ὡς δὲ διελύθη μὲν fj 
τοιαύτη τῶν θηρἰων πομπὴ, διελύθη δὲ ἡ παρὰ τῶν 
γυναικῶν Boh, λαθοῦσα πάλιν ἡ Τρύφαινα τὴν θέ- 
κλαν πρὸς ἑαυτὴν ἐπανήγαχεν, οὗ δι ἔλεον ἔτι µόνον 
γαὶ οἶχτον, ἀλλὰ γὰρ xal αὐτοῦ µόνου λοιπὺν τοῦ 
θαύματος χάριν, χαὶ ὧν ἐν ὄψει χατὰ τὴν νύχτα τε- 


(lavo. Ἑσπέρας γὰρ Ίδη χαταλαδούσης, καὶ τῆς D 


Τρυφαίνας πρὸς ὕπνον ἑλθούσης, ἐπιατᾶσα ἡ Φαλχό- 
vua ἑδόχει τοιαῦτα τῇ µητέρι λέγειν «Τὸ μὲν 
πολὺ τοῦ OU ἐμὲ πένθους, ὦ μῆτερ, παραινῶ σοι κα- 
ταλεπεῖν, xai ph δαχρύειν ἀνόνητα, μηδὲ τὴν ἑαυ- 
εὓς χαταξαίνειν τοῖς ὀδυρμοῖς ψυχἠν. Οὔτε γὰρ ἐμὲ 
διὰ τούπων ὀνήσεις, καὶ σεαυτὴν ἐμοὶ προσαπολεῖς. 
Δεήθητι οὖν τῆς συνοικούσης σοι θέχλης, τῆς xal 
Lad ἐμοῦ σοι γεγενηµένης παιδὸς , ποιῄσααθαί τινα 
πρεσδείαν ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν * ὡς ἂν καὶ φιλ- 
ανθρωπίας τύχοιμι xaX βλέμματος var vou, χαὶ πρὸς 
τὸν τῶν δικαίων µετατεθείην χῶρον ^ xa γὰρ xàv- 
ταῦτα πολύ φησι Ίδη τὸ θαῦμα τῆς θέχλης, ἐφ᾽ οἷς 


* Mizec vocola superfiuere videtur. 


atque perplexis, iis, qui ad similem necessitatem 
devenerunt, sese expediendi vias rationesque sup- 
peditare. Huic: igitur Tryphene, regii sanguinis 
propinquitate illustri, οἱ opibus superba, virtuus- 
que, quae ad νι ac morum bonestatem pertinet, 
apprime studiose, Thecla concreditur, ab illaque 
suscipitur. ldque faciebat, partim commiseratione 
virginis, propterea quod tam tyrannice atque in- 
juriese poems ab ipsa ob pudicitiain poscerentur : 
pariim etiam, quod illius consortio orbitatem filis, 
nuper admodum exstinctz (cui nomen fuerat Fal- 
conilla) solari cuperet, adducta. Verum una jam 
jnterlapsa die, Thecla ab Alexandro producitur , 
quo ad bestias damnata supplicium luat; subse- 


C quitur Trypbsna, quseque semel ipsi concredita 


fuerat, tradere arbitrio volentium non amplius 
sustinet. lbi tum res quaedam insolens, et divine 
miraculo merito ascribenda evenit. Lezsua enim, 
αἱ opinabantur, ferocissima, Thecla alligata, na- 
turze suce indole relieta, famulse instar, et perinde 
ac si snperioribus temporibus cum ipsa fuisset: enu- 
trita, virgini ascedit, circum pedes ejus caudam 
motitans, et cauis more applaudens ; dentes interim 
suos, ul arbitror, custodiens, ne qua ratigie, vel 
invita vulneraret, aut molestia alioqui ulla evange- 
licos jam martyris pedes afficeret. Quod passun 
universam urbem stupore perculit; simulque om- 
nes rem contemplantes, ob adinirationem silentio 
replevit. Feinineus tàmen sexus, ut taceret. conti- 
mere se nequivit (facillime enim, ut ad res leas 
rapitur, Ma. αά trisies. (evi momenio consternatur) , 
959 quin conira ea, qua adversus. martyrem 
temerarie intentabautur, inclamaret : non quod pro 
martyre ab illis haberetur ; sed solum quod ejus, 
tanquam inulieris miseranda perpelientis, prseter- 
que omnem -rationis zquitaten, ob pudicitiam, 
sanctitatem, ob id denique, quod corpus libidini 
atque intemperanti:? non concessisset, poenas luen- 
tis casu commoverentur. Ábsoluta autem jam illa 
bestiarum missione, muliebrique vociferatione ces- 
sante, Tryphzena receptam ad se Theclam reduxit : 
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idque, non mouo jam commiseratione aut dolore A οὕτω λαμπρῶς καὶ εὐθαρσῶς ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ δι- 


ipsius tacta , sed rei tante vel solo mota miraculo, 
eorumque causa, qux de nócie in viso sibl oblato 
conspexisset. Vespere enim adveniente, et Try- 
phona dormitum se recipiente, astans Falconilla, 
matrem in. bec verba alloqui visa est : « Luctum 
huuc magnum, quem mea causa sustines, ut posthac 
deponas, neve incassum lacrymas fundas, et bujus- 
modi lamentis tuum ipsius animum laceres, te, mea 
mater, exhortor. Neque enim illis me quidquam 
juveris, et te una meeurs exslinxeris. Sed compre- 
esre, quz tecum habitat Tbeclam, queque In meuns 
loeum jam filia tibi suffecta est, ut pro me legatione 
ad Deum fungatur : quo ipsius benignitatem placi- 
dumque aspectum consequi, et in justorum sedes 


αγωνίζεται. » Ταῦτα εἰρηχέναι δοξάσης τῆς Φαλχο- 
νλλης xal ἀποπτάσης εὐθύς ' αὕτη γὰρ ὀγείρου 
φύσις, ἐπιστῆναί τε ἁδή.ως, φῆναί τε xal δια- 
3εχθῆναι dpvüpà καὶ ἀμφίδολα, καὶ ἁποατῆηναι 
κάν ἀφανῶς ' ἑπανέστη τοῖς εἰρημένοις τούτοις 
ἡ Τρύφαινα, xat ὁμοῦ τε ἡσθεῖσα καὶ γενοµένη περί- 
δαχρυς xaX τὸ μέντοι, ἐπὶ τῇ ὄψει παθοῦσα τῆς θὺ- 
γατρός, τὸ δέ τι, ἐπὶ τῇ µνήµῃ τῆς θέχλης, τὸ τῆς 
ἡδονῆς * λέχει πρὸς τὴν παρθένον αὐτοῦ πον xal πλη- 
σίον παρακαθεύδουσαν * « "Q τέχνον, φησὶ, ἐμὸν, xat 
Δέχνον θεόσδοτον, ἐπειδὴ σε θεὺς δεῦρό τε fjyave 
xai ταῖς ἁμαῖς ταύταις ἀγχάλαις ἑνέδαλεν, ἵνα που 
πάντως καὶ τὴν ἐμὴν ταύτην ἱπελαφρύνῆς συµφο- 
ρὰν, xaX τὴν τῆς ἑμῆς θυγατρὺς φυχὴν τῆς Φαλχο- 


transcribi possim. Nam et illic, inquit, plurima jam B νίλλης οἰχειώσῃς Χριατῷ, καὶ «b παρὰ τῆς πίστεως 


'T'heclze admiratio; quod tam preclare atque ani- 
mose pro Christo decertat. » llc eum dicere Fal- 
conilla, statimque avolare visa fuisset (insomnii 
enim hac nalura est, ut latenter adveniat ; obscura- 
que quedam εἰ ambigua et specie et sermone exhi- 
beat, rursumque occulte avolet) , protinus Tryphzena 
de lecto surrexit, gaudio simul οἱ lacrymis perfusa 
(his quidem, propter ea qua in illa ülise visione 
sibi acciderant; illo vero, ob memoriam Thecís), 
virginemque, quod ibidem apud se cubaret, his 
verbis allequitur : « Mea filia, inquit, filia a Deo 
mihi data, quaudoquidem te Numen huc deductam 
in has mess uwinas conjecit, ut calamitatem banc 
meam omaino subleves, ei filis mes Falconilla 
animam Christo concilies; quodque ipsi a fide de- 
fuit, tua interventione subministres; roga ac com- 
precare Regem Christum, 960 ut (ilie mes quie- 
tem (9) vitamque sempiternam in tui gratiam largia- 
tur. Hoc enim ipsa te Falconilla obtestatur, per 
visum mibi hac nocte oblatum. » Quibus a Try- 
phsena dietis, virgo (ut quee animam haberet ad 
preces et ad Deum placandum, quoties usus poscere 


ἐχλειφθὲν, διὰ τῆς σῆς ἑχπορίσῃς αὐτῇ πρεσθείας * 
εὖξαι xai δεήθησι τοῦ Βασιλέως Χριστοῦ τό σοι δο- 
θῆναι παρ' αὑτοῦ χάριν, τὴν τῆς ἐμῆς θυγατρὺς ἀνά- 
παυλαν xai διαιωνίζουσαν ζωήν. Τοῦτο γὰρ καὶ 
αὐτὴ σου δεῖται Φαλχόνιλλα διὰ τῆς ἐν τῇ νυχτί uot 
ταύτῃ γενομένης ὄψεως.; Ταῦτα τῆς Τρυφαίνης εἰ- 
πούσης, ἡ παρθένος, xal ὡς ἑτοίμην ἀεὶ τὴν ψυχὴν 
ἔχουσα πρὸς τὴν εὐχὴν, xal πρὸς τὸ δοχοῦν ἀεὶ ὅυσ- 
ωποῦσα τὸ θεῖον, ἅμα δὲ xal τὸ τῆς αἱτήσεως εὖλο- 
v0» ἑννοήσασα καὶ τὴν αἰτοῦσαν αὐτὴν, ἁμελίλ]ητὶ ! 
πρὸς τοῦτο ὥρμησε. Τὰς γὰρ ἱερὰς αὐτῆς xol καν- 
άγνους χεῖρας εἰς οὐρανὺν ἄρααα *, οὕτω πως ἔφη 
πρὸς θεόν’ « ἄριστὰ Βασιλεῦ τῶν οὑρανῶν xal τῶν 
μετ οὐρανὺν [καὶ] ὑπὲρ οὐρανὸν ἁπάντων, χαὶ Παϊ τοῦ 
μεγάλου χαὶ ὑψίστου Πατρὸς, 6 καὶ ἐμοὶ τὸ πιστεῦσαί 
τε χαὶ σωθῆναι χαρισάµενος, xal τὸ τῆς σῆς ἆλη- 
θείας ἰπιλάμψας  µοι φῶς, xal τὸ ὑπὲρ coU πάσχειν 
ἤδη µε χαταξιώσας, δὺς xai τῇ δούλῃ σου Τρυφαίνῃ, 
τὸν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ πληρωθῆναι πύθον * πόθος δὲ αὖ- 
τῇ τὸ τὴν ἑκείνης ψυχὴν ταῖς τῶν ἤδη σοι πεπιστευ- 
χότων ἑναριθμηθῆναι φυχαῖς, καὶ τῆς ἓν παραδείσιῳ 
διαίτης καὶ ερυφῆς ἀπολαύειν * «αύτην αὐτῇ xat 


3a]. male ἀμελητάν. ὁ V. C. χείρας ὀρέξασα εἰς οὖρ. * ὑπολάμψας V. C unus. 
PETRI ΡΑΝΤΙΝΙ NOTE. 


(9) Filie mee quietem. Tota hzc de anima Falco- 
nitlle, absque saero lavacro et fide mortuse, precibus 
Thecle servatis, narratio nonnullis Improbatur , 
nititur tamen auctoritate Damasceni, Orat. de iis qui 


cum fide ex vita excesserunt, in qua lic sunt 
verba : Mís «hy Φαλχόνιλλαν 1 πρωτόµαρτνς οὐχ 
ἔσωσε pe θάνατον. Αλλ ἴσως 5 , 055 αὐτὴ xat 
ἀξίαν, ἐπεὶ ς, xaX δέον εἰσαχουσθῆναι 


τόµα 
thv δέησιν’ War δὲ πρὸς τοῦτό € 


ὄτιπερ ὑπὲρ τῆς Ἑλλ s eoa Hn: 
αἶτῆσις; ὄτιπερ ὑπὲρ τῆς ' ν ε 
τε xal mpra) ἀνιέρου χαὶ ἀλλοτρίου χυρίου νά. 
πιδος. Nunquid non Falconillam princeps martyr 
I Thecla) post morlem sercavit ? Sed dices fortassis, 
60 ipso nomine, quod princeps mariyr eret, merito 
id consecatam, equumque [nisse precee ejus exau- 
diri. Ad quod ego respondeo pelogue : Cujusnam 
«ausa he preces illius insiitute ? Nempe yro gentili, 
idolorum cultrice, prors profana et a Deo aliena 
eperatrice. Prohat et. Metsphrastes, spud quem 
ecla eadem in re bisce ad Deum verbis utitur: θεὲ 
Ylk θεοῦ ἀφευδοῦς, δὺς Τρυφαίνᾳ χατὰ τὸ σὺν θέληµα, 


ὥστε τὴν αὐτῆς θυγατέρα τὸν αἰώνιον ζἠν παρὰ σοὶ ᾿ 


χρόνον. Deus Fili Dei veri, da pro (κα volunate, 


Tryphena, ut filia ejus apud te. vivat tempore seu- 
piterno. Ei sane tota res theologorem placitis pos- 
sit defendi sic statuendo : Falconillae animam non- 
dum perpetue condemnationi fuisse addictam ; su- 
premumque omnium Judicem, cum pravidisset 

ndendas a D. Thecla ferventissimas preces pro 
βορείων ilius conservalione, passwm fuisse se 

ecli, sententianque partieularis judicii distulisse; 
designato interim loco, ubi quousque tempus illud 
advenisset, asservaretur. Nec mirum id adeo. Deus 
enim tantse est libertatis, sicque plené res omnes 
creata ipsius subject: sunt potestati, ut pro ma- 
jestatis su:e amplitudine, quidlibet de illis suo jure 
discernere possit. Hive doctrina. divi Thoma, Ri- 
chardi, Durandi, et aliorum lib, 1v. Sentent., dis- 
tinctione 45, quxstione 2, articule 2. Nec adversaiur 
illud Ecciesiastz, capite xi, versu S : Si ceciderit 
lignum ad austrum, aut ad aquilonem: in quocunque 
loco ceciderit, ibi erit. Quia ibi de ordinario diviuze 
ustitiie modo, non de eo, qui extra ordinem in 
ibera Dei misericordia est positus, ayitur. Vide 
Situm Seneusem Biblioih. lib. vi, adnotat. 47 
et 311, 
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ὑπὲρ ἐμοῦ, Δέσποτα Χριστὲ, τὴν ἁμοιθὴν ἕκτισον. A viderctur, paratissimum), tum quod animadverteret 


"Ko γὰρ, ὡς óp3[c], αὑτή µου τῆς παρθενίας Ὑεγένηται 
φύλαξ * αὐτή μοι, μετὰ τὸν σὺν Παῦλον, παρέστηκεν * 
ajtí µε τῆς οἱστρομανίας ἀπήλλαξεν Αλεξάνδρου * 
αὐτὴ µε μετὰ τὸν τῶν θηρίων φόδον τοῖς οἰχείοις αὖ- 
τῆς ἑνακούώχει κόλποις. Καὶ γὰρ βασιλὶς οὖσα συν- 
ετασεινώθη iot, διὰ τὸν σὺν πόθον χαὶ φόδον. Ὑπὲρ 
ὧν πάντων τοῦτο αἰτεῖ, τοῦτο βούλεται, τὸ τυχεῖν 
ἀναπαύλης τινὺς τὸ µόνον καὶ ἀγακητὸν παιδίον αὖ- 
τῆς. » Τοσαῦτα δὲ xal τοιαῦτα τῆς θέκλης ἔπενξα- 
Μένης, ἡ Τρύφαινα γοερόν τι xaX θρηνῶδες xal δι- 
ὠλύγιον ἀναθοῄήσασα, τὴν μὲν τῆς θνγατρὸς οὐχέτι 
τελευτὴν ἁπωδύρετο, τὴν δὲ θέχλαν ἑθρήνει λοιπὺν, 
ὡς ἂν xal αὐτῆς μιχρὸν ὕστερον θηριαλώτου Τινο- 
᾽μένης, οὖν εὐπρεπείᾳ τε σώματος χαὶ φρονήσει 
τοσαύτῃ. Ἐν τούτοις δὲ οὕσης τῆς Τρυφαίνης, Ίχεν 
ὁ Αλέξανδρος, 6 παραληψόμενός τε τὴν θέκλαν, xal 
ἄξων εἰς τὸ χυνηγέσιον’ ὡς ἂν καὶ πάντων τῶν πρὸς 
τοῦτο ηὑτρεπισμένων, ἤδη δὲ xal τῶν θεατών χατ- 
ειληφότων τὴν θέαν, καὶ θορυθούντων, xai «bv τῆς 
Μεαλήσεως αἰτιωμένων χρόνον. ε Ὁ ἡγεμὼν γὰρ, φη- 
οἱ, κάθηται, καὶ ὁ ὄχλος θορυδεῖ . δὺς, ἀπαγάγω 
τὴν θηριοµάχον.» Ὡς τὴν Τρύφαιναν ὑπκὴ τῶν 
ῥημάτωνί τούτων δηχθεῖσάν τε xal ἀναφλεχθεῖσαν 
ἐχθοῆσαί τε τακρὺν xai vospóv* ὡς καὶ εἰς φυ- 
Την πραπῆναι «bv ᾽Αλέξανδρον. « * Οἴμοι, φησὶν, 
ἡ Τρύφαινα, καὶ τοῦ δευτέρου po: τούτου καὶ 
χαλεπωτέρου πένθους! ὡς ἀλλεπάλληλά µε κατεί- 
ληφε τὰ δεινἁ, xai βοηθείας f παραµυθίας οὖδα- 
μόθεν µοι πόρος ἱ καὶ γὰρ ἅπαις εἰμὶ xoi cvy- 
γενείας ἔρημος, «καὶ ὀυστυχῶ χηρείαν, καὶ πρὸς 
ἀμηχανίαν πάντοθεν σννελΆλαμαι. ᾽Αλλὰ γὰρ eb- 
pnxívas go: δυχῶ πὀρον ἓν ἀπόροις καὶ «οσούτῳ 
πλήθει δυσχερείας. Ἐπὶ γὰρ τὸν θέκλης θεὺν καὶ 
Άνηθὺὸν ἤδη µοι χαταφευκτέον. Ὁ θεὸς «οιγαροῦν 
τῆς θέχλης , τῆς xol ἐμοὶ τὸ σὺν εὐαγγελισαμένης 
χράτος, xui τὴν ἀληθῆ καὶ εὐθεῖάν got τῶν οῶν ἓν- 
τολὼν ἀτραπὺν καὶ τῆς εὐεεθείας ὑποδειξάσης, ἓπι- 
φάνηθι καὶ νῦν tfj δούλῃ σου Ob, xe χινδυ- 
νενούσῃη βοήθησον, καὶ δεῖξον ἡμῖν ἅπασιν, ὡς ἀγα- 
θὺν ἁληθῶς καὶ ἀναμφιλέχτως. «b διὰ ck χαὶ ἐπὶ 
σοὶ Χινδυνεύειν. El γὰρ αὐτὴ τύχῃ τινὸς νῦν ἔπικου- 
piae, οὐκ ἔφτιν ὅστις οὗ τῇ oj] προοδραμεῖται βασι- 
λείᾳ. » Ἔτι δὲ εούτων λεγομένων ὑπὸ τῆς Τρυφαί- 


petitionis ipsius zquitatem; tum quod quanam 
esset, qua hoc ipsum petebat, considerare! ; pro- 
tipus, se ad hoc [psuui faciendum promptiseime 
contulit; manusque suas sanctas atque purissimas 
ad coelum attollens, bis Deum verbis est comprecata : 
€ Christe rex celi, eorumque quz in colo, et trans 
ccelum sunt omaium : Fili magni οἱ supremi Patris : 
qui mihi ut et crederem, et servarer, gratuito 
concessisti ; qui veritatis tuz lumen mihi acceudi- 
sti, οἱ ut pro te cruciatus tolerarem diguam la- 
buisti : da etiam famulze tux» Trypbaoz, ut voti de 
filia sua compos reddatur, nempe ut anima ejus 
animabus illorum, qui in te pridem crediderunt, 
annumeretur, ei paradisi epulis, deliciisque per- 


B fruatur, Hanc illi, Domiue Christe, pro me vicem 


repende. Nam ecce, ut vides, ipsa virginitatis mee 
custos fuit; ipsa mihi post Paulum tuum ad(uit ;. 
ipsa me ab Alexandri vesano furore vindicavit ; ipsa. 
me post bestiarum terrorem suomet sinu refocilla- 
vit : regina enim cum sit, amore tui ac limore 
inducta, se ad mei quoque coramiseraonem demisit. 
Pro quibus.omnibus boc petit, hoc optat, uj unica 
$u3 ac dilecta filia quietem aliquam consequatur, » 
Totidem ac talibus fere verbis Thecla comprecata, 
Trypbsna tune quidem flebile quid ac lamentabile 
vehementius inclamans, nanquam postes filis obi- 
tum luxit : sed unam Theclam de csetere deplota- 
vit, ut quie paulo post eo corporis decore, ea men- 
tis prostantia, bestiarum essot preda futura. Hac 
cogitatione occupata Triphense supervenit Alexan- 
der, oomprehensurus Theclam, οἱ ad venationeni 
abdoctarus ; utpote rebus omnibus ad id jam com- 
paras, et speetatoribus theatrum occupautibus, 
36 tusultuantibus, moramque temporis increpanti- 
bus. « Preees enim, inquit, sedet, et populus οὐ- 
sirepit; cedo hanc, ui cum bestiis pugnaturam 
abducam. » Qui auntius ita Tryphsenam percussit, 
e in iram concitavit, ut vehementiore ab ipsa 
sublato clamore Alexander in fugam verteretur. 
4961 : Heu me miseram, inquit, ob alterua etiam 
: buac longe acerbiorem luctum! quam crebras eala- 
mitates, aliis alas excipientibus, me invadunt, 
omni interim undique auxilii ac solaui via seclusa ! 


νης, fjxov xal ατρατιῶταί τινες ἀστικοὶ, παρὰ τοῦ p orbeta eaim sum prole, cognatione destituta, vi- 


ἡγεμόνος σταλέντες τε xai πρὸς βίαν ἀφελέαθαι τὴν 
χόρην ἐπιτραπέντες. Ἡ μέντοι γε Τρύφαινα πρὸς 
μὲν b ἀντισχεῖν ἀδυνατήσασα, εἴξασα δὲ xf) Bla, τὴν 
μὲν κόρην οὐδ' οὕτω μεθῆχεν ' ἑπιδραξαμένη δὲ τῆς 
χειρὸς αὐτῆς, ἃμα τοῖς στρατιώταις ἄπῄει, ὀδυρμῶν 
καὶ θρῄνων απληροῦσα τὴν ἀγορὰν, xol ὡς ἂν ἐπὶ 
νεχρᾷ λοιπὸν χοπτοµένη xai ὁλολύζουσα τῇ θέχλῃ, 
x2l τινα τοιαῦτα ὑποφωνοῦσα « Ὢ τῆς τῶν δαιμό- 
wv πονηρίας | ὡς ἁπλῄστως ταῖς κατ ἐμοῦ χέχρην- 
ται συμφοραῖς] Μιᾶς μὲν γὰρ παιδὸς ἡ δυστυχἠς 
ἐγὼ µήτηρ ἐγενόμην, ἰδοὺ δὲ καὶ δευτέρας ποιοῦμαι 
᾿λοιπὺν, ὡς ὁρᾶτε, θυγατρὸς ἐχφοράν. Καὶ τὸ δὴ χα- 


duitate iufelix ; brevitot in angustias omni ος parte 
compelsa. Attamen exitum aliquem in dubiis bisce, 
quaque exitu carere videntur, meque ex (οἱ eala- 
"anitati:bus expediendi rationem reperisse videor. 
Ad Thecla enim Deum et adjutorem nempe coufu- . 
giendum. Deus igitur Thecle, qus imperii tui po- 
tentiam etiam mibi annuntiavit, et veram reoctanique 
praeceptorum tuorum ae pietatis viam aperuit : te- 
ipsum etiam nunc famulae tue Theclee manifesta, 
perielitanu prsesto sis, nobisque omnibus re ipsa 
ostende, quantum omnine ac citra dubium confe- 
rat, pro te, ac sub te capitis discrimen adire. Bi 


! ola xai τὰ ῥήματα Τρυφαίνης, V. C. alter, sed glossema videtur. ..* ἀναμφίλεχτον V. C 
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quid enim abs te nune auxilii consecuta fuerit, nemo A λεπώτερον, Φαλκόνιλλαν μὲν τεθνγκνῖαν bz τοὺς 


pon ad regnum tuum accurret.» Qux dum Trypbaena 
 adhüc loqueretur, venerunt etiam urbani quidam 
milites a przside missi, eum mandatis, ut virginem 
per vim abriperent. Atqui. Tryphzns, cum viri- 
hus ad renitendum impar esset, et cedere violentise 
cogeretur ; virginem tamen ne sic quidem dimisit : 
sed manu prehendens una cum militibas perrexit, 
lamentis et fletu forum replens, et Theclam veluti 
jam exstinctam plangore οἱ ejulatu prosequens, 
hisque similia quaedam sueclamans : «O demonum 
nequitiam ! quam inexplebili calamitatibus me exer- 
cendi et insectandi cupiditate feruntur ! Unius enim 


fllise infelix mater cum fuerim, ecee alterius quo- 
que, ut videtis, quod longe est acerbius, nunc fu- : 


nus effero. Nam Falconillam vita functam in se- 
pulcrum, qua oportuit lege, intuli : Theclam vero 
&dhuc vivam, nihilque mortis supplicio dignnm 
commeritam, verum ne stupro et impure libidini 
eorpus tradat, et simul cum corpore animam quoque 
contaminet, belluarum faucibus objeetum eo. O vim ! 
o tyrannidem ! o civitatem Antiochenam, tanto sce- 
lere atque piaculo mox replendam ! » Hzc iila : qui- 
: bus verbis Thecla stimulata, et animo maximum in 
modum dolens, meros laerymarum fontes emisit, 
. aerique ac vehementi clamore sublato his ipsa quo- 
- que ad Deum verbis est usa : « Mi Deus et auxi- 
: Mator, ia quo spem fiduciamque omnem collocans, 
: patriam deserui, matrem neglexi, $469 nuptias re- 
αρα]: aspice nune me, et quz adversum me moliun- 
- wr considera, , tersibilibusque bisce belluis eripe ; 
""quemsdmodum me etiam antea ab omnivoro igne 
vindieasii : Tryphsnse quoque famula tus» laborem 
pro me susceptorüm parem gratiam repone, Vides 
enim, quo modo, ut se tibi probet, meamque . mihi 
virginitatem conservet, omnem ignominiam, petu- : 
lantiam, contumeliamque perpetiatur, Certe quidem : 
. ejus ope ac cominiseratione effeetum est, quod pu- | 
. dicitise jacturain non fecerim, et Alexandri contra 
mo incitatlam rabiem superaverim, ac salva virgi- 
. nitate, mihi tibique grata, in certamen descenderim, 
- parum admodum de feris.sollicita; partim te coli- - 
tus mei propugnatorem naeta, partim hanc in terra 
cusiodein. Est et hoc porro tuz de me providentiz, 
. ut mihi inter turbidos hosce atque immanes fluctus, 
portum, qui me ex ingenti hae belluarum tempe- 
state excipiat, habere concedas. » Finem orandi fe- 
cerat, et ecce plurimus undique metus impendens, a 
bestie, bestiaeque verberum pulsatione et strepitu 
exstimulantibus, a populari tumultu, a. concionis 
clamere, a mulierum denique ejulatu atque vocife- 
ratione.Nam et ipse theatro intereraut,sententiisque 
inter se de virgine disceptabant, Quibus enim lasci- 
. via atque iatemperantia aecepta atque jucunda erat, 
ο incoumodis Thecla letabantur: quibus vero eon- 
linentia atque honestas cordi, his qua ficbant, mi- 
rifice indolebant, et calamitatem urbis miseraban- 


! áx60*saoa V. C. * f. ἡλέει, 


τάφους fj νόµος παρέπεἀφα.. τὴν θέχλαν δὲ ταύ- 
την, xal ζῶσαν ἔτι, χαὶ μηδὲν τοῦ θανάτου πλημμε- 


λήσασαν ἄξιον, ἵνα δὲ μὴ φθορᾷ χαὶ τῇ δυσαγεῖ 


πορνείᾳ παραδῷ xai μολύνῃ μετὰ τοῦ σώματος xat 
τὴν φυχὴν, τοῖς τῶν θηρίων ἄπειμι παραδώσουσα 


'.στόμασιν. Ὢ τῆς βίας | ὢ τῆς τοραννίδος | ὃ τῆς τῶν 


ἸΑντιοχέων πόλεως, τοιούτου µελλούσης ἀναπίμπλα- 


' eat µύσους καὶ ἄγους 1 » "Er τοῖς ῥήμασι τούτοις f) 


Θέχλα δηχθεῖσά τε χαὶ ὑπεραλγῆήσασα τὴν doyhv, 
πηγὰς μὲν ἀφΏηχε δαχῥύων πολλὰς ,.πικρὸν δὲ καὶ 
διωλύγιον ἀναδοῇσασα 3, τοιούτοις xa αὐτὴ πρὺς τὸν 


- 8sbv ἐχρήσατο ῥήμασι’ « θεέ pov, καὶ βοηθέ pov, 


ἐφ) ᾧ ἐγὼ θαῤῥήσασα καὶ πᾶσαν ἑλπίδα θεµένη, 
xa πατρίδα κατέλιπον, xal μητρὸς ὑπερεῖδον, καὶ 
γάµου χατεφρόνησα΄ καὶ νῦν ἔπιδε, καὶ τοῖς κατ᾽ 


- ἐμοῦ πραττοµένοις ἐπισχόπησον, κἀμὲ μὲν ix τῶν 


φηδερῶν τούτων ῥῦσαι θηρίων, χαθάπερ ἤδη µε χαὶ 


πρώην τοῦ παμφάγου πυρὸς Ἰλευθέρωσας ' τῇ ef 
- δούλῃ Τρυφαίνῃ τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ πόνων ἀντίδος τὴν 


ἁμοιδήν. Ὁρᾶς γὰρ ὅπως, ἵνα aol τε ἀρέσῃ, χὰμὲ 
φυλάξῃ παρθένον, πάσης ἀνέχεται ἀτιμίας, παροι- 
νίας.τε xaX ὕδρεως. Διὰ γὰρ ταύτην xay 15» ταύτης 
ἐπ ἆμοὶ συµπάθειαν, οὔτε τῆς παρθενίας ἑκπέ- 


 πτωχα, xai τῆς Αλεξάνδρου χατ' ἐμοῦ περιγέγονα 


λύττης, xol μετὰ τῆς ἐμοὶ χαὶ σοὶ φίλης σωφρο- 
σύνης ἀγωνίζομαι, ὀλίγα τῶν θηρίων φροντίζουσα, 
διὰ ok τὸν ἐξ οὐρανῶν ἐπαμύνοντά pot, xaX ταύτην 


- τὴν ἐπὶ γῆς µε φυλάττουσαν. Ῥῆς δὲ σῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ 


xaX τοῦτο προνοίας, τὸ ἐν ἁγρίοις οὕτω xai ἀνημέ- 
pow χύµασιν εὑπορῆσαι λιμένος, ἐκ τῆς πολλῆς µε 
καύτης διαδεχοµένου ζάλης τῶν θηρίων τούτων. » 
Καὶ fj μὲν ἔληξεν εὐχομένη. πολὺς δὲ πάντοθεν ὁ 


:Φόδος ἐπήρτητο, παρὰ τῶν θηρίων, παρὰ τῶν τὰ 


θηρία διεγειρόντων, kx τῆς τῶν µαστίγων πληγᾶς 
: καὶ tfe, xai παρὰ τῆς τοῦ δήμου ταραχῆς, καὶ ουγ- 
κλήτου βοῆς, παρὰ τῆς τῶν γυναεκῶν οἰμωγῆς x«i 
δλολυγῆς. Μέρος γὰρ χαὶ αὐταὶ τοῦ θεάτρου Υεγό- 
νασι, xai τὴν ἐπὶ τῇ παρθένῳ διενείµαντο γνώµην. 
Al μὲν γὰρ ἐφήδοντο τοῖς πραττοµένοις χατὰ τῆς 
«θέχλης, ὅσον ἀσελγὰς καὶ ἀχόλαστον ἣν ' ὅσον μέν» 
- &0t γε σωφρονοῦν xat κόσμιον, ἐπήλγει τε τοῖς γινο- 
"μένοις, xai τὴν πόλιν ἑλέει τῆς συμφορᾶς, ὣς ἂν 
αὐτίχα χαὶ πἀνδηµόν τι πειοοµένην xaxbv, ἐπὶ τος- 
ούτῳ xaxip τῆς µιαιφονίας. Ἠολλαὶ δὲ xat συναπολέ- 
σθαι τῇ Θέχλῃ προθυµίας εἶχον καὶ Ὑνώμης᾽ οὕτως 
ἐδεινοπάθουν ἐπὶ τῷ δεινῷ καὶ παραλόγφῳ τῆς eup- 
φορᾶς. Πάντων δὲ μετεώρων ὄντων λοιπὸν, καὶ πρὸς 


: &y τοῦτο χεχηνότων τὸ τῆς θέας. παράδοξον, εἰσάγε- 


ται xat fj παρθένος, τῶν μὲν τῆς Τρυφαίνης ἆφαιρε- 
θεῖσα χειρῶν, ἀπογνμνωθεῖσα δὲ xal τῆς ἐαθῆτος' ὡς 
ἂν xai τοῦτο τοῖς λέουσι ἐρεθισμός τις εἴη εἰς τὴν 
xav' αὑτῆς ὁρμήν ' « τὰ γὰρ λαμπρὰ τῶν σωμάτων 
ἀεὶ τὰς τῶν θηρίων ὄψεις ἑφέλχεσθαι πέφνχε. » 
Οὕτω δὴ xal τούτου παρασχευασαθέντος, ἡ πικρὰ xat 


“πάλιν κατ αὑτῆς ἀφέθη λέαινα, ὡς θρήνων διὰ 


τοῦτο χαὶ δαχρύων πληρωθῆναι τὸ θέατρον. Ἡ βελ- 
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"είστη μέντοι γε λέαινα, λεαίνης μὲν ὀρμὴν ἐπεδεί- A tur, perinde ae si. publicum aliquod infortunium, 


ξατο xml ópyfv* ὡς δὲ xal πλησίον ἐγένετο, θερα- 
παινὶς μᾶλλον ὤφθη' καὶ οὗ µόνον ' οὐχ ἤψατο τοῦ 
ἱεροῦ χαὶ παναγίου σώματος, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀναχλι- 
σθεῖσα πρὸ τῶν παρθενικῶν ποδῶν, τὴν ἀπὸ τῶν 
λοιπῶν αὐτῇῃ θηρίων ἀσφάλειαν παρείχετο. Thv γὰρ 
ἐπελθοῦσαν αὐτῇ τῶν ἄρχτων Üpacutépav ἀνεῖλέ τε 


καὶ διέφθειρε παραχρημα * xaX λέοντι δὲ, θυµικώτε- — 


pov ἅτιοντι κατ αὐτῆς, ὁπαντήσασά τε xol συµ.- 
πλαχεῖσα συνδιεφθάρη *.' Τοῦτο πολλῆς τοὺς θεατὰς 
ἀνίας πλήρωσε, τῆς συμμαχούσης * αὐτῇ λεαίνης 
ἑπποδὼν Tsyovolac* οὔτε γὰρ εἶχον συνιδεῖν ὅλως, 
ὡς θεοσηµείας, ἀλλ) οὗ τῆς τοῦ Onplou φύσεως fjv 
ἔργον τὸ Υεγονός. θαυμαστοῦ γὰρ ὄντος xoi τοῦ 
προτέρου τὸ uh θίγειν τῆς θέχλης τὴν λέαιναν, θαν- 
Βασιώτερόν ἐστι v0 καὶ προασπίζειν αὐτῆς. «Τὰ μὲν 
Υὰρ θηρία, θηρία cé ἐστι πάντοτε, καὶ ἔχει φύσεως 
ὡς ἔχει, θεοῦ δὲ λοιπόν ἐστι τὸ µετασκευάζειν πρὸς 
ἃ βούλεται, καὶ ἀνέχειν αὐτῶν τὰς ὁρμάς ' καὶ τοῖς 
μὲν ἁγίοις εὐἡνιά τε xol χαταπειθῆ ταῦτα παρέχειν, 
«oli; δὲ ἄλλως πως ἔχουσιν ἀνήμερα καὶ ἀπάνθρωπα.» 
Tolov* δή τι κἀπὶ τοῦ πυρὸς ^o κατὰ «b Ἰχόνιον 
γέχονεν, εἰ δὲ βούλει, xal τὴν Βαθυλῶνα xal τοὺς 
«psi, παῖδας. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο τὸ mop ἣν μὲν πῦρ 
ἀληθῶς διαχαὶς, παμ.φάγον, ὀλέθριον * καὶ γὰρ αὕτη 
πυρὸς φύσις * προσταχθὲν δὲ παρὰ θεοῦ, δρόσου χαὶ 
ἁροσιξούσης αὔρας ὀνέργειαν ἐχείνοις τε xal ταύτῃ 
παρέσχετο. Kol Δανιηλ δὲ, ὃν φαασι τὸν 'Εδραῖον 
νεανίσχον συγχαθειρχθέντα ποτὲ λέουσι, σῶόν «s xal 


ἀεινῆ τῶν θηρίων ἑκείνων ἁπαλλαγῆναι. Οὐ «fc (C 


τῶν θηρίων φύσεως τοῦτο βουλοµένης, τῆς δὲ τοῦ 
Θεοῦ δυνάμεως τοῦτο ἑργασαμένης. ᾽Αλλὰ παρὰ 
Βαθυλωνίοις μὲν, παρ ol; καὶ τὸ θαῦμα γέγοιε, 
τοῦτο γέγονε µόναν, sb μὴ διαφθαρῆναι τὸν viov 
: ἐνταῦθα δὲ χαὶ πόλεμος ὑπὲρ τῆς θέχλης ᾖᾗρεῖτο 
πρὸς ἄλληλα τὰ θηρία. τοσοῦτον ἄρα παρ ἡμῖν 
μᾶλλον «à ὑπερδάλλον τοῦ θαύματος. Ὡς δὲ καὶ τῆς 
πείρας ταύτης διελεγχθείσης, ὁμοῦ πολλῶν τελοικὸν 
καὶ ἀγριωτέρων θηρίων ἐπαφιᾶσι πλῆθος τῇ Gb: 
αὐτῆς μέντοι γε τῆς µάρτνρος ὁ λογισμὸς οὗ περὶ 
- Sby τῶν θηρίων ἠσχολεῖτο μᾶλλον φόδον χαὶ βόμδον, 
περὶ δὲ «hv εὐχὴν GÀ συνετέτατο’ οἶμαι δὲ ὡς xal 
κοιούτοις τισὶν ἐχρῆτο ῥήμασιν σιγῇ καὶ &o' ἑαυτῆς 
εὐχομένη  εΠολλὴ μέν col. γε χάρις, ὦ Δέσποτα 


eb tam seelestam crudelitatem, mox esset acceptura. 


. Multa» etiam erant ea animi alacritate atque eupi- 


ditate, at una eum 'Phocis. emosi vellent: adeo mo- 


. leste iniquissimz» liujus serumne indignitate afficie- 
: bantur. Cieterum omnibus deinceps rei tante exspe- 


ctatione suspensis, avideque ad unum hoc inusila- 
tumque spectaculum intentis, introducitur virgo, 
Trypherne manibus vi extorta, et vestibus etiam 
denudata ; quo ea res leonum contra illam impetum 
magis irritaret « quod speciosis corporibus illud 
peculiare sit, ut bellusrum ia se oculos semper 
attrabant incitentque. » Quibus ita paratis, fera ite- 


. rum leaena ia ipsam immittitur ; unde etian: lamen- 


tis lacrymisque theatrum completar. At optima 
lesna, innatumequidem sibi impetum se rabieu 
pra se ferebat: 983 ut vero cominus accessi, 
non tam lezena, quam famula visa est ; uamque non 
(aetu solum sacri sanctissimique eorporis abstinuit , 
sed insuper ad pedes virginis procumbens, a csete- 
rarum bellusrum incursu ipsam tuebatur. Ursam 
quippe omnium ferocissimam in eam irruentem, 
protinus discerptam illico perdidit : cum leone aute 
feriosius in ipsam ipsiliente congressa, pugnansque, 
tandem una cum ipso inJeriit. Quo facto ingens do- 
lor spectatorum animos invasit, leena certaminis 
80cia atque auxiliatrice de medio subiata: quod 
nondum penitus ipsis coustaret, eventum hunc divino 
miraculo et non belluinz naturz esse attribuendum. 
Tametsi enim, quod prius acclderat, admirabile es- 
set, cum lezna sibi a contactu Thecle temperas- 


.$et: longe tamen admirabilius est, quod eidem 
. propugnaret. « Delluz siquidem semper sunt bellus, 


οἱ in eadem, qua ipsis innata est, natura per- 
sistunt. Ceterum quod superest, Dei est ; ut ad quz» 


. cunque eas velit immutet, illarum impetum repri- 


mat, piis faciles et obsequentes, aliter vero. affe- 


, etis. immanes, atque in homines. efferatas. reddat. » 


Tale | quid etiam fuit, quod in igne lconii accidii ; 
et, si ita vis, quod etiam Babylone circa tres pueros. 


. Nam ignis ille, vere ignis . etat, comburens, omni- 
. vorus, exitialis; hoc enim a natura. illi inditum ; a 
. Deo autem jussus, roris, aurzque rorantis effecjum 


illis atque buic przbuit, Et Daniel, queu Hebrzum 


"Xpisk, τῆς ὑπὲρ ἐμοῦ ταύτης βουλῆς χαὶ προθέ- D adolescentem cum ieonibus aliquando conclusum 


σεως" ὅτι μὲν χόρην οὗσαν, ἔτι δὲ καὶ θαλαμευοµέ- 
νην, [ καὶ οὐδὲ τοῖς πολλοῖς τῶν οἰχετῶν Ίνωριζο: 
μένήν, περὶ δὲ ἰστὸν καὶ ἠλακάτην ἡσχολασμένην,] 
Ἱάμῳφ τε χαὶ θαμύριδι * φυλαττομένην, bv. cip µέσῳ 
τε προῄγαχες διὰ τοῦ σοῦ Παύλου, καὶ τῆς σῆς πά- 
λεν δι. αὐτοῦ σφραγῖδος xai χάριτος Ἀξίωσας, xol 
εῶν ὑπὲρ σοῦ µε πόνων xai χινδύνων ἔγευσας * ἐν 
Ἰχονίῳ μὲν διὰ πυρὺς, ἐνταῦθα δὲ διὰ τῶν πολλῶν 
τούτων xal ἀνημέρων Onplov* xai πἀνδηµμόν µε 
προτέθειχας θέατρον ' οὐχ ὑπερορῶν µου τῆς σωτη- 
"e ἀλλὰ καταγχυµνάζων pou τὴν εἰς cà πίσι.ν 


παινίδος rop d ἐπιδείξατο τρόπον. Οὐ γὰρ µόνον V. C 
5 Hac ex altero Vaticano suni; nam nostrum exemplar θαλ. καὶ τοῖς πολ- 


* οἷον 5f τι 
Vol, Ervostoy γάμῳ τε xat e. 


fuisse narrant, salvus atque illsus ab illis evasit. 
Non belluaruin natura cupiente, sed divina potentia 
id efficiente. Porro apud Babylonios, ubi id mira- 
culi evenit, hoc solum accidit, nempe adolescentem 
non fuisse peremptum :: hic vero, hoc amplius, bel- 
luas etiam mutuum iuter se pro Thecla certamen 
Buscepisse: tanto igilur miraculum hoc nostrum 
pra illo est majoris prastantiz.. Postquam autem 
hic quoque conatus ipsis irritus evasit, magnam si- 
mul. vim immaniorum bellugrum in Theclam agunt. 
Hia autem cogitatione, nou tam circa terrorem so- 


Σδιεφθάρη V. C. *«w; ἂν xai της 
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miüumque earem, quam. cirea preces tota. occupa- A xat πρόθεσιν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων, ἀξίως μὲν 


bater, bojusmodi, opinor, intra se verbis secrelo 
orans: « Magnas tibi gratias ago, Christe Domine, 
pro tuse bujus in. me. voluntatis decreto: quod me 
puellam ndhuc, intra thalami latebras versanatem, 
464 nec domesticorum quidem famulorum ple- 
risque notam, teleque ac colo üitentam, et nuptiis 
Thamyridis destinatam, Pauli opera iu lucem pro- 
duxeris, * tuoque per eumdem signaculo et gratia 
dignam habueris! ; labores etiau atque discrimina 
pro te ut degustarem, effeceris (Icouii quidem per 
ignem, hic vero pertot hasce adeoque efferatas 
belluas), publicumque omnibus me spectaculum pro- 
posueris: non negligens interim meam salutem, 
sed fidem in te mean, animique propositum ezer- 


υὐδαμῶς, εὐχαριστῶ O' οὖν ὅμως, ὡς ἂν ὅλως τῶν 
ὑπὲρ coU καταξιωθεῖσα παθηµάτων καὶ στιγµότων. 
Ἐπειδὴ δὲ πολὺν ἔτι καὶ βαρὺν ὁρῶ τὸν πολέμιον, 
καὶ val; προσθήχαις ἀεὶ τοὺς χινδύνους ἑπαύξοντά 
pot, δέδοικα δὲ μήπως, ὡς xal φύσει ἀσθενὴς χαὶ 
προχεχμηκυῖα τοῖς κακοῖς, ἀποναρχήσω πρὸς τὰ 


.λοιπὰ τοῦ ἀγῶνος, xal πως ἀτέλεστος µείνω xal 


ἁστεφάνωτος, καὶ, τὸ δὴ χαλεπώτερον, thc Gi 
διαπέσω βασιλείας * εἰ δοχεῖ, περίἰατειλόν µε τῷ θα- 
νάτῳ λοιπὸν, καὶ τῷ διὰ τοῦ θανάτου βαπτίσµατι 
λΌαον μὲν ἐμοὶ τὸν φόδον, λῶσον δὲ τούτοις τὺν xat' 
ἐμοῦ πόνον, El γὰρ ἐγὼ χαταλύσω τὸν βίον, χατα- 
λύσουσίέ που πάντως xal οὗτοι τὴν κατ ἐμοῦ βίαν 
xat τυραννίδα. » . 


cens. Pro his igitur, quamvis minime pro dignitate, gratias tamen ago: quod omnino eruciatibus bisce 
ac stigmatis pro te suscipiendis me dignatus fueris. Sed cum vebementem gravemque adhuc adversa- 
rium videam, novis etiam aggressionibus majora in me pericula eoneitantem, metuamque, qwippe ua- 
tara imbecillior, ne fortassis malis defatigata, ad reliqua certaminis hujus languescam, aique ita exitu 
déstinago corouisque caream , quodque gravius est, regno tuo exeidam: si ita expedire judiens, dein- 
eeps we oteumbere permitte; et mortis baptismate metum  bune mihi dissolve, istosque molestiis, quas 
mihi facessum!, libera. Si enim ego vita excessero, ipsi quoque necessario violentle in me suse atque 
tyrannidi finem ponent. » ! 

Πιο, ut probabile est, elocuta, etad ea que de- B. Taura, κατὰ τὸ εἰχὸς, ε ἱποῦσα 


xal µεταστραφεῖεα 
"subito objiciebantur conversa, piscinam aquamque 
conspicit, et phocas in ea innatantes; belluas, et 
quidem marinas, vitzeque humanz pestes, et ipsas 
in supplicium Thecke similiter comparatas ; paucis 
interim Christum inclamans, simulque his dictis : 
« lu nomine tuo, Domine, ultima hac die baptizor, » 
Τη aquam illam insiliit, vie per mortem cuoimsum- 
mand: et in Christo dissolvendz desiderio flagrans. 


κατὰ tb συμόθὰν ὁρᾷ χολυμθήθραν, καὶ ὕδωρ *, xal 
φώκας ἐννηχομένας. θηρία μὲν ὄντα xaX αὐτὰ ϐα- 
λάττια xai ἀνδροφόνα, xai ταῦτα δὲ ἴσως πρὸς τι- 
µωρίαν παρασχευασθέντα τῆς θέχλης᾽ καὶ μικρὰ 
ἅττα ἐπιθοηααμένη τὸν Χρισνὺν, καὶ οὕτως εἰ ποῦσα" 
ε Ἐν τῷ ὀνόματί cov, Κύριε, ὑστέρᾳ ἡμέρᾳ βαπτί- 
Copas » ἐνήλατο τῷ ὕδατι τούτῳ, τῆς διὰ «oU θανά- 
του λοιπὸν ἐρῶσα τελειώσεως, χαὶ πρὺς Χρισοὺν 


Boc facto : quod οἱ quis mysticum baptismum ap- ἀναλύσεως. Τούτου δὲ οὕτως ἐπιτελεσθέντος * ὃ εἰ 
pellare velit; ut rem a martyre tempore periculorum ΄ καὶ βάπτισμά τις (10) μαστιχὸν βούλοιτο χαλεῖν, ως 
" maximasque inter angustias excogitatam, per me ἂν x«t ὑπὸ τῆς μάρτυρος ἐν χαιρῷ μὲν χινδύνων, 
ita appellet licet: neque enim vetus scriptor in hü- ἐν ἁμηχανίᾳ δὲ τοῦ πράγµατος ἐπιγοηθέντος, καλεί- 
jusmodi vocum novitate usurpanda, tametsi fidei τω" xai οὐδεὶς φθόνος τῆς τοιαύτης χαινοφωνίας τῷ 
postrz lex id που admittat, illiberalis esse solet : πάλαι συγγραφεῖ, εἰ xal ὁ τὴς πίστεως μὴ τούτο 
hoc, inquam, facto, populus auivereus, clamore sub- ( βούληται νόμος. τούτου δὲ ὅμως ἐπιτελεσθέντος, 
lato, hane ut absurdam exitiabilemque audaciam ἆ δῆμος ἅπας ἀνηλάλαξέ τε, xal τὴν οὕτως ἄτο- 
abominabantur; quod íta temere ei ἱπθοηδυ]ί — *ov xai ὀλέθριον ἀπεπέμφατο τὀλμαν, τῷ 5 npc- 
j9 aquam se precipitem dedisset ; a qua pro-  *st6; οὕτω xal ἀφειδῶς κχυθιστῆσαι xa0' δα- 
pter plocas illas manifesta .illi mors immineret. τος, οὕτω πρόδηλον οὺν ἀπὺ τῶν φωχῶν Eyov- 

! Videiur ergo a Paulo baptismi donum accepisse, nisi sígnaculum haptiemi partem eese intelligamus, 


| iBumque praecedere, ut supra ostendimus. — ? llistor. Metaphr. appellat λάχχον μεστὸν ὕδατος, * [dia ali- 
| pto τό. 


PETRI PANTINI NOTAE. 


(9) Ὁ s) καὶ βάπτισμά τις. 'Fotus. bic loeus, — phrastes vel verbo indieant Theclam postea ab uNe 
. s$que ad illa, ὁ δημας ἅπας, & nesiro exemplari — alio fuisse tinctam ; sed tautum ante a Paulo £cgpa- 
abegat. Et sane theologi non adiniserint bujusmodi — ytcpévrv, idque antequam ja aquam jam insiliret. 
tinelionem pro alio, quam voJi, ut vocant, baptismo us de re vide notam 7. Rationes autem eur nemo 
habendam, Favet tamen firmatque hanc lectionem — seipsum possit vere baptizare, cum apud theologos, 


ac sensum Metaphrastes, qui hac ipsa de re agens, 
facit. Theclam dicente, Nüv χαιρὸς τοῦ λούσα- 
όθαί µε, Nunc tempus est yt abluar ; moxque iisdem 

rolatis verbis qux Noster refert, in euripum insi- 
" Meutem. Quiu et illud apud eumdem Metaphrastem 
huc faceré videlur, quod cum Thecla Myra ad 
Paulum pervenisset , illi tanquam rem ignotam 
- garret se lavacrum, τὸ λουτρόν, denique consecutam 
fuisse. Nec vero usquam aut Basilius aut. Mela- 


tum etiam jig, jure canonico vide, lib. i Deereital., 
tit. 42, €. Debitum. In quo tameu capite additur : 
iud»um in necessitate constitutum, seipsum in 
aquam iwimergentein, et forma verba adbibentem, 
si continuo discessisset, ad celestem patriam pro- 
Unus evolaturum fuisse propter sacramenti fidei, 
etsi non propter fidei sacramentum : si (amen su- 
pervivat, ab alio deuno baptizaudum., 
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τος θάνατον - ὃν dj μὲν παρθένος ὑπερησμένίζε, A Sed bant virgo — Hibentissne — amplectebator ; 


µόνον ἵνα τύχη τῆς àv Χριστῷ τελειώσεως. "f 
τολμηρὸν δὲ ἄγαν xal φριχῶδες ὁ πᾶς κατῳχτίζετο 
λεὼς, καὶ δάχροσι χατένιφε ' τὸ χυνηγέσιον, "AXI 
οὐδὲ ὣς Ἀμελεῖτο ἡ μάρτυς. Τὸ γὰρ περιλαμφθὲν 
ἑξαίφνης οὐράνιον πῦρ, xal τοῖς ὕδασιν ἐμπεσὸν, 
τὰ μὲν θηρία τῆς οἰχείας Ἐξέατη τοῦ ὁρᾷν ἑνεργείας, 
ἣν δὲ θέχλαν γυμνὴν οὗσαν καὶ περιέστελλε, χαὶ 
θσλάμου χρείαν αὑὐτῇ παρείχετο. ᾽Αλλὰ γὰρ οὔτε 
νούτων γενοµένων τῶν θεοσημειῶν αἰδώς τις f) φό- 
Ge; εἰσῇει τὸν ἀναιδῆ ᾿Αλέξανδρον ' τῷ γοῦν πλήθει 
των θηρίων πλῆθος ἕτερον ὑὐπεισῆγεν, ὥσπερ τι 
πνευμα βίαιον χύµασι ἐπεγεῖρον κύματα, καὶ νικῇ- 
σαι μὲν φιλονειχοῦν * ὃν ἀμήχανον fjv * είς γὰρ θεὸὺν 
οἶδε νιχήσας ποτέ; Ἡττώμενος δὲ ἐλάνθανε. Καὶ γὰρ 
ὑπὸ συµπαθείας πολλῆς τὰ θεώμενα γύναια, ἢ καὶ 
θ:όθεν χινηθέντα, ἀντιμηχανῶνταί τι τοιοῦτον. Πλή- 
θος yàp ἀρωμάτων xal µύρων ἐπεισαγαγοῦσαι, xal 
διὰ πυρὸς ἐξατμίσασαι, τῷ ποιχίλῳ τῆς ὁδμῆς χατ- 
εχἠλησάν τε τὰ θηρία xal ὕπνῳ βαθεῖ χατεχοίµισαν, 
ὡς τὴν θέχλαν εἶναι μὲν μεταξὺ θηρίων πολλῶν, 
πολλῆς δὲ τότε * ἐπὶ τούτοις τῆς ἀδείας ἀπολαύειν. 
ε Εἴωθε γὰρ οὐχ kx περιουσίας mock ἡ δυνάμεως 
ἑρμᾶν ν χατὰ τῶν ἀνέδην ἀσεδούντων ὁ θεός. ἀπὸ 
δὲ σχνιπῶν, καὶ βατράχων, καὶ μνιῶν, καὶ παρνόπων, 
xai ἑτέρων τινῶν τοὺς μεγάλα δύνασθαι βουλοµέ- 
νους ἀεὶ χαταγωνίφεσθαι, παιδιᾶς * μᾶλλον, οὐ 
σπουδης ἔργον ποιούµενος thv τῶν δοχλύντων ύψη» 
λῶν xai ἀθέων χατάλυσιν.» Ὥσπερ 6h κἀνταῦθα γε- 
Τένηται. Καὶ εούτου δὲ οὕτως γεγονότος, ἀναιδέστε- 
pec fv ὁ Αλέξανδρος. « Ταύρους γὰρ ἔχω, φτοὶ 
πρὸς. τὺν ἠγεμόνα, χαλεποὺς καὶ λίαν µανιώδεις» 
τούτοις ἐὰν συνδεθῆναι µόνον κελεύαῃς αὐτὴν, τα- 
χέως τὸ τῆς τιμωρίας ὀψόμεθα πέρας. » 'AXX ὁ μὶν 
ἡγεμὼν ἀχούσας, χαὶ ἄχων ἐπέτρεφε τῷ προσώπῳφ 
τὴν ἐπὶ τῷ πράγματι λύπην ἐπιδειξάμενος. Ὁ δὲ 
Αλέξανδρος πρὸς τῇ κατὰ φύσιν θηριωδίᾳ τῶν ταύ- 
pur» καὶ sb πῦρ ἐπιμηχανησάμενος διά φινων ἔχκαιο- 
µένων ὁδελῶν, ὑπομάζιον προσῆγε τοῖς ταύροι. - 
ἔλαθε δὲ καὶ οὕτως ἠττηθείς» τούς τε γὰρ ταύρους 
ἀνεῖλε «b πῦρ, xal τὰ δεσμὰ διέφλεξε, xal τὴν παρ- 
ϐθένον τῶν δεσμῶν ἀπέλυσε, μηδὲ ὅσον φαῦσαν αὐτῆς 
καὶ τὸ οὕτω δεινὸν σόφισμα εἰς τοὐναντίον περιΏλθε 
τῷ δεινῷ σοφιστῇ xai μηχανοῤῥάφῳ κατὰ τῆς τού 
θεοῦ σοφίας τε xal δυνάµεως. Καὶ τῆς ἀπειλῆς δὲ 
ταύτης sl; τοῦτο τελεντησάσης, ἡ Τρύφαινα, xa τῷ 
µήχει τοῦ χρόνου ἀπειποῦσα, xal τῷ µεγέθει τῆς 
ἐπὶ τῇ θέχλῃ ἀνίας αιποφυχἠσασά τε χαὶ λιπαυγἠ- 
σασα, ἀθρόον χαταφέρεται τοῦ θεάτρου παρὰ τοὺς 
"h6axas; * * τόπος δὲ ἣν οὕτω χαλούµενος, "΄Αδαχες. 
Τοῦνο φόδθου μὲν πολλοῦ xal πτοῄσεως τὴν πόλιν 
ἅμα πᾶσαν ἑπλήρωσε (xat γὰρ εὐθὺς ἐξεδοήθη τὸ 
κακὸν), δείµατος δὲ ἐξαισίου τὸν δικαστἠν. Ὁ δὲ 
Αλέξανδρος ἐχπλαχεὶς καὶ ὑπότρομος Τενόμενος, 


Σχατένειώε V. C. 


ὑπεραύχων xa à9. V. C. 
uem quae sedilis vicem prasbet. 


* nostrum exemplar, εἰ xai μᾶλλον ἠττώμενος διεφαίνετο. Καὶ Υάρ. 
* οὔτε γὰρ ἐκ περιουσίας ποτὲ $ δυνάµεως ὁρμᾶ V. C. 4 
* Suidas dict. ἆδαξι. — Vitruvius lib. 15, c. 5, abacum im podiis vocat plani- 


26059 nodo et io Christo vitam terminaret. Popa- 
lus tamen, ut dixi, rem velot temerariam atque 
borrendam commiseratione prosequens, lacrywis 
venerationem conspergebat. Verum nee isto modo 
meriyr a Deo fuit neglecia. Derepente enim ignis 
coéstis eireumcirea refulgens, et in aquas. dela- 
peus, belluss quidem propria agendi facultate 
extiit, Theclam vero audam operiens, thalami usum 
eidem priebuit, At enim uec his miracplis divinius 
edis inpadentem Alexandrom ullus pudor aut 
timor incessit ; quia violenti turbinis instar, fiuctus 
flaectibus ineltantis, multitudint belluarum, aliam 
mulitedinem induceret, illumque omni studio vin- 
cere contenderet, qui omniuo vinei nequibat : quis 
etenim unquam Deum vicerit? Sed nimirum nee 
sentiens ipsemet vietus fuit. Mulieres enim qua 
spectaculo intererant, pre maxima Thecls. com- 
miseratione, seu divino lnpulsu aet, istiusmodi 
inventum contra comminiscuntur. Magnam enim 
copiam aromatum unguentorumque conportantes, 
ex illisque per ignem, vaporem elicientes, odoris 
varietate belluas demulsere, et sonno aretjore 
consopiere : ita ut Thecla media inter illas, et 


: qnidem tanto numero consisteus, magna tamen 


melus vacuitate perfrueretur. « Solet namque Deus, 
non totis potentie sum viribus contra eos, qui 
promiscue in ipsum nefaria committuat, irruere ; 
sed culicibus, ranis, muscis, locustis, aliisque id 
genus, Rimiam potentiaun allectantes. semper de- 
bellare; quo velut per ludum potius, quam serio 
agendo, sublimes, ut esse sibi videntur, iilos, im- 
piveque Numinis conteniptores, se perdere osten- 
dat, » Quemadmodum οἱ hic usuvenit ; tametsi 
hoe facto impedentior insuper A'vcaander evasit. 
« Tauros enim, inquit, o praese» habeo soevos 
a(que impense furiosos : quibuz οἱ istam alligari, 
modo jusseris, cito hujes supplicii &nem videbi« 
mus. » Qua re iniellecta, preeses invito licet animo, 
Mta fleri imperat; vuliu dolorem, quem inde capie- 
bat, satis testatus. Alexsnder interim ad natura- 
lem taurerumn feritatem, ignem insuper commen- 
tus, subulis quibusdam candentibus illum feminis 
bus taurorsm admovit; etiara hac se.via superatum 
iri non animadvertens : nam ignis tauros quidem 


D interemit, οἱ vincula. combussit ; at virginem, nee 


leviter quidem aitaetam , Dexa omni expedivit 5 
sicque $86 commeptum adeo ealiidum, adversus 
divinam sapientiam ac potentiam strucium, contra 
qoam artifex ille dolique architectus opinatus fue-. 
rat, provenit, Cnm igituc.iila terriculameuta. bue 
recidiasent, Tryphzna longiori mora deüciens, εἰ 
doloris magnitudine, quem ex ierumnis Thecla 
eapiebat, animi deliquio, tenebrisque obortis, fati« 


» τό ve V. C. 


vxs παιὸ, οὗ σπουδῆς Épy. V. U. οὕτως 
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ecens, protinus ad Jfbacas (locus erat ita. appella- Α πρηνής τε πεσων επὶ τῆς τῆς, τοιούτοις ἐχρῆτο πρὸς 


tus), theatro effertur. Ea res ingenti timore, mena- 


τὸν ἡγεμόνα ῥήμασι ’ 


tisque perplexitate urbem simul universam (actütum enim  serinone omnium, mali nuntius perere- 
buerat), judicem vero inmenso pavore impleyit. Quin et Alexander attonitus jam οἱ contremiscens, 
prouusque in terram prolapsus, his ad praesidem usus est verhis : 


« Ego, prestantissime prsses, injuria affecius 
sim, et corpus meum contumelia probroque impeti- 
tam est ab bac, sive muliere, sive dea, sive noxio 
genio : non enim habeo aliud, quod peregrinz huic 
ac portentosz belluse, atque adeo belluig omnibus, 
ut apparet, impudentiori, nomen imponam. Nihil 
enim ab illis ipsis belluis, a quibus id pati consen- 
taneum fuerat, illi tristius est illatum, quod pese- 
stigiis forte aut arte, sive sacro quopiam ritu po- 
tentiore, Beieram adeo feram atque i mmansuetam 
superavit. Facessat binc tamen ; urbe exturbetur ; 
ad alios exportetur; abeat deinceps, indolisque 
sum adeo insolentis ac peregrinze inter alios epeci- 
men edat. Terror enim non levis, proses merito 
suspiciende, hanc urbem concussit 4ο perturbavit, 
quod eausa bujus bestiarim forte an Tryphzna e 
vita exierit. Quod si vere obiit, hujusque rei con- 
sauguineus ipsius Casar certior fiat, actum est de 
me, actum est de hac urbe : quin et tu una ig 
periculum venies, quod banc tantam, tamque di- 
ram excitatam tragoediam wibili feceris. Quare, οἱ 
quid mihi credis, banc urbe exterimina, auctoresque 
nos prebeamus incolumitatis, regie hwic femiuz 
conservanda, si qua nos ralio, si qua cura proprize 


salutie tenet. » Hac oratione coniuotus praeses, si- C 


mulque gaudens se a Judicio adeo iniquo ac violento 
expeditum, ex Thecla propius ad se accita per- 
eontalur, quaenam esset, et qua tandem arte belluas 
superasset : fortassis, quod ip suspicionem cogita- 
tionemque minime probam, et Thecla indignam, 
jncidisset. « Hominibus enim, qui in ignoratione 
divini Naminis , virtutisque quam Deus religiose 
$87 vitam ducentibus impertitur, versantur, etiam 
ipsa sanetorum miracula suspecta habentur. Quod 
non a Deo illa proficisci, aut animse pietatis stu- 
dioss esse simulacra arbitrantur : sed incanta- 
menti prsestigiosi, magiczeque artis effectiones , ex 
$ua improbitate nostras perpetuo actiones zestiman- 
tes. Sed aliter se res babet. Magus enim, dum 


, «€ Ὕδρισμαι μὲν ἐγὼ, xal προπεπηλάκχισται τὸ 
σῶμα τοὐμὸν, ὦ χράτιστε ἀρχόντων, παρὰ ταύτης 
τῆς εἴτε γνναιχὸς, εἶτε δαίµονος, εἴτε χαχοδαίµονος: 
οὐ γὰρ ἔχω *l καλέσω τὸ ξένον τοῦτο xaX ἀλλόχοτον 
θηρίον, xaX πάντων τῶν θηρίων τούτων φανὲν ἀναι- 
δέστερον. Καὶ γὰρ πέπλνθε παρ) αὑτῶν, ὧν * ἔδει πα- 
θεῖν, οὐδὲν βλαδερόν ** àx µαγγανείας ἴσως τινὸς, f 
ἄλλης κρείττονος τέχνης xai τελετῆς περιγεχονυῖα 
τῆς οὕτω ἀγρίας xax ἀνημέρου φύσεως. Απίτω δ οὖν 
ὅμως ἐντεῦθεν * ἐχδαλλέσθω τῆς πόλεως, ἐχφερέσθω 
πρὸς ἑτέρους * οἰχέσθω λοιπὸν, χαὶ διδότω πεῖραν ἐν 
ἄλλοις τῆς οὕτω ξένης xoa καινοτέρας φύσεως. 
Φόδος γὰρ οὐ ευχὼν, ὦ θαυμάσιε τῶν» ἀρχόντων, 
τὴν πόλιν ταύτην χατέσεισέ τε xal ἐξελόνησεν, ὅτι» 
περ δι’ αὐτὴν ταύτην θηριοµάχον ἡ Σρύφαινα τάχα 
τέθνηχεν. Ei δὲ τῷ ὄντι τέθνηχε, xai τῷ ταύτης 
συγγενεῖ τῷ Καΐσαρι τοῦτο γένηςαι δῆλον , ἁπολον- 
μαι μὲν ἐγὼ, ἀπολεῖται δὲ ἡ πόλις αὕτη, xal σὺ δὲ 
χινδυνεύσεις, ὡς ποσαύτης xat οὕτω χαλεπῆς ὑπερ- 
ιδὼν τραγῳδίας. El οὖν ἐμοὶ πείθῃ, ἔχδαλε μὲν ταύ- 
την τῆς πόλεως ᾽ γενώµεθα δὲ τῆς τοῦ βασιλικος 
γυναίου σωτηρίας *, εἶ τις &pa λόγος ἡμῖν, xal 
φροντὶς περὶ τῆς σφῶν αὐτῶν σωτηρίας.» Ἐπὶ 
τούτοις ὁ ἡγεμὼν διαταραχθεὶς τοῖς ῥήμασι, ἅμα 
δὲ xai ἡσθεὶς, ὡς οὕτω παρανόµου xai βιαἰας δίκης 
ἁπαλλαττόμενος, πλησιαἰτερον τὴν θέχλαν µεταπεµ- 
φάμενος, fisco εἰς τε εἴη, χαὶ 6 τι πράττουσα xpsis- 
€t πέφηνε τῶν θηρίων; ἴσως xal πρὸς ὑπόνοιαν 1) 
λοχισμὸν ἐλθὼν οὐκ εὐπρεπῆ, οὐδὲ τῇ Θέχλῃ προσ- 
ἠχοντα. « Τοῖς γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ θείου τυγχάνονσε, 
χαὶ τῆς θεόθεν τοῖς εὐαγέσι τῶν ἀνθρώπων χορ- 
Ἠγουμένης ἰσχύος, ὕποπτα xal τὰ θαύματα τῶν 
ἁγίων γίνεται, Οὖτε γὰρ Θεοῦ ταῦτα νοµίζουσιν, 
οὔτε μὴν Φυχῆς εὐσεθοῦς ἱνδάλματα. µαγγανείας 
δέ τινος xal paye τέχνης ἁποτελέσματα' ix τῶν 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀεὶ xaxov καὶ Χὰ ἡμέτερα χρίνοντες. 
Έχει δὲ οὐχ οὕτως. Μάγος μὲν γὰρ ἄνθρωπος χαι- 
νουργῆσαί τι xal παραδοξοποιῆσαι βουληθεὶς, ἐπ) 
ἀνδροφονίας τε καὶ ζωοχτονίας xal ἄλλας τινὰς 


Bovi atque  inusitati. quidpiam molitur, prius ad p τοιαύτας µιαρουργίας " πρότερον ἵεται οὔτέ yip 


humanas hostias, animaliumque mactationes, et 
id genus alias impuritates confugit : alioqui sine 
ritos istiusmodi detestabilis adjumento, nihil un- 
quam rerum istarum insoientium atque insuetarum 
effecerit. » Quod si quis Apollonium Tyaneum * Cap- 
padocem (ut ex pluribus illustriorem afferamus) ex 
seriptoribus, qui res illius gestas iitterarum monu- 
mentis prodiderunt, cognoverit, profecto scelera- 
tas maleficssque viri artes, simul etiam exsecran- 
dos nefariosque effectus intellexerit; quasdam 
etiam superorum evocationes, animarum eductio- 


ἂν πράξειέ τι τῶν ἁτόπων xal ἀήθων δίχα τῆς τού- 
των βδελυγµίας τε χαὶ συνεργίας. » Καὶ εἴ τις ἕγνω 
τὸν Ex τῶν θυανέων τῶν Καππαδοχῶν ᾽Απολλώνιον, 
παρὰ τοῖς τὸν ἐκείνου βίον ἀναγεγραφόσιν (ἵνα ἐκ 
τῶν πάνν πιλλῶν τὸ * περιφανέστερον εἴπωμεν), 
ἔγνω που πάντως χαὶ τῆς κατὰ τὴν γοητείαν τοῦ 
ἀνδρὸς τέχνης τὰ μιαρὰ xat δυσαγη ἀποτελέσματα, 
θεαγωχίας c£ τινας xal φυχαγωγίας, καὶ δαιμόνων 
ἐπιχλῆσεις, xal λανθανούσας ἁνοσιουργίας ' ὡς xal 
παρὰ τῶν ἓν Αἰθίοψι χαὶ Ἰνδοῖς Γυμνοσοφιατῶν μήτε 
ὑποδεχθῆναι σπουδαίως, ἀλλὰ γὰρ θᾶττον ἆποπεμ- 


* Apollonius Tyaneus. Descripsit ejus Vitam Philostratus octo libris, Vide etiam Eusebii Caesariens. librum 
singularem contra llieroclem, qui monstrum illud bominis cum Christo Servatore non veritus est coa 


parare. ϱ τούτων ὧν V. C. 


5 ὑπὸ θηρίων V. C. * for. deest αἴτιοι. 5 μιανουργίας al. * [ost. τὸν. 
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φῦτηναι, ὣς ojx εὐαγὴς οὐδὲ ὅσιος ἄνθρωπος, οὐδὲ A nes, diimnonum invocationes , elandestinasque ac 


φιλόσοφος &XnÜuc, πολὺ δὲ τοῦ χατὰ «hv γοητείαν 
μιάσµατος ἔχων. Ἰουλιανοὺς δὲ xal Ὁστάνας xai 
Σίµωνας xai τοιοῦτον ὅμιλον } χαχῶν, τί ἄν τις χατα- 
Mot νῦν; ὧν xa τὸ μνησθῆναι µόνον, µιάσματός 
ἐστι πληρωθῆναι. "Avhp δὲ ἅγιος, καὶ θεοπρεπεῖ 
βίῳ χοαµούµενος, EE εὐχῆς µόνον xaX ῥηματίων ὁλί- 
γων, xai δαχρύων οὐ πολλῶν, ὃ βούλεταί οἱ γενέ- 
σαι παρὰ θεοῦ, τοῦτο ῥᾷστά τε xal εὖ πετῶς δι- 
ανύειν πέφυχεν. Οἷος Ηλίας ἐχεῖνος, μικρὰ μὲν ἅττα 
φθεγγόµενος χαὶ ἀγροιχικὰ ῥήματα προϊέμενος, pus- 
γάλα δὲ ἐργαζόμενος. Καὶ γὰρ ἀεί τε πάντως διετέλει 
μεγαλουργῶν, ὃς γε xal ἀπὸ μόνου τοῦ: Ζῇ Κύριος, 
ᾧ παρέστη» ἐνώπιον αὐτοῦ σήμερον», εἰ ἔσται 
$stóc ἐπὶ τὴν γῆν», εἰ μὴ διὰ στόµατός µου" χαὶ 
χλείσας ἐπὶ τρισὶν ὅλοις ἔτεσι xal μησὶν ἓξ τὸν οὖρα- 
voy, xa τηρήσας * ἀνέφελον, καὶ πάλιν ἀνοίξας αὐτὸν 
xai ποιῄσας ὀμθροτόχον, χατὰ τὸ δοχοῦν αὐτῷ. Οἷος 
ἣν Μωῦσῆς, ὁ ἐξ εὐχῆς µόνης χαὶ τῆς τῶν ἱερῶν αὐτοῦ 
χειρῶν εἰς τὸν οὗρανὸν ἀνατάσεως, ἔθνος ὅλον, τὸ τῶν 
Αμαληκιτῶν, χαταστρατηγήσας, καὶ θαλάττῃ κάλιν, 
φοσούτῳφ xal ἁσιάτῳ στοιχείῳ, τἀναντία ἐπιτάξας : 
Uu Dé τε γὰρ αὐτὴν εἷς πορείαν τοῦ λαοῦ, χαὶ πάλιν 
συνήγαγεν' εὐχῇ καὶ τοῦτο χάχεῖνο ποιῄσας. Οἷος 
ᾗν ὁ Πέτρος, δι εὐχῆς µόνης xal βαρδαριζούσης 
Φωνῆς xai νεχρὺν ἀναστήσας, xal mola; Ίσφαλι- 
σµένας xa s) µάλα συγχεχλεισµένας ἀναπετάσας, 
xai τὰς περιχειµένας ἀλύσεις αὐτῷ περιτήξας, xal 
Σίμωνα τὸν πολνθρύλλητον µάχον, εἰς οὐρανὸν ἆνα- 
ατῆναι δοχοῦντα, χατασπάσας τε αὖθις, χαὶ ἐπὶ γῆς 
ἐξ αὐτοῦ λοιπὸν φοῦ αἰθερίου χύχλου χαταῤῥήξας, 
Καὶ µάρτυς τούτου τοῦ θαύματος fj μεγίστη "Pág 


παὶ βασιλίζουσα πόλις. Οἷος ἣν Παῦλος, ὁ καὶ δεσµω-. 


εήρων ὅλον ἐκ βάθρων περιδονῄσας xaX μιχροῦ *. χα- 
τασείόας, xal νεκρὸν τὸν Εὔτυχον ἀναστήσας, καὶ 
«bv Ἐλύμαν ἄνθρωπον ἐπὶ Ὑοητείᾳ βοώμενον ἔχτν- 
φλώσας. Διὰ τοιούτων τοιγαροῦν χαὶ ἡ θέχλα χαὶ 
ὁμοιοτρόπων εὐχῶν χαὶ λόγων χρατῆσαι xal πυρὸς, 
καὶ λεόντων, xai ταύρων, καὶ θαλαττίων θηρίων ἴσχυ- 
σεν. Ὄθεν χαὶ ὑπολαθοῦσα, ora πρὸς τὸν δικαστήν' 


sceleratas superstitiones : ita ut etiam in JEtbiopia 
et India ab Gymnosophistis tantum abfueril ut bene 
fuerit exceptus, ut potius, οἱ impurus impiusque, 
sc minime philosophus, sed nimia magicarum 
prostigiárum feditate laborans, celerrime reje- 
etus. ^ Quis tandem Julianos, Ostanas (11), Si- 
monésque, ac similium improborum hominum tur- 
bam percenseat? Quorum vel sola recordatione, se 
quis maximo scelere inquinaverit, Ceterum vir 
sanctus, vitaque ex Dei prascripto instituta. orna- 
tus, quod fleri à Deo postulat, sola oratione, pau- 
cisque verbis, ac lacrymis facillime citissimeque 
con(icere solet. Qualis Elias ille, qui minutis qui- 
busdam, idque agrestibus vecbis magna quedam 


B (cujusmodi rerum mirifüicus semper effector fuit) 


perpetravit : quippe vel hoc solo dicto : Veit 
Dominus , cui astiti in. conspectu. ejus hodie, si 
erit plusia sper terram, nisi per os meum 1, 
triennii et semestris integri spatio coelum clausit, 
εἰ innube prestitit; iterumque reseravit, et pre 
animi sui sententia pluvium nimbosumque reddi- 
dit. Qualis Moses, qui sola orationis virtute, sacra- 
rumque manuum.ad colum porreetione, totam 
Amalecitarum gentem debellavit j : marique rur- 
Sum, elemento tsm vasto stique (íinstabili, «due 
quedam adeo in se contraría imperavit : divisit 
enim illud, ut populo iter praeberei 406, oc denuo 
ceegit; eorum utrumque oratione perficiens Εξ. 
Qualis erat * Petrus, qui unius orationis efficacia, 
voceque alioqui barbars, et mortuam quamdam 
excitavit !, et portas prsesidio munitas firmiterque 
conelusas aperuit 5, catenasque eibi injectas tan- 
quam liquefaetas dissolvit, et Simonem Magum 
tantopere celebratum, qui in. ecelum volare vide. 
batur, rursum in terram detraxit, ipsoque zthe- 
reo orbe deturbavit 5. Cujus miraculi testis est 
urbs maxima et regia Roma. Qualis item Paulus 
erat, qui el. carcerem totum a fundamentis con- 
cussit, ac tanuumnon prorsus evertit 5; ei* Euty- 


chum vita defunctum, in eaindem revocavit P; et. Elymam, magies artis nomine insignem, exeaca- 
vit 4. Ejusmodi igitar et similibus precibus asc verbis, Thecla quoque ignem, leones, tauros, belluas- 
que marinas potait superare, Quamobrem, sabjecto sermone, ita judicem est allocuta : 


« Εμ) μὲν, ὡς ὁρᾶς, γυνῃ, καὶ χόρη τὴν ἡλικίαν, 
xai ξένη, χαὶ ἔρημος προασπιστὴς BÉ μον xat προ- 
στάτης ἐστὶ θεὸς, xal ὁ τούτου μονογενὴς Ylóc* 6 


πάλαι μὲν (v, xai προὼν, xai οὖν τῷ Πατρὶ 


πάντοτε ὤν ' νὺν δὲ ἐπὶ γῆς ὀφθεὶς,' xal χηρυχθεὶς 


i HE Reg. xvi. 4. 
9 Aci. vi, 16-26. P Act. xx, 9... « Act, xim, 8. 


* 6ualoy V. 6. "ὥς vs V. C. 


j Exod. xvn, 41. X Exod. xiv, 10-21. ! Aet. ix, 49. 


« Mulier sum, ut vides, :rtate juvencula, advena, 
. amicis destituta : sed Deum habeo propugnatorem 
et patronum, ejusque Filium unigenitum a stoulo 
quidem et ante sx»culum, semperque omnino eum 
Patre exsistentem ; nuoc vero in terris visum, et 


m Act. xi, 8. * ibid.7. 


5 τελέσας V. C. * µιχρόν V. C. 


PETRI PANTINI NOTAE, 


(14) Julianos, Ostanas. Arnob. lib. 1 Contra 
es 5 Ármenius, Hostanis nepos εἰ familiaris, 
amphilus Cyri, Apollonius, Damigero, et Darda- 


πας, Velus, Julianus et Babulus, etsi quis alius qui 


principatum ei nomen fertur in talibus habuisse prw- 
stigiis ; et lib. vi, Ilostanes magorum primus. Me- 
minit et Tatianus Orat. ad Grecos ; Plinius lib. xxx, 


c. 1; Tertuli. cap. 57 lib. De anima; Cyprian. lib. 
De idolorum vanitate ; Augustin. lib. v1 De baptismo, 
sub finem ; Minutius Felix Octavio. De Juliano au- 
tein prz ezteris Gregorius Nazianzenus cum alibi, 
tuni oratióne t in. hoe. monstrum ; Nicepborus Cal- 
listus 1. x, multis locis; Socrates llietor: lib. ws, 
c. 18 ; Sozomenus lib. v, cap. 2. 
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per przcenes inuKos, tum Pauli magistri wei lin- Α διά τε πολλῶν ἄλλων xal τοῦ ἐμοῦ διδασχάλου τοῦ 


primis opera promulgatum. lloc igitur Jesu freia, 
et in illum eredens, tot tamque terribiles Alezan- 
dri belluas, et antea ejusdem tyrannidem impuri- 
tatemque devici. Et quisquis vere in eedem fiduciam 
suam collocaverit, in ipsumque crediderit, benefi- 
€ia ab ipso mels paria, imo etiam bis ampliora, cone 
sequetur. Hie eniin, inquit (forte enim prsestat nos, 
nihil omittentes, ipsismet martyris verbis uti: quod 
sint magnificentiora, et theologici cujusdam sensus 
pleniora, quam pro feminse eaptu), hie, iuquit illa, 
unus salutis est. terminus, vitse immortalis funda» 
mentum ; eorum qui tempestate jactantur, perfu- 
gium ; afflictorum quies; desperatorum przesidium ; 
et (ut nomero dicam) quicuuque in ipsum uon cre 


Παύλου. "Eri τοῦτον τοίνυν tbv Ἰησοῦν θαῤῥοῦσα 
xal πιστεύουσα, τῶν πολλῶν καὶ φοθερῶν ᾿Αλεξάν- 
8pou περιγέγονα θηρίων, xal τῆς αὐτοῦ [0t] * πρώ- 
του 3 τοῦ Αλεξάνδρυυ τυραννίδος xal ἀνοσιότητος. 
Καὶ κᾶς δέ τις εἰς αὐτὺν θαῥῥῶν xal πιστεύων 
γνησίως, τῶν ἴσων ἐμοὶ ἢ καὶ µειζόνων ἐπιτεύξεται 
χαρισµάτων. Οὗτος γὰρ, φησί * (τάχα δὲ xai ἄμεινον, 
μηδὲν ἑλλείψαντας, αὐτοῖς vol; τῆς µάρτνρος χρή- 
σασθαι ῥήμασιν ' ἔχουσι γάρ πως χαὶ µεγαλοπρεπέ- 
στερον xal θεολογιχώτερον, ἢ κατὰ τὴν γνναιχικὴν 
ἐπιστήμην *) οὗτος yàp, gnat, μόνος σωτηρίας ὄρος 
ἐστὶ, xat ζωῆς ἀθανάτονυ ὑπόστασις' ἔτι γε μὴν χα) 
χειμαζομένω» προσφύγων, xal θλιθοµένων ἄνεσις, 
xai ἀπελπιφμένων σχέπη΄ xal ἅπαξ ἁπλῶς δὲ, φηδὶ, 


diderit, haud vivet; sed morte multabitur sempi- D ὃς ἂν μὴ πιστεύσῃ εἰς αὐτὸν, οὗ ζήσεται, ἁλλ ἁπο- 


terna. » Quibus dictis judex, partim frmitatem 
animi fortitadinemque in virgine plaue virilem, 
partim in dicendo gravitatem sapientiamque ad- 
miratus, ipsamque veneratione jam potius, quam 
comiwiseratione prosequens; suspiciens magls, 
quam vicem illius dolens, solitis ipsam vestibus in- 
dui $489. munduinque gravi atque honestss femi- 
ne convenientem, recipere jubet. Allata autem jam 
veste, ac preside, suowet ore, ut nteretur adhor- 
(anie, virgo cum gaudio verba illius excipiens, 
ipsa talibus est subsecuta : « Deus, iuquit, qui mibi 
ους, et belluis in escam objects, auxilio fuit; 
luminisque sui tegumentum largitus, in tempore 
atque habiiu adeo ignomiuioso, me suawmet gloria 
contestiit, te bactenus iu terris imperantem, et hie 
me vestibus iuduentem, resurrectionis, et regni sui 
tempore, jugi neque unquam finienda salute cir- 
cumdet, et pro rebus hisce corruptioni obnoxiib 
atque caducis, immortalia zternaque sua dona rc- 
pendat. » Hiec. tanta. precibus Thecla a Deo po- 
scente, preses iliam magis condecoratam, atque 
swplificatam volens, hujusmodi ipsemet verba ad 
populum Antiochenum babuit : 


« Cujus criminis accusationem Alexander bic no- 
sier iu. hanc puellam congessit congeritque, viri 
Antiocheni, id (wt conjicere licet) nec credibile 
est, nec verum, immo nullum. Neque enim aequum 


C 


θανεῖται εἰς αἰῶνας. » Taota τῆς µάρενρος εἰπούσης. 
θανμάσας ὁ ἡγεμὼν τό τε ἔντονον χαὶ ἀνδριχὸν τῆς 
χόρης, τό τε ἐπὶ τοῖς λόγοις ἐμθριθὲς xai φιλόσο- 
φον, xal δυσωπηθεὶς μᾶλλον, ἤπερ οἰχτείρας, καὶ 
θαυµάσας, ἤπερ ἐλεῄσας, κελεύει τοῖς τς εἰθισμέ- 
vote αὐτὴν ἐματίοις ἀμφιάσασθαι, καὶ τὸν σεμνῇ καὶ 
σώφρονι πρέποντα γυναιχὶ χόσµον ἁπολαθεῖν. Κα: 
Μισθείσης δὲ τῆς ἑαθῆτος, χαὶ τοῦ ἡγεμόνοι οἰχείᾳ 
προτρεφαµένου φωνῇ χρῄσασθαι τοῖς ἱματίοις, δέ- 
χεταί τε πρὸς ἡδονὴν τοὺς λόγους ἡ παρθένος, χαὶ 
ὑπολαθοῦσα ἔφη’ « 0 θεὸς, erst, ὁ χαὶ γυµνωθείσῃ 
μοι χαὶ προχειµένῃ θηρίοις εἰς βορὰν βοηθήσας, καὶ 
«hv ἀπὸ τοῦ φωτός pot χαρισάµενο; αχέπην, xai τῇ 
οἰχείᾷ µε περιστείλας δόξη. àv ἁδοξίας χαιρῷ xal 
σχήµατι, xal ck, τὸν ἐπὶ γῆς ἄρτι χρατοῦντα xol 
τοῖς ἱματίοις µε τούτοις ἀμφιάσαντα, χατὰ τὸν τῆς 
ἀναστάσεως xai βασιλείας καιρὸν ἐνδύσῃ σωτηρίαν 
ἄληχτον καὶ ἀτελεύτητον, xal ἀντὶ τῶν φθαρτῶν 
τούτων xai ἐπιχήρων, τοῖς ἀθανάτοις αὐτοῦ xal 
διαιωνίζουσιν ἁμείψηται δώροις. » Τοσαῦτα δὲ xai 
τῆς θέχλης ἐπευξαμένης, ὁ ἠγεμὼν ἑνδοξοτέραν 
αὐτὴν χαὶ περιφανεστέραν διαφῆναι βουληθεὶς, 
οἰχείᾳ φωνῇ xal ῥήμασι τοιούτοις πρὸς τὸν "Avtto- 
χέων ὃῆμον ἐχρήσατο * 

ε "A μὲν οὗτος ὁ Αλέξανδρος, à ἄνδρες "Avtto- 
χεῖς, ἔφησέ «s xai φάσχει κατὰ τῆς χόρης ταύττς. 
ὡς ἔοιχεν, οὐδὲν οὔτε πιστὸν, οὔτε ἀληθές ἐστιν. Οὔτε 
Υὰρ τὸν τούτου θυμὸν χρὴ μᾶλλον ποιῄσασθαι διχα- 


est, ut iracundiam illius de hujus vita et moribus D στην τοῦ ταύτης βίου xal τρόπου, $ τῶν ἕναγχος 


potius judicem statuamus, quam rerum qua paulo 
ante in ips» evenerunt, tam insigne miraculum. 
Que autem omnes publice conspexiius, οἱ multa 
sunt, οἱ stupenda, ac divinis siguis vere consen. 
tauea opera. Nam !ot eam belluis, adeoque effe- 
ratis objectani, ut superiori loco sedentes, οἱ spe- 
ciantes, attoniti sapins — exhorresceremus,  in- 
columem tamen, inviolatuinque discessisse ; qui- 
bus non vel admodum vecordibus manifesto iudicio 
est, Deum aliquem, οὗ vit» ipsius integritatem 
castimoniamque ac pudorem, imorü:mque sanctimo- 
miam puellis honeste loco natis convenienten, 


περὶ αὐτὴν ταύτην πραχθέντων τὸ πολὺ θαῦμα. "A 
δὲ xowf] τεθεάµεθα πάντες, πολλά cb ἐστι xal θαυ- 
µάσια, χαὶ θεοσηµείας ἀληθῶς ἄξια πράγματα. Τὸ 
γὰρ θτρίοις μὲν αὐτὴν ἐμδληθῆναι πολλοῖς οὕτω xat 
χαλεποῖς, ὡς χαὶ τοῖς ἄνω που καθηµένοις καὶ θεω- 
µένοις ἡμῖν πολλὴν πολλάκις ἐγγενέσθαι διὰ ταῦτα 
τὴν φρίχην, ἀσινῆ δὲ ταύτην ἀπελθεῖν xol ἀχέραιον, 
πῶς οὐχὶ χαὶ τοῖς ἄγαν ἀνοῄῆτοις εὔδηλον, ὡς ἄρα 
θεός τις οὐρανόθεν ἀληθῶς προασπίζει τε xal ὑπερ- 
μαχεῖ ταύτης, βίου τε ἕνεχεν σωφροσύνης, xai ταῖς 
εὖ γεγουόσι  πρεπούσης Χόραις αἰδοῦς xai σεµνό- 
τητος;» Εωρᾶτε γοῦν ἁρτίως, ὅπως χαὶ μεταξὺ τῶν 


! deest V. 0. 3 quid si πρώτης aut πρώτον legamus? 3 γεγοννίαις for. 
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θηρίων ἱσταμένη sl; οὐρανόν τε ὥρεγε τὰς χεῖρας, A «oelitus periculo omnl prohibuisse ac propugnasse? 


χἀκεῖθεν τὴν χατὰ τῶν θηρίων εἶλχεν ἐπιχουρίαν. 
"U µε! xai πλέον πάντων εἰς ἔχπληςίν τε xoi πολὺ 
.θάμδος κατέστησε, πῶς τῶν θηρίων, τὰ μὲν οὐδ' ὅλως 
αὐτῇ προαεπέλασε * τὰ δὲ xal προσπελάσαντα ἱχέτου 
τινὸς μᾶλλον xal δεδιότος ἐπλῆρου χρείαν, ὑποχαῦ- 
f£usvá τε xal περιααίνοντα τοὺς πόδας τῆς χόρης ' 
τὰ δὲ πρὸς ἐπιδουλὴν 3 αὐτῆς ὁρμήσοντα. πῶς ὑπὸ 
τῶν πέλας xai ὁμοφύλων θηρίων διεφθείρετο᾿ ὅτε 
xai τῆς πολλῆς ἐχείνης βοῆς xai οἰμωγῆς., τῆς xal 
εἰς αὐτὺν τὸν αἰθέρα φθασάσης, ἐπληρώθη μὲν 
τουτὶ τὸ χυνηχέσιον, ἐπληρώθη δὲ fj σύµπασα πόλις" 
ὡς θαύματος οὕτω μεγίστου καὶ παραδόξου, xal 
μείζονος, ἡ κατὰ ἀνθρώπου φύσιν γεγονότος. Τί οὖν 
μὴ μετ εὐφημίας αὐτὴν τῆς προσηχούσης &mo- 


κέµποµεν, ὡς σεμνὴν, ὡς σώφρονα xai χοσµίαν, καὶ B 


θεοῦ δούλην, ὡς θείων xal παραδόξων θαυμάτων αἱ- 
*lav τῇ τόλει ταύτῃ γεγονυῖαν ὡς xai τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν γύναια ταύτην παιδεύσασαν μηδὲν σωφροσύνης 
ποιεῖσθαι τιµιώτερον, x&v πνυρὶ, χἂν ξίφει, xiv ϐθη- 
ρίοις δέῃ προσομιλεῖν; 'AXX, ὦ xópy, δδιθι μὲν 
οὐδαμῶς ἔτι, πεῖραν γὰρ οὐδενὸς ἔτι λἠψῃ χακοῦ. 
υὐδὲ γὰρ, ἂν ἡμεῖς βουληθῶμεν ἐπαγαγεῖν σοι, 
πείσῃ τι χαλεπὸν, οὕτως ἀτρώτοις xai ἁδαμαντίνοις 
ὅκλοις ὡπλισμένη. ᾽Αλλ’ ἄπιθι πρὸς οὓς ἐθέλει;, καὶ 
Grot βούλει’ µόνον καὶ ἡμῖν εὐμενῆ xal Deo τὸν 
σὺν, ὅστις ποτέ ἐστι, χατάστησον Θεόν.» Ταῦτα ὁ 
ἑῆμος ἀχούσας, ἐπευφήμησάν τε χαὶ πάσαι; εὖλο» 
qat; ἔξύμνησαν τὸν Θεόν * πολλαὶ δὲ xal τῶν Ύυναι- 
xav, ὀρμήσασαι πρὸς τὴν Τρύφαιναν, εὐαγγέλια τὴν 
τῆς θέκλης ἑχόμισαν αὐτῇ σωτηρίαν’ xat ὡς ἀφείθη 
μὲν τῶν θηρίων, ἐπείγεται δὲ πρὸς αὐτὴν. Ὡς ἀχού- 
σασαν ταῦτα τὴν Τρύφαιναν φυχωθήναί τε, ὡς εἷ- 
ααῖν, αὖθις, χαὶ ἀναθιῶναι, xal περισχοπεῖν πότε 
xai ποῦ ἂν ἴδοι τὴν θέχλαν. "Hv ὡς εἶδε, προσέφυ 
τε xdi περιεπλάχη, xal τὰ τῆς Ἁδονῆς ἐπὶ αὐτῇ δά- 
χρυα λοιπὺν ἀφῆχεν  ἅμα δὲ xal ὑπολαδοῦσα ἔφη 
πρὸς αὐτὴν * | 


« Γέγηθα μὲν, ω τέχνον, οὕτως ἀπροσδαχήτως σε 
θεασαµένη σωθεῖσάν ΄ τε xal πολλῶν οὕτω χαχῶν 
πεῖραν διαφυγοῦσαν. Γέγτθα δὲ πλέον, οὐχ ὅτι παρ 


ἑλπίδας πάσας ἑσώθης µόνον, ἁλα) ὅτι xal τῶν ὑπὲρ. 


ἀναστάσεως Αόγων, τών πρὸς ἐμέ σοι πολλάχις ῥη- 
θέντων, iv coi πρώτῃ τὴν πεῖραν εἶδον ἔχδεδη- 
χυῖαν. Τὸ γὰρ οὕτω σε προδήλως διαφυγεῖν θανά 

του, καὶ νελευτῆς ἤδη φαινοµένης, ἰχανήν uot χαν 
µάλα πιστὴν ἑνεποίησε xoi τὴν πληροφορίαν' ὣς 
ἔδη µε πεπεῖσθαι καὶ περὶ τῆς µόνης µοι καὶ ἂγαπη- 
τῆς" θυγατρὸς τῆς Φαλκονίλλης, ὡς ἀληθῶς ὧν 
ἐδεῖτο τετύχηχε διὰ τῆς ofi; προσευχῆς. Αλλὰ γὰρ 
δεῦρο, τῶν ἐμῶν πάντων γενοῦ χληρονόμος, El γὰρ 
σύ pot τῶν ἑπουρανίων οὐκ ἑδάσχηνας ἀγαθῶν, ἐγώ 
σοι τῶν Επιχείων τούτων xal ἐπιχήρων φθονῄσω; 
Δεῦρο δὴ οὖν, τὴν τῆς Φ..λκονίλλης µοι xaX ἓν τὰ 
διαδοχΏ τῶν χρημάτων ἀναπλήρωσον τάξιν ' οἶμαι 


1f 85 us.  ἐπιδολὴν malin. 3 ἀγαθῃς V. C. 


Vidisus siquidem jamjam, quo pacto, media inter 
belluas protrusa, anus in. calum tetenderit, et 
inde auxilium conira eas ipsas sibi comparaveriL . 
quodque me praeter cetera in pavoreu ac. stuporem 
rapuit, quomodo belluarumaliz nec propius qui- 
dem ad illam accesserint , oliz? vero appropinquau- 
les, snpplicis potius, ac sibi metuentis modo, sub- 
sederint, et cauda circum virginis pedes alluseriut : 
quomodo etiam qui in exitium illius incitatz fe- 
rebautur, a vicinis coguatisque belluis interfecta 
fuerint : 470 «um ingenti illo clamore atque 
ululatu ad ipsum quoque azihera perveuiente, 
tam cavea, quam civitas universa conpleretur; 
ob magnitudinem scilicet miraculi tam inusitati, 
ac supra vires bumanas editi. Quidui ergo cum fausta, 
sicuti par est, acclamatioue, ipsam, ul castam, 
temperantem, honestam, ut. Dei | famulam, divino- 
rumque atque inusitatorum iniraculorum buic urbi 
causam ; et feminis nostris, ne qnid pudicitia prius 
ducant, vel si cum flamma, cum gladio, eum belluis 
ves futura sit, magistram factam, a robia dimiti- 
mus? At, o virgo, bouo esto deinceps animo ; nihil 
amplius tristioris documenti iw te statuetur, Neque 
enim, $i maxime velimus tibi quidquam maii inferre, 
tu id accipere ac sentire omnino possis, armis hisce 
adamautinis atque inviolabilibus munita, Sei abi 
ad quos et quo libet : benevolum modo propitium- 
que Deum tuum, quicunque tandem ille est, nohis 
eiiam redde. » liec populus audiens, secunda accla- 
matioue, omnique laudum genere Numen coeleste 
est prosecutus, Multe etiam  molieres incitato 
eursu ad Tryphaenam pergentes, letum ei de saluto 
'Thecls, a beiluis scilicet liberate, jamque ad ipsam 
properaptis, nuntium attulerunt. Quo illa accepto, 
animari rursum, ut ita dicam, ac reviviscere coppit ; 
ac circumspeetare, quando et ubi Theclam videret, 
Quam simul aspexit, tenaciter se illi agglutinans, 
amplexansque, et pra gaudio illacrymans, hoc eam 
sermone mox compellavit : 

« Lztor, mea filia, salvam te mihi et incolumem 
adeo prier omnem exspectationem cerni, tot ma- 
lornm periculis defunctam :eoque magis lztor, non 
tam ob insperatam tuam salutem, quam quod sermo- 


D num, mecum de resurrectione abs te sepius habito- 


rum, iu te primo omnium specimen editum (fuisse 
perspexerim. Nam morte jam viteque exitu ante 
oculos adeo manifesto posito te evasisse, abunde 
magnam ac valde certam, imo integram prorsus 
mibi fidem facit, ut persussiseimum deinceps ha- 
beain, etiam Falconillam unicam meam dilectissi- 
manque filiam, quorum opus habebat, tuis preci- 
bus inipetrasse, Agedum vero, hue accede, et bono- 
ruin meorum. omnium lhiseres esto. Quando euim tu 
celestia mibi bona non invidisti , egoue tibi baec 
terrena. ei caduea— invideam? 971 Adsis ergo, 
et Falconiilze mes, etiam in successione bonorum, 
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locum exple: quod ipsum gratum illi quoque aeci- A γὰρ κἀχείνῃ τοῦτο ἀρέσκειν.) Ταῦτα τῆς Τρυφαίνης 


dere existimo. » His a Trypheena dictis, una orones 
domum illius advolarunt. Ubi, praeterquam quise ad 
Ietitiam de Deoque sermonem facerent, nilil. cer- 
nere erat, adeo ut ecclesia jam potius quam vici- 
norum se mutuo excipienum et. invisentium. con- 
ventus, Trypbsns cedes esse viderentur. Α Vesta 
enim, ut dicitur, martyr Christianz  disciplinze 
institutionem auspicata, Tryphznam ipsam, tum 


etiam omnes famulos atque sucillas eidem subditos, : 


numero non paucos, sermone (12) quem de fide 


* Proverbium. 


εἰπούσης, ἃμα πᾶσαι πρὸς τὸ δωµάτιον ὥρμησαν. 
Καὶ πλὴν τῶν εἰς εὐφροσύνην xai θεολογίαν τε- 
λούντω» οὐδὲν ἣν' ὡς ἐχχλησίαν μᾶλλον f| παρ- 
οιχίαν εἶναι ἔτι την τῆς Τρυφαΐνης ἑστίααιν. "Ag* 
ἑστίας' γὰρ, ὡς εἰπεῖν, ἀρξαμένη τῆς χατηχήσεως 
ἡ µάρτυς, αὐτὴν τε Τρύφαιναν, xal τῶν ἐπὶ θερα- 
πείχ τῆς Τρυραίνης τεταγµένων παίδων xai παιδι- 
σχῶν τῷ τῆς πίστεως οὔχ ὀλίγους ᾠχείωσε λόγῳ ,᾿ 
χαὶ διὰ τῆς σφραγῖδος ἑστρατολόγησε τῷ Χριστῷ. 
Καὶ τοσαύτης δὲ οὔσης ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ 8604 τῆς περι- 


PETRI PANTINI ΝΟΤΑΡ. 


(19) Sermeue Christo conciliavit, εἰ per signacu- 
(um. Fortassis quispiam factum Theclz,, quod do- 


cendi tingendique munus mulier sibi usurpavit, non. 


vacare reprehensione judicaverit, tanquam sacris 
Litteris et ecclesiasticis canonibus postea conditis 
contrarium. Et quidem de priori Apostolus, 1 (ωυ- 
rintb., cap. xtv, vers. 54 : Mulieres in. ecclesiis ta- 
ceani, non. enim permittitur eis. loqui, sed eubditas 
esse, sicul lex dicit. Si quid autem volunt discere, 
domi viros suos. interrogent. Et 1 'Timoth. cap. n, 
vers, 14 : Mulier in silentio discat, cum omni sub- 
jectione; docere autem mulieri mon permitto, neque 
dominari in virum, sed esse in silentio. Ad lize, 
pr:eler expressa Apostoli verba, utriusque rei fa- 
eultauiem denegari mulieribus, .ex lib. n1 Constitat, 
apostolic., c. 9, sperte constet. Eamdem | etiam illis 
postea aufert concilium Carthaginense quartum 
c. 99 : Mulier, quamrís docta εἰ sancla, viros in 
conventu docere mon prosumal ; et ο. sequeuti ; 


Mulier baptisare nou presumat. ltem Tertullian. lib... 


De velandis virginibus, c. 9: Non permittitur, inquit, 
mulieri in ecclesia loqui; sed nec docere ες tingere; 
idemque non licere docet lib. De baptismo, c. 17, 
et lib. De prescriptionibus advers. hereticos, c. M. 
Et Epiplian. hzeres. 42, tanquam rem absurdissimaut 
refert, a Marcione mulieribus ut baptismum confer- 
rent fuisse permissum; et hzresi 79 ue ipsi qui- 
dem sanctissima Dei Genitrici datum fuisse asserit, 
ut baptizaret (qui locus ex lib. 14 Constit. apost., 
cap. 9 jam citato, sumptus videtur) , alioqui ab ipsa 
potius quam a Joanue Chüstum fuisse baptizandum ; 
ei paulo post, ex Apostoli przecepto allegato, do- 
cendi quoque potestatem illis ademptam ostendit. 
Quis quidem ounes | auctoritates , licet grayissimae 
alioqui, non ita χαθόλου capiend:e videutur, quin, 
ut Tertullianus alibi, ait, cutn. urget. circumstamia 
periclitaniis, iunc constantia succurreniis excipiatur. 
Et quidem ad baptisiii. munus. quod attinet, licere, 
eveuiente necessitate, laicis seu viro seu femina, 
seu Christiano seu pagauo baptizare, modo adsint 
wiateria ac (orina et. intentio debita, concilio gene- 
rali Florentino deliuitur, credenduumque proponitur. 
Quod ipsun multo ante statuerat. Nicolaus papa, ut 
habetur C. A quodam Φκάιεο. De Cons. dist. 4, et 
€. Remanus, ibidem, Atque hzc illa est questio 
quii) Augustinus lib. 11 Contra. epistola Parme- 
niani, eap. 15, concilio quopiam decidi optabat, 
quanquam quid ipse ea de re sentiret, satis de- 
clarat lib. vu De unico baptismo, eap. 55; οἱ re- 
fertur eadem distinct, C. Solet etiam guari. l'ulchre 
eliam consentit ratio. Cum enim non requiratur τη 
ministro baptismi fldes aut. ordinatio (ut patet ex 
locis allegatis), uee etiam probitas (ut coustat ex 
. €. Si inter bonos, C. Baptismus talis, O. Cum ba- 
ptisat. De Cons. dicta dist. 4, et aliis multis ibidem 
relatis), nihil causa fuit, quin vel a femina pagana, 
mulio magis 3 Thecla, presertim jam Christiana, el 
puella sauctissima, rite recteque conferri posset, 


viris ad id idoneis non suppetentibus, Astipulatue 
hwic sententiz Urbanus PP. Il epistola ad Vitalem 
sacerdotem Brixiensem, ut est 50, qüzest. 2, C. Su- 
per quibus. Suffragatur etiam sacra Scriptura. Cum 
enim quod Judaeis cireumeisio fuit, nobis baptiemus 
sit, teste Gregorio lib. 1v Moral., cap. 2, et Au- 
gustino 3d Valerium contra Julianum De nuptiis et 
concupiscenlia, lib. «1, cap. 11, et Sephora maliee 
pagana, etiam przesente Moyse, sed morbo (ut non- 
nulli, et inter hos Tertullian. lib. Adversus Jadeos, 
cap. 2, interpretantur) impedito, filium circumci- 
derit; idque Deo gratum fuisse salute Moysis mox 
consecuta comprobatum sit: quidui eadem ratione 
baptismum mulieres in necessitate administrare 
poterunt? Non. obstat ergo canon concilii Carthagi- 
nensis : quippe qui juxta hanc necessitatis regulam 
sit moderandus. Cum qua restrictione etiam illum 
citat Magister sententiarum lib. wv, dist. 6, et Gra- 
tinn. De con[ec., dist. 4, G. Mulier quamvis. Ter- 
willianus porro, et Epiphanius loquuntur ctíam de 
ordinario baptizandi ministerio, non de illo quod 
necessitas charitasque Christiana extra ordinem 
postulat, Neque enim aliter Tertullianus intelligi 
debet, ne sibi ipse contrarius esse videatur hic, et 
in lib. De baptismo, ubi rationem reddeus cur liceat 
laicis baptizare : Quia, inquit, quod ex equo ab 
omnibus accipitur, ex equo ab omnibus ddri potest. 
Alque hzc ípsa necessitatis Christianeque chari- 
(atis ratio Theclai nostram, ob docendi etiam Πε. 
nus exercitum, non solum omui reprebensione 
absolvit, sed laude etiam dignam ostendit : quz 
lempore tam necessario, cum ianta essel messis, 
resertiw apud. gentiles, operarii vero adeo pauci, 
ino fere nulli, docere atque instruere ignorantes , 
eosque orum temporum inscitia, in densissi- 
mís idololatrie ownisque impietatis tenebris. ver- 
sautes, ad evangelic:e veritatis lucem paulatiu tuuc 
emicantem revocare omui conatu studuerit, Proinde 
nee huic Thecla fscto Apostoli loca superius allata 
repugnant : cum Pauli inentem cum boc quoque 
temperauiento capiendam esse satis constel , nempe, 
non ut omnem prorsus feminis divinum sermonem 
omnemque docendi rsuionem interdixerit ; sed eam 
duntaxat, quis in. medio ecclesi ft, presenubus 
viris, quí illam subire ipsi possint οἱ debeant : id- 
que iila verba, sed sumbditas esse, satis declarant : 
quibus enim subdantur, sl viri nulli sint ? item illa : 
δὲ quid autem volunt discere, domi viros suos inter- 
rogent; denique οἱ illa : Mulier in silentio discat, 
cum omni subjectione; postremo illa quoque : Do- 
cere autem mulieri on permitto, neque dominari in 
virum. Quibus omnibus, feminss a docendi munere 
iis duntaxat focis excludi, ubi viri qui id facere 
quent suppetunt, colligi videtur. Docuit ergo 

hecla ; sed ubi viri deessent : docuit non ex au- 
ctoritate, sed ex charitate : ad hzc docuit, non 
suopte impnlsu, sed Pauli instigatione et jussu : 
docuit denique eo successu, quem multiplici infide- 
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αρείας, καὶ τῆς Τρυφαίνης ὅλης εἰς αὐτὴν χεχη- A nabuit, Christo conciliavit, et per signaculum albo 


vulàg τῷ πόὀθῳ xa ἀναφλεγομένης st, ἔτι μὴν xal 
τῆς πόλεως µέγιστον ἐπ αὐτῇ τὸ χλέος ἐχούσης, 
ὅμως dj µάρινς ἑτεθήπει τὸν Παῦλον, xal οὐδεὶς 
ἕτερος ἣν αὑτῇ λόγος, ἀλλ fj Παῦλος. Καὶ, « Ποῦ 
Παῦλος ; » xat, « Tí; ἄρα χαταμηνύσει pot τοῦτον, ὃν 
ἡγεμόνα po καὶ φραστῆρα" τῆς xaT αὐτὸν πολι- 
τείας xai πίστεως δέδωχεν ὁ Χριστός; » Οὔτε γὰρ, 
ὡς πολυχλεὴς fn xal ἔνδοξος παρὰ τῶν θαυμάτων 
γεγονυῖα, χατεφρόνει τοῦ διδασχάλου λοιπόν" ἑξεί- 
χετο δὲ ἔτι μᾶλλον, τὸ ὅθεν αὑτῇ ταῦτα μάλιστα 
προσγέγονεν ἐννοοῦσα, ἡ πίστις, ὁ βίος, τὰ θαύ- 
paca, τὸ δὲ μεῖκον xal περιχλεέστερον, τὸ ἆρμο- 
αθῆναι ὅλως xai συναφθΏναι Χριστῷ. εΤοῦ yàp «b 
απέρµα παρεσχηχότος, xal τὰ μετὰ ταῦτα λοχι- 


ipsius nülites aseripsit. Tanta autem eum propter 
Theclam letitia esset, et Tryphaeua toto in ipsam 
ardentissimi animi ferretur affectu, ipsaque civitas 
magno illam sibi honori esse duceret : martyr tamen 
nihil eque ac Paulum desiderabat ; nullus ipsi uisi 
de Paulo sermo, « Et ubi, inquit, Paulus ? quis 
mihi ilum commonstrabit, quem Christus mihi 
ducem fidei dedit, auctoremque vitz ex ipsius prae- 
scripto moderandz ? Neque enim, quod jam gloriam 
nomenque ex tiraculis adepta esset, magistrum 
sun miuoris faciebat; sed contra, magis ex ipso 
dependebat: tui. quod sibi conscia esset, hzec se 
illius potissimum opera acquisivisse, fidem, vitat, 
miracula : tum, quod. majus est et gloriosius, quod 


στἐον.» Οὔτω δὲ πολυπραγμονούσης αὐτῆς xal B Christo per eumdem conciliata,ac prorsus copulata 


ἀναζητούσης ἐπιμελῶς, ἀἁπαγγέλλεται εἶναι χατὰ τὰ 
Μῦρα ὁ Παῦλος : τῆς Λυχίας δέ ἔστιν αὕτη βελτίστη 
καὶ φαιδροτάτη πόλις’ μαθοῦσα δὲ, καὶ μηδὲ ὅσον 
ἀναθαλλομένη, ἔξεισι μὲν τῆς Αντιοχείας, πρὸς τὸ 
ἁνδριχώτερον μεταμπισχοµένη πάλιν, ὥστε bxtxpó- 
ατειν τῷ oyfuatt τὴν ἐπιλάμπουσαν ὥραν αὑτῇ. 
Καὶ γὰρ οὐδὲν τῶν τοσούτων xaxi»y ἴσχυσεν ἀχλνῶ- 


ο φωστῆρα V. C. 


liam ad fidem conversioue Deus gratom sibi eese 
manifeste ostendit. Atque hoc pacto facile etiam 
«onciliamus Tertulliani, Epiphanii, et concilii Car- 
thaginensis quarti, vim alioqui, ut. videbatnr, huic 
vei facieutes sententias. Neque vero sola Thecla 
tunc docendi campum ingressa est; fecit οί Martlia 
Massiliensium magistra : feeit Catharina, quinqua- 
ginta plilosophis docendo disputancoque ad. evau- 
gelicam veritatem adductis : fecere alie innumeris 
miracalis condecoraur. 

(45) Viri in modum rursum amicta.Hac quoque se- 
€unda jam vestis cultusque a Thecla, facta mutatio 
suspecis, et cum saera Seriptura scitisque eccle- 
sia-ticis pugnans, prima faeie forte videri possit. 
Deuteronomii enim cap. xxi, vers, 5, hxc lex sta- 
witur : Non induetur mulier veste virili : nec vir 
uletur veste feminea : abominabilis enim apud Deum 
est qui facil hec. Cujus legis rationem reddit D. 
Thoinss 1* 2”, q. 103, 2,6, resp. ad 0 : Prohibitum, 
inquit, fuit, ne mulier indueretur veste virili, aut ε 
cofmerso, propter duo : primo ad vitandum idolola- 
trie cultum, hujusmodi enim variis vestibus, ex di- 
sersis conlexiis, gentiles in. cullu suorum deorum 
ulebantur : et eiiam in. cultu. Martiis mulieres wte- 
bantur armis virorum ; in cultu autem Veneris e 
converso viri utebantur vestibus el indumeniis mulie 
rum. Allera ratio est ad declinandam luzurium, etc. 
]dem iamen 29 2*, q. 169, art. 2, resp. ad 5, Ive 
verba habet : Poiesi tamen quandoque hoc fieri sine 
peccato, propier aliquam | necessitatem, vel causa se 
occuliandi ab hosiibus, vel propter defectum alterius 
vestimenti, sel propter aliquid hujusmodi. Asüpula- 
tur etiain. Summa Sylvestrina verb. Femina, ct 
verb. Ornaius : omnino id licere assereus, dum- 
modo subsit ratio, coutrariosque juris textus dis- 
solveus. ΑΙ vero directe obstare videtur canon 13 
concilii Gaugreusis, cujus hiec verba : Si qua mu- 
lier suo proposito wile judicans, ut virili veste uta- 
tur, ei propier. hoc virilem habitum imitatur, ana- 
thema sit, estque apud Gratian. C, Si qua mulier, 
30 dist. ; non obstat tamen, sed illud tantum mo- 
net, vestium mutationem non temere, pro inani 
mulierculae cujuspiam opinione, illam ex ve sua esse 
dieeniis, faciendam esse. Cum enim awictus ejus- 


fuisset, « Nam ad eum, qui semen przbuit, etiara 
nati ex illo fructus referendi. » Cumque ita »n- 
xie ac studiose de Paulo laboraret inquireretque, 
Myris, urbe Lyciae pulcherrima atque amoenissima, 
esse renuntiatur : quo intellecto, nihil eunetata, 
Aatlochia egreditur, viri in. imodum rursum anmi- 
eta (15), quo formam iu se elucescentem eo habitu 


PETRI PANTINI NOTE. 


que mutatio ex natura sua neque bona neque mala, 
sed plane ἁδιάφορος sit, minime dubitandum est 
quin pro necessitate aut insigni quapiam utilitate 
eam inducere fas sit. Et sane non aliter Tertullia- 
nus, lib. De spectaculis e, 25, et D. Cyprianus, epist. 
ad Eucratiuum de histrione reprehendit, quam αἱ 
in re turpi e$ ad. hypoerisin adhibeatur. Recte igi- 
tur Natalia, Adriani martyris uxor, cum Maximia- 
nus inulierum 3d viros in carcere condemnatos {η- 
gressum prohibuisset, viriles vestes assumpiit, quo 
vir existimata, introwni:teretur, et qua opus erant, 
sanctis subministraret, Recte euam Theodora idem 
Antiochiz fecit, quo pudicitiam tutaretur. Similiter 
Eugenia, Philippi proconsulis Alexandrini filia, et 
Marina atque Euphrosyue, Alexandrinm virgines 
sanctitate illustres, habitu virorum amicis, in cae. 
»obium virorum profectze sunt ; et Pelagia Antio- 
chena, relictis szeculi voluptatibus, in loea deserta. 
Qu: de vestis mutatione dieta sunt, eadem de ca- 
pillorum detonsione dicta putentur, Neque adversa- 
tur Apostolus dum ait 1 Corinth, c. xi, vers. 5: 
Omnis mulier oraus aut prophetans non velato ca- 


' vite, delurpat capul suum : unum enim est ac si de- 


calvelur. Nam si non velatur mulier, tondeatur ; si 
vero lurpe est mulieri tonderi, aut decalvari, velet 
capui suum. Reprehendit enim eo loco Apostolus 
mulieres sexum suum  indecoro illo habiiu pro- 
dentes ac. venditantes : seu, ut interpretatur Cle- 
meus Alexandrinus in. Peedagogo, viros ad turpitu- 
dinem provocantes : non. vero illüm necessarias ob 
causas dissimulantes ac tegentes. Àt vero quid ca- 
none 17 concilii Gangrensis faciemus? quo disertis 
veibis cavetur : Quecutque mulier. religioni judi- 
cans convenire, comam sibi amputaverit, quate Deus 
ad velamen et ad memoriam subjectionis illi dedit ; 
lanquam solvens juru subjectionis, anathema sii. Ego 
putarem in detestationeim bzreseos Manicliorum 
latum , qui nuptias immundas judicabant ; ac 
proiude etiam nuptas fortaisis a legitimo maritorum 
loro discedere suadentes , ad religionis habitum 
assumendum, seque tondendum, atque ita a viro- 
rum subjectioue, ut putabaut, sese eximendum in- 
ducebant. 
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tia 


celare. Nihil enim ex to malis, qua perpessa A σαι καὶ ἀμσυρῶσαι τὸ χόλλος αὐτῆς, ὃ τῷ κάλλει 


fuerat, oris ejus venustatem obseurare out dete- 
riorem efficere potuerat, quam anim:e insuper pul- 
ehritudine prestantiorem sibi atque illustriorem 
reddidisset. Myra igitur, urbem nodi. exiguo taris 
terrzque spatio ab. Antiochia separatam, denique 
pervenit, desiderio, quo in magistrum ferebatur, 
Omnem lam ipsi, quam comitibus ipsius Tryphon 
famulis atque ancillis, laborem itineris amputante. 
Ingressa urbem, protinus Paulum iuvenit, consueto 
gratoque sibi muneri vacantem, 979. docentem, 
suadeutein, adiponenteu, fideique ratione discipulos 
suos, qui multi Lyciorum erant, tam viri quam 
femine, Pauli doctrine assidue operam dantes, 
imbuentem : quos omnes, desubito astans atque 


μάλιστα τῆς ψνχῆς τιμιώτερόν τε κατέστησε xa 
περιφανέστερον. Καταλαμθάνει δὲ τὴν τῶν Μυρέων 
πόλιν, οὐκ ὀλίγῃ θαλάττῃ xal yf] διειργοµένην τῆς 
Αντιοχείας * ὁ δ' οὖν περὶ τὸν διδάσχαλον πόθος 
ἐπέτεμνεν αὑτῃ τε xal τοῖς ἐπομένοις τὸν móvov- 
παῖδες δὲ ἦσαν οὗτοι καὶ παιδίσχαι τῆς Τρυφαίνης. 
ὮὩ; δὲ xai τῆς πόλεως τῶν Μύρων ἔνδον ἐγένετο, 
εὑρίσχει μὲν τὸν Παῦλον αὐτὸν τὰ συνήθη xat φίλα 
ποιοῦντα, διδάσχοντα, παραινοῦντα, νουθετοῦντα, 
τὸν περὶ τῆς πίστεως χατηχοῦντα λόγον πολλοὶ δὲ 
σαν xai πολλαλ τῶν Λυκίων τῇ γε τοιαύτῃ τοῦ Παύ - 
λου προσεδρεύοντες διδασκαλίᾳ. Πάντάς γε μὴν 
ἄφνω τε ἐπιστᾶσα καὶ φανεῖσα , θάµδους χαὶ ἀφα- 
σίας ἐπλήρωσει τὸν δὲ Παῦλον xal δέους. Τὰ γὰρ 


conspecta, tanto stupore, ut nee loqui omnino pos- B $5, φθάσαντα τῶν συμφορῶν, xai πρὸς ἑτέρων αὐ- 


sent, Paulum etiam formidiné implevit. Nam qus 
de prseteritis Tbeclee azrumnis jam. antea cognove- 
rat, ipsum in aliorum quoque malorum suspicio- 
nem conjecerant. Quare. procul illam a conspectu 
eorum qui aderapt abducens (ue quis rursum for- 
πια ipsius saucius majorum illi discriminum causa 
exsisteret ), ita de singulis ex ipsa sciscitatus, plene 
omnia cognovit. Ut autem particulatim, quie ei 
Antiochiae acciderant, iutellexit, miratus est im 
virgine tolerantiam, coniinentiam, virilem constan- 
liam; miratus est quoque evidens Nuininis in ipsam 
auxilium; bene etiam Tryphause interim compre- 
catus, ut qux ipsa quoque ad hoc certamen plu- 
rimo vírgiui usui fuisset. Megna autem lziitia, ut 
par est, ex hujusmodi sermonibus excitata, ita virgo 
Paulum deinde alloquitur : 

c Quz mibi per te, tuamque doctrinam, mi prse- 
ceptar, submicnistrata fuere, multa omuino sunt, et 
majora, quam ut narratione assequi possim. Deum 
euim omnium regem,et Filium ejus unigeniuun, 
una cum Patre rerum omnium conditore reguantem ; 
Spiritum quoque saactum similiter regnum cum 
Pawe et Filio obüinentem, omniaque sanctificau- 
tein, et perfectionem suam sacris faciendis imper» 
tieptem ; Trinitatem, inquam, ejusdem esseutis, 
ejusdem honoris, sibique :qualem, per te cognovi, 
Per te cogaovi minime differentem, immutabilem, 
et ejusdem glorie in Trinitate Deitatem. Per te 


τὸν ὑποφίαν ἑχίνει χακῶν. Au xal πόῤῥωθεν τῆς 
τῶν πολλῶν xal παρόντων ὄφεως αὐτὴν ἀπαγαγὼνι 
(μήτις ἄρα πάλιν tip xdi τρωθεὶς χαλεπωτέρων 
αὐτῷ γένηται πραγμάτων ὑπόθεσις], οὕτως ἐπύθετό 
τε παρ αὐτῆς πάνται xal ἐπυνθάνετοι Ὡς δὲ καθ 
Exactoy Ίχουσε πῶν κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν αὑτῇ 
συµθεδηχότων, ἐθαύμασε μὲν αὐτὴν τὴν παρθένον 
τῆς ὑπομονῆς, τῆς xapttplac, τῆς ἀνδρείας ἐθαύ- 
pace δὲ τὸν Θεὺν εῆς οὕτω Περὶ αὐτὴν λαμπρᾶς 
βοηθείας' ἐἑπηύξαίο δὲ xai τῇ Τρυφαίνῃ, ὡς ἂν xai 
αὐτῇῃ πολλὰ πρὸς τὴν ἄθλησιν συμδαλ|λ]ομένῃ τῇ 
µάρτυρι. Πολλῆς δὲ, ὡς εἰχὸς, ἐπὶ τοῖς λόγοις τού- 
τοις Ὑινομένης τῆς εὐφροσύνηςι ὑπολαθοῦσα εἶπε 
αρὸς τὸν Παῦλον!' 


«0 διδάσχαλε, τὰ μὲν ὑβηργμένα pot διὰ σοῦ xaX 
ες σῆς διδασχαλίας πἀμπολλᾶ τε καὶ κρείττονα 
διηγἠόεως. Θεόν τε γὰρ ἔγνων, tbv πάντων βασιλέα, 
xaX τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονὸγενῆ τὲν συμδασιλεύοντα 
τῷ Πατρὶ καὶ πάντων δημιουργῷ, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὸ συμθασἰλεῦον Πατρὶ xal Yup, xai τὸ πάν- 
των ἁγιαστικόν τε xol {έλένωτίκόν. τὴν ὁμοούσιον 
καὶ Ισότιμον καὶ Ισοστάσιον Τριάδα. Ἔγνων διὰ οοῦ 
τὸ ἰσοστάσιον, χαὶ ἁπαράλλακτον, καὶ ὁμόδοξον «ῆς 
ἐν Τριάδε θεότητος. Ἔγνων διὰ σοῦ ϱὐ ἄφραστον, «b 
ἁκρόσιτον, τὸ ἀναλλοίωτον, τὸ ἀχάτάληπτον τῆς Ev 
1ριάδι ὄννάμεως. Ἔγνων διὰ σηῦ τὴν àv οὐρανῷ, 


cognovi ineffabilem, inaccessam, variatiouis exper- D xai ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν, καὶ ἓν Υῇ, καὶ ὑπὸ γῆν, καὶ 


iem, incowprehensam iu. Triuitate poteutiam. Per 
(e cognovi, quie ia. ccelo, quie supra cellam, qua 
in terra, ac sub. terra, queque ubique, super om- 
nia, et in oimnibus est, ejusdem essenus  Trinita- 
tem ; in omni, juquam, natura atque conditione, 
quie mente et sensibus percipi potest, visibili simul- 
atque invisibili, rationis participe οἱ ejusdem experte, 
susdem essentie Trinitatem. Per te cognovi qux» 
in singulis, que in universis, qus» per omnia, omnia 
implet, et ab omnibus impletur, ejusdem essentia 
Trinitatem. Per te cognovi, neque animo comprehen- 
dendam, nec sermone efferendam, nec oculis viden- 


πανταχοῦ, xai ὑπὲρ πάντα, καὶ περὶ πάντα, Τριάδα 
ὁμοούσιον τὴν ἐν νοητῇ, xat αἰσθητῇ, καὶ ὀρωμένῃ, 
καὶ μὴ ὁρωμένῃ, xal λογικῇ, καὶ ἁλόγῳ φύσει xat 
λήξει, Τριάδα ὁμοούσιον. Ἔγνων διὰ σοῦ εν ἐν 
ἑχάστῳ, xal iv πᾶσι, xaX διὰ πάντων, xal πάντα 
πληροῦσαν, καὶ ὑπὸ πάντων πληρουµένην Τριάδα 
ὁμοούσιον. Ἔγνων διὰ σοῦ τὴν οὔτε wp xata- 
ληπτὴν, οὔτε Ἰόγῳ ῥητὶῖν, οὔτε ὀφθαλμοῖς θεω- 
ρητὴν, οὔτε ἀκοῇ χωρητὴν, οὔτε χειρὶ Φηλαφη- 
τὴν, µόνῃ δὲ πίστει xal προσχυνήσει θεωρητὴν Τριά- 
δα ὁμοούσιον. Ἔγνων διὰ σοῦ τὴν παντοδύναρον, τὴν 
παντεπίσχοπον, τὴν παναρµόνιον, τὴν ἄναρχον, τὴν 


* Histor. Metamorph. ἀπήγαγε πρὸς τὸν olxov Ἑρμείου. 
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ἄχτιστον, τὴν ὑπέρχρονον, τὴν ἀτελεύτητον, τὴν ἁγί- A dam,necauditu capiendam, nec wapa Gpgandam,sed 


χηταν Τριάδα ὁμοούσιον. "Έγνιν διὰ σοῦ τῆς Ex 
Παρθένου xqi ἀρίπαιδος ὠδῖνος καὶ γεννῄακως «o0 
Χριστοῦ τὸ μιυστήριον. Ἔγνων διὰ σοῦ τῶν θαυμά- 
των, τῶν τεράτων, τῶν διδαγµάτων αὐτοῦ τὴν δύ- 
ναµιν. Ἔγνων διὰ φοῦ τοῦ σταυροῦ, τοῦ .θανάσαυ, 
τῆς .ἀναστάσεως, τῆς εἰς οὐρανὸν ἀναλήψεως «οῦ 
Χριστοῦ τὴν αἰτίαν καὶ ὄνησιν. ΄Ἔγνων διὰ σοῦ τῆς 
συντελείας, τῆς ἀναστάσεως, τῆς χρίσεῳς, τῆς δευ- 
κέρας τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τὸ ἄφευστον καὶ [ἀ]πα- 
ῥραλόγιστον. Ἔγνων διὰ σοῦ τῆς ἐν οὐρανῷ βασι- 
λείας, καὶ τῆς διαιῳνιζούσης µαχαριότητος πῶν 
Ἁγίων τὸ ἀκχήρατον καὶ ἀτελεύτηκον. "Ἔγνων 
διὰ αρῦ «οὔ Ίαρτάρον, τοῦ πιωρὸς, τοῦ Πυριφλεγέ- 
Όοντος, «iv &v ὥδου δειµάτων xat χολάσεων xol χο- 


279 sola $de sque Adoralione copspiciendam , 
ejusdem essepáie Trinitatem. Perte eognosi omai- 


' pofeutem , qinAie induentem, modis omnibus con- 


eianom, principii vacuam, ineresiem , Lompere 


. Supeniqrem, fiue careniem, losuperebilem, ejusdem, 


iequam, essentue Trinljatem, Per te cogmovi partus 
&c netivitatis ex Virgine, eaque semper Virgine , 
Chris saeramentum, Per te cognovi miraculorum, 
partentoarum, procepterumqueilins eflloeacitatem.Per 
16 cognovi crucis, mortis , resurrectionis , €haisti:in 
ceelpm assumpUonis.eanaam atque utilitatero. Per-te 
«ognavi epnguanmalionis, resuscitationls, judicii, sc- 
eundi Chris ad 208 aduentus minime fallacem aut 
deceptorjam zationem. Per te cognovi regoi conlestis 


λαστηρίων τὸ ἀπέραντον «καὶ ἀδέχαστον. Ἔγνων b; B sempiterneque aangtorum .begtitudinis incorruptam 


σοῦ «τοῦ παραδείσου τὴν τρυφὴν, τὴν ἄμοχθον üni- 
λφυσιν, τὴν ἄπονον xal αὐτόαχενον πανδφισίαν. 
Ἔγνων διὰ σοῦ τοῦ θείου λουτροῦ xal βαπτίσματος 
κἣν χάριν καὶ δύναμιν Ey τε λόγῳ xal πείρᾳ, Ἔγνων 
ink. σοῦ τὴν τῆς ἀγνείας xal παρθενίας χάριν. Με- 
µάθηχα διὰ cou τῆς ἑγχρατσίας xal χαρτερίας «b 
χρήσιµον, Ἀϊεμάθηχα διὰ σοῦ τῆς εὐχῆς, τῆς νη- 
ἀτείας, τῆς ἑλεημοσύνης τὸ χέρδος. Μεμάθηκα διὰ 
990 “τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ xal διὰ Χρισσὸν παθηµάτων, 
xal ἀγώνων, xal πόνων τοὺς ἀποκειμένους στεφά- 
νους. Μεμάθηχα διὰ σοῦ καὶ ἅπαξ ἁπλῶς ὁμοῦ πά- 
σης τῆς πατὰ Χριστὺν εὐσεθείας xal πολιτείας «à 
ἀποχείμενα. ἆθλα καὶ γέρα τοῖς ἀγαπῶσιν αὐοόν. 
Τὰ μὲν οὖν διὰ σοῦ pot καὶ τῆς Ge προσγεγρνάτα 
διδασκαλίας ταῦτά Ye, καὶ πολλῷ πλείονα «τούτων 
ἁστίν. El δέ τινα τοῖς εἱρημένοις προσλείπει, χἀχεῖνα 


παρρσθεὶς θἄττον ἀπόλυσον. Καὶ γὰρ ἤδη µοι χαιρὺς - 


ἀπιέναι, xaX τὴν ἑμαυτῆς πόλιν χαταλαθεῖν τὸ Ἰχό- 
νιον. Σὺ μέντοι γε μηδὲ οὕτω διαλίπῃς εὐχόμενρς 
xai ἱκετεύων ὑπὲρ ἐμοῦ * ὥστε µε xal μέχρι τέλους 
ἀνεμποδίστως καὶ ἀνεπαισχύντως τὸν τῆς εὐαεδείας 
διανύσαι δρόµον, xal πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείαν * καταλαδεῖν, xal Χριστὸν τὸν ἐμὸν βασιλέα 
za vupuplov ἀπολαθεῖν, δι’ ὃν ἐγὼ πέπονθα ταῦτα, 
xaY ἴσιωυς δὲ πείσοµαι πάλιν, καὶ νιχήσω πάλιν. Eb 
µόνον, ὦ διδάσκαλε, µήποτε λήξῃς εὐχόμενος ὑπὲρ 
ἐμοῦ «7; σΏς θυγατρὸ6, καὶ δεόµενος. Καὶ γὰρ ἐμὲ 
ἐν τοῖς χατὰ Χριστόν σου δεσμοῖς ἐγέννησας. » 

stum regem ac sponsum meum recepiura : 


nulloque Snedterminandam felicitatem.Per.te cognovi 
Tattprj, ignis , Phlegethontis , tezrorum , poenarum, 
Aoravenjorum inünitorum, nullaque munerum largi - 
rone .deppecapdorum epudinferos etatum. Per 46 09- 
gnovi paradisi delicias, omajs molestis vaeuaméroi- : 
tionom ,.convivium quasjs opparetos frequentia, .et 
quidem citra laborem atque olwo.ex se:nsiructigsl- 
Jum, Per tecognovi, tam verbo, quam experimento, 
divini lavacri "ο :-baptismi munus pariter atque 
potentiam. Per te cognovi castitatis ot -virginitetis 
gratiam, Per 1e didiei continentizga ac tolerantia 
.-commodym. Per te didici orationis, jejunii , elee- 
mosyne emolomeptum. Per te didici oruciatuum, 
eeriaminum , laborum , pro Christo et per Ghrietum 


-Aoleratorum , repositgs &oronas. Per 4e.didioi, ut 


;,summatim:ac verbo absolvam, omuis eimul pieta- 
tis, :xiteque ex Christi lege instituta, mercedem, 
ipsumque diligentibus proposita promia.'Atque hec 
quidem suni, atque adeo his lange plura , quie 
per te tuainque docirinsin sug consecuta, Quod si 
quid adhuc,.praier .ea.qua jam commemoravi , 
mihi.deest, uu id quoque addens, me quamprimum 
dimiue. Abcundi enim nunc sihi tempus , et pa- 
triam meam :Ilconium zepetendi. Tu porro neque 
hac .de causa orandi pro me et.supplicandi fiuem 
facias: quo pietaüs curriculum ad metam usque, 
sine ilo impedimento, aut dedecoris labe couflciam, 
.e& deuique.ad eoceleste regnem perveniam, GChri- 


pro eujus nomine illa perluli,.et fortassis iterum per- 


feram, rursumque vietoriam reportabo. 4/76, Tu tantam, mi -magister, nunquam preces obsecra- 
tionesque pro ime filia tua facere iptermittas. Etenim me in tuis pro €hristo viucelis genuisti. » 
Πρὸς ταῦτα ὑπολαδὼν ἔφη ὁ Παῦλος. « Ἁλλ εὖρ Cut interfatus Paalus : « Beue, inqnit, se rationes 


ἔχει μὲν πάντα τὰ κατὰ σὲ, ὦ παρθένε, xai διὰ 
πάντων τὸ τῆς πἰστεώς σοι περιγέγονεν κράτος, καὶ 
τῶν ἀποστολικῶν ἤδη περιγέγονας πόνων xal δρό- 


μιαν’ ὡς μηδὲν ἑἐνδεῖν Ίδη σοι πρὸς ἁἀποστολὴν xat. 


διαδοχὴν τοῦ θείου χγρύγµατος. "Απιθι οὖν καὶ δί- 
ὅασχα τὸν λόχον, xal τὸν εὐαγγελικὸν ἄνυε δρόµον, 
xai τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ µέρισαί µοι σπουδἠν. Auk 
τοῦτο γάρ σε xai Χριστὸς ἐξελέξατο δι ἐμοῦ, ἵνα 
σε χαὶ εἰς ἁποστολὴν προσαγάγηται, xal τινά[ς} σοι 


! συμφθᾶσαι βασθεία», xai Χρ. 
PATROL. GR. LXXXV. 


(ue habent, o virgo; in omnibus fidei tuse robur 
excelluit, et jam apostolicos labores curriculaque 
superasti : ut nihil amplius tibi ad apostolici mune- 
ris sanctionem, et divini verbi przdicandi susce- 
ptionem, sit reliquum. Abí igitur, et verbum doce, ᾿ 
evangelicumque cursum perflce, et in partem mei 
pro Christo laboris veni. Eo enim Christus te niea 
opera selegit, ut ad apostolicum. te. etiam. munus 
proveheret , ot urbem aliquam nondum Christianae 
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veligionis preceptis imbutam tibi committeret. Nam 4 τῶν ἔτι ἀχατηχήτων * πόλεων ἐγχειρίεῃ. Xph γὰρ 


. et tibi tua tslenta varie multipiieanda sunt. » 
- Pauto autem totidem pene verbis uso, martyr fa- 
- euliates, quas a Tryphzena dono acceperat, argenti 
: magnam. vim , multique pretii vestem , colendis 
. eurandisque pauperibus Paulo relinquens ; adhsec , 
. « Commenda me Christo, » subjieiens , iter Ico- 
. nium eapessit. Quo confecto, urbemque ingressa , 
proterita matre, propinquis , propriaque demo , In 
edes Onesiphori divertit ; recordatione atque amore 
radii illius , qui ipsi primum ibidem fidei et divinze 
cognitionis illuxerat , exetimulata. Conspicata 1» 
tem etiam loeum, in quo tum sedens Paulus do- 
. euerat, prona in eum procumbens osculata est, 
. Serraqne. lacrymis jirrigata, hujusmodi sermonem 
habuit : « Deus, inquit, qui propensa in me uui- 
geniti Filii tui affectione, Paulique doctrina, in hoc, 
et ex hoc ipso loco mihi inuotuisti : Deus , qui me 
igne; vinculis, cum bestiis certamine dignam ha- 
buisti : Deus, qui mibi nude integumentum lucis 
grawito prehuisti; qui signaculi et divini lavacri 
beneficium impertisti; qui me rursum Pauli con- 
spectu , quo ejus iterum sermonibus corroborarer, 
honorasti; qui ad banc urbem meam . domumque 
hanc mihi charissimam 40 salutarem, me ex iti- 
aere reduxisti : concede mihi hisque ,omoibus, ut 
im posterum , qux tibi tuoque Filio grata sunt, 
perüciamus ; neque unquam a tua religione mibi 
per te revelata, fideque propuguamds desistam; 
etiamsi in singulos mibi dies, eum igne, belluis , 


καὶ σὲ πολυπλασιᾶσαι τὰ τάλαντα.» Τοσαῦτα δὲ χαὶ 
φοῦ Παύλου εἱρηχότος, ἡ µάρτυς τὰ χρήματα, à 
παρὰ τῆς Ἐρυφαίνης αὐτῇ δεδώρητο (χρυσὸς δὲ fv 
ταῦτα πολὺς xat ἐσθὴς πολώτιµος], χαταλείφασα τῷ 
Παύλῳ, πρὸς ἐπιμέλειαφ viv πτωχῶν, πρὺς ἐπὶ 
τούτοις δὲ xal τό» « Παράθου µε τῷ Xpioti * ἐπι- 
φθεγξαµένη, τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὸ Ἰχόνιον εἴχετο. 
Διανύσασα δὲ τὴν πορείαν, xaX εἴσω τοῦ ἄστεος Υε- 
γονυῖα, παραδραμοῦσα xal μητέρα xot γένος xai 
τὴν ἑστίαν αὑτὴν, εἰς τὸν Ὀνησιφόρου κατάχεται 
οἶχον, μνήμῃ xoi πόθῳ τῆς ἐχεῖθεν αὐτῇ πρῶτον 
ἐπιλαμφάσης ἀχτῖνος, ἑῆς πίστεως δὴ λέγω xai 
θεογνωσίας. θεασαµένη δὲ xal τὸν vónov, iv rep 
καὶ τότε χαθήµενος ὁ Παῦλος ἑδίδασχεν, ἐπιπεσοῦσα 


B τούτῳ πρηνὴς χατεφίλει τε xal δάχρυσι διαῤῥαί- 


νουσα τὴν γῆν, ἐχρήῆτο xax ῥήμασι τοιούτοις * « Ὅ 
θεὺς, quot, ὁ ἐνταῦθά por xat ἐντεῦθεν ἐπιγνωσθεὶς, 
διά τε τῆς τοῦ μονογενοῦς σου Παιδὸς εὐδοχίας, xai 
διὰ τῆς Παύλου διδασκαλίας * ó 8ek,, φησὶ, ὁ χατ- 
αξιώσας µε διὰ τῆς τοῦ πυρὸς xal δεσμῶν xal θη- 
ρίων ἀθλήσεως ' 6 θεὺς, ὁ χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ φωτὸς 
γυμνῇ pot οὔσῃ χαρισάµενος σχέπην, ὁ xoi τὴν 
σφραγῖδα, xaX τὸ θεῖον λουτρὸν χαρισάµενος, ὃ xat 
πάλιν Παῦλον ἰδεῖν µε χαταξιώσας, ὥστε µε τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ πάλιν βεδαιωθῆναι λόγοις ΄ ὁ χαὶ πρὸς 
τὴν πόλιν αὖθίς µε ταύτην τὴν ἐμὴν, καὶ τὴν ἐμοὶ 
φίλην xai σωτήριον ἑστίαν καθοδηγήσας ΄ παράσχου 
pov xà» τοῖς μετὰ ταῦτα πᾶσι, col τε xal τῷ oup 
Παιδὶ τὰ ἀρεστὰ πράττειν, xol µηξέποτε διαλιπεῖν 


vineulis , carceribus, 278 rem esse contingat. C ὑπὲρ τῆς παρὰ σοῦ φανείσης µοι εὐσεδείας καὶ πί- 


Adeo mihi omne etiam mortis atque discriminis 


genus, pro pietate subeunduin, ipsisinet deliciis pa-- 


radisi, epulisque instructissimis potius dueitur : 
tantummodo digna , qua pro te et tuo nomine cru- 
elatus tolerare semper possim , habear. » ilis dictis, 
. paucisque de fide, οἱ ratione vitse Christiane cum 
. matre Theoclea ( mortuo jam Thamyride) collocuta, 
Seleuciam se properanter contulit. Urbs hac eat 
in ipso aditu montium, orientem spectantium , 
sita ; primaria sedes ' , et principem locum inter 
. omnes [αυτί urbes obtipens; mari finitimà, flu- 
. vio* Calydno vicina * : qui alicunde ex superioribus 
locis , intimisque Cetidis recessibus , ortus, regio- 
. nes οἱ urbes plurimas preterlabeus , et qua ad nos 


. fertur , alia flumina excipiens, ex adjacentibus D 


utrinque locis influentia (quas suis hunc accessio- 
nibus in eam amplitudinem, qua deinceps a nobis 
conspicitur, redigunt) tandem apud nos iif proximo 
mari, quod orientem el meridiem versus proten- 
ditur, nosque a Cypriis dispescit, terminatur. Urbs 
hzc admodum illustris ac- perjucunda est; atque 
ea magnitudine, ut nihil ad venustatem, que in 
commensus exactione spectatur, ei desit; tauto 


! Τι etiam prima statim Act. 
et Ptolemeo Calucadnus dicitur : 


στεως ἀγωνιζομένην * xàv πυρί µε δέοι, χᾶν θηρίοις, 
xàv δεσμοῖς, xiv φυλαχαῖς ὁσημέραι προσομιλεῖν. 
Ὡς ἔμοιγε πᾶς ὁ ὑπὲρ εὐσεθείας xat θάνατος καὶ 
κίνδυνος, xai τῆς ἓν παραδείσῳ τρυφῆς xal παν- 
δαισίας ἐστὶν αἱρετώτερος. µόνον ἀξία φαινοίµην 
τοῦ πάσχειν διὰ σὲ xal ὑπὲρ σοῦ πάντοτε. » Καὶ δὲ 
ταῦτα εἰποῦσα, μιχρὰ δὲ ἅττα xal τῇ μητρὶ θεοχλείᾳ 
διαλεχθεῖσα περὶ τῆς κατὰ τὸν Χριστὸν πίστεως 
καὶ πολιτείας, τοῦ θαμύριδος Ίδη τεθνηχότος, ἐπὶ 


«τὴν Σελεύχειαν ὤὥρμησε. Πόλις δέ ἐστιν αὕτη τῶν 


τῆς ἑφας ὁρίων Ev προοιµίῳ χεϊμένη, προεδρεύουσα 


* 6& xai προχαθεξοµένη πάσης Ἰσαυρίδος πόλεως, 


πρόσοιχος θαλάτιῃ, ποταμοῦ γείτων * Κάλυδνος ὄνο- 
pa τῷ ποταμῷ, ἑρχομένψ μὲν ἄνωθέν ποθεν ἀπὸ 
τῶν τῆς Κήτιδος µὐχαιτάτων * χωρίων, napagust- 
6οντι δὲ χώρας xal πόλεις συχνὰς, xàv τῇ πρὸς ἡμᾶς 
πορείᾳ παραλαμθάνοντι * xal ἑτέρους ποταμοὺς, Ex 
τῶν ἐφ᾽ ἑχάτερα χωρῶν χαὶ τόπων ἐπεισιόντας, xal 
ποιοῦντας τοσοῦτον, ὅσος ἡμῖν ὁρᾶται λοιπόν. τε- 
λευτῶντι δὲ μέχρις ἡμῶν xaX τῆς γείτονος ταύτης 
θαλάσσης, τῆς χατὰ τὴν ἔω xal µεσημθρίαν παρα- 
τεταµένης, xal ἡμᾶς * καὶ Κυπρίους διοριζούσης. 
θαυμασία δὲ χαὶ µάλα χαριεστάτη πόλις, τοσοῦτον 


concil. Chaleedou. appellatur. 3 Plinio lif. v Natur. hist., c. 97, 
uem eumdem etiam Seleuciam 2alluere scribit Ammianus Marcel- 


Jinus lii. xiv. * ἀκαταμαχήτων V.C. * xat µυχαιτ. V. C. "συμπαραλαμθάνοντι V.C. * ἡμῖν, καὶ ἡμᾶς 
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ἔχουσα μέγεθος !, ὅσον ες κατὰ τὴν συμμµετρίαν A splendore et gratia, ut ct plures antecellat, et qui- 


ph ἀποδεῖν χάριτος * οὕτω δὲ λαμπρὰ xat ἐπίχαρις, 


ὡς τὰς μὲν ὀπερβάλλειν τὰς πλείους, ταῖς δὲ καὶ 


παρισοῦσθαι, Ταρσῷ δὲ τῇ καλῇ xai ἁμιλλᾶσθάι, 
ὁρῶν τε * ἕνεχα, καὶ θέσεως, xol ἀέρων ἐὐχρασίας, 
καὶ χαρπῶν ἀφθονίας, xat ὠνίων δαφιλείας, xal 
ῥδάτων ἐὐχρήστίας, xal λουτρῶν χάριτος, καὶ τῶν 
ἓν τέλει λαµκρότητος, χαὶ μουσῶν εὐεπείας, xol δή- 
µου φαιδρότητος, xal ῥήτόρων εὐροίας, καὶ τῶν ἓν 
δτρατἠγιχαῖς ζώνάις ἐὐχλείας ᾿ ἐν b δὲ µόνῳ τὰς 
ἄγαν ἀντιφιλοτιμήσέις ὑφιεῖδα, καὶ ἠβέμα πως ὑπο- 
πατακλινοµένη, καὶ τοῦ πρωτεύειν abc] παραχω- 
ῥοῦσα, τῷ πατρίδα καὶ πόλιν εἶναι τοῦ μεγάλου Παύ- 
λου, ἀφ᾿ οὗπερ μάλιστα xoi ἡμῖν τὸ ἔχειν ὑπῆρδεν 
εὖν ἁγίαν παρθένον. "Ev ταύτῃ τοίνυν τῇ πόλει xat- 


ἀχθεῖσά χαὶ ἀρεσθεῖσα, χαὶ τὴν γείτονᾶ Καὶ πρὸς B 


μεσημθρίαν ἀνεστηχυῖαν καταλαθοῦσα xopuohv S, 
φοιεῖται μὲν ἑαυτῆς ἐἑνδιαίτημα, ὡς Ἠλίας τὸν Káp- 
βηλον, ὡς Ἰωάννης τὴν ἔρημον. ἐπιτειχίζει δὲ 
ἑαυτὴν τῷ δαίµονι τῷ Σαρπηδόνι, τῷ καταλαθόντι 
'μὲν τὴν ἐπὶ τῆς θαλάττης χηλὴν, πολλοὺς δὲ πλα- 
νῶντι xal ἀποθουκολοῦντι τῆς πίστεως, δι ἁπάτης 
ποιχίλης καὶ κιθδήλου χρηαµολοχίας. Ἐπιτειχίζει δὲ 
«fj ἀχραίᾳ * xal πολεμικῇ δαίµονι ᾿Αθηνᾷ, fj αἰγυπιοῦ 
δίχην (44) ἴσως που καὶ νῦν καθ) Ὅμηρον χατειλη- 
φυῖα τὺν ἐἑπώνυμον αὐκῆς πύρχον, τοῖς αὐτόθι περι- 
οιχοῦσιν Ügávtat; xa Afjpot; ἀνθρωπαρίοις ἐπι- 
χλαγγάζει, καὶ ἐπισείει τὴν ἐρεμνὴν αἰγίδα (15) καὶ 
θυσανόεασαν (46), ἵνα τι καὶ προσπαίΐξωμεν τοὺς 
αὐτόθι πάντας, τὸν Αθηναίων «ρόπον, τὴν ἀκρόπό- 
Atv οἰκοῦντας, καὶ τῇ Παλλάδι σεμνυνοµένους. 
Εὐαγγελισαμένη δὲ τὸν σωτήριον λόγον, xal πολ- 
λοὺς μὲν χατηχήσασα, xai σφραχισαµένη, καὶ στρα- 
εολογήσασα τῷ Χριστῷ, πολλῷ ὅ' ab πλείω θαυμαθ- 
ουργἠσασα (ὡς Πέτρος iv ᾽Αντιοχείᾳ καὶ τῇ µε” 
{ΐστῃ Ῥώμῃ, Παῦλος ἐν ᾿Αθήναις, [καὶ] * τοῖς ἔθνεσι 


* φοσούτου ἔχου 
μῶν, EY pp ἀπὸ τήξ πόλεως. 


buscan exequetur ; cum Tarso autem nobili urba 
certet, montibus, situ, aeris temperie, fructuum 
copia, rerüm venalium affluentia, aquarum facilí 
usu, balnesrum elegantia, civium magnificentia, 
poetarum suaviloquentia, populi nitore, rhetorum 
in dicendo fluenti ubertate, éorüm quí militari cin- 
gulo ornantur przsíantia: hoc dno íantum in hac 
acri mutuaque contentione Tarso cedens, sequo 
modesté submitfens, ac primas illi ferre sinens, 
quod patria utbssit magni Pauli; per quem potis- 
simum effectum est, ut sanctam virginém noftrain 
habaerimus. In hac igitur civitate ditersa(a, eaque 
delectata, verticem inontis vieinim, qui ad meri« 
diem assurgit, occupans hune δα babitationis lo- 
cum, qüemadntoduri Elias Carmelum, et Joannes 
desertum, deligit : seseque Sarpedoni dzemoni (17), 
qui in crepidine mari imminente consederat , mul- 
tosque in errorem impulerat, atque a fide, 4768 
fallaciis variis oraculisque adulterinis seduxerat, 
tanquam murum opponit. ldem etiam facit contra 
Minervam arcium custodem, ac belli president j 
qua juxta Homerum, vulturis instar, forte etiarà - 
nunc, turrem sibi cognominem occtpans, teitori- 
bus, ac futilibus homuncioribus qui illie atcolunt , 
astrepit; cgidaque horfifícam ac flmbriatam σου» 
Cutit , ut aliquid cum illis omnibus, arcet Hin 
more Atheniensium inhabitarttibus, seque ob Palla- 
da venditantibus, jocemur. 


Salutis autem verbo per illam ibidem atnuntiato, 
postquam multos doctrinz Cltristianze praeceptis in- 
swutisset, baptisini nota insiguiisset, Christique 
militize ascripsisset; post edita item multo plura 
miracula (qualia a Petro Antiochiz et Roma urbe 


έθους V. C. * ὡρῶν τε V. 6. * Histor. Metaphr. ὄρος νοῦτο χρηµατίζοι Καλα” 
κὸ ες πόλεως, ἀσχραίᾳ unus codex, * Deest V. €. 


PETRI PANTINI NOTE. 


Αἱγυχιοῦ δίκην. Alludit ad Homeri versum, 
opino), 56, Iliad. H. quo Pallas, et Apollo, 
«εὥσθην ὄρνισιν ἑοικότες αἰγυπιοῖοι 
Φαγῷ ἐφ᾽ óyndj..... 
Vulturiis similes avibus consedit uterque 
Sublimi fdgo.... 
(15) Ἔρεμνὴν αἰγίδα. Versus est 107 Iliad. Δ' 
Αὐτὸς ἐπισείῃσι» ἐρεμνὴν alyiba πᾶσι. 


Horrificam, seu, ut alii legunt, horriferam interpre- 
tatur Virgilius lib. «111, vers. 425 : 


4Egidaque horriferam, turbata Palladis arma. 
Ει paulo ante, magis proprie, nigrantemz 

Credunt se vidisse Jovem,cum sepe nigrantem 

4E gida concateret dextra. ..... 


(46) θυσσανόεσσαν. lliad. E, vers. 738, 
'Augl δ Ag! ὤμοισιν flde! αἰγίδα θυσσανόεσσαν. 
A gida circum humeros posuit, quam fimbria cingit. 
FA liad. P, vers. 595 : 
Καὶ τότ' ἄρα Κρογίδης ÉAet? αἰγίδα Ovccaróeccar. 


ΑΔᾳϊάα nodosanmt sumpsit Saturnia proles. 

(47) Sarpedoni demoni. Tertullianus lib. De 
anima, e. 46, Sarpedonis. oraculum in. Troade 
ponit. De hoc vide Philostratum iu FHeroicís. Julius 
Firnmicus, De errore profanarum religionum, c. 15, 
Sarpedonem [filium mortuum in Troja Jupiter plan- 

it; Terullian. Apolog. adversus gentes, c. 14, de 
ove agens: Et munc flentem | Sarpedonis cdsum. 
Hunc Sarpedonem Cretensem facit Strabo lib. xi, 
Phrygia, Minois ei Rhadamanthi fratrem ; em 


Herodotus Europee filium lib. 1, eumque cum Αίμου 


fratre de regno contendentemi, ab eodem expulsum, 
Asie regionem, Myliada tum, postéa Lyciam dictan, 
occupasse, Plinius lib. xut, c. 15, harc verba babet : 
Preterea Mutianus ter consul prodidit se legisse, cum 
prasideret Lycie, Sarpedonis a Troja scripiam in 
quodam templo chartam. Ceterum longe hc di- 
versa abeunt ab illis quz uos.er de Sarpedone tra- 
dit, miracul. 1, pag. 157, ubi etiam Sarpedonii no- 
mine indigitatur, υἱ et mirac. 2, pag. 159, et mirac, 
96, pag. 207, sicut etiam a Zosimo lib. 1 Historie, 
eumque Apollinem fuisse existimatum, et templa 
atque oraculum Seleuci habuisse asserit. 
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maxima, vel a Paulo Athenis et apud omnes om- A πᾶσιν, Ἰωάννης ὁ μέγιστος T€ by Ἑφέσφ), καὶ 


nium gentium nationes ; vel a Joanne przstantissi- 
mo theologo Ephesi, perpetrata faere) quibas po- 
tissimum eunctos ad fldem pertraxerat, haudqua- 
quam vita defuncta est (ut pervagatior verlorque 
fert fama), sed viva subsidens, in terram ingressa: 
quz, Deo ita volente, ín ejus gratiam discessit, se- 
que illi aperuit eo in loco, quo divina ac sacra Li- 
turgie mensa constructa, in orbe celumnis argen- 
. toque fulgente undique cincto est constituta. Unde 
tanquam ex canali virginalis sue beneficentiz, co- 
yiose ibidem profluens, centra omnem dolorem 
atque egritudinem salutares remediorum fontes 
egentibus postulantibusque emittit: ita ut locus 
jlle publica jam medicine offleina, el. commune 
terrarum orbis propitiatorium sit . effectus. Itaque 
templum ejus, vel petius urbem — (nam im urbis 
postea figuram, usum pulchritudinemque transiit) , 
Nunquam sine civibus el peregrinis reperias; om- 
nibus undique eo confluentibus : his quidem solum 
ob reverentiam loci, votaque inibi facienda, cl 
aliquid rerum suarum ipsi Dive dedicapdum con- 
secrandumque, eo properantibus; ilis vero 2d 
morborum insuper ac dolorum, demonumque, quibus 
forte tenentur, curationem auxiliumque obtinendum. 
De quibus etiam alio in opere ac libro !, Deo vo- 
lente et virgine favente, agemus. Magno enim la- 
bore, magnó tempore nobis opus est, ad omnia 
ejus miraeula, quae continuo ad hunc usque diem 
ab ipsa perpeirantur, coligenda e& accurate re- 
eensenda ; $977 quorum non pauca adiwirabiliter 
$0 memet ab ipsa facta fuerunt. Hoe certum, ne- 
minem, qui curationem liberationemque malorum 
suorum ibi postularet, repulsam passum fuisse : 
uemipne obliquis dubiisque verborum ambagibus 
(eujusmodi praeclaris illis d:emonibus pythicisque 
oraculis frequentes sunt) delusum, famamque, quod 
sperata curatione exeidissel, incusantem abiisse. 
Sed omnes omnino aliquid eorum, qus postulant, 
quorumque indigent, consecuti," ita laudes decau- 
tantes, gralias agentes, ac bene precantes redeunt, 
wt majora, quam qu& tama celebraveret, quamque 
speraverant, miracula morborumque curationes se- 


διὰ τῶν θαυμάτων μάλιστα πάντας ἐναγαγοῦσα πρὸς 
τὴν πίστιν, ἔχοιμήθη μὲν, ὡς 6 πολὺς xol ἀληθέ- 
στερος λόγος, οὐδαμῶς * ἕδυ δὲ ζῶσα καὶ ὑπεισηλθε * 
τὴν γην, οὕτω τῷ θεῷ δόξαν, διαστῆναί τε αὐτῇ xai 
ὑποῤῥαγῆναι τὴν yy ἐχείνην, tv ᾧπερ τόπῳ fj θεία 
καὶ lepà καὶ λειτουργιχὸς πέπηγε τράπεζα, bv περί- 
στύλῳ καὶ ἀργυροφεγγεῖ καθιδρυµένη χύκλφ. Καὶ 


«παντὸς μὲν πάθους, πάσης δὲ ἀῤῥωστίας αὑτόθεν 


ἀφιεῖσα πηγὰς ἱαμάτων, ὥσπερ Ex τινος ὑδροῤῥόης 
τῆς παρθενικῆς χάριτος ἔχεῖθεν ἐπαντλούσης τοῖς 
αἰτοῦσι καὶ δεοµένοις ἱάματα ' ὡς εἶναι πάνδηµον 
ἱατρεῖον τὸν τόπον, χαὶ χοινὸν χαθεστάναι τῆς γῆς 

ἁπάσης ἱλαστῆριον. Τὸν γοῦν vaby αὐτῆς, Έγουν xal 


B πόλιν (καὶ γὰρ εἰς πόλεως λοιπὸν περιελήλαται xal 


σχΏμα χαὶ χρείαν καὶ χάλλος), οὐκ ἂν εὗροις χωρὶς 
ἁστῶν καὶ ξένων ποτὲ, πάντων πάντοθεν ἐπιῤῥεόν- 
των εἰς αὐτὴν * τῶν μὲν, ἐπὶ ctu καὶ εὐχῇ µόνον, 
xaÁ τι τῶν οἰχείων ἀναθεῖναι αὐτᾷ χαὶ ἀνιερῶσαε 
σπουδαζόντων * τῶν δὲ, xaX ἐπὶ θεραπείᾳ xal βοη- 
θείᾳ τῶν συνεχόντων αὑτοὺς παθῶν χαὶ ἀλγημάτων, 
ἡ καὶ δαιμόνων. Ὃν xaX 6v ἑτέρου πόνου xaX βιδλίου 
ποιήσηµαι μνήμην, Ry τε θεὸς θέλῃ, xal ἡ παρ- 
θένος συμπράξη, Πολλοῦ γὰρ ἡμῖν xol πόνου xat 
χρόνου δεῖ, πρός τε συλλογὴν xal ἀφήγησιν ἀχρι- 
θεστέραν τῶν ἀεί τε χαὶ µέχρι τοῦ νῦν ἐπιτελουμέ- 
νων παρ) αὐτῆς θαυμάτων " ὧν οὐκ ὀλίγα xal εἰς 
ἐμὰ τεθαυματούργχηται παρ αὐτῆς. Οὖδεὶς μέντοι” 


6 Y* τῶν δεηθέντων ποτὲ θεραπείας ἡ λύσεως δυσχε- 


ρῶν παραχουσθεὶς, 1!) xal λοξοῖς καὶ ἀμφιδόλοις 
ἁπατηθεὶς ῥήμασιν (οἷα τῶν Βελτίστων δαιμόνων xa 
ανθοχρήστων), ἢ ux E ὅλως τυχὼν θεραπείας ἀπῆλθε, 
πολλὰ τῇ vfum καταμομγάμενος. Πάντες δὲ χαὶ 
πάντως τι λαμθάνοντες, ὧν αἰτοῦσιν ἢ χρῄζουσιν, 
οὕτως ἀπίασιν ὑμνοῦντες, εὐχαριστοῦντος, εὖλο- 
γοῦντες » ὡς νοµίζειν µείζονά που xal τῶν θρυλλου- 
µένων, xai τῶν ἐλπισθέντων, εὑρόνπες τὰ θαύματα 
xa ἰάματα. Ela δὲ καὶ ἡμᾶς, ὦ παρθένε xal µάρτυς 
xal ἀπόστολε, τόν τε πραστάξαντα, λέγω τὸν ἱερὸν 
ἄνδρα xaX σὺν * τρόφιµον, xàpk τὸν πενσθέντα, χαὶ 


, ἄνωθεν δὲ τὴν Επιθυµίαν ταύτην ὠδίνοντα τὴν ὁπιω- 


σοῦν διἠγησιν τῶν σῶν ποιῄσασθαι πράξεων, Deu 
σου xal εὐμενοὺς τυγχάνειν ἀεὶ, πρεσθενυούοης ὑπὲρ. 


se comperisse arbitrentur. Contingat. autein. etiam p ἡμῶν τὰ εἰχότα πρὸς τὸν 'Θεὸν, παρούσης τε πάν- 


wtrique nosirum, o virgo atque apostole ac martyr; 
viro, inquam, illi religioso, alumno tuo, qui mihi 
hoc muneris imposuit, et mihi ejusdem  urandatis 
obtemperanti, ac superioribus temporibus conce- 
ptum animo desiderium, quomodocunque res tuas 
exponendi, nuuc enitenti, te ut propitia ac facili 
utamur ; semper in iis qux justa sunt, apud Deum 


τοτε Ἀμῖν, xal φυλαττούσης ἡμᾶς, xai δι αὐτῆς τε 
παρεχούσης, ἃ παρέχειν σοι θέµις, xol διὰ θεοῦ 
προξενούσης ἡμῖν τά τε χάλλιστα, xal τὰ βἐλτιστα, 
χαὶ συμφέροντα, xol col δὲ τῇ παρθένῳ φίλα, καὶ 
αὐτῷ τῷ παρέχοντι Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν * ᾧ πρέπει 
πᾶσα δόξα, vip] xal κράτος, νῦν xal dsl, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


pro nobis interveniente, perpetua nostra adjutrice et custode: eaque qua per te nobis suppeditari fas 
est, suppeditante; a Deo denique, quecunque pulcherrima, optima, "utilissima, ac tibi virgini οἱ 
ipsi Christo Deo nostro largituri grata acceptaque sunt, nobis conciliante : cui convenit omnis gloria, 
honor, potestas, nunc el semper, et jn sxcula szculotum. Amen. 


* Alter liher miraculorum. 


* Histor. Metaphr. dicit, εἰς πέτραν 6 η lof? i ài 
πέτρας ἁμφότερα µέρη ἑνωθῆναι xat συγκλεισθῆναι, evi ὃν di σαν εἰσδῆναι, καὶ ἅμα τὰ τὴς 


5 αἱ. τόν. f. τὸν σὀόν͵ 
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UPDOEAPIA. A. 278 PRAEFATIO, 

Ei τὰς εὐφημίας τὰς bg! ὀτφοῦν γινοµένας ἁλή: Cum prxeonia laudum, cuicunque tandem | ti- 
θεια μάλιστα χοσμεῖν πέφυχε ' δύα δὲ μάλιστα eó- — buantur, veritas iu. primis exornare soleat; eaque 
φηµίας ὑποθέσεις αὗται, βίος χαὶ mpétei** εἴρητα; — duobus bisce fundamentis, vita scilicet et. rebus 
δὲ ἡμῖν Ίδη περὶ τῆς μάρτυρος πολλά τε, xal µά- — gestis, potissime pitantor; plurimaque a nmobia, 
λιστα χατὰ τὸ προλαθὸὺν περὶ αὐτῆς σύνταγμα, yph — presertim praecedenti volumine, de martyre sint 
δὲ τοῖς ῥηθεῖσι λοιπὸν ἔπεσθαί τε xai ἐπιλάμπειν' — explicata, nibil ut jam restet, nisi ut veritatem illis 
τὴν ἀλήθειαν τούτου χάριν, μαχρὰ φροντίσαντες — ipsis que. commemoravimus velut comitem adesse 
καὶ παγήααγτς, τὰ σποράδην αὐτῆς τυγχάνοντα — iu lisque elucescere ostendatur: bac de causa, non 
θαύματα αυνελεξάμεθἀ τε, xal διὰ μικροᾷ cuy- — exiguo studio sc labore, qu:e sparsim exstant ejus 
γράμματος ἐξεθέμεθα ' οὗ πάντα μὲν, ἀλλ οὐδὲ «b — miracnia congessimus, ac pusille commentario 
φολλοατὸν voy πάντων µέρος ΄ ὀλίγιστα δὲ παντελῶς — edidimus : non quidem omnia, ime nec myliesimam . 
καὶ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὰ ὀλίγαν ἳ πρὸ ἡμῶν συµδε» — Omnium partem, sed paucissima omniuo, esque 
Φηκότα μόνου. χαὶ τούτων δὲ ἀλίγιατα πάλιν, καὶ — solum, quse xel nostra memoria, vel paulo aute 
ὅσα xao' ἀληθευόντων ἀνδρῶν ἢ γυναιχῶν ἀναλέξα- - nostram ztalem ΘΥΦΦΟΓΟ : atque ex. hjs ipsis rur- 
σθαε ἰαχύσαμεν * ὅπως ἑξῇ ταῖς ὀντυγχάνουσι μηδὲ ^ sin perpauca, et qpa. non nisi a viris femiaisque 
ταρὶ ὧν mpostpfjx&us ἀπιστεῖν, ἐχ τῶν νῦν bwyte-— Neracibus colligere polnimus, quo nulla lectoribus 
λουμένων τε χαὶ ἐπιτελεσθέντων θάυμάσων, xal τὰς — relinquatur 9ccagio, quip plenam iis, quas jam antea 
wzpiciay αρολαθόντων αὐτῆς ἀγώνων χαὶ ἀθλήσεων 34 379 nobis relata gunt, fidem babeant ; ex mi- 
φίστεις χαρτρῦσθαι. Διὰ τοῦτο δὲ φρισώπων καὶ — raculis, tam qux boc tempore perficiuntur , quam 
ερόπων καὶ ὀνομάτων ἑμνημονεύσαμεν, ὥστε μηᾶἃ — que superiori facta fuere, certissima prseceden- 
περὶ αὐτῶν τοὺς ἐγτυγχάνοντας ἀμφιβάλλειν ' ἀλλ — lium ejus certaminum fortiterqne factarum argu- 
ἐΥγύθεν ἔχειν, καὶ ποιεῖαβαι hv περὶ ὧν εἰρήχαμεν Φλθυία sumentes. In quibus miraculis recensendis 
ἐξέτασιν τῆς ἁληθείας.. αἀοίγου personarum, locorum, noninumque mentio- 
nem fecimus, ne de illis quoque ulla dubitandi Bupersil ratio; sed penesse, et in promptu, quisquis 
ἑν hee forte inciderit , habeat unde de iis, qu:x a nobis dicta sunt, veritatis disquisionem in- 
$iituat. | | 

ὙποφΏτφι μὲν xal — δαιµάνων ypuapo- Dxmongym oracula edentium antistites ae mainistri, 
ἀόγων, xai Πμθικῷν κερατευµάτων ἐδηγητᾳὶ, τοῦ iv — etportentorumPythicerum iaterpreteg,Jovis, inguam, 
Δωδώνη θρυλλουµένου λέγω Διὸς, τοῦ Πυθικοῦ καὶ C Dodone celeberrimi, Apollinis Pythici Delphis, aut 
ἐν Δελφοῖς Απόλλωνος, 3) καὶ τοῦ παρὰ Κασταλίας prope Castalies latices , Aculapii degique DPer- 
νάµατα ποιουµένου τὰς μαντείᾳς , τοῦ iy Περγάμψ — gami, ac Epidauri, atque ipsia Agig vaticipantis, 
x ἐν Ἐπιδαύρῳ καὶ ἐν Alyalg ταύταις Ἄσχλη- — varia de imultig cum oraculorum responsa, tum 

V, WoÀÀà περὶ πολλῶν ἀναγεγράφαφι χρηστήριά — morborwm curatioues scripto prodiderunt. Quorum 
se A παθῶν λωτήρια. "Qv τὰ 'μέν εἶσι μῦθοι xol — nonnulla fahulip atque. commenia, et lepidi quidau 
πλάσματα. χαὶ αὐτῶν riv συγγεγραφότων χομφεύ- — lusus ipsorummet scriptorum eunt, qni dipwonilus 
pasa, ἐνέργειαν xal ἰσχύν τινα καὶ πρόγνωσιν βου- — effgientiam virlutemque aliquam, gt pranaltionem 


34. ἔπεί. * al. xáXAwta. ὃ admet... 5*al περιλαμπειν. antea erat, καὶ τῶν ὀλίγων * forte. possit 
legi, xai τὰ ὁλίγφ. 
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astruere conantur : quedam vero aliquid quidem A λοµένων περιθεῖναι τοῖς δαίμοσι τὰ δὲ πιθανὰ μὲν, 


verisimilitudinis habentia, et szmpius edita; sed 

multiplici varietate et ambiguitate plenissima, ita 
' ut qui illa consuluissent, ancipiti semper cogitatione 
distraeti fuerint, incerti qua ratione responsis illis 
uterentur, aut. qui usi sunt, funditus cum illis ipsis 
suis oraculis et vaticinstionibus perderentur : cum 
omuis ista predictionum ambitiosa contentio ver- 
borum involucris et griphis quibusdam contineatur, 
Na propterea quod non recte in veritatis scopum 
coliimarent, neque qua ratione de futuris certi 
aliquid enuntiare possent, haberent : idcirco qua» 
runque insanientes illi oracula fundebant, czca 
erant, tortuosa, titubantia, quzque ad infinita di- 
verticula declinarent, quo rerum infelices successus 
non tam dzmonibus, hujusmodi oracula edentibug, 
quam ipsis bominibus, non bene videlicet ea intel- 
ligentibus, ascriberentur, Cum Crosus Apollinem 
consuleret, ex illo sciscitatus, num de Cyro rege 
Persarum ac Medorum, Asimque magna ex parte, 
victoriam esset consecuturus : multaque, ui par 
erat, in eum Bnem vota fecisset, $88) multas hostias 
immolasset, multam pecuniw vim consecrasset 
viuippe qui ad tam nobilem ac gloriosam victoriam, 
rabilis ille vates post νο omnia respondit ? 


Perdet Crgsus, Halyn transgreseus, maxima regna. 


Quod oraculum sive ut Loxias, hoc est flexilo- 
quus, ediderit, judicio id accipientis examinandum 
committens ; sivo ut improbus, οἱ supplicis sibi 
proditor; sive ut de eveutu, et quomodo, el quor- 
sum res casure essent, ignarus , Croeso certe exi- 
tium attulit. Bello enim hoc vaticinio elatus , flu- 
vium llalyn, velut in explorata jam luculentissima- 
456 victoria, fidenter trajecit ; οἱ manus cum Cyro 
conserens, totis fractus viribus, suum ipse impe- 
rium inscius evertit: liac. una pulcherrimo huic 
oraculo defensione relicta, quod illius sensum non 
satis percepisset ? deo nempe contrarium effaute, 
fluvium [lalyn nequaquaim transiittendum, neque 
cum Cyro proslium miscendum esse ; sin secus ab 
eo fieret, in certam amplissimi regni sui perniciem 
eventurum. Quod si quis forte inihi (idem habere 
polit, ο et a praestantissima Pythia fuisse dicta, 
et a Creeso gesta, Herodotum * dulcissimum scri- 
ptorem in manus sumat, ab eoque horum proba- 
tionem petat, Omitto alterum oraculum eidem 
Creeso redditum et mulam *, quam reguo potituram 
praedixit, totamque fallaciam, qua ille ludificatus, 
pawcos post dies mulam regnantem vidit ; Cyrum 
videlicet patre Cambyse Persa, matre Mandaua 
Astysgis Medi filia natum. Btirpis enim utriusque 
disshnilitudinem  miridcum hoc oraeulum, sed 
eperie ac tecte nimirum significabat 1 nisi quod 
obscuritas. et significationis varietas errandi occa- 
sionem subministraret, Et damonum quidem ora- 
cula, ut ex plurimis pauca dicamus, hujusmodi 


! Lib. 1 * lbidem. 3 al. τοῦ γένους. 


xal πον xai χρησθέντα πολλάχις, πολλῆς δὲ γέµοντα 
τῆς διπλόης καὶ ἀμφιθολίας. Ὡς xal τοὺς χρησα» 
µένους αὐτοῖς «τολλῆς ἀεὶ πληροῦσθαι τῆς ἁπορίας, 


. μὴ ἔχοντας ὅπως χρήσασθαι τοῖς χρησθεῖσιν αὐτοῖς" 


3| xaX χρησαµένους μὲν, συναπολοµένους δὲ ἄρδην 
αὐτοῖς θεσπἰσµασι xal μαντεύμασιν kv. αἰνίγμασι 
γὰρ χαὶ γρίφοις fj σύμπασα τῶν χρησμῶν ἐστι φιλο- 
τιµία. Διὰ γὰρ τὸ p ἔχειν εὐθυδόλως πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, 7) ὅπως ἂν τὸ μέλλον προείποιεν σαφῶς, 
τυφλὰ xal ἀγχύλα λοιπὸν, καὶ πεπλανηµένα, xal 
πρὸς µνρίας ὁδοὺς ἔχοντα τὰς ἀποχλίσεις, ἐφοίδαζον, 
ἅπερ ἑἐφοίδαξον. ὥστε μὴ τῶν χρησμῳφδούντων 
μᾶλλον Δαιμόνων, ἃ τῶν μὴ νοούντων δῆθεν τοὺς 
χρησμοὺς, εἶναι τὰ ἁπατεύγματα. Αὐτίχα τοῦ Κροί- 


B σου χρωµένου τε xal ἑρομένου τὸν ᾽Απόλλω, εἰ περι- 


έσται τοῦ Κύρου (Περσῶν δὲ χαὶ Μήδων, Ἠδη δὲ xa. 
'Acíag τῆς πλείστης , fjv οὗτος ὁ Κῦὔρος βασιλεὺς), 
xa πολλὰ μὲν, ὡς εἰχὸς, ἱχετεύσαντος τοῦ Κροίσου, 
φολλὰ δὲ xai χαταθύσαντος καὶ ἀφιερωσαμένου 
χρήματα ὡς ἂν καὶ λαμπρᾶς οὕτω xaX µεγίότης 
ἐφεεμένου νίχης, τὸ τὸν Κῦρον καθελεῖν' τί quat 
μετὰ ταῦτα πάντα ὁ θαυμάσιος χρησμῳφδός: 


Cyrum internecione delendi, aspiraret), quid adm; 


Kpoicoc "AJvr. διαδας, ueyáAnv e κατα- 


Τοῦτο τὸ µάντευµα, ὃ εἴτε ὡς Λοξίας ἔδωχεν, ἐπ 


C αὐτῷ χαταλείψφας, τῷ xol λαδόντι, τὴν χρίσιν  εἴτε 


ὡς π,νηβὸς, καὶ τοῦ ἱχέτου προδότης ' εἴτε ὡς αὐτὸς 
ἀγνοῶν, ὅπως τε χαὶ ὅπη πεσεῖται τὸ μέλλον, καθ 
άπαξ «bv Κροῖσον ἀπώλεσε. Καὶ yàp χαὶ αὐτὸς ὁ 
Κροῖσος οὗτος ἐπαρθεὶς τούτῳ cip χαλῷ χρηομῷ, 
διέδη τε θαῤῥῶν τὸν "AÀuv ποταμὸν, ὡς ἐπὶ λαμπρᾷ 
χαὶ ἀριδήλῳ νίκῃ» συνέµιξέ τε τῷ Κύρῳ, καὶ ἧττη» 
θεὶς χατὰ χράτος, τὴν αὐτὸς αὑτοῦ μεγάλην χατα- 
λύσας ἔλαθεν ἀρχήν ' χαταλείψας τῷ βελτίστῳ 
χρησμῷ xat ἀπολογίαν, 9b μὴ αὐτὸς νενοηχέναι τὸ 
λόγιον, τὰναντία χρήααντος τοῦ Θεοῦ, μὴ διαθῆναι 
τὸν "Αλυν ποταμὸν, μηδὲ συμμῖξαι τῷ Kopp, ex ἐπὶ 
χαταλύσει τῆς αὑτοῦ μεγάλης ἀρχῆς τοῦτο ποιῄσον- 
τα. Καὶ sf τις ἀπιστοίη pot, ὡς ταῦτα εἴρηταί τε 
παρὰ τῆς βελτίστης Ἠνθίας, xal γεγένηται παρὰ τοῦ 
Κροίσου , λαδὼν τὸν Ἠδιστον Ἡρόδοτον, ἐκεῖθεν τὰς 
περὶ νούτων ἐχλεγέσθω πίστεις. Καὶ παραλιμπάνυ 
τὸν ἕτερον kx αὐτῷ τῷ Κροίσῳ γεγονότα χρησμὸν, xai 
τὴν ἡμίονον ἣν ἔφη βασιλεύσει[ν], xa τὴν ἁπάτην, 
4v ὁ Κροῖσος ἀπατηθεὶς, ἴδε μετ᾽ οὗ πολλὰς τὰς ἡμέ- 
pac τὴν fiovov βασιλεύουσαν ' Küpoc δὲ οὗτος ἦν, 
ὁ ix Καμθύσου μὲν τοῦ Πέρσον, ix Ἀξανδάνης δὲ τῆς 
'Aetuáyou; τοῦ Μήδου θυγατρός. Τὸ γὰρ ἀνόμοιον 
τοῖν γενοῖν 5 τοῦτ ἦν, ὅπερ Ἰνίττετο μὲν τὸ θαυμα- 
στὸν λόγιον' ἡ δὲ ἁσάφεια καὶ διπλόη τὸν δόλον 
ε)ργάσατο. ᾽ΑἈλλὰ τὰ μὲν τῶν δαιμόνων, ὥς Ex πάνυ 
πολλῶν ὀλίγα εἰπεῖν, τοιαῦτα. ἁπατηλὰ, πονηρά, 
χίὔδηλα, ὕπουλα, δολερὰ, πολὺ τὸ ἀχλνῶδες xal 


διεφευσμένον ἔχοντα. Τὰ δὲ τῶν ἁγίων ἄρα λοιπὸν 
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ἰάματα xai θεσπίσµατα, ποῖα ; Σαφῃ, ἀληθῃ, ἁπλᾶ, A sent; fallacia, improba, adulterina , simulationis 


ἅγια, ὀλόχληρα, xai τοῦ δεδωχότος Θεοῦ ἀληθῶς ἑπ- 
ἀτια. Καὶ yàp οὐδ' ἄλλως οἷόν τε χρηµατίζειν ἡμῖν 
τοὺς ἁγίους, ἢ διὰ µόνης vs τῆς τοῦ Χριστοῦ χᾷρι- 
τος. Καὶ γὰρ αὐτοὶ ταύτης τυγχάνοντες πρότερον, 
οὕτω!" xal αὑτοὶ τοῖς αἰτοῦσιν ἀντι]δι]δόασιν * ὥσπερ 
ὑδροῤῥόαι τινὲς Ex. τινος ὑπερτάτης χαὶ θειοτάτης 
πηγῆς ἕλκουσαί τε xal ἑπαντλοῦσαι πάλιν τοῖς δυφῶσι 
τὰ ἱερὰ νάµατα. Τούτων μὲν ἁγίων xa fj μεγίστη 
μάρτυς ἐστὶ θέχλα, ἀεὶ παροῦσα, ἀεὶ φοιτῶσα”, τῶν 
δεοµένων ἐπαῖουσα, πάντοτέ τε χαὶ πάντας ἀφθόνως 
ἐφορῶσα * ὑγιαίνοντας, ἀἁῤῥωστοῦντας, εὐθνμοαῦντας, 
πλέοντας *, ὁδοιποροῦντας, κινδυνεύοντας, μὴ κινδυ- 
νεύοντας * καθ) ἕνα, χατὰ πολλοὺς, κατ οἴχους, κατὰ 
Τένη, κατὰ πόλεις, κατὰ δήµους * ξένους ὁμοίως xal 


artifleio fucata. subdofa, multum caliginis et falsi 
in se habentia : at contra, sanctorum eurationes 
et vaticinia eujusmodif Nempe aperta, vera, sim- 
plicia, sancta, solida, et Deo horum auctore prorsus 
digna. Neque enim aliter nobis saneti, quam sola 
Chrieti ope ac beneficie, responsa *edideriut. 
Nam ipsi hanc gratiam in se prius consecuti, 
281 tiis deinde illam postulantibus suppeditant ; 
velut canales quidam ex supremo quopiam ac divi- 
nissimo fonte sacros latices suos trahentes, οἱ si- 
tientibus porro profundentes. Inter sanctos autem 
hosce vel precipua est martyr Thecla, semper pre- 
sens, semper ad obsecrantes ventitans, eosque exau- 
diens, omnes omui tempore candide intuens, vaten- 


πολίτας, ἑγχωρίους xaX ὑπερορίους * ἄνδρας καὶ vu- Ώ tes, zgros; latos, tristes; iter aqua, iter terra 


ναῖκας, δεσπότας καὶ οἰκέτας, ἀφηλεχεστέρους xai 
νέους, XÀoucíeuc xoi πένητας, τοὺς 5v ἀρχαῖς, τοὺς 
ἐν στρατείαις», τοὺς ἓν δίχαις, τοὺς kv πολέμοις, 
τοὺς &v εἐρήνῃ.΄Ἡδη δὲ χαὶ Ἰουδαίοις ὤφθη πολλάχις, 
xai τὴν αὐτὴν ἐπεδείξατο δύναμιν, ἀντὶ συμδουλῆς, 
ἀντὶ νουθεσίας προσάγουσα τὴν θεραπείαν. Ἁλ)) ἵνα 
συνελὼν εἴπω, εἰς πάντας ἀνθρώπους φοιτῶσα, διὰ 
πάντων χαρισµάτων ἐνεργεῖ τὰ θαύματα, xal τοῦ- 
ναντίον χατὰ πάντων αὖ πάλιν τῶν ἁμαρτανόντων, 
xai παροξυνόντων αὐτὴν, χινεῖ τὴν Ισχὺν αὐτῆς du 
καὶ ὀργὴν ' οὔτε τῶν ὅσια βιούντων ἀμελοῦσά ποτε, 
οὔτε τῶν ὅσια πραττόντων ἀφειδοῦσα (18) * ἑναργέ- 
στερον δὲ ποτὲ μὲν ταῦτα, ποτὲ δὲ ἐχεῖνα πράττουσα, 
καὶ δὲ ἑχατέρων τό τε ἆμόθριθὲς, τό τε φιλάνθρω- 
σον ἀεὶ τοῖς ἔργοις ἐπισημαίνουσα. Καὶ γὰρ οὐχ 
ἠνίχα fjv τε kv σώματι, χαὶ συνΏν ἀνθρώποις, ὡρίσατο 
«à; θεραπείας, μεταστᾶσα δὲ ἠσυχάσειενὃ; 'AXAX 
Υὰρ ἐμίχθη μὲν ἀγγέλοις * οὐχ ἀπέστη δὲ οὔτε vov 
ἡμῶν ' ἀλλ' kv ἀμείνονι μὲν λήξει, μετὰ μείζονος δὲ 
τς βοηθείας χἠδεταί τε xaX ἐπιμελεῖται ἡμῶν. Καὶ 
ἵνα x πάνυ πολλῶν ἄγαν ὀλίγα εἴπωμεν, φέρε εἴπω- 
μεν, ἅ τε ἠρεῖς ἴσμεν τέως, ἃ τε συνωµολόγηται τοῖς 
πολλοῖς, χαὶ (v πάντες ἵστορές τε xal ἐν πείρᾳ 
χαθεστῄχαµεν * ol. μὲν xax αὐτῷν τῷ εὖ παθεῖν, ol δὲ 


xai παρ᾽ αὐτῶν τῶν εὖ πεπονθότων ἁχηχοότες. Άρξο- 


μαι δὲ ἀφ' ὧν ὑπὲρ αὑτῆς μάλιστα χατὰ Ἱ δαιμόνων 
διεπράξατο. 


facientes; in periculum adductos , extra periculuin 
constitutos ; singulos, universos , domos , familias, 
oppida, populos , exteros pariter ac cives, incolas, 
peregrinos , viros , mulieres, dominos , famulos, 
seniores , juniores , eopiosos, egentes, magistratus, 
privatos ; in exercitu, in foro, in bello, in pace 
versantes. (Quin etiam Judzis s»penumero conspi- . 
ciendam sese obtulit, eamdemque potentiam in' 
ipsos quoque ostendit, inonitionis aut etiam in- 
crepationis loco salutem ipsis conferens. Et ut ser- 
monen in pauca contrabam, omne genus bominum 
pervadens , omnis gratificationis genere miracula 
sua in illos edi: sicut rursum adversus omnes 
flagitiosos ipsamque exacerbantes, vim suam infe- 
stam iramque exercet, lta ut nec pie viventium 
curam unquam deponat , nec facinorum nefariorum 
auctoribus parcat ; nune hioc nunc illud maniíestis- 
sime agens ; utroque auten) cuin severitatem , tum 
humanitatem $uam re ipsa testatam faciens. Nam. 
que euim adhuc in corpore et iuter mortales ageret, 
curationes suas nullis terminis circuinscribebat , 
easdem nunc, postquam a nobis migravit, inter- 
miserit? Verum inter angelos jam adwista est, fa-. 
teor; altamen ne nunc quidem a nobis sejuncta : 
sed ineliori sorte aucta, majori nobis subsidio pro-- 
Spicil, majorem nostri euram gerit. Alque ut ex 
quam plurimis admodum pauca quadam commenio- 


reinus; age ea referamus, qua uos ipsi hactenus explorata habemus, quique vulgo in confesso suut, 
et quorum omnes experientia docti, testes sumus : partim ipsi beneficiis affecti, partiin ex iis, in quos 
beneficia collata fuerunt, rei ejusdem cognitionem consecuti, Ab illis porro exordiar, quad ipsa maxime 
in causa sua contra demones perpetravit. 


ΘΑΥΜΑΤΩΝ TO IIPOTON. D 982 MIRACULUM PRIMUM. | 


Tov Σαρπηδόνιον τοῦτον ἀγνοεῖ μὲν οὐδεὶς (καὶ Sarpedonium illum nemo est qui ignoret (faliula 
γὰρ σαλαιότατον τὸ xas' αὐτὸν µυθολόγηµα ἔγνωμεν — enin pervetus, que de ipso circumfertur, ex an- 


* οὗτοι erat in me, 3 In exemp:. erat φυτῶσα. * for. deest ἀθυμοῦντας aut δυσθυμοῦντας, * Putarem | 
ues joculas basce intercidisse, τοὺς ὑπ' ἀρχαῖς. * Vat. ἠσύχασεν. * al. ἀπὸ τὸ εὖπ., [. ἀπὸ τοῦ, al. αὐτῆς 
ος. Ἰ καὶ χατ. al. 


PETRI PANTINI ΝΟΤΑΕ. 
(16) Οὔτε τῶν ὅπια πραττόντων ἀφειδοῦσα. — etiam infra πίτας. 6, psg. 148, ὡς ἂν μηδὲ αὐτῆς 


"Ἀνόσια scribendum liquet ex iis. qu:e sequuntur. ἀφειδούντων τῶν βελτίστων χλωπῶν. 
Αφειδοῦσα porro ἀντὶ τοῦ, φείδοναα, positum, ut 
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nalium memoris, el litterarum monumentis nota A ἀφ' ἱστοριῶν καὶ βίθλίων’ (ace δέ οινὲς *p* iude 


mobis 68i; novisse item nonnalli eumdenr sese te- 
slantor, impio cuHu, sicut priscis temporibus facti- 
tatum est, illum adhuc prosequentes) hominem ali- 
quando fuiese externum ei advenam, perquirendee- 
que sororis causa errantem , mari ad lias regiones 
appulisse : ignoratione autem locorum , et regis 
ibidem tunc imperantis (patruus autem hic ilit 
erat, ac patris frater germanus, Cilix), quod mdi- 
geuas divexasset maleque tactasset, trucidatum, 
juxtaque promontorium 4ο litius hoe sepulturae 
traditum. Hunc igitur , diemonis nomine sibi acqui- 
sito, ac fatidici vatisque existimatione comparata, 
et οὗ id ipsum ab imperitis pro Deo habitum (id 
generis enim multa, longinguitas temporis affert , 


σεθεῖν bw χαχῶς, ὅμὼς Ok ὡέ ἔχπαλαι), τὸν ἄνδρα 
mob τοῦτον γεγονότα xal ξάνον Ka) ἔπηλυν, κατὰ 
ζήτησιν οἰκείας ἀδελφῆς ἁλώμενόν τό χαὶ διὰ θαλάς- 
τς τοῖς τῇσ]δε] προσοβµισθβέντα χωρίοις΄ xax ἀγνοίᾳ 
μὲν τῶν τόκων, dyvelg δὲ too τότε βασϊλεύοντος 


 (θεῖος δὲ ἣν αὐτὸς αὐτῷ χαὶ πατράδελφος ὁ KDE), 


ἀναιῤεθέντα μὲν, ὥς tc λυπῄήσαντα καὶ διαθἑνία τοὺς 
ἐπιχωρίους χακῶς, τἀφέντα δὲ παρὰ τὴν χηλην καὶ 
vv Ἰϊόνα ταύτην. Τοῦνον τοίνυν λαδόντα xai δαί- 
μονος ὄνομα, xal. χρησμῳξδοῦ καὶ µάντεως ofiunv, 
χαὶ διὰ τοῦνο δόξαντα παρὰ τοῖς ἀνοήτοις εἶναι 
θεὸν (πο 1ὰ γὰρ τοιαῦτα είχτει μὲν ὁ πολὺς 
χρόνος, δέχονται δὲ ἁδασανίστως ἄγθρωποι καὶ 
θεοποιοῦσι µύθοις), ἅμα τε προσήλασεν ἡ παρθένος 


κα homines nullo adhibito examine , temere am- B τῇ χώρφᾷ ταύτῃ, xat Ίψατο τῶν ὁρίων αὐτῆς, xai τὴν 


plectenies ,| fabulis officiis , divinitatis honore prose- 
. quuntur), simul atque ad hec loca virgo adventans, 


fines eorumdem attigisset , culinine Roc occupato, 


loquacissimum valein deinceps compescuit, silen- 
tium imperavit, et ia bune usque diem prorsus 
elinguem reddidit; herilem ac plane regiam suam 
buc profectionem miraculo testata, ne res vera, 
cujusmodi sane erat, pro somnio reputaretur. 
perfecta suut eruntque miracula. 


|] 
. 


 Ába nomine muliér quzdam , etbuica adhuc 
erat; que interi nec Judaos detestaretur , nec 


κορυφὴν * ταύτην χατέλαδε, συνἑστειλέ «e αὖθις καὶ 
κατεσίγασε, xai µέχρι τοῦ νῦν ἀφωνότατον ἐχάθισε 
τὸν πολυφωνότατον χρησμολόγον. τὴν δισποτιχὴν 
ixslvnv* xoi βασιλικὴν ὑδοιπορίαν ἀποπειρωμένη * 
τοῦ θαύματος, µήποτε xai ὄναρ εἴη τὸ ὕπαρ ἦν ὃξ 
ἀληθῶς ὕπαρ. Πάντα γὰρ ἀληθῆ τε καὶ ditus] xat 
τέλεια τὰ τῆς µάρτυρός kevi τε χαὶ ἔσται θαύμαῖας 


Omnia enim mgriyris, eerta, mondaeil expertis , 8: 


PB. 
Ἡ δὲ 'A6à Ἑλληνὶς μὲν Ἶν ἔτι: οὔτε δὲ Ἰουδαίους 
ἑθδελύττετο, οὔτε Χριστιανοὺς ἀπεστρέφετο". ἑπλα- 


Chrístíanos aversaretur , sed circa omnes omnia- C νᾶτο δὲ περί τε πάντας xai πάντα, Αὐτὴ τοίνυν χνα- 


que inceria [ετγοῖυς. Áecidit autem , ut éum e mula 
forte decidisset , i(a graviter ex ea prolapsione, crure 
afficeretur, osse confracto, obtentamque pedi car- 
nem vlolénier sécante et foias érumpente , ut ma- 
lum deinceps omne remedium süperare videretur, 
quippe quod temporis diuturnitate magis ingrave- 
sceret. Iiaque movere jam illa sese omnino nequi- 
Mat: nonnunquam intérim Jüdeis, nonnunquam 
incantaloribus hisce, et una praeclaro scilicet hoc 
Sarpedonio , ipsam ludificántibus, $83 qui cum 
sanitatem eidem pollicereritur, ac eo nonnulla eliam 
actitàrent : sicui nihil antea , ita nec quidquam ad 
extremum elficere potuerunt. Át postquam mulieft 
vel aliorum consilio persuasa , vel suomet sensa im- 
pulsa, in templüm delata fuisset , multisque cum 
lacrymis et gemitibus sd virginem deliniendam ac- 
cominodatis martyrem supplex implorasset: ante- 
quam tres integri effluxissent dies, pedibus ipsa 
suis insistens , abiit ; ut hec mant docentis auxilio.— 
smfflius indigeret , sed tontento ( ut aiunt ) cursu 
domum suam properaret. Àt quale linjus sanatiornis 
medicamentum ? Plane (quoniam id etiam scire 
setis) non snmptaosum , tec wagnopere exquisi- 
tum , aut operosum fuit, neque jactantis 7Escu- 
lapiana scitamentum. « Sordes, inquit martyr, 
thalamo meo obductas, cancellis seu valvi& cirévm 
abradens , parti pedis affectze illine, et evestigio 


5 ἐχείνης al. 


δα]. τό. Ὁ ὀροφήν «t. 
? f. ποιῆσαι. 


aut elg πλεῖου potius, 


* ἀποπειρωμένου al. 


ταφέρεται μὲν ἓξ ἡμιόνου * οὕτω δὲ διετέθη τὸ σχέ- 
λος χακῶς, ἀποθραυσθέντος ὁστέου ὃ τὴν περιτετα- 
µένην τῷ ποδὶ σάρχα, διελόντας τε βιαίως xal πρὸς 
τὸ ἔξω χωρήσαντος, ὡς xat θεραπείας λοιπὸν χρεῖτ- 
τον εἶναι δοχεῖν τὸ χαχόν. Καὶ γὰρ εἰς πλείονα. pk» 
εῷ χρόνῳ παρετάθη τὸ δεινὸν, καὶ ἀχίνητος ἣν ' ποτὰ 
μὲν Ἱουδαίων, ποτὲ δὲ καὶ τῶν ἐπαοιδῶν τούτων, 
ἅμα δὲ καὶ τοῦ βελτίστου Σαρπηδονίου, παιςόντω» 
εἰς αὐτὴν * καὶ τὴν μὲν θεραπείαν ἑκαγγελλομένων, 
ἢ xal τι δρώντων, οὗ μὴν καὶ πονησαί ἵ τι δυναμέ- 
νων, οὔτε δυνηθέντων εἰς τέλος. Ὡς δὲ καὶ συµδου- 
λευθὸν, 1] καὶ οἴχοθεν χινηθὲν τὸ γύνανν, ἀνεχομίσθη 
τε εἰς τὸν νεὼν, xai ἐδεήθη τῆζ μάρτυρος μετὰ δα- 
κρύων, μετὰ οἰμωγῆς, πολλῶν τε xai ἱχανῶν ix- 
µειλίξασθαι τὴν παρθἑνου, οὔτε τρεῖς ὅλαι διεγένοντο 
ἡμέραι, καὶ βαδίζουσα χατῆλθεν ἡ γυνή" ὡς μηδὲ 
τοῦ χειρἀγωγήσαντος ἔτι προσδεηθεῖσα, συντόνῳ 
, Ob, ὥς φασι, δρόμῳ πρὺς τὰ οἰχεῖα χωρήσασα. Ποῖον 
δὲ xaX τὸ τῆς 0εραπείας φάρμακον, Ἱάντως, ὅτιπερ 
βαύλεσῦε καὶ τοῦτο μαθεῖν. OD πολυτελὲς, οὔτε περἰ- 
8ρτον, οὔτε τῆς τῶν Ἀσχληκιαδῶν ἁλαξονείας κόμ- 
Ψευμα. « Τὸν γὰρ ῥύπον, φησὶν ἡ µάρτυς, τὺν περι- 
χείμενον τῷ ἐμῷ θαλάᾶμῳ, Χιγχλίδων τοῦτον περιξέ- 
caca, τῷ πεπονθότι μέρει τοῦ ποδὸς ἔμπλασον * καν 
παύσει μὲν παραχρΏμα τὸ πάθος, χρἡσιῃ δὲ τοῖς πο- 
δν πρὺς ὃ Κεχρῆσθαι δεῖ τοῖς ποσίν. » Καὶ f) μὲν 
εἶπεν, fj δὲ ἔπραξε, καὶ τὸ θαῦμά ve µέχρι τοῦ 


1 ὥστε οὐ legébatur ante&. Ὁ {, ky πλείονι 
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παρόντος βοᾶται παρά τε ἑχείνης ἔτι, καν τῶν ἐχεί- A, dolorem. sedabis , pedibusque ,. ip quen, usug dati 


νην θεασαµένων βαδίζουσαν, θέουσαν, ἔνεργοῦσαν τῷ 
mob[: τὸ δὴ μεῖζον, xal Χριστιανὴν γεγονυῖαν ἀπὸ 
τοιούτου θαύματός, xal ! οἵαν εἰχὸς ἐχ πείρας γενέ- 
σθαι τοιαύτης. Ἡ γὰρ τοῦ ποδὸς θεραπεία xaX αὐτὴν 
τήν τῆς φυχῆς ὀννεθλάστηαε θεραπείαν * καὶ οὕτως 
ἁμφότεραι ἐξ ἑνὸς ὑπῆρξαν τοῦ θαύματος. 


suni, deiaceps uteris.» Dixit hzc, fecit illa ; e 
miraculum hucusque ab ipsa , et ab illis, qui 911) 
ambulantem, currentem, pedumque exercitio. uten. 
tem viderant, et (quod amplius est) ex hujus- 
modi miraculo, Christianam effeclam, et quidem 
talem Christianam, qualem tam illustri experimento 


edoctam [ieri par fuit, praedicatur. Curatio enim pedis una etiam anim:e sanitatem produxit * et hoc 


pacto utraque ex uno eodemque miraculo provenit. 


r". 


"Hxévo δὲ εἰό βέσον ἡμῖν καὶ ἄλλη Yovh, καὶ 
δηγείσθω «b θαῦμα, καὶ χινείτω πάντας ἡμᾶς εἰς 
θαῦμα. Καὶ γὰρ τις τῶν Κητιδίων τούτων xai εὖ- 


πατριδῶν γνναεκῶν Βασδιανῃ (τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα " 
αὑτῇ), ὠώμήρευε μὲν παρ᾽ ἡμῖν Ext tto: συνθήχαις, ᾿ 


ἐπαγγελλομέναις μὲν ἐχ λῃδτείας εἴρήνην, ἐν δὲ τῷ 
ἑχείνής Φδώματι τὸ βέδαιον πάντως ἐχούσαις, Προσ- 
εχαρτέροι δὲ ὣς tà πολλὰ xal προσελικἀρει τῇ μάρ- 
τυρε, τοῦτὸ μὲν ὡς Ἀριστιανὴ, τοῦτο δὲ xat ὡς δεο- 
µένη λύσεως τῆς τότε προσδεσµούσης αὐτὴν ἀνάγκης. 
Αὕτη ποτὲ by ὥρᾳ θέρους, χαὶ ἠνίχα μάλιστα ἑαυτοῦ 
φλογωδέδτερός ἑότιν ὁ ἥλιος, ἑνδιέτριδε μὲν τῷ ναῷ 
τῆς μάρτυρος τὰ ννῄθη ποιοῦσά, δαχρύουσα, φάλ- 
λουσα, εὐχομένὴ, καὶ οἵάπερ τὰ τῶν ἀνιωμένων τε 
καὶ εὐχομένων ἑστίν. Νυχτὸς δὲ ἐπιλαδούσης, xal 
τῆς φλογὸς ἐπιταθείσης, ἤσχαλλε μὲν τὴν ἀρχὴν, ὡς 
ἂν xai ἀσννήθης., xoi διηπορεῖτο, xol ἄσθματος 
ἔπλπρουτο, καὶ ἱδρῶτι κπατεῤῥεῖτο, Καὶ ποτὲ μὲν 
χατὰ τὰ χαμεύνια αὐτὰ περιεστρέφετο, ἀεὶ «b xáp.vov 
τοῦ σόµατος θεραπεύουσα χαὶ ἀναφύχουσαι xat τοῦτο 
πφιοσσα duyvócepov- ποτὸ δὲ xal ἀναπηδῶσα τῆς 
xólvnc, ἠνίκα δ.άθροχός τε hv Ίδη λοιπὺν, καὶ τοῖς 
μὰρμάροις ἑαυτὴν προσῄρειδεν, ὡς Φυχροτέροις τὰ 
οὖσι μᾶλλον, xat ἀναφύξαι δυναµένοις αὐτήν. Τέλος 
δὲ, ὡς ἐνιχᾶτο τῷ χαχῷ (καὶ γὰρ xe γαστρὺς ὄγχος 
αὐτὴν ἐπὶ Καιδὶ χνρτουµένης συνεῖχε, xol τὸ τοῦ 
φλογμοῦ πολύ τε xai ἄηθες, ox ὁλιγωρεῖν παρ- 
εσχεύασεν} ὤρμησε μὲν ἐπί τί ποτε τῶν παραχειµέ- 
νων Φφρεάτων, ὃ xa βαθὺ xa πληθύον ἣν ὕδατι, ὡς 
ἐγχυδιστῆσαί τε τούτῳ καὶ ἐννήξασθαι, f) καὶ àno- 
πνιγΏναι.Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ πάντως ὁσόμονον toU xaxa) 
πέρας. Παραφανεῖσα δὲ d) μάρτυς, -χαὶ τοῦ ἱμαξίον * 
αὑτῆς λαθομένη, τῆς μὲν ὄρμης ἕπαυσε, πολλὰ λοι- 


li! 


Sed in medIum etiam alia muner prodeat , m- 
reculumque commeinoret , quod nobis omnibus ad- 
mirationem moveat. Quedam enim nobifium ex 
Cetide feminaram , Bassiana nomiue, obsidis loco 
apud nos agebat , ob pacta conventa , quibas a de- 
populatione pax spondebatur, corporis sui intcr- 
posita stabilienda. Hzc fere assidue apud marty- 
rem eraf, eique continuo supplicabat : partim qui- 
dem ut Christiana , partim vero, nt quie necessi» . 
tatis , qua implieabatur , liberationem eflflagitaret, ^ 
Cumque aliquando sstivo anni tempore, quando 
solito magis sol exzestuat, in martyris templo ver- 
saretur, ut solemme ipsi erat, lacrymas fundens, - 
psalmos decantanms , vota faciens, aliaque omnia , 
qua most» ao precibus vacantes pro more habent; 
nocte jam adventante, et calore magis magisque 
sese intendente , principio illa 98, (ut inset) 
wgre ferre, anhelatiene suspirioque compleri , sudo- 
ré iota manare ; Ínterdum per stibadia humi 
Strata se volutare, corporis partem inagis laboran- 
tem: szpius allevando refrigerandoque , idque fre- 
quentins repetendo , strato etiam subinde exsifire; 
téta madens, et marmoribus , ut frigidioribus , et 
quibas ἵῤθα quoque refrigerári posset, se ipsam 
allidere. Demum eum malo smperaretar (nam et 
ventre 4n tumorem ob fetum elato premebatur , et 
caleris. insueti magnitodo , «t megligentiorem suf 
curam haberet , minime permitlebat ), ad. puteum 
quemdam vieimum profundum «ct aqua repletum 
ruit, quo 86 in eum przcipitem daret, imnstaret- 
que, seu eiiam uffocaret ( hie enim omnimo mali 
exMus erat. fot&ras), c&m eéte martyr eidény 
qpparens , veste apprehendit, eonatus repressiy, 


δορησαμένη τῆς τόλµης αὐτὴν" πρὀσχαλεσαμένη δὲ p acriter ejus temeritatent increpuit ; ét puellam qwam- 


πόρην, ὡς ἄν τινα παιδίσχην αὑτῇ παρομαρτοῦσαν, 
φπαί- εΤ}ν λεχάνην pov προσάγαγε ταύτην» 
χαὶ μετὰ χεῖρας ἐδόχει φέρειν tj xópr. Ἡ δὲ προσ- 
1γαγεν ΄ ὕδατος 5b? fv αὐτὴ µεστή ᾿ xal τὸν αὐτῆς 
ἡ πραοτάτη χαθιµῄσασα δἀάκτυλον, xal ἀναδεύσασα 
τῷ ὕδατι, ἐπαλείφει τὸ µέτωπον τοὔτῳ, xol «ῶν 
χαταχλείδων ἑχατέραν, χἀπἢλθε, ζέφυρον, ὡς εἰπεῖν, 
αὐτῃ µόνον λιγυρὸν ἑμπνέοντα χαταλείφασα. Διεγὲ- 
νετο μὲν οὖν, ὡς ἓν πᾶσιν ἐχφρυγομένοις τῷ χαύσωνι, 


αὐτὴ μόνη ὡς ἐν Ἶρι καὶ ὡς ἐν Δάφνῃ «τῷ πολυδέν- . 


dam , quie ut aneilla Ipsam -cemitabatur , eompel- 
lans : éPriebe: mihi, inquis , σας ρε ην » - (quamb 
aque plenaté in manibus ferre puella videba- 
tur) in quam benlguissima martyre digitum dimit. 
tens. intingensque , frontem ejus , et uiramque hinc 
imde oervicis psrtem , qua humeris committitar, 
aspergens , abiit, Favonio tantum, ut ita dicam, 
suaviter ei afflante relicto. Unde evenit , ut intc^ 


'reliquos omhes, solis ardore tautum non tostos, 


velu& verno tempore ipsa sola et . tanquam in * 


δρῳ καὶ κολυανέμῳφ χωρίρ :διάγουσα. Καὶ υαῦτα δὲ Dapbne*, loce multis arboribus consito, ventoque 


! Χριστιανὴν [add.]. 
xvi, de Syria ageus. 


1) 


* 3]. τῶν ἁματίων. ϐ al. µέν. * Describit amtenissimuni-hunc locum Strabo lib. 


' 1 MT ID 





571 


BASILII SELEUCIENSIS 


512 


perfl.biti , eommoraretur. Atque hzc non per som- Α Όπαρ, οὐχ όναρ ἑδρᾶτο (19). Καὶ µάρτυς 6 x εαύτης 


nium , sed visu verissimo facta fuere. Cujus etiam 
rei testis, qui tunc ex ea filius natus est , Mode- 
sius nomine ; inter vicos etiamnum agens, et ur- 
bem, qu: a paee nomen habet , exoruans : qui hoc 
ipsum miraculum maxima cum venustate deprz- 
dicat ; ut est vir comitate omni , et musico lepore 
eximius. 


IV. 


Non ingratum autem fore arbitror, et hujus mi- 
raculi memoriam repetere ; licet martyrem aliquan- 
tulum forie suppudebit , non sua tamen causa , sed 
ejus , qux hoec postulavit, nomine ertbescentem.. 
Mulier quadam erat , ex felicium istarum numero, 
quaque cum ob opum afflueutiam, tum quod marito 
exercitus ductori 8&5 et ob victoriam ex Persis re- 
portatam glorioso, et alioqui przepotenti viro, Bytiano 
nupta esset, magnificentius sese gerebat. Hzc quasi in- 
juriam sihi uaritus thoroque conjugali intulisset (non 


mediocriter enim [eminarum genus sui amaus semper — 


ac selotypwn est, et ad mariti mores, si forte inter 
. «lias mulieres magis amicas oberret , observandos 

cullidissimum) vultu. demisso ac tristi martyrem 
adit, lacrymans, dira imprecans, devoveus , non 
quidem conjugem (quem alioqui quod suuuno, 
ut maritum , aure complecteretur , res clara erat), 
sed fainulas illas , quarum niinia libidine ita insa- 
niebat Bytianus , ut uxorem pra illis negligere 
adigerelur. Quid igitur martyr? num supplicis 
preces fastidivit? num importunuu mulieris dolo- 
rem ingratum babuit ? lano contra, aniio comwota 
ob matrimonium contemptum , ipjuriaque iupuris- 
simz libidinis affertuimn, lioc ipsi beneficium coufert ; 
υἱ proünus moribus viri in melius commutatis, 
2morem , quo in illas illicite exarserat, in hanc de- 
center traduceret : non membrum aliquod in alium 
fjyuram habitumque pristiuo deteriorem melioreinve 
cffarmaando ; sed animum viri ad res bonestas in- 
wepndas , ei [oedos meretriciosque amores detestan- 
des, quaque ip matrimonio preclara ac debita 
sunt sludiose capessenda ineilando. Quanquam 
quid eptimam mulierem , susceptis tet ac tam pra- 
stanti forma liberis, et ztate jam grandiorem , cau- 
sz impulerit, ut vitam in viduilate cum Bytiani 
filiis dueere omuniuo non sustinens , sed pro duce et 
domitore Persarum, Gregorium (liominem erronem 


τότε γενόμενος παῖς, Μόδεστος δὲ ἣν οὗτος ὁ πἀνν, 
ἔτι δὲ νῦν Ev ζῶσι τελῶν, καὶ τὴν εἰρήνης ἐπώνυμον 
πόλιν χοσμῶν, xal τὸ θαῦμα τοῦτο μετὰ πολλῶν καὶ 
ὅσων τῶν χαρίτων διηγούµενος, εὔθυμος δὲ ὁ &vhp, 
xai πολλῆς γέµων τῆς εὐμουσίας!. 


A. 


Οὐχ ἄχαρι δὲ οὐδὲ ἐχείνου µνηµονευσαι τοῦ 0aó- 
µατος * xai εἰ xat ἐπ᾿ αὐτῷ μέλλῃ τι μικρὸν ὑπερύ- 
θριᾷν fj μάρτυς, οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῆς, μᾶλλον δὲ τῆς ^ 
αἰτησαμένης γυναικὸς τὴν χάριν ἐρυθριῶσα. Γύναιον 
γάρ τι τῶν ἄγαν εὐδαιμόνων τούτων καὶ διὰ πλοῦτον, 
μεγαφρονούντων ἐπὶ τῷ συνοίκῳ ὡς στρατιάρχῃ τε 
xai μέγα δυναµένῳ, Βντιανὸς δὲ ἦν οὗτος, ὁ xoi τῷ 
χατὰ Περσῶν ἐπιγαυρούμενος tporaly* τοῦτο τοίνυν 


"ποτὲ τὸ γύναιον, ὡς περὶ τὴν εὐνὴν ὑπὸ τοῦ συνοι- 


χοῦντος ἁδιχούμενον (φἰλαυτον δὲ del vuv) καὶ 
ζηλότυπον οὐ µετρίως, καὶ δεινὸν ἀνδρὸς ὑφορᾶ- 
σθαι τρόπον περὶ 8cepá * τε xal ἑταιριλὰ π.λανώ- 
psvor Τύναια), μετὰ πολλῆς πρόεισι τῆς χατηφείας 
τῇ µάρτνρι, δαχρύον, ἀρώμενον, χατευχόμενον, οὐ 
μὴν τοῦ ὁμοζύγου (xal γὰρ xai ὅτι λοιπὸν fjv αὐτῇ 
περισπούδαστος xal ἀν]ρ, πρᾶγμα ἕνδοξον), χατὰ δὲ 
τῶν θεραπαινίδων ἑχείνων, περὶ ἃς xal Βντιανὺς 
ἑπτόητο, xal ταύτης παραμελεῖν Ἠνάγχαστο. Τί οὖν 
ἡ μάρτυς; οὐχ ἀπεστράφη τὴν ἱχεσίαν, οὗ τὴν ἄκαι- 
pov τῆς γυναιχὸς ἐμίσησεν ἀθυμίαν ' παθοῦσα δέ τι 


διὰ «by γάμον, ὡς πατούμενόν τε χαὶ ὑδριζόμενον 


ὑπὸ τῆς βδελυρᾶς πορνείας, δίδωσι τὴν χάριν, ἀθρόως 
διορθωσαμένη τὸν τοῦ ἀνδρὺς τρόπον, καὶ πόθον 
ὄνπερ ἐπ' ἑχείνας εἶχεν οὐ χαλῶς, ἐπὶ ταύτην µετ- 
έθηκχεν εὐπρεπῶς * οὗ τῶν μελῶν τι πρὸς τὸ χεῖρον 
ἡ ἄμεινον µετασχευάσασα, τὴν δὲ ψυχὴν τοῦ ἀνδρὸς 
εὐθῆ xai ὅσια βλέπειν χαταναγχάσασα, xat μισῆσαι 
μὲν τὴν δυσαγῆ πορνείαν, τὰ δὲ τοῦ γάμου χαλὰ xai 
δίχαια πρεσθεύειν * εἰ xal ἡ βελτίστη γυνὴ μετὰ 
παῖδας οὕτω καλούς τε xai πολλοὺς xci ἡλικίαν 
ἔξωρον, unb ὅλως ἐπιχηρεύειν τοῖς ix τοῦ Βυτιανοῦ 
παισὶν ἀνασχομένη. τὸν Γρηγόριον ἡμῖν ἀντηλλάξατο 
ἀντὶ τοῦ στρατιάρχου xal περσολέτου, ἄνθρωπον 
ἁλήτην xa ξένον, καὶ ἵππων xal ἡμιόνων ἀχεατὴν 
ἑλομένη τε xal συνοικοῦσα νῦν τούτῳ * τὴν δὲ αἰτίαν 
οὔτε ἐμοὶ λέγειν εὐαγὲς, οὔτε ὑμῖν τοῖς ἀχούουσι 
μαθεῖν. 


et externum, equoruuique et mularum medicatorem) permutans, eidem nubere mallet, nec mihi dicere, 


Mec Vobis audire aut discere bonestun est. 
V. 
Sed pergendum ad aliud rursus miraculum, quod 


* ul. εὐμοσίας. — * al. ἑταίρας τε. 


E. 
Ἱτέον δὲ xai πρὸς ἑτέρου πάλιν θαύματος ἔργον, 


PETRI PANTINI NOTAE. 


(191 "Ὑπαρ) οὐκ ὄναρ ἑδρᾶτο. Τὸ ὕπαρ scholia 
parva in. Homerum interpretantur, τὸ μεθ) ἡμέραν 
φαινόμενον ἐνύπνιον, insomnium quod se exacto jam 
die offert. Est apud. me Etymologicum Grazcum 
wis. ex quo Marcus Masurus suum fere ad serbum 
confecisse videtur, in quo exactius, παρ. ἔγρηγο- 


ρότως &X ὁπιασία, visum verum vigilanti appa- 
rens; ipi: pauca, Όπαρ ὀνείρατος διαφέρει xat 
ὀνείρου * ὕπαρ ἐστὶ γὰρ ὅραμα καὶ ἡ ἑναργὴς ὄψις' 
ὄνευρος 0b xal ὄναρ Ἡ kv τῷ ἆαθευδειν φαντασία. 
"παρ, inquit, est manifestum atque evidens visum ; 
ὄνειρος atque ὄναρ, inter dormiendwm imaqinatio, 
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ὃ καὶ αὐτὸ μὲν περί τι γεγένηται yóvatov* γεγένη- À ipsum quoque mulieri aceidit, et quidem hoc w:o- 


ται δὲ οὕτως "Hv γάμος, καὶ γαμιχὴ χορεία xol 


πανῄήχυρις. χαὶ ὁ θάλαμος, εἰκότως χεχαλλώπιστο,. 


ἥ τε παστὰς πεποἰχιλτο΄ χρυσὸς δὲ ἦν à χόσµος xa 
ἄργυρος, καὶ αὐτὸς ἤδη χόσµος iv, xal ἐσθὴς ὅση 
ποικίλη το xal λεπτὴ καὶ πολύτωμος) πολλὰ δὲ ἦν 
ταῦτα, xal παρὰ πολλῶν αυνηλλεγµένα * πρὸς χόσµον 
τῆς νυμφοστολίας. Ἐνταῦθα qup τις xat Εὐρύμα- 
τος (20) ἐπιτίθεται τῷ θαλάμῳ., καὶτοῦ ὑφασμένου τὸ 
ἀριπρεπέστατον ἀφελόμενος ᾧχετο. Ζώνη δὲ ἂν τοῦ- 
«ο, πολύ τε χρήμα xaX τιµαλφέστατον * χρυσὸς Υὰρ 
ὃν ἡ ζώνη xal λίθοι * 6 μὲν, ἱμάντος χρείαν παρ- 


εχόµενος, ὑποαφίγγων τε ἅμα πάντα xal συνδέων' ol 


δὲ, δίχην ἁἀστέρων χύχλῳ περιλάμποντες, xal ἄλλοι 
ἄλλοθεν ἑπαυγάζοντες' ὡς πολύολδον εἶναι τὸ χάλλος, 
Ex πολλῶν τε χαὶ ἀλλοχρόων ἀχτίνων συγχεραννύµε- 
voy. Τοῦτο τοίνυν καὶ τὸ οὕτως ἔχον χάλλους ὑφελό- 
psvoz, ὅστις Tiv. ὁ βέλτιστος, ἕν τινι τόπῳ φέρων 
χατέχωσε», οὗ χαθαρῶς ἡδόμενος ἐπὶ τῷ χαχίστῳ 
ἁθμματι ΄ ὑφεῖρπε γὰρ ὁ φόδος *. νοµίζων ἔχειν οὗ- 
δέν. Ἑν αἱσθῇσει δὲ τῆς ἀπωλείας γενομένης, κατ- 
ἦφεια μὲν εὐθὺς τὴν γαμιχὴν χορείαν χαὶ τἐρφιν 
διαδέχετα!, δάχρυά τε τὸν γέλωτα. Οὔτε γὰρ ἓν φο- 
ρητοῖς ἡ ζημία ἣν. "AX fj πάντα ἐφορῶσα χαὶ πάντα 
ἐποπτεύουσα µάρτυς, ὡς τὸν μὲν ὑφελχόμενον, τοὺς 
bà δαχρύοντας, ὑδρισμένον δὲ τὸν γάµον, ἐπιφοιτῆ- 
caca τὸ Πόλα (ἧς χαὶ τὸ γαμούμενον ἣν θυγάτριον, 
xai ἀνῆρ ὁ Χρύσερμος, ἓν τοῖς πρὠτοις μάλιστα τῶν 
περὶ τὰ ἀρχαῖα ῥητόρων τελῶν). χαταμηνύει χαὶ τὸν 
τόπον, χαὶ τὸ χωρίον, xai τὸν φῶρα ' χαὶ οὕτω τὴν 
τε χατῄφειαν διέλυσε, καὶ τὴν γάμῳ προσήχουσαν 
εὑφροσύνην ἀπέδωχε, καὶ την Παῦλαν ὡς πιστὴν 
xai ἀρεσχόντως αὑτῇ βιοῦσαν ἑτίμησε τῷ θαύματι. 


do. Nupiie erant, et nuptialis chorea , festumque 
megoa celebritate frequentabatur, thalamo lecto- 
que eonnubiali, ul par erat, accurate varieque ex« 
culto. Ornatus porro. totus ex auro argentoque 
constabat ( quorum utrumque ex se satis est orna- 
mento), et vestis universa multiformis coloris , 
subtilis, sumptuosa : eaque omnia multa et a mul- 
Us in apparatum nuptiarum conquisita. lbi fur 
quidam , alter Eurybstus, 986 thalamum inva- 
dens, et quod in ornatu textili przestantissimum 
erat, secum auferens , recessit; zonam scilicet , 
rem eximiam et pretii a&ingularis; quippe ex solo 
auro et lapidibus politis confectam. Quorum illud 
quidei) lori vice omuia simul constrirgebat et 
colligebat : hi vero stellarum instar, in orbem 
effulgentes ," alii. aliunde splendorem emittebant : 
ita ut illius pulehritudo ex multis ac versicolori- 
bus radiis temperata , eumulatissima redderetur. 
Hanc igitur zonam ita insignem , egregius ille quis- 
quis fnit, secum asportatam , alieubi sub terret 
recondidit, non pura liquidaque tamen flagitiosis- 
simi sui furti voluptate fruens; nam talis. melug 
jam οἱ irrepserat, ut nihil se habere existimaret. - 
Postquam vero de zone amissione jam reseitum 
esset ; subito ( quod intolerabilis jaetura haberetur) 
nuptialem ectum letitiamque moror, et lacrymae 
risum exceperuut. Sed martyr omnia intuens at- 
que observans, furem scilicet, flentes, matrimo- 
nium contumelia affectum, ad Paulam contendens 
( eujus erat filia, quse nuptui dabatur ; et maritus 
Chrysermus, inter praecipuos fori causidicos primas 
obtinens ) eidem locum , situm, furem indicat: at- 


que hac ratione, luctu. omui absterso, hilaritatem nuptiis couveuientem restituit; Paulamque ut fide 
len, et moribus sibi gratis preditam, hoc 1niraculo condecoravit. 


! f. συνειλεγµένα. 


PETRI PANTINI ΝΟΤΟΣ. 


(20) d&óp εις xal Εὐρύματος. Diu me torsit h:ee 
ultima vocula hsud dubie corrupta ; et nescio quid 
de Eurymo, cujus in. CAiliadibus mentia. est, huc 
trabere nitebar ; sed plane trahere. Consuliug porro 
snper ea vir. doctissimus D. Philippus Suevezelitrs 
legendum censebat, qup τις bU εὑρήματος. Acute 
herele. Pro quo tamen reponebat D. Petrus Bouil- 
lius, eorumdem cuim ipso studiorum et sacrorum 
συνθιασώτης, Φώρ τις δι ὀρύγματος : el τοιχωρύχον 
lune Laverne mystam fuisse censebat; subjicieus 
lamen alteram quoque conjectaram, et ipsam in- 
geniosa:m, φώρ τις ἐξ ὀρύγματος (locus is apwd 
Athenienses, ubi noxii attinebaatur), ex eorum quo- 
que numero hunc furem esse potuisse existimaus, 
qui eo loci, hoc est. in latumiis, eoercebantur. Sic 
ii. Mihi rem penitius considerant, veteremque 
Grxcorum ín scribendo morem observanti, solemne 
iliud Εὐρήχαμεν * συνχαίρωμεν, jure exclamari posse 
videor : el sola unius elementi mutatione pu- 
ram Basilii nostri lectionem restituere, Εὐρύθα- 
«o; repouendo, Quis vero hic. Eurybatus, quaris? 
Doceat Apostolius Byzaniius (qui apud me ms. ex- 
cuso duplo auctior) ing! i τῶν παροιμιῶν. Pro- 
verb. Εὐρύδατος.Λέγεται δὲ, inquit, τὸν Εὐρύδατον, 
χλέπτην ὄντα εἰρχθέντα καὶ παραφυλαττόμενον 
ἐπειδῦ συμπίνοντες εἶλον αὐτὸν, οἱ φυλάττοντες 


ἐχέλευσαν ἐπιδείξασθαι τὴν ἐπὶ τοὺς οἴχους ἀναῤῥί- 
χησιν. τὸ μὲν πρῶτον διωθεῖσθαι, ὀξόμενον δὲ ὡς 
οὐ Ῥουλόμενον :ἐπεὶ μόλις ἀνέπεισαν, περιθέμένος 
τοὺς σπόγγους καὶ τὰς ἑγχεντρίδας ἀναδραμεῖν εἰς 
τοίχους, ᾿Αναθλέποντας δὲ ὀχεῖνοι καὶ θαυμάζσοντες 
τὰς τέχνας λαθεῖν αὐτὸν τὸν ὄροφον καὶ ὑπερθαλόντα 
πρὶν ἐχεῖνοι χύχλῳ περιέλθωστ διὰ τοῦ τέτους χατα- 
πηδῆσαι. De Eurybato fertur. quod cum fur. esset, 
et forie aliquando. sepius captwsque. teneretur, qui 
wwa potabani ipsumque ceperant εἰ custodiebant, 
adhoriatos fuisse, ut quonam pactio domos consteu- 
deret, sibi vellet ostendere :. illum autem, nolenti si- 
milem, id ne fieret deprecatum, postea cum viz tan- 
dem persuasissent, adaptatis sibi spongiis εἰ stimulis 
quibusdam, in muros cucurrisse ; ipsisque suspicien- 
libus, artemque ad mirantibus, culmen tecti occupasse, 
eoque superato, priusquam illi in otbem circumirent, 
inde ex tecto desiliisse. Hie ille insignis Eury batus, 
ni fallor, ad quem Noster alludit. Fuit et alius ejus- 
dem nominis, ejusdem improbitatis, qui a. Crasso 
inissus ad militem conscribendum, ad Cyrum defe- 
cit. De quo vide scholiastem in Demosthenem Περὶ 
στεφάνου, et Chiliades proverliio Eurybatisare. ti- 
mili autem imagine Noster utitug njirac, 19, Capa- 
nea pro jmp:o poneus. 





5:5 

VI. 
' Simile etiam in. quadam supelleetilis suse acou- 
ratius recondita portione edidit. Nam ex crucibus 
Ipsi dicatis, unam quidam subripuesat, et. quadam 
ví parte, qux» ex urbe ad sdem ejes ducit, 
intra virguftum studiose defoderat. At martyr, 
risus argumentum ex hoc faeinere in se admisso 
capiens; quod nec a se quidem ipsa pessimi fures 
abstinerent, quasi obtatum eeuloram ipsius enia 
lustrantem. atque divinum latere possent, queme- 
dam ex ministris ac xdituis suis adit, iterumque 
furis et loci indicium facit, sacramque crucem loco 
unde afportata fuerat, reddit. Illi vero, qui eru- 
€em se Jam habere existimabat, hoc tantummodo 
reliquum fecit , ut nomine sacrilegi appellaretur. 


Vil. e 


287 Miracylum sutem jn Pansicaeo editum, quis 
velene. sileptip pratereat ? Licet enim inter tenuio- 
res et opifiqes censereuur, ip eodem nihilominus 
Wwwnmero, qum jis qui copiis opibusque ac nominis 
splendore prastast, martyris miraculo dignus esi 
babitus, Mic igitur Pausicacus, vel medicorum iu- 
curis, wel inscitia, in oculgrum egritudine cum 
 imeidisset, mnriyris lheueficio denuo lumen, qui 
destitelus fuerat, recuperavit. Sed dicendum, qug« 
nau id nudo, Jngressus enim templum , atrio ejug 
paulum 3 templo sejuncto ( myrsineon ἰδί nomen 
vxesiibule, quod ut plycimum virge incolere fertur, 
οἱ creditor) 8. quodammode concludens ; flendi , 


supplieandique unn prins finem fecjt ( mariyre ip- € 


terim clamorem ejua , quod mali gravitas veniam 
daret, patieuter ferente), quam quod amiserat re- 
eepit.. Recepit autém 3 bunc modum, Squamis 
enim pluribus, ut aiunt, ex oculorum; parte in- 
teriori decidentibus, una etiam caligo, qux pupilla- 
rum aciem hebetaverat, excidil, ac pristinum illi 
lumen rediit, Sicque qui bunc non parvo te:wpore 
cxcum viderant, eumdem diu postea oculis uten- 
tem, consuetaque sibi munía obeuntem, naves in 
flumine subducentem, onera ferentem, atque ex iig- 
zem robus, 4149 prius exercuerat, sibi victum cor- 
vogantem conspexerunt. Cujus rei tests universa 
Seleucia , ejusdem patria et. civitas, fuit, 


vm. 


- Hid quoque mihi commemorapdugm, quod pene 
memoriam fugissét. fufantulus quidam recens ab 
adberibus amotus, nimio vagitu in periculum alte- 
tius ocalormn amittendi venera : ita ut malum deiu- 
ceps omnem  nedicine facultatem soperaret. Hunc 
Autrix prehendens, ex urbe finitima , quz Olba 
-euncupatur, descendit ; tenploque conscenso, inibi 
assidue in lamentatíone, precibus, lacrymis versa- 
bar; infantem martyri offerendo , corruptum 
oculi locum derpoustraudo, obseerandoque, ne illum 
negligeret, Δά deformem adeo faedumque ac pro- 


! al. τῷ ἀποχομισθέντι, — * «ξιρόναχας ul. 
φ 
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Τοῦτο *b θαῦμα καὶ περί τι τῶν οἰχείων αὐτῆς 
ἐπιδείξατο χειµθλίων. Τῶν γὰρ ἀνιερωμένων αὐτῇῃ 
σταυρῶν ἕνα εις. ὑφελόμενας, ὃν τινι μέρει τῆς bx" 
αὐσὴν àx τοῦ ἄστεος ἀνα[ γα]γούσης ὁδοῦ φέρων, sf; τι 
φντὸν eO pda κατώρυξεν. Ἡ δὲ µάρτυς xai γέλωτος 
μὲν ἀφορμὴν ἐποιήσατο περὶ αὐτὴν τοῦνο δρᾶμα: ὡς 
ἂν μηδὲ αὐτῆς ἀφειδούγτων τῶν βελἑίσνων χλῳωπῶν, 
καὶ εἴπερ οἷόν τε λήσειν αὐτῆς τὸ πανδερχὲς xai 
θεῖον ὄμμα. Ἐπεφροιτήσασα γοῦν «Gv αὐκῆς ὑπηρετῶν 
παὶ παρέδρῳν b, χαταμηνύει πάλιν yal τὸν φῶρα 
xai τὸ χωρίον, καὶ τῷ ἀποχομισθέντα ! τόπῳ τὸν 
lepov στανυρὸν ἁποδίδωσι, Τῷ δὲ τὸν σταυρὰν ἔχειν 
νοµίζοντι αὐτὸ τοῦτο περιῆν µόνον, cb καλεῖσθαι 


ἱερόσνλον. 
B eó 


Z. 


Thv δὰ χατὰ Πανσίκαχον θαυματουργίαν, τίς ἂν 
ἐχὼν παραδράµοι; EL γὰρ χαὶ εἰς πένητας καὶ χει- 
ρώγαχτας φετέλεχεν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ἀλλὰ γὰρ 
ἐν ἔσῃ τάξει τοῖς μεγάλα δυναµένοις καὶ περιχλεέσιν 
ἠξίωται τοῦ θαύματος, καὶ ἠρίθμηται παρὰ τῆς 
μάρτυρος. Οὗτος τοίνυν ὁ Παυσίχακος τῷ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ποτε περιπεσὼγ πάθει, f) ἀμελείας f) ἀτεχνίας 
ἰατρῶν τοῦτο ἑργασαμένης, διὰ τῆς μάρτυρος αὖθις 
τὸ ἀπολεῖφαν αὐτὸν ἀνεχτήσατο φῶς. Λεχτέον δὲ χαὶ 
τὸ ἅπως. Καταλαθὼν γὰρ οὗτος «bv νεὼν, τῷ δὲ 
μικρὰν ἁποτέρω τοῦ vei προτεµενίαματι, ᾧ ὄνομα 
µυρσινεών, ᾧ xal τὰ πλεῖστα ἑἐνδιαιτᾶσθαι λέγεται 
«al πιστεύεται dj παρθένος * ἐνταῦθα τρόπον τινὰ 
καθεῖρζεν ἑαυτὸν, καὶ ἄγανστα μὲν θρηνῶν, ἄπαυστα 
δὲ πατνιώµενας (Ίδη δὲ χαὶ χαταδοῶντος  πολλάχις 
ἡ µάρτυς ἠγέσχετο, καὶ ἡ συγγνώμη παρὰ τοῦ πά- 
θους), οὐ πρότερον μέντοι ἔληξε, πρὶν ὅπερ ἀπώλε- 
σεν ἀνεχομίφατο. ᾽Ανεχομίσατο δὲ οὕτως. Φολίδων γάρ 
τινων, ὥς Φασιν, Ex τῶν ὀφθαλμῶν ἔνδοθεν ἅποπςε - 
σουσῶν, συνεξέπεσε xal ἡ τὰς χόρας ἀχλὺς ἁλλοιοῦσα, 
καὶ ἆἀγοφισῆλθε τὸ ἀρχαῖον φῶς. Τοῦτον οἱ ἱδόντες 
τυφλὸν ἐπὶ χρόνον οὑχ ὀλίγον ὃ, εἶδον xal βλέποντα 
ἐπὶ χρόνον πολὺν, τά τε αὐτοῦ ἐργαζάμενον, χαὶ τὰς 
ποταµίας ἀνέλχοντα ναῦς, καὶ φορτηγοῦντα, xai τὸν 


βίον &x τούτων ἑρανιζόμενον, ἀφ᾽ ὤνπερ xat τὸ πρό- 


τερον ἐποιοῖτο. Καὶ µάρτυς τοῦ θαύματος fj σύµτασα 
Χελαύχου πόλις, περ xai πατρὶς ἦν ἑκείνψ καὶ πό- 
λις. 

H. 

Káxetyo δέ μοι ῥητέον, ὃ µε xat µιχρου παρέδρα- 
pev * Παιδίον, ἀπότιτθον ἄρτι γεγονὰς, ὑπὸ τοῦ ἄγαν 
χλανθμυρίζεσθαι τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλμῶν ἑχινδά- 
νευσεν΄ ὡς καὶ ἰατρικῆς εἶναι λοιπὸν τὸ πάθος δυ- 
νατώτερον, Τοῦτο ἡ τίτθη λαθοῦσα, χάτεισι μὲν ix 
τῆς ἁστνγείτονος πόλεως, fj ὄνομά ἐστιν "036a - 
ἀνελθοῦσα δὰ χατὰ τὸν νεὼν, διέτριδεν ἀεὶ pee? 
ὀδυρμῶν, xal λιτῶν, xai δαχρύων, προσκομίκουσα 


*b παιδίον τῇ µάρτυρι, xat τὸ τραῦμα τοῦτο ἐπι- 


δειχνύουσα, xa δεοµένή μὴ παριδεῖν τὸ παιδίον εἰς 
οὕτως ἀχαλλές τε xal ἀλρεπὲς καὶ ἑπονείδιστον 


? al. χαταδοώντων. 9 al. χρόνων οὐκ ὀλίγων. 
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*püypàa καὶ σχῆμα καθιστάµενον, καὶ τὴν páctu;A breswn habitum redactum. que omnis aspectus 
τῆς ὄψεώς ἀπολύον yáprv* ὡς ἡμιτελές τε λοιπὸν | ejas venustas tolleretur ; εἰ jumen., qued ( in -ho- 
ἔχειν τὸ φῶς xaX ἡμίεργον, τὸ χάλλιστον, ἓν ἀνθρώπῳ — winemaxzimo) Dei opus .praclarissimum est, id hac 
μάλιστα, τοῦ θεοῦ δημιούργημα. « Τί δὲ xaXov ἡμῶν — rutione semiperfoctum ' deimceph esset habiturus. 
ἐν τοῖς μέχεσι; xL δὲ οὕτως ἀναγχαῖοαν, xal χρήσι- «388 « Quid enim, inquit, omer cmiera membra. 
pov, ὡς ὀφθαλμοὶ παναυγεῖς πε καὶ ἴσα βλέἸοντες, — nostra preskabilius ? quil sdeo necessarium ?. quid 
xai ἴσα λάμποντες, καὶ ἴσον dr πᾶσι npatvopévos; — eoudacibilius oculis ori ex :parte lucidis, sequali- 
οὐ φῶς ἔχονεες ow πορέχυντες; ἐπεὶ ti τοῦ:-μεγά- — ter cernentibus , mqusliter .splendensibus., aquale 
λου τούτου «οὐρανοῦ, Ἐΐπις ἀφέχοιτο «ὸν ἕκερον τῶν — lin. onmibus, quie gerumur., kmenen hobestibus et 
φωστήρων, οὐ q4xpk Ongcost δὲ τὴν γῆν" τοῦ μὸν — eubmimisirmtibus? Nam et iemenso huic colo, si 
τὸν ἡμισον περιελὼν αόσμον, thc δὲ xb fuco κά — quis uerum luminarium auferat ; eon parvo illud, 
νυχτιαῖον 4táX09 νάριχόψας φώς.» "Ett κούτοις εἶπε — aon parvo detrimento terram affeeerit : illus qui- 
μὲν ἡ μᾶρτυς οὐδὲ», οὐδὲ &à xal τὸ ποιῆσαι προ» — den dimidio ornatu deiracto, hujus vero dünidie 
έταξε * παιδιὰν δὲ μᾶλλον f| σπουδὴν * ἐποιεϊτὸ 5b — noctarneque lumine sublaup. » Ad quie nihil mar- 


θαῦμα. Καὶ Ὑάρ vt συµθαίνει towUto κατὰ τὴν αὖ- 
λὲν αὑτοῦ 09 νεώ. Καταῤῥίπτει τις ἀεὶ χαὶ διαβ- 
ῥαΐνει σπέρµάτα σίεων, Ἔπου κριθὰς xai ὁρόδονον 
ὡς εἶναι ταῦτα εροφὴν ἐαῖς αὐφόθι νεµομέναις περι- 
στεραῖς, f) καὶ φοῖς ἄλλοις ὄρνιδιν. Πολλά γε δὴ xu 
ποιχίλα τὰ γέµόµενα, κύννοι, γἐραάνοι, χῆνες, Ἱερι- 
ἑτερα], Ίδη 'δὲ καὶ εὰ ἐξ Ἀἰγύπέου xal Φάσιδος: ἃ 


"yr respondit, neque hoc, aut illud facieudum 
Ῥτασερἰὶ ; hno per ludem potius, qumn — serio 
agendo, mirgeulom edidit. Tale quid enim in tem 
pli area evenit. Est qui continuo semina fruwenli, 
bordenm, ervumque )πεἩ., diepergique in. cibum 
«olumbarum — alisrumapie avium , qua ibilem 4” 
secuntur. Sunt. auiem. hae multe ac vorige, cygni, 


χαὶ κατὰ πόθον f) ᾿λόγον εὐχῆς κοµίζοντες ἀνατιθέα- — qrues, anseres, celumbs, queque ex Egypto οἱ 
ew ol ἀπίδημοῦντες tj] µάρτυρι, Ἐνταῦθα καὶ c — Pliaside convehuitur, quae siuguli peregre venlen- 
παιδίον τοῦτό ποτε ἀθύρον καὶ τερπόμενον Ἶν, ποὰ — tes, pro desiderii d voti sui retione anartyri alla- 
μὲν διῶκον ὄρνιν μετὰ Τέλωτας, ott δὲ xal διωχό- — 42s dedicant. Hic .pusio ille qnodam tempere lusi- 
µενον ὑπό τινος πῶν ὀρνίθων' ὡς χαὶ τέρφιν εἶνδάι ione 9066 obletiabat, interdum.«um risu avei 
τοῦτο τοῖς θεωµένοις xat γέχωχος ἀφορμήν. Καὶ 9h — quampiase insectando, interdum aliqua ex avibus 
µία τῶν γεράνων, ὡς ἅτε 65 παρὰ τοῦ παιδίον κω- — ipéun pensequenie: ila "uL spectantibus volupta- 
λνοµένη φαχεῖν, μᾶλλον δὲ ὡς προσταχθεῖσα τοῦτο «61η -risumque en res excitaret. μου ezeteras .au- 
παρὰ τῆς µάρηνρος, ἐμπηδᾷ τῷ παιδίῳ, καὶ τῷ ῥάμ- (tem, gruum une, quod.per infantem pabulo pro- 
eet τὸν ὀφθαλμὸν ἐκεῖνον ἐγχολάπτει, «by. καὶ ἤδη — hibenetur , seu potius qued a martyre ila facere 


πεπονθόσα «aX ἁποσθδεσθέντα λοέπόν. Kat àveXóXugs 
μὲν τὸ αααιδίον ὑπὸ τῆς πληγῆς ’ συνεξεθόησαν δὲ xax 
αἱ ποαρθῦδαι γυναῖχες, ὡς ἂν ἁτόπου µογάλου τινὸς 
γεγονότος. 'H δὲ πρεσθῦτις dj «x09 (συμπαρΏν γὰρ) 
μιχροῦ καὶ ἀφῆχε τὴν ψυχἠν * ὡς καὶ πρὸς τὸ χεῖρον 
ἔτι τοῦ πάδσυς ἑλάπανιος, καὶ πὸ λείπον ὀχχόφαντος 
τῆς ἐληίδος. Τὸ δὲ ἄρα θεραπεία ἣν τοῦ πάθους καὶ 
ἄχος. ToU γὰρ ὀφθαλμοῦ χαθάκερ ὑπὸ ἱατροῦ xat 
σιδηρίου ερηθέντος, καὶ -σὺν ἐπισεήμῃ αρωθέντος, 
ἕρρει μὲν ἅπων πὺ παχὺ ῥεῦμα xal ἰἀχλυῶδες «ἂν 
χόρην ΦΜπισχοτοῦν. ἣν χαὶ ὀφθαλμὸν εἴποι m -ἂν 
ὀφθαλμοῦ ' οούχου δὲ ἁπόχενωθέντος, ἀνάθλάπει τότε 
πρῶτον 4) αθαιδίον, xa ἀναλαμδάνει τὸ ἀπιλεῖπον 


juberetus, àn. puerum insélit, eti vostzo oculum illum 
male aífectum, αἱ -deinceps exeiinotum pertundil: 
qua percussione aceepta , puer ejulare ; uulieres 
quie aderant, gravitate-ineommedi , quod interve- 
-nerai, commolz, usa vgeem Lollere : xetula. etae 
'mutrix .(.nam eL ipse praesens aderat.) ;pene esani- 
mari: quosi malum in delerims.jam prolapsum., 
-quod spei adlwc reliquum :fuezot, kl omoe 4ein- 
ceps incidisset. At illud ipsum curalionem ac 8a- 
-patjonem illius αυ). Nam oculo, tanquam a me- 


. dioo ac ferro id facium fuieset, perfurato, scienter- 


-que incise, omnis crassus ille ac spissus umor, 
-qui lucem pupulz ( quam :quis jure oculun ορμή 


τοῖν ὀφθαλμοῖν «φῶς. Ὡς En μηδὲν Ameis Óx oy τὴν D naneupot ) eripueret, effluxit: quo expurgato , wan 


ὄψιν, ἀπελθεῖν δὲ ἄριων καὶ ὁλόκληρον, πολὺ τῇ «c 
πόλει ^p «ε πατρὶ καὶ πάππῳ «b θαῦμα παρασχόν * 


ὧν ὁ μὲν χαλεῖται Παρδάμιος, ὁ δὲ ᾽Ανατόλιος  ὁ 


πάππος, ὁ xal ἱερεὺς ὢν ος ἐχνλησίας ἐχείνης. 


primum infans videre, et reliquum oculorum lumen 
reeuperare coepit, ita .u| Bou. amplius jaw ocu- 
lorum aspeciu imminutus esset ; sed — iuleger 
perfectusque domum rediret ; magnam urbi, paui , 


289 avo, admirstionem movens. Quorum ille Pardamies, avus vero  Anatolius, .qui etiam ecclesie 


istius sacerdos es!, nuncupatur, 
e.. 


Ἐπεὶ δὲ ἐφθαλμῶν ἐμυημονεύσαμεν, ὅλως µη- 


δὲ ἐπεῖνο παραλείφισµεν ὃ ἁγχοῦ. μὲν τοῦ χρόνου 
εούτου γεγένητάι, πάντες δὲ ἡμεῖς ἴσμεν τὸ γεγονὸς, 
οἱ xoi τοῦ θἀάύματος xal της Ιάσεως ἀπολαύσαντες. 


, M. 

Et quondoquidem in-eculorum. ienionem inci- 
dimus, ;nequaquam illud faciem taciti preerea- 
mus, qued proxinis temporibus contgit. Omnibus 
enim.id nobis eempertum est, 4ui eliam urizaculi sana 


: Aliquid deesse clarum est. Vir quidam doetus ita explet : οὗ μιχρὰ ζημιώσει μὲν τὸν οὐρανὸν, οὗ μικρᾶ 


$quub3et δὲ τ. Υ. * παιδιᾶς δὲ f) σπουδῆς ποιεῖται al. 


* V. C. τοῦτο, f. τοῦτε. — * al. ὡς «al τὰ prb. 
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tionisque (ruetum percepimus. Cum euim superioris A Πανδήμου γὰρ ὀφθαλμίας ἐπιπεσούσής τῇ πόλει 


anni zstate universalis quaedam oculorum cgritudo 
civitatem hesnc invasisset, humore copioso et acri 
ex superiori capitis parte in oculos sese invehente, 
adeo nt nullus amplius medicis reliquus esset locus, 
remediis ad hoc malum tollendum utendi ; propterea 
quod humor dilabens, continenter medicameutum 
eiliis impositam illitumque elueret ; ac proinde oculi 
omni ope destiluerentur, et medici malo victi, et ad 
summani consilii inopiam redacti, quid faciendum 
sibi esset heesitarent , prassertium eodein ipsi quoque 
morbo cum ceteris correpti (omnes enim illa labes, 
nemini parcendo, depascebutur) : martyr ob mali im- 
manitaten, ita l3te per homines fusam, miseratione 
commota, in suo templo human:e nature officinam 


*aUty χατὰ τὸ παριππεῦσαν ἔτος xat θέρος, ῥεύμα- 
τος δὲ πολλοῦ τε xal δριµέως ἄνωθεν ix τῆς χεφα- 
λῆς ἐποχετευομένου τοῖς ὀφθαλμοῖς' ὡς μηδὲ τοῖς 
ἀχεσταῖς τῶν σωμάτων εἶναι χώραν ἔτι τοῦ χρῆ- 
ὅθαι τοῖς ἀλεξητηρίοις τούτοις φαρμάχοις, τοῦ ἔπι- 
χατιόντος ἀεὶ ῥεύματρς τὸ ἐμθαλλόμενον ταῖς βλε- 
φαρίσιν, ἡ καὶ ἐπαλειφόμενον ἀποκλύζοντος φάρμα- 
xoy* ὡς ἑρήμους μὲν εἶναι βοηθείας τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ἁπορίας δὲ πολλῆς χαὶ ἁμηχανίας μεστοὺς τοὺς 
ἰατροὺς, ὑπὸ ποῦ χακοῦ νιχωµένους, f χαὶ αὐτοὺ: 
ἤδη xaX συνεχοµένους ὑπὸ τοῦ ἴσου χαχοῦ (xol γὰρ 
πάντας ἀφειδῶς ἐπενείματο τὸ δεινόν) ἀλλ f) µάρτυς, 
τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἀλεξητήριον, ἐλεήσασα 
4b πολυάνθρωπον οὕτω xai ἀπάνθρωπον πάθος, 


salubrioris medicina aperit, et omnes undique ad B ἀνοίχει μὲν ἓν τῷ αὐτῆς τεµένει «b. ἰατρεῖον, προσ-- 


se convocat : noctu. uni. quidem eo vitio laboranti 
id ipsum iniperans; st per illum omnibus edicens, 
ot quicunque in illam. 2gritudinem incidissent, la- 
vacri sul. aqua uterentur. Hzc una quippe ad ocu- 
lariam illam labem, qua hactenus grassabatur, ex- 
pugnandam apposita erat, virtute tamen martyris 
temperata, remediumque urbi universe przstantis- 
simum. lta. ut ulterius jam publica via non caperet 
homines cum planctu et lacrymis ascendentes, lz- 
tos autem et cum gratiarum actione redeuntes : 
ascendentes, inquam, oculis compressis et clausis, 
descendentes vero ciliis diductis atque apertis. Ne- 
que vero id beneficium lavacri adeo exilis, et. ea 
aquse penuria laborantis res erat (quippe quod vix 
ad unum hominem sanandum sufficiat), sed copio- 
sissimi atque uberrimi fontis. Et popelus quidem 
omnis, qui tanto numero concurrerat, dum latices 
assidue e piseina hauriri cernit, ne nen vatis esaet, 
animum despondebat : at non martyris gratificaudi 
studium se remittebat ; $80 nunc hos quidem com- 
plectendo, sanando, dimittendo; nunc illos, iterum 
excipiendo, curando, omnesque eadem incolumitate 
domum amandsndo : ita ut trium aut. quatuor die- 
rem spatio, intra paucissimos, qui eo morbo labo- 
rarent, numerus consisteret, Quorum etiam incre- 
dulitati, aut vite improbitati attribuendum existi- 


χαλεῖται δὲ χοινῇ πάντας ὡς αὐτὴν ' ἑνὶ μὲν νῶν 
πασχόντων τοῦτο νύχτωρ διακελευσαµένη, πᾶσι δὲ 
δι ἐχείνου χηρύξασα, ὥστε τῷ αὐτῆς χρήσασθαι 
λουτρῷ πάντας τοὺς τῷ πάθει τούτῳ παραπεπτωχό- 
τας. Τοῦτο γὰρ fjv τὸ ἰατρεῖον, ὃ τῷ μὲν νοσήµατι 
τῆς ὀφθαλμίας πολέμιον ἣν, ὡς ἂν xat ἄρτι ἁρξαμέ- 
νης ἀναχραθὲν δὲ ὅμως τῇ ἑνεργείᾳ τῆς μάρτυρος, 
ἄχος µέγιατον ὁμοῦ πάσῃ τῇ πόλει γεγένηται, Ὡς 
τὴν ἐπέχεινα λεωφόρον μηδὲ ἀρχεῖν τοῖς ἀνιοῦσι ' 
μὲν μετ’ οἰμωγῆς. xal δαχρύων, χατιοῦσι δὲ μεθ’ 
ἑδονῆς xai δοξολογίας' xai ἀνιοῦσι μὲν σὺν µεμνη» 
Χόσιν ὀφθαλμοῖς, χατιοῦαι δὲ ἀνεπτυγμένοις τοῖς 
βλεφάροις. Οὔτε τῆς ατωχῆς ἑχείνης xal πενιχρᾶς 
χολυµδήθρας ἡ χάρις fjv, τῆς ἕνα χαὶ μόλις τοῦτον 
σω»,ούσης ἄνθρωπον, ἀλλὰ τῆς πλουσίας xal ἀφθο- 
νωτάτης πηγῆς. ᾽Απειρήχει μὲν γὰρ ἅπας ὁ δῆμος 
συνθέων  ἀπειρήχκει δὲ τὰ τῆς χολυµόήθρας kxav- 
τλούµενα νάµατα' οὐκ ἑνεδίδου δὲ fj τῆς µάρτυρος 
χάρις, τοὺς μὲν δεχοµένη xal ἰωμένη xal ἀποπέμ- 
πουσα, τοὺς δὲ αὖθις ὑποδεχομένη «s πάλιν χαὶ ἵω- 
µένη, xai πάντας μεθ᾽ ὁμοίας ἁποπέμπουσα τῆς 6ε- 
pansíag: ὡς kv τρισὶν ὅλαις ἡμέραις, & τέτρασυ», 
εἰς ἄγαν εὐαριθμήτους περιστῆναι τὴν vócov* ἀπι- 
στίας οἶμαι χἀχείνους, fj xat βίου xaxlac ἄλλης ἕνε- 
χεν, διαμαρτεῖν παρασκευαζούσης τῆς χοινῆς Bon- 
θείας" f, τάχα ἵνα χαὶ µάθοιµεν, ὅσον ἦν «b. xaxóv. 


mo, quo minus etipsi commune δυὐοἰύίααι, opem- - Of; γὰρ ἀπέμεινε, τούτοις καὶ τύφλωσιν ἐπήγαγεν' 


qve paratam fuerini adepti : aut. fortassis ideo eve- 
nit, quo mali gravitatem cognitam haberemus. 
]n quibus enim permansit, his cscitatem atiulit : 
quando aut ambos illis oculos , aut certe alterum 
eorum prorsus ademit. Tanta pestis οἱ diabolicze 


ἡ γὰρ λαὶ τὼ δύο ἃμα, fiyouv τὸν ἕτερον τοῖν ὀφθαλ- 
μοῖν πάντως ἐξέχοψεν. Οὕτω δεινότατον fjv «b xaxbv 
xal τι δαιµόνιον ἐπιδούλευμα. ἠττηθὲν δὲ ὅμως ὑπὸ 
τοῦ θαύματος, ὡσεὶ μηδὲ γεγονὸς τὴν ἀρχὴν οὕτιυ 
ἀϊστώθη τε xal Ex ποδῶν γἐγονεν. 


hnjus mschinationis atrocitas erat : qua tamen miraculo heece ita victa fut, et profligata, ac de me- 


dio sublata, ac si nunquaui omnino exstitisset. 
Quod si et aliud quidpiam rerumistiusmodi admira- 
bilium referendum ac memoris tradendew est, dicam 
et lioc. Dalisandus urbs est seu petius urbis adbuc si- 
mulacrum tantummodo,ac nomen inter obscuras qui- 
denmatqueignobilesrejecta,splendorem tamen aliquem 
per martyrem et ipsa nacta. Cum enim exiuio illam 


3 al: ἀντοῦσι. — * for. τε. 


V. 

Ei δέ τι χρὴ καὶ τῶν παραδόξων μνημονεῦσαί τι * 
καὶ εἰπεῖν, κἀχεῖνο ἐρῶ * Δαλίσανδός ἐστι πόλις, fj 
πόλεως εἴδωλον ἔτι xal ὄνομα, ἐν τοῖς ἀφανέσι μὲν 
xai ἀνωνύμοις ἀπεῤῥιμμένη, ἔχουσα δέ τι χαὶ αὐτὴ 
περιφανὲς διὰ τὴν μάρτυρα. Τιμῶσα γὰρ αὐτὴν 
περιρανῶς, τυγχάνει xal αὐτὴ nap αὑτῆς περ'φα- 
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νεστέρου θαύματος. Ka0" fjv γὰρ τιμᾶται πανἠγυριν A cultu veneretür, ipsa quoque ab eadem illustre mira- 


4$ παρθένος (λαμπρὰ δὲ αὕτη καὶ περίσηµος χαὶ 
πολυάνθρωπός ἔστιν, ὡς ἂν xa πολλῶν πανταχόθεν 
εἰς αὐτὴν συῤῥεόντων), εἴ τις φυλάξῃ " χατὰ τὴν 
ερὰν νυχτεγεραίαν αὐτῆς τῆς ἑορτῆς, ὑπὲρ τὴν 
ἀχρώρειαν τοῦ κατ) αὐτὴν ὕρους ἀνεστηκότος, ὃ πρὸς 
ζω μὲν τὰ νῶτα, πρὸς δὲ δύσιν τὴν ὄψιν χέχτηται, 
γενόμενος δὲ αὐτόθι vai ἀγρυπνῆσας ὁρᾷ πυρίνψ 
ἅρματι Oo) τοῦ ἀέρος βεδαίωσάν τε * τὴν παρθέ- 
vov xal διφρηλατοῦσαν , xal οἴχοθεν οἴχαδε ἐπειγο- 
µένην, ἀπὸ τῶν χατὰ Σελεύχειαν ἐπ᾽ ἐχεῖνο τὸ νυμ- 
φευτήριον’ ὃ ἀγαπᾷ τε μᾶλλον τῶν ἄλλων μεῦ’ ἡμᾶς, 
xai περιέπει, xal τέθηπεν, ὡς iv χαθαρᾷ τε xal 
ἀμφιδεξίῳ χαταγωγῇ xelpsvov. Τά τε γὰρ àv αὑὐτῇ 
δένδρα πολλά τε xai ὑψηλὰ καὶ ἀμφιλαφὴ xat &p- 
φιθαλῆ xal χαλλίχαρπα αἵ τε ab πηγαὶ πολλαί τε 
καὶ χαριέσταται, xai µάλα Φφνγροῦ ὕδατος' ὡς ἐξ 
&xágtou φυτοῦ τε xal πέτρας, ὡς εἰπεῖν, ἑχάατης 
ἐχθέουσαί τε xat διαῤῥέονσαι, xaX αὐτὸν περιθέουσαι 
πὸν νεών. Ίό τε εὔπνουν τοῦ τόπου, ὡς πολύ τε xal 
λεγυρὸν xal ἀγαπητόν' fj τε ὑπὲρ χεφαλῆς q6h ὁρνί- 
θων, ὡς µάλα θαυμασία τε xal χαταθέλξαι ἱκανὴ, 
οὐχ ἀνειμένον µόνον ἤδη xal τρυφηλὸν, ἀλλὰ γὰρ 
xai χατηφῃ xai χατεστυγµένον * ἄνθρωπον. "H τε 
πόα πολλή τε xai δαψιλὴς xai πολύχρους ἔπιχεχυ- 
µένη τῇ Yi. χαὶ ἀναπαύεσθαι παντὶ παρέχουσα, xal 
ἀνδρὶ, xai γυναιχὶ, καὶ παιδίοις ἀθυρούσι, xal βο- 
σχήµασι νεµοµένοις' ἔτι μὴν καὶ ἐπιχορεῦσαι βου- 
λομένοις xal ἑνσχιρτῆσαι σφοδρότατα, θοινῄσασθαἰ 
τε προθυµουµένοις ἐμφαγεῖν τε θυµηρέστατα * Ίδη 
δὲ χαὶ νοσοῦσι πρὸς ὑγίειαν µόνον ἀπέχρησε». Ὡς 
οὖν τὴν πανήγυριν ἑποφομένη, xai πρὸς οὕτω εἴδτει- 
pov xat αὐτῇ µόνῃ πρέπον ἐπειγομένη χωρίον ἑκά- 
στου ἔτους, χαὶ χατὰ ταυτὸ τῶν ὡρῶν τὸ χαριέστα- 
τον, ἠραίνει * μὲν ἐχ τῆς χορυφῆς ταύτης ἵππους 
ἐντυναμένη, εἶπεν ἄν τις ποιητιχῶς' χατέῤῥρει δὲ 
εἰς ἐχείνην τὴν χορυφὴν, xai εἰσδύνει τὸν νεὼν' τήν 
τε πανήγυριν ἐπιτελέσασα, χἀὶ δωρησαµένη τοῖς 
συνεληλυθόσιν ἃ δωρεῖσθαι νόµος αὐτῇ, xal μιχρὰ 
ἅττα τῷ χώρῳ, πρὸς * ταύτην ἴεται πάλιν, οὐδ' ὡς 
τοῦτον χαταλείφασα τὸν νεών. « Αγίων γὰρ ὀφθαλ- 


pb; οὖχ εἴργεται, οὗ χωλύεται μὴ οὐχ ἐπὶ πάντα ΄ 


φοιτᾷν ἀεί τε χαὶ εἰς ὁπόσα xal ὁπότε βδύλεται χω- 
pix καὶ ἔθνη xal ἄστη χαὶ πόλεις. » Τούτου φασὶν 
xai Τάρσον * τὴν μεγάλην πόλιν τυγχάνειν τοῦ θαύ- 
µατος, τοῦ θεσπεσίου Παύλου, χατὰ τὸν ἴσον τρόπον 
ἐχ τῆς µεγίστης χαὶ βασιλιζούσης πόλεως Ῥώμης 
ἐπιφοιτῶντος αὐτῇ, χαὶ ταύτῃ μάλιστα τὴν αὑτοῦ 
τιμῶντος xal πόλιν καὶ ἑστίαν xal πανήγνριν, xal 
αὐτοῖς τιμῶσιν δειχνύντος, ὡς ἄρα ἠρέσθη τῇ παν- 
ηγύρει, χαὶ δέδεχται τὰς ἱερὰς τιμὰς, xat ἀντιδέδω- 
χεν αὐταῖς χαλλίστας ἁμοιθάς. Τὴν αὐτὴν δὲ ταύτην 
Δαλισανδὸὺν πολλάκις xal πολιορχίας ἡ αὐτὴ δήπου 
μάρτυς ἐξήρπασε, τῆς τε ἀχρωρείας ἐχείνης ὑπερ- 
φανεῖσα, xal πυρὸς οὑρανίου δίχην τὰς τῶν πολε- 
µίων ὄψεις καταστράψασά τε χαὶ καταπλῄξασα, xai 


culum est consecuta. Nam publico conventu, qui "in 
honorem virginis celebratur (splendidus porroille con- 
ventus est, atque maxima bominum undique affluen- 
μέση frequentia insignis), si quis sacro festa illius 
noctis pervigilio in culinine montis, qui eidem urbi 
ex adverso adjacet, cujus dorsum orientem versus, 
prospectus vero ad occasum vergit, eamdein noctem 
insomnem ducat : virgineu cernit curru igneo sub- 
limem per aera ferri, et bigas agitare, atque ex 
una domo in alteram, a thalamis, inquam, quos 
Seleuci: habet, ad hunc properare, quem prz ce- - 
teris, qui apud nos sunt, maxime amat, tuetur, et 
iu deliciis liabet; ut iu loco puro, et ad inibi diver- 
sandum commodo, situm. Nam et arbores in eo 


B mulis, procerz, opacze, frondibus ac. fructibus [- 


tissime : fontes rursus multi gratissimi, aqu:zeque 
gelidissimz ; et adeo crebrz, ut ex singulis fere sti- 
pitibus et saxis (nt verbo dicam) emanantes dela- 
bantur, ipsumque temphim ambiant, Locus multum 
perfiabilis, dulce quid et iucundum spirans, 991 
avium cautus supra caput admirabilis, ad demul- 
cendum hominem, non solum remissum et voluptua- 
rium, sed maestum etiam ac vultuosum, accomimno- — 
datus ; herbe versicoloris iugens copia : qua sparsa 
per humum omnibus tam viris quam tuulieribus 
recubantibus, pueris lusitantibus , pecudibus pa- 
bulantibus, quiu et choreas ducere atque ex- 
ultim lascivire volenutibus, hilariter etiam convi- 
vari ac epulari cupientibus, copiam facit ; imo 
el agris ad sanitatem recuperandam vel sola 
satis est. Virgo igitur ut celebrem hunc conven- 
tum visat, ad locum adec beatum ipsaque sola 
dignum contendens, quotannis eadem semper tem- 
pestate, el quidem jucundissima, ex vertice hoc 
digreditur (ἵππους *, ut poetice quis dicat, ἔντυνα- 
pívn) deferturque ad collem illum ac templum in- 
greditur. Quod publicum festum postquam illie 
peregit, et i$, qui convenerant, quz pro more ka- 
bet, est elargita; paucula etiam quadaw ipsi loco, 
hue iterum redit : neque tamen ideo templum istud 
deseruit. « Cum. sanctorum oculus nen inhibeatur, 
neque coerceatur, quo minus semper, εἰ quande, 
el quot regiones, gentes, oppida et urbes, omnia 


p deuique quz vult lusiret atque pervadat.» Hoc idem 


Tarso urbi miraculum evenire ferunt; divo Paule 
eodem modo ex moxiua el urbium regina Roma 
ad eam commeante, qui boc pacto marime suam 
ipse urbein, domum, festique celebritatem conde- 
corat ; et suis cultoribus, frequentem illum cotum 
bonoresque sacros sibi habitos gratos fuisse,ei vo- — 
lenti animo acceptos, quos tam pulchro munere 
compenset, indicat. Hanc eamdem Dalisandum sz- 
pe eadem martyr obsidione liberavit, et montis 
illo vertice conspecta, et ccelestis ignis more intui- 
tum hostium fulgore prestinguens, percellensque, 
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et ab ebsidibne depelleus. Sunt etiam qui udraceuli Α τοῦ πολιορκεῖν ἀποστήσασᾳα. Καὶ εἰσί γε οἱ µεμνη- 


hujus adhuc recordeniur, et ejus asarafione βίο” 
rienwr. 
kl 
Sed facta Jam obsidionis mertione, ne et mira- 

culum. quod BSelinunti accidit, quodque vel unum 
&d potentiam martyris demonstrandam sufficiat, 
negligamus. Ἠτεο igitur Selinus urbs est marttima, 
292 et nunc quidem exigua, sed qua olim pacis 
tempore amplissima ac opibus florentissima fuit; 

|nvidie vero hostium tunc temporis hodieque ob- 
noxia, nulla tamen per eam illis injuria illata ; sed 
quod hactenus illerum devastationem evasisset,el nec-- 
dum possessiones suas in ipsorum potestatem transtu- 


lisset, eis invisa. Cingit autem hanc mare velut fossa p 


quadam, natura, non arte 'humana circumdueta, elt 
preruptuin saxum impendens,ut caput galea,tuetur, 
hostiumque incursionibus inaccessum reddit, incolis 
autem securum habitaculum. Verumenimvero henc 
tantopere munitam,quaque inexpugnabilis esse vide- 
batur, infesti d:emouis appulsus denique liostibus pro- 
didit : prodidit autem hoc pacto. Caprario aliquando 
per editum illum et urbi imminenjeui verticem pa- 
scente, capra quadam ab aliis aberrans, in declivia fe- 
rebatur tramite quodam angusto,exiguo, obscuro, into 
linea potiusquam traiite insistens. Cujusmodi przeru- 
pte rupes, licét alioqui valde difficilesatque invix, ac 
propterea ἡλίδατα ab llomero dicte, a capris non 
magno negotio superantur. Ut igitur hzc fugerat, 


caprarius sensim et pedetentim gradiens, subinde C 


eliam unguibus et manibus utens, una cum capra 
illa fugitiva precedente descendit : quoad et capra 
et caprarius ad campuin subtus adjacentem perve- 
nirent. Hac ratione semita illa adeo angusta, et ab 
aspectu omnium tam incolarum quam hostium ea- 
tenus remota atque ignota, deprehensa fuit: eaque 
ratione etiam urbs tum capta, atque semper postea 
in metu, ne denuo ac sapius caperelur; ut qua in 
oculis adversariorum adeo infestorum posita essel; 
semita illa deinceps eorum cupiditatem, qui animo 
bonis alienis inhiant, irritatura, et ad se pellectura. 
Proinde illi in perpetua expugnandz iterum urbis 
suc suspicione versabantur. Verum martyr ingen- 
tem hunc eorum metum ita dissolvit : ad quemdam 
incolarum accedens, utque zdem in editiore parte 
moniis, et. primo illius vias aditu, qua inferius ver-- 
gere incipit, constructam exazdificarent, przcipiens; 
neque amplius quidquam tali formidarent ; quando 
quidem vel solus templi aspectus satis ad averten- 
dos hostes futurus essel : ut tum et facium est, et 
identidem usuvenit, Atque hoc ipso quo hzc scribo 
tempore idem accidit.999 Illi euim quod imperatum 
erat quam citissime exsecuti, ibidem teniplum ex- 
citarunt ; atque hoc. quasi muro se adversus viam 

illam Bostesque munierunt. Qui hostes cum alias 
spe, lum etiam nunc intrare aggressi, nequaquam 
incolaslatueruut, sed cum wulto.dedecore recesse- 


! abundat. 


μένοι ἔτι ποῦ θαύματος τούπον, ἐπιχαυρούμενοι τῷ 
διηγηματι. 
ΙΑ 
'Ἐπεὶ δὲ μνήμη πσλιορχίας γογόγησαι, μηδὲ φοῦ 
κατὰ Ῥεληνοῦντα θαύματος ὑπερίδωμεν, ἐπανοῦ καὶ 
βόνου τεκμηριῶσαι «hv τῆς µάραυρος δύναμιν. Αὕτη 


τοίνυν ἡ Σεληνοῦς στι πόλις μικρὰ μὲν xal ἐφάλιος, 


μεγίστη ποτὲ καὶ εὐδαιμονοῦσα τὸ πρὶν ἐπ) εἰρήνης' 
ἐπίφθονος-δὲ «καὶ τότε χαὶ νῦν e00a ἔτι τοῖς πολοµίοις, 
ἀδιχοῦσα . μὲν οὐδὸν, ὅτι δὲ ἀδῄωτος ἔσνηχεν Étt, 
λυποῦσα, καὶ µηδέπω τὴν αὐτῆς κτῆσιν etc τὰς tasi- 
νων χεῖρας πάλι µετήντλησε. Ταύσην τοιγαρῶν καὶ 
θάλαττα μὲν ὑποζώνννσιω, ὥσπτέρ.τις tepida pi vr 
τάφρος ἀχειροποίητος' καὶ χρημνὸς δὲ ὑπορανεστη- 
χὼς, καθάπερ 1i κράνος πεφαλὴν, φνλάττει νε καὶ 


«οὗ ποιεῖ πολεμίοις.ἐπίδροµον, ἁδεῶς δὲ παρέχει τοῖς 


οἰκοῦσινιοἰκέῖν. MO ve thy όῦτως «ἐχνρὰν návto- 
θεν xat ἀπόρθητον, χαλεποῦ meecobatsovoc pos Có h 
τοῖς πολεμίοις προῦδωχε’ προὔδωκε δὶ οὕτως. Αἰπό- 
λου γάρ ποτε νέµοντος xarà th» ἄκραν ἐκείνην xax 
ὑπερανέχουσαν τῆς πόλεως χορυφὴν, αἲξ ἁποπλανη- 
θεῖσα τῶν ἄλλων αἰγῶν, εἰς tb τοῦ κρημνοῦ κάταν- 
πες ἐφέρετο, μιχρᾶς τινος xal λεπτῆς xaX ἁμυδρᾶς 
ἀτραποῦ, γραμμῆς OE μᾶλλον, ἐπίλαθομένη. Tat; δὲ 
αἲξὶ ταύταις οὐ πάνυ τι χαλεπὰ καὶ -τὰ λίαν δυσέμ- 
6ατα ταῦτα καὶ περιεῤῥωγότα τῶν πευρῶν, ἃ καὶ 
ἡλίδατά φησιν ὁ "Όμηρος. "Bc οὖν Ἠ μὲν Eguyev, ὁ 
δὲ αἰπόλος ἀτρέμα καὶ μικρὰ βαίνων, ἔστι δὲ οὗ καὶ 
τοῖς ὄνυξι xal ταῖς yspet χρώµενος, «ἐπεχατέδαινει 


fic αἰγὸς ἀποφευγούσης τε καὶ ἡγουμένης, καὶ μέχρι 


ποσούτου, μέχρις ὅτουπὲρ εἰς vb προσχείµενον πε- 
δίον f, νε αἲξ ὃ τε αἰπόλος ἀφίχοντο. Σένεται διὰ τοῦ 
τοιούτου χατάφωρος Ἡ ποτε ἄγνωστος καὶ λεπτὴ καὶ 
ἀφανὴς ἀτραπὸς ἐχείνη πᾶσί τε ἅμα χαὶ τοῖς προσ- 
οιχοῦδι πόολεμίοις. Καὶ ἁλίσχεται μὲν οὕτω -τότε d) 
πὅλις περίδεῆς δὲ ἣν εἰς τὸ μετὰ ταῦτα , μη xat 
πάλιν xai πολλάχις ἀλῷ ἡ ἐν ὀφθαλμόῖς τε οὖσα τῶν 
οὕτω χαλεπῶν ἁλιτηρίων, xal τῆς ἀτραποῦ Xovmbw 
ἔχείνης ἀνερεθιζούσης τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ πρὸς ἔαυ- 
τὴν ἐφελχομένης ἀὶ τοὺς τῶν ἀλλοτρίων ἐρῶντας. 
Καὶ οἱ μὲν οὕτω διέχειντο, bv ὑπονοίᾳ πάντοτε ἁλώ- 
σεως ὄντες. Ἡ δὲ μάρτυς τὸν οὕτω πολὺν αὐτῶν 
φόδον διξλυσεν' ᾿ἐπιφοιτήσασα [γάρ] '! vv τῶν -αὖ - 
τόθι, xai διακελευσαµέγη κατ αὐτό τε ἄχρον καὶ 
προοίµιον τῆς ἀτραποῦ ἐχείνης τῆς ἄνωθῦεν $pyopé- 
νης δείµασθαἰ τε xal ἀνοικοδομῆσαι οἶκον. αὐτῇ, καὶ 
μηδ᾽ ὅλως ἐν ὑποψίᾳ εἶναι τὀῦ καχοῦ" ὡς χαὶ μόνης 
ὄψεως τοῦ νεὼ ἀρχούσης ἁποστρέγαι “τοὺς πολε- 
µίους. Ὡς xat γογένηταί τε xa Ὑΐνεται πολλάκις 
xaX ἐν ᾧ δὲ ταῦτα γεγβάφηχα xatpip ταὐτὸ τοῦτο ἐγέ- 
νετο. Οἱ μὲν γὰρ τὸ προσταχθὲν ἐποίησαν, ὡς él yov 
τάχους, καὶ ἀνέστησαν τὸν νεὼν, καὶ τῇ τε ἀτραπῷ 
xai τοῖς πολεμίοις τοῦτον ἐπετείχισαν' οἱ δὲ ἀποπει- 
ραθέντες πολλάχις τε ἄλλοτε xal νῦν, ὀῦτε Ἔλαθον, 
xai μετὰ πολλῆς τῆς αἰσχύνης ὑπενόστησαν. Ἔοσαύ- 
την fj µάρτυς xal ἓν τοῖς ἄγαν φοθεροῖς xai ἁλά- 
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sropaty ἀνθρώποις ἐπιδείχνυται τὴν ἰσχὺν, ἀντὶ τῆς A runt. Tantam suam vim martyr inter homines, etiam 


αἱγίδος, xai θυσανοέσσης ἀσπίδος, xaX τῶν ἄχρι μύ- 
θωγ φοδερῶν ὅπλων, τὸ μικρὸν καὶ εὐτελὲς προδαλ- 
λομένη τέµενος, xaX δι’ ἑχείνου φάλαγγας ὅλας Epw- 
νυώδεις ἁποστρέφουσα, xal ἁποστρέφοις τε πάντοτε 
ἐχείνων xai ἡμῶν, ὦ καλλίνικε xal Χριστοφόρε -Ἱαρ- 


θένε. 
18’. 


Οἷον δὲ xai τόδε ἔρεξε θαῦμα, 5 µε μικροῦ 
παρέπτη !, οὔτε ἑχόντα, ἅτε λήθης χατασχούσης 
«ὺν λογισµόν - τὸ δὲ μήθ᾽ ἅπαντα *, μηδὲ παρ) ἑνὶ 
πάντα, ἀλλὰ μηδὲ ἀθρόως αάντα εὑρεῖν' κατὰ δὲ 
τοὺς χρυσωρύχους, πολλὴν πρότερον ἁποσχάπτοντας 
ὕλην καὶ γῆν, ὡς  χατὰ λόγον ἀναλέγειν τὰ θαύματα 
ὑπό τε χρόνου συγχωσθέντα xoi λήθης ἑἐξίτηλά τε 


maxime formidabiles aliisque exitiabiles, ostendit ; . 

pro zgide et clypeo flmbriato, ac fabularum tenus 

timendis armís, exigaum minimique sumptus tem. 

plum objieiens, illoque integras furiis incitatas 

acies profligans : quos ab illis, et a nobis quoque, 

o virgo victrix Christoque afflata, semper averte. 
ΧΙ. 

Simile autem et hoc miraculum a virgine perpe- 
tratum, quod propemodum me prstervolarat; non 
iamen volentem ( quippe oblivione mentem occu- 
pante), sed quod nec uni omnía, nec apud unum om- 
nia, sed nec confertim omnia sit reperire : verum 
exemplo iliorum, qui aurum effodiunt, multun 
prius velut materiz ac terra removere necesse 


x3 ἆμυδρά πως γεγονότα, xal διαδιδράσχοντα µνή- B habeamus, in miraculis hisce, temporis vetustate 


µην xat τάξιν καὶ τόπον χαὶ τὸ ὅπως ἐγένετο. Ῥη- 
τἐον δὲ ὅμως, ὃ μόλις χαὶ πολλῇ σπονδῇ ζητήσας xat 
ἀνιχνεύσας εὗρον * ὃ μάλιστα xal ὑπὲρ αὐτῆς ὃν xal 
τοῦ οἰχείου νεὼ ἑτεθήπειν τε xal ἑμάστεύον, xal µύ- 
Aw, ἀνεῦρον. Λέγεται γὰρ ὡς τὸν vaby τοῦτον τὸν aó- 
τῆς ol χαχῶς ἡμῖν οὗτοι προσοιχοῦντες ἁλιτήριοι, 
&otk μὲν ky πολεµμίῳ µοἰρᾳ τὰ τῇδε ληϊζόμενοι, ποτὲ 
δὲ ἐν δεσποτῶν τάξει xaX τυράννων πάντα σφετερι- 
ζόμενοι, πάντα διαρπάδοντες, χαταδράµόντες δέ 
ποτε τὸν νεὼν, τοῦτον xal εἶλον xal ἠνδραποδίσαντο, 
ὡς ζἀάχρυσόν τε xal μυρίψ ἄλλῳ πλούτῳ χοσμούμε- 
voy. Καὶ λαθόντες τὰ ἱερὰ χρήματα, πρὸς τὴν Aav- 
στρυγονίαν xaX τὴν αὐτῶν ἠπείγοντο γῆν, ἐπὶ δυσὶ 
τούτοις ἑπαιρόμενοί τε xal γεγηθότες, καὶ ὡς τὴν 
μάρτυρα νιχήσαντες, xal ὡς πλουτήσαντες ἀθρόον. 
Ἐνδοῦσα δὲ d παρθένος μιχρὸν τοῖς τολµήσασιν, 
ὥστε κχαὶ εἰσελθεῖν, xai περιελεῖν xal λαθεῖν τὸν 
ἱερὸν χόσµον, xai φοριίσασθαι xai ἐξελθεῖν, καὶ τρέ- 
χειν, οὕτω παίζειν τὴν χατ᾽ αὐτοὺς στρατείαν ' xol 
φεύγοντας ἐπὶ τὴν αὐτῶν πόλιν Λαιστρυγηνίαν, δια- 
χειµένην μὲν ὡς πρὸς ἑσπέραν, καθ ἡμᾶς τε καὶ 
τὴν σόµπασαν ἔφαν γῆν, πολλοῖς δὲ καὶ ἱσονεφέσιν * 
ὄρεσι διειλημμένην, τὸ µάλεστα τῆς ἀπονοίας αὐτῶν 
χρησφύγετον, ἀλλοιώσασα αὐτῶν xal ὄψεις, καὶ 
γνώµην ἀντιμεταλαδοῦσα, πρός τε τὴν ἕω xai τὸ 
ὑποχείμενον αὐτῇ πεδίον ἁμογητὶ χαὶ ἀφοφητὶ πάν- 
τα; pa συνωθῄσασα, πρὸς Έτοιμον σφαγὴν ηὑτρέπισε 
τοῖς στρατιώταις. Οἳ καὶ µαθόντες τὸ Υεγονὸς, xoi 
λύπης xai θειασμοῦ πληρωθέντες, xal ofc εἶπον ἐγ- 
χαταθαλόντες τόποις, ὑπτίοις τό χαὶ λίαν ἱππασί- 
pote, ἠθηδὺν πάντας ἀπέσφαξαν * xaX μετὰ τοσούτου 
«oU τάχους, ὡς τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἀρχὴν xai τἐλος 
«by πολυανθρώπινον οὕτω φόνον λαθεῖν, xaX στῆναι 
«b τρόπαιον, xal τὸν ἱερὸν κόσμον ἀναχομισθῆναι 
παρ) αὐτῶν τῶν νενικηχότων τῇ µάρτυρι ' ot. xal 
παιανίζοντες, xal χορεύοντες, χαὶ ὑμνοῦντες, xaX τὸν 
ἐπινίχιον ἅδοντες, τὰ αὐτῆς πάλιν ἀνέθεσαν τῇ µάρ- 
τυρι μετὰ τοῦ καὶ θαυμάζειν xal χαταπεπλήχθαι, 
πῶς οὐδ' iv ἀχαρεῖ χρόνῳ τῆς τόλµης τῶν ἀναγῶν » 
ἐχείνων xal ἁλαστόρων ἠνέσχετο. « "Qv μηδὲ νῦν 
ἀνάσχοιο, μηδὲ ἐπὶ πολὺ τὴν καθ ἡμῶν τῶν σῶν 


C 


.dereni, seseque in fugam darent; [ta 


obrutis οἱ oblivione exoletis obscuratisque, et me- 
moriam ordinis, loci, modique quo facta sunt, effa- 
gientibus, apposite riteque colligendis. Referam 
lamen, quod vix magna diligentia conquisitum et 
investigatum, ab eadem pro se teniplique sui de- 
fensione factum, maxima eum adairatione indaga- 
vi, ae non nisi difficulter depreliendi. Ferunt scele- 
ratos hosce homines, non sine fraude nostra uobis 
finitimos, nonnunquam, qued hostes solent, hoc ex 
templo przedas egisse; interdum vero impotenti. ac 
Qrrannico dominatu omnia hic sibi vindicasse, 
omnia diripuisse; denique incursione aliquando 
facta, id ipsum templum, quippe multo auro abnn- 
dans, et complurimis aliis divitiis locupletatum, 
cepisse ac subjugasse, sacrisque thesauris expilatis 
Lestrygoniam patriam suam festinasse, duobus 
hisce elatos ac lztitía gestientes, et quod martyrem 
&Cilicel vicissent, et repente divites evasissent. At. 
virgo eum aliquantulum ipsorum teineritati con- 
€essissel ; scilicet ut ingrederentur, apoliarent, 
convasareotque sacrum ornatum, eoque faeto exce- 
eorum 
exercitum fertur fuisse ludificata. Nam fugientibus 
in urbem suam 994 Lxstrygoniam ( qux ad occa- 
sum nobis totique plaga orientali sita est, crebris- 
que et qui ad nubes usque sese attollunt montibus 
disterminata ), praecipuum amentis eorum perfu- 
glum, aspectum ipsis immutans, mentem inver- 
tens, et orientem versus, ac ad. subjectum orienti 
campum sine labore, sine strepitu, omnes. simul 
compellens, militibus nostris ad expeditam cadem 
aptavit. Qai re intellecta, dolore tanti facinoris, et 
numinis instinctu, in ea qua dixi loca, prona et 
equitatui accommodata, delati, omnes cujuscunque 
illi statis, jugularunt; idque tanta celeritate, ut 
eodem die tanta hominum cades εἰ cepta et finita 
fuerit, tropheeumque statutum, et sacra ornamenta 
ab ipsismet victoribus martyri reportata : qui pzea- 
nà canentes, exsultantes, laudes divae przedicantes, 
el carmen partiz victorize decantantes, quz& martyris 
eraut, eidem rursus dedicaverunt; admirantes simul 


* Additum erat in noslro ms. καὶ ὑπερέπτη. * Puto legendum τὸ δὲ (seu τῷ δὲ) πάντα. * al. οὕτω. * ἆγ- 


χ.νεφέσιν in margine erat. * leg. ἐναγῶν. 
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et obstupescentes, quomodo nec. momento temporis Α τροφίμων ὕδριν αὐτῶν καὶ ànóyoiav ἐχταθῆναι σνγ- 


istorum impurorum grassatorum impudentiam impu- 
nitam tulisset. « Quos neque nunc toleres, 0 virgo, 
neque diutius immanem ipsorum contra nos alu- 
mnos tuos vecordiam intendi sinas : mala enim in- 
toleronda, nec diutius ferenda perpetimur. Ad exi 
tium siquidem et internecionem omues vergimus : 
ecclesie procubuere; urbes, agri, pagi, domus iucli- 
nat:e jacent. Omnes undique ingemiscunt, et lamen- 
tantur, unicam iantum banc spem sibi ob oculos 


χωρήσοις. 0005 γὰρ οἰστὰ ἡμῖν ἔτι οὐδὲ ἐπιφορητὰ 
τὰ χακἀ ' πρὸς ἀπώλειαν δὲ xal πανωλεθρίαν ἴδη 
πάντες vEVEUxa uev, χαὶ εἰς γόνυ χεχλίχασι μὲν αἱ ἐχ- 
χλησίαι, χεχλίχααι δὲ πόλεις xal ἀγροὶ, καὶ χῶμαι, 
καὶ οἶχοι. Πάντες δὲ πάντοθεν ὀδύρονται, πρὸς ulav 
ἔτι ταύτην ἑλπίδα πάντες ἀφορῶντες, τὴν παρὰ σοὺ 
πρεσδείαν, xal «hv παρὰ τοῦ coU νο μθίου χαὶ βασι- 
λέως Χριστοῦ βοήθειαν. » 


propositam habentes, tuam. scilicet apud Cbristum 


sponsum ac regem tuum intercessionem, opemque ab ipso nobis ferendam. » 


Quod ergo sciat virgo, pro ea qua valet gratia 
atque potentia, quibus opus est opitulari; quique 
ipsam molestia aliqua contristant, molestiam vicis- 
sim, eamque non mediocrem procurare; presertim 
quos non mediocria, sed prorsus nefaria adwisisse, 
atque in aliquam thesauri sui partem ( sive homo 
sit, sive instrumentum divino cultui destinatum) 
debacchatos fuisse senserit, non obscure, qus a 
mobis jam dieta sunt, testificantur : per que, quo- 
modo hostes supervenerint, et quo paeto abcesse- 
rint, declaratur; quibus nec hoc saliem concessum 
fuit, ut vel unus ad accepte cladis nuntium apud 
suos referendum superesset. Ut enim martyr bene- 
liciis ornare, qui recte in vita se gesserint : ita el 
euppliciis iinpios, 9955 nefariaque audentes, affi- 
cere novit; Christi regis, mea quidem sententia, in 
lioc exemplum imitata: a quo ut multa jam olim 
cuim benevolentiae tum ire argumenta, operaque in 


"Oc: δὲ, μεθ) ἧς ἔχει χάριτος xa δυνάμεως εἰς τὸ 
βοηθεῖν, ofc ἂν δέῃ βοηθεῖν οἵδε, xai τοὺς λυποῦντας 
ἀντιλυπεῖν, xal λυπεῖν οὐ μέτρια ᾽ μάλιστα οὓς ἂν 


p ἀἴσθηται οὗ μέτρια πλημμελοῦντας xai δυσσεδοῦν- 


τας, χαὶ elg; τι τῶν αὐτῆς ἐμπαροινοῦντας χειµη- 
λίων, ἤτοι φυχιχῶν, Ἠτοι xat λειτουργικῶν, οὐ μιχρὰ 
μὲν ἀπόδειξις xaX τὰ ἄρτι ῥηθέντα * ὅπως ἐπέστησαν 
οἱ πολέμιοι, χαὶ ὅπως ἀπήλλαξαν, μηδὲ τὸν ἑροῦντα 
$ μηνύσοντα τοῖς οἰχείοις τὸ πάθος καταλεῖψαι avy- 
χωρηθέντες. Ἐπισταμένη γὰρ εὐποιεῖν dj µάρτυς 
τοὺς εὖ τι δρῶντας χατὰ τὸν βίον, ἐπίσταται xal xo- 


λάζειν τοὺς ἀσεθεῖς xal ἀνόσια τολμῶντας ᾿ τὸ του 


Χριστοῦ βασιλέως, οἶμαι, µιµουµένη, παρ᾽ οὗ πολλά 
τὲ Φφιλανθρωπίας ἔργα, xal ἑργῆς τεχµήρια εἰς &v- 
θρώπους, πάλαι τς γεγένηται, xai νῦν ἔστιν εὑρεῖν 
ἔτι γινόμενα. Ἐπὶ φιλανθρωπίας μὲν τὴν Nivtuhv 
πόλιν ὅλην xal πολνάνθρωπον, ἓξδ ὀλίγων δαχρύων 
µετανοίας σωθεῖσάν τε καὶ ὑψωθεῖσαν  ὀργῆς δ' αὖ 


homines edita exsistunt, ita nunc quoque edi repe- C πάλιν τὰς Σοδομιτῶν xal Γομοῤῥητῶν πόλεις, xai 


riuntur. Benevolentis quidem, ut in Niniven civi- 
tatem, quà universa, tanta civium frequentia no- 
bilis, pauculis penitentie lacrymis salutem conse- 
cuta, et exaltata fuit : irze rursus in. Sodomitarum 
et Gomorrbaorum urbes, totamque illam gentem 
universali exitio, propter pertinaceu et inflexibilem 
ipsorum perversitatem, condemnatam. llla igitur 
qua hactenus recensui, cujusmodi sit martyr in 
utramvis partem, satis sunt argumento. Sed ad alia 
progrediendum est, ex quibus maxime illam 
irascentem eL suppliciis peccala nefariosque ausus 
compensantem videre licet; et hac ratione, aut 
ad saniorem mentem  statumque meliorem eos 
reducentem; aut denique quorum improbitas eo jam 
devenit, ut admonitionem emendationemque non 
admittat, vita illos expellentem, et quod reliquum 
est, ulcisceptem, Agedum ergo, si videtur, memo- 
riam iniraculi, quod nostra xtate accidit, repeta- 
mus: quo verbis nosiris ,testimonium accedat; 
prestoque sint, qui clara voce eisdem se suffraga- 


ὅλον ἔθνος πανωλεθρίᾳ καταδικασθὲν, δι) ἀνονθέτητον 
xai ἀμετάθλητον πονηρίαν. Káxelva μὲν οὖν, ἅπερ 
ἔφην, ixavá τεχμήρια τῆς µάρτυρος. Καὶ ἐφ᾽ ἕτερα 
δὲ βαδιστέον, ἀφ᾽ ὧν East μάλιστα χαὶ ὁργιζομένην 
ἰδεῖν, xai τοῖς πταἰσμασιν, τοι τολμήμασιν ἀντι- 
παραμετροῦσαν τὰς τιμωρίας, xal οὕτως 7) όωφρο- 
νίζουσαν xal διορθουµένην, T) xal τέλεον ἀναρπά- 
ζουσάν τε τοῦ βίου xal τιμωρουµένην λοιπὸν, ἐφ᾽ 
ὧν ἀνουθέτητόν τε µάλιατα, καὶ ἀσωφρόνιστον γεγέ- 
γηται τὸ xaxóv. Καὶ, εἰ δοχεῖ, φέρε τοῦ χαθ ἡμᾶς 
τέως γεγονότος μνημονεύσωμεν θαύματος ' ἵνα µοι 
xai πρὸς λόγον ἡ μαρτυρία Ὑένηται, xol πλησίον 
ὧσιν οἱ ἀναδησόμενοί τε καὶ µαρτυρήσοντες. Οὗτοι 
66 εἰσιν, οὗ τρεῖς, οὐδὲ τέσσαρες ᾿ στενός τις xa 


D ἔποπτος ἀριθμός * ἀλλ᾽ ὅλαι πόλεις, xal ὅλοι δῆμοι, 


xat οἱ μέχρις τε ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἑῴας παραγινόµενοι, 
καὶ αὖ πάλιν οἱ ἀφ᾿ ἡμῶν, xai οἱ µέχρι τῆς Λσίας 
ἐχτεινόμενοι. Καὶ γὰρ διὰ πάντων τὸ θαῦμα δεδρά- 
µηχε, καὶ ἢ ἐπὶ τῷ θαύματι γεχγονυῖα φρίχη τε xat 
ἔχπληξις. 


turos profiteontur. Neque vero illi tres aut quatuór tantum sunt, exiguus et suspectus numerus; sed urbes 
integra, populique universi, et qui ab oriente ad nos usque accedunt, quique a nobis rursum in ipsam 
Asiam extengnutur. Fama euim miraculi, et horror stuporque ex eo enatus, omnia longe lateque pervasit. 


XIII. 

Marianus itaque quidam Tarsi Cilicie urbis epi- 
scopus erat. Qua urbs pulchritudine, magnitudine, 
ceterisque ornamentis, quibus splendida opulenta- 
que censeri possit, gloriatur : tum quod prima 


5 f, ἐπιγαυρουμένης. 


IT". 

"Ην τοιγαροῦν Μαριχνός τις Ταρσῶν τῶν κα- 
τὰ τὴν Κιλικίαν ταύτην ἐπίσχοπος, πόλεως ἐπί τα 
χάλλει xal µεγέθει, xat οἷς ἂν ἁπλῶς πόλις λαμπρὰ 
xai εὐδαίμων Ὑνωοισθείη, πᾶσιν ἐπιγανρουμένη !, 
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xai τὸ πρώτην μάλιστα τῆς ἑῴας ἀνίσχειν, καὶ πρώ- A erientalis tractus exsistat, primaque illis, qui ex 


την πάλιν προσθάλλειν τοῖς ἐξ ὁποίας οὖν γῆς ὅρμω- 


quacunque regione in orientem proflciscuntur ; 


μένοις πρὸς τὴν ἔφαν * τὸ δη µέγιστον xaX περιφᾳ- y quodque precipuum est. et gloriosissimum, quod 


νέστερον, τὸ πόλιν εἶναι τοῦ μεγίστου xat θεσπεσίου 
ἀπηστόλου Παύλου. Οὗτος τοίνυν ὁ Μαριανὸς, φύσει 
τε Qv εὐχερῆς xat εὐπαρόξνντος, διενεχθεὶς δὲ xat 
πρὸς τὸν Δεξιανὸὺν, xat αὑτὸν ὄντα τότε τῆς Σελευ- 
χείας ταύτης ἐπίσχοπον, ὡς ' ἄλλως μὲν ἀμύνασθαι 
οὐκ ἴσχυσεν * οὔτε γὰρ Μαριανῷ τοσοῦτο ἣν τὸ δύ- 
νασθαι, ὥστε τοσούτου χρατῆσαι ἀνδρός * οὔτε ty? 
Δεξιανοῦ τὸ εἶξαι ἀγδρὶ μὴ µάλα ἑῤῥωμένῳ μηδὲ 
φρενἠρει’ διά τε τῆς εἰς τὴν μάρτυρα παροινίας καὶ 
ὕδρεως αὑτὸν ἀμύνασαθαι λοιπὸν ἐπειρᾶτο, "O καὶ 
αὐτὸ μὲν τεχμήριον µέγιστον τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἢλιθιό- 
τητος, τὸ οὕτω δεινοῖς καὶ ἀδννάτοις ἐπιχειρῆσαι 
πράγµασιν ' ἐπειράθη δ᾽ οὖν ὅμως. Καὶ γὰρ ἑνστά- 
σης τῆς Παρθενιχῆς ἑορτῆς, xa0' fjv πᾶς τις, µάλι- 
στα Κιλίχων, ἔθει xat θεῖ δὲ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, xaX µέ- 
χρις ἂν ὧσιν ἄνθρωποι, ἐπὶ τιμῇ μὲν τῆς μάρτυρος, 
ὠφελείᾳ δὲ «ης ἑαυτοῦ φυχῆς ἕχαστος * ὥστε στενο- 
χωρεῖΐσθαι μὲν τὴν γην, στενοχωρεῖσθαι δὲ τὴν θά- 
λασσαν, κατὰ δῄµονς, xatà οἴχους, κατὰ γένη πάν. 
των ἐνταυθοῖ συῤῥεόντων * οὗτος διαναστὰς, κατὰ 
τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἐχκλησίαν, ἁπαγορεύει πᾶσι xal 
ἀποχηρύττει τὴν ὡς ἡμᾶς τε χαὶ τὴν µάρτυρα ἄφ- 
t&v. Καὶ τοῦτο ην μεγίστη ἀπειλὴ χαὶ ἄμυνα κατὰ 
τοῦ Δεξιανοῦ, τὸ xai τῆς ἑορτῆς τὸν συνῄθη κόσμον 
περιελεῖν, καὶ τῶν ἐπὶ τῇ ἑορτῇ τῆς μάρτυρος συν- 
ερεχόντων ἀνθρώπων ἁποσυλῆσαι τὴν παρὰ τῆς μάἀρ- 
{υρος εὐλογίαν. Ἁλλ' οὐχ ἔφθη τοῦτο ποιῄσας, καὶ 
δίχην ἔδωχε τῆς ἀνοίας, fjv οὖν ἀπονοίας. Οὔτε γὰρ 
εἰς πέµπτην d ἕκτην ἡμέραν ὁ Καπανεὺς οὗτος 
ἐπεθίω τῇ θρασύτητι ταύτῃ. Τὸ δὲ χαὶ ὅθεν τοῦτο 
γέγονε 050v, ὡς xav' ὀργήν τε xaX μῆνιν ἀνηρπά- 
σθη τῆς μάρτυρος, χαλὸν δὲ τοῦτο εἰς µέσον εἰπεῖν. 


IA. 

Κάστωρ τις, ἀνῆρ βέλτιστος, ἓχ μὲν τῆς Av- 
χαονίας τὸ γένος ἕλχων, τὴν δὲ Σελεύχειαν ταύτην 
o!xioy, χαὶ τὴν ἐπάρχοις ὑπηρετουμένην διέπων στρα- 
τε[αν, οὗτος xat' αὐτὴν τῆς πἀνηγύρεως νυχτεγερ- 
σίαν, ὕψιν ὁρᾷ τοιαύτην, τὴν παρθένον αὐτὴν μετὰ 
ἀγριωτέρου xat σχήματος xal βλέμματος xai βαδί- 
σµατος ἀνὰ τὴν πόλιν ἅπασαν περιθέουσαν , xal τὰς 


patria sit maximi et divini Pauli. Huic igitur natura 
levi, et ad iram facili, cum Dexiano, qui ipse 
quoque tum temporis Seleuci: hujus episcopus erat, 
nescio quid controversie intercedebat. Cumque 
aliter se ulcisci non posset 996 (seque enim 
Marianus ea potestate valebat, qua tanto viro su- 
perior esset : neque ex dignitate Dexiani erat illi 
cedere, liomini nempe non valde potenti aut. corda- 
to), contumelia et injuria in martyrem illata, se de 
illo deinceps vindicare conatus est. Quod ipsum 
quoque hominis dementie argumentum fuit evi- 
dentissimum; quod facinus tam atrox quodque effici 
omnino nequiret tentare auderet : tentavit tamen. lu- 
stante namque virginis festo, quo omnes, przsertim 
Cilices, ad nos concurrebant (ut etiamnum concur- 
runt, et quoad homines erunt, idem a singulis flet, 
cum marlyris venerande, tum animarum suarum 
privati commodi causa:ita ut et terra et mare coangu- 
stetur pra multitudine populorum;domorum, familia- 
rum huc confluentium), ille exsurgens, in ecclesia - 
sua publico edicto profectionem huc ad nos et ad 
martyrem fieri vetat. Atque heec maxima contra De - 
xianum comminatio illius et vindicta fuit, solitum 
nempe festi ornatum detrahere, martyremque laudi- 
bus, ab iis, quiad festum hoc concurrunt, tribui con- 
suetis, spoliare. Sed cum vixdum tale quid perpe- 
wrasset, suz stultitie, seu dementize potius, ponas 
dedit. Neque enim ultra quintum aut sextum diem 
Capaneus ille temeritati isti suze supervixit, Undo 
autem constiterit, causam ipsius exitii gravissi- 
mam martyris iram fuisse, ob eamdemque de medio 
fuisse sublatum, opere pretium erit et hoc in me- 
dium afferre. 
XIV. 

Castor quidam, vir optimus, genus ex Lyeaonia 
ducens, 3t Seleuciam nostram incolens, et exerci- 
tum, preefectis provincie parentein, administrans, 
hauc in eodem hujus festi pervigilio visionem 
vidit : virginem nempe immitiori oris habitu, aspe- 
ctu, graduque citato per totam urbem cursitantem, 
ei manus frequentius complodentem, Marianum- 


χεῖρας σαυχνότερον ἀποκροτοῦσαν, καὶ τὸν Μαριανὸν D que οἱ ejus in. se injuriam clara voce accusan- 


xax τὴν ὕδριν ἀναθοῶσαν, καὶ τὸ ἤδη λήψεσθαι δίχην 
ἐπαπειλοῦσαν. Τὸ δὲ fjv ὕπαρ λοιπὸν, οὐχ ὄναρ ἔτι, 
Tf, γὰρ ὄψει ταύτῃ εὐθὺς καὶ ὁ ἐχείνου θάνατος ἑκ- 
τχολούθησεν * ὡς συµθῆναι xavà ταυτὸν [χρόνον 3] 
ἄμφω, καὶ τὸν Κάστορα διηγεῖσθαι τὴν ὄψιν, καί 
τινας ἑτέρους τὸν Μαριανοῦ θάνατον ἀπαγγέλλειν' 
ὡς καὶ πᾶσιν ἃμα πολλὴ» ἐγγενέσθαι φρίκην, καὶ 
οὐχ οὕτως ἀπὸ τοῦ πράγµαφ»;, ὅσον ἀπὸ τοῦ τάχους. 
Καὶ τοῦτο μὲν ὧδέ τε Écysv, xal ὧδε ἐτελεύτησε. 
Καὶ ἑτέρου δὲ, οὗ µάλα τούτου χείρονος, πεύσεσθε 
θαύματος, δι ὀργῆς μὲν ἐπιτελεσθέντος χαὶ τούτου, 
οὗ µέχρι δὲ θανάτου τὴν ποινἣν ἐσχηχότος. 


* aj. deest. 3 al. μήν. 5 deest v. c. 


lem, suppliciumque se mox de illo sumpturam 
comininantem. Quiz res vere ipsi per visum oblata, 
et non somnium fuit; statim enim mors illius est 
consecula. lia ut duo hac eodem evenerint tem- 
pore : ut scilicet Castor visionem suam referret, et 
alii quidam nuntium de Mariani morte apportarent., 
297 Unde maximus omnes horror incessit; non 
tam ob rei eveatum, quam ob eventus celeritatem. 


. Atqueid hoc modo se liabuit, eoque fne fuit termina- 


tum. Sed aliud miraculum, hoe non valde deterius, 
audielis : ab irata quidem eL hoc perpetratum, non 
tamen poena inortis conclusum. 


501 
XV. 
Quidam in hac curia orator Eusebius nomine, 
cujus hodieque magna nominis celebritas ob inge- 
nuitatem, sermonis leporem, comitatem, quodque 
fidei essel integerrima ; hic, inquam, Ilyperechium, 
dum in vivis ageret, partim quod ex una urbe Da- 
malide et Sanda ab Hercule Amphbitryonis (ilio 
eondita oriundi essent; partim vero ob viri soler- 
tiam, etin omni virtutum genere praestantiam, in 
summo amore ac pretio habebat, Quem proinde 
ip hac ipsa urbe Seleucie mortuum, etiam in iis 
que ad justa funerea attinent, magnificentissime 
cohonestare cupiens ( majorent autem el ampliorem 
nullum alium honorem esse arbitrabatur, quam si 
exsequia ei (lerent, el sepeliretur in martyris tem- 
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Τῶν γάρ τις ἀμφὶ τὰ ἀρχαῖα ταῦτα ῥητόρων, 
Ἑὐσέδιος δὲ Ἡν bxslvog, οὗ πολὺ χλέος ἔτι xal νῦν 
ἐστιν ἐπί τε εὐγενείᾳ χαὶ εὐμουσίᾳ καὶ ἡμερότητι 
τρόπων, xaX τὸ λίαν εἶναι πιστός οὗτος τοίνυν 
Ὑπερέχιον τὸν * πάνν ζῶντά τε ἄγαν ἐφίλει, xot 
περὶ πολλοῦ ἑποιεῖτο * xaY γὰρ Ex μιᾶς πόλεως ὥρ- 
μηντο τῆς Δαμαλίδος τε χαὶ Σάνδα τοῦ Ἡρακλέος 
τοῦ ᾽Αμϕιτρύωνος. Τοῦτο * 6b καὶ ὡς ἄνδρα δεξιόν 
τε χαὶ πᾶσαν ἀρετὴν ἄκρον» χαὶ τεθνεῶτα χατὰ 
ταύτην τὴν Σελεύχου πόλιν ὑπερτιμῆσαι, x3v τοῖς 
χατὰ τὴν ὁσίαν ταύτην, ἐθούλετο. Μείζονα δὲ xal 
περιφανεστέραν ἄλλην οὐχ ἡγεῖτο ταύτης τιμὴν, ἢ 
τὸ κηδεῦσαι xaX θάψαι τοῦτον Ev τῷ τῆς μάρτυρος 
νεῷ. Καὶ δη δεῖται περὶ τοῦ μεγίστου τούτου xai 


plo) a Maximo !, preclarissimo sanctissimoque B θειοτάτου &vópbc, τοῦ Μαξίμου λέγω, τοῦ τηνιχαῦτα * 


viro, hujus tum ecclesiz antistite, petit, quo id 
sibi facere, et Hyperechium in dextera et ad meri- 
diem spectante templi martyris porticu inhumare 
liceat. Quod cum Maximus, vir admiratione diguus, 
quod hominem revereretur, fieri permisisset : in- 
gressi templum quibus curz est sepulera conficere, 
eum opus aggrederentur, et pavimentum incidere 
inciperent, repente martyr his intervenit , ipsos 
increpans, audaciam aecusans, verbis castigans, et 
ut recederent imperans. At illi initio quanam esset 
ignorantes ( neque enim rem adeo inopinabilem et 
conjectu difficilem comprehendere poterant) reces- 
serunt tamen, aliquantulum de incepto remittentes : 
dein denuo rem adortis iterum martyr presto fuit, 
asperius jracundiusque eos de cmtero intuita et 
(ut solet evenire in rebus quz acerbius diseru- 
ciant) extemplo ita exanimavit, ut nullum illorum 
membrum non contremisceret ac concuteretur 
(terribilis enim martyr est, non solum ubi vires 
suas exserit; sed etsi quem ex iis, qui talem aspe- 
ctum commeriti sunt, fortibus tantum oculis aspiciat), 
998 parumque abfuit, quin vitam quoque ipsis 
eriperet; atque ita aliorum manibus deinceps opus 
baberent, quo ipsimet tumulo mandarentur : nisi 
ob reverentiam Maximi ab illis sibi abstinendum 
duxisset. Cui tamen Maximo noctu apparens cum 
magna ipsum exprobratione monuit, « ne ita tem- 
plum contemptui haberet, ut fetorem ecemeteriorum 
sepulerorumque ia illud inferret. Nihil enim com- 
mercii esse locis ad orandum destinatis, cum sepul- 
turis : preterquam,si quis e vita egressus vere mor- 
tuus nonsit, sed Deo vivat, dignusque sit, qui eadem 
domo ac tecto cum martyribus utatur; quemadmo- 
dum divinus illeSymposius, ut divinus item Samus 
ille, et si quis alius proxime ad illos accesserit. » 
XVI. 


Quo tempore de hoc miraculo scribebam ( neque 
enim decet. ut, quod mihi tunc per martyrem acci- 
dit, reticeam), tale quid mihi obvenit. Indiligentior 


» Hujus Maximi mentio est apud Nicephor. lib. x", c. 2. et Socrat. lib. vi. c. δ. 


πὀν. * f. τούτον. 


* al. A τηνιχ. 
ἄγαν χαλεπαινούσης. 


6 4], αἰδω. 


5 ὡς ἑρΥ 


* ἐπιπλήττουσα in marg. erat : al. ἐχπληττομένη. 
? fort. fv. 19{. γραφήν. 


τῆς ἐχχλησίας ταύτης προεδρεύοντος, ἐφεῖναί οἱ 
θάψαι τὸν Ὑϊπερέχιον ἔνδον τοῦ νεὼ τῆς μάρτυρος 
ἐν δεξιᾷ τε xol τῇ χατὰ µεσημθρίαν στοᾷ. Τοῦ δὲ 
θαυμαστοῦ Μαξίμου xai δυσωπηθέντος τὸν ἄνδρα 
καὶ ἐπιτρέφαντος, εἰσελθόντες, οἷς τοῦτο bv σπουδή 
τὸ ποιεῖν τάφους, ἔργου 5 τε ἤπτοντο, χαὶ λαξεύειν 
ἤρξαντο τοῦδαφος * xal πως ἀθρόως ἑπέστη τούτοις 
ἡ μάρτυς ἐπιτιμῶσα, ἐγχαλοῦσα τόλµης αὐτοὺς, 
ἐχπλήστουσα *, χαὶ ὑποχωρεῖν ἤδη παραχελευοµένῃ. 
Οἱ δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν Qt xal ην ἠγνόησαν ' οὐδὲ 
γὰρ ἣν ἐχείνων τὸ οὕτω Φαράδοξον χαὶ δυστέχµαρ- 
τον πρᾶγμα καταλαθεῖν  ὑπεχώρησαν δ' οὖν ὅμως 
ὡς xai μικρὸν ἑνδόντες, xal αὖθις ἐπεχείρησαν. 
Παρέστη xa ἡ µάρτυς αὖθις αὐτοῖς, ἐμδριθέστερον 
δὲ xal ὀργιλώτ τερον εἰς αὐτοὺς ἀπιδοῦσα λοιπὸν, 
xat, ola τῶν ἄγαν χαλεπαινόντων Ἱ ἐστν, ἄπνους 
μὲν αὐτοὺς παραχρΏμα ἐποίησεν, ὡς μηδὲν μεῖναι 
τῶν μελῶν ἄτρομον Ἡ ἀχλόνητον φοδερὰ γὰρ ἡ 
μάρτυς, οὗ χινοῦσα µόνον τὴν ἰσχὺν, ἀλλὰ γὰρ xa 
Βλέπουσα ἀτενὲς πρὸς οὓς ἂν καὶ δεηθείη τοιούτου 
βλέμματος * μιχρὸν 9 ἂν χαὶ τῆς ζωῆς αὐτοὺς ἀπέρ- 
ῥηξεν, ὡς καὶ ἑτέρων λοιπὺν εἰς τὸ ταφῆναι δεηθῆναι 
χειρῶν, εἰ μὴ αἰδοῖ ὃ τοῦ Μαξίμου τούτων μὲν ἐφείσατο. 
Αὐτῷ δὲ τῷ Μαξίμῳ µάλα ὀνειδιστιχώτερον νύκτωρ 
ἐπιστᾶσα, παρῄνεσε « μῆ οὕτω τοῦ νεὼ χαταφρο- 
γητικῶς ἔχειν, ὡς τὴν τῶν πολυανδρίων xal τάφων 
δυσωδίαν εἰς αὐτὸν µεταφέρειν. Μήτε γὰρ εἶναί τι 
χοινὸν τάφοις xaX εὐχτηρίοις οἴχοις» πλὴν εἰ μή τις 
ἄρα xaX νεχρὸς Ὑεγονὼς μὴ «Un νεχρὸς, ἀλλά ζῇ τε 
τῷ θεῷ, xal ἄξιος fj τοῦ xal µάρτυσιν συνοιχεῖν 
xal ὁμοατεχεῖν * ὡς Συµπόσιος ἐχεῖνος ὁ θεσπέσιος, 
ὡς Σαμὸς ἐκχεῖνος ὁ θεῖος ἀν]ρ, ὡς eU τις ἄλλος παρα- 
πλήσιος ἐχείνοις. » 


Iq. 

Ἐν ᾧ ve χαιρῷ τὸ περὶ τοῦ θαύματος τού- 
του ἑπαιούμην γράφειν 19" οὖδε γὰρ τὸ τότε pot παρὰ 
τῆς μάρτυρος ὑπάρξαν σιωπῆσαι xaAóv* συµθαίνει 


* Al. Ὑπερέχιόν τε 
f. τῆς 
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τι καὶ τοιοῦτο. ᾿Ολιγώρως μὲν yàp etyoy ἤδη περὶ A jam et segnior eram io miraculis ejus conquirendis 


τοῦ αυλλέχειν xal γράφειν αὑτά ὡς ταῦτα Ópto- 
λογῶ; xai ῥᾳθύμως ἡπτόμην λοιπὸὺν xai δέλτου 
χαὶ γραφίδας, ὡς ἂν xal ἀπειρηχὼς λοιπὸν περὶ τὴν 
τῶν θαυμάτων τούτων ἔρευνάν τε xal συλλογήν. 
Οὕτω δὲ ἔχοντι ἐμοὶ καὶ χασμῶντι ἔδοξεν ἡ µάρτυς 
πλησίον ky ὄψει µου παραχαθέζεσθαι, οὕπερ xal 
ἔθος ἦν pot τὴν πρὸς τὰ βιθλία ποιεῖσθαι συνουσίαν ' 
χαὶ ἀφαιρεῖσθαί µου τῆς χειρὸς τὴν τετράδα, kv fep 
xai ταῦτα ix τῆς δέλτου µετεγραφόμην’ xal δὴ xal 
ἀναγινώσχειν ἑδόνει pot, χαὶ ἐφίδεσθαι, xal µει- 
διᾷν, χαὶ ἑνδείχννσθαί por τῷ βλέμματι, ὡς ἀρέσχοι 
τότε τοῖς Υραφοµένοις, xal ὡς δέῃ ! µε ἀναπληρῶσαι 
τὸν πόνον τοῦτον, xal μὴ ἀτέλεστον χαταλιπεῖν, µέ- 
χρις ἂν ἑξῆ µάλιστα, ἃ ἕχαστος οἵδε, χαὶ ἅπερ σὺν 


conscribendisque, ut culpam meam fatear; animo- 
que deinceps remissiore pugillares et stylum ca- 
pessebam, quod de illorum indagatione et colle- 
ctione desperarem. Cui ita affecto et oscitanti visa 
mihi martyr juxta assidere, ubi cum libris congredi 
80leo ; et quaternionem, in quo hxc mea manu ex 
pugillaribus trsnscripta erant, auferre et legere, 
atque gaudere, et subridere, ipsoque vultu signif- 
care, quasi his meis seriptis oblectaretur; innuere- 
que institutum a me opus abaolvi oportere, neque 
imperfectum relinqui ; quoad qux quisque novisset, 
quaeque a singulis adhibito studio intelligi possent, 
discere liceret. Unde effectum est, ut post visionem 
illam, timoremque ex eo mibi concitatum, alaerior 


ἀχριδείᾳ δυνατὸὺν, παρ) ἑχάστου µανθάνειν. Ὥστα us B postea evaserim ad pugillares et stylum in manus 


μετὰ τὴν ὄψιν ταύτην δέους τε πληρωθῆναι xaX προ- 
θυµίας ὑποπλησθῆναι, xol ἄφασθαι πάλιν δέλτου 
xai Υραφίδος, xaX τοῦτο ποιεῖν µέχριπερ ἂν αὐτὴ 
κελεύῃ. 

I. 

Παραπλησίας δὲ, χαὶ ofa; εἶπον , ὀργῆς xai 
ἐπιτιμήσεως xat ὁ Δεξιανὸς ἐπειράσθη ποτέ * ἔπει- 
ράσθη δὲ ἐπὶ πλημμελήματι οὐ τοιούτῳ μὲν, λυπή- 
σαντι δὲ ἄγαν τὴν μάρτυρα. Καὶ γὰρ ἐνθένδε ποθὲν, 
ὡς οἶμαι, xal ἀπελείπομεν τὸν λόγον. Τῶν προσοι- 
αόντων 3 xal συνοίχων τούτων ἁλητηρίων ποτὲ τὰ 
τῇδς πάντα καταθεόντων τε xai ληϊζομένων, xol 
Μυσῶν λείαν * ποιουµένων τὰ πράγµατα (21) * ὡς 
χαὶ πόλεις ἀνδραποδίζεσθαι, xal χώμας παρασύρε- 


resumendos, idemque faciendum, quoad ipsa jusse- 
rit. 


XVII. 

Non dissimilem ejus, quam dixi, iram atque 
expostulationem ipse quoque Dexianus aliquando 
experius est, ob erratum non quidem adeo grave, 
ex quo tamen martyr molestiam accepit. Etenim 
hic fere, opinor, aliquando sermonem nostrum in- 
termisimus. Aecolis istis vicinisque 299 grassato- 
ribus omnem hanc regionem incursione aliquando 
infestantibus ac diripientibus, cunctaque Mysorum 
predam (ut in proverbio est), facientibus : adee 


σῦαι, καὶ ἀγροὺς xaX οἴκους ἐπιχλύξεσθαι, xat μηδὲν C. ut civitates in servitutem  redigerentur, vici diri- 


εἶναι τὸ διαφεῦγον τὴν ἑχείνων ἐπιδρομὴν xal ὁρμὴν 
xal λύτταν ᾿ εὐλαθηθεὶς δὲ ὁ Δεξιανὸς, olámap ἄν- 
θρωπος (ἔτι γὰρ πρόεδρος * τῶν τότε φυλάχκων fy), 
μήπως τὸ φρούριον ὃ πρόχειται τῷ νεῷ ὑπὺ τοῖς 
πολεµίοις Ἠγένηται, xal αὐτὸς ὁ νεὼς ὡς πολλῶν 
χρημάτων μεστὸς, πάντα τῶν ἐν χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ 
χόσμον περιελὼν, µεταχοµίζει τοῦτον ἐν τῇ πόλει, 
ὡς iv ἀσφαλεστέρῳ xal πολυανθρωπίνῳ χωρίῳ, 
μᾶλλον, ὥς γε τὸ εἰχὸς, φυλαττομένῳψ. Καὶ ὁ μὲν 
τοῦτο ποιῄσας, ἑδόχει τι χαὶ ἀσφαλὲς xa τῷ χαιρῷ 
πρέπον πεποιηκέναι. θὕπω δὲ οὐδεμιᾶς διαγενοµέ- 
νης ἡμέρας, νυχτὸς ἐχείνης ἐπιλαδούσης, θορύδου 
τε πλήρης ἣν ὁ νεὼς xal ταραχΏς χαὶ βοῆς, τῆς 
µάρτυρος ἄνω τε χαὶ χάτω διαθεούσης, καὶ χατα- 
φρονεῖσθαι παρὰ τοῦ Δεξιανοῦ λεγούσης, ὡς ἆσθε- 


perentur, agri domusque illorum eluvionibus ob- 
ruerentur, nihilque esset, quod Insultum impetuni- 
que ac rabiem ipsorum effugerel: Dexianus (etenim 
prefectus tum adhuc erat eorum, quibus templi 
custodiendi cura incumbebat), ut homo veritus, ne 
forsan castellum, quod templo prepositum est, 
ipsumque templum multis opibus refertum in ho- 
stium veniret potestatem; omnem argenteum au- 
reumque ornatum secum asportans in urbem, ui 
in locum munitiorem, hominibus frequentem, 
magisque ut verisimile erat tutum, transfert. Quod 
cum fecisset, cautiorem quidem rationem ac tem- 
pori magis convenientem elegisse videbatur : czete- 
rum nondum una die peracta, instante jam nocte, 
templum tumultu, turba, clamore completum. est: 


Σα]. δέοι. 3 {. προσοικούντων. 3 al. λίαν. 3 al, τῶν προέδρων τότε φυλάχων ἦν. 


PETRI PANTINI NOTAE. 


(31) Μυσῶν JAslav ποιουµένων τὰ πράγματα. D Συλλο 


Δίαν erat in nostro exemplari, nulio seusu : sed 
quem vir doctissimus, dignus Paulo Leopardo di- 
scipulus, milique amicissimus Joannes Macarius 
Greveninganus, unius littere ad iHam nibili vocu- 
lam interjectione. εὐστόχως restituit. Notum pro- 
verbium, Μυσῶν λεία, vel ex uno Demosthene Περὶ 
στεφάνου, ubi ait : τὴν Μυσῶν λείαν χαλουµένην 
«ἣν Ἑλλάδα οὖσαν ὀφθῆναι. Ut jam Hellas Mysorum 
preda, quod dicitur, facta videretur. Videndus 
acholiasies. Refertur eadem paroeumia a Diogeniano 


τῶν παροιμιῶν δηµώδων, sed decurtate : 
Μυσῶν λείαν ἐπὶ τῶν καχῶς διαρπαζοµένων. Ol γὰρ 
χατ ἐχεῖνον τὸν χρόνον τοὺς Μυσοὺς ἑἐλεηῖζοντο. 
Legendum enim apparet ex nosiro Apostolo, Oi 
γὰρ κατ’ ἐχεῖνον τὸν χρόνον λῃσταὶ xat &ovovelxo- 
νες, ὥς φησι Δημοσθένης ἐν πρώτῃ Παροιμιων, 
τοὺς Μυσοὺς ἐλεπίσοντο, μετὰ τὴν τοῦ Τελέφου ἀπο- 
δηµίαν. Qui tum vicini predones erant, ut. refert 
Demosthenes prima Páremiarum, Mysos depreda- 
bantur, post Telephi profectionem. Habet. alia, sed. 
plura, quam qux» nunc quidem. describere vacet. 
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virgine sursum deorsum curaitante, et, « se con- A νοῦς, ὡς ἀγενοῦς, ὡς μτδὲ τῷ νεῷ μηδὲ τοῖς χατὰ 


temi à Dexiano, μέ imbellem et ignobilem , et que 
nec templo suo, ejusque ministris auxilio esse 
posset, dictitante. Dexianns, inquit, Christianus, 
sacerdos, et custos meus, alios antevertens, hostilem 
in nodum me tractavit, et ornamentis me meis 
spoliavit : quod nec adversariorum quisquam facere 
ausus fuisset. » ἤφο cum virgipes nonnulle quse 
tum temporis in templo cubabant intellexissent, 
οἱ ex ipsa martyre vigilantes audivissent ; parum 
abluit, quin pre timore, mente moverentur : neque 
exspectantes dum lucesceret, sed protinus digressz, 
p»ventes interim, colorem mutantes, tremenles, 
corde palpitantes, rem omnem Dexiano enuatiantes 
warraverunt, Quare ille nec tantillum cunctatus, 


τὸν νεὼν βοηθῆσαι δυναµένης. « Φθάσας γὰρ, ὁ Ἆρι- 
στιανὸς, ὁ ἱερεὺς, ὁ ἐμὸς πάρεδρος, τὰ τῶν πολεµίων 
εἰς ἐμὲ διεπράξατο, xal µε ἀπεχόσμησε xal ἀπεσύ- 
λησεν’ à μηδ ἄν τις τῶν πολεµίων ἑτόλμησεν. » 
Taura τῶν ἔνδον τινὲς τότε χαθευδουσῶν παρθένων 
xai μαθοῦσαι, xoi παρ᾽ αὐτῆς τῆς μάρτυρος ἀχού- 
σασαι παρ, μιχροῦ μὲν xal τῶν φρενῶν ἐξέπεσον 
ὑπὸ τοῦ Δείματος ' µὴτε δὲ τῆς μέρας ἀναμείνασαι 
«b προοίµιον, ἀπελθοὺσαι, πάντα τῷ Δεξιανῷ ἀπήγ- 
γδιλαν xaX διηγήσαντο, ὡραχιῶσαί τα xol ἀλλο- 
χροοῦσαι, χαὶ τρέµουααι, xa τὴν καρδίαν πάλλου- 
σαι ὡς τὸν Δεζιανὸὺν μηδὲ ὅσον ἀναδαλλόμενον 
ἀνασχευάσαι πάλιν ix τῆς πόλεως εἰς τὸν νεὼν τόν 
τε χόσµον, τά τε ἱερὰ χαὶ λειτουργιχὰ σχεύη΄ xat 


ornatum omnem, sacramque et divino cultui dedi- Ὦ οὕτω μόλις ἐχμειλίξασθαί τε χαὶ παῦσαι τῆς ὀργῆς 


calam supellectilem, ex urbe collectam in templum 
ristituit, vixque hac ratione mar!yrem mitigare, 
ejusque iram sedare potuit. Atque hzc quidem talia 
ac totidem fere sunt, quibus mitiores poene sunt 
persoluta, que quidem ad nostram notitiam perve- 


ταύτης τὴν uáptupa. Καὶ ὅσα μὲν ἡμερωτέρας τε- 
τύχηχε δίχης, τοιαῦτά τε xal τοσαῦτα, ὅσα Ίε εἰς 
ἡμᾶς ᾖλθεν' ὡς τά γε λαθόντα, ἄπειρά τε xal οὐχ 
ἀριθμητά. "A δὲ ἐμθριθεστέρας τε λοιπὺν xal αὑστη- 
ροτέρας ἔλαχε τιμωρίας, Ίδη δεικτἑον. 


nerunt : nam illa qua ignota adhuc latent, numero prorsus suni infinita. Qua vero graviore et aeer- 
biore supplicio multaia fuere, nunc in medium sunt efferenda. 


XVIII. 

900 Festum erat martyris, et postremus jam 
ejusdem dies, quem etiam ἀπόλυσιν, hoc est disces- 
sionem, quod festum deinceps flnem accipiat, appel- 
lave solemus. Eo die omnes, civis, exterus , mari- 
tuis, uxor, liberi, imperio prefectus, imperio parens, 


dux, miles, magistratus, privatus , juvenis, senex , C 


wanta, agricola, breviter universi inagna animi 
alacritate studiosius convenire properant : quo 
Deum orent, ac virgini supplicent, et divinorum 
mysteriorum participes effecti, sanctificati, et tan- 
(quam recens absoluti, corporeque et animo renovati, 
domum revertantur. lnter. illain. porro. hominum 
Írequentiam duo quidam erant lrenopoli nosira 
profecti, Hi igitur, festo atque synaxi fluita, inter 
se et cum aliis multis convivium agitabant : cum- 
que, ut fleri. solet, singuli aliquid eorum, qu: ad 
'estum spectabant, cum admiratione deprzedica- 
rent : bic magnificentiam ejus ac splendorem ; ille 
corum, qui concurrerant, infinitam wultitudinem : 
hic primorum pontüficum celehrem cotum ; ille 
«oncionatorum in dicendo prxstantiam : hic, quae 
ex psalmorum cantu capiebatur, voluptatem ; ille 
pervigilii istius perseverantiam : bic reliquam divini 
cultus. concinnitatem atque ordinem ; ille orantium 
contentionem : hie. multitudinis impulsionem ; ille 
wstus magnitudinem : hic tremendi mysterii tem- 
pore, modo adeuntium, modo abeuntium, modo 
iterum intrantium, modo recedentium rursus, voci- 
ferantium, rixantium, se mutuo implicantium, nec 
invicem concedentium, dum primo quisque loco 
»acrosincta mysteria partieipare desiderat, certa- 
men et ceoitionem : tum eo in numero alter horum 
duorum; cui nomen Orentio, interfatus : « Singuli, 
inquit, vestrum, qnod" cuique lubilum est, de festó 
suspiciat; quod ad me attinet, arbitror me longe 


IH'. 

"Hv $ τῆς μάρτυρος αὐτῆς ἑορτῇ, xax ἡ τελευταία 
τῆς ἑορτῆς ἡμέρα, ἣν 6h χαὶ ἀπόλυσιν χαλεῖν ἡμῖν 
ἔθος' ὡς ἂν xat πέρας ἐχούσης λοιπὸν vf, ἑορτῆς. Ἐν 
ταύτῃ πᾶς τις ἐπείγεται xal ἁστὸς xai ξένος, xai 
ἀν]ρ καὶ παιδίον, καὶ ἄρχων xai ἀρχόμενος, γαὶ στρα- 
τηγὸς xai στρατιώτης, xai δηµαγωγὸς xaX ἰδιώτης, 
xai νέος xat πρεσθύτης, καὶ ναυτίλος xal γεωργὸς, 
χαὶ πᾶς τις ἁπλῶς πρόθυμος συλλεγῆναι σπουδαιό- 
τερον, xaX θεῷ τε προσεύξασθαι, καὶ ἱχετεῦσαι τὴν 
παρθένον, xaX τυχὼν τῶν θείων μυστηρίων ἀπελθεῖν 
ἡγιασμένος, xai ὥσπερ τις νεοτελὴς ἀναχαινισθεὶς 
xai copa xai φυχἠν. Μετὰ δὲ τῆς πληθύος ἑχείνης 
xal τινες ἤστην δύο ἐχ τῆς xa0' ἡμᾶς ταύτης El- 
ρηνουπόλεως ὁρμηθέντες. Οὗτοι τοίνυν, τῆς ἑορ- 
της xal συνάξεως διαλυθείσης, εἰστιῶντό τε μετ" 
ἀλλήλων xal ἑτέρων δὲ πλειόνων, χαὶ, οάπερ εἷ- 
χὸς, ἕχαστος τῶν xarà τὴν ἑορτὴν ἐθαύμαζεν ' ὁ 
μὲν τὸ λαμπρὺν αὑτῆς χαὶ φαιδρόν' ὁ 6b τῶν συν- 
εληλυθότων τὸ μυρίον πλῆθος” ὁ δὲ τῶν ἀρχιερέων 
τὸν σύλλογον τὸν πολύν * ὁ δὲ τῶν ὃ.δασχάλων τὸ 


D εὔμουσον * ὁ δὲ τῆς φαλμωῳδίας τὸ εὔφυχον * ὁ δὲ τῆς 


νυχτεγερσίας τὸ διαρκές ' ὁ δὲ τῆς λοιπῆς Άλειτουρ- 
γίας τὸ τεταγµένον xat εὔρυθμον ' ὁ δὲ τῶν εὐχομέ- 
γων τὸ εὔτονον * ὁ δὲ xai τοῦ ὄχλου τὸν ὠθισμόν * ὁ 
&k καὶ τοῦ πνίγους τὴν ὑπερδολήν : ὁ δὲ καὶ τὴν ἐπὶ 
τῆς φρικτῆς µυσταγωχίας ἔνστασιν ἅμα καὶ σύστα- 
σιν τῶν ἅρτι προσιόντων, τῶν Ίδη ἀπιόνιων, τῶν 
ἐπεισιόντων πάλιν, τῶν ὑποχωρούντων αὖθις, τῶν 
βοώντων, Ov φιλονειχούντων, τῶν ἀλλήλοις ἐμ- 
πλεχομένων, xat μὴ εἰκόντων ἀλλήλοις, διὰ τὸ πρῶ- 
τός τις μάλιστα βούλεσθαι μετασχεῖν τῶν ἁγιασμά- 
των. Ἐν τούτοις δὲ ὑπολαδὼν χαὶ τοῖν δυοῖν ἕτερος, 
ᾧ καὶ ὄνομα ἣν 'Opsvtluv* « Ἕκαστος μὲν, qnot, 
ὑμῶν, ὃ βούλεται θαυμαζέτω τῆς ἑορτῆς: ἐγὼ δὲ 
οἶμαι ὡς θανµασιωτέρου πάντων καὶ ἡδίονος ἀπολέ- 
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)auxa θαύματος xai Üeápatoc χαὶ γὰρ ἐθεασάμην A prx» ceteris admirabilioris ac jucundioris miracull 


γύναιον; ἀπό τινος τῶν χατὰ τὸν νεὼν στοῶν δια- 


χύπτων, οὕτω κάλλιστον, οὕτως εὑπρετὲς, f) καὶ 


ἀριπρεπὲς χαὶ χαρίτων μεστὸν, ὡς πάντα τῆς συν- 
άξεως χαιρὸν τῷ ἐχείνης θαυμασίῳ κάλλει προσδὲ- 
δἐσθαι τε χαὶ προσηλῶσθαι τὰ ἐμὰ ὄμματα, ὡς καὶ 
τοῦτο µόνον εὔξασθαί µε τῇ µάρτυρι, τοῦ ἑχείνης 
ἐπιτυχεῖν χάλλους, ἑτέρου δὲ μηδενός. ». Καὶ οἱ μὲν 
παρὰ τὸ ἑστιᾷν λόγοι τοσοῦτοί τε xal τοιοῦτοί τινες 
σαν. Νυχτὸς δὲ ἐπιγενομένης ἐχαθεύδησαν μὲν πάν- 
τες’ ὁ δὲ Ὀρεντίων, Ex τῶν μεθημερινῶν φροντισµά- 
των, οὐδὲ χαθεύδων, τῶν ἴσων ἀπελείφθη φαντασμά: 
των. Καὶ γὰρ ἔδοξεν, ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος τοῖς παροῦσι 
διηγεῖτο, ὁρᾷν Ev ὄψει τὴν μάρτυρα ἐν τῷ αὐτῆς μὲν 
χαθεζομένην νεῷ, ἓφ᾽ ὑψηλοῦ τινος, xal χρυσηλάτου, 
xai ἐπηρμένου θρόνου" διανέµειν δὲ ἑχάστῳ τῶν 
συνεληλυθότων χατὰ τὴν πανἠγυριν τὰ ὑπὲρ αὐτῆς 
τῆς πανηγύρεως δῶρα λαμπρά τε xai πολλὰ, xal 
αὑτῆς τῆς παρεχούσης ἄξια" « Τελευταῖον δὲ, qnot, 
xai πρὸς ἐμὲ αὑτῆν ἀποθλέφασαν εἰπεῖν ' Σὺ δὲ τί 
ῥούλει, (rol, ὦ τὰν, τῶν δώρων τούτων λαδεῖν; 1| 
ῥούλει τοῦ γυναίου ἐχείνου, οὕπερ xal ἐρασθεὶς ix- 
τύττως εὔξω pot, τυχεῖν; τοιγαροῦν λαθὼν ἄπιθι, 
καὶ ἔχε, xal ἁπόλαυε τοῦ δώρου. Καὶ ἐγὼ, φησὶ, 
ὑπερησθεὶς xaX λαθὼν τὸ δῶρον ἀπῆλθον. Καὶ γὰρ 
καὶ τὸ γύναιον μετὰ τῶν ἄλλων, ὧν διένειµεν, ἑστὸς 
ἔτυχε. » Καὶ fj μὲν ὄψις xat dj διῄγησις εἰς τοῦτο 
ἐτελεύτησεν. Ὥρας δὲ μιᾶς xoi 030v διαγενοµένης, 
ἐπεπήδα τις δαίµων αὑτῷ λυσσητὴρ xaX ἄγριος, καὶ 
χατεῤῥήγνυς '! μὲν αὐτὸν [xai] διεσπάραττε. Κατὰ 
δὲ τὸν τῶν Περσῶν νόµον δείρας αὐτὸν, τῆς δορᾶς 
γυμνὸν ἐποίησε, xal σχωλήχων τε εὐθὺς xaX ἰχῶρος 
ἐπλήρωσεν ὡς τοὺς παρεστῶτας πλησίον πάντας 
ἄπνους τε xal ἀναύδους γενέσθαι ὑπὸ τοῦ συµθεδη- 
χότος οὕτως ἀθρύως χκαχοῦ, μικροῦ δὲ καὶ ἀπολέσθαι, 
Τοσοῦτον ἣν Ev ὀφθαλμοῖς xaxóv. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα 
ἡ γυνὴ, fj καχῶς μὲν xal ἀνοσίως ὀφθεῖσα παρ) 
αὑτοῦ, x&xioy δὲ συμπλαχεῖσα, τελευταῖον δὲ xai 
ὃ αφθείρασα τὸν τρισάθλιον. Καὶ γὰρ οὐδὲ elc τρίτην 
ημέραν διαρχέσας, ἀνῃρέθη ὑπὸ τοῦ δαίµονος, χαὶ 
zive: ταύτην δίκην ἀχολάστου βλέμματος, xal τῆς 
εἰς τὴν παρθένον ὕθρεως χαὶ παροινίας. Ὡς ἄγνοη- 
θηναι μὲν τὸ νδρᾶμα παρ) οὐδενός' τραγιχῆς γὰρ 
ἀληθῶς ἄξιον γλώττης) µέχρι δὲ xal νῦν ἀντ᾽ ὀνεί- 


* Vatic. καταῤῥήγνυσι, quid si χατεῤῥήγνυσε ? 


atque spectaculi fructum percepisse ; mulierem 
enim, ex quadam porticu templi prospiciens vidi, 
adeo pulchram, forma adeo liberali atque eximia, 
omnibusque venustatis partibus ita constantem, 
ut toto synaxeos tempore oculi mei miranda illius 
specie astricti, et velut clavis affixi, tenerentur ; 
et illud unum a martyre compreearer, ut pulchri- 
tudinis illius, ac nullius rei alteriua me compotem 
faceret. » Et hi quidem illorum inter epulandum ser- 
mones. 30] Noctu vero, cum czterí dormirent, 
Orentio autem ex diurnís cogitationibus s80mnuim 
capere non posset, iisdem visis abripi ccpit. Cer- 
nere enim sibi videbatur, ut ipsemet prasentibus 
referebat, martyrem in templo suo super throno 
excelso ex auro fabrefacto, et alte sublato, seden- 
tem; et singulis, qui ad festum hoc publicum 
convenerant, dona magnifica, multa, seque quz illa 
largiebatur digna, ejusdem celeberrimi conventus 
causa impertientem. « Ad extremum, iuquit, ad 
me quoque respiciens, ait : Heus tu, bone vir, 
quodnam horum donorum accipere postulas? num 
mulierem, cujus aimore perdite captus, ut illa potiri 
posses, me obsecrasti? abi, prehende, habe, fruere 
eo douo. Et ego, inquit, nimia letitia gestiens, 


 aecepto hoc munere me subduxi. Nam et mulier 


inter extera, quz a virgine dispertiehantur, asta- 
bat. » Visionem autem eti narrationem hanc talis 
Subsecutas est exitus. llora jam una vix elapsa, 
demon quidam rabiosus et atrox iu illum insiliit, 
dilauiavit, discerpsit; et Persarum muore ipsum 
excorians (22), pelle sua denudavit, vermibusque 
et sauie ita extemplo replevit, ut omnes qui prope 
aderant exanimati multique redderentur; ac tamn- 
tum non vita privarentur, ex sublto illo, quod eve- 
nerat, malo. Tam gravis illa oculis ompium lues 
insidebat. Atque hzc illa erat mulier, male et impie 
ab eo conspecta , pejus autem in amplexum petita, 
quz ad extremum miserrimum illum perdidit, Cum 
enim nec in tertium diem durare posset, de medio 
a daemone sublatus est, poenasque impudici intuitus, 
contumelieque ac vecordi» in virginem, luit. Ne- 
que factum istud quemquam latuit, tragico plane 
sermone dignum, cujusque dedecoris et infamig 
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(22) Persarum more ipsum  excoriaus. Ammianus 
Marcelliu. lib. de Persis agens : Cutes vivis homini- 
bus. detrahunt, particulatim, vel solidas. Plurima 
passim in ejus gentis historiis exempla. lllud me- 
morabile apud Herodot. lib. v, et Valer. Max. 
lib. νι, c. 4, in Sisamnem iudicem a Cambyse edi- 
tum; quem imitalns Artaxerxes eodem supplicio 


injustos judices afficere consuevit, teste Diodoro 4, Persico, lib. de Basilio a Magis 


Siculo lib. xiv. Refert et Ctesias Gnidius in Per- 
sicis citante Photio in Bibliotheca Greci edit. p. 54. 
ldem supplicium sb Amynti, uxore Cyri, Petisace 
illatum, quod patrem suum Astuigem in loco deserto 
per sitim et inediam enecasset. Simili etiam Pary- 


satis Bagapatam sustulit; Photius pag. 64 et Plu- 
tarchus in Artaxerxe, nisi quod miserum illum 
Mesabatam appellet. Eodem quoque plexus fuit 
Manes h:zreticus a rege Persaruu. Cyrill. llieros. 
calech. 7 ; Theodoret., lib. 1, Contra hereticos, c. ult.; 
Suidas dict. Μάνης; Socrat, lib. 1. Histor. eccl. 
c. 92. Exstat et exemplum. in Procopio Pe bello 
ari modo inter- 
(ceto ; et apud Απο. lib. i1 de Nachorage. ldem 
supplicium Hormisdam Persam convivis suis com- 
minatum tradit Zosim. lib. n Zistor. Vide Bris- 
sonium De regio Persarum — principatu, lib. Ἡ, et 
Zwingheri Theatrum, volum. ll, lib. vit. 
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nota ex tali ejus neceorta, ad nostram usque :ia- Α δους xal στίγµατος τοῖς ἐξ ἐκείνου τὸ ἐχείνου Υε- 


tem posteris ejus inusta adlizesit. Quin mihi quoque ᾿ 


miraculum hoc referenti vehementem timorem 
terroremque intulit, ul :egre rem tam horren- 
dam, tremente manu, litteris prodere potue- 
rim. 

| XIX. 

Sed et alterum nunc sese mihi offert, priore illo 
non multo inferius, quin potius, meo judicio horri- 
bilius, ad reliqua tamen miracula merito ipsum 
quoque 309 ascribendum : ut qui in bunc librum 
inciderint, id pro precepto ad continentiam habeant, 
eculosque suos ab aspectu rerum obscenarum at- 
que impurarum, ac martyris oculis indignarum, se- 
vocare assuescant. Qua re maxime inductus sum 
(quippe qui non nisi illa, ex quibus pretium eperse 
peti possit , referre constitui) ad hoc quoque mira- 
culum réferendum. Duo quidam una lianc urbem 
€yressi, unaque in templum ascendentes, non orandi 
studio, sed libidiuis explendze, in eamdem ambo 
perniciem inciderunt. Etenim cum injusto compen- 
dio alicunde aurum confecissent (ex pecuuiis, opi- 
nor, iis, quze regi ab illis, quos lex jubet, pendi se- 
lent), injustius iniquo illo quzestu abusi sunt , crapulze 
ac ebrietati indulgentes, iisque penitus, ut ita di- 
cam, immarcescentes, idque sub martyris virginis- 
que nostra conspectum. Nam in quodam ejus horto 
infelices illi prandentes, pessimum exitum pessima 
libidinls sue invenerunt, Etenim cum jam immode- 
rato vini potu zestuarent, ad impuras quoque actio- 


γενῆσθα. πάθος. 'AJ)' ἐμὲ μὲν τοῦτο ἰχανῶς δι- 
επτόησε, xal εἰς πολὺ δέος χατέστησεν, ὡς xal τρε- 
μούση τῇ χειρὶ μόλις ἁποσημῆναι τὸ φοδερὸν τοῦτο 
θαῦμα. 


Ie 

Πρόσεισι δὲ pot xal ἕτερον, οὗ πολὺ μὲν τοῦ 
προτέρου ἀπολειπόμενον' οἶμαι δὲ ὡς xaX φοθερώ- 
τερον δεόµενον δὲ ὅμως καὶ αὑτὸ τοῖς θαύμασιν 
ἐγγραφΏναι. ὥστε τοῖς ἐντυγχάνουσι τῷ βιδλίῳφ 
τούτῳ σωφροσύνης εἶναι παράγγελµα, χαὶ πείθειν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς μὴ ἀνόσια βλέπειν, μηδὲ βέδηλα, 
μηδὲ τῶν τῆς μάρτυρος ὁμμάτων ἀνάξια. Aib µάλι- 
στα xal πεισθεὶς (χαὶ γὰρ εὔλογά pot προσίαχετο), 


B πρὸς τὸ καὶ τοῦτο διηγἠσασθαι τὸ θαῦμα πάλιν 


ἐπήχθην. Ἐξήχοντες yàp ἅμα δύο ἐκ ταύτης τῆς 
πόλεως, xal ἅμα πάλιν ἀνελθόντες εἰς τὸν νεὼν, οὐχ 
ὑπὲρ εὐχῆς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τρυφῆς, ἅμα πάλιν περιπῖ- 
πτουσι τῷ xaxQ. Kal γὰρ ἀδίχως ποθὲν χρυσίον 
ἀποχερδάναντες (οἶμαι δὲ χαὶ ὡς ἀπὸ τῶν τῷ βα- 
σιλεῖ Χαταθαλλομένων ὑφ ὧν xal χαταθάλλεσθαι 
νόμος), ἁδιχώτερον χατεχρῶντο τῷ χαχῷ τούτῳ 
λήμματι, χραιπαλῶντες, μεθύοντες, πάντα τρόπον 
κατεξεωλευόµενοι, xal ταῦτα ὑπὸ µάρτυρι τῇ παρ- 
0£vp. Καὶ γὰρ ἓν ἑνὶ τῶν αὐτῆς ἠριστοποιοῦντο xf- 
πων οἱ δείλαιοι, καὶ δῆ κάκιστον πέρας τῆς χαχίστης 
εὕραντο τρυφῆς. Καὶ γὰρ ὡς ὑπὸ τῆς ἀμέτρου δι- 
εφλέχθησαν οἰνοποσίας, Ίδη xal πρὸς ἀνοσιουργίας 
ἔδλεπον * ὅπερ καὶ τέλος ἐστὶν olrogAoylac ἀρί- 


nes animum adjecerunt (quo fine haud dubie εὐτίε- C δηΊον" καὶ δῄποτε παρθένον ἔξω τῶν ἱερῶν σχη- 


tas lerminatur) et forte fortuna in virginem quamdam 
extra sacra septa exerrantem jncidentes (daemone 
jta banc fraudem maehinante, quo hoc invitameu- 
tum prava voluntas, finem vindicta, et stimulum 
suum eulpa consequeretur), virginem illam ad se 
trahunt, et convivio lectoque adhibent, Sed rei 
eventum hine mecum merito quis admiretur. Simul 
" enim ac martyr sensit, unam ex virginibus suis 
peccati nexibus irretitam, et inter duos lupos agnam 
implicatam teneri, ac in paratum exitii barathrum 
deinceps prscipitari; quam potuit celerrime ad 
hortum contendens , et somno adhue obrutis, virgi- 
meque intacta, supervenit. Propterea enim quod 
ebrietas illos prius arcto somno oppressisset, inde 
faetum est, ut peccato locus nondum fuerit, ipsaque 
ebrietas bic suam quamdam utilitatem habuerit, 
« Et quid vos, inquit, improbissimi, impulit, ut co- 
Jumbam meam ex domo mea abductam, et ad vos 
receptam, violare euperetis? atqui curz mibi erit, 
ut nefarii hujus ausus poenas luatis. » Quibus dictis 
2d suum se templum locumque contulit. Caeterum 
illi terrore sibi ab ipsa injecto, metuque ob ea, qu:e 
sceleste attentarant, quaque audierant, perculsi, 
309 virginem integram adhuc remiserunt; et ma- 
gnas gratias cum vinolentie , tum somno habentes, 
incitato cursu se in fugam dederunt ; igoari scilicet 


! al. σηχῶν. 3 al, ὑπῆλθε. 


νῶν * περιπλανωμένην εὑρόντες {οῦτω xal τοῦτο 
τοῦ δαΐµονος ἐπισχευάσαντος, ἵνα χαὶ τὸ ἑνδόσιμον 
ἡ xaxh λάδῃ βουλὴ, xa τέλος ἡ τιμωρία, xai xév- 
«pov ἡ ἁμαρτία), ἐφέλχονταί τε πρὸς ᾿ἑαυτοὺς τὴν 
παρθένον ταύτην, xal ποιοῦνται ὁμοτράπεζον Ίδη 
καὶ ὁμόχοιτον. Ἔνθα χαὶ θαυμάσειεν ἄν τις τὸ 
συµθεθηχκός. Αἰσθομένη γὰρ fj µάρτυς, ὡς ἄρα µία 
τις τῶν αὑτῆς παρθένων περιθέθληταίἰ που λοιπὸν 
βρόχοις ἁμαρτίας, xal μεταξὺ δύο λύχων dj ἀἁμνὰς 
συµπεπόδισται, πρὸς ἔτοιμον ἁπωλείας ἑλχομένη 
βάραθρον, ὡς εἶχε τάχους ἑφίσταται τῷ χἠπῳφ'' xat 
τούταις ἔτι χαθεύδουσι, µηδέπω δὲ μηδὰ ἀφαμένης 
tnc χόρης. Τῆς γὰρ µέθης προδουλωσαμένης αὐτοὺς 
τῷ ὕπνῳ, οὐχ ἔσχε χώραν fj ἁμαρτία ὥστε γενέσθαι 
xai µέθης τι τότε. « Εἰς τί γὰρ, qnot, ᾧ χάχιστοι, 
τὴν περιστερὰν τὴν ἐμὴν ἁπελάσαντες τῶν ἐμῶν 
οἴχων by µέσῳ ἀπειλήφατε, χαὶ διαφθεῖραι βούλε- 
σθε; ἀλλ ἐμοὶ, φηαὶ, ὅπως δῶτε δίχας ὑπὲρ οὕτω 
παρανόµου τολμήµατος, µελήσει, à Καὶ δὴ ταῦτα 
εἰποῦσα, πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἀπῆλθε * νεὼν xal χῶρον. 
OL δὲ, ὡς παρ) αὐτῆς μὲν ἑἐχδειματωθέντες, xat ὑφ' 
ὧν ἀχηχόεσαν χαταπλαγέντες, τὴν μὲν παρθένον καὶ 
αὖθις παρθένον ἀπέπεμφαν, πολλὰ τῇ µέθῃ xol τῷ 
ὕπνῳ τέως εὐχαριστήσαντες. Αὐτοὶ δὲ ᾧὤχοντο πρα: 
τροπάδην φεύγοντες, ἐλελήθεσαν δὲ ὡς ἄρα καὶ 
φεύγοντες οὖκ ἔφευγον, xai τοὺς τόπους ἄλλοτά 
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ἄλλως ἀμείθοντες, ἑντὸς ἦσαν ᾿Αρήνων '. OO πολὺς A se, ut maxime fugerent, minime tamen malum cffu- 


q09v διεγένετο χρόνος, xal ὑπὸ μὲν τῆς αὐτῆς fjy0n- 
σαν αἰτίας * ὥσπερ ὑπὸ σημείου τινὸς, τῆς τοῦ χρυ- 
σίου λέγω χλοπῆς, ἀφ᾿ ἧσπερ καὶ τὸ xaxüg xol 
ἐπὶ τῷ χαχῷ χραιπαλᾷν ἔσχον. Ὑπὸ δὲ τῆς αὐτῆς 
ἁμαρτίας ἀπώλοντο, xai £v ᾧπερ ἠσέδησαν τόπῳ 
τὴν δίχην ἔδωκαν ΄ πολλὰς μὲν εἰς τὸ διαδρᾶναι τὴν 
δίχην ὁδοὺς χαὶ ἀτραποὺς χαὶ εἰσόδους 3 ὑπ' ἀνοίας 
χατασοφισάµενοι καὶ ἑναλλάττοντες, οὗ μὴν xal 
διαδρᾶναι δυνηθέντες, οὔτε τὸν τῆς µάρτυρος µέγι- 
στον καὶ ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν, οὔτε τὸν τῆς δίχης 
ὑπ αὐτοῖς ὁρισθέντα τρόπον. 'O μὲν γὰρ εἰς τὸν 
ποταμὺν τοῦτον Éx τῆς πορθµίδος, τῆς χαὶ περαιού- 
σης αὐτὸν ὡς ἡμᾶς, καταληφθεὶς * ὤχετο, πολλὰ τῇ 
περὶ πάντων προπετείᾳ µεμφόμενος  ὁ δὲ χαθ) ἔτε- 


pov πάλιν διαφθαρεὶς τρόπον, xal αὐτὸς ᾧχετο. Tov B 


αὐτὸν δὲ ἄμφω xal χρόνον χαὶ τόπον τῆς ἀπωλείας 
ἔσχον, ὡς δέ φασι, χαὶ τὸν αὐτὸν ἔλαχον τάφον, τάχα 
δὲ χαὶ τὸν τῆς τρυφῆς χαὶ ἁμαρτίας. Τοῦτο δὲ xal 
παρ᾽ αὐτῶν τῶν Exelvoty πολιτῶν xal συγγενῶν ἔπυ- 
θόµην. "Hàn δὲ xai τρίτη δυὰς ἡμῖν Εἱρηνοπολιτῶν 
λοιπὸν ὑπολείπεται' dj; εἰ ἀμνημονεύσομεν, µεχί- 
στου θαύματος λήσομεν * ἑαυτοὺς ἁποστεροῦντες. 
tertium. lrenopolitanorum par nobis est deinceps 
»os ipsos miraculo imprudentes privaremus. 
κ’. 

Ἡάππος τοιγαροῦν καὶ Αὐλέριος βουλευταὶ μὲν 
ἔστην ἄμφω, xal τινος δὲ στρατιωτικοῦ δαπανη- 
µατος κχοινωνοί. Zio; δὲ ἣν, οἶμαι, τὸ δαπάνηµα 
τοῦτο. Ὡς δὲ χαὶοὸ χρόνος προῦχοπτε, χαὶ ὁ clivo 
ἑπαναλέσκχετο, τῶν στρατιωτῶν ἐν ἄρτοις τοῦτον ἡμέ- 
µας ἑχάστης ἀποφερομένων' ὁ μὲν Αὐλέριος χατὰ 
τὺ συμθὰν ἐπέξεισι τὸν βίον, ὁ δὲ Ἱάππος τῇ τούτου 
τελευτῇ πρὸς ἐπιδουλὴν τῶν ἐχείνου παίδων xat- 
εχρήσατο, τὸ μὲν χοινῇ προσῆκον αὐτοῖς κέρδος εἰς 
ἑαυτὸν µόνον ἐπενεγχάμενος, τοῖς δὲ ἐχείνου παισὶ 
τὰ ἑλλείμματα µόνον ἐγχαταλείψας" ὡς διπλοὺν 
εἶναι λοιπὸν τὸ δυστύχημα, ὀρφανίαν τε xal τῶν 
ὄντων αὐτοῖς ἔτι μιχρῶν χρηµατίων ἀπώλειαν. Τί 
οὖν 4 μάρτυς, ἡ µηδέποτε μηδὲ τῶν ὑπερορίων 
ἀφροντεστοῦσα, ὁμοίως δὲ χηδοµένη πάντων τῶν πο- 
νούντων Ἀαὶ ἁδικουμένων; Ἀπεύδει, xai ἔπιχατα- 
λαμθάνει τὴν τοῦ ἠδικηχότος xai πόλιν καὶ ἑστίαν, 
χαὶ xaxby ὄναρ, ὥς πού φησι "Όμηρος, χεφαλῆφιν 
ἑπέστηῦ. « Τίς γὰρ, φησὶ, ὦ βέλτιστε, ὁ τοσοῦτός σοι 
παρὰ; τοὺς ὀρφανοὺς πόλεμος ; τίς δὲ d οὕτως ἀναιδής 
σου χατὰ τῶν ὀρφανῶν συκοφαντία ; τί δέ σε τοσοῦτον 
j ἁπληστία κατέφλεξεν, ὡς ὁμοῦ πάντα παριδεῖν, 
xal 8sby xal πίστιν xal τὸ παρ' ἀλλήλους συνειδός * 
ἵνα £h παντελῶς ὀλίγα χερδάνῄῃς, ἅπερ οὔτε τὸν σὸν 
οἶχον αὐξήαῃ, xa τὸν ἐχείνων βλάψῃ; Πάντως τοι- 
γαροῦν ἴσθι, qnot, ὡς ὁ παρὰ coi τεθνηκχὼς Αὐλέ» 
ριος, xal διὰ τοῦτο ἁδιχούμενος, τῷ πάντων βασιλεῖ 


τῷ Χριστῷ προσελήλυθε χατὰ σοῦ ' xal ἡ χατὰ coU — 


ψῆρος ἤδη θανατοφόρος ἐξήνεχται, xaX μέλλεις ὅσον 
οὐδέπω ἐπικαταλείφεσθαι τὰ ἐχείνων, χαὶ αὑτόθι τὰς 


gituros; cum nunc per haec, nunc per illa loca ober- 
rando, intra Irenensiumn semper flues consisterent. 
Neque multum temporis intercessit, quin ob idem 
crimen (auri videlicet furto aversi) rei agereutur ; 
eo maximo indicio, quod binc suppelerel ipsis, 
unde fcedis comessationibus in suam perniciem in- 
dulgerent. Sed revera suum ipsis in virginem scelus 
exitio fuit, Quin eo ipso in loco, quo impium hoc 
facinus commiserant, poenas dederunl ; varias qui- 
dem multiplicesque vias, diverticula, et exitus ad 
declinanda supplicia, pre vecordia comminiscentes 
ac subinde alternantes; maximum tamen pervigi- 
lemque martyris oculum , aut praestitutum sibi ge- 
nus supplicii minime evitare valentes. Nam alter in 
flumen hoe, ex pontone, ipsum a nos trajiciente, 
deturbatus periit; vehementer suam in omnibus te- 
meritatem accusans : alter vero alio rursum inortis 
genere, el ipse e medio sublatus est; eodem uter- 
que tempore ac loco exstincli ; idem , ut aiunt , bie 
sepulcrum sortiii : forte etiam idem [apud inferos] 
liguritionis ac peccati. Atque hzc ab ipsismet ip- 
sorum pepularibus et propinquis accepi, Sed jam 


reliquum : quod οἱ silentio prateriremus, maxiumo 


XX. 

Pappus igitur et Aulerius decuriones erant, et mi- 
litaris cujusda: sumptus administrandi uterque con- 
sortes. Rei, ut arbitror, frumentarie hic sumptus 
erat. Progressu autem temporis, cum frumentum 
istud militum, quod singulis diebus sub panie forma 
illi accipiebant, absumptum esset; Aulerius forte e 
vita excessit. Cujus morte Pappus ad insidias fiiis ejus 
struendas abusus est; quaestum, qui que ad utrum- 
que spectabat, ad se unuin transferendo, liberisque 
Aulerianis reliquias tantum aliquot eoncedendo, 
ita wt duplex illis fuerit incommodum, patris orbi- 
tas, et peceunioke quie ipsis superaverat, jactura. 
Quid ergo hic martyr, quz: nunquam nec extorres 
quidem negligit, 99A sed curam fatrociniumque 
omnium calamitosorum et injuria affectorum susci- 
pit? Properans civitatem :desque injuriosi istius 
hominis adit. « Et somno infausto supra caput astitit 
illi, » ut alibi Homerus ait. «θα παπι hzc tua, inquit, 


p vir optime, cum pupillis contentio? quz hi:ec adeo 


impudens in orphanos sycophantia ? quid te tantopere 
inexplebilis cupiditas inflamuavit, ut simul omnia, 
Deum, (idem, conscientiamque inter vos mutuam 
pro nihilo ducas; quo vile aliquod lucellum conse- 
quare, quod nec tuam familiam valde auxerit, et 
demptum ipsorum res vehementer leserit? Quare 
hoc tibi pro comperto habe, inquit, Auleriam, qui 
apud vos e vivis excessit, atque hac de causa abs te 
injuriam accepit, ad Christum regem omnium tui 
accusandi causa accessisse, mortisque sententiam 
jam nune contra te prolatam : et paulo post, qua 


! f Εἰρήνων ut v. et proximo miraculo. * malim ἑξόδους, — ? for. χαταθληθείς. '* in exemp:. λύσωμεν. 


* Vx Hag. K, v. 496. 


603 


BASILII SELEUCIENSIS 65 


ad illos pertinent es relicturus, ibique administra- A τοῦ χοινοῦ λόγου δώσειν εὐθύνας. Τεθνήξει O5 τ 


tionis rerum communium hactenus inter te et Aule- 
rium rationem redditurus. Altera quippe ab hac 
hebdomade, hac ipsa omnino die, es moriturus. » His 
dictis, abiit illa; hic surrexit, adeo pre pavore con- 
tremiscens, ut nulla corporis ejus pars conquiesce- 
ret, sed singula ejus membra agitatione, concus- 
sione, tremore, complerentur. Nam et caput ipsi 
vehementer movebatur; oculi offusis jam tenebris 
circumerrabant, lingua reinittebatur, dentes stride - 
bant, cor palpitabat, et quidem tanto cum impetu, 
ut e corpore reliquo casurum videretur; pedes porro 
ita crebro et infirme vacillabant, quasi a materia 
aliqua molli et fluxa ad ingrediendum impellerentur. 
In id vero tantum adhuc resistebat, ut injustitiam 


suam profiteretur, sycophantiam repudiaret, bene- B 


velentiam intempestivam commonstraret , nihil au- 
tem inde emolumenti sibí compararet : quod, quz 
ab eo gerebantur, necessitas, non voluntas libera 
expressisset, Vix igitur prenuntiata dies illuxerat, 
cum ille sublatus est, et pradictionis veritas exitu 
coiprobata : adeo ut neminem, qui apud nos vitam 
agunt, bec illius ex iniquitate orta calamitas late- 
ret. Verum age lector (idem * enim mihi iterum di- 
cendum) a tristioribus ad hilariora miracula, a se- 
verioribus ad jucundiora digredere : quo animos 
nostros timore contractos, suaviori et leniori qua- 
Ρίδιη narratione oblectemus nonnihil ac recreemus. 
Qus igitur nota habemus, in medium rursus profe- 
ramus. 
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Anni tempus erat zstivum, et cicadarum cantus, 
solisque nimii supra caput ardores ; et gravis quae- 
dam morbi vis, mulos, equos, boves, asinos, oves, 
el, ut verbo dicam, omne genus animalium depa- 
scebatur : ita ut lues illa magna consilii inopia 
animique sollicitudine omnes afficeret ; vastatis 
vicis et agris, quin et in urbe splendidissimis qui- 
husque edibus exinanitis; nulla penitus curationis 
raliore sese offerénte : quod 1nali origo ignota 
esset, et undenam tanto impelu irruisset nescire- 
tur. Neque enim id ex iis quz peribant animalibus 
deprehendere licebat; quod eo malo correpta, 
priusquam sentiretur, de medio tollerentur, multa- 
que simul confertim interirent. Cum ergo despe- 
rala jam res esset, et omnem humanam solertiam 
vinceret, denuo benigna hic ac przpotens martyr, 
pecudum pereuntium et bominum eas amittentiuin 
miserta, medicinam przsentissimam protinus in- 
dicat. Fontem enim nunquam antea exsistentem, 
neque ab ullo nostrum aut priscorum conspectum, 
subito ebullientem efficit; idque non procul, aut in 
extera quapiam regione; sed in eo ipso loco, ubi 
rursum eidem sacellum est dedicatum. Est aulem 
hoc antrum e regione templi ad solem occidentem 
situm, amocnissimum ac suavissimum, quodque 


δευτέρας ἑθδομάδος κατὰ τὴν αὑτὴν ταύτην πάντι 
ἡμέραν. » "Emi τούτοις ἡ μὲν ἀπέστη ' ὁ δὲ ἀνέστ 
τοσοῦτον ἐπὶ Σ τοῦ δέους χαταχινούμενος, ὡς umb. 
ἐν ἠρεμίᾳ μεῖναι τοῦ σώματος, βρασμοῦ δὲ x: 
Χλόνου xaX τρόμου πάντα πληρωθῆναι τὰ μέλ” 
"H το γὰρ χεφαλὴ ἐχραδαίνετο, τά τε ὄμματα ft 
λειπαυγοῦντα περιεπλανᾶτο, καὶ f) γλῶσσα παριεῖτ’. 
xa οἱ ὁδόντες ἑπατάγουν, xai fj χαρδία ἔπαλλε * χο 
οὕτως ἀναίδην 3, ὡς xaX προεχκπίπτειν δοχεῖν το 
λοιποῦ σώματος * πόδες δὲ, ὡς ὑπό τινος χαύνου χα 
διαῤῥέοντος ἀναγχαζόμενοι Balvew, οὕτω συχνά τᾶ 
xai ἀστήρικτα ὑπωλίσθαινον. Πρὸς τοσοῦτον δὲ ἀντ 
ἦρχεσε µόνον, ὥστε χαὶ τὴν ἁδιχίαν ὁμολογῆσαι, 
xaX ῥίψαι τὴν συχοφαντίαν, xaX την ἄχαιρον ἐπιδεί- 
ξασθαι φιλανθρωπίαν’ ὀνήσασθαι δὲ μηδ᾽ ὁτιοῦν αὑτὸν 
ἔτι, τὸ μηδὲ γνώμης, ἀλλ ἀνάγχης λοιπὸν εἶναι τὰ 
πεπραγμένα ταῦτα. Της γοῦν προῤῥηθείσης ἡμέρας 
ὅσον διαχυψάσης µόνον, ἀνηρπάσθη τε, xal τὸ τῆς 
προφητείας ἀφευδὲς ἐθεθαιώθη τῷ τέλει’ ὡς µηδένα 
μὲν τῶν παρ) ἡμῖν, μηδὲ τῶν παρ' ἐχείνοις ἀγνοῆσαι 
τὴν μετ ἁδιχίας συµφοράν. ᾽Λλλλά γε δη µετάθηθι 
(ταυτὸν γάρ pot πάλιν ῥητέον) ἀπὸ τῶν κατηφεστέ- 
ρων ἐπὶ τὰ φαιδρότερα θαύματα, ἀπὸ τῶν ἆμθριθε- 
στέρων ἐπὶ τὰ χαριέστερα᾽ ἵνα χαὶ συσταλείσας 
ἡμῶν ὑπὸ τοῦ «όδου τὰς φυχὰς ἀναγάγωμέν τε xal 
ἀναθάλφωμεν γλυκυτέροις πάλιν xat προσηνεστέροις 
τισὶ διηγἡήµασιν. "Amep οὖν ἔγνωμεν, πάλιν εἰς μᾶ- 
σον ἀγάγωμεν. 


KA', 

θέρος ἣν xaX τεττίγων (6t) καὶ πολὺς ὁ ἥλιος ὑπὲρ 
χεφαλῆς φλέγων, xal εις ἐπενέμετο βαρεῖα νόσος 
ὀρέας, ἵππους, βόας, ὄνους, πρόθατα, xai πάντα 
ἁπλῶς ὅσα τῆς τῶν βοσχηµάτων ἁστὶ φύσεως. ὡς 
καὶ àv ἀμηχανίᾳ πολλῇ xat φροντίδι τὸ xaxbv εἶναι, 
κενουµένων μὲν χωμῶν καὶ ἀγρῶν, Ίδη δὲ xat τῶν 
ἐν ἄστει λαμπρῶν οἴχων, µηδεµίας δὲ θεραπείας 
ὑποφαινομένης, τὸ xal ἄδηλον εἶναι τὸ χαχὸν, ὅθεν 
τε εἴη xal ὅθεν τε ὀγχατασκήπτοι. Οὔτε γὰρ fv 
παρὰ τῶν ἀπολλυμένων μαθεῖν' ἔτι μὴν xal τὸ προ- 
τοῦ ἀναρπάξεσθαι τῆς τὸ xexvnpévov αἰσθήσεως, 
xai πολλά γε ἅμα xai ἀθρόον ἀπόλλυσθαι. Ὡς οὖν 
ἄπορόν τε ἣν τὸ δεινὸν xal ἀνθρωπίνης ἐπινοίας 
κρεῖττον, πάλιν fj ἄφθονός τε χαὶ παναρχὴς ἐνταῦθα 


D µάρτυς ᾧῷχτειρέ τε τὰ ἀπολλύμενα τοὺς τε ἀπολ- 


λύοντας, xal τὴν θεραπείαν παρὰ πόδας ὑπέδειξε. 
Την γὰρ μὴ οὗσάν ποτε πηγὴν, µῆτε παρά τινος 
ἡμῶν, Ἡ καὶ τῶν παλαιοτέρων ὀφθεῖσαν, ἀθρόον 
ἀναθλύσαι παρασχευάζει ' παρασχευάζει δὲ οὔτε 
πόῤῥω, οὔτε ἐν ἀλλοτρίῳ χώρῳ, ἀλλ ἐν ᾧπερ τόπῳ 
πάλιν αὐτῆς ἐστι τὸ τέμενος. Τοῦτο δέ ἐστιν ἄντρον 
πρὺς ἑσπέραν αὐτοῦ τοῦ vei) καὶ χατάντιχρυς κχεί- 
µενον ΄ χαριέστατον δὲ xal ἐπιτερπνέστατον, xal 
πολλην ἔχον τῶν ἡδονὴν βαδίσαι τε ἐπ᾿ αὐτῷ xal 
ἑμφιλοχωρῆσαι, xat καθ) ἡσυχίαν πολλὴν εὔξασθαί 


! Refer ad miraculum IX quo similis ellicaciz lavacrum describitur. ὑπό al. * f. ἀνέδην. 
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τε xal οὗ βούλεταί τις τυχεῖν δι εὐχῆς παρὰ τῆς A singularem voluptatem afferat; sive inambulare, 


μάρτυρος. Πᾶς γοῦν ὁ εἰς νεὼν βαδίζων τε χαὶ εὖ- 
χόμενος, εὐθὺς καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνο τρέχει τὸ ἄντρον, ὡς 
ἂν καὶ ἐπί τινα χοιτωνίσχον λοιπὸν χαὶ θάλαμον ἕἔνδον 
ἔχοντα τὴν παρθένον. Φασὶ xal τινες τὰ πλεῖστα xai 
Ey τούτῳ διατρίθειν αὐτὴν , ὣς ἂν ἡσνχίας τε ἑρῶσαν 
xai φιλέρημον οὖσαν. « Καὶ γὰρ τούτο μάλιστα τῶν 
ἁγίων ἴδιον, τὸ ἠρεμίαις τα χαἰρειν, xal ταύταις ὡς 
τὰ πολλὰ ἐναυλίζεσθαι,» Ἐκ ταύτης οὖν τῆς οὕτω 
σχεδιααθείσης πηγΏς πᾶσι τοῖς νοσοῦσι ξδώοις τὴν 
θεραπείαν ἡ µάρτυς ἐξήντλησεν. "Hv γοῦν ἰδεῖν πᾶσαν 
μὲν ἀτραπὸν, πᾶσαν δὲ λεωφόρον, Ex τῶν ὑπτίων 
xdi ὑπερτέρων τόπων (b τε βλέπουσαν, καὶ ὧδε 
ἄγουσαν, χαὶ πλήθουσαν ἵππων, ὀρέων, βοῶν, προ- 
θάτων, αἱγῶν, ὄνων, ἤδη δὲ καὶ χυνῶν καὶ avv xal 


sive immorari, sive maxima cum quiete precibus 
inibi vacare, et ex animi sententia, quae 3 martyre 
postulaverit, impetrare quis cupiat. Itaque quisquis 
templhim comprecandi causa adit ingrediturque, 
protinus ad antrum illud festinat , tanquam ad cu- 
biculum et thalamum, qui virginem intra se com- 
plectatur. Ferunt enim nonnulli plerumque hic il- 
lam agere, quod quiete delectelur, et. solitudinis 
perquam sit studiosa. « ld namque sanctis maxime 
proprium ac peculiare est, quod secessus ament, 
el ut plurimum in iis degant. » Ex hoc itaque fonte 
ita subitarie excitato, martyr omnibus animantibus 
morbo affectis sanitatem deprompsit. Erat ergo 
videre omuem semitam, omnem viam publicam, 


πρὸς ἓν τουτὶ τὸ χωρίον &nstyouéyov, τὸ θεραπείας p tam ex planis quam ex editioribus locis huc spe- 


τότε μᾶλλον xai ἰάσεις fymep ὕδωρ ἑἐκθλύζον. Τότε 
ζῶον * τοῦ ὕδατος ἀπῆλθεν, οὐχέτι vosouv: ἀλλ’ ὥσπερ 
ὑγιείας μᾶλλον f| ὕδατος ἀρυσάμενον, οὕτως ἀνεῥ- 
ῥώσθη τε αὖθις xal ἀνεσχίρτησε, xai πρὸς τὸν ol- 
κεῖον ἕχαστον xai ἀγρὸν καὶ οἴχον ἀπέδραμεν, µάλα 
c£ ἑῤῥωμένον, xal τῶν συνήθων ἔργων ἁπτόμενον. 


si non tam aquam, quam ipssmmet salutem iude hausissel , 


suum quodque 
nabat. 
KB. 


Λέγεται δέ τινα τοτε xal τῶν Ev πόλει λαμπρῶν 
νοοοῦντα ἵππαν xal χαχῶς ἄγαν ἔχοντα , τοῦ νώτου 


ctantem, buc ducentem, equis, mulis, bobus, ovi- 
bus, capris, asinis, quin et canibus, suibusque ad 
unum hunc locum, sanitatem potius tunc ac medi- 
camentum, 306 quam aquam ebullientem, con- 
tendentibus repleri. Tum quodcunque animal aqua 
exiret, nen zsgrum jam amplius , sed periude ac 
viribus corroboratis exsiliebat, et ad 


agrum ac domum melius quam antea habens, ad solita opera exercenda festi- 


XXII, 


Ferunt etiam tum temporis quemdam inter cives 
Speciatissimum, eqnum suum agrum οἱ graviter 


συνελχοµένου κατὰ τὸ ὄπισθεν µέρος, καὶ τὸ λοιπὸν (7 laborantem. (scapulis nimirum retro versum con- 


σῶμα ἀντισπῶντος, xal ταῖς τῶν νεύρων, ὥς φασι, 
συνολχαῖς την πρόσω πορείαν χωλύοντος, χατὰ πεῖ- 
pav μᾶλλον ἡ πίστιν ἐπ) ἐχεῖνο πέµψαι τὸ ὕδωρ, εἰ 
ἄρα ἱκανὸν Ὑένοιτο τὸν οὕτω πρόδηλον περιελεῖν 
χίνδυνον, τὴν δὲ μάρτυρα, μήτε ἀγνοῆσαι τὴν πεῖ- 
αν, xaX ζωὸν ἀποπέμφαι τὸν ἴππον πρὸς τὸν Ma- 
ῥριανόν. "Avvost δὲ τοῦτον, οἶμαι, οὐδεὶς, καὶ τῆς αὖ- 
τοῦ γνώμης ἐξειπεῖν cb ἀπόῤῥητον, xal τοῦ ἵππου 
τὴν ἀπροσδόχητον θεραπείαν, χαὶ τῆς μάρτυρος τὴν 
οὕτως ὀξυτάτην ὑπεραγασθῆναι ῥοπήν. 


g4sse; el insperatam equi curationem, ac martyris vim tam prasentem , 


deniiratum. 
KT'*. 


tortis, et reliquum corpus in contrariam partem 
agentibus, ac nervorum, ut aiunt, contractionibus 
gressum anteriorem impedientibus) periclitandi po- 
tius gratia, num ex tam manifesto discrimine eri- 
pere illum posset, quam quod illi rei fidem habe- 
ret, ad aquam illam misisse : martyrem autem, non 
iguorantem tentandi sui causa id factum fuisse, 
Mariano suum quoque equum salvum remisisse. 
Neque ullus est, opinor, cui non probe cognitum 
sit ipsum abditos hosce animi sui sensus divul- 
supra modum fuisse 


XXII. 


Κατέχει δέ τις λόγος, ὡς καὶ Κυπρίων τις, τῶν 5) Quin et fama est Cyprium quemdam patricium, 


ἄγαν εὐπατριδῶν xai περισήµων, τῆς ὄφεως μὲν 
στερηθεὶς, χατὰ dv δὲ «τοῦ ὕδατος τούτου πε- 
ῥαιωθεὶς χρῃσασθαί τε τῷ φαρμάχῳ, xat πρὸς Κυ- 
πρίους αὖθις μετὰ τῆς ὄφεως ἐπανελθεῖν' Εἶτα οὗ 
χατεροῦσιν ἡμῶν ol. λόγοι, χαὶ βοῄσουσι πρὸς ἑλλο- 
χίµους τῶν ἀνδρῶν, ὅτι μόνοι πχαροφθεῖεν ὑφ' ἡμῶν, 
καὶ ταῦτα ob παροφθέντες ὑπὸ τῆς μάρτυρος, ἀλλὰ 
γὰρ xaX πολλάχις τετυχηχότες θαυμάτων ἓν ἀνδράσι 
σοφοῖς τε χαὶ ἑλλογίμοις; Φέρε οὖν τέως, ἃ µεμαθήχα- 
pev, εἴπωμεν ᾿ ἵνα ἔχοιεν ἡμῖν χαὶ οἱ λόγοι χάριν, ὡς 
ἑῆς οὕτως χαὐτοὶ µαχαρίας τῶν» θαυμάτων χοροστα- 
σίας ἀξιωθέντες. l 


ex maxime illustribus natum parentibus, visu or- 
batum, nuntio, qui de hac aqua erat, excitatum 
trajecisse, eoque medicamento adhibito, ad Cy- 
prios suos recuperato visu rediisse. At interim, 
nonne merito mecum liberales discipline expostu- 
lent, virosque eloquentes inclament, solas se a no- 
bis fnisse neglectas , cum tamen a martyre minime 
negligantur, sed contra sepenumero viris sapien- 
tibus et eloquentixt laude prastantibus miracula 
3b eadem martyre impetraverint? Agedum igitur, 
que hactenus ad notitiam nostram pervenerunt, 
commemoremus : quo gratiam nobis habeant li- 


hezales disciplina, ipse quoque. in tam beatum miraculorum chorum admissz. 
Li , . LU νο .. 


* TL δὲ ς. quidam lcgit retento ἔτι quod mss. praeferunt cum nota interrogationis post νοσοῦν. 
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XXIV. 

Olympii ergo celeberrimi illius grammatici pater 
Alypius, ipse quoque eodem circa grammaticam mu- 
pere fungens, atque apud nos tum temporis pueritiam 
instituens, aliquando in morbum gravem et vite 
discrimen comminantem incidit. 907 De quo sa- 
nando cum medici jam desperassent, malumque 
humatiam deinceps opem vincere censeretur, atque 
omnis vits spes virum destitueret : ad martyrem, 
unicum hujusmodi malorum perfugium, se recipit ; 
templumque ingressus, de czetero omnes illinc sa- 
nitatis recuperanda rationes suspensas habuit. Quo 
factum est ut martyr, festinatione usa (litterarum 
enim amans est, et poetices studiosa; iisque qui 
Jaudes suas accuratiore oratione prosequuntur, as- 
sidue delectatur), hominem vite periculo liberat ; 
idque hoc pacto. Noctu ei sese offerens (ut illi so- 
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lemne est apud zgrotos) ipsoque habitu queam 
esset ostendens, protinus ex ipso est percunctata, quo morbo laboraret, et quidnam postlarei? A! 


ille sermone excipiens ait : 

Omnia nota iibi : quid verbis nota relexam*? 

Qui versus ex Homero est : sed quo hie multo 
magis apposite, quam Achilles tum ad matrem suam 
Thetim, usus est: per quem et artem ipse suam 
egregie commendaret, et pulcherrimo hoc atque 
aptissimo carmine virginem sibi propitiam redde- 
ret. Qua subridens, ei partim viro, partim versu 
oblectata, quodque tam οοπιπιοάθ respondisset ad- 
mirata , calculum quemdam, quem tuni nianu tene- 
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Ὁλυμπίου τοίνυν τοῦ γραμματιστοῦ, τοῦ πάνυ. 
Ἁλύπιός τις ἦν πατὴρ, xal αὐτὸς γραµματιστής τε 
(jv, xai τῆδε τότε παιδεύων. Οὗτος περιπίπτει ποτ: 
γόσῳ Bapsia χαὶ ἀπειλούσῃ θάνατον’ ὡς δὲ xa" 
παΐδες ἰατρῶν ἀπειρήχεσαν, xai αὑτὺ δὲ κρεῖττον 
λοιπὸν ἀνθρωπίνης βοηθείας ἐνομίζετο χαχὸν, καὶ 
πᾶσα ἐλπὶς αὐτὸν ἐπελελοίπει ζωῆς, χαταφεύγει 
πρὸς τὸ µόνον κρησφύγετον τῶν τοιούτων χαχῶν, τὴν 
μάρτυρα, xai τὸν νεὼν χαταλαθὠν, τῆς ἐχεῖθεν ὅλως 
λοιπὸν ἐξήρτητο σωτηρίας. 0θεν xal ἡ μάρτυς ἔπι- 
ταχύνουσα (φιλόλογος Υὰρ, xaX φιλόµουσος, xat ἀεὶ 
χαἰρουσα τοῖς λογικώτερον εὐφημοῦσιν αὐτὴν), ἁπαλ- 
λάττει τοῦ χινλύνου τὸν ἄνθρωπον * ἁπαλλάττει δὲ 
οὕτως. Ἐπιφοιτήσασα νύκτωρ αὐτῷ. xai ὡς ἔθος 
αὐτῇ πρὸς τοὺς ἀῤῥώστους ἀεὶ ποιεῖν, παραδείξασά 
τε ἑαυτὴν Ἶτις εἴη τῷ σχήµατι, εὐθὺς ἤρετο, 2 τι τε 
πάσχοε, χαὶ 6 τι βούλοιτο. 'O δὲ ὑπολαθώὼν ἔφη" 


Olc0a, εί ἠτοι!' * cave εἰδυίῃ πάντ) ἁγορεύως 

“0 ἐστι μὲν ἐξ Ὁμήρου, ὁ δὲ λαδώὼν, εὐστοχώτερον 3 
μᾶλλον, περ ᾽Αχιλλεὺς τότε πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα 
τὴν θέτιν, εἶπεν ἵνα ἅμα καὶ πρεσδεύῃ τὴν αὐτὸς 
αὑτοῦ τέχνην, xat δυσωπἠσῃ τὴν παρθένον τῷ χαλ» 
λίστῳ τούτῳ xat ἁρμοδιωτάτῳ. Ἐπιμειδιάσασα * γοῦν 
$ µάρτνς, xai ἡσθεῖσα ἐπί τε τῷ ἀνδρὶ, ἐπί τε τῷ 
ἔπει, θαυμάσασα δὲ xal ὡς µάλα ἁρμοδίως ἀπεχρί- 
vato, Ψηφίδά τινα, fjv χαὶ μετὰ χειρὸς τότε φέρουσα 


bat, pulcherrimum, ut videbatur, variisque maculis C ἔτυχε, καλλίστην τε δοχοῦσαν εἶναι, xaX ποιχίλην, 


distinctum, et manui, cui inerat, non dissimilem, illi 
porrigit; atque ut collo admoveat, utpote efficaci- 
tate fugandi morbum et sanitatem restituendi prz- 
ditum, adhortatur. Capit hunc Alypius, ac somno 
adbuc detentus sibi habere, et manu arcte, tanquam 
sanitatis ac vitae pignus, sibi complecti visus est. 
Expergefactus autem, et manum explicans, nihil 
invenit; et se in errorem induclum, et somnium 
illud vere somnium fuisse conjectavit ; ita ut una 
cum morbi sgritudine, dolorem insuper animo 
hauserit. € Fit enim fere, ut quodeunque speratur, 
animum oblectet, tanquam omnino futurum : idque 
8i non eveniat, acerbiorem quodammodo dolorem 
excitet, pungatque acrius et animum male haben- 


xai τῆς χατεχούσης χειβὸς οὗ µάλα ἁπφάδουσαν, ὀρέγει 
τε ταύτην αὐτῷ, xal ἑνάφαι τῷ τραχλῳφ παρεχε- 
λεύσατο, ὡς καὶ φυγαδεῦσαι τὴν νόσον δυναµένην, 
xai χαρίσασθαι τὴν σωτηρίἰαν. Δόάχεται ταύτην ἆ 
Ἁλύπιος * xal ἔτι μὲν τῷ ὕπνῳ κατεχόµενος ἑἐδόχει 
τε ἔχειν, καὶ µάλα ἀχριθῶς περισφἰγχειν τῇ χειρὶ, 
ὡς καὶ ζωῆς χαὶ ὑγιείας ἐνέχυρον. Ὡς δὲ καὶ ἀπηλ- 
λάγη μὲν τοῦ ὕπνου, ἀναπτύξας δὲ τὴν χεῖρα εὗρεν 
οὐδὲν, ἡπατῆσθαί τε ἔδοξς xai ἀληθῶς εἶναι ὄναρ τὸ 
ὕναρ ' ὡς xal μετὰ τῆς ἀῤῥωστίας xaX λύπην vpos- 
λαθεῖν. « Πᾶν γὰρ τὸ ἐλπισθὲν μὲν χρηστὀν, ὡς 
πάντως ἐσόμενον * μὴ Υενόµενον 85, δριμυτέραν ἔχει 
πως τὴν ἀλγηδόνα, xaX μᾶλλον xsvvel τε xat εἰσδύνει 
τὴν φυχἣν τοῦ πεπονθότος.» ᾽Αλλὰ γὰρ τὴν ὀδύνην 


tis profundius penetret. » Verum hunc dolorem 40 D ταύτην xat τὴν λύπην ἕλυσεν à παῖς Σολύµιος, μετὰ 


maroreum omnein filius ejus Solymius ademit, paulo 
post improvisus interveniens, et calculum illum 
manu Lenens, quem virgo noctu habuisse et 2egro- 
tanti dedisse videbatur. Quid ? Nonne figmentum 
ac fabula commemoratio hujus miraculi censeri 
possit? 908 Caeterum si rem, ut evenit, didice- 
ritis, ab omni, opinor, sinisteriori suspicione absti- 
nebitis. Solymius hic, ut et litterarum studiosus, 
εἰ pius in parentem, liberalibus disciplinis partem 
unam diei, partem alteram patri tribuebat : et 
matutino quidem tempore artium studiis assidue 
operam dabat; meridiano autem veniente ad pa- 


: gl. τί τοι, 3 al. εὐστοχώτατον. * fort. deest vocula ἔπει qua. statim. repetitur. 


μιχρὺν ὅσον ἐπιφανεὶς, xal τὴν Ψηφίδα ἐχείνην ἐπὶ 
τῆς χειρὸς ἔχων, ἣν xai παρθένος ἑδόχει νύχτωρ 
κατέχειν xal δεδωχέναι τῷ νοσοῦντι. "Αρα δὲ οὐ δοχεξ 
πλάαμα εἶναι χαὶ μᾶθος ὁ λάγος οὗτος τοῦ θαύματος: 
'AXX ἐὰν τὺ ἐπ᾽ αὐτῷ µάθητε συμθὰν, xol ὅπως 
συνέδη, παύσησθε, οἶμαι, τῆς χαχίστης ὑπονοίας. Ὁ 
Σολύμιος οὗτος, xal ὡς φιλόστοργος xai ὡς φιλόλο. 
γος, τὸ μέντοι τῆς ἡμέρας τοῖς λόγοις ἀπένειμε, τὰ 
δὲ τῷ πατρἰ. xal µέχρι μὲν ἕως ἣν, ἐνεχαρτέρει 
τοῖς λόγοις' µεσημθρίας δὲ ἡχούσης ἀνίει πρὸς τὸν 
πατέρα, ὀψόμενός τε χαὶ θεραπεύσων αὐτὸν, χαὶ 
πάντα ποιῄσων ἃ παιδί τε πρέπει ποιεῖν xai πατρὶ 


* Πα. A, ἀθδ. 
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πάσχειν παρὰ παιδὀς. Καὶ 0h τότε ἀνιὼν, xa0' fjv A trem redibat, ipsum visurus, obsequium impen- 


καὶ ἡ µάρτυς ὤφθη νύκτα, τὴν ψηφίδα ταύτην εὖ- 
ρίσχει χατὰ τὴν óbóv* Τερφθεὶς δὲ καὶ τῷ χάλλει καὶ τῷ 
µεχέθει (xat γὰρ εὖ τε περιηγµένη ἣν εἰς σφαιροειδῆ 
τινα χύχλον σύμμετρον, ὡς xal τετορνεῦσθαι δοχεῖν * 
xai ἀναχέχρατο ὑπό τε λευχοῦ xal πορφυροῦντος 
χρώματος, ὡς ἀλλήλοις τε ἀντεμπλέχεσθαι τὰς vpap- 
μᾶς, xo ἀποτελεῖν χάλλος αὐτοφυὲς xal ἀμήχανον), 
xai ἀνελόμενος ταύτην παΐζων τε ἅμα xat βαδίζων, 
γίνεται παρὰ τῷ πατρἰ. Ὡς δὲ ὁ μὲν τῇ χλίνη παρ- 
έστη. ὁ δὲ τὴν φηφῖδα τὴν ἐπὶ τῆς χειρὸς ἐπενόησεν 
ὁ πατὴρ, ἐπέγνω τε δῶρον τῆς μάρτυρος, xoi áp- 
πάσας εὐθὺς xal ἀγχαλισάμενος * τοῦτο, παρὰ πόδας 
ἀπηλλάγη τῆς μαχρᾶς xai χαλεπῆς ἀῤῥωστίας. Δοχεῖ 
δέ pot χαὶ ἦφθαι τῆς ψηφῖδος ἐχείνης ἡ µάρτυς, xal 


surus, cunctaque qua filium patri prrestare par est, 
et patrem a filio exspectare, faeturus. llic domum 
yeverlens, qua nocte martyr patri visa fuerat, hune 
ipsum ealculum in via offendit; cujus specie et ma- 
gnitudine captus (affabre enim in globoss rotundi- 
tatis bene commensuratze modum efformatus erat, 
adeo wt detornatus videretur, et candicante pur- 
pureoque colore ita permistus, ut lineze 'invicem se 
complectentes pulchritudinem soapte sponte enatam 
mirificam efBcerent', eo accepto ludens inambulans- 
que ad patrem pervenit. Cujus ut lecto astitit, et 
ille calculum in manu ejus animadvertit, munus 
marlyris agnescens, statim arripuit, manibusque 
complexus, evestigio longo atque difficili morbo est 


δ.ὰ τοῦτο εἶναι χαλόν τες οὕτως χρῆμα xai χαρίεν, B liberatus. Mihi autem fit verisimile, bunc calculum 


ἤδη 6k xaX θανάτου φανΏναι δυνατώτερον. 


ΙΕ’. 

Μετὰ δὲ τὸν γραμματιστὴν ἐπὶ τοὺς σοφιστὰς ἵω- 
μεν, τὸν ᾿Γσοχάσιον λέγω xal τὸν ᾿Αρέταρχον toutov" 
ὧν ἑχάτερο;, καὶ ἄπιστος Gv, τετύχηχε θαύματος 
παρὰ τῆς μάρτυρος, peuévnxs δὲ ἄπιστος. ᾽Αλλ ἡ 
αἰτία τῶν βουλοµένων, ὥς πού φησιν ὁ θαυμαστὸς 
Πλάτων, ἡ δὲ µάρτυς ἀναίτιος. Ὁ μὲν γὰρ Ἰσοχάσιος 
xai ἀπὸ Υραμματιστοῦ σοφιστὴς γεγονὼς, χαὶ τὸ μὲν 
ἀπολέσας, τὸ δὲ οὗ χτησάµενος, àv Αἰγαῖς ταύταις 
τῶν Κιλίχων ἀῤῥωστήσας mock, εἶτα καὶ ἠρεμίας 
πολλῆς xal βαθείας ὡς ἄῤῥωστος ἐπιθυμήσας, kv τῷ 
ναῷ τῆς μάρτυρος, μικρὸν ἁπωτέρω τῆς πόλεως ὄντι, 
Ἀχτάγεται ' ὡς ἂν ἐχεῖ μάλιστα τούτου τευξόµενος. 
Ἠρεμίας οὖν πολλῆς τυχὼν, χαὶ μικρὸν χαταδραθὼν, 
μετὰ τῆς ἡρεμίας τυγχάνει xat σωτηρίας’ ἀχούσας τε 
& δεῖ ποιῆσαι παρὰ τῆς μάρτυρος, xal ποιῄσας, xal 
ἀκαλλαχεὶς τοῦ νοσήµατος, ὅτε καὶ τῆς ἀπιστίας προσ- 
ονεδίσασα αὐτῷ τῆς βοηθείας οὖκ ἐφθόνησεν, Οὕτω 
γάρ πως ἡμῖν ὁ θαυμαστὸς Εὐδόχιος ἀπήγγειλέ τε 
xai διηγἠσατο, ávhp χαὶ λαμπρὺὸς, καὶ περίσηµος, 
xal ἀληθείας μηδὲν μᾶλλον πρεσθεύων, Ταρσοῦ δὲ 
τὴν καλλίστην ταύτην πόλιν οἰχῶν xal κοσμῶν. 


KG. 


idcirco tam pulchrum, tam excellentem, ipsaque 
adeo morte superiorem apparuisse, quía prius 
ipsum martyr tetigiseet. 

XXV. 

Sed misso homine litterato,ad sophistas veniamus, 
isocasium dico et Aretarchum illum ; quorum uter- 
que fidei Chrístians expers cum esset, hodieque 
permaneat, miraculum tamen a martyre obtinuere. 
Sed culpa penes volentes est, ut alibi ait admirabl- 
lis Plato , martyr vero extra omnem omnino. Iso- 
casius enim e htteratore sophista factus, et titulo 
illo amisso, hunc nihilo magis re asseeutue, /Egis 
ΟΠ οἰ urbe aliquando adversa valetudine laborans, 
deinde multz atque alte solitudinis, ut xgri so- 
lent, desiderio cupidus, ad templum martyris pa- 
rum ab urbe sejuncium deducitur ; quasi eo ip loco 
potissimum hujus sui voti compos futarus. Muliam 
igitur inibi quietem nactus, paululum obdormi- 
&6ens, cum quiete sanitatem recuperat : edoctus 
a martyre quid facto opus foret, idque exsecutus, 
se morbo levatus, quando exprobrsta ipsi infideli- 
taté opem tamen suam minime invidit. 909 Hunc 
enim fere in modum preclarus ille Eudocius, vir 
illustris ac valde insignis, nihilque perinde ac 
veritatem in pretio babens, qui Tarsum pulcherri- 
mam urbem sua inhabitatione exornat, nobis nar- 
rare ac referre solebat. 

XXVI. 


Αρέταρχος δὲ map' ἡμῶν οὗτος σὀφιστῆς, ὃς εἴτε p — Aretsrebus vero apudmos sophista, qui indoctior- 


ἄσοφός ἔστι μᾶλλον εἴτε ἄπιστος, εἰπεῖν οὐχ Eyto* 
xaX γὰρ ὁμοίως ἑχάτερον ἀχμάξζει τε map! αὑτῷ καὶ 
τέθηλεν, ὡς δύσχριτον εἶναι τὴν θατέρου τούτοιν 
ὑπεροχήν * δοχεῖ δὲ ὅμως εἶναι σοφιστής. Οὗτος βα- 
ρυτάτῳ μάλιστα πάθει τῷ τῶν νεφρῶν περιπεσὼν, 
ὡς xai θάνατον ἐλπίσαι πολλάχις ix τῆς ἄγαν ὁδύ- 
νης, χαὶ θανάτου ἐρασθῆναι δι’ ὑπερθολὴν τῆς ὁδύ- 
vnc* ἔτυχε δὲ ὅμως βοηθείας xat σωτηρίας παρὰ τῆς 
μάρτυρος, εἰπούσης ἔσεσθαι φάρµαχον αὐτῷ xa 
ἄχος τοῦ πάθους ἀφευδέστατον, ἄλλο μὲν οὐδὲν, ἢ τὸ 
vuxttalov 3 τοῦ φωτὸς τοῦ xai τὸν αὐτῆς χαταλάμ- 
ποντος ἀεὶ χῶρον ἔλαιον. Ὅπερ καὶ αἰτήσας οὗτος 


3 al, ἑναγχαλ. τὸ δὲ vox. al. 


ne sit, an a fide alienior, non facile dixerim 
(quippe in quo ita ambo hzc excellunt vigentque, 
ut, uirum magis, difficile fuerit judicatu : sophista 
(amen esse putatur), hic, inquam, in gravissimum 
renum morbum cum incidisset, ut pre nimio do- 
lore mortem sepenumero speraret; imo ob magui- 
tudinem cruciatuum eam adamaret ; auxilium ni- 
hilominus salutemque a martyre est consecutus ; 
medelam remediumque ipsi certissimum fore pol- 
licente, nocturnum lucerna, qua ipsias locus col- 
lustratur, oleum. Cujus ille copiam sibi fleri postu- 
lans, seseque eo inungens (quo etiam zgritudinem 
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suam una abstersit), sanitàtem nactus, ab impietate A καὶ ἐπαλειφάμενος * οὗ καὶ τὸ πάθος ὑπέσμηχε. τῆς 


tainen minime est liberatus. Pro solertia enim aeri- 
moniaque, scilicet ingenii sui, cum auctorem re- 
medii dicat ac fateatur, alii tamen beneficium sa- 
nitatis acceptum refert. « Sarpedonius enim, iuquit, 
ut ab ea efflagitarem et acciperem, mihi pracepit. » 
At interim, sapieutissiine et acutissime sophista- 
rum, atque ipsummet Gorgiam nobis spirans, qui 
te ad alium ablegavit, ipse si potuisset, nonne quod 
petebas przbuissel ; sed sibi supplicem, socium, et 
(ut tu diceres) mnystam suum οἱ amicuni, ad aliam 
eamque sibi hostem misisset ? Quod quid aliud est, 
quam propriam suam imbecillitatem confiteri, et 
martyris efficacitatem promulgare, cunctisque pa- 
lam facere, sibi artem, potentiam, sapientiam, 
quam nunquam babuit, defuisse ; sed martyrein 
esse, cujus in. hunc usque diem tanta vis, et a qua 
omnes medelam accipiunt ? Non adeo mentis inops, 
bellus iste Sarpedonius (uisi tuo illo modo sapien- 
tem dicamus), ut ne tegere quidem possil suam in- 
scitiam, ne dicam animbecillitatem nescio. Per te 
autein praeclarum adeo atque admirabilem orato- 
rem, illam magis aperit venditatque. Verum, wtut 
sit, utinam et anima saneris a marlyre; etiamsi 
vel Sarpedoni, vel Apollini, 916 vel cuicunque 
tandem daemonum tibi ainiceorum libitum fuerit, id 
acceptum feras *. Hoc enim martyris nos potentie, 
illud vero tux inscitiam ascribemus. Posterius enim 
pro levi duceremus, modo ut prius esset *. 
XXVII. 


Usque adeo porro litterarum amans est martyr, C 


itaque laudibus oratoriis delectatur, ut referre ope- 
re pretium existimem eorum aliquid, quz mihi, et 
in memetipso evenerunt. Quod ita esse, neque me 
falsum dicere ipsa novit, a qua factum est. Con- 
ventus enim anniversarius ejus agebatur, et ad 
eratiopeun exiguam de laudibus festi habendam me 
quoque comparaveram , non quod praeclarum ali- 
quid, aut ipsa condignum, iu medium posse pro- 
ferre existiinarem ; sed quod hac ratione ejus bene- 
voleniiam aliquam mihi venaret: presertim, quod 
vel parce se colentes noverit maximis beneficiis 
remunerari. Cumque unus jam tantum dies ad ora- 
tionem habendam restaret, zgritudo quxsdam per- 
quam gravis, qu:eque maximum dolorem afferret , 
mihi in aurem incidit : ita ut penitius illa distende- 
reuur, et ab interioribus convelleretur, spiritamque 
violentum per concavum capitis sinum  impelleret, 
vehementeimque ob id intus sonitum excitaret : 
adeo ut spem omnem jam dicendi amitlerem, el in 
majoris mali exspectatione versarer : quin et ru- 
bore perfundi iuciperem, quod cum orationem me 
habiturum plerique existimarent, iustante jam tem- 
pore speciminis edendi, ordinem institutumque de- 
sererem. Qux omnia ne mihi contingerent, martyr 
prohibuit, noctu asians, et aurem inihi: prehen- 


! Putarem τοῦτο pro τούτῳ leg. 


piv ἰἱάσεως ἔτυχε, τῆς δὲ ἀσεθείας οὐχ ἁπηλλάγη. 
Ὑπὸ γὰρ ἀγχινοίας πολλῆς, χαὶ βαθείας φρενὸς εἷ- 
πὼν, καὶ ὁμολογήσας τὴν παρεσχηχυῖαν τὸ φάρμαχον, 
ἑτέρῳ τὴν χάριν ἀνατίθησι τῆς θεραπείας. « Ὁ γὰρ 
Σαρπηδόνιός µοι, (nol, τὸ ζητῆσαί τε παρ αὐτῆς 
xaX λαθεῖν προσέταξεν. » Εἶτα, ὦ σοφώτατε xal ἐμ.- 
Φφρονέστατε σοφιστῶν, xal αὐτὸν τὸν Γοργίαν ἡμῖν 
ἀναπνέων, ὁ πρὸς ἕτερόν σε διαπεµπόµενος, αὗτὸς 
ἂν, εἴπερ ἠδύνατο, οὗ Ππαρέσχεν, ἀλλὰ τὸν ἰκέτην 
αὐτοῦ, xal θιασώτην, xat, ὡς ἂν αὐτὸς εἶποις, μύ- 
στην xai ἑἐραστὴν, πρὸς ἕτερον ἕπεμπε πρόσωπον, 
xai ταῦτα πολέμιον; ὅπερ fv μάλιστα, καὶ τὴν αὖ- 
τοῦ ὁμολογοῦντος ἀσθένειαν, xal τὴν τῆς μάρτυρος 
κηρύττοντος δύναμ.ν, xal σαφῶς πάντας διδάσκ.ν- 
τος, ὡς αὐτὸν μὲν ἐπιλέλοιπε καὶ fj τέχνη, χαὶ ἡ 
δύναµις, xaX ἡ σοφία, ἣν οὐδέποτε ἔσχεν * ἡ δὲ παρ- 
θένος ἐστὶν ἡ μεγάλα ὡς ἄρτι δυναµένη *, καὶ πάντας 
ἰωμένη. Οὐχ οὕτως δὲ ἀνόητος, εἰ μὴ xal χατὰ σὲ 
σοφὸς ἣν, ὁ βέλτιστος Exslvoz, ὡς μηδὲ συσχιάζειν 
δύνασθαι τὴν αὑτοῦ ἁμάθειαν f) ἀδυναμίαν οὐχ ἔχω 
τί εἴπω. Διὰ σοῦ δὲ τοῦ λαμπροῦ xai θαυμαστοὺυ 
ῥήτορος ταύτην ἐχπομπεύει. Πλὴν γένοιτό σε καὶ τὴν 
ψυχῆν ἰαθῆναι παρὰ τῆς μάρτυρος" ἀναθεῖναι δὲ xal 
τούτῳ Σαρπηδόνι ἢ ᾽Απόλλωνι, Ἰ ὅτῳ σοι φίλων τῶν 
δαιμόνων. Τὸ μὲν γὰρ τῇ τῆς μάρτυρος λογιούμεθα 
δυνάμει τὸ δὲ τῇ σῇ πάλιν ἁμαθίᾳ. Κοῦφον δὲ ἡμῖν 
τὸ δεύτερον, µόνον τὸ πρότερον μὴ εἴη. 


KZ. 
Οὕτω δὲ φιλόλογός ἐστιν ἡ µάρτυς, xai χαίρει ταῖς 
δ.ὰ τῶν λόγων ταύταις εὐφημίαις * Epio. τι xal τῶν 


.àpavs xal ὑπὲρ ἐμοῦ Ὑαγονότων, ὅπερ αὐτὴ ἡ 


P 


* Existimo in Greco. contextu. voculam negantem 


certe μὴν pro μὴ legeud.— * al. μεγάλα τε ἄρτι ὄνναμ. 


παρεσχηχυῖά pov μάρτυς οἵδεν ὅτι γεγένηται, καὶ 
οὐ φεύδομαι. "Hv μὲν γὰρ αὐτῆς ἡ ἐτησία πανῄήτυ- 
ρις, παρεσχευασάµην δὲ κἀγὼ πρὸς ἔπαινόν τινα 
μ.χρὸν τῆς ἑορτῆς' οὐχ ὥς τι λέξων ἀξιόλογον f) 
ἐπάξιον αὐτῆς, ἀλλ᾽ ὡς εὔνοιάν τινα παρὰ τῆς µάρ- 
τυρος θηρώµενος, ἐπειδὴ xal τοὺς μικρὰ τιμῶντας 
οἶδεν ἀντωφελεῖν τὰ μέγιστα. Μιᾶς δὲ λειποµένης 
ἡμέρας elc τε τὸ εἰπεῖν καὶ ἐπιδείξασθαι τὸν λόγον» 
προθάλλει τί µοι πάθος τὴν ἀχοὴν, καὶ σφόδρα γα- 
λεπόν τε καὶ ἐπαλγὲς, ὡς περιτετᾶσθαι μὲν πᾶσαν 
τὴν ἀχοὴν, ἄγρια δὲ σφαδάξειν Ex τῶν ἔνδοθεν, συν- 
ωθεῖν δὲ xal πνεῦμα Blavov εἰς αὐτὸ τῆς χεφαλῆς τὸ 
χῦτος, xal πολὺν διὰ τοῦτο τὸν ἕνδον χον ἐργά- 
ζεσθαι' ὥστε µε xal τοῦ ἐρεῖν ἁπογνῶναι mavis); 
xai χαχοῦ μείζονος ἔχειν προσδοχίαν * fior, δέ πως καὶ 
ὑπερυθριᾷν Ἱρχόμην, ὡς ἐρεῖν μέντοι θύκας τοῖς 
πολλοῖς, τοῦ δὲ χαιροῦ τῆς ἐπιδείξεως ἑνστάντος τῃν 
τάξιν ἀπολιπών. "À πάντα fj μάρτυς γενέσθαι διεχώ- 
λυσεν, ἐφιστᾶσα νύχτωρ xai λαδοµένη µου τοῦ ὠτίου 
xa διασείσασα, xol εἰς ἰχῶρα βραχὺν vbv πάντα 
διαλύσασα πόνον. OU xaX ἀποχυλισθέντος Ex τῶν σχο- 
λιῶν καὶ ἁδύτων, ὡς εἰπεῖν, πόρων, ὤφθην ἐπὶ τοῦ 
δεικτηρίου: λέγεται δὲ οὕτως ὁ τόπος ἐν ᾧ ἐπιδεί- 


auferendam, aut 
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χνυνται οἱ λέχοντες, τοῦτό ἐστιν ὁ ἄμόων, fixot τὸ A dens vellensque, ac pauca expressa sanie, omnen 


&xgoatíptov (xat γὰρ οὕπω οὔτε τῶν ἐπ᾽ ἐχχλησίαις 
λεγόντων τις fy), καὶ εἶπον μὲν ἄττα. Οὕτω δέ got 
«ijv χεῖρα xa χάριν συνεπέδωχεν ἡ μάρτυς, ὡς εἶναί 
τι xai ἑόξαι, καὶ εἰρηχέναι µετρίως, xa θαῦμα πλεῖ- 
στον ἐπὶ μηδενὶ θαυμαστῷ τῶν ἐμῶν ἀπενέγχεσθαι 
λόγων. Καὶ τῆς ἱερατιχῆς δέ µοι χαταξιωθέντι γε- 
ρουσίας, xal τοῦ χαταλόγου τῶν διδασχάλων καὶ {ε- 
ῥέων, συμπαρῆν τε ὡς τὰ πολλὰ, xal νύχτωρ ἔπι- 


φαινοµένη βιθλίον τί µοι πάντως ἢ χἀρταν ὤρεχεν "Y 


à πάντως µοι πλείστης εὐδοχιμήσεως σύμθολον ἣν 
τε χαὶ ἐδόχει. El δὲ δεῖ μᾶλλόν τί pov λέγειν τί pot 
ὀφθῇ τοῦτο ποιοῦσα * τόχε ἁποθησάμενον πάλιν εὔ- 
δηλον ἦν. Κάχείνου δὲ μνηµονευτέον, οὗ καὶ μόλις 
πως μνήμην ἔλαθον. 


dolorem dissolvens. (ua ex tortuosis imperviisque, 
αἱ ita dicam, meatibus elapsa , in dicterio compa- 
rui, hoc est, in loco unde verba facturi cernendos 
se exhibent ; sive ambonem, sive suggestum, sive 
auditorium appelies (nondum enim quisquam eorum 
qui pro concione verba haberent, aderat), et pauca 
quedam dixi. Eam autem martyr mihi vim gra- 
tiamque in.dicendo largita est, ut aliquis esse, et 
mediocriter dixisse judicarer, maximamque admi- 
rationem ex nullo tamen meo memorabili dicto 
concitarem. Eadem martyr frequenter mihi, in se- 
natum sacerdotalem nunmerumque conciouatorum 
ae pontificum jam ascripto, presens adfuit; 911 
et de nocte apparens, librum quempiam chartamve 


praebuit, quod non obseurum approbandi nostri argumentum ducebam el esse videbatur Sin eur 
ita faeere mihi visa fuerit, potius dicendum est, res postea consecuta id abunde declaravit. Sed ejus 


nunc mihi mestio facienda'est, cujus vix tandem in mentem venit. 


KH. 

Καλλίστη τις fv μὲν εὐγενὲς καὶ σεμνὸν γύναιον' 
συνῴχει δὲ ἀνδρὶ οὐ µάλα σώφρονι, ἀλλὰ xal λίαν 
ἑπτοημένῳ περὶ τὰς δηµώδεις ταύτας ἡδονὰς, xal 
οὔτε τῇ χατὰ vópov ἁρχουμένῳ µίξει, xai ταύταις 
ἀπλήστως χεχρημένῳφ. Ταύτης οὖν τῆς Καλλίστης 
ἓν τι τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆς Ὑυναίων, ὃ χαὶ αὑτῷ τούτῳ 
συνεφθείρετο, ἑλωθᾶτο ' δηλητηρίοις φαρμάχοις τὴν 
μορφὴν, χαρίεν δὲ ᾖσχυνε πρόσωπον ' ὡς ἂν ἡ μὲν 
µηχέτι πρὸς ἡδονῆς sir τῷ ἀνδρὶ, αὐτὴ δὲ τὸ ἑκεί- 
γης ποιοῖ, xal συγκαθεύδοι τῷ pd προσῄκοντι. 
Πεπονθωῖα δὲ τοῦτο, χαὶ διαζευχθεῖσα τοῦ ἀνδρὸς ἡ 
Καλλίστη, τοῦ τῆς ὄψεως αἴσχους ἑτοίμως m» 
uico; ἀνάγοντος τὸν Παπίαν (τοῦτο γὰρ ὄνομα ἦν 
τῷ ἀνδρὶ), χαταφεύγχει πρὸς τὴν μάρτυρα, τήν τε 


XXVIII. 

Calliste quedam erat nobilis atque honesta fe- 
mina; sed qua viro non admodum casio, quia 
potius insane vulgivags Veneris voluptatibus dedito, 
earumque inexplebili cupiditate se mancipant, et 
legitimo congressu minime aequiescenti, nupserat. - 
Hujus Callistes speciem faciemque perquam libera - 
lem quaedam de scena muliercula, 408 cum hoc 
ipso ejus marito perdite vivebat, venenosis phar- 
macis deformaverat : ita ut. nequaquam ea jam 
illi voluptati esset , sed ista hujus munus obiret, 
et cum illo, quocum neutiquam debuerat, cubaret. 
Quo incommodo Calliste affecta, et a marito disjun- 
cta, aspectus foditate Papiam (id viro nomen) 
facile in odium uxoris concitante, ad martyrem 


αὐτῆς δυστυχίαν «fjv τε τῆς ἑταίρας διηγουµένη C confugit, suamque infelicitatem et pellicis impro- 


xaxoupylav, xal δεοµένη τυχεῖν τινος θεραπείας, 
ὥστε xaX τὴν τῆς μορφῆς ἀπολαθεῖν εὑπρέπειαν, xal 
τὴν τοῦ ἀνδρὺς εὔνοιαν. 'AxoUst τούτων ἡ páptus, 
xai σφόδρα ἐπικαμφθεῖσα τῷ πάθει’ καὶ γὰρ ὀχε- 
τοὺς δαχρύων ἐπηφίει τοῖς λόγοις τὸ γύναιον’ οὐδὲν 
δὲ οὕτως εὐχῆς καρύκευμα xdAAwcór ἐστιν ὡς 
δάκρυον δαγλὲς, ἐξ αὐτοῦ τοῦ τῆς ψυχῆς βά4- 
θους ὑπερχεόμενον * σημαίνει xat προστάττει τὴν 
θεραπείαν εὐθύς. « Λαδοῦσα γὰρ, φησι, ῥύμματα 
ταυτὶ 6b, τὰ mpb τοῦ ναοῦ τούτου πωλούµενα, xal 
ἀναδεύσασα οἵνῳ, τούτῳ τὴν ὄψιν ἀἁπόχλυζε" xal τὸ 
αἶσχος εὐθὺς ἀπονίφεις,» Ὁ 65 καὶ παραχρῆμα 
ποιῄσασα dj Καλλίστη, παραχρῆμα xai τὴν οἰκείαν 
μορφὴν τῆς λώδης, καὶ τὸν ἄνδρα τῆς ἑταίρας ἁπήλ- 
λαξε, πολὺ χείρονος λώδης. "Apa γὰρ τοῖς ῥύμμασι 
xaX τὸ ποιοῦν, ὥς φασι, τὸ ἕλχος συνεξέπεσε * καὶ ἣν 
πάλι dj Καλλίστη χαλλίστῃ τε μορφῇ xot ἀρέσχυυσα 
τῷ ἀνδρί. 
Ke. 

ήτε δὲ τοῦ ἑτέρου γυναίου ἀμνημονεύσωμεν, εἰ 
xai πενιχρὸν καὶ εὐτολὲς τὸ γύναιον. Βασσιανὴ Υάρ 
τις πρὸς τοὺς οἰχείους αὐτῆς διενεχθεῖσά ποτε, χαὶ 
p:xp& τινα τῶν οἰχείων αὐτῆς χρυσιδίων ὑφελομένη, 


! λωθᾶται al. 


bitatem illi exponit, et ut. opem curationemque ab 
ipsa obtineat, pristinumque form: decus, et mariti 
sui in se benevolentiam recuperet, obnixe compre- 
catur. Audit h»c mariyr, et mulieris calamitate 
vehementer commota (si quidem lacrymarum rivos 
una cum sermone emittebat ; nullum porro dulcius 
orationis condimenium est, quam lacrymarum ex imo 
peciore super(usarum copia), illico ostendit pre- 
seribitque remedium. « Acceptis, inquit, purga- 
mentis, quie pro templi foribus venduntur, et 


vino madefactis vultum ablue, et formz turpitudinem 


statim absterseris. » Quod Calliste extempio faciens, 
formam suam ab illa labe, et maritum a meretrice, 
labe longe deteriori, protinus liberavit. Una enim 


D cum purgatentis illis facto citius, uL. ajunt, vomica 


qux: hanc deformitatem effecerat, resedit; el rur- 
sum CGalliste excellentissimze forme przstantia ma- 
rito suo est. conciliata. 

XXIX. 

Sed ne et alterius muliercuke, licet pauperioris 
et abjectioris, mentionem 312 omití(amus. Bas- 
siana enim quadam, dissidio inter ipsam et propin- 
quos orto, pauxillum quid auri sui secum auferéns, 
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quod muliercula nendo forte sibi comparare pos- Α xai ola ἀεὶ χερνήτιδι γένοιτο Τυναιχὶ (ταῦτα δὲ fv 


set (aunuli fere, et parva quadam nonilia hzc 
erant), ad templum pervenit ; ibidemque, propin- 
quis succensens, est commoralta. Conauetudine 
autem tum illius utebatur virgo quedam. sed cui 
nou magua vil exacte eL circumspecte, prout 
virgines facere por est, agends cura erat : hec 
cum [forte Bassianam dormientem aut absentem 
offeudissel, ablato hoc auro recedit. Mulier interim 
surgens, dum qui paulo ante habuerat, non reperit, 
clamorem tollere, et martyris incipit idem implo- 
rare : ut que ejus custodie credita fuissent, ipsa 
jam aut amisisset, aut. certe negaret. Tum martyr 
et hanc coinmiserata, et virgini ob improbitatem 
infensa, furtum ejus manifestum reddit : eo ipso, 
quod cum illi que rem perdiderat, tum cazteris 
omnibus, qui in templo erant, hoo faeinus aperiret, 
abunde poenarum ab illa sumens : adeo ut aperle 
convicta, Bassianze aurum suum reddiderit, et dein- 
ceps ita temperanter vixerit, ut hic ejus lapsus 
legeretur, et mariyris rursus in ipsam benevolen- 
tia conciliaretur. 
XXX. 

Ut autem miraculum quod nuper accidit, pro 
ulmo referamus ; quanquam ultimum. neque est, 
neque unquam erit miraculorum martyris. Quandia 
enim homines erunt, etiam miraeula ab ea tanquam 
a fonte semper wanabunt, semper ebullient, sem- 
per eíllorescent, semper omnimodam sanitatem 
afferent. Sed, utut est, eiiam illud commemoran- 
dum, quomodo mulier quedam admodum illustris, 
et nobili familia orta, Dosithea uomine. At de his 
eatis, Quaenam enim utilitas immenso mari guttas 
aliquo'. ipstillare? neque si plura dicere luberet, 
invenire etiam possim. Quippe qui vix bsec ipsa 
corrogaverim , et huc illue circumquaque cursitans, 
congregaus, colligensque, tanquam ex fundo quo- 
piam diuturnioris temporis atque oblivionis mira- 
ουἷα in unum concinnaverim : ul solent lapillos 
maxime celebres eorum mercatores, Sed neque 
pauca insuper restant; neque hec quz retulimus, 
ex multis major pars est : sed numerus eorum tan- 
tus, ut ejus ratio omnino subduci nequeat. Neque 
tilii a natura penna tribute aut. adamautinum ro- 


δαχτύλιοι χαὶ περιδέῥῥαια μικρὰ), χαταλαμθάνει τὸν 
νεὼν, xai αὐτόθι διέτριδεν, ὡς δι) ὀργῆς ἔχουσα τοὺς 
οἰχείους. Συνήθης δέ τις αὐτῇ [xal τις] περὶ τὸν 
χρόνον ἐχεῖνον παρθένος, οὗ πολύν τινα ποιουµένη 
λόγον τῆς παρθένοις πρεπωύσης ἀχριθείας fj εὖλα- 
θείας, εὑροῦσα χαθεύδουσαν ἀεὶ Ἡ ἀποῦσαν τὴν 
Ἑασσιανὴν, ὑφελομένη τὰ χρυσίδια ἄπεισιν. Διανα- 
στᾶσα δὲ d) Yuvh, xai µηχέτι ἅπερ ἄρτι εἶχεν εὁροῦ- 
σα, χαταθοᾷν ἄρχεται καὶ χατοδύρεσθαι τῆς páptu- 
ρος' ὡς ἂν αὐτῆς πιστευθείσης μὲν ταῦτα φυλάτ- 
τειν, ἁπολωλεχυίας δὲ, fj ἀρνουμένης. Ἡ δὲ µάρτυς 
καὶ ταύτην ἐλεήσασα, χαὶ τὴν παρθένον τῆς ἁταξίας 
µισήσασα, ποιεῖ δήλην αὐτῆς τὴν κλοπήν. τούτῳ 
μάλιστα χολάζουσα, τῷ ποιῆσαι χκατάδηλον, τῇ τε 


Β ἁπολωλεχυίᾳ, xai τοῖς ἀμφὶ τὸν νεὼν πᾶσιν, ὡς 


ἐχείνην σαφῶς διελεγχθεῖσαν ἁἀποδοῦναί τε τῇ Baa- 
σιανῇ τὰ χρυσίδια, καὶ τοῦ λοιποῦ σωφρονισθεῖσαν 
οὕτω βιῶναι, ὡς xal τὸ πταῖσμα συσχιασθῆναι, xal 
«hv τῆς μάρτυρος εὔνοιαν ἀνακτήσασθαι. 


A. 

Ἵνα δὲ καὶ τὸ ἄρτι γεγονὸς, ὣς τελενταῖον εἴκω- 
μεν τῶν θαυμάτων τελευταῖον δὲ οὔτε ἔστιν, οὔτ» 
µήποτε ἴσται θαῦμα τῆς μάρτυρος. Μέχρι γὰρ &v- 
θρωποι ὧσι, χαὶ τὰ θαύματα ἀεὶ ἔσται πηγάζοντα, 
ἀεὶ βλύξοντα, ἀεὶ τεθηλότα, ἀεὶ πάντως ἰώμενα. 
Ῥητέον οὖν χἀχεῖνο, ὡς γύναιόν τι τῶν ἄγαν ἔπι- 
αῄμων τούτων καὶ εὐπατριδῶν Δοσίθεα ὄνομα. 
1'AJ)à νούτων μὲν ἅλις, Τί γὰρ καὶ ὄφελος ἀπεί- 
pow; πελάγεσιν ἐπιῤῥαίνειν ψεχάδας; οὔτε δὲ, εἰ 
πλείονα βουλοίµην εἰπεῖν, δνναίµην ἂν εὑρεῖν. Ὥστε 
χαὶ ταῦτα συνηρανισάµην μόλις ὧδέ τε χἀχεῖσε 
περιθέων, περιαθροίζων αὐτὰ χαὶ συλλέγων * ὥσπερ 
Ex τινος βυθοῦ τοῦ μαχροῦ χρόνου καὶ τῆς λήθης 
ἀναλεγόμενος τὰ θαύματα, χαθάπερ xal τὰ λιθίδια 
ταῦτα τὰ πολυθρύλλητα οἱ τούτων ἔμποροι. 'AJA' 
οὔτε ὀλίγα, οὔτε πολλῶν πλείονα, οὔτε ὅλως ἀριθμητά 
ἐστιν. Οὖὔτε ἐμοὶ δυνατὸν πτηνῷ τὴν φύσιν ἡ ἆδα- 
μαντίνῳ Ὑενέσθαι, xo διὰ πάσης χωρῆσαι γῆς 
xoi θαλάσσης, ὡς ἐξ ἑκάστης πόλεως xoi χώρας. 
3 χώµης, ἢ οἰχίας, ἀναλέξασθαι ' μήτε γὰρ ἂν τὴν 
συλλογὴν γενέσθαι pov δυνατην, µήτε τὴν vpa- 


bur, 919 quo oinnes terras marique penetrando, f) φὴν ἐφικτὴν, μήτε τὴν ζωὴν οὕτω μαχρὰν, ὡς 


ex singulis urbibus, regionibus, vicis, domibus ea 
universa colligam, cum et collectio hujusmodi vires 
meas excedat; neque ulla oinnino scriptio sufflciat ; 
imo nec vita longa detur, qute satis sit multitudini 
adeo iufinits miraculorum recensenda, Quare, ut 
dixi, cursum orationis mes de illis susceptum, hic 
sistam : ne videar ea, ad qua pervenire non possim, 
inutiliter consectari, ltaque unum hoc si addidero, 
multos viros ad summam pietatis laudem martyris 
ope pervenisse, multas item feminas virtutis studio 
per eamdem exercitatas fuisse, silentium agam. 
Cujusmodi fuit Paulus ille, et re et appellatione 


ἑξαρχέσαι τοσούτφ xol οὕτως ἀπείρῳ πλ/θει θαυ- 
µάτων. ὌὭδε μὲν οὖν, nep simov, τὸν περὶ τούτων 
στῄσω λόγον, ὡς ἂν μήτε δοχοίην ἀνόνητα καὶ ἀχί- 
χητα διώχειν. Ἐκεῖνα δὲ προσθεὶς ἔτι τὴν ἀπὶ τούτοις 
σιωπὴν ἁσπάσομαι, ὥστε πολλοὺς μὲν ἄνδρας εἰς 
ἄχραν ἀρετὴν βιοῦντας ἡ µάρτυς ἀνηγόρευσδ, πολ-- 
λὰς δὲ γυναῖχας τὸν ἴσον ἀνειληφυίας ζῆλον ἐξήσχη- 
σεν. Ulov τὸν Παῦλον εὐθὺς ἐχεῖνον, τὸν xal ὄντα 
Αἰγύπτιον xal ἐπίχλην Αἰγύπτιον, ἄνδρα παροµαρ- 
τοῦὔντα τῷ βίῳ τοῖς χρατίστοις ἐχείνοις χαὶ obpavo- 
µήκχεσιν Ἠλίᾳ χαὶ Ἰωάννῃ, τὸν Σάμον ἐχεῖνον, τὸν 
τῷ µεγίστῳ Ἐλισσαίῳ καὶ τοῖς κατ ἐκεῖνον ἁγίοις 


5 Desunt. quzdam : υἱ forte Αυείογ narrationem studio abrumpat. 
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οι 


παραθέοντα. Καὶ γὰρ, εἰ καὶ τὴν πόλιν ταύτην ὁ A /Egyptius; vir qui vivendi ratione, prestantissimosg 


Ῥάμος ὤκχει, μᾶλλον τῶν τὸ μαρτύριον οἰχούντων 
ἑνδιέτριδε τῷ ναῷ Ot ἑχάστης Ἱμέρας ἀνιὼν μετὰ 
Φαλμωῳδίας χαὶ wb κωλύον hv οὐδὲν, «οὐ mp, o0 
χάλαζα, οὐ χιὼν, οὐ κρύσταλλος, οὐ πγεῦμα καταιγί- 
ξος, » ὥς πού φησι ὁ θεσπέσιος Δαδίδ. Tov Δεξιανόν' 
templo habitabant, in eo versabatur, bis quotidie 
ab eo instituto, « non ignis, non grando. non nix, 
vid loquitur, ipsum remorabatur. Cujusmodi jtem 

"Oc καὶ θνητὸς ἑὼν Éxe0' ἵπποις ἀθαγάτριωι!'. 
Καὶ γὰρ àv τῷ pot στρεφόµενος, xal πολιτικώτε- 
pov βιοὺς, o0 πάμπαν τῆς ὀκείνων ἀρετῆς ὠπεσφχοί- 
νιστο ἀλλά xa λίαν Gv ἐν Χριστῷ, ταυτὰ ἑχείνοις 
εἰργάζετο. "Exc μὲν τὸν Καρτέριον, τὸν Ἰωάννην, 
xai Φίλιππον' ταυτὸ μὲν ἀνὰ µέρος φροντιστἠριον 


illos, et ad ccelum usque ρεγι]ησοπίες, Eliam et 
Joaunem est imitatus. Cujusmodi etiam Samus ille, 
qui eaximo Eliseo, ejusque similibug sanctis quat 
prpxime accadit. Qui Ἠσεί urbem finc incoleret, 
frequentius tamen, quam fii ipsl qui in martyris 
cum psalmodia istuc ascendens : neque quidquam 


non glacies, non spiritus procelle, » ut divinus Da- 
Dexianus fuit, 


Mortalis quamvis, bigis celestibus instans. 
Cum enim in publico ageret, vitamque duceret ma- 
Xie civilem, non Jawen ullo modo ab illorum vir- 
tute discrepabat; sed totus cumjesset in Christo 


' positus, paria cum ipsis perpetrabat. Cujusmodi 
: quoque fuerunt Carterius, Joannes et Philippus; 


οἑχίσαντας, ζυγοῦ δὲ ἀχριθέστερον, πρός τε ἀλλή- & liane. quidem ipsam virtutis palzstram pre sua 


λους, πρός τε τοὺς πάλαι, βιώσαντας xal διαλάμψαν- 
φας. Tov δὲ Ἰωάννην τοῦτον οὐδὰ ὁ πολύευκτος τῆς 
ὀπισκοπῆς θρόνος τῶν τῆς ἁγιαστίας νόμων ἐξάθᾳλε᾽ 
xai τοῦτ ἔξεστι πᾶσιν ὁρᾷν, τοῖς xat ὁρῶσι τὸν ἄν- 
6ga πρὸς τὴν πάλαι τῆς ἀσχήσεως στάθµην, χαὶ vuv 

τι βιοῦντα. Καὶ τῶν γυναικῶν Ó' a9 πάλιν τὴν 
Μαρθάναν, τὴν Φεναρχίδα, τὴν Δισνυσίαν ταύτην, 
τὴν Σωσάνναν, τὴν θεοδούλην, τὰς ἄλλας πάσας, Uc 
οὔτε χαχαλέγειν µοι καιρός’ εἰ μήπου καθ Ἡσίο 
ὃον ἄραο καὶ «ec βρυλοίµην γυναιχκῶν ἁρίστων 
ἄρτι κατάλυγον χράφειν. "av πάντων εἶτε ἀνδρῶν ὧν 
χατέλεξα, εἴτε γυναικῶν, ὁ βίος χαὶ ὁ τρόπος καὶ fj 
κατὰ θεὸν πολιτεία, θαύματά τὲ ἐστι t1; μάρτυρος, 


quisque vinli parte excolentes, ΜΙΑ autem exe 
actus, cup inter 68, tuu cum priscis illis, vitze prae- 
Sawtia conteadenies. Nam Joannem illum nec 
episcopatus quidem' sedes, a multis expetita, hujus 
Sacri exercilii expulit instituto : ut omnibus liquido 
constare potest, qul ipsum ad exercitii eamdem 


' Jancem, ad quam jam olim oceeeperat, etiam nune 


vitam suam Tyodefantem intuentur. Cujssmodi 
denique faere, οἱ Ώου feminas pratereamus, Mar- 
ibana, Xenarchis, Dionysia illa, Susanna, Theodula, 
cglerzque, quas omues referre tempus non perimit- 
tit; nisi velim llesiodi * exemplo ipse quoque pra- 
stantissimarum mulierum 81A catalogum conseri- 


xal µάλα τῶν προειρηµένων θαυμάτων ὑπέρτερα. C bere. (Quorum omnium sive viroram quos enume- 


Ti γὰρ ἄν τις xaX εἴποι μεῖζον περὶ μὲν τούτων, τὸ 
τοσοῦτον ὑπὸ ταύτῃ ταχθῆναί τε xax ἐξάρχειν χορὸν, 
ὧν xai jud; xal ὀνὸς ὁ mg χόσμµος οὐχ ἀντάξιοςς 


rivi; sive feminarum, vita ae snores ex Dei ῥγι- 
scripto instituti, miracula sunt martyris; et quidew 
iis, qux superius recensui, potiora. Nam quid 


preclarius de illis dici queat, quam quod tantus coetus sub inartyris ductu ad pietatem praire cape- 
rit, quorum quarumve singulis universus inuudus non est adzequandus? 


AA. 

*"O δέ µου xai νῦν τὴν μνήμην ὑπέδραμε, καλὺν 
μηδὲ ὑμᾶς ἁποχρύφασθαι. Ἡ γὰρ Βεναρχὶς αὕτη, 
τῷ γάµῳ μὸν καὶ ἀνδρὶ ὠμιληχυῖά ἔσειν, εἰς νοσοῦ- 
«oy δὲ ἀρετῆς Ὀψος ἀνέδραμε, χαὶ οὕτως ἠρέσθη τῇ 
Παμθένφ ἡ γογαμηχυῖα, ὡς. καὶ τοιοὔτόν τι περὶ 
αὐτῆς γεγενησθαι λέγεται. TOv γάρ τις εὐλαθῶν εἴτε 


XXXI. 

Quod autem nunc ia meutem "emt, kl vos ne 
cele, ex re esse arbiuor. Nam ipsamet illa Xenar- 
chis, per matrimoninm quidem cum viro degens, in 
inum tamen virtutis fastigium conscendit, adeo- 
que Virgini, nupta complacuit, ut tale quid de ipsa 
narretur. Cum enim pius quidam, (sive vir, sivo 


ἀνδρῶν, else γυναιχῶν, εἰπεῖν οὐκ ἔχω, φέρων μετὰ D mulier utrum fuerit incertum habeo:) quem πιαιι]- 


χεῖρας βιθλίον, δίδωσι δῶρον αὐτῇ ' τὸ δὲ βιθλίον 


Εὐαγγέλιον Ίν " δεξαµένη 65. διστα, μιχρὺν δέ τν 


xai ὑπομειδιάσασα, αἱ κεῖν λέγεται, Τὸ μὲν δῶραν 
θεῖόν «c oth ἀβιάγασπον χαὶ ὑπέρμαγα, xat vlov οὐχ. 
ἄλλο τι οῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀλλ᾽ ἐμοὶ ?, cast, τῇ μὴ 
ἐπ.σταμένῃ μήτε τὰ πρῶτα ταυτα στοιχεῖα καὶ 
γράμματα xal μεταξυ ταῦτα λέγουσα, Aust τὸ 
βιδλίον. .. «. MEM | 


! llíad. II, v. 154. 


* al. χοροῦ. 
run. Suidas dict. 


Πσαίοδο». 


ΡΑΤΕΟΙ.. GR. LXXNV. 


* for. decet. vocula ἄχρηστον. 


- bus librum ferebat, ipsi dono daret (erat is-Evangolii 


codex), libentissimeaecipieng, ae leniter subridens, 
lta dixisse fertur : Donum quidem hoc divinum 
34que admirabila, et naximum est, et quale uihil 
par super terram ; sed mibi, inquil, quz nec pri- 
ma quidem elementa illa aut litteras novi, inutile, 
[αιὁ dicens, solvit librum. 

' Desurt aliqua ; non mulie, opinor. 


* flesiodi catalogus illustriug mulie- 
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υιού ο. 


ANNO DOMINI CDLVIII 


EUTHALIUS. DIACONUS 


NOTITIA 


(δατεκκ»., Veferum. Patrum Biblioth., tom. X, Proleg., p. x1.) 


l. Euthalius gente Agyptius fuisse, aut saltem in JEgypto vitam duxisse atque seripsisse videtur; 
quippe qui zra Diocletianea JEgyptiis usitata, quin et mensis /Egyptiaci notatione opus a se elucubra- 
tum consignet his verbis (a) : Ἐπιφὶ t, Διοχλετιανοῦ pov, id est, Epiphi die v (sive, apud Romanos, tertio 
Kal. Julii, ut mox scribit idem Euthalius [6] ), Diocletiani anno cuxxiv, sive anno Christi 458. Porro diaco- 
num, seu potius archidiaconum fuisse scriptorem nostrum, et Ecelesizx quidem Alexandrine, qui cum 
Athanasio ejusdem Ecclesiz presbytero, anno 451, Chalcedonensi concilio interfuerit, extra dubitationis 
aleam positum post Wetstenium (c) existimamus : quamvis aliter visum Fabricio (d). Id enim satis con- 
stat ex Actis ejusdem synodi Chalcedonensis (e), confirmaturque temporis notatione quo scripsit Euthalius. 
Hinc vero preterea jure optimo quis arguat cum eodem Wetstenio (f), secus atque duxere Zacagnius (y) 
aliique ipsum secuti, Athanasium illum, eui Estbalius editionem Actuum apostolorum nuncupavit, non 
fuisse Athanasium juniorem, qui Ecclesie Alexandrinz sedem episcopalem obtinuit anno 490, ab hzereti- 
cis hzretico Petro Mongo suffectus, et ipse quidem hzreticus ; sed potius Athanasium presbyterum, Cyrilli 
patriarchze Alexandrini ex sorore nepotem, a Dioecoro per ocio ipsos annos vexatum, ut ex libello ab eo- 
dem Athanasio Patribus Chalcedonensibus oblato compertum habemus "9: : idque clarius adhuc mox de- 
monstrabimus. . 

II. Atque hujusmodi sane sententia nonnullis argumentis confirmari posse videtur. Primum enim testa- 
tur Zacagnius (i), operis inscriptionem quam exhibet, ubi episcopatus cum Eutbalii tum Athanasii Alexan- 
drini mentio babetur, unum Regio-Alexandrinum exemplar pre se ferre ; qux tamen in Vaticano codice 
num. 267 ita simpliciter effertur, Ἐὐθαλίου διακόνου πρόλογος τῶν Πράξεων. Quin alibi quoque asserit 
Jawlatus editor (j), eumdem codicem Vaticanum, nulla distinctione adhibita, Euthalio diacono tribuere 
quecunque scripsit noster auetor, nuspiam illius episcopatus mentione injecta. Neque aliter ceteri co- 
dices, nisi quod in iis nomen tantum auctoris pretermittitur. Quo quidem in prologo amicissimum fratrem 
Athanasium, presbyterum scilicet, compellat Euthalius (k), ipsemet diaconus. seu potius archidiaconus, 
Quemadmodum, ut paulo ante innuimus, in synodi Chalcedonensis Actis vocatur (/). Deinde, ut verbis 


utar Jaudati Wetstenii (m), « Athanasius presbyter Alexandrinus in sua Synopsi sacre Scripture plerumque 
d verbam eadem repetit quse Eothalius exposuerat : ut propterea eum pro eodem ipso presbytero cui 


Euthatius prologos suos inscripsit, indubitanter habeamus. » Quis denique sibi persusdeat, Euthalium, 
qui anno 458 Pauli Epistolas leetionibus, capitulis ae versiculis distinxit, post annum demus 490, quo 
Athanasius juhior pontificatum Alexandrinum suscepit, annis nimirum 32 jam elapsis, eamdem operam in 


recensione Actuum apostolorum posuisse, quam ipsemet Athanasio pontifici deinceps nuncuparit ? 


III. Quid, quod ipsemet Eutbhalius de $uo fictitio Sulcensi episcopatu conjectationem omnino exsufflat? 


(a) Infra col, 716, edit. vero Zacag. pag. 567. 1 Przfat. ad Collect. Monum., pag. 1x 
(b) lbid. l. cit. - Conc. Chalc. act. in, toin. 1V, pag. 125 D. 
(c) Wetsten., Prolegom. ad N. Test. Gr., pag. 75 et 1289 A. edit. Ven.-Labb. 
et 76 edit. Amst. 1754. y Infra col. 627, not. 1. 
d) Bibl. Gr. tom. VII, pag. ὀ09. ᾿ () ) Prefat. ad Collect. Monum., pag. Lxvi. 
(e) Act. ni, tom. 1V, pagg. 1281 et 1549 B. edit. ) Infra col. 654. 
Ven.-Labb. {ἱ) Conc. Chalc. | ο . €., pag. 1549 D. 


(f) L. c. pag. 76 (m) L. c. pag. 





οι . NOTITIA. - - 022 
Is enim, ut apposite observat Millius (a), mox ab evulgata Epistolarum S. Pauli editione, in, Actibus apo- 
stolorum οἱ catholicis Epistolis digerendis pensum idem ab se peractum, palam profitetur, Áthanasium 
alequens his verbis (b) : ΕΝΑΓΧΟΣ τοίνυν τὴν Παύλου βίόλον ἀνεγνωχὼς, AYTIKA AHTA καὶ τήνδε τὴν 
τῶν ἀποστολικῶν Πράξεων, ἅμα τῇ τῶν χαθολιχῶν Ἐπιστολῶν ἑθδομάδι, ποχῄσας, ἁρτίως σοι πέποµφα. 
Cum eryo Epistolarum Pauli librum wuüPgR versibus distinvissem, ACTUTUM DEMUM eamdem operam in apostolo- 
rus quoque Actibus ac seplem catholicis Epistolis distinguendis impendi, eamque lucubrationem modo ad te 
misi, Cum itaque testetur Euthalius (c) Paulinas Epistolas a se fuisse distinctas anno 458, atque alteri 
Actaum apostolicorum operi, αὐτίχα, statim &eu moz, manum admovisse : id vero demum preestiterit inse- 
quente anno 459, sive ut maxime 460, adeoque, ut videtur, cum adhuc diaconi munere fungeretur : ne- 
que proinde Athanasius junior, quem ad cathedram Alexandrinam anno 490 evectam comperimus, fuerit 
Athanasius ille cui suum posterius opus.anno circiter 460 confectum dicavit Euthalius : sed potius Atha- 
nasius presbyter, 8. Cyrilli Alexandrini ex sorore nepos, cujus superius meminimus ; quem propterea 
ipsemet auctor, vel diaconus, vel, si mavis, jam presbyter, fratrem merito appellarit (d) : porro senten- 
tiam quam sequimur de subdititio Euthalii episcopatu, confirmat magis adhuc idem Euthalius : qui dum 
in Actuum apostolorum opus digerendum incumberet, se ipsum νέον χρόνων τε xa µαθηµάτων, atate 
juvenem. εἰ doctrinis suediocriter instructum fuisse testatur (e). Que quidem verba satis luculenter evin- 
cunt, ejusmodi posterius opus, paulo post Epistolas Paulina$ susceptum, ut modo ex eo accepimus, fuisse 
ab auctore nostro conscriptum, cum in diaconorum gradu etiamnum consisteret, sive ut maxime cum 
nuper admodum ad presbyterajus ordinem fortassis fuisset evectus. Hunc autem Euthalii locum mirari 
subit enimvero foisse a Zacagnio (f), Fabricio (g) aliisque in alium sensum a scriptoris mente prorsus 
alienum detortum ; quo nimirum sda ipsorum placita de Sulcensi Euthalii episcopatu astruerent confir- 
marentque. 


1V. Jam vero si quis ad hec animum | diligenter attendat, eaque rite perpendat ac latius diducat, de 
nostri Euthalii episcopatu dubitandi ansam saltem arripiat. Neque immerito enimvero suspicari liceat, 
seriptorem quode loquimur ab aliquo librerio nimis liberaliter sacris infulis fuisse auctum : eo in primis' 
nomine, quod, ut. modo advertimus, unus codex a Zacagnio excitatus dignitatem hujusmodi Euthalio lar- 
gatur. Nimirum librarius ille, dum prologum Euthalianum ad Actus apostolorum exscriberet, iis verbis 
permotus quibus auctor Athanasium frairem appellat, neque alios praeter duos Athanasios agnoscens, eon- 
jecerit primum ea verba non esse accipienda de msguo Athanasio, qui s:culo rv desinente e vivis excessit, 
.sed de altero Athanasio, qui sedem Alexandrinam sub finem szxculi v occupavit : illuc enim respicere 
eportebat; quandoquidem testatur ipsemet auctor scriptioni manum admovisse anno 458, ut superius vi- 
dimus. Deinde vero intelligens idem librarius Athanasium juniorem przsulem Alexandrinum fratrem vo- 
cari haud potuisse nisi sab Euthalie jam episcopo: eapropter nescio quam cathedram episcopalem Sulcen- 
«m. scriptori nostro aitribuerit : quie sane in ea regione ubi degebat scribebetque noster Eutbaligps, nug- 
piam cum in veterum geographorum scriptis, tum in antiauis episcopatuum notitiis reperitur. 


V. Neque vero huc revocanda sive Sulcis, Sardiniz« urbs aut oppidum, cujus meminit in Htinerario An- 
toninus (4), Pomponio Mel dicta Sulchi (i), et Straboni Σουλχοί (j) : Sive Sulchi, memorata in Noritia 
Leonis imperatoris editionis Beveregianz inter urbes Mauritanie secund», qux tamen cum Sardiniam 
viinasque urbes complecteretur eamdem esse cum precedente ipsius Sardinie insule comperitur, ut 
videre est apud Victorem Vitensem (k) ejusque enárratorem Ruinartium (/. At vero Zaeagnius ut Eu- 
thalio episcopatum asserat, conjecturis indulgens existimat, Suicam, cujus auctor noster fuerit episcopus, 
eamdem esse ac Pselcham, urbem scilicet Syeni Thebaidis propinquam (m). Sed eruditi viri conjectatío-. 
nem nibil moratus fuisse videtur cl. Lequienus : qui hac 'de sede verba faciens; atque ex Aetis coneilio- 
rum Ephesini et Chaleedonensis Ecclesiam illam "Poyyooc, Psynckus, non Pselchds, nppellens, inter ejus 


(α) Prolegom. ad N. Test. Gr., num. 944, pag. (^) Itiner. pag. 80-84 edit. Wessel 


90 edit. Roterod. " - Y (i) Pompon. Mel. lib. i, cap. 7, pag. 16 edit. 
b) Prolog. ad Act. apost. sub init. inira. o. 
y lnfra c col. DA μα (j) Strab. lib. v, pag. 224. 
d) Prolog. ci (k) Notit. provinc. Afric., pag. 150, $ub (in. cdit. 
e) Infra col. 650. . Paris. 
(f) Praefat. ad Collect. Monum., pag. Lxii seq. V) Ibid. pag. 395. 


Uy) Bibl. Gr. tom. VIII, pag. 261. (m) Zacagn. praefat. eit. » pag LxiY. 


623 EUTHALIUS DIACONUS. es 
przesulei haud recenset Euthallüm (a). Quin et in toto suo Oriente Christiano idem vir doctus unum Eu 
thalium τῶν Κολοφωνίων, Colophoniotum episcopum memorat : ut proinde Seloensem Kuthalii episcopa- 
tum ille insuper habuisse videatur. Verum quz hactenus edisseruimus, eruditorum arbitrío dimittimus. 

VI. Porro ad Euthalii scripta quod attinet, ex lis quae illius nomine inscribuntur, eum sacris litteris 
excolendis in primis operam dedisse intelligimus, permotum videlicet, ut videtur, sapientissimi cujusdam 
et Christi amantissimi Palris (b) exemplo : qui cum antea Novi Foederis textum continuo tenore ductuque 
exaratum cireumferretur, primus omnium ezculo 1v desinente, id est anno 596 (c), Epistolaram S. Pauli 
contextum capitulis distinxit, iisque lemmata quzedam adjecit, que compendiosam eorum seriem propo- 
nerent. De hoc anonymo scriptore, episcopali sane dignitate aucto, quem *€st imitatus atque alicubi 
exscripsit noster diaconus (d), plura erudite Millius (4), ex quo etiam ea qus? mox infra proferemus, po- 
tissimum bausimus. Euthalius igitur, quo faciliorem redderet utilioremque Epistolarum Paulinaram le- 
ctionem, capitula capitumque breviaria, quie ab anonymo prasule scriptore nobis mode laudato desum- 
psit, suis queque Epistolis in sua editione: przefixit (f). At aliam addidit tpse divisionem per sectiones 
quasdam iisdem capitulis multo ampllotes. Àd Epistolxe cujusque calcem attezuit preterea σξιχοµετρίαν, id 
- est, numerum στίχων, seu versuüm, ex quibus unaqusque constat. Qaam quidem textus Paulini per στί- 
χους descriptionem Eutbalium omnium primum invexisse comperimu? ez eodem auctore, qui hoc in opere 
contexendo seipsum inexperto alicui juveni per desertam nec tritam visín pergenti comparat (g). Eph- 
stolis item Paulinis subnotatiohes quasdam adjecit, quibus unde atque interdum pet quos hz míisem 
fuerint ostendit. Operi suo denique prologutn satis lueulentum de gestis Pxuli apostoli prermisit, anonymi 
cujusdam episcopi rogatu susceptum, eidem ut videtur Ecelesiw praefecti, wüique Alexandrine, tm qua 
Euthalius diaconi munus obibat. Hujusmodi namque opus se suscepisse ὄξει efc παράχοῆς testatur (4) : 
quod quidem de alio vix dici poterat, quam de ejusdem diceceseos episcopo, ut apposite laudatus Milliws (i). 
Cum autem ex superius dictis liqueat, editienem suam abesolvisse scriptorem nostrum anno 458, anony- 
rum propterea fllum episcopum, quem Patrem mazime ventvandum compellat (j), fuiase sanctum Prote- 
rium auguramar, qui ab anno 45$ usque ad 457, quo v Kal. Aprilis ab Eutychienis oceisus martyr eecu- 
boit, Alexandrinsm rexit Eeclesism, ut ex auctore Dreviculi: £utyolienistarum (k) οἱ Liberato (4) docet 
Lequienus (m). 

VH. Absoluta Paulinarom Epistolarum editione medio s&&o 458, alteri Actuum apostolorum οἱ Egisio- 
larum catholicarum Euthalias manum statim edinovit, αὐτίκα δῆτα, ut ipsemet profitetur (n), adeoque sive 
eodem anno currente, síveinsequenite 469 : prierís enita editlenis, dem in hanc postoriorem incumbebat, 
velut nuper confectie, ἔναγχος, ibidem memihit : qao ipso plane sensa, ut sibi constet auctor, ea verba 
accipienda, quibus ait (o) Síibrem Epistolarum sancti Paeli ad quemdam ex Patribus ab se missum πρώην, 
super, sive ante, non jam. dudinh, at vertit Zacngnius, quo sus hypothesi de Sulcensi episcopatu inbs- 
reat. Hinc itaque iterum, quod sepius diximus, non est cur dubitemus, quin hujusmodi posterius opus 
contexendum susceperit noster awctor, οπή adhuc in diaconatus grade esset constitatus ; quippe qui 
tunc νέος χβόνωντε xal µαθηµάτων exstiterit, ut ex eodem scriptore paulo ante intelleximus (p). Illud 
vero aggressus est sive hortatu sive impulsu Athanasii, presbyteri Alexandrini, de quo subinde superius 
verba fecimus, quemque propterea fratrem et amicissimum quidem appellat, ipsemet nimirum diaconum 
seu fortassis etjam presbyterum agens in eadem Alexandrina Ecclesia. 

VIII. Jam vero de hoc opere Euthaliaano adnotanda nonnulla superessent adhuc animadversione agna, 
quie latius viri doeti observarunt, Zacagnius, inquan, Millius et Wetstenius li. cc. ad quos proinde lecto- 
res remittimus. Verum id unum pro muneris nostri ratione meminisse opere pretium fuerit : videlicet 
- moa in limine voluminis IV hujusce nostre Patrum Bibliothecm, cl. Montfauconium secutos, Expositionem 
capitum Aciuita apostolorum edidisse, qux in Euthaliane exemplari exstat, eamque sancto Pamphilo 


mmm mu 
a ien. y^ ere tom. Il, δισ. ' (i) L. ε.(πυπι. 945." vd μ4 32. 
j| i Infra col. 6 Pe (j) L. c (num. 9657 " 
c) Ibid. col. η k) L. 4. 
d) Ibid. col. 694. I) Breviar. cap. 15, pag. 101 edit. Garner. . 
e) Prolegom. ad N. T. Gr., num. 905. m) Or. Christ., tom. Ii, pag. 444. 
f) lbid. numm. 944 seqq. be Prolog. ad Áct. apost. 
(e) Prolog. ad Act. apost. o) lbid. col. 630. 


(^) Prolog. ad Epistt. PauL (p) Ibid. col. 651. 
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martyri vindicasse argumentis, ut videtur, haud. contemnendis. Locum consulere fortasse juverit. (Vide liu- 
κε Patrologie tom. X, col. 1529. Εοιτ.) Hic preterea subjicere placet duo animadversa Fabricio in 
Eutbalium (a). Et primum quidem in hec verba (b) : Καὶ a9 πἆλιν σοφῶγ Υε 6 πανάριστος βιωφελῶς τῇ 
µελέτῃ τὸ πᾶν ἀνέθηχεν, ubi non Davidem regem (quie [pit conjeciuza Zaragnii) respici- observat, sed 


 Cieobulum Lindium, cujus notum apophthegma, Μελέτη «b πᾶν. Alterum versatur in emendanda hujus 


loci Entbaliani interpretatione, ubi sermo de Epistolá ad Romanos (c) : Aib πρώτη τέτακται, ofa 65 πρὺς 
àpyly ἔχοντας εἰς θεοσέθειαν Υραφεῖσα" Propterea primum locum habet, utpote qua ad cos qui prima princi- 
pia pietatis tenebant, scripta fuerit. Ita, inquit Fabricius, reddendus hic locus, non, qui pietatis principatum 
tenebant, ut vertit Zacagnius. Nam, ut Euthalius alibi docet (d), Paulinarum Epistolarum liber χατὰ προσ- 
αὖξησιν est dispositus, eo utique ordine, ut a minus perfectis incipiens prastantiora progrediatur. Sed 
vereor ne partium studio abreptes Fabricius, hunc locum  Euthsliangm οἷο reformandum putarit : si 
allendatur in primis argumenti sublimitas ac przstantia in ea epistola propositi, ubi profundiora Chri- 
stianz religionis mysteria exponuntur et illustrantur. Deniqne advertit Millius (e), numerum στίχων , seu 
versuum ex quibus constat Epistola Il ad Timotheum, in Zacagniano Eutbalii eodice (f) perperam signari 


ροῦ’, rescribendumque ροθ. 172, non autem 179. . 
(a) Bibl. Cr. tom. ΤΗ, pag. 568. ; Infra col. 694. 
κ Prolog. ad Act. apost. Prolegom. ad N. T. G., num. 942. 
lafra ε col. 747. Infra col. 719. 
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ZtaJeica πρὸς ᾿Αθανάσιον (5) ἐπίσχοπον ᾽Αάεξαγδρείας. 


EUTHALII EPISCOPI SULCENSIS 
ELENCHUS CAPITUM LIBRI ACTUUM 


Ad Athanasium episcopum Alexandrinum. 


Prologus Actuum apostolorum. 


Quotquot immortalitatem ín qua cum Deo sem- 
per manentes eumdem perpetuo amabimus, re- 
vera consequi cupiunt, atque coelestem divinisque 
institutis consonam vite rationem, ut ministri 
verbi, alios edocent ; hi optimum sibi finem propo- 
nehtes, felicitatem sellicet illam quam sacer David 
in primo Psalmo praedicat *. divinis Scriptoris dlu 
noctuque meditandis ineumbunt, et lauto hocce 
felicique eiboquetidie sumpto, ac ejus divinis omni- 


Psal. 1, 9. 


Πρόλογος τῶν Πράξεων. 

"Όσοι τῆς ὄντως πάνυ πως ἀγχιθέον xal θεοφιλοῦς 
ἀθανασίας εἰσὶν ἑρασταὶ, τῆς τε ἑπουρανίον xal θεο- 
πρεποῦς πολιτείας λειτουρχοὶ τυγχάνουσιν, οὗτοι 
σχοπὸν ἄριστον ἑαυτοῖς ὁρισάμενοι τὸν πρῶτόν γε 
«00 ἱεροψάλτου Δανῖδ μαχαρισμὸν, τοὺς περὶ τοῦ 
θείου λόγου (4) λόγους ἐμμελέτημα νύκτωρ τε xal 
μεθ) ἡμέραν τῇ σφῶν αὐτῶν τέθεινται φυχῇ (5), 
ἀληθῶς τὸ τῆς ἀγλαυφεγγοῦς καὶ µακαρίας ταύτης 
(τροφῆς) (6) ἡμεροτρωθέντες, xal τῶν ἑναρέτων αὖ- 


LAUR. ΖΛΟΛΟΝΙΗ NOTA. 


(4) Regio-Alexandrini codicis inscripüionem re- 
tinuimus, cum in: Vatieano codice num. $67 sim- 
peter scribatur, Εὐθαλίου διαχόνου πρόλογος τῶν 

ων. In exteris codicibus auctoris nomen re- 
ticetur. 

(2) In codice Regio-Alexandrino scribitur hic, 
Ἑούλχης, et pro Εὐθαλίου, manifesto librarii errore, 
habet. Αθανασίου. Sed in titulo prefationum Epi- 
stolarum catholicarum et D. Pauli constanter scrí- 
hitgr, Εὐθαλίου ἐπισχόπου Σούλχης. Est autem Sulca 
'Thebaidis fortasse urbs, in cujus episcopatum post 


editas divi Pauli Epistolas promotus fuit Euthalius, 
Alexandrina, ut videtur, urbis diaconus. 

(9) Atbanasius iste non est primus hujus nominis 
Alexandrinz: urbis episcopus, sauciitste et scriptis 
editis celeberrimus ; sed alter qui post ipsum flo- 
ruit in medio sxculi quinti αγ Christianae. 

(4) In Lolliniano codice deest λόγου. ln Urbi- 
nate λόγους, librarii, ut patet, errore. 

(5) Ita Lollinianus : alii omnes, τῆς φυχῆς. 

(6) Verbum «pogr ex meo addidi, ut aliquis 
coníusz et manca orationi sensus inesset. 


0) 
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ri, καὶ θείων χαρπῶν ἀπογευσάμενοι (7), τὴν ἅπα- A gonaque virtate plenis fructibuá gustatis, omnique 


σαν αὐτῶν ἔννοιαν πάντοθεν συνάγοντες, ἄνω που τὸ 
ιοιπὶν εὐθύμως εἰς αὐτὴν (8) τὴν ἀθανασίαν βλέ- 
πουσιν. Ἐπιτάττουσι τοῖνυν αὐτοῖς xoh πειθαρχεῖν, 
διαχονεῖν τε τούτοις (9) ἑκάστοτε τὰ πρὸς ὠφέλειαν' 
θέµις ὰρ ἡμᾶς, τοὺς παρ) ἑτέρων (10) ὠφελημέ- 
νος, χρησέµους ἀεὶ γίνεσθαι τοῖς δεοµένοις, &no- 
φεύγειν τε εἰχότως τὴν àv. Βὐαγγελίοις τοῦ φθόνου 
χαταγραφήν. Πρῶτον δὴ οὖν ἔγωχε (11) τὴν Ἄπο- 
στολιχὴν βέθλον στοηχιδὸν ἀναγνούς τε καὶ Υράψας, 
πρώην διεπεμφάμην πρός τινα τῶν bv Χριατῷ πα- 
τέρων ἡμῶν, μετρίως πεποιηµένην ἐμοὶ, ofá εις (13) 
πῶλος ἀδαδὴς, ἢ νέος ἁμαθὴς ἑρήμην ὁδὺν καὶ 
ἀτριθῃ ἱέναι προστεταγµένος ' οὐδένα γάρ που τῶν, 
ὅσι τὸν θεῖον ἑπρεσθεύσαντο λόγον, εἰς δεῦρο 
διέχνων περὶ τοῦτο τὴς γραφῆς (15) ταύτης εἰς 
σπουδἠν πεποιημένον 70 σχῆμα. 0ὐδὲ γὰρ &vhp αὐ- 
Οάδης οὕτως οὐδὲ τολμηρὸς ἣν (14), ὡς τοὺς ἐτέ- 
ρους (15) εὖ µάλα πεποιηµένους πόνους αὐτὸς (16) 
ἀφειδῶς καθυδρίξειν .µετρίαις (17) ταῖς τῆς ὁλιγο- 
μαθοῦς ἡμῶν ἀναγνώσεως τομαῖς. Ἔναγχος τοίνυν, 
ὡς ἔφην, τὴν Παύλου βίδλον (48) ἀνεγνωχὼς, αὖ- 
τίχα (19) δῆτα χαὶ τήνδε τὴν τῶν ἀποστολικῶν Πρά- 
Κων, ἅμα τῇ τῶν καθολικῶν Ἐπιστολῶν ἑδδομάδι, 
πονῄσας, ἁρτίως σοι πέποµφα, συγγνώµην ye πλεί- 
στην αἰτῶν ἐπ ἀμφοῖν (20), τόλµης ὁμοῦ xal προ- 
πετείας τῆς ἐμῆς , ἅπαντάς τε εἰκότως χοινῇ χαθ- 
ιχετεύων ἁδελφούς τε xal πατέρας, μετ ἀγάπης 
αὐταῖς ἐντυγχάνειν, τῶν τε ἐμῶν ἁμαρτημάτων τε 


cura in id unam collata : tsm denique alacri animo 
ad immortalitatem ipsam aspirant. Horum igitur 

virorum mandatis obsequi debemus, iisque, si quid 

juvare possit , identidem ministrare : :xequuim enim 

est, αἱ qui aliorum beneficiis ornati sumus, de lis 

qui ope nostra indigent, bene mereamur, ut in Evan- 

gelio damnatse invidiss notam vitemus. [taque cum 

librum Epistolarum Pauli apostoli primum versibus 

distinzissem, eum manu mea exaratum, ad. quem- ΄ 
dsm ex Patribus nostris jam dudum misi : quod 
quidem opus pro mea tenuitate confeci, non secus 
ac ὀφυυ]ας quidam, gradiendi nondum gnarus, vel 
inexpertus quidam juvenis per desertam nec tritam 
viam ire j[essus; quippe qui eorum qui divina elo- 
quia traetaruot, neminem bucusque reperi qui ad 
bujusce scriptionis genus animum appulisset. Neque 
enim usque adeo ipse temerarius atque audax eram, 
ut accuratos aliorum labores, novis sseri (οχίαε 
seetionibus a mediocritate nostra utcunque insti- 
tatis, injuria quodammodo afficerem. Cum ergo, ut 
aiebam, Epistolarum Pauli librum nuper versibus 
distinxissem, mox eamdem operam in apostolorum 
quoque Actibus ac septem catholicis Epistolis di- 
stinguendis impendi, eamque lucubrationem inodo 
adte misi, plurimam audacie atque temeritatis 
mese veniam exposcens, et omnes, ut par est, pa- 
tres fratresque meos rogans, ut illam benevolo 
animo perlegerent, et quse ignoranter admisi, obli- 


χαὶ σφαλμάτων, τῶν ἐξ ἀπειρίας, ἀμνημονεύειν (21): C. vioni mandarent; quin potius errores nostros be- 


διορθοῦσθαι δέ µοι μᾶλλον ἁδελφιχῶς χατὰ συµπε- 
ριφορὰν (23) τούτων τὰ Exacta. Ἐχεῖσε μὲν γὰρ (25) 
ἡμᾶς πατριχὸν νεῦμα τολμᾷν τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς (24) 
χατέδησεν (25): ἐνθάδε (26) δὲ ἁδελφιχῇ τινι καὶ 
Ἰνησίᾳ διαθέσει πειθαρχῄσαντες, αὖθις ἐγχειροῦμεν 
κείζοσιν ἢ καθ) ἡμᾶς, xal παῤῥησιαζόμεθα, Αλλ) 
ἐν ἀδελφοῖς χαὶ πατράσιν ἡ ἀγάπη τὰ πάντα χω- 
ρεῖ (27), οὐδὲν (28) ὑπεροπτικὸν αὐτῇ xa0' ἑαυ- 
τῆς (29) εἰς τὸ οἰχεῖον copa. ἐπιδειχνυμένη (50) - 
νόμος γὰρ θεῖος ἡμῖν ἐστιν ὡς ἀληθῶς ὁ ἱερὸς, ὁ 


nigne atque fraterne corrigerent : ut enim nostris 
impar viribus opus tunc aggredi auderemus, urgen- 
tis in Christo patris jussa fecere; nunc vero fra- 
terna quadam atque sincera dilectione morem tibi 
gerentes, iterum qus nostras excedunt vires, fa- 
cienda suscepimus, idque ultro fateri non erube- 
scimus, Atqui in patribus fratribusque charitas om- 
nia condonat, nil in proprio corpore revelaus, quod 
ejus membra in contemptum, sibi quoque nocivum, 
adducat. Deus enim hanc vere sacram et mutus 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(7) Vaticanus codex num. 367, οἱ Lolliuianus, µυ- 
δτιχώς ἀπογευσάμενοι. 


(8) lta codex Vsticanus num. 367, alii omnes 


iterum habent, ἄνω εἰς αὑτήν. 
9) Codex Lollinianus, xai χοινωνεῖν τε τούτοις. 
10) Idem codex, τοὺς £x πατέρων. 
11) Urbinatensis, πρῶτος δὴ οὖν ἔγωχε. 
2) Lollinianus, ola δή τις. 
dem codex, τὸ τῆς Y ς. 
ο 449) Vaticanus cod. num δ41. et Lollinianus, ἂν 
μην οἱ mox, τολµη 
(io Vaticanus 
f aticanus aller, πεπονηµένου 
Lolliniano deest tantum αὐτός. 
(17) Male in duobus Vaticanis, pevplto;. 
18) Lollinianus, βιθλιοθήχην, quo nomine sacros 
ices iuterdunm vocatos olim fuisse, pluribus osten- 
dunt clarissimi Benedictini apud Gallos Ordinis 
alemni, initio praefationis ad tomum primum Operum 
5. Hieronymi. 
(49) Cod. Vaticanus num. 367, αὐτίχα δη μετὰ 


ἐγώ. 
, Qui. 267, ὡς τοῖς ἑτέροις. 
«e, αὐτός. |n 


ταῦτα. Mox codex Regio-Alezandrinus οἱ Ürbina- 
tensis, τὴν δὲ τῶν ἁποστολικῶν. ] 
(20) Urbiuatensis, συγγνώµην δὲ πλείστην αὐτῶν- 


ἀμφοῖν. 
i αλ) lta Regio-Alexandrinus : alii omnes eodices- 
legunt μα 

(22) Ürbinas οἱ Lollinianus, κατὰ συµφοράν. 

(95) Vaticanus πι). 367, et Lollinianus, ἔχεισε 


áp. 
T (aA) Vaticanus num. 565, et Urbinas, τόλμῃ τῇ 
ὑ fe Loflinianus, κατήδεσεν. Urbinas, κατέδησαν. 
96) lta duo Vaticani, male alii codices, E/*x &. 
97) in Vaticano codice num. 365, et in Urbinate 
deest articulus. 
(28) Vaticanus codex num. 567, οὗ οὐδέν. Lelli- 
nianus male, οὐδέ. - 
(29) Idem Vaticanus codex et Lollinianus, αυτῃ 
κατ αὐτῆς. Fortasse legendum, ἐν αὐτῇ *a0* ἑαντῆς. 
(30) Lollinianus, ἐπιδειταμένη. 
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inter fratres dilectioni fovendse valde opportnam A φιλάδελφος, €hy ἀγάπην ἐθέλων (31) ἀεὶ, καὶ διαῤ- 


legem sanxit, jubeus ut. charitas perpotuo inter 909 
vigeat *, quam etjam peccatorum mulititudinera 
operire diserte testatur 5, Porro tibi familiasem 
tibique in deliciis es&e aceuratam divinorum elo- 
quiorum meditationem, qua nomini quod ab ea 


merito traxisti, mire congruit, jure dixerim atque . 


allirmaverim : in te namque ut perpetuo virtus illa 
quam maxime effloresceret effecisü, cum inclusus 
quodammodo ejus retibus, totus in ipsa sis, οἱ 
inde amabile nomen adeptus fueris, eoque nomine 
ob assiduas quibus ejdem assuesli, exercitationes, 
te οὗ omuibus appellari audias. lgitur poetarum 
Ronnemo vera omnino dixit, dum maximam ex ejus- 
modi meditatione nobis utilitatem fore, diserte 
bisce uropemoduin verbis pollicetur : 
5ο Át cogitatio curaque 
Susceptum utique opus promovebit (31). 

Et rorsus sapientum princeps omnem bumana vi- 
We nülitatem in meditatione atque exercitatione 
eonstitaiL : nam si quis forte eaim parvi fecerit, is 
propria socordia seipsum promissa beatitudine in- 
dignum pronuntiat, Beatus enim vir, inquit Psaltes 
regius, qui inlege Domini meditabitur die ac nocte *. 
Nam cum Deus jam ab initio omnes probos pios- 
que esse voluerit, idcirco singulos ad suorum man- 
datorum meditationem excitans, ait : Audi, Israel, 
Dominus Deus tuus, Dominus unus est ; et diliges 
Dominum. Deum tvum ez toto corde (uo, el ez tota 
εἰγίμίο (ua. : et erunt hac, quecunque mando tibi 


ῥήδην λέγων καλύπτειν πλῆθος &papxusy, Ἐγὼ 
δὲ (52) δικαιώτατα καὶ µάλα γε ὀρθῶς αὐντροφόν τε 
καὶ φίλην ἐπιφημίσαιμ’ ἄν σαι, καὶ παταλέζω τὴν 
εὐπροσήγορον, τὴν πάνυ φερώνυμον, τὴν τῶν θείων 
λογίων ἐμφιλόσοφόν φηµμι µελέτην, ὑφ fjv (55) ve- 
γονὼς, Φιλόχριστε, xal. alqw γέ ουι τῶν δικτύων 
αὐτῆς ὑπάρχων, Καὶ τὴν ἑράσμιον αὐτῆς προσηγο- 
ρίαν γχάταπραγματευάμονος, αυχναῖς τε ἀεὶ καὶ 
ἀχοιμήταις γυµνασίαις ἀκονόμενος (54) ἐὐθαλεστά- 
την χατέστησας. Ὡς ἄρα γέ µου xal ποιητῶν τις 
εἴρηχο «hv ἀλήθειαν, καὶ παρεγγνᾷ τὴν καλλίστην 
ἡμῖν ἐξ αὐτῆς ὠφέλέιαν, μονανονχὶ βοῶν, xol φά- 
σχων ὧδε. Me.Aérn δέ τοι (55) ἄργον opsAsi. Καὶ 
αὖ πάλιν σοφῶν (56) γε ὁ ᾖανάριστος βνωφελῶς (21) 


B τῇ µελέτῃ tb. πᾶν ἀνέθηκεν sl γάρ τις ἅττα ταύ- 


τῆς (98) ὁλιγωροίη ποτὲ (59), αὑτὸς ἑαυτοῦ τὴν θωὴν 
τοῦ μακαρισμοῦ ἐξ οἰχεῖας ῥᾳθυμίας χατεφιφῄσατο. 
Μακάριος γὰρ, φησὶν, ἀνὴρ, ὃς ἐν »όμῳ Κυρίου 
µε ετήσει ἡμέρας xal νυκτός. Τοὺς γὰρ ἅπαντας 
ἄγωθεν εὔνους τε xat θεοσεδεῖς ἐθέλων ὁ θεὸς εἶναι, 
πρὸς µελέτην δ' ἑχάστου (40) τὸν νοῦν παροτρύνων 
τῶν ἰδίων ἐντολῶν, ἔφασχεν * "Axove, Ἱσραλά, δύ- 
pioc ὁ 8edc σου, Κύριος (M) elc ἐσευ * καὶ 
ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεὀν σου ἐξ OÀgc τῆς 
χρρδίας σου, καὶ ἐξ 0Agc τῆς δυν ἁμεώς σου (43): 
καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἑντέλλομαί 
σοι σήμερον», ἐν τῇ καρδίᾳ σου, καὶ àx τῇ ψυχῄ 
σου’ xal προδιδάσεις αὐτὰ τοῖς υἱοῖς (5) σου. 
xal λα.λήσεις ἐν αὐτοῖς (M), καθήµενος ἐν οἴκῳ, 


hodie, in corde to, εἰ in anima tua, el prascribes ea C xal πορευόµενος ἐν ὁδῷ, καὶ χοιταζόµενος, xal 


filiis tuis ; et loqueris in eis sedens in domo, et ambu- 
laus in via, et dormiens, et exsurgens *. Usque adeo 
de hac meditatione atqueexercitatione vult Deus nos 
semper esse sollicitos. Quamobrem in hac divini prze- 
eepti observantia fiduciam labens sacer Psalmista 
David, ad Deum dicebat ; Meditatio cordis mei in 
conspectu iuo semper, Domine adjutor meus et re- 
demptor meus *. Eterna itaque beatitudo ininime 


* Levit. xix, 16. ?^ 1 Pet. 1v, 8. * Psal. 1,9. 


(61) Hesiodi Oper. lib. n, vers. 20. 

(51') Vaticanus num. 265, et Urbinas, ὁ θέλων, 
et ox Urbinas et Lollinianus, καλύπτει, 

(32) Vaticanus codex num. 365, et Urbinas ha- 
bent, ἐγὼ δὲ δή. 

(65) Vaticanus codex nam. 567, et Lollinianus, ὑφ' 
1. Mox Lollinianus, εἴσω τῶν δικτύων, 

(54) Idem Vaticauus codex, &xovoóusvoc* sed 
fortasse legendum, ἀσχόμενος, qux conjectura si 
magis arriserit, vertendum erit : 7n te namque ut 
virtus illa perpetuo effloresceret, assiduis e! nunquam 
intermissis - exercitationibus, quibus animum (uum 
excolis, effecisti, cum inclusus quodammodo ejus reti- 
fae lotus in ipsa sis, εἰ inde amabile nomen adeptus 

ueris, 

. ($5) Lolliuianus, φάσχων, Ἡ δὲ µελέτη. Vaticanus 
num. 267, φάσχων ὧδε᾽ Ἡ µελέτη. Alter Vaticanus, 
φάσχων ὧδε Μελέτη δὲ τὸ ἔργον. 

(96) Davidem furiasse intelligit, cujus verba mox 
are 

(37) Fortasse legendum, βιωφελές. 


5 Deut. vi, 4. 
LAUR. ZACAGNII NOTJE. 


διανιστάµενος (&5). Οὕτως ἄθπνόν τε xoi ἀῑδιον 
πρὸς τὴν µελέτην ταύτην ἔχειν ἡμᾶς τὴν διάθεσιν ὁ 
θεὺς βούλεται. "Ηδη oov τὴν ἐπὶ ταύτῃ τῇ φυλαχῇ 
τῆς θείας διατάξεως παῤῥησίαν ἔχων ὁ ἱεροφάλτης 
Δανῖδ ἔλεγε τῷ «p, ὅτι Ἡ µε.έτη τῆς κἁρδίας 
µου ἑνώπιόν σου ἐστὶ (40) διὰ παντὸς, Κύρια 
Φῷοηθέ µου καὶ Avzpetá µου. "Έπαθλον τοίνων 
ἀναμφήριστον (41), καὶ ἀναμφίλεχτον τῆς πρὸς τὴν 


* Psal. οστι, 15. 


($8) Codex Vaticanus num. 367, et Lollinianus, 
τίς ἂν ταύτης. 

(59) Male Vaticanus codex n. 368, ὁλιγωρεῖ. Male 
eliam alter Vaticanus codex et Urbinas, ὁλιγωρίοι. 

40] Particulam δὲ non liabet Loilin. 

44) In Urbinate deest, χύριος. 

(42) Ita editio Romana LXX interpretum et omnes 
codices, uno Regio-Alexandrino excepto, qui habet 
διανοίας. 

&) Omnes quos contulimus, eodices ita legunt ; 
sed Romana LXX interpretum editio liabet, τοὺς 
υἱούς, . 

(44) Codex Vaticanus num. 267, λαλήσεις αὐτὰ 
τοῖς χαθηµένοις. Alter Vaticanus codex, λαλήσεις 
αὐτοῖς καθήµενος. , 

(45) Codex Vaticanus num. 362, et Lollinianus, 
xai ἀνιστάμενὸος. 

(46) Iu Romana LXX interpretum editione, et in 
Vatieano codice num. 567, etin Lolliniano non bha- 
betur, ἐστι. 

(47) Male Lollinianus, xai ἀναμφήριστον, 
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μελέτην τῶν θείων µαθηµάτων στοργῆς ἡμῖν ἐστιν A dabium,. ime certissimum premi ost. amoris, 


ὁ μαχαρισμὸς, ὅτι καὶ ῥᾳθυμοῦσι ταύτης ἀνάφαν- 
Ov (18) ἁπαραίτητος ἔπεται θεόθὲν ὁ παλανισµός. 
El γὰρ ἂν ταύτης τινὲς ἀμελήσειεν, πεύσονται (49), 
ἃ χαὶ μετέπειτα ol δεῖλαιοι πείσονται, ὅτι Ἐπιλα- 
tüpotoc πᾶς, ὃς obw ἐμμένει ἐν πᾶσι (00) τοῖς 
Terpapjpéroic ἐν τῷ i8Al τοῦ νόµου, τοῦ ποιῇ- 
σαι αὐτά. Obx οὖν ἁπολῆξαί ποτε sim (51); um 
ἀ πονεῦσαι τῆς πρὸς αὐτὴν εὐσεδοῦς τε xal βελείατης 
ὁμιλίας φιλοσυνηθής τε γάρ ἐστιν αὕτη (59), xal 
φιλόστοργος, xal λίαν εὐγνώμων, ἑργωδέστερον 
ἑχάστῳ τὴν ὄνησην ἀεὶ (55) γὰρ πόνων ἄντιμετρου- 
µένη. Ὅσῳ γὰρ (54) ἄν τις ἐν ἒξει, καὶ γνώσει 
πλειόνων Υίγνεται (55) µαθηµάτων, τερὶς τόσον µει- 
ζόνων (56), xol σπουδαιοτέρων ὀρέγεσθαι πέφυχεν. 


qoo divinsrem docirinarum meditationem  prose- 
quimur; quandequidem meditallonis hujus negle- 
ctam, inevitabilis poma divinitas manifeste sequitur . 
nam si ques nulla-ejus cura tingit, ii profecto illam 
aéversas se proferei sententiam audient, quam 
miseri quique peccatores . pastmedum | accepturi 
Suhl; nempe : Maledictus hemo, qui mon permanet 
in his quo scripta sum in. libro legis, ad (aciendum 
ea ', Absit itaque αἱ aliquando oessemus, vel de- 
flectamus a pia hae optimsque saéras Scripturas 
meditandi eensaetudine : nam eos qui sibi assue- 
seünt, amore quodammedo compiectiur, nec an- 


quam failit, imo etiam impensos sibi labores. majori 


eum utilitate compensat; quanto enim quis excel- 


Καθάπερ γὰρ ἄν τις (57) ἀγχίνους χειροτέχνης τὸ B lentiorem dieciplinsrum cognitionem atque scien- 


χάλλιστον τῆς τέχνης εὑρόμενος (58), τὸ λεπτώτερον 
δ' αὖθις ἐξ αὐτῆς περιεργάζηται λοιπὸν, καὶ ζητῇ, 
:"μυρίαις ἀεὶ μηχαναῖς τὴν ἑαυτοῦ αὐτὸς ἔννοιαν (59) 
πρὸς τὸ τελειότερον συνεχτίνων τε xal ἁρμοζόμε- 
νος" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον ἡμῖν (60) χαὶ ἡ τῆς ἆνα- 
γνώσεως τυγχάνει χρηστομαθὴς πραγματεία , ὁσ- 
ημέρα: πρὸς θεωρίαν τῆς τῶν χαλῶν γνώσεως κατὰ 
μικρὸν τὴν φυχὴν ἑξασχοῦσά τε καὶ ἀναθιδάζουσα. 
Τοῖος λοιγαροῦν (61) φιλόλογος ἄγαν ὑπάρχων τὸν 


τρόπον, ἀλίχτως τε ταύτην, ὡς φίλος, γεραίρων (62), ? 


οὐχ Ίχιστα δὲ ἂν εὐφημῶν ἑχάστοτε, ἔναγχος ἐμοί 
γε τήν τε τῶν Πράξεων βί6θλον ἅμα , χαὶ καθολικῶν 
Ἐπιστολῶν ἀναγνῶναί τε χατὰ προσφδίαν, xal πως 
ἀναχεφαλαιώσασθαι, xaX διελεῖν τούτων ἑκάστης τὸν 
νοῦν λεπτομερῶς, προσέταξας (05), ἀδελφὰ ᾽Αθανάσιε 
προσφιλέστατε, xal "τοῦτο ἀόχνως ἐγὼ, καὶ προθύ- 
ως πεποτηχὼς, στοιχηδὀν τε συνθεὶς τούτων τὸ 
ὕφος, χατὰ «hv ἐμαυτοῦ συµµετρίαν, πρὸς εὔσημον 
ἀνάγνωσιν, διεπεμφάµην kv. βραχεῖ τὰ ἕχαστά σοι, 
καὶ (64) κατ ἀχολουθίαν ἐχθέμενος ὁλιγοστὴν &va- 
χεφαλαίωσιν (65), πρῶτον περὶ ὧν Λουκᾶς ὁ εὐαγ- 
γελιστῆς συνέταξε, προοιμιασάμενος ' Αντιοχεὺς γὰρ 
οὗτος ὑπάρχων τὸ γένος, ἰατρός τε (66) τὴν ἐπιστή- 
* Deut. xxvii, 26. 


tiam consequitur, eo magis ad prestantiora alque 
Jaudobiliora niti solet, Quemadmodum enim inge- 
niosi artifices, si, quod in arte pulcherrimum est, 
adinvenerint, deiuceps subiiliora queque ejusdem 
artis rursus diligenter exquirere non cessant, soum 
ipsorum ingenium sd perfeciora quzque excogi- 
tanda summis semper conalibus acuentes atque 
accommodantes : eodem sane modo et accurata le- 
ctio discentibus plarimum prodest, utpote qua ani- 
mum quotidie expolij, et ad pulehrarum rerum 
cogniionem paulatim elevat. Cum. itaque tali 
tantoque amore sacras Litteras sponte prosequaris, 
easque. tanquam tibi acceptissiras, magno semper 
in honore babeas, digoisque laudibus passim cele- 
|wes, amicissime frater Athanassi; mihi nuper 
mendasti, ut Actuum apostolorum librum, una cum 
catholicis Epistolis, in versiculos ad quamdam can- 
tus similitudinem  disinguerem, in capitulà dige- 
rerem, eorumdemque ompium sensam in minutas 
partes dividerem : quod cam impigre alaeriterque 
prostiterim, et illius libri contextum, versuum 
partitione, prout aptius visum fuit, ad elegantiorem 
legendi formam  concinnaverim, et subsequenter 
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(48) In Urhinate deest ἀναφανδόν, et mox male 
legit, &áxapalenzoc ἐπεί τε θεόθεν. 

(49) lta Vaticanus codex num. 205, et Lollinia- 
nus; in altero Vaticano esL πείσονταε, male autem 
in Regio-Alexandrino est, σπεύσονται, 

. — (90) Ita Vaticanus codex num, 267, et Lollinianus, 
atque etiam Romana LXX interpretum editio; in 
czteris omnibus deest przepositio £y, 

(51) lta in eodice Drbinate, qui male tamen pest- 
ea legit, uh δαπονεῦσαι τῆς πρὸς αὐτῆς. Alii omnes 
codices legunt, obxouv, Regio-Alexandrino excepto 
qui habet, οὐχοῦν. Sed legendum est, οὐχ οὖν, cum 
Urbinate codice, ut sensus sit, οὐχ οὖν εἴη ἀπολῆδξαί 
σέ ποτε, Cl. 

E In Vaticano codice num 367 deest αὕτη. 

55) [n altero Vaticano deest ἀεί. : 

54) Lollinianus codex, ὅσον γάρ. 
$5) Vaticanus codex num. $607, γίγνηται , alter 
vero Vaticanus, γένηται. 

(56) Vaticanus codex num. $07, et Lollinianus , 
τρισσώς µειξόνων. 

(97) Vaticanus codex nuin. 565 et Lollinianus, χα- 


θάπερ ἄν τις. Vaticanus alter, χαθάπερ γάρτις. Urbi- 
nas, καθάπερ τις, et mox uterque, περιεργάζεται. 

(58) Lollinianus codex, εὑράμενος" mox Vatica- 
nas num, 361, λεπτοµερέστερον. - 

(59) ldem Vaticanus codex, τὴν ἑαυτοῦ ἔννοιαν. 
Vaticanus alter, ἑαυτὺὸς τὴν ἑαυτοῦ. Urbinas , τὴν 
ἑαυτὸς ἑαυτοῦ. Lollinianus vero, τὴν αὐτὸς αὑτοῦ. 
4 (60) Pronomen, ἡμῖν, deest in cod. Regio-Alexan- 

rino, ' 

(61) Duo Vaticani, ποῖος τοιγαροῦν. Mox Lollinia- 
nus , xai áyav. 

(62) Vatieanus codex num. 365, et Urbinas per- 
peram habent, ὁ φίλος. Regio-Alexandrinus male, 
ὠφίλος γεγαίρων. 

M Urbinas, προέταξας, Lollinianus male, ποος- 
τάξας. 

(os In duobus Vaticanis et Lolliniano deest x«l. 

(05) Vaticanus codex nen. 367, Ολιγοστὶ &vaxs- 
φαλαίωσιν. Lollinianus et Urbinas ὀλέγως viv 

(66) Vaticanus codex num. 267, οἱ Lollinionus 
ἰατρὸς δὲ. 
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quafíaconque Lotes operis capitula confeeerim; ea A µην, πρὺς Παύλου μαθητευθεὶς, δύο βίθλους cuv- 


. omnia post breve tempus ad.te misi, pauca. prefa- 
tus de libris, quos Lucas evangelista conscripsit : 
is enim genere Antiechenus, et scientia medicus, 
Paulique apostoli discipulus, duos libros edidit, 
quorum primus Evangeliem complectitur, secundus 
autem esi hoc ipsum Actuum apostolorum volu- 


mes; in quo quidem auctor Christi ad colos . 


ascensum, οἱ divini Spiritus super sanctos apostolos 


sdventum describit. Narrat prseterea quot, et quales 


discipuli Christianam fidem prsedicaverint, quan- 
taque miracula per orationem et (idein in Christum 
patraverint, Denique de coelesti ac divina Pauli 
vecatiope agit, deque ejus spostolatu atque fructuo- 
siesima pradicatione : et, ut uno verbo dicam, de 


εγράφατο, µίαν μὲν xal προτέραν τὴν τοῦ Κύαγγε- 
λίου, δεντέραν δὲ ταύτην τὴν περὶ τῶν ἁποστολικῶν 
Πράξεων. Ἔστιν οὖν ὁ -πᾶς λόγος τοῦδε τοῦ τεύ- 
χους (67) περί τε τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς ἀνόδου τοῦ Χριστοῦ, xai περὶ τῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος εἰς τοὺς ἁγίους (68) ἁποστόλους 
ἐπιφοιτήσεως ὅπως τε xal ὅποι τὴν εἰς Χριστὺν 
εὐσέδειαν χατήγχειλαν οἱ µαθηταί. καὶ ὅσα διὰ 


΄προσευχῆς, xai τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ἐθαυματούρ- 


γησαν’ xal περὶ τῆς οὐρανόθεν θείας χλήσεως τοῦ 
Παύλου, ἀποστολΏς τε αὐτοῦ, xaX χηρύγματος εὖθα- 
AoUg* χαὶ συλλήόθδην εἰπεῖν, περὶ ὧν Εθλησαν (09) 
οἱ ἁπόστολοι διὰ Χριστὺν πολλῶν τε xal µεγίστων 
κινδύνων’ στίχοι pv. 


multis maximisque periculis, quie propter Christum apostoli subierunt, Versus hujus ργοφαιή sunt cL. 


ELENCHUS 


Lectionum. Actuum apostolorum, cum. numero εἀΡὶ- 
ium, versiculorum, εἰ aucteriiatum Veteris Novique 
Testamenti, que in iisdem continentur. 


In Actuum apostolorum libro lectiones sunt num. 


xvi, Capita σι, testimonia ος aliis sacre pagin:z 
libris xxx, versus MMDLVI. . 

Leciio l ita incipit, Primum quidem sermonem. 
Caput babet unum : testimonium unum, nempe 
primum versus xL. 

Lectio 11. ita incipit, Et in diebus illis stans Pe- 
trus, cap. 1, vers. 14. Caput habet unum, nempe i1 : 
testimonium unum, nempe 1i, Yersus xxz. 

Lectio lil ita íncipit, Et cum complerentur dies 
Pentecostes, cap. n, wers. 1. Caput. habet. unum, 
nempe mi: testimonia quatuor, nempe i, IV, V, 
ei v1: versus cx. | 

Lectio 1V ita incipit, Petrus autem et Joannes 
ascendebant in templum, cap. ii, vers. 1. Caput 
habet unom, nempe 1v: testimonia tria, nempe vu, 
Viii, el IX; Ver8uS CXXXYI. 

Lectio V ita incipit, Muliitudinis autem creden- 
tium erat cor unum et anima una, cap. 1v, vers. 53. 
Capita habet duo, nempe v el vi; versus c. 

Lectio VI ita incipit, In diebus autem illis cre- 
scente numero discipulorum, cap. vi, vers. 1. Capita 
habet duo, nempe vit et vin; testimonia novem, 
hempe X, Xi, Xii, XI, ΧΙΥ, Xv, XVI, γι οἱ xvii- 
versus CCXX. 


Lectio VII ita incipit, Facta est autem in illa die p 


persecutio magna in Ecclesiam, cap. vit, 1. Capita 
habet quatuor, nempe ix, x, XI, Xii; testimouiunt 
unum, nempe XIX; vers, cXx. 


(10) ANAKEPAAAIQEIZ 


ὦ α-αίων, κα. 
Their μαρευριών, καὶ ὅρων ἀκάστη todtor, 

στίχων τυγχάναι 

Ἐν τῇ βίδλῳ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων &va- 
γνώσεις εἰσὶν τς’, χεφάλαια p, µαρτυρίαι λ’, στί- 
χοι βφνς’ (71) 

᾽Ανάγνωσις πρώτη, οὕτως, Τὸν μὲν πρωτον Αο- 
Υον, χΧεφαλαίου kvbc. α΄ μαρτυρίας μιᾶς, α. στί- 
χων, p (72) 

Ανάγνωσις B' οὕτως, Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
ἀναστὰς Πέτρος, χεφαλαίου ἑνὸς, f'* μαρτυρίας 
pide, β’ ' στίχων Y. 

Ανάγνωσις Y' οὕτως, Καὶ iv τῷ συμπληροῦσθαι. 


C την fud pav τῆς Πεντηκοστής . χεφαλαίου I, 1 . 


μαρτυριῶν ΠΠ, Υ, ὃ, e, ς’ * στίχων ϱθ.. 


ἸΑνάγνωσις ὃ' οὕτως, Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάννης av- 
έδαινον εἰς τὸ ἱερὸν, χεφαλαίου I, 8 * μαρτυριῶν MT, 
Ὁ, η, θ’ στίχων ρλς’. 


Ανάγνωσις &' οὕτως, Too δὶ πλήθους των Άιστευ- 
σάντων fj» καρδία χαὶ duyh µία, κεφαλαίων Π, «’, 
ς’' στίχων ϱ’. 

Ανάγνωσις ς’ οὕτως, "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις 
πληθυνόντων τῶν μαθητῶν, κεφαλαίων I1, C, Ἡ 
μαρτνριῶν HII, ὁ, τα’. 8, vy*, ιδ, τς, tc, ιδ, η” 
στίχων ox'. : 


Ανάγνωσις ὅ οὕτως, Ἐγένετο δὲ ἐν ἐχείνη τῇ 
ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν Ἐχκλησίαν, χεφα- 
λαίων ΠΠ, 0, c, ιῶ, ιβ. μαρτυρίας I, «9 -* στί- 
yov px. 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(07) Vaticanus codex num. $67, τοῦ δευτέρου τεύ- 


Χους. 
68) Regio-Alexandrinus addiL. ἁγίους. 
69) Ita .Urbinas; in Regio-Alexandrino est iv- 
f043av, iu aliis omnibus ἔθλησαν. 

(10) Hzc Lectionum enumeratio in Regio-Alexan- 
drino tantum codice reperitur; eorumque numerus 
antiquis liturgicis Alexandrina Ecclesia: diebus plane 


respondet , ut in nostra ad loc opus praefatione 
ostendimus. 

(74) Male in scripto codice στίχοι µω Sunt 
enim versus MMDLYI, UL infra iu calce Epistolarum 
catholicarum adnotatur, licet supputati lectionum 
versus sint 2560. 

' (72) Numerum versuum a librario omissum , nos 
ex Actuum textu supplevimus 
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ἸΑνάγνωσις η’ οὕτως, Ὁ δὲ Σαῦλος ἔτι ἑμπνέων Α Lectio Vlll ita ineipit, Saulus autem adhue spi- 


ἀπειλῆς, χεφαλαίου ἑνὸς, cy! * στίχων Le". 


. Ανάγνωσις 0' οὕτως, Ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχό- 
µενον διὰ πάντων, χεφαλαίων III, d, ε6’, tc'* στί- 
yov cv. 

Ανάγνωσις 1 οὕτως, Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις 
χατηλθον ἀπὸ Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν, Χχεφαλαίων Hl, (QC τή, UU, x', χα, xp? 
µαρτυρίων Ill , x', xa, xf', xy, x0, xe'* στίχων τ’. 


Ανάγνωσις va! οὕτως, Kal τινες χατελθόντες ἀπὸ 
τῆς Ἰουδαίας, ἐδίδασχον τοὺς μαθητᾶς, χεφαλαίων IM, 
xy , xb ' μαρτυρίας μιᾶς, xc'* στίχων σ’. 


rans minarum, cap. 1x, vere, 1. Capet unum babet, 
nempe xim, vers. xcv. 

Lectio 1X ita incipit, Factum est autem, ut Pe- 
trus, dum transiret universos, cap. 1x, vers. 52. Ca- 
pita habet tria, nempe xiv, xv, xvi; versus CCL. 

Lectio X {ία incipit, In his autem diebus super- 
venerunt ab Hierosolymis prophete Antiochiam, 
cap. 11, 21. Capita habet sex, nempe xvi, xvill, 
XIX, XX, XX), XXII, testimonia sex, nempe xx, xxi, 
XXI, Χχι, XXIV, XXV; Ver8908 CCC. BE 

Lectio Xt ita: incipit, Et quidam descendentes 
de Judsea docebant fratres, eset., cap. xv, vers. 1. Ca- 
pita habet duo, nempe xxi et xxiv; testimouium 
unum, nempe Xxvi; versus cc. 


ἸΑνάγνωαις ιβ’ οὕτως, Διοδεύσαντες δὲ την ᾽Αμϕί- B Lectio XIl its incipit, Cum sutem perambulas- 


πολιν, κεφαλαίων III, xs', xc', κ» papsoplac I, 
xQ* στίχων pv. . 

Ανάγνωσις v οὕτως, Ἐχγένετο δὲ kv τῷ τὸν 
Απολλᾶν εἶναι ἓν Κορίνθῳ, χεφαλαίων III, xv', x0', 
X'* µαρτνρίας μιᾶς, χη΄ * στίνων σμ’. 


ἉΑνάγνωσις U', Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπι- 
σχευασάµενοι, ἀνεθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, χεφα- 
λαίων πέντε, λα’, λβ’, λΥ, MP, λ6 μαρτυρίας μιᾶς, 
x * στίνων at. v. 


'Av&ywootg w' οὕτως, Διετείας δὲ πληρωθείσης, 
ἔλαδεν διάδοχον ὁ 9E Πόρχιον Φῆστον, χεφα- 
λαΐίων M, λς’, 1 "στίχων σξη’. : 


Ανάγνωσις tc^ οὕτως, Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν 


sent Amphipolim , cap. xvi! , vers. 1. Capita babet 
tris, nempe xxv, xxvi, xxvi ; testimonium unun, - 
Dempe XXVIJ ; VOTSUS CLXIX 

Lectio ΧΙ ita incipit, Factum est autem eum 
Apoilo esset Corinpthl, cap. xix, vers. s. Capita ba- 
*bet tria, nempe xxvii, xxix et. xxx ; testimenium 
1, nempe xxviil; Vers. CCXL. 

Lectio XIV ita incipit, Post dies setem istos. 
preparati sscendehamus in Jerusalem , cap. xit, 
vers. 15. Capita habet quinque, nempe xxxi, xxxii, 
XXXuf, XXXIV et xxxv; testimonium unum, nempe 
XXIX; VeTSUS CCXCID. 

Lectio XV ita incipit, Biennio autem expleto, ac- 
cepit successorem Felix Portium Festum, cap. 


C xxiv, 27. Capita habet duo, newpe xxxvi et xxxvi ; 


Versus CCLX VIII. 
Leetio XVI ita incipit, Ut autem judicatum est 


ἡμᾶς εἰς Ἰταλίαν, χεφαλαίων 1l, λη’, 20, p'* µαρ- — navigere nos in ltaliam, cap. xxv , vers. 1. Capita 


τυρίας μιᾶς, 2 * στίχων pif. (15), στίχοι κε’ 


ΔιεΏον τὰς ἀναγνώσεις τῆς βί6λου τῶν Πράξεων 
τῶν ἀποστόλων, xat τὰ χεφάλαια ἑχάστης ἀναγνώ- 
σεως παρέθηχα, xaX τὰς ἓν αὐτῃ φερομένας µαρτν- 
plac, ἔτι δὲ xat ὅσων ἑχάστη στίχων τυγχάνει 


IIPOTPAMMA. 


Τὰς àg' ἑχᾶστης βίδλου μαρτυρίας παρασηµειω- 
σάµενος, τῷ διὰ (74) τοῦ µέλανος ἀριθμῷ παρέθηχα 
διᾶ κινναθάρεως τούτων τὴν τάξιν ἅμα, xal ποσό- 
«71a , Χανονιζοµένην τῷ ἔνδον ὁμοίως παραχειµένῳ 
ἀριθμῷ τῷ ὕφει τοῦ τεύχους. 


habet tria , nempe xxxvinm, xxxix οἱ xr ; testimo- 
nlum unum, nempe xxx, vérsus cxix. Huios au- 
tem Elenchi versus sunt xav. 

Distinxi lectiones libri Aetuum apostolorum , et 
singularum lectionum capita una cum testimoniis 
qus in unaquaque ipsarum referuntur , apposui ; 
insuper quot singule versibus constent, desi- 
gnavi. | 
PROGRAMMA. 


Singulas sacra Scripture auctoritates , in Actibus 


: apostolorum allegatas , enumeraturus , usus sum 


nigris numerorum notis, eisque alias cinnabari ex- 


'aratas apposui, quibus ordo indicatur , quo in eo- 


dem libro laudantur, simulque ostenditur quot 


vicibus onus idemque sacre Seripture liber 1n. eedem Actuum libro laudetur , ac preterea aliis 
numerorum notis in. eorumdem Actuum contexiu ad marginem positis respondent. 


LAUR. ZACAGNI] NOTAE. 


(75) Male in scripto codice στίχων χε’ 

(74) Quas numerorum notas in hoc testimoniorum 
elencho Eutlialius atramento atque ciunabari deli- 
mesverat, eas in Graco textu nos majusculis aique 
minusculis litteris distinximus ; ita ut majuscula 
quideu litterz; earum vicem suppleànt quas Eutha- 


lius atramento scripserat, minuscule vero litteras 
numericas «b eoder cinnabari delineatas exprimant. 
Sed et in Latina versione majuscule numerorum 
note Grecis majusculis, minuscule vero Grecis 


 minusculis respondent. 











69 
ELENCHUS 

Divinorum testimoniorum seu auctoritatum ex aliis 

sacre Scriptura libris, qua continet. liber Actuum 

apostolorum ; continet autem testimonia XXXI. 

Ex libro Geneseos IIl, aempe vin, x , xx. 

Ex libro Exodi «1, nempe vi, Xu, Σι, xiv, 
Xv ei XXX. 

Ex Deutetonomio 1, nempe xvi. 

kx primo Regum 1 , nempe xx. 

Ex Psalterio vit, nempe ui, 1y, v, VI , IX, XVI, 
ei xxu. 

Ex Amos propbeta lI, nempe xvi et xxvi. 

Ex Joele propheta 1, nempe ii. 

Ex Aggeo propheta l, nempe xvii. 

Ex Habacuc propheta I, nempe xxv. 


Ex lexja propheta iv, nempe xix, xxuj, xxv B 


δί xXxI. . 
Ex Matingo evangeusta II , nempe 1 et xxi. 
Ex Constitutionibus 1, nempe xxix, 
Ex Árato astronomo I, nempe xxvin 
Omnia simu] testimonia sunt xxxi , versus cxx. 


ELENCHUS 


Divinorum testimoniorum que continet liber Actuum 
apostolorum. 
l. Matthai evangelista, cap. rir, vers. 14. Joannes 
quidem baptizavit aqua, vos autem baptizabimini 
. Bpiritu sancto, cap. 1, 5. 


Il. Psalmi rxvii, vers. 26 ; et cvini, vers. 8. Fiat. 


commoratio ejus deserta , et non sit qui babitet in 


EUTHALII DIACONI 


610 
(75) ΑΝΑΚΕΦΑΛΛΑΙΩΣΙΣ 
θείων μαρτυριῶν, ὧν ἔχει ἡ βίδΊος των Πρά- 
ξεων τῶν ἁποστόλων ' ἔχει δὲ µαρευρία» ΔΑ’. 


Γενέσεως 1Π, η’, ν, cat. 
Ἑξόδου IIT, 2, t£, ey, wv, ιά, Υ. 


- (76) Δευτερονομίου T, ce 


Βασιλειῶν πρώτης I, κ. 
Ὑαλτηρίου IIlI, β, δ,θ,ςι 0, ιδ, xp. 


Ἁμὼς προφήτου TT, ες’, χζ. 

"Io προφήτου I, Υ. 

Αγγαίου προφήτου f, wf. 

᾿Αμδαχοὺμ προφήτου I, χε’.͵ 

Ἡσαῖονυ προφήτου TII, ιϐ, χΥ, xe^, λα’. 


Ματθαίου εὐαγγελιστοῦ II, α, κα’. 

Διατάξεων I, x0. 

'Apázou ἀστρονόμου T, χη’. 

Ὁμοῦ µαρτυρίαι λα’, στίχοι ox'. 
ΑΝΑΚΕΦΛΛΑΙΩΣΙΣ 

θείων μαρευριῶν tc βίδΊου τῶν Πράξεων. 


ἁατυαιου ευαγγελιστοῦ, Ἰωάννης μὲν ἔδαπτιαε 
06311 * ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίμ. 


Ψαλμοῦ ξη, χαὶ pn. Γενηθήτω f) ἔπανλις αὐτοῦ 
ἔρημος, καὶ μὴ ἔστω ὁ χατοικῶν ἐν αὐτῇ, χαὶ τὴν 


Ca : et episcopatum ejus accipiat alter, ibid. 20. — C ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λαδέτω ἕτερος. 


Hil. Joelis prophete , cap. t1, vers. 38 segg. Et 
erit post hzc , dicit Dominus , effundam de Spiritu 
πτοῦ super omnem caroem, et prophetabunt filii 
vesiri, et filio vestre, οἱ juvenes vestri visiones 
videbunt, et seniores vestri somnio àomniabunt. 
Et quidem super servos meos et super ancillas meas 
in diebus illis effundam de Spiritu meo , et prophe- 

tabunt : et dabo prodigia in ccelo sursum , et signa 
- in terra deorsum, sanguinem, et ignem, et vapo- 
rem fumi. Sol convertetur in tenebras , et luna in 
sanguinem , antequam veniet dies Domini magnus 
et manifestus. Et erit : omnis quicunque iuvoca- 
verit nomen Domini, salvus erit, cap. n, 
vers. 17. 

IV. Psalmi xv, vers. 8 seqq, Providebam Demi- 
num jn conspectu meo semper, quoniam a dextris 
est mihi, ae commovear. Propter hoe lztatun) est 
cor meum , et exsultavit lingua mes ; insuper οἱ 


Ἰωὴλ προφήτου, Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, λέγει ὁ 
θεὸς, ἑἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρχα., καὶ προφητεύαουσιν οἱ υἱοὶ ὁμῶν, xol αἱ 
θυγατέρες ὑμῶν, χαὶ οἱ νεανίσχοι ὑμῶν, ὁράσεις 
ὄψονται, χαὶ οἱ πρεαθύτεροι ὑμῶν ἑνυπνίοις ἑνυπνια- 
σθῄσονται. Kal γε ἐπὶ τοὺς δούλους µου, xal ἐπὶ τὰς 
δούλας pov, bv ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός µου, xai προφητεύσοµαιν, καὶ δώσω τέ- 
pata ky τῷ οὐρανῷ ἄνω, xat σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς 
κάτω, αἷμά, xal πῦρ, xal ἀτμίδᾳ χαπνοῦ. Ὁ fto; 
µεταστραφήσεται εἰς σκότος, xal fj σελήνη εἰς αἷμα, 
πρὶν ἑλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην, καὶ 
ἐπιφανῆ. Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν (71) ἐπιχαλέσηται τὰ 


- D ὄνομα Κυρίου, σωθήῄσεται. 


Ψαλμοῦ w', Προωρώμην τον Κύριον ἑνώπιόν µου 
διὰ παντὸς; ὅτι ἐκ δεξιῶν µου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλενθῶ. 
M τοῦτο φὐὑφράνθη ἡ xapbla µου, καὶ ἠγαλλιάσατο 
ἡ γλῶσσά ρου’ ἔτι δὲ καὶ fj σάρξ µου χατασχηνώσει 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(79) In hoc sacra Scripturs iocorum elencho ipa- 
jores numerorum not: atramento, minores cinna- 
bari exarate fuerant in Eutbalii codice: cum autein 
ab oscitante librario omissus esset Amos propheta, 
ac przeterea multi iu numerorum notis errores re- 

rireutur, nos ad fldem sequentis eorumdem cata- 

ogi quz: deerant addidimus, et qua corrupta eraat 
emendavimus. 

(76) Nullus ex Deuteronomio locus in s 
integrorum testimoniorum elencho refertur a 


uenti 
Eu- 


thalio , licet unus idemque locus ex eo libro laude- 
tur in Actis apostolorum cap. nr, 22, et vit, 37. 


Prima enim vice Deuteronomii locum Exodo tribuit : 


eumdem vero locum , secunda vice. in Actis memo- 
ratum, silentio preterit, Quare mirum videtur hic 
ab Euthalio Deuteronomium in album sacrz Scri- 
ptura librum reerri , quorum auctoritates in spo- 
stolorum Actis allegantur. 

(71) In codice ὃς ἐὰν hic scribitur; sed in textu 
Actuum ὃς ἄν. 


LiT 


EDITIO ACTUUM APOSTOLORUM. 


ud 


kx ἐλπίδι. Ότι ox ἐγκαταλείψεις τὴν φυχἠν µου εἰς A caro mea requiescet in spe. Quoniam non derelin- 


ὤλην, οὐδὲ δώσεις cby ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 
Ἑγνώρισάς uoc ὁδοὺς ζωῆς) πληρώσεις µε εὖφρο- 
σύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου.. 


Ψαλμοῦ ρλα’. Ἐκ χαρπου τῆς ὀόφύος αὐτοῦ θῆσαι 
ἐπ]. τὸν θρόνον αὐτοῦ. 

ὙΨαλμοῦ p, Εἶπεν ó Κύριος τῷ Κυρίῳ pow Κάθου 
ix δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς dou ὑκοπό- 
διον τῶν ποδῶν σου. 


(78) Τῆς Ἐξόδου, Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύ- 
ριος ὁ θεὺς kx τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ' αὐτοῦ 
ἀκούσεσθα χατὰ πάντα, ὅσα ἂν λαλήσει πρὺς ὑμᾶς. 
"Ἔσται δά. πᾶσα φυχὴ, fuc ἐὰν μὴ ἀχούσει τοῦ 
προφῄτου ἐχείνου, ἐξολοθρενθήσεται Ex τοῦ λαοῦ. 


Γενέσεως, Καὶ ἐν τῷ σπἑρµατί σου εὐλογηθήσου- 
ται πᾶσαι al πατριαὶ τῆς γῆς. 

Ψαλμοῦ β’, Ἱνατί ἐφρύαξαν ἄθνη, xat λαοὶ ἐμελέ- 
τησαν xsvá ; Παρέστησαν ot βασιλεῖς τῆς γῆς, xal ol 
ἄρχοντες αννήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου, 
xa χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 


Γεύέσεως, Ἔξελθε ix τῆς γῆς σου, xa ix τῆς 
συγγενείας σου, xai δεῦρο εἰς «tv. γῆν, fjv ἄν (19) 
σοι δείξω. 

Ῥενέσεως, "Οτι ἔσται τὸ σπἆέρµα αὐτοῦ πάροιχον 
kv Υὴ ἁἀλλοτρίᾳ, xai δουλώσουσιν αὐτὸ, xai χαχώ- 
6ουσιν (90) αὐτὸ Ex» τετραχόσια, xai τὸ Eüvoc ἐχεῖνο 
ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν, χρινῶ ἐγὼ, εἶπεν ὁ θεὸς , καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐδελεύσονταί ; xal λατρεύσουσί µοι ἐν 
τῷ τόπῳ τούτψ. 

'Egófoo, Τές es χατέστησεν ἄρχοντα, χαὶ δικα- 
στὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; Mh ἀνελεῖν µε ob θέλεις, ὃν «ρόπον 
ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον; 


Ἐξόδο, "Evi ὁ 86h; τῶν πατέρων σου, ὃ θεὺς 
Ἀδραὰμ, χαὶλ ὁ θεὺς Ἰσαὰκχ, καὶ ὁ Gtbc Ἰαχώδ. 


ἝἜξόδου, AUcoy τὸ ὑπόδημα τῶν ποὀων σου" 0 γὰρ 
«ino; ἐφ᾽ ὃν οὐ. ἕστηχας (81), yy. ἁγία Eeckv* ἰδὼν 
εἶδον chv κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου, τοῦ kv Αἰγύπτῳ, 
ααὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀχήχυα, xaX χατέδην ἐξ- 


ques animam meam in inferno, nec dabis sanctum 
tuum videre corruptionem. Notas mihi fecisti vias 
viue ; replebis me juconditate eum facie tua , cap. 
it, 25. . 

V. Psalmi cxxxr, vers. u. De fructu lumbi ejus 
sedere super sedem ejus, ibid., vers. 30 

VI. Pselmi cix, vers. 1. Dixit Dominus Domino 
meo, Sede a dextris méis, donee ponam inimi- 
cos tuos scabellum pedum taorum, ibid., vers. 
94. ' 
VH. Exodi. Prophetam suseitabit vobis Deminus 
Deus vester de fratribus vestris tanquam me: 1p- 
sum eudietis juxta emnia quzcunque locutus fue- 
rit vobis. Erit autem * omnis anina qus non au- 


B dierit prophetem flam , exterminabitur de plebe, 


cap. m, 32. 

VIN. Genesis cap. xxr, 18.. Et in semitie tao bo- 
nedicentur omnes familie terra, ibid. 95. 

ΙΧ. Psalmi n , vers. 4. Quare fremuerunt gentes, 
et populi méditaói sunt inahia* Astiterunt reges 
terre, et principes convenerunt in unum ad- 
versus Dominum , e adversus Christum ejus , cap. . 
iv , 95. 

X. Genesis cap. xu, vers. 1. Exi de terra taa, 
et de cognatione tua, et veni in terran quam mon- 
stravero tibi, cap. vn, vers. 9. 

ΧΙ. Gen. cap. xv, vers. 15. Quia erit semen ejus 
accola in terra aliena, et servitut! eos subjicient, 
et male tractabunt eos anihis quadringentis, el 
gentem cui servierint , judieabo ego, dixit Domi- 
πάς , et post hzc exibunt , et servient mihi in loco 
isto, cap. vi, 6. 

XII. Exodi cap. n, vers. 15. Quis te constituit 
principem , et judicem super tos ? Nunquid inter- 
ficere me tu vis, quemadmodum  interfecisti heri 
AEgyptium? cap. vit, 27. 

XIII. Exodi cap. Ml, vers. 2. Ego sum Deus pa- 
trum tuorum, Deus Abraham, Deus ]sgaac, ei Deus 
Jacob, ibid. 22. 

XIV. Exodi ibidem. Solve calceamentum pedum 
tuorum; iocus enim in quo sias, terra sancta est. 
Videns vidi afflictiopem populi mei qui est in JE- 
gypto, εἰ gemitum eorum audivi, et deacendi libe 


ελέσθαι αὐτούς. Καὶ νῦν δεῦρο, ἀποστείλω (82) σε & rare eos. Et. nuuc veni, mittam te in /£gyptuim, 


εἰς Αἴγυπτον. 
Ἐβόδου, Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, οἳ προπορεύσονται 


ibid. 54. 
XV. Exodi cap. xxxii, vers. 1. Fac nobis deos 


ἡμῶν: ὁ γὰρ Μωῦσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς — qui prcedant nós : Moyses enim hic qui eduxit 


Αἰγύπτου, οὐχ οἵδαμεν τί ἐγένετο (85) αὐτῷ. 


Αμὼς προφητο, Mi σφάγια, καὶ θυσίας προσ- 
ἠνέγχατέ µοι ἔτη τεσσαράκοντα Ev τῇ kot, oExoc 
Ἱοραήλ; Καὶ àveaáfans τὴν σχηνὴν τοῦ Μολὸχ, xoi 


nos de terra Egypti, nescimus quid factum sit ei, 
ibid. vers. 4D. | 

XVI. Amos prophetz cap..v, vers. 95. Nunquid 
wictintas et bestias obuulisti mihi annis quadraghita 
in deserto, domus Israel ? Et suscepistis tabernacu- 


LAUR. ZACAGNII NOTAE, 


(78) Hie locus non Exodi est, sed Deuteronomii 
eap. xvin, vers. 15. Euthalius tamen t&m bic, quam 
jn precedenti testimoniorum elencho, et ad mar- 
ginem textus Actuum, Exodo tribait. 

(79) In. codice hic fjv &&v* sed in textu. Actuum 


ἣν ἄν. " 
(80) In texiu Actuum habet χαχώσουσιν ἔτη, 
(84) In. textu Actuum legit, ἐν ᾧ ἕστηχας. 
ne In eodem textu, ἁποστελῶ, . 
89) Iu eodein textu, Υἔγονεν. ' 


EUTHALII DIACONI 


αἱ 


. jum Moloch, et sidus dei vestri Ἠδπρίαηι, tguras A τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥεφὰν (84). εοὺς τύπους, 


quas fecistis, adorare eas. Et transferam vos trans 
Babylonem, ibid. 42. 

XVIl. Psalini cxxxi, vers. 5. Petiit. ut. inveniret. 
tabernaculum Dei Jacob, ibid. 46. | 

XVIII. Aggrel prophete : Coelum mihi sedes est ; 
terra autem sesbellum pedum meorum. Quam do- 
mum sedificabitis mibi, dicit Dominus? aut qnis 
locus requietionis mese est ? Nonne manus mea fecit 
bc omnia? ibid. vers. 49. 

XIX. Isai; prophete, cap. Lin, vers. 7. Tan- 
quam ovis ad occisionem «ductus est, et sicut 
agnus coram tondente se, sine voce, sic non ape- 
ruit os suum. 1n humilitate judicium ejus sublaum 
est, Generationem ejus quis enarrsbit? Quoniam 
tollitur e terra vita ejus, cap. 1. 32. 

XX. Regum ]. Inveni David filium Jesse, virum 
secundum cor meum, qui faciet omnes voluntates 
meas, cap. xiii, vers. 25. 

XXI. Matthzi evangelistze cap. 11, vers. 11. Quem 
me arbitramiui esse, non sum ego: sed ecce venit 
post me, cujus non sum dignus calceamenta pedum 
solvere, ibid. vers. 95. 

| AXI. Psalmi 1, vers. 7. Filius meus es tu, ego 
hodie genui te, ibid. vers. 55. 

— XXil. isaim prophete cap. Lv, vers. 3. Dabo 
vobis saneta David fidelia, ibid. 54. — 

XXIV. Habacuc prophete, cap. 1, vers. 5. Videte 
ergo ne superveniat vobis, quod dictum est in pro- 
phetis, Videte, conteinptores, et admiramini, et dis- 
perdimini, quia opus operor ego in diebus vestris, 
epus quod non credetis, si quis enarraverit vobis, 
cap. xin, 44 

XXV. Isaie prophete cap. ΣΗΙΣ, vere, 6. Posui 
te in lucem gentünm, ut sis in salutem usque ad 
extremum terra, ibid. 47. 

XXVI. Amos propheta cap. 1x. vers. Ἡ. Post hzc 
revertar, οἱ rezdificabo tabernaculum David quod 
decidit, οἱ diruta ejus resdiflicabo, et erigam 
illud, ut requirant czeteri hominum Dominum, et 
Omnes gentes super quas invocatum esl nomen 
meum, dicit Dominus facieus hac, cap. xv, 16. 


XXVil. Arati astronom! et Homeri poets, Ipsius 
enim et genus sunius, cap. xvin, 38. 
: XXVIII. Εκ Constitutionibus, Beatius est niagis 
dare, quam accipere, cap. xx, 35. 

XXIX. Exodi cap. xxii, vers. 28. Principem po- 
puli tui non maledices, cap. xxn, 5. 


οὓς ἐποιῆσατε προσκχυνεῖν αὐτοῖς. Καὶ ustorx ὑμᾶς 
ἐπέχεινα Βαθυλῶνος. 

Ὑαλμοῦ ρλα’. Ἡτήσατο εὑρεῖν σχήνωμα τῷ θιῷ 
ἹἸαχώδ, 

Αγγαίου προφήτου (85), Ὁ οὐρανός µοι θρόνος" ἡ 
δὲ Υη ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Πσῖον olxov olxobo- 
μὴσετέ µοι, λέχει Κύριος; ἡ εἰς τόπος τῆς χαταπαύ- 
σεώςμου; Οὐχὶ ἡ χείρ µου ἐποίησε ταῦτα πάντα; 


Ἡσαΐου προφήτου, Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὲὶν 
ἤχθη, χαὶ ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείραντος αὐτὸν 
ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίχει τὸ στόµα αὑτοῦ. Ἐν τῇ 
ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Τὴν δὲ γε- 
νεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Ότι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς 
ἡ ζωὴ-αὑτοῦ.  - mE | 

(86) Βασιλειῶν α’. Εὗρον Δαθὶδ τὸν τοῦ Ἱεσσαὶ, ἄνδρα 


«κατὰ τὴν καρδίαν µου, ὃς ποιῄσει πάντα τὰ θελή- 


µατά µου. 

Ματθαίου εὐαγγελιστοῦ, Τίνα µε (87) ὑπονοεῖτε 
εἶναι, οὐχ εἰμὶ ἐγώ. ᾽Αλλ’ ἰδοὺ ἔρχεται μετ ἐμὲ, οὗ 
οὐχ εἰμὶ ἰχανὸς τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι 


Ὑαλμοῦ β’, Υϊός µου el σὺ, ἐγὼ σήμερον Υεγέν- 
νηχά σε. | 

'Haatoy προφήτου, Δώσω ὑμιν τὰ ὁσια Δαθὶὸ «à 
πιστά. 

Ἀμθαχοὺμ προφήτου (88), Βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ 
ἐφ' ὑμᾶς τὸ εἱρημένον ἐν τοῖς προφήταις, Ἴδετε, ol 
χαταφρονηταὶ, xal θανµάσατε, xai ἀφανίσθητε, ἅτι 
ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι &v ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον 
ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, ἐάν οις ἑχδιηγῆται ὑμῖν. 


*Hoatou προφήτου, Τέθειχά σε εἰς φῶς ἐθνῶν. τοῦ 
εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. 


᾽Αμὼς προφήτου, Μετὰ ταῦτα ἀἁναστρέφω, xal 
ἀνοιχοδομήσω τὴν σχηνὴν Δαδὶὸδ εν πεπτωχυῖαν, καὶ 
τὰ χατεσχαμµένα αὐτῆς ἀνοιχοδομὴσω, xal ἀνορθώσω 
αὐτὴν. ὅπως ἂν ἐχξητήσωσιν οἱ χατάλοιποι τῶν àv- 
θρώπων τὸν Κύριον, xai πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ οὓς 
ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά µου ἐπ) αὐτοὺς, λέγει Κύριος 
ὁ ποιῶν ταῦτα. 

"Ap&tou ἀστρονόμου καὶ Ομήρου ποιητοῦ, Τοῦ γὰρ 


p χαὶ γένος ἐσμέν. 


Ἐκ τῶν διατάξεων (89), Μακάριόν ἐστι μᾶλλον δι- 
δόναι, f) λαμθάνειν 

Ἐξόδου, ΄Άρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἑἐρεῖς xa- 
κῶς. 


LAUR, ΖλΟΛΟΝΗ NOTJE. 


(84) fn textu. Actuum, Ῥαφάν. 

(85) Hic locus now apud Aggsum, sed apud 
Isaiam cap. vxvi, 4, legitur. Sed tam híc quam ad 
marginem texius Actuum, et in antecedenti tegti- 
moniorum elenclio Euthalius Aggzeo tribuit. 

(86) Locus iste ad Psalmum Lxxxvii, 21, perti- 
net ; quare non video cur Eutbalius ubique librum 
primum BNegum laudet, in quo varia quidem de Da- 
vide habentur, sed verba ista de eodeui non legun- 


tut. 
(87) In cod. hic est «( µε etc., sed in. .extu τίνα 


με, γω lectionem et hic sequi placuit. t. 

(88) Omissus est hic ab Euthalio, seu potius a li- 
brario numerus xxiv, quia est pars testimonii su- 
pra num. 4, relati ex Psalino xv. Ad marginei ta- 
men textus Actuum ita adnotatar : Ταλμοῦ εἐ, Bp'. 
quod explico φαλμοῦ v, ix δευτέρου. Psalm. xv, 
secunda vice, loc etiam testimonium omiultur iu 
Vat. cod., n. 307 

(89) Locus iste legitur in Constitutionibus apo- 
stolicis lib. wv, cap. 9. 
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Ἡσαῖου προφήτου, Πορεύθητι πρὸς Λάον τοῦτο, A ΧΧΧ. lsaiz prophete cep. vi, G, 9. Vade ad 


xaleinbv* ᾿Αχοῇ ἀκούσετε, χαὶ οὐ μὴ συνῆτε, xal 
βλέποντες βλέφετε (90), xat οὗ μὴ ἴδητε' ἐπαχύνθη 
γὰρ ἡ xapbla τοῦ λαοῦ τούτου, xal τοῖς ὡσὶν αὐ- 
τῶν (91) βαρέως fjxousav, xat τοὺς ὀφθαλμοὺς αὖ- 
τῶν ἑχάμμυσαν, µήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai 
τοῖς ὡσὶν ἀχούσωσι, xal τῇ χαρδίᾳ συνῶσι, xai ἔπι- 
στρέψωσι, xat ἱάσωμαι (92) αὐτούς. 
Ἅπασαι αἱ µαρτνρίαι τῶν Πράξεων λα’. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ (95) 
Tov βιδΛίου τῶν Πράξεων τῶν ἁποστόλων. 


Πράξεις (94) ἁποστόλων τὸ βιθλίον καλεῖται, ἐπειδὴ 
τὰς πράξεις ὁμοῦ τῶν ἁποστόλων περιέχει. Ὁ δὲ 
διηγούµενος ταῦτα (95), ἐστὶν Λουκᾶς ὁ εὔαγγελι- 
στὴς, ὁ χαὶ τοῦτο τὺ βιδλίον συγγράφων  συναπε- 
δήµει γὰρ (96) τοῖς τε ἄλλοις ἀποστόλοις, xai μά- 
λιστα τῷ Παύλῳ, xai εἰδὼς ἀχριθῶς γράφει. Δι’ 
ηγεῖται δὲ ἐν αὐτῷ (91) πῶς ὑπ ἀγγέλων (98) ὅπολα- 
θόντων ἀνελήφθη ὁ Κύριος, xaX τὴν τοῦ ἁγίου Πνςύ- 
µατο; ἔχχυσιν γενοµένην ἓν τῇ Πεντηχοστῇ ἐπί τε 
τοὺς ἁποστόλους χαὶ πάντας τοὺς τότε παρύντας, 
τήν τε χατάστασιν τοῦ Ματθία ἀντὶ Ἰούδα τοῦ προ- 
δότου, xaX τὴν χατάστασιν τῶν ἑπτὰ διαχόνων, xal 
τὴν ἐχλογὴν (99) τοῦ Παύλου, xai ὅσα ἔπαθε, xol 
«έλος (1), τὴν εἰς Ῥώμην ἀποδημίαν αὐτοῦ. Tov (2) 
μὲν οὖν δώδεχα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά kart ταῦτα" 
πρῶτος (5) Σίµων, ὁ λεγόμενος Πέτρος, xaX ᾿Ανδρέας 
ὁ ὁδελφὺς αὐτοῦ, Ἰάχωδος (4) ὁ τοῦ Ζεδεδαίου, καὶ 


Ἰωάννης ὁ ἁδελφὸς αὑτοῦ' Φίλιππος, καὶ Βαρθολο-ρ 


palo;, θωμᾶς, xaX Ματθαῖος ὁ τελώνης' Ἰάχωδος ὁ 
τοῦ Αλφαίου, xai θαδδαῖος (5)* Σίμων ὁ Kava- 
ναῖος (6), χαὶ Ιούδας Ἰσχαριώτης, ὁ xai παραδοὺς 
αὐτόν (1) ' ἀλλά τοῦ Ιούδα προδότου γενοµένου, xal 
ἀπολομένου, χατεστάθη ὑπὸ τῶν ἀποστόλων Ματ 
Δίας, xai συγχατηριθµήθη τοῖς ἔνδεχα ἁποστόλοις 


populum istum, et dic ad eos : Aure audietis, et non - 
intelligetig ; οἱ videntes videbitis, et non  perspi- 
eietis. Inerassatum est enim cor populi hujus, et 
auribus graviter audierunt, et oculos suos com- 
presserunt, ne forte videant oculis, et auribus ac- 
diant, et corde intelligant, et convertantur, et sa- 
nem 608, cap.xxvim, 26. 

Cuncta testimonia Actuum apostolorum gunt 
XXXI. 


ARGUMENTUM 
Libri Actuum apostolorum. 


Λεία apostolorum hic liber vocatur, quoniam 
gesta omnium simul apostolorum continet. Eorum- 
dem autem narrator, Lucas est evangelista qui 
librum hun« conscripsit: nam una cum apostolis, et 
praesertim cum Paulo peregrinstus fuit, eaque 
scribit quorum certam notitiam habuit. Narrat 
autem quomodo angelis suscipientibus, in ccelum 
assumptus sit Domiuus, et quinquagesimo post ejus 
resurrectionem die Spiritus sanctus in illos omnes 
qui tunc aderant, descenderit. Narrat ΡρΓφίοτες 
Mauhiz substitutionem in Judz proditoris locum, 
septem diaconorum creationem, Paulique eleciio- 
nem, εἰ quacunque passus est, denique ejusdem 
profectionem ad urbem Romam. Duodecim autem 
apostolorum nomina sunt h»c : primus Simon, 
qui dicilur Petrus, ei Andreas frater. ejus 
Jacobus Zebedzi filius, et Joannes frater ejus, 
Philippus et Bartholomzus, Thomas et Mattheus 
publicanus, Jacobus Alpbzi filius et Thaddzus, 
Simon Cananzus et Judas Iscariotes qui Jesum 
prodidit. Sed postquam Judas, perpetrata jam 
proditione, periit, in ejus locum Matthias ab apo- 
stolis substitutus est, et annumeratus est cum un- 
decim apostolis, Post hac autem vocatus est etiain 


LAUR. ZACACNII NOTAE. 


(90) Tam bic quam in textu Aetuum, βλέφε. 
ται scribitur; sed nobis librarii error esse videtur 
ista lectio. . . 

(94) In textu Actuum deest αὐτῶν, atque. etiam 
in versione LXX interpretum. 

92) In editione LXX inierpr. ἰάσομαι. 
95) Argumentum hoc.cum omnibus quie sequun- 
ter usque ad ünem indicis capitu Μο Actuum 
lorum , subjungiter preefatieni supra edite, 
tam in Vaticano cod. n. 507, quam in. Lolliniano : 
caetera periim oinittuntur {η m cadicibus, par. 
tim habentur post indicem capitulorum. 

) in Loiliniane codice, et sped üFzumeninm 
ita incipit bic prologus, "Eccw ὁ διηγούµενος τὰς 
Πράξεις τῶν fedens wid Λουκᾶς ὁ ορ πελιστής * 
ἸΑντιοχεὺς γὰρ οὗτος ὑπάρχων τὸ γένος , ἰατρός οε 
πὴν ἐπιστήμην, συναπκδήµει τοῖς ἀποστόλοις. Ita οἱ 

Urbinate . 
n (95) Vaüeanus num, 365, αὐτάς. Alter Vatica- 
, $1010... . 
"90 in Volieano eod. num 267, hice inferuntur 
verba sequentia, Feci γὰρ οὗτος m, 
γένος, ἰατρός τε τὴν (6 ν΄ συναπε t . 

(97) Codes των et Llllnianus non Babel, M 

αὐτῷ, nec OEcumenius, qui pro πῶς, babet ὡς. 


$9! Vaticanus codex num. 507, πῶς ἀγγέλων. 
(99) Male Vaticanus num. 365, ἐχδοχήν. 
1) In Vaticano codice num. $67, hic Inserumtar 
entia verba, xai ὅσα οἱ ἁπόστολοι διὰ προσευχὴς: 
xal τῆς εἰς αὐτὸν τὸν Χριστὸν πίστεως ἔθαυματουρ- 
γησαν, xal τέλος, ο. Urbinas, Lollinianus et 
ita apud OEeumenium, nisi quod post ἐθαυματο 
ργησαν, statim.subduni, τῶν δὲ ἁποστόλων. . 
"3 Vaticanus num. 367, τῶν δὲ ἀποατόλων. 
(3) In Lolliniauo, Urbinatensi et apud OEcumenium 


deest πρῶτος. 

. (4) In Loljiniano, Urbinate et apud OFcumeninm 
est, Ἰάχωδος xai Ἰωάννης, Φίλιππος. Cod. autem 
Vatic, n. 353, concordat cum Regio-Alexandríno; 
sed pouit infra inter Mauhzum et Jacobum Alphzei. 

(9) In codice Vaticano num. 367, Urbinusate et 
Lolliniano, θαδδαῖος ὁ xal Ἰούδας. 

(6) In Urbinaie et Lollwiano est, Ῥέμων ὁ Κανσ- 
valo; xai Ματθίας ὁ συγχαταφηφισθεὶς μετὰ τῶν 
ἔνδεχα ἀντὶ τοῦ προδότου, τῶν δὲ ἐγχατασταθέντων, 
eset, ut. infra, Cetera desunt, Ita ei. apud OEcume- 
nium, licet in aliquibus depravata sit ejus lectio. 

(7) Iu Vaticano num. 365, παραδοὺς Χριστόν, et 
mox habet. xai ἁπολωμένον. 
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EUTHALII DIACONI 


ad apostolatum Paulus, vas eiectionis, et missus 4 δωδέχα.ος (8). Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχλῆθη xal ὁ Ππῦλος 


est ipse quoque cum Barnaba, ad evangelizandum 
ubique gentibus Dominum. Diaconorum autem quos 
- apostoli constituerunt, nomina sunt hzc: primus 
Stephanus, deinde Philippus, Prochorus, Nicanor, 
Timon, Parmnenas et. Nícolaus. Horum apostolorum 
el diaconorum gesta, et miracula ab ipsis patrata 
Lucas narrat; sunt autem ο: Petrus et Joannes 
in nomine Domini curarunt claudum ab utero 
matris suzx, quiad templi portam quz speciosa dice- 
batur, sedebat, cap. nti. Petrus Anauíam οἱ Sapphi- 
ram ipsius uxorem, fraudare de eo quod Deo pro- 
miserant, deprelieusos increpat, ac repente mortui 
sunt, cap. v. Petrus A&neam paralyticum in grabato 
jacentem surgere jussit, cap. 1x. Petrus Joppe mor- 


tuam Doreadem, suis ad Deum precibus excitavit a D 


mortuis, ibid. Petrus vas e caelo delapsum, plenum 
omni animalium genere vidit, cap. x. Petri umbra, 
Super zgrolos cadens, sanavit eos, cap. v. Petrus 
custoditus vinculisque — astrictus in carcere, ab 
angelo, insciis qui eum custodiebant militibus, libe- 
ratus est, Herodesque vermibus exesus occubuit, 
cap. ΣΙΠ. Stephanus faciebat prodigia et miracula, 
cap, vi, Philippus eunuchum legentem Isaiam 
deprehendit, et baptizavit euin, cap. viu. ldem Phi- 
lippus in Samaria multos malos spiritus ejecit, plu- 
resque claudi ac paralytici ab eo curati sunt, ibid, 
Paulus cum Damascum appropinquaret, visione 
vidit, ac staüm in Evangelii preconem evasit, 
cap. 1x. Paulus Lystris & nativitate claudum in 
nomine Domini sanavit, cap. xiv. Paujus per visio- 
hem  nócturnam in Macedoniam vocatus . est, 
cap. xvi. Paulus mulierem, habentem spiritum 
Pythonem, Phílipis liberat, íbid. Paulus et Silas 
in carcerem, pedibus ligno corístrictis, conjecH 
sunt; media autem nocte facto terre motu, 
eorum vincula soluta suni, ibid. A corpore Pauli 
deferebant sudaria super infirmos, iique cursban- 
tur, cap. xix. Paulus Troade Eutychum, qui e fene- 
swa lapsus obieral, suscitavit, dicens : Anima ejus 
in ipso est. cap. xx, Paulus in Cypro Elymau ma- 


σχεῦος ἐχλογῆς, xai ἁπεστάλη χαὶ αὐτὸς μετὰ Bap- 
νάδα εὐαγγελίζεσθαι τὸν Κύριον τοῖς ἔθνεσιν παν- 
«ay. Τῶν δὲ χατασταθέντων (9) τῶν διαχόνων παρὰ 
τῶν ἁποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστι ταῦτα" πρῶτος (10) 


Στέφανος, εἶτα Φίλιππος καὶ Ἡρόχωρος, χαὶ Νιχά-᾽ 


vp, xai Τίμων, χαὶ Παρμενᾶς, xoi Νιχόλαος. 
Τούτων τῶν ἁποστόλων (11) καὶ διαχόνων τὰς πρά- 
ξεις διηγεῖται ὃ Λουχᾶς, χαὶ σημεῖα παρ αὑτῶν 
Υενόµενα * xaX ἔστιν, ἃ ἐξηγεῖται σημεῖα, ταῦτα * 
(12) Πέτρος xaX Ἰωάννης ἑθεράπευσαν ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου «bv ἐκ γενετῆς χωλὸν, τὸν ἐν τῇ ὡραίᾳ 
πύλῃ καθήµενονυ. Πέτρος ᾽Ανανίαν καὶ Σάπφειραν τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ Ίλεγξε νοσφισαµένους ἀπὺ τῆς ἆπαγ 

γελίας τῆς εἰς τὸν θεὸν, χαὶ γεγόνασι παραχρῆμα 
νεχροί. Πέτρος (15) τὸν παράλυτον Αἰνέων ἀνέστησε. 
Πέτρος ἓν Ἱόππῃ τὴν ἀποθανοῦσαν Δορχάδα εὐξά - 
ενος Ίγχειρεν ἐκ νεχρῶν. Πέτρος τὸ ἐκ τοῦ οὗρανου 
σχεῦος χαθιέµενον τλΏρες παντὸς ζώου ἑώραχεν. 
Πέτρου ἡ σχιὰ, ἑρχομένη ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας, ἐθέε- 
ράπευσεν αὐτούς. Πέτρος τηρούµενος καὶ δεδεµένος 
ἐν τῇ φυλαχῇ ὑπ ἀγγέλου ἀπελύθη. μὴ εἰδότων τῶν 
στρατιωτῶν, καὶ ὁ Ἡρώδης σχωληχόδρωτος ἐξέφυξε. 
Στέφανος ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα. Φίλιππος (14) 
τὺν εὐνοῦχον ἐπέστησεν ἀναγινώσκοντα τὸν Ἡσαῖαν, 
xaX ἐθάπτισεν αὐτόν. Ὁ αὐτὸς Φίλιππος Ev Zapapsta 
πολλὰ πνεύματα ἐξέδαλεν, xai χωλοὶ xal παραλε- 
λυµένοι ἐθεραπεύθησαν ὑπ) αὐτοῦ. Παῦλος ἐγγίζων 
τῇ Δαμασχῷ, εἶδεν ὁπτασίαν, καὶ εὐθὺς γέγονεν 
εὐαγγελιστής. Παῦλος ἓν Λύστροις, χωλὸν (Ah) ἐν 
γενετῆς ὄντα Ιάσατο (16) &v τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. 
Παῦλος ἀπὸ ὁπτασίας εἰς Μαχεδονίαν ἐχλήθη. Παῦλος 
γυναῖχα, τὴν ἔχουσαν πνεῦμα Ἠύθωνος, ἐἑχαθάρισεν 
ἐν Φιλίπποις. Παῦλος xa Σύλας εἰς φυλαχὴν ἐδλή- 
θησαν, καὶ ἠσφαλισμένους εἶχον τοὺς πόδας ἐν τῷ 
ξύλῳ. Ev δὲ τῷ μεσονυκτίῳ σεισμὸς Ὑέγονεν, xal 
λέλυται αὐτῶν τὰ δεσµἀ. ᾿Απὸ τοῦ χρωτὸς Ἡαόλου 
ἀπέφερον (17) σουδάρια ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας (18), 
xai ἐθεραπεύοντο. Παῦλος ἓν Τρωάδι πεσόντα Εὔ- 
τυχον ἀπὸ τῆς θνρίδος, καὶ ἀπὺθανόντα, Ίγειρε, λέ- 
Tuv * Ἡ ἡνχὴ αὐτοῦ ky αὐτῷ ἐστι, Ὁ Παῦλος ἐπ- 


LAUR. ZACAGNH 'NOT E. ot t e rd 


8) Pest ἁχοστόλοις statim sequitur in Vaticano 
$t. .367, τῶν δὲ κατασταθἐντών : autem dic de 
Pauli xeestione babentur, inserit infra post diaco- 
norum nouuna. 

(9, Hucusque coaex .Vaticauag eum. 565, in quo 
stalim inepte subjungitur programma quoddam ab 
Kvibislio catholicis Epistolis prelikum, dé quo suo 
loco sermo erit. ΄ MEE ) 

(10)4n Lollinianeet Vaticano, num. 567, aeest κρῶ- 
πος, eL sequitur. Στέφανος, Φάέλιππος, οΒί., ut apud 
UEcumenium., 

(11) Ροει Νικόλαος, in Vatieano codice num. 367, 
σα subneciuntur, qese supra de Pauli vocauóne 
habentur, et statim sequitur, τόύτων τῶν ἀποστό- 
λων, caet. Horum etiam nounulla apod OEcumenium 
hic inseruntur, nil discrepante. Lelliniano codice, 
Avin Ürbinato quadam subjunguntur de Pauli vo- 
:aliowe ejusque martyrio, quw. inferlus bábentur 
in line przefationis Eutbialii in Epistolas.auli, net 
aliud quidpiam habet ex hisce Eutbalii prolegome- 


nis in Acta apostolorum. -. | 

(12) tle miracula eo ordine quo.in Actuum libro 
narramur, GEcumegius recenset; nos 43men eorum 
geriem , ab Eushiio institetam , ad Reglo-Alezeo» 
Urini codicis fidem representavimus 
: (43) lloc Petri miraculum t LoHiniano et Vati- 
cano codice num. 267, supplevithus; sed. in.Vatie 
65110 diOX sexto loco.pest Pett: visionem €olio- 
catur, ' , . 

. (14) fa. $aticino coge num, - 567, et ip Lolli- 
niano prius ponitur Philippi prredicatio per Samna- 
riam, el deinde Eunuchi conversio , juxta ordinem 
in Actuum libro seevatum. 

: (45) In Régio-Alexandriuno:€odies male scribitur, 
Ἐνέαν χωλόν. . 

(46) Lollinianus codez, ἐθεράπευσεν. : 


(da) Lolliuianus codex, ἐπέφερον.. 
. (18) Vaticauus codot. nuu, $7, ἄσθενουντας xa 
δαιμονιῶντας. , : 
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τίμησεν ἐν Κύτρφ τῷ µάγῳ Ἐλύμα, καὶ ἐγένετο A gum — increpavit, et ezcus factus eet ipse magus, 


τυφλὸς αὐτὸς 6 μάγος. Παῦλος ὡς ἔπλεεν bv Ῥώμῃ (19) 
ἐχειμάσθησαν αὐτός τε, xal πάντες οἱ àv τῷ πλοίῳ 
ἐπὶ νυχθήµερα ιδ  πᾶντων τε προαδοχώντων ἆποθα- 
νεῖν, ἐπιστὰς ὁ Κύριος, εἶπεν αὐτῷ τῷ Παύλῳ, ὅτι 
διὰ σὲ χεχάρισμαιτούτοις τὸ ζῇν, xat ἑσώθησαν. Ἐδελ- 
θόντα τὸν Παῦλον ἀπὸ τοῦ πλοίου ἔχιδνα (20) ἔδακχεν, 
χαὶ οἱ μὲν πάντες ἑνόμιζον αὐτὸν γίνεσθαι νεχρόν ' ὡς 
δὲ ἀπαθὴς ἔμεινεν, ἑνόμισαν αὐτὸν εἶναι Θεόν. Toy 
πατέρα τοῦ Πουπλίου ἐν τῇ νήσῳ δυσεντερἰᾳ συν- 
sxópsvov χειροθετήσας ἰάσατο ὁ Παῦλος * χαὶ ἄλλους 
πολλοὺς ἀσθενοῦντας iv τῇ νήσῳ, ἐθεράπευσεν ὁ 
Παῦλος. | 
ΛΠΟΔΗΜΙΑ. 
Παύλου τοῦ ἁποστό.ου. 

"Axb Δαμασχοῦ fjp;ato, xai ἀνῃλθεν εἰς Ἱερου- 
σαλἠμ’ ἐχεῖθεν εἰς Tapoóv* ἐχείθεν εἰς ᾽Αντιόχειαν, 
καὶ πάλιν δεύτερον (21) εἰς Ἱερουσαλὴμ, xaX πάλιν 
δεύτερον εἷς ᾽Αντιόχειαν, χἀχεῖθεν ἀφοριαθεὶς μετὰ 
Bapvá6a εἰς τὴν ἀποστολὴν, κατῆλθεν εἰς Σελεύ- 
χειαν ΄ εἶτα εἰς Κύπρον, ἔνθα xal Παῦλος ἤρξατο 
ειαλεῖσθαι. Εἶτα εἰς Ilépynv- εἶτα εἰς ᾽Αντιόχειαν τῆς 
Πισιδίας’ εἶτα εἰς Ἰχώνιον ' εἶτα εἰς Λύστραν καὶ 
Δέρθην τῆς Auxaovlac* εἶτα εἰς Παμφυλίαν * εἶτα (33) 
εἰς Πέργην ’ εἶτα εἰς ᾽Αττάλιαν. Εἶτα πάλιν τρίτον 
εἰς ᾽Αντιόχειαν τῆς Συρίας ' εἶτα πάλιν τρίτον (20) 
εἰς Ἱερὀυσαλὴμ διὰ τὴν περιτοµήν * εἶτα πάλιν τέ- 
ταρτον εἰς ᾿Αντιόχειαν * εἶτα διηλθεν (34) εἰς τὴν 
Συρίαν, καὶ τὴν Κάικίαν. Elsa πάλιν δεύτερον εἰς 


cap. xut. Cum Romam versus navigaret Paulus, 
tempestatem passi suut ipse, et quotquot cum ipso 
ia navi erant, quatuordecim diebus ac noctibus to- 
tidem. Omnibus autem sese perituros esse pulan- 
libus, astans Dominus Paulo dixit : Propter te his 
vitam concedo; el salvati sunt, cap. xxvit. Egres- 
sum e navi Paulum vipera momordit : et omnes 
quidem arbitrabantur fore ut moreretur, verum 
cum illesus permansisset, existiinarunt ipsum esse 
Deum, cap. xxvii. Patrem Publii in insula in quam 
appulerant, dysenteria laborantem, Paulus manibus 
jn pristinam salutem restituit, ibidem. 
PEREGRINATIONES 
Pauli apostoli. 

A Dajgasco peregrinationem exorsus, j£erusd.em 
asceudit, iude Tarsum, et ab eo loco Antiochiam, 
rursusque secundo Hierosolymam, ac iterum se 
£undo Antiochiam; et inde cum Barnaba se. 
gregatus ad apostolatum, descendit Seleuciam , 
deinde Cyprum, ubi οἱ Paulus vocari coepit. 
Deinde Pergen venit, postea Antiochiam Pisidiz : 
lude lconium, exinde Lystram et Derben Lycsonis; 
deinde in Pampbyliam, postea Pergen, postmodum - 
Aualiam. Deinde rursus tertio Antiochiam Syriz, 
et postea lertio Jerusalem propter circumcisionem ; 
postea rursus quarto Antiochiam. Deinde Syriam 
pertransivit ac Ciliciam ; exinde rursum secunde 
Derben ae Lysuam, ubi et Timotheum circumcidit. 


Δέρδην xaX Λύστραν. ἔνθα τὸν Τιμόθεον xepuécsuev: C Deinde in Phrygiam et Galeticam regionem ivit, 


εἴτα εἰς την Δρυγίαν, καὶ Γαλατιχὴν yópav* εἶτα 
εἲς Μυσίαν ' «a εἰς Τρωάδα, κἀχεῖθεν εἰς Néav 
«πόλιν (25)  εἶτα εἰς Φιλίππους τῆς Μακεδονίας ' εἶτα 
διελθόντες τὴν ᾽Αμϕίπολιν, χαὶ ᾽Απολλωνίαν (26) Ίλθον 
εἰς θεσσαλονίχην. ΒΕἶτα εἰς Bépotay (21) * εἴτα εἰς 
Αθήνας, εἶτα εἰς Κόρινθον  εἶτα εἰς Ἔφεσον  εἶτα 
εἰς Καισάρειαν * εἶτα δεύτερον elg ΄᾿Αντιόχειαν fie 
Πισιδίας οἶτα sic τὴν Γαλατικὴν χώραν xot Φρυ- 
Tlav- cla. πάλι Φδεύτερον.εἰς Ἔφεσον. Ἐἶτα διελ- 
θὼν (28) τὴν Μακεδονίαν ᾖλθεν ἐὶς τὴν Ἑλλάδα, 
χἀκεῖθεν διελθόντες τὴν Μαχεδονίαν, Ίλθον πάλιν 
δεύτερον εἰς Φιλίππους, καὶ ἀπὸ Φιλίππων πάλιν (29) 
εἰς Τρωάδα; ἔνθα τὸν Εὔτυχον Ίχγειρε πεσόντα. Elza 
εἰς τὴν "Ascov, εἶτα el; Μιτυλήνην οἵτα ἄντικρυς 
Χίου * εἶτα εἰς Σάμον ' χἀχεῖθεν εἰς Μίλητον, ἐχεῖθεν 
μεταπεμφάµενος τοὺς ἓν Ἐφέσῳ, ὠμίλησεν αὐτοῖς. 
Elta εἰς Κῶν (20). εἶτα εἰς Ῥόδον. χἀκεῖθεν εἰς Πα- 
πάρας (94): χἀκαῖθεν εἰς Tópov: εἴτα εἰς Πτωλε- 
palba χἀχεῖθεν εἰς Καισάρεμιν ^ x&xelüsv πάλιν 


mox in Mysiam, postea Troadem, et inde Neapolim, 
exinde Philippos Macedonis urbem. Postmodum, 
ubi Amphipolim ac Appolloniam pertransissent , 
venerunt Thessalonicam, postea Berrhoeam, exinde 
Athenas, deinde Corínthum, postea Ephesum, inde 
Caesaream, postmodum secundo Antiochiam Plísi- 
die, deinde in Galaticam regionem ac Phrygiam, 
unde rursum secundo Ephesum; postea itinere faeto 
per Macedoniam, venit in Greclam, et inde cum 
rursus pertransissent Macedoniam, secundo venerunt . 
Phillppos, et a Philippis rursus Troadem, ubi Eu- 
tychum qui ceciderat, suscitavit. Hinc Asson, deinde 
Mitylenem, postmodum in partes qua sit» sunt 
contra Chium, exiude Samum, et inde Miletum, ubi ' 
aceitis his qui Epbesi erant, allocutus est eos. 
line Coum venit, postea Rhodum, et inde Pataram, 
hine Tyrum, postea Ptoleroaidem, indeque Cmsa- 
ream, et hinc rursum ascendit quarto Hierosoly- 
man, unde transmissus est Caesaream, ac tandeu 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(19) OEcumenius ἐπὶ Ῥώμην. 

(20) Lollinianus cod. ἔχις. 

(21) UEcunenius àx δευτέρου. 

(22) Adverbium εἶτα, in Vaticano nuin. 567, εἰ 
Lolhuiano habetur, in cseteris deest. 

(25) In Lolliniano codice tertius Hierosolymita- 
num iter, Antiocheno tertio praeponitur. 

(24) GEcunenius , Lollin. et Vat. n. 967, διηλθΣν 

ve. 


Ριτκοι. Gn. LXXXV. 


a t 


(25) Vaticanus num. 567 Νεάπολιν. 
(26) In Regio-Alexandr. es! ᾽Απολλωνίδα, 
(27) Lollinianus εἰς Βεῥῥίαν. 
(38) Lollin. cod. διελθόντες, et mox, ᾖλθον. 
A) Lollinianus cod. et GEcumenius non habent 
πάλιν. 
(30) Lallinianus codex el; Κῶ. 
($1) Codex Regio-Alexandrin. πάτρας. Vaticanas 
n. 064 et Lolliuianus πάταρα. 
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vineulis constrictus Romam, hoc pacto: A Cisarea A ἀνῆλθεν τέταρτον εἰς Ἱερουσαλήμ" χἀχεῖθεν rap. 


Sidonem venit, hinc Myram Lycia, postea Cnidum, 
ac inde mala multa passi in insulam venerunt, ubi 
vipera manum ejus sine lesione uHa momordit. 
Deinde Syracusas pervenit, postea -Rhegium, et 
inde Puteolos, unde pedes Romam ascendit, eccur- 
renübus ipsi fratribus ad Appii Forum οἱ tres 
Tábernas.' Denique ingressus Romam, cum multo 


tempore ibi docuisset, tandem in ipsa urbe Roma. 


martyrio-vitam terminavit. 


ELENCHUS 
Capitum libri Actuum apostolorum, 


A Patribus nosttís atque magistris formam 
exemplumque mutuati, hunc :capitum  elenchum 
modeste, ut par est, scribere aggredimur, veniam 
temeritatis ab unoquoque vestrum qui fecturi estis, 
poscentes, si vtate juvenes et a doctrinis imedio- 
criter instructi, id operis, piorum precibus adjuti, 
moliti sumus. Hunc itaque capitum elenchum juxta 


«Luce evangeliste narrationem facimus, atramento, 


scilicet, integra eapita, cinnabari vero particulares 


-eorumdem subdivisiones designantes. Versus xvii. 


'CAPITA ACTUUM APOSTOLORUM. 


.]. De doctrina quam Christus a resurrectione. tra- 
didit, et quomodo suis apparuerit discipulis, et de 
premissione doni Spiritus sancti.; εἰ quomodo 
Christum ad colos escendentem viderint, et qua 
fuerit.asconsus ipsius rado, deque magunillco- et se- 
cundo illius adventu. 

ll. Petri allocutio ad discipulos de morte .et 
apostolatu Jud: proditoris, cap. 1, 15. 

i, ln quo de Mathia substitutione, qui per ora- 
tionem sortitus est apostolatum, gratia Dei, ibid. 25. 

IM. De divino sancti Spiritus super eos, qui cre- 


Jdiderunt adventu, in die Pentecostes, cap. nu, 1. 


4. In quo Petrus astantes edocet, ibid. 11. 
H. De eo adventu ex prophetis, ibid. 47. 
ni. De passione, resurrectione et assumptione 


-Christi, deque dono Spiritus .sancui, ib;d. 93. 


επέµφθη εἰς Καισάρειαν καὶ λοιπὸν δέσµιος ἐπὶ Ῥώ- 
µην οὕτως * ἀπὸ Καισαρείας ᾖλθεν εἰς Σιδῶνα : χὰ- 
χεῖθεν εἰς Μύρναν (23) τῆς Λυχίας"' εἶτα εἰς Κνίδον 
χἀκεῖθεν πολλὰ παθόντες ἦλθον εἰς τὴν νῆσον (55) - 
ἔνθα ἡ ἔχιδνα χαθήψατο (54) τῆς χειρὸς αὐτοῦ, xal 
Έμεινεν ἀδλαδής: εἶτα clo Συρακούσας’ εἶτα εἰς Ῥή- 
10v* χἀχεῖθεν εἰς Ποτιόλους ' χἀχεῖθεν πεζὸς ἀνῆλθεν 
£i; Ῥώμην, ἁπαντησάντων αὐτῷ τῶν ἁδελφῶν εἰς Απ- 
πἰου Φόρον (55), καὶ τρεῖς Ταδερνάς * καὶ λοιπὸν (26) 
εἰσελθὼν εἰς Ῥώμην, καὶ διδάξας ἐχεῖ (57) χρό- 
voy ixavbv, ὕστερον kv αὐτῇ τῇ Ῥώμῃ ἐμαρτύρησεν. 

| ΕΚΘΕΣΙΣ (38) 

Κεφα.-αίω» τῶν Πράξεων τῶν ἁποσεόλων. 


Ἐκ Πατέρων ἡμεῖς καὶ διδασχάλων τὸν τρόπον xai 
τὸν τύπον Ὠφελημένοι, Σγχειροῦμεν μετρίως τῆδε 
τῶν κεφαλσίων (59) ἐκθέσει, αἰτοῦντες συγγνώµην 
προπετείας ἡμεῖς, ol νέοι χρόνων τε, xaX µαθηµάτων 
παρ) ὑμῶν ἑκάστου τῶν ἀναγινωσχόντων, εὐχῇ τῇ 
ὑπὲρ ἡμῶν, τὴν συμπεριφορὰν κοµιζόµενοι. Ἐκτι- 
Ῥέμεθα γοῦν αὐτὴν καθ) ἱστορίαν Λοοχᾶ τοῦ εὐαγγε- 
λιστοῦ, καὶ συγγραφέως. Τοιγαροῦν διὰ μὲν (40) τοῦ 
μέλανος αὐτοτελῆ τὰ χεφάλαια " διὰ δὲ τοῦ χιννα- 
θάρεως τὰς ἐν μέρει τούτων ἐχομένας ὑποδιαιρέσεις 
ἀσὴμειωσάμεθα. Στίχοι qt, 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ (41). 

Jlepi τῆς ἀναστάσεως διδασχαλίας Χριστοῦ xo 
ὁπτασίας πρὸς τοὺς μαθητὰς, καὶ περὶ ἑπαγγελίας 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεᾶς, θέας τε xal τρό- 


Ὅπου τῆς ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ περὶ τῆς ἐν- 


-δάδου xat δευτέρας αὐτοῦ παοουσίας. 


Πέτρου διάλογος ph; τοὺς µαθητειθέντας περὶ 
θανάτου .καὶ ἀποστολῆς Ἰούδα τοῦ προδότου. 

Ἐν ᾧ περὶ ἀντεισαγωγῆς Ματθίου χληρωθέντος 
«χάριτι θεοῦ διὰ προσευχῆς. . 

Περὶ θείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως ἂν 


"ἡμέρᾳ Πεντηκοστῆς, γενομένης .εἰς τοὺς πιστκύ- 


σαντας. | 

Ἐν ᾧ Πέτρου κατήχησις (19). 

Περὶ τούτου ἐκ τῶν προφητῶν, 

Περὶ πάθους, χαὶ ἀναστάσεως καὶ ἀναλήψεως Χρι- 


στοῦ, δωρεᾶς τε τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


($2) Vaticanus. num. 567, et Lollinianus et OKcu- 
menius Μύραν. 

(33) Cod. Vat. n. 567 εἰς Μελίτην τὴν νῆσον. 

(34) Lollinianus codex, χαθηφε. 

(55, UEcumenius et cod. Lollinianus ἄχρις Απ- 
πἰου φόρου, xaX τριῶν Ταθερνῶν, 

(56) Vaticanus num. 667, χἀκεῖθεν. 

(57) Vaticanus num. 267, Lollinianus et OEcu- 
menius non habent ἐχεῖ, | 

$9, Proefaüiuncula ista cum subsequentibus capi- 
tulis. subjungitur peregrinaüonibus sancti Pauli 
eliam in Vaticano cod 367, eamque excipit enume- 
ratio testimoniorum , quz ex aliis sacrae Scripturae 
libris in apostolorum Actis afferuntur, ei prorsus si- 
milis, qua in. prima OEcumenii editione reperitur. 
Eadem prafatiuncula in Lolliniano quoque codice 


habetor. ) 

(99) Vaticanus num. $67 et Lollinianus τῇδε τῇ 
τῶν χεφαλαίων.. 
vi ia iidem codices, in aliis deest μέν. 
(41) Capita ista. Actuum apostolorum una cum 
aliis quatuordecim Pauli, et septem  catholicaru.m 
Epistolarum: capitulorum elenchis, ab Euthalio elu- 
cubratis, edita sunt cum OEcumenii operibus, atque 
eliam in Stephaniana Novi Feederis editione; sed 
utrobique omissze sunt ὑποδιαιρέσεις, hoc est, 
subdivisiones capitum ab Euthalio excogitaue, quas 
nos tam in Graco, quam in Latiuo texta minusculis 
numerorum notis ad scriptorum codieum fidem re- 


priesentavimus. 


(42) Hec subdivisio cum sequenti, unam subdi- 
visionem facit in aliis scriptis codd. 


Περὶ πίστεως τῶν. παρόντων, καὶ τῆς διὰ τοῦ βα- Α 


πτίσματος αὐτῶν σωτηρίας. 

Περὶ ὁμονοίας χοινωφελοῦς., καὶ προσθήκης τῶν 
πιστευόντων. 

Περὶ τῆς àv Χριστῷ θεραπείας τοῦ ix Ὑενετῆς 
χωλοῦ, Πέτρου τε χατηχήσεως ἑλεγχτιχῆς, συµ- 
παθητιχῆς, συμδονλευτικῆς mobs σωτηρἰαν αὑτῶν. . 


Ἐν ᾧ ἐπιστασία τῶν ἀρχιερέων, ζήλῳ τοῦ γεγο- 
νότος, xal χρἰσις τοῦ θαύματος, Πέτρου τε ὁμολοχία 
τῆς Χριστοῦ δυνἀμεώς τε xat χάριτος (45). 


Περὶ ἀπειλῆς τῶν ἀρχιερέων προσταττόντων, ὡς 
οὗ δεῖ παῤῥησιάξεσθαι ἐπὶ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, 
xai ἀνέσεως τῶν ἁποστόλων 


Εὐχαριστία ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας ὑπὲρ τῆς τῶν àno- D 


στόλων πιστῆς καρτερίας. 

Περὶ ὀμοψύχου, xaX χαθολιχῆς κοινωνίας τῶν πι- 
στευσάντων. 

Ἐν ᾧ περὶ ᾿Ανανίου xal Σαπφείρης, xai πικρᾶς 
αὐτῶν τελευτῆς. 

"Ott τοὺς ἁποστόλους ἐμθληθέντας τῷ δεσµωτη- 
ρίῳ, ἄγγελος θεοῦ νύχτωρ ἐξέωσεν, ἑπιτρέψας ἀχω- 
λύτως χηρύσσειν τὸν Κύριον. 


"Ev ᾧ ὅτι «ῇ ἑξῆς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς πάλιν συλ- 
λαδόµενοι, ἐφ᾽ ᾧ µηκέτι διδάσχειν, µαστίξαντες 
ἀπέλυσαν. 


Γαμαλιήλου γνώµη πιστὴ περὶ τῶν ἁποστόλωγ 
μετὰ παραδειγµάτων τινῶν καὶ ἀποδείξεων. 


Περὶ χειροτονίαὀ τῶν ἑπτὰ διαχόνων. 

Ἰουδαίων ἑπανάστασις xaX συχοφαντία χατὰ Στε- 
φἀάνου, αὑτοῦ τε δηµηγορία περὶ τῆς πρὸς, ᾽Αδραὰμ 
διαθήκης τοῦ Θεοῦ, xal περὶ τῶν δώδεχα πατριαρ- 
χῶν. 

Ἐν ᾧ τὰ περὶ τοῦ λεμοῦ χαὶ πυρωνίας καὶ àva- 


γνωρισμοῦ τῶν vlov Ἰακὼδ, καὶ. περὶ γενέσεως - 


Μωῦσέως xai τῆς πρὸς αὐτὸν θεοφανείας ἐν ὄρει 
Σινᾷ γενομένης. | 

Περὶ τῆς ἑξόδου xal µοσχοποιῖας τοῦ Ἱσραὴλ 
ἄχρι χρόνων Σαλομῶντος, καὶ τῆς τοῦ ναοῦ χατα- 
σχευῆς. 


Ομολογία τῆς ὑπερουρανίου δόξης Ἰησοῦ Χρι- D 


στοῦ ἀποχαλυφθείσης Στεφάνῳ, &g' fj λιθόλευστος 
γενόμενος αὐτὸς Στέφανος εὐσεθῶς (44) ἐχοιμήθη. 

Περὶ διωγμοῦ τῆς Ἐκκλησίας xa κπαφΏς Στεφά- 
νου. 

Ἐν « περὶ Φιλίππου τοῦ ἀποστόλου πολλοὺς laca- 
µένου ἐπὶ τῆς Σαµαρίἰας (45). 

Περὶ Σιμῶνος τοῦ Μάγου πιστεύσαντος, χαὶ βαπτι- 
σθέντος σὺν ἑτέροις πλείοσιν. 

tEy ᾧ περὶ τῆς Πέτρου καὶ Ἰωάννου πρὸς αὐτοὺς 


EDITIO ACTUUM APOSTOLORUM. 
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Iv. De astantibus ad Christi fidem conversis , 
et eorum salute per baptismum, ibid. 37. 

v. De concordia omnibus utili, deque credentium 
multiplicatione, ibid. 42, in aliis codd. est 44. 

IV. De claudo a nativitate, in Christi nomine 
curato, deque Petri doctrina qua Judaos confutat, 


. et eum commiseratione hortatur ut suze saluti con- 


8ulant, cap. i, 1. 

t. Pripcipum sacerdotum eura aique sollicitu- 
do ob facti hujus invidiam, eorumdemque judicium 
de miraculo Petri, itemque Petri testifieatio de 
gratia et polestate Jesu €hristi, cap. iv, 1. 
απ. De comminatione prineipum sacerdotum, ju- 
bentium ne amplius palam loquerentur in. nomiue 
Jesu, et de apostolorum dimissione, cap. 1v. 15. 

m. Gratiarum actio Ecclesie ad Deum de con- 
stantia apostolorum in fide, ibid. 24. 

V. De concordia, et omnium rerum coromunione 
inter fideles, cap. 1v, 52. 

t. In quo de Anania et Sapphira, acerbaque eo- « 
rum morte, cop. v. i. 

VI. Apostolos in careerem trusos angelus Dei 
noctu a vinculis solvit, monens , ut libere Domi- 
num predicarent, cap. v. 17. In Crgploferratensi — 
est 19 

t. In quo narratur, apostolos sequenti die rursus 
4 sacerdotum principibus captos, fustibusque czesos, 
ea conditione, ne amplius populum docerent , di- 
missos fuisse, ibid. 37. 

Hn. Gamalielis vera de apostolis sententia, cum 
exemplis nonnullis atque evidenübus probationibus, 
ibid. 54. 

VII. Deseptem diaconorum ordinatione, cap.vi, 1. 

VIII. Judeurum seditio, οἱ calumnie adversus 
Stephanum, ejusque concio de fadere quod Deus 
cum Abraham pepigit, et de duodecim payriarchis, 
ερ. vi, 8.. 

1. In quo: de fame per /Egypti regnum, de ve- 
xatione et agnitione filiorum Jacob , itemque de 
nativitate Moysis et Dei apparitione eidem facta in 
monte Sina. Forte cap. vu, 1M. 

n. De egressu filiorum Israel ex Egypto, ei vi- 
tuli conflatione usque ad Salomouis tempora et 
templi edificationem. Forte 96. 


31i. Stephani assertio. coelesti gloria Jesu Christi 
eidem revelata, quam dum ederet, lapidauss ipse 
Stephanus in Domino obdormivit, ibid. 5b. 

ΙΧ. De persecutione Eeclesim et sepultura Ste- 
piso! eap. vini, 4, ab illis verbis: Facta est, cset. 

. Ubi de Philippo apostolo, qui multos in Sa- 

maria curavit, ibidem 5. 

X. De Simone mago, qui cum aliis pluribus cre- 
didit, et baptizatus est, cap. viri, 8. 

1. Ubi de Petri et Joannis ad eos legatione, et de 


LAUR. FACACNII NOTE. 


(45) Male hic capiti quarte (inis imponitur iu GEcu- 
menii editione. 
(44) Adverbium εὐσεδῶς ex OEcumenio, Sie- 


phano aliisque codd. addidimus, 
(45) Stephani editio ἐν τῇ Σαμαρείφ.] 
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invocatione hancti Spiritus süper eos qui baptizati À ἀποστολῆς, καὶ ixGowete 9ου ἁγίου Πνεύματος ἐπὶ 


fuerant, ibid., 14. 

ΧΙ. Quod noh argento, neque hypocritis, sed 
probis viri& sancti Spiritus participes esse per fi- 
dem cénceditur, cap. vti, 18. 

* in quo etiam agitor de Simonis hypocrisi, 
deque ejusdem objurgatione. Forte ibid, 39. 

XH. Sanctorum et fidelium saluti Deum prospe- 
rum (tribééere suecessum, argumento ex his que 
cirea Eunuchum contigerent desumpto, demonstra- 
tur, cap. vni, 20. - 

ΧΙΙ, De Paulo ad Cbifsti apostolatum a Deo 
coitus vocato, cap. ix, 1. 

1. Ubi de euratione et beptismate Pauli per Ana- 
niam juxta Bei revelationem, et loquendi libertate 


τοὺς βαπτισθέντας. 
"Ὅτι οὐ δι &pyupleu, οὐδὲ ὑπεκριταῖς, ἀλλ ἀγδοις 
διὰ πίστεως f) μετοχὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δήδο- 


. Nt. 


"Ev ᾧ τὰ epi ὑποχρίσεως, καὶ ἁπιπλήξεως Ev- 
μῶνος. -— 
"Ότι τοῖς ἀγαθοῖς xai πιστοῖς εὐοδοῖ ὁ θεὸς τὴν 
δωτηρίαν, δῆλον Ex τῆς χατὰ «by Εὐνοῦχον ὑποθέ- 
σεως. 


Περὶ τῆς οὐρανόθεν θείας χλήσεως Παύλου εἰς 
ἁΛοστολὴν Χριστοῦ. 

Ἑν ᾧ περὶ ἑάδεως xoi βαπτίσματος Παύλου 
δι) ᾽Ανανίου χατὰ ἀποκάλυψιν θεὈῦ, παῤῥησίας τε 


qua in synagogis Hebraeorum usas fult : οἱ de ejus- D αὐτοῦ, xaX συντυχίας, εἴς διὰ Βαρνάδαν πρὸς τοὺς 


dem cum apostolis congressu , Barnabw opera, 


ibid. 11. 

XIV. De Enea paralytico, Lydde per Petrum cu- 
rato, cap. 1x, 92. 

I. Ubiet de Tabitha viduarum amantissima, quam 
euls precibus Petrus Joppre a mortuis suscitavit, 

ibid. 56. 
^. XV..De.Cornelio, deque angeli ad eum allocu- 
tione, deque iis quz rursum Petro de gentiam vo- 
catione excelitus dictà sunt, cap. x, 1. 

1. Übi.Petrus -nu&tio accersitus , ad Corueliorà 
venit, Forte 94. 

n, Repetitio eorum quz angelns, Cornelium allo- 
quens affirmaverat, ibid, 20. 

nt, Petras Christi fidem gentiles astentes docet, 
-et sancti Spiritus super audientes donum descen- 
.dit; et quomodo baptürali fuerint, qui ex genti- 
bus crediderant, ibid. 94. 

XVI. Quomodo Petrus. deinde singula qus acta 
Juerant, apestolis, cum adversus se disceptare- 
Jur, narraverit, cap. xi, 4. 

1. De Barnaba tune misso ad fratrés  Antiochige 
degentes, Forte ibidem 19. 

XVB. Agsbi prophetia de futura per &niversurb 
orbem fame, et de eleemosynis ad fratres qui Hie- 
rósolymis degebant, missis, cap. xi, 27. 

XVIII. Jacobi apostoli iiteremptio, cap. xir, 4. 


i. la quo. Petrum ab Herode comprehensum fois- 


se narratur; et quomodo ipsum angelus divino 
jussu e vinculis eduxerit, et postquam fratres noctu 
convenisset, clam discesserit. Forte ibid. 5. 

1. In. quo etiam de custodum punitione, ac de 
impii Herodis misero infelicique obitu , narratio 
continetur. Forte ibid. 18. 

XIX. Missio Barnabz et Paull 3d Cyprios jussu 
divini Spiritas ; deque iis qus? adversus Elymam 
magum in Christi nomine egerunt, cap. xin, 4, 
in. aliis 2. 


ἁποστόλους. 


Περὶ Alvía παραλντιχοῦ ἱαθέντος ἐν Αὐδδῃ διὰ 
Πέτρου. | 

Ἑν ᾧ περὶ Ταδιθὰ τῆς φιλοχήρου, ἣν ἔγειρεν ἐκ 
νεχρῶν ὁ Πέτρος διὰ προσευχῆς ἓν Ἱόππῃ. 


Περὶ Κορνηλίου, ὅσα εν πρὸς αὐτὸν 6 ἄγγελος 
εἶπεν, xal ὅσα πάλιν Πέτρῳ (40) οὐρανόθεν περὶ 
Χλήσεως Σθνῶν ἑῤῥέθη. 

"Ev d ὅτι μετασταλεὶς ὁ Ἠέτρος Ἴλθεν πρὸς Kop- 
νηλιον. 

Ἐπανάληψις ὧν ὁ αγγενος επεμαρτύρησεν, xat 
ὑφηγήσατο αὐτῷ Κορνηλῖῳ. 

Πέτρου χατῄχησις εἰς Χριστὸν, τοῦ «c ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἐπὶ τοὺς ἀχούοντας δωρεὰ, xal ὅπως ἑδαπτί- 
σθησαν τότε ol ἐξ ἐθνῶν πιστεύσᾶντες. 


"üc Πέτρος τὰ χάθεξης, xài τὰ Exacta τῶν γι- 
γονότων διηγεῖται τοῖς ἁποστόλοις, διακριθεῖσι πρὸς 
αὐτόν. - 

Τὸ τηνιχάδε Ἡαρνάδαν ἐχπέμφαδι πρὸς τοὺς ἐν 
Αντιοχείᾳ ἀδελφαύς. 

Προφῆτεία ᾿Αγάδου περὶ λιμοῦ οἰχουμένης, xaX 
Καβποφορίας πρὸς τοὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ (41) ἁἆδελ- 
φούς. 

Ἰαχώδου τοῦ ἁποστόλου χατασφαγη. 

Ἐν ᾧ Πέτρυυ σύλληψις πρὸς "“Ηρώδην, ὅτως «s 


p αὐτὸν ἄγγελος θείῳ χεκχεύσµατι ἐξείλετο τῶν δε- 


σμῶν, χαὶ à Ἠέτρος ὀμφανῆς Ὑενόμενος νύχτωρ 
τοῖς ἀδελφοῖς ὑπανςεχώρησεν. 

Ἐν ᾧ περὶ τῆς τῶν φυλάχων χολάσεως, καὶ µετ- 
έπειτα περὶ τῆς 700 ἀσεθοῦς Ἡρώδου πιχρᾶς τε xai 
δλεθρίου καταστροφῆς. 

Αποστολὴ Βαρνάδα xai Παύλου πρὸς τοῦ θείου 
Πνεύματος εἰς Ἐύπρον, ὅσα ts εἰργάσαντο ἓν ὀνό- 
ματι Χριστοῦ εἰς Ἐλύμαν τὸν μάγον. 


LAUR. ZACAGNI NOT.E. 


(46) Stephani editio πρὸς Πέτρον. D. 
(41) OEcumenius, Stephani editio, δὲ alii antiqui 
codices Vaticani habent ἐν 'Avz:oyetz , sed tale, 


et ex sacri textus leetione apparet; xapmogoplav 
autem eleemosynas vocare videtur Eutbalius, quod 
vel&ti fructus sint pletatis fidelium. 
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Παυλου εὐθαλὴς (48) διδασχαλίᾳ sig Χριστὺν Ex «c A — XX. Elegantissima Pauli ad Judsos allocutio , 


τοῦ νόµου xal καθεξής τῶν προφητῶν, ἱστοριχὴ xat 
εὐαγγελική. 


Ἐνόᾧ ἐλεγχτιχὴ (89) χαὶ συλλογιστική. 


Περὶ µεταθέσεως τοῦ κηρύγματος sig τὰ ἔθνη; 
διωγμοῦ τε αὑτῶν Excel καὶ ἀφίξεως εἰς Ἰχόνιον. 


qua eos Christi divinitatem docet ex lege οἱ pro- 
phetis, variaque ex Evangelio atque Veteris Testa- 
menti historiis ín medium adducit, cap. xin , 16. 
1. [In quo varia argumenta, et rationes adversus 
Judaos, ibid. 55. 
n. De transitu ab eisdem tunc temporis facto ad 
annuntiandam gentibus Christi fidem, neglectis Ju- 


dais; deque persecutione quam apud Antioehiam.Pisidim passi sunt, οἱ de eorum. Iconium adventu, 


Forte ibidem vers. à. . 
Ὅπως kv Ἰχονίῳ χηρύξαντες τὸν Χριστὸν, πολ- 
λῶν τε πιστευσάντων, ἐδιῴχθησαν οἱ ἀπόστολρι.. 


Περὶ τοῦ àv Λύστροις ἐχ γενεςῆς χωλοῦ ἰαθέντος 


διὰ τῶν ἁἀποστόλων, διόπερ εἶναί τε θεοὶ xal παρ- B 


εἶναι ἔδοξαν (50) τοῖς ἔγχωρίαις. Ἔγθα δὴ καὶ µετ- 


έπειτα λιθάδεται ὁ Παῦλος παρὰ τῶν Ἱουδαίων. 


ἀστυγειτόνων. 
Ὅτι οὗ δεῖ περιτέµνεσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιατεύ- 
σαντας, δόγµατι xal xolaes τῶν ἁποατόλων. 


Ἐν ᾧ ἐπιστολὴ αὐτῶν τῶν ἁποστόλων πρὸς τοὺς 
&£ ἐθνῶν, περὶ τῶν φυλακτέων. 


Αντίῤῥησις Παύλου πρὸς Ἡαρνάδαν διὰ Μάρ- 
xev (51). 

Περὶ κατηχῄσεως Τιμοθέου, καὶ σῆς xqsà ἁποχά- 
day ἀφίξεως Παύλου εἰς Μακεδονίαν., 


Ἐν ᾧ περὶ πίστεως χα) σωτηρίας, τινὸς γνναι- 
χὸς Λυδίας.. ι 

Περὶ ἰάσεως τῆς πνεῦμα Πύθωνος ἐχούσης παι- 
δίσχης, δι) ἣν τὸν Παῦλον χαθεῖρξαν οἱ δεσπόται. 


Περὶ τοῦ συµδάντος ἐχεῖ (58) σεισμοῦ, χαὶ θαύ- 


pavo; * xal ὅπως πιστεύσας ὁ εἰρχτοφύλαξ, ἐν αὐτῇ᾽ 


«fj νυκτὶ ἐδαπτίσθη παραχρῆμα. (39) πανέστιος. 


Ὅτι παραχληθέντες ἐξῆλθον τότε kx τοῦ δεσµω- 
τηρίου οἱ ἀπόστολοι. 

Περὶ ατάσεως γενομένης Ev θεσσαλονίχῃ τοῦ. κη- 
ρὕγματος ἕνεχεν, φυγῆς τε Παύλου εἰς Βέροιαν, κἁ-- 
χεῖθεν εἰς ᾿Ἀθήνας. 


Περὶ τῆς ἐν Αθήναις ἐπιδωμίου γραφῆς, φἰλοσδ- 
φου τε χηρύγµατος χαὶ εὐσεδείας τοῦ Παύλου, 


Περὶ ᾽Αχύλου χαὶ Πρισχίλλης, xai τῆς Κορινθίων 
ἀπειθείας, τῆς τε χατὰ πρόγνωαιν ἐπ᾿ αὐτοῖς (54) 
εὐδοχίας τοῦ Θεοῦ ἀποχαλυφθείσης cy Παύλῳ.. 


XXI. Quomodo Iconii predicaverint Chrigtum, 


cumque multi credidissent, persecutionem ab ejus 


urbis incolis passi fuerint apostoli, cap. xiv, 1. 
XXI. De clando a- nativitate qui Lystris per apo- 
8tolos sanatus est, cujus rei causa incola deos ad 66: 
venientes Paulum et Barnabam esse putarunt. Ubi 
eliam postea lapidatur Paulus a.Judeis urbi vici- 


' Dis, cap. xiv, 7. 


XXIII. Quod non operteat-credeptes ex gentibus 
circumcidi, juxta sententiam et judicium -apostolo- 


, IUD, cap. Xv, 1. ." 


1]a quo eorumdem apostolorum litere ad eos - 
qui ex gentibus crediderunt, de his quà observanda . 
erant, centinentur, ibid. vers. 935 | 

i. Altercatio Pauli cum Barnaba propter Marcum, . 
ibid. 56. | 

XXIV. De Timotheo Christi fidem edoeto, ei 
Pauli in Macedoniam juxta Dei revelationem ad- 
ventu, cap. xv, 41; in aliis xvi, 1, ab illis verbis, Ei . 


1 ln quo de fide ae salute cujusdam mulieris. 
Lydis, ibid, 14. 

rt. De cüratione puelle habentis spiritum Pytho- 
nis, eujus rei causa domini Paulum in carcerem 
trudunt. Forte ibid. 14. 

Ht. De terra motu ac miraculo quod ibi accidit, 
et quomodo custos carceris, cum eadein nocte 616”. 
didisset, confestim cum universa familia baptizatus 


' est, ibid. 25. 


jv. Et quod deprecati a magistratibus exierint. 


. tunc e carcere oposioli, cap. xvi, 98. 


XXV. De seditione Tbessaloniez orta ob fidei : 
predicationem ;. deque fuga Pauli in Beream, 
ών inde Athenas, cap. xvin, 4, ín. Palatino. cod. 
vers. 5. ι 

XX VI. De ars inscriptione Athenis 4 Paulo re-- 
perta, et de Pauli pietate, et docta ejusdem concione - 
ad Athenienses de Christi fide, ibid. 23. 

XXVII De Aquila et Priscilla, ac de Corin- 
thiorum. incredulitate, deque benigna Dei erga 
ipsos juxta prascientiam - suam voluntate, . cap. 
xvin, 4. 


LAUR. ZACAGNII NOTA. 


(48) Stephani editio, £01a61c. 

(49) Eadem editio ἐν ip ὅτί xai ἐλεγχτιχή. 

(90) Eadem editio εἶναί τε ἔδοξαν θεοὶ xal παρ- 
εἶναι. Male OEcum. µανῆναι. 


(541) Stephanus legit περὶ Μάρχου, ut jn Crypto- 


fer. et in alio Vaticano codice. 

s Stephanus, et Vat. codd. ἐχεῖσε. 
59) Stephanus non habet παραχρΏμα.. 
(54) OEcumenicus ἐπ᾽ αὐτούς. 


"T" 
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t. [n quo de Crispo archisynagogo, qui cum aliis A — 'Ev ᾧ περὶ Κρίσπου ἀρχισυναγώχου πιστεύσαντος 


| quibusdam credidit et baptizatus est, ibid. 8. 

it. Seditione Corinthi mota, Paulus clam disces- 
sit; cumque venisset Ephesum ac disputasset, inde 
egressus est. Forte ibid. 13. 

ur De Apollo diserto viro, et in Christi fidem 
credente, ibid. 24. 

XXVIII. De baptismate et Spiritus sancti dono per 
Pauli orationem ab his adepto qui Ephesi cre- 
diderant, et de populo a multis inorbis curato, cap. 
κιχ, 1.- 

;. In quo de filiis Ῥοετα, et quod non oporteat ad 
iufideles accedere, et ad cos qui se reddiderunt in- 
dignos fide, et de actuum suorum confessione a 
credentibus edita. Forte ibid. 14. 


σὺν ἑτέροις τισὶν xal βαπτισθέντος. 

"Oct στάσεως κχινηθείσης ἓν Κορίνθῳ, ὁ Παῦλος 
ὑπανεχώρησεν, ἑλθών τε εἰς Ἔφεσον xai διαλεχθεὶς 
ἐξήλθεν. 

Περὶ ᾽Απολλῶ ἀνδρὸς λογίου τε καὶ πιστοῦ. 


Περὶ βαπτίσματος, χαὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δωρεᾶς δοθείσης διὰ προσευχΏς τοῖς àv Ἑφέσῳ πι- 
στεύσααιν, xaX περὶ ἰάσεως τοῦ λαοῦ. 


Ἐν ( περὶ τῶν υἱῶν Σχευᾶ , καὶ ὅτι οὗ δεῖ 
προσχωρεῖν (55) ἀπίστοις, xal ἀναξίοις τῆς πί- 
στεως γενοµένοις, xaX περὶ ἐξομολογήσεως τῶν πι- 
στευόντων. 


. i. De moto Ephesi seditione & Demetrio fabro B µΠερὶ τῆς iv Ἐφέσφῳ Χινηθείσης στάσεως ὑπὸ 


srgentario adversus apostolos. Forte cap. xix, 205. 


XXIX. Peregrinatio Pauli, in qua etiatn narrator 
mors Egtychi in urbe Troadis, ejusque ad vitam 
per orationem Pauli revocatio. Monitio ejusdem 
Pauli ad presbyteros qui erant Ephesi, de recta gre- 
gis gubernatione, cap. xx, 2. 

1. In hoc insuper capite navigatio Pauli ab 
Epheso Cxsaream usque Palzestinz describitur, cap. 
xxi, 1. 

XXX. Agabi prophetia de his qux futora erant, 
ut Paulo Hierosolymis contingerent, cap. XII, 
8, ab illis verbis, Er intrantes, ete. Alii codd. 
xxi, 10. 


XXXI. Admonitio Jacobi ad Paulum de cireum- C 


cisione Judzis non interdicenda, cap. xxi, 15. Alius. 
codex Vat. xxr, 20. | 

XXXII. De seditione mota Hierosolymis adversus 
Paulum, et quomodo ipsum tribunus e populi furore 
subtraxerit, cap. xxi, 21. 

1. In. quo Pauli ad populum narratio de rebus 
suis, deque sua ad apostolatum vocatione. For- 
tasse ibid. 40, ab illis verbis, Et magno silentio, 
cet. 

n. Item de Lis qua sibi dixit Ananias apud Da- 
mascum ; deque his quz Deus sibi aliquando in tem- 
plo apparens, dizit. Fortasse cap. xxi. 12. 

1. Et cum propterea tribuni jussu flagellandus 
esset Paulus, ubi se Romanum dixisset, dimissus 
est, cap. xxii 25.. 

XXXIII. De his qua Paulus, in Judeorum con- 
sessum admissus, dixit et passus est; et de his qus, 
optimo consilio usus, egit, ibid. 50. 

XXXIV. De insidiis a Judzis Paulo intentatis, 
eorumque indicio a Lysia ad presidem delato, cap. 
xxii, 12. 

ι. [n quo narratur transmissio Pauli Czsaream 
ad przssidem, cum militibus et tribuni litteris. For- 
tasse ibid. 22. 


Δημητρίου τοῦ ἀργυροχόπου χατὰ τῶν ἁποστό- 
Mov. 


Περίοδος Παύλου ἐν fj τὰ περὶ θανάτον (56), xai 
ἀναχλήσεως Ἐὐτύχου διὰ προσευχῆς iv Τρωάδι ᾽ 
παραϊνεσίς τε «αὐτοῦ ποιμαντικη πρὺς τοὺς ἐν 
Ἑφέσῳ πρεσθυτέρους. 


Ἐν ᾧ παράπλους Παύλου ἀπὸ Ἐφέσου ἄχρι Και- . 
σαρείας τῆς Παλαιστίνης. 


'Avá6ou προφητεία περὶ τῶν συµδησοµένων τῷ 
Παύλῳ iv Ἱερουσαλήμ. 


Παἀραίνεσις Ἰαχώδου πρὸς Παῦλον περὶ τοῦ kh 


* δοχεῖν κωλύειν Ἑδραίους περιτέµνεσθαι. 


Περὶ τῆς ἓν Ἱερουσαλὴμ κατὰ τοῦ Παύλου χινη- 
θείσης ἁταξίας, ὅπως τε αὐτὸν ὁ Χιλίαρχος τοῦ πλή- 
θους ἑξαιρεῖται. 

Ἐν ᾧ Παύλου χατάστασις περὶ ἑαυτοῦ, xai τῆς 
εἰς ἁπόστολον (57) αὐτοῦ κλῄσεως. 


Περὶ ὧν ὁ ᾿Ανανίας εἶπεν πρὸς «bv Παῦλον iv 
Δαμασχῷ, ὁπτασίας τε xaX φωνῆς θεοῦ γενομένης 
ποτὲ πρὸς αὐτὸν ἓν τῷ ἱερῷ. 

Ὅτι pov ἐπὶ τούτοις ὁ Παῦλος τύπτεσθαι, 


D εἰπὼν, ὅτι Ῥωμαῖός ἔστιν, ἀνείθη. 


"Oca ὁ Παῦλος χαταθὰς εἰς τὸ συνἑδριον ἔπαθε 
τε xaX εἶπε, χαὶ εὐθυδόλως ἔπραξε. 


Περὶ ἐπιδουλῆς µελετωμένης ὑπὺ Ἰουδαίων «ατὰ 
Παύλου, xai μηνύσεως αὐτῆς πρὸς Λυσίαν. 


Ἐν ᾧ ὅτι παρεπέµφθη ὁ Παῦλος τῷ ἡγεμόνε 
sl; την Καισάρείναν μετὰ στρατιωτῶν xal γραμμά- 
των, 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(55) In Stephani editione ἐγχειρεῖν. 
(56) Stephani editio ἐν ᾗ περὶ θανάτου. 


(57) OEcumenius el; ἀποστολήν. 
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Τερτύλλου περὶ Παύλου. κατηγορία, xal αὐτοῦ A — XXXV. Tertolli adversus Paolum accusatio, ejus- - 


ἀπολογία ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος. 

Περὶ τῆς Φῄήλικος διαδοχῆς, καν τῆς Φῄστου προ- 
αγωγῆς, τῆς τε ἓπ᾽ αὐτοῦ ἀνακρίσεως Παύλου xai 
ἐφέσεως. 


Ἄγρίππου xaX Βερνίχης παρουσία, χαὶ πεῦσις 
τῶν χατὰ Παῦλον. 


Ἐν ᾧ Παύλου ἀπολογία ἐπὶ αὐτῶν, περὶ τῆς ἑν- 
νόµου (58) θρησκείας αὐτοῦ καὶ χλήσεως εἰς «5 Εὺ- 
Bw 
Q; (59) οὐδὲν ἁδιχεῖ Ἰουδαίους ὁ Παῦλος, ᾽Αγρίπ- 
πας. ἔφη τῷ Φῄστῳ. 


que defensio apud presidem, cap. x11v. 1. ' 

XXXVI. De Felice presidis munere functo T 
Festique ad eamdem dignitatem promotione ; et 
de Pauli interrogationibus coram ipso habitis, 
ejusdemque ad Cesarem appellatione, eap. xziv,. 
91. 

XXXVII. Αρηρρο et Bereniees Ceesaream adven- 
ius, ubi Agrippa Paulum de suis rebus interrogat, . 
cap. xxv, 415. Cryptof. 25. 

1. in quo Pasli ad ipsos responsio de legitima - 
religione, et vocatione sua ad Evangelium, cap. 
xxvi, 4, ab illis verbis, Tunc Paulus. 

u; Et quod Paulum in nullo Judzos injuria affe-. 
' eisse, Agrippa dizerit Fésto. Forte ibid. 51. 


* IDoüc Παύλου ἐπὶ Ῥώμην κινδύνων τε πλείστων Β X XXVIII. Pauli Romam versus navigatio, pluri- - 


xai ueylocuy ἔμπλεως (60). 


Ἐν ᾧ παραίνεσις Παύλου πρὸς τοὺς σὺν αὐτῷ 
περὶ ἑλπίδος σωτηρίας. 


Ναυάγιον Παύλου, ὅπως τε διεσώθῃσαν εἰς Με- 
λίτην νῆσον, χαὶ ὅσα ἓν αὐτῇ ὁ Παῦλος ἐθαυματούρ- 
Tot. 


Ὅπως ἀπὸ Melo slg Ῥώμην' κατήντησεν 6 
Παῦλος. 


Περὶ διαλέξεως Παύλου τῆς πρὸς τοὺς àv. "Pium 
Ἰουδαίους. 


. Στίχοι ροβ’.. Κεφάλαια μὲν τὰ ὅλα µ’, τὰ δὲ τού- 


τοις ἑπόμενα µη’, ἅτινα τὰς σημειώσεις ἔχουσι διὰ- σ 


χινναθάρεως. 
Καὶ οὗτοι οἱ ἀριθμοὶ, οὓς εὑρήσεις χειµένους (61) 
kv «τῷ τεύχει κατὰ τὸ ὄφος τῆς ἀναγνώσεως μετὰ 


p, χεφάλαια, χαὶ λ’ μαρτυρίας. εἰσὶν δὲ οἱ πάντες 
λς’. 


Tóv μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, 
ὦ θεόφιλε. 


Καὶ ἓν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος. 

Καὶ àv τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς Πεντη- 
Sc. 

Πέτρος δὲ xai "Ἰωάννης ἀνέδαινον εἰς τὸ ἱερόν.. 


Απολυθέντες δὲ Ίλθον πρὸς τοὺς ἰδίους: 

Διὰ δὲ χειρῶν τῶν ἁποστόλων, 

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν 
μαθητῶν. 

Ἔστησαν δὲ μάρτυρας φευδεῖς λέγοντας, à ἄνθρω- 
πος οὗτος. 


mis- maximisque plena periculis, cap. xxvii, 4. 


I, In quo Pauli monitio ad eos qui secum erant, 
ne de-sua salute desperarent, cap. xxvi, 21, ab illis 
verbis, Oportebat quidem cet. 

η. Naufragium Pauli, et quomodo incolumes in- 
Meliten insulam- omnes delati sunt, queve mi- 
racula in ea egerit Paulus. Forte ibid. 59, sel po- 
tius 41. 

XXXIX. Quomodo- a Melite Romam Pavius per» - 
venerit, cap. xxvt, 2. Male Cryptof. 16. 

Xb. De Pauli allocutionibus ad: Judsmos Rom». de-- 
gentes, cap. Xxvil, Uu. 

"Versus 172, Capita quidem omnia. sunt. XL; 
eorum vero subdivisiones sunt xLvI, esque cinna- 
bari ezarentur 


Et hz sunt numerorum note, quas reperies In 
codice e regione textus Actuum apostolorum, post 
xL capitula et triginta testimonia : sunt autem om-. 

es XXXvl. 

l. Primum quidem sermonem féci de omnibus, 
Theophile, cap. 1, 4. 

Π. Et in diebus istis surgens Petrus, cap. 
j, 15. 

Hil Et cum compleretur dies Pentecostes, cgp. 
n; t. 

IV. Petrus autem et Joannes ascendebant in terv- 


| plum, cap. ni, 1. 


V. Dimissi autem venerunt ad suos, cap. 1v, 23. 

V]. Per manus autem apostolorum, cap. v, 12. 

VH. In diebus autem illis, crescente numero di- 
scipulorum, cap. vi, 4. 

VIII. Statuerunt autem falsos testes, qui dicerent : : 
Homo iste, cap. vit, 15. 


LAUR. ZACAGNII NOTA. 


58) StepBiani editio τῆς &v vójup. 

59) Eadem editio e ud 

60) Eadem editio πάμπλεως. lta etiam codex 
Cryptoferratensjs. 

(61) In Vaticana bibliotheez codice Regio-Alexan- 
drino scribitur sed nos legendum 
conjecimus sà te χειµένους. Quid autem in hac 
aduotatione sibi ivelit. Euthalius, .non satis clare 






εὐρήστι μένους 


Φις, RASA 


constat. Foriasse numeros istos in codice Cesa- 
riensis bibliothecz a se repertos, Euthalius in suum 
exemplar transtulit, ne posteri ignorarent, quo 
pacto Eusebius apostolorum Actus in privatum usum 
distinxerit. In codice tamen Regio-Alexandrino, ut 
et alia nonnulla hujus generis, ita et has numerorum 
notas librarius ad oram textus Actuum apostolorum.. 

scribere neglexit. 


9 Ce 


ΙΧ. Saulus suietn adhue spirans miitárum οἱ cz- A 


dis, cap. 1x, 4. 

X. Ecelesis quidem per totain Jadaam, eap. 
n, 54. 

Xl. Faetem est autem ut dies multos moraretur 
in Joppe apud Simonem φιδάκι, cap. rx, 43. 

XII. Et illi quidem qui dispersi fuerant a tribuls- 
1646, qua faeta fuerat, cap. αι, 19. 

XHL Eodem autem tempore misit Herodes rex 
manus, cap. xit, 1. 

XIV. Verbum autem Dei crescebat et multiplica- 
batar, iéid, 24. 

XV. Et cum a Pspho navigasset Paulus, cap. 
xin, 15. 


XVI. Factum ast autem Iconíi, ut simol in(rolrewt, p 


eap. xiv, 1. 

XVII Transeustesque Pisidiam, venerunt in 
Parophyliam, ibid. 20. 

XVIII. Paulus autem, electo Sila, profectus esit, 
eap. xv, 40. 

XIX. Cum autem perambulassent Amphipolim , 
eap. xvn, 1. 

XX. Paulus autem cum Athenis 906 exspectoret, 
ibid. 16. 

XXI. Post hse egressus οὐ Athenis , , Cap. 


- xv, 1. 


XXIL Paulus vero cum adhuc permansisset dies 
multos , ibid. 18. 

XXI), Factum est autem, eum Apollo esset Co- 
riathi, cap, xix, 1. 


€ 
XXIV. Cum autem perambulasset partes illas, 


cap. xx, 2. 

XXV. Nos autem ascendentes navim, navigavi- 
mus, cap. 17. 

XXVI. Cua! autem factum esset, ut navigaremus 
abstracti ab eis, cap. xx, 1. 

XXVII. Post dies autem istos preparati, cap. 
45. 

XXVIII. Postera autem die volens scire diligen- 
Uus, cap. xxii, 90. 

XXIX. Audiens autem filius sororis Pauli insidias, 
cap. ΣΧΙΗ, 16. 

XXX. Post quinque autem dies descendit sacer- 
dos Ananias, cap. xxiv, 4. 


XXXI. Respondit autem Paulus, annuente ipsi D 


preeside, ibid. 10. 

ΧΧΧΠ. Biennio autém expleto, accepit successo- 
rem Felix, ibid. 27. 

XXXHLl. Et cum dies plures transacti essent, 
cap. xxv, 15. 


XXIV. Altera autem die, cum ingressus esset - 


Agrippa, ibid. vers. 25. 

XXXV. Ut autem judicatum est navigare nos in 
Italiam, cap. xxvit, vers. 4. 

XXXVI. Post menses autem tres navigavimus in 
navi Alexandrina, que ín insula hiemaverat, cap. 
xxvii, vers. 11. 

Omnes simul numeri xxxvi, versus xL. 
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'Q δὲ Σαῦλος ἔτι ἑμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου. 


Ἡ μὲν οὖν Ἐχκλησία χαθ' ὅλης τῆς Ἰουδαίας. 
Ἐγένετο δὲ αὐτῷ καὶ ἡμέρας ιχανάς μεῖναι Ey 


Ἱόππῃ παράτινι Σιμῶνι. 
Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς χε- 


. vottévne. 


Κατ’ ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν ἑπέδάλεν Ἠρώδης. 
'O δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὕξανεν xat ἐπλήθυνεν. 
Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ Παῦ- 


λον. 
Ἐγένετο δὲ ἐν Ἰκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν. ͵ 


Καὶ διελθόντες τὸν Πισιδίαν, Ἡλδον εἰς την αμ- 
φυλίαν. 


. Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίχαν, ἐξήλθεν. 


Περιοδεύσαντες δὲ «hv ᾽Αμϕίπολιν. 


"Ev δὲ ταῖς Αθήναις ἐχδεχομένου αὐτοῦ τοῦ Παό- 


λου. 


Μετὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν ᾽Αθηνῶν. 
Ὁ δὲ Παῦλος ὅτι προσμείνὰς ἡμέράς ἕχανάς. 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾽Απολιὼ εἶναι. 

Διελθὼν δὲ τὰ µέρη ἐχεῖνα. 


"Ἠμεῖς δὲ προσελθόντες ἐπὶ το πλοῖον ἀνήχθη- 
μεν 

Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡ pd; ἀποσπασθέν- 
τας. 

Μετὰ δὶ τὰς ἡμέρας αὐτὰς ἐπισχευασάμενοι. 


Tfj δὲ ἑπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ. ἀσφαλές. 


᾿Αχούδας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἁδελφῆς Παύλου τὴν iv- 
έδραν. 

Μετὰ os πεντε ἡμέρας κατέδη ὁ ἱερεὺς "Ava- - 
νίας. 

Απεκρίθη δὲ ὁ Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγε- 
μόνος. ' 
Διετίας δὲ πληρωθείσης, ἔλαδεν διάδοχον 6 Φῇ- 
ME. 

Ἡμερῶν δὲ πλέιόνων διαγενοµένων. 


Tjj δὲ ἑπαύριον εἰσελθόντος τοῦ ᾽Αγρίππα. 

Ὡς δὲ ἐχρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ίτα 
λίαν. 

Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἓν πλοίῳ, παρα- 
κεχειμαχότι ἐν τῇ νήσῳ, ᾽Αλεξανδρινῷ. 


'Oynü ἀριθμοὶ Ac", στίχοι p'. 
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ΕΥΘΑΛΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΣΟΥΛΚΗΣ 


ΕΚΘΕΣΙΣ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 


ΤΩΝ. ΚΑΘΟΛΙΚΟΝ ΕΠΤΑ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ 


SraJeica πρὸς ᾿Αθανάσιον ἀπίσχοπον Αεξαγδρείάς. 


EUTHALH EPISCOPI SULCENSIS - 


ELENCHUS CAPITUM 


SEPTEM EPISTOLARUM CATHOLICARUM 


Ad Athanasium episcopum Alexandrinum (1) 


. 
- 


Μικχροῖς μὲν xai. μιχρὰ (2) τολμῶσιν οὖκ ἀδεές' 6 A Pusilli quidem, etiam si parva aggrediantur, ne- 


Ak ἑλάχιστος ἐγὼ τοῖς ὑπὲρ πόνοις ἐγχειρῶν, οὐχ 
Ἀχιστά (5) y6 πως πέφυχα ἀχινδύνως Ye, ὥσπερ 
ἂν (4) εἴ τις σχεδίᾳ τινὶ σµιχροτάτῃ μέσον οἰόμενος 
ἐχτέμνειν (5) τὸ πέλαγος, xal τὴν ἄταχτον τῶν 
πνευμάτων ζάλην ὑποίσειν (6) εὖ µάλα φανταζόμε- 
voc, βραχεῖαν δέ τινα (7) χυµάτων ἑπανάστασιν (8) 
μὴ φέρει, μιχρὸν ὑποσυρίζοντος τότε τοῦ βοῤῥέα, 
ἀλλ ἄλλοθεν ἄλλῃ µυρίοις τὸ λοιπὺν ἐγχλήμασιν (9) 
ὁ δείλαιος͵ ῥιπίζεται (40). Τὸν αὐτὸν δὴ τρόκον 
ἁρτίως εὖ οἵδ ὅτι χἀγὼ (11) ταυτησὶ τῆς αὐτὸς αὐ- 
τοῦ προπετείας ἀξιόπιστον εἰς ἁπολογίαν ἅπασιν ἀεὶ 
προφέρω τὴν ὑπαχοήν. Ἐφ' o; οὖν ἔγωχε τολμῶ (12) 


quaquam tamen periculo catent. At ego omnium - 
minimus impares viribus meis labores aggressus, 
in idem ferme ac ille periculum adductus sum, qui 
parva quadam cymba medium se pelagum secare 
posse ratus, modicum tamen aquarum impetum, 
borea leviter spirante, frangere nequit ac den;um 
innumeris miser undarum binc inde fluctibus tun- 
ditur. Eodem sane modo non ignarus mibi οἱπή]ία 
plane accidisse, solam  obediendi necessitatem in 
hujusce audaci: mes defensionem identidem pro- 
fero. Eorum igitur quie temere ausns sum, voniam 
mihi impertiri etiam atque etiam rogo; cam id one- 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(4) Hzc praefatio ita [nscribitur in Regio-Alexan- 
drino cod., at sine auetoris nomine; exstat etiam in 
illis codicibus quorum mentionem fecimus in admo- 
nitione huic operi przfiza, ac preterea in Palatino- 
Vaticano codice gum. 28, et in. Csesareo bibliorum 
codice, cujus meminit Lambecius lib. ri, De biblio- 
theca Cesarea, pag. 58, ex quibus omnibus variantes 
lectiones excerpsimus. 

3) Palatinus codex, χᾶν μικρά. 

(6) Palatinus, Vaticanus num. $65, οἱ Cryptofer- 
ratensis, οὐχ fjx«ava. πέφυχα ἀνίνδυνος ὥσπερ. Ita 
eliam Uzsareus, nisi quod pro ἀχίνδυνος habet 
ἀχινδύνως, At Vaticanus num. 267, οὐχ Ίχιστα δέ 
πως, οι. Urbinatis vero bibliothecze codex habet, 
οὐχ Ίχιστα δέ πως ἀχινδύνως ve, mala lectio, quam 
tamen Lollinianus quoque codex exhibet. 

(4) Vaticanus num. 267, ὥσπερ &áv , Urbinas vero 
et Lollinianus, ὥσπερ ἂν σχεδιά τις σµιχροτάτη 


σον οἰόμενος. 
ar Duo Vaticani et Urbinas, ἐχτεμεῖν. 
(6) Male Vaticanus num. 365, ὑποίσει. 
(7) Palatinus codex, Bpayeláv τινα. At Vaticanus 
num. 365, Regio-Alexandrinus, et Cryptoferraten- 
is, βραχεῖάν τέ τινα. 
8) Cod. Regio-Alezandrinus et Cryptoferratensis 
ασιν. V num. $685 ἀνάδασιν. Mox iidem 
codices οἱ Palatinus μὴ φέρει. 
(9) Vocem imos: non babet Vatic. n. 367. 
ln altero est τῶν Aot 


πῶν ἐγχλήμασι, Sed. fortasse 


legendam χλυδάσµασι vel ἐγχλυδάσμασι. 
(b Vatic. n. 365, et Crypiofer. ῥαπίζεται. 

11) Locus iste iu omnibus quos vidi codd. mire 
corruptus esi ; nos autem secuti sumus Lollinianum 
codicem, "icet valde suspicer, nec ipsum genuinam 
hujus loci lectionem nobis conservasse. Certe istius 
codicis lectio similis est illi, quam Urbinatis biblio- 
thecze codex, itemque Vaticanus, num. 367, et Re- 
gio-Alexandrinus exhibent ; nam in priori codice 
sic scribitur, Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον εὖ οἵδ' ὅτι κἀγὼ, 
xai ταύτης εἴ τις αὐτὸς αὑτοῦ προπετείας, ἀξιόπι- 
στον εἰς ἁπολογίαν ἀεὶ προφέρω τὴν ὑπαχοήν : in 
secundo autem codice sic habetur : Κάγὼ xai ταύτης 
ἥτις αὐτὸς αὐτοῦ προπετείας ἀξιόπιστον εἰς ἁπ- 
ὠλειαν ὃ πᾶσιν ἀεὶ προφέρω τὴν dre Denique 
regine codex sic habet : Αρτίως εὖ οἵδ' ὅτι χἀγὼ 
xai ταύτης αὐτὸς ἑαυτοῦ προπετῄσας ἀξίως προφέ- 

τὴν ὑπαχοῖν. Licet enim codices isti hoc in 


ρων 
[oco depravatissimi sint, nihilominus Lotliniani co- 


dicis lectionem non parum confirmant, quz: utique 
καν mihi videtur lectioni jelterius οοὐἱοίθ 

aticani, et Cryptoferratensis et Palatini, quorum 
duo priores habent : Καγὼ xal ταύτης εἰ αὐτὸς αὐ- 
τοῦ προµηθείας ἄξιος ἀεὶ .popépo τὴν ὁπαχοήν. 
Palatinus vero, χἀγὼ καὶ ταύτης f) αὐτὸς σαυτου 
προµΏηθείας, etc. 

(e Codex Regio-Alezandriuug et Vatieanus num. 
507, habent, τολμῶν. 
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ris mibi invito, abs te charitatis lege impositum A συγγνώµην alzo νέµειν (12) ἀγάπης νόµῳ βεδιασµέ- 


fuerit, maxime venerande frater Athanasi, et veluti 
semimortuus quidam viribus destitutus meam ope- 
ram tibi locaverim, ei síngularum horarum quas ea 
in re consumpsi, mercedem ad mei salutem acce- 
perim. ZEquo igitur animo, o charum mibi eaput, 


accipe quod tibi persolvo, obedientie debitum; et ΄ 


inüirmitatum nostrarum benigne misertus, absolu- 
tum perfecte charitatis officium vicissim tribue, 
Deum pro nobis exorans, cunctosque Christi fideles 
atque etiam omnem sanctorum cotum rogans, ut 
assiduas pro nobis Deo preces offerant. Hi siquidem 
non minos nobis prodesse possunt, quam illi qui 
sublato prius domus tecto, claudum coram Jesu 
demiserunt, et gravi molestoque morbo laborapti 


vog ὑπὸ σοῦ, ἁδελφὲ ᾿᾽Αθανάσιε τιµιώτατε" οἷα γάρ 
τις ἡμιθνητῶν (44) ἀναλχὴς ἐμαυτὺν εἰς ἔργον ἐχδι- 
δοὺς, καὶ τῶν οἰχείων χαµάτων ὥρας ἑχάστης τὸν 
μισθὸν (15) πρὸς σωτηρίαν ἀπεχδεχόμενος. Οὐχοῦν, 
ὦ φίλη uot χεφαλὴ, τὸ χρέος ἑχάστοτε τῆς ὑπαχοῆς 
εὐγνωμόνει, xal πρὸς συµπάθειαν τῶν ἡμετέρων 
καχῶν ἄρτι γε νεύσας (16), τὸ xdv ἀγάπης ἡμῖν (17) 
κρατίστης ἔργον ἀντιδίδου, τὸν Θεὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ποτνιώµενος, ὅλον τε (18) τὸν ἓν Χριστῷ τῆς Ἐχχλη- 
σίας ἄνθρωπον, τὸν τῶν ἁγίων σύλλογον χαθιχε- 
τεύων ἁλήχτως πρεσθεύειν ὑπὲρ ἡμῶν; εὑεργετή- 
σουσι yàg, ὥσπερ δὴ (19) ἐχεῖνοι, οἱ τὸ πρὶν τὸν 
ὄροφον ἀφελόμενοι τοῦ οἴχου, xaX τὸν χωλὸν χατα- 
χαλάσαντες πρὸς Ἰησοῦν (20), οἰχείᾳ τε πίστει τῶν 


medicinam tunc temporis sua ipsorum fide compa- B ἀχουσίων παθῶν τῷ χάμνοντι τότε τὴν ἴασιν πορι-- 


rarunt '. Suscipe itaque, suscipe libenter opus, tuo 
jussu inceptum atque absolutum, tua pro nobis 
prece vicem obedienti: nestra continuo rependens. 
Ceterum ego catholicas deinceps Epistolas versi- 
culis distinguam, ubi primum tum earumdem capi- 
tum, tum sacre pagine testimoniorum quas in 
eisdem continentur , syllabum pro mediocritate 
wea concinnavero. 


ELENCHUS 


Lectionume septem. catholicarum | Epistolarum uma 
enm numero capitum, versuum et. aucteritatum 
Veteris Novique Testamenti, qua in eisdem eon- 
tinentur. | 


In Jaeobi Bpistola. Lectio I, capita habet qua- 
tuot, nempe 1, 1i, ntf, iv ; testimonia tria, nempe 
3, 9, 1); versus cxi. 

Leetio Η capita. babet duo, nempe v, vi; testi- 
-mouium uaum, nempe iv ; versus exxi. Jecipit cap. 
n, 1. 

In Petri Epistola 1, Jeetio I, capita babet tria, 
nempe 1, 11 et. 11; testimonia sex nempe 1, i1, 1H, 
iv, V et vi ; Versus Lvilt. 

Lectio ll, capita habet quinque, nempe iv, Y, 
vi, Vii et vini ; testimonia octo, nempe vir, vili, 
M, X, Xt, ΧΙΙ, Xil eà xiv; versus οσµτ. Fucipit 
cap. 11, 9. 

In Petri Epistola Il, lectio I, capita quatuor, 
nempe i, 1t, 11 et m; testimonia (ría, nempe i, H 
et i ; versus cLIv. 


f Marc. ui, $; Luc. v, 28. 


Qv0oe. Ἐγὼ δέ τοι 


σάµενοι. Δέξαι τοιγαροῦν, δέξαι map" ἡμῶν ἀσμένως 
τῶν σῶν ἐπιταγμάτων τὴν πραγµατείαν, εὐχῆ τῇ 
ὑπὲρ. ἡμῶν ἡμᾶς τῆς πειθοῦς διηνεχῶς ἀμειδόμε- 
στιχηδὸν (21) τὰς καθολικὰς καθ” 
ἑξής ἐπιστολὰς ἀναγνώσομαι, τὴν τῶν χεφαλαίων 
ἔχθεσιν ἅμα, xoi θείων μαρτνριῶν. µετρίως (22) 
ἐνθένδες ποιούήµενος.. | 


ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΙΣ (35) 
Τῶν ἁναγνώσεων καὶ ὧν ὄχουσι κεφα.ἰαίων xal 
μαρτυριών καθ’ ἑκάστην Ἐπιστολὴν τῶν καθ- 


ολικῶν. καὶ ὅσοι ἐν ἑκάστῃ τούτων στεἰχσι 
τυγχάνουσυ (24). . 


Ἰαχώδου Ἐπιστολή. ᾽Ανάγνωσις πρωτη, χεφα- 
λαίων III, a', BP, Υ, δ’ μαρινριῶν HII, a', β’, Υ.. 
στίχων ριβ’. 

:Ἀνάγνωσις δευτέρα, χεφαλαίων TT, ε’, c^» µαρτυ- 
plac I, δ' στίχων pxat. | 


Πέτρου Ἐπιστολὴ α’, ἀνάγνωσις πρώτη, χεφαλαίων. 
ΠΙ, a^, £', Y** μαρτυριῶν ΠΡ, α,β y, 0; a5; c^ 
στίχων vx. 

᾽Ανάγνωσις δευτέρα, χεφαλαίων II, 9, «', c', C, 
η’) μαρτυριῶν HIM, ὅ, η, 0. v. ea^, τβ, ut, dx 
στίχων ρµθ’. 


Πέτρου Ἐπιστολὴ δευτέρα, ἀνάγνωσις πρώτη; χε- 
φαλαίων HIE, a^, β’, 1*, 0 * μαρινρώῶν HI, &', BS v^ 


D στίχων oyb'. 


LAUR, ZACAGNI] NOI E. 


(15) Male in Regio-Alexandrino cod. αἰτῶν ἐμήν. 
Male itidem in Cryptolerratensi αἰτῶ val μήν, et ia 
Urbinate αἰτῶν νέµειν. 

(14) Lollinianus et Urbinas ἡμίθνητος ὤν. 
(15) Male Vaticanus num. 367, Exactov µισθόν. 
(16) Lollinianus et Urbinas ἄρτι νεύσας, sine v6. 
Jta et Vaticanus num. 367 qui recte interpungit 
posi νεύσας. 

17) Male in Urbinate codice tyiv. . 

18) Vaticanus pum. 367 ὅλον δέ. Alter Vatica- 
nus ὅλον τόν. 

(19) Codices Regio-Alexandrinus, Cryptoferra- 


lensis et Vatieanus num, 363, habent ὥσπερ 9i. 
20) Codex Urbinatensis "e τὸν Κύριον 
21 Cryptoferratensis et Vaticanus. n. 563. ἐγὼ 


στι . 

(22) Adverbium pstploc deest in Vaticano 
num. 265, 

(25) Elenchus iste cum omnibus que untur, 
usque ad argumentum Epistolae Jacobi, habentur 
eliam in Cryptoferratensi, in. cseteris codd. desuat. 

(24) Cod. Cryptoferratensis καὶ ὕσων ἐἑχάστη 


τούτων ατίχων τυγχάνει. 
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φαλαίων III, α’, β’, Y'* pagyuplac 1* στίχων pv. 


Ανάγνωσις δευτέρα, χεφαλαίων ΠΠ, 9, ο, c, ο» 
στίχων pu. 

Ἰωάννου Ἐπιστολὴ δευτέρα, ἀνάγνωσις µία, χε- 
φαλαίου I* στίχων )'. 

Ἰωάννου ᾿Επιστολὴ τρίτη, ἀνάγνωσις µία, χεφα- 
λαΐου 1* στίχων λα’. 

Ἰούδα Ἐπιστολὴ, ἀνάγνωτις µία, χεφαλαίων ΠΠ, 
α’, P, Y 8 μαρτυριῶν Hl, α’, β’' στίχων £y. 


Ὁμοῦ τῶν χαθολιχῶν Ἐπιστολῶν ἀναγνώσεις t'* . 


χεφάλαια λα’. µαρτυρίαι κδ’' στίχοι τα’ (25). 


Διεῖλον τὰς ἀναγνώσεις τῶν καθολιχῶν, xai τὰ 
χεφάλαια ἑχάστης ἀναγνώσεως παρέθηχα, ἔτι δὲ χαὶ 
ὅσων ἑχάστη ᾿Ἐπιστολὴ χαὶ ἀνάγνωσις στίχων τυγ- 
χάνει. 


ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ (26). 

Ὁ διὰ τοῦ µέλανος ἀριθμὸς ποσότητα µόνον δηλοῖ 
τῶν bg! ἑχάστης βίδλου μαρτυριῶν (31). Ὁ δὲ διὰ 
τοῦ χινναδάρεως, τάξιν ὁμοῦ xal ποσότητα τῶν χαθ) 
ἑκάστην Ἐπιστολὴν χαὶ χανονίζεται τῷ πάλιν ἕνδον 
ὁμοίως παρακειµένῳ ἀριθμῷ αὐτοῖς τοῦ τεύχους τῶν 
καθολικῶν * ἀπολήχει δὲ ἑχάτερος αὐτῶν xal πάλιν 
ἄρχεται κατ’ Ἐπιστολήν. 


itidem numerorum notis respondent, quie rursus in Epistolarum eatholicarum 


EDITIO CATHOLIC. EPIST. 
Ἰωάννου Ἐπιστολὴ πρώτη, ἀνάγνωσις πρώτη, xs- À 


en 

In Joannis Epistola 1, lectio 1l, capita habet tria, 
newpe :, H et 11; testimonium ununi nempe 1; 
versus CL. | 

Lectio l!, capita habet quatuor, nempe τν, v, vi 
el vit; versus cxL. Incipit cap. wn, 15. 

In Joannis Epistola Il, lectio una, caput unum, 
Versus xxx. 

In Joannis Epistola lll, lectio una, caput habet 
Unum, versus xxii. | 

in Judz Epistola lectio una, capita habet qua- 
tuor, nempe 1, 11, 11 eL 1v ; testimonia duo, nempe 
1 et 1; versus Lxvil. 

Omnes simul catholicarum Epistolarum lectiones 
decem sunt. Capita xxxi, teslimonia vero xxiv, 
versus autem hujus elenchi sunt xi. 


B  pistinxi lectiones catholicarum Epistolarum, et 


singularum lectionum capita apposui, ac insuper 
quot singule qu:eque epistole, et lectiones versi . 
bus constent, designavi. 


PROGRAMMA. 


In sequenti testimoniorum elencho nigre numee 
rorum nol» quot ex unoquoque sacre Beriplura 
libro auctoritates desumpte sínt, tantummodo si- 
gniflcant. At vero alis cinnabari delineatz», ordi- 
nem quem in singulis epistolis obtinent, simulque 
unus ilemque liber quot vicibus in eisdem Epistolis 
laudetur, denotant. Hx autem numerorum notz aliis 
textu ad marginem ad- 


botantur. Utraque autem numeratio desinit et de novo incipit in singulis quibusque Epistolis 


ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΙΣ 
θείων μαρτυριῶν τῶν xa0oAuxóv. 


Ἑν τῇ Ἐπιστολῇ Ἰαχώδου µαρτυρίαι τέσσαρες. 
Γενέσεως |, Υ’. Εξόδου I, B. Λενϊτικοῦ I, a'. Hap- 
οιμιῶν T, δ’. 

Ἐν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇ Πέτρου µαρτυρίαι δεχἆ- 
τέσσαρες. Ἐξόδου J, ζ'. λευϊτικοῦ 1, α’. Ῥαλτηρίου 
Ili, Υ, e', τα. Παροιμιῶν Il, ιγΥ’. Οσηὲ προφήτου ll, 
η’, 9. Ἡσαΐου προφήτου II, β’, 8, ς’, v, ιβ’. 


"Ev τῇ δευτέρᾳ Ἐπιστολῇ Πέτρου Παροιμιῶν 1, Υ. 
Ματθαίου 1I, α’, β’. 


Ἐν τῇ πρὠτῃ Ἐπιστολῇ Ἰωάννου, Ἰωάννου εὖαγ- 
γελιστοῦ 1, α’. 

Ἐν τῇ δευτἑρᾳᾷ, καὶ τρίτῃ τοῦ αὐτοῦ Ἐπιστολῇ 
οὐδέποτε ἐμνημόνευσεν ῥητοῦ Ἰωάννης ὁ ἀπόστολος 
xa εὐαγχελιστὴς. 


ELENCHUS 


Divinorum testimoniorum qua in catholicis Evistolis 
coniinentur. 


Jn Jacobi Epistola sunt testimonia quatuor. Ex 
Genesi l, nempe ur. Ex Exodo 1, nempe n. Ex 
Levitico I, nempe I. Ex Proverbiis 1, neupe 1v. | 

Jn Petri Epistola I, sunt testimonia xiv. Ex Exodo 
I, nempe νι. Ex Levitico I, nempe 1. Ex Psalmis 
lil, nempe 11, v οἱ ix. Ex Proverbiis 11, nempe 
xit ei xiv. Ex Osea propheta ll, nempe vii et 1x. 
Ex Ἰραία propheta V, nempe 1, tv, x et xu. 

In secunda Epistola Petri sunt testimonia tria. 
Ex Proverbiis l', nempe nt. Ex Matthzo ll, nempe 
| ei n. 

Ín Epistola 1 Joannis testimonium 1, est ex Joan- . 
nis Evangelio. 

In secunda οἱ tertia Epistola nullius sententise ex 
aliis sacrae Scripture libris desumptz mentionem 


facit Joannes apostolus et evangelista. 


LAUR. ZACAGNH NOTAE. 


- £e» Codex Cryptoferratensis στίχοι ἔνδεχα, bujus 
videlicet elenchi : male in Regio-Alexandrino, στίχοι 
AV. Ceterum aliquis in numero versuum harumce 
lectionum error latet; nam infra in ne catholica- 
rum Epistolarum ait, eas constare versibus mille et 
quadraginta septem ; at vero cuncta simul lectiones 
bie memorate mille tantummodo et tredecim ver- 
suum numerum conficiunt. 


(36) Programma istnd inepte subjungitur argu- 
mepto Actuum apostolicorum in codice Vaticano 
num. $65, in eo autem illa ipsa numerandi ratio 
servatur, de qua locuti sumus in adnotatione ad 
programma przfixum eleneho testimoniorum, qus 
in Actuum apostolorum libro aHegantur. 

(27) Vatic. n. $69 τῶν ἑχάστης βίδλου µαρτυ» 
pu. 





e" 


libro apocrypho unem, nempe nu. Ex Moysis libro 
apocrypho unum, nempe 1. 

Omnia simul eatholiearum Epistolarum testimo 
nia sunt xxiw. 


PROGRAMMA. 


Perlectis omnibus catholicis EpistoNs, ex ipsis 
cunctas auctoritates, ex aliis sacrz Scripturz libris 
depronmptias, excerpsi , earumque deinceps catalo- 
gum texui, suo przponens ordine nomina librorum 
ex quibus desumpte sunt. Numerorum itaque notae 
cinnabari exarate et ab unitate incipientes ordi- 
nem denotan!, quem sacra Scripture auctoritates 
in singulis Epistolis obtinent, simulque unus idem- 
que liber quot vicibus in eisdem Epistolis laudetur, 
ostendit; et hse numerorum notz ultra Epistolas 
singulas non procedunt. At nigraa numerorum note 
quie prsecedentibus subjunguntur, ad totum septeu 
catholicarum Epistolarum librum pertinent ; οἱ una 
cum ejus textu usque ad finem crescentes, quote 
ex unoquoque libro. desumpts: sunt auctoritates, 
significant. Apposui autem singulhs testimoniis 
proprium eorumdem numerum, ut facile nosci pos- 
sil, quoties ex uno eodemque ibidem memorato. 
atque apposito. libro apostoli testimonia desumpse- 


EUTHALII DIACONT 
ln Jude Epistola duo testimonia sunt. Ex Enoch A 
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Ἐν τῇ Ἰούδα Ἐπιστολῇ μαρτυρίαι δύο, Ἐνὼχ &to- 
χρύφου I, ff. Μωῦσέως ἀποχρύφου I, a'; 


Ὁμοῦ. πᾶσαι αἱ µαρτνρίαι. àv καθολικῶν xbr. 


IIPOTPAMMA.. 


Τὰς πάσας Ἐπιστολὰς τῶν καθολιχῶν ἀναγνοὺς,. 
ἀνειλόμην ἐχεῖθεν τῶν πασῶν μαρτυριῶν τὰ ῥητὰ 
καὶ καθεξῆς ἀνεχεφαλαιωαάμην, ἀκολούθως, προ- 
τάσσων τὴν προσηγορίαν τῶν ὅθεν εἰσὶ βιθλίων, 
Ἔστιν οὖν ὁ διὰ τοῦ κινναδάρεως Ex µονάδος ἀρχό- 
µενος ἀριθμὸς, τὴν τάξιν xal τὴν ποσότητα δηλῶν 
τῶν xa0' ἑχάστην Ἐπιστολὴν μαρτνυριῶν, xai συν- 
απολήγων πάλιν τῇ Ἐπιστολῇ * ὁ δὲ διὰ τοῦ μέλανος 
xaX ὑποχείμενος τούτῳ, καθολικός ἐστιν ἀριθμὸς πά- 
σης τῆς βίόλου xo συναιξόµενος µέχρι τέλους τῇ. 
ἀναγνώσει, γνωρίζων ἡμῖν τὴν ποαότητα τῶν. ἀφ᾽ 
ἑχάστης (28) βίδλου μαρτυριῶν. Παρέθηχα γὰρ. 
ἑχάστῃ τούτων τὸν ἴδιον ἀριθμὸν, ἵν᾽ εἰδέναι ἔχῃς 
ποσάκχις (29) τὴν. ταύτην εἴληφα µαρτυρίαν àx τῆς 
μνημονευθείσης ἅμα καὶ παραχειµένης βίδλον οἱ 
ἀπόστολοι. Εὐρήσεις δὲ τὴν διὰ τοῦ χινναθάρεως 
ἀπαρίθμησιν κανονιζοµένην τῇ πάλιν ἔνδον παρα- 
χειμένῃ αὐτοῖς τοῖς ῥητοῖς τοῦ. τῶν καθολιχῶν τεύς 
χους, 


Pint. Ceterum numerationem cinnabari scriptam, respondere reperies alteri numerationi intra cauio-- 
licarum Epistolarum librum eisdem testimoniorum. verbis rursus apposite 


ELENCHUS 
Divinorum testimoniorum. 
In Jacobi Epistola hzc testimonia continentur. 
LL 1. Ex Levitico unica vice CGp. XIX, vers. 18. 


Dülges proximum tuum sieut te ipsum, cap. iu, 
vers, 8. 


ll u. Ex Exodo unica více capite xx, vers, 19. 


Non meehaberis ; non occides, ibid. vers. 41. 

IIl, m. Ex Genesl prima vice, cap. xv, vers. 6. 
Credidit Abraham Deo, et reputatum est illi.ad ju- 
stitiam, ibid. vers. 92. 

IV, 1v. Ex Proverbiis prima vice, cap. nt, vere, 
34. Deus superbis resistit, humilibus autem dat 
gratiam, cap. 1v, 6. 

In Petri Epistola prima hzc testimonia conti- 
nentur, 


ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΙΣ (50). 
θείων μαρτυριῶ». 
Ἰαχώδου Ἐπιστολή (51). 


Λευϊτικοῦ. a', ᾿Αγαπήσεις τὸν πλήσιόν σου ὥς 
σεαντόν. 


Ἐξόδου α”' Οὐ φονεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, 


Γενέσεως a'* Ἐπίστευσεν δὲ ᾿Αδραὰμ. τῷθειῳ, καὶ- 
ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 


Παροιμιῶν a* Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσαεται, 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. 


Πέτρου Ἐπιστολὴ πρώτη.. 


|, v. Ex Levitico. unica vice cap. xi, 4&. Saneti D'— Aeutzixoü α’ "Άγιοι ἔσεσθε, ὅτι. ἐγὼ ἅγιός εἰμι.. 


eritis, quoniam ego sanetus sum, cap. t, 16. 

Il, vi. Ex Isaia prima vice, cap. xxxx, 6. Omnis 
caro fenum, et omnis gloria hominis tanquam flos 
feni : exarait fenum et flos ejus decidit, verbum 
autem Domini manet ín eternum, ibid. 94. 


Ἡσαῖου a'* Πᾶσα σὰρξ χόρτος (52), xaX πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου ' ἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ 
τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν "τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν. 
αἰῶνα. 


« 


LAUR. ZACAGNII NOTAE 


(28) Cryptoferratensis Eq? ἑχάστης. 
(29) Ins cod. Regio-Alexandrino scribitur hie ἔχοις 
πῶς τὴν; sed infra, boc idein programma repetens 
ante elenchum testimoniorum Epistolarum Pauli 
apostoli, babet móc. lu Cryptoferratensi. utrobique 
— scribitur xós, quod nos nibil aliud, quam ποσάχις 

Nignificare posse censuimus. 

(50) [n hoc testimoniorum elencho a librario qui 


Regio-Alexandrinum eodicem exaravit, omissi sunt 
pumeri de quibua in praecedenti programmate Eu- 
Whalius loquitur; sed facile- nobis fuit eos sup- 
plere, juxta ordinem in epistolis D. Paull obser- 
vatum. s 

(34) Tam hic, quam infra ἐπιστολῆς pro ἐἔπι- 
στολὴ habet eodex Cryptoferratensis, 

(32) In textu Epistolze est ὡς χόρτος. 


6:3 
Ψαλμοῦ X(', a^^ Γεύσασθε xo ἴδετε, ὅτι χριστὸς Α 
(male pro χρηστὸς) ὁ Κύριος. 


Ἡσαῖου f'* "Iob τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον ἐχλεκτὸν, 
ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον καὶ ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ (55) 
οὐ μὴ χαταισχυνθῇῃ. EE 


Ψαλμοῦ ριζ, B'* Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ olxo- 
δομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλἠν γωνίαδ. 


"Ἠσαΐου Υ' Λίθος προσχόµµατος xat πέτρα oxav- 
δάλου. 
Ἐόδου a'* Ὑμεῖς γένας ἀχλεχτὺν καὶ (68) Bast- 
λειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, Aube εἰς περιποίησιν. 


Ὡσηὲ προφήτου α. "O Amie μου ὑμεῖς (55). — B 


Τοῦ αὐτοῦ προφήτου β’; Οἱ οὐχ ἤλεήμένοι, 


Ἡσαῖον € * "Og ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὖ- 
Ρίθη δόλος bv vip στόµατι αὐτοῦ. 


Ὑαλμοῦ 1Υ, Y'* 0 θέλων ζωὴν ἀγαπᾷν καὶ ἰδεῖν 
ἡμέρας ἀγαθᾶὰς, παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ χαχοῦ 
xai χεῖλη τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον * ἐχχλινάτω ἀπὸ xa- 
«o0 καὶ ποιησάτω ἀγαθόν.' δητησάτω εἰρήνην xal 
διωξάτω αὐτήν * ὅτι ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, 
καὶ ὥτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. πρόσωπον δὲ Κυ- 
ρίου ErÀ ποιοῦντας xaxá. 


C 
Ἡσαῖου ε’' Toy δὲ φόδον αὑτῶν μὴ φοθηθῆτε, 
pn ταραχθῆτε * Κύριον δὲ τὸν Χριστὸν (26) ἁγιά- 
ατε. 


Παροιμιῶν d'* Εἰ ὁ μὲν δίχαιος µόλις σώξεται, ὁ 
ἀσεθῆς χαὶ ἁμαρτωλὸς «oU φανεῖται. 


Παροιμιῶν' Ὁ θεὸς ὑπερηφᾶάνοις ἀντιτάσσεται * 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. 


Πέτρου Ἐπιατολὴ ἡ δευτέρα. 
Ματθαίου εὐαγγελιστοῦ a! * Οὗτός ἔστιν ὁ Yióg µου 
ὁ ἀγαπητὸς bv ᾧ ηὐδόχησα. 


To) αὐτοῦ εὐαγγελιστοῦ '- Γέγονεν αὐτοῖς τα D 
ἔσχατα χείρονα τῶν πρὠτων. 


Παροιμιῶν a'* Ὡς χύων ἑπιστρέφας Ἐπὶ τὸ ἴδιον 
ἑξέραμα, xaX υς λουσαµένη εἰς χύλισμα βορδόρον, 


EDITIO CATHOLIC. EPIST. 
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Wl, vis, Ex Psalmo xxxin, vers. 9, priua vice ex 
Psalterio Gustate et videte], quoniap suavis est 
Dominus, cap. n, 6. ΄ 

IV, ται. Ex Isaia secunda vice, cap. xxvp, 16, 
Ecee pono in Sion lapidem electum, summum an- 
gularem, pretiegum; et qui crediderit in eum, nop 
eonfundetur, cap. 11, 0. 


V, 1x. Ex Psalmo cxvi, vers. 22, secunda vice 
ex Psalterio. Lapis quem reprobaverunt wdifican- 
tes, hie factas est in caput anguli, ibid. 7. 

VI, x. Ex Isaia tertia vice cap. viti, 14. Lapis 
offensionis et petra scandali, ibidem. ΄ 

Vll, xi. Ex Exodo pria vice, cap. xix, b. Vos 
genus electum et regale sacerdotium, gens sancta; 
populus acquisitionis, ibid. 9. 

ΧΙΙ, xu. Ex Osea prepheta prima viee, cap. ui, 
24. Populus meus vos estis, ibid. 10. 

IX, xiu. Ex eodem propheta. secunda vice, cap. 
1, 6. Qui non consecuti misericordiam, ibidem. 

X, xiv. Ex l1saía quarta. vice, αρ. Li, 9. Qui 
peccalum non fecit, hec inventus est doius in ore 
ejus, ibid. 21. e 

ΧΙ, xv. Ex psalmo xxxi, vers. 15, tertia. vice 
ex Psalterio. Qui vuit vitam diligere et videre dies- 
bonos, coerceat linguam suam a malo et lingua 
ejes neloquatur dolum; declinet a malo, et faciat 
bonum, inquirat paeem, et sequatur eam : oculi 
Pomini soper justos, et aures ejus iu preces co- 
rem; vultus autem Domini super facientes mila, 
cep. 1n, 10. 

XH, xvi. Ex Isaia quinta vice, cap. vri, vers. 12. 
Timorem autem eorum ne limuerilis, neque con- 
turbemini; Dominum autem Christum sanctificate, 
ibid. vers. 14. . 

XI, xvii, Ex Proverbiis prima vice, cap. χι, 
91. Si justus quidem vix salvatur, ivjustus et pec- 
cator ubi parebunt? cap. 1v, vers. 18. 

XIV, xviit.. Ex eisdem secunda vice, cap. im, 14. 
[eus superbis resistit, humilibus autein dat gra- 
liar, cap. v, 5. 

In Petri Epistola Il, liec testimonia continentur, 

l, xit. Ex Matthzo evangelista prima vice, σα). 
xvii, 4. Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
complacui, cap. 1, 18. 

lí, xx. Ex eodem evangelista secunda vice, cap. 
vit, 45. Facta sunt eis posteriora deteriora priori- 
bus, cap. 11, 20. 

IH, xxi. Ex Proverbiis unica vice, cap. xxvi, 1t. 
Tanquam eanis reversus ad suum vomitum, ei aug 
lota iu volutabro futi, cap. 23. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


. (99) Cod. Crypt. ἐπ αὐτῷ, ut in. Romana. LXX 
Interpr. editione. t 
. (94) Uryptoferratensis non babet xal, ut in reodo 
memorata editione, 
(95) ldem codex, Οὐ λαός µου ὑμεῖς' et melius 
quidem, meo judicio; Petrus enim respicere vide- 
tur, non ad Jocum Osec.cap. 11, 24, ut in margine 


bibliorum adnotari solet; sed ad alium ejusdem [9- 
eum gap. 1, 9. s 
(36) Cryptof. eod. Θεόν, quemadmodum et Greca: 
ui in usu habetur editio; at.in Vulgata. est C/tri- 
Hun quam lectionem comprobat codex Regio-Alex:im 
rinus. 
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[n Joannis Epistola 1, hzc testimonia «ontinentur. A Ἰωάννου Ἐπιστολὴ πρώτη. 


l|, xxu, Ez. Joanne evangelista uniea vice, cap. 
vin, 14. Deus lux est, et tenebrae in eo non sunt 
ulize, cap. 1, 5 

In secunda, et tertia Epistola nullius sententise 
ex aliis sacre Scripture libris desumptie, mentío- 
nem facit Joannes apostolus et evangelista, ut jam 
dictum est 

ju Judz Epistola hsc testimonia continentur. 

I, xxiii, Ex Moyse apocrypho unica vice. Imperet 
übi Dominus, vers. 9. 

Jl, xxiv. Ex Enocb apocrypho unica vice. Ecce 
venit Dominus in sanctis millibus suis facere judi- 
ciuis contra omnes, et arguere omnes impios de 
omnibus operibus eorum, οἱ de omnibus durie quee 
locuti sunt contra eum, vers. 14. 

Onnia testimonia catbolicarum Epistolarum sunt 
xxiv ; nempe, Ex Genesi unum, Ex libro Exodi duo. 
Ex Psalmie tria. Ex Proverbiis quatuor. Ex Osea 
propheta duo. Ex 1saia quinque. Ex Matthaeo evan- 
gelistia duo. Ex Joanne evangelista unum. Ex Enoch 
apocrypho unum. Ex Moyse apocrypho unum. 


ARGUMENTUM 
Epistole catholice Jacobi. 


Hanc Epistolam scribit Jacobus Judeis illis, e 
duodecim tribus ubique gentium dispersis, qui cre- 
diderant in Dominum nostrum Jesum Christum. 
Scribit autem  doctrinalem Epistolam, in qua de 
tentationum varietate docet ; et quidnam a Deo sit, 


Ἰωάννου εὐαγγελιστοῦ a * 'O θεὺς φῶς ἔστιν,͵ xol 
σχοτία kv αὐτῷ οὐχ ἔστιν οὐδεμία. 


"Ev τῇ δευτέρᾳ χαὶ τρίτῃ αὐτοῦ Ἑπιστολῇ οὐδοπό- 
θεν (57) ῥητοῦ Ἰωάννης ὁ ἁπόστολος χαὶ εὐαγγελιστὴς, 
ὡς Ἡδη εἴρηται. 


Ἰούδὰ Ἐπιστολή. 

Μωῦσέως ἀποχρύφου a'* Ἐπιτιμῆσαι σοι ὁ KÜ- 
pu. 

Ἐνὼχ ἀποχρύφου a'* Ἰδοὺ Ίλθεν (58) ὁ Κύριος 
ἐν ἁγίαις μνριάσιν αὑτοῦ, ποιῆσαι χρίσιν χατὰ πἀν- 
των xal ἑλέγξαι πάντας τοὺς ἀσεδεῖς περὶ πάντων 
τῶν ἔργων αὐτῶν, χαὶ περὶ πάντων τῶν σχληρῶν 


B Ἰόγων, ὧν ἐλάλησαν κατ’ αὐτοῦ. 


Ὁμοῦ πᾶσαι αἱ µαρτυρίαι τῶν χαθολικῶν x5 

Γενέσεως α’. Ἑξόδου β’. Λενϊτιχκοῦ f. Ῥαλτηρίου 
Y. Παροιμιῶν D. "Denk προφήτου f'. Ἡσαῖο ϱ. 
Ματθαίου εὐαγγελιστοῦ β’. Ἰωάννου εὐαγγελιστοῦ α’. 
Ἐνὼχ ἀποχρύφου a'. Μωῦσέως ἀπαχρύφου α’. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τῆς xa0oJuxnc Ἰαχώδου Ἐκιστο-ῆς. 
Ταύτην γράφει (39) τοῖς ἀπὸ τῶν δώδεχα φυλῶν 
διασπαρεῖσιν, xal πιστεύσασιν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἱησοῦν Χριστόν. Γράφει δὲ διδασκαλικὴν Ἐπιστολὺν, 
διδάσχων περὶ διαφορᾶς πειρασμῶν ποῖας μέν ἐστι 
ἀπὸ θεοῦ, ποῖος δὲ ἀπὸ τῆς ἰδίας χαρδίας τῶν &v- 


quidnam vero a proprio bominum corde profici- C θρώπων ἐστί. Καὶ ὅτι οὐ λόγῳ µόνον, ἀλλὰ xa ἔργῳ 


seAtur, ostendit. Preterea non verbo tantuin, sed 
& opere fidei specimen prebendum ; neque audito- 
yes tantum, sed factores legis justificari, declarat. 
De divitibus quoque pracipit, ne in coetu ecclesic 
pauperibus przeferantur; sed potius increpentur, 
tanquam fastuosi ac superbi. Tandem, postquam 
eos qui injuriis afficiuntur, consolatus est aique 
hortatus, ut longanimes sint usque ad Judicis ad- 
ventum ; ac preterea, ubí de patientia quoque gon- 
nuila docuit, ejusque utilitatem Jobi exemplo mon- 
stravit, mox etiam precipit, ut advocent presbyte- 


δεῖ δειχνύναι τὴν πίστιν’ xai οὐχ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ vó- 
µου, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ δικαιοῦνται (40).Περί τε τῶν πλου- 
σίων παραγγέλλει, ἵνα μὴ προχρίνωνται τῶν πτωχῶν 
οἱ πλούσιοι ἐν ταῖς ἐχκλησίαις, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ bm- 
πλῄσσωνται, ὣς ὑπερήφανοι’ χαὶ τέλος παραµυθησά- 
µενος τοὺς ἀδιχουμένους xal προτρεφάµενος αὐτοὺς 
μακροθυμεῖν ἕως τῆς παρουσίας τοῦ Κριτοῦ, χαὶ δι- 
δάξας (41) περὶ ὑπομονῆς καὶ δείξας ἐχ τοῦ "Im6 «b χρτ- 
στὸν τῆς ὑπομονῆς, παραγγέλλει προσχαλεῖσθαι (42) 
τοὺς πρεσθυτέρους ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας, χαὶ σπου- 
δάζειν ἐπιστρέφειν τοὺς πλανηθέντας ἐπὶ τὴν ἁλή- 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


9) 1n Cryptoferratensi scribitur οὐδ' ὁπόθεν ; 
sed íortasse legendum οὑδέποτε, quemadmodum 
supra pag. 480 editum est; quamvis ipn Regio-Aie- 
xandrino codice essel οὐδόποθεν. 

(58) Hunc locum lic mutilum refert Euthalios ; 
nam fusior est in epistolze contextu. 

($9) Argumentun: hoc aliter incipit in Reglo-Ale- 
xandrino codice, et in duobus Vaticanis in quibus 
ita scribitur, ἐπειδὴ αὐτὸς "Iáxt6og ταύτην γράφει: 
atque ita etiam legitur in bibliorum editione Com- 
plutensi, licet in aliis codd. et in Erasmiana, Aldina 
aique Stephaniana editionibus aptius incipiat, ταύ- 
την ἐπιστέλλει vel γράφει τοῖς ἀπό, est. Quin et in 
Vaticano cod. n. 36/, duplici modo hujus Epistolz 
argumentum .scribitur; semel quidem, ut in Eras- 
miana aliisque modo meirnoratis editionibus, iterum 
vero juxta Kegio-Alex. codicis lectionem. Causa hu- 
Jus diversitatis inde oria fuisse videtur, quod for- 
tasse aliquam interrogationem tituli loco huic argu. 


mento Euthalius przflxerit , puta διὰ Ἰαχώδου is:i- 
στολὴ χαθολικ] λέγεται, vel quid simile; quam inter- 
rogationem , veluti supervacaneam - nulla in ipso 
argumento mutatione facta, librarii rejecerint ; nau 
infra simile quidpiam habetur ante argumentum 
Epistolae ad Romanos, ubi interrogans Euthalius: Διὰ 
τί Παύλου Ἐπιστολαὶ δεχατέσσαρες λέγονται, statim 
respondet Ἐπειδὴ ταύτας αὐτὸς ὁ Απόστολος ἰδίᾳ ἐπι- 
στέλλει, eset. Nos autem rejecta codicis Regio-Ale- 
xandrini lectione, aliam, utpote clariorem, tam hic 
quam in tribus sequentibus Epistolis in quibus ea- 
em varietas reperitur, secuti sumus. 
(40) Codex Urbinas , οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόµου δι- 
καιοῦνται, ἀλλ᾽ οἱ mote ent τοῦ νόµου περί τε. 
(4) Vat. cod. n. 567 semel habet xai διδάξας 
ἐχ του Ἰώθ. Altera: vero vice legit wt editum est, »u- 


luinque prb χρηστόν habet xpfjatuxov. 
(42) Idem codex καὶ προσκολείσθαι. 
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θειαν εἶναι γὰρ τούτου µισὀον παρὰ τοῦ Κυρίου A ros ad infirmos, utque studeant sd veritatem eos 


ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' xal οὕτως τελειοῖ «hv "Evtovolv. 


. EK8ELIZ 


ων τῆς καθολικῆς Ἱακώδου Ἐπιστοβῆς 
μεθ ὧν περιέχει μεριχῶν ὑποδιαιρέσεων cor 
διὰ xa va6dpsoc. 


Περὶ ὑπομονῆς xo πίστεως ἁδιαχρίτου, καὶ περὶ 
ταπεινοφροσύνης πρὸς πλουσίους. 
ο Ἐν ᾧ fpi τῆς tv ἡμῖν πειράσεως χαὶ τῶν ἐξ 
αὐτῆς παθῶν, ὅτι οὗ παρὰ θεοῦ τὸ αἴτιον' εἴ τι γὰρ 
ἀγαθὸν ἡμῖν, παρ) αὐτοῦ. 


qui ab ipsa aberrant, revocare, cum bujus rei mer- 
eedem Dominus peccatorum reiissionem consti- 
tuerit; atque ita concludit Epistolam. 


ELENCHUS 


Capitum catholice Jacobi Epistole cum particulari- 
bus subdivisionibus quas continent, cinnubari 
exaratis. 


1. De tolerantia et fide nihil hzsitante, et de 
humilitate a divitibus servanda. 


i. Ubi de tentatione quas in nobis est, el de pas- 
sionibus ex ipsa ortum habentibus, quod nempe 
earum causa Deus non sit : si quid enim boni fa- 
cimus, id totum ab ipso est, cap. 1, 15. 


Περὶ πραῦτητρς xal ἀγνείας xai πράξεως ἀγαθῆς B µμ. De mansuetudine et innocentia, deque operi- 


Μεταδοτιχῆς ἐπὶ μαχαρισμῷ , xal περὶ ἐπιστήμης 
xat συμμετρίας λόγου. 


Περὶ τῆς πρὸς ἕχαστον ἀγάπης ἀπροσωπολήπτου 
κατὰ νόµον. 


"Ott οὐχ' kx. πίστεως µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἔργων' 
xai οὐχ kx θατέρου ἰδίως , ἀλλ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ἅμα δι- 
καιοῦται ἄνθρωπος. 


"Ott dj προπετὴς xai ἄταχτος γλῶσσα θανατοῖ τὸν 
xaxvniévov, 36 κρατεῖν ἀνάγχη εἰς εὐφημίαν xat δό- 
ξαν θεοῦ. 


Ἐν ᾧ περὶ ἀναστροφῆς ἀγαθῆς χαὶ ἁμάχου πρὸς 
ἀλλήλους Ex φιλοδοξίας τῆς ἐπὶ cola ἀνθρωπίνῃ. 


Περὶ θείας σοφίας (43). 
"Qt ix ῥᾳθυμίας χαὶ φιληδονίας ἔρις, χαὶ ἄχατα- 
στασία , χαὶ 1j πρὸς θεὸν ἔχθρα Υίνεται. 


Περὶ µετανοίας πρὸς σωτηρίαν, xai περὶ τοῦ μὴ 
xplvety τὸν πλησίον. 


Ὅτι oóx kv ἀνθρώπῳ, ἀλλ ἐν ep τὰ διαδήµατα 
ἀνθρώπου κατευθύνεται. 

Ἑν ᾧ περὶ πλεονεξίας πλουσίων καὶ τῆς ἓν χόσμῳ 
τρυφῆς αὐτῶν, χαὶ περὶ δικαιοχρισίας θεοῦ. 


(44) Περὶ µακροθυµίας xaX ὑπομονῆς παθηµάτων, 
χαὶ περὶ ἀληθείας. 


Παραινέσεις ἰδικαὶ ἑχάστῳ προσήχουσαι μετὰ mí- 
στεως. 


"Ότι διαχονητέον τῇ τοῦ πλησίου σωτηρίᾳ. Στί- 
xot xe", 


bvs bonis quibus , beatitudinem nobis compara- 
»us, et de scientia atque sermonis modestia, cap. 
1, 19. 

P. De charitate qua singulos quosque indiscri- 
minalim secundum legis precepta complecti debe - 
mus, cap. 11, 1. 

IV. Non ex sola fide, sed ex operibus quoque; 
et non ex altero seorsim, sed ex utrisque simul - 
hominem justilicari, cap. n, 14. Cryptofer.. incipit 
vers, 18. 

V. Precipitem et incompositam linguam perni- 
ciem hominibus afferre , eamque cohibere me- 
cessarium esse ad laudem gloriamque Dei, cap. 
μι, 4. 


1. In quo de conversatione cum fratribus probe 
habenda et sine rixis, quz& ex gloríe cupiditate 
humanz sapientis insita oriri solent, ibid. 16. ^ 

i. De divina sapientia, ibid. vers. 17. 

11. Quod ex socordia et voluptatum amore lites, 
seditiones et inimicitias adversus Deum origincm 
habeant, cap. 1v, 1. 


1v. Denique de poenitentia ad salutem consequen- 
dam necessaria, et de proximi actionibus non Judi - 
vndis, cap. 1v, 7." 

VI. Quod non per hominem, sed per Deum hu- 
mani gressus diriguntur, ibid. 15. 

I. In quo de avaritia divitum deque ipsorum in 
hoc mundo deliciis, ac de justo Dei judicio, cap. 
v , 4. 

n. De longanimitote et tolerantia in adversis, 
ac de veritate, ibid. 10. In Palatino codice incipit 
vers. ϐ. 


1i. Speciales adhboriationes fidei pietate refer- 
t$, ad uniuscujusque statum convenientes, forte 
vers. 12. 

ιν. Et. quod inserviendum est (fratrum saluti , 
ibid. 19. Versus hujus Elenchi sunt xxv. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


43) Steph. ἓν ᾧ περί. OEcumenius xal περί. 
? $) Apud OEcumenium hinc incipit caput septi- 


mum, et ante vocem παραινέσεις ponit £v ᾧ, ac si 
subdivisio. esset. . ] 
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". ARGUMENTUM 
Prioris catholice Petri Epistola. 


Doctrinalem hanc Epistolam scribit ipse Petrus 
Judais illis, ubique gentium dispersis, qui Christo 
nomen dederant : nam eum recens ex Judzis Chri- 
stiani facti essent, ipsos in fide confirmat. Et pri- 
muin quidem ostendit, fidem in Christum et redem- 
ptionem qua per ejusdem Christi sanguinem facien- 
da erat, a prophetis indicatam antea fuisse , et tam 
ipsis quam gentibus annuntiala fuisse omnia in 
quze desiderant angeli prospicere, Deinde ubi sua- 
sit, ut digne ad eum qui ipsos vocavit, convertan- 
tur, hortatur etiam, ut regibus honorem deferant. 
Mulieribus insuper eorumque viris, ut concordes 
sint przcipit ; et ubi nonnulla de moribus monuit, 
salutis et. resurrectionis gratiam quam per Evan- 
gelii prseeeonium sortiti sumus, inferis quoque a 
Domino communicatam fuisse significat; υἱ qui 
jam mortui fuerant, resurgerent et judicarentur 
quidem in corpore, in resurrectionis vero gratia 
permaneremt. Prseterea finem universi tandem 
appropinquasse, ideoque omnes paratos esse debere 
dicit, tanquam judici rationem gestorum suorum 
reddituros : atque ita concludit Epistolam. 


CAPITA 
Prioris Epistole Petri. 
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ΧΠπΟΘΕΣΙΣ 
Elc τὴν Πέτρου πρώτην Ἐπιστολήν. 

(45) Ταύτην ὁ Πέτρος αὐτὸς (46) τοῖς àv τῇ δια- 
σπορᾷ οὖσιν Ἰουδαίοις xai γενοµένοις Χριστιανοῖς, 
γράφειτὴν Ἐπιστολὴν διδασχαλιχἠν. Ἐπειδὴ (47) γὰρ 
ἀπὸ Ἰουδαίων ἐπίστενσαν, ἐπιστηρίζξει αὐτούς. Kat 
πρῶτον μὲν ἐξηγεῖται xai ἀποδείκνυσιν, ὅτι ἡ εἰς τὸν 
Χριστὰν πίστις ἀπὸ τῶν προφητῶν κατηγγέλη, xat 
δι) αὐτῶν ἐμηνύθη ἡ διὰ «ey, αἵματας αὐτοῦ λύτρυ- 
σις (48), καὶ ὅτι αὐτοῖς καὶ νοῖς ἔθνεσιν εὐηγγελίσθη 
τὰ πάντα, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελρι παραχύψαι. 
Εἶτα συμδουλεύσας ἀξίως τοῦ χαλέσαντος ἀναστρέ- 
φεσθαι, προτρέπέι xaX βασιλέας vurdy  γυναιξί τε 
καὶ ἀνδράσιν ὁμοφροσύνην παραγγέλλει (49) , xal 


6 εἰς τὰ ἤθη παραινέσας ὀλίγα , σηµαίνει ὅτι xat εἰς 


1. De regeneratione in Christo et in mundi ad- C 


versis tolerantia, deque salutari fide que preuun- 
tiata est a prophetis. 

ll. De spe, sanctificatione et de constanti vite 
ratione quz» Dei adoptióni fespondeat, cap. 1, 13. 

Iii. De vita qua Dei adoptivos deceat, in Chri. 
$to instituenda ad gloriam Dei, et ad eoruin 
quoque utilitatem qui ab ejus fide sunt alieni, cap. 
n, 1. 

IV. De obedientia szculi potestatibus prastan- 
ds, et de fraterno. 411056 divinoque cultu, cap. 
n, 18. 

1. Ubi de servorum subjectione et in. calamitati- 
bus patientia prbpier Christum, cap. vi, 18. 


τὸν ὥδην γἐγονε (50) παρὰ τοῦ Κυρίου τὸ χήρυγµα 
τῆς σωτηρίας xal ἀναστάσεως , ἵνα καὶ ol προαπο- 
θανόντες ἀναστῶσι (51) xal κριθῶσι μὲν kv τῷ σώ- 
ματι, τῇ δὲ χάριτι τῆς ἀναστάσεως (52) διαµείνωσι. 
Καὶ ὅτι τὸ τόλος πάντων λοιπὸν Ίγγικεν (53) , καὶ 
ὀφείλουσι πάντες ἔτοιμοι γίνεσθαι , ὡς λόγον ἆπο- 
διδόντες (54) τῷ Κριτῇ ΄ xal οὕτως φελειοῖ τὴν Ἐτι- 
στολ{ν. 


KEGAAAIA 
Πέτρου Ἐπισταβῇς αρῴτὴς 

Περὶ τῆς ἓν Χριστῷ ἀναγεννήσεως, xaX περὶ ὑπο- 
povij; πτειρασμῶν, καὶ περὶ σωτηριώδους πίατεως 
προχατηγγελµένης ὑπὺ τῶν προφητῶν. 

Περὶ ἑλπίδος, xaX ἁγιασμοῦ τῆς τε ὀφειλομένης 
ἐπὶ τῇ υἱοθεσίᾳ ἀσφαλοῦς ἀναστροφῆς. 

Περὶ τοῦ ἑπαξίως τῆς υἱαθεσίας Cf» ἐν Χριστῷ 
πρὸς ὠφέλειαν χαὶ τῶν ἔξωθεν, εἰς δόξαν Θεοῦ. 


Περὶ τῆς πρὸς ἅρχοντας ὑποταγῆς, xal φιλαδελ- 
φίας xai θευσεθείας. — E 


Ἐν ᾧ περὶ δούλων ὑποταγῆς, καὶ ἀνεξικάκου ύπο- 
μονῆς διὰ Ἀριθτόν. 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(45) Hoc argumentum In codicibus Regio-Alexan- 
drino, Cryptoferratensi , Lolliniano et Vaticano n. 
505, ità incipit, ἐπειδὴ ὁ Πέτρος αὗτός, ext. At in 
Vaticano altero codice his scribitur ; semel quidem, 
ut in eodice Regio-Alexandriao , iterum vero, ut in 
bibliorum editione Complutensi. Aliter etiam hoe 
argumentum orditur in Erasmiana , Aldina et Ste- 
pbaniana Novi Testamenti editione , licet a memo- 
rats codicibus in sensu nil differant, Nos autem 
eam lectionem secuti sumus, qua apud Qcume- 
nium babetur, cum ad Regio-Alexandriui et aliorum 
XVatécanse bibliotheez codicuin lectionem accederet. 
De hujus varjetatis causa, vide quse supra notavimus 
ad arguinentum Epistol:ze Jacobi apostoli. 

16] Pronomen αὐτός deest in Cryptof. et Vat. 
n. 965 ; at in Urbinateest αὐτοῖς. — 

(41) In. Urbinate, Lolliniano et Vaticano n. 367, 

rima vice: egt διότι γάρ. 

(48) In Complutensi bibliorum edjtione, in codd. 


. Urbinate, Lolliniano et Vaticano num. 967, prima 


vice ἀπολύτρωσις. 

(49) Vaticanus n. 565, Cryptofer. et alter Vatica- 
pus secunda vice habent καταγγέλλει. 

e In cod. Regio-Alex: deest χέχονε, At male ia 
Urbinate et {η Vat. n. 363, legitur, ὅτι εἰς τοῦτο 
γέγονε. Ita et Lollinianus .et. Vatic. n. 567, prima 
vice. Male etiam in Gomplutens! bibliorum editione, 
et apud OEcumenium, ὅτι xal εἰς τὸν ἅδην τοῦτο 
Υέγονε. 

(51) In Urbinate et Lolliniano est, ἀναστῶαι μὲν, 
καὶ χριθῶσι ἓν τῷ σώματι. In. Cryptof. et. Vat. n. 
902, ἀναστῶσι xal χριθῶσι μὲν τῷ σώματι. Utram- 
que lectionem exhibet alter Vaticanus. 

(52) Male Urbinas, τῆς 6uváp.tox;. 

(55) ltem etiam Vat. n. 563. alii omnes, fjrytasv. 

(B4) Vat. cod. n. 565. ἁποδόντες. Erasmus, Aldus 
et Stephanus ἁποδώσοντες. 
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εοὺς ἄνδρας καὶ σωττρίας «Ty kv πνεύματι, εἰς τύπον 


Ῥάῤῥας. 
Περὶ τῆς ἀνδρῶν pho γυναῖχας σιμπεριφορᾶς. 


Περὶ τῆς πρὸς ἅπαντας ἐπιειχοῦς ἀνεξιχαχίας, 
fc τύπος dj ἐπὶ Νῶε τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία” ἐφ᾽ ἡμᾶς 
B διὰ τοῦ βαπτίαµατος τοῦ Χριστοῦ συμπάθεια. 


Περι ἀποθέσεως φαύλων πράξεων, xal bravaM- 
Ψεως τῶν ἐν πνεύματι χαρπὼν κατὰ τὴν διαφορὰν 
τῶν χαρισµάτων 

"Occ κχοινωνίᾳ τῇ πρὸς ἄριστὸν χρατεῖν yph τῶν 
φυσικῶν παθῶν, ἐλπίδι τε τῇ εἰς αὐτὸν φέοειν τὰς 
παρ᾽ ἁτέρων βλάδας. 
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ii. Oe ohedieniia mullerum et concordia cutn ea- 
rum viris, et de salute spirituali ad similitudinem 
Sarra, cap. i, 1. 

«η. De comitate atque faeilitate, qua viri mulie- 
res complecti debent, ibid. 7, 

ιν. De perversis fratrum moribus mausuete tole- 
randis , eujus rei typus est Dei beniguitas erga 
Ne, et in nos Cbristi misericordia per baptismum, 
ibid. 15, ab illis verbis, Parati, ext. 

V. Quod a malis operibus cessare, et spirituales 
virtutum fructus iterum juxta donorum diversila- 
tem edere debeamus, cap. iv, 1. 

Vl. Quod communione cum Christo, naturz pas- 
siones vincere, et illata ab aliis damua firua ia 
eumdem spe ferre operteat, cap. iv, 19. 


Παραίνεσις πρεσθυτέροις περὶ ἐπισχοπῆς τοῦ mov D , Vil. Hortatio aJ presbyteros de cura gregis , 


µνίου. 
Ἐν ᾧ περὶ κοινῆς πάντων πρὸς ἕκαστον ταπεινο- 
φροαύνης εἰς νίχην τὴν κατὰ τοῦ διαδόλου. 


ΕὐχΗ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων. Στίχοι χε’. 


ΥΠΟΡΕΣΙΣ 
Πέτρον β’ Ἐπιστοίῆς. 

Ταύτην πάλιν (55) αὐτὸς ὁ Πέτρος ἐπιστέλλει τοῖς 
Ίδη πιατεύσασιν ἔστι δὲ d) ἐπιστολὴ ὑπόμνησις τῶν 
πρώφιων. Εἰδὡς vàp «αχεῖαν ἑαυτοῦ ἔσεσθαι τὴν ἀνά- 
λναιν «99 σώματος, ἐσπούδασεν πάντας ὑπομνῆσαι 


περὶ Gv ὑποχατηχήθησαν τὴν διδασκαλίαν (56). Kat (C 


πρῶτον μὲν περὶ τῆς πίστεως ἑξητεῖται, δειχνὺς ἀπὸ 
τῶν προφητῶν αὐτὴν εὐηγγελίσθαι , καὶ ὅτι αἱ πφο- 
φητεῖαι αἱ περὶ τοῦ Σωτήρος, οὐχ εἰσὶν ἀνθρώπιναι, 
ἀλλὰ παρὰ θεοῦ ἑλαλήθησαν. Ἔπειτα παραγτέλλει μὴ 
προσέχειν τοῖς ἁπατῶσι, λέγων ἔσεσθαι αὐτῶν ἁπ- 
ώὤλειαν, ὥσπερ xaX τῶν παραθάνκων ἀγγέλων γέγονε. 
Προμηνύει δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ ἡμέρας ἔσεσθαι, ἓν αἷς 
ἐμπαῖχται περιπατήσουσιν καὶ θελήσονσιν ἁπατᾷν 
τινας, Ἀέχοντες, µάτην λέἐγεσθαι παρ) ἡμῶν τὴν 
παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος , διὰ τὸ ἀεὶ λέγεσθαι, καὶ 
µήπω παραγενέσθαι. "Amb εούτων οὖν xat μάλιστα 
ἀπέχεσθαι παραγγέλλει, διδάσχων μὴ ὁλιγωοεῖν àv 
τοῖς χρόνοις * πάντα γὰρ τὸν χρόνον μηδὲν εἶναι ἓν- 
ώπιον Κυρίου, διὰ τὸ εἶναι χαὶ τὴν μίαν ἡμέραν ὡς 


cap. v, λ. 

1. Ubi quod omnes huwili atque dem;sso animo 
erga wnumqueimnque esse debeant, ad victoriun 
adversus diabolum obtinendam, ibid. 6. 

Vill. Precatio ad Deum pro fidelium perfectione, 
cap. v, 9. Versus bujus elenchi eunt. xxv. 


ARGUMENTUM 
Secunda Peiri Epistole., 


Hanc iterum idem Petrus iis qui jam crediderant 
epistolam scribit, qua in eorum memoriam tradita 
prius ipsis (idei precepta reducit. Cum enim sciret 
fore ut brevi e vita discederet, omues de doctrina 
admonere stnduit qua instructi fuerant. Et primum 
quidem de (lde tractat, ostendens ipsam a prophe- 
tis annuntiatam fuisse, et propletias quz de Sal- 
vatore loquuntur, nou esse humanas, sed Deo iu- 
spirante prolatas. Deinde pracipit ne seductores 
attendant, dicens talem ipsorum perditionem fore, 
qualis et transgressorum angelorum [uit. Przenun- 
tiat autem in epistola, fore ut dies veniaut quibus 
illusores vagabunt, nonnullosque seducere tenta- 
bunt, dicentes, in vanum a nobis przdicari futurum 
Salvatoris adventum, eo quod semper. pr:esto esse 
dicatur et uondum adsenerit. Πὸς igitur maxime 
cavere prazecipit, doceus non esse negligenter trans- 
igenda tempora, cum omue tempus nihil sit coram 
Deo, propterea quod unus dies coram ipso sit tan - 


χίλια ἕτη * εἶναι (57) xaX τὰ χῖλια' Ec ὡς fjiépav p quam wille anni, et mille anui tauquam | dies unus. 


μίαν. Ἔσεσθαι δὲ ταχέως τὴν ἡμέραν Κυρίου διαθε- 
δαιοῦταε, καὶ ἀποδείχνυσιν, xal ἐντόλλεται ἑτοίμους 
πε εἶναι πάντας εἰς αὐτὴν ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς, χαὶ ἀγας 
Suy τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου γραφέντα, καὶ μὴ προσ- 
έχειν τοῖς διαδθάλλουσιν αὐτὰ, δ.ὰ τὸ χαὶ πάσας τὰς 
θείας Γραφὰς διαδάλλειν αὑτούς. Ὑπομνήσας οὖν 
καὶ διδάξας πάντας προειδέναι τὰ πράγματα , παρ- 


Confirmat autem atque declarat brevi futuram diem 
Domini, precipitque ut. omnes. ad ipsam operibus 
bonis parati siut, et ut. amplectautur. ea. qua ah 
apostolo Paulo scripta sunt, uec. eos attendant qui 
illa calumniantur, eo quod omnes quoque divinas 
Scripturas calumnientur. Ubi itaque admonuui!, 
docuitque omnes futura proepicere, hortatur den:- 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. m 


(55) In codice Regio-Alexandrino, Urbinate et duo- 
bus Vaticanis est, ἐπειδὴ xai ταύτην πάλιν’ nos ta- 
wen secuti sumus Complutenseiu, Erasiniauam , 
Aldinam et Siephauianam editiones, ea ralioug 
Íreti guam supra adduximus in votis ad argumen. 


PATROL, Ga. LXXXV, 


tum Epistole Jacobi apostoli, 

490) OE -umenigs, τῆς 6:basxaMa; * aliter omaes 
Yaticaui, 

(97) Verbum εἶναι hic non repetit. Olcumeuius , 
ncc Stephanus. nec Erasuus. 
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que, ut a fldei proposito non excidant: aique ita A αινεῖ μὴ ἐκπίπτειν τοῦ σχοποῦ τῆς πἰστεως xa! 


concludit epistolam. οὕτως τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 
CAPITA "^  ΚΕΦΑΛΛΙΛ 
'ecunde Epistole Petri. . Πέτρου ᾿Επιστολῆς f'. 

I. De vocatione per fidem, bonis operibus et fu- Περὶ χλήσεως τῆς ἐν πίστει, ἔργοις βεδαιουμένης 
tururum spe bonorum confirmata. τοῖς τῆς ἀρετῆς, xai ἑλπίδος (58) τῶν µελλόντων 

ἀγαθῶν. 

Ἡ. Admonitio ne traditzs ipsisdoctrins postsuum Παραγγελία εἰς ὑπόμνησιν τῆς διδασκαλίας μετὰ 
οὐίίην obliviscantur, et quomodo in. monte Tha- — thv ἀνάλυσιν αὐτοῦ, καὶ ὅπως tv ὄρει θαδὼρ τῆς 
bor Dei de Christo vocem audiverit, cap. 1, 10. τοῦ θεοῦ περὶ Χριστοῦ (89) ἐπήχουσε φωνῆς. 

lif. Predictio fraudulenti hereticorum. ortus, lipóppnow; ἁπατηλῆς ἑπαναστάσεως αἱρετιχῶν, 


et impietatis ac futuri eorumdem supplicii, cap. ἀσεδείας τε αὐτῶν, xat μελλούσης χολάσεως. 
u, 1. 


fV. Repetitio de hereticorum pravitate, cap. Ἐπανάληψις περὶ χαχίας ἀνθρώπων αἱρετιχῶν. 
imi, 5. In Palat, vers. Ἱ. " B . 
|. Ubi dicitur Christum ex improviso venturum Ἐν ᾧ ὅτι αἰφνιδίως Ἶξει Χριστὸς ἐπὶ συντελειᾳ 


in censummatione hujus szculi, ideoque oportere τοῦδε τοῦ αἰῶνος, ὥστε δεῖν εὐτρεπίζεσθαι πάσῃ 
ut omni virtute instructi sint, cap. i1, 10. In Vatic, ἀρετῇ. Στίχοι v. 
n. 565, cap. ut, 10. Versus hujus elenchi sunt x. 


ARGUMENTUM YIlIo8EZIZ ᾿ 
Joannis Epistole prime. Ἰωάννου πρώτης 'Exwctodüc. 


Idem Joannes qui Evangelium scripsit, hanc quo- Ταύτην αὐτὸς ὁ Ἰωάννης, ὁ τὸ Εὐαγγέλιον 
que epistolam exaravit, ut admonueret illos qui jam γράφας, ἐπιστέλλει,(00) ὑπομιμνήσχων τοὺς £59 σι- 
jn Dominum crediderant. Et primum quidem sicut  στεύσαντας εἰς τὸν Κύριον. Καὶ πρῶτον μὲν ὥσπιρ 
in Evangelio, ita οἱ in. liac epistola theologice κ” &y τῷ Εὐαγγελίφ, οὕτως καὶ Ev ταύτῃ τῇ ἐπιστοιῇ 
etat de Verbo, ostendens ipsum semper in Deo esse, θεολοχεῖ περὶ τοῦ Λόγου , ἀποδειχνὺς αὐτὸν ἀεὶ εἶναι 
joceusque Patrem esse lucem, ut boc etiam pacto ἐν τῷ θεῷ, xal διλάσκων τὸν Πατέρα φῶς εἶναι, ἵνα 
splendoris instar, Verbuin ex ipso esse cognosca- καὶ οὕτως γνῶμεν, τὸν Aóvov, ὡς ἀπαύγασμα , ἐξ 
nus. Theologice autem explicat, non recens esse C αὐτοῦ εἶναι, Θεολογῶν δὲ ἐξηγεῖται μὴ νεώτερον 
quod uobis revelatum est mysterium; sed ipsum Ἅαεἶναι τὸ xa0' ἡμᾶς µυστήριον’ ἀλλ ἐξ ἀρχῆς μὲν 
quidem ab initio semperque fuisse, nunc autem ρ xa ἀεὶ τυγχάνειν αὐτόν νῦν δὲ πεφανερῶσθαι ἐν τῷ 
Dominum qui viia Φίογια et Deus verus est, mani- Κνρίῳ, ὅστις ἐστὶ ζωὴ αἰώνιος xal θεὸς ἀληθινός. 
lestatum fuisse. Porro hanc adventus ac manifesta- Καὶ τὸ αἴτιον δὲ τῆς τούτου παρουσίας xaX ἔπιφα- 
donis {ρδίυφ causam esse dicit, ut everterentur velag αὐτοῦ τίθησι, λέγων εἶναι τοῦτο ἐπὶ τῷ χατα- 
opera diaboli, nos a morte liberaremur et «ΟβΙΟ- Ἅλῦσαι τὰ ἕργα τοῦ διαδόλον, xaX ἡμᾶς ἑλευθερωῦῇ- 
sceremus Patrem, οἱ ipsum ejus Filium Dominum ναι ἀπὸ τοῦ θανάτου, xai γινώσχειν ἡμᾶς τὸν Πχ- 
nostrum Jesum Christum. Scribit ergo ad cujus- τέρα , καὶ αὐτὸν τὸν Yiby τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦυν 
cunque elatis homines, ad pueros, ad adolescentes, Χριστόν. Γράφει γοῦν πρὸς πᾶσαν ἡλικίαν, πρὸς 
ad senes, Deum quidem notum jam esse factumn, Ἅµπαϊδία, πρὸς νεανίσχους, πρὸς Ὑέροντας, ὅτι μὲν 
diabolicam vero potestatem, abolita morte tandem — 825; ἐγνώσθη, ἡ δὲ διαθολιχκἡ ἑνέργεια λοιπὸν νενί- 
guperatam fuisse asserens. Deinde tota postmodia — x»tat, χαταργηθέντος τοῦ θανάτου. Elta λοιπὸν δι᾽ 
epistola de dilectione et charitate agit, jubens ut ὅλης τῆς ἐπιστολῆς περὶ ἀγάπης διδάσχει, θέλων 
invicem alter alteruin diligat ; idque a nobis facieu- ἡμᾶς ἀλλήλους ἀγαπᾷν, xaX ἀποδειχνὺς ὅτι δ5ῖ ἀλλή- 
duwi esse demonstrat, quoniam et. Christus dilexit " λους ἀγαπᾷν, ἐπειδὴ xaVó Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς 
nos. Tractat itaque de diversitate inter. timorem — (61). Ἐξηγεῖται οὖν περὶ διαφορᾶς φύδου xat ἀγά- 
et dilectionem, et inter filios Dei ac. filios diaboli; mc, xaX τέχνων θεοῦ καὶ τέχνων διαδόλου, καὶ m. pl 
praterea de peccato quod ad mortem est, deque eo ἁμαρτίας θανατιχῆς (602), xal μὴ θανατικῆς. xal 
quod που est ad mortem; quin et de diversitale διαφορᾶς mvsupátuv" xai λοιπὸν διαιρεῖ ποῖον μὲν 


LAUR. ZACAGNII NOTA. 


(58) Stepliani editio, xaX ἐλπίδι. Crvptof. codex, — secuti sumus, Vide qua supra notavimus ad argi- 


ἑλπίδι sine xat. mentum Epistolze Jacobi apostoli. 
(59) Stephani editio habet, τῆς τοῦ θεοῦ περὶ τοῦ (61) Apud Stephanum et Erasmum legitur, θέλων 
Yiov. lta οἱ Cryptofer. codex. ἡμᾶς ἀλλήλους ἀγαπᾶν, ἐπειδὴ xav ὁ Ἀριστὸς tvà- 


(60) ln omnibus quos contulimus, Vaticanz bi- — πησεν ἡμᾶς. Iia et Cryptofer., Uibinas, Lullinianus 
liothiecze codicibus legitur : Ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ Ἰωάν- οἱ Vaticauus n. 365. 
νης, ὁ τὸ Εὐαγγέλιον γράψας, αὐτὸς xai ταύτην ἐπι- (62) Vaticanus num. $65 : xaX περὶ πρίας auap- 
στέλλει. Ita et in Bibliorum editione Complntensi οἱ τίας θανατιχῆς. Mox verba, xai μὴ θανατικῆς , de- 
Aldiua. Nos auteni OEcumenii et aliormun lectionem — sunt ia. Regio- Alexandrino et. Urbinate. 
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πνεῦμα Ex τοῦ Θεοῦ ἐστι, ποῖον δὲ τῆς πλάνης ᾿ καὶ À spirituum disserit, distinguens postea quis spiritus 


ποτὲ μὲν γινωσχκόµεθα τέχνα Oso) , notk δὲ τοῦ δια- 
6όλο»' xai περὶ ποίας ἁμαρτίας ὀφείλομεν εὔχεσθας 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτανόντων, xal περὶ molac οὐ δεῖ εὕ- 
χεσθαι ΄ χαὶ ὅτι ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν πλησίον οὖκ ἔστιν 
ἄξιος τῆς κλήσεως , οὐδὲ δύναται λέγεσθαι τοῦ Χρι- 
στοῦ. Καὶ τὴν ἑνότητα δὲ τοῦ Ylou πρὸς τὸν Πατέρα 
δείχννσιν, xal ὅτι ὁ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν 
Πατέρα ἔχει. Διαχρίνει δὲ ἓν τῇ ἐπιατολῇ ταύτῃ, 
λέγων xai τοῦτο ἴδιον τοῦ Αντιχρίστου εἶναι, τὸ λέγειν 
μὴ εἶναι τὸν Υἱὸν, αὐτὸν τὸν Χριστὸν, (va, f] δήλον ὅτι, 
ὥς μὴ ὄντος ἐχείνου, ἑαυτὸν εἴπῃ εἶναι ὁ φεύστης. 
Παραινεῖ δὲ δι’ ὅλης τῆς ἐπιστολῆς μὴ ἀθυμεῖν τοὺς 
πιστεύοντας τῷ Κυρίῳ, εἰ μισηῦνται y τῷ κόσμῳ' 
ἀλλὰ μᾶλλον χαίρειν, ὅτι τὸ piso; τοῦ χόσµου δεί- 
χνυσιν τοὺς πιστεύσαντας µεταθεθηχέναι ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τοῦ χόσµου, καὶ εἶναι λοιπὸν τῆς οὐρανίου πολιτείας. 
Ka ἐν τῷ τέλει δὲ τῆς ἐπιστολῆς πάλιν ὑπομιμνήσχει 
λέγων, ὅτι ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς Qut αἰώνιός ἐστι, xai 
Θεὺς ἀληθινὸς, xai ἵνα τούτῳ δουλεύωμεν xat qu- 
λάττωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Ἰωάννου πρώτης ᾿Επιστολῆς. 


Εὐαγγελικὴ θεολογία περὶ Χριστοῦ. 
Ἐν ᾧ περὶ ἐξομολογήσεως, xal προσοχῆς εἰς τὸ 
μὴ ἁμαρτάνειν. 


"Οτι dj τήρησις τῶν Σντολῶν τοῦ Ji θεοῦ, τὴν γνῶσιν 
βεδαιοῖ. 
Περὶ ἀγάπης, Ἶς ἄνευ ἀσέδεια. 


Ἑν dp παραΐνεσις περὶ χάριτος ἑχάστου χαθ) ἡλι- 
χίαν, xai περὶ ἁἀποτοοπῆς τῆς πρὸς τὸν χόσμον 
ἀγάπης. 

Περὶ φευδαδέλφων ἀρνησινεων, xat ὅτι ἡ εἰς Χρι- 
στὸν εὐσέδεια, πατρὸς ὁμολογία ' ἡ γὰρ τοῦ Πατρὺς 
δοξολονία, τοῦ Yiou ἐστιν θεολογία. 


'Ev ᾧ περὶ θείου xai πνευματιχοῦ χαρίσµατος àv 
ἁγιασωῶ &v' ἐλπίδι εἰς γνῶσιν θεοῦ. 


"Ότι πᾶς ὁ iv Χριστῷ, ἑχτὸς ἁμαρτίας ' ὁ γὰρ 
ἁμαρτάνων ἐστὶ τοῦ διαδόλου 


Περὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον, χαὶ διαθέσεως 
μεταδοτιχῆς. 


'Ev ᾧ περὶ συνειδήσεως ἀναθῖς, τῆς ἐν πίστει 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Περὶ διαχρίσεως πνευμάτων ἐφ᾽ ὁμολογίᾳ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἑνανθρωπήσεως. , 

Περὶ φιλαδελφίας ti; θεοσέδειαν. 


Περὶ θεολογίας Υἱοῦ &v δόξῃ Πατρὸς, xax περὶ vi- 
χης τῆς χατὰ τοῦ Πονηροῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χοι- 
στοῦ εἰς ζωήν. 

Περὶ ἀντιλήφεως τοῦ ἁμαρτάνοντος ἁδελφοῦ διὰ 
προσενχῆς, χαὶ περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν, 


ex Deo sit, et quis spiritus erroris, et quomodo 
interdnm cognoscimur esse filii Dei, interdum vero 
filii diaboli; et cum pro peccatoribus Deum  ora- 
mus, de quo peccato precari debeamus, et de quo 
non : denique eum qui proximum non diligit, in- 
dignum &lif Dei nomine esse ait, nec posse dici 
Christi esse. Ostendit insuper Filiun cum Patre 
unn esse, et eum qui Filium negat, neque ipsuin 
Patrem agnoscere. Scite etíam iu hac epistola id 
proprium Antichristi esse ait, ut ipsum Jesum Chri- 
stum non esse Filium asserat, quo mendax ille se 
ipsum Dei Filium esse dicat, cum Christus uon sit. 
Ceterum per totam epistolam fideles hortatur ne 
contristentur, οἱ odio habeantur in mundo; sed 


B gaudeant potius, quoniam odium mundi (deles e 


terra migrasse et in celis conversari denotat. [n 
fine etiam epistole rursus adinonet, dicens, Dei Fi- 
lium :ternam vitam esse Deumque verum , ideoque 


ipsi serviendum, et a simulacrorum cultu. nobis 


esse cavendum. 


CAPITA 
Epistole prima Joannis. 


I. Evangelica theologia de Christo. 

1. In quo etiam agitur. de confessione peccato- 
rum, et decura a nobis adhibenda ne peccemus, 
cap. 1, 8. 

n. Et quod praeceptorum. observatio Dei cogai- 
tionem adauget, cap. 1, 5. In Palat. cap. n, 4. 

IH. De charitate cujus expers est impietas, cap. 
n, 7. 

I. Ubi de gratia singulis quibusque secundum di- 
versas «ἱΦί66 A Deo impertita, et quod muni 
amorem effugere debeamus, cap. «t, 12. 

Ill. De falsis fratribus qwi Deum negant, et quod 
qui pie de Christo sentit, Patrem quoque confitea- 
tur ; nam qui Patrem | glorificat, Filii quoque diwi- 
nitatem agnoscit, cap. 1t, 18. 

1. Ubi de divini Spiritus. dono ad sanctificatio- 
nem nosiram, cum spe perveniendi ad cognitio- 
neiu Dei, ibid. QU. 

Ii. Et quod omnis qui manet. in Christo, expers 
est peccati : qui enim peccat, ex diabolo est, cup. 


p!!! 4. 


IV. De charitate erga proximum et de cleemo- 
syna largienda, cap. ii, 19, in. illis verbis, Qmnuis 
qui non es!, caet. 

I. Ubi quod de recta in Christum flde conscii 
nobis esse debeamus, cap. rit, 21. 

11. De discernendis spiritibus per confessionem 
incarnationis Dominiez, cap. 1v, 1. 

V. De fraterna charitate ad. pietatem. in. Deum 
nobis couciliandam necessaria, cap, iv, 7. 

Vl. De Filii divinitate in Patris gloria, et de τὶ- 
ctoría adversus Maligunum per fidem Jesu Christi 
ad vitam zernam consequendam, cap. iv, 13. 

VII. De ope fratri peccanti. per orationem. fe- 
renda, et de non peccando, cap. v, 16. 
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i, Ubi etlam quod a cultu daemonum cavere de- 
beamus, ibid. 231. Versus hujus elenchi. suet xxii. 


ARGUMENTUM 
Epistolg secunde Joannis. 


Hanc tanquam senior scribit Domin:x et filiis 
ejus. Occasio vero scribeni:ze epistole fuit haec. 
Cum videret ejus filios sedulam  Christiauz fidei 
operam óare, multosque seductores circumire, ac 
dicere, Christum ín carne non advenisse, scribit 
epistolam, in qua primum quidem coinmendat ejus 
filios, quod recte ambulent in fide : deinde docens, 
non esse recens mysterium quod nobis revelatum 
est, hortatur eos iterum ad charitatem, et ut per- 
maneant iu doctrina quz ipsis tradita [uerat: de- 
nique docet eum esse Autichristum, qui dicit Chri- 
stum in carne ron advenisse. Precipit autem ne 
quis hujusmodi homines in domum  stuscipial, 
neque ipsis dicat Ave, atque ila concludit episte- 
lum. 

CAPITA 
Secunda Eypistole Joannis. 


J. Post procemium, vers, 4, agit de vite integri- 
tote in dilectione Dei, per veram fidem immuta- 
bili, vers. 4. 

1. ΙΑ quo sit propteft peccatum non oportere ha- 
Feticum in domum inducere aut ealutare, vers. 10. 

Il. Promissio sui uti sperat adventus ad eorum 
-uilitatem, vere. 12. Versus hujus elenchi sunt v. 


ARGUMENTUM 
Eyistole tertie Joanuts. 

la epistola hae de hospitalitate agitur : et primum 
quidem commendat Gaium, de cujus hospitalitate 
egregium ab emnibus testimonium ferebatur, ew- 
que adheritetur, ut ia proposito manens, fratres de- 
Aucsre humanitrque excipere pergol; et rursus 
ipsius oblationes commendans, Dioirephen accásat, 
quod uec ipse daret quidquam pauperibus, nec alios 
dare sineret, multaque insuper adversus ipsum ue- 
blateraret. Hujusinodi autem bomines alienos esso à 
veritate, Deumque ignorare ait. Deielrium veré 
commendat Gaio, eptinum de ille testimonium 
. pethibens., 

CAPITA 
Epistole tertie Jounnis. 

I. Precatio ad Deum pro Gaii perfectione, et cou- 
gratulatio de testimonio sibi reddito de ejus ho- 
spitalitate ersa fratres ocregre agentes, propter 
Christum. | 

l. Ubi de Diotrepbhis pravitate atque odio adver- 
8US fratres, vers. 9. 
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085 
Ἐν ᾧ περὶ ἀποχῆς δαιμονικοῦ σεθάσµατος. Στι- 
χοι ΦΥ’. 


Α 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Ἰωάννου δευτέρας ᾿Επιστοῖης. 

Ταύτην ὁ πρεσθύτερος (65) γράφει Κυρίᾳ xa 
τοῖς τέχνοις αὐτῃης' ἡ δὲ πρόφασ.ς τῆς ἐπιστολῆς 
αὕτη" Ὁρῶν τὰ τέχνα αὐτῆς χαλῶς ἀναστρεφόμενα 
by τῇ πίστει, xal πολλοὺς πλάνους περιερχοµένους, 
xai λέγοντας μὴ εἶναι την παρουαῖαν τοῦ Ἀριστοῦ 
ἓν σαρχὶ, Υράφει τὴν ἐπιστολήν xal πρῶτον μὲν 
ἀποδέχεται αὐτῆς τὰ τέχνά χαλῶς περιπατοῦντα * 
εἶτα διδάσχων pi] νεώτερον εἶναι τὸ καθ’ ἡμᾶς µν- 
στήριον, παραινεῖ πάλιν περὶ ἀγάπης, xal ἵνα μὲ- 
νωσιν ἐν τῇ διδαχῃ τῇ παραδοθείσῃ αὐτοῖς  χαὶ λοι- 
B πὸν διδάσχει ᾽Αντίχριστον elvat τὸν λέγοντα μὴ Ev 

σαρχὶ ἐληλυθέναι τὸν Χριστόν. Παραγγέλλει δὲ ὥστε 

'ποὺς τοιούτους μὴ δέχεσθαἰ τινας clc οἰχίαν, μηδὸ 

λέγειν τοῖς τοιούτοις Χαίρειν, xat οὕτως τελειοῖ την 

Ἐπιδτολήν, | 

ΚΕΦΑΛΑΙΛ 
Ἰωάνκον ἑευτέρας Επιστοίῆς. 
Μετὰ τὸ προοίµιον, περὶ ὀρθοῦ Ρίου àv ἀγάπη 
θεοῦ διὰ πίστεως εὔὐσεθους ἀωεταθέτου. 


Ev ᾧ ὅτι οὐ δει αιρετιχὸν ἑνοιχίζειν, ἢ χαιρετίζειν 
εφ) ἁμαρτίᾳ. 

Ἑπαχγγελία παρουσίας αὐτοῦ ἐπ) ἐλπίδι πρὸς ὠφέ- 
λειαν. Σχοι e' (64). 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τῆς Ἰωάννου τρίτης ἘπιστοΛῆς. 

Ἔστιν 4 ἐπιστόλὴ περὶ φιλοξενίας. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἀποδέχεται τὸν Γάϊον Καρτυρούμενον παρὰ πἀν- 
των ἐπὶ φιλοξενίᾳ, xal προτρέπει τῇ αὐτῇ προθἑσει 
ἑμμένειν, καὶ προπέμπειν, xat δεξιοῦσία τοὺς ἆδελ- 
φούς ' πάλιν τὲ αὐτοῦ τὴν προσφορὰν ἀποδέχεται. 
Αἱἰτιᾶται δὲ Διοτρεφῃ, ὡς µήτε αὐτὺν παρέχοντα 
τοῖς πτωχοῖς, ἀλλὰ xal χωλύοντα τοὺς ἄλλους, xal 
Φφολλὰ Φφλυαροῦντα. Τοὺς δὲ τοιούτους λέγει ἀλλο- 
τρἰους εἶναι τῆς ἁληθείας, καὶ μὴ εἰδέναι τὸν Θεόν. 
Δημήτριον δὲ συνἰστησι, μαρτυρῶγ αὐτῷ τὰ κάλ- 
λιστα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Ἰωάννου τρίτης ἘπιστοΛῆς 


Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως, xal εὐχαριστίας (65) ἐφ' 
ὁμολογίᾳ φιλοξενέας τῶν ἀδελφῶν διὰ Χριστοῦ. 


Ἐν ᾧ περὶ Διοτρεφοῦς φκυλόεηεο; καὶ µισαδελ- 
φία». : 


LAUR. ZACAGNII NOT. 


(65) Compiutensis ὡς πρεσθύτερος, astipulante 
Olicumenio, et duobus Vat. codi. 

(64) Vatic. n. 967, στίχοι τ’. Sed hanc epistolam 
€um sequeuti, centum versus nou continere, Lestis 


est Origenes apud Eusebium , Hist. eccl. lib. vi, 
cap. 25. 

(05) dEcnnenius hàbet, xal εὐχαριστία, qua |ο- 
ctio mili videtur esse qnelior. 


939 
Περὶ Δημητρίου, ᾧ μαρτυρεῖ τὰ χάλλιστα. 


Περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς bv τάχει bw 


ὠφελείᾳ. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τῆς ἹἸούδα Ἐπισταξῆς. 

Ταύτην τὴν ὀπιστολὴν γράφει τοῖς δη πιστεύ- 
οασιν. Ἡ δὲ πρόφασις αὕτη ' Παρεισελθόντων (66) 
τινῶν, xal διδασχόντων ἁδιάφορον εἶναι τὴν ἆμαρ- 
τίαν. καὶ ἀρνουμένων τὸν Κύριον, ἀνάγχην ἔσχεν 
Τράψαι, καὶ ἀσφαλίσασθαι τοὺς ἀδελφούς. Καὶ πρῶ- 
τον μὲν παραχαλεῖ αὐτοὺς ἀγωνίζεσθαι , καὶ ἑμμέ- 
νειν τῇ παραδοθείση αὐτοῖς πίστει. Ἔπειτα ἀποχη- 
ῥύττει τοὺς τοιούτους ὡς πλάνους, xal παραγγέλλει 
μηδεµίαν αὐτοὺς ἔχειν χοινωνίαν πρὸς τοὺς τοιού- 
τους, εἰδότας ὅτι οὐχ ἀρχεῖ τὸ χληθῆναι µόνον, ἐὰν 
μὴ xat ἀξίως περιπατήσωµεν τῆς χλήσεως, Καὶ γὰρ 
xal τὸν πρότερον λαὺν ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου ὁ Κύ- 
Ριος, μὴ ἐμμείναντα τῇ πίστει, ἀπώλεσεν' χαὶ ἀγγέ- 
λων δὲ μὴ τηρησάντων τὴν ἰδίαν τάξιν. οὐκ ἑφεί- 
σατο. Δεῖ οὖν ἀπὺ τῶν τοιούτων ἀναχωρεῖν' καὶ γὰρ 
καὶ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος οὐχ ὑπήνεγκεν βλασφη- 
μίαν τοῦ διαδόλου: ἔσεσθαι γοῦν τὴν ἀπώλειαν ab- 
«V ὡς Σοδόµων διδάσχει. Elta παραινεῖ εἰς τὰ Έθη, 
xai ἐπευξάμενος αὗτοῖς βεθαιότητα τῆς πίστεως 
παρὰ τοῦ Κυρίου, τελειο τὴν ἐπιστολήν. Λὕτη ἡ 
πτρόφασις (67) τῆς Ἐπιστολῆς Ἰούδα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΛ 
Τῆς Ἱούδα ᾿Επιστοίῆς, 


Περὶ προσοχῆς τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως διὰ τὴν 
ἁκανάστασιν τῶν ἀσεθῶν χαὶ ἀσελγῶν ἀνδρῶν. 

Ἐν ᾧ περὶ µελλούσης αὐτῶν ΄ χολάσεως καθ’ 
ὁμοίωσιν τῶν πάλαι ἁμαρτημάτων xal πονη- 
ριῶν (68). | 

Ταλανισμος αὑτῶν ἐπὶ τῇ πλάνῃ, xo δυτσεθείᾳ, 
καὶ ἀσελχείᾳ, xai βλασφηµίᾳ, καὶ ἐπιπλάστῳ ὑπο- 
χρίσει τῆς εἰς ἁπάτην δωροδοχῖας (69). 


Περὶ (70) ἀσφαλείας αὐτῶν ἐπὶ τῇ πίστει, συµπα- 
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if. De Demetrio, de quo egregium testimonium 
perhibet, sers. 12. 
Hit. De suo ad ipsos adventu quam primum  futu- 
ro, ad eomun utilitatem, vers. 14. In Palat. 
vers. 12. 


ARGUMENTUM 
Εμίμοία Jude. 


Hanc epistolam scribit his, qui Jam in Christum 
crediderant. Occasio autem scribendz epistole fuit 
hxc. Cum nonnvlli subdole ingressi in Ecclesiam, 
indifferentem quamdam rem esse peccatum dicc- 
reni, Dominumque negarent, necesse fuit, ut. ipse 
litteris suis fratres con(rmaret. Et primum quidem 
hortatur eos, &t constanter perseverent ín. flde sibi 


D wadita. Deinde ejusmedi homines seductores esse 


denuntiat, ac prsecipit ut nullam cum ipsis commu- 
niopem habeant, guari satis non esse, ut duntaxat 
vocati sint, nisl eUam dignam vocatione vitam agant: 
nam et priorem populum, postquam ex JEgypte 
eduxerat, cun non perseverasset in fide, Dominus 
perdidit , et nec angelis ipsis suam ultra conditio- 
nem sese efferentibus pepercit. Oportere itaque ait. 
ab bujuscemodi hominibus discedere : u&m et Mi- 
chael archangelus diaboli blaspliemiam nequaquam 
sustinuit; futuramque docet ipsorum perdiüonem, 
sicut et Sodomorum fuit, Deinde quadam morum 
proecepta tradens, precatusque ipsis fidei (irinitatem 
t Domino, concludit epistolam. ο Judaz occasio 
fuit Epistolz scribenda. 


CAPITA 
Epistola Jude. 


I. De Christiana flde sedulo custodienda propter 
impiorum et lascivorum hominum adventum, 

1. In quo de futuro eorumdem | supplicio ad illius 
similitudinem, quod antiquorum peccatis ac pravi. 
tatibus illatum est, vers. 5. 

M. Denuntiatio calamitatum quz propter erro- 
rein, impietatem, lasciviam, blasphemiam et hypo- 
crisim ad deciplendum compositam, munerum re- 
cipiendorum causa eisdem impiis eventura sunt, 
vers. 11. 


III. De constanti eorum fide ad quos scribit, quod- 


θείας τε xal φειδοῦς εἰς τὸν πλησίον, ἐπὶ σωτηρίαν y que eompatiendum et parcendum sit. proximis no- 


ἓν ἁγιασμῷ, 


Εὐχὴ ὑπὲρ αὐτῶν elg ἁγιασμὸν, xxi παῤῥησία 
παθαρὰ σὺν Δοξολογίᾷ Χριατοῦ. Στίχοι ια’. 


SLris, ut salutem qua in sanctimonia consistit, conge- 
quamur, vers. 20. 

IV. Preces ad Deum pro eisdem, ut sancii flant,. 
εἰ ea de re fiducia cum Christi glerifleatione, vers. 
94. In Palat. 30. Versus hujus elenchi sunt xi. 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


66) OEcumenius, παρελθόντων. 

67) Verba ista desiderantur in. editiouibus Com- 
plitensi, Erasmiana , Aldiua et Stephauiaua, et in 
cod. Vatic. num. 367. 

(68) Stephani editio, τῶν πάλαι ἁμαρτωλῶν τε καὶ 
πονηρῶν. Apud OEcumeuium vero, τῶν πάλαι ἆμαρ- 
τη1άντων χαὶ πονηρῶν. 


Ld 


(69) OEcum. τῇ εἰς ἁπάτην δορωδοχί4 * sed in 
nostro cedice liic est δωροδοχία * ad marginem vero 
textus ubi capitum summaria iterum ascribuntur, 
δωροδοσίας legitur. 

(70) Ex duobus istis capitibus unum cenficit per- 
peram OEcumenius, 





ον 


Sentent catholice Ερὶνιο] versus habent wxLvi. A 


. ÜOwnes autem versus hujus cod. sunt MMMDCCC- - 


XXxXill, ΠΘΙΠΡΘ : 

Procemia Actuum apostolorum versus continent 
CLtVIl, 

Áctus apostolorum, versus ΜΙΝΙ. 

Procwia catholicarum — Epistolarum , 
XXXVII, 

Catholiez Epistola, versug ux.vi. 

Et qu:& ad me ipsum pertinent, versus xxvi. 

Veraus ergo onines totius bujus codicis sunt, ver- 
$US MMMDCCCXXIIM. 

Collatus est autem Aetuum apostolorum, et catho- 
licarum | Epistolarum liber ad exacta exemplaria, 
qua in Casariensi Eusebii Pamphili bibliotheca ser- 
vaniur. 

INSCRIPTIO ΑΜΚΑ; APUD ATHENAS. 


Diis Asie Furove εἰ Libye, deoque ignoto et 

peregrino. 

Hac inscriptione Paulus Athenis perlecta, publice 
coucionem habuit, et Christianam religionem accu- 
T2418 tractatione gentibus annuntiavit, Narrat hzc 
autem [,ucas in Actibus apostolorum. 


versus 


Pauli apostoli Romam navigatio. 


.. Centurioni qui Paulum Romam deduxit, Julii no- 
men fuit, ex cohorte qux Augusta nuuncupabatur. 
Comitati sunt. autem ipsum Lucas et Aristarchus. 
Navigio Adramyteno a Caesarea usque Lystram vecti 
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υμοῦ τῶν ἑπτὰ καθολικῶν Ἐπιστολῶν στἰχοι (71) 
αμς’. 
Eici δὲ πάντες στἰχοι τῆσδε τῆς βίδλου γωλΥ» 
οὕτως * 
Προοίμια τῶν Πράξεων στίχοι pev (72). 


Πράξεις ἀποστόλων στίχοι βφνς’. 
Προοίμια τῶν Καθολικῶν στίχοι AQ". 


Καθολιχῶν Ἐπιστολῶν στίχοι αμς’. 

Καὶ τὸ πρὸς ἐἑμαυτὸν (15) στίχοι xg". 

Οἱ πάντες στίχοι πάσης τῆς βίθλου τῆς προγε- 
γραμμµένης εἰσὶν στίχοι ΥωλΥ’. 

Αντεθλήθη δὲ τῶν Πράξεων xat καθολικών Ἐπι- 
στολῶν τὸ βιθλίον πρὸς τὰ ἀχρισθή ἀντίγραφα τῆς 


D iy Καισαρείᾳ βιθλιθήχης Εὐσεδίου τοῦ ΠαμφΏον. 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ TOY ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ BOMOY. 
θεοῖς Ασίας, καὶ Εὐρώπης, καὶ Λιδύης, θεῷ c. 
ἀγγώστῳ καὶ ξένῳ (14). 

Τόδε τὸ ἐπίγραμμα Παῦλος ἀναγνοὺυς ᾿ΑἈθήνῃσι, 
ἐδημηγόρει, καὶ τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέθειαν φιλοσο- 
φεῖ τε xal καταγγέλλει * ἱστορεῖ δὲ ταῦθ᾽ ἡμῖν Λου” 
xác kv ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων. | 

Π.οῦς Παύλου ἁποστόλου ἐπὶ ᾿Ρώμην. 

'0 ἑκατοντάρχης, ὁ ᾿ἁπαγαγὼν τὸν Παῦλον εἰς 
Ῥώμην, Ἰούλιος ἣν ὄνομα αὐτῷ, &x σπείρας τῆς ὰς- 
γοµένης Σεδαστῆς. Συνῆν δὲ αὐτῷ Λουκᾶς καὶ 
Αρίσταρχος ' τὸ δὲ πλοῖον ᾿Αδραμυτινὺν ἐτύγχανεν. 


sunt ; iudeque Alexandrinam navim nacti, Melitam C Ἐνέδησαν δὲ αὐτῷ ἀπὸ Καισαρείας ἕως Λύστρων (76): 


insulam appulerunt; nbi cum aliam Alexandrinam 
navim cui erat insigne Castorum, reperissent, ea 
ascensa Romam pervenere. 


χἀχεῖθεν ᾽Αλεξανδρινὸν ἔλαδον ἕως Μελίτη [c] τῆς vh- 
σου * xai πάλιν ᾽Αλεξανδρινὸν ἕτερον εὑρόντες, πα” 
ράσηµον τοῖς Διοσχούροις, ἑνέδησαν xal τούτῳ, xal 
εἰς Ῥώμην οὕτως ἀνήχθησαν. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(11) Ex hisce Eutbalii verbis colligitur menda non- 
nulla in. versuum supputationem qua^ unicuique 
epistolae subjungitur, irrepsisse ; nam subducta ii- 
lorum summa iuplet numerum versuum DCCCCXXYI. 
Idem dicendum de altera supputatione eorundem 
versuum, e quibus lectiones ex catholicis Epistolis 
desumptas constare supra dixit Euthalius, pag. 479. 
Vide qu: ad eamdem paginam notavimus. 

(09) In fine prologi Actuum apostolorum dicitur, 
Στίχοι pv. Versus cL. Nescio autem cur Euthalius 
in hac supputatione versus multos owiserit, ex qui- 
bus constant elenchi lectionum , testimoniorum et 
capitulorum, necnon argumenta Actuum apostolo- 

yum, et Epistolarum catholicarum. Sed de hac re 


a 


plura in nostra ad hoc opus prafatione. 

(13) Locus obscurus, de cujus sensu mihi nondum 
liquet. Vide an intelligat. programniata. catholicis 
Epistolis prafixa, in quibus sui operis rationem 
reddit, 

(14) Inscriptio hzec cum seqq. adnotationibus .n 


D Vaticano cod. sign. num. 367, subjungitur aposto- 


lorum Actis, hoc ordine, ut historia navigationis 
precedat , expositio vero inscriptionis Atheniensis 
are subsequatur. Vide Beinesiuu in. supplemento 
luscriptionum Gruteri pag. 1, ubi de bac iuscri- 
ptione late tractat. 

(15) Vat. cod. n. 961, habet, ἀπὸ Καισαρείας ἕως 
Μύρων τῆς Λυχίας, contra (idem sacri textus. 
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" ἘΥΘΑΛΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΣΟΥΛΚΗΣ 


ΠΡΟΛΟΣΟΣ ΠΡΟΤΑΣΣΟΜΕΝΟΣ 


TON AEKATEXXAPON ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΠΑΥΛΟΥ 


TOY ALIOY ΑΠΟΣΤΟΔΟΥ (3). 


EUTHALII EPISCOPI SULCENSIS 


PROLOGUS 
IN QUATUORDECIM SANCTI PAULI APOSTOL! EPISTOLAS. 


Τὸ φιλομαθὲς xoi σπουδαῖον ἀγάμενος τῆς of; A — Egregium tuum sciendi desiderium atque studium 


ἀγάπης, Πάτερ τιμιώτατε (2), aibol τε xai ππειθοῖ 
εἴχων, στενωπῷ τινι xal παρεισδύσει (4) τῆς ἱστο- 
ῥρίας ἐμαυτὸν ἑπαφῆχα, τόνὸς «bv πρόλογον (9) τῆς 
Παύλου πραγµατείας συγγράψαι ' xai πολὺ μεῖ- 
ζον (0) ἡ xa0' ἡμᾶς ovo ἀνεδεξάμην, δέει τῆς πα- 
paxons;* ἔγνων γὰρ ἓν Παροιμίαις τὸ λαλούμενον, 
ὅτι δὴ Ylóc ἀνήκοος àv ἁπω-είᾳ ἔσται ' ὁ δὲ ὑπ- 
ήχους ἔσται ταύτης ἑχτός. "AX)' ἄγε δὴ τὰς εὐχάς 
μοι τὰς σὰς ἐπίδος, xal πηδαλίων τρόπον πτερώ- 
σας (1) τῇδε κἀχεῖσε, ἔχτεινον πρὸς τὸν θεόν ΄ χαθά- 
περ τότε Μωῦςἢς ὁ μέγας ἐχεῖνος τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας 
ἐξεπέτασεν, ἑπαρήγων (8) ποτὲ τῷ Ἱσραὴλ ἐν τῇ 
παρεμθολῇ; ἵνα δὴ χἀγὼ τὰς τῶν ἀερίων πνευμάτων 
ἑπαναστάσεις ἐχχλίνω (9), καὶ κατιθὺ (10) λέγων, 


adiniratus, Pater maxime venerande, et revorentiz 
atque pudori cedens, in ambages et angustias quas- 
dam historie me conjeci, dum huuc de Pauli gestis 
prologum scribere aggredior, multoque majus viri- 
bus meis opus suscepi, veritus ne inobedientie 
crimen admiterem, Novi enim, quod in Prover- 
biorum libro dicitur . Filius inobediens in perdiito- 
ne ', obediens vero a pereundi periculo procul 
abest. Sed age sane preces mihi tuas imperti, et 
gubernaculorum iustar ad veloce me cursum in- 
struens hinc indeque, ad Deum manus. extende; 
quemadmodum olim Moyses ille magnus suas ex- 
pandcus manus, lsraelitis in. puguee discrimine 
opem tulit : ut eL ego ventorum evitatis insultibus, 


τὸ σχἆφος σοι τοῦ λόγου εἰς εὔδιον χαθορµίσω λι- D recla incedens via, sermonis naviculam tibi in pa- 


* Prov. xiii, 1 6ος. LXX. 


LAUR. ZACAGNII NOT. 


(4) Exstat hzc prsefatjio non modo in illis codd. 
«verum mentionem fecimua iu adinouitione Eutha- 
lianze editioni priefixa, si tamen Urhbiuatem excipias; 
verum etiam in alio Vasiceano cod. num. 761, qui 
OEcamenii in Epistolas Pauli commentaria continet, et 
in alio Regio-Alexandrino cod. num, 32, qui olim ad 
Stephanum Gerlachium. et Mattliiain Berneggerum 

tingit, et a Jo. Ileurico Beclero serenissinie 

ecorum regiux dono datus fuit. Magna hujus pro- 
logi pars in Complutensi Bibliorum editione sub 
Euthalii diaeoni nomine primaimn elita fuit ante Epi- 
stolas Pauli, quibus etiam praligitur inter OEcu- 
menii opera. Potiorey quoque ejus partes in Eras- 
miana et Siephaniana Novi Testamenti editionibus 
habentur. Integrum vero ex modo memorato Gerla- 
chii codice Argeutorati cuin. Novi Testam. libris 
Beeclerus edidit anno 1650. Nos autem eumdem ad 
emnes Vaticauze bibliothecz codices quorum supra 
menmjuimus, collatum ex nostra versioueo, uti οἱ ex- 
tera omnia Latinum fecimus , et variantes eurum- 
dem codicum lectiones. in. nostris notis accurate 
descripsimus, , 

(2) Iu Loiiniauo est : Πρόλογος Εὐθαλίου διαχ΄νου 
προτασσύµενος τῆς βίθλου τῶν ἐπ,στολῶν Παύλου 


ἁποστόλου; et melius quidem, quam in Regio-Alexan- 
drin : nai istud opus, cum diaconus essel com- 
posuit, ut pluribus ostendimus in nostra ad bunc 
tomum przfatione. In. exteris Vaticame biblioth. 
codd. Euthalii nomen reticetur.—— 

(5) Hine etiam patet diaconum fuisse Euthalium, 
cum editionem Epistolarum Pauli adornavit : nam 
fratrem utique vocasset episcopum illum cujus jussu 
lióc opus aggressus est, si εἰ ipse Jam episcopus 
esstitisselt, 

(4) Forte legendum, παρεχδύσει. 

(5) Codex Bueclerianus, τόνδε πρόλογον τῆς Παύ- 
λου ἑστορίας συγγράψαι, χαὶ πολὺ μεῖξον. 

(6) Male in Regio-Alexandrino, πολλΆ μεῖσον. 

(7) lta οι codex Boeclerianus ; sed. Boeclerug 
male edidit , περώσας. 


ον (8) lta etiam Vaticanus cod. n. 365, et Cryptofer., 


alii oinnes habeut, ἑπαμύνων. 
- (9) Omues alii codd. habent, ἀλεείνω. 

(10) I | Cryptoferrateusi, et Hegio-Alexaudr, χατί- 
θυν. In Vaticano uum, 761, χατ εὐθύ. Aliter. ju. 
altero Vat, n. 367 : Καὶ κατευθύνας τὸ σκάφος τοῦ 
λόγον, εἰς εὔδιον λιμένα καθορµίσω, 
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catum portum appellam. Narrationem itaque exor- A p£va(11). ᾿Αρχόμενος τοίνυν τῆς λέξεως, ὧδέ πως 


diens, veram efus gestorum historiam texam. Pau- 
lus apostolus Hebrzus quidem genere, ex tribu Ben- 
jamin, secta vero Pbariszus, sub probo praceptore 
Gamaliele Moysis legem didicit. Ad hee Tar- 
sum (οἱ, quod aiunt, oculun incolebat. Per- 
sequebatur autem et devastabat Ecclesiam Dei: 
ideoque Stephani apostoli et martyris cedi inter- 
fuerat, ac homicidii particeps tunc temporis exati- 
tit, in custodiam videlicet acceptis eorem om 
nium qui illum lapidsbant, vestibus, ut liberas cun- 
ctorum manus ad ejus necem adhiberet : primus- 
que inter eos qui seditiones movebant, ubique 
conspiciebatur, &ummo studio pitens e medio tollere 
Ecclesi: electos ; denique atrocia multa atque acer- 


ba valde adversus Ecclesiam egit, eaque ín re nil H 


ad extremam usque insaniam praetermisit, cum in 
boc sese pie gerere, nee quidpiam mali perpetrare 
putaret, sicut ipsemet in epistolis fatetur, ae 
etiam in secundo suorum librorum Lucas seri- 
y9it. Paulus enim, non solum ut plerique Judzo- 
rum , evangelicam doctrinam dudum oderat atque 
aversabatur, verum etíam unus ipse majori, quam 
estera tota simul nato illa adversus fideles ira 
incendebatur. Nam ut vidit praedicationem Chri- 
stiánz fidei ubique vigere, ae veritatis prz:conium 
pre Judaica doctrina potissimum invalescere ; com- 
motas in lioc, ratusque nefas esse maximum, quod 
Judseoront doctrina subverteretur, conatum omnem 
ac studium adversus Ecclesi: alunnos alacri ani- 
: io adhibebat, uo vel iltlortm animos a vera doctri- 
wa revocaret, vel ab eisdem meritas, ut sibi vide- 
batur, ob fidem in Christum poenas exigeret. Cum 
ergo accepisset eo tempore epistolas a sacerdoti- 
bus atque magistris ad Judzos qui habitabant Da- 
-masei, magno fmpeta ac strepitu ferebatur, pleni 
cujusdam torrentis instar, qui Bamnascum incolen- 
tes discipulos demersurus , eosque in perditionis 


ἀληθείας ἔχει (12) διηγήσοµαι’ (13) Παῦλος 5 ἀπό- 
στολος Ἑδραῖος μὲν fv τὸ Υένος, ix φυλΏῆς Βοενια- 
plv, φαρισαῖος δὲ thv αἴρεσιν ὑπὸ διδασχάλψ (14) 
δὲ πιστῷ (15) τῷ Γαμαλι]λ τὸν Μωῦσέως νόµον ix- 
τεκοιδευµένας (16) * πρὸς δὲ τούτοις τὸν τῆς Κιλι- 
κίας ὁφθαλμὸν τὴν Ταρσὸν οἰχῶν , διώχων δὲ xat 


-«πορθούµενος (17) εν Ἐχχληαίαν τοῦ Θεοῦ. Διὸ δὴ 


xal συμπαρῆν τῇ ἀναιρέσει Στεφάνου τοῦ ἁποστόλου 
καὶ Αάρτυρος, Χοινωνός τε ἣν τότε τοῦ φόνου, τὰ 
πάντων ἱμάτια τῶν λιθοδολούντων αὐτὸν χαταδεζά- 
µενος φυλάττειν, ἵνα ταῖς πάντων χεροὶ χρῄσηται (18) 
phe τὸν φόναν. Καὶ πρῶτος δὲ (19) μετὰ τῶν στα- 
σιαζόντων ἑωρᾶτο πανταχῆ, σπονδάζων καθαιρεῖν 
τοὺς τῆς Ἐκκλησίας λογάδας (20) * πολλά τε fjv xat 
μεγάλα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χατὰ τῆς Ἐκχλησίας γινόμε- 
ya, xal οὐδὲν εἰς ὑπερθολὴν μανίας ἐνέλιπεν * Ev 
τούτῳ γὰρ εὐσεθεῖν xal τὰ μέγιστα κατορθοῦν (21) 
ἑνόμισεν, χαθὼς αὐτός τε iv ταῖς ἐπιστολαῖς όμολο- 
γεῖ, καὶ Λουχᾶς ἱστορεῖ ἐν τῇ δευτέρᾳ βίθλῳ (32) 
ἑαυτοῦ (25). Οὐ µόνον γὰρ οὗτος (24) πάλαι μετὰ τοὺς 
πολλοὺς τῶν Ἰουδαίων ἑμίσει τε καὶ ἀπεστρέφετο τὸ 
τῆς ἀληθείας xfjpoypa , ἀλλ' ἤδη (25) xaX μείζονα 
παντὸς (20) τοῦ ἔθνους ὀργὴν ἐπηιεῖτο. Ὡς γὰρ εἷ- 
δε «b χήρυγµα διαλάιψαν, καὶ τὸν τῆς ἀληθείας εὖ- 
θαλῆ λόγον ἐπικρατέστερον τῆς Ἰουδαϊχῆς διδασχα- 
λίας Υενόµενον, παθὼν πρὸς τοῦτο, καὶ νοµίσας ἆδι- 
χεῖσθαι τὰ μέγιστα, τῆς διδασχαλἰας αὐτῶν (27) 


«ἀνατρεπομένης, πᾶσαν προθυµίαν xaX σπουδην χατὰ 
C τῶν τῆς Ἐκκλησίας θρεµµάτων, ἐπειεῖτο, ὅπως ἂν 


αὐτοὺς, Ἡ τῆς ἀληθοῦς (28) διδασκαλίας ἁποστή- 
σειεν, f| δίχην ἀξίαν τῆς εἰς τὸν Χριστὸν πίστεως 
εἰσπράξειεν. Κομισάμενος δὲ ὁ Παῦλος παρὰ τῶν 
ἱερέων (39) καὶ διδασχάλων ἐπιστολὰς κατ ἐχεῖνα 
καιροῦ πρὸς τοὺς ἓν Δαμασχῷ Ἰουδαίους, ὥρμησε 
µορμύρων (30), ὥσπερ τις χείµαβῥος λάθρος, περι- 
χλύσειν δοχῶν τοὺς kv Δαμασχῷ μαθητὰς , xa εἰς 
τὸ τῆς ἁπωλείας αὐτοὺς (91) βάραθρον ἐχπέμφειν, 


LAUR. ZACAGNH NOTE. 


(4) Codex Vaticanus, num. 761, et Boeclerianus, 
«ov λιµόνα, eum articulo. Alias hujus generis dis- 
crepantias ooasulto oemisimus. 

(12) Omnes alii codd. ὡς ἔχει. 

(15) Quie sequuntur usque ad. illa verba , ὃν τῆς 
Te ἁπαστέρει, pag. 522. lin. 25, exstant cum com- 
mentariia menii in Epiaolas Pauli pag. 189. 

(14) Okowmenius οἱ Lollinianus cod. et Vatiea- 
Dus η. 967, babent, διδασχάλῳ το. Vaticanus n. 761, 
non habet δὲ nec τε. 

(15) Vatieanus cad. n. 365, σοφῷ. 

(16) Vaticanus eod. num. 761, οἱ Lollinianus , 
ἐχπαιδευάμενος. 

(1?) OEcumenius et Lollinianus codex, παρθῶν. 

(48) Ita OEcumenius et Vaticanus cod. u. 761, 
jota receptissiimpam verbi, χρᾶσθαε, coustructio- 
nem : alii omnes, τὰς πάντων χείρας. 

(19) Vaticanus codex uum. $605, μέν. Mox apud 
OEcuinenium, πανταχοῦ. 

(20) OEcumenius ct Lollinianus codex, τοὺς τῆς 
εὐσεθείας λογάδας. 

(21) Cod. ltegio- Alexandrinus, xat χαταρθοῦν. 

2) ln margiue codicis Regio-Alexandrini bac 


habentue : Atuvépav βίθλον λέγει τὰν πε έχασαν 
τὰς πράξεις τῶν plc . ii, γὰρ tos xev 
βίδλους ὁ Λουχᾶς «b Εὐαγγέλων, καὶ τὰς Ἡράξεις 
πῶν ἁπκοστόλων. Secundum librum eum vocat , qui 
apostolorum Acta complectitur ; nam ipse Lucas dues 
conscripsit libros, Keangelium | nempe et Acta aso- 
stolorum. 

(25) In. duobus Vaticanis, et Becleriauo, αὐτοῦ. 

(24) Lollinianus , «éxóc. Iu. Vaticano eod. num. 
761, deest, πάλαι. 


(5) lun Lolliniano et Vaticano cod. n. $64 
ἁλλὰ 55. 


(36) iu. Vatic. cod. num. 067, πάντως. 

(37) In Vaticano ced. nam. 761, et in Boecleriano 
nou est, αὐτῶν. 

(28) Lolliniauns , αὐτοὺς τῆς ἀληθοῦς. 

(29) Vaticanus eodex num. $067, οἱ Lollinianus, 
ἀρχ βρω. 

(90) Male in Regie-Alexandrine codice, pop- 


p» po. . . 
(31) In Beecleriano et in Vaticano codice num. 
904, αὐτοῦ. 


631 EDITIO EPISTOLARUM PAULI. 698 
Γνοὺς δὲ ὁ Κύρως, ὅτι ἄδικον µανίαν ἓν δικαίᾳ δῆ- A barathrum. dejecturus esse. videbawr, Cum. auiem 


ϐεν προαιρέσει ἑχέχτητο, kv µέσῃ τῇ ὁδῷ ἐπιφανεὶς, 
ἀπεστέρησε μὲν αὐτὸν τῆς ὄψεως (52) τῷ µεγέθει 
τοῦ φωτὸς, χαὶ εἰς τοσοῦτον δὲ µέτεισιν (53), ὥστε τὺν 
πάλαι οὐδὲν Ó τι τῶν δεινῶν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας 
οὐχ ἐπίνοοῦντα, xal πάντας τοὺς μαθητὰς ἀπολέσσιν 
ἄρδην (54) προσδοχῶντα, αὐτίχα δὴ τοῦτον καὶ παρα- 
χρημα ἁἀγαπητὸν ἑαυτοῦ xal (35) πιστότατον ἡγή- 
σασθαι. [Ο]ἱκέτης γὰρ εὐθὺς vou Ἰησοῦ, ὁ πολέμιος 
γίνεται, xal πσραυτίχα τὸ σύνταγμα τῆς μανίας 
ἀποῤῥιφάμενος, εἰς πρεσδείαν ἑχώρει (56), καὶ τὴν 
εἲς Χριστὸν εὐσέθειαν ὁμολογεῖ (21), καὶ πέµπεται 
πρὸς ᾿Ανανίαν τινὰ μαθητὴν (38) ἓν Δαμασκῷ. Ἰδὼν 
& ὁ τῆς ἀληθείας ἐξεταστῆς θεὸς σωφρονισθέντα τὸν 
ἄνδρα. καὶ βελτίω &x τῶν καχῶν γεγονότα, οὐχ ἑτέ- 


videret. Dominus , Paulum injustam iusaniam in 
justo quodammodo proposito servare, iu medio 
vim apparens prie lueis magnitudine oculorum vi- 
8u ipsum orbavit ; et eo usque progressus est, ut 
qui prius nil non. acerbum dirumque adversus Ec- 
clesiam cogitaret , omuesque Christi discipulos se 
funditus perditum ire conderet , eum subito αἱ» 
que improviso sibi dilecü ac fidelissimi loco ha- 
buerit. Protinus enim Jesu famulus , qui inimicus 
erat, efficitur, et statim, emni furore deposito, ad 
obeundam pielatis legationem procedit , Cliristi fi- 
dem profitewur, ac mittitur ad Anauiamn quemdam 
discipulum, Damasci incolam. Videns autem veri- 
tatis indagator Deus ad sanam mentem virum bunc 


Ρως αὐτὸν 1| οὕτως ἁπαλλαγήσεσθαι τῆς τιμωρίας 6 B revocatum fuisse, et meliorem e roalo faetum, nom 


Κύριος ἔφη. Βαπτίξεται γοῦν ἀπελθὼν, xal τῶν 
ἀποῤῥήτων μυστηρίων γίνεται χοινωνὸς, xal ὑπε- 
ῥασπιστὴ, χαὶ σύμμαχος (9) ἀξιόχρεως τοῦ χηρύ- 
Tutos xal χκαινὸν χήρυγµα ἐμπιστευθεὶς παρὰ τοῦ 
θεοῦ, καινοτέραν ἔσχε τῆς σωτηρίας τὴν ἀφορμήν. 
Τοσαύτην οὖν µεταβολὴν ὁ µαχάριος Παῦλος ἑσχτ- 
κὼς, ἔτι δὲ χαὶ (40) τοὔνομα μεταθαλὼν (41), xal 
χαθ᾽ ἑτέραν ἐπαληθεύσας αὐτοῦ προσηχορίαν (Σαῦ- 
λος γὰρ Σσάλευε (43) χαθόλου τὸ πρὶν τὴν Ἐκκλη- 
αἰαν, Παῦλος δέ τοι πέπαυται τοῦ διώχειν λοιπὸν, 
xai λυµαίνεσθαι τοῖς Χριατοῦ (46) μαθηταϊς), xal 
οὕτως εἰς ἄχρον εὐσεθείας (iov µετατεθεὶς, ὥστε 
τοὺς τῆς εὐσεθείας (44) μαθητὰς, sÜ ποτε συνέθη 
αὐτὸν ἀπολειφθῆναι, διὰ γραμμάτων ἐθεθαίου, ἵνα 
ph µόνον τὴν διὰ τῶν ἔργων (45), ἀλλά xal τὴν ἐκ 
τῶν λόγων (46) εἰς τὸ μετέπειτα χτήσωνται διδασκα- 
λίαν, xai ἁμφοτέρωθεν ὀχυρωθέντες, ἄαειστον τῆς 
εὐσεθείας ἔρυμα (47) kv τῇ ψυχῇ περιφἐροιεν. Μετὰ 
δὲ χρόνον τινὰ εἰς Ἱερουσαλὴλμ πάλιν (48) ὁ Παῦλος 
ἐχτρέχει (49), ὀφψόμενος τὸν Πέτρον ἔνθα δὴ xal 
διαιροῦνται πρὸς ἀλλήλους ἅπασαν τὴν οἰκουμένην, 
xai την τῶν ἑἐθνῶν µερίδα Παῦλος λαθών, ὡς δὴ τοῦ 
Πέτρου τὸ Ἰουδαϊχὸν διδάσχειν λαχόντος, πολλὰς μὲν 
πόλεις, πολλὰς δὲ χώρας περιενόστησεν, μικροῦ 
& (50) τὸ Ἱλλυρικὰν ἅπαν τῶν τῆς εἰς Χριστὸν εὐ- 
σεθείας δογμάτων ἑνέπλησε. Mupla γοῦν πάνδεινα(5 ) 
παθὼν καὶ ὑποστὰς ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν πί- 


aliter, quam hoe modo, ut meritas poenas evede- 
ret, decrevit, Ad Ananiam quippe veniens baptl- 
zater et ineffabilium iwysteriorum (t particeps, de- 
fensor, et maxime idoneus praedicationis socius ; 
cwuaque novum pradicationis genus a Deo com- 
missum ipsi esset, inagis novam inde salulis occa- 
sionem sibi comparavit. Cum itaque tanta iu bea- 
ιο Paulo. mutatio facia fuisset, et ipsum quoque 
nomen mutationem passum est, aliam veriorem si- 
bique convenieutiorem appellationem adeptus. Sau- 
lus enim totam antea ἑἐσάλευε, hoc est, turbabat 
Ecclesiam. Paulus autem πέπανται, boc est coes- 
savit deinceps persequi, et exitium Christi discipulis 
afferre : hostilem enim animum in summum adeo 
pietatis amorem convertit, ut. ejusdem pietatis di- 
sScipulos, si quando ipsum abesse contingeret, litte- 
ris confirmaret, et ut iu posterum non tantum 
exemplo, sed εἰ scripto traditam ab ipso doctri- 
nam possiderent, et. duplici bac munitione vailati, 
firmissimam pietatis arcem eorum animis in:xditl- 
catam circuniferrent. Post aliquantum vero tempo- 
ris rursus Paulus Jerusalem revertitur, Petrum 
visendi eausa ; ubi etiam bifariam partito inter se 
toto terrarum orbe, cum Judaici populi portio Pe- 
tro obtigisset, Paulus gentes fide jmbuendas susce 
pit, et plurimas cum regiones, tum urbes per- 
agrans, lMilyricum ferme totum Christi dogmatum 


- LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(32) Lollipianus, ὄψεων. Ita etiam Regio-Alexan- 
drinus, Cryptoferratensis et Vaticanus, mim, 502. 
(35) Fidem codd. habent, εἷς τοσοῦτον µέτεισιν. 

(54) In Cryptoferratensi deest, ἄρδην. In Vaticano 
Μπ. 500 seribitur, προσδοκοῦντα, ut apud OEcume- 
wium. In Lolliniano est, ἄρδην προσδοχῶντα, ἀγαπη- 
τόν. cet. 

(39) Ita Beeelerianns et. Vaticanus n. 761, in ex- 
teris, et apud OEeumenium deest, xat. 

(36) Cryptoferratensis, χωρεῖ. 

(37) Vatieani duo, et Lolliniau, &10óvet. ^ 

(98) Vatic. n. $67, πρὸς ᾽Ανανίαν τὸν µαθητήν. 

(39) Vatieanas cod. uum. 362, et OEcumenius , 
xotWovbc, xdi σύμμαχος. 

(40) Regio-Alexandrinns et Cryptoferratensis, ὅτι 
τε xal* male OEcumenius, ἔτι δὲ χαὶ τοῦ νόµου. 

' (41) Boeclerianus cod, τοὔνομα μεταθαλὼν, οὕτως 


εἰς &xpov, cretera desunt, uti ctiam in Vatieano cod. 
num. 761, in quo seribitur, µεταδαλὼν, οὕτως. 

(42) Lollinianus , ἐσάλευσα. 

(43) Vaticanus cod. uum. 367, τοὺς Χριστοῦ 8ta- 
σώτας, καὶ οὕτως ἀθρόον εἰς ἄχρον, Lelimianus, τοῖς 
Χριστοῦ θιασώταις, xat οὕτως ἀθρόον. 

(M) Vaticanus cod. num. 5631, Lolliminnus et 
QE-umenius, τῆς ἀληθείας. 

(45) Bwclerianus codex, et Vaticanus uum. 768, 
τὴν ἐχ τῶν ἔργων. 

(46) Lollinianus , ἀλχὰ καὶ διὰ τὴν &x τῶν λόγων. 

(41) Vaticanus cod. num. 501, et Lolliniauas , δν 
τῆς εὐσεθείας ἔρεισμα. 

(48) Adverbium πάλιν non est in Loliiniano, 

(49) Vuticanus num. 565, ἐντρόχεεο 

(50) Lollinianus, μιχροῦ 51. 

(51) Cryptoferrateusis, óztvá. 
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catum portum appellam. Narrationem itaque exor- A péva(11). "Apyóusvog τοίνυν τῆς λέξεως, ὧδέ πως 


diens, veram efus gestorum historiam texam. Pau- 
lus apostolus Hebrzus quidem genere, ex tribu Ben- 
jamin, secta vero Pbhariszeus, sub probo preceptore 
Gamaliele Moysia legem didicit. Ad hec Tar- 
sum Ciliciz, quod aiunt, oculum incolebat. Per- 
sequebatur autem et devastabat Ecclesiam Dei: 
ideoque Stephani apostoli et martyris cdi inter- 
fuerat, ac. homicidii particeps tunc temporis exsti- 
tit, in custodiam videlicet acceptis eorem om- 
nium qui illum lapidsbant, vestibus, ut liberas cun- 
ctorum manus ad ejus necem adhiberet : primus- 
que inter eos qui seditiones movebant, uhique 
conspiciebalur, summo studio nitens e medio tollere 
Ecclesiz electos ; denique atrocíia multa atque acer- 


ἀληθείας ἔχει (12) Brnyfjoopac (13). Παῦλος ὁ ἀπό- 
στολος Ἑδραῖος μὲν ἣν τὸ γένος, ix φυλής Βονια- 
plv, φαρισαῖος 8k thv αἴρεσιν ὑπὸ διδασχάλῳ (14) 
δὲ πιστῷ (15) τῷ Γαμαλι]λ τὸν Μωῦσέως νόµον ἑκ- 
πεκαιδευµένας (16) * πρὸς δὲ τούτοις τὸν τῆς Κιλι- 
χίας ὁρθαλμὸν τὴν Ταρσὸν οἰκῶν , διώχων δὲ xat 


-«πορθούμενος (17) €nv Ἐχκλησαίαν τοῦ Θεοῦ. Ai δὴ 


χαὶ συμπαρῆν τῇ ἀναιρέσει Στεφάνου τοῦ ἀποστόλου 
xai μάρτυρος, χοινωνός τε ἣν τότε τοῦ φόνου, τὰ 
πάντων ἱμάτια τῶν λιθοθολούντων αὐτὸν χαταδεξά- 
µενος φυλάττειν, ἵνα ταῖς πάντων χεροὶ χρήσηται (18) 
τρὰς τὸν φόναν. Καὶ πρῶτος δὲ (19) μετὰ τῶν στα- 
σιαζόντων ἑωρᾶτο πανταχΏ, απονδάζων χαθαιρεῖν 
τοὺς τῆς Ἐκχχλησίας λογάδας (20) * πολλά τε ἣν xaX 


ba valde adversus Ecclesiam egit, eaque in re nil B μεγάλα τὰ map αὐτοῦ χατὰ τῆς Ἐκκλησίας vwóps- 


ad extremam usque insaniam prztermisit, cum {η 
boc sese pie gerere, nee quidpiam mali perpetrare 
putaret, sicut ipsemet in epistolis fatetur, ae 
etiam in secundo suorum librorum Lucas seri- 
psit. Paulus enim, non solum ut plerique Judzo- 
rum , evangelicam doctrinam dudum oderat atque 
aversabatur, verum etíam unus ipse majori, quam 
csiera tola simul nado illa adversus fideles ira 
incendebatur.. Nam. ut vidit. praedicationem  Chri- 
stiánz fidei uhique vigere, ae veritatis pri: conium 
pre Judalea doctrina potissimum invalescere ; com- 
' motus in lioc, ratusque nefas esse maximum, quod 
Judsoraot doctrina suhverteretur, conatum omnem 
ae studium adversus Ecclesi? alumnos alacri ani- 
«Λι adhibebat, uo vel illorum animos a vera doctri- 
va revocaret, vel ab eisdem meritas, ut sibi vide- 
batur, ob fidem in Christum ponas exigeret. Cum 
ergo accepisset eo tempore epistolas a sacerdoti- 
. bus atque magistris ad Judzos qui habitabant Da- 

:masel, magno impetu ac strepitu ferebatur, pleni 
eujesdam torrentis instar, qui Damascum incolen- 
tes discipulos demersurus , eosque in perditionis 


να, xai οὐδὲν εἰς ὑπερθολὴν μανίας ἐνέλιπεν ' iv 
τούτῳ γὰρ εὐσεθεῖν xal τὰ μέγιστα κατορθοῦν (21) 
ἑνόμισεν, χαθὼς αὐτός τα ἓν ταῖς ἐπιστολαῖς ópolo- 
γεῖ, χαὶ Λουχᾶς ἱστορεῖ ἐν τῇ δευτέρᾳ βίθλῳ (22) 
ἑαυτοῦ (33). Οὐ µόνον γὰρ οὗτος (24) πάλαι μετὰ τοὺς 
πολλοὺς τῶν Ἱουδαίων ἐμίσέι τε χαὶ ἀπεστρέφετο τὸ 
τῆς ἀληθείας κήρυγμα, ἁλλ᾽ Ίδη (25) καὶ μείζονα 
παντὸς (20) τοῦ ἔθνους ὀργὴ» ἐποιεῖτο. Ὡς γὰρ εἷ- 
δε τὸ χἠρυγμα διαλά:ιψαν, καὶ τὸν τῆς ἀληθείας εὖ- 
θαλΏῆ λόγον ἐπικρατέστερον τῆς Ιουδαϊχῆς διδασχα- 
λίας Υενόμενον, παθὼν πρὸς τοῦτο, χαὶ νοµίσας ἆδ:- 
κεῖσθαι τὰ μέγιστα, τῆς διδασχαλίας αὐτῶν (27) 


«ἀνατρεπομένης, πᾶσαν προθυµίαν xal σπουδὴν χατὰ 
C τῶν τῆς Ἐκκλησίας θρεµµάτων, ἐποιεῖτο, ὅπως ἂν 


αὐτοὺς, f| τῆς ἀληθοῦς (28) διδασκαλίας ἁποστή- 
σειεν, f| δίχην ἀξίαν τῆς εἰς τὸν Χριστὸν πίστεως 
εἰσπρᾶξειεν. Κομισάµενος δὲ ὁ Παῦλος παρὰ τῶν 
ἱερέων (29) xal διδασχάλων ἐπιστολὰς χατ' ἐχεῖνα 
χαιροῦ πρὸς τοὺς ἓν Δαμασχῷ Ἰουδαίους, ὥρμησε 
µορμύρων (50), ὥσπερ τις χείµαβῤῥος λάδρος, περι- 
Χλύσειν δοχῶν τοὺς kv Δαμασχῷ μαθητὰς , xa εἰς 
τὸ τῆς ἁπωλείας αὐτοὺς (01) βάραθρον ἐχπέμψειν. 


LAUR. ZACAGNH NOTE. 


(11) Codex Vaticanus, num. 761, et Poeclerianus, 
«ov λιμένα, eum artienio. Alias bujus generis dis- 
crepantias coasulto emisimus. 

12) Omnes alii codd. ὡς ἔχει. 

13) Quie. sequuntur usque ad. illa verba , ὃν τῆς 
γῆς ἁπεστέρει, pag. 522. lin. 25, exstant cum com- 
mentartia menii in Epistolas Pauli pag. 489. 

(14) ULowmenius et Lollinianus cod. et Vatica- 
nus n. 967, babeut, διδασχάλῳ τε, Vaticanus n. 761, 
non habet ó5 nec τε. 

(15) Vaticanus cad. n. 365, σοφῷ. 

(16) Vaticanus cod. num. 761, ei Lolliaianus , 

ἐχπαι μμανος. 
(11) OEcumenius οἱ Lollinianus codex, παρθῶν. 
(48) 1ta OEcumenius et Vaticanus cod. n. 761, 
juxta. receptissiipam verbi, χρᾶσθαε, constructio- 
nem : alii omnes, τὰς πάντων χεῖρας. 

(19) Vaticanus codex nuu. 303, μέν. Mox apud 
OEcumenium, πανταχοῦ. 

(20) OEeumenius οἱ Lolliniaeus codex, τοὺς τῆς 
εὐσεθείας λογάδας. 

(21) Cod. Hegio-Alexandrinus, χαὶ χαταρθοῦν. 

22) In margine codicis Regio-Alexandrini baec 


habentur : Acusépav βίθλον λέγει thy πε έγουσαν 
τὰς πράξεις τῶν ςποστόλων . ii ep Hl v 
βίόλους ὁ Λουχᾶς «b Εὐαγγέλιων, xal τὰς Ἡράξδεις 
τῶν ἁποστόλων. Secundum. librum eum vocat, q«i 
apostolorum Ασία complectitur ; nam ipse Lucas dwes 
conscripsit libros, Evangelium | nempe et Acta aso- 
stolorum, 

(25) In. duobus Vaticanis, et Boecleriauo, αὐτοῦ. 

(24) LoHinianus , αὑτός. In. Vatieauo eod. num. 
761, deest, πάλαι. 

(5 ln Lolliniano et Vaticano cod. n. 367 
ἁλλὰ δή. 
(36) ln. Vatic. cod. num. 967, πᾶντως. 

(27) ln Vaticano ced. num. 761, et in Boscleriano 
nou est, αὐτῶν. 

(28) Lollinianns , αὐτοὺς τῆς ἀληθοὺς. 

(29) Vaticanus eodex num. 367, et Lollinianus, 


ἀρχ pénn- 
(90) Male in Regio-Alexamdrine codice, µορ- 


μυρφ. 
(31) [In Beecleriano et in. Vaticano codice num. 
9017, αὑτοῦ. 
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Γνοὺς δὲ ὁ Κόριος, ὅτι ἄδικον µανίαν ἐν διχαίᾳ δῆ- A barathrum. dejecturus esse. videbatur. Cum. autem 


ϐεν προαιρέσει ἐχέχτητο, ἐν µέσῃ τῇ ὁδῷ ἐπιφανεὶς, 
ἀπεστέρησε μὲν αὐτὸν τῆς ὄψεως (53) τῷ µεχέθει 
τοῦ φωτὸς, χαὶ εἰς τοσοῦτον δὲ µέτεισιν (25), ὥστε vbv 
πάλαι οὐδὲν ὃ τι τῶν δεινῶν χατὰ τῆς Ἐκκλησίας 
οὐχ ἐπινοοῦντα, xal πάντας τοὺς μαθητὰς ἀπολέσειν 
ἄρδην (54) προσδοχῶντα, αὐτίχα δὴ τοῦτον xal παρα- 
χρημα ἀγαπητὺν ἑαντοῦ xol (35) πιστότατον ἡγή- 
σασθαι. [Ο]ἱκέτης γὰρ εὐθὺς νοῦ Ἰησοῦ, ὁ πολέμιος 
γίνεται, xal ποραυτίχα τὸ σύνταγμα τῆς µανίας 
ἀποῤῥιφάμενος, εἰς πρεσθείαν ἐχώρει (56), καὶ τὴν 
εἰς Χριστὸν εὐσέδειαν ὁμολογεῖ (57), καὶ πέµπεται 
πρὸς "Avavlay τινὰ μαθητὴν (38) £v Δαμασκῷ. "Ev 
δὲ ὁ τῆς ἀληθείας ἐξεταστῆὴς θεὸς σωφρονισθέντα τὸν 
ἄνδρα. καὶ βελτίω &x τῶν χαχῶν γεγονότα, οὐχ &xé- 


ρως αὐτὸν 1| οὕτως ἁπαλλαγήσεσθαι τῆς τιμωρίας ὁ B 


Κύριος ἔφη. Βαπτίζεται γοῦν ἀπελθὼν, xai τῶν 
ἀποῤῥήτων μυστηρίων Ὑίνεται χοινωνὸς, χαὶ ύπε- 
ῥασπιστὴ, xal σύμμαχος (59) ἀξιόχρεως τοῦ χηρύ- 
Ύματος" xaX καινὸν χήρυγµα ἐμπιστευθεὶς πχρὰ τοῦ 
Θεοῦ, χαινοτέραν ἔσχε τῆς σωτηρίας τὴν ἀφορμήν, 
Τοσαύτην οὖν μεταβολὴν ὁ paxáptog Παῦλος ἑσχη- 
χὼς, ἔτι δὲ χαὶ (40) τοὔνομα μεταθαλὼν (41), xat 
καθ) ἑτέραν ἐπαληθεύσας αὐτοῦ προσηγορίαν (Σαῦ- 
λος γὰρ ἑσάλευε (42) καθόλου τὸ πρὶν τὴν Ἐκκλη- 
σίαν, Παῦλας δέ τοι πέπανται τοῦ διώχειν λοιπὸν, 
xal λυμµαίνεσθαι τοῖς Χριστοῦ (45) μαθηταῖς), καὶ 
οὕτω; εἰς &xpov εὐσεθείας (ov μετατεθεὶς, ὥστε 
τοὺς τῆς εὐσεθείας (414) μαθητὰς, cU ποτε συνέθη 
αὐτὸν ἀπολειφθῆναι, διὰ γραμμάτων ἐθεθαίονυ, ἵνα 
μὴ µόνον τὴν διὰ τῶν ἔργων (45), ἀλλὰ xal τὴν ἐκ 
τῶν λόγων (46) εἰς τὸ μετέπειτα χτήῄσωνται διδασκα- 
λίαν, xaX ἀμφοτέρωθεν ὀχυρωθέντες, ἄσειστον τῆς 
εὐσεθείας ἔρυμα (47) ἐν τῇ quy] περιφέροιεν. Μετὰ 
δὲ χρόνον τινὰ εἰς Ἱερουσαλὴλμ πάλιν (48) ὁ Παῦλας 
ἑχτρέχει (49), ὀγόμενος τὸν Πέτρον ἔνθα δὴ xal 
διαιροῦνται πρὸς ἀλλήλους ἅπασαν τὴν οἰκουμένην, 
xai την τῶν ἑθνῶν µερίδα Παῦλος λαθών, ὡς δὴ τοῦ 
Πέτρου τὸ Ἰουδαϊχὸν διδάσχειν λαχόντος, πολλὰς μὲν 
πόλεις, πολλὰς δὲ χώρας περιενόστησεν, μικροῦ 
δὲ (50) τὸ Ἰλλυρικὰν ἅπαν τῶν τῆς εἰς Χριστὸν εὖὐ- 
σεθεἰας δογμάτων ἑνόπλησε. Μνρία γοῦν πάνδεινα(δ[) 
παθὼν xai ὑποστὰς ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν πί- 


videret Dominus , Paulum injustam jusaniam in 
justo quodammodo proposito servare, iu medio 
vim apparens pra lucis magnitudine oculorum vi- 
Su ipsum orbavit ; et eo usque progressus est, ut 
qui prius nil non acerbum dirumque adversus Ec- 
clesiam cogitareL, omuesque Christi discipulos se 
funditus perditum ire conGderet , eum subito αἱ» 
que improviso sibi dilecti ac fldelissimi loco hs- 
buerit. Protinus enim Jesu famulus , qui inimicus 
erat, efficitur, et statim, omni furore deposito, ad 
obeundam pietatis legationem procedit , Christi fi- 
dem profitetur, ac mittitur ad Ananiaim quemdam 
discipulus, Damasci incolam. Videns autem veri- 
tatis indagator Deus ad sanam mentem virum bunc 
revocatum fuisse, et meliorem e raalo faetum, non 
aliter, quam hoe modo, ui meritas poenas evode- 
ret, decrevit, Ad Ananiam quippe veniens bapti- 
χαίυς et ineffabilium mysteriorum (it particeps, de- 
fensor, et maxime idoneus praedicationis socius ; 
cmque novum praedicationis genus a. Deo com- 
missum ipsi esset, inagis novam inde salutis occa- 
sionem sibi comparavit. Cum itaque tanta iu bea- 
to Paulo mulatio facta fuisset, et ipsum quoque 
nomen mulationem passum est, aliam veriorem si- 
bique convenientigrem appellationem adeptus. Sau- 
Jus enim totam antea ἐσάλενε, hoc est, turbabat 
Ecclesiam. Paulus autem πέπανται, hoc est ces- 
savit deinceps persequi, et exitium Christi discipulis 
afferre : hostilem enim animum in summum adeo 
pietatis amorem convertit, ut. ejusdem pietatis di- 
scipulos, si quando ipsum abesse contingeret, litte- 
ris confirmaret, ei ut in posterum non tantum 
exemplo, sed εἰ scripto traditam ab ipso doctri- 
nam possiderent, et duplici bac munitione vailati, 
firmissimam pietatis arcem eorum animis inzitl- 
catam circuniferrent. Post aliquantum vero tempo- 
ris rursus Paulus Jerusalem revertitur, Petrum 
visendi eausa ; ubi etiam bifariam partito inter se 
toto terrarum orbe, cum Judaici populi portio Pe- 
tro obtigisset, Paulus gentes fide jmbuendas susce- 
pit, et plurimas cum regiones, tum urbes per- 
agrans, lilyricum ferme totum Christi dogmatum 


. LAUR. ZACAGNII NOTE. 


($2) Lollipianus, ὄψεων. lta etiam Regio-Alexan- 
drinus, Ceyptoferratensis et Vaticanus, mim. 356 
(53) Tidem codd. habent, εἰς τοσοῦτον µότεισιν. 
(54) fn Cryptoferrateusi deest, ἄρδην. In Vaticano 
nin. 865 seribitur, προσδοκοῦντα, ut apud OEcumie- 
nium. In Lolliniano est, ἄρδην προσδοχῶντα, ἀγαπη- 
τόν. eset. 
(55) Ita Boeclerianns et. Vaticanus n. 761, in ex. 
teris, et apud OEcumenium deest, xat. 
(56) Cryptoferrateusis, χωρεῖζ. | 
(37) Vatieani duo, e& Lollinian, ὡμολόγεε, ^ 
(58) Vatic. n. 967, πρὸς ᾽Ανανίαν τὸν µαθητήν. 
(59) Vatieanus cod. num. 3672, et Okcuwenius , 
xotwovbc, xai cU ος. | 
(40) Regio-Alexanérinus et Cryptoferratensis, ἔτι 
τε xal* male GEcumenius, ἔτι δὲ χαὶ τοῦ νόµου. 
* (41) Boeclerianus cod. τοὔῦνομα μεταθαλὼν, οὕτως 


el; M^ extera desent, uti etiam in Vavieano cod. 
num. 761, iu quo seribitur, μεταθαλὼν, οὕτως. 

(42) Loilinianus , ἐσάλευσε. 

(45) Vatieanus cod. num. 367, τοὺς Χριστοῦ θια- 
σώτας, καὶ οὕτως ἀθρόον εἰς ἄχρον, Leltimianus, τοῖς 
Χριστοῦ θιασώταις, xat οὕτως ἀθρόον. 

(44) Vaticanus cod. num. 561, Lollimianus et 
OE-umenius, τῆς ἀληθείας. 

(45) Buclerianus codez , et Vaticanus num. 765, 
τὴν Ex τῶν Epytov. 

(46) Lollinianus , ἀλχὰ xaX διὰ τὴν ἐχ τῶν λόγων. 

(41) Vaticanus cod. num. 501, et Lollinianas , zb* 
τῆς εὐσεθείας ἔρεισμα. | 

48) Adverbium πάλιν non est is Lolliniano., 

9) Vatieanus num. 203, ἐντρέχεε, 

(50) Lolliniauus, μιχροῦ 58. 

(51) Cryptoferratensis, óstvá. 
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pro Chr'sti flde passus est atque sustinuit, multa 
diversaque perienla qus in Epistolis suis com. 
memorat, pro Evangelii promulgatione subiens , 
eaque omnia flde vincens ac superans : Deus eui 
Pauli opera juxta ineffabile ejus consilium — at. 
que decretum, adhuc uti volebat, et propterea ip- 
eun) perieulis subtraetum, in humanis esse permi- 
sit, donec Evangelium omnibus, gentibus predica - 
ret. Verum appropinquante mortis hora, Paulus 
Hierosolymam rursus revertitur, ut. sanctos qui ibi- 
dem agebant, inviseret, egenisque auxilium ferret. 
]nteriim autem seditio quadam in ea civitate facta 
est populusque vehementer. tumultuabatur, Judzis 
plebem. concitantibus. Durum enim ac grave ipsis 


videbatur, ab eo accusari, qui eorum olim insania B 


particeps atque defensor exstiterat, eumque occi- 
dere festinabant. — Verum Lysias tribunus eum 
statim plebis furori subtractum, cum militari ma- 
ut Ciesaream ad pri»sidein mittit, Apprehensus ita- 
que Paulus ad gentis priefectum qui Felix voca- 
batur, adducitur; cumque insidias quasdam sibi 
4 Judzis strui. sensisset, statim ad tribunal stans, 
C:esarem appellat, et. confestim e tribunali dimit- 
tiluf , eoque pacto comparate eidem insidiz in 
irritum ceciderunt. Mox avtem 3 magistratibus Πο. 
mam ad Cesarem mittitur, ubi cum non minora 
certamina subiisset, et pro consequendis eorum- 
dem premiis multum laborasset, tandem pro verita- 
tis dogmatum defensione vitam amisit, melius esse 
ratus cum Christo conversari, quam hac fragili et 
mortali vita frui, Nam paulo post C:esar Nero Pau- 
lum voleus ex hae vita expellere, veram ipsi vitam 
. eoque diguam nomine iargitus est, celique ci- 
vem fecil quem terrena conversatione privavit, 


EUTHALII DIACONI 
pietate replevit. Quo sane teinpore innumera mala Α 3zstz, τλὰς δὲ πΌλλοὺς xaX διαφόρους (92) χινδύνους, 
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ὅτους αὑτὸς ἀνχγράφεται, ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου, xal 
τοὺς ὅλους αὐτὸς (53). νιχήσας, καὶ ἐξαγωνισάμε- 
νος (54) τῇ πίστει. Εἰς ἔτι γὰρ τότε (55) Ίθελε Παῦ- 
λων ὁ θεὸς, χαὶ fj ἄῤῥητος τοῦ Κυρίου βουλὴ, καὶ 
fj προθεσµία αὐτοῦ.(δθ), τοῦτον κατεῖχε μετὰ ἀνθρώ- 
πων διάγει», εἰς ὅτε τὸ Εὐαγγέλων ἅπασι τοῖς ἕθνε» 
σι χηρύξει; "O:jà δὲ που τῆς (pac, αὖθις 6 Παῦλος 
ἐπάνεισιν (57) εἰς Ἱεροσόλυμα, τοὺς ἐχεῖσε ἁγίους 
ἐπισχεφόμενος (58), χαὶ τοῖς πτωχοῖς ἐπικουρῄσων. 
Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ στάσις χατειλήφει τις τὴν πό- 
Atv (59), καὶ 6 δηµος ἣν ἐν θορύθῳ πολλῷ, Ἰουδαίων 
ταραττόντων (60) τὸ κοινόν. Δεινὸν γὰρ xax βαρὺ (61) 
ἠγήσαντο χατήγορον ἔχειν τὸν πάλαι προστάτη» xa 
κοινωνὸν αὐτῶν τῆς µανίας, xal ἀποχτεῖνειν (62) 
αὐτὸν ἔσπευδον (06) * ἀλλ εὐθὺς 6 χιλίαρχος Λυσίας 
τοῦτον ἑξχιρεῖται, xal μετὰ στρατιωτικῆς βοηθείας 
(64) εἰς τὴν Καισάρειαν εἰς τὸν ἡγούμενον (65) ἐχπέμ- 
πει. Συγελάἀρθανον οὖν αὐτὸν καὶ πρὺς sv ἐθν- 
άρχην Ίγον' Φῆλιξ ἣν (00) ὄνομα αὐτῷ. Αἰσθόμενος 
δὲ συσχευήν τινα κατ’ αὐτοῦ γινομέντν ὑπὸ Ἰουδαίων 
ὁ Παῦλος, εὐθὺς ἐπὶ τοῦ βήματος ἐπιθοᾶται τὸν Καί- 
capa, xai ἀνεῖται (07) μὲν τέως τοῦ χριτηρίου (08), 
ἀργεῖ δὲ ἡ χατ αὐτοῦ τοῖς Ἰουδαίοις µελετωμένη 
ἐπιθουλή. Καὶ λοιπὸν εἰς τὴ» Ῥώμην ὑπὸ τῶν ἀρχόν- 
των ἐχπέμπεται πρὸς Καίσαρα, χἀγεῖσε τοὺς αὐτοὺς 
ἀγῶνας ἐπιδειξάμενος (69), καὶ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν 
ἄθλων πονῄσας, τέλος xax αὐτῆς τῆς ζωῆς ὑπὲρ τῶν 
τῖς ἀληθείας δογμάτων ἐξέστη, βελτίονα εἶναι χρί- 
vas τὴν μετὰ Χριστοῦ διαγωγὴν. τῆς θνητῆς ταύτης 
καὶ ἐπ'χέρου (10) ζωῆς. Μικρὸν γὰρ ὕστερον Kat- 
cap 6 Ἱέρων βουληθεὶς αὐτὸν τῆς ζωῆς ταύτης i$- 
αγαχεῖν, τὴν ἀληθινὴν αὐτῷ καὶ ὄντως ζωὴν ἑχαρί- 
σατο (71), xaX καθιστᾷ οὐ ρανῶν πολίτην (72), ὃν τῆς 
γῆς ἀπεστέρει (15). Αὐτόθι οὖν ὁ µαχάριος Παῦλος 
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(52) Vaticanus num. 267, et OEcumepius, πίστεως 
πολλούς τε xal ó:aqópouc. 

(55) Vaticani tres codd. cum Boecleriano, et 
OEcumenio , αὐτούς. 

(94) lu. Regio- Alexandrino, Cryptoferratensi , 
duobue Vaticanis, et apud QEcumenium, ἑδαγχωνι- 
σάµενος. lta etiam Beeclerianus, qui insuper habet 
in margine, παραγκωνησάµενος. 

(55) Vaticanus eod. num. 367, εἰς ὅτε γὰρ τότε, 
Lollinianus, εἰς Ev: γὰρ Ἠθελεν. 

(56) ln Lolliniano et apud OEcumenium scribitur, 
ὁ θεὺς xai ἡ προθεσµία αὐτοῦ. In. Vaticano cod. 
num, 761, etin Buecleriauo, ὁ θεὸς, xat ἡ προµᾖθεια 
αὐτοῦ. 

57) Lollin., Παῦλος, ὁ πανάχιος. αὖθις ἐπ. 

(98) Lollinianus, ἐπισχεφάμενος. lta etiam Vati- 
630086 eod. num. 363. 

(59) Vaticanus cod. num. 565. χατείληφε τὴν πό- 
λιν. Alter num. 761, χατειλήφει τὴν πόλιν. 

(60) Lollinianus, ἑνταραττόντων, M 

(61) Vaticanus cod. nui. 761, et Boeclerianus , 

“βαρύν. 
(62) Ita etiam Cryptoferratensis : alii omnes codd, 
. et OEcumenius, χτείνειν. 

(65) Vaticanus cod. n. 761, et Borcterianus, àxé- 
a £vuboy, OEcuwenius, ἑσπούδαζον. 

(64) Vaticanus cod. num 265, εἰς τὴν Καισάρειαν 
κέµπει, ouveláp6avov. 


n In Vaticano cod. num.761, Regio-Alexandriuo, 
Loltiniano, et Cryptoferrateusi, ὡς, pro sis. ln Va- 
ticano n. 267, πρός, OEcumenius, robe τὸν ἡγεμόνα. 

(60) In Cryptoferratensi deest, ἣν 

(67) In. Vaticano cod. uum. 761, et apud OEcu- 
menium, ἀνίεται. 

(68) In Beecleriano, δικαστηρίου. 

(69) OEcumenius, ἐπιδεξάμενος, 

(10) L»llinianus, ἐπικαίρου. 

(01) Lollinianus, B.eclerianus et Vatic. num. 761, 
&ya pl, eto. 2l. 

(79) Vaticanus cod. num. 761, Boclerianus, et 
OEcumenius, xXnpovógoy * Cryptoferrat,, et Vatica- 
nus, num. 565, οὐρανοπολίτην, Sed in altero Vati- 
càno pum. 567, οὐρανοῦ πολίτην, αὐτόθι οὖν. 

(73) ln. Vaticano. num. 761, ἀπεστέρησεν. lia 
etiam OEcumeuius, qui statim subjungit peregrina- 
tiones Pauli apostoli quas supra edidimus pag. 425, 
lisque absolutis , subdit que hic habentur de sancti 
Pauli martyrio,et de epistolis ab eodem eonscripiis 
usque ad illa varba, διέγραψε πολιτείαν. Exdem ha- 
hentur in Vaticano cod. num. 761, atque etiam 


 subjuncta reperiuntur modo mernoratis saucii Pauli 


peregrinationibus iu Erasmiaua Novi Testamenti 
editione , ante apostolorum Acta. Celera usque al 
finem hujus capitis , tam apud ουδ quain 
«mul Erasinum omittantur. 
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τὸν καλὸν ἀγῶνα tvuvuouévos (74), ὃς φησιν αυτὸς, A Cum. itaque ibi bonum certamen, ut. cjus verhis 


τῷ τῶν ἱερονίχων Χριστοῦ μαρτύρων στεφάνω χατ- 
εχοσµίσθη (75). ᾿Ῥωμαῖοι δὲ περιχαλλέσ.ν οἴχοις xol 
βασιλείοις [τὰ] τούτου λείψανα χαθεἰρξαντες, &mé- 
τειον(76) αὑτῷ µνήµης ἡμέραν πανηγυρίζουσι, τῇ x 
τριῶν καλανδῶν (77) Ἰουλίων, πέμπτῃ Πανέμου 
μηνὸς, τούτου τὸ μαρτύριον ἑορτάνοντες. 


Πολλὰς δὲ καὶ πρὸ τούτου ἤδη παραινέσεις ὑπὲρ 
τε βίου xol ἀρετῆς ὁ paxápiog ἐποιήῄσατο, xal 
πολλὰ περὶ τῶν πραχτέων τοῖς ἀνθρώποις εἰσηγή- 
σατο Παῦλος ὁ ἁπόστολος. "Ext δὲ xol ὅλως (78) διὰ 
τῆς ὑφῆς τῶν δεχατεσσάρων ἐπιστολῶν τούτων, τὴν 
ὅλην (79) ἀνθρώποις διέγραψε Ἠπολιτείαν. (80) 
Περιέχει οὖν (81) ἡ πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολὴ χατ- 
ἦχησιν εἰς Χριστόν, καὶ μάλιστα διὰ τῆς Ex φυσιχῶν 


λογισμῶν ἀποδείξεως (82), διὸ πρώτη τέταχται (85), 5 


ola δὴ πρὸς ἀρχὴ» ἔχοντας εἰς θεοσέδειαν γραφεῖσα. 


Δευτέρα δὲ ταύτης fj πρὸς Κορινθίους ἐστίν (84): 
ἀνθρώπους πιστεύσσντας μὲν fjOm, τῆς δὲ πίστεως 
ἀναστρέφοντας (85) οὐκ ἀξίως' &o' ᾧ καὶ μάλιστα 
τούτοις ἐπιμέμφεται' xat πρὸς τὴν ἐπίπληξιν (86) 
µεταθαλλομένοις (87) αὖθις ἑτέραν ἐπιστέλλει τοῦτο 
αὐτὸ (88) σηµαίνουσαν (59), δι ἧς ἐπιστηρίζει τού- 
τους (90) πρὸς ἐπανόρθωσιν, τὴν ἰδίαν αὐτοῦ παρου- 
Glav ἑπαγγελλόμενος (91), χαὶ ἀπειλῶν. 


"Emi ταύταις ἡ πρὸς Γαλάτας τετάρτη τέταχται, 
χατὰ τῶν εἰς Ιουδαῖσμὸν ἁποχλινάντων γραφεῖσα ' 
olg μετὰ ἁἀπόδειξιν ὥσπερ ἁποτάσσετχι, λέγων: 
ToU «Ἰοιποῦ κόπους uos μηδεὶς παρεχέτω' ἐγὼ γὰρ 


utar, certasset Paulus, victricibus sacrorum Chrisu 
martyrum coronis decoratus est, Romani autem 
hujus reliquias. iu. pulehetrimis regiisque ecclesiis 
collocantes, annua com.nemoratione instituta, ejus 
martyrium solemni festivitate celebrant iii. Kal. Ju- 
lias quie est quinta. Pauemi. nensis. 


ll. Multoties autem Paulus apostolus ante cjus 
obitum fideles ad capessendas virtutes, vitauique 
recte instituendam hortatus fuerat. Multa. euim de 
bis quz hominibus agenda sunt, tradiderat : quin 
et per quatuordecim haruin epistolarim cbatextum, 
cuncta recte vivendi przecepta luculenter. exposuit. 
Continet itaqne Epistola ad Romanos catechesiu ad 
Christianam fldem, quam naturalibus potissimum 
rationibus demonstrat ; et propterea primum inter 
omnes epistolas locum habet, utpote qua ad eos 
qui pietatis principatum tenebant, scripta fuerit. 


Secunda est ordine Epistola ad Corinthios, viros 
quidem jam tum lideles, sed qui indignam ea quam 
profitebantur, fide vitam ducebant ; quapropter ipsos 
acriter increpat : ο ΙΤ ejus. minis perterriti ad 
bouam frugem reversi essent, aliam rursus in eam-- 
dem rationem epistolam scribit, qua ipsis ad cor- 
rigenda ulterius atque. emeudanda qux» male cge- 
rant, animos addit, aujpie. minatur, seque. ad ipsos 
venturum disertis verbis anuuuliat. 


Post hasce sequitur quarta ad Galatas. Epistola 
adversus eos scripta qui in Judaismum propende- 
bant : hos autem post ejus falsitatem deonsiratam, 
valere quodammodo jubens, ait : De cetero. nemo 
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(14) Duo Vaticani codd. et Lollinianus, ἀγωνισά- 


νος. 

(75) lidem cod.!. et Beecleríanns , χατεχοσµμήθη. 

(16) Vaticanus cod. num. 562, ἑτήσειον. 

T) Vatic. cod. u. 761, τῇ πρὸ τριῶν Ἱουλιων. 
Πολλάς δέ, ο21. At in. Boecleriauo cod. legitur, τῇ 
πρὸ suo» χαλανδῶν Ἰουλίων, πέµπτῃ Πανέμου µη- 
νὸς, ἔχτῳ τῶν νόμων μηνὶ, τούτου τὸ μαρτύριον 
ἑορτάζοντες. Melius in Lollinisno, «fj πρὸ τριῶν 
χαλανδῶν Ἰουλίων, Exc τῷ Aqu. μηνὶ, τούτου τὸ 

ρτύριον ἑορτάζοντες * unde patet corruptam hoc 
[oco esse Erasmi editionem, in qua legitur, Exc 
τῶν ὅλων μηνὶ τοῦτο μαρτύριον ἑορτάζοντες. Mine 
autem apparet. codicem. Lollinianum | in. alicujus 
Asiatice Ecclesie usum — scriptum fuisse ; nam 
* Asiani mensem Loum die 24 Junii inclioabant, ut 
videre est iu eorum anni diagrammate, quo: Usse- 
vius edidit, et maximum tali: nostre, sacraque 
parpure decus llenricus S. R. E. cardinalis Nori- 
sius in tractatu. De epochis urbium Syri:e cap. 2, 
pag. 18, novis observationibus illustravit. Syrie 
quippe populi , quamvis nominibus mensium Syro- 
Macedonum uterentur, attamen solaris AEgyptiorum 
auni typum admiserant, ut idem doctissimus cardi- 
nalis la'e probat dissertatione quinta. ejusdem ope- 
ris cap. 2. Preterea hine quoque colligitur alios €o- 
dices in quibus quinta Panemi dies cum Epiphi 
quinta conjungitur, in Syris Ecclesiarum usum 
exaratos oliin fuisse. 

(18) Erasmus, ἔτι δὲ ὅλως xat. In Vaticano num, 


$61, deest, xal. 

(70) Vaticanus cod, n. 563, τὴν ὅλοις. 

(80) Quie sequuntur usque ad cap. 3, hujus prze- 
[3ti0nis non habentur in. Vatic, num. 761, nec apttd 
OEcumenium. At vero primam de Epistola ad Ko- 
manos periochen OEcumenius ejusdem Epistoke ar- 
gumento, paucis mutatis verbis, inseruit, eaque 
eliam przligitur argumento Epigtole ad Remauos 
in Complutensi Bibliorum editione. 

(81) In Vaticano num. 367, Υάρ. ln. Lolliniano, 
γοῦν. 

(82) Βωοἱοτίλπις, ἐπιδείξεως. 

(83) Idem codex οἱ Vatic. n. 567, οἱ Lollinianus, 
65 xaX πρώτη τέτακχται. lo. Compluteusi Bibliorum 


D editione, 605 xal προτέταχται. 


(84) Vaticanus num. 567, εἰ Lolliniauus, πρώτη 
ἑστίν. 

(85) Vaticanus nuin. 567, ἀναστρεφομένους. Lol- 
linianus, οὐχ ἀναστρερομένους ἀξίως. 

(56) Lollinianus et V.utic. n. 367, ἐπίδειξιν. 

(87) lta. Daecleriauus : alii. o4ues , µεταθαλλόμε- 


yos. 

(88) Vaticanus num. 507, τούτοις τοῦτ' αὑτὸ ση- 
μαίνουσαν. Lolliniauus, μεταδλλλόμενος ἑτέοαν ἐπι- 
στέλλει τούτοις αὖθις σηµαίνουσαν. 

(59) Cryptoferrateusis, σημανοῦσαν. 

(90) In Beecleriano uon est, τούτους, — 

(91) Vaticauus. num. 3635 , προεπαγγελλόµενος. In 
altero Vaticano, in Bocleriaug et Lolliniano, ἀπαγ - 
Ys)9óysvog αὐτοῖς. 
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ihi molestus sii ; cgo enim stigmata Domini Jesu in A τὰ στίγματα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ (92) cogar µου 


Corpore meo porio !. 

Quinto loco ponitur «Epistola ad Ephesios, con- 
stantes suscepie (dei cultores, in. eujus exordio 
similiter ac in Epistola ad Roni3nos, Odei myste- 
rium exponit ; utrique autem fama tantum | eidem 
noti erant. Et hae epistolze, secus | atque alize, prima 
eatechumenorum rudimenta. sunt et introductiones 
ad fidem. 

Sexto nutem loco, habita ratione majoris eorum 
perfectionis ad quos epistolze scriptas. sunt, ponitur 
Epistola ad Philippeuses qui non solum Christi fi- 
dein amplectebantur, sed insuper pietatis fructus 
ferebant. Testatur autem 80 egregiam eorum pieta- 
tem coram eognovisse, simulque hortatur, ut quibus 
prediti erant, virtutibus maximum 56 absente 
cumulum. addant. Porro longe diversa est liec 
epistola 4h. ea quam ad Corinthios scripsit ; nau 


ad lios quidem ait, Imita:ores mei estote *. Ad Philippenses vero : Simul imitatores mei estote * : 


Baccáto. 

Πέμπτη fj (95) mob; Ἐφεσίους χεῖται, πιστοὺς 
ἀνθρώπους χαὶ παραμένοντας, fg Ev τῇ προγραφῇ 
τὸ µυστήριου ἐχτίθεται, παραπλησίως τῇ πρὸς Ῥω- 
µαΐους * ἀμφοτέροις δὲ £E ἀχοῆς γνωρίμοις (04). Καὶ 
εἰσὶν αὗται πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἀρχαὶ κατηχουµένων, 
καὶ πιστῶν εἰσαγωχγαί. 


Ἕκτη τέταχται fj (95) mob; Φιλιππησίους μετὰ 
προσαύξησιν πιστοῖς ὁμοῦ xal καρποφόροις (96), 
olg καὶ μαρτυρῶν τὰ χάλλιστα παρὼν ἐγνωχέναε , 
προτρέπεται xal ἀπάντος (07) μάλιστα προσθεῖναι. 
Αντιδιαστέλλεται δὲ ἡ ἐπιστολὴ αὕτη τοῖς Κοριν- 
θίοις ’ τοῖς μὸν γὰρ Dave: Μιµηταί µου Ἰέγεσθε. 
τοῖς δὲ Φιλιππησίοις Συµμµιμηταί µου Ίένεσθα * 
Αλλά χαὶ στέφανον αὐτοὺς καὶ χαρὰν ὀνομάζει (98) 
τοσοῦτον οὗτοι διαλ, άττουσι (99) Κορινθίων. . 
quin 


el coronam suam el gaudium suum ipsos vocat : tantum isti a Corinthiis discrepabant. 


Sequitur Epistola ad Colossenses quos secundum 
carnem non cognoverat, sed in suscepta semel fide 
constantes erant ; quos in virtute quotidie proflcien- 
tes, jubet 4 philosophorum fallaciis c:vere, et. Ju- 
dorum transgressionibus non attendere : neque 
enim eoram religionem siuceram esse, sed tautum 
corpori non pareerc. Jubet prxterea, ut epistolarum 
suarum seusus perpendant, et ut. Archippum mo- 
neant, ne his ipsis sedulo attendere negligat. 


Ἑξῆς δέ ἐστιν d$ πρὺς Κολασσαεῖς Υγραρεῖσχ 
πρὸς οὐκ ἑγνωαμένους χατὰ cápxa, πιστοὺς ὃξ χαὶ 
βεθαίους (1) ' οὓς: xal προχόπτοντας παρατηρεῖν 
χελεύει τὰς Ex φιλοσοφίας ἁπάτας, xal ταῖς Ἰουδαῖ - 
καῖς παρατηρήσεσι μὴ προσέχειν ’ εἶναι γὰρ οὗ χα- 
θαρὰν θρησχείαν, ἀλλ ἀφειδίαν σώματος οὓς 
xa (2) τὰς δυνάµεις τῶν ἔπ.στολῶν χρἰνειν χελεύει. 
Γράφει δὲ καὶ ᾿Αρχίππῳ παραγγεῖλαι τούτων a5- 
τοῖς (3) τὴν προσοχἠν. 


Post memoratas epistolas aliie duo ad Thessalo- C — Mezà δὲ τὰς εἰρημένᾶς αἱ πρὸς Θεσσαλονιχεῖς εξ- 


nicenses haud immerito descriptae sunt : in quarum 
prima quidem eos. laudat, quod semper proficientes 
usque adeo de fidei veritate ipsis persuasum esset, 
ut in tribulationibus quoque egregium eorum con- 
$'antize specimen prebuissent. Eos autem comparat 
δις ad fi.lem conversis, diceus ipsos aeque ac 
illos a gentilibus suis iujurias pati. Cueterum — lios 
coronam gloriz su: ct gaudium vocat, et in tribu- 
lationibus consolatur, 

Post hanc epistolam alias ad eosdem litteras 
scribit,iu quibus de singulari eorum profectu, deque 
constantia quam in tribulationibus prz se ferebant, 
amplissimum testimonium perhibet ; ac praterea 
de hujus sxculi consummatione, et de cura. quain 
ut sibi ab iinprobis caveant, adhibere debent eos 
edocet, 


! Galat. vi, 17. * 1 Cor, xi, 4. 


χότως ἐγράφησαν (4) ἐπιστολαὶ δύο, ὧν ἡ μὲν ἔπαι- 
voy περιέχει αὐτῶν εὐπειθείας ἐχ προδαυξήσεως. 
ἄχρι xal θλίφεων (ϐ) πεῖραν ἑσχηχότων. Οὓς καὶ 
παραθάλλει τοῖς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ πεπιστευχόσι (6), 
τὸν αὐτὸν τρόπον ὑπὸ τῶν ἰδίων «συμφυλετῶν πε- 
πονθέναι λέγων, καθάπερ κἀχείνους. Τούτους δὲ 
καὶ στέφανον τῆς αὑτοῦ (7) καυχήσεως xal χαρὰν 
ὀνομάξδει, xal μάλιστα ἐπὶ τοῖς πάθεσι παοαχαλεῖ. 


Καὶ μετὰ ταύτην (8) ἑτέραν πρὺς τοὺς αὐτοὺς γρά- 
φει, ἡ περιέχει τῆς τούτων προσαυξῄσεως µαρτν- 
ρίαν, καὶ τῆς ὑπομονῆς, fj; ἔχουσι περὶ τὰς θλί- 
Ψεις xal περὶ τῆς συντελείας τοῦδε τοῦ αἰῶνος 
διδασκαλίαν. xal πεοὶ προσοχής εἰς ἀναστρο- 
qfi» ϱ). 


3 Philipp. rnt, 17 ; et rv, 4. 
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(92) Vaticanus num. 367, τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ. Al-- 


ter Vaticanus, τοῦ Ἰησοῦ βαστάζω. 
(16) 1n Vaticano n, 501, in Lolliniano et Bwcle- 
Tià30, πέμπτη δὲ fj. 
(14) In Baecleriano, γνώριµος. 
(95) In Boecl., Loll, et Vat. n. 567, Extr 8: ἡ. 
(96) In Vaticano n. 363, προσφόροις. 
(97) 1n Hrgio Alexandrino, Cryptoferrateasi et Va- 


 dieano n. 5€3, ἀπόντας. 


(98) Boclerianus et Lollinianus, στέφανον αὐτοῦ, 
καὶ χαρὰν αὐτοὺς ὀνομάξει. 
(99) Bueclerianus, δια)άμπουσ:, 


(1) Loflintanus, πιστοὺς δὲ βεθαίως. Vatic. nuut. 
367, πιστοὺς δὲ βεθαίους. 

(2) Vaticanus num. $67, οὕτως xal. 

(3) Vatic. uum. 565, et Lollinian. αὐτῶν. 

(4) Vat. u. $57, Doecl. et Loll. ὑπεγράφησαν. 

BY In. Vaticano cod. n. 263. θλίφεως. 

6] Lollinianus, πιστεύσασι. 

(7) Boclerianus, ἑαυτου. 

(81 Lolliuianus, ταῦτα. 

(9) Vaticanus n. 567, xaX προσοχὴν cl; ἆναστρο- 
φὴν' Lolliniauus, xaX περὶ προσοχῆς. Ἡ τε πρός. Siue 
ilis vcibis, el; ἀναστοοφρήν. — 
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'H ἓὲ «pb; (10) '"E6patov; μετὰ ταύτας, ὧν ἔφη: Sequitur Epistola ad Hehreens, quorum imitatores 
cav εἶναι μιβητὰς τοὺς προειρηµένους (14). Ἡ πε- — esse dicit. memoratos modo Thessaloniceuses. lu 
ριέχει περί τὰ Ἰουδαϊκῶν μυστηρίων, καὶ τὴν ἐκ — hac autem traciat de Jndaicze dei mysteriis, dequo 
πηότων μ:τόθεσιν εἰς Ἀριστὸν, προκατηγγελµένην | eorumdem mutatione, juxia pmophetarum  praddi- 
ὑπὸ φῶν αροφητῶν. Ἑνταῦθα (12) περιχλείουσι — ctionem in Christo facta. Et hic desinunt Pauli 
τὴν κατὰ «bv Axby ἰδιωτικὴν αὔδησιν αἱ ἐπιστολαί. epistole, juxta. suajorem minoremque prefectum 

singulasum gentium, ad quas scriplae sunt. in hunc 
erdinem digesta. 

Μετὰ ταύτας (13) αἱ πρὸς Trpólieov ἐτάχθησαν (14) llas epistolas alite dus? ad Timotheum excipiunt, 
ἐπιστολαὶ δύο. "fv ἡ μὲν πρώτη περιέχει διδασκἀ- — in quarum prime agitur de his quibus fldei magi-ti 
àew προσοχὴν, xal Ἐκκλησίας τάσιν (10), καὶ ὃν — debent aUendere, et de ordine in Ecclesia servando, 
χρὴ τρόπον ἄρχειν τε xal διατάσσεσθαι. deque subditorum et propositorum eflieiis. 

Καὶ ἡ δευτέρα δὲ dj πρὺς τὸν αὐτὸν Υραφεῖσα, Altera autem ad eumdem Epistola, consueto cre- 
περιέχει κατὰ προσαύξησιν ἔπαινον τῆς iv αὐτῷ — srendi ordine eervato, laudem centinel ipsius fidei 
πίστεως (16) προγονιχῆς, ὥσπερ ἐχ μάμμης xat µη- a majoribus accepts, utpote quae ex ava et matre 
ερὸς εἰς αὐτὸν ἐλθούσης ’ ἐν ταυτῷ δὲ ἑξῆς χαὶ τῶν µ in ipsum derivata fuerit: et mox. fideles. owines 
συνόντων αὐτῷ ἓν 'Aalg κατηγορεῖ, διαχρίνων ὥσπερ qui cum Timotheo in Asia erant, accusans modi- 
τοὺς ὁλιγοπίστους (17), µόνῳ τε Ὀνησιφόρῳ σπου- cg quodammodo fldei notam ipsis inurit, solumque 
δην πλείστην μαρτυρεῖ. Αὐτόν τε Τιμόθεον (18) προ- Quesimum sui studiosiseimmn fnisse resvdur. Timo- 
ερέπεται τῶν βιωτικῶν πραγμάτων ἑαυτὸν ἆλλο- — tbeum quoque ipsum hortatur, adinonet. atque. ob- 
τριοῦν (19), xai (20) ὑπομιμνήσχει δὲ, xat μαρτύ- — testatur, ut se. negoUiis secularibuB non iwplicet, 
ρεται (21), τοῦ κηρύγματος xáptv* προεπαινέσας δὲ — quo melius priedicationi incumbere valeat ; cum- 
τὰ δέοντα (22), ὕστερον xal περὶ τοῦ χαθ' ἑαυτὸν — que ipsum laudibus, ut par erat, ornasset, 30 de 
διεξοδιχοῦ (23) τέλους ἐπιστέλλει, προειπὼν περὶ τῆς — hereticorum exortu de quo minime mirandum ease 
τῶν αἱρεσιωτῶν (34) ἑπαναστάσεως, χαὶ ὡς οὐ δεῖξενί- — dicit, varía preefatusessel, mox ipsum de suo vite 
ζεσθαι. Πολλῶν δὲ τὸν τρόπον ἐχθέμενος, πρὸς αὑτὸν — exitu certiorem facit. Denique post descriptes imul- 
Wxetv κελεύει τάχα δι ἂν δύναιτο τοῦτον (35), καὶ — torum hereticorum mores, Timotheum ad se eito 
πρὸς τὸ τέλος ὁρᾷν τῆς αὐτοῦ συμπληρώσεως, ὅπερ — venire jubet, fortasse ut ipsum antequam ajorere- 
ἴδειξεν εἰπών' Σπέγδοµαι ἤδη, καὶ ὁ καιρὸς τῆς — tur,aspicere posset; quod clare desigu»vit, dum 
ἁν αλύσεώς µου (20) épéccnxev. inquit : Deliber jam, et. tempus. vesolutionis mee 

C instat *. 

Ἡ δὲ πρὸς Tixov, ὑποίους τινὰς εἶναι κληρι- ]u Epistola autem ad Titum, quales oportet esse 

χοὺς (21) διαγράφει, xai διάταξιν Ἐκκλησίας. clericos, et quinam in Ecclesia ordo servandus Sit, 
: accurate describit. 

Ἡ δὲ πρὸς Φιλήμονα Ἐπιστολὴ γέγραπται περὶ In Epistola denique ad Philemonem, «de servp 
αιστοῦ οἰχέτου Ὀνησίμου, ὃς τὸ πρῶτον ἀχρεῖος — Onesimo qui iu. Cliristum crediderant, agitur; qui 
ὢν[2β), μεταθα) [}]όμενόςτε, ἐλευθερίας ἀξιοῦται(39) — cum primum Philemoni inutilis esset, postea frugi 
αορεσθεύσαντος τοῦ ᾽Αποστόλου" ἀλλὰ δὴ xai µάρτυς — factus, libertatem, intercedente Apostolo, consequi 
Χριστοῦ γεγένηται ἓν τῇ Ῥωμαίων πόλεν (20) ἐπὶ — meruit, Quinimo et Christi martyr factus est loma, 
Τερτύλλου τὸ τηνικαῦτα (54) τὴν ἔπαρχον ἑἐξουσίαν — cum sub Tertullo urbis prwfecto, lata. adversus 
διέποντος, τῇ τῶν σχελῶν κλάσει τὴν Qiygov ὑπομεῖ- — ipsum mortis sententia, fractis eruribus martyrium 
ve; τοῦ papruplou. €«onsumniavil. 


* ll Timoth. iv, 6. 
LAUR. ZAGAGNII ΝΟΤΑ. 


m Wwmtieanas cod. num. 267, Boclerianus et D (21) Vaticanus num, $367, Woeclerianus οἱ Lotfi- 
Lollinianus, 5 τε 706;. nianus, διαμαρτύρεται. . 
(11) Male Lollinianus, εἶναι μετὰ τοὺς προειρη- s Lotlinianus non habet, δέ. Vaticanus. uum, 


νους. male, τὰ ὄντα pro τὰ δέοντα. 

(42) Beclerianus, ἔνθα. 95) Baeclerianus, διεξοδίου. 

(42) Vaticanus cod. nom. 265, μετὰ δὲ ταύτας, 34) Regio-Alexandrinus , duo Vatican! , et. Cry- 
Boclerianus, μετὰ Ὑάρ. Αι Lofliuianus, et alter — ptoferratensis, αἱρέσεων. 
Vaticanus nuu. 367, μετὰ γὰρ τὰς εἰρημένάς ol (25) Lego τοῦτον, licet In omnibus scriptis codd, 
πρός. sil τοῦτο; neque enim hujus loci scusus aliter sibi 

(14) Lollinianus, ἐγρᾶφησαν. ' constare posse videtur. 

(45) Vaticanus cod. mnn. 565, δ,άταδιν. (26) Vaticani duo, τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως. 

(16) Iden codes, τῆς ἑαυτοῦ πίστεως. (27) Lego, τινὰς εἶναι y pn κληρικούς. 

(17) Wegio-Alexanidrinus , Cryptolerraleusis οἱ (28) Unus e Vaticanis, Vv. 
Vaticanus num. $65, ἑτεροπίστους. (29) Lollinianus, καταδιοῦται, 

(18) Vaticanus num. 206, αὑτὸν δὲ Τιμ. (50) Vaticauus n. 365, µεγαλοπόλει. 

(19) Boclerranus ἁπαλλοτριοῦν. (51) Bocclerianus, τοῦ τηνικαῦτα, Lollinianus , 


(20) lu duobus Vaticanis deest xal, Mox iu Bre- — zoo τὰ τηνικαῦτα. 
eleriano οἱ Lolliniano, dvest 52. 
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EUTHALII DIACONI 


708 


Et hoc quidem pacto quatuordecim Pauli epi«  Οὕτως ἡ (52) mdsa βίθλος περιέχει παντοῖον sl - 


stolarum liber omne diversorum vitze lustitutorum 
genus continet, eo utique ordine dispositus, ut a 
minus perfectis incipiens, ad prxstantiores atque 
excellentiorea. progrediatur. Verum hzc quidem 
summatim de omnibus Pauli epistolis hactenus, à 
nobis dicta sint : deinceps vero unicuique epistole 
compendiosam capitulorum seriem prafigemus a 
sapientissinio quodam et Christi amautissimo Pa- 


tre nostro elucubratam. Sed et nos totius. libri - 


tfktum percurrentes, eumdem in plures lectiones 
divisimus; et locorum qui ex aliis sacrze Seripturze 


δος πολιτειῶν κατὰ προσαύξησιν ' χαὶ τὰ μὲν xa" 
ἐπιτομὴν π;ρ᾽ ἡμῶν εἰρήσθω περὶ αὐτῶν ἐπὶ τοσοῦ- 
τον’ xa0' ἑχάστην δὲ συντόμως ἐπιστολὴν ἐν τοῖς 
EQ; προτάξοµεν τὴν τῶν χεφαλαίων ἔχθεσιν, ἓνλ 
τῶν σορωτάτων tty καὶ φιλοχρίστῳ (35) Πατέρων 
ἡμῶν πεπονηµένην (54). Οὐ μὴν, ἀλλά χαὶ τὴν τῶν 
ἀναγνώσεων ἀχριβεστάτην τομὴν, τήν τε τῶν θείων 
μαρτυριῶν (55) εὐαπόδεχτον εὗρεσιν ἡμεῖς τεχνο- 
λογήσαντες ἀνεχεφαλαιωσάρεθα (56), ἐπιπορευόμε- 
vot τῇ τῆς ὑφῆς ἀναγνώσει ' ἐχβησόμεθα δὲ οὖν (57) 
ταύτην εὖθὺς μετὰ τόνδε τὸν πρόλογον, 


libris in singulis Pauli epistolis laudantur, non rejiciendum fortasse catalogum, ut facile Ἰηνοβίτί 
possint, accurate texuimns et huic prologo suhjecimus. | 
lll. Necessarium autem. censui, ut ex canonibus p (38) Αναγχαῖον δὲ ἠγησάμην, ἐν βραχεῖ xal τὸν 


ehronicis Eusebil Pamphili in epitomen redactis, 
tempus pradicationis D. Panli brevibus designa- 
rem ; ubi certe, libro in manus sumpto, eoque 
aperto passionem Christi, ejusque post tres dies 
resurrectionem et mox in. carlos. assumptiouem, 
decimo octavo Tiberii Cesaris anno accidisse com- 
perio. Praeterea in eodein libro apostolos post pau- 
cos aliquot dies, suo respondentem nomini Stepha- 
num ejusque socios, in diaconos elegisse video. Et 
mox oria, quemadmodum anteà. disimus, ingenti 
: Jud:eorum seditione, eundem Stephanum, Paulo in 
ejus necem con-pirante, tune bonum certamen cer- 
tasse rursus reperio: qui sane Paulus non multo 
post Judzorum primates conveuiens, ab eisdem litte- 


rà$ Δά Judaeos qui Dawasci degebant, adversus C 


Christi discipulos accepit : sed cum illuc pergeret, 
medio itinerisa Deo vocatus fuit, paulo ante. fluem 
ejusdem anui. Sane inchoante decimo nono Tiberii 
Cazsaris anno Christi fidem praedicare egepisse Pau- 
Ium, in ea historia narratur, ac deinceps orbem uni- 
versum, ut Christi fi'em divulgaret, peragrasse, 
usque ad deciinum tert um. annum Claudii Cesaris, 


- 


χρόνον ἐπισημειώσασθαι(ὅ9) τοῦ χηρύγματος Παύλου, 
ἐκ τῶν χρονικῶν χανόνων Βὐσεθίου τοῦ Ἡαμφίλου 
τὴν ἀναχεφαλαίωσιν ποιούµενος. Ἔνθα 85 (40) την 
βίθλον μετὰ χεῖρας εἰληφὼς, χαὶ ταύτην ἀναπτύξας, 
εὑρίσχω τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, tv ὀχτωχαι- 
δεχάτῳ (41) ἔτει Τιδερίου Καΐσαρος γεγενηµένον, 
καὶ τὴν τριήµερον δὲ εὐθὺς ἀνάστασιν, xal πάλιν 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληφιν τοῦ Χριστοῦ * xal μεθ) 
ἡμέρας τινὰς ὀλίγας εἶδον Excel προχειριξδοµένους 
τοὺς ἀποστόλους εἰς διαχονίαν τὸν αὐτοφερώνυ- 
pov (42) Στέφανον, xaX τοὺς àpg' αὐτόν. Και 
μετέπειτα στάσιν Ἰουδαίων πλείστην (40) xata- 
λαμβάνω, χαθὼς fón προείπαµεν (44), xal τὸν 
Στέφανου ἀγωνιζόμενον Exelse (45), χαὶ τὸν Παῦλον 
συνευδοχκοῦντα πάνυ (46) τῷ qóvtp, ὃς μιχρὺν ὕστε- 
pov τοῖς ἄρχρυσι τῶν Ἰουδαίων παραστὰς, ἐπιστολὰς 
ἐκομίζετο (47) πρὸς τοὺς Ev Δαμασνῷ Ἰουδαίους 
χατὰ τῶν μαθητὼν. Κατὰ µέσην δὲ τὴν ὁδὸν d) χλη- 
σις αὐτῷ γεγένηται παρὰ τοῦ θεοῦ (48), ὡς μικρῷ 
προσαναλωθῆναι (49) τὸ ἔτος ἐχεῖνο. Ἐπιλαθομένου 
δῆτα τοῦ (90) ἐννεαχαιδεχάτου ἔτους Τιδερίου Καί- 
σαρος χατάρξασθαι τὸν Παῦλον τοῦ χηρύὐγματός qu- 


LAUR. ZACAGNI NOT.£. 


(32) Beeclerianus codex, fon. 

(65) Vatieanus num. 365, et Cryptoferratensis, 
«vA φιλοχρίστων * de hoc autem Patre vide nostram 
ad hunc tomum praefationem. 

(54) Lollinianus, πεποιηµένην, 

(95) Vaticanus cod. n. 5965 et Cryptoferratensis, 


addit, χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Compluteusig 
ἡμῶν ἑννάτῳ xal δἐχατῳ. Mox. in Vaticauo num. 
905 et Cryptoferratensi, Yevópsvov. 

(42) Lollinianus, πανυφερώνυμον. Beclerianus 
C ICT papiro pov. 

(45) Vaticanus n. $67, Ἰουδαίων πάλιν πλείστην. 


τὴν δὲ τῶν θείων μυστηρίων. legio-Alexaudriuus D Lollinisnus, Ἰουδαίων χαταλαμθάνω. 


quoque habet τὴν δὲ. 

(36) Lollinianus, ἀναχεφαλαιωσόμεθα. 

(97) Vatieanus nuum. 567, non habet οὖν, 

(38) Qu:e sequuntur usque. ad. finem lu]us pro- 
logi, exstant etiam in scripto Vaticana bibliothec:e 
cod. 761, et in Compluteusi ae Steplianiana. Novi 
Testamenti editione, atque etiam inter OEcumeuii 
opera , in quibus omnibus cum Pauli peregrinatio- 
nibus supra editis, pag. 425, conjuneta reperiuntue 
ante. epistolas Pauli. Erasmus quoque ea Pauli pc- 
regrinationibus attexuit; sed ante apostolorum Acta 
in sua. Novi Testamenti e.itioue collocavit, Quin et 
plerique ex hac narratione habentur iu fiue com- 
ientariorum UEcumenii in Acta apostolorum. 

(39) Letliniauus, ὀπισημήνασθαι. 

(40) Steplianus, οὗ δή. lia. ciiam Complutensis 
Bibliorum editio. 

(41) Stephani editio cum Vatic. co!. num. 367, 


(44) Verba illa, καθὼς ἤδη προξίπαµεν, recte omit- 
tit Stephanus, et Compluten-is Bibliorum editio; 
cun praecedentia iu quibus id asserit Euthalius, in 
illis editionibus non habeantur. lu. Deecleriano et 
Vaticano num. 761, et apud. Erasmum atque OEcu- 
menium προείποµεν. Priierea. idem Erasmus et 
OEcumenius habent πάλιν καταλαμθάνω. χαθώς, 
cat. 

(45) Vaticanns n. 367, χαὶ τὸν Στέφανον ἐχεῖτε. 

(46) In Vaticano num. 5635, deest πάνυ. 

(47) ldem codex, ἑχόμιξε. Cowplutensis editio 
ἐπιστολὴν ἐχομίζετο, 

(48) In Loliniano, γέγονε. 1n Vaticano num. 
902 , εἰ Cryptoferratensi, γεγένηται παρὰ τῷ θ:ῷ. 

(49) Vaucanus num, 267, μικροὺῦ προσαναλω- 
θῆναι. Alter Vatic. num. 503, μιχρὸν παραναλωθη- 


ναι. 
(50) Lollinianus, ἐπιλαθομένου δὲ τοῦ. 
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σεν ἡ ἱσταρία, xaX «tv ἅπασαν οἰκουμένην δίαδρα- A preside tunc Judzez Felice, coram. quo accusatus a 


μεῖν, εὐαγγελιζόμενον τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέθειαν, 
μέχρι τρισχαιδεχάτου ἔτους Ἱλαυδίο Καΐσαρος, 
ἡγεμονεύοντος τότε τῆς Ἰουδαίας (5ἱ) Φήλιχος, ἐφ᾽ 
οὗ κατηγορηθεὶς ὑπὸ Ἰουδαίων τὴν ἀπολογίαν ἑποι- 
σατο Ηαῦλος' ὃς δὴ τὸν ᾽Απόστολον εἰς τὸ χατὰ Και- 
σάρειαν δεσµωτέριον χκαθεῖρεεν ἐπὶ δυσὶν ἔτεσι ’ 


μεθ) ὃν διαδεξάµενος τὴν ἀρχὴν Πόρχιος Φηστος' 


εὖθὺς ὥρμησεν ἀνακρίνειν τὸν ᾿Απόστολον, τοῖς (52) 
Ἰουδαίοις µεγίστην àv τούτῳ χάριν κατατιθἐµε- 
vos. Τότε οὖν ὁ (925) µαχάριος νυµίσας οὐχ ἄλλως 
ἁπαλλαγήσεσθαι τῆς ἐπιθουλῆς, f| Kalcapa ἔπιχα- 
λεσάμενος, ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βήματος ἐπεχαλέσατο (54) 
Katcapa, xoi εἰς Ῥώμην ἐχπέμπεται πρὸς Νέρωνα 
«bv Καΐσαρα . συνῆν δὲ αὐτῷ xaX Αρίσταρχος, ὃν 
xai εἰχότως συναιχμάλωτόν που τῶν ἑἐπιστολῶν 
ἁἀποχαλεῖ, χαὶ Λουκᾶς ὁ τὰς Πράξεις τῶν ἁποστό- 
λων Υγραφῇ παραδούς. Κάχεῖσε οὖν ἐπὶ τῆς Ῥω- 
µαέων (55) ὁ Παῦλος διετίαν 5Xnv αὖθις ἐφυλάττετο" 
ταΌτα γὰρ καὶ µέχρι τούτων ἱστορεῖ Λουχᾶς ἐν ταῖς 
Πράξεσοι τῶν ἁποστόλων, xav' ἐκεῖνο χαιροῦ τὸ 
βιδλίον συγγραφάµενος, καὶ τὰ χαθεξῆς Ἠχιστα τότε 
γινώσχων, οὐδὲ τὸ μαρτύριον τούτου (56) ἕγχατ- 
έθετο τῇ βίδλῳ. Καταλιπόντες γὰρ αὐτὸν ἐχεῖσε Λου- 
χᾶς τε xai ᾿Αρίσταρχοῦ ἐξήλθον, Εὐσέδιος δὲ, τοὺς 
µατέπεισα χρόνους ἀκριθῶς περιεργασάµενος, ἱστό- 
ρῃσεν ἡμῖν xal ἓν τῷ δευτέρῳ τόμῳ τῆς Ἐκχλη- 
σιαστιχής Ἱστορίας τούτου xal τὸ μαρτύριον. Kal 
φησι τὸν Παὔῦλον (57) ἄνετον δ.ατρἰγαι, xai τὸν τοῦ 


Θεοῦ λόγον ἀχωλύτως χηρύξαι ἐπισημηνάμενος (581. (c 


Τότε μὲν οὖν ἐπὶ Νέρωνος ἀπολογησάμενον τὸν Παῦ- 
λον αὖθις (59) ἐπὶ τὴν τοῦ κτρύγµατος διαχονίαν 
λόγος (60) ἔχει στείλασθαι πρὸς Καΐσαρος (61) ἀπο. 
λνθέντα , χαὶ εὐαγγελίσασθαι ἐφ) ἑτέροις δέχα 
ἔτεσιν. El; ἄχρον δὲ μανίας ὁ Νέρων ἀφικόμενος, 
ἀνεῖλεν μὲν (62) ᾿Αγριππίναν pisa thv ἰδίαν 
μητέρα (05), ἔτι δὲ xal τὴν ἀδελφὴν τοῦ πατρὺὸς, 
xai Ὀκταθυῖαν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, xai ἄλλους 
µυρίους τῷ γένει προσήχοντας" μετέπειτα δὲ χαθ- 
ολιχὸν ἑἐχίνησε διωγμὸν χατὰ τῶν Χριστιανῶν. xal 
οὕτως ἐπὶ τὰς χατὰ τῶν ἁποστόλων (64) ἐπήρθη 
σφαγάς. Μεταστειλάμενος γὰρ τὸν Παῦλον, αὖθις τῷ 
βήµατι (6ὔ) παριστᾷ. ΣυνΏλθε (00) δὲ πάλιν ὁ Λου- 
χᾶς αὐτῷ. Ἔνθα 6h συνέδη τὸν Παῦλον τριακοστῷ 


Juda'is, eorum criminationes repulit : at nihilominus 
Felix per duos annos Paulum apud Cxsaream in 
carcere detinuit ; in. cujus sane locum succedens 
Poicius Festus, illico de Apostoli causa judicium 
iterum reddere aggressus est, ut. imaxiniam Ίου 
facto gratiam apud Judaeos iniret. Tunc. igitur Pau- 
lus, nullam aliam Judzorum insidias declinandi 
viam sibi superesse rauis, quam δἱ Cxsarem appel- 
laret, stans ante pr:esidis tribunal, C:sesarem appel- 
ivit, et Romam ad Neronem Caesarem mittitur, Erat 
autem cum eo el Aristarchus, quem ipse quodam 
epistolarum loco ideirco captivitatis socium | appel- 
lat, et Lucas quoque qui apostolorum Acta litteris 
mandavit. Που itaque. Paulus toto. biennio iu 
carcere iterum asservatus fuit * nàm ad hiec usque 
tempora in apostolorum  Áctis talia de Paulo 
Lucas refert, qui illo ferme tempore eumdem 
librum conscribens cum quod futurum esset, tunc 
minime compertum haberet, nullam de cjus ης” 
tyrio. mentiouem fecit : Lucas enim et Aristar- 
chus, l'aulo [ου relicto, discesserunt. At vero 
Eusebius res subsequentibus temporibus gestas aceiu- 
rate describens, in secundo  Ecclesiastice [listorie — 
libro ejus quoque martyrium nobis narravit, Pau- 
lum libertate donatum | fuisse dicens, Deique ver- 
lum nemine velanle, p2lam pradicasse testatus. 
Cun itaque tunc Paulus causam sub. Nerone dixis- 
sei, eumque Cesar a Judaorum calua.niis liberas- 
sel, rursus predicondi causa peregre profectus 
fuisse, perque decem alios aunos Evangelium praedi- 
casse dicitur. Verum cum ad extremum insania 
atque furoris Nero perveuisset, primum | quidein 
Agrippinam matrem cum. amita et Octavia uxore, 
aliisque innumeris propinquitate generis sibi conjun- 
clis, interfecit; deinde vero generalem  2dversus 
Christianos: persecutionem movit, atque ita demum 
ad apostolorum quoque necem. processit, Vocatuim 
Siquidem Paulum iterum judicio sisti jussit , cum 
quo et Lucas denuo Βου] venit , quo tempore 
contigit Paulum tricesimo sexto anno a Christi pas- 
sione marivrio vitam finiisse , capite videlicet ense 
amputato, Àb anuo igitur Tiberii Casaris decimo 
nono quo Evangelium promulgare coepit , usque 


Éxvwp ἔτει τοῦ σωτηρίου πάθους, τρισχαιδεχάτῳ D ad annum ejus vicesimum secundum , sunt anni 


* Coloss. 1v, 10. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(54) Vaticauns num. 563, την Ἰουδαίαν 

($2) Boecleriauus, xat τοῖς. 

(53) klem codex, καταθέµενος * τότε οὖν τότε Ó. 
Vaticanus codex. uum. 761, οἱ Comylutensis editio 
babet etian bis τότε, ' 

(64) Vaticanus num. 761, Lollinianus et Beecle- 
Finnus, ἐπεχαλεῖτο. 

($5) Vaticanus num, 307, ὁπὶ τῆς Ῥώμης. Mox 
nou habei, αὖθις. 

(56) Vaticanus n. 267, Stephanus et OEcumenius, 
αὐτοῦ. 

51) OEcumenius, xal τὸν Παὔλον. 
58) Vaticanus num. 761, et Boeclerianus, ἔπιση- 
µήῆναν. Swephanus, ἐπ.ισυμηνάμενος, ὅτι τότε. 


(59) Vaticanus num. 761, et Beeclerianus, εὐθύς. 

60) Lollinianus, ὁ λόγος. 

61) Vaticanus num. 367, et Stephanus ὑπὸ Kat- 
σαρος, male Cryptoferrateusis προσχαίρως, οἱ Coui-. ' 
pluteusis editio πρὸς Καΐσαρα. 

(62) In. Lolliniano deest, μέν. ) 

(63) Vaticanus num. 761, τὴν ἑαυτοῦ prépa. 

(64) Lollinianus , Beeclerianus οι Vatic. nus num. 
2761, Complutensis editio et OEcumeuius ἐπὶ τὰς τῶν 
ἁποστόλων. 

(65) Regio-Alexandrinus, ἐπὶ τῷ βήµατι. Vatica- 
nus t, 369, et Cryptoferratensis, ἐπὶ τοῦ βήματος. 

(06) Vat. n. 761, et Beleriauus, συνῆν. 
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quatuor, et Cail similiter anni quatuor, itemque A δὲ Νέρωνος, uaptuprcat, ξίρει τὴν xeoqaxiy ἀποτμη- 


Claudii anni plus minus quatuordecim ; eui succe- 
dens Nero, tertio decimo imperii sui anno Apo- 


θέντα. "Ἔστι τοίνυν ἀπὺ τοῦ ἐννεαχχιδεχάτου ἔτους 
Τ.θερίου Καΐσαρος, ἐξ οὗ χηρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον 


stolum interemit. Hic autem de prima sua defen- 7 ἤρδατο, ἕως τοῦ εἰχοστοῦ δευτέρου, ἔτη τέσσαρα (81), 


sione Paulus apostolus ad Timotheum scribit : Zu 
prima mea defensione nemo mihi adfuit, sed omnes 
me dereliquerunt : non illis tmputetvr. Dominus 
autem mihi astitit, et conforiavit me , ut per me 
praedicatio impleretur , et audiant omnes gentes : et 
liberatus sum de ore leonis *; quo verbo Neronem 
utique designavit. De secunda vero defensione, in 
qua martyrio vitam finivit, ait : Ministerium tuum 
bonum imple. Ego enim jam delibor , et tempus 
resolutionis mec instat Ἱ. Et quoniam Lucas rursus 
cum ipso erat, post pauca ait: Salutat te Lucas 
qui mecum est *. Teinpus itaque prioris prazedicatio- 
nis Pauli apostoli est unius et viginti annorum, 
cum aliia duobus annis quos apud Cosaream in 
carcere transegit. llis rursus addantur duo alii 
priores anni quibus Romz detentus est , et ultimi 
decem przdicationis ejus anni ; ita ut omnes anui 
ab ejus vocatione usque ad ipsius mortem fueriut 
triginta quinque. Verum nemo hac de narratione 
mecum expostulet , et ea cuncta rejiciat qua hísto- 
riam !n apostolicorum Actuum libro descriptam 
continuant, dicens ea a Luca non fuisse narrata. 
Nam haec mihi objicienti prudens aliquis vir isia 
reponeret : Si ea. qux post apostolorum gesta quo- 
rum historia in apostolicorum Actuum libro con- 
tinetur , eisdem accidisse dieuntur, pro veris, o 
ance , non habeas , profer mihi ex Luca narratio- 
nem de Pauli wartyrio, Etenim si duobus hisce 
tantum annis Paulum Rome vixisse slfirmasset, 


* || Timoth. iw, 16, 17. * ibid. 5, 6. * ibid 1t. 


καὶ τὰ l'atou δὲ ὡσαύτως ἔτη τέσσαρα, αὖθις δὲ xaX 
τὰ Κλαυδίου £t, μικρὸν ἑλάττω (68) δεχατέσσαρα * 
ὃν διαδεξάµενος Νέρων τρισχαιδεχάτῳ ἔτει τῆς ἐαυ- 
τοῦ ἀρχῆς (09) τὸν ᾿Απόστολον ἀνεῖλε. Εράφει Ck 
οὖν (10) ὁ αὐτὸς ἀπόστολος Παῦλος Τιμοθέῳ , περὶ 
μὲν τῆς πρώτης αὑτοῦ ἀπολογίας φάσχων τάδε (71) * 
Ev τῇ πρώτῃ µου ἁπο.λογίᾳ οὐδείς µοι παρε}ό- 
veto (72), à.Llà πάντες µε ἐγκατέλιπον, μὴ αὐὑ- 
τοῖς ἑἑογισθείη. Ὁ δὲ Κύριός (15) µου παρέστη (14). 
xal ἐγεδυνγάμωσέ us (13), ἵνα δι ἐμοῦ τὸ κή- 
purua zAnpogopnün (16), xal ἁκούσωσι πάντα 


DB τὰ ἔθνη * xal ἐῤῥόσθην (11) ἐκ στόματος Aéortoc- 


τοῦτον τὸν Νέρωνα εἶναι λέγων (78)* περὶ δὲ «t.c 
δευτἑρας, Ev f] καὶ τελειοῦται τῷ κατ αὐτὸν µαρτυρίῳ, 
φησίν. Tv xadiv διακονίαν (19) σου (80) xAn- 
pogópncor* éyà Τὰρ ἤδη (81) σπένδοµα:, xal ὁ 
καιρὸς trc ἀγαβύσεώς µου ἐφέστηκε. Καὶ ὅτι 
Λουχκᾶ» ἣν πάλιν σὺν αὐτῷ , μετ) ὀλίγα τῆς ἐπιστο- 
λῆς, ΑἈσπάζεταί σε, γράφει, Λουκᾶς (82), ὁ σὺν 
ἁμοί ($2). "Ἔστιν o2» ὁ πᾶς χρόνος τοῦ χηρύγµατος 
Παύλου εἴχοσι καὶ ἓν ἔτος, xaX ἕτερα δύο ἔτη, & &c- 
ετέλεσεν ἐν τῷ χατὰ Καισάρειαν (84) δεσµωτηρίῳ. 
Πρὸς δὲ τούτοις πάλιν τὰ tv "Pope ἕτερα δύο 
ἔτη (85), xaY «X τελευταῖα δὲ ἔτη δέχα’ ὥστε εἶναι τὰ 
πάντα ἔτη ἀπὸ τῆς χλήσεως (86) αὑτοῦ µέχοι τῆς 
τελειώσεως , τριάκοντα (87) xaX πέντε (88). Ἁλλὰ 
µήτις ἐπὶ τούτοις ἐμοὶ χαταµεμφέσθω, xa παρα- 
γραφέσθω τὰ χαθεξής (89) τῶν Πράξεων, λέγων τὸν 
Λουχᾶν ταῦτα μὴ φάσχειν' ὃν (90) ἑρῄσεταί τις 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(67) Male in Regio-Alexandrino scribitur, ἔτη τέσ- 
Capa * αὖθις δὲ xal τὰ Κλανδίου ἔτη δεχατέσσαρα, 
xal τὰ Γαΐου δὲ ὡσαύτως ἔτη τέσσαρα, ὃν διαδεξάµε- 
ves, Carl. in miargine ad verba lla ἔτῃη δςχατέσσαρα, 
habet σχόλιον, ἔτη ιΥ’, μῆνες η’. lun 

(68) Cryptoferratensis et Complutensis Bibliorum 
editio μιχρῷ ἑλάττω. Stephauiana editio cum Bo- 
cleriano codice, μικρῷ ἑλάττω' τεσσάρων xal δέχα. 
Valicauus num, 9623, Een μετὰ ταῦτα ἔλαττον δεχα- 
τέσσαρα. 

69) Epiphanius in hsxr. 26, cap. 6 , et alii ante- 
cedeuti Neronià anno id accidisse aiunt. 

(70) Stephanus, Υοῦν. Era«uus γράφει οὖν. 

(71) Duo verbia, φάσχων xábs omittuntur in. Ste- 
phaniana, et Complutensi Bibliorum editione, Apud 
OEcuwenium deest φάσχων. 

(72) ita Regio-Alexaudrits et Vaticanus nnn. 
$65, juxta vetustissimum exemplar Alexaudrinuin : 
iu aliis omnibus συμπαρεγένετο. 

(75) Palatino-Vaticanus cod. n. 58, ab iis verhis 
incipit, cum antecedentia temporis fwjuria perie- 
rint, 

(74) Vaticanus num. 565 , et 761 , pot παρέστη. 
^u etiain Stephanus, 

(75) Vaticanus uum. 365, poc pro pe. 

(76) Vaticanus. n. 567, πλτρθῇ. 

(77) Vaticanus n. 565, ὅτι ἑῤῥῥύσθην,. 

(718) Vaücanus num. 701, τοῦτον λέγων λέοντα 


τὸν Νέρωνα. 

(79) Palatinus et t,/ryptoferratensis cod. et Com- 
phitensis editio, τὴν διαχονίἰαν. 

(80) In Vaticano nut. 565, deest, σου. 

ον) Regio-Alexandrinus uon habet, ἤδη. 

82) Palatinus, τῆς ἐπιστολῆς, φησὶν, ἀσπάζεται 
ὑμᾶς Λουχᾶς. 

(85) Videntur hic duo Pauli epistolarum lov«a 


p Simul jungi ; nam in Epistola ad Colossenses iv, 44, 


ail : Salutat. vos. Lucas medicus charissimus; iu 
Epistola vero ad Timotheum secuuda tantum legitur, 
Lucas est mecum solus. 

(83) Erasmus , ἐπὶ τῷ κατὰ Καισάρειαν. Male in 
Complutensi Bibliorum editione, ἐν τῷ χατακαισάρῳ. 

(85) Vaticanus η, 5607 , et 761, Palaünus et Bu:- 
clerianus πρὀτερα. Mox in Vaticauo, n. 565, Pala- 
tino, Boecleriano. et. Cryptoferrateusi deest. ἔτη, ut 
in Complutenai Bibliorum editione, 

50) Erasmus habet, γεννήσεως. ' 

81) OEcunmenius itermm, αὐτοῦ τριάκοντα. 

(88) Lollinianus, xa πέντε ἔτη. Huc usque nutem 
ex lioc prologo habet Vaticanus cod. n. 761, OEcu- 
menius et Complutensis, Erasiniana et Stephatiana 


- Bibliorum eilitioj, 


(89) Duo Vaticani codd. et Lollinianus, xavapep- 
φέσθω τὰ καθεξῆς. 
(90) Fortasse legeudum, πρὸς óv. 
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ἐχέφρων ἀνὴρ. εἰ τοὺς χρόνους, ὢ τὰν (94), οὐκ slc- A ejusque martyrium literis prodidisset, nil nobis - 


δέχῃ τοὺς µατέπειτα τῶν πράξεων , δός pot, φησὶ, 
τὸν Λουχᾶν ἱστοροῦντα τοῦ Παύλου τὸ μαρτύριον. El 
μὲν γὰρ τοῖς δυσὶ τούτοις µόνοις ἔτεσιν ὁ Λουχᾶς 
ἐμέτρησε Παύλου τὴν ἐν Ῥώμῃ ζωὴν, τὸ μαρτύριον 
ἡμῖν (03) ὑφηγησάμενος, οὐδεμιᾶς τινος ἡμῖν ἑδοῖ- 
το (92) περιερχγίας τῶν χρόνων. 'AXÀ' ἐπειδὴ τὸ 
μαρτύριον ἡμῖν (94) οὗτος οὐ γράφει, ἔξωρον γὰρ xal 
μετὰ πολὺ τῆς Bl6Xou γεγένηται, πείθου λοιπὸν Εὺ- 
σεθίῳ τῷ χρονογράφῳ , xal τὴν ἱστορίαν εὐγνωμό- 
νως, ὡς φίλος (95) , εἰσδέχου. Οἱ γὰρ τοῦ Χριστοῦ 
μαθηταὶ πειθοῖ xal πίστει τὰς τῶν Πατέρων διδα- 


opus essel in sulisequentibus temporibus indagan- 
dis multum laboris impendere. Sed quoniam Lucae 
de Pauli martyrio nil scribit, utpote quod accidit 
multo post ea tempora quorum in apostolorum 
Actis historiam texit, fidem in reliquis adhibe Eu- 
sebio Czsariensi , ejusque narrationem libenti , ut 
par est, animo adinitte, Nam Cliristi. asseclge qui 
cum fide atque obedientia Patrum doctrinas. ac 
traditiones ad sui :ediflcationem recipiust , eoele- 


stis procul. dubio regui bzreditatem consequi me- 
rentur, 


σχαλίας τε καὶ παραδόσεις πρὸς οἰχοδομὴν παραδεχόµενοι, τῆς obpaviou βασιλείας xÀnoovópot xab- 


ίσταντας. 


(96) Πρόλογος προτασσόµενος τῆς βίδλου Παύλου B — Prulogus Pauli epistolarum versus babet tre- 


τοῦ ἁποστόλον στίχων τν. 
(97) MAPTYPION ΠΑΥΛΟΥ TOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ, 


"Exi Népuvog τοῦ Καΐσαρος Ῥωμαίων ἐμαρτύ- 
ρησεν αὑτόθι Παῦλος ὁ ἀἁπόστολος, ξίφει τὴν χεφα- 
λην ἀποτμηθεὶς, ἐν τῷ τριαχοστῷ (98) χαὶ Exzu 
ἔτει τοῦ Σωτηρίου πάθους τὸν καλὸν ἀγῶνα ἄγωνι- 
σάµενος ἐν "Popp, πέµπτῃ ἡμέρᾳ (99) χατὰ Zopo- 
µακχεδύνας (1) Πανέμου μηνὸς, τις λέγοιτο ἂν παρ᾽ 
Αἰχυπτίοις Ἐπιφὶ ε’, παρὰ δὲ Ῥωμαίοις ἡ πρὺ τριῶν 
χαλανδῶὼν Ἰρυλίων, xa0' fju. ἐτελειώθη ὁ ἅγιος ᾽Από- 
στολος τῷ χατ αὐτὸν µαρτυρίῳ, ἐξηχοστῷ καὶ ἓν- 
νάτῳ ἔτει τῆς τοῦ ΣωτΏῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας. Ἔστιν οὖν ὁ πᾶς χρόνος &E οὗ ἐμαρτύ- 
pncs, τριαχόσια τριάχοντα ἔτη µέχρι τῆς παρού- 
σης (9) ταύτης ὑπατείας, τετάρτης μὲν Αρχαδίου, 


centos. 
MARTYRIUM PAULI ΑΡΟΡΤΟΙ/. 


Sub Nerone Roinanorum imperatore Paulus apo- 
stolus, pulchrum certamen certans in urbe toma, 
martyrium ibidem passus est , capite videlicet ense 
reciso, anno a saluturi Christi passione tricesimo 
sexto, quinta die mensis Panemi, secundum Sy. 
ro-Macedones, que apud Agyptios dicitur quinta 
mensis Epiphi, apud Romanos vero tertio Kal. 
Julii, qua die suum divinus Apostolus martyrium 
complevit, anno sexagesimo nono salutaris adventus 
Domini nostri Jesu Christi. Summa itaque totins 
temporis ex quo martyrium sustinuit, trecentoram 
et triginta annorum est , usque ad presentem hune 
consmatum , quartum quidem JArcadil, tertiuua 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(91) lta. recte legitur in. cod. Boecleriano; nam QC est /Egyptii mensis diem quem Euthalius in sui co- 


alii omnes perperam habent ὅτ) ἂν vel, ὅταν. 
(92) lu Vaticano num. 365, deest , ἡμῖν. 
95) Palatinus et Boscterianus, ἔδει. 
94) In Vaticano num. $65, iterum deest ἡμῖν. 
9b) In Vaticano num. 565, deest ὡς φίλος, in 
«equentibus perperam legit εἰσδέχου Χριστοῦ µα- 
ί 


(96) Hzc verba non leguntur in duobus Vaticanis 
codd., nec in Lolliniano. . 

(97) Hujos narrationis de Pauli apostoli martyrio 
usque ad illa verba, ἐσημειωσάμην ἀχριδῶς cel. 
auctor est antiquus ille Pater, qui ante Euthalium 
epistolas Pauli in capitula diviserat , ac propterea 
sine precedenti Euthalii prologo in codice Ürbinate 
reperitur, diciturque esse prologus in quatuordecim 
£. Pauli epistolas. Ediia etiam est bso narratio 
apud OEcumeuium ante ejus commentaria in Acta 
apostolorum. . 

98) Vaticanus num. $65 , τριαχοστῷ ἔτει, 

99) lta hie locus legitur in Vaticano cod. n. 3567 
et in Lolliniano, et apud OEcumeunium ante aposito- 
lvrum Acta, licet dieu mensis Epiphl non habeant; 
nam in Urbinate, Vaticano num. $65, Regio-Ale- 
xandrino el Crypioferratensi perperam scribitur, 
Ténnen hp4pe ανέμου pv, frt λέγοις ἂν παρὰ 
Ῥωμαίοις, xav' Αἰγυπτίους Ἐπιφὶ «’, fj πρὸ τριῶν 
καλανδῶν Ἰουλίων. in Baecleriano autem, οἱ in Pa- 


latino codice scribitur, πέµπτῃ ἡμέρᾳ Πανέμου µη- 


νὸς, fius λέχοιτ ἂν παρὰ Ῥωμαίοις ἡ πρὸ τριῶν 
χαλανδῶὼν Ἰουλίων : et paulo aliter apud OEcumenium 
ante ejus in epistolas Pauli commentaria iterum 
habetur, Et nieo quidem judicio, baec posterior vide- 
tur esse genuina hujus loci lectio; verisimile quippe 


PATROL. GR. LXXXV. 


dicis margine huic narrationi addiderat, ab impe- 
ritis librariis ín textum, loco non satis congruo, 
relatum deinceps fuisse, ut in eodieibus Rcgio- 
Alexandrino, Cryptoferratensi et Vaticano num. 
videre est. 

(1) Πσο narrationis istius verba , magnus sacra 
profanzque eruditionis antistes Henricus S. R. E. 
cardinalis Norisius in libro De epochis regum atque 
urbium Syrie, diss. 1, cap. 2, scite hisce verbis ex- 
ponit : Euthalius diserte appellat Syro- Macedones, 
nempe, Gazenses, Raphiotas, Ascalonitas aliosque in 
Syria populos Agypto proximiores, qui anum Mate- 
donicum ex puris mensibus tricenariis , cum diebus 
epagomenarum in anni exitu servabant, ac Dium pri- 
mum anni mensem die 98 octobris. auspicabantur; 
wnde prima Panemi cum vicesima quinta Junii , ac 
quinta cum vicesima nona , prout ab Euthalio scribi- 
(ur, concurrebant. Similia repetit in ejusdem operis 


p dissert. 5, cap. 2, ubi late probat Gazenses aliosque 


modo meroratos populos typum anni Agyptiorum, 
etiam sub Romauis, servasse, quamvis nominibus 
mensium Syro-Macedonum uterentur ; unde flt, ut 
Euthalius diem quintam Panemi mensis, cum quinta 
mensis Epiphi et Junii vicesima nona conjungat ; 
non vero cum sexta mensis Loi; qus juxta Asiati- 
corum supputationem cum Junii vicesima nona die 
concurrebat, ut superius adnetavimus. 

(2) Ex hoc loeo discimus , quo tempore floruerit 
antiquus ille Pater, qui Pauli epistolas in capita dis- 
secuit, anno scilieet sers Christians trecentesimo 
nonagesimo sexto, Male autem Eutbalii zetatem bine 
eruditi viri colligendam esse putarunt, ut ex sequeat 
annorum designatione Imcide apparet. 
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vero Honorii fratrum imperatorum Augustorum, A τρίτης δὲ Ὀνωρίου τῶν δύο ἁδελφῶν αὑτοχρατόρων 


indictione nona Periodi quindecennalis, vicesimo 
nono die mensis Junij. Versus narrationis sunt 
xvi. 

Pracisius designavi tempus martyrii Pauli apo- 
stoli. Et a consulatu quarto quidem Arcadii , tertio 
vero Honorii usque ad praesentem hunc consulatum 
primum Leonis Augusti indictione xi, Epiphi men- 
οί die v. Diocletiani vero annum cLxxiv, sunt 
anui Lxir; its ut omnes anni a Salvatoris nostri 
adventu usque ad modo míemoratum annum sint 
Anni CCcccLxm. 


ELENCHUS 


Lectionum. et eorum capitum atque testinomorum, 
que in unaquaque Pauli. apostoli epistola continen- 
tur, ac preterea versuum ex quibus unaquaeque ea- 
rum constat. 

In epistola ad Romanos lectiones sunt v, capita 
χιτ, testimonia xLvili, Yersus DCCCCXI. 

Lectio | capita babet quatuor, nempe i, 11, ur el 
Iv, testimonia novem, nempe 1, 11, Hi, IV, V, VI, Τη, 
VII, IX ; Versus CCILII, 

Lectio Il capita habet novem ; nempe v, vi, vii, 
Vill, 1X, X, XI, XIJ, ΣΙ testimonium unum, nempe 
X ; Versus ccxLvilt. Incipit cap. v, 4. 

Lectio IlI capita habet tria, nempe xiv, xv, xvi ; 
testimonia viginti sex, nempe xi, et sequentia us- 
que ad xxxvi; versus cLzxxv. Incipit cap. 1x, 4. 


Lectio 1V caput habet unum, nempe xvii; testi- 
monia sex, nempe xxxvil, XXXVIII, XXXIX, XL, XLI ei 
ΧΙΙ; versus cxxv. Incipit cap. xv, 1. 

Lectio V capita habet duo, nempe xvin et xix ; 
testimonia sex, nempe ΧΙΙ, XLiV, XLV, XLI, XLVII 
et XLVIII ; versus cxxv. Incipit cap. xv, 4. 

In prima ad Corinthios epistola lectiones sunt v, 
capita 1x, testimonia xvIt; versus DCCCLXX. 

Lectio I capita babet tria, nempe tr, ΙΙ et iii; te- 
stimonia octo, nempe 1, 1I, iil, 1V, V, VI, VI) et vni; 
versus CCL. 

Lectio ll caput habet unum, nempe iv; versus 
LXxxiv. Incipit cap. νι, 4. 

Lectio lll capita habet tria, nempe v, vi et vri; 
testimonia quatuor, nempe Ix, X, ΣΙ et xii; versus 
cxvi. Incipit cap. vin, 1. 

Lectio IV caput habet unum, nempe vin ; testi- 
monium unum, nempe xiu; versus CcLxvi. Incipit 
cap. xu, 1. . 


Lectio V caput habet unum, nempe ix; ἰδδίίπιο- 


nia quatuor, nempe xiv, xv, xvi et xvii; versus 
civ. Incipit cap. xv, 4. 


Αὐγούστων, ἑννάτης ἱνδιχτιῶνος (5) τῆς πεντεχαιδε- 
καετηριχῆς περιόδου, μηνὸς Ἱουνίου, εἰχοστῇ ἑννάτῃ 
ἡμέρᾳ, στίχοι τς’ (4). 

(5) Ἐσημειωσάμην ἀχριθῶς τὸν χρόνον τοῦ µαρ- 
τνρίου Παύλου ἁποστόλου. Καὶ ἀπὸ τῆς ὑπατίάς τε- 
τάρτης μὲν ᾿Αρχαδίου, τρίτης δὲ Ὀνωρίου µέχρι 
τῆς παρούσης ταύτης ὑπατίας, πρώτης Λέοντος Αὖ- 
γούστου, ἰνδικτιῶνος δωδεχάτης, Ἐπιφὶ ε’. Διοχλε- 
τιανοῦ ροδ’, ἔτη Cy'* ὡς εἶναι τὰ πάντα ἀπὸ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας µέχρι τοῦ προχειµένου 
ἔτους ἔτη τετραχόσια ἑξήχοντα δύο. 

ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΙΣ 


Tov ἀναγγώσεων καὶ ὧν ἔχουσι κεφαΔαίων, καὶ 
τυριῶ»ν καθ’ ἑχάστη» ἐπιστο.]ὴν τοῦ Άπο- 


B στόλου καὶ ὅσων ἑκάστη τούτων στίχων ευ]- 


χάνγηι. 

Ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ ἀναγνώσεις ε’, 
χεφάλαια (0, µαρτυρίαι µη’, στίχοι mx". 

Ανάγνωσις πρώτη κεφαλαίων ΠΠ, a^, β’, Υ, 8, 
μαρτυριῶν ΠΗΠ, à, £', Υ, ὃ, ε’, C, η, 9" στίχων 
cp p'. 

᾽Ανάγνωσις δευτέρα χεφαλαίων ΠΠΠ, «', c", C, v, 
9, v, να”, τβ’, Υ” μαρτυρίας I, v', στίχων σµτ’. 


᾽Αγάγνωσις τρίτη χεφαλαίων III, ιδ, w', τς’, µαρ- 
τυριῶν ΑΔΗΠΙ, τα), νβ”, cy, ιδ, τε’, τς”, D, η’, uU, κ’, 
καὶ, xp', ΧΥ’, Χδ', xe', xc', κὦ, κη’, x0', M, λα”, 18”, 
λΥ’, 1δ’, λε’, λς’ * στίχων pre'. 

᾿Ανάγνωσις τετάρτη κεφαλαίου T, t£ * µαρτυριων 


C πι, 38, Xv, 1θ’, y^, ua', uf στίχων ρχε’ 


Ανάγνωσις πέμπτη κεφαλαίων IT, τη’, (0^ µαρτυ- 
ῥιῶν TII, μυ’, pP, μθ, µς’, μζ, µη’ * στίχων exe". 


'Ev τῇ πρὸς Κοριθίους πρώτῃ ἐπιστολῇ ἀναγνώ- 
σεις &', Χεφάλαια θ’, µαρτυρίαι ιζ’, στίχοι ωο.. 

᾽Ανάγνωσις πρώτη κεφαλαίων HI, α’, β’, v'* μαρ- 
τυριῶν IIIII, a', P', Υ, 8, ε’, ς’, en, στίχων ov 


Ανάγνωσις δευτέρα xegaAalou 1, &'* στίχων si. 


Ανάγνωσις τρίτη χεφαλαίων III, ε’, ς’. C'- μαρ- 
τυριῶν III, 6', v', τα’, ιβ’: στίχων pie". 


᾿Ανάγνωσις τετάρτη κεφαλαίου T, η” μαρτυρίας T, 
(γ΄ » στίχων σξς’. 


Ανάγνωσις πέμπτη χεφαλαίου!ϊ, 9 - μαρτυριῶν 
ΠΠ, εδ, εις”, ιζ’" στίχων ρνὃ. 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(9) Vaticanus cod. n. 367, ἑννάτῃ ἱνδιχτιῶνι ; et 
mox P» Ἰουνίῳ εἰχάδι ἑννάτη ἡμέρᾳ. 

wi umerus versuum bujus adnotationis in Cryp- 
" teferratensi tantutn codice habetur. - 

(5) Hzc Euthalii adnotatio unde tempus quo ipse 
vixit, clare colligitur, reperitur integra in codice 


tantum Regio-Alexandrino et Cryptoferratensi, pos» 


tremis autem duobus verbis mutila habetur in. Va- 
tic. eod. num. » at in. ezeteris scriptis codd. et 
apud OEcumenium desideratur; quare mirum non 
est eruditos viros in Euthalii zetaté designanda mul- 
tut errasse. Ceterum pmnes sre hic memorate 
cum anno Christi quadringentesimo quin i 

Oclavo apprime conveniunt, κκ. 
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ὃ, χεφάλαια v, µαρτυρίαι ιά’, στίχοι oh. 
Ανάγνωσις πρώτη κεφαλαίων TI, a^, β, Υ, 0, 6, 
µαρτυρίας T, α’ * στίχων ϱνβ. 
ἸΑνάγνωσις δευτέρα χεφαλαίων III, c', C,» * pape 
ευριῶν IIll, P', y', 8, ε στίχων ϱνς’. . 


Ανάγνωσις ερἰτη χεφαλαίου T, 0* μαρτυριῶν 
Illi, c', à, η, ϐ’ στίχων 45 (6). 


Ανάγνωσις τετάρτη κεφαλαίου I, a^* μαρτυριῶν | 


I, v', τα’ * στίχων ρα. 


Ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῇ ἀναγνώσεις β’, χε- 
φάλαια ιβ’, µμαρτυρίαι τα’, στίχων αγ’. 

Ανάγνωσις πρώτη χεφαλαίων III, a', β’ Υ, ὃ, e', 
c'* μαρτυριῶν ΠΠ, α, β, Υ, ὃ, ε, ς’' στίχων 
p* (1). 

Ανάγνωσις δευτέρα χεφαλαίων III, C, η”, 0, v, 
uw, μαριυριῶν Il, CQ, η, 0, ὁ, ια στίχων 
eer" 

Ἐν τῇ πρὺς Ἐφεσίους ἐπιστολῇ ἀναγνώσεις D 
χεφάλαια vi, µαρτυρίαι c^, στίχοι τιβ. 

ἸΑνάγνωσις πρώτη χεφαλαίων II, o', B, Υ, ὃ, ε’' 
μαρτυρίας I, a' * στίχων plc". 

Ανάγνωσις δευτέρα χεφαλαίων II, c', C, η, 9, v» 
μαρτυριῶν DI, p', y', 0, ε’, c'* στίχων poc". 


Ἐν τῇ πρὸς Διλιππησίους ἐπιστολῇ ἀναγνώσεις 
β’, χεφάλαια C, στίχων ση’. 


EDITIO EPISTOLARUM PAULI. 
Ἑν τῇ πρὸς αὐτοὺς δευτέρᾳ ἐπιστολῇ ἀναγνώσεις A 
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]n secunda ad eosdem epistola lectiones sunt iv, 
capita x, testimonia xi, versus DLXXXX. 

Lectio ] capita habet quinque, nempe 1, i, un, 
ιν et v; testimonium unum, nempe 1; versus ου. 

Lectio lI. espita habet tria, nempe vi, vii et viu; 
testimenia quatuor, nempe 1, 11, 1v el v; versus 
CLvI. Incipit cap. 1v, 7. 

Lectio lll. caput habet unum, nempe 1x ; testimo- 
nia quatuor, nempe vi, VII, VIII el 1X; Versus xciv. 
Incipit cap. vni, 1. 

Lectio IV caput habet unum, nempe x; testimo- 
nia duo, nempe x et x1; versus cLxxxit. Incipit cap. 
x, 4. 

]n Epistola ad Galatas lectiones sunt Il, capita xu, 
testimonia Xi, versus 60ΧοΙ. 


B Lectio I capita habet sex, nempe I, t, Ii, TS, v 


el vj; testimonia sex, nempe 1, i1 , 11, IV, V €x VI; 
versus CXXx. 

Lectio ll capita babet sex, nempe vii, viui, 1x, x, 
χι et x11; testimonia quinque, nempe vii, YUI, IX, X 
el x1; versus cxi. Incipit cap. 11, 45. 

[n epistola ad Ephesios lectiones sunt il, capita 
X, testimonia vi, Yersus CCCXII. | 

Lecuüo 1 capita habet quinque, nempe 1, t1, 1!, 
iv el v; testimonium unum, nempe 1; versus CXXXI. 

Lectio Il capita habet quinque, nempe vi, vil, 
vin, 3X et x ; testimonia quinque, nempe 1t, III, 1v, 
v οἱ vi; versus οι στι, Incipit cap. 1v, 4. 

In epistola ad Philippenses lectiones sunt II, ca- 
pita v1; versus ccvin. 


Ἰλνάγνωσις πρώτη χεφαλαίων ΠΠ, αν, E, Υ, δ. C — Lectio | capita habet quatuor, nempe 1, ui, nit et 


στίχων px'. 
᾽Ανάγνωσις δευτἐρα xegalalov TI, ο, ς, O* 
στίχων πη’. Οὐκ ἔχει µαρτυρίαν (8) τῆς Παλαιᾶς. 


Ἐν τῇ πρὸς Κολασσαεῖς ἐπιστολῇ ἀναγνώσεις β’, 
χεφάλαια ν, στίχοι ση’. 


᾽Ανάγνωσις πρώτη κεφαλαίων ΠΠ, α’, β', Υ, δ, 


ο, c, C, 0,0 * στίχων ϱνζ’. 
᾽Ανάγνωσις δευτέρά κεφαλαίου T, ' στίχων να’. 
Οὐχ ἔχει µαρτνρίας τῆς Παλαιᾶς. 


"Ev τῇ πρὺς θεσσαλονιχκεῖς πρώτῃ ἐπιστολῇ ἀνά- . 


Ὕνωσις α’, χεφάλαια ΠΠ, α’, β’, Υ, 0, ’, c, δ΄ στί- 
χοι ϱΊιγ’. Οὐκ ἔχει μαρτυρίας. 


"Ev τῇ πρὸς τοὺς αὐτοὺς δευτέρᾳ ἐπιστολῇ ἀνά- D 


Ύνωσις a^, χεφάλαια c', a', P, Υ, 0, €, c'* στίχοι 
pc'. Οὐχ ἔχει μαρτυρίας τῆς Παλαιᾶς. 

Ἑν τῇ πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολῇ ἀναγνώσεις Υ’, 
κεφάλαια xf, µαρτυρίαι X, στίχοι ΦΥ’. 

᾽Ανάγνωσις I, χεφαλαίων ΠΙΠΙ, a', p', y', 9, e', 
ς’, €, n, €* μαρτυριῶν ATI, a', P, Υ, 8, v, ς’, 0, 
η”, 9, vc, τα, D'un, ιδ, wt t στίχων ovi. 

'Av&vtontg δευτέρα χεφαλαίων III, v', c, Di uy, 


JV; Versus CXX. 

Lectio lI capita habet tria, nempe v, vi οἱ wt; 
versus xcvin. Nullus e Véteri Testamento in hac epi- 
stola locus adducitur. Incipit cap. 111, 1. 

In epistola ad Colossenses lectiones sunt IT, ca- 
pita x, versus Ccviit. 

Lectio | capita habet novem, nempe 1, 1t, 111, 11, 
V, VI, Vil, Viii 6l 1X ; Yersus CLVII. 

Lectio Hl caput habet unum, nempe x, versus Li. 
Incipit cap. wi, 17. In hac epistola nullus Veteris 
Testamenti locus allegatur. 

In epistola ad Thessalonicenses I, lectiones sunt 
I, capita vii, versus cxcimn, Locus nullus ex allis sa- 
cre pagine libris in hac epistola habetur. 

In secunda ad eosdem epistola lectio I, capita vi, 
versus cvi. In hac itidem epistola testimonium nul- 
lum e Veteri Testamento continetur. 

In epistola ad Hebrz»os lectiones sunt lll , capita 
xxiJ, testimonia Xxx, Vereus DCCIII. 

Lectio 1. capita habet novein, nempe 1, ti, 111, 1V, 
v, VI, Vil, Viii el 1x ; testimonia quindecim, nempe 1, 
n et seqq. usque ad xv; versus ccLvi. 

Lectio Jl. capita babet sex, nempe tx, xi, xii, xii, 


LAUR. ZACAGNII NOT &. 


(6) Cryptoferratensis codex , αδ’. 
(7) Idem cod., στίχων ρω’. 
(8) Verba illa, οὐκ ἔχει µαρτυρίαν, vel μαρτυρίας 


τῆς Παλαιᾶς, tam hic quam in sequentibus ex co 
dice Cryptoferratengi supplevimus. 
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EUTHALII DIACONI 


TÀÓ 


xiv et xv ; testimonia septem, nempe xvi, xvii, xvi, A (δ, c * μαρτυριῶν ΠΠ, ες’, τ, τη), (9, x, καὶ, κβν 


XIX, XIX, XXT et Xxil; versus ccxxxit. Incipit cap. vin, 
vers. 11. 

Lectio Ill capita habet septem, nempe xvi, xvit, 
XVil!, XIX, XX, XI! et σσ!» testimonia octo, nempe 
xxi, ΣΣΙΥ ei seqq. usque ad xzx; versus habet 
ασχιν. Incipit cap. xi, vers. 1. 

In epistola ad Timotbeum 1, lectio I, capita xvi, 
testimonia 11, versus ccx1x. 

In epistola ad Timotheum 1l, lectio 1, capíta 1x, 
testimonium 1, versus CLEXIX. 

[n epistola ad Titum lectio I, capita «1, testimo- 
nium 1, Versus xcvil., 

In epistola ad Philemonerm lectío I, capita n, ver- 
sus xxxvi. Hzc epistola nullum ex Testamento Ve- 
teri testimonium continet. 

Omnes simol lectiones epistolarum xiv sancti 
Pauli sunt xxxi, capita cxrLvi, testimonia cxxvr, 
versus MMMNDCCCCXIXYI. 

Apostolicum librum in lectlones partitus sum, 
eumdem quoque versibus exacte distinxi, subducto 
ad singulos L versus eorum numero. Capita etiam 
et testimonia quz in singulis lectionibus continen- 
tur, apposui. Quot denique versibus unaquaque ἶ6θ- 
cio constet, designavi. Versus hujus elenchi sunt Lx. 

PROGRAMMA. 
In sequent testimoniorum elencho nigra numero- 


run noi , quot ex unoquoque sacre Scriptura libro 
testimonia desumpta sint, tantnmmodo significant. 


στίχων σλβ’. 


᾽Ανάγνωσις τρίτη χεφαλαίων ΠΠ, tc^, 2, τή, 
ιθ, x', χα’, xf' * μαρτυριῶν ΠΙΠ, xy, xU, xs', ας’, 
χὸ, xn, x0', Y* στίχων σιδ. 


Ἑν τῇ τρὸς Τιμόθεον πρώτῃ ἐπιστολῇ ἀνάγνωσις 
a', κεφάλαια τή, µαρτνρίαι B' (0), στίχοι σλ. 

Ἑν τῇ πρὸς Τιµόθεον δευτέρᾳ ἐπιστολῇ ἀνάγνω- 
σις a^, χεφάλαια ϐ’, μαρτυρία α’, στίχοι pot? (10) 

"Ev τῇ πρὸς Τίτον ἐπιστολῇ ἀνάγνωσις α’, χεφά- 
λαια ς’, μαρτυρία a', στίχοι ἴιζ’. 

Ἑν τῇ πρὸς Φιλήμονα ἐπιστολῇ ἀνάγνωσις a, χε- 
Φάλαια β’, στίχοι A0. Οὐκ ἔχει μαρτνρίαν τῆς Ha- 
λαιᾶς. 

'Ὁμοῦ τῶν δεχατεσσάρων ἐπιστολῶν ἀναγνώσεις 
λα, κεφάλαια py, µαρτυρίαι ρχζ, στίχοι 5—4000 
ems. . 

Διεῖλον τὰς ἀναγνώσεις xal ἑστίχισα πᾶσαν τὴν 
ἀποστολιχὴν βίδλον ἀχριδῶς κατὰ πεντήχοντα axi- 
youc* xai τὰ χεφάλαια ἑχάστης ἀναγνῴσεως παρ- 
έθηκα, χαὶ τὰς ἓν αὕτῇ φερομένας μαρτυρίας; ἔτι δὲ 
καὶ ὅσων στίχων dj ἀνάγνωσις ευγχάνει; στίχοι C". 


ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ. 
(41) Ὁ διὰ .τοῦ µέλανος ἀριθμὸς ποσότητα µόνον 
δηλοῖ τῶν ἐφ᾽ ἑκάστης βί6λου μαρτυριῶν ᾿ ὁ δὲ διὰ τοῦ 
κινναθάρεως τάξιν ὁμοῦ, xal ποσότητα τῶν xaO" 


Αι vero aliz cinnabari delineatz, ordinem quem in C ἑχάστην ἐπιστολήν, xal χανονίζεται τῷ πάλιν Evbov 


singulis epistolis obtinent, simulque unue idemque 
liber quot vicibus in eiadem epistolis laudetur, de- 
notant. Hx autem numerorum not respondent aliis 


ὁμοίως παρακειµένῳ ἀριθμῷ αὗτοῖς τοῖς ῥητοῖς τοῦ 
ἁἀποστολικοῦ τεύχους ἀπολήγει δὲ ἑχάτερος αὐτῶν, 
καὶ πάλιν ἄρχεται κατ ἐπιατολήν’ στίχοι Ὁ. 


numerorum notis, qux rursus in epistolarum sancii Pauli textu similiter ad marginem adnotantur. Utra- 
que autem numeralio deainit, el de novo incipit in singulis quibusque epistolis. Versus hujus program- 


matis sunt vii. 
ELENCHUS 
Divinorum testimoniorum [ que in sancti Pauli 
epistolis continemur]. 
I. In epistola ad Romanos testimonia suot KLvII , 
videlicet : Ez Genesi VI, nempe, vi, vin, ix, xs, 
xu et xin. Ex Exodo lil, nempe xv, στι οἱ xi. Ex 


ANAKESAAAIQZIZ 
θείων» μαρτυριῶν. 


Ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ µη” Γενέσεως 
III, ς’, Ἡν 8, τα, c, ιΥ. Ἐξόδου II, τε’, τς’, p. 
Δευϊτικοῦ I* µα’. Δενυτερονομίου IL, xf, xy*, x2, λη’, 


Levitico I, nempe χω. Ex Deuteronomio V, nempe Ὦ ww. Βασιλειῶν δεντέρας, xat φαλμοῦ ve, ἡ αὐτὴ 1. 


XXH, XXiH, XIVID, XxIvul et xtv. Ex Regum il, 
ei Psalmo xvii, testimonium unum idemque, nenspe 
ΣΥ. Ex lil Reguo, testinionia ll, nempe xxxi et 
xxxii, Ex Psalmis χι et Ln; testimonium unum 
jdemque, nempe iv. Ex Psalmo xvii, unüm, nempe 
xxvii. Ex Psalmo xzzi, unum , nempe vij. Ex Pealuio 
xLul, unum, nempe x. Ex Pesimo L, unum, 
nempe lll. Ex Psalmo Lxvi duo, nempe xyxiv 
εί xLni, Ex Psalmo cxvi, unum, nempe Σιτι. Ex 


pP. Βασιλειῶν τρίτης Il, λα’, λβ’. Ῥαλμοῦ cy (12), 
xai wf, fj αὐτὴ I: 0. Ῥαλμοῦ επ’, I: x4. Ῥαλμοῦ 
Ae, l* C. Ἑαλμοῦ pr, I: v. Ῥαλμοῦ v E 3. Ταλ- 
poo δη’, I: 20, py'. Ψαλμοῦ ρις’, l* µς’. Παρ- 
οιμιῶν Σολομῶντος lI: Aj, 30. Ὡσηὲ προφήτου l: 
WA. Ἰωῇλ προφήτου |: xP. Ναοὺμ πραφήτου xai 
Ἡσαῖου l: χε ᾽Αμδαχοὺμ πραφήτου 1* a'. Μαλα- 
χίον προφήτου 1» qw. Ἡσαῖου προφήτου AIII- 
P^, e', η’, i, x, xe, x99, X, 1Υ, λε’, Ae μβ’, ul, 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(9) In Cryptoferratensi tam hic quam in sequen- 
tibus singulorum capitulorum numerus additur, ut 
in aliis supra factum est. 

(t Cryptoferratensis, ply. 

11) De hac numerandi ratione, vide qux supra 


notavimus ad Programma przüxum Elencho testi- 
moniorum , quz in Áctuum apostolorum libro alle- 
gantur. 


(12) Male in Cryptoferratens!, w' δευτέρου ἡ 


αὑτή, Cat. 
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μη’. Ἰεζεκιὴλ προφήτου καὶ Δευτερονομίου ἡ αὐτὴ A Proverbiis Salomonis Il, nempe xxxvit et. xxxix, 
µία χα’. Ex Osea propheta I, nempe xvit. Ex Joele pro- 
pheta 1, nempe xxiv, Ex Naum propheta et Isaia l, nempe xxv. Ex Habacuc propheta 1, nempe t. Ex Msla- 
chia propheta 1, nempe xiv. Ex Isaia propheta xiv, nempe 11, v, xviii, XIX, XX, XXVI, XXIX, XXXI, XXXV» 


XXxVi, XLi, ΣΥ θἱ ΣΙΤΙ. Ex Ezeehiele propheta et Deuteronomio, unum idemque, nempe xxr. 


"Ev. τῇ πρὸς Κορινθίους πρὠτῃ ἐπιστολῇ (P. Te- 
νέσεως I η, ες’. Ἔξόδου 1: v. Δευτερονομίου 1" 
Q, ϐ’. Βασιλειῶν πρώτης καὶ Ἱερεμίου προφήτου ἡ 
αὐτὴ 1- p'. Ἑαλμοῦ κ, 1* τα. Ἑαλμοῦνιγ, I* ς’. 
Ἰὼ6 1* ε. "Denk προφήτου (15) τς. 'Ἡσαῖου προ- 
φῄήτου TII  α’, 8, ιΥ. "Ex τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγ- 
γελίου 1* ιβ’. Ἠλία ἀποχρύφου I: Y'. Μενάνδρου γνώ- 
μη E* κε’. Δημάδον (14) λαχωνιχὴ παροιμία 1* ιδ’. 


II. In epistola I ad Corinthios testimonia xvi, 
videlicet : Ex Genesi ll, nempe vii et xvi. Ex 
Exodo 1, nempe x. Ex Deuteronomio HM, nempe 
vi et 1x. Ex regum I, et Jeremia propheta unum 
idemque, nempe ri, Ex Psalino xxi, unum, nem- 
pe xi. Ex Psalmo xcur, unum ; nempe vi. Ex Job I, 
nempe v. Ex Osea propheta et Isaia lí , nempe 1, 
ιν et xiij, Ex evangelio Matthei I, nempe xr, Ex 


Elia epocrypho !; nempenut. Ex Menandro sententia I, nempe xv. Demadia proverbium laconicum 1, 


nempe xiv* 


'Ev τῇ πρὸς τοὺς αὐτοὺς δευτέρᾳ ἐπιστολῇ ια. Β IIl. In epistola Il, ad eosdem sunt testimonia χι 


Ἐξόδου 1* c". Δευτερονομίου I * ια’. Βασιλειῶν πρώ- 
«nc καὶ Ἱερεμίου προφήτου ἡ αὐτὴ I* v. Ῥαλμοῦ 
gu, 1: 0. Ῥαλμοῦ ριώ, I: B'. Παροιμιῶν Σολομῶν- 
τῃς H* C, η’. Ἡσαῖου προφήτου 1: a', Υ, 8. Ἱερε- 
Μίου προφήτον I: ὃ. 


Ἑν τῇ πρὺς Ταλάτας ἐπιστολῇ τα’. Γενέσεως ΠΠ11, 
&, P, QC, θ’. Λευϊτικοῦ 1" v. Δευτερονομίου TÍ* vy, 
ς’. 'Apfaxoup. προφήτου 1: 9. Ἡσαῖου προφήτου IT: 
T. "letexii, προφήτου καὶ Δευτερονομίου (15) I * &'. 
ἸΜωῦσέως ἀποχρύφου I* τα. . 


Ἑν τῇ πρὸς Ἐφεσίους ἐπιστολῇ c' * Γενέσεως 1* 
£'. Δευτερονομίου 1* ς'. Ῥαλμοῦ τετάρτου l- v. 
Ὑαλμοῦ EP, 1: f'. Ἡσαῖου προφήτου 1* a^. Ἱερε- 
µίου ἀποκρύφον I* ὅ. 


Ἑν τῇ πρὸς ΦΔιλιπχησίους xai Κολασσαεῖς, καὶ 
πρὸς. θεσσαλονιχεῖς πρώτῃ, καὶ δευτέρᾳ οὐδοπό- 
θεν (16) ἐμνημόνευσεν ῥητοῦ Παῦλος ὁ ἁπόστολος. 


Ἑν τῇ] πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολῇ Y. Γενέσεως HI: 
«Υ, we, ΧΥ’. Ἐξόδου HI* ες’, τη’, xc^. Δευτερονομίου 
Ill * 4, »x', καὶ, κε’, xw, x0'. Βασιλειῶν δευτέρας HE: 
f. Ἑαλμοῦ P, I: a'. Ἑαλμοῦ η, I* η’. Ῥαλμοῦ xb, 
1. &. αλμοῦ λθ’, E: 9. Ἑαλμοῦ pP, I* ε’. Ταλμοῦ 
ρα’, l* c. Ῥαλμοῦ ϱΥ’ I* δ. Ἑαλμοῦ 9, ΠΠ ὅ, 
εδ’, Ὑαλμοῦ pi, E* X (17). Παροιμιῶν Σολομῶντος 
[* χὸ. ᾽Αμθαχκοὺμ προφήτου T- χβ’. Αγγαίου προ: 
φήτου T* xt. 'Hootou προφήτου 1’ ὐ, τα’. Ἱερεμίου 
προφήτου 1» t£. Δευτερονομίου ἄλλη χαὶ φαλμοῦ LU, 
$ αὐτὴ T* ιβ’. 


videlicet : Ex Exodo I, nempe vi. Ex Deuterono- 
mio I, nempe xr. Ex Regum 1 et Jeremia propheta 
upnum idemque, nempe x. Ex Psalmo cxi, unum ; 
nempe ix. Ex Psalmo cxv, unum, nempe it Ex . 
Proverbiis Salomonis ll, nempe vir et viu. Ex. Isaia 
propheta lll, nempe 1, ΠΠ et v. Ex Jeremia pro- 
plieta 1, nempe iv. 

IV. In epistola dd Galatas testimonia xi, vide 
licet : Ex Genesi 1v, nempe 1, 1, vii et ix. Ex 
Levitico I, nempe x. Ex Deuteronomio !l, nempe 
ni et vi. Ex Habacuc propheta I, nempe iv. Ex 
Isaia propheta I, nempe vin. Ex Ezechiele pro- 


C pheta et Deuteronomio 1 , nempe v. Ex Moyse apo- 


crypho I; nempe xi. 
V. In epistola ad Ephesios testimonia vi, vide- 


licet: Ex Genesi 1, nempe v. Ex Deuteronomio 1; 


nempe vi. Ex Psalmo iv, unum, nempe iu. Ex 
Psalmo rxvit, unum, nempe 11. Ex Isaia. propheta 
I; nempe 1. Ex Jeremia apocrypho I, nempe iv. 

In epistolis ad Philippenses, Colossenses et ad 
Thessalonicenses prima et secunda, nunquam ali- 
cujus sententiz ex aliis libris desumptee mentionem 
facit Paulus. 

X. In. epistola ad Hebreos testimonia xxx, 
nempe. Ex Genesi Ill, nempe xi, xv et xxii. Ex 
Exodo ill, nempe xw, xix et xxvi, Ες Deutero- 
nomio VI, nempe Ii, xx, xxi, Xxv, xavii et xxix. 
Ex ll Regum, unum , nempe ir. Ex Psalmo Il, unum, 
nempe 1. Ex Psalmo vri, unum, nempe vir. Ex 
Psalmo xxiv, unum, nempe ix. Ex Psalmo xxxiz, 
unum , nempe xix. Ex Psalmo Χωτ, unum, nempe 
v, Ex Psalmo ci, unum, nempe vr, Ex Psaífmo cur, 
unem, nempe iv. Ex Psalino cix, duo, nempe vit 
et xiv, Ex Psalmo cxvii, unum, nempe xxx. Ex 


Proverbiis Salomonís I, nempe xxiv. Ex Habacuc propheta à, nempe xxu. Es Aggeo prophetal, 
nempe xxvii, Ex lsaia propheta ][, nempe x et xi. Ες Jeremia propheta Ε, nempe xvri.. Aliud ex Που 
weronomio et ex Psalmo xciv, unum idemque, nempe vir. 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(13) Malein Regio-Alexandrino, Ὠσηὲ προφήτου, 
καὶ Teu Tarn δ. — Hic desideras ἀ ήτο. 
Wa interpretis. . 

(14) Malein Cryptof. Διομήδης. 


6) Vide qua supra notavimus ad pag. 4 


t6] In Cryptoferratensi, Δευτερονομίου ἄλλη. 
| 
(17) In Cryploferratensi, ιζ. 
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XI. In epistola lad Timotheum testimonia duo, A — 'Ev τῇ πρὸς Τιμόθεον πρώτῃ ἐπιστολῇ β’. Δευτε- 


videlicet : Ex Deuteronomio 1, nempe i, Ex 
Evangelio secundum Matthzeum ,, nempe n. 

XII. [n secunda ad eumdem epistola testimonium 
1, videlicet : Ex numeris], nempe r. | 

ΧΙ]. In epistola ad Titum testimonium I, vlde- 
licet, Epimenidis Cretensis vatis responsum, et Cal- 
limachi Cyrenzi poete dictum unum idemque, 
nempe I. 

" XIV. In epistola ad Philemonem nullam senten- 
tiam, ex aliis sacre pagine libris desumptam, alle- 
gat Paulus apostolus. 

Omnhia testimonia simul sunt cxxvi1 , hoc est : Ex 
Genesi xim, et alia tria duobus vicibus, Ex Exodo 
xni, Ex Levitico duobus vicibus 1, Ex Numeris 1. 
Ex Deuieronomio xv, et alia duo duobus vicibus. 
Ex I Regum, unum, duobus vicibus. Ex II Regum, 
duo. Ex Psalterio xxiv. Ex Job 1. Ex Proverhiis i1, 
et unum aliud.bis. Ex Osea propheta iu. Ex Joele 
propheta 1n. Ex Naum propheta 1. Ex Habacuc 
propheta r, tribus vicibus. Ex Aggxo propheta I. Ex 
Malachia propheta :. Ex Isaia propheta xxi, et 
unum aliud bis, Ex Jeremia propheta i. Ex Eze- 
ehiele propheta 1, duobus vicibus. Ex Evangelio 
secundum Matthaeum rm. Ex Elia apocrypho 1. Ex 
Moise apocerypho 1. Menandri sententia 1. Epime- 
nidis vatis responsum 1. Laconicum vetus prover- 
bium 1. 


Omnia simul testimonia sunt cxxvi. Bis autem 
allegata fuerunt in diversis epistolis undecim testi- 
monia qui subsequuntur, nempe, Ex Genesi ni. Ex 
Levitico 1. Ex Deuteronomio 11. Ex primo Regum 
t. Ex Proverbiis 1. Ex Habacuc 1, tribus vicibus. 
Ex Isaia 1. Ex Ezechiele 1. 

Omnia simul testimonia sunt crxvi. Versus 
hujus elenchi sunt rLxxvin. 


Seriptse autem fuere ex diversis urbibus quatuor- 
decim Pauli epistole, quemadmodum subjungitur. 

I. Α Corintho 1, nempe epistola ad Romanos. 

M. A Philippis Il, nempe epistole prima et 
secunda ad Corinthios, quae ordine secunda est et 
tertia. 

Ab Urbe Roma VI, nempe : Quarta ad Galatas. 
Quinta ad Ephesios. Sexta ad Philippenses. Septima 
ad Colossenses. Duodecima ad Timotheum secunda. 
Decima quarta ad Phbilemonem, Apphiam et Archip- 
pum diaconum Ecclesie Colossensis. 

Ab Athenis lI, nempe octaxa et nona, qux sunt 
dux ad Thessalonicenses epistolz. 

Ab Italia ], nempe decima ad Hebrzeos. 


povoplou I* a'. "Ex τοῦ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου 
I: g. 

Ἑν τῇ πρὸς τὸν αὐτὸν δευτέρᾳ ict 
Ἀριθμῶν T * a". 

Ἐν τῇ πρὸς Τίτον ἐπιστολῇ a'* Ἐπιμενίδο Κρη- 
τὸς xai µάντεως χρησμὸς, καὶ Καλλιμάχου Κυρη- 
ναίου ποιητοῦ ἡ αὐτὴ 1; αἱ 


Ἐν τῇ πρὸς Φιλήμονα ἐπιστολῇ οὐδοπόθεν ἔμνη- 
μόνευσεν ῥητοῦ Παῦλος 6 ἀπόστολος. 


ὉὉμοῦ αἱ πᾶσαι µαρτυρίαι ox * xai elol* Γενέ- 
σεως tr^, χαὶ ἅλλαι Υ, ἐκ δευτέρου. Ἐξόδου η’. Λευῖ- 
τιχοῦ ἐκ δευτέρου α’. Αριθμῶν α’. Δευτερονομίου 
τε’, xal ἄλλαι δύο &x δευτέρου. Βασιλειῶν πρώτης 
Ex δευτέρου α’. Ἡασιλειῶν δευτέρας β’. Ῥαλτηρίου 
xb. 'IG6 a' (18). Ἡαροιμιῶν Y', καὶ ἄλλη µία ix 
δευτέρου. Ὡσηὲ προφήτου p'. "Ioh προφήτου a". 
Ἱαοὺμ. προφήτου a'. ᾽Αμθαχοὺμ προφῄτου a", ix 
τρίτου. ᾿᾽Αγγαΐου προφήτου a', x τρίτου. Μαλαχίου 
προφήτου a'. Ἡσαῖου προφῄήτου xp', χαὶ ἄλλη µία 
ἐχ δευτέρου. Ἱερεμίου προφῄτου β’. Ἰεξεχι]λ προ- 
φήτου (19) ix δευτέρου α’. Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαϊον 
Εὐαγγελίου β’. Ἠλία ἀποχρύφου a'. Μωῦὔσέως ἆπο- 
κρύφου α’. Ἱερεμίου ἀποχρύφου (20) α’. Μενάνδρου 
γνώµη α.Ἐπιμενίδου µάντεως χρησμὸς α’. Λαχωνιχὴ 
καὶ ἀρχαία παροιμία α’. 


Ὁμοῦ µαρτνρίαι ρχζ (24). Καὶ ἐδισσολογήθησαν 


(C ἓν διαφόροις ἐπιστολαῖς αἱ ὑποτεταγμέναι τα’, χαὶ 


εἰσίν * Γενέσεως Υ’. Λευϊτικοῦ α’. Δευτερονομίου β'. 
Βασιλειῶν ἀρώτης α. Παροιμιῶν α’. ΑἈμδαχοὺμ o, 
ἐκ τρίτου. 'Hoatou a'. Ἰεζεχιὴλ α’. 


Ὁμοῦ al πᾶσαι µαρτυρίαι ϱχῷ * στίχοι ov'. 


Ἐγράφησαν (22) δὲ ἑχ διαφόρων πατρίδων αἱ δε- 
χατέσσαρες ἐπιστολαὶ, χαθὼς ὑποτέταχται. 

Απὺ Κορίνθου α’, f) πρὸς Ῥωμαίους. 

"Amb Φιλίππων B' * αἱ πρὸς Κορινθίους III, πρώτη 
τε (25) χαὶ δευτέρα. 


Ἀπὸ Ῥώμης c'* HII, ἡ πρὸς Γαλάτας. Il, fj πρὸς 
Ἐφεσίους. III, ἡ πρὸς Φιλιππησίους. Ill, ἡ πρὺς 


D Κολασσαεῖς. ALI, fj πρὸς Τιμόθεον δευτέρα. AITIT, ἡ 


πρὸς Φιλῆμονα, χαὶ ᾽Απϕίαν καὶ "Αρχιππον τὸν διά- 
xoyoy τῆς ἐν Κολασσαϊῖς (24) Ἐκχλησίας. 
Απὸ ᾽Αθηνῶν B'* ΠΙΠ, αἱ πρὸς θεσσαλονικεῖς. 
IIIIlI, πρώτη τε χαὶ δευτέρα. 
Απὸὺ Ἰταλίας a' * A, ἡ πρὸς Ἑδραίους. 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


18) In cod. Cryptofer. πρῶτον. Παρ. 
(e) Cryptof. Προφήτου e ιν, fortasse fj ix. 
20) Male Cryptof. προφήτου. 

' 21) In Regio-Alexandrino est, ις’ in Cryptofer- 
ratensi, ptc, sed nos correximus, ρχζ, ut supra 
habetur. : . 

(22) In Vaticano cod. num. 367, hzc subjungun- 


tor Prologo in Pauli epistolas. 

(25) In Vaticano cod. n. 267, et in Cryptoferra- 
tensi desunt tam hic, quam in sequentibus usque 
ad Programma, majuscule numerorum mote, qua 
sancti Pauli epistularum ordinem denotant; sed 
hic legendum videtur, II, καὶ III, πρώτη τε. 

(2 y Vaticanus cod. n. 367, ἐν Κ.εγχρεαῖς. 
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"Anb Λαοδιχείας τῆς Φρυγίας a'* ΔΙ, ἡ πρὺς Τι Α Α Laodicea. Phrygie I, nempe duodecima, qux 


µόθεον πρώτη, ἐν Ἑφέσῳ ὄντα. 

᾽Απὸ Νικοπόλεως τῆς Μακεδονίας α’. ΔΗΙ, ἡ πρὸς 
Tixov ἐν Κρήτῃ ὄντα. Στίχοι ιβ’ (25). 

Ἐγράφησαν δὲ ἑχ προσώπου Παύλου μόνου ἐπι- 
στολαὶ ef. I, ἡ πρὸς Ῥωμαίους; II, ἡ πρὸς Ἐφεσίους. 
ΔΙ, ἡ πρὸς Τιμόθεον. ΔΙ, πρώτη τε xal δευτἐρα. 
ΔΙ, ἡ πρὸς Τίτον, xaX ἐχ προσώποὺ Παύλου καὶ 
Σωσθένους ἡ πρὸς Κορινθίους (26): χαὶ ἐχ προσ- 
ώπου Παύλου καὶ Σιλουανοῦ ἐπιστολὴ α’. ΠΠ], ἡ πρὸς 
Κορινθίους δευτέρα. xal ἐχ προσώπου Παύλου xai 
πάντων τῶν συνόντων (27) αὐτῷ ἁδελφῶν ἐπιστολὴ 
a^, HIT, 4 πρὸς Γαλάτας ' xaX &x προσώπου Παύλου 
xai Σιλουανοῦ xal Τεμοθέου ἐπιστολαὶ β'', IIIII καὶ 
ΠΠ, αἱ πρὸς θεσσαλονιχεῖς πρώτη καὶ δευτέρα * 
xai ix προσώπου Παύλου, xai Τιμοθέου ἐπιστολαὶ 
T» IIl ἡ πρὸς Φιλιππησίους, ΠΠ fj πρὸς Κολασσαεῖς, 
ΔΙΠΙ ἡ πρὸς Φιλήμονα, καὶ ᾽Απϕίαν, καὶ "Αρχιππον 
τὸν διάκονον τῆς ἐν Κολασσαῖς Ἐχχλησίας. Ανεπί- 
Ύβαφος (28) δὲ καὶ ἀνώνυμος ἐγράφη ὑπὸ Παύλου 
ἐπιστολὴ a', Δ, ἡ πρὸς Ἑδραίους. Στίχοι ιβ’ (29). 

IIPOTPAMMA. 

Ἰὰς πάσας ἐπιστολὰς ἀναγνοὺς Παύλου τοῦ ἆπο- 
στόλου, ἀνειλόμην ἐχεῖθεν τῶν πασῶν μαρτυριῶν τὰ 
ῥητὰ (50), xal χαθεξῆῃς ἀνεχεφαλαιωσάμην, ἀχολού- 
θως προτάσσων τὴν προσηχορίαν τῶν ὅθεν εἰσὶ βι- 
δλίων. Ἔστιν οὖν ὁ διὰ τοῦ χινναθάρεως &x µονάδος 
ἀρχόμενος ἀριθμὸς τὴν τάξιν, xal τὴν ποσότητα 
δηλῶν τῶν καθ᾽ ἑκάστην ἐπιστολὴν μαρτυριῶν, xal 


est prima ad Timotheum Ephesi degentem. 

Α Nicopoli Macedonize 1, nempe decima tertia ad 
Titum in Creta exsistentem. Versus xn. 

Scripte autem fuerunt solius Pauli nomine epi- 
stole V, nempe prima ad Romanos, quinta ad Ephe- 
sios, undecima et duodecima, hoc est, prima et 
Secunda ad Timotheum, decima tertia ad Titum, 
Pauli autem et Sosthenis nomine epistola una ad 
Corinthios prima; et nomine Pauli et Silvani epi- 
stola itidem una, ad Corinthios secunda ; et nomine 
Pauli omniumque fratrum qui eum eo erant una, 
nempe quarta, ad Galatas; et nomine Pauli, Sil- 
vani et Timothei tres, nempe sext3 ad Philippenses, 
septima ad Colossensea et nona ad Philemonem, 


B Apphiam et Arcbippum diaconum Colossensis Eccle- 


sim. Sine ulla autem sui nominis (Ínscriptione, 
scripta est a Paulo epistola una, nempe decima, ad 
Hebreos. Versus hujus adnotationis sunt xti. 


PROGRAMMA. 


Perlectis omnibus D. Pauli epistolis, ex ipsis 
euncta testimonia ex aliis libris deprompta, excer- 
psi, eorumque deinceps catalogum texui, suo pra- 
ponens ordine nomina librorum ex quibus desurm.. 
pia sunt, Numerorum itsque not» cinnabari exa- 
raus, et ab unitate inclpientes , ordinem denotaa: 


quem testimonia ista in singulis epistolis obtinent , 


συναπολήγων πάλιν τῇ ἐπιστολῇ. Ὁ δὲ (51) διὰ τοῦ C simulque ostendit quot vicibus unus idemque liber 


µέλανος καὶ ὑποχείμενος τούτῳ , χαθολιχός ἐστιν 
ἀριθμὸς πάσης τῆς βίθλου, xai συναυξόµενος (52) 
τῇ ἀναγνώσει µέχρι τέλους, γνωρίζων ἡμῖν τὴν πο- 
σότητα τῶν ἀφ᾿ ἑχάστης βίδλου μαρτυριῶν. Παρ- 
έθηχα γὰρ ἑχάστῃ τούτων τὸν ἴδιον ἀριθμὸν, Tv" εἰ- 
δέναι ἔχῃς ποσάχις την ταύτην «Doe µαρτυρίαν ix 
τῆς μνημονευθείσης ἅμα, καὶ παραχειµένης βίδλου 
ὁ Απόστολος. Εὐρήσεις δὲ τὴν διὰ τοῦ χινναδάρεως 
ἀπαρίθμησιν χκανονιξοµένην τῇ πάλιν ἔνδον παρα- 
χει 


ους 


ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΙΣ 
θείων μαρτυριών. 


(24) Ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ µαρτυρίαι 
τη. 


αὐτοῖς τοῖς ῥητοῖς τοῦ ἁποστολιχοῦ τεύ- - 


in eisdem epistolis laudetur : et hz:» numerorum no- 
(0 ultra epistolas singulas non procedunt. At nigree 
numerorum ποί quee preecedentibus subjunguntur, 
ad totum septem eatholicarum epistolarum libram 
pertinent ; et una cum ejus textu usque ad finem 
crescentes, queta ex unoquoque libro desumpta 
sunt testimonia , significant. Apposui autem sin- 
gulis testimoniis proprium eerumdem numerum, ul 
facile nosci possit quoties idem testimonium ex uno 
eodemque ibidem memorato atque apposito libro 
Apostolus desumpserit. Ceterum numerationem 
einnabari scriptam respondere reperies alteri nu- 
merationi, qux in epistolarum textu eisdem testi- 
moniorum verbis rursus apponitur . 
ELENCHUS 


Divinorum testimoniorum [que in Pauli epistolis 
continentur]. 


[n epistola ad Romanos testimonia sunt xLvi. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(25) Hec versuum supputatio deest in Crypto- . 


ferratensi. 

(26) Vaticanus cod. num. 267, xaX Σωσθένους 
ἐπιστολὴ µία ἡ πρὸς Κορινθίους a. Cryptoferrajen- 
68, xal Σωσθένους a' ἡ πρὸς Κορινθίους. . 

(27) Vaticanus num. 567 οἱ Cryptoferratensis, 
πάντων ὁμοῦ τῶν συνόντων. 
(28) Vaticanus cod. num. 507 τὸν διάχονον ἀνεπί- 


v pagos. . 
(29) Hiec versuum supputatio deest in codice 
Vaticano num. $67. 
30) Idem codex, τὰ ῥήματα. 
91) Cryptof. addit, xal ο μα ὃ 6t. 
(32) Vaticanus cod. num. 567, συναυξανόµενος. 
(93) De hac lectione vide qua supra notavimus 
ad pag. 00. 


* Latina alias abeunj et non est unde medeamur. Nibil monuit Gallandius, nec primus editor Zaccagnius 


Εντ P 


ATB. 
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J. Ex Abacue propheta unica vice, cap. 1, 4. À 


justus autem ex fide vivet, cap. 1, 18. 
Η. Ex Isaia propheta prima vice, cap. Lu, 5, No- 
men enim Dei per vos blasphematur inter gentes, 


— eap. it, 24. 


Iii. Ex psalmo L, vers. 0, puma vice ex Pealte- 
το, Ut 'Justificeris in. sermonibus tuis, ei vincas 
cum judicaris, cap. 11, 4. 

IV. Ex psalmo xin, vers. 1, et Lu, sers, 5, unum 
jdemque testimonium, secunda vice ex Psealte- 
rio, Non e$t justus quisquam, non est intelligens, 
pon est requirens Deum. Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt : non est qui faciat bonum, 
uon est usque ad unum. Item ex psalmo v, vers. 11, 


Sepulerum patens est guttur eorum, linguis suis 


λμδαχουμ προφῄτου (55), *O δὲ δίκαιος ix πί- 
στεως ζήσεται. 

Ἡσαΐου προφήτου α’, Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι) 
ὑμᾶς βλασφημεῖται ἓν τοῖς ἔθνεσιν. 


Ψαλμοῦ πεντηκοστοῦ α’, Ὅπως ἂν διχαιωθῇς Ev 
τοῖς λόγοις σου, xai νιχήσεις ἐν τῷ γρἰνεσθαί 
σε. 
Ψαλμοῦ ιΥ καὶ νβ, dj αὐτὴ β’, Οὐκ ἔστιν δίχαιος 
οὐδὲ εἷς, οὐκ ἔστιν ὁ αυνιῶν, οὐχ ἔστιν ὁ ἐχζητῶν 
σὺν θεόν. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν " οὖκ 
ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 
(36) Ῥαλμοῦ e', Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, 
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἑδολιοῦσαν. Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ 
τὰ χείλη αὐτῶν, ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς xoi πικρίας 


dolose agebant. Venenum aspidum sub labiis eo- B γέµει. 


rum, quorum os maledictione et ainaritudine ple- 
nem est, cap. 11, 18. 

V. Ex ]saia propheta, secomda vice, cap. v, 6, 
vers. 7, Veloces pedes eorum ad effundendum san- 
guinem : contritio et infelicitas in viis eorum, et 
viam pacis non agnoverunt, cap. wn, vers. 15. 

Vl. Ex Genesi prima vice, cep. xv, 6, Credidit 
Abraham Deo, et reputstum est illi ad justitiam, 
€ap. ww. 9. 

VU. Ex psalmo xxri, tertia vice ex Psalterio, 
ters. 1, Deati quorum remiss sunt iniquitates, et 
quorum iecia sunt peccata. Beatus vir, cui non 
imputavit Deminus peecatum, cap. 1v, 8. 


multarum geatiuns posui te, ibid. 17. 

ΙΧ. Bx Genesi tertia viee , cap. xv, 5, Sic erit 
semen tuum, ibid. 18. 

X. Ex pessimo ΧΜ, quoria vice ex Psalterio, 
were. 95, Propter te mortüificamur tota die: cwsti- 
mati sumus sicut oves occisiopis, cap. viu, ὤθ. 

Xl. Ex Genesi quarta vice, cap. xxi, 13, In 18436 
vocabitur tibi semen, cap. 1x. 7. 

ΧΙΙ. Ex Genes! quinta viee, cep. xvin, 10, Se- 
eundum hoc tempus veniam , et erit Sarre (ilius, 
ibid. 9. 

Xill. Ex Genesi sexta vice, eap. xxv, 25, Major 
serviet minori, ibid, 43. 

XIV. Ex Malacbia propheta prima vice, cap. i, 
2, Jacob dilexi, Esau autam odio habui, ibid. 15. 

XV. Ex Exedo prima vice, cap. xxxin, 19, Mi- 
serebor cujus iwnisereor, et misericordiam przsta- 
ho cui miserebor, ibid. 15. 

XVI. Ex Exodo secunda vice, cap. ix, 16, In boc 


Ἡσαῖου προφήτου f/, Ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν Ex- 
χέαι αἵμα' σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν, 


Γενέσεως a', Ἐπίστευσεν δὲ ᾿λδραὰμ. τῷ Gs, καὶ 
ἑλοχίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 


Ψαλμοῦ λα’, Υ, Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν al. ávo- 
µίαι, xai ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. Ma- 
χάριος ἀνὴρ, ᾧ οὗ μὴ λογίσηται Κύριος ἆμαρ- 


. τίαν. 
VIII. Ex Genesi secunda vice, cap. xvii, 4, Patron C 


Γενέσεως β’, Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά σε. 

Γενέσεως Υ’, Οὕτως ἔσται «b σπέρµα σου. 

Ψαλμοῦ τεσσαραχοστοῦ τρίτου δ, "Ἐνεχέν σου 
θανατούµεθα ὅλην τὴν ἡμέραν * ἑλογίσθημεν ὡς πρό- 
6ατα σφαγῆς. 

Γενέσεως δ', Ἑν 'Ioaàx χληθήσεταί aot σπὲρ- 


Γενέσεως ε’, Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦταν ἐλεύσομαι, 
xai ἔσται τῇ Σάῤῥα υἱός. 


Γενέσεως ς’, 'O μείζων δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι. 


Μαλαχίου προφήτου a', Tóv Ἰαχκὼδ ἠγάπησα, vv 


D δὲ Ἡσαῦ ἑμίσησα. 


Ἐξόδου a', Ἐλεῄσω ὃν ἂν ἑλεῶ, xa οἰχτειρῆσω 
ὃν ἂν οἰκτείρω. 


Ἐξόδου β’, El; αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως àv- 


LAUR. ΖΑΟΑΟΝΙ NOTAE. 


94) Triplicibus numerorum notis usus fuerat 
Euthalius in eoncinnaodo testimoniorum, qus in 
Pauli Epistolis afferuntur elencho, de quibus in 
praecedenti programmate agit; barum autem se- 


cunda quas atramento exarata fuerant et ad omnes 


epistolas pertinebant, cum librariorum incuria 
omissz fuerint, nos ad formam in eodem program- 
snate prsescriptam supplevimus, et minusculis nu- 
merorum notis designavimus. 


(93) Ja Cryptof. codice singulis sacra Scripturze 
locis in hoc elencho recensitis, e» tantum nume- 
rorum not2 adjunguatur, quibus indicatur quot vi- 
cibus unus idemque liber ab apostolo Paulo laude- 
tur, czeterze vero numerorum note omittuutur. 

($6) In. Cryptof. codice ab hoc loco usque ad fi- 
nem pleraque ex his testimoniis non integra, sed 
ia quibusdam mutilata enumerantur. 
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δείξωµαι kv σοὶ τὴν δὐναμἰν µου, xal ὅπως διαγγελῇ Α ipsum excitavi te, ut ostendam in te virtutem meam, 


τὸ ὄνομά µου ἓν πάσῃ τῇ y. 


Ὡσηξ προφήτου «', Καλέσω τὸν οὐ λαόν µου (51), 
λαόν µου, xal τὴν οὐκ ἠγαπημένην, ἠγαπηυένην. 
Καὶ ἔσται΄ ἓν τῷ τόπῳ οὗ ἑῤῥέθη αὐτοῖς, Οὐ λαός 
µου ὑμεῖς, ἐχοὶ χληθήσονται υἱοὶ Oso) ζῶντος. 


"Heatou προφήτου Υ’, ᾿Εὰν ᾗ ὁ ἀριθμὸς τῶν νἱῶν 
Ἱσραλλὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ἐγκατάλειμμα 
σωθῄσεται. λόγον vào συντελῶν xal συντέµνων ἐν 
διχαιοσύνῃ. ὅτι λόγον συντετμηµένον ποιῄῆσει Κύριος 
ἐπὶ τῆς γῆς. | 

Ἡσαῖου προφήτου ὃ', El μὴ Κύριος Σαθαὼθ byxac- 
έλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα xai ὡς Γόμοῤῥα 
ἂν ὡμοιώθημεν. 


Ἡσαΐου προφἠτου ε’, Ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον 
προσχόµµατος, xal πέτραν αχανδάλου. xal πᾶς ὁ 
* πεστεύων ET αὐτῷ, οὐ χαταιαχωνθήσεται. 


Ἱεζεχιῆλ προφότου, xal (58) Δευτερονομίου ἡ 
εὐτὴ a', lido ὁ ποιἠσας αὑτὰ ἄνθρωπος, ζήσεται 
ἓν αὐτοῖς. 


Δευτερονομίου α’, Mi εἴπῃς ἓν τῇ καρδίᾳ σου, Τίς 
ἀναθήσεται εἰς τὸν οὐρανὸν, fj τίς χαταθήαεται εἰς 
τὴν ἄθυσσον; 

Λευτερὀνομίου β’, Ἐγγάς σου τὸ ῥῆμά ἑατιν ἐν 
τῷ στὀματί σου, xai &v τῇ χαρδίᾳ σου. 


et ut annuntietur nomen meum in universa terra, 
ibid. 41. 

X Vll. Ex Osea propheta prima vice, cap. n, vers. 
25, Vocabo non plebem meam, plebem meam; 
et non dilectam, dilectam, Ei erit: in loco, ubi 
dictum est eis, Non plebs θα vos; ibi voca- 
buntur fllii Dei vivi, ibid. 98. 

XVII. Ex Isaia. propheta tertia vice, eap. x, 22, 
Si fuerit numerua fliorum lersel tanquam arena 
maris, reliquie salve dent. Verbum enim consum- 
mans et abbrevians in vequitate; quia verbum bre- 
vistum faciet Dominus super terram, ibid. 


XIX. Ex Isaia propheta quarta vice, cap. 1, vers. 
9, Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, 
sieut Sodoma facti essemus, et sicut Gomorrha si- 
miles fuissemus, ibid. 29. 

XX. Ex eodem lsaia propheta quinta vice, cap. 
vit, vers. 14, Ecce pono in Sion lapidem offensio- 
pis et petram scandali, e& omnis qui eredit in eum, 
non coufundetur, ibid. 53. 

XXI. Ex Ezechiele propheta, eop. xx, vers. 11, et 
Deuteronomio, unum idemque testimonium prima 
vice, Omnis homo qui fecerit ea, vivet in eis, cap. 
x, 5. 

XXI Ex Desteronomio pnma viee, cap. xxx, 
vers. 12, Ne dixeris in corde tuo: Quis ascendet im 
coelum, aut quis descendet in abyssum ? ibid. 6. 

ΧΧΙΗ. Ex Deuteronomio secunda vice, ibid. 14, 
Prope est verbum in ore wo et in corde t«o, ibid. 9. 


Ἰωὴλ προφήτου a', πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ΧΧΙΥ. Ex Joele propheta priina vice, cap. 1, 49. 


ὄνομα Κυρίου, σωθήῄσεται. 


Ναούμ καὶ 'Hoatou (29) τῶν προφητῶν α’, Ὡς 
&xpalov οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά. 


Ἡσαῖου προφήτρυ c', Κύριε, τίς ἑπίστευσε τῇ 
&xo? ἡμῶν; 

Ψαλμοῦ τη, $'. Elc πᾶσαν τὴν γῆν ἐξηλθεν ὁ φθόγ- 
Yos αὐτῶν, xai εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 
ῥήματα αὐτῶν. 

Δευτερονομίαυ y^, Ἐγὼ παραζηλώσω (4) ὑμᾶς, 
ἐπ) οὖκ ἕἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παρορχιῶ ὑμᾶς. 


Omnis quicunque invocaverit nomen Domini, εαἰ- 
vus erit, ibid. vers. 35. 

XXV. Ex Nahum propheta, cap. t, 15, et Isaia 
propheta prima vice, cap. Lu1, 7, Quam speciosl 
pedes evangelizantium bona, ibid. 13. 

XXVI. Ex Isaia propheta sexta vice, cap. Lu, 1, 
Domine, quis cre:idit auditui nostro ? ibid. 16. 

XXVI. Ex Psalmo xvin, vers, 5, quinta vice 
ex Psalterio, Ih omnem terram exivit souus eorum, 
et in fines orbis terre verba eorum, ibid. vers. 18. 

ΧΧΥΗΙ. Ex Demteronomio tertia vice, cap. 
xxxu, 24, Ego ad smulationem vos adducam in 
pon geutem : in gentem insipientem, in iram vos 
mittam, ibid. 19. 


Ὡσαῖου προφήτου (', Εὐρέθην τοῖς ἐμὰ μὴ ζη- D.— XXIX, Ex fsaía propheta septima vice, cap. LXv, 


τοῦσιν, ἑἐμφανὴς ἑγενόμην tolg ἐμὲ ph ἕπερω- . 


τῶσιν. 

"Hoatoo προρήτου η’, "Όλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα 
τὰς χεῖράς µου πρὸς λαὺν ἀπειθοῦντα, χαὶ ἀντιλέ- 
γοντα. 

Βασιλειῶν τρίτης α, Κύριε, «obe προφήτας σου 
ἀπέχτειναν, xal τὰ θυσιαστὴριά σου κατέσχα- 


1, inventus sum a Bon qusrentibus me ; palam ap- 
parui ii8 qui me non interrogabant, ibid. vers. 20. 

XXX. Ex éodem Isaia propheta octava vice, cap. 
Lxv, 2, Tota die expandi manus mess ad populum 
non credentem, et eontradicentem mihi, ibid. 91. 


XXXI. Ex Regum lib. TII, prima vice, cap. ΧΙΣ, 
40, Domine, prophetas tuos occiderunt, altaria tua 


.LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(97) Cryptoferratensis, τὸν λαόν µου, οὐ λαόν 
μου. et omittuntur reliqua. 
(38) Locus iste Leviüici cap. xvm, 5, esse vide- 


tur, non Deuteronomii. — Repetitur hie locus 


Ezech. xx, 91. 

(359) Cryptuferratensis, 'Haatou προφήτου. 

(40) In Cryptoferratensi, παραζηλῶ, ut. habetur 
etiam in textu hujus codicis. | 
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suíffoderunt, et ego relictus sum solus, et quimruut Α φαν, χάγω ὑπελείφθην T" xai ζητοῦσί µου τὴν 


animam meam, cap. xi, 9. 

XXXII. Ex lib. lll Regum secunda vice, cap. xix, 
48, Reliqui mihi septem millia virorum, qui nou 
curvaverunt genua Daal, cap. x1, 4. 

XXXIII. Ex laaia propheta nona vice, cap. vi, 9, 
Dedit illis Deus spiritum compunctionis ; oculos ut 
non videant, et aures ut non audiant, usque in ho- 
diernum diem, ibid. 8. 

XXXIV. Ex Psalmo r1xvim, vers. 25, sexta vice 

ex Psslterio, Fiat mensa eorum in laqueum et in 
captionem, et in scandalum et in' retributionem 
illis. Obscurentur oculi eorum ne videant, et dor- 
sum eorum semper incurva, ibid. 9. 
, XXXV. Ex Isaia. decima vice, cap. ix, 20, Ve- 
niet ex Sion, qui eripiat et avertat impietatem a 
Jacob. Et hoc illis a me testamentum, cum abs- 
tulero peccata eorum, ibid, 96, 97, 

XXXVI. Ex eodem Isaia undecima vice, cap. 11, 
15, Quis enim cognovit sensum Domini, aut quis 
consiliarius ejus fuit, aut quis prior dedit illi et re- 
tribuetur ei ? ibid, 54. 

XXXVII Ες Proverbiis Salomonis prima vice, 
cap. n, 4, Providentes. bona coram omnibus ho- 
minibus, cap. xu, 17. 

XXXVII. Ex Deuteronomio quarta vice, cap. 
xixi, 950, Mihi vindicta; ego retribuam, dicit 
Dominus, ibid. 19. 

XXXIX. Ex Proverbiis Salomonis secunda vice, 
cap. xxv, 21, Si esurierit inimicus tuus, ciba il- 
lum ; si sitit, potum da illi : hoc enim faciens, car- 
bones ignis congeres super caput ejus, ibid. 20. 

XL. Ex Exodo tertia vice, cap. xx, 44, Non adul- 
terabis, non occides, non furaberis, non falsum 
testimonium dices, nun concupisces, cap. xii, 9. 

XLI. Ex Levitico prima vice, cap. xix, 18, Di- 
liges proximum tuum sicut te ipsum, ibid. 

XLI. Ex lsaia propheta duodecima vice, cap. 
xLV, 23, Vivo ego, dicit Dominus, quoniam mihi 
flectetur omne genu, et omnis lingua confitebitur 
Deo, cap. xiv, 11. 

ΠΠ. Ex psalmo rxvint, vers. 10, septima vice 
ex Psalterio, Improperia improperantium tibi ceci- 
derunt super me, cap. xv, 3. 

XLIV. Ex libro 1l Regum, cap. xxu, 50, et 
psalmo xvi vers. 50, una eademque sententia, 
unica vice, Confitebor tibi in gentibus, et nomini 
tuo cantabo, ibid. 9. 

XLV. Ex Deuteronomio quinta vice, cap. xxxii, 
45, L:etamini, gentes, cum populo ejus, ibid. 10. 

XLVl. Ex psalmo cxvi, eers. 1, octava vice ex 
Psalterio, Laudate, omnes gentes, Dominum, et 
magnificate eum, omnes populi, íbid. 11. 


qxfyv. 

Βασιλειῶν τρίτης B, Κατέλιπον ἐμαυτῷ érvaxto- 
χιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐχ ἔχαμφαν Ὑόνυ τῷ 
Βάαλ - 

"Ἠσαΐου προφήτου ϐΘ’, Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὺς 
πνεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, 
xai ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν ἕως τῆς σήμερον ἡμέ- 
ρας. 

Ψαλμοῦ £y, e , Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν elc 
παγίδα, χαὶ εἰς θἡραν καὶ εἰς σχάνδαλον, xax elc 
ἀνταπόδομα αὑτοῖς. Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, xal τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ 
παντὸς σύγχαμψον. 

Ἡσαῖου v, Ἠξει ix Σιὼν ὁ ῥνόμενος, xoi ἅπο- 


B στρέψει ἀσεδείας ἀπὸ Ἰακώδ (44). Καὶ αὕτη αὐτοῖς 


ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας 
αὑτῶν. 

Ἡσαῖϊου προφητου τα’, Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, 
τίς σύµδουλος αὐτοῦ ἐγένετο, 3j τίς προέδωχεν * 
αὐτῷ χαὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ ; 


Παροιμιῶν Σαλομῶντος α, Προνοούμενοι χαλὰ 
ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων. 


Δευτερονομίου 0, "Ego ἑἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταπο- 
δώσω, λέγει Κύριος 


Παροιμιῶν Σαλομῶντος β’, Ἐάν πεινᾷ ὁ ἐχθρός 


C 5ου, ψφώμιζε αὐτόν ' ἐὰν διφᾷ, πότιζε αὑτόν ' τοῦτο 


γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις, ἐπὶ τὴν x&- 
φαλὴν αὐτοῦ. 

Ἐξόδου Υ’, Οὐ μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεις, οὗ 
Χλέψεις, οὗ ψευδοµαρτυρήσεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις. 

Δευϊτικοῦ a', ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
σεαυτόν. 

Ἡσαῖου προφήτου ιβ’, Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅνε 
ἐμοὶ χάµψει mv γόνυ, καὶ πᾶσα Ἱλῶσσα ξομολο- 
Υήσεται τῷ θιῷ. 


Ἡαλμοῦ ξη’, QC, Οἱ ὀνειδιαμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων 
σε (42) ἐπέπεσον εἰς ἐμέ, 


D µΒασιλειῶν δευτέρας, xai ψαλμοῦιζ, fj αὐτὴ α’. 


ἙἘξομολογήσομαί σοι ὃν ἔθνεσιν, καὶ τῷ ὀνόματί σου 
qao. . 


Δευτερονομίου €', Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ «o0 
λαοῦ αὐτοῦ. 

παλμοῦ ρις’, η, Αἱἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα 
τὰ ἔθνη, xai ἑκαινεσάτωσαν (45) αὐτὸν πάντες cl 
aol. 


! LAUR. ZACAGNII NOT/R. 


(M) ΡΕ codex habet, ὁ ῥυόμενος, 
anoo: pet ἆσεθε χώθδ. 

42) Regio-Alesandrino codice hic deost, ae, 
manilesto librarii veteris errore. 


(5) Uy Cryproferratensis, τὰ ἔθνη ἐπαινέσατε, ut 
in vulgato Graco textu, οἱ in hujus etiam codicis 
textu babetur. 
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Ἡσαῖου προφήτου ιΥ’, Ἔσται fj ῥίζα τοῦ Ιεσσαὶ, A.— XLVIl. Ex Isaia propheta decima tertia vice, 


xai 6 ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ αὐτῷ ἕθνη 
ἐλπιοῦσι. 

Ἡσαῖου προφήτου ιτ, Οἷς obx ἀνηγγέλη περὶ 
αὐτοῦ, Όψονται * χαὶ ol οὐχ ἀχηχόασι, συν- 
ήσουσι. 


Ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ ἐπιστολῇ µαρτυ- 
ρίαι d. 

Ἡσαϊου προφήτου τε’, ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σο- 
φῶν, χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. 


Βασιλειῶν πρώτης xai Ἱερεμίου ἡ αὐτὴ, a', Ὁ 
χαυχώμενας, by Κνυρίῳ καυχάσθω. 


cap. n, 10, Erit radix Jesse, et qui exsurget regere 
gentes, in eum gentes sperabunt, ibid. t4. . 

XLVII[. Ex 1saia propheta decima quarta vice, 
cap. Lii, 15, Quibus non est annuntiatum de eo, 
videbunt ; οἱ qui non audierunt, intelligent, 
ibid. 21. 

In prima ad Corinthios epistola testimonia sunt 
xvi, nempe. 

]. Ex Isaia propheta decima quinta vice, cap. 1x, 
14, Perdam sapientiam sapientum, et prudentiam 
prudentium reprobabo, cap. 1, 19. 

M. Ex libro 1 Regum, cap. tt, 10, οἱ Jeremia, 
cap. xxix, 24, uniea vice, Qui gloriatur, in Domino 
glorietur, cap. 1, 91. 


Ἠλία (44) ἀποχρύφου a', *A ὀφθαλμὸς οὐχ ἴδεν, B πι. Ex Elia apocrypho unica vice, Quae ocu- 


καὶ οὓς οὐχ fjxoucs, xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. 

Ἡσαῖου προφἠήτονυις’, Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, 
ὃς συµθιδάσει αὐτόν; 


Ἰὼ6 α’, Ὁ δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ παν- 
ουργίᾳ αὐτῶν. 

Ψαλμοῦ ΙΥ’, 9, Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογι- 
σμοὺς τῶν σοφῶν (45), ὅτι εἰσὶ µάταιοι. 


Δεντερονομίου ς’, Ἑξάρατε (46) τὸν πονηρὸν ἐξ 
ὑμῶν αὐτῶν. 
Γενέσεως QC, Ἔνσονται οἱ δύο εἰς σάρχα µἰαν. 


Δευτερονομίου C, Οὐ φιµώσεις βοῦν ἁλοῶντα, 


"E£óbou δ’, Ἐχάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν xal πιεῖν, xal 
ἀνέστησαν παίζείν. 


Ψαλμοῦ χΥ, ', Too Κυρίου fj γῆ, xat τὸ πλήρωμα 
αὗτῆς. 


Ἐχ τοῦ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου α’, Ὁ Κύ- 
ριος Ἰησοῦς ἓν τῇ νυχτὶ ᾗ παρεδίδοτο, ἔλαδεν 
ἄρτον, χαὶ εὐχαριστῆσας ἔχλασεν, καὶ εἶπε (47): Τοῦτό 
µου ἑστὶ τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόµενον (48): 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὡσαύτως 
χαὶ τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων * Τοῦτο 
τὸ ποτῄήριον, fj χαινὴ διαθήκη ἑστὶν ἓν τῷ αἵἷματί 
pou (49): τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάχις ἂν πίνητε, sic τὴν 
ἁμὴν ἀνάμνησιν. 'Οσάχις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον 
τοῦτον χαὶ τὸ ποτῆριον πίνητε (50), τὸν θάνατον 


lus non vidit, nee auris audivit, nec in cor hominis 
ascendit, qus praeparavit Deus iis qui diligunt 
illum, cap. 11, 9. 

IV. Ex lsaia propheta decima sexta vice, cap. 
XL, 16, Quis cognovit sensum Domini, qui instruat 
eum? ibid. 16. 

V. Ex Job prima vice, cap. v, 19, Comprehen- 
dens sapientes in astutia eorum, cap. 111, 19. 

V]. Ex Psalmo οι, vers. 2, nona vice ex Psal- 
terío, Dominus cognoscit cogitationes sapientum, 
quoniam vanz sunt, ibid. 20. 

Vll. Ex Deuteronomio sexia vice, cap. xxit, 91 
et 24, Auferte malum ex vobis ipsis, cap. v, 13. 


C Vill. Ex Genesi, cap. 1, 24, Erunt duo in carne 


una, cap. vi, 16. 

IX. Ex Deuteronomio, cap. xxv, 4, Non alligabis 
os bovi trituranti, cap. 1x, 9. 

X. Ex Exodo quarta vice, cap. xxxu, 6, Sedit 
populus manducare et bibere, et surrexerunt hu- 
dere, cap. x, 1. 

X]. Ex psalmo xxi, vers. :, decima vice ex 
Psalterio, Domini est terra et plenitudo ejus, 
ibid. 30. 

ΧΙΙ. Ex Evangelio Matthei unica vice, cap. 
xxvi, 26, Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, 
accepit panem et gratias agens, fregit et dixit : 
Accipite et manducate : hoc est corpus meum, quod 
pro vobis traditur : hoc facite in meam commemo- 


D rationem. Similiter et calicem, postquam conavit, 


dicens : Hic calis novum testamentum est in meo 
sanguine : hoc facite, quotiescunque bibetis, in 
meam commemorationem. Quotieseunque enim 
manducabitis panem hunc et calicem bibetis, mor- 


LAUR. ZACAGNU NOIE. 


(44) Male Cryptoferratensis, Ἡσαῖα. In margine 
antem texius epistole dicitur Ἠλία ἀποκρύφου, 
xai Ἰωάννου ἀποχαλύψευς α’. 

(45) In Regio Alex. ubique est, τῶν ἀνθρώπων, 
mox in Cryptoferratensi, μάταια. 

(46) In vulgato textu Grzco est, ἐξαρεῖται. 

(47) In vulgato Graco textu, xai εἶπε λάθετε, φά- 
Ίετε * τοῦτό µου. 


(48) In vulgato textu Graco est, χλώμενον, quae 
lectio habetur etiam in textu codicis Regio-Alexan- 
drini; sed in vetustissimo Álexandrino codice est, 
παραδεθησόµενον, eique concinit Vulgata lectio, 
[rangetur. 

T ) In Cryptoferratensi &áv. 

50) lu ryptoferratensi codice, ei in vulgato 
Graeco textu, τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε., 
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tem Domini annuntisbitis, doncc .veuiat, cap. Α τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε (51) ἄχρις οὗ ἂν Dp. 


χι, 20. 

XIII. Ex Isaia propheta decima septima vice, 
cap. xxvin, 11, In aliis linguis et in labiis aliis lo- 
quar populo huic, et nec sic exaudient me, dicil 
Dominus, cap. xi, 21. 

XIV. Laconicum proverbium unica vice, Man- 
ducemus et bibamus, cras enim moriemur, cap. 
Xv, 32. 

XV. Menandri comici sententia unica vice , Cor- 
rurapunt mores bonos colloquia mala, ibid. 53. 

XVI. Ex Genesi octava vice, cap. n, 7, Fa- 
ctus est primus homo Adam in animam viventem, 
ibid. 45. 

XVII. Ex Osea propheta secunda vice, cap. xiii, 
44, Absorpta est mors in victoria. Ubi est, mors, 
vietoria tua ? Ubi est, inferne, stimulus tuus? 
ibid. 55. 

In epistola II ad Corinthios sunt testimonia xr. 


ἱ. Ex lsaia propheta decima octava vice, cap. 
3x, 2, De tenebris lucem splendescere, cap. iv, 6. 

|l. Ex psalmo cxv, vers. 10, undecima vice ex 
Psalterio, Credidi, propter quod locutus sum, cap. 
εν, 13. ) 

Hi. Ex Isaia propheta decima nona vice, cap. 
ΧιιΣχ, 8, Tempore accepto exaudivi te, et in die 
salutis adjuvi te, cap. vi, 2. 

]V. Ex Jeremia propheta unica vice, lahabitabo 
in illis et inambulsbo; et ero illorum Deus, et ipsi 
erunt mihi populus, cap. vi, 16. | 

V. Ex l|saia propheta vicesima vice, cap. Lt, 9, 
Exite de medio eorum et separamini, dieit Domi- 
nus, et immundum ne tetigeritis; et ego recipiam 
ος, et ero vobis in patrem, et vos eritis mihi in 
fllios et filias, dicit Domiuus omnipotens, cap. vi, 
41, 18. 

Vl. Ex Exodo quinta vice, cap. xvi, 18, Qui 
multum, pon abundavit ; et qui modicum, non mi- 
noravit, cap. vin, 15. 

VM. Ex Proverbiis Salemonis tertia vice, cap. 
iui, 4, Providentes bona non solum coram Domino, 
sed etiam coram hominibus, cap. vui, 21. 

ΤΗ. Ex Proverbiis Salomonis quarta vice, cap. 


xxu, 8, lHilarem enim datorem diligit Deus, cap. D 


ες, 7. - 
IX. De psalmo cxi, vers. 9, duodecima vice ex 


ἹἩσαϊου προφήτου ιζ, Ἐν ἑτερογλώσσοις, xai kv 
χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, xal οὐδ' 
οὕτως εἰσαχούσονταί you, λέχει Κύριος. 


Λαχωνικὴ παροιμία α, Φάγωμεν, xal πίωµεν, 
αὕριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. 


Μενάνδρου χωμιδιογράφου γνώµη a', Φθείρουσιν 
ήθη χρηστὰ ὁμιλίαι χαχαἰ. 

Γενέσεως η, Καὶ ἐγένετο ὁ πρῶτος 4v. puros 
Αδὰμ (52) εἰς φυχὴν ζῶσαν | 


'Qcnk προφήτου β, Κατεπόθη (53) ὁ θάνατος slg 
γῖχος. Ποῦ σου, θάνατε, vb νῖχος» ToU σον, δη, τὸ 
χέντρον ; 


Ἐν τῇ πρὸς τοὺς αὐτοὺς δευτέρᾳ ἐπιστολῇ µαρ- 
τυρίαιιᾶ’. 
Ἡσαῖου προφήτου τη’ (54), Ἐκ σχότους qux λάµ- 


qat. 
Ψαλμοῦ pu, ia^, "Entovsuga, δι ὃ ἐλάλησα. 


Ἡσαῖου προφήτου :0', Καιρῷ δεκτῷ ἐπήχουσά 
σου, xai ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας Σθοῄθησά σοι. 


Ἱερεμίου (DB) προφήτου a', Ἐνοιχήσω ἓν αὐτοῖς 


C καὶ ἐμπεριπατήσω, xai ἔσομαι αὐτῶν θεὺς, xal αὖ- 


τοὶ ἔσονταί µοι εἷς λαόν. ] 

Ἡσαῖου προφήτου κ’, Ἐξέλθετε £x. μέσου αὐτῶν, 
καὶ ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, xai ἀχαθάρτου μὴ 
ἅπτεσθε χὰγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, χαὶ ἔσομαι ὑμῖν 
εἰς πατέρα, xaX ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς υἱοὺς xai θυ- 
γατέρας, λέχει Κύριος παντοκράτωρ. 


Ἑξόδου ϱ’, Ὁ τὸ πολὺ, οὐχ ἐπλεόνασε * χαὶ Ó τὸ 
ὀλίγον (86), οὖχ ἠλαττόνησε. 


Παροιμιῶν ΣῬαλομῶντος y', Προνοούμενοι χαλὰ, 
οὐ µόνον ἑνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ xat ἑνώπιον ἀνθρώ- 
πων (57). 

Παροιμιῶν Σαλομῶντος 8, "Dapbv yàp δότην 
ἀγαπᾷ ὁ θεός. 


Ψαλμοῦ pw, ip^, Ἑσκόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένη- 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(51) Cryptoferratensis, ἄχρις οὗ 830p, ut in 
Alexandrino. 

52) In Cryptof. deest Αδάμ. 

53) In Cryptof., xat κατεπόθη. Sed aliter in 
textu hujus codicis, et in vulgata Grzca editione 
legitur : habent. enim, ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον ; 
vou σου, Món, τὸ vixoc ; Lectio tamen quz in hoc 
elencho habetur, in aliis antiquis codd. reperitur. 

(54) Vider Ewuthalius loqui de lIsaim loco 
cap. ix, 2, juxta LXX, Populus qui ambulabat in te- 
gebris, videt lumen magnum : qui habilatis in re- 
qione &ambra mortis, lumen [ncebit. euper vos, φῶς 


λάμψει Σφ᾽ ὁμᾶς. 

(65) Nescio cur Euthalius hunc locum Jeremise 
ascribat, nam illa quidem verba, Ero illorum Deus, 
et ipsi erunt mihi populus, apud eumdem non semel 
occurrunt ; sed antecedentia quibus potissimum ni- 
titur Apostolu3, apud Jeremiam me legisse non 
memini ; habentur tamen Levit. xxvi, 12. 

(56) Cryptof., ὅτι πολὺ ox ἐπλεόνασε, καὶ τὸ ὁλί- 


ν. 
MU ldem codex, ἀλλὰ xal ἀνθρώπων, sin6 kv- 


ὠπιον. 


το | 
σιν, fj δικαιοσύνη αὐτοῦ υένει εἰς τὸν alive, 


Βασιλειῶν «πρώτης xot Ἱερεμίου προφήτου fj αὐτὴ 
β’, Ὁ χαυχώµενος, ἓν Κυρίῳ καυχάσθω. 

Δευτερονομίου 3, Ἐπὶ ατόµατος δύο μαρτύρων f) 
εριῶν, σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. 


Εν τῇ πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῇ µαρτυρίαι ια’. 
Γενέσεως θ’, Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αόραὰμ τῷ θεῷ, xal 
ἁλογίσθη αὐτῷ sl; διχαιοσύνην. 


Γενέαεως ὁ, Ἐνευλογηθήσονται Ev σοὶ πάντα τὰ 
ἔθνη. 

Δευτερονομίου θ’, Ἐπιχατάρατος πᾶς, ὃς οὖχ &p.- 
μένει πᾶσι τοῖς γεγραμµένοις Ev τῷ βιθλίῳ τοῦ νό- 
µου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. NM 


᾽λμόαχοὺμ προφήτου β’, 'O 5k δίχαιος Ex πίστεως 
ἕήσεται. 

Ἰεζεχι]λ xai Δευτερονομίου fj αὐτὴ β’, Ὁ πλιῆσας 
αὐτὰ, ζήσεται ky αὐτοῖς. 


Δευτερονομίου à, Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ xpepá&ya- 
voc &xi ξύλον. 

Γενέσεως ιτ’, ᾿Αθραὰμ δύο νἱοὺς ἔσχεν, ἕνα íx 
τῆς χαιδίσκης, καὶ ἕνα ix τῆς ἐλενθέρας. 


Hoetou προφήτον κα, Εὐφράνθητι, ατεῖρα, ἡ o0 


τίχτουαα. ῥῆξον xai βόησον, ἡ οὐχ ὠδίνουσα, ὅτι 
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A Psalterio, Bispersit, dedit pauperibus : justitia ejus 


manet in seculum, ibid. 9. 

X. Ex libro I Regum, cap. 1x, 925, Qui gloriatur, 
"in Domino glorietur, cap. x, 17. 

Xl. Ex Deuteronomio octava vice, cap. xix, 15, 
la ore duorum vel trium testium stabit omne ver- 
bum, cap. xri, 4. 

lu Epistola ad Galatas testimonia sunt i1. 

I. Ex Genesi nona viee, cap. xv, 6, Credidit au- 
tem Abraham Deo, et reputatum est illi ad josti- 
tiam, cap. nt, 6. 

Il. Ex Genesi decima vice, cap. xn, 5, Benedi- 
centur in te omnes gentes, cap. mn, 9. 

Hl. Ex Deuteronomio nona vice, cap. xxvi, 36, 
Maledictus omnis qui non permanserit in omnibus 
quae scripta sunt in libro legis, ut faciat ea, cap. 
is, 10. 

ΙΤ. Ex Habacuc propheta secunda vice, cap. 1, 4, 
Justus autem ex fide vivit, ibid. 11. 

V. Ex Ezechiele, cap. xx, 11 et45, et Deuterono- 
mio, cap. 1v, 1, uns eademque sententia secunda 
vice, Qui fecerit ea, vivet in illis, ibid. 12. 

Vl. Ex Deuteronomio decima vice, cap. xxt, 25, 
Maledictus omnis qui pendet in ligno, ibid. 15. | 
Vl. Ex Genesi undecima vice, cap. xvi, 15, 
Abraham duos filios habuit, unum de ancilla et 

unum de libera, cap. iv, 22. 

VH. Ex Isaia propheta vicesima prima vice, 

cap. LiV4- 1, Laetare, sterilis, quse non paris; 


πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης ϱ erumpe et clama, qui? non parturis : quia multi 


«by ἄνδρα. 


Γενέσεως ιβ, Ἔχδαλε τὴν παιδίσκην xal 9v υἱὸν 
αὐτῆς ' οὗ γὰρ μὴ χληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς σαιδί- 
σχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας (58). 

Λευϊτιχοῦ β’, ᾿Αγαπήσεις . τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτόν. 

Μωῦϊαέως ἀποκρύφου α, OU περιτομή τί 
ἔστιν (59), οὔτε ἀχροθυστία, ἀλλὰ χαινἡ χτίσις. 


"Ev τῇ πρὸς Ἐφεσίους ἐπιστολῇ µαρτυρίαι ς’. 
Ἡσαΐου προφήτου κβ’, Βἱρήνη ópiv τοῖς μακράν, 
xot εἰρήνη ὑμῖν τοῖς ἐγγύς (60). 


Ψαλμοῦ EU, cr, Αναθὰς sig Όψος Ἰχμαλώ- D 


τευσεν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἔδωχε δόµατα bv. ἀνθρώ- 
ατοις. 

Ψαλμοῦ 8, ιδ, Ὀρχίζεσθε xai μὴ ἁμαρτά- 
Vets. 

Ἐν ἀποχρύφῳ Ἱερεμίου «οῦ προφήτου (61) «&', 
Ἔτγειρε, 6 παθεύδων, xal ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν, 
παὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. 


filii deserte magis quam ejus qus habet virum, 
ibid. 37. 

IX. Ex Genesi duodecima vice, cap. xx:, 10, 
Ejice ancillam et filium ejus : non enim bzres erit 
filius ancille eum filio liberz, ibid. 50. 

X. Ex Levitico secunda vice, cap. xix, 18, Di- 
liges proximum tuum sicut te ipsum, cap. v, 14. 

ΧΙ. Ex Moyse apoerypho unica vice, Neque eir- 


* eumeisio aliquid est, neque preputium, sed nova 


creatura, cap. v1, 15. 

In epistola ad Ephesios sunt testimonia vs. 

]. Ex Isala propheta vicesima secunda vice, cap. 
ivi 19, Pax vobis qui longe fuistis, et pax vobis 
qui prope, cap. n, 17. 

M. Ex psalmo xxvi, vers. 19, decima tertia vice 
ex Psalterio, Ascendens in altum, captivam duxit 
eaptivitatem, et dedit dona hominibus, cap. 1v, 8. 

IIl. Ex pealmo iv, vers. 5, decima quarta vice ex 
Psalterio, Irsscimini et nolite peccare, ibid. 96. 

IV. Ex libro spocrypho Jeremias prephetz unica 
vice, Serge, qui dormis, et exsurge a mortuis, et 
illuminabit te Christus, cap. v, 14. 


LAUR. ZACAGNII NOT X. 


(5) Male hic in Regio-Alexandrino, μετὰ τῆς 
ἐλευθέρας. 

59) la etiam Alexandrinus, sed tam id textu 
bujus codicis, quam in vulgato textu Graco est, 
bay9t:. j 


60) Aliter se habet hic locus tam in textu hujus 
codietg$ quam in vulgato Greco textu in quo sic 
scribitur, εἰρήνην ὑμῖν τοῖς paxpkv, xai τοῖς 


γγύς. 
(01) In Cryptof. deest. τοῦ προφήτου. 
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V. Ex Genesi decima tertia vice, cap. n, 24, λ ἡΓενέσεως c^, "Aviti τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 


Propter hoc relinquet homo patrem suum et matrem 
suam, et adhzrebit uxori sus, et erunt duo in 
carne una, cap. v, 94. 

V1. Ex Deuteronomio undecima vice, cap. v, 46, 
Honora patrem tuum et matrem tuam, ut bene sit 
tibi, et sis longevus super terram, cap. vi, 9. 

ln epistolis ad Philippenses, ad Colossenses οἱ 
in prima et secunda ad Thessalonicenses Epistola, 
nullam ex aliorum libris sententiam commemorat 
Paulus apostolus. 

: |n epistola ad Hebraoos sunt testimonia XXX. 

Ι. Ex psalmo u, vers. 7, decima quinta vice ex 
Psalterio, Filius meus eg tu, ego hodie genui te, 

cap. 1, 6. 

- . M. Ex libro lI Regum secunda vice, cap. vil, 
14, Ego ero illi in patrem, et ipse erit mibi in 
filium, ibid. 


]it. Ex Deuteronomio duodecima vice, cap. xxxii, - 


45, Et adorent eum omnes. angeli Dei, cap. 1, 6. 

IV. Ex psalmo ci, vers. 4, decima sexta vice ex 
Psalterio, Qui facit angelos suos spiritus, et miui- 
siros suos flammau ignis, ibid. 7. 

V. Ex psalmo xriiv, vers. 7, decima septima 
viee ex Psalterio, Thronus tuus, Deus, in szculum 
szculi : virga directionis, virga regui tui. Dilexisti 
justitiam, et odisti iniquitatem : propterea uuxit 
te, Deus, Deus tuus, oleo exsultationis prz parti- 
cipibus tuis, ibid. 8, 9. | 

VI. Ex psalmo cj, vers. 26, decima octava vice 
ex Psalterio, Tu in principio, Domine, terram 
f3adasti, et opera manuum tuarum sunt coli. Ipsi 
peribunt, tu autem permanes ; et omnes ut vesti- 
mentum veterascent 5 et velut amictum mutabis 
eos et mutabuntur : tu autem idem ipse es, et anni 
tui non deficient, ibid. 10-19. 

VH. Ex psalmo cix , vers. 1, decima nona vice 
ex Psalterio , Sede a dextris meis , quoad us- 
que ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum, 
ibid. 15. 

VH. Ex psalino virt, vers, D, vicesima vice ex 
Psalterio , Quid est bomo quod memor es ejus, 
aut filius hominis quoniam visitas eum ? Minuisti 
eum paulo minus ab angelis, gloria et honore co- 
ronasti eum , et constituisti eum super opera ma- 
nuum tuarum. Omnia subjeciati sub pedibus ejus, 
cap. n1, vers. 6-8. 

IX. Ex psalmo xxi, vers. 95, vicesima prima vice 
ex Psalterio, Nuntiabo nomen tuum fratribus meis : 
in medio Ecclesiz laudabo te , cap. i, 12. 

X. Ex lsaia vicesima tertia vice, cap. xu, 2, 
Ego ero fidens in eum , ibid. 13. 

ΧΙ. Ex lsaia prophela vicesima quarta vice, 
cap. vin, 18, Ecce ego, et pueri mei quos dedit 
mihi Deus, cap. 1, 15. 


τὺν πατέρα αὑτοῦ xal τὴν μητέρα, xal προσχολλη- 
θήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρχα μίαν. 

Δευτερονομίου τα’, Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν 
μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται, xaX Éoy µαχροχρό- 
νιος ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ἐν τῇ πρὸς Φιλιππησίους καὶ πρὸς Ἰολασ- 
σαεῖς, καὶ πρὸς θεσσαλονιχεῖς πρώτῃ τε xai δευ- 
Tipg οὐδοπόθεν (62) ἐμνημόνευσε ῥητοῦ Παῦλος ὁ 
ἁπόστολος, 

Ἐν τῇ πρὸς Ἑθραίους Ἐπιστολῇ µαρτυρίαι Y. 

Ψαλμοῦ β’, ιό, Yióg μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήµερον γε- 
γέννηκά σε. 


D ἍµΒασιλειῶν β’, f, Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, 


καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν. 


Δευτερονομίου (β’, Καὶ προσχυνησάτωσαν ᾽αὑτῷ 
πάντες ἄγγελοι θεοῦ. 

ἩΨαλμοῦ py , τς, 'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὑτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς, πυρὸς 
φλόγα. 

Ὑαλμοῦ pb', ιῷ, Ὁ θράνος σου, ὁ θεὸς εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ῥάδδος εὐθύτητος f) ῥάδδος τῆς 
βασιλείας σου. Ἠγάπησας δικαιοσύνην, χαὶ ἐμίση- 
σας ἁδικίαν * διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, ὁ θεὸς, ὁ θεός 
σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 


Ψαλμοῦ ρα’, τη’, Καὶ σὺ, Κύριε, κατ) ἀρχὰς τὴν 
γῆν ἐθεμελίωσας, xat ἔργα ἑῶν χειρῶν σού εἰσίν οἱ 
οὐρανοί. Αὐτοὶ ἁἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµόρεις, xal 
πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθῄήσονται' xal ὡσεὶ περι- 
6όλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς xa ἀλλαγήσονται σὺ δὲ ὁ 
αὐτὸς εἶ, xal τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείφουσι. 


Ἑαλμοῦ p0', (0, Κάθου ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 
θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 


Ὑαλμοῦ η’, x', Τί ἔστιν ἄνθρωπος ὅτι µιμνήσχῃη 
αὐτοῦ, 1| υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν; 
Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ) ἀγγέλους' δόξῃ xal 
τιμῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν, xaX χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


Ῥαλμοῦ χα’, χα, ᾽Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς 
ἁδελφοῖς µου * ἓν µέσῳ ᾿Εχχλησίας ὑμνήσωσς. 


Ἡσαῖου xy', Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ αὐτῷ 


Ἡσαῖου προφήτου κδ Ἰδοὺ ἐγὼ xai τὰ παιδία, 
& µοι ἔδωχεν ὁ Θεός. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE, 


4 62) De hoc adverbio jam supra dictum est. 


65) Male psalmo xcv S, tribuitur hic locus in margine vulgatz editionis, 
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Δευτερονομίου καὶ Φαλμοῦ L5, f$ αὐτὴ w' (604), A. XII. Ex Deuteronomio et psalmo xciv , vers. 8, 


Σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκχούσητε, μὴ 
σχληρύνετε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπι- 
χρασμῷ xazà τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν, ἑδοχίμα- 
σάν µε χαὶ εἶδον τὰ ἔργα µου τεσσαράχοντα ἔτη. Διὸ 
προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἑἐχείνῃ, καὶ εἶπον, ᾽Αεὶ πλα- 
νῶνται τῇ χαρδἰᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν xà; ὁδούς 
µου, ὡς ὤμοσα Ev τῇ ὀργῇ µου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν χατάπαυσίν pov. 


Γενέσεως ιδ”, Καὶ κατέπαυσεν ὁ 8ebc τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑδδόμη ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 


Ψαλμοῦ p9', χβ’, "Quoss Κύριος xai οὗ µεταμµελη- 
θήσεται, σὺ ὑερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέχ. 


Γενέσεως τε’, Ἡ μὴν (65) εὐλογῶν εὐλογήσω cs, 
xa πληθύνων πληθυνῶ ct. 


*E£óbou c*, "Opa, φησὶν, ποιῄσεις πάντα χατα τον 
τύπων τὸν δειχθέντα σοι Ev τῷ ὅρει. 


Ἱερεμίου προφήτου β’, Ἰδοὺ, ἡμέραι ἔρχονται, 
λέγει Κύριος, xal συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱσραὴῇλ 
χαὶ ἓπὶ τὸν οἶχον Ἰούδα διαθήχην χαινὴν, οὗ γατὰ 
τὴν διαθήχην, fjv διεθέµην (66) τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
bv ἡμέρᾳ (67) ἐπιλαθομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, 
ὥστε ἐξαγαχεῖν αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου * ὅτι αὐτοὶ 


οὖχ ἑνέμειναν ἐν τῇ διαθήχῃ µου, χἀγὼ ἡμέλησα C 


αὐτῶν, λέγει Κύριος. "Ott αὕτη ἡ διαθήχη ἣν διαθή- 
σοµαι τῷ οἴχῳ Ἱσαραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, 
λέγει Κύριος, διδοὺς νόµους µου sl; τὴν διάνοιαν 
αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς; 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, καὶ αὑτοὶ ἔσονταί pot 
εἰς λαὺν, χαὶ οὗ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος τὸν πλησίον 
αὑτοῦ, xal ἕκαατος τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, λέγοντες, 
Γνῶθι εὺν Κύριον ὅτι πάντες εἰδήσούσί µε ἀπὸ 
μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν: ὅτι ἴλεως ἔσομαι ταῖς 
ἁδιχίαις αὐτῶν, xal τῶν ἁδιχιῶν αὐτῶν οὐ μὴ µνη- 
σθῶ ἔτι. 


Ἑξόδου QC, Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήχης ἧς ἑνετεί- 
λατο πρὸς ὑμᾶς 6 θιός. 


decima tertia vice ex Psalterio, Hodie si voeem 
ejus audieritis , nolite obdurare eorda vestra , si- 
cui in exacerbatione secundum diem tentationis 
in deserto ubi tentaverunt me patres vestri , proba- 
verunt et viderunt opera mea quadraginta aunis. 
Propter quod infensus fui generationi huic , et di- 
xi, Semper errant corde. lpsi autem non cogno- 
verunt vias meas , sicut juravi in ira mea, si 
introibunt ip requiem meam, cap. ui, 7-14. - 

XII. Ex Genesi decima quarta vice , cap. Ἡ, 2, 
Et requievit Deus die septima ab omnibus operibus 
suis, cap. 1v, 4. 

XIV. Ex psalmo cix, vers. 4 , vicesima secunda 
vice ex Psalterio, Juravit Dominus, et non penite- 
bit eum, tu es sacerdos in zternum secundum or- 
dinom Melchisedec , cap. v, 6. 

XV. Ex Genesi decima quinta vice, cap. xxn, 46, 
Certe benedicens benedicam te, et multiplicaus 
muliiplicabo te, cap. vi, 14. 

γι. Ex Exodo sexta vice, cap. xxv , 49. Vide, 
inquit, omnia facito secundum exemplar quod tibi 
ostensum est in monte, cap. vin, 5. 


XVII. Ex Jeremia propheta secunda vice , cap. - 
xxxi, δὲ, Ecce, dies venient, dicit Dominus : 
et consummabo super domum Israel , et super de- 
mum Juda testamentum novum , non secundum te- 
stamenium quod disposui patribus eorum in die 
qua apprehbendi manum eorum ut educerem illos 
de terra ZEgypti: quoniam ipsi non permanserunt 
in testamento meo, et ego neglexi eos, dicit Do- 
minus. Quia hoc est testamentum quod disponam 
domui Israel post dies illos , dicit Dominus , dando 
leges meas in mentem eoruin , et in corde eorum 
superscribam eas : et ero eis in Deum , et ipsi erunt 
mihi in populum ; et non docebit unusquisque pro- 
ximum suum, et unusquisque fratrem sunm, di- 
cens , Gognosce Dominum ; quoniam omnes scient 
me a minore usque ad majorem eorum : quia pro- 
pius ero iniquitatibus eorum , et peccatorum eo- 
rum jam non menorabor, cap. vini, 8-19. 


XVII Ex Exodo septima vice, cap. xxiv, 8, 


Hic sanguis testamenti quod mandavit ad vos Deus, 
cap. x , 20. 


Ψαλμοῦ λθ’, xy, θυσίαν xaX προσφορὰν οὐκ ἠθέ- D XIX. Ex psalmo xxxix, vers. 7, vicesima tertia 


λησας, σῶμα δὲ χατηρτίσω pov: ὁλοχαντώματα καὶ 
περὶ ἁμαρτίας οὐχ εὐδόχησας. Τότε εἶπον, "bob 
χω. Ἐν κεφαλίδι βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 
τοῦ ποιῆσαι τὸ θέληµά σου (68), ὁ θεὸς, ἠθου- 
Afjünv. 


vice ex Psalterio , Hostiam et oblationem noluisil , 
corpus autem aptasti mihi : holocautomata pro pee- 
cato non libi placuerunt. Tunc dixi: Ecce venio. 
In capite libri scriptum est de me, ut faclam , 
Deus , voluntatem tuam, cap. x, 5. 


LAUR. .ZACAGNII NOTE. 


(65) In Cryptof. ες’. 

(65) In Cryptof. est εἰ i.f, quod maxime accedit 
lectioni quam exprimit vulgata editio. 

(66) In Cryptof., ἑποίησα, feci, juxta Vulgata le- 
ctionem, quam codex quoque Regio- Alexandrinus in 
textu epistole hujus sequitur. 

(67) In Regio-Alexandrino hic deest ἐν ἡμέρᾳ; sed 


habetur in Epistola textu. 

(68) H:xec lectio diversa est ab ea quam ín epistolz 
textu hic idem codex exhibet; nam ibi legitur, τοῦ 
ποιῆσαι, ὁ Θεός µου, τὸ θέληµά σου. Similis tamen 
lecuo habetur in ms. quodam Oxoniensi , cujus me- 
minit is qui Novi Testamenti editionem in eadem 
urbe anno 1673 procuravit, 
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XX. Ex Deuteronomio decima quarta vice, cap. A Δευτερονομίου t, Ἐμοὶ ἑχδίχησις, ἐγὼ ἄνταπο- 


xxxn, 05, Mihi vindicta, et ego retribuam , cap. 
x , 90. 

XXI. Ex Deuteronomio decima quinta vice, cap. 
xx1tt, 56, Quia judicabit Domiuus populum suum, 
cap. x , 90. 

XXII. Ex Habacuc propheta tertia vice, cap. n, 
5, Adbuc enim modicum aliquantulum, qui ventu- 
rus est, veniet et non Lardabil. Justus autem ex 
fide vivit; quod si subiraxerit se, mon placebit 
anime mes , ibid. 31, 

ΧΧΗΙ. Ex Genesi decima sexta vice, cap. xxi, 
12, Quia in Isaac vocabitur tibi semen, cap. 
xi, 18. 

XXIV. Ex Proverbiis Salomonis quinta vice, cap. 
yir, 41, Fili mi , noli hegligere disciplipam Do- 
mini : neque fatigeris , duum ab eo argueris : quen 
enim diligit Dominus , castigat; flagellat autem 

" omnem filium quem recipit, cap. xu, 5. 

XXV. Ex Deuteronomio decima sexta viee , cag. 
xxix, 18, Ne qua radix amaritudinis sursutn ger- 
minans , impedial, et per illam inquinentur mui, 
cap. xu , 15. 

XXVI. Ex Exodo octava vice, cap. xix, 4, Ex- 
territus sum , et tremebundus , cap. xu, 94. 

XXVII. Ex Aggxo propheta prima vice, cap. n, 
7, Adhuc semel * et ego movebo non solum terram, 
sed et ccelum, cap. xn , 20. 

XXVII Ex Deuteronomio decima septima vice, 
cap. 1v, 24, Deus noster ignis consumens est , cap. 
xu., 99. 


XXIX. Ex Deuteronomio deeima octava vice, 
eap. xxxi , 6 et 8, Non te deseram, nequo derelin- 
quam , cap. xin, D. 

XXX. Ex psalmo cxvu , vere. 6, vicesima quarta 
vice ex Psalterio, Dominus mihi adjutor: non time- 
ho quid faciat με bomo, cap. xui, 6. 

lu prima ad Timotbeum epistola testimonia sunt 
duo. 

Àl Ex Deuterenomio decima nona vice, cap. 
x1v , 4, Non alligsbis os bovi trituranti, cap. 
wv, 18. 

M. Ex Evangelio secundum Matheum secunda 
vice, cap. X, 10, Dignus est operarius mercede 
sua, ibid. 

jn seconda ad eumdem epistola nnum ltestimo- 
nium habetur. 

1. Ex Numeris unica vice, cap. xvi, 5, Cognovit 
Dominus qui aunt ejus, cap. n, 19. 

ln epistola ad Titum iestimouium unum 3ddu- 
citur. | 

|]. Epimenidis Cretensis vatis responsum 1, Cre 
tenses semper mendaces , mal: bestize, ventres pi- 
gri , cap. 1, 12. 


δώσω. 
Δευτερονομίου τε’, "Ott χρινεζ Κύριος «by. λαὸν 
αὐτοῦ. ' 


"Ayubaxobp. προφήτου Y', Ἔτι μικρὸν ὅσον ὅσον, 6 
ἑρχόμενος Ίξει, χαὶ οὗ χρονιεῖ. 'O δὲ δίχαιος ix 
πίστεως ζήσεται χαὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐχ εὐδοχεζ 


Ἡ ψυχἠ µου ἓν αὐτῷ. 


Γενέσεως τς’, "Occ. ἐν Ἰσαὰκ κχληθήσεταί σοι 
σπέρμα. 


Παροιμιῶν Σαλομῶντος &', Yi µου, pà ὁλιγώρει 


B παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐλεγχόμε - 


νος’ ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει' μαστιχοῖ δὲ 
πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 


Δευτερονομίου τς’, Μή τις ῥίζα πιχρίας ἄνω 
φύουσα ἐνοχλῇ, καὶ δι’ αὐτῆς μιανθῶσιν οἱ πολ- 
Aot. 


Ἐξόδου η’, "Exqo66; εἰμι καὶ ἔντρομος. 


Ἁγγαίου προφήτου a', Ἔτι (69) ἅπαξ ἐγὼ σώσω 
οὗ µόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ xal τὺν οὐρανόν. 


(70) Δευτερονομίου ιὦ, Ὁ Geb; ἡμῶν mop χατ- 
αναλίσχον. . 


Δενυτερονομίου τη, Οὐ µή σε ἀνῶ, οὐδ' οὐ μή σε 
ἐγχαταλίπω. 


:Ἱαλμοῦ ριῶ, κδ, Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, οὗ φοδηθή- 
σοµαι τί ποιῄσει µοι ἄνθρωπος. 


'Ev τῇ πρὸς Τιμόθεον πρώτῃ ἐπιστολῇ µαρτυ- 
pu p. | 
Δευτερονομίου ιβ’, 05 φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 


"Ex τοῦ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου β’, "Agtoz ὁ 
ἑργάτης τοῦ μισθοῦ αὑτοῦ. 


Ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν δευτέρᾳ ἐπιστολῇ uaptu- 
pía α’. 
Αριθμῶν a', Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄνεας αὐτοῦ. 


Ἑν τῇ πρὸς Τίέτον ἐπιστολῇ μαρτυρία µία. 


Ἐτιμενίδου Κρητὺς µάντεως χρησμὸς a', Κρῆτες 
ἀεὶ ψεῦσται. xaxà θηρία, γαστέρες ἀργαι. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


69) ln Cryptef. 5 τι. ] . 
(70) Hic Deuteronomii loeus librarii errore omissas 


est in codice Regio-Alexandrino, habetur tamen in 
Cryptof. 
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ἐμνημόνευσεν ῥητοῦ Παῦλος ὁ ἀπόστολος. 

Πᾶσαι αἱ (72) µαρτυρίαι pxi' 

Καὶ ἑδισσολογήθησαν ἓν διαφόροις Ἐπιστολαῖς αἱ 
ὑποτεταγμέναι, ὧν xat τὴν συμφωνίαν τῶν χανύνων 
ἐξεθέμην. 

Ἐν τῇ πρὺς Ῥωμαίους «’ (15), Γενέσεως a', tv τῇ 
πρὸς Γαλάτας a', Γενέσεως α’. 


"Ev τῇ πρὸς Ῥωμαίους η’, Γενέσεως U, ἓν τῇ πρὸς 
Ἑδραίους κας’, Γενέσεως 9. 


"Ev τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ η’, Γενέσεως C, iv 
τῇ πρὺς Ἐφεσίους «', Γενέσεως ὅ.. 


EDITIO EPISTOLARUM PAULI. 
"Ev *fj πρὸς Φιλήμυνα Ἐπιστολῇ οὐδοπόθεν (11) A - 


746 
In Epistola ad Philemonem .hullum testimoutuin 
allegat Paulus apostolus. 

Omnia simul testimonia sunt cxxvin. 

Sspius antem allegata sunt in diversis Epislolis 
testimonia sequentia , querum canonum concor- 
dentiam in hunc modum exposui. 

Testünonium sextum in Epistola ad Romanos 
ex Genesi prima vice, est etiam testimonium pri- 
mum in Epistola ad Galatos. 

Testimonium octavum in Epistola ad Romanos 
ex Genesi, quarta vice, est etiam testimonium vi- 
cesimum sextum in Epistola ad Hebraeos. 

Testimonium octavum in Epistola 1 ad Corin- 
thios ex Genesi septima vice, est eliam testimonium 
quintum in Epistola ad Ephesios. 


Ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους μα, Λευϊτιχοῦ a', iv τῇ B. Testimonfum quadragesimum primum ín Epistola 


πρὸς Γαλάτας v (74), Λευϊτικοῦ &. 


Ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους x', ἀευτερονομίου 0', ἓν " 
πρὸς Ἑδραίους 0', Δευτερονομίου 0, 


Ἐν τῇ προς Κορινθίους πρὠτῃ 0', Δευτερονο- 
µίου C, àv τῇ πρὸς Τιμόθεον πρώτῃ α’, Δευτερονο- 
μίο QC. 

Ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ β’, Βασιλειῶν πρὠ- 
«ης ἀ”, ἐν τῇ πρὸς Καρινβίους δευτέρα v', Βασιλειῶν 
πρώτης α’. 

Ἐν τῇ πρὺς Ῥωμαθυς λα, Παροιμιῶν a', tv τῇ 
πρὸς Κορινθίους δευτέρᾳ t, Παροιμιῶν α’. 


Ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους λς’, Ἡσαίου ια, iv ü 
φεοὸς Κορινθίους πρώτῃ a', Ἡσαῖου ια’. 


Ἑν τῇ πρὸς Ρωμαίους xa', Ἰενεκιὴλ α’, tv τῇ 
πρὸς Γαλάτας, «', Ἱεζεχιὴλ α’. 


Ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους a', Αθαχοὺμ a', iv τῇ πρὸς 
Γαλάτας U, ᾽Αμδακοὺμ α’, ἐν τῇ πρὸς Ἑδραίους xf', 
᾽Αμόαχοὺμ α’. 


Τάδε ἔνεστω' Παύλου Ἐπιστο Λα. 
"H πρὸς Ῥωμαίους. 
Ἡ πρὸς Κορινθίους πρώτη. 
Ἡ πρὸς τοὺς αὐτοὺς β’. 
"H πρὸς Γαλάτας. 
Ἡ πρὸς Ἐφεσίους. 
Ἡ πρὸς Φιλιππησίους, 
Ἡ πρὸς Κολοσσαεῖς. 
Ἡ πρὸς θεσσαλονιχεῖς α’. 
Ἡ πρὸς τοὺς αὐτοὺς P'. 
Ἡ πρὸς ᾿ἙΕδραίους. 
Ἡ πρὸς Τιμµόθεον α’. 


ad Romanos, ex Levitico prima νἷσθ, est etiam testi- 
monium decimum in Epistola ad Galatas. 
Testimonium vicesimum in Epistola ad Romanos 
ex Deuterouomio quarta vice, est etiam testimonium 
nonum in Epistola ad Hebrzos. 
Testimonium nonum in Epistola 1 ad Cormthios, 
ex Deuteronoinio septima vice, est etiam testimonium 


| primum in Epistola 1 ad Timotheum. 


Testimonium secundum in Epistola I ad Corin- 
thios ex libro I Reguin prima vice, est etiam teati- 
monium decimum in Epistola 11 ad Corinthios. 

Testimonium xxx: in Epistola ad Romanos ex 
Proverbiorum libro prima vice, est etiam testimo- 
vium septimum in Ερίριο]α l| ad Corinthíos. ΄ 

Testimonium xxxvi iu Epistola ad Romanos ex 
Isaia undecima vice, est. etiam testimonium quar- 
tum io Epistola 1 ad Corinthios. 

Testimonium xxi in Epistola ad Romanos ex Exze- 
chiele prima vice, est etiam testimonium quintum 
in Epistola ad Galatas. 

Testimonium primum iu Epistola ad Romanos ex 
Habacuc prima vice, est. etiam testimonium quar- 
tum in Epistola ad *Galatas, et testimonium xxi in 
Epistola ad Hlebrzos. 

He eunt Pauli Epistola. 
V. Ad Romanos. 

MH. Ad Corinthios 1. 

ΜΗ. Ad Corinthios II. 

IV. Ad Galatas. 

X. Ad Ephesios. 

VI. Ad Philippenses 

ΤΗ. Ad: Oolossenves. 

ΥΙΗ. Au Thessslonicenses 1. 

ΙΧ. Ad eesdem H. 

X. Ad Hebraos. 

Xl. Ad Timotheum 1. 


LAUR. ZACAGNII NOT.E. 


1) De hoc adverbio jam supra dictum est. 
2) Cryptof. ὁμοῦ αἱ πᾶσαι. 

(75) In Cryptof. omittuntur, tam hic quam in 

sequentibus, iste numerorüm note, quis indicant 


ParRoL. Gs. LXXXV. 


quoti sunt in qualibet Epistola loci qui bis vel ter a | 
Paulo apostolo afferuntur. 


(74) Male in Cryptof., et Regio-Alexandrino λη΄. 
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Tél 

ΧΙ. Ad eumden il. 

ΧΙΙ. Ad Titum. 

XIV. Ad Pbilemonem. 

Cur Pauli Epistole dicuntur quatuordecim. 

Quoniam hasce epistolas seorsim Apostolus ad 
- diversos scripsit, et per easdem quos quidem jam 
viderat atque docuerat, admonet atque corrigit ; 
quos vero nondum viderat, insiruere atque docere 
studet, ut ex earumdem lectione potest intel- 
ligi. 

ARGUMENTUM 
Epistole prime, que est ad Romanos. 

Hanc e Corintho mittit cum nondum Romanos 

vidisset, sed fama tantum sibi noti essent, eosque 
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Ἡ πρὸς τὸν αὐτὸν δευτέρα. 

Ἡ πρὺς Τίτον. 

Ἡ πρὸς Φιλήμονα. 

(75) Διὰ εἰ Παύλου Ἐπιστολοὶ δεκατέσσαρες 

αι. 

Ἐπειδὴ ταύτας αὐτὸς ὁ ᾽Απόστολος ἰδίᾳ ἐπιστέλ- 
λει, xal διὰ τούτων (76), οὓς μὲν ἤδη ἑώραχεν xol 
ἐδίδαξεν, ὑπομιμνήσχει xa διορθοῦται ' οὓς δὲ μὴ 
ἑώραχεν σπουδάζει χατηχεῖν xal διδάσχειν, ὡς 
ἔστιν ἀπ᾿ αὐτῶν τὸν ἑντυγχάνοντα καταμαθεῖν. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Πρώτης αρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστοίῆς. 
Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Κορίνθου, µήπω ἑωραχὼς 
Ῥωμαίους, ἀχούων δὲ περὶ αὐτῶν xal ἐπιποθῶν 


videndi deaiderio teneretur. Et primum quidem alt p αὐτοὺς ἰδεῖν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται τὴν πίστιν 


se eorum fidem probare, quam ubique gentium 
annuntiari videbat; ac preterea se ipsorum deside- 
rio incensum eo proposito szepe fuisse dicit, αἱ ad 
jpsos veniret, nec. tamen adhuc potuisse. Deinde 
doctrinalem de vocatione: gentium scribit Episto- 
lam, jn qua circumcisionem ad tempus institutam 
fuisse, et jam tunc cessasse docet; ac praterea 
deletum fuisse per Christum Adz peccatum, legis- 
que umbram transiisse significat. Vocationem itaque 
gentium consequenter factam fuisse con(lrmat, os- 
tendens cunctis hoininibus insitam esse legem, oin- 
nesque solius naturz instinctu et. vel ab ipsis crea- 
tis rebus posse Deum cognoscere. Propterea merito 
arguit, primum quidem Grzcos quod, cum Deus ex 


αὐτῶν καταγγελλομένην ὁρῶν πανταχοῦ ' ἔπειτα 
σηµαίνει πολλάκις ἑαυτὸν προθέµενον ἐλθεῖν διὰ τὸν 
εἰς αὐτοὺς 'πόβον, xal τέως μὴ δεδυνῆσθαι. Καὶ 
λιπὸν διδασχαλιχὴν τὴν Ἐπιστολὴν ποιεῖται περὶ 
χλήσεως ἑθνῶν ' xal ὅτι fj περιτομὴ ἕως καιροῦ ἣν, 
xai νῦν πέπαυται' καὶ ὅτι διὰ τοῦ Χριστοῦ λέλυται 
τὸ παράπτωμα τοῦ Αδὰμ, χαὶ fj σχιὰ τοῦ νόµου 
παρῆλθε. "Thv μὲν οὔν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν ἁἀπολούθως 
γεγενῆσθαι κατασχευάζει, οὕτως ἀποδειχνὺς πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἔμφυτον εἶναι τὸν νόμον, καὶ πάντας ἁδι- 
δάχτῳ τε τῇ φύσει, xol àm' αὐτῆς τῆς κτίσεως 
δύνασθαι γινώσχειν τὸν θεόν, Διὸ χαὶ εἰχότως αἰτιᾶ- 
σαι πρῶτον Ἕλληνας, ὡς μὲν τοῦ θεοῦ φανερώ- 
σαντος αὑτοῖς bx τῶν ποιημάτων τοῦ κόσμου τὴν 


rebus creatis sui ipsius cognitionem suamque vir- ϱ περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν καὶ τῆς ἀῑδίου δυνάµεως αὐτοῦ, 


tutem seternam, qua est Verbum ejus in quo et per 
quod omuia creavit, eis manifestasset ; ipsi a crea- 
tis quidem rebus cognoverant Deum qui ista. forma- 
verat; ipsas vero res creatas deos fecerant, ac co- 
luerant creaturam potius quam Creatorem. Arguit 
autem οἱ Judaos, ut qui legen) non servassent, sed 
potius per legis transgressionem Deum  inhonoras- 
sent: et ita utrosque tum Judaos tum Grzcos 
maxime convincit ac transgressionis accusat, ut os- 
tendat homines, cum sint equali sorte nati, omnes 
ex ὤφιο utpote culpe obnoxios, Redemptore opus 
habere; redemptionis vero gratiam tam Judais 
quam gentibus impertita, gentium quoque vocatio- 
nem jure merito factam fuisse ; facta autem gentium 


fuc ἐστὶν ὁ Λόγος αὐτοῦ, kv ᾧ xal δι’ οὗ τὰ πάντα 
πεποίηχεν’ αὐτοὺς δὲ ἑγνωχέναι μὲν &x τῶν κτι- 
σµάτων εἶναι θεὸν τῶν τούτων δημιουργόν' τὰ δὲ 
ποιηµατα θεοποιῄσαντας, καὶ τῇ χτίσει μᾶλλον fj 
αὐτῷ λατρεύσαντας. Αἱἰτιᾶται δὲ xaX. Ἰουδαίους, ὡς 
μὴ φυλάξαντας τὸν νόμων, ἀλλὰ xal μᾶλλον διὰ τῆς 
παραθάσεως τοῦ νόµου τὸν θΘεὸν ἀτιμάσαντας» καὶ 
οὕτως ἁμφότερα τὰ μέγιστα Ἰουδαίους τε xai "EX- 
Ἄπγνας συγχλείει xal ἑλέγχει ἐπὶ παρανοµίᾳ, ἵνα 
δείξη, ὅτι ἰσοι γενόµενοι οἱ πάντες, ἐπίσης οἱ πάντες, 
ὡς ὑπεύθυνοι, τοῦ λυτρουµένον δέονται * τῆς δὲ χά- 
ριτος καὶ λυτρώσεως ἑπίσης τοῖς Ἰρυδαίοις γενοµέ- 
νης xat ἐπὶ τὰ ἔθνη, εἰχότως xal fj χλῆσις γέγονε 
τῶν ἐθνῶν' τῆς δὲ χλήσεως τῶν ἐθνῶν γενομένης, 


vocaliene, necessario cessasse circumcisionem ac D ἐξ ἀνάγχης πέπανται ἡ περιτομὴ χαὶ ἡ Ev τῷ νόμῳ 


umbram quz in lege erat. Abram enim non in cir- 
cumcisione, inquit, sed ante eircumcisionem justi- 
flicatus, nominis quidem transmutatione dictus est 
Abraham, quod pater multarum gentium futurus es- 
set, secundum fidem quam in preputio babuerat; ac- 
cepit vero, postquam justificatus est, cireumcisionem 
in carne, ut signum essel. his qui secundum car- 
nem ab eo propagarentur, cessaturam esse aliquan- 
do circumcisionem, cum gentes filii evaserint 


σχιά. Ὁ γὰρ ᾿Αθρὰμ, φησὶν, οὐχ ἓν περιτομῇ, ἀλλὰ 
πρὸ τῆς περιτομῆς δικαιωθεὶς, µετωνοµάσθη μὲν 
᾿Αθραὰμ, ὅτι πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν ἔμελλεν εἶναι 
κατὰ τὴν iv τῇ ἀχροθυστίᾳ πίστιν. ἔλαδεν δὲ μετὰ 
τὸ διχαιωθΏναι χαὶ τὴν περιτομὴν Ev. σαρχὶ, ἵνα ση- 
μεῖον ᾗ τοῖς χατὰ σἆρχα γεννωµένοις ἐξ αὐτοῦ, 
παύσεσθαί ποτε τὴν περιτομὴν, ὅταν τὰ ἔθνη γέ- 
νηται τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἁρξάμενα πολιτεύεσθαι 
κατὰ τὴν πίστιν τοῦ ᾿Ἀδραὰμ, kv fj, ἑδικαιώθη, ὅτε 


LAUR. ZACAGNII NOT £. 


(75) Ife adnotatio reperitur etiam in cod. Vati- 
cano num. $63, et immediate subjungitur. Euthalii 


adnotationi de martyrio D. Pauli. 


(16) Vaticanus cod. n. 265, διὰ τοῦτο. 
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EDITIO EPISTOLARUM PAULI. 


TO 


ἦν ἐν &xpofvaclu: τούτων γὰρ χάριν xal µετωνοµά- A Abrahe, eum ninirum vivere coeperint secundum 


σθη 'Αθραάμ. ᾿Ανάγχη δὲ ἑλθόντων τῶν σηµαινοµέ- 
νων, παύεσθαι τὸ chpalvov, El μὲν οὖν τὰ ἔθνη 
ἀναγχάζουσι,περιτέµνεσθαι, παυέτωσαν χαὶ τὸ ὄνομα 
του ᾿Αθραὰμ χάὶ χαλείσθω ᾿Αδράμ. El δὲ ᾽Αόραὰμ 
παρὰ Θεοῦ µετωνοµάσθη, οὐ δεῖ περιτέµνεσθαι τὰ 
ἔθνη, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτοὺς ἔτι τοὺς χατὰ σάρκα Ἰου- 
δαίους, ἵνα ᾗ τὸ ὄνομα βέδαιον, καὶ πατ]ρ πολλῶν 
ἑθνῶν καλῆται. Καὶ γὰρ o0 χρείαν ἔχει λοιπόν τις 
περιτέµνεσθαι, ἀρχούμενος τῷ πίστει τοῦ ᾽Αόραὰμ, 
οὐδὲ τῆς ἄλλης δὲ τῆς ἐν τῷ νόµῳ σχιᾶς. οὐ γὰρ ix 
τούτων, ἀλλ ἐχ πίστεως διχαιοῦταί τις, καθάπερ 
xai ὁ ᾿Αόραάμ. Ταῦτα οὕτω χατασχευάσας, ἆπο- 
δείχννσι πάλιν, ὅτι ἄλλως οὐκ ἂν γένοιτο λύτρωσις 
καὶ χάρις τῷ Ἰτραὴλ xai τοῖς ἔθνεσι, εἰ μὴ λυθείη 


ἡ ἀρχαία ἁμαρτία τοῦ ἸΑδὰμ, ἡ εἰς πάντας Ύενο- Β 


µένη. Δι ἄλλου δὲ ταύτην μὴ] δύνασθαι ἐξαλειφθῆ- 
ναι, φησὶν, 7] διὰ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, δὺ οὗ xai ἐξ 
ἀρχῆς κατάρα Ὑέγονεν' οὗ γὰρ δυνατὸν f$» ἄλλον 
λῦσαι τὸ παράπτωμα. Eica γράφει ὅτι ἄλλως τοῦτο 
οὗ μὴ γένηται, εἰ μὴ σῶμα φορέσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
xal γένηται ἄνθρωπος, ἵνα τοῦτο προσενέγχας ὑπὲρ 
πάντων, τοὺς πάντας ἑλευθερώσῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου ' 
xaX ὥσπερ 0v ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν 
Χόσμον εἰσῆλθεν, οὕτως xai δι ἑνὸς ἀνθρώπου f 
χάρις γένηται. Καὶ λοιπὸν ὡς χαλὸς οἰχονόμος τοὺς 
μὲν Ἰουδαίους παραμυθεῖται, ὅτι Οὐ παραδάται 
γΐνεσθε τοῦ νόµου ἐὰν εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύσητε" 
τοὺς. δὲ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν παρεγγνᾷ μὴ ἐπαίρεσθαι 
xatà τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ γινώσχειν, ὅτι ὡς χλάδοι 
ἐπὶ τὴν ῥίζαν, οὕτω ἐπ ἑχείνους ἐνεχεντρίσθησαν, 
Μετὰ δὲ ταῦτα παραινετιχοὺς λόγους εἰς τὰ ἔθη δι- 
δάξας, τιλειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. | 


ΙΕΚΘΕΣΙΣ 


Κερα.αίωγ καθο.ικῶν καθ) ἑχάστην Ἐπιστο 
τοῦ 'Azoctólov, éxÓrtur τιῶν xal µερι 
ὑποδιαιρέσεις τὰς διὰ τοῦ xirratápsoc. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Της πρὸς ᾿Ρωμαίους Ἐπιστολῆς Παύ.ου i9. 
Εὐαγγελικὴ διδασκαλία περί τε τῶν ἔξω χάριτος 
Χριστοῦ καὶ τῶν bv χάριτι, xat περὶ ἑλπίδος, καὶ 
πολιτείας πνευματιχῆς. Πρῶτον μὲν οὖν μετὰ τὸ 
ezpoolp.tov, περὶ χρίσεως τῆς κατὰ ἐθνῶν τῶν οὗ φν- 
λασσόντων τὰ φυσιχά. 


Περὶ χρίσεως τῆς κατὰ Ἱσραὴλ τοῦ μὴ φυλάσσον- 
τος τὰ νόμιμα. | 


Περὶ ὑπεροχῆς Ἱσραὴλ τοῦ τυγχάνοντος τῆς ἑπαγ- . 


γελίας. 

Περὶ χάριτος, δι ἧς µόναν ἄνθρωποι διχαιοῦνται, 
οὐ χατὰ γένος διαχεχριµένως, ἀλλὰ χατὰ Θεοῦ δόσιν 
ἰσοτίμως, κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ τύπον. 


Περὶ τῆς ἀποχειμένης ἑλπίδος. 
Περὶ εἰσαγωγῆς τοῦ πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν ἀνθρώ- 


fidem Abrabam in qua justificatus fuerat, cum esset 
in prseputio ; nam ideo transmutato nomiue dictus 
est Abraham. Necesse est autem cessare signum, 
cum per eum significata adimplentur. Si ergo gentes 
necesse est cireumcidi, cesset et nomen Abraham, 
voceturque Abram : si vero Abraham a Deo nomi- 
nis mutatione dictus est, non opus est gentes cir- 
cumcidi : imo neque eos qui Judzi sunt. secundum 
carnem, ut nomen illud permaneat, et pater multa- 
rum gentium nuncupetur. Etenim non est necesse 
ut quis deinceps cireumeidatur, cum illi sufficiat fi- 
des Abrahz, nec ut observet aliam legis umbram : 
non enim ex his, sed ex fide quispiam justificatur, 
quemadmodum et Abraham. llis ita confirmatis, 
ostendil rursus hoc tantum pacto impertiri posse 
redemptionem, et gratiam tam lsraeli quam genti- 
bus, si solvatur vetus Adz peccatum quod ad οπι-- 
nes dimanavit. Per alium autem non posse deleri, 
ait, quam per Christum Deum, per quem etiam a 
principio inflicta est maledictio : neque enim alius 
quispiam poterat delere peccatum. Deinde scribit 
boc aliter fieri non posse, quam si Filius Dei corpus 
induat ac (lat homo, ut, cum illud pro omnibus ob- 
tulerit, omnes 4 morte liberet; et sicut per unum 
hominem peccatum in mundum introivit, ita et per 
unum bomipem gratia largiatur, Tandem probi ὤ60« 
nomi more Judzos quidem consolatur, dicens, Non 
estis legis transgressores, si in Christum credideri- 
tis : eos vero qui e gentibus crediderant, admonet 
ne extollantur adversus [sraelitas, sed agnoscant se 
super illos insertos esse, quemadmodum rami su- 
per radicem. Post hzc autem, ubi eosdem adbor- 
tatoriis sermonibus varia de moribus docult, Epistolze 
finem imponit. 
ELENCHUS 


Capitum qua in unaquaque Pauli Epistola continen- 
ixr, quorum nonnulla particulares quasdam. οκὺ- 
divisiones habent rubris numerorum notis desi- 
gnatas. 


CAPITA 
Epistole ad Romanos num. xix. 


I. Evangelica doctrina de his qui Christi gratia 
destituti sunt, deque his qui ejusdein gratia potiun- 


p tur : ac de spe spiritualique vits ratione. Primo 


igitur post proceemium loquitur. de judicio, quod de 
gentibus, quee naturalia sunt, non servantibus, fa- 
cturus est Deus. Fortasse cap. 1, 15. 

Il. De judicio quod itidem de Israelitis legalia 
won servantibus redditurus est Deus, cap. τι, 12, 
Palat. εἰ Cryptof. ο. 10. ' 

11. De Israelitarum prerogativa, qui promissio - 


. nem a Deo sortiti sunt, cap. 111i, 1. 


JV. De gratia qua sola homines, nulla habita 
generis ratione, sed benigna Dei largitione, squa- 
liter ad Abrahami exemplum justificantur , cap. 
n, 9. 

V. De spe in Deo reposita, cap. v, 1. 

Vl. Quomodo nobis viam fecerit ad salutem Jesus 
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Chrisuis, lactus homo pro terrigena Adam qui ab A που Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀντὶ τοῦ πεσόντος ἐξ ἀρχῆς οῦ 


initio ceciderat, cap. v, 12. 

VII. De bonis operibus qus fidem debent comi- 
tari, cap. vi, 4. 

VIII. Repetitio de vita qu: in nov legis gratia 
agitur, cap. vit, 1. 

IX. De condemnaticae que propter peccatum erat 
sub lege, cap. vin, T. 

— X. De affectibus humanz natutz, qui faciunt ut 
Impossibile nobis sit vitam legls praceplis conse- 
nam agere, cap. vn, 14. 

ΧΙ. De exuendis humanz natura affectibus per 
conjunctionem carnis cum spiritu, cap. vit, 25. 
Palatinus incipit vers. 91. 

XII. Repetitio de gloria quz sanctis reposita est, 
cap. vui, 18. 

XIll. De amore quo Christum prosequi debemus, 
cap. vit, 95 

XIV. De repudial Israelis casu, et veri Israelis 
qui cum gentibus electus est, vocatione, cap. 1x, 4. 
Palat. incipit vers. 6. 

XV. Quod ex inüdelitate Israelitarum 69505 ae- 
cidit, eo quod legem ignorare, et qu:e ipsos rioh de- 
cebat, predicare deprehensi sunt, cap. 11, 90. 

XVi.De Dei in eisdem ejiciendis consilio, ut 
nempe ad veri Dei cultum secundo loco redirent, 
incensi amulatione gentium ipsis przlatarunt, et 
&delibus Tsraelitis aggregatarum, cap. i3, 1. 

XVII. Adbortationes ad virtutem, tám in divinis 
rebus, quam iu humanis, cap. xu, 1. 

*. In. quibus de concordia mutua agitur, cap. 
xu, 9. 

B. De Dei cultu, cap. xiu, 10. 

m. De tolerantia malorum que ab adversariis 
inferuntur, cap. xn, 14. 

iv, De subjectione principibus, cap. xiu, 1. 

v. De temperantia el mansuetudine, ibid. 11. 

νι. De eoneorjia nequaquam violenda ob ci- 
borum delectum et dierum observantiam, cap. 
xiv, 4. 

XVIII. De imitatione elementi atque telerantie 
Jesu Cliristi, cap. xv, 1. 

XIX. De 1ninisterio ipsius Pauli in Orientis et 
Occidentis regionibus, cap. xv, 45. Vers. ΧΣΣΝΗ. 


ARGUMENTUM 


Secunde Pauli Epistole, que prima est ad 
Corinthios. 

Hauc ab Epheso eivitate Asie scribit, cum jam 
eos et vidisset et. docuisset; sed nihilominus eos 
ulterius admonet In Epistola ista, cujus seribendz 
hec fuit occasio. Corinthii contendendi libidine 
perciti, varias in sententias ibant, οἱ Jam schi- 
smata inter ipsos erant, quibus vigentibus, cennive 
bétt cum eo qui noveream uxoris loco acceperat. 
. Alii vero pet continentis speciem proprias desere- 


τηγενοῦς Αδάμ. 
Περὶ τῆς ὀφειλομένης ἐπὶ τῇ πίστει πράξεως ἀγα- 
enc. 
Ἐπανάληψις περὶ τῆς ἐν χάριτι ζωῆς. 


Περὶ τῆς ὑπὸ νόµον κατακρίσεως διὰ τὴν ἅμαρ- 
' lav. 

Περὶ τῶν ἐν ἀνθρωπίνῃ φύσει παθῶν, ἀδύνατον 
ποιούντων τὴν πρὸς νόµον συµφωνίαν. 


Περὶ τῆς ἁποδύσεως «ῶν φυσικῶν παθηµάτων, διὰ 
τῆς πρὸς τὸ πνεῦμα συναφείας. 


Ἐπανάληψις περὶ τῆς ἄποχειμᾶνης ἁγίοις δό- 
δη 
Περὶ τῆς ὀφειλομένης ἀγάπης Χριστῷ. 


Περὶ ἑχπτώσεως τοῦ Ἰσραῇλ ἀποθληθέντος, xai 
χλήσεως τοῦ ἀληθοῦς, τοῦ ἐχλεχθέντος μετὰ τῶν 
ἐθνῶν. 

"θτι χατὰ ἀπιστίαν fj Ex must, διὰ τῆς εἰς ἄγνοιαν 
χαταλήψεως, χαὶ τοῦ ἁρμόζοντος αὐτοῖς χηρύγμα- 
τος. 

Περὶ τοῦ σχοποῦ καθ᾽ ὃν ἐξεθλήθησαν, ὥστε δευ- 
«epa. loue ἐπανελθεῖν ζήλῳ τῶν προτιµηθέντων ἐθνῶν, 


αυνταχθέντων τῷ πιστῷ Ἱσραήλ. 


Παραινέσεις περὶ ἀρετῆς πρὸς θΘεὺν xol ἀνθρώ- 


m ποὺφ. 


Ἑν αἷς περὶ τῆς πρὸς ἀλλῄλους ὀμονοίας. 


Περὶ τῆς πρὸς θεὸν λατρείας. 
Περὶ τῆς πρὸς ἀντιχειμένους ἀνεξιχαχίας. 


Περὶ τῆς πρὺς ἄρχοντας ὑποιταγῆς. 

Περὶ σωφροσύνης χαὶ πραότητος. 

Περὶ τῆς àv βρώµασιν xal ἡμέραις ἁμάχου δια- 
νοίας. 


Περὶ µιµήσεως τῆς Χριστοῦ ἀνεξικαχίας. 


Περὶ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, τῆς ἐν ᾿Ανατολῇ xol 


:Δύσει. Στίχοι Aj. 


ΥΠύΘΕΣΙΣ ^ 
Δευτέρας μὲν Ἐπιστοῆς, πρώτης δὲ πρὸς 
Κορω’θίους. 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ἐφέσου τῆς Ασίας, έωρα- 
χὼς αὐτοὺς Ίδη xal διδάξας, ὑπομιμνήσχων δὲ ὅμως 
διὰ τῆς Ἐπιστολῆς ταύτης. Ἡ δὲ πρόφασις τῆς "Ent 
στολῆς αὕτη ΄ Κορίνθιοι ἐχ φιλονειχίας συναγόµε- 
vot (77) , ἐπεσχίζοντο ταῖς Υνώμαις, καὶ λοιπὸν ἣν 
ἐν αὐτοῖς σχίσµατα, καὶ ὄντων σχισµάτων παρεδλέ- 
ποντο τὸν λαθόντα "τὴν μητρυιάν * ἄλλοι δὲ ἤθελον 
χαταλιμπάνειν τὰς Τυναΐχας προφάσει τῆς συγχρα- 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(11) In Regio-Alexandrino est, σνναναγόµενοι. 
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EDITIO EPISTOLARUM PAULI. 


T .- 


*&lag* τινὲς δὲ χαὶ ἓν εἰδωλείοις fo0uov, ὡς ἁδιαφόρων A bant. uxores: quidam antem in templis idelorum 


ὄντων τῶν εἰδωλοθύτων * ἄλλοι τα τοὺς μὲν ἀλάλους 
ἐξουθένουν, τοὺς δὲ λαλοῦντας γλώσσαις ἐθαύμαζον : 
καὶ τέλος, Ἡπάτηντο xai εἰς τὸ περὶ ἁναστάσεως 
µνστήριον, λέγοντες μὴ ἐχγείρεσθαι chv σάρχα ταύ- 
την. Τούτων πάντων ἐν Καρίγθῳ χιναυµένων, γρά- 
Φουσιν οἱ λαοὶ τῷ ᾿Αποστόλῳ, χαὶ λοιπὸν πρὸς πώντα 
ἀντιγράφει. Καὶ πρῶτον μὲν μαρτυρεῖ αὐτοῖς ἐν 
Φρονῄσει xal γχώσει’ οὐχ ἀποδέχεται δὲ αὐτοὺς 
ποιοῦντας τὰ αχίσµατα. ἀλλὰ xal συμθουλεύει μὴ 
kv λόγῳ τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἐν ἔργῳ xax δονάµει ἡγεῖ- 


σθαι. Ἔπειτα ἐπιτιμήαας τῷ «ἣν μητρυιὰν λαδόντι,. 


xai παραινέσας uh ἔχειν χρίµατα πρὸς ἑαυτοὺς, 
λοιπὸν περὶ. ὧν ἔγραφαν ἀπεκρίνοται, περὶ μὲν τοῦ 
Υάμου διδάσχων ἄῤῥηκτον εἶναι τὴν ουζυγίαν, xal 


edebant, indiffereniia ea esse putantes que idolís 


. immeolabantur. Alii insuper eos qui linguis loque- 


bantur, ín admiratione habentes, czteros despieie- 
bsnm. Denique errabani eliam in resurrectionis 
nyysterio, dieentes, carnem liano non resuseitari. 


. Ob bsec omnia orte apud Gorinthum dissidio, populi 


scribunt Apostolo, qui sd singula in hec Epistola 
rescribit, Et primum quidem de ipsorum prudentia 
atque sapientia testimonium perhibet, eie rejectis 
qui cenientiones excitabaat. Preterea suadet non 
ex verbis, sed ez factis et operibus de vietute 
existimandum esse. Deinde ubi illum iacrepesset 


.qui nevercam uxoris loco acceperat, fuigselque 


adhortatus, ne altor alterum judicio sisteret, eon- 


ἓν χαιρῷ µόνῳ σχολάζειν διὰ τὴν εὐχὴν * διὰ δὲ τὸ B sequenter ad ea respondet de quibus. scripserant. 


ἀγαπᾷν αὐτοὺς τὴν, ἐγχράτειαν, γράφει παρὶ παρθε- 
νίας, ὅτι οὗ xav' ἀνάγχην, ἀλλὰ πειθοῖ τοῦτο. χινέ- 
αθω. Εἶτα περὶ τῶν εἰδωλοθύτων, ἵνα μὴ καταχρῶν- 
ται τῇ γνώσει, ἀλλά τῇ ἀγάτπῃ πολιπούωνται. Κωλύει 
οὖν τὰ ἐν εἰδωλείῳ συμπόσια, ἵνα μὴ οκανδαλίζωνται 
οἱ µιχροί. Elva περὶ τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων 
γράφει, ἵνα μὴ ἀιαφέρωνται kv. τοῖς χαρίσµαδιν, 
μηδὲ προχρίνωσι τὸν ἔχοντα τὸ χάρισμα τόδε, τοῦ 
ἔχοντος 1606s * πάνκα γὰρ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος εἶναι 
λέγει. Καὶ λοιπὸν περὶ ἀναστάσεως διδάσχει, ὅτι d 
σὰρξ ἐγείρεται, ἀποθνήσχουσα μὲν φθαρτὴ, ἆγειρο- 
µένη δὲ ἄφθαρτος χατὰ τὴν χάριν τοῦ Χριστοῦ - τὴν 
Σὲ ἀνάστασιν ἀπὺ τοῦ ἐγηγέρθαι «bv Χριστὸν συν- 
(στησιν. Καὶ εἰς τὸ τέλος παραινετιχοὺς λόγους εἰς 
τὰ fn γράφει, xai περὶ ληγίας, τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, 
παραγγέλλει' καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


Bt quod ad nuptias quidem attinet, indivisibile 
eonjogium esse dieit, et ad tempus tantummodo ait 
absiimendum, wt orationi vacaroat. Quoniam vero 
contaentim Corinthii studebant, de virginitate 
scribit, non necessi(ste, sed consilio smpleetendam 
esse. Postea de his qua idolis immolantur, agit ae 
scientia abulantur, sed ad mutuam charitatem vitam 
componant. Vetat (taque fieri convivia in idolorum 
templis, ne pusilli offendenter. Moz de aspirituali- 
bus donis scribit, ne eorumdem caesa dissideam, 
nee illos qui donum eliquod sortiti sunt, ei qui 
aliud obtinet, praferant ; nam omnia unius atque 
ejusdem Spiritue dicit esse. Tandem de resuwrreotio- 
ne loquens, docet carnem resurgere, quia moritar 
quidem corruptibilis care, surgit vero iacorrupti- 
bilis per Christi gratiam. Resurrectionem autem 


inde astruit, quod Clristus resurrererit, Denique eosdem »d merum probitatem  horteter, οἱ de 
collectis in sanctos faciendis precipi$: stqwe ita concludit Epistolam. 


ΕΚΘΕΣΙΣ 


φερααίων καθολικῶν τῆς apóc Κοριθίοις at 
Επιστολῆς τοῦ, Αποστόᾖου, ἑχόγτων τινών xal 
μερικὰς ὑποδιαιρέσεις , τὰς διὰ τοῦ κὐγαθά- 


ῥεως. 
ΚΕΦΛΑΛΙΑ 
Τῆς πρὸς Κορινθίους at Απισεολῆς Παύ.ου 6’. 
Περὶ πλειόνων χαὶ διαφόρων ἡ Ἐπιστολὴ διόρθωσιν 
ἔχουσα (78) εῶν Κορινθίοις ἡμαρτημένων, 
Μετὰ τὸ προοίµιον, περὶ τοῦ μὴ διχανοεῖν πρὸς 
ἀλλήλως &x φιλαδοξίας οὓς ὁπὶ σαρίᾳ ἀνθρωπίνῃ. 


Ἐν ᾧ περὶ θείας αοφίας.. 

Περὶ λειτουρχιῶν. 

Περὶ toà. μὴ κρίνειν διδασχάλους.. 
Περὶ τοῦ μῆ ἑπαίρεσθαι. 


Κατὰ πυρνῶν, καὶ πορνοίας καὶ τῶν τούτοις Χοι- 
νωνούντων, 
e 


ELENCHUS 
Capitum, que in Pauli Epistola prima. ad Corinthios 
eontinentur, quorum nonnullá particalares quas- 
dam sitüdisisiones habent rubris numerorum notis 
exaralas. 
CAPITA - 
Epistole 1 ad Corinthios num. ΙΧ. 


Multa atque varia in quibus erraverant Corinthii, 
bac Epistola corrigit. 

|. Post. proaunium, non oportere sii invicem 
dissidere oh. aupiditatem glorig, quz; humane $2- 
pientis inest, cap. 1, 18. 

i.In quo de divina sapientia, eap. 1, 6€. Palet. 
incipit, cap. 1, 26. 

s. De sacris migislerüis, Per(asae incipit, cop. 
HI, 5. 

in. Quod µου oporteat de prieceptoribus judicium 
ferre, cap. iv, 1. 

1v. Nec superbire, cap. 1v, 6. 

ll. Adversus scorta, foruicationags, et &os. qui 
cum scortis communicant, ibid. 91. 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(18) Stephanus, Exe:. 
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presertim eum in6delibus, cap. vi, 1. 

1. Ín quo de non prostituenda pudicitia agitur, 
ibid. 15. 

IV. De nuptiis, viduitate ae czlibatu, cap. vi, 4. 

1. In quo separandos non eese ait viros a mulie- 
ribus, etiamsi alter sit Iufidelis. Palat. cap. vit, 
42. Cryptofer. incipere videlur cap. vit, 10. 

n. De castitate et bigamis, cap. vii, 25. 

V. De diversitate ciborum, et abstinentia a 
cultu daemonum, cap. vii, 1. Palat. incipit vers. 4. 

;. In quo de merum facilitate, cap. ix, 1. Palat. 
cap. xin, 15. 

5n. De sua multiplici facilitate. Palat. cap. 1x, 7. 

sm. De communione demonum vitanda, cap. 
1, 14. 

IV. Quoi ia venalium rerum comestione, et cum 
ad mensam vocantur indifferenter se gerere 
debeant. Crypt. e$ Palat. ineipit, ibid. vers. 18. 

Vi. Quomodo viri ac mulieres, dum orant at- 
que prophetant, stare debeant, cap. xi, 12. Palat. 
incipit cap. x1, 4. Cryptof. cap. vi, 1. 

VII. De communione quae Dei cultores deceat, 
et non sit ad ingurgitationem, cap. x1, 17. 

ΥΙΗ. De varietate donorum, eorumque dispessa- 
tione atque usu, cap. xii, 1. 

I. In. quo de charitate, que maximum donorum 
omnium est. cap. ΣΙΗ, 4. 

9». De prophetia, tanquam majoris dignitatis do- 
no linguarum, cap. xiv, 1. 


ΙΧ. De universali corporum resurrectione, eap. C 


xv, 4. 

1 la quo de reparstione ia Christo Jesu, et (η 
meliorem statum restitutione, cap. xv, 20. 

jt. Resurgentium corporum comparatio cum se- 
minibes renascentibus. Palat. ibid. vers. 36. 

ui. De mutatione in gloriam atque virtutem per 
corporum resurrectionem. Palat. ibid. 43. 


ARGUMENTUM 
Tertie Pauli Eyistole, que posterior est ad 
Corinthtos. 


Hane 4 Macedonia mittit : 


accepissent Corinthii, eompuncett sunt ob illius 
peccatum — qui Boveream acceperat, magnoque 
morore afficiebantur, qui hujusmodi peccatum 
dissimulassent. Deinde a nonnullis qui diesidiorum 
occeasíones przbebant, a vera (ide elam distrahe- 
bantur, ita. ui legis litterse adlisererent, οἱ Christi 
gratiam rei indifferentis loco haberent, hisque ma- 
gis attenderent, qui non in corde, sed in facie glo- 
riabantur ; sedulam tamen eollect:» in sanctos 
faciendz curam gerebant. Ad hac itaque rescribit 

Apostolus. Et primum quidem ipsos commendat, 


EUTHALII DIACONI ' 
BM. Quod món oporteat lites ac judicia agere, A — Ilepi τοῦ μὴ δεῖσθαι δικῶν, xal ταῦτα ἐπὶ ἁπί- 


ejus autem scri- - 
bends liec fuit occasio. Cum priorem Epistolam ' 
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στων. 
Ἑν ᾧ περὶ τοῦ μὴ πορνεύειν. 


Περὶ γάμου χαὶ χηρείας sex ἀγαμίας. 
Ἐν ᾧ περὶ τοῦ μὴ χωρίζεσθαι ἄνδρας τῶν γυναι- 
χῶν, μηδὲ εἰ ἄπιατοι εἶεν οἱ ἕτεροι. 


Περὶ ἀγνείας καὶ περὶ διγαµίας. 
Περὶ διαφορᾶς ἑδεσμάτων, xai ἀποχῆς δαιμονικοῦ 
σεθάσµατος. 


"Ev. περὶ αυμπεριφορᾶς. 


Περὶ τῆς ἑαυτοῦ πολυπλόχου συμπεριφορᾶς. 
Περὶ τοῦ μὴ χοινωνεῖν δαίµοσι. 


Περὶ τοῦ ἁδιαρορεῖν ἓν ὠνίοις (79), χαὶ χλή- 
σεαι. 


Περὶ σχήµατος ἀνδρῶν xai γυναιχῶν, kv. εὖχαις 
xai προφητείαις. 


Περὶ χοινωνίας θεοπρεποῦς, οὗ πλησμονιχῆς. 


Περὶ διαφορᾶς χαριαµάτων, xol οἰκονομίας αὖὐ- 
τῶν. 


Ἐν ᾧ περὶ ἀγάπης, ὡς μεγίστου χαρίσµατος. 


Περὶ προφητείας, ὡς μείζονος γλώσσης. 


Περὶ ὀναστάσεως σωμάτων καθολιχῆς. 


Ἐν ip περὶ τῆς àv Ἀριστῷ διορθώσεως, xal ἀπο- 
καταστάσεως. 

Ὁμοίωσις τῶν ἁνισταμένων πρὸς τὰ ἀναφυόμενα 
σπέρματα. 

Περὶ τῆς εἰς δόξαν χαὶ δύναμιν ἀλλαχῆς. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


Tpitnc μὲν ᾿Επιστοβῆς τοῦ Αποστόλου 
δευτέρας δὲ πρὸς Κορινθίους. , 
Ἐαύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Μακεδονίας fj δὲ πρόφα- 
σις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη. Δεξάμενοι οἱ Κορίνθιοι chv 
προτέραν Ἐπιστολὴν χατενύγησαν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ 


D τοῦ λαδόντος τὴν μητρυιὰν, xa ἐλυπήθησαν δι, ὡς 


παριδόντες τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα. Elsa. ὑφηρπάζοντο 
παρά τινων, τῶν xai τὰς προφάσεις τῶν σχισµάτων 
ποιούντων, ὥστε παρἀαχαθέζεσθαι τῷ γράµµατι τοῦ 
νόµου, xal ἁδιάφορον (80) ἡγεῖσθαι τὴν παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ χάριν, καὶ μᾶλλον προσεῖχον τοῖς Ev προσ- 
ώπῳ χαυχωµένοις * σαν δὲ καὶ περὶ τῆς λογίας τῆς 
εἰς τοὺς ἁγίους φροντίζοντες χαλῶς. Πρὸς ταῦτα οὖν 
ἀντιγράφει ὁ Απόστολος. Καὶ πρῶταν μὲν ἀποδέχς- 
ται αὐτοὺς ἐχθαλόντας τὸν παρανομήσαντα. Ἔπειτα 


LAUR. ZACAGNII NOTE, 


(79) lta scripti codd. Male in Regio-Alexandriuo , 
ἐν ᾧ ἁγίοις. Edita ἓν δείπνοις. 


(80) Male in Regio-Alexandrino codice διάφοραν. 


Tol 


EDITIO EPISTOLARUM PAULI. 


To9 . 


ἀξιώσασιν αὐτοῖς χαθικετεύει, xal µετανοῄσαντα À quod (ransgressorem ejecissent. Deinde ipsos ita 


ἐχεῖνον χελεύει δεχθήναι. "Ev αὐτῇ δὲ διδάσχει περὶ 
τοῦ νόµου διαιρῶν τὸ γράµµα, xal δείχνυσιν, ὅτι οὗ 
δεῖ λαμθάνειν τὰ γράµµατα µόνον τοῦ νόµου, ἀλλ᾽ 
ἐν αὐτῷ τῷ γράμματι τὴν διάνοιαν ἐρευνᾶν ' οὗ γὰρ 
µόνον ῥήματά ἐστιν Ó νόμος, ἀλλ' &v τοῖς ῥητοῖς ἐστι 
καὶ ὁ νοῦς τοῦ πνεύματος. Έπειτα ὅτι τοῦ Χριστοῦ 
ἑλθόντος χαινὴ χτίσις yéyove, χαὶ οὗ δεῖ χατὰ πα- 
λαιὸν ζῇν, ἀλλ᾽ ὡς Ev. χαινῇ χτίσει àv πᾶσιν àva- 
νεοῦσθαι, xal ἀργὴν εἶναι λοιπὸν τὴν περιτοµήν. 
Αποδέχεται δὲ αὑτοὺς χαὶ περὶ τῆς διαχονίας, xai 
προτρέπεται μᾶλλον αὐτὴν πλεονάζειν. Αἰτιώμενος 
δὲ τοὺς kv προσώπῳ χανχωµένους χαταλέγει πάντα, 
ἅπερ πέπονθε διὰ τὸν Κύριον xal τὰς ὁπτασίας δὲ 
διηγῆται ἅπερ ἑώραχεν εἴς τε τὸν παράδεισον, χαὶ 


εἰς τὸν τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγείς. Εἶτα παραγγείλας B 


μὴ ἁμαρτάνειν * ἁλλὰ μετανοεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ἓν εὐχαριστίᾳ τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολήν (81). 


ΕΚΘΕΣΙΣ 


xepa.laluv Δαθολικῶν τῆς πρὸς Κορινθίους β' 
Ἐπιστοίῆς, ἐχόντων tov xal μερικὰς ὑύπο- 
διαιρέσεις τὰς διὰ τοῦ κιγγαδάρεως. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Αὐτῆς τῆς xpóc Κοριθίους β’ Ἐπιστοάῆς 
Παύλου. 

(82) Ὁ wd; λόγος ἐστὶν kv τῇ Ἐπιστολῇ περί τε 
ἑαυτοῦ, xal περὶ Κορινθίων χαὶ τῶν ψευδαποστόλων ; 
xai ix εχύτης τῆς ὑποθέσεως πρόεισιν εἰς τὰ (83) 
περὶ χάριτος θεοῦ, xal τῆς ἀγαθῆς (85) πολιτείας 
χατὰ τὸ εὐσυνείδητον, καὶ τὸ ἐναγώνιον xal τὸ ἁφι- 
λοχρήματον, xal περὶ τῆς μεταδοτιχῆς ἀρετῆς, xat 
. παρὶ τῆς τῶν ψφευδαποστόλων ἁλαζονείας xal πονη- 
plac. 

Εὐγαριστία περὶ Θεοῦ βοηθείας , ᾗ πεπριθέναι 
qnot. 

Περὶ ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτοὺς, xai φειδοῦς εἰς τὸ 
μὴ λυπεῖν, εἰ χαὶ λυπῶν (85) ὠφελεῖ, ὡς ἐπὶ τοῦ 
διὰ πορνείαν ἐπιτιμηθέντος, ᾧ xal συγχωρεί. ' 


Περὶ τῆς δι) αὐτοῦ θείας ὠφελείὰς τοῖς ἐπιτηδείοις, 
δι fc καὶ συνίστασθαί φησι. 


Περὶ τῆς χατὰ πνεῦμα λειτουργίας, χαὶ δόξης D 


θειοτέρας τῆς χατὰ τὸν vópov. 


Περὶ θείας δόξης, καὶ τοῦ ἁκολαύθου βίου, ὅτι τοῖς 
ἁγίοις γινώσκετα». 


censentles, orat ac jubet ut resipiscentem recipiant. 
Quin et eosdem docet de lege, litteram elevans, ac 
ostendens  oporlere non tantum legis litteram 
sectari, sed etiam sensum qui litterze inest scrutari. 
Neque enim solum verba lex est, sed spiritali 
etiam sensu verba sunl praedita. Deiude aü ve- 
niente Christo, novam factam fuisse creaturam, 
nec oportere secundum vetustaiem vivere, sed in 
omnibus tanquam in novam creaturam renovari, 
ac deinceps otiosam esse circumcisionem. Com- 
mendat etiam ipsos de collectarum ministerio, atque 
hortatur ut illud magis magisque adimpleant. Ac- 
.cusans autem illos qui in facie gloriabantur, cun- 
cta recenset quxe propter Dominum passus füerat, ac 
praterea visiones narrat quas viderat, cum in paradi- 
gum ei tertium ccelum raptus fuit. Demum ubi przecepit 
ne peccent, et peccatores ad resipiscendum hortatus 
est, in gratiarum actione concludit Epistolam. 


ELENCHUS 


Cupitum. secunde ad Corinthios Epistole, quorum 
nonnulla particulares. subdivisiones habent rubris 
numerorum notis designaltas. 


CAPITA 
Secunde Pauli ad Corinthios Epistola... 


In tota hac Epistola de se ipso, de Corinthiis et 
de pseudoapostolis loquitur, et ex liec. argumento 
transit ad aliam tractationem de gratia Clrristi, de 
vite instituto, quod probum et ab avaritia altenum 
atque bonorum operum ferax est, nosque recta 
conscientia donat; ac praeterea de virtute qua alios 
bonorum suorum participes facit, deque falsorum 
apostolorum arrogantia atque malitia agit. 

I. Gratiarum actio. de divino auxiHe, ia quo sit 
se fuisse confisum. . 

ll. De dilectione qua ipsos eomplectebatur, et 
quod ab eis contristandis sibi teumperaverit, quan- 
quam moerore alfficiens ulilttatem afferret, quom- 
admodum ei: aecidit, qui ob steprum objurgatus 
foerat, cui etiam ignoscit. 

ΙΙΙ. De divino adjutorio per ipsum iis przstito- 
qui idonei ad illud consequendum essent, quo Sé 
ipsum etiam commendari-dicit, cap. 11, 12. 

IV. De ministratiene secundum Spiritum ejusque 
gloría magis divina, quam ea que mibistrationi 
gecundum legem concessa fait, cap. 11, 4. 

V. De divina gloria et vit: ratione ad eamdem 
accommodata, quod scilicet a sanctis cognoscatur, 
cap. vt, 1. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(81) Stephanus in elegantissima Novi Testamenti 
editione post hec verba stati subjungit, ἔστι δὲ 
xai ταῦτα" ὁ πᾶς λόγος, cat. de quibus in adnota- 
Lione sequenti. A 

(82) Pracfatiuncula κος capitulis Epistolae ad Co- 
rinthios secund:e prxefixa , subjungitur argumento 
ejusdem epistola apud Erasmum, Stephanum et in 
Aldina editione, et in codicibus Vaticanis num. 967 


et 365, in €omaplutensi vero-omiltitur. | 
(B3) Erasinus et Stepbanus cf; τα τά. 
(84) Exmuem editiones, xal περὶ ἀγαθῆς. 

Μα legendum videtur juxta Stephani editio- 
nem et duos Vatican:ze bibliotli. codd. licet in Regio- 
Alexandriuo sit λοιπόν, et in duobus aliis codd. 
λοιπών. 
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EUTHALII DIACONI 


100 


Vl. De infirmitate corporis ejusque depositione A Περὶ τῆς κατὰ σῶμα ἀσθενείας, καὶ τῆς τοῦ o&- 


atque resumptione, cap. iv, 7. 
^ VIL De Pauli erga Deum amore, οἱ ejusdem 
fraterna in Christo dilectione, cap. v, 19. 

ΥΠ. Commendatio obedientiz Corinthiorum eo- 
rumque charitatis, qua Paulus iaxime lztabatur, 
cap. vit. à; alii codd. cap. vu, 4. 

ΙΧ. Exhortatio ad uberiorem pecuniarum colla- 
tionem in sanctos, et de illorum honore qui ejus 
Fei causa ad ipsos accederent, cap. vii, 1. 

1, In quo de Titi et aliorum ad ipsos missione 
agit, ibid. 16. 

X. Enumeratio suorum laborum, deque animi 
&ui proposito, 86 de gratia qua przditus erat, ne 
Corinthii fictitiis fallacibusque rebus abduci se si- 
nerent, cap. x, 1. 

;. In quo se cum Corinthiis comparat, cap. xi, 1. 

11. Eosque redarguit. Palatinus cod. ibid. "1. 

Xl. De laboribus suis, de gratia quam consecu- 
tus est apud Deum. De quotidiano victu propriis 


µατος ἁποθέσεως xe ἑπαναλήψεως, 

Περὶ τῆς ἑαυτοῦ φιλυθεότητος, xai φιλαδελφίας τῆς 
κατὰ Χριστόν. 

Αποδοχὴ τῆς Κορινθίων ὑπαχκοῆς, xal ἀγάπης εὖ- 
φραινούσης αὐτόν. 


Προτραπὴ πρὸς ἐπίδοσιν χρηµάτῳν col; ἁτίοις, 


xai τιμὴν τῶν διὰ τοῦτο ἑρχαμένων. 


Ἐν ᾧ περὶ τῆς Τίτου ἀπηστολῆς, καὶ τῶν ἄλλων 
πρὸς αὐτούς. 

Διήγησις τῶν ἰδίων πάνων xal προθέφεως, καὶ τῆς 
kr αὐτῷ χάριτος πρὸς τὸ μὴ τοῖς ἐπιπλάστοις προσ- 


B τίθεσθαι Κοοινθίους (86). 


Ἐν à ἀντεξέτασις αὐτοῦ πρὸς ἑχείνους. 

Ἔλεγχος ἐχείνων. 

Περὶ ἑαυτοῦ τὸ ἐπίπονον, τὸ παρὰ θεῷ είµιον, τὸ 
ὠφελίμως αὐτότροφον, 


manibus, dum eorum saluti consulit, comparato. Iucipit cap. xi, vers. 21, in illis verbis. In quo quis 


audet. 
1. Preparatio ad futurum ejus adventum, cap. 
xn, 14. Versus hujus elenchi sunt xxxi. 


ARGUMENTUM 
Epistol& ad Galatas. 
Hone ab Urbe scribit, eum jam vidisset eos ac 
docuisset. Scribenda autem epistole hac fuit oc- 


Παρασχεν] πρὸς τὴν µόλλουσαν ἑαντοῦ Παρουσίαν. 
Στίχοι λα’ (87). 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Της zpóc Γα.άτας Επιστο.ῖῆς. 
Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ "Porc ἑωραχὼς αὐτοὺς, 
xal διδάξας ἡ δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιατολῆς ἐστιν 


casia. Galat: recte ab Ápostolo edocti cum sincere C αὕτη ΄ « Διδαχθέντες χαλῶς οἱ Γαλάται παρὰ τοῦ 


jn Christum eredidissent, ubi discessit Apostolus, : 


seducti sunt a quibusdam, ut cireumeiderentur. His 
igitur coguitis, scribit ad eos Apostolus. Et primo 
quidem testimonium ipsis reddit de fide et recto in 
Cbristo animi proposito quod habuerant, eosque 
redarguit, quod inutatione in malum (acta, insi- 
pienter se gesserint. Deiude de lege disserit, ac de 
fide secundum Abraham, ostendens cum ex ipsa 
veteri lege, tum ex duobus Abrahami uxoribus al- 
Jegorice aeceptis, ad tempus datam fuisse umbram 
ac circumcisionem, et hc deinceps per Christi ad- 
ventum desiisse. His ita demonstratis, consequenter 
precipit ipsis, ne amplius impostores attendant ; 
sed potius Christi fidem amplectantur, et circumci- 


Απρστόλου, xal πιστεύσαντες γνησίως εἰς τὸν Χρι- 
στὸν, ἀποδημήσαντος δὲ «o0 Αποστόλου, ὑφηρπά- 
αθησαν παρά τινων, ὥστε περιτέµνασθαι. Ταῦτα 
τοίνυν μαθὼν 6 ᾿Απόστολος, γράφει πρὺς αὗτούς. 
Καὶ πρῶτον μὲν μαρτυρῶν αὐτοῖς περὶ T slyo) 
πίστεως, χαὶ ἤγνησίας àv Χριστῷ διαθέσεως᾽ µέμφε- 
ται δὲ ὡς ἀνοήτως πράξαντας, xaX µεταδαλομένου ; 
αὐτούς. Ἔπειτα διαλαμθάνει περὶ τοῦ νόµου, καὶ τῆ; 
κατὰ τὸν ᾿Λθραὰμ πίστεως, χαὶ ἀποδείχννσιν Éx τε 
τοῦ νόµου xal τῶν γνναιχῶν τοῦ Αδθραὰμ, ἀλληγο- 
ρήσας αὐτὰς, µέχρι καιρού δεδόσθαι τὴν σχιὰν xzi 
τὴν περιτομὴν, xal ἀργεῖν αὐτὰ λοιπὺν τῇ τοῦ Χρ:- 
στοῦ παρουσίᾳ. Καὶ οὕτως ἀποδείξας, παραγγέλλει 
λοιπὸν αὗτοῖς, µηχέτι προσέχειν τοῖς ἀπρντήσασιν, 


sionem secundum carnem, per Chrisü gratiam, D ἀλλὰ μᾶλλον ἔχεσθαι τῆς ἓν Χριστῷ πίστεως, καὶ 


inutilem redditam fuisse cognoscant 5 atque ita 
demum de moribus rursus hortanda 3ο praci- 
piendo, coacludii epistolam. 

BLENCHUS 


Capitum Epistolie ad Gulatas. Hec epistola subdivt- 
sionibus capitum caret, ideoque nullas habet nu- 
merorum notas cinnabari exaratas. 


CAPITA 
Pauli ad Galatas Epistolee n. xu. 
Ι. Post. procemium narrat quomodo per revela- 


γιχνώσχειν, ὅτι dj iv Χριστῷ χάρις χαταρχεῖ τὴν 
χατὰ σάρχα περιτοµἠν. Καὶ οὕτω πάλιν εἰς τὰ ἤθη 
παραινέσας, xat διδάξας, τελειοῖ τὴν Ἐπιατολήν. 
ΕΚΘΕΣΙΣ 
KsgaAaluy καθολικῶν τῆς πρὸς Γα.λάτας 'Esx- 
στολῆς. Οὐκ ἔχει ἡ πρὸς l'aldcac ᾿Επιστολὴ 
ὑποδιαιρέσεις χεφα.ἰαίωγ, διὰ τοῦτο σὐδὲ ἔχει 
διὰ κιγναδάρεως ἀριθμὸν verpappéror. 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Ῥῆς αρὸς l'aAdtac Επιστο]ῆς Παύλου (8. 
Μετὰ τὸ προοίµιον, διήγησις τῆς ἑαυτοῦ µεταστά- 


LAUR. ZACAGNI! NOTA. , 
(86) In scriptis codd. est Κορινθίοις ; sed melior — bitur prafatiuncula, illa imitio hornmce capitulo- 
no 


is visa est Stephani lectio. 
(81) In Regio-Alexandrino codice bie iterum scri- 


rum supra edita , cujus initium, ὁ «dg λόγο;. 


T6i 
σεως ἀπὸ Ἰουδαϊσμοῦ χατὰ ἀποκάλυψιν. 


Περὶ τῆς τῶν ἁποστόλων ἐπιμαρτνρήσεως εἰς τὴν 
Ev πἰστει ζωήν. 

Περὶ τῆς πρὸς Κηφᾶν ἀντιῤῥήσεως ómb τῆς ἓν - 
πίστει, χαὶ οὐχ ἓν νόµω σωτηρίἰας. 

"Οτι διὰ πίστεως ἁγιασμὸς, o0 διὰ νόµου. 


"Ότι χαὶ ᾿Αδραὰμ &x πίστεως ἐδικαιώθη, εἰς τύπον 
ἡμῶν. 

"Ότι ὁ νόμος οὐ διχαιοῖ, ἀλλ᾽ ἐλέγχει, χαὶ χατάραν 
ἐπιτίθησιν ἣν λύει ὁ Κύριος. | 


"Oct οὐχ ἐχ νόµου, ἀλλ) ἐξ ἐπαγγελίας τὰ ἀγαθά - 
ὁ δὲ νόµος παρασκευαστὴς δι ἑλέγχου. 


"τι ὑπὸ χτίσιν (88) σαν οἱ ἓν νόμῳ. 


"Ότι ἓν τῇ ἐλευθέρᾳᾷ Ύυγαιχι τοῦ ᾿Αβραὰμ, χαὶ ctp 
Υνησίῳ παιδὶ ὑποτυπωθέντας, οὗ χρὴ δουλοῦσθαι 
νόμφ. 

*Oxt dj χλῆσις ἡμῶν οὐχ ωπόχειται περιτομῇ xot 
vópap δ.ὰ τὸ τοῦ Χριστοῦ πάθος, 


Ὑπογραφὴ τῆς κατὰ πνεῦμα ἐλευθερίας. 


᾽Αποτροπὴ ἀπὸ τῶν ἑλκόντων ἐπὶ τὴν περιτομὴν, 
xai προτροπὴ πρὸς νέαν ζωὴν τὴν ὑπὸ πνεύματι, 
στίχοι ιβ’ (89). 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Tuc πρὸς 'Egeciovc 'ExurtoAnc. 

Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ρώμης, οὕπω piv iopa- 
χὼς αὐτοὺς, ἀχούσας δὲ περὶ αὐτῶν. Ἡ δὲ πρόφασις 
τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη. Ἐφέσιοι πιστεύσαντες εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἱησοῦν Ἀριστὸν, Ὑνησίαν ἔσχον εἰς 
αὐτὸν τὴν πίστιν xai εἰς πάντας τοὺς ἁγίους τὴν 
ἀγάπην, xal ἠδούλοντο παρὰ τοῦ Παύλου βεδαιω- 
θῄναι. ε Μαθὼν τοίνυν ὁ ᾽Απόατολος, γράφει πρὸς 
αὐτοὺς ταύτην τὴν Ἐπιστολὴν ὥσπερ χατηχητιχήν. 
Καὶ πρῶτον μὲν δείχνυσι μὴ νεώτερον εἶναι τὸ χαθ᾽ 
ἡμᾶς µνυστήριον * ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς, xal πρὸ χαταθολῆς 
xócpou οἶναι ταύτην εὐδοχίαν τοῦ Θεοῦ, ὥστε τὸν 
Χριστὺν ὑπὲρ ἡμῶν παθεῖν χαὶ ἡμᾶς σωθῆναι. 
Ἔπειτα περὶ χλήσεως τῶν ἐθνῶν διαλέγεται, ἵνα 
ὁξίξῃ ἀξίως αὐτοὺς πεπιστευκέναι. Καὶ ἁποδείχνυσιν 
ὅτι ἡ χλῆσις ἡμῶν γέγονεν οὐ δι ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ 
Χριστοῦ, ὃς ἐστιν Ylóc τοῦ Θεοῦ ’ ἵνα xal ἐχ. τούτου 
µάθωσιν, ὅτι οὐχ ἀνθρωπολάτραι γεγόνασιν, πιστεύ- 
σαντες τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ ἀληθινοὶ θεωσεθεῖς. Σηµα(- 
vtt δὲ xal ἑαυτὸν διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι, χηρύσσειν 


EDITIO EPISTOLARUM PAULI. 
A tionem a Judaismo ad Christi fidem accesserit, 
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cap. 1, 6. . 

Il. De testimonio ab apostolis reddito, de vita 
quz in fide sita est, cap. n, 1. | 
HI. De altercatione quam habuit eum Cepha, de 
salute quw in fide sita est, non in lege, eap. n, 11. 

ΙΥ. Quod per fidem sanctificatio fit, non vero 
per legein, cap. u, 11. Palatinus εἰ Cryptof. cay. 
ut, 1. 

V. Quod Abraham ex fide justifleatus sit in nostri 
typum, cap. 11, 6. Alii codices cap. ir», 8. 

Vl. Quod lex non justificet, sed redarguat, et 
maledictionem inferat quam solvit Christus, cap. 
in, 10. 

ΤΙ. Quod non ex lege, seu ex promissione omnia 


B nobis bona proveniaut ; lex vero nos ad ea conse- 


quenda, per redargutionem punitioneinque prazpa- 
raverit, cap nt, 15. 

Vill. Quod ii qui sub lege erant, oreatarum re- 
rum servituti fuerint obnoxii, eap. 1v, 4. 

IX. Quod legi inservire non. debeant, qui in M- 
bera Abrahami uxore ejusque legitimo (ilio allego- 
rice designantur, cap. 1v, 21. 

X. Quod nostra vocatio circumcisioni ac legi 
propter Christi passionem non subjiciatur, cap. 1v, 
9l. Palat. et Cryptof. cap. v, 2. 

Xl. Levis adumbratio libertatis, quie secundum 
Spiritum est, cap. v, 413. . 

Xll. Exhortatio ad novum vite genus, qus eub 
spiritu ducitur, et ab iis qui circumcidi cogunt 
avocatio, cap. vi, 11. Versus horum espitulorum 
sunt xit, 

ARGUMENTUM 
Epistola ad Ephesios. 

Hane ab urbe foma nitiit, eiim. nondum eos 
vidisset, sed tamen de ipsis audisset. Scribend:e 
autem epistole liec fuit occasio. Cum credidisseut 
Ephesii in Dominum nostrum Jesum Christum, 
eincera in ipsum fide οἱ in omnes sanctos charitate 
prediu crant, cupiebantque a Paulo con(iemari. 
Cum ergo id cognovisset Paulus, lianc quodammodo. 
calechelicam epistolam ipsis scribit, Et primum, 
quidem ostendit non novum esse fidei nostre my- 
sterium, sey ab initio et ante mundi constitutionem 
Dei beneplacitum fuisse, ut Christus pro nobis pe 
teretur nosque salvaret. Posumodum de gentium 
vocaijone disserit, ut ostendat ens merilo credi« 
disse. Praierea nostrum wocationem non per bouil« 
nem, sed per Jesum Christum qui est Filius Dei, 
factam fuisse declarat; wt ex hoc quoque discant 
quod, cuin in Christum crediderunt, veri non homi- 
num sed Dei cultores evagerint. Significat etiam sa 
missum fuisse, ut Evangelium predicaret, deque 


LAUR. ZACAGNII NOT. 


(88) In Stephani editione et tribus Vatican bi- 
bliothecze codd. legitur, χρἰσιν. 

(89) Post hzc verba in codice Regio-Alexendrino 
ea repetuntur, qua supra mouuit de hujus Epistolie 


capitibus, quod nempe 


subdivisiones ullas non ha- 
beant. ldem fit in aliis cpistolis, m quibus eade 
admonitione opus est. 
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τα 


eorum salute valde sollicitum fuisse. Deinde exhor- A τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ ὅτι xal περὶ αὑτῶν ἑφρόντισενο 


tatorios ad virtutem sermones viris 4ο mulieribus, 
patribus ac filiis, dominis ac servis accommodatos 
in Epistola apponit, et in universum omnes confir- 
mat adversus diabolum et ipsius d:emones, dicens 
adversus illos nobis esse luctam ; et tanquam bonus 
athletarum prafectus, omnes sermonibus inungit 
adversus potentiam diaboli; atque ita coucludit 
Epistolam. 
ELENCHUS 


Capitum Epistole ad Ephesios. 


Hac Epistola subdivisionibus capitum caret, ideo- 
que nullas habet numerorum | notas. cinnabari 
exaratas. 

l. Quod Christus nos elegerit, fidei initiaverit 
et in ipsa perfectos effecerit, cap. 1, 1. 

Il. Precatio ad Deum ut ipsos ín bonorum co- 
gnitionem adducat, qux per Christum nobis prove- 
niunt, ibid. Palat. 15. 

IM. Quod gentes et Judzi ope divinz gratie in 
futurorum bonorum spem, per Christum Deo con- 
cilientur, cap. n, 1. 

IV. De divinz sapienti: dono ad gentes illumi- 
nandas d:mionesque superandos sibi impertito, 
eap. qni, 4. ' 

V. Oratio pro Ecclesia, ut virtutem et Dei cha- 
ritatem consequatur, ibid. 14. 

Vl. Exbortatio ad charitatem quz nos unanimes 
effictt, quamvis ad communem utilitatem diversa 
dona fidelibus distribuantur, cap. tv, 4. 

ΥΠ. De prudentia et justitia, αυ nos Deo simi- 
les efficit, ibid, 17. 

VII]. Dé vita qua sanctificatos deceat agenda, 
non verbo sed opere malitiam superantes, et Spi- 
ritu per psalmorum recitationem repleti, non vino, 
ibid. 52. Palat. cap. v, 4. Crypto[. cap. v, 5. 

IX. Praecepta varia subditorum et praepositorum 
officiis secundum Christi (idem, cap. v, 23. 

X. De Christi virtute, quam armature nomine 
designat, cap. vi, 10. Versus hujus elencbi sunt xvi. 
ARGUMENTUM 
Epistole ad Philippenses. 

Hanc scribit ab Urbe cum jam ipsos vidisset ac 
doeuisset : scribend:* autem. Epistolie hzc. fuit oc- 
casio. Uum Philippenses Paulo collectarum subsi.lia 
misissent, et quidam cireumirent atque simpliciura 
aures pretextu. unibre legis atque cireumcisionis 
inflcereut, sine hac dicentes neminem posse justifi- 
cari ; nbi hzc intellexit Apostolus, Philippensibug 
scribit. Et primum quidem eorum fidem collaudat, 
significatque se ipsorum memoriam facere. Deinde 
narrat quomodo Roue causam dixerit, et nonnulli 


Ἔπειτα παραινετιχοὺς λόγους ἀνδράσι xaX γυναιθὶν, 
πατρᾶσι χαὶ τέχνοις, κυρῖοις xal δούλοις τίθησιν ἓν 
τῇ Ἐπιστολῇ, xat χαθόλου πάντα παρασχευάζει κατὰ 
τοῦ διαδόλου χαὶ τῶν δαιμόνων αὐτοῦ, λέγων πρὸς 
ἐχείνους εἶναι τὴν πάλην ΄ χαὶ ὥσπερ ἀγαθὸς ἀλεί- 
πτης ἀλείψας τοῖς λόγοις πάντας χατὰ τῆς διαδολι- 
χῆς ἑνεργείας, οὕτως τελειοίὶ τὴν Ἐπιστολήν. 


ΕΚΘΕΣΙΣ 
Κεφα.αίων τῆς πρὸς Ἐφεσίους "EzictoAnc 
Παύ.ου. 


Obx ἔχει ἡ πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστο.ὴ ὑποδιαίρε- 
ci κεφα.]αίων, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἔχει διὰ χιν- 


 va6üpeoc ἀριθμὺν γεγραμµόέγον. 


B περὶ τῆς ἐν Χριστῷ ἐχλογῆς ἡμῶν, καὶ εἰσαγωγῆς, 


xal τελειώσεως. 
Εὐχὴ περὶ γνώσεως τῶν ἐν Χριστῷ εἰσαχθέντων 
ἀγαθῶν εἰς ἡμᾶς. 


Περὶ τῆς ἐθνῶν xol Ἰουδαίων οἰχειώσεως πρὸς 
θεὸν διὰ Χριστοῦ ἐπ᾽ ἐλπίδι χατὰ χάριν. 


Περὶ δοθείσης αὐτῷ θείας σοφίας εἰς φωτισμὸν 
ἐθνῶν, καὶ ἔλεγχον δαιμόνων. 


Εὐχὴ ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας εἰς δύναμιν χαὶ ἀγάπην 
Θεοῦ. 
Παραίνεσις περὶ ἀγάπης ἑνωτιχῆς, εἰ xal τὰ χα- 


C ρίσµατα (90) διρηται πρὸς ὠφέλειαν χοινἠν. 


Περὶ σωφροσύνης xal δικαιοσύνης ποιούσης ἡμᾶς 
θεοειδεῖς. 

Περὶ τοῦ (fv ἑπαξίως τοῦ ἁγιασμοῦ, ἔργοις τὴν 
χαχίαν ἑλέγχοντας, μὴ λόγοις' πνεύµατι πληρουµέ- 
νους διὰ φαλμῶν, μὴ οἵνῳ. 


Διάταξις οἰχετικῶν (04) χαθηχόντων ἀρχομένοις xal 
ἄρχουσι χατὰ Χριστόν. 
'Ev σχήµαιτι ὁπλίσεως περὶ τῆς κατὰ Χριστὸν δυ- 


"νάμεως, στίχοι (99) τς’. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Tüc apóc Φιᾶβιππχησίους Ἐπιστο.-ης. 
Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ "Pope, ἑωραχὼς αὐτοὺς 


D ἅμα χαὶ διδάξας' ἡ δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιστολῆς ἐστιν 


αὕτη. Πεμψάντων Φιλιππησίων διαχονίαν τῷ Παύλῳ, 
xal τινων περιερχοµένων xal διαφθειρόντων τὰς 
ἀχοὰς τῶν ἀχεραίων, προφάσει τῆς σχιᾶς τοῦ νόµου 
καὶ τῆς περιτομῆς, xal λεγόντων χωρὶς αὐτῆς uh 
δύνασθαι διχαιωθῆναι' μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράφει 
Φιλιππησίοις, Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται αὐτῶν τὴν 
πίστιν, xal σηµαίνει μνημονεύειν αὐτῶν. Ἔπειτα 
διηχεῖται ὡς ἀπελογήσατο Ey Ῥώμῃ, xal ὅτι «wk 


LAUR. ZACAGNI ΝΟΤΑ. 


(90) in codice Regio-Alezandrino scribitur εἰ xat 
τὰ χαρίσματα διείρηται πρὸς ὠφέλειαν χοινωνεῖν ; 
οὐ in Stepliiani editione legitur, 7| καὶ τὰ χαρίσματα 


Mb MP πρὸς ὠφέλειαν χοινἠν. 
(91) 


In editis est, οἰχιωικῶν. 
(92) Cryptoferrateusis, στίχοι κ’. 
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βαρεῖς αὐτῷ γεγόνασιν ἓν τοῖς δεσμοῖς, φθόνον αὑτῷ A invidiam coucitando magnam sibi, in vinculls exsi- 


χινοῦντες. "Ώπειτα αὐτοὺς προτρέπεται ἀλλήλους 
ἀγαπᾷν, ἐξηγούμενος τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιφάνειαν 
χαὶ φιλανθρωπίαν, ὅτι θεὸς ἄνθρωπος véyovev δὺ 
ἡμᾶς. Εἶτα περὶ τῆς περιτομῆς, καὶ τοῦ παλαιοῦ 
. νόµου διαλαθὼν, ἁἀποδείχνυσιν  ἀργὴν Υεγενῆσθαι 
λοιπὸν τὴν περιτομὴν, λαµθάνων ἀφ᾽ ἑαυτοῦ παρά- 
δειγµα, χαὶ λέγων’ "Οτι ταῦτα πάντα ἤγημαι διὰ 
τὸν Χριστὸν (play. Διὸ xaX τοὺς μὲν διδάσχοντας 
περὶ περιτομῆς, xai θέλοντας αὐτοὺς ἁπατῆσαι, 
µεμφάμενος, xal εἰπὼν, ἐχθροὺς αὐτοὺς εἶναι τοῦ 
Χριστοῦ, ἀποδέχεται Φιλιππησίους διὰ τὴν πρὸς aó- 
τὸν τῆς χοινωνίας δόσιν, καὶ προτρεφάμενος πάλιν 
εἰς τὰ ἔθη αὐτοὺς, τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 
ΕΚΘΕΣΙΣ 


B 
Κεφαλαίων τῆς πρὸς Φιἰιππησίους Ἐπιστολῆς. 


Ox ἔχει πρὺς Φι]ιπχησίους Επιστοὴ ὑποδιαι- 
ρέσεις κε ων. διὰ τοῦτο οὖκ ἔχει διὰ 
χιγαθάρεως ἀριθμὸν γεγραμµέγον. 

ΚΕΦΑΛΛΙΑ 
Τῆς πρὸς Φιλιππησίους Επιστοῖῆς HaóAov. 


Εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς Φιλιππησίων ἀρετῆς, xol 
εὐχῆ τελειώσεως. 


Διῆγησις τῆς ἑαυτοῦ διαγωγής ἀγωνιστιχῆς, xal 
τῆς προθυµίας. 


Παραίνεσις τῆς xavà Gebv ὁμονοίας (95), xal τῆς 
ἑνθέου ζωῆς. 


Περὶ Τιμοθέου xal, Ἑπαφροδίτου, οὓς ἀπέστειλεν C 


πρὸς αὐτούς. 


Περὶ πνευματιχοῦ βίου τοῦ μὴ ἐν σαρχὶ (94), ὃς - 


στι µίμησις θανάτου τοῦ Χριστοῦ. 
Παραινέσεις ἴδιαί τινων, xal χοιναὶ πάντων, 


᾽Αποδηχὴ τῆς ἀποσταλείσης αὐτῷ διαχονίας. Ἐτί- 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τῆς πρὸς KoAoccaeic Ἐπιστοῖῆς Παύλου. 
Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ "Pone, οὐχ ἑωραχὼς μὲν 
αὐτοὺς, ἀχούσας 0b περὶ αὐτῶν. Ἡ δὲ πρόφασις τῆς 
ἘπιστολΏῖς αὕτη' Τοὺς Κολοσσαεῖς ἠβούλοντό τινες 
ἀπατῆσαι σοφίσµασι Ἑλληνιχοῖς κατὰ τῆς εἰς Χριστὺν 
πίστεως, xal περὶ τῶν ἐν τῷ νόμφ βρωµάτων xal 
περιτομῆς * ταῦτα τοῖννν μαθὼν ὁ ᾽Απάστολος, γρά- 
φει τὴν Ἐπιστολὴν ὥσπερ χατηχητιχὴν αὐτοῖς ταύ- 
την. Καὶ πρῶτον μὲν εὐχαριστῶν τῷ θεῷ, σηµαίνει 
&nb τοῦ σχότους αὑτοὺς µεταθεθηχέναι εἰς φῶς τῆς 
ἀληθείας, xaX ὅτι 6 Χριστὸς, εἰς ὃν ἐπίστευσαν, εἰ- 


κών ἐστι τοῦ θεοῦ xal Λόγος, δι αὖ τὰ πάντα ἐγέ-. 


! Philipp. m, 7. 


s$tenti, molestiam attulerint. Post hzc ipsos horta- - 
tur, ut se mutuo diligant, eamque in rem de Salva- 
toris nostri adventu ac beuignitate verba facit, qui, 
cum Deus esset, propter nos homo factus est. 
Deinde de circumcisioue ac lege vetere loquens, inuti- 
lem posthac factam fuisse circumcisionem exemplo 
suo demonstrat, inquiens : Hec omnia propter Chri- 
stum. arbitratus sum. detrimentum '. Quapropter 
ubi Christi hostes eos esse dixit, qui circumcisionem 
adhuc docendo ipsos seducere tentabaot, Philippen- 
ses commendat, ob collecias sibi transmissas, ac 
rursus eos ad morum probitatem hortando, conclu- 
dit Epistolam. 

. ELENCHUS 

Capiium Pauli Epistolae ad Philippenses. 


Hac Epistola subdivisionibus capitum caret, ideoqua 
nullas habet numerorum noias cinnabarí exarata. 


| CAPITA 
Pasli Epistole ad Philippenses. 


|. Gratias Deo agit de Philippensium virtute, 
oratque ut perfecti evadant, cap. 1, 9. Palatinus 
cod. cap. 1, 9. | 

ll. Narrat in. quot quantisque certaminibus vi- 
12€ agat, et quantum in periculis alacris sit, cap. 
1, 12. | 

fli. Exhortatio ad concordiam in Domino, vitam- : 
que Deo digna, cap. 1, 2]. 

JV. De Timotheo et Epaphrodito, quos ad ipsos 
inittit, cap. qw, 19. 

V. De spirituali vita, non vero carnali, quie est 
imitatio mortis Christi, cap. 11, 4. 

Vi. Exhortationes cum peculiares quibusdam, 
tom omnibus communes, cap. iv, 1. 

Vii. Collectas sibi transwmissas se recepisse 
signiüicat, cap. iv, 10. Versus hujus Elenchi 
sunt 1X. 


ARGUMENTUM 
Pauli Epistole ad Colossenses. 


Hanc ab Urbe scribit, cum nondum eos vidisset, 
sed tantum de ipsis audisset. Scribend:e autem Epi- 
stole hze fuit occasio. Nonnulli Gracanicis ad- 
versus Christi fidem sophismatibus Colessenses 
decipere conabantur, varia de legalibus cibis atque 
circumcisione cavillantes : qua ownia cum resei- 
visset Apostolus, hanc ad eos catechelicam quo- 
dammodo scribit epistolam. Et ante omnia quidem 
gratiis Deo actis, ipsos e tenebris 3d lumen veriiatis 
transiisse significat, Christumque asserit imaginem 
esse οἱ Verbum Dei, per quod omnia facta sumi. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(95) Apud OEcumenium legitur, πολιτείας. 
(94) lia etiam codex Cryptoferratensis et Stepha 
&us. At in aliis eodd. et apud OEcumenium est, xal 


uh ὡς ἓν capxt. 
(95) Numerum versuum hujus elenchi ex Crypto- 
ferrateusi supplevimus. | 
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EUTHALII DIACONI 


168. 


l'rterea deeere ait, ut is qui ereater erat, fleret A vsco* καὶ oct ἔπρεπεν αὐτὸν Δημιουργὸν ὄντα, ve- 


primogenitus emnis creature el primogenitus ex 
wortuís, ut. utraque conjusgeret et. omnia vivi- 
ficaret, Hortatur autem ipsos, ut in Christi fide 
perseverent, se ipsum affirmans Evangelii quod 
edocti fueraut, ministrum. esse. Deinde etiam de 
legalibus eis deque diebus et annis verha facit, 
ostendens eireumcisionem aliaque vetera tandem 
desiisse ; simulque suadens, neab impostoribus qui 
eos seducere eewabantur, se decipl sinerent. Deni- 
que abi patres ac liberos, viros ac mulieres, servos 
ne domínos hortatus est, aliaque de morum probi- 


t»le &uasit, tum demum concludit epistolam. Ad-- 


monet tamen, ut hanc epistolam, postquam apud 
ipsos lecta fuerit, in Laodicensium quoque Ecclesia 


νέσθαι αὑτὸν xai πρωτότοχον τῆς κτίσεως, xal πρω- 
τότοχον ix τῶν νεχρῶν, ἵνα τὰ ἀμφότερα συνάψῃ 
xat ζωοποιήσῃ τὰ πάντα. Ἡροέτρεπεν δὲ αὐτοῖς ἐμ- 
μένειν τῇ πἰστει, σηµαίνων ὅτι αὐτὸς Παῦλος διάχο- 
νός ἑστι τοῦ Εὐαγγελίου tv (p κατηχήθησαν. Eta 
καὶ περὶ τοῦ νόµου, xai τῶν iv αὐτῷ βρωµάτων, 
καὶ περὶ ἡμερῶν, καὶ ἐνιαυτῶν ἐξηχεῖται, xal &mo- 
δείχνυσιν ἠργηχέναι λοιπὸν τὰ παλαιὰ xoi τὴν πε- 
ριτοµήν συμθδουλεύει τε αὗτοῖς udi πλανᾶσθαι ἀπὸ 
τῶν σοφιζοµένων, xal πλανᾷν αὐτοὺς θελόντων. Καὶ 
λοιπὸν παραινέσα-, xal ὧδε Ὑονεῦσι xal τέχνοις, 
ἀνδράσι καὶ Ύυναιξι, δούλοις χαὶ χυρίοις, xoi τὰ 
ἄλλα τὰ πρὸς τὰ fin συµδουλεύσας, τελειοῖ τὴν ἐπι- 
στολἠν. Παραγχέλλει μέντοι αὐτοῖς, ἵνα ὅταν ἀνο- 


legi curarent, et ut ea quoque apud ipsos legatur B γνωσθῇ παρ) αὐτοῖς fj Ἐπιστολὴ, ποιῄσωσι xai ἐν τῇ 


quz ex Laodicea scripta fuerat. 


ELENCHUS 


Capitum Epistolie ad Colossenses, quorum | nonnulla 
particulares subdivisiones habent rubris numero- 
fum notis designatus. 


CAPITA 
Pauli ad Colossenses Epistola. 
Ll. Gratiarum aetio-de Cologseasibus, qui Deo in 
futurorum bonorum spen comciliati fuerant, cap. 
), 9. Palatinus incipit initio epistola. 


ll. Oratio ad Dew uLsapientiam bouomum-ope- | 


rim feracem et. tolerantize virtutem eisdem largia- 


Λαοδιχέων Ἐχχλησίᾳ αὐτὴν ἀναγνωσθῆναι, xai τὴν 

ἐχ Λαοδιχείας (90) χαὶ αὐτοὺς ἀναγνῶναι. 
ΕΚΘΕΣΙΣ 

Κεφα.ἰαίων καθολικῶν τῆς πρὸς Κο.οσσαεῖς 


Επιστο.λῆο, ἐχόντων cio» καὶ μερικὰς ὑσπο- 
διαιρέσεις τὰς διὰ τοῦ κινγαδάρεως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Τῆς πρὸς KoJAoccasic Ἐπιστο-ης Παύλου. 
Εὐχαριατία ὑπὲρ Κολασσαέων, οἰχειωθέντων τῷ 
θεῷ ἐπ) ἐλπίδι. 


Εὐχὴ περὶ αὐτῶν εἰς σοφίαν πρακτικὴν, εἰς δύνα- 
pav ὑπομονῆς, σὺν εὐχαριστίᾳ (97) τῆς οἰνειώσεως, 


tir, qum gratiarum actione quod conciliati Deofue- (C τῆς ἐν χαθάρσει. 


rint in vite puritate, cap. 1, 9. 

HI. Quod ia Christo ereati sumus, et per. con- 
Junctiouem cuyt Deo rursus creamur. Palat. et 
Cryptof. eap. 1, 34. Alius codes, ibid. 10. 

IV. De gentilius ad Deum in Chrisli corpore at- 
que passione per (idera adductis, cap, 1, 21. 

V. De làboriosa fidei predicatione, ob quam ma- 
la multa sustinebat, ut ipsos Deo exhiberet, ibid. 
24. 

VI. Quod non deceat eos qui in. Deo sapiunt, a 
fallaci humana sapientia decipi, cap. it, 1. 

VI. Qaod conjunctio cum Deo spiritualiter quo- 


que contiieat que legis sunt, ad convivendum cum. 


Christo, cap. u, 19 ab Εις verbis, In quo. et 
alius codex ibid. n. 

VIH. Quod carnalis legis figur» carnalibus utiles 
8URM, non vero spiritualibus qui in Christi virtute 
vivunt, cap. i, 10. | 

IX. Exhertatio ad puritatem, sanctitatem, amo- 
rem in homines, eharitatem in Deum, disceudi stu- 
dium, psalerorum recitationem, laudabilem in Deo 
vilain, et ad agendas eidem gratias, cap. ni, 5. 


Περὶ τῆς àv. Χριστῷ κτίσεως, καὶ ἀνακτίσεως τῆς 
χατὰ συνάφειαν θεοῦ. 


Περὶ ἐθνῶν προσαγωγῆς τῆς ἓν σώματι Χριστοῦ, 
xaX πάθει διὰ πίστεως. ' . 

Περὶ τῆς διὰ τῶν πόνων αὐτοῦ διδαχΏς ἀνεκτι- 
κῆς (98) εἰς παράστασιν θεοῦ. | 


Περὶ τοῦ µη ὑπάγεσθαι «fj ἀνθρωπίνῃ φιλοσοφίᾳ 
ἁπατηλῇ τοὺς ἐν θεῷ τὴν σοφίαν ἔχοντας. 

"Ott fj πρὺς θεὸν συνάφεια, xaX τὰ τοῦ νόµου πε- 
ριέχει πνευματιχῶς εἰς τὸ συζῆν Χριστῷ. 


resurrexzistis. Palatinus. cap. Ἡ, 15. Cryptajer.. et 


"τι ol τοῦ σαρκικοῦ νόµου τύποι, τοῖς σαρχιχοῖς 
χρήσιμοι, xat οὗ πνευματιχοῖς, τοῖς ἓν δννάµει Χρι- 
στοῦ ζῶσιν. 

Παραίνεσις καθάρσεως, ἁγιασμοῦ, φιλανθρωπίας, 
φιλοθεότητος, Φφιλομµαθίας ψαλμωδίας, εὐφήμου εἰς 
Θεὸν διαγωγῆς εὐχαριστίας. 


LAUR. ZACAGNIL NOTE. 


(96) Vaticanus codex num. 365. Καὶ τὴν ἐκ Λαο- 
διχείας ἀναγνῶναι αὐτοῖς. Alter Vaticanus xai τὴν 
&x Λαοδιχείας αὐτοὺς ἀναγνῶναι, In Aldiua editione 
legiur, xat εἰς αὐτούς. Stephanus vero, pro àya- 
γνῶνα:, babet ἀναγνωσθῆναι. 


(97) Vaticanus codex num. 363, οἱ Cryptoferra- 
tensis, ὃν eokapueiae 

(98) Edita apud (Ecumenium et in Steplania'ia 
Novi Testamenti editioue , ἀναχτικῆς. 
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Τὰ πρὸς τοὺς οἰχείσυς üápovorvtxix.. 


tensis, ibid. 16. 


'Ev» ᾧ τὰ πρὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἑμφρόνως olxovo- 
μικῶς. Στίχοι εθ’.. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Ῥῆς πρὸς 6sccadorixsic πρώτης Ἐπιστολῆς 
Παύλου. 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ ᾽Ἀθηνῶν ἑωραχὼς πρότερον 
«αὐτοὺς, χαὶ διατρίψας παρ) αὐτοῖς' 1j δὲ πρόφασις τῆς 
Ἐπιστολῆς ἐστιν αὕτη. 'U ἁπόστολος πολλὰς θλίψεις 
παθὼν iv Bepola xaX ἓν Φιλίπποις τῆς Μαχεδονίας 
καὶ àv Κορίνθῳ, γινώσκων τε xal ὅσα πέπονθεν ἓν 
Θεσσαλονἰχῄῃ, φοδούµενος μὴ ἀχούσαντες Θεσσαλονι- 
κεῖς ἃ τέπονθεν ἐν ταῖς προξιρηµέναις πόλεσιν, πει- 
ῥρασθῶσιν ὑπὸ τοῦ πειράζοντος χαὶ σχανδαλισθῶσιν' 
μαθὼν δὲ ὅτι καὶ ἐπὶ τοῖς ἀποθνῄσχουαι χατώδυνοι 
ἐγίνοντο, ἀποστέλλει Τιµόθεον πρὸς αὐτοὺς μετὰ τῆς 
Ἐπιστολῆς ταύτης. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπιστηρίζει αὐ- 
τοὺς ky τῇ πίστει, ὥστε μὴ σαλεύεσθαι διὰ τὰς θλί- 
Ψεις, xat μηλὲν ξένον αὐτοὺς πεπονθέναι ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων, τῶν xai τὸν Κύριον ἀποχτεινάντων * Xpt- 
στιανῶν γὰρ ἴδιον «b θλίθεσθαι ἐν τῷ Di τούτῳ, 
ἔλεγεν. Πολλά δὲ παραινέσας αὐτοὺς, οὕτως ὡς παρ- 
έλαδον ἁπ᾿ αὐτοῦ, ἀναστρέφεσθαι, γράφει περὶ τῶν 
τελευτώντων, παραμυθούµενος αὐτοὺς xal διδάσκων 


EDITIO EPISTOLARUM PAULI. - 


TIO 


2 A X. Varia ad necessarios et faniliares perti- 
mentia, concordie inter ipsos fovends accommodata, 


wi, 483. 


cap. Polatinus εἰ Cryptoferra- 
t. In. quo nonnolla de prudentia atqae eerta 
ratione, qua adversus alienos a fle nos gerere 


debemns, cap. iv, 5 εί 6. Versus hujus elenchi 
suni xix. 


ARGUMENTUM 


Prioris Epistole ad Thessalonicenses. 


lance ab Athenis sctibit, cum jam eos vidisset, 
et cum ipsis versatus fuisset. Scribend:z autein 
Epistolae hzc fuit occasio, Apostolus multa passus 


B Dereeze εἰ Philippis civitatibus Macedonis ac etiam 


Corinthi, simulque considerans quanta etíam "Thes- 
salonicze passus esset; veritusque ne Thessaloni- 
censes de contumeliis quibus in modo meinoratis 
civitatibus affectus fuerat, certiores facti, in. tenta- 
tionem inducerentur ab eo. qui tentat, et. scanda- 
lum paterentur; ác praterea non ignorans ab eis- 
dem ejulates aique planctus super mortuis. fieri ; 
propter haec oinnia mittit a ipses Timotheum cum 
bae Epistols. Kt primum quidem 608 in fide confir- - 
mat, ne ob sfflictiones Duetuent, asserens. nil mi- 
rum 0909, quod a Judiis qui Dominum quoque ος- 
ciderant, centumelias passi [wis:eni; cum Chri- 
stianorum proprium sit, ut in bac vita sflligantur. 
Eosdem autem mulüs hortatus, ut. ad eau quami 


μὴ βαρέως qiípsw: οὗ γὰρ εἶναι τὺν θάνατον ἀπ. C ab ipso acceperant normam vitam dirigerent, scri- 


ὠλειαν, ἀλλ᾽ ὁδὸν ἀναστάσεως. Ἔπειτα xai περὶ τῶν 
χβόνιον αὐτοὺς διδάσκει, ἵνα ἄδηλον τὴν ἡμέραν γι- 
νώσχοντες, ἄεὶ ἔτοιμοι γίνωντᾶαι, καὶ μηδενὶ προα- 
έχωσιν ἐπαγγελλομένῳ περὶ αὐτῆς ' ἔσεσθαι γὰρ, 
φησὶ, τὴν παρουσίαν οὕτως, ὥστε τοὺς περιλειπο» 
pévouc xal εὑρισχομένους ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐκείνη, μὴ 
φθάνειν τοὺς ix. νεχρῶν ἐγειρομένους ' ἅμα γὰρ γί- 
νεσθαι εἩν πάντων ἀλλαγὴν διδάσχει. Πρὸς τούτοις 
προτρέπων αὐτοὺς βελτιοῦσθαι ἓν τοῖς Ίθεσι, προ- 
«ερέπει ἀεὶ αὐτοὺς χαίρειν τῇ ἐλπίδι, xoi προσεύ. 
χεσθαι χαὶ εὐχαριστεῖν αὐτοὺς ἀεὶ τῷ Κυρίῳ; ἕνορ- 
κίζων αὐτοὺς ἀναγνῶναι τὴν Ἐπιστολὴν ναύτην πᾶσι 
τοῖς ἀδελφοῖς * xai οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


ΕΚΘΕΣΙΣ 
Κεφαλαίων tfc αρὸς θεσσαονιχεῖς πρώτης 
ἔπισ τοῖης ν . 


Οὐκ ἔχει ἡ αρὸς 8sccadovixete πρώτη Ἐπιστολὴ 
ὑποδιαιρέσεις κεφαλαίων, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἔχει 


. διὰ xurvatápsoc ἀριθμὸν γεηραμμµένον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


Τῆς πρὸς θεσσα.ονιχεῖς πρώτης Ἐπιστολῆς 
Παύλου. 


Ἔπαινος θεσσαλονιχέων ἐπὶ τοῖς ἀξίοις τῶν ἆπο- 
στόλων ἀγῶσιν. 


bit etiam de his qui € vita excedunt, dicens ne 
graviter id ferant , eosque consolaus eum more ho- 
minem neon perdat, sed ipsi ad resurrectienem 
viam faclat. Deimde eiím de temperibos ipses 
docet, ut ultimasa diem ineeram esse scientes , 
semper parati sint, nec cuiquam de ea sanuntianti 
fidem habeant. Talem enim ait, fere Domini adven- 
tum, ut qui. relinquenter οἱ die illa swperstitas 
erunt, Beqgsquam eos proveniant qui ex mortuis 
excitandi emut; quandoquidem simol facienda sit 
οσον imumnutatio, Ád lizc ipsos exliortans , ut in 
moribus profcisnt et spe semper gaudeant, ac 
orent semperque Domine gratias agant ; adjurat 
etiam ipsos αἱ hanc Epistelom omnibus fratribus 
legant ; a1que ita denumn concladit Epistolam. 


ELENCIIUS 
&apitum prime Pauli Epistola ad Thossalonicenses. 


Prima ad Thessalonicenses "Epistola capitum subdi- 
visionibus caret, ideoque mwllas habet numerorum 
nolas cinnabari exaratas. 


CAPITA 


Pauli Epistole ] ad Thessalonicenses. 


I. Thessalonicensium laudatio ob certamina apc- 
8:0lis digna quee subierant, cap. 1, 2. 


TÀ 


EUTHALII DIACONI 


T2 


Η. Suum de ipsis desiderium gaudiumque sigul- A Πόθος αὐτῶν xai χαρὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς. xot μέριμνα ὡς 


ficat, quantamque insuper de ipsorum perfectione 
sollicitudinem babeat, cap. 1, 17. 

lll. Precatio ad Deum et Christum de suo ad 
ipsos adventu, deque eeremdem profectu atque (ir- 
mitate, usque ad sdventum Christi, cep. m, 2. 

IV. Hortatur ad temperantiam et justitiam, tan- 
quam Deum judicem habituros, ad fraternum amo- 
rem, atque ad operandum propriis manibus , 
cap. 1v, 2. 

V. Adveniente Christo mortem ín viventibus 
sque ac in dudum mortuis penitus abolendam esse 
docet, cap. 1v, 15. ) 

VI. Quod ex improviso adventurus sit Christus ; 
ideoque oportere, ut fide, spe, charitate, honore, 


ἂν τελειωθεῖεν (09). 


Εὐχὴ πρὸς 8sbv xaX Χριστὺν περὶ ἀφίξεως (1) τῆς 
αὑτοῦ, καὶ τῆς αὐξήσεως, καὶ βεδαιώσεως Θεσσαλο- 
νιχέων, ἕως τῆς παρουσίας Χριστοῦ. 

Παραΐνεσις σωφροσύνης, δικαιοσύνης, ὡς ἐπὶ χρί- 
σει, φιλαδελφίας, ἐργασίας ἰδιοπκράγμονος. 


Διδασχαλία περὶ τῆς τοῦ θανάτου χαταλύσεως ἐπὶ 
ζώντων xaX νεχρῶν ἐν ἐπιφανείᾳ Χριστοῦ. 


Περὶ τοῦ αἰφνιδίως ftev Χριστὸν, ὥστε δεῖν εὖ - 
τρεπίζεσθαι σπουδῇ, πίστει, ἐλπίδι, ἀγάπῃ, τιμῇ, 


pace, longanimitate ^et discendi amore ad ejus B εἰρήνῃ, µαχροθυµίᾳ, φιλοµαθίᾳ. 


adventum studiose nos praparemus, cap. v, 1. 
VII. Precatio ad Deum de santificatione spiritus, 
anima et corporis fidelium, ibid. 25. Versus hujus 
elenchi sunt xiv. 
ARGUMENTUM 
Epistole 11 ad  Thessalonicenses. 


Hane ab Urbe miuit : ejus autem scribendse h:ec 
fuit occasio. Thessalonicenses nonnulli iaordiuati 
atque otiosi , circumeuntes, seducebant fratres, 
quasi jam immineret Domini adventus. Eos autem 
decipiebant, tanquam id Apostolus manifestassel et 
ipsi a spiritu didicissent, His itaque intellectis ad 
eosdem Epistolam scribit Apostolus. Et primum 
quidem eis gratulatur, quod ipsorum fides quoti- 
die cresceret, deque ipsis adversa propter Christum 
viriliter ferentibus gloriatur ; eosdem insuper conso- 
latur, tanquam ultio divina adversus illos non 
defutura esset , a quibus injuria affecti fuerant. 


Deinde de Salvatoris adventu verba faciens, ipsos. 


monet, ut nemini credant neque turbentur , sive 
per Spiritum id manifestatum fuisse diceretur, sive 
tanquam ipsemet de eodem adventu scripsisset. 
Monet etiam ut nullo pacto censeant adventum 
illum adesse ; cum id evenire non possit, nisi de- 
fectio prius facta fuerit, et post hane Antichristus 
perditionis filius advenerit : id quod non sine si- 
gnis et mendacibus secundum Satangm operationem 
prodigiis, futurum esse significat. Deinde eosdem 


Eóyh περὶ ἁγιασμοῦ πνεύματος, xal φυχῆς xoi 
σώματος. Στίχοι ιδ’ 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 

Τῆς πρὸς θεσσαονικεῖς δευτέρας Ἐπιστοίῆς. 

Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης ' fj δὲ πρόφασις 
τῆς Ἐπιστο)ῆς αὕτη. Τινὲς ἀπὸ θεσσαλονίχης ἀργον 
καὶ ἄταχτοι, περιερχόµενοι, τοὺς ἀδελφοὺς ὑφήρ- 
παζον, ὡς Ίδη τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἑνστάσης. 
Ἠπάτων δὲ τοὺς ἀχούοντας, ὡς τοῦ Αποστόλου τοῦτο 
δηλοῦντος xal ὑπὸ πνεύματος ἀχούσαντες. Ταῦτα 
«olvuv μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος Υράφει τὶν Ἐπιστολήν. 
Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται τὴν πίστιν αὐτῶν αὖ-- 
ξάνουσαν, xat ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐκαυχᾶτο, τὰς θλίψεις 
γενναίως ὑποφέρουσιν διὰ τὸν Χριστόν. παραµυ- 
θεῖται δὲ αὑτοὺς, ὡς ἑπομένης (2) ἐχδιχίας παρὰ τοῦ 
θεοῦ χατὰ τῶν αὑτοὺς ἁδικούντων. Ἔπειτα περὶ τῆς 
παρουσίας τοῦ Σωτῆρος διδάσχει μηδενὶ αὐτοὺς πεί- 
θεσθαι, μηδὲ θροεῖσθαι αὐτοὺς, μήτε διὰ Πνεύματος, 
μήτε ὡς αὐτοῦ γράφαντος, μηδὲ ὅλως νοµίξειν ἤδη 
παρεῖναι αὐτὴν μὴ γὰρ πρότερον ἔσεσθαι αὐτὴν, 
ἐὰν μὴ ἡ ἀποστασία πρῶτον ἔλθῃ, xal μετὰ ταύτην 
ὁ Αντίχριστος ὁ υἱὸς τῆς ἁπωλείας, οὗ τὴν παρου- 
σίαν ἓν σηµείοις χαὶ τέρασι ψεύδους, κατ ἑνέργειαν 
τοῦ Σατανᾶ, ἔσεσθαι σηµαίνει. Εἶτα παραινέσας αὖ- 
τοῖς στήχειν γενναίως, χαὶ χρατεῖν τὰς παραδόσεις 
ἃς ἐδιδάχθησαν παρ) αὐτοῦ, πφραγέλλει µηδεµίαν 


hortatus, ut stent viriliter et traditiones custodiant p χοινωνίαν ἔχειν μετὰ τῶν ἀτάχτων, ἀλλὰ χαὶ ἆπο- 


quas ab ipso acceperant, precipit ut nuliam cum 
inordinatis communionem habeant; quin potius 
illos ejiciant; nam hujuscemodi homines curiosos 
ac deceptores esse demonstrat : et in universum 
monet ejiciendos extra fidelium ccetum illos esse, 
qui suis sermonibus non obtenyperarent. Denique 
pacem eisdem precatus, coneludit Epistolam pro- 
pria: manu salutationem adjupgens, quam ín una- 
quaque epistola sua signum esse declarat. 


- 


θάλλειν αὐτούς * εἶναι γὰρ xal περιέργους xal πλά- 
νους ἑδήλωσε τοὺς τοιούτους * xal χαθόλου δὲ παρήγ- 
γειλεν τὸν μὴ ὑπαχούοντα τοῖς λόγοις αὐτοῦ, τοῦτον 
ἁποσυνάγωχον Ὑίνεσθαι. Καὶ λοιπὸν Ἐπευξάμενος 
αὑτοῖς εἰρή.ην, τελειοῖ τὴν ἐπιστολὴν, τὸν ἀσπασμὸν 


τῇ ἰδίᾳ χειρὶ Υράψας, ὅπερ σημεῖον εἶναι πάσης 
᾿Επιστολῆς δεδήλωκχεν. — 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(99) In Stephani editione est, ἕως ἂν τελειωθεῖον, 
(1) Eadem editio, περὶ τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ. 


(2) Stephani editio* ἑσομένης. 


73 
.EKGEZIZ 
KeoaJalo* xa0oJuxev τῆς πρὸς θεσσα.ονιχεῖς 


ευζάρας Επιστο/ῆς, ἑχόντων τιγῶν καὶ µε- 
ρικὰς ὑποδιαιρέσεις τὰς διὰ τοῦ χι’γαδάρεως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
füc πρὸς θεσσαλογικεῖς δευτέρας Ἐπιστολης 
Παύλου. 

Εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς τῶν Θεσσαλονικέων πίστεως, 
xaX ἀγάπης χαὶ ὑπομονῆς, ἐπὶ τιμῇ αὐτῶν καὶ κολάσει 
τῶν θλιθόντων ^ xal εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως αὐτῶν 
ἑνδόξου ἐπὶ δόξῃ Χριστοῦ (2). 


Περὶ τέλους, ὅτι (4) μετὰ ᾽Αντίχριστον τὸν πεµ- 
πόμενον ἐπὶ ἑλέγχῳ Ἰουδαίων τῶν ἀπιστησάντων 
Χριστῷ. 

Εὐχαριστία τῆς χλήσεως (5). 


"Ev ᾧ προτροπὴ ἐπὶ ὑπομονῇ. 
Εὐχὴ πρὸς Ocbv χαὶ Χριστὺν περὶ στηριγμοῦ 


αυτῶν. 


Πανάχλησις ευχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ xai τοῦ ἔργου. 
Ἐν ᾧ εὐχὴ ὑπὲρ αὐτῶν εἰς ἀγάπην θεοῦ. - 


Προτροπὴ ἐργασίας, xat παραιτήσεως τῶν ἀργῶν 
καὶ περιέργων. | 
Εὐχὴ περὶ εἰρήνης τῆς παρὰ θεοῦ. Στίχοι τε’. 


ΥΠύΘΕΣΙΣ 

Τῆς πρὸς ᾿Εδραίους Ἐπιστοιῆς Παὐ.Ίου (6). 

Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ἰταλίας * fj δὲ πρόφασις 
τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη. Ἐπειδὴ οἱ Ἰουδαῖοι ἑνίσταντο 
τῷ vópup, καὶ ταῖς σκιαῖς, διὰ τοῦτο ὁ ᾽Απόστολος 
Παῦλος διδάσχαλος ἐθνῶν γενόμενος, xai εἰς τὰ ἔθνη 
ἁποσταλεὶς, χυρύττει τὸ ΕἘὐαγγέλιον, γράψας τε πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι, γράφει λοιπὸν xal πᾶσι τοῖς ix περι- 
πομῆς πιστεύσασιν Ἑδθραίοις ἀποδειχτικὴν ταύτην 
Ἐπιστολὴν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, xal τοῦ 
πεπαῦσθαι τὴν oxiàv τοῦ νόµου. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἀποδείχνυσιν τοὺς προφῄτας διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι, 
ἵνα περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀπαγγείλωσιν' xal μετ’ αὖ- 
τοὺς αὐτὸς ἔλθῃ. Δούλους τε εἶναι τοὺς προφήτας, 
xai μηνυτὰς τῆς αὐτοῦ παρουσίας’ αὐτὸν δὲ τὸν 
Χριστὸὺν Yiby εἶγαι τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονε, 
xal ὅτι τοῦτον τὸν Υἱὸν ἔδει ἄνθρωπον γενέσθαι, ἵνα 
τῆς τοῦ σώματος αὐτοῦ θυσίας καταργήσει τὸν θά” 
νατον. Οὐ γὰρ δι αἵματος µόσχου ἢ τράγου, ἀλλὰ 
6t αἵματος Χριστοῦ ἔσεσθαι τὴν σωτηρίαν τοῖς ἀν- 
θρώποις. Αποδείχνυσι δὲ, ὅτι ὁ νόμος οὐδένα ἑτελείω- 
σεν, ἀλλὰ σχιὰν εἶχεν τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ' καὶ 
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T 
ELE^CIiUS 
Capltwm secunde ad — Thessalonicenses. Epistola, 


quorum nomnulla particulares subdivisiones ha- 
ο bent. rubris numerorum notis designatas..— 


CAPITA 
Pauli Epistolo 1I ad Thessalonicenses., 


|l. Be Thessalonicensium (de, charitate ae ps- 
tientia gratias Deo agit, ob eorumdem honorem 
et futuram perseeutorum punitionem. Item Deum 
precatur pro ipsorum gloriosa perfectione ad Christi 
gloriam, cap. 1. Palat. et alius cod. vers. 9. 
.. Ml. De mundi fine, quod scilicet eventurus sit post 
Antichristum missum ad Judzorum redargutionen, 
qni να Christum non crediderunt, cap. i, 1. 

lll. Gratiarum actio de vocatione Thessaloni- 
censium , cap. n, 43. 

1. ln. quo eosdem hortatur ad perseverantiam, 
ibid. 15. 

Wn. Deum et Christum pro eorumdem firmitate 
precatur, ibid. 16. 

IV. Hogat ut pro ipso, et pro Evangelii opere 
precentur Deum, cap. 11, 1. | 

t» In quo pre eisdem orat, ut charitatem in Deum 
consequantur, ibid. 5. Palatinus ibid. 3. 

V. [lortatur ad manuum laborem, et ad otiosos 
aique curiosos evitandos, ibid. 6, 

VI. Precatio pro pace obtinenda qux a Deo est, 
ibid. 16. Versus hujus elenchi sunt. xv. 


ARGUMENTUM 
Epistole Pauli ad Hebreos. 

Hanc ab «talia mittit : scribendze autem Ερὶειοία 
hec fuit occasio. Quoniam Judzi legis umbrze mor- 
dicus adhzrebant , propterea apostolus Paulus cum 
in doctorem gentium electus et ad easdem missus 
predicaret Evangelium , ubi universis gentibus 
scripsisset, Hebreis quoque qui ex circumcisione 
crediderant, demonsirativam hanc Epistolam dein- 
ceps scribit, qua Christum venisse et umbram 
legis cessasse declarat. Et primum quidem ostendit 
propterea missos fuisse prophetas , ut. Salvatorem 
prius annuntiarent : postea Salvator ipse ad ήὺς 
veniret, Preterea Christum quidem ipsum Dei Fi- 
lium esse, per quem omnia facta sunt; prophetas 


D vero Christi servos, ejusdemque adventus: nuntios 


esse demonstrat ; eumque Dei Filium oportuisse 
ait, bominem fieri, ut. per hostiam corporis sui 
delereL mortem, Neque enini per sanguineu vituli 
aut hirci, sed per Christi sanguinem futura erat 
hominibus salus. Ostendit etiam neminem per le- 
gem evasisse perfectum ; sed in ipsa futurorum tan- 


LAUR. ZACAGNII NOTE. 


(2) lta in quatuor Vaticanz bibliotheca codicibus. 
in. lKegio-Alexaudrino est, ἑνδόξου ἐπὶ δοχῇ Χριστου, 
Codex Urbinas habet, ἑνδόξου ἐπὶ δόξης. Stephanus 
vero legit, αὐτῶν kv δόξῃη Χριστου. 

(4) Male in Regio- Alexandrino est, ὅτε, 

(5) GEcumenius, περὶ τῆς χλήσεως. Stephanus ; 


ὑπὲρ τῆς χλήσεως, 

(6) Ηιες epistola subjungitur etiam Epistole 1, 
ad 'l'hessalonicenses in Cryptoferratensi codice, in 
Vaticano signato num. 365, et in altero vetustissimo 
Vaticano codice, ad cujus lidem vulgata elim Rome 
est Graeca LXX Jnterpretum editio. 
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tum bonorum umbram fuisse ; nec requievisse A οὗ χατέπαυσεν ὁ λαὸς, ἀλλὰ χοινὴ πᾶσιν ἡμῖν ἆπο- 


populum Judaicum , eed tommuriter omnibus no- 
bis reservatum fuisse diem quietis. Demonstrat iu- 
super sacerdotale ministerium ab Aaron translatum 
fuisse in Christum , cujus typus erat. Melchisedec , 
qui nen descenderat ox Levi. Ex fide quoque, et non 
ες legis operibus justificatos fuisse patres siguificat. 
Deinde αἱ hos etíam &d bonos mores liortatus 
est ac ipsorum propter Christum tolerantiam com. 
mendavit, suasitque ut seniores debito honore βίο» 
gequerentur ; tum demum. coucludit. epistolam. 
Porre Epistola ad Hebfreos videter qaidem non 
esse Pauli, tum prepter seribendi. formam; tuin 
qued suum men prelfiterit nomen, quemadmodui 
in czeteris ommibus epistolis ; tum etiam quod dicat: 


Quemode nos effugiemus, si tantam neglexerimus B 


salutem? qua cum initium accepisset enarrari a. Do- 
mino ab eis qui audierhnl ín mos confirmata est. con- 
testante Deo signis et portentis *. Αι vero manifesta 
est causa, cur scribendi fora mutata fuerit. Nam 
ad Hebrzos patria ipsorum lingua primum scripta, 
in alium deinceps sernueuem a Luca, ut quidam 
sentiunt, vel ut plerisque videtur, a Clemente ad 
cujus stylum quam proxime accedit, translata fuisse 
dicitur. Preterea miniine decebat, ut women suum 
Kpistohe pree(igeret : siquidem Paulos gentium apo- 
stolus erat, non Judeerum ; societatis namque dex- 
tras dederat Petro. eseterieque opostolis, ut ipse 
cun Barnaba ie gentes ; Petrus vero eum reliquis, 
ii eos qui ex cireumcisione eraut, apostolatu fun- 
geretur. Quouiam aulem commune omnibus erat 
praedicandi ewnus, et Judi discessionem a lege 
Paulum docere intellererant; merito idem Paulus 
ad Hebreos scribit. Epistolam, υἱ ostendat se cum 
eseteris apoelolis in predicanda (flde convenire: 
€um autem ad eos seriberet, consentaneum ulique 
non erat,ut se initio Apostolum diceret. Pr2terea 
henc bpistelam Pauli opus esse, ex eo etiam in se- 
quentibus evineilur, quod ia lzc verba scribat : 
De vinculie etiam. meis mecum. dolnistis *; et ex eo 
quod ait : Amplius orate, quo. celerius reetituar vo- 
Mis *; εἰ ex hisce aliis ejusdem verbis : Nostis fra- 
trem nostrum Timotheum dimissum, cum quo, ai cele- 
rius venerit, videbo vos* ; nemo enim prater Pau- 


λείπεται (7) ἡ ἡμέρα τῆς χἀταπαύσεως. Πάλιν δὲ 
ἀποδείχνυδιν, ὅτι fj ἀρχιερατικὴ λειτονργία µετετέθη 
ἀπὸ 'Aapüv εἰς τὸν Χριατὸν, οὗ τύπος Tiv ὁ Μελχισε- 
δὲΧ, οὖχ (oy ix τοῦ Asvt, Πίστει τε δεδικαιῶσθαι τοὺς 
πατἐρᾶς σηµαίνει, καὶ οὐχ, ἐξ ἔργων νόμου. Εἶτα 
πάλιν εἰς τὰ fn προτρεγφάμενος xal τούτους, xal 
ἀπυδεξάμενας αὐτῶν τῆν διὰ τὸν Χριστὸν ὑπομονὴν, 
καὶ πείόας τιμᾷν τοὺς πρεφθυτέρονςν τολειο τὴν 
Ἐπιστολήν. 


Ἡ δὲ πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολὴ δοχεῖ μὲν οὐκ εἶναι 
Παύλου διά τε «bv χαρακτῆρα, xai τὸ μὴ προγρά- 
φειν, ὡς ἐν ἁπάσαις (8) ταῖς Ἐπιστολαῖς, xax τὸ λέ- 
γειν Πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τη.λικαύτης ἁμελή- 
σαντες σωτηρίας; ῆτις ἀρχὴν «αδοῦσα .1α.1εἴσθαι 
περὶ τοῦ Kvp'ov, διὰ τῶν ἁἀχουσάντων (9) εἰς 
ἡμᾶς ἐθεθαιώύη, συγεπιμαρευροῦγτος τοῦ Θεοῦ 
σηµείοις τε καὶ τἐρασι. Τοῦ μὲν οὖν ἠλλάχθαι τὸν 
χαραχτῆΏρα τῆς Ἐπιστολῆς φανερὰ ἡ αἰτία' πρὸς γὰρ 
Ἑδραίους τῇ σφῶν διαλέχτῳ Υραφεῖσα, ὕστερον µεθ- 
ερμηνευθῆναι λέγεται, ὡς Μέν τινες ὑπὸ Λουχᾶ, ὡς 
δὲ οἱ πολλοὶ ὑπὸ Κλήµεντος' τοῦ γὰρ (10) καὶ σώτει 
τὸν χαρακτῆρα. Too δὲ uà προγράφειν τὴν Ἐπιστο- 
λην, αἴτιον ἡ ἀχολουθία * ἁπόστολος γὰρ ἑθνῶν ὑπῆρ- 
χεν ὁ Παῦλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἰουδαίων, ἐπεὶ δεξιὰς ἔδωχε 
τῷ Πέτρῳ χαὶ τοῖς ἀποστόλοις χοινωνίας, ἵνα αὐτὸς 
μὲν ebv Βαρτάθᾳ εἰς τὰ ἔθνη, οἱ δὲ περὶ τὸν Πέτρον 
eig τὴν περιτοµἠν. Ἐπειδὴ δὲ κοινωνία τὸ χήρυγµα 
xai κατηχηθέντες ὑπῆρχον οἱ ἐξ Ἰουδαίων, ὡς ἆπο- 
στασίαν διδάσκει Παῦλος, εἰχότως τοῦ γνωρίσαι χάριν 
τὴν συµφωνίαν, Ἑθραίοις ἐπιστέλλει: γράφοντα δὲ 
πρὸς τούτονςι προγράφειν ἀπόστολον οὐ θέµις. Map- 
τυρεῖται δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ἡ Ἐπιστολὴ ὑπάρχουσα 
Παύλου, τῷ γράφειν' Ὅει καὶ τοῖς δεσμοῖς µου 
συνεπαθήσατε' xaX ix τοῦ λέχειν * Περισσότερον 
εὔχεσθε, ἵνα τάχιον ἁποκατασταθῶ ὑμῖν ' καὶ ix 
τοῦ λέγειν (11): Γιγγώσκεατε (13) τὸν ἁἀδελφρὺν' 
ἡμῶν Τιμόθεον áxoAsAvgévor, μεθ’ οὗ ἐὰν cágwor 
ἔρχηται, ὄγομαι ὑμᾶς. Οὐδεὶς γὰρ ἂν, οἶμαι, ἀπ. 
έλυσεν εἰς διακονίαν Τιμόθεον, εἰ μὴ Παῦλος" xal 
τοῦτον τάχιον προσδοχῶν, τὴν ἰδίαν αὐτοῖς, ὡς ἔθος 
πολλαχοῦ, σὺν αὐτῷ παρουσίαν ἐπαγγέλλεται. Πολλά 
δὲ xal ἄλλα γνωρίσουσιν ἡμῖν αὐτοῦ τυγχἀνειν τὴν 


lim, ut. opiner, Timotheum ad (dei ministerium p Ἐπιστολὴν, ὡς καὶ fj ἀνάγνωσις αὐτὴ προϊοῦσα δι- 


dimiserat ; et hunc brevi exepecians, 6e una eum 


δάξοι (15). 


* flebr. n, 5. * Hebr. x, 44. * Hebr. xin, 49. * ihid. 93. 
LAUR. ZACAGNII NOT E. . 


7) CEcumenius, ἀπολέλειπται. 

(8) Ha etiam Vaticanus cod. num, $67. Alter 
Vaticanus, £v ταῖς Katz. Codex Urbinas, Palatinus 
et apud UEcumenium, ἓν ἁπάσαις ταῖς ἅλλαις. 
Cryptoferratensis et apud Stephanum, ἐν ἁπάσαις 
ἅλλαις ταῖς ἐπιστολαϊς. 

AV Vulgata Graci textus. editio, διὰ τοῦ χυρίου 
ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων. Jta etíam Vaticanus codex 
num. 507, sed qnatuor alii Vaticanae bibliothece 
codices habent, ὑπὸ τοῦ χυρίου διὰ τῶν ἀχουσάν- 
των, quorum lectionem secuti sunus, licet in Regio- 
Alexandrino sit, ὑπὸ «oU χνρίον ὑπὸ τῶν ἄχου- 


σάνίων. 

(o) Ita etiam legitur in Vaticano codice num. 
507, et in Urbinate; In aliis vero codicibus et apud 
Stephanum est, τούτου γάρ. 

(11) Que sequuntur usque ad illa verba, πλλἁ 
δὲ καὶ ἄλλα, desunt in-codice Urbinate. 

(12) Vulgata Grieci textus editio cum duobus Va- 
ticanis codd. et Cryptoferratensi liabet, γινώσχετε. 

(15) Vaticanus cod. num. 363, et Palatinus, διδά- 
σχει, Cryptof. post διδάσχει, habet, στίχοι x0. Ver- 
sus hujus argumenti sunt Xxix. 


T 


EDITIO EPISTOLARUM PAULI. . 


718 


eodem ad ipsos venturum pollicetur : id quod s:xpe in snis Epistolis facere solet. Sunt et alia molta . 
qui hanc epistolam Pauli esse noe docent, ut ex ejusdem  Epistole progressu legentibus patebit, 


ΕΚΘΕΣΙΣ 
Κοφα.Ίαιων καθοΛικῶν τῆς πρὸς Ἑδραίους Ἔπι- 
oAnc Παύλου, ἑχόγτων viov καὶ μεριχὰς 
ὑποδιαιρέσεις, τὰς διὰ τοῦ κυγαθάρεως. 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Tac αρὸς ᾿Εδραίους Ἐπιστολῆς Παύλου xf'. 
Θεολογία Χριστοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς xa ἐξουσίᾳ τῶν 
πάντων, μετὰ τῆς χαθάρσεως τῶν ἐπὶ γῆς, dg ἧς 
ἀνέθτ εἰς τὴν ἑπονράνιον δόξαν. 


"Ott οὐ λειτουργιχὴ ἡ δόξα Χριστοῦ, ἁλλά Octxh 
καὶ ποιητική δι οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος αἰῶνος ἐν 
ᾧ ol λειτουργοὶ, ἀλλ ἐπὶ τῆς μελλούσης olxou- 
μένης. 


"Oct ἐσαρχωθη κατὰ διάθεσιν, xol συµπάἀθειαν, 
καὶ οἰχειότητα, τὴν πρὸς ἡμᾶς, ἐτὶ σωτηρίᾳ ἀνθρώ- 
πισν, Tfj ix θανάτου, ἐπὶ τῆς πρὸς αὑτὸν οἰχειώ- 
σεως. 

"O«t οὗ πιστευτέον Χριστῷ, ως ἥΜωυσῃ ἐπι- 
στευσαν, χαθ) ὑπεροχὴν δὲ, τὴν Θεοῦ πρὸς ἄνθρω- 
πον. 


Ἐν ᾧ ὅτι φοθητέον τῶν πάλαι τὴν ἔχπτωσιν. 


Πρσιροπὴ σπουδάσαι εἰς την προδηλουµένην χατά- 
πανσιν. 

Τὸ φοδερὸν τῆς χρίσεως παρὰ τῷ Λόγῳ, τῷ διὰ 
πάντων, χαὶ τὸ χρηστὸν τῆς χάριτος τῆς ἱερατιχῆς 
παρὰ τῷ ὁμοιοπαθήσαντι ἡμῖν ἀνθρωπίνως. 


Ἐπιτίμησις ὧν ἔτι δεοµένοις (14) εἰσαγωγῆς. 


ELENCIIUS 


Capitum Epistole Pauli αά [lebreos, quorum non- 
mulla particulares — snbdivisiones habent rubris 
numerorum. nolis designatas. 


CAPITA 
Epistole Pauli ad Hebreos num. X X11. 


l1. Doctrina de Christo cui data est Patris gloria 
omniumque rerum dominatio, cum potestate peceata 
expiandi qua perpetrantur in terris, unde in coe- 
lestem gloriam ascendit. 

Il. Quod Christi gloria non eadem sit ac mini- 
strorum, sed divinitate et cuncta faciendi virtute 
polleat, ideoque in futuro ssculo sit, non ia prx»- 
senti, iv quo ministri suum munus ünplent, cap. 1. 


p 9. Crypt. cap. 1,6. 


Η. Quod Christus humanam carnem cum nostris 
affectibus passionibusque ad nostri similitudinem 
susceperit, ut homines sibi conciliando, morte libe- 
raret, cap. 11, 9. Pal. cap. n, 15. 

IV. Nou :que credendum esse Christo, ac Moysi 
crediderunt; sed eo magis quo Deus hominem ante- 
cellit, cap. 11, 4. 

I. In quo timendum esse ait, ne antiquorum He- 
breorum instar in peccatum labantur. Forte ibid. 
9015. 13. 

V. Hortatur ut conentur in requiem ingredi, qua 
ipsis premonstrata est, cap. 1v, 4. | 

Vl. De judicii terrore quod redditurum est Ver- 
huin, quod est per omnia, el de utilitate sacerdota- 


C lis grati: apud eum, qui &eque ac nos obnoxius est 


humane natura infirmitatibus, téid. u. 
VII. Hebreos increpat, quod adhuc primis quo- 


damumedo fidei rudimentis opus haberent, cap. v, 11, ab illis verbis, Quoniam imbecilles. Gryptof. et Palat. 


incipiunt initio versus. 
Ἐν ᾧ προτροπὴ εἰς ἐπίδοσιν, ὡς οὐκ οὕσης ἀρχῆς 
δευτέοας.. 


Παραχλησις σὺν ἐπαίνῳ. 
"Ox: βεθαία f ἑπαγγελία τοῦ Θεοῦ, xul ταῦτα σὺν 


δρχῳ. 
Περὶ Μελχισεδὲκ τοῦ εἰς Χριστὸν τύπου κατὰ 


1. In quo hortatur ut in suscepta fide proficiant, 
utpote quod iterum eidem initiari non concedatur, 


^ cap. vi, 1. 


πι. Hebrseos una cum eorum laude eonselatur, ibid. 
vert. 9. . 

Vill. Certam esseostendit Dei promiss/onem, pra- 
sertim sí juramento muniatur, ibid, vers. 9. 

IX. De Melcbisedee qui Christi füguram gessit, 


τὸ ὄνομα, καὶ τὴν «Ov, χαὶ τὴν ζωὴν, xaV τὴν D tam secundum nominis significationem οἱ civitatem 


ἱερωαύνην. 
"Ey ip ὅτι χαὶ τοῦ Αδραὰμ προετιµήθη. 


Ότι παύεται (45) ἡ τοῦ ᾽Ααρὼν ἱερωσύνη, 1 επι 
γῆς οὖσα - ἵσταται δὲ ἡ οὑράνιος ἡ Χριστοῦ, ἓξ ἑτέ- 
ρου γένους, οὐ κατὰ σάρχα, οὐδὲ διὰ νόµου σαρ- 
χινου (16). 

/ 


(44) Apnd UEcumeninm est, ἔπιτιμῆσις τοῖς δεο- 
νοις. Palatinns, ὡς εἰς ἔτι δεοµένοις, 
(15) Palatinus, Cryptoferratepais, Urbinas et Va- 
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cujus rex erat, quam secundum vitse institutum atque 
sacerdotium, cap. vii, 4. 

i. 1 quo eumdem. quoque Abrahamo pre.atum 
(uisse ait, cap. vii, 4. 

X. Quod cessare depet Aaron sacerdotium, cum 
terrenum sit : firmum autem permanet longe diver 
sum coeleste Christi sacerdotium, quod non est 
secundum carnem neque per Jegem carnalem, cap. 
yu, 11. 


NII NOTAE. 


tieanus num. 367, παύσεται. Stephanus habet, πό- 
παυται. Mox ἐπίγειος, ut in. Palatino. 
(16) Stephanus habet, σαρχιχοῦ 
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ΧΙ. Novum testamentum veteri longe excellen- À 


tius esse propter propitiationem et sanctimoniam, 
cap. vii, 7. . 

XII. De sanguine Cliristi in quo conditum est no- 
vum testamentum, qui nos revera puros efficit ; 
non vero sacrificia quz per animalium sanguinem 
frequenter offerebantur, cap. ix, 11. 

Xill. Testimonia de unica peccatorum expiatione, 
el accessu ad Deum, cap. x, 5. 

1. In quo hortatur ut proficiant in fide, ibid. 19. 

XIV. Exhortatio ad virtutem ex timore futuri 
judicii, ibid. 9&. Pulatinus vers. 26. 

XV. De his qua bene inchoata sunt, ad felicem 
exiuum — perducendis, ibid. 52. — Cryptoferratensis 
cers. 36. 


EUTHALI] DIACONI 
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Ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθήκης παρὰ τὴν προ- 
τέραν ἐν ἱλασμῷ xal ἁγιασμῷ. 


Περὶ τοῦ αἵματος Χριστοῦ, iv ᾧ ἡ νέα διαθήκη, 
ὅτι τοῦτο ἆληθὲς χαθάρσιον εἰς ἀεὶ, οὐ τὰ ἓν αἵμασ 
ζώων τοῖς πολλάχις προσαγοµένοις ' 


Μαρτυρίαι περὶ τῆς µόνης χαθάρσεως, καὶ προσ- 
αγωγῆς πρὸς θεόν. 

Ἐν αἷς (17) προτροπὴ τῆς ἐν πιστει προόδου. 

Προτροπὴ σπουδῆς xavà φόδον τῆς ἐγγιζούσης 
χρΐσεως. 

Περὶ τοῦ χαλὴν ἀρχὴν εἰς χαλὺν τέλος προσανα- 
χεῖν (18). 


ΧΥΙ. ο fide que veteres quoque glorificavit, Β Περὶ πίστεως τῆς xoi τοὺς παλαιοὺς δοξασά- 


cap. xi, 1. 

XVM. De patientia ex imitatione Christi, cap. 
xu,1 

XVIII. Quod pruaenter nos gcrere debeamus, 
dum resipiscendl facultas datur, ne eam instar 
Esau przetermittamus, qui postinodam p«enitentize 
locum non. invenit, ibid. 11. Cryptof. vers. 19. Pa- 
latinus vers. 14. 

XIX. Quod magis timenda sint futura supplicia 
'quam que sub Moyse infligebantur, quodque de 
presentibus solliciti magis esse debeamus, ibid. 18. 

XX. De fraterno amore ac hospitalitate, cap. 
xm, 1. 

1. |n quo de temperantia, ibid. vers. 4. 

1t. De animo sua sorte contento, ibid. vers. 5. 

m. De patrum imitatione, ibid. vers. 7. 

XXI. Quod juxta legem carnaliter vitam degere 
non debeamus , sed spiritualiter secundum Christum 
cum virtute, ibid. vers. 9. 

XXII. Deum precatur ut ad virtutem instituantur 
et recte gubernentur, ibid. 20. Versus bujus elenchi 
eunt Lxru. 


ARGUMENTUM 


Prioris Kpistole ad Timotheum. 


Hanc e Laodicea mittit Epistolam, cujos seribea- 
de hsec fuit occasio : Ephesi quidam judaigantes 
aliena a Christi fide docere ac simpliciores pre- 


σης. 
Περὶ υπομονῆς v ἀχολουθήσει Χριστοῦ. 


Περὶ σωφροσύνης ἕως κχαιρος κατορθώσεως, μὴ 
ἀποτύχωμεν αὐτῆς, ὡς Ἡσαῦ, μὴ εὑρὼν τόπον µε- 
τανοίας. 


Ὅτι φοθερώτερα τῶν ἐπὶ Μωῦσέως τὰ μέλλοντα, 
καὶ πλείονος ἄξια σπουδῆς τὰ νῦν. 


Περὶ φιλαδελφίας χαὶ φιλοξενίας. 


Εν ᾧ περι σωφροσυνης. 

Περὶ αὐταρχείας. 

Περὶ µιµήσεως πατρῶν. 

Περὶ τοῦ uh σωματικῶς ζην χατὰ νόµον, ἀλλὰ 
πνευματιχῶς χατὰ Χριστὸν ἐν ἀρετῇ. 


Eoyh πρὸς θεὺν περὶ τῆς εἰς ἀρετὴν ἀγωγῆς xot 
οἰχονομίας. Στίχοι οβ’ (19). 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τῆς πρὸς Τιμόθεον πρώτης Ἐπιστοῖῆς. 
Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Λαοδιχείας (20) * ἡ δὲ πρυ- 
φασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη' Ἐν τῇ Ἐφέσῳ «wk, 
ἱονδαῖζοντες ἐπεχείρουν ἑτεροδιδασχαλεῖν, xal ἆπα- 


.sextu legis decipere conabantur; quod ubi cogno- D τᾷν τοὺς ἀχεραίους προφάσει τοῦ νόµου» τοῦτο δὲ 


visset Apostolus, scripta ad Timolbeum epistola, 
ipsum hortatur, ut ibi ad eos corrigendos atque 
emendandos maneat. Eí primo Timotheum doceus 
quodam de lege, eumdem Christiano jam fldei my- 
steria callentem admonet, ut illos qui aliquid a 
recta alienum doctrina loquerentur, coerceat atque 


μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, προτρέπει τὸν Τ,μόθεον ἐχεῖ 
προσμεῖναι, πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν (21), γράφει τε 
τὴν Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπομιμνήσχει Τιμό- 
θεον, εἰδότα τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν, διδάσχων αὐτὸν 
περὶ τοῦ νόµου, χωλύειν τοὺς παρὰ τὴν ὀρθὴν διδα- 
σχαλίαν λαλοῦντας, ἐπιτιμᾶν τε αὐτοῖς. Καὶ γὰρ καὶ 


LAUR. ZACAGNH ΝΟΤΑ.. 


411) Stephanus habet, £y q. 
á 48) Palatinus et. Vaticanus cod. num, 367, προ. 
άγειν. 
(19) Codex Cryptoferratensis, στίχοι {.ζ.. 
X20) Ita emendandus videtur hic iocus juxta Al- 
dinam et Steplisnianam, aliasque editiones, licet in 
C£omplutensi et Erasmjana, ac in scriptis, quos 


contuli, Vaticana bibliothecae codicibus legatur Ma- 
κεδονίας, secus atque ad calcem hujus Epistola in 
eisdem codicibus babetur, in quibus dicitur e 430- 
dicea missam fuisse. 

21) Verba illa, πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν, desunt in 
codice Regio-Alexandrino sed habentur in aliis 
codicibus, 


9 . 


- 
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αὑτὺς Ὑμέναιον xai ᾽Αλέξανδρὸν ναυαγήσαντας περὶ A objurget. Nain et ipse Hymenzum ct Alexandrum, 


τὴν πίστιν παραδέδωχε τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσι 
μὴ βλασφημεῖν (22). Tasa ὑπομνήσας, λοιπὺν δια- 
τάσσει αὑτῷ χανόνας ἐχκλησιαστιχοὺς περὶ προσ- 
ευχῆς, πῶς καὶ ποῦ, xal περὶ «(vtov δεῖ προσεύχε- 
σθαι. Περὶ τοῦ σιγᾷν ky ἐχχλησίᾳ τὰς γυναῖχας, xal 
μᾶλλον µανθάνειν, xal uh διδάσχειν αὐτάς. Περὶ 
χαταστάσεως ἐπισχόπων, xai πρεσθυτέρων xai δια- 
χόνων, πῶς xai ὁποίους εἶναι δεῖ τοὺς χαθισταµέ- 
νους. Περὶ τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίφ χηρῶν, ἀπὸ πόσων 
ἑτῶν χρὴ ταύτας χαταλέγεσθαι, xal ὁποίας αὑτὰς 
εἶναι δεῖ, xal πῶς αὐταῖς δεῖ προσέχειν. Περὶ τοῦ 
σωφρονεῖν τὰς νεωτέρας, xat Ὑαμεῖν μᾶλλον, xai 
μὴ αἰσχρῶς ζην. Περὶ τοῦ παραγγέλλειν τοῖς πλου» 
σίοις μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἐλπίζειν ἐπὶ τῷ πλού- 


qui fidei naufragium fecerant, Satanz tradiderat, ut 
discerent non blasphemare. De his ubi Timotheum 
admonuit, ecclesiasticas postmodum regulas sancii 
de oratione : scilicet quomodo et ubi, ac de quibus 
precari oporteat. De. mulieribus, taceant in eccle- 
sia, et ut potius discant quam doceant. De episco- 
pis, presbyteris οἱ diaconis, quomodo coustituendi 
sint, et quales oporteat eos esse. De viduis quie 


- sunt in Ecclesia, cujus etatis sint eligendze, quales 


esse debeant, quomodo earumdem curam gerere 
oporteat. De junioribus, ut modesta sint, et nubant 
potius quam turpiter vivant. De divitibus denique 
admonendis, ne extollantur, neque ullam in divitiis 
spem habeant. Hasee ubi regulas sanxil, hortatur 


tp. Περὶ τούτων διαταξάµενος προετρέπετο αὑτὸν B ipsum, ut eas alios. doceat, aquam amplius now 


ταῦτα διδάσχειν, χαὶ μηχέτι μὲν ὑδροποτεῖν, προσ- 
έχειν δὲ ἑαυτῷ, καὶ τῇ διδασχαλίᾳ, εἰδότα ἔσέσθαι 
χαιροὺς ἓν οἷς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως. Δι- 
δάξας δὲ χαθαρὰ εἶναι χαὶ τὰ βρώµατα, xat παραγ- 
γείλας αὐτῷ ἑχτρέπεσθαι τὰς ἐμφιλονείχους ζητή- 
σεις, ὡς βεδήλους οὔσας, bg' αἷς xal τινες καυχώ- 
µενοι παρέδησαν τὴν πίστιν, τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


ΕΚΘΕΣΙΣ 


ων καθοικῶν τῆς πρὸς Τιμόθεον πρὠ- 
της Ἐπιστοίῆς, ἐχόντων εινῶν καὶ μερικὰς 
ὑποδιαιρέσεις, τὰς διὰ τοῦ χιγγαθάρεως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Τῆς πρὸς Τιμόθεον ἸΕπιστολῆς πρώτης. 
Περὶ τῆς εἰς ἀγάπην θεοῦ ὁδηγίας, την ἀπροσδεῆ 
νομικῆς ἀνάγκχης. | 


Περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἐχλογῆς εἰς εὐαγγελιστὴν Ex διώ- 
χτου χατὰ χάριν θεοῦ. 

Παραγγελία περὶ πιστῆς, xai εὐσυνειδήτου διακο- 
νίας, Ὡς ἄνευ κίνδυνος. 


Περὶ εὐχῆς ὅτι ὑπὲρ πάντων πανταχου, ἀχάχως, 
ἀταράχως, σεμνῶς. 

Περὶ διδασχάλων, οτι ἄνδρας yph, χα) o0 γυ» 
ναῖχας εἶναι διὰ τὴν φύσιν, xal τὸ πάθος, τὸ ἐξ 
ἁπάτης, ὃ λύει γένεσις ἡ Χριστοῦ, xai πίστις αὖ- 
τῶν, καὶ βίος. — 


Περὶ ἀρετῆς ἐπισχόπωνο 


Ἐν ᾧ περὶ διαχόνων ἀνδρῶν τε xal γυναιχῶν. 
Περὶ θείας σαρχώσεως. 
Ἐν ὦ πεοὶ τῶν ἑσομένων αἱρέσεων δαιμονιχῶν. 


Περὶ ἀγῶνος εὐσεδείας bx ἐλπίδι. 


/ 


e 


99) Ita hie locus legitur in omnibus Vatlcanze bi- 
bliothecze codicibus ; at in Regio-Alexandripo habe- 


bibat, et sibi atque doctrine attendat, cum sciat 
futura esse tempora.quibus nonnulli discessuri sunt 
a fide. Postquam autem mundos quoque cibos esse 
docuit, precepiique ut contentiosas quzsstiones, 
utpote profanos evitet, in quibus nonnulli sese 
gloriantes a fide aberrarunt, tandem concludit 
Fpistolam, 
ELENCIIUS 

Capitum Epistole 1 ad Timotheum, quorum nonmulle 


particulares subdivisiones haben rubris numerorum 
nolis designatas 


CAPITA 
Pauli Epistole 1 ad. Timotheum. 


L De fidelibus ad Dei charitatem adducendis, 
absque veteris legis praecepta observandi necessi- 
tate 

Il. De sus per gratiam Dei ex persecutore Eccle- 
size in evangelistam electione, cap. 1, 12. 
' UI. Admonitio de ministerio fideliter, et eum bor.a 
conscientia obeundo, sine qua de anim: salute 
periclitatur, ibid. 18. 

- V. Orandum esse pro omnibus, ubique, sincere, 
pie et sine ulla animi perturbatione, cap. uw, 1. 

V. Docendi munus viris, non vero mulieribus, 
injongendum esse, ob earumdem naturam et ad 
errandum proclivitatem, quam Christi nativitas, 
earum fides et vite probitas tollit, ibid. 12. Pala- 


D tinus et Uryptoferratensis vers. 11. 


' VI. De virtute episcoporum , cap. 1i, 2. lidem 
codd. vers. 1 

1. In quo de diaconis et diaconissis, ibid. à. 

VII. De divina incarnatione, ibid. 10. 

i. [n quo de futuris per diaboli suggestionem hz- 
resibus, cap. v, 1. 

VIII. De certamine pietatis cum tuturorum bono- 
rum spe decertando, cap. iv, 8. Palat. ei Grgptof. 
vers. T, ab illis verbis, Exerce autem. 


LAUR. ZACAGNII NOTAE 


tur, παρέδωχε τῷ Σατανᾷ. Ταῦτα ὑπομνήσας αὐτῳ 
δ,ατάσσει λοιπὸν, (εί. .. 
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ibidem vers. 11. 

X. Quod erga unumquemque convenienter sese 
gerere debeat, cap. v, 4. 

ΧΙ. De viduarum etate, moribus atque guberna- 
tioro, ibid. 4. Cryptofer. vers. 5. 

ΧΙ, De presbyterorum honore, cap. v, 17. 

Xil. De caute eligendi. Ecclesim prs»positís, 
ibid. 93. 

XIV. Nulism humansrum actionum Deum latere, 
ibid. 94. 

XV. De ebedientia servorum, cap. vi, 1. 

ΤΙ. Adversus avuros et falsos receptores, 
ébid. 3. 

XVII. Mandatum maxime timendum quo jubet, 


EUTHALII DIACONI 
ΙΧ. De cura tam sui cuam Eoclesio habenda, A 


TRA 
Περὶ ἐπιμελείας αὑτοῦ xai τῆς Ἐκκλησίας. 


μερὶ τοῦ ἁρμοζόντως ἑχάστῳ προσφέρεσθαι. 
Πεοὶ χηρῶν ἡλιχίας, καὶ τρόπου καὶ διοιχῄσεως. 


Περὶ πρεσθυτέρων ειμῆς. . 
Πεοὶ “ειουτονίας ἀσφαλοῦς. 


"Ότι οὐδὲν ἔργον λανθάνει. *. 


Περὶ δούλων ὑπαχοῆς. 
Κατὰ τῶν φιλοχερδῶν xa φευδοδιδασχάλων. 


Παραγγελία φοδερὰ περὶ καθαρᾶς ὑπαχοῆς ἄχρι 


ut ad finem usque divinis orsceptis obtemoeret B »έλους. 


ibid, vers. 11. 
ΧΤΙΙ. Divitam ad veram vitam deductio, ibid. 
17. Versus hajus elenchi sunt xxi. 


ARGUMENTUM 
Posterioris Epistola ad Timotheum. 


Hane ab Urbe iterum mittit. Epistolam, cujus 
etiam scribenda liec fuit occasio : Cum ii qui una 
cum Apostolo peregrinabantur, eum deseruissent , 
eupiens Apostolus, ut. Timotheus ad se veniret, 
hanc ipsi scribit Epistolam. Et primum quidem ait, 
se tum piefatis ipsius, tum fidei genitorum ejus. me- 
morem esse. Deinde ab his qui ex Asia erant, quo- 
rum e numero Phygellus et Hermogenes, se dum in 
vinculis esset, desertum fuisse signiticat : ac preeter- 
ea Onesiphorum Romam venientem, secumque ma- 
nentem se suscepisse scribit. Pracipit autem, ut 
stoltas devitet quzestiones, propterea quod ex ipsis 
contentiones oriantur. Siquidem Hymen:eus et Phbi- 
letus per eas seducti a veritate aberraverant dicentes, 
. Jam factam esse resurrectionem, et alios quosdam 
seducebant. Magis itaque magisque hortatur, ut sibi 
atque doctrinz attendat, liaud ignarus affuturos {η 
extremis temporibus homines sux opinionis, sua- 
rumque magis voluptatum quam Dei amatores: 
cumque hzc futura prevideat, populos confirmet, ne 
quis ab illia decipiatur. Acriter insuper ipsum hor- 
tatur, cum de iis quz ad mores, tum etiam de iis quze 
ad docendi curam diligentiamque pertinent ; atque 
ubi tempus suz resolutionis signi(lcavit instare, fu- 
turumque esse ait, ut immoletur et martyrium pa- 
tíatur, tum precipit, ut cito cuim penula et libris ad 
se veniat. Denique admonet ipsum, ut. Alexandrum 
erarium caveat, ut qui se multis malis affecerit : 
atque ita concludit Epistolam. 


Πλουσίων ὁδηγία ἐπὶ την ὄντως ζωήν. Στίχων 
xp. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τῆς πρὸς Τιμόθεον δευτάέρας Επιστοῆς. 

. Ταύτην ἐπιστέλλει πάλιν ἀπὸ Ῥώμης ' ἡ δὲ πρό- 
φαᾶσις xa ταύτης τῆς Ἐπιστολῆής ἔστιν αὕτη' Τῶν 
συναποδηµησάντων (25) τῷ Παύλῳ καταλειψάντων 
αὐτὸν, βουλόμενος αὐτὸς ὁ Απόστολος ἑλθεῖν Τιµό- 
θεον πρὸς αὐτὸν, γράφει τὴν Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον 
μὲν σηµαίνει ἑαυτὸν μνημονεύειν αὐτοῦ τε τῆς εὖ- 
λαθείας, xaX τῆς τῶν προγόνων αὐτοῦ πίστεως. 
Ἔπειτα δηλοῖ (24), ὅτι οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, ὧν ἐστι Φύ- 
γελλος καὶ Ἑρμοχένης, ἀπεστράφησαν αὐτὸν, ὁρῶν- 
τες αὐτοῦ τὰς ἀλύσεις' τὸν Ὀνησιφόρον (25) δὲ 
ἀπεδέξατο ἑλθόντα εἰς τὴν ᾿Ῥώμην, χαὶ συμμµείναντα 
αὐτῷ. Παραγγέἑλλει δὲ αὐτῷ παραιτεῖσθαι τὰς μωρὰς 
ζητήσεις, διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι µάχας. Καὶ γὰρ 


' "Ygívavog xai Φίλητος, οὕτως ἑχτραπέντες, παρ- 


έδησαν τὴν ἀλήθειαν, λέγοντες ἀνάστασιν ἤδη γεγο- 
νέναι, xal τινας ἀνατρέπουσι. Μᾶλλον οὖν παραινεῖ 
αὐτῷ προσέχειν ἑαυτῷ καὶ τῇ διδασχαλίᾳ, xat εἰδέ- 
ναι μὲν ὅτι ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἔσονται ἄνθρωποι 
φίλαντοι, xat φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι ' προθλέ-» 
ποντα δὲ ταῦτα (26), ἀσφαλίζεσθαι τοὺς λαοὺς, μῇ 
τις ἓξ αὐτῶν ἁπατηθῇ. Καὶ εἰς τὰ ἤθη δὲ, χαὶ εἰς 
την τῆς διδασχαλἰας ἀχρίδειαν πολλὰ προτρεφάµενος 
αὐτὸν, καὶ σηµάνας τὸν χαιρὸν τῆς ἀναλύσεως ab- 
τοῦ ἑνεστάναι (27), καὶ μέλλειν σπένδεσθαι xal µαρ- 
τυρεῖν, ἐνετείλατο αὐτῷ ἑλθεῖν πρὸς αὑτὸν ταχέως, 
χοµίζοντα τὴν φελόνην xal τὰ βιθλία. Παρῄνεσε δὲ 
αὐτῷ ᾽Αλέξανδρον τὸν χαλχέα φυλάττεσθαι, ὡς πολλὰ 
xaxà ἐνδειξάμενον αὑτῷ * xal οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπι- 


' στολήν. 


LAUR. ZACAGNII NOTA. 


|" Apud OEcumenium est, σνναποδηµαύντων. 
lia legendum videtur juxta editionem Ste- 
hani, licet in omnibus quos vidi codicibus sit, 5q- 


(25) Apud OEcumenium et Stephanum legitur, 


Ὀνησιφόρῳ μαρτυρεῖ σπουδὴν πλείστην 
λαἱ τοῦτον ἀπεδέξατο ἐλθόντο ^ sed pud Stephanum: 


non est, πλείστην. In. Vaticano autem codice num. 
565, et in Regio-Alexandrino habetur, Ὀνησιφόρον 
ἀπεδέξατο, sine δέ. 

(26) Apud OEcumenium οἱ in Stephani editione 
Igitur, προθλέποντα δὲ μᾶλλον ταῦτα. 


(21) In eisdem editionibus, pro ἑνεστάναι, babe- 
tur, ἐνστῆναι, 
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ΕΚΘΕΣΙΣ 


ELENCITUS 


Κεφαλαίων tijc £póc Τιμόθεον δευτέρας Ἔπιστο — Capitinn secunde Pauli Epistole dd Timolheun. 
49e Παύλου. ' 


0x ἔχει ἡ £póc Τιµόθεον δλυτέρα  Επιστοῖὴ 
ὑποδιαίροσο' κεφα.ἰαίων, καὶ διὰ cobro οὐκ 
Exe διὰ κιναθάρεως ἀριθμὸν γεγραμµένον. 
ΚΕΦΛΛΛΙΑ 


Τῆς πρὸς Τιμόθεον δευτάρας Επιστοξῆς Haé- 


Ἔπαινος εἲς Τιμοθέου π.στεως, xal προτροτὴ 
ὁπομονῆς χατὰ «b πρέπον τῇ χάριτι, kv ᾗ καὶ αὐτὸς, 
qnot, διαχαοτερεΐ πάσχων. 


Περὶ τῆς ἁρμοζούσης µεταδόαεως τῶν θείων δο- 
γµάτων. 


Περὶ τῆς ἀφρόντιδος ἓν τῷ νῦν βίῳ πολιτείας ἐπὶ B 


ταῖς ἀπόνοις τροφαῖς. 


Περὶ τῆς εἰς Χριστὺν πίστεως, καὶ ὑπομονῆς, ἐπ' 
ἁλπίδι ζωῆς (28). 


Περὶ ὀρθῆς δικαιοσύνης, καὶ βίου καθαροῦ, εἴρη- 
νικοῦ, xal κατὰ τῶν ἐναντίων. 

Ἡρόῤῥησις περὶ χαχίας ἀνθρώπων πλεοναζούσης, 
ἁπατηλῆς, ἐλεγχομένης. 


Ἱροτροπὴ τῆς ἑαυτοῦ µιµήσεως ἐξ ἑναντίου τοῖς 
φαύλοις, tv ὑπαχοῇ (29) θεοῦ. 


Περὶ τῶν χαινοτοµησάντων, ol ἀντιτάτεει τον C 


Τιμόθεον. 
Περὶ τῆς εαυτοῦ µελλούσης ἀναλόσεως ἐπὶ δόξῃ 
αἰωνίᾳ. Στίχοι JF. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 
Της xpóc Titor Ἐπιστοίῆς. 

Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Νιχοπόλεως, ἐχεῖ γὰρ παρ- 
εχείµαζεν' ἡ δὲ πρὀφασις τῆς Ἐπκιστολῆς αὕτη * Εἰς 
μὲν τήν Κρήτην ἀπέλιπκεν τὸν Τίτον, ἵνα καταστήσῃ 
κατὰ πόλεις χληριχούὺς. Πολλῶν δὲ ὄντων ἐχεῖ «üv 
ἐπιχειρούντων κροφάσει τοῦ νόµον ἁπατᾷν τοὺς λαοὺς, 


μαθὼν ὁ Απόστολος, γράφει. Καὶ πρῶτον μὲν ε- 
χαριστῶν «ῷ θεῷ διὰ τὴν αὐτοῦ εὐλάδειαν, σηµαίνει 


Secunda ad Timotheum | Epistola capitum. subdivi- 
sionibus caret, εἰ propterea nullas habet numerorum 
nolas cinnabari exaratus. 


CAPITA 
Panli Epistole 1] ad Timotheum, 


|. Timothei fidem laudat, eumque hortatur ad 
persoverandem, quemadmodum decet Dei gra. 
tiam; in qua se etiam, dum pro Christo patitur, 
conürmari asserit, cáp. 1, S. Pal. cap. 1, 4. 

II. De apta convenientique divinorum dogmatum 
waditione, ibid. 15. Palatinue vers. 135. 

JU. De vita in hoc szculo sine sollicitudine tem- 
poralium rerum agenda, cum citra laborem victus 
suppeditat, eap. ti, 4. Palat. et. unus ϱ Vaticanis 
were. 9. 

IV. De fide in Christum, et tolerantia in adver- 
sis ob seternze vita spein, ibid. vers. 8. lidem codi- 
ces vers. 11. 

V. De reeta justitia, et viia pura. 2c pacifica, etiam 
erga adversarios, ibid. vers. 14. | 

Vt. Predictio de fatura exuberanti hominum 
malitia, qu:e fideles deceptura est 46 postmodum 
redarguetur, cap. ini, { 

ΤΗ. Hortatur ad malos fuglendos, et ad sui imi- 
tationem in divinorum praeceptorum obedientia, 
cap. uit, 10. 

Viti. De novatoribus quibas Timotheem opponit, 
ibid. vers. 16 ; omnes alii codices cap. tv, 1. 

]X.Defutura sui corporis ad seternam gieriam 
resolutione, cop. 1v, 6. Palatinus vers. b. Versus 
hojes elenchi sut xiv. 

ARGUMENTUM 
Epistole ad Titum. 

Hanc ab urbe Nieopoli scribit; nam ibi hiemem 
waducebat ; scribendss autem Epistolas bsec fuit oc- 
casio : Titum in Creta reliquerat Paulus, ut per sia- 
gules civitates clericos constitueret. Cums autem 
muli ibidem essent qui legis pretextu populum 
seducere conabamtar, hae re cognita, Paulus ad 
Titum scribit. Et primum quidem gratiis Deo pre- 


th» ἓν Χριστῷ πίστιν gh νεωτέραν εἶναι, ἀλλ ἐξ D pter ejusdem pietatem actis, fidem in Christum non 


αἰώνος ἠτοιμάσθαι, xal ἐπηγγέλθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ 
παύὐτην. Έπειτα περὶ εἲς χαταστάσεως τῶν κληρι- 


κῶν, xai τοῦτον διδάσχει, πῶς, xal ὁποίους αὐτοὺς εἶ- . 


ναι δεῖ, χαὶ ἐπιτιμᾶν δὲ ἐντέλλεται αὐτῷ τοῖς ἀντιλέ- 
γουσι «fj ὑγιαινούσῃ πίστει, μάλιστα τοῖς Ex περιτο" 
pe^ εἰδέναι τε τοὺς Κρῆτας, ὅτι ἀργοί εἰσιν, καὶ 
χρῄζονσιν ἐπιτιμίας. Διδάζας δὲ πάντα τὰ βρώµατα 


esse novam, sed & seculo prseparatam a Deo et an- 
nuntiatam fuisse significat. Deinde agit de consti- 
tutione clericorum, eumque docet quomode lidem 
constitui debeant, et quales esse ipsos oporteat : ac 
insuper jubet, ut oljurget. adversarios sanse Adel, 
illos presertim qui sunt ex cireunicisione. Titum 
quoque Cretensium mores vault. nosse, quos otioso 


LAUR. ZACAGNII NOTAE. 


(28) Ita in editis et in Vaticano codice num. 265, 
Tes sequi placuit, licet in Regie- Alexandrini co- 
ieis margine sit, ἐλπίδι ζωῆς, sine ἐπί, el in hoc 
eapitum elencho habeat, &x' ἐλπίδι τιμής :xalag * 
quse lectio celare habetur etiam in. Cryptoferratousi 


et Urbinate codicibus, et corrupte in altero Vati. 
cano codice et in Palatino. 

(29) Apud OEcumenium et in margine quoque 
Regio-Alexandrini codicis est, àv ὑπομονῇ. 
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esse et inerepatioriibus egere ait. Postquam autem A χαθαρὰ εἶναι τοῖς χαθαροῖς, καὶ ὁποίας εἶναι δεῖ τὰς 


docuit omnes cibos esse mundes mundis, et quales 
esse oporteal anus quibus juvencularum sobrias 
modestasque reddendarum cura mandanda est, bor- 
Aatur etiam uL servos doceat, quonam pacto do- 
minis suis suhjecti esse debeant; et ubi tandem 
monuit non ex operibus, sed ex mera Dei beni- 
gnitlate per Salvatoris gratiam nos justificatos 


fuisse, ac insuper eidem praecepit, ut contentiosas - 


de legalibus rebus disputationes utpote turpes im- 
probasque evitet; tum demum ipsi denuntiat, ut 
post missum ad se Ariemam et ipse veniat, 


πρεσθύτιδας, τὰς ὀφειλούσας σωφρονίζειν τὰς νέας, 
παραινεῖ πῶς δεῖ τοὺς δούλους τοῖς ἰδίοις δεσπύόταις 
ὑπηρετεῖν. Καὶ τέλος ὑπομνήσας , ὅτι ἡ τοῦ Σωτῇ- 
poc (50) χάρις οὐχ ἐξ ἔργων ἡμᾶς ἐδιχαίωσεν, ἀλλὰ 
τῇ ἰδίᾳ φιλανθρωπίᾳ , xaX παραγγείλας τὰς νομιχὰς 
μάχας ἑχτρέπεσθαι , ὡς ἀναισχύντους οὖσας , δηλοὶ 
αὐτῷ , μετὰ τὸ πἐμψφαι πρὸς αὐτὸν ᾿Αρτεμᾶν, ἵνα 
ἔλθη πρὸς αὐτόν. ἑνετεί[λατό τε αὐτῷ, ὥστε διδάσχειν 
καὶ τοὺς αὑτοῦ χαλῶν ἔργων προϊστααθαι’ xal οὕτως 
τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


simulque precipit, ut fideles ejus curz commissoe 


bonis operibus vacare deceat: atque ita. eoncludit. Epistolam. 


ELENCHUS 
Capitum Epistole ad Titum. 
Epistola ad Titum nullam habet capitum subdivisio- 


nem, et. propterea nullas habet numerorum notas 
cinnaban exaratae. 


CAPITA 
Pauli Epistole ad Titum. 


l. De doctoribus ad ministerium et contumacium 
redargutionem idoneis. 

Il. Adversus eos qui carnis puri(icationes in pre- 
tio habebant, et de snirituali virtute cap. 1, 10. 
Palat. vers. 15. 

III. Adimonitiones, quz juxta singulorum zetatem 
fleri debent, cop. n, 2. 

IV. De servis, ut ipsi etiam non aliter quam Christ 
gratiam decet, dominis serviant, ibid. 9. 


ΕΚΘΕΣΙΣ 
Κεφαλαίων τῆς πρὸς Τίτον ᾿ΕπιστοΛῆς 


Οὺκ ἔχει ἡ πρὸς ΤΙτὸν Ἐπιστολὴ ὑποδιαίρεσιν” 
χερα.]αίων, διὰ τοῦτο οὐκ ἔχει διὰ χιννγαδάρεω - 
ἀριθμὸν rerpappéror. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Της πρὸς Τίτον Ἐπιστοῆς Παὐ.ου. 
Περὶ διδασχάλων ἐπιτηδείων πρὸς διαχονίαν, xat 
ἔλεγχον ἀπειθῶν. 
Κατὰ τῶν σαρχιχὰς χαθᾶρσεις πρεσθενόντων, xat 
ὑπὲρ πνευματικΏς ἀοετῆς. 


Παραινέσεις, ὡς δεῖ παραινεῖν καθ) ἡλικίαν ἐχά- 
στοις. 

Περὶ δούλων, ὡς ἂν χαὶ αὐτοὶ τῆς Χριστοῦ χάρι- 
τος ἀξίως δουλεύοιεν (01). 


V. De obedientia que Christi mansuetudinem € ὮἩἹερὶ ἀρχόντων ὑπαχοῖς πρεπούσης τῇ ἐπιεικείᾳ 


deceat , : principibus praestanda, ibid. 15. Crypt, 
«ay. 1n, 4. 

Vl. Admenitio de seditiosis quastionibns evi- 
edis, Cryptoferratensis cap. wt, 10. Palatinus 
.ers. 9. 

ARGUMENTUM 
Epistole ad Philemonem. 

Hanc ab Urbe mittit: scribendo autem Epiístolz 
asec fuit occasio : Onesimus fugitivus servus Phi- 
emonis ad Apostolum profectus, eidem a quo fidei 
.udimenta acceperat, usui fuerat in ministerio. De 
hae igitur re ad Philemenem scribit, commendans 
jpsi Onesimum, ut generose de ipso cogitet, nec 
deinceps eum ut servum habeat, sed ut fratrem. 
Admonet quoque ipsum, ut sibi hospitium praparet ; 
et sl venerit, invoniat quo diversetur : οἱ ita conclu- 
dit Epistolam. 

Sciendum autem est, hunc Onesimum Rome 
passum fuisse martyrium, lata adversus eumdem 
sententia ut fractis cruribus moreretur, quo 
tempore "Tertullus Urbis przfecturam — admini- 
strabat. 


τοῦ Χριστοῦ. 


| Παραίνεσις περὶ τοῦ ἐχχλίνειν τοὺς ἑριστιχοὺς (32) 
ζητητάς. 


ΥΗΟΘΕΣΙΣ 

.  Tüc xpóc dilüpora Επιστοβῆς Παύλου. 

Ταύτην ἐπιστάλλει ἀπὸ Ῥώμης' ἡ δὲ πρόφασις 
τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη' Ὀνήσιμος ὁ οἰχέτης Φιλήμονος 
ἔφυτε, χαὶ ἀπελθὼν πρὸς τὸν ᾽᾿Απόστολον, χατηχήθη 
παρ᾽ αὐτοῦ, xal γέγονεν αὐτῷ χρήσιμος εἰς διακο- 
νίαν. Περὶ τούτου τοίνυν γράφει Φιλήμονι, παρατιθέ- 
µενος αὐτῷ τὸν ἸὈνήσιμον, ἵνα προσέχη αὐτῷφ Yvn- 


D σίως, xai µηχέτι ἔχῃ αὐτὸν ὡς δοῦλον, ἀλλ ὡς 


ἁδελφόν. Προετρέψατο δὲ αὐτὸν xat ξενίαν αὑτῷ ἔτοι- 
µάσαι, ἵνα ἐὰν ἔλθῃ, εὕρῃ ποῦ μείνῃ᾽ xal οὕτως 
τελειοί τὴν Ἐπιστολήν. 

Ἱστέον (33) δὲ ὅτι οὗτος 6 Ὀνήσιμος , καὶ µαρτν- 
plos Ἠξιώθη Ev τῇ Ῥωμαίων πόλει, Τερτύλλου τοῦ 
τηνικαῦτα τὴν ἔπαρχον ἑξουσίαν διέποντος, τῇ τῶν 


- σχελῶν χλάσει τὴν φῆφον ὑπομείνας τοῦ μαρτυρίου. 


LAUR. ZACAGNII NOT &. 


$30) Apud OEcumenium est Ἠνεύματος χάρις. 
34) In Regio-Alexandrino et in altero Vaticano 
todice signato num. 365, est, δουλεύσειεν. 
($92) In. codice Palatino et Urbinate, in Stepha- 


niana editione et apud OEeumenium est, αἱρετιχούς. 
(35) Hzc adnotatio subjungitur etiam argumento 

praecedenti ín Aldina editione; deest autem in quia- 

que Vaticana bibliothece cedicibus. 
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ΕΚΘΕΣΙΣ 


Κερα.ἰαίων τῆς πρὸς Φωλήμονω ᾿Επιστολῆς Παύ- 
υ. 


Obx ἔχει ἡ πρὸς doli ἘΕπιστολὴ ὁποδιαιρέ- 
σεις κε ων" διὰ τοῦτο οὐδὲ ἔχει διὰ κινγα- 
δάρεως ἀριθμὸν γεγραμµένον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
Τῆς πρὸς Φι]ήμονα ἸΕπιστοῖῆς. 
Ἔπαινος Φιλήμονος xal εὐχαριστία ὑπὲρ αὑτοῦ. 


Σύστασις Ὀνησίμου φυγάδος οἰχέτου , xaX παοά- 
Χλησις ὑπὲρ αὐτοῦ σωθέντος διὰ πίστεως. 


JOANNES CARPATHIUS. — NOTITIA 


18 
ELENCHUS 


Capitum Epistole Pauli ad. Philemonem. 


Epistola ad Philemonem nullam habet capitum sub- 
divisionem, et propterea nullas habet. numerorum 
nolas cinnabari exaralas. 


CAPITA 
Pauli ad Philemonem Epistola. 
l. Laudat Philemonem et pro ipso gratias Dee 
agit. Palatinus vers. 4. 
II. Commendat Onesimum fugitivum servum,eique 


salutem per fidem adepto apud dominum patroci- 
natur, vers. 10 . 





CIBCA MEDIUM SAECULUM V 


ο ΑΝΝΑ CARPATIIUS. 


, 
κ 


LU 


.-^ . NOTITIA. 


UU (Fasnic, Biblioth. Gr. ed. Harles., t. X, p. 738.) 


e 


Cum Marco, Nilo et Diadocho Photius confert illisque postponi£ Joannis Carpathii Πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς 
'vblac προτρέφαντας μοναχοὺς Παραχλητικόν, Consolationem ad monachos in India, qui hoc ab eo flagi. 
Llaverant, capitibus centum, quam ex codice Augustano Latine vertit ediditque Jacobus Pontanus S. J. 
ad calcem Dioptre Philippi solitarii, Ingolstad. 1654, &. Graeca adhuc in bibliothecis mss. delitescupt 
capita CCXVII (a). Ex his alis LXXXII idem Pontanus adjunxit, qux Latine jam vulgaverat cum Simeonis 
presbyteri orationibus XXIII aliisque aliorum veterum lucubrationibus, ibid. 1605, 4, utraque recusa in 
Bibliothecis Patrum, ut novissima. Lugd. tom. XII, p. 525-542. Hunc Joannem Carpathium, Carpathio- 
rum (in Cycladibus) episcopum facit Pontanus, nescio quo auctore: nam nec in mss. episcopus 
vocatur, nec Photius episcopatum ejus commemorat : et Meletius calligraphus in iambis, co- 
dici Coisliniano prefixis, et ab Montfaucono p. 305 editis, eum vocat Καρπάθιον ῥήτορα xa θΘεο- 


φόρον, non episcopum. À quodam V. D. incerta conjectura refertur ad szculi XIII initium. 


(a) In Anecdotis litterariis, ex mss. erutis, vol. Il, 
Romae p. 17 sqq. ex cod. bibl. Nanian» sac. xv, 
primum editi sunt incerti Greci poete iambi in ser- 
mones SS, Patrum, s. de scriptoribus asceticis, et 
versu 42 memorantur ducenta tantum Joannis Car- 
pathii capita. Idem scriptor vers. 28 (ubi v. not. 
Amadutii) laudat Cassiani, cassiam spirantis, librum; 
ac vers. 40 sq. sapientis Marei (monachi) practicos 
sermones atque Diadochi gnosticam centuriam. — 
Monaci ir eod. XXV in inscriptione citantur B. 
Joannis Carpathiorum episcopi (τῆς Καρπάθου ἔπι- 
σχόπου) ad monachos in India rogantes (τοὺς ἀπὸ 
τῆς Ἰνδίας προτρέφαντας) capita hortatoria LXXVII. 
V. cel. Hardt. in. Aretini Beytregen, etc., a. 1805, 
part. 3, p. 55, ubi ille V. D. primum adnotat, in 
titulo quidem dici esse capita LXXVII ; in margine 
vero ultimum notari LXXIX , scriptorem au- 
tem juicdam notare oblitum esse, et esse revera 
LXXXIl, et quidem eadem quz Jac. Pontanus cum 
Symeonis jun. oratt. aliisque opusculis edidit In- 


olst. 1605, &. Tum contra Fabricium h. 1. defendit 

ontanum, quod non contra mss. fidem fecerit, 
cum Jo. Carpathius non in Monacensi solum, sed 
etiam in Casariensi ac Taurinensi (CCLIY, in quo 
sunt centum capitula consolatoria : v. Catal. codd. 
Grzxec. Taur., p. 570, ubi etiam auctor Catal. eadeni 
monet contra Fabricium) episcopus audiat. lta que- 
que episcopus vocatur in cod. Florent. Laurent. IJ, 
plut. 10, in quo sunt n. 17 ejus consolatoria ca- 
pita centum, atque n. 18, ejusdem capita practiea 
CXVII. V. Bandin. Cat. codd. Grze. Laur. ], p. 
472, qui. adBotat quoque, partem. borum capitum 
pracuie. η. 8. XLl ad CXVI, sed initio et inscriptione 

estituta, exstare etiam in cod. XV, plut. 7, 8 2, 
vol. I, pag. 252. In eod. vol. pag. 495 citatur in 
collect. capitum, asceticorum. — Paris. in bibl. 
publ. sunt Jo. Carpathii cap. theologica el gnostica, 


. secundum cat. codd. vol. Ε, in sex codd., atque 


capita consolatoria ad monachos in India degertes. 
in totidem codd. Han, 
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JOANNIS CARPATHIT 





JOANNIS CARPATHII 


AD MONACHOS IN INDIA, a 


EORUM ROGATU, 


CAPITA 


HORTATORIA, 


SIVE DOCUMENTA SPIRITUALIA XCVII. 


το 


(Bibliotheca Patrum Lugdun., t. XII, p. 555.) 


Terrarum regibus vernos flores mendici offeren- A et cognoscet, iuquit, quia ego Dominus locutus. sum, 


ies, szepenumero non solum repulsi non sunt, verum 
dono quzdam contra receperunt. Quamobrem et 
ego jussu vestro centuriam unam piarum septentia- 
rum alicunde mutuatus, et vobis conversationem 
vestram in colis habentibus offerens, utinam ac- 
ceptus sim, et remunerationem precationum vestra- 
rum vicissim adipiscar. 

I. Quanto minus perpetuus totius universitatis rex 
prineipium aliquod ac terminum regni sui habel, 
tapto his, qui ejus, εἰ virtutum gratia laborem ca- 
pessere instituerunt, studium ipsorum fructuosius 
est. Nam vitz istius honores, tametsi valde splendi- 
di, uns cum eadem omnino finiuntur. Qui autem a 
Deo dignis tribuuntur, utpote cum immortalitate 


et faciam *. 

JV. Si a multitudine fodorum simulacrorum, in 
mentem tgam irrumpentium expugnatus fueris, ie 
ad tempes a divina gratia separatum scito : unde el 
in manus peccati traditus es justo judieio. Enitere 
igitur nequando per negligentiam, ne ad punctum 
quidem temporis a gratia deseraris. Quod si major 
lapsu, murum cogitationum turbulentarum tran- 
scendere, ingeminatasque hestium sagacium jmpres- 
siones contemnere poteris, ne ignores donum hoe 
tibi datum desuper. Ait enim Apostolus, son autem 
ego solus, sed gratia Dei in me?, hoc. tropzeum ope- 
rata est, et abinsurgentibut iu me nefandis cogita- 
tionibus illasum conservavit. *** Qui ergo eduxit me 


tribut, prorsus permanent. (uare me»nimnus hor- B de terra Agypti, hoc est e mundo, ubi pereunt ant- 


tatur, uti vos in beatis ducam, quibus Deus est amori. 

Il. Beatus ille David hymnam, et laudes Deo per 
omnes creaturas coneinens, angelorum quoque om- 
hiumque inaspectabilium potestatum meminit ; et 
jn terram usque descendens, nec besilas, nec ju- 
menta, nec reptilia pretermittit, cam etiam ez bis 
laudationem | Creatori jucundam acceptamque ex- 
istimaret, qui universa ab se condita suum sibl tri- 
butum pendere velit. Quod cnin. ita sit, qui tandem 
monachus, qui mon conferetur auro ex Ophir *, ad 
hymnodiam Deo persolvendam torpere, aut pigri- 
tari unquam poterit ? . 


Hi. Luna accretjione et. diminutione suminis. sui. 


statem hominis exprimit atque indicat : qui quan- 
doque probus, quandoque ímprobus est : quando- 
que per penitentiam ad mores virtutis norma di- 
yectos recurrit, itaque mens ejus, qui in peccatum 
prolwbitur, haud est eversa, ac perdita penitus, 
quod quidam istic opinantur : sed sicut corpus lu- 
μ.ο imminutua est quidem lumine, illud tamen re- 
cipit : ita etiam homo, poenitentia auxiliaute , 
splendorem suum de integro recuperat : ut luna, 
inquam, suo defecta lumine, eodem rursum conve- 
stitar. Qui enim in Christum Deum nostrum, et Do- 
minum glorie credit, etiamsi: mortuus [uerit, vivet : 


* Job. xxvi, * Joan. x1; Ezech. xxvin, 10. 
xvu, 98. *' ll Reg. xau, 50. 


? | Cor. xv, 10, 


ms, hie occulta manu pro me pugnans, percussit 
Amalee, et reliquas item nefariarum motionum gen- 
tes Dominum a facie nostra funditus deleturum spem 
fecit. Hic Deus noster sapientiam tibi et virtutem da- 
bit. Quidam enim sapientiam aeccepetreut, at non vir- 
tutem spiritus ad debeilandos inimicos. Hic esalta- 
bit caput tuum super inimicos tuos*. Et dabit tibi pen- 
nas sicut colunbe, εἰ volans apud Deum requiesees ". , 
Ponet Dominus arcum cereum brachia tua *, vali- 
dum te, solertem, robustumque reddens contra. ad- 
versarium, sub te laqueis irretiens omnes oppugna- 


"tores tuos. Refer itaque Deo gratias castitatis, quo- 


niam non conclusit te in manus voluntatum carnis 
et sanguinis, et occupatorem in his perniciosorum 
atque impurorum spirituum, dextera sua 1e com- 
muniens, JEdifica illi altare post fugatum Amalec. 
Propterea confitebor tibi in gentibus, Domine, et no- 
mini (uo caniabo *. Maguificabo potentiam tuam, 
quoniam liberasti a perditione vitam meam, et de 
laqueis, ac de retibus circumstantis nos, et mulii- 
formis, et veteris peccati, me eripuisti. 

V. Nequam daxmones nefarios affectus in nobis 
resuscitant, renovant, accendunt, et multiplicant. 
Meditationes autem verbi Dei, proscipueque cum la- 
crymis eluentibus susceptz, eos quamvis invetera- 


* Psal. xxvi. ^ Psal. viv, 7.. * Psal 
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tos interimunt, ac dissipant : paulatimque perni- A leriter et nos tandem, eum timore et gaulio de se- 


ciosa animse οἱ corporis peceata, effectaque ad ni- 
hilum redigunt : modo nos intenta stque improba 
precatione, ac spe Dominum assiduo fatigare ne ces- 
semuus. 

VI. Quid est quod ex ore malitia parvulerum 
Christus laudem perficit? An omwuino, at per. hanc 
laudationem inimicum et ulterem destruat? inimi- 
cum quidem virtutum, ultorem vero scelerum diabo- 
lum. itaque et nos Dominum cum simplicitate col. 
laudantes, inimici machinationes conterimus οἱ de- 
struimus. /x wultitudine enim glorie (ναι contrivisti 
bella, e: adversarios oppugnantes nos ". 

VII. Si quis apparueri! abortivus, dimidium nune 
carnis sua devorare dicitur, dimidium in futuro 
seculo. Fructus enim vie sue quilibet comedet *. 

Vill. Puleherrimum jejunium eligere debet mona- 
clus : non servire scilicet pravis animi motibus, et 
trauquillitatem mentis summam semper excolere. 

IX. Dx::mones, qui flagrant odío animarum nostra- 
rum, quosdam incitant, ut nobis laudem, ceu frigus 
quoddam letale impertiant. Deinde hortantur nos 
ea diffundi, ac dissolvi. Cum ita opinione de nobis 
ieflati, vanze glorie locum dederiraus, rem factam 
babent inimici nostri ; nec de eztero laborant ut nos 
captivos faciant. 

X. Magis cavillatorem ampleetere, quam laudato- 
rem, qui a maledicente — nihil differt, ut scriptum 
est a Plutarcho. 


pulcro quod animo cernitur prorumpamnus. Miror 
etenim quomodo absque timore, quandoquidem ne- 
mo est sine peccato, slve Mosen, sive Petrum apo- 
siulum dicas. Verumtamen in his divina charitas vic- 
trix, tempore egressionis foras mittit timorem. 

XIV. Etiam motibus vitiosis implicatus, si tote 
corde crediderit, seseque humiliaverit, apsthiz gra- 
liam adipiscetur. Testatur id Scriptara. Hodie 
mecum eris in paradiso'**, Et, Fides. tuatesalvam fe- 
cit, vade in pace **. Et qusecunque sunt. hujas gene- 
ris. Et in autumno livescit uva, ef secundum | fidem 
vestram fiet vobis !*..— 

XV. Quando motus animi a receta ratione. alienos 
odientes, cogitationibus libidinosis acrius 4 d:mo- 
nibus infestamur, tunc magis in Christi fide confir. 
mamur, et ad bona sempiterna exspectands spem 
firmiorem conspicimus, quibus nos privari, et ex- 
cludi ex invidentia dz:emones student. Nisi enim ec- 
sent bona illa multo maxima, haud ita illi invidia 
accensi, sordidas cogitationes crebro in aos jacu- 
lareatur, in hoc et insanize sua satisfacturos, et ad 
desperationem nos per moltam et intolerabilem 
molestiam impulsuros arbitrantes. 

XVI. Scientiam verissimam, esse praxin nonntiti 
existimant. Quapropter operibus ipsis potins et fi- 
dem, et scientiam tuam conare ostendere. Qui enim 
86la scientia inflatus est, audiet, quia Deum se con- 
fitentur nosse, factis autem negant 35. 


χι. Si studiosus virtutis jejunandi, propter corpo- c — XVII. Ut plurimum tempore festorum dierum, et 


ris infirmitatem ea potirl nequeas, et contrito corde 
ad gratias omnium procuratori et judici agendas te 
convertas, ipsa gratiarum actio ad misericordiam 
Deo tibi reputabitur : sí. modo te humllem Do- 
mino semper prestiteris et nemini unouam te an- 
teposueris. 

ΧΙ. Sciens Inimicus orationem nobis esse propu- 
gnatricem, sibi insidiatricem, ab eaque nos abstra- 
here moliens, ad Grecarum disciplinarum, quas 
deseruimus, desiderium animos nostros exstimulai, 
et ad iis vacandum hortatur. Cui obtemperare ca- 
veanius, ne cum ab orbita et tramite cultura no- 
stra aberraverimus, pro ficubus et uvis spinas et 
tribulos metamus. Sapientia quippe hwjus mundi 
stultitia apud Deum reputatur *. 

ΧΙΙ. Gaudium magnum, inquit, annuntio vobis, 
quod erit omni populo '*, ion parti populi, Et, Om- 
nis terra adoret te, et psallat tibi **, non sane pars 
terre, Atqui psallere non suppliciter orantiuin, sed 
magnopere ltantium est. Quod. eum ita sit, neuti- 
quam abjiciendus est animus; verum eum letitia 
vita lizc transigenda, et de illà sempiterna letitia 
&audioque cogitandum. Nihilominus divino timore 
Yaetitiam temperemus, sieut ait David, Exsultate Do- 
sino cmm iremore 33. Maria enim eum timore, et 
uemore, et gaudio maguo cucurrit a sepulcro. Ce- 


* | Cor. 11, 19. 
1!* Matt, 1x, 29. 


* Num κ. * Prov. 1, 34. 
xxu 43. *'?Luc. vii, A8, 


16 Luc. iir, 10. 
15 Tit, 1, 10. 


sanctarum synaxeon, potissimumque cum ad mysti- 
cam mensam accedendum est, demones ascetam 
odiosis et impuris phantasmatis, geniturzque pro- 
fluvio inquinare nituntar, Sed neque isthoc frangenit, 
aut enervabunt, quia omnis» toleranter ac generoso 
animo ferre consuevit, "Ne igitur glorientur adver- 
sum nos accincti eque. ut discincti 35. 

«ΧΤΗΙ. Da operam ne hostes nostri alacritatem 
tuam, retundant, variis εἰ occultis tentationibus 
animam colaphizantes, Nam ex multis et inexplica- 
bilibus tribulationibus corona tibi contexitur : et in 
infirmitatibus Christi virtus perficitur, et in statu 
tristiore, spiritus gratia efflorescit, ac nitet. Lumen 
enim gentibus in tenebris exortum | est *' : sj quidem 


D fiduciam et gloriationem spei ad finem usque sta- 


bilem retinuerimus. 

Nihil zque virtMem. profligare so.et, ut. scur- 
rilitas, et ludiera atque otiosa colloquia. Rursus 
ad animam inveteratam renovendam, et cum Deo 
consociandam nihil zque confert ut timor Dei, et 
diligens attentio, assiduaque divinorum eloquiorum 
commentatio , et qua se quis tanquam armis in- 
struat oratio, et vigiliarum, ut lucri alicujus consee- 
tatio. E 

XIX. Commodissimum simul et utilissimum est 
animse, quamvis tribulationem, sive ab homini 


!! Psal. xv; 1. !? Psal. nd. 
'* []] Reg. xx, 11. !" Psal. ui, 4. 
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bus, sive a daemonibus invectam constanter su(- A cum servis Christi. lloc dicente anima cum fidu- 


ferre. Et sciendum plane afflictionem deberi nobis, 
nec alium quemquam, prater nos ipsos accu- 
sandos perpetuo. Nsm qui in tribulationibus suis 
. alium accusat,.a recto 'udieio ejus quod convenit 
aberravit. 

XX. Nonnunquam a dextra sede dimovetur homo 
quamvis virtutis sectator, multiplicatis tentalioni- 
bus ordine suo dejectus videlicet, quio, ut Scriptura 
loquitur : Omnis ejus sapientia οί ars devorata 
est !* ; ne confidentes simus in nobismetipsis, et ne 
glorietur israel dicens, Manus mea servavit me. 
Verumtamen ne idcirco turberis, quasi novi quip- 
piam accidat : sed teín priorem illum pulcherri- 
mudnque statum restitutum iri spera, deficiente et 


cis, terga deinceps dat diabolus, clamans, et is- 
mentans, quod nomini Christi praevalere non po- 
tuerit. Et anima inimico superior effecta, ipsum co- 
laphizat, sicut qui ὀξυπτέρυξ a celeri volatu dici- 
tur, corvum. Postea per divinos angelos in locum 
sibi definitum, juxia statum ei conditionem suam 
exsultans transportatur. 
XXIV. Etiam parve tentation indulgendo, im- 
peditur in progressu virtutis cupidus. Fidem tibi 
faciat echeneis tantillus pisciculus, qui przgrandem 
onerariam solo attactu sistit, ejusque cursum cohi- 
bet penitus. Et vides rem maximam prpediri a 
minima, et meministi dicentis, Ego Paulus (quantus 
vir ) semel et iterum volui venire ad vos ; sed im- , 


pulso abs te livino jussu maligno, qui ad omnia non p pedivit nos Satanas **. Cseterum ue idcireo pertur- 


sine affectibus intuenda et audienda nos incitat, et 
ad peccata committenda sollicitat. Cum autem men- 
tem hebetaveri!t, ut in hebeti et crassa, facit et. ca- 


runculz incredibilem gravitatem, atque molem sen- . 
tire, et insitam rationem simplicem , minimeque : 


* fictam ad similitudinem modo genitorum infantium, 
reddit variam, et valde expertain, ubi eam omui- 
genis peccatis venenaverit, et per lenocinia ever- 
terit. 

XXI. Res magna, homo crescens inius, et 
virtutibus iagoitudinem consecutus. Verumtamen 
hic magnus peccatum timet, ut murem elephan- 
tus, ne forte cum aliis pradieawrit, ipse reprobus 
efficiatur !*. 


beris : sed contende magis per patientiam, et gra- 
tiam consequeris. 

XXV. Cui bene ac beate est cum virtutibus, si 
per socordiam ab officio deflexerit, ascendent ad 
eum filii nequam orientalium ab Amalec, et przeci- 
pue a Madian, vis amoris meretricil, cum camelis 
ipsorum ; nempe cum imaginationibus turbulentis, 
quibus non est numerus, et disperdent omnes terr» 
fructus, id est, optimz actionis et labitus. Tum 
porro eget Israel, et pusillo est animo, cogiturque 
clamare ad Dominum, et ita ccelo demittitur bona 
cogitatio, Gedeon multa cum fide et humilitate 
imitans. Familia enim mea infirma est in. Manas- 
se **, inquit, ut ín trecentis hominibus imbecilli- 


XXII. Non soium imminente consummatione inun- C bus aciem contra tantas catervas instruam, et ad- 


di diabolus sermones contra Altissimum loquetur; 
$ed etiam nunc interdum graves cogitationum no- 
strarum in ipsum ccelum blasphemias emittit, con- 
traque Altissimum, et creaturas ejus, εἰ sancta 
Christi mysteria contumelias jacit. Verum nos con- 


scensa petra cogitationl8 super his, ne obstupesca- ' 


mus, nec perniciosi illius audaciam 3dmiremur. 
Fide autem et spe ferventiore adhibita, el super- 
num auxilium consecuti, hostem propulsabimus. 
XXIII. Cum exprobratione et audacia inimicus 
in animam e corpore egredientem involat, el pro- 
pter admissa acerbe ac horribiliter eam accusat. 
Sed est tunc videre Deo charam et fidelissimam 
animam, tameisi abtea frequenter multis peccatis 
vulneratam, ejus impetu et minis haud percelli; 
quin roboratam potius iu Domino, in gaudio aolida- 
tam, et a sacris virtutibus eam  ducentibus fidentia 
repletam, ac lumine fidei cireumdatam, malignoque 
inulta cum libertate reclamantem, Quid tibi nobis- 
cum est, alienato a Deo? quid tibi nobiscum, fugi- 
tive de colo, et serve nequam? Non habes ullam 
jn nos potestatem. Nos enim, et omnes in Christi 
potestate sumus, ipsi peccavimus, ipsi vespondebi- 
mus, pignus habentes ipsius misericordia erga nos, 
et salutis nostre pretiosam ejus crucem. Tu vero 
apage procul a nobis, pestis et exitiuni; nihil tibi 


αἱ psal. cvi, 27. '* I Cor. ix, 27, 


*! | Thess. 11, 18. 


mirabilia tropza citra auxilium gratie consti- 
tuam. 

AXVI. Non poteris super aspidem et basiliscum 
ambulare.**, et αυ: sequuntur, nisi 4 Deo per mul- 
tas et supplices preces angelos impetraris, qui ma- 
nibus te attollant, et mente luto immersa superio- 
rem efficiant. 

XXVII. Cum quis strenue decertans victus fuerit, 
nequaquam auimo concidat ; sed erectus ]saiz νου. 
bis lztetur, talia succinens : Confortamini, improbi 
daemones, et vincimini. Si enim rursum conforta- 
mini, rursum vincemini, et si consilia inibitis, dis- 
sipabit ea Dominus, quoniam nobiscum Deus, qui 
confractos erigit, et facit inimicos nostros plangere, 
si peeniteamus. 

XXVII. Impossibile est eum qui iostituitur tenta- 
tionum vexationes evadere. Sed 1ales postea multo 
gaudio, et dulcibus lacrymis divinisque sensibus 
replentur, qui quidem dolorem et tribulationem in 
cordibus suis expetiverunt. 

XXIX. [9940 volens benedicere, et curreas olim 
Esau ut benedictionem -consequeretur, ambo fru- 
strati sunt, miserante Deo, οἱ eam benedictionem 
Jacob reservante. Quod si et nos sepe videmus, non 
quem ipsimet omnino voluimus ; sed quem Deus 
priusquam eum conderet ad ministrandum desti- 


" Jud vi, 49. *! Psal. xc, 13. 
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pavit, aulla ratione conturbemur : nec invideamus, A erat ei probibitum , eupidissime se convertit. 


cum fratres quosdam abjectos et infirmos, ad pree- 
fecturam provectos intuebitur. Audivimus enim 
Dominum diceotem, Da huic locum *?, ut discum- 
ba? saperius. Miremur autem magis in his justum 
judicem ac provisorem sapienter et arcano de- 
crevisse, ut minimus et postremus primus, et cz- 
terorum dux sit, nos autem simus ultimi, qui 


exercitatione et. tempore illum antecessimus. Ut. 
enim cuilibet homini Deus permisit, ita.et am-. 


buleinus : Si spiritu vivimus, spiritu et ambulemus **, 
ut scriptum exstat. 

XXX. Nunquam patiare eum, qui sub imperio 
tgo vivit , dicere tibi , Largiré mihi potestatem ad 
tempus , ut hoc aut illud probem ad virtutem, 
εἰ ita recte in posterum me geram. Nam qui sic lo- 
quitur , proprie videlicet voluntati obsequitur , et 
optimz. subjectionis (cedera irrita facit. 

XXXI]. Carnis et anime perturbationes, quan- 
quam immodice , cum tempori .et divine volun- 


tati visum fuerit, evanescent ; Christi autem míse-. 


ricordia nunquam desinet : Misericordia cnim Domini 
G seculo usque in seculum, super timentes eum **, 

XXXII. Regum thesauri auro construuntur : the- 
sauri aotem monachorum , qui vere sunt monachi, 
scientia intellectaalium implebuntur. 


ΧΧΧΗΙ. Nonnunquam magister traditur in igno- 


miniam , propter eos, quibus spiritualiter commo- 
davit, tentationes sustinens. Nos enim, inquit, igno- 


XXXVII. Alium Deus noster per scientiam , et 
alium per sinceritatem et simplicitatem salvat, 

XXXVIHl. Quicunque ad orationem impensius 
ineumbunt , hi ab horribilibus, et atrocibus ten- 
tationibus non expugnantur. 

XXXIX. Si vacuitatem affectuum induere con- 
stituisti , ne sollicitudine vaces ; sed pro viribus 
tuis illam assequi conare. Ingemiscimus enim, ha- 
bitationem nostram qua de colo est, superindui cu- 
pientes *! ;: ut non solum corporaliter post consum- 
mationem szculi, sed etiam hinc jam spiritualiter 
secundum  arrhabonem , quod mortale est vite 
absorbeatur. | Absorpta est. enim mors in victoria "5. 
Et absorbebuntur omnes /Egyptii prementes nos, 
et post nos in undis virtutem de ccelo uobis mis- 
sam persequentes. 

XL. Si oblitus es dicentis: Timeo , ne forte aliis 
predicans. ipse reprobus efciar ** , et, Qui existi- 
mat se sta1e , videat ne cadat *!*, οἱ, Tu qui. spiri- 
tualis es , considera te ipsum , ne et ἐν tenteris?!, 
et, si immemor es Salomonis , qui post tantam 
gratiam ad iniquitatem declinavit: el, si memoria 
excidit magni Petri non exspectata negatio, fide, - 
cognitione, et scientia, et conversatione tua , tam- 
que diuturnis in vita monastica laboribus gloriare, 
et superbi indulge. At enim cave sis, ullo mode 
resupineris , frater : verum quandiu spiritum ducis, 
time, quamvis zetatem Moyses attigeris: eL precare, 


biles , et colaphis cedimur , et infirmi sumus : vos (; 39 dicito : Domine , ne projicias me a facie ἵνα , et 


autem fortes et nobiles in Christo estis **. 

XXXIV. Fons ac fundamentum corruptionis per 
carnem , est cogitatio implicita affectui , quam ho- 
mo providus ac vigilans per poenitentiam post lap- 
sum, aut etiam ante lapsum ex anima exterminat. 
Bene enim quod luxistis potius , ut tollatur e medio 
vestrum , qux» opus istuc perpetrare hortata est, 
jemproba et impia cogitatio. Igitur luctus spiritibus 
corruptionis opponitur. 

XXXV. Fac Dominum dicere tibi aliquando, Hoc 
et hoc charisma tibi abstuli, in quo putabas ani- 
mum igum securum esse, et requiescere : pro illis 
antem alia charismata, que tantum valeant, hzc 
aut illa dedi. Tu autem ablata cogitans, reddita 
eorum loco non intuens , tristaris , doles, et xgri- 
todine tabescis. Sed lztificas me contristatus ex 
me. Contristo enim ego ad utilitatem, servare 
potíus, quam perdere studens, quem in filiorum 
noamerum cooptavi. 

XXXVI. linpera tibi non comedere piscem , et 
videbis inimicum ad desiderium edendi piscis te 
acriter impellere , et rursum ad fruendum, quo tibi 
interdixeras , insane festinabis: ut discas, qu: 
Adamo in figura contigerunt. Nam ille cum audisset, 
Tantum ex hoe ligno ne comedas, ad id solum quod 


33 Tuc. xiv, 9. 
*? E Cor. ix, 27. 
δὲ psal, Lxx, 25. 


ἂν Ga]. v, 95. ** Psal. cui, 17. 
3 1Cor. x, 12. ?! Gal. vi, 4. 
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36 | Cor. iv, 10. 
3! * Psal. Lxx, 19. 
"Luc. xi. 


in tempore seneclulis , cum defecerit virtus mea , ne 
derelinquas me, Deus Salvator meus, quoniam in ts 
cantatio mea semper 23”. 


XLI. Ait tibi Dominus, tanquai Matthzeo, Se- 
quere me **, Tu igitur longe charissimam Domi- 
num tuum alacriter sequens, si in via hujus vite 
offenderis ad lapidem vitiosze affectionis pedem tuum, 
et imprudens ín peccatum lapsus fueris; aut si 
etiam sepius loca lutulenta inveneris , quoniam 
non volens prolapsus es, et cecidisti, quoties con- 
tigerit labi, toties et corpus afflicta, et resurgens, 
eadem alacritate Dominum tuum sequere, donec 
ipsum assequaris. Sic in sancta cogitatione apparui 
tibi, ut viderem salvantem me virtutem et gloriam 
tuam : Et in nomine tuo, Domine Jesu, lavabo manus 
meas** , ei existimabo , et putabo pinguedine et 
adipe me repleri , Et exaltabunt labia mea cum can- 
tavero tibi **. Magnum enim mihi est, quod Chri- 
stianus sum appellatus : quemadmodum magnus est 
mihi Dominus dicente Isaia : Quoniam magnum est 
libi vocare puerum meum **. 

ΧΙΙ. . Alicubi ait Dominus, Dabit bona Pater pe- 
tentibus se **; alicubi rursum, Spiritum sanctum 
rogantibus se*!. Quibus verbis intelligimus, non 
solum peccatorum remissionem, sed etiam coelestia 
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dona Deo sopplices consecuturos, sententia hujus- A humilius) etiam usque ad iliam, providentiam 


modi confirmatos. Non enim justis, sed peccatori- 
bus bona talia Dominus pollicetur. Si enim vos, 
inquit, cum sitis mali, nostis bona data dare filiis 
vestris, quaMo magis Pater vester colestis dabit bona 
petentibus se? Pete igitur ferventer, nec dubita, 
tametsi quod ad vitam in virtute positam vilis et 
plane inf rimus sis, et supra dignitatem tuam magna 
accipies. 

ΧΙ. Quomodo incredulus, aut modica fidei in 
animum inducat credere; credat formicam volare, 
οἱ vecmem quempiam alatum conspici, et alia plu- 
rima, quao (in creaturis admirabiliter et preter 
opinionem fiunt. Ut saltem sic ineredulitatis et 
diffidentiz morbo profligato, volatiiem de csetero 
maturam adipiscatur, et tanquam arbor eximie 
pradicandam cogitationem ac notitiam germinet. 
Ego enim sum, Inquit, qui frondere facio lignum 
aridum, et ossa arida vivifico **. 

XLIV. Absit a nobis propter res ad corpus per- 


tinentes sollicitudinibus macerari ; tota autem anima . 


credamus Deo, quemadmodum quondam vir quidam 
bonus dixit, Credite in Domino Deo vestro, et se- 
curi eritis ". Et, αἱ ait beatus Petrus, Sobrii 
estote, εί vigilate in orationibus, omnem sollicitudi- 
nem vestram. projicientes in eum, quoniam ipsi est 
cura de vobis *. Quod si etiamnum dubitas, et dif- 
fidis, omnino ei te curae esse, ut enutriat te, ara- 
neam aspice, quantumque hoo ab aranea differat 


Coguosce ; ab aranea, inquam, qua nibil est infir- C 


mius ac invalidius. Hzc nimirum, hec, inquam, 
cum nec possessiones habeat, nec marinas peregri- 
nationes suscipiat, nec in horrea' congreget, nec 
judicio contendat, nec irascatur, sed in omni mau- 
suetudine, et fragilitate, et summa quiete vitam 
exigat, οἱ vicinissitpna curiose nom scrutetur, res 
8u3$ tantuunnodo agat, ei in opere proprio sese 
contineat, statum tranquillum et pacatum obtinet, 
tantum non voce liac otii ac desidie amicos ap- 
pellans : Cuicunque otiari vult, nec comedere velit. 
Adeo autem iaciturna est, ut. Pythagoram illum 
excellenter superet, quem Graci propter linguz 
continentiam supra omnes philosophos admirantur. 
Pythagoras igitur, quanquam non apud omnes lo- 


atque curam suam extendit, οἱ quotidie dapiculam 
mittit, cum prope parvulum ejus tabernaculum in 
ipsius rete minuta quadam insecta volatilia incidere 
facit. 

XLV. Sed dicet fortasse quispiam ex his ven. 
tris et gulie. mancipiis, Ego malti cibi sum : et 
quoniam molta absumo, sexcentis vilxe negotiis 
mihi necesse est implicari. Verum et hie cogitet, 
cete grandia, quee in mari Atlantico pascuntur, a 
Deo ubertim aetriri, neque famem unquam expe- 
riri. Tantum enim unusquisque horum piscium 
obsonii devorat, quantum frequens aliqua civitas 
uno die absumere non possit. Omnia & te exspectant, 
inquit, ut des illis escam in tempore **. Quocirca et 
larguui, et parcum cibi Deus est qui alit. His audi- 
tis et ipse tu, qui latum et amplum ventrem babes, 
Deo et fidei de cztero t6 totum permitte et con- 
secra, excussis maltigenis mundi distractionibus 
animique sollicitadinibus : εἰ noli esse amplius in- 
credulus, sed fidelis ** plano. 

XLVI. Si vero Deo placere, et amicitia beatis- 
sima diligi volumus, mentem nostram ei nudam 
adbibeamus, nihil secem ex isto seculo trahea- 
tem, non commentationem, non scitum aliquod 
inventum, non juris scientiam, non aliud, etsi 
omnem mundi sapientiam didicerimus. Deus quippe 
cum magnifica de se existimaüuncula accedenles, 
quique inani gloria pascuutur, et superbia turgeut, 
aversatur, EL bene quidam sapientum vanam de 
se opinionem follem et vesicam esse aiunt. 

XLVil. Quo pacto expugnare possimus, quod jam 
imperium in nos obtinuit peccatum? Opus est vi. 
Ait enim, Vir laborans laborat, et a se ipso perni- 
ciem amolitur, semper annitens sursum ferri cogi- 
tationibus suis, et vim vi repellere, ut dieitur in 
legibus. Nos itaque vim aliquam adbibeamus, licet 
inürmissimam, et deinde superveniuram ex alio 
virtutem Hierosolymis sedentes exspectemus, bloc 
est in perpetuis precibus, et aliis virtutibus, donec 
virtus potens ad nos veniat. Nec enim quaindam - 
imbecillimam , nostre similiter operanterm, sed vir- 
tutem quamdaui appellari oportebat, quz per labia 
corporea efferri non posset, qua multa potentia, οἱ. 


queretur, tamen certis temporibus exactis, cum D mores improbissimos, et diaboli nequitiam vinceret 


hominibus aimicissimis clam disserebat, et szepeuu- 
mero ad boves et aquilas verba facieas nugabatur, 
ac delirabat. Vino porro penitus abstinens, aquai 
bibebat. At vero hizec silentio quod babet a natura, 
Pythagoream taciturnitatem vicit, et cum vino 
-eiam aqua potionem contempsit. In tali igitur, 
tam quieto statu versanti imbecille, et humili 
aranee, nec usquam foras sustinenti ambulare, 
nec ex imaginatione huc illuc divagari, nec innu- 
meris laboribus defatigari, qui in altis habitat, et 
humilia respicit * Dominus (nihil autem aranea 


95 Ezech. xvi, 24. 


5 || Par. xx, 20. 
Wxx.97. Ὁ) Act. n, 2. 


ο [ Petr. 


aique edomaret, vinceret item inhonestas corporis 
motiones. Factus est enim, inquit, repente de calo 
sonitus tamquam. spiritus. vehemens ^ ; ut. vitium 
scilicet semper nos ad deieriora impellens expel- 
leret. 

ΧΙΙ. Ut leo ovili, sic inimicus demon nB09.s 
insidiatur, laqueos et pedicas impurarum eli im- 
piarum cogitationum abscondens. Quin etiam nos, 
nisi dormiamus, majores illi et molestiores laqueus 
ponere poterinms. Oratio quippe, et psalmus, οἱ 
vigilie, et humilitas, et ministerium in proximos 


v 2. "Psal. cvi, 5. "* ial. cui, 27. 5 Joan, 
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collatum, ct misericordia, et gratiarum actio, οἱ A Etenim pro verbo otioso, et e vana gloria profe- 


divinorum eloquiorum lectio, hxc, inquam, ini- 
mico insidie, fovea, pedicze, et cruciamenta sunt. 

XLIX. Divinus David annis admodum provectus, 
Deo, 4 quo esset electus gratias agens, in extremo 
sic ait : Nuuc enim inveni servus tuus cor suum, st 
oraret te oratione hac ". Hoc dicium est ut nos 
discamus, ad orandum contentionem el tempus re- 


quiri, ut tandem imperturbatum animi statum iu- - 


veniamus : aliud videlicet ccelum cordis, in quo 
habitat Christus : quemadmodum Apostolus ait, An 
nescitis, quia Christus Jesus habitat in vobis **? 

L. Si Christus factus est nobis justitia, et sapien- 
tis & Deo Patre", certum est, etiam factum esse 
requiem. Sic euim ait: Venite ad me omnes qui la- 
boratis, et onerati estis, et ego quiescere faciam 
vos *, Pulchre igitur dictum est, sabbatum, id est 
requiem, propter hominem factam esse : in ipso 
enim, et solo Christo, Del Filio unigenito scilicet, 
quietem genus humanum adipiscetur. 

Ll. Sicut est poculum lapsus, et calix ira : sic 
eliam est poculum infirmitatis, quod ablatum a 
nobis Dominus tempore debito tradit in manus 
inimicorum nostrorum, «wt iu posterum non am- 
plius nos, sed daemones infirmentur, et cadant. 

LII. Sicut in rebus exterioribus sunt nummula- 
rii, textores, aucupes, milites, structores$ : sic in 
interioribus (in cogitationibus nimirum) puta esse 
aleatores, veneficos, piratas, venatores, cynados, 
bomicldas, et similes, quibus actutum negare adi- 
tum per piam contradictionem et orationem opor- 
tet, cynzdis potissimum, ne sanctum locum pro- 
fanent, et hominem Dei inquinent. 

LII. Non solum lingua capitor Dominus, ut 
82lvet, sicut factum In latrone, qui de cruce cla- 
mabat : sed cogitatione etiam. Dicebat enim intra 
se ** (scripium habemus de muliere, quz sanguinis 
fuxum patiebatur) et qux sequuntur. Et servus 
Abrasbami de Rebecca apud se tacitus coram Do- 
m.no loquebatur. 

LIV. Propemodum ipsum peccatum poenitentem 
ad Deum impellit, cum ejus foetorem , pondus , et 
insaniam sentit. Nolentem vero ad poenitentiam se 
dare, ad Deum non compellit : quin potius poten- 


cto , rationem reddemus, propter linguz moderan- 
dz imperitiam. Quamobrem ea provide custodien- 
da nobis est. 

LVI. Quicunque voluptate, irs, vana gloria , aut 
sinili vitio tentantur, hi dicuntur sole per diem 
uri , et luna per noctem. Ora igitur divina et 
roriflua nube tegi , ut incendium ab inimicis illatum 
evadas. 

LVIl. Neutiquam licentiam apud te tribue vino- 
lentize satellitibus, et mens:- luxuriose asseclis, 
neque parum honesta fabulantibus , tamets| persona 
praestent, tametsi vitam solitariam diu agitarint, ne 
secundum Scripturam putredo te operiat, et cum 
immundis atque iucircumcisis corde auferaris. 

LVIIl. Primum traduntur Petro claves : deinde 1n 
negationem prolabi sinitur, ut eo casu ejus animi 
providentía castigetur. Et tu igitur , si, cam seien- 
ti:B clavem acceperis , in varias tentationes incide- 
ris, ne admirere : sed Dominum , qui solus est sa- 
piens, glorifica : qui admiscentem 96 divinarum 
rerum notitis arrogantiam afflictionibus coercet. 
Tentationes etenim frenum sunt, et Deo. ita pro- 
vidente , spiritus hominum frenare ac retinere 
possunt. . 

LIX. Si oona noo srpe Jom.nus abstulerit, 
quemadmodum divitias Job, dicamus, Dominus de- 
dit, Dominus abstulit * ; utique mala quse nobis In- 
vexit , auferet : Dona enim ei mala a Deo** , inquit. 
Et qui induxit nobis mala, idem zternam letitiam 
cum zterpa gloria nobis inducet. Sicut enim igilavi 
super eos , ut desiruerem et offligerem : sic. vigilabo 
super eos, ut adificem , et non destruam, ut plantem, 
et non evellam, dicit Dominus 55. Taceat ergo popu- 
laris parceemia : Ex quo male, non amplius bene. 
Nam qui res in deterius mutavit, easdem omnes 
de improviso in conditionem splendidiorem revo- 
care potest. 

LX. Qui dsemonibus sive per continentiam , sive 
per orationem , sive omni genere virtutis vehemen- 
tius majereque contentione insultat, graviores ab 
jisdem plagae accipiet : donec tedio captus, et 
responsum mortis intellectualis in aninia sua repe- 
riens , dicere possit , Quis me liberabit de corpore 


tía sua vinculis insolubilibus constringit , vehemen- p mortis hujus **? Legibus enim adversarii vel invitus 


tiora et acriora de cstero desideria perditionis 
efficiens. 

LV. Ahlquando in convivio arrogans cogitatio ad 
intempestive loquendum prosilit. Angelicte autem 
cogitationes hujusmodi nugatoriam et importunam 
cogitationem ejicere serio monent. Si igitur bouo 
silentio ipsam non represseris , sed inflatus super- 
bia, foras prodire permiseris , postea poenas dabis, 
aut eum peccato magno divin: ultioni traditus, aut 
gravibus corporis doloribus, aut non levibus fra- 
tum offensionibus, aut futuri seculi suppliciis. 


subjacere cogor. 

LXI. Non temere scriptum est, olim dixisse quos- 
dam inter se: Surgite, et ascendamus ad populum 
confidentem in spe, et quiescentem δν, Et iterum, 
Venite-ascendamus, et colloquamur cum ipsis liu- 
gua intelligibili dolosa , et avertamus illos a veri- 
tate ad nos, Savi namque dzniones adversum eos, 
qui statum monasticum quieti οἱ silentio deditum 
delegerunt , per omnem eorum vitam tentationum 
gladios acuere, religionique et divinze pietati ad- 
dietiores furiosius oppugnare consueverunt, puguis 


5 IL Reg. vi, 27. '*1 Cor. 1, 16. " Cor. 1, 60. * Mattb. X, 28. *'9 Marc. v, 25. ** Job 1, 21. 
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intolerabifibus ad peccatum opere perpetrandum eos A Deum per orationem et spem orantem te exaudire. 


impellentes , si forte oppugnatos hac ratione a fide 
iu Christum, a studio precandi, et bona spe aver- 
tere et avocare. queant. At nos, inquit David , non 
discedimus a te 15, quoad tentatores a nobis disce- 
dere jubeas , et per patientiam , solidamque et fir- 
mam apathiam vivificemur. Quoniam /entatio est 
vita hominis : et agonotheta connivente sepenumero 
ad tempus constitutum sub pedibus inimicorum suo- 
rum prostratus jacet. Magni autem et excelsi ani- 
mi est in calamitatibus desperatione ininime 
frangi. 

LX!l. Si tantum potest. d:emon, ut hominem a 
bono naturze statu desciscentem, in alium habituin 
mulare, et ad perditionem ipsius transferre etiam 


Cum noveris igitur. Domini judicium, desperationi 
cave succumnbas, quia te exercere non potes : sed 
da operam potius ab inimico liberari per orationem. 
ei patientiam cum gratiarum actione. Si ergo per- 
secuti vos fuerint cogitationes imbecillitatis et labo- 
rum, a civitate jejunii fugite in aliam, id est, àd 
orationem et gratiarum actionem. 

LXV. Pharao supplicans, Auferat Deus ame mor- 
tem. istam. "*, inquit, et exauditus est. Similiter 
dzemones rogarunt Dominum, ne jn abyssum mitté- 
rentur, et impetrarunt. Quanto magis voti compos 
fiet homo Christianus, orans, ut a morte sub intel- 
ligentiam cadente liberetur ? 

LXVI. Qui aliquandiu a divina gratia illumina- 


nolentem queat, quanto magis angelus, definito p tus, in ea conquiescit, subtractaque in vagationes 


tempore Dei mandato accepto, totum hominis affe- 
etum ad meliora inflectere poterit? Si frigidissimus 
aquilo tantum valuit, ut ad lapidum duritiem tener- 
rimam aquarum naturam immulteret, quid faciet 
calidissimus auster, si aer valde refrigeratus, omnia 
recedere faciat Ἱ Ante faciem enim frigoris ejus quis 
sustinebit **? αἱ quomodo calor ad se omnia non 
advocabit? Credo igitur frigidum et nigrum carbo- 
nem menlis nostre serius tandem, aut citius 
calidum et lucidum fore, ubi divinissimus ignis 
eum afllaverit. 


LXIil. Est quidam etiam in presenti vita status 
(testimonium et signum nosiro in occulto Joseph 
positum, propter apathiam,' secundum quem mens 
egressa ex JEgypto a pistrino passionum, et a ser- 
vitute in cophino impurissima recedit. Linguam 
autem quam non moverat non audit amplius, lin- 
guam demonum videlicet, sordidam, et corruptri- 
cem recte mentis: sed linguam sanctam lucem 
afferentium angelorum, transformantium animum 
a corporeo in incorporeum, linguam illuminativam 
animz suscipientis, 

LXiV. Audio fratres quosdam corpore conti- 
nenter imbecilliores, nec valentes Jejunare, mihi 
dicere : Quo pacto citra jejunium a diabolo, et a 
pravis affectionibus liberari possumus? Quibus 
respondendum, non solum per abstinentiam escu- 
lentorum, verum etiam per clamorem cordis excuti 
et exterminari posse mala, malorumque suggesto- 
res. Claimarunt. enim quidam ad Dominüm cum 
tribularentur, et liberavit eos. Et rursum seriptuin 
est, De ventre inferi asidisti vocem clamoris mei, et 
ascendel ez corruptione vita «ea 51. Idcirco , Donec 
transeat iniquitas "*, hoc est, perturbatio peccati, 
clamabo, inquit, ad Deum altissimum, ui maximo 
.benefleio me affciens, impetum peccati sua po- 
testale compescat, et mentis affectionibus vitiosis 
obstrictbe simulacra deleat, Athenasque nostras 
idolis deditas idolorum expertes faciat. Si itaque 
hon accepisti gratiam continentis, sciló velle 


585 Psal. Lxxix. 19. 
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'ad animam lassam servandam 


5 jou n, ὂ. 


mentia etinquinamenta incidens, idcirco murmu- 
rat, nec virilem induens animam precibus saluta- 
rem illam plenitudinern recuperare contendit , sed 
segre fert, δὲ stomachatur, similis est. mendico, qui 
eleemosyna ex palatio accepta, moleste fert, 
quia ut cum imperatore pranderet, non si intró- 
missus. 


LXVII. Beati" qui non viderunt ei crediderunt **. 
Quam beati qui subiracta gratia non invenientes 
consolationem in seipsis, sed presentes potius af- 
flictiones, et densas tenebras intuentes, non despe- 
rant; sed fide confirmati, existimant se videre 


'eum, qui non videtur, viriliterque malum suuin 


tolerant. 

LXVIII. Quz ex gratia, tempore $uo, post muita 
certamina, dolorem et lacrymas, quaxrentibus eaim 
de ccelo donatur humilitas, multis partibus fortior 
et major est ea huimniliatione, qua virtute amissa 
contingere solet. llla superiore digpati, vere per- 


fecti viri, et a tentationum molestiis tuti sunt. 


LXIX. Quando diabolus Dominum reliquit, tune 
accesserunt angeli et ministrarupnt illi. Sciendum 
igitur, aicut scriptum mon est, dum tentaretur, 
affuisse angelos : sic etiam dum nos tentaumur, ad 


"tempus angeli Dei, uon procul tamen, se subdueuut, 
" Ubi recesserunt qui tentabant, ad nos revertuntur 


ministrantes nobis divinas cogilationes, sanitales, 
firmamenta, illuminationes, compunctioneni, con- 
solationem, patientiam, dulcedinem, et quzcunque 
, corroborandam 


recreandamque pertinent. Ait enim Natlianaeli, 


 Videbis angelos ascendeniés et descendentes supra 


Filium hominis *', hoc est, super omue piorum 


'genus angelorum ministerium auxiliumque affatim 


effundetur. 
LXX. Memento sacerdotis illius, a cujus aextris 
stetit diabolus, ut cuilibet cogitationi, et verbo, e! 


facto dextero adversetur, ne rerum eventis oercel- 


laris οἱ obstupescas. 
LXXI. Nosse convenit monacaum, quia δέ mllr- 
9 Psal. Lvi, 2. 
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mitas, secundum illud, Miserere mei, Domine, quo- A excitatos incorruptionem regermisare, quam se- 


miam infirmus sum **:et quid sit spostasia a 
Deo : quze quidem morbus est diaboli et angelorum 
ejus. 

" LXXII. Quemadmodum ferrum ignis conjunctio 
facit intractabile: ita crebre orationes mentein 
validiorem efficiunt ad conflictum cum hostibus 
ineundum. Quocirca summa vi horrorem quemdam 
sas»idus orationis immittere nobis conantur, cum 
sciant eam ipsis insidiatricem, animo vero propu- 
gnatricem esse. 

ΙΧΧΗΙ, Eorum qui secum e Siceleg adversum 
alienigenas profecti erant, promptum animum 
David gratum habuit, tametsi viribus lassi, apud 
torrentem Besor remanerent. Cum sutem paria de 


eundum naturam accepimus, et velut recentem 
stirpem zstate frondescere, tametsi veterem homi- 
nem superinduti sumus. - | 
LXXVH. Ad animam propter magnitudinem ten- 
tationum , et multitudinem peccatorum sibi dis- 
plicentem, dicentemque, Periit spes nostra, occi- 
dimus, dictum est a Deo, qui salutem nostram non 
desperat, Vivetis, et cognoscetis quia ego sum Domi- 
nus *. Ad animam autem dubitantem, quo pacto 
per magnas virtutes parere Christum queat, dictum 
est, Spiritus sancius superveniet in te 55, Ubi autem 
Spiritus sanctus adest, ne tu de natura ei eonsue- 
1udine amplius cogites : potest enim omnia adoran- 
dus Spiritus, ei non exstantia tibi producit, ut 


barbaris victoris ad eos revertisset, et audiret quos- B obstupescas. Quin etiam mentem antea victam, 


dam dicentes, nihil de prada cum illis comrmuni- 
candum, qui ex lassitudine ad torrentem consedis- 
sent, erübescentes et obmultescentes illos huma- 
nissinus David ita. defendit, ut diceret. quoniam 
sedissent ad sarcinas et impedimenta, eaque custo- 
dissent, ob id etiam zqualem partem cum fortibus 
et magnanimis bellatoribus ferre oportere. Consi- 
dera igitur, num etlam in fratre quopiam, qui se 
jn principio ferventem demonstravit, postea ali- 
quantum inerti: succubuerit, vasa sive sareins 
salutis intelligi queant fides, peenitentia, bumilitas, 
lacrymae, patientia, spes, longanimitas, et virtuteg 
relique, quibus imbecillus actione assidens et 
assiduo incumbens exspectatione in Christo ut con- 
sentaneum est, aliquod donum sempiternum conse- 
quatur. 

LXXIV. Levite quidem et sacerdotes vocati 
sunt, qui sese totos per omnia Deo consecrassent, 
actione οἱ contemplatione, inquam : jumenta vero 
Levitarum dicuntur qui animi perturbationibus 
vacantes per vestigia seqvi non possunt, cupidi 
tamen sunt virtutis, et pro captu suo illi student, 
et eam expetunt quotidie, etíam si vitiis enervati, 
sapius ea frustrantur. ZEquum porro est, aliquando 
et hos spathie charisma, sola Dei benignitate 
accipere : Desiderium enim pauperum exaudivit Do- 
minus. **, 

LXXV. Plagas, quas nobis inimicus seu aperte, 
seu occulte infligit, videmus, cruciatus autem et 
dolores, quos a nobis officio virtutis fungentibus, 
aut de peccatis posnitentibus, aut patienter feren- 
bus ac tolerantibus, quie preter voluntatem 
eveuiunt, aut orantibus, aut alia sedulo agentibus, 
propter qua ille disrumpitur, et torquetur, el plorat, 
et plangit, hec omnia nos, ita Deo volente, non 
videmus. Justum est enim, inquit, apud Deum retri- 
buere. tribulationem iis qui vos. tribulant **. 

LXXVI. Si caudex vetwlus aut in planitie, aut in 
monte aquis irrigatus revirescit, quasi recens 
sàtus, par est nos quoque sancti Spiritus virtute 


** Pgal. vi, δ. ** Psal. ix, 17. 
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nunc vietricem reddit. Qui enim ia coelo super nos 
propter misericordiam — venit Paracletus, supra 
omnes est : omnibus enim et natura motibus, et a 


. diabolo excitatis passionibus superior est. 


LXX VIII. Enitere ut splendorem 46 lucem in ea 
parte anims tus iilesam custodias, cui tributus 
est a natura principatus. Quod si aspicere cum 
perturbatione coperis, obtenebravit te Dominus, et 
emisit frenum ante faciem taam; aut lumen oculo- 
rum tuorum non.est tecum. Sed quamvis liec ita 
habeant, ne deficias, nec defatigere. Ora autem 
cum sancto Davide, Emitte lucem iuam et veritatem 
tuam ! mihi qui contristatus ingredior ** : salutare 
vultus mei, et Deus meus **. Emiites enim spiritum 
tuum, εἰ creabuntur, et renovabis faciem terree ?*. 

LXXIlX. Beatus qui in hac vita insatiabiliter 
noctes et dies, preces et psalmos comedit ac bibit, 
et seipsum praeecíara Scripturarum lectione corro- 
borat. Nam istiusmodi usus perfectam et cumulatam 
anima lztitiam in futuro ssculo producet. 

LXXX. Tota virtute cave ne cadas : cadere enim 
fortem athletam baud decet. Quod $i cadere con- 
Ligerit, illico resurge, rursumque κ certamen 
consiste, etsi millies id ex carnis fragilitate con- 
tingat. Scriptum est enim, Septies cadit. justus "*, 
hoc es!, in omni vita, el septies resurget. Quandiu 
tenes arma sancti habitus, cum lacrymis Deo 
supplex ad stantes te adjungis, quanquam sspe 


p cecideris. Quandiu monachus manes, quandiu gene- 


rosus bellator conira adversarios plagas suscipis, 
per quas potius Jaudaberis, quia neque percussus 
cedere aut deficere sustinueris. (Quod si monacho- 
rum ordinem deserueris, de reliquo in tergo vul- 
neraris, ut fugitivus, vt tumidus, ut ordinum 
desertor, ut qui intrepidus apparere non audet. 
LXXXI. Gravius est desperare, quam peccare. 
Judas proditor pusillanimis erat, et belli indoctus : 
quare desperantem insecutus inimicus suspendio 
admovit. Ast Petrus, firma iila petra, horribili casu 
depressus, non deflexit a tramite, nec fracto animo 


*9 [ρα, xpix, 19. '* Luc. 1, 95, 
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desperavit : sed sustulit se, et e corde contrito A populus meus, ingredere in penetrale, seu cubicu-- 


amarissimas lacrymas obtulit, ipsisque ut flammis 
rapidissimis oculos ardentes habens, resiluit longe 
fugiens, et acerbe ejulans. 

LXXXIÉ. Adversus hac tria potissimum mona- 

chus bellum gerere debet implacabile, nempe 
adversus insanum ventris et. gule studium, adver- 
sus vanam et inutilem gloriam, et adversus avari- 
εἶναι, quise est idolorum servitus. 
ο VXXXIII. Quidam Israelitarum rex Troglodytes, 
aliosque barbaros psalmis, hymnis, ceterisque 
canticis spiritualibus, in sermonibus et organis 
Davidieis dehellavit. llabes et tu barbaros Troglo- 
dytas, d»monas nimirum, sensus et membra tua 
subeuntes earnemque per tentationem agitantes, et 
per üitillationes fumum excitantes, facientesque te 
won absque affectu odorari, audire, et oculos 
adulterii plenos habere, et Babylonica confusione 
intus extraque confundi, et verba immoderata 
profundere. Ergo tu similiter Troglodytas istos 
snalarum in te rerum artifices, ut. fide magna, et 
psalmis, et hymnis, et cantieis spiritualibus fundi- 
tus exteriines, caram et operam iwpendc., 

LXXXIV. Quemadmodum Deus hominem homi- 
nis opera salvari, ita Satanas hominem per homi- 
nem perdi vult. Quocirca ne familiariter utare 
homine contemptore aliorum, versuto, et loquace, ne 
cum illo in supplicium abeas : vix enim quis cum 
justo versans, salutem consequitur. Quod si cuiquam 
cum improbo consuetudo intercesserit, nec eibi 
tanquam a peste et lepra caverit : facile naufragium 
inveniet. Quis porro misereatur amice et hilariter 
versantis cum dracone? Fuge igitur linguz utendze 
imperitos, et conteutionum auctores, externisque et 
internis membris inquietos. — 

LXXXV. Quis sapiens et intelligeus, et amicus 
Dei appellari cupiens, ut animam suam Christo 
exhibere studeat talem, qualem ab illo accepit, 
puram videlicet, sine vulnere, et totam sine ma- 
cula, atque idcireo in ccelestibus coronetur, et ab 
angelis beatus praedicetur ? 

LXXX VI. Ununi verbum bonum scelestum illum 


. latronem in divinum paradisum introduxit : et 


unum verbum indecens sancto Moysi terram pro- 


lum cordis tui, omni rerum sensibilium cogitationi 
oecultum οί absconditum, imaginum simulaero- 
rumve expers habitaculum, apathia et obumbra- 
tione coelestis gratie fulgidum : claudit ostium 
omnibns aspectabilibus, paululum, et tantillum 
abscomdere, brevis est enim vite humanz cursug 
universus : ac tum dicito, Donec pertranseat furor 
tuus "* ; quomodo alius dicebat, Donec transeat 
iniquitas. — Nam fortassis propter iram Demini 
demones ad vitiosas affectiones et peccata nos 
irritant, quemadmodum Isaias Deum alloquens ait , 
Ecce tu tratus ee, el peccavimus Τὸ. Hanc iram effa- 
git, qui continenter in corde suo pacibus factitandis 
incumbit, et intra adyta se tenere contendit. Et 


trahe, inquit, sapientiam super intima. Gloria enim, 


inquit, filie regis ab intus "*. Laboro autem ego 
usque ad latissimum , donec intrem in sanctuarium 
Dei ** : et in montem — harreditatis, inquit, ad pre- 
paratum. habitaculum. tumn , quod preparasii, Do- 
mine. | 

LXXXVIII. Qui ex animo rebus caducis nuntium 
mittere vult, beatum Eliseum prophetam imitetur, 
qui multo et ardenti erga. Deum amore flagrans, 
nihil sibi reliquit. Omnia igitur quz possides in 
pauperes et monachos dispertire. Atque i!a Christi 
cruce sublata, voluntate ac proposito ad mortem 
voluntariam festina, que tibi vitam xterpam con- 
ciliet. 

LXXXIX. Cum Amorrhzum ín te instar quereus 
convaluisse senseris, Deum jugiter ora, uti arefaciat 
fructum ejus desuper : hoc est, peccatum iu opere: 
el radices infra, id est, impuras cogitationes 2 el 
ut Amorrbeum exterminet a facie tua. 

XC. Mirari non debetis, si videatis quietem ve» 
stram haberi ludibrio ab his qui ipsi quiescere non 
possunt. limo potius adversum eos psallite, de 
ultione Laien non cogitate, subjeetionemque imajo« 
rein erga Deom illis opponite, clamantes iu hymnis, 
Versntamen Deo subjecta esto anima mea "'. Pro eo 
μί me diligerent, detraliebant mihi Τὸ ς ego autem 
pro mea eorumque sanitate suppliciter oro. 

ΧΙ. Sicut in mari, cum non spirat ventus vehe- 
mentior, fluctus non attolluntur, sic demone nou 


fnissionis interclusit. Ne igitur lingus morbum D presente, perturbationibus tanquam procella qua- 


contemnendum existimemus. Convitiatores enim et 
eugatores sibi ipsis regnum coelorum pracludunt. 
Quawobrem vir linguosus etsi hie dirigatur, ibi 
nen dirigetur : quin potius supplantabitur, et mala 
apprebendent ipsum in perditionem. Seite dictum 
a quodam sapiente, melius esse ab alto cadere in 
pavimentum, quam cadere a lingua. Credendum 
itaque Jacobo Apostolo scribenti : Sit omnis homo 
velox ad audiendum, tardus autem ad loquendum **, 

LXXXVIII. Ne decepti a sensibus circa vanilates, 
snimis elevemar, expedit auscultare dicenti : Vade 


dam nec anima, nec corpus nostrum jactatur., 

XCil. Si semper oratione eL divina gratia fer- 
bueris, et stola tua caluerit ; dicet tibi Scriptura, ut 
arma lucis induto : Jnimici enim (ui sicut diploide 
con[usione et Lerrore operti sunt τν, 

ΧΟΠ. Dum peccatorum tuorum recordaris, ne te 
pigeat pectus. verberare : ut plagis hujusmodi tau- 
quam lapidew caves obduratum cor tuum, ioveuto- 


que auro, quale publicanus ille babuit, super 


diviuis occuliis vehementer gaudeas. 
XCIV. lguis precum ad Deum, et sacra meditatio 


τα Jac. 1, 19. 7* Job xiv, 10. ?* Iga. Lxiv, δ. Τὸ Psal. ΣΥ, 44. '* Pgal. Lxxi, 47. '! Psal tx, 2. 


** Pal. cvin, 4. "* ibid 19. 
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eloquiorum spiritus supér altari anime tuse semper A cunis vagienti. Et corroborabo iuter vos swperma 


ardeant. 

XCV. Si semper studueris calceari pedes in prz- 
paratüonem Evangelii pacis, plane etiam domum 
tam, et proximi tui ;dificabis. Sin autem desidia 
te occepaverit, dissolvetur, ita ut non videas, el 
secundum legem hareditabis nomen solventis eal- 
ceainentum οὐ. 

XCVl. Ne velis unquam praeferre monacho sazecu- 
larem habeutem uxorem el liberos, gaudentem de 
bene(üeenua in multos, deque liberalibus eleemo- 
sy nis, deque tentationibus, quas a dosmonibus nul- 
las patiatur , feipsum illo sninus Deo placere 
existimans, Ne teipsum Jamentare, quasi Jam pe- 
rieris, Non ego dico te inter monachos perseve- 
rando vitam nulli reprehensioni affinem vivere; 
sed quamvis magnus peeestor sis, d&rumna auis 
tus, et aíflictatio quantumvis egregia virtute vjtze 
saecularia spud Deum plus valei : ingens, iiquau, 
uristiia u3, ania! dejeciio, gemilus, et augor in- 
eredibilis, lacrymae, conscientia stimuli, cogitatio» 
pum angustis, mentis aecugatio, planetus et fletus 
animi, cordis ejnlalus, eeoteitio, confusio, labor, 
miserla,.eontemptus. Hec omnis, et berum similia, 
qua ja ferream tentationum furnaeem missis fra- 
quenter eveniunt *', prosiantiora et aceeptiora 
sent mulis parijbuse, quem homiyls mundaui bona 
epers. Cave igitur se querimonis illius sis purti- 
ceps, qna dicitur in saer& Scriptura, in persona 
tua : Quid nobis pre(uit, quod tristes ambulavimus 
ante (aciem Domiui omnipoteutis **, et in domo ejus 
imansimus semper? Cortan est enim servum omnem, 
quamvis patrifamilius familiarem, aliquando etiam 
plogis affici, et pugnos ingeri populo appropin- 
quanti sibi *, Qui autem foris sunt, quaudiu pro- 
enl a plagis eunt, ut alieni, aut. Rotbl, ant negle- 
cd reputantur. Quem ergo fruetam cepimus, inquit, 
nos tribulationitóus subditi anima et corpore, «qui 
perpetue oramus ei peallimue? Contra, qui nec 
preeotiones frequentant, nec vigiliis gaudent ei 29- 
tantur, hi presperantur, hilariter vitass exiguet « 
atque ut. Dropheta oit « Ecce dowus aliene exlifi- 
eaniur, et. «0s bealos. dicimus alienos **.. EL anox 
swbjungit : Hee loceti sum, timentes. Dominum, 


virtute qui ín bello debilitati fuerant ; ot reficiam 
vos dalcedine, qui repleti fuistis amsritudine, ut 
aitin Threnis Jeremias de 1e, Jerusalem, in occulto. 
Nam tu quoque oppressa es amaritudine *'. Sed ite- 
rum videbo vos, εἰ gaudebit cor vestrum ** per oc- 
culiam visitationem, et tribulatio vestra in gau-liuma 
converletur, el gaudium vestrum nemo auferre 
poterit. 

XCVII. Ne igitur oculos claudamus, neve escu- 


iamus, seculares supra nos laudibus efferenjes, 


Sed scientes discrimen filiorum legüimorum 3€ 
spuriorum, usitata wonachis afflictionem et la. 
borem potius amplectamur, cujus (joie in vitam 
wiernam desinit; et junarcascibileny glorise Dei 
coronam atirahamus 5, ascetarum etiam qui vie 
dentur peccatores, ne jqstorum labores dicam, ei 
abjecium esse in"domo Dei, id est, in ordine eon- 
ünenter Christo .servientium : ey non babitore ig 
tabernaculis peecatorum **, aut. degere cum smeu- 
laribus, quentumsis justis non vulgariter. Ait enjm 
übi, o monache, Pater tuus. coelesiis, qui te sum- 
mopere diligij, οἱ wibulat, et defaugat variis 1eue 
tMionibus : Scito, monache afflicte, quoniam sicy 
per prophetam locutus $üm : Fro castigator tuus ?!, 
οἱ occurram iibi in vig AEgyyti, tribulationibus ta 
exercens, ei vias yas vituperabiley sepiam sndibus 
meg providentjm, pungeps calumitatibus irgprovigis, 
ei impediens, ut ne qus vis corde lnsipienti, {9 opus 
omnino eomerag 3, EL sepiam mare pessionum 
tuarum portis mearum miserationum ; et ero tibi 
ut paathera ?*, eomedens 1e cogitaiienibua repre- 
hensiowis, desperationis, poenitudinie, in conseiog- 
tla ignoratorum tibi. Ossnes porro hs effliclienesg, 
maxima sun Dei gratia, Nec eelum pauthers, sed 
et sümulus 4ibi ero cogitationibus compunciionis, 
et doloribus cordis te fodicans, Et nop deficiet do- 
lor de demo µια, videlicet de anima et corpore iue, 
bene et utiliter ferientibus dulcibus revera ei meli- 
[luis Dei poenis. 
Finis auten pasum, et laborum, ei perurbalie- 
nis, οἱ eoníheionis, eL tismorum, ei desperadienum, 
quie accidere eonsneyeruni 68 exercere ipatiunenli- 
bus, borum emnium iam trising fnis est goudium 


wausqeéeque od prerimam suum 5. Veruuiamen p coeleste, εἰ delieig inexplicabiles, e& gloria ineffa- 


tenendum nibil novum pati 905, qui tribujastur, οἱ 
diversis modis affliguntur, per multas tentaxiones 
jugum Domini sui gustinentes. Audierunt quippe 
illum in Evangeljio dicentem : Amen dico vobis, 
quia plorabitis et flebitis vos (amiliares mei, mundus 
autem gaudebit *. Et adhuc modicum, οἱ visitabo 
vos per Paracletum, expellgque jJrisitigm ve- 
$iram, el recreabo vos cogitationibus coelestibus 
vite et requiei, οἱ dulcibus laeryeis, quibus ad 
paucos dies ύμ temiaremipi carmisus. δή dabo 
wokis insuper ubera gratis, gicut weiter infanti in 


bilis, οἱ exsuitstio nunquam desinens. Propter hoe 
enim (ο tribulavi, inquii, ut pascam (6 magua 
scienüz, fame te eruciavi, ut in extremis benefa- 
cergun tibi, et in regngm supernum te jutroduce- 
rem. Tunc enim tripudiabitis, monachi humiles, 
veluti viteli t(enelli 6 sineulis emicel, 3 tribulatio» 
nibus nimirum. carnjs , ep tentatione inimicoruim. 
Et tunc conculcabitis improbos de»monas, qui nune 
ve conculeant , et erunt. puluis syb pedibus yegtris. 
Bi enim pius el buanilis neris, inen festa pon ale- 
"3lus, nec lemerariue ; sad, (racio corde, teipsum 


* Deut. xxv, 9. *! Deut, iv, 20, ** Malacb. un, 11. ** Hebr. xu, 16. ** Malach. ii, 15, *^ ibid. 16. 
5, f Petr. v, 4. Psal. .xxxi, 11. *! derem.xxx, 11. 


95 joan. xvi, 20... *' Thren. 1, 4. 
9 Osee 1,9. * Osee xin, 8. 
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servem inutilem reputans **, οἱ spiritu contrito, si A cussi, per internam desolationem ego sanabo *, 


: ta humilis (ueris, inquam, melius est tuuin, 0 mo- 
nacbe, peccatum justitia secuiarium : el potiores 
tu sordes, magna eorum munditia, qui buic vite 
serviunt, Quid enim est, propter quod affligeris? 
Prursus macula est. Sed vide hominem aliquem, 
picatum manus, modico oleo purgatum. Multo sane 
magis iw purgari poleris misericordia Dei. Sient 
enim tibi non est difficile lavare hoc vestimentum ; 
sic multo inagis non est. diflicile Domino lavare te 
ab onmi macula, tametsi quodidie, ut verisimile 
est, aliquid ex tentationum necessitate innascatur. 
:Nam dum dicitur, Peccavi Domino, responsum red- 
ditur, Dimissa sunt tibi peccata tua **. Ego sum 
qui ea deleo, nec memorabor **. Quantum venim 
distat. oriens ab. occidente, longe fecit a te iniqui- 
taies tuas *'.. Miseretur pater filiorum " modo tu 
non de(icias, neque resilias a psallendo et orando ; 
sed adlhzreas * vilze tum ' et ipse emundat suo 
nutu, * Deus sua voluntate mundat; nec si ipse 
maguus Apostolus fuerit impurum reddere aut 
damnare poterit. Dictum est enim illi : Quod Dews 
purificavit, tu commune ne dixeris *5. Si enim Deus 
est, qui sua benignitate justificaviL nos, quis est qui 
condemnet nos ** ? InVocantibus enim nobis nomen 
Domini nostri Jesu Christi, facile purgatur con- 
scientia nostra, et nihil discernit inter nos, et pro- 
phetas, et alios sanctos. Nom enim posuit nos! 
Deus in iram, sed in acquisitionem salutaris per Do- 
sinum nostrum Jesum Christum, qui moriuus est 
pro nobis, ut sive vigilemus in virtutibus, sive dor- 
miamus aliquo casu, ut est consentaneum, in qui- 
busdain imperfectionibus, simul cum illo vivamus, 


ad !psum respicientes magnis cum gemitibus, οἱ 


lamentantes, et ipsi confitentes, ipsumque sine fiue 
invocantes, el ipsum spirantes. Induamus igitur 
loricam fidei, et habesmus galeam spei salutis *, 
ne ingressum inveniant membra desperationis et 
diffdentiz. 

Sed ego, inquis, irascor, et mihi rumpunuur ilia, 
eum ssculares video nen tentari. Scito, dilecte, 
Satanam non opos habere eos tentaré, qui semet- 
ipsos tentant, et. semper rebus ac negotiis caducis 
in terram traluntur. Hoc quoque scias velim, ten- 
talis bravia et coronas esse repositas. Nec enim 
nibil de Deo sollicitis, neque supine jacentibus, et 
stertentibus szecularibus. *** Ego eniin, inquit, per- 


ον Luc. xvir, 10.  llR 15. 


. XN, 
vim, 55, 54. ! | Thess. v, ? ibid. 8. 


, 10. 


0 ρα. xri, 25. 
*5 Osee vi, 9. 


Nunquid potest mulier oblivisci, ut non misereatur 
filio uteri sui ? ita nec ego (ui obliviscar, dicit 
Dominus *. Si euim viscera avis super pullos suos 
effusa sunt, et in hora visit illos, et vocat eos, et 
cibum ori inserit, wulto amplius miserationes mez 
super creaturas ineas effunduntur; multo amplius 
viscera mea super te effusa sunt , et visitabo te oc- 
culte, et colloquar tecum in animo, et alimoniam 
immittam menti hianti, ut pullo hirundineo. Ali- 
mentum enim tibi suppedito timoris Dei, et alimen- 
tum amoris ccelestis, et alimentum gemituum sola- 
tia, et alimentum compunctionis, et alimentum mo- 
dulationis, et alimentum scienti altioris, alimen- 
tum divinorum quorumdam mysteriorum, et reliqua 


D deinceps. Si mentior loquens tibi Dominus et Pater 


tuus, redargue me, et feram. 

Hec nobis Dominus semper apud animum loqui- 
tur. Ego vero longiuscula scriptione modum exces- 
sisse 1ne non nescio; sed vos me ad hoc faciendum, 
οἱ ad centum capita ascetica exponenda, et ot in. 
centesimo diutius immorarer, ad. lapsos erigendos, 
ad confirmandos qui ex negligentia labendi periculo 
proximi essent, cohortati estis. Quod inventi sint 
apud vos in India, ut mihi quidem seripsistis, (ra- 
tres nonnulli prater opinionem magnopere tenta- 
tionibus impliciti, ut tz:deret eos etiam vitze hujus, 
et instituti. ionachorum , qui dixerunt, esse ar- 
cium, et mille periculis plenum, et szculares beatos 
pradicarint, detestatos diem, quo babitum induis- 


C sent. Qu*? causa me coegit, ut hoc centesimum ca- 


put producerem, et verbis non inquisitis , ut etiam 
idiota, et illiteratus lecta intelligere posset. Idcirco 
plura attuli, utin. posterum non szculares, sed se- 
ipsos $0los beatos judicent monachi, qui citra 
omnem controversiam majores sunt imperatoribus 
diadema super caput in terris gestantibus et cla- 
riores, et gloriosiores, utpote qui Deo semper ad- 
hareant, Ego autem ui bzc scripsi, charitatem 
vestram rogo, ut in precibus vestris niei assiduo 
recordemini, quo miser dignus efficiar Chrisii gra- 
tia, et bono atque optimo fine vivenui spatium ab- 
solvam. Pater autem misericordiarum, ei Deus to- 
tius consolationis * donet vobis consolationem eter- 
nam, et spem bonam in Christo Jesu Domino no- 
stro, cui gloria οἱ imperium in szcula ssculorum. 
Amen. 


2 Psal. cn, 12. 5» Rom. 


* |ga. xLix, 15. 


5 Act, x, 15. 
* Jl Cor. 1, 3. 





SEQUUNTUR EJUSDEM ALIA CAPITA NUM. XCIY. 


. l. Owinia proguata sunt bona ex bonis, nec est 
quidquam in rerum natura malum : quandoquidem 
ex eo quod secundum essentiam bonum est, mali 
quidpiam exsisiere non potuit. 

Il. Quod essentia bonum est, proprie est, el 
semper est, et similiter est : quod est omnium 


principium sine principio, unitas ineffabilis, et tri- 
plex subsistentia.. Pater à. semetipso, non a.ímude 
flueng et. selernus, genitor Filii essentialiter, Spi- 
ritus sancti fons. 

Ill. Omnia que sunt, ex non exsistentibus exstite- 
runt, esse videlicel adepta voluutate ejus quod est, 
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Nam si quod ortum non est, id solum est, qu: A absque eo quod est, nullo modo potest, et ex eo 


oria sunt, uon esse dicuntur, ex eo quod est esse 
mutuantia. Quod si esse.acquisitum adepta sunt, 
non ab siernitate una cum illo exsistunt : siqui- 


dem principium et finem suum habent Deum, Deus . 


vero nec principium, nec finem babet, eum ipse sit 
omnium causa et finis. 

IV. Quod natum non est, infinitum est ; natum 
autem finitsm, Quomodo igitur finitum inflpito ab 
seterno coexsistet ? Natum eniia considerans animus, 
ut quod esse coeperit, quia natum est, prseterit il- 
lud, et ad ingeneratum, principii expers princi- 
pium deveniens, ultra id non invenit ἀσυνύπαρ- 
χτον, ipsa Deitate ex se genita, vel potius przexsi- 
stente bis ; ita ut intellectus noster capere nequeat, 
et esse largiente non habentibus. Quare si teipsum 
contraxeris ac circumscripseris, cogitationem ab 
kicomprehensa contemplatione, | quomodo — Deo 
coesse queant ab ipso producta, compescas ; quo- 
modo producta sint illum scire sinens, qui ex eo 
primarie natus est. | 

V. Qui servat leges, cognoscat rationes τῶν ix 
ph ὄντων. Qui autem intellexit rationes τῶν Ex μὴ 
ὄντων, ad cognitionem τοῦ ὄντος proficiens per- 
venit. 

VI. Quemadmodam ϱοἱ sub sensum cadens ocu- 
lis sanis rerum aspectabiliun elegantiam demon- 
strat : ita sol qui intelligentia comprehenditur, eo- 
rum rationes pure ostendit. 

VII. Qui iisdem perturbationibus sunt obnoxii, 
concordia privantur; qui autem eamdem virtutem 
colunt, pace potiuntur. Nam iracundus cum ira- 
cundo versans, aut avarus cum avaro, aut gulo- 
sus cum guloso, turbas et tristitiam habebit inter 
ipsum et quocum 3git, amore sui semper interce- 
dente, suadenteque, ut in acquirendis cupitis me- 
liori velit esse conditione. Unde alterum sequitur, 
i» desiderabilium comparatione jucundorum pri- 
valio, per qnam tristitia et ira conflari solet, qui- 
bus unionis bonum perditur. Qui vero easdem vir- 
tutes colunt, ab ipsis bonis, qua ab utrisque aman- 
tur, ad pacem qua exsuperat omnem seusum *, re- 
digentur. Continens enim respondet ceniineni, 
modestus modesto, pecunie contemptor et man- 
Suetus, et, ut breviter dicam, quicunque lac et re- 
liquis virtutis generibus ornatus est, citra mode- 
siam et dissidium iisdem moribus przdito coha- 
bitat, Solum quippe bonum sibi amieum, malum 
autem sibi inimicum est. 

VIII. Si nihil in rerum natura ipsum sibi adver- 
satur, iinprobitas autera secum pugnat, quomodo 
subsistentiam habet? 

IX. Si primum bonum, id cst, quod propri? est, 
merito dicendo, malum non esse ; siquidem quod 
essentia sua bonum est, aliquod oppositum et con- 
trarium habere non sustinet. Quod εἰ malum non 
esse demonstratur (habere enim quidpiam esse 


* Philipp. ww, 7. * Caut. n, 1. 


quod essentia bonum est, subsistere malum, alie- 
num esi), ergo malum subsistentiam non liabere 
ostenditur, quandoquidem ex eo quod est, non 
habet esse, sine quo esse habere, impoiésibile est. 

X. Sicut qux sentiuntur tenebre, natura sua nou 
subsistunt, jux autem natura sua est (uibll siqui- 
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dem aliud sunt tenebre, nisi umbra corporis, lo- . 


cum circumfusum ex oppositione corporis eade 
venit opacans. ld quod perspicue oculi eorporei 
actio declarat, Nam intra palpebras habitans, si 


semet operuerit, propter disjunctionetm a luce, eon- . 


lingentes tenebras sabet ; rursum apertis palpebrie, 
tenebra, qu: ex eorum umbra evenerant, cum non 
subsistant, illico evanescunt, lux vero subjecta, et 


5 natura subsistens, denuo recipitur), sic igitur etiam 


improbitatem se habere exisümsndum est (cujus 


tenebre, de quibus diximus, symbolum et nota. 


sunt), quz simul ex boni declinatione exsistit, cum 
natura sua non sit, Nam si nobis Ípsis, ut sequum 
est, fidem habere velimus, facile perspieiemus, ma- 
lum esse declinationem animi a bono, sine qua nou 
crit, cum natura nibil sit; sed natum ex eo quod 
est per privationem quod obuiabratur id, quod non 
est. Evanescit autem totum, ad unionem illius unde 
exstitit, reversum. . . 

Xl. Progressuunm varias oiunt esse species, per- 
fectionis non esse : caret ehlm varietate, unifor- 


mem coguitionem pro fine habens, qua est omnino 


aBiionis et contemplationis flnis infinitus. 

ΧΙΙ. Cum sint 1res cognitiones οἱ scientiam, ma- 
xime uuiversales, practiea, inquam, physiologica 
et theologica : prima homines fleri doctores et ma- 
giatri. possunt ; secundae angeli (et est hujus linis 
nature illorum accommodatior quam primse) ; tertia 
ipsum substantiale Verbum nos initiat. 

Xlll. Qui putat se aliquid esse propter esse, non- 
dum eo pervenit, ut revera sit aliquid. Nam putare 


esse, quod jam non est, non sinit evadere adesse 


quemadmodum est. 

XIV. Soperba opinio de scientia sua, privat 
scientia : et qua illi contraria est, ignorantiam ge- 
perat. 

XV. Si in vallibus potius euaseuntur lilia, ergo 


p etiam quas has in humilitate accesserit anima, lilia 


germinabit. Àit enim Sponsalis liber, £go [ου campi 
et lilium convallium '. 

XVI. Huwilitas est eegnitio proprie .nfirmtatis 
ctegastatis, cum in sua essentia defectum el pao- 
pertatein. mens. contemplatur. Siquidem cum non 
esset , voluntate ejus qui est, esse accipiens, non 
est ipsa sibi ad esse sufficieus; voluntate autem 
Creatoris sui continetur, uL semper maneat, e&t ut 
bene sit, communione ejus qui est acquirit. Cujus 
enim natura aliunde esse habet, ejus etiam naturale 
prerogative inde proveniuat., 

XVII. Omne quod non est ἀγέννητον, hor est, 
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origine carens, non est sibi sufliciens. Quod Λου A tem ad hane prebendam, quamvis mille preces 


est sibi sufficiens, eius quod ortum non est, et 
sibi sufficit, auxilio eget. [In iis autem qua origi- 
nem babent, etiam mens humana censetur * non 
igitut ipsa sibi sofficit, (Quare Dei sui. auxilio eget, 
sine quo boni quidpiom operari nequit. Quamobrem 
oportet bene facientem ad suppeditatorem roboris 
reete faetum. suum referro, ac dicero : Ipse dat 
fortitudinem et virtutem ad faciendum 5. Et : For- 
titudo et laus mea. Dominus, εἰ factus eet. mihi ín 
salutem *. Et non ego bec aut illa bona feci, sed 
gratia Dei macum :*. 

XVIN. Recte factorum sibi causam ascribentem, 
et se supra fratres, ut tepidos, ac languentes effe- 
rentem, per Psulum cum exprobratione Dominus 


compellat, Quid enim habes, qued. non accepisti? Si B 


autem ncoepisti, quid gloriaris, quasi non acceperis 1*1 
Ecce relinquitur tibi domus tua deserta ** à cura et 
previdenMa tea. 

XIX. Mitis οἱ bumilis sanctum est Deo diverso- 
riam. Saper που enim, inquit, requiescem, nisi 
euper mitem, ct humilem, et quietum, ot (tremextem 
sermones meos !*? 

XX. Quando (που nohis insgitus timet τὸ Óv, id 
qued est, puia. Deum, nascitur religio. Quando autem 
timel quod non est, vertitur in LUemiditatem : quz 
eur ad meliora profciat, causa est cognitio, οἱ 
menoria mortis, et exspecta judicii inevitabilis ju- 
siia. Lapsus aujem ad deteriora amor corporis, 
et mundi, et qui inde conflatur iracundise habituf. 

XX]. Quando quse sunt in me nataralia affectuum 
hona, secundum aetwram moventur, fiuat bona. 
Quendo autem preter naturam moventur, fiunt mala, 

ΧΣΗ, Deus est vila essentialis, principium οἱ 
nis emniam rationslium οἱ e viia ad esee venien- 
jum, remota morte qus aecidit : non enim ab eo 
qui est, esse habuit, ut etiam permaneat, penders 
οὐ eo qui est : Deus enim mortem non fecit, nec de- 
lectatur in perditione viventium !*, 

ΧΧΗΙ. Timor Domini prudentis pater : ex pru- 
dentia vero mandatoruu sincera observatio, co- 
milem Lirabit sapienti matrem apathian, ingredi- 
turque io animam divinarum et humanarum rerum, 
et earumdem causarum cognitio. 

. KXIV. Qui unum timet, non timebit multos, imo 
vero prepter unum multi ipsum timebont. Si enim 
timueritis Dominum Deum vestrum, inquit, et au- 
dierilia vocem ejus, nullus stabit. contra vos, sed 
ümor οἱ terror vester erit super omnes gentes ?", 

XXV. Sapientia per observationem mandatorum 
conciliari consuevit, Non enim Deus eam impertitur 
olesis, juxta id qued quidam secundum pietatem 
-sapientium dixit : Concupiecena sapientiam, con- 
serva justitiam, εί prabebii eam tibi Dominus '*. 

XXVI. Qui divisas sapiontise in voluptate vana 
glorie vult consumere non habebit Deum anpuen. 


* Psal, 1xvii, 56. Psal. cxvi, 14. 


561 Cor. xv, 10 
* Sap. 1, 1. Deut. xi, 25. !* Eccli. 1,55. !! Jac. 1v, 5. !* Psal 1v, 5 


obtulerit, Male enim petentibus, Deus ad dandam 
aunuere non sustinet, uL Jacobus, Christi discipe- 
lus, ail: Petitis οἱ non accipitis, eo quod male peta- 
lie, ut in concupiscentiis vesiris insumatis |). 

XXVH. Quando pars anis concupiscens sü- 
mulo divini timoris agiiata ad meliora amanda 
movetur, tum ratio adversus imprebitatis artilicia 
prudens redditur, et dxwonum  dolosss. nequitiaz 
indagatas, parti illitradit, in qua ira versatar, ut 
minis potentioribus, longius eas repellat, opportune 
ipsam ad iram acuens : id quod etiam David hor- 
latur ; Jrascímini, inquit, εί nolite peccare 15. 

XXVII. Tunc anima in parte sua irascente conta- 
minatur, quando in mundi voluptates lepsa pro illis 
decertat, E( hoc. illam incitat, et adsumt dolor et 
malignitas, semper eam urgentes, e contra con- 
sorles naturz iram ejus exacuentes; uec reputat, 
si preter fas iraseendi facultas ejas, per motum 
peter naturam de naturali vi imminutionem passa 
fuerit, quam contra d:emones et. vitiogas motiones 
ab ipso opilico accepit. Maledictus furor eorum, W- 
quit, quia pertinag, ei indignatio eorum, quia 
dura !*. 

XXIX. Etsi diabolus in Evangelio vocatus est 
teBtator, tqnen. illuu) praetentameuta sclentig cogi- 
talionum nostrarum deficiunt, Meutem enim, ait 
quidam eruditorum Patrum, solus novit, qui nos 
condidit Deus. Merito igitur diabolum, et satellites 
ejus lateut quae sunt in animis nostris, quando neque 
essentia ipsorum est cognitio, et ab eo qui boc esi, 
losge distant. 

XXX. Si rationes eorum qua creata sunt, in &z- 
pientize thesauris sunt, ez? ignolze sunt, quibus ipsa 
esseniialiter sapientia ignota est, Proinde Graeco- 
rum sapientes falsum crepuerunt, rerum essentias 
86 nosse gloriantes, 

XXXL Qui fugit mali imitationem, et non si- 


: mul fugit male de eo loqui, non anunadvertit hine 


similem se factum illius quem vituperat. 

ΧΧΧΙΙ. Ne condemnes scortatorem, si tu castus 
8i8; sed aclionem ipsam fuge, agentem ne repre- 
hende, Qui enim dixit: Non f[fornicaberis, idem 
dixit: Non condemnabis **. Quod si non fornicapns 
fornicantem  condenimnas, zque legem  trausgre- ^ 
deris. 

XXXIII. Qui se in vera humilitate exercet, sem- 
per suorum operum inquisitor, Deo ac judici cum 
religioso timore assistit, illiusque misericordiam ad 
se pellicit. Decenüssime autem judicium 8 omnes 
illi permittit. Metuit enim qui est ejusdem naturse 
cum iis qui judicantur, assidere illi, qui est aatura 
judex, cum ipse natura conserüem sit iniquus ar- 
biter. 

. XXXIV. Quando to cogitatio ad facta proximi ju- 
dicanda aut damnanda rapit, tum ad teipsun 


'! I Cor. iv, 7. !* Luc. xit, 55. !? sa, Lx vi, 9. 


? Gen xL, 7.. 9 Luc, vi, 57, 
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conversue, scüones (uas exacte dijudica : ne lorte A tamen certavit, cursum consummavit, fldem ser- 


dum proximi errata leviora rigide censes, tu gra- 
viora incurras, 6ἱ nescias: ac tibi tale quiddam, 
«quale Pharisso illi, contingat, nempe, vt Publicani 
culpas inspieiens *!, eL (ua ipaius commissa negli- 
gens, quom damnas, illum ipsum judicem habeas. 
Ex comparatione enim Publicani Deus Pharis:eum 
condemnavit, quandoquidem ab humilitate elatie 
condemnari consuevit. 
.. XXXV. Qui accusat a. quo sibi verbo, aut facto 
irrogata eat injuria, cum eodem a peeesto victus 
imbellisque, ei cum injurioso ingipiens deprehen- 
ditur: malum enim uale ultus est, et perinde ut 
ille, malo perpetrato leyis prevaricator evasit. Ait 
enim* Ne malum pro malo, sve meledictum pro 
maledicto reddas **, 

XXXVI. Si fides, secundum Jacobum, sine ope- 
ribus mer(ua est **, mortuum eutem in iis qui nou 
Sunt, numeraiur, errat igitur, qui Gdem virtutibus 
destitutam so babere putat, et est infidelis, quamvis 
&Jem in Deum se habere autumet. 

XXXVII Justus Dei egltor Job dietus est **, 
quia operibus pietatem erga Deum recte prestitit. 
Non enim verhis.nudis Deum eolebat, factis autem 
mandata ejus aspernabatur. Injustus sutem audiet: 
Quid me vocas, Domine , Domine, et non facis que 
dico **? 

XXXVII. Fidelis est benevolus corsmissorum a 
Deo legitimorum citra transgressionem custos. 

XXXIX. Quem retinet seu possidet mundos, non li- 
berat tempus; quem autem non retinet mundus, 
non subigl tempus. Hoc ex senibus, de qnibus in 
bistoria Besannes **, ei ex adolescente Josepho li- 
quet *'. Nan illi in affecta ctáte suam libidinem ; 
hic vero annis javenilibus canos pudicilie mores 
demonstravit, 

XL. Mauus animi suat virtutes in actione po- 
sitze, quibus perfunctus homo implet manus suas 
et lit sacerdos, qui Deo in Cbristo Jesu. hostiam 
laudis offerre potest : Nom esi enim speciosa laue in. 
ere pecealoris 19. 

ALI. Lous esi, qus per contemplationem crea- 
turarum Deo pro dignitate offertur celebratio. Aliter. 
Laus est, qus pro revelatione mysteriorum Deo 


vavit, exspectans justiti:e coronam, ** desideravit 
dissolvi et esse cum Christo *'. Et quod multi 
magnopore fuglunt, separari a corpore, hoc illi 
erat in. optatis, 

XLHI. Qui in hoc s:culo morte peccati est mor- 
tuus, et cul vita secundum carnem est potior, is 
non immerito separationem carnis, per quam a vitz, 
quam in manibus habet disjungitur, formidat. Ju- 
sius autem ante separationem carnis, juxta legem 
el prescriptum virtatis a carne sejunctus, et vitam 
in earne mortem reputans, ut ail beatus Paulus: 
Infelix ego homo : quis me liberabit de corpore mor- 
lis hujus ** ? hic ad vitam veram progrediens, mor- 
tem sensibilem merito amplectendam ducit, utpote 


D qua ad veram vitam transmittitur. 


XLIV. Πο esse quilibet festinat, ubi poeses- 
slones suas ei faeuliates habet, sive ubi se velut 
eaptivam priebet ejus cupiditas. Qui igitar celestes 
pessessiopes exoptant, ut in patriam propriam eun- 
tes, discessum a corpore econeupiscunt, ΑΙ vero 
qui melioribas destituti sunt, his terribilis est 4 


cerpore emigratio, qu: illos ipsorem facultatibus 


et ipsorum opinione jacundis spoliat. 

XLV. Cum pars anim: irascens, et pars eon- 
eupiscens male consplrant, nascitur tristitia, ira, 
invidia, iniquum odium, injuriareom memoria, et 
sí quid horum «est simile. (nod s! mens meliori 
eogitatione díctas facultates disjunzerit, et nitater 
pers ijrascens  tuerl ac defendere, quaecunque 
divinus timor mellora suggerit, concupiscenti 
aversos a ratione impetus retrahit, et animum ad 
juste irascendum movet, ne peccet, a coneuplseentin 
mali inclinatus. Et hoc est, Jrascimini, εἰ nolite 
peccare **, 

XLVEL Offipia practice seminum rationem sue- 
tinent, quorum irreprehensibilis operatio ad ma- 
turitatem — perducta, respondentem praxi cogni- 
tienem parit. Seminatis enim vobis ipsis ad justi- 
tiam, metite vobls ipsis ad fructum vits, filumi- 
nate vobis ipsis tumen scientix. 


XLVH. In seminibus unumquodque simile pro- ' 


ducit : sed In seminibus virtutis non ita se res ha- 
bet. Jdem etenim duarum sape, aut trium, ant 


dicatur  graüarum acioria glorificallo, uL iuquit p plurimarum opera seminarum, et allum atque allum 


Daniel, Jpse revelat profunde et abscondia, εἰ no- 
vit. ἵπ lenabria constituta, et (u» cum «o est. Tibi, 
Dews. patrum nostrorum, confiteor, teque laudo, quia 
sapientiam el fortitudinem dedisti mihi, et nunc osten- 
disi mihi. que rogavimus ie **, e qua sequun- 
tur. 

XLH. Mortem timere haud est secundum natu- 
ram, nemo siquidem centra eam quidquam audeat. 
Αι nune ab omnibus, qui vitam agunt ex virtute, 
contemnitur. Sordidata igilur conseientia mortis 
metum affert. Hine Paulus, postquam bonuin oer- 


*! Luc. 18, passim. ** Rom. x1, 17; UPer. ni, 9. 
36 Dan. xil, "passim. *! Gen. XXXIX, assim, 3 Eccli. xv, 9. 3 Dan. n,22,95. ὃν H ως Ιώ, 7, & 


" Philipp. 1, 32. ?* Rom. vii, 34. * Psal. jv, 5.- 


fructum gignit, ut hune quidem servum Del co- 
guitiono perficiat, bnnc amicum, hunc filium fa- 
ciat. Diversitatem autem germinum unius seminis 
efficiunt sensus, quibus moventur, qui actionum 
semina jaciunt. Bonum enim, ex sensu timoris Dei 
seminatum, servum Dei generat. Quod autem ex 
introductoria charitate, Dei fllium efficit. 

XLVIII. Animas ad bonum agendum constituen- 
dumque, iria certamina subeunda sunt. Primum 
quidem est cum aliquid cum virtute conjunctum 
facere instituit, contra prohibentia illad. Alterum 


1» Jac. 51, 26, ** Job 1, jJ. ** Luc. vi, 46. 
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certamen, ut bonum partum in prada ne cedat, A Propheta orat «οἱ intellectum dari, ut ea discere 


cogitatione laudes foris ad nos manantes repel- 
lente. Tertium quod contra propriam complacen- 
tiani et arrogantem de se opinionem suscipitur. 

XLIX. Si jusss sunt omnes gentes laudare Domi- 
num ,quoniam confirmala est super nos misericordia 
ejus ὃν, prudenter sane, qui pro octava cecinit, 
neminem in inferno confiteri Deo dixit: In inferno 
enim quis confitebitur tibi **?. inquit, pro, Nullus 
confitebitur. 

L. Si misericors Dominus est justus, et Deus 
moster miseretur **, igitur cum — in bonitate nos 
eondiderit, in justia nos castigat, et cum ab eo 
defecerimus, in misericordia recipit. 

Ll Si fugis malorum imitationem, simul de 
ipsis detrahere fuge: nam detractio charitatem 
abnegat, et timorem contemnit. 

Lil. Qui timore penarum Domino servit, in prz- 
sentia tentationum, |. jucundis vite rebus ipsum 
privantium non admodum inconcussus erit. Metuen- 
dum esi enim ne affectio erga res caducas, qui 
est in ipso timorem ejiciat, siquidem charitas foris 
mittit. timorem ?'.. Qui autem ex charitate erga 
Deum virtuti dat operam, eum nibil instantium 
malorum ab habituali amore erga virtutem avocare 
poterit. Quis enim, inquit, separabil nos a charitate 
Dei ? tribulatio, an angustia, an. persecutio, an. gla- 
dius **? et qua sequuntur. Si ergo perfectio servi- 
tutis secundum timorem, |. est boni secundum 


possit : Da mihi intellectum, iuquit, ut discam man- 
data (ua ** *. 

LIX. Qui labores ascetieos propter adeptionem 
rerum indifferentium ingreditur, is se meliora de- 
terioribus permutare nescit. Similiter qui in vir- 
tute colenda decertat, non ut sine certamine gratis 
eas Deo exercere possit, sed ut mirabilia dona con- 
sequatur, Dei judicium el providentiam ignorat. 

LX. Credentis in eum in quem creditur indi- 
sgcreta fides, charitatis in eo futurae quasi quoddam 
proeenium est, quz» enm venerit, mystes de ezetero 
et 2inícus fit ejus, in. quem credidit, Id. quod. per- 
spicue demonstrat Abrahami in Deum certissima 
fides, per quam religiose eum eui credebat vene- 
ratus, in ejuscognitionem venit, ex qua tn chari- 
tatem illius processit, qua florente a Deo  condito- 
rum notitiam accepit, amicus Dei vocatus et factus, 
Dixit enim Dominus Deus :. Num celare potero ser- 
vum meum Abraham, qua [acturus aum **? 

LXI. Christianum primo in seipso uleisei oportet, 
et sic demum in aliis. Nam Moyses primum I» eos 
qui ipsum offenderant, mitis et iujuriz:e immemor, 
in Deum peccantibus recte et naturaliter irasce- 
batur : non quidem odio, aut 4tiqua perturbatione 
mala incitatus; sed pro iis ipsis, contra quos id 
agere videbatur. 

LXIl. Qui se contristanti, aut injaria afficieuti, 
sut universe inolestum quidpiam, et acerbum im- 


charitatem operatio, ante perfectionem quod im- C portantj poria referre meditatur, hie przestitam sibi 


perfectum est, haud. (utuin, neque firmum est. 

Lili. Quando Deo per fidem ipsum facere concedi- 
mus, cogitare quomodo fiet, abstineamus. Nihil 
enim factu difficile est voluntati omnipotenti Dei, 
qui est super omnia. Quin potius cum voluntate 
cjus linis illius quod vult concurrit, et idem est illi 
vello zc perficere. 

LAV. Si secundum Joannem Deus charitas est **, 
qu: diligit, in Deo manet, et Deus in eo. Qui autem 
edit proximum, certum est illum a cbaritate sejun- 
cun. odium substituere. Qui igitur odit naturze con- 
sortem, a Deo distat : siquidem Deus charilas est, 
εἰ qui manet ín. charitate, in. Deo manet, et Deus 
in eo ^. 

LV. Quem in veritate delictorum suorum pani- 
tet, is οἱ semetipsum reprehendit, et convicia ab 
aliis patienter feri; qui autem parvipendit poeniteu- 
diam, commissorum a se peccatorum iinumemor, 
indignatur, cum Deus dici aut fleri quidpiam con- 
tra illum ad ejus utilitatem permiserit, et cum 
audacia, quid feci, inquit? Quem incusans Deus 
per Jeremiam prepbetam ait : Non est homo qui 
egat paenitentiam auper peccata suo, dicens : (Quid 
feci *'? 

LVi. Si cognitio mandatorum Dei per se obvia, 
et intellectu. facilis est. omnibus, quid est quod 


3! P2] vt, ϐ. ** Psai. civ, 5. 
* Jer. vin, 6. ** Psal. exvin, 73. 


*4 Psal. cxvi, 9. 
9? ibid. 


** | Joan. iv, 18. 
*! Gen, xvii, 17. 


a Deo miserieordiam ladit, non remetions eadem 
mensura conservo, qua mensus est ipsi Dominus **, 
Quo pacto igitur zelus pro Deo ipsi Deo acceptus 
erit, si prompte in alio ulciscaris Deum, in te ipso 
antem ínjuríosus eum tractari sinas? 

LXill. Quemadmodum citra artem aut artifice, 
instrumenta et materies domus aut navis parari uon 
potest : sic ad scopum vite secundum virtutem per- 
vebiri nequit, sine continentia, patientia; buwilitate 
et oratione. Quocirca continentia quidem animum 
a mundanis voluptatibus coercet, et ab omni facto 
pravo eum reprimit : patientia eum labores ferre 
docet, et foris invadeutes teutatioues contra conti- 
nentiam, toleranter sustinero. Humilitas vere sui 
compotem exercere inspectionem sui, et non alio— 
rum esse judicem ; soli autem, ut dignum est, Do- 
inino judicium permittere, qui probe cujusque faeta 
novit sive ea bona, sive ala sint, et hinc men- 
tei ad mansuetudinem, et statum pacilieum Ltraus- 
ferre. Et veram quietem. exercere docel, et esse iu 
se ipso, atque ob hoc in Deo. Assidua autem et 


' perseverans ofatio propter colloquium cuni Deo, 


mentem a. cogitationibus mundanis abducit, illam 
Beo exhibet, et propter appropinguationem ad 
Deum. lenitate et pietate iiplet. 

LXIV. Orationem esse virtutem virtutum, a 


33$ Rom. vi, 355. 9 [ Joan. it, 8. 


** Matth. vit 3. 
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divina Scriptura didichnus. Ipsa siquidem pro onini- A rebus fluxis, et caducis affixa est: tantum a Deo 


bus virtutibus Deo repraesentata, eum rogat, uti illis 
adversus passionum aciem a dsemonibus instruciam 
opituletur. Hoc tibi Moyses persuadeat, qui ora- 
tione bellatores Israelitas corroboravit, et Amalec 
manuum elevatione in fugam convertit. 

ΙΙΙ Quantem vim habeant divine Scripture 
verba, adversus dzemones nos tentare aggredientes, 
Dominus noster hominis naturam indutus docuit, 
quando diabolus eum ut hominem tentare ausus est. 
Per Scripture enim sanctz sus verba ouimes ver- 


borum illius machinas frivolas, et superatu faciles 


ostendit, Triplicem quippe el maxime generalem 
adversus nos raliocinationem, gul», inquam, ava- 
ritize, e vanse gloriz per secra Beriptura verba nihil 
valere demonstravit. 

L VIII. Non nemini injuriam faeere, aut conviciari, 
aut verbera íncutere, hoc. Christianum facit: sed 
bec ab aliis sibi faeta patienter ferre, istud ger- 
manum Christi discipulum prodit, Dictum est enim 
anliquis , ait Salvator, Oculum. pro oculo, et den- 
Jem pro denle. Ego autem dico vobis, non resistere 
walo.; sed qui percusserit (e. in dexteram. mazil- 
lam, prabe illi et alleram ", et qua deinceps se- 
Quuatur. 

LXI. Inunoderatug. timor paupertatis, parit pau- 
pertatem. 

LX. Peaupertatem qui simulat, et misericor- 
des clanculum spoliat, injustus, et rapax est. Quod 
enira erat vere pauper accepturus, ipse per simula- 
tionem clam praripuit. 

LXI. Qui partem anims sus, in qua vigent 
ire pacatam, et ira omui vacantem habere deside- 
rat, prius partem concupiscenten: ad perituras vo- 
:uptates non propensam, ac facilem habcre enita- 
tur. Nam si hzec bene se non habeat, ne cognatain 
quidem ejus, irascentem, inquam, bene babere ne- 
cesse est. incassum igitur laborat, qui sibi non ira- 


- scendi leges imponit: cupiditatis autem appetitus in 


vitium prolapsos non $an30:.e quibus tanquam a 
foute irarum perturbatio promanat. 

LXI. Continens est, qui contra quamcunque vo- 
luptatem rationi. repugnantem constanter, perpe- 
tuoque resistit. 

LXI. A perturbationibus liber est, qui ex summa 
conlinenlia resistendi bahitum sibi eonfirmavit : 
qua praditus qualitate et conditione, nullo motu 
turbidze voluptatis commovebitur. 

LXIV. Continentig pro virtute, et firmamento 
adest timor Dei : robur autem apatliize est in trinam 
mouaden: sincera charitas. Perfecie justus omnes 
jn se virtutes zequabiliter possidet, uL non sit man- 
suelior, quam temperantior ; aut temperantior, 
quam sapientior. Nam justus imperfectus esse non 
potest : siquidem justitia est omnium partium vir- 
lutis sine ulla discrepantia consensio. 

. LXV. Quantum pars anim: princeps, sive ratio 


* Matth. xxii, 38... E Cor xvi, 50. ** Rom. xvin, 6. 


deficit, ac recedit. 

LXXIV. Monachus non dicitur facere, que per 
corpus ei facere convenit: sed si id agat ut ea per 
corpus operetur animus: licet enim idem facere 
multimodis : ut jejunare ob timorem, ne caro in- 
surgat, non odio liguritionis. Et rursum, metu 
violandz legis, quz» de abstinentia a cibo monachis 
sancita est; non desiderio virtutis qua se quis- 


. piam modieo alimento re(icit, aut eomplectend:e 


deliciarum fuge. Necessario enim ad naturam $us- 
tentandam cibus capiendus, non autem corpori, eun 
vitiosa appositorum appetentia edendo adulan- 
dum est. 

LXXV. Concessas monacho epulas exquisite con- 


B ditas velle, testtmonium est coactu quodam hu- 


mano jejunia suscipi. Id enim immoderatum amo- 
rem corporis, non religiosa exercitationis cupidita- 
tem arguit. 

LXXYT. Non solam tarde ac sero epulis accuim- 
here, sed etiam epulas cito faire, jejuniunr est: 
nee instituti monastiei est, ob famem duntaxat in- 
gentem sedandam edere, sed varietate ciborum 
nulla uti. Asceticum siquidem est, cum uniformi . 
alimento mensas brevis, solationem animi ad omne 
genus eduliorum se demittentis, ut rem insuaveimn 
et injucundam aversari. 

LXXVII. Cum ratione parum congruens Jejunium 
est, legitimum quidem, ac deflnitum tempus ex- 
spectans, hora autem cibi sumendi effreni quodam 
impetu ad mensam prorumpens : et cum carne 
etiam mentem voluptati eorum quie apposita sunt, 
illigans. 

LXXVill. Carnem et sanguinem Apostolus ap- 
pellavit carnales aifectus, et prudentiam carnis, 
mentem ad bxc provocantem, cum dixit: Caro et 
sanguis regnum Dei non possidebunt ο. Et : Pruden- 
tía carnis mors est. 1psa igitur caro quoddam 
nutrimentum est. demonum. Dum appropiant super 
ste nocentes, inquit, ut edant. carnes. meas ". Qui. 
ergo per virtutem carnes, de quibus loquimur, 
macerat ac tabefacit, dainones fame occidit, et 
ad arma sibi inferenda imbeciliores reddit. 

LXXIX. Si cognoscamus quales nos ipsi fece. 
fimus per peccata qua commisimus, (υπο qua- 
les uos Deus secundum naturam fecerit, intelli- 
gemus. 

LXXX. Mens semetipsam qualls natura est, 
cognoscens propter mala que foris patitur, 
aut subit, neminem in crimen vocat. Nisl enim 
prius passa fuisset sine aliquo, non jam pateretur 
ab aliquo. 

LXXXI. Continentia frenum est, cupiditatis im- 
petüm. in escas 46 possessiones, aut gloriam cohi- 
bens. 

LXXXII. Obediehtia est persuasio, qua non dis- 
cernendo, absque tristitia et ratiocinatione, jusso- 


^ Psal. xxvi, 12. 
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rum impletur officium. Aliter. Obedientla est per- A repellens, conira se dicit, vulneratut aotem, et 


fecta subjectio, voluntate propria spoliata, et solo 
nutu prepositi citra perturbationem ad arendum 
impulsa, 

LXVI. Nemo a malo demone oppugnatus uu- 
quam devincetur, ni prius ipse per se divisus, car- 
uis sum vitiosis, et rationi adversantibus deside- 
riis paulatim manus dans, ab iis devictus fuerit. 
Qua tanquam ansa arrepta diabolus roboratur, eos- 
demque motus in pernieiem animz? consummat, el 
ad exstirpandum difficiles reddit. 

LXViI. Sine generali continentia certantem 
Christiano officio satisfacere, et ad propositam no- 
his beatitudinem assequendam procedere, impossi- 
bile est, cum dicat Apostolus: Qui in agone cen- 
tendit, ab omnibus se abstinet *. Ubi vox, omnibus, 
foriasse semper significat. Et ab omnibus cogiia- 
tionibus, actionibusque cum ratione non cousen- 
üientibus abstinendum est, Qua enim parte conti- 
nentlz contentio languebit, ea parte virtus peecati 
viribus crescet: atque ita ἁθπιοπὶ victoria adver- 
sus animam obtinget ex sententía., 

LXVIII. Continentja sensibilis est declinatio ab 
omnibus aclionibus, qure per carnem exercentur, 
εἰ cum ratione pugnant. 

LXIX  Continentia intellectualis, est declina- 
tío a voluptate cogitationum, qux non sunt sine 
passione. Verum prior declinatio recte non proce- 
dit, nisi animam posteriorem ita meditetur, et obset- 
vet, uL à se divelli nunquam patiatur. 


jndolescit probris, quse foris ipsi objiciustur, noa 
animadvertit se deelpi magisque heminibus ple- 
cendi studio, quam virtuiis etgo de semet male 
loqui. 

παπι. Qui melius aliquid possidere eoncupiseit, 
non fer£ ea quibus a re concppita adipistenda 
prohibetur: sed studiose agit, moliturque omnia, 
ui desiderare potiatur. Exempli causa, qui consequi 
vult stabilem temperantiam, de epulis ae potu dell« 
catis non laborat: nee moilis vestimeati ornatuta 
quaerit: nec nugatur labiis suis, quz religionis ig- 
tentionem, vigoremque pedetentim laxent, ac dis: 
solvant: nec cui adolescentibus, aut puellis li- 
bera et risus plena colloquia serit: nec aliud quid- 


B piam his simile : quin potius horum contraria exer- 


cere conatur, conünentiam pula, vestitum vilem, 
gravitatem, religionem, quietem, humilitatem, quae 
basls ac fundamentum est virtutum omaium : supet 
qua letatus Dominus, expetitum α nobis bonum 
largitus et custodit: 

LXXIV. Nou potest ullum bonum citra potien- 
tiam contünentiamque generalem comparari. /s 
palientia enim vestra, inquit, possidebiiis animas 
vestras **. Et : (Qui in agone contendit, ab omnibus 
abstinet *.. Caeterum continentia sine assidua ora- 
tioue non bene prestatur. Etenim Sine intermds- 
sione, inquit, orate 5. Nee vero sine humilitate 
Deo grata est oratio, cum seriptum sit : [ωρες 
in. orationem lwumilium, et non sprevit preces eo- 


LXX. In duabus generalissimis functionibus ϱ rum "*. Quare si virtutes volumus obtinere, con- 


perfectio contemptus vitze hujus consistit, in couti- 
nentia, iuquam, et patientia. Et ex iis quidem, quas 
in potestate nostra sunt, est continentia : ex iis 
qua non sunt, patientia. Ac prior quidem ex timore 
confirmatur ; altra ex charitate vires acquirit, 
Charitas enim, inquit, omnia sufferi, omnia sustine, 
omnia sperat, charitas nunquam excidit **. 

ANNOT. Patientiam not esse in nostra poteatate, 
affirmare videtur, propter patientize materiam, qua 
plerumque a causis externis proficiscitur. Con- 
tinentiam ail esse in nostra potestate, quia potest 
quis esse continens, si divina adjutus gratia, qua 
omnibus pr:esto est, velit esse continens : nec alio 
ad continentiam simpliciter loquendo eget, nisi 


Linentiam, pstientiam, humilitatem frequentemus, 
el super omuia bsc orationem assiduam, qua 
oratione quod adipisci studeamus, facile conseque- 
mur. 

LXXV. Ex emnibus reete factis nesteis μέ 
adeo lerret dzxinonem, ut jugis et pareeveraus 
oratio. Ea enim orantem divina appropinquatione 
dignum praestans (prope enim est. Dominus omnibus 
invocantibus eum) hostibus invasu diBicilem ef- 
ficit. 

LXXVL. Spiritus sancti eloquiorum — meditatio 
malarum cogitationum fceces aufert ac tollit, intel- 
lectualem in nobis ignem geuerans, qui animum 
postrua) calefaciens, ad preces vigilem, et alacrem 


ope divina et voluntate sua. Nec quia auctor iste D conciliat, et ejus petitiones eum intellectu factas 


asserit continentiam esse iin nostra potestate, 
idcirco negat ad eam coeleste subsidium necessario 
requiri, Non enim ignoravit illud Sapientis, Sap. vit ; 
Et *t scivi, quoniam aliter non possem esse conii- 
nens, nisi Deus det : et hoc. ipsum eral. sapientia, 
scire, cujus esset hoc donum, adii Dominum, et de- 
preccius sum illum, etc. 

LXXl. Yere humilitatis indicium est, non, 
de semetipso contumeliose loqui: sed intortas ab 
aliis contumelias viriliter perpeti. 

LXXM. Qui gloriam ab hominibus venientem 


9 1 Cor. ix. 20. 1Cor. xi, 7,8. ** Luc. xxi, 19. 


Deo indies. 

LXXVII. Qui solius selenti causa in divins- 
ram Seripturarum commentatione elaborat, bic 
vans glorie ad se januam aperit, At qui religiosa 
cautione, ac pie in sacrarum Litterarum disciplina 
ϱ6 exercet, eo fine, ut voluntatem Dei eoguosent 
et faciat, hic Spiritus eancti virtmtem ad se pelli- 
cit: quam illi cegnita ad opus cenferendi vim 46 
robur imperlit, et insuper eorum, quse scripta 
non sunt, divinorum mysteriorum gnarum faeit. 

LXX VHL Tum se quispiam in meditatione eloquio- 


5! 1 Cor. ix, 15. 55 [ Thess. v, 17. "* Psal. οἱ, {8. 
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rum Dei probe, legitimeque versatum) demonstret, A timorem in nobis procrest. Ait enim, Et. medi- - 


eum tentatione invadente, quos didicit sermones e 
memoria haud secus quam e pharetra tela. deprc- 
mens, eos contra demones, et offecius pravos 
contorquet : atque ab ipsis cogitationes malas, 
contra. virtutis ardorem suggestas negotio infeeto 
dimittit. 

LXXIX. Quemadmodum militum egregie in media 
dimicatione virtus osteudit, quam sxpe ac diligen- 
tef arcum in pace exercuit * sic monachorum se- 
cundum Dei beneplacitum in Scripturis usum, et 
exercitationem imperterritus in tentationibus ani- 
nus testatur. 

LXXX. Cum compunctione attenta meditatio, Dei 


ει Deut. τς 7- 


laberis in. illis (in verbis Dei videlicet), sedens in 
domo iua, et ambulans ἵπ itinere, dormiensque 
atque consurgeus :. eruntque ei movebuntur inter 
oculos (uos, ut discas timere Dominum Deum 
iuum **. 

LXXXI. Fervorem οἱ promptitudinem tuam in 
babitualibus Dei cultibus angeli, et damones aspi- 
ciant ; ut illi quidem exhilarati tecum maneaut ; 
hi flagellati aufugiant. 

LXXXII. Christianus est dogma Christi Salvatoris 
nostri, ex mandatis a Deo przescriptis compositum, 
qui se, uL decel, exsequentem imagine et simili- 
tadine Dei exornant. | 
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(Anecdota Grecs et Latina ex mss. codd bibliothecse Medicem, cura et studio Ang. Mar. Bandini, bibliothecarii - 
' regii. Florentis typis Caesaris, 1761, in-8. vol. rin 


Eudocia, Leontii, philosophi Atheniensis, filia, cum Theodosio juniori imperatori nupsisset, in bapti- 
smatis lavacro hoc nomen ab Attico episcopo accepit, cum antea Athenais vocaretur. Anno 432 4a 
Theodosio renuntiatur Augusta, eamque ob singularem pudicitiam et egregiam formam plurimum dilexit 
.usque ad annum 445, quo violatz fidei et adamati nimium Paulini, ex levissima quidem causa, im 
suspicionem imperatoris adducta est. Quare Eudocia, sux conscià integritatis, secessit Hierosolymam, ubi 
ecclesiis zedificandis ac pauperibus sublevandis per multos annos incubuit. Cum vero sacris evolvendis 
Scripturis atque meditandis plurimum delectaretur, ac poetica facultate exzcelleret, ut videre est apud 
Socratem lib. vii, c. 21; Zonaram t. Ilf, p. 37 ; Evagrium lib. xx; Theophanem pag. 72. Chronic. Ale- 
zandrinum p. δἱ seq. Photius Constantinopolitanus patriarcha memorie prodidit cod. ctxxxin sus 
Bibliothece, eam heroico carmine scripsisse metaphrasim Ociateuchi, sive librorum quinque Moysis, Josue, 
Judicum et Ruth, de qua judicium suum profert his verbis: « Inscriptio codicis ab Endocia elabora- 
tum hoc carmen affirmabat, quod, tum quia mulieris, et quidem in imperio deliciis affiuentis,. tum quia 
preclarum adeo est, admiratione sane dignum judicatur. Etenim illustris est hic labor, ut in beroico 
carmine, si quis unquam alius. » Subjungit, ipsam legibus artis czteroqui instructissimam, hoc tamen 
uno ab iis defecisse, quod fabulas in eo nulids immiscuerit. Quare hoc majori nobilissim:e feminze laudi 
dandum est, quod vatum quidem elegantiam, amandatis fabulis, Imitari Christiana veritate et simplicitate 
voluerit. In bac przterea metaphrasi ita religiose sacrum textum expressisse Eudociam idem Photius te- 
tatur, ut «sensuum, nihil diffundendo aut contrahendo, proprietatem servaret assidue, et in verbis, 
quoad ejus fieri potuit, proxima quxque atque simillima conürmaret : » adeo ut pro legitimis librorum 
tacrorum versionibus haberi possint. Przeterea cod. cLxxxiv memorat metaphrasim ejusdem non absimi- 
lem prophetiarum Danielis et Zachariz, et historiam Cypriani martyris (illius cujus poenitentia, sive con- 
fessio legitur in calce edit. Cypriani Operum Oxoniensis), a magicis artibus et idololatria ad Christi fidem 
conversi, et Justine virginis, libris ni. Poema tandem heroicum in victoriam a Theodosio conjuge ex 
Persis feliciter reportatam, ascribit illi Socrates lib vi1 Histor. eccles., cap. 21: « Cum ergo tam illustris 
victoria divinitus data esset Romanis, multi przstantes eloquentia viri in laudem imperatoris panegvricas ora- 
tiones conscripserunt, easque publice recitarunt : ipsa quin etiam imperatoris uxor beroico versu poemata 
composuit. » Quamvis autem nemo iHorum mentionem faciat editorum ab illa Homerocentonum de Vita 
Cbristi, quemadmodum nec Nicephorus lib. xiv, 95, Joannes tamen Tzetzes Chiliad. x, Histor. 206, negat 
se Eudocie Octateuchum, et reliqua poemata nancisci unquam potuisse ; se duos tamen ejus libellos car- 
mine scriptos le;isse testatur, Homerocentones, et Zachariz, ac Danielis metaphrasim ; de quibus omnibus 
vide Jo. Alb. Fabricium. Bibl. Grec. t. 1, p. 558 [ed. nov. p. 558] et alibi. Hujus itaque celeberrima 
feminz elegantissima poemata teste Fabricio l. c. ab eruditis adhuc desiderata sunt, cum Homerocentones 
qui sub ejus nomine circumferuntur potius sint patricii, vel Eudocis Junioris, seculi xt. sive Eudoci:, 
quie Zoes soror, et Constantini imperatoris, Basilii Bulgaroctoni fratris ilia fuit. 


Tandem Fudocia, ut vult Caveus, in mariti gratiam rediit, cum quo deinceps pacifice vixit. lllo tamen 
morte sublato, Palestinam repetens, quod supererat vite pio otio dicavit, ibique anno 460, Marciano im- 
perante, diem ultimum clausisse refert Sixtus Senensis Biblioth. sancte lib. αν, pag. 227, Paris, edit. 
anni 1560. Cumque teste Evagrio Scholastico lib. 1 Histor. eccles., capp. 20-22, muros Ilierosolymitana 
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urbis instaurasset, templum splendore ae putchritudine eximium primo omnium díacono ac martyri Ste 
phano zdificasset, in eo postmodum deposita est. 

Nobis itaque contigit in recensendo antiquissimo codice x, plutei ΥΠ], in quo omnia S. Greg. Theologi 
Carmina. et Nonni Panopolite in Evangelium S. Joannis Metaphrasis continentur, liane pretiosissimam 
gemmam eruere. Dum enim singula codicis, prout instituti nostri fert ratio, cum editis conferremus, post 
vers. 692, Nonniani poematis, alia ab eadem scriptoris manu, ab eo argumento toto ccelo aberrantia, in- 
lerserta animadvertimus, quse sedulo perpendentes, taudem summa animi voluptate comperimus partem 
esse poematis, de martyrio S. Cypriani a doctissima Eudocia conscripti, Quod cum pridem deperditum sit, 
superstites has veluti misérrimi naufragii tabulas, omnium primi, in propatulo collocare, publics studio- 
sorum utilitati gloriamur. Ineredibilem adhibuimus diligentiam, ut lam insigne monumentum ex minutis- 
simis atque evanidis plerumque litteris erutum Latinis Musis majori qua posset fide οἱ elegantia redde- 
retur (qua quidem in re tot tantisque difficultatibus obsita, nobis przsto fuit optimus, ac preestantissimus 
juvenis Ant. Sartius, Grecis Latinisque litteris egregie excultus, familiaris noster, ac studiorum inde-- 
fessus adjutor), haec tentamina alis, quibus majus suppetit otium, ac mitiores sunt Muss expolienda 
relinqyentes. 

Praeter ea quz de S. Cypriani vita et martyrio apud Theodorum Ruinartum habemus in Actis martyrum, 
possunt et alia multa proferri qux de ejus laudibus SS. Patres conscripserunt. Prz:: omnibus in eo lau- 
dando excelluit S. Augustinus, qui sermones quinque ad populum Cartlagiínensem habuit novze edition. 
serm. 309 seqq., homilias duas de eo edidit S. Maximus Taurinensis, unam Peirus Chrysologus. De 
eodem egregium recitavit sermonem S. Fulgentius Ruspensis episcopus. Nec pratereundus Grecos inter 
Patres Gregorius Nazianzenus. Verum in ejus de S. Cypriano oratione illud estincommodi, quod magnum 
Cyprianum Carthaginensem episcopum confundat cum alio Cypriano, qui ex mago Christianus factas» 
cum Justina virgine, quam venellciis corrumpere. frustra tentaverat, martyrium Nicomedize sul» Diocletia- 
mo subiise fertur. Iu eumdem impegisse scopulum videtur Prudentius in hymno de S. Cypriano, 
et Eudocia Augusta, ut ex Photii testimonio, et ex hoc ipso poemate videre est 


Pbotium tandem ipsum audiamus, qui in cit. cod. cLxxxiv totius Eudocix poematis argumentum, seu ma- 
vis minutissimam analysim affert, ex qua unusquisque, unde fragmentum hoc a nobis prolatum, initium 
ducat, et ubi desinat, facillime poterit intelligere. Photii verba sunt ista : 

« Hoc ipso item volumine continebantur, simili versuum forma conscripti, libri tres in laudem D. 
Cypriani martyris : osteudebantque vel ipsa carmina, ut liberi matrem solent, hunc quoque Augustae par- 
tum esse legitimum. Primus horum liber res B. Justina: martyris persequitur, ut in Christianorum illa 
numerum adoptata, parentes quoque suos ab idolorum cultu ad veri Dei cultum transtulerit : uique amore : 
quidam ejus captus, frustra illa sollicitata, ad Cyprianum imagicis deditum artibus se contulerit, rogans per- 
dite amanti succurral, ac puellam sibi obsequentem reddat. Addit Cyprianum omnes magicz artis rationes 
incassum tentantem, violentissimos quosque ac perniciosissimos dz:emones oppugnandz virginis castitati 
immisisse * hos vero pudore suffusos, victosque sacrosancue crucis signo, rejectos fuisse, ut ex illis ipsis 
cognorit. Quare propensum suum in improbos illos Spiritus animum deposuisse, omnesque adeo magicos 
libros flammis tradidisse. Christiana denique fide imbutum, mox etiam baptizatum esse, ac templi janito- 
rem conatitutum. Quin et charismatum dona a Deo accepisse, itaque morbis alios, alios dzemonibus 
liberasse, donec tandem archiepiscopi quoque dignitate ornaretur. Et h»c quidem liber habet 
primus. 

«Secundus deinde, dum a capite paulo altius res Cypriani arcessit, ipsummel narrantem inducit, suum 
jam inde a pueritia in idola studium, cultunique demonum, et discenda magic artis cupiditatem, atque 
conatum. Qu:xnam dehinc alia de herbarum variarum sürpium atque animantium natura didicerit, utque 
varia etiam dzmonum ludibria viderit. Quomodo item Athenis Árgos, indeque in Plhirygiam profectus, 
damonibus ubique sacrificus constitutus fuerit, ac multam magicz artis exercitationem collegerit. Pergit 
adbzec narrare, ut in Agyptum eorumdem eausa venerit, atque ad Indos accesserit, queque ibi inopinata. 
et valde absurda, cum alia, tum simulacra viderit atque observarit. Addit se, cum tricesimum jam «etatis 
annun. attingeret, ad Chaldzos venisse, eorumque litteris institutum, astrologiam accurate perdidicisse, 
quzeque alia cognitu digna apud illos viderentur. Omnia tandem hac vidisse refutata, quando stulto, seu 
potius animis pernicioso labore hisce artibus jmpenso, a Justina martyre repulsus est. Comme norat item 
hic nonnulla, quibus alium se ipse interdum magicis artibus exhibuit, aliosque interdum transformavit ; ut- 
que a demonum cul'u discedens, cacodzemonem minitantem, et ad desperationem usque territantem sen- 
Serit, ac quomodo horum sit metu liberatus, cum in pium virum incidisset, cui Timotheo nomen. Quomodo 
praterea Antiochiz apud frequens auditorium narraverit, nefanda wulta se ac prodigiosa effecisse. quibus 
bomines ita decipiebat, ut pra Deo ipsum haberent. Lacrymis itaque ac luctu genas ob h:ec humectantem, 
ex memoria improborum facinorum in salutis desperationem iterum delapsurum fuisse, nisi Eusebius 
quidam, optimus ad pietatem οἱ penitentiam dux, sacre Scripture alloquiis sac. :que narrationibus, de- 
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sperationis nebulam dissipans, clare spei radiis eum illustrasset, et in domum suam deductum cibum ca- 
pere jussisset, trium dierum inedia jam maceratum. Refert item, ut in sacrum ab illo templum fuerit 
adductus, et sua ipse manu coram multitudine magica artis sus libros allatos flammis tradiderit, aa bona 
insuper sua pauperibus distribuerit, atque ad Christianorum inde coctum aggregatus sit. Eusebius 
autem bie, ait, sacerdotii dignitate exornatus erat. Accedit quomodo Aglaidas, gravis ille Justinze pro- 
ος, cum voli compos factus non esset, bona quoque fortunz; pauperibus omnia erogaverit, et daemouibus 
tanquam deceptoribus nuntio remisso, Christianis sese sacris addixerit : in quo secundi libri finis est. 

« Tertius denique martyrium complectitur B. Cypriani, et clar»: virginis Justin, qui Diocletiano et 
Maximino Roms imperantibus, morte testimonium dixerunt fidei. Una enim ad martyrii lauream abrep& 
suat; Cyprianus quidem ex patria et urbe Antiochia, cujus etiam archiepiacopatum post Anthimum ad- 
ministrarat : Justina vero Damasco : ibi enim illa, postquam Antiochia migrarat (qua et ipsa virginis 
patria erat) palam Christum professa est. His ita captis, cum impii ille hominis sermonibus nihil move- 
retur, vincalis in sublime rapti latera raduntur ; hzec autem boum nervis ezditur. Verum ubi nihil lli de 
constantia remittere tyranno videntur, in custodiam eos seorsum reductos compingit. Unde post evocatos, 
eum verbis frustra tentasset, in aàeream sartaginem (pice, adipe, ac cera in eadem simul mistis, multoque 
igne 9068829) martyres Dei conjecit. Ibi cum athleta illi fortiter in cruciatibus perdurarent, 46 potius 
veiut in rore Deum, quod tormentis superiores evasissent, leti laudarent, Athanasius quidam miser, dee- 
monum sacerdos, B. Cypriano antea perfamiliaris, et assessor tum forte judicis tormenta inferentis, mentis 
esecitate correptus, ausus est, deos suos familiares invocans, in ignem quoque ingredi ; sed dum miraeu- 
Jom extenuare nititur, si et ipse sine noxa ibidem perduraret, magis illud auxit. Confestim enim ab igne 
absumpius in cinerem versus est. Hxsitans ergo Judex, decrevit martyres ad Diocletianum mittere, et ad 
eum, tum quis pertalissent tormenta, tuui quemadmoduin poenis essent omnibus superiores, perscribere. 
Qui cum imperator Nicomedi: intellexisset, prseciplt inartyres àd vicinum urbi flumen, cui Gallo nomen, capi- 
te truncari. Cum his, et eadem ipsa hora Theoctistus martyrii palmam accepit, pietatis suz: hoo solo dato 
indicio, quod martyrem Christi salutasset. Reliquias istorum sanctorum nautz quidam Roma eo nuper dc- 
latí, quibus et Theoctistus martyr usus fuerat familiariter, clam custodibus abstulerunt, Romamque vexe- 
rent, ubi et pulchrum ipsis templum Claudii foro proximum excitatum, opera Rufine pie matronz, 
qua generis stirpem a Claudio imperatore repetebat. Et hac quidem libro tertie. » fucusque 
Photius. 
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Omnes at juvenes dictis dimisit acerbis, Πάντας δ᾽ Πϊθέους xcv ἀταρτηρῶς ἀπέπεμπεν, 
Christum induta ducem , soli cui napserat illa , Ὡς Χριστὸν μοῦνον μνηστὺν θεµένη τὸν ἄναχτα. 
lie vero magnam templi ad subsellia turbam *0; 65 λεὼν συναγείρας ἀναχτορίους χατὰ θώχωυς 
Cogit, vique bonam. tentat violare puellam. Πρός ῥᾳ βίην ἐθέλησεν ἁγαυὴν παῖδα µιῆναι. 
Quotquot erant illi comites ad sidera voces "Όσσοι ἐσπετόωνθ) ἅμ᾽ αὐτῇ αἰπὺ Snsav » 


Vers, 5 
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Πάντες 8 £x θαλάμων σὺν τεύχεσιν kott6ovto, 
Τεῦξαν δ Ἁγλαΐδαο νεήλυδας εἴθαρ ἁῖστους. 
Αὐτὸς δ' bv κραδίηφι φέρων ὅλον ἔνδον ἔρωτα, 
Πληγεὶς, εὖτε pott, λαθὼν, πηχύνετο χούρην. 


Ἡ δ αἶφα Χριστοῦ κρατερὴν σφρηγίδα τέλεσσεν, 


Ἕϊΐψεν δ' ὕκτων εἴθαρ ἀναιδέα, χεροὶ δ' ἔθρυψε 
Νορφὴν ΑἉγλαῖδαο, καὶ οὐλοχόμους Y& παρειὰς, 
Ρῆξεν δ᾽ εἵματα χχλὰ, ὅλοις 0 ἀπέδειξε γέλωτα, 
Θέχλης ἀντιθέης cb» ὁμὸν δρόµον ἑκτελέονσα. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ῥέξασα Θεοῦ πάλιν ἦλθεν ἐς οἴκους, 
Αὐτὰρ ὁ χωόμµενος xaxospyáía λίσσετο φῶτα, 
Δυσσεθέος µαγίης ὑποθήμονα Κυπριανόν γε 
Kal οἱ ὑποσχόμενος δοιὰ χρυσοῖο τάλαντα, 
Λαμπροῦ 5' ἀργυρίοιο, ὅπως πείΐσειεν ἀνάγχῃ 
Ι]αρθένον οὐχ ἐθέλουσαν ἐπινεῦσαι φιλότητι, — 
Οὐ δεδαὡς Χριστοῦ χρατερὸν μένος ἀκαμάτοιο. — 
Οκτείρας δὲ μάγος διερὺν βροτὸν, ἐξ ἑπαοιδῆς 
Κἰχλησχεὺ χαλςπὸν κακοεργέα δαίµονα ῥίμφα. 
Απτερέως δ᾽ ἐλθὼν, Τί p^, ἔφη, καλέεις; &yópsue. 
"0; ὃ ἐφατ'. Alva; µοι κούρης μιῆς Γαλιλαίης 
"Ἠτορ ἔρως ἐδάμασσε * οὑ δ᾽ ἕννεπε, εἴ d µιν αὐτὸς 
Λέχτροισιν ὁόμεναι κρατέεις ' αἰνῶς ποθέω γάρ. 
΄Άφρων δ᾽ ἀντίπαλος δώσειν κατένευσεν ἄκλπτα. 
Κυπρ:ανὸς δ αὖθίς γε παλαμναῖον προσέειπεν * 
"Ἐννεπέ pot τεὰ ἔργα, ὅπως φρεσὶ θάῤῥο; ἔχοιμε, 
Ὃς ὃ' ἔφατ᾽ ᾿Αγγελικῶν στιχέων πάρος τα φέριστος, 
Ἁλλά v" ἐμῷ τενετῆρι πεπιθµένος, ἕλλιπ᾽ ἄναχτα 
Ἑπταπόλου σφαίρης τὸν ὑπέρτατον * ὅσσα 0 ἔρεξα 
Ειδήσεις * ἑρέω δέ Πόλου καθαροῖο θέµεθλα 


Ταὐτὸς ἐμῆ χακίῃ ve διάνδ.χα θήχατα ῥέζα, 


Καὶ στίφος οὐρανίων ναετῶν ἐς γαῖαν ἔριφα. 
Μητέρα 8 aj µερόπων πάλιν Ίπαφον Ἐδαν, ἀνάγκη 
Νοσφισάμην δ᾽ "Άδαμον πολνυγηθέος ix παραδείσου 
Καὶ Καΐνου παλάμην γνωτοχτόνον αὐτὸς ἕτευξα 
Αἴματι γαῖαν ἔδευσα * ἀχανθώδη δ' ἀναθάλλει 
Καρπὸν ἀειχέλιον µερόπων γένει εἴνεχ) ἐμεῖο. 
Ἐχθρὰ θεῷ σφυνάτειρα θεήµατα, καὶ χλοπίας δὲ 
Εὐνὰς ἑγὼν ἑτέλεσσα. σεδίζεσθαι δ ἁμενηνὰ 
Εἴδωλα βρότεον νέον ἤπαφον, tbt θυηλὰς 
Ἀνθρώπους ῥέξειν βλοσυρῷ χατεµήνυσα ταύρῳ. 
Αὐτὰς καὶ χρατέσντα θεοῦ Λόγον, Υἱὸν ἄναρχον, 
Ἑν σκόλοπι τανύσαι μαλερῷ σοβαροὺς ὀρόθυνα. 
΄Αστεα συγχλονέω, καὶ τείχεα κάθδαλον αἰπά ' 
Πολλοὺς δ' ἐξ ἔριδος θαλάμους ἑδόνησα χορεύσας. 
Αλλά γε δὴ τάδε πάντα xax& xal ἀπείρονα τεύξας, 
Ilo; τῇσδ' Ἠϊθέου µεγαλόφρὀνος οὐδὲ τυχήσω ; 
Κυπριανὺς δ᾽ ἕνεπεν κακοτερπέῖ δαίµονι λυγρῷ' 
Τήνδε λαδὼν βοτάνην χύχλῳ θαλάμου χατάδευσον 
Κούρης αἰδέσιδας * ἁτὰρ ὕστατος ἵξομαι αὐτὸς, 
Καὶ νόον ἐνθήσω κραδίῃ πατρώϊῖον abi. ο 
Ἡ δέ σοι ἑλδομένῳ µάλα πείσεται ἔμπερ ὀνείρῳ. 
Παρθένος Ἠΐθεος δὲ τότ᾽ εἶδος ἔχουσ᾽ ἐπὶ γαίης 
"Ben νυχτελίῃ τριτάτῃ µέλπεν θεὸν hv. 
"AX! ὅτε Oh πραπίδων µέασον πελεμίζετο χούρη, 
Ἐν φρεσὶν ἦσι νόησεν ἀτασθαλίην χαχοεργοῦ 
Ἡμιτόμους πρησθεῖσαν ὀρρεῖς πυρί :θἄττον ἄναχτα 
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A Tellere, et armati thalamis prorümpere euneti , 


δέ 


Aglaideque novam confestim pellere gentem. 

At miser inclusum servans in peetore amorem , 
Percossus , tanquam eco latitarel , amate 
Virginis amplexus petiit; qus protinus almse 
Signa crucis faciens, audentem turpia looge 
Projecit juvenem resupiuum , aptoque comantes 
Crine geuas manibus foxlans vultumque, decoras 
Abscidit vestes, cunctorumque ora resolvit 

In risus, Thecke divina exempla secuta. 

Hzc ubi facta, Dei rursus secesait in 31468, 

llis super accensus, pravum magicaque potentem . 
Advocat arte virum , Cyprianum nomiue, supplex . 
Binaque promittens auri argentique talenta 
Ilortatur, charz renuentia corda puellae 


B Cogat flagranti tandem coacedere amori, 


fgnorans, Christi virtus quam nescia frangi. 

Tunc magus Aglaidz sortem miseratus iniquam, 
Evocat actutum tenebrosum dzemona cau. 
Adveniens subito , Quid vis? ait ille, profare. 

Cui magus hae : Nostrum Galilsez virginis ardens 
Vicit pectus auor ; thalamig hanc érsdere nostris 
bic, tibi num liceat, namque esi mihi magna eupidu. 
Annuit huic danion temere insperaia durum. 

At magus hiec coutra seeleratum , Nunc tua, dixit, 
Facta doce, nostra ut subeat fiducia meuti, 

Tuuc ille : Angelice fueram prius ipse cohortis 
Optimus ; inde inei genitoris jussa secutus, 

Regem , qui coeli septem superermiuet orbes. 
Deserui : quas Lunc egi nosces nodo, singula namquJ 
Promere fert anunus. Puri (umdauina cceli 

Iu portes discissa duas ine auctore maliano, 
Atque cohors superum in lerram dejecia coloaum., 
Inde meis rureus decepta est fraudibus Eva 
Primiparens, lztisque procul migrare viretig 
Jussus Adam, dextraque Cain maciatss Abelus 
Czede madet tellus ; hine duros borrida senis 

Me propter, vilesque homini parit undique fructus. 
lpse ἱπίπιίου Deo spectacula tetra coegi , 

EA furtiva Loris alienis semina fudi : 

Vansque mortales colerent idola receuteg, 

Ac torve ferrent tauro libamina , suasi 

Consiliis egique meis : Verbumque suprensum , 
JEternam sobolem , dira trabe figere adegi. 

Per me commotzque urbes eversaque «θιδὰ 

Menia , multorumque toros discordia gauden 
Turbavit : totque ipse malis aliisque peractis 
Millibus, audacem dubitem captare puellam? 
Tum monstro magus bac wistique malisque (ruenti, 
Hoc cape gramen, ait, circumque asperge cubile 
Virginis intact , veniensque novissimus ipse 
Injiciam patios iia in przecordia seusus ; 

lila tibi inultum optaunti per somuia cedet. 

Virgo bonum interea, cum tertia noclis adessel— 
Hora, Deum, terrze vultum demissa , cauebat. 
Cum subito concussa gravi praecordia motu 

Sensit, nequitiaumque mali semiusta gerentem 

Igne supercilia agnovit. Regem illico tota 
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Muniit illa crucis, clamansque bis ora resolvit : 
Summe Deus, qui cuncta regis, quo intscta parente 
Edita progenies, Christus, qui iu Tartara missum 
Horrendum obscura religasti sede draconem , 
Humanumque genus servasti compede rupto, 

Qui manibus ccelum stellis ardentibus aptum 
Extendens , mediam super humida tergora terran 
Firmasti , qui solis equis ignita dedisti 

Lumina, noctivagz? formans juga caudida lunz: 
Quo satus, atque tua donatos imagine quondam, 
Et paradisiaco satiari dulciter horto 

Jussus homo , quique huic horrendi fraude colubri 
Decepto , arboribusque sata regione fugato 

Ferre iterum voluisti animo miserante salutem, 

" Mlius atque tuo sauaeli vuluera ligno, 

Propelleus cunctos Christi cognomine morbos. 
Quen propter genitrix hominum comparuit omnis 
Tellus, extensum est caelum , firmataque terra , 
Undzque effuse : at solum te cuncta preinentem 
Imperio noscunt rerum fundamina BRegeu. 

Adsis, atque tuam famulam tueare potenti 
Consilio , ne me vincat derisor iniquus : 
Incorruptorum nam te, faber alme, juvante, 
Virgineum cupio eternum servare pudorem. 
Scilicet ex animo dilexi te, optime Jesu, 

Ac multum celebrande Deus : namque ignea amoris 
Flamma tui succensa, meoque est iudita cordi. 

Ne famulam , ne, quaeso , tuam adversantis, iniqui 
Wewmonis invisa subigi ditione , tuamque 
Perníttas unquam legem violare , Beate : 

Sed nunc tolle vagum, mendacem, foeda loquentem. 
ίσο ubi dieta dedit, divino protinus ipsa 

Armavit corpus signo, Christique vocato 

Nomine , deformem visu, turpemque fugavit , 

Ac penitus spretum projecit dzeinona longe. 

Mle autein multo suffusus corda pudore 

Asiitil aute. magum , quirentique , est ubi virgo, 
Quam te huc actutum jussi deducere? clare 
Cuncta docens, ait, ulterius ne qu:ere; tremendum 
Namque videns sighum tremui formidine totus. 
Subrisit, rursusque alium Cyprianus iniquum 
Damona, Thesso»lica confisus in arte vocavit. 
Adfuit hic, jussusque tuos, et inertia novi 


Corda , ait, alterius; meque buc pater ipse dolenti D 


Ferre tibi auxilium misit. Nec plura locuto 

Sie magus exsultans : Hxc jam medicamina, dz- 
[non], 

Accipe, et intact totas line virginis zedes. 

Ipse sequar, primisque, reor, congressibus illam 

Seducam. His dictis abiit mandata facessens. 

Nox erat, et Regi veneranda puella supremo 

Mittebat de more preces, sic ora resolvens : 

Corripui corpus media de nocte cubili, 

Justitiam ante tuam, Rex inclyte, judiciumque 

Verum, cüncta mez fassura piacula vitae. 

O qui cuncta creata regis, miseraris abunde, 

Aitheriis leges vonis, celestia firma, 


EUDOCUE AUGUSTA 
Mente petens, votisque vocans, memora omnia signo Α "Ervo, τὸν ποθέεσχεν, 


e 


τὰρ σηµήνατο χειρι 
Σταυρῷ πᾶν δέµας ' αἶφα γεγωνήσασα & ἕειπεν' 
Πάντων δεσπόζων, θεὲ κύδιμε, παιδὸς ἀχράντου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ γενέτωρ, ὃς ταρταρόεντα 
Αἰνοπέλωρον ὄφιν ζοφεροῖς ἐπέδησας ἐν αὐλαῖς, 
O04 δὲ πέδαις ζώγρησεν, ὅλους χύδιστ’, ἑσάωσας, 
"O; πόλον ἀστερόεντα τανυσσάµενος σέο χειρὶ, 
d» δὲ µέσον χάεος νοτίοις νώτοισιν ἔρεισας, 

0 φλογερὰς δαῖδας πώλθις Τιτᾶνος ὅπαασας, 
Μῆνην ἀργεννὴν δὲ βοόζυγα νυχτὶ τέλεσσας, 
"O βροτὸν ἄνδρα τεῇ µορφῇ τεῦξας πανόµοιον, 
Ὃν παραδεισιάδος χαλιῆς χορέσασθαι ἄνωγας, 
Θηρὸς δ᾽ alvotátou boc; ὑποθημοσύνῃσιν 
Εὐδένδροιο πἐδοιο λιασθέντα πάλιν αὐτὸς 
Διζόμενος ἑσάώσας "Αναξ, ἑλεήμονι θυμῷ, 


.. B Κείνου δὲ σχόλοπι πληγὴν τεῷ ἐξαχέσαο, 


Χριστοῦ ἐπωνυμίῃ πἀντ ἄλγεα τοῦδε χαθήρας ' 
Τοῦδε γὰρ εἵνεχα πᾶσα φαείνεται ἀνδροφόρος t9, 
Οὐρανὸς ἐχτετάνυσται. ἁτὰρ χθὼν ἠρείρισται, 
"Yóaza δὲ προχέονται * ὅλη.δὲ σε μοῦνον ΄Αναχτα 
Βαλθὶς παντοµέδοντα ἑπίσταται * ἐλθὰ, σάωσον 
Ef χρατερῇ βουλῇ ὁμωὴν aéo, μηδέ µε δεινὸς 
Μῶμος νιχήσῃ " ceu γὰρ χάριν, ἀφθιτοεργὲ, 


Ἠνεχέως µενέμεν ἐθέλω µάλα παρθένος ἁγνή. 


Κηοόθι γάρ σε, φέριστε, λίην ἀἁγάπαζον Ἰησοῦ, 
Δξσποτά peu πολύαινε * σὺ γὰρ πυραὸὺν φλεγέθοντα 
Σεῖο ποθῆς πύρσευσας, ἐμῷ 5 ἐνεθήχαο θυμῷ. 
Τῷ νῦν µήποτε ov ὁμωὴν δαµάσῃς ὑπὸ χεῖρα 
Ἁντιβδίου, στυγερ2ῖο, ἀθεσμίου, ἀντιθέοιο, 
Μηδὲ παρεξελθεῖν µε, Máxap, a£o θἐσφατ' ἑάσῃς, 
'AX)' ἁπάλακτ᾽ ἁλάτην, συνθήµονα, αἰνοσοφιστήν. 
Ὡς ἡ μὲν τὰ ἕχαστα πιφασχοµένη, &v αἶφα 
Σῶμα θεοῦ σφρητῖδι χεχορυθµένη, βδελυρωκὸν 
Αὐτίχα δαίμονα σεῦ) ἐν ἐπωνυμίῃ Χριστοῖο, 
Καὶ τὸν μὲν προέηχεν ἀτίμητον µάλα πάγχν. 
"Oc δὲ σὺν αἴσχεῖ πολλῷ ἔδη χατενῶπα μάγοιο. 
Δαίμονα Κυπριανὸς δ᾽ εἰρώτεε' Ποῖ πέλει αὕτη, 
"Hv σοι ἐγὼ χελόμην δεῦρ᾽ ἀξέμεν ὅττι τάχιστα ; 
Ἔννεπε 9 ἀντίπαλος σάφα πάντα Μήτι μετάλλα; 
"H γὰρ ἐγὼ φοδερὸν περιδείδια σῆμα νὀῄσας. 
Μειδήσας δὲ μάγος, χαλεποῖς ἔργοισι πεποιθὼς, 
Κίχλησκεν πάλιν ἄλλον ἀταρτηρὸν Βελίαρον. 
Κυπριανῷ δ' ἀγόρευε’ Μάθον xai σεῖο ἀνωγην, 
Καὶ τοῦδ' αὖ καχότητα ' ὅθεν γενέτης p! ἀνέπεμπε 
Σῶν ἀχέων ἑπαρωγόν. Ὁ δ' αἶφα μάγος κεχαρηὼς 
Ἔννεπε, Tij τόδε δαῖμον, ὅλον δῶ παρθένου ἁγνῖς 
Φαρμάχῳ ἑγκατάδευσον * ἑνὼ 9 ὄπιθεν σέο Salwo, 
Πείσειν 8 αἴφ) ὁῖω µιν. Ὁ 8 ᾧχετο. Σεπτοτάτη δὲ 
Παρθένος αἰδοίη νυχτὸς κατὰ µέσσον "Avaxtt 
Εὐχωλὴν ἀνέπεμπε, τάδε Ex στοµάτων προϊεῖσα * 
Μεσσατίην χατὰ νύχτα ἐμῶν λεχέων ἀνόρυυσα 
Ἐξερέειν, κύδιστε, ἁμαρτάδας, ἄσπερ ἕτευξα, 
Εὐδιχίης χατενῶπα τεῆς, χρίσεως δέ τ' ἀληθοῦς, 
"D κρατέων γενετῶν, ἑλεητύος ἄφθονε δωτὴρ, 
ΑΙθερίων νομοδῶτα, xaX οὐοσανίων ἐπίκουρε, 
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"Ov vain τροµέει, xai ἀντιθέου ὁλοοῖς A Quem metuit tellus, quo vindice turpiter onm 

"Oc μένος αἰσχίστως ὄλεσας γενέτου * 'A6paxy. δὲ Totius sobolis cecidit furor impius : Abrze 
Δεξάμενος θυσίην ὡσεὶ μεγάλην ἑχατόμδην * Cui dilecta, bounque instar fuit hostia centum : 
"Oc Βήλον χατέριψας, ἐπί τε δράκοντα χατέχτας, —— Per quem dejectus Belus, serpensque peremptas ; 
Καὶ διὰ σοῦ θεράποντος ἑὐσεδέος Δανιήλου Per quem etiam mulia insignis pletate minister - 
Περσῶν ἔθνεα πάντα vthv θεότητα δίδαξας * Edocuit cunctos Daniel tua Numina Persas; 

Ὃς διὰ τηλυγέτου Χριστοῦ σέο Παιδὸ; ἅπαντα Quique per unigenam Christum, recto ordine cuncta 
ES διεχόσµησας, xat ἓν χθονὶ φέγγος ἄναψας ' Disponens, terram replesti luce, novasque 


*Qc νέχυας μετὰ πότμον ὑπότροπον Ec φάος Ίξας, Mortua post obitum revocasti corpora in auras. 
Alacop', "Ava£, cio, µή µε χαχοῖς ἐπιδήμεν) ἑάσῃς, — lex, oro, ne me ulla sinas in crimina labi, 
Αλλά Υ ἐμεῖο φύλαξον, "Αναξ, δέµας αἱὶν ἁπῆμον. — Sed corpus sine labe meum tuearis in omne 


Δαϊδά τε παρθενίης γε παράσχεό µοι ζείουσαν, Tempus, virgineique facem largire pudoris 
"Opa σὺν ἡμετέρῳ μνηστῷ νυμφῶνα χατείδω Ardentem, ut thalamos sponso comes addita Christo 
Χριστῷ, συνθεσίας δ᾽ ἀποτίσομαι ἄσπερ ὑπέστην. : — Invisam, pepigi quondam quz fuedera servans. 


Λὐτοῦ γὰρ χράτος ἐστὶ, γέρας 0' ἅμα κὐδεῖ' ᾽Αμήην. — Gloria namque illi simul est, honor, atque potestas. 
Ὡς ἡ μὲν τὰ ἕκαστα λιτάζετο, αὐτὰρ ὁ δαίµων D Has ubi virgo preces emiserat, illico d:zemon 


Εἴνεχ) ἀγηνορίης σὺν ἀϊσχεῖ φεῦγε κατηφὴς, Aufugit meestus, fastu cogente pudorem, 

Ἐλθών 8 ἄντα µάγοιο παρἰστατο. Κυπριανὸς δὲ Et veniens stetit ante magum, frustraque puellain 
Εἴρετο Ἔννεπε, δαῖμον, ὅποι πέλει ἣν χελόµην σε Quzsrenti, actutum quam duci jusserat illuc, 
"Αξειν παρθενιχἠν; Ὁ 5' ἀμείδετο, "H µάλα δὴ µε Pauca refert : Et me quz vidi signa poteuter 
Νίχησεν χρατερῶς anifjtov, ὅττι δέδορχα Vicerunt certe, uimium signa liorrida cunetis, 
Φῥιχτὸν ἄδην πάντεσσιν, ὑπέρδιον, οὐχ ὑποεικτόν, Q'ieis est exsuperans, et nescia cedere virtus. 
Αὐτὰρ ὁ Κυπριανὸς χάλεσε χρατερώτερον ἄλλον, Tunc alium, cui vis major, quemque omnia monstra 
Ὃς πάντων Ἀνασσε, xal f, γενέτης μελανωπῶν. . Nigra oeulis regemque timent, patremque, vocavit 
Τῷ δ' Epav - Οὐτιδανὸς σὺ πέλων ὑπόειξας ἀφανρέ; — Diemona, Tuque, inquit, cessisil vilis, inersque? 
"0; δέ γε θαρσαλέως ἁπαμείδετο' "Αρτι χοµίζω llle autem audacter : Per me deducta puella 
Κείνην παρθενιχἠν σοι, ἑτοιμότατος δὲ μάλ' ἔσσο. Mox aderit, fac tantum animo sis ipse parato. 
Κυπριανὸς 6* ànápernzo* Ἐμοὶ σημᾖῖον εἰπὲ, "Tunc Cyprianus ait : Qusso, mihi detege signum, 
Ὅττι τελεσσάµενος νίχης ἔντοσθε γένηαι. Quo4 dein perficiens capies optata tropliza. 

*Og ὅ Égato* Πρῶτον χλονέω µέλεα πυρετοῖσιν * σ Qui retulit : Primum quassabo febribus artus 
Λὐτὰρ ἐπεὶ μετὰ ἔντον ἐγὼν fjuap πάλι χείνην Virginis, inde dies ubi sexta advenerit, illam 
θαμόήσας χατὰ νύχτα ἑτοιμοτάτην σοι ἀγεινῶ. AtUtonitam noctu reddam, ducamque paratam. 
Kat ῥ' ἐλθὼν ἀσύφηλος ἐπιστὰς παρθένῳ &vvfj, Nec plura. Intactam vilis stetit aite puellam, 
Παρθενικῆς ἑτέρὴς εἴδος, xat εἶμαθ᾽ ὅμοιος, Alterius referens vestes, ac virginis ora, 

"Zy λεχέεσσι χαθῆστο, δόλῳ δ' ἀνενείχατο μῦθον' Conseditque toro, ficto sie ore locutus : 

"Ἠλθον ἐγὼ μετὰ σεῖο ἀπ᾿ αὐτῆς τῆσδέ xs» jou; Tecum ego ab Eoa veni regione profecta, 
Παρθενίῃ ἐρατῇ ἐπιτερπομένη, ἐπεὶ 7j µε Virginitate fruens blanda ; me misit et ipse 


Χριστὸς ἄναξ προῖηλεν, ὅπως χέ µε ὧδε τελεσσῃ. Christus, ut efficiar sic te perfecta magistra. 
Αλλὰ, φίλη, τόδε λέζον ἐμοὶ, πόσον ἐστὶν ἔπαθλο Sed pro virgineo certantem, chara, pudore, 


Παρθενίης ἑρατῆς, xat μισθὸς ὅσος τετάνυσται * Dic mihi, ame maneant te praemia, quantaque mer- 
ces]. 
Καὶ γὰρ δή σ᾽ ὁρόω ἁλιθάντεσιν εἴχελον ωδε Nam vi«co gelidis tua memora siinillima Mira 
Aücta)Eng βιοτῆς, καὶ ἀνικμοτάτοιο τραπέζης. Squallida vita tibi est, nec non parcissima mensa. 
Παρθένος αἰδοίη δ᾽ ἁπαμείδετο" Οὐτιδανὸν μὲν Candida tunc. contra virgo, Certaminis, inquit, 
Ἀθλοθέτημα πέλει, µείζων δέ τε μισθὸς ὁπηδεῖ. D Exiguus labor est, merces tameu ampla sequetur. 
Αὐτὸς δ᾽ αἰσυλόμητις ἔφη, Οὐ παρθένος fiev Impia sed meditans d:emon, Cum coujuge, dixit, 
Ἐν παραδεισιάδος δαπέδῳφ Εὔη σὺν ᾿Αδάμῳ Haud certe virgo in latis fuit Eva viretis. 
Ἁλλ) ἐπεὶ ὑστατίοισι χρόνοις µίχθη λεχέεσσι Verum postremis thalamo conjuncta diebus 
Πρωτογόνου "Abápou, παίδων µήτηρ ἀνεδείχθη, Adam primigeni, natorum prodita mater, 
Ἔνθεν σπέρµηνεν γενεὴν πάντων µεροπῄων, lude omuem genuit proprio de semine gentem, 


Ἐσθλὰ δὲ πἀντ᾽ ἔμαθεν. Τότε δὴ xóv' ἔμελλεν Ἰούστα — Novit et omne bonuin. Tunc jam, tune virgo volebat 
Δαίμονι πειθοµένη θυρέων ἔχτοσθε γενέσθαι. Spiritui credens efferre e limine gressus. 


Γηθήσας δ᾽ ó ἅλαστος ἔδη παιδὸς πάρος ἔξω. Λι lzetus dzemon cursu prievertit euntem. 

Ἡ & ὡς οὖν &vórjae δόλον ὁλοόφρονος ἐχθροῦ, Quis simul infestas inimici comperit artes, 

"Adj ἐπὶ εὐχωλὴν νόον ἔτραπεν, ὃν δέµας ala Intenditque animum precibus, signoque salutis 
Σπαυρῷ σηµήνασα, ἀπὸ στοµάτων δέ «' ἁήτην Membra tegeus subito, spiransque ex ore furorem 


Πέμφασ) ἑλέγχιστον βαρὺ δαίμονα ὧσεν ἀπ ofxov. Multis affectum probris sede expulit hostem. 
TusOov 0" ἀμπνεύσασα àv) χλόνου. (9 ἀγόρενεν' Ast ubi immota parum requierunt pectora, dixit, 
Yers. 475 


A&ierno grates, novi, morbusque recessit 

1gneus. Inde preces fundens, Tua munera, quiso, 
Clamabat, transüge iuo mea membra timore, 
Christe potens, nostrique tua de lege misertus, 
Ferre tuum semper fac glorier, optime, nomen. 
At magus abjecto redeuntem damona vultu, 

Et graviter moestum, dictis objurgat acerbis : 
Tene etiam pulchrz aspectum iimuisse puella ? 
Sed quz illi virtus, cum videris ipse, fatere. 

Cui ἆφπιου, Ne qusere, inquit, ne scire labora, 
Qualia perspexi non possum dicere signa. 
Territus aufugi subito, timidusque recessi. 

Quod si scire tainen cupias, mihi dicito magnum 
Ipse sacramentum. Quod dicam ? rettulit ille. 


Tune damou, Jura per que mihi cumque potestas — 


Imperiumque datum. Simul boc imagus auribus hau- 
[sii], 
Juravit nunquam se velle abscedere ab ipso. 
Tunc daemon fidens : Exiensi robore Christi 
Visa meis oculis trepidantem signa fugarunt : 
Qusrentique mago, num Christus fortior illo, 
Respondit : Dum vera loquar, tu percipe niente. 
Quz nos hic gerimus, nostro deceptus ut astu 
Mortalis tristi subdatur crimine, cunctis 
Ista patent : vita sed aeneum in illa, et aduncum 
Est instrumentum quoddam, quod sistitur ardeus 
ln medio : tum $i quis (homo, sive angelus ille 
Quid minimum peccet , mox nuntia turba per ipsum 
Ante thronum ducit suspensi robore Christi. 


RUDOCIA AUGUST/E 
A ᾽Αθανάτῳ χάριν, οἶδα, πυροῦσα δὲ νοῦσος ἀπέσθη. 


840 


Εὐχομένη 6 ἔφατο' Χριστὲ χρατέων, γέρα ssio, 

Lou ἐμὸν ἐχπερόνησον * ὑποτρόμεόν σε, φέριστε, 

Καὶ πάλι, σῇ μ᾿ ἑλέαιρε θεμιοτύϊ ' δός τε δὲ χῦδος ᾽ 

ὑὕνομα σὸν φορέειν. Κατηφιόων δὲ μάἀλ’ ἦλθεν 

ἸΑντίθεος χατενῶπα μάγου τετιηµένος αἰνῶς' 

Tov δέ τε Κυπριανὸς τότ᾽ ὀνειδίοις βάλε µύθοις, 

Mt, ἄρα xaX σὺ νέης ἐλιχώπιδος ἔτρεσας ὄμμα: 

Αλλά Ίε λέξον ἰδὼν χούρης αθένος olov ἔνεστιν. 

Ἔννεπε δ᾽ ἀντίθιος' Mi μ᾿ εἴρεο, μηδὲ µετάλλα. 

05 δύναμ᾿ ἐξερέειν σημήῖον οἷον ἐσεῖδον, 

Δείλαιος τροµέων δ᾽ ἀναχασσάμενος φύγον αἶψα. 

El δὲ μαθεῖν ἐθέλεις, αὐτὸς µέγαν ὄρχον ὕμοσσον, 

Κυπριανὺς δ ἁπάμειπτο καὶ εἴρετο᾽ Ποῖον ὁμόσσῳ 

"Opxoy ; Ὁ b aov ἀπάμειπτο Ἑμῶν µενέων χατὰ 
πάντων, 

Ὥνπερ ἔχω κρατέω τε, Ὁ δ' ὡς κλύεν εὐθὺς ὅμοσσε, 


Μήποτε 65 προλιπεῖν τὸν ἀγήνορα. Καὶ cóc ἔειπε 
θαρσήεις' Χριστοῖο τανυσθέντος σχολοπῆϊ 

Σφρηγῖδα παπτῄνας τροµέων φύγον. Ὃς δὲ προσηύδα 
Εἰπ᾽ ἄγε pot, χρείσσων γὰρ ὑπάρχει σεῖο μάλ᾽ αὐτός: 
Ἔννεπε δ᾽ ἀντίπαλος' ΚλΟέ pev, χαὶ ἀληθέα λέξω. 
"(cca γὰρ ἐνθάδε ἄμμες ἁλιτροσύνης ὑπὸ λυγρῆς 
Ῥέξωμεν, µέροπάς τε βροτοὺς ἀπάτῃσι διδόντες, 
"Ἔστ' ἐπιειχτὸν ἅπασιν ^ ἁτὰρ βιοτὴν ἓς ἐχείνην 
Γναμπτὸν χαλχότνυπες πέλει ὄργανον, αὐτὸ πυρωθὲν 
Κεῖται EX yéaaotaty * ἁτὰρ σχεδὸν fv τις ἀμάρτοι, 
Αγγελος tk βροτὸς, σὺν ταὐτῷ ἀγγελιῶται 

Χριστοῦ σταυροπαγοῦς ἐπὶ βήματος Ga qépovat. 


Tune Cyprianus ait, Procul esto, in feedera Christi C Κυπριανὸς δ' ἀγόρευσεν' "Ay" ἔκθορε᾽ ἐς φιλίην Υὰρ 


Festinare lubet (celeres nam diligo motus), 

Et eruce gaudentem, patiar ne talia, amare. 
Cui monstrum, Quse mox jurasti maxina, dixit, 
Nunc violare paras? At quz tibi (rettulit ille), 


Impie, juravi? Per qu:e mihi cunque potestas 
lnperiumque datuip, respondit dunon. At ille, 


Nec te, nec tua facta, inquit, scelerate, pavesco. 
Nocte ista siquidem vera ex te noscere cuncta 
Virginis intacize licuit per vota precesque, 
Terriüilcamque crucem : nullo nam robore polles. 
Nunc etiam, quibus imperium, te judice, magnum, 
lpse meis ponam signacula fortia membris. 
Jamque tuus mihi sordet amor, tuaque ipse recuso 
Consilia. tlxc fatus, Christo persolvit honores, 
Ejiciensque malum, procul hinc, procul aufuge, 
[dixit], 
Nam Uhristum quaro. Sabitoque nefarius ivit. 
Tunc magica lihros Cyprianus colligit artis, 
Et juvenum validis intacti ad Numinis zedem 
Dat gestare humeris, sequitur quos cominus ipse. 
Obvius inde pedes prosternitur ante sacratos 
Praesulis Anthimii, sic illutn voce precatus : 
Servus in *eterni supremique agtuine Christi 


(1) Cum ἷᾳ conversione Lotina, que refertur 
toi, Hl Thesauri Novi. Anecdotorum Martene, εἰ 


Ἔρχομαι ἁπτερέως, xal µοι τάχος ἀνδάν' * ἐρῶ δὲ 
Σταυροχαρῃ ποθέειν, μήπως τλαίην τὰ ὅμοια. 
Εἰδεχθὴς δ᾽ ἁπάμειπτο' Ὁμοσσάμενος µέγαν ὄρχον 
Παρδασίης δ᾽ ἀλέγεις; 0 δ ἀνείρετο' Εννεπ', ἅλα- 
ἱστορ, 
Ὄρχια ποῖά σοι ὠμοσάμην νῦν αὐτός « Ὁ δ' εἶπεν" 
Ἑς χρατερὰς τὰς ἑμὰς δυνάμεις, Ἀπάμειπτο μάγος 
[δὲ, 
Οὔτε σὲ, οὔτε τεὰ περιδείδια, ἔχθιτε, ἔργα. 
Νυκτὶ γὰρ ἀτρεχίην τῇδ' ἔμμαθον &x σἐο πᾶσαν 
Εἴνεχα παρθενιχῆς΄ ἁράων ἁγνῶν τε λιτάων, 
Καὶ σταυροῦ σφεδανοῖο σὺ γὰρ µάλα Σσαὶ ἄναλχι». 
Tip νῦν &v ῥεθέεσσιν ἐμοῖς σφρηγῖδα χραταιν 
Θήσω ἐγὼ, τήνπερ τε µέγα χρείουσαν ἔειπες' 
Xt φιλίην δ᾽ ἀθερίζω ἀπειπάμενος oto βουλάς. 
"Ug 8 ὡς οὖν τάδ ἔειπε, γέρας Χριστῷ πὀρεν εὐθὺν 
Δαίμονα δ᾽ αἰνὸν ἔλασσεν, 'Anépyso 70204, λέξας, 


Δίζημαι γὰρ Χριστόν, 05 αἴσχιστος χίεν αἶψα. 
Κυπριανὸς δὲ λαθὼν βίδλους μαγικὰς χατέθηκεν 
Ὥμοιαι στιθαροῖσι νέων ἀγέμεν ποτὶ οἶχον 
Αχράντοιο θεοῦ, χαὶ 6' αὐτὸς ἑφέσπετο ταΐσδε. 
Πὰρ ποσὶ δὲ προπάροιθε πεσὼν θείον ἱερῆος 
Ανθίμον (1) ἀντιόων, τάδε οἱ φάτο. ᾽Αθανάτοιο 
Οὐρανίου θεράπων στρατιῇ Χριστοῦ προθέθρυλα 
Vers. 22 


Durand. pag. 1621, uiroque modo legatir, nos 916” 
tri gratia pro Anthimo Anthimium reddidimus. 


8d 
Βύδλῳ ἐγχαταλέξαι ἐμὸν x£ap. "Oc δὲ χολωθεὶς 
"Εννεπέν οἱ, Κακότητα «ehy ἀπέρυξον ὀπίσσω ' 
Q6 col Υ᾿ ἄρχιόν ἐστιν ἀφ᾽ ἡμέων ἔκτοῦ' ἑόντα 
Ἔρδειν ola. βέδουλας ; ἀναχτορίων δέ ' ἀλεύου * 
Καὶ γὰρ Παντομέδοντος ἀήττητος πέλεν. ἰσχύς. 
Κυπριανὸς δ ἁπάμειπτφ, Κἀγὼ φρεαὶν [ow ἀν- 
|. —[éyvov, 

Ὡς Χριστοῦ δύναµις κρατερὴ πέλει, ἠδὲ μεγίστη. 
Τῇδε γὰρ &v νυχτὶ χούρῃ σεπτῇ χατόπεμψα 
Δαίμονας ἀντιθέους, ὅππως ἁπάτης ἑνὶ δεσμοῖς 
Θηρῄήσωσι νόον κρατερόφρονος Ἠτθέοιο. 

Ἡ δὲ μαθοῦσα νόῳ, coy], σφρηγἴδί τε Χριστοῦ 
Νίκησε χρατερῶς. Νῦν δ' ἄνσχεο, χαὶ δ᾽ ἑλέησον, 
Λἰδόµενος ὃ ἱχέτην a£o, δέχνυσο, φέρτατα φωτῶν, 
Βίδλους, ἔνθεν ἐγὼ κακὰ pupla τεῦχον ἁλιτρὸς, 

Καὶ πυρὶ τάσδ᾽ ἀμάθννον, ἐμὴν ψυχὴν ἑλεαίρων. 
Πειαθεὶς δ ἀρητῆρ βίδλους λάθε, φλέξε δὲ πάσας, 
Κεῖνον 8' εὐλογέων ἀγανοῖς μύθοις ἀπέπεμπε, 
Πυχνὰ παραιφάµενος σηχοῖς θεοῦ ἑγχαταδύνειν. 
Κυπριανὸς δ' ἄψοῤῥος lv ἐὸν ἐς ἃόμον αὖθις, 

Ῥέξας εὖτε χόνιν μορφὰς βρετέων ἁμενηνῶν, 
Πᾶσαν δὲ ζοφερὴν νύχτα πεπλήγετα σῶμα, 

Καὶ φάτο: Ilo; 0 ἂν ἐγὼ Χριστοῦ βλεφάροισι φα- 
[νείην 
Τόσσα xaxX ῥέξας; πῶς δ' ἂν θεὺν εὐλογέοιμι 

Ἡμετέροις στοµάτεσσι, δι᾽ ὧν ἑτέρους ἀθέριξα, 
Δαίμονας οὐλομένους àv ἐμοῖς Χαλέων στοµάτεσσιν; 
Καὶ τέφρην χεδάσας κατὰ γῆν, Θεοῦ ὕτεεν οἴχτον 
Σιγαλέως χατὰ γαῖαν, ἐπεὶ τρόµεεν p£y' ἀῦσαι. 
Αλλ) ὅτε δὴ ῥοδόπηχυς ἐπήλνθεν ἀργέτις "Hag 
Σαθδατικῆς μεγάλης, τότε δὴ πέλε πᾶσι θᾳλείη. 
"D; δὲ χαὶ αὐτὸς ἔδαινε θεοῦ μεγάλοιο νέηλυς 
Σεπτὴν εἰς ἄγνριν, πωλεύμενος ηῦχετο cola * 
Δέσποτα, εἰ θεράπων τεὸς ἄξιος ἔμμεν) oto, 

Δός µε τεοῖς µεγάροισιν ἰόντα γε μῦθον ἀχοῦσαι 

"Ex Γραφικῶν βίόλων εἰς χλῃδόνα εὖ µάλα ἐσθλήν. . 
"Oe ὃ ὡς οὖν ἐπὶ βηλὸν ἔδη ναοῦ, ἔννεπε Δαθὶδ 
Alo; Ἰεσσιάδης, "Opa, Κύδιμε, μηδὲ µεθήσῃς, 

Ὦ χρατέων, μηδ a µε λαθὼν τηλοῦ σέο τεύξῃς. 
Αὖτις δὲ προφάτωρ Ὡσαηξ μέγας τάδ ἔειτεν 
Ἓνθους, El 6' ἄγε μὴ πάϊς ἔσσεται. Λὐτὰρ ὁ αὖθις 
Δαυῖδης ἀγόρενε, Προέστιχον ὄμματ) ἐμεῖο 

"UpOpov φωτοφαη νυχτὸς ζοφερῆς ἑλατῆρα, 

Ὄφρα ΊΎε θειοτέροις σέο ῥήμασιν ἕσπομαι αἱέν. 

Ἡσαῖας ὃ' ἑτέρωθε, Φόδος σἐο μήποτ) ἀπαύρῃ - 
θυμὸν, Ἐέχνον ἐμοῖο, xal ὃν φιλέω Ἰαχώδην, 

Ὃν πάντων χατέλεξα περικτιόνων πρόµον ἄλλων. 
Παῦλος δ' ὧὦδ' ἀγόρευε θεηγόρος, Αὐτὸς ἀνάσσων 
"Ἠμέας ἑπρίατο Χριστὸς δυσπεµφέλου ἀρῆς 

Ἐκ προτέρης θέµιδος. Πάλι δ' ἕννεπεν ὧδ' ὑποφήτης 
Δαθὶδ ἀριστολύρης, Τίς δ᾽ ἂν θεοῦ ἑξερεείνοι 
Αθανάτον δύναμιν, χαὶ οὔασι πᾶσιν ἑνίσποι 


Ὕμνους Παντομέδοντος ; Ἔπειτα δὲ τεῦχος "Αναχτος 
θειοτέρων ἐπέων, μετέπειτα δὲ ἀρητῆρος 
Παρφασίη, ἁτὰρ αὖτε χατηχήεις λόγος ἀνδρῶν' 
ἛἜξιτε ἐχ νποῖο Θεοῦ βροτοὶ ἡμιτέλεστοι. 
Κυπριανὸς δ᾽ ἁγανὸς θώχοις ἔτι στο σιωπῇ. 
Vers. 279 
ParROL. GR. LXAXV. . 


CARMEN DE S. CYPRIANO. LIB. I. 
A Jain. mea proposui conscribere corda libello. 


8i2 


Iratus tunc ille, Tuam procul. eripe, dixit, 
Ncquitiam ; longe a nobis qu&cunque paurasti, 
Non tibi visa s30is ? Sacros ne aceede penates ; 
Namque. invicta Dei virtus est cuncta regentis, 
Tunc Cyprianus ait, Nostre quoque noscere ment 


Sorte datum, quod magpa Dej sit firmaque virtus. 
Ipse etenim exacta yenerandam nocte puellam 
Pluribus inpetii monstris, si forto doloso 
Magnanimam illius captarent compede mentem. 
Sed precibus; validoque crucis signo omnia vicit 
Virgo potens animi, Nunc me tueare misertus , 
Et veniam ολη tribuens, hos accipe libros, 
Optime 1errigenum, queis tot mala perditus egi, 


B Atque meam miserans animam, da protinus igi. 


Credidit, et libros capiens exussiL ad unum 
Antistes, tum fausta precans, illumque frequenter 
Templa Dei properare monens, placido ore remisit. 
Tunc proprias gressus referens Cyprianus ad ades 
Vanaque contrivit divum simulacra, suumque 
Tota nocte gravi feriit sub verbere corpus, 


Hzc fatus: Christ anie oculos quo denique pacto 


Tot scelerum reus accedam, nostroque Tonantis 
Ore canam laudes, reliquis quo damna paravi, 
Et tantum Stygias pestes in. vota vocayi ? 
Hinc cinerem spargit, xaniamque a Numine poscit 
Stratus bugi tacitugque, timet nam tollere vocem. 
Candida jamque aderat roseis Aurora lacertis, 
Magna resurgentis referens solemnia Christi, 


- Cum magni simul ipse. Dei novus assecla venit 


In sacrum cotum, doctusque ita voce precatus : 
Si, Deus omnipotens, mereor tuus esse minister, 
Da, precor, ex sacris libris tua templa petente 
Accipere auguriis, oracula plena, secundis. 

Ast ubi prima sacri ventum est ad limina templi, 
Isacides ait: Qinipolens, me respice, neu me 
Destituas, latitansque tuo procul ore repellas. 
Tum magnus, sacroque afflatus numine .vates 
Oseas : Agedum, Servus jam non erit, ipquit. 
Atque iterum David: Mea lumina matutinum 
Pravenere jubar, quo noctis opaca fugantur, 

Ut divina eequar tempus tua dicta per omne. 


p Ast alibi Esaias, Animum non auferat, inquit, 


Formido, mi nate, tuum, et quem diligo Jacob , 

Finitimisque ducem selegi ex omnibus unum. 

Divinus sic Paulus ait: Nos ipse prioris 

Rex Christus solvit maledicto legis acerbo. 

Rarsus et ipse Dei interpres, cithareque peritus 

Concinit Isacides : /Eterni robora Regis 

Quis canat, atque aures hominum quis cuncta re- 
[gentis 

Carminibus repleat ? Tum post reeitata supremi 

Carmina sacra Dei, nec non de more peractos 

Presbyteri monitus, vox est audita virorum : 

Nondum perfecti divino abscedite templo. 

Ast humilis Cyprianus adhuc cum scamna teneret 
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M3: 
Ore silens, quidam, Sacris te proripe tectis , 
Nuntios Asterius dixit. Cyprianus at Illi, 

Mene exire jubes extensi robore Chrisu 

Servitio addictum ? Sed nondum, rettulit ille, 
Perfecta summo famolaris mente Tonanti. 

Cui Cyprianus ait; Vivit Deus omne per sevum, 
Dzmonas opprobrio dignos qui prodidit unus, 
Atque meam miserans animam, servavit iustam, 
Haud mihi fas efferre isto de limine gressum , 
Ni prius alma fides Christi me reddat alumnum. 
Hec simul zdituus didicit, celer omnis sacro 
Nuntiat Anthimio. Cyprianum hic advocat, utque 
Par erat, austero mulia ore profatur ad illum, 
Qus focit quaerens ; tum fundens vota parumper, 
Quz Deus in mundo gessit, cuncta ordine pandit, 
Lustravitque virum sacra baptismatis unda. 
Octavoque die sacros perlegit in cede 

Libros Christiioquos : viginti et; quinque peractis 
Iste pusillus adhuc sacris minimusque dicatus 
Ordinibus, portasqué habuit, curamque sacrorum. 
Quinquagena dies ubi venerat, illico munus 
Exercere suum dignus fuit; inde potenter 
Spirituum domuit tetras vilesque phalanges, 
Huaanoque graves pepulit de corpore morbos , 
Atque adeo Christi wuitos in ovile reduxit, 

Qui ezcam vanamque fidem renuere deorum. 
Jamque anno vertente parem Cyprianus adeptus 
Presbyteri sedem ; spatiumque decenne ministri 
Munere defungens solio senioris adhesit. 

Tune bonus: Anthimius praesul, vereque beatus 
Omnes finitima accitos regione coegit 
Presbyteros, Christique choro digna omnia fatus, 
Vivus adbuc, proprie Cypriano sedis honorem 
Sponte delit : tuin regna petens celestia , sancto, 
Cujus erat custos, homini commiísit oviie. 

Minc divina regens Cyprianus templa puellam 
Excepit, sacroque Ministre ornavit honore, 

Et veteri Just: mutato nomine, dixit 

Justinam intactam, cunctisque praeesse tenellis 
Ancillis voluit Christo famulantibus unam. 

Tum multos etiam, queis vana insederat alta 
Mente superstitio, Christi servavit. amore. 
Succensos, multumque ferens in ovile reduxit 
Supremi, cui semper honos et gloria , Regis. 
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A Αστέριος δέ τις Ἶε διάχτορος, ὃς φἀτο τῶδε, 
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Ἔξιθι κοιρανίων µεγάρων. Toy δ' ἂφ ἁπάμειπτο, 
Σταυροπαχοῦς Χριστοῦ θεράπων πέλω, ἔχτοθι δ aO µε 
Σεύεις; Ti ὃ' ἑνένειπε διάχτορος, Αλλ’ ἔτι σύ γε 
Οὐ πλήρης τελέθεις δοῦλος χρατεροῖο θεοῖο. 
Αὐτὸς ὃ αὖθις ξειπε, θεὸς ζωὺς πέλει αἰξν, 
"Ὅστις ἐλεγχίστους χαχοδαίµονας οἷος ἔδειξε, 
Σῶσε δὲ παρθενικὴν, χαὶ ἐμην χραδίην ἐλεήρας * 
Ἔχκτοθι τῶνδε δόµων οὔ µοι θέµις ἐστὶν ἴχέσθαι, 
El p πίστεως ἑντὸς ἐγὼ Χριστοῖο γενοίµην. 
Ταῦτα μαθὼν δὲ θεοῦ ζάχορος τάχος $30 ipt 
Αγγέλλων. Ὁ 8 ἔπειτα κχαλέσσατο, ὡς δ᾽ ἐπεῴκει 
Κυπριανῷ πολέας καὶ ἀταρτηροὺς φάτο μύθους, 
Εἱρωτῶν δα’ Éopysv* ἁτὰρ τόσον εὐξάμενός γε 
Ἔργα θεοῖο δόνησεν, ὅσα περὶ χόσµον ἕτευξε, 


B Καὶ τότε δ] θείοισι λοετροῖς ἁγνὸν ἔτευξε. 


"Hót 8 ὀγδοάτῃ γέντ᾽ αἰπνδοῖς πολυσέπτων 
Βίδλων Χριστοφάτων * ἁτὰρ εἰχάδι πεμπταίῃ τε 
Μείων τυτθότερός τε διαχτορίης τετέλεστο, 

Καὶ θνρεῶνας ἔχεν σεπτῆς Rua µνστιπολείης. 
Ἠματα πεντήχοντα 8 ὅτ Ίλυθεν, ἄξιος alga 
Γέντο διαχτορίης * ἁτὰρ χρατερῶς ἑδάμαζεν 
ἸΑντιθέων γε φάλαγγας ἀναιδῆτων ἁπαλάμνων, 
Καὶ νούσους στυγερὰς µελέων ἀποῄλαεν ἀνδρῶν, 
"Hr xai πολέας Χριστοῦ ἐς πώεον γεν 
Εἰδώλων καχόπιστον ἀναινομένων ἁλάωσιν. 
Ἁλλ' ὅτε λυχάδας τέλος ἕλλαδεν, ἔλλαχε θῶχον 
Αρητῆρος looy * δέχα δ' ἐξείης ἐνιαντοὺς 
Μίμνεσχεν διέπων χλισμὸν τότε δημογέροντος 
Καὶ τότε δὴ μαχαριστὸς ἐπίσχοπος ΄Ανθιμος 0c 


C Ἱρῆας χίχλησχε περιχτίονας ἅμα πάντας, 


Λέξας U' ὃσσ᾽ ἁγορῇ Χριστοῦ πέἐλεν αἴσιμα πάντα, 
Εἰσέτι χόσμον ὁρῶν χλισίην πόρε Κυπριανῷ χε’ 
Αὐτὰρ δῇ μετὰ βαιὸν Ec οὐρανὸν "Άνθιμος ἑλθὼν, 
Ποίμνην, $c πρόµος Τεν ἀγανῷ πάρθετο φωτἰ., 
Λὐτὰρ ὁ Κυπριανὸὺς διέπων Θεοῦ ἀγλαὸν οἴχον 
Παρθενιχὴν ὑπέδεχτο διακτορίῃφι γερήρας, 
Οὐδέτι µιν χαλέεσχεν Ἰούσταν, à ὀνόμηνεν 
Ἱουστίναν ἅμωμον, ὅλων δέ τε μητέρα θῆχεν 
Κουράων ἀταλῶν Χριστοῦ µεγᾶλου θεραπαινῶν. 
Πολλοὺς δ' ἐχσώσας δυσπειθέας ἀἱνοσιθρήσχους, 


Παρφάμενος Χριστὸν ποθέειν, µογέων ἑχόμιζεν 


Εἰς ἀγέλην Μεδέοντος, ὃς αἰὰν ἔχει γέρας. Αμήν. 
Vers. 923 
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ΠΕΡΙ TOY AFIOY KYIIPIANOY 
' BIBAOX ΔΕΥΤΕΡΗ. 


ΡΕ S. CYPRIANO LIBER SECUNDUS. 


"Occot; (1) 65 Χριστοῦ πολυνµνήτοιο μέμηλε 
Πίατις µυστιπόλος, θαλεροῖς ἐμέθεν δαχρύοισιν 
Λεύσατε, ὄφρα µάθητε πόθεν τόσον ἔστι uot ἄλγος, 
Καὶ σάφα οἵδ ὅτι ἴδτε" ἀληθέα µυθέοµαι γάρ. 
'Hó' ὅσσοι τέρπεσθε ἀειχέσιν εἰδώλοισιν, 
Πεύθεσθ᾽. ἐξενέπω γὰρ ἐγὼν ἁπατήλια vovbs. 
Οὐδὲ γὰρ, οὐδ' ἕτερός τις ἓν ἀνθρώποισιν ἐμοῖο 
Ἔπλετο δύσθρησχκος, xai δαίµοσιν ὡμάρτησεν, 
Οὔτε δὲ µαφιδίων εἰδώλων ἔσχεν ὁπηδὺὸς, 
008) ὅνερ clot μαθεῖν, οὔτ) αὗ μένος ἐστὶν ἐκείνοις. 
Oxo; ἐχεῖνος ἔφυν Κυπριανὸς, ὃν ποτε χοῦρον 
Ἡμέτεροι τοχέες δῶρον δόσαν ᾽Απόλλωνι. 
Εἰσέτι νηπίαχος δέ τ' ἑὼν µάθον ὄργια θηρὸς 
Νηδυπόροιο δράχοντος  ἔτος ὅ' ἐπὶ Εῴδομον ἐλθὼν 
Μιθραίῳ Φαέθοντι πάλιν μετέπειτα τελέσθην, 
"xcov εὐγενέων δέ v' Αθηναίων πόλιν αἰπὴν, 
Καὶ ναέτης γενόμην δὲ, ἐπεὶ τόδε fjvbav' ἀμεῖο 
Πατράσιν, ot μ᾿ Érexov* δεκάτῳ 5 ἐπιδὰς λυχάδαντι 
Δηόϊ δᾷδας ἀνῆψα, χόρης δ' ἀργεννὸν ὑπέστην 
Πένθος * ᾿Αθηναίης δ᾽ ἥτις πόλιν ἐστὶν ἐς ἄχρην 
Ῥέξα δραχοντείους τελετάς ΄ ζάχορος δὲ τελεσθεὶς 
"Βλθον ἐς Οὐλύμποιο νάπος, τόγε δὴ χαλέουσιν 
Αγνῶτες µαχάρων ἁμενηνῶν εἶναι ἔδεθλον. 
Ἔνθα τινῶν ἑπέων Ίχον, xat δοῦπον ἄχουον * 
Λεῦσα πόας πρέμνους τε, ὅσον θαμθῆσαι ὁπωπὴν, 
"Ασπερ ἐπεσχόπεόν γε µάτην χαχοδαίµονες αἱνοί. 
"Ev0' ὥρας κατίδον, καὶ ἀμειθομένους δέ τ΄ ἀήτας, 
Αὕτως 6' ἤματα πολλὰ, τόπερ τινὲς ἕρδον ἀνιγροὶ 
Φαντασίην πεύχοντες ἀπηνέες ἀντιπάλαμνοι * 
Καὶ χορὸν εἰσιδόμην μέγ) ἀναιδέα µελπομένων γε, 
Άλλους 9' αὗτ' ἐς ὅμιλον ἁρήϊα ἔργα τελεῦντας, 
Άλλων δ᾽ αὖτε λόχους, χαὶ χέρτοµα θεα εἶδον, 
Ἠδέ τε ἀτυζομένους * ἔνθ᾽ ἕδραχον ὅσσα θεάων 
Καὶ µακάρων στίφη * αὐτοῦ γὰρ ἔμιμνον ἔγωγε 
"Hyuaxa τεσσαράκοντα, καὶ ἄλλ᾽ ἐπὶ τοῖσι δέ τ) ὀχτώ. 
Ἓνθεν δὴ στέλλονται ἄτ᾽ x χρατερῶν βασιλείων 
Πνεύματα Ἱερόφοιτα ποτὶ χθόνα ἔθνεα πάντα 
Vers. 91 


(1) In hujus secundi Libri versione adornanda 
ila nos gessimus, ut lectionem codicis secuti, ab 
ea quoque, quoad fleri potuit, non discesserimus, 
quam exhibet S. Cyprianl Confessio Graece-Latine 
edita in flne ejus Operum edit. Paris. A. upccxxvir, 
fol. pag. 295, sqq. cum vel ipsam, vel ei quam si- 
millimam pre manibus babuisse Éudocias, dum 


A O quibus est multo celebrati carmine Christi 


Sacra Fides curz, lacrymas quas fundo recentes 
Cernite, ne tanti lateat vos causa doloris : 

Cuncta licet (nam vera loquor) scio cognita vobis. 
Quotquot et idolis animum oblectatia iniquis, 
Accipité, ipsorum referam quas carmine fraudes. 
Haud etenim, haud homines inter fuit alter inani 
Relligione magis captus, vel vana secutus 
Fictorum simulacra deum, vel qualis in illis, 
Ouantaque vis, vero potuit compreheudere sensu. 
Sum Cyprianus ego, quem psne in luminis auras 
Eimnissum Phoebo donum vovere parentes. 

Inde puellus adhuc, didici 8acra tetra. draconis 
Nedypori : tum me, vix septima vertitur estas, 
Mithrao rursus Phoebo post talia sacrum 

Nobilis excipiunt sublimes Palladis arces, 

Civibus annumerantque suis : ita namque parentes, 
Unde satus, voluere mei : Cererique decennis 
Accendi tzedas, et luctum virginis album 

Sustinui : «tque alta residentis in urbe peregi 
Palladis anguineos ritus : et munus adeptus 
AEditui, vanos perhibent ubi degere Jivos 

lgnara gentes, conscendi culmen Olympi. 
Verborum bic sonitus audivi, et murmura quadam ; 
Graminaque truncosque, oculis mira omnia, vii, 
Daemones incassum quz servant omnia turpes. 

Hic horas, ventosque sibi ordine succedentes 
Inspexi, variosque dies, queis nempe maligni 
Immanesque hostes falsa sub imagine mentem 
Ludificant. ΟΦίμπι hic lasciva voce canentum, 


^'^ Miscentesque alios inter se proelia vidi, 


Quique dolis gaudent, quique in convicia proni, 
Quique metus miscent : hic et quascunque dearum 
Aspexi, divumque acies : ibi namque moratus, 
Dum bissena quater Pheebi lux orbe refulsit. 

Hinc velut e quadam mittuntur regia in orbem 
Spirituum aeri turma, ut mortalibus cgris 


Poena conficeret, censenda sit: ita utrumque Opus 
conferenti convenire inter se omnia, paucis exceptis, 
videntur. Ex hac igitur Confessione nonnulla iuter- 
dum loca afferimus, ut interpretationem nostrai 
quorumdam versuum, qui alium fortasse sensum 
praeferre prima fronte videantur, probare possi- 
mus. 
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lnjieiast queeeunque velint indigna malorum. 

Tunc mihi erant tenerz plantarum fercula frondes 

Sole sub occiduo. Needum tria lustra peregi, 

Cum vim spirituumque omnem, divamque docebar 

A mystis septem, queis turpia sacra patebant, 

Quotquo: et illicitum spectent ad demona cura. 

Scilicet optabant me discere cuncta parentes, 

Qua tellus, atque aura capit, pelagusque profundum : 

Nec tautum quzcunque hominum corruptio gignit, 

Sed tenera ex herba quotquot, cultisque viretis 

Exsistunt, circaque hominis languentia membra 

Versantur ; quot dira etiam male noxius hostis, 

Consilii varil serpens, qui buic praesidet orbi, 

ltepperit, zeterni spernens decreta Tonantis. 

liine me dives opum, nutrixque habet Argos equo- 
[rum 

( Tum forte Aurorz fiebant sacra nitenti), 

lilie mysta iterum factus, quxnam aeris, atque 

Muliiplicis cceli conflans concordia, novi, 

Quas cum fecunda sit aqux cognatio terra, 

Nec non cum puro pluviatilis aere roris. 

Elidis hinc terram veni, atque illustre Dianze 

Tauropolz signum vidi Lacedemone, ut inde 

Materiz: multas variasque addiscere formas, 

Atque metallorum &pecies, lapidumque, notasque, 

Atque characteres, commentaque anilia possem. 

Tum Phrygiam veniens, factusque ibi doctus aruspex, 

Ex extis, medio fierent qua in pectore, novi : 

Auguria e Scythis populis, aviumque sonoras 

Edidici voces, flexosque per aera gyros, 

Fatidices jovenumque, vident si postera, voces ; 

Qaos sonitus pariter petrze, quos ligna, diuque 

Mortua quas tuinulis emittant corpora voces, 

Ustia quos strepitus; queis curis palpitet intus 

vibra; cruentati foedent qui membra tumores, 

Ut cum verrucz serpunt per viscera edaces : 

Tum quos verba habeant numeros, qux» vincula 

[sermo, 

Quos caro visibiles, pliyseos monumenta, labores ; 

Quz vero jurata animo, perjuria quxque, 

Consilia atque hominum qux sint inimica quietis. 

Me nihil in terra latuit, cceloque, marique : 

Non varium monstrum, non abdita, sive dolosa 

Mens, non arte valens, multisque obnoxia curis. 

Quid quod et invalidas fraudes, et facta nefanda, 

Cunctaque cognovi, que his sunt zequalia terris 

Jamque aderat nostro post Ίνῶο vicenus ab ortu 

Aunus, cum populo colitur qua terra nigranti, 

AEgyptum pergens, inveni Memphidis oram. 

llic tentavi humanas superantia vires, 

Quz cum terrenis cognatio, spirituumque 

AÁverruncorum quanam sint nomina, queisque 

Legibus, ac rebus, queis delectentur et astris, 

Ui fugiant, tristesque habitent caligine densa, 

Quaeque his spirituum species contraría ; quotque 


(3) In dicta editione pag. 297 legitar: Ἵνα μάθω 
Όλης σύγχυσιν, xat διαἰρεσιν, x. X. 
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Ῥέζειν ὅσσ ἐθέλουσιν ἀειχέα ola. χἀχιστοι. 

Hv δὲ por dx δένδρων θαλερῶν δαὶς ἀχροπέτηλος 
Δυομένου Φαέθοντος. Ἐπὶ πέμπτον δἐχατόν «s 
Ἐλθὼν εἰς ἔτος αὗτὸς ὅλων πνοιῶν τε θεῶν τε 
*Ha διδασχόµενός γε παρ) ἀνδρῶν ἱεροφαντῶν 
Ἑπτὰ x£p', ἔργματά 0' ὅσσα ἀθέσμοις δαἰμοσίν εἰσιν. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ γλίχοντο Ὑονεῖς, ὅππως xe µάθοιµι 
Ὅσσαπερ ἐν Υαίῃ τε xal Πέρι ἐστὶ χαὶ ἅλμῃ, 

Οὐ µόνον ὅσσα πέλουσι κατὰ φθορὰν ἀνθρώποισιν, 
λλ' ὅσα xal θαλερῆΏς molng πέλει εὐπρέμνου τε 
Φυταλίης, ὅσα τ' ἀνδρὰς ἀχιδνόεερον περὶ σῶμα 
Εἰλεῖται, xai ὅσσα καχόφρων ἀντιπάλαμνος . 
Εὖρεν ὁ τῆσδε γύης ἀρχὸς, ὄφις αἰολόμητις, 

Ἐὶς ἔριν ἀθανάτου βουλὴν Μεδέοντος ἀτίζων. 
Ἔνθεν ἐς ἱππόδοτον θαλερὸν γενόµην κατὰ "Αργος" 


ν δὲ Τιθωνιάδος ἑροτὴ λευχείµονος Ἡοῦς. 
Μύστης 6' αὖ γενόµην, χαὶ αὐτόθι Ἱέρος ἄλφω 
Ἡδὲ πολυπτύχοιο πόλου xai ἴσον iua, 

Συγγενίης δ' ὑδάτων, xaX εὐφόρδοιο ἀρούρης, 

Ἠδ) αὖθις δροσερῶν ναµάτων εἰς Ἱέρα δῖον. 
"Ἠλιδος ἄχρι 8 ἔδην, xaX Τανροπόλου Κελαδεινῆς 
Ἐν Σπάρτῃ 9 ἐσίδον βρέτας ὄόριμον, ὄφρα δαείην 
Ὑπλομενῆ πολύμορφον ἄγαν φύσιν (2), ἠδὲ μέταλλα, 
Ψήφους τε, Υραφίδας τε, χαραχτῆρας δέ τε χόσµου, 
Γραιώδειξ μύθους τε. Ατὰρ Φρυγίης χθόνα βαΐνων 
Μαντιπόλος γενόμην πινυτὸς µάλα, ἐχ πραπίδων δὲ 
Ἡπατος ὅσσα πέλουσιν ἐγὼν ἑδάην χατὰ µέσσον’ 
Ἐκ Σχυθέων δ' οἰωνοὺς, σήματα Ἠχήεντα, 

Ἠδ' ἄρα χαὶ ζώων χαμπτὰς ἐπὶ τοῖσε πορείας, 
Κληδόνας αἰςηῶν, vol xsv τὰ ἔπειθ' ὁρόωσιε, 
Βομθοὺς δουρατέων σανίδων, πετρῶν δέ ϐ) ὁμοίως, 
Φωνὰς δ᾽ Ex τύμδων . πρόπαλαι χατατεθνηώτων, 
Δοῦπον δ' a5 θυρέων, παλμοὺς βροτέων μελεδωνῶν, 
Ὄγχους δ᾽ αἱματόεντας, ὅσοι µέλεα y palvouctv, 
Εὖτε δὲ µυρμήχων βρώµη κατὰ ἄφεα Balvet 

Καὶ μύθων ὀάρους, χαὶ ἀριθμοὺς αὗτ) ἑπέων χε, 


Καὶ capxbe ὁρατούς Yc πόνους, στήλας φύσιος δὲ’ 

"Opxot δ᾽ ὅσσοι ἔασιν ἁληθέες, ἠδὲ καὶ οὐχὶ, 

Ἠδὲ xa ὅσσα πέλουσιν ἑναντία µήδεα φώτων' 

005) ἔτι µε χθονίων πρῆξις λάθεν Ἱερίων τε, 

Καὶ βυθίων, οὗ φάσμα πολύτροπον, ob χρύφιος vouc, 

Οὐ δολόεις, οὐδ' ao πολυµέρµερος, οὐδὲ τεχνῄήεις, 

Εως ἠπεδανοῦς ἁπάτης, xai αἰσυλοεργῶν (9), 

Καὶ τοίων πάντων ὅσ᾽ ἐπὶ χθονὶ τῇδέ τ’ ἔασιν. 

Ἁλλ' ὅτε δη μετὰ ταῦτα ἑειγοστοῦ λυχάδαντος 

Ἐντὸς ἔδην, τότε δὴ ζοφερῶν ἀνδρῶν ποτὶ γαῖαν 

Α]γύπτου ἰχόμην, xal Μέμφιδος οὖδας ἕτετμον, 

Πειρήθην χἀχεῖσε ὅσον βροτῷ οὐκ ἔνι εἰκτόν 

Ὡς χθονίοισι πέλουσιν ὀμόγνια, πῶς δὲ χαλεῦνται 

Πνεύματ' ἀπότροπα, ποίων δ᾽ ἄστρων ἐμείρουσιν, 

Καὶ θέµισιν δ᾽ ἠπειτα, xol ἔργμασι πῶς δὲ φέδονται, 

Πῶς δὲ « ἀμειδήεντα φυλάττουσιν ζόφον αὐτὰ, 

Πνεύματα 5' οἷά γε τοῖσιν ἑναντία " ἣδ ὅσοι ἀρχοὶ 
Vers. 90 


3) Ead. pag. 297. ἄχρι τῆς τῶν γμαφῶν µεταφο- 
ρᾶς μαγγανιχῆς, xal τῶν τοιούτων ἁπάντων.. 


349 
Alvotásou Ἐρέθοιο &y' ἀντιθέων περ ἔασιν 

Ἠδ' ὅππως φυχαῖς χαὶ σώμασιν εἴχελαί εἰσιν 
Κτηνῶν xai νεπόδων, xat ὅσα) αὐτοῖσι µέμηλεν, 
Ἡδ' ὅσα xev ῥέρουσι’ ταχὺς ὄρόμος, εἴδησίς τε, 
Μνημασύνη, τἆρδος, τέχνη δολερῃ, ποδὺς ἴχνη, 
Κρυπταδίη λήθη πολέων, καὶ ἔργματα δήµον, 
Καὶ ὅσα εἴχελα τοῖσιν, Ἐκεῖ ὃ' ἔγνων τρόµον atre, 
ὍὌμόρων δ' ῥετίων γένεσιν «al δοῦπον ὁμοίως, 
Οἷδμά τε γῆς πόντου τε, µιμήµατα ἡΟτ' ἀληθη 
Ἰλθανάτου σοφίης ἱνδάλματα αἰὲν ἑόντα. 

Κεῖθι µεγασθεγέων xal μηχεδανῶν µεροπήων 
Ὑνχὰς εἰσενόησα γιγάντων αἰνοπελώρων, 

Alvà πιεζοµένας εἴσω ζόφου Ἱερόεντος, 

Φάσματι 0 ola µόνον γαΐην xavk νῶτα φερούσας, 
"Hóv' ἀν]ρ βαρύναχθος &«' ὤμων δοῦρα φἐρησι. 
Εἶδον δαιµονίους ὀάρους, σκολιῶντε δραχόντων, 
Hp 8 ἀἡμαθ', ἅπερ χθονίοις εἰς οἶτον ἔασιν " 
Ἔνθεν &m' ἀνθρώποισιν ἱάλλουσὶν περιφοῖται 
Μυρία δαίμονες αἰνὰ περισπέρχοντες ἐς ὕλην. 

Καὶ χθόνα µοχθίζουσαν ἑγὼν ὑπὸ δαίµονος εἶδον, 
M38 *' ἐφεξομένην ἐπὶ ὕδατος ἁσταθέοντος 
Εἴνεχ) ἀναφορέων βάσεών.θ᾽ ὧν µοιρῄσατο. 
Ἔφθασα xa χώρη», ὅθ᾽ ἀμείδοντ᾽ ἀντιπάλαμνοι (4), 
νπερ ὄφις κατ ἔριν θείου µένεός περ ἕτευξεν 
Εἰς σκολι]ν καχόχαρτον ὅλην βιοτὴν µεροπήων ᾿ 
Ἐξ ὧν πνεύματα πολλὰ πονείοντ᾽ ἰσοθελύμνοις 
Ἀνδράσι δυσσεδίην χαμαὶ ἑρχομένοισι φέροντα. 
Καὶ μὴν χεῖα᾽ ἑνόησα χαχῶν ἔνοχον κατὰ νεῖχος 
Ἑλθόντ ἑξαπίνης ἄντ εὐσεθέος µεροπΏος 
ἩΜάργος δ᾽ αὖ πινυτῷ καὶ ἰθυδίκῃ ὁλοὸς φώς ' 

Οὐχ ὅσιον δέ «' ἐχεῖ, οὐ χεχριµένον πράγος ἑστίν. 
Ἔνθ᾽ ἑσίδον Ψεύδους πολυδαίδαλον εἶδος ἀτερπές. 
Μαχλοσύνης τρίτυπον δὲ καχογραφίης ἔχεν εἶδος, 
Αἰματόεν, περίχαυστον, ἀφρῷ xai ἥπατι ἴσου. 


Μήνιδος aov. ἑαΐδον τύπον πτερόεντα, ἀνιγρὸν, 
Τρηχὺν, θηριόεντα, ᾿Ατὰρ Δόλον αὖτε δέδορχα 
Ῥυννεφία, χρύφιον, δολεροῖς ἐπέεσσι χομῶντα. 
Μίσους δ' αὖ ἑσίδον μορφὴν στυγερὴν, ἁλαωτήν' 
"Ec 8 ὅπιθεν κορυφῆς γλήνας πίσυράς xev ἔχεσχεν 
Φευγούσας qáso; περιλαμπέος ἀγλαὸν ὄμμα" 
Μνρίοι kx χεφαλῆς ὃ αὐτῷ πόδες ἠώρηντο, 
Μοῦνοι σµερδαλέοι , νηδὺς δ' οὐκ ἣν ἐν ἐκείνῳ, 
Νηλὰς γάρ τε πέλει, xal ἅτερ σπλάγχνοιο πολεύει. 
Ζῆλος , xai φθόνος αἰνὸς, ὁμοίιοι ἀλλήλοιιν' 
Ἁλλά γε 55 φθόνος οὖλος ἅμῃ γλῶσσαν φέρει ἴσην. 
Δυστροπίην δ᾽ ἐσίδον λεπτὴν µάλα, εὖτ ἁλίδαντα,, 
Ὀφθσλμοὺς πολέας δέ v ἔχεν, γλήνας δέ τ’ ὁϊτστοὺς, 
Ἐσσυμένην «ph; ἄμυνὰν ἀεὶ νόον, αὐτὰρ ἅπληστον. 
- Mopqghv δαίµονος εἶδον (D): ἔχεν δ᾽ ἐφύπερθε χάρηνον 
Στεινωπὸν, ταναόν τε’ δύω δ᾽ αὐτῷ στόµατ Γεν, 
*Ev μὲν ἐπὶ στήθεσσι, τὸ 6 ab ἕτερον κατὰ νῶτα, 
Γαίην δαινύμενα στερεὴν, πέτρας τε βαρείας, 
Πεινάων καὶ σάρχοι ἄδην χαχότητι τετηχώς, 

Vers. 145 


(4) Ibid. p. 300, $30ov ἓν χώρῳ, ὅπου αἱ ἰδέαι τῶν 
ταµορφῴσεων τοῖς δαἰμοσι γίνονται, x. λ. 
(6) Ita legitur iu codice, sed quomodo hac de- 
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A Sint Erebi reges squallebtis, semideique ; 


ο 
ὃν 


Ut jumentorum referant simul, atque patantum 
Corporsque atque aDima8 ; quie curo exerceat illos, 
Quaeque gerant : velox cursus, doctrina, memorque 
Mens animi, pavor, ars fallax, vosiigia plante, 
Multorumque latens eblivio, factaque (urbe, 
Qusque bis equa. Illie novi terraque tremorem, 
Nimboszque ortum pluvie, pariterque fragorem, 
Et terre pontique zstus; imitantia veras 

AEterni formas Verbi, semperque manentes. 

llic corporibus magnis, magnoque potentum 
Robore vidi animas, immania monstra! gigantum, 
Aeris obscura graviter caligine pressas, - 

Et specie tantum gestantes tergore terram, 

Qualia ligna ferens humeris sub role fatiscit, 

Hic cum daemonibus communio visa draconum, 
Hic et amarities, terrenis noxia rebus ; 

Unde ope materiz hucilluc sine lege vagantes 
Dz:mones immittunt nostrae mala plurima genti. 

llic ego vexatam pariter sub dzdemone terram 
Aspexi, instabili nunquam tamen zquore mersam : 
Hanc etenim valide firmant fundamina basis. 

Inde locum veni, varie mutantur ubi hostes, 
Divino iratus quem robore condidit anguis 

Pravam contra hominum vitam lztamque malorum. 
Spiritunm hic multus labor est, ut ad impia gentes 
Quaque trahant tetris simili de stirpe profectas. 
Πίο cognovi, quanam ratione malorum 

Conscius adversus sanctum vestigia ponat, 


c Prudenti insipiens, justo concurrat iniquus. 


Nulla ibi judicii forma est, vis nullaque legum. 
Hic variam íngratamque gerurt Mendacia formam. 
Exhibet at speciem malepicta Libido triformem, 
Sanguineam, ambustam, spumaque atque hepatis 
[instar 


Ire etiam species pennis celer, aspera, tristis, 
Effera visa mihi : tum Fraudis forma cohzrens, 
Occulta, et verbis semper fecunda dolosis. 

llic mihi cca Odii sese obtulit, atraque forma, 
Quatuor aversa frontis cui parte pupillz, 

Lucis vitantes radium, qui cuncta serenal ; 
Mille autem summo tolluntur vertice plantz, 
Terribiles tantum visu : tam ventre carebat, 
Sola etenim feritas iliud sine viscere pascit. 


D Invidiz Zelique pares tetrque figura ; 


Dira tamen prima, falcique simillima lingua. 
Nequitiam hic macie confectam, ut corpore fupctum, 
Conspexi : huic oculi plures, ac tela pupillze, 
Semper et exagitat mentem vindiela, nec explet. 
Fortunz formam vidi, cui desuper arctum 
Oblongumque caput, duplexque erat oris hiatus. 
Alter pectus habet, post terga recluditur alter, 
Duram ambo comedunt terram, atque immania sara : 
Carnibus atque inhians, occulta tabe liquescit. 


scriptio in Fortunam quadret, non video. Melius 
habet citata editio pag. 600. Εἶδος ἁπληστίας , spe- 
ciem avaritia. 07 
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EUDOCLE AUGUST/E 


Rursus opum, iHa quidem furax, mihi visa Cupido : A Ὅλδου 5' aO Φιλότητα ἐγὼν ἴδον (6) ἁρπαλέον μὲν, 


Corpus acutum babuit, falcem spectare putares : 
Claudebatque oeulos languentibus usque poptilis.. 
Hic mibi Mercatura etiam vilisque, celerque, 
Spemque ompem gestans auri, ceu pendus, in armis : 
Ac Levitas visa est, miti quz przdita mente, 
Carne quidem pinguis, verum caret ossibus albis. 
Novt idolorum cultum, sublime volantem, 
Nam binas capiti densas superaddidit alas ; 
Quique videbatur pennis involvere cunctos, 
Nulla euis poterat tamen addere tegmina membris. 
Novt et Hypocriseos variumque , gravemque timo- 
[rem, 
Qu tota exilis, spatiosum pectus habebat, 
Quod tamen occulte morbus vitiabat iniquus, 
Ut qux evanescunt vento disjecta per auras. 
Mic quoque visa virens annis, et duplice constans 
Femineoque marique simul Dementia sexu, 
Nuda, pudere carens, atque omnis roboris expers. 
Audacem vidi, cui forma miserrima, longam 
Namque habet, et reliquo majorem corpore lin- 
 [guam. 
Stultum etiam vidi, capitis cui multa gravedo, 
Mollitiesque animi, nil occultare valentis. 
Spirítuum ast alium didici tunc ipse laborem : 
Qua forma induti, tristes, et damna ferentes 
Circumeunt totam szvi cacodzinones orbem : 
Omnes tercentum , sexdeni el quinque fuere 
D.emones affectu fortes , virtute potentes. 
Hie novi , quam sit turpis, prebrosaque virtus, 
Justitia atque decus, nec non sapientia vana ; 
Queis homines fallunt Graecorum dogwate : nam 
2007 [φαί 
Vera fugit, sola contentus imagine rerum. 
Ombiía sic umbrz cinerique zquantur inani ; 
Onmnia mamque istis patrantur crimina rebus 
Multorum ín fraudem. Sed non licet omnia longo 
Carmine complecti. De multis pauca recensens, 
hnpia vos omnes docui mea crimina. At illud 
Fabor adhuc. Ter dena virum me fecerat zestas, 
Littera cum linquens nigris habitata colonis, 
€haldgam veni , clarorum stirpe virorum 
Ihnsigaem quondam, ut cursum scirem ztherisomnem, 
Quem gens illa quidem consistere in igne fatetur, 
At res qui melius noscunt , in luce reponunt. 
Inde ego naturz astrorum discrimina novi 
(Ut qui e folliculis decerpere noverit lierbas ) 
Sidereasque acies , belli simulacra gerentes ; 
Qua cujusque domus , qu: sit cognatio , quodque 
Foedus amicitize , quinam potusque cibusque, 
Et rationales coitus in luce peracti. 


(6) H»c descriptio Tristitis adseribitur loc. cit. 
Legitur enim : εἶδος Υριπότητος ὀξὺ ὅλον τὸ σῶμα 
ἔχον χατὰ τὴν ἅρπην, xal τὰς χόρας τῶν ὀφθαλμῶν 
ἔχον συνδυνούσας εἰς ἔχλειφιν ' Speciem tristitie to- 
tum. corpus acutum habentem ἐνείατ falcis , et pupil- 
lus oculorum succumbentes, ita ut deficere videantur. 
là notis vero subicitur, pro γριπόπητος legendum 
videri Υρυπότητος, vel Υρυπνότητος. 


Καὶ δέµας 660v ἔχεν (galee δρεπάνην καθορᾶσθαι ), 
Καὶ γλῆναι βλεφάρων αξεὶ λήγουσαι Ersav. 
Ἐμπορίην 669" ὁμῶς χατίδον χθαμαλὴν, ταχύραμόον, 
"Όλθου δ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἑπωμάδιον φέρε φόρτον. 
Ἡλεμάτου popoli» 9" ἐσίδον ἀγαθὸν δ᾽ ἔχε θυμὸν, 
Ῥάρχα τε «any, λεὐχ) ὁστέα δ' οὐχ ἔσαν αὐτῷ. 
Εἰδώλων 9 ἑνόησα λατρείην ὑφιπότητον, 

Ἐν χορυφῇ δ' ὀφύπερθεν ἔχε πτέρυγας δύο πυχνά” ' 
*H δόχεεν πάντας μὲν ἐπισχεπάειν, ἁτὰρ οὔτι 

0ὐδὲ ἑῶν µελέων σχέπας ἔσθενε ποιῄσασθαι. 

"Ev0* ἴδον ἀλλοπρόσαλλον Ὑποχρίσεως βαρὺ δεῖμα, 


Λεπταλέον μὲν ὅλον, στέρνα δ᾽ ἔχεν εὑρώεντα , 


p Κρύδδην τηκόµενον, ἀνεμόφθορον, οὖτε δαῖζον. 


Ἠδὲ Παραφροσύνης μορφὴν εἶἴδον᾽ δύο δ' αὑτῇ 
"σαν ὁμοῦ φύσιες , ἀνδρὸς νέου, ἠδὲ γυναιχὺς , 
Γυμνὸν, ἀναιδείης ἐντὸς , ἀλχῆς v ἀπάνευθα. 

Καὶ προπετῇ ἑσίδον δυσδαἰµονα, ὃς ταναἠν γε 
Γλῶσσαν ἔχεν πάντων µέλέων πολὺ μείζονα πάγχυ. 


Μάργον δ αὗτ' ἐσίδον, χεφαλὴν δ᾽ ἔχεν ἴσα xápoto. 
Ψυχὴν χαυνοτάτην, ἔχπνστα δὲ πάντα τελεῦσαν (7). 
Πάντων δ᾽ αὖ χαλεπῶν χεῖθι πράγος εἰσενόησα, 
Εἶδος ὅπερ Φορέοντες ἀειχέλιοι χατὰ χόσµον 
Νείσοντ᾽ οὐλόμενοι χαχοδαίµονες αἱνοπέλωροι, 
Πέντε xat ἑξήχοντα, xai ἄλλοι τρεῖς ἑκατόν ve 
Δαίμονες ἀργαλέων παθέων, ot. χεν χρατέουσιν. 
Καὶ χενοδοξίης, ἀρετῆς 0. ἰδόμην μέγ ὄνειδος, 


C Αὕτως ὅ' αὖ σοφίης τε, δικαιοσύνης τε µαταίης (8), 


Ἔνθεν ἄρ᾽ Ἑλλήνων σοφίης ἄνδρας πλανόωσιν’ 


Εἰχόνα γάρ τις ὁρᾷ , καὶ ἀληθείῃ φύγε πάµπαν; 

Ὡς oxtf; ἐστιν ἅπαντα, χόνις τ᾽ ἀχρῆϊος αἰεί. 

Ἐν γὰρ τοῖσιν ἅπασαι ἐνεργοῦνται χαχότητες 

ἛἜς Ye πλάνην πολέων. ᾽Αλλ’ οὗ θέµις ἐστί µοι αὐτῷ 

Τεύχειν ἄσπετα βύθλα' πολῶν ἄπο τύτθ) ἁγορεύσας — 

Δυσσεθίην xev ἐμὴν Όμμιν μετὰ πᾶσιν ξειπον.΄ 

Αλλ᾽ ἔτι χαὶ «ὐδ' ἐρῶ. "Οτε δὴ τριαχονταετῆρος 

δη φὼς γενόµην, χυανῶν µερόπων λίπον οὖδας, 

Χαλδαίων 5 ἱχόμην ve παλαιγενέων πόλιν ἀνδρῶν, 

Καὶ μἀλ’ ἐπισπέρχων , δρόµον αἰθέρος ὄφρα δαῖην, 

"Oy x' αὐτοί φασιν οὗτοι ἐπὶ φλογεροῦ πυρὸς slvat, 

Τούτων δὲ χριτοὶ ἄνδρες ἐπὶ φάεος νοέουσιν. 

Ἔνθεν ἐγὼν ἑδάην ἄστρων φύσιν ἀλλοπρόσαλλον, 

Εὖτέ τις ix χαλύχων βοτάνην δρέψηται ἄπειρον. 

λστρφας τε φάλαγγας ἑειδομένας πολέμµοισιν. 

Αὐτοὶ συγγενίας xaX δώματα δεῖξαν ἑχάστου, 

Ἠδ' ἄρα τῶν φιλίην, αὐτὰρ βρώµην τε, πόσιν τε, 

Καὶ νοερὴν φιλότητα τελισχοµένην ἐπὶ φωτί (9). 
Vers. 190 


(1) Ead. pag. 300. Εἶδος µωρίας, χεφαλὴν ἔχον 
χαρσνία, χαρδίαν χαύνην, διαχεοµένην, xaX μηδὲν 
βαστάσαι ἰσχύουσαν. 

(8) Ead. pag. 500, εἴδη εἶδον ἐκεῖ καὶ τῆς xevolo- 
ξίας, χαὶ χενῆς ἀρετῆς, χαὶ κενῆς σοφίας, xai κενης 
δικαιοσύνης, x. λ. 

(9) lbid. pag. 301. Καὶ συνουσίας νοερὰς i$ φω- 
τὺς ἀνθρώποις τελουµόένας, 
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Λὐτοὶ µαίρας δεῖξαν ἐμοὶ πόλου ἀργυρόεντος 

Πέντε xai ἑξήχοντα, xal ἄλλον «pic ἑχατόν γε. 

"Hv δὲ τις αὐτοῖσιν ὁρατῆς φύσεως συνἑριθος (10) , 
Καὶ σχΏψιν τολύπευον, ἀγῷ δ᾽ ἐπίθοντο xal αὐτοὶ, 
Μῆτιν δὲ προὔφαινον ἁπ' αὐτῶν καὶ πόρον olov, 
Κεύθοντα (14) χρνυφίων πολυµέρμµερον alky ἀνωγὴν, 
Ἐκ δὲ θυηπολίων μµειλίγµατα μοῦνον ἔχοντα' 

"λλλα δὲ οὐχ ἀϊουσι xal ob σπονδῶν ἀλέγουσιν, 
'AXA& µόνον φάεος τοῖσιν µέλει εὑρώεντος. 

Αλλά xat ὣς ἐσίδον, ζοφερῆς οὗ εἵνεχα βουλῆς 
Balvov πειθόµενοι, ὕὅππως φάεος μεταδῶσιν 
"Αστρασιν οὗ φαέθουσι κεραννύμενοι κατὰ βαιόν. 
θάµθος ἔχεν δέ µε πάµπαν, ἐπεὶ µεσάτου ἑσόπωπα, 
"Qt xev Περίοις ζοφεροῖς ὅλθοιο µέμηλεν. 

Καὶ θέµιδας δ' αὐτῶν µεγάλως θάµθησα vofjcas, 
"ΆἈσπερ µεσσάτιον θἐντ᾽ ἀλλήλοισιν ἔσεσθαι, 
"Opxoug πιστοτάτους γε φυλασσόμενοι χατὰ θυµόν. 
Κεῖθι καὶ εὐσεδίη, φιλίη θ) ἅμα, καὶ ταχυτῆτες, 
Καὶ μῆτις σφεδανὴ, ὄφρ᾽ ἀλλήλοιαι μιχεῖεν, 
νπερ ἀγὸς κατέλξξε καχοῤῥαφίης ὑποθήμων" 
Καὶ πινυτοὺς γὰρ ἔτευξεν, ἀπ᾿ ἠέρος εἰρύσας ἆσθμα, 
Γλῶσσαν δ᾽ εὐεπίης, Υαΐης ἀπὸ φυτοχόμοιο, 

Ἐκ δέ γε νερτερίων, δολομήχανα πάντα διδάξας. 
Ἔνθεν βαλθίδα χόσµου ὅλην χατερύει ἐπιθήσας, 
Καὶ φύσιος λελαθέσθαι ἅτερ (13) θεοῦ εὐσεθέοντος. 
Κωςίλλων γὰρ ἅπαντα ἐς ἐμπορίην κατέθηκε, 
Πάντα δέ γε σχεδάσας ἁλίτης χρατέει ἐπὶ γαίην. 
Αὐτῷ pot πείθεσθ’, ὅτι δαίμονα ἕδραχον αὐτὸν, 
Aot6al; xaX θυσίαις µειλιξάµενος πολέεσσι. 
Πείθεσθ), ὅττι καὶ αὐτὸν ἰδὼν ἐπέεσσι προσηύδων, 
Καὶ φιλίων ἑπέων χείνου χλύον ' ἐν δέ µε πᾶσιν 
Ἠϊθξον προσέειπε χαλὸν φύσει, ὥσπερ Ἰαμθρὴν, 


Μύστην δὲ χρατερὸν, χείνου ἀντάξιον Épyov. 
Καὶ 6f, µοι χατένευσεν ἁγὸν χόσµοιο τελεῦσαι 
Αὐὑτῷ συµπονέοντα, ἐπεὶ βιοτῆς ἄδεν ἔργα. 
"EvOsv χυδαίνων µε χαχῶν στίφος ἐγγνάλιζε 
Λυπρὸν δαιµονίων, xaX ἑχθρώσχοντι ἔειπεν " 
Κυπριανὲ, χρατερός τις ἔφυς βροτός ἐχ δὲ χαθέδρης 
Ἀγστὰς προὔπεμφεν, θάµμόος δ' ὁρόωσι παρέσχεν, 
"EvOev ὁμῶς γεραροί µε τίον χείνον µάλα πάντες. 
Μορφὴν δὲ χρυσῷ ἱνδάλλετο ἀνθεμόεντι (15), 
Μαρμαρυγῇ γληνῶν xopóov * χορυφῇ δέ τ ἔπειτα 
Στέμματ' ἔχων πλοχμοῖσιν ἀρηρότα xai λιθάδεσαιν, 
"Qv σέλας ἀγλαῖῃ χείνην χατεχόσµεε χώρην’ 
Κόσμος δ᾽ εἴμαθ) ὅμοιος ' ἁτὰρ στρεφθεὶς χθόνα σεῖε. 
Κύχλῳ δὲ χλισμῶν πολέες στάσαν ἀσπιδιῶται, 
Μορφὰς ἐς οὔδας ἔχοντες, ἀρηρότες εὖτε φάλαγγες, 
Ἀστράπτων κατὰ xelvo πέδον, θεὸς ὡς ἓν Ὀλύμπῳ, 
Τείρεσι παµφαίνων, φυτηχομίην δ' ἑπαέξων, 
Πᾶσιν δ' οἵἴσπερ ἕτευξε Geb, πανοµοίια τεύχων, 

2 Vers. 240 


(10) Totum bunc locum valde obseurum, a vers. 
nimirum 191, ad vers. 200, hisce verbis pertractat 
editio pag. 501. 0ὗτοί µοι διείλαντο αἰθέρα τρόποις 
τριαχοσίοις ἁξηχονταπέντε, χαὶ φύσιν ἕχαστον ἔχοντα 
κοινωνὸν ἑνερχγείας ὑλιχῆς, καὶ συµθουλίᾳ χρωμµέ- 


νους «ᾗ τοῦ ἄρχοντος διαταγῇ, καὶ παραμηνύοντα τὴν. 


βουλὴν τοῖς κινήµασι, καὶ χρύπτοντα μυστιχὴν ἐν- 


e 


Quorum ego tercentum, 


854. 


A Ipsi etiam nitidi docuerunt. segmina coeli, 


quinque et sex depa notavi. 


Res erat humanas eirca labor omnibus unus, 
Hinc et opus glomerare, ducieque facessere jussa, 


Consiliumque , omnemq 
Iutenti , toto. celabant 


ue operis pretendere finem 
abdita jussa 


Pectore , deque sacris tantum placamiaa babebant, 
Ast alii haud parent, libamina nuilaque curant, 


Gaudentes tantum spat 


josi lumine coeli. 


Vidi etiam, quare tenebrarum adduxerit ipsos 
Consilium , stellas , nullo qua lumine fulgent, 
Sensim participes infusa» reddere lucis. 

Tum stupor incessit magnus, tenebrosa malorum: 
Agmina spirituum gazas curare videntem. 

Nec minus obstupui leges et faedera noscens 


Omnia servantes animo 
Hic amor, hic pietas , 


B Mutua, queis statuunt ipsorum quemque. teneri, 


jurata fideli. 
hic festinatio, et acre 


Mentis consilium , ut quam dux , rectorque coegit,. 
Mlius veniant prave in consortia fraudis. 
Namque catos reddit, puro si ex aere in illos 
Insufflet , si frugifera e tellure, disertos, 

Bi tandem e Stygiis , frauyes informat ad omnes. 
Nature, mundique dehinc confinia cuncta 

Invadit , cultuque Dei seducit aperte. 

Omnia in einporio per fraudem namque locavit, 


Cunctaque dispergens 


terra dominatur iniquus. 


lpsum quin etiam , mihi credite, demona vidi, 


Multis demulcens sacris 


, libamine multo, 


Credite , nec vidi tantum, sed et ejus amicos 
Audivi , retulique sonos : praque omnibus ille 
ingenuum juvenem , atque alium me appellat lam-. 


[brem, 


Ác fortem mystam , dignumque laboribus ejus. 
Quin et curarum socio, post cognita vita 

Gesta mee, regnum mihi totius annuit orbis. 
Me decorans ergo, ccecam commisit, ei atram 


Spirituum turbain, atq 


ue abeunti talía dixit : 


Vere animo, Cypriane, vales; meque inde cathedra. 
Deduxit surgens : mirari cuncta videntes, 

lilius et proceres magno me prosequi lionore. 
Ast erat huic species auri florentis adiustar, 
Luce pupillarum radians : capitique corona 
Crinibus intexta, et claris ornata lapillis, 


p Qus totum fulgore locum replebat : amictus 


Par ornatus erat : seque illo terra movente 
Contremuit : multi solio , velut apta caterva, 
Scutiferl astabant, et humi fixa ora tenentes. 


lile locum illustrans tot 


um, ceu Numen Olympo, 


Sideribus fulgens, terre vim frugibus indens, 


Omniaque effiogens div 


ina condita dextra, 


τολὴν, xal πειθόμενα λόγοις πραγματιχοῖς τοῖς ἐκ 


θυσιῶν, xal σπο 


y" ty 


h πειθόµενα, ἀλλὰ 


διάθεσιν τηροῦνεα πρὸς τὴν Book τοῦ φωτός. 
u 


(11) 8 

12) Ms. habet ἁτάρ. 

15) lbid. pag. 3504. " 
0o; xpo3lou. x. λ. 


intelligo πνεύματα. 


Hy δὲ τὸ εἶδος αὐτοῦ ὡς &v- 
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Cum superis , summoque audet contendere Rege. A ᾽Αθανάτῳ Κρατέοντι ἑριδμαΐνων ἁγίοις «s. . 


Hinc etenim potst humanas illudere mentes, 

Sed vanas potins producit debilis umbras, 

Εκ quo spiritaum species dissolvitar omuis. 

(9eilicet id curat vilissima turbs, videri, 

Corporeaque suas sub imagine promere vires.) 

Firmiter et vero liget bsc, libamina przstant 

Nidoresque* eienim e sacris. qui multus t auras 

lt vapor, bunc umbrz prensautque trahuhtque si- 
[bique 

Cireumdant , multo ceu pallia texta labore, 

Aut pulchras lanas , aut .tenuía vellera lini ; 

Mukaque sublimes divum referentia sedes 

Pro veris simulacra gerugt, solo aere cincts. 

Propterea formic:e etiam libaminis illic 


indiget, atque undas , fructusque, et vellera lanz B 


Postulat , et quavis alma tellure creantur; 
Ut species tantum vanas mortalibus edat. 
Λο veluti functorum animo simulacra videntes, 
juterdum affari longinquos voce videinur, 
Sic etiam e sacris sibi formas exprimit hostis 
Rebus, easque suis satagit cireumdare cunctis, 
Atque idolorum, queis vis est nulla, flguris, 
Hiuc multos fundit, flctos tamen, zthere hniinbos; 
Quzque nives referunt gelidas , incendia miscet, 
Quosque oculis videas pisces, non gutture gustes 
bat, nitíidumque aurum, sed cui comes improba 
. [egestas. 
Materie solidos imitans sed et ipse labores, 
Oppidaque, et thalamos, et consita littora plantis 
Efficit, umbriferuimque nemus , patriosque penates, 
Quxque homines formant, diversi strata coloris, 
Quinia sanguivori fingunt que demones umbris. 
Talia conspiciunt pressi gravitate soporis 
Noctivagi : verum peragit vafer omnia daemon, 
Gensque inimica Deo, cultuque obstricta nefando. 
Quid tamen hiec doleo, cum jam coeleste vereri 
lpse volens animo Numen, dirique draconis 
Infractas vires, fastumque edoctus inanem, 
Usque tamen tenebris jaceam demersus in imis ? 
l1pse etenim novi veneranda ex virgine Justa, 
Nullàm daemonibus virtutem prorsus inesse ; 
Squamigerumque , ipsa vidil monstrante, sagacex, 
Grandia spirantem, immanem, horrendumque dra- 
[conerm, 
At nedum culicis monstrantem robora vilis. 
Quin etiam, duni multa mihi promitteret olim 
Tartareus prínceps, docuit ficto ore locutum 
Virgo, qu:e tantum pere contudit una colubrum. 
Papz! Idolortiti falla2ia monstra gubernans 
Virginis abstinuit clausos penetrare penates, 
Mirifice trepidans : qui tantis imperat umbris, 
Virginis angustum haud potuit perfringere limen : 
Qui cunctis dare jura putat, femella subegit : 
Qni terram quassare solet, sub virgine cessit : 9 


(14) lbid. pag. 504, οὕτω καὶ 6 διάδολος τῶν ἀφιε- 
ρωμένων αὐτῷ τὰς μορφὰς ἀνατνπούμενος, ἑαυτῷ 
τε, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ περιτίθησιν, κ.λ. 


D 


Ἔνθεν γὰρ δόχεεν νόον ἀνδρῶν Ἱπεροπεύειν, 

Ὃς δὲ μάλ᾽ ἠπεδανὸς χενεὸν axióevea τελείων, 

"Ex τοῦ δαιµονέη μορφὴ πέλεται πανάτστος. 

Καὶ γὰρ τοῦτο μέμηλεν ἀεεχελίοισιν, ὀρᾶσθαι, 

Καὶ μετὰ 65 σαρχὸς τελέειν μένος. Ἔμπεδον ὥσπερ 
Ταὔῦτα δέοι, λοιθῇ xai χνίσσῃ πάντα δίδωςι : 

'E& ἱερῶν καπνὸὺν γὰρ ἐς Πέρα πονλὺν lóvce 

Al σχιαὶ ἑξόμεναι ζοφοειδέες slpóoucat, 


Ὃν δέµας ἀμφιέσανθ', ἅτε φάρεα δαιδαλόεντα, 

"H ὡς εἴρια καλά, λίνοιό τα λεπτὸν ἄωτον. 

Νηῶν δ᾽ ὑψορόφων σχιοειδέα φάσματα πολλὰ 

ἉΑντὶ δ) ἀληθείης τὸν δ' Πέρα δύντες ἔχουσιν. 
Τοῦνεχα χαὶ μύρμηχος ἐχεῖ χρῄζει γε θυηλῆς, 
Αλλά γε χαὶ Όδωρ, πέσχη δ᾽ ἃμα, $56 τε καρποὺς 
Αἰτίζει, χαὶ πάνθ᾽ ὅσα φἑρδει vata τιθήνη, 

Ὄφρα γε φαντασίην μούνην µερόπεσσι φαείνῃ. 
Ἠῦτε τεθνάτων μορφὰς κατὰ θυμὸν ὁρῶμεν, 

Καὶ λαλέειν δ᾽ αὐτοῖσι δοχείοµεν οὗ παρεοῦσι * 

Τὼς (14) xai ἀντιπάλαμνος Ebv ἀναμάσσεται εἶδος 
Μυστιπόλων τό xev οἷσι πρόσω πᾶσιν ἀμφιτίθησιν, 
Μορφαῖς *' εἰδώλων, οἶσιν σθένος οὔποτ) ἔνεστιν 
"Ομόρον μὲν χεύων δῆθεν πολὺν, οὐδέ «* ἁληθὴ, 
Πυρχαϊὴν τελέων χιόνος χρυερῆς πανοµοίην, 

Ἰχθὺν δ' εὖτε διδοὺς ὁράαν µόνον, οὔτι κάσασθαι, 
Χρυσόν τ' αἰγλήεντα χαχῆς πενίης auvéptOov. 


Αλλά xa ὑλήεντα μιμδύμενος ἔργα, τελείει 
"Αστεα, xai θαλάμους, xai εὐδένδρους πλαταμῶνας, 
Καὶ νάπεα σκιόεντα, xaX fj βροτὸν ἔτρεφε πάτρη, 
Ῥήγεα 5' ἀνθεμόεντα, τάπερ βροτοὶ ἑχτελέουσι, 
Δαίμοσιν αἱμοδόροις σχιοειδέα πάντα φέροντα. 
Τὼς xai νυχτιπόροι ἠδὺ κνώσσονσιν ὀβῶντες * 
Αλλά πολυπλανέος τάδε δαίµονος ἀντιθέων τε, 
Καὶ δυσεθῶν (15) µερόπων ἔργον τόδε μιαροθρἠσχων. 
Αλλά γε τίπτε πάθω, ὅτι βουλόμενος τεροµέεσθαι 
Οὐρανίωνα θεὸν, δεδαὡὼς χρυεροῖο ὁράχοντος 
Ἰσχὺν νεχροτάτην, xat ἀγηνορίης χενότήτας, 
Κεύθομµαι ἐς ζοφερὸν γύαλον; χούρης ἁγίης Υὰρ 
Ἔγνων παρθεν.κῆς ἀπὸ σεπτοτάτης xev Ἰούστης, 
Δαίμονες ὡς µάλα πάγχυ ἀνάλκχιδες ὧδε πέλονσιν. 
Πὰρ γὰρ τῇδε δέδορχα περισσόνοον, φολιδωτὸν, 
΄Ασπετα Φυσιόωντα, πελώριον, αἰνοδράκοντα, 
Αλλ’ οὐδ' ὡς χώνωπος ἔχεν μένος οὐτιδανοῖο. 
Ἔγνων παρθενιχῆς ἀπὸ σεµνοτάτης τὸν ἄνακτα - 
Εὐχόμενον µάλα πολλὰ, ἀληθέα δ' οὕποτο δρῶντα (16). 
Αλλά τόσον xev ὄφιν μούνη ποσὶ χάδόαλε χούρη. 
Ὢ πόποι, ὁ χρείων δὲ πολυπλανέων εἰδώλων 
Θηλυτέρης θυρεῶν ἀπεχάζξετο ἔνδοθι βαΐνειν, 
Ἑκπάγλως τροµέων * ὃς φάσμασι τοσσατίοισιν 
Κεκλόμενος, τὰ θύρετρα βαλεῖν οὐκ ἴσχυσε χούρης' 
"Oc πάντων δοχέων κρατέειν ὑπεδάμνατο χούρῃ' 
Ὃς vary χλονέειν ἐθέλων ὑπόειξε Υγυναικί * 

Vers. 292 


(E In cod. δυσσεθῶν. 
(16) Με. habet δράχοντα. 


νε 
"Oc πολυμέρμερον Ίτορ ἔχων cà χάθδαλε χοὺρην * 
*Q ζαδδροιο λέοντος ὁμῶς βωστρεῖν γε νοµίζων, 
Καὶ πάντας φοθξειν, χώνωφ ἅτε v προδόµοισι 
Παίζετο θηλντέρης. Περόῶν ὅτε ydp λέπον οὖδας 
Είως ᾽Αντιοχουπόλεως (17) Συρίης µέγα Kato, 
θαύματα πολλὰ τελῶν τέχνης μαγιχῆς ὑπὸ δεινῆς, 
Τοῖς μὲν ἔρωτος ἄχος παβέχων, τοῖς δὲ φθόνου αὐτὸς, 
Καὶ ζήλου στυγεροῦ, καχίης δ fic σαρχὶ µέμηλεν 
Ἔνθα τις Αγλαΐδης ἐρατὸς µάλα λισσόμενός µε, 
Εὖτ) ἄλλοι πολέες, γουνάζετο εἵνεχα χούρης 
Τοῦνομ) Ἰουσείνης, ὅππως φιλότητι µιγείη, 

Ἔνθεν ἐμοὶ δαίµων πρώτως (18) ἁπατήλιος ὤφθη. 
Καὶ γὰρ ὅόων στιχέων Ίρχον, περὶ παρθένον ἁγνὴν 
"Βλθον ἀθλλισθεῖσαι, ἀνήνντὸι dd ἑνέοντο. 
λλά χαὶ ᾽Αγλαΐδου Ἑπαμύντορα δεῖδεν ἄῖστον 
Πίστις παρθενιχῆς, $5 ἀδρᾶνέα µιν ἔθηχεν. 

Πηλλὰς &' ᾿᾽Αγλαΐδαο ἀθπνους νύχτας ἔχοντος, 
Μαγγανίας δ᾽ ἐμέθεν, xat νείχεα ἀντιδίοιο, 

"Emt' ἐπὶ ἑδδομάδας, xai ἄλλας τρεῖς μετὰ ταύτας 


Δαιμονίης γε φάλαγγος ἁγὸς σὺν ἑοῖσιν ὁπηδοῖς 
λυθε παρθενιχῆς ἑναντίδιον πελεµίξων. 

Οὐ γὰρ μοῦνον ἔρως νέον ᾽Αγλαΐῖδην ἑδάμαξεν, 
Ἁλλ' ἄρα xai χραδέης ἐμέθεν φαῦσεν µενεαίνων. 
θάµόος δ' ἣν ὁράαν τόσσων στίχας ἀντιπαλάμνων 
Κούρης δαµναµένων εὐχῶν ὕπο, σύν τε δράχοντ.. 
0ὐδὲ γὰρ ἡμέτερον Βελίαρ πόθον (19) εἶχε χαράξαι, 
Καΐπερ πολλὰ μάλ᾽ αἰνὰ χαθ᾽ ἡμείων πελεµίξας. 
Τῶδε γὰρ ὦὧδ᾽ ἑἐρέειν E( σοι τόσσον κράτος ἐστὶ , 
Λωφήσειεν ἔρως πραπίδων ἀπὸ ἡμετεράων, 
Ὄκφρα χε µαφιδίως τόσσ᾽ ἄλγεα µήτι πάθωµεν * 
Καὶ 6f; usu χλύοντος ἔφη ἀετῷ (30) µεδέοντι 
Μαχλοσύνης ῥέζειν ἅπερ ἔννεπον * ὃς δ᾽ ἑτέλεσσε 
Πολλὰ μάλ᾽, οὐδέ τι τῶνδε παροίτερον ἤνυσεν ἔργον. 
Δεῖξε δὲ χοιρανέων, σθεναρωτέρή ὅττι φύσις γε 
Ἀνδρομέη πέλετὰι πάντων στυγερῶν Βελιήρων * 
Αλλά φύσιν ἀνέρος xsv ὅτ ἀχμάξουσαν ἑἐφεύροι, 
Ab τότε δὴ μεγάλα φρονέων βρενθύεται ἧτορ, 
ὑὐχέτι 65 µερόπων ὁρόων βιοτήσιον ἄνθος, 

λλ’ αὐτῷ σφετέρῳ ἐπὶ χἀρτεῖ χῦδος ἀνάπτει. 
EO τις ἠπεδανὸς, xat ἀμφιγύης πολεµίζει 
"ππῳ ἐφεζόμενος εὖ οἰδότι θούριδος ἀλχῆς, 


Αὐτῷ οἱ µέγα χῦδος ἑπαρτήσας µάλα χαίρει. 

ἸἈρχομένοισι νέοις γὰρ ὅταν φιλότης ἑπαέξῃ, 

Εὖτε πυρὸς φλογεροῦ σφεδἀνώτερος ἀτμὸς ἀέρύη. 

"Hv δ' αὖ µοι µέσατον καὶ ἀντιθίων μέγα νεῖχος 

Αὐτοὶ δ ἀλλήλοισιν ἐπὶ δηρὸν πολέμιζον * 

Καὶ τότ ἀταρτηροῖσιν ἐγὼν ἐπέεσσι δράκοντα 

Ἔννεπον , ὅττι γε θᾶσσον ibv ἀπολεί μέγα κῦδον. 

*Oc δέ 4' ἄναυδος (21) ἔμιμνεν Ely ὁρόων χαχότητα. 

Πολλὰ δέ µεν κλονέων µεγάλ ἤπνον ᾿ ὃς δὲ ἔκηλος 
Vers. 542 


(17) Qui. hie. innuuntur tantum Cypriani apud 
Autiochenos magica operationes, eas pluribus ver- 
bis persequitur editio pag. 305. mm 
( t Μι. πρῶτος. . . 
(19) Aglaidze nimirum, οἱ Cypriani. Ita vero le- 

iur pag. 508, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἡμῶν τρέ- 
da: ἠλυνήθη 6 διάδολος, καΐίπερ πολλὰ πειραθεὶς 
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À Multa movet qui corde , puel» est viribus impar i 


Qui putat horribilis mugire leonis ad instar, 


: Kt cunctos terrere, culex velut ánte puelle 


Luditar ostiolum, Persarum at littora linquens 
Antiochi Syrix* magnam proficiscor ad urbem : 
Multa ubi. patravi magicas miranda per artes, 

His £eli tribuens, illis medicamen amoris, 
Invidiwque aliis, et qua» caro curat iniqua. 

Hie precus Aglaidas quidam (quz: plurima turba), 
Accessit supplex, cujusdam captus amore, 

Nomine Justina , thalamo hanc sibi jungier, orans. 
Dx:monis hinc primum nobís innotuit astus. 

Irruit in castam nam tunc stipata puellanr 

Tota cohors, cui jura dabam , sed inanibus ausis 
Versa retro. Áglaid2 patronum ostendit inermem 


D Virginis alma fides, et inanes reddidit ausus. 


At vigil Aglaidas multas perducere noctes, 

Multa ego dum magice tento, cum dzemone multa 

Contendens : tandem hebdomadis bis quinque per« 
[actis 

Cum sociis cunctis Stygize dux ipse phalangis 

Venit virgineo moturus proelia cordi. 

[Scilicet baud solum Aglaidam subjecit epbebum, 

Sed nostra iratus tetigit quoque corda Cupido]. 

Mirum erat Inferni tantas spectare cstervas 

Virginis edomitas votis, unaque draconem. 

Haud etenim nostrum potuit depellere amorem, 

Nil quamvis Belial in nos liquisset inausum. 

λι tibi (sic aggressus ego) si tanta potestas, 

Fac amor e nostris abscedat, quseso, medullis, 

Ne tantos frustra cogamur ferre. dolores. 

"Tunc aquilam, Veneri qui prsesidet, omnia dicta 

Μο coram complere jubet : tentavit at ille 

Multa quidem, sed nil optato fine peregit 

Hinc patuit , monstrante Deo , plus omnibus unam 

Inferni monstris naturam posse virilem : 

At si quando hominem florentem viribus ille 

Inveniat, tunc magna movens in corde superbit, 

Haud illum humanz florem ratus esse juventa, 

Deque $uo tantum tribuit sibi robore famam. 

Ut forti qui vectus equo, bellique perito 

Bella gerat, mutilus tamen ipse, et claudus utrin- 

[que, 

Atque sibi magnum tribuens exsultét honorem. 

Namque ubi crescentes juvenes fax carpit amoris, 

Ceu vapor ardeniis vehemens attollitur ignis. 

Sed mihi cum Stygiis bellum fuit hostibus acre, 

Mutuaque inler se miscebant prcelia dudum. 

Tunc ego probrosa compellans voce draconem, 

En tua magna, inquam, swbito ceu füamus iu auras 

Fama perit. Propriam cernens obmutuit ille 

Nequitiam. Magnis implens clamoribus auras, 


ἐπιτηδεῦσαι. 

(90) Cum hie Aquile nomine fornicationis de- 
monem jndigitere videatur Eudocia , masculino 
genere efferendum in versioue Latina existimavi- 


IBuS. 
(21) Ms. δἐθ᾽ ἄνανδος. 
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Instabam misero, qui se virtute minorem 
Agnoscens, tacitus convicia cuncta ferebat. 
Dein tale aggressus facinus, si fallere posset 
Aglaidam tentaus, vanam pulebramque puellam 
jlli deduxit ; subito at comparuit astus : 
Nam nullos Jusue referebat virginis artus. 
Hac ego cuncta videns , serpenti dira precabar. 
Tune pravorum hominum "egem, sapientis haben- 
[tem 
Justina similem formam, transmittit ad illum ; 
Qui letus, propius venienti talia dixit : 
Salve, Justine celebris forina aureo, salve. 
Nec plura : audito Justinz nomine fugit 
Dsnon , et Aglaidze mens protinus excidit omnis. 
lpse. ego, dum fierent molimina talia fraudum, 
lpse aderam, socii; iibi virginis ardor in alte 
Regnantem Dominum , atque ignavia visa draconis. 
Namque ibau astanti junctus, par ferre coactus 
Dedecus, et vigiles curas, nunc femina factus, 
Nunc volucris : sed prima domus vix limina ini- 
[bam, 
Ficta recedebat species, Cyprianus et ipse 
Rursus eram, vana magiz conílsus in arte. 
Aglaidam vidi, cum nostra protinus ales 
Factus ope, in summa consedit virginis xe; 
lpsaque per nitidam spectans veneranda fenestram 
Perdidit obtutu pennatam virgo volucrem. 
Mortis tunc adytum fuerat visurus apertum 
lufeliz, veluti celsis stans ales in auris, 
Ni prudens, ac pulchra illum miserata fuisset 
Virgo, bonis hominem monuit quas vocibus usa, 
Ut placidus maneatque domi, timeatque Tonan- 
|tem ; 
Nec mora, vestibulo gressus educere jussit, 
Nulli illam morbi, nulli domuere dolores, 
Non quavis adversa : malis nam millibus illam 
l'erfidus impetiit daemon : mostique parentes, 
Cum medici vitàà canerent accedere finem, 
Lugebant. Charis contra genitoribus illa, 
Noudum fatalem mihi fas attingere inortis 
Finem; sed quidam cordis, non corporis angit. 
Me dolor, ac veluti vapor igneus aere iissus, 
Hic mea membra cremat. Nova nos tunc addere 
[primis 
Multa malis, castseque artus cruciare puella. 
Ownia Christifero signo tamen illa dolosi, 
Atque reluctantis contondere tela draconis. 
AJErumnis tunc ipse novis vexare parentes 
Virginis, occidens mulos, armenta, gregesque : 
Ast illos dictis hortari nata benignis, 
Talibus haud doleant, tenui sed sorte fruantur, 
Nain bene mox dicente Deo satis ampla futura. 
Virginis interea haud latuit gravis ira propinquos, 
Jusseruntque omnes juveni cito tradere corpus 
Virgineum vera in connubia : sed Cruce, Christum 
Quae excepit, vires animo addidit illa parentum. 


(232) Ms. µείων. 


EUDOCUE AUGUST.R 
À "His γινώσχων μεῖον (93) σθένος, $5 ἁμενηνός. 


Ka ποτε τοῖον ExcoGe, τὸν ᾽Αγλαΐδην ἁπατήσας, 


"Hyaye παρθενικὴν, xai αἶφα δόλος γε φαάνθη. 
Οὐ γὰρ Ἰουστίνης σεπτῆς µελέεσσιν ἑῴχει. 


Ἔνθεν ἐγὼ τὰ ἕχαστα μαθὼν στυγέεσχον bou ve. 
Ah τότε χαὶ Φογερῶν µερόπων ἀρχὸν µεταθάλλει, 


Κάλλος ὅμοιον ἔχοντα σαόφρονος Ἰουστίνης. 

ὣς δ’ ᾖλθ) ᾽Αγλαΐῖδαο µάλα σχεδὸν, εἶπε γεγηθὼς, 
Χρύσεον εὖ µόλε χάλλος Ἰουστίνης περιπύστον.. 

Ὡς 6 ὀνόμηνε χόρην, balpaov φύγεν οὔνομ) ἀχούσας, 
Kal νύ xsv ᾿᾽Αγλαΐδης τροµέων, τάχος ὤλεσε θυµόν. 
"D eot, αὐτὸς ἔγωγεα τελειομένῃσι παρήµην 


B Τῇσι καχοῤῥαφίῃσιν, ἐγὼ χούρης πόθον οἶδα 


"Ec θεὸν ὑψιμέδοντα, ἀναλκίέην το δράχοντος, 


, Aloysa σὺν χείνῳ καταδέγµενος, οὔποτ) ἰαύων, 


Παρθδεδαὼς παρεόντι, γυνὴ 6 ἐξ ἀνδρὸς ἐτύχθην, 
Καὶ πτερόεις ὄρνις ' ὡς δ ἓν προδόμοισιν ἔδαινον, 


Φάσμα μὲν ᾧχετ' ἄϊστον, ἁτὰρ πάλιν αὐτὸς ἔμιμνον 
Κυπριανὸς µαγίῃσι πεπιθµένος οὐτιδανῇσιν. 

Οἶδα τὸν ᾽Αγλαΐῖδην τεύξας πετεεινὸν έγωγε» 

Ὑψόσε δ᾽ kv τἐγεῖ χούρης ἑἐλθὼν ἐκάθητο. 

Ὡς δ᾽ ἀπὸ φωτοφόροιο θύρης αεπτὴ βάλεν ὄμμα 
Παρθενιχὴ, χείνη μὲν ἑῦπτερον ὤλεσεν ὄρνιν. 

Αὐτὺς δὲ πότµοιο πύλας ἥμελλε χιχῆσαι, 

Κάμμορος ἑστηὼς, εὖτ᾽ ὄρνεον ἄχρον ἐπ᾽ αὐτὸ, 

El μὴ τόνδ) ἑλέηρε χαλὴ κούρη πινυτόφρων, 


C Ἡ καὶ παρφασίην ἀγαθὴν µυθήσατο τῷδε, 


Ὄφρα μεθ) ἠσυχίης τροµέων Gebv οἴκαδε µέμνοι. 


Ἐκ 8' αὐτὺν προδόµοιο τἆχος χάζεσθαι ἀνώχει. 

Οὐ νοῦσος 6, οὐχ ἄλγος, ἀνιηρὸν δέ τι ἄλλο 

Δάμνατο παρθενιχήν * καὶ γὰρ xaxà µνυρία τδε 
"Dose καχοῤῥέχτης δαίµων  τοκέες δ᾽ &p' ἑκείνης. 
Ἰητρῶν βιότοιο παραιφαµένων τέλος εἶναι, 
Müópovs' * ἡ δ' ἀγόρενεν, Ἐμοὶ φίλοι ὦ γενετῆρες, 
Οὕπω µόρσιμόν ἐστι τέλος θανάτοιο ἐπιαπεῖν, 

Ἁλλ' ἄλγος χραδίής Υε πάρεστί µοι, οὗ µελέων δὲ, 
Εὖτε δ' ἀπ᾿ Ἱερόφιν πυρόεις ἀτμός τις ἐπελθὼν 
Σμύχει ἐμεῖο δέµας ᾽ xaX ἄλλα δὲ πόλλ' ἐπὶ τοῖσιν 


p Παρθένου Ἠϊθέοιο xa0* ἄφεα χεύαμεν ἄμμες: 


ἩΜ δέ γε Χριστοφόρῳ σταυρῷ κατενήρατο χείνη 
Ἰὰ πολυ πλανέος καχοδαίµονος ἀντιπαλάμνου. 
"AX ὅτε οἱ γενετῆρας ὀπισπήσας xáx' ἔοργε, 
Πώεα μὲν κτείνας, xat βουχόλια, καὶ ὁρῆας, 
Αἶψα δὲ παρθενιχὴ χείνων παρέπειθε νόηµα, 
Mh ἄχθεσθ) ἐπὶ τοῖσιν, ἐπὶ τυτθοῖς δὲ γάνυσθαι, 
Ὅττι χεν εὐλογέοντος ἁχηράτου ἄσπετα ἔσται.’ 
Μηνιθμὸς χούρης γὰρ ὁμώλαχας ο) λάθεν αἰνὺς, 
Αἰζηῷ δ᾽ ἐχέλευον ὅσον τάχος ἐγγναλίξαι 
Παρθενιχὴν ἀροῖσιν ἀληθέσιν * ἀλλὰ νεῆνις 
Σταυρῷ Χριστοδόχῳ σθένος ἐς τοχέων νόον ἦκεν. 
Vers. $92 


861 
Ἁλλ' ὅτε xaX δἠμῳ μαλερὸν λοιμὸν κατέπεµύα 
Δαίμων, xai χρησµόν ve περιχτιόνεσσιν ἔηχεν, 

Mi πρὶν λωφήσειν κότον ἄσχετον, ἄχρις Ἰούστην 
"Ec λέχας ᾿Αγλαΐδης ἀγάχοι τάχος, fj θέµις ἑστίν. 
᾽λλλὰ βοὴν δήµον, Χριστοῦ χατέπανε θέραπνις 
Εὐχωλῆς ὁσίῃσι, xal ἄστεος ἤλασε λοιµόν. 

"EvOtv πειρηθέντες ὅσοι πόλιν ἀμφινέμονται, 
Χριστὸν μὲν χύδαινον, ἐμοὶ λώδην ὃ ἐπέχενον, 

Ὡς χείνης πόλεως ὁλοφώῖον ἄνδρα πέλοντα * 
Ἐχπάγλως δέ µε πάντες ἀπέστυγον' αὑτὰρ ἔγωγε 
"Hiov αἰδόμενος πηοὺς, πολιήτας yu ἄμφω. 
Ὑστάτιον δ᾽ ὁρόω σταυροῦ μένος ὅσσα ἔοργεν, 

Ἑν φρεσὶ τοῦτο νόησα, xaxd 66 «s δαίµονι φάσκον’ 
"Quot ὁλοίιον ἔρνος, ὅλων δωτὴρ ἀθεμίστων, 
Δνσσεδίης γύαλον, ψυχὴν τί peo ὧδ' ἁπάτησας, 
ὐὐτιδανὸς xal ἄχιχυς ἑὼν, ὡς οἶσθα χαὶ αὐτός ; 

El γάρ σε χρατερῶς μοῦνον σκι] ὧδε δαµάζει 
Αθανάτοιο θεοῖο, τί ῥέξεις ὁππόταν ἕλθοι; 

Ei Χριστοῦ χλῆσιν τροµέεις, τότε τίπτε τελεύσεις, 
Εὖτε τεὰς πρήξεις, xat οὐλοὰ ἔργα µετέλθοις; 

El σχόλοπος θείου σε μένος τόσσον γε χαλόπτοι, 
Αὐτοῦ x&v παρεόντος ὅπη σέθεν ἴχνια θήσεις; 

El σφρηγίς σε ἄλαλχεν, ἄρ᾽ Ex παλάμης τότ ἐχείνου 
Πῶς δύνασαι κρατερῆς µέροπας ῥύσασθαι ἀνάγκης; 
0ὐδὲ γὰρ, οὐδὲ φάλαγγα νόσην λάχες, ὥς xev ἀμῦναι, 
"Apt πολυπλανέος τέχνης σἑο εἰμ' ἐπιίστωρ, 


Καὶ σέο φαντασίην μἀλ ὀπίσταμαι, οἷδά σε νωθρὀν. 
Μαφίδιον δὲ µόνον xa ἑπημάτιον a£o δῶρον. 

ὑὔτε tet βουλὴ παγίη, οὐ μῆτις ἀρίστη. 

᾽Ατρεχὲς οὐδὲ Ev. ἐστιν, ὅπερ θεοῦ ἄντα τελείεις. 
Φάσµατα ὃ᾽ εἰσὶ µόνον, xat ἀχλύῖ πάντα ἑϊχτά. 
Ἔλεσας ἡμετέρην χραδίην, xat ἑλπίδα πάµπαν, 
Καὶ λογιχῶν πραπίδων πολυμέρµερον Ίλασας ἐσμόν. 
Αὐτὰρ ἐμὴν βιοτὴν χαχίῃ κατεδάρφαο (25) δεινῇ, 
Καὶ φύσιν, Ίνπερ ἐγὼ λάχον, ὤλεσας ἔργμασι colat. 
"Ηλιτον ἐχπάγλως φρένας &x σἑέο Ἱπεροπευθείς. 


"Agptov, xai δυσσεδὴς γενόµην, cov πἀνθ᾽ ὑποείξας. 

Μαφιδίως φοφέην δὲ µάθον, προτέρων δέ τε βύδλους, 

Σοὶ δ' ἐπιπειθόμενος στερόµην χτεάνων τε xat ὅλδυν. 

Σὺν πλούτῳ τοχέων δὲ καὶ ἄσθματος εὖνιν ἔθηχας. 

El πτωχοὶ δὲ τόσα, xai ἀχτέανοι φάγον ἄνδρες, 

΄ "ὓσσα διώλεσας αὐτὸς, ἀθέσμιε, νῦν τάχα τυτθὸν 

Εὐμενέτην θεὸν εἶχον ἐπ᾽ ἑλπωρῇῆσιν ἐμῇσιν. 

Οἴμοι! εἶπτε µε τόσσον ἑλυμήνω, xaxospyé ; 

Αἰνῶς τρύχοµαι, ὥστε ἀνίατα πείραθ) ὁρῶμαι. 

Καὶ γὰρ δὴ νέκυς fa, δοχἠσεῖ δ’ ἐν βιόωσι” 

Πολλῶν δὲ χτεάνων ὠνησάμενος µάλα τύµθον, 

Πυθμένας οὐδὲ θεῶν (24), µέσφιν θανάτοιο πέρησα. 

Αλλά γέ yox θέµις ἐστὶ θεοῦ θεράποντας ἀγαυοὺς 

Λίασεσθ), αὐτὰρ ὁμῶς xai εὐσεδέας µάλα φῶτας, 

"Οφρ) ἐλέου οἴκτου τε τύχω’ σεπτῆς δ᾽ ἔτι παιδὺς 

χνια πιστοτάτης Bá Ἰουστίνης Υε χύσαιμε, 

"ὌὍππως ἂν βιοτῆς ἐμέθεν περὶ χαλὰ νοῄσοι. 

Φεῦγε Σατὰν δολομῆητ᾽, ἀθέσμιε, αἱνοτύραννε, 
Vers. 446 


(25) lta Ms. pro χατεδαρδάφαο, a καταδαρδάπτ. 


. CARMEN DE S. CYPRIANO. LIB. II. 
A Tum vero immittens populo contagia d:emon 


Finitimis responsa dedit, non ante fureutem 

Posse iram exstingui, donec Justina traliatür 

lilico in Aglaidse thalamum : sic poscere jura. 

Sed populi voces sanctis ancilla Tonantis 

Sedavit precibus, pestemque ex urbe fugavit. 

Talibus edocii cives ad sidera Christum 

Tollebant, ac me cuncti velut illius urbis 

Exitium probris camulabant millibus unum, 

Dirisque urgebant odiis : hinc ora pudore 

Suffusus, simul affines, civesque verebar. 

lpse crucis tandem vires, portentaque cernens, 

Idque animo versans, his affor dz2emona dietis : 

Heu ! fatale genus, tantum largitor iniqui, 

Nequitie barathrum, cur menti ficta dedisti 

Verba mes, imbellem te noscens ipse, pigrumque? 

Si te immortalis vincit tam fortiter umbra 

Sola Dei, quidnam facies, cum venerit ipse? 

Si Christi metuis nomen, quo denique pacto 

Sustineas ipsum, tua cum mala puniet acta? 

Si potis est sancti ligni te frangere virtus, 

Adventante ipso, tua ubi vestigia figes? 

Si te signa fugant, poteris tunc quomodo forti 

lilius e dextra captas educere gentes? 

Haud etenim, haud tibi tanta cohors, qua obsistere 
[posses, 

Obügit. Errorum planas jam funditus artes, 

Et fictas teneo species, te expertus inertem. 

Tu quidquid nobis largiris , inane fugaxque. 

Haud tibi consilium certum, haud sententia recta ; 

Veraque nulla, Deum contra qua, stulte, laboras, 

Sed tantum spectra, ac tenebris z:equalia cuncta. 

Per te cor periit nostrum , spesque excidit omnis , 

Atque in mente gravis curarum concita inoles. 

Tu mihi nequitia vitam discindere prava ; 

Tu mihi naturam pessumdare fraudibus ausus. 

Heu! nimium incautam mentem malus abstulit er- 

[ror. 

hnpius, et stultus, tibi cedens omnia, factus. 

Doctrinam frustra didici, librosque priorum. 

In te confisus, carui gazisque, bonisque; 

Cumque opibus patriis, anima quoque parla ruin, 

O utinam quz ia te perierunt, perfide, multa, 

Hzc ego pauperibus potius vescenda dedissem : 


p Forte meis faustum votis ιηοάο Numen haberem! 


Hei mihi! cur me adeo lzsisti, pessime? magno 
Conficior moerore, videns nescire medelam 
Vuinera; nam rebar, cum vere mortuus essem, 
Vivere, divitiisque parans mihi busta profusis, 
Nec barathrum cernens, ipsum me morte peremi. 
Sed mibi jam Christi famulos orare fideles, 
Atque pios bomines certum est, si forte malorum 
Obtineam veniam : fideque accedere supplex 
Justine, sanctis atque oscula figere plantis, 


. Ut mihi vivendi rationem curet bonestam. 


Vade, Satan fallax, exlex, et dire tyranne. 


(24) Ms. οὖν θεῶν. 


ω 

Kufuge, contemptor veri, pietatis οἱ 0005. 

Tunc rabidus, mortemque mánans in me irruit 
(ille. 

Viribus et quantis pollet, me perdere tentat 

Faucihus arripiens : aderat mibi nemo, nec ulla 

Jam mortem vitare fuga me posse putabam : 

Cum mentem subiere mean íulgentia sanotae 

Signa crucis, queis vincebat fidissima virgo, 

Clamavique precans : Clara, Deus alme, puellz, 

Adsis, affer opem : atque extendens illico dextram 

Signa meis posui conllideus liguea membris. 

Tunc dxmon retro fugit, velut acta sagitta, 

Effuditque minas, atque in me spicula torsit. 

Ast ego tunc Christi repletus robore signi 

 Audebam magis atque magis, Numenque vocabam. 

Tunc malesuada dolens emisit bellua tales 

Ore sonos : Non te Christus vel multa precantem 

Nostris eripiet manibus : namque odit iniquos. 

Nunc paulisper opem tibi fert, ut postea fraude 

Te circumducens fato πια]ο perdat acerbo. 

Cum te destituet, quid agam tunc ipse videbis, 

Imperii spretor nostri : me quippe secutos - 

Haud recipit Christus : gemina tum denique flebis 

Clade miser, mea perdideris cum fcedera, et ipse 

Haud ultra Christus te juverit. Hzc ego dicta 

Aure bibens, totus rigui formidine; namque 

Addens probra minis , tumido responderat ore. 

En vobis, gemitus nostros qui scitis, iniqua 

Explicui vitze jam tempora, ut illa videntes 

Vos tangat pietas, socii : vos dicite, Christum 

An placare queam, meque audiat ipse dolentem; 

Detque mihi horrendas, queis ante insistere novi, 

Deseruisse vias. Hic omnis turba silebat, 

Dum quidam clara tandem sic voce locutus. 


- (25) Ms. ónzp. 


EUDOCLE AUG. CARMEN DE S. CYPRIANO. LIB. II. 


δε 
A. Ατρεχίην σζυγέων, καὶ εὐσεδίην ἀθερίζων. 
*Oc δὲ χολωσάµενος κρατερῶς χτανέειν μ’ ἑπόρουσεν, 


Πειρήθη 6 ὅσον αὐτῷ Env σθένος, αὐτίκ) ὁλέσσαι 
Ἐκ φἀρυγός µε λαδών * ὡς δ' οὐχέτι εἷς παρέην μοι. 
Οὐδέτι µιν θάνατον φυγέειν δόχεον, καὶ ἀλύξαι ’ 
Πιστοτάτης χούρης σημήϊον &c νόον οὐμὸν 
Σταυροῦ παµφανόωντος ἐπήλυθεν, rep (25) ἑνίχα, 
Ἔφρασα δ' εὐχόμένος, Κυδρῆς µεδέων, θεὲ, χούρης, 
- "E60, ἐπαλέξησον * καὶ αὑτίχα χεῖρα τάνυσσα, 
Καὶ τύπον ἐχριόεντα ἐμοῖς µελέεσσιν ἔθηχα. 
Λὐτὰρ ὁ φεῦγεν ὄπισθεν ἃτ' ἐχθρώσχων τις ὁῖστὸς, 
Ἠπείλει χαλεπῶς δ᾽ ἔγχος χραδάων κατ ἐμεῖο. 
Καὶ τότ ἐγὼ Χριστοῖο λαθὼν σφρηγῖδος ἑρωὴν, 
Θάρσυνος Ία μάλιστα, βοῶν θαμὰ xol θεὸν αὐτόν. 
A vóx' ἁλαστήῆσας προσεφώνεε θὴρ χαχόδουλος 
Χαζόμενος» Χριστός σε πολύλλιτος οὔτι σαώσει 
Ἡμετέρης παλάμης xev, ἐπεὶ στυγέει δυσεδΏας. 
"Aptt δὲ τυτθὸν ἀρήγει, ὅπως µετόπισθε δόλῳ Ye 
Πότμῳ λευγαλέῳ σε παραπλάγξας ἀπολέσσῃ. 
Εὖτε δὲ χαλλείψει σε, τότ εἴσεαι οἷά σε ῥέξω. 
Zi χράτος οὐμὸν ἅμερσας' ἐμοὺς Χριστὸς γὰρ ὁπηδοὺς 
OQ δέχετ᾽ ἑνδυχέως * 600 5' ὤλεσας, ὦ χαχόδαιµον. 
Πρῶτα μὲν ἡμετέρην φιλίην’ χἀντὸς δέ τε Σωτὴρ 
Οὐ πάντως ὀνίνησιν. Ἐγὼ δέ τε τῶνδ' ἑσαχούων 
Μύθων, αἰνοτάτως περιδείδιον, ὅττι µε τοίοις 
Ἠλεμάτως ἐπέεσσιν ἁταρτηροῖσι προσηύδα. 


. "Ev0' ὑμῖν, φίλοι ἄνδρες, ὅσοι στόνον ἴστε ἐμεῖο, 


Φημ) ἐμὴν λυπρὴν βιοτὴν, ὄφρ᾽ εἰσορόωντες 
Τεύξατ᾽ ἑλημοσύνην, xal ἐννέπετ᾽ εἴ μοι ἔνεστιν 
Χριστὸν µειλίξασθ’, εἰ ἐμῆς ἁῑοι µετανοίης, 

Ἠδ' ἐπαλεξήσει pot, ὅπως φύγω alvà κέλευθα, 
"Qv ἑδάην τὸ πάρος. Πληθύς θ) εἴως δ᾽ ἔχε σιγὴν, 
"Oq& 66 µοίτις ἔειπε διαπρύσιόν γε βοῄσας. 
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ANNO DOMINI CDIC. 


/ENEAS GAZ/EUS, 


PHILOSUPHUS CHRISTIANUS. 


NOTITIA. 


(Gartamp., V et. Patrum Biblioth., t. X.) 


Ἱ. Zneam Gazseum, ex philosopho Platonico et 
sophista doctissimo ad Christianam fidem conver- 
sum, Gazz ortum, qua est Palestine I provincix 
urbs, ità denominatum existimat magnus Baro- 
nius (1) a viro divino /Enea Gazensi episcopo, qui 
sanctum Porphyrium in ea Ecclesia regenda prae- 
cesserat, teste Marco Gazeusi, ejusdem sancti Por- 
phyrii discipulo (2), quique auno $94 exeunte aut 
insequente 395 ineunte supremum diem obiit, ut 
docel cl. Lequienus (5). Apud veteres qui scri- 
ptorum ecclesiasticorum catalogos texuere, altum 
de auctore nostro silentium. Ipse tamen in elu- 
cubratissima disputatione judice Baronio (4), sive 
in Dialogo quem "Tukornmsrus . inscripsit, De 
animarum immortalitate et corporum resurrectione, 
nonnulla litteris consignata reliquit, quibus eL se 
ipsum satis prodit et quo tempore claruerit 
manifestum facit, Et primum quidem Hieroclis 
philosophi auditorem se fuisse prolitetur (3) : quem 
probe distinguit ab Hierocle Bithyuiz, primum ex 
vicario preside et postea Alexandriz prafecto, qui 
λόγους φιλαλήθεις πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς scripsit, 
non contra Christianos, inquit Lactantius (6), ne 
inimice insectlari videretur; sed ad Christianos, ut 
humane. ac benigne consulere videretur. Dc eo igitur 
sic noster Eneas (7) : Ἱεροχλῆς δὲ, οὐχ ὁ διδάσχα- 
λος, ἀλλ’ ὁ προθαλλόµενος τὰ Oaupácta* llierocles 
autem, non is quem ipsi preceptorem habuimus, sed 
scriptor ille qui mirabilia quedam refert (Apollonii 
Tyanensis). lllum autem Hieroclem /Enes Gazzi 
magistrum szculo v floruisse, ex iis quze mox sub- 


(1) Boron. 3d ann. 484, ὃ 94. 
(2) Marc. Gaz. apud Bolland. iom. ll] Febr. 


pag. 647, col. 4. 

I» Lequien. Or. Christ. tom. lil, pag. 610, 
num. 5. 
(4) Baron. l. c, $ 90. 

5) JEn. Gaz. infra pag. 629 (col. 874 A). 

6) Lactant. Instit. lib. v, cap. 2. 

7) AEn. Gaz. ibid. pag. 631 (col. 904 C). 

(8) Fabric. Bibl. Gr. tom. ], pagg. 468, 470; et 
De verit. relig. Christ. cap. 2, $ 27, pag. 107. 


jiciemus compertum fiet, eumque auctorem esse 
commentarii in Aurea carmina censuere Fabri- 
cius (8) et Needbamus (9). De liujus autem Biero- 
clis zxetate plura Jonsius (10). Sed in primis. consu- 
lendus Valesius vir summus (11). 

M. At vero reliqua prosequamur. Itaque Ín eol- 
lectione epistolarum Grxcorum scriptorum Aldina 
el Genevensi, ut videre est apud laudatum Fabri- 
cium (12), exstant auctoris noatri epistola 95, in 
quarum 19 non solum ab eo respicitur Procopius 
Gazeus, ιὁ ἐμὸς Προχόπιος, sed etiam in aliis ad 
eosdem fere scribit, quibus ejusdem Procopii epi- 
tole feruntur inscripta : ut ipsa proinde tempestate 
vixerit /E&neas qua Procopius, qui clarus exstitit 
ineunte seculo vi. Przeterea, ut advertit Caveus (13), 
meminit noster neas (14) Platonicorum philoso- 
phorum, Syriani Alexandrini et Procli Lycii : quo- 
rum ille, teste Suida (15), schole Athenienei 
przfuit; hic vero ejus auditor-e in ejuedeu scholee 
regimine successor, Theodosii Junioris setate ce- 
lebris, e vivis excessit, narrante Marino ejus disci- 
pulo (16), anno pg Juliani imperium centesimo 
vieesimo | quarto, τῷ ὃ xal x' xal ρ) ἀπὸ τῆς 
Ἰουλιανοῦ βασιλείας. Atqui Julianus periit snno 
9093, adeoque Proclus fato fuuctus est anno 487, 
ut propterea sub sxculi x finem foruerit noster 
JEneas. . 

lll. Quid quod hauc ipsam temporis notationem 
luculentius adbuc ipsemet auctor confirmat? Afri- 
canos enim confessores quibus anno 484 impius 
Ilunericus Vandalorum .rex linguas radicitus exse- 


(9) Needh. in przefat. ad Hierocl. Corament. in . 


Aur. carm. sub fin. edit. Cantabr. 1709. 

ata s Jons. De scriptor. hist. philos. lib. η, 
pagg. 101 seq. edit. len. 1716. 
M10) Vales. Emendat. lib. 1, eap. 5. pe. 9-13. 
13) Fabric. Bibl. Gr. tom. I, pag. 421. 
( Cav. His. litter. tow. I, pag. 460. 
(14) JEn. Gaz. l. c. infra pag. 654 (col. 895 B). 
15) Suid. Lexic. v. Συριανὸς et Π ς 6 AUx. 
p A Marin. Vit. Procl. cap. 96, pag. 88, edit, 
ric. Hamb. 1100. 
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cuerat, se vidisse et recte loquentes andisse ac rem 
tantam miratum esse testatur (17). liujus. adeo in- 
gentis miraculi testis locuples aller accedit Victor 
Vitensis, eodem tempore clarus quo noster Eneas, 
Zenone nimirum imperante : qui de iisdem comn- 
fessoribus verpa faciens, 86 habet (18) : Spiritu 
" sancio prestante ita loculi sunt εἰ loquuntur, quo- 
modo antea loquebantur. Sed siquis, subdit, incre- 
dulus esse voluerit, pergat nunc. Constantinopolim, 
εἰ ibi reperiet unam de illis, subdiaconem Repara- 
(um, sermones politos sine ulla offensione loquentem. 
Ob quam causam venerabilis nimium in palatio Ze- 
nonis imperatoris habetur, el precipue regina mira 
eum reverentia veneratur. Alia duo preterea de re 
tanta, quati vis omni fide probata, placet addere 
testimonia, scilicet Marcellini comitis et Procopii , 
quorum uterque iisdem confessoribus adhuc viven- 
tibus vixit ac sub Justiniano imperatore claruit. Et 
Marcellinus quidem in Chronico ad annum 484, in- 
diet. vir, Theodorico et Venantio coss. (19) : To- 
tam, inquit, per Africam crudelis Hunerici Vanda- 
lorum regis in nostros catholicos persecutio impor- 
tata est. Nam  ezsulatis diffugatisque plusquam 
cecxxxin ortlhodozorum episcopis, ecclesiisque eorum 
clausis, plebs fidelium variis subacta suppliciis, bea- 
tum consummavit agonem. Nempe tunc idem rex Hu- 
nericus, unius catholici adolescentis vitam a nativi- 
tate sua sine ullo sermone ducentis, linguam pre- 
cepit. excidi; idemque mutus, quod sine humano 
auditu Christo credens fide didicerat, mox pracisa 
sibi lingua locutus est, gloriamque Deo in primo 
vocis sum exordio dedit. Denique ex hoc fidelium 
contubernio aliquantos ego religiosissimos viros, pre- 
cisis linguis, manibus truncatis, apud. Byzantium 
integra voce conspexi loquentes. Hec Arianorum 
eradelitas in. religiosos Christi cnltores supra scri- 
ptis coss. mense. Februario capit infligi. Hiec Mar- 
cellinus. Procopius vero (20) : Christianos Africe, 
: 9it, tam cerudeliter tamque injuste nemo vexavit, quam 
Hunericus. Cum enim illos ad sectam Arianam ευπι- 
pellere , quoscunque parum. adepbsequendum prom- 
ptos deprehendebat, igne aliisque suppliciis excru- 
εἰαίου necabat, Multis linguam faucium tenus abaci- 
dit, qui nostra etiam «late superstites Bysaniii, 
explanate loquebantur, nullum capientes sensum il- 
lius pene. Hactenus Procopius, quem etiam asse- 
eimor Evagrius (21). . 


17. Sed quorsum, inquies, hzc testium nubes 


inducta de tanto miraculo toto jam orbe vulgato ?. 


Nimirum, quo impotentem obscuri erítici censu- 
ram. confutemus, simulque nostri Znex Gazei alio- 


(18) Vict. Vit. Hist. persec. Vandal. lib. v, 
cap. 6, pag. 76, eit. Paris. Ruinart. 
. (49) Marcell. Chron. pag. 950. 

(20) Procop. De bello Vandal. lib. 1, cap. 8, 
pag. 196 edit. Paris. 
(24) Evagr. His. eccles. lib. 1v, cap. 14. 
(32) Act. Erudit, Lipsiens. ann. 1714, pag. 538. 


(i8 AEn. 081. |. c. pag. 663 (col. 1092 4 
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rumque &criptorum ipsi cozvorum aucioritatem ab 
insolenti calumnia vindicemus. Iste namque ano- 
nymus Decadem dissertationum — historico-theologi- 
carum  recensens , ab Joanne Andrea Scehmidio 
anno 1714 Helmstadii evulgatau, quarum septinia 
inscribitur ? De dinguatis mysterium Trinitatis pra- 
dicantibus, haud veritus est istiusmodi verba in- 
verecunde litteris tradere (22) : « Profert Schmi- 
dius, inquit, quotquot occurrerunt hujus rei testes ; 
iuterque eos principem locum tribuit Justiniano 
imperatori, cujus hzc sunt verba (20): Vidimus 
venerabiles viros, qui abscissis radicitus linguis ρα 
nas suas miserabiliter loquebantur. Ne quis vero 
hanc narrationem in dubium vocet, bistoricorum, 
qui eam referunt, fidem et candorem vindicat, Hic 
tamen pace cl. Schmidii addimus, esse viros non- 
nullos qui banc historiam in [abellarum censum 
referant, Ac videntur sane qua afferuntur han, 
in rem testimonia labefactari posse, si quis cri- 
ticen adhibere velit. Certe  palmarium illud 
Justiniani imperatoris testimonium ut alienum esse 
appareat, mediocri mentis attentione opus est. Sci- 
licet imperator acuto sermonis genere usus siguifi- 
cat, eos lingus usu privatos miserabili voce quasi 
locutos esse miseriam suam. Unde nec dicit eos 
de Trinitate locutos esse, $ed loculos esse ponas 
suas ; nec eos diserte clareque locutos, sed misera- 
biliter. Pari serinonis figura usus Cicero inquit (24) : 
Res loquitur ipsa. ldem alibi (25) : Cur nolint, etiam 
si taceant, satis dicunt. Sic et Ovidius (26) : Di- 
gitis sepe est nutuque locutus. Scilicel eumdem in 
modum illi a Justiniano memorati loquebantur, 
nullo miraculo, sed fügura rhetorica. » Hactenus 
anonymus Lipsiensis. 


V. Ecquis porro san: mentis patienter ferat ho- 
minis ingenio abutentis intemperantem criticen , 
qui rem adeo luculenter testatam, nedum dubiam, 
sed etiam incredibilem, quin et risu dignam atque 
inter fabellarum censum referendam effutii? Non 
vidit vir κριτικώτατος Justinianez constitutionis 
textum manifeste corruptum; quod sane pervidit 
doctissimus Tillemontius (27), qui, ubi vulgo misera- 
biliter legitur, rescribendum mirabiliter jure optimo 
existimat. Quam quidem restitutionem non est 
enimvero cur quis merito improbare valeat ; quippe 
quz Justinianum imperatorem reliquis antiquiori- 
bus oculatis testibus, et vel ipsi Procopio suo con- 
sonum reddat. Quod propterea ut plane pateat, 
eorum verba in medium adducantur. Noster igitur 
/Eneas Gazzus (28) : Illi vero (confessores), inquit, 
de quibus nobis est. sermo, nec peplo opus habent, 


(25) Justinian. Cod. lib. 1, tit. 27, De offic. pra- 
fect. pretor. Afric., pag. 110 edit. Lugdun. 

(24) Cic. Orat. pro Milon. cap. 90. 

(25) Id. Divinat. in Verrem. 

26) Ovid. Trist. 11, 455. 

m Tillem. Mem. eccl. tom. XVI, pag. 579. 

98) An. Gaz. |. c. infra pag. 665 b, (col. 999 B). 
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sed ipsius matura conditorem implorant, qui recen- 
liorem eis naturam die tertia post largitur : non 
dato quidem alterius lingum, sed facultatis sine lin- 
gua articulatius quam unquain. antea quod. vellent 
eloquendi munere. — fpse ego, subdit, hos viros 
vidi, el loquentes audivi, et vocem adeo articulatam 
esse posse miratus sum : instrumentum vocis inqui- 
rebam : et auribus non credens , oculis judicandi 
munus remisi, aique ore aperto linguam totam radi- 
citus evlsam vidi, ac stupefactus mirabar, non sane 
quo pacto vocem conformarent, sed quo modo con- 
servati. essent. Hioc JEneas. Jam vero paulo ante 
Victorem Vitensem testantem audivimus, Repara- 
ium. subdiaconem Constantinopoli exstitissé sermo- 
nes politos sine ulla offensione loquentem. Quid vero 
Marcellinus comes? Eum item hzc asserentem modo 
intelleximus : Aliquantos ego, inquit, religiosissimos 
viros, precisis linguis ... apud Bysantium integra 
voce comspezxi loquentes. Proeopius denique, Mul- 
lis, ait, lingkam faucium tenus. abscidit (Huneri-- 
cus) qui nostra etiam. atate. superstites Byzantii, ex- 
planate loquebantur, nullum capientes sensum illius 
penc. Quorum plane illustrium testium loquendi 
rTaliones flagitant, non postulant, in Justinianea 
constitutione mirabiliter rescribendum. Abeat nunc 
igitur anonymus eriticus Lipsiensis, et suís persu&- 
deat illos venerabiles viros quos Justinianus impe- 
rator se vidisse testatur, non diserte clareque locu- 
tos, sed. miserabiliter; quin et eos nullo miraculo, 
sed figura rhetorica [misse locutos. 


Vl. « Habes itaque, ut de aliis taceam (Baronii 
viri maximi (29) verbis utor), quinque qui eadem 
qua viderunt et audierunt, scriptorum monumen- 
tis, posteris commendarunt, nempe Victorem epi- 
scopum Uticensem (1. Vitensem), Justinianum im- 
peratorem, neam Gazeum, Marcellinum cogpitem 
atque Procopium : quibus tanta prodigia voluit 
Deus reddi omni flde testata omnibusque perspi- 
οσα, ui posteris cunctis innotesceret curare nosira 


esl Baron. ad ann. 484, &$ 92 et seq. 
Casaubon. pag. 17 edit. Wolfii Hanib. 1710, 
(oa Fabric. De verit, retig. Christ. pag. 107. 

923) Auctar. Bibl. PP, Due. tom. il pag. 919, 
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Deum; cum tam magno miraculo, jam subacta a 
Vandalis Africa, catholica fides pressuram passa 
tunc de victoribus triumpharet, ubi exstingui peni- 
tus putaretur : sicque certa, fida tutaque semita 
monstraretur, per quam fideles cuncti absque er- 
rore periculove securi, quo tendunt, in ccelum per- 
veniant. Ex quibus non illius tantum temporis cor- 
rigi et emendari valuissent hzrelici, sed omnes 
qui postea emersere, quive hoc perditissimo tem- 
pure tanquam ranz in /Egypto ebullientes catholi- 
cam veritatem infestant. 


Vil. « Etenim quos Deus tanto signo, tol sine 
lingua testantibus vocibus docuit esse catholicos ; 
et fidem cujus causa subirent martyrium, esse ve- 
ram ; plane et Ecclesiam in qua essent, dici debere 
catholicam, perspicue demonstravit. At ab ea quam 
longe absint novatores qui se hodie catholicos pro- 
filentur heretici, lectis qux ipse Victor et mox 
post ipsum Fulgentius, vel alii bujus temporis Afri- 
eani doctores scripsere, perspicue satis, si modo 
velint, intelligere possunt. Contra vero cum nos 
eamdem cum illis sectemur fidem, eademque ha- 
beamus communia sacramenta, per omniaque do- 
etrinam similem; catholicos nos non esse, haud 
dicere possuut, redarguti ab iis qui linguas nonu 
habentes, pro nobis altissima voce clamant : ut 
plane per consecrata illi ex fidei confessione organa 
benedicta ipse Deus loqui intelligatur. » Huc usque 
magnus Annalium ecclesiasticorum parens. 

VII. Quod superest, Dialogus nec Gazzi, quem 
eruditum εἰ elegantem. scriptorem vocat. Casaubo- 
nus (50), spe typis consignatus habetur. Varias 
ejus editiones interpretationesque diligenter, ui 
assolet, recenset Fabricius (51). Eas inter illam ty- 
pis tradendam curavimus, quie interprete Joanue 
Wolto prodiit in auctario Duczano (22), semel 
iterumque repetita in Parisiensi Bibliotheca vete- 
rum Patrum Morelliana (55). laterpretationem ali- 
cubi recensuimus. 


edit. ann. 1624. 
(95) Bibl. PP. Paris. ann. 1644, 1654, tom. Xl, 
pag. 617. | 
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AINEIOY, ΓΑΖΑΙΟΥ ΣΟΦΙΣΤΟΥ, 
ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΣ, 


HTOI 


ΠΕΡΙ ΑΘΑΝΑΣΙΑΣ VYXOQN ΚΑΙ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ ΣΩΜΑΤΩΝ 


AIAAOTOX (1. 


ΝΕΑ GAZAI, PHILOSOPHI CHRISTIANI, 
THEOPHRASTUS, 


DE ANIMARUM IMMORTALITATE ET CORPORUM RESURRECTIONE 


INTERLOCUTORES : 


JKCYPTUS ALEXANDRINUS, AXITHEUS SY- 
RUS, THEOPHRASTUS ATHENIENSIS. 


AEGYPTUS. Quonam tendis, et unde nobis ades, 
A&ithee? 


. AXITBEUS. A Syris quidem hue advenio , et ad 
Athenienses contendebam, AEgypte : sed ventus si- 


(1) Aureum hunc, imo auro omni gemmisque pre- 
tíosiorem commentariolum, quo Ltumide  philogo« 
phorum rationes, animam pro sapientia dilferentes, 
Christiana doctrina in rebus omnium difficillimis et 
summopere scitu necessariis confutantur, et veri- 
tas horini persuadetur, alii non πο isti, sed illi 
Zacharim ascribunt, cujus pulcherrimum itidem 
Dialogum, dialogos diíalogis novo artificio intexeu- 
tem, non ita pridem edidit Joannes Tarinus. Sane 
magna similitudo comparet ; non tamen patiuntur 
tempora, de quo finem vide harum notarum. Et 
AEnez veterem inscriptionem docet clare Epigramma 
in codice scripto bibliothecze Augustana repertum, 
quod titulo subjecimus. ΒΛΑΤΗ. 

(2) Nominum hie ratio etiam adnolanda vide- 
tur. Axitheus enim Deo digna loquitur; JE£gy- 
pus Christianis scriptoribus notat obscuritatem ; 

leophrastus magni philosophi personam gerit. 
Syrus est Axitheus, quod ejus gentis eloquentia, 
licet Greco sermone, conceptum sit maximam par- 
tem Novum Jesu Christi Testamentum ; Alexandri- 
μυς /Egyptus, ob vanitatem οἱ in ineptiis cecutien- 
tibus studium ; Atheniensis Theophrastus, quia urbs 
ea schola quadam aut theatrum humane fuit sa- 


DIALOGUS 


A 


celebrat ipse sub 


TOY MAAOTOY ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΑ (2) 


ΑΕΓΥΠΤΟΣ AAEEANAPEYZ, ΑΞΙΘΕΟΣ ΣΥΡΟΣ, 
.. . . ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΣ ΑΘΗΝΛΙΟΣ. 


ΑΙΓΥΠΤΟΣ. Ποῖ δὴ καὶ πόθεν. ἸΑξίθες, 


' ΑΞΙΘΕΟΣ.Παρὰ τῶν Σύρων (5), καὶ πρὸς Αθηναίους 
Q Αἴγυπτε * σχαιὸς (4) δέ εις ἄνεμος «τὴν ναῦν ἐκ» 


pientiz, Βλατη. In explicando Axithel nomjne.o 

ram lusisse videtur Barthius, eum in codicibus Pa- 

μα necnon οἱ iu Augustano ubique legatur Εὺ- 
εος. 

(9) Παρὰ τῶν Σύρων». Ex Christianze nimirum 
doctrine sede in sedem paganz superstitionis, 
JA&gyptum. Non autem discendi gratia Axitheus" 
petebat Athenas, sed veritatem docendi, quod dis- 
simulat, ut. vanos tumidosque homines faciliores 
instructioni faceret, more Socratis toto illo suo 
Platone, Phedone presertim , ignorantiam preefe- 
rentis, ut doceret ignorantes. Syrorum monachos 
nem Dialogi, &x παιδὺς £!; 
γΏρας σεσωφρονηχότες xaX τὴν φυχὴν πρὸς τὰ 
νοητὰ µετεωρίσαντες. BAnTH. . . 

(4) Σχαιός. lnamabilem , contrarium voto, intel- 
lige. AEsehlnes eEpist. 4 : χαθίσαντες δὲ ἡμέ- 

€ ἑννέα (σχαιὸς rie fv ὁ ἄνεμος), εἶτα πάλιν 
ύσαντες εἰς Δῆλον Ἠλθομεν. Infra mox, cuin fe- 
licitateim venti agnoscit, contra ἑρωτιχὸν eum 
facit locutione sophistarum ejus ον, quibus 
Amor eti Grati ubique in bonis rebus in ore. 
Cyrillus Magister in Glossis : σχαιὸς, scevms, op- 
poriumus. Qui facilis correctioni. Scevum pro tali 


913 


THEOPHRASTUS. 


874 


θιάζεται, καὶ προχαταλύει τὸν πλοῦν' xal ἰδοὺ A nister navim violenter abripuit, atque interrupit 


coi πάρειµι o τὸν Νεῖλον οὐ τὸν Ἰλισσὸν (5) , τὴν δὲ 
Φάρον (0-7) οὐ τὸν Πειραιᾶ θεώµενος. 


AIT'YIIT. "H (8) πολλὴν χάριν οἶδα τῷ πνεύμµατι, 
ὅτι σε παρὰ φίλους χατάγειν (9) ἐχθιάκεται f] οὐ 
µέμνησαι τοῦ Ἱεροχλέους (10), καὶ τῆς Ἱεροχλέους 
φιλοσοφίας , παρ) ᾧ φιλοσοφίαν (44) x made xal 
ἀλλήλων ἐρῶντες, πολλοὺς εἴχομεν τοὺς ἑραστάς (12); 
Ἐγὼ γοῦν οὐκ οἶδα (15) τοσοῦτον ἀλγῆσαι (14). ὡς 
ὅτε παρ ἡμῶν ἀπῆρες (15) ποιχΊλης σοφἰας σεαυ- 
τὺν γεμίσας τοῖς Σύροις (16). Καὶ συχνὸς μὲν ὁ 
χρόνος ' «οὔὕπω δὲ χατέλυσε τὸν ἔρωτα  ἀλλ᾽ ὁμοίως 
ἀκμάζει, ὥσπερ ἂν εἶχε ὃτ) ἀπῆρες (17), κχαἰτοι πολ- 
λῶν ἐτῶν οὐχ εἶδον , οὐδὲ ὤμην ὄφεσθαι ' ἀλλά pot 


navigationem. Quo fit ut. tibi nunc adsim , Nilum 
quidem non autem llissum, Pharum non Pirgsun 
intuens. | 

JEGYPT. Magnam mehercle vento gratiam lia- 
beo, qui te vi sua actum ad amicos adduxerit. Sed 
obsecro te, num adhue meministi Hieroelis, et ejus 
quam is docebat , philosophie; quem nos pueri in 
philosophia przceptorem habuimus : quando nobis 
hoc ipso quod mutuum amaremus, permultos aemi- 
cos conciliabamus? Ego vero haud scio an unquam 
tantopere doluerim , quaum cum ipse multa ac varia 
sapientia repletus et excultus, hiuc ad Syros tuos 
discederes. Ας longum quidem tempus buc est : sed 
tàtnen amorem in te meum baudquaquam interru- 


τύχη (18) τις συναγωνιζοµένη, xaX ποθούμενον (19) D pit, magisque in eodem ipsum, quo ite: disoedenta 


παρ᾽ ἑλπίδα θηρεύει. 


rim,nec visurum unquam speraverim. Igitur mihi 


fuit, vigore conservavil, ut multis annis te nec vide- 
bona quadam fortuna ad id, ut in conspectum 


meum mihi redderere, nunc adjumento fuit: teque mihi tantopere petitam predam, optima venalrix 


ipsa, prieter spem meam est assecuta. 
ΔΕΙΘ. Nüv τῇ τύχη συνῇδεν (20), xaY οὐχ ἄρα 


&xpe usurpant Plautus, Apuleius, alii Ba. Àd locum 
AEschin. citatum codex Coiskl. in nela liabet ἐναν- 


τίος. 

(B) 40x NeiAov, οὐ τὸν Ἰισσόν. Differentiam in 
«o pone, quod Atticze hic fluvius, sacer Musis ; alter 
i£gypti, superstitiosioris, ut volebant Graci, po- 
puli. Pausanias Attica [c. 49, 6] : ἐθέλουσι δὲ 'A0- 
ναῖοι χαὶ ἄλλων θεῶν ἱερὸν εἶναι τὸν Eliooóv * καὶ 
Μουσῶν βωμὸς ἐπ᾽ αὑτῷ ἔστιν Εἱλισσιάδων. Strabo 
torrenti similem, bieme rapidum, state fere exsic« 
cum tradit libro vi [imo 1x, p. 464]. Ba. 


(6-7) Barthius τὸν δὲ Φάρον, sed solus. Φάρον. € JEneas noster : xal ἀλλήλων ἐρώνος πολλοὺς slyo- 


Cláustrum notissimum pelagi apud Alexandriam. 
Lucanus lib. x [809] : Tune claustrum — pelagi 
cepit Pharon ο insula quondam In medio. εδ illa 
saris, sub tempore vatis Proteos; at nunc. est. Pei- 
leis proxima muris. 

e *H πο λήν. Sic Aug. et codd. Paris. (400, 
461, 1058). Barth. ἢ x. quod vertelat : « Ego vero 
gratiam memini multam. » 

(9) Codd. καταίρειν. 

(10) Ἱεροκέους. Philosophi nobilis, quem pra 
ceptorem sibi fuisse eliam scribit [col. 874] : Ἱερο- 
χλῆς δὲ οὐχ ὁ διδάσχαλος, ἀλλ᾽ 6 προδαλλόµενος, eic. 
Juvat recreando aut delectando lectori ponere quae 


iusignia de hoc, puto, philosopho notavit ex alio. 


auctore aliquo Suidas : Ἱεροχλῆς, Φιλόσοφος 'AAs- 
ξανδρεύς * οὗτος μετὰ τοῦ ἀτρέπτου xal µεγαλοπρε- 
ποῦς εὕρους το τὴν διάνοιαν εἰς ὑπερθολὴν, καὶ 
διαφέρων εὐγλωττίᾳ καὶ εὐπορίᾳ τῶν καλλίστων 
ὀνομάτων xai ῥημάτων, κατέπληττε πανταχοῦ 
τοὺς ἀχροωμένους. Ην δὲ αὐτῷ xat μαθητὴῆς θεοσέ- 
διος, ἀνὴρ, εἶπερ τις ἕτερος ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, εἰωθὼς 
ἀποθλέπειν Eg τὰς ἀνθρώπων Ψυχάς. "EXsve γὰρ ὁ 
αὐτὸς θεοσέθιος ἐξηγούμενον φάναί ποτὲ τὸν Ἴερο- 
χλέα χύδοις ἐο.χέναι τοὺς Σωχράτους λόχους' ἁπτῷ- 
τας γὰρ εἶναι πανταχοὺ ὅπη ἂν πέσωσι. Too δὲ 
Ἱεροχλέους τὸ ἀνδρεῖον xai μεγαλόθυμον Ίθος ἁπ- 
έδειξεν ἡ συμβᾶσα τύχη περὶ αὐτόν. Εἰς γὰρ τὸ Βυ - 
ζάντιον ἀνελθὼν προσέκρουσε τοῖς Ἀρατοῦσι’ xa, εἰς 
δικαστήριον ἀχθεὶς, ἑτύπτετο τὰς ἐξ ἀνθρώπων π)λη- 
γάς ῥεόμενος δὲ τῷ αἴματι, βάψας κοίλην τὴν χεῖρα, 
προσραϊνει τὸν δικαστὴν ἅμα λέγων’ « Κύχλωψ, v, 
7.0 οἶνον, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα xpéa. ) $uy?y δὲ 
κατακριθεὶς, χαν ἐπανελθὼν χρόνῳ ὕστερον εἰς Άλε- 
ξάνδρειαν, συνεφιλοαόφει τὰ εἰωθότα τοῖς πλησιά- 
ζουσιν , eic. Dixi dubitare an iste sit prasceptor uo- 
sui sapientis ; nain non unum hoc uomiue floruisse 


PaTuOr. Gn. LXXXY. 


AXITB. Jam vero cum ea «uam dicis , foriuna 


[col. 905] ex JEnea eodem nostro potet. Et qm 
aureum illum in Aureum Epos commentarium pu- 
blicavit hujusdem ze!ate altior videtur ; idem autem 
ille est de quo Suidas ista trauscripsit, ut. sequen- 
tia indicggt ibidem. lllustre nomen posteritati iufa- 
mat diri principis Heliogabali iucestator, ad prin- 
cipatum supra principem raptus ex circo, ut auctor 
est Dio [lib. Lxxix, e. 15]. » B4. 

(11) Sic codd. Paris. C. Aug Φφίλοσοφ, reliquis 
deleiis, ubi Vernsdorfius conjicíl φιλοσοφοῦντες., 

(12) Εἴχομεν τοὺς ἑραστάς. Scripserit forte 


μεν τοι [voluit τοὺς] συνεραστάς. Quod pulchre ad 
utrunque quod dictum est modo pertineat. Nullam 
t&1nen mutationem urgemus. Da. 

(18) Εγὼ γοῦν οὐκ οἶδα. Multa sunt in antiqui- 
tate exeinpla summorum ea disciplinz ejusdem eulta 
amicoruin. Ádeo aulem auore digua res, ut etiau 
sacra noverint condiscipulatus veteres. Lucius Cu- 
spidius in testamento, inodo id germanum sit : Vos 
igitur per sacra amicitie atque condiscipulatus ob- 
testor, per summum omnium Opificem obsecro, cu- 
rate memores quanium vestra fidei committam. Sic a 
condiscipulatu conjunctissimé euin Ciceroue vixisse 
Pomponium Atticum scribit Cornelius Nepos in Vita 
|c. 5], causam addens, similitudinem morum vi- 
delicet animis bonis iuutuo  inolentium a lenera 
aetate, Ba. 

(44) CodJ. Paris. ἀλγήσας. 


D m Ορ. Paris, ἀπῄρας. 


10) Τοῖς Σνροις. Curistianos putem dici ab he- 
mine jdololatriam praeferente. Sic Judxos Cliri- 
Bliupis confupdebant, ui notatum alibi, et ad Ru- 
ulii Itinerarium [1, 597 . De Syris in tne. Ba. 

(17) Codd. Paris. &àxfipa«. 

(18) Τύχη.... θηρεύει. Locutiones ethnic: et sub- 
amaloriz, qualibus scatent Epistole qua Arist. - 
neto inscribuntur (utique autem sopliste sunt ali- 
cujss celebrioris), adeo usitate soplistis eloquen- 
ti: laudem affectantibus, ut pauci fuerint qui non 
scripseriut aliquid operis amatorii, Dictionem au- 
tem talem adwiserunt etiam Patrum  nounulli, ut 
in Basilio M. aliisque videmus. Ejusdem geueris 
sunt sequentia , amatorium tinnienua. Βλ. 

19) Codd. Paris. τὸν ποθούμενον. Augustagcie 


ποῦ. 
(20) Codd. Paris. συνῄδοµαι quod in Aug. legen- 
dum putat Wernsdortf. l 
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consentit, nec sinisler est, sed gratiosus et ami- A σχαιος T,» ὁ ἄνεμης, ἀλλ εὐχαρίς τε καὶ τῷ ἔρωτι 


εἶιῖῶ nostri amicus ventus, qui amicum amico 
wransmiserit, Verum dic mihi num adhuc sint 
apud nos aliqui, qui perinde ut Hierocles prz- 
ceptor noster consueverat , philosophie mysteria 
doceant, et utrum eorum scholas adeant nobiles 
aliqui et boni adolescentes , cujusmodi erat Pro- 
tagoras ille Lycius, qui mihi :etate quidem par at- 
que equalis fuit, sed me venustate et ingenio longe 
superabat. 


JEGYPT. Olim quidem vigebant hie przeclara illa 
630. humanitatis studia, verum jam periere prorsus 
et dissoluta sunt. Nam qui in numero discipulorum 
sunt, ii prorsus abhorrent a discendi studio: qui ve- 
re doetorum personas suscipiunt atque gerunt, ii do- 


φίλος, εἴγε τῷ ἑραστῇ παραπέμπει τὸν ἐρώμενον. 
'AXM εἰπέ gov, ἔτι παρ ἡμῖν (21). εἰσιν οἱ τῆς 
φιλοσοφίας δειχνύντες τὰς τελετὰς, οἷον ἦν Ἱεροχλῆς 
ὁ διδάσκαλος: "Ett δὲ φοιτῶσιν νέοι χαλοὶ χάγα- 
Ool* οἷος ἣν Πρωταγόρας ἐχεῖνος Λύχιος (39), ὁ 
ἐμοὶ (25) µεν ἠλιχιώτης, κάλλει δὲ xol εὐφυῖᾳ 
προῄχων. 


ΛΙΓΥΠΤ. Πάλαι μὲν fv τὰ χαλα, νῦν δὲ οἴχεται 
xai δ.αλέλυται. Ὁ μὲν γὰρ οὐκ ἐθέλει µανθάνειν, 
εἰς τοὺς μαθητὰς ἐγγεγραμμένος (94). 6 δὲ διδά- 
σχειν οὐκ oiós, τὸν μυσταγωχὸν ὑποκρινόμενος. 
Ὀρχήστρα μὲν εὐθηνεῖ xal ἱπποδρομία, φιλοσοφία 


cendi viam ae rationein. prorsus oniuem ignorant. B δὲ xol τὰ μουσεῖα εἰς δεινἠν ἐρημίαν ἀφῖχται. 
Orchestra quidem et circus. abundant hominum /requentia ac turbis: at. philosophorum — audiioria et 
musis sacra loca sunt in vastam atque asperam solitudinem redacta. 


- AXITH. Eadem ipse queque suspicatus, /Egyptc 
preterita, Athenas contendebam, exploratum vide- 
licet, an sapiens aliquis apud Athenienses superes- 
set. Id enim velim ab eo sciscitari , quod et apud 
priscos et apud nostros homines s$xpe et multum 
in quasstionem venit : at adeo dubium et ineer- 
tum fuit, ut de eo aliter atque aliter sit disce- 
piatum. «4 
JKGYPT. Habes hic, o amicum caput, ipsas 
Athenas ; ni malis, arcein 3ut propugnacula aut na- 
valía, quam sapieutem virum videre. Appalit huc ad 


κΟδ magna Athenarum gloria, Theophrastus, et ter- ρ 


tium hic jam agit diem. Sed agedum ipsum acce- 
damus. Ab illo disces quidquid rogaveris; sin mi- 
nus , lioc disces tamen , illud ipsum ab homine ne 
qüzri quidem oportere. Neque enim fleri potest ut 
vel Athenis vel uspiam alibi, Tlhieophrasto. sapien- 
tiorem hominem nancisci queas. 


AXITH. Divinum quiddam ac sane quam au- 
spicatum narras : quando penes Nilum philosophiam 
Atticam invenio; ae propterea, ut banc discam , 


(91) Codd. παρ) ὑμῖν. 

93) Codd. et Aug. ἐχεῖνος ὁ Αύχιος. 

95) Aug. ép. 

(24) Elc τοὺς μαθητὰς ἐγγεγραμμένος. Vides 
tabulas fuisse discipulorum, ut militum, nomina 
referentes , et tempora cum magistris se dede- 
rent. B4. 

(25) Codd. παραδραµών. Darth. male vertit : 
ε /Egypto circumvecta., » 

(26) Τὰς Ἀθήνας ἐζήτουν. Sedem videlicet sa- 

ientie, Nam urbs hxc. pro ipsa capitur sapientia, 

artialis lib. νι, ep. 64 : Sed tibi plus mentis, tibi 
cor limante Minerva Acrius, el. tenues. finxerunt pe- 
elus Alheng. Sic mox Noster : Ἔχεις τὰς ᾽Αθή- 
νας. B4. 

(27) Codd. melius παρ Αθ. 

(28) IToAAqv παρέχει τὴν áztoplav. Sane vero. 
In hoc enim negotio omnis sapientie cardo verti- 
tur, omnis doctrina vera, et animam contingens 

nsque, concurrit atque absolvitur. B4. 


mE 9) ' guAótrnc. Frequens Graecis locutio : per- 


fecic amans et amate, quasi ipsa sis dileetio. Sic 
uoninem virtutibus instructum virtutem ipsam di- 


ΑΞΙΘ. Ταῦτα xal αὑτὸς ὑποπτεύων, τὴν Αἴγυπτον 
περιδραμὼν (25), τὰς ᾿Αθήνας ἐζήτουν (90): εἴ τίς 
που σοφὸς παρὰ (27) ᾿Αθηναίοις ὑπολείπεται. Βού- 
λομαι γὰρ πυθέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, ὃ τοῖς τε πάλαι xal 
τοῖς voy πολλὴν παρέχει τὴν ἁπορίαν (28), ὡς ἅλ- 
λοτε ἄλλα xa περὶ αὑτοῦ διαλέγεσθαι. 


AITYIIT. Ἔχεις, ω φιλότης (24), τας Αθήνας : 
εἰ Yàp μήτε τὴν ἀχρόπολιν, μήτε τὰ προπύλαια, 
μήτε τὰ νεώρια βούλει θεωρεῖν, ἀλλ᾽ ἄνδρα σοφόν' 
χατῆρεν ἡμῖν τὸ µέγα χλέος ᾿Αθηνῶν (50) ὁ θεόφρα- 
στος, xal τρίτην ἄγει ταύτην ἡμέραν (51). ᾽Αλλὰ 
παρ) αὐτὸν ἵωμεν (52) ' παρ᾽ &xelvou µάθοις ἂν ὅ τι 
ζητεῖς, 7| µάθοις ἂν ὡς οὐδὲ παρ) ἀνθρώπων (35) 
τοῦτο προσήχει ζητεῖν. 05 γὰρ ἔστιν οὔτε παρ) Ἀθτ- 
ναίοις, οὔτε παρ) ἄλλοις Θεοφράστου σοφωτέροις (54) 
τεριτυχεῖν. 


ΑΣΞΙΘ. "Ἔρμαιον (35) λέχεις: εἰ παρὰ τὸν Νεῖ- 
λον (36) εΌροιμεν ἂν τὴν τῶν ᾿Αθηναίων φιλοσοφίαν : 
ὡς µήτε μεγάλα πελάγη διατέµγειν, xal ταῦτα µαν- 


cimus. Vide ad Mallium Claudiani [au ad v. 140 
Belli Getici? ubi explicatur periphrasis « Virtus 
Scipiadz: » pro ipso ScipiadeJ. » Ba. 

($0) Aug. τῶν ᾿Αθηνῶν, codd. Paris. τῶν 'A05- 
ναίων. 

(51) Kal rpírnv ἄγει ταύτην ἡμέραν. Seribas : 
καὶ τρίτην ἄχει ἐνταῦθα ἡμέραν. Etsi usus voculae 
xat talis non íinsipidus. Βλ. 

(352) Hap' αὐτὸν ἵωμεν. Artificiose sermonem 
abrumpit, velut gavisus bono amici capitis, tan- 
tum quantocius doctorem visurl. B4, 

(99) Οὐδὲ παρ ávÓpoxwur. Divinitati bominem 
admovet, ut solet omue genus sophistarum : vise 
singulas paginas Eunapii et aliorum. B4. 

(04) Melius scribes σοφώτερον. Et sic lecisse vi- 
des veterem interpretem Ambrosium  Camaldulen- 
sem. » Ba. Codd. Par. et Aug. σοφωτέρῳ. 

($5) Ἕρμαιον». A Mercurio objectum lucrum. Π6- 
sychius : ἕρμαιον, εὕρημα f| κέρδος. Suida : ἕρμαιον, 
τὸ ἀπροσδόχητον χέρδος. Ba. 

(56) Παρὰ τὸγ' ΝειΊον. Greco fastu, quem sup- 
sannat simul. Gens enim fatue fastuosa barbaras 
omues alias vocabat. B4. 
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θάνειν' ἀλλ) ἴωμεν' Ίδη váp µε Geoppáatou xenolr- A immensa maria percurrere non necesse babeo. Sed 


xac ἑραστήν 


AIT'YIIT. χω σοι τον 'A&(0sov ἄγων ἀντεραστὴν, 
ὦ θεόφραστε” ἐρᾷ γὰρ χαὶ αὐτὸς φιλοσοφίας. 


ΘΕ0Φ. Ἡ µάλα pot παλαιὸς (57) φίλος (58) ᾽Αξί- 
θεος, εἴγε φιλοσοφίας ἑραστής. Καλὸν γὰρ xat σπά- 
νιον τὸ χρῆμα * Enel καὶ παρ) Αθηναίοις, ἕνθα µά- 
λιστά διςφάνη φιλοσοφία, παντελῶς ἄγνωστος xal 
ἐς τὸ μηδὲν ἀπέῤῥιπται (39). 


AXI8. Μάτην ápa πρὸς ᾿Αθηναίους ἐχομιζόμην, 
si µηδένα qc ἀξιόχρεων χαταλικεῖν (40) τὸ ἐρωτώ- 


eamus ad illum : jam enim effecisti me Theophrasti 
illius amautissimum. 

JEGYPT. Venio , Theophraste, mecum adducens 
Axitheuim illum, quasi quemdam rivalem meum, 
qui philosophie studia perinde atque ego ample- 
ctitur. 

THEOPII. Veteris amici loco mih. sane fuerit hic 
Axitheus, quando philosophia studio ducitur. lac 
enim et preclara ei rara quaedam res est : quippe 
que Athenis, qua in urbe quondam illustris fuit, 
jam prorsus est obscurata atque in nihilum re- 
daeta. 

AXITH. igitur frustra Athenas ferebar, si nemo, 
quemadmodum ipse aperis, isthic superest, qui ad 


μενον ἀποχρίνεσθαι. Οὐ µάτην δὰ προχατέλυσα τὸν D propositam quiestionem quamque possit respondere; 


πλοῦν, εἰ χατὰ (41) θεῖον, τὸν φιλοσοφίᾳ προ- 
ἤχοντα, xal τῶν ᾿Αθηναίων τὸν χράτιστον, παρὰ τὸν 
Νεῖλον εὑρίσχω. ᾽Αλλ' εἰπέ pot λέγει γὰρ ὁ Alvv- 
πτος ὡς οὐκ ἔστιν ἄλλοθεν T) παρὰ σοῦ µανθάνειν * 
ἔξεστιν ἐρωτᾷν ὅ τι xal βούλομαι; 


ΘΕ0Φ. Ἐρώτα 0h εἶπερ µοι βούλει χαρίἰζεαθαι | 
οὐδεὶς Υάρ µε πολλῶν ἑτῶν ἠρώτηχε κχαινὸν οὗ- 
δέν (43). 

AS&I8. Εὐτνχοῦμεν εἴγε µανθάνειν ἔξεστι, xal τῷ 
ἑχδιδάσχοντι (45) χαρἰζεσθαι. Ἡρότερον (44) ἐνταῦθα 
προθεδίωκεν ἡ duyh, xoa πάλιν βιώσεται; 7] τὸν 
παρόντα βίον βεδιωχυῖα, τῶν τῇδε πραγμάτων ἁπὴλ- 
λάγη; 


ΘΕ0Φ. Προθεδίωχέ (45) και βιώσεται * τουτὶ γάρ. 
µε διδάσχειν ἐθέλονσιν οἱ πάλαι σοφοί. 


AZI8. Λέγεις ὡς πολλάχις * αὐτὴ ψυχὴ χάτεισιν 
εἰς τόνδε τὸν Blov- 


ΘΕΟΦ. Λέγω γὰρ μὲν οὖν (46), εἰ μὴ τι σοφώ- 
τερον λέχεις. 
AZI8. ξει δὲ πάλιν (47) ἐχοῦσα, ἡ ἐξ ἀνάγχης ; 


ΘΕ0Φ. Ἐγώ σοι διανοίχειν ὥσπερ ἐν ἱεροῖς (48) 
πειράσοµαι τὰ τῶν παλαιῶν ἀπόῤῥητα. 'O μὲν 
Υὰρ Ηράκλειτος (49) διαδοχὴν ἀναγκαίαν τιθέµενος, 


(57) Πα.Ίαιὸς giAoc. Velut usu ipso probatus : D 


adeo egregia et omni exceptione superior res est no- 
stra lac sapientia. B4. 

$98) Cod4. Paris. à. 

99) Elc τὸ μηδὲν ἀπέῤῥιαται, Locutio prover- 
bialis, In nihilum rejecia res, ownibus fere linguis 
atque idiotismis familiaris. Βλ. cf. p. 7, 9. 69, Ἴ0. 

(40) Legerunt interpretes χαταλείπεσθαι. 

44) Codd. Paris. χατά τι θεῖον. 

2) Καινὸν οὐδέν. Omnia innuit, qux» sub quz- 
siionem cadant, sibi esse solutione facilia. Katvóy, 
sd quod stupere aut deliberare usus opusque fue- 
rit. B4. 

(49) Codd. Paris. τῷ ἐχδιδάσχοντί τι χαρίζεσθαι, 
m Aug. supra τῷ ἑἐχδιδάσχοντι legitur τοῦ ἐχδι- 

σχειν. 


(44) Codd. Paris. πότέρον. 


minimeque frustra navigationem interrupi meam, 
quando mihi ceu Deo ad philosophiam duce , przci- 
puum Atheniensium virum ad fluenta Nili reperio. 
Sed quaeso te, quoniam dicit Jgyptus, non posse me 
ex quoquam melius quod velim , quam ex te co- 
gnoscere : anue mihi licet quacunque de re li- 
buerit te percontari ? 

THEOPH. Quin percontare, si quidem mihi velis 
gratum facere. Neque euim quisquam, multis jai 
annis, novi quidquam ex me qusesivit. 

AXITH. Perbeati nobis videmur esse, «quibus da- 
tur-et discere, et hoe ipso quod discere volumus, 
doctori gratum fscere. Igitur quiero, num hic viva 
prius exstiterit anims, et post. iterum sit vietura : 


C an etiam perscto vitz» praeaentis cursu, rebus hu- 


manis soluta ac libera sit futura. 

THEOPH. Et vixit antea, et. est omning iterum 
victura , si quidem verum est quod sapientes prisci 
mihi tradiderunt. 

AXITH. An statuis eamdem animam in hu- 
manam hanc vitam iterum atque iterum descen- 
dere ? 

THEOPH. Sane quidem hoc ipsum dico , nisi tu 
quid sapientius proferas. 

AXITII. Sed estne sua sponte, an necessitate 
quadam acta reditura ? 

THEOPH. Ego tibi veterum arcana, quasi 1n sacra- 
rio quodam sedens, pandam. Heraclitus igitur, 831 
qui idem successionem esse necessariam voluit, ani- 


(45) Προθεδίωκεγ. Ante hanc suam vitam vixit. . 
" Codd. Paris. λέγωµεν oSv. 


BA 


411) Codd. Paris. αὖθις. 

(48) "Ώσπερ ἐν ἱεροῖο. Nam mysteria indicia 
erant arcanarum rerum, Res ipsas docebantur, hoc 
est qux: mysteriis indicabantur, qui initiabatuwr. 
Omnis illa ercanorum series theologiàn complecte- 
batur, qualis erat in. οδοί bominibus diversa, et 
Sape criminosis obscenisque factis dicetieque vela- 
batur et constabat. B4. 

(49) Ἡράκλειτος. Opiniones et scita tenebrionum 
vide in Plutarchi Placitis, in Stobei Physicis, Laer- 
tio, aliisve philosopliorum eclectis οἱ biographis. De 
Heraclii hoc scitogStobzus, Eclog. Phys. cap. περὶ 
τῶν ἐνεργειῶν τῆς φγχζῖς [eclog. 1, c. 52, p. 906]. 
Omissum mox aliquid susp:camur. Ba. 
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mam sursam et deorsum ferri statuit. Esse etiam Α ἄνω xal χάτω τῆς ψυχῆς τὴν πορείαν ἔφη viyve- 


aiebat immodici laboris, spud superos eodem subinde 
loco fatigari, et cum diis habere eommercium , eo- 
rumque imperio subjici. Qua de causa non solum 
quietis et otil desiderio, verum etíam libertatis a€ 
dominationis, ipse excitatam animam dictitabat a 
superis in terras descendere. Ab bac autem opinione 
deterret nos. Empedocles, qui dicit lege cautum 
6986, ne quae peccatorum aliquorum ree sunt ani- 
μμ, possint inde descendere : nimirum ad id ipsum 
sensim accedens quod Pythagoras etiam subabscure 
:ignificavit. Proavus sutem noster Plato multa prse- 
clare de anima disseruit. Ac de hac , sive ejus motu 
sive ineessu multa cam dieat, non ubique eadem 
dieit, Ε in. Phodone Socrates, quidquid sensum 
l;abet, honore omni quasi exspoliat, et eam qua est 
unima cum torpore conjunctionem sic reprehendit, 
ul animam quasi vinculis constrietam, atque in cor- 
pore quasi in quodam tuinulo sepultam conqnera- 
tur : tum vetus illud quasique mysteril loco habi- 
tum diotum probet, ὡς Ev τινι φρουρᾷ, ἐπειδὴ ἀφ- 
ιχόµεθα, γεγόναµεν : id est quasi ín quodam carcere, 
postquam bue ventum est , fuimus. Quod Empedo- 
cles ἄντρον : Plato vero in. libro De republica no- 
mine σπήλαιον appellat, Quod denique aniina hine 
emigrat, id aliud niliil esse alt ipse, quam vinculis 
solvi et ex antro effugere. Alias autem in Phac- 
dro Soctates dieit , 60 videre animas quasi pehnis 
sensim nedatas descendere : ac monnulles pennis 
jam diffigentibus gravaias eo usque descendere, 


σθαι. Ἐπεὶ κάµατος ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἄνω μοχθεῖν, 
xai τοῖς θεοῖς συμπεριπολεῖν καὶ ἄρχεσθαι (50). Διὰ 
τοῦτο τῇ τοῦ ἠρεμεῖν ἐπιθυμίᾳ xal ἀρχῆς ἑλπίδι, 
χάτω qnoi φέρεσθαι τὴν φυχἠν. Ὁ δὲ Ἐμπεδοχλῆς 
ἐχφοδεῖ, νόµον εἶναι λέγων ταῖς φυχαῖς ἁμαρτού- 
σαις, ἐνταῦθα πεσεῖν (51)* ὑπυδειχνὺς Ηρέμα , ὃ 
xai Πνθαγόρας αἰνίττεται (52). Ὁ δὲ δὴ Πλάτων ὁ 
ἡμέτερος πρόγονος (55) πολλά τε xal χαλὰ περὶ qv- 
χῆς διαλέγεται' περί τε τῆς πορείας πολλαχη λέ- 
γων, οὗ ταυτὰ πανταχοῦ λέγων (54). ᾽Αλλὰ νῦν μὲν 
ὁ ἐν Φαίδωγι Σωχράτης αὐτῷ, τὸ αἱσθητὸν ἅπαν 
ἀτιμάσας, xal τὴν πρὸς τὸ σῶμα τῆς φυχῆς χοινω- 
γίαν µεμφάμενος,, (59) δεσμῷ τινι χαὶ olov Ev σώ- 
ματι (56) θαπτοµένην τῷ σώματι τὴν φυχὴν ὁλοφύ- 
petai* xal τὸν Ev. ἀποῤῥήτοις λόγον ἀποθαυμάζει 
Aévovia, « Ὡς Év τινι φρουρᾷ, ἐπειδὴ ἀφιχόμεθα, 
γεγόναµεν. » Καὶ τήδε «b πᾶν, Ἐμπεδοκλῆς (57) 
« ἄντρον (58) » πεποίηχεν ’ iv. Πολιτείᾳ δὲ Πλά- 
των (59) µεταθάλλων, « σπᾖλαιον } ὀνομάζει. Αμέ- 
Aet χαὶ τῶν δεσμῶν λύσιν, χαὶ τοῦ σκηλαίου φυγὴν, 
τὴν ἐνταῦθα (60) τῆς duy, ἔφη πορείαν. "Άλλοτε δὲ 
ὁ τοῦ Φαίδρου Σωκράτης, τὰς χατιούσας ψυχὰς τῶν 
πτερῶν ἑφιλωμένας quoi θεωρεῖν. τὴν γὰρ Ἱτερο- 
ῥυήσασαν , βαρύνεσθαι xal φέρεσθαι κάτω, ἕως ἂν 
στῇ σώματι προσπελάσασα (01). Καὶ αὕτη τῆς ἀφ- 
ίξεως αἰτία. Καὶ περίοδοι πάλιν (623) ἀνελθοῦσαν αὖ- 
τὴν τῇδε φέρουσιν, καὶ χρίσει xal. δίκῃ χαταπέµ- 
πουσιν΄ ἀλλὰ καὶ κλῆροι καὶ τὖχαι καὶ ἀνάγχαι 
καθέλχουσιν, 


dum corpori alicui conjunctis consistant. Atque hzc eit ejus in terras descensus causa. Post evolutis aliquot 
temporis partibus, ferunt, eam fterum eodem ascendere; quo quidem eam tanquam in judicium atque 
ad peenss mittunt, Quin volunt etiam eam et sorte et fortuna et necessitate trahi. ν 


Verum ad hune modtin illo animse in corpus de- 


Οὕτω πανταχοῦ τὴν πρὸς τὸ σῶμα τῆς φυχῆς 


(50) Codd. Paris. sic babent : ἐπεὶ xáp.. αὐτῇ τῷ C lib. wir, ο. 24. B4. 


δημιουργῷ auwéracÜus καὶ ἄνω μετὰ τοῦ θεοῦ τόδε 
τὸ πᾶν συμπεριπολεῖν χαὶ ὑπ ἐχείνῳ τετάχθαι xat 
ἄρχεσθαι. 

4) Hic ex codd, Paris. inserendum : ὑπὸ δὲ σο- 
φίας τὴν ἀειχίνητον καὶ αὐτοκίνητον ἐχεῖνος Ψυχὴν 
slc φυτὸν ἑῤῥίζωσς, Δέγει γοῦν (εἰς καιοὺὸν γὰρ τοῦ 
ἔπους µέμνημαι͵) 


Αὐτὰρ ἐγὼ γδχόµην xobDpn ts xópoc τε. 
θάμνος τς) οἰωγός te. 


(52) Codd. Paris. Ἱνίττετο. Hac e Plotino de- 


sumpta. 

(50) Π.Ιάτων ὁ ἡμέτερος zpórovoc. Noster rex, 
noster parens. Ut Kotuulum regem patrem populi 
dixit Ennius [Ann. 1, p. 38], qui improlis tamen 
fuit. Majorem nos malaimus, exemplo. Seneca alibi 
indicato, Sic filii, discipuli sectarum quarumlibet. 
Sed de siirpe.ipsa Platonis originem jactare suaut 
videtur iste Theophrastus. Ba. Πρόγονος non de 
paire, sed de magistro intelligendum videtur. 

(54) Codd. Paris. habeut xal volÀayT) λέγων, οὐ 
ταὐτὰ πανταχήη λέχει. 

(55) Codd. ὡς. 

(56) Alii σἡματι. In. Cratylo [8 37] : Socn.. τὸ 
emua λέγεις; leg. Nat. Socn. Ἠολλαχῃ pot δοχεῖ 
τοὺτό Yt, ἂν μὲν xal cjuxpóv τις παραχλίνη xal 
πάνυ. KoY γὰρ σῆµά τινές φασιν αὐτὸ εἶναι τῆς ᾧν- 
χῆς ὡς τεθαµµένης ἐν τῷ νῦν παρόντι, εἰς. Βἰμεάυ- 
uem laudat nomine Noster. lHeracliti parem, si noti 
et meliorem, sententiam vide apud Sextum Pyrrhon. 


(57) Coud. pév. 

(58) ἘΕμπεδοκᾶῆς ἄντρον». Cum de vite reti- 
naculo, non ipsa vita sermocinetur. Verba Empe- 
doclis sunt : Ἠλύθομεν τόδ' ὑπ ἄντρον ὑπόστεγον. 
Ita mundum vocat hune, in quem animas dewitti 
censebat. Vide Porphyrium antro Nympharum 
Homerico [c. 8 et Anim. p. 96]. Τὸ πᾶν vitam ou- 
nem denotat. 

(99) Initio libn vi De republica. Μεταδάλλων. 
ruit enim. Empedocles ante Platonem. Hic natus 
Olympiade est $8; Empedocles ebiit 85, aut 84. Et 
Euipedoclis alia Platonein expressisse constat. Sex- 
tus Einpiricus lib. t. Contra "yathem. (5 205] : Τοῖς 
ὁμοίοις τὰ ὅμοια γινώσχεται, ὅπερ, ἀπὸ Ἡυθαγόρου 
δοχοῦν χατεληλυθέναιε, χεῖται μὲν xal παρὰ Ιλάτωνι 
àv τῷ Τιμαίῳ, etpneas δὲ πολὺ φρότερον ὑὁπ᾿ αὐτοῦ 
Ἐμπεδοχλέους * Γαίῃ μὲν γὰρ γαΐῖαν ὀπώπαμεν, 
ὕδατι δ᾽ ὕδωρ, Ἠέρι 8 ἠέρα δτον, ἀτὰρ κυρὶ nip 
ἀΐδηλον, Στοργὴν δὲ στοργῇ, vstxoc δέ «e νείχεῖ 
λνγρῷ. Qui scriptor sapientiam hujus viri pluresque 
versus enarrat quam quisquain fere aliorum. Sed 
μεταθάλλων Ὁ φόρειο mutasse Platonem indicat, 
velut mox µεμφάμενος, τὸν Τέμαιον ουντιθεὶς, µε- 
ταθαλλόµενος, την ἄφιξιν ἐπαινεῖ. Ba. e 

(600) Cod4. ἐντεῦθεν. 

(01) Ex codd. inserendum xal ἐπειδὰν ὁ τῆς 
χάχης ἵππος βρίθῃ, ἄνω µένειν xat ἐποχεῖσθαι βε- 
θαΐίως οὐ δύναται. 

(62) Codd. αὖθις. 
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xí0obov µεμφάμενος, τὸν Τίμµαιον συντιθεὶς, µετᾶ- A scensu vituperalo, eum qui Timeus inscribitur, li- 


θαλλόμενος τὴν ἄριξιν ἐπαινεῖ, xax τόνδε τὸν χόσμον 
ἀποθαυμάζεε, θΘιὸν εὐδαίμονα προσονοµάξων, xal 
τὴν φυχὴν ἐνταῦθα φανεῖόαν ἁσπάδεται' παρ) ἀγα- 
800 γὰρ τοῦ Δημιουργοῦ αὐτὴν (65) δεδόσθαι πείθε- 
eat, xal τοὺς ἄλλους πείθειν παρασχευάζεται. Ἔδει 
Y&p ἔννουν αἶναι τόδε τὸ πᾶν, ἄνευ δὲ ψυχῆς οὐχ 
οἷόν τε Tfjv γενέσθαι, ἀλλὰ xal τέλειον. Τοῦτὸ δὲ 1 
ἑχάστου duyh δίδωσι τῷ παντὶ, τὸ αἰσθητὸν ἐγεί- 
Ρρουσα xal συνέχουσα xai κοσμοῦσα xal τάττουσα ' 
ὥστε ἐχοῦσαν ἑχόντι τῷ Δημιουργῷ διακονεῖν πρὸς 
τὸ μὴ ἀτελὲς διαµένειν τόδε τὸ καλὸν αὐτοῦ ποίημα. 
Ἐθδούλετο (64) γὰρ ἐν τῷ αἰσθητῷ xóspap δειχνύναι 
ὕσαπερ ἐν τῷ νοητῷ προὐπάρχει. Ταῦτα μὲν ὁ Πλά- 
των (65). 'O δὲ τούτου μαθητὴς Αριστοτέλης οὐ 


brum deinceps cowponeus, sententiam. mutavit, 
quando anime in corpes adventum illum magnis 
laudibus vehlt, eL mundum hune admiratur, eumque 
beatum Deum appellat, et animam qua in ipso ap- 
paruit, mula salute impertit, ac peramanter appel- 
lat, ut quam ab optimo maximo opifice d&tam cre- 
dat, idque ab omni horinum genere eredi postulat. 
Milud ipsum enim quod uagiversum appellatur, etiam 
mente praeditum sit necesse est : quippe quod citra 
animam non potuerit fleri perfectum ac suis parti- 
bus omnibus absolutum. A1 hoc ipsum ut perfectum 
sit, ei quod universum dicitur, anima cujusque sup- 
peditat, quando id quod sensum babet, et solet exci- 
tari , et complecti , et exornare , ei loco suo collo- 


ταῦτ᾽, ἀλλ᾽ ἐντελέχειαν ὀνοματοποιῶν (06) εἶναι τὴν D 6816 : nempe ut. hoc reqnirenti opiflci ipsi sua 


Ψυχὴν, ofov τῇ ὕλῃ τὸ τέλειον ἐπεισάγουσαν ' xol 
εἶδος οὖσαν τῷ σώματι συνδιαλύεσθαι (07). 


sponte subserviat, ac ne pulchrum hoc opus ejus 
maneat imperfectum, facit. Voluit eniin rerum con- 


ditor qua in illo qui mentis et rationis coinpos est, mundo jam ante exstiterunt, in hoe nostro qui sen- 
sibus est expositus atque corain cernitur, mundo demonstrare. Atque hzc quidem Plato. Aristoteles 
zutem ejus discipulus diversum sentit, et animam , excogitato novo nomine, ἐντελέχειαν, id est, conti- 


nustam quamdam et perennem motionem appellat : 


quam existimat materix quasi extremam mauum 


imponere, ac, forma cum sit; simul eum corpore dissolvi. 


AZI8. Εὐδαίμων sl, ὦ Θεόρραστε, ὅτι πολλῶν 
ὄντων xaX ποιχίλων τῶν πάλαι λεγομένων , οὐδέν σε 
διέλαθεν, ἀλλά πάντα διδάσχεις σαφῶς, ὡς αὐτὸς 
ἑξευρὼν , οὗ τὰ τῶν παλαιῶν διεξιών, Μνημονιχὸς 
δὲ μᾶλλον τοῦ Ἱππίου (68) ἑφάνης, καὶ οὐκ ἀμελέα 
τητος. Αλλά τί δράσω (69), ἀμφίδολος ἔτι διαµένω, 


AXITH. Equidem felicem te esse, Theophiraste, 
judico, qui, cum hac de re veterum placita sint multa 
ac varia , nullum eorum omnium iguores , eaque 
adeo perspicue tradas, ut abs te ipso potius quam 
4 priscis sapientibus inventas res, oratione efferre 
videare. Quin mihi videris Hippiam superare me- 


xaX οὐχ ἔχω ^ic γένωµαι (10), οὐκ εἰδὼς ὅτῳ χρὴ C moria, et in his rebus usu atque experientia pluri- 


μᾶλλον συνέπεσθαι. Πόεερον Ἡρακλείτῳ, ᾧ δοκεῖ 
τῶν ἄνω πόνων τῆς φυχῆς (11) ἀνάπαυλαν εἶναι τὴν 
εἰς τόνδε τὸν βίον φυγήν; f) τῷ Ἐμπεδοχλεῖ, ὃς 
κατὰ τῖσιν ὑπὲρ ὧν ἤμαρτεν ἐνταῦθα τὴν ψφυχὴν 


(63) Codd. γὰρ αὐτὴν δημιουργοῦ. 
64) Coud. Tees κ 
65) Codd. ταῦτα μὲν ὁ πρόγονος. Notavi [n. 51] 

stirpem Platouis jaetare videri hunc sopbistam. 
Pan opinionem  eunlirmat absoluta ista appellatio 
Ae 

(66) Ο»οματοποιῶὼ». Notat vanitatis Aristotelem. 
Sed et alii Entelechiam banc exsibilant. Vide pul- 
cherrimum librum Nemesii.capite secundo [p. 68]; 
qua disputatio euin ZEnez  nosiri ista componenda 
erit. De Aristotelis sgtem super immortalitate ani- 
mz sententia magnopere nunc quoque interpretes 
disceptant. Et videtor ita scripsisse homo vaferri- 
mus, ut certum quid scripsisse nollet; quod et 

oste2 fecit, sed aperte, de (ota animx Datura Ga- 
enus, Neinegius ic 3, p. 80] : Γαληνὸς δὲ ἀποφαίνε- 
ται μὲν οὐδὲν, ἀλλὰ χαὶ διαμαρτύρεται ἐν τοῖς ἆπο- 
δειχτικοῖς λόγθις ὡς οὐδὲν εἴη περὶ ψυχῆς ἀποφηνά- 
µενος. Quibus concurrit eorum sententia, qui ani- 
meu iacemprehensibilem statuerunt : de quo vide 
Sextum Pymhonicarum libro 11, cap. 9,8 91, p. 74. 


Λο 

(67) In codd. Paris. legitur : Καὶ εἶδος οὖσαν οὐχ 
ἀθάνατον, ἀλλὰ τὸν θύραθεν νοῦν (οὕτω γὰρ ὀνομά- 
ζει) µόνον ἀθάνατον εἶναι, xaX τὴν φυχὴν ἔξωθεν" οὐ 
γὰρ οἴχοθεν ἔχει καθάπερ ἀχτῖνι τῷ νῳ τῇὸς χατα- 
λάμπεσθαι. | 

(68) Non notarunt proverbium. Est autem non 
sine 8ale in hominem Jactatorem sunmplum a. prísco 
apud Platonem in. Hippia Majore, j 49 : ΣΩ. Ναὶ 
μὰ Ala, à 'Innía, εὐτετύχηκάς ve ὅτι γε Λακέδαιμό- 


mum valere. Verum ipse quid faciam, incertus sum, 
necdum conjperi, cujus partes sequi potissimum 
conveniat. Heraclitone accedam, cui 834 videtur 
anima quz defuncta est suis apud snperos laboribus, 


vtot οὐ χαίρουσιν ἄν τις αὐτοῖς ἀπὸ Σόλωνος τοὺς ἄρ- 
χοντας τοὺς ἡμετέρους καταλέχῃ’ εἰ δὲ uh, mpáy- 
μας ἂν εἶχες ἐχμανθάνων. IH. [ἱόθεν, ὦ Σώχρατες ; 

παξ ἀχούσας πεντήχοντα ὀνόματα, ἀπομνημονεύσω. 
ΣΩ. ᾿Αληθη λέγεις' ἀλλ ἐγὼ οὐκ ἕνενόησα ὅτι τὸ 
μνημονικὸν ἔχεις. Quod posterius comma interroga- 
lionis notula erigas [Scilicet : ἀληθῆ A£yec ;] So- 
crates enim primum percontatur hominem an serio 
talia pronuntiet. Μνημονικὸν autem  memorativum 
nou inepte Latine traducas. » Da. Borremansius 
nullum hic proverbium putat aunotandum. Codd. 
Paris. et Aug. forte melius babent. Mvyju. δὲ τοῦ Ἱπ- 
πίου μᾶλλον ἐφάνης. 

(69) Ti δράσω. Sed ineertus sum quid concludam, 
cui sententize. adJiciam calculum. Tacita. dissiden- 
tium philosopliorum nota, qui altercando veritatem 
amiserunt, In Aristotele quidem φιλονειχίαν notat 
Noster infra [coi. 964]. Tertullianus generatim 
philosophiam ab his turbis concussionem veritatis 
appellat ο. 3 libri De anima; et in Apologetico (e. 
46, p. 582) mimice cos veritatem affectare dicit, eain 
studio gloriz: corrumpentes. Ba. 

(10) (c γένωµαι. Tanta pervicacia erat logodze- 
dalorum in sectis, uL humanitatem pene ipsam 
exuerent, cum in eas transirent, non tam lionmi- 


: mes videlicet, quam Cynici, Peripatetici, Stoici, etc.; 


uti multis demonstrat Lucianus, omnibus comoedis 
οἱ satiricis scriptor notandis vitiosis moribus &9- 
lertior. Βλ. 

(74) Tai, «υχαῖς malint alii. Da. 
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quietis locum cum aliquem inveniat, in hanc vitam A ἀπέῤῥιφεν: ?) τῷ Πλάτωνι μᾶλλον, ὃς νῦν μὲν χατὰ 


quasi confugere : an Empedocli assentiar, qui pu- 
tat animam , ut peccatorum antes commissorum 
poenas luat, in hanc vitam ablegari : aut Platoni 
potius astipuler, qui modo statnit, animam ad ex- 
solvenda supplicia, modo dicit eamdem , ut :Hud 
quod universum dicimus, perficiatur, idque modo 
sua sponte, modo coactam , jam aliunde excitatam, 
jim suo ipsius motu proprio emitti ( Aristotelem 


τῖσιν, νῦν δὲ πρὸς τὸ τέλειον εἶναι τόδε τὸ πᾶν (72) " 
χαὶ νῦν μὲν ἄχουσαν, νῦν δὲ ἐχοῦσαν. καὶ ἑνίοτε 
μὲν πρὸς βίαν , ἑνίοτε δὲ αὐτοχινῆτως ὅπη βούλεται 
την ψυχην ἐχπέμπεσθαι (τὸν γὰρ ᾿Αριστοτέλην 
σιωπήσοµαε, ὃς δι’ ὑπερδολὴν σοφίας τὴν τῆς ψυχῆς 
ἀθανασίαν ἀφε[λετο)' τὰ ἀλλήλων Exactot χαταλύον- 
τες, xal τοῖς ἄλλοις xai ἑαυτοῖς «τἀναντία φιλοσο- 
φοῦντες. 


enim, qui nimia quadam sua atque intemperata sapientia falsus, animarum immortalitatem e medio 
ompem tulit, silentio prztereo). Reliqui deinceps hoc omnes agunt, αἱ alii aliorum sententiae de- 
sirusnt atque convellant : quo (it ut et aliis et sibi ipsis contrarias opiniones prodant. 


THEOPH. Equidem in hoc mirifice sese tor- 


GEO. Βούλονται μὲν οἱ ἐξ Ακαδημίας πείθειν, 


quent Academici, ut omnibus persuadeant, Pla- B ὡς οὗ διαφωνεῖ (T5) Πλάτων αὐτὸς ἑαυτῷ * νοήµατσ 


tonem secum ipsum minime dissidere , ideoque 80- 
lent ejus et sententias et dictiones, quocunque pla- 
cet, detorquere , haud secus ac. qui divina oracula 
ex animi sui sententia exponunt. At illi mihi vi- 
dentur Platonera ipsum injuria afficere. Neque enim 
quisquam aut fuit aut futurus est, qui potuerit Pla- 
tone plenias ac melius, qua voluerit, verbis efferre. 
Alii quos itidem pudet videri diversum quiddam ab 
ejus sententia docere, hoc ipso quod ejus defensio- 
nem suscipiunt, novum ei crimen impingunt. Aut 
enim obscurus preceptor est philosophus, aut in- 
vidia quadam agitatus mentein et sententiam snam 
de industria obscuravit, Aut neutro horum vitiorum 
Plato noster laboravit , magisque hi ipsi ejus inter- 


pretes ignoratione pbilosophiz Platonicze labora- ϱ 


runt. Is eniin in ean curam 4ο cogitationem potis- 


(72) T&Jesov εἶγαιτόδετὸ πᾶν. Ne qua pars uni- 
versi ἄθεος esset. Sic enim infra Axitheus noster 
hanc p declarat [col. 9M] : Thy δὲ άνθρω- 
πίνην ν τὴν γῆν διαχοσμεῖν, ὣς µηδένα τόπον 
ἄθεον cd θα. Vide Timzum Περὶ παντός [c. 
4. 4]. Ba. Τέλειον codd. τέλεον. 

^15) Codd. ὣς διαφωνεῖ. 

ia Πρὸς τὴν ἑαυτῶν Bo?A4qctr. Sane versutia 
salis crassa deceptorum eo adigebat siiltos, cum 
oracula ederentur; quz ad suum quisque negotium 
posset deducere. Exemplum videas apud Apnleium 
Jibro ix (p. 181), in his sortibus : Ideo conjuncti 
terram proscindunt boves, Ut in futurum lata germi- 
nent sala, Ea sententia ambigua erant oracula; ut 
quod trifurcifer Alexander dedit Marco in Quados 
moventi : leonibus in Danubium projectis, vel ipsi 
vel hostibus obventuram victoriam. Quod, et alia ad 
totum hoc genus spectantia, vide in Luciani Pseudo- 
mante c. 48. Βλ. 

(75) Codd. ἐχθιάζεσθαι. . 

(16) Codd. Paris. et Aug. addunt ἄν. Ἕρμηνενσαι 
σαφῶς πᾶν ὅ τι ἐθέλῃ. Platonici s'yli laudat per- 
spicuitatem. Pertinet buc prorsus quod in omuibus 
bona oratori necessariis eum excelluisse scribit 
Quintilianus, lib, », c. 20. Qui tamen abhine paulum 
recedit, velut. divino instinctu loquentein faciens, 
lib x, c. 4: Philosophorum, ex quibus se plurimum 
traxisse eloquentie M. Tullius confitetur, quis dubi- 
tet. Platonem esse praecipuum, sive acumine disse- 
rendi, sive eloquendi (acultate divina quadam et Ho- 
merica? Multum enim supra prosam orationem et 

uam pedestrem Graci vocant. surgit, ut mihi non 
homini ingenio, sed quodam Delphico videatur ora- 
culo instinctus. De luciditate Platonis vide Diony- 
sium Halicarnasseum de repreleuso ejus stylo ad 


xai ὀνόματα ὡς ἂν ἑθέλωσι µετατιθέντες' ὥσπερ 


- ol τοὺς χρησμοὺς πρὸς τὴν ἑαυτῶν βούλησιν (74) 


ἑρμηνεύοντες. Αοχοῦσι δέ µοι παντελῶς ὑδρίξε- 
σθαι (75). Οὔτε γὰρ (έγονεν, οὐδ' ἂν γένοιτο μᾶλλον 
τοῦ Πλάτωνος ixavóq ἑρμηνεῦσαι σαφῶς πᾶν ὃ 
ει ἐθέλῃη (76). Οἱ δὲ αἰσχυνόμενοι τὸ δοχεῖν δια- 
φωνεῖν, ἑτέραν ἐξ ἀπολογίας αὐτῷ χατηγορίαν ἐφέλ- 
χονται. Ἡ γὰρ ἁσαφὴς (77) διδάσκαλος ὁ φιλόσοφος, 
ἡ φθόνῳ τὴν διάνοιαν ἀποχρύπτει. Οὐδέτερον δὲ κἐ- 
πονθεν ὁ Πλάτων, ἀλλὰ τοὺς τἀχείνου σοφιζοµένους 
λέληθε , την τῶν Χαλδαίων xaX Αἰγυπτίων (78-79) 
φιλοσοφίαν εἰσφέρων τῇ Ἑλλάδι : χαὶ τὰ Πυθαγόρου 
χαὶ Ἡραχλείτου χαὶ Ἐμπεδοχλέους ἐπιδειχνύς (80). 
"Οθεν ἄλλοτε ἄλλων λόγων ἐστὶν, ὡς ἂν μηδὲν τῶν 
πανταχοὺ σοφῶς εὑρημένων διαλάθοι (81) τοὺς ἐν 
Ἀχαδημίᾳ φιλοσοφοῦντας. Οἷον xal περὶ τῆς 


Cn. l'ompeium scribentem $ 2. Da 

(11) ἉΑσαφής. Sane studio talis est, si cst, ae 
divinz res populo vilescerent. Quo sensu etiam abs 
se obscure scriptos. commentarios Diane tempio 
commendssse ferunt. Heraclitum (vid. Diog. Laert. 
Ix, 6, uhi Menag.). Sane exigendorum scriptorum 
Platoni tempus non defuit. Octoginta enim Dlalogis 
ejus annos aiunt impensos. Dionysius idem Dc 
compositione , c. 25, p. 406 : Isocrates Orationem 
Panegyricam, quemadmodum scriptores. asserunt, 
qui illi brevissimum (lempus assignant, decem. annis 
composttit ; Plato vero Dialogos comens et calamistris 
inurens ac veluti corenis incingens, octoginta ipsis 
annis elaboravit. Qui aumerus mihi tamen uno vi- 
cennio abundare videtur, nisi tricennium ipsum vs- 


p rius dixeris. Βικ. Errore laborat Barthii interpretatio. 


(78-79) Tov Χα.ἰδαίων καὶ Αἱγυατίων. Inde illa 
cum sacris Litteris congruentia, Apud bas enim 
gentes Mosaior et Abrabiamicz sopientix erant reli- 
qui». Loectanilus, lib. iv, e. 9 : Soleo mirari quod, 
cum. Pythagoras et. postea Plato, amore ἱπάαφακάα 
veritatis incensi, ad /£gyptios εἰ Magos. et Persas 
tisque peneirassent, ut earum gentium ritus ei sacra 
cognoscerenl ( suspicabantur enim sapientiam in reli- 
ione versari ), ad Judeos (amen non accesserint, 
latonici autem libri quid minus sacris Literis ha- 
beant vide apud B. Augustinum lib. vit Confessio- 
num, c. 20, 24, etc. Multi Paurum Graci et Latini 
de lioc. Βλ. 

(50) ἘΕπιδεικγύς. Beserans. Sipius ita utitur hoc 
verbo; αἱ postea [c. 889]: ὁ δὲ δη Πλάτων τὸν T(- 
µαιον ἐπιδειχνὺς τὰς τῶν ἀνδρῶν ἔφη φυχὰάς ἀάνα- 
θιώναι. BA. 

(81) Codd. 5:23áf. 
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Όλος (82), πῆ μὲν γεγεννῆσθαι (80), πῆ δὲ ἁγέννη-- A simum incubuit, ut Chaldzorum et Zgyptiorum 





toV αὐτὴν ἀποφαίνει. Οἱ δὲ ὕστεροι τὸ γλαφυρὸν xal 
ποιχέλον τῆς Πλάτωνος Υνώσεως ἀγνοήααντες , xal 
ὀρεγόµενοι τοῦ, πρῶτος ἕκαστος ἐπινοεῖν τι χαινὸν , 
tv σφίσιν αὑτοῖς συνεταράχθησαν, xa διασχεδα- 
σθέντες, οὔτε τῷ Πλάτωνι, οὔτε ἀλλήλοις συνέπον- 
ται * ἃ πολλάς poc παρέχει τὰς ὠδίνας (84). 


philosophiam in Graeciam suam importaret : item-. 
que Pythagorm et Heracliti et Empedoclis placita 
in medium afferret. ltaque dum studet efficere, ut 
eos qui in Academia philosophantur, omnium qux 
sunt uspiam sapienter cogitata niliil lateat , accidit, 
ut alias zliud dicere videatur. Quale est illud, quod 


ab eo de materia dicitur , alibi quidem eam natam, alibi vero non natam esse. Verum posteri cum Pla- 
tonis doctrinam multarum et variarum rerum atque opinionum cognitione perpolitam atque ornatam 
ignorarent, idque unice spectarent, ut. novz alicujus opinionis excogitatione, alius alinm  anteverte- 
ret : turbas inter sese ipsi concitarunt, ac deinceps partesin contrarias sparsi, neque Platonem 


neque se ipsi secuti sunt. Qua ex re dolorem maximum cepi. 


ΑΞΙΘ. Τίχκτεις οὐχ ἁγεννῶς. Ἐγὼ 65 πρὸς ταύτην 
ἐλιχχιάσας τὴν ἁπορίαν (85), πατρίδος xal φιλτάτων 


AXITH. Egregie tu quidem ista profers. Ego 
vero mulütudine et varietate illarum opinionum 


ἀπολελησμένος (86), ἔπλεον ᾿Αθήναζε. Nuv δέ σοι B perturbatus, patria amicisque relictis , Athenas na 


περιτυχών xat τὴν ἓν cot σοφἰαν θαυμάζων, ἔτι μᾶλ- 
λον τεθαύμαχα, εἰ ταῦτα χαταμαθὼν ἔτι Πνθαγόρᾳ 
καὶ Πλάτωνι, Χαλδαίοις τα xaX Αἰγυπτίοις ἄνω χάτω 
συμπαραχθῆς (87): οἵ γε μὴ ταυτὰ περὶ τῶν αὐτῶν 
λέγχουσιν ἅπαντες, μηδὲ ταυτὰ (88) ἕχαστοι. Άπει- 
plac δὲ τἀναντία λέγειν, οὐκ ἐπιστήμης. Καὶ ὡς 
ἔοιχεν, τούτου τοῦ δόγµατος o0 θεὸς ἣν ἡγεμών; ἃ 
γὰρ ἂν ταυτὸ πᾶσιν ἑδόχει. ἀλλ ἀνθρωπίνη τις 
οἵησις (89), ἐν ᾗ πολλά τε xaX ἑναντία ποιχίλλεται. 


vigandum. mihi duxi. Jam vero ubi in te incidi, 
eam qu: in te est, sapientiam suspicio , multoque 
magis miror te, qui istis jam explorate cognitis , 
adbuc studeas Pythagoram, Platonem, Chald:os et 
JEgyplios sursum vorsum ferri solitos, sibi ipsis 
conciliare, Hi enim iisdem de rebus non unum idem- 
que Judicium ones ferunt, ac ne singuli quidem 
eadem statuunt. At pugnantia atque inter se con- 
traria dicere, non est hominis sapientis, verum im- 


periti. At mihi quidem non videtur Deus hujus doctrine dux esse, alioquin eadem omnes decereni: 
sed existimandum esse humanam quamdam svi ipsius admirationem atque arrogantiam, in qua multae 


esque inter se contrarie opiniones varient 
ΘΕ0ΟΦ. Οἶδα, à ἀγαθέ ἀλλὰ xo Πλάτωνι σννδο- 
χεῖ τοῖς αὐτοῦ πείθεσθαι' ἕως ἂν θειότερος (90) 


ΤΗΕΟΡΗ. Agnosco αι οὐ dicis, optime. Nam et 
Platoni ipsi placuit, uti suis decretis eatenus 


(82) Περὶ tc ὕ.της. De materia, sive, ut Chalei- C Joannem Saresburiensem Metalogici libro 1v, c. 35. 


dius amat appellare, [p. 579, ubi Fabric.], sylva, di- 
versas Piatonis sententias notat reperiri. Laertius 
9, 69 : Δύο δὲ ὁ Πλάτων τῶν πάντων ἀπέφηνεν ἀρχὰς, 
Qsby xal ὕλην, ὃν καὶ νοῦν προσαγορεύει xal αἴτιον" 
εἶναι δὲ τὴν ὕλην ἀσχημάτιστον xat ἄπειρον , ἓξ fio 
γίνεσθαι τὰ συγχρίµατα. ᾿Ατάχτως δὲ "τοτε αὐτὴν 
κινουµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ φησιν εἰς ἕνα συναχθῆναι 
τόπον, τάξιν ἀταξίας κρείττονα ἡγησαμένου τρα- 
πέτθαι δὲ τὴν οὐσίαν ταύτην εἰς τέτταρα στοιχεῖα, 
πῦρ, ὕδωρ, ἀέρα, Υῆν. Qu:e doctrina wanifesto In- 
fert ante Dei opem accedentem fuisse materiam il- 
Jam. Et ita. docnisse Platonem tradit Apuleius. De 
doct, Plat. Y, p. 5, 15. Contra autem conditam Ti- 
μισο docet , et in eum Chalcidius, ) 216, p. 981 : 
Factam vero, iuquit, sylvam, et íta [aciam ut sit que 
non fuerit, sic. probant , quod opificibus mortalibvs 
apparata ab aliis opificibus sylva praebeatur, hisque 
ipsis natura suppeditet, natur& Deus, Deo nemo ap- 
paruerit [ imo apparaverit, ut Fabriciana], quia nihil 
deo sit anriquius. Ipse igitur. sylvestres impeusas 
muni fabrica: suficientes utilesque constituit, Et ejus 
opinionis veritatem agnovit Trismegistus, cujus ista 
verba refert Physicorum c. 14 Jo. Stobzus, 1, c. 19, 
9; t 1, p. 510 : Καὶ γἐχονεν ἡ ὕλη γὰρ ἀγγεῖον 
γενέσεώς ἔστι, Υένεσις δὲ ἑνέργεια τοῦ ποιητου του 
ἀγεννήτου θεοῦ' «b σπέρµα οὖν τῆς Υενέσεως Mp 
Glvouda χέχονε, καὶ τρεπτὴ ἐγένετο χαὶ I£dag εἶχε 
µορφοποιουµένη * ἐφέστηχε γὰρ αὐτῇ τρεποµένη f) 
τεχνιτεύουσα τὰς τῆς τροπῆς ἰδέας ᾽ ἀγεννησία οὖν 
τῆς ὕλης &popola i δὲ γένεσις τὸ ἐνεργεῖσθαι. 
Materiam solam: nullam exsistere statuunt physici, 
nt habe apud. Nicephorum Blemmidam c. 6 Epit. 
Phys. p. 56, 8. Cadit ergo et hujus fictitie zeterni- 
tas, quam asserebant praxcipue stoici : vide Chrysi 

puni et Zenonem dicto capite apud Stobzum, ὃ 3, 
pp. 522, 224; Plotinum, peculiari libro De materia ; 


Secutusque illos Hermogenes hereticus. Tertullia- 
nus, Adv. Hermog. c. 4 : A Christianis concersus ad 
philosophos, de Ecclesia in Academiam et Porticum, 
inde sumsit a Stoicis materiam cum Domino ponere, 
qua εἰ ipsa semper fuerit , neque nata neque facia, 
neque initium habens omnino nec finem, ex qua do- 
minus omnia postea fecerit. Cujus adversus eum li- 
brum legere przstiterit super boc negotio, quam 
quiequid unquam alias philosophorum ellutiverint 
supputatiuneul. Vide lib. 151, c. 12, Adversario- 
rum. Βλ. 

(85) Codd. Γεγενῆσθαι ...ἀγένητον ὑποφαίνει. 

(84) Codd. verba à πολλάς µοι παρέχει τὰς ὠδῖνας 
Euxitheo tribuunt. 

(85) Πρὸς caben» lAwryidcac τὴν ἁπορίαν. Ver- 
tiginem quamdam passus ; aut caligans, qui morbus 
oculorum apud Pollucem lib. iv, c. 25, 8 484. Ver- 
tiginare Tertullianus usurpat in vexatssimo illo 


D Pallio, c. 5; unde vertigiuans hoc locl traducere 


possis. De vertigine Isidorus Orig. lib. iv, c. 7. Ba. 

(80) Codd. Paris. et Aug. ἐπιλελησμένος. 

(57) Codd. Paris. συµπαραθείς. Aug. συµπαρ- 
αχθείς. 

(88) Codd. τὰ αὐτὰ ἕχαστοι. 

(89) Αγθρωπίνη τις οἵησις. Opinio , mentis hu- 
man iudibrium ; cujus moustri plurima convicia 
suut apud przstantissiinos scriptores. Cebes iu Ta- 
bula variabilis formzx meretrici eam comparat. Mul- 
tus in ea vituperanda Marcus imperator. Generatiin 
opinionum omnium confutationem iuter sese eom- 
missarum proftteur Sextus Pyrrhonius, cujus scri- 
ptoris libris neque ingeniosius neque ineptias exstat 
quidquam. Ba. De Cebete Barthiuim memoria fefellit. 

(90) "Κως àv. θειότερος. Sententia Platonis repe- 
pitur in fiue Dialogi. Ba. 
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staretur , dum aliquis divinior homo in terris appa- Α ἄνθρωπος αὐτοῦ ἀνα ραναὶς αὐτῷ τἀληθὲς ἐχδώάσχοι, 


reret, qui veritatem ipsam aperiat : cuj conveniens 
sit omnes assentiri atque obtemperare. 

AXITH. Recte sane bzc dicis. Verum dic sodes, 
num boe antea aliquando coguitum atque etiam 
G33 animo reputatum fuerit. Me enim priscorum 
philosophorum perturbatio sane quam perplexum 
facit: quando eorum alii rursus in homines, alii in 
feras animam quasi przcipitem agunt, 

THEOPH. Si ones nosses, non posses satis de- 
mirari tantam docentium contentionem. Sxpe ego 
quasi e sublimi specula perspiciens, solus omnia 
«uasi cede, sanguine, tumultu plena vidi ; quz 
tibi, quoniam et audire et discere multa cupis, in 
tabula depingere minime gravabor. /Egypliis sane 
videtur eadem anima cum hominem, tum vero 
bovem, et canem, et avem, et piscem induere. Quee 
ipsa, quemadmodum eorum fert opinio, modo ceu 
brutum animal, ut formica, aut camelus, humi pa- 
scitur : modo in balenam seu rhombbum conversa 
in mari vivit : rursus |n naturam avis traducta, 
monedula aut luscinia apparet, et jn aerem tendit : 
denique in aliud atque aliud animantium genus 
versa, tandem peragratis omnibus eo rursus unde 
erat digressa, recurrit. 

JEGYPT. Heu, qu: prodigia commemoras! quam 
felix essem, si eame:us aut rhombus aut mone- 
dula evaderem. 

AXITH. Rides tu quidem, JEgypte : ego vero 
-"Theophrastum intuens obstupui, quod etiam cogni- 
tis his nzeniis AEgyptiorum, consuetudine et placi- 
tis nihilominus adhuc detinetur. 

TBEOPH. Ipse etiam Apollo, atque hujus lius 


(91) Codd. εἰ 5fjrose. 

(92) Codd. Faris. et Aug. πάντα. 

(95) Kaz' àpavcór στάς. Sensualium rerum emo» 
tus turbis, qus: animo incidentes pon sinunt eura 
speculari solo intellectu. Sane emoveri his oportet, 
eum impediant ne quid recte homo intelligere pos- 
sit, ut ait alibi Plato : "Άνθρωποι μὲν 5h, ἅτε του 
τῆς αἰσθῆσεως πάθους ἐμπιπλάμενοι, ὥστε xal, 
ὁπότε νοεῖν προαιροϊντό τι νοητὸν, ἐμφανταζόμενον 
ἔχειν τὸ αἰσθητὸν ὡς xo Μέγεθος συγαπινοεῖν καὶ 
σχἦμα χαὶ χρῶμα, πολλάχις οὗ καθαρῶς τὰ γοητὰ 
νοουσι. Hoc autem non fieri aliter, quam quadam in 
sese mentis collectione experitur quisque ; et ita 


describunt rem mulu praeclari auctores, perperam p 


inter eos reprehenso Claudiano, ut ad eum docemus 
[ Rapt. t, 4, ubi mens congesta]. Ba. 
94) Codd. Paris, et Av: &v5poxsaat,. 

95) Hexameter versus Homericus. Da. 

(96) Olov ἐκ περιωπῆς. Mesychius : Περιωπὴ, 
ἄποφις, τόπος ὑψήλὸς ὅθεν ἔστι περισχοπῆσαι, ἀκρώ- 
ρεια. Aliter : Περιωπὴ, περιάθρησις, ὡς θουχυδίδης, 
(4, 86). Pollux, l. i, ο. 4, 854. B4, 

(97) Φι]ήχοος xal φιωομαθὴς erum. ex. fastu 
sunt sophistico. Stolidus autem homo in recensendis 
commentis ponit doctrinam, non eventilandis. Quam 
jin eo vecordiam placide inducta veritate castigat 
abblandiens Axitheus, sux: mox doctrinz inrefuta- 
bilium effectuum operatione fidem astruens. Βλ. 

(98) Codd. Paris. (460, 461) habent µετεμπ. 

(99) Elc Ιχθὺν ὀλισθήσασα. Velut de se nugatus 
est Empedocles his versibus : "Hórn γάρ ποτ ἐγὼ 
γενόµην χοῦρός τε χόρη τε, θάμνος τ᾽ οἰώνός τε καὶ 
ἐξ ἁλὺς ἔμπνρος ἰχθὺς. [cf. supra n. 49.] Quo sane 


ᾧ προσήχοι πάλιν συνέπεσθαι, 


ΑΞΙθ. Ἡ χαλῶς λέει. ἀλλ εἶπέ µοι, Άδη 
ποτὲ (91) διενοήθης xal τοῦτο; ἐμὲ γὰρ ἑχταράττει 
τῶν πάλαι φιλοσοφούντων fj ταραχή ' ol μὲν γὰρ εἰ, 
ἀνθρώπους αὖθις , οἱ δὲ εἰς θηρία τὴν ψυχἠν ἀπέρ- 
ῥιφαν. 

6EO09. Ei πάντας (92) εἰδείης,θαν µάσαις ἂν ὅση τῶν 
λεγόντων ἡ µάχη. Ἐγὼ γὰρ xav' ἑμαυντὸν στὰς (95) 
ἐξ ἀνδρακτασίας (94), Ex ϐ) αἵματος , Ex τε χυδοι- 
μοῦ (95), olov ἐκ περιωπῆς (96) της µάχης τὴν ποι- 
κιλίαν ἐθεώρουν’ xal σοι ταύτην (φιλήχοος γὰρ eT (97) 


΄ xat φιλομαθὴς) ἑθέλω σνγγράφειν. Αἴϊγυπτίοις μὲν 


γὰρ δοχεῖ τὴν αὐτὴν ψυχἣν καὶ ἄνθρωπον, χαὶ βοῦν. 
καὶ χύνα, xa ὄρνεον, χαὶ ἰχθὺν µεταμπίσχεσθαι (98). 
Καὶ νῦν μὲν αὐτοῖς οἷόν τι θηρίον, μύρμηξ f] xá- 
µηλας, τὴν γῆν νέµεται:. νῦν δὲ εἰς ἰχθὺν ὁλισθή- 
casa (99) κῆτος ἡ μεμθρὰς (1) γενοµένη τὴν θά4- 
λατταν ἕἔδυ * αὖθις δὲ εἰς ὀρνέου φύσιν µετατιθεµένη» 
κολοιὸς ἡ ἁηδὼν ὀφθεῖσα , εἰς ἀέρα διέπτη * Bore 
ἄλλο δειχνῦσα τῶν ζώων, ἕως (2) ἅπαντα διεξελ- 
θοῦσα , πάλιν ἀναδράμοι, ὕθεν τὸ πρῶτον κατέδη. 


AITYIIT. 4eU τῆς τερατολογίας (5.1 εὔδαιμο- 
voiny ἂν εἰ χάμηλος , fj μεμθρὰς (4) , f] κολοιὸς 


γενοίµην. 
ΑΞ1Θ. Σὺ μὲν, Αἴγυπτε, χαταγελᾶς ' ἐγὼ δὲ τὸν 


C Θεόφραστον ἐχπέπληγμαι: , el ταῦτα εἰδὼς ἔτι τοῖς 


Αἰγυπτίοις συµφέρεται (5). 


ΘΕ0Φ. Λὐτὸς ὁ Απόλλων (5*), xat ὁ τούτου παῖς (0) 


nihil potuit unquam quisquam stultius excogitare. 
Philosophiam autem istam ex /Egyptiorum sapientia 
aUuulit in. Graeciam Pythagoras. Vide cum primis 
Jamblichum, Vita Pyth. $ 151, licet audacissime 
mentientem ; de /Egyptiis Herodotum in Euterpa , 
$ 125. Da. 


ο (4) Cod.l, Paris. ἀφύα Aristophanes Vespis [495] : 


"Hv μὲν ὠνῆηταί τις ὀρφῶς, µεμθρᾶνας δξ μὴ θέλῃ. 


* Scholiastes : μεμθρὰς, εἶδος "Lo Vide Suidam, 


Αφύα : Pollucem lib. vi, c. 9 [551]. B4. 

(2) Codd, Paris. addunt ἄν. Τὸ πρῶτον κατέέη. 
Descensus animarum Platonicus. Vide Stol:ei Phy- 
ayca [1, c. 52, $8 93]. B4. . 

(8) Φεῦ τῆς τερατο.λογίας. Agypto detesta'ionem 
et irrisionem tribuit dogmatum sophisticorum, sed 
raram ei velut coactam ; ne hominem turgidum 
opinione et fama excuteret studio audiendi : summo 
artificio, quali qnidem totus ille dialogus composit«s 
est iu invidiam multorum ex principibus veleriorum, 
Sic ipsum etiam irrisoreiu wajore miraculo castigat - 
Axitlieus, Βλ. 

(4) Codd. Paris. χῆτος 

5) Codd. συμφύρεται. 

5*) Ἀπό..λων. Etiam serio Hebraeis assentientem 
liunc laudat sub finem Dialogi Axitbeus (c. 096]: Τὰ 
δὲ τῶν Ἑδραίων λόγια, ἃ τὰ τοῦ Απόλλωνος ἀνύμ- 
νησε λόγια, πανταχοῦ προλέχει οὐ τοῦ ἀνθρώπου τι 
μέρος, ἀλλ᾽ ὅλον ἀναθιῶναι τὸν ἄνθρωπον. Et ita dae- 
monis responsis ad sua stabilienda solentes utuntur 
Christiani, jam inde a Theophilo, Justino, aliis. Vide 
Lactaniium libro primo, c. 7. Βλ. 

" (6) Ὁ τούτου παῖς. Divinitad Platonem conse- 
crat. Apuleius, De doctr. l'lat. init. Sunt. qui Pla- 
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ὁ Πλάτων, ὁμογνώμονες ὡς (7) ᾿Αξίθεε, τοῖς Alyv- A Plato, idem, Axithee, quod JEgyptii senserunt. 


πτίοις Υεγόνασι. Ὁ μὲ», οὕτως πως (8) χρησμφδῶν 
ὁ Απόλλων, χαὶ χελεύων τοῖς τῶν Αἰγυπτίων εὑ- 
ρήμασι (9) πανταχοῦ πείθεσθαι. “Ὁ δὲ δὴ Πλάτων 
τὸν Τίμαιον ἐπιδεικνὺς, τὰς τῶν ἀνδρῶν (10) ἔφη 
Φυχὰς ἓν τῷδε τῷ βίῳ θηλυνοµένας (11) εἰς γυναὶ - 
κας (13) ἀναδιῶναι. Καχίας δὲ ἐμπιπλαμένας (15), 
εἰς θηρία xava6alvew, xai χερσαίοις σννδιαιτᾶσθα:, 
τοῖς τε πτηνοῖς συµπέτεσθαι, xal τοῖς ἐνύδροις auv- 
αγελάζεσθαι. Thy 6b πρὸς Φαίδωνα Σωκράτους auv- 
ουσίαν διεξιὼν , τοὺς ὑπὸ πλεονεξίας ἑπαιρομένους, 
χαὶ πρὸς ἁρπαγὰς ἑτοίμους, εἰς ἱκτίνους καὶ λύχους 
µεταθάλλει. Toug ὑπὸ ἐπιθυμιῶν δεδουλωµένους, 
εἰς τοὺς ὄνους ἀπελαύνει (14). Thv δὲ εὐδαίμονα 
πόλιν οἰκίζων , &xel που λέγει τὸν Ὀρφέα τὸν τῆς 
Καλλιόπης , ἐπειδη παρὰ γυναικῶν διασπασθεὶς 
τόνδε τὸν βίον ἑτελεύτησεν, τὸν ἄνθρωπον φεύγοντα, 
χύχνον (15) γενόµενον, ola μουσιχὺν ὄντα, τὴν µου- 
σιχὴν ἐργάζεσθαι. Ὁ 65 θερσίτης (16) , ὃς πάντων 
αἴσχιστος ἣν ὅσοι ὑπ) Ἴλιον Ύλθον, τὸν ᾿Αχιλλέα οὐ 


&onem augustiore conceptu prosatum dicunt, cum 
quaedam Apollinis fiquratio se Periclione miscuisset. 
Σπεύσιππος δὲ bv τῷ ἐπιγραφομένῳ Πλάτωνος περὶ 
δείπνου καὶ Κλέαρχος ἓν τῷ Πλάτωνος ἐγχωμίῳ, καὶ 
ἸΑναξιλίδης Ev τῷ δευτέρῳ περὶ φιλοσόφων, φασὶν 
ὡς "A0fivnatv ἣν λόγος ὡραίαν οὖσαν τὴν εριχτιόνην 
βιάξεσθαι τὸν ᾿Αρίστωνα xat μὴ τυγχάνειν, πανόµε- 
νόντε τῆς βίας ἰδεῖν τὴν τοῦ ᾿Απόλλωνος ὄψιν * ὅθεν 
παθαρὰν Υάμου φυλάξαι, ἕως τῆς ἀποχυήσεως : Laer- 
tius i, 2. Quem. declarat Hesychius lHlustrius [ in 
Πλάτων l Πλάτων ὁ φιλόσοφος λέγεται μὴ γάμον 
tty pa ὁμιλίν σώματος χαθάπαξ àvacyíata:: 
«aci δὲ ὡς Ex τινος θείας ὄψεως ἡ μήτηρ σὐτοῦ ἔγ- 
χνος Téresev ; ἐπιφανέντος αὐτῇ tou ᾿᾽Απόλλωνος" 
καὶ ἠνίχα ἔτεχε τὸν Πλάτωνα, τότε αὑτῇ ὁ ἀνῆρ συν- 
εγένετο. Vide Origenem lib. vi in Celsum [p. 280].B4. 

(7) Aug. habet à Eó£. 

(8) Coud. Paris. οὕτω πως. 

(9) Τοῖς τῶν Αἱγνπτείων εὑρήμασι. ΑΡΕΥΡΙΙΟΣΙΙΗ 
sapientia Graecanicze studiis prefertar. 'Fheodoretus 
Τιιογαρου!. 5, p. 537 : Περὶ δὲ Αἰγυπτίων περιττὸν 
οἶμαι λέχειν' καὶ γὰρ αὐτοὶ τῶν φιλοσόφων ol πρῶτοι 
κρείττους εἶναι τούτους ἔφασαν τῶν ὀνομαστοτάτων 
χεγενηµένων παρ᾽ Ἕλλησι. Quin apud eos vulgares 
habite discipliuz, quse acutissimae Grecis. Justiuus 
Martyr Responsione 25 |p. 450] : Αστρονομία δὰ xol 
ἁἀστρολοχία xal γεωμετρία παρ Αἰγυπτίοι τότε 
χοδαῖά τε xat πεζἁ xat ἀγοραῖα μαθήματα λελόγιστο. 

9 sapientiam inde petebant, qui in Grzcia insignes 
ejusergo esse laborabaut; quibus innumeratOrpheum, 
Homerum, Solonem , Pythagoram , Platonem idem 


scriptor Pargnetico |c. 14, pag. 18]. Vide Diodorum D 


Sieulum, |t, c. 69]. ΒΑ. 

(10) Forte ἀνθρώπων. 

(11) θηυνοµένας. Effeninatas, amori mollius 
ohseeundantes; qualibus Socratem et Platouem 
multi utriusque sermones non sine ralione ascripse- 
rint. Βλ. | 

(42) Elc γυκαϊκας. Alibi tamen ipsemet Plato 
scribit ad multas egregias res mulieres viris esse 
habiliores, Vide quintum De republica, p. ὅλ Mass. 
Quin in septimo etiam De legibus, p. 814, armis 
assuefaciendas mulieres ceuset : Κόρας μὲν οὔσας 
ἔτι πᾶσαν «hy ἓν ὅπλοις ὄρχησιν καὶ µάχην µεμελε- 
τηχνίας' γυναῖΐχας δὲ διεξύδων καὶ τάξεων xat θέσεως 
xai ἀναιρέσεως ὅπλων ἡμμένας εἰ μηδενὸς ἕνεχα, 
ἀλλ᾽ € ποτε δεήσειε πανδημεὶ πάστ 1 δυνάμει χατα- 
λείποντας τὴν πόλιν ἔξω στρατεύεσθαι, τοὺς φυλάξον- 
τας παϊδάς τε xoi τὴν ἄλλην πόλιν ἱχανοὺς εἶναι τό 
Yi τοσοῦτον: f| καὶ τοὐναντίου, ὧν οὐδὲν ἀπώμοτον, 


Ubicunque enim Apollo oracula reddit, semper ut 
AEgyptiorum inventis bomines acquiescant, iman- 
dat. Plato vero tradit. virorum animas molles at- 
que effeminatas in mulieres reviviscere. Eas item 
qua vitiis sint immersa, in feras descendere, et 
cam lerrestribus animantibus victitare, cum  avi- 
bus volitare, vel cum aquatilibus conjungi et com- 
misceri. Socratis autem. cnm Phedone habitum 
colloquium persequens, animas eorum qui ab ava- 
ritia in transversum rapti, οἱ ad predam prompti 
semper ac parati fuissent, in milvos et in lupos 
transformat. Qui vero fcedis libidinibus sese 
dedissent, eos in asinos vertit. At ubi felicem illam 
civitatem eonstituit, Orpheum Calliopes Επι, 
postquam a mulieribus discerptus vitam eum morte 
cominutasset, dum homo fugeret, cygnum dicit 
evasisse : nempe ul qui musicus insignis exstitis- 
set, artem musicam deinceps etiam exerceret. 
Thersites autem is, qui fuit omnium quotquot ad 


ἔξωθεν πολεµίους εἰσπεσόντας Pop) st μεγάλῃ χα) 
Bla, βαρδάρους, εἴτε Ἕλληνας, ἀνάγχην παρασχεῖν 
περι αὐτῆς τῆς πόλεως τὴν διαµάχην Ὑίγνεσθαι, 
πολλή που χαχία πολιτείας οὕτως αἰσερῶς τὰς Yu- 
ναῖχας εἶναι τεθραμμµένας, ὡς μηδ’, ὥσπερ ὄρνιθας 
περὶ τέχνων µαχοµένας πρὸς ὁτιοῦν τῶν ἰσχυροτάτων 
θηρίων, θέλειν ἀποθνήσχειν τε καὶ πάντας χινδυ- 
νεῦειν, ἀλλ εὐθὺς πρὸς ἱερὰ φεροµένας πάντας βω- 
μούς τε xal ναοὺς ἐμπιπλάναι, xal δόξαν του τῶν 
ἀνθρώπων Ὑένους χαταχεῖν, ὡς πάντων δειλότατον 
φύσει θηρίων ἐστί. θύχουν τιθῶμεν τὸν νόμον τοῦτον 
µέχρι γε τοσούτου. μὴ ἀμελεῖσθαι τὰ περὶ τὸν πόλε- 
pov γυναιξὶ δεῖν, ἐπιμελεῖσθαι δὲ πάντας τοὺς πολἰ- 
τας χαὶ τὰς πολίτιδας. Qus lex si rationem babet, 
sane et hic poterat 1pelior mulierum liaberi. Sed 
Platonem , quom amavit pictoriz artis licentiam 
in multis talibus sux» sapientiz indulsisse, nos jau 
primum observamus. Scatet enim fictionibus8 sxpe 
coniraríis. Ba. 

13) Codd. Paris. ἐμπεπλησμένας. 

14) Codd. τὸν δὲ ὑπὸ ἐπιθυμιῶν δεδουλωµένον, 
45) Kóxrov. Odio mulierum in cycnum iisse Or- 
pheum Plato tra.lit De republica 10 |». $54 Mass. ] : 
Ἰδεῖν μὲν γὰρ φυχὴν ἔφη τὴν ποτε Ὀρφέως YEvogé- 

ν XUXVOU Bio αἱρουμένην µίσει τοῦ γυναιχείου 
Ἓθνους, διὰ τὸν om ἑχείνων θάνατον. De obitu Orphei 
elegans exstat Pbanoclis elegia a nobis ad Claudia- 
num, De raptu Pros. n, Praef. 19, p. 905, Latio 
dala B4. 

(16) Hunc hominem in judicio apud inferos Ἡο- 
merum convenisse ob inusia sibi erimina seite 
finxit Lucianus, tamen ut ceciderit causa [Vera 
hist. 1, 20]. Aliud cum Nireo eidem certameu est 
apud JEneam nostrum, modo i& sit, epistola 15, ut 
vieloria fuerit penes eun : "Hv δὲ ἡμῖν ὁ λόγος 
παρὰ τῷ Νείλῳ, οὗ παρὰ τὰς ὄχθας τότε ταῖς Μού- 
σαις σννέπαιζον’ ἐχεχόμφευτο δὰ χαὶ γελᾷν ἑδόχει 
σπονδάζων ὁ λόγος. Κάλλους ἦν ἀγών' χριταὶ δ σαν 
οἱ Ἕλληνες, ἁγωνισταὶ δὲ Νηρεὺς, ὃς κάλλιστος 
γἐνετ᾽ ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, xal θερσίτης, ὃς αἴσχι- 
στος &vhp ὑπὸ Ἴλιον ἡλθε. Καὶ, τὸ χαριέστατον, τὸ 
πλέον ἔχειν ὁ θερσίτης Ὀξίου. Καὶ παρέσχεν αὐτῷ 
«b ἆθλον ὁ λόγος’ xaY οὐδὲν ἐχώλυσεν ἡ τοῦ Ὁμήρου 
χιωµῳδία, µέρος ἔχαστον τοῦ σώματος ἀπὸ τοῦ πάθους 
ὀνομάζουσα, xat µέχρι τριχὸς γελῶσα τὸν ἄνθρωπο». 
Et sic serio invenerunt. quà in hoc homine com- 
mendarent sapientes viri, ut Demónax apud Lucia- 
num, Demon. c. 61 : Ἐπήνει δὲ xal τὸν θερσίτην ὡς 
κυγιχόν τινα δηµηγόρον. Et fucrunt qui encomia illi 
peculiaria conscripserunt. 
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Jlium venere, turpissimus, qui Achillem non qui- A πολεµουντα, ἀλλ ὀνξιδίζοντα τῷ 'Ayapgégvovi, xal 


dem in bello fortiter pugnando, scd Agamemno- 
nem reliquosque heroas conviciis petendo imitari 
consuevit, in simiam transformatus est, atque 
etiamnum hominein videtur magis imitari, quam 
prsestare posse. 

AXITH. Quid igitur, o amice, Platonis sacrorum 
custodes et. interpretes ? nihilne in his, perinde ut 
solent in aliis ejus placitis, subtiliter et acute exco- 
gitaut, aut nomina transponunt, aut sententias alias 
"aliis confundunt? - 

THEOPH. Prisci quidem lorum sacrorum antisti- 
tes, eorum quas sunt dicta nihil suo loco movent, 
quippe quibus explorate sit cognitum, Platonem, 
postquam /Egyptiorum discipulus exstitisset , illo- 


τοὺς Ἴρωας μιμούμενος, εἰς πίθηχον µετασχηματί- 
ζεται, χαὶ ἐχμιμεῖται τὰ τῶν ἀνθρώπων πρόγµατα, 
τὸ εἶδος, οὗ xb ffo; αὐτῷ µεταβάλλων (1T). 


ΛΞ16. Τί οὖν, ὦ φιλότης (18), ol τῶν Πλατωνος 
ὁργίων µυσταγωγοί; οὐδὲ kv τούτοις ὥσπερ ἐν τοῖς 
ἄλλοις σοφίζονται, οὐδὲ τὸν πλατὺν γέἑλωία συγχαλύ- 
πτουσιν, ὀνόματα μεταχινοῦντες καὶ νοήματα συγ- 
χέοντες ; | 

GkO6, Οἱ μὲν παλαιοὶ μυσταγωνοὶ τῶν λεγομέ- 
νων µετεχίνησαν οὑδέν: εὖ εἰδότες ὅτι τῶν Αἰγυ- 
πτίων 6 Πλάτων μαθητὴς γενόμενος, xai ap! ἑχείνων 
διατεθρυλληµένος (19) τὰ ὥτα, ὡς fj τῶν ἀνθρώπων 


rumque verbis aures implesset , hoc ipsum quod D Ψυχἠ πάντα ζῶα µεταθαίνει , πανταχοῦ τῶν λόγων 


anima humana in omne genus animantium transeat, 
per omnes libros suos sparsisse. Plotinus igitur et 
Marpocration, itemque Boethus atque Nuimenius, 
Platonis milvuin, qualem acceperunt, aliis tradi- 
derunt milvum : et lupum, lupum : et asinum, asi- 
num : nec simia quidquam aliud est eis quam οἱ- 
mia, nec cygnus aliud quam cygnus, Et animam, 
aiunt illi, priusquam cum aliquo corpore conjungatur, 
posse $3944 eorum qus ratione carent, animantium 
similitodinem assumere : at cuieunque similis fa- 


(17) Codd, Paris. (460, 461) αὐτῶν µεταθάλλων. 
οὐ. (4054) αὐτῶν μεταδαλών; Cod. Aug. αὐτῷ 
µεταθαλών. 


διασπεἰρει τὸ δόγμα. Ἠλωτῖνος γοῦν καὶ 'Aproxpa- 
τίων (30) ἀμέλει χαὶ Βοηθὸς (21) xaX Νουμήνιος τὸν 
τοῦ Πλάτωνος ἴἵχτινον παραλαθόντες , ἴχτινον (22) 
παραδιδόασιν, χαὶ τὸν λύχον λύχον, καὶ τὸν ὄνον 
voy * χαὶ ὁ πίθηκος αὐτοῖς οὐχ ἄλλο f) τοῦτο * xat Ó 
χύχνος οὐχ ἄλλο ἡ χύχνος νοµίζεται. Καὶ πρὸ τοῦ 
σώματος (93) ἑμπίπλασθαι τὴν φυχὴν, δυνατὸν εἶναι 
λέχουσι, xai τοῖς ἀλόγοις ἐξειχάνεσθαι ᾧ γοῦν 
ὡμοιώθη, xatà τοῦτο φέρεται, ἄλλη ἄλλο ζῶώον ὑπο- 
δῦσα. Ἐπιγενόμενο, δὲ Πορφύριός τε xaX (248) Ἰάμ- 
citet Porphyrius. ut ín commentario Antri Nvmpha- 


rum, c. 91, et alibi, οἱ Plotino superíorem eo modo 
ostendat, quod hunc libros illius sibi clam usur- 


(48) "D φι]ότης. Sic ssepius affectus pro homine; (; passe rumorem fuisse sparsum scribat in Vita Plo- 


u. Latina sequior zias affectus cognatos agnatosque 
suos nominavit. B4. 

(19) Codd. Paris. duo διατεθρυλημ. 

(30) IlAotiYoc γοῦν καὶ "᾿Αρποχρατίω»ν. De Plo- 
tino nota omnía. De Harpocratione platonieo philo- 
sopho ex Photio, cod. 167, p. 372, 50, et Suida 
mentionein facit Phil. Jac. Maussacus, homo doctis- 
simus et ingeniosissimus, Dissert. de llarpocratione 
init. Sui): verba suut :. Αρποχρατίων Αργεῖος, 
Πλατωνικὸς φιλόσοφος, συμθιώτης Kalsapoz: ἔγραφεν 
ὑπόμνημα εἰς Πλάτωνα ἓν res xb, λέξεις Πλά-- 
τωνος ἐν βιθλίοις δυσίν. Hic Suidz utique No-tri 
istius est Harpocration Platonis exegetes; et locus 
scriptoris non caret mendo. Si enim [flarpocration 
iste Caesaris tempore floruit, quomodo illum Plotino 
bic subjungit, prioribus interpretibus Platonis sepo- 
sitis /ueas noster? cui consentit Stobzus in Eclo- 
gis Physicis Numenio eumdei esubjiciens, cap. περὶ 
μέτρου φυχῆς, lib. 1, ο. 52, | 96, p. 912 : 00x ἔχον- 
τες δὲ, inquit, σχοπὸν τῆς διαφορότητος εἰς ταυτὸ 
συγχέουσι τὰς ἐνσωματώσεις τῶν ὅλων χαχάς τε εἷ- 
vet πάσας διισχυρίζονται, xal διαφερόντως οἱ περὶ 
Κρόνιόν τε χαὶ Νουμήνιον χὰλ Αρποχρατίωνα. Quo 
pacto iisdem eumdem stipatorem dat (ine capitis περὶ 
τῶν ἐνεργειῶν τῆς Ψυχῆς, ibid. ὃ 55, p. 896. Sane 
oportet Czesare recentiorem ex hoc esse sodalitio 
hunc sophistam, et in. Suidas verbis utique vocis 
unius lacuna est, quz: Czesarum posieriorem aliquem 
nominaverit, Meam opem $i quis poscat, audacter 
emaculei : ᾿Αρποχρατίων ᾿Αργεῖος, Πλατωνιχὸς 
Φιλόσοφος, συμδιώτης ἹΚαΐσαρος Οὐήρου  ἔγραψεν. 
De eo mentio apud Capitoliuum in. Vero, c. 2, licet 
pr oin eperam prastiterit is illi principi. 

vo officio summos alios philosopbos affuisse priu- 
cipum liberis exempla possunt multa corrogari. 
Harpocration ergo hic noster philosophus Platonicus 
floruerit Veri principis vo, ab Numenii zetate non 
magis quam doctrina remotus, cum Numeaium 


tini, p, 10, E : Tov 5 ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος τὰ Νουμη- 
νίου αὐτὸν ὑποθάλλεσθαι λεγόντων ... Υέγραφεν 6 
Αμέλιος βιθλίον, ὁ ἑπεγράφαμεν Περὶ τῆς χατὰ τὰ 
δόγµατα τοῦ Πλωτίνου πρὸς τὸν Νουμήνιον διαφορᾶς. 
Plotinus autem ἀθοίιπο anno Galieni agebat sua 
etatis quinquagesimum nonum , eodem Porphyrio 
teste, ibid. p. 5, E; quibus retro subductis natalis 
Plotini venit in Urbis condit:à 956 annum. Jam si, 
quod certuin est, Numenius preceptor fuit Plotini, 
Veri utique zetate. vixit, qui obiit onno Urbis 929. 
Hiue ergo coucludetur Harpocrationem, Numcenio ab 
JEnea et Stolzeo conjunctum, esse eum cujus me- 
minit in Vero Capitolinus , et ita. Suidam non male 
corrigi. Scio jam urgendo grammatici titulo immi- 
nere criticos, quem suo illi Capitolinus ascribit ; sed 
utriusque nullam mihi ideo moram nectet illatio, 
quod et officium tale praestitum a summis philoso- 
phis meminerim liberis principum, et Capitolini 
non tanta sit vel diligentia, vel emendatze lectionis 
constantia, ut sententiam eo nomine mutare debea- 
mus. Vulgatam autem de Caesare opinionem refutat 
etiam Diogenes Laertius, qui, cum Epictetum, Plu- 
tarchum et lios recentiores laudet , Harpocratio- 
nem utique memorasset etiam , si tantam. :etatem 
habuisset. Da. 

(31) ᾽Αμέ]ει καὶ Βοηθός. Emendandum ᾽Αμέλιος 
xai B. Amelii rerum. cognitionem habere cupiens 
legat commentarium mo.lo laudatum Porphyrii de 
Vita Plotiui. Gentiliano prius Romanum nomen 
fuit, (Porphyr. p. 5, D). Doethum citant tum alii, 
tum Laertius in Zenone, 145; sed hunc posterio- 
rem alium existimo. Ba. 

99) Codd. Paris. melius, ἰχτῖνον. 

25) Ex Codd. Paris. supplendum χαχιας. 

24) Porphyrii et Jainblichi res habes apud ca- 
neu Eunapium. Non enim alio uomine veritatis la- 
uatorem nuncupare &oko. Da. 
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xaX ἑρυθριῶντες τὸν Πλάτωνος ὄνον xai λύχον καὶ 
ἐκτῖνον, xaX χατανοῄσαντες ὡς ἄλλη μὲν λογιχῆς φυ- 
χῆς ἡ οὐσία, ἄλλη 0' &Xóyou* καὶ ὅτι οὗ µεταν- 
ἱστανται, ἁλλ᾽ ὡσαύτως ἔχουσιν αἱ οὐσίαι οἷαι τὸ 
πρῶτον προῇλθον. OD γὰρ τὸ λογιχὸν τῇ φυχῄ συµ- 
θεθηχὸς ὡς μεταχωρεῖν, ἀλλ᾽ αὐσίας διαφορὰ βεδαίως 
ἱδρυμένη (26): xaX ὅλως ἀδύνατον τὸν λόγον εἰς 
ἀλογίαν µετατίθεσθαι * εἰ μὴ χαὶ τὸ ἅλογυν φῄσουσιν 
ὑφαρπάζειν τοῦ λόγου τὴν φύσιν. Ταῦτα ὀψέ ποτε 
διαλογισάµενοι, ὑπερπηδήσαντες τὰ ἄλογα τῶν ζώων 
Κεταθαλόντες, οὐκ εἰς ὄνον φασὶν, ἁλλ᾽ (27) ὀνώδη 
ἄνθρωπον ἀναθιῶναι τὸν ἄνθρωπον’ οὐδ' εἰς λέοντα, 
ἀλλ' εἰς λεοντώδη ἄνθρωπον (28). 00 γὰρ τὴν φύσιν, 
ἀλλλ τὴν τῶν σωμάτων μορφὴν µεταμπίσχεσθαι (29) - 


ME THEOPHRASTUS. 
.. θλιχος (25) xal τοὺς πρὸ αὐτῶν σοφἰᾳ περιφρονοῦντες A cta fuerit, secundum ejus naturam ferri : aenique 


891 . 
etiam aliam aliud animal induere. Hos secuit Pot- 
phyrius et Jamblichus, non solum majorum suo- 
rum philosophiam paulo altius eonsiderarunt , sed 
etiam veriLi sunt de Platonis asino et lupo et milvo 
dicere : tum etiam reputarunt, aliam esse ejus 
quod rationem babet, et aliam rursus ejus quod 
ratione caret, animantis substantiam : quodque non 
soleant ita solum vertere substantie, verum ezdem, 
qnx» eum primum egrederentur erant, permanere. 
Neque enim ralione esse przditum, accidens quod- 
dam anim: esse, quod eam modo accedere, modo 
deserere soleat, sed esse differentiam in ipsa sub- 
stantia constanter permanentem : minimeque fleri 
posse, ut ratio in naturam brutam convertatur ; 


ὥσπερ ἐπὶ τῆς σχηνῆς οἱ τῆς τραγωδίας ὑποχριταὶ, p nisi concedas, aiunt, animali bruto hoc datum 


oi νῦν μὲν τὸν ᾿Αλχμαίωνα, νῦν δὲ τὸν Ὀρέστην 
ὑποχρίνονται. 


dum, et bruta animalia silentio pretereunda arbitrati , hominem, inquiunt, non 


esse, ul. rationem furto auferre queat. His sere 
tandem consideratis el errorem veterum minuen- 
in asinum, verum 


in hominem asininum ; neque in leonem, sed in leoninum bominem reviviscere. Non enim naturam, 
sed corporum formam transmutari : quemadmodum in scena qui personas tragicas suscipiunt, ac 
modo Alemaonis, modo Orestis personam gerunt. 


AXI8. Alvov Alv συνάπτουσι (90) , «b τοῦ λόγου 
G«ógpacte * xol xaxip τὸ xaxbv lácawvo. Ti γὰρ 
ἔδει σώματος τὴν φυχὴν ἁπαλλάττεσθαι, εἰ πάλιν εἰς 
ἕτερον (61) σῶμα χαταπέµπεται; Περίεργος f) τε- 
λευτὴ , xol µάτην εἰς μέσον παρεισφέρεται. Ἔδει 
Υὰρ τῶν πονηροτάτων ἐπιτείνειν (52) τὸν βίον , εἰς 


| ὅσον ἔδει τὴν τιµωρίαν παρεχτείνεσθαι (05). Καὶ 
ἄλλως, εἰ πρὸς ἀχολασίαν ἐχπέσοι duyh, χαὶ ὑπὸ C 


poplwy ἐπιθυμιῶν ὥσπερ δεσποινῶν (54) ἐν τῷδε τῷ 
βίῳ κρατουµένη, χαὶ αἰσχρῶς δουλεύουσα’ διὰ τοῦτο 
πάλιν ὑπὸ τῆς δίχης ἐχπεμπομένη elg ὀνώδη ἄνθρω- 
πον ἀναθιφή (55) ; ὡς ἂν ἔτι μᾶλλον ἐπιθυμίαις δου- 
λεύοι (36), καχίας χορηγίαν (57) τὴν τιµωρίαν ὲδέ- 


(35) Ex Cod. Paris. hic inserendum ὁ μὲν πολυ- 
µαθὴς , ὁ δὲ ἔνθους. 

(26) Codd. Paris. ἑδρυμένης. 

(27) El; videtur supplendum. 

(28) Jamblichum laudat, velut optime mentein 
Platonis assecutum ; qui scripserit animas hominum 
non nisi in homines redire. Nemesius sub finem 
cap. 2, quod est De anima, uhi ista sunt huc fa- 
cientia, p. 116 : Μάλιστα δὲ οἱ ἀπὸ Πλάτωνος περὶ 
«b δόγµα τοῦτο διηνἐχθησαν’ εἰπόντος γὰρ Πλάτωνος, 
τὰς μὲν θυμιχὰς xat ὀργίλους xal ἁρπακτικὰς φυχὰς 
λύχων xai λεόντων σώματα µεταμφιέννυσθαι, τὰς δὲ 
περὶ τὴν ἀχολασίαν ἠσχολημένας ὄνων xa τῶν τοι- 
οὕτων ἀναλαμθάνειν σώματα, οἱ μὲν χυρίως ἤχουσαν 
τοὺς λύχους xa τοὺς λέοντας χαὶ τοὺς ὄνους, οἱ δὲ 
τροπικῶς αὐτὸν εἰρηχέναι διέγνωσαν τὰ ἤθη διά τῶν 
ζώων παρεμφαίνοντα. Koóvioc μὲν γὰρ ἓν τῷ περὶ 
παλιγγενεσίας (οὕτω δὲ καλεῖ την μετενσωμάτωσιν) 
λογικὰς πάσας βούλεται' ὁμοίως τε xal ὁ Βεόδωρος 
6 Πλατωνικὸς Ev τῷ, "Oct fj Ψυχἠ πάντα τὰ εἴδη £o: 
xai Πορφύριος ὁμοίως. Ἰάμθλιχος δὲ τὴν ἑναντίαν 
τούτοις δραμὼν κατ’ εἶδος ζώων φυχῆς εἶδος εἶναι 
λέγει, Ίγουν εἴδη διάφορα. Γέγραπται γοῦν αὐτῷ 
μονόθιθλον ἐπίγραφον, "Οτι οὐχ ἀπ᾿ ἀνθρώπων εἰς 
ἄλογα, οὐδὰ ἀπὸ ζώων ἁλόγων εἰς ἀνθρώπους αἱ µετεν- 
αμματώσεις γίνονται, ἁλλ᾽ ἀπὸ ζώων εἰς Qoa xal 
ἀπὸ ἀνθρώπων εἰς ἀνθρώπους, Καί μοι δοχεῖ μᾶλλον 
οὗτος ἕνεχα τούτου χαλῶς κατεστοχᾶσθαι μὴ µόνον 
τῆς Πλάτωνος γνώμης, ἀλλὰ xai τῆς ἀληθείας αὖ- 
τῆς, etc. Ημ Jamblichi monobiblion citat hoc loco 


ΑΧΙΤΗ. Linum lino, Theophraste, 1nihi viden- 
tur illi nectere, et malum remedium adhibere malo. 
Quid enim attinet corporis vinculis animam libe- 
ravi, que rursus in aliud corpus immittitur? Inu- 
tilis etiam 2d levandam molestiis animam, frustra- 
que in medium introducta mors est. Erat enim 
perdiüssimorum hominum vita eo usque propa- 
ganda, quoad ipsorum pon: fuerant extendendz. 
Ac si in lasciviam provoluta anima, mille libidini- 
basin bac vita , baud secus ac reginis quibusdain 
turpiter mancipata servierit : qua ratio suaserit, 
ut ob hoc ipsum supplicio atficienda in hominem 
asininum reviviscat? Nimirum ut sys libidini magis 


JEneas noster. Cronius autem iste Nemesii celebris 
tum Platonicus fuit, quem laudat aliquoties Sto- 
bus, Ecl. phys. l. 1t, €. 52, $ 35, p. 896, et Por- 
phyrius in Piotino, p. 9, D, ut et Eusebius Hist. Ec- 
cles. |. vi, c. 15. Βλ. 

(29) Codd. µεταμπέχεσθαι. . 

(50) Λίνον Alvq cvráxcovct. Παρο:μία ἐπὶ τῶν 
τὰ αὐτὰ πρασσόντων, Zenobius | &, 96] ; ἐπὶ τῶν τὰ 
ἀσθενῆ ἀσθενέσι συναπτόντων, Diogenianus, vt, 16; 
ἐπὶ τῶν τὰ ὅμοια ἐπιμιγνύντων, ἡ παραχοουοµένων 


p xat ἁπατώντων, Suidas. Ba. 


(231) Codd. Paris, non habent, ἕτερον, nec xal 
µάτην εἰς μέσον παρεισφέρεται 

E Codd. Paris. et Αιρ. ἐπεχτείνειν. 

* (83) Cod. Paris. εἰς ὅσον δὴ τὴν τιµωρίαν παρα- 
τείνεσθαι. . 

(54) Ἐπιθυμιῶν ὥσπερ δεσποινῶν. Creberrime 
vetus sapientia affectus et libidines componit domi- 
nis improbe dominantibus. Vide nos ad illud Clau- 
diani, De 1V cons. Honorii 261 : Si metuis, si prava 
cupis, si duceris ira, Servitii patiere jugum ; tolerabis 
iniquas Interius leges. ΒΑ. 

35) Codd. ἀναθιῶναι. 

36) Quidam δουλεύει. 

(97) Kaxluc χορηγίαν. Productionem, pompam, 
choragium, pro omni apparatu rei apud Apuleium, 
Met. w, extr. Quam vocem non intellexit Fulgentius 
Planciades, Expos. i 719. Aliquoties ita pulchre uu- 
tur Eneas noster, Ba. 
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| magisque inserviat ; ac supplicio illo nou tollatar, A ξατο" xal γίγνεται τῆς ἀχολασίας οὐχ ἀφαίρεσις f 


sed angeatur etiam et firmetur lascivia. Atqui ρά- 
»a vitiosorum anime motuum, quasi medicina 
qusedam existimatur, quae coerceat, truncet , secet 
et penitus exscindal : non autem suscitet, iuflam- 
met, ullam materiam vitioso motui suppeditet. Id 
enim si flat, perinde fuerit, ac si quis judex homi- 
nem furii reum, non supplicio aliquo affici, verum 
jn sseram zdem ingredi, et inde, quidquid libeat, 
abripere jubeat : tum quoniam furji reus est, ut 
habendi studium satis superque expleat, etiam dona 
diis suapensa auferenda prebeat. Jam. turpis ali- 
quis puerorum amator qui consuevit florentem 
adolescentium statem corrumpere, fiat iterum ipse 
peer formosus, ut eadem ipse patiatur scilicet : 


τἶσις, ἀλλὰ βεθαιοτέρα προσθήχη. Καὶ μὴν ἡ δίχη 
τῶν παθηµάτων ἰατριχὴ νοµἰδεται, συστέλλουσά τε 
χαὶ χολοθοῦσα xaX διατέµνουσα xal ὅλως ἑχχόπτουσα, 
&X)' οὗ διεγείρουσα, οὐδὲ παροξύνουσα , οὐδετέραν 
ἐπινοοῦσα τῷ πάθει τὴν Όλην. El γὰρ τοῦτο fjv, πα- 
ῥαπλήσιον tv, ὥσπερ ἂν el τις Bacche λαθδὼν ἄν- 
θρωπον χλοπῆς ἑαλωχότα, οὗ παθεῖν τι κελεύοι, 
ἁλλ᾽ εἰς ἱερὰ φοιτῶντα λαμθάνειν ὅ τι βούλοιτο. Ὡς 
ἂν τῆς πλεονεξίας ἀφθόνως Éyot, xat αὐτῷ παρ- 
έχοι (58) τῶν ἀναθημάτων ἁδεῶς ἅπτεσθαι, ἐπειδὴ 
κλοπῆς ἑάλωχεν. Νύν ὁ δεῖνα τῶν ἁγρίων ἐστὶ, καὶ 
φῶν νέων διαφθείρει τὴν ὥραν' αὖθις γιγνέσθω νέος 
χαλὸς, ὡς ἂν xal αὐτὸς ταῦτα (29) πάθοι ΄ ἕτερος 
μοιχὸς εἰς Yovalxa µεταδαλλέσθο, ὡς ἂν ὑπὸ µοι- 


ales sit adwlter, οἱ in. mulierem convertatur, ut B χείας (40) ὑδρίζοιτο. 


adulterio prorsus infamis efficiatur. 

A&GYPT. Heu quam absurda narras : sic enim 
poena sceleribus irrogata, ac scelerum omne genus 
hemines, ceu leno quispiam prostitueret. 

AXITH. Sane, ο /Egypte, cum jubeant doctissi - 
mus ille Porphyrius et numine afflatus Jamblichus, 
id quod in nobis est, iis qui sunt apud inferos, ju- 
dicibus remittere, et illas humanis delictis poenas 
irregare : atque hosce ut seouamur, Theophra- 
stus volet acilicet, 

THEOPH. Minime vero isthuc amplius velim, 
Axithee, Nam neque Syriauus, neque Proclus hos 
sequuntur : verum proprium guiddam 3c novum 
excogitarunt., 

AXITH. Quid vero id est, Theophraste? 

THEOPIIR. Animam eam que semper ad 635 
P apiuam prompta sit et parata, non in milvum con- 
verunt illi : quando sit absurdum eam qua ratione 
sit prauita, wm id quod ratione carct, traduci : tum 
neque in milvi sinilem hominem transmittunt ; 
quaudo sit absurdum, ponam maloris avariti:e 


(58) Codd. Paris. παράχει. 

(39) Sic codd. etsi Ducieus οἱ Ambrosius ταντὰ 
legant. 

&0) Stc endd. et Ducszeus. 

4i) Προς Paris. ei Aug. bis tov. 

43) Προαγωγὸς ἡ δίκη. Lenocinii alligat justi- 
tiam, Glossarium Cvrilli : Προαγωγὸς, παρνοθοαχὸς, 


ΑΙΓΥΠΤ. Τοῦ (41) fou της ἀτοπίας ποοαγωγὺς 
ἡ δίχη (42) γήγνεται. 


ASZI8. Κελεύει γὰρ, ὦ Αἴγυπτε, ὁ πολυµαθης 
Πορφύριος (45) , καὶ à. ἔνθους Ἰάμόλιχος (14) , τὸ 
ἐφ᾽ ἡμῖν (45) «of; kv ἆδου διχασταῖς ἀνατιθέντες , 
καὶ τῶν ἀνθρωπίνων πταισµάτων τὴν δίχην αἰτιώ- 
µενοι. Τούτοις ἀκοαλουθεῖν ἡμᾶς ὁ θεόφραστος βού- 
λεται. 

ΘΕ0Φ. Οὐκ ἂν ἔτι βουλοιµην, ᾿Αξίθεε. Οὔτε γὰρ 
Σωριανὸς (46), οὔτε ὁ Πρόχλος (47) αὐτοῖς (48) συν- 
έπονται’ ἁλλ᾽ ἴδιόν τι xaX χαινὸν εὑρήχασι. 


ΔΑ1Θ. Τί τοῦτο, ὦ θοόφραστε ; 

ΘΕ0Φ. Thv πρὺς ἁρπαγὴν παρεσχευασµένην ψυ- 
yhv οὐκ εἰς χτῖνον µεταθάλλουσιν * ἄλογον γὰρ εἰς 
ἄλογον τὴν λογικὴν μµετατίθεσθαι. 0ὐδ' εἰς ἴκτι- 
νώδη (49) ἄνθρωπον ἐχπέμπουσιν ἄτοπον γὰρ εἰ 
πλεονεξίας αἰτία γίγνεται Χόλασις. ᾽Αλλὰ τὸν μὲν 
ἰχτῖνον λέχουσι τὴν ἑαυτοῦ Φυχὴν ἔχειν τὴν ἄλογον, 


solitum auctor est idem Eanapius [p. 13]; apud 
quem plura hnc. pertinentia. vide *. Ὡς εὐχόμενος 
τοῖς θεοῖς µετεωρίζη ἀπὸ τῆς γῆς πλέον f| δέχα 
πήχεις εἰχάζεσθαε, τὸ σῶμα δέ σοι xaX b kothc εἰς 
χρυσοειδές τι χάλλος ἀμείθδεται, ete, Tetigisse tamen 

iquaudo prz aliis veritatem vides im iis quz de 
anima ipsius proponit Nemesias cap. 2 De lromine, 


lenocinator. Hesychius : προαγωγὸς, διδάσκαλος κα- D loco laudato n. 126. — Czeterum sententiam Imjos 


πὸς, xal µαατρωπός. Estque infame nomen. Pollux, 
lib vni, ο. 55, 8 201 : El δὲ χρὴ xai τὰς αἰσχίους 
πράξεις τέχνας ὀνομάξειν, ἐρεῖς, πόρναι, πόρνοι, 
ἑταῖρα: , ἑταιροῦντες, πορνεῖα, οἰχήματα, µατρυλ- 
λεῖα, πορνοθοσχοὶ, προαγωγοὶ, µαστρωποί. b. 

(43) Ho.Auua0Qjc Πορφύριος. Φιλοσοφίας πᾶν cl- 
ὃος ἑχματτόμενος Πορφύριος, ὥσπερ Ἑρμαϊχὴ τις 
σειρὰ xai πρὸς ἀνθρώπους ἐπινεύουσα, διὰ ποιχίλης 
παιδείας πάντα εἰς τὸ εὔγνωστον xal χαθαρὸν ἑξήγ- 
ειλεν : Eunspius, pp. 8, 9. Apad quem de polyma- 
tia hujus viri admiranda sequuntur. Stylus sane 
ejus prze omnibus scriptoribus id genus et perspi- 
ους οἱ elegans est ; quod mihi assentietur qui Plo- 
timosa, laublichum, Julianum, Libanium, Themi- 
βίο, Eunapium, Zosimum, cum nonnullis aliis ejus 
Census, contulerit. 

(44) "EvOove ᾿Ἰάμδ.ιχος. Fastum bominis notat, 
qui jactabat in aliis talia et ipse sustinere gloriaba- 
tur, θειότατον διδάσχαλον a discipulis nuncupari 


eommatis neeter ante nos interpretum cepit, ut ex 
nostra iranslatione apparere poterit. Est ironia 
insignis in magnidicos balatrones , absurditatis eos 
convincens,. Da. 

(45) Τὸ àg' ἡμῖν. Nostra crimina, nostras halla- 
cinationes. Βλ. 

(46) Συριανός. ᾽Αλεξανδρεὺς, φιλόσοφος, Ἡγησά- 

νος τῆς ἐν ᾽Αθήναις 
ῥάσκαλος γενόμενος Πρόχλου, ὃς xaX διάδοχος αὐτοῦ 
ἐγένετο. Ἔγραφεν εἰς "ὀμηρον.... Da. 

(41) Hpóxioc. 'O Λύχιος μαθητὴς Συρισνοὺ, 
ἀχουατὴς δὲ xai Πλουτάρχου του Νεστορίου τοῦ φι 
λοσόφου, xal αὐτὸς i φιλόσοφος Πλατωνιχός. $ 
προέατη τῆς ἐν Ἀθήναις Φιλοσόφου σχολΏς' xa αὖ- 
τοῦ μαθητῆς xat διάδοχος χρηµατίζει Μαρῖνος ὁ 
Νεαπολίτης. Ἔγραψε πάνυ πολλά..... Ba. 

(48) Codd. Paris. ἐχείνοις. 

(49) Melius quam εἰς κτινώδη. 


ἧς τε xal διατριθῆς, δι- c 


. ὃ ον 
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την δὲ ἀνθρωπείαν (50) ταύτῃ συνδεδέσθαι, xaX πα- A causaw fleri, Sed docent illi, milvrum quidem ba- 


papévew καὶ συµπέτεσθαι. Καὶ οὗτος τῆς τιμωρίας 
Ó τρόπος. 


AZ]8. Καινότερον μὲν τὸ εὕρημα , ἀλλ ἔτι μᾶλ- 
ον χαταγέλαστον. El μύρμηκι μὲν Ὀδυσσεὺς συν- 
έπεται (οἰχονόμω γὰρ ἄμφῳ, xol πολλοὺς πόνους 
ἀνατλῆναι δυναµένω). σφηχὶ δὲ ὁ Ἕκτωρ συνδέδεται 
(κορυθαιόλω γὰρ ἄμφω, καὶ µαχιμωτάτω): ὁ δὲ óh 
βάτραχος καὶ Κλέων (51) Ἶν (θαμὰ γὰρ βοῶσιν ἁμ- 
φότεροι)' καὶ καθὰ τὸν (52) ὑπέρδολον ἔλχει, "Aval- 
δεια γὰρ ἑχατέρου τὸ γνώριαµα, Καὶ διπλοῦς τις 
iv μύρμηξ, ὁ aght, ὁ βάτραχος, ἡμᾶς οὐ διαλάνθα- 
νεν. Οὐ γὰρ ἄνευ σώματος, οὖτ᾽ Ὀδυσσεὺς, οὔτ' 
ἄλλος οὐδεὶς αυνέπεται, 
παντελῶς (he τοῦ σώματος ἁπαλλάττεσθαι τὸ 
ἔτι (55) τῆς τιμωρίας δεόµενον. | 


ΘΕΟΦ. O5 μὲν ον (54). 

ASIG. Πότερον οὖν ἐντὸς τῆς µυρµηχος ὁ Όδυσ- 
σεὺς ἀποχρύπτεται, Ἡ τοῦ ποδὸς ἑξήρτηται, χαθάπερ 
ποῦ χριοῦ παρὰ τῷ Κύχλωπι, xai ἐπιαύρεται ὅποι 
ἂν τῇ μύρμηχι δοχεῖ (55); τέ τοῦτο γελᾶς, ὦ Αί- 
fomes ; 

AITYIIT. 00 καταγέλαστος µυθολονία (ὔθ) ὑπὸ 
ἁλαξονείας μηδὲν ἑπαισθάνεσθαι; 


bere suam ipsius animam, eamque ratione destitu- 
tam : humanam huic alligatam, adhzrenteui , Una 
volitantem. Atque hzc est supplicii illius formafac 
ralio, 

AXITH. Recentius quidem ioventum hoc est, sed 
multo magis ridiculum. Quod si ita sit, formicam 
Ulysses sequetur, cum rei fanilisres gubernatores 
prudentes et indusirii sint ambo : vespz lector 
alligabitur, eum ornatam galeam habeant , et bel- 
licosi sint ambo : itemque rana et Cleon una vitam 
agent, quando eumdem ambo clamorem edunt, 
sicque ille quasi lapidem cervici alligatum trahet. 
lmpudentia enim utriusque est insigne, At formi- 
608, Yespas, ranas esse duplices non hactenus la- 


εἴπερ συνέπεται. OO γὰρ B quit, Neque enim sine corpore, vel eorum ui ϱ6- 


quuntur ea, quisquam sequetur, si quidem Bequa- 
tur : quandoquidem non puto te statuere, corpore 
liberum ac solutum esse eum, qui supplieio sit. af- 
ficiendus. 

THEOPH. Minime vero, 

AXITIL Utrum igitur intra formicam Ulysses 
quasi conclusus occulitur, an ex antiquo ejus pede 
pendet, velut ex ariete apud Cyclopem : et, quo 
libuerit formics, trahitur? Sed quid tu rídes, 
AEgypte? 


AEGYPT. Quis non rideat tain. fabolosas narra- 


Liones eorum, qui prz summa arrogautia veritatis 
sensum nollum babent. 


ΑΞ1Θ. Φέρε γὰρ, ὦ θεόφραστε, εἰ ψαρῶν ἀγέλην, ἢ C  AXITH. Age eniin, T'heophraste, sí. stürnoram 


Ἱεράνων χλαγγηδὸν πετουµένων χατίδοις, ἴσως ἂν 
φαίης τοὺς ἐπὶ αχηνῆς (57) διατάττοντας, xat ὑδρι- 
στὰς, xal θορυθοῦντας xal ἀσελγαίνοντας τελευτή- 
σαντας, τούτοις τοῖς ὀρνέοις συνδεδέσθαι' xa συν- 
ταράττειν xal βοᾷν οἶάπερ ἐχεῖνα, καὶ πανταχοῦ 
σννέπεσθαι. Εἰ δὲ ἁλόντα τὰ ὄρνεα θύοιτο, τῶν δε- 
σμῶν γίνεται (58) φυγὴ ἡ τῶν ὀρνίθων σφαγή: λύον- 
ται Τὰρ ἀφανιζομένης τῆς φυχῆς fj συνεδέθησαν. Οὐ 
Y&p ἀθάνατον τὴν ἄλογον (59) ψυχὴν εἶναι φῄσουσιν, 


56) Α, άρθρωπιαν. — Συγδεδέσθαι. Convinciri. 
Hine intelligendum, quod hujes philosopnix sectator 
pervicax Claudianus, lib. 11, 480, in Rufinum, ait : 
. Nam juxia. Rhadamanihus ogit, quam gesta superni 
Curriculi totosque diu perspexerit actus, Exaquat 
damnum meritis, ei mulla ferarum Cogit vincula 
irucilentos ingerit ursis , Predonesque lupis ; ftia: 
ces vulpibus addit. Addit, inquit, manifesto hanc 
Syriani οἱ Procli doctrinam sibi animo esse fudi- 
«ans. Βλ. 


(51) Cleonem dict, Aristophanis comici adversa. 


rium, icipudentem , loquacem , tnrbutentnm homí- 
nem. Vide Plutarchum in Nicia, c. 7. Diodorum 
Siculum. xu, 55, interpretes biographosque Aristo- 
Dhanis, Ba. 

(52) Loeus fede corruptus. Corrige, distingue : 
Bowciv ἀμφότεροι΄ puta. τὸν Ὑπέρδολον ἕλχει. Et 
NROX ; ἀναίδ. (. àx τὸ vv. xol διπλοῦς ὧν 6 μ., 
ὁ σφ., 6 β., ἡ pula. διε. ΠΜηραάεηιοπι nimirum 
tarpesuque hominem mosez comparat , nt de Agy- 

tiis Orus Apollo, 1, e. 51: Ἱταμότητα δὲ δη- 
οὕὔντες μυῖαν ζωγραφοῦσιν, ὅτι συνεχὼς ἐχόαλλο- 
pávn οὐδὲν ἧττον παραγίνεται. Vidit lectionis veri- 
tavem  velus interpres Ambrosius Camaldulensis, 


ati; D 


turmam aut gruum cum clangore et strepitu volan- 
lium videas , fortasse dicas eos esse, qui In scena 
personatos exercitus ducunt: aut eos qui. injuria 
alios afficere, tumultus excitare , petulanter agere 
consuevere : jam mortuos hujtsmodi avibus alfiga- 
los una cum ipsis sirepere οἱ elamitare, easque 
quocunque sequi oportere. Jam si quis hss aves 
captas mactet, earum jpsarum mactatio przstabit 
animabus certum quoddam ex his vinculis effa- 


quem recentior [Wolflus] perperam neglexit inspi- 
cere. Hyperbolus vero innuitur Tburydidie, 8, 15, 
Aristophanis, Eq. 1300, etc., Ciceronis, βγαι. 63, 
litteris improbe litigiosus homo; de quo jam alli 
|Florens Christ. ad Irenam Arist. p. 71] com- 
nientati sunt. BA. Codd. Paris. habent : μυῖά τε 
Ὑπέρθολον ἔλχει (ἀναίδεια γὰρ ἑχατέρου τὸ γνώρι- 


ura 

(s ) Codd. v ἐπὶ τῆς τιµ. 

54) Codd. Paris. οὔμενουν. 

(55) Codd. Paris. et Aug. τῷ pópp. δοχῇ. 

(56) Codd. Paris. χαταγέλαστος μυθολογία. 

(57) Codd. et Aug, στρατιᾶς 3j σχηνῆς διαταράτ- 
τοντας, Coteler. legendum διάτνοντας augerarr. 
' i] Codd, Paris. τῶν δεσμωτῶν γίγνοιτο evrf. 

59) οὐ ràp ἀθάνατον τὴν ἅλογον. Vide suh 
finem Dialogi , p. 69 , 29, Argumenta ab elementis 
sunt, unde componuntur brutorum amiuz, quod 
liarmonis& qua constant moventurque omnia λος. 
pacia sint animantia prater bominem. Multa talia 
congért possipt ex libria philosophorum ; disputari 
contra ex Plutarchi duobus commentariis, Gryllo 
el De solertia animalium, DA 


839 


ΛΝΕΑ GAZEEI 


4 


900 


gium. Etenim ea. cui astricle. erant, anima. con- A Τί δέ; εἰ ταῖς ἀφύαις (60) συνδςθεῖεν (61), εὑπράτ- 


fecta atque sublata, ips: quoque liberentur necesse 
est : quandoquidem liaud statuunt etiam brutam ac 
raMone carentem animam esse ininiortalem. Quid 
autem, si piscibus ille conjunctse fuerint, divesque 
sit ac plena piscatorum sagena? an non ille se 
supplicio suo liberatum iri cum risu excipient ? 
Nam piscium captivitas, auimabus exsistit libera- 
tio : et piscium venatio, est humanis animabus li- 
bertas. Jam et apum ministri, deficientibus apibus 
tale quiddam machinantur : bovem arcta domun- 
cula conclusum fustibus tantisper czduut, dum 
animam exhalet : qui si ita miserabiliter isthic 
prostratus jaceat, illi ita accurate ut nulla ex parte 
vel leviw aura penetret, clausis januis, discedunt : 
tunm preteritis diebus quadraginta, januis reseratis, 
bovem quidem putrefactum, αἱ ejus unius loeo in- 
numera animalia cireumvolonlia reperiunt. Apum 
enim quz cx bove sunt enatze, et. instar uvarum 
passarum jacentes, alas móvent, domus to!a re- 
pente facia est plena, His apum ac uwellis adnii- 
nistri sumptis atque curatis, mellis opus non sine 
bona fruge aggrediuntur. Jam quero, num hiec 
una bovis anima minutatim concisa in illas innu- 
meras est diffusa, quas bos unus coactas compre- 
bendit : an vero ipsa muluis illis sibi in societatem 
ascitis, bac apum examina collegit, atque in unum 
congregavit ? Atque liec nihi videntur admodum 
ridicula : tibi vero non item? Sed fortasse venient, 
qui vel quarto novum quiddam comminisci possint, 


τοι (62) δὲ καὶ τῶν ἀσπαλιευτῶν 4 cayfjvn , ἄλλο τι 
ἡ λυθεῖσαι τῆς τιμωρίας χαταγελάσουσιν ; ὁ γὰρ 
τῶν Ἰχθύων δεσμὸς τῶν φυχῶν λύσις ἐστὶ, xol τῶν 
ἀφύων ἡ θήρα ταῖς ἀνθρωπίναις φυχαὶς ἐλευθερία 
γίγνεται, "Hàn δὲ μελιττουργοὶ τῆς µελίασης ἆπο- 
λειπούσης (65) μηχανῶνται τοιόνδε (64) - εἰς οἰχί- 
σχον βοῦν εἰσελάσαντες, παίουσι ξύλοις ἕως ἀπείποι * 
καὶ ὁ μὲν ἑλεεινῶς ἔχειτο οἱ δὲ τὰςθύρας ἀχριδῶς 
συγχλείσαντες, ὡς µηδαμόθεν εἰσδύνειν τὸ πνεῦμα, 
ποτ μὲν ἀπῆλθον. Ἀριθμήσαντες δὲ ἡμέρας τεττα- 
páxovva (65), καὶ ὕστερον διανοίξαντες, σεσηπότα 
μὲν τὸν βοῦν εὑρίσχουσι * µυρία δὲ ἀνθ) ἑνὸς ζῶα 
περιιπτάµενα * μελιττῶν γοῦν ἐξαίφνης πλήρης ὁ 
οἶχος ἐφάνη, at τοῦ Bob ἐξεγένοντο * xal τραφεῖσαι 


B βοτρυδὸν τοῖς πτεροῖς ἐχρήσαντο. Τούτους (66) οἱ 


μελιττουργοὶ παραλαθόντες xal θεραπεύσαντες, τὴν 
τοῦ μέλιτος ἐργασίαν εὉ πράττειν ἐποίησαν. "Αρ' 
οὖν ἡ µία Ψυχῆ κερματισθεῖσα εἰς τὰς µυρίας &- 
εσχέδασται, ἃς συλλέξας ὁ βοῦς µόνος χατεῖχεν ἢ τὰς 
πολλὰς ἐχείνας προσκαλεσαμµένη τὰς τῶν μελισσῶν 
ἀγέλας συνέταττεν; Ταῦτά µοι χαταγέἐλαστα φαίνε- 
ται, σοὶ δὲ οὐχ οὕτως; Τάχα δὲ ἤξουσι xal τέταρτον 
γεωτεροποιοῦντες. Αλλ᾽ ὅση τῶν λόγων ἡ μάχη, 
τοσαύτη τῶν δογμάτων ἡ Κλάνη (67). Ποῖ φέρεσθε, 
à ᾿Αθηναῖοι (68), οἱ τῷ μυθολογοῦντι (69) πειθόµε- 
vot; "Updg γὰρ ὡς αὐτὸς ἑαυτῷ προστριθόµενος ὁ 
λόγος, olov οἱ πυροφόροι τῶν λίθων (70) φῶς LE- 
έλαμψε, xal τὰ £v σχότει τέως λανθάνοντα διελέγχει, 
xai οὐχέτι συγχωρεῖ προδεδιωχέἑναι τὴν Ψψυχὴν ἰσ- 


Sed quanto plus verba faciendo secum ipsi pugna- C χυρίζεσθαι, 

rint, tanto magis 83 docendo fallent et errabunt, Quo ferimini, o Aubenienses, qui tam fabulosa referenti, 
tam promptas aures porrigitis? Vides enim ut isthzc ipsa secum collisa ratio, instar iguiferi si. 
licis multum lucis reddiderit, et qua in tenebris hactenus latebant, arguat, minimeque permittat 
ut animam antea — vixisse, in. posterum quisquam confidenter asseveret ? 


TH£OPH. Eadem mihi quoque prius quam hoc 
ex te audirem, animo sederunt, mentemque inde 


(00) Ἄφυαις συνδεθεῖεν. Speciem pro genere 
posuit; idque propter vilitatem apuarum, piscis , 
qui non ex concubitu, sed limo vulgo prognasci 
perbibetur. Oppianus Cyneg. 2, 565 : “Ηδη xat διε- 
ροῖσιν £v ὑγροπόροιο θαλάσσης Βένθεσιν αὐτόῤῥεχτα 
φύει xaX ἀμῆτορα φῦλα, Ὄστρεον, Ἠπεδαναί τ ἀφύαι 
κόχλων τε γένεθλα, ᾿Οστραχά τε ovpópÓot τε, τά τε 


Ψαµάθοισι φύονται. Vide eumdem liue libri primi D 


Halieuticoruin, B4. 

(61) Ex CoJd. Paris. αἱ τῶν ἀνθρώπων φυχαὶ hic 
inserendum. 

(62) Cod. Aug. εὖ πράττοι. Codd. Paris. εὖ 


πράττει. 

(65) Codd. ἀπολιπούσης. 

(64) Apum hauc confectionem celebrat etiam sub 
finem Dialogi, p. 65, 17. Nota ea ex divino opere 
Georgicon Virgilii ejusque interpretibus. Accurata 
cum primis hxc est Zuex nostri descriptio. Ba. 

(65) Ἡμέρας τεσσαράκοντα. Hujus numeri ma- 
gnum usum in rermn natura et sacris Litteriy obser- 
vamus in comientoriis adversariorum, et alibi. 
Ba. Hic locus valde corruptus ex codd. Paris. sic 
corrigendus : ἕως ἂν ἀπ. xat ὁ μὲν οὕτω πεσὼν προ- 
είθεται.... ὡς ἂν po. εἰσδύνοι τὸ πνευμα, τότε μὲν 
ἀπηλθον. 

(66) Codd. Paris. et Aug. ταύτας. 

(07) Τοσαύτη τῶν δογµάτω» ἡ πλάνη. Notabile 


ΘΕΟΦ. Ταῦτά pot xal πρότερον ἐφιζάνοντα, πολ- 
λάχις ἀνέστρεφε τὴν διάνοιαν. Τῶν δὲ πατέρων (11) 


'epiphonema. Veritas enim disceptationibus prorsus 


tandem interstinguitur. Ba. 
. (68) Ποῖ φέρεσθε, ὦ ᾿Αθηναῖοι. Exclamatio ex 


majorum geulium oratore aut declaniatore quopiam 
petita. Da. 


9 ο ορ. 9 


11) Aliam lectionem videtur secutus Ambrosius, 
qui ita loc commoatium reddidit : Jia mihi εσρε 
antea consideranii iia esse videri solebant mentemque 
ad se rapiebant ; sed partim magistrorum verecundia, 
partim socii el comparis , quicum ista conquirerem , 
desideratio, properautem ac jamjam assentieutem con- 
linuit. Legit ille utique χατείρχουσαν, τὴν διάνοιαν 
videlicel ; qux nop inepta est sententia, Vertas ità : 
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αἰδὼς, καὶ συμμαχοῦντος ἁπορία χατείργουσα ἐπεῖχεν. Α sapenumero retraxerunt :. sed majorum reveren- 
tia, el ejus quocum disputabam rationis et consilii inopia, me adigebant ac continebant. - 


ASI8. 'Extityo δέ σε πρὸ ἄλλων (72) obx elofjec * 
εἰ προθεθίωχεν ἡ duy, ἐμέμνητο ἂν tj ἀνεμιμν]- 
σχετο; Καΐτοι (75) τὰς µαθῄήσεις ἀναμνήσεις (14) 
χαλοῦσιν οἱ παλαιο[. Εἶτα τοῦ μὲν Δημιουργοῦ xat 
τοῦ νοητοῦ χάλλους ἀναμιμνήσχεται , ὄθεν μακρόν 
τινα χρόνον ἀπέστη. Tou δὲ προτέρου βίου xoi ἔπι- 
τηδευµάτων xai παθηµάτων, καὶ πατρίδος καὶ Υο- 
νέων παντελῶς ἐπιλέλησται, ὅθεν χθὲς µετῳχίζετο; 
Καΐτοι τίνα λόγον ἔχει τῶν μὲν χαλῶς ἀναμιμνῆ- 
σχεσθαι, τῶν δὲ ἑδυνηρῶν ἐπιλελῆσθαι ' ὧν μᾶλλον 
ἐνδύεται xal ἐντυποῦται μνήμη; Ἐγὼ μὲν οὖν τὸν 
υἱὸν f| τὸν οἰχέτην ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτε χολάζων, πρὸ τῆς 


τιμωρίας πολλάκις προλέγω (715): ἀξιῶ τε μεμνῆσθαι p 


ὡς µηχέτι τοῖς αὐτοῖς πρασπταἰειν. Ὅ δὲ θεὸς τὰ 
ἔσχατα διορίζων (16) ἐπιτίμια, οὖκ ἐχδιδάσχει τοὺς 
πάσχοντας ἐφ᾽ ol; τὰ ἐπιτίμια, ἀλλ᾽ ἀφαιρεῖται τῶν 
ἁμαρτημάτων τὴν μνήμην, ἀχριθῆ τὴν αἴσθησιν τῆς 
τιμωρίας ἐπάγων (11); Τί οὖν ὠφέλησε τιμωρία 
τὴν ἁμαρτίαν ἀποχρύπτουσα; τοὐναντίον μὲν οὖν xal 
παροξύνει xaX εἰς ἁπόνοιαν ἑπαίρει. Ῥαδίως δὲ (78) 
xai διχαίως χακίζει τὸν δικαστὴν ἐχεῖνος, εἰ φαῦλον 
μηδὲν αὐτὸς αὐτῷ συνειδὼς ὑπομένει τὴν τιµωρίαν. 
Αὐτὸς δὲ ἡμῖν, ὦ θεόφραστε , τοσούτων θεωρηµάτων 
ἀναμνησθεὶς, σαυτοῦ μόνου ἀμνημονεῖς ; χαὶ οὑκ ἂν 
ἔχοις εἰπεῖν, οὔτε εἰ στρατιώτης T) Φιλόσοφος Υέγο- 
vac * οὔτε εἰ λαγωὸς (79) ἡ λέων * οὔτε εἰ ἁηδόνι (80) 
ἡ ἱχτίνῳ συνηχολούθεις; 


AXITH. lllud autem annon. ante omnia veniebat 
in mentem tibi, animam, si quidem antea vixisset, 
rerum preteritarum meminisse, vel recordari opor- 
tere? Veteres enim solebant omnes liberales disci- 
plina3 ἀναμνήσεις, id est, quasi quamdam rerum 
anteactarum recordationem, appellare. Deinceps et 
Creatoris, et illius quz» mente percipitur pulehritu- 
dinis, unde longo ,tempore discesserat, recordatur. - 
An ergo vit: prioris, et earum quas audisset prz- 
ceptionum, et eorum qua Ltulissel malorum, et pà- 


ο trie et. parentum | unde heri discesserat, penitus 


oblita esse crederetur ? Et quz ratio Ίου dabit, ut 
rerum secundarum meminisse, adversarum autem 
oblivisci credamur, cum earum ipsarum memoria 
magis magisque animis imprimatur ? Ego quidem 


. hae ipsa de eausa filium aut famulum, ob id quod 


commiserint peccatum, puniens, antequam de ip- 
sis supplicium sumam , ΡΓΦΠΙΟΠΟΟ, ut memine- 
rint, ne posthac unquam in eadem mala recurrant. 
Deus autem, quando ultima supplicia decernit, non 
edoceat eos qui patiuntur, poenarum eausas; sed sce- 
lerum memoriam omnem tollat, dum plenum viudictze 
seusum non inferi? Quid igitur ea qux peccatum 
celet, pena profuerit? Sane contra ac iustituta 
fuit, et irritat magis, et in contumaciam trahit. 
Facile vero fuerit atque ab justitia minime alie- 
num, ei qui supplicio afficiatur, quoniam nullius 


sibi culpe conscius supplicium patitur, conviciis atque contameliis judicem incessere. Tu vero, Theo- 
phraste; qui ιοί arüium precepta recolis, au tui ipsius solum es iimenor ? nec potes nobis, wiles- 
. ne an philosophus : lepusne an leo antea fueris : lusciniam an milvum secutus sis, referre 

GEO. Λέγετα: Πυθαγόρας ἀναμνησθῆναι ὡς s'y C THEOPII. Fertur Pythagoras meminisse , sese 


ποτὲ Εὔφορθος (81) ὁ iv Τροίᾳ. 

AZIG. Ταῦτα λέγων ἡλαρονεύετο, μηχανώμενος 
πείθειν ὅπερ ἑδίδασχεν, ὡς προθεδίωχεν ἡ duy. 
᾽Απὺ δὲ τῆς αὐτῆς διανοίας ἓν ὀρύγματι λαθὼν ὑπὸ 
γῆν bixa (82) ἔτη, &£ &bou δῆθεν ἐχεῖθεν ἀνέδη , xai 


Sed pairiorum dogmatum reverentia et commodi com- 
militonis inopia ab ascensu mentem sustinuerunt. Vel 
egas: τῶν δὲ πατρίων αἶδοῖ χαὶ συμμαχοῦντος ἆπο- 
pla χατείργουσα ἀπεῖχεν, Wolfius, utialias. nihil hi^ 
extricavit. Ba. Codd. Paris. πατρίων. 

(72) Codd. Paris. Aug. πρὸ τῶν ἄλλ. 

(16) Codd. xal fp. 

(74) Ex codd. Paris. supplendum άμελει. 

(15) Cod. Par. πρὸ τῆς τιμωρίας cv αἰτίαν τῆς 
τιμωρίας πολλάχις προλέγω. 

16) CC. P. xasa vvou,. 

71) Mirum quie. ratio eidem | Wolfio] persuaserit 
negationis huc iptrudenda. Pariter erravit et Am- 
brosius : Sed scelerum memoriam tollit, dum non 
exacium in[ert supplicii sensum. Contrarium imo vult 
anetor: injuste agi, si quidem metnoria erimingum 
nulla supersit, pen: autem exquisite inferantur 
velut conscio tantorum delictorum. Suadent hunc 
sensum omnia antecedentia et sequentia. Ba. 

(18) CC D: τε.... αὐτὸς αὐτῷ. 

19) 06. P: λαγώς. 

80) CC. P. κύχνῳ. 

(81) Persona howinis , quem aute Pytaagoram se 
fuisse docere voluit Pythagoras. Scholiastes Horatii, 
d Od. 1, 28, 10: Pythagoras praedicabat se. apud 

rojam .Euphorbum anthoi filium [uisse, qui, in- 
terfecius a Menelao iterum revixit [actus Pythagoras, 


. "Aomióo; K 


Euplorbum in Troja fuisse. 

AXITH. Hzc dicens ille superbe mentiebatur, ae 
quod docebat animam antea quoque vixisse, hoc 
ipso conabatur eonfirmare. Eodem autem astu atque 
consilio, cum in meatu quodam subterraneo , atu- 


idque eum cognovisse agnito clypeo quem in templo 
Euphorbus fizerat. Clypei autem illud signum jacta- 
bat pro indubitato Diogenes Laertius, in. Pythag. 
45: Tà; ὀρίνας ἣν Σθέλῃς τὰς Πυθαγόραο νοῆσαι, 

φόρθου βλέφον ἐς ὀμφαλόεν. Φησὶ γάρ’ 
Οὗτος ἐγὼν fjv πρόθροτος. Ὃς δ', ὅτε οὐχ ἦν, Φάσχεν 
ὅτ ἣν, δήπου οὐχ ἂν Env ὅτε ἦν. Cujus epigrammatis 
vim vulgo minime capiunt; prorsus eniwm stultitiae 
condemnat boc scitum, tot. philosophorum animis 


D seductis nobile, Vide Gallum, Luciani, c. 4. Da. 


CC. P. εἴη ποτέ. 

(82) Ipse dixit septem et ducentos anuos apud in- 
feros fuisse. Laertius, viti, 14: Αλλὰ xal αὐτὸς iv 
τῇ Υραφῇ qrov bU ἑπτὰ xai διαχοσίων ἑτέων ἐξ ἀΐδεω 
παραγεγενησθαι ἐς ἀνθρώπους. Qui ex Hieronymo 
memorat, viit, 21, descendisse ad inferos et vidisse 
ibianimarum supplicia. Sed latibulum illum subiisse 
refert ex Hermippo idem Laertius, vir, 44 : Ἔρμιπ- 
πος λέγει ὡς Yevópevoc ἐν Ἰταλίᾳ χατά γῆς οἱχίσχον 
ποιῆσαι χαὶ τῇ μητρὶ ἐντείλαιτο τὰ γινόμενα εἰς δέλ- 
τον Υράφειν, σημειουµένην xai τὸν χρόνον. ἔπειτα 
κατιέναι [imo καθιέναιι αὑτῷ ἔστ' ἂν ἀνέλθῃ' τοῦτο 
ποιησαι τὴν μητέρα’ τὸν δὲ Πυθαγόραν μετὰ povov 
ἀνελθεῖν ἰσχνὸν xal κατεσχελετευµένον, eloci óvta 
τε εἰς τὴν ἐκχλησίαν φάσχειν ὡς ἀφῖχται ἐξ 50v, etc, 
Alia non congerimus. Βλ. CC. P. ἔτη δέχα. 
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nos decem lataisset, atque inde tanquam. ος infe- A παρὰ τοῦ Πλούτωνος ἀκηχοέναι ἔλεγεν (85), ὡς ἀθά- 


vis reversus prodiisset, €x Plutone audisse sese 
atque credere dictitabat , animam esse immorta- 
lem. Ejusdem imprudentis arrogantie deinceps 
Apollonius ille Cappadox factus imitator, Grecis 
hominibus referebat, de iis qui apud Indos essent 
sapientibus, quod illi nossent, quinam olim ipsi 
fuissent. Recte sane liomo vanus ad eos qui extra 


orbem degunt testes, confugiebat. Sed nihilominus - 


falsi convincitur, quando ne Ctesias quidem, qui 
multa alioquin de Indis fabulosa conscripsit, haram 
illius neeniarum uspiam mentionem facit. Neque 
vero Arrianus qui vere magis quam fabulose histo- 
riam scribit, dogmatis hujus uspiam meminit, etiam 
cuin Drachmanum cum Alexandro congressum re- 


νατος ἡ duy] διεπιστεύετο. Ταύτης τῆς ἁλαζονείας 
ὕστερον ᾽Απολλώνιος ὁ Καππαδόχης ἑραστὴς γενό- 
µενος, πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἐμυθολόγει περὶ τῶν ἓν 
Ἰνδοῖς σοφῶν (84) * ὡς ἴσασιν οἵτινές οτε Ὑγεγόνα- 
ew * el; μάρτυρας ἔξω τῆς οἰκουμένης χαταφεύγων. 
Ἁλλ' ὅμως ἑλέγχεται * οὔτε γὰρ Κτησίας πολλὰ xal 
μυθώδη περὶ τῶν Ἰνδῶν συντιθεὶς (85), οὐδαμοῦ 
τοῦτο μυθολογεῖ * οὔτε ᾽Αῤῥιανὸς ἐπὶ τὸ ἀληθέστε- 
pov μᾶλλον f| µυθωδέστερον (86) συγγράφων, τοῦ 
δόγµατος ἐμνήσθη * χαίΐτοι τὴν τῶν Ἡραχμάνων πρὸς 
ἸΑλέξανδρον συνουσἰαν ἐχδιδάσχων, bv ᾗ παραινοῦσιν 
᾽Αλεξάνδρῳ πλεονεξίας ἀπέχεσθαι (87). Καὶ ὁ καιρὸς 
ἁπήτει τὸ πλάσμα ’ ὡς ἂν τὸν ᾿Αλέξανδρον , ἐπειδὴ 
τῶν φαινομένων χατέπ)ηττεν οὐδὲν, ἀφανεῖς βοὺς (88) 


fert, ac quo pacto ipsi regem ab illo habendi studio B ἀναπλάττουτες χαταπλήξωσι. Τότε γὰρ ἔδει μᾶλλον 


uimio dehortati siut, diligenter exponit. EL certe 
tempus ipsum ἰ4ἱ6 quoddam commentum require- 
bat, nempe, ut Alexiudrum illum Magnum, quem 
earum qui in hoc orbe visuntur rerum nihil ab 
animi sui proposito absterruit, aliquibus qua non 
videntur monstris perterrerent. Ac. profecto opor- 
tebat tunc potissimum. egregiam illam ac prapoten- 
tsm philosophiz vim exserere, quando 8377 nostris 
hominibusservitutis et excidii metus inesset, Illi vero 
quos paulo ante meioravi, sapieutes Indi, neque 
" apud Alexandrum tale quidquam demonstrarunt ; 


δειχνύναι τῆς Φιλοσοφίας την ὑπερθολὴν, ὅτε περὶ 
ἀνδραποδισμοῦ χαὶ ἀγαστάσεως ἐχινδύνευον οἱ ὁμό- 
φυλοι (89). ᾽Αλλ’ ὅμως οὔτε πρὸς ᾿Αλέξανδρον τοινῦ- 
τον οὐδὲν ἐπεδείξαντο , οὔτε ὕστερον τοῖς Ἕλλησιν 
ἐπιστέλλοντες: xal τὴν τῶν Ἑλλήνων φιλοσοφίαν 
διαθάλλοντες, καὶ τὴν ἑαντοῦ ἀποσεμνύνοντες, o30a- 
μοῦ τοῦτο τῆς ἁλαζονείας τὸ εἶδος τῇ ἐπιστολῇ προσ- 
ἐῤῥιφαν (90). El τοίνυν µήτε τῶν πρότερον 1} 
µήτε τῶν ὕστερον μηδεὶς τῷ λόγῳ συμμαρτυρεὶ, 
μεμονωμένος (92) ὁ Απολλώνιος, τὰ Φευδη λέγων 
ἑλέγχεται. 


neque deinceps, cum litteras quibus et Graecam reprehenderunt, et suam ipsorum philosophiam ut 
venerandam laudibus veherent, ad Grecos ipsos darent, bujusce vanitatis vel levem speciem ulam 
euis litteris inseruerunt. liaque sl illi neque veterum neque recentiorum quisquam vel uno verbo 
testimonium dicit, solus ipse relictus Apollonius ac testibus omnibus deslitutus, convincitur falsum 
tradidisse. 


Hierocles autem, non is quem ipsi przceptorem C 


olim babuimus, verum scriptor ille qui miracula 
quadam refert, incredibile etiam illud factum suis 
narrationibus adjecit. Adolescentem quemdam im- 
pudicum, qui quidem Corcyreus esset, cum Myro- 
ne quodam amatore suo navigasse ; delata autem 


(83) CC. P. C. A, λέγειν. 

(84) Vide Philostratuin. lib. ut, ο. 6, 7, etc. Ba. 

. 489) De Ciesia pota veiorum auctorum judicia. 
Vide Plutarebum Artaxerre, c. 13, Straboneu, lib. 
1, &. ], p. 55 ; Aristotclem HH. Anim. |. vin, c. 28. 

ludicorum excerpta suut apud Photium. Ba. 

(86) Non plane de fabulosis narratienibus excusat 
Arriauum, si verba attentius perpenderis. Locus 
autem ejus seriploris est initio libri θερινή Aua- 
baseos, c. 1, 9, quem innuit ZEueas. Ba. 

(87) Cum de insatiabili possidendi cupiditate Ale- 


Ἱεροχλῆς (95) 8&, οὐχ ὁ διδάσκαλος, ἀλλ) 6 προ- 
θαλλόμενος τὰ θαυμάσια (94), ἄπιστον καὶ τοῦτο 
προσέθηχεν ᾽ ὅτι νέος ἠταιρηχὼς (05) (Kspxo- 
ραῖος (96) δὲ ὁ νέος ), μετὰ ἑραστοῦ Μύρωνος ἔκλει. 
Καθορμισθείση, δὲ «n νεὼς (07) slc τινα χῶρον 
ἔρημον, ἀποχωρήσας ὀλοφύρεται, ἀναμνησθεὶς ὅτι 


mini tamen ubi, De consensu cum ἄπθεα philoso- 
phia Brachmanum Strabo lib. xv, t. Hl, p. 190 : 
Περὶ πολλῶν δὲ τοῖς Ἕλλησιν ὁμοδοξεῖν ' ὅτι γὰ 

γεννητὸς ὁ κόσμος xaX φθαρτὸς λέγειν χἀχείνους xa 

ὅτι σφαιροειδὴς , ὅ τε διοικῶν αὐτὸν καὶ ποιῶν θεὸς 
δι) ὅλου διαπεφοίτηχεν αὐτοῦ" ἀρχαὶ δὲ τῶν μὲν 
συµπάντων ἕτεραι, τῆς ὃδ χοσµοποιίας τὸ ὕδωρ' πρὸς 
δὲ vl; τέτταρσι στοιχείοις πέμπτη τίς ἐστι qoc, ἐξ 
ἧς ὁ οὐρανὸς xal τὰ ἄστρα, γη δὲ &v µέσῳ ἵδρυται 
τοῦ παντό, * χαὶ περὶ σπέρματος δὲ xal ψυχῆς ὅμοῖα 
λέγεται xal ἄλλα πλείω" παραπλέχουαι δὲ μύθους, 


xandri locutus fuisset Arrianus, ista subjicit : Καὶ p ὥσπερ xo Πλάτων, περἰτε ἀφθαρσίας φυχῆς xat τῶν 


ἐπὶ τῷδε ἐπαινῶ τοὺς σοφιστὰς τῶν Ἰνδων, ὧν λέ- 
γουσιν ἔστιν οὓς... ΒΑ. 

(58) CC. P, φόθους. 

(9) Nou cepit interpres sententiam, eum ópo- 
φύλους nosiros homines reddidit Wolflus, Nam de 
Indis illis, tum in potestate iracundia obnoxii vieto- 
ris constitutis, loquitur AZneas. ᾽Ανάστασις autem 
excidium, eversionem, notat hoo loco. Suida : 
ἸΑνάστασις, ἀντὶ τοῦ ἀναστάτωσις, IloAo6t0;; Μασ- 
σανάσσην δὲ Καρχηδόνι αἴτιον τῆς ἀναστάσεως γενέ- 
σθαι, πάμπαν αὐτὴν ἁσθενη ᾿Ῥωμαίοις ὑπολείποντα. 


A. 
(90) Puto exstare »liquid hujus epistolz, nec me- 


καθ) ᾷδου χρίσεων, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα. Sed Lalibus 
fingendís luxuriatur gracanica licentia. B4. 

(04) CC. P. τῶν προτέρων. 

92) CC. P. μόνος. 

95) Est bouus ille Hierocles, contra quem Christo 
Domino comparanteni tiaguum Apollonium exstant 
diatribze Eusebii Ba. CC. P. 6 Ἱεραχ. δ οὐχ 6 0. 

(94) Τὰ θαυμάσια. Apollonii Tyauensis. 

(95) CC. P. f1epnxo;. 

(96) Kepxvpatoc. Noweu patri notat, not» cu- 
juedam latentioris causa, velut inollitiem | incolis 
quampiam exprobret. B4. 

- (97) CC. P. νηός. 
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πὲρ ἐχεῖ τῶν ἐραστῶν τις bv τῷ προτοῦ Bip τῆς A in quemdam desertum *ique incultum locum navi, 


ὥρας τοῦ νέου διαμαρτὼν, ἀπεπνίγη * καὶ δαχρύει 
ὅτι p αὐτῷ πρότερον ἐχαρίσατο. Οὐκοῦν γελοῖον (98) 
εἰ ὁ μὲν ἠταιρηκὼς ἀναμιμνήσχεται' Σωχρᾶτης δὲ 
ἀμντμονεῖ (99) xaX Πλάτων, χαὶ οὐδὲν εἰδέναι τῶν 
πρόσθεν ἁλαζονεύεται (1); Καὶ μέντοι (2) καὶ παρὰ 
Χαλδαίοις καὶ Αἰγυπτίοις χαὶ Ἕλλησιν οἱ. τὰς τε- 
λετὰς ἁγείροντες, xal Ὑοητεύειν τῶν πάλαι τελευ- 
τησάντων τὰς φυχὰς ἐπαγγελλόμενοι , χαὶ ταῖς ἔπ- 
ᾠδαῖς ἄγειν τε καὶ ἕλκειν ὅπη ($) ἂν ἐθέλωσιν, εἰ τὴν 
Ὁμήρυυ duyhv ἐθέλοιεν (4) καλεῖν, εἰ τὴν Ὀρφέως, 
£l την Φορωνέως, εἰ τὴν τοῦ Κέχροπος, ἀλεχτρυόνας 
θυοντες χαὶ χαραχτῆρα (5) ὑπυγράφοντες, Aévouct 
προχαλεῖσθαι xaX δεικνύναι (60), καίΐτοι εἰ ὁ μὲν 
ἀηδὼν, ὁ Ob χύχνὸς, 6 δὲ ἄνθρωπος, ὁ δὲ λέων ἐγέ- 


cum paelum secessisset, llevisse, quod recordatts 
essel quemdam ex amatoribus, dum olim viveret 
antea, quia ibidem adolescentis amore frul non po- 
tulisset, suffocatum esse : seque propterea flere, 
quod illl non graiificatas esset. Án ergo ridiculum 
non est, lascivum illum atque impudicum adoL - 
scéntem ante acta recolere; Socratem autem et 
Platonem, eoru). quz sunt olím facta. nil. memi- 
nisse, nihilque sese scire, gloriarl posse ? Equidem 
qui apud Chaldzos, et /gyptios, et Graecos sacras 
quasdam ac solemnes cxremonias peragunt, et 
evocare Jam olim mortuorum animas, easque sacrís 
quibusdam carminibus se quocunque velint, et d«- 
cere et pertrahere posse pollicentur : si mactatís 


vtto, πῶς (7) ἤξουσι καλούμενοι, εἰ μὴ τὸ ὄρνεον B gallinacels, et scriptis quibusdam characteribus, 


xai τὸ θηρίον xaV τὸν ἄνθρωπον ἄφνχον ἀπολει- 
πόντες (8) Ίξονσι» Πῶς δὲ ὁ χύχνος εἴσεται 7) λέων, 
ὅτι ἄνθρωπός ποτε ἐγένετο, ὅτε οὐ (9) ὁ ἄ"θρωπος 
εἴσεται, Καΐτοι χἀχεῖνοι ταῖς τελεταῖς σοφίζονται’ 
οὗ γὰρ τὸν σὺν πατέρα οὉ τὸ γύναιον ἔδειξαν, ἀλλὰ 
χαλεπόν τινα δαίμονα τὸν πατέρα καὶ €b γύναιον 
ὑποκχρινόμενον. "Άμα γοῦν ἀνέσχεν ὁ Tos, καὶ τὸ 
φάσμα διαλύεται. Οὕτω γραὸδς μυθολογία (10) τὸ 
θρυλλούµενον, xai πιθανὺν οὐδέν. 


aut Homeri, aut Orphei, aut Phoronei, aut Cecro- 
pis animam dicant sese. velle evocare, et ostendere 
si quidem alius luscinia, alius cygnus, alius homo, 
alius leo fuit : quomodo, quaeso, evocati veuient ? an 
non avem, bestiam, hominem, anima destitutos re- 
lioquent, ac venient? Et quomodo, quaeso, vel cy- 
gnus, vel leo scribunt se quondam fuisse. hominem, 
cuim id lomo ipse ignotet? Ergo suis Ii carmi- 
nibus fallunt : quippe non patrem aut mulierculam 


producunt, sed dirum quemdom dzmonem patris aut. mulieris personam represeniautem monstrant, 
Quare et sole vix dum oborto 'specirum hoc omne statim evanescit, Atque sic anilis est fabula siuile 
quidquid ín hanc sententiam dicitur, nec quidquam habet quod sit probabile. 


8EO09. Εὖ λέγειν μοι ὀηχεῖς, xaX obx ἀγεννως àv- 


THEOPH. Bene mihi viderjs ἰριίοο dicere, nii- 


'"tecetáyDat. Αλλ' εἰ παντελῶς τὸν πρότερον toG nimeque male ad objecta respondere. Sed αἱ vitaw 


φυχῆς βίον ἀνέλοιμεν, ἁταξία δόξτι τὸ γιγνόμενον, 
εἰ χαχοὶ μὲν εὖ πράττονσιν, ἀτυχοῦσιν δὲ ἀγαθοί (11). 


AXI8. ᾽Αποχρινοῦμαι, εἴ σοι £5:ov. 


ΘΕΟΦ. Ηάνυ μὲν οὗ». 


AZI8. Εἰπέ µοι πρότερον δὲ, τίνα gc ἀτυχίαν, 
à (19). νόσον λέγεις xal Ἱπεγίαν, κάλ στρεθλοῦ- 
αθαι (13), καὶ *& ὅλον ἀναιρεῖσθαι (14) ; 


6Ε0Φ. Ταῦυτά guit. 
ΑΠΘ. Αλλὰ τοῖς μὶν πρὸς πλοῦτον, thy δυ- 


98) Alii Οὔχουν. 

99) CC. P. ἀναμνημονεῖ. 

(4) CC. P. ἁλαζονεύονται. 

(9) CC. P. xaX μὴν παρὰ Χαλδαίοις. 

(5) CC. P. ὅποι. 

(4) CC. P. ἰθέλοις. 

(5) CC. P. χαραχτῆρας. 

6) De evocationlbus et sacrificlis ad ea, et spe. 
riris οἱ daemonibus, infinita notarunt docti οι, 
hic non expeteuda. ΒΑ. 

(7) CC. P. πὼς. 

(8) CC. P. ἀπολιπόντες. 
i) CC. b. οὐδὲ. 
40) Γραὸς μυθολογία. De extreme. inepils fa- 
( ulis proverbimm. Ba. u 

41) Bouo viro iwalum accidit nihil. Plena his 
philosophia Platonis, Pythagore, Senece, Marci 
Áutonini , Epicteti, Boethii: Indis ex vetustioribus 
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auipa priorem prorsus e medio tollamus : videtur 


' nescio que rerum perturbatio inde exsurgere, οἱ 


mali bene, boni male habeant. 

AXITH. Ad id respondebo, si quidem tibi nod sit 
ingratum. 

ΤΙΙΕΟΡΗ. Erit mlhi sane pergratum. 

AXITII. Principio ihi dieas xelim, quid tà ma- 
lum seu fortunam adversam putes : an morbuni οἱ 
paupetiem, aut torqueri aut e medio prorsus tolli, 
malum appellas ? 

ΤΗΕΟΡΗ. Hipc ipsa maleram aamero otmpre- 
hendo. 

ΑΧΙΤΗ. At iis qui tn. opes οἱ potentiam et v.lu- 


D serintorum eadem statoj adnotat Strabo, libro xv, 
t. 


I. p. 120. B1. CC. P. ἀτυχοῦνι 9 ἁγαθοί. 
(19) CC. P. ἀλλ εἰπέ po: τα φὴς ἀτυχ.' d. 
(15) CC. P. τὸ στρεβλοῦσθαι, 2 
(14) Notabile scitum Draclunanum apud Geogra- 

plium inodo nominato loco, lib. xv, t. Ill, p. 120: 
quortem partu sive productionem esse ad veram 
vitam. Malum quid reverasit pulchre summatim in- 
dicat Marcus imp. lib. vin. $1. Πεπείρασαι γὰρ περὶ 
πύσα πλανηθεὶς οὐδαμοῦ ἑὗρες τὸ εὖ ζᾖν' οὐκ ἐν 
συλλογισμοῖς, οὐχ ἐν πλούτῳ, οὐ» kv δόξη, οὐχ iv 
ἀπολαύσει, οὐδαμοῦ. Ποῦ οὔν ἐστιν; ἓν τῷ ποιεῖν à 
ἐπιζητεῖ f| τοῦ ἀνθρώπον φὖτις. Πῶς οὖν ταῦτα 
ποιῄσει; ἑπὰν δόγματα ἔχη, ἀφ' ὧν αἱ ὁρμαὶ xai αἱ 
πράξεις. Τίνα δόγματα ; τὰ περὶ ἀγαθῶν καὶ xaxóv- 
ὡς οὐδενὸς μὲν ἀγαθοῦ ὄντος ἀνθρώπῳ, ὃ οὐχὶ ποιεῖ 
δίχαιον, σύφρονα, ἀνδρεῖον, ἐλεύθερον’ οὐδενὸς δὲ κα- 
χον , ὃ υὐχὶ motel τἀναντία τοῖς αἱρημένοις. Ba. 
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piateu prorsus inteuti sun, potius competebat hzec  ναστείαν (15) καὶ ἡλονὴν ἑπτοημένοις, Ἴρμοττεν ὁ 


oratio, quam Theophrasto. Neque enim ipse igno- 
ras pauperiem et morbum, et ipsam mortem, neque 
turpia neque mala esse, vel Socrati atque ipsi quo- 
«ue philosophie videri : quippe quie ipsa multis 
sspe saluti fuere. Ipse enim Socrates in paupertate 
639 quasi superbiebat, eamque divitiarum nomine 
dignam ducebat, et philosophis 4ociam atque ami- 
cam appellabat. Quemadmodum etiam morbum 
Theagi multum momenti ad philosophiam attulisse 
jdem aiebat : sic de illo verba faciens, si bene me- 
mini : Theagi vero nostro omnia, ut. philosophiam 
deserat, ansam  adminisirant ; solus antem — hic 
.morbus obstat, atque eum quo minus id faciat 
eoercet, Et saue Plato qui quidem erat robusto ad- 
modum ac vegeto corpore, locum minime salubrem 
$n quo ingenium exerceret, delegit ; sicque et id 
.quod babebat firm: valetudiuls nimium  detrahe- 
bat, el eum temperantia atque modestia corporis 
rohar commutabat. Mortem autem malerum omnium 
solutionem, ac tutam οὗ his libertatem sane quam 
ple et reverenter appellat : docens quod Deus ho- 
minis misericordia tactus, hac ejus vincula mor- 
talia fecerit, Jam οἱ bonorum causs hzc sunt, qua 
fronte inala appellawnüs? Porro intemperantia et 
avaritia, itemque temeritas οἱ ignavia, omnium 
 Wediseima et sunt et nominantur mala : qnorum 
saullum bonis inest, Sed eis vera felicitas semper 
adest, neque eam fas est. recedere : siquidem tein- 
perantia, justitia, fortitudo, prudentia, quarum 
nulla bonos destituit, vera felicitas exsistunt. Sed 
nec improbitas horum quidquam potest auferre. 
Marsupium quidem ainputare, et corpus dissecare 


(13) Duezeus πλοῦτον xaX δυναστείαν. 
(16) CC. P. οὔτε alaypá. 

17) CC. P. fjve π. π. ὠφέλησεν. 

18) Π.οῦτον αὐτὴν ὀνομάξε. Videlicet ani- 
mum continentem ne ulteriora cupiat, quain quibns 
vita sustinetur; qua in persuasione est ingeus opu- 
lentia et ipsa beatitudo, Non inepte Gualterus versi(i- 
cator in Alexandreide l. x : Animum nullins egentem 
Non res efficiunt sed su(ficientia; quamvis Sit modicum, 
«si sufficiat nullius, egebis. Ausonius | Sap. Seut.Bias]: 
Quis dives? qui nil cupit. Est quis pauper ? avarus. 
Apuleius Apologia , /s plurimum habebit qui mini- 


λόχος» θεοφράστῳψ δὲ οὐχέτι,. O0 γὰρ ἀμνημονεῖς 
δει πενία xal νόσος χαὶ θάνατος, οὔτ' (16) αἰσγρὰ, 
οὔτε xaxà Σωκράτει xal φιλοσοφίᾳ δοχεῖ ' εἴγε πολ- 
λοὺς πολλάχις ὠφέλησαν (17). Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Σιο- 
χράτης ἐπὶ πενίᾳ μέγα φρονεῖ, καὶ πλοῦτον αὐτὴν 
ὀνομάζει (18), καὶ φιλοσοφίας φίλην (19). "svp 
xai τὴν νόσον τῷ θεαγεῖ μέγα πρὸς Φιλοσοφίαν ἔφή 
συµθάλλεσθαι΄ οὑτωσὶ λέγων, cU τί που µέρνη- 
xa: (20): 'AXJAX μὴν καὶ θεαγεῖ τῷ ἡμετέρῳ 
πάντα συµθάλλεται πρὸς τὸ ἐχπεσεῖν φιλοσοφίας 
ἡ δὲ νοσοτροφία χατείργουσα ἐπέχει. ϱ δὲ δὴ IDá- 
των [ἔῤῥωτο γὰρ (21 - 22)] νοσῶδες χωρίον χαταλα- 
θῶν (25) ἑνδιέτριθε, τῆς ὑγείας τὸ πλέον ἀφαιρού- 
µενος, xal σωφροσύνην τῆς ῥώμης ἀντικαταλλασσό- 
µενος (24). Tbv δὲ θάνατον, χαχῶν ἐλευθερίαν (25) 
xai λύδιν µάλα σεμνῶς ὀνομάζει ' διδάσκων ὡς ὁ 
8sb; ἐλεήσας τὸν ἄνθρωπον, θνητὰ αὐτοῦ xal τὰ 
δεσμὰ (26) πεποίηχεν. El τοίνυν ἀγαθῶν αἴτια, πις 
ἂν εἴη χαχά, ἀχολασία δὲ, xaX πλεονεξία, xai ἄνοια 
καὶ δειλία, αἴσχιστα τῶν χακῶν (27) xal ἔστι τε 
xai λέγεται ὧν οὐδὲν µέτεστι τοῖς ἀγαθοῖς. "Act δὲ 
πάρεστιν εὐδαιμονία (28), xaX οὗ θέµις ἀφίστασθαι ' 
εἴγε σωφροσύνη xal δικαιοσύνη, xat ἀνδρεία καὶ Φρύ- 
νησις, ἀληθῆς εὐδαιμονία, ὧν οὐδὲν ἀπολείπει τοὺς 
ἀγαθούς * οὐδὰὶ ἀφαιρήσεταί τι τούτων ὁ ἀδιχεῖν 
προῃρηµένος * οὐ γὰρ δύνηται (29). ᾽Αλλὰ τὸ μὲν 
βαλάντιον περιόπτειν (50) xal τὸ copa διατέµνειν 
δύναται ΄ παραασπάσαι δὲ τι τῆς εὐδαιμονίας ἀδύνα- 
τος. ᾽Αλλὰ τῶν μὲν ἄλλων ἐπιχρατεῖ. ἀρετὴ δὲ, 
ἀδέσποτος (51). Καὶ τὸ αὐτεξούσιον φυχῆς λογιχῆς 
κάλλιστον ἀξίωμα. Αὕτη πρώτη πρὸς ἡμᾶς xai 
μεγίστη τοῦ Δημιουργοῦ δωρεὰ, fiv ἐγὼ παντὸς 


µετωνοµάσθη, πρότερον ᾿Αριστοκλῆς ἀπὸ τοῦ πάπ- 
που χαλούμενος ὄνομα, χαθά φησιν Αλέξανδρος iv 
Διαδοχαῖς. Aljecit. ergo Plato corporis curam exa- 
ctiorem ; quain tamen. commendat, quie bona eam 
sequantur doeens, Socraves apad. Xenophontem in 
fine libri in. Απομημ.. 6. 12. Historiam ἱρδιδη 
habes apud ΑΝ Variarum lib. 1x, c. 10: 
*0 Πλάτων, νοσε,οῦ χωρίου λεγοµένου εἶναι τῆς Άχα- 
δηµίας, xat συµθονλευόντων αὐτῷ ἰατρῶν εἰς τὸ Λύ:- 
xztov µετοιχῆσαι, οὐχ Ἠξίωσεν, εἰπών ᾽Αλλ' ἔχωχς 
οὖχ ἂν οὐδὲ εἰς τὰ ἄχρα «à τοῦ "Αθω µετῴχησα ἂν 
ὑπὲρ τοῦ µακροθιώτερον (imo μαχροθιώτερος) γενέ- 


wm desiderabit; habebit enim Μην volet, qui vo- D σύαι. Ba. 


4et minimum. Lucretius, lib.v : (juod si quis veru vitam 
ratione gubernet, Divitie grandes homini suni vivere 
parce Equo animo; neque enim εδ unquam penuria 
parti. Sic de Fabrieio illo nobili Maro [ An. vi, 
$844] :... parvoque potentem Fabricium, Socratis ra- 
*iones ex Platone, Xenophonte, Maximo, aliis, no- 
tissima sunt , quas istbi-: repoierc non est auiimus, 
&t nec verba ipsa Platonis Βλ. 

(19) 4:4. gi Ànr, Multa liuc pertinentia sunt apud 
Apnleium: Apologia, nobis eiiam post alios longo 
sermone alibi illustrata. Ba. — CC. P. et A. φιλο2ο- 
ρίας quiaxiv. 

(20) CC. P. µέμνημαι. 

(21-23) Inclusa desunt in. CC. P. 

(23) Δοσῶδες χωρίον καταλαθὠν. Aflligendo 
corpori ; nau pugilatui etiam aptum robur hiahebat, 
uude et Plato dictus est, cum aute Aristocles., 
Laertius, 11, 4 : Ἐγυμνάσατο δὲ παρὰ Αρίστωνι τῷ 
Λογείῳ παλαιστῇ, ἀφ᾽ οὗ καὶ Πλάτων διὰ τὴν εὐεξίαν 


(24) CC. P. ἀντιχαταλλαττόμενος, 

(25) θάνατον xaxov ἑλευθερίαγ. Lege Phedo- 
nem , $15, 44 : omnium utique Platouicorum scrip. 
Ium princeps. Vide et librum nonuut Eclogaruiu 
Marci imperatoris, $ 5. B4. 

96) CU. P. θνητά xai τὰ αὐτοῦ δεσμά. 

21) CC. P. δειλία τὰ αἴσχιστα τῶν xax. 

28) 'Asl δὲ πάρεστι» εὐδαιμονία. Bono evim 
homini mali quid contingere nequit, reque viven:t 
neque mortuo. Plato Apologia Socratis, : 99 : 
ἸΑλλὰ χα) ὑμᾶς χρὴ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, εὐέλπιδας 
εἶναι πρὸς τὸν θὄνατον, χαὶ Év τι τοῦτο διανοεῖσθαι 
ἀληθὲς, ὅτι οὖχ ἔστιν ἀνδρὶ ἀγαθῷ χαχὸν οὐδὲν οὔτε 
ζῶντι οὔτε τελευτῄσαντι, οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπὸ θεῶν τὰ 
τούτον πράγµατα etc. Pleni omnium egregie sapien- 
tum hac doctrina commentarii. DA. 

39) CC. P. δύναται, 

90) CU. D. περικόπτειν 

(51) CC. P. ἀδέσποτον. 
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μᾶλλον ἁσπάνομαι, καὶ πλείατην οἵδα τῷ δεδω- A potest : felicitatem autem avellere. nequaquaa). po- 


χότι τὴν χάριτα (92). [Xo ἑλευθερίας σεµνό- 
τερον; fj Γ4ραλαθοῦσα τὸν ἄνθρῶπον θεὸν τὸν &v- 
θρωπον ἀπεργάκεται (25). 


test. In alias quidem res liabet interdum imperium : 
virtus auteu ab omni dominatione est inuunis ac 
libera. Et certe. anime qux ratione sit. praedita, 


pulcherrima hzc est dignitas, quod &ui juris sit ac plane libera. Atque hoc ipsum est eorum qua sunt 
in nos eellata, precipuum ae maximum Gonditoris munus, quod ego omnium maxime exosculor, ma- 
Ximasque Deo datori gratiaà. ago. Quid enim liberlate cst. aueustius? hzc quem liominem accepit, ex 


homine deum facit. 
ΘΕ0Φ. “Αρ οὖν oüx ἄμεινον ἦν ἀγαθοὺς áváyxn 
γενέσθαι, i| ἐλευθερίας ὀνόματι ἐξεῖναι χαχίον αἱ- 
ρεῖσθαι ; 
το ΑΞΙΘ. Καὶ τίς αὕτη γένοιτ (64) ἂν ἀρετὴ δου- 
λεύειν ἠναγχασμένῃ ψυχῇ; Blatov (55) γὰρ οὐδὲν 
πάλλιττόν µάθηµα’ οὐδ ἀναγχῃ τι γινόμενον (36) 
πρὸς εὐφημίαν ἐπιτήδειον. Πῶς 68 ἁμείνων ὁ &y- 
θρωπος fjv, εἰ λίθινος (37) fjv, ὅποι βούλοιτο ὁ τε- 
ἠνίτης περιφερόμενος, 5j τινα φθόγγον παρ ἑαυ- 
τοῦ (38) παρεχόµενος; ὃν εἰς τὴν ὅλην (39) ἆρμο- 
slav ὁ Δημιουργὸς συντάττει χαλὼς (40); 


6E0À. A33 θαυμάζω ὅτι ph, τὴν τῶν φαυ- 
λοτέρων µισήσας χαχίαν, xal τῶν ἐπιειχῶν συΥγχα- 
λαλύει τὴν ἑἐξουσίαν (4/). 


ΑΞΙΘ. Τί δὲ; οὗ χαριέστερον ἀγαθῶν ἕνεχα, τῆς 
τῶν καχῶν ἀπειθείας ἀνέχεσθαι, ἡ διὰ (42) τῶν 
Φφαύλων ἀγοσμίαν, τῶν κρειττόνων τὸν χὀόμον 
. ἀποσείεσθαι ; Φέρε γὰρ, εἴ τις γεωργεῖν ταχθεὶς, 


. ΤΗΕΟΡΗ. Sed an noii prestiterat necessario 
bonos nasci, quam sub. illo libertatis. nomine deli- 
gendi el faciendi mali licentiam habere 


AXITII. Ecque cedo et qualis virtus esset, ani- 
tuam sic coactam e$se et servire? Nec firma est, 
ulla vi quse geritur, disciplináà ς nec laude dignum 


B est quod coactus l'eceris. Quo pacto autem priesta- 


ret liominem quasi lapideum esse, qul. quocunque 
libeat attifici mitti queat? quam qui vocalem ali 
quem, ex se ipse sonum edat, quem universi. illius 
oyilicji. Gonditor ad banc sui operis harmoniam to- 
tau pulelire accommodet ? 

TIIEOPII. Mior vero, quod cum malorum vi- 
liosam naturam seu improbitatem odio liabeat, nod 
eiiam ob 14 suam bonis libertatem dc facultatein 
solvat ac frangat. . 


AXITII. Quid ita? An. non prestat, propter bo- 
nos malorum contumaciam tolerare, quam propter 
malorum deformitátemi, cordin qui meliores sunt 
ormalum aique. formam velle decuriare? Age cim 


xaX γεωργὸς ὀνοματόμενος, τὰς ἀμπέλους ἀποδρὰς, C si quis sit operis rusticis obeundis destinatus, ac 


εἰς ἄστυ ὁνραμὼν, ἑταίραν ὀξαίφνης χατᾶμαθὠν, 
κάλλει χαὶ χρυσῷ διαλάµπουσαν (45), .μύρου τε 
ὅκουσαν, xal προσπαίζοι τὴν εὐφυῶς (44) καὶ αἱ- 
Μύλα φθεγγοµένην (40), ἑκπλαχεὶς ταύτῃ avvimorto, 


(52) CC. P. {ήν γάΡιν. | 

55) CC. P.fj παρ. 0:5» τὸν ἄνθρωπον ἀπεργάνετα.. 

24) CC. P. γένοιτο ἄν, 

(25) CC. P. βίαιον οὐδέν, 

69) CC. P. εγνόμένον. 

57) Αίθινος. ÀÁblata omui libertate, tantopere sa- 
pientibus in homini divinitus collatis bonís com- 
meudata. Etiam ipsa bona nou coactim admittere 
mortales statuit cliorus philosophorum, quod declarat 
hic Aneas , ne ulla iu re coutra libertatem eos adi- 
gal Providentia scilicet, Hierocles in Aurea Car- 
mina: Τὸ γὰρ αὐτεξούσιον οὐχ ἂν λάδοι τὰ ὄντως 
ὀγαθὰ, uh βουλόμενον λαθεῖν' ταῦτα δέ ἐστιν ἀλήθεια 
καὶ ἀρετὴ ἀπὺ τῆς δημιουργ.κῆς αἰτίας ἀεὶ xat ὡσαύ- 
τως πᾶσιν ἑἐλλαμπόμενα. Libertalem autem istam, 
quoad effectum bene ageudi, egregie lidém philoso- 
phi rursum Deo subjiciunt, ut homo opus habeat 
medio limite precum, sitque instar manus expor- 
recie ejus voluntas eui Deus effectum operum insi- 
"uet. Idem Hierocles in illo eodein auro omni pre- 
liosioré libro , versu 48 : El γὰρ xal ἐφ᾽ ἡμῖν | at 
pros τῶν χαλῶν, ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν θεόθεν 
χοντες, τῆς παρ) ἐχείνου συνεργείαξ καὶ τελειώσεως 
Ίων αἱρεθέντων πάντως που χρῄζομεν' ἔοιχε γὰρ τὸ 
μὲν παρ᾽ ἡμῶν σπουδαζόµενον ἐχτεινομένη χειρὶ πρὸς 
λῆψιν τῶν καλῶν, τὸ δὲ παρὰ co) αυντελούμενον 
xoenria εἶναι xa πηγἩ τῆς δόσεως τῶν ἀγαθῶν' χαὶ 
τὸ μὲν ἐξευρίσχειν πεφυχέναι τὰ καλὰ , τὸ δὲ ἐχφαί- 
σειν τῷ ζητοῦντι ὀρθῶς' fj δὲ εὐχὴ µεθόριον εἶναι 
t^; τε παρ᾽ ἡμῶν ςητήσεως xal τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ 
δύσιως, εὖ ἑχομένπ τῆς αἱσία; ἡμῶν, τής s( τς τὸ 


nomen agricole obtineat , relictis vitibus iu urbem 
currat, ac statim etiam videat scórlillum auro fov- 
maque fulgens, unguentum redolens, blaude obvios 
quosque alloquens ; captus ejus amore, vitibus 


εἶναὶ πρὀαγούσης ἡμᾶς; xaX πρὸς cb εὖ εἶναι τελειού- 
σης. Et reliqua , qux ibi plaue Cliristiana legantur. 
Ba. CC.. P. V iDoc. 

(38) CC. P. &o' ἑαυτ. 

(39) CC. P. ἄλλην. 

(40) Rerum omnium conspirationeni non potue. 
runt scitius meliusque proponere scriptores priscae 
sapicntie, quam liarmoni: vocnm aut sonorum cou- 
ferendze collatione instituta. lliné egregie qui tali 
sese harmohid subducat peregrinum, niundi exsn- 
lein, abscessam uleusque cdintutinis civitatis perhi- 
bet atque. declarat Marcus imperator libro quarto, 


D $ 29. lla ninonia ipsa notissima. Ba. 


(41) Miraculum sane dignum tant:e prxesumptioris 
philosopho. Qui odit malum, boni etiam liberta - 
teni abolcat, ne peccare videlicet vel volens queat 
dilectus aliquis talis pupus: Homo hactenus. nóu 
intellezerat videlicet necessitatem malit» collato 
velut pede bonis superandze, ut inercreotur corona. 
tionem, Leti, nou ultro fastidientes, suscipere, 
Quaré introducit éum mysteriis, quem pro discipu. 
lorum vel postremo aliquo habebat. Ba. 
43) CC. P. et Aug. addunt τὴν. 
rs Κάλλει xal χρυσῷ δια.1ἀμπουσαν. Omuibus 
naturz; fortunz cultusque bonis et decoribus conspi- 
cuam ; qualis forma optari summo aliquo voto valeat, 
Aurum in comoediis pretiosum omnem muliebrem 
ornatum notat. Da, 

(44) CC. P. προσΚα[νουσαν εὐφνῶς. 

(40) Mesychlus : αἰικύλος" &ot:log, συνετὸς ὀξὺό 
ἐν τῷ λέγειν. ΒΑ. ts 
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relictis eam sequatur : is antem. qui sociüs bdjus A τῶν βοτρύων EzueXnopévoz * 6 δέ τις (46) γεωργίας 


in colendá ac plantanda viuea esset, amore sui 
&ollegze ἑὐβίιο, (αμίο magis strenae laboraret, 
vítesque ?xcóferet, quo damnum  socli negligentia 
datum vesáreitet : num tü, sí quidem agri domi- 
hus 66968, frugi servum. et Inborantem agricolant, 
própter eum qui in urbe erspulze et amoribus in- 
dulget, wdibus ejiceres? 

" THEOPH. Minime vero : sic enint rigo meo 
inalo, mihi predium horridum ac silvestró eva- 
deret. 


639 AXiTII. Án nón potius colonam indusirium 


'eollaudares, quod eum :que potuisset in urbem 
ire,atque una cum socio amare el potare, henestus 
, amorés trpi. voluptati anié(ulit ? 


TUEUPH. Ma prorsus, si quidem niihi τελη 
' botros àbuhüe ptovenire. Vétum oportebat, bonos 
quidem $4ltos atque incolumes έυμδογτα : malos 
autem, vel prorsus nullos procreari, vel 608 qui 
sau λα essbht, slatim. exstirpari. | 
ITH. Atqui Solonis Kx non sinit jas cuiquam 
peculiare, sed unum idemque bhouinibus omnibus 
imponit. Tu vero de toto genere mortalium sic 
statuis, t velis alids. quidem prüereari et nutriri, 
alios vero prius quam geénerentut (si modo possit 
feri) intefire. (via rátiorie sol quoque non omnes 
ealefaéeré, neque terrá fructum omnibus proferre 
üébebumt, Quod 81 hoc superflue dici-Ipse existi- 


αὐτῷ κουκονῶν, πυθόµενος toU ἑταίρου τὸν ἔρωτα, 
γεανικωτέρως (17) τῶν ἔργων ἀνέχοιτο (28), xaX τὰς 
ἀμπέλους ἔτι μᾶλλον θεραπεύοε, ὥστε τοῦ ἀταχτοῦν- 
τος ἐχπληρῶσαι τὴν χρείἀν ' εἰ οὐ «Ov ἀγρῶν δε- 
σπότης ἐτύγχανας, ἄρα (40) «bv σώφβονοῦντα καὶ 
ἑργαζόμενον διὰ τὸν ἐρῶντα xal ἐν ἄέτει μεθύοντα 
τῆς οἰχίας ἂν ἐξέχλειες (50); 

ΘΕΟΦ. Οὐμένοῦν. δεινῶς γὰρ ἄν got «b χω- 
οίου (51) ἐξηγριοῦτο, 


ΑΞΙΘ. Οὐκοῦν (52) τὸν γεωργοῦνία μᾶλλον ἑπαι- 
νεῖς, ὅτι ἐὸν εἰς ἄστυ βαδίξειν, xal «p ἐρῶντι (55) 
συμπίνειν, ὁ δὲ καλοὺς ἱδρῶντας (54-55) ἡδάνῆς ἀν- 


B τιχἀτἀλλάττεται» 


GEO. Πάνω μὲν οὖν, εἴπερ ἐθάέλω μοι coU; βό- 
τρυς εὖ πράττει. Ἁλλ' ἐχρῆν (56) εοὺς μὲν &ya- 
θοὺς διασώδειν, τοὺς δ ἂν (57) φαυλοτέρούς 3 οἡν 
ἀρχὴν μὴ ποιεῖν, jj Ὑενομένους εὐθὺς διαφθείρειν. 


ΑΞΙΘ. Εἶθ' ὁ μὲν τοῦ Σόλωνος (58) οὖν ἐᾷ νόµον 
ἐπ) ἀνδρὶ τιθέναι, ἀλλ᾽ ff τὸν αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν &v- 
θρώποις τίθεσθαι. Αλλ’ εἰσὶν οὓς ἀφορίζεις, χελεύων 
ποὺς μὲν κἀτἀάπείρειν sei tplgkty * τῶν δὲ πρέαδυ- 
πέρὰν εἶναι τοῦ τόχου ἂν πελευτῆν (80). Οὐχοῦν 
μηδ' ὁ Ἆλιος Ἁπαντας θἐρμαινέτω, tib d vf; καρα» 
ἅπασι φερότω ’ εἰ τοῦτο (60) μὲν λέγειν κερίερχον, 
ἐθέλεις δὲ (64) xbv. ἄνθρίοπον ἅκαννα χἀτόρθοῦν, 


més, et bominem omnta preclare et recto facere, C xa μηδὲν διαμαρτεῖν, ἀφόδῥα θαυμάζεις τὸν ἄν- 


nec unquam a virtuie aberrare statuas : nimium 
tu quidem homini tribuis; miniueque mirum est, 
8i quaido is peccet, te tantopere mirari. At homo 
non est illa sumwa ac principe, verum infima illa 
satiodetà habente "anima przxditus facultate : 


(16) CC. P. τῆς. EN 

41) CC. I. et Áug. νεανιχώτερον. 
48) CC. P. κ) Aug. ἀντέχοιτο. 

49, CC. P. άρα, 


(50) Habitationi confert lam libertatem eximiam, 
dum in potestate et velub. mánu perniafet domini, 
qui Deus et verus paterfamilias esl. Inducit hominem 
scite jn laudem abstineniia a rebus, quibus mi- 
nüne coactus abstineas. ΒΑ. 

(51) CC. P. οὔμενουν —- χωρεῖον. 

(52) Alii o0xouv. 

(93) C. A. ipeo. ο. . 

(54-55) Rectius ἱδρῶτάς. hiéple recentior interpres 
[Wolf.] amores ἔρωτας bie legit. Notisshiia- illa : 

τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προκάροιθεν ἔθηχαν. Hes. E. 
. 981 


. Ba. 

(56) 'AA4' ἐχρήν. Mendóse hzc vulgo tisctibuntur 

AÀxitheo, αι i eadein 103 dedita opefá cónfutal, Da. 
€C. P. ἁλλ' ἔδει τούς. 

(57) CC. P. et Aug. τοὺς & a. 

(58) Ex CC. P. supplendum νόμός. 

(59) Acute velut abolendos dicat priusquatn no- 
wines fierent aut existerent ; quod de iis dicitur, 
qui matrum criminibus ante partuin visceribus pe: 
toxica excutiuntur. Ovidius de tali erimine, ut qui- 
dem a nobis iu Adversariorum commentatiis | 10, 27] 
. ewaculatus. est, libro b» Amorum, eleg. 14 : Si mos 

aniiquis plucuisset matribus idem ,Cens ltominum vite 


preperuura. (uit. ΒΑ. 


— -- 


Όρωπον * διὸ θαυμάζεις εἴ v Ochpapicy. 'AXX* ἔστιν 
ab τῆς ἀρῶτης λογικῆς µερίδος, ἀλλὰ τῆς ἑχάτης ὁ 
ἄνθρωπος (02): ὃς Ψωχῆς μὲν ἀθαναξίᾳ, 1aY λόγῳ 
τῶν ἁλόγων ἐπιχρατεῖ (05) ΄ φθορᾷ δὲ σώματος καὶ 
τροφῆς ἑνδείᾳ τῶν vo λογικῶν οὐσιῶν ἀπολείπεται. 


(60) CC. P. et €. A. ἢ τοῦτο. 

(604) Vitium minutum, Scribe , εἰ δὲ θέλεις. Non 
enim citra hanc emendatihnculam cohzrent sequen- 
Ua. Si lioc, inquit, statüis, nimii bomniuis omnem 
substantiam :estimas, 

(62) Quem tà suminis rationabiliam eréaturareu 
ascribis, is eo loco eaque dignitate dignus non est. 
Multis hee declarant. sequentia, et magna vis allo- 
rum philosophorum. Βλ. 

(60) Nou mihi hzc valde exacteve Christiana οἱι- 
veniunt , cum dissimulet conditionem hominis tora 
dissertatio, uti is factus est a Deo, introducat vero 
eam tantum. modo quali nunc est. Et sic tameu 
eonstat longo intervailo omnibus brutis superiorem 
esse; unde admonetur dignitas suz potius eorum 
collatione, quam 5t ea in eo. vituperetur. llierocles. 
in Aurea Carmina, p. 150 : Τὸ γὰρ λογιχὸν ζῶον puó- 
vov συναισθάνεσθαι τῆς δίχης πέφυχε. Τοῖς µεγίστοις 
οὖν ὅροις διεστῶτας ἡμᾶς ἀπὺ τῶν ἁλόγων, διεστώσῃ 
πάμπολυ καὶ τῇ διοιχῄσει χρῆσθαι τροσήχει, elc. Ea 
que de eorpore sequuntur aniing reatum demunt, 
qua scilieet propter corpus solum peccet; itaque 
caute legenda sunt : nisi sciamus de heminbus 
3anetis et Spiritu Dei guberuatis sermonem esse, qui 
nunquam auium submittant desideriis 2ut volu- 
ptati corporum, sed ad imbecillitatem tantum horuu 
geliuquant ; quam vitam multi egregii veteris Ec- 
clesizm viri omui conatu longissimaque sxpge atate 
secuti saut. Ba. 





913. 


THEOPHRASTUS. 


9i£ 


Οὐκ ἅρα παράδοξον (84) τὸ «vóyevov (65) οὐδέν, Ei A quippe qui. aniqip imaprtatitste et ratioue solum 


piv yàp μονωθεῖσα t00 σώματος ἡ juyh πρὸς ἔπι- 
θυβίαν xaX ὀργὴν ἐξήγετο, θαυμαστὸν ἣν. Nov δὰ 
δετὰ σώματος ἔδει τῶν τῇδε σωμάτων ἐπιμελείσθαι, 


ὃ τροφὴ διασώζετα,. Οὐχοῦν ἐπιθνμείτω γαλῶς καὶ 


μετρίως φησὶν à Λημιουργός (66). Ἡ πόθεν ob παι- 
δίον ἄρτι γεννόµενον (07). τοῦ γάλακτος ἐφίεται, καὶ 
πρὸς τὸ λωποῦν ὀργίζεται, ἢ ἵνα τὸ μὲν προσιέµε- 
νου, τὸ 0b μονώμενον (08) σωθείη; Τὸ μὲν οὖν κατὰ 
φύσιγ Cf» χαλὸν, xat διασώζεται ' τὸ δὲ παρὰ φύ- 
ctv, αἰφσχρὺν xai χολάζεται τὸ δὲ ὑπὲρ τὴν φύσιν, 
ela καὶ τιμῆς ἄξιον. 


μι animaptia superat : quin ob corruptionem 
corporis et alimepti sibi jecessarium usum, ab illis 
superioribus et coelestibus summa ratione prgditig 
substantiis longe superawr. Quamobrem illum pec - 
care, non est. tantopere mirapndiun, et ab. ejus na- 
tura alienum. Si eujjn georsum a rorpote degens 
anima, 3d appetitum apt ad iram rapiatgr, miran- 
dum quiddam acciderit : si cum eorpore aliquo sit 
conjuncta ac consoriatg, sane eorum qux io terris 


ο versantur ej aljmentis conservantur, eorporum cu- 


raum gerat necesse est. Ergo, de Creatoris ipsius 


iudicia, concupiscat recte et mederate, Unde enim infaus recens yay lac qppetit? Uude jig qui vexaut 
ps4 molestiam faciunt, jrascitur? Nempe quia hec datum, illud remotum, saluti sil el videatur. Ες 
quo sequilur 091 vite viam 3ο rationem quz secundum naluram est, et. bonam. et salutarem. esse ; 


ac rursus eam qua est nalorz contraria, et lurpem et. puniendam 


: illamag deinde qui naturam superat 


ipsam, esse excelsam ei honoribus summis affciendam. 
El δὲ τὰ ἔσχατα, ὅτι gd] τὰ πρῶτα (69), διαγχρά- B. Jam sí quae sunt ultima, propterea quod prima 


Qokev, oUx ἂν «Ὀάγοιμεν πᾶσαν τάξιν διαλύοντες ; 
φέρε γὰρ, el τὸν λίθον ἐχδαλεῖν (70) ἐθέλομεν (71), 
ὅτι μὴ καρποὺς ola (12) φυτὰ δίδωσι * τὰ δὲ φυτὰ 
ῥιαθάλλειν, ὅτι μὴ τὴν γῆν ofa βοῦς ἐργάσεται * τὸν 
δὲ ῥοῦγ χακίζειν, pà γὰρ τῷ γεωργῷ παραπλησίως 
Ῥαύλεται (16): ὁ δὲ γεωρχὸς αὐτὸς ἀπελαυνέσθω, 
ὅτι μὴ ταῖς ἄνω δυμάμεσιν ἓξ ἴσου τροφῆς ἡμέλη- 
σεν (14)* εἶθ᾽ ὑπ ἁλόγωυ σφφίας µέχρι τῶν θείων 
ἀναθαίνοι (15) τις, ὡς οὐδ αἱ ἄνω δυνάµεις δη- 
Μιουργεῖν (701, ἀλλὰ τῷ Αημιουργῷ Otaxovelv 
ἐτάχθησαν' εἰ ταῦτα ποιοῖµεν, zl τῶν ὄντων χατὰ 
χώραν ἑσατᾶνφι χαταλείψοµεν; "AAX εὐμενῆς μὲν 
aat à Απιμουργὸς s[n, més δὲ κατὰ τάξιν µενέτω. 
Σμικρὸν (77) γὰρ xov γενοαμέχων (78) οὐδέν- ἀλλὰ 


non sint, libeat accusare : an non eodem ipso πιο» 
do omnem omnium rerum ordinem dissolvemus f 
Cedo eniin, si lapidem abjicias, eo guod pon per- 
iude ut terra, plantas aliosve fruclus edat : si plan- 
tas vituperes, quia terram ipgz non arenj, ut bo- 
ves ; 8i. bovem plecias, quod non iisdem quibus 
arajer rebus afficiatur : sj denique ipse etiam agri- 
cpla abigapur, guod epp perinde atque coslestes 
ille et superze facultates sj«e potentie, alimenti cu. 
ram omnem aljiciat ; an nou bac absurda sspientia 
sd divinas usque res evoeti, superis quoque facuf- 
tajibus officja sua aefergpsus ; quie 1aimen ip hoc, ut 
supremo rerum Opifici servianr, sunt procreatz ei 
engsjitula ? Quod si Jiat : quid, quss0, omnium qu» 


πάντα χαλὰλ χαὶ μεγάλα (79) καὶ τεταγµένα. Καὶ ὁ C sunt. rerum 5u0 luco reljaquemus? Stapiendum esi 


λίθος xe«AXbe, εἰ (58) Aoc * καὶ τὸ δένδρον, εἰ Δέν- 
ὅρον. Καὶ à λέων καλὸς, xÀv ἐπείη χατὰ λόγον τῆς 


(64) Oox ἄρα παρᾶδοξον. Cum. peccat. nimirum 
f:vo tali corpore tinetux. Seite Pyihagorici hewi- 
pua peccantium misereri statuunt δα μη (imo deos], 
eeagnstorum. videlicet, quos we noript 121. misero 
aliigalns esse vineule : Κήδονται γὰρ ἡμῶν ὡς ουγ- 
Σεγῷνι ἑαπεφόγσων’ ἄθεν αἰδὼς xa) νέμεσις καὶ αἱσ- 
χύνη ἁποτρέπουσαι πῶν xaxov ἀνθρώπους μόνους 
ἐπιστρέφεσθαι λέγονται ὀρθῶς : Higrocles in versum 
20 Aureorum, p. 150. Qui libellus sumuja sapientis 
luuapin es. Ba. 

65) CO. P, τῶγ γενοµένων. 
06) Φησὶν 0. Αημιουργός. Legem in. voluntate 
| jussione Creatoris perpetuo ponit liie scriptor. 
umma autem. virtutum, moderzri affectus ; quibus 
spbjugatis nascitur temperantia, ductriy imperatrix- 
ue ougium. Sermo auteni est hie de eupiditate ad 
sttslineudam vitau rebus prisentibus uteudi, quz, 
ei secuudum ordineu siriugitur, obtemperat divini- 
Aau, D4. 
(U7) CC. P, γενάµενον, Becium forte. γεννώµεναν. 
' 16 ἀμννόμεναν, fere ouuies prater Dueeum, 

(69) "Ko xaca... zpeza. Rerum creataruin oro 
ϱ : alie sunt tanum, ut saxa; alia sunt el viyunut, 
pt plagis ; tertius census est, vivit atque sentit, ul 
Δημ bruta ; quarto loco, bomo addit his ou 
Wibus raGoneim ; perfecti loco quinto ponuntur spi- 
vüys corporum exsortes, Vide PJosiouin apud Theo- 
doretum et ipsun Theodoretum Therap. seripone 
pcyto, 90, 91, p. 574, etc. De homine autem jsta 
$icépajo, wagis philosophica cst quam sincere 


autem, et benignum esse rerum Opificem, et gum 
quique locum jbjiyerg. Eorpim egim qma facta 


Christians, Cogitare enim debebat /Éncas noster - 
statum primi parentis, a qno profapsus posteritatem 
degenerare claritate creationis adegit ; quod totum 
negotium bic ideo non attenditur, quia cwm bomine 
mere philosopho disceptatio est. Ba. CC. P. μὴ 


πρῶτα. 
πο) Εκδάλλειν. Omni usu submovere, frustra 
factum dicere, Est enim rerum omnium eonuexie, 
et omnia universo serviunt ad momenta sua. D4. 
η CC. P. ἐχδαλ. ἐθέλοιμεν. 
(74) CC. P: τὰ φυτά. 
m C. A. corrigit βουλέύεται, 


45) C. A. οὐδέ, . 

16) Noune inveniet etjam in supernis illis pote- 
statibus quod c«eprehendat ; videlicet quod non efR- 
eiani ex: per se quicquapi, sed pareaul, saltem «t. 
winip ri, ordiui a Creature stajuto? Ba. 

(1 Zjxpóy. Oílicio gu indignum apt inferius. 
Hesychius : σμεκρόν΄ μεχρὸν, 3j τοῦ ἀβολοῦ τίµων” 
ἑλάτῃ ὅμοιον [ulia duo verba aljeua gunt]. Exi- 
pus yocant Latiui, quod qus congruere videbatur 
yrevius miunmjusque erat. Jueptun hie verleris. Da. 
' (18) CC. P. γενοµέγων. 

(19) Καλὰ xal usydAg. S:xpe contra magna ree 
utraque lingua iugptam denotat, AL bic. ut in illo 
Homeri n. s [408] : 2x ὁράμς olo; χἀγὼ καλός ^6 

yas τε. Ba. . 

(30) CC. P. fj 1:0... ff 04v5.... ἐπίοι. Dlectius forte 
ἑπίῃ. 


D t CC. P. ἀναθαίνει, 
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gunt, humile et abjectum est nihil : sunt. autem A ἁλόγου ζωῆς” ου yàp tv iv (81) αὐτῷ τῆς ἁλογίας 


emnia pulchra et magna, et concinno ordine collo- 
cata. Etenim lapis, si quidem sit ac maneat lapis : 
tum surbor, si arbor : et leo, si leo sit, formam ac 
bonitatem suam habent, Ac leo quidem, etsi. ejus 
qua bruta sit ae ratione careat, vitae viam secat : 
tamen quia przstanrissimum illud rationis munus 


xQeivtov οὐδὲν, διόπερ ἀνεύθυνος, ὃ τι ἂν παράλοτ 
ον (82) ποιῃ. Ἐσπουδασμέναν δὲ τι χρΏμα xaX χά- 
ριεν ἄνθρωπος, ὅταν ἄνθρωπος Tj, µέχρι τοῦ &ya- 
θοῦ xai τῆς τοῦ ἀγαθοῦ sola; ἀναδαίνων. "AXAR 
xai τρορῃ; ἐφίεται, xal τῶν λυπούντων αἱσθάνε- 
ται’ ἆ «φότερα γὰρ 6 ἄνθρωπος. 


non habet, neglect: rationis crimine vacabit. At homo, quoniam est dotibus egregiis refertum et 
elaboratum quoddam opus, tunc quoque bonitati et pulehritudini sus responderit, quando sit ac ma- 
neat homo. idque tunc flet, quando ad bonum ipsum el ad boni cognitionem aspirat : sed el ali- 
wentum A0 appetit, εἰ tristibus rebus offenditur : utrum enim respicias, erit homo. 


Mens bona quz secus ac suadet ratio, corpore 
μας, ubi fuerit sumwa rerum potita, pro sua 
potestate sursum voraum vertitur, et alte.um alteri 
prefert. Id enim. ea quis homini inest, quodlibet 
eligendi facultas potest: ca videlicet, qua» est or- 
dinata. rationis facultas, quasique principium. Est 
autem inordinata motio omnis, que non est recta 
rationi consentanea, mentis industria : qnanquam 
inutilis sit interdum et otiosa ratio, vel ob torpo- 
rem εἰ inertiam, vel ob ruditatem et inscitiam : 
itemque ob rertm futurarum negligentiam, el pr:ete- 
ritarum oblivionem. Jam cupiditas et ira, haud 
gecus ae par equorum, elapso c vehiculo auriga, 
perturbantur. Qua res crimine laud vacat. Nam 
magister certaminum predixit, quz qualiaque fo. 
rent cerlanina, et quando potissimum oporteat pu- 
gilem sui curam liabere, proclamavit ; qux: cum 
ratio neglexerit, non eorum quie fecit, sed eorum 


& Νοῦς ἀγαθὸς, ἀλύγων σώματι χρώμµενος (85), αὖ- 


τοκράτωρ δὲ γενόμενος, κατ᾽ ἐξουσίαν ἄνω xal χάτω 
μεταχωρεῖ, ἕτερον αἱρούμενος προτέρου (84). Τοῦτο 
γὰρ à ἀνθρώπου προαίρεσις δύναται '' xal τεταγ- 
pévr μὲν ἡ τοῦ λόγου δύναμις xal ápyt;* ἅτακτος 
δὲ φορὰ ἡ τοῦ λόγου σπουδῇ, εἰ μὴ λόγῳ ῥυθμίζοιτο" 
κἂν ὁ λόγος ἀργὸ; (85) ᾗ.διὰ ῥᾳθυμίαν xa ὄχνον, ἢ 
δι ἀπαιδευδίαν, xa τὴν χάτω σχολὴν, καὶ την τῶν 
ἄνω λήθην. Ἐπιθυμία καὶ θυμὸς, olov ἵππων ζεῦγος 
ἐχπεσόντος τοῦ Ἀνιχου, συνταράττεται΄ ἁλλ οὖχ 
ἀνεύθυνον τὸ πρᾶγμα. 'O γὰρ ἀγωνοθέτης προῦπ» 
έδειξε τὰ γυμνάσια, χαὶ ὅταν (80) δεῖ ἁγωνιστὴῆν 
ἀσχεῖν, προεκἠρυξεν. "(ly ἀμελήσας ὁ λόγος, δί- 
δωσι δίχας οὐχ ὧν ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὧν περιεῖδεν (87), 
Ὁ γὰρ τοῦ ἁλόγου τὴν ἁταξίαν παῦσαι δυνάµενος 
λόγος, τπεριορῶν δὲ, ἀληθέστερον αὐτὸ διαπράττετα!:. 


* 05x ἄὅρα τὴν (88) ἐν ἡμῖν mad τὴν ἀρχὴν ἔπες 


τρεπτὲον’ ἡ μὴ θαυμάζειν, εἰ πάντα ἄνω καὶ (89) 


qua neglexit poenas luit. Ratio enim ea quie stul- C κάτω γένοιτ' ἂν τὰ ἡμέτερα. Ἠολλῶν γὰρ ὁ παῖς 


titiz incurlam atque in rebus gerendis iuscitiam 
coercere potest, adeo facile quid facto opus sit, 
dispicit, ui ipsum deinceps rectius ac melius perfi- 
ciat. Qux ergo ju postra' sunt potestate, ea. pueris 
minime sunt permittenda, nisi veliinus mirabiliter 
omoia nostra sursum vorsum ferri. Multarum re- 
yum desiderio tenetur puer : sed meus optima, 
atque opem ei ferens animus, prohibent et repri- 


(81) CC. P. ἐπ' αὐτῷ. 
(82) CC. P. παρὰ λόγον 
(85) Melius spirabit sententia, si, transposito uno 
commiatiolo, scribere auimum persuadeas : ᾿Αμϕό- 
τερα Υὰρ ὁ ἄνθρωπος ᾿ νοῦς ἀγαθὸς αὐτοχράτωρ τε 

ενόµενος, ἁλόγῳ σώματι χρώµενος, xat' ἐξουσίαν 
ho xai κάτω a we τερον αἱρούμενος προτέ- 
ρου" τοῦτο γὰρ dj ἀνθρώπου προαίρεαις δύνακαι. 
Animum figminis prastanterii bonitate et imperato- 
ren) suarum rerum suique corporis, quomodocun- 
que eo utatur, suam vim in id servare et potestatem 
liberam exercere autumat ; hoc homini. divinitus 
tributum dicens , ul non coactus serviat vitiis , sed 
habeat electionem, in utram partem, bonam ualamve 
velit eniti. Commendat vim humans electionis libe- 
ram, quam bene theologis non est opus hic dicere ; 
philosophum suum sane bene sapere docet hic Axi- 
(heus. Duas statuit. inclinationes, ut animus tale 
corpori serviat, licet imperator a deo cousiitutus, 
οἱ ul seeundum rationem οἱ imperet; utriusque 
illi potestatem datam doceus. Mac explicat porro 
Jatius,. Impeditior autem sensus est , una et aliera, 
yt puto, particula sermonis ormissa. ΒΑ. ) 

(s ) €C. Πρὸ ἑτέρου. 

55) CC. P. ἀργήσῃ δια... 
(86) ο6. I. ct C. A. ὅσα δεῖ. 


ἐπιθυμεῖ, à)! ἀρίστη διάνοια xal ὁ θυμὸς ταύτῃ 
συμμαχῶν κφλύει xal συστέλλει τὰς µυρίας ἔπιθν- 
μίας. Et δὲ ἀγριαίνει ἡ τοῦ χείρονος δυναστεία. τοῦ 
ἀμείνονος γίνεται capayh, fjv θεραπεύειν ἐστι. Πολλὰ 
γὰρ τὰ φάρμαχα, ἀγαθὴ τροφῇ, χαὶ παιδεία (90), xal 
νόµας, xai λάγος (91), καὶ fj τῶν χαχῶν (92) µελέτη, 
xai συνήθεια καὶ ἑπιστήμη, xai ἡ τοῦ παντὸς τά. 
ξις (95). 


(87) Ex CC. P. sic restituendus locus : δίδωσι ix. 
ο. ὧν ἐποίησεν, ἆλλ ὧν μὴ ἐποίησεν, οὐδ' ὧν ἔδρα- 
δεν, ἀλλ’ ὦνπερ. 

(88) CC. P. τῷ. 

(89) CC. P. ἄνω χάτω. 

(90) 'Αγαθὴ τροφὴ xal παιδεία. Bona educatio, 
discipliua, conversatio honesta , victus commodus, 


P non abundans, non. deficiens. Multa enim complec- 


titur ἀγαθὴῇ τροφή ' παιδείφ omnem institutionem 
et disciplinam. Βλ. 

(91) Λόγος. Sermones, quibus ad animum com- 

poueudum maxima est efficacia. Hloratius, Epist. 1, 
4, 98 : Fervel avaritia. imiseroque cupidine pectus à 
Sunt verba el voces quibus hune lenire dolorem Pos- 
sis et magnam morbi deponere partem, Et prover- 
bium est vetus : Ὑυχῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λό- 
γοι. Ba. CC. P. xax λόγος καὶ νόμος. 
. (92) Omnino scribendum τῶν χαλῶν. 1d enim cum- . 
primis opus est, ut libens bona meditetur, medita- 
tionique sermonum sapientize et probitatis animum 
liomo corrigendus aut. prservaudus a vitiis dedat. 
Ρα. sic CC. P. 

(95) Tov παντὸς τάξις. V'te omnis, omnis insti- 
tuti ordinem et disciplinam dicit. (uam ut prz om- 
nibus commendarcut, sapientibus in discipalos omne 
arbitrium prisci dederunt morcuni correctores. Undé 
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917 | THEOPHRASTUS. 918 
wünt innumeras eupiditates. Sin quae deterior est in homine, vis ferociat, e. quas melior est, sane 
quam turbatur : qua: tamen aliquo. remedio curari. potest, Ει sunt. remedia multa et varia : ut bona 
edueatio, et disciplina reta, et lex : itemque ratio, rerum bonestarum studium, honestus convictus, , 
scientia, eL omnino omnium vitze partium rectus ac. concinnus ordo. 


Καὶ μὲν δη τῶν ἐπιῤῥεόντων (84) fj µειάστασις A.— Elsane eorum qui mortalibus affluunt, bonorum: 





ἐχανὸν διδαακάλιον cuppogóvne τοῖς ὁρῶσίν ἐστιν. 
Οἷον (95) τῶν χρημάτων αἱ µεταδολαί * αἳ τοὺς μὲν 
πλεονεχτεῖν ἐφιεμένους, ἐχδιδάσχουσιν ὡς οὐδὲν 
βεδαίων (96) πολλῷ ῥεύσαντες ἱδρῶτι προσεχτή- 
σαντο (97): ὡς ἀπίστον καὶ ἀφυλάκτου (98) πράγµα- 
τος ἀπηλλάγησαν. Ὁ δὲ μηδὲν τοὔτων διανοηθεὶς, 
Ἠσυχίαν ἄγειν οὐ δύναται, ἀλλὰ συνταραχθεὶς, gixfj 
ς épecat* χαὶ οἷον àv σχότῳ προσπταίων λοιδορεῖται, 
οὐδὲν εἰδὼς τῶν kv. µέσῳ προχειµένων καλῶς (99), 
ἀλλ' αὐτὴν ἁμαθῶς ἀγνοήσας τὴν ἄγνοιαν (4), διπλά- 
σιον νοσεῖ: οὔτ αὐτὸς θεωρῶν, καὶ τὰ ἐν ποσὶ (3) 
διαδάλλων καὶ οὐχὶ (3) θέλων τὸ γιγνόµενον, ἀλλ 
ὅπερ ἂν αὐτῷ δοκῇ, τοῦτο (ϐ) καλὺν καὶ χρήσιμον 
ὑπολαμδάνων. "Qv ἂν ἁδικήσῃ μὲν τὸν ἀγαθὸν ὁ 


commutatio, quasique buc illucque ferri. solita. 
possessio, ad temperantiam sive continentiam mo- 
menti satis apparens est documentum iis qui 
ipsam vident atque observant. Quemadinodum eos 
qui conquirendis opibus dediti sunt homines, ips:e 
etiam pecuniarum permutationes, quam instabile 
et fluxam rem magno sudore compararint, quam- 
que infidum et parum tutum bonum abs se dimi-- 
seriut, satis superque docent. At qui nlhil horum. | 
cogitat, animo tranquillo esse non potest, multo- 
que niagis turbatus temere fertur : ae veluti in te-. 
nebris ebambulans, sed offendens, — conviciatur,, 
quando nibil eorum qux in via posita fuerant, sci- 
verit : snam ipsius nesciens igaorantiam, duplici 


Φαῦλος, αὐτὸς ἐξ ἁλογίας παρωξυµένος, θεὸς ἀναί- B morbo laborat : uno quod. non se qui non adver- 


veo, ἁδικήσῃ δὲ τὸν προσπεσόντα, ofoy τοξότου µέλ- 
Άντος' ἀνάγκη τὸν προστυχόντα τρωθῆναι, ὁποῖό» 
ποτ ἂν fj (5). "AXI ὁ μὲν πλεονέχτης (6) ob κατὰ 
τάξιν χωρεῖ. Ὁ) δὲ zb τῆς πλεονεξίας τὴν ἁταξίαν 
εἰς τάξιν ἄγει' olov. ἄριστος τεχνίτης πρὸς τὸ 
κοινὸν τῆς ἐργασίας καλῶς τῷ φανέντι χρησάµενος: 
xai τὸ ἀπεῤῥιμμένον εἰχῆ, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἄχρη- 
στον, ἐχχαθαίρων xai συναρµόζειν ἀναγχάζων, xal 


natum illud αὐτὸς ἔφα , etiam non intelleetis aut 
intelligendis peccatis abarcens; modo arrogantia 
aut improbitas alia praeceptorum animos non ducat. 
Ίάξις compositionem vocant saplentes Latini. 
Dionysius Cato, Pref. Nunc te, fili charissime, do- 
cebo, quo pacto morem animi componas. Virgilius, 
sive quis alius Ceiri [ul pangere vocat. Seneca 
Gonsol, ad Helviam, c. $6 : Qui rationi cessit in per- 
peiuum componitur. Hieronymus Vita Joannis mona- 
chi : Qui vitia et passiones resecent ex animo mores- 
que cemponant, ew, Βλ. 

(9!) Ἐπιῤῥεόντων., Fortuna ntn : fluendi verbo 
ad hujus iustabilitatem designandam etiam Latini 
scriptores utuntur, Claudianus |Ruf. 1, 5] : ... incerto 
fluerent mortalia casu, Manilius. lib. 1v [17] : ... et 
opes ei regua fluunt. Boethius, Cons. », p. 20 : For- 
lunarum vices existimas siue rectore fluitare. Fortunze 
éeünilionei quamdam. infert. Philemon, Fragm. 
ic. 48, apud Theodoretum Therapeut. serm. 6: 
02x ἔστιν ἡμῖν οὐδεμία τύχη Osbc, Οὐκ Éavw* ἀλλὰ 
Ταυτόματον, ὃ γίνεται Ὡς ἔτυχ ἑχάστῳ, προσαγο- 
Γενεται τύχη. De (luxu ejus donorum lege aureolam 
Gonsolationein Boethii, fa. 

(95) Ex CC. P. hic inserendum εὐθὺς συχναὶ t. x. 

(96) CC. V. Beatos, 

(97) Ex CC. P. 

TO; παρεμυθῄήσαντο ὡς. 

(98) 'AgvAdxcov. Quod nulla custodia tueri tibi 
possis, quin ad alium effluat. potestas tua, Hinc 
poetis aliisque scitum scriptoribus , majoris eperz 
esse Iieri reni partam quam parare possidendam, Ba. 
. (99) Seribe καλῶν. Horum non solum conspectum 
αμαθεῖς idos non habere, sed nec ipsani suam ag- 
noscere ignorantiam, loco maxime miseri:x dicit ; 
exemplo iu. tenebris offendentium , qui bonas res 
ulijectas uen cernunt ; in alias impingentes: twaledi- 
cunt fortunse, cum stulitize atque ignavis proprie 
0.-»ria sua mala debeant. B4. 


(1) Αὐτὴν ἁἀμαθῶς ἀγνοήσας thx ἅγγοιων. 


terit, sed res in via positas accuset : altero, quod 
id ipsum quod accidit, nolit aequo animo ferre ; 
multoque magis quod ipsi libebat, bonum ac com- 
modum putet. Igitur si. quis improbus et scelestus 
homo, bouum et probum aliquem injuria affecerit ; 
ile quidem qui scelus ausus est patrare, obliqua 
ratio:iis «stro percitus peccavit : Deus autem omní 
illius rei culpa vacat. Quemadmodum enim, qui sa« 


Inscitiam suam discere posse felix aliquando, si 
non semper, scientia exordium. Hinc illa πολυ- 
μαθὴς ἀμάθεια εἰ oppugnatio matbematicorum 
apud scepticos , et illa summi  pliilosophi [Socra- . 
ts] iactantia hoc solum scire se quod nihil sciret 
[ap. Diog. Laert. 2, 52, ubi Menag.]. Vide [οί 
tium libro nt, ο. 4. Divin. Instit. Cui scriptori hoe. 
testimonium damus , nullum humanis litteris in« 
structiurem veritatem unquam propugnasse. Ut enim 
Grxci Latinique czteri multa eidew officio de peni». 
εφ gentilitatis litteris coutulerint , hie tamea me- 
dullas ipsas eruit, tam candido et eleganti. diceudi 
genere, tanta. eloquentia przstans, ut uullum ad- 
miratorem adhuc idoneum consecutus videatur. Pre- 
titm tanti auctoris pauci agnoscunt, quia vulgaribus 
jam ascribitur; vitium autem ingeniosorum honi- 
num id et. peculiare et maxime indignum est, quie- 
rere αι niireris, miranda negligere. Hic vero idco 
quoque contemnitur, quod placidissime ingruit, nec 
vel scientiam. vel sermonem affectat , utriusque , 
quautum oppugnationj errorum sufficit, citra ullius 
omnino comparationem, legitimus possessor, DA. 
(2) Pedibus objacentia. Grica breviloqueutia.. 
Sophocles QE.Jipo Tyranno [150]: Ἡ ποικιλῳδὸς ΣΦΙΥΞ 
τὰ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν, Ms0$ 12; ἡμᾶ; cágavr, προσ- 


bic inserendum τοὺς δὲ γυμνωθέν- D σετ, Ba. 


) CC. l^. οὐχ ἐθέλων, 

(4) Plurimos hodie boe genus homines. offendas, 
quos revera incurvicervicum pecus, reniteus oin- 
uibus qux fiunt, dixeris. At vulgatum illud praestat 
didicisse : Non volo fata mihi, sed me volo subdere 
fatis. Sequentibus etiam illustrandis possis trans- 
positiuncula adesse, quo genere non semel vitiatus 
hic anctor; tamen ut necessaria nulla sit muta: 
tio, B4. . 

(5) CC. P. ὥστε ἀδιχήσει μὲν... Tj ἀναίτ.. βάλλοντ.. 
προ: οχόντα. . - 

(ὔ) "A.U ὁ μὲν π.Ἱεογέκτῃς. Dicas nonnihil ecr- 
borum excidisse. Ba. 
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ΝΕ GAZJEI 


gaütan jamjam vult ejaeulari, eum qui sagitte sese Α muc τὸ ὅλον συνταττων. Ὥστε τὸ Ὑτγνόμενον ἁδί- 


ebtíam dederit, quisquís sit, necessario vulnera- 
bit : slc illé quóníani improbus est, quem poterit 
«uemve obvium habuerit, eum injuría affl.íet. Ipse 
etiam avarus non quidem recto fertur ordine : at 
perrérsum  avarftize ordinem Deus in ordinem 
átque ih viam:rectam reducit : idque ceu artifex 


χηµα, τῷ μὲν ποιῄσαντι xaxbv καὶ àblxnpa* xal 
οὐχ ἀφείθη (1) τῆς αἰτίας ὁ ὁράσας, οὐδὶ ἀποδι- 
δράσχει τὴν δίχην * τῷ δὲ παθόντι οὗ xaxbv, ἀλλὰ 
χρῄσιμον εἴγε (8) προσθήχην εὐδαιμονίας αὐτῷ 
τὸ πάθος προὐξένησε, xal εἰς ὄφελος τῷ χοινῷ συν- 
τάττεται. 


eptimus qui communi utilitati sui operis bene consullurus, quidquid est ejus quod temere θίλμαί, 
sitque aliis iputile, totum expurgal, et ut cxteris sis aceommodatum cogit, inque totius operis com- 
plementem adducit. Ergo injuria facta, ei qni fecerit, ceu. peccatum nputatur, estque etiam dam- 
wo ; quippe qui cum fecerit, nec facti culpa vacet, nec prenas effugiat : ei vero. qui passus G1 feit inju- 
riam, saluli potius est quam damno: quandoquidem ei ad felicitatem mornenti multun; auulerit, et m 


utilitatem publicam gueque eesserit liec afflictio 
llominibus enim sapientibus atque ad virtutem 
aspirantibus sufüciens est solatium, hoc sibi per- 
suasum liabere, metu inortis ei qui bonus sit, vir- 
tutem ininime esse fugiendum. Virtutem euim Deus 
propterea divitiis, potentia, voluptatibus omnino 
vacuam esse voluit, ut athlete boni, non illarum 
quas dixi rerum, sed illius ipsi gralia virtutem 
ipsam ampleetereniur : nempe ui ne cum affectibus 
viriutem confuuderent, et concelerent adversa bo- 
wis superari. Veluti si quis certamen cum eo qued 
mabum est decernat, ac velit omueu! anime fa- 
euitatem exsuscitari, quo pro pulelro et bono tan- 
tum periculum subire queat : &ano et jpsa pertur- 
batio , fortitudinis, non imbecilliatis  epeciwen 
erit. Ei ut boc addam etiam, si quis bonus, alicu« 
]us boni gratia, mali quiddam patiatur, ae tandem 


Ἐπεὶ παράχλησις Uxavh τοῖς εὖ φρονοῦσι (9) πρὺς 


B ἀρετὴν τὸ μὴ φόδῳ θανάτου (10) τὸν ἀγαθὸν φεύ- 


sv ἀρετήν (14). Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτὴν ὁ θεὺς πε- 
ριουσίας xal δυναστείας xoi ἡδονης Ὑυμνὴν (12) 
ἔστησεν. Ὥστε τοὺς ἁγαθοὺς ἀγωνιστὰς μὴ ἕνεχα 
"oU τὴν ἀρετὴν αἱρεῖσθαι, ἀλλ' αὐτῆς ἕνεχα (15), 
ὡς ἂν μὴ σὈνταράξωσι φάθει τὴν ἀρετήν ^ χαὶ τὰ 
ἀλγεινὰ τῶν ἀγαθῶν (14) ἡγεῖσθαι συγχωρεῖ * otov 


᾽ἀγωνοθετῶν, καὶ βουλόμενος ὅλην τῆς ψυχῆς &vaxe- 


νῆσαι εὖν δύναμιν * ὡς ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ τηλικοῦτον 
χἰνδννον ἀνατλῆναι δύνασθαι. Ὥστε τῆς ἰσχύοςι οὐχ 
ἀσθενείας, τὸ πάθος ἐπίδειξις (15) γίνεται, Καὶ 
ἄλλως, εἰ ἀγαθὸς ὁ παθὼν, εἰς ἀγαθὸν dj τελευτὴ 
τούτῳ συµθαίνει. Ἔστι γὰρ. ἔστι xal τελευτήσαντα 
ζὴν (16) ὡς ἀληθῶς, xat μέχρι τς. πρώτης ἀρχῖς. 
ἀναδαίνειν, xaX µηκέτι δεδιέναι µεταδολἠν ἀλλ’ 


ebeat moriem; spes ost cortissima, eum etiam C ἀθάνατον ἔχειν εὐδαιμονίαν χαὶ τρυφὲν ἐμπρέκου- 


mefesum Yivere, οἱ ad primum prineiplum ascen 
dere, nec ésse πὰυά uillam. aliam mitatlonem per- 
Umescat : sed habeat felicitatem sempiternam, et 


7) CC. P. οὐχ ἂν ἀφεθεῖη. 
. i8) CU. P. εἴτε. 

9) CU. P. e. εὐφρογοῦσι. 
. M0) Summum quod putatur malorum pro omni- 
Mus ponit. Mors enim supremum pro quocunque 
wialo , intra quod extera sint, usurpatur, Maximus 
etenim metus*hujus. Lucanus lib. 1, 459 : Felices 
errore suo , quos ille timorum Maazimus , haud urget 
lqtí metus. Mortem qui coutemnet omuia facile cou- 
temnet mala, ei bouis fruetur. Cicero lib. u Tuscul. 
ÜQucesl., c. 1 : Qui mortem non iimel unicum sibi ad 
Kram viiam presidium comparavit. Seneca, lib. vi, 

aturalium |exir.] : Omnibus omissis hoe unum 
weditare , ne morlie nomen re[ormides : e(fice illam 


tulerit, possis illi obuiam ive. Sed conira animatum 
est vulgus, omnia nioriis, üt dictum, timori post- 
poneus, Silius lib. xui: Proh quaito levius mortali- 
6us e gra subire Servitia, atque hiemes astusque, fu- 
gamque, [retumque, Atque famem, quam posse mori. 
Quem qui vincit, vere rex et liher est. Seneca Aga- 
memnuone : Qui. vuliys. Acherontis atri, Qui Styga 
tristem [tristis non videl, Audelque vite ponere finem, 
Par ille regi, par superis erit, Et ratione utituf 
eam respeetu doloris tantopere formidau, Jpse 
enim animi discessus a cerpore fit sine dolore εἰ fit 

leruaque àin& sensm , nonuunquam. eliam cum vo- 
dipiate; lotwan hoc leve est, qualecunque sit ο fit enim 
ed pünctum temporis : Cicero ait, Tusc. 1, 94. Sa- 

hes ergo non uietuet inortem, sed ita ounia sua 
Dispouet , ut quolibet cam momento sequi possit. 
Maicus imperator, lib. u, $ 11 : Ὡς ἤδη δυνατοῦ 
αυτας ἐξιένα. τοῦ βίου, οὕτως ἕκαστα ποιεῖν χαὶ δ-α- 


σαν ΦΥ χαθαρᾷ (17). Ταῦτα γὰρ ἀρετῆς ἄθλα 
νοµίδεται, ο) τυραννὶς, οὐδὲ πλούτου περιουαία * ἃ 
πολλοὺς πολλάχις µεταθέθληχε (18) δεσπύτας. Καὶ 


νοεῖσθαι. na. 

(14) Mortis metu nihil delinquendum viro beno 
docent omues bene animsterum philosophorum 
srhole lwfinita leea aggereres, si ageres philoso- 
plum. Tu de mortis universa ratione lege Mareume 
Antoninum lib, 4, τν, οἱ &ne libri xu. Vix erit ut 
meliora requiras. Ba. 

12) H:ec enim omuia virtutis amor pro nihilo 
habet, abjicit, contemuit, contentus vitam secunduut 
natnram deducere. Ba. 

(13) ipsa enim sibimet pretium sui est, , Vile ad 
principium Claudiani in censulatum Mallii in cem- 
mentario recensito v. 1 : Ίρεα quidem virtus pre- 


n "tium sibi. BA. 
Ubi cognitione mulla [amiliarem , wu vel , si ita res D 


(14) Ducizeus τῶν xaXov. 

(15) Ex CC. P. additur ἡ cup Qopá, 

(16) Τελευτήσαντα Qv. Qui " virtutem perbitet, 
non inierit [Plaut. Capt. 4, 5, 32]. Consolatio ma- 
lorum przsentium a futura illic felicitate regnat per 
omnes Platonicorum et Christianorum libros. Epi- 
curei post discessum e vita nihil usquam ad liewi- 
new pertinere deinceps posse delirarunt ; quo diro 
Scito simul verum »irtuiis οἱ divinitatis amorem 
bominibus expectorarunt. Vide Lucretium lib. us, 
qui ccenosum solum eburneis rastris versat, BA. 

(17) Procul terrenis aut corporum , voluptatem 
[3n ? corporibus , vel corporum voluptale , volupia- 
tem] εἰ delicias purze aniipze convenientes. Nec quis 
alias imaginetur, secutus futilium hominum furo- 
rem, qui tamen, spe corporearum posi hanc vitam 
voluptaium , maximam, bonam certe, nuuc homi- 
nuu partem vero sensu avertit, Da. 

(18) CC. D. µ-ταθέθηχε, 
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ἀθάνατα, ἆλλὰ σχιοειδῃ φαντάσματα (20) καὶ ἑφ- 
ἡμερα (21). 


THEOPHRASTUS. 


οὔτε ἀγαθὰ (19) ταῦτα εἴπερ χαὶ χαχῶν afta: οὔτε A voluptatem auima pura dignam. Quis certe suut ct, 
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videntur esse justà virtutis. premia : non autem ΄ 
dominatio, non opum affluentia; qux multis etiam 


ipsorum. dominis dampnum sepenumero dedere : mulloque minus ea bona ex quibus mala provenire 
«onsuevere, quaeque non zlerma sunt, sed spectra umbrarum similia, αἱ monumenta. 


Ἐνίοτε δὲ ἀπεύδει μὲν πρὸς ἀρετῆν ὁ ἄνθρωπος, 


(iss δὲ, xal τι πἀαράνομον f| διεπράξατο, Ἡ δι- 
ενοήθη, Καὶ ἡμῖν μὲν εὖ ἔχειν δοχεῖ * τὰ γὰρ ἡμέ- 


τερα προχαλύμµατα, xai τἀχείνου, ἐμποδὼν γίγνε- 


ται (22) σαφῶς τὰ ἔνδον θεωρεῖν ΄ xal θαυμάζομεν 


ἄν τι πάθῃ (23) τῇ τῆς αἰτίας ἀγνοίᾳ. Tip δὲ δικαστῇ 
γυμνὰ πάντα. Kat κατιδὼν τὸν ἄνθρωπον, τὰ μὲν 
ὄλλα πράττοντα καλῶς, μιχρὸν δέ τι αὐτοῦ λελω- 
θημένον, ἰάσιμον δὲ φαρμάκῳ ΄ ἐνταῦθα συγχωρεῖ 


παθῶν (24) τι αὐτὸν καὶ ἀποτίσας (25), ὥστε χαθα- D 


p^v γενόμενον τῶν ἐχεῖ χαλῶν χκαθαρῶς ἀπολαύειν. 
Εἰ 64 zi ἀδιχῶν ἄνθρωπον (30) ἄλλον, παρ) ἄλλου πάθοι 
χαχῶς, αὐτὸς μὲν πέπονθε δικαίως” ὁ δὲ δράσας, ἁξί- 
χως ἑ πέθετο, καὶ οὗ µήποτε ἐχφύγοι ΄ θεὺς δὲ ἁμφό- 
τερα (97) συνέταξε. xai τὸν πεισόµενον τῷ ἔπιτη- 
δείῳ ποιῆσαι τοῦτο, ὃ παθεῖν ἐχρῆν ἐχεῖνον, εἰς ταυτὸν 
συνήγαγε * καὶ ἑχάστου οἷον φθόγγου ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὴν 
φωνὴν ἀφιέντος, thy μὲν βελτίω, τὴν δὲ χείρω" καὶ 
«ου μὲν ποιοῦντος, τοῦ δὲ πάσχοντος, plav iz 
αὐτοῖς ὅμως τὴν ἁρμονίαν φννεστήσᾳατο. Καὶ οὐ διὰ 
τοῦτο x&xby ἐγένετο ὡς ἂν συνταχθείη, ἀλλ ἐπειδὴ 
ἐγένετο παρ ἡμῶν, ἀπὸ τῆς προνοίας συνετάττετο. 
Δύναμις Ok χαὶ τοῦτο µεγάλη, καλῶς καὶ τοῖς καχοῖς 
χρΊσθαι (38): xa τοῖς ἐξ ἡμῶν ἀμόρφοις γενοµένοις, 
£1; (29) μορφᾶς ἑτέρας συντελεῖν δύνασθαι. 


Ἱμίθτύμαι autem ad virtutem contendit homo, 
jn eoque proposito susceptoque consilio perit. Ilic, 
si quid adversum legibus patrarit, auL saltem cogi- 
tarit ; nobis quidem videlur optime ejus res habere, 
quippe quibus nostri, seu potius illius prztextus 
ebstant, quo minus quid intus lateat videamus. Ex 
quo solet usuvenire, ut ignoratione causas decepti, 
quamobrem adversi quid pertulerit, adiniremur. At 
in conspectu supremi Judicis nuda detectaque sunt 
omnia. Qui si videat hominem aliquibus in rebus 
oflicium &uum praeclare facere, in aliquibus rursus 
utcunque vitiatum quidem esse, verumtamen ali- 
quo adhuc reinedio curari posse ; tuuc sane per- 
mittit ut leniore aliquo malo afficiatur, nempe ut 
penis quas dederit, factus purior, jis quz isthic 
adsunt bonis caste perfruatur. Caeterum, si quis, 
übi iu alium fuerit injurius, ab alio rursus malunt 
accipiat : jure quidem ipse malum illatum feret : 
sed qui damnum ei dedit, injuste dedit, minimeque 
peenag effugiet, Deus auiem girepmque, quemadwo- 
dum faetum est, eonstitait : quippe qui hominem 
lium injuria vel malo afficiendum, homini ad id 
quod debebat pal, malum inferendum, apio atque 
idoneo adéuwxil : quasique uirjusque ex utroque 
vocem emittens ipse, Ίναπο quidem inellorem, illam 


Yero deteriorem ; altero qnidom agente, sed paliente altero : unum quemdam in iis ambobus con- 
eentum dedit. Neque vero hoc ipsum eonstitaende peccatum commissum est : quando facium ipsum ab 
hominibus pattatum est, a Providentia constüfutum et eoordinatum. Magne vero facultatis est 
eliam ea quz male faeta suut, in usurp. aliquem bonum cenvertere, et. quie nos informja fecimus, ea 
ks formam pulchram posse medigere et períeeta exhibere. 


Oo 85 ταῖς φυχαῖς τὸ xav' ἁξίαν συλλέγεται, 
χαὶ vb πεπογηχὸς θεραπεύγται, καὶ τὸ κοινὸν δια» 
οώδεται. Βλουτεέτω δὲ καὶ ὑγιαινένω σέως ὁ πογη» 


phe, quoi ἡ τῆς προνοίας φιλανθρωπία. Ἡ γὰρ τῇ 
θιραπείᾳ Υένοιτ᾽ ἂν βελτίων, καθάπερ οἱ παῖδες 


ἐδονῇ «νε πρὸς τέχνην παραχαλούµενοι ἢ ἐξ» 
ελεγχθεὶς, παὶ πᾶν 6 τι τῆς ψυχῆς Όπουλον γυµνώ» 
σας. xal ὅλον ἑαυτὸν ἐπιδειξάμενος, αὐτὸς ἑαυτῷ 


προερτροπέζοι τὴν φλόγα (50), σολλὴν DÀqv ἐπηρμέ- 


. (49) 0δεε ἀγαθά. Cebes (ine Tabul [ο, 29]; 
Beetb. De ουνοοί. 1, p. 57; et emuis thorus sa- 
. pieutum. Ba. 
(20) Σωοοιδῆ φαντάσματα. Spectra umbratilia, 
qeorum possessio sola constet ione ; non euim 
'*stabilie eorum usus est. Pulchre ifierocles in Gar- 
Aven Aureum {φ. 90] : "Ouoítoc δὲ καὶ τὴν «ov xov 
φύσιν oix ἀγνοεῖ, ὅτι νῦν μὲν T0s , vuv 
6s, χατά τινας ὡριλμένας αἰτέας, ele ἀντετε(νειν 
ἁθέλτερον * τῶν γὰρ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν τῆς κτήφεως ἡμεῖς 
οὐ κύριοι’ οὖν ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ τὸ σῶμα, χαὶ τὰ χρήµατα, 
wsi ἁπλῶς ὅσα τῆς λογικῆς ἡμῶν οὐσίακς ἔξω xsi- 
«αι, ei. Hoe vero:xxmnia poss, verorun beuorue 
-«-emperatione, talia nunceepsre pliantasimnta, Bs. 
(21) Hesychius : ἑφήμερι' εὐμετάδολα, εὔφρθαρτα. 
Iuterpres. Holvoiius [Votf.] non. vertit. et. νοκ” 
pmento, sed seripsit monentanea ; qua τοσο eplime 
'sensus exprimiter. Ba. 


Atque sic quidem animabus su2. dignitas aeqni- 
pitur; et quod aliquid est tmalj passum, curatur, 
ει publicum bonum eonservalur, Sed sj eceleatus 
aliquis ditescat uc valeat, id qeldem coustat esse ex 
provileyti: divine erga nos propensa voluntate et 
gratia, Sive euim hoc remedio a4 melior, quemad- 
nrodum GA49 pueri qnibpsdam illecebris ad bonarem 
artium studia invitari solenL : sive convictus despe- 
make imalüim, «tque nudato eo quod dajobat, Suimoe 


(2) Ἐμποδὼν qiyretat. Sous enim Deus hterna 
εἰ videt et jadicat. lic. 

95) CU. P. ἄν τι κάθοι. 

34) CC. P. ἐνταῦθα μικρὸν ἀναμένρὶ «xao. 

35) Forte ἁποτίτου. 

96) CC. P. siue ἄνθρωπον. 

(41) Alii ἀἁμφότερον. 

$8) CC. P. χρέσασθαι. 

a9) οὐ. P. καὶ µορφάς. 

ὃν). Προευνερεσίξαι τὴν φ1όγα. ipse adauget et 
suífiando velut sua per tormenta valentjorem facit 
ignem poualem. Feliciteie majorem eorum penas 
eseseore ολλ uotamus ad Claudissá. Rufinum, i, 
$3 : 4olluniur ἐπ altum. Ut cesu. graviore ruant. 
lguie mtem in Seriplera ouuenm oreríatae, omne 
iMortunitun denotat, Et ita Greci, Sophocles GEdipo. 
Ἔγταυσο : Ei ποτε καὶ προτέρα; ἅτκς ὕπερ 'Opvu- 
μένας πόλεε, ᾿Ἠνύσατ ἑκτοπίαν φλόγα πήµατος Bia. 
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totius ulcere, seipsum, quam sit intus et in cute A voc* χἀντεῦθεν πεσὼν, οὐδεμίαν Ἓξει παραίτησιν 


malus, prodiderit : flammam ipse sibi parat, mul- 
tam videlicet materiam cumulans ; uie. etiam Ja- 
psus nullan: habebit neque excusationem, neque 
culpe condonationem, Neque enim potest commi- 
niaci, quod propter inopiam egentibus nou potuerit 
succurrere, qui divitiis abundabat : neque etiam 
fingere, quod potentia ac viribus destitutus, eos qui 
premerentur injuriis, neglexerit, qui summus re- 
rum dominus erat: neque prztexere, quod imbe- 
cillitate suapte factum sit, ut voluptatibus succum- 
beret, cui corporis robur alias 4d res adfuerat. Nam 
ut omnibus constet, quam multa sit hujus judicis 
el excellens justitia, vult ille ipse judicium suum 
nec obscurum esse, nec ambignum : verum sic ju- 
dicare, ut res et penam sibi irrogatam ferat, et 
sententiam ab judice de se latam suscipiat atque 
revereatur. Etenim si mors omuium rerum linis 
ultimus esset, reete in qu:zstiouem vocarent liomi- 
nes, quinam fieret ut homo scelestus, in imperio 
atque in lauta fortuna vitam suam oinnem fluniret. 


(51) CC. P. οὐκ ἐδοήθει. 

(52) ᾿Επαούτδις. Prosumendum eos malos esse 
et dici hoc loco, qui male usi donis divinis, divitiis, 

tentia, elc. Qui enim egens neminem ipse dilat, 
ipsa impotentia excludit animadversionem. Et ita 
iu cxteris. CC. P. ἐπλούτει. 

(55) CC. P. Περ.εώρας ἁδικουμένους. 

(64) ᾿Ετυράννεις. Hasbebas enim tantam pote- 
$!alein, uL εἰ tyrauuice ea uti posses, a nemine pro- 


hibendus, nedum ut justitiam potueris excolere. B4. C 


CC. P, ἑτυράννει. 

93) CC. P. ἠττήθη. 

30) GavpdQur τὴν ψῆφον. Laudem aequitatis 
et justiti:e eum admiratione rescribere judici . con- 
fessione eriminum etagnitione fustze poen:e. Toties 
talia in Psalmis, et trage iia , aliisque veterum fa- 
bulis et historiis occurrunt, ut loca. ipsa ingentem 
[cere valeant commentarium. B4. 

(57) Ἕρμαιον. Vere tppatov, divinitus oblatum 
Yuunas aut lucrum. Cui enim merenti parata :eteria 
erant supplicia, nunquid uon pro lucro habeat vo- 
lens defungi posse caducis et nullius ad perpetua 
temporis? omnia autem tiec. divina sunt , et PProvi- 
dentiam egregie tuentia ; quse si diducere, philoso- 

horum et Christianitatis propugnatorum «dictis il- 
[ustrare vélis, ex /Enea isto Polyphemum nullo 
negotio lectori confeceris, ΒΑ. 

(38) Ἐν τῷ Ιδιωτεύειν. Communen έλα ho- 
minum humanitus transigens,. Sed verius est vitia 
out delicta bac voce iwelligi , qux alteri injuriam 
non inferant, et minora sint omuilyis hactenus eom- 
memoratis. ᾿Ἰδιωτεύειν opponitur τυραννίδι, Da. 

(99) Videtur excidisse vocula, Seribe πρὸ τῆς τῶν 
μελῶν ἁρμονίας αὐτῷ διαλνθείσης, Statuit enim 
manifeste 1010 hoc sermone vitam tautum hanc, et 
illic sive beatam sive miseram semper Axitheus; 
neque ratio patitur hic de pana emeudatrice tantum 
in altera vita sermonem baberi , cum de presenti 
«mnia continuentur. Emendatio 6i non placet, illa 
διάλυσις ἁρμονίας τῶν μελῶν morbos iusignes deno- 
wt quoslibet quibus homines ad deflenda peccata 
adigit Deus , ut docent multi Christianorum docto- 
rum et lliobi liber tract cum Psalmis uberius. 
llla verba, τὴν αἰτίαν µαθώ», omnino excludunt 
sequentis vita mentionem, Quid enim justitid sit tor- 
mentis animam subdi, priusquam peccata cognoverit? 
quod a Deo submoverit ipseniet. antea, p. 18 ; "Pa- 
δίως δὲ χαὶ διχαίως χαχίζει τὸν δικαστὴν exslvoz, el, 


οὐδὲ συγγνώµην * οὗ γὰρ ἂν ἔχοις όχήπτεσθαι, ὅτι 
67 ἀπορίαν οὖχκ ἑδοήθεις (51) τοῖς εὖ παθεῖν δςομέ - 
vote, ἐπλούτεις (92) γάρ ' οὐδ' ὅτι δυναστείας ἐνδείᾳ 
περιεώρας ἀδιχουμένοις (55). ἑτυράννεις (34) váp* οὐδ' 
ὅτι ἀἁῤῥωστίᾳ τοῦ δύνασθαι ἠττήθης (55) τῶν ἡδονῶν * 
ῥώμη γὰρ σώματος προσῆν, Βούλεται γὰρ 5 διχκα- 
στ]ς δι) ὑπερδολὴν δικαιοσύνης οὖκ ἀμφίθολον εἶναι 
τὴν χρίσιν' ἁλλ' ὥστε τὸν ἑαλωχότα χαὶ πάσχειν, 
καὶ τοῦ δικαστοῦ θαυμάζειν τὴν φῆφον (56). El μὲν 
γὰρ ἣν ὁ θάνατος τοῦ παντὺὸς ἁπαλλαγὴ, χαλῶς ἂν 
Ἱπόρουν, eU τις πονηρὸς ὢν ἓν τυραννἰδι τὸν βίον 
Ἱτελεύτησξ. Νῦν δὲ ἐπεὶ ἀθάνατος fj duy, οὐδὲ εἰς 
ᾖδου µεταχωρήσασα φεύγει τὴν δίχην, ἀλλ bt 
μάλιστα τῆς τιμωρίας αἰσθάνεται. el; τάρταρον ms- 
σοῦσα ὄθεν οὕποτε ἑἀχβήσεται. Ὥστε ἕρμαιον (37) 
τοῖς καχοῖς ἐνταῦθα νοσεῖν τε χαὶ ἁπορεῖν χαὶ δου- 
λεύειν * Ἔδη γάρ τις Ev τῷ ἰδιωτεύειν (58). μικρὰ 
διαμαρτὼν, τῆς τῶν μερῶν (39) ἁρμονίας αὐτῷ δ.α- 
λυθείσης τὴν αἰτίαν μαθὼν, καὶ ταύτην ἐχδαχρύ- 
σας (40), τῆς ἓν ἅδου τιμωρίας ἀπηλλάγη. Ἕτερος 


φαῦλον μηδὲν αὐτὸς abt συνσιδὼς, ὑπομένει την 
τιμωρίαν. Sed verum est τὺ, µαθών, agnoscens hic 
significare, — Vera ut sint, quod arbitramur etiam, 
que modo diximus, constat tamen hujus scripteris 
νο fuisse, qui locum post hanc vitam animabus ac 
minoribus vitiis expurgandis constitutum. cum philo- 
sophorum non minimis traderent. Doethius sic 
certe libro iv, De consol. cap. 4 : Sed, queso , in- 
quam, te, nullane animarum supplicia post defunctum 
morte corpus. relinquis? Et magna quidem , inquit ; 
quortm alia penali acerbitate, alia vero purgatoria cle- 
mentia exerceri puto. Nos priorem sententiam t^ne- 
mus : nimirum, ul morho impeditis corporis officiis 
dicatur homo duci divinitus ad agnitionem male acize 
viue, ut laerymis eam et penitentia emendet, Quam 
licet morborum causam connumerare ii8, quas ex 
B. Basilio refert. Anastasius, visi titulus fingit auc- 
torem, Sinaita, questione 17, et Christiauus Gram- 
maticus in B. Matheum c. xt. Possis et vitiatem 
transpositiuncula autumare. neam , .et.ita reli- 
quisse : "Hón v&o τις kv τῷ Ιδιωτεύειν μιχρὰ δια- 
μαρτὼν, τὴν alviav μαθὼν χαὶ ταύτην ἐχδαχρύσας, 
τῆς τῶν μελῶν ἁρμονίας αὐτῷ διαλυθείσης, «nc ἐν 
dos τιμωρίας ἁπηλλάγη. Sage eo modo ommis mora 
uerit extrita.Sententiam priores nostram sequentia 
unice firmant. De generali enim corporis soltlone 
ad specialia damna descendit, B4. | 


(40) Ταύτην ἐχδακρύσας. (uod veteres Chri- 


D stiani necessarium omnino arbitrabantur. Pascha- 


lius Ratbertus : Hec est sola salus anime et spes 
cera dolenti , Vulnera cum lacrymis smedico rese» 
rare supremo. Àutiochus abhas Sermone. 107 : Die 
ac nocie plorabimus in conspectu Domini , qui [ecit 
nos, Ubi enim lacrymae, ibi exorabilis. Domini cle« 
mentia... Lacrgme presentem. exhibent Deo oratio- 
nem, eamque gratiosam reddunt. οἱ acceptabilem..... 
Rorulentm | aspergines lacrymarum , ut dulcor mellis 
eunt cordi, aui suase (ragrans Ihymiama apud Dewn. 
Omnimodam ante igitur petitionem. necesse sit. [δν 
erymarum αγία prasidio ad vit obiinendam cor- 
reclionem, joannes. Climacus Gradu 1: Major ac 
potentior baptismate post baptisma, ειεἰ andas dictu 
id videatur, fons lacrymarum est. lllud enim pre- 
cedeniia delicta nostra pergavit, istud vero posteriora, 
Atque illud quidem omnes ab infantia acceptum. in- 
quinamus, per hoc autem et illud repurgamus. (juod 
nisi divino munere datum esset. omnibus , rarissimi 
omnino qui salvarentur inveniri potuissent, Maniitia 
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δὶ bxxorale τὼ ὀφθαλμὼ, καὶ παράδειγµα τῆς δίχης A Jam vero cum iumortaus. sit anima, neque ad ine 


τῇδα γενόμενος, µισήσας τὴν τοῦ πάθους ὑπόθεσιν, 
ἐλεύθερος ἀφείθη, 


feros demissa ponam effugit : sed isthic maxime 
ante aciz vile vindictam sentit, cum ja. ima tar- 


tara ceciderit, unde nunquam esi exituta. Quamobrem improbis inspersu lucri vice fuerit, hio 
mgrolare, egere, servum esse; cum is qui illa perfert in privato vitae geuere, et parum deliquerit, ac 
deinceps membrorum suorum  compactione jam soluta, jamque ejus fortuuz sum causa cognita ac 
satis deplorata, a suppliciis inferorum liber et iminunis evadat, Alius exsectis oculis factus hic exem- 
plum justitim, vitii suni sive perturbationis eveptum odio prosecutus ac  detestatus, liber etiau ipso 


evadit. 

ΘΕ0ΟΦ. Καλῶς, à γενναῖε, τὰ ἀπύῤῥητα δηµηΥγο- 
pt. Αλλ' ἐχεῖνος μὲν, Ἠδίχει γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν 
ὀρῄρηται: vb δὲ παιδίον τυφλὸν ἄρτι τεχθὲν, εἰ 
μὴ προδεθίωχεν, οὐδὲν πρυδιήµαρτε’ πῶς γάρ. Πό- 
sv o)v, εἰπέ pot, τῶν ὀφθαλμῶν 1f) νόσος; 


AZIO. Τούτων ἔγωγε τὰ πολλὰ, σώματος συντν- 


χίαν (43), οὗ ψυχῆς τιµωρίαν, εἶναι λογίζομαι. Tz — 


χὰρ ἀρχῆς y*) ἀρχούσης (43), ἀνάγχη τὰς ἐπομένας 
δυμφύρεσθαι (45). Τίγὰρ συνέχοι διαλυθέντος ἑχεί- 
νου ἓξ οὗ «b ὅλον ἑξήρτηται; El μὲν οὖν fj τοῦ σπἑρ- 
µατος ἀρχὴ, xaY δύναµις τῆς Όλης ἐπιχρατεῖ (457), 
πῳνιστάµενον ὑπὸ τοῦ δημινργοῦντος καὶ σχηµατι- 
ζόμενον χαὶ διαχοσμούμενον, χαλὸν τὸ χύημα (44) 
xa otov ἔμφυχον ἄγαλμα γίνεται (45). Τῆς δὲ γονῆς 
µαραινοµένης θερµότητος ἑνδείᾳ, καὶ. τῆς Όλης ἑπ- 
ανισταιένης ὑγρότητος περιονσίᾳ, τὸ ὕδωρ (46) ἐπι- 
χλύζεται, xal μᾶλλον ὁλισθαίνει, xal ὅλως κατέδυ. 
Καὶ εἰς ταὐναντίον ἂνάγχη τὸ φυόμενον (41) µετα- 


θάλλειν. Ἐναντίον δὲ , δυνάµει μὲν ἀδυναμία , τῷ δὲ C 


ἑῤῥωμένῳ τὸ διεφθαρµένον, τῷ δὲ ὑγιεινῷ τὸ νοσε- 
βόν * καὶ ταύτῃ μᾶλλον τὰ ἀσθενῆ καὶ τερατώδη xal 
λελωβημένα τῶν παἴδων γίγνεται. Ἐντεῦθεν τοῦ 
μὲν περιττὸς δάχτνλος ἑἐξήρται (48), τοῦ δὲ ἀφῄρη- 
τας καὶ τὸ μὲν παρῆλθε τὴν φύσιν (49) τὸ δὲ 


αἱ gewitus ad Dominum. olamant, et timoris lacra 
legatione funguntur. Quxe ὑπερθολικῶς tameu dieta 
$uut; ut illud genus ea qua laudat limpetu mentis 
delixo cossimendare solet, s:xpe bnuemnpr altiorun 
qua depribit elevandg proposite rei. Certum fa4 
ecte animum conciliati Dei lacrymas docet Germa- 
nus abbas exemplo 840, apud Cassianum, collat. 
9, c. 98 : Frequenter, inquit, recordatione delicto- 
yun meorum oboriis lacrymis ita sum hoc ineffabili, 
€ prefatus es, gaudio, viilante domino , vegetalus, 
wt desperate me. illorum venium non debere latitig. 
ipsius magnitude dictaret : ο statu. nihil reor esse 
sublimius. Laurentius Novarien»is, homil. 1: Pec- 
catum corpus incestat ? nunc. aquam habel contra- 
riam. Ubi? nonne in oculie? et merito de corpore de 
oculis stillat aqua qua totius corporis contractas dis- 
solvit et abluit jaditates. EA ita inlinitis locis sancti 
Pawes. lilam -bvperbolen Glimaei medicari possis 
lis, qua: notat vir doctissimus Jae. Poutanus ad Si- 
meonis abbatis 5. Mimautis ad Xylocercum, oratio- 
nem 30, etiam majora laeryuiis aseribeutem. Scitum 
autem lacryuas lioc genus medicamenu etiaiu loco 
filsse, ut exempluw est apud Augustinum lib. xxu, 
De eiviiate Dei, c. 8. Sod de istis nos alibi univer- 
sim. Ba.. | 

(Mj Σώματος συντυχία». Corpori quidpiam non 
(ira. cousnetudinem accidens, Xovtuy(a, ἡ κατὰ 
v34* txfaste* casus : Cyrillus glossoyraphus, Da. 


THIEOPII. Egregie tu quidem apstrosas illas at« 
que abditas res exponis. At ille de quo dixeras, 
quia fecernt. injuriam alteri, ideo privatus est ocu« 
lis : puer autem. qui recens natus, cocus est, 
quando antea nec vixit, nee peccatum commisit 


D ullum : quibus de causis, dic sodes, oculorum 
— merbo gravutur? 


ΑΧΙΤΗ. Qus sunt hujus generis scu wiserize 
seu cgritedines, eas ego potius ex aliquo corporia 
infortunio, quam snims puniendz causa arbitror 
evenire. Etenim ex principio deflciente et debifi 
quacunque consequuntur, confusa ae manca sint 
necesse est, Quid enim sihi coh:ereat, eo ipso ex 
quo totum desumptum est, dissoluto? Ergo si prin- 
cipium seminis et ipsa materiz vis prsepolleat, quod 
coagmeutatum est et. affabre effictum et exornatum 
ab opifice procreante, id ipsum fetus pulcherrimus 
ac qnasí viva quzdam statua exsistit. At humapo 
semine propter caloris inopiam tabescente, et ma- 
teria. per. nimium bumorem turbata, aquis totum 
corpus illud quasi undis obrultur, tautoque magis 
cadit ac suffocatur, Quo fit uti necesse sit Id quod 
nascitur, í&. contrarium converti. Contraria. vero 
simt, roborl debilitas : οἱ quod salvam est, id quod 
periit : sano et. incolumi, quod morbidum cst et 
zegrum. Atrque lao ratione potlssimum accidit, ut 


(42) Non priucipante principio ; ordine principali 
natur: imperio suo et gubernationi non relicto. 14 
accidit defectu vel vitio necessarias materia, aut alio- 
quin itopedita- ο γα. necessario. Ba. 

43) CC. P. «à ἑπόμενα συµφ. « 

A3) CU. P. ἀπικρατῇ. 

44) Τὸ κύηκωα. Quid hac voce notetur, vide Jos, 
Sealigeri Diatribam in. Commeutarzium Melch. Gui- 
laudini de papyro. ΒΑ. 

(45) Vide Eiy:nologuim οἱ lios. Si-nulacrum per- 
fectum. formam  gorpors notat; scilicet. acerrima 
eura elaborata rés. Petronius eap. 126 : Dominam 
producit e latebris, laterique applicat meo mulierem 
omuibus simulacris emendatiorem. linc formam ex- 
celleutissimai, at anima velut carentem, iinaginem 
vocat Martialis, lib. i1, epigranmn. 102. Tali cum 
vita accedat, perfectissimum exit opus, at Expoyov 
ἄγαλμα howmo Sii omnibus numeris absolulissima 
forma, B4. 

(46) CU. P. εἶδος. 

(41) Τὺ φυόμενον». Quod parabatur a nauta, 
lascebarur, liebat intus ; τὸ quéóuevovy, nondum fa- 
cium, sed fleri jam incoeptum aut. incipiens. B4, 
CC. P. nou habent µεταθάλλειν. 

(48) CC. P. ἐξήρτηται. 

(49) Τὸ μὲν παρῆ.1θε civ φύσιν. Excedit natn- 
rau, superíluo uimirum aliquo; vel ut non se, ag. 
dui. ean procedat atque progignatur. BA 
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multi infantes, imbecilles οἱ monstel viiniles οἱ uiu- 
tili nascantur. Unde etiam. atius digito uno abun- 
dat, alius uno caret : et alius quidem. seeundum 
naturam, alius ebverse tesgo in lucem prodit c tum 
alius vel ex parentum vel cognatorum aliquo tabi- 
dem aliquid sibi contraxit, Λα rursus oculus. [alii 
imperíeetus mensi, alii detortus fuit : nec defuere 
quibus dextra contractz essent. Quorum aliqui ad 
summum sapienti: culmen ascenderunt : nec cor- 
poris vitio quominus. isthuc pervenireot, jmpetiliri 
653 powere ; aliqui vero in malitigm lapsi, uon 
Μαν wellent, peccare possunt : estque illis boc 
(Corporis ipcogmedum, quasi quiedqm 3nimg eorum 


(vinitus οἱ μοι custodia 1 videturque rem recte r 


A κατόπιν (50) ἐγένετο - xaX 6 uk, Ex. γένους τιφθιν- 
ὥδες ἐπισύρεεαι ' coo δὲ ἀτελὴς ὁ ὀρθαλμᾶς-διέμει- 


νεν * ὁ μὲν τοὺς πόδας διέστραπτε (81): ὁδὲ 6ννεστα- 
µένην (53) εὗρε τὴν. δεξιάν, Καὶ φνύτων οἱ μὲν εἰς 
&xpow φιλφσοφίας ἀνέδησαν. καὶ οὐδὲν ἐμποδὼν 
ἐγάνφτο παρακεκομµένον «b φῶμα” οἱ δὲ εἰς xaxlay 
ἐχπεπτωχότες, οὗ Πράττομσιν ὅσον ἑθέλουσιν. Καὶ 
Υίγναται φυχῆς αὐτοῖς φυλαχκὴ fj τοῦ σώματος βλάδη, 
xa σωτηρία μᾶλλον 3 τιµωρἱα τὸ πάθος εοῖς ὁρῶσιν 
ἐφάνη. Θἱ. δὲ οἷαν àv. σχότει πλανηθέντες, xal τῆς 
ᾳὑτῶν ψυχῆς τὸ ὄμμα πεπηρωμένον xol ἀτελὲς 
καταλείποντες (53), τοῦ τιφλοῦ τὴν φυχὴν, ὥσπερ 
ἐν ᾷδου τιµωραυµένην ἤδη χαχίζουσιν. 

eputautibus saluti potius esse quam damno, Qui 


were in tenebris oberrani, et 0 ipsotum auimde oculum mancum atque imperfectum. haud. respi- 
ciunt, illi solent czci illius animam, quasi poenis inferorum affecta jam esset, sic contemptam atque 


abjeciam judicare. 


Yerum aliam etiam occultam ralionem possum ῃ 


tibl referre ; Nop jg eas solum qug modo ante pe- 
des aunt res, Providentis lex animadvertit : verum 
etiam ij e35 quee longo post lempore evenient, pro- 
spicit : tum guz quibusque ronvenieniia suni atque 
digna, ϱ4 υἱ evcniant, decernit, Hunc quidem qno- 
Miam durus in servos .herus fulurus esse vidglas 
Wr, servum fieri. peruisil : illum vero quod. male 
essel usurus opibus, pauperem reliquit atque ege- 
num, llle quia decepturug et adulatprus, ac falios 
s!aljy dampo affecturus erat c3pile in quo auima 
qcdes ac. vis est, lesus atque ictus est : unde eum 
ipsum ratio defecit, ipseque sJoljdus aque impru- 
dens evasil. Alij rursus proejivi ad ezdem facto 
destra contabujt : eogue factum est sibi tranquille 


"Exo δέ σοι xai ἕτερον (54). ἀπόῤῥητον Bu£ulvar 
Οὐ τὸ παρὸν μόνον βλέπει τῆς Ἱρονοίας ὁ νόμος, 
ἀλλὰ καὶ τὸ μέλλον γίγνεσθαι (55), καὶ οἷς προσήχει, 
xai την ἀξίαν ἐχεῖθεν τάττει' τὸν μὲν, γενέσθαι 
δοῦλον ἀφῆχε᾽ χαλεπὺς γὰρ ἂν δεσπότης ἑφάνη * 
τὸν δὲ, πένητα χαταλέλοιπε: χαχῶς γὰρ ἂν ἐχρή- 
cato τῷ πλούτῳ (56). Ὁ δὲ (ἔμελλε (57) yàp ἐξ. 
απατᾷν xal κολαχεύειν, xal ὀξέως πρὸς ἁπάτας ἑξ- 
ἀγειν τὸν πεσόντα [ὅ8]), συνεθλάσθη τὴν χεφαλὴ»ν, Eva. 
μάλιστα τῆς ψυχῆς ἡ ἑνέργεια, xat ὁ λόγος ἤργησε, 
xai ἀνόητος διέµεινεν. Οὗτας ὁ ἄνθρωπος olovcl τις 
πρὸς Φόνον ἔτοιμος γενόμενος, ἀναινομένης αὐτῷ 
τῆς δεξιᾶς, ἡσυχίαν ἄγειν ἠγάπησεν, Ἠχέτω δὲ ἡμῖν 
εἰς µέσον ὁ τυφλὸς παῖς, περὶ οὗ ὁ λόγος. Χειραγω- 
Ὑούμενος τῷ λόγῳ οὗτος, ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς χρή- 


potius pacateque vivendum ut putet. Sed prodeat in C σεται, εἰ χρήσεται. Ad συγχεχλεῖσθαι auvayópnosv- 


wedium cxcus ille puer, qui ratione duce alias uti 
οοἷοἳ : quo de nobis antea quoque sermo. Πίο si 
sorum baberet oculorum usum, illum certe labe- 
ret lascivum atque inpudicum. Quare ei Providen- 
tia oeules elausít, hacqne plaga ipsum affectum 


Lj 


(50) Κατόπιν évéreto. Sensus esse. debet. inter- 
pretationi ; et hoc. quidem preterit, excedit nati- 
ram ; alterum deficit, ejus ope «lestitutum legititua. 
Κατόπιν ἐγένετο, anto. tempus nascHor; παρῆλθε 
thv φύσιν, legitimum tempus excedit, Κατόπιν etiam 
de prateritis οἱ anticipantibus dici notant lexico- 
graph. At nes seusam bic Suidie secuti sum4s. Ka- 
£ómw, inquit, μετὰ παῦτα, ἀπὸ το ὄπισθεν εἶναι * 
ἀλλὰ χατόπιν Ἶχε τοῦ καιροῦ, ete. DA. 

(51) GC. P. διέστραα ται, 

(58) CC. P. σννεφταλµόνην. 

B5) CC. P. καταλυπόντες., 

(es Add. λόγον. 

. (58) Inde dieta. Providentia, welt longe prospi- 
94608. no» prividenta, Buetlius li. «, cap. 6 : Si 
prescientiam pensare velis, qua cuncta dignoscit, non 
esse prascientiam quasi. futuri, sed. scicitiam  mun- 
quam deficieniis instqmiim, rectius. euptimubis ; de 
NON pritvideniia, sed procideniia polius dicitur, quod, 
posro.ab rebus iufimis coustituta, quasi ub - excelso 
ferum cacumine cuncta prospicia;, Ba . 

(96) CU. P. ἐχρήσατο πλούτῳ 

(51) QC. P. ἥμελλε, 

(98. 0C. P. καὶ ὀξέως ον προσπεσόντα θηρεύειν. 

(99) Αυγκέως εὐδᾳιμογέστερος. Non éjeit ocula- 


τοῦτο τῷ πεπονθότι συνήνεγχε * xal ὁ τυφλὸς ἐχεῖνος 
τοῦ λυγχέως εὐδαιμονέστερος (59), εἰ διχαιότερος 
Ὑένοιτο. OU πολλοῖς δὲ τοῦτο συµδαίνει’ οὐ γὰρ ἔδει 
πολλὰ παρὰ φύσιν συγχωρεῖν γίγνεσθαι * ὡς ἂν μὴ 
συνναραχθείη (60) φύσιν, fiv αθεὺς ἔπαξεν. “Έδει 6b 


tor, sed felielor. Et sle modo χειραγωχούμονος o5- 
τος τῷ ?óyvt* hoc est, sí iste bene retione uteretar, 
quuin oculis aut sensewum principe visu dieere de- 
buisset. Felicitas enim quodammodo est. in uobilig. 
simo loe sensu. Quintus Gerenas v, 199 : Summa 
boní est alacres homini contingere visus ; Quos qnaei 
custodes defeneoresque pericli Prospisiene summa 
natura locacit in arce. Ad quem pluribus alibi. Sane 
fenestrze animi sumt «enti, secundam Salvianum 
lib. ni, De. gubernot.; quibus secundum vitam aibil 


p eharins bominibus, e ait Aponius initio Commen- 


μή 6 in Cantieum. eaotioorem. ltaque merito &u- 
mano felicitatis hono pars hoc sensu pensetur. Lyn- 
ceus mitem celeberrimus acumine wises. Motissima 
fabula, ewi tamen ipsi 4ietores erbdiderunt. 


: Apollonius Árgonaatib. : : Αυγχεὺς δὲ καὶ ὀξυτότοιρ 


ἐχέχαστο "Onpacw, εἰ àsóv γε πέλει κλέος ἀνέρα 
χεῖνον Ῥηϊδίως xai νέρθεν ὑπὸ χθονὸς αὐγάζεσθαι. 
P'eueteabilem ei aciem, velut «ullo loeo exciusun, 
d&à Arnobius lib. sv. Felicitatem tamen $ustitiz di- 
vit Ameas noster. Et welior interpretatio nostra 
hac notatione quz omitti facile poterat. Ba. 

(60) CC. P. cvvt q091;]y αὐτὸς Exagsv, 
ἀεὶ δὲ φυγχωρεῖ γίγνεσθαι. 








$3 THEGPHRASTUS. à20 


συγχωρεῖν, ὣς ἂν µάθοιµεν τῇ 403 ἀμόρφου παρα» Α coercuit: odtque dui3t6 fic λένε Lyiteba ipto feli- 


θέσει, olov «b φᾶλλος, wu ὅθέν ἀφίκιδι «f φύσει 


᾿φοῦ χάλλουν 4 ἀορητίω, ᾿Αχριδεστέρα γὰρ τοῦ κἀλοῦ 
«γνῶσις, ἡ vob RaRUD γίγνεται πεῖρα. Τὸ δὲ χαριό- 


Φύά9ον, ὀύχκ (e τῆς θεραπείας ὃ τρόπας. O5 γὰρ 
VA φαρβάνῳ vf Προύοίας ἰαυρικὴ χβήσαις &v* 


«ἀλλ' ἄλλο ἄλλῳ ροσφόρει ᾽ ἅπάσι Bk ποροσρέρες " 


πδικίλη Ὑὰρ d τέχνη, ὑπεὶ τὰ πάθη ποεχ/λλείαι. 
Ὁ μὲν, τῷ μὴ ὁρᾷν, τοῦ πεχᾶς ἐρᾷν ἀπηλλάγη (01)- 
6 δὲ καὶ to0100 χατκφρονήσας, τοῦ ὀξέως ὀρῶντός 
ὀξύτερος Ἱερὺς δνὰς ἑφάνη (63), κάὶ φάρμαχόν 
ἕτερον ἐπιζητεῖ. Ενίοτε δὲ χαὶ κᾶρ ἀναμένει καὶ 
οἱδήρον, Tip δὲ, πρὸς σωφροσύνην ἤρχεσεν ἡ τῶν 
χρημάτων ἁπορία ’ xal (65) ἄλλῳ ἅλλς συμφέρει’ 
χαὶ οὐ αὐτὸν ἅπασι, Καὶ ἑχάσεου πάθους αυχνὰ τὰ 
φάρμῶχα. "Oüsy ἡ τέχνη χαχλωπίδεται. 


eior, quaudo viral euim Jastior ev&sit. Nequa vete 
multis id usevbnit : quando miniitre oportuit praiter 


 TMiiuram ut evenirent plurhna, dare : sed. peleimis 


tudinis bu: murus, neturss quam Deus ipze ceesti- 
'tult, ut he tota turbata ta&dem evartóretar, dsl vità 
atque integrum reltaqui. Ae rersus hasc ut évosts 
rent, opertoit coweedi, «t ei quod pelcinum ést, t 
quod deéfürnre est üpposlto, quantepere eteeMit put- 
hriwedo, eude esséi wee náturio. deGof, CognosDe- 
Temus. Perfecilo eniin patres eos est et plénior Jm 
*oguio, qbi malorum aliquid experti. sum, At 
quod geaWlssimmiin est, ΠΟΛ una endémque est [ή 
aeédicins ratio, Hoo enin Providenthe niediebuh 
mwia quidem carat, non supe undi hbsque 


P. inedieuiiemum omuibus sffert, vel ud aliós Ino 


bos pharmace alia profert : quando cum ποτ sint mah ei valli, ars quoqae ipsa wulüpler sit. nu- 
etsdo est, Hic quidem eo ipsó quód sil videt, umalis ters snioribes prohibitus atque exclusus ist c Hle 
*tiam boc aspérsmatus reimediui, aliqào elio acutlssimis .6culis prindito longe teteniettlus. au Jibédines 
fertur, ac propterea alio quóque rémedio opus hàbet..Uride οἱ interdetin— Quia. αι [ato éb6f det. 
Aliis sd temperantiam pecuhiarum inopia sufllóens remediuts, «llis: utiud — saldite fait, Neque idee 
pharmacum emnibus adhibitum. Suntqué eliam bujusque merbi remedia meli et σα. Qua de 632056 


aís quoque ipsh eit et liabetur illastrior. 

Ἀλλ) 6 τῆςἰατριχῆς ἄπειρος, εἰ stitibor qáppakoy 
ὅπερ ἠγνόησα, τὸν Ἰατρὸν ἑλόιδόρησεν. Ὁ 0 ἄνευ 
λόγου xat ἐπιστήμης ἐπεμδαένων τῇ τέχνῃ, ἓν ακθὼν 


φάρμµακον, τοῦτο (64) κᾶσιν ἑκάγει νοῖς xápvouow *. 


οὐδὲν διορίζων, οὐ φύσιν οὐ κρᾶσιν οὐ χώραν, οὐχ 
ἁλιχίαν, οὐ πάθος * ὧν οὐδὲν vov τεχνιχώτατον παρ- 


Verum qui medica facultatis hujas dst ignarus, 
19, ιο quod antea sibi mec visüm noe 'exgloreveda 
3Xódicaiménium videt, wedigum Jpsun cenvicile ptu 
iim petit, Bolent enim qui eine ratione t6 doetrina 
medieam artem aggrediuinur, com unum quoddum 
medieanientum cognoórint, Miud ipsum omnibus 


ἐδραμεν. "Όλως δὲ πενία xal νόσος xai τὰ λεγόμενα (] segre affectis semper adhibere, nulla naturz, tome 


χαχὰ, οοἷς μὲν ἀγαθοῖς 'οὐδέν * οὐ γὰρ el; πλοῦνον 1| 


σώματος ῥώμην, ἡ πάλλος αὐτοῖς ἡ παρασκενή΄ τοῖς - 


δὲ φαυλοτάτοις συμφορὰ νοµίζεται ' ἀλλ' ὅμως xà- 
χείγοις ἔτι μᾶλλον συνἠνεγκε. Πᾶσαν γὰρ 65 χαχίαν 
ἑδονὴ μὲν ὥσπερ ἔλαιον φλόγα διεγείρει' λύπη δὲ 
χαθάπερ ὁ µανδραγόρας (05) χοµίζει (66). O3 γὰρ 
µόνον ἐν τοῖς οώμασιν, ἀλλὰ xal ταῖς ψυχοῖς τὰ 
ἑναντία τῶν ἑναντίων (07) ἱάματα γίγνεται. Obx ἀεὶ 
ὃλ μέλλουσα κακία νόσῳ προαναστέλλεται. Οὐ γὰρ 
ἔδει τὴν Ιρόνοιαν οὕτως εἶναι, ὡς μηδὲν ἡμᾶς εἶναι" 


"φάντα γὰρ οὔσης Ἠρονοίας, οὐδ' (68) àv εἴη, Τίνος 


yàp ἂν εἴη, εἰ τὸ θεῖον; 


.perameti, loci, satis, morbi hàbiía ralolie : 


quarum rerum eum qui perWes sit artis medicess, 
nihil omnino preeterisset. Existiniaridum est eatena 
omnino, nec pauperiem, nec morbum, nee qua- 
cunque alia quz vulgo videntur et dicuntur mala, 
jis qui boni sunt, esse mala : quando ipsi neque di- 
vitiis, 8/4/4 neque corporis robori atqneformz com- 
parandis multum student. Malià autem h»c existi- 
mantur mala, qua etiam bonis potuerint boni plus 
afferre. Omnis enim nalure viliositas voluptate 
haud secus atque oleo flamma exsuscitatur : delore 
vero ceu manudragoera sopitur. Neque euim in oor- 


poribus modo, verum etiam in animis, oentraria contrariis adhibita remedio solent esse. Neque 
etiam futura walitia, priusquam in aperum erumpat, semper aliquo morbo reprimitur : quando Pro- 


(61) Non est hzc Latine sic dicere. Huic non vi- D Juuóv* τοῦτο δέ ἐστι βρῶσις: τούτῳ Ἆρα &xslvo ἑητέον. 


dere praestat non ardere, amore scilicet. limmensa 
commentaria sequéntibus digerendis implere pos- 
sis. Sed nos jameduin larum netarem spatium odi- 
jnus, B4, 

02) GC. P. ἀνεφάνη. 

65) CC. P. non habent καί. 

$i CC. P. ταυτὸὺν πᾶτιν. 

65) Mandragora vis iusita soporiferà ; adeo ut 
quibus partes corporis absécamd:e , sopiantur hujus 
succo, Bioscorides lib. rv, c. 76, VYenennm ejusdem 
suwoci quomodo euretur mewini le apud medi- 
τος Pustom (Agin. v, οἱ 44), Velertaham, οἱ Aetium 
AT. IV, 8. s, €. 46.) Ba, 

(06) cc. P. wospi tt. 


(07) Τὰ ivurtiz co» ὀναντίων. Hippocrates libre 


De flatibus : "O τι γὰρ ἂν λυπέῃ τὸν ἄνδρωλον, τοῦτο 
χαλέεται νοῦσος. Τί οὔν λνμοῦ φάρμαχον ; ὅτι «auct 


Αὖθις αὖ δίψην ἔπανσε πόσις * πάλιν αὗ πλησμονὴν 
ῆχάι χέγωσις. Χάνωσιν δὲ πλησμονὴ, Πόνον δὲ ἆπο- 
vlt, ἁπονίην δὲ πόνος. Ἑνὶ δὲ συντόµῳ λόγῳ τὰ ἑναν- 
πία τῶν ἑναντίων ἐθτὶν ἱήματα, Pop. Yép às 
πρόσδθισις καὶ ἀφαίρεδις, ἀφάίρεδις μὸν «vy ύπερ- 
θαλλόντων, πρόσθεσις 0$ τῶν λλει όντων, ldem. De 
locis in ἠνοιμίης; Ἑχατέρου isti φάρμακο νὰ ὑπ- 
εναντία τῶν ὑπεναντίων. Galeni loca lotigum sit na- 
fimare,. Aetius lib. 1, 4. 11, e. 04 : Sanítatetm eorpo- — 
YTibas assàruithis contraria adhibentes, Quomodo 
capiendum sit lioc. scitum, nempe coutratiis cun- 
traris curari, tanquam ad subjectum sibi ipsis cor- 
pus relata docet. Stephauus Atheniensis Gommen- 
tario in. primum Therapeut, Galeni c. 100 (v. 99, 


79). Ba. 
laf. €. P. οὐδίν. 


921 


ENER GAZ/£l 


933 


videntiam non oportuit ejusmodi esse, u& nos in nibilum omnino redigeremur. Etenim si quidquid 
est, Providentia sit, nihil prorsus esset. Àt cujus queso, quidquid est, essel; si divina omnia foreui? 
ltaque parentes etiam ut imbeciilitatis natorum A Ac δὲ καὶ πατέρας τῆς tüv τικτοµένων ἀσθενείας 


vei sunt accusandi : nascuntur enim ex calvis calvi, 
itaque ex gris :xgri : quemadmodum et Hippocra- 
tes, et ipsa ratio docent. Et intemperantia atque 
ebrietas, ea qua jam sata fuerant, damno plerum- 


que affecere : quando seinen ipsum deterius et οι” 


nino evanidum est, ac veluti argentum adulterinum 
artificis anum refugit, atque formam omnem re- 
cusat, sic illud. ipsum formam a ratione sine eausa 
recipere nullam potest. Atque hinc quidem monstra 
permulta, multique morbi nascuntur. Minimeque 
liec etiam utilitate sda carent, cum sint hominibus 
intemperantia non obseura reprehensio, eosque 
excitent etiain, uti vigilent magis; atque ad libero- 
rum procreationem sobrii potius accedant. Quaim- 


αἰτιατέον. Γίγνονται δὲ χαὶ ἐκ φαλαχρῶν, φαλαλροὶ, 
ἐχ νοσώδων νοσώδειᾳ, ὡς Ἱπποχράτὴς (69) βούλεταε, 
xa à ἀληθὴς λόγος. Καὶ ἀχολασία xa μέθη τὸ ast: 
pópsvoy κατέθλαφε, χεῖρον παρεχοµένη τὸ σπέρμα 


"καὶ ἐξίτηλον ' ὡς μὴ ῥᾳδίως ὑπομένειν τὴν ἀπὸ τοῦ 


λόγου µορφήἠν οἷον ἄργυρος Χίόδηλος, δι’ ἀσθένειαν 
ἀποφεύγει τοῦ δημιουργοῦ τὴν τέχνην, καὶ τὸ εἶδος 
ἀναίνεται, Εντεῦθεν τὰ πολλὰ τέρατα χαὶ παθήµατα 
είχτεται: Καὶ οὐδὲ ταῦτα παντελῶς ἄχρηστα τῷ 
παντί' ἔλεγχος γὰρ ἀχολασίας Ἠίγνεται, xai ἐγεί- 
pst xal ἀγρηγορένα, τοὺς ἄλλους ἀναπείθει, ὥστε 
νήφοντας εἰς παιδοποιίαν ἰέναι. ἜἘπεὶ καὶ τῶν 
Ἑδραίων τὸν νόµον Προσίεµαι, ὃς τοῦ λελωδηµένου 
«ὃν πατέρα χατέλευσεν, ὅτι Oc ἀχρασίαν τῆς Ύυναι- 


obreta Hebrzorum legam ipse quoque récipio, que B xb; τὸν καθαρμὸν οὐκ ὑπέμεινεν (10)! ὅθεν ἡ τῆς 


mutili nati bominis patrem lapidibus obruit, eo 
qued tantisper se conlinere, atque a muliere dum 
munda fleret, abstiuere nequiverit, Unde materie 
nimis copia, et turpissimus pueri morbus ensscere- 
tur necesse fuit. Et Lacedz:emoniorum legislator boc 
ipso reipubliese su:x prseclare consulit, quod nec 
muliebri sexui quietis atque otii locum ullum reli- 
querit ; existimans, si uterque parens robore labo- 


ὕλης πλεονεξία xa ἡ αἰσχίστη τοῦ παιδὺς νόσας. 
Καὶ ὁ νῶν Λακεδαιμονίων νομοθέτης εὖ ἐθονλεύσατν, 
οὐδὲ ταῖς γυναιξὶν ἀργεῖ» συγχωρῶν' ἀμφοτόρων γὰρ 
ὕντων ἑῤῥῥωμενεστόρων, ἑῤῥῥωμενέστερα τὰ τικτόµενα 
φιλεῖ γίγνεσθαι. Οὗτος τῆς Προνσίας ὁ λόγος, ὃν οὐδεὶς 
µέμφεται, πλὴν ἁλογίᾳ χρώμενος.' ὥσπερ οἱ τῆς 
γβραφιχῆς ἄπειροι, ol τὰ ποιχίλα χαὶ γλαφὑρὰ xal 
χαρίεντα τῆς τέχνης χαχϊζουσιν. 


ribus confrmato prsepolleat, oporteré etiam robustiores liberos gigni. Atque liac est illa Providentie 
vatio, quam nisl qui ratione recta destitutus est, reprehendit nemo. Quemadmodum etiam qui pin- 
geudi artem ignorant, interdum etiam picturas varie, scite, et ut delectare possint, factas reprelreir 


dunt. 
THEOPH. Àn vero non iniquum est, alium qui- 


θΕυΦ. Elc οὐχ ἀνώμαλον, τὸν 0, παρὰ τὶν 


dem ut primum natas est, vita privari, alium rur- C γένεσιν τεθνᾶναι, τὸν δὲ, ἐπὶ γήραος οὐδῷ : 


sus hac ipsa ad ultimam usque senectutem frui ? 


ΑΧΙΤΗ. Vitam humanam Deus, utilitatis nostráe 
habita ratione, et ut bretior sit, contralfit, et ut 
sit diuturuicr, producit. Etenim anhma, si citius 
recedat, materiam cui formam dedit, eo ipso orna- 
vit: ipsa vero citra detrimentum suum discessit, 
quando generationis experimentum lucrata est, et 
opposito sibi corpore mortali, quanto przstet im- 
mortalein esse, plenius atque melius cognovit : 
denique etiam immortalitatis rationem mortali cor- 
pori insevit, atque homines reliquos edocuit, ne 
oninia nature credant, Neque enini irc dowiniuia 
vite babet : alioquin eam certis legibus extenderet, 


AZI8. θεος ἐ ὠφελείά (74) συστέχλει, xol ἐπ 
µακρόίατον προάγει τὸν βίον " εἰ μὲν γὰρ fj oy 
θἄττον ἀπέλθοι, διεχόσµησε μὲν τὴν ὕλην, ᾗ τὸ εἶδός 
ἐπέθηχεν αὐτὴ δὲ πρὺ τῆς βλάδης ἀπῆλθε, xol 
πβοσεχέρδανε τῆς γνώσεως τὴν πεῖραν (12), καὶ τῇ 
παραθέσει τοῦ θνητοῦ σώματος τὸ ἀθάνατον ἄμεινον 
ἔγνω, xaX (15) τῷ θνητῷ σώµατι τῆς ἀθανασίας τὸν 
λόγον (14) ἑἐγχατέσπειρε, xoi τοὺς ὄντας (15) ἐχδι- 
δάσχει ph πάντα τῇ φύσει πιστεύειν. O0 γὰῤ abi 
τοῦ ζῇν ἔχει τὸ χΌρος * fj (ὰρ ἂν ἐπὶ ῥητοῖς προῦδαι- 
νε, xai τὸν χρόνον διώριξε, χαὶ τοῦτον ἅπασιν ἔχορ- 
dy: οὐδὲν περισκοποῦσα εἴτε (70) ἄμεινον, sisse 


(69) Libro De aere, locis et aquis : 'O Ὑόνος παν- 0 (73) Ex CC. P. inserendum τὸ µέχιστον. 


ταχόθεν ἔρχεται, ἁτιό τε τῶν ὑγιηρῶν ὑγιηρὸς τοῦ 
«σώματος, σε τῶν νοσερῶν vost góc εἰ οὖν γί- 
γνονται Éx τε τῶν φαλακρῶν φαλακροὶ xol ἐκ γλαν- 
xiv γλαυχοὶ xaX Ex διεστραµµένων οτρ:θλοὶ ὡς ἐπὶ 
«b πλῆθος, xa περὶ τῆς ἄλλης μορφῆς ὁ αὐτὸς λόγος, 
αἱ χωλύει xal ix. µαχρηχεφάλου µαχροχέφαλον γί- 
γνεσθαι; Hebraeorum et Spartanorum leges, quas 
s&emorat poeétea, nemini sunt ignotze, sed ubique 
obviz. B4. 

(10) CC. P. δι ἀχρασίαν «hv κάθαρσιν τῆς yuvat- 
χὸς οὐχ ἀνέμεινεν. 

(74) CC. P. ὠφελείαις. 

(72) l'v»cto vulgo editum est. Sed veram le- 
ctionem uterque interpres agnoscit, Aubrostus et 
Wollius. B4. 


(14) Λόγον, convenientiam indelebilem, sive fotiim 
ratiouem perpetuam in rerum specie quaque, intel- 
lige. Sic infra p. 65: 'E£ ὕλης xal εἴδους «b σῶμα: 
j μὲν οὖν ὕλη φθείρέται xal διαλύεταε, μένει δὲ ὁ 

νισος τοῦ εἴδους ὁ λόγος. Et iuox : Καὶ ὁ τῶν ὁλυ- 
piv λόγος ὀλύρας διέσωσε. EL post paullo : El colvuv 
ἐν tol; θνητοῖς ὁ τοῦ εἶδους λόγος ἀθάνατος, ἡ πού 
γε τῆς ἀθανάτον φυχῆς ἀθάνατος ὀλόγος, xaX οὕποτε 
χρόνῳ διόλλυται. -- Ἐγκατέσπειρε. Alibi lioc Dia- 
logo concludit fieri omnino non posse, ut corpus lu- 
manum prorsus sboleatur. Anitia enim mori nescia, 
cum semel id babitaverit, reliquit in eo semiua fu- 
mortalitatis eamque ipsi impressit iudelebileu. lia., 

(75) 66. P. ζῶντας. 

(76) CC. P. οὔτε ἅμ.. οὔτε µή. 
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µη. Προνοίας γὰρ, 
αὕτη (71) πρὸς τὸ λυσιτελοῦν τὸ διάςορον ἔχει (18), 
xal μετατίθεται ὡς ἂν τῷ ἐπιστατοῦντι τῶν ὅλων 
βοχᾗ. El δέ τις εἰς γῆρας ἀφίχοιτο, χίνδυνος μὲν, 
µειζόνων δὲ «ῶν ἄθλων ἀπήλανσεν, «l τὰ προειρη- 
μένα μαθὼν xai ποιῄσας, πᾶσάν τε σοφίαν xol 
ἐπιστήμην xai τέχνην εἰσαγαγὼν τῷ Blp* xa μὴ 
µόνον ἑαυτὸν, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅπασαν διακοσµή- 
σας (79) ἀπέλθοι. οὗ γὰρ ἔδει τὸν αὐτὸν χρόνον 
ἅπασι διορίζεσθαι. "H. γὰρ ἂν ἁσελγείᾳ συζήσαν 
τες (80) ἄνθρωποι, σωφροσύνῃ παρὰ τὴν πολιὰν 
ἑπερείδοντο (81) * καὶ ἓν ἡλιχίᾳ τοῖς ἁλλοτρίοις 
ἐντρυφήσαντες, τοῦ γήρως τὴν διχαιοσύνην πρού- 
θάλλοντο. EL γὰρ νῦν ἀχολασίαν καὶ πλεονεξίαν οὕτω 
ῥᾷστα διώκουσιν, οὐκ εἰδότες εἰ μέχρι τῆς ἑσπέρας 
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illam ipsam suppeditaret : nec. utrum melius dete- 
riusve esset , magnopere laboraret. Providentize 
vero, non nature munus hoc est. Unde etiam ea 
secundnm nostra commoda, diversos hosce vil: 
nostr:? terminos figit, eosque ut rerum omnium 
moderatori visum erit, huc illucque transfert. Sín 
autem aliquis ad ultimam senectutem perveniat, co 
majorum quidem certaminum periculum erit : sed 
si qua proposita sunt, didicerit ac fecerit omuia, 
omuemque etiam sapientiam eL scientiam et artem 
in usum humanz viue introduxerit : híc postquafer 
non modo sibi ipsi, verum etiam universa terre 
summo ornamento fuisset, e vivis excessisset. Ne- 
que enim oportuit iisdem terminis atque spatiis de, 


βιώαονται (82), τὶ ἂν ἕδρασαν εὖ εἰδότες ὡς εἰς γῆ- B finitum 455 vite tempus omnibus dari : quando hoc 


pa; ἀφίξονται; Μὴ δέ τις φιλοχρηµατείτω παι- 
δίων (85) ἕνεχα, ἄδηλον νοµίζων εἰ πρὶν ἐπὶ τὸν 
χλῆρον ἐλθεῖν, δ.αφθαρῄσονται * καὶ μὲν δὴ θεῖος xat 
οὗτος νόμος (81) πρὸ τῆς ὥρας ἑνίους ἀπελθεῖν * xat 
πέρα ὅρου βιῶναι τὸν ἄριστον (85), εἰ χαιρὸς χαλοίη 
«καὶ χρεία.! Προνοίας γὰρ πρὸς τὸ xaXov τιθέναι͵, xat 
πρὸς τὸ χάλλιστον µετατιθέναι ' εἰ δὲ παγίως ὁ ὄρος 
ἵδρυτο (86), ἀνάγχης, οὗ Ἡρονοίας, ἐδόχει. Nov δὲ 
τοῦτον id παραθαίνεσθαι, τοὺς σννιέναι δυναµένους 
ἐχδιδάσχουσα, vv πρὸς ἑξουσίαν, οὗ πρὸς ἀνάγχην, 
εἰς τάξιν ἕχαστα τίθησι, xal πρὸς τὸ βέλτιστον µετα- 
τίθησι, xai χατὰ νοῦν, οὗ µάτην, xal πρὸς διδασχα- 
λίαν, οὗ πρὸς βίαν ἀφίησι, χαὶ οὐχ ἀφίησι. Ταῦτα δὲ 
δυνάµεως, 05x ἀσθενείας, xal ἐπιμελείας, οὐκ ἀργίας, 
σύμόολα γίγνεται. 


dato, eo res delaberentur, ut homines multo mi- 
nus pudice vitam agerent, ac continentiam usque 
in atostem ulümam differrent : quique dum flore- 
rent atate, rebus alienis frui. consuevissent; jam 
senes facti, vix dum justitiam servarent. Ac si jam 
impudicitiam atque avaritiam adeo facile perse- 
quuntur, cum nesciunt usque ad senectam ultiiam 
sese perventuros; quid, si certe scirent, facturos 
putes? Et ne quis liberorum suorum gratia pecuntis 
coacervandis 'nimium studerct, ac potius cogitaret - 
incertum esse, an prius intereant, quam hzredita- 
tem. adire possint : hec quoque divinitus introdu- 
cla lex est, ut ante tempus e vivis excedant aliqui : 
ac rursus, si tempifs οἱ res ferant, ultra terminut 


C optimus quisque vivat. Solet enim Providentia non 


solum bene res constituere, verum etiam optime, quz constituta fuerant, quocunque par est, trans 
ferre. Terminum enim suo loco fixum manere. videtur esse necessitatis, non Providentiz. Interdum 
autem, ut fixum terminum transiliant aliqui, permittit, nempe ut eos qui ingenio valent, edoceat, 
solere sese, ex libera quadam ac nullis legibus asiricta potestate, non autem ulla coactam neces- 
sitate, in ordiuem rectum, quas (lunt, cogere, atque ad id quod optimum sit, transferre : idque pru- 
denter, et adductam 3liqua ratione : non temere et frustra, ut. doceat, non ut engat, vel concedere, vel 


non concedere. Qua res 


babet. 
1) CC. P. a05. 
78) CC. P. feytt, 

(79) Γῆν διαχοσµήσας. Sane hoc respectu etiam 
talium artium, doctrinarum, artificiorumgue aucto- 
res in deos relati sunt antiquitus. Da. 

80) CC. P. συναχµάσαντες. 
en CC. P. Exp. 


potentie , non imbecillitatis , industrie , non sotcordie sicnificationem 


illo, Communi superos mens prece cuncta. petit. 
Quidquid in hospitio succedat. corporis isto, Sidere 
vel retro vota [erente cadat, Unius ambitio non est 
expleta senece ; Centum annos eiiam prima juventa 
cupit. Al cui canities sparsit jam sera capillos, De- 
ficiunt 1000. quem sua membra gradu, Sena licet vitre 
viceunia compleat, optat, Sperat. et asiates addere 


89) El. µέχρι τῆς ἑσπέρας βιώσονται. Cicero — posse decem ; Has quoque si addiderit, semper sitit 


Catone Majore, c. 19 
wis sit adolescens, cui sit exploratum se ad vesperam 
esse viciurum? ldem lib. 1», De. finibus, c. 8: Ne- 
mini exploratum polest esse, quomodo se habiturum 
sit corpus, non dico ad annum, sed ad vesperum. 
Euripides apud Stobzuimn, Serm. de morte. Ba. 

(83) CC. P. παίδων. 

(84) CC. P. ὁ νόμος. 

(85) Τὸγ ἄριστον. Vitam longzvam Seriptara di- 
vina infinitis locis pr:ernio bonorum morum  propo- 
nit; el pro magna re omnes eam vovent sibi. Qua 
de re memini veteris poete Drosithei vel Dorothei 
loc epigramma legere, hactenus quidem ἀνέχδο- 
τον, qualibus scatent scriuia. nostrarum Qpum : 
Fortiter in. vita moriem. contemnere jactant, Quos 
[ortuna suis pulveruleutat equis : At quibus alba dies 
procedit tramite leto , Dulcius etherea wil sibi (uce 
ferunt. Omnia sed passe uunc. hoc, nunc tempore in 


Quis est. lam stultus, quam- p insuper unam ; Unus in immensos, si queut, annus 


eat. Nemo aalur vite mensa discedit ab. ista; In- 
cusaut omnes fata, retroque. vident. At quia nul'a 
dies, ars, virtus , prorogal istos, Hoc patitur meriii 
nescia vita aui. lA. 

(86) Παγίως ὁ ὄρος ἵδρυτο. Quod statuunt. cla- 
manique philosophi. Seneca, sive quis alins, Her- 
cule Fureute, 488 : Certo veniunt. ordine. Parce ; 
Nulli jusso cessare. licet; Nulli scriptum. proferre 
diem. Verus Seneca, Cons. ad Marc. 20,9 : Firws 
est cuique terminus ; manebit semper ubi positus est, 
nec illum ulterius. diligentia aut gratia promovebit., 


- Hierocles, iu Aur. Cari. p. 90 : Γινώσχει γὰρ ὡς 


θανεῖν πέπρωται ἅπασι, xal τις ὡρισμένος ἐστὶ χρό- 
vos πρὸς διαμονὴν τοῖς θνητοῖς σώμασιν ἡμῶν, οὗ 
ἑνστάντος οὗ δεῖ χαλεπαίνειν, ἀλλ ὡς θείψ νόμφ 
ἑχόντας ἔπεσθαι. Βλ. 
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Nemini igitur mirum videri debet, si corporibus Α΄ Μὴ δὴ (87) θαυμαξέτω μηδεὶς, εἰ τῶν σωμάτων 


accidant inuuwera hujus generis incommoda, cum 
nou accidant citra gravem aliquam causam : 46 
$»pe materia, suis ipsa viribus destituta, aninue 
comitem se prestare nop possit, et prius quam bene 
et pulebre videatur, cadat, Ἐκ quo cognoverunt qui 


cum Creatore materiam simul conferunt, et paris 


momenti ducunt, quod hzc sit ultimum quiddam, 
nou principium ς imbecillis, non virtute pari prz- 


dita : aliuude, non ex se vitam nacta. Sed et inter- 


duin materia, corpore jam ornata confunditur atque 
dissolvitur : cum eam aut irruens fera discerpse- 
rit, sut incidens im ipsam lapis contriverit. Non- 
nunquawm etiam homo vel nimio potu suffocatur, 
vel potu nullo prorsus usus occumbit. Nec raro 
satietas atque fames ideu fecere. Quin etlam hostis 
irruens obvium quem jugulaverit, et unda maris 
demerserint, aut teri motus. absumpserit, aut 
fulmen prostraverit. Quamobrem cum hominibus 
adeo mulim et varie res eveniant, non est i[lud 
luopinatum quiddam, si quis illarum aliqua inter- 


B 


gopla τὰ συμπτώματα YÜrvecac* οὗ γὰρ µάτην ἔπι- 
γίνεται, ἀλλὰ vto) ixi; μὲν ἀδυνατήσασα f; ὅλη (88) 
ἐπίσπεσθαι (89) Φυχῇ, πρὶν εὖ χαὶ χαλῶς ὀφθῖναι, 
κατέπεσεν. "Άγνωδαν δὲ οἱ τῷ Δημιουργῷ thv ὕλην 
ἅμα συνεισφέροντες χαὶ ἱσόῤῥοπον ἄγοντες, ὡς 
ἔσχατον, οὐχ &pyfj* xal ὡς ἀτθενὴς, οὐχ ἀντίπαλος» 
καὶ ὡς ἔξωθεν, οὗ παρ ἑαυτῆς, τῆς ζωῆς ἁπβλαν- 
σεν. "Ἡδη δὲ xal διαχοσμηθεῖσα (90) τοῦ σὐμαῖος 
ἡ ὕλη, συνταράτέεται καὶ διαλύεται: 9| γὰρ ἐποῖ- 
μενον θηρίον διεσπάραξεν, f| λίθος ἐμπεσὼν ἑπά- 
ταξεν. Ἐνίοτε δὲ πολλὰ πεπωχὼς ἄνθρωπος, ἅπ- 
επνίγη, f| (91) οὐδὲν πεπυχὼς ἀπεῖπε. Πλησμονὴ τε 
xai λιμὸς ταυτὸν ἕδρασαν. Καὶ μὴν xai πολέμιος 
εἰσδαλὼν, τὸν προσπεσόντα κατέόφαξε, καὶ χαι- 
ἐχλνσε θάλασσα, χαὶ σεισμὸς χατέχωσε xà σχηπτὸς 
Ἠφάνισε. Καὶ οὐ παράδοξον tl τοσούτων iv µέσῳ 
συμπτωμάτων ἁλωσεται, ἁλλ' εἰ πάντα διαφεύξεται. 
'Evavzlov μὲν γὰρ ἄλλῳ ἄλλο (92): τῷ δὶ παντὶ, 
οὐδέν. ᾽Ἁρμονίας γὰρ (95) καὶ τοῦτο, &£ (94) ἑναν- 
τίων τῶν φθόγγων µίαν τὴν µελῳδίαν ἐργάζεσθαι. 


cipiatur, multoque magis mirandum esset, si. tot casus omnes  effugerent. Hzcenim slugula si con- 
sideres, contrarium est alterum alteri: sin uuiversa respicias, congruunt. llabet enim hoc ipsum 
barmonia, ut ex contrariis sonis concentum unum efficiat, 


Jam si pater ejus qui periit filii, Invisus fuit, ut 
mejore dolore affectus, zquior ac melior evadat, 
eo casu minime potuit impediri. Sín autem justus 


Ei μὲν οὖν ἅδικος ὁ τοῦ διεφθαµενου πατὴρ, ἵνα 
μᾶλλον ἀλγήῆσας ἔσται μετριώτερος, οὗ διεχωλύθη 
τὸ σύμπτωμα. Et ὃ᾽ ἂν (95) δίκαιος, εἰς λαμπροτέραν 


fuit, hoc ipso ad illustriorem virtus probationem δοχιµασίαν ἀπέδη (96). Οὐδὲν γὰρ σεμνὸν οὐδὲ 


devenit. Nibil enim fortasse puer ille preclare et 
fortiter facturus fuerat : alioquin aupra quam spe- 


C 


νεανιχὸν ἔμελλεν ὁ mal; ἐχεῖνος ἐπιδείχννυσθαε * 
ἡ γὰρ (97) ἂν ἐκ παραδόξου xat χρεῖττον (98) εὐχῆς 


rari vel optari poterat, salvus conservatus esset. διεσώθη, ola 6h πολλὰ γάγονε πολλάχις. Λέγεται 
Veluti szpe et multum usuvenisse ferunt, ut quod — yoov Πελίας τα xal Τήλεφος xai Κῦρος (99) &pzt 


Pelias, Telephus, Cyrus feris objecti, ab his nutriti 
aique educati sunt quibus pascendis ac nutriendis 
exposili fuerant. Futurum enim erat, ut. magnas 


τεχθέντες ἑῤῥιφέναι (1) τῶν θηρίων ky µέσῳ, ἀλλ’ 
ὅμως ὑπὸ τούτων τρέφεσθαι, ἃ τρέφειν ἐξετέθησα». 
Ἔμελλον (2) γὰρ μεγάλα ἔργα xaX θαυμαστὰ ἑἐργά- 


ipsi res aque stupendas gererent. Quemadmodum ζεσθαι. Ὥσπερ χαὶ ᾿Ἡραχλῆς ἄδεται, διαῤῥαγείσης 


et llercules fertur, rupta qua vehebatur navi, a qua- 


(87) CC. P. μὴ δέ. 

88) Ἡ ὕ.η. Vide Plutarcham Περὶ dpecx., et 
Stobzi Pliysicas Eelogas ; Theodoretum, 7 erapeut. 
serm. 4, qui est lotus. de materia el mundo. ΒΑ. 

(89) CC. P. ἔπεσθαι. 


(9U) CC. P. διαχόαµησις τοῦ σώματος συνταράτ- D 


τεται xax διαλύεται. 

(91) CC. P. xat οὐδὲν me. 

(92) Omnia euim secundum litem fiunt, Quod Ile- 
racliti scitum memini me adolescentem bouo volu- 
mine illustrare, quod procinii loco serviat Chara- 
cierum commentario, B4, 

(85) CC. b. δέ, 

(94) CC. P. καὶ ἐξ. 

(95) CC. P. εἰ δ' a3. 

(96) Hic ex CU. P. mserendum : δη τὰρ ὁ γεγη- 
ραχὼς, τῷ πάθει νεανικώς ἀνταγωνινόμενος, ἀντὶ του 
παιδὸς χαλλίω φήμην ἐχτήσατο, xat cf] μετὰ χαλῆς 
ἐλπίδος, fj ἐποχούμενος, ῥᾷον φέρει τὸ ΥΏρας τὸ πά- 
θος τής πρὺ της ὥρας τοῦ παιδὸς τελευτῆς. 

(97) CC. P. 5 γὰρ. 

(98) Al. Υείτονος. - 
(99) Apollodorus lib. 1, c. 9, 8, 4 : Τυρὼ δὲ fj Σαλ- 

έως θυγάτηρ xal Αλχιδίκης, παρὰ Κρηθεί τῷ 
ἑαλμωνέως ἁδελφῷ τρεφοµένη, ἔρωτα ἴσχει Ἐνιπέως 


^9 


ὑτῷ τῆς νεὼς ἐφ ἧς ἔπλει, ὑπὸ κήτους xata ro- 


. dau balena devoratus et nihilominus salvus cou. 65vac καὶ (5) διασώξεσθαι (4). Ἐπιῤόεϊ δὲ v2.00; 


τοῦ ποταμοῦ, καὶ συνεχῶς ἐπὶ τὰ τούτου ῥεῖθρᾳ φοι- 
τῶσα, τούτοις ἁπωδύρετο. Ἡοσειδῶν δὲ, εἰνασθεὶς 
Ἐνιπεῖ, συγκατεχλίθη αὐτῃ' ἡ δὲ γεννῄήσασα χρύφα 
διδύµους nalla; ἐχτίθησιν' ἐχχειμένων δὲ τῶν βρε- 
φῶν, παριόντων ἱπποφορθῶν, ἵππος µία προσαφα- 
µένη τῇ χηλῆ θατέρον τῶν ausi. πελὶόν τι τοῦ 
προσώπου µέρος ἐποίησεν’ ὁ δὲ Γπποφορθ»ς ἀμφοτέ- 

ους τοὺς παΐῖδας ἀνελόμενος ἕθρεφε, καὶ τὸν πε- 

εωθέντα Πελίαν ἐχάλεσε, τὸν δὲ ἕτερον Νηλέα. De 
Telepho Hyginus, fab. 252; De Ογιο uota eina. 
Howinis miraculose per omnia díscrimina ad re- 
gnum servati longe Ilustrius exeniplum apud Just.- 
uum cx Trogo lib, xii, c. 4. DA. 

(1) CC. P C. 4. εῤόίφθαι, 

(2) CC. P. ἠμελλον. 

(2) Ex CC. P. inserendimn ἔντος γενόμενος, 

(4) Lycoplirou. Cassandra à3 : Γριεσπέρου λέον- 
τος, ὃν ποτε Ὑνάθοις Τρίτωνος ἡμάλαφε χάρχαρος 
χύων. l-acius Έτ. (zs, ad. Lye, loc. Ἐκ χρησμοῦ 
Λαημέδων ἀναγχασθελςι Ἱσιόνην τὴν θυγατέµὰ χο- 
σµησας βασιλικῶς, ὡς πρὸς εὐωχίαν τῷ χήτει i£- 
έύετο διερχόμενος δὲ Ἡ ραχλῆς xai ὑποσχεθεὶς παρὰ 
Λαομέδοντο, ἀθανάτους ἵππους λαθεῖν , ol ἐδόθησαν 
αὕτῳ ἀντίποινον παρὰ τοῦ Διὸς τὸν 1᾽ανυμήδην à 
πάσαντο;, ἁδελφὸν ὄντα τοῦ Λαρμέδοντος, χωστὸν 
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ἡρώων (5) µέγιστον xiviuvov ἑμπεπτωχότων, xai A.servatus esse. Et colligi.poesot ingens horoua tuba 


κατὰ θεῖον, οὗ κατ ἑλπίδα διαφνυγόνιων. Οἱ δὲ πολ- 
λοὶ τῷ συµθεθηχότι παρατυχόντες ἁλίσχονται' πάν» 
τως (6) &' ὑπ' (7) ὠφελείᾳ αὐτῶν τε xal τῶν θεωµέ- 
νων. Τοῖς μὲν γὰρ ἔστη τῆς διανοίας ἡ νόσος” τοῖς 
δὲ φοδερὸν ἡ νόσος ἐφάνη. Πάθοι δ᾽ ἂν χαὶ ὁ χεκτη- 
μένος τὴν ἀρετὴν, ὡς µήτε αὐτὸν ἑπαρθέντα τὴν 
ἀρετὴν ὑθρίδειν, µήτε τοὺς παρ’ αὐτοῦ πολλάκις 
διασωθέντας (8) τῆς φύσεως ἐπιλαθομάνους, θεὸν, 
οὐκ ἄνθρωπον ἀναγορεύειν τὸν ἄνθρωπον. Ὅ δὴ 
πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων καὶ θρᾳχῶν (9) xat Αἰγυπτίων 
xai Ἰταλῶν πεπόνθασε, τοὺς ἑαυτῶν εὐεργέτας ἢ 
ὅμως (10) ἄρχοντας (14), οὐχ ἥρωας, ἀλλὰ θεοὺς 
νοµίζοντες xai προσχυνοῦντες, xal ola θεοῖς τελού- 
µενοι καὶ θύοντες.Τὸν γοῦν Μενέλεων, xat, vi) Δία (12), 


6/46 eorum, qui cum in ρδτίομ]α maxima incidissent, 
tamen ope divina magis quam spe et exspectatione 
sua semper evaserunt, Bursus non pauci sunt, qui 
iu μία ipsis in qus inoiderant, malis capti siqu& 
irretiti perierunt. Idque perinde omnino nccidit, ut 
videbatur et iis qui iupgiderant, et illis qui specta- 
bant, uitjle fore. Aliis morbus lege meutis seatus 
esi : in aliis rursus borrendus visus est. Sape 
eiiam qui virtute est praeditus, miseriarum aliquid 
perfert, nempe ut ne seipsum elfereus, ipsam vir- 
tutem contgmelja atque injurja aíficist, neve qui 
ab illo sepe conserwati sunt, οὐ nature, jam 
ipsum Dei, uon amplius hominis leco habendum 
patent. Quo morbo plerique Grecorum, Thracum, 


τὴν Ἑλένην μετὰ τὸν ᾿ΑἈλέξανδρον, xal τὸν Δηϊῖφο- B AEgyptiorum, ltalorum laborarunt : qni vel homines 


60v (13), ἓν θεραπαίναις (14) τῆς Λαχωνιχῆς (15) 
τοῖς θεοῖς συναριθμοῦντες pet ἑχείνων ἄδουσι, Üu- 
σίχις τε χαὶ ἀναθῆμασι θεραπεύοντες (46), Τὸν δὲ 
τῆς Σεµέλης Διόνναον, xat τὸν τῆς ᾽Αλχμήνης Ἡρα- 
χλέα µέχρι τῶν Ἡρακλέους στηλῶν, θεοὺς εἶναι 
πάντες ἐπιφημίζονσιν. Οὓς ἐξελέγχει θνητοὺς Ύενο- 
µένους à Πορφύριος. Τοὺς γὰρ δαίμονας διαγράφων 
τῷ λόγῳ, λέχει που τοὺς φαυλοτάτους δαίμονας τοῖς 


τεῖχος ποιῄσας, xal στὰς ὡπλιαμένος περὶ τὸ στό- 

ιον, ὡς χεχηνὸς ἐπῄει τὸ χῆτος, ἀθρόως τῷ τούτου 

µπεπήδηχε στόµαςι΄ τρισὶ δὲ ἡμέραις ἔνδοθεν χατα- 
χόπτων, αὐτὸς ἐζηλθον ἀποθεθληχὼς xal τὴν τῆς bav- . 
τοῦ κεφαλῆς τρίχωσιν. Rara bujus fabule meutio. 
Ad Jonzin. prophetam, ut ipsum ad Christum Du- 
minum, trahunt expositores nonnulli Christiani. 
δι. 


té CC. P ο εἰς. IC 


6) Sensum utcunque assequaris. lnest tamen 
obscuritas, ut multis aliis bujus scriptoris locis, 
quibus medicari possit scriptus uliquis codex unius 
aliquando duarumve vocum auxilio aut. mutatione. 
Aliis vetitum est ullra per vecordiaro amentiamque 
grassari, dum e medio tolluntur; alii borum exitum 
videntes, timuerunt pariter insanire. Possit tamen 
et sequenti coinmati baec. periodus applicari. Ba. 

(1) CC. P. £v' ὠφ. 

(8) Διαωσωθέντας. Sepe enim unus homo virtute 
$ua ingentibus reguis eL opulentissiwie civitatibus 
imininentia mala avertit. Tales neu neseit ab sim- 

lici antiquitate nec quid nec quare diis ascriptos. 


A. 

(9) Thraces instar barbarorum primorum dixit ; 
nam bujus gentis barbaries opponitur sepe Gracie 
humanitati ab hujus geutis scriptoribus. Numina 
Thracum uotissiua, Mars cum primis. De ampli- 
tudine gentis lege prater alios Thueydidem, n. 


(40) Ὅλω.. 

(11) "Apxorrac. Potestas tyrannica, imperitans 
aliis per violentiam, adegit subditos ad divinitatis 
de se opinionem. Vide imultis Prudentium initio 
aureolorum librorum contra Symmeehum οἱ idolo- 
latriam. Da. 

(12) CU. P. Λήδας, Λῆδαν. 

. (415) Non. temere repetiit voeulas. Ingerit enim 
duplex scelus Helens : adulterum przlatuin marito, 
et alieruu a Paride maritum proditum. Deiphobum 
enim Gracis Helena prodidit, ut ipse narrat Anez 
apud Maronem lib. vi : [Sed me fata mea et scelus 
exitiale Minerve | His mersere malis; illa hec monu- 
menta reliquit. [Egregia interea conjux arma omnia 
teciis [Emovet, et fidum capiti subduxeral ensem. [In- 
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a quibus beneficiorum aliquid acceperant, vel etiam 
magistratus atque principes suos, non heroes, sed 
deos esse existimarunt ; bisque ut diis immortali- 
bus et initieji sunt, et victimas obtulerunt. Ergo 
Menelaum, et per Jovem ipsam quoque Helenam, 
post Alexandrum et Deiphobum inter ancillas La- 
conics diis adnumerant, cumque iis una colunt, 


ac sacrificiis οἱ suspensia ad eorum aras donis 


tra lecta woea. menelaum et limina pandit, Hygin 
cap. 940 : Conjuges suos oe tideruM, μον σσεσα 
Agamemnonem , Helena. Deiphobum. Aliter. marrat 
Quinius Smyrnzus lib. xi, Ba. 

(14) CC. P. θεράπναις. 

(15) Dudum fuit cum emendanoum notavimus, ἓν 
θεραπναῖς Λαχωνιχαῖς. De ea civitate nihil attinet 
notare; est enim notissima. At potissimum The- 
rapuas nominavit /Eneas, quod locus quoque 
culiaris Laconieze hoe vocabulo censeatur eultui 
Ledeorum Laconum speciatim consecratus. Bte- 
phani Epitomator : Θέραπναι, πόλις Λαχωνικὴ, ἣν 
τινες Ὑπάρτην φασίν’ ἔστι χαὶ τόπος ἔχων vaby τῶν 
Διοσκούρων, διὰ τὸ ἐχεῖσε τούτους τιμᾶσθαι * θερα- 
πεύειν γὰρ τιμᾷν σηµαίνει. Quem Jocum proeul du- 
bio /Eneas noster aspexit. Cultam autem Therapnis 
Helenam cum  Dioscoris tradunt Isocrates Encomio 
illius, c. 27; Herodotus lib. vi, c. 614, etc. Et credi- 
bile inde ,est, quod ibidem sepulerum ejus fuerit 
commonstratum. Pausanias lib. in, c. 19, 9: 8s- 
βάπνη δὲ ὄνομα τῷ χωρίῳ γέγονεν ἀπὸ τῆς Λέλεγος 

γατρός Μενελάου δέ ἐστιν ἐν α ναὺς xai Με- 
νέλαον xat Ἑλένην ἐνταῦθα ταφῆναι λέγουσι. Porro 
Ilelenz cultus apud Grecos notus. Eam autem etiam 
Trojanos, licet imperii ipsurum eversi praecipuam 
causam, nomine Ádrasiez coluisse tradit Athena- 
goras initio Legationis : 'AAY 6 μὲν Ἰλιεὺς θεὸν 
Ἕκτορα λέχει, xai «tv. Ἑλένην ᾿Αδράστειαν ἐπιστά- 


D µενος προσχυνεῖ. Notum et asirum Helene, nautis 


certum interitus indicium, de cujus vi Lutatius Pla- 
ciduse in flnem septime "Thebaidos. Nerba P.;- 

inii : (Nen aliter εσεο  noctwrni. turbine. cori 
Scit peritura navis, cum jam, damnata sororis [ Igne, 
Fherapnei fugerunt. carbasa fratres. Scholiastes : 
Quia nauta, cum stellam Helena viderint, qua Ότα- 
nia dicilur, cujus. tanta vis est incendii, ut malum 
et navis ima pertundat, ut etiam si αν sit hoc calore 
solvatur : ege εἰ hec stella navi insederit, sciunt se 
naue sine dubio periluros. Contra Castorum sidera 
sunt navigantibus salutaria, BA, 

(16) Auathemata ferepostonmia negotia et quaruim- 
cunque etiam rerum suspendebant fanis svoruu 
numinum Graci. Horum copiam videre potes apud 
Pausaniam, el nos in superstitionum libris Βλ. 
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prosequuntur. Bacehum autem Semeles filium, et A ἀγαθοῖς ἀνδράσι λόχους xal ἑνέδρας καθίξειν, xat 


Alcmena illa natum Herculem, profecto deos esse, 
quotquot hinc usque ad columnas flerculis habi- 


ἑξαίφνης ἐπιτίθεσθαι’ καθάπερ fj "Hpa τῷ Διο- 
νύσῳ (17) xat Ἡρακλεϊ. 


tant, omnes asseverant. Quos tamen mortales fuisse natos Porphyrius convincit, cum scribit alicubi, 
seeleratissimos dzemones optimis viris insidias tendere, eosque repente atque improvisos adoriri : 


veluti Bacchum atque Herculem, Juno. 

Habitant in Thracia ad Istri fluminis ripas Gets, 
qui Pythagore servum, Zamolxim, fugitivum, et 
heri sui philosophiam profiteri ausum, solum esse 
deum autumant : eique pulcherrimos atque optimos 
quosque ex suis maciatos immortalitati solent, 
ut eorum fert opinio, consecrare. Protfeus etiam 
JEgyptils videtur deus esse : atque ejus sacrorum 
flelena quam, qui sacris illis sunt initiati, Venerem 


Οἰχοῦσι τὴν θράχην ol Γέται δὲ ποταμῷ "Iovpu (18) 
παροιχοῦντες, οἳ τὸν τοῦ Πνθαγόρου θεράποντα 
(Ζάλμοξις (19) v), φυγάδα γενόµενον, χοὶ εν τοῦ 
δεσπότου φιλοσοφίαν ὑποχρινόμενον, µήνον Osby (30) 
ἄγουσι. Καὶ τοὺς χαλοὺς καὶ βελτίστους ἀποσφάτ- 
τοντες αὐτῶν, ἀθανατίζουσιν, ὡς olovcat* χαὶ ὁ 
Πρωτεὺς (21) θεὸς εἶναι τοῖς Αἰγυπτίοις νοµίζεται. 
Καὶ ἡ Ἑλένη (22) τῶν ἱερῶν αὐτῷ xotvovet* fjv 


Hospitam vocant, partem etiain ipsi capit. Et lali B Βένην Α ρροδίτην ὀνομάζουσιν (25) οἱ τελούμενοι. Καὶ 


priscos reges suos, quotquot ex annalibus colli- 


gunt in numerom deorum omnes retulere. Alexan- 


(47) Junonem igitur pro malo demonio habuit 
Porphyrius. Sane nec in fabulis frequentia sunt 
Lr bona picinora. Βλ. 

) CC. P. Γέται ποταμῷ τῷ "Ίστρῳ. 
19) CC. P. Ζάμολξις. Y 

(20) Móror θεόν. Scribendum suspiceris, Κρόνον. 
Zamolxin enim hunc sacrificiis humanis veneraban- 
wur Get et Saturnum autumabant. Diogenes Laer- 
tjus, viti, 2 : ἔσχε δὲ (ὁ Πυθαγόρας) ἁδελφοὺς, Ίπρε- 
σθύτερον μὲν Εὔνομον, μέσον 05$ Τυῤῥηνὸν, χαὶ δοῦλον 
Ζάμολξιν, ᾧ Γέται θύουσι, Κρόνον νοµίζοντες. Incon- 
cinnior quidem hzc lectio ; nec vulgata tamen vera 
est. Nam Martem etiam severissime coluisse Getas 
vel Joruandes, c. 91, p. 1286, evicerit. De cultu 
hujus utque multis annis Pythagora prior fuerit, 
vide Herodotum lib. iv, c. 96. Hominem autem, 
quem quotannis occidebant, Get:e aiebant legatum 
mittere ad Zamolxin. Clemens Alexandrinus Strom. 
jv : Λέγεται δὲ ἔθνος βάρθαρον οὐχ ἄγευστον φιλο» 
cola," πρεσθύτην alpouvrat πρὸς Ζάμολξιν Ἶρωα 
xat' ἔτος * ὁ δὲ Ζάμολξις ἣν τῶν Πνθαγόρου γνωρί- 
µων * ἁποσφάττεται οὖν ὁ δοχιµώτατος χριθεὶς, ἁνιω- 
µένων τῶν φιλοσοφησάντων μὲν, οὐχ αἱρεθέντων δὲ, 
ὡς ἀποδεδοχιμασμένων εὐδαίμονος ὑπηρεσίας. Za- 
molxin inter eos, qui extra Grecos Graciamque 
philosopbati sunt, recenset Theodoretus Therapeut. 
primo. Quod autem vir doctissimus Jo. Wowerius, 
ad Minutium Felicem, ZEnez ascribit, servos Gelas 
Zawmolxi sacriflcasse scribere eum, lapsus est me- 
moriz. Ba. 

(21) Πρωτεύς. Rex quondam Zgyptiorum, post 
inter.deos relatus. Notissimus ob varias species. 
Quam rem enarrat Diodorus Siculus lib. 1, c. 62 : 
Βασιλεὺς, ὃν Αἰγύπτιοι μὲν ὀνομάξουσι Κέτην, παρὰ 
δὲ τοῖς ""λλησιν εἶναι δοχεῖ Πρωτεὺς, à χατὰ τὸν 
Ἰλιαχὸν γενόμενος πόλεµον * τούτου δὲ παραδεδοµέ- 
νου τῶν τε πνευμάτων ἔχειν ἐμπειρίαν, xal τὴν 

pehv µεταδάλλειν ὁτὲ μὲν εἰς ζώων τύπους, 
t Rh εἰς δένδρων, 1) πὺρ, f) τι τῶν ἄλλων, όμολο- 
χούμενα συμδαίνει xal τοὺς ἱερεῖς λέγειν περὶ αὐτοῦ" 
&x μὲν γὰρ τῆς μετὰ τῶν ἀστρολόγων συµδιώσεως, 
fjv ἐποιεῖτο συνεχῶς, ἐμπειρίαν ἐσχηκέναι τὸν βασε» 
λέα τῶν τοιούτων᾽ ἐχ δὲ τοῦ νομίμου τοῦ παραδεδοµέ- 
νου τοῖς βασιλεῦσι, τὸ περὶ τὰς μεταδολὰς τῆς ἰδέας 
μυθολογηθῆναι παρὰ τοῖς Ἕλλησιν "ἐν ἔθει γἀρεἶναι 
τοῖς χατ Αἴγυπτον δυνάσταις περιτίθεσθαι περὶ τὴν 
χεφαλὴν λεόντων καὶ ταύρων χαὶ δραχόντων προτο- 

ὰς, σημεῖα τῆς ἀρχΏς' xat ποτὲ μὲν δένδρα, ποτὸ 
à vp, ἔστι δὲ Ove χαὶ θυµιαμάτων εὐωδῶν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς κεφαλής οὐκ ὀλίγα" xal διὰ τούτων ἅμα μὲν ἑαυ- 
τοὺς εἰς εὑπρέπειαν χοσμεῖν, ἅμα δὲ τοὺς ἄλλους 
εἰς χατάπληξιν ἄγειν xat δεισιδαίµονα διάθεσιν. ΒΛ. 

(22) Helenam sceleribus infamem, tamen pro dea 


Ἱταλοὶ θεοῖς συναριθμοῦσι τοὺς βασιλέας ἅπαν- 
τας (24) χαταλέγοντες. Ὁ δὰ ᾿Αλέξανδρος, τρισχαι- 


cultam, objecit modo noster. Ita et Theodoretus, 
Therapeut. ὅ : Καὶ τὴν Ἑλένην δὲ, μετὰ τὴν πολυ- 
θρύλλητον καὶ παμπόλλην µοιχείαν, τοῦ Μενέλεω 
χωρίσαντες, elg τὸν οὐρανὸν, fj φησιν Βὐριπίδης, 
ἀνηγαγον. At propter virtutem talem honorem me- 
ritam auctor est Dio Chrysostomus Troica, p. 544 - 
Ἔτι δὲ οὐχ ἄξιον οἶμαι παριδεῖν οὐδὲ τὸ τῆς "EXP 
νης, 1], τοῦ Διὸς λεγοµένη, διὰ μὲν τὴν ἄδικον ϱ μην 
περιθόητος ἐπ᾿ αἰσχύνῃ véyove, διὰ δὲ τὴν αὐτῆς 
αἰσχύνην θεὸς ἑνομίσθη παρὰ τοῖς Ἔλλησιν. Theo- 
doreto οἱ Nostro astipulatur Diodórus Siculus 
lib. xvi, Helenes torquem sacrilegio raptum ges- 
tantem perhibens mulierem in ejus mores inei- 
disse, corpore nimirum libidini vulgivagz prosti- 
tto. Cuni Proteo autem. culta Helena, quod eam 
in /Egyptum cum Paride delatam isti eripuit rex 
ile µυριόµορφος, cum quo Helena postea δείνης 
Αφροδίτης nomine est consecrata. Herodotus 
lib. 1, c. 1442 : Ἔστι δὲ £v τῷ τεµένει τοῦ Πρω- 
τέως ἱρὸν τὸ καλέεται είνης ᾿Αφροδίτης * συµδάλλο- 
μαι δὲ τοῦτο τὸ ἐρὸν εἶναι "Ελένης τῆς Ἰννδάρεω : 
ubi sequentia vide Helenam, dum Troja oppugna- 
tur, in Egypto collocantia. Spectrum Helena Paridi 
substitutum, veram puellam a Proteo raptam tra- 
dunt alii. Isacius in Lycopbronem, 113 : Λέγουσι 
γὰρ ὅτι, διερχοµένφ Ἀλεξάνδρῳ δι ΑΛἰγύπτου ὁ 
Πρωτεὺς Ἑλένην ἀφελόμενος εἴδωλον Ἑλένης αὐτῷ 
δέδωχεν, ὥς φησι τη σίχορος: Τρώες ot τότ᾽ ἔσαν Ἑλέ- 
γης εἴδωλον Ἂοντες. Vide Euripidis Helenam fabulam 
j'eundissimam, Dio Chrysostomus, 1. 1, p. 361, 
abulosum illud totum censet, quod unquam AEgyptum 
Helena contigerit. Ba. 


(25) Ξένην Αφροδίτη» ὀνομάζουσυ». Coujectura 


D οθι Herodoti, i, 112; quam sequentia. secula pro 


veritate rei habueruut, Id sepius eidem fabuloso 
auctori. indulium, qui antiquitatem inythistoriie 
infinitis adulteravit, ut demonstramus alibi. Ipse 
quidem Herodotus tam plane ficliones suas non 
diffitetur, ut etiam Musarum omina libris suis 
inscripserit, ipso titulo lectores poesin suam doctu- 
rus. Si vera liec, Helens utique ob formam eximiam 
Veueris titulum nacta. est : 60 enim specierum 
sSpeciosissima quaslibet censetur. Musceus de Hero, 
93 :'AXJ)n Κύπρις ἄνασσα. Idem, 66 : Ατρεχέως 
ἱέρειαν ἐπάξιον εὕρετο Κύπρις. EL denuo, 63 : Κύ- 
npuos ἀρήτειρα νέη διεφαίνετο Κύπρις. lierum, 
435 : Κύπρι φίλη μετὰ Κύπριν, ᾿Αθηναίη μετ 
᾽Αθήνην. Ad quem plura, n. ad v. 52. Ba. 

(24) Βασιλέας ἅπαντας. Recenset hos diligenter 
Eutropius, quem eo flne bistoriolam suam instituisse 
arbitreris. Etiam pessimos priucipes Homavui colue- 
runt, semper exortis eorum similibus, scilicet οἱ 
non vita extera, at interiore affectu. ld queritur 


o» 


9i 


THEOPHRASTUS. 


942 


bixazog θαὺς (25) παρ ἸΑθηναίοις ἀνηγορεύετο, A der auteni decimus tertius deus apud Athenienses 


Ἁλλὰ πολλάκις εραυµατίας γενόμενος xal νοσῄῇσας, 


καὶ ἐπειδῆ ἀπέθανεν, ἐγνώσθη τὴν φύσιν θνητὸς 


ὑπάρχων, ὁ τέως εἰς τοὺς θεοὺς ἀναγεγραμμένος (20). . 


(ὕτω καλὰ τοῖς ἀνθρώποις µαθήµατα, τὰ τῶν καλῶν 
παθήµατα γίγνεται (21). 


GEOP, Εὖ λέγειν pot δοχεῖς. Καὶ οὐ καλὸν (28), 
ὡς ἔοικε, µετατίθεσθαι. Οὐ γὰρ ἔτι μετὰ τῶν ἓν- 


ταῦθα γιγνοµένων οὐδὲν ἐχθιάξεται προθεθιωχέναι. 


τὴν ψυχην ὁμολογεῖν. 


AEI8. Καλῶς Ys ποιῶν (29), ὦ ἑταῖρε. OO γὰρ 


ἐθελήσει (20) λόγῳ χρωµένη tox μετὰ τὴν πεῖραν 
τοσοῦτον κίνδυνον αὖθις ἀνατλῆναι. Οὐδὲ ἔξεστιν 


ἡμῖν δεύτερον ἀγωνίζεσθαι. Ἱκανὸς γὰρ ὁ παρὼν B 


βίος ποὺς ὀπίδειξιν. Εὐθύς τε γὰρ ἐκ παιδὸς ἡ τῆς 
ψυχῆς δύναμις τῷ ἀγωνοθετοῦντι διαδείχνυται. Eó- 
εξία τε xoi χαχεξία mpb τῶν παλαισµάτων γνωρί- 
ζετα:, τὰ δὲ ὕστερον ἐπιτηδεύματα χαὶ προαιρέσεις 
καὶ πράξεις, οὐδὲ τοὺς θεατὰς λανθάνει, µήτοιγε τὸν 
χριτήν (24). Διόπερ οὐχ ἀναμένουσι (32) δεύτερον 
βίον οὐδ ἑτέραν δοχιµασῖαν * ὥσπερ οἱ τὰ παρόντα 
ph διαγινώσκοντες, μηδὲ τὰ μέλλοντα προγινώ- 
σχοντες (39). ᾽Αλλὰ τὴν μὲν διακοσμήσασαν τόνδε 
τὸν ἀγῶνα, xal εὐεξίαν xal τέχνην ἐπιδειδαμένην, 
χαὶ πᾶσιν (34) τοῖς αὐτοῦ νόµοις ὀμμένουσαν, ὡς 
νιχῶσαν ἑστεφάνωσε, υέκταρός τε xat st pie, xal τῆς 


factum etiam Theodoretus, securus jam Christiano- 
rum principum, de caetero infinitis et gentilibus et 
fidelibus scriptor doctior. Therapeut. S : Οὐχοῦν ob 
τοὺς ἀγαθόν τι δεδραχότας µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς 
ἀσελγεστάτους ἄνδρας xal vuvalxag ἑθεοποίησαν 
Ἕλληνες ΄ ταῦτα xai Ῥωμαῖοι παρὰ τούτων µεμα- 
θηχότες τοὺς σφετέρους βασιλέας μετὰ τὸ τέρμα 
«00 βίου θεοποιίας ἡξίουν, xat οὐ μόνους τοὺς kvvó- 
µως βεθδασιλεμχότας χαὶ τοῦ δικαίου πεφρ΄ντιχότας, 
ἁλχά xdi τοὺς τυραννιχῶς τε καὶ ἀδίχως καὶ παρανό- 
ως ἰθόναντας τὴν ἀρχήν καὶ γὰρ Νέρωνα, πᾶσαν 
αν ἀχολασίας xai παρανοµἰας χαταχόρως µετ- 
εληλυθότα, καὶ Δομετιανὲν χαὶ Κόμοδον, xol µέντοι 
xai ἄλλους µιαιφόνους ἄνδρας xat λαγνιστάτους τῷ 
τῶν σφετέρων θεῶν καταλόγῳ Eovi atv. B4. 

(25) Τρισχαιδέκατος θεός. Honor eo lempore 
summis principibus habitus. Sic Alexandri pater 
Philippus referebatur in. catalogum Duodecim Deo- 
rum a suis ἀδρί9, Macedonize oppido, prasentibus 
etiam Atheuiensium eorumdem legatis et coronam 
auream offerentibus, paulo antequam  eccideretur. 


numeratur. At ille sape saucius, sepe ager, de- 
mum vita defunctus, qui nibil humana natura 
haberet majus, explorate coguitus est et de- 
prehensus homo, et tamen in numerum deorum 
relatus. Ergo virorum illustrium aerumna prazclara 
sunt howinibus et illustria documenta. : 

THEOPH. Recte mibi quidem tu videris hec 
docere. Nec mihi probatur amplius illa transmi- 
gratio. Neque enim eorum qus facia jam sunt, 
quidquam cogit, ut animam aniea vizisse con(l- 
teamur. 

AXITH, Recte sane facis, amice. Neque enim 
volet ratione preedita anima, ad tanta quz Jam antea 
est experta, pericula denuo sustinenda redire. Nec 
eoncessuin est etiam nobis in certamen illud ite- 
ram prodire. Su(ficit enim praaena hec vita, ad 
cujusque virtutis demoustrationem. E4 certaminis 
hujus magistro, vel etiam in puero statim. animi 
vis ostenditur : ac sive bonus sive malus si4 animi 
habitug, prius quam ad certamen veniatur, innote- 
$cit; queue post sequnntur studia, consilia, facta, 
non modo uon Judicem, sed neque spectatores qui» 
dem ipsos latere possunt, Quamobrem nec vitam, 
nec probationem alteram exspectant : ut qui nec 
dignoscunt prasentia, nec praesciunt futura. Judex 
aulem eam animam qua virtute sua luctaim hane 
ornavit, quz bouc indolis atque artis specimeu do 


πρὸς ἐπίδειξιν ἀρετῆς πάθοι ἂν χαχῶς ὁ ἄνθρωπος, 
1 πρὺς παῦλαν χαχίας. El δὲ οὐ παύεται, πρὸς 
παράδειγµα τοῖς ἄλλοις ἡ τιμωρία. Καὶ σεισμοὶ xol 
αὐχμοὶ xaX ἐπιχλύσεις, xal t λοιμώδης νόσος, xat οἱ 
ἀῑθεις ἁστέρες, καὶ καρπῶν ἀφορίαι, xai χεραυνῶν 
φοραὶ, ἀνθρώπων χαχίαν ἐξείργουσιν ἐχχεομένην * 
τὴν Y&p πάνδηµον Ὀθδριν δηµοσία μάστιξ παιδευέτω, 
τὸ µέρος ἐχτέμνουσα, ὡς ἂν τὸ ὅλον σωθῇ’ olov 
ἰατρὸς ἄριστος, τοῦ πάθους ἐπιδρίσαντος xaX ἔπινε- 
pop£vou, τὸ σχέλος τοῖς διαχόπτειν τεταγµένοις πα- 
ῥαδίδωσιν, ὡς ἂν τῷ λοιπῷ σώματι ovde ὁ ἄνθρω- 
Toc T. Σὺ δὲ «bv ἰατρὸν, οὐ τὴν νόσον καχίζεις, ἣν 
δι ἀπιστίαν καὶ λήθην ὧν ὁ ἰατρὸς προηγόρενε, 
συνέδη γενέσθαι. . 

(28) ές. P. xai χαλόν. 

29) CC. P. Ποιεῖς. 

ὃν CC. P. ἡ λόγ. 

51).06. P. uf t ye τ. xo. . 

ο) CC. P. ἀναμένει, 

95) Vitiata hzc esse sermonis impeditio osten- 


dit. Seribam :,.. οὐδὰ ἑτέραν δοχ..., ut de judice, 


Diodorus Siculus lib. xvr, c. 92: Τέλος δὲ τοῦ móvou p sive deo haee dicantur, qui non egeat altera demon- 


διαλυθέντος, xal τῶν ἀγώνων χατὰ n ὑστεραίαν τὴν 
ἀρχὴν λαµθανόντων, τὸ μὲν πλῆθος ἔτι νυχτὸς οὕσης 
συνέτρεχεν εἰς τὸ θέατρον, ἅμα ὃ' ἡμέρᾳ τῆς πομπῆς 
γινοµένης σὺν ταῖς ἅλλαις ταῖς µμµεγαλοπρεπέσι 
κατασκευαῖς, εἴδωλα τῶν δώδεχα θεῶν ἑπόμπευε, 
ταῖς τε δηµιουργίαις περιττῶς εἰργασμένα, καὶ τῇ 
λαμπρότητι τοῦ πλούτου θαυμαστώς χεχοσμημένα’ 
σὺν δὲ τούτοις αὐτοῦ τοῦ Φιλίππου τρισχαιδέκατον 
ἑπόμπευε θεοπρεπὲς εἴδωλον, σύνθρονον ἑαυτὸν ἀπο- 
δεικνύντος τοῦ βασιλέως τοῖς δώδεκα θεοῖς. Demetrio 
et Antigouo eumdem honore: ab iisdem Athenien- 
sibus tributum indieat Plutarchus, cum nomina 
eorum cum deorum intexta peplo dicit. B4. . 

(26) Alexandri rerum πο» sunt historizx. De di- 
vinitate et vulueribus lege Commentarium Plutarchi 
de virtuie et fortuna ejus. B4. 

(27) Ex CC. P. hic iusereudum : Καὶ τὸ ὅλον, f γὰρ 


siralione virtutis anim, sive in. pravum sive in 
bonum, ut eam proinde aut honoret aut puniat, - 
velut opus sit ii$ qui nec dignoscant przsen- 
tia, neque praesentiant futura. Vetus interpres 
ἀναμένουσι legisse videtur, quem expressit etiam 
aMer Hervetius, Verterunt. enim : Duocirca n6- 
que via secunda neque. altera. probatione — opus 
tabent , ut ii qui nec. presentia. dignoscunt , nec 
prasciunt futura. Nostram autem opinionem οοιι- 
firmst quod sequitur, τοῖς αὐτοῦ νόµοις, qua illud 
ἀναμένειν τοῦ κχριτοῦ diserte respiciunt. Αὐτοῦ 
autein titulo ἁπλῶς euam alibi deum inteiligit ; ut 
supra p. 32, 24 : Οὐ γὰρ ἔδει πολλὰ παρὰ φύσιν 
συγχωρεῖν γίγνεσθαι, ὡς ἂν μὴ συνταραχθείη φὖσις 
ἣν gus ς ἔταξεν. Nou enim proxime deum uomina- 
vit. Ba. 
(64) CC. P. Καὶ πᾶτι δὲ. 
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se prebuit, qux omnes ejus leges servavit ; ut vietri- A ἄνω χορείας ἠξίωσεν (55), ὅθεν ἐχπίπτειν οὗ θέµις. 


cem $447 jam corona, nectare, honoribus, eoelitum 
consortio dignatos est; unde fas non est eam πη- 
quam excidere. Inertem autem, et Ignavam, οἱ sto- 
lidam, et futilem : itemque et theatrum turbare, et 
leges confundere solitam, statim ut vineulis eorpo- 
ris soluta fuit exsecratus, in penarum earcereimn 
demisit : unde fas non est unquam effagere. 

THEOPH. Unde ergo tot certatores accersit, cam 
tam longis temporibus, adeo multi jam antea e pa- 
lestra excesserint ? non enim dieis, opinor, eosdem 
omnes fuisse. 

ΑΧΙΤΗ. Nequaquam. 

THEOPH. Unde ergo, die sodes. 

AXITH. Deus omnia quz quidem procreantür, ipse 


Τὴν δὲ ῥάθυμον, καὶ ἄνανδρον (56), xai ἀνόητον, καὶ 
λάλον, xal διαταράττουσαν μὲν «b θέατρον, τοὺς δὲ 
νόμους συγχέουσαν, µιαήσας εὐθὺς, kx τῆς φρουρᾶς 
tl, τὸ τῆς είσεως δεσμωτήριον ἀπέπεμφεν, ὅθεν 
ἀποδιδράσχειν οὐ θέµις. 


ΘΕ0Φ. Πόθεν οὖν εἰσχαλεξεαι τοὺς παλλοὺς τού- 
τους ἀγωνιστὰς τοσούτων ἓν τῷ μαχρῷ χοόνῳ προ» 
εξεληλυθότων; οὗ γὰρ τοὺς αὐτοὺς λέγεις. 


ΑΞΙΘ. Οὐμενοῦν ($1). 
ΘΕ0Φ. Οὐχοῦν πόθεν, εἶπέ poc (38) ; 
ΑΣΞΙΘ. θεὺς µένων ὅπερ ἐστι, ποιεῖται (89) τὰ 


nihilominus hoc ipsum quod est permanens, faeit : B Υιγνόμενα οὗ γὰρ ἄλλα ποιῶν ἑλαττοῦται, οὐδὲ 


neque alia eum facit, in substantiam aliam ipse 
mutatur : neque multa cum promit, ipse consumi- 
tar. Sed eo magis totus integer manet, quod subinde 
wisjorem rerum copiam facit. Nam ei, non ex sin- 
gulis iis quce nascuntur, verum ex hoe ipso quod re- 
rum Conditor alias est , opiíicis nomen datur. Quem- 
admodum etiam in hominum rebus atque negotiis, 
architectus non in ea qux facit edificia dividitur : 
nee propterea quod malia facit, ideo vel de ejus 
anima, vel de tota ejus scientia quidquam decedit : 
lieet jam delubra, jam sedes, modo naves fabricet. 
igitur manet primus rerum Conditor, manent etiam 
qui sunt ab eo procreata, eaque ipsa ab ejus nutu 
et providentia peudent. Omiitte ergo, quod quzre- 


πολλὰ προθαλλόµενος ἀναλίσχεται. Ἁλλ' ἔτι μᾶλλον 
ὅλος μένει, ὅσῳ μᾶλλον πλῆθος ἑργάζεται. Οὐ γὰρ 
kx «y καθέχαστον γινομένων (40) ἀλλὰ παρ) ἑαυτοῦ 
Δημιουργὸς ὁ Δημιουργός. Ἐπεὶ καὶ παρὰ ἀνθρώ- 
ποις οὐχ ὁ νεκτονιχὸς el; ἃ δημιουργεῖ διαµεµέ- 
ρισται, οὐδέ τι τῆς Φιχῆς, οὐδὲ τῆς ὅλης ἐπιστήμης 
ἀφῄρηται, οὐδὲ (44) εἰ νῦν μὲν ἱερὰ, νῦν δὲ οἰκίας, 
νῦν δὲ νεώρια τεχταίνεται. ᾽Αλλὰ πρωτος μὲν ὁ An- 
μιουργὸς, μένει δὲ τὰ «ap! αὑτοῦ γιγνόµενα τῆς αὖ» 
τοῦ (42) προνοἰας δεόµενα. ᾽Αναθέμενος οὖν τὸ πόθεν 
(περὶ ἐμὲ γὰρ xaX ok τοῦνο), ταῖς δὲ γνναιξὶ πειθό- 
pevog, ὅτι τῷ Δημιουργῷ τῶν ὅλων οὐδὲν τῶν ὅλων 
ἀδύνατον, μὴ ζήτει (A5) τοὺς ἀεὶ χαταθαίνοντας 
ἀγωνιστὰς ὅθεν ἐπεισέρχονται’' αὑτὸς γὰρ ὁ «bv 


bas, unde sit hac in theatrum prodeuntium tanta C ἀγῶνα τιθεὶς, εἰσχαλεῖται' xal τὸ χήρυγµα φύσις 


copia : quando de nobis ipsis hoc potius quam de 
summo rerum Conditore queri posset : quodque re- 
rum omnium Opifex praestare et efficere possit om- 
nia, vel mulieribus asseverantibus crede. Quid euim 
unde veniant, qui jn theatrum intrant ceriatores 


55) Graecis festivitatibus nihil fere commendatum 
siue saltatione ; unde choreas etiam coolestibus gau- 
diis intulerunt, Sic tamen et Scriptura. ΒΑ. 

36) CC. P. "Ανανδρον xal ῥάθυμον 

91) CC. P. Oüpevouv. . 

$8) CC. P. Ilócv ; οὐχοῦν εἰπέ uot. 

(39) CC. P. Ilout. . 

49) CC. P. Γιγνοµένων. 

- (44) CC. P. Ei vov μὲν ἱερά. 
. (48) CC. P. Τῆς παρ) αὐτοῦ. 
45) ludigsam uti rei quazstione, unde sit tanta 
animarum orlunda cepia, inter nos ventilanda, 
omittens, credensque jam mulieribus, qui omnia 
condere potuit, ei impossibile nibil omnino esse. 
Est tamen ünpeditior locus, quam ut sanum ego 
esse eum existimmeu. Neuter interpres assecatus 
est sensum sequentium verborum. Non enim ait ex 
animabus psis quzrendum unde veniant. Ad mu- 
lieres.auteis. quzestionem rejicit, quod, eum ipse 
pariant homines viteque introducant, nesciant 
tamen ipssiemet unde veniant anims. Ambigua est 
sententia et verba ascripta omnino abesse possunt. 
Exspecteimus meliores libros, cum uní tantum edi- 
tio Gracca debeatur. Legebam aliquando : ᾿Αναθέ- 
p&vot οὖν τὸ πόθεν τοῦτο ταῖς γυναιξὶ πείθοµεν ὡς 
περὶ ἐμὲ καὶ σὲ, ὥστε τῶν ὅλων δημιουργῷ 
οὐδὲν τῶν ὅλων ἀδύνατον,. Sed codices (2/90 
exspectare omnino consultius. Ad se ipsos quidein 


γίγνεται (44). Οὕτω βουληθεὶς (45) τὰς νοερὰς δυνά- 
μεις ὑπέστησε, xal οὐδεμία πὀθεν ἐρωτᾷν (46) ἑπήρ- 
θη. Οὕτω τὸν οὐρανὸὺν xoi τὴν γῆν bmolct* xal 
τὸν μὲν, τοῖς ἄστροις, τὴν δὲ, τοῖς φυτοῖς διεχό- 
quet (41). Ὁρᾶς δέ που xai τὰ φυτὰ νῦν Ίδη βρί- 


suaque initia bomines remittit etiam paulo post 
narraior, cum ait : Oóx ἐξ ἑνὸς δημιουργοῦ τὰ 
πάντα xai ἐκ μιᾶς ἀρχῆς πᾶσσ Aoytxh xol voc 
δύναμις καὶ οὐσία προηλθε καὶ ὃτι πρόεισι μὴ ἀπι- 
στήσετε, εἰς ὑμᾶς αὗτους νεωστὶ φνοµένους ἀποθλέ- 
ποντες. Suggeritur alia lectio. Scribendum . τοῖς δὲ 
Σύροις πειθόµενος. Qua, si ex libro est aliquo, vera 
est existimanda. Elsic eam expressius, Ba. Unde de 
«νο ει te Syris credamus quod, Barthius, sed temere. 
(44) Illa vocatio vita est el creatio rerum veca- 


D quarum. Sane et universa Datura hinc ezaordium 


ordinemque liabet. B4. 

(45) Qbto βου.ηθείς. Sola voluntate. Deo enim 
voluntas effectum facit. Martianus Capella, 1, p. 9 : 

Auziq cum trepidis nutat sententia rebus, | Finctuat 
incertis aut. sors ignota futuris, [Consulat moriale 
genus, quod id indaga veri [Cura facit dubium vel 
spes inceria fatigat, | At. prascire deis vacuum. est, 
cunctatio nulla est : [Quod superi voluere liquet, de 
pectore fixis | Preoptare carent . si quod vlacet, atque 
necesse est. DA. 

(46) Πόθεν» ἑρωτῷᾷ». Hine vides aversari homi- 
nem istam quaestionem, ut qua curiosior sit quau 
majestas creatoris fere ferat , propendere ad tradu- 
cem, quod ex subjectis exemplis apparet. Ba. 

(4&1) Διεχόσμει. Pari ratione. Unde etiam f'opes 
caeli vocantur sidera. Ba. 
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οι 


θοντα τοῖς Χαρποῖς ' τοὺς δὲ µήπω γὙενοµένους ὡδί- A quieras : cum is ipse qui certamen lioc insültuit, eos 


νοντα. Ὅταν δὲ πάλιν xatpbc xoXf (48), πείθεται τῷ 
χηρύγµματε, καὶ ἑξάχει χαὶ ὑπεχφαίνει, χαὶ ὅλως 
τελέους ἀποδίδωσι τοὺς χκαρποὺς, τῆς δυνάµεως δι 
Te τὸ πρῶων (49) ἀπεγέννησεν ἔνδον µενούσης, xai 
πάλιν xol πολλάκις τῶν χαρπῶν ἀφθονία:. τῆς δὲ 
ῥίζης οὐδὲν ἁλίσχεται, ὅτι μὴ xaX βεδαιοτέρα γί- 
γνεται. Τί οὖν ἔτι θαυμάζομεν εἰ ὁ Δημιουργὸς 
ἅπαντα περιείληφε τὰ γενόµενα (50) καὶ τὰ μέλλοντα 
ἔσεσθαι; ἔχαστον δὲ olov ἐθέλει xal ὅτε προσήχει, 
xaX ὡς ἂν κάλλιστα ἔχοι, σοφίᾳ καὶ τέχνῃ (61) προ- 
φέρει. 


omnes sccersat hocque ejus edictum opus nalura, 
statim flat? Eodem consilio superas illas mente et 
intelligentia przditas facultates produxit, neque ea- 
rum ulla, undeuam esset, ausa est sciscitari. Eodem 
modo coelum pariter ac terram fecit : quorum illud 
astris, haac planUs ornavit. Vides etiam plantas, 
partim enatis jam fructibus gravatas, partim non- 
dum natoe parturire : tum ubi tempus fuerit, huic 
iterum edicto obsequi, et flores protrudere, et vi- 
rere, et landem perfectos fructus edere : vi illa fa- 
cultateque naturali, qua pr:editse primum genuerant, 


intus manente, szpeque et iterum fructuum copiam suppeditante, ita ut radix non modo non corrumpa- 
tur, verum etiam firmior ac validlor flat, Quid igitur mirum, si. supremus ille rerum Opifex, omnia quz 
et futura sunt, et jam olim facta, comprebendat:et eorum unumquodque, qualecunque vuli, quoque 
tempore convenit, quaque forma pulcherrimum est, arte et sapientia sua profert? 

ΘΕΟΦ. Αλλὰ πί δήποτε τὰς μὲν ἄλλας Aoyixàg B. THEOPH. Qua vero de causa Deus illas alteras 


δυνάμεις καὶ προυπεστησεν (52) ὁ θεὸς καὶ διώρισε’ 
τὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων φυχὰς λογιχὰς οὔσας ἔτι xal 
νῦν προθάλλεται; 


ΑΣΙΘ. 'O ἀγαθὰς νομοθέτης (50) οὐκ ἀναμένει 
πἀντ) ἀνθρώπων τὰ πάθη ' διχαστοῦ (54) γὰρ ἤδη 
τοῦτό γε’ ἀλλὰ µόνον (55) την ἀρχὴν Τενέσθαι προ- 
λέγει. Ἐπεὶ καὶ τὰς πόας, καὶ τὰ πολλὰ φάρµαχα, 
χαὶ [άσεις πρὸ τῶν νοσηµάτων τῇ vf] προεντρεπίζειν 
χελεύει. Καὶ νῦν προεῖδεν ὃ θεὺς ὅτι τὰς λογιχὰς 
δυνάμεις θαυμάσαντες ἄνθρωποι ἀνάρχους τε xal 
ἁγεννήτους νοµίσαντες, xal πολλὰς ἀρχὰς καὶ po- 
ρίους θεοὺς ποιοῦντες, δηµοχρατίαν ἄταχτον ἀντὶ 
ες τεταγµένης μοναρχίας εἰφοίσουσιν, οἱ καὶ τὸν 
αἰσθητὸν χόσμον ἑπαινέσαντες, χαὶ bv αὐτῷ στᾶντες 
Θεὺν ἄναρχον xaX ἀγέννητον εἶναι (56) * χαὶ ol πἀνυ 
φιλοσοφίᾳ σφριγῶντες, εἰς φαντασίαν ἄλογον ἑξώχει- 
λαν. Διά τοι τοῦτὸ τὰς ἡμετέρας ψυχὰς λογικὰς οὔσας, 
ἔτι xat νῦν προθάλλεται παράδειγµα τῆς αὐτοῦ δυ- 
νάµεως, xat διδασχαλίαν τῶν προφεστηχότων (51), 
ὡς ἐξ ἑνὸς Δημιουργοῦ πάντα, καὶ ix μ.ᾶς ἀρχῆς 
πᾶσα λογιχὴ καὶ νοερὰ δύναμµις καὶ οὐσία προῇῆλθε, 
καὶ ὅτι (88) πρόεισι (59). Mt ἀπιόιήσητε cl; ὑμᾶς 
αὐτοὺς νεωστὶ φυομένους ἀποθλέποντες, οἳ ταῖς προ. 


(48) Καιρὸς xa.H5. Melius forte xatpóv. Nam cum 


hoe omnium perfectionem et productionem provo- 
est Deus. Nihil '3men muto. Ba. Nec quidquain 
melius mutandum videtur. EpiT. 
(50 Forte πρῶτον. 
(50) Ex CC. P. hie inserendum xat τὰ γιγνόµενα. 
(B1) CC. P. Σοφίᾳ &t καὶ τέχνῃ. 
. *N. 


(53) QC. PN 
. P. Nop. ἑπιστήμῃ, οὐκ ἐμπειρία, προγι- 
υώσχει τῶν ἀνθρώπων τ ddr, καὶ Ad πάντα 


γενέσθαι, 

(54) Judicis est exspectáre quid acturus sit per 
omnia homo, et ita imminere ejus rebas. At beni- 
gnus legislator peceata etlam illius nonnulls avertit, 
ne fiani unquam, occasionem erroribus preeidendo, 
antequam impiugere in illos mortaliem labor pos- 


sit. B Ma 
56) C. P. adit "Egacav. 
Καὶ 


sl CC. P. Προὔφεστώτων, 
58) CC. P. ἔτι. 
99) Καὶ ózs πρόεισι. Nec hac satis facilia sunt. 


Λο 
is CC. P. 


C 


mente et ratione praeditss facultates, et initio pro- 
creavit, et certo numero de(lnivit : bumanas autem 
animas, quz et ipse mentis sunt et rationis cou 
potes, subinde adhuc producit? 

AXITH. Optimus ille legislator, non omnes ho- 
minum morbos, dum erumpant, exspectat : boc 
enim esset ejus, qui solummodo judicis fungitur of- 
ficio : tantum autem principium ortus eorum praz- 
dicit. Nam et herbas, et που] pharmaca, et reme- 
dis, antequam ulli essent morbi, terre ut proferret, 
mandavit. Equidem przevidit Deus, quod deinceps 
accidit, ut homines illas ipsas ratione prreditas facul- 
tates admirari, et nullum sui principium habere, et 
nunquam natas esseexistimarent: ilemque multa prin- 
eipia et innumeros deos statuerent, eoque ipso demo- 
cratiam quamdam 846 inordinatam introducerent , 
illa videlicet optime instituta monarchia repudiata. 
Qui etíam bunc ipsum qui nostris est expositus et 
percipitur sensibus, mundum divinis laudibus cele- 
brarunt, et Deum qui sit ab zterno, nec unquam ex 
quoquam natus, esse statuerunt : unde et qui in phi- 
losophia plurimum pollebant, in opiniones sane quam 
absurdas ímpegerunt. Qua de eausa nostras animas, 
etsi rationis compotes essent, nihilomitus auotidie 


Inde ortas atque ex uno fonte omnes illas potesta- 
tes oriundas esse, neminem videlicet ullain prin- 
cipio carere, exinde videre potestis, quod animae 
vestre pariter illis ad prima pervenire principia 
cogitando possint ; qua- tamen, in hanc vitam cum 
mittentur, ortum suum indipisci euique sua testi» 
monium dicere cogitur. Sensus tamen et hic esse 
possit : neve statueritís inconsulto prius esse animas 
quam corpora ingrederentur, quas videretis traug 
omnia immortalitatem intelligere posse. --- Παρά- 
δειγµα μὴ ἀπιστήσετε ὅτι πρόεισι. Sententia etiam 
esse potest : doeumentam etiam ne credere nolitis 
priores animabus vestris creatas illas esse potesta- 
tes, cum paria facere illas bis posse videritis. Ei 
rei data est origo anime in hacsua cuique vita agno- 
scenda. Vel scriptor ipse, more optimorum, parcit 
nimis interdum verbis ; vel librarii, de consuetudine 
pessimorum, omiserunt nonnunquam facientia ad 
sententi» claritatem. Potest et τὸ πρόεισι ad totum 
sequens comma protendi. Sequere nostram tra- 
ductionem. B4. 


ο 
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adhuc creat, videlicet indicium ipsius potentie, et A Ὀπηργμέναις οὐσίαις ὁμοίως ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν βαδί - 


documeutum jam olim procreatarum facultatum ori- 
ginis : quam hz seu ratione, seu mente et intelli- 
gentia predite facultates et substantiz, ex eodem 
omnes opifice, atque ex eodem omnes principio tra- 
hant. Ac quod hinc illze quoque provenerint, facile 
credetis, si in vos ipsos recens creatos animos con- 
verteritis : quippe qui perinde ut illze jam olim factze 
 subsjantize, supra mortalium rerum curam in ipsum 
calum contenditis, atque etiam ad principium pri- 
mum usqne ascenditis, Quod certe in coelestibus 
corporibus itidem fecit. Solam enim ex omni side- 
rum numero lunam, voluit lucem suam mo:o mi- 
nuere et remittere, modo restaurare, quasique ad 


ζετε, xal μέχρι τῆς πρώτης ἀρχῆς &áva6alvexe * οἷον 
ἀμέλει x&v τοῖς οὐρανίοις σώμασι πεποίηχε. Την 
σελήνην µόνην ἁστέρων παρΏχε φθίνειν xat ἀφιέναε 
τὸ φῶς, χαὶ πάλιν ἄρχεσθαι, καὶ νεωτέραν γίγνεσθαι” 
ὡς ἂν μηδὲν τῶν ἄνω σωμάτων ἀγέννητον ὑπονοή- 
σαντες, ὑπ ἁλογίας τι πάθοιµεν * ὥσπερ οὖν Ex τοῦ 
ἐσχάτου τῶν ἁστέρων ἅρτι φανέντος καὶ ἀφανιζομέ- 
νου, xal τὸ ἀνωτέρω (60) γενέσθαι παιδενόµεθα, 
οὕτως ἐκ τῆς τελευταίας λογιχῆς οὐσίας τῆς ἀνθρω- 
πεἰας dye νεὠστὶ προθαλλοµένης, xai τὰς πρὸ 
αὐτῆς λογιχὰς δυνάµεις Ex τοῦ Δημιουργοῦ τὴν àp- 
yh εἰληφέναι καλῶς ὁ λόγος κατείληφεν. Οὐδὲν γὰρ 
ἀργὸν, οὐδὲ περιττὸν, οὐδὲ µάτην ἑργάζεται. 





juventam denoo reverti. Nempe ut cogitarent homines superiorum, illorum corporum nullum prorsus 
esse quod non sit natum, quodve suapte sponte exsistat: hocque absurdo errore abstineremus; ac po- 
tius ex infimo illo sidere, quod etiamnum modo magis, modo minus lucere cernimus, superiora quoque 
illa faeta esse colligeremus. Eodem modo, ex anima humana, illa videlicet ultima ac nuper procreata» 
qui rationis est particeps, etiam ipsa substantia, eas etiam qui sunt ante ipsam creal: , ratione prae 
dítas facultates, ex eodem opiice exortas esse, ut eolligamus, ipsa ratio suadet. Nibil enim ille otio - 


sum, nihil superfluum, nibil frustra facit. 


Sin demus, cum unus homo fuisset, unam etiam B — El δὲ ἑνὸς (61) ὄντος τοῦ ἀνθρώπου «iv. μίαν ψυ- 


animam jam ante exstitisse, corpus autem longo 
post tempore eflictum : otiosa profecto fuit anima, 
prius quam ín corpüs descenderet; et tam diu su- 
perflua, seu frustra condita, nec potuit vires su»s 
exserere, neque quid quantumve posset, ipsa scire : 
que omnia, postquam descenderit, demum acqui- 
rit. Ea vero, quam vos incorruptam ac recens effe- 
etam appellatis, otiosa potius erit quam bona : 
quando corporis usum prius non est experta, sed 
jim primum nata vivit : cujusmodi Bacchi atque 
Merculis Thebis fuisse ferunt. Sed si qux »pud su- 
peros antea versata, aliquid isthic egit, post ubi de- 
scenderit, vacuam, desertam et in otio sedem suam 
reliquerit, necesse est. Reliqua: enim facultates, ut 


yv προῦπάρχειν, πολλῷ δ' ὕστερον τὸ σῶμα συµπε- 
πλᾶσθαι qfjsopev, ἀργὴ τις (62) ἣν πρὶν καταθῆναι 
καὶ περιττὴ χρόνον τοσοῦτον fj duyt, xat οὖκ ἔδειξεν 
ἐνεργείᾳ τὴν δύναμιν, οὐδὲ ἔγνω ὅπερ εἶχε- ταῦτα 
γὰρ κατιοῦσα κερδαΐνει. ᾿Αργοτέρα δὲ μᾶλλον ἡ 
ἀρίστη, ἣν ὑμεῖς ἁδιάφθορον (05) καὶ νεοτελη χα- 
λεῖτε, ἢ μὴ πρότερον ἐπειράθη σώματος (04), ἀλλὰ 
πρώτην γένεσιν τῆδε βιοτεύει" οἴάπερ (05) ἡ τοῦ 
Διονύσου xai Ἡρακλέους ἓν Θήδαις λέγεται γενό- 
σθαι. El 6' ἄνω τις διωριαµένη αὐτὴ (06) προειρ- 
γάζετο, ὕστερον, ἐπειδὴ κατέθη, χενὴν xai ἔρημον 
xai ἓν ἀργείᾳ (07) τὴν ἑαντῆς χώραν χαταλέλοιπεν. 
Al μὲν γὰρ ἄλλαι δννάμεις, ἅμα τε προῆλθον xol 
ἐτάχθησαν οὗ δεῖ ἑχάστην ' καὶ ὅτι χρὴ λειτουρχεῖν 


primum prodiere, et quo loco oportuit, collocatze C xa διαχονεῖν xal ὑπηρετεῖν, xal φυλάττειν' τὴν ob 


$unt, el suum quaeque munus obire et ministrare 
ct subservire et curare jussz. Humanam autem ani- 


(60) CC. P. Tou; ἀνωτέρω. 

61) CC. P. EL 8 ἑνός. 

(62) CC. P. Αργή τις. 

(65) CC. P. 'Αδιάφορον. 

(64) ᾿Επειράθη σώματος. Quod non esse creden- 
dum supra probavit, et nihil buc pertinet ; etiausi 
dealio quam przsente corpore ceperis. Nam de 
primo omnium sermo est, ante quod animam ipsaui 
exsiltisse dixerint. Ba. 

(65) lucorrupüibilis scilicet atque recens facia. 
Non video tamen usum verborum horum hic, et 
facile persuadear aliunde esse intrusa. Dicas ita, 
trauspositis verbis, scripsisse /Eneam : εἰ δ ἄνω 


τις διωρισµένη abc] προειργάζετο, οἵάπε ἃ D 


ποῦ Διονύσου xal Ἡρακχλέους ἐν Θήδαις λέγεται 
γενέσθαι * ὕστερον πειδή... Tamen nec isthic ido- 
neus sensus suberit. Jovis sane soboles h:» dua 
anima Thebanis censebantur, solis eam gloriam 
adeptis, ut in ea civitate deos pepererint feiminz 
mortales. Sophocles apud Diczearchum in Vita Grz- 
cim : θήδας λέχεις µοι τὰς πύλας ἑπταστόμους. O0 
$5 µόνον τίκτουσιν αἱ θνηταὶ θεούς. Mibi videntur 
aliunde verba intrusa esse, et commodum locandis 
locum qu:zrenduin. lufra meminit eorum, qui vivi 
terrarum orbem peragrarunt, post. morlem pot2n- 


ἀνθρωπίνην duyhtv μακρόν τινα χρόνον ἐν ἀργίᾳφ 
καθίσαντες, ὀψέ ποτε δεσμῶτιν εἰς σῆμα τὸ σῶμα (68) 


tiore corporibus vi praediti; sed illue nou satis 
etiam congruit. Quam vero trajectionibus macula- 
tus sit aureolus hic liber, vel Ambrosii translatio 
docet ; ut et in textu isto una res frustatim variis 
locis intrusa. Bacchus autem οἱ llercules, non ob 
patriam tantum communem, sed et virlutis paritale 
jungi possunt, Herculem notum multas regiones 
circumvectuim, ut terrarum orbem malis hominibus 
exoneraret. ldem de Baccho seribitur. Diodorus 
Siculus libro 1v, c. 2 : Περιάγεσθαι δ αὐτὸν xo 
στρατόπεδον οὗ µόνον ἀνδρῶν, ἀλλὰ xal γυναικῶν, 
ip τοὺς ἀδίχους xal ἁἀσεθεῖς τῶν ἀνθρώπων χολά- 

ειν. Βλ. Sed minus recte. EpiT. CC. b. ofa. περὶ τ. 

(66) CC. P. EL δ' ἄνω «t διωρισµένον αὐτῇ. 

(o CC. P. ἀργίᾳ. 

(08) Elc σήμα τὸ σῶμα. Plato ia Cratylo, $57: 
lig. ἀλλὰ τὸ μετὰ τοῦτο πῶς φῶμεν ἔχειν; SocR. 
τὸ σώμα λέχεις; Hen. Ναί. Socn. Πολλαχὴ got 6oxst 
τοῦτό Ys, ἂν μὲν xal σμιχρόν τις παρακλίνῃ xat 
πἀἆνυ’ xal γὰρ eina τινές φασιν αὐτὸ εἶναι τῆς Ψυχῆς 
ὡς τεθαμµένης ν τῷ νῦν ων, χαὶ διότι ao τού- 
τῳ σηµαίνει ἃ ἂν σηµήνῃ ἡ duyh, καὶ ταύτῃ ὀρθῶς 
σημα χαλεῖσθαι. De appellatiunibus corports huc 
facientibus multas alibi collegimus. Ba. 


9i9 THEOPHRASTUS. $50 - 








πέµπουσι» χαίΐτοι τὴν γῆν διακοσμεῖν αὑτῃ προστέ- A mam illi postquam constituere i(08gom tempus in 


τακται, ἐπεὶ οὐδὲ ἄνθρωπος εἴη, κἂν παύσ] (69) τὰ 
τοῦ Θεοῦ χηρύττειν ὄργια (70), ὡς µηδένα τόπον 
ἄθεον (71) παρεωρᾶσθαι. Οὐχοῦν ἄμεινον ἅμα τῷ 
προελθεῖν τὸ προσταττόµενον ἐχτελεῖν, f) ἄγονον xal 
ἀτελῆ τοσοῦτον διαµένειν, xal τῷ μὴ (72) τὴν ἁρ- 
xh» ἑνεργεῖν (75), τὴν ἑαντῆς δύναμιν παντελῶς 
ἀγνοεῖν; Ἐπίδειξις γὰρ καὶ γνῶσις δυνάµεως ἡ ἐν- 
έργεια. 


otio, sero tandem vinctam in sepulcrum, nempe 
corpus mittunt. Equidem ei injunctum hoc est, ut 
terram ornet ac juvet : minimeque hominis esset , 
si cessaret quie ad Dei cultum pertinent, predicare, 
et ut nallus Deo vacuus sit locus, efficere. An ergo 
που praestat. eam, ut primum prodierit, commissum 
sibi munus obire, quam perinde ac si nondum esset 
nata atque perfecta, adeo diu cunctari, eoque ipso 


quod initio nibil agat, suam — ipsius vim facultatemque prorsus omnem ignorare? Actio enini quid aliud 
est, quam quaedam cognitio demonstratioque virtutis? 


E09. 'A)' εἰ χρόνῳ προσέρχεται, πῶς à0á- 
νατος; 


AZI8. Οὐκ ἄλλος τας ἄνω δυνάμεις, ἄλλος δὲ τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν δημιουργεῖ, ἀλλ) ὁ αὐτὸς ἐχεῖ- 
νός (74) τε xal ταύτην προθἀλλεται. El δὲ ὁ αὐτὸς, 
χαινὸν οὐδὲν, εἰ µία δύναμµις val ἐπιστήμη µία τότε 
xai νῦν ταύτην ἐργάζεται. Οὐ γὰρ χρόνῳ ἡ τοῦ Δη- 
μιουργοῦ δύναμις ἑναπομαραίνεται, οὐδὲ ἐπιστήμη 
µέχρι τοῦ διορίζεται. Ἡ τοίνυν μηδ ἐχέίνας ἆθα- 
vátoug εἶναι συγχωρήσωµεν, 1| xal ταύτην ἀνάγχη 
τοιαύτην εἶναι πείθεσθαι * ἀναθαίνει γὰρ µέχρι τῆς 
πρώτης ἀρχῆς ὥσπερ ἐχεῖναι" οὐδεμίαν Ye λογιχὴν 
οὐσίαν θνητὴν πεποίηχε. Πῶς οὖν τὴν ἡμετέραν φυ- 
xhv δημιουργῶν, τὸν ἑαυτοῦ παρέδαινε νόµον, fy 
ὁμορύσιον μὲν οὐ πεποίηχεν (75), ὁμοίαν δὲ xal olov 
εἰχόνα , χαὶ sl (70) φιλοσοφοίη, τῷ cip προσειχά- 
ζεσθαι; Τὸ δὲ τῷ ἀθανάτῳ προσόµοιον, xal ἀθάνα- 
τον (77): τὸ γὰρ θνητὺν ἀθανάτῳ (78) οὐχ ὅμοιον, 
ἀλλ᾽ ἑναντίον. Zu δὲ ὁ τὸν Πλάτωνα χαταπιὼν, λέχεις 
πᾶν γενόµενον (79) πάντως εἶναι θνητὸν, καὶ φθεί- 
ρεσθαι, χαὶ διαλύεσθαι (80). ᾿Αναμνῆσω δέ σε Τι- 
µαίου, xal τῆς τοῦ δημιουργοῦ δηµηγορίας, fic τὸ 
προοίμιον, ὡς ἐγὼ µέμνημαι, « θεοὶ θεῶν (81), ὧν 


(69) CC. P. ἐπεὶ οὐδ' ἀνθρώπου εἴη, κάν ταύτῃ. 

(10) Κηρύετειν ὅργια. Officio suo fungendo. Com- 
monstrat simul his verbis quale idud sit, quae pro- 
pterea ita expreesimus (Dei predicare laudes et my- 
teria). "Opy:a autem alioquin θεοῦ xnpusct: omnía 
etatione s«u23 rite fungentia. Harmonia enim wuni- 
versi ab omni ejus parte juvatur, eaque et tota et 
per partes deum laudat. Βλ. 

(71) Μηδένα τόπον ἄθεον. Deus enim ubique, et 
ubique vim suam ostendit et laudum suarum beni- 
gnam suppeditat materiam. lufinita congeres, si id 
commenteris, B4. 

12) CC. P. Μηδὲν τὴν ἀρ. 

79) Dum non operatur a primordio sui, sed par- 
tem temporis sui ignave otioseque transigit ; dum 
νο operatur exeriique vim suant. Absurdum est 
talem creaturam vel momento ignaviz addicere, 
eum quidem suain vim possit ostendere, quod 
utique ante corpus potuit melius, si fuit, quam se- 
pulcro tam incommodo irretila. Ba. 

74) CC. P. Ἐκεῖνος, 

15) CC. P. Παρέδαινε νόµον, fjv ἐχ μὲν τῆς ἰδίας 
οὐσίας οὗ πεποίηχεν, £j. 

(76) CC. P. Tfj φιλοσοφίᾳ. ] 

(71) τὸ δὲ τῷ ἀθανάτῳ προσόμοιον καὶ ἀθάνα- 
tor. Longe enim immeusius intervallum est inter 
immortalitatem et mortalitatem, quam ut aliquid 
hujus ili simile esse possit, Vide Cassiodorum 
Cap. 2 libri De anima, Plura ad Claudianum Mamer- 
tum. ΒΑ. 


. THEOPR. Sed si tempore certo et definito prodit, 
qui potest esse immortalis? 


. AXITH. Non alíus est qui superiores illas faeul- 
tales creat, et alius rursus qui hominis animam 
condit : sed unus idemque et illas et hanc ip:am 
producit. Quod si idem sit, non erit novum aut rarum 
quiddam, quod una facultas, una scientia, el olim et 
etiamnum hanc efficiat. Ejusmodi 649 «nim est 
supremus ille rerum Opifex , ut neque ejus potentia 
consenescat, neque ejus scientia limitibus ullia eir- 
cumscribi concludique possit. Quamobrem aut ne 
illas quidem immortales esse fateamur, aot etiam 
hanc immortalem esse concedamus necesse est. Hazec 
enim perinde ut ill», ad principium primum usque 
ascendit. Et certe Deus, nullam eorum qua sunt 
rationis compotes, substantiarum mortalem fecit. 
Qui igitur factum esset, ut suam hanc legem trans- 
grederetur, cum nostram animam crearet : quàm 


6 etsi non communi secum substantia donavit, simi- 


lem tamen quasique quamdam sui ipsius imaginem 
facil? Ac si quidem ei philosophari libeat, Dei simi- 
lis evadit. At id quod immortali simile est, ipsum 
quoque sit immortale necesse est : quando id quod 


» 


(78) CC. P. Τῷ ἆθαν. 

(79) Λέγεις πάν γενόµενον. Που enim interro- 
gatio magistri infert hac pagina supra : El χρόνφ 
προσέρχεται ἡ ψυχη, πῶς ἀθάνατος, qum verba 
pessime Axitheo ascribit vulgatus textus. Ambrosius 
Camaldulensis, interpres veterior, loco eorum verbo. 
rum bec locat Latina, alio codice utique usus : Nihil 
dici verius potest...... immortales fore. Sane perierunt 
nobis Grzca nex verba ista, siquidem ista aucto» 
ris sunt, non interpretis, qui minime tamen solet tan- 
tas paraphrases commentari. Et vero ad ista re- 
spondet Axithei dissertatio, quam nunc isthic tracta. 
mos. Penitius rem intuenti interpretis verba sunt, 
brevem istam interrogationem volentis explicare. 
Graeca velim inquiri; ambigua enim nobis res est. Ba. 

(80) Αιαλύεσθαι. Hinc vel finxit Ambrosius sua, 
vel confutantur verba Theophrasti. DA 

(81) θεοὶ θεῶν. Chalcidius, $27, hzc ita reddi- 
dit : Dii deorum, quorum opifez idemque pater ego ; 
opera siquidem vos mea, dissolubilia quidem natura, 
me lamen ita volente, indissolubilia, Cujus vide et 
commentarium, $137. B4. ---᾿Αθάνατοι μὲν xápsay 
οὐκ ἑστά. Non conditas immortales, neque natura 
tales ingerit animas, sed beneficio Dei eximi mor- 
talitati..In qua sententia Christiani etiam auctores 
non postrema notze fuerunt, Tatlanus Contra Grse- 
cos c. 13 : Obx ἔστιν ἀθάνατος, ἄνδρες Ἕλληνες, ἡ 
quyh xa0* ἑαυτὴν, ovi δέ. ἁλλὰ ὄφναται T αὐτὴ 
M à ἀποθνήσχειν σχει μὲν γὰρ καὶ λύεται 
μετά τοῦ σώματος, μὴ Υινώσκονσσ τὴν ἀλήθειαν ’ 


95i 
est mortale, ei quod immeortale est, non simile sed 
contrarium est. Tu vero qui Platonem ipsum tom 
ebibisti, dicis, omne quod natum sit, prorsus esse 
mortale, et interire, et solvi. AL ego Tieami memo- 
riam tibi renovabo, et orationis illius egtegite quam 
conditor ipse habet, cujus exordii memini ? « 0 vos, 


ἄΝΕΕ GAZ.EI 


952 
ἐγὼ πατήρ τε καὶ δημιαυργὺς, ἀθάνατοι μὲν πάμπχαν 
οὐχ ἐστὲ, ἐπείκερ εἰ γένεσθε (82), ουτοί γε (35) 
μὴν λυθήσεσθε, τῆς ἑἐμῆς βουλῄσεως κρείττονος 
θάνότου, λαχόντες. » ᾽Αμϕότερα γοῦν ἅμα (84), xal 
πεχοιῆσθαι, καὶ ph διαλύεσθαι καὶ γενέσθαι, καὶ τοῦ 
θανάτου χρείντους (ἶνεσθαι. 


inquit, dii deorum, quorum ego el pater sum et peoecreator : immortales quidem omnino vos lisud qua- 
quam estis, quia procreati estis : neque tamen  solvemini, toc videlicet. consecuti ex mea qua mortem 
superat, voluntate. » Quibus yerbis bare smbo introducit, et factum esse, et nurovam 'nterire : et 


hatum esse, el morie superiorem evasisse. 


Ergo hominis »nima principio sic facta prodiit, 
at sit substantia rationem habens, qux semper imo- 
veatur, sitque sui juris ac libera: quz vitam ex 
se habeat suam , enmque possit etiam corpori im- 


Τοιαύτη προΏλθεν ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχἠ οὐσία 
λογιχὴ, ἀειχίνητος xal αὑτεξούσιος, ζωὴν ἐξ αὐ- 
τῆς ἔγουσα (85), καὶ (86) σώματι χορηγεῖν δυνα- 
pévn ἃ θνητὸν οὐδὲν ἔλαθεν (87), ἀλλὰ πάντα ταῦτα 


Ρετιτο. Quibus bonis eorum qux mortalia sunt, B τῆς ἀθανασίας ἀτεχνῶς Ὑνωρίσματα΄ xai θαυμά- 


nullam est przditum : sed sunt hxc extra contro- 
versiam , vera 46 certa immortalitatis argumenta, 
EA eerte miraberis vim illam intas in anima laten- 
tem , sí rerum quas foris agit, varietatem noris. 
Omnis enim ars, ownis scientia , itemque actio et 
rontemplatio satis superque docere possunt, animam 
hominis esse immortalem. Qui enim eis suum illud 
esse dedit, ille ipse etiam perpetuum ut essent,.hoc 
eis donum dedit ; idque donum est ipsa jam natura. 
Plstoni vero videtur etiam mundus hic totus et fa- 
ctus olim fuisse, et mortalís esse, el perpetuo con- 


ἀνίσταται δὲ εἰς ὕστερον ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ xóapou 
σὺν τῷ σώματι, θάνατον διὰ τιμωρίας ἐν ἀθανασίᾳ 
λαμθάνουσα. Qui ita tamen loguitur ut aliqua ratio- 
ne erroris excusari possit. 
tentiam profitetur Arnobius lib. 2. Contra aliis 
visum nibil omnino a Deo conditum penilus aboleri 
. Zacharias Scholasticus. De creatione mundi 

πίτα philosophos, in flne disputationis : "Axouc 5h 
αοιπὺν xa «b εὔλογον..... BA. 

(82) CC. P. Ἐπείπερ ἐγένεσθε. 

83) CC. P. O6 τίγε. 

84) Ex CC, P. hie inserendum αννάχει. 


(85) Quod ex se ipso vitam habet, immartale 
est, Talis autem animes. Gregorius Thaumaturgus, 
De anima, p. 142 : Πᾶν τὸ Éx τινος κινούµενον oix 
&£ ἑαυτοῦ ἔχον τὸ ζωτιχὸν, dXX kx τοῦ κινοῦντος, 
εοσοῦτον διαμένει, ὅσον ὑπὸ τῆς ἐνεργούσης ἐν 
αὐτῷ διαχρατεῖται δυνάμεως ^ ἐπειδὰν 65 παύσηται 
«b ἑνεργοῦν, διαλείπει καὶ αὐτὸ τὸ ἐξ αὐτοῦ τὴν 
κίνησιν ἔχον * ἡ δὲ φυχὴ, αὐτοκίνητος οὖσα, οὐδέ- 
ποτε τοῦ εἶναι διαλείπει * ἀχολουθεῖ γὰρ τῷ αὐὗτο- 
χινήειρ τὸ ἀεὶ χινητὸν εἶναι » «b δὲ ἀξιχένητον ἅπαυ- 
ατόν ἐστι, «b δὲ ἄπανστον ἀτελεύτητον, τὸ δὲ ἀτελεύ- 
«vtov ἄφθαρτον, τὸ δὲ ἄφθαρτον ἀθάνατον' εἰ τοίνυν 
ἡ dvxà αὐτοχένητος, ὡς ἀνωτέρω ἀπεδείχθη, ἔσται 

φθαρτος xal ἀθάνατος, χατὰ τὸν προτεθέντα συλ- 
λόγισμόν. Lactantius, De μη Dei, eap. 17 ; Cas- 
pido - ro enun cap. 8, alii: Bi. 
x 08. P. ὀργανικῷ supplendum. 
87) CC. P. "Ελαχεν. 

(88) Thy ἄνδον δύναμιν. Anima hamana inter- 
nis suis donis tam est formosa, ut spiritibus cor- 

re liberis longe sit dotatior, et inde invidia ah 

is appetatur et amore suspiciatur; incomprehen- 
sibilis sibi ipsi, ut vere Dei imaginem sortita appa- 
yeat, Anastasius Sinaita, De wmagine Dei in homine : 
Αιὸ xaX ec pac ἑνουμένη, xal ὡς xat' εἰχόνα θεοῦ 
οὖσα, xat τούτο ζωοποιοῦσα, ἀπαθὴς uévet, µήτε 


ἑρμηνευομένη, pfe χαταλαμθανομένη τῇ φύσει, 


t palam dictam sen- C διος (Or. 


δαις ἂν τὴν ἔνδον τῆς ψΨυχΏς δύναμιν (88) ἀπὸ τῆς 
ποιχιλίας τῶν ἔξω (89) καταμαθών. Πᾶσα γὰρ τέχνη 
καὶ ἐπιστήμη, χαὶ πρᾶξις, xal θεωρία , lxavov (90) 
«b τῆς ψυχῆς ἑρμηνεύειν ἀθάνατον. Ὁ yip τὸ εἶναι 
δοὺς, καὶ τὸ ἀεὶ τὰς ἡμετέρας Ψυχὰς εἶναι, δῶρον 
παρέσχε. Καὶ τὸ δῶρον quat; fjv. Πλάτων: δὲ δοχεῖ 
xaX τὸν ὅλον κόσμον τουτονὶ (91) xai γενέσθαι, xal 
θνητὸν εἶναι * ἀθάνατον διασώζεσθαι (92). Οὐ γὰρ τὸ 
ἐνδεχόμενον χα[εσθαι, πάντως (90) χαίεται (94). 
Εἴτα Πλάτωνα μὲν ἐπαινοῦαι, xÀv λέγοι τὰ σώ- 
pata Ὑενέσθαι xal μὴ διόλλυσθαι ΄ ταῖς δὲ Ψφυχαῖς 


οὔτε τῷ εἴδει, ob σχήµατι, οὗ μορρφῇ, οὐ αριότητι, 
οὗ ποσότητι, οὐχ ὑπάρξει, οὐ ep οὐ χάλλει» 
ὅθεν xal φησι τὴν ψυχην Ev. τῷ Συμποσίῳ 6 Μςθό- 

o, ἆμῆχανον xaY ἁδιῆγητον κάλλος ἔχειν, 
xai τούτου χάριν ὥσπερ ζηλοτυπεῖσθαι xal ἐρᾶσθαι 
αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἑναντίων πνευμάτων ὡς αχρείτονα 
αὐτῶν τῶν νοερῶν πε βεκειμόνην μορφή» πᾶσα δὲ 
περὶ αὐτῆς ἁγαταληφία xai ἀσάφεια καὶ ἄδηλον 
οὐδὲν ἕτερον αἰνίττεται, εἰ μὴ τὸ χυρίως καὶ ἆλη- 
θῶς εἰκόνα αὐτὴν εἶναι τοῦ ἀκαταλή κτου θεοῦ. Vide 
multa apud Claudianum Mamertum, Sextum Empi- 
ricum, Platonem, Plotinum, Aristotelem, Neme- 
sium, Nazianzenum, Cassiodorum, Tertullieuum, 
Augustiaum, Hugonem Elterianum, auctorem  Ce- 
lebrium opibionum 4 Joanne Tariuo editum, alios 
inf)jnitos. Ba. 


(89) Ποικιλίας τῶν &£o. Intus enim animam 
nemo perspicit preter. Denm; sed, ut creatoris 
ipsius, ab externis actionibus ejus mire vis conside- 
rari valet. ldem Anastasius : Τὸ δὲ πάντων παραδο- 
ξότερον τῶν ἐν ἡμῖν xa:' elxóva ἔχεῖνό ἔστιν, ὅτι 
οὔτε τῆς τοῦ θεού ὑπάρξεως τοὺς λόγους ἀνθρώ- 


D πινος νοῦς χαταλαθέσθαι δύναται, οὔτε μὴν τη 


τῆς φΦυχῆς ἡμῶν οὐσίας, πῶς εἰς ὕπαρξιν 
«uxé τε χαὶ παραγίνεται. Idem, : Ὅθεν πάντα τὰ 
κατ αὐτὴν ἁγνοοῦντες Ex µόνων τῶν ἓν σύµατι 
ταύτης ἐνεργειῶν τὴν Όπαρξιν αὐτῆς πιστούµεθα, — 
χαθὰ xaV «by 0εὺν, Ex τῶν ἐν τῇ ὀρωμένῃ χτίσει 
αὐτοῦ ἐνεργημάτων τὴν αὐτοῦ βεδαιούµεθα ὕπαρ. 
Ev. Mu!ta. huc facientia cellegit Claudiauus Ma- 
inertusg. Da. 

90) CC. P. Ἱκανόν. 

91) CC. P. τοῦτον. 

(92) CC. P. xaX ἆθ. διας 

(93) CC. P. inserend. που. 

(94) Ut ab incendio couservari non possit. Hoc 
argumento plurima philosophorum deliria elidun- 
tnr. DA. 
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οὐκ ἐθέλουσι (95) συγχωρειν, & τοῖς σώμασι ῥᾳδίως A servandus, quaudo quod eti queat, non ideo prorsus 


χαρίζονται. 


comburi possit. Jam Platonem commendant, licet 


asserat corpora faeta quidem esse, noa suiem dissolvi : contra animabus nolunt tribui, quod corpo- 


ribus facile cencedunt, 

ΘΕ0Φ. Oüx ἔστιν μὴ οὐχὶ τούτοις συνέκεσθαι - 
Ev δὲ ἡμᾶς παρέδραµεν, ὅτι τὰς μὲν ἄλλας νοερὰς 
xai λογικὰς οὐσίας µέτρῳ διωρίσθαι λέγομεν * τὰς 
δὲ ἀνθρωπίνας εἰς ἁμετρίαν ἐξάγεσθαι. Εἰ μὴ τὴν 
αὐτὴν φυχὴν ἐπὶ πολλὰ σώματα μεταθαΐνειν συν- 
εχώρησεν 6 λόγος. 


ΑΠΘ. Τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν τὸ πλῆθος πρὸς 
ἡμᾶς μὲν ἄπειρον ' τῷ δὲ Δημιο)υργῷ πεπερασµένον, 


. ΤΗΒΟΡΗ. Non possumus noe has rationes sequi. 
Sed unnw nos adhue fagit, quod cum e:zteras ra- 
tione stique intelligentia prreditas substantias certó 
quodam modo numeroque eircumseripias assera- 
mus ? humanas autem animas dicimus , extra mo- 
dum numerumque omnem provenire : nis| eam- 
dem animam in multa corpora commigrare 60η” 
cedamus. ' 


AXITH. Animaram humsanarem meltitudo om- 
nis, nobis quidem in immensum etcrescit : at ea 


ὥσπερ xal ἄλλαι τῶν λογικῶν οὐσίαι. "Ac σὺ μὲν D penes ipsum opificem :eque est finita ae certa, utque 


οὐκ ἀριθμήῆσεις, Geb; δὲ (96) ὅσα τε περιείληφεν, 
ἡμῖν μὲν ἁόριστα, τῷ δὲ περιλαθόντι διωρισµένα. 
Καὶ αὐτὸς αὐτοῖς μἐτρον γίνεται (97), ὧν περιέλα- 
6εν (98). Ἐν δὲ ταῖς ἆθλοις wal λογικαϊῖς οὗσίαις, 
οὐ στενοχωρία τὸ πλᾶθος: iv γὰρ τὰ πάντα ' χαὶ 
Έχαστον ὅλον ἐπλήρωσε (99), xat πάντα τὸ ὅλον 
ὑποδέχεται * xal οὐκ ἐμπόδιον ἄλλο ἄλλῳ, χαθάπερ 
τὰ ἕννλα σώματα. Ἐκεὶ χἀν τοῖς φντοῖς τῶν νῦν 
λεγομένων εἴδωλα φαίνεται. "EE ἑνὸς γὰρ δένδρου 
βλαστήµατα μὲν popla τέμνεται, ἕχαστον δὲ τῶν 
ἁποτεμνομένων, τὸ ὅλον τῆς ζωῆς ἔχει. ὡς τῇ vf 
δοθὲν βλαστάνειν ' χαὶ τῆς ζωῆς τὸ ὅλον τῷ μεγάλψ 
δένδρῳ ὁμοίως ἑαμεμένηχε κἁἀξ ἑνὸς ἄπειρα τὰ 
γιγνόµενα, χαὶ Ev πάντα, xal τῶν && αὑτοῦ γενο- 
µένων οὐδὲν (1) ἐχεῖνο (2) ἐξ οὗ τὰ vsvópsva. 
Κὰν (5) εἰς ἀπειρίαν ἡμῖν προθαἰνειν δοχῇ (4), xat 
ἁόριστον οὑδέν. Πρὸς δὲ τούτοις, Tdv ἐξ ἀνομοίων 
σύνθετον, χρόνῳ ποτὲ καὶ διαλύεται. Τοιοῦτος xo 
à αἰσθητὸς xócuo;* xai οὗ τὰ µέρη φθείρεται ἐξ 
ὧν τὸ ὅλον (5), &v&yxn τὸ ὅλον τοῖς µέρεσιν ἐξ ὧν 
συνετέθη, ταῦτα πείσεσθαι, ἕως ἂν τὸ ἀθάνατον χα- 
θαρῶς λάδοι. Πᾶς δὲ χρόνος Θεῷ μὲν βραχύς᾽ ϐνη-. 
τοῖς δὲ µακρότατος. Οὐκοῦν, εἰ µέχρι τούτον (6) 
τὰ (7) σώματα διορίζεται, οὐκ εἰς ἀπειρίαν τὰς ψυ- 
χὰς ἐξάγομεν ' ἀλλὰ στήσεται τῶν ψυχῶν f) φορὰ, 
ὅταν στῇ τὸ δεόµενον, xal ὑποδεχόμενον,. "cte µέ- 


aliarum rauonem babentüem substautiatum. Eas 
ipse quidem minime fscile numeraveris : Deus sau- 
tein facillime. Et quecunque ipse comprebenderit, 
ea nobis quidem inünita sunt omnia : ipsi vero 
eomplectenti illa Deo prorsus finita. Hieque est eis 
modus, quem vuk qui compreheudit. In incorporeis 
autem et rationem babenübus substantiis multitedo 
non facit, ut ín Ipsis substantiis aliqua aecidat an- 
gustia, Unum enim sunt omnia , οἱ siugula totum 
explent , et ominis totum suseipiunt : nec impellitur 
aut premitur alterum ab altero, quemadmodum cor- 
pora alia aliis iinpedissento esse possunt. Nam et in 
plantis, eorum $50 qu» jam dicta sunt, quasi quz- 
dam simulacra cersuntur. Amputantur enim ex una 
aliqua arbore surculi prope innumeri, qui tamen 
jam amputati , vitam in se totam quique habent : 
Ma ut terrx: mandati germinent , eoque ipso osten- 
dant sibi non minus quam magne arbori vitam 
intus adfuisse, Atque ex uno illo germine flunt in- 
numera, et unum omnia , el eorum qua ex eo sumnt 
nata, nullum est id ipsum ex quo sunt enatze. Αο 
quanquam nobis hac in infinitum deduci videan- 
tur, tamen ignitum eurum est nullum. His adde, 
quod qui ex imposribus composita sunt, tempore 
suo díssolvantur necesse est. Atque ejasmodi mun- 
dus hic est oui cernitur. Si quid sit cojus partes 


(95) In verbis ab Ambrosio interpretatis in hoc.D Anastasius Sinaita, linro am szpius memorato : 


codice preeteritis. Ba. 

(96) Ex CC. P. hic locus sic restituendus ; θοὺς δὲ 
ἠρίθμησεν. "Οσα. 

(n Καὶ αὐτοῖς uécpor γίνεται. Quia voluntate 
ejus definitus est ii$ numerus. [taque ipse est iig 
loco numeri, qui numerum earum «ua volun- 
tale comprehendit. Ambrosius vertit : Nobis qui- 
dem infinita, illi autem comprehensa aique defi- 
mila sunt ; isque illis modus efficitur quem jubet is 
qui eas comprehendit. Quz interpretatio deficere 
aliqua arguit textum nostrum Graecum. Non, puto, 
melius ex facili verteris, quam nostra sonat trans- 
latio. B4. 

(08) CC. P. ὧν περ. 

(99) Ἔκαστον óAov àxJüpwocs. Mira sane ra- 
tioni res, et tamen vera. Specimen dederit anima 
etiam humana, qua, cum iu corpore sit, ubi in 20 
$it non potest dici, nisi dicas quod tota est in toto et 
tota itidem in quolibet ejus loco; qua ex re divini- 
tatis similitudo in ea clarissime conspici potest. 


ζωοποιὸς xai συστατικὴ xal προνοητιχὴ ἡ duy 

ὑπάρχει τῆς τετραστοίχου τοῦ σώματος φύσεως, χα 

εἶχόνα θεοῦ τοῦ προνοητιχοῦ πάσης τῆς τετραπερά- 
του καὶ τῆς ἄνω χτίσεως ' διόπερ οὖδε τὸν τοῦ θεοῦ 
τόπον ἔγνωμεν ἔνθα χατοιχεῖ, ἀλλὰ µόνον πιστευοµεν 
ὅτι πάντη ἐστίν ' οὔτε μὴν τὸν τόπον τῆς φυχῆς ἕνθα 
οἰχεῖ v σώματι ἐπιατάμεθα, ἀλλὰ µόνον οἵἴδαμεν ὅτι 
ἐν τῷ παντὶ σώματί ἐστι xal ἐνεργεῖ, etc. De Dei 
bac ratione videas Victorini rhetoris et dialectici 
cum primis nobilís libros contra Arrium; et Ploti-, 


num Enneadis 6, lib. v, peculiari buc scripto. Ba. 
(1) Ex CC. P. Supp. ; ἀπεοιχός. 
(2) CC. P. ἐχείνῳ. 
i3) CC. P. xat. 
(4) CC. P. δοχεῖ. 
(b) Τὰ µέρη o0. ἓξ ὧν τὸ δουν. Esscntiales 
partes dicunt scholastici, Da. 


P: τοῦ. 


(6) CC. 
U CC. P. add. θνητά, 
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ex quibus ipsum constabat , intereant : saue totum A «pov ταῖς φυχαῖς ἡ χρεια΄ xat τὸ µέτρον ἑνδέονει (8) 


illud cum suis ex quibus compositum fuerat, parti- 


διορίζεται. 


bus una pereat necesse est, usque dum immortalitatem puram accipiat. Jmne vero tempus Jeo qui- 
dem breve est, hominibus contra longum. lgitur si corpora aliquo usque (limita sunt ac terminis 
suis circumseripla, non certé committendum est ut animas in immensum  producainus. Sed ibi sistetur 
animarum motus, ubi corporum animas ipsas suscipientiumi numerus gradum sistit. Quo fit ut animabus 
i$ sit preescriptus numerus ac modus, quem earum usus postularit: isque ipse modus in eo qui anima 


aliqua eget, gradum sistit. 

Mirum sit autem cum Apollinem fama ferat, om- 
nem arenam in numerato habere : et süpremum 
illum Opificem animarum quas ipse procreavit , nu- 
merum nescire. Àtque earum quz sunt intelligenti& 
praditze facultatum plenum est totum ecelum : ple- 
nus etiam zther angelorum atque demonum : item- 
que plenus aer , plena terra, plenum mare, plena 
denique quae sub terra sunt omnia, Ac quemadmo 
dum ait quidam sapientium nostratum, adeo nibil 
est in rerum natura vacuum , ut ne sit etiam quo 
capillum injicias. Sed etsi mortalibns in decies mil- 
lenos annos hec externis sensibus exposita vita 
producatur, nunquam tamen, opinor, tautze angelo- 
rum atque dz:emonum multitudini, humanarum ani- 
marum numerus par erit : ac quemadmodnm nunc 
ferunt, in bac quoque vita flet, ut hac animarum 
copia oinnis cesset. atque deficiat. Hac enim durante 
et permanente vita, boni quidem in campum Ely- 
siuin. evecti ibidem agent sempiterna convivia, sem- 
perque erunt pleni neetare, (υὐ et ipsa Platonis in 
civitate lex eat : mali vero in tartara delapsi, ex 


H ᾽Απόλλων psv της yappoo πάσης εἰδέναι τὸν 
ἀριθμὸν ἐπαγγέλλεται (9), αὐτὸς ὁ Δημιουργὸς τῶν 
ψνχῶν ἀγνοῄσει τὸν ἀριθμὸν ὧν αὐτὸς προδάλλε- 
ται (10); Καὶ μὴν νοερῶν δυνάμεων μεστὸς ὅλος Ó 
οὐρανὸς, μεστὸς δὲ ὁ αἰθὶῖρ ἀγγέλων τε χαὶ δαιµό- 
vov , πλήρης μὲν ὁ ἀἡρ, πλήρης δὲ χαὶ ἡ Y, καὶ f 
"θάλαττα, xaX τὰ ὑπὸ γῆν πάντα. Καὶ ὣς ἔφη τις τῶν 


E παρ ἡμῖν (14) σοφῶν, κχενὺν οὐδὲν οὐδ ὅσον αἲ- 


θέρα (19) xal τρίχα βαλεῖν. Ὥστε xàv εἰ θελή- 
σειεν (15) εἰς µυρία ἔτη τὸν αἰσθητὸν βίον ἀνθρώποις 
ἐπεχτείνειν, οὐχ ἂν οἶμαι τῇ τῶν ἀγγέλων xal δαι- 
µόνων πολυπληθείᾳ τῶν ἀνθρώπων αἱ φυχαὶ vé- 
νοιντ᾽ ἂν ἱσάριθμοι. Ὡς δὲ νῦν λέγεται (14), παν» 
τελὶς ψυχῶν ἐπίλειψις (15) γἐνοιτ᾽ ἂν τῷδε τῷ βίῳ» 
εἰ γὰρ αὐτὸς (16) τοιοῦτος διαμένει (17), καὶ οἳ μὲν 
ἀγαθοὶ εἰς τὸ ὙἩλύσιον ἀναδραμόντες, ἀθάνατα 
συµποσιάσουσιν (18), ἀεὶ τοῦ νέχταρος ἐμπιπλά- 
µενοι’ νόμος γὰρ xaX οὗτος τῆς Πλάτωνος πολιτείας * 
ol δὲ χαχοὶ εἰς τάρταρον ἐμπεσόντες, ὅθεν ob ποτε 
ἐχθήσονται, αὐτοὶ μὲν οὖχ ἔτι ὀνίνανται’ παρά» 
δειγµα (19) δὲ τῆς δίχης Υενόµενοι, εἰς (20) ἀεὶ 


quibus nunquam sont egressuri ; jpsi quidem nom ϱ χείσονται. Ταῦτα γὰρ àv Φαίδωνι xoX Γοργίᾳ (21) 


amplius proficiunt,sed exeinplum justitise faeti seter- 
num isthic jacebunt. Quod in Phcdone et Gorgia 
Socrates constanter affirmabat. Animarum igitur 
numero tantopere diminuto, ipse vitam hanc quasi 
destitutam desertamque relinquent. Nec dices dein- 


(8) CC. P. ἐν &£ovc:. 

(9) Ex oraculo quodam. Vide et Hymnographos. 
De Deo optimo maximo eadem loquitur sacra Scri- 
ptura. Pro daemone autem hoc loco Apollinem habet 
Axitheus, qui et 'pse se in. oraculis eo nomine cen- 
suit, licet epitbcta minime vera adjiciens. Ba. 

10) ipse animarum conditor ignorabit numerum, 
quem ipse producit ? Axa. 

(11) CC. P. ὑμῖν. . : 

(49) "Οσον αἱθέρα. Ineptissima lectio, quam ta- 
men noluit animadvertere recentior interpres. 
licet Ambrosius indicaverit interpretatione sua 
veritatem. Scribe : Κενὺν οὐδὲν, οὐδ' ὅσον ἆχε- 
στραν f| τρίχα βαλεῖν, vel ὅσον ῥαφίδα χαὶ τρ. βαλ. 
Ambrosius : Ne tantum. quidem, quantum vel acus 
pungere, vel capillus capere injectum possi. Βλ. 

(45) CC. P. ἐθελήσειεν. 

(14) Ὡς δὲ γῦν «λέγεται. Puto hoc dicere : ut 
vero nunc quidam statuunt, etiam in hanc vilaim 
cerio omnes numero venient anims, nullis deinceps 
addendis, modo verum sit. vitam banc tum talem 
permansuram. Finem rerum mortalium et geuera- 
tionis hominum innuit ex opinione nonnullorum, 
qui post resurrectionem omnes homines in terra 
aliquandiu victuros sunt dicere ausi. Vide Lactan- 
tium lib. vit, cap. 14, et ad eum doctissima com- 
meniaria Xysti Betuleii ; Q. Julium Hilarionem in 
fine, Justini, si est, Dialogum cum "Tryphone 
& 80.....; aliosque qui de Chiliastis scripserunt. 


Σωχράτης διισχυρίζετο (22). Ἐκ τοῦ μέτρου τοσοῦ- 
τον ἀφῃρημένον (250) λάθοιεν ἄν ποτε (24) ἔρημον 
τῶν ἀνθρώπων τὸν βίον χαταλιπόντες. Καὶ οὐχ ἔτι 
φῄήσει (25) ὡς τόνδε τὸν βίον αὖθις fj φυχὴ βιώσεται * 
ταῦτα γὰρ ἐξελήλεγχται xai, εἰ νεανίσκον (26) 


Aliud quid qui hoc loco intelligere volet, per me 
8uo utatur sensu. Potest et illud, innuere, quod ex 
Platone- refert Eusebius, lib. 1 Prepar., exacto 
tempore defecturum genus humanum cum mundi 
ihagna concussione; qui ne plane intereat, princi- 
pem Deum ejus gubernationem suscepturum, eum- 
que juventa perpetua donaturum. Βλ. 

πο Ut certo numero expleto, earum cesset in 
seculum intromissio, B4. 

(16) Ex CC. P. Supp. &et. . u 

(47) Dicere vult : quanquam potior sententia ipsam 
tonc hanc vitam sublatum iri definiat. Notat obiter 
Chiliastas ipsos. Ba. - . 

(18) Suaviter sese aptat hominis intellectai, Pla- 
tonicam doctrinam Christianz jungens. Suaviter 
huc etiam faciunt, qux ex Chiliastarum somniis 
Scribit idem Eactantius cap. 8 Epitomes Divin. 
Instit., et auctor Dialogi cum Tryphone Judeo, qui, 
si Justinus est, etiam hic tale quid sensit, Da. 

: (49) CC. P. παραδείγματα. 

(20) CC. P* &. 

(24) Ἑν Φαΐίδωνι xal Γοργίᾳ. Loca Platonis 
obvia sunt ; nec nobis tantum otii, ut chartas ver- 
bis expleamas, quorum sensus isthic poaitur. Ba. 

(22) CC. P. διισχυρίζεται. 


35) CC. P. Τοσούτων ἀφῃοημένων. 
) CC. P. Παντελῶς. d 

(25) CC. P. 9fjse«. 

(26) CC. P. νεανιχόν. 
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εἰπεῖν (27), ἁδαμαντίνοις δέδεται. El δ ἓν χιλίός A ceps unquam fore ut in hanc vitam redeat anima, 


ἔτεσιν ἅπαξ, φησὶν 6 τοῦ Φαίδρου Σωκράτης τὴν 
Ψυχην ἑχάστην σώματι χοινωνεῖν, xaX εἰς µυριοστην 
περίοδον τῶν φυχῶν τὸ µέτρον ἐξαρχεῖν λέγεται, 
ἡμεῖς ἑλαττόνων φυχῶν δεησόµεθα. Οὐ γὰρ εἰς το- 
σοῦτον χβόνον τὰ θνητὰ σώματά φαµεν παρατείνε- 
60a«* ὥστε παρ) ἐμοὶ μᾶλλον f παοὰ σοὶ µέτοω τὰς 
Ψυχὰς διορίζεσθαι. 


ros longe minore numero animarum egebimus. Neque enim in tam 


videlicet hic iterum vietura : cum hzc omnia sint 
jam antea confutata, etsi quidem Juvenili quodam 
modo gloriari libeat, vinculis adamantinis ligata. 
Jam si mille annis semel (ut ait in Phaedro So- 
crates ) unaqueque anima consuetudinem cum 
corpore habeat, ei in decem millium annorum 
ambitum modus animarum  sufllcere statuatur , 
longum tempus mortalia cor- 


pora produci ipsi statuimus. Quo fit ut mihi potius; animarum numerum atque modum finitum sta- 
tuenti , quam tibi diversum existimanti, sit assentiendum. 


ΘΕΟΦ. Ψυχῆς μὲν οὖν πέρι οὐδὲν ἀμφιαθήτη- 
σιν (28) ἀπολείπεις (29) * οἴει δὲ χαὶ τὸν χόσμον 
χρόνῳ ποτὸ διαλύεσθαι; 


THEOPH. De anima quidem nullum mihi dubium 
reliquisti ; sed putas ne fore aliquando ut mundus 
hic dissolvatur ? 


AXJO. Εἴπερ ἔνυλον γέγονεν, ὦ ἑταῖρε, xoV μὴ Ὦ AXITH. Sic sane : id enim, cum mundus ipse sit 


αὑτόματον τὸ χαλὸν τουτὶ θέαµα. Πῶς λέγεις; El 
τῶν σωμάτων (29) f γένεαις ola 565 χίνησις οὖσα µέ- 
νειν οὐκ ἐθέλει (20), ἀεὶ δὲ τοῦ τελείου xai ἑνὸς, 
ὅθεν προῆλθεν, ὀρέγεται, xal πρὸς ἐχεῖνο σπεύ- 
σει (231) xal ἐπείχεται; 00 γὰρ µάτην ἡ χίνηαις, 


οὐδέποτς ἅρα στἠσεται ἕως ἂν τὸ ποθούµανον εὗροι ' | 


εὑρήσει δὲ, ὅταν ὁ Δημιουργὸς αὐτὸς βούλοιτο (23) * 
βουλῄήσεται δὲ, ὅταν ἐπιτήδειον T. Μετὰ γὰρ τὴν τῶν 
φυχῶν δοχιµασίαν, xal τὸν προφανῃη τῆς καχίας 
ἔλεγχον, τὸ αἰσθητὸν ὅλον ἐπὶ τὸ ἀθάνατον µεταλ- 
λάξει ὥστς συνάδειν τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀθανασίᾳ 
xal πάλιν οἰχεῖον γενέσθαι τὸν τόπον, τῇ τῶν ol- 
χούντων εὐδαιμονία. Ἔδει γὰρ θνητῷ χόσµῳ, θνη- 
τὺν ζῶον ἑνδιαιτᾶσθαι» ἀθανάτῳ δὲ τὸ ἀθάνατον - 


µία γὰρ τοῦ παντὸς σύμπνοια, ἄτακτον οὐδὲν, οὐδὲ C 


ἀσύμφωνον, ἀλλ᾽ (33) ἑχάστῳ φίλιόν τε xal ἐπιτή- 
δειον * xal τὴν τοῦ Δημιουργοῦ βούλησιν, πεποίηται 
φύσιν (34): σοφοῦ δὲ οἶμαι καὶ δυνατοῦ τὰ αὐτὰ θνητὰ 
xai ἀθάνατα μεταποιεῖν. "H, πόσης δυνάµεως xal 
σοφίας (55) , μήτε vb θνγτὸν hud- ἀγνοεῖν. μήτε ἐν 
αὐτῷ διαµένειν; 


corporeus, et sua spopie aique ey. se ipso minime 
G5 exsistat, facile est demonstratum. Quid enim 


 dicas?si corperum generatio quie ipsa motus quidam 


est videlicet, manere uno in loco nolit, ac potius ad 
unum et illud perfectum ex quo provenit , princi- 
pium tendat, properet atque etiam propellatur? 
neqne euim gine causa ali qua fit imoLus, neque us- 
piam sistitur, antequam id quod desideratum est, 
inventum sit : invenielur. vero , quando supremus 
ille rerum opifex voluerit , volet autem ille, cum 
ej visum fuerit opportunum. Etenim facta jam ani- 
marum probatione, et perspicua atque omnibus nota 
malitize reprehensione : hoc omne quod sensibus est 
expositum , in {4 quod immortale est atque zeter- 
num, convertelur : quando conveniens est homi- 
num imiportalitati, ut locus aptus atque accommo- 
dus flat incolarum felicitati. Oportuit enim in eo 
qui periturus est, uuundo, mortale quoque seu pere 
iturum animans esse, ac rursus in illo zeterno zler- 
num atque inimortale, Omnium euim rerum una 
quzdam est concordia : nec est inordinatum, aut ab 


bac concordia deflectens quidqua»a : sed singula singulis sunt amica, apta atque idonea. Atque hac 
snpremi Conditoris voluntas est ipsa natara, Nam et sapientis et. praepotentis esse pulo, res easdem et 
mortales facere et immortales. Quanta enim potentia et sapientia f, etul iortalis nature non ere 


pertes atque ignorantes simus , et in illa ipsa jam explorata non maneamus? 


, θΕΟΦ. Τί δὲ; οὐχ ἀγέννητος 6 χόσµος xaX ἄναρ- 


yos; ἡ πῶς Δημιουργὸς ὁ Δημιουργὸς , εἰ χρόνος fv 
ὅτε μὴ τὰ αὑτοῦ εἰργάζετο; 


ΑΞΙΘ. "Axous δὴ φα.ὶλ, µάλα καλοῦ λόγου (6) : 
'U πάντων Βασιλεὺς ἐξ οὗ τὰ πάντα, dj τῶν ὄντων 


(27) Νεανικὸν εἰπεῖν. Jactantia juvenili  Ada- 
mantina vincula iusolubilia, proverbio quodam, 
sunt, ob eum lapidem omnium 1netallorum (iriuis- 
sim D, à 6 
( C. P. ισθητήσιµον. 

(29) Ex CC. P. supp. UCiBee. 

29" CC. P. verba. Πῶς λέχεις; Theophrasto 
εἰ τῶν Gto. Axitheo tribuunt. 

(60) Ex CC. P. inserendum (mola γὰρ χίνησις 
pévetv ἐθέλει ). 

91) CC. P. σπεύδει, 

92) βούληται. 

93) Ex CC P. supp. ἔχαστον. 


THEOPIT. Quid vero? Annon hic mundus et. nun- 
quam natus est, et principio omni caret? Aut quo- 


p modo Oypifex ille est Opifex , si quidem tempus fuit 
ullum, quo suarum rerum nihil peragebat? 


ΑΧΙΤΙΙ. Id ipsum audias, qusxso : reddunt eniin 
rationem sane quam bonam. Supremus ille Rex 


(54) Τὴν τοῦ δημιουργοῦ BovAncw πεποίητα. 
qoc. Superius dixit voluntatem Conditoris esse 
naturam ; hoc est ordinem omnium rerum viventium 
istum ex sese semper esse mnrgentem, quo generan- 
tur servanturque omuia : Αὐτοῦ γὰρ τὸν ἀγῶνα τι- 
θέντος χήρυγµα φύσις Υίχνεται * et alibi. Possis ta- 
men non inepte hzc mutanda suspicari. Ba. 

$0) CC. P. Πόσης σοφίας xal δυνάµεως. 

(56) Ἄχουε δὴ, acl, udAa xaAov «Ἰόγου. Fa- 
bulatoris alicujus solemne exordium esse videiur. 
Hic,vero sermo palam incipit hominem Christiuna 
veritate imbuere. [taque merito- sermonem com- 
mendat pulchritudinis, si alium quemquam. Da. 
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omnium ex quo omnia promanapt : rerum omnium Α ἀρχὴ (37) καὶ yovt, (38)* οὐ "vàp Éyovoc πηγἡ 


principium et origo, in primisque fecundus fons 

est : quippe qui sit summum bouum, sapieutiz Pa- 
| ter, rerum omnium Conditor. ls non tempore aliquo 
' eepit babere geoerationis vim atque facultatem : 
sed semper Verbi et Sapientiz Pater exsistit. Neque 
vero passus est quidquam generando : quippe qui 
nec aliqua necessitatis vi, nec assumpto generatio- 
nis consorte (quanquam non esset quisquam alius) 
neque exhausta per hoe sua potentia, generavit. 
Semper enim in se eum genuit quem totum in toto, 
repletum habet. Solus ipse Pater esse voluit. Nec 
propterea est superflua illa soboles : alioquin enim 
non haberet eum in se, qui et ipse esset. ejusdem 
nature atque substantie. Jam qui compositum in 
eo non est iquidquam , ideo Verbum naturaliter, 


αυἱ, ut sic dicam , substantialiter genuit : nempe ut 
substantiam et virtutem Patris enarret : qui ipseest 


Verbum, quique ipse est mens , et mente in unum 
omnia cogit, omniaque per ipsum Pater facit. Sa- 
pientia enim hoc quidquid est, solo potuit effici. 
Atque una cum Filio, qui naturse est ejusdem, Spi- 
ritum sanctum etiam produxit, non vi certe ulla 
adigenie, sed virtutis suse facultate. Unde et quia 
voluit, et quia potuit, eum produxit. Quo spiritu 
Deus omnia monte et sensu praedita solet afflare, et 
virtute replere, et complecti, et ad sese pertrahere. 
Semper enim Spiritus ad Patrem se convertit, eo- 
que etiam quidquid contigerit, prorsus trahit, Atque 
ejusmodi est. pereanis hoc magna Patris sapientia 
et virtus , qua est unitas et divina Triuitas , nec 
majus nec minus quidquam in se recipiens. Est 


αὐτὸ «b ἀγαθὸν, 6 τῆς σοφίας IIlavho, xal τῶν ὅλων 
Δημιουργός. O0 χρόνῳ τῆς τόχου δυνάµεως xat ἕνερ- 
γείας Ἡρξατο. ᾽Αεὶ γὰρ τοῦ Λόγου χαὶ σοφἰας Πα- 
τρ” οὐ πάθει γεννῄήσας, οὗ γὰρ ἐξ ἀνάγχης, οὐδὲ 
συναίτιον τῆς Υεννῄήσεως λαδών (09) ' οὗ γὰρ fv 
ἄλλο * οὐδὲ ἑαυτὸν τῆς δυνάµεως χενώσας. "Asl γὰρ 
ἐν ἑαυτῷ., ὃν τέτοχεν, ἔχει, ὅλον kv. ὅλῳ πληροῦντα 
xai πληρούμενον. Μόνον (40) γὰρ Πατὴρ εἶναι µόνος 
ἠθούλετο. Καὶ οὐ περιττὸν τὸ γέννημα’ οὐ γὰρ εἶχεν 
ἐν ἑαυτῷ xal τῆς αὐτῆς οὐσίας * o) γὰρ σύνθεσις ἐν 
αὐτῷ. Διὰ τοῦτο τὸν Λόγον οὐσιωδῶς τέτοχεν, ἵνα 
τὴν ὑπόστασιν, χαὶ (44) τοῦ Πατρὺς δύναμιν διηγἠ- 
σήται αὐτὸς Λόγος (43) v, αὐτὺς νοῦς χαὶ τῷ vot (45) 
ἅπαντα συναθροἰσας. Πάντα δι’ αὐτοῦ ὁ Πατὴρ δη- 


B μισυρτεῖ- σοφία γὰρ ἴἔδει (14) τόδε τὸ πᾶν ἐργάζε- 


σθαι΄ xal ἅμα τῷ τόχῳ τῆς αὐτῆς οὐσίας, ἅγιον 
Πνεῦμα προσήνεγχε (45) ' οὐ βίᾳ, «nuatv (46), ἀλλ' 
ἐδουσίᾳ δυνάµεως. Διὸ δη καὶ τέτοχε βουλόμενος, 
xai προήγαγε δυνάµενος (67) , καὶ τούτῳ τῷ Πνεύ- 
ματι τά το νοητὰ χαὶ αἰσθητὰ ἑμπνέων, δυνάµεως 
φληροῖ, καὶ συνέχει xal πρὸς ἑαυτὸν ἕλχει. Ἐπι- 
στρέφει γὰρ δεὶ πρὸς τὸν Πατέρα τὸ Πνεῦμα, xai 
πᾶν ἀνέλχοι, οὗ ἂν ἑφάψεται (48). ὑὕτως ἄχρονος 
ἡ µεγάλη τοῦ Πατρὺὸς σοφία xat δύναµις, ἢ po- 
νὰς, fj θεία Τριὰς, οὗ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον ἑπι- 
δεχοµένη * οὐσία γὰρ µία, καὶ τὰς νοερὰς οὐσίας (49) 
συνέταντε, xal πεποίηχεν (50). 'Ἠθούλετο γὰρ ἔχειν 
οὓς ἂν εὖ vod]. Διὰ τοῦτο tà; ἄνω δυνάµεις προ- 
θάλλεται τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ τς πρώτης εὐεργεσίας 
ἱκανῶς ἀπολαύει (51). ἀγαθῷ γὰρ οὐδεὶς περὶ οὖδε- 
νὸς, φθόνος. 


enim una substantias, . quae mentem habentes substantias ceristituit ac feeit : «Quando voluit. nábere 
quibus benefsceret : ideoque soperas illas facultates produxit : nempe ut ipso bono primaque sua bene- 
flcentia abunde fruerentar. Nullus enim in bono invidiz est locus. 


Atque sic quidem Conditor antequam hzc ipsa 
$542 que sensibus sunt exposita, precreasset, mini- 
me otiosus fuit. Ccelum autem & quo tenspus initium 


sumpsit, et terram , et aerem, et mare, his jam pro- 


creatis effecit. Alias etiam aliud, pro sua summa 


(97) Ἐξ οὗ τὰ xávca, ἡ tov πάγτων αρχή. 
Repetitio rei arduz potest ut sit auctoris; nobis 
tamen errore exscriptoris iterata verba videntur. 
Possis correctiuncula adesse : βασιλεὺς οὗ ἐστιν τὰ 
πάντα, ἢ τῶν ὄντων ἀρχή. Et ita arbitror Jneam 
scripsisse. Qus sequuntur dé Deo optimo maximo 
οἱ generatione ejus ingenti commentario. deduci 
possint ex scriptoribus qui de Trinitate contra Ju- 
daos, Arianos, Saracenos, scripserunt, siid agere- 
tur. Semina enim hic sunt quadam innumerabilium 
dispuiavionum et assertionum. Βλ. 

($8) CC. P. πηγἡ 

(39) CC. P. παραλαθών 
(10) CC. P. póvov. 

(41; Ex CC. P. supp. τήν. - 
(42) CC. P. δηλώσῃ, αὐτολόγος, αὑτονοὺς, . 
(45) CC. P. νοεῖν. 

(44) CC. P. ἐδεῖτο. 
45) CC. P. T pof vavev. 

46) CC. P. Bla φύσεως. 


47) Caute hzc intelligenda sunt, ne ex solo Pa- 


tre. procedere Spiritum sanctum dicere videatur; 
qua fuit non incelebris olim haeresis. Verba sin- 


Οὕτως οὖχ ἐν ἁργίᾳ πρὸ τῶν αισνήτων οεµεινεν. 
Οὐρανὸν δὲ, ὅθεν ὁ χῤόνος ἄρχεται , xaV γῆν, χαὶ 
ἀέρα, xai θἀλατταν, μετὰ τὰ πρῶτα δημιουργεῖ. 
ἍΛλλοτε γὰρ ἄλλο κατ) ὀξονσίαν ἐργάζεται ' αὐτὸς δὲ 
ἀεὶ ἑργάζεται, αὐτὺς (02) χαὶ τὴν Όλην χορηγεῖ τῷ 


gula hxc singulos poscant commentarios, Ba. 

48) CC. P. rx ηται. - 

49) Ex CC. P. hic inserendum Ἡροτῦ χρόνου 
πεποίηχε, xai συνέτ. 

(50) Legendum arbitror, sddita voce : xat πεποιη- 
xsy τὰς Aoy:xá&g. De ambabus enim his loqui de- 
bent sequentia, Et ia jungit angelos colestesque 
potestates rationabili creature, bomini scilicet, 
supra p. 47. Nec obstat quod celum subjungit, quod 
liomine prius conditum est, cum de iis qui bene- 
ficia Dei agnoscere possent sermo hic sit, non de 
tempore creationis. Alioquin manifeste tamen sta- 
tuit angelos ante omnia alia conditos; qua foit 
multorum opinio , αἱ notavit vir doctissimus, Lam- 
bertus Danzeus, tractatione De angelis. Non perten- 
dimus tamen hac nota, et asterisco eam suo nota- 
vimus, cum sequentia solum de angelis hoc dictum 
intelligi Jubeant. Omnino nihili est, Συνέταττε ad 
erdinem hierarchiarum decantatiseumum τας 
Ecclesie pertinet, eui íillustrando ingentia volu-, 
mina conscripta sunt. Ba, 

51) CC. P. ἱχανῶς ἀἁπολαύειν. 
(92) CC. P. ἀεὶ δὲ ἑργάζεται αὐτὸς, xac. 


THEOPHRASTUS. 


παντἰ. Ἐγείρει τε καὶ συναρµόττει (ὔ5) καὶ τάττει Α potentia facit, materiamque rebus omnibus ipse 


xaY διαχοσμεῖ ' οὗ γὰρ ἁγέννητος (54) οὐδ' ἄναρχος 
ἡ Όλη. Τοῦτό σε xai Χαλδαῖοι διδάσχουσι, χαὶ ὁ 
Πορφύριος. Ἔπιγραφει δὲ Καθ 0Aov. (55) τὸ βι- 
6λίον, ὃ εἰς µέσον προάγει τῶν Χαλδαίων τὰ λόγια, 
ἐν olg γεγονέναι τὴν ὕλην ἰσχυρίζεται. Καὶ cb Πλω- 
τίνου διανοίγων βιδλίον " ὅθεν τὰ χατὰ φύσιν που 
λέγων, ἀγένητον δὲ εἶναι τὴν Όλην (56), καὶ τὸ ἐν 
ἀρχαῖς ειθέναι, ὡς ἄθεον δόγµα, παραιτητέον. Ei 
τοίνυν ἡ Όλη γενητὴ, καὶ οὐκ ἀρχὴ, ἀλλ᾽΄ ἔσχα- 
τον[δῖ), πῶς ὁ αἰσθητὸς χόσµος ἁγένητας 7) ἄναρ- 
χος, | πρὺ τοῦ χρόνου; Ob γὰρ πρὸ τῆς ὕλης (58) 
ποίηµα. Αὐτὸς δὲ ἡμῖν ὁ Πλάτων µέμνηται (59) tv 
Τιμαίῳ , πῶς οὐδὲν σχηματιζόµενος ἀποφαίνεται. 
Ἡρότερον ἑρωτῶν, πότερον víTovev ὁ xócpoc, Ἡ 


οὗ γέτονεν * εἴθ ἡ αἰτία προσγέγραπται’ ὁρατός B 


τε γάρ ἐστιν * αὐτός «6 ἐστι (60) τοῦ οὐρανοῦ «5 χα- 
ριέστατον, οἱ ἁστέρες: ἀλλ ὅμως xaX οὗτοι γεγό- 
νασιν. Αἴτε Υὰρ µετοιχήσεις χαὶ ὀρόμοι xai ύπο- 
στροφαὶ, xal ol πρὸς τὸ βόρειον ἀναθάσεις, xaX al 
πρὸς τὸν νότον χάθοδοι, ἡλίου τε xai σελήνης ἐχλεί- 
qe, αἰσθητὰ πάντα" ἃ γίγνεσθαι μὲν δοχεῖ Πλά. 
ett , εἶναι δὲ βεδαίως οὐδέποτε, 


prestat, exsuscitat , coagmentat, concinnat, ornat. 
Neque enim credendum est materiam non nasci, 
principioque earere. Quod te Chaldzi docent : item- 
que Porphyrius in eo qoem Καθ ὅλον inscribit libro, 
cum rationes Chaldzorum in medium omnes affert, 
ilis materiam esse natam affirmat : tum Plotini li- 
brum explicans dicit, existimare secundum naturam 
a€ recte dici, materiam non natsm, et tanquam 
rerum principium poeni, plane ut impiam opinionem 
minuendam ac explodendam. Si igitur materia est 
meta, nec habenda pro primo rerum omnium prin- 
cipio, sed ultimo creata : quomodo sensibus expo- 
situs ilte mandus poterit non natus esse, aut princl- 
pio carere, aut omnt tempore prior exstitisse * Opus 
enim ipsum non potest esse prias aut antiquius sua 
materia. ldem nobis etiam Plato , qàemadmodum 
ipse ton ignoras, in Timeo, nullo colore verborum 
usus, affirmat. Ac primum situe factus, an infectus 
hic mundus , querit: tum causa ascribitur; potest 
enim cerni * ipsaque cceli suavissima portio, sidera 
lidem facta sunt. Ipsorum enim commigrationes 
sive motus, et decursus, et conversiones, et adver- 


sus Boream ascensus, et in austrem descensus: solisque et lunc defectiones, et quidquid seusus- 
non est expers, gigni quidem Platoni videntur, verum esse firma ae solida nunquam. 


ΘΕΟΦ. Οἱ τοῦ Πλάτωνος µυσταγωγχοὶ, τὸ, TÉ- 
107 εν (61), λέγουσι, ἀλλὰ xat' αἰτίαν γέγονεν (02). 
Οἷον τῆς ἁμῆς σχιᾶς αἴτιον, τοῦ μὲν (65) σῶμα, ἀλλ' 


οὐκ αὐτὸ πεποίηχεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνη τούτῳ συν-΄ 


Ἠχολούθησεν. 


AXI8. O0x ἄρα δημιουργὸς ὁ Δημιουργὸς, εἰ μὴ 
βουλόμενος ὃ πεποίηχεν, δηµιουρχγεῖ * ἀλλ αὑτόμα- 
τον τόδε τὸ πᾶν, εἰ μὴ Υέἐγονεν. ᾿Αντιστατοῦν τῷ 
ἡλίῳ τὸ σῶμα, οὐ συγχωρεῖ χατόπιν γενέσθαι τὴν 
λαμπηδόνα" καὶ τοῦτο ἡ σχιά (64). θεν olov τὸ 
dpa, τοιαύτη διαγράφεται. Ὁ δὲ Δημιουργὸς, 
ἀπώματος, ἀόριστος, αὐτὸ «b φῶς (09) ὑπάρχων * 
πῶς οὖν fj πόθεν συµθέδηχεν d σχιά; Πῶς δὲ ἀμεί- 
voy ἣν xai ὡς ἀληθῶς Δημιουργὺς, αὐτὸς ποιῶν 
καὶ συναρµόζων ᾗ βούλοιτο; Ἡ σχιᾶς ἐν ἀνάγχης 


(56) CC. P. συναρµόξει. 

(54) CC. P. ἀγένητος. 

55) CC. P. καθόλου. 

50) Plotini illius celeberrimi, prae quo sane 
verum est philosophos czeteros in rebus praecipue 
spirituum umbras esse, discipulus insignis fait iste 
Porpuyrius, cujus et vitam nohis eleganter εἰ accu- 
rate conscriptam reliquit. Utinam Christianis ca- 
lumniandis abstinuissel. Libros sane Porphyrii 
expressim contra veritatem scriptos adducit testi- 
monio et diras blasphemia arguit Theodoretus contra 
Grecos lib, 11, ut. et Justinianus imperator. Scri- 
psit idem philosophie istorig cominentarios, 
eidem laudatos; qui utinam vel soli exstarent. B4. 
CC. P. 60sv χαχὰ » «nal που ἀγένητον el sic 
iufra, 

57) CC. P. ἔσχατος. 
58) CC. P. τὸ £x τῆς ὕλης ποίηµα. 

58) Ex CC. P. supp. Υάρ. 

60) Omnino scribendum ἁπτός τε. Sic supra : 

ὁρατὸν γὰρ ὄντα xaX ἁπτὸν xal πάντη σωματοειδῆ. 
ertit ergo recte, ut nos, Ambrosius. Non est asse- 


THEOPH. At Platonis mysteriorum interpretes, 
«ὸ,Υέγονεν, id est, factum est; non simpliciter acci- 
piunt, sed perinde ac si diceretur secundum causam 
factum, exponunt. Ut umbrz mes causam, mei ip- 
sius corpus aio ; at ea corpus meum non fecit, sed 
hzc ipsum secuta est, 

AXITH. Ergo Conditor non est conditor, si qui- 
dem quz fecit, minime sua voluntate fecit : et uni- 
versum hoc, quidquid est, sponte sua atque ex se- 
se exsistit. Et nisi sit factum jam aliquod corpus 
quod stet e regione solis, non concedit ut a tergo 
lux flat : idque ipsum est umbra. Unde et talis 
est umbra , quale corpus illud exsistit. At Condi- 
lor est incorporeus et immensus, et lux quadam 
slerma : quomodo igitur, aut undenam unibra 96- 
cessit? Quomodo vero prastantissimus et verus 


entus Wol(ius, vitiato codici addictior. BA. 

(61) CC. P. τὸ γέγονεν οὐ Υέγονε Υέν. 

(62) CC. P. ἐγένετο. 

(85) CC. P. τοὺμὸν σῶμα. 

(64) Tovro ἡ exid. De umbra mirifica et serio 
quidem commenti sunt et memorarunt antiqui. Vide 
elegantem librum Joannis Wowerii, cui titulus : 
Dies astiva, sive de vmbra pegnion ; cujus insigne 
ingenium, vitam istbie emnem suam iliustrand: an- 
tiquitati impendere debebat, adeo ei rei factum 
fuisse videtur. Sed abstulere fructum hune temperi 
preterito ambitiosi spiritus et inconsulta juventa. 
Quod cum adolescentulo ólim mibi quereretur, gra- 
Uficatus sum Poema ipsi de peregrinatioue juven- 
wis Germanice, quod revisum et ad momenta 
prudentis non inutilia redactum aliquando editurum 
polliceor. Sed hzc δὐδὲν πρὸς ταύτην τὴν σχιάν, 
cujus mentio hic etiam non est non umbrosior 
equo. Vide omnino Zachariam , De mundo p. 105 


el 3qq Da. 
(05) CC. P. αὐτοφῶ;. 
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rerum Creator erit? utrum , $i. qua velit, ipse con- A ἑπομένης; Τίς δ' ἂν τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν χοσμεῖν Ὦ 


dat el componat : an vero umbra necessario comi- 
tante? Et quis est qui suam ipsius umbram ornare 
aut demoliri velit? Numquid non providentiam 
etiam hsc desipientum hominum τρ sustulerit ? 
Sic enim nulla prorsus haberetur umbra cura ac 


καθαίρειν βούλοιτο; θὐχοῦν xa civ πρόνοιαν ὁ τῶν 
ἀνοήτων λόγος συνανεῖλεν * o0. γὰρ ἂν γἐνοιτο σχιᾶς 
ἐπιμέλεια. Ἔτι δὲ ἅμα τῷ σώματι σχιὰ παραφαίνε- 
ται. ἀλλ ἀδύνατον ἅμα τῷ Δημιουργῷ παραλαμθά- 
νειν τὴν ὕλην. 


ratio. Adde, quod juxta corpus umbra cernitur : at fleri non potest ut simul cum Creatore: sumatur ipsa 


quoque materia. | 

Atque hoc ipsum PloUpus inquisivit, et apertis 
verbis dixit materiam antea fuisse, simulque Ànaxa- 
goram objurgat , quod eam non etiam dicat antea 
fuisse, magisque creatorem simul et materiam una 
iniroducat. Quod tamen fieri non potest : cum opi- 
ficem opere suo priorem esse omnino oporteat. At- 
ticus autem assiduus ille Platonis imitatur, expo- 
neus Platonis sui charissimi placita, hujusque mundi 
materiam atque ordinem inquirens, ait illum ipsum 
quem dicimus mundum, neque non natum, neque 
sempiteruum esse : sed ab eo qui potentia sit major 
et perfectior, et. antiquior, et sapientior , condi- 
tum esse : cum fieri non possit, ui ipse qui cerni 
et contingi qneat, quique corpus habeat, nunquam 
natus esse videatur. Quarum enim rerum natura, ad 
id ut exsistat, ope el auxilio eget : 853 quomodo 
audebimus dicere eas nec natas esse, nec ab eo qui 
ipsas fecerit, conservari? Aristotelem autem ridi- 
culum appellat, quod quis et universam hanc mundi 
machinain cerni tangique posse, itemque esse cor- 
poreai fateatur; et nibilominus coutendal eam 
nec creatau olim,nec perituram unquam esse. Sed 


(66) CC. P. xat τ. z 

(67) Porphyrium modo commentariis Plotiniania 
h:ec disserentem introduxit. Anaxagoram autem in 
eadem re notat Plotinus libro De materia, c. 7, qui 
est quartus Enneadis secunds. Verba apponam: 
Ἐμπεδοχλῆς δὲ τὰ στοιχεῖα Ev ὕλῃ θέµενος ἀντιμαρ- 
τυροῦσαν ἔχει τὴν φθορὰν αὐτῶν. ᾿Αναξαγόρας δὲ 
τὸ μέγμα Όδωρ ποιῶν, οὐκ ἐπιτηδειότητα πρὸς πάντα, 
ἀλλὰ πάντα ἑνερχείᾳ ἔχειν λέγων, ὃν εἰσάχει νοῦν 
ἀναιρεῖ, οὐχ αὐτὶν την popuh xal τὸ εἶδος διδόντα 
ποιῶν, οὐδὲ πρύτερον τῆς ὕλης, ἀλλ᾽ ἅμα * ἀδύνατον 
δὲ τὸ ἃἅμαι' εἰ γὰρ μετέχει τὸ μίγμα τοῦ εἶναι, πρό- 
τερον zb ὃν * εἰ δὲ xaX τοῦτο ὃν xai τὸ μίγμα χἀκεῖνο, 
ἄλλου ἐπ αὐτοῖς δεήσει τρίτου” εἰ οὖν πρότερον, 
ἀνάγχη τὸν δημιουργὸν εἶναι, τί ἔδει τὰ εἴδη κατὰ 
σμιχρὰ ἐν τῇ ὕλῃ elvat ; etc, Ba. | 

(68) Corrupta lectio. Anibrosius : Enimvero At- 
ticus ille priscus Platonis iu primis studiosus obser- 
valor, dum que amaniissimo suo videntur ezponeret. 
Sed nec prisci nomen convenit Attico, οἱ τὸ πολὺς 
non babet in se alterius auctoris nomen, cum de uno 
sermonem esse oninia sequentia satis evincant.. Alii 
leguut, ὁ δὲ Πρόχλος xai ᾽Αττιχός. Quse lectio, si ex 
libris est, vera est, et ad eam dirigenda interpre- 
tatio. Attici quidem nomen necessarium restitui. 
Fuit enim celebris ille platonicus. Stobseus Ecloga- 
rum plysicarum , lib. 1, cap. Περὶ ἐγεργειῶγ τῆς 
V'vxnc, t. 1l, p. 894 : "Hór τοίνυν xai ἐν αὐτοῖς τοῖς 
Ἡλατωνιχοῖς πολλοὶ διαστασιάζονσιν, οἱ μὲν εἰς μίαν 
σύνταξιν xal μίαν ἰδέαν τὰ εἴδη καὶ τὰ µόρια τῆς 
ζωῆς xai τὰ ἐνεργήματα συνάγὀντες, ὥσπερ Πλωτὶ- 
νός τεχαὶ Πορφύριος; οἱ δὲ εἰς µάχην ταῦτα χατατεί- 
νοντες, ὥσπερ Νουμήνιος " οἱ δὲ ἐκ µαχομένων αὐτὰ 
συναρµόζοντες, ὥσπερ οἱ περὶ ᾽Αττιχὸν καὶ Πλού- 
χαρχόν. Et, cap. Περὶ διαφορᾶς καθόδου τῶν syrv- 
xwv, p. 908, idem Atticum cum Platonicis , velut 


Τοῦτο (66) Πλωτῖνος περιεργαζόµενος τὴν ὕλην 
σαφῶς πἀνυ προλέχει, xal τον ᾿Αναξαγόραν κωµ- 
ᾠδεῖ ὅτι μὴ προλέγει (67), ἀλλ' ἅμα τὸν Δημιουρ- 
γὸν καὶ τὴν Όλην εἰσήγαγεν, ᾿Αδύνατον δὲ ἅμα » 
δεῖ γὰρ εἶναι πρεσθύτερον τοῦ ποιήµατος τὸν ποιη- 
τὴν. Ὁ δὲ πολὺς χαὶ ᾽Αττικὸς (08) ὁ τοῦ Πλάτωνος 
ἐραστὴς, τὰ τῷ ἑρωμένῳ δοχοῦντα διεξιὼν, ἔφη που 


B τοῦ xócpou τὴν φύσιν χαὶ τάξιν ἐπιζητῶν' τοιοῦ- 


τον δὲ αὐτὸν ὄντα οὐχ ἀγέννητον (69-10), οὐδ 
&tótoy εἶναι, ἀλλ' ὑπὸ τοῦ μείζονος τὴν δύναμιν xal 
τελειοτέρου Θεοῦ τοῦ πρεσθυτάτου xal νοητοῦ γε» 
γονέναι. Ὁρατὺν γὰρ ὄντα χαὶ ἁπτὸν xal πάντη 
σωματοειδῆ, ἀμήχανον ἣν ἀγέννητον εἶναι. "Qv γὰρ 
Ἡ οὐσία βοηθείας δεῖται τῆς παρ) ἑτέρου πρὸς τὸ 
εἶναι, πῶς ταῦτα μὴ ὁμολογοῦμεν γεγονέναι τε xal 
ὑπὸ τοῦ ποιῄσαντος διασώζεσθαι; τὸν δὲ ᾿Αριστοτέ- 
λην καὶ γελοῖον ἀποχαλεῖ, ὁμολογοῦντα μὲν τὸ δὲ (71) 
τὸ πᾶν ὁρατὸν εἶναι καὶ ἁπτὸν χαὶ σωματοειδὲς, 
ἀγέννητον 05 xal ἄφθαρτον εἶναι φιλονειχοῦντα * 1) 
πῶς οὗ καταγέλαστος ἐχεῖνος, εἰ μηδὲ τοῖς τῶν Al- 
γυπτίων προφήταις ἐθέλει συνέπεσθαι » ol τοῦδε τοῦ 


σα παντὸς ἀρχὴν καὶ γένεσιν λέγοντες, ἑπέστησαν χαρ- 


principem eorum ducemve, ponit : "Exc μὴν at xa- 


αραὶ Ψυχαὶ καὶ τέλειαι καθαρῶς εἰσοιχίξονται εἰς 
τὰ σώματα ἄνευ παθηµάτων xol τῆς στερῄσεως τοῦ 
νοεῖν, αἱ δὲ ἑναντίαι ἑναντίως * ΑἉττιχῷ ἢ Πλατωνι- 
χοῖς οὗ σωνδοχεῖ, ete. Male ibi interpres Gul. Can- 
terus novam velut sectam tanto viro facit, vertens, 
Attici sectatoribus non videtur : niwia libertate suis 
amoribus liominem semovens. Eumdem citat Theo- 
doretus lib. vt Therapeut. seu De providentia - 
Ὅτι δὲ αὔξει τῶν ἀνθρώπων τὴν πονηρίαν τὸ μὴ 
πιστεύειν ἰθύνεσθαι προνοίᾳ τὰ ξΕύμπαντα Αττιχὺς 
ὁ Πλατωνικὸς βοᾷ. Cujus sequentia verba ου pri- 
mis clarum inter Platonicos fuisse indicant, Dis&er- 
tationes Attici nonuullas ponit Eusebius lib. xv De 
preporat. Evang. Hunc haud dubio Atticuui loqui- 
tur hoc loco Axitheus noster, qui dissimulato no- 
mine ἵνα ut editum est utique nomine scripsit. 
Ἑραστὴν vocat specialiter addictum, ut singulares 
amicos suos Christiani dulcissimos, dulces suos ; de 
quo alibi. Ipse Plato solebat ἑταίρους sive sodales 
nuncupare. Suida in 'Eca/pe* 'O Πλάτων χαὶοἱ ἄλλοι 
φιλόσοφοι τοὺς γνηαίους ἑραστὰς τῶν λόγων ἑταίρους 
éxálouv* οὓς ἐμιμεῖτο Ἰουλιανὸς, ἑταίρους πάντας 
χαλῶν ἓν ταῖς συνουσίαις , οὐχ ἀπανθαδιζόμενος τῇ 
βασιλείᾳ. Potest ut laus aliqua, sive patrie Attici 
yomen in verbiz ZEnes sit corruptum, sive et.Chri- 
stianismi encomium. Nam eum philosophum veri- 
tateur cognovisse testantur nunc quoque exstantia 
ejus scripta, ut quod contra Aristotelem pre Moyse 
et Platone superest in Bibliotheca Bavarica. Et ex 
eo libro legendum hic existimo : 'O δὲ Μωῦσέως καὶ 
Πλάτωνος ἑραστὴς ὁ ᾽Αττιχός. Vide Euscebiutn dicto 
libro. B4. 
(69-70) CC. P. ἀγένητον, sic et infra. 
(41) CC. P. τόδε 
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xlv τοῦ χόσµου τὴν &pay ; ἀλλὰ xat Απόλλων ποτὲ Α cur non rideatur ille, qui nec Jgyptiorum vatibus 


χρησμῳδῶν γενέσθαι χαὶ τοὺς δαίµονας &bst καὶ πρὸ 
τοῦ ἀνθρώπου γενέσθαι, xal πρὺ τῆς τοῦ χόσμου 
κατασχευῆς, xa πρὸς χρείαν ἀνθρώπου τῷ Δη- 
μιουργῷ διακονεῖν. Ὁ δὲ χρησμός ε Ἐκτίσθη πρὸ 
ἡμῶν (79) θείας τοῦ χόσµου γονῆς ἄφθαρτα πνεύ- 
pata εἰς ἡμετέρας χρείας. » Πῶς οὖν οἱ τοῦ Πλά- 
εωνος μυσταγωχοὶ τά τε νοητὰ καὶ τὰ αἰσθητὰ ἅμα 
πάντα παραγαγόντες, οὐκ ἑναντία σοφἰίζονται τῷ 
Απόλλωνι xai τῷ Ηλάτωνι; Οὐ γὰρ δὴ ἅμα δὴ 
πάντα. Nuv τοῦ θέρους dj ὥρα, καὶ τὰ φυτὰ τοῖς 
καρποϊς ἐγχαλλωπίζεται, οὕπω δὲ χειμὼν καταῤῥη- 
γνυται; Αρ’ οὖν τοῦ μὲν θέρους ἐστὶ ποιητῆς, τοῦ 
δὲ χειμῶνος οὐχέτι; Οὐδ' οὗτος ὕει; οὐδ' εἰς xap- 
πογονίαν προευτρεπίξει τὴν γῆν; ὅτι μὴ τὸ θέρος 


assensum praebeat, qui cum mundi initium gene- 
rationemque exponunt, canero tempus zetatis ejus 
ascribunt? Sed et Apollo quodam oraculo edito 
respondit : Ànte hominum mundique creationem, 
da:mones factos esse, qui Conditori salutem Bomi- 
nis curanti subservirent. Oraculum autem ipsum 
sic habet : Conditi sunt ante nos divinamque mundi 
generationem , immortales spiritus in nostram uti» 
litatem. Qui fit igitur ut. Platonis interpretes, et 
mentem et sensum habentia simul omnia introdu- 
eant? annou contrariam Apollini, ipsi etiam Pla- 
toni philosophiam hoc ipso efficiunt? Neque enim 
omnia simul exsistunt. Jam zstatis tempus est, et 
plante fructibus ornaue mirifice sibi placent : nec- 


ἅμα τῷ χειμῶνι συµφύρεται; Αλλ' οὐκ ἀσθενείας B dum hiems nos obruit. Num ergo ille solum zestalis, 


οὐδ' ἁταξίας, ἀλλὰ τάξεως καὶ δυνάµεως (19) ση- 
μεῖον. Ἡ σιωπὴ τοῦ Πυθαγόρου τὸ δόγμα: ἀλλ 
ὅμως λογιχὸς (74) fjv, εἰ καὶ τότε σιωπᾷν ἐγνώχει. 
Ἡ δὲ ἀγαλματοποιία, τοῦ Φειδίου τέχνη, ἁλλ᾽ ὅμως 
δημιουργὸς ἂν * εἰ xaX μὴ ἅμα τὸ ἓν ἀχροπόλει (79) 
xai ἐν Ὀλυμπίᾳ πεποίηχεν ἄγαλμα. 


ac non etiam hiemis est creator ? num ille non 
pluit? an vero tellurem propterea non hic etiam 
procreandis frugibus aptam atque idoneam facii, 
quia cum hieme non confundit statem? At hoc 
neque imbecillitatis neque neglecti ordinis , sed et 
servati ordinis el summa potenti: significationem 
habet. Silentium quidem Pythagora decretum fuit, 


et tamen nihilominus rationis compos erat, ut ei tunc tacendum videretur. Statuariam artem Phidias no- 
verat, otque etiam bonus erat artifex : etsi non in arce Atheniensium simul in Olympia statuas exigeret. 


ΘΕΟΦ. Πότεοον οὖν xaxüc τόδε τὸ πᾶν συνεδέθη ; 


AZI8. θὐμενοῦν fv ἄμεινον (76). 

ΘΕΟΦ. Πῶς οὖν λυθήσεται; 

ΑΞΙΘ. "Οτι τὸ συντεθὲν, οὐχ ἁπλοῦν. "Άλλο γὰρ 
, ἄλλῳ συµπλέχεται (17). Τὸ 65 íx πολλῶν xaX ἀνο- 
µοίων xai ἑναντίων συντεθὲν, εὖ διαλύεται’ τὸ δὲ 
δύναμιν (78) πρὸς διάλυσιν ἔχον ἐπιτηδείαν, ἐνεργήσει 
ποτὸ τοῦτο ὅπερ ἡ δύναμις ὥδινε. 


THEOPII. An ergo universam hanc mundi macbi- 
nam male compactam censes? 
ΑΧΙΤΗ. Non est aliud hoc opificio melius ullum, 
THEOPH. Quo pacto igitur poterit dissolvi? 
AXITH. Quia hoc opus non simplex est, $ed com- 
positum : quippe in quo alterum cum altero cou. 
jungatur. At quidquid est ex multis et dissimilibus, 
lisque etiam inter se contrariis rebus coinpactui, 
id vero facile dissolvi potest. Quidquid autem vim 


et naturam aptam ad sui dissolutionem asque interitum - habet, id aliquando hoc ipsum aget, ad quod, 


ab sua natura vocatur. 
EO, Τί δὲ τὸ χαλῶς συντεθὰν xal&opos0ky λύειν, 
σοφίας εἶναί σοι δοχεῖ " 


ΑΣΞΙΘ. El τὰ µέρη θνητὰ χαταλέλοιπε, χαὶ τὸ 
ὅλον διαλύειν προδιώρισεν. 'E& ἐχείνων γὰρ τοῦτο” 


(72) Bast. ὁμῶν. Homines utique allocutus est 
Apollo. Itaque nihil certius est quam scribendum, 
πρὸ ὑμῶν, et mox εἰς ὑμετέρας χρείας. Alii legunt, 
πρὸ jns καὶ τῆς δέ [1]. Optime. Da... 

(75) CC. P. τοῦτο supp. 

(14) Ad eloquium malnit interpretari Ambrosius. 
Sane vero et rationi videbatur adversari tam diu- 
"urnum silentium. Ille sutem legit λόγιος. Ba. 

(15) Ambo hzc fecit Phidias; non minus tamen 
fuisset slatuarius, si non fecisset. Neuter interpres 
'satis sensum assecutus est. Olympius autein Jupi- 
ter summum artificium humanarum :ianuum. Va- 
lerius Maximus libro 1, c. 7, (ext. 4) : Phidias 

woque Homeri versibus egregio dicto allusit. Simu- 
[acr enim Jovis Olympii perfecto, quo nullum pra- 
stantius aut admirabilius humana [abricatee sunt ma- 


nus, etc. Acropolis χατ᾽ ἐξοχὴν Atheniensium arx, 


In ea Apvllinis a Phidia elaborati meminit Pausa- 
nias in. Atticis (24, 8), et quidem noxia regione 
iusecta expellentis. Sed haud dubie Minerva simu- 
laerum innuit Eneas inter oinnia Phidie opera 
praclarissimum , quod Lemnii dedicarunt, ut idein 


THEOPH. An vero tu sapientis esse putas, id 
quod bene compactum est et. concinne coagmenta- 
tum, dissolvere? 


AXITH. Si quidem et partes ejus interituras 
fecit : et ut totum ipsum dissolvatur, jam antea de- 


Pausanias memorat. Δύο δὲ, inqnit (1, 98, 2). ἄλλα 
ἐστὶν ἀναθήματα, Περικλῆς ὁ Ξανθίππου, xol τῶν 
ἔργων τοῦ Φειδίου θέας μάλιστα ἄξιον, Αθηνᾶς 
ἄγαλμα, ἀπὺ τῶν ἀναθέντων χαλουµένης Λημνίας. 
Olympius vero ejusdem ariificis Jupiter tantuni 
teetiinonium babuit, ut ipsi etiam Deo probatus 

rhibeatur, uti memorat idem scriptor lib. v. 

radun!, inquit, ipsius dei auctoritate. Phidie - 
üriem  comprobutam :. nam. cum, ezcpolito jam 
opere, Jovem rogasset significationem wt sibi aliquam 
dare! nunquid illud ipsi acceptum esset εἰ gratum 
Opus, eam pavimenti partem. de colo tactam memo- 
rani, quo loco urna etate mea ex ere, quod loci es- 
set insigne , posita est. Acropolis, etsi notum Atle- 
niensium arcis vocabulum, duas tamen etiam civi- 
tates. indicat diversas, alteram Libye, Etolisx 
alterain. Stephani correptor : ᾿Αχρόπολις Λιθύης' 
ἔστι δὲ χαὶ Αἰτωλίας. Βλ. | 

(76) CC. P. οὔμενουν Ἶν ἅμ. Hic certa lacunae 

(17) CC. P. συμπέπλεχται. 

(18) CC. P. εὐδιάλντον τῇ δυνάμει, τὸ δὲ ὃ. 
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crevit. Ex his enim illud sequitur : Si oculus et di- A £l ὀφθαλμὸς χαὶ δάχτυλος χαὶ µέρος ἔχασφον πα- 


gitus, et unumquodque corporis membrum aliquid 
mali pati possunt , non erit a malis immune corpus, 
sed ipsum totum idem feret quod partes. Porro si 
interitum hec membrorum dissolutio toti corpori 
importet, ipsum quidem solvere est alienum a ra» 


θεῖν δύναται, οὐχ ἀπαθὲς (10) τὸ ἆλον τοῖς µέρεσι 
ταυτὸν πείσεται. Ἔπειτα εἰ μὲν ἡ λύσις φθορὰν 
εἰσῆγε τῷ παντὶ, λύειν ἀνόητον ἣν. EL δὲ τὴν φθορὰν 
αὐτὴν ἡ λύσις καταλύσει, μεγάλης σοφίας xat ἀφά- 
του δυνάµεως τὰ θνητὰ ποιεῖν ἀθάνατα 


tione et prudentia ; sed si interitum sive mortem hzc partium dissolutio franga! ac solvat ipsa; nma- 
gna est profecto sapientie et immensgz potentie, qua mortalia fuerant, immortilia efficere 


ΤΗΕΟΡΗ. Cur igitur non initio bpc fecit? Ὀμεμιῃ 
non poluit, aut noluit? 

AXITH. Dei voluntatem πο] unquam vires dd- 
ficiunt. Voluit igitur ille ea quà mentem habent, 
esse sempiterna : non item ea qua sensum tantum 
babent. 

TUEOPH. lnvidiane, an alia aliqua causa? 

AXITH. Penes ewn qui summum bonum est, 
nuila prorsus est erga quemquam invidia. Sed si si- 
milia essenL omnia, nihil essent, cum unum essent. 
Jam vero mente et. ratione praditas substantias, et 
654, illum mente przditarum facultatam mundum 
omnino omnem immortalitate donavit : nec est ulla 
invidia. Secundo ordine sensum habentia , eaque 
mortalia collocavit : quz& pulehra quidem sunt et 
megna, sed primis illis longe minora. Non ergo 
quod secnnda primis adjunxit ; sed aliquid polcber- 
rimarum illarum rerum, qaod quidem procreare 
poterat , infectum praetermittere, fuisset invidia ; 
Et immortalia pariter 4ο mortalia creare, poten- 


6505. Τι οὖν μὴ τὴν ἀρχὴν πἐποίηκε; πότερον 
οὐκ tbóvato, ἡ οὐχ Ἰθρύλετο; 

ΑΞΙ1Θ. Τῆς τοῦ θεοῦ βουλήσεως obx ἀπολείπεται 
δύναμις. Βουληθεὶς γοῦν τὰ νοητὰ πάντα πεποίηχεν 
ἀθάνατα * τὰ δὲ αἱσθητὰ οὐχ ἠθούλετο (80) 


ΘΕΟΦ. Διά φθόνον, 1 τί; 

ΑΞΙΘ. ᾿Αγαθῷ περὶ οὐδενὸς φθόνος οὖὐδείς (81). 
Ἁλλ) εἰ πάντα Όμοια fv, οὐδὲν ἦν ' ἓν γὰρ fiv. Nov 
δὲ λογικὰς νοερὰς καὶ οὐσίας xaX ἁπλῶς τῶν νοη- 
τῶν τὸν χόσμον (82) ὅλον ἀθάνατον προυδάλλετο - 
καὶ φθόνος οὐδείς. Δεύτερα δὲ αἰσθητὰ (85) χαὶ 
θνητά προσέθηχε  χαλὰ μὲν ὄντα xal μεγάλα, τῶν 
δὲ πρώτων ἑλάττονα. Οὐχ ἄρα τὸ δεύτερα προσθεῖναι 
φθονοῦντος v * ἀλλὰ τί τῶν χαλῶν παραλιπεῖν (84) 
ὧν ποιεῖν ἠδύνατο (85). Καὶ ἀθάνατα χαὶ θνητὰ 
δημιουργεῖν, αἴτια δυνάµεως Tv, οὐχ ἀσθενείας. 
Τελείου γὰρ Λόγου χαὶ δημιουργοῦ, uh µόνον διάφορα 
ποιεῖν, ἀλλὰ xal ἀλλήλοις ἑναντία * olov λευχὸν 
xai μέλαν, xal θερμὸν χαὶ quypby, xai ἀθάνατα 


tig potius est quam imbecillitatis. Divitis enim ( xal θνητά * & δι ὑπερδολὴν δυνάµεως, ἀθάνατα µε- 


illius et omnipotentis Verbi atque opificis est, 
non modo res diversas, verum etiam inter ϱ9 
contrarias procreare, ut album ei nigrum, calíi- 
dum οἱ frigidum, mortalia et immortalia; qua 


ταποιῄσει. Διὸ δη προκατέσπειρε xáàv τοῖς θνητοῖς τὸ 
ἀθάνατον' ὃ χαὶ βλαστήσει rock, xal κρατήσει, xat 
τὸ ἔλαττον ἐχτρίψει, καὶ πρὸς ἑαυτὸ µετασχευάσει, 
xat ἀειθα) εἷς ἕξει τοὺς χαρπούς. 


tamen ipss quoque pro sea suma atque excellenti potentia, deinceps lmmortalitate donavit. Qua 
de causa jam antea quoque mortalibus rebus immortalitatis Semen aliquod injecerit, quod aliquando 
germinabit et superabit, et quod minus est, absumet sibique accommodabit, eternumque floreutes 


fructus feret. 

Estque bujus rei minime leve argumentum, quod 
jlla purissima coeli terrzque pars, vel jam ab inte- 
rita salva atque immunis conservatar. Quibus sane 
Olympi, οἱ Fortwnatarum Insularum, et campi ΕΙΥ- 
sii nomen veteres attribuerunt : nempe ut osten- 
derent fore ut ccelum totum terreque tota ejusmodi 


. (39) Ex CC. P. supp. o. ἀπ. «b σῶμα, ἀλλά τὸ 


ὅλον τ. μ. τοῦτο πείσεται. 
80) CC. P. τὰ δὲ αἰσθητὰ ola. καὶ µετατίθεσθαι. 
(8i Pulchre Hierocles t Aurei Carminis priinum 


versum ubi et erdinem rerum conditarum pariter ex- 
9 "ind PAR γὰρ τῆς cov peri ποιί]σεως αὐτῷ 
ο α ἄλλη πρόσεστιν εὔλογος, πλὴν τῆς χατ᾽ οὐσίαν 
ἀγαθότητος - ἀγαθὸς γὰρ ἣν φύσει" ἀγαθῷ δὲ οὐδεὶς 
περὶ οὐδενὸς οὐδέποτε ἑγγίνεται φθόνος" αἱ γὰρ 
παρὰ τὴν ἀγαθότητα λεγόμενα: {γινόµεναι) αἰτίαι 
τῆς δημιουργίας τοῦδε «ou. παντὸς ἀνθρωπχίναις μᾶλ- 
λον περιστάσεσιν 1 θεῷ πρέπουσιν * ἀγαθὸς δὲ 
ὢν τὴν φύσιν ὁ θεὺς «à στα ὠμλιωμένα αὐτῷ 
πρῶτα φύσει παρήγατε, χαὶ δεύτερα «à τὴν µέσην 
ὑμοιότητα πρὸς αὑτὸν κχεχτηµένα, τρίτα xa 
ἔσχατα πάντων τῶν ἑοιχότων αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν 
θείαν ἑμοίωσιν μάλιστα ὑφειμένα * τῇ δὲ οὐσίᾳ τῶν 
γενοµένων σύνδρομος ἣν dj τάξις ὥστε τὸ φύσει 


Καὶ παράδειγµα τόδε (860) τοῦ λόγου oóx ἑλά- 
χιστον, ὅτι τοῦ οὑρανοῦ χαὶ τῆς γῆς τὸ ἀχραιφνίστα- 
τον καὶ ἀθάνατον νῦν διασώζεται. Ὅ δὴ "Ολυμπόν τε 
xd Μαχάρων νήσους, καὶ Ἡλύσιον πολλάκις Óvo- 
µάζει τὰ λόγια, εἰς ἀπόδειξιν ὅτε τὸ ὅλον τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καὶ τῆς γῆς ἔσται τοιοῦτον (87). 0ὐδὲν γὰρ 


κρεῖττον προτεταγμένον εἶναι τοῦ χαταδεεατέρου, Ev 
τε τοῖς ὅλοις γένεσιν, Ev τ6 τοῖς χαθ᾽ ἕχαστον γένος 
τὴν xa' εἶδος ὑπόστασιν χεχτηµένοις * οὐ γὰρ τύ- 
χαις ἐχληροῦτο τὴν τάξιν τὰ πάντα, οὐδὲ προαι- 
ῥέσεως Ἠεταθολαῖς ' ἁλλὰ νόµοις δημιουργιχοῖς διά- 
φορα προἢγετο xal τὴν τάξιν ἀνάλογχον ταῖς τῶν 
φύσεων ὃς αις ἑλάγχανε. Quae sane sunt. e myrothe- 
ciis coelestis hausta sapienti:e doctrinzeque , cuim 
hisce nostri. Ba, | 

82) CU. P. τὸν νοητὸν χόσ. 

83) CC. P. τὰ αἰσθητά. 

84) CC. P. ph παραλείπειν, 

CC. P. χαὶ «b δημιουργεῖν οὐχ ὁρωμένην 

καὶ δρωμένην εὐταξίαν. 

(86) CC. P. τοῦδε τοῦ λ. οὐκ διαλ. ἐστι. τοῦ. 

(87) Olympus peculiaris cceli locus, in quo deorum 
ipsorum supremum concilium degere et providen- 
(1 sedem esse staluuut sapiertes prisci. Julianus 
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παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ Ὑενόμενον παντελῶς θνη- A essent, Neque enim quidquam est a Creatore [δ- 


τόν. (88)-00xo0v διαμένει θνητόν * πεποίηχε (89) δὲ 
τὸ αἰσθητὸν καὶ ἔνυλον χρόνον τινὰ γένεσιν χαὶ φθο- 
pàv ὑποδάχεσθαι, μεῖζον ἀγαθὸν προνοούµενος. "Άμα 
μὲν ταῖς ἰδέαις xol τῷ ποικίλῳ «v. εἰδῶν χάλλει 
χώραν διδοὺς, ὥστε τῇ φθορᾷ xal τῇ γενέσει πολ- 
λάχις ἐντυποῦόθαει (90), καὶ τῇ συνεχείᾳ τῆς µετα- 
θολῆς τὰ χαλὰ τῆς μορφῆς σχήματα ἐν τῇ Όλῃ vv- 
µνάζεσθαι, χαὶ τοὺς περὶ τῶν εἰδῶν λόγους µελέτῃ 
βἐδαιοῦσθαι, καὶ τῇ χινῇσει διαδε[χνυσθαι ὥστε τῇ 
ποιχιλίᾳ τῶν ἔξω θαυμάζειν τὰς περὶ αὐτῶν (91) 
ἔνδον νοῄσεις. Olov eU τις ζωγράφος χαλοῦ ys ὄντος 
τοῦ ἀρχετύπου πολλὰς τοῦ αὑτοῦ εἰχόνας ἑφεργά- 
σαιτο, ὡς μηδὲν τοῦ κάλλους διαλαθεῖν, χαὶ παν- 
ταχοῦ διαφαίνεσθαι, καὶ σεµνοτέραν δειχνύναι τὴν 
τέχνην. "Άμα δὲ xal ταῖς λογικαῖς οὐσίαιν ἑνδειχνύ- 
µενος ὅτι μὴ δι ἀνάγχην, ἀλλὰ χατὰ δωρεὰν τὴν 
ἀθανασίαν αὐτῆς χαρίζεται, xal àv τοῖς πρώτοις 
ἐχοντὶθήσειν (93), οὗ τῶν δευτέρων ἀπορίᾳ (95). 


ctum, quod usquequaque sit mortale ; eaque de causa 
corruptio seu interitus rerum vim euam non semper 
obtinebit . Hoc autem fecit, ut id quod sensum mo- 
vet et est corporeum, aliquantisper sui ipsius orlum 
interitumque susciperet : idque alicujus quod cogi- 
tabat, boni majoris causa. Simul et formis earum- 
que multitudini et varietati et puiehritadini locum 
dedit: voluitque eas sui ipsarum interitu atque 
ογία subiude itérum atque iterum imprimi, et con. 
tinuata illa mutatione, hzc pulchra formarum ge- 
nera, in materia quasi detecta ac nudata eb oculos 
ponere : voluit etian: eas qus insunt formis, rationes 
sive causas studio quodam confirmari motuque de- 
monsirari : nimirum υἱ externa illa varietate duci 


B internas illas rationes sive causas admiremur. Vel- 


uti si quis pictor alicpjus pulcbri simulacri multas 
imagines fingat, ut nuila pulchritudinis pars lateat, 
sed ea tota undequaque appareat, artemque efliciat 


augustiorem. Sed et productis iis quz ratione sunt. przeditze substantiis simul ostendit, se non necessi" 
tate ulla, verum sua liberali voluntate ductum, immortalitatis munes cis concessisse, eaeque. loto 
priore, magis quod vellet, quam quod posteriora nulla haberet, collocasse. 


Καὶ ὡς δε τὰ πρῶτα τῶν δευτέρων ἐπιμέ- 
λεσθαι, xal μηδὲν αὐτῶν ἐμπίπλασθαι, ἀλλὰ τῶν 
“ἑσχάτων ἐφάπτεσθαι, xoi τῆς ἀρχῆς ἐξηρτῆσθαι, 
xai πρὸς αὐτὴν ἀεὶ βλέπειν (94), xal ποιεῖν τὸ 
κελευόµενον, xal ἄρχεσθαι μᾶλλον, ἢ ἄρχειν βού- 
λεσθαι, Ἐλευθερία γὰρ χάὶ ὡς ἀληθῶς δύναμις 


- 


Est igitur earum officium, ut ipse, quoniam pri- 
ms sint, secundis inserviant, easque potius curent, 
quam pr: se contemnant, multoque magie illas ul- 
tiinas etiam amplectantur : tum ad primum princi- 
pium semper respiciant, et iinperata faciant, ma- 
lintque parere quam dominari. Vera euim est et 


Cxsaribus [p. 507] : Θύων 6 Ῥωμύλος τὰ Κρόνια C tatem, species gignendo decedentibus perpeluo 


πάντας ἐχάλει τοὺς θεοὺς, xaX Oh χαὶ αὐτοὺς τοὺς 
Καίσαρας" κλῖναι δὲ ἑτύγχανον παρεσχευασμµέναι τοῖς 
μὲν θεοῖς ἄνω κατ) αὐτὸ, φησὶν, οὐρανοῦ τὸ µετέωρον 
« Οὔλυμπόνδ, ὅθι φααὶ θεῶν ἔδος ἀσφαλὲς αἱεί. » 
Dictus ab Olympo praalto monte Macedoni:e, diis 
przcipue sacro. Scholiastes Homeri Iliade A, 355 : 
Ὀλύμπιος, 6 τὸν "Όλυμπον κατοιχῶν Ζεύς' ὁ δὲ 
"υλυμπος ὄρος Μαχεδονίας ἱερὸν οἰχητήῆριον τὼν 
θεῶν, ἀλληγορικῶς δὲ ὁ οὐρανός. Idem ad principium 
hujus libri (18) : Ὄλνμπος, χατὰ μὲν "Όμηρον, ὄρος 
τῆς Μακεδονίας µέγιστον, ἱερὸν τῶν θεῶν, χατὰ δὲ 
ἀλληγορίαν, "Ολνμπός ἐστιν ὁ οὐρανὸς παρὰ τὸ ὁλο- 
λαμπὴῆς εἶναι. Pro beatorum sedibus ubique poela- 
rum exstat. lpsum etiam Jovem hoc nomine οει- 
sent quandoque. Manilius de ara, quam fecerat diis 
gapremis, si qui forent,cum adversus Gigantas profi- 
cisceretur: Araque divorum cui potum solvit Olympus. 
Ba. — "Ecca« coiovzov, nimirum soluto isto ele- 


sufliciens. Plato in Convivio, p. 206, C : 'H và 
&v6pb; xal γυναιχὸς συνουσία τόχος icvlv* ἔστι ὃ 
τοῦτο θεῖον τὸ πρᾶγμα xal τοῦτο ἓν θνητῷ Óvtt y 
ζώῳ ἀθάνατόν ἐστιν, dj χύηῆσις xat ἡ véveow. Et 
post pauca, p. 207, 6 : Mh θαύμαζε; ἐνταῦθα γὰ 
τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ λόγον fj θνητὴ φῦσις ζητεῖ χατ à 
δυνατὸν del τε εἶναι xai ἀθάνατος : δύναται δὲ ταύ 
µόνον τῇ γενέσει, ὅτι Gel χαταλείπει ἕτερον νξέον ἀντ] 
τοῦ αιοῦ. Malim autetn in Nostro legere ἔκτν, 
ποῦσθαι, et vertere exprimantur, Cum rein expen- 
des , necessariam fere hanc eorrectionein existima - 
bis. Βλ. 
(91) CC. P. τῶν, 
(929) CC. P. ἑχὼν τἶθησιν. 
ws) Καὶ ὡς δεῖ τὰ πρῶτα τῶν ῥευτέρων dsto- 
ig. Ut pareat potiora illustrari minorum  defecti- 
us. Sensus ambiguus est; nam et vertere possis 
aliter. Mea autem sententia illa χαὶ ὡς 5 ἐπιμέλε- 


meutari mundo. Cum enim, beatis liominibus talem D σθαι sana satis non sunt ; et scripsit, si fides pro- 


tribuant sedem, iis omnibus suscitatis e mortis vin- 
culis, necesse videbatur totum eliam universum 
beata forma tali induendum. Potest speciatim allu- 
$i5se nomen Elysiorum camporum. Didywus in 
Odysseam 1v, 565 : Ἠλύσιον πεδίον, τὸ τῶν ἡρώων 
ἑνδιαίτημα, κεκλημένον ἀπὸ ἨἩλυσίου τοῦ Ἐλενθῃ- 
po. , εὐσεθεστάτο γενοµένου’ f| παρὰ τὸ ἅλυτα àv 
αὐτῷ µένειν τὰ σώματα * ὁ δὲ τόπος Ev ταῖς χαλου- 
µέναις Μαχάρων vfjsotc. Ba. 

(88) p^r θνητόν. Zachertos pops 
πρῶτον μὲν ιουργὸς, ἵνα ν τῶν π 
a τοῦ (εγογότων. p» P Davircoo ia φθορᾶς xpa- 
τηῖτο διηνεκῶς, εἶναι γὰρ τὰ πάντα βούλεται, καὶ 
εὖ εἶναι χαὶ ἀεὶ εἶναι. Ba. 
ή CC. P. συγχωρεῖ, 
90) ᾿Εντυπουσθαι. Ut varie nimirum forme 
animantium geuereniur et formarum species. Et 
l*c enim formarum continuatio excludit mortali- 


PATROL. GR. LXXXV. 


babili admodum conjectationi , Zineas noster : 05 
τῶν δευτέρων ἀπορίᾳ xaX ὡς δεῖ τὰ πρώτα τῶν δευ- 
τέρων ἁπορίᾳ δικαίως ἐπιμέλεσθαι xal μηδὲν αὐτῶν 
ἐμπίπλασθαι. Vere ita scripsit ZEneas, et Interpre- 
tatio ad hànc emendationem eonstituenda eat. Cou- 
fer omnia et antecedentia et consequentia ; nibil 
videbis fleri posse convenientius, Ba. 

(943) Πρὸς αὐτὴν del BAénew. Ad summum, 
perfectissimum , unieumque principium respicere , 
ut, invento illic quantum ipsis desit, miuorum etiam 
curam agere ex jure zquiiatis adigantur. Omnia 
peudent ex voce δικαίως, Elegantissime hzc verit 
Ambrosius, in quo bomine fuit pulchra! utriusque 
linguz peritia, si potuisset libris emendatis uti, 
]dem de Laertio ejus judicamus, in quo plurima 
melius interpretatus est, quam. quemlibet nosti 
xvi facturum puto fuisse, si in eos codices inci- 
disset. Ba 
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libertas οἱ potentia , ei qol vere bonus est , servire A τῷ ἀγαθῷ Φονλεύειν (95) ἐφίεσθαι. Ast τοίνυν τοὺς 


velle. Oportet igitur eos qui rationem habente na- 
tura sunt donati, suapte voluntate huic imperio 
quanta possunt reverentia parere : si quidem suo 
jure suave libertate beue uti velint. Quod enim sui 
juris sunt ac vere liberi, ad ipsum acceperunt a 
Creatore maximum immortalitatis signum. Sin qui 
gupremo rerum moderatori gravate inserviant, quod- 
que ipse primus factus non sit quisque moleste fe- 
- rat, atque aspiret ad imperium, et violare leges 86” 
cipiant : ii ab ordine recto avulsiin quamdam ἀταξίαν 
incidunt : ac 655 quoniam a clarissima summi 
Regis luce defecerunt, mortales quidem non 
erunt , quippe qui initio facti sunt immortales , sed 
tenebras mortalium sentient, quasique in profluen- 


λογιχὴν οὐσίανλαθόντας (96) σεμνῶς ἑχόντας ἄρχεσθαι, 
εἰ µέλλουσι τῷ αὐτεξουσίῳ κεχρῆσθαι χαλῶς. *O δὴ 
µέγιστον παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῆς ἀθανασίας ἔχουσι 
τὸ σύμδολον. El δὲ ὑπηρετεῖν τῷ πρώτῳ βαρύνονταςε, 
xai ὅτι μὴ πρῶτος αὐτὸς ἕχαστος ΤΥέγονε, δυσχεραί- 
vtt, καὶ τυραννίδος ὀρέγεται, xal παρανομεῖν ἄρ- 
χεται, τῆς τάξεως ἁποσπασθέντες, εἰς ἁταξίαν πε- 
σοῦνται (97). Καὶ τῆς τοῦ Βασιλέως ἀστραπῆς &to- 
στάντες, θνητοὶ μὲν οὐκ ἔσονται (98), ἀθάνατοι παρ 
αὐτοῦ τὸ πρῶτον γενόµενοι, ἀλλ᾽ olov μὲν (99) σχότει 
τῶν θνητῶν αἰσθήσονται' xai ὥσπερ εἰς ποταμὸν 
ἐμπεσόντες, (1) τῇ xaX τῇ φέροιντο (2) κρατούμενοι 
μᾶλλον 1) χρατοῦντες. Ταῦτα προγνοὺς ὁ Δημιουργὸς 
προεξεῦρεν ὅπως παύσῃ τοῦτο γιγνόµενον’ xal οὔτε 


tem lapsi, huc illucque ferentur, subjecti potius B τὸ αὐτεξούσιον τῶν ἀρχομένων διὰ τοὺς ἀφισταμέ- 


qoam praefecti imperio, Atque bic supremus Opifex 
pravisa cavit, ac ne evenirent, fecit: ac neque 
propter eos qui deliciunt , obedientibué libertstem 
ademit, sed potius inobedientium imbecillitatem 
corporeis seu terrenis rebus castigatam curavit, 
quia deserti perdere, non servare norunt. Eos mi- 
seratus, non sinit morbo tabescere, idque mortale 
fecit, quo cupiunt Ipsi maxime perfrui : quo dein- 


νους ἐξεῖλε» xal τὴν τῶν ἀφισταμένων ἁσθένειαν 
τοῖς ἑνύλοις ἐξελέγχει * ὅτι μεμονωμένοι, διαφθείρειν 
οὐ σώξειν ἐπίστανται (5). Καὶ τούτους ἐλεήσας, οὐχ 
ἐᾷ νοσεῖν ἀθάνατα, θνητὸν ποιῄσας. Οὗ τὸ πλέον 
ἁπολαύειν ὀρέγονται, οὗ . λνθέντος xal dj τυραννὶς 
συνδιαλύεται * xal μετὰ τὴν τῶν τυράννων xatá- 
λυσιν, ἀθάνατον αὖθις ποιῄσει τὸ µέρος 4), ὃ δι 
ἐχείνους θνητὸν τὸ πρῶτον ἀφῆχε. 


eeps soluto salvati sunt οἱ liberati ipsi: tum post tyrannorum interitum rursas immortalem faciet - 
partem eam, quam propter illos initio 1nortalem dimisit. 


Atque hoc ipsum introduxit ceu escam, reprehen- 
sionem, solutionem tyrannidis : tum velut demonstra- 


Ka τοῦτο συνήνεγχεν εἰς δέλεαρ καὶ ἔλεγχον, xal 
λύσιν τῆς τυραννίδος" sl; ἐπίδειξιν δὲ τῆς τοῦ Δη- 


tionem quamdam ejus qua pollet Conditor, potentie, C μιουργοῦ δυνάµεως χαὶ διχαιοσύνης καὶ πραότητος 


(05) Τῷ ἀγαθῷ δου.λεύειν. Ipsi illi unico bono. 
ldem de bonis aliis dominis licet perhibere. Clau- 
dianus, [Fallitwr egregio quisquis sub principe cre- 
dit [Servitium : numquam libertas gratior. exstat 
Quam sub rege pio. Guuterus libro vin. Ligurini : 
| Precipuam juieer certamque salutem; | Nec. pla- 
cido regi victos parere pigebit. [ Nullus honor siqui- 
dem populi, vel gloria major, [Quam domino ser- 
vire pio. Sic Nervam 
principatus miscuisse duas dissociabiles res, prin- 
cipaium et libertatem , dicit Tacitus Agricola , 
cap. 5; quia videlicet tali principi servire singula- 
ris sit libertas. Et Marcus imperator laudat. Verum 
fratrem a quo didicerit animo concipere reipublicae 
talem formam, in. qua libertas subditorum maxinie 
sub principe ipso floreret : lib. 1, $44 : Παρὰ ἁδελ- 
φοῦ bi µου Οὐήρον τὸ φιλοίχειον xat φιλάληθες xal 

(λοδίχαιον, xal «b δι αὐτὸν γνῶναι θρασέαν, 'EAGL- 


tov, ιΚάτωνα, Δίωνα, Βροῦτον, xai φαντασίαν λα- D 


θεῖν πολιτείας ἱσονόμου, χατ᾽ ἱσότητα xal ἰσηγορίαν 
διοικουµένης, xat βασιλείας τιµώσης πάντων μάλιστα 
τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἀρχομένων. Quod sane,et studuit 
et unus omnium optime confecit is princeps. Ba. 

(96) CC. P. Οὐσίαν µεταλαχόντας. 

(97) Elc ἀταξίαν πεσοῦνται. Malorum spirituum 
exemplum insinust, Ba. 

(98) tol μὲν οὐκ ἔσονται. Quod optabunt 
mali, conscientia scelerum. Quod votum innuere 
videtur sagax et acutus scriptor, Hierocles in verc- 
sum 29 Aurei carminis [p. 162] : Τί γὰρ ὄφελος 
ἐπιορχίαις 7| φόνοις 1| ἅλλαις τισὶ χαχοπραγίαις Xnt- 


σασθαι χρήματα , χαὶ πλουτεῖν τὰ ἔδω, πενόμενον 
τὴν φυχὴν τῶν ἐπιδαλλόντων αὐτῇ καλῶν, xol πρὸς 
τοῦτο. 


ναισθήτως p xaX διὰ τοῦτοί μᾶλλον ἔπι- 
τείνειν τὸ χαχὺν, ἢ εἰς αἴσθησιν τῶν ἐἰργασμένων 
ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἑλχόμενον στρεθλοῦσθαι τὴν 
φνχὴν xoi δειμαίνειν τὰ ἓν ἆδου κολαστήρια, καὶ 


$sarem  priucipio ipso 


póvnv ἴασιν εὑρίαχειν τὴν εἰς τὸ μὴ εἶναι χαταφυ- 
γἣν, ὅθεν αὐτῷ παρίσταται χαχῷ τὸ κακὸν ἰᾶσθαε, 
φθορᾷ τῆς ψυχῆς τὴν xaxlav παραμυθουµένῳ, xai 
τὴν μετὰ θόνατον οὐδένειαν ἑαντοῦ καταφηφίξεσθαι 
Quy? τῶν τῆς χρίσεως πόνων; o0 βούλεται γὰρ ὁ 
χαχὸς ἀθάνατον εἶναι τὴν αὑτοῦ duyhv, ἵνα μὴ ὑπο- . 
prin τιμωρούµενος, χαὶ φθάνει τὸν ἐχεῖ διχαστὴν, 

άνατον ἑαυτού καταφηφικόµενος, ὡς πρέπον τὴν 
πονηρὰν φυχὴν μηδὲ εἶναι * ἀλλ οὗτος μὲν ὡς ἆδου- 
λίᾳ πρὸς χαχίαν ὑπενεχθεὶς εἰχότως ἀμετρίᾳ τὴν 
καθ᾽ ἑαυτοῦ ψῆφον ἐχφέρει, οἱ δὲ ἓν (Aou δ.κασταἰ, 
ἅτε πρὸς τὸν τῆς ἀληθείας xavóva τὴν χρίσιν ποιού- 
µενοι, οὗ χρίνουσι μὴ εἶναι δεῖν τὴν φυχὴν, ἀλλὰ 
πονηρὰν μὴ εἶναι. Quse recolere juvat, ut. humano 
animo partium excogitata. Quamlibet enim jactitent 
ingenia sua onues hoc genus philosophi veram 
sapientiain professi excolentesque, certum tamen 
nobis neminem eorum sine principiis aliunde hau- 
stis tetigisse veritatis regulam. ΒΑ. 

99) CC. P. olov àv σκότει. . 

1) Εἰς ποταμὸν ὀμπεσόντες. Quales inferorum 
locis που soli poetze, sed et divinus Plato aseribit. 
Vide ,quatior. ejus. flumina et ipsum Tartarum in 
Phedone , $ 64. Eamque in eo opinionem ohristiani 
auctores. commendant, solum. tantum finem iis 
auimi cruciatibus dewmentes. Vide Theodoretun, 
serm. 11. Βλ. 

9) CC. P. φέρονται. 

3) Μεµονωμένοι διαφθείρε’, οὐ σώζει ἐπί- 
στανται. Futilis et contraria eententiz lectio, quani 
(που uterque interpres retinuit, Sane omnis ordo 
rei sensum postulat quem nos reddidimus ; et faci- 
lis eo castigari Graeca lectio. Scribe : "Ότι µεμονω» 
µένους σώζειν, οὐ διαφθείρειν ἐπίσταται. Ba 

(4) Μέρος. Corpus intelligit mortale et omne In 
universo inoriturum. Da. 
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τῆς φιλανθρωπίας xa γίχης (5)..Οἶδε «hv φθορὰν A justitize, mansuetudinis, propensze erga humanum ge- 


ταύτην 6 Πλάτων, εἰ xaX τὴν ἀθανασίαν τὴν µέλλου- 
σαν Ἠγνόησεν. 0D γὰρ τῆς γῆς µόνον, ἀλλὰ xal τοῦ 
οὐρανοῦ φθορὰν σαφῶς ἐπεισάχει Tipalo, λέγων, ἐκ 
τῆς οἰχείας φθορᾶς τὸν οὗρανὸν τρέφεσθαι. El τοίνυν 
τροφὴ xaX ἡ «opi, ποῦ τὸ ἀθάνατον; «t μὴ τὴν φθο- 
ρὰν ὁ Δημιουργὸς µεταλλάξει τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς. τὸ ὅλον εἰς ἀθανασίαν ἀναδυσάμενος, μεθ fiv 
οὐχ ἔτι τελευτὴ, οὐδὲ χαχίας ἑπανάστασις, οὐ (6) 
θνητὸν οὐδέν; Τοῖς δὲ ἀπὸ τῆς Στοᾶς ἑδόχει, πολ- 
λάχις μὲν φθείρεσθαι τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, πολ- 
λάχις δὲ ἀνανεοῦσθαι. AX εἰ πᾶλιν φθείρεσθαι 
µέλλοι, µεταλλάττειν περίεργον. Οὕχουν ἄμεινον 1) 
εἰσάπαξ µεταδολὴ, μεθ) ἣν οὐχέτι µεταθδολή; χαὶ ὁ 
ἄνθρωπος ἀναθιώσετα:, οὐχ ὥστε πάλ.ν τεθνάναι. 


nus voluntatis, atque etiam victoriz. [Toc autem cor- 
ruplionis genus etiam Plato vidit, licet immuortali- 
tatein. futuram ignoravit. Neque enim terrae solum, 
verum etiam cali interitum satis claris et apertis in 
Timeo verbis introduxit, dicens, coelum ex sua ip- 
sius propria corruptione quasi quodammodo nutriri. 
Ergo si corruptio quaedam nutritio conservatioque 
est : ubi locorum erit immortalitas, nisi Creator cor- 
ruptionem coeli terrz::que sic prorsus omnem con- 
verlal, sicque induat immortalitate, ut eam nulla 
amplius mors, nlla malitiz insultatio, nihil denique 
mortale consequatur? Stoicis autem colum simul ae 
lerra sape interire sepeque renovari videbantur. 
Sed si sunt iterum interitura, inutilis eis erit et su- 


O26tv γὰρ ἔσται θνητὀν. ᾽Αλλὰ πάντα χαινὰ χαὶ ἀθά- B pervacanea mutatio. Án non przstaret ejusdem $e- 


vata, χαὶ ὁ πᾶς οὗτος χόσµος χαὶ ὁ ἄνθρωπος. 


mel fieri mutationein, quam mutatio alia nulla οοἱι- 


sequatur? Estque omnino sic revicturus homo, ut non iterum moriatur. Nihil enim erit in eo mortale: 
S.d et hono, et Lotus hic niundus, et omnino omnia fient nova atque zeterna. 


ΘΕΟΦ. Πότερον δὲ μετὰ τοῦ σώματος ὁ ἄνθρωπος 
ἀναθιώσεται, $ οὐ μετὰ τοῦ σώματος ; 

ΑΞίθ. περ (7) ἄνθρωπος, Φυχὴ λοχικὴ (8) σώ- 
ματι χρωμµένη: 

ΘΕΟΦ. Ποίου δὲ σώματα», τοῦ αὐτοειδοῦς (9), fj 
«o9 ἀερώδους, ἢ τοῦ ὀστρεώδους; Τοιούτων γὰρ καὶ 
εοσούτων ἡ ψυχἠ σωμάτων ἐμπίπλαται, δι’ ὅσων καὶ 
οἵων χωρίων παρέρχεται. 

AIO. Ποιχίλων σωμάτων φορτίον (10) λέγεις τὴν 


THEOPH. Sed utrum cum corpore reviviscet ho- 
mo, au sine corpore ? | 

AXITII. Siquidem integer est homo : anima ratio- 
nem habens corporique coujuncta? 

THEOPH. Quali vero corpore? huicne simili, 
aerio, aut ostrei simili? Ejusmodi enim corporibus 
conjuncta est anima, per αυ qualiaque loca venit. 


AXITH. Dicis tu quidem animam multorum et va- 


Quyhv περιφέρειν. Kal ὥσπερ τὰ μιχρὰ ζῶα τοῖς C riorum corporum onus ferre, Àc quemadmodum 


ἁραχνίοις ἑμπεσόντα εὐθὺς περιθάλλεται xal τεθή- 
pasa οὕτως, ὡς ἔοιχεν, à ἀνθρωπεία duy προσπε- 
λάζουσα σώμασι, xiv διάφορα ᾗ, ταχέως ἑνδύεται 
xai ἁλίσχεται ' xiv τὸν οὐρανὸν διαδαίνῃη, οὐράνιον 
*&b σῶμα παρεσπάσατο εἰ δὲ διὰ τῶν ἄστρων, 
ἀστροειδές' εἰ δὲ διὰ αἰθέρος ἡ πάροδος, αἰθερίῳ 
σώματι περιστοιχίζεται ' xàv εἰς ἀέρα καταθῃ, τῷ 
ἀξρώδει περιαιρεῖται (11) εἰ δ' ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθείη, 
γἠϊνον αὐτῃ τὸ σῶμα συμπήγνυται. Ei τοίνυν τῶν 
ἄλλων στοιχείων οὕτω ῥᾳδίως ἐμπίπλαται, τί χωλύει 
xiv εἰς πῦρ ἐμπέσοι, πυρίνῳ σώμµατι περιλάµπε- 
σθαι; χἂν ὑπὸ θαλάττης χατακλύζοιτο, ὁδάτιον (12) 
ἀνιμᾶσθαι «b σῶμα; βούλει τῶν τοιούτων σωµάτων 
πεῖραν λαμδάνειν, ὦ Αἴγυπτε (15);. 


ΛΙΓΥΠΤ. Οὐκ ἔστι pot σχολὴ χατακχαίεσθαι, οὐδὲ D 


02' ὑδάτων ἀποπνίγεσθαι. 


5) CC. P. non babent xa) νίχης. 

6) CC. P. οὐδὲ 6v. οὐ. 

T) CC. P. verba μετὰ τοῦ σώματος. Axitheo 
tribuunt. ARIG. Μετὰ τοῦ σώματος, εἴπερ ὁ ἄνθ. 

(8) CC. P. ὀργανικῷ σώμ. . 

(9) CC. P. αὔγοειδους. Potest ut tam mira flngen- 
tis Socratice sapientize bic aliquid innuatur, quod 
nos non inquirimus ; non enim scribimus commen- 
tarios vulgo. At scribi melius video posse, ἁστροει- 
δοῦς. Sic enim mox : Kàv τὸν οὐρανὸν διαδαίη, o0 pá- 
νιον τὸ σῶμα παρεσπάσατο ᾽ εἰ δὲ διὰ τῶν ἄστρων, 
ἀστροειδές' εἰ δὲ διὰ αἰθέρος fj πάροδος, αἰθερίῳ σώ- 
ματι περιστοιχίζεται. Sane ergo sic scribatur, et 
ita nos waduximuas, spretis interprelibus. Nam 
Ambrosius, loco hoc multis retro paginis col- 
locato in folium nimirum deeimum a vicesimo 


parva illa animalcula in aranearum telas illapsa, 
statim involvuntur et capiuntur : sic tu statuis ani- 
mam humanam, ubi corpori licet multum diverse 
appropiuquaverit, eo ipso statim indui et capi, ut si 
per astra babeat iter, astrorum simili : si per zether», 
zihereo corpore vestiatur ; sin descendat in aerem, 
circumdetur aerio : sin vero iu terris sit, cuin ter- 
reno corpore conjuugatur. Si igitur aliis elemeutis 
adeo facile conjungitur, quid prohibet, quin οἱ in 
iguem | ineiderit, igneo corpore amiciatur; sique 
maris undis obruatur, aqueum sibl corpus hauriat? 
Visne, Egypte, hujusmodi corporum experimentuui 
sumere ? 


AGYPT. Mihi non est otii tantum, ut vel ignibus 
comburi velim, vel aquis suffocari. 


warto, ita vertit, ut non intellexisse vocem 
atestur, vel certe, exemplari vitiato, legere non 
potuisse. Sic enim ail : Cujus modi corpore, queso ; 
ejusdem speciei, an areo, vel alterius cujuslibet gene- 
ris. Wollus autem : ostrei similem audacter suam 
istam animam fecit. B4. . . 

(10) Φορείον. Cyrillus Magister in Glossis : φορ” 
4lov* onus, fascis, merces , merz, sarcina. Non in- 
eleganter mercem waduxeris. B4. 

(4) CC. P. περιῤῥεϊται. 
12) CC. P. ὑδάτινον. ] EE 

(43) "0 Αἴγυπτε. Ridiculi velut gratia hominem 
compellat, Et nomen sane eorsum. fietom videtur, 
cum religionem ridiculosissimis flctionibus A£gyptia 

ens cffuderit ; de quibus affstim scripsimus alibi, 
Áo 
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AXITIT. Ac omne corpus ait Theophrastus anime A — AEIG. ᾽Αλλὰ πᾶν σῶμα φᾳησὶν ὁ Θεόφραστος áp- 


perinde $c vestem convenire : quamquam eam vel 
triplam vel quadrupiam esse, ;nos hactenus latuit. 

656 THEOPH. Rides tu quidem, Arithee, 
prisca mysteria. 

AXITH. Tu vero, Theophraste, serio doces hzc : 
miuineque ridiculum videtur tibi incorporeuim quid- 
dam cum quocunque corpore conjungi, aliudque ali 
et coalescere et. consui, multaque corpora eodein 
vestimento tegi. Sin autem animata sint corpora, 
t1 multa animalia unam animam quasi quemdam 
cognatorum pecorum gregem dicis impellere, et or- 
dinem in sese ascendentium animalium simul tra- 
here. 

THEOPII. Absurda quidem videntur hec esse, 
nihilque ipse non confutatum reliquisti. Sed annon 
audis etiam circa sepulcra videri umbras ac spectra, 
qua» profecto sunt illa aeria animarum corpora, qua 
simulacra vocant ? 

ΑΧΙΤΗ. Numquid hoc ignoras, qui cognita habes 
omnia, haec spectra esse mala di monia, humanas 
animas representantia ; quodque ii qui incantatio- 
nibus operam navant, seque posse profitentur, jam 
oliin defunctum evocare : non hominem carminibus 
suis attrahunt, sed de&monium aliquod malum, quod 
simulacrum hominis effingat, atque ut imponat, mi- 
. racula simul ac humanam vocem edat? Quod tamen 
spectrum orto sole statim evanescil : cum verisi- 
mile sit ipsum, si esset hominis anima, etiam inter- 
diu, quos cbarissimos label, suaviter allocuturum , 
unaque futurum. 

THEOPH. Quem igitur anima in modum crucia- 
.tus ullos sentiet atque feret, si corpus aerium e me- 
dio tollamus? Neque enim cruciatus ullos sendet 
corpore destituta. 

ΑΧΙΤΠ. Recte quidem hac dicis, illam sine cor- 
pore sentire dolores nullos posse. Sed corpus suum 
jpsius repetel, quo jai autea publice atque in con- 
spectu hominum esl usa : idque tunc fiet, cum deti- 
nitum judicii tempus postularit. Neque enim fiet, ut 
cum alio voluptatem ceperit, cum alio vero dolorem 
communein capiat : neque corpus aliud anim sub- 
servierit, aliud rursus vocetur iu judicium. — 

THEOPH. Λη ergo terrenum hoc corpus resusci- 


µόδιον εἶναι duy, χαθάπερ lpáztov* χαὶ τρικλοῦς 
τις Ov καὶ τετραπλοῦς ἡμᾶς ἐλάνθανε. 

ΘΕ0Φ. Παΐζεις, οὗ ᾿Αξίθεε, τὰ τῶν παλαιῶν 
ἀπόῤῥητα, . 

AZ[B. Σὺ δὲ σπουδάζει, ὥ Θ:όφραστε, καὶ οὗ 
γελοῖον εἶναί σοι δοχεῖ τὸ ἀσώματον ὁτιοῦν (14) σώ- 
ματι ῥᾳδίως συµπλέκχεσθαι, xai ἐπισυνάπτειν xal 
συῤῥάπτειν ἄλλο ἅλλῳ, xol πολλὰ ἅμα αώματα 
ἐπενδύεσθαι; El δὲ καὶ ἔμφνχα τὰ σώματα (15), 
πολλὰ ζῶα τὴν μίαν ψυχὴν, ὥσπερ ἀγέλην συµπε- 
φυχότων βοσχηµάτων qt ἑλαύνειν, xol ὁρμαθὸν ἆἁλ- 
λήλοις ἑμδεθηχότων ζώων συναἰρειν. 


ΘΕ0ΟΦ. "Ἔοιχε μὲν ἄτοπα ταῦτα εἶναι, xai οὐδὲν 


B àd; ἀνέλεγχτον. Ἁλλ' ἀχούεις ofa τὰ περὶ τὰ µνή- 


pasa σχιοειδῃ φαντάσματα; ταῦτά ἔστι τὰ ἀερώδη 
τῶν ψυχῶν σώματα, ἃ 65 εἴδωλα χαλοῦσιν (16); 


ΑΞΙΘ. Οὕπω µεµμάθηχας ὁ πάντα μαθὼν (17), 
ὅτι (18) δαιμόνια χαχόεργα xat ἕνυλα τὰς ἀνθρωπί- 
vae ψυχὰς ὑποχρίνεται. xal οἱ γοητεύειν σοφιζό- 
pevot, χαὶ τὸν πάλαι τεθνηχότα χαλεῖν ἐπαγγελλό- 
pivot, o0x ἄνθρωπον ταῖς ἑπῳδίαις ἕλχουσιν, ἀλλά τι 
δαιµόνιον, ὃ τοῦ ἀνθρώπου τὴν εἰχόνα τὸ εἴδωλον 
σχηματίζεται, xal τι πρὸς ἁπάτην τερατεύεται xal 
φθέγχεται; "AX ὁ ἥλιος ἀνίσχει (19), xaX τὸ φάσμα 
διαλέλνυται, εἰ δὲ ἣν ἀνθρωπίνη ψυχη, καὶ ἐν ἡμέρφ 
τοῖς φιλτάτοις (20) µάλα ἡδέως προσδιελέγετο, xol 
συνδιῆγε (21). 


GEO06. Ilo; οὖν ἀλγήσει doyh πιμωραυμένη, 
εἰ τὸ ἀέριον ἀνέλοιμεν σῶμα; οὗ γὰρ ἄνευ σώματος 
ἀλγήσει. 


AZXI8. Ἡ κχαλῶς λέχεις, οὐλ ἄνευ σώματος. 
Αλλὸ τὺ οἰχεῖον ἀναλήψεται, χαὶ ᾧ φανερῶς ἐχρή- 
cato, ὅταν ὁ τεταγµένος τῆς Χχρίσεως χρόνος xa- 
λοίη. O5 γὰρ ἄλλο μὲν Ίσθη, ἄλλο δὲ ἀλγήῆσει' οὐδ' 
ἄλλο μὲν διηχόνει, ἄλλο δΣ πρὸς χρίσιν ὑπάγε- 
ται (22). 


ΘΕ0Φ. Τὸ γἠϊνον λέγεις; µέγα θαῦμα * χαὶ μὴν 


tatum iri putas ? at id miraculi simile fuerit : quan- p διαλέλυται καὶ διεσχέδασται" xal τὸ μὲν, ὑπὸ τῶν 


14) CC. P. ὁτωοῦν. 

15) Ex CC. P. suppl. πάντως δὲ ἔμφυχα duy; c 
γὰρ τὰ σώματα, T. ζῶα etc. 

16) Etóca. Spectra. Da-dx: monum ceusu lege 
commentarium Michaelis Pselli, a prastantis do- 


ciring viro Gilberto Gaulmino nuperj promulgatum. 


Εΐδωλα larvas proprie Latine interpretere, sicut no- 
bis notat Cyrillus glossographorum 1nagister. Ba. 
CC. P. χαλεῖταὶ. | 

(17) 'O πάντα µαθώνγ. lronia, quam non illiben- 
ter tamen, etiam «entiens, in suain arrogantis lau- 
dem ipiis Theophrastus aliquis hujusmodi. Ba. 

Li e. . 

9) "ExvAa. Non pura, sed concretum aliquid 
clementare traheéntia. Vide Psellum. Animas homi- 
nuu) eodeu modo viliis dedilas inquinari docent 


Platonici. "EvuAov "materialem interpretatur. Ouo- 
masticon priscum. ᾿Αγύλους angelos supius appel- 
lat Joannes przsul Euchaiteusis. f. Ex cc. l. 
hic locus sic restituitur : ἀλλ 6 ftoc ἄνω προσε- 
λαύνων τὴν χάτω στενὴν ἀιαλύει. 

(20) Noctu adesse animas charorum et visere co- 
gnatos credebant veteres. De statua Domitiani ip- 
sius vicem, Papinius Equo M., Silv. 4, 1, 94 : (Huc 
el sub. nocle silenti, [Cum superis terrena placent , 
iua. (urba reliclo [Labetur colo, miscebitque oscula 
juxta; [Ibit in amplexus. natus. [raterque paterque 

Et soror; una locum cervix dabit, omnibus ai- 
tris. Ba. ' 

(21) Ex CC. P. hic insereudum. 

(22) CC. P. ἀπάγεται. 
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ἰχθύων διατέµνεται; τὸ δὲ, ὑπὸ τῶν ὀρνέων διασπα- A doquidem diffluit et dispersum est : et aliud quidem 


pkctevat" xol ταῦτα 0g! ἑτέρων ἁλίσχεται καὶ 
διόλλνυται:. ὡς μηδὲν εἶναι τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος 
γνώρισμα (23). . 


ASI8. Μορμολύττῃ (24) ὦ vevvate* βαθὼν δὲ ἡμέ- 


ρώτερος ἔσῃ. 'AX)* ἀπόκρινον, τὸ ἀνθρώπινον σῶμα, 
πότερον ἁπλοῦν f] σύνθετον ; m 


ΘΕ0Φ. Δηλονοτι σύνθετον. 
Α.1Θ. Ἐκ τίνων δὲ ἡ σύνθεσις; ix τεττάρων 
φής: | 
ΘΕ0Φ. Στοιχείων ont (35). 
Α3Ξ1Θ. Διαλνόμξνον δὲ τὸ σύνθετον, o)x εἰς ταῦτα 
πάλιν ἀναχωρεῖ 65 ὤν συνετέθη ; 


8EO09. Πάνυ μενοῦν. 

AZIO. Οὐὑκοῦν τοῦ ἀνθρώπου τὸ σῶμα και ὁ ἰχ- 
θὺς, xai τὸ ὄρνεον, καὶ τὸ θηρἰον εἰς. τὰ στοιχεῖα 
πάλιν ἀνέδραμε' καὶ ἕχαστον 50sv συνῆλθεν, εἰς 
ἐχεῖνο διαλύεται ; 

6Ε0Φ. Πάννχε (26). 

AXI8. Ei colww στοιχεία διασώζεται, xal ἡ 
τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀφορμὴ συνδιασώζεται: xai 
ὅταν ὃ Δημιουργὸς καλῇ, πάντα πανταχόθεν συλ- 
λάγεται. El γὰρ τὴν &pyhv µιχρά τις xal ἀνείδεος 
ὑγρότης (36) ὅλον ἄνθρωπον ἀπεχύησεν , οὐκ ἂν ἔτι 
Φανμάσομαι (27) εἰ ὅλου τοῦ ἀνθρώπου τὸ σῶμα τοῖς 
στοιχείοις κατασπαρὲν, οὗ πλέον ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ µέτρον 
ἀπέδωχεν. Εἶδον ἔγωγε πολλήν τε χαὶ χαλὴν ἀμφι- 


λαφῆ τε xat αύσχιον ἄμπελον, f| τὴν ἐμὴν οἰχίαν δι- C Vidi ego grandem , pulchram, amplam , umbrosam | 


exócpec, οὐχ ὑπὸ γεωργοῦ πεφυτευµένην, ὀὐδ' ὑπὸ 
βλαστήµατος ἀνατετραμμένην ' (38) ἀλλὰ γίγαρτον 
κατασαπὲν ὅλην ἐχορήγησε. Ποῦ τοίνυν τὸ στέλεχος 
ἐκρύπτετο, Ποῦ δὲ τὰ µυρία φύλλα; 'O δὲ xap- 
«e ποῦ διελάνθανεν ; UL «δὲ γεωργεῖν δεινοὶ σῦχον 
σχοινίῳ προστρίφαντες (29) , xaX χεγχραµίδων ἐμ- 
πλήσαντες, χατέχωσαν τὸ σχοινίον, Χρόνος βραχὺς, 


25) De argumentis pro resurrectione, utque ex 
eleinentis corporis partieulee reparande, lege ele- 
ghntissimum librum Athenagore $ 4... ; item Ter- 
tulliani, Apol. c. 48; Chrysostomi, Theodoreti, 
Ephrzmi , sermones; Damascenum lib. 1, c. 58; 
Rufinum Expositione Symboli, ὃ 49... ; Lactantium 
libro viu, e. 25; Augustinum lib. xxii. De civitate 
Dei ; Minucium Felicem Óctavio , cum nota Elmenh. 
Ambrosium sermone De fide resurrectionis; Cyril- 
lum Cateehesi 14; Justinum Martyrem, quiest. 
109 ; ete. Βλ. ^ 

(24) Mopyuoórrg. Utrumque designare potest 
quod interpretatio nostra agnoscit, Hesychius : 
Μόρμη, xaert, ἐχπληχτική: μορμολυκεῖα, τὰ τῶν 
τραγῳδῶν πρόσωπα ' μορμµολύξασθαι, ἐκφοθῆσαι * 
ἑορμολύττεν, οδερίζει’ μορμολύττεται, φοθεῖτκι. 

ule Pollucem [10, 167], Suidam , alios. Ba. 

(25) Ex CC. P. EYE. Ἐκ τ. δ. fj σύνθεσις, ἐκ 
τῶν τεττάρων qhc στοιχείων; ΘΕ0Φ, Φημί. 

(20) Μικρά τις καὶ ἀνείδεος ὑγρύτης. Zacba- 
τις Dialogo supra citato :... Τουτὶ τὸ σπέρµα τὸ 
ἀνθρώπινον tb ἐν τῇ µήτρᾳ τῆς γνναιχὸς χαταθαλ- 
λόμενον, ἄρα o0 ῥανίδα τινὸς ὑγρότητος ghe εἶναι... 
1dem non longe a principio Dialogi : "Iva μικρὰ ῥανὶς 
$ygótnroc χαταθληθεῖσα iv τῷ τῆς φύσεως Épya- 


a piscibus laniatum, aliud autem ab avibus discer- 
ptum est : eaque animalia deinceps ab aliis capta, 
sie absumpta sunt, ut ne vestigium quidem humani 
corporis ullum amplius exsistat. 

AXITII. Terres tu me quidein, 9 generose vir : 
sed hac re plenius ac melius cognita, prorsus eris 


. mausuetior. Verum die mihi : esine corpus iuma- 


uum simplexz,au tompositum? 

THEOPH. Qmnino compositum ? 

AXITH. Quibus igitur ex partibus compositum 
putas? ex quatuor dicis? 

THEOPH. Elementis, inquam. 

ΑΧΙΤΗ. Jam vero si id quod conpositum est, dís- 
solvitur :-annon in res eas redit, ex quibus compo- 


p sium fuit? 


TIIEOPH. Omnino. 

AXITH. An igitur non humanura corpus, et ρὶ» 
Scis, ei avis, et fera in elementa recurrunt : et unume 
quodaue in id ex quo colleetum fuerit, redit? 

THEOPII. Omnino. : 

AXITH. jam si elementa conservantur, et una 
corporis nostri causa conservantur , consequens est 
fore, ot omnia, eum supremus Opifex vocarit, unde- 
cunque $57 colligantur. Si enlm in principio parva 
quzdain, eaque informis atque humida materia, 10” 
tum hominem concepit : non mirabor ipse amplius, 
si totas heminis corpus ín elementa dissenrinatam, 
non amplius aut majus, sed priori par reddiderit. 


vitem : que meas ipsius edes ornabat, non ab ullo 
vinitore plantata, neque ab ullo surculo nutrita : 
sed etiam mihi quidam aciuus in fundum lapsus 
totam pofrexit. Ubi igitur truncus seu ramus ille 
latitavit? Ubi tot folia? Itemque fructus ubi deli- 
tuit? Qui vero rei rüsticze sedulam operam navant, 
ii ficum junco perforatam et seminibus replent, et 


στηρίῳ ζῶον Λλογιχὸν θνητὸν ἁποτελεσθείη... Ba. 


7) CC. P. θαυμάσαιμι. 
38) CC. P. ἀνατεθραμμένην. 
(29) Züxor σχοινἰῳ zpoccplirartec.] Rem quam 
mtelligit dicas esse in Varrone lib. 1 De re rustica, 
cap. 44 : Inseminariis surculos de ficeto, quam grana 


de fico expedit obruere, prater si aliter nequeas ; ut si 


quando quis trans mare semina mitlere aut inde pe- 
lere vull : ium. enim resticulas per ficos quas edimus 


' maluras perserunt, et eas cum inoruerunt complicant 


ac quo volunt miltunt, ubi obrute in. seminurio pa- 
riant, Sic genera ficorum trangmarina in l1aliam per- 
lnta. Eamdem iungere Didymaum Geoponicon lib. xx, 
cap. 43 : Ficus, inquit, plantatur alio mode : si 
quis enim ficus. maceret easque funiculo cireum- 
litas et cum eodem riget plantutas, multe plantae 
inascentur , quas transplantare convenit, ues 
(1men narrste aliorsum abii. Et forsan, pro 
κατέχωσαν vb σχοινίον, scripsit χατέχωσαν τῷ dyot- 
y. Nam solam restesn defodere credibile non ας” 
bitramur. Ad verbum locus ita senat : ficum (uae 
ajfricantes et seminio implentes , obruun! aut. de[o- 
diuni funem. Qued sit miraculosius. Tawen locus 
suspectus est ; οἱ utique eadem res cum Varronis € 
Didymi, Ba. 
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ana cum Junco defodiuot : nec multo post , ad nu- A xat πρὸς µέτρον τῶν χεγχραµίδων (50) συχαῖ κατὰ 


merum seminum ficus arbores eodem ordine sila 
apparent. Atqui semen quam parva, propeque íudi- 
vidua, el puncti similis res est : et tamen protri- 
tum postquam fuit, adeo magnam arborem parit. 
Κι palma arbor licet osse durissimo orta , usque in 
$ublimem aerem exaltatur. Ilis adde et humanam 
illam artem cujus paulo ante meminimus, qu: apes 
facit. Quomodo vero apes hxc facit ? Solent apum 
producendarum studiosi, taurum fustibus mactatum 
46 mortuum, in aliqua casa, pauca terra, dum to- 
tuà consumatur ac computrescat, defossum accu- 
rate claudere. lbi tum przter omnium spem, uníus 
(anri corruptio et putrefactio, plurimarum apum 
ortus vitaque exsistit. Et pheenix avis fertur in 
quingentos annos vitam producere : 
mortua totaque consumpta reviviscere. Suceurrit 
etiain iugens animalium copia, qux ex aliorum ani- 
mantium interitu generatur. Sed horum uihil Theo- 
plirastus admiratur : solumque hominis corpus 
reviviscere et admirandum οἱ non credendum opi- 
nalur. : qui tamen Atheniensibus indigenas se esse 
dicentibus üdem habet. Sed naturam hanc ad cre- 
dendum adeo difficilem, conditor eo ipso jam antea 
sustulit, quod tanta miracula huic ipsi affinia dedit, 
ut illud deinceps incredibile videri nequaquam pos- 
sit. Etenim telluri mandat, ut multas producat et 
plastas et bestias , ipse interea ad uberiorem par- 
tum innumera semina preparaus, ui ne novum ei 


στίχον χείµεναι διεφάνησαν. Καΐτοι μικρόν τι xal. 
ἄτομον καὶ οἵον σημεῖον fj κεγχραµίς’ ἀλλ ὅμως προ- 
διαφθαρεῖσα, τί (51) µέγα δένδρον ὠδίνει; Καὶ τὸ 
δένδρον ὁ φοῖνιξ εἰς ἀέρα µετεωρίζεται, ἀλλ' ὁστέον 
ἀπεσχληχὺς τῆς Ὑενέσεως fj πρόφασις. "Ert δὲ xo 
ἀνθρωπεία τέχνη ἧς xal πρότερον ἐμνήσθημεν, ἢ 


᾿μελίσσας ἑργάζεται. Πῶς οὖν ἐργάζεται; ταῦρον 


ἀνελόντες οἱ τῶν μελισσῶν ἐρασταὶ, xal νεκρὸν kv 
οἴχῳ χαταχώσαντες μετρίως, xal συγχλείσαντες 
ἀχριθῶς, ἕως (35) διαφθείρεσθαι χαὶ χατατῄπεσθαι. 
Καὶ τὸ παράδοξον, fj τοῦ ἑνὸς φθορὰ (54) xaX σῖψις, 
µυρίων μελισσῶν γένεσις καὶ ζωὴ χαὶ Bloc ἐγένετο. 
Καὶ τὸ ὄρνεον ὁ φοῖνιξ εἰς πενταχόσια Evry βιῶναι 
λέγεται» τελευτήσας δὲ χαὶ ὅλως διαχυθεὶς , αὖθις 


tum deinde B ἀνεδίωσε. Καὶ ἐπιῤῥεῖ πληθος ζώων ἐχ φθορᾶς λα- 


χόντων τὴν γένεσιν. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν ὁ Θ:6- 
Φραστος θαυμάζει.! El δ' ἁναδιφη τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
σῶμα, τοῦτο τεθαῦμσχε xal ἀπιστεῖ, ὁ τοὺς προγό- 
νους Αθηναίους αὐτόχθονας (25) εἶναι πειθόµενος. 
Καὶ μὴν ταύτην τὴν ἀπιστίαν (56) προανελὼν ὁ Δη- 
μιουργὸς, τοσαῦτα θαύματα παραπλῄσια δίδωσιν, 
ὡς ἂν pr ἐχεῖνο ὕστερον ἄπιστον ὀφθείη. Καὶ τὴν 
γην ἐξάγειν χελεύει, πολλὰ μὲν ζῶα, πολλὰ δὲ φυτά. 
µυρία δὲ σπέρµατα προγυµνάζξων εἰς τόχον; ὡς ἂν 
ph χαινὸν (38) αὐτῇ δόξῃ τὸ πρόσταγμα. El γὰρ 
ζῶντα σώματα xaX ἔμψφυχα δίδωσιν, οὐχ ἂν ἔτι ξένον 
ὀφθείη, αὐτὰ μόνα, τῶν ἀνθρώπων ἀποδιδόναι τὰ 
σώματα. 


videatur hoc deinceps imperium. Nam si viva atque animata corpora dederit, nom erit deinceps 
novum quidquam, si heec eadem hominum corpora solum reddat. 


THEOPH. Licet hoc mihi persuadeas : sed si C — GEO, Ἔστιν, f) πείθεις (59). Ἁλλ' cl μὲν τὸ σῶμα 


corpus in ea quam nunc habet forma perduraret , 
haud incredibile mihi videretur , animam iterum 
in id ipsum quasi quamdam statuam subire. Sia 
autem sit multis jam annis hzc corporis constitu- 
tio proportioque soluta , quo pacto hoc ipso iterum 
utetur? 

AEGYPT. At certe nostra corpora facile revivi- 
scent, quando Jacent belle condita, atque ad susci- 
piendam animam preparata. 

AXITH. Quam lepidus est /Egyptus! 

Theophrastus autem nondum animadvertit parvi 
. referre, diffusumne sit cadaver, an adhuc compa- 

. eun : eque enim in ambobus compago compositio- 


μεμορφωμένον διέµεινεν, οὐκ ἀπίθανον fjv αὖθις 
ὥσπερ εἰς ἄγαλμα τὴν φυχὴν ὑποδῦναι. El δὲ πολλῶν 
ἑτῶν ἡ τοῦ σώματος ἁρμονία λέλυται, πῶς ἂν ὕστε- 
gov αὐτῷ χρήσεται ἔτι (40); 


AIFYHT. που ἄρα τὰ παρ) ἡμῖν σώματα (41) 
ῥᾳδίως ἀναδιώσεται' χεῖται γὰρ τεταριχευµένα, καὶ 
πρὸς ὑποδοχὴν φυχῆς ἔτοιμα. 

ΑΣΙΘ. Ὡς εὔχαρις (42) 6 Αἴγυπτος ! 

Ὁ δὲ θεόφραστος οὕπω χατενόησεν ὡς οὐδὲν δια- 
φέρει νεχρὸς διαχυθεὶς xaX ἔτι συμπεπηγώς * ὁμοίως 
γὰρ àv ἀμφοτέροις dj ἁρμονία διαλέλνται. θὐ γὰρ 


que membrorum soluta est. Neque enim a corpore p ἂν ἁἀποσταίη σώματος d duyh, ph τῆς ἁρμονίας 


Πρὸ ον τῶν κεγχρ. Singulis granis se- 
E. δα Femaaci ficus traditur agriculturae 
scriptoribus. Vide Petrum Crescentium libro ui, 
cap. 3. Cetera nemini ignota sunt. Ba. 

($1) Τό. 

(32) CC. P. ἔστι δὲ xal. 

(33) CC. P. ἑῶσι. 

(54) CC. P. ἡ τοῦ ἑνὸς ἀναίρεσις xal quond. E 

(95) Αθηναίους αὐτόχθονας. Lege hocydidis 
primum [c. 2]. Athenis quod essel oriundus μέγα 
φρονέοντα et initio introduxit suum hunc Platgnicae 
sapientie histrionem. B4. ] 

(56) Ἀπιστίαν. Occasionem ipsi non credendi 
ub arduam rei fidem conditionemque. Quare melius 
verteris , credeudi difficullatem. Da. Verterat ipse : 


εἰ incredulitatem. 

(57) CC. P. θεάµατα. 

38) CC. P. χενὀν. 

(59 Varii varie legunt : Ἔστιν fj π. ἐστιν ᾗ πεί» 
θεις ἔστω ἁπ. 

(40) CC. P. Χρήσαιτο. 

(4) Τὰ xap' piv σώματα. Admirandam illam 
nunc etiam /Egyptiorum coudituram cadaverum 
jactat homo Alexandrinus. Eam descriptam vide 
n Herodotum (u, 86) et Diodorum Siculum 

i, 91). B4. 

(42) ης εὔχαρις. Ut delicias facit! Sermo notat 
bominem , per jocum ista loquentem, non esse ru- 
dem veritaus doctrina. Ba. 
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Ἀνθείσης, ὥστε τοῦ γεγραμμµένου ὁ νεχρὸς ἄνθρωπος, A discedit anima, nisi compositione soluta ; quo flt ut 


οὐδὲν ἄμεινον (43), εἰ μὴ xaX ἀδθενέστερος. 'O μὲν 
YÀp εὔχρους τε χαὶ ἐν ὥραις (41) δὲ ἀπηνθηχὼς (45), 
xai ὅλος ἔξωρος. "H τοίνυν τὰ χρώματα καὶ τοὺς 
εἰργασμένους λίθους εἰς ὑποδοχὴν φυχῆς νεχροῦ σώ- 
µατος xph προτιμᾷν, Ἡ οὐδὲν διαφέρειν ὁμολογεῖν 
εἰς χοινωνίαν ψυχῆς τὸ συνεστηχὸς σῶμα τοῦ διεσχε- 
δασµένου. Ἐπεὶ xai νῦν ἀφικνουμένης (46) o5 τέλεον 
εὑρίσχει τὸ σῶμα, ἀλλ’ ἄμορφον τὸ σπέρµα. Αλλ' 
οὔτε (47) φαινόμενον ἰσχυρὸν, ἀλλ᾽ ἡ ἔνδον λανθά- 
νουσα δύναμις. 


homine picto nihilo przstct, sitque potius imbe- 
cillior. lile enim pulchro colore venustus, et insuo 
quasi flore est : hic autem florere omnino desiit, 
estque totus exoletus. Igitur aut colores et elabora- 
tos lapides ad suscipiendum animam aptiores esse, 
quam sit hominis defuncti corpus existimandum: 
aut coufitendum est, consortium anime, sit rie 
compactum an diffusum oorpus , nibil afferre : 
quando anima ne nunc quidem in corpus mi- 
graus 658 ipsum , perfectum atque omnibus suis 


partibus absolutum corpus , sed informe semen invenit. Quin illud ipsum etiam ejus robur nondum 
cernitur, magisque intus latens vis est ipsum erigens. 


ΘΕΟΦ. Ὅπως (18) οὖν ἑχάστη qoyh τὸ ἑαυτῆς 
ἀναλήψεται σῶμα;: 
ΑΞ1θΘ. Ἐξ ὕλης xai εἴδωυς τὸ σῶμα. Ἡ μὲν οὖν 


Όλη φθείρεται καὶ διαλύεται ' μένει δὲ ὁ ἄνισος τοῦ 


εἴδους ὁ λόγος (49). "H οὐχ ὁρᾷς ὅτι xat ὁ αἵτος (50) 
ὅταν αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι σπείροντες (51) γῇ χρύφωσιν, 
αὐτὸς μὲν ἐφθάρη xal ἐξεχύθη χαὶ τέθνηκεν  ὁ δὲ 
δημιουργὸς (52) αὐτοῦ λόγος, ἁδιάφθορος (53) xol 
συγχεχροτηµένος, xa olov ἀθάνατος; "Oc ἑῤῥωμένος 
διαµένων (54), xat τὴν Ev χύχλῳ τοῦ σπέρµατος γῆν 
συλλέγων, xaX τὸ περιχεχυµένον ὑγρὸν ἐφέλχων, xat 
τ]θέρμῃ περιθάλπων ἀναζωπυρεῖ, xat σθεσθέντα (55) 
τὸν σἵτον, xai ῥίζαν (56) ἐγχατέπηξε, καὶ φύλλον 
ἐξέφυχε (57), καὶ τὴν χαλάµην διγειρε, καὶ τοὺς 
στάχυς (58) ἐξέθρεψε, xal ἁπλῶς ἄνω τὸν χάτω σἵτον 
αὖθις ἀναδιῶναι πεποίηχεν. Καὶ ὁ τῶν ὀλύρων λό- 
γος ὀλύρας διέσωσε, χαὶ ὁ τῶν χυάµων χυάµονς' xal 
ἄπιστον τούτων οὐδέν. El δὲ δέοι τὸν ἄνθρωπον ἆνα- 
σωθῆναι,φθόνος δαιμόνων χαἑἀνθρώπων ἀπιστία (59). 
El τοίννν ἓν τοῖς θνητοῖς ὁ τοῦ εἴδους λόγος ἀθάνατος, 
ἡπού γε τῆς ἀθανάτου ψυχῆς ἀθάνατος 6 λόγος, xal 
οὕποτε χρόνῳ διόλλυται, ἀλλ’ ἐν αὐτῷ (60) µένων, 
ὅταν ἡ προθυμία (61) παρῇ [Πάντα γὰρ «0 µάλα 
προείρηται, καὶ τέταχται. ] διεγείρει τὴν Όλην xal 
χοσμεῖ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν τὸν ἀρχαῖον τρόπον’ 
ὥστε τῇ ψφυχῆ Υνωριμµώτατον εἶναι τὸ εἶδος, 


ΤΗΕΟΡΗ. An igitur suum quaque anima proprium 


DB corpus recipiet ? 


AXITII. Corpus hominis materia et forma con- 
stat. Jam materia quidem corrumpitur atque dissol- 
vitur : immunis autem ab interitu forms caosa 
aut ratio omnis manet. An vero non vides, ut tri- 
ticum quod qui sementem faciunt homines, humi 
condunt : ipsum quidem totum periit, diffusum est 
et mortuum : at efüciens ejus causa incorrupta, 
inconcussa , quasique immortalis exsistit? (ua 
eiiam salva permanens et omnem circum se hu- 
mum colligens, humoremque undiqusque circumfu- 
sum attrabens et calore fovens, exstinctum jam tri- 
ticum resuscitat , et radices altius flgit, et florem 
emittit , et culmen erigit, et aristas nutrit , omni- 
noque defunctum triticum ut reviviscat, facit. 
Eodemque modo siliginis causa siliginem , faie- 
que fabas huc usque conservarunt : nec est eorum 
ineredibile quidquam. Sin res postulet hominem 
salvum conservari , demonum invidia accidit , ut 
ab eo assensum cohibeamus. Si igitur in caducis 
mortalibusque rebus forma conservatrix causa fuerit 
immortalis, multo magis immortalis anima causa 
fuerit immortalis, nec ullo tempore dissolvitur : sed 
in se ipsa manens , cum libuerit et opportunum vi- 
sum erit, (sunt enim omnia perbene constituta atque 


optimo ordine collocata) materiam totam exsuscitat ; ut sua in pristinum statum restituit atque exornat. 
Quo fiM, ut sua animo» cujusque forma sit cognitu facillima. 


Καὶ αὐτὸς ὁ συγχαλῶν Geb; ἑχάστην duxhv πρὸς 


Sed et Deus ipse qui in unum animas omnes Υο- 


τὸ οἰχεῖον ἐχπέμπει καὶ διαχωρίζει, καὶ διανέμει’ D cat, ad suam propriam formam etiam unamquam- 


χαθάπερ map ἡμῖν οἱ ἀγαθοὶ νομεῖς, ol µνρίων 
ὄντων βοσχηµάτων (62), διαχρἰνουσι ῥᾳδίως εἰ (65) 
χρὴ ἕχαστα, χαὶ οὗ δέος pl) ποτε συνταραχθείη. Καὶ 


(43) CC. P. ἀμείνων ὅτε μὴ xa ác. 
(44) CC. P. eod. 
i CC. Ρ. 6 δὲ ἀπηνθηχὼς xaX ὅλως. 
46) CC. P. C. A. ἀφιχνουμένη. 

41) CC. P. οὐ τὰ φαιν. 

48) CC. P. πῶς. 

49) CC. P. µ. δὲ σῶος xal αὐτὸς τοῦ εἴδους ὁ 
λόγος. 


Sito apta. Βικ. - 
JEN UCEe s εμωντω 
P. ιουργι b. À. ιουργηχός 
83! CC. P ημιουργιχος, ημιουργη 


. P. πε ς. 

54) CC. P. xat Ku» &0. xat ἑῤῥῥωμένος διαµ. 
(56) CC. P. C. A. χατασθεσθέντα. 

(56) CC. P. €. A. ῥίζας. 


que animam mittit : et separat alias ab aliis, et 
distribuit premia ac poenas. Idque haud secus facit, 
ac qui apud nos sunt boni pastores, solent $ua 


(51) CC. P. C. ΑΔ. ἐξέφυσε. 

(98) CC. P. C. A. στάχνας. ' 

(59) Φθόνος δαιμόνων xal ἀγθρώπων ἀπιστεία. 
Verbum excidisse videiur. Ambrosius vertit ; Si 
vero servari hominem persuadeat ratio , invidia de- 
monum homines ul credant induci viz possunt. Legit : 
Φθόνος δαιμόνων ἀνθρώπων ἀπιστίαν εἰσάγει. Ut in- 
vidia daemonum homines adigat ad ineredulitatem, 


(64) CC. P. προθεσµἰα. . 
(62) CC. P. ol π. L ἀγαθοί. ὄντων τῶν βοαχη» 


63) CC. P. ᾗ xef 
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pecudibus quas innumeras habent, loca propria de- A νῦν ὕει μὲν ὁ Θεός’ µυρία δὲ καὶ δένδρα χαὶ βοτά- 


stinare :ΠΘΙΙΡΘ ut et eas ipsi facile discernant, et 
illa quam minimum inter sese perturbentur. Jam 
vcro eum pluat ipse Deus, cum mult sint arbores 
οἱ plante; cum una aqua ; juxta. támicu. cujusque 
illorum omnium cause, illa unam eundemque 
»quam in suam ipsius propriam formam trahit : 
tum confert. colorem, magnitudinem , dulcorem, 
amarorem, calorem , frigus , aut bonum aut malum 
odorem, Atque hac res homines sapientes nun- 


ναι (04), ἓν δὲ τὸ ὕδωρ' ἁλλ᾽ ὅμως ἑχάστου λόγος 
τὸ αὐτὺ ὕδωρ ἕλκων (65), πρὸς τὸ οἰκεῖον µετέδαλεν 
εἶδος, xal σχημα καὶ χρῶμα , καὶ μέγεθος, καὶ ἡδὺ 
xai πικρὸν, καὶ θερμὸν χαὶ φΦυγρὸν, xoi εὐῶδες xal 
οὐκ εὐῶδες. Καὶ ἀεὶ μὲν παράδοξον τὸ Υιγνόµενον ν 
ἀλλ ὅμως οὐ διετάραξα τοὺς σοφούς εἰ δὲ τοῦ ἃπ- 
μιουργοῦ προῖλθε τὸ χήρυγµα, καὶ ἡ ἀθάνατος voy 
μεμνημένη τὸ οἰχεῖον εἶδος ἐπέγνω καὶ ἀνέλαθε, 
πρὸς τοῦτο µόνον ἁποροῦσι xoX διαμάγχονται. 


quam perplexos fecit : sin opificis edicto (lat uL anima qux est. alias. immortalis, suam ipsius reco- 
lens formam aguoscat ac recipiat : solum id est et videtur illis ejusmodi, ut de eo dubiteut ac secum 


ipsi pugnent. 
Statuendum est igitur, formam , qualis initio 


Τὸ μὲν οὖν εἶδος οἷον τὸ πρῶτον προῇλθέε, τοιοῦτο 


prodiit, talem prorsus mansisse : materiam autem, D διέµεινεν' ἡ δὲ ὕλη (ὑπόχειται γὰρ πάσῃ ποιότητι } 


quoniam οπήθοία οοί et ad suscipiendam quamlibet 
formam facta, eam qua melior est et prxstantior 
ownino suscipere. Veluti ponas ob oculos Achillis 
statuam aream : is areus Acbilles temporis vetu- 
$tale consumatur : esque illud abjectum aliqui sibi 


Sümani, atque in frusta miuutissima sectum, pas- 


sun disseminent : ibi tum peritus aliquis arüfex, 
seris materia ut ad artem aptissima collaudata, vs 
illud omne conquirat atque inveniat : ac deiuceps 
conflatum et expurgatum arte οἱ facultate quadam 
$ua, ipsum zs io aurum convertat, eique Achillis 
formam inducat : erit. profecto et videbitur aureus 
idem ille Achilles, qui prius fuerat τους. Eodem 
modo corporum materia, procul ab se remotis 
pondere et situ et mortalitate, supremi Conditoris 
$59 arte et sununa gratia, pura et levis et immortalis 
evadit, Oportebat enim eam , quoniam ad immor» 
talem. anima societatem facta fuit , iminortalitate 
eujus antea quoque gustum aliquem sive fructum 
«eperat, aliquando potiri. Alias enim, ul &»pe 


δεξαμενή τις οὖσα µεταθολὴν ὑποδέχεται. Οἰσνεὶ (66) 
Αχιλλεὺς efr χαλχοῦς, λυθείη δὲ (67) χρόνῳ οὗτος 
ὁ ᾽Αχιλλεὺς, χαὶ τινες τὸν χαλχὸν ἠἈμελημένον λα: 
θόντες, xaX καταχερµατίσαντες., πανταχοῦ διασπεί- 
ῥωσιν 6 δὲ σοφὸς δημιουργὸς (08) , ἐπαινέσας του 
χαλχοῦ τὴν ὕλην ὡς ἐπιτηδείαν τῇ τέχνῃ, xat χαλ- 
κοῦν συλλέγων τὸν ὅλον ἐξεύρῃ (69), συγχωνεύσας, 
καὶ ἐκχαθάρας, xai σοφίᾳ τινὶ xaX δυνάµει τὸν χαλ- 
κὸν εἰς χρυσὸν μεταθαλὼν (10), τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐπάγοι 
«ὃ εἶδος, ὀφθείη ἂν χρυσοῦς ὁ πάλαι χαλχοὺς (11) 
Αχιλλεὺς μέντοι. Οὕτω τῶν σωμάτων ἡ ὕλη τὸ fap) 
καὶ χεχυµένον xal θνητὺν διαφυγοῦσα, τῇῃ τοῦ An- 
μιουργοῦ φιλοτιμίᾳ xai τέχνῃ, χαθαρὰ καὶ κούφη 
καὶ ἀθάνατος Υίγνεται. "Εδει γὰρ αὐτὴν πρὺς τὸ 
ἀθάνατον τῆς φυχῆς χοινωνίαν πεποιημένην, ἆθανα- 
σίαν (72) ποτὲ µεταλαμθάνειν, ἧς καὶ τὸ πρῶτον 
ἀπῄήλανσεν ἄν. Ei μὴ [διὸ πολλάχις εἴρηται (79) ] 
χρόνον τινὰ τεΏνάναι συνεχωρήθη, καὶ ὥς ἄν ἡ xax!a 
διαχοπῆ (74), & xai αὐτὴ ἑαυτῇ «hv τιµωρίαν 
ἐξεύρο;. 


dicium est, obiisse nonnunquam profuit; nempe ut malitia ant ampuletur , aut ipsa sibi ponam in- 


vehial. , 
^o CGmterum si nosira corpera emnine redigantur in 


— sibilum, quamobret eis tanta virtus insedit, uti 
sepalcris condita plus possint, quam olim, cum 


- (64) Μυρίων. Μυρία pro infinitis dicil etiam su- 
pra p. 63, 7 : ποῦ τοίνυν τὸ στέλεχος ἐχρύπτετο; ποῦ 
τὰ µυρία φύλλα; ltem alibi. Hesychius : pupia: 
πολλά. Βλ. Ümissa vox est in Greco. Aimnbrosius : 
δι vero cum imbribus Deus irriget terram , innume- 
reque sint el. arbores et herbe , ei aqua una, cujus- 
que tamen ralio eamdem aquam in suam speciem el 
figuram transfer!. Τί et recentior interpres. Excidit 
ergo vox δένδρα. Sed «ego malim legere : pupfa δὲ 
καὶ διάφορα φυτὰ xal βοτάναι. Nam. generaum de 
ounibus loquitur, quibus per pluviam dat incremen- 
tm Deus. l4. CC. P. µυρία δὲ xaX διάφορα δένδρα 
καὶ φυτὰ xal βοτάναι. 


(66) CC. P. ofov ei "Ay. σταίη. 

(67) CC. P. et C. Α. τῷ. 

(68) CC. P. διασπείρουσιν, σοφὸς δὲ τις Ίδη δεµι. 

(00; CC. P. τὸ ὅλον ἑξεύροι, εἶτα συΥχ. 

70) Elc xpvcór µεταδαΛλών, Dicas metallorum 
in. aurum transigendorum fuisse gnarum hane seri- 
ptorem, Certe nec improbabiliter omnino nostro 
&vo profundissimam antiquitatem huic vindicaut 


El γὰρ elg τὰ μηδὲν τὰ σώματα διελύστο, cl ποτε 
ἄρα τοσοῦτον ἰσχύος αὐτοῖς ἐναπέμενεν, ὥστε μεῖζον 
ἰσχύειν &y θῆχαις χαθιδρὐμένα , 3j ὅτε πανταχοῦ γῆς 


negotio, οἱ ZEgyptiorum inventa calluisse Zneam 
nostrum docet palam iste dialogus. Multa in vetustis 
admodum mersbranis videre memíni ad hanc artem 
spectantia, inter qux» Ausonii poets, si diis placet, 
ehrysoporiam, quam laudat etiam in Orphei Ciceroni 
pueriliter ascripti editione homo Italus Julius C:e- 
sar Glusianus Squarzia jureconsultus. Eodein perti- 
net quod de transmutatione metallorum ait iufra. Ba. 

(71) CC. P. et C. A. χαλκοῦς ᾽Αχιλλεὺς, ᾽Αχιλλεὺς 


ντοι. 

(72) CC. P. ἀθανασίας ποτὲ µεταλαγχάνειν... 
ἀπήλαυεν ἂν, εἰ μὴ δι’ ὃ πολ. μα 

(75) Nee hac carent contaminatione, Ambrosius 
quidam hic omittit, et transponit. sequentia de pa- 
gina decima teriia ad vicesimam quartam, alium 
codicem secutus; quapropter ejus etiam translatio 
uem edendam cum nostra recensione jussi, cum 
nec illius ordo sit penitus aspernandus. Omnino 
autem integriore codice opus habebit, qui elegau- 
tissimum el doctissimum hunc scriptorem in legi- 
umi suum ordinem redigere volet, B4. 

(74) CC. P. διαχοπείη, xal αὐτὴ ἑαυτῇ. 
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περιῄει (76); ᾿ΑἈχούεις τὸν Οἰδίπουν ὡς ἐν Κολωνῷ A «erra tota. oberrarent ? Audis Edipum, ut. Colonis 


κείµενος (76), ἓν Σχύρῳ κεῖσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἐδόχει; Λέγεται δὲ ᾿Αθηναίοις, ἐπειδὴ ἑνόσνυν, τὸν 
᾽Απόλλω χρῆσαι, Θησέα τὸν Αἱγέως ἐπὶ τὰς ᾿Λθήνας 
µεταθιδάζειν (Ev Σχύρῳ δὲ χατορώρυκτο: k«st γὰρ 
δολοφονηθεῖς ἑτελεύτησεν), ὑπειπόντα οὐχ εἶναι τῶν 
ποθηµάτων λύσιν, πρὶν ἂν τοῖς ᾿Αθηναίοις χατα- 
τεθνηχὼς (77) ὁ θησεὺς συνοικισθείη (18): ἅμα τε 
τῆς Αττιχῆς τοῦ Θησέως τὸ λειπόμενον ἐπέδη , xal 
ὁ λοιμὸς οὐχ ἔτι fv. Ἡ οὕπω µεμάθηχας ὅτι (79) ὁ 
Ὀρέστης ἐν σορῷ παρὰ τοῖς ᾿Αρχάσιν ἐχρύπτετο: 
συχνῷ δὲ χρόνω μετὰ τὴν Ὀρέστου τελευτὴν οἱ Λακε- 
δαιµόνιοι τοὺς ἄλλους πολέμους εὖ πράττοντες, ἀπὸ 
τῶν ᾿Αρχάδων οὐχ ὡς ἤθελον ἀπηλλάττοντο, Ὡς δὲ 
οὐκ εἶχον οἵτινες Υένωνται, ὅ τι χρὴ ποιεῖν, ἐρωτῶσι 


τὸν Απόλλωνα ΄ ὁ δὲ αὐτοῖς ἀνεῖλεν, οὐχ ὁπλίτας B 


παρακαλεῖν, οὐδὲ ἑππέας συλλέγχειν, ἀλλ᾽ ἕνα νεχρὺν 
ἄνθρωπον εἰς συμμαχίαν εὑρίσχειν (80). Καὶ ἐδίδα- 
σχεν ἀσαφῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἑἐδίδασχεν, ὡς Ev Χαλ- 


(15) QC. P. π. γῆς fist σεμνῶς. 

(16) Pro magna re disceptatum ait de sepulcro 
OE£dipi, quem vivum nemo mortalium inagnifecerat, 
propter summam infelicitatem. De sepulcro et morte 
OEdipi jam olim diversa 4 Sophocle οἱ Homero 
seripta notat Pausanias 1, 98, 7; 1, 20, 4. Sed fa- 
futas fabulatoribus, pabulum suum, reliuquamus. 
Mihi autem ex iis, qux de eodem (Εάϊρο pagina 
seqnente dicuntur, locus iste mendosus videtur, et 
Coloue sepultum Atheniensibus prodesse OEdipum 
creditum hoc sermone scriptum reliquisse JEneam 


jacens, Atheniensibus Sit visus in. Scyro sepultus 
esse, Fertur etiam, Atheniensibus, cum peste prc- 
mereatur, Apollinem consullnn. respondisse, ut 
Theseum JEgei (lium Athenas trausferrent. 1n Scyro 
autem sepaltus fuerat, in qua etiam dolo oppressus 
obierat. Monebat igitur Apollo, (inem morborum 
nullum prius fore, quam apud Athenienses Theseus 
jam defunctus conderetur : ac. postquem in Atti- 
cam regionem Thesei reliquie suut deportate, pe- 
αἱ eliam illa cessavit. An vero non lioc etiam co- 
gnovisti, ut Orestes quadam apud Arcades urna 
delitnerit : longo vero post ejus mortem tempore 
Lacedsamonii, cum bella prius omnia feliciter ges- 
sissent, ab Arcadibus, contra ac cogitarant, victi 
sunt ei profligati ? Gum vero rerum suarum incerti 
prorsus esaent, Apollinem, quid facto opus esset, 
rogarunt. 18 vero respondit, non armatos milites 
advocandos, non cagendos equites : sed unum jam 


ερ πολιορχουμένοις ὑπὸ Θηδαΐῖων, εἴτε χατὰ τὸν 
Πελαποννητιαχὸν πόλεμον, εἴτε χαθ᾽ ἕτερον. Et jam 
moriturus apprecatur Theseum Okdipus ibidem v. 
1519 : Τοῦτον δὲ φράζξε µή ποτ ἀνθρώπων vM, 
Μήθ) οὗ χέχευθε, ufjt' ἓν οἷς κεῖται τόποις, Ὡς σοι ᾿ 
πρὸ πολλῶν ἀσπίδων ἀλχὴν ὅδε Δορός T' ἑπαχτοῦ 
γειτόνων ἀεὶ τιθῇ. Hac praeter morem prolizius huc 
ascripsi , ut ostenderem omnino veram me senten- 
tia. /ZEneze reduxisse. Verborum tamen emenda- 
tionem a codice aliquo manu exarato integriore 
constituendam auguror exspectandai. Colone au- 


nostrmn. Ait enim : El τοίνυν Οἰδίπους ὁ τῇ μητρὶ { tem notus locus. Attieze. Scyri mentio ex sequenti- 


συγγενόµενος, xal Ὀρέστης ὁ τὴν μητέρα ἄπεχτο- 
νὼς, xai Θησεὺς ὁ σωφρονοῦντα τὸν παῖδα ταῖς ἀραῖς 
χατασύρων , ὑπὸ γῆν ὄντες, τὴν γην διασώζειν λέ- 
γονται. Quas male utique huc alludunt , nisi parem 
sententiam hic reliquit Eneas noster. Scribam : 
Αχούεις τὸν Οἰδίπουν, ὡς ἐν {ζολωνῷ χείµενος εἰς 
xuplav χεῖσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐδόχει ; ipsorum vi- 
delicet Aihenieusium dominationem. Hoc enim fa- 
tale OEdigo responderat Apollo : quae mortem obitu- 
rum terra repelleret infelicem, fortupnatam futuram 
qua sepulcro susciperet, OEdipus ipse apud Sopho- 
clem in se Colonzo, v. 89 : Ταύτην ἔλεξε παῦλαν Ev 
χρόνῳ paxpi* ἨἘλθόντι χώραν τερμίαν ὅπου θεῶν 
Σεμνῶν ἕδραν λάδοιμι χαὶ ξενόστασιν' Ἐνταῦθα 
χάµφειν τὸν ταλαίπωρον βίον, Κέρδη μὲν οἰχήσαντα 
τοῖς δεδεγµένοις, ΄Ατην δὲ τοῖς πέµμφασιν ot μ᾿ ἁπ- 
{λασαν. Et v. 291, idem miserrimus mortalium ait : 
Ηχω γὰρ ἱερὸς εὐσεθής τε xaX φέρων "Ovnotv ἁστοῖς 
τοῖσδε. Inihidem v. 582 oraculum memorat Ίβππειιο 
UORdipo patri de Thebanis : Σὲ τοῖς &xel ζητητὸν ἀν- 
θρώποις 70:6 Θανόντ ἔσεσθαι ζῶντά τ' εὐνοίας 
χάριν. Scholiastes, ad v. 581 : Οἱ ὑπομνηματισάμε- 
νοι γράφουσιν οὕτω * χρησμὸς τοιοῦτος γἐγονεν’ ὁπο- 
τέρῳ ἂν ὁ Οἰδίπους πρόσθηται, τοῦτον χκρατήσειν * 
καὶ χωρὶς χατὰ χοινὸν τοῖς θηδαίοις. ὅτι ἔσται αὖ- 
τοῖς μεγάλων xaxov αἴτιος, £av μὴ θάψωσιν αὐτὸν 
ἐπὶ τῆς χώρας. Qui rem a Sophocte fictam innuit, 
nullum oraculo firinando auctorem aut poetam ypro- 
duci indignabundus. Et Pausanias Homero contra 
Sophoclem assenütur, Thebis videlicet sepultum 
esse Okdipum. Et ipse Oldipus Atheniensibus se 
morteum fore servaiorem pollicetur , ubi (uerit vi - 
vus receptus v. 450 : Ἐὰν γὰρ ὑμεῖς, ὦ ξένοι, θέ- 
λητέ pou Σὺν vaio, ταῖς σεμναῖσι δηµούχοις θεαῖς 
Αλχὴν ποιεῖσθαι, τῇδε μὲν πόλει μέχαν Σωτῆρ᾽ 
ἀρεῖσθε, τοῖς δ ἐμοῖς ἐχθροῖς πόνους. Scholiastes : 
χρησμὸς γὰρ fjv , ὡς, ἣν οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῦ τάφου τοῦ 
υἰδίπου ἐγκρατεῖς γένωνται , ἔσοιτο αὐτοῖς ποτε σω- 


bus perperam illata. Emendatio aliorum est : 'A- 
χούεις τὸν Οἰδίπουν ὡς Ev Κολωνῷ κείµενος Ev ἄχρῳ 
θἐσθαι τοὺς ᾿Αθηναίους ἑἐδόκει. Qua scriptura fatua 
non est, si a libro aliquo est. Da. 

11) €C. P. xai τεθνηκώς. 

18) Plutarchus Cinione [c. 8] : Πυνθανόμενος δὲ 
(ὁ Κίμων) τὸν παλαιὸν Θησέα τὸν Αἰγέως φυγόντα 

ἓν ἐξ ᾿Αθτνῶν εἰς Σχῦρονν αὐτοῦ δ) ἀποθανόντα 
bou διὰ φόθον ὑπὸ Λυχομῆδους τοῦ βασιλέως, ἑσπού- 
bacs τὸν τάφον ἀνευ ρε ῖν: καὶ γὰρ ἣν χρησμὸς 'A9n- 
ναίοις τὰ Θησέως λείψανα Χχελενων ἀναχομίζειν εἰς 
ἄστν, xai muddy ὡς ἤρωα πρεπόντως ἀλλ Ἀγνόουν 
ὅπου κεῖται, Σχυρίων οὐκ ὁμολογούντων οὐδ' ἑώντων 
ἀναζητεῖν. Τότε πολλή φιλοτιµίᾳ τοῦ σηκοῦ µόγις 
ἑξευρεθέντος, ἑνθέμενως ὁ Κίμων εἰς τὴν αὑτοῦ 
τριήρη τὰ ὁστᾶ xal τἄλλα χοσµήσας μεγαλοπρεπῶς, 
χατήγαγεν εἰς i αὑτοῦ δι᾽ ἑτῶν σχεδὸν τετραχοσἰων. 
Vide eumdem. Theseo [c. 56]; Pausaniam Attica, 
17, 6 ; alios. | 

(79) CC. P. µεµάθηχας ὡς ὅλος Ὀρέστης. 

(80) Pausanias libro 11, et (ine libri vin. Dtram- 
que de Theseo et Oreste historiam ex ejusdem 
Lacenicis [ο. 5, 5] liausisse Noster videtur, Verba 
Pausania ascripsi : Ἐπὶ τούτων βασιλενόντων Άαχε- 
δαιµόνιοι προσέπταιον ἐν τῷ πρὸς Τεγεάτας πολέμῳ 
τὰ πλείονα * kmY δὲ ᾿᾽Αναξανδρίδου τοῦ Αέοντος ἔπι- 
κρατέστεροι Τεγεατῶν Υίγνονται τῷ πολέμῳ ' γίγνον- 
ται δὲ οὕτως) ᾽Ανῆρ Λαχεδαιμόνιος Λίχας ὄνομα 
ἀφίχετο ἐς Τέγεαν' τηνιχαῦτα δὲ αἱ πόλεις ἄγουσαι 
σπονδὰς ἔτυχον. ᾽Αϕιχομένου δὲ τοῦ Λίχα, Ὀρέστον 
τὰ ὁστᾶ ἀνεήτουν, ἀνεζήτουν δὲ αὐτὰ ἐχ Üsonpe- 
πίου Ῥπαρτιᾶται. ΣυνῆΏκεν οὖν ὁ Λίχας ὡς ἔστι κατα- 
χείµενα ἐν obxig χαλχέως᾽ συνΏχε h οὕτως 'Onósa 
ἐν τῇ τοῦ χαλχέως ἑώρα, παρέδαλεν αὐτὰ πρὸς τὸ 
ἐχ Δελφῶν µάντευµα, ἀνέμοις μὲν τοῦ χαλχέως εἷ- 
χάζων τὰς φύσας, ὅτι xal αὐταὶ βίαιον πνευμα 
ἡφίεσαν, τύπον δὲ τὴν σφύραν καὶ τὸν ἄχμονα ἀν- 
τίτυπον ταύτῃ, πῆμα δὲ εἰχότως ἀνθρώπῳ τὸν σίΐδη- 
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olim vita funetom hominem in belli societatem A χίδι (81) τοῦ ᾿Αγαμέμνονος 6 παῖς χέοιτο, καὶ ὡς 


inveniendum. Et docuit obseure quidem, sed do- 
cuit tamen, quod iu Chalcide Agamemnonis filius 
jaceret, eum illi clam surriperent, sieque una. cum 
ipso victoriam simul ad se transferrent. Inveniunt 
igitur Orestem : eumque suffurantur, ac deinceps 
semper vineunt. Jgitur si OEdipus ille qui rem cum 
matre turpiter habuit, et Orestes qui matrem in- 
teremit, et Theseus qui pudicum puerum corrupit, 
terra jam operti, terram ipsam conservare dicun- 
tur : annon ii potius qui vitam omnem in virtutum 
studio consuipserunt, ac mortem ipsam illustriorem 
pro vera erga Deum pietate fortiter obierunt? 
Quemadmodum ego novi multa bonorum virorum 
corpora, quie etiam phalanges demonum tantopere 


τοῦτον ὑποχλέφαντες µεταθήσουσι pes kxelvou τη» 
νίχην. Ἑδρίσκουσι τὸν Ὀρέστην, χαὶ ὑποχλέπτουσι. 
καὶ τὸ λοιπὸν ἑνίχων, El τοίνυν Οἰδίπους 6 τῇ μητρ» 
συγγενόµενος, xal Ὀρέστης ὁ τὴν μητέρα ἀπεχτο- 
νὼς, χαὶ Θησεὺς ὁ σωφρονοῦντα τὸν παῖδα ταῖς ἀραῖς 
κατασύρων (82), ὑπὸ γῆν ὄντες τὴν γῆν διασώζειν 
λέγονται, ἡ πού γε (83) ἄνδρες τὸν βίον ὅλον ταῖς ἀρεταῖς 
συμµετρῄσαντες, καὶ τὴν τελευτὴν αὐτὴν ὑπὲρ εὖ- 
σεδεἰίας λαμπρῶς ἀναδειξάμενοι (85) ; ὡς ἐγὼ κατα” 
νενόηχα ἀνδρῶν ἀγσθῶν συχνὰ σώματα (85) τοσοῦτον 
ἑχδειματοῦντα τῶν δαιμόνων τὰς φάλαγγας, ὅσον 
ἐχεῖνοι τὸν τεθηραµένον ἄνθρωπον * xal τὰ pupía 
νοσήματα, tv οἷς τῶν ἰατρῶν ἡἠτθένησεν dj τέχνη, 
ῥᾳδίως χαλῶντα xai ἐχκαθαίροντα, xai ὅλως bx- 


terrerent, quantopere ipsi vexabant. hominem abs B χόπτοντα. 
5ο captum atque obsessum : itemque morbos innumeros quibus curandis ars medica non suffecerat, 
ipsa facile curarent, perpurgarent, omniuoque auferrent. 


Si vero future illius immortalitatis omnino er- 
periia sunt nostra. corpora, cerie etiam infirma, 
supervacanea, prorsusque abjecta sint necesse est. 
Praeterea si sceleratos oporteat in poenarum carce- 
rem descendere , quo pacto justum non erit, anime 
bonis id corpus frui, cujus in adversis rebus socie- 
ttem nunquam declinavit? Est autem boc sane 
quam sapienter excogitatum, ut anima aliqua usque 
a corpore discedat : quando hoc ipsum pati discere 
est, videlicet, quanta sit animze virtus, quantaque 
sit corporis imbecillitas. At legis habendum loco, 


El δὲ μµελλούσης ἀθανασίας τὰ σώματα παντελῶς 
ἅμοιρα ἣν, ἀσθενή τε xal περιττὰ xaX εἰχή χείµενα 
ἣν (86). Καὶ ἄλλως εἰ τοὺς πονηροὺς ἀνάγχη μετὰ 
σώματος ὁποτέρου βούλεσθε εἰς τὸ τῆς τίσεως ἰέναι 
δεσµωτήριον, πῶς οὐ δίκαιον τῶν τῆς ψυχῆς xaXov 
ἀπολαύειν τὸ σῶμα, οὗπερ (87) kv. ταῖς συμφοραῖς 
οὐκ ἁποδιδράσχει τὴν Χοινωνίαν; Σοφὸν δὲ τὸ µη- 
χάνηµα (88), τὴν Φνχὴν τοῦ σώματος ἁπανίστασθαι, 
ὡς ἂν τὸ πάθηµα µάθηµα Ὑένοιτο, ὅση μὲν ἡ τῆς 
ψυχῆς δύναμις, ofa δὲ ἡ τοῦ σώματος ἀσθένεια. Νό- 
pog δὲ αὖθις (89) ἀναθιῶναι. Οὐ γὰρ ἔδει τὸ σῶμα 


quod ipsum reviviscat. Neque enim oportebat, cor- C ἐς ἀεὶ µάτην ἑῤῥίφθαι, ἐπειδὴ τὸ πρῶτον, φυχῆς 


pus, quasi frustra factum, semper abjectum esse, 
cum initio statim anime immortalitatem degusta- 
rit : sed neque in hauc quoque vitam reviviscere, 
quaudo. primus in banc vitam ortus noster ad de- 
monstrandum usum vite humane sufficiebat. Sed 
ct otiosa mors esset, si in vitam eamdem iteruin 


ν ὅτι ἐχρῶντο εἰς τὰς µάχας ἤδη τῷ σιδήρῳ; τὰ 

ἐπὶ τῶν ἡρώων e M d ó ode &v- 
θρώπῳ πῆμα εἶναι τὸν χαλχόν. Tip χρησμῷ δὲ τῷ 
γενομένῳ Λακεδαιμονίοις ἐς τοῦ Ὀρέστου τὰ ὁστᾶ 
xai Αθηναίοις ὕστερον ξοιχότα ἐχρῄσθη, χατάγουσιν 
᾿Αθήναξε &x Σχύρου Θησέα, ἄλλως δὲ οὑχ εἶναί σφισιν 
ἕλει - Σχῦρον΄ ἀνεῦρε δὲ τὰ ὁστᾶ τοῦ Θησέως Κίμων 
ὁ Μιλτιάδου, σοφία χρησάµενος καὶ οὗτος, xai μετ 
οὐ πολὺ εἷλε την Xxupov. η eo tamen alios auctores 


ἀθανασίας ἐγεύσατο' ἁλλ᾽ οὖχ εἰς τόνδε τὸν βίον &va- 
θιῶναι. ἰχανὴ γὰρ ἡ πρώτη γένεσις τοῦ παρόντος 
αἰῶνος (90) ἑχδιδάξαι τὴν πεῖραν. Καὶ ἄλλως περίερ- 
Ίος fj τελευτὴ, εἰ πρὸς τὸν αὐτὸν αὖθις ὑπεστρέ- 
φετο (91) βίον. Ἡ ταῦτα μὲν µυθολοχία, ὡς xal πρό- 
τερον ἡμῖν ἀποδέδεικται. 00 γὰρ ἐπιλέλησαι, μνημο- 


crafos desiguari, quibus rapuerit scilicet puerum 
Theseus. Raptus hic pueri a Theseo non exstat cre- 
ber apud scriptores. Chrysippum istum etiam 4 
Laio amatum scribunt Apollodorus , et Plutarchus 
in Parallelis cap. $5. Intellige de Hippolyto. Ba. 

89) CC. P. 3 πούγε. 

84) CC. P. ἀναδεξάμενοι. 

85) Σώματα. Miracula dicit ad memorias beato- 
rum Christi martyrum facta, Vide multis Augusti- 


AEueas sequitur, quod morbo infesto ad Thesei ossa D num lib. xxu De civit. Dei, etc. Non autem belle 


transferenda e Scyro adactos scribit. Athenienses. 
Ba. CC. P. ἐξευρίσχειν, 

(81) Vitiatus iterum codex; nihil enim isthic 
Chalcidi negotii. Et bene quidem nomen hoc trans- 
iit iuterpres Ambrosius. Emaculandum autem , ὡς 
bv. χαλχείῳ. Χαλκεῖον, officina fabri ferrarii, secuu- 
duui Cyrillum glossographum. Emendatio est clara 
ex verbis Pausanis, qux equidem ob eam rem vel 
solam produximus. Χαλχεῶνα etiam talem locum 
nuncupatum docemur ab Hesychio, Obscuritatem 
oraculi quam Eneas inuit officinam zrariam desi- 
guantis ostendit nobis idem, utilissimus veterum 
imeinoriarum consignator, Pausanias. Ba. 

(82) Τόν παΐδα ταῖς ἀραῖς κατασύρων. Chrysip- 
m puerum dicit a Theseo ad stuprum raptum. 
lyginus Fab. 211 eum inter formosissimos ephebos 
recenset, Pelopis filium et a Theseo ludis raptum. 
Toig ἁρηῖοις puto scribendum, et ludos Marti conse- 


corporibus tribuuntur, qu:e ad ea operata est divina. 


miseratio. B4. 

(86) Ex CC. P. Hic locus sic restituendus x. ἦν, 
xai µάτην ἡμῖν ὁ Πλάτων παραχελεύεται τῆς αὑτοῦ 
πόλεως τοὺς gihaxas τελευτῶντας τιμᾷν xal τῶν 
σωμάτων τὰς θήχας προσχυνεῖν' σὺ γὰρ τούτων ἕμ- 
πειρος. 
s CC. P. C. A. εἴπερ. 

(88) Σοφὸν δὲ τὸ μηχάνημα. Sapiens machina- 
tio; sapiens inventum. Commenti vox etsi aptior, 
tamen indignior illa summa divina majestate. Ba. 

(89) INópoc 65. Deesse vox claret, indicans vide- 
licet. dignitatem hujus legis. Interpres vetustior 
[Ambrosius] videtur legisse, θεῖος δὲ νόμος. Reddidit 
enim cum ambitu etiam : est vero divina omninq 
lez corpus reviviscere. Ba. 

(90) CC. s ἀγῶνος. 

(91) CC. P, ἐπέστρεφε. 
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νιχώτατος Gy. Τὸ δὲ ἀληθέστερον, εἰς ἀθάνατον ἆνα- A esset redeundum. inanes autem et fabularum similes 


διώσεται βίον, τοῖς μὲν ἀγαθοῖς πάλαι ποθούµενον , 
φοδερὸν δὲ τοῖς οὐδὲν φοδουµένοις τὸν βίον (92). 


esse rationes istas, jam antea satis ϱ00 est de- 
monstratum, Neque enim oblivisci illarum potuisti, 


qui memoria polles maxima. lllud potius est verum, in vitam immortalem nos revicturos esse: 
eamque bonis quidem jam dudum optatam, malis autem οἱ iis qui dum in vivis essent nullarum re- 
rum metu coerceri poterant, omnino terribilem ac metuendam. 


ΘΕ0ΦΡ. Οὐκ ἁγεννῶς ἐπεξέρχῃ τῷ λόγφ. 'AXX εἰ 
τὰ σώματα διὰ τὴν τῆς dye χοινωνίαν ἁπαθανατί- 


ζεται͵ χαὶ (95) τῶν ἁλόγων ζώων, ὡς ἔοιχεν, ἔσται - 


τοιαῦτα * µετέσχε γὰρ χἀχεῖνα ψυχῆς (94). 


ΑΣΞΙΘ. ᾽Αλλά ἀλόγου xal θνητῆς à σοφώτατε, f τῷ 
σώματι συνεδιελύετο (95). El τοίνυν ἐχλέλοιπεν 1) 
Φνχὴ, περίεργον διεγείρειν τὸ σῶμα' οὐ γὰρ ἑαυτῶν 


THEOP. Egregie tu quidem hzc oratione expli- 
casti. Sed si corporea ad tuendum suam cum ani 
mabus societatem zeterna fiunt; videtur profecto, 
brutorum animantium corpora, ipsa quoque sem- 
piterna fore : quippe quse et ipsa suas animas ade- 
pta siut. 

AXITH. Animas quidem, sed rationis exper: 
tes et mortales, et quz? simul cum corporibus in- 


ἕνεχα, ἀλλὰ πρὸς χάριν τῆς duyrjc τὰ σώματα διαν- D tereant. Jam si defecerit. anima, supervacaneum 


ἴσταται. Tol; μὲν οὖν ἀλόγοις οὐδὲν ἀθάνατον ἔγχατ- 
έσπαρται. ἐπεὶ xal τῆς ἑχείνων φυχῆς κρείττων ὁ 
θάνατος. Ἡ δὲ ἡμετέρα φυχὴ (ἀθάνατος γὰρ), εἰς Ev 
ἑλθοῦσα τῷ σώματι, ἀθανασίας αὐτῷ σπέρµα χατα- 
λέλοιτε. Καὶ τὸ µέγιστον, αὐτοῦ τοῦ δημιουργοῦ ὁ 
ἄνθρωπος οἷον γέννημα χαὶ ποίηµα οὐδὲν οὖν ἀν- 
θρωπίνης οὐσίας (96) παντελῶς θνητὸν διαµένειν 
ἠδύνατο. Τῶν.δὲ ἁλόγων ζώων τὴν γένεσιν τοῖς στοι- 
χείοις ἐξάγειν ἐξέταττεν ' xal τὸ πρόσταγµα, φύσις 
ἦν χαὶ δύναμις * ota. δὴ &x τοιούτων πατέρων προελ- 
θόντα (98) παντελῶς διαλύεται. Οὐ Y&p ποτε τῆς 
ἀθανασίας ἑγεύσατο” τὸ δὲ ἀνθρώπειον σῶμα quy) 
συνεργαζόμµενον ἀθανάτῳ παρετρέφετο, xat πρὸς πᾶ- 
σαν τέχνην ἐπιτηδείως xal µάλα χαριέντως συγκινού- 


fuerit corpus suscitare, quando non sua ipsorum, 
verum anime gratia corpora suscitantur. Ergo 
brutis animantibus nihil insitum est, quod sít im- 
mortale. Nam et illorum animam mors superat : 
nostra vero anima qus est immortalis ipsa, ' 
ubi in unam cum corpore societatem coiverit , 
immortalitatis ei semen quasi quodammodo infudit; 
Ας quoniam homo supremi illius Opiflcis maximum 
quasi germen atque opus sit: nec conveniebat, nec - 
poterat fleri, ut bumana substantiz quidquam pror- 
sus mortsle permaneret. Sed quoniam brutorum 
animantium ortum ex elementis educi jussit, idque 
ejus edictum sit jam ipsa nature vis et potentia : 
ea talibus tamque fluxis rebus quasi parentibus 


µενον, ἀθανασίας τι παρεσπάσατο, xai τοῦ νέχταρος C orta , ipsa quoque dissolvantur atque intereant ne- 


có παντελῶς ἄγευστον oüx ἄρα πεσὸν (99) εἰσαεὶ 
χείσεται. El γὰρ ἡλίου προσπίπτοντος ὕδατι Ψυχρῷ, 
θέρμη τε ἐπεγένετο, καὶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος πῦρ ἀνῆχε (1) 
καὶ φλόγα, τίς ἂν ἀπιστήσειεν εἰ τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
σῶμα ψυχἣν ὅλην ἀθάνατον εἰσδεξάμενον, δύναμιν 
xai ἀχτῖνα τῆς ἀθανασίας ἑχτήσατο, Οἷον yt, πυρω- 
θεῖσα τὸ θεῖον, fj τέως μὲν χεῖται ψυχρὰ τῷ ἁπτο- 
μένῳ καὶ ἄτυφος' ἔπειδαν δὲ πυρὸς ἐγγὺς γένηται (3), 
τοῦτο ῥᾳδίως ἀνήρπασε, πρὸς ὃ τὸ πρῶτον (5) ἑλάν- 
θανεν ἔχουσα, xai ταχέως ἐξήφθη, xaX ἑνεργείᾳ τὴν 
δύναμιν ἔδειξε, xaX εἰς τὴν τοῦ πυρὸς τάξιν ἐπείγεται' 
οὕτω δὴ τῶν ἀνθρώπων τὰ σώματα τῇ τῆς ψυχῆς 
ἀθανασίᾳ συµµἰξαντα, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ψυχρὰ 
καὶ ἀχίνητα παντελῶς ἀπέῤῥιπται φυχῇ δὲ κοινω- 
νεῖν ἐπιτήδεια, x&v ποτε αὖθις σύμμµιξις (4), ἑτούμως 
περιθάλπεται καὶ διανίσταται, xaX ἡδέως συνέπεται, 
xa πρὸς ἁθανασίαν ἀνέδραμε. 


cesse est. Neque enim zelernilatis sive gustum, sive 
fructum ullum ceperunt : humanum autem corpus, 
quoniam cum anima simul egit , immortali quoque 
alimento quasi uutriri coepit, e£ ad omnem artem 
apte et suaviter Incitatum est, hocque ipso sibi im- 
mortalitatis aliquid jam attraxit, nec. parum illius 
nectaris gustavit: qua de causa collapsum non per- 
petuo jacebit. Etenim si sole vi caloris sui in frigi - 
dam aquam agente, aqua ipsa calescit , atque ex se 
quasi ignem flammamque emittit : quis non credat, 
humanum corpus, suscepta anima tota immortali, 
vim ignemve :iernitatis sibi quoque viniicasse? 
Veluti sulphur quid est aliud quam terra quasi igne 
Succensa; ea tamen jacet estque et videtur ei qui 
tangit, frigida et abjecta : at ignem quem occulta- 
tum intra se habet, adhibitum facile et extemplo 
arripit, eeleriterque succendit, vimque suam Γ6 


ipsa monstrat, atque in ordinem seu naturam ignis propere transit. Hoc modo saue hominum corpora» 
postquam cum animz immortali natura conjuncia fuerint atque commista, alias quidem frigida εἰ im- 


(93) CC. P. φοδθερὸν δὲ τοῖς οὗ πρότερον πδφοθη- 
µένοις χαχίαν. 

(95) CC. P. xaX τὰ τῶν à. 

(94) Ψυχῆς. Repetendam vocem postremam arbi- 
tror in respousione Axithei : φυχῆς. AXITH. Ὑοχῆς' 
ἀλλὰ ἀλόγου. Itaerigitur oratio; eL servavi ego iu- 
terpretatione insertionem. Ba. 

95) CC. P. συνδ,ελύετο. 

96) CC. P. οὐδὲν οὖν τῆς ἀνθ. οὖσ. 

97) CC. P. προσέταττε. 
98) Ex CC. P". hic inserendum ἐχεῖνα μέν. 


(99) Πεσόν. Procumbens, cadens, id est moriens. 
Cadere euim mori , unde cadavera. Notavi plurimis 
alibi, Advers. 7, 19; 44, 29, ex Tertuiliano, De re- 
surr. c. 18, aliisque. R4. 

(1) Πὺρ ἀνῆκε. Fit hoc plurimis modis. Et sum- 
mum calorem polest flammam sive ignei ipsum 
nominare. 

(2) CC. P. γένοιτο. | 

(3) Ex CC. P. inserendum ἐπιτηδείως. 

"n Cz. P. ovp uin. 
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mobilia prorsus jacent : at. cum &int ad ineundam cum anima societatem apta, quam primum eadem 
deinceps eis iterum obtigerít conjunctio, prompta profectio sunt et parata ad id, ut se foverl sinant ac 
resurgant , ut suaviter ipsam sequantur, et ad immortalitatem recurrant. 


Neque incredibile est materiam in meliorem sta- A 
tum commutari. Nam et apud nos qui materiz pe- . 
ritiam aliquam habent, ii sibi argentum et stannum 
sumunt, priore metalli genere .deleio, materiam 
ipsam in augustius et pretiosius couvertunt, atque 
auruin pulcherrimum efficiunt. Pariter etiam areua . 
dispersa, et nitrum diffusum jacent : at ars humana, 
nitrum ex his novum et perspicuum ut flat, excogi- 
tavit. Plantarum autem mutationes vel agricolarum 
pueri canunt. Quid igitur eum qui creavit homines, 
hominibus ipsis imbecilliorem et rudiorem suspi- 
cainur? Án non debeat earum qus quotidie eve- 
niuut rerum, seu fides seu cer(a ac firma persuasio, 
664 ut ne de futuris dubii perplexique essemus, 
prohibere? Sed multa cum sint ante nostrum hoc 
certamen exercitia, cur eorum omnium obliti quasi B 
metu soluti cedimus? Si factus est mundus, quem- 
admodum etiam homo factus est, et initio, quoad 
corpus, terrigena prodiit (unde enim alias prodiis- 
sel?) : annon est nature cormsentaneun), eumdem 
etiam e terra deinceps hominem nasci? 

Quid igitur de rebus emnino veris et concessis 


(5) CC. P. χαττίτερο». 

(6) CC. P. inserendum συγχωνεύσαντες χαὶ χρώ- 
δαντες. 

(7) terum tangit, quam supra, artem Lransmu- 
taudorum metallorum. Duplicare metallum hane 
eamdem rem dicit intelligeus Manilius, cum ni- 
mirum stannum, gratia exempli, argento sociatum 
in hoc transit, utpote dignius ; quem quastum ha- C 
behaut isti materiarii, Verba Mauilii apponam, αἱ a 
noia deletoria Jos. Scaligeri vindicem. Cum enim 
ut de re nota /Eneas loquatur et clare idem dicat 
Manilius, quare nen credeuus polius eo etiam avo 
notam hauc industriam fuisse, qua ut nec infor- 
mem et loco maxime congruentem versum eontra 
' omuium librorum vota ejiciamus imnmerentem, libro 
quarto, 245 : Vesta tuos, Capricorne, fovet penetra- 
libus ignes. [Hinc artes studiumque trahis : nam quid- 
quid in usus [Ignis agii poscitque novas ad. munera 
flammas [Sub te censendum est : scrutari «αρα me- 
talla [Depositas et opes, terreeque exaurere venas, 
|Materiamque manu certa. duplicarier arte, [Quid- 
quid et argento [abricetur, quidquid et auro, | Manu 
duplicari, labore augeri, certa accedente arie. Cer- 
4am dicit, quod videatur plerisque res tam inusitati 
exempli in natura rerum fieri non posse; ut nimi- 
rum industria bumaua efficiat quod solius videbatur 


Καὶ οὐχ ἀπίθανος ἡ. πρὸς τὸ κρεΐττον uesa6oA d 
τῆς ὕλης. Ἐπεὶ καὶ παρ᾽ ἡμῖν οἱ. περὶ τὴν ὕλην σο- 
qot, ἄργνρον xai χασσίτερον (5) παραλαθόντες, καὶ 
τὸ εἶδος ἀφανίσαντες (0), ἐπὶ τὸ σεµνότερον µετα-- 
θαλόντες τὴν Όλην, χρυσὸν χάλλιστον ἑπσίησαν (7). 
Καὶ f; Ψάμμος διεσχέδασται , καὶ τὸ νίτρον (8) δια- 
χέχυται' ἀλλ ἀνθρωπεία τέχνη xawfj τινα xai 
διαφανῃη τὴν ὕελον (9) x τούτων ἐπενόησε. Την 5k 
τῶν φυτῷν μεταθολὴν ὥδουσι τῶν γεωργῶν οἱ παζ-- 
δες (440). Ti οὖν: ἀνθρώπων, τὸν «ur ἀνθρώπων ὃτ- 
μιουργὺν ἀσθενέστερον xoX ἀπειρότερον ὑπειλήφατε ; 
χαὶ οὐδὲ τῶν καθ) ἑχάστην ἡμέραν γιγνοµένων 1) πί- 
στις τὴν περὶ τῶν μελλόντων ἀπιστίαν ἑξήλασεν» 
Ἁλλὰ πολλὰ μὲν πρὸ τοῦ ἀγῶνος τὰ γυμνάσια, πρὸς 
ὃδ τὸν ἀγῶνα πάντων ἐπιλελησμένοι διαλύεσθε. El 
γέγονεν ὁ χόσµος, ὡσπεροῦν (11) γέγονε γηγενὰς 
χατὰ τὸ σῶὤμα τὸ πρῶτον ὁ ἄνθρωπος * πόθεν γὰρ 
ἄλλοθεν; οὐχοῦν χατὰ φύσιν ἀπὸ τῆς γῆς (19) ὕστε- 
pov γενέσθαι τὸὲν ἄνθρωπον; 


ΤΙ οὖν πρὺς τὰ ἀληθη, xaX τὰ ὁμολογούμενα νεα- 


φονικῶς ἐχρήσατο' ὁ δὲ δὴ xal τὰ περὶ χημείας xpv- 
σοῦ xal ἀργύρου τοῖς παλαιοῖς Υεγραμµένα βιθλία 
διερευνησάµενος Éxavas πρὸς τὸ µηχέτι πλοῦτον Αἰ- 
γυπτίοις Ex τῆς τοιαύτης προσγίνεσθαι τέχνης, μηδὲ 

ρημάτων αὐτοὺς θαῤῥοῦντας περιονσίᾳ τοῦ λοιποῦ 
 δωμαίοις ἀνταίρειν. Quibus verbis patet tam ar- 
gentum illos homines fécisse quam aurum. Unde 
firmor in sententia jam concepta : nimirum locuni 
istum πο sanum ownino non esse. Non enim ex 
argento el stanno aurum factum dixerit, nec loe 
ulla metamorplioosis polliceatur. Sed distincti 
scripsit addito stanno homínes eos argontum au- 
xisse ; alios, vel et eosdem, puramm aurum potuisse 
ex materia congrua ipsis noia producere. Opus erit 
meliore exemplari quam fuit Augustanum, ut bic et 
alii hujus aucteris loci. constituantur. Nam conje- 
cturis solis pogtponent pauci, ut sunt hominum in- 
geuia, leeüionein. editam, quam tamen defende:e 
nemo unquam poterit. Possis scribere: Καὶ οὐχ 
ἀπίθανος ἡ πρὸς «b κρεῖττον μεταδολὴ τῖς ὕλης ἐπεὶ 
xaX παρ᾽ ἡμῖν οἱ περὶ τὴν Όλην σοφοὶ ἄργυρον xat 
καττίτερον παραλαθόντες καὶ τούτου εἶδος ἀφανίσαν- 
τες, ἐπὶ τὸ σεμνότερον µεταθάλλουσι τὴν ὕλην, xpu- 
σὺν ἄλλοι χάλλιστον ἐποίησαν. Prorsus persuasuin 
habeo ita neam nostrum scripsisse. Quod con- 
jecturas i3i nspernantur, scire bomines simplicio- 


4e cetero nature. Ne intellexerunt quidem versum D res zquo velim, quidquid non elarum legunt , pri- 


lunc doctissimi thiomines hactenus, quem Ene: lo- 
«us aperit tandem simul et asserit. Vir doeussimus 
Anienius Delrio in Disquisitionibus magicis 1, c. 5, 
p. 09, retentum voluit versum ; sed de bracteariis 
uon ad rem interpretatus est. Aliorum castigaliones 
non attendimus ; non enim emendatione, sed expli- 
xaüone opus liabebamus, — Non nimium peritum 
«ei fuisse /Kneam oportet ; sut valyatior tum ea 
fuit, quaii credere nane possint qui tanto teinpore 
«auntisque impensis eam &nquirunt, Sane aliquando 
wulgatam artem fuisse docet, quod, pretium auro 
iude decessurum metuens, libros doceutes exusserit 
Diocletianus. Suida : Χημεία, ἡ τοῦ ἀργύρου xa 
399700 κατασχευὴ, ᾗς τὰ βιθλία διερευνησάµενος ὁ 
Διοχλητιανὸς ἔχαυσε διὰ τὰ νεωτερισθέντα Αἰγυ- 
πτίοις. ldem in Diocletiano : Τούτοις ἀνημέρως xat 


mum indoctorum librariorum de prisca scriptura 
em legere conjectationes , deinde eorum etiam qui 
praesunt chalcographeis; ad quorum utrorumque 
captum peccat quidquid in antiquis auctoribus men- 
dosum legitur. Horum eos malle corruptrices quam 
iugeniosi alicujus doctique hominis restitutrices 
conjecturas de eadein est, quam modo inuuebanm , 
simplicitate, cuju:que ego non audeo dicere nomen. 


A. 
- (8) Alii λίτρον. 
(9) CC. Ῥ ὕαλον. 
(10) Γεωργῶν οἱ παϊδες. Discipuli. Vide ad Za- 
cliariam  scholasticum, n. 45. B4. 
(11) CC. Ῥ ὥσπερ οὖν. 
(12) CC. P. ἐπὶ τῆς γῆς 
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νικῶς διαμάχεσθε (12), οἱ τὰ ἀφανῃ xat τὰ ἄτοπα A pueriliter disceptatis , praesertim qui et obscura οι 


µάλα ἡδέως προσιέµενοι; Ὑμεῖς γὰρ εἰ τὸν Γλαῦχον 
τὸν Μίνωος ἀποπνιγέντα τῷ µέλιτι, Πολύδειος (14), 
ó µάντις ἐξ "Apyou; εἰς Κρήτην ἀφιχόμενος , ἄνα- 
στῆσαι λέχοιτο, παρὰ τοῦ δράχοντος τὴν πόαν µα- 
θὼν (15), ἀθασανίστως δέχεσθε’ χαὶ ὅτι τὸν Ἱπ- 
πόλυτον ὁ ᾿ΛΑσχληπιὸς, Ἡ τὸν Τννδάρεων’ λέγεται 
γὰρ xai τοῦτο" xat ὡς τὴν "Άλχηστιν Ἡραχλῆς, 
καὶ τὸν Θησέα, xa Τίμωνα, xa Λυδὺν (16), xat Τι- 
µοσθένην τὸν ᾿Αθηναῖον, Εὐδόξῳ (17) τὰ τοιαῦτα 
συγγράφοντι πείθεσθε , Πίνδαρος δὲ ó θηθαῖος , xal 
Ἡρόδοτος ᾽Αλιχαρνασσεὺς, Αριστέα (18) φασὶ τὸν 
Ἡροχοννήσιον εἰσελθόντα παρὰ τὸν χναφέα iv Προ- 
χοννήσῳ, ἐχεῖ xal εεθνάναι * χαὶ ἀφανισθέντα Κυζι- 
χτνοῖς φανερῶς δ,αλέγεσθαι' xal διακοσίοις ὕστερον 


absurda tam libenter admittitis? Vos enin quod 
Glaucum Minois filium , eum qui melle suffocatus 
erat, Polydius vates Argis in Cretam profectus fer- 
tur suscitasse, herba videlicet per draconem co- 
gnita, mulla alia rei probatione requisita recipitis. 
Et quod ítidem fertur, Hippolytum atque unnm 
Tyndari flüium ZEsculapius, quodque Hercules Al- 
cestem, Theseum, Timonem, Lydum, Timostlienem 
Atheniensem susecitarint, Eudoxo res ejusmodi eou- 
scribenti fldem habetis. Pindarus et Herodotus IHa- 
licarnasseus, Aristeum illum Proconnesium aittut 
in ipsa Proconneso ad fullonem quemdam ingres- 
sum isthic mortem obiisse: cumque aliquantisper 
latuisset, Cyzicenuis deinceps oppressis, verbis lo- 


ἔτεσι xaX τεσσαράχοντα iv Ἱταλίᾳ Μεταποντίνοις B cutum 6666 : tum. ducentis posthac. quadragiutà 


ὀφθῆναι, xat χελεύε.ν ἑαυτὸν θυσίαις τιμᾷν, χαὶ τὸν 
Απόλλωνα * ε συνείπετο (19) γὰρ, ἔφη, τῷ Απόλ- 
λωνι τότε χόραξ, ὑπάρχων ὁ νῦν Αριστεύς (20). » 
Καὶ τοὺς Μεταποντίνους πἐέµφαντας εἰς Δελφοὺς 
ἑρωτᾶν (21) τὸν ᾽Απόλλωνα, εἰ χρἒῆ τῷ Αριστέῖ πεί- 
θεσθαι * xaX τὴν Πνθίαν χρῆσαι ὡς πειθοµένοις ἅμει. 
voy ἔσται. Καὶ νῦν ἀνδριὰς ἕστηχεν ἑπωνυμίᾳ Ἆρι- 
στεὺς, παρ᾽ αὐτῷ τῷ ἀγάλματι τοῦ ᾿Απόλλωνος. Καὶ 
ὡς θεοῖς ἀμφοτέροις ἡ θυσία χοινὴ νοµίζεται (22). 
Καὶ τούτοις ἀπερισχέπτως συνέπεσθε, χαθάπερ πρὸς 
θαλὺν (25) τὰ θρέµµατα, χαὶ ἀλλήλοις συνῄδεσθε 
κορυδαντιῶντες (24). Οὐδεὶς γὰρ (25) τἀναντία Υγρά. 
φειν ἀντῆρεν (26). 


annis in ltselia Μειαροιιη]ς apparuisse : lisque jus- 
sisse, uti ipsum et Apolliuem simul eacrificiis ho- 
noribusque divinis prosequerentur. Erat eniin, ia- 
quit, tunc corvus, ei sequebatur Apollinem, qui 
nunc iterum est Aristeus. Ubi vero Metapouiini 
Delphos misissent qui consulerent Apollinem , 
utrum Aristeo fidem habendam censeret, Apolli- 
nem, si quidem verbis ejus fidem habuissent atquo - 
obteimperassent, saluti id fore, respondisse. Quo 
factum est, ut statua Arístei nomen babens, poné 
simulacrum Apollinis erecta jam videatur, quod- 
que ut diis, ambobus victima communis decerua- 
tur. Atque hzc vos omnia, uulla rerum habita ra- 


tione, perinde sequimini, ut [ruticem pccudes, vobisque invicem instar Corybantum insanieutium 
spplauditis. Nec contra quisquam unquam scripsit. : 
El δὲ αὑτὸς ὁ Δημιουργὸς ἀθανάτῳ doyi] ἀθάνατονο; Caterum si Conditor immortali anime corpus 


αὑτῃῆς xal τὸ σώμα ποιεῖν ἐἑπαγγέλλεται, πρὸς τοῦ- 
τον ἄσπονδὸν πόλεμον xal ἀχήρυχτον (27) διεγείρειν 
ἀλλήλοις παραχελεύεσθε. Καΐτοι xat Πλάτων τῷ 
σώματι τὸν ᾿Αρμόνιον (28) ἐξ ἆδου πρὸς τοὺς ζῶντας 


15) CC. P. ἀντιμάχεσθε. 

(14) Claudianus Bello Getico : [Uretaque , si verax 
narratur fabula, vidit | Minoum rupio puerum prodire 
sepulcro, | Quem senior vales avium clangore repertum 
[Gramine restituit; mire nam munere sortis | Dulcia 
mella necem, vitam dedit horridus anguis. Vide Pa- 
lephatum eap. 27, Hyginum Fab. 136, Apollodorum 
cum primis libro ui, (9, 15 10, 5). Reliquas fabulas 
excutere animus non est, λίγα vero, iguorasse 
plerasque Hiyginum , qui caput 251 hiuc poterat sibi 
Suum auclius ponere. JEune: summa eruditio jam 
hime apparet, qui μι» etiam et. vulgo parum 
ritas fabellas noverit producere. Ba. 

(16) CC. P. μαθὼν «hv πόαν. 

(16) CU. P. καὶ Τύμωνα Λυδόν, 

47) De Eudoxo Laertius, viu, 90, alii. Ba. 

(18) CC. P. Ἀριστέαν. 

(19) CC. P. Συνέποµαι. 

(20) CU. P. Αριστέας. 

(31) CC. P. ἑπερωτᾷν. 

(22) Vide Herodotum 1v, 14; Plutarchum Ro- 
roulo, €. 28; Apollonium Mirabil. c. 2; etc. Poetam 
hunc bominem fuisse discimus ex Aticis Pausaniz, 
c. 24, 6, carmina ejus de gryphum historia comme- 
morantis. Ba. 

(35) CC. P. Καθάπερ πρὸς θαλλὸν τὰ Op£p. 

(24) Κορυθαντιῶντες. Furenies. Schol astes Ari- 
stophanis Vespis 8; Suida Hesychius Plinius, lib. n, 


etiam immortale se facturum polliceatur, adversus 
eum atrox et subitum bellum ut moveatur, alii 
alios incitatis. Atque Piato fertur Harmonium ex 
inferis uua cum corpore reduxisse. Zoroastres au- 


cap. 54. BA. 

(25) CC. P. οὐδεὶς γοῦν. 

26) CC. P. ἀνταίρει. 

21). "AczxovOor xóAeuov. Hesychius : ἄσπονδοι" 
ἄγριοι , ἐχθροὶ, xal μὴ μνημονεύοντες φιλίας 7| δια- 
θέσεως , ἁδιάλλακτοι Suida. — Ἀχήρυκχτον. Saue 
seeus censeas, Nam ex professo velut bellum indi- 
ctum gerebant sophist:e hoc deo. Forte melius, àxf,- 
Ρρυτον, quod μέγα xai ἁδιάλλακτον idem Hesychius 
iuterprelatur. Sed ἀχήρυκτον etta.n legauones non 
admittens. Ba. 

(28) Non mirum de Platone haec fingi, quem 
etium in deorum numerum (imo semideorum ; vide 
Augustin., De civit. Dei, u, 14; 8, 15) relatum ex 
Labeone scribit B. Augustinus, cuim uulla non 
secta maxima certatim quaque de suo meutita sit 
principe. Vide αυ de Pythagora lamblichus, alii; 
de sophistis suis paratrageediatur Eunapius. Plato- 
nei e deo etiam genituin credidere, ut testautur 
Hesychius Hlustris, Diogenes Laertius, Apul»ius 
Mira vero fabula , quam de Christiano quoJam 
Platonem conviciari solito refert Sinaita Ana- 
siasius, si is est, quist. 113, quse cum Christo 
resurrexisse philosophum docere vult. Nequaquam, 
inquit, diris devovebis hominem ante Chrisri adven- 
tum de[unctum ; nam el ad inferos praedicatio Satva- 
toris pervenit. Fertur antiqua traditio de scholastico 
quodam, qui multa probra in Dlatonem philosophwn 
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tem vaticinatur fore tempus, quo sit omnitin. mor- A ἀνάγει. Ὅ δὲ Ζωροάστρης (29) προλέχει ὡς ἔατα: 


tuorum resurrectio futura. Scivit etiam Theopom- 
pus quod dico, idque ipsum alios quoque docet. Sed 
illis priscorum sapientum nemo quidquam contra- 
dixit, Soli recentiores adeo sunt audaculi, ut verbo 
divino repugnandum exisüment : quippe qui a via 
seu acie divina digressi, multum brute, et ejusque 
rationis omnis est expers natura secum trabunt : 
pon solum corpus perpetuo mortale esse sinunt, 
sed et ipsam animam sua victi stultitia, mori quasi 
quodammodo coguut. Virtutis enim ignorantia re- 
vera anime mors est. Αι Hebreorum vaticinia, 
quz profecto ipsa quoque nounullis Apollinis ora- 


ποτὲ χρόνος, bv ᾧ πάντων νεχρῶν ἀνάστασες ἔσται. 
Οἶδεν ὁ Θεόπομπος ὃ λέγω, xal τοὺς ἄλλους αὐτὸς 
ἑχδιδάσχει. ᾽Αλλὰ γὰρ πρὸς ἐχείνους μὲν τῶν πάλαι 
σοφῶν ἀντεῖπεν οὐδείς. Οἱ δὲ νέοι θρασύνονται, xal 
θείῳ λόγῳ πολεμεῖν ἑπαίρονται, ola δὴ θείας μοίρας 
ἀφεστηχότες, xal πολὺ τὸ ἄλογον ἐπισύροντες. O9 
µόνον τὸ copa θνητὸν εἰς ἀεὶ χαταλείπουσιν, ἀλλὰ 
xa αὑτὴν τὴν φυχῆν ὑπὸ ἁλογίας τεθνάναι προσαν- 
αγχάζουσι. θάνατος γὰρ ψυχῆς ἡ τῆς ἀρετῆς ἄγνοια. 
[à δὲ Ἑθραίων λόγια, ἃ τὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος àv- 
ὕμνησε λόγια (50), οὗ τοῦ ἀνθρώπου τὸ µέρος, ἀλλὰ 
ὅλον ἀναθιῶναι τὸν ἄνθρωπον. 


culis commendantur, non unam tantum hominis partem, sed hominem ipsum totum atque iutegrum 


vite redditum iri pollicentur. 


Sunt autem adbuc aliqui cum apud Syros, tum D — Nov γοῦν ἔτι παρὰ τοῖς Σύροις εἰσὶ, xai ἄλλοῦι 


aliqui quoque homines, qui ab ineunte zlate usque 
ad senectam ultimam , temperantem modestamque 
vitam egerunt : atque etiam animum ad coelestium, 
et omnino omnium qui mente et intelligentia perci- 
piuntur, rerum contemplationem adverterunt : 662 
ut οἱ ei corpus quoque subserviret, coegerunt, et 
hymnis Deum celebraruut : sicque et agendo et 
contemplando ad sunmum philosophie culmen 
ascenderunt. Hi quo suam quz erat eis cum Deo, 
cognationem re ipsa comprobarent, pura mente 
Deum ipsum precati, ut morti reviviscerent, effe- 
cere. Haucque satis firmam hujus doetrinz proba- 
lionem attulerunt. Nullum enim apud eos receptum 
est dogma, quod solis verbis constet, ac non po- 
tius ex ipsis rebus gestis statim fkem sibi sumat. 
Ei qui miraculi spectator est , is etiam doctrinzs 
minime dubius aut perplexus auditor abit. Nec fa- 
buie sunt quod dicimus, nec e longa vetustatia 
memoria repetitum, sed hac tempestate factuin mi- 
yaculuu, Ego ipse vidi senem, el egregie bonum, 
et Deo eum primis charum. Ei familiaris erat qui- 
dam agricola vir simplicis ingenii, et pater unius 
tattum pueruli ; cum quo puero vir ille rusticus 
scneu illum frequenter adibat, volens aliquid boni 


faciebat. Ei secundum. quietem. apparuit Plato, 
eumque sic a[fatus : lleus tu , desine a maledictis 
in me vibrandis, πε quid mali iibi conficias ; pec- 
calor (ui, non nego : clerum, quando Christus ad 
inferos descendit, ante omnes alios ego in illum cre- 
didi; etc. Ba. 

(29) Addendum [raginentis Loroastris, et de eo 
doctorum scriptorum elogiis. Ba. . 

50) Ex CC. P. inserendum πανταχοῦ προλέχει. 
Oraculum ponit Eusebius, Dem. Evaug. n, p. 07: 
Μοῦνοι Χαλδαῖοι σοφίην λάχον 1δ' ἄρ' ᾿Εδραῖοι, 
Λὐτογένεθλον ἄναχτα σεδαζόµενοι θεὸν ἁγνῶς. Vide 
Giot. Annot. ad I. iv, p. 88, De cerit. relig. Christ.) 
Sequeutibus anachorelas populares commendat Sy- 
rus Axitheus. Ba. 

(31) CC. P, π. τ. Σύροις εἰσὶ, καὶ ἄλλοθι ἄνθ. 
ve: 'CC. P. xàv τοῖς ὕπνοις άναπ. 

99) CC. P. ἀφικόμενοι. 

34) .CC. P. πάλαι τὸ θαῦμα. 

35) CC. P. διακόπτεται. 
36) Infinita t2lia exempla suppedi ant Chris- 


ἄνθρωποι (51) ἐκ παιδὸς εἰς Υῆρας σεσωφρονηκότες, 
περὶ τὴν φυχἠν πρὸς τὰ νοητὰ µετεωρίσαντες' xai 
«b σῶμα δουλεύειν αὑὐτῇ, x&v τοῖς Όμνοις (52) &va- 
πείσαντες, xal πράξει καὶ θεωρίᾳ φιλοσοφίας εἰς 
ἄχρον ἀφιχνούμενοι (55) , τὴν τοῦ θεοῦ δειχνύντες 
συγγένειαν, xal αὐτὸν χαθαρῶς προσκαλούμενοι, 
νεκροὺς ἀναθιῶναι πεποιήχασε, ταύτην ἱχανὴν ἁπό- 
δειξιν τοῦ δόγµατος προεισφέροντες. Οὐδὲν γὰρ παρ᾽ 
αὐτοῖς δόγµα µέχρι τῶν λόγων ἵσταται, ἀλλ ἀπὸ 
τῶν ἔργων εὐθὺς λαμθάνει τὴν πίστιν. Καὶ ὁ τοῦ 
θαύματος θεατῆς, ἀπῆλθε τοῦ δόγματος οὐχ ἁμφί- 
6ολος ἀχροατής. Καὶ οὗ μῦθος τὸ λεγόμενον, οὐδὲ 
παλαιῷ θαῦμα (54) Ὑενόμενον χρόνῳ διακατέχΣ- 
ται (96). ἀλλ᾽ εἶδον ἐγὼ πρεσθύτην (56) µάλα χαλὸν, 
καὶ τὸ ὅλον θεῷ χεχαρισμένον τούτῳ συνήθης fiv 
γεωργὸς, ἁπλοὺς ávho, xaX ἑνὸς παιδαρίου πατήρ 
οὗτος μετὰ τοῦ mai; ἅμα (37) παρὰ τῷ πρεσθύτῃ 
ἐφοίτα, χρηστόὀν τι ποιεῖν χαὶ μαθεῖν βουλόμενος. 
Καὶ τῶν χαρπῶν τὰς ἀπαρχὰς ὥσπερ εἰς ἱερὺὸν Exet 
διεχόµιξε. Χρόνος βραχὺς, χαὶ ὁ malo νοσῄσας, τε- 
λευτᾷ τὸν βίον, καὶ ἐπειδὴ ἀπέθανεν, οὗ γῇ χρύπτει, 
χαθάπερ ὁ νόμος χελεύει, ἀλλὰ σπυρίδι χαταθεὶς ὁ 
πατὴρ, τοῖς φύλλοις συγκαλύπτει, xal ἐπὶ τὸν μον 
ἀράμενος, παρὰ τὸγ πρεσθύτην εἰσέρχεται xol τὸ 


tange sanctorum historim. Nec ascripseris, cum 
omnibus sint debeantque esse coguiue. Unam 


D non possum transire, quam Georgius Elmacinus 


pouit in Historia. Saracenica, p. 177, quasque 
coutigit circa annum Christianum 834 : Marco 
pairiarchatum  Jacobiiarum | Alexandrie obtinente, 
erat pre(ectua quidam nomine Macara e Nabrubo, 
qui patriarcham rogavit, ul in domum cjus ingressus 
panem ejus comederet. Erat autem jam tum nactus 
filium. Et patriarcha morem ei gessit. Post paucos 
autem dies obiil filius prefecti Macare, qui, ferens 
eum super manibus suis, aliulit eum. ad patrem pa- 
triarcham, Atque hic eum. accepit eLin sinum. suum 
posuit, oravitque super eo et flevit. Cumque revizisset 
puer, dedit eum patri suo, dicens: Accipe filium tuum 
jam vieum. Prociditgue in terram metu magno, el 
tertiam [acultatum suarum. partem pauperibus dis- 
tribuit, misitque Hierosolymam, el. exstruzit ibi tera- 
plum distinatum /£gyytis illuc se conferentibus. Ba. 

(37) CC. P. θαμὰ π. τὸν πρεσθύτην iq. xp. τι 
µαθ. xai ποιεῖν βουλ. 
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φορτίον ἀποθέμενος, xal olov εἰώθει προσειπὼν, καὶ A facere et discere ; illucque suarum quoque frugum 


παπηχόσι τοῖς ὀφθαλμοῖς χαθήµενος μικρὰ ἐἰπὼν, 
xai ἀκούσας, αὖθις ἀπῆλθε, τὸ παιδίον ὡς εἶχε xa- 
ταλιπὼν, ὡς τῶν βοτρύων τὰς ἀπαρχάς. 'O ficos (58) 
ἔδυ, καὶ ὁ πρεσδύτης προσευξάµενος, ἤμελλε τῶν 
καρπῶν ἅπτεσθαι ' xal τὰ φύλλα μεταχινῶν, οὗ Bó- 
τρυς ἀλλὰ νεχρὸν εὑρίσχει τὸν παΐῖδα. Ἐθαύμασεν ὁ 
γέρων ἠλίχον ὁ Πατὴρ Ἁλπισε.Καὶ πρὸς τὸ θεῖον µετ- 
εωρίσας τὸν νοῦν ἐπὶ "bv malba καταπεσὼν, οὐ 
πρότερον ἔστη εἰ μὴ τὸ παιδἀάριον ἀνέστη οὕτω δη 
τὸν μὲν ἁποστέλλει παρὰ τὸν φύσαντα. Αὐτὸς δὲ 
φυγὰς ἁπαλλάττεται, ὡς ἂν μὴ ἐνοχλοῖεν θαυμάζον- 
εες ἄνθρωποι. Τοῦτο (59) τὸ ἔργον συνάδει τῷ λόγῳ. 
Καὶ οὐκ ἂν τοσοῦτον ἐχεῖνος εἱἰργάσατο, εἰ δόξαν 
ψευδῃ παρεδἐξατο. ᾽Αλλὰ παρὰ θεοῦ τὸν λόγον µα- 
θὼν, εἰς ἔργον μετὰ τοῦ Θεοῦ προφέρει τὸν λόγον. 
Τουτοὶ (40) δὲ μέγιστον εἶδος ἑλέγχου, ποιεῖν ἐχεῖνο 
ὅπερ ὑπισχνῇ δυνατὸν εἶναι γενέσθαι. 


primitias, tanquam ad fanum quoddam afferebat. 
Accidit haud ita multo post, ut puer gravi morbo 
correptus, vitam cum inorte commutaret, Eum 
jam defunctum pater, non uti lex mandabat, se- 
pulero condit, sed sports» impositum, foliis obte- 
ctum, atque in humeros sublatum, portans δι] se- 
nem ipsum intrat : deinceps autem deposito onere, 
senem, uti consueverat, affatus: cum ei intentis 
in ipsum oculis assedisset, paucaque et dixisset et 
audisset ; puero, ut. habebat, ceu uvarum primitiis 
illic relicto, discessit. At ubi sol jam occidisset, 
facta solita precatione senex, fructus illos attra- 
ceturus, foliis remotis, non uvas sed mortuum in- 
venit, uc quantam pater spem fidemque habuisset, - 
est admiratus. Ergo cum animo in Deum intento 
super puerum incubuisset, prius non surrexit, 
quam puerum resuscitasset. Atque sic eum susci- 


tatum ad patrem misit : ipse vero in exsilium ivit, ne adipiratione ejus homines perciti nimis molesti 
deinceps essent. Atque hoc opus cum sermone convenit, cum id ille non potuisset unquam efficere, 
si fslsam animo opinionem cepisset. Sed ut verbum hoc 4 Deo accepit, verbum in opus auxilio 
Dei producit. Est autem optima argumenti forma re vera praestare, quod facile prastitu —pol- 


liceare. 
GEO. Παράδοξον μὲν, ἀληθεῖ δὲ θεατῇ ῥᾳδίως 
ἀπιστεῖν o0 θέµις. 


AZI8. "Έ{ω δέ σοι xai ἕτερόν τι λέχειν, ἀλλ 
ἄχουε, ὅπερ ἐγὼ τεθέαµαι. ᾿Ανδρὸς ἀγαθοῦ μαθητῆς 


ΤΗΕΟΡΗ. inopinatum et rarum hoc est quidem, 
sed ei qui factum viderit, fidem non habere, nec 
facile nec fas est. 

AXITH. Est etiam aliud quod tibi commemo- 
rem ; idque ipsum quoniam his oculis vidi, ut aue 


οὐ φαῦλος ὑπῆρχεν, ἀλλὰ τὸ τῆς Φυχῆς κάλλος ἔχων, C dias perquam velim. Fuit boni cujusdam viri di- 


τῶν Óóq0nXpy ἑστέρητο (4M): ἐπειδὴ δὲ τὸν βίον 
µεταλλάττειν ἔμελλεν (42) ὁ διδάσκαλος, παρεστὼς 
ὁ τυφλὺς, ἑἐδεῖτο βοηθεῖν αὐτῷ ὅ τι ἔχοι. 'O δὲ ἔφη, 
El ἀληθὴς ἐμοὶ δόξα (45) , εἴθε εὐμενὴῆς (44), ἑδδόμῃ 
ἡμέρεα τῆς ἀχλύος διαλυθείσης, τουτονὶ θεωρήσεις τὸν 
Έλιον. Τοσοῦτον εἰπὼν ὁ γέρων ἀπέπνευσε. Καὶ οὐχ 
ἀπέδη ἄλλως αὐτῷ * ἀλλ ἡμέραι (45) ἑπτά' ὁ δὲ τυ- 
φλὸς ἐχεῖνος τέως χειραγωγούµενος , ἐξαίφνης ἐθαύ- 
pact τοῦ ἡλίου τὴν ἀχτῖνα" xal ἂν λαθὼν (46) τὰ 
λόγια, xai ἀναγνοὺς δηµοσίᾳ χατεπλήγη (41) τὸν 
θεατὴν, xax πείθει φιλόνειχον ἀχροατὴν, xal ὡς ἀθά- 
νατος ἡ ψΨυχἠ , χαὶ ὅτι μετὰ χκαλῆς τροφῆς xai παι- 
δξίας ἀπελθοῦσα. τὸ τεθνηχὸς τοῦ σώματος διαν- 
ἰστησιν. 


'ΘΕ0Φ. Εὐδαίμων εἶ, xal. σοι (48) τοῦ λόγου καὶ 
τῆς θέας συνῄδοµαι. 


98) Ex CC. inserendum ὡς οὗν. 
9) CC. P. οὕτω τὸ ἔργον. 

40) CC. P. τουτὶ δέ. 

41) Summan: corporis deformitatem collocat in 
oculorum privatione. Multa buc facientia alibi no- 
tavimus. Ipsi morti czecitatem comparat Sopliocles 
(Εἱρο Colonzo, ubi ait OEdipus , czcitateu suam 
deplorans [110] : Oixze(gat' ἀνδρὸς Οἰδίπου «ó0' &0- 
λιον Εἴδωλον' οὐ γὰρ δὴ τόδ᾽ ἀρχαῖον δέµας. Amisso 
visu, non se jam suum habere corpus autumat mi- 
serrimus , sed esse umbram solam pristini se illius 
OKdipi. Et sic OEdipum eumdem ablatis sese ocu- 
lis occidisse dicit cap. 242 Hygiuus, Non enim ve- 


scipulus minime malus. Is animi venustate prastas 
bat quidem, sed oculorum sensu carebat. Igitur ut 
magister jam vitam eum morte comimutaturus es- 
set, csecus assistens illi, rogabat, uti sibi ad reci- 
piendum visum opem ferret. Ille vero, si verum est, 
inquit, quod ego mihi persuadeo, sicque Deus erit 
propitius : septimo abhinc die, soluta hac ealigi- 
ne, certe solem videbis. Tantum effatus senex, 
animam exhalavit. Nec secus res evenit, quam quod 
die septima caecus ille qui hactenus manu duetaba- 
tur, repente solis radios, dictu mirum, aspezit, et 
librum sumptum publice legit : eoque in stuporem 
omnium animos convertit ; et auditori contentioso, 
quod anima sit immortalis, quodque bene hic nu- 
trita atque educata, ac deinceps hinc digressa, cor- 
pus mutuum sit suscitatura, facile persuasit. 

THEOPH. Equidem te felicem judico, tibique et 
de 64 tua persuasione et de eo quod hoc videris , 
gratulor. 


rum est eum sibi manus intulisse. B4. 

rs CC. P. jv ue 

45) El d.1n8')c ἐμοὶ δόξα. Gloriam suam dicit 
conversationem a morte cum beatis , cnjus gratia 
omnia vivens isthic spreverat. Δόξαν etiam doetri- 
nam simpliciter capere possis, ut δόξα Arrianorum 
ju Procopii, mox ascribendis. Al τῶν παλαιῶν 
δόξαι supra , ete. Βλ. 

44) CC. P. εἰθεὺς εὐμενῆς. 

45) Ex CC. P. Inserendum μέν. 

46) CC. P. ἀναλαθών. 

s CC. P. καταπλήττει. 

48) Ex CC. P. luserendum τῆς 04a«. 
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sunt (aeta : sed etiam ejusmodi multa, alibi cum faeta 
saut olim, tum adhue &ent. Quod autem heri, el 
quidem paulo anie faetum ess, id, opinor, ipse quo 
que vidisti. 

THEOPHR. Quid id est, cedo? 

ΑΧΙΤΗ. Magnam Lybíam dera. premi tyrannide, 
Δο quoniam Ltyraonis hamanitateur sive. benignita- 
tem, el sanam atque veram de rebus sententiam 
admittit; sane tyrannus criminis in loco ducit eo- 
rum qui ipsius imperio subsunt, pietatem : jubet- 
que, illud tam praeclarum ac bonum dogma sacer- 
dotes abnegare : iis qui non obtemperant, prol 
scelus, ceharam Deo linguam exscindit : Terei illius 
de quo seriplum. est in fabulis, exemplum imitatus, 


ἅττα  τοιαῦτα, καὶ γενήῄσεται (49). Tb δὲ χθὲς καὶ 
πρώην γενόµενον, xai αὐτὸς, οἶμαι, τεθέασαι. 


ΘΕΟΦ. 'To ποῖον 65 λέγεις; 

ΑΘ. Την μεγάλην Λιθύην πεχρὰ χατέχει τυ- 
βαννίς (80). "Απιστον δὲ τυραννίδι φιλανθρωπία xat 
ἀληθεῖς δόξαι (548). ὁγοῦν τύραννος ἔγχλημα ποιεῖται 
την τῶν ἀρχομένων εὐσέδειαν, καὶ τοῦτο (52) χαλὸν 
δόγμα τοὺς ἱερέας ἀρνεῖσθαι χελεύει" αὐ πειθοµένων 
δὲ, ὢ τῆς ἀσεδείας | θεοφιλΏ γλῶτταν ἑχτέμνει. Καθ- 
άπερ ὁ τοῦ μύθου Τηρεὺς, βεδιασµένης παρθένου 
προαναλεῖν κατηγορἰαν οἱόμενος, «hv γλῶτταν ἀπέ- 
Χειρεν. ᾿Αλλ' ἡ μὲν χόρη ἐνυφαίνει τῷ πέπλῳ 3b 


qui cum vim virgiui fecisset, et accusationem sce- B οὁρᾶμα, xal ἑρμηνεύει τῇ τέχνῃ’ οὗ γὰρ ἔτι λαλεῖν 


leris declinare studeret, linguam exsecuit. At virgo 
peplo facinus intexit, et exponit arte, cum natura 
ut eloqueretur non daret. llli vero de quibus nobis 
est oratio, nec peple opus babeut, sed ipsius 
naturz Conditorem imploraut, qui recentiorem eis 


(49) CC. ταῦτσ μὲν map" ἡμῖν γέγονε' xol ἄλλοθι 
τοιαῦτα πλεῖστα καὶ γέγονε xal γεν. 

(60) Tyrannidem Vandalicam notat, qu», eur in 
Qn nibus chronologiis veterum annotata sit, zetatem 
JEucz nostri, qui eam oculis contemplatum sese ait, 
veanifesto indicio prodit. De tyrannide ipsa pulchre 
Victor Uticensis | Vitensis] eorumden  temporuu 
auctor. B4. 

(51) CC. P. λόγοι, 

(33) CC. P. τουτὶ τὸ χαλόὀν. 

(93) "Axsv γώτεης σαφέστθρον.. διαλέγεσθαι. 
14611 de Romano martyre tradit Prudeutius , poe- 
mate in ejus martyrium longe pretiosissimo. De 
eodem autem hoc negotio Victor Tunnnnensis in 
Chronico, p. 25; vel in Canisii Lectt. Antiqq. t. |, 
» 924 : Zenone Augusio consule, Hunericus Vanda- 

orum rez; per»eculioni per totam Africam nimis in- 
sislens,... jam non solum sacerdotes, ei cuncti ordi- 
nis clericos , sed εἰ monachus aique laicos. quatuor 
circiter. millia exsiliis durioribus relegavit, εἰ can- 
Jessores. ac marlyres facit , confessoribusque linguas 
abscidit. Quos confessores quod linguis abscissis per - 
fecte Ruem ad. usque locuti. sunt , urbs Regia. atte- 
statur, ubi eorum corpora jacent. lta alii multi. Mira- 
culum presens etiam. vidisse testatur Marcellinus 
comes; illud iusuper addens inler eos fuisse na- 
lura mutun, qui, post lingu:x exsectionem, demum 
fuerit locutus. Verba sunt (p. 42) : Tunc idem rez 
IHuneiicus unius catholici adolescentis vitam a nali- 
vilate sua sine ullo sermone ducentis linguam pra- 
cipit excidi ; idemque mutus quod sine humano auditu 
Ghristo credens fide didicerat, mox pracísa. sibi lin- 
gua locutus esi, gloriamque Deo in primo vocis suce 
exordio dedit. Denique ex hoc fidelium contubernio 
aliquantos ego religiosissimos viros precisis linguis, 
manibus (runcatis , apud. Byzantium. integra. voce 
conspegi loquentes. Aliud micaculum addit. Proco- 
pius , qui et ipse coram vidit hog confessores By- 
zantii, ι Vandalicorum, c. 8; p. 196 : Γέγονε δὲ 
Ὀνώριχος ἐς τοὺς ἐν Λιδυῃ Χριστιανοὺς ὠμότατός τε 
xai ἁδικώτατος ἀνθρώπων ἁπάντων βιαζόµενος γὰρ 
αὐτοὺς ἐς τὴν ᾿Αρειανῶν µετατίθεσθαι δόξαν, ὅσους 
ἂν λάδοι οὐχ ἑταίμους αὐτῷ εἴχοντας ἔχαιέ τε xal 
ἄλλαις θανάτου ἰδέαις A tp& * πολλῶν δὲ καὶ τὰς 
γλώσσας ἀπέτεμεν ἀπ᾿ αὐτῆς φάρυγγος , ei ἔτι xal 
ἐς ἐμὲ περιόντες ἐν Βυζαντίῳ ἐχρῶνςο ἀκραιφνεῖ τῇ 
φωνῇ, οὐδ' ὁπωστιοῦν ταύτης δὴ τῆς.τιμωρίας ἆπαι- 
σθανόµενοι * ὧν δὴ δύο, ἐπειδὴ γυναιξὶν ἑτέραις πλη- 


παρέσχεν ἡ φύσις. Οἱ δὲ, πέπλου xal τέχνης οὐδὲν 
δεηθέντες , τὸν τῆς φύσεως xaXoüst Δημιουργάν' ὁ δὲ 
νεωτέραν αὐτοῖς φύσιν ἡμέρᾳ ερίτῃ χαρίζεται: οὐ 
γλῶτταν ἑτέραν διδοὺς, ἀλλ’ ἄνευ γλὠώττης σαφέατε- 
pav 1| πρότερον διαλέγεσθαι (53). Ἐτὼ.δ᾽ ἐπειθόμην 


σιάζειν ἔγνωσαν, οὐχέτι φθέγγεσθαι τὸ λοιπὸν ἴσχυ- 
σαν. Justinianus imperator [Cod.] |. 1 De offic. pre- 
fecti prat. (Mrics, tit. 27) se quoque bos homines 
vidisse autumat : Vidimus venerabiles viros, qui ap- 
scissis radicitus linguis penas suas miserabiliter lo^ 
quebaniur. Quam legem iunuens libro xviu, cap. 11 
(p. 749, B) perperam Justino ascribit Nicephorus 
Calli-ti. Posse autem et aliter intelligi non nesci- 
mus. Freculfus, t. IT, lib. v, cap. 20 : Qua letitpe- 


C εἰαίε Hunericus rey Vandalorum Arianus catholicas 


ecclesias clamit , plebem variis affecit suppliciis. Et 
quidem innumeris manus abscindens εἰ linguas, nec 
lamen loquelam catholice» confessionis eripere potuit. 
Victor Uticensis [Vileusis] libro τη : pracepit wt 
in medio foro , congregata illuc omui provincia, lin- 
guas eis eá manus degiras radicitus abscinderet. ()uud 
cum (actum. (uissei, Spiritu sancto presiante » ita 
locuti sunt et loquuntur quomodo antea loquebantur, 
Sed si quis incredulus esse voluerit, pergat nunc 
Constantinopolim , et ibi reperiet unum de illis sub- 
diaconum Heparatum sermones politos sine ulla o[- 
[ensione loguentem. Ob guam cawsam venerabilis 
nimium in palatio Zenonis imperatoris habetur, ei 
precipue: regina mira eum reverentia veneratur, Ecce 
testes. irrelragabiles. Gregorius Magnus » Wudo 
ütulo fides sit, libro 1 Pialogorum, cap. 92, 
sese ipsum etiain novisse Constantinopoli tradit 
δΕΜΙΟΓΕΙΗ episcopum , qui viderit audiveritque eos- 
dem confessores sine linguis loquentes, addiiqué, sed 
mutilum, Procopianum illud de uno ob libidinem 
loqueutia privato. Miraculum vero idem aliis quo- 
que contigisse lectu observavimus ; ut Romano de 
quo Prudentius. De eodem. Eucherius (Serm. de 8. 
Rouano) : Licet intrinsecus honorabile labiorum per- 
teri. ornamenium , peragunt. (amen alienuty. labia 

moderante Deo, servitium; sine pulsu solito in 
eloquuym commoveninr; seque sine plectro — suo 
Christum. resonare. mirantur... Ecce eliugnis pra» 
co auciorem rerum, mulo licel ore, non reucet, 
Sie legenda elegantissii auctoris verba , qua 
bis vulgo sub nomiue Eusebii Emisseni γίδια 
circumleruntur.. De Apbrodisio commentaricns, 

milite Christi temporum, paria scribuul mar- 
tyrologi. Notkerus (inter Canisii Lect. Aniigg. 
t. Hl, part. nt, p. 171) in Kaleudis septeimbribus ; 
Simul cum Longino coronatus est Aphrodisius com - 
menlariensis, qui, etiam post. abscissionem lingue, 


Ghristum expedite loquebatur. Da. 
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ὡς ἀδύνατον αὐλητὴν ἐν ἁπορίᾳ τῶν αὐλῶν, αὐλητι- A uauiram die Vrlja post largitur : nop iato quidein — 


xhv &xzüs[xyugfias ἀδύνατον δὲ κιθαρῳδὸν kv ἁπαρίᾳ 
τῆς χιθάρας, μουσιχὴν ἐργάξεσθαι ' voy δέ µε (34) 
τουτὶ τὸ χαινὸν θέαμα ἀναγχάξει μετανοςῖν, καὶ 
μηδὲν τῶν ἀρυμένων πεπηγέναι νοµίζειν, εἰ Bebe 
ἐθέλει μεταχινεῖν. Ellos ἔχωγς τοὺς ἄνδρας , xal 
(λαλούντων fjxouca , xal τῆς φωνῆς τὸ ἔναρθρογ θαν- 
µάζων, τὸ τῆς φωγῆς ὄργανον ἐδήτουν᾽ καὶ τοῖς dol 
ἀπιστῶν, τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀπέτρεπον «hv «plo, χαὶ 
τὸ στόµᾳ διαγοίχων (bb), ὅλην Ex. ῥιδῶν (96) ἄνασκα- 
σθεῖσαν ἐθεώρουν τὴν γλῶτταν' xaX ὀχπλαγαὶς ἑθαύμα- 
ζον, οὐχ ὅπως τὸν λόγον συνήρµοσαν, ἀλλ ὅπως 
ἑσώθησαν, Τοῦτο καὶ τοῦ ἀγγώμονος Aust) τὴν ἁπι- 
στίαν * εἰ σώματα πεσύντφ διανίσταται. Ἐκε μὲν 
γὰρ bx τῶν ὄντων ἡ τῷν σωμάτων ἀνάστασις' ἐγ- 
ταῦθα δὲ ἐξ οὖκ ὄντων fj τῆς φωνῆς ἁρμονία, εἰ 
ταῦτα δρῶσι. Τίς οὕτως ἡλίθιος ὥστε μὴ οἷς ἐχεῖνοι 
γινώσκονσιν, ἀχολουθεῖν; 


alterius lingue, sed. facultatis sine lingua artieula- 
ins qnam unquam antea qued yellent. eloquenli 
Jmunere, Ego vero putabam [ieri non posse, ut - 
biceg «8908 tibiis artis suo specimeg ullum φας t 
4emque cithargedus desjitutus cidara, musiran ac- 
tem exerceret. At novum hoc spectaculum cogit ma 
&Senienjiam ilaya mutare, nihilque eagum que vi- 
dentur reruin, üxui ac fru existingarp, si qui- 
dem id Deus loco suo movere velit. Ipse ego hos 
viros vidi, et loqueutgs audivi, et vocem adeo arti- 
culatam esse posse miratus sum : instrumentum 


'Ἀφοίρ iaquirabam : eg auribus non credens , oculis 


judicandi eyinus remisi, atque ore aperto linguapi 
lotam radiciaus evulsam. vidi, ae stupefactus mira- 
bar, non sane que pacto vorem couformaren: , sed 
quomodo conservati essent. Atque boc ipsym eiisan 
imperiti cujusque ad credendum duritiem emolli- 


ret : ac doceret, verum pe sit quod dicimus, carpora «ollapsa resurgere. [Πρ eohn ος iis qus ας” 
sis'unt rebus, corporum resurreetio exsistit: hic vero ex iis quse nusquam sunt rebus, harmonia vo- 
cis eflicitur. Ác certe jis qua ferunt, quasque norunt illi, quis nisi plane stupidus non accedat at- 


«ue acquiescat ? 


GEOP. Πῶς γὰρ .ἔψελλεν, à. φιλότης; ἆλλ εἰπέ 
, 40, πῴθεν οἱ gupot µαθόντες ἀναποίθουαι τοῖς ἔργοις 
- * τοῖς λόγοις προδιδάσχουσι (81) ; . 


AZIG. 83b;, ὦ γενναῖε, «bc µείνας ὅπερ fiv, διὰ 
φιλανθρωπίαν ἄνθρωπος Ὑενόμενος, τὴν τοῦ λόγου 
ψοφίαν, xaX τοῦ ἔργου τὴν δύναμιν τοῖς ἔπιτη- 


δείοις (58) ἐγέπνευσε. Καὶ αὐτὸς πρῶτος ola Θεὺς ἀνα- 
στήσας τὸ ἑαυτοῦ σῶμα πρὸς ἀθανασίαν, χοινὴν τὴν " 


δωρεὰν ἅπασιν ἐπαγγέλλεται. ἹΨευδολογίας δὲ ἁλῷ- 
yat, οὐδὲ ἄνδρα αοφὸν θέµις, μήτι γε Θεόν. (89) Ὁ 
«oic ἐχείνου νόµοις πειθόµενος, 8ebc ἄμθροτος (60) 
οὐκ ἔτι θνητός. "oce τῆς ἀθᾳνασίας µεταλαχόντα , 
ταῖς νοκραῖς οὐσίαις ταὐτὸν ἐργάζεαθαι' xal σεμνῷς 
Ἡδη wp µεγάλῳ βασιλεῖ παρεατάναι, καὶ βεθαίως 
πανταχοῦ συνέπεσθαι. 


THEOPH. Quid enim faceret, o charissime? ve- 
run dic mihi, unde hzc illis sapientibus est cogni« 
tio atque fscultas, u& factis aesevereat qus verbis 
docent ? | 


ΑΧΙΤΗ. Deus, o optime, id ipsam quod est, ma- 
nens, amore nostri generis homo factus est, verbi 
sapientiam et operis polenjiam iis qui sunt ad 
percipiendum apti, inspiravil. Atque hic ipse pri 
mus, ut qui Deus est, suem ipsius corpus ad im- 
mortalem vitam resuscitavit, idque µας . dein- 
ceps omnibus ecommgsne policetur. Mendacii varo 
arguere sapientem virum, nednm ipsum Deum, fas 
non est. Quin etiam quasi Deus immartalis evadit, 
nec mortalis est amplius, quisquis Dei lagibus ob- 
temperat. Est enim immortalitatis munus, et ut 
idem quod mente pradite substantiz solent, agit 


jam adeptus ; nempe ut magnifice regi maximo stet , eumque constanter et quocumque sequatur. 


ΘΕΟΦ. Πείθομαι. δη γὰρ τῆς εὐμενείας αἰσθά- 
νοµαι τοῦ θὲοῦ. ᾿Αλλά χαιρέτω μὲν ἀχαδημία * πρὸς 
ἐχεῖνον δὲ ἵωμεν. Αὐτὺς γὰρ ὁ Πλάτων μέχρι τούτου 
κελεύει πείθεσθαι Πλάτωνε, ἕως ἂν αὐτοῦ σοφώτερος 
ἀναφανῃ (01). Θεοῦ δὲ σοφώτερον οὐδέν. 


54) CC. P. νῦν δὲ τουτἰ. 

58) To στόµα διανοίγων. Gregorius de illis suis 
ejusdem martyrii personis (Dialog. 3, c. 52) : Hi 
eo tempore pro(ugi ad Constantinopolitanam urbem 
venerunt. Eo quoque tempore quo pro explendis re- 
aponsis Ecclesie ad principem ipse transmissus sum, 
seniorem quemdam episcopum reperi, qui se adhuc 
eorum ora sine linguis loquentia vidisse testabatur, 
ita ui αρεγίῖν oribus clamarent ; Ecce videte quia 
linguas non habemus et loquimur. Videbatur enim a 
respicientibus , ul ferebat, quia abscissis radicitus 
linguis quasi quoddam barathrum patebat in gutture ; 
et tamen ore. vacuo plena: ad integrum verba forma- 
bantur. Βλ. 

(56) “ο 1ην ἐκ fiiov. Eadem medicus Asclepiadz 
in Romano Prudentii (Peristeph. 10, 981...) B4. 


PaAmTnor. On. LXXXV. 


THEOPH. Credo. Jam enim quemdam divine 
gratie sensum percipio. ftaque valeat Academia, 
poliusque ad ipsum eamus : quando ipse ctiam 
Plato eo usque sibi credendum dicit, dum quis 
ipso sapientior adveniat. At Deo sapientior est 
nemo. 


(57) Ex CC. P. hic inserendum. Μηδεὶς περὶ θεοῦ 
διαλεγέσθω, μὴ παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦτο µαθών. Τούτους 
oy ἀμέλει τοὺς σοφοὺς ταῦτα ποιεῖν xal λέγειν οὐκ 
[ταλὸς ἀνῆρ ἐχδιδάσχει, οὐδ' Ἕλλην, οὐδὲ Χαλδαῖος, 
οὐδὲ Αἰγύπτιος. 

(58) Τοῖς ἐπιτηδείοις. Qui student sanctificare 
vitam suam universam et vanitatis opera sepoutnt. 
Vide priorem Petri capite primo. Ba. 

(59) Ex CC. P. inserendum, xat. | 

(60) θεὸς ἄμόροτος... Est ex Aureo iPythagorze 
Carmine Un. De iniraculis Sanetoruin plena omnis 
antiquitas. B4. 

(61) Plato | Timeo, pag.172 : Τὰ μὲν οὖν 
περὶ τῆς φνχῆς ὅσον θνητὸν ἔχει xal ὅσον θεῖον, 
καὶ ὅπη xai μεθ ὧν xal δι ἃ χωρὶς φχίσθη, τὸ 
μὲν ἀληθὲς, ὡς εἴρηται, θεοῦ Ἑμφήσαντος, τότ' 
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AXITII. Jam quoniam isthuc venimus, sacrifi.- A — AZI8, ᾽Αλλ ἐπειδὴ πεπείχαµεν, χαριστήρια τῷ 


cium gratiarum actionis Deo offeramus : non heca- 
tomben, ut apud Atbenlenses, Minerve : nec for- 
micam, ut iu. Isthmo, Soli οἱ Nepuio ; sed per- 
purgata mente, quo Deo similes evadamus. Impu- 
ris enim quz pura sunt, attingere nefas existima- 
tur. 

0 Rex, et Pater, et Conditor omnium, o prima 
Sapientia Patris et Verbum, per quod is omnia 
produxit. (Qua enim re alia quam sapientia et 
Verbo Deus omnia creat?) O Spiritus sancte, per 
quem Deus omnibus aspirat, omnía comprehendit 
46 conservat, et ad suam perfectionem adducit : 0 
divina Trinitas et sancta unitas : des nobis su- 
peru ilius pulchritudinis memoriam, des omni- 


Θεῷ θύσωμεν ’ οὐχ ἑχατόμδην ὡς παρὰ ᾿Αθηναίοις 
τῇ 'A0nvd, οὐδὲ µύρμηχα (62), ὥσπερ ἐν Ἰ]σθμῷ 
Ἠλίῳ χαὶ Ποσειδῶνι (65). ἀλλὰ τὸν νοῦν ἐχκαθαί- 
ροντες, ὡς αὐτῷ τῷ Or προσειχάζεσθαι, Mh ϐε- 
μιτῷ (04) γὰρ χαθαροῦ ἑφάπτεσθαι οὐ θεμιτὸν εἶναι 
νοµίζεται. A 
"Q Βασιλεῦ, xaX Πάτερ (65), xoi Δημιουργὲ τῶν 
ὅλων ἶ ὦ πρώτη eopía τοῦ Πατρὸς χαὶ Aóys, OU οὗ 
τὰ πάντα προήγαγε. [Τίνι γὰρ ὁ θεὸς ἢ Σοφίᾳ xai 
Λόγῳ δημιονρχεῖ;] "OQ Πνεῦμα ἅγιον, 06v οὗ 6 θεὸς 
ἅπασιν ἑμπνέων, σννέχει xaX διασώζει, xol ἐπὶ τὸ 
τἔλειον ἄγει * ὦ θεία Τριὰς, xal μονὰς ἁγία, δοίης 
ἡμῖν τοῦ ἄνω χάλλους τὴν μνήμην, δοίης δὲ τῷ 
παντὶ (06) τὴν ἀθανασίαν. Ἰχανῶς ἡμῖν ηὗχται 


bus zternitatem. Sed Jam satis precati sumus. lta- B Αλ)’ ἴωμεν. 


que hinc eamus. 


ἂν οὕτω µόνως διισχυριζοΐίµεθα * τό γε μὴν εἰχὸς 
ἡμῖν εἰρῆσθαι xaX νῦν xal ἔτι μᾶλλον ἀνασχοποῦσι 
διαχενδυνευτέον φάναι, xal πεφάσθω. Et alibi non 
uno loco. B4. ' 

(62) Μύρμηκα. Ob augurium videlicet tempesta- 
tum, Ambrosius Hexaeuer. lib. v1, cap. 4: Novit 
etiam formica explorare serenitatis lempora; nam 
cum animadverterit madidatos imbre fructus. suos 
humescere, explorato diligentiu& aere quando jugem 
. possit servare temperiem , acervos reseral swos et de 
. cavernis foras suis humeris exportat , ut jugi sole 
propria [rumenta siccentur.. Denique haudquaquam 
illis diebus omuibus rumpi de nubibus imbres videris, 
nisi cum fruges suas horreis propriis [otmica revo- 


cacerit, Quin fuerunt qui rationem et colloquia tri- . 


nam (orat. 4, 2, 5, extr.), ete. B4. 

(66) Δοίης δὲ τῷ παντί. Pro pulcherrimo isto se- 
eundum voluntatem Dei opiticio universo orat, Neu- 
ter interpretum id animadvertit. Ultima verba ea- 
dem ponit Zacharias, sed lorge plenius christiano 
voto : Δοίης δέ γε διαφυγεῖν τὸν χατάλογον τῶν xo- 
λάσεων... ἰχανῶς ἡμῖν ηὖχται ' ἀλλ’ ἴωμεν. Sane et 
hoe argumento sit. eumdem esse scriptorem , quod 
nonnulli voluerunt ; sed temporum ratio omnino id 
non patitur. Possunt tamen , imo censenda sunt 
ficta tempora; cum citet B. Basilium Zacharias 
p. 500 et Gregorium Nazianzenum, p. 531. Zacharias 
enim scripsit vivo adhuc, ut ex ipsomet illo Dialogo 
clarum, Awmonio ; Aumonius autein sub Commodo 
fnit praeceptor Origenis. Theodoretus serm. 6 Grec. 


buerent formicis, velut Celsus epicureus apud Ori- C Curationum : Καὶ Βῆρος xai Κόμμοδος ἐπὶ τούτου 


genem lib. iv, et Philocaliz cap. 19. Maxima autem 
εἰ minima sacri(icia conjunctim ponit /Eneas, Βλ. 

(65) Ex CC. P. et C. A. hic inserendum, οὐδὲ τὸν 
υἱὸν, χαθάπερ 6 Κρέων Msvouxta , οὐδὶ τὴν παΐδα, 
χαθάπερ ὁ Λεὼς τὴν Πραξιθέαν, οὐδ' ὅλως ἄνθρωπον 
ὥσπερ ἓν ᾿Αρχαδίᾳ τῷ Kpóvy. 

i CC. P, Mt χαθαρῷ. 
. (05) Rem divinam Dei invocatione claudit. Za- 
charias fiue sum diatribe : Πεπληρώται ἡμῖν τὰ 
τῆς διαλέξεως * νῦν δὴ χαιρὸς, εἰς εὐχῆν τὸν νοῦν 
τρέφαντας, ὑμνεῖν τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς ποιητὴν xal 
δημιουργόν. Pariter et aliorum operum conditores 
pagani, ut Velleius flue historiz ; Cicero in Catili- 


δὲ ᾽Αμμώνιος ὁ ἐπίκλην Σακκᾶς, τοὺς σάχχους χα- 
ταλιπὼν olg μετέφερε τοὺς πυροὺς, τὸν φιλόσοφον 
ἠρπάσατο βίον * τούτῳ φοιτῆσαι φασὶ xal Ὡριγένην 
τὸν ἡμέτερον καὶ Πλωτῖνον τοντονί’ τῆς δὲ Πλωτίνου 
διδασχαλίας τετύχηχεν ὁ Πορφύριος. Et Plotiuum un- 
dechin annos audiisse Áumonium iu ejus Vita scri- 
bit Prophyrius. Vide qux& de state Plotini supra 
notavimus ad p. 42. Jau inter eam slatem et visos 
Constautinopoli confessores linguis exsectis loquen- 
tes tamen tantum interest spatii, ut neutiquam vivo 
possit Theophrasti istius auctor in vivis luisse Am- 
monio. B4. 





ΟΙΒΟΑ ANN. CHR.. DXXX. 


ZACHARIAS 


EPISCOPUS. MITYLENES. 


NOTITIA. 


(Gazzamp., Veterum Patrum  Biblioth., t. XI, Pr. p. X.) 


Zacharias, Alexandrie primum litteris humanioribus imbutus, postmodum ex rhetorum 
scholis egressus jurisprudentiam excoluit; atque ad forum se conferens, causidicinam 
Beryti professus est (1), Scholastici propterea cognomentum consecutus : eo enim nomine 
censebantur qui causas in foro actitabant, ut jam pridem post alios observatum Valesio (2) 
intelligimus. Deinceps vero ejus doctrine fama latius pervagata, Ecclesie Mitylenensi regende 
preficitur. Claruit circa annum Christi 530. Anno namque 536 concilio Constantinopolitano 
interfuit, adversus Anthimum, Severum aliosque Acephalorum principes, sub Menna cele- 
brato; in cujus Actis ejus mentio subinde occurrit (3), atque ubique metropolite titulo in- 
signiti, Ζαχαρίου τῆς Μιτυληναίων µητροπόλεως. Unde miror equidem, οἱ. Lequienio suspectam 
esse vocem µητροπόλεως (4) in iisdein Actis sepius repetitam ; cum presertim Mitylene in- 
«ule elaerissimee Lesbi maxima civitatum habeatur. Quid quod in vetustissima Notitia Greco- 
fum episcopatuum a Leone Sapiente ad Andronicum Paleologum, Georgio Codino a Gosro 
subjecta (5), in provincia insule Lesbi Mitylenes presul metropolita dicitur 47 : ἐπαρχίας νἠ- 
σου Λέσδου ὁ Μιτυλήνης pt. Qui οἱ infra (6), in Ordine ϱΥσεἰἀεπίία πλείγοροἑέαγιων, ubi sedes 
Mitylenensis enumeratur thronus quadragesimus nonus, eidem sedi metropolitice sex 
episcopatus subjiciuntur. At vero his missis, quo demum anno e vivis excesserit noster 
. Mitylenes antistes, haud plane compertum habemus. Diem certe supremum obierit circa me- 
dium seculi vr. Nam concilio v cecumenico Constantinopolitano t, anno 553 coacto, inter- 
fuisse novimus Joannem Cueusorum episcopum, vicem agentem Palladii metropolite Mi- 
tylenensis (T) : qui sene inter Ecclesie Mitylenes presules haud preetermittendus erat a Le- 
quienio (8), sed preponendus Gregorio 1, quem inter Patres concilii Constantinopolitani rm, 
- generalis νι, anno 680 celebrati, sedisse novimus (9). Porro ex iis que modo de Palladio 
diximus, corrigendi sunt Mireus (10), Oudinus (11), Tillemontius (12) aliique, ut dudüm 
raoonuit Fabricius (13) ; qui anne. 553 eidem concilio Constantinopolitano πε, generali v, inter- 
fuisse Zachariam quode agimus, tradunt. 


(1) Zachar. Dial. initio. (8) Lequien. ]. c 


(2) Vales. Vit. Socrat. Schol. sub init. 9) Concil. tom. τι, pag. 1070 b. 
(5) Concil. om V, pag. 965, a. 1021. a. 1025, (40) Mir. Auctar. de script. eccl. pag. 28.- 
8. 1027, c. edit. 1. Ven-Labb. 11) Oudin. De script. eccl. tom. 1, pag. 149. 
i Lequien. Or. Christ. Vom. I, pag. 956. 13) Tilleim. Mem. tom. IV, p [X 408. 
5) Notit. ir erac. peg. 359, edit. Paris. 13) Fabric. Bibl. Gr. tom. ! pag. 506, et de 


t) Ibid. Verit. relig. Christ, pagg. 108 se 


1) Concil. tom tom. σι pagg- 16, c. et 218 e. 


- 
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NOTITIA ALTERA. 


, (Fapca ibl. Gr. t. ., 9. 065.55.) 
^ - 


Zacharias scholasticus (1), non diversus fortassis a Zacharia rhetore, cujus Historiam ec- 
clesiasticam ab auspicijs imperii Marciani usque ad Anastasium sive ab a. C. 450 ad 491, 
Sed ἐμπαθῶς, nec sing partiwin Néstériánarum stwdio sactiptarà memorant Evagrius atquc 
Nicephorus (2) : philosophie operam dedit Alexandrie, atque delnde Beryti jus civile exco- 
luit, factus interjecto tempore episcopus Mitylenes, Lesbi insulae metropolis, sicut habetur 
in titulo libri eius : Ζαχαρίου Σχολαστικοῦ Χριστνανοῦ, τοῦ γενοµένου μετὰ ταῦτα ἐπισχόπου Μιτυλήνης. 
Melitiniensem in Armenia episcopum vocat La Croze in epist. ad Jablonskium, tom. I Musei 
Bremens, p. 90. Non interfuit concilio quinto CPol. a. 553, ut post. Canisium et Possevinum 
tradunt Aubertus Mireus in Auctario 'de semipteribus eccles. p. 28 ; Oudinus p, 127 (3); 
Tillemontius, tom. 1Y Memor., pag. 408; Élias du Pin, aliique : nam in illo concilio jam suc- 
cessoris ejus Palladii, episcopi metropolitani mentio, cujus vicem agebat Joannes episcopus 
Cucusenorum civitatis (9. Sed presens adfait in ooncilio CPol. quod celebratum est sub 
Menna a. 536, in cujus actis plus simplici vice hic Zacharias, melropolita Mityleneus, me- 
moratur. Ex ejus scriptis ad nos pervenere : . uu . . 

I. Αμμώνιος Ammonius, sive dialogus cum quodam Ammonii, Alexandrini philosophi, 
discipulo, qui studii legum causa Berytum se contulerat, et Ammonii sententiam de mundi 
eernitate propugnabat. "Oct οὐ συναῖδιος τῷ Θεῷ ὁ χόσµος, ἀλλὰ δημιούργημα αὐτοῦ τυγχάνει’ Quod 
Ἡπωπαις mtrh ^s Deo 'cocterhus, sed. ejus opsÁicium. In ec diatogo exponit Zacharias, 

60 'de eadem argümento:disputavdret Alexandrie cum Ammonio illo Prooli discipulo, et 
Gessio iatrosophista sive medica artis doctore (5). Mentio etiam in hoc diálogo, p. 333, 
Eustathii episcopi Berytii, quj synodo Ephesine, a. 449, et Chalcedonensi, a. 451, interfuit. 
iPy(hagothm et Platonem, p. 311, notat fabulam 4ο metempsychosi accepisse ab £gyptiis. 
Mandum hüme visibilem, pest res invisibiles μετὰ vi τῶν ὄνέων δηµιουργίαν productum oon- 
endit ϱ. 208. Hujus dialogi Latina versio a Gentiano Herveto concinnata, inibique nunquam 
visa, traditur in catalogo bibl. Barberine, vidisse lucem Venetiis a. 1356. Alia Gilberto Gene- 
brardo auctore stbpius prodim in bibliothecis Patrum (4), etiam in "hovissima Lugdunensi 
Yom. TX, pag. 159, |^ ih 'Galland. Bibl. PP. tom. XI, p. 266 sqq. ubi conf. Prolegg. pag. x., 
IBeck.] Sedet idem libellus editus /faitGrtece 'et Latine eum versiohe et notis Joannis Tarini 


(4) Gogpomen Sehelastici ore illios evi newepit, 


quoniam Beryti causas egit. De hoc Zacharia 
conis. Guil. Cave, Hist. 111. SS. eccl. tom. 1, p. 519, 
6. Oulin. Comin. de SS. erél. 1001. i, pag. 1459, 
ad 3. 550; Jac. Bruckeri, Bist. crit. philos. tom. MI, 
"p. 928; R. Geiler, Πίο]. géh. Wesaut. éccl. tóm. XVI, 
tp. 485; Hainpberges. Zuverl. Nachricht, 4om. 11, 
p. 949, ad a. quo anno inferfuit syuodo CPoli- 
'tauz (recte vero is pFonuntíat, incertum esse, quam 
Ps it e "rate Mer me 0 ; et -Soxium 
iom. 14, pag. 49, ad a. 530. HanL. c 
(2) Evagrius fi 2. Mi, 5, 0, 7, 18. Niceph. XVI, 
9, 6, 9, "vic. "Hujus Zaéharile 'rhétofis "É«tdridtn 
edbuc 'recentjbus :temporibus servatarh Coli ex 
Constant, Varini et Joaunis Su?2i ecatalogis librorum 
Wiss. adnotavit Autoulus Verdetius. Netuo 'tamen, 
"quod sciam, heétenus fuit, qui oun videfit, itedum 
ia lucem protlerit Ελ. Noster Faber. in nota 
ins. addit: « Scripsit ἐμπάθῶς h. e. gratia et odio 
€orrüptüs, ut ab λαο, li, 68.1 Hi, 7, ac- 
guitur. Couf. Valesii notas, pag. 66, qui lib. ui, 
cap. 6, 4, uomen Zachariae excidisse notat p. 81, 
et eum negat Eutychianuim fuisse p. 83; licet eum 
Eutychianum faciat Baron. ad a. Chr. 476. » — 
loco Evagrii Hf, 2, scripsit plura La'Croze in The- 
sari? epistol. Lacroziani, Aom. ἥν p. 154 seq. De 
Zaghátia rhétate οἱ episcopo '"Áeleiinensi passim 
coyioáius egi Assemann. in Bibi. orieit. tum. M, 
pie 55, ubi Zacliarize locus, w'Dionysiu Dars»libzo 
0 commént. in Evangelia citatüs, ex codu. Sytiacis 
Vatican. repetitur eL illustfatur : — ibid. p. 54- 
62, in cap. /, de Zacharia episc. Meletinensi, quem 
euindein esse cum Zacharia rhetore censet, οἱ late 


'egliatione .Ibcorum, "ος 3b Ev 
: citantur, tum ex Barsalibzo, qui ejus nomen diserte 


sem. 1, 
1o VII, D. 824 &]. 


veoensel ejus Jlistoriam :ecclesiaeticum, E ano- 
nywma quidem exs!at iu cod. Syriaco Vatic. 94. 
Sed As$semann. restituit. aucluris nomen tui er 
rio ex Zacharia 


prodidit. Tres vero partes illa continet : prima est 
epitome Socratis; sltoya  "Theodoreti ; sertia ην 
ipsius Zacharize a Theodosio juniore usque àd Ju- 


slinianum : isque cummaxime tertiam partem co- 


qiiose pérteuséL'atqua. iMastrat.: aud, i » 405, 
a 


- p. 615. Gregor. Dor-Hobraus iu przíat. ad 
Chronicon Syriace scriptum, se, etiam profitetur, 
collegisse "Lacharre rhetoris et. aliotnt éhrowiea : 
in vel. 1l, part. s,:pág. $5, not. de Zach. rhetoris 
narratione de anno (circ. 450), quo mortuus di- 
citur Nestorius. Ad uien, Orient. :chrishen. 
pag. He akh. fhistor. heres. 

(5) Oudin, in 'Comm. οι. tom. T. p. t£t5,'ad à. 
ο. ubi éum vocut :Milylenes andhiepienpum, 
atque de ejus libris. tam mss. quam edite, copio- 
sius agit : Oudin. igitur tantum, « vocátur, inquit, 
quoque Zacharias metropelita in aetis ecumenici. 
concilii quinti, quod a. 5 $ habitum a 165, Patri- 
bus contra Anthinum et Theodorunrsub Wipíilio, 
Hoimano pontifice, tunc CPuli 'agerite, tempuribus 
Justiniaut et Justini Inperatorum : » Mas. 

(4) Europe sayante a. A118, Agüt p. 955, 358. 

(5) Pag. 359. Τῶν d [τοῦ Ἁ μμωνίου) ὁ xo- 
ρυφαιότατος l'á5toc, ὃς νὺν ᾽αὐχεῖ thy ακαχρότους 
τοῦ Kou xat Γαληνοῦ τοῦ ἐκ cpyauoy σοφία, χαὶ 
των ἰατριχὴν Φφιλοσοφούντων διδάσκαλος παρὰ τὺν 
Νεῖλον προχάθτται. | 


1009 NOTITIA. .. TT) 


ad calcem Philocalie Origenis, Paris. 1619. 4 (6). Cum ejusdem Tarini (nou Turriani, ut in 
Cavei Hist. litteraria scriptor. eccles. [et Oudin. 1. c.] excusum), versione notisque et notis 
Casp. Barthii, Lipsie 1654, 4 (T), post nem Gazsi Theophrastum, sive dial de ani- 
marum immortalitate. Fallitur enim Gegnems, Simlerusque, qui Zacharie Theophrastum 
tribuunt. Exstat preterea Zacharie Ammonius Grege et Laune cum versione Genebrardi et 
Frontonis Ductei notis in tomo priore Auctarit Bibl. Patrum, Paris. 1624, p. 331, in Biblio- 
theca Patrum Morelliana, a. 1644, 1654, tomo XI (notis Ductei rejectis ad calcem tomi XIII). 
ΕλΗΛ. — De opificio mundi eontra philosophos, emternitetem ej Ascribentes, Paris. in bibl. 
ubl. codd, CDLVIIT, n. 2., et CDLX, n. 3. — dialogus, qui Ammonius inscribitur, in cod. 

odleiano, n. 2040, 6, catal. mss, Anglia, etc. I, —— lbid. 1I, 2., n. 5893, jn cod. Th. Gale. — 
Venet. in bibl. Marciane cod. CDXCVI. V. Catal. codd. Gr. Marc. pag. 260, et quedam Za- 
charie ibid. in cod. a Montfauc. in Bibl. biblioth. mss. p. 411 E memorato. HARL. 

2. Disputatio contra ea, que de duobus principiis € Manicheeo quodam scripta et projecta 
in viam publicam reperit, Justiniano imperatore : Syntagma advers. Manicheeos. Scriptum 
breve unius pagine, quod exslat Latine ex Francisci Turriani versione in Henrici Canisii 
Antiquis lect. kom, V, p. 143, Ingolstad. 1604, &, et nov. edit. torn. T, p. 428, et in Bib]ioth. 
Patrum Colon. 1618, t. VI; et Paris. 1644, 1654, t. IV, parte rn; et Lugd. t. IX, p. 794, 
[Galland.t. XI, p. 299]. Grece ms. Reme in collegio Jesuitarum. FABR. Srntagma, Rome 
in bibl. Vatic. cod. teste Montfauc. in Bibl. bibliothecar. mss. p. 133. D. — Mosque in'bibl. 
typographei synodalis cod. XXXII, n. 6: ᾿Αντίῤῥησις Ζαχαρίου, ἐπισχόπου Μιτυλήνης, τὸν παρα. 
λογισμὸν τοῦ Μανιχαίου διελέγχουσα, etc. plura leges in Mattheei not. codd. Gr. Mosquens. p. 294 
sq. — Aves Ζαχαρίου — εὑρόντος ταῦτα ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ῥίψαντος αὐτὰ Μανιχαίου τινὸς ἐπὶ Baa. 
Ἰουστινιανοῦ, Monacii in cod. Bavar. LXVI. w. el. Hardt. in Aretini Beytrág., etc. a. 1504, 
part. 1i, p. 29 seq. Is vero docet, in eod. illa multa plura contineri, quam edita sint, et sequi 
capita brevia 49, et de eodem adhuc capila brevia 10. HaRL. — — MEE 

3. Inter eos, qui Aristotelem commentariis illustrarunt, Zacharias refertur in codice bibl, 
Coislinians, de quo Monjfanoogus, p. 598. — B 


' (6) V. Cat. bibl. Leidens. p. 76. HARL. i manibus hui. Et qus etiam citatur in Catal. 
7) Ed. Paris. a. 1618, signatam ipse Fabric. su- enken. 1, p. 5t, et cat. Krohn. p. 88. llnr. 

pra in vol. Vll, p. 221, notavit, et illius anni no η potius 1655, 4., ut ipse Fabric. infra in 

tam prz se fert quoque ed. in Catal, bibl. Leideps. v ll, p. $09, seWpserat, et meum exemplar 

p. 62, ab Oudino, |. e. et ab flambergere in. Eu- i Ws ape notam [ 

νετ. Nachricht. |l, pag. 584 sq. citata. Nova autem — Gerlachii et Sim. Bec 

editio esse videtur a. 1624, 4, quam ipse quondam . confirmat. Ηλκι. 


pelo — sumptibus Christiani 
ensteinii Anno Domini 10606) 
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ZAXAPIOY 


ZXOAAZTIKOY XPIXZTIANOY 


TOY l'ENOMENOY META ΤΑΥΤΑ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ MITYAHNHZ 


AIAAESIX 


"Ott οὐ cvratÜuoc τῷ θεῷ d χόσµος, ἀ 11ὰ 0 
ἀρξάμενον, x 


pid eec 
φθείρεται, ὅταν παρασταθῇ (1) τῷ δηµιουργήσαντε, τοῦτο µεταποιῆσαι. Καὶ o08 


µα αὐτοῦ τυγχάνει. ὃ ἀπ ἀρχῆς xpor 


ἐκ τούτου ὁ τῆς ἁγαθότητος τοῦ Θεοῦ β.άπτεται Aóroc * ἐξ ὧν συνάγεται μὴ θεὸν εἶναι τὸν 


xóepor, ἁλ.ἰὰ 6sov δημιούργημα. | 


ZACHARLE 


SCHOLASTICI 


CHRISTIANI 


POSTEA EPISCOPI MITYLENES, 


DE MUNDI 


OPIFICIO, 


Contra philosophos 


DISPUTATIO. 


Αλή non est. Deo coceternus, sed de opificium : cum initium habeat temporis, ubi opifici eum (rane- 
i 


mulare visum fuerit, dissolvetur. 
20n esse Deum, sed Dei opus. 


hil ea sententia de De& bonitate detrahit. Ex his colligitur muudum 


(Gisexro Gaxzsnanpo, theologo Purisiensi, intreprete. 


$66 DISPUTATIONIS ARGUMENTUM. 


Discipulus quidam Ammenit philosophi sensim 
2d Hellenismum, sive paganorum impietatem , de- 
lapsus, Berytum venit, ut legum stadium profite- 


Uu ZAXAPIOY. In aetis quinte synodi ϱ6- 
cundum  Agapetum tertius nominatur metropo- 
Jita Mitylenes Act. 1. Tax. — EZXOAAZTIKOY. 
]s non alius: initio quam epis προηγούμενος, 
ut Dionys. Haliearnasseus Ammso $ 7. Cujus- 
modi "deelamsatorum et rhetorum | oyolixol χα- 

χτηρες eidem  Ilept Δημοσθένους δεινότητος 

46. Eti scholastici συναγωνισταὶ xal συσχο- 

σταὶ, συµφοιτητα[ί. Seneca Prefat. lib. :. 
*« BScholastici intueri me quis essem, qui tam cras- 
sss cerviees haberem. » nomine quoque deri- 
sus Cicero, cum primum e Gracia domum ; Plu- 
tarehus, Pbi nimirum scholastici, ζῶα ὧν πάντες xa- 


 YHO8EZIZ ΤΗΣ ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ. . 
Δοιτητῆς τις ᾽Αμμωνίου τοῦ δήθεν φιλοσόφου γι- 
νόµενος, xal ἠρέμα πρὸς ᾿Ελληνισμὸν ἀποκλίνας, 
παραγέγονε χατὰ τὴν Βηρντίωνι νόµους ἀναγνωσύ- 


sexagesimum excesserat, et adhuc scholasticus erat ; 
Plin. lib. 1t, epist. 5, 5. Scholastici Socrates, Eva- 
gu Severus ; viri clarissimi innumeri alii. Musseus 

assiliensig lingwa scholasticus Gennadio, Eidem 
Salvianus scholastico et aperto sermone scripsit. 
Scholasticus rerum ecclesiasticarum peritus, asses- 
605, advocatus ; Seripturarum denique seientissi- 
mus. Unde et ecclesiastici muneris nomen, sei 
posteriore szeulo natum ; at hic Zacbaris, non lio- 
noris, sed eloquenti», ob exquisitam Platonica su- 
pellectilis, qua totus nitet, elegantiam. » Taa.. « Fue- 
rat quidem in tribus prioribus Bibliothecze Patrum 
editionibus hae Zacharizs Mitylenaei Disputatio La- 


«αγελῶσι : Asrian. lib. 1 Dissert, e. 14, 59. Scho- B tine tantum in lucem emissa, beneficio doctissimi 


lastica et umbratice littere Plin. epist, 9, 3, 5. Et 
lesus, rhetor ille torreos Juven. S. 5, 74, annum. 


ac 
(4) CC. P. παραστῇ. 
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µενος. Οὗτος Πρξατό τισι τῶν ἑταίρων τὰς Ἕλληνι- A retur. ls cum cepisset quibusdam famiharibus pa- 
XÀc τοῦ διδασκάλου περὶ τοῦ χόσµου προτείνειν ἂν — ganas Ammonii de mundo antitheses proponere, 


ac celeberrimi theologi Parisiensis et regii profes-. 
soris Gilberti Genebrardi interpretis; sed cum ad 
ean utraque lingua publici juris faciendam auxilia 
undique couquirerentur, missum est ad Parisienses 
bhibliopolas manuscriptum apographum ex Anglia, 
in quod et varias lectiones et conjecturas suas viri 
docti congesserant, quibus regiorum codicum au- 
etoritas fidesque confirmari posset et omnis gene- 
ris testium patrocinio fuleiri. Cuin. vero tardiora 
sint grandiorum ejusmodi editionum moliinina, prz- 
venit banc nostram altera diligentior, et eum Ori- 
genis Philocalia Zacharlae quoque Disputationem ex 
libris regiis cum interpretatione sua curavit exeudi 
vir doctissimus Joannes Tarinus Andegavus, qui et 
nolas suas attexuit. Quamobrem cum Gallicis An- 
glicisque codicibus conferendam nohis duximus an- 
tiquiorem interpretationem ; quam utpote a charis- 
simo socio et collega suo elaboratam lihenter prz 
exteris ownibus amplexurum fuisse Margarinum Bi- 
gnaum existimari par est; et eorum qui a nobis 
nnmutata vel addita suot rationem iu notis hisce 
reddendam. p» ad nomen et auctoritatem attinet 
scriptoris hujus écclesiastici, eum non modo scho- 
lasticus in Litlo dicatur Christianus, sed etiam epi- 
scopus Mitylenes, id simul digitum intendit ad tem- 
pus quo euim floruisse possumus suspicari , cum in 
synedo Constantinopolitaná, sub Mena. Patriarcha 
habita, actione 1, reperiantur, post apostolicas sedis 
Romanz legatos, Petrus Justinianopolis metropolis 
secunde provincie Cappadociae , et Zacharias Mity- 
leneorum. metropolitanus, Harduin. t. Hi, p. 1188. 


Porro coacta est Synodus illa Constantinopoli ex 


vicinioribus episcopis, aut. iis qui tum in. ea urbe 
versabantur, imperatoris Justiniani temporibus, hoc 
est auno Christi 554, si Onuphrium Panvinium se- 
quamur. vel 538, si Baronium cardinalem. Verum 
hec synodus quinta non fuit, uL perperaw a non- 
nullis appellatur, neque ccumenica, sed particula- 
ris, ut recte adinonet. Bellarminus cardinalis lib. 1 
De conciliis, e. 5. Antecessit autem ccumenicam 
quietam, cujus tempus in annum Christi rejicitur 
555, communi chronologorum consensu, et sub eo- 
dem imperatore Jusüniano ac pontifice Vigilio con- 
venit. Est οἱ aliud indicium temporis, quod ipsa 
nobis series disputationis suppeditat. Sic enim ait 
p. 85 Zacharias de adversario suo quocum disputat 
Aunmonio : "Hxov παρὰ τοῦ φιλοσόφου, μᾶλλον δ᾽ 
ἀφιλοσόφου τε xai ἀσόφον. Quo iu loco per philoso- 
phun illum intelligit, ut scriptum fuit ad oram co- 
dicis Genebrardi et Anglici, Proclum Lycium insi- 
gnew mathematicum et philosophum, coutra quem 
scripsit de hoc ipso argumento, mundi nimirum 
zternitate, Philoponus Bibl. Gr. t. X, p. 644. At 
Proclus florebat sub Auastasio iinperatore , cui Ju- 
stinus successit, e Justiuo Justiutanus. Αἱ regius 
liber Procli nomen ex margiue in textum transiulit, 
quem editio Tarini secuta est. Porro Scholasticus 
Christianus appellatur Zacbarias; qua voce desi- 
gnari advocatum et causarum in furo patronum 


C 


D 


constat ex Zonara in. Commentario in. canonem 10 


synod: Sardiceusis p. 374, 1 : Káv σχολαστιχὸς, 
τουτέστι περὶ λόγους ayoláQov* quamvis scholasticus 
sit, hoc esl dicendi studio operam impendens ; et in 
can. 96 [108, p. 486] Cartbagin. : Too χαταστῆσαι 
ἐχδίχους σχολαστικούς * constituere lium defensores 
scholasiicos. Augustinus in Joannem c. 1, tract. 7, 
14 : Qui habent causam. et volunt supplicare impe- 
ratori, querunt. aliquem. scholasiicum jurisperitum, 
€ quo sibí preces componantur. Sed eo nomine dex- 
guati sunt. primum rhetores, ut Corn. Tacitus no- 
tat in lib. De oratoribus, c. 15, et declamatores cau- 


sarum fictarum. Deinde a fictis litibus transiit ad: 


veras » Plinius lib. n, epist. 5 : Adhuc. scholasticus 
tantum est ; quo genere hominum nihil aut simplicius 
aut sincerius. Confirmat hoc etiam Jae. Cnjacius 
leges codicis Theodosiani citans et scribens in No- 
vellam 70. Dictus est etiam scholasticus vir eloquens 
quivis, etsi nec causas fictas ageret, ut declamator, 
nec veras, ut. advocatus ; talisque dicitur a Wala- 
frido Straho Dc rebus | ecclesiasticis c. 95, ut recte 
ohservat R. P. Heribertus Rosveidus ordinis nostri 
theologus in Onomastico ad Vitas Patrum, p. 1040. 
Ita Serapion. apud Hieronymum in Catalogo scri- 
ptorum. eccles. c. 99 : Serapion ob elegantiam in. 
genii cognomen scholastici meruit. Paschasius |. vi 
De vitis Patrum, c. 19, uum. 3 : Hic Eulogius scho- 
lusticus. erat, secularibus litteris eruditus. Palladius 
c. 26 Hist, Laus. c. $1: Οὗτος ὁ Εὐλόγιος σχολα- 
στιχὺὸς ὑπῆρχεν ix τῶν ἐγχυχλίων παιδευµάτων, ὃς 
ἔρωτιθείῳ πληγείς Hic Eulogius fuit disciplinarum 
liberalium scholasticus, qui divino amore sauciatus. 
Ut igitur philosophi dicebantur inter gentiles et 
Gracos quí philosophicis erant disciplinis exculti, 
Sic scholastici qui oratorize facultatis et politiorunt 
litterarum studiis eruditi.Quam ob causam, ut Athe- 
nagorz Legatio dicitur ᾽Αθηναγόρου ᾿Αθηναίου φι- 
λοσόφου Χριστιανοῦ Πρεσθεία περὶ Χριστιανῶν, Athe- 
παθοτα Atheniensis philosophi Christiani Legatio 
pro christianis ; sic Zacharis Disputatio, Ζαχαρίου 
σχολαστικοῦ Χριστιανοῦ τοῦ γενοµένου μετὰ ταντα 
ἐπισχόπου Μιτυλήνης ὁ διάλογος. Zacharia schola- 
stici Christiani, postea episcopi Mitylenes, Disputa- 
tio. Posteriori quoque dicti sunt avo scholasiici 
inter canonicos, qui scholis episcopatus praeerat 
et erudiendz juventutis curam gerebant ; ut videro 
est in historicis rerum Alemanicarum. El in eccl^- 
siis cathedralibus hodieque nomen est ecclesiasticsa 
dignitatis. Doc. — ZXOAAZTIKOY. Sceholastici ro- 
manis moribus exercitantes eloquentiam in scholis 
rhetorum, unde, velut ex umbra in. lucem, prodi- 
rent in forum, causarum patroni, quo patrocinio ad 
summos houores aditus constabat ; eloquentia om- 
nem politicam doctrinam complectente, Exempla 
obvia, et docuerunt. nonnihil doctorum diatribz ad 
Petrouium, Quintilianuum, Ciceronem, Senecam. 
Christianis doctrinze titulus, ut qui quotidie wt do- 
ctior fleret laboraret, neque sibi videretur tamen 
excellere, scholasticus diceretur, forum adbuc no- 
lens et salutis doetrinze totus. devotus, quam ty 
ecclesia erudienda demum defendendaque sistebat. 
Sic ubi sermo elegaus cultum animi stipat, scho- 
lasticos perhibere scriptores dictatoresve videbis. 
Nam scholastica doctrina accessoria salutari. Ex 
eruditione humana B. Paulinus ad S. Severum, 
epist. 9, p. 115 : Si ille hiantis historia causas non 
ediderit, qui et scholasticis et. salutaribus litteris 
Grace juxta ac Latine dives est, vereor ne apud alium 
in his regionibus frusira. requiramus. Gennadius 
c. 45 Cataloyi de Juliano. Capuano, post hieretico : 
Julianus, episcopus Capuanus, vir acer ingenio, iu. 
divinis Scripturis doctus, Greca εἰ Latina. lingua 
scholasticus : prius ergo quam impietatem. DPelagit in. 
se aperiret, clarus in doctoribus Ecclesie (uit. ldem. 
de Muszo Massiliensi, cap. 79 : Musas, Massilien-. 
sis Ecclesie presbyter, vir ἐν divinis Scripturis do- 
ctus, et in earum. sensibus eubiiltssima exercitatione 
limaius, lingua quoque scholasticus. Et de Prospero, 
cap. 84 : Prosper, homo Aquitunig regionis, ser- 
mone scholasticus, et asseriiouibus nervoaus. klegau- 
tie ingenii titulum bunc po tribuum D. ιο» 
ronymus Catal. cap. 99 : Serapion, Thmueos 4Egy- 
pti urbis αρἰεέορι», gui ob elegantiam ingenti cogno- 
men scholastici meruit, Scholasticus, liomo probus, 
cordaws, in studii assiduus, Leontiu Syhxra Ara- 
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eag illi ad Zsthariam scholasticum .detulerunt, A τιθέσεις - ol δὲ τἀὐτὰς Ζαχαρίὰ (9) εῷ σχοχαστιῷ 


εἱ cenfotationes stque responéa scripti man- 
dare postularunt. ( Hic enim jam olim Alexan- 


driz cam Ammonio philosopho et Gesio medicine - 


docióres iultas dé iis displatiónés hsbaerát.) Col- 
loquii sive Dialogi persons? sunt hze. Zacharias per 
Jiueram À índicatur. Discipulus Qui materiam 
6ι srpuientum Diàlogo prebuit; per litteram 
B. reprzsentatér. fteliqua est. Àmmonii , deinde 
Gesii medicinz doctoris. ÀL cum in s& iuvicem jai 
onines congrediuritur et disserunt, Zachariz peráo- 
nam Chistiani nomen designat. Ád extreinum dis- 
putatjonis cursum prima persome colloquüntur, et 
predictis elemehiis exprimuntur. Universa dispo- 
sitio Pláloniea esl, quantum ad loeorum qui lllinc, 


ul e floridi$ pratis carguntur , phrasim stylumque B 


pettinet. 


À. Quid dó*i àccidit, $6cioküim &itbicissime, ut 


dea :. Ἐτύγχανον γὰρ xai τοιαύτην τινὰ αφαῖραν 
ἐργαζόμενος Exnilo τῷ σχολαστικῷ, ἀνδρὶ ἀξιολό- 
Y ὁμού xat φιλοραθεῖ. Ila seholastieis multis seri- 
bit Isidorug Pelusioia, adeo quidem bouoralili ti- 
inlo, ut Et presbyteris cenveniat ; velut lib. iv, epist. 
305: ὈΟλνμπίῳ πρεσθυτέρῳ σχολαστικῷ. EA libro 
quinto multis scvibit. scholasticis simpl presbyte- 
risque, et in una persona, licet [non 2] uno ferte 
tempore, episcopis. Sed οἱ sscularis eminenlide 
magnae scholastici ; ut Domitianum alloquitur Sy- 
nesius, epist. 155 et 156, patronum cognatz sus 
potentibus adversariis opponendum, si nou prorsus 
judicem aut magistratum insiguem gerentem. Hinc 
scholasticus, severitatis honob, cui opponitur levi- 
ta$ quavis, ut mimus apud Lactantüium, lib. vit, 
eap. 12 : Que sententia deliri hominis quoniam ri- 
diculu, ei mimo dignior quam scholastico (uit, ne 
τει quidem serio debuit. lta enim scripti codiceg 
ου loco. Proprie nonnunquam etiam scholastici fo- 
feusiuw rerum disceptatores ; unde scholares ma- 
terie B. Hilario lib. 1 De Trinitate : Cum jam beue 
lwserint. bella militaturi, in militiam protrahantur ; 
aut cum forenses liles scholares materie tentaverini, 
tanc. millantur ad. tribunalium pugnas. Generatim 
docti supra vulgum, quibus rustici opponuntur ; et 
rasiicari, qui.sermone utitur non. scholastico. Ar- 
pulfus eremita in epist, Petri Mauritii lib. vi, epist. 
91 : Unum quod conceperam menie comprimere non 

o1wi, et, licel oppressus, stylo rustico rudis expressi. 
/ngitosus Vita Brigitte, Canis. Lectt, V. 1, p. 416 : 
Noa quod menoria εἰ mediocriias et rusticus sermo 
trgenioli mei tanti muneris. officium explere walegi. 
Engelbiardus in Vita Mechiildis Canis. Lectt. Antiqq. 
t. Mi, p. 551: Ego. rusticandi studiosus vitam. ag- 
grediar [eminem beata scribere. luralis sermo scho- 
jastico oppositus apud Dynaimnium Patricium. Seho- 
lasticissiwi, sermonis artiumque studio clarissimi. 
Fortunatus, vir prudens et scholasticissimus, llilduino 
abbati ad Ludowicum Pium. Sidonius, omnium pre- 
sunm. scholosticissimus, Wiperto, sive Sigeberio 
Gemblacensi in Historia Hierosolymitana. Curistiani 
sane suctores hoc titulo, niodestize ergo, philoso- 
phos sese dicere voluerunt, perpetuos discipulos 
Indieantes, etiamsi omnem doctrine operam im- 
penderent ; longe alieno nomine a paganorum $cho- 
lasticis, quorum juventus sub eo petulantizs omni 
vacaliat, cireumecribens praceptores etiam factione 
rita pretio institutíonis, ut vides apud Augustinuin 
huro quinto Confessionum. Putet ergo hinc. quis 
(uerit Scholastici inacriptione Zacharias noster. Naun 


€ 


D 


διἀπορθµεύσαντες (ἔτυχε v&p bv ᾽Αλεξανδρείᾳ πρὸς 
Αμμώνιον xat Γέσιον τὸν ἰατροσοφιστὴν πολλὰς περὶ 
τούτων διαλέξεις ποιησάµενος) ἤτησαν Υραφῇ ταύ- 
τας πάῤαδοῦῆναι, "Εστὶν οὖν τὰ τῆς διάλέξεως ($j 
πρόσωπα ταῦτα τὸ μὲν ἔχον τὸ ἄλφα προτειαγµέ- 
vow, τοῦ Ζάχἀρίου (4). Τὸ δὲ ἔχον «b βῆτα, ἐχείνου 
τὀῦ δεδωκδτος τὴν ὑπόθέσιν [5) διάλόγῳ. Kal λοιπὸν 
τὸ Ἁμμωνίου , εἴτα τὸ Γεσίω τοῦ ἱατροσοφιατοῦ * 
ἐν μέντοι ταῖς πρὸς αὐτοὺς διἀλέβεσι, «b τοῦ Ζαγά- 
ῥίου (0) ἠῤύόωπον, Ἀριστανῦς ἐιτεγράπται” ἓν 
δὲ τῷ τέλει τῆς διαλέξεως (T), πάλιν τὰ πρῶτα πρόσ- 
ωπα διαλέγεται, τὰ διὰ τῶν εἰρηήμένων στὀιχείων 
δηλούµενα. Ἔτι (8) δὲ ἡ πᾶδα διἀδχευἡ Πλατωνιχὴῃ, 
ἄσον ἦχεν εἰς φράσιν καὶ τῶν ἐλεῖθὲν λειμώνωνε 


Δ. Τί νεὠτέρον Ὑέγονεν, ὢ φίλε ἑταῖρε , ὅτι ot 


quod de officio i& ecclesia eanonieo $ornlant álii, 
semnium merum est. Neque antiqua re$ est, ut 
neque Isidorus, neque Aumalarius Forimhates in Of- 
ficiis  ecclesiaeticis meminerint; ut Grsecos. mon 
commemorem. Ba: — "Xprotiakov. Quare puerile 
sil, nomen hie diguilatis aut officii ecclesiastici 
suspicari. Hac enim euim nota a cteris sejun 

umbratilium  declapeatiobum artificibus scliolasu- 
cis, quis non videi? Έλα. — AMMANIOZ. Ammo- 
nius, qui celebris plillosophi personas gerit, no- 
stra opinione est Ammonius Hermeas, qui Vitam 
Porphyrii scripsit, Nam alteri Saccie prorsus οὐ» 
Btant temporá, cura. Basilium el Gregorium citet 
Zacharias goster, suum Ammonium ul przseptet 
introduceus ; Saccas autem ille Vere principe flu 
ruerit. Non. longe vero a Porphvrio Noster vizit, 
ul universa scriptio indicht, neis Gazwo initata, 
ut arbitror, qui hunc. D.aloguih. pro exemplo. serí« 
beudi soi Tbeophrasti habet. Vix euim persuadeor 
ut illum Zachariam existimem de quinta. syuodo 
sub Justiniano celebratà. Librariobum error (acilis. 
Par enim sonus litterarum fere, Auneas Gozzus et 


Zacharias, üt necesse non sit unum de duobus fa- . 


cere. Plura lib. cxxvi, cap. 2. Ba. De opificio wundi, 
ui ostendat facium eum esse et periturum. Cuntra 
doceut multi professi, Timaeus Locrus, Ocellus Lu- 
cenus et qui Philo inscribitur : prascipue auteur paulo 
ante Proclus. Contra philosophos turgentes persua- 
sione doctrinz et multos seducentes veritate. Hos 
cun aperte et testimoniis veritatis confutarent cbri« 
$tíaui, negabant principia, historiam 'explodebuut, 
testes abjiciebant. [taque suis armis eos adorieban- 
iur Dei atblets, rationibus confandebatt, salsis di- 
ctig ridendos proponebamt, quod illi solebant, ut 
vides in scriptis maxime Juliani. Apostats, Libanii 
Epistolis au Bosiliaum, ete., qui. pari Lamen . aceto 
perfanduntur a. Naziauzeno, Basilio, aliisque infi- 
nitis. Eodem modo totus ironiis scatet. hic Dialo- 
gus, ut et Theophrastus /Euese, inflatis hominibus 
cum sua vecordia productis, bono tainen (Hie, uL 
converterentur et vere saperent. Ba. 


(3) CC. P. καύτας pot διαπορθμµεύσαντες, xal τῶν 


λύσεων ἀκούσαντες (ἔτυχον &v* 
$) CC. F. τὰ τοῦ διαλόγον. 
(4) CC. P. ἐμήν, 
(5) CC. P. addent τῷ. 
n CC. d ἐᾳόν. 
(7) τοῦ διαλόγου. 
(8) Ου. P. ἔστι. 
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τὰς ἐν Αἰγύπτῳ χαταλιπὼν διατριθὼς xal τὸν Νεῖ- Α reliciis Egypti sedibus , Nilo ipso atque preciara 


λον (9), ὃ τε μέγα τοῦ Μακεδόνος ἄστυ (10), ἐνθάδε 
νῦν διατρίδεις (11) ; | | 

B. Νόμων µε, ὦ φίλος, ἔρως ret παρὰ τὴν µη- 
τέρα τῶν νόμων (12)* καὶ ἰδου Αριστοτέλη τὰμὰ 
παιδικὰ (15) καταλιπὼν, x&i τοὺς τῶν αὗτουρ- 


(9) Τὺν Neidor. Numen quoddam presens, cnjus 
él pótum Ingeuiosiores reddere homínes Ccredeba- 
tur : dicimus ubertim alibi [ut infra n. 157.] Colo 
delapsum flumen jam flomerus dixit Od. 4, 581, no- 
tante libro xvn. Strabone. Ba. 

(10) Μέγα τοῦ Maxsbóroc ἅἄστυ. Sane maxima 
nrbinm ejus tractas Alexandria; unde et speciatim 
Πόλις. αἱ Urbs Romá. Epitomator Stephani : Άλε- 
ξάνδρεια, ἡ Αἰγυπτία τοι Al6ucaa, ἐλέγετο xaz' 
ἐξοχην Πόλις, xoa Πολῖται ἐξ αὐτῆς, ὡς "Adtu αἱ 
Αθήναι καὶ ᾿Αστοὶ xaX ᾿Αστιχοὶ οἱ ᾿Ἀθηναῖοι, ὡς xol 
ἐπὶ Ῥώμης λέγεται ὑὔρφ. Itaque Rome fere 2qua- 
botur.. Herodianus lib. 1v, Tf, δὲ βασιλείᾳ «fj αὐτοῦ 
αὑτάρχη ἔσεσθαι ὑποδοχὴν ὁ l'écaz ἔλεγεν f) τὴν Ἂν- 
τιόχειαν 3) τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν, οὐ πολύ τι της "Pope, 
ὡς br µεγέθει ἀπολειπούσας. Idem libro vit, (Vi, 
9). Bine µεγάλη πόλις. Gregorius Nyssenus cona 
Apollinarium' [initio] : Οὐ µόνης ἐστὶ τῆς χοσμικῆς 
σοφίας εὔφορος ἡ µεγάλη τῶν ᾿Αλεξανδρέων πόλις: 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀληθινῆς , τῆς ὄντως σοφίας παρ) ὑμῖν 
ὲξ ἀρχης βρύουσιν αἱ πηγαί. In. illam velut metro- 
poli Musarum omnis philosophis et medicinz stu- 
dieta juve us confuebat. luem Tia Thaumaturgi 
t. HI. p. : Οὔσης δὲ αὑτῷ τῆς διαγωγῆς ἐν Αἰγν- 
πτῳ κατὰ τὴν μεγάλην τοῦ Αλεξάνδρου πόλιν, p 
ἣν xay ἡ πανταχόθεν συνέῤῥει νεότης τῶν περὶ φιλο- 
σοφίαν τε xaX ἱατριχὴν ἑσπουδαχότων. liaque Noster 
mediei in ea prasidentis celeberrimi meininit infra 
p. 98,21; ubi forte alia. Arx etium huic civitati 
isigois, edito loco imposita, quam deseribit 
Aphibonius Progymn. 1, 405, stupendee amoenitatis 
verbis : Thv μὲν 'A8nvalov ἀχρόπολιν µέσος 'A0n- 
νῶν περιείληφε χῶρος' ἄχραν δὲ, fjv ᾽Αλέξανδρος τῆς 
οἰχείχς τίθεται πόλεως, οἷς πρσηγόρενσεν εἴργασται' 
πρὸς ἄχρον γὰρ ἕστησε πόλεως, xal Ὑνησιώτερον 
αυτὴν ἁστὶ προσειπεῖν ἀκρόπολιν, À ἐφ᾽ fj φρονεῖν 
Αθηναίοι παρέλαθον, etc. DA. 

(11) Non alius est Theophrasti Dialogi appara- 
μεν; Platonieus. uterque; hic vero, hominis τὸν 
Hàátuwva πάνν πεπωχότος. TAR. 

(12) .Et τῶν νάµων μητέρα ipsam hanc Berytura 
vocal Eunapius Ώήρυτον fj τοῖς τοιούτοις µήτηρ ὑπο- 
κάθηται παιδεύµασι. TAN. Berytum | intelligit, ubi 
siidia. legum summopere florebani ; eratque nutrix 
urbe vite trauqnillioris. Nonnus lib.xt.', 390 Dio- 
Bye. : Ῥώμῃ μὲν ζαθέη δωρήσεται Αὐσόνιος Ζεὺς 
[Κοιρα Μην, Βερόῃ δὲ χαρίζεται νίαθεσμῶν.]θηρυτὸς 
[en Υαληναίοιο τιθήνη. Notat ibi Scholiastes (Fal- 

enburg. p. 896), et jurecousultorum filii ad Justi- 
nianum conceptione Digestorum Agátbhias lib. 41 
M, er terre motu ruinam describens, plurimos 
inibi nobiles periisse autumat, discendarum legum 
nomine Beryti peregrinantes. Geographus rusticus: 
Beryrus cicttas valde deliciosa ei auditoria legum 
habens, per quam omnia jadicia ['omanorum., Inde 
etiem viri docti in. omnem orbem terrarum assident 
judicibus, et scientes leges cusiodiunt provincias, qui- 
bus nituntur legum ordinationes. Gregorius Thau- 
»aturgus Panegyrico Origemis. Ἐπεὶ γὰρ ἔξεπαι- 
δευόµην ἑχὼν xat ἄχων τοὺς νόµους τούσδε, δεσμοὶ 
μέν πως Ίδη χατεθέθληντο, xal αἰτία xal ἀφορμὴ 
τῆς ἐπὶ τάδε ὁδοῦ ἡ τῶν Βηρντίων πόλις. dj δὲ, οὐ 

χρὰν ἀποχέουσα | imo ἀπέχουσα] τῶν ἐνταῦθα πό- 
t$, Ρωμαϊκωτέρα πως xai τῶν νόμων τούτων εἶναι 
πιστευθεῖσα παιδευτήριον. Neque uno loco sopbistze 
eorunidem temporum Libanius, Eunapius. Non erat 
procul Antiochia es urbs, ut scribit. Androuicas 
Coustantinopolitanus c. 44 Dial. contra Judaeos. B4. 


Macedonis civitate, hic uunc eonverseris ? 


B. Legum studium et amor me, amice, adduxit 
ad legum parentem urbem. Et eoee, Aristotele, 
meis profeeto deliciis , postliabito , itemque tpsa- 


(13) 'ApiccocéAn τὰμὰ παιδικά. Aristotelem vi- 
des magui fleri ab hoc scriptore. Minime ergo Eneas 
hic, nec ille iste. In Theophrasto enim (p. 53) etiam 
cum cachinno eadem hac de mundo tractatione se- 
ponitur philosophus. Nec ebstat Isthic persona lo- 
quentis, cum toti libro multa insint Áristotelis , 
eliam verbis ejus servatis. Omnino antiquior est 
ise Zacharias. Quanti autem Pletonicis veteribus 
sanius sapientibus Aristoteles fuerit doce4 vel unus 
Cicero, qui eum rerum omnium vim et naturam vi- 
disse testatur lib, 11, 38, 160 De oratore; rationis 
inveniendi et judicandi principem vocat initio To- 
picorum. Suavitate insuper et brevitate dicendi prio- 
rihus omnibus pr»stitisse; rletoresque ih. unum 
omnes se convertisse dicit initio lib. s. $ 2, 6. De 
inventione, Aristotelem pueris familisrem fuisse 
recte lustitutis hine colligas. Et pariter Themistius 
Orat. in obitum patris Καθίζουσί σε παρὰ Σωκράτει 
xai (IX&covi, ἀγαγόντες xoi τὰ σὰ παιδικἁ tbv θεῖον 
Ἀριστοτέλην. --- Παιδικά. Delicias, quibus a puero 
assuetum se jactat. Pollax lib. ur, eap. 7, genera-. 


, lem usum vocis notat : Καὶ γυναῖχας δὲ ἑραστρίὰς 


Εὔπολις εἴρηχε xat ἀνδρεράστριαν Αριστοφάνης" 
ἑρώμενος δ' ἂν φαί[ης χαὶ ἑρωμένη , xà 6τεργς- 
psvoc, στεργοµένη. Sic Xenophonti παιδιχοὶ λόγοι, 
amatorii sermones Padia 1, 4, 27. Scholiastes Ari- 
stoplianis Vespis Παιδικά, ἐπὶ θηλειῶν xal àpptvtov 
ἑρωμένων τάττεται ἡ λέξις. Hesychius mancus vi- 
detur? : Παιδιχὰ, τὰ ἐρωτικὰ xai ot ἑρώμενοι' ἐπὶ τς 
πρὸς γνναῖχας συνουσίας. Adde voculun: Καὶ ἐπὶ 
τῆς... Rarior enim usus ad rem mulier&m. Genera- 
tim tamen qua amantur παιδιχὰ, aurore etiam la- 
scivo. Artemidorus Onirocr. lib. 1, cap. 1 : Ποῖα 
τῶν παθῶν προσανατρέἐχειν πέφυκε xal προσανα- 
τάσσειν ἑαυτὰ τῇ duy) xal τοὺς ὀνειρωγμοὺς ἆπο- 
τελεῖν, οἷον ἀνάγκη τὸν ἑρῶντα ἅμα τοῖς παιδιχοῖς 
εἶναι δοχεῖν. Mox : οἷον ἐρῶντα δοχεῖν ἅμα τοῖς παν. 
δικοῖς εἶναι, quia et femelle παιδία. Moschopulus 
H. cy. 137 : Παιδίον, rap! ᾿Αττικοῖς τὸ θυγάτριον. 
Ha παιδισχάριον tam pselluia. quam. pupss Cyrillo 
Magistro in Gloasario. Honestam | usurpationeim in-- 
dicat Suida : Τὸ παιδικά τινες En' ἀγαθοῦ. ἔρωτος, 
τινὲς δὲ kn αἰσχροὺ λαμθάνουδι. Quz totidem ναυτ. 
bis Scholiastes Thucydidis lib, 1, ο. 124. Zacharias 
noster Πίτα p. 105, 20 : Μηδαμοῦ τὰ καλὰ παιδιχὰ 
ὅ τε λόγος xai ἀλήθεια φαίνηταε. Alioquin παιδιχὰκ 
expresse puer fedus. Aristoteles 5 Polit. 10 : Πε. 
ανδρον συµπίνοντα μετὰ τῶν vudoday ἐρωτῆσαι 
αὐτὸν εἰ ἤδη ἐξ αὐτοῦ κύει. Saepius imandom {Παιν 
amorem dicunt scriptores. Thucydides ibidem :. 
'Avhp Αργίλιος παιδικά move ὢν αὐτοῦ χαὶ πιστό». 
τατος ἐπείνφ. Clemeus. ΑΙ. lib. i £àiedag. ep. & 
de sodemitis : Μοιχεύονεες μὲν ἀδεῶς, περὶ τὰ παι- 
δικὰ ἐχμανῶς ἑπτοημένοι. Xiphilinus οκ Diene in 
Galba : Ἐπεὶ ὅτι γε παιδικὰ τοῦ Τιδερίου ἐγεγόνεε, 
καὶ ὅτι ἀχολούθως ἀσελγείᾳ φαύτῃ ἔζη. idem 
Adriano de Antinoo : Παιδικὰ αὐτοῦ ἐγεγόνει καὶ ἓν — 
τῇ Αἰγύπτῳ ἑτελεύτησεν,. Abinde Cyrillus . glosso- 
raphus παιδικὸν puerosum interpretatur, eolitus 
atipa etiam flogóre Graecis proxima, nen tametr 
sine charisin..Ia:ó«xà. ipse infamis actus et quider- 
utreque sexu. Mimus fuit Sophronis hoe titulo, e 
quo citat Athenzos hec verba, rite quidem emen. 
data prestautissimo Casaubeno, lib. vit, cap. xx1- 
324 : Had ποιφύξεις, τριγόλᾳ δ᾽ ἑμπρόσθια, vpt- 
όλα δ᾽ ὀπίσθια. Noster suspicrenem  notze. demit 
cuin infra ait ; ἡ φιλοσοφία τὰ κοινὰ παιδικά. Da. 
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rum initiatiomum ministris, in Pboenicia peregri- A 


nor, sicubi possim discere legum jurisque Komani 
prudentiam. Aveo enim jus civile cognoscere. 


A. Recte quidem, amice. Nam sat mihi videris 
philosophise iuitiis et sacris nou inscite imbutus , 
uec indoctus, nec menie ab his wysteriis aliena : 
quin etiam civilis sclenti: cupidus es. 


B. Sic est. 

Α. Sed mihi 9677 narrato, admirande vir, qui Pla- 
,tenicarum et Aristotelicarum sententiarum insignis 
ille interpres valet : qui quidem desertis Athenis a 
Proclo discedens, imo vero a philosophis atque 
5160 sapienti: experte, qui nunc sibi sápientiz ti- 


(14) CC. P. τοὺς τῶν αὐτουργιῶν. 

(15) Non alio magis tempore de philosopbia velut 
re sacra locuti ejus cultores, quam quo veritas di- 
vinitus inclaruit, Sic mysteria, sacras doctrinas, 
divina initia, iufinitis lucis legas in Plotiuno, Euna- 
pio, Jamblicho, ejusque ceusus cxeterls. Αὐτουργιῶν 
won sine nota etiam dixisse videtur. Ipsi enim in- 
veutores erant. eorum quibus nomina divina inde- 
bant, quorumque doctrinam velut cavo delapsam 
venerabantur. Sic infra p. 109. 8, Platonis et Ari- 
stotelis scita per contemptum ἀντὶ δογμάτων δοξά- 
σµατα vocat. BA. | 

(16) εἴ που decimus ex Ἠπου. Tan. 

(41) Δίχαιον, θεμιτὸν, νοµιχόν. Pollux lib. vus, 
cp. 1. Hic δίχαιον oon. aliud quam δύναμις. Nam 
εἰδέναι νόμους ἐστὶν οὐ τὸ γινώσχειν τὰ ῥήματα, ἀλλά 
«ἣν δύναμιν αὐτῶν ' lib. ui DBasilic, tit. 1, xQ. Dice- 
rem οἱ τὸν λογισμὸν, nisi eodem tit. 2' caveretur : 
οὗ δυνατὸν πάντων τῶν νόµων ἁποδιδόναι λογισμόν * 


vvv (14) μυσταγωχοὺς (16), τῇ Φοινίκῃ ἐπιδημῶ, 
& που (16) δυναίµην μαθεῖν ὅπως νοµμίζουσι τῶν 
Ῥωμαίων οἱ νοµοθέται, Βούλομαι γὰρ καὶ τὸ τοῦ 
νόµου δίχαιον (17) πνθέσθαι. 

Α.Καλῶς γε ποιεῖς, ω ἑταῖρε. Ἱχανῶς γάρ poc δο- 
χεῖς μυεῖσθαι τῶν τῆς φιλοσοφίας ὁργίων , xaX μὴ 
εἶναι ἅμουσός τις Ἡ τὴν φυχἠν ἀτέλεστος τοιαύτης 
ἁγιστείας f| τοιούτων ἀχουσμάτων (18) , πρὸς δὲ xal 
πολιτιχὸς εἶναι βούλει (9). 

B. Καλῶς λέγεις. 

A. Αλλά µοι φράζε, ὦ δαιµόνιε (20) , ὅπως ἔχει 
ὁ τῶν Πλάτωνος xal Αριστοτέλους δοξασµάτων ἑξ- 
ηγητής' ὁ τὰς Αθήνας μὲν χαταλιπὼν, Ίχων δὲ παρὰ 
τοῦ Πρόκχλου (21), μᾶλλον δὲ ἀφιλοσόφου τε καὶ &oó- 
φου (229): xoi νῦν βρενθυόµενος εἶναι σοφὺς παρὰ 


D nos, principes, |. 40. C. Dé liberali causa; ratio- 


nem azquitaris eum Justiniano |. ult. De fideicom- 
niissi3 ; juris, secundum Galiennm et Valerianum 
|. 8, Vectigalia ποτα institui mon posse. Pari sensa 
jus ab »equitute separant jureconsulti. Ba. 

(E) Ἁγιστείας... ἀκουσμάτων, Quseunque phi- 
losophíe musiceque nomine venit. Mis enim no- 
ininibus cyclopzdiaut sapientise, quam liumaniorem 
vocant et in sola contemplatione collocant, com- 

rehendit, Absurde veterior interpres [Gentiauus 
Hervetns?] philosophie initiis εἰ actiontbus ;. nisi 
mendose editum, quod puto, pro auditionibus. Me- 
lius legas, παντοίης ἁγιστείας f) παντοίων ἀκουσμά- 
t7. B4. 

(19) Πρὸς δὲ καὶ πολιτικὸς εἶναι BoUAsi. Πρὸς 
δὲ, encalypticus sermo notissimus. πρὸς δὲ xol 
«b πολιτικὸν εἶναι. — Vel sünplieiter, πρὸς, pre- 
teres, Πρὸς οἷς dicit Apollonius Alexandrinus lib, » 
Syutax. Plato, v De republ, "Ότι xotvij στρατεύ. 

ν 


οὐ δεῖ οὖν αὐτῶν ζητεῖν λογισµόν. Tan. ΑμιΦΙΗ ϱ σονται xal πρός γε ἄξουσι τῶν παίδων ε 


legis, nou ipsam solum scriptam ; que est ratio 
justitlze et szequitatis ; vires uimirum platonicze vir- 
tutis et vitii, quas docendas leguulatoribus et cu- 
»todibus docet De legg. lib. xit ut 964 : Τούτων δὴ 
πέριν τοὺς ἑἐξηγητὰς, τοὺς δ.δασχάλους, τοὺς vo- 
µοθέτας, τῶν ἄλλων τοὺς ζύλακαςν τῷ δεομένῳ 
γνῶναί *s χαὶ εἰδέναι, ἡ τῷ δεοµένφ κολ ἐζεσθαί τε 
xa ἐπικλῆται ἁμαρτάνοντι, Πότερον οὗ δεῖ διδά- 
756 7ta ἣν δύναμιν ἔχει χαχία τε xaX ἀρετὴ, xaX πάν- 
τως δηλοῦντα, διαφέρειν τῶν ἄλλων; Justitiam οἱ 
equitatem se. dicit. velut artem disciturum Pboeui- 
cjam venisse, quz immutabilis et scripta lege po- 
tior : vide Aristotelem, Rhetor. lib. 1, cap. 15, qui 
hoc sensu ait, ὅτι BsAclovo; ἀνδρὸς τὸ τοῖς ἀγράφοις 
ἢ τοῖς γεγραμμµένοις χρῆσθαι xal ἐμμένειν' doctrine 
nimirum justitia animo impresse. Magna autem 
legum, imo perpetua, cum ratione justitiz 1ffinitas ; 
quam e vocibus Grecis  νόος et νόμος etiam eodem 
libro docet Plato 957 et retulit Stobus serm. xLiv 
tit. 46, 104. Eadem mente jureconsultos veros sa- 
cerdotes justitie dicit Ulpianus, Digest. lib. 1, dit. 1 
uuminis numirum ejus mysteriorum guaros et coin- 
potes arcanaque docentes, ne quia scriptorum 180- 
tuni apicum mediastinos arguari possit. — Leges 
novisse omnium erat ; nec philosophico, sed gr:wn- 
inatico quodam modo aut adeo causidicinz inhianti 
studio, earum scientia: iucumbendum erat, ut vulgo 
incumbebatgr. [ste autem justitiam earum discere 
aderat, docendus. animam et fundamentum earum. 
Qui enim justus esse vult, nonnisi scientia justus 
lieri potest, ut demonstrat auctor dialogi De justo 
Platoni. aseripti ; nedum qui juri. dicundo operam 
aliquaudo daturus. — Δἰίκαιον. Rationem justitize 
licet appellare, ut causam discuti et pto justitize ra- 
tione sententiam. proferri mandant Diocletianus el 


dKaximianus, severi justique, nisi quoad Christia- 


πόλεμον ὅσοι ἁδροί. Notavit in. compositis multis 
vindex primus grecitatis veuerabilis Gulieluus 
Budzus, quem quasi jure suo graminatici concipi- 
lant. Noster infra p. 87, 2: πρὸς δὲ χα) οὐ χρεών... 
exdem : πρὸς δὲ xaX ἡ φιλοσοφία... Et ssepius. — 
Qui sa piebant, imbibitis philosophorum placitis, ut 
reipublicze prodesse possent, Berytum ad discen- 
dam legum notitiam ibant: more sophistis noo 
valle probato, ut videro potes apad Libaniunm, 
decla. 96. DA. 

(20) Δαιμόγια.  Blanditie solemnes Grzcse, nec 
sine ironia Socraticz, Admirationeu entm. Cum 
illusione ptzfert. Δαιμονίως, παρσδόξως, ὑπερφνῶς, 
Suid. Ilesychius contraria componit : δαιµόνιε, µα- 
χάριε, χακόδαιµον. Sic enim legendum. Quamvis 
malia librario tribuere et scribere, ἀγαθόδαιμον. 
Nisi inseras voculam : δαιµόνιε, µαχάριε * δαίµων 
χαχοδαίµων. BA. )J 

(21) HpóxAov. ls fuit Ammonii magister, qui 
θεωρήµασι πολλάκις τοῦ µαχαρίου Διονυσίου 

ρηται οἱ αὐταῖς δὲ ταῖς ξηραῖς λέξεσι [ut est apud 

Aulam in Avov. 6 "Apson., tL, 1, p. 1014 Gaisf.], 
Lycius, Syriaui et Plutarchi Nestorii discipulus, 
Domnini condiscipulus. ᾽Αφιλοσόφου. Qui decem et 
octo adversus christiauos Epicherematis mundum 
ἀγέννητον et ἄφθαρτον esse contendit, quibus Joan- 
nes Philuponus rescripsit, Tam. CC. P. παρ. του 
φιλοσόφου. 

(22) Αφιλοσόφου καὶ ἀσόφου. Ob impugnataw ve- 
ritatem, ut reete notat doctissimus interpres. Suida: 
Πρόκλος ὁ Λύχιος, ua8nthc Yogi: xai αὐτὸς φι. 
λόσοφος Πλατωνιχός ' οὗτος προέστη τῆς ἐν ᾿Αθήναι» 
Φιλοσόφου σχολῆς  ἔγραφε πάνυ πολλὰ φιλόσοφά τε 
xai γραμμµατιχάἀ... Ἐπιχειρήματα χατὰ Ἀριστιανων 
vy ^ οὗτός ἐστι Πρόκλος, ὁ δεύτερος μετὰ [lop- 
φύριο) κατὰ Χριστιανῶν τὴν μιαρὰν καὶ ἐφύθριστον 
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τὴν λλεξάνδρου , xal τοὺς ἄλλους σοφοὺς ἑμμελῶς A ἴω]α arrogans, in Alexandri urbe alios etiam sa- 


ποιεῖν ἐπαγγελλόμενος , ὅσοι ἐς αὐτοῦ φοιτῶσι , xal 
τὰ ὧτα αὐτῷ παρέχουσι. 


B. Αμμωνίου (25) πὲρι πυνθάνεσθαί pot δοχεῖς, ὦ 
µαχάριε , τοιούτοις γὰρ αὐτὸν Ἀόγοις εἴωθας ἆπο- 
σχώπτειν. 

A. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει (24). Φράζε δὴ οὖν ὅπως 
αὐτῷ τὸ φροντιστήριον ἔχει, χαὶ ὁ τῶν ἀκροατῶν 
σύλλογος, χαὶ εἰ φοιτῶσιν ἐς αὐτοῦ τανῦν νέοι τινὲς 
ἀγαθοί «& xai χαλοὶ xai τὴν duyhv ἄσυλοι (25). 
Καὶ γάρ µε δέος ἴσχει ἀχήριον ἀγωνιῶντα (26) μὴ 
ἐμπλήσῃ τῆς αὐτοῦ ἁδολεσχίας τοὺς νέόυς. Δεινὸς 
γὰρ 6 àvhp (27) διαφθεῖραι νέων φυχὰς , ἀφιστῶν 
θεοῦ xat τῆς ἀληθείας. 

B. Πῶς τοῦτο, εἰπέ ; 

A. Οὐκ οἶἴσθα, συγγέγονας γὰρ τῷ ἀνδρὶ καὶ τῆς αὖ- 
τοῦ συνουσίας ἰχανῶς µετείληφας, ὅπως δοξάζει τοῦ 
οὐρανοῦ πέρι καὶ τοῦ 8600; Ὡς ἀναθιθάζει πρὸς τὴν 


αὐτὴν τῷ sip ἀξίαν, elc τὸν οὐρανόν (28) ; Γεγενῆσθαι | 


μὲν λέγων, xas' αἰτίαν δὲ µόνον, συναῖδιον εἶναι τῷ 
πεποιηχότι (39), xal οὐχ ἄν ποτε φθαρῆναι τόδε τὸ 
πᾶν. 


B. Μανθάνω τε xai ἀληθῆ λέχεις χαὶ ἡδέως 
ἄν σε ἑροίμην, el μὴ τοῦτο οὕτως ἔχει. Δοχεῖς γάρ 
pot πιθανῶς xal οὐχ ἀχόμψφως ἐπιχειρεῖν (50). 


A. Βούλει οὖν, ὦ ἑταῖρε, ἐμήν τε xal αὑτοῦ συνου- 
σίαν διηγἠσομµαί (51) σοι πέρυσι γεγενηµένην (22) ; 
καὶ τίνες μὲν οἱ παρ ἐχείνου, εἶνες δὲ οἱ παρ) ἐμοῦ 
πρὸς ἐχεῖνον ἐτύγχανον λόγοι, πυθέσθαι; 


B. Λέχε δἠ. Ἡδέως γὰρ ἂν ἀκούσαιμι. 
Α. Αλλ' ὅπως uf) τις Ov ἑχχόπτῃ µου τὸν λό- 


γον, δεῦρό σου τῆς χειρὸς λαθόµενος ἀπάγω παρὰ τὸ 


αὐτοῦ Ἰλώσσαν κινῄσας» πρὸς ὃν ἔγραφψεν Ἰωάννης ὁ 
ἐπιχληθεὶς Φιλόπονος, πάνυ θαυμασίως ὑπαντῆσας 
κατὰ τῶν ww Ἐπιχειρημάφων αὐτοῦ χαὶ δείξας αὖ- 
τὸν κάν τοῖς Ἑλληνιχοῖς, ἐφ᾽ οἷς μέγα ἑφρόνει, 
ἁμαθῃ χαὶ ἀνόητον. Eadem sententia Zacharize, nec 
itimerente calumniatore, Ex interprete altero ve- 
tere cognoscimus nomen Procli non sermoni Za- 
-Charis, sed interlineari spatio incertum in mem- 
hranis repertum, scriptumque : fjxov δὲ παρὰ τοῦ 
Φιλοσόφου, μᾶλλον δὲ ἀφιλοσόφου, Qux lectio citra 
einem controversiam μοπηῖπα est et reducenda. 
Philosophus enim xaz' ἐξοχὴν Proclus, quia summi 
philosophi locum tenebat, quem ἀφιλόσοφον et &co- 
φον dicere sane erat magna de se prouittere. B4. 
$2) Ἁμμωνίου. ᾽Αμμωνίου μιχροῦ τοῦ Ἑρμείου, 

aliis. I$ Joannis grauimatici doctor, cujus (ito, qui 
hujus) ex colloquiis suos in Poster. Analyt. com- 
mentarios confecisse profitetur. TAR. 

(24) Nihil mutes. ; 

(25) Thv φυχὴν ἄσν.οι. Nondum  inquinati 
diinonum docirina ex. sophisticis argumentationi- 
bus; quales venabantur illi corruptores animo- 
rum. Ba. ΄ 

(26) Ἁγωγιῶντα. Laborem suum contra indicat 
nitentis, Satagere, ita exponit Cyrillus glossogra- 
plius. Sepe ntitur hoe. verbo Justinus Martyr. Βλ. 

. (91) Aewwóc γὰρ ὁ ἀνήρ. Locutio de sui generis 
hominibus sophistjca ; quam illustramus alibi. Vir 


pientes prolixe se effeeturum pollicetur , quotquot 
ad se discendi gratia venerint, et aures sibi patien- 
ter accommodsveriut. 


B. De Amnmonio percontari mihi videris, beste 
vir : ejusmodi enin verbis hominem ridere sols. 


A. Sic res habet. Dic igitur, qu! ipsa. schola, et 
auditorum conventus valet. Anne ad ipsum nunc 
adolescentes probi, honesti, animo intemerati ven- 
titant ? Valde enini tiineo , neque id sine magna 
animi cruce , ne suis ineptiis juvenum mentes itn 
buat. Homo enim iste ad corrumpendos juventutis 
animos, dum a Deo atque veritate procul eog ab- 
ducit, agnam vim babet. 

B. Quo illud pacto? 


Α. Nescin' tu, qui familiarissime diu eum eo es 

versatus atque ipsius congressu precipue usus, 
quid de colo, quid de Deo sentiat ? Ut evebat ca-- 
lum ad eamdem cum Deo diguitatem? Factum qui- 
dem ipsum affirmat, sed rationg tantum causas, 
adeo ut illud 2que ac Deum 'sempiternum consti- 
tuat, neque banc universitatem unquam interiturai - 
putet. 
. B. Intelligo, ac vera sunt quas przedicas. Te tamen 
libens rogarim, Num hzc ita se babere censes? 
Mihi enim probabilis, non inepta aut dissentanea 
ejus videtur ratiocinatio. 

Α. Vis igitur, amice, meam et ipsius de ca re 
congreasionem , anno superiore inter nos habitam 
me tibi commemorare ? Vis etjam , quos uliro ci- 
troque sermones inter nos olim jastituimus , co- 
gnoscere? 

B. Age, libenter enim istud audierim. 

Δ. Verum ne quis adventans nostrum sermonem 
interpellet , te prehensa manu ad Dei templum ad- 


illis aliquid homine majus sonat; hle εἰρωνικῶς 
cuodam modo usurpatur. Ba. 

(38) Suspecta tria verba εἰς 5. οὐρ., et pro glos- 
semate abesse poterunt ; saitem vocula εἰς br 4 
facilitatem. Βλ. CC. P. χαὶ τὸν οὐρανόν.... ais. 


µόνην. 

(29) Πρὸς τὴν αὐτὴν tQ θεῷ ἀξίαν. Errore 
platonicorum auctori 2equantium opus : vide Theo- 
phrastum Ene et quas uuntur. in. Nostro. 
Argumenta eidem rei apud Ocellum Lucanum in Jo, 
Stobei Physicis Συναῖΐδιον τῷ πεπ. Satis pulchre 
hxc confutat Eneas noster. Ελ. 

(50) Οὐκ ἀκόμψως ἐπιχειρεῖν. Vides quo studie 
sermonis ornatus requiratur. Ἐπιχειρεῖν conari, 
affectare, exponit Cyrillus tin Glossario ; &ptotdv xal 
συλλογίζεσθαι, unde ἐπ'χείρηµα διαλεχτιχὸν εἶναι 
συλλογισµόν, Suidas. Sic ἐπιχείρησις, argumentatio ; 
ἐπιχειρούμενον, argumentis astructam ;. προθλήµα- 
τα εὐεπιχείρητα xai δυσεπιχείρητα, ἀνῆρ ἔπιχειρη- 
µατιχός, homo argumentandi arufex ; ut ex Aiunnio- 
nio, Philone, Aristotele pridem notavit graecitatis 
instaurator non postremus inter priunos Gul. Budaeus 
ση Rte ling. rec. in B4. 

) Kectius forte διηγήσωµαι,. 

(92) Πέρυσι verevnpl»yqv. Anno preterito qua 
contigit : Cyrillus ; qui περυσινόν annotinum intez- 
pretatur. Anio dicunt Plautus ct alii pauci. Ba. 

e 
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dueo. Ubi primum strueturas ejus spectata digals- A τέµενος (20) toU Θεοῦ. Καὶ πρῶτόν σε ζεναγῆσας 


simas tibi. estendere (es enim spectandi eupidus), 
ei ubi ejus omnis sigillatim tibi moenstfavero , 
nostram postea disputationem placide tranquilleque 
parrabo, 

B. Ni id egeris, mihi rem feceris gratissimam, 
Rumor enim est creber, qui mirum quantum meas 
aures adfecit, Η]ίο quae unquam facta siut sumptuo- 
sissima ostendi. Nam disiinctum variatumque opus 
mirifica omnis generis materia , prodigiosaque esse 
pulchritudine dicitur (idem omnem superaute, cu- 
jus contemplatione spectantium nullus soleat sa- 
tiari : tantam illi pulchritudinem opiflcis ars et pe- 
ritia contulit et pontificis Eustathii magnificentia; 
quem et huic operi maxime studuisse sermo est. 


Λ. Vera quidein sunt haec, sed unde rescivisti ? 


B. Audivi qui ita commemorarent. 
A. Verum non jam audi , sed oculis usürpa. 


B. Papso sapientiam opificis, amice! O speetacu- 
lum elegantissimum ! Qualis hzc forma , quanta 
proportio, quam przclaram harmoniam palatium 
istud Del habet! Quanta mole denz columna sur- 
gunt et solidantur ! Ut e materia una aptae sunt, 
ut unam eamden inter se speciem et formam ser- 
vaut et retinent ! Gandids cuncto , leves, eandote 


(33) Τέμενος, templum, fenum, ldem optimus 
wtriusque lingux enarrator gloesegraphus Cyrillus, 


Pollux lib. 1, cap. 4 : Οἱ $' ἀνειμένοι θεοῖς τόποι, (. 


ἄλση τε xa τε μένη καὶ ἔρχη, καὶ ὁ περὶ αὐτὰ χύχλος, 
περίδολος. Περίδολον ità pro templi aut faui septo 
cape 3pud Cebetem initio Tabu'e; non enim de 
quovis ibi sermo est. De nsu hujus nostr:e vocis 
vide que ex Eustatlio aliisque notarunt. docti ad 
Lysistratam Aristophanis Biset. ad Lys. 484. Ba. 

354) Συνουσίαν. Colloquium. Sic supra modo : 
μήν τε xoi αὐτοῦ συνουαίαν διηγἠσηµαί σοι, 
Inter πράγµατα sophistarmm recenset Pollux lib. iv, 
eap. vi, 44, µάθησιν, φοίτησιν, ἑταιρίαν, guvouciav, 
ὀμιλίαν, ἀχρόασιν, χορείαν, σπουξδην, χατοχήν’ sci- 
licet quia hominum eloquentke et sapienliz opinione 
turgidorum Aulla congressie sine mutua disseria- 
tione. Βλ. 

(65) (fp εοὔτο ποιῶν. Magna me gratia tibi 
devincie hec facessens, Blandientis est locutio, co- 
inice zb interprete reddita BA. Amas me tam prolixa 
h&manitste. — 

(96) Templum nobile Beryti intelligit. Videtur 
templum dicere dicatum auditoriis legalibus, ubi 
$€hole juridice ; ex quibus auditeriis viros doctos 
in omneyn terrarum orbein depromptos scribit ehoro- 
s rapbus incertus sub Constantio et Constante, nuper 
rustico veieri sermone Latino premulgatus. ZEdili- 
via legalium exercitiorum studiis dicata post ever- 
sionem in ea urbe celebrat οἱ Agathias lib. i1. Παι- 
δευτήριον νόμων Berytuis. Gregerio Thnumaturgo 
verbis supra posite. Rowanam coloniam celebrat 
llieronymus, epistol. 86; B4. 

(31)CC. P.sine Εὐσταθίου.-- Εὐσταθίου. Glossema 
est id conimode interpositum. Beryteuo concilio cum 
Photio Tyri prefuit et subseripsit : Βὐστάθιος £xloxo- 
πος της Bypusiuy καλλιπόλεως ἑπέκρινα. Et Εὐστά- 
θιος εὐλαθέστανος ἐπίσκοπος, passim in Actis con- 
cilii edit, Reg. t. 1, 504. Ejus perhonorifico meutio 
Nicephoro iu 1 ». Tan, Dupio procul is est archipra:- 


«ghe θέαν τοῦ ἱεροῦ, φιλοθεάµων γὰρ eT, xal ἰστο- 
ρΏσαι χαλῶς παρασχευάσας, τότε γε ἀφηγήσομαί 
σοι ἡσυχῆ τε xal ἠρέμα τὴν συνουσίαν (54). 


B. Αλλά pot χαρίζῃ τοῦτο ποιῶν (55), ω μαχάριε’ 
ὑπερφυῶς Yáp µου τὰ ὥτα διατεθρύλληται, ὡς τῶν 
πώποτε γεγονότων θεαµάτων τιµαλφέστατον χατα- 
φαίνεται’ χαταπεποϊχιλται γὰρ, φασὶν, ἀτεχνῶς Όλαις 
παντοδαπαῖς καὶ δαιµονίαις , χαὶ τὸ κάλλος εἶναι 
ἀμήχανον (26), ὡς µηδένα ἄν ποτε τῶν φιλοθεαµό- 
wv , χόρον λαθεῖν τῆς αὐτοῦ θέας » τοσοῦτον αὐτῷ 
κάλλος fj τοῦ δημιουργοῦ τέχνη καὶ σοφία περιέθηχε, 
καὶ fj τοῦ ἀρχιερέως Εὐσταθίου (37) ἐχείνου φιλοτι- 
µία * ὃν φασιν ἑσπουδαχέναι τοῦτο περὶ «b φιλοτέ- 


B χνηµα (68). 


A. ᾽Αληθῆ λέχεις. Καὶ πόθεν σοι οὕτω δηµηγο- 
petv (59) ; 

B. Πννθάνομαι ταῦθ) οὕτως ἔχειν, ὦ uaxápi. 

A. ᾽Αλλὰ γὰρ µηκέτι πννθάνου , ἀλλὰ καὶ ἄθρει 
φαῦτά γε. 

B. Βαθαὶ «fic ἀοφίας τοῦ δημιουργοῦ, ὦ φιλότης, 
καὶ τῆς παγχόλου «κύτης levoplac (40)! Ὡς ἔχει κἀλ. 
λους xal ἀναλογίας τῆς ἁρμονίας τὸ ἀνάχτορον «o0 
θεοῦ (41)! "Orto τε μέγεθος τοσοῦτον δὶς πέντε χίοσιν 
ἀνέχει τε xal ἐρήρεισται. Καὶ ὡς x μιᾶς ὕλης αἰσὶν 
οὗτοι ἐχχέχολλαμμένοι, καὶ τὴν αὐτὴν διασώζουσε 
πρὸς ἑαυτοὺς ἰδέαν τε καὶ ὄυγγένειαν! Λευκοὶ γὰρ 


sul, quem interpres adnotavit. Nomen celebre inter- 
antistites et gophistae, ueque ad Thessalonicensem 
illum largissüni oris hominem. De singulis mos 
alibi. B4. 

(38) ΦιΊοτέχγημα. Gratam et amabile artificiam : 
Descriptionum hoc genus uberes atticistis inclinan- 
tium temporuin : Aristides, Dio Cürysostomus, Sy- 
nesius, Eunapius, Themistius, Julianus, Eustathius, 
Libanius, Aphthonius, Theon, Longus, Achilles 
Tatius, Heliodoras. B4. 

(89) Kal πόθεν σοι. Inductio est admirantis ve- 
lut : et. unde tibi tglium narratio ? Ut inducat εηκ 
cupidiorem ad spectaculum rei qux auditu miracu- 
losa erat. ΒΑ. 

(40) 'Iczopíac. Omnià enim congruunt, ut de- 
scriptiones rerum verie in unam historiam. Pictu- 
re, historie oculorwn, Potest et res gestas depictas 
indicare ex saera nempe historia. Sic quoque libros 
Mevsis depictos in templo ab sese exornato agnoscit 
B. Paulinus Natali nono Felicis p. 615 : Nunc. vole 
picturas. (ucatis. agmine longo [Dorticibus videas, 


D nip ing supina fatiges [Cola , reclinato dum per- 


is ownia vullu. [Qui videt hac vacuis aguoscens 
vera figuris, [Non vacua fidam sibi pascit imagine 
mentem ; | Omnia nauque tenet serie pictura fideli, 
[Que senior scripsit per qningue polunina Mo- 
se8, eic. Ba. 

(4!) Ἀνάκτορον τοῦ 8500. Pollux 1. 9. Ei µέν- 
τοι χαΐ τι χωρίον ἅβατον εἴη sou ἱεροῦ, τοῦτο καὶ 
ἄδυτον εἶποις ἂν χαὶ ἄφανστον καὶ ἀφανστούμενον 
καὶ ἀθέατον, xoi ἀνάχτορον, Et tmemate περὶ µαν-. 
πείων xai μαντιχῶν τόπων (1, 17): Τὸ δὲ πᾶν χωρίον 
αντεῖον καὶ χρηστήριον καὶ ἀνάχτορον, Origo apud 
Scholiastem Aristophanis Avibus 782: "Ἀναχτας, 
τοὺς θεούς ὅθεν καὶ ἀνάκτορα, τὰ ἱερά. Sic magui- 
fica templa basilice, quas Latini regias transferunt. 
De basilica Pauli Papiuius in Equo Maximo Silv. 
), 1, 29. Hinc. Julia templa tuentur ,. llinc belligeri 
sublimis regia l'auli. Ba. 
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πάντες vo λεῖοι, χαὶ τῇ λευχότητι καὶ λειότητι µάλα A et Ievore quam pulchre fulgent? Eamdem figuram , 


πως τυγχάνουσιν ὄντες (439) xacnylatopfvow. Καὶ 
4b αὐτὸ σχῆμά *« x«l εἶδος ἑμφαίνουσιν. "Άγαμαι 
δὲ καὶ τὴν γραφην τοῦ ζωγράφου xal tà mood 
Φεάµατα καὶ χαρίεντα, χαὶ τὰ παντοδαπὰ xd τῆς 
ζωγραφίας καὶ εῶν ὑλῶν €b εὐχαρί τε χαὶ γλαφυρὸν, 
χαὶ τὰς εὐχροίας. Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐς αὖθις ἔπισχε- 
φόμεθα (45). Σὺ δὲ ϱοι φρόξε τοῦ φιλοσόφου τὴν συν- 
ουσίαν, xai τοὺς παγχάλους ἐχείνους λόγους  μηδὲν 
ἐπικρύφας τῶν vag! Ἐχείνου λεγομένων τε καὶ προτει- 
νοκένων' ὅπως μὴ ἀχέφαλος (41) ἡμῖν 1 τοῦ προθλἠ- 
µατος ζήτησις f. 09 Ὑὰρ θέµις ἀνδρὶ φιλοσοφίαν 
προϊσχομένῳ ἁδικεῖν μὲν ἀλήθειαν , ἀδιχεῖν δὲ xal τι» 
λίαν (45), εἴπερ μεγίστη ἀδηκιῶν τυγχάνει οὖσα ψευδῆς 
δόξα περὶ θεοῦ καὶ vow θείων (46) ἐν φυχῃ συνιστα- 


similltudinem et formam ostentant penitus. Admi- 
ror etiam picloris lineas varias , species et elegan- 
tissimas, omnis generis insignia picture lumina, 
maleria decus et pulchritudinem , postremo vivos 
ipsos colores. Sed hzec quidem postea planius con- 
Yemplabimr. Nunc mihi memora philosophi dispu. 
tationem speciososque illos sermones : omnia obsc- 
ero nullis preteritis, quz ílle dixerit ant proposue- 
rit ezplicare, ne manca quzstionis investigaUo 
videatur. Nefas enim est ut vir philosophiam pro- 
fessus, veritatem ]1zdat vel amicitiam : siquidem est 
injuria maxima 468 falsam opinionem de Deo et 
divinis rebus alterius animo inserere. Sed nec un- 


-dique victoriam quamdam Cadmeam, ut proverbio 


piva. Πρὸς 6t xal οὐ χρεὼν πανταχόθεν θηρᾶσθαι B fertur ,] venari oportet, sicuti in foro oratores fa- 


γίχην τινὰ Καδμοίαν (47) φασὶν oi παροιµιαζόμενοι” 
χαθάπερ -ν τοῖς Διχαστηρίέοις, τῶν γενναίων, (48) ol 
"albec;, Ἠ περὶ τοὺς ἐριστικοὺς ἑνδιατρίδοντες λό- 
Ὑους (49): 


(42) Tuyxdroveoir ὄντες. Forte melius leges 
ὄντως : ut ex una iínaleria sint velut. pregnats el 
innatus iis verus sit οἱ ingenuus splendor. Tam 
paucis verbis frustra tale quid describete conetaür 
remapus siylus, Sed cum inconcinnior sit sermo, 
nihil utamus. Sie mox, μεγίστῃ ἁδιχιῶν τυγχάνει 
οὖσα (jtubhc δόξα, ele. Sapissime Procopius. Ba. 

(43) Ταδτα μὲν ἑσαῦθις ἐπισχεύόμεθα. Ut 
videalur sermonis appetentior quam eia tam in- 
usitatz pulchritudinis spectaculi, interrumpit hoc οἱ 
illum desiderat. Regnant in -hoc geuere fictiouui et 
palpationum oratoriaruu atticistze, adeo quidem ut 
nimii, certe cum profuudioris s&xi auctoribus com- 
parati, istbie sint. Trausitio sequeus vehlementiam 

abet: T'& vero niihi narra. Quam nono attendit eru- 
ditissimus translator, Ba. 

(44) 'Axégpadoc. Quid si biulea in medio aut 
mauca iu liue, lice de capite ipso repetita ? Exci- 
disse «dicas voeem, aut scziptum  Zacliarie : Όπως 


h ἀχέραλος ὃ είουρος τοῦ προθλήµατος 7) ζήτησις 


. ὃν. 

(4) Ἀδικει) μὲν ἀ.λήθειαν, ἁδικεῖν δὲ καὶ φι- 
Aluv. Elegans repe(itio verbi. Veritas iu Deo, ami- 
εἰ jus in homine injuria hoc crimine allicitur., 
De.Deo enim falsa u&rrantur.; bemini falsa uro veris 
iu re omnium maxima juseruntur. Da. 

(46) Turbaue voces. Scribe : θεοῦ περὶ καὶ τ. 0., 
δη NL t» KaPpalar. Zenobius Centar. 4, Ad 

) Νίκην Καδμείαν. Zenobius Centur. 4, Adag. 
5: A ταύτης τῆς παροιµίας ἄλλαι ἄλλως λέγου- 
σιν * ἀποδιδόασι 0k ταύτην ἐπὶ τῆς ἁλυσιτελοῦς νέχης, 
ol μὲν ὅτι ἐπεὶ Ἐτεοχλῆς xai Παλυνείχης µονοµα- 
χούυντες ἁμφότεροι ἀπώλοντο: οἱ δὲ ὅτι Καδμεῖοι 
νιχἠααντες τοὺς ᾿Αργείοις τοὺς μετ ᾿Ἀδράστου 
στρατεύσαντας δίχην ἔδοσαν ἰχανὴν τοῖς ἀπογόνοις 
αὐτῶν * ἄλλοι ὅτι τὸ Σφιγγὸς αἴνιγμα συνεὶς Οἰδίπους 
xaX νιχῄῇσας αὐτὴν, ἀγνοὼν ὄγημε τὴν .ἑαυτοῦ μητέρα, 


εἶτα ἑδετύφλωσεν ἑαυτὸν, ὥστε μὴ λνσιτολῆσαι τὴν C 


γίχην αὑτῷ' ἄλλοι δέ τινες ὅτι τὰ £x Φοινίχης γράµ- 
paca βουλόμένος διαδοθΏναι τοῖς "ExAnot Κάδμος 
ανείλε Λἴνον xai αὐτὸν ἴόια γράμματα ἐπιδεικνύμε- 
yov, ὃν ἀπεδίωξαν οἱ πολῖται ' διὰ τὸ μὴ λυσιτελῆσαι 
τοίνυν αὐτῷ τὴν νίκην λάέγεσθαι τὴν τοιαύτην σπα 

οιµίαν. Vides nugas grammaticorum commentari 
ursorum. Melius paucis Diogeniamus Cen.. 5, Adag. 
94 : Καδμεία vlxn, ἐπὶ τῶν ἀλυσιτελῶς νιχώντων, ὧν 
ἡ ἱστορία δήλη. Alia affert Suidas. Auctorum co- 
pau, qui hoc.proverbiu usi, ad suos hog scripto- 
198 docuss. notat Schottus. Adde Apostol. 10, 79 et 


ciunt, et omnes qui in perpetua verborum conien- 
lioue versantur. 


collectanea ex Tharreo et Didymo ab Aldo olim 
edita, qu:e eadein Jamen οἱ Zenobio πρὸς λέξιν 
dicunt. Nos ad Papinium. Vide Paugau. | 

(48) CC. P. xav. ῥητόρων xaibsc. Susvis illusio, 
aelemuis hoc verbo ouibus Grecia ecriptoribus. 
Sophiste vero $peciatim $ive rhetores quanta ine 
potentia, hoc precipue Zacbarie nostri evo, prin^ 
cipatum omoium scientiarpio aibi vindicavering 
subque flores affectat elequentige rapere ου 
sini docemus ubertn in Dubiorum scriptorum 
commentariis; el videre ess que in Theatre eoru 
dem nolavit vir eruditissimus Cresollius [5, 2]. 
Di παῖδες * totam sectam dioit, cuu magietris di- 
scipulos. Et sic frequenter optimi sceiptores. Noster 
iufra : πῶς οὐ... Ἀριστιανῶν βούλονται παῖδες ; οἱ 
rursum : xal τῶν γραμματιστῶν οἱ παῖδες... Sie 
JEness Gazius noster agrieolurum filios agnoscit, 
Julianus imp. epist, 1 : Εὐδαίμονες, ἔλσγαν, τῶν Ale 
γυπτίων οἱ παῖΐδες' Qui 45gyptiacummn sapientiam se- 
quuntur ; sic Achivorum, ipsorpuu partes secuti in 
bello Quintus Θδηιγγη θες lib. x, 347 Hogazstr. : 
Ὅπως τε μὲν υἷες ᾿Αχαιῶν "Ημελλον µάρψαντες ἐν 
ὑψηλαῖσιν ὄρεσαι. λα medicorum pueri sive fli 
apud DB. Aubrosium epist. 66, renbi gratia, misceri 
umulieri quibusdam voluptas. eM; medicorum. pueri 
eliam corporibus utile ferunt. Pulchre «αφου 
Hathertus lib. x iu B. Maulisum. Bil. Pair. Lugdun. 
xiv, 627 : Unusquisque uaitatissime filius.ejus «euur 
cujus opera facii, sicque dicuntar filii .pexditionis et 
fiti hujus .sesuli. Musiconun, Heseimugeni lib. 1 De 
ideis, cap. 2: Καὶ τάχα ἂν ἡμῖν παῖδες μουσιχῶὼν 
ἀμφισθητήσειαν, εἰ μὴ καὶ πρὸ τῆς &vvolaz θετέον 
αὐτά. Plaionicorum ; ἆομμιθν Dlaeonus Selioliis in 
Hesiodi Theogoniam. Πλατωνικῶν δὲ παῖΐδες, τὴν 
δόξαν ταύτην αιρᾳτεριαάµενρι θρυλλοῦσιν ἄνω xal 
κάτω ὡς διά «wa ἁμαρτίαν ἐς τὸ σῶμα χκατακέχρι- 
ται ἐμπεσεῖν ἡ φυχἠ..δΑ. 

(49) Fuiiles disceptatores dicit, ;nlhil :bonarum 
rerum Uraectagtes, tnepilis inirugileris et iyamcepnis 
syllogielicationnm deditus ; quibus hominibus οἱ 
cerebrum ullum inesset, aon inaniates ipsi meras 
blatereat, quas scite ἐριστικοὺς Afvouc vocat, omneut 
suau sapientiam liculis absolvenies, aevom γεν» 
berantes vacuis eaptiunculis. (Quanto odio los. veri 
philosophi werentes semper sint prosecuti, Dou 
aluuet disserere. Platomis, UCiceromis, Sonece, 
Anioyini εἰ Juliani imperatorum, Epicteti, Luciani, 
llieroclis, Gellii, oelioruuque de eiknieis; Tertul- 
liani, Origenis, Hieronymi, Augustjni, infinitorum 


κ 


i . Ιχ. BA. t 
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Α. Me recte mones , admirande vir, hisque ver- Α A. Ατεχνῶς µε τοῖς λόγοις τούτοις ἰθέλεις (50) 


bis demulces et mitigas, o fortunate. Nani sat scio, 
veritas tibi est curz et reetze sententizs, quibus ho- 
mini prudenti nihil beatiua videtur, nihil pretiosius. 
Przterea philosophia, conimunes utriusque nostrum 
deliciz, hoc postulat , quod universa felicitas vitze- 
que beatitudo in eo sit constituta. Audi igitur, audi, 
bone vir, veritatem ipsam quz his sermonibus prz- 
sidet. Quod si aliquid videar preetermltterre ( quod 
me invito flet), tuum erit iu medium proferre atque 
proponere. Neque enim apud illum qui illius iguoret 
dogmata, in presenti verba facio. 

B. Narra igitur. . 

Α. Audiebamus aliquando ego et quidam alii ip- 
sius discipuli intus in gymnasio litterario physicam 


xai χατακηλεῖς (51) , ὦ δαιµόνιε’ µανθάνω γὰρ ὡς 
µέλει σοι τῆς φίλης ἁληθείας (52) xal τῶν ὀρθῶν 
δοξασµάτων (59) , ὧν οὐδὲν ἀνδρὶ σωφρονοῦντι µα- 
χαριώτερον (54) καὶ τιµαλφέστερον καταφαίνεται. 
Πρὸς δὲ χαὶ ἡ φιλοσοφία, τὰ χοινὰ παιδικὰ , τοῦτο 
βούλεται, ὡς πάσης εὐδαιμονίας καὶ εὐσωῖας ἐν τούτῳ 
συνισταµένης. "Άχουε οὖν , ἄχουε , µαχάριε (55), 
ἀληθείας δικαζούσης τοῖς λόγοις * xai αὐτὸς δὲ εἴ τι 
παραλιμπάνειν δοχκῶ , οὔτι ἐχὼν, φέρων εἰς μέσον 
προτίθει. Οὐ γὰρ πρὸς ἁγνοοῦντα τἀχείνου (66) ἐς 
τὸ παρὸν τόνδε ποιοῦμαι τὸν λόγον. 

B. Φάθι.. 

Α. Ἐτυγχάνομέν ποτε ἐγώ τε xal ἄλλοι τινὲς τῶν 
αὐτοῦ προφητῶν, τῆς φυσιχῆς ἀκροάσεως ἁπαῖοντες 


Aristotelis auditionem aestatis tempore zepliyro ju- B ἔνδον ἐν τῷ φροντιστηρίῳ (57) , ὥρᾳ θέρους, ὅτε δὴ 


cundum aliquid et suave flante, cum Nilus fluvius 
wMiaximus pro fluctus sui consuetudine se Egypto 
superfundit , restagnansque /Egypliorum arva irri- 
gat. lpse autem nobis, velut ii qui exponunt ora- 


aliorum, testimonia a nobis producta et dilatata 
sunt in Commentationibus Characterum, non uni 
jam doctorum hominum visis. B4. 

(50) CC. P. θέλχεις. 

(54) KaraxnAsic. Hesychius : χαταχηλούμενοι, 
ἐξοιστρούμενοι, χαταθελγόµενοι. Pollux lib. 1v, c. 6, 
jnter effectus sophisticze orationis.|Ba. 

(62) Τῆς φίλης dAn0e(ac. Veri studiosus omnis 
philosophise auditor. Pulchre Plato 6 De republ. : 
Οἰκχειότερον σοφίᾳ ἀληθείας οὐδὲν ἂν εὗροις. Et a 
veritatis studio ordiendam omnem disciplinam 
docet ibidem : Τὸν ἄρα τῷ ὄντι φιλομαθή πάσης 
ἀληθείας δεῖ εὐθὺς kx νέου ὅτι μάλιστα ὀρέγεσθαι. 
Ducem omnis bonitatis bonzeque nature veritatem 


C 


ibidem pouit et saucit : ᾿Αχούωμεν δὴ xal λέγωμεν, - 


ἐχεῖθεν ἀναμνησθέντες ὅθεν διῄειµεν, τὴν φύσιν olov 
ἀνάγχη φῦναι τὸν χαλόν τε χἀγαθὸν ἑσόμενον  ἡγεῖτο 
ὃ) αὐτῷ, εἰ vip ἔχεις, πρῶτον μὲν ἀλήθεια, fv διώ- 
χειν αὑτὸν πάντως xal πάντη ἴδει, ἡ ἁλαζόνι ὄντι 

ηδαμῆ μετεῖναι φιλοσοφίας ἀληθινῆς... ἡγουμένης 
A ἁληθείας οὐκ ἄν ποτε, οἶμαι, φαῖμεν αὐτῇ οβὸν 
χαχῶν ἀχολουθῆσαι, ἀλλ' ὑγιές τε xal μέτρων d ος. 
Eamdem captam atque adamatam — immortalitatem 
tribuere mox idem philosophus docet. Vide eumdem 
ouinto De legibus. Φίλην dicit Noster, ob suavita- 
zm cognitae incomparabilem. Vide euindem et 
rono. De republica. B4. 

(55) Ορθῶν δοξασμάτων. Rectorum et in ve- 
ritate. fundatorum. Omnino. christianismum hic 
innuit. Csetera enim philosophia cum fundamentis 
ipsis suis undique atque ubique est incerta et dis- 
putabilis. B4. 

(94) Maxapuotspor. Aspexit ad id Platonis, 
lib. v De legg. p. 750 : ὃς (de veritate agit) 6 γε- 
vfasgÓa. µέλλων µαχάριός τε xat εὐδαίμων, t£ ἀρ- 
x εὐθὺς μέτοχος εἴη. Sed minuti sit laboris, cum 
a Platone pleraque sipt omnia, pauca de multis ad 
lPlatouem velle revocare. 

(55) CC. P. à µαχάριε. 

(56) Πρὸς árroovrta cáxs(rov. lgnarum doctrinas 
Auwwonni. TAR. Ammonium recie iuseruit interpres. 
Nen enim scitius sua poteral ejus confutator in- 
ferre, quai. adversarii doctrinam alio euggerente, 
cum proprie ipse esset expeditissimus. Da. 

(b7) "Exóov ἐν τῷ φροντιστηρίφῳ. Semotus a 
vulpo vulgarium discipulorum. Nota Aristotelis 
doeendi secretim — meliora ratio; qui, cum illa ar- 
caniora publicasse visus esset, ub Alexandro rege 
repreheusus, respondit : "1o0t τοὺ; ἀκροατιχοὺς λό- 


TAR. 


ζέφυρος vel $59 τι µάλα καὶ λιγυρὸν, xat ὁ µέγι- 
στος ποταάμὺς (58) ἐπιεικῶς τοῖς ῥεύμασιν ἐπικλύ - 
ζει (59). τὴν Αἴγυπτον, xal τὰς Αἰγυπτίας ἀρού” 
pae (60) ἄρδει περιλιµμνάχων. Αὐτὸς δὲ ἡμῖν, χαθά- 


ους xal ἐχδεδομένους χαὶ μὴ ἐχδεδομένους. Gellium 
vide, 1. xx, c. 5. Ba. 

(58) Μέγιστος ποταμός. Nilum dicir, longe tamen 
spatio multis minorem. Arrianus Indum et Gaugem 
singulos Nilo οἱ Istro junctis. majores facit Indicis 
sive lib. vin, c. 5, 9 : Ποταμοὶ δὲ τοσοίδε εἰσὶν iv 
τῇ Ἰνδῶν yfj ὅσοι οὐδ) ἐν τῇ πάσῃ "Aclg* µέγιστοι 
μεν ὁ Γάγγης τε χαὶ ὁ Ἰνδὺς, ὅτου χαὶ ἡ ΥΠ ἑπώνυ- 
µο;, ἄμφω τοῦ τε Νείλου τοῦ Αἰγυπτίου xai του 
στρου τοῦ Σχυθικοῦ, xa εἰ ἐς ταὐτὸ συνέλθοι αὖ- 
τοῖσι τὸ ὕδωρ, µέζονες. Idem mox de Acesiue : Δο- 
χέειν δὲ ἔμοιγε, xal ὁ ᾿Αχεαίνης. µέξων ἐστὶ τοῦ τε 
Ἴστρου xat του Νείλου, ἵναπερ, παραλαθὼν ἅμα τόν τε 
Ὑδάσπεα χαὶ τὸν Ὑδραώνεα καὶ τὸν Ὕφασιν, ἐμδάλλει 
ἐς τὸν Ἰνδὸὺ», ὡς χαὶ τριάχοντα αὐτῷ στάδια τὸ πλάτος 
χαύτῃ εἶναι. Vide ejus inibi sequentia ubi Gangen, 
qua augustissimus fluat, centum explere stadia 
asseverat, At. Nilum, qui hodie jam viderunt, jubi 
latissimus fluit, milliare Germanum ΠΟΠ excedere 
autumant, Eustathius ad Dionysium primam Gangi, 
secundam amplitudinem Indo, tertiam et quartam 
dat Nilo et litro. De instaynatione qua sequitur 
consule qui dedita opera hauc illustrarunt J. Bapt. 
Scorliam et Marcum Wendelinum ; etiam uos ad 
Claudianum. Ba. 

(59) Ἐπιειχῶς ἐπικύᾷι. Μετὰ ἐπιειχείας xal 


«χρηστότητος, µετρίως, ixavoc* Suida. Pulchre rem 


describunt Horodotus 1, 19... Diodorus |, $6; 
Suabo xvir, 788... Heliodorus n, 38, et alii. Scite 
Aristides Hymno in Jovem : Ποταμῶν τς ὁ χάλλιστος 
καὶ ἀξιολογώτατος καὶ αὐτὸς ἄρα διιπετῆς Νεῖλος 
ἣν, ἅτε δὴ μιμούμενος τὸν πατέρα χαὶ olov ὕπαρχος 
ὑπ) αὐτοῦ τῶν κατ Αἴγυπτον τεταγµένος, ἀντὶ τῶν 
Διὸς ὄμόρων αὐτὸς ἔπεισι xal πληροί τὴν γην. Non 
tamen semper ad normam beat. eulia. Nilus. Abun- 
dantior enim venieus, luxuria aquarum noxius ; 
parcior, defectu est infructuosus : ut memorat Αι 
mianus lib. xxu, 247. Quin. aliquando absentivus 
fuit emausitque totus. (uo referendos puto sub 
Josepho septem sterilitatis in Zgypto annos. Quin- 
quennio emansisse ante hos. 400 annos scribit in 
historia itiueris Byzantini Gunterus — lHlelvetius 
cap. 6; novenuio multis ante seculis Apollodortts 
lib. 11 De diis. Adde qua ex Philone et Plutarcho 
juniore notamus ad Claudiani Epigrammata iterata 
quidem editione 40326. Sub Galieuo iniperatore pe- 
hilus exaruisse Nilum auctor est Nicephorus. Da. 

(60) ᾿Αρούρας. Notatuu tamen et διο aratione 
opus habere /Égvptios agros. Maximus Tyrius 
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περ οἱ τοὺς ypropob; ἐξηγούμενοι, τὴν "Aptatoxé- A cula, Aristotelis philosophiam et rernm  princi- 


λους΄ σοφίαν xai τὰς τῶν ὄντων ἀρχὰς, iv. ὑψηλῷ 
«tw βήµατι σοφιστιχῶς p.a xal σοδαρῶς (61) καθ- 
ἦμενος ἁρηγεῖτό τε καὶ ἑσχφήνιξζε. Kal τινος λόγου 
παραρυέντος τοῦ οὐρανοῦ πέρι, εἴτε χατὰ σπουδὴν 
αὐτοῦ , εἴτε τῆς ἀχολουθίας τῶν λεγομένων xal τῆς 
ἁρμονίας ἀπαιτούσης (οὗ γὰρ δὴ ἐπιμέμνημαι τοῦτό 
γε) τοιαύτην τινὰ πρότασιν ἑἐποιεῖτο, 

ΑΜΜΩΝΙΟΣ. Καλὺν ὁ οὐρανὸς χρῆμα xatagat- 
νεται, $ 00; . 

ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΣ. Kov, ἣν δ' ἐγώ. 

AMM. Αγαθὸς δὲ χαὶ ὁ τούτου Δημιουργός; 

XPIZT. Πῶς yàp o0 ; 

ΑΜΜ. El τοίνυν, Ἡ δ' ὃς μὲν, 6 οὐρανὸς, (02) ἀγαθὸς 


pia, in sublimi quodam suggestu doctorum more 
sedens magni(ice enarrabat et explicabat. Cum au- 
tem in sermonem de celo incidisset, sive ex ipsius 


' industria, sive ex eorum qux disputabantur , con- 


sequentia , sive etiam id counexiouis ratio postula- 
ret ( nou enim satis memini) banc propositionem 
injecit. 

AMMONIUS. Pulchrumne coium videtur, an- 
non? 

CHRISTIANUS. Pulchrum, respondi. 

AMM. Hujusue bonus opifex? 

CHRIST. Haud dubie. " , 

AMM. Si igitur pulehrum colum; si priéteres 


δὲ xai ὁ τοῦδε τοῦ παντὸς Πατὴρ xai Ποιητὴς, πῶς — bonus hujus universitatis parens et effector, eur 
οὗ τὸ χαλὸν tip ἀγαθῷ τὸν ἅπαντα αἰῶνα συνέπε- B nolunt Christiani pulchrum zvo sempiterno simul 


σθαι xal συνεζεῦχθαι Χριστιανῶν βούλονται παῖ- 
δες (65). Καὶ εἰ χαλὸν (64), ὥσπερ οὖν ὡμολόγηται, 
τόδε τὸ πᾶν, πῶς τὸ χαλῶς ἔχον xai ἀρμοσθὲν cà, 
λύειν ἐθέλειν, οὗ χαχοῦ (65) ; ὅπερ διανοεῖσθαι περὶ 
τοῦ Πρώτου ἑχείνου οὔθ) ὅλως (060) θέµις. Φθόνος 
γὰρ ἔξω τἀγαθοῦ καὶ ἑνός (07): xal παντὸς 65 θείου 
χοροῦ. Ἡ οὐ φαίνεται ; 


XPIZT. Πάνν ve. 

AMM. Καὶ τοῦτό γε ἄθρει. 

XPIZT. Τὸ ποῖον δή ; 

AMM. ᾿Αγαθὸν τὸν θεὸν συνομολογοῦσι; 
XPIZT. Πῶς γὰρ οὗ; 

ΑΜΜ. Καλὺν δὲ xal τὸ πᾶν; 


cum bono conversari εἰ b:zerere? Ac si pulchra hzc 
wuiversitas , qnemadwodum concessum. est, quo 
pacto pulelire eonnexum apteque coagmentatum 
solvere velle non est. improbum , quod profecto de 
primo illo et solo universorum Deo cogitare plane 
nefas. Nam non cadit invidia in jd quod bonum est 
unum, sed ab omni divino catu exsulat. Nonne id 
tibi probatur? 

CHR. Quidni ? 

AMM. Istid vero etiam considera. 

CHR. Quid? 

AMM. Bonum esse Deuin. confitentur ? 

CHR. Omnino. 

AMM. Et universitatem pulchram? 


serm. 55 : Οὐδὲ γὰρ ὁ Αἰγύπτιος τῷ Νείλῳ θαῤῥε C cum Zacharias noster velut de noto sibi etiamnum 


ὀνῳ, οὐδὲ παραδίδωσιν αὐτῷ τὰ σπέρματα, πρὶν 
j τῷ ἁρότρῳ ξεύξῃ BoUv, πρὶν τέμῃ αὔὕλαχα, πρὶν 
πονῄσῃ µαχρά΄ xal μετὰ τοῦτο ἤδη χαλεῖ τὸν πο- 
ταμὸν ἐπὶ τὰ αὐτοῦ ἔργα * αὕτη µίξις τοῦ ποταμοῦ 
πρὸς γεωργίαν xai ἑλπίδων πρὸς πόνους xaX χαρπῶν 
πρὸς ταλαιπωρίαν. Cui de aratione. inundationein 
precedente contradicunt alii. Ba. 

(61) Ἐν $yrq4o vic βήματι σοφιστικῶς μά-ῖα 
xal σοδαρῶς. βὴμ., qui proprie θρόνος. Σοφιστι- 
χῶς * nempe χουφολόγον οἱ σοφισταὶ χρῆμα χαὶ ἆλα- 
ζὼν fj τέχνη * Philosir. lib. vu, c. 8. Eosdem tai; 
ποικίλους, δόςῃ xai μαθηταῖς ἑπαιρομένους ὡς πτε- 

TI; * Dio Prus. orat. xu, 372. Sed quantulaeunque 
uec ad Platonem et [socratem, Tan. Arrogantissi- 
mum hominum genus etiam de loco professionis su- 
blimi querebant auctoritatem 8ibi. Parissime The- 
mistius initio Philosophi Orat. 21. Τί δὲ συνέχεσθε 
ὑπὸ ÜOdu6ou;; ὅτι που ὑμῖν xatvby xai ἀλλόχοτον 
χαταφαίνεται ἄνδρα τοῦ φιλοσοφίας ὀνόματος ἀξιού- 
peo χθές τε ἀγείροντα ἑωρᾶσθαι xal vuv χαθήµενον 

Tl θρόνου τινὸς ὑφηλοῦ µάλα σοφιστικῶς axi σο- 
θαρῶς μέλλοντα ὑμᾶς προκαλέσασθαι. Vide elegan- 
tissimum et doctissimum Cresollii Theatrum lib. 111, 
cap. 15. Σοφιστικῶς. Persuasione sapientie sibi 
soli plaeentem timidumque, qualem Theophrustuim 
suun salse inducit et erudit Z&neas Gazxus Ba. 

(62) C. P. 4054), El τοίνυν, f, δ' ὃς, xaXbv piv 
yenua ὁ οὗ. 

(45) Fuerat Christianus hic sophista; inde no- 
verat doctrinam ipsorum, et scelerato animo ad 
subvertendam procedebut, ut facile ex hoc opusculo 
coligas. Non autem persona liec Ammonium Sac- 
. Caw cognomento ferre potest, ut nonnulH. inconsi- 
derate putant. Is enim, cognomentuin a saccis suis 


que superstite Ammohio loquatur, citetque boc Dia- 
logo Basilium et Gregorium, theologos longe etiom 
Sacca posteriores, qui νο Commodi imperatoris 
floruerit. Theodoretus Therapeut. lib. vi, 575 : Καὶ 
T(xoz, χαὶ Δομετιανὸς, xal ἸΝέρδας, καὶ Τραϊανὺς, 
xai ᾿Αδριανὸς, xat ᾽Αντωνῖνος ὁ πρῶτος, xat ΡΒῆρος, 
xai Κόμμοδος ᾿ ἐπὶ τούτου δὲ ᾽Αμμώνιος ὁ ἐπίχλην 
Σαχχᾶς, τοὺς σάκχους χαταλιπὼν ofc μετέφερε τοὺς 
πυροὺς, τὸν φιλόσοφον Ἱσπάσατο βίον. τούτῳ φοι- 
τῆσαι φασὶ τὸν ἘἨριγένην χαὶ Πλωτῖνον. Vide et 
Porphyrium Vita Plotini. Alius fuit utroque ab 
isto Ammonius £Egyptius, Plutarchi magister, quein 
celebrat procimio Vitarum Sopliisticarum Eunapius. 
Poterit esse Ammonius, qui ὁ μικρςὸ, ad differen- 
tiam alterius, in libris editis et Hermias cognoni- 
natur. Βλ. 

(65) Eadem apud /Eneam Gazzum nostrum. Est 
alter alteri horum. scriptorum simillimus, adeoque 
id ut unum utriusque libri auctorem statuerint ali- 
qui. Quibus consentiremus, si polentiora coutra 
argumenta deessent, Βλ. 

(65) Πῶς τὸ κα.λῶς... οὗ xaxov. Ex Platonis Ti- 
meo verhis totidem. TAB. — Abs. ἐθέλειν. Ex 
invidia dicebaut, aut odio, Vide /AEneam. Et hic 
sequitur. Plotinus Enuead, 2, libro xx, contra Gno- 
s$ticos cap. 17: "Οτι μῇ θέμις φθόνον ἐν τοῖς θεοῖς 
εἶναι. Eneas: ἀγαθῷ περὶ οὐδενὸς φθόνος οὐδείς, 
Cujus de re ipsa mulia loca produci posseut, si id 
ageretur, ut in molem hi animadversioues exirent. 
Legas Eclogas physicas Jo. Stobzi. B4. 

(66) CC. P. ἐχείνου xal μόνου οὐθόλως θέµις. 

(67) Καὶ éróc. Non entm nisi iu potio:em aut 
parem cadit invidia; quorum neuter. est ubi unus 
est, in summa nimirum majestate. Sequentia eum 


Macius, longe aule hujus scriptoris? teupora. vixit, '../Euex et Patribus qui super origines rerum scripse- 


runt, committenda sunt, Βλ. 





isti 

CHR. 8Sace. 

AMM. Quo igiter pacto pulchrum non est sim- 
piteraum ? Nau οἱ in tempore procreata est hoec 
Awitersitas , οἱ secunda exsistit a suo opiflce, non 
«quidem dignitate (istud onim etiam. nos profitemur), 
&ed tempore, Deus posnitentia quadam duetus. ad 
illius electionem processisse videtur , qui illam vel 
ignoratione pulchri vel invidia non antea condiderit 
αἱ utrumque abhorret 9 besta illa divinaque natura. 
Deus enim semper cognoscit pulcbrum, semperque 
bonus est. Attende przeterea ad. istud. 

CHRIST. Quid Hlug? 

AMM. Providentiane àdministratr hoc. univer- 
Sum? ' 

CIR, Certissime. 

AMM. Unde igitur admittitinteritum ? Consilione 
Dei, anorteter cousilium ? Si prseter consilium et vo- 
luptatem, non potest igitur Deus succurrere, etiam si 
conservare cupiat : si voluntate et eonsilio, quam ob 
t»usam perdit id quod inter res procreatas est prze- 
standissimum Αη ut preestanties quidpiam efficiai? At 
ád freri non potest. An ut deterius? at. nefas. Án ul 
:Simile et par? atqui puerorum is lusus est qui in Ht- 
tore ludunt, ex arena domunculas identidem compo- 
nunt et diruunt. Quis enim adeo sui operis negligens 
stultusque artifex, ut sua opera quie semel preelare 
construxerit, muleL? Conficitur igitur ez iis quie 


(68) CC. P. ἐπεισφρητέον., 


ZACHARLZE MITYLENES EPISCOPI 
A XPIZT. Nat. 


1032 


AMM. Πῶς τοίνυν μὴ ἐς ἀεὶ τὸ χαλόν ; Ei γὰρ iv 
χρόνῳ γέγονε τόδε τὸ πᾶν, xai δεύτερόν ἐστι του 
Δημιουργοῦ, o0 «fj ἀξίᾳ (τοῦτο γὰρ καὶ ἡμεῖς 
συνομαλογοῦμεν ), ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, ὡς àx. µδῖαμε- 
λείας ὁ θεὰς ἐπὶ τὴν τούτον δημιαυργίαν ῥδεύσα» 
φαίνεται * ἢ ἀγνοίᾳ τοῦ καλοῦ, ἡ φθόνῳ μὴ ἀνέχα- 
θεν δηµιουργήσας * ἑχάτεραν ἂξ ἁλλότριον τῆς µα- 
χαρίας ἑἐχείνης φύσεως ^ εἴπερ καὶ Σαιστήμων ἀεὶ 
τοῦ καλοῦ xai ἀγαθὸς ὁ θεός. Άθρει δὲ χαὶ τοῦτα. 


XPIZT, Τὸ ποῖον qc; 
ΑΜΜ. Προνοίᾳ διοιχεῖται τόδε τὸ πᾶν ; 


XPIET. Ναι. 

ΑΜΜ. Πόθεν οὖν εἰσφρητέον (68) αὐτῷ τὴν qQo- 
ράν; Ἠτοι γὰρ xask γνώμην τοῦ θεοῦ, i| παρὰ 
γνώμην; El μὲν οὖν παρὰ γνώµην , ἀδύνατος por 
θεῖν, φυλάττειν γλιχόµενος (69): εἰ δὲ χατὰ γνώµην, 
ὅτου χάριν ἀπόλλυσι , (10) τὸ ἄριστον τῶν ἩὙεγονό. 
των; "τοι γὰρ χαλλίουα ποιήσων; Καὶ οὗ δυνατόν. 
"H χείρονα ; χαὶ οὗ Δέμις. Ἡ ὅμοιον ; ᾽Αλλὰ παιδι" 
χὸν ἄθυρμα τοῦ-ό γε, παρ᾽ Ἠϊόνα παιζόντων, wai Ux 
Q&ppou οἴχους συντιθέντων χαὶ λυόντων (71) ' τὶς 
γὰρ οὕτω µαταιοπόνος (72) τεχχίτης, ὡς ἑναλλάτ- 
τειν ἑαυτοῦ τὰ χαλῶς τῶν ἔργων γεγονότα (15): 
Συνάχεται τοίνυν Ex τῶν τεθέντων, ἡ ἀδύνασον (74) 


imo omni auro potiore libro De Homine, qnem 


(69) Γ.Ιιχόµενος. Cupiens valde. Inde Remanum C vulgo falso Gregorio Nysseno ascribunt eap. u, 107 


gliscere. Argumentum autem hic tractatum. lege 
apud ancjorem libri de uupdo, qui Philonis Judi 
operibus adjungitur, confutatum in sermoue quarto 

herapeutic. ''heodoreti, qui De materia et undo 
inscribitur, Multa apud Proclum et Philoponum 
buc spectautia. B4. 

(70) 'AzóAAvct. Errant in hoo magnopere mup- 
dauz zternitatis assertores. Non enim abolitio haoc 
tollit quod semel fuit, &e renovat, recreat, ex bhu- 
mili facit. splendidum, ex obnoxio anortalitati. iu- 
moriale. Quo eodem respexisse Platonem puto, 
4un mortalem a se conditum esse mundum di- 
centem Deuminducit, eed imwortalitate se eum do- 
naturum, 
doctrina — Aristotelis. — Glialecidius in Timeum, 
cap. 281 : Arisioleles εἶπε geniiura et sine interit 
dicit smmundum esse, divina — Providentia perpetuitati 
pro .agatum ; cujus sententia cum sit preclara et ino- 
.bélis ed ad I'latonici dogmatis considerationem. satis 
accommodata, non oiiose priglereunda est. Platonis 
verba uota ex .eodem Dialogo. E3 respicit. Siobzeus 
Physicorum lib. 1, xx1, 412 cuu ait : Πλάτων φθαρτὸν 
μὲν τὸν κόσμον ὅσον ἐπὶ τῇ φύσει, αἰσθητὸν γὰρ 
εἶναι, διότι χαὶ σωματικχὸν, οὐ μὴν φθαρησόμενόν γε 
προανοίᾳ χαὶ συνοχῇ Θεοῦ. Eidem sententia Pytla- 
goram, cujus dogwaja. pleraque transtulisse in sua 
scripta et scrinouis politie cominendasse Platonem 
memo nescire debet, ascribit Plutarelius "Apsax. 
lib. ti, cap. 4: lluaqópa; καὶ Πλάτων γενητὸν ὑπὸ 
Θεοῦ τὸν χόσµαν. xat φθαρτὸν μὲν, ὅσον ἀπὶ τῇ φύσει, 
αἰσθητὸν γὰρ εἶναι διὰ τὸ σωματιχὸν, οὐ μὴν φθα- 
proópevóv ve, προνοίᾳ καὶ συνοχῇ θεοῦ. Qua Lrans- 


«ρω! Stobieus, ut. corrigerel, puto. Libellus enim. 


Mje Plutarcho ascriptus a3diuodum  icuriosus est 
scitorum, et Plutarchici operis epitome videtur. Ba. 

(71) Infra hoc libro : Οὕτω συντόμως καὶ ἁπλῶς 
τὴν ix Φάμμου οἰχκοδομίαν τῶν παραλογισμῶν ὑμῶν 
διαλύσομεν. Eneas Theophrasto. Nemesius aureolo, 


uia placeat eugp uon abolere. Eadem : 


Κομιδῇ γὰρ νηπίων παίδων ὁ «póxoc οὗτος Ev ψάμμῳ 
τῆς sala. εὐθὺς μετὰ τὸ πλπρῶσαι σνγχεόντων τὰ 
γενόμενα πράγµατα. "Αθυρμα autein ludus proscipue 
uerilis, nullius prelii aut ponderis res gerens. 
choliastes Aristophanis in Nebulas : Αθύρματα, 


παίγνια xaX οὐδὲν ἀξιόπιατα. Plene Suidas, ἄθυρμα, 
παἰγνιον. Ἰώσηπος... llesychius : ἀθύρματα παί- 


γνια" ἀθύρει, παίξει... ἀθύρων, παίΐζων. Quibus siu- 
gulis glossis ille optimorum auclorum inaigniora 
loca explicavit; quorum nomina ei verha maguo 
posteritatis damno thesauro Wle priscze eruditionis 
exempta sunt. B4. 

(72) Μωταιοπὀγος. ln. vacuum laborans, laboris 
inconsultus. ΒΑ. 

(13) Τὰ xaAoc γεγογότα. Vide Aristotelem, sive 
quicuuque tandem auelgr est, cap. 5. De munde, 
Qua ineliora fieri non possint. Frustra eni boc 
sentiunt hac iu dispulaüione &opbistm. Perfecius 
quidem mundus, sed non ut perfectior ab artilice 


D omnipotente fleri non possit, qui in boc mortalem 


fecit, ut immortalitate mox gloriosius indueret, quod 
.Scite in corpore universi et howiuis edisserit et ob 
'««ulos ponit &nueas Gazzeus. lta Platonici invelligi- 
bilem mundum agnoscuut, intellectualium tantum 
rerum ordine cqustantem, seosuali longe pristau- 
Hiorem, quen et generatum a supremo Numine, nop 
conditum dixerumt, Vide Marsilii Ficini compen- 
diug in Τνιφμπι ο. 9. Qui. ipsi tamen aliter de 
sensuali etiam ratiocinanur : causativam pinirum 
ejus originem esse, uon Lemporariam ; itaque licet 
.«orporeus sit οἱ sensibilis, aernugn tamqn esse 
quoniaum 3 Deo αἱ factus οἱ iustilutug. .De qup 
Chalcidius in Timeuwm pp. 94. 95. Ba. 

(74) Αδύκατον. lmpoteutem, qui non possit 
qua: velit. Pulchre Cyrillus glosspgraphus: ᾽Αλύνα- 
τος, unpoten, Non  po(qns, impossibilis, inpali- 

4$. ΒΑ. 
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τὸν θεὺν λέγειν, ἢ ἀνόητον, 3, ὃ μῆ θέµις ποιεῖν, A posita sunt, aut imbecillum Deum esse , aut iutelli- 


εἰπεῖν (75). Αλλά μὴν οὔτε ἀδύνατος , οὔτε ἀνόηίος 
6 θεός * πρὸς δὲ xal ἀγαθός. "Αφθαρτος ἄρα ὁ xó- 
σµος. Ei δὲ ἄφθαρτος, ἁγένητος κατὰ χρόνον (10). 
ἸΑϊδίου γὰρ ὄντος τοῦ δημιουρχιχοῦ αἰτίου , ἀῑδιὸν 
κατὰ χρόνον τὸ δημιούργημα, ὥς φησιν ὁ Πορφύ- 
οιος (71), καὶ ἡ ἀλήθεια φαίνεται. 


ΧΡΙΣΤ. "Axous οὖν, fjv 9 ἐγώ. Ταῦτα γὰρ θαμὰ 
τοῖς ἀμελετήτως ἔχουσι (78) Χριστιανῶν περὶ τοὺς 
ες ἀληθοῦς xal µόνης αὐτῶν εὐσεδείας (79) καὶ 


(75) Aut, quod dicta. est fas utrumque. Gevrs. 
Legisse videtut interpres : ὅ μὴ θέµις εἰπεῖν ἀμφό- 
τερον. Alii conjiciunt legenium : ὃ "A θέµις εἰπεῖν, 
ατοιεῖν, vel, quod dictu nefas sit eum [acere. Monta- 
cutius in. margine apographi sui conjecturam. ad- 
notafzt ; ἴσως' ὃ μη θέµις εἰπεῖν, tovnpóv- aut, 
qnod diein ev [ns est, ft&funt, Quad niwirinn sequa- 
(αγ: ἀλλὰ μὴν οὔτε ἀδύνάτος, οὔτε ἀνύπτος 6 Beb;, 
πρὸς δὲ καὶ ἀγαθός - ut opponatur. ἀγαθὺς τῷ πο- 

po. Et paulo ante. dixit : 3) ἁγνυίᾳ τοῦ χαλοῦ fj 
φύόνῳ μὴ ἀνέχαθεν δημιουργήσας. Duc. 

(76) Vide Chalcidium dieto loco. Argumenta. pa- 
riter ab Aiea. (41409 confutantur, apud. quein 
Axitheus eoneedit niundum pulcherrimam esse wa« 
Chinam ; sed in id conditam infert ut dissolverctur, 
tod ex partibus. quibus: diversis constat animad- 
vertatur; dissolvendum vero ut melior restituatur, 
non in abolitionem; nec íd invidia Dei factum, ut 
dissolubilis esset, sed quia ad ostendendum poten- 
&nm placuerit οἱ mortalia οἱ immortalia condere, 
ne urius essent generis omni»; Τελείου γὰρ, inquit 
porro, λόγου xai δημιουργοῦ uh µόνον διάφορα 
ποιεῖν, ἀλλὰ xat 4 oie ἑναντίάα, olov λευκὸν xa 

όλαν, xai θερμὸν καὶ Φφυχρὸν, καὶ ἀθάνατα xal 
νητὰ, ἃ δι ὑπερδολὴν δυνάµεως ἀθάνατα µετα- 
ποιῄσεε, 6tc, — Κατὰ χρόνον. quoad tempus. Et 
hie est Aristotelis, ut ex Chalcidio constat oplnio 
non omnino aspernabilis, quam irridet ues idem 
ex Attiei nobilissimi philosophi sententia : Τὸν 
Ob Αριστοτέλη xal vsXotov ἁποχαλεῖ, ὁμολογοῦντα 
μὲν τόδε τὸ πᾶν ὁρατὸν εἶναι xal ἁπτὸν χαὶ σωµα- 
εοξιδὲς, ἀγένητον δὲ xol ἄφθαρτον εἶναι Φφιλονει- 
κοῦντα. Aristotelis βοτιπο est libro 1 De calo, adino- 
dum intricate, in. hunc tamen sensum coinposi- 
tos. Ba. . 

(Ti) Πορφύριος. In libro utique quem Ka0' ὅλον 
inseripsit et. citatur ab Enea Gazzo in eadem de 
mundi aternitaie materia. Mulia. huc pertinent. in 
Stob:wi Physicis et Plotini variis libris legenda. Ba. 

(78) ᾽Αμεετήτως ἔχουσι. Non premeditatis ad 
captiones et Mrophas conclusiuneufarum  sophisti- 
caruin eavendas animoque non immittendas, Ba. 

(79) Ἀ.ϊηθοῦς xal µόγης εὐσεδείας. Vera pie- 
latis et qua: apud eos solum invenitur; vel cui sofí 
ΜΗ, incircumispecti czeterorun i student. Dicit abster- 
reri Christianos ne contradieant his larva blasphe- 
miorum objecta. Si enim contra loquereutur, opi- 
pabantur sunplices Deo superioruin se absurditatum 
aliquam impiugere. Hec terriculamenta dicit animo- 
rum soli siinplicique veritati deditorum, quibus Chri- 
stianis illudebant qua poterant turgidi eloquenti:e et 
Bapientiz: dialecticesque eristic: persuasioné ϱ0- 
phisis. Contra bos nebulones ex professo pugnat 

ie liber, et multa seripta antiquorum, pracipue 
Gro:córuin Patruin. Et jam B. Paulus, Coloss. n, 5, 
8; ll Cor. χι monet. borum casses vitare. stricte 
fkjei inherentes. Sie scite adalteros credentium 
appellat Tertullianus, Apolog. c. 47. Et philoso- 
pl;amr ipsam iMam disceptatricem  concussionem 
ταις Yovat, antistites ejus patriarchas heeretico- 


PaArRoOL, Gn. LXXXV. 


gentia vacuum, aut quod dictu est. nefas , utruni- 
que. Cum ergo Deus neque potestatis sit expers, 
neque intelligentia vacet, praterea cum bonus sif, 
hon est obnoxius imteritui mundus, Quod sí expers 
est interitus , tempore etiam erit ingenitus. Cuin 
enim zterna sit causa cfficiens , ratione temporis 
sempiterna erit effectio , quemadmodum: asseruit 
Porphyrius, et veritas ipsa osteudit. 

CHRIST. Auséulia, obsecro, Isthzec enim frequen- 


| ter Christianis imparatis ad id ut vere et unica re- 


ligionis 815 rationem reddant, objicientes, siimpli« 


ram, lib. De anima, c. 5, ejusqne nomine afi Apo- 


'stolo omnes hzereses damnari affirurat 0). v in Μα. 
p cionem, cap. 19. quo loco πιθανολογίαν Apostofi 


ad Co'oss. n, 3 subiililoquentiam interpretatur, qua 
eristicorum jam inde a Protagora eorum principe 
constant deliria, B. Amhrosius in eomdem Apostoli 
locum omnes ratiocinationes eorumdem cirea ele- 
menta, mores, nutneros, etc., cavendas monet, cum 
verisimilibus rebus et commentitiis exusis constent, 
neque evadant facile, qui semel inciderint inanita- 
tum istarum casses. B. Hieronymus iu eumdem lo- 
cum se:sus et sermonis philosophis veritatem con- 
vellere lhborantes non solun non timendos, sed 
etiam stultiti:e deputandos precipit. Et in psal- 
mum ΟΧΥ eos deceptiones &uas ex propria arte 
hausisse autuniat, seducirice nempe per verboram 
βίον, quales sunt ille quas ibi memorat dictum 

δεί Regis, Omnis homo mendaz, in suam pro» 
priam ignominiam intricantes, non evertentes. Quod 
de inepta dla toltiloquentia et rationis irretitrice 
capiendum, sola tamen : pam vers philosophias mie 
nime contewptrix est scriptora, ulpole quam idem 


C totam in Isaia propheta centineri Proemio in ipsunt 


testetur; quami ipsum esse Cliristiamismum assevee 
rat B. Augustinus Contra acadenitcos aareotís libellis 
et epistola 56 ad Dioscorum de curiosis questioni- 
bus. Estque verisimilis conjectura ejosdem cap. & 
libri De vera religione, illos veteres philosophorum 
duces, st Christiana luce manifestata reviviscerent, 
uliro Christianis accessurós, vociferantes hanc eam 
esse doctrinam, quaur ipsi populo persuadere non 
fuerint ausi. Quod de Platouicis bis nostris przcipue 
dictum, quos plerosque, paucis verbis et seutentiis 
mutatis, eodem: suo tempore Christianos cupide 
factos ibidem idem testatur; quoram tamem numero 
in lib. x, 28 De civitate Dev eximit Porphyriam , 
stque alios ejusdem arrogarntize sectatores. Sed' dó 
veris hzc. Ceteros illos lHtigatores nostros idem 
alibi nen semel perduelles Cliristi: e€ tdololatraruih 
principes nuncupat. De isis pulchre Easebius, ora- 
tione Constantint ad. sadctorunr coetum, cap. 9 : Τὸ 
γάρ τοι πιθανὺν τῶν Ev τοῖς διαλόγοις γτνομἐνὼν 
ἀπάγει τὸ πλεῖστον ἡμῶν ἀπὸ τῆς τῶν ὄντων ἆλπ- 
θείας, ὃ δὴ καὶ moXXol; τῶν φιλοσόφων συµθδέδηχεν, 
ἀδολεσχοῦσι περὶ τοὺς λόγους xal τὴν τῆς φύσεως 
τῶν ὄντων ἐξέτασιν- ὁσάχις γὰρ ἂν τὸ μέγεθος τῶν 
πραγμάτων τῆς ἑξετάσεως αὐτῶν ἐπικρατήσῃ, ὅτα- 
Φόροις τισὶ µευόδοις τὸ ἀληθὲς ἀποχρύπτονται ' συµ- 
θαΐνει 53 αὐτοῖς ἑναντία δοξάζειν xaX πάχεσθατ τοῖς 
ἀλλήλων δόγµασι, xal ταῦτα σοφοῖς εἶναι πρὀσπότου- 
µένοις. Queque ibi εθᾳποπίας ΄ Αιποιηἳ hojus 
mores süfpitus éxprimentia. Totunr hoc genus 
µαταιόπονον, neque quidquam recti bonique iu vit3 
potuisse expedire unquam notat B. — Athamas^ : 
quast, 95 Parabol. Scriptur:». Abusionewm rationis 
non uno loco in iisdem vituperat Basilius Magnus, 
nimium nimirtii et dedita opera altercando verita- 
teni amitientibus. Quam inconsulti caiterarum rerum 
xsümandé qui de mundi constitutione inter sese 
digladientur, belle extulit. Philo Judaeus libro Dt 
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eiores terrere ae sibi subripere cogitatis, magni- A διδασκαλίας προφέροντες λόγους, μορμολύττειν (S0) 


fic» quxdam et superba et artificiose confecta ver- 
ba contexentes, arbitrati Christianam religionem 
sola communiri flde, et non praterea invictis ra- 
tionibus et necessariis demonstrationibus gaudere 
atque gloriari; ut una. hzc sit religio, qux& bona 
flde et sinceris inccrruptisque rationibus et verbo- 
rum ae rcrum documentis floreat exornataque sit. 
Non enim nostri theologi pigmentatis verbis, et 
werborom luxurie, e! Atticarmm vorum. harmonia 

et eompositlone, et vario elecutionis apparatu tnul- 


.emulentia & 48 : Καὶ τῶν λεγομένων φιλοσόφων ἡ 
πληθὺς, τὸ ἐν τοῖς οὖσι σαφὲς xat ἀφευδὲς ἐπιμορφά» 
ζουσα θηρᾷν, χατὰ στίφη xat λόχους διαχέχριται, 


ὑποτοπάξετε τοὺς ἁπλουστέρους xal ὁ ποσυλᾷν, µεγα- 
ληγόρους τινὰς xaX ἁλαζόνας xal τετεχνασµένους (81) 
ὑφαίνοντες λόγους ᾿ οἰόμενοι τὸν Χριστιανισμὸν póvo 
τῷ πιστεύειν (82) τειχίζέσθαι, xaX μὴ πρὸς τούτῳ, 
λόγοις ἀφύχτοις xai ἀποδειχτιχαϊῖς ἀνάγχαις (83) 
ἐπιγαννύαχεσθαί τε χαὶ ἀθρύνεσθαι, ὡς µόνην εἶναι 
ταύτην εὐσέθειαν τὴν πίστει ἀγαθῇ χαὶ λογισμοῖς 
ἀχιθδήλοις χαὶ ἀποδείξεσι ταῖς διὰ τῶν λόγων καὶ 
ταῖς δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐπανθοῦσάν τε xal 
χαλλ[υν]ομένην. 00 γὰρ δᾳ οἱ παρ᾽ ἡμῖν θεολόχοι (84), 


Arnobium libro secundo. Rationem fidei pulclire 
enarral ab agricolis el. oumni fere vitam spectante 
negotio Theophilus, lib. 1 Ad Autolgeum. (10 fun- 


xai δύγµατα ἀσύμφωνα, πολλάκις δὲ καὶ ἑναντία, οὐ B damenuta fidei ulira Verbum Dei, miracula nimirum 


περὶ ἑνὸς τίθενται τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ σχεδὸν περὶ 
πάντων μικρῶν τὰ xai μεγάλων ἓν οἷς αἱ ζητήσεις 
συνίστανται" οἱ γὰρ ἄπειρον τὸ πᾶν εἰσηγούμενοι 
τοῖς πιπερασµένον εἶναι λέγουσιν, ἢ οἱ τὸν χόσμον 
ἀγέννητον τοῖς γενν ητὸν ἀποφαινομένοις, f| οἱ, χωρὶς 
Ἐπιστάτου xat ἡγεμόνος, ἀλόγου καὶ ἁπαυτοματιζού- 
σης ἑξάψαντες φορᾶς τοῖς ὑπολαμθάνουσι πρόνοιαν 
καὶ ἐπιμέλειαν ὅλου xaX τῶν μερὼν θαυμαστὴν τινα 
εἶναι, ἡνιοχοῦντος xai χυθερνῶντος ἁπταίστως χαὶ σω- 
τηρίως θεοῦ, πῶς ἂν δύναιντο τὰς αὐτὰς χαταλήψεις 
τὼν ὑποχειμένων ποιεῖσθαι πραγμάτων; Vide ος- 
tera. Applicat euim his Lothum igeorantem fliabus 
propriis coueubautem. Τὰς τῶν φιλοσόφων μα 
pla; eum nugacibua poetis atbeisimi damnat Theo- 
doretus Therapeut. lib. ni initio, Diagorz, Theodoro, 
Evhemero impietatis ejusdem Μαιος dans. socios. 
Ob has incertitudines omujum ratiocinaliunum et 
4onclusionum erant qui peultus diaboli inventua 
philosophiain perhibereut ; quos egregie et more suo 
Jervosissime confutat. Cleueng Alex., Varro Chri- 
etiani neminis εἰ Aristarchus ownis doetrinz, |. vi 
3Sirom. Ei non dissimilig profunda eruditione auctor 
Areobius philosophos non mominatos his laudat 
notis velut. decretoriis libro n, 48: Sed sapientibus 
inquit εἰρωνεύων) vos viris omnibusque íinsiruciis 
disciplinarum | generibus creditis : nempe illis. qui 
"mihil sciscunt. nec pronuntiant. unum, qui pro suis 
sententiis bella cum. adversantibus conserunt et per- 
-icucia semper digladiuutmr hostili; qui, dum alter 
alterius labe(actant, desiruuni, convelluntque decreia, 
«uncia incerta [ecerunt, nec posse aliquid. sciri ex 
épsa de[ecusione monstrarunt. Quz omuino ipsa ve- 
4itas sunt. Mores et doctring χαχοξζηλίαν tauguut 

us de lisdem in finc Jialogi sui prouuntiat. Mia. 

elix : Philosophorum supercilia Christiani contem- 
miss, quos corrmplores εἰ adulieros novimua et 
4grannos εἰ scimper adversus sua vilia (acundos ; nos 
qui non habitu sapientiam, sed mente pra (erimus, non 
eloquimur magna, sed. vivimus ; gloriamur nos con- 
secutos quod. illi summa intenttone quasiverunt. nec 
invenire potuerunt. Pulchre dauwnatioui e& comineu- 
datieni philosophia οί intervenit Isidorus 
Pelusiota, qui Christiano dogmati junciam ame 
plectendam, adveraante.s abj.cieidam sciscit, lib. 1t, 
epist. 64 : Ei μὲν τῇ ἀληθείᾳ χαλλωπίζονται, πο- 
θεινἁ ὀφείλουσιν εἶναι τοῖς ἐχέφροσιν ' εἰ δὲ xaz' 
αὐτῆς ὀπλίνοιντο, ἀτιμάζεσθαι εἰσὶ δίχαια. (Quo scio 
excursionei, non preler rem Lameu factaus, »i- 
stiiius, Ba. 

(80) Μορμολύττειν. Terriculamentis quibusdam 
exierrere, confundere, Ba. 

(81) Tecexyacuévovc. Ex arie compositos, Ar- 
tem autem i hetoricam dicit , cujus notitia sopliistze 
capita super oumes mortales erigebant. Vise vel 
Vias Eunapii; videbis et indiguaberis super tqpii- 
darum larvarum fastus. lia, 

(83) Μόνῳ τῷ πιστεύειν, Caluxnia pagana. Vide 


negari non. valentis et in. omnium oculis pateata , 
deducit pulchre it fine Theophrasti neas, ὃς latius 
in libris Civitatis divina, xxH, 8... Augustinus no- 
ster. Μόνῳ τῷ πιστεύειν * sane vero, sed in eum fide 
qui fallere nesciat, veritatem uimirum ipsam, quie 
est deus. Quomodo etiam mortalium negotiorum 
sine fide nihil incipiatur, utque fides vera soli Deo 
tribuatur, pulchre docet Autolycum suum sodalem 
libro 1, $ 8 Theophilus : Οὐχ οἶδας , inquit, ὃτι 
ἁπάντων πραγμάτων ] nias προηγεἶται * τίς γὰρ 
δύναται θερίσαι γεωργὸ:ς, ἐὰν μὴ πρῶτον πιστεύσῃ 
τὸ απέρµα τῇ yf; et qux sequamur. Scite autem 
beatus Augustinus scíscil fide omnino opus esse 
homini Christiano ante inteliectum. la Joannem c. 7, 
tract. 29, 6 : Noli, inquit, intelligere, ut credas; sed 
crede, ut intelligas : intellectus enim merces est fidei. 
Et pulchre fidem delinit Petrus Chrysologus esse 
perceplionem veritatis rerum siue causarum co- 
gnilione, Hzc mysteria Christianisii cum von in- 
telligerent, perliui isti pagani, calumniabantur in 
sola persuasioue credendi consistere totum. Itaqne 
anilibus prorsus fabulis exaequabant. Uberant. tali- 
bus libri paganisinum  destruentium, quales. sunt 
Aienagoras, Justinus, Clemens, Tertwilianus, Ar- 
nobius, Lactantius, Miuutius , et alii. Ad siultam 
illam de stulta persuasione opinionem pertinet quod 
ait Antoninus iaperator lib. i1, 8 3 : To δὲ ἔτοιμον 
τοῦτο, ἵνα ἀπὺ ἰδιχῆς κρίσεως χηται, μὴ κατὰ 
Ψιλῆν παράταξιν, ὡς οἱ Χριστιανοί, ἀλλὰ λελογισµέ- 
νως xai σεμνῶς. Quos utinam magnus ille vir pro- 
pius coguitos habuisset, Ba. 

(83) Ἀποδεικτικαῖς ἀνάγκαις. Qualis praecipua 
est mortuorum  resuscitatio. Etium neas Gazzus 
celeris prepouit eaim apódixin, et revera nemo 
difütebitur rem omnino talem esse, ut indubitabi- 
lem Christianisuo veritatem assigaet. Verba Anez, 
νυν γὰρ ἔτι παρὰ τοῖς Σύροις... οὐχ ἀμφίδολος 
ἀχροατῆς. Addit deinde rem sibi ipsi visau, cogni- 
tur, pro testimonio coufiruandaw. Sunt apud nos 


nondum edit:» conciones decem super Lazari resug-. - 


citatione, auctoris incerti, antiqui lamen, el minime 
auperstitiosl, quae miraculis omnibus eam efferunt, 
et hanc necessitatem. credendi miris modis insi- 
nuaut atque. urgent. Ba, 

(84) Οἱ παρ᾽ ἡμῖν θεοΊόγοι. Ratiouem. pulchre 
reddit Origenes sub finem yritni Contra Celsum et 


Philocalige cap. 48 : "Ότι τοῖς δυναµένοις φρονίµως 


xai εὐγνωμόνως ἐξδετάζειν τὰ περὶ τοὺς ἁἀποστό,ονς 
τον Ἰησοῦ φαίνεται ὅτι δυνάμει θεἰᾳ ἐδίδασχον οὗτοι 
τὸν Ἀριστιανιαμὸν καὶ ἐπετύγχανον ὑπάγοντες τοὺς 
ἀνθρώπους τῷ λόγῳ τοῦ Bou * οὐ γὰρ ἡ εἰς τὸ λέ- 
Τειν δύναµις xal τάξις ἀπαγγελίας κατὰ τὰς Ἑλλή- 
νων διαλεκτικὰς f| ῥητορικὰς τέχνας ἣν ἐν αὐτοῖς 
ὑπαγομένη τοὺς ἀχούοντας ' queque multis 1b. se- 
quuntur. Vide scriptorum veierumque. magnam 
copiam, qui coutra Judaeos proque Christianz reli- 
gionis fuudamentis scripserunt. Ba. 


ο x i -. "Rr 
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κἐκαλλιεπηµένοις Ἰόχοις, xal ῥημάτων χοµφείαις, A cent auditorum aures verarum demonstrationuut 


καὶ ᾽Αττιχκῶν ὀνομάτων &gyovia ve καὶ συνθήχῃ (85), 
καὶ τῷ γλαφυρῷ τῆς φράσεως Ὑοητεύουσι (86) τῶν 
ἀχροωμένων τὰς ἀχοὰς . ἀληθῶν ἀποδείξεων ámo- 
pla (81): ὥσπερ ὁ ὑμέτερος Πλάτων (88) καὶ οἱ λοι- 
«ol ὅσοι τῶν ὑμετέρων πέρι γεγράφασι θεῶν ' μᾶλ- 
Xov δὲ πονηρῶν δαιμόνων) τὰς Σειρῆνας (89) μιμού- 
µενοι τὰς Ὁμηρικάς, τῇ τῆς μουσικῆς ἡλονῇ, τῶν 
Φιλαχροαμόνων καταχηλούσας τὰ (ca, xal θανάτῳ 
ζημιούσας τοὺς πειθομένους. "Όθεν ἐπαινῶ τε xol 
ἄγαμαι ὧν Ἰθακήσίον ἐχεῖνον στρατιώτην μηδὲν 
ἁγενὲς παθόντα, φρονῄσεί δὲ μᾶλλον (90) νενιχηκότα 
Ἑλς τούτων ἐπιδουλάς. Οὐ τοίνυν τὰ map ἡμῖν τοιαῦ- 
τα. Καὶ γὰρ ὅτε Σωτὴρ ὁ ἡμέτερός, xai οἱ θεσπέσιοι 
τούτου φοιτηταὶ, xal οἱ πάλαι προφῆται τὰ περὶ αὖ- 


inopia, quemadntodum vester Plato, et οσίοτί qui 
de vestris diis scerifserurt, imo vero de scelestis 
dzmonibus, sirenas sinulati Homerica, qu:e που» 
siea voluptaie aures cujiidorum auditorum delinie« 
bant, et übtemperantés morte. multabant. Proinde 
laudo, atque etiam admiror Ithacensem illum mili- 
tem, qui nihil sua nobilitate indignum passus est; 
$ed potius prudentia lpsarum insidias superavit. 
Non igitur nostra επί ejusmodi. Eténim Salvator 
nostet ipsiusque divi discipuli et veteres prophete, 
qua ad ipsum spectabant oráculià fundentes, nou 
varietate verborum, tanquam fucis condita, sed nu- 
datam omni przetexiu et artificio et garrulitate ve- 
ritatem proposuerunt. Sic naturalis pulchritudo ap- 


τοῦ χρησμῳδοῦντες, οὐ ποιχιλί λόγων «αθάπερ B paret. Sic oratio rebus congruit, vestraque omnis 


χομμωτικῆς ὑποδιεσκεδασμένῃ * ἀλλὰ γυμνὴν παντὸς 
Ἀροχαλύμμᾶτος (91), καὶ Ξάσης ἐπιτεχνήσεως, καὶ 
οτωμυλίας (93), Προέιθέασι τὴν ἀλήθέιαν. Καὶ τὸ 


(85) ἈΑττικῶν ὀνομάτων ἁρμονίᾳ. Omnibus 
ieculis celebrata , eujus exempla daut diversi inter 
&ése, inimitabili autem suavitale codspirantes ili 
veteres admirandi hefoes, Plato, Aristoteles, Ari- 
siophanes , Xenophon, Thucydides, et pauci alii; 

uorum gratias sequentibus seculis imitati atticistze 
eoribus peue obrüerunt virilitatém. Vise de com- 
mendatione attic? cloquentige eus in suis sibi sedi- 
bus scriptores, quos laudamus adversariorum lib. 
cxxxt, cap. 13. Βλ. 

(86) Γοητεύουσι. Iucantant. veluti, Quo sensu 
Sioici respuerunt studia rhetorices ardeniiora, pro 
blandimentis nimirum a solida sapienti: studio 
mentes seducentibus, Sic gratulatur sibi M. Auto- 
ninus imperatorüm saplentissimus didicisse, παρὰ 
Ῥουστίχου «b λαθεῖν φαντάσίαν too χρῄζειν διορ- 
θώσεως xol θεῥαπείας τοῦ ἤθους, καὶ τὸ μὴ Excpa- 


ναι εἰς ζήλον σοφιστικὸν, μηδὲ τοῦ συγγράφειν 
πολ τῶν 6 Y µάτων 1) προτρεπτιχὰ λογάρια δια- 


λάγεαθαι, 3) φαντασιοπλήχτως τὸν vip e ἢ τὸν 
ἐὐεργετιχὸν ἄνδρα ἐπιδείχνυσθαί, xal τὸ ἀποστῆναι 
ῥητορικῆς xai πλιητικῆς x«i ἀστειολογίας. Noster 
ufra : ὅτε δὴ μῦθος τηνάλλως ᾗ χεκαλλιεπηµέ- 
voe ὀνόμασι καὶ τῷ γλαφυρῷ τὴς εὐεπείας Υοη- 
Δεύων τὴν &xofjv... Pulchte Clemens Alexandrinus, 
Siromat; 1, c. 10, 4T : Thy δὲ ἐριστιχήν τε καὶ σ9- 
Hr τέχνην παραιτητέον παντελῶς, ἐπεὶ xe 
αἱ λέξέις adc τῶν σοφιστῶν οὗ µόνον γυητεύονσαι 
χλέπτουσι τοὺς πολλοὺς, βιαζόµεναι δ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε Καδ- 
μεῖαν νίχην ἀπηνέγχαντο. D. Basilius llomil. 24 rhc- 
toricam περὶ τὸ ψεύδεσθαι τέχνην appellat, et Vire 


perit vanitas. Sed rie me eitta rém Vefba laceré 
suspiceris; vestraque argumenta qua nihil ab arà- 
nearum telis dillerunt, refugere, jam ad tuam qua 


assequeretur. Vide B: Augustini Confessiotkm lib, 
vit, cap. 9. Alia proponere uon est hujus opera, Βλ: 

(89) Σειρήνας. Note fabule. Harum ad dece: 
ptrices animorum cantlleiias creberrima trans&latió, - 
ut cum Musas ipsas Seirenum convitio incessit conz 
solatrix philosophia apud Boethium. Abite, Seirene« 
usque in exitium dulces, meisque eum musis curai- 
dum sanandumque relinquite. Pulehre Nicolaus Cl.- 
wengius epibtola 1 : fn tari ntigno et ipatioso mundi 
hujus canti Seirenum dulcisono delectati, obdormisci^ 
mu, hoc est, si quis metaphoram intelligit; dum re- 
rum Lemporuliwm blanda ei fallaci suavitate nimium 
capimur atque illicimur, in lisque, patrie obliti, te- 
quiem quaerimus, quasi in molli strato languido iner- 
lique otio torpescimus, ei qui vigili ad patriam cursu 
tendere debueramus ,  dulciaque Seirenum. carmina 
perniciose blandientia, surtfa velit aure, vitare atque 
declinare , illis capti atque. consopiti, tum patriam 
[sginias, tum in pericu". exitiale protrahimur. ln 
audem tamen etiam veuit comparatio eum Sirenis, 
Petronius de luriosissima muliere : Τωπία gratia 
conciliabat vocein loquentis, tam dulcis sonus tempe- 
ratum mulcebet aeray ub putares inter auras canere 
Sirenum concordiam. Sic enim legeudum in eo ; 
malo vulgo pertentatum mulcebal aera, in quo sen- 
sus nullus ést. Epitaphium priscum Homonuz., 'H 
πολὺ Ἀειρήνων λιγνυρωτέρη, Ἡ παρὰ Βάκχῳ Καὶ 
θιάσοις αὐτῆς Χρυσοτέρη Κύπριδος. Sic et illud 
epigramma émaculandum, cum inscile vulgo cir- 
cumferatur xat θοΐναις  ZElianus lib. xit, cap. 4 
llist. Var.; de Aspasia : Φώνημα εἶχεν 180 xat &na- 


Bilins in Catolectis rhetorum chorum | iutegrum D 3óv* εἶπεν ἄν τις, λαλούσης αὐτῆς, ἀκούειν Σειρῆνος. 


cymbálon inanis javeniuiis. Huc facientia suo exem- 
plo B. Augustinus iu Gonfessionibus. Ba. 


(87) 'Adn0G* ἁποδείξεων ἁπορίᾳ. Hoc erat 


omnc artlicium ejus temporis sophistarum ; Που 
enim diguis argumentis irradiantem veritatem pole- 
raut obtenebrare. Seducebant ergo ad sopbistica 
verborum deliuimenta juventutem , sipe ullis do- 


etrinz sua. assertionibus idoneis. Exemplum dat de - 


proximo Theophrastus Anee Gazai, meras nugas 
magna discipulorum frequentia et admiralione pro- 
jessus, queur totum uno colloquio evertit Chrisua- 
nus$ auditor. B4, 

(88) 'Yuécapoc IAázow. Etiam ἡμέτερο; dicore 
poterat. Hecte enim expensa Platonis doctrina 
multum veritati consonabat, etiam ad mysteriorum 
mirificam traditionem , ut super principio Evangelii 
secuudum B. Joauneu ; non tamen ui iortem pro 
homine perituri Dei redemptoris ea philosophia 


Ἡ τῶν Σειρήνων μουσικὴ proverbium habet apud 
JEschineth contra Ctesiphontem, Εἰδιογίαι soli- 
dius enarramus recensita commentalioue ad. Epi- 
gramuiata Claudiani. Ba. 

(90) Φρονήσει δὲ paAAov. Minime vi aut armis. 
Asiuuam agnoscit Hyginus cap. 141 : Ulysses astu- 
tia sua cum preternavigavisset scopulos. in quibus 
morabantur, precipitarunt ee in. mare. Vide Odys- 
seam, M. B4. | 

(91) Γυμνἡν παντὸς προκαλύμματος.] Cyrillus 
Glossario : προχάλυµµα΄ pratezium , prasiigium , 
velamentum. Da. 

(92) Σεωµυάίας. Mem : Zeug arguta. 
X:wwpolo;: facundus, lepidus, dicaxz. Theopuilus 
lib. 1 Contra. Autol : Ῥτωμύλον μὲν οὖν στόµα καὶ 
φράσις εὐεπῆς τέρφιν παρέχει καὶ ἔπαινον Tp»; x&- 
νὴν δόξαν ἁθλίοι; ἀνθρώποις ἔχουσι xbv vooy xaz- 
εφθαρμένον. Hesychio στωµύλος, 6 λάλοι, πιθανολό. 
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siiouem respondeo, et ad tua diluenda Christo solo A φυσιχὸν διαφαίνεται χάλλος" xal οἱ λόγαι τοῖς αρά- 


duce et Deo fretus venio. Dicebatur a te : Si bonus 
est Deus, si pulehra h»c universitas, tanquam boni 
Dei opificium, quo pacto non necessarium, ut. pul- 
clhrmm opus opificem seum  perpeteum coritetur? 
quo paeto a bono proficisei potest iam pulehri 
operia tamque apte eoaginentaté: dissolutio ? Duo- 
rumque allerum necessario sequi, ut aut. ignora- 
tione pulehri, aut invidia pulchrum bonus Deus non 
eondiderit, Utrumque antem colligebas alteuuin a 
summi boni natnra. Nunquid lieee a te dicebantur? 


γµασι συµθαίνονσι * καὶ τὰ ὑμέτορα φροῦδα (95) ol- 
χεται πάντα. "AX)' ἵνα μὴ p. ἐξαγώνιόν φινα λόγον 


ποιεῖσθαι ὑποτοπήσῃς, τὰς ὑμεσέρας προτάσεις àmo- 
φυγγάνοντα, μηδὲν τῶν ἀραχνείων ὁφασμάτων διαφο- 
ρούσας (94), Ίδη πρὺς τὴν ἁπορίαν ἀποχρινοῦμαι 
thv ch», χαὶ τὰ ox καταλύσων ἀφίγμαι, Χριστῷ τῷ 
póvo καθηγεµόνι τε xoi Θθεῷ πεποιθώς. Ἑλέγειο 
παρὰ σοῦ, ὡς εἰ ἀγαθὸς μὲν ὁ θεὸὺς, χαλὸν δὲ xol 
τόδε τὸ πᾶν, ὡς τοῦ ἀγαθοῦ δημιούργημα; πῶς ob 
τὸ καλὸν ποίημα, τῷ ποιητῇ συνέπεσθαι (95) θέµις; 


xaX ὡς οὗ πρὸς ἀγαθοῦ τὸ χαλῶς ἔχον καὶ ἁρμοσθὲν εὖ, λύειν (96); Καὶ ὡς δυοῖν θάτερον * fj ἀγνοίφᾳ νῦ 
χαλοῦ τὸ χαλὸν οὐχ ἑδημιούργει ὁ ἀγαθὸς, f| φθόνῳ' καὶ ἀμφότερα cuvfj exo, ἀλλότρια εἶναι τὰγαθοῦ. Ἡ 


οὗ ταῦτα ἑλέγετο 

AMM. Maxime. 

CHRIST. An igitur, fortunate vir, Socratem, Pla- 
tonem et singulos homines, pulchram rem esse 
eenses necne? 1n confesso etiam est Dei esse opi- 
ficium et effectiones. 

AMM. Quidni! 

CHAIST., Cur igitur Socrates, cur Plato, eus sim» 
guli liomines non exsistunt perpetuo ? Quamuam ob 
eauss3u) ip tempore funt, et intereupt? An nou mur- 
tuus Soerates, wortuas. Plato? annon sibguli he 
mines quotidie migrant ex hae vita? 


AMM. Certe. 
CHRIST. Ki hus merienühus atque intareuntibus 
benus est Peus? . 


AMM. Vera videris dicere. 


AMM. Πάννχε. 

ΧΡΙΣΤ. "Ap' οὖν, ὢ μαχᾶριε, Σωχράτη χαὶ IDA- 
τωνα xat τοὺς χατὰ µέρος ἀνθρῶπους χαλόν τι χρημα 
φῆς εἶναι, f 00; Συνωµολόγησας (97) χαὶ θεοῦ δη- 
μιουργήµατα καὶ ποιῆµατα. 

AMM. Πῶς γὰρ o6; 

ΧΡΙΣΤ. πῶς τοίνον οὖκ ἀεὶ Σωχράτης xai Πλάτων 
xat οἱ χατὰ µέρος ἄνθρωποι; διὰ «t δὲ Ev χρόνῳ γί- 
γονται, xal ἀπόλλυνται, Ἡ oüx ἀτελεύτα μὲν Σω. 
χράτης, ἑτελεύτα xay Πλάτων, χα, el χατὰ µέρος 
ὀσημέραι τελευτῶσι τὸν Btov ἄνθρωποι ; 

AMM. Φαΐνονται. 

XPIZT. Καὶ τούτων ταλευτώνεων, xal φθειρομά- 
νων, ἀγαθὸς ὁ θεός; 

ΑΜΜ. Κινδυνεύεις ἀληθη λέχειν. 


CHRIST. Et pulchri babet φοἱεηίίφα licet kec ip Ü ΧΡΙΣΤ. Καὶ ἐπιατήμων τοῦ χαλοῦ (98), τούτων t» 


tempore fiant οἱ desinant? 

AMM. Est omnine necessarium. 

CHIUST. Ei invidie morbum peo. atiribuimus 
(propterea) Deo bone? 


γος, εὐτράπελος τῷ λόγῳ; στωμύλλεσθαε, τρανῶς 
λαλῆσαι' στωμυλῶν” λαλών : cujus postrema vocula 
currupta. est; addenda emim vocula, fb5 λαλῶν 
ο vel εὖ λαλῶν, Pollux, lib. 11, cap. 4 : Στοµώδη, τὰ 
" «ὔστομα xa» εὔφημα * lib. v, cap. 45: Κομφώς, χα- 
ριέντως, στωµύλως. Quamquam στωμυλίαι etiam 
φλυαρίαι. Vide Scholiasten Aristophanis. Utique 
tamep recte corrigitur Hesychius, sine adjectione 
omnem loquelam huic voel perperam adaptaus ; aut 
enim: in bonam aut malam partem expresse su.ni- 
tur. Suidas amborum exempla producit. Ba. 

(95) 'Yyuécspa φροῦδα. Hesychius : 
épavij, ἄφαντα, φρυγανώδη. Suidas : 
ἀφανη, ἄφαντα... Etyniolozicon : Φροῦδοι’ παντε- 
λῶς, ἀφανεῖς, ἔρημοι, olov ἀπεληλυθότες, ἔχδημοι " 
xai φροῦδα., τὰ ἀφανῃη xal ἄφαντα.  Frivola ve- 
stra dicant Latini. Ba. 

(94) Μηδὲν τῶν ἀραχγείων ὑφασμάτων διαφε- 
ρούσας. Ad lune mocum Arísto τοὺς λόγους δια- 
εχτικὠν «ol; τῶν ᾽ἁραχνίων ὑφάσμασιν sixatev, 
οὐδὲν μὲν χρησίµους, ἀίαν δὲ τεχνιχούς, ut Za- 
leucus leges. lam. — Proverbialis locutio. super 
rebus ima£zime tennibus et vilibus. Virgilius de 
culieis poemate, v. 9 : [Atque ut araneoli. tenuem 
[ormavimus orsum. Suida : ᾿Αράχνειον νῆμα, xa 
ἀράχνειος picog* περὶ τῶν λεπτοτάτων. S:c sacer 
Codex in libro Jub: cap. viu : Nou ei placebit ve- 
cordia sua, et. sicut tela aranearum , fiducia ejus. 
Martialis lib. vin, epigr, S3, eatalogo. rerum te- 
nuium : [Nee vaga. tam tenui discursat araneu tela : 
| fam lece uéc bombyx peudulus urget opus. Ba. 


φροῦδα: 


Φροῦδα» . 
D scientiam et scientem optima potentiam. Ba. 


᾿οὐδέποτε qÓóvoc* τούτου 


χρόνῳ (99) Υινοµένων καὶ ἀπογινομένων; 
AMM, Ὠᾶσα ἀνάγχη. 


XPIXT. Καὶ φθόνου πάθος (1) οὗ κατηχοροῖμεν 
τὰγαθοῦ; 


. (96) Συνγέπεσθαι. Yelut affizum ipsi. spo hoe 
verbo utitur et ahutitgr Nonnus. Ba. 

(96) Οὐ αρὸς ἆγαθοῦ τὸ... ἁρμοσθὲν εὖ .2ὐδιν., 
Eadein sunt in Theophrasto nes, Nou autem exi- 
(nr e nohis hz rationes, hoc quidem opuscslo, 

etierum. seita. habes in Stobxi Eclogig physicis 
el ipsia philosophis magnariis eorumque interpreti- 
us. Βλ. 


(91) C. P. (1054) $ οὐ συνωµολόγησας. 

(98) ᾿Επιστήμων τοῦ xaAov. Perfeetam notitiam 
ejus quod sit omnium optimum ipsumque Deum 
maxime deceat τὸ ἐπιστήμων sinu gerit, poteutein 


9) Ἑν xpórq. In. ordine et modo, ad quem 
emniía mundana sunt. constituta, Tempus enim cum 
mundo cepit, cumque mundus peribit, nec jam ip- 
sum supererit. Intelligit simul successiones et de- 
cesstones creaturarum, statuto singulis tempore, 
Sic loquuntur cum energia quadam sacrz Littere ; 
et philosophi Christiani srpius seculum in ore 
habent. Βλ. 

(1) 4$06vov πάθος. Yu bonam naturam non ead 
teterríma labes invidia, quam penetrat, humanitate 
expellit οἱ in. diabolicam transmutat, scito beati 
Chirysostomi. In Nostri senteutiam pul: hre Galenus, 
lib. 32, De wsu. partium 7 ᾿Αγαθῷ ob6syt περὶ oà- 
δενὸς φθόνος. Et Plutarehus, libro De fato. De Deo 
Plito τη Timwo. ᾿Ἀγαθῷ δὲ οὖὐδεὶς περὶ οὐδενὸς 
ἑχτὸς (v, πάντα ὅτι µά- 
λιστα ἐθουλήθη γενέσθαι mapa m) tota ἑαυτῷ. Quam 
seiMeutiam iungit et repetit Philo. Σπουδαῖον εἶναι 








1941 DISPUTATIO DE 
AMM. Οὐδαμῶς. ' . 
XPIZT. El τοίνυν ἀγαθὺς ὁ θεὺὸς, καὶ πονητὴς (2) 

Σωχράτους xai Πλάτωνος, xai τῶν κατὰ µέρος ἀν- 

θρώπων χαλῶν ὄντων xal ἓν χρόνῳ γινοµένων xal 

ἀπογινομένων ' xat οὐδὲν ὁ τῆς ἀγαθότητος τοῦ θεοῦ 
βλάπτεται λόγος (3) * τούτων οὕτως ἐχόντων, πῶς οὐκ 
ἀγαθὸς xai τόδε τὸ «àv δημιουργῶν: κἂν ὅτε βού- 
λητας δηµιουργῇ (4), xal λύων xal µετασκενάζων 
ὅπη ab δοκεῖ, xal ὡς ἂν αὐτῷ Παρασταίη καὶ 
μόνῳ (5) ; "H οὐχ αἰσθάνῃ, à δαιµόνιε, ὡς ὁ τὰ µέρη 
φθείρεσθαι συγχωρῶν, xal τὸ ὅλον τὰ αὐτὰ παθήµατα 
τοῖς οἰχείοις µέρεσι» ὑποστῆναι βούλεται; Οἷα γὰρ 
ἂν ᾗ τὰ µέρη τοῦ ὅλον, τοιοῦτὸν εἶναι χαὶ tà. ὅλον, 

οὗ τὰ µέρη, ἀνάγκὴ (6). 

AMM. Οὺκ οἶδα ὄντινά µοι «ρόπον δοχέῖς sb λέ- 


MUNDI OPIFIUIO. 
A  AMM. Miaime. 
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CHRIST. Si igiiur bohus Deus, et effector 60. 
cratis et Platonis οἱ singuloram hominam, qui et 
pulebri sunt, et ín tempore facti, et inortui, neque 
quidquam bonitatis Dei ratio laditur; si luec, in- 
quam, omnia sic se habent, quo pacto nou bonus 
existimabitur, quatenus hanc 97 universitatem fa- 
bricavit, quamvis eum ipsi ei quidem soli videbitur, 
eam solvat, et diruat ? Annon. sentis, praeclare vir, 
quod qui partes iuterire concedit, etim. totum 
iisdem affectionibus obnoxlum δέθο vult * Quales 
enin fuerint partes totius, tale esse totum cnjus 
st. nt paftes hecosse ost. 


AMM. Nescio qui mihi recte dicere videaris : ali- 


qew ^ πέπονθα δέ xx πέρὶ τὸ ὑμέτερον δόξασµαά * καὶ B quid autem palor circa vestram opinionem, nec 


οὗ πάνυ σοι πείθοµαι (7) ἁλλ ἐπαναλαμθάνων, 
φθμί΄ ὡς οὐ δημιονργὺς Σωχρότους καὶ Πλάτωνος 
καὶ τῶν κατὰ µέρος ἀνθρώ]ον ὁ θεός; ἁλλ' ὁ χαθ» 
έχαδτον πατὶρ τε xal fioc (8). 

ΚΡΙΣΤ. Ely, fv δ' ἐγώ κἀινοὶ ἄρα δημιουργοὶ 
πεφήνατι χαθ᾽ ὑμᾶς πατήρ τε xaX fioc χρεὼν οὖν 
ἕχαστον τὸν αὑτοῦ πατἐρά θεολοχεῖν, αὐτοῦ μόνου 
δημιρυργοῦ xal ποιητοῦ τῶν ὅλων. — 

ΑΜΜ. Οὐ τοῦτό γέ qup * ἀλλ ὅτι ὃ χαθἐχασῖον 
πατέρα (9) αἴτιος τῆς ἑκάστου γενέσεως διὰ τῆς τοῦ 
σπέρματος κατἀθολῆς γίνεται. 

XPIZT. 'A22^, ὦ µαχάριε, ἂν 8 ἐγὼ, οὗ τοῦτο νῦν 
σκεπτέον' ὅτι 6h ὀργάνοις χέχρηται τοῖς πατράσιν 
ὃ θεὺς, διὰ τούτων ἐργαξόμενος τὰς πρώιτας ἀρχὰς 
καὶ τὸ σπέρµα τῆς Υενέσεως χαταδάλλων - ἀλλὰ τίς 
«6 παταθαλλλόμενον διὰ τῆς ἀλλοιωτικῆς δυνάμεως 
ἀμόρφωσε , χαὶ εἰς εἶδος γαγεί τίς $5 ὁ τὴν τῶν 
µὸρίωύὺ ἐνθεὶς ἀναλογίαν καὶ ἁῤμονίανι ὃς ἐξ ὁστέων 
καὶ νεύρων xal φλεθῶν xal σαρχὸς τῆς χαθέχαστον 
φυκηνοίαςν Καὶ αὐαρμαστίας, xal συμφωνίας, σννηρ» 
$300 . gx - 
vuva, φθόνος ἔξω θείον’ χοροῦ Ἱσταταν, θειότατόν τς 
xQi Αρινωνικώτατον σοφία συγχλείει οὐδέποτε τὸ 
ἑαντῆς φρὀντιστήριον. Nofanda diverbialis locutio : 
dig0ov^. αἱ τῶν Μουσῶν θύραι. Ba. 

(4) Ποιητήςο. Non est opus vitori Latinam vocem 
(actoris, eum eu utatur Tertullianus Apofog. cap. 11: 
Ceterum ei nemo esset ^ deos (aceret, (rustra ρτιῦ- 


semitis deos factos au[erendo [actorem. Prudentii, 
Prosperi, Sedulii, Alcimi Aviti, Fortunati, loca no- 


|iavit G. Fabricius ad poetas Christianos. y D 


in Glossario : Ποιητῆς, ὁ καϊασχευαστής, factor. 
Qnowuasticon vetus . Factor, ποιητής. ΕΙ. Corippus 
lib. 1 (Sed factor solis postquam stb sole videri |Se 
voluit, Pradentius : Handquaquam soli datur a [α- 
«tore potestas. Utitur quinimo Cato, lib. De re ru- 
stica, e& Palladius ut notatum Adwersar. lib. xxxix, 
οὐρ. 8. B4. 

(3) Λόγος. Batio sive tenor divinse bonitatis. Sic 
enim ratio ordinem etiam, seriem, deno!at. Sie 
ratio, c κ άν docirinz omnis ordo, Lucretio. Βλ. 

(4) Κὰν ὅτε βούηται σπμισηρτη. Ad oram libri 
Πορ! : Φησὶ xat ὁ ἅγιος ΜΑ μος” "EG ἀῑδίου δηµιουρ- 
χὸς ὑπάρχων ὁ θεὸ:, ὅτε βούλεται, δημιουργεί, λόγφ 
ὀμρουσίῳ καὶ πνεύματι' καὶ μὴ εἴπης, {νι λόγφ 
«uv ἐδημιούργησεν ὁ θεὸς üst ἀγαθὸς ὑπάρχων ; Sed 
hanc qeassuonem fiemo est fere de ántiquitate Pa- 
trem qui non disceptarit. Έλα. Ád oram regii libri 
ascribebatar hoc scholium, cujus iuterpretatio jam 


valde tbi assentior; sed resumpto sermone, re- 
Bpendeo Deum non esse opificem Socratis, Platonis 
singulorumque hominum, sed aniusctjusque paurem 
et solem. 

CHRIST. Sit ita sane, inquam ego : novi opifi- 
ces monstrantur vestra opinione pater et sol: debet 
igitur ususquisquo Pattfem suüm Deum referre 
loco solius opifivis δί uitiversotum effectoris, 

AMM. Non id aio, sed singulos parentes per 905 
winis emissionem ceusam esse eur unusquisque 
oriatur. 

CHRIST. Atqui, o vir fortunate, non istud hoc 
tempore verbi inepiciendwm et considerandum quie- 
ritur. Sit ita sane : instrumentorum vice, parem- 


C tibus utitur Deus, per hos efficiens prima principia, 


et semen ortus jaciens : sed quis est, qui jactum 
semeu per commutandi vim et facultatem formavit, 
et ad speciem deduxit? Quis przeterea ille, qui par- 
tium proportionem posuit, constituit et harmoniam : 
quiex ossibus et nervis, et venis et carne, et sin. 


in Latina editione prodiit : Φησὶ δὶ καὶ ὁ ἅγιος 
M... δημιουργεῖ a σὺν ὁμοουσίῳ.... Duc. 

(ϐ) Kal uórq. Ut solius voluntatis sux merito 
rationem habeat, nullius egeat consilio. Vitiata 
tamen vocula xoX videatur. Βλ. 

(6) C. P. (1054) πᾶσα ἀνάγχη. 

(7) CC. P. τὸ ἡμέτερον. Serie est invito animo 
coucedentià uarrationi parum sibi grate. Distinctio 
sic collocanda est, ut nos hic scripsimus : Nescio 

uo, aliquo tamen modo mihi bene ratiocinari vide- 
ris. Πἐπονθά τι * aliqua tua ista doctrina commoveor; 
καὶ οὐ πάνυ σοι πείθοµαι. Scribendum, adjecta 
una littera, existiuno : xal οὐ πάνν σοι πείθοµαι. 
Scite hominem fastuosum sic loquentem inducit, ut 
persuaderi etiam persuasus nolit, neque fateatur se 
ab eo doceri, quem louge ut sua eruditionem infe- 
riorem contempserat hactenus et tum quoque con- 
temnebat, Ba. 

(8) Πατήρ τε xal ó ἤ.λιος. Per patrem Pater, per 
solem Eifector aut Conditor. Sic enim enarrantur 
hac per sequentia, et sunt stolidissima, nec digna 
quibus exigendis in temet abeas. Simplieiter sensus 
sit : Patrem et solem singulis hominibus suos esse 
opifices, non illum omnium creatorem Deum, nisi 
remo!a causa. Julianus imp. Hy:sno solis : 'Hyoo- 

αι, εἴπερ xph πείθεσθαι wot; σοφοῖς, ἁπάντων ἀν- 

ύπων εἶναι τοῦτον χοινὸν πατέρα ᾿ λέγεται d 
ὀρθῶς' ἄνθρωπος ἄνθρωπον χεννᾷ, xal fjjqoc, etc. ΒΑ, 

(9) €. P. καθ) ἔχαστον πατήρ. 


19453 


ZACHARLE MITYLENES EPISCOPI 


1014. 


gula conspiratione el consonantia et teniperat ouc A µόσατο τόδε τὸ ζῶον xal συνεστήσατο; τίς δὶ ὁ την 


seagmentavit hoc. animal atque. composuit ? Quis 
Wle qui animam formato corpori colligavit, con- 
$iruxit, ut exigaa humoris gutta in natura offici- 
wam coujecta aniwal ratiouis particeps mortale 
eonficeretur, mentis οἱ scientie. capax? hoc certe 
praeclarum opus, homo? Neque enim solem quis 
jixerit : nam etiam ipse opiflcium Dei est, οἱ qua 
jn re Platoni fldes debet adhiberi. An tibi videtur 
eum qui ab alio effectus est, qui natura Deus uon 
est, posse aliquid condere 3 

AMM. Non. 

CHRIST. Deum autem putas esse solem ? 

AMM. Equidem puto, nisi aliud doces. 

CUIUST. Age igitur, primum contemplemur $ol- 


φυχὴν µορφωθέντι τῷ σώματι δεσμῶν "ἵνα μιχρὰ 
ῥανὶς ὑγρότητος (10) χαταθληθεῖσα ἓν τῷ τῆς φύσεως 
ἐργαστηρίῳ, ζῶον λογιχὸν θνητὸν ἁποτελεσθείη, νοῦ 
καὶ ἐπιστήμης δεχτικὸν , τοῦτο δὴ τὸ μέγα, ὁ ἄνι 
θρωπος (13) ; Οὐ γὰρ τὸν ἥλιον ἂν εἴποι τις’ xat αὖπ 
τὸς γὰρ δημιούργημα ὃν τυγχάνει θεοῦ (15), εἴ τι 
Πλάτωνι πειατέον. "H σοι φαίνεται τὸν ὑφ᾽ ἑτέρου 
γεγονότα, ἢ μὴ χατὰ φύσιν θεὸν ὄνια, δύνασθαί τι 
δημιουρχεῖν; 


AMM. OC. 

XPIZT. &sbv δὲ οἵει των ἦλιον 

AMM. Ἐγώμαι (14): εἰ μὴ ἄλλο νι φῆς. 

XPIET. "10; 6h οὖν πρῶτον ἐπισχεφώμεθα, εἰ 


ne exstat. Deus. Ac si hoc semel fuerit concessum, B θεὸς ὁ ἥλιος (15) * χαὶ εἰ ὁμολογηθείη τοῦτό γε, xal 


concedemus etlam eum corporum esse opificem. 
Non tamen conjunctionis causam dicemus animi 
«um corpore. Neque euim ipse Plato concederet, in 
Phedone docens non oportere ut impleamur cor- 
poris malura, sed u& polius ab ipso expurgemur, 


(10) Mixpà ῥανὶς ὑγρότητος. Principium howi- 
nis, a cujus consideratione in ineffabilem gloriam 
[οἱ velut. ccelu demissis gradibus ascendere possu- 
mus. Demonstramus humanz insipientiz ad taut 
&1pienti:? considerationem imbecillitatem peculi:ari 
opere alibi. Hoc autein principium hominis pariter 
proposuerunt alii, ante et post istum Zachariam, 
scriptores. Grandes illos omnibusque notissitios* 
ion producam nunc. Zacharias noster infra hoc 
opere : Τουτὶ τὸ σπέρµα «b ἀνθρώπινον, τὸ ἐν τῇ 


τὸ εἶναι αὐτὸν τῶν σωμάτων δημιουργὸν συγχωρῄήσοι 
μεν οὐ δήπου δὲ xal τοῦ δεσμοῦ αἰτιασόμεθα τῆς 
φυχῆς πρὸς τὸ σῶμα. Οὔτε γὰρ αὐτὸς συγχωρῄσοιτα 
Πλάτων, iv τῷ Φαίδονι διδάσχων, ὣς οὐ δεῖ ἄναι 
πίμπλασθαι τῆς τοῦ σώματος φύσεως (16), ἀλλὰ 


quas nuper viri (docti Auguste Vindelicorum in 
lucem protuleruut, Ba. 

(11) Ἐν τῷ τῆς φύσεως ἑργαστηρίφ. Matricem 
hoc titulo cohonestat. Ejus deseriptionent, post na- 
jores niedicie rei eonditores , babes s3pad Aetium 
lib. xv, cap. 1. Sed veterum observationes nugas 
Sunt, prx iis que recentes auimadverterunt , quo- 
rum ultimus cum primis, nisi si ante ones, ceu- 
sendus est Caspar Dauhintüs , amicus olim noster, 
cujus Theatri. anatomici librum primyta consu- 


μήτρα τῆς γυναικὸς χαταδαλλόμενον, ápaob ῥανίδα ϱ las. Ba. 


τινὸς ὑγρότητος φὴς εἶναι... AEneas Gazzus in Theo- 
jhrasto ; Tbheopliilus, lib. 1 ad Autolycum : Καὶ 
πλασέ σε ἐξ χρᾶ: οὐαίας μιχρᾶς xai ἑλαχίστης 
ῥανίδο:, fjv οὐδὲ αὐτὴ Ty ποτε, καὶ προἡγαγέ σε ὁ 
θεὸς εἰς τόνδε τὸν βίον. Spectani ad guuze liujus sime 
pfieitatem Athenagorze etiam verba De resur. mor- 
toornm : Hf; Υάρ ἐστι δινά xai τὴν παρ) αὖ- 
τοῖς νενομισμένην ἅμορφον οὔσαν μορφῶσαι xal τὴν 
ἀνείδεὸν Κάὶ ἁδιαχόσμητον πολλοῖς xaX διαφόροις εἷ- 
δτσι χοαμῆσαι καὶ τὰ µέρη τῶν στοιχείων εἰς ἓν συντ 
αγαγεῖν, xaX τὸ σπέρμα ἓν ὃν χαὶ ἁπλοῦν εἰς πολλὰ 
διελεῖν, καὶ τὸ ἀδιάρθβωτον διαρθρῶσαι, xa τῷ 
ζῶντι δοῦναι ζωὴν, αι αὐτῆς Bctt καὶ τὸ διαλελυέ 
pí£vov ἕνῶσαι xai τὸ Χείμενον ἀναστῆσαι. Ad eam- 
den enim ouinipotentis sapientia? admirabilem con- 
siderationem pertinent, ut et. quod in Judxorum 
commentariis legimus, 1n. Pirkhe Abhoth, ubi Ma- 
haleelis filius Akibba ait : O homo, contemplare 
animo tria, εἰ a peccando. abatinebis. Himare unde 
veneris, quo εἰς abilurus, et ad cujus tribunal die- 
rum (orum. rationem redditurus. Unde venisti in 
vitam? ez fetente gutiula, Quorsum recedes? ad jul- 
verem el vermes. Á quo censeberis? a Rege regum, 
ei est. Deus benedictus. Eadem senut Hugo Sancti 
ietoris in Claustro anime lib. 1 : Nihil aliud est 
caro, c«m qua lanta. est. socielas, nisi spuma caro 
facta, fragil decore vestita ; se4 erit quandoque ca- 
dater tniserum et putridum et cibus vermium. ltem 
ibidem : Nihil alind est homo quam sperma [eiidum, 
saccus slercorum, cibus vernum : posi. hominem, 
vermis; post. vermes, [ειο et horror, eic. Qui 
rhytiimica medii avi carmina repetiit ex Hugone i»to 
Maecabrus in Chorea mortis. Plura nos alibi. Rem 
ipsam de ortu, generatione corporis, anime , intra 
uterum maternum ex tenui humoris gutta a patre 
ejecta, vide latius exactam. apud fratrem B. Grego- 
pi Nazianzeni C:esarium, «quastioue 78, earuui 


(12) Τοῦτο δὴ τὸ μέγα, ὁ ἄνθρωπος. Nibil ele- 
gautius libro Νεμιθο De homine, quem walunt 
post constitutum auctorem Casaubonus et alii Nys- 
ΨέΠΟ Gregorio ascribere perperam, ut nobis alibi 
demoustratur. Ad rem faciunt etiam Tbeophili Pro- 
tospatharii οἱ Rutl Ephesii libelli, cum infinitis 016” 
dicorum commentariis, Sententias el scita veterum 
conferunt gnomologi, qui sua diligentia suspectos 
nos faciunt exscripionunm, nisi ad eos leclores re- 
miserius. Da. 

(13) Δημιούργημα ὃν τυγχάνει θεοῦ. Tantum- 
dei foret, si dixisset ἑστὶ Θεοῦ. Et sic Plato ssepe. 
Initio Phiedoni, : Ἱαῦτα δὴ πάντα προθυµήθητι ὡς 
σαφέστατα ἡμῖν ἁπαγγεῖλαι, εἰ μὴ τίς σοι ἀσχολία 
τυγχάνει οὖσα. Abusione talium locutiouunm agno 
scitur cadeus clas, Vix alius erebrior Procopio, 
quem nou sine fastidio legas, tau necessarium ου: 
quin scriptorem. Ba. 

' (44) €. P. ἡγοῦμαι. 

(15) El θεὸς ὁ fj.uoc. Maguae partis terrarum or- 
bis persuasio, adeoque totius. olim orientis ; nec sme 
cQusa plane, Qculis eniur et sensibus nibil diviuus 
sole incurrit, ubi ratio obcagecata suis momentis uti 
non potest, Dux siderum, elementorum princeps, 
veniens reducit, abjeus removet omnia, ipsum spi- 
vium, si plane absit, Ratio coutra ministerium in 
penati et premiutii agnoscit, nec suo arbitrio ignem 
ignium principem consiare, sed ad. praescriptos li- 
wiites, lege ceterorum coelestium, numeris, palus, 
modis, regulis defluitis contineri. Ilymnos soli scri- 
pserunt aliquot. Greci poete ; inter. Latinos unum 

lartianus Capella, quos si exigere atque. illustrare 
volueris, mirifice arnplam materia. Comimneutaudi 
illustrandique ejus oflicii invenies. DA. 

(16) Αγαπιμπ.Ίασθαι τῆς τοῦ σώματος φύ: 
σεως. Puram a corporeis aflectibus el curis aitiaun 
conünere, quoad summa ope niti poséis, Platyuty 
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καθαρεύειν ἁπ᾿ αὐτοῦ, ἕως ἂν αὐτὸς ὁ θεὸς ἀπολύσῃ A donec ipse Deus nos laxaverit. Hic nusquam solet 


ἡμᾶς' μηδαμοῦ τὸν Ίλιον εἶναι τὸν ἁπολύοντα φήσας 
ἀλλά τὺν θεὸν αὐτὸν , σαφῶς τῇ προσθήχῃ τοῦ, αὐ- 
tóc, τὸν µόνον θεὸν αἰνιττόμενος, μᾶλλον δὲ φανότατα 
παραδειχνύς * ὃς xaX ἐν ὅλῃ τῇ συνουσίᾳ τὸ μὴ δεῖν 
ἐξάγειν ἑαυτὸν (17) διὰ Σωκράτους (18) φιλοσοφή- 


verba ei rationes omnibus in promptu sunt, Elegan- 


ter Basilius Magnus similitudine librz : Ὥσπερ àv- 


ταῖς ῥοπαῖς των ζυγῶν, ἐὰν pav χαταδαρύνῃς 
πλάστιγγα, χουφοτέραν πάντως τὴν ἀντιχειμένην 
ποιῇσεις * οὕτω χαὶ ἐπὶ σώματος καὶ fe, ὁ τοῦ 
ἑτέρου πλεονασμὺὸς ἀναγχαίαν ποιεῖ v ἁλάττωσιν 
τοῦ ἑτέρου. ᾿Αναπίμπλασθαι nimiam abundantiam 
denotat qux&. gravat animam. Ut Servator Opt. M. 
in Evangelio una omuia complexus dicit Luez xxi, 
v, $4: Ἡροσέχετε ἑαυτοῖς, µήποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶ 
αἱ χαρδίαι àv χρα,πἀλῃ xol µέθῃ xat µερίµναις βιω- 
«xal; Nihil uon contiuetur his verbis corporis 
ergo animam oppugnaus, DA. 

(17) Mh) δεῖν ἑξάγει ἑαυτόν. Multa huc perti- 
peutia, M. Antoninus De vita sua; Lactautius lib. 
ni, cap. 18, lib. vi, cap. 17; Macrobius lib. 1 In 
somnium — Scipionis, cap. 15; Plato Phedone ; Na- 


zianzenus multis locis ; Cassianus Collat. lib. 11, - 


eap. 5; J. Stobszus, serm. 116 et Eclogis ethicis. 
Plotini excerpta ex libro περὶ ἐξαγωγῆς uisi si illud 
deficiemis. libri argumentum | est ; Cicero Tusc. 
Quest. lib, 1; Valerius Maximus lib. 11, cap. 6, 
Salvianus lib. v1 ; Helio.torus, fib. 11 : Τὸ δὲ 0sfa- 
τον τοῦ χαχοῦ μὴ φέρων, ἐμαυτὸν μὲν οὐχ ἐξάγω 
τοῦ βίον, τοῖς θεολογοῦσιν ὡς ἀθέμιτον τὸ πρᾶγμα 
πειθόµενος' ὑπεξάγω δὲ τῆς ἑνεγχούσης, χαὶ τὴν 
ἑρημίαν τῆς οἰκίας ἀποδιδράσχω. Zoroaster ; Μὴ 
ἑξάξης. ἵνα μὴ ἑἐξιοῦσα ἔχῃ τι. Psellus in Commen- 
tario : ΜΗ ἑξάξῃς Υὰρ, φησὶν, ἵνα qd £n ἔχουσά τι’ 
τηυτέστι μὴ προανέλῃης σαυτὸν τοῦ φυσιχου θανά- 
τρυ, κἂν πάνυ πεφιλοσόφηχας * οὔπι γὰρ τῆς τε- 
λειοτάτης καθάρσεως ἔτνχες * ἔνθεν καὶ ἀφιπταμένη 
Ψυχἠ τοῦ σώματος διὰ τῆς τοιαύτης ἐξαγωγῆς 
χουσά τι τῆς θνητοειδοῦς ζωῆς ἔδεισιν * εἰ γὰρ καὶ 
ὡς ἐν φρουρᾷ τῷ σώματί ἆἕσμεν οἱ ἄνθρωπα, ὥσπερ 
δὴ xa Πλάτων εἴρηχεν ἐν ἀποῤῥητοις Ἰόγχοις ἄνωθεν 
τὴν δόξαν μεμαθηχὼς, à) ou δεῖ ἑαυτὸν ἀποχτε- 
ναί τινα, πρὶν άναγχην ὁ 85, ἐπιπέμφῃ. Καὶ χρείτ- 
ετων A ésfirnoe αὕτη τῆς προτέρας καὶ τῷ Χριστια- 
νιχῷ λόγῳ συµθαίνουσα. Desperationem inauem 1a- 
lium liominum pulchre demonstrat llierocles in Au- 
rea Carina : metu enim ultionis malorum scele- 
"iim cupiunt morte abolere ipsam auimaw ; sed in 
alíüora sese hinc mala przcipitant : Εἰς αἴσθησιν 
τῶν sloyadut£vov ὑπὸ τῆς αυνειδῄσεως ἑλχόμενον 
οσρεθλοῦσθαι τὴν foxt», xoX Óetyalvetv τὰ ἓν ἆδου 
χολαστήρια, xal µόνην ἴασιν εὑρίσχειν τὴν εἰς τὸ μὴ 
εἶνχι καταφνγὴν, ὅθεν αὐτῷ παρίσταται χαχῷ τὸ xa- 
zw ἱᾶσθαι, φθορᾷ τὶς ψνχῆς τὴν χαχίαν παραµυ- 
θουμένῳ χαὶ τὴν μετὰ θάνατον οὐδένειαν ἑανυτοῦ xa- 
ταφη”ίζεσθαι quy? τῶν τῆς χρίσεως πόνων’ οὗ βού- 
Ἄεται γὰρ ὁ χαχὺς ἀθάνατον εἶναι τὴν αὑτοῦ ψυχὴν, 
ἵνα μὴ ὑπομείνῃ τιμωρούμενος) xai φθάνει τὸν ἑχεῖ 
δικαστὴν, θάνατον ἑαυτοῦυ χαταφηφιξόμενος... Pha- 
vorimus apud Siobzum : Theodorus Cythereus nul— 
lam satis magunain causam. sapienti esse dicebat ad 
vilam fiuiendam, quod hac ratione probabat ; isium 
enim, qui casus humanos contemnit, vitam propter 
€08 relinquere, quo modo nou courarium [uerit illi, 
qui nihil bonum quam honesium. et solum. malum 
turpe asseruit? Speusippum cruribus defectum Dio- 
enes hortabatur ut se ipsum vita privaret; cui ille : 
on cruribus, uit, vivimus, sed meute,. lP'oonas 
illas inferoru-a, quas proposuit nobis uiodo Hiero- 
cles, coufiruiant etiam alii Pythagorici, αἱ Euxitheus 
apud Athenzum lib, iv : Εὐξίθεος ó Πυθαχοριχὸς 
ἔλεγεν ἐνδεδέσθαι τῷ σώματι καὶ τῷ δεῦρο βίῳ ác 


enm esse dicit, qui laxat et solvit, sed Deum ipsum, 
perspicue additamento pronominis, ipse, solum 
Deum innuens et designans, imo vero clarisslme- 
ostendens : qui οἱ ín tota oratione per Socratem, 
pbilosopbatur, non oportere seipsum educere er 


ἁπάντων ψφυχᾶς, τ'µωρίας χάριν, xax διείπασθαι τὸν 
θεὸν ὡς, εἰ μὴ μενοῦσιν ἐπὶ τούτοις ἕως ἂν xov αὖ- 
τοὺς λύαῃ, πλέοσι xal µείσοσιν ἐμπεσοῦνται τότε λύ- 
ις. διὸ πάντας, εὐλαδουμένους τὴν τῶν χυρίων 
νάτασιν, φοδεῖσθαι τοῦ (fjv ἑχόντας ἐκθῆναι. Joan-.. 
nes Sarisberiensis, De ungis curialium, lib. tt, cape. 
96 : Licet in eo evraverit, quod. auctoritate propria. 
vil munus abjecit ; quod, non modo fidelium in- 
stitutis, sed constitutionibus gentium. e! sapientissi-. 


y B morum edictis constat. esse prohibitum. Veteris qui-. 


dem philosophie principes Pythagoras et Plotinus 
prohibitionis hujus non lam auctores sunt, quam pra- 
cones ; omnino illicitum esse dicentes quemquam mi- 
litiee servientem a presidio el commissa sibi station 
discedere, citra ducis vel principis jussionem. Plane 
eleganti exemplo usi sunt , eo. quod militia est vita 
hominis super terram. Quid sei conira jubeant. ora- 
cula vatum vel responsa Pythonis ? procul dubio mi- 
nime audiendi sunt, quia cum periculo inwocentia 
nemo cuiquam debet fidem. Apuleius Dogmate Pla- 
tonis sapiens corpus nou relinquet, invito Deo ; nam, 
elsi in ejus manu est mortis facultas, el quamvis scias 
se Lerrenis relictis consecuturum esse meliora, nisi 
necessario perpetiendwin esse istud. lez divina decre- 
verit, accersire lamen eum mortem non debere. Ea- 
dem sententia est δεί philosophi Marci impera- 
toris, qui nequaquam patrandam sibi mortem con- 
cedit, vovendam vero multis locis ingerit, ne scili- 


C cet vel delirio vel errore, vel denique malitia quis 


ante excessum e vita se ipso iudiguum aliquid com- 
mittat : lib. ix : Ὁρᾶς ὅσος 6 χόπος ἓν τῇ διαφωνίᾳ 
τῆς συμθιώσεω:ς, ὥστε εἰπεῖν * θᾶττον ἕλθῃς, ὦ θά- 
νατε, p.f] που xal αὐτὸς ἐπιλάθωμαι ἐμαυτοῦ. litio 
lib. $ : οὐχὶ τοῦτο µόνον δεῖ λογίζεσθαι, ὅτι xa Exde 
στην ἡμέραν ἁπαναλίσχεται 5 to; xai µέρος ἔλαττον 
αὐτοῦ χαταλείπεται ἀλλὰ x&xslvo λογιστέον, ὅτι, εἰ 
ἐπὶ πλέον βιφη τις, ἐχεῖνό γε ἄδηλον, εἰ ἑξορχέσει 
ὁμοία αὖθις άνοια πρὸς τὴν σύνεσιν τῶν πραγ- 
µάτων xal τῆς θεωρίας τῆς συντεινούσης εἰς τὴν 
ἑμπειρίαν τῶν τε θείων χαὶ τῶν ἀνθρωπείων. Ἐὰν 
Y f παραληρεῖν ἄρξηται, τὺ μὲν διαπνεῖσθαι xal 
τρέφεσθαι xal φαντάζεσθαι xal ὁρμᾶν, xai ὅσα ἄλλα 
τοιαῦτα οὐχ ἐνδεήσει * τὸ δὶ ἑαυτῷ χρήσθαι καὶ τοὺς 
τοῦ χαθήχοντο; ἀριθμοὺς ἀχριθοῦν καὶ τὰ προφαν» 
νόµενα διαρθροῦν, xal περὶ αὐτοῦ τοῦ εἰ ἐξ- 
ακτέον αὐτὸν ἐφιστάνειν , καὶ ὅσα τοιαῦτα λογισμοῦ, 
συγγεγυµνασµένου πάνυ χρῄξει, προαποσθέννυται. 
Χρὴ οὖν ἐπείγεαθαι, οὐ μόνον τῷ ηχυτέρω τοῦ θα» 
νάτου ἑχάστοτε γίνεσθαι, ἀλλά xal διὰ τὸ «hv ἐννόη-. 
αιν τῶν πραγμάτων καὶ τὴν παραχολούθησιν προ- 
απολἠχειν. Et alibi pluries. Sed haec nos ab iunstitita 
sententia quodam modo seducunt,. Epictetus in, 
persona przeceptoris assumpta, lib. 1 Dissert. cap. 9 :- 
"Ανθρωποι, ἑνδέξασθε τὸν Geóv* Oqav ἐχεῖνος σηµή-. 
νῃ xai ἀπολύσῃ ὑμᾶς ταύτης T5; ὑπηρεσίας, τὀτ 
ἀπολύεσθε πρὸς αὐτόν ' ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀνά. 
σχεσθε ἐνοιχοῦντες ταύτην τὴν χώραν εἰς ἣν ἐχεῖνος 
ὑμᾶς ἔταξεν ' ὀλίγος ἄρα χρόνος οὗτος ὁ τῆς olxfj- 
σεως, xaX ῥάδιος τοῖς οὕτω διακειµένοις' µείνατε, μὴ 
ἁλογίατως ἀπέλθητε. Cicero, Somnio Scipionis » Piia 
omnibus relinemdus esi unimus in custodia corporis, 
nec injussu ejus, a quo ille est vobis datus, ex homi- 
xwm vila migrandum' esl, ne. munus essignawm P 
eo 
(18) Διὰ Σωκράτους. In Phedone, ex Pythagora 
qui injussu. imperatoris, id est. Dei, de prasidiw et 
gialione vite decedere vetat. Cicero Catone. ΤλΑ. 
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bac vit, neque fugere eum qui vinxit neque car- A σας, μήτε φεύγειν τὸν δεσμώτην xal τὸ δεσµωτή- 


cerem, sed exspectare ut is qui hujus colligatioujs 
est ouctor, solvat, nullibi solis meminit. Itaque 
osterdamus solem neque Deum esse, neque opi- 
ficem hominum singularium. 

AMM. 1] exsequere. 

CURIST. Decumne intelligentem et incorporeum 
eenses * 

ΑΝΜ. Censeo. 

.CURIST. Eumdemne  interitui non obnoxium, 
iimortalein, perenniter eodem modo se liabentem, 
et ab omni circumscriptione liberum ? 

AMM. Maxiine. 

CIIBIST. Prxterea simplicem, compositionis ex- 
pertem, non ingredientem corporum mistionem, 
alienum ab omni vinculo tanquam beatum, οἱ [20- 
sionis el. noxa expertem, sibi sufficientem, perfe- 
eium, increatum, ab onipibus. differentem, qua vel 
gignuntur vel iptereunt? 

AMM. Vera dicere mihi videris. 

CHRIS'T. Sed et invisibilem, non figurabilem, 
intractabilem, e$ individuum, ab omui denique 
mole et qualitatibus, et quantitate secretum tan- 
quam incorporeum ? 

AMM. Sane. 

CURIST. Quid autem solem dicis? nonne sub sen- 
$t$« cadere tanquam corpus, et creatum esse, ut cor- 
pus priterea interitu obnoxium , velut ereatum, 
ueque a circumscriptiege esae liberum? comple- 


piov (19), ἀλλ' ἀναμένειν τὸν συνδήσαντα ἵνα xal 
λύση, οὐδαμοῦ τοῦ ἡλίου ἐπιμέμνηται. Ἴθι δὴ οὖν 
ἀποδεικνύωμεν, ὡς οὔτε θεὸς ὁ fiuc, οὔτε ὃημιονρ- 
γὸς τῶν χατὰ µέρος ἀγθρώπων, 

AMM. ᾽Αλλὰ τοῦτο ποίει. 

ΧΡΙΣΤ. Τὸν θςεὸν νοερόν τι χρῆμα (20) καὶ ἁσώ- 
ματον οἵἴει ; 

AMM. Nal. 

ΧΡΙΣΤ. "Ext δ' a0 ἀνώλεθρόν τε xai ἀθάνατον xai 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχαν , χαὶ περιγραφῆς πάσης ἑἐλεύθε- 
gov (21); 

AMM. Iláw Ye. 

XPIZT. Πρὸς δὲ xai ἁπλοῦν xal ἀσύνθετον xa. 
σώμασιν ἁμιχὲς (22), καὶ ἀλλότριον παντὺς δεσμοῦ, 
ὡς µακάριον xal ἁπήμαντον xat ἁλώδητον' αὕταρ- 
κές τε xal τέλειον xal ἀγένητον xai πάντων διαφέ- 
pov (35) τῶν ὑπὸ γένεσιν xat φθοράν; 


ΑΜΜ. Κινδυνεύεις ἁληθῆ λεχειν. 

XPIZT. Nal μὶν ἁόρατον xai ἀσχημάτιστον, àv» 
αφές τε xat ἀμερὶς, xal παντὸς ὄγκου καὶ ποιοτήτων 
χαὶ ποσοῦ χεχωρισμένον ὡς ἀσώματον ; 


AMM. Πάνυ γε. 

ΧΡΙΣΤ. Τί δὲ «hv fiov φῆς; obx αἰσθητὺν ὡς 
σῶμα, xai γενητὸν, ὅτι σῶμα" ἔτι δ' αὗ φθαρτὸν ὡς 
γενητὸν, xal οὐχ ἀπηλλαγμένον περιγραφῆς; περι- 
έχει γὰρ τοῦτον ὁ obpavó;- οὐδ' οὗ συνθέσεως xd 


Deo de[ugisae videamur. Qui tamen secus in exem- C sed in eo. masime permanendum, Profert eumdem 


Ρίο Catonis libro 1 De officiis, etc. Detestabile scelus 
talen cedem populis habitam docent pene, ut 
carnificis convitium. Festus : Carnificis loco habe- 
batur, ísqui se vulnerasset, ut moreretur. In. crucem 
saceta cadavera, Plinius, lib. xxxvi, c. 15. Et ex 
Servio Scaliger ad Festum. Isidorus Pelusiota lib. 
v, epist. 287 : 'O τὴν φυχὴν βιαίως χωρίζων ἀπὸ τοῦ 
σώματος, καὶ f) ἀγχόγῃ ἑαυτὸν παραδιδοὺς $ σφαγῇ, 
πῶς συγγνωσθήσεται» τοὺς τοιούτους γοῦν xal ἐπ- 
αράτους καὶ ἀτίμοις xal μετὰ θάνατον οἱ παλαιοὶ 
ἡγοῦντο xai τὴν χεῖρα ἀποκάφψαντες τοῦ ἑαυτὸν χει- 
σαµμένου, ἔξω που τοῦ ἄλλου σώματος xal μαχρὰν 
Qa. mov, οὐχ σιον εἶναι νοµίνοντες τὴν διαχονησα- 
μένην τῷ φόνῳ τῷ λοικῷ αώματι συνοσιοῦν * εἰ ob d 
χεῖρ παρὰ ἀνθρώποις δίκην xai μετὰ θάνατον ἁπ- 
Πτήθη, ἡ φνχὴ, à xa! τὴν χεῖρα παρορµῄσασα, ποίας 
τεύβεῖαι συγγνώµης:; Auctor Isidoro hines, cu- 
jus liae sunt verba Contra. Ctesiphontem : Καὶ γὰρ 


λίθους καὶ τὸν σίδηρον, τὰ ἄφωνα xai τὰ ἀγνώμονα, 


locum E litonis Theodoretus, lib. vii De curatione 
Grecar. affect. : "Iva. f τις εὐαγὲς ὑπολάδῃ τὸ Bla 
τινὶ xal ἀνάγχῃ ἑαυτὸν ἐντεῦθεν ἐξαγαγεῖν ' ne quis 
equam sanctunque existimet, violentas sibi manus 
inferendo, seipsum ex hac cita extrudere. Duc. 

(20) Νοερόν τι χρῆμµω. Wtellectuale aliquid. Non 
vertam cum interprete. Stoicis Deus σῶμα  vosphv 
xai voüg àv Um, teste Laertio ; Posidonio πνεῦ 
votpby xai πυρῶδες. οὐχ ἔχον popttyv. Democrito 

τοῦ χόσµου ἓν πυρὶ νοερῷ xat σφαιροειδεῖ. 
;ujus generis multa ex placitis veterum theologo- 
rum, philosophorum, poetarum, coustipari nullo ne- 
gotio possunt. Ipse infra ἆθλον χαὶ µακάοιον φῶς 
dicit p. 92, 21. B4. 

(24) Περιγχραφῆς πάσης ἐ.εύθερο». Nulla linea 
circeumduci valeutem.. Οδ pulchre. praedietum 
Prudentio. nostro Apotheosi : [Deus ingens [Atque 
super(usus trans omnia, nil habet in se | Extremum, 


virtus, cui linea desit Ultima, |Quum spatium. non 


ἂν εἴη δεινὸν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, εἰ τὰ μὲν ξύλα xat τοὺς p ut claudi valeat sensuve teneri. (sem ape manet 


àáv τινα ἑμπεσόντα ἀποκτείνῃ, ὑπεραρίκομεν, xat, 
ἑά1 τις αὐτὸν διαχρήσηται, τὴν χεῖρα την τοῦτο πρά- 
ξασαν χωρὶς τοῦ σῳµαλιος θάπτοµεν. Ba. 

(19) Φεύγει τὸν δεσµώτη»ν xal τὸ δεσµωτή- 
ῥιοχ. Δεσμώτης vinctum signilical, von eum qui 
' viuxit ; uisi forte τὸν δεσπότην scrips:t Zacharias, 
hoc est dominwun. Nam et Plato, in Ph«edonue, p. 331, 
ita loquitur : Ὡς Év τινι φρουρᾷ ἀσμὲν οἱ ἄνθρωποι, 
Xa οὗ δεῖ δὴ ἑαυτὸν ἐχ ταύτης λύειν οὐδ' ἀποδιδρά. 
σχειν». ἀλλ᾽ ἀνόητος μὰν ἄνθρωπας τάχ᾽ ἂν οἱήθη 
καῦτα φευχτέον εἶναι ἀπὸ τοῦ Δεσπότου, xal οὐκ ἂν 
λογίζοιτο ὅτι οὐ δεῖ ἀπό γε τοῦ ἀγαθοῦ φεύχειν, ἀλλ 
ὅτι μάλιστα παραμένειν Nos homines. sumus in 
quadam custodia, nequa decet quemquain ex hac se 
ipsum solvere peque au[ugere; sed demens aliquis 
[orsjian. id putaret, [ugiendum scilicet a Domino, ue- 
que coaitaret non esse id quod bonum est [ugiendum, 


mensurabile tendit. Ausonius : [Principio extremo- 
que carens, antiquior evo [Quod [uit au veniet, 
cujus [ormamque  modunique [Nec wens complecti 
polerii nec lingua pro[(ari. De Deo qua porro hic 
dicuntur, οἱ exemplis diducerentur, longe amplio- 
rem Zachariam Dialogo eommeutarium — confice- 
rent. Βλ 

(22) Σὠμασιν αμιγές. Vox σώμασιν non placet 
hoc joco. Quivis enim spiritus et quavis creatura 
σώμασιν ἁμιγὴς aliquo modo dici possit. Praeterea 
de Deo sequitur : xat παντὸς ὄγχου xal Tottiitus 
xai ποσοῦ κεχωρισµένον, dx ἀσώματον. Now muto 
tamen. De incorporeo Deo mira philosopbatur Ter- 
tullianus quem secutum Faustum Reiensem refutat 
Claudianus Mamertus ; iu. quo scriptore plus pliilo- 
sophia θΡί quam illi seculo aceredas. Da: 

(25) C. P. (1054) ἆ έννητον διαφέρον. 
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ici DISPUTATIO DE MUNDI OPIFICIO. | 59. 
σχήματος χαὶ ποσοῦ xal τῶν ola σώματος * xal μὴν A clitur enim. ipsum ccolestis sidereaque natura : ne- 


γινόμενον xaX ἀλλοιούμενον, τροπῶν τε xal ἐχλείψφεων 
ὁσημέραι δοῦλον, ὄντως δὲ οὐδέποτε by (24) ; 


que rursus concretione et flgura et quantitate, cor- 
poreis affectionibus esse solutum, sed factum, et 


éoninutatlonibus subditum, conversionibus et defectionibus quotidie servientem. Num νότα bac tibi 


videntur? 

ΑΜΜ. Φαίνεται. 

ΧΡΙΣΤ. Τὸ δὲ οὕτως ἔχον, οὔτε αὕταρχες , οὔτε 
εέλειον, ὡς ὑφ᾽ ἑτέρου γεγονὸς, xaX ἠρτημένον τῆς 
ἔχείνου προνοίας, χἀκείνου δεόµενον mp»; τὸ εἶναί 
42 xaX ὑφεστάναι, 

AMM. Καλῶς λέχεις. 

ΧΡΙΣΤ. Ἠχιστα δὲ δημιουργὸν ἡ θεὸν (τὸν τοιοῦ- 
τον ὑποτοπαστέον. 

AMM. "Eotxev. 


AMM. Videntur. 

CHRIST. Cum vero talis sit nature sol, neque 
sibi sufficit, neque perfectus est, quippe ab alio ef- 
fectus, et ab illius providentia pendens, sive ratione 
essentiz, sive ratione subsistentiz. 

AMM. Praeclare. 
CIIRIST. Sed nec existimandus est opifex, nec 


Deus. 


AMM. Probabíile. 


XPIZT. "10, δῇ οὖν ἀνακεφαλαιωσώμεθα τὰς προ- D. — CHRIST. Nune ergo summatim propositiones re- 


τάσεις. Καὶ δὶς γάρ τοι χαὶ τρὶς χαλόν (25) φασιν 
εἶναι τὰ χαλὰ λέγειν τε xal ἀπισχοπεῖσθαι «bv Gsby 
υοερόν τι χρῆμα xat ἀσώματον ὡμολογήσαμεν. 
AMM. Nat. 
. XPIZT. "Exc &' a9 ἀνώλεθρον xal ἀθάνατον xal 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, ὣς ἁπλοῦν xal ἀσύνθετον xa 
E», xaX παντὸς ἐλεύθεοον δεσμοῦ χαὶ περιγραφῆς 
καὶ σχέσεως. 


ΑΜΜ. Ἐλέγομεν. 

ΧΡΙΣΤ. Πρὸς δὲ τέλειον xal αὕταρχες xai ἀγέ- 
νητον (26). 

AMM. Συνωμολόγησε., 

XPIXZT, Τὸν δὲ ἤλιον ἂν (27) αἰσθητὸν ὡς σῶμα 
$a γενητόν * ip ἔπεται τὸ φθαρτὸν εἶναι τοῦτον, xal 
διαλύεσθαι ὡς σύνθετον; ἔτι 6' ab περιγραπτόὀν τε xal 
ἐσχηματισμένον, ὡς ὑφ) ἑτέρου γεγονότα, xXxclvou 
δε κενον. 

AMM. Καὶ τοῦτο ἑλέγετο. 

ΧΡΙΣΤ. Ἠκιστα δὲ τέλειον fj αὕταρχες τὸ οὕτως 
ἔχαν, ὠμολογεῖτο. 


AMM. Κινδυνεύεις ἀληθῆ λέγειν. ' 
ΧΡΙΣΤ. Káxclvo δὲ συνωμολογεῖτο. 

AMM. Τὸ ποῖον 85; 

ΧΡΙΣΤ. Τὸ uj τὸν τοιοῦτον ὑποτοπάξειν δη μιουργὸν 


tesamus, Bis enlm atque ter pulchrum aiunt egse, 
pulehra dicere et contemplari. Deum intelligentem 
esse, et Íncorporeum concessimus : 

AMM. ]ta. 

CHRIST. Prazterea interitus expertem, immor- 
talem, similiter semper se talem habentem, velut 
simplicem et compositionis vacuam atque unum, 
item. ab omni vinculo, circumscriptione et habltu 
Ifberuin. | | 

AMM. Id asseverabamus. ' 

CHRIST Praeterea perfectum, sibi sufficientem, 
iucreatum. 

AMM. Asseusi sumus. 

CHRIST. Solem autem sensu percipi velut cor- 
pus et creatum; ex quo consequitur posse eum iu- 
terire et dissolvi, tanqaam compositum, Praeterea 
circumscriptum esse et figuratum, ut qui ab allo sit 
effeclus, eoque indigeat. 

AMM. litud etiam asseverabatur 

CIiRIST. Minime vero, quod sic se haberet, 
perfectum exsistere sibive sufficere, in confesso 
erat, 

AMM. Videris vera dicere. 

CURIST. lllud quoque in concessis habebatur, 

AMM. Quid illud porro? 

CHRIST, Eum. qui talis esset, non esse censen- 


ᾗ Gsbv ὡς τοῦ τελείου μὴ ἑφαπτόμενον. Ἔξω γὰρ — dum opificem aut Deum, ut qui perfectionem non 


(94) Ὄντως δὲ οὐδέποτε Óv. Quod ita vertit vir 
doctissimus Jo. Tarinus ; Et revera nunquam eodem 
modo se habere. Sic autem addendum esset ὡσαύτως 
o*t ὃν. Montacutius mavult auctorem de sule loqui 

latonico mure, quippe quoi non esset Deus quein 
&olum ὄντως ὄντα agnoscit Plato, ut in loco illo 
Timei iufra p. i, 22 :Ὑιγνόμενου χαὶ ἀπολλύμε- 
νου, ὕντως δὲ οὐδέποτε ὃν. σοι efficitur εἰ interit, 
revera autem nunquam exsistit. Paulo post omisit 
iuterpres illud κἀχείνου δεόµενον ΄ itaque scriben- 
με: pendens, eoque indigens sive ul. exsistat, sive ul 
&ubsistat, Duc. Dubito an is sensus sit, quem do- 
ciüsshnus interpres transtulit, videlicet. nunquam 
non vario statu esse, Dei solius est ὄντως esse ; el 
sic Theophilus ad Autolycum, aliique Christiani 
doctores, nempe quia ille substantialiter per se, ex 

el secum exsistens, nec lempus, nec modum 
ullum, nec varationem incipiendi, pernranendi, 
porennanui admitteret, Hoc soli negat, εἰ merito 
exque re ipsa quidem, Zacharias noster. Sed prz- 
cedentia, cui àit τροπῶν τε xal ἐχλείφεων 00)07, 


faciunt, «t. minime aspernemur emendationem no- 
siram, ὄντως δὲ oj0izo0 ióy* nunquam totum et 
constanter $ui arbitrii, utpate alierius servum. Sic 
plana res est, Eodem ducunt quie. sequuntur. 5 
Ηρτηµένον τῆς ἐκείνου προνοίας, χἀκείνου ξόμενον 
πρός τὸ εἶναί τε καὶ ὑφεστάναι. Littera una omnia 
Iurbarat. Βλ. 

(25) Alc γὰρ τοι xal τρὶς xaAór... Platonicum , 
αἱ tola. compositio et locutio. Repetitionis hujus 
usum ipse indicat pulchre, p. 128, 7, τὸν αὐτὸν 
αὖθις γυµνάσωμεν λόγον... De sole autem iantum 
laburis sibi sumit Zacharias ex usu sculi illius 

hilosophiz. Ilujus enim antistites usque adeo su- 
em pro deo babebant, ut pro unico cuilibet sermoni 
inferreut. Videbis infinita exempla apud Julianum 
Apostatam, Heliodorum, Proclum, Zosiuum, et id 
genus alios. B4. 

(96) C. P. (1054) ἀγέννητον * συνωµολόγησε Αι» 
nmoyio commnuiter dalur. | 

(21). CC. Ρ. sine ἄν. 


s— t 
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attingeret. Quod enim imperfectum est, alicnum A τῆς θείας φύσεως καὶ tou µαχαρίου θεοῦ τὸ ἁταλές, 


est a divina natura et beata, 

AMM. Pulchre. 

CHRIST. Si igitur hxc se habere sermo demon- 
stravit, quo pacto sol singularium hominum exsistit 
opifex? Quod si enim istud corcessum fuerit, juxta 
eorum qui ista opinantur, liberam sententiam et 
erroneam et plurimam insaniam, corporum opifi- 
cem esse solem atque omnino deum ; quomodo non 
eadem quaestio rursum emerget? Necessarium euim 
est υἱ qui solem deum esse fabulautur, οἱ gigan - 
tfum more insaniunt, deum faciant et bonum eum 
confiteontur, et cujuslibet pulchri effectorem atque 
opificem. Q«womodo igitur, mirabilem vestram et 
preclaram dubitationem effugere poteritis, etiam- 
si solem nobis comminiscentes derepente Deum 
pbtrudatis, quemadmodum ii plebeium sspe regem 
in theatro faciunt? Etenimhie quoque iuvidia, et 
ignorantia pulchri, et propter pomnitentiam creatio, 
itemque rei pulchre se habentis apteque coagmen- 
. Vat2e dissolutio sequetur, sed et ali stultze et fatuze 
vestrarum sententiarum quaestiones ac dubitatio- 
nes. Caeterum quis erit qui animas corporibus col- 
ligaverit? Neque enim hoc in solem referendum 
est ; etiamsi qui omnia miscenl et 1urbani, sur- 


(28) Αὐτονομίαν. Quidlibet statuendi quam sibi 
arrogant licentiam, arrogantiam. Αὐτονομίαν et 
πλάνην jungit alibi etiam Gregorius Theologus, B4. 

(29) 'Ardvxm γὰρ δήπου. Ironia aut sarcasmus. 
Quis euim tam stolidus, ut couvictns in. sententia 
tatnen aut opinione permanere velit, velut. neces- 
silate aliqua coactus. Reapse tamen corruptum 
etiam quod in Zacharia hoc loci delitescere exi- 
stiio. Μυθολογοῦντες : innata libidine fabulas com- 
miniscendi. — Γιαντιῶντες : Dei. naturam. op- 
pugnantes, dum ili eswm ascribitis, qui Deus, 
eligi vobis paulo. ante confitentibus, minime esse 

otest. Omnis impietas in Deum gigautea improbi- 
ale indicatur. Mendosus est hac voce Hesychius : 
Σιγχαντία, ἡλιχία τὸ πρότερον. Scribendum : Γιγαν- 
«ia, ἡ Λυκαονία. Ut spud. Eustaihium  commenta- 
rio in Dionysium Periegeten : Ἱστέον ὅτι ἀπὸ Αρ- 
Χάδος ὠνόμασται ἡ ᾿Αρχαδία, xaX ὅτι xa ς«λασγία 
ποτὲ ἐχλήθη xai Παῤῥασία xai Λυχαονία χαὶ Γιγαν- 
τὶς καὶ ᾽Αξανία. Ειἐμύαμόμβ pariter. Etymologici 
Magai collector : Γιγαντία, ἡ Λυχία : Λυχαονία. 
Eryinon Gigantis a terra. ductum, ut Orphei versi- 
pus ex octavo libro sacri Sermonis docet idein 
'"Etymologus : Οὓς χαλέουσι l'iyavtac ἐπώγυμον ἐν 
µακάρεσσιν, ὀὕνεκα γῆς ἐγένοντο xat αἵματος οὖρα- 
νίοιο. — Ὁμοιυγεῖν τα. Ounino scribendum cum 
doctiss, Tariuo. ὁμολοχεῖτε, quod series sermonis 
br ipods ] 
9*) ᾿Επεισφρήσητε. — Harpocration : el - 
σειν, εἰσάξειν, εἰσδέξδασθα.. ᾽Αντιφῶν xal Δη MN 
νης iv Pormxp. Πολὺ δὲ τοὔῦνομα ἐν τῇ ἀρχ 


χω . B4. 

) Τὸν ἰδιώτην π. βασιάέα. Ut habiles ad su- 
stinendauir personam. homines, non ut digni aut no- 
hiles. Similia multa in scriptoribus. Petronius : 
[τες agit in scena minum ; páter ille vocatur, |Fi- 
ius hic, nomen divitis iste tenet : [Moz ubi ridendas 
iRclusit| pagina partes, [ Vera redit facies, dissimu- 
lata perit. lov est regia persona deserti mendicum ho- 
minen, erudita idiotam. Viucentius Lirinensis Com- 
monitorio : Cum actor tragicus sacerdotem effingit 
αμ regem, sacerdos aut rez non. ερ; nam, ἀθεί- 
Nenie aciu, simul εἰ ea, quam susceperat, persona 


AMM. Καλῶς λέχεις. 

ΧΡΙΣΤ. El τοίνυν, ἣν δ' ἐγὼ , ταῦτα οὕτως ἔχειν 
ὁ λόγος ἀπέδειξε, πῶς δημιουργὸς τῶν χατὰ µέρος 
ἀνθρώπων ὁ Άλιος; El δὲ xal τοῦτο συγχωρηθείη 
κατὰ τὴν τῶν τὰ τοιάδε δοξαζόντων αὐτονομίαν (28) 
καὶ πλάνην xa τὴν πολλὴν ταύτην ἀθελτηρίαν , τὸ, 
σωµάτων εἶναι δημιουργὸν τὸν Ίλιον xal ὅλως θεὸν, 
πῶς οὐχ dj αὑτὴ ξήτησις ἐταῦθις ἀναφανήσεται; 
᾽Ανάγχῃ γὰρ δῄπου (29) τὸν θεὸν χαὶ τὸν fov µυθο- 
λογοῦντες, xal γιγαντιῶντες Θθεὸν ποιεῖτε' xat ἀγαθὸν 
ὁμολογεῖν τε xal παντὸς χαλοῦ ποιητὴν xal δηµιουρ: 
Υόν. Πῶς τοίνυν τὴν θανμασίαν ὑμῶν xo γενναίαν 
ἀἁπορίαν ἀποφυγγάνειν Έξετε; xXv τὸν Ίλιον ἡμῖν 


B ey αὐτοσχεδιάζοντες ἐπεισφρήσετε (29), καθάπερ 


οἱ ἐπὶ σχηνῆς τὸν ἰδιώτην πολλάχις βασιλέα (30) 
ποιοῦντες ' χἀνταῦθα vXp ὁ φθόνος χαὶ d) ἄγνοια τοῦ 
καλοῦ xai ἡ ἐκ µεταμελείας δηµιουργία (31), χαὶ ἡ 
τοῦ χαλῶς ἔχοντος xat ἁρμοσθέντος εὖ, λύσις ἆχο- 
λουθήσει, xaX τ) ἄλλα σοφὰ xal Ἰλίθια τῶν ὑμετέρων 
προθληµάτων ἀπορήματα. Τίς δὲ ὁ τὰς φυχὰς τοῖς 
σώμασι συνδεαμῶν; . οὗ γὰρ δὴ xaX τοῦτο τῷ ἡλίψ 
ἀναθετέον (32)- χᾶν οἱ τὰ πἀντὰ χυχλῶντες xai xopu- 
θαντιῶντες (20) ἄνω xal κάτω τὰ ὄντα στρέφωσινι 


desistit. Seneca, epist. Ἴ6 : Que, favente fortuna, 
in unam congesta sunt, dominis suis incumbunt gra- 
via et illos semper premunt, aliquando εί elidunt. 
Nemo, ex istis. quos purpuratos vides, felix est, uon 
magis quam ez illis quibus sceptrum et. chlamydem 
in scena. fabulam assignant, cum,'presente. poyulo, 
elati incesserunt et cothurnati ; simul exierunt, ezcal- 
ceantur et ad staturam suam redeunt. Nemo eorum, 
quos divitie honoresque in altiore fastigio ponunt, 
tnagnas est. Magnus non est pumilio, licet. in monte 
constiterit, Lucianus Apologia pro mercede  condu- 
etis, c. 5 : 'AXX' οἱ μὲν τοῖς τραχικοῖς ὑποχριταῖς 
εἰχάσουσίν σε, οἳ ἐπὶ μὲν τῆς σχηνῆς Αγαμέμνων 
ἕχαστος αὑτῶν 3) Κρέων f| αὐτὸς Ἡραχλῆς εἰσιν, 
ἔξω δὲ Πῶλος ἡ ᾿Αριστόδημος * ἀποθέμενοι τὰ προσ- 
ωπεῖα, γίγνονται ὑπόμισθοι τραγῳδοῦντες, ἑχπί- 
πτοντες καὶ αυριττόµενοι, ἑνίοτε δὲ [assrrospevol 
τινες αὐτῶν, ὡς ἂν τῷ θεάτρῳ Doxf. Ba. 

(91) "Ex µεταμελείας δηµιουργία. Quz. affiuge- 
bant et exprobrabagt, ut iu. ziernitatem. mundi 
coucessis, astruerent Deo inepti fatuique. illi so- 
phisie. Tanguntur eadem in Theophrasto ινε 
Garsi. Diflieilis autem hujus intellectus, et trans- 
positis terminationibus duarum vocum fortassis 
scribendum, χαὶ ἐχ δημιουργίας µεταµέλεια. Arbi- 
trentur docti : verisimilis enim res est, Ba. 

(32) Τῷ *4/. Dicebant. tamen auimas spargere 
solem. Julianus imp. orat. 4: Ῥυχαὶ δὲ οὐχ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
μόνον, ἀλλὰ xa παρὰ τῶν ἄλλων θεῶν σπείρειν εἰς 
γῆν ^ 6e ὅ τι δὲ χρημα δηλοῦσιν αὐταὶ τοῖς βίοις οὓς 
προαιροῦνται. Βικ. 

(53) Κορυδαγτιῶντες. Furentes instar Coryoan- 
tum Matris deum, quorum furor notissimus. He- 
sychius : Κορυθαντιώσης * µφινοµένης. Indicat au- 
tein gesticulationem cum furore hoc verbum, ut qui 
saltarent furentes. Etymologus : Kopu6gvtid * ual» 
vetat, ὀρχεῖται. Suut el dasimones Corybantes, talem 
furorem afflantes. Scholiastes Aristophanis in Ves 
spas: xopo6avtid; ΄ μαίνῃ. παρότον οὗτοι οἱ δαί- 
μονες μανίας xai ἐχθειασμοῦ slow ἁμποιητικοξ, 
Cultos in Samothracia docet idem ad Pacem. Pur- 
gitionum et expiationum przsides erant isti dx- 
iones ; unde χορνδαντισμοὺς χαθαρισμοὺς exponit 
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ἀγνοίᾳ καὶ πλάνῃ τοῦ ἑνὸς xal µόνου δημιουργοῦ, εἰς A sum deorsumque res vertant, ignoratione et errore 


θεῶν δῆμον κατασυρόµενοι xal πίπτοντες, xai σειρὰς 
ἡμῖν δημιουργῶν, ξένων τε χαὶ ὀθνείων τῆς χαταδη- 
µιουργίας (54) xat τῆς ποιήσεως ἀναπλαττόμενοι: 
ὥσπερ xal δαιμόνων τινῶν μοχθηρῶν xal πλάνων εἰς 
ὁρμαθοὺς θεῶν παρειλήφασι, μηδαμοῦ πρὸς τὴν 
Ὁμηριχὴν (55) ἐπιστραφέντες σοφίαν, Οὐκ ἀγαθὸν 
πολυκοιρανίη, νομοθετοῦσαν, &lc κοίραγος (56) 
ἔστω, εἷς βασιεύς' δημοκρατίαν δὲ τὴν Kxaxtov (57) 
xal αἰσχίστην τῶν πολιτειῶν xal πεφυρµένην del 
xol στασιάζουσαν, κατὰ τῶν θείων (28) χατηγο- 
ροῦντες * τὸ δὲ χάλλος τῆς μοναρχίας (59) ἀθρῆσαι 
μὴ δυνηθέντις, μηδὲ ὁριγνώμενοι τοῦ ἆθλου καὶ 
paxaplou ταύτης φωτός. Ἰλιγγιῶντες (40) γὰρ περὶ 


unius soliusque conditoris, in deorum multitudinem 
periracti et prolapsi vel precipitati : atque nobis 
externorum et alienorum pravi operis et effectionis 
opificum catenas cowminiscentes : quemadmodum 
et d:emoues quosdam scelesios et errones in deorum 
ordiuem ascripserunt, nusquam ad llomericam cou- 
versi sapientiam, qua sancit : Multorum nocet. im 
perium, unus. princeps, rex unicus esto : principe 
tum autem. popularem inconditum el turpissimam 
omnium reipublice formarum, itemque mistam 
semper et tumultuantem de divinis euuntiantes ; 
formam autem et pulchritudinem monarchizs in- 
tueri non valentes, neque expetentes immateriae 


Hesychius. Corybantesn deum, ut ne irascatur et B spiciens , de rebus divinis splendores sihi arrogat, 


diras phantasias inferat, hymno deprecatur 0). 
pheus : Χαλεπὴν 5 ἀποπάμπεο μῆνιν, Παύων φαν» 
τασίας ψυχῆς ἐχπλήχτου ἀνάγκης. Pariter de suis 
nn disnitatorihus loquitur ueas Gaz:eus. Ba. 

( C. P. τῆς δημιουργίας. 

$5) Hom. lia. n. 201 

96) Εἷς xolparoc. Utuntnr ad. unitatem in es- 
sentia divina laudandum hioc versu etiam alii Patres. 
De ipsa dedita opera Justinus Cohortatione ad Grz- 
cos et libello De monarchia Dei, Awenagoras L - 
gatione pro Christianis. Sapra ipsam unitatemiDeum 
esse sententia est Clementis — Alexandrini lib. à 
Pedagog. c. 8. "Ev δὲ ὁ θεὸς xal ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς 
xai ὑπὲρ αὐτὴν µονάδα A quo scriptore, longe 
omnium Christianorum eruditissimo antiquitatis. 
humans, verum est. ceu foute perenni plurima in 
suos rivos duxigse omnes, qui post ipsum contra 
gentilitatem libros instituerunt. Etian gentiles et 
Christianis hostes seriptores Deum ipsam esse uni- 
latem dicunt. Julianus imp. Orat. in solem de su- 
premo Deo : Διά εῶν πάντων βασιλέα, περὶ ὃν 
πάντα ἐστίν * οὗτος τοίνυν, εἴτε τὸ ἀπέχεινα του νοῦ 
καλεῖν αὐτὸν θέµις, εἴτε ἰδέαν τῶν ὄντων, ὃ δὴ «nut 
«b νοητὸν σύμπαν, eive. ἓν, ἐπειδὴ πάντων b Bv δο- 
χεῖ ὡς πρεσθύτατον’ αὐτὴ δὴ οὖν ἡ µονοειδἠς τῶν ὅλων 
αἰτία, eic. Vide Nostrum infra p. 100, 4. B4. 

(57) Angoxpacíar δὲ τὴν ἄεακτον. Nam in 
ochloeratiam illico degenerat, eum [Procas libertas 
fivitatem miscuit, [Frenumque solvi. pristinum li- 
centia, Tan. 

(58) C. P. (1054) Habet in margine τοῦ θεοῦ. 

(39) Τὸ xd.L1oc τῆς porapxiíac. Quod. sapienter 
DÜstines. apud Herodotum τριῶν προχειμένων, 
xai πάντων τῶν λέγω ἀρίστων ἑόντων, δήµου τε 
ἀρίστου καὶ ὁλιγαρχίης καὶ μουνάρχου, πολλῷ τοῦτο 
προέχειν λέγω, eic. Plato monarchiam plane aperte- 
gue de[endit. Videndus ]socrates in Nicocle ; Aristo- 
teles 5 Polit. ; Lactaut. lib, 1. Τκα. 

(40) "Limrriércsc. Vertigine capti. Ouomasticon : 
vertigo, D«v&. Ab. inconstantia. et. cireumactione 

r tot opiniones scite hoc dicit Non enim stauti- 
us, sed cireumrotantibus se contingit hoe. malum. 
Et quare id? Cassiusiatrosophísta, qu:sst. 27 : Ῥητέον 
ὅτι al μὲν ἐπ εὐθείας Ὑενόμεναι κινήσεις οὗ χω- 
λύουσι Ύγίνεσθαι τὴν διαπνοὴν τῆς ὕλης, αἱ δὲ χυχλι- 
καὶ oóx ἑῶσι γίνεσθαι τὴν διαπνοὴν, σφοδρότερον 
προσπίπτοντος τοῦ ἀέρος χαὶ χωλύοντος Υίνεσθα: 
ταύτην ' ὁμοίως δὲ τῇ Υενομένῃ κινήσει συµδαίνει 
xai τὰς ἐν ἡμῖν ὕλας χινεῖσθαι χυχλιχκῶς * συµφερό- 
pe γὰρ *tp σώματι xal μὴ δυνάµεναι διαπνεῖσθαι 

tà τὴν εἰρημένην αἰτίαν, xat, πανσαμἐνου τοῦ τῆς 
ενήσεως αἰτίου , αἱ Όλαι χινοῦνται χυχλιχῶς, elc, 
onveniunt stultividis his sophistis qu:e vertiginis 
malum infert. Iuter enim crassas tenebras videntur 
sibi videre mirificos quosdam spléndores vertiginosi, 
t istud geuus, qua aute pedes sent. minime con- 


£ 


rar? Tarar. lih. ον can. $ 
a, ος τῆς χεφαλῆς, αλμῶν μαρμαρυγαὶ 
ἐπὶ πολλῷ τῷ ὃκοτώδει, ἀγνωσία ἑωντέων ες xal 
τῶν πέλας. Eos splendores uarmorum uaculis red- 
dit Coelius Aurelianus, lib. 1 Tard. cap. 3 : In pae 
sione constitutos repentina visus. tenebralio atque 
nebula cum capitis vertigine consequitur, ut omnia 
secum moveri existiment : item aute oculos quosdam 
sentiunt. marmorum maculis. similes tractus, quos. 
marmarygas Greci vocant, cum tamen conversis 
oculis omni ex parte non deserant visum. Qua sano 
mira est interpretatio. Ultima antem Coelii verba 
corrupta sunt, idem enia utique dicere voluerunt, 
quod ab Aretzo seriptum est, Seribe : Cum tamen 
conversis oculis omni ex parte (per vertigiuew vide- 
licet oculis cireumrotantibus) coudeserant visum ; 
condeserant ex omni simul parte. Sed et mirifica 
illa Gracze vocis translatio fortassis librariorum 
est, ut infinita loca omni lectioni vtilissimi hujus 
auctoris. Quid enim marmorum. inaculis cum mar- 
wmarygis Grxcorum a. lice, nou marmore descen- 
dentibus? Scripsit forte : — Quosdam — sentiunt 
armorum jaculis aimiles t(raetus..— Alii. aranearum 
telas dicunt talium oculis per ipsas tenehras obver- 
sari quod sane sophistis istis nugivendis admodum 
etiam accommodgabile. Auctor vetus, sed mirifice 
interpolatus, et a Garimponto in. fascem ex variis 
unum compactus, lib. 1, cap. 5 : Conspiciunt quasi 
emnia secum. moveri; quosdam transitus lance vel 
aranearum texiuras. ante oculos trausire putant, et 
ea que vident quasi duplicia sunt, δι catalogis bi- 
bliotbecarum Cantabrigiensium apud Anglos. files, 
Warmipotus quidam cum nonnullis clericis vetu- 
sliores vel unum vel plures auctores in hoe compen- 
dium redegit. Sed nobis Garimponti titulus in aliia 
libris antiquis repertus minime de nibilo esse. vide- 
tur, cum  memnoria. suggerat Petrum. Damianum 
inedici sui zivi praestantis, cujus td fuerit vocabulum, 
menüonem facere. Et sane tale:e vum. epitomator aut 
corrector iste veteriuris operis habuit, palam docente 
ignoratione Gr.rcorum. verborum et ad eon tem- 
porwn usum interpretatione. — Verba Petri illius . 
sanclissimi et qua. licuit per reguum dominantis 
barbaris, .erudiissimi virt, sunt libro ν epi« 
stola 16, ut eas disposuit Constantinus Caelanus : 
Dicam quod mihi Guarimpotus senex, vir videlicet 
honestissimus, apprime liueris eruditus medicus, re- 
tulit, Sic scriptum est in. recenti. editione odo 
dicti. Constantini. At veterior Margarini. Bignai in 
Appendice D:bliobecze Parisiensis ed:tionis primss, 
p. 937, Guaripontum. eum. vocat. Unde non vana 
suspicio eumdem illum Waripotum esse quem. ca* 
lalogi Anglicani afferunt. Notum. enim. quam ea 
litterze iu. Waltero et Gualtero, in. Wilhelmo et Gui. 
Iheliuo, aliisque unum n2gotium faciant. Ba. 


: Σχοτύματος δὲ 
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twm et beatam bujus lumen. Nam cirea opinatio- Α τὴν τῶν δοξασµάτων ἀλήθειαν, τἀγαθὺν μὲν ópoio- 


wum veritatem, quasi vertigine laborantes, ipsum 
qvidem bonum confitentur Opificem verbo, reipsa 
sutem — spoliant hujus  eniversitotis opificio, ín 
quos velent , effleciionem omnem vel certe partem 
referentes. Neque vero eupiunt intelligere quid diffe- 
rei iuter opificem et e(feciorem, inter Dei opera et 
effectiones. Utque sol lacerme instar a Deo consti- 
tutus in ni2goa hec aula istam universitatem col- 
lustret, nihilque possil vel elicere vel operati quam 
qued ceustitutum sit 4 Deo ordinis dictatore solo- 
que opifioe, lucere, inquam, animantibus, plantas ca- 
lere vegetare, snpereffluentem husrorem et putrida 
leca atque partos copsumere et exsiccare. Has enim 
s0las actiones et tales ei opifex indidit, eaque na- 
tura ipsum affecit. Unde illius legi obtemperhne 
instar rete hane universitatem amblt, unius speclei 
quidem habens motum, eamque voluhtatis exper- 
tes velut servus, οἱ inaniinatus, nulloque modo 


(44) GG. P. 4$ ὅτε τέταχται; Luc. ἢ ὅτι τέτὰ- 


χται. 

(4&) C. P. (1054) τῷ ἐχείνου. 

(49) Δίχην-τροχοῦὺ. Rotam vocant poet:e ; orbem 
etiam ali. Meudosus est in hymuo Martiani Capellae 
lorus, ubi sol "llustrator. immundi celebratur lib. i. 
(Quatuor alipedes dicunt 1e flectere habenis, [(9uod 
selus. domites quam. dant elementa. quadrigam |: 
Nam tenebras prohibens, retegis quod cerula lucet. 

ie in. optimis, certe quoad solutam orationem, 
membranis, ei editionibus consensu legitnr. Sed 
pe est cdrula. [ucet, &ole probibeute. tenebras ? 

ihi] verius quam secundum ductum veterum /it- 
terarum scripsisse Capella:u : Retegis quo. ephera 
vrelucet, Tota. enim machinam a solis orbe illu- 
sirari ait. Solis orliem δίσκον appellat Julianus Ora- 
one in eum, ut.el Plato aliique alipi. Solis 
dignitatem ommlus diis superiorem, seli uni illi 
sSunano deo concedentem ut. patri, saniores, εἰ 
tamen inssuj οἱ ipai, credebant οἱ proütebantur 
sophiste. kem Juliauua. imperator loquitur de prin- 
cipe omniu:u esseutia : Κατὰ τὴν iv αὑτὴ µέ- 
νουσα πρωτουρχγὸν οὐσίαν, μέσον ix µέσων τῶν 
νοερῶν xal δημιουργικῶν αἰτιῶν Ίλιον θεὸν µέ- 
419109. ἀνέφήνεν ἐξ ἑαυτοῦ πάντα ὅμοιον ἑαυτῷ; 
ubi testimouio 1ameu Platonis minime evincit 
quos evincere studel. Quod euim Plato ait. solem 
eo genilum ἰή in aspeetabilibus esse, quod ipsum 
deum in invisibilibus et mente sola intelligendis, 
equaquam substantiz participationem εἰ per om- 
nia sinilitudinewm infert, cum τὸ Υςγονὺς poelice 


non philosophise dictus sit, ut multa. hoe. genus D alias. aliis atque 


in eo philosopho, et nulla paritas intellectu. solo 
capiendo sistuatur. cum «ο qui oculis. coram 
tangi valest,. Eam Julisni orationem velut. de- 
dila opera multis iu locis confutat hac in solis 
tràclatione Zacharias noster scholasticus. Pariter 
Juliano Proclus in. Hymno Solem alloquitur : El 
x&v πανγενέταο θεοῦ, φυχῶν ἀναγωγεῦ. Ba. 

(44) Ὡς 9ovAoc. Sic supra. Officium autem soli 
datum woo. descripsit, φωτίζειν τὰ Qa, xal τὰ 
φυτὰ Üsppalvety, ex sacrarum Litterarum auctori- 
Alo. Ex quibus Chalcidius Commentario in Timgum, 
€. 129 : Cui quidem rei [lebrworum quoque sententia 
concinit qui perhibeni exornatoreiy mundi Deum 
mandasse. provinciam soli quidem τί diem regeret, 
lune vero ul moclem luerelur ; ceteras quoque stellas 
disposuisse tanquam temporum limites annorumque 
sigua. Ipsum in Genesi cap. 1 sermonem Moysis 
intelligit Chalcidius, non rabbinorum traditionem, 


Yoós: καὶ cb» δημιουργὸν, µέχρι µόνης φωνῆς 
ὑποσυλῶσι δὲ τούτου τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς δηµιουρ- 
iav , οἷς βούλονται, πᾶσαν ἡ τὰ µέρη ἀνατιθέντες. 
Καὶ οὐχ ἐθέλουσι ξυνιέναιι τί μὲν δημιουργὸὺς xai 
ποιητής ' τί δὲ Θεοῦ δημιουργήματα καὶ ποιήματα. 
Καὶ ὡς ὁ Άλις λύχνου δίκἠν ὑπὸ τοῦ θεοῦ τεθεὶς iv 
τῇ μεχάλῃ ταύτῃ αὐλῇν τόδε τὸ πᾶν χαταλάµπει, 
ἡμιστά τι ποιεῖν | ἐνεργεῖν δυνάµενὸς fj ὃ τι τέτα» 
xem (41) ὑπὸ τοῦ «κζιάρχου xat μόνου δημιονργοῦ - 
φωτίζειν φημὶ τὰ ζῶά, καὶ τὰ φυτὰ Geppalvtw- τὴν 
δὲ ἐπιπολάζουσαν ὑγρότητα καὶ τὰ τῶν σήφεων χω- 
pl& τε xa µέρη, ἀναλίσκειν τε καὶ αὐαίνειν. Ταύτας 
γὰρ αὑτῷ µόνας τὰς ἑνεργείας καὶ τὰς τοιαύτας ὁ 
δημιουργὸς ἑνέθηχε, xal ταύτην αὐτῷ τὴν φύσιν 
δεδώρηται. "O0ev τῷ χείνου (43) νόµῳ πειθόµενος 
δίχην τροχοῦ (43) περιἈολεῖ τόδε τὸ dv, μονοειδῆ 
μὲν ἔχων τὴν φορὰν καὶ ἀχούσιον, ὡς δοῦλος (44), 
xal ἄφνχος (40). xat µηδόλως ζῶον λογιχὸν τυγχά- 


ut vidéri volunt. qui eum scriptorem edidernnt. 
Loquitàür amem eo modo consultigsimeg Chri- 
sliame doctrine, 6t ejus igharos sensin indu- 
ceret gentiles, non oObrueret de iguoto codice 
Lostimoniis productis, quo pacto nom pauci alio- 
rum contenderunt vi quadam persuadere verita- 
tàn ejas perduelibus EX sic θήρας idem; ut 
p. 2928 : Hujus generis. est illud athereum, quos 
Ilebrici vocant sanctos angelos ; hoc eB, sacra. Scii- 
pura. Pag. 505. Hebraei quoque videntur secundum 
hunc opinari de anima principali, cum dicunt : Cla- 
mat apud me sanguis (ratris tut ς cum is SIL eermo 
ipsius Dei (ad Cain 11 Genesi iv, 10). Pag. à5l, 
c. 954 : Consentit huic Platonico dogmati llebraica 
philosophia ; appellant quippe illi varie somuiwn, el 
Hem cisum, (uti... recelaiionem, Quas itidem. suit 
verha Scripture. DA. | | 
(45) Ἄψυχος. Negaut hoc gentüles. Vide to- 
tam Oralionem: 4 Juliani, cujus argumentain. hoc 
urget, UL tecto. nomine omnem soli diviuitatem 
ascribat, Cor ille quideut et mens mundi. Vide 
Maerobium lib. 1 iu. Somnium Scipionis, c, 20. 
Qwtera. ex Platone, Proclo, Chalcidio, Ilowero, 
Orpheo, Capella, Mawilio, poeta iucerto qui ai 
ordiuem litterarum Apollini hyiupum scripsit lib. t 
Anthol. epigram. titulo λη obvia. De mente pradi- 
tis stellis sie rauocinautur Platonici nostri, inter- 
prete Chalcidie, £st ^ «absurdum homines. quidem 
unam mundi regionem inliabitantes, [ragili corpore, 
animo cwm amentia et εἶπε sinceritate, pleno pa- 
nitudinis ob inconstantiam comumolionum suatun, 
aliis placeniibus | rationabiles 
animantes putari; stellas vero  jrudentis mature 
ob ciernam actuum. suorum. náturam, nulli poni- 
iudini οὐποπίαε, puro minimeque disgolubili cor- 
pore, wipole qua eriimas ignis cuucla ambientis 
regiones tncolant sine anima [ore, carere etiam vila 
putare, ctc. Macrobius lib. :, cap. 14, ex verbis 
Ciceronís : lfisergo dicis solum hominem constat 
ex ierrenis omnibus mentis, id ext animi, societatem 
cum colo ei sederibus habere comimunem; et hoc est 
quod ait : hisque animus datus esL ex illis sempiternis 
ignibus que sidera el stellas. eoculis.. Nec tamen ez 
ipsis caelestibus εἰ sempiternis ignibus nos dicit ani- 
malos : ignis enim ille licet divinum, tamen corpus 
est, nec ez. corpore quamvis divino possemus otti- 
mari ; aed unde ipsailla corpora, qua divina εἰ sunt 
ει videntur, animala sunt. : id est ex. ea mundane 
anime parle quam diximus dé pura menle Constare. 
Ei ideo postquam dixit : hísque animus. datus cad 
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νων (&5*), ὡς ὑποτοτάζουσεν ol «oUtov θεολογοῦντες, A animal ratienis part.ceps, quemadmodum Suspi- 


3| n9; τὰ ὄνστηνα τούτων δοξάρια (40) κχεχηνότες, 
ἐμμελῆ δὲ πριούµενος τὴν χίνησιν xat ἑναρμόνιον, 
xaV μὴ ἐχθαίνων τοὺς τεθέντας ὄρους (47) ὑπὸ τοῦ 
δημιουργοῦ, xat τὴν τάξιν ἣν ἔλαχεν, ἀλλὰ χπρύττων 
μετὰ τοῦδε τοῦ παντὸς quia τε xal συµπγνοίᾳ xal 
εὐφωνίᾳ (48) τὸν δηµιουργόν. χαθάπερ οἰχία χαλῶς 
κατεσχευασµένη (49), παὶ πρὸς χάλλοφ ἠσκημένη, 
πὸν οἰκοδόμον πολλάκις ἁπόντα xat οὐχ ὀρώμενον, 
χαὶ τὴν ἀξιάγαστον τοῦ τεχνίτου σοφίαν. "006v χαλῶς 
τῷ θεσκεσίῳ ᾽Αποστόλῳ (Παῦλος δὲ οὗτος ἦν) πεφιλο- 
θόφηται τοῦ Θεοῦ πόρι xal οοῦ xóspou. Ἔφη γὰρ 
ὧδε.: Τὰ γὰρ ἀάρατα αὐτοῦ ἁπὸ κείσεως κόσμου 
τοῖς ποιήµασι νσούμενα καθορᾶται (50). Ναὶ μὲν 
καὶ Σολομῶνι τῷ σοφῷ, ὃς τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἑτέροις 
ὀνόμασι διεσάφησεν , ὧδέ πως λέγων Ἐκ γὰρ µεγέ- 
θους καὶ καὶῖ.λονῆς κτισμάτων ávadóqoc é γεγ- 
φεσιουργὸς αὐτῶν καθορᾶται (51). Τοιαύτην τινὰ 
Os bv ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ποιηαάμµενοι, ἐγώ τε xal 
ὃ φιλόσοφος διελυσᾶμεθα τὴν συονουσίαν. Τέλος γὰρ 
εἶχε xal αὐτῷ τῶν Ππροχξιμένων Ἀριστοτέλους θεω- 


ρημάτων (52) ἡ ἀνάπτυξις. Πολλοὶ δὰ τοῦ παρόντος 


* Kour 1, 30. * Sap. xiu, 5 


ex illis sempiternis ignibus, que sidera et. atetlas 
vocalis ; moz adjecit : Que divinis animate menti- 
bus : κί per sempilernos ignes, corpus. stellarum, 
per divinas vero mentes, eurum animas manifesta 
discretione significet et ex illis tt nostras vewire ani- 
was em nrentia. ostendat, Lege omnino Plotinum 
lib. quarto. Enneadis rv, qui est Περὶ Φφυχῆς 
ἀποριῶν δεύτερος. Julianms, epist. 51, de sole: 
Τὸν μέγαν ἡλιον λέγω. τὸ ζῶν ἄγαλμα xat Epdlo- 


yov xaX ἔννουν xat ἀγαθαεργὸν τοῦ νοητοῦ πα- C 


(453) Τυγχάνων. ΔΙ gentilis antiquitus non solum 
rationem sott, sed et fidei et. Justitia patrocinium 
vindictamque impietatis et Incem. vr: tribuit. 
Orpheus in [ndigitamentis, Εὐσεδέσιν χκαθοδηγὲ 
χαλῶν, ζαμενὴς ἀσεθοῦσιν.... Δεῖχτα δικαιοσύνης, 
φ.λονάµατε, δέσποτα χόσμου,.... "Όμμα διχαιοσύ- 
νης, ἑωῆς φῶς... Πιστοφύλαξ, alti πανυπέρτατε. 
Regem τίς fontis dicit frocIirs οἱ intelligibilis 
sive iutellectivi igiis. Κ.λύῦθι, πυρὸς νοεροῦ βασιλεῦ, 

ουσῄνιε Τιτάν * Κλῦθι, φάους ταµία, ζωαρχέος à 

α πηγῆς. Et providentiam sive pronosam mox 
eidem ascritit : Πάντα τεῆς ἔπλησας ἐγερσινόοιο 
προνοίας * item fatorum oumne. imperium :.— Xol 
6' ὑπὸ Μοιράων 'yophg εἴκαθεν ἀστυφέλιχτος, 
"Ad δὶ µεταστρωφὼσιν ἀναγκαίης λίνον αἴσης, 
λύτε Mts * περὶ Υὰρ χρατέεις, περὶ δ᾽ ἴφι ἀνάσ- 
σεις. DA. 


cantur, qui Hlum Deum prsedicant, et αἱ) infelices 
istorum opiniones obstupeseunt. Assidnum autem 
faciens motum οἱ modulatum, neque excedens ter- 
minos sibi impositos ab opifice, et ordinesn quem 
nactus est, sed promulgans cum hae universitate, 
amicitia et conspiratione et consonantia suum ceu- 
ditorem, quemadmodum domus eleganter confecia 
et ad pulehritudinem composita, sium architectam 
ssepe shsentem peque «isum, dignamque admire- 
tione artificis sapientiam. Unde et prsclare a divo 
spestolo Paulo tractatum de Deo ei mundo, dnm sie 
ait : Invisibilia enim ipsins a creatione eundi ex 
ipsius operibus. intellecta. conspiciuntur *.. liemque 
etiam a sapiente Salomoue, qui eamdem sententiam 


B aliis voeabulis hunc in modum declaravit : E. ma- 


gnitudine et elegantia rerum procreatarum, quadem 
proportione ipsarum opifex cerniturt. Ubi istam dis- 
putatiouem. illo die perfecissemus, ego et pbhilosa- 
phus conventum dimisimus. Finem enim etiam ha- 
bebat speculationum Aristotelis ab ipso proposita- 
tum deelaratio. Plurimi autem eg illo cour qni et 


διαφέρει Exst ἡ ωδε, ἐάν τις πανταχοῦ, ὣς ἓν πόλει 
τῷ κόσμῳ. ldem lib. iv, : Παύου ποτέ: ἀλλὰ xai 
τοῖς Ex τῶν ὅλων ἀπονεμομένοις ὄνσχεραίνεις * ἆνα- 
νεωσάµενος τὸ διεζευγµένον, τοι πρόνοια f) oy, 
j| à& ὅσων ἀπεδείχθη. ὅτι ὁ χόσµος ὡσανεὶ πόλις, 
Jbidem : El τὸ νοςρὸν ἡμῖν χοινὸν, χαὶ ὁ λόγος, καθ’ 
ὃν λογιχοί ἐσμεν, χοινός "εἰ τοῦτὸ, χαλ ὁ προσταχτι- 
χὸς τῶν ποιητέων, 7] μὴ λόγος Χόινός " εἰ τοῦτο, xat 
ὁ νόμος χοινός * εἰ τοῦτο, πολῖταί bopev* εἰ τοῦτο, 
πολιτεύματός τινος µετέχοµεν. sl τοῦτο, ὁ χόσµος 
ὡσανεὶ πόλις. Pulchre in eam senteutiam Soerates, 
el ex eo Musonius, apud Stobzxtum sermone de 
exsilio. Alfi mundum templum esse deorum. niunt, 
ut Seneca lib. vii. De beneficite, c, 7; alii sinmla- 
crum Dei, ut Plotiuus adversus Gnosticos cap. 8 
Enneadis n libro 1x : Ἐπεὶ οὐδὲ τοῦ παντὸς thv 
διοίχησιν ὀρθῶς ἄν τις µέμψαιτο" πρῶτον μὲν 


«ἑνδειχνυμένην τῆς νοητῆς φύσεως τὸ μέγεθος ’ εἰ 


γὰρ οὕτως εἰς τὸ ζὴν παρελήλυθεν, ὡς ζωᾗν 
ἁδιόοθωτον ἔχειν, MM τὰ o txpótepa Nd αὐτῷ 
ἃ τῇ πολλῇ ζωῇ τῇ ἐν αὐτῷ ἀεὶ νύκτωρ xal μεθ) 
ἡμάραν γεννᾶται, ἀλλ’ ἔστι συνεχὴς xaX ἑναργὴς xol 
πολ V xai πανταχοῦ Qui, σοφίαν ἀμήχανον ἔνδει- 
χνυµένη, πῶς οὐχ ἄν τις ἄγαλμα ἑναργὲς καὶ χαλὸν 
τῶν νοητῶν θεῶν εἴποι; etc. Domus deorum Ennio 
Ausonius Idyllio 12 : |Unde Rudinus ait : Divum 
domus aliisonum uti ve omnipotentis Olymyi : 
Nievius et Virgilius. Quod vero domus hoc uviver- 


46) Δύστηνα τούτω» δοξάρια. Iufeliees borum D Sum, et quomodo ad. domunt componatur, peca- 


opiniunculas. Suida : δοξάριον, δύξα, ὑπρχοριστι- 
χῶς. Heschius : δοξαρίοις, εὐτελέσι δύγµασιν ' ὑπ' 
ἑνίων ὑποκοριστικῶς. Ba. 

(41) Τεθέντας ὅρους. ῴ9ρθ sic loquitur Seriptura, 
eum qua iste studio. Et sane ominis extera eloquen- 
tia prx? bujus vel sclutillis putid:e tram:e sunt. Ba. 

(48) €. P. xa ἓν ἀφωνίᾳ. — Εὐφωνίᾳ restitui- 
mus, quod excluserat ἐν ἀφωνίᾳ. ΤΑΔ. Sic restitu- 
timi interpreti. Barde autea ἓν ἀφωνίᾳ. De harmonize 
cadesiis cum lyra comparatione pulchre Plotinus 
lib. y. Euneadis ιν, cap, 41, et alibi. Ba. 

(49) Καθάπερ οἰχία. Domus magna, bene: ordi- 
R82, coinposita, hoc, aniversu n. Scite alii urbenr 
dienut. Marcus. imperator lib. x : Ὀλίγον ἐστὶ τὸ 
ὑπολειπόμενον τοῦτο: 51,727 ὡς ἓν ὄρει ' οὐδὲν γὰρ 


lieri libro in commentario Characterum adolescens 
commentari memini. Ba. 

(90) Ποιήµμασι οούμενγα καθορᾶται. Theo- 
philus lib. 1 contra Autolycum multis per hmc 
amico suo sensibilem Deum przfignrat. — Vide 
qui locum istum [αυ commentariis | illustra- 
runt. Βλ. 

(51) In editis Bibliis. θεωρειται. 

(52) Αριστοτέ.ους θεωρηµάεων. Hzc discere 
solitos discipulos et docere doctores ium vigentis 
philosophi: et sophistices, ut opponerent Christia- 
norum dogmatis, patet ex Justino: -Mattyre ; qui, 
quantam ad Creatofem et creatoram attinet, bonam, 


' si non ΙΠΠΑΣΙ, eorum partem confutavit, memo- 


rabili sane opere. Qui liber, licet talis non sit nune 
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Unerfucrant disputationi, cum etiam ipsi essent A τηνιχαῦτα συλλόγου oi χαὶ ἐτύγχανον ἕπαῖοντες τη; 


erercitati in apodicticis rationibus, et modis, et 
versaii circa varios ratiocinationum labyrinthos, 
spirarent etiam frequenter Aristotelem, tuas. deli- 
cias, et Platonem, atque adinirarentur, nostris ver- 
bis adhzeserunt et suffragati sunt, aul potius veri- 
tatis sactz quae Cüristianorum est. familiaris. D»- 
mum itaque discesserunt Christianas demonstratio" 
nes admirati, et valde aventes spius veritatis 
sermones audire, Postridie discipulorum prsestan- 
tissimus Gessius, qui nunc Hippocratis Coi et Galeni 
Pergameni scientia. gloriatur, et inedicinze. studio- 
sorum doctor ad Nilum prasidel, postulabat eumn- 


dem congressum et. culloquium repeti, quasi ipse 


posset plura quam  przceptot dicere. Ác meam 


διαλέξεως ΄ ὄντες χαὶ αὑτοὶ τῶν περὶ τὰς &mobsuxtu: 
xàgq μεθόδους xal τοὺς ποικίλους ἑῶν συλλογισμῶν 
λαθυρίνθους στρεφοµένων, xaX τὸν ᾿Αριστοτέλην, τὰ 
cà παιδικὰ xal Πλάτωνα (59) θαμὰ πνεόντων xai 
ἀγαμένων (54), τοῖς ἡμετέροις ἔθεντο xal ἐπεφψηφί- 
ζοντο λόγοις * μᾶλλον δὲ τοῖς τῆς ἱερᾶς xat φίλης 
Χριστιανοῖς ἀληθείας. Καὶ ἀνεχώρουν οἴχαδε θαν- 
µάζοντες τὰς Χριστιανικὰς ἀποδείξεις, xai διαφερόν- 
TU; Υλιχόμενοι (53) θαμὰ τῶν τῆς ἀληθείας λόγων 
ἑπαίειν. "13 δὲ ὑστεραίᾳ , τῶν φοιτητῶν ὁ χορυφαι- 
ότατος xai Γέασιος (56), ὃς νῦν αὐχεῖ τὴν Ἱπποχκρά- 
τους τοῦ ΚΦου xat Γαληνοῦ τοῦ Ex Περγάμου cogíay, 
xal τῶν ἰατρικὴν φἰλοσοφούντων διδάσχαλος παρὰ 
τὸν Νεῖλον (57) προκάθηται, Ἰδίου τὴν αὐτὴν àva- 


qualem éum olim legit Photius; licetque sit inter- D loseos Judaicz. Medicine autem tum. studium phis 


latus nonnullis posteriorum temporum loctttioui- 
ws, nobis tamen genuinus Justini videtur, fidem 
faciente genio ipso scriptionis et modo arguendi. 
Aristotelem autem in rebus physicis waximi facie- 
bant philosophi isti jam inde ab vo Plotini. Por- 
-phyrius hujus Vita  Ἐμμέμικται ὃ' ἐν ταῖς αυγ- 
γράἆμμασι xal τὰ στωϊχὰ λανθάνοντα δόγματα xal 
τὰ περιπατητικἀ» καταπεπύχνωται δὲ καὶ ἡ μετὰ 
τὰ φυτικὰ τοῦ Αριστοτέλους πραγµατείας. Ba. 

(53) Καὶ Πλάτωνα. 1s enim. cum. Platoue. Ari- 
$totelem coneiliabat; superiorem illum Ammonium 
seinulatug. Ta&, 

. (94) Πνεόγτων καὶ ἀγαμένων. Ad fastum prius 
verbum pertinet, Ejus exemplar propouit in docto- 
Tu: suo doctore Theophrasto AEneas (921918. Lo- 
eutjo est Howerica; ut. lliade postrenia: Máévea 
πνείοντας Αχαιούς. ll. B. : Mévsa mvsiovat, "Aó6av- 
φες, Odyssea X : Ἔνθα μένος πνείοντες ἐφέστασαν. 
buterpres uon perpendit meuteu verbi, qui suapi- 
, Cb) ies Επιθυμοῦ Hesychi 
í ot. Ἐπιθυμοῦντες Hesychius ; 
Nou λίαν ota Eiymolog. Ba. 
. (80) Καὶ 1 έσσιος. Nou de alio aliquo. simul lo- 
quitur, scd de solo Gessio, quare vel ὁ Γέσσιως, vcl, 
quod nos sliquando suspieabamur, Γάῑος ὁ Γέσσιος, 
vel l'étog Γέασιος, De eo νο Suidas quae. integra 
describam Γέσιος ἐπὶ Ζήνωνος Ἡν λαμπρυνόμενος 
ἐπὶ τέχνη laspixfj. Πετραΐος τὸ γένος χαθελὼν δὲ 
τὸν ἑαυτοῦ διδάσχαλον Δόμνον τνὸν Ἰουδσῖον xai τοὺς 
ἑταίρους πρὸς ἑαυτὸν µε-αστησάµενος ὀλίγου πάν- 
πας, πανταχοῦ ἑγνωρίδετο, xai μέγα χλέος ἔσχεν, οὗ 
voy ἰατριχῆς ἕνεχα παρασχευῆς τῆς τε διδασχα- 
Auc xaX τῆς ἑργάτιδος, ἀλλά xai τῆς ἄλλης xáovs 
παιδείας φιλότιμος γὰρ xal φιλόπονος ὧν ὁ ἀνὴρ, 
ἄλλην τε πολλὴν ἐν πολλῷ χρόνῳ µελέτῃ, xai οὐ 
ύσεις προσπεριεθάλλετο botoso play καὶ τὴν τῶν 
ατριχῶν ἔργων τε xal λόγων ἀχριδεστέραν τῶν χαθ' 
ἑαυτ.ν πάντων ἰατρῶν, τε xai ἱατροσοφιστῶν χαη- 
ὠώρθωσε τέχνην ^ βραδέως δὲ ἀρξάμενος ἐπιδειχνύναι 
bnpocta τὴν ἐπιστήμην, ταχέως ἀνέδραμέ τε xal 
εὐθήνησεν ἐπ᾽ αὐτῇ, πομπικὸς Gv xal ἐπιδειχτιχὸς, 
φιλοσοφίας μὲν ἐπ) ὀλίγον ἥκων, ἰατρικῆς δὲ ἐπὶ 
πλεῖστον ΄ ὄθεν xal των μεγάλων ἐγένετο χύ- 
ριος καὶ Ῥωμαϊκῶν ἔτυχεν ἀξιωμάτων οὗ τῶν τυχόν» 
των. ᾿Αποδέχομαι δὲ τὸ ἀνδρεῖον παράστηµα τῆς 
ἀγαθῆς ψυχῆς * vóv τε γὰρ Ηρμαΐῖσχον ἐπιζητούμενον 
ὑπὸ Ζήνωνος βασιλέως obup τῷ (Di χατέχρυψε, πα- 
ραδαλλόµενος πρὸς τὸν χίνδυνον * χαὶ ἐπειδῃ, Ev τῇ 
«φυγῇ νοσῄσας, ἁπηλλάγη τοῦ σώματος, εὖ τε περι- 
στείλας xat τὰ νοµιζόμενα θεραπεύσας. 0 δὲ ἀποστα» 
λεὶς βασιλιχὸς ᾽Αγάπιου χαὶ τοὺς ἄλλους φιλοσόφους 
κατασχὼν εἰς τὸ ἀρχεῖον ἀπήγαχε. Nomen ipsum lHto- 
wanis non ipfrequeus, ut Gessius Florus apud Josc- 
phun lib. xx Antíquitatis cap. ult., et ju libris Ha- 


€ 


D 


losophis érat commendatissimum, ut videre est vel 
in catalogo familiarium maximi nominis quique 
steris. exemplum docirint prabuit philosophi; 
lotini, quos plerosque omnes utrique simul studio 
addictos recenset Porphyrius i ejusdem ιά 
Lo. 5|. Gessius vero iste et medieus ei mioagnarui 
ignitatum administrator simul fuit, more usitato 
tum inter tales, Nau οἱ Zethum Arabeu talem idet 
memorat eode libro : "Ecys δὲ καὶ Zi0ov Ézatpov... 
v δὲ xal οὗτος ἰατριχὸς, xal σφόδρα πεφίλητο τῷ 
Πλωτίνῳ' πολιτικὸν δὲ ὄντα xal ῥοπὰς ἔχοντα πο- 
λιτικὰς ἀναστέλλοιν ὁ Πλωτῖνος ἐπειρᾶτο. Quod 
fere gna nostri aliorumque setulorum morem 
est. Ba 
(57) Παρὰ τὸν NetAov. Alexandriam , celeberri- 
mam (uni toto terrarum orbe disciplinarum palz- 
siram , per fluvium indicat, ut ZEneas initio Theo. 
hrasti. De hujus urbis prastautia peculiares oliet 
ibros scripsetunt auetores uon posttemi nominis: 
Callienus Rhodius aliquot libris, laudatus ab Har- 
cratione in voce. 'EvyuOfxn* ὡς Καλλίξενός τε 
v τετάρτῃ περὶ "'Alsgavóosiag ὑποσημαίνει, xal 
Δαῖμαχος ὁ Ἠλεχταιεὺς ἐν δευτέρῳ περὶ Ἰνδιχῆς. 
Et sepius ÁAtlenzaus. ltem  ZElius Dionysius, Vetus 
criticus de Scylace Caryaudeno verba. lacieus : Αἴ- 


λιος Διονύσιος kv τῷ περὶ Αλεξανδρείας βιδΜῳ πρυτψ 
φἠσὶν 69s Δάρείῳ προσέφώνησε Σκύλαξ τὸ φρόντισμµα. 


Dicebatur speciatim propter οχοοἱ]οι]αμι πόλις, ut 
Rowa Ürbs. Epitomator Stephani ; Αλεξάνδρεια ἡ 
Αἰγυπτία, fot Λίθυσσα, ἑλέγετο xac! ἐξοχὴν πόλις 
xai πολίται ἐξ αὑτῆς, ὡς ἄστυ αἱ Αθήναι... βρύου- 
σιν αἱ πηγαἰ. Et ad diflerentiau caeterarum ους 
Αλεξάνδρεια µεγάλη, ut in. Clironico quod Alexan- 
drinum iuscribitur, in recensiouo urbium secundum 
septem climata. Áuctor. incertus , qui rustico ser- 
mone memorabilia chorographica conscripsit : 
Alexandria civitas est valde maxima el eminens. in 
dispositione εἰ abundans. omnibus — bonis εἰ escis 
dives. Medicinze quidem gloria. adeo florente, ut 
ad sunmuinam in ea laudem fecerit. Alexandrie 
4uem operam dedisse el. studio, Aunnanus Mare 
cellinus lib. xxn : Medicine ita sudia augentur 
in dies , ut licet opus -psum redoleat, pro omni tamen 
experimento sufficiat medico ad conmmendundam artis 
auctoritatem , εἰ Alexaudrig se dixerit eruduum, Sic 
ehirurgus quidam admirabilis Alexandrinus cete- 
bratur B. Angustino lib. xxu. De οιο. Dei , ο. 8: 
Nec aliud occurrit fatigato lacrymis. et illa jam me- 
cessilate comatricto, uisi wi adhiberet Alezxauurinum 
quemdam, qui (um chirnrgus mirabilis habebatur. 
A ineraut curie medicorum penc domibus ipsis 
numero pares. Fulgentius Prologo Mythol. /nvenie- 
bat animus quibus inter mala adridere:, uisi me etiam 
exinde bellis crudelior Guleni curia exciusisset, qua 
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κινεῖσθαι ὁμιλίαν καὶ συνουσίαν, ὡς δήτι τοῦ διδασχά- Α dextram tenens abdncit ad Musarum templum : quo 


àou πλέον λέγειν δυνάµενος. Καΐ µου τῆς δεζιᾶς λα- 


pena cunctis Alexandrie ita est inserta. angiportis, 
κο chirurgice. carnificine laniola pluriora..... ha- 
litacalis numerentur. Qui idem omnium dogmatum, 
ut loquitur, imbutamentis crebram eun urbem" ibi- 
dem facit, Principes medicorum, qui ejus civitatis 
éoctoribus laudati, Et sic Iaudat. Zenonem snum 
Julianus Parabotes, epist. 45: Πολλὰ μὲν xai ἄλλα 
σοι μαρτυρεῖ xai τῆς ἰατριχῆς τέχνης έὶς τὰ πρῶτα 
ἀνήχειν. καὶ θους καὶ ἐπιειχείας χαὶ βίου σωφρο- 
σύνης συμφώνως πρὸς τὴν τέχνην ἔχειν" νῦν δὲ προσ- 
Ἠλθε τὸ χεφάλαιον τῆς μαρτυρίας. τὴν τῶν ἊΆλε- 
ξανδρέων πόλιν ἁπὼν ἐπιστρέφεις εἰς σεαντόν' τοσοῦ- 
«ov αὑτῃ χέντρον χαταλέλοιπας. Et alioquin Api 
medicin:ze laudibus celebres. Vopiscus in Saturnino : 
Sunt Egypti liberi, novarum rerum usque cupientes, 
tersificatores, epigrammalarii, ntathemalici, aruspi- 
ces, medici. lta ut omnes pene essent medicl. Dio- 
genes Laertius, lib, n, de Euripide : "O0sv καὶ εἷ- 
πεῖν θάλασσα χλύζει πάντα τἀνθρώπιν xaxá* ἀλλὰ 
χαὶ καθ) Ὅμηρον φάναι πάντας ἀνθρώπους Αἰγυ- 
πτίους ἰατροὺς εἶναι. Ἰναηι6 habebantur cam trans» 
ferrentur zegrotantes pueruli per. singulas domos. 
Rufinus, Hist. eccles. lib. 1, cap. 10 : Moris apud 
ZEgyptios esse dicitur, ut, si puerulus. egrotet, cir- 
cum[eratur a matre per singulas domos, quo, si quis 
aliquid ezperii remedii noverit, conferat id laboranti. 
Fuisse priscis ZEgyptiis ad singula membra humana 
siigulares wiedicos testatur llerodotus lib. n, qui 
plura de his, -ut et Diodorus Siculus. Situm urbis 
Alexandrinz opportunissimum celebrat Philo Lega- 
tione ad Caiun, 6 45, de eo : ΄Αλεχτος Υάρ τις αὐτὸν 
ἔρως χατεῖχε τῆς ᾿Αλεξονδρείας, εἰς ἂν ἐπόθει 
σπουδή πάσῃ παραγενέσθαι, νοµίζων ταῖς ἄλλαις πα- 
ῥάδειγµα Ὑεγενῆσθαι τοῦ σεδασμοῦ, µεγίστην τε 
οὖσαν καὶ ἐν χαλῷ MM οἰχουμένης : aerem sa- 
lubritate eximium Strabo libro v, ubi de Ra- 
venna, cui perpetus paludes eamdem aon de- 
munt, Ob amplitudinem dixi Ron: compositam. 
Proxima illi ante Constantinopolim conditam ha- 
ο ον Aristides Encomio Rome: Ὅ δὲ χαὶ µόνον 
τον τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ἔργον xal μνημεῖον κατ- 
έλιπε πρὸς Αἰγύπτῳ τὴν ἐπώνυμον πόλιν ταύτην εὖ 
ποιῶν ὑμῖν ᾧχισεν, ὅπως ἔχοιτε καὶ εῆς µεγίστης 
μετὰ την ὑμετέραν κρατοίητε. Νέιμιο alia mente isii 
jungitur a Newesio: Τόπος γάρ ἐστι πέρας τοῦ πε- 
έχοντος, χαθ᾽ ὃ περιέχει τὸ περιεχόµενον" εἰ δὲ τις 
fév: » € Οὐκοῦν καὶ ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ xat àv ᾿Ῥώμῃ 
ἑστὶ xal πανταχοῦ ἡ ἐμὴ ο. », λανθάνει ἑαυτὸν 
πάλιν τόπον λέγων. Dixi κατ’ ἐξοχὴν πόλιν dictam. 
kem tradit Eustathius in Dionysium commentario, 
ubi et lectu digna de ea alis non pauca : Λέγεται δὲ 
καὶ πόλις ποτὲ χληθῆναι xaz' ἐξοχὴν, ὡς νῦν ἡ Κων- 
σταντίνου πόλις, xat ὡς αἱ ᾽Αθῆναί ποτε ἄστυ. Etiam 
secunde sedis a Roma honorem episcopus olim ba- 
bebat. Leo Maguus epistola 53 : Tunquam opportune 
se libi tempus obtulerit, quo. secundi honoris pri- 
vilegium sedes Alexandrina perdiderit et Autiochena 
Ecc:esia proprietatem tertie dignitatis amiserit. Quie 
verba repetit Facundus Herinianensis, Pro coucilio 
Chalcedonico, lib. v, cap. 4. ldem ex cauonica 
ordinatione tradit. Petrus Damianus libro i, epist. 
46. Peculiaribus non raro verbis utebantur Alexan- 
diini, ut videre est apud Hesychium in voee Βαίων, 
cl alibi; adeo ut Attici sermonem eorum gratia re- 
jecerint. Phrynichus. Τεθεληχέναι. ᾿Αλεξανδρεωτι- 
xbv τοῦνυμα) 6i ἀφετέον ᾽Αλεξανδρεῦσιν xal Αἰγυ- 
πτίοις αὐτό' ἡμῖν δὲ ῥητέον Γθεληχέναι. ldem ἔπιχει: 
Μάζεις σαυτὸν, Μένανδρος εἴρηχεν bx: τοῦ λυπεῖν, 
xai ᾽Αλεξανδρεῖς ὁμοίω. - πειστέον δὲ τοῖς δοχίµοις 
τοῖς prO. εἰδόσι τοὔνομα. Sermo erat delicatus, ut 
proverbio locum cetíam fecerit. Quintilianus lib. 1, 
cap. 2: Gaudemus si quid licentius (pueri) dixerint. 


poet, rhetores, grammatici ventitantes, praebent 


Verba nec Aletandrinis quidem permittenda deliciie 
risu et osculo excipimus. Pracipuum urbis decus 
teinplam Serapidis , quod, eum demolitum videre, 
laudant et describunt ftüfinus aliique ecclesiastici 
historici. hem laudat et. barbaro-romanus choro- 
graphus : Ei dii coluntur eminenter, et templum Se- 
rapis ibi est; ΑΜΝΗέ est solum speciáculum novum in 
omni mundo. Nusquam eniti térre aul edificium , 
aut. dispositio templi aut religionis invettitur. Undi- 
we autem musium ei reddire videatur, Einacu- 
andum existimo ; tiam barbarum mire Lesit bare 


barior librariorum stupor : Et dii tibi coluntur, et 


eminenter templum Serapidis. ld est unum ei solam 
spectaculum novum in omni mundo, Nusquam enim 
lerre aut edificium aut. dispositio templi aut religio 
similis invenitur. Ündique autem. Musium ei reddi 
rite videatur. De Musio doctissimus editor, amicug 
noster. Commendabant Alexandriam ultra Pharus 
illa nobilis, et totam civitatem innoxio flmnind 
subterfluens Nilus. Utrumque celebrat geographus 
Arabs, nuper Latinitate donatus : Nilus, inquit. af 
occidentali »psius parte excurrens transit. sub forni- 
cibus omnium ipsius domorun, quarum quidem [un^ 
damenta sunt. invicem connexa. El urbs nihilominus 
est non modo clara atque luminosa , verum. eiidm 
firmiter structa. De Pharo copiosius idem quem lege, 
ut et Beujaminum Tudelensea, qui de speculo Ale 
xandri intrepide nugatur...] Ultra bxc charta etiam 
ditabat et. celebrabat hauc urbem ; papyrus tamen 
potius, cujus ubertatem modo dictus barbarus cho- 
rographus laudat : Possidet, inquit, cum. omnibua 

quibus habet bonis, et «nam rem, qua nusquam nisl 
in Alexandria el. regione ejus fit, sine qua neque ju- 
dicia meque privatu negotia regi possunt , sed. pene 
per ipsam rem omnis hominum natura. stare videtur. 
Et quid est, quod. sic a nobis laudatur ? caria ; quod 
ipsa (aciens οἱ omni mundo emittens , utilem speciem 
omnibus ostendit. Sola hoc supra omnes civilatesqua 
et provincias possidens, sed sine invidia prasiana 
auorum bonorum. Suo vo quam aromatum specie- 
rumque mercatura fuerit frequentata, adeo ut plu- 
rims gentes suos ibi negotiatores ordinarios , lora 
peculiarios conditoria et curias habuerint, quie 
huuc etiam maximam »artem | florent, multis tradit, 
quem modo nominavi, Benjamin Tudeleusis, cou 
memorans etiain domum extra urbem. studiis litte- 
rarum dicatam, quam olim Aristotelem coluisse 
fabulatur; certum tamen. est inde à. Romano 
svo eam iis usibus iuservisse. Extra wrbem, iu- 
quit, edificium visitur magnum et. speciosum, quod 
gymnasium — fuisse  dicitwr | Aristotelis, Alexandri 
preceploris, in quo viginti ipst& schola sunt, tolius 
orbis olim hominibus frequentaim, qui εο convenie- 


D bant Aristo:elis  philosophium discendi causa , el 


inter singulas marimorec erant columna, Porro ma- 
£imnm nomen hujus civitatis fuit floreute Agyyto, 
adeo ut tanti regni principes reges Alexandrini per- 
hibeautur. Cieero Pro domo s«a :.Qui cum lege ne- 
[aria Ptolemaum regem Cypri, [ratrem regis Alexan- 
drini, cawsa incognita publicasses, bello gerendo 
M. Catonem pra[ecisti. Curius Fortunatianus, lib. it 
Rhetor schol.: In hypophoris que cavenda sunt ? ne 
plene et copiose ponantur, quod tamen aliquando. (aci- 
mus duabus ez causis aut irridendi adversurit gratia, 
si huc augeat, de quo mulla quastio est, ut pro Cor- 
nelio majestatis aut si discrepans aliquid ostendatur, 
wu de rege Alexandrino. Aristeag suo zvo scribit 
omnium fuisse urbium opulentissimam et amplissi- 
wam, Vdjiciens Lautaur incolarum [uisse civilitatem, 
ut agriculiuraim prz cultu neglexerint hospitalitatis; 
reges coactos edicto sanxisse ne quis exterus ulira 
unde 20 dies inj a urbem coumnoraretur, utgue res 
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suorum ingeniorum specimina. llunc autem ser- A θόµενος, ἀπάχει παρὰ τὸ τέμενος τῶν Μουσῶν (68); 


μιοεῖή orsus est. 


fitigiosz Intta sextnm diém componerentur : Toy δε 
πόλεων ὅσαι μέγεθος ἔχουσι xal τὴν ἀχόλουθον εὖδαι- 
νίαν, ταύταις συµδέδηχεν εὐανδρεῖν, ἀμελεῖσθαι 
i τὰς χώρας, πάντων ἐπὶ τὸ χατὰ Φυχὴν ἱλαροῦσθαι 
νενευχότων, xai τῇ χατασχευῇ πάντας ἀνθρώπους 
ἐπὶ τὰς ἡδονὰς εὐχαταφόρους εἶναι" τοῦτο δὲ ἐγένετο 
bmi τὴν Αλεξάνδρειαν, ὑπερθάλλουσαν πάσας τῷ 
µεγέθες καὶ εὐδαιμονίᾳ τὰς πόλεις, οἱ Υὰρ ἀπὸ τῆς 
ώρας εἰς αὐτὴν ἐπιξενούμενοι, Χαταµένοντες ἐφ᾽ 
avos, εἰς ἑλάττωσιν fjyov τὰ τῆς ἐργασίας) ὅθεν ὁ 
βασιλεὺς, ἵνα p, χαταµένωσι, προσέταξε μὴ πλέον 
εἴχοσι ἡμερῶν παρεπιδημεῖν, καὶ τοῖς ἐπὶ τῶν χρειῶν 
ὁμοίως δι ἀγγράπτων διαστολὰς ἔδωχεν, ἐὰν ἆνα- 
χαῖον ᾗ κατακαλέσαι, δ.ακρἰνειν ἓν ἡμέραις πέντε. 
lnde dicebatur µεγαλόπολις etiam florente utraque 
Roma, altera certe. Auctor Catenz in B. Joaunemn : 
Καὶ τοῦτο δὲ οὐχ αὐτονόμως ἑποίησα, ἀλλ ἀκολουθή- 
σας τῷ ἁγιωτάτῳ ἡμῶν Πατρὶ, τῷ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
φιλοχρίστου µεγαλοπόλεως ἀρχιεπισχόπῳ Κυρἰλλῳ, 
φῄσαντι ἓν τῇ πρὸς Εὐλόχιον ἐπιστολῇ., etc. Magni- 
tudinem f'omanz proximam ascfribit Josephus lib. 
iv. Halos, c. 13 : Elc δὲ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν ἀφιγμένῳ 
τῷ Οὑεσπασιανῷ τὰ ἀπὸ τῆς Ῥώμης εὐαγγέλια fixe, 
'xaX πρέσδεις ix πάσης τῆς ἰδίας οἰχουμένης συν ηδό- 
μενοι’ porem δὲ οὖσα μετὰ τὲν Ῥώμην d$ πόλι 
στενωτέρα τοῦ πλῆθους Ἀλέγχετο. Idem lib. 1, c. 1 
cjusdem operis tradit in longitudinein fecisse stadia 
$0, in latitudinem 10 : Αἴγυπτος τὴν ᾿Ῥωμαίων 
ἡχεμονίαν οὐχ ἁδοδεῖ, χαΐτοι πηλίχον ἀποστάσεως 
πέντρον ἔχουσα τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν, πλήθους γε ἀνδρῶν 
Ένέχά xal πλούτου, πρὸς δὲ xaX μεγέθους μῆχο; μέν 


ἕνθα ποιηταὶ χαὶ ῥήτορες xa τῶν γραμματιστῶν ol 
παΐδες φοιτῶντες, ποιοῦνται τὰς ἐπιδείξεις. "Apyesat 
δὲ τοῦ λόγου ἐνθένδς 


γμένοι’ ἐμοὶ δέ γε χαὶ αὐτῷ (ἐτύγχανον γὰρ αὐτοῦ 
διατρίθων παιδείας ἕνεκα τῆς πρὸ τῶν νόμῶν) 
δεδιέναι προσῄει, xat ταῦτα ἐπὶ λίαν Gg 
τῇ χινῆσει λογιζομένῳ ὅτι δὴ αὐτοῖς αἱ olx 
piat οὐχ ἰσ(υραὶ, οὐδὲ εὐρεῖαι τυγχάνουσιν οὖσαι, 
οὐδὲ αἶαι χαὶ πρὸς βραχὺ ἀνασχέσθαι δοχούµεναι, 
ἀλλ) ἰσχναὶ ἄγαν xaX ἀσθενεῖς' bo^ ἑνὶ γὰρ ὑφαίνον» 
ται λίθφ. Qus postrema. inscite sane troduxit do- 
ctus alí:rum rerum interpres de simplici latere, eum 
mens sit. Agathi;e uno solo lapide uiti zedificia Ale- 
xandrina ; hoc est , fundamentum lapideum habere, 
sed minime altum, unius tantum lapidia subjec- 
tione, cui de vili materia habitationes reliquas esse 
imwdificatas, quas Lextas, non compactas dici « 
Arcem Alexandrinam stupeudi operis ia descri- 
bii, ut contemplandam pene propouat Aphiho- 
nius iu Progyunasmatis, licet interiorem is culunui 
non attigerit. Vitia Alexandrinis inuruntur a scri- 
ploribus , iaconstantia , seditionui. Ausonius , De 
claris 
(58) Τὸ τἐμ. τ. Μουσῶν. Locus dedicatus exer« 
citis et doctrinis litteraruin, Is dubio procul cujus 
memiuit Strabo, lib. xvit : Tov δὲ βασιλείων τῆς 
Αλεξανδρείας µέρος &o: xat τὸ Μονσεῖον, ἔχον 
περἰπατον xai ἑξέδραν, xal olxoy µέγαν, ἐν ᾧ τὸ 
συσοίτιον τῶν µετεχόντων τοῦ Μουσείου φιλολόγων 
ἀνδρῶν ΄ ἔστι δὲ τῇ αννόδῳ ταύτῃ χαὶ χρήματα κχοινὰ 
xai ἑερεὺς ὁ ἐπὶ τῷ Μουσείῳ τεταγµένος, τότε μὲν 
ὑπὸ τῶν βασιλέων, νῦν ὃ' ὑπὸ Καΐσαρος. Qui paucis 
verbis indicat nimirum Musarum sacerdotem  pra-- 
fectum collegio isti fuisse; doctores inibi reditibus 


ε αὐτῆς τριάκοντα σταδίων, εὗρας δὲ οὐχ flavvov { a principibus destiuatis pastos, et. communem ha- 


έχα. Übi memorabilem rem. adjicit, tantum pert 
mensem vectigalium inferre Koimanis, quantum vix 
toto ahino possit Jud:ea, el quatuor praterea men- 
$ium Kom:e annouam sufficere ; Too δὲ ἐνιαυσίου 
παρ ὑμῶν φόρου καθ’ Eva μῆνα πλέον Ῥωμαίοις 
παρέχει, xal, τῶν χρημάτων ἔωῦεν, τῇ "Pour σἵ- 
τον μηνῶν τεσσάρων. De spatio paulo aliter. Plinius 
lib. v, cap. 10. De salubritate Alexandrini aeris, dec 

eniinis portubus, de mercibus pluribus ex quaul 
importatis, figura situs ad chlamydem accedente, 
vicis duobus jugeris singulis amplitudiue patentibus, 
fanis et basiliclis tertram urbis partem Ooccupamne 
tibus, de Museo reditibus focupletibus dilato , de 
Antirrhodo , theatro, aliisque in tanta. memorabi- 
libus, legendus oculatus suumque et οἱ οἱ do- 
eirin» testis Strabo lib. xvi. Memorabilis etiani 
Necropolis, peculiare mottuorum habitacutum ; me- 
morabile Panium, αν ας oppidum Augusti vi- 
ctorize monumentum , Nicopolis; item. emporium 

έγιστον τῆς οἰχουμένης, celebrante eodem Stra- 

one. Nov, inquit idem, xal στόλοι μεγάλοι στἐλλον- 
ται µέχρι τῆς Ἰνδιχῆς χαὶ τῶν ἄχρων τῶν Αἰθιοπι- 
χῶν, ἐξ ὧν ὁ πολυτιµότατος χοµίζεται φόρτος εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, κἀντεῦθεν πάλιν εἰς τοὺς ἄλλους ἐκπέμ- 
stat τόπους, eie. Unde apparet. etiam ampliorem 
quam nunc est negotiationeur Romano imperio flo- 
Γεμιο in liac urbe viguisse, quie qualis nostro aevo 
sit auinodum diligenter describitur a Joanne Hel- 
ffico Lipsiensi, libello Germanica lingua in. alias 
educi tion indigno. Notatum supra de inedicinze stu- 
diis florentibus : de legum Romanarum exemplo suo 
testis est Agathias libro n, ubi de terrz motu, alio- 
quin Agypto mcomperto ; Άπαντες δὴ οὖν οἱ ἔπι- 
χώριοι xal μάλιστα οἱ σφόδρα γεγηρακότες ἐν θαύ- 
ματι μεγάλῳ τὸ ξυνενεχθὲν ἐποιοῦντο, ὡς οὕπω πρό- 
τερον γεχενηµένον, ἐμενέ τε οἴχοι ὅστις οὐδείς: ἀλλ᾽ 
ἀνὰ τὰς λεωφόρους τὰ πλήθη ξυνέβῥει τῷ ἀπροσδο- 
χῄτω ὀήπου xal παραδξῳ τοῦ uttolou καταπεπλη- 


buisse usuin facultatum ; etiam porticibus e& deam- 
bulacris omnia egregie fuisse exoruata, ul regiis 
adnumeratum fuerit, egregio exemplo, Musarum 
domicilium. Adde qua: notata prastautissiu Casau- 
bono ad extremum librum quintum Suetonii. Nam 
a Claudio principe φιλολογωτάτῳ veteri Musio al- 
jectum est novum 1psius nominis alterum. Susta- 
lisse cum | aliis videluf, restitutum tamen postea , 
Caracalla imperator ille Αὐσόνιος 050, oructli con- 
vitio. Dionis Epitoma in ila bellua , ubi Alesanuri- 
norum capitalis clades memoratur : Ἐκ δὲ τούτου 
τάς τε θέας xai τὰ ανσσίτια τῶν ᾿Αλεξανδρέων xata- 
λύσας, την πόλιν διατειχεισθῆναί τε xat φρουρίοις 
διοληφθῆναι ἐχέλευσεν, ὅπως μηκέτ ἀδεως παρ 
ἀλλήλους φοιτῷεν. Nisi tamen eversioni exemit buc 
collegium Musarum etiam in illo diro pectore honos, 
ául situs etiam. Nam extra urbeui fuisse mernerat, 
qui nou aliud intelligit, quamvis fabulis iuscitissi- 
mis omnia disperdeus, Beujamin Tudeleusis, cujus 
&vuur et eruditio exotica se[um Aristotelis nowen 
e tot philosophis philelogisque anuquitalis noverat. 
Eztra, inquit, urbem... columne. Atque ut iste er- 
rat in philosopho, sic in civitate ipsa DP. Bellonius , 
qui, ignorantione antique lectionis, Homanoruim 
hanc academiam de Nilo sublatau,, si. diis. placct, 
ad Simoenta aut. Scamandrum deportare voluit, vir 
alioquin talis ut scripta ejus exstare magui intersit : 
eum vide lib. 1 Observationum, c. 19. Senecaze locum 
quem et explicat inepte αἱ corrupte. adducit, »atis 
explanant quie ad euui notat. Nic. Faber. l'orro, ut 
ista landem elaudantur aliquo fiue, de situ, prasstau- 
a , moribus Alexandrinis lege Dionis Clirysustoni 
orationem $2 ; ubi tantam levitatem ejus populi in- 
ter c:elerá. commemorat, ut. proverbium jactatum 
fuerit, panem ipsis dandum el equos ad spectacu- 
lun, viererarum rerum futuros incuriosus. "Axodg 
5:04éva; ἀσεδῶν ῥημάτων xal χνηστιώσας ilis 
asciitit. Julianus iwiperator, epist, 51. Ba. 





1005 
ἑταῖρε, εἰ μὴ ἀεὶ δημιουργεῖ (59); 


[claris urb. u : [Tertia Phobea lauri domus, Antio- 
chea [Vellet Alexandri si quarta colonia poni. [Am- 
barum locus unus, et. has (uror ambitionis [In cer- 
lamen. agit. Vitorum turbida vulgo [Utraque, et 
amentis poyuli male sana tumultu. Socrates, Histor. 
Eccles. lb. vit, c. 15: Populus Alexandrinus pros- 
ler ceteros seditionibus delectatur, in quibus, si quando 
illarum conflandarum occasio, sceleru eduntur prope 
intolerabilia. Qux repetit. Nicephorus Callistus, lib. 
xiv, cap. 44, et causam idoneam adjecit lib. xv, 
cap. 16, quod plebs illa ex diversissimis nationibus 
confluxerit unde ad rebelliones illis impetus dzsmo- 
eiacus assignatur. Porro perfidia Alexandrina 
peremit. Pompeium : Seneca, De brevitate vite, c. 
14. Qui idem omnia Alexandriz licere dicit in Ludo 
Claudii Evagrius, Hist. Eccles. lib. n, c. 8: Εὐξς- 
απτον Υάρ tt yprga πρὺς ὁρτὴν ὁ Ninos: χαὶ τὰς 
τυχούσας ἀφορμὰς ὐπέχχαυμα τὼν θορύδων ἔχων᾽ 
οὐ ἢχιστα δξ πάντων ὁ τῆς ᾿᾽Αλεξάνδρου, πλήθει τε 
πολλῷ, χομῶν καὶ μάλιστα ἀφανεῖ τε xai συγγλύδῳψ, 
χαὶ παραλόγῳ θρασεῖ τὰς ὁρμὰς Υαυρούμενος, εἰ 
quae sequuntur. Vagabantur noctu per vicos et iu- 
cessebant obvios dicteriis : Plutarchus Antonio ; 
ubi idem eum facere aggressum popularitatis lau- 
datum 2it. Adulationis a natura eraut docti, ut 
omnis levitatis. Philo. Legatione ad Caíum. Ὁ δὲ 
Γάϊος ἑαυτὸν ἐξετύφωσεν, « οὗ λέγων µόνον, ἀλλὰ 
καὶ οόύμενος εἶναι θεὸς, εἶτα οὐδένας εὗρεν οὔτε 
Ἑλλήνων οὔτε Βαρθάρων ἐπιτηδειοτέρους Ἄλεξαν- 
δρέων εἰς τὴν τῆς ἀμέτρου καὶ ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπί- 
νην ἐπιθυμίας βεδαίωσιν' δεινοὶ γάρ εἰσιν τὰς χολα- 
x&lac xaX γοητείας χαὶ ὑποχρίσεις, παρεσχευασµένοι 
μὲν θώπας λόγους, ἀνειμένοις δὲ στόµασι xat ἀχαλί- 
νοις πάντα φύροντες. Acerbissimi ultores illatarum 
contumeliarum erant Alexandrini : Gregorius Naz. 


orat. 3. Naurrz locique dona alia egregia liabebat C 


hzc urbs : ut Alexandrini panes, cumino regio con- 
diti, eelebrantur Plinio lib. xx. c. 15; laurus, lib. xv, 
c. 90; vitis, lib. xiv, c. 5; pira, lib. xv, e.15; ticus, 
lib. eodem , e. 18. Marmora Alexandrina : Seneca, 
epist. 86. Inveutiones etiam celebrantur ; vestis po- 
lymitos eidem Pliuio, lib. vi, c. 48. Cirulez co- 
lorum temperationes, Vitruvius, lib, vit, c. 11. Sa- 
lubritateim et. serenitatem coeli perpetuam laudat 
Aunnianus, lib. xxii : Alexandria. est, iuquit, vertex 
omnium civitatum, quam multa nobilitant , εἰ mu- 
guificentia conditoris altissimi, εἰ architecti solertia 
Dnocratis. I1nibi aure  salubriler. spirantes, aer 
tranquillus εἰ clemens ; atque, ut periculum docuit 
per varias collecium Φἱαΐδε, nullo pene die incolentes 
hanc urbem solem serenum non vident. Locus auris 
εἰ salutari temperamento perflabilis, iia. ut. exira 
mundam nostrum morari «e quisquam arbitretur in 
illis tractibus agens, cum sape aprico spiritu immur- 


DISPUTATIO DE MUNDI OPIFICIO. 
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MEDICUS DOCTO... Qua tandem ratione Deus 
est onifez, mi Christiane si semper non operatur? 


tradit stagnum Alexandrie esse in qno pisces cre- 
pitu detineantur, [nsidioso accessu esse scribit iti- 
dem ex aliis Isidorus Originum, lib. xx, e. 40: 
difficili exitu Cicero Pro rege Dejotaro. Omnibus 
Augustis honorátam urbem tradit Philo, Legatione 
ad Coium. ftegiones potiores habebat quinque, qua- 
rum duz, florentibus eorum rebus, Judzis oabita- 
bantur. idem , in Flaccum : Πέντε μοῖραι τῆς πὀ- 
λεώς εἰσιν, ἑπώνυμοι τῶν πρώτων στοιχείων τῆς ἐγ- 
γραμμάτου φωνῆς ' τούτων δύο Ἱουδαϊῖχαὶ λέγονται, 
διὰ τὺ πλείστους Ἰουδαίους ἓν ταύταις κατοιχεῖν. 
Quinta pars τυρί jam iude a conditore dicata eral. 
Plinius, lib. v, c. 10. Alexandriam metatus est Di- 
nmochares ad effigiem Macedonicee chlamydis orbe gy- 
ralo laciniatam, dexira levaque anguloso procurau ; 
Jam lum (amen quinta situs parte regie dicata. Si- 
ws erat talls, ut. dimidia Africe, dimidia Asiz 
ascribi posset. Oppius [vel Hirtius] lib. De beile 
Cesaris Alexandrine , cap. 34 : Eram inter duas 
classes vada Ψαπείιν angusto , qua pertinent ad. re- 
gionem Africae ο sic enim predicant partem esse Ale. 
£andrim dimidiam Africe. Conditam septimo Ale- 
xandri anno, olympiade 112. notat Cyrillus lib. t 
Contra. Julianum. Circensium adeo erat. studiosa, 
ut szpe in hippodromo homines eliderentur : scri- 
bit Ptilostratus, lib. v Vite Apollonii. Deliciis et 
salibus .diffluxit, Homa imperante , ut notum. Αι 
suo avo barbariem in ea morum notasse Polybium — 
aduotavit, lib. xvii, Strabo. Postremo Romano vo 
jonas fuerit. indicat. Georgius. Elinacenus , lib. 1 

ist. Sarae. verbis Amri Alasidse, qui eam HBomanis 
exiorsit. Cepi, inquit, urbem occidentis, neque nar- 
rare possum , quid in ea sii, nisi quod contineat 4000 
bálnea, 19000 olitores vendentes olus. viride, &000 
Σκάφος solventes tributum et 400 mimos. Sed numeri 
illt postremi corrupti sunt apud etim scriptorem. Εκ. 
Agatlia quod supra dictum, terre motus inauditum 
fuisse Alexandrinis infortunium , fidem suam refe- 
rat ad auctores. Nos scimus ingenti tali sub Gra- 


, ano eadem urbem ita concussa, ut multa mil« 


lia mortalium interierint. Georgius Cedreuus. Ἐπὶ 
Γρατιανοῦ σεισμὸς ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ γέγονεν ἐπὶ το- 
σοῦτον, ὡς ἐπὶ πολὺ ὑποχωρῆσαι τὴν ῥάλασσαν xa 
«à πλοῖα ἐπὶ ined ἑστάναι' πλήθους δὲ πυλλοῦ ἐπὶ 
τῷ παραδόξῳ θεάματι συνδεδραµηκότο:, τῶν ὑδάτων 
ἀθρόως ἑχδραμόντων, πέντε μυριάδες ἀνθρώπων 
χατεποντίσθησαν. Aliun post describit Georgius Pa- 
chyweres, lib. 1, qui terras motus lthodum, Alexan- 
driam, Peloponnesum, et multa insignia Creta loca 
prostraverit. Ad auctoritatem «quod attinet , scien- 
dum Alexandrin:ze civitati non solum 4Egyptuim 
omnem, sed et bonam partem Liby:e et Thebaidis 
priucipatum detulisse. Theodoretus initio listorim 
ecclesiastice , cap. 9 : Αλεξανδρεία πόλις ἑστὶ " 


murantes audierit rentos.. Solerlin Alexandri sic py Υίστη xai πολυάνθρωπος, οὐκ Αἰγυπτίων µόνον, à 


eonsiruciam, ut etesie vieatim urbem perflarent : 
scribit Divdorus Siculus, lib. αγ; illud adjiciens : 
quo ipse tempore illic [uerit , ultra trecenta millia 
liberorum capita infuisse autumat, Apud. eum de 
spatio et regia alia lege, quorum pars mendo nou 
vacat. Ipsum Alexandrum urbem ut nobiliora fu- 
tura ejus loca atque adificia praescripsisse archite- 
lis scribit etiam Arrianus initio. libri nt. Deusius 
tamen ibi ecelum quam in Italia notat Corn. Celsus, 
lib. 11, c. 92 : Opus est, si vires patiuntur, longa 
navigatione, celi (utatione, sic ut densius , quam id 
esl ex quo discedit eger, petatur; ideoque dpussime 
Alexuudriam. ex ftalia. itur. Non cadunt ibi nives, 
Seueca, Quust, Not. lib. 1v, ο. 4: Alexamirie quo- 
que, qu& longe ab. hujusmodi caloribus est. posita , 
nives non cadunt, Presiantior urbium, iu est nobi- 
lissima, dieitur Martíano Capelle, lib. v1; qui idem 
hbro nono. [p. 514] ex antiquioribus scriptoribus 
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xaX Θηθαίΐων xai Λιδύων τῶν πρὸς Αἰγύπτῳ τὴν 
ἡγεμονίαν πεπιστευµένη. Notavi supra Alexandrinas 
k.cciesi: post Romanam. magnam fuisse auctorita- 
tem apud avum prius. Cofifirmatur ea res illo, quod 
Occidentis Ecclesia inaximi fecit. communionem 
ejusJeui et consuetudines servavit. Sic enim scribit 
in gestis concilii Aquifelensis sub Gratiano, Valeu- 
Uniano 2t Tréodosio habiti, equavus auctor, Aun- 
brosius vulga iuscriptus : Peiimus 0s , clementis- 
simi et christramt principes, ut et Alexandrie sacer- 
doium caütliolucorum omnia concilia fieri cenieatis , 
qui inter se. plenius. iractenl. aique definiaut quibus 
vapertiekda continunio, quibusque obseranda sii; nam 
ειεἰ Alexandrini Ecclesig semper dispositionem or- 
diemque teénuerimus, el, juxia morem consuctudi- 
NeiNque 
(50) Et μὴ ἀεὶ δημιουργεῖ. Nusquam eesssus con- 
derc. Suntiha in. Auva, Ba. 
| 34 
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CHRIST. Respondi, Quoniam ad operandum ra- A ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΣ. Ὡς ἔχων, fv δ' ἐγὼ, τοὺς δηµιουρ- 


Houes intra se perpetuo habet Deus, semper est 
opifex, Quemadmodum et medicus apud se habens 
medendi rationes, medicus est et dicitur. Quod eo- 
dem Ιπούο sentiendum de fabro materiario, de 
aedium structore, de rhetore. Num id tibi videtur? 

MEDICUS DOCTOR. Maxime, sed an medicuin 
appellabimus nominabimusve eum qui non sanat? 
Materiarium fabrum aut. zdium fabricatorem cos 
qui artem fabricandi actu. non exercent? Uti neque 
musicum eum qui fidium pulsu musicam non ostendit, 
973 neque concentuum harmonia mulcet audien- 
tium animos, neque illorum aures titillat. Sed nec 
rhetorem dicimus, qui neque orat, neque in foro 
judicibus, vel in senatu senatoribus, vel in. con- 


γιχοὺς λόγους àv ἑαυτῷ, ἀεὶ δημιουργὸς ὁ θιός. 
Ὥσπερ καὶ ὁ ἰατρὸς ἔχων τοὺς ἰατριχοὺς λόγους ἓν 
ἑαυτῷ, ἰατρὸς ἐστί τε xat λέγεται. "Ecc δ' αὖ xai 
ὁ τεχτονιχὸὺς, xal ὁ οἰχοδομιχὸς, xal ὁ ῥητοριχός * 
f σοι οὗ φαίνονται ; 

ΙΑΤΡΟΣΟΦΙΣΤ. Πάνυ γε. Αλλ' οὐχ ἂν, ἡ δ' ὃς, la- 
τρὸν καλέσαιµεν f| ὀνομάσαιμεν τὸν μὴ ὑγιάζοντα ; 
0ὐδ) aS τεχτονιχὸν ἢ οἰχοδομικὸν τὸν μὴ τὴν τεχτονικὴν 
ἡ οἰκοδομιχὴν τῇ ἐνεργείᾳ προάγοντα; Ὥσπερ οὐδὲ 
μουσιχὸν τὸν μὴ τοῖς χρούµασι δειχνύντα τὴν µονσι- 
xhv, καὶ τῇ τῶν χρουµάτων ἁρμονίᾳ θέλγοντα τὰς 
τῶν ἑπαϊόντων duyàc, xal χατακηλοῦντα τούτων τὸς 
ἀχοάς. ᾽Αλλὰ μὴν οὔτε ῥητοριχὸν λέγομεν τὸν μήτε 
πανηγυρίξοντα (60), µήτε τοῖς λόγοις πείθοντα ἐν 


cione concionatoribus fidem verbis faeit, Non igitur B διχαστηρἰῳ διχαστὰς, xaX &v βουλευτηρίῳ βουλευτὰς, 


opifex erit, qui actu nibil operatur, el rationes 
eperandi quas habet, in apertum mon profert, et 
"informem materiam in formam et speciem nou ad- 
ducit el aptat. 


CIIRIST. Recte, Sed audi, mi philosophe, quam 
apte de Deo disseramus et opinemur. Dicimus enia 
Deum semper fuisse opificem, utpote habentem jn se 
elficiendi rationes, et quandocunque velit producen- 
tem. Neque enim inertia Deum ullo modo accusa- 
ius, neque cum nibil efficit, opificis nomen ei de- 
wahimus; sed ex iis qua eífecta sunt, opificem 
aguosceintes, ab omni habitudine, et necessitate, et 
tyranxide, quippe qui Deus, et unum sit, liberum 
esse arbitramur, Beata enim et soluta natura nun 
agit necessitate, neque quando non agit, sive inor- 
dinate, sive siuul omnia, jain. etiam ponetur extra 
opiücis naturam. Nonne tibi valde absurdum, nii 
philosophe, videtur, confllendum, esse medicum, 
qui instructus est arte medica, eau) habitu possidet, 
el in se ipso circumfert, unum autem aut alterum 
corpore laborantem et periclitantem, ne elemento- 
rum compage dissolvatur, medicz artis beneflcio 


nemque majorum, ejus communionem | indissolubili 
sorietaté ad hec wsque lempora servemus, tamen 
id vosecramus. luter ejus singulares culius habeba- 
tur frequentia cousecrandarum Deo virginum copia, 
qua tanta quotannis erat, ut aliorum locorum nu. 
merum longe exsuperaret. Auctor trium librorum 
De virginibus, eidem Awbrosio ascriptorum, lib. 111: 
Si quis pulat. conservatione virginum minui genus 
humanum, consideret quia, ubi pauce virgines , ibi 
eliam pauciores homines ; ubi virginitatis studia cre- 
briora , ibi numerum quoque hominum esse majorem. 
Biscite quantas Alexandrina totiusque. Orientis. el 
Africana Ecclesia sacrare quotannis consneverint 5 
pauciores hic homines prodeunt, quam illic virgines 
consecrantur. Ro vanx quidem Ecclesi: Alexandrina 
usque ad gloriationem*conjungebatur. Beatus Hiero- 
nymus, epist. 68 : Tu scito nobis nihil esse antiquius 
quam Chrisii jura servare, nec patrum transferre tei- 
minos, sed semper iieminisse ftomanam fidem. Aposto- 
lico ore laudatam, cujus se esse participem Alexan- 
drina Ecclesia gloriutur. Peculiares ejusdem Eccle- 
sido consuetudines , uL sedentem episcopum audisse 
legi Evang-lia eumque solum concionari consuevisse 
poit Nicephorus Callisus, lib. xui, c. 34. 1s epi- 


C 


p B. 


xa ἐν ἐκχλησίᾳ ἐχχλησιαστάς. Οὐχοῦν οὔτε δη- 
μιουριὸς ἂν εἴη 6 μὴ τῇ ἑνερχείᾳ δημιουργῶν, xat 
τοὺς λόγους οὓς ἔχει εἰς τοὺμφανὲς προφέρων * χαὶ 
τὴν ἀνείδεον ὕλην εἰς εἶδος xat σχΏμα µετασχευάζων 
τα χαὶ µεθαρμόττων. 

XPIZT. Καλῶς, ἣν δ᾽ ἐγώ. 'AJÀ' ἄκουε, & µαχάριε, 
ὅπως ὀρθότατα τοῦ Θεοῦ πέρι διαλαμθάνομεν xa 
δοξάξοµεν. Φαμὲν γὰρ τὸν θεὸν ἀεὶ δηµι.υργὸν, ὡς 
ἔχοντα τοὺς δημιουργιχοὺς λόγους Ev ἑαυτῷ, xai 
ὅταν ἐθέλῃ προάχοντα. Οὐ γὰρ ἀργίαν χαθόλου τοῦ 
θεοῦ χατηγοροῦμεν, οὔτ᾽ ἐπειδή ποτε μὴ δηµιουρ- 
120, δημιουργὸν εἶναι τοῦτον ἀρνούμεθα * ἀλλ᾽ Ex τῶν 
γεγονότων δημιουργὸν ἐπιστάμενοι, πάσης σχέσεως 
αὑτὸν xal ἀνάγχης xal τυραννίδος, ὡς θςὸν ὄντα, 
χαὶ ἓν, ὀλεύθερον εἶναι ὑποτοπάζομεν. Οὐ γὰρ ἀνάγχη 
δημιουργεῖ ἡ ἐλευθέρα xal µαχαρία φύσις, οὔτ 
ἐπειδῆ ποτε μὴ δημιουρχεῖ, μηδὲ ἁτάκτως, μηδὲ 
ἅμα πάντα, Ίδη καὶ τοῦ εἶναι δημιουργὸς ἔξω xst- 
σεται. Ἡ οὐχ ἐπιεικῶς ἄτοπόν aot, ὦ φίλος, xaza- 
φαίνεται, ἰατρὸν ἔκεῖνον εἰδέναι xaX ὁμολογεῖν τὸν 
τῆς ἰατριχῆς ἐπειλημμένον τέχνης, xal ἐν ἕξει ταύ- 
της γεγονότα, xaX ταύτην àv ἑαυτῷ περιφέροντα * 
ἕνα 66 που f) δεύτερον τὸ σῶμα χαµόντα xa χινδυ- 


copus, post tertium Ephesinum consilium , et mi- 
wram recepit et Papze sibi appellationem vindicavit, 
el universi orbis judex habitus est, οἱ fides tradi- 
tionibus ejusdem Nicephori lib. xiv, ο. 54, p. 180. 


(60) Μήτε παγηγυρίζοντα. In. coetibus non per- 
orautem. |n conventibus populorum per civitates 
artem suam exercebant rhetores, varii8 motis a 
quolibet quastionibus. Sie somniorum doctrinam 
et judicia per panegyres Gracie sese explorasse el 
libris postea mandasse scribit Artemidorus Proa- 
mio : Τοῦτο δὲ xal σφόδρα διαθεθληµένων τῶν ἐν 
ἀγορᾷ Εάντεων, οὓς 6h προῖχτας τα xal Ὑόητας xat 
βωμολόχωυς καλοῦσιν οἱ σεμνοπροσωποῦντες καὶ τὰς 
ὀφβρὺς ἀνεσπαχότες, χαταφρονήσας τῆς δισθολΏς, 
ἔτεσι πολλοίς ὠμίλησα, xai ἐν Ελλάδι χατὰ πόλεις 
καὶ πανηγύρεις , xai ἓν ᾿Ασίᾳ, xal ἐν Ἰταλίᾳ καὶ 
τὼν νήσων ταῖς µεγίσταις xal πολυανθρωποτάταις, 
ὑπομένων ἀχούειν παλαιοὺς ὀνείρους xal τούτων τὰς 
ἀποθάσεις. Μυ]ια loca huc pertinent, bincque σοι 
capiunt, oratorum Gracorum sub Romano imperio, 
precipue Luciani. Varia au!em significatio verbi; 
nau recte οἱ festa et spectacula et laudes ipsas 
panegvrin coupiecli notat doctissimus Hesychius. Ba, 
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εύσαντα τῆς τῶν στοιχείων ἁρμονίας διαλυθῆναι, A curat, neque interea circa medicinam perpetuo oc- 


"διὰ τῆς ἰατριχῆς εὐεργετήσαντα τάχνης, xàv μὴ 
περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐς ἀεὶ ἐνεργῇ τὸν δὲ θεὺν pi 
δημιουργχὸν ὑποτοπάξειν, ὅταν 
γοῦντα; 

ΙΑΤ. Πάνυ χε. 

ΧΡΙΣΤ. Λὐτὰρ xai τὸν τεχτονιχὸν xai οἰχοδομι- 
xbv, μευσικόν τε a) καὶ ῥητοριχὸν, οὐδὲν ἂν λωθή- 
6αιτο ἡ Év «ivt χρύνῳ περὶ τὰ πραττόµενα αὐτοῖς 
& la. 

ΙΑΤ. Οὐ γάρ. 

XPIZT. Εἶεν, ἣν δ' ἐγὼ, τούτους μὲν ἅπαντας, ἔλευ- 
θερίᾳ τε γεραίροµεν, ἀφετυύς τε xal αὐτονόμους, 
᾿χαὶ πάσης ἀνάγχης ἑἐχτὺς εἶναι τίθεµεν, περὶ τὴν 
τῶν οἰχείων τεχνῶν ἐνέργειαν ' τὸν δὲ πάντων βασι- 


λέα τὸν µόνον ἐλεύθερον, xal τῆς ὄντως οὔσης ἔλευ- D 


θερίας τοῖς ἄλλοις χορηγὸν, καὶ διανοµέα, τῇ πάντων 
τῶν t£v γενέσει xat φθορᾷ κρατούσῃ ὑποξζεύξομεν 
ἀνάγχῃ, xa ταύτῃ δουλεύειν xal αὐτὸν ὑποτοπήσο- 
μεν” tv ἡ μὴ δημιουργὸς ὁμολογοῖτο πρὸς ἡμῶν 
ἐλευθερίᾳ τετιµηµένος, xal μὴ ἀναγκαζόμενος δη- 
μιουργεῖν; Μήτε ὑφ) ἑαυτοῦ. Οὔτε γὰρ στάσις xal 
μάχη περὶ τὴν ἁστασίαστον xal ἁμάχητον καὶ Ἶρε- 
μοῦσαν xal εἰρηναίαν, μᾶλλον δὲ αὐτοειρήνην (601) 
τυγχάνουσαν θείαν φύσιν. Ἐπειδὴ πᾶσα ἁπλότης (621 
xal αὐτὸ τὸ Ev, xal σύνθεσις οὐδαμοῦ, µήτε ὑπό 
του. Οὐ γὰρ τοῦ πάντων βασιλέως ἐστί τι ἑπανα- 
θεθηχός. f| εἰ δημιουργὸς ὑποτοπάζοιτο, δεσμοῖς 
ἀνάγχης τοῦτον δημιουργεῖν (65) νοµίσοµεν (64). 


IAT. Καλῶς λέγχεις. 

ΧΡΙΣΤ. *H οὐκ οἶσθα, ὦ φίλη χεφαλὴ, ὡς οὐχ 
ἀνάγχη , ἀλλὰ µόνη ἁγαθότης, τῖς δημιουργίας xax 
ποιῄσεω; τοῦδε τοῦ παντὺς χαθηγήσατο, xal προσ- 
τάττει xal ἡγεμονεύει; Καὶ εἰ βούλει , &xoue xa 
τοῦ ὑμετέρου Πλάτωνος ταύτην xai µόνην αἰτίαν εἷ- 
γαι λέγοντος τῆς τῶν ὅλων συστάσδως ὡς τὸν Τί- 
µειον συντιθεὶς, ὧδέ φησι Λέγωμεν τὴν αἰτίαν 5c 
fjv ὁ συνιστὰς τόδε τὸ πᾶν συνεστήσατο ἀγαθὸς 
ἦν * ἀγαθῷ δὲ οὐδεὶς οὐδέποτε περὶ οὐδενὸς ἂν γέ- 
νοιτο φθόνος * πρὸς δὲ, xal τοῦτο ἄθρει. —— 

IAT. Τὸ ποῖον δή ; 


(61) Αὐτοειρήγην. Dei imperium et majestas ipsa 
pax est, quam nou tangunt tumultus qualescumque. 
Docet natura beatissimae nature, neque minus sacris 
scriptoribus agnoverunt geutilium' nonnulli. Cassio- 
dorus, De anima, c. 16 : Serenus coruscat ;. pius 
fulihinat; ima summaque. sapientie sue lege mode- 
raiur : scilicet quia iu. gubernalione ejus consisiunt 
omnia, non in suo posse relicta ; irascitur blandus ; 
judicat tranquillus; et sine mulabilitale ejus prove- 
niet quod delinquentium reatus excipiet. Philosophos 
nemo nescit. Papinius de Jove summo et Platonico 
naminum numine, lib. µε Theb., qui Martem allo- 
quitur : [ Rape cunclantes, et federa (urba [ Quo 
dedimus; tibi [αφ ipsos incendere bello [ Catlicolas 
pacemque meain. ldem flne lib. x : [ Junonem 1aci- 
(am furibunda sileniia torquent ; | (Von lamen hac 
(nrbant pacem Jovis. Claudianus, | Paz majora de- 
cel.... sed ui alius Olympi | Vertez, qui spatio ven- 
los hiemesque relinquit, | Perpetuum uulla temeratus 
nube serenum, | Celaior exsurgit. pluviis, auditque 
ruentes [ Sub pedibus nimbos, el rauca tonitrua cal - 


ἐθόλῃ, δηµιουρ- . 


cupatur : Deum autem  opiflcem esse negandum, 
quod nonnisi cum velit operetur? 


MED. Maxime. 

CHRIST. Et vero fabrum οἱ architectum, cau- 
sidicumque et rhetorem nihil leserit , si aliquaa- 
diu ab jis, circa quae versatur eorum ars, desistet. 


MED. Minime. . 

CHRIST. Agedum, hos quidem omnes libertate 
decoramus solutos, et sui juris, ac extra omnem 
necessitatem ponimus, quod attinet ad propriarum 
artium efficientiam : omnium autem regem qui so- 
lus est liber, ac veram libertatem omnibus suppe- 
ditat et dispensat, necessitati quae dominatur in 
omnibus sub ortum et interitum cadentibus, subji- 
ciemus, ac ei mancipari etiam ipsum existimabi- 
mus; uL non opifex aífirmetur a nobis libertate 
Ornatus, et non necessitate coactus ad res conden- 
das? Neque a se ipso. Neque enim est seditio vel 
pugna circa divinam natnram, omuis repugnantia 
ei dissensionis expertem, et quietam et pacatam, 
imo vero ipsissimam pacem. : Quandoquidem omnia - 
simplicitas etiam ipsum unum est, et compositio 
nusquam, neque ab aliquo ei advenit. Neque enim 
universorum regi quidquam accidit; aut si opifex 
existimetur, viuculis necessitatis constrictum ipsum 
condere arbitrabimur. 


C MED. Pulchre dicis. ? 


CHRIST. Au uescis, charfssimum caput, non 
necessitatem, sed solam bonitatem opi(lcii et effe- 
ctionis hujus universitatis ducem fuisse, et prasi- 
dem, et gubernatorem ? Si vis, audi vestrum Plato. 
uem, hanc solam esse causam pronuntiautem mundi 
constituendi. llle Timeum couscribeus, sic inquit : 
E.laimnus causam, propter quam Conditor hanc uni- 
versitatem condidit : Bonus erat, bouo nunquam 
ulla de re inest invidia. Preterea ctiam istud in- 
spice. 

MED. Quidnam? 


cat. Lucanus, lib. n : [ Pacem summa tenent. Seneca 
apud Lactantium lib. vt, c. 25 : vuliisne eos, iuquit, 
Deum cogitare magnum et placidum el majestate Leni 
rerendum, amicum el semper in prozimo? in. suo 
cuique consecrandus est peciore. Vide eum sapientem 
libris plerisque omnibus, praecipue eo quem De 
tranquillitate animi dedit. δα. 

(62) Πᾶσα ἁπ.ότης. Deus simplicissimus. Plato, 
|. t De rep. : Κομιδῇ ἄρα 6 θεὺς ἁπλοῦν καὶ ἀληθὲς 
Ev τε ἔργῳ xa ἐν λόγῳ, xaX οὔτε αὐτὸς µεθίστατα:, 
οὔτε ἄλλους ἑξαπατᾷ, οὔτε xavà φαντασίας, οὔτε 
χατὰ λόγους, οὔτε χατὰ σημείων πομπὰς, οὐθ) ὕπαρ, 
οὐδ' ὄναρ. B4. | 

(63) Anguovpreir, creare, condere. De hoc. enim, 
non de quavis sclione sermo hic est, ᾿Ανάγκην 
siepe Jove omnibusque diis majorem faciunt tragiei. 
De ejus throno Plato. extremo, lib. x De rep. 
GCreandi et condendi verbum eiiam sequentibus eti- 
ciendi voce malim. Βλ. 

(64) 6. P. νοµίσοιµεν. 
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CHRIST. Si Deus non est opifex, propterea quod A — XPIZT. Ei ἐπειδὴ ἐξ οὗπέρ ἐστιν ὁ θεὺς , ἐς at- 


pon condebat ab eo sevi puncto ex quo exsiüilit, 
exstitit autem ab eterno, sic non est preterea be- 
neficus, et bonus, et qui non semper operatur, 
quid nunc igitur operatur? Non enim alios mundos 
respondebis, cuin hic mundus sit enigenitus Plato- 
nis sententia. 

MED. Hune mundum etiam nunc conficit. 


CHRIST. Ausculta, obsecro, quam a vestris de- 
creiis hzec nropositio et sententia 97 ή, abhorreat, 


MED. Ostende. 

CHRIST. Res perfectas effecit a principio, an 
Imperfectas quasdam reliquit? Si perfectas, quis 
dubitat esse supervacaneum circa ea qua perfecte 
se habent, jamque coagmeniata sunt, occupari et 
operam ponere? Sin imperfectas, aut invidia addu- 
ctus initio non perficiebat, aut perfectionis igno- 
ratione. Atqui utrumque alienissiimum eat a Deo, 
et indignissimum ab ea natura quz sola scientia et 
bonitate viget. Ac quouam modo effugiet tui. inge- 
nii dextcritas, nobiles vestrorum sapientum et bea- 


Blou δέ ἐστιν, οὐχ ἑδημιούργει, οὐχ levi δημιουργό," 
πρὸς δὲ χαὶ εὐεργέτης καὶ ἀγαθὸς, ὡς μὴ dc δη- 
μιουργῶν * τί νῦν ἄρα δημιονρχεξ; OÓ γὰρ δὴ χόόµους 
ἑτέρους φῄσεις ^ εἴπερ μονογενὴς ὅδε χόσµος xata 
τὸν Πλάτωνα. 


IAT. Τοῦτον τὸν κόσμον καὶ νῦν δημιουργεί. 

ΧΡΙΣΤ. "Αχουε οὖν, ἣν δ' ἐγὼ, ὡς ἀσύμδατος τοῖς 
ὑμετέροις δοξάσµασιν d) τοιάδε θέσις τε xal Ópo- 
λοχία. 

ΙΑΤ. Φάθι. 

XPIZT. Τὰ ὄντα τέλεια πεποίηχκεν, ἢ ἐξ ἀρχῆς 
ἀτελῆ τινα χαταλέλοιπεν; El μὲν οὖν τέλεια, παρέλχον 
ἂν εἴη ἡ περὶ τὰ τελείως ἔχοντα. χαὶ ἁρτίως ἆρμο- 


B σθέντα ἀσχολία τε xaX ἑνέργεια * εἰ δὲ ἀτελῆ, ἢ φθόνῳ 


τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐποίει τέλεια, f| ἁγνοίᾳ τοῦ τελείου. 
Ἑχάτερον δὲ Θεοῦ ἀἁλλότριον καὶ ἀνάξιον τοῦ μόνου 
ἐπιστήμονος x' ἀγαθοῦ (05). Καὶ πῶς ἀποφεύξῃ (66) 
τὸ σὺν περιδέξιον xal τὰς vevvalag ὑμῶν τῶν σοφῶν 
xai µαχαρίων ἀντιθέσεις xat ἁπορίας; 7] οὐκ ἄτοπον 
ὅλως τὸ θεοῦ πέρι ταῦτα διανὀεῖαθαι» 


torum oppositiones atque dubitationes el questiouwes? Nonne absurdum ownnino de Deo ἴδια co- 


gitare? 

MED. Sane quidem. 

CHRIST. Ergo non est necesse bonum perpetue 
condere, aut propterea non est benelicus et sapiens 
et gnarus przeclari et perfecti, quod in tempore 
agat. Ceterum quo pacto hunc etiam mundum 
nunc temporis conficit? Quanquam, ut quidem di- 
cere soletis, neque animas nunc efficit, neque cor- 
pora. Animas enim non nunc effici dicitis, cum 
fiuitas ipsas 4 principio Deum condidisse vestza 
declaret oratio : atque vitam egisse ante corpora, 
et deinde multa corpora induere vicissim, tum 
brutorum, tum hominum, vana quadam et sordida 
sapientia et artificio Pythagoras, et Plato apud 
vos sapienti: nomine clarl somniant, hanc dé 
mutatione corporum fabulam ab JEgyptiorum sa- 
plentibus accipientes, et eum illis deliraites. Sed 
ueque hominum qui sigillatim nascuntur, opiflcem 
esse Deum conceditis. Parentes enim et solem au- 


C 


IAT. Πῶς γὰρ o6; 

XPIZT. Οὐκ ἄρα ἀνάγχη τὸν ἀγαθὺν ἀεὶ δηµιουρ- 
γεῖν, f| παρὰ τοῦτο οὐχ εὐεργέτης ὁ ἀγαθὸς χαὶ σοφὸς 
xax ἐπιστήμων τοῦ χαλοῦ xaX τελείου, ἣν &v χρόνῳδης 
Μιουργῇ (67). Πῶς δὲ ἄρα χαὶ τοῦτον τὸν χόσμον ἐς τὸ 
παρὸν ποιεῖ; Καΐτοι κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον, οὔτε 
φυχὰς νῦν δηµιουργεῖ, οὔτε σώματα * τὰς γὰρ Φυχὰς, 
οὗ νῦν δημιουργεῖσθαί gate * πεπερασµένας (68) γὰρ 
αὐτὰς ἐξ ἀρχῆς τὸν Geby δεδηµιουργηχέναι ὁ ὑμέτε- 
pos πρεσδεύει λόγος * προθιῶναί (69) τε αὐτὰς τῶν 
σωμάτων * xal πολλὰ µεταμπίσχεσθαι σώματα, ζώων 
τε ἀλόγων καὶ ἀνθρώπων ὑπό τινος περιττῆς σοφίας 
καὶ βαναυσίας, Ἠνθαγόρας (70) καὶ Πλάτων οἱ παρ' 
ὑμῖν σοφοὶ ὀνειρώττουσι, τὸν τῆς μετενσωματώσεως 
μῦθον παρὰ τῶν σοφῶν Αἰγυπτίων (71) λαδόντες» 
xdi μετ) ἐχε[νων παραληρήσαντες. Αλλ’ οὔτε τῶν 
κατὰ µέρος τικτοµένων ἀνθρώπων εἶναι τὸν ἄημιουρ- 
Υὸν συνεχωρῄσατε πατέρας γὰρ αἰτιᾶσθε χαὶ fiov, 


(05) Τοῦ pórov ἐπιστήμονος κἀγαθοῦ. Qui οἱ D omues erumpat. Ba. 


sciens et bouus solus est. ÜOwissum hac illatione 
quod dici poterat : sponte, ut esset quod suppleado 
eà perüciendo semper operaretur, imperfectum 
manéwm prima conditione Deo relictum Ba. 
(66) ᾽Αποϕεύξει. Boss. 
(67) Δημιουργῇ rescribendum fuit pra. ὅημιωυρ- 
si. JAR. 
! (68) Pro πεπερασμένα restitutum. TaR.—JAEneas 
Gaz i Tov ἀνθριωπίνων φυχῶν τὸ οι πρὸς ἡμᾶς 
v ἄπειρον, t ημιουργῷ πεπερασμµένον, ὥαπερ 
- ἄλλα, τῶν οχικῶν οὐσίαι, ἃς σὺ μὲν a$x ἀριθμή- 
gato, θεὸς δέ... Haec Christianus. Parta Piateuici. Ba. 
(69) Προδιῶναι. Vide eumdem. ab iuitio Dia- 


logi. B4. 

(10) De Pyibagore, eujus philosophia sub impe- 
ratoribus Romanis plateuicg se inludit, omuia nota, 
Meteipsychosis pulchre ab eodeni ZEuen refutatur; 
imille locis irridetur Luciano, qui vix alii de priscis 
sapiturientibus infestior offenditur, cum salibus 


(71) Παρὰ τῶν σοφῶν Alroztior. At hormm.esse 
veritatis sermones elamat οι ην antiquitas gentilis : 
ea ore velut communi eorum choregraplius rusucus, 
Viris sapientibus pre omni mundo abundat Egypius., 
Apud metropolim ejus Alexandriam inventes omnem 
gentem. philosophorum omnemque doctrinam, Haque, 
aliquando ceriamine facto /Egyptiorum et Grecorum 
quis eorum musinm. acciperet , argutiores inveni et 
per[eetiores /Egyptii, et vicerunt, εἰ musium iis adju- 
dicetum est. Et inpossibile est , in quacunque re vo- 
Iweris , invenire sapientem. quomodo /gyutium. Ft 
ideo omnes philosophi et sapientiam litlerurum scien- 
les, qui ibi. semper moratt. aunt, meliores. (ueruut. 
Non euiw est ad eos ulla impostura ; sed. singull 
eorum quod pollicentur certo sciunt. Propter quod 
RON Onines omium , sed qnisque sua per suam disci- 
plinam ornans , perficit negaliem. Et fui barbarus, 
iste seriptor ZEgyptius. Ba 


e 
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Πρὸς ταῦτα σχοτοδινιάσας xax συμπεδηθεὶς, πάµµε- A clores facitis. His persirictus et captus medieus 


{ά τι xa ἑξαίσιον ἀνεδόησεν ὁ Ἱατροσοφιστής. 

IAT. Ὡς ἄτοπος εἶ (73), à ἑταῖρε, τὰς τῶν πα- 
λαιῶν δόξας μελετῶν ἀνασχευάδειν χαὶ ὀνατρέπειν 
καὶ οὐδεμία σε αἰδὼς Ἡ λόγος «ἰσέρχεται τῆς τῶν 
µαχαρίων ἑἐχείνων χαὶ σοφῶν παρὰ πᾶσιν, ὅσοι 
φιλολογίας μεταποιοῦνται (73), δόξης τε xal περι- 
φανείας; 


XPIZT. Οὁ γὰρ, fv Ü ἐγώ; ἐπειδὴ τὰ παλαιά 
τιμᾶσθαι θέµις , ἡνίκα καὶ τὴν ἀλήθειαν ἔχει ἔπαν- 
θοῦσαν τῷ χράνῳ (14). "Ὅτε δὲ μῦθος τηνάλλω; f, 
χεχαλλιεπηµένος ὀνόμασι, xat «p γλαφυρῷ τῆς εὔ- 
επίας Υοητεύων τὴν ἀχοὴν, τότε δὴ, τότε τὸν χηρὸν 
τοῖς ὡσὶν ἐπιυτίθεμεν τὸν 'θµηρικόν (10). οὕτω τε 
τὴν ὀλέθριον ᾠδὴν τῶν θανατηφόρων Σειρῄνων ἆπο- 
φυγγάνοµεν * τοῦ δηλητηρίου (76) τὴν κύλιχα µόλιτι 
παραρτυθεῖσαν καὶ περιχρισθεῖσαν (77) ἐπιγινώσκον- 
τες. Ἡ οὕτω γοῦν τοὺς Ὁμηρικοὺς περὶ θεῶν µύ- 
θους, οὓς xal αὐτὸς ὁ Πλάτων τῆς ὑπ αὐτοῦ συντε- 
θείσης πολιτείας (18) ἁποπέμπεται, τὸν τούτων 


(72) Ὡς ἄτοπος εἶ. Similia in Theophrasto. Ve- 
tustatem satanicse idololatriz pro argumento habet, 
nesclens origines veranique earum doctrinam, vel 
saue non inscius dissimulans. Similia vociferatur 
jn edicto de non recipiendo Athanasio, quem ipse 
non urbe ea solum, sed tota /Egypto, ejiceret, ad 
Alexandrinos Parabates nequissimus, epistola hodie 
5l, qua novas, ut loquitur dzemoniacus nebulo, Jesu 
dissertationes antiquis sapientunr scitis proferri 
pati nequit : Τὰ δὲ κοινῇ xa9' ἡμέραν οὖχ ἀνθρώ- 
ποις ὀλίγοις, οὐδὲ ἑνὶ γένει, οὐδὲ μιᾷ πόλει, παντὶ 
Σὲ ὁμοῦ τῷ 4όσμῳ παρὰ τῶν ἐπιφανῶν θεῶν δεδο- 
μένα, πῶς ὑμεῖς οὐχ ἴστε; μόνοι τῆς t€ flou κατ- 
ιούσης αὑγῆς ἀναισθήτως ἔχετε μόνοι θέρος οὖκχ 
love καὶ χειμῶνα παρ) αὐτοῦ γινόμενον * μόνοι ζωο- 
ονούμενα xai φυόµενα παρ αὐτοῦ τὰ πάντα" τὴν 
δὲ ἑξ αὐτοῦ xal παρ) .αὐτου δημιουργὺν τῶν ὅλων 
σελήνην οὖσαν οὐχ αἰσθάνεσθε πύαων ἀγαθῶν αἰτία 
τῇ πόλει γ/νεται’ xal τούτων μὲν τῶν θεῶν οὐδένα 
προσκυνεῖν τολμᾶτε * ὃν δὲ οὔτε ὑμεῖς, οὔτε οἱ πα» 
τέρες ὑμῶν ἑωράκασιν Ἰησοῦν οἴεσθε Θεὸν Aóyov 
ὑπάρχειν" ὃν δὲ ἐξ αἰῶνος ἅπαν ὁρᾷ τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος xai βλέπει xal σέδεται, xaX σεθόµενον εὖ 
πράττει, τὸν µέγαν "Hicoy λέγω, τὸ ζῶν ἄγαλμα xat 
ἔμφυχον καὶ ἕννουν xat ἀγαθοεργὸν τοῦ νοητοῦ πα" 
τρός. Nota sententia reliqua, etsi dellciant. verba. 
E: nos jam tzdet impiissiuie malignitatis, Qui enim 
modo Hebrzos praetulit Christianis, quantum abest 
ut cognitionem illorum anliquitatis see habuisse 
contiteziur ! [loc si serum, quomodo nescire potuit 
idolorum vanitatem? sed turpissima bellua etiain 
pro argumeuto seductionis habel plures aunos 
Clhristianisimuim coluisse, ut inde resiliens ad Sata- 
nam ducat secum miseros suos cives. Sic euim lo- 
quitur paulo post : Οὐχ ἁμαρτήσεσθε τῆς ὀρθῆς 
6009 πειθόµενοι τῷ πορευθέντι χἀχείνην τὴν 605v 
ἄχρις ἑτῶν εἴχοσι, xaX ταύτην ἰδοὺ σὺν θεοῖς πορευ- 
opévtp δωδέχατον ἔτος. Quod nisi vegrande menda- 
ciuu est, diu coxit homo pessimus privatim , quo. 
priuceps factus semel propalavit, Quod sane el seu- 
tiunt Patrum non pauci. Ba. 

(15) Φι1ο.1ογίας. Rationis et elegantis doctrinae 
titulos hic pbhilologia complectitur ; imo totum 
studium cujusvis dociriuze. De eo alibi. Sic omneu) 
bumaraiw liberalemque doctrinam hoc nomine cen- 
set Capella. Qua sane summa áuctoritate floruerunt 
homines, de quibus isthic sermo est. Ba. 

(74) Ἀ.1ήθειαν ἐπαγθοῦσαν τῷ χρόνῳ. hwtio 
euim non comparens , cum tempore tandeu  ellly. 


D 


doctor mirum in modum vocem extulit. 

MED. Quaw inepte, inquit, mi homo, veterunr 
sententias ioliris destruere et evertere! Nullus 
ne pudor aut ratio gloriz et dignitatis beatorum 
illorum, et sapientum apud omnes qui quidem eru- 
ditionem amant, te subit? 


CHRIST. Minime, inquam. Siquidem antiqva 
tum honorare fas est, cum veritatem continent 
tempore efflorescentem. Cum autem fabufam ina- 
niter fucatam nominibus, et ornatu verborum de- 
mulcentem aures, tunc sane ceram Homericam 
auribus apponimus. Sic exitiosum cantum perni- 
eiosarum Sirenum evadimus, cicutte poculum melle 
conditum et oblitum agnoscentes, Aut sic igitur 
Homerícas de diis fabulas, quas etiam ipse Plato a 
republica sua ejicit, illarum poetam rningens perinde 
unguento, quemadmodum feminz hirundines, am- 
plectemur et suscipiemus. Quanquam ipse Plato 


rescit verilas; nugsm contra florent in speciem 
primo, efflurent. vero. dnm spectantur ; non enim | 
radice ulla nituntur. Plato ipse veritatem, si quando 
superventura sit, suis scitis prferendam sancit : 
Καὶ Πλάτωνι συνδοχεῖ τοῖς αὐτοῦ πείθεσθαι, ἕως ἂν 
θειότερος ἄνθρωπος αὐτοῦ ἀναφανεὶς αὐτῷ τἀληθὲς 
ἐχδιδάσκοι, ᾧ προσήχει πᾶσι συνέπεσθαι, Theo- 
plirastus apud. neam. Huic ut auscultent, neque 
antiqua majorum deliria ab auctoritate temporis 
maguifaciant, pariter gentiles monet Justinus Mar- 
tyr. Paranetico : AP όµενος τῆς πρὸς ὑμᾶς παραι- 
νέσεως, ὦ ἄνδρες E Invsc, εὔχομαι ti θεῷ got piv 
ὑπάρξαι τὰ δέοντα πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν ὑμᾶς δὲ, τῆς 
προτέρας ἀφεμένους φιλονειχίας xal τῆς τῶν προ- 
γόνων πλάνης ἁπαλλαγέντας, ἑλέσθαι τὰ λυσιτελοῦντα 
νυν], οὐδὲν οἱἰομένους περὶ τοὺς προγόνους ὑμῶν 
ἔσεσθαι πλημμελὲς παρ' ὑμῶν, el τἀναντία vuv τῶν 
πρότερον μὴ καλῶς δοξάντων αὐτοῖς χρήσιμα qalvotto 
παρ᾽ ἡμῖν) » γὰρ τῶν πραγμάτων ἀχριθῆς ἐξέτασις 
xai τὰ δόξαντα χαλῶς ἔχειν πολλάκις ἀλλοιότερα 
Bs ίχνυσιν , ἀχριθεστέρα πείρα τἀληθὲς βασανίσασα. 


A. 

15) Knpóv "Οµηρικόν. Odyss. M, Ἐξείης δ' 
ἑτάροισιν ἐπ οὔασι πᾶσιν ἄλειζα, Τλα. Zero». 
Pulchre acuteque iu his lusit Claudianus ; ad cujus 
Epigramma in re vulgari uon plane vulgaria nostra 
secunda editio, B4, | 

(16) Hesychius : 651511p:ov* φάρµακον, βοτάνη 
θανάσιµος. Ba. 

(11) MéAuci... περιχρισθεῖσαν. Oras ei pocula 
circum Continguni mellis dulci (lavoque liquore. 'TAR. 

(78) Plato lib. ini De τε. 451: "Avóga δὴ 
δυνάµενον ὑπὸ σοφίας παντοδαπὺν γίγνεσθαι xal. 
μιμεΐσθαι πάντα χρήματα, εἰ ἡμῖν ἀφίχοιτο εἰς τὴν 
ah v αὐτός τε xal τὰ ποιηµατα poulóuevo; ἐπι- 
δείξασθαι, προσχυνοῖμεν ἂν αὐτὸν ὡς ἱερὸν xat θαν- 

στὸν χαὶ ἡδὺν, εἴποιμεν δ᾽ ἂν ὅτι οὐκ ἔστι τοιουτος 

νὴρ &v τῇ πόλει παρ᾽ ἡμῖν, οὔτε θέµις ἐγγενέσθαι ' 
ἀποπέμποιμέν τε ἂν εἰς ἄλλην πόλιν, μύρον χατὰ 
τῆς χεφαλῆς χαταχέαντες xai ἑρίῳ στέψαντες ' Si 
quis ergo in nosirom urbem venerit, qui animi sa- 
pientia in omnes possit sese vertere [ΟΥΠΕΙΙΦ... lanaque 
coronantes. Vide Proclum in Commentario, et 
Maximum Tyrium orat. 7. Duc. — 1IoJAcsíac. De 
hae quid dieam scio; sed mon est necesse irritare 
crabrones. lllud certum nequaquam ex usu homi- 
nuin fore talew institutionem, Quod censuisse etiam 
puto 2:icog ac consiliarios Gal:eni, alioquin mi- 
nime prudentissimi principis, a quo pene impeua- 
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nullam labens rationem temporis et antiquitatis, A ποιητὴν ἀλείφας µύρῳ, καθάπερ ai γυναῖχες τὰς 


neque eloquentiz ipsius, magnificentissime poet:m 
e 8ua civitate exterininat quasi juvenes corrumpen - 
tem, si quidem eas illis communicet. Nulla igitur 
apud nos erit ratio temporis, si mendacium nobis 
negotium facessat : neque nobis erunt pulchra ullae 
delicize, si quando ratio et veritas appareat. — 


χελιδόνας (19), ἀγασθέντες παραδεξόµεθα. Ἱαίΐτοι 
Υε αὐτὸς ὁ Πλάτων μηδεµίαν φροντίδα θέμενος τοῦ 


“χρόνου xal τῆς ἀρχαιότητος, μήτε τῆς εὐεπίας αὐτῆς, 


µάλα σεμνῶς τὸν πηιητην ἕἔξω τῆς αὐτοῦ πολι- 
τείας (50) τίθησιν, ὡς διαφθεροῦντά γε τοὺς νέους (81), 
εἰ ταύτας αὑτοῖς µεταδοθείη. Οὐ τοίνυν xal ἡμῖν 


µελήσει τοῦ χρόνου ἕως ἂν τὸ φεῦδος παρενοχλῇ΄ xaX μηδαμοῦ τὰ χαλὰ παιδικὰ, ὅτε λόγος xa ἡ ἀλήθεια 


φαίνεται (82). | 

MED. Quorsum ista concionaris, quasi vero ra 
tio et ei cognata demonstratio nobis desit, idque 
circa potissiimas sententias? 

CHRIST. Rationi ergo, inquam, inest necessitas 
quam sequamur. Nihil quippe eorum qus praeclara 
suut, ut ipse nosti, nibil sanctius et illustrius vi- 
detur quam istud. — — 

MED. Dicito igitur, quo paeto sit nuac opifex 
Deus, quidque operetur ? 

CHRIST. Dum continet ea qux sunt, et iis pro- 
videt, eflicit.. Sed non istud. fuerit eflicere, subjeci 
ego, Nam opifex est, nostra quidem sententia, qui 
subsiantiam ipsam e nihilo, quod nullo modo exsi- 
stebat, producit, et form:x congruentem materiam 


werat Plotinus ut desertam quamdam in Cam- 
pania civitatem restituere liceret, Platonicis insti- 
tutis regendam. Sed amici, ut dictum, imperatoris 
rem impediverurmt, bono, ut ego existimo, exemplo, 
ne cum auctoritate aliqua iu vulgum írent noxize 
il:x» nuge. Porphyrius rem tradit in Vita Plotini, 
invidiam tamen purpuratorum falso incessens, meo 


IAT. Ἁλλὰ τὶ ταῦτα δημηγορεῖς, η δ' ὃς, ὡς ημων 
λόχου xai τῆς συντρόφου ἀποδείξεως ἁπορούντων, 
καὶ τοῦτο περὶ τὰ χυριώτατα τῶν δοξασµάτωνς 

ΧΡΙΣΤ. Οὐχοῦν, ἣν ὃ) ἐγὼ, τῷ λόγῳ ἀνάγχη, 
ἧπερ ἂν ἐπώμεθα (83). ὡς εὖ ἴσθι, μηδέν µοι τῶν 


B Χαλῶν ἁπάντων τιµαλφέστερον καὶ ἁγιώτερον καὶ 


σεµνότερον χαταφαἰίνεταὶ τοῦτό γε. 

IAT. Φάθι τοίνυν πῶς νῦν δημιουργὸς ὁ θεὺς, xal 
τί δημιουργεῖ ; 

XPIZT. Ti συνέχειν, $ δ' ὃς, τὰ ὄντα χαὶ προνο- 
εἴσθαι δημιουρχεῖ. Αλλ᾽ οὐ τοῦτο, ἣν δ' ἐγὼ, ἂν εἴη 
τὸ δημιουργεϊῖν. Εἶπερ δημιουργός ἐστι χαθ᾽ ἡμᾶς 
μὲν ὁ τὴν οὐσίαν αὐτὴν ἐχ μηδαμοῦ μηδαμῶς ὄν- 
τος (84) παραγαγὼν, xal τῷ εἶδει τὴν ἁρμόττουσαν 


θεῶν ἐντίθησι δόξας, καὶ ἁπαλοῖς ἔτι οὖσι µαθήµατα 
πονηρὰ χαὶ διεφθαρµένα ἑνίησι. Sane el aliam cau- 
8am muliebris hujus perunctionis licet adjicere : ne 
vidélicel redirent, sic deungi solitas hirundiues. 
Cujus nos rei efficax apud nobileun Argentinam olim 
experimentum feciinus. Meminerunt multi elimina- 
tionis hujus Homericz ; pauci contra divini ejus 


quidem aniio : τίμησαν δὲ τὸν Πλωτῖνον μάλιστα C houoris, quem a. Polemo  Philopatore habuit, 


xaX ἐσέφθησαν Γαλίηνός τε ὁ αὐτοχράτωρ xa f) 
τούτου vuv Σαλωνίνα * ὃ zi φιλί τῇ τούτων χατα- 
χρώμενος, φιλοσόφων τινὰ πόλιν χατὰ την Καμπανίαν 
Υεγενῆσθαι λεγομένην, ἄλλως δὲ κατερειποµένην, 
ἡξίου ἀνεγείρεινι. xai τὴν πέριξ χώραν χαρἰσασθαι 
οἐχισθείσῃ τῇ πόλει, νόµοις 65 χρησθαι τοὺς χατοι- 
κεῖν µέλλοντας τοῖς Πλάτωνος, xai τὴν προσηγορίαν 
αὐτὴ Ηλατωνόπολιν θέσθαι , ἐχεῖ τε αὐτὸς μετὰ τῶν 
ἑταίρων ἀναχωρήσειν ὑπισχνεῖτο. Καὶ ἐγένετ' ἂν τὸ 
βούλημα kx τοῦ ῥάστου τῷ φιλοσόφῳ, tl pf τινες 


τῶν σννόντων τῷ βασιλεῖ, βδονοῦντες ἢ γεμεσῶντες,. 
χ 


f£ 60 ἄλλην τινὰ αἰτίαν μοχθηρὰν, ἑνεπόδισαν. Ερτε- 
già sane futura erat harum legum cum Romanis 
concordia. Ba. 

(79). AL γυγαῖκες τὰς χε.ιδόνας, Vetus et no- 
tein. dictum. Plutarch. Tan. — Mos fuit talis Grae- 
carum inulierum hlirundines instar loquacium, inu- 
tilium de cetero, avium domibus ejicere, unguento 
i3men  perfusss, ne loquacitas scilicel irata*inale- 
dictis sese ulcisceretar. Quo pacto cavendum, ne 
poctam aliquem. quis inimicum habeat, suadet So- 
crates apud Platonem extremo Minoe : Διὸ καὶ σὺ, 
ὦ βἐλτιστε, ἐὰν coxppovfis, εὐλαδήσῃ καὶ ἄλλος mà; 
ἀνηρ ὅτῳ µέλει του εὐδόκιμον εἶναι, µηδέποτε 
ἀπεχθάνεσθαι ἀνδρὶ ποιητιχῷ μηδενί᾽ οἱ γὰρ ποιηταὶ 
μέγα δύνανται el; δόξαν, ἐφ᾽ ὁπότερ᾽ ἂν ποιῶσιν 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους, εὐλογοῦντες 7) χατηγοροῦντες. 
De lHlomero οἱ avicula pariter ejectis Theodoretus 
Therapeut. 511 : Οὐδὲ μὴν ἐχεῖνο ξυνορῶσιν ὡς τῆς 
ἁληθείας οὐ πάντως f) εὐγλωττία διδάσκαλος" τί γὰρ 
τῆς Ομήρου ποιήσεως Ἠδιον» τί δὲ τῆς εὐεπείας 
ἐχείνης Υλυχερώτερον; ᾽Αλλ) ὅμως τοῦτον τῶν φιλο. 
«όφων ὁ ἄριστος, µύρῳ γε ἁἀλείψόας, χαθάπερ αἱ 
γυναῖκες τὰς χελιδόνας, Ex τῆς ὑπ αὐτοῦ συντε- 
ὑείσης ἀπέπεμψε πόλεως, ἀχολασίας χαλέσας xai 
δυασέθείας διδάσχαλον ' βλασφημεῖν γὰρ, φησὶν, £x- 


*- 


παιδεύει τοὺς νέους, χαὶ ποντρὰς αὐτοῖς περὶ τῶν 


ἐπιδείξας» ἴστε Of mou «bv bv 


D πρῶτοί τε xai 


templo instar numinis cultus. Aclianus Var. lib. xi, 
c. 92 : Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ κχατασχενάσας 
Ὁμήρῳ νεὧν, αὐτὸν μὲν χαλῶς ἐχάθισε * χύκλῳ δὲ 
τὰς πόλεις περιέστησε τοῦ ἀγάλματος, ὅσαι ἀντιποι- 
οὔνται τοῦ "Ομήρου. Refero eodem verba Luciani 
ex Encomio Demosthenis : Tf yep τὸν Ὅμηρον 

ξιᾷ τοῦ τῶν Πτολε- 
µαίων νεὼ τὸν καθειµένον τὰς χόµας. Ubi demissus 


capillus vaticinautis efgiem ἀθιιοίαί, velut apud 


Plautum, B4. 

(80) Lib. x De leg. TAR. 

(81) Διαφθεροῦγτά γε c. véovc. l'latonis verba 
ex Theodoreto umodo. protulimus; quibus consonat 
longa ejusdem dissertatio, lib. t De republ., vbi 
figmenta de diis lloueri et Hesiodi exagitat : Οὐδὲ 
λεχτέον νέῳ ἀχούοντι ὡς, ἁδικῶν τὰ ἔσχατα, οὐδὲν 
ἂν θαυμαστὸν ποιῃ., οὐδ' αὗ ἁδιχοῦντα πατέρα xo- 
λάζων παντὶ τρόπῳ, ἀλλὰ δρῴη ἂν ὅπερ θεῶν οἱ 
µέγιστοι: quaeque ibi ad flnem se- 
quuntur, una cum ipso tertio. Non autem sequimur 
interpretem. qui sententiam philosophi immaniter 
auget, natum) ad. corruinpendos juvenes diceus Ho- 
merum, cujus alioquin laudes multe apud eumdem 
philosophum. Ba. E sua civitate ejecit, quasi natum 
ad juvenum mores corrumpeudos. Tas. 

(82) 1ta ediderat Latine interpres : Nihil igttur 
tempus lantisper dum conturbat : nunquamne. ρτα- 
dari voluptas ratio et. veritas tibi videiur? -Seusum 
auctoris expressimus, qui non vult haberi rationem 
antiquitatis, si falsitati dandus sit locus. Duc. 

185) Pro illis verbis, τῷ λόγῳ ἀνάγκη, legebatur 
* apographo Anglico εἴπερ ἀνέλχῃ ἐπώμεθα. Uude 
:unjiciebat scribendum Montacutius : οὐχοῦν, ἣν δ᾽ 
ἐγὼ, οὗπερ ἂν ὁ λόγος ἕλχῃ, ἐπώμεθα " quo nos tra- 
hu ratio sequamur. Duc. 

(84) Ἐξ μηδαμοῦ μηδαμῶς Órroc. Ex nihilo 
cujus uulla dari potcst exsistentia, Ba. 
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ὕλην (85) συναπογεννῄσας. Οὐσιῶν γὰρ «bv Θεὸν A per generationem adhibet. Substantiarum enim 


ποιητὴν εἶναί φαµεν, o0 γὰρ δη µόνον σχημάτων, 
κατὰ δὲ τὸν ὑμέτερον λόγον δημιουργός ἐστιν ὁ τὴν 
ἀσχημά”ιστον χαὶ ἀνείδεον Όλην εἰς εἶδος xol σχΏµα 
µεταπλάστων * καὶ τῆς προτέρας ἁπαλλάττων ἆμορ- 
φίας xal ταραχῆς,, xai τοῦ ἑνόντος φυρμοῦ. Οὗτος 
μὲν ὁ τοῦ δημιουργοῦ xav ἄμφω τὰς δόξας ὄρος 
καὶ λήγος. Τὸ δὲ συνέχειν xaX προνοεῖσθαι, ἕτερόν τι 
παρὰ τὸ δημιουργεῖν ἂν εἴη. Συνέχειν γάρ ἐστι, τὸ 
τὰ ὄντα xai γεγενηµένα περισφἰγγειν τε χαὶ φυλάτ- 
τειν * πρηνοεῖσθαι δὲ, τὸ τοῖς οὖσί τε xal γεγενη- 
µένοις φροντίδα τινὰ νέἐμειν. 

ΙΑΤ. E$ Aivstg* τί δέ σοι συνάγεται, fj δ' ὃς, ix 
τοῦ νῦν δη λιουργεῖν τὸν Osby, ἡδέως ἄν σου πυθοί- 
μην 

XPIZT. Φημὶ δέ. 

ΙΑΤ Φάθι. 

ΧΡΙΣΤ. Εἰ μὴ νῦν δημιουργεῖ, v δ ἐγώ δηµιουρ- 
5v δὲ εἶναι φῆς , διὰ τὸ ἤδη δεδηµιουργηκέναι * οὐ 
Υὰρ ἀνάγχη, τοῦτον ἀεὶ δημιουργεῖν * τῷ αὐτῷ λόγῳ 
ἔσται δημιουργὸς ἐξ ἑαυτοῦ, xal µηδέπω τὰ ὄντα 
δηµιουργήσας (86), ὥς μηδενὸς δεόµενος. )Αλλὰ 
}ὰρ ἔχων τοὺς δημιουργιχοὺς λόγους Ev. ἑαυτῷ, καὶ 
pov xal ἑνεργείᾳ δημιουρχεῖν. Οὐ γὰρ ἀνάγχη 
'κὸν δημιονργὸν ἀεὶ δημιουργεῖν, ὡς ὁ λόγος ἆἁπ- 
έδειξε. Πρὸς δὲ, χἀχεῖνο ἄθρει. 

ΙΑΤ. Τὸ «otov δή (87); 

ΧΡΙΣΤ. El συναῖΐδιον τῷ Θεῷ τὸν xócpov εἶναι 
Φῄήσομεν, ἕσται που πάντως χατά ΥΕ τοῦτο xal 


ὁμότιμός (88) αὐτῷ. OO τἰ ἂν Υένοιτο πρὸς ἀσέθειαν C 


μεῖζον, εἰ τὸν περιγεγραμμµένον καὶ ὁρατὸν τὸ ἀπτὸν, 
xai σῶμα ἔχοντα ὑλιχὸν, ἐς ταὐτὸν δόξης xaX τιμῆς 
τῇ ἀπεριλήπτῳ xal ἀνωτάτῳ πασῶν ἀναγάγωμεν 
φύσει; 

JAT. Οὐ ταῦθ) οὕτως ἔχει, Ἡ ὃ ὃς, xa εἰ βούλει, 
παραδεἰγµατί σέ τινι τῶν γνωρίµων ξεναγήσω (89) 
πρὸς τὸ ζητούμενον. Pact γὰρ ὅτι, χαθάπερ αἴτιον τὸ 
epa τῆς ἑχάστου σχιᾶς (90) γίνεται, ὁμόχρονος (91) 


tk τῷ σώματι ἡ σχιὰ καὶ οὐχ ὁμότιμος' οὕτω δὲ 


γαὶ 06: ὁ χόσμΏς παρακολούθηµά ἔστι τοῦ θεοῦ, al- 
τίου ὄντος αὐτῷ τοῦ εἶναι * xal συναῖδιός ἐστι τῷ 
θεῷ, οὐχέτι 65 xal ὁμότιμος. 

XPIZT. Εἶτα ob συνορᾶς ὅλως ve, fjv δ' ἐγὼ, τὴν 
ἁτοπίαν τῶν λεγομένων. Πρῶτον μὲν δᾗ ἁπροαίοετον 


(85) Ἀρμόττουσαν ÜAny. Quee congrua sit. for- 
tiis ciun materia simul couditis. Seponit opinioneiu 
plurium insignium philosophorum de zsternitate 
materi», seu-silva, cui formas tantum induzxerit 
conditor universi deus. Etiam Ovidius cum tno suo 
Nature vultu eam persuasionem secutus est. Vide 
libros Περὶ ἀρεσχόντων Plutarcho ascriptos, qui 
nec integri, nec diligenter collecti, nec magni 
omuino ponderis sunt, Ποιητὴς mox melius factor, 
quam effecior vraducitur. Ba. 

(86) Μηδέπω τὰ ὄντα δηµιουργήσας. Eadem 
JEneas noster, si satis memini. - 

(81) Sustinet artificiose audientem sopbistam, ut 
attentionem reddat, interrogare lominem faciens, 
. suspeuso paulum sermone, Idque sxpius Christianus 
5er Dixlogum hune facit, notabili: ariiicio. latro- 
sophista, medicus-philosophus Latine erit Lraducen- 
dus. Sopbist enim eo tempore qui piiuribus phi- 


heum effectorem esse dicimus, nec vero tantum 
formarum. Ut vos autem censetis, opifex est qui in- 
formem 975 εἰ speciei expertem materiam in speciem 
et formam relingit, el a priore deformitate et con- 
wrbatione εἰ insita permistione vindicat. Ista igi- 
tur est opificis juxta utrorumque sententias definitio 
atque ratio. Continere autem et providere aliud 
certe est, quam efficere. Nam continere, est res 
qua exsistunt quzeque facte sunt, tueri atque con- 
servare : providere autem, de rebus qus exstant 
qu:xque facta» sunt, euram habere, 

MED. Recte sentis : sed quid ex eo colligitur, 
quod Deus nunc aliquid efficiat, aut non efficiat, li- 
bentius ex te quisierim. 


B CHRIST. Dicam 


MED. Age. 

CHRIST. Si hoc temporis articulo non eflicit, 
effectorem autem esse ais, duod jam effecerit, (ne- 
que enim necesse est illum semper efficere) eadem 
ratione erit effector ex sese, etiamsi nondum res 
quz sunt, effecerit, ut nullius egens. Etenim habet 
efficiendi rationes in semetipso, el actu effecturus. 
Nam u0u necesse est effectorem semper efficere, ut - 


sermo docuit, Preterea istud inspice. 


MED. Quidnam? 

CHRIST. Mundus, si eum cozvum Deo esse di- 
camus, ipsi erit honore par. Quo quid esse possit 
magis impium, si circumscriptum, et aspectabilem, 
εἰ tractabilem, et corpore materiato preeditum ad 
eamdem gloriam et liouorem cnm incircumscripto 
el inaspéctabili, et omnibus naturis superiore eve- 
liamus ? 

MED. Non hzc sic se liabent. Λο si vis exempl» 
aliquo familiari te manu ducam ad id quod quzri- 
tur. Aiunt enim quod quemadmodum corpus quidem 
causa exsistit uniuscujusque umbra, et tamen um- 
bra par est tempore corpori, non autem honore; 
sic saue hic mundus consectarium quiddam est Dei, 
quippe qui ipsi causam, ut sit, prebeat. Et vero 
cozvus est Deo, non tamen honore equalis. 

CHIUST. Atqui non cernis absurditatem eorum 


' qua dicuntur. Primum quidem electionis expertem 


D losophi. Da. 


(88) Ὁμότιμος collegam interpretatur. Cyrillus. 
magister. Atticus. irridebat Aristotelem, qui quei 
corpus esse videbat, mundum dicerel. (amen zeter- 
nuum, et parem incorporeo conditori deo. Vide 
AEueamn. Ba. ' 

(89) Ξεγωγήσω. Tanquam hospitem ducain. &e- 
ναγῶν, ὁδηγῶν xai ἄγων τοὺς ξένους Hesychius. 
Maguificum se facit illa sua similitudine sophista. 
la. 
90) De umbra pariter multia Eneas noster. Ba. 
91) 'Οµόχρονος. lneptissimum effatum. Cum 
enin in tenebris corpus, ubi uubra? Et totum hoc 
de umbra plusquam umbratieun est, et merito paulo 
post exagitatir, Vide eruditissimum lusum amici 
olim nostri. Jo. Woweri qui vel solo hoc ingenii 
sui sublimitatem et eruditionem animi ostendit. Ba. 
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Deum esse fabulantur, qui consectarium illiug muo- 
dum esse comminiscuntur, quemadinodum οἱ cor- 
poris consequens umbra ipsa exsistit. Neque enim 
volentes nos umbra sequitur. lgitur Deum ipsum 
etiam si ille nollet, mundus consequeretur, et abso- 
lute per se ipsum subsisteret. Et (sic) perperam 


-Deum causam essg dicunt. Prieterea illud etiam 


nou cousideraut. 

MED. Quid tandem 

CHBIST. Aliam aliquam preterea causam esse 
umbra. Nam uon οἱ corpus illam parit, sed et 
lumen : eo enip non p^sito non formaretur, aut 
conaequereiyr umbra. Nam oportet lumen esse et 
corpus in medio, qux: umbram creent. Jam vero 
quamnam adjuvantem causam Deo sociabunt, qui 
involuntariam et electionis expertem mundi causam 
Deum esse aiunt, quemadmodum umbr:e corpus? 
cum ipse sit lumen. intellectuale, et nullum corpus 
iu medio (collocatum) sit quod umbra consequi 
splet. Oppositum enim, ait aliquis vestrorum sa- 


pientum, soli corpus non renittit, ut splendor ul-. 


terius progrediatur? atque id est. umbra, Unde et 
talis formatur, quale ipsum corpus exstiterit, Ve- 
rum hzc esse absurda atque auimum labefactare, 
cuim de Deo et cogitantur et dicuntur, cuivis vel 
mediocriter intelligenti liquet. Quis vero non mi- 
rabitur, imo vero ridebit exemplum? Aiunt enim 
umbram son esse corpori honore parem ; nec vero 
anjmadvertuat quod alia ratione hoec non pari ho- 
nore afBciantur, Nam corpus triplicem recipit di- 
meneionem. Usshtam autem corporis simulacrum 
si quis dixerit, noa errabit. Igitur quod tempore 
squalia sunt, non differunt. 


(02) Γρ. παρατρέπεται. ᾽Αγχιφανῆς, ἀχαράκτος, 
ὀμόάρομος ἀνδρὸς ὁδεύει * rane) 29" ίσης, 


AB. 

(95) Ad umbram lumen, corpus et locum minime 
lyeidum pertiere vult Theodor. quast. 0 in Ge- 
nes., ul Andreas Cretensis in orat. 4 Gregor. Tag. 

(94) Αὐτοῦ ὄντος φωτὸς νοεροῦ. Intellectui soli 
capienda lux dicitur et sic debebat verti : Deus cum 
sit ux inlellectualis. Cetera melius omittuntur, quce 
interpres adjecit. Non euim sensuum mentio est in 
Graco. Ba. 

(95) Quidam vestrorum doctorum. De re ipsa 
multis alibi. Et vide de Deo pulchra ín Eclogis- ad 
Aron quas vocat, Julii Ciesaris Bulengeri. Ba. 

, . ἡμῖν. 

(96) Nou sinit penetrare corpus aut transire ful- 

gerem lucis. Retrocedere dicit lucem a corpore re- 


pelsam, et itg umbram fleri. Nou sinit a tergo lu- 


cem esse; ilaque flt unibra a tergo, froute luci 
opposila. Ba. Nam nihil esse potest aliud, uisi {κ- 
mine cassus Aer, id quod nos umbrum perhibere 
suemus. Lucret. lib. iv. Έλα. 

(97) Διαγράφεται. Depingitur velut ad. lineas 
corporis. Ba. 

(98) Δώδης. injuria mentem afficere suam dieit, 
quicumque talia ei cogitanda objecerit, Etymolo- 
gicon : Λώδη, 1 Όδρις ἐπὶ xaxip περιθῥητος... ἀπὸ 
μεταφορᾶς τῶν ἠχρωτηριασμένων ' οἱ γὰρ παλαιοὶ 
τοὺς Év τινι ἀτοπήματι ἁλόντας ἑνυδρίζοντες τὰ 
ἄχρα τῶν ὥτων ἀπέτεμνον. Ba. 

(99) ᾿Ομότιμον, paris pretii αἱ Ἰνοποςί. Et sic 


Θεὸν μωθαπλαστοῦσι, παραχοληύθηµα τούτου 40v 
χόαμο» εἶναι ὑποτοπάζοντες * ὡς δὲ καὶ τοῦ σώµα” 
τος fj σχιὰ τυγχάνει οὖτα παραχολούθημα * οὗ γὰρ 
δή που βουλομένοις ἡμῖν dj σχιὰ παρέπεται (92). 
O5xoüv μὴ θέλοντας τοῦ θεοῦ. ὁ χόσµος αὑτῷ παρη- 
χολούθησε. Καὶ ἁπλῶς ἐκ ταυτοµάτου παρυπέἑστῃ. 
Καὶ τηνάλλως τὸν Gaby αἴτιον εἶναί φασιν, Ἔτι δὲ 
χἀχεῖνο οὐ διασχοποῦνται. 

IAT. Τὸ «olov φῄς ; 

XPIZT. Ὡς ἕτερόν τι συναίτιον γίνεται τῆς 
exidg, Οὐ γὰρ δη µόνον τὸ apa τοῦτη δ' ἂν εἴη 
τὸ φῶς' οὗ μὴ ὄντος, οὐχ ἂν σχηµατισθείη f| παρα” 
κολουθήσοι σχιά. Aet γὰρ φῶς εἶναι καὶ σῶμα iv 
µέσῳ τὰ ποιοῦντα τὴν σχιάν (95). Ποῖον τοίνυν ουν - 
αἶτιον τῷ θεῷ ἐπεισφρήσουσιν, οἱ ἀθαύλητον αἰτίαν 
καὶ ἀπροαίρετον εἶναι λέγοντες τοῦ χόσμου τὸν θεὸν, 
ὥσπερ τῆς σκιᾶς τὸ σῶμα; αὐτοῦ ὄντος φωτὸς νοε- 
pov (94), καὶ μηδενὸς σώματος ὄντος ἓν µέσῳ' ᾧ 
εἴωθε παρόπεσθαι fj σχιἀ. ᾽Αντιστατοῦν γάρ φησί τις 
τῶν παρ’ ὑμῖν σοφῶν (95) τῷ ἡλίῳ τὸ αὤμα, οὐκ éd 
κατάπιν γενέσθαι τὴν λαμπηδόνα (96) * καὶ τοῦτο ἡ 
αχιά. "O0ev τοιαύτη διαγράφεται (91) οἷόν περ ἂν ᾗ 
τὸ σῶὤμα. "AX! ὡς ἅτοπα ταῦτα καὶ λώδης (98) τὴν 
ψυχὴν ἑμπίπλησι, θεοῦ πέρι διανοούµενα καὶ λεγό- 
μενα, παντί που ἀριδηλάτατα, νοῦν τε ὁποσοῦν 
µέτριον χεχτημένῳ. Τίς δὲ οὐχ ἂν ἀγάσαιτο, μᾶλ- 
λον δὲ γελάσειε τὸ παράδειγµα) Φασὶ γὰρ μὴ ὁμό- 
τιµον (99) εἶναι τῷ σώματι τὴν axi, καὶ οὗ περι- 


Qj αθροῦαιν ὡς κατ) ἄλλον λόγον (1), οὐκ ἂν εἴη ὁμότιμα 


ταῦτά γε. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα τριχῆ διαστατόν (2) 
ἑστίντε xal λέγεται. Thy δὲ τοῦ σώματας εἴδωλαν (5) 


᾿εἰπών τις οὐχ ἂν ἁμάρτοι. Τῷ μέν τοι ὀμόχρονα εἷ- 
ναι, οὐδεμία τούτων διαφορά (4). 


recte vertit Gilb. Genebrardus. Ba. 

(1) Κατ ἅ 11ον «Ἰόγογ. Ipsa suas natura ratione. 
Melius fortasse legatur ; xav' ἀληθινὸν λόγον ΄ non 
jetaun ascititiam, sed veram rationem exsistentix. 


A. 

(2) Τριχῆ. Nam corpus triplicem »ecipit dimen- 
sionem, — Autea legebatur, Nam corpus luminum 
dimensione est atque. dicitur. Scripserat fortasse in- 
terpres érinum, quod typographi oscitantia. degene- 
ravit in. (uminum. Doctissimus Budeus citat. in 
Commentariis ex Philopoupo in Proclun τὸ τριχῆ 


D διάστατον ἀπεργάζεσθαι, et expouit postea τριαὶ 


διατάσεσιν ὁριςόμενον, quod iribus dimensionibus 
terminatur, εἰ τὸ ἁδιάστατον, quod nullam habet di- 
mensionem, ut σημεῖον χαὶ xévcpov, punctum. Duc. 
Totidem verbis Philoponus ex l'roclo. Tas. Τριχή. 
Male hoc omisit Genebrardus. Pbiloponi iu Proclum 

aria verba adnootat Jo. Tariuus; sed ante eutu 
idem fecerant vulgares lexicographi. Ba. 

(3) Εἴδωλον. Ut umbra mortuorum εἴδωλα xa- 
póvcov Homero; Platoni in Phaedone σχιοειδῆ φαν- 
τάαµατα. Tam. Simulacrum. ba idolum virginis 
pugione ab eo interfecta Pausaniam inquietasse 
scribit Plutarchus. in. Ciinone; umbram nimirum 
speciem ejus referentem. Eixóva xai εἴδωλον de- 
functi daemonium referre dicit Aineas. Βλ. 

(4) Οὐδεμία εούεων διαφορἀ. Non habeo pro 
$auis h:ee verba, Potius euim dixerit, quod ópó- 
χρονα siut, nibil paritatis inler tim diversa facere. 
Scripsit fartasse : τὸ μέντοι ὀμύχρονα εἶναι οὐδεμίαν 
τέχτει ἁδιαφορίαν. Sed quia contidentius boc uou 
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ΙΑΤ. Καλῶς Ayerg* ἁλλ', ὦ µαχάριε, f, δ ὃς εἰ Α MED. Praeclare : sed fortunate vir, si omne quod 


πᾶν τὸ γινόμενον ἓν χρόνῳφ γίνεται. χρόνος δὲ ἅμα 
o0pavip* xal οὐρανὸς ἅμα χρόνῳ ἕἔσται, xaY ὁ χρό- 
νος γενητὸς ἅμα οὐρανῷ. Μέτρον γὰρ οὗτος (ὅ) τῆς 
τοῦ κόσμου περιστροφῆς τε xal περιδινῄσεως' ὁμοῦ 
δὲ τῷ µέτρῳ τὸ μετρούμενον (0) εἶναι ἀνάγχη : ἐπεὶ 
πρός τι (7), xal ἅμα τῇ φύσει, τὰ πράς τι. El δὲ 
Υέχονεν ὁ χρόνος πᾶν δὲ τὸ γενόµενον, ἐν χρόνῳ; 
ὁ χρόνος ἄρα kv. χρόνῳ (8) Υέγονεν ' χαὶ ἣν χρόνος, 
ἵνα ὑπάρξῃ. Χρόνος ἣν ἄρα χαὶ πρὸ τοῦ εἶναι τὸν 
Χόσμον (9): ὅπερ ἀδύνατον. El δὲ τοῦτο ἄτοπον, 
ἁγένητος ἄρα ὁ χρόνος καὶ ὅδε ὁ χόσµος ' ἐπεὶ πᾶν 
τὸ γινόµενον ἐν χρόνῳ γίνεται. 


ΧΡΙΣΤ. Καλῶς, ὦ ἑταῖρε, ἦν δ᾽ ἐγὼ, τοῦ σοφοῦ 
Πλάτωνος τὰς δόξας ἀνασχευάνειν (10) ὑμεῖς µεµα- 
θήχατε χαίτοι ys μαθητιᾷν αὐτῷ ἐπαγγελλόμε- 
vot, xal Πλατωνικοὶ πρασονοµάζεσθαι πρὸς τῶν 
ἀνθρώπων Ὑλιχόμενοι (14). Ἡ οὐχ ἐχείνου ταῦτα» 
« Ἀρόνο ἅμα (12) ojpawp Ὑἐγονεν, ἵν ἅμα 
Ὑενόμενα ἅμα καὶ διαλυθῶσιν  ἤνπερ ἄρα λύσις 
αὐτῶν γένηται ». "Iva οὖν τῇ τε ἀληθείᾳ καὶ τούτῳ 
τῷ λόγῳ συμµαχήσωμεν ἡμεῖς, οὕτω συντόμως καὶ 
ἁπλῶς τὴν kx φάμμου οἰχοδομίαν (15) τῶν παραλο- 
γισμῶν (14) ὑμῶν διαλύσομεν. Φαμὲν γὰρ ὡς οὐκ 
ἀληθὲ; τὸ πρῶτον ληµμµάτιον (15), ὅτι xdv τὸ γινό- 


µενον Ev χρόνῳ γίνεται. 
IAT. Ἐν τίνι οὖν ὁ χρόνος, ἡ δ' ὃς, γενήσεται xot 


ὁ οὐρανὸς, εἰ μὴ ἐν χρόνῳ; 

XPIXT. Ἐν αἱωνίφ, µαχάριε (16): εἰχὼν τούτου 
γὰρ ὁ χρόνος * οὐχ Boa ἀνάγχη τὸν χρόνον kv χρόνῳ 
γίνεσθαι, 7) ζητηθήσεται Ὑελοίως καὶ Υριφοειδῶς 
χρόνος ἄχρονος (17), ἵνα ὑπάρξῃ ὁ χρόνος, 

JAT. Καλῶς λέχεις ' ἀλλά pot τοῦτο φάθι, Ἡ 5' 5;, 
πῶς τὸν Θεὸν ἀγαθὸν. εἶναι ὁμολογῶν, xal τοῦτον 
ἀγαθότηει (18) τόδε τὸ πᾶν πεποιηχέναι λέγων, xal 
ταύτην αἰτίαν φάµενος τῆς τῶν ὄντων διαχοσµήσεως, 
φθείρεσθαι φὴς τόνδε τὸν χόσµον, πρὸς ἀγαθοῦ 
Ὑεχονότα καλὸν ὄντα' ἐπειδὴ τ ἀγαθὸν, πάντα 


nffiemo. Kt potest servari altera sententia, ut rem 
etiam tam tenuem non patiatur veram videri in 
verbis adversarii. Et legas simplicius : Οὐδεμία 
"^o0v0y ἁδιαφορία. Ba. 

(5) Μέτρο» γὰρ οὗτος. Videndus Aristoteles in iv 
Physic. At Plato ipsam τὴν τοῦ οὐρανοῦ φορὰν ypó- 
voy videtur »ppellare, TaR. De tewpore vide non- 
uulla Adversariorum lib. Lviit, c. 5. Ba. 

(6) Τὸ μετρούμεγον. Quod metiri potest et me 
revipit. Da. 

(1) Ieogon. ο T τας. A lie) 

(8) 'ο oc ἄρα à» xpór«. Aristotelis [ιο sunt 

' argitize es lib. 1v et 1 De colo, tv χρόνῳ πάντα γί- 
vsxat xaX φθείρεται. TAR. 

(9) CC. P. εἶναι ὁ χόσµος. 

(10) Ἀνασχευάζευ, retractare, evertere. Βλ. 

11) 1 ἀιχόμενοι. Vesychius : γλιχόμενος, 
θυμῶν. Non tamen sale caret hzec vox. nde idem : 
γλιχὸς, πολυπράγµων, περίεργος. Ἐχόμενος ὑπὲρ 
τὸ ó£ov* auctor, Etymologici. Da. 

(12) "Hvxsp ἄρα Avcic. Nou vult expresse sta- 
tuere solubilitatem, ut ita loquamur, tam mundi 
quam temporis. Vide infra p. 1*2. B4. 

(13) De structura ex areua ZEneas et alii. Notum 


ἔπι-. 


fit, in tempore 8t ; tempus autem simul cum coelo ; 
el celum 976 simul eum tempore erit, et tempus 
factum sinul cum coelo. Mensura enim est eonver- 
sionis muudi et motus : simul autem cum ineusura, 
quod mensuralur, esse necesse est : quaudoquidem 
relata suni : et relata. sunt simul natura. Quod οἱ 
factum est tempus; omne autem quod Π{, in tem» 
pore est : tempus igitur in tempore factum est; et 
fuit tempus, ut tempus exsisteret. Tempus ergo 
erat eiiam) antequam esset. hic mundus : quod fieri 
non polest. Qua si absurda suot, erit igitur tem- 


"pus et mundus increatus : quandoquidem οι 


quod fit, in tempore efficitur. 

CHRIST. Egregie, mi amice, sapientis Platonis? 
sententiam subvertere vos didicistis, tametsi ipsi 
polliceamini vos ipsius disciplinam secutnros, et 
expetatis Platonici ab hominibus eognominari. Nonne 
haec illius sunt? « Tempus simul cum coelo factum 
est, ut qux» simul effeeta sunt, simul etiam dissol- 
vantur ; si quidem ipsorum flat dissolutio. » Ut igi- 
tur veritati et huic orationi opem feramus nos, sic 
coucise el. simpliciter zedificationem vestrarum ca. 
plionum ex arena coastantem diluemus. Dicimus — 
jgitur primam sumplionei] pon esse veram, 
nempe omne quod üt, fieri iu tempore 


MED. In quo ergo tempus efficietur et mundus, 
si non in tempore? 

CIIRIST. In xvo, mi medice. Imago enim ejus 
est tleupus : sicque non necesse est. tempus fieri 
in tempore, aut joeulariter et captiose tempus ex- 
pers temporis quieretur, ut tempus subsistat. 

MED. Eleganter : sed mihi istud. narra, cum fa- 
tearis Deum esse bonum, et illum bonitate hauc 
universitatrem condidisse affirmes , honitatemque 
solam causam dicas rerum constitutionis ; quo pa- 
clo corrumpi ais hunc mundum cum sit effectux à 
bono, et eum pulcber sit? bonum quippe Qmnia 


proverbium, ἐξ ἄμμου σχοινίον πλέχειν, apud S-r.- 
dam. Columella Praef. lib. X : Eadem tam ετίθκα 
sunt, ul, quod aiunt Graci, ex incomprehensibili 
parvitate areng funis effici non possit. Ba. 

(14) Παραλογισμῶν, cireumventionum ,. dece- 


D ptionum, ut interpretantur Glossa Cyrillo ascri- 


μία. Da. 

(15) Λημμάτιον, acceptionem, acceptiinculam , 
interpreteris cum eodem glossographo. luterpretes 
Tarinus et Genebrardus ssunptionem verterunt. Ego 
susceptionem dixerim. Ba. . 

(46 Ἐν αἰωνίῳ, in eternitate. Maxaglouc sese 
invicem vocaut hi eolloeutores, non sine ironia qua- 
dam Grzcus; at serio Christianus, quia felicitateni 
veram et zleruam vovet suo discipulo. Ba, 

(17) Vel zuignmatice et ridicule queeretur tempus 
teimporis expers, wt fiat tempus, Ρίο vertendum 

póvoc ἄχρονος. Utraque versio vitiose vulgo editur. 
L Geuebrardi lege : Aut. queretur. joculariter. et 
captiose ; iun Tarini : tempus sine tempore queereuur, 


à. 

(18) Ἀγαθότητε, per bouitatem, causante boni- 
tates aut pre interpeetis paruum commodum hic 
est. D4. 
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pulehra conficit. An mutabitur bonus,.et quod diciu A καλὰ δημιουργεί. "Apa τραπῄσεται ὁ ἀγαθὸς, xol 


est nefas, (iet ut qua pulchre facta sunt, οἱ recte 
eoagmentata, corrunipi velit ? 

CHRIST. Minime. Non id de summo bono, ne 
per cogitationem quidem animo recipimus; quippe 
qui sit salus et unus semper exsistat, ortum non 
habens, constanter semper permaneat et firmiter, 
neque unquam suscipiat mutationem. Permansio 
euim est immulabilitas, et quod permauet, firmum 
est, et quod vere est, ipsum quoque unum est, et 
omnis modi libertas, et firmitas, summa beatitudo, 
sempiterna, invidieque expers bonitas, ad quaum 
wniversa appetitio contendit, ipsissinum bonum, et 
ipsiusmet boni natura. 

MED. Qua ratione ergo interire hunc mundum, 
aut ab sterno non esse factum, et. (nihilominus) 
perseverare Denm in sua bonitate? 

CHEUST. Tibi ego id quod etiam heri philosopho 
talia iuterroganti respondi, dicam. 

MED. Dieito : libenter enim audiam. 

CHRIST. Dicam igitur. 

MED. Dic age. 


CIRIST. Socratem Sophronisci filium, et Plato- . 


nem Ari.tonis, et Alcibiadem Cliniz, et principem 
Peripsteticorum Aristotelem, et singulos viritiun 
homines pulchrum ac eliquid esse ducis nec ne? 


MED. Certe. 

CURIST. Et summi boni opificia? 

MED, Opinor. 

CHRIST, Quo pacto igitur. interiit Socrates, in- 
terit et Plato, et pulcher Alcibiades, et insiguis 
Peripsteticze disciplinze dux Aristoteles, intereunt 
el siugulares homines, cum Deus bonus sit, qui 
et effecit in tempore pulchra (non euim ab eterno: 
propria quippe Dei solius sternitas, nec mundus 


Sibi ipsi istud attribuerit), et interire decrevit? ' 


Sic enim oportebat. Ad utilitatem enim rerum erea- 
tarum, et ad id quod ipsis est commodu:n, beata 
Mla et invidia carens natura movetur. 


MED. Ego tibi familiari aliquo exemplo hunc er- 
orem abstergaimn 


(19) Περὶ τἀγαθοῦ. Non de summo bono, sed p 


de bonitate ipsa, sen ὄντως ἀγαθῷ, id est Deo ipso, 
bonitatis principio: et fundamento, lire. dicuntur, 
Itaque τὸ summo de suo uterque interpres adjecit, 


A. 

(20) 'H μόνη γὰρ ἀτρεψία : permansio enim est 
immutabilitas, GexEB. — Videtur legisse Genebrar- 
dus : Ἡ μονὰ Υὰρ ἀτρεφία. Editio To:ini et apo- 

i st Ap 

graplium Απ Ιου: 'H μόνη vp &t; ipia - immiu- 
labilis enira ratio solum permanens, firmum, veri- 
tas. Duc. 

(31) Τἀγαθὸν xal ἡ φύσις τἀγαθοῦ. Merum non 
satis circuuispecte summ hic bono adjicit J. Ta- 
rinus, Nam sententia auctoris est, solum! bonum οἱ 
unicum bonum bonique naturam ipssm esse deum, 
praeter quem bonum nullum sit, bonum nihil sit ; 
won de qualitate aut quantitate boni loquitur, Me- 
lias Genebrardus in hoc, quamquam in cieteris nou 
Ποια, Ba 


ὃ uh θέμις εἰπεῖν, γενῄσεται, ἵνα τὰ καλῶς Υεγε- 
νηµένα καὶ εὐαρμοσθέντα φθαρῆναι θελῄσοι ; 
XPIZT. Ἠχιστα, ἣν δ ἐγώ: μὴ «τοῦτο περὶ 7' 
ἀγαθοῦ (19), μηδὲ µέχρι διανοήµατος εἰσδεξαίμεθα 
χατὰ τὴν ψυχἠν * τοῦ µόνου χαὶ ἑνὸς χαὶ ὄντος μὲν 
ἀεὶ, γένεσιν δὲ οὐχ ἔχοντος, &cl τε παγίως µένοντος 
xii ἁραρότως, xai µηδέποτε δεξοµένου µεταθολἠν. 
Ἡ µόνη γὰρ ἀτρεφία (20), καὶ τὸ µόνιμον, καὶ τὸ 
βέδαιον, καὶ τὸ ὄντως ὃν, καὶ αὑτὸ τὸ ἓν, xaX dj πᾶσα 
ἐλευθερία xai ἑδραιότης, xaX fj ἄχρα µακχαριότης, 
xai fj ἄφθονος xal ἀῑδιος ἀγαθότης, sl; ἣν πᾶσα 
ἔφεσις σπεύδει, ἀγαθὸν χαὶ ἡ φύσις τ’ ἀγαθοῦ (21). 


ΙΑΤ. Πῶς τοίνυν, Ἡ δ᾽ ὃς, φθείρεσθαι qz τόνδε 


B τὸν χόσμον. ἣ ἐξ ἀϊδίου μὴ γεγενῆσθαι, καὶ διαµέ- 


νειν Ev ἀγαθότητι τὸν 8:óv; 

XPIET. "Ero σοι, ἣν δ' ἐγὼ, ὃ χαὶ χθὶς νῷ 
φιλοσόφιῳ ταὺτά σοι ἑρομένῳ ἔλεγον, ἐρῶ. 

ΙΑΤ. A£ys* ἡδέως γὰρ ἂν ἀχούσαιμι. 

XPIZT. Φημὶ δή. 

' JAT. Φάθι (29). — 

ΧΡΙΣΤ. Σωχράτη «bv Σωφρονίσχου, καὶ Πλάτωνα 
τὸν Αρίστωνος, καὶ ᾿Αλκιθιάδην τὸν Κλεινίου xal 
τὸν ἀρχηγέτην τοῦ Περιπάτου, Αριστοτέλη φημὶ, 
xal τοὺς χατὰ µέρος ἅπαντας ἀνθρώπους, καλόν τι 
φὴς εἶναι, ἢ o0 (25); 

IAT. Nat. 

XPIZT. Καὶ δημιουργήματα «* ἀγαθοῦ ; 

IAT. Φαίνεται (24). 

XPIZT. Πῶς τοίνυν kceAguta. μὲν Σωχράτης , ἔτε- 
λεύτα δὲ xoi Πλάτων, xal μὴν xai Αλχιθιάδης ὁ 
χαλὺς, xaX ὁ τοῦ σεμνοῦ Περιπάτου (25) καθηγεμὰ 
Αριστοτέλης, xal οἱ κατὰ µέρο; δὲ τελευτῶσιν &v- 
θρωποι, ἀγαθοῦ μὲν ὄντος τοῦ Θεοῦ, τοῦ xol δη- 
µιουργήσαντος ἓν χρόνῳ τὰ καλὰ (οὐ γὰρ δὴ ἐξ 
ἀϊδίου * ἴδιον γὰρ µόνον τοῦ Θεοῦ τὸ ἀῖδιον * χαὶ οὐκ 
ἂν ὁ χόσµος αὐτῷ τοῦτο συνεπιµερίσαιτο), xal 
φθείρεσθαι ταῦτα νοµοτεθήσαντος; Ἐπειδὴ οὕτως 
ἔδει (260): πρὸς τὸ συμφέρον γὰρ τῶν Ὑεγονότων, 
καὶ πρὸς τὸ συνοῖσον αὐτοῖς, ἡ µακαρία χαὶ ἄφθονος 
χινεῖται φύσις. — 

ΙΑΤ. Ἐγώ σοι (27), & δ' 8c, παραδείγµατί τινι 
τῶν γνωρίμων τὴν πλάνην ἐχχαθαίρω. 

(32) Jucundum erit audire. Nihil habet hic quod 
agat τὸ merito Tariniauum. Ba. Age, libens merito 
audiam. TAR. 

(25) καλόν τι φὴς εἶναι 3) o0. Non congruit 
sententi:e, quod interpretes ambo scripserant, necne? 
clare scribeudum : an secus ? Βλ. 

(234) Φαίνεται. Apparet, paret, clarum est sic esse. 
Male interpretes. Affirmat. slier, alter opinatur : 
cum reu per se claram esse auctor dicat. Ba. 

(25) Tov σεμνοῦ περιπάτου. Τὸ σεμνὸν ad sectam 
pertinet ; idque male illi eripiuut, et Aristoteli tra- 
dunt ambo traductores. Ba. lusiguis Peripateticie 
secte. dux. GENEn.. Gravis secta peripateticorim 
dux. TAR. 

" (26) υὕτως Eósv- ila lieri opus erat. eonveniebat. 
A. 

(27) Male τὸ coi neglectum interpreti. Dene ratio- 

ue v ejus liabuit Genebrardus, Ba. 
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ΧΡΙΣΤ. Αλλά pot χαρίσῃ (38) τοῦτο ποιῶν 6 A — CIITUST. Mihi si ia przstes, gratissimum feceris, 


paxágis. Ὡς εὖ ἴσθι, μὴ ἄλλο τί µοι χαριούµενος 
τοιοῦτον, φίλῳ Ύε ὄντι, Ἰ πλάνης τὴν ἐμὴν φυχὴν 
ἁπαλλάττων xai δοξασµάτων οὐχ ἀληθῶν. Ὁπότε- 
po; δ' ἂν ἡμῶν τοῦτο ποιῶν θατέρῳ, τὰ μέγιστα 
χαριεῖται, ἢ οὐ σοὶ δοχεῖ ; 

lAT. Πάνυ Υδ. 

ΧΡΙΣΤ. Φάθι τοίνυν $ τι χαὶ βούλει. 

IAT. Καθάπερ ὁ στρατηγὺς, $ δ Oz, ἔχων ὑφ' 
ἑαυτὸν τριάχοντα d) ἑχατὸν στρατιώτας (29-50), 
γυμνάζοι τούτους πρὸς πόλεµον, xat παιδ εὐοιτά τα- 
Χτιχά * εἰ δὲ πού τις τούτων ἀποθάνοι, ἕτερον προσ- 
τἴθησι τῷ χαταλόγχῳ, χαὶ «οὕτως οὐδεμίαν τὸ ἔργον 
τῶν τριάκοντα (51) fj τῶν ἑκατὸν χαὶ dj πᾶσα &pya- 
σία (53) λώδην fj ἀργίαν ὑπομένει  ἀντεισαγομένου 
«02 λιπόντος (56) τῇ ἐπινοίᾳ τοῦ στρατηγοῦ, καὶ τοῦ 
ἀριθμοῦ ἀρτίου uévovtoz* οὕτω δὴ xai ὁ θεὸς , ἀντὶ 
τῶν χατὰ µέρος τελεντώντων ἑτέρους δημιουργῶν, 
οὐδεμίαν πρὸς τὴν πᾶσαν vou παντὸς ἁρμονίαν xal 
σύστασιν βλάδην ὑπομένει' οὕτω τε διαμένει ἐν ἀγα- 
θότητι, xal τῶν χατὰ µέρος ἓν χρόνω γινοµένων 
πελευσώντων τε xat φθειρομένων. 

ΧΡΙΣΤ. Βαθαὶ, ἣν δ ἐγὼ, τῆς του παραδειγµα- 
τος ἀγχινρίας χαὶ τῆς περιττῆς ταύτης xat δαιµονίας 
σορίας. Οὐ γὰρ bh ὑπὸ ἀθελτηρίας xal βαναν- 
σίας (54) αἰἱσθάνεσθε τῶν λεγομένων, οὐδὲ τὴν τρί- 
χα (95) τῶν πονηρῶν καὶ ἀθέων δοξασµάτων, xal 
τῆς συντρόφου πλάνης , ἣν χἀτὰ τὴν duyhv περι- 
φέρετε, λήµμην (26) ὥσπερ τινὰ τῶν τῆς διανοίας 
ὁμμάτων (57), ἀποχεῖραι βούλεσθε. Ὁ γὰρ στρατη- 
γὸς ὁ οὓς, ὦ µακάριε, ἐδούλετο ἂν μὴ ἁἀποθανεῖν 
ἐχείνους τοὺς πρώτους στρατιώτας * ἀθουλήτως δὲ 
τούτους xal ἀχουσίως ἀπολέσας (οὐ γὰρ δὴ ἁἆθα- 
νάτους ποιεῖν Ἠδύνατο), δεύτερον πλοῦν (38) ποιεῖ- 
cat, τὸ 5h λεγόμενον * ἑτέρους ἀντεισάγων ἀντὶ τῶν 
τετελευτηχότων, xal δι ἄλλων ἀναπληρῶν τῶν χε- 
οωθαντων τὸν ἀριθμὸν, οὕτω τε τοῦτον ἄρτιον δια- 
φυλάττων, xaY τῇ προσθήχῃ τῶν ὑπεξελθόντων δια- 
σώκνων τὴν χρείαν. Τοῦτο δὲ ἐπὶ Θεοῦ τοῦ ἀθάνατα 
δημιουρχεῖν δυναµένου λέγειν, μὴ xal λῆρος ᾗ χαὶ 


(29) 'AAAd poi χαρίζῃ. Demereberis me: gratam 
milii rem facies. Male idem Tarinus : amabis me. 
Sed τὸ d.44à nihil huc facit, Seribe, µάλα pot χαρ., 
valde mihi gratifica veris. Βλ. ] 

(29.50) Τριάκοντα 7) ἑκατὸν στρατιώτας. Mira 
omissio iuter bos numerorum, nec satis concinna, 


Srribas fortasse ἑνενήχοντα 7] ἑχατόν. Sed. subjun-' 


giüur mox eadem scr: plura, ut. tales manipuli vel 
scarze (Qum fueriut in ust, Da. 

91) Τὸ ἔργον τών εριάκοντα. Genebrardi ver- 
sio aliquid de millibus gaunnit. Sed in ea militum 
vox corrupta est et vox una excidit. Lege : Quo si 
eorum aliquis intereat , alierum conscribit catalogo, 
atque ila. opus triginta centumve militum [ est mi- 
litum, non millium in editione Duczana ], ut et uni- 
versa aclio, detrimentum αἲιί vacationem. nullam 
sustiuet. Quam bene autem Latine loquatur is homo, 
dicere non attinet, Ba. 

(92) Ἐργασία, expeditionem, bellum quod pr» 
manibus sit, indicat ; &ápyíav, prulongattouem, im- 
pedimentam, Ba. 

(33) 660. P. λιπόντος et λείποντος, 

(34) Hesychius : βανανσίας, ἰδιωτίας ἡ ἁλογίας. 
Dicas tunc locui respexisse Hesychium. Nau in 


0 bone. 977 Nam sat scis nibil perinde mihi amico 
iuo gratum esse, quam si errore aut falsis opinio- 
nibus Πο Ην animum liberes. Uter autein nostram 
istud alteri fecerit, nonne maxime gratificabitur? 
Quid tibi videtur ? 

MED. Maxime. - 

CHIUTST. Narra igitur quod vis. 

MED. Quemadmodum dux qui suo sc habet. tri- 
ginta aut centum milites, exercet eos ad bellum et 
ad acies ordinandas : quod si eorum aliquis inter- 
eat, alterum conscribit catalogo, atque i!a opus 
triginta militum aut centum, ut et universa actio 
nullum detrimentum aut vacationem — sustinet : 
quod prudentia ducis substituatur alius in. locum 
pereuntis, numerusque perfectus maueat : sic 
certe, Deus loco eorum qui sigillatim quotidie mo- 
riuntur, alios dum procreat, nullam adversus uni- 
versam universitatis harmoniam et constitutionen, 
noxam sustinet nec patitur; sicque permanet in bo- 
nitate, eliam si pereant et corrumpantur quotquot 
sigillatim in tempore procreautur. 

CHRIST. Papae , quanta est. exempu subtilitas, — 
quam eximia et mirabilis hzec sapientia! Non enim - 
pro amentía et stoliditate sen!i:iis ea quae dicuntur, 
neque pilum pravarum et impiarum opinionum, et 
domestici erroris quem animo circumfertis, velut 


quamdam oculorum meutis lippitudinem expurgare 


vultis, Etenim dux ille tuus, mi medice, vellet qui- 
dem illos primos milites non iuterire, sed prater 
volunttein et consilium eos perdidit : cinque non 
posset eos facere iunortales, alterain. navigatio - 
nem instituit, ut proverbio dicitur. Nam alios in 
mortuorum vicem inducit, et per alios numerum 
eorum qui desiderabantur, supplet ; sicque ille per- 
fectum servat, et supplemento eorum qui demortui 
suni, usum tuetur. ld vero de Deo qui imwuortalia 
eflicere potest , sentire nonne nugamentum cst et 
insignis blasphemia? ltaque exemplum ἐν plane 
ineptuin est , et dissentaneum. Ac sane ego vohis il- 


eo non pauca suiit, qu:e ad loca etiam recentiorum 
auctorum respiciaut. Etyuologus τὸν ἁπάνθρωπον 
καὶ ὑπεοῆφανον exponit; Cyrillus glossographus 
arrogantium, Da. 

(55) Οὐδὲ τὴ» tp ya. Notissimum de minutissima 
re proverbium. Catullus : non facere pili, etc. Ci- 
cero ad Atticum lib, v, ep. 20. Et alibi. Βλ. 

36) Λήμην ὥσπερ vid. Lippitudo, oculorum 
vitium. Latinos glumam dixisse docet jam lauda- 
tum Cyrilli Glossarium. Λήμη λέγεται τὸ συνιστάµε- 
voy ἐν τῷ ὀφθαλμῷ λευχὸν ὑγρὸν xal ἀμθλυώττειν 
παρασκευάζον. Ἡραχλείδης δὲ ὁ Σωρανὸς λέγει 
λημᾶν λέγεσθαι τὸ ἀπολαυστικῶς βλέπειν, παρὰ τὸ 
λάειν , ὃ ἐστιν ἀπολαύειν. Scholiastes Aristophanis 
Pluto : Λήμη ἐστὶ τὸ πεπηγὸς δάχρυον ὅπερ ἔπιχα- 
θεζόµενον βλάπτει τοὺς ὀφθαλμούς * οἱ τὰς λήµας 
ἔχοντες τῶν ὀφθαλμῶν ἑμποδίζονται τὰς ὄψεις. Ba. 

(37) Τῶν cnc διανοἰας ὀμμάτων. De his singu- 
lari tractatione in Adversariorum Commentariis. DA. 

98) Δεύτερον zJovv. Sccundam pavigatiouem 
facere, proverbium Grecis non rarum. Vide doctis - 
simum olim amicum nostrum Audr. Sceliottum ad 
Proverbia Suidae eeut, 5, adag. 548. Ba. 
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lud vicissim opponam, et vestras vobis ineptias A βλασφημία περιφανἠς (59); Οὕτω μὲν οὖν τὸ παρά- 


ostendam. Qua enim ratione dicitis nihil lxdi ad 
opus ducem, sic sane et Deus nihil noxae aut 
damai patietur ut sit opifex et bonus, cum hunc 
mundum transformabit et mutabit et. corrumpet : 
non enim hune in zeternum trausformabit : neque 
rursum si ah zeterno. ipsum non effecerit (faciebat 
euim intellectualem) : sie non in otio permansit 
Deus ante rerum qua sub sensuin cadunt, consti- 
tutionem , sed recto ordine procreat. Nam quod 
inordinatum est, non proficiscitur à Deo, sed a for- 
(una ; et dum destruit hunc sensibilem et spectatum 
iundum, bonus est, permanetque in bonitate. Non 
enim penitus delet, neque perfecto exitio addicit hano 
uuiversitatem, sed in melius alterat et commulat, et 
prasstantiorem efficit. Novos enim caelos et novam ter- 
ram commemorant divina oracula *. (Juod autem opor- 
teat perire hanc universitatem, vel ex ejus partibus 
qu:e quotidie intereunt, intelligere est perfacile. Cujus 
enim partes intereunt , illius totum necessario tan- 
dem iisdem affectionibus quibus partes ipsze, subjJi- 
cietur uti docet Basilius egregius οἱ divinus. Suf- 
fragantur autem huic rationi etiam Stoici. Et ista 
ratio de mundi interitu est el necessaria et inelu- 
ctabilis : geometricisque necessitatibus et vinculis, 
uli proverbio fertur, implicamini, dum non potestis 
fürmitatem et vim demonsirationum atque rationum 


3 [sa. Lxv, 17; ll Petr. in, 13. 


(29) Mi xal Apoc ᾗ καὶ 84Aac'g. lnpia nugaci- 
tas et blasphema stultitia. i versione Tariui negatio 
neglecta est. ΒΑ. 

"n ᾽Ανάρμοστον, incongruum, Ba. 

(41) 'HAtüiov. Hesychius : Μάταιον, ἀναίσθητον, 
μωρὸν, ἀνόητον, ἄφρονα. Uua voce pulchre reddidit 
Cyrillus glossograpbus, brutum. Ba. 

(42) Eadem euim ratione qua affirmatis hon 
pravaricari ollicíio suo imperatorem , eadem neque 
Deus traducetur aut cealpabitur, quin sit et conditor 
et bonus , alterans et in aliam formam transferens 
mundum, imo et. perdens. Non enim in aternum 
eum transfigurabit,ut neque ab :eterno eum condidit. 
Hic est. accuratus tiorum. verborum sensus , quem 
obnubilarunt nonnihil, alter etiam pene exstingit, 
interpretes. Rationem vero istam non odmodum 
: capitale: 6996 docet creatio animarum et spirituum 
iu mundo, qui sane iminortales creati suut, ut sa- 
uior theologia docet ; quamvis non ignorem Arno- 
Pium E. alios secus esse arbitratos. De quo suo 
9co. ΒΑ. 


δειγµα χαθόλον ἀνάρμοστον (40) xal ἀνοίχειον. Ἐγὼ δὲ 
ὑμῖν τοῦτό γε ἀντιπεριτρέφω , καὶ τὸ ὑμέτερον ἡλί- 
θιον (41) ἡμῖν προθαλοῦμαι. Ὢ γὰρ λόγῳ φατὲ (42) 
ὡς οὐδὲν ἠδέχηται πρὸς τὸ Épyov ὁ στρατηγὸς , οὕτω 
δὴ xat ὁ θεὺς οὐ λωθήσεται f) ζηµιωθήσεται τὸ εἶναι 
δημιουργὸς καὶ ἀγαθὸς, τόνδε τὸν χόσμον μεταποιῶν 
xal µετασχευάξων χαὶ φθείρων!, οὖκ ἐς ἀῑδιον µε- 
τασχηµατίσει γὰρ τοῦτον. 0ὐδ' αὖ ἐξ ἀϊδίου μὴ δη- 
μιουργῶν αὐτόν * ἀποίει γὰρ τὸν νοητόν (40). Οὕτως 
οὐχ ἓν ἁργίᾳ διέµενεν ὁ Geb, πρὸ τῆς τῶν αἰσθητῶν 
διαχοσµήσεως , ἀλλὰ μετὰ τάξεως (44) δημιουργεῖ. 
Τὸ γὰρ ἄταχτον οὐ Θεοῦ , ἀλλὰ τοῦ αὐτομάτου * xot 
φθείρων δὲ τὸν αἰσθητὸν τοῦτον χαὶ ὁρώμενον χό- 
σµον, ἐστὶν ἀγαθὸς xal διαμένει ἐν ἀγαθότητι. OU 


B γὰρ ἄρδην ἀφανίζει, οὔτε ἀναιρέσει πάµπαν χατα- 


διχάζει (45) τόδε τὸ πᾶν, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον 
ἀλλοίωσιν καὶ µεταδολὴν ἐργάζεται. xal µετασχι- 
ματισμὸν ἀμείνονα ποιεῖται (46). Καινοὺς γὰρ οὐ- 
ρανοὺς xai καινἣν γῆν φησι τὰ Octa λόγια. "Οτι δὲ 
ἀνάγχη φθαρῆναι τόδε τὸ πᾶν , xaX bx τῶν τούτου 
μερῶν, ὀσημέραι φθειροµένων, ἔστι ῥᾳδίως χαταµα- 
θεῖν. UO γὰρ τὰ µέρη φθείρεται, τούτου καὶ τὸ ὅλον 
ἀνάγχη ποτὲ τὰ αὐτὰ παθήµατα τοῖς οἰχείοις µέρε- 
σιν ὑποστῆναι, ὥς φησι μὲν Βασίλειος ὁ χλεινὸς xal 
θεσπέσιος (47). Τίθενται δὲ τῷ λόγῳ χαὶ ol. ἀπὸ τῆς 
Στοᾶς (48). Καὶ οὗτος ὁ λόγος τῆς τὸῦ χόσµου φθο- 


doctrinam rationis et Pauli apostolieam. Eadem 
/Eneas noster. Βλ. . 

(46) intellectualem nempe mundum faciet pro 
seusibili,. Hoc dicebat supra. Eadem apud /Aneam 
ad fiuein. Dialogi, qui ex argento et stanno aurum 
sua :e!ate produci potuisse, ia exemplum iu melius 
traducendií'a deo muudi, memorat. Βλ. 

(47) Bac(Asioc ὁ xAewóc xal 0soxéctoc. In 
Hexaeut, homil. 1, c. 5, 00 τὰ µέρη φθοραῖς xal 
ἀλλοιώσεσιν ὑπόχειται, τούτου χαὶ τὸ ὅλον, etc., uli 
supra. Tan. Adnotavit locum Basilii Montacutius ex 
hom. 1 in Hexaewm. : Μηδὲ τοσοῦτον δυνηθέντες àv- 
νοηθῆναε, ὅτι οὗ τὰ µέρη φθοραῖς καὶ ἀλλοιώσεσιν 
ὑπόχειται, τούτου καὶ τὸ ὅλον ἀνάγχη ποτὲ τὰ αὐτὰ 
παθήματα τοῖς οἰχείοις µέρεσιν ὑποστῆναι ' Sed nec 
lantum intelligentie habuerunt , ut. anmadverterent 
quod ipsum totum, cujus partes corruptioni mulatio- 
nique subjiciuntur, easdem affectiones, quibus el ipse 
partes. afficiuntur, subire tandem necessarium sil. 
Duc. Κλεινὸς xat θεσπέσιος, inclytus et venerabilis. 
Mirum cur alios titulos Basilio dederint interpretes. 


(43) '"Ezxolst γὰρ τὸν νοητόν. Hxc perspicue men- D Citat vero hunc et infra p. 159, 15, u£yav ἀληθείας 


dosa sunt, neque rationem Zacharie propositam 
tuentur aut absolvunt. Affirmat enim non ab zterno 
aut in zeteruum durationem. muudum a Deo esse 
constitutum; 1ransformare igitur eum el penitus 
abolere non esse eontra ordinationem divinam, sed 
eum conclusisse transfigurandum eumdem e mortali 
quandoque in immortalem. Hanc necessariam sen- 
lentjam reddes optimo auctori, mutata una voce 
legendo : ποιήσει γάρ. Sed et alteram recte muta- 
bis : ποιῄσει γὰρ αὐτὸν νοητόν. Vide οἱμμίηο se- 
quentia mox, Ελ. 

(44) Μετὰ τάξεως, servato constituto sibi ordine, 
ut jun diximus. Δημιουργεῖ, operatur; servat ordi- 
nei εἰ prosequitur, quem in creatione. pruna con- 
stituit ; non otiatur. Βλ. 

(45) Οὔτε... πάµπαν καταδικάζει. Secundum 


διδάσκαλο» nuncupans, ut et Gregorium Nazianze- 
num, tbv ἡμέτερον θεολόγον vocans p. 120, 18 ; item 
p. 142, 26, ubi pariter µέγαν ἀληθείας διδάσχαλον 
appellat ; ne videlicet minus gloriz alteri ex duobus 
contubernalibus tribueret, quos ambos, adjuneto 
Chrysostomo et duobus aliis Gregoriis, fere iucom- 
parahiles doctores Ecclesia Graca habuit. Βα. 
(48) Τίθεγεωι δὲ τῷ Aóyq οἱ ἀπὸ τῆς Στοᾶς. 
]dem Montacutius et testem laudat Ciceronem lib. 11 
Acad. quest., de Stoicorum sententia de muwdi iu- 
leritu : Erit persuasum eiiam solem, lunam, stellas 
Qmiues, terram, mare, deos esse, quod quedam anima- 
lis. intelligentia per omnia illa perimeet ei transeal ; 
fore tamen. aliquando ut. omms hic mundus ardore 
deflagrst. Hinc lux Justo Martyri, apud. quem in 
Apolog. 2, Stoici affirmantur docere Deum igne so- 
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ρᾶς ἁῤῥαγής τε χαὶ ἀναγκαστικὸς xal ἄφυχτος ' xal A effugere. Czeterum ut tenon tantum ratione arcte- 


γεωμετριχαῖς ἀνάγχαις (49) xaX δεσμοῖς, ὃ 6h λέγε- 
ται, περιελίττεσθε, μὴ δυνάµενοι τὸ ἀραφὸς xai 
ἰσχυρὸν τῶν ἁποδείξεων xal τοῦ λόγου ἀποφυγγά» 
νειν, "Iva δὲ σε μὴ µόνον τῷ λόγῳ ἄγχωμεν, xai 
ἐπὶ τὰ σὰ παιδικὰ δραμούμεθα. Ἰδοὺ Υάρ σοι τὴν 
Πλάτωνος (50) τοῦ σοφοῦ ἐχθήσομαι δόξαν, ὃς τὸν 
Τ/μαιον συντιθεὶς, οὕτω ποῦ φησι τοῦ θεοῦ περὶ 
καὶ τοῦδε τοῦ παντός. « Ti τὸ ὃν μὲν ἀεὶ, Υένεσιν δὲ 
οὐχ ἔχον * καὶ εί «b γιγνόµενον μὲν, ὃν δὲ οὐδέποτε ; 
Τὸ μὲν δὴ νοῄσει μετὰ λόγου περιληπτὸν, ἀεὶ χατὰ 
τὰ αὐτὰ bv* τὸ δ ab αἰσθήσει ἁλόγῳ δοξαστὸν, γι- 
γνόμενον xat ἀπολλύμενον, ὄντως δὲ οὐδέποτεῦν (51).» 
Πάλιν δὲ περὶ τοῦ Δημιουργοῦ φησι (52) - « Tov μὲν 
οὖν πατέρα καὶ ποιητὴν τοῦδε τοῦ παντὸς, εὑρεῖν τε 
ἔργον * χαὶ εὑρόντα, εἷς πάντας ἐξειπεῖν, ἄδυνα- 
τον (06). » Καὶ αὖθις τοῦ οὐρανοῦ πέρι (54): 
« Πότερον ἣν ἀεὶ, Υενέσεως ἀρχὴν ἔχων οὐδεμίαν, f| 
γέγονεν àv ἀρχῆς τινος ἀρξάμενος; Γέγονεν. "Opa- 
τός τε γὰρ xoi ἁπτός ἐστι xal σῶμα ἔχων πάντα 
δΣ τὰ τοιαῦτα γενητὰ ἐφάνη. » Καὶ πάλιν» « Xpó- 
voc ἅμα τῷ οὐρανῷ γέγονεν, IV! ἅμα vevóusva, ἅμα 
xai διαλυθῶσιν, ἄνπερ ἄρα λύσις αὐτῶν γένηται. » 
Καὶ αὖθις, τῶν πάντων βασιλέα πρὸς τοὺς ἄλλους, 
οὓς θεοὺς ὑποτοπάζετε, οὕτω που δημηγοροῦντα 


]otum irl : Οἱ λεγόμενοι 8k στωικοὶ Φιλοσοφοι xat 
αὐτὸν τὸν θεὺν εἰς πὺρ ἀναλύεσθαι δογµατίζουσιε, 
hoc est mundum , quem pro Deo reputabant, Epi- 
phanius Anaceplial. Στωϊκηὶ σῶμα τὸ πᾶν δογµα- 
είζοντες xal τὸν αἰσθητὸν τοῦςον χόσμον θεὸν νοµί- 


mus, ad tuas etiam delicias currimus. Ecce enim 
Platonis sapientis tibi exponemus sententim, qui Tí- 
maum conscribens, sic alicubi de Deo et hae nuiver- 
sitate pronuntiat : « Quidnam est 978 quod semper 
exsistit, nnuquam autem ortum habet: ac quidnam 
quod sit qnidem, nunquam vero etsistit. lllud qui- 
dem sane intelligentia cum ratione comprehenditur, | 
cum semper eodein modo se liabeat: lioc vero rur- 
sus quod opinione atüngitur per sensnm rationis 
expertem; efficitur, atque interit, revera autem 
nunquam exsistit. » Rursum de opifice hzc ponit : 
« Parentem quidem et effectorem hujus universi 
invenire arduum est, et ubi inveneris, in vulgus 
indicare impossibile. » Et rursum de ccelo : « Utrum 
nullum unquam liabuit ortus principium, an effe- 
eium est.ab aliquo incipiens principio? Effectum 
est. Aspectabile enim est , tractabile, et corpus lia- 
bet ; omnia vero quz talia sunt, facta videntur. » 
Et rursus : « Tempus simul cum coloeffectum est, 
ut simul facta, simul etiam dissolvantur, si quidem 
eorum aliqua flat dissolutio. » Et rursum omnium 
regem alios quos deos suspioamini, sic sane affan- 
tem inducit: « Dii deorum quorum ego opifex, in- 
dissolubiles estis, me quidem volente. Αο quidem 


prolatum exscripsit et Theodoretus lib. iv Gracar. 
α[γεεί. curat. p. 62, ubl legit : Τὸν μὲν οὖν ποιητὴν 
καὶ δη(ιουργὸν τοῦδε τοῦ παντός... Sed apud Pla- 
tonem p. 526 editum est : Τὸν μὲν οὖν ποιητὴν xol 
πατέρα τοῦδε τοῦ παντός apud Zachariam, τὸν μὲν 


ἄοντες' διοίεὶ corpus universum esse definiunt εἰ C οὖν πατέρα xaY ποιητήν. Gregorius. Nazianz. orat, 


aspectabilem hunc mundum deum esse statuunt, Theo- 
coretus lib. v De curat. Grac. ; Ῥτωϊκοὶ τὴν loyu- 
potí£pav duyhv δῃν ἔρασαν µέχρι τῆς τοῦ παντὸς 
εχπυρώσεωφ’ Stoici validiores antmas perdurare dixe- 
runi usque ad mundi conjlagrationem. Duc. Seneca, 
Nat. quest, fine lib. ni : Peracto exitio generis hu- 
mani exstinctisque pariter feris, in quarum ingenia 
homines transierant, antiquus ordo revocalitur; omie 
ez integro animal generabitur, dabiturque terris homo 
wuscius scelerum et melioribus auspiciis. Plura idein 
epist. 71. Vide doctissimi Lipsii 5toica. BA. 

(49) Γεωμετρικαῖς ἀνγάγχαις. Quse ut oculis ob- 
jecta, refutari non possunt. Cicero, Acad. 1v : Geo- 
metra provideant, qui se profitentur non persuadere, 
sed cogere, ei qui omnia nobis, qu& describunt, pro- 
bant, Seneca, Natur. |]. 1, c. 4 : Hationes, qua non 
persuadent, sed cogunt, a geometris afferuntur. Sy- 
nesius, epist. 400. Sed vide Sextum, lib. i1 Contra 
iathemaiicos. Ba. 

(59) Π.1άτωγος τοῦ σοφοῦ. Sophi titulus magi- 
stris sectarum datur, Sic Christianos doctores ve- 
rilalis τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς σοφοὺς vocat p. 142, & : Ἡ 
φτοί τις τῶν χαθ ἡμᾶς σοφῶν. EX sapieus Basilius 
p. 122,6 : fi ene: σίλειος 6 aoqóg. lta Calasiris 
ὀοφὸς apud Heliedorum, quem sanctum et. doctum 
precipue vult. Platonis 7iímeaus ejusque interpre- 
tes omnibus sunt in manibus, nee nos pbilosopbice 
hunc tractare sumpsimus. Ba. 

(54) Restituimus hunc locum ex interprete Pla- 
touis in Timeo, cum legeretur antea : Cum semper 
in iisdem versetur, hoc cero rursum sensu rationis ex- 
perte oyinabile efficit. Sed uc Graece aliter leguntur 
apud Platonem : Τὸ 5' a0 δόξῃ μετ αἰσθήσεω, ἁλό- 
γου δοξαστὸν, γιγνόµενον xat ἀπρλλύμενον, ὄντω; δὲ 
οὐδέποτε bv: hoc opinione per irrationalem seusum 
cum gignalur ei intereat, neque vero unquam sit. Duc, 

(93) Sequentein. etium. jocum ex eodem Tima«o 


94, p. 538 : θεὸν νοῆσαι μὲν χαλεπὸν, φράσαι δὲ 
ἀδύνατον, ὥς τις τῶν παρ) Ἕλλησι θεολόγων ἐφιλο» 
σόφησεν' Deum intellectu percipere difficile est ; eloqui 
auiem impossibile, ut profanorum theologorum qui- 
dai docuit. Duc. 

(53) Ἐξειπεῖν ἀδύγατον. Apuleius, Dogm. Pla- 
tonis." Plato hec de Deo sentit, quod sit incorpereus : 
is unus, ait, ἀπερίμετρος, rerumque genilor, omnium 
exlorior, beatus et beatificus, optimus, nihil indigens, 
ipse conferens. cuncia, quem quidem coelestem pro- 
nuntiat, indicium, innominabilem, ei, ut ait ipso, ἄδ- 
ῥητον, ἀχατωνόμαστον ; cujus naluram invenire diffi- 
cile est; si ἱπνεπία sil, in multos eam enuntliari non 
posse. Aibenagoras Legatione : "Oct μὴ μόνοι εἰς 
µονάδα τὸν θεὸν χαταχλείοµεν, ἐπὶ τὰς TAM ἑτρα- 
πόμην΄ φησὶν οὖν ὁ Πλάτων, τὸν μὲν ποιητὴν xat 
πατέρα τοῦδε τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον xai εὖ- 
ρόντα εἰς πάντας ἀδύνατον λέγειν. Elias Cretensis 
in orat. 4 Gregorii Theol. Gregorius ostendit quo- 
nam pacio in numerosa multitudime de Deo sermonem 
habere difficile sit : id autem probat α mentis imbe- 
cillitate, qua recie illuminari ac tanta. rei [ormam 
explicare nequiverit ; tum ab interyretis sermonis t- 
firmiiate, qui id quod animo concepium [werit, eazyli- 
care ac perspicue declarare minime poluerit ; Deum 
enm, ui Plato ait, cogitare quidem difficile est, elo- 
qui autem, ut dignum est, impossibile. Minutius Felix 
Üciavio : Platoni in Tinzo Deus est ipso s&o nomine 
mundi parens, artifex anime, celestium Lerrenorum- 
que fabricator, quem et invenire difficile prev nimia el 
incredibili potestate , eL, cum inveneris, in publicum 
dicere impossibile pre(utur. Ba. 

(δὲ) Aineas G.z&us : Ὁρατός τε γάρ betty ἁπτός 
τέ ἐστι’ φοῦ οὐρανοῦ τὸ χαριέστατον οἱ ἀτέρες. Sic 
legenda verba optimi auctoris, Idem postea : ὁρατὸν 
γὰρ ὄντα καὶ ἁπτὸν καὶ πάντη σωµατοειδῃ, ἀμήχα- 


voy ἦν ἀγένητον εἶναι. Ba. 
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certe omne vinctum solvi potest. » EL. rursum : A motst* « θεοὶ θεῶν ὧν ἐγὼ δημιουργὺς, ἄλυτοί ἔστε, 


« Proinde quia facti. estis , non estis immortales, 
neque indissolubiles penitus. Attamen non dissol- 
vemini, neque consequemini morti3 fatum ; quippe 
meam voluntatem, majus vinculum οἱ potentius ade- 
pti, quam vinculum illorum quibus cum efficeremini, 
colligati coustriclique estis.» Te ne, ni medice, his 
verbis medicamur, et tandem persuademius potabili 
oratione falsum auditum 'ut expurges ? Tuisne ou- 
vibus oportet plura insusurrare? Cerne enim ut ipse 
Plato ortum norit ccelum, et quatenus ortum disso- 
lutioni et interitui obnoxium : quod necessario dis- 


solutio compositionem subsequatur. Omne enim 


compositum dissolvi etiam natura solet, Nil vero te 
conturbet, quod adjecit Plato : « Si quidem eorum 


ἐμοῦ γε ἐθέλοντος" τὸ μὲν δὴ δεθὲν πᾶν λυτόν. ) 
Καὶ πάλιν’ « Διὸ ἐπείπερ ἐγένεσθε, οὐχ ἀθάνατο. 
μέν bate * οὐδὲ. ἄλυτοι τοπάµπαν, οὔτε ve μὴν Ἀν- 
θήσεσθε, οὐδὲ χεύξεσθε θανάτου µοίρας , τῆς ἐμῆς 
βουλήσεως , μείζονος ἔτι δεσμοῦ xal χυριωτέρας 
λαχόντες ἑχείνων οἷς ὅτε ἐγγίνεσθε (55), συνεδεῖσθε. » 
"Αράσε χαταφαρμακεύοµεν (56), à φίλος, τοῖς λόγοις 
τούτοις, χαὶ ὀφὲ πείθοµεν ποτίµῳφ λόγῳ ἀλμνρὰν 
ἀχοὴν ἀποχλύσασθαι (97) ; ἣ δεῖ σου χατεπῴδειν (58) 
µαχρότερα; ὅρα γὰρ ὅπως αὐτὸς ὁ Πλάτων χαὶ ι- 
νητὸν οἶδε τὸν οὐρανὸν, χαὶ εἰ (59) γέγονε, λυόµενόν 
τε xal φθειρόµενον, λύὐσέως ἐξ ἀνάγχης τῇ συνθέσει 
παρεποµένης. Tdv γὰρ σύνθετον καὶ διαλύεσθαι 
πέφυχε. Mh ófj σε μορμολυττέτω (60) λέγων, « "Av- 


aliqua fiat dissolutio ; » et iterum : « Non conseque- B περ ἄρα λύσις αὐτῶν γένηται. » Καὶ ὡς « O3 τεύ- 


mini mortis fatum ; » cum presertim dixerit : « Àc 
quidem certe omne vinctum solvi potest :» el rursum: 
« Non esiis penitus indissolubiles. » Quin et e sua 
tabe coelum docet ali, dum cum Timo disputans, 
natura omnes istiusmodi res interitui obnoxias agno- 
scit atque dissolutionis participes, quippe qu:e effe- 
etae sint. Quod si voluntate Opillcis imujortalia liaec 
esse asserat, nimirum commotus hzc dixerit, sibi- 
que loquens contraria, et tanquam in nocturna di- 
imicatione secum pugnaus. Humana quippe sapientia 
pauci est facienda , atque ideo nihili : etenim paulo 
ante natura sua posse interire, quod effecta essent. 
testatus est. Nonne? ) 
MED. Videtur. 


CHRIST. Si igitur hzec naturaliter interitui ob- C 


noxia sunt, nullatenus eos qui natura interire pos- 
sunt, deos suspicari oportet. Αη tibl videtur iste 
mundus Deus esse, cum sit factus et natura interi- 
tui obnoxius, quemadniodum ratio demonstrat, et 
Plato tradidit? 

MED. Ouid debeam dicere nescio. 

CHRIST. Progrediamur ergo orauone ad leges 
ratiocinandi accommodatius : stude autem assequi. 
Nam te istud facere, cum vir sis doctns et philoso- 
phus, cupio. Fateris ne igitur Deum incorporeum, 
increatum, incorruptum, a tabe alienum, a coucre- 
tione liberum? 


T (93) Sic vulga ἐγγίνεσθε. Forte certe ἐγίνεσθε. 
AR, 

(50) Καταφαρμακεύομε». Wudit professioni ho- 
minis medici, qui. sit instar mente capti, et babeat 
necesse simul potionibus et sermonibus curari. B4. 

31) 'AAuvpár ἁχοὴν ἀπολύσπσθαι Hesychius : 
᾽λλμυρά, χαλεπὰ, πιχρά a wari. ldem ἀλμυρὸν 
ἁλικὸν exponit, qua voce mari vicini aut accola ho- 
imines in Pelopouneso dicebantur. Κυρίως τίθεται 1) 
λέξις ἐπὶ τῶν εἰς ἅλα µυροµένων ποταμῶν, ὅ ἔστιν 
ἐχχεομένων' Auctor Etymol. : Κρίνειν χυμοὺς ὀξεῖς, 
δριμεῖς, ὁδαξιστιχοὺς, πιχροὺς, ἀλμυροὺς, ἀλυχούς. 
Πλάτων γὰρ xai τῷ ἁλυχῷ ὀνόματι ἐν Τιμαίφ χέ- 
χρηται. Quem sequitur µου [ου Zacharias. 'Azo- 
Χλυσασύαι, abluere, eluere. B4. 

(58) Κατεπῄδειν. Mauet in homine insauiz exa- 
gitando, alludeus et medicorum ineptias , qui multa 
cautondo curari credebant; de quo ex. antiquitatis 
omnibus fere conditoris alibi. De verbo κατεπ- 
ῴδειν lMesychius, Pollux lib. iv, c. 6, Suidas. Gene- 


ξεσθᾳ θανάτου μοίρας. Ἔφη YXp, « Τὸ μὲν δὴ πᾶν 
δεθὲν λυτόν. » Καὶ ὡς « OO πἆμπαν ἄλυτοι ἔσεσθε. » 
Καὶ £x τῆς οἰχείας δὲ φθορᾶς τὸν οὑὗρανόν φησι 
τρἐφεσθαι αὐτῷ Τιµαίῳ προδιαλεγόµενος (61), φύσει 
τε φθαρτὰ χρήματα πάντα ταῦτα γινώσκχεε, xol 
δεχτιχἁὰ λύσεως οἶδεν, ἐπειδὴ xal véyovev. El ὃδ 
βουλήσει τοῦ Δημιουργοῦ ἀθάνατα ταῦτα εἶναί φησιν, 
ἀσχάλλων ὅτι χαὶ φῄσειεν ἐναντιολογῶν τε xal xa- 
θάπερ ἐν νυχτοµαχίᾳ μαχόμενος (62) ἑαυτῷ. Ἡ γὰρ 
ἀνθρωπίνη σοφία, ὀλίγου τινός ἐστιν ἀξία χαὶ οὐὸ-- 
νὸς (65), τέως τῇ φύσει αὐτῶν προσμεμαρτύρηκε 36 
δύνασθαι φθαρῆναι, ἐπειδὴ καὶ γέγονεν. "H οὔ; 


&AT. Φαίνεται, 

ΧΡΙΣ. Ei δὴ φύσει φθαρτὰ ταῦτα, σχολῇ Y' ἂν τοὺς 
φύσει φθαρτοὺς θεοὺς ὑποτοπητέον ’ f) σοι δοχεῖ xó- 
αµος Gehe εἶναι, γενητὸς Gv xal φύσει φθαρτός' ὡς 
ὁ λόγος ἀπέδειςε, xal ὁ Πλάτων τίθεται; 


IAT. Οὐχ οἶδα 6 τι φι 

XPIZ. Οὐχοῦν φέρε συλλοχιστικώτερον τῷ λόγψ 
προῖωμεν. Προθυμήθητι δὲ τούτῳ παραχολουθῆσαι 
τοῦτο Ὑάρ σε ποιεῖν λόγιον ὄντα xai φίλιον γλίχο- 
μαι. Thy θεὺν ἀσώματον xal ἀγένητον, ἄφθαρτόν τε 
καὶ ἀνώλεθρον, xai συνθέσεως ἐλεύθερον ὁμολοχεῖς, 
ἡ οὔ ; 


D brardus hic intricatius vertit altero. B4. Tuisne 


auribus oportet plara insnsarrare? Gexzs. In pluri- 
bus incantandus. es? Tan. 

(99) CC. P. 4, ᾗ vel ἡ. GENES. 

(60) Μορµ.., absterreat. Hesychius : µορμολύττει, 
φοθδερίζει' µόρμοι, φόδοι. Α larvis trayicorum. Vide 
eumdem et Eiymologum. Nos supra. Βλ. 

(61) neas Gazzus : Πλάτων οὗ τῆς γῆς µόνον, 
ἁλλὰ xal τοῦ οὐρανοῦ φθορὰν σαφῶς ἐπεισάγει Τι- 
palo, λέγων Ex τῆς οἰχείας φθορᾶς τὸν οὐρανὺν τρέ- 
φᾶσθαι: sl τοίνυν τροφὴ xa φθορὰ, ποῦ τὸ ἀθάνατον ; 
B4. CC. P. προσδ. 

(02) Ἐν vvxrouayig |ιαχόµενος. Proverbium. 
Latius dicunt, Andabatarum more pugnare. De quo 
vide doctiss. Lipsium lib. n Saturnal. c. 19. B4. 

(65) Non sunt omuiuo sauna hec verba. Scribe, cl 
μὴ οὐδενός. Pulchre autem ista. concluduntur, ul 
animo exigstur vel deum vel aliquid deo simile 
esse immundum. B4. 
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IAT. Nat. 
XPIXT. Ὁ δὲ χόσµος αἰσθητὸς ἐφάνη καὶ γενητὺς, 
: σὐνθετός τε ola ἐξ ὕλης χαὶ εἴδους xai τῶν τεσσά- 
pov στοιχείων συγχεἰίµενος, κατὰ Πλάτωνα , xaX διὰ 
τοῦτο διαλύεσθαι πεφυχώς (64). 

IAT. Ἐφάνη. 

ΧΡΙΣΤ. El οὖν, ὢ paxápte, ὁ μὲν θεὸς οὐχ οὕτως, 
ὁ δὲ χόσµος οὕτως * οὐχ ἄρα θεὺὸς ὅδε χόσµυς. Εἱ δὲ 
μὴ θεὸς οὗτος, οὔτε τι τῶν τούτου μερῶν ' οὔχουν 
&pa θεὺς ὁ ἦλιος, οὔτε ἡ σελήνη, οὔτε τι τῶν χατ᾽ 
οὐρανὸν κινουμένων * µέρη Yap ταῦτα τοῦ παντὺς 
καὶ δημιουργέµατα τοῦ θεοῦ (65). 

ΙΑΤ. Εὖ λέχεις. 

XPIZT. Ei τοίνυν µέρη ταῦτα τοῦ παντὸς, ἁπ- 
εδείχθη δὲ τὸ πᾶν γενητὸν xal διαλύεσθαι πεφυχὸς , 


DISPUTATIO DE MUNDI ΟΡΙΕΙΦΟ, 
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CIIRIST. Hic autem mundus sensibilis videtur, et 
factus, concretusque e materia, ac forma et quataor 
elementis compositus, Platonis judicio, et Idcirco 
ad dissolutionem nalura comparatus. 

MED. Videtur. 

CHRIST. Si igitur, mi medice, Deus aliter est ef- 
fectus, aliter mundus : non igitur Deus est iste 
mundus. Quod si non est Deus, neque sliqua ulla 
ejus pars : neque ergo sol Deus est, neque luna, ne- 
que quidquam eorum qua in ccelo moventur : liec 
enim sunt universi partes, haec Dei opificia. — 

MED. Recte. 

CHRIST. Si igitur hzc sunt partes universi, re- 
cteque demonstratum universum factum esseet natum 


ὡς σύνθετον ὃν xal γενητὸν, τὸ δὲ οὕτως Éyov ἔξω B ad dissolutionem, utpote concretum et factum : quod 


που χεῖσθαι τῆς µακαρίας τοῦ θεοῦ φύσεως δίγαιον 
ἑφάνη οὐκ ἄρα θεολογητέον οὔτε τὸν ἥλιον , οὔτε 
τὴν σελήνην, οὔτε τῶν ἄλλων πλανητῶν οὐδένα. 

IAT. 0b γάρ. 

ΧΡΙΣΤ. Συναπεδείχθη οὖν ἄρα «b pd τὸν ἡλιόν 
τινος εἶναι δημιουργὸν, εἴπερ μὴ θεὸς ὁμολογεῖται ; 
δημιούργημα δὲ Θεηῦ. Μόνος γὰρ ὁ θεὸς δημιουργὸς, 
ὡς οὐ πρὸς ἑτέρου δηµιουργηθείς. 

ΙΑΤ. Καλῶς λέχεις» ἀλλὰ τοῦτό pot τὸ ἁπό- 
ρηµα (606) λῦσον. 

ΧΡΙΣΤ. Τὸ ποῖον 5f; 

ΙΑΤ. Ei οὐχ ἦν ὁ χόσµως ποτὲ, πῶς ἣν ὁ θεὸς Ev 
τῷ ἑαυτοῦ χατὰ τρόπον ἠθει (07) ; πῶς δὲ χωρὶς τοῦ 
καντὸς εἶναι δύναται», πῶς ὃ ἂν εἴη εὐεργέτης, μὴ 
ὄντων τῶν εὐεργετουμένων; τίνος δὲ xai εἴη θεὸς ὁ 
θιός; 

XPIZT. Ἐοιχάς uot, ὦ paxápit, ἣν δ' ἐγὼ, ὥσ- 
περ ἐξ ὕπνου διαναστὰς (68) ἐπι)ελῆσθαι μὲν ὧν 
πρώην ἑλέγομεν (69); τὸν δὲ χολοφῶνα (70) ὥσπερ 
οἵει τῶν ζητημάτων σὺν ἡμῖν διαφερόντως mpotays- 
σθαι ' καὶ οὗ λογίζῃ ὅτι θεὺς εὐεργετῶν, οὐκ ἀνάγχῃ 
εὐεργετεῖ , χαθάπερ οὔτε δημιουργεῖν (71) ἀναγχά- 
ζεται, ὥσπερ ἑλέγομεν (72). Μόνη γὰρ ἡ θεία φύσις 
ἀνάγχης ἐστὶν ἐλευθέρα. Ὑ μεῖς 56 uot τὸν Θεὸν οὐχ 


(64) Δια.1ύεσθαι περυκώς, conditus ut dissolve- 
retur. Eam sententiam melius Tarino expressit Ge- 
nebrardus. Tarinus debebat meminisse ejus quod 
paulo ante recie reddidit : Πᾶν γὰρ σύνθετον πέ- 
Φυχε διαλύεσθαι : Omne enim compositum dissolvi 
natum est, Peceat sic el paulo ost R4. Ad disso- 
lutionem a natura comparatus. GeNEB. Dissolutioni 
obnoxium. TAR. 

(65) Non concludit hoc quod auctor dictum vo- 
luit. Etsi enim opifleia Dei, tamen poterant immor. 
talia esse, ut. sunt. anima, spiritusque humani et 
angelici Sed ideo dicit mortalia esse, quia partes 
sunt bujus a Deo conditae mortalis machinz. Red- 
dideris veram homini sententiam reponendo, ὅη- 
µιουργήµατος, quam sane veram esse scripturam 
existimo. Cousentiunt sequentia. Βλ. 

(66) ΑἈπόρημα, dubitationem, | incertitudinem. 
JEstn. elegantius Latini dicunt. B4. 

(07) Ἐν tQ ἑαντοῦ χατὰ τρόπον 406. Scri- 
ptum erat ἑαυτῷ [id uullibi scriptum reperi]. Κατὰ 
τρόπον Deus apud se habitabat, apud se habitat ; 
apud se erat; apud se est ; Augustinus in psal. cxx. 
Καθάπερ γὰρ ἀνδρὸς ἑστία, xat νῦν λόγος ἑνδιαίτη- 
μα. Deum in λόγῳ habitare credit Ph.lo περὶ ἆποι- 


vero sic se liabet, ut collocetur extra beatam Dei natu- 
ram, 979 justum videtur : soligitur non est in deos re- 
ferendus, nequeluna, neque aliorum planetarum ullus, 

MED. Minime. 

CHRIST. ]tique simu! demonstratum est solem 
alicujus rei non esse e(fectorein, si quidem Deus 
non concedatur, sed Dei opificium, Solus qu ppe 
Deus opifex est, ut non productus ab alio. 

. MED. Przclare loqueris, sed mjhi istam dubita- 
tionem solve. 

CHRIST. Quamnam? , 

MED. Si aliquo tempore non fuit mundus, que 


. pacto erat Deus in suo pro t:iore domicilio? Quo 


pacto seorsum ab universo esse potest? quo pacto 
erit beneficus, ubi non erünt ea erga quz benelicen- 
tiam exerceat? przterea cujusnam erit Deus? 
CHRIST. Videris mihi, mi medice, velut e somno 
expergefaetus, oblitus eorum esse qui modo di- 
cebamus, colophonemque quaestionum nobiscum , 
veluti putas, te egregie proponere; nec cogitas be- 
nelicum numen non necessario bene facere, que«- 
admodum neque efficere cogitur, sicuti docuinius, 
Sola enim divina natura soluta est necessitate. Vos 
autem Deum sibi ipsi sufficientem, nullius indigum 


χίας. Τρόπον * forte τόπον: ἐπεὶ αὐτὸς ἑαυτῷ τότος 
χαὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ πλήρης xai ἱκανὸς αὐτὸς ἑαυτῷ ὁ 
θεός item De legis aliegoriis. TaR. Doctissimus 
Tarinus τόπον maluerit legere. Ego duas. voculas 


D *2*à τρόπον ex glossa marginis aul. interlineari in 


seriem orationis correpsisse existinio. Ἐν τῷ éav- 
τοῦ 50er, in naturali διὰ consuetudine aut. perpe- 
'uiiaie ejusdem moris el constante, designat. 
Ἰόπον tamen legii, et domicilium vertit etiam Ge- 
nebrardus ; uec est homine idolulatra indigna ca vox, 
Meo tamen animo utraque vox uielius aberit. Βα. 

(608) 'EE ὕπνου διωναστάς. l'areemia, Βλ. 

(69) Qua nuper dieta suut omuium oblivionem 
habere. Ebrietatem. quamdam homini, et eain se- 
cuium crassum somnum  itusimulat ei. Ba. 

(70) Μοοφῶνα. Summum , τὸ τέλος xal πέρας 
του πράγματος" llesychius. lufra p. 120, 26; 
151, 15. B4. 

(71) Δημιουργειν, operati. Ba. 

(72) Ὥσπερ éAéropey. Sic ut statim dicebamus. 
Τλα. Ut diximus. Non bene vocula statim de re prze- 
terita usum puto Tarinum, Etsi enim concedamus 
aliquem ex veteribus sic 64 aliquando. usui, ut 
insolens tamen aures radit, Ba. 
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atque perfectum non arbitramini, minimeque aliquo A αὐτάρχη εἶναι οἴεσθε , xai ἀνενδεᾶ xai τέλειον, xa) 


eorum qua produxit, egentem. Nam si non polest 
exsistere seorsum ab hoc universo, maximam par- 
tem, aut fortasse totam ipsam ezsistendi rationem 
liec universitas ipsius subsistentue largitur : atque 
hac ratione universitas ipsius est causa, non autem 
ipse universitatis. Quod enim altero indiget ad cou- 


siitutionem , illius est effectus, et.non causa, Quo - 


igitur modo ipse constituit hanc universitatem? Nam 
si eam constituit, ut inquit Plato, priusquam consti- 
tueretur (illa) non erat. Neque animadvertit, quo 
paeto dicere, «quod propler seipsum suzeque utili- 
tatis causa eam constituit, tollat alteram propositio- 
nem , nempe uuiversitatem Dei bonitate esse consti- 
tutam? Quod vestra oratio. sursum deorsum movet 


ἡχιστά τινος τῶν πρὸς αὐτοῦ γεγονότων δεόµενον. 
El γὰρ μὴ δύναται χωρὶς εἶναι τοῦδε τοῦ παντὺς, 
μεγίστην αὐτοῦ μοῖραν τῇ ὑπάρξει, ἢ τάχα τὸ ὅλον 
xai αὐτὸ τὸ εἶναι τάδε τὸ πᾶν χαρίζεται (75)* xal 
αὐτοῦ τούτῳ Y& τῷ λόγῳ «b πᾶν αἴτιον, xal οὐχ 
αὐτὸς τοῦ παντός. Τὸ γάρ τινος δεόµενον πρὸς σύ- 
στασιν, ἐχείνου ἂν εἴη αἰτιατὸν, χαὶ οὐχ αἴτιον (74). 
IIa τοίνυν αὐτὸς συνεστήσατο τόδε τὸ πᾶν; El γὰρ 
συνεστήσατο αὐτὸ, ὥς φῆτιν ὁ Ἡλάτων, πρὶν συστῆ- 
ναι οὐκ fjv. Οὐκ ἐννοεῖ (15) δὲ ὅτι ἀναιρεῖ τὸ δί 
ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ συστῆναι, τὸ λέγειν ὡς δι ἕαν- 
τὸν xai χρείας ἕνεχεν οἰχείας τοῦτο συνεστῄσατο. 
Ὅπερ ὁ ὑμέτερος ἄνω xai χάτω χατασχενάνει xal 
διαχυχᾷ (16) λόγος, εἴπερ χωρὶς τοῦδε τοῦ παντὸς 


aique coustruit. Si quidem seorsum ab hoc universo B εἶναι οὐχ οἷόν τε fjv. ELO ἀγαθὸς ὢν (77), ἑδουλήθη 


esse non poterat. Si autem cum esset bonus, voluit 
res exsistere, ipsis non egens ut exsisteret (antece- 
dehat enim ea ut perfectus , nulloque-indigens) : ipse 
cum sit universa sufficientia, non est profecto ne- 
cesse ut effectum sit cogvum effectori. Nam oportet 
effectorem antiquiorem esse effectu, et opificiis opi- 
ficem. Siquidem id quod fit, secundum est ab eo 
quod efficit, causa et tempore, nisi causa futura sit 
involuntaria, et non ratione consilioque przdita : 
quemadmodum umbra corpus et splendoris id quod 
lucet. Quomodo enim summus opifex esset opifex, 
nisi voleus id efficeret, quod facit? Sin minus, queimn- 
admodum corpus umbra, sic omnino opificem seque- 
retur Ίο universitas subsistens fortuito et casu. 
Krit autem Deus beneficus, etiamsi nondum consi- 
stant ea quibus sit benefaciendum , velut habeus iu 
sese ea quibus beneficia transferenda simt, etiam 
antequam ad subsistentiam veniant, et uccedant ea 
quibus bene fieri oportet. Exempli gratia, geuimina 
dicimus ea qus& ad gignendum nala suut, quamvis 
ea quz gignuntur, uondum exsistant. Nam sic opi- 
ficem etiam dicebamus esse Deum, tametsi opiflcia 
nulla exstarent, quod in se haberet effectrices ra- 
ticoes, et paratus esset actu efficere. Quippe apud 
Deum beatum et perfectum, qui et perpetuo solus 
exsistit, et bonus, ea qua nondum suiit neque effe- 


. €!a $unt, quod futura sint, velut quae jam exsistant 


(15) λαριζεταε, indulget ipsi. Ba. 

(14) Καὶ οὐκ αἴτιον" Οὐχ pro οὐ ascivimus. Τικ. 
— Verie δἱο: Quod enim ad subsistentiam suam 
aliqujus indiget, factura ipsius erit quam factor, 
Causatlum dicas cum scholasticis doctoribus. Fa- 
cluram tin alii dicuut, tum poetze chris iani, Factor 
ab iisdem usurpatur, et a soluto nuineris, perpewuo 
tamen alioquin poeta, Tertulliano, Onomasticon 
velus, quod aiii Glossas Servii vocant : Factor, ποιη- 
τής: Factura, ποίησις. Ba. 

(75) Ἐννοοεῖ. Lege ἐννοεῖς. Tan. 

(76) Διαχυκῷ. lesychius : διακυχῶσιν, διατα- 
ράττουσι. Da. : 

(71) EL δ' ἀγαθὸς (v. Neque hec satis sana 
sunt. Μαλί legere, εἶτα &va06;... quo recepto 
melius counectetur sententia. Ba. 

18) Πασα αὐτάρχεια. Sui in sese perfectio et 
absolutio. Ba. Ipse cum sit universa sufficientia. 
TaR. Qui est ipsa bonorum omnium se contenta 


εἶναι τὰ ὄντα, οὗ δεόµενος αὐτῶν πρὸς τὸ εἶναι 
($v γὰρ πρὸς τούτων ὡς τέλειος xal οὐδενὸς δεό- 
psvoc), αὑτὸς ὧν fj πᾶσα (78) αὑτάρχεια, οὐχ ἄρα 
ἀνάγχη συναῖδιον εἶναι τῷ πεποιηκότι τὸ ποίτµα. 
Asl γὰρ πρεσθύτερον εἶναι τοῦ ποιἡµατος τὺν ποιη- 
τὴν, χαὶ τῶν δηµιουργηµάτων τὸν δημιουργὸν, εἴπερ 
τὸ ποιούµενον δεύτερόν ἑστι«τοῦ ποιοῦντος, alia xai 
χρόνῳ, εἰ μέλλει μὴ ἀδθούλητος αἰτία τυγχάνειν xal 
οὗ λελοχισµένη * ὥσπερ τῆς σχιᾶς τὸ σῶμα xal τῆς 
λαμπηδόνος τὸ ἁπαυγάζον (70). Πῶς γὰρ ἂν ety δη- 
μιουργὺς ὁ δημιουργὸς, εἰ μὴ βουλόμενος ὃ πεποίη- 
xsy εἴη δημιουργός ; "H εἰ ὥσπερ τῷ σώματι ἡ exui 
οὕτως ἁπλῶς xol τῷ δημιουργῷ παρηχολούθησεν ix 
τανυτοµάτου παρυποατὰν τόδε τὸ πᾶν. E: ὃ ἂν 6 
Οεὸς εὐεργέτης xaX µηδέπωῳ ὑφεατώτων τῶν εὔεργε- 
τουµένων, ὡς ἔχων kv ἑαντῷ τὰ εὐεργετεῖσθαι pák- 
λοντα, xai πρὶν 7) πρὸς ὕπαρξιν ἐλθεῖν καὶ αὐτὰ τὰ 
εὐεργετούμενα ὥσπερ γέννημα (80) λέγομεν τὰ πι» 
φυχότα γεννᾷν, xüv µηδέπω ᾗ τὰ γεννώµενα (81). 
Οὕτω γὰρ xai δηµιουργον ἑλέγομεν εἶναι τὸν θεὸν, 
xai jT] ὄντων τῶν δηµιουργηµάτων, ὥς ἔχοντα τοὺς 
δημιουργιχοὺς λόγους (82) ἐν ἑαυτῷ xal iveprsig 
δημιουρχεῖν μέλλοντα. Παρὰ γὰρ τῷ µακαρίῳφ θιῷ 
xat τελείῳ, καὶ ἀεὶ ὄντι µόνῳ χαὶ ἀγαθῷ τὰ µηδέπω 
ὄντα μηδὲ γεγονότα τῷ μέλλειν ἔσεσθαι ὡς ὄντα καὶ 
γεγονότα λογίζεται" xal τῷ δύνασθαι τοῦτον iv 
στιγµῇ χρόνου xai &xaptata ῥοπῇ (83) πάντα παρά. 


D affluentia, GENEB. 


(79) Basilius cod, Καὶ αἴτιον μὲν αὐτοῦ óp9a- 
γοὺσι τὸν θεὸν, αἴτιον δὲ ἁπροαιρέτως, ὡς τῆς αχιᾶς 
τὸ σῶμα καὶ τῆς λαμπηδόνος τὸ ἁπαυγάσον. TAR. 

(80) Forte γόνιμα. Tan. — Scribe cum Tarino, 
ὥσπερ Ὑόνιμα : ul. geniliva dicinius, vel ut generat- 
tia, fecunda. Quibus yis generandi inest dicuotur 
fecuuda, vel genitiva etiam priusquau generet, 
cum solum generare sint habilia aul poteutia, Sic 
Ὑόνιμα fecunda exponit Cyrillus, el γόνιµον εὔχαρ- 
πον Hesychius. Prolificum uon male euam | dicas. 
Male genimina interpretatur et accepit Genebrardus. 
Ba. CC. P. γέννημα. 

(81) Τὰ yevroqweva, qua ex ipsis progignenda 
sunt. Ba. .. 

(82) Δημιουργικοὺς.ἱόγους, potentiam creandi, Ba. 

(50) ἉΑκαριαίᾳ ῥοπῇί ^ momento tam exiguo, ul 
dividi ultra non possit ; extremi exiguilatis spatiuy, 
quo brevius nullum nec cogitari possit. Ba. 
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qetv πρὸς Υένεσιν. Συνάναρχον γὰρ καὶ cvvatótv «fj À atque effecta sint, existimantur * et quod possit iw 


µαχαρίᾳ φύσει, τὴν περὶ τῶν εὐεργετησομένων (84) 
xat δημιουργεῖσθαι μελλόντων ἐχέχτητο βούλησιν. 
Παρήγαχγε δὲ, ὅτε συνοἰσειν ἔμελλε τοῖς γενοµένοις, 
xat ὁ λόγος xa ἡ τάξις Ἠθούλετο. Οὕτω τε ἡ περὶ 
τῶν ὄντων τοῦ θεοῦ βούλησις χαὶ εὑεργεσία οὐχ ἐν 
χρόνφ, ὥσπερ xai ἡ φύσις αὑτῶν. Καὶ οὐδὲν τῶν 
γεγονότων ἀναφανῆσεταί ποτε ὑφαρπάτον ἑαυτῷ καὶ 
ὑποσυλῶν τὸ µόνου τοῦ Δημιουρχοῦ xai ἐξαίρετον. 
Τοῦτο δ᾽ ἂν cr τὸ ἀεὶ εἶναι. "H πῶς ἂν εἴη ἀμφοὶν 
xai ἅμα ὄντων καὶ ἀεὶ , θεῷ t£ φημι xal χόσμῳ, 
τῷ μὲν δημιουργὸς , vip δὲ, δημιούργημα ; ἡ τίς ἡ 
ἀποχλήρωσις (85), τοῦ τὸν μὲν ποιεῖν, τὸν δὰ πάσχειν; 
Tig δὲ ὁ λόγος (86) «oU uh τοὔμπαλιν ὑποτοπάξειυ 
ὅπερ καὶ διανοεῖσθαι οὗ θέµις * εἰ συναϊδίω ἄμφω, 
καὶ οὐχ ὁ μὲν θεὸς, &cl τε χαὶ ἄναρχος, ὁ δὲ χόσµος 
ἤρξατο χαὶ οὐχ ἀεὶ ἦν; αὕτη γὰρ τάξις δημιουργοῦ 
τξ χα) δημιουργήµατος, (v' ἔχοιμεν xa ἡμεῖς εἰδέναι, 
xa μεθ’ ἡμῶν εἴτις ἄλλη λογικὴ φύσις, τί μὲν δη- 
μιουργὺς καὶ ποιητής τί δὲ δημιουργήματα xal 
ποιήματα. Καὶ τί μὲν dj τελειοτάτη xoi αὑταρχε- 
στάτη xal πάντων διαφέρουσα φύσις καὶ δεσποτεία. 
τί δὲ τὰ γινόμενα, καὶ τῆς τοῦ Δημιουργοῦ δυνά- 
εως xat βουλῄσεως ἐξηρτημάνα, xai ὑπ αὐτοῦ 
συγχρατούµενᾳ, xal αὑτοῦ μόνου δεόμενα, κἀκείνου 
δοῦλα. Ei γὰρ ἅμα τῷ Δημιουργῷ ἀεὶ πάντα, ποῦ τὸ 
χρεΐῖττον τοῦ Δημιωυργοῦ ; xatà τὸ ἅμα εἶναι τούτῳ 
τὰ πάντα χαὶ ἀεί. Ii; δ' ἂν «Un χαὶ δημιουργὺς τῶν 
ἅμα ὕντων ἀεὶ xal συµπεφυχάτων αὐτῷ; ποῦ δ' ἂν 
εἵη ἐν τοῖς ὁμοτίμοις χατατολμᾷ εἶναι καὶ det (87). 
*H τε δεσποτεία xal ἡ δουλεία xal τὸ ἓν πᾶαι «ροῦ- 
χον τοῦ θεοῦ xai τιµαλφέατερον, Οὕτω μὲν οὖν ἀεὶ 
δημ.ουργὸς ὁ θεὸς, xai εὐὑεργέτης, οὐχ ἀεὶ δὲ τὰ δη- 
µιουργήµατα. Οὕτω καὶ ὁ Geb; τῶν µτδέπω γεγονό- 
των ὁ θεὺς, ὡς ὄντων ἐν αὐτῷ xxl πρὸ Ὑενέσεως. 
παντα yàp περιείηφς τῇ προγνωστιχῇ δυνάµει, 
τὰ πρὸς Υένεσιν παράγεσθαι μέλλοντα. Ἔκχαστον δὲ 
elg ἐθέλει, καὶ ὃτς προαήχε;, χαὶ ὡς ἂν κάλλιστα 
ἔχοι, σοφίᾳ τινὶ καὶ τέχνη xat δημιουργιχῇ δυνάµει 
προθάλλεται ' xai ἔστι δημιουργὸς, οὐκ ἐκ τῶν χαθ- 
όκαστον γενοµένων (88), ἀλλὰ παρ) ἑαυτοῦ. "H οὐ 
χαλεῖς τὸν εὐεργέτην τοῦ χάµνοντος xal ἱατρὸν, 
ἠνίχα διανοεῖται καὶ βονλεύεται τῷ χάµνο»τι βοηθεῖν, 
xà» µηδέπῳ εἰς ἔργον ἀγάΥῃ τὴν βούλησιν, μικρὸν 
ὕστερον ἐπιθήσοντα τῷ διανοήµατι καὶ τὸ ἔργον ; 


puncto temporis, et momento individuo omnia ad 
ortum adducere. Possidet enim simul ingenitam et 
cozvam beatz (ου) naturz voluntatem erga ea quz 
et produceuda sunt, οἱ beneficiis cumulanda. C:ete- 
rum produxit cuin profutarum iis qux produeta sunt, 
vidit, atque ratio et ordo postulabat. Sic circa res 
Dei voluntas et beneficentia zterna est, non nt earum 
natura in tempore. Nihilque eorum quz» 980 pro- 
creata sunt, videbitur aliquando sibi ipsi rapere et 
attrahere dignitatem unius summi opifcis, qu» fu 
€o semper cehsrende posita est. Id vero est sem-- 
per esse. Quomodo autem conveniret aut ambobus, 
et simul exetantibus, et semper, Deo dico et mundo, 
ilH ut sit opifex, huie, ut opificium ; aut qus attri- 


B putie duorum, quorum unum agit, alterum patitur? 


Quanam autem ratio, ne centrariam existimemus, 
quod quidem eliam cogitare non possumus, si qui- 
dem ambo cosvi sunt, et nisi Deus semper exsti- 
lerit, vacaveritque origine, mundus autem ecperit, 
nee semper fuerit ? Nam hie est ordo opificis et opi- 
ficii, ut cognoscamus ipsi et nobiseum natura alia 
rationis particeps si qua eit, quid sit opifex et effe- 
cter, quid opificia et effectiones : quidque perfe- - 
ctissiina sibi Ipsi sufficientissima, et omnium prze- 
cipua natura et dominatio; quid vero qus» effecta 
$8nt, el qua pendent e summi Opíifieis potestate at- 
que arbitrio, ab ipso continentur, ipso solo egent, 
ipst famulautur. Si enim simul cum Opifice, et sem- 
per universa consistant , ubi jam est prestantia Opi- 
ficis? quatenus omnia simul eum eo semperque ex- 
sistunt. Jum vero quo pacto erit opifex eorum qux» 
simul semper exsistunt, et cum ipso uata sunt? quo- 
modo autem pari honore digna censebuntur iu eo, 
ut Αν] sint et semper dominatio et servitus, Dei- 
que suprema inajestas et dignitas? Sic igitur Deus 
semper est opifex, et beneücus; opificia autem non 
semper. Sic Deus eorum que nondum exstabant, 
Deus erat, ut qua in ipso etiam ante ortum exsiste- 
vent. Duiversa enim complexus est vi przeaoscendi 
qua ad ertum adducenda erant. Caeterum unum- 
quodque ut vult, et quaudo consenlaneuim est, et ut 
optimum factum est, sapientia quadam et arte at- 
que potestate effectrice producit ; estque opifex non 


D ex iis quz sigillatim flunt, sei ex sese. Λη nou vo- 


cas benefactorem ei conservatorem ipsius agrotantis et medicum, cum cogitat et deliberat zgrotanti 
opem ferre, etiamsi nondum in opus perduxerit suam voluntatem, quod paulo post sit cogitationi 


adjuncturus opus? 
ΙΑΤΡ. Πᾶσα ἀνάγχη. 
XPIZT. Οὕτω τοίνυν * ἀλλ ὅσον εὐσεβὲς τοῦ παρα- 


84) CC. P. εὐεργετηθησομένων. 
dus) Τίς ἡ àxoxAd)pocic. Qus sit distantia, in- 
quit, inter facturam et. factorem, si non hic seter- 
nus, illa temporalis habeatur. ᾿Αποχλήρωσις, 
distinctio, velut cum hereditas aliqua in duas par- 
teg distinguitur ; disterminatio, determinatio. Βλ. 
(86) Τίς δὲ ὁ Aóyoc. Et hic rationem et. exitum 
wwro. Ελα. Ubi manet ratio, inquit, si bzc con- 
undamus, et mundum Deo parem vel. [cozternum] 
suspicemur? Locus est corruptus. Scribendum suspi- 


PaArBOL. Ga. LXXXV. 


-— 


MED. Omnino necesse est. 
CHRIST. Sic igitur, si quod religiosum et san- 


ceris : Τίς δὲ ὁ λόγος τὸ μὲν ἐναντίον ὑποτοπάζειν, 
ὅπερ xai ἔμπαλιν διανοεῖσθαι οὗ θέµις; quae ratio 
ferat aut suadeat contrarium suspicari, cutn tale quid 
neías sit vel cogitare? Facile persuadear esse intru- 
sum hic aliunde aliquid, vel et interlocutionem medici 
obliteratam. Codice manuscripto opus. Da. 

(87) Lege meo periculo, κατὰ τὸ ἅμα, Tan. 

(88) Τῶν xa0' ἔχαστον vivopévuv* que pro se 
quoque secundumque speciem suam flunt. Ba. 


39 
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ctum est in exemplo sumas, amoveas autem quod A δείγµατος (89) λαδὼν, τὸ ἀπεμφαῖνον ἀποπέμπου, 


dissentaneum ; (sie, inquam) Deus benefactor, et 
opifex, et Deus eorum qua beneficio affecturus est 
- et procreaturus, non necessario beneficia conferens, 

aut procreans, neque ut Deus sit in rerum naturam 
res ipsas producens : babet enim ex seipso id quod 
est, sed ut bonus et Deus. Mibi autem istud consi- 
dera. 

MED. Quidnam? 

CHRIST. Num tacentem hominem sermonis com- 
potem dicis ex eo quod sermone uti possit? 

MED. Sit istud sane. 

CHRIST. Quid autem Pythagoras, et discipuli 
ipsius, quique olim in Italia philosophabantur, ser- 
»nouis compotes et rationis videbantur, quaudo cum 
aliis in sileutio philosophabantur ? 

MED. Quidni? 

CIIRIST. Igitur, mi medice, Deus etiam, ni apud 
vos deteriore sit conditione quam Pythagoras et cx- 
teri homines, Deus etiam et opifex , et beneficus, 
etiamsi reipsa aliquando non efficiat, ex eo quod 
possit seniper eíficere, et habeat erga illa quse be- 
neliciis afficit et procreat, voluntatem et propensio- 
nem origine carentem. Porro vos mihi videmini, 
dum vultis incommodum vestra opinione esiguum 
effugere, magno malo implicari. Ut enim sane 
Deum nunquam lp oiio fuisse versatum, sed be- 
nefecisse ab eterno pronuntietis ; voluntatis exper- 
em rerum causam, et nop prudentem eum facitis, 
ei conservam eífectionem insurgere facitis in effe- 
etorem, «οἱ costerpa suo opiflci cowmminiscimini 
opificia, in deos illa referentes, et magnum no- 
men et rem, quibus vultis attribuitis, 88] tanquam 
aliquid aliarum et communium rerum : non conce- 
dentes solum Deum ipsum unum, el bonum, per 
oinnia. io omnibus primas ferre, e£ unum esse, οἱ 
&olum, idque singulari modo. Nam si cozelernus Deo 
hic mundus est, quidnam est secundum quod est 
Deus melior hoc mundo? Istud erit quod ab ztet- 
no δἷί; et quomodo oinnibus rebus in omnibus ex- 
cellere dicemus? Ac si simul Deus, simul imundua, 
semper autem Deus, οἱ simul cum effectore nata 
esse oportet effecta; ubi estipsa unitas beata Del, 
£t libertas -ab omni habiiudiue .et essentia. extra 


(89) Tov παραδείγματος. Exemplum dicit quod 
supra proposuit Christiano paganus. Da. 

(90) "Αθρει δέ uoi καὶ τοῦτο. Cogitabundus hic 
subsistere et. considerare aliquid homo imaginau- 
dus est; praecipue cum de sileute homine sermo 
sit futurus. Βλ. 

(981) Σιωπὴν ἑφιλοσόφουν : cum taciturnitatem 
sive silentium certi temporis pro parte aliqua pbi- 
losophiz facesserent et praciperent. Ba. 

(92) Genebrardus ediderai : Erga illa que benefi- 
ciis afficit et divinitate voluntatem et propensionem. 
Anylus quidam pro θεούμενα legit ex conjectura δη- 
µιουργούμενα. Montacutius vero θεωρούµενα, pra- 
pisa scilicel ab aiterno. Conjunxit antea Zacharias 
baec duo εὐεργετεῖσθαι ei δημιουργεῖσθαι. περὶ τῶν 
εὐεργετησομένων καὶ δημ.ουργείσθαι µελλόντων. Et 
rursus : xai δημιουογὸς καὶ εὐεργέτης. Duc. 


C 


D 


εὐὑεργέεης ἔσται xai δημιουργὸς ὁ θεός * xaX 845; 
τῶν µελλόντων εὑεργετεῖσθαι καὶ δημιουργεῖσθαι; 
οὐχ ἀνάγχῆ εὑεργετῶν f] δημιουργῶν, οὐδ' ἵνα f) θεὸς 
παράγων πρὸς γένεσιν τὰ ὄντα ' ἔχει γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ 
τὸ εἶναι 6 ἐστιν ' ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς xat Βεός, Αθρει δέ 
μοι καὶ τοῦτο (90). 


JATP. Τὸ ποῖον 65; 

ΧΡΙΣΤ. 00 φὴς τὸν σιωπῶντα ἄνθρωπον «Φ,γικὸν, 
τῷ δύνασθαι λόγῳ χεχρῆσθαι;: 

IATP. Πάνυ ve. 

ΧΡΙΣΤ. Τί δὲ Πνθαγόρας καὶ οἱ ἐς αὐτοῦ φοιτή- 
σαντες xal χατὰ τὴν Ἱταλίαν πάλαι φιλοσοφήσαν- 
τες, ἆρά σοι λογικοὶ ἐδόχουν εἶναι, ἠνίκα μετὰ τῶν 
ἄλλων τὴν σ,ωπὴν ἐφιλοσόφουν (91); 

ΙΑΤΡ. Πῶς γὰρ οὗ 

ΧΡΙΣΤ. Οὐχοῦν, ὦ ἑταῖρε, xa ὁ θεὸς, εἰ μὴ χεί- 
pov ἑἐστὶ παρ’ ὑμῖν Πνυθαγόρου xai τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων, xaX θεὸς ἂν εἴη καὶ δημιουργὸς xai εὐεργέτης, 
κἂν ἑνεργείᾳ ποτὲ μὴ δηµιουργῇ ’ τῷ δύνασθαι δη- 
μιουρχεῖν ἀεί ' καὶ τῷ ἄναρχον ἔχειν τὴν περὶ τὰ 
εὐεργετούμενα χαὶ θεούµενα (93) βουλησίν τε xai 
προθυµίαν. Ὑμεῖς δέ pot δοκεῖτε, μιχρὸν δοχοῦν 
ἄτοπον ἀποφυγγάνειν ἐθέλοντες, µεγάλφ κακῷ πε- 
βιπείρεσθαι. "Iva. γὰρ ὃὀηθεν τὸν θεὺν μὴ ἐν ἀργίᾳ 
ποτὲ χαθήσθαι, ἁλλά γὰρ εὐεργετεῖν ἐξ ἁϊδίου qf- 
σητε, ἀθούλητον τῶν ὄντων αἰτίαν, καὶ οὐχ ἔμφρονα 
τοῦτον εἰσάγετε (96), καὶ τὴν ὁμόδουλον ποέησιν ἑπ- 
ανίστατε τῷ ποιητῇ (94) xax συναῖΐδια τῷ πεποιηχότι 
φαντάζεσθς τὰ ποιήματα, εἰς θεοὺς ἀναθιδάζοντε; 
ταῦτα, xal τὸ μέγα ὄνομά τε xal πρᾶγμα οἷς βούλε- 
σθε, διανέµετε , ὥσπερ τι τῶν ἄλλων χρημάτων μὴ 
συγχωροῦντες τὸν µόνον θεὸν αὐτὸ τὸ ἓν, xat τάγα- 
θὸν, κατὰ πάντων ἐν πᾶσι τὰ πρωτεῖα φέρειν xal 
ἓν εἶναι, χαὶ µόνον, xai µόνως (95). El. γὰρ συναῖ- 
διος τῷ Θεῷ ὅδε ὁ χόσµος ἐστὶ, τί χαθ᾽ ὅ ἐστιν ὁ 
θεὺς ἀμείνων τοῦδε τοῦ χόσµου; Τοῦτο ὃ' ἂν εἴη, τὸ 

ἴδίως εἶναι (96). Καὶ πῶς πάντων αὐτῶν (97) iv 
πᾶσι διαφέρειν φήσοµεν; Καὶ el ἅμα 6 θεὸς, ἅμα 
κόσμος, ἀεὶ δὲ ὁ θεὺς, xal συμπεφυχέναι δεῖ τῷ 
ποιητῇ τὰ ποιήματα’ ToU τὸ ἓν τοῦ µακαρίου θευῦ, 
καὶ τὸ πάσης ἑλεύθερον σχέσεως (98), xal τῆς σω- 
ματιχῆς ἐχτὺς εἶναι φύσεως; Τὰ γὰρ ἅμα, τῶν πρός 


(93) Εἰσάγετε. Introducitis velut in scenam per- 
sonam de qua statuere vobis liberum sit quidquid 
volueritis. Ita Deum circumagebant philosophi, nullo 
ipsius raetu aut respectu. ΒΑ. 

(94) Th» ὁμόδου.ον ποίησι ἐπανίστατε τῷ 
ποιητῇ. Insurgere facitis. Recte ita Genebraruus, 
non de more ubique suo. Βλ. 

. (95) Kal ἓν εἶγαι καὶ µόνον xal µόνως. Et unum 
esse et solum et nullius socii patientem, Ba, 

(96) Τοῦτο ὃ᾽ ἂν' εἴη τὸ ἀῑδίως εἶναι. Nempe 
cuin boc, quod ounibus antecellat, iu eo consistat 
quod solus sit :eternus, Ba. 

. (97) Scribendum αὐτόν. Ba. 
98) Πάσης ἐλεύθερον σχέσεως. Liberum ab 


omni quod haüberi :potest, qualitate, quantitate, 


omnique predicab.li. flab tum, habitudinem iuter- 
pretatur Cyrillus, et sic uterque interpres, Ba. 
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πι» tà δὲ πρός τι, τῇ σωματικῇ συνέζευχται (99) A naturam corpoream? Nam qua si:ul sunt, ponun- 


φύσει. Ὁ δὲ θεὸς ἀσώματόν τι χρῆμα καὶ νοξρόν (17. 
Οὐκχ ἄρα &pa θεὸς, ἅμα xóspoc. Ἐπεὶ μήτε σῶμα 
ὁ θεὺς ᾧ πἁ πρός τι συνέκευχται. Μόνος δὲ ἀγένητος 
xai ἁϊδιος' ὡς ἓν xat θεάς. Ob συνορῶ δὲ ὅπως εἰς 
ἐναντιώματα δοξασµάτων, ὥσπερ οἱ µεθύοντες (2), 
πυχνὰ περιστρέφεσθε. Ei γὰρ τὴν ὕλην ἣν δεξαµε- 
vhv (5) xai τιθήνην ὀνομάζξειν ὑμῖν φἰλον, ἀνείδεον 
καὶ ἀσχημάτιστον, πεφυρμένην τε a0 xal πλημμελῶς 
κινουμένην aov ἀταξίᾳ ἄρα λαθεῖν τὸν δημιουργὸν, 
xai εἰς τάξιν ἀγαχεῖν, xal ἡσυχίαν ἀντὶ τῆς ταρα- 
"ys ἐνθεῖνα., ποιῆσαί τε xal μορφῶσαι xai τῆς 
προτέρας ἁἀμορφίας ἁπαλλάξαι, qnoi μὲν ὁ Πλάτων 
«bv Τ/µαιον συντιθεὶς, πείθεσθε δὲ (4) ' ὑμεῖς ἄρα 
ἦν (5) ὅτε Ἡν ἀχοσμία ἓν τῷ παντὶ, κατὰ τὸν Πλά- 
τωνα, xal οὐκ ἣν ὅδε ὁ χόσµος, xai ἡ vov ἁρμονία. 
Ei δὲ τοῦτο, fj μὲν ὕλη ἔσται συναῖδιος τῷ sip, xacá 
{5 τὸν Πλάτωνα” ὁ δὲ χόσµος οὐχέτι. "Οπερ εἰ οὕτως 
«ἔχει, χρόνῳ ἄρα δεδημῖουργῆσθαι τὰ ὕντα xot ὑμεῖς 
συνομολογεῖτε, χαὶ εὐεργετεῖν τὸν θεὺν οὐδαμῶς ἐξ 
ἀϊδίου φατέ’ ὕπερ ἄνω χαὶ χάτω θρυλλεῖτε xal περι- 
φέρετε, μορμολύστοντες τοὺς ἁπλουστέρους. Καὶ ἡ 
μὲν ἀταξία (6) τῆς ὕλης χαὶ dj ἑσχάτη ἀμορφία τῷ 
Oeip συνάναρχος ἔσται χαὶ συναῖδιος xai ὁμότιμος * 
τοῦτό γε, τῶν αὑτῶν πρεσδείων xat τῆς αὐτῆς προ- 
εδρίας τῷ ei τῷ cogi xaX παγχάλῳ (7) ἀξιουμένη 
ὡς ἀχένητος. Τὸ δὲ σχΏμα, xai «b εἶδος xai ὁ χό- 
σµός., Ὀστερόν ποτε ἐπιτεθέντα τῇ ὕλῃ φανῄσεται’ 
(p ἀχολουθήσει τό ποτε παυθῄσεσθαι ταύτης, καὶ 
χωρισθῆναι τὸ σχῆμα χαὶ τὸ εἶδος, καὶ τὴν ὕλην 
ἐπανελθεῖν εἰς τὴν προτέραν ἀταξίαν xal ἀἁμορφίαν. 
Τὰ γὰρ χρόνῳ ἀρχόμενα, χρόνῳ xaX παύεσθαι πέφυ- 
xev (8). Ορᾷς, ὅσος ληρος xat ὕση ἀθελτερία παρα- 
πέπηγε τοῖς ὑμετέροις δοξάσµασι, wt) βουλοµένοις τὸν 


tur in relatis. Relata autem anuexa sunt naturz 
corporate. Deus autem res esi iucorpores et in- 
telligens. Itaque Deus et mundus non sunt siinul, 
quandoquidem Deus corpus non est, cui relata 
adh:erescunt, Solus autem increatus et sempiternus, 


: ut unum, et Deus, Caeterum, non video quo pacto 


in contrarias opiniones , ebriorum more, frequenter 
circumagamini, Si enim materiam quam recepta- 
culum et nutricem soletis appellare, forme et figu- 
ra expertein, permistam rursum, et sese moventen 
sine ordine, temere opificem sane accepisse οἱ ad 
ordinem adduxisse, tranquillitatem loco perturba- 
tionis indidisse, et conformasse, aique pristina 
deformitate liberasse, iuquit Plato io suo Tímao, 


B et vos creditis: erat igitur aliquando deformitas 


C 


Θεὸν οὐσιῶν εἶναι ποιητὴν, ἀλλὰ γὰρ µόνων σχη- 


µάτων, δίχην τεχτόνων τε xal ζωγράφων χαὶ οἶχο- 
δόµων" ofc εἰ μὴ ἐτύγχανεν οὖσα ἡ ὕλη, οὐχ ἂν τὴν 
ἑαυτῶν ἀπεδείξαντο τέχνην (9). Οὕτως οὖν ἄρα xal 
τῷ θεῷ el μὴ ὑπῆρξεν f) ὕλη, 02x ἂν τόνὃς τὸν χό- 
σµον ἑτεχτήνατο, οὔτε εἶχε, xa0' ὑμᾶς (10), ποῦ τοὺς 
παγχκἀλους αὐτοῦ λόγους ἐνθείη τῆς εἰδοποιοῦ δυνά- 
µεως. Táya δὲ χαὶ ἐνδείᾳ ὕλης ἑλάττονα ἤπερ ἐθού- 


(99) Zvrétsvxcai. Colhimrescunt, conjugantur., Ba. 
(1) Ασώματόν c! χρῆμα καὶ vospóv. Incorpo- 


reum quid et intellectu. constans. Intellecinale mi - D 


nung est quam res poscat, Jutellectus obscurus; quod 

placuit tamen Tarino. Genebrardus vertitintelligens; 

quod non ex digniiate rei esL, cuin et. alii sint spi- 

ritus intelligentes. Ba. . 

" 3, "Ὥσπερ οἱ µεθύοντες. Proverbii locum ha- 
vl. DA. 

(9) As&ugev v. Δεξαμενὴν Nereidum unam. fin- 
git llomerus. Iiad. Σ, διὰ τὸ οἵον δεξαμενὴν εἶναι τὴν 
θάλασσαν ait Eustathius. Tan. 

(4) Πείθεσθε ὃξ rescribendum fuit pro πίθος 
δὲ. TAR. 

(5) "Apa ἦν ὅτε ἦν. Erat igitur cum esset, Non 
uominatur tempus, quod noudum fuisse liugitur. 
Sic blasphemia Ariana de Dei Filio loquebatur : 
Erat dum non erat. Geuebrardus nou attendit hoc, 
et obscuravit Tariuus. Pariter loquitur iufra, 
p. 128. Βλ. 

(6) 'H μὲν ἀταξία., Et sic illa confusio materie 


in universo ex Platonis sententia, et non erat hic 
mundus, et quae nunc est apta compages. Hoc .au- 


em posito, materia qnidem erat Deo zternitato par 


juxta eumdem Platonem ; non item mundus. Quod 
8i verum est, etiam vos tempore res fuisse produ- 
ctas confitemini, et nequaquam benefacere Deut ab 
&lerno dicitis: quod tamen sursum deorsum in 
vulgus spargitis, et circuimfertis, terrentes  imperi- 
tiores. Ac materie quidem inordinatio, et extrema 
deformi!as sque ac Deus expers erit priucipii, 


eique co:terua. et honore par, et iisdem honoribus 


et privilegiia douata quibus Deus sapiens et peritus 
et pulcher, tauquam increata: figura autem et 
forma, et muudus post adjecta. materie videbua- 
tur, ex quo consequetur. tandem ab illa recessura 
εἰ separauda esse flguram et formau, redituranque 
materiam in suam pristinam inordinationem eL de- 
formitatem. Nam qua tempore incipiunt, tempore 
eiiam desinere natura solent, Cernis quantum de- 
litium, quantaque amentia annexa sil. vestris per- 
suasionibus, dum non vultis Deum substantiaruu 
esse cífectorem, sed solus figurarum, iustar fabro- 
run, et pictorum, et structorum, qui sine prz- 
senti materia suam artein demonstrare nequeant. 
Sic igitur etiam Deus nisi habuisset in procinclu 
materiam, bune inundum nou fabricatus — esset, 


absque ordine et informitas extrema, pariter ut 


Deus, absque principio erit, simulque sterne el 
ejusdem diguitatis. Nempe iu eo quod sgequalis ve- 
tuslate, ejusdem prima sedis cum Deo illo sapien- 
tissimo et supra omnla pulcherrimo par censeatur ; 
quippe ingenita et ipsa. Non possunt hic Grzca La- 
tinis aequari. B4. 

(7) Legeudum autem πανσόφῳ xol παγκάλωι 
Utrumque enim Dei solius est, et vindicavit sibi ejus 
smulatone demon in oraculo, Nawu cum interro- 
garetar quomodo sibi supplieari vellet, ita respon- 
dit : Πάνσοφε, παντοδίἰδακτ’, ἐνολοίστροφε, χέχλυθι, 
δαῖμον. Lactantius lib. 1, ο. 7. De tota re. inepta 
uou supt quz collegit Muiusg Pansa iu Conjunciione 
humane cum divina sapientia, c. 65, DA. 

(8) Παύεσθαι πάφυκεν. Cessare etiam. in. sua 
natura habent; id est naturaliter coguntur, Ba. 

(9) Artem demonstrassent. Βλ. 

(10) Nechabuisset secundum vestram doctrinam, 
in que collocare& rutiones illas excellentissimas 
creaudarum formarum. B4, 
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neque habuisset, secundum vos, ubi perpulehras A λετο (11) τόνδε τὸν χόσμον πεποίηκεν͵ ἡ εἰ ἐξήρχε- 


rationes suas potestatis formarum effectricis po- 
neret. Quin et fortasse inopia wmasterie minorem 
quam optasset hunc mundum fecit; aut si auffecit 
ipsius voluntati materia, totam suam scientiam et 
efficlendi ratiunes exprompsit. Przterea potestatem 
ordinate et incondite sese moventem adiequatis 
ει opponitis magnae atque immensas Dei pote:tati, 
ut quz? potuerit cunctas ejus rationes suscipere, et 
lanta esse, quantam ipse voluit. Sic omni ex parte 
eam esse Deo parem bonore, orationis -conse- 
quentia deprebendit; quo quid esse possit ad im- 
pletatem majus, cum deforwis sie specie οἱ figura 


σεν ἡ Όλη πρὸς τὴν αὐτοῦ βούλησιν, xaX πᾶσαν. αὐτοῦ 
τὴν ἐπιστήμην ὑπεδείξατο, χαὶ τοὺς δημιουργιχοὺς 
λόγους. Αὖθις τὴν ἁτάχτως καὶ πλημμελῶς χινου- 
μένην ἐξισοῦτε xal ἀντιπαρεζάγετε τῇ µεγάλῃ xal 
ἀμετρήτῳ τοῦ θεου δυνάμει’ Ίπερ ἑδυνήθη πάντας 
αὑτοῦ τοὺς λόγους ὑποδέξασθα., καὶ τοσαύτη εἶναι 
ὄσηνπερ αὐτὸς ἐθούλετο (12). Οὕτως πανταχόθεν τὸ 
εἶναι αὐτὴν ὁμότιμον τῷ θεῷ ἡ τοῦ λόγου ἀκολουθία 
ἐφώρασεν" οὗ τί ἂν γένοιτο πρὸς ἀσέθειαν μεῖζον, 
τοῦ τὴν ἅμορφυν xal ἀνείδεον xal ἀσχημάτιστον, 
ἐδισοῦν τῷ Θεῷ, οὗ µόνον χατὰ τὸ ἀεὶ εἶναι, ἀλλὰ 
γὰρ καὶ κατ) αὐτὴν, ὡς εἰπεῖν, τὴν δύναμιν (15); 


materia σφουδιυς Deo, non tantum in eo quod semper exsistat, sed etiam quod eamdem propemo- 


dum obtingat potestatem? 


MED. Sola ratione hane comprehendi posse di- B IATP. Μόνῳ τῷ λογιαμῷ (14) ταύτην εἶναι ληπτήν 


cunt, et docendi gratia simpliciter, ut in hypothesi 
hzc docuisse Platonem. 

989 CHRIST. Igitur si sola ratione hanc perci- 
pimus, quemadmodum tragelaphum animo fingimus, 
erit certe ejusmodi ut nec exsistat, nec subsisiat. 
Qnod si verum est, non igitur ex matería antegressa 
Deus hoc universum fabricavit, sed ος eo quod nihi- 
jun omnino erat. Hunc enim mundum esse factum, 
demonstratum est οἱ confessum, habereque ordi- 
nem et aptam compagem, quae ab aliquo concin- 
nante efficiantur. Non enim fortuito neque casu 
exsistunt. Verum bxc materisx fabula, et insulsitas 
sententie a plerisque nostrorum non ignobilium, 
jamdudum refutata est. Undein presenti a dis- 
putatione desistimus 

MED. Apte tua oratio, amice, id quod quierebas 
demonstravit. Item adverte qui persuadeant mun- 
dum carere principio et flne. 

CHRIST. Narra. 

MED. Perfectissimam  figuraun globosam esse 
geometria docet, ut quze neque principium habeat 
neque finem. Eam autem bunc mundum sontiri 
aspectus ostendit, Oportebat enim prastantissimam 
figuram et perfectissimam prastanlissimz rei et 
absolutissim:z attribui. Videsis igitur quo pacto 
-per hanc figuram hujusce mundi zternitaà a parte 
utriusque extremi demonstratur. Siquidem glo- 
bosa figura, neque principium habet, neque flnem. 


Φασιν εἶἴδος (19), xat διδασκαλίας ἁπλῶς χάριν (16), 
ὡς ἐν ὑποθέσει ταῦτα διεξεληλυθέναι τὸν Πλάτωνα. 

XPIZT. Οὐχοῦν, ἣν δ' ἐγὼ, εἰ µόνῳ λογισμῷ ταύ- 
την λαμδάνοµεν, καθάπερ τὸν τραγέλαφον (17) àva- 
πλαττόμεθα, ἔσται ἄρα xal ἀνύπαρχτος xal ἀνυπό- 
ovato. EL δὲ τοῦτο, οὐχ ἄρα ἐξ ὕλης ὁ θεὸς τόδε τὸ 
πᾶν ἑτεχτήνατο προποχειμένης, ἀλλ' kx. μηλαμοῦ 
μηδαμῶς ὄντος' γενητὸς Υὰρ ὅδε ὁ χόσµος Eqávr τε 
χαὶ ὡμολόγησαι, τάξιν ἄχων καὶ ἁρμονίαν, at ὑπό 
τινος Ὑίνονται τοῦ ἁρμόζοντος. OO γὰρ ἀπὸ τύχης 
οὐδὲ αὐτομάτως. 'AX)' οὗτος μὲν ὁ μῦθος τῆς ὕλης 
xaX ἡ πλημµέλεια (18) τοῦ δοξάσµατος, πολλοῖς τῶν 
ἡμετέρων οὐκ ἁγεννῶς πάλαι διελήλεγκται. Ὅθεν ἐς 
τὸ παρὸν καταπαύοµεν (19) τὸν λόγον. 


ΙΑΤΡ. Καλῶς μὲν ὁ λόγος, ὦ φιλότης, τὸ σπουδα- 
ζόμενον ἀπέδειξεν. "Opa δὲ ὅπως χαταχομψεύονται 
τὸν χόσμον ἄναρχον εἶναι xal ἀτελεύτητον. 

ΧΡΙΣΤ. Φάθι. 

IATP. Τελειότατον σχημάτων, τὸ σφαιριχὸν etva: 
γεωμετρία φησὶν, ὡς μήτε ἀρχὴν ἔχον μηδ' ab τε- 
λευτήν. Τούτου δὲ τόνδε τὸν κόσμον µεταλαγχάνειν, 
$ ψις δείχνυσιν. Ἔδει γὰρ τὸ ἄριστον xal τελειότα- 
τον σχημάτων, τῷ ἀρίστῳ τῶν γεγονότων xal τελείῳ 
περιτεθῆηνα: "Opa οὖν ὅπως xai διὰ τοῦ σχἠματός 
qaot τὸ ἄναρχον xal ἀτελεύτητον τοῦδε τοῦ κόσμου 
διαφαίνεται. Εἴπερ τὸ σραιριχὺν σχῆμα, οὔτε ἀρχὶν 
ἔχει, οὐδ᾽ αὖ τελευτήν. 


CHRIST. Sed, o fortunate, mihi et tibi princi- p ΧΡΙΣΤ. 'AXX', à paxápte, ἣν δ' ἐγὼ, ἐμοὶ καὶ oc 


pium hujusce figurz&. incomprehensum est: omnes 
tamen circuli principium et figem habent, Quan- 
duquidem accedat geometra, et describat figuram 


44) CC. P. ἠθούλετο. 

(19) Ὅσηγπερ αὐτὸς ἐθού.ετο. Ut nimirum 
meliorem et digniorem ipse Deus optare non posset 
aut vellet. B4. 

(19) Και αὐτὴν τὴν δύναμη. Quoad ipsam 
eliam potentiam. Ba. 

(14) Νόθῳ «Ίογισμῷ. Νόθῳ νόθον esse puto, et 
plane legendum póvwp. Nam quie spuria illa ratio? 

ia ridiculz lectioni acquiescere ridiculum est. TAR. 
. (15) Legendum 1 δ' &;. 

16) Διδασκαίας áxAóc χάριν. Solum doctrine 

&ratia, in hypothesi nempe. De cujus usu vide 


$ ἁρκὴ τοῦδε τοῦ σχήµατος ἄληπτος, Πᾶς μέντο, 
χύχλος, ἀρχὴν ἔχει xai τελευτήν. Ἐπεὶ παρίτω 
γεωµέτρης, καὶ καταγραφέτω τόδε τὸ σχΏμα ἐπί- 


Sextum Contra matliematicos principio libri tertii. 


A. 
(17) C, καὶ χαθάπερ τὸν τραγέλαφον. Quasi 
tale aliquod aniinal in. rerum*natura vere unquam 
fuerit. Circa unum amnem Phasin exstare scribit 
PIA3) ID v c. 93. Dudum notarum: alii. Ba 
ημμέλεια σηµαίνει τὸ kx δευτέρου τὰ a05 
ffoveisety τοῦ λέχειν f$ ἐπαναλαμδάνειν: auctor 
tymologiei magni. Cyrillus in Glossario : Πλημ- 
npa* peccatum, delictum, reatum , commissum ; 
πλημμελῶ * delinquo, pecco, admitto. Ba. 
(19) Καταπαύοµεγ. Sistimus. Βλ. 
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πεδον. "Ap' οὖν ἀπ᾿ ἄρχης τινος ἄρχεταν, ᾗ φησι A hanc in plano. Nonne ab aliquo principio incipit, 


Ἡασίλειος ὁ σοφὸς, χέντρῳ τινὶ καὶ διαστήµατι πε- 
Ριγράφων αὐτό: 

ΙΑΤΡ. Πῶς γὰρ οὔ; | 

ΧΡΙΣΤ, Οὕτω 55 ὅδε ὁ χόσµος, χἂν σχΏμα σφαι- 
ριχὸν ἔχειν ὑποτοπάξοιτο, ἀπ ἀρχῆς τινος ἤρξατο 
χρονικής xal πρὺ τοῦ δημιουργηθῆναι, οὐκ qv: xal 
τέλος ἴσχει, ὅταν vip Δημιουργῷ δοκοίη συμπέρασμα. 
τῇ φύσει ἐπιθεῖναι τῇ τούτου. Οὕτως ἡ μακρά xai 
διωλύχιος (20) ὑμῶν ἀδελτνερία δόξειεν εἶναι οὐδὲν, 
πρὸς τοῦ λόγου, xal ἁποδείξεως φωραθεῖσα καὶ δι- 
ελεγχοµένη. "Ότι γὰρ γενητὸς καὶ φθαρτὸς obe ὁ xó- 
σµος, αυμπροθυµήθητι παραχολουθῆσαι τῷ λόγῳ, 
καὶ φανερώτερόν σοι τουτὶ τὸ δόξασµα τῆς ἀληθείας 
γενήσεται (21). 
^. ATP. Σννέποµαι. 
. XPIZT. Ef τι ἀγένητόν ἐστι χαὶ φθαρτὸὺν (22) , 
ἡ οὗ: 

IATP. Φαίνεται. 

ΧΡΙΣΤ. Καὶ et ει ἄφθαρτον, ἀγένητον; 


IATP. ᾿Ανάγχη 

ΧΡΙΣΤ. Καὶ μέντοι τοὔμπαλιν, εἴ τι γενητὺν, 
ἐχεῖνο xai φθαρτὸν, καὶ eL τι φθαρτὸν, ἐκεῖνο γε 
vitóv; 

ΙΑΤΡ, Καλῶς λέχεις. 

ΧΡΙΣΤ. Φθαρτὺς δὲ ὁ χόσµος, ὡς δείχνυσι τὰ. 
µέρη, ἄρα χαὶ γενητὺς ἐφάνη. "Exi U ab εἰ τὸ ἄφθαρ- 
τον, ἀγόνητον ἑλέγομεν, xa τὸ ἀγένητον ἄφθαρτον' 
γενητὸς δὲ ὅδε ὁ χόσµος, ἐπεὶ πᾶν σῶμα γενητόν" 
xaX φθαρτὸς ἄρα ὁ xócpoc. Καὶ πάλιν sl οὐδὲν τοῦ 
ἀφθάρτου πέρι γράµµατα (25) λέγεται, χαὶ αχάφος. 
ἐν Λιδύῃ (24) πρῶτον ναυπηγηθΏναί qaot, xai οὐ- 
δεὶς πόνος, τὸ τῶν ἑτῶν ἐξ ὅσου πέφηνεν ἕχαστος. 
τούτου γενεαλογεῖν xai διαριθμεῖν. El τοίνυν µήτε 
«k χοῖλα τῆς γῆς συµπεπλήρωται, μήτε τὸ ἀλμυρὸν 
7n: θαλάττης ἐπιχεχράτηται, µήτε ἄφθαρτόν ἔστιν 
οὗ τὰ µέρη φθαρτά’ µήτε ἅπαυστον xai ἄναρχον τὸ 
ὡρισμέντ» ἔχον τὴν φύσιν' µῄτε ἀῑδιον, ἐν ᾧ τέχναι 
καὶ ἄνθρωποι ἀπ᾿ ἀρχῆς χρόνου αυνέστησαν' μήτε 
πρόνοια τῷ μὴ παρ᾽ ἑαντοῦ τὸ εἶναι ἔχοντι * έγονεν 
ἄρα ὁ χόαµος. El δὲ τοῦτο, xai φθαρήσεται' ἄμφω 
τῇ φύσει συγχεχληρωµένα ἔχων, τὸ γίνεσθαι xaX τὸ 
φθείρεσθαι. Γοιαύτη τις ἣν ἡ πρὸς τὸν αὐχοῦντα 


C 


quemadmodum inquit sapiens ille Basilius, centro 
aliquo et intervallo ipsum cireumscribens? 

MED. Quidni? 

CHRIST. Sic gane hic mundus etiamsi figuram 
globosam habere existimetur, a principio quodam 
temporali cospit, et antequam conderetur, non erat : 
et finem habebit, eum. Opifici videbitur extremum 
nature ipsius üweponere. Sic summa et extrema 
vestra dementia nmibili facienda videbitur, ratione 
et. demonstratione deprehensa et. confutata. Quod 
enim hic mundus factus sit, οἱ interitui obnoxius 


considera, et rationi attentius inhzre, tum tibi 


doctrina ista veritatis clarius apparebit. 


B MED. Attendo. 


CHRIST. Age, quod increatum est, incorrupti- 


bile est, an non Ἐ- 


MED. "Apparet. 
CHRIST. £t quod lucorreptibie est, increa- 


tum est ? 


MED. Necessario. 
CHRIST. Et contra, quod est creatum, iltudne 


corruptibile? et quod corruptibile, nonne illud est 


creatum? 

MED. Pulchre. 

CHRIST, Correptibilis ttem mandus, ut osten- 
dunt partes: igitut etiam crestus demonstratus 
est, Preterea, οἱ quod incorruptum est, increa-. 
tum dicebamus, et increatum incorruptum ; mun« 
dus autem sit ereatus, quandoquidem omne corpus 
creatum est: mundus igitur erit corruptibilis. Et 
rursum : si litterz nihil de. incorrupto loquuntur, 
et navigium in Libya primum compactum esso 
aiunt, nullusque sit labor quo quisque amicorum 
tempore apparuit, recensere per stirpes et. enume- 
rare. Si ergo nec cuncavitates terr: oppletze sunt, 
neque salsugo maris victa est, neque incorruptum 
est cujus partes corruptibiles, neque expers cessa- 
tionis seu interitus et principii, quod defipitam lia- 
bet naturam, neque sempiternum, in quo artes et 
hómines a temporis principio constituti sunt, ne- 
que providentia.ei qui non babel ex seipso, uà 
sit: igitur mundus effectus est. Si ita est, etiam 


τὴν ἑατριχὴν τέχνην διάλεξις' ὃς ἐπὶ σοφίᾳ 'πάσῃ p corrumpetur, utrumque natura attributum habens, 


βρενθύεται (25) xal γανύσχεται (20) παρὰ πάντας 
τοὺς οἰκοῦντας τὸν Νεῖλον (26^). 


effici scilicet et interire, De hujusmodi fui& dispu- 
tatio contra eum qui gloriabatur arte medica, qui 


sapientia omnis generis nomine tumebat et. clarebat apud eos qui Nilam accolunt. 


(20) Διωλύγιος. Mesychius : διωλύγιαν, ἡχοῦν 
ἐπὶ πολὺ, µέγα xoi σφοδρόν. BA. indio 

(21) Φαγερώτερό» σοι τουτὶ τὸ δόξασµα τῆς 
ἀἸηθείας γενήσεται. Proverbialis locutio. Sepe 
iu aliis rebus similiter loquitur Plautus. B1. Tum 
libi doctrina ista veritatis clarius apparebit. Duc. 

(22) Legendum ἄφθαρτον. Tam. Recte. doctiss. 
Tarinus ἄφθαρτον. BA, 

(25) Inter. ἀφθάρτου et γράμματα multa doside- 
rari liquet ex contextu. 

(21) Σχάφος ἐν Λιδύῃ. Ad illud est quod Cle- 
mens lib. 1 Strom. : Καρχηδόνιοι πρῶτοι τοτρήρη 
κατεσχεύασαν. Tam. Exempli gratia. Sed valde 


&ngecótóvuca suni hoo looo isla. Neque quadrat 
istud pro exemplo in mediis alienis rebus. Glemen- 
tis locum Tarinus producit, ubi paria traduatur. 
Ejus emendationes ad finem usque hujus libri pro- 
μ.ο) Boe o T , . 
ενθύεται, μεγαλοφρονεῖ, ὑπερηφανεύεται, 

ἐπαίρέται: βρενθύεσθαι, WA wid ὀργίρισθαι. ὃνσ- 
χεραίνεσθαι βρενθνόµενοι, ἐναθρυνόμενοι, τερν- 
φῶντες * Hesychius. 

(26) Γανύσκεται. Vide eumdem et Etymologum. 
lntelligitur bilaris quedam aliorum irrisio. Ba. 

(26') Τοὺς olxovrcac τὸν Netdov. Alexandrinos 
omnesque alios /Egyptios sapientes dicit. B4. 
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perfecie dimittam, et nihil praeteruiittam eorum quz 
eonferuut ad. qnzestionem, alteruni tibi congressum 
quem habui cum philosopho, exponam. Altera enim 
die, cum ipsi adesset frequens discipulorum coetus, 
nebis exponebat aliud Aristotelis opus, quod de 
virtutibus moralibus ille conseripserat. Ac me de 
more interrogante, et prompte audiente ea que di- 
cebantur, sermo de ideis insperato incidit. Dice- 
bam autem ego Aristetelem nen congruere cum 
ipsius sermone, sed de lioe cum Platone pugnare, 


quemadmodum et de aliis plurimis sententiis, Ne-. 


que utrumque philosophum convenire in his ma- 
xime sentenliis qua prscipus sunt, οἱ maxine 
en:nium gniverse : et commemorabam id quod a 
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Ἵνα δὲ σε τελείως ἑπτιάσας (27) ἀπέλθω, xa 
μηδὲν παραλίπω τῶν συντεινόντων πρὸς τὸ θεώρημα, 
ἑτέραν σοι συνουσίαν ἁμῆν τε καὶ τοῦ φιλοσόφου δι- 
ηγήσομαι. Ἐν ἑτέρᾳ γὰρ ἡμέρᾳ παρόντος αὑτῷ τοῦ 
χοροῦ τῶν φοιτητῶν, ἐτύγχανεν ἡμῖν ἑτέραν Ἂρι- 
στοτέλους ἐξηγούμενος πραγµατείαν, ἣν ἠθιχῶν ἁρε- 
τῶν πὲρι ἐχεῖνος συνέγραψε. Kal µου συνήθως πυν- 
θανοµένου χαὶ προθύµως ἑπαῖοντος τῶν λεγομένων, 
ὁ περὶ τῶν ἰδεῶν λόγος ἑξαπιναίως παρεῤῥύη. "EXs- 
γον δὲ ἐγὼ τὸν ᾿Αριατοτέλη μὴ τίθεσθαι τῷ λόγψ’ 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς Πλάτωνα τούτου πέρι διαµάχεσθαι΄ 
καθάπερ xai ἑτέρων πλείστων περὶ δοξασµάτων. Mh 
γὰρ $5 συµφέρεσθαι ἄμφω τὼ ἄνδρε, περὶ αὐτὰ uá- 
λιστα τὰ χυριώτατα καὶ συνεχτιχώτατα τῶν δοξα- 
σµάτων' xal cov, c Ἐῤῥέτωσαν ἰδέαι' τερετίσµατα (28) 


Stagirita dictum est : Ὑάϊθαπί idez, sunt enim nu- D Υάρ ἐστιν,» ἐμεμνήμην, πρὸς τοῦ Σταγειρίτου ῥᾳ- 


gr. Mie autem conabatur tegere pugnam. Atque 
hinc nescio quo pacto ad eumdem sermonem de 
wniverso revoluti relatique sumus.  Allirmabat 
igitur philosophus, quasi pridie de eo nulla mota 
fuisse disputatio, mundum Deo esse' costernum, 
Ego vero in ipsum vehementius et acrius, atque 
adeo acutius intuens, et velut in lucrum iuspe- 
(4tum incidens in sermonem, audacius me ei 
epponebam, et jam istiusmodi propositionem con- 
fliciebam. 

CHRIST. Ain' tu Deum primom causam, et solam 
einnibus excellere, esseque quovis modo citra 
comparationem praestabiliorem ? 


AMM. Aio. Quis enim his contradixerit? 

CHRIST. Omnium autem unam sternitatem esse 
dicis. 

AMM. Quidni ? 


CHRIST. Si igitur libenter hzc proBüterís cirea 
banc confessionem, et omnibus excellere simpliciter 
Deum, primam causam etiam ipse confiteris, prz- 
terea omnium unam esse zternitatem. Igitur eliam 
illius ratione precellere, et "prastantiorem esse 
Deum hoec universo necesse est. 


1) 'Ectiácac. Idem Hesychius : Ἑστιάτωρ, ὁ δει- 
πνίζων, ὁ εἰς εὐφροσύνην καὶ εὐωχίαν χαλῶν, Ίγουν 
σος, Cyrillus : ἑστιῶ, alo, pasco. Βλ. 

($8) ' (pérucar ἰδέαι' τερετίσµατα... 1n ÀAna- 
Γι. Tan. Valeant. idez : suut enim nugs. Duc. — 

ntea legebatur : Valeant ἰάειδ, sunt entm portenta. 
Qu»si legisset interpres τέρατα, non τερετίσµατα. 
Locus est lib. 1 Analytie. Poster. c. 22 : Τὰ γὰρ εἴδη 
χαιρέτω * τερετίσµατα ο] ἑατι, xa, εἰ ἔστιν, οὐδὲν 
πρὺς τὸν λόγον ἑστίν. Valeant euim idem, qua aunt 
nuge εἰ inanes cantiones, et, si revera sunt, nihil 
temen. ad. finc. sermonem. pertinent. Argyropylus 
vertit : Fidium enim sunt attrectationes. Vesychius : 
Τερετίσµατα, ᾠδαὶ ἁπατηλα!, τὰ τῆς κιθάρας κρού- 
paca xai τὰ τών τεττίγων ἄσματα. Suidas : Tepe- 
είσματα, ᾠδαὶ ἀπατηλαὶ ἡ ἄσματα ἔχλυτα ἀπὸ µε. 
ταφορᾶς τῆς τέττιγος xat τῆς χελιδόνος. Julius Pol- 
lux hb. v, ο. 15, scribit, τέττιγας τερετίζειν, µε- 
Ἀίττας βομόεῖν, cicadus [γ1μπίτο, apes bombilare. 
Et lib. iv, c. 160 : Μέλη αὑλημάτων, τερετίσµατα᾽ 
Modi tibiarum, cantus. ae [remitus. Theodoretus, 
üb. 1v De curat. Graecarum affect. : Ὀρνίθων ἁδόν- 
των xai τεττίχων αιθαριζάνιων. Emendandum, ut 


θέντος. 'O δὲ ἐπειρᾶτο συγχαλύπτειν τὴν páynv. 
Κάντεῦθεν οὐκ οἵδ' ὅπως ὁ περὶ τοῦ παντὸς αὖθις 
ἀνενεοῦτο λόγος ἡμῖν xai ἀνελίττετο. Διεθεθαιούυτο 
γοῦν τὸν χόσμον ὁ φιλόσοφος, ὡς δὴ μηδενὸς Χινη- 
θέντος λόγου τούτου πέρι τῇ προτεραίᾳ, σνναῖδιον 
εἶναι τῷ θεῷ. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτὸν ὀξύτερον χαὶ 
προθυµότερον, ἤδη δὲ xat δριμύτερον (29) ἀποθλέ- 
dac, xaX ὥσπερ ἑρμαίῳ (50) τῷ λόγῳ περιτυχὼν, 
νεανικώτερον ἀντελαμδανόμην τούτου, xal ἤδη τοιαύ- 
την τινὰ πρότασιν ἐποιούμην. 

ΧΡΙΣΤ. i; τὸν θεὸν, ἦν δ' ἐγὼ, την πρώτην ai- 
τίαν xai µόνην τῶν ὄντων ἁπάντων προὔχειν xal 
εἶναι χρείττονα διαφοραῖς ἀσυγκρίτοις χατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν; | 

AMM. Καὶ τίς τούτοις ἀντερεῖ ; 4 δ' ὃς. 

ΧΡΙΣΤ. "Ev ὃξ τῶν πάντων φὴς xai τὸ ἀῑδίως 
εἶναι. 

AMM. Πῶς γὰρ o5; 


ΧΡΙΣΤ. El τοίνυν οὐχ ἀσχάλλεις, ἣν 8 ἐγὼ, περὶ 
«b ὁμολόγημα, πάντων δὲ διαφέρειν ἓν πᾶσι τὸν Θεὸν 
τὴν πρώτην αἰτίαν xai µόνην xai αὐτὸς συνοµολο- 
χεῖς ἓν δὲ τῶν πάντων φῆς εἶναι τὸ ἀῑδίως εἶναι, 
ἄρα xal χατὰ τοῦτο αὐτὸ προῦχειν, καὶ χρείττονα 
εἶναι τὸν θεὸν τοῦδε τοῦ παντὸς ἀνάγχη. 


jn man. legitur, τερετιζόντων. Canoras aves cautus 
emodulari dicit, et cicadas tremulos evibrare cou- 
ceutus. Clemens Alex. lib. ui Pedag., c. 11, $80: 
Ἔξωθεν δὲ ἄρα μετὰ τῶν ἀθέων ἀλύουσι χρουµάτων 
xal τερετισµάτων ἐρωτιχῶν. Foris autem. impits 
suodis et amatoriis canticis se oblectant? Proprie igi- 
tur cicadarum cautus. sunt. τερετίσματα, sed εἰ 
precantus inarticulati cithareedorum et pro nugis 
sumuntur et rebus nihili. Duc. Multa Joca Aristo- 
telis buc pertinentia produci possint. Hodie lege: 
bamus lib. xi. Metaphys. c. 8, ubi paria exstant, 
Adde Sextum Contra. mathematicos ; alios, Da. 

(29) Αριμύτερον. Intivis acrius in hominem ocn- 
lis. Δριμύτατα acrinonium vocasse veteres docet, 
qui talia multa, non. vulgata , Cyrillus glossogra- 
phis : δριμύτης, acrimonium , acerbitas. Ba. 

(20) ΄Ωσπερ ἑρμαίῳ. Eiymologus : "Epuatov, τὸ 
ἁπροσδέχητον αρ * ἀπὸ τῶν Ev ταῖς ὁδοῖς τιθε- 
µένων ἀπαρχῶν, ἃς οἱ ὁδοιπόροι χατεσθίουσιν * S ἀπὸ 
τοῦ àv ἔθει λεγοµένου, χοινὸς Ἑρμῆς, ἐπὶ τῶν εὖ- 
ρισχόντων τι, olov. χοινὺν τὸ εὕρημα. Vide Suidam. 
— Quz hic sequuntur illustrantur ex superioribus. 
luticete Genebrardus. BA. 
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AMM. Ilávo γε, *j &' ὃς. 'O μὲν γὰρ θεὸς ποιη-Α AMM. Maxime. Nam Deus. eat. efficiens sempiter- 


τιχόν ἐστιν ἀῑδιον' ὁ δὲ χόσµος ἀῑδίως Yevóusvou* 
τοσαύτη τοίνυν ἔσται ἀμφοῖν fj διαφορά, ὅση μεταξὺ 
ποιοῦντος xal γινομένου, xal δημιουργοῦντος καὶ 
χτικοµένου, 

XPIET. 'AXX οὐχ f μὲν ποιεῖ, fj δὲ γίνεται, ἣν 
& ἐγὼ, διαφέρειν φαμὲν τὸν Geby τοῦ παντός ' οὐδὲ 
τοῦτο ὁ λόγος χατασχευάξδειν ἑσπούδαχε. Τοῦτο γὰρ 
6$ πᾶσι καὶ ὡμολάγητα: τὸ δὲ χοινὸν ἁπάντων ὁμο- 
λόγημα ἀνασχευάξειν (21), μὴ καὶ λίαν ἀδέλτερον 
ᾗ, καὶ οὐχ ἐπιστήμονος ἀνδρὺς xal φιλοσόφου (32) ; 
Οὐ χατὰ τὸ ποιεῖν ταΐνυν χαὶ πάσχειν. πρόσκειται 
νῦν ἡμῖν ἀνιχνεύειν, χαὶ θηρᾶσθαι τὴν διαφορὰν τοῦ 
Θεοῦ πρὺς τὸν χόσμον xai τὸ ἀσυγχρίτως ὑπερέχον 
τοῦ Osou* ἀλλ’ εἰ μόνος (25) ἀῑδιός ἐστι, xaX χοινω- 
νίαν οὐδεμίαν ἔχει πρὸς τοῦτον χατά γε τὸ ἀεὶ εἶναι. 
Et δὲ τοῦτο, ἑπανέρομαι χαὶ ἐς αὖθις, οὐχ ἀῑδιον 
qs εἶναι τὸ ἀεὶ 5v; 


AMM. Nat. 
ΧΡΙΣΤ. Ὁ δὲ θεὺς ἀῑδιος ὧν, ἀεὶ ὧν ; 


ΑΝΜ. Οὕτω engl. 


ΧΡΙΣΤ. Καὶ ὁ χόσµος δὲ ἀῑδιος ὧν, χατὰ σὲ ἀεὶ 
iy ἐστιν ; 
AMM. Πάνυ γε. 


ΧΡΙΣΤ. Ei τοίνυν ἀῑδιον φῆς εἶναι τὸ ἀεὶ ὃν, τοῦτο 
δὲ οὗ µόνον θεοῦ κατὰ τὸ ὑμέτερον δόξασµα, ἀλλά 
xai τοῦ χόσµου, ποῦ τὸ ὑπέρτερον τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸ 
χωρις συγχρίσέως ἁπάσης ὑπεραναθεθηχέναι τοῦτον 
τοῦ παντὸς χατὰ τὸ ἀεὶ εἶναι, ὅπερ ἐστὶν ἀῑδίως 
εἶναι, εἴπερ μὴ μόνος αὐτὸς ἔχει τοῦτο, ἀλλὰ xal 
ὁ χόσµος αὐτῷ τὸ τοῦ ἀῑδιος εἶναι ἀξίωμα συνεµερί- 
Gato, τῶν αὑτῶν πρεσθείων ἀξιούμενος, χαθ᾽ ὑμᾶς; 
Οὐ διανοῇ δὲ χαὶ τοῦτο, ὡς οὐ χρεὼν τὸν τῆς Φιλο- 
σοφίας μεταποιρύμενον παρὰ πολὺ αοφιστικῶς ἄιαλέ- 
γεσθαί τε xaX ἐριστικῶς, καὶ Καδμείαν νίχην Υλί- 
χεσθαι νικᾷν (34) ; Ταῦτα ἔφην μὲν ἐγὼ, ἑσιώπησε 5 
ἐχεῖνος λίθων. τε χαὶ ἰχθύων ἀφωνότερος (58) γεγο” 
vts. Ἑώρα γὰρ τοὺς περιεστῶτας θαυμάζοντας τὰ 
ἡμέτερα, xai τὰς Χριστιανῶν ἀποδείξεις ἀγαμένους, 
xav φιθνρίσοντας (56) πρὸς ἀλλήλους ὡς µάλα εἶεν 
νβανιχαί (57) τε χαὶ ἰσχυραί. "Ove δῆ xal τινας οὓς 
ἔσυχεν ἐμπλήσας πάλαι. της αὐτοῦ ἁδολεσχίας xol 
ἀδελτερίας, ἐκέλευεν Ego γίνεσθαι καὶ μὴ ἐπαῖειν 
τῶν λεγομένων, ὡς. ἂν οἶμαι, μὴ τι πάθοιεν ὑπὸ τοῦ 


num; mundus. autqm sempiternum effectum. Ac 
tanta utriusque differentia, quanta inter.eflleientem 
et effectum, condentem et rem conditarr» 


CHRIST. Atqui non quatenus elflcit, et quatenus 
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eflcitur, differre diximus Deum ab uuiversitate, - 


Deque sermo istud astruere studuit. Istud. enim. 


etiam omnibus in. confesso eit :.cseterum commu- 
nem omnium sententiam .destruere, nonne demen- 
tissimum fuerit, et non-hominis scientis et philoso- 
pbi ?-Non igitur.ratione effieiendi et patiendi, pro- 
positum nunc.est vestigare οἱ venari differentiam 
inter Deum et mundum, et incomparebilem Dei 
prestantiam : sed an solus. sempiternus sit, et 


D. ullam communionem habeat eum mundo, ratione 


C 


λόγου. καὶ τῆς ἀποδείξεως, xal Χριστιανίζειν αὖθις 


(51) Fere omnes. χανασκευάζειν recte, . 

(52-53) Videntur quzdam bic eszcidisse. Et for- 
tasse aliqua Ammonii interlocutio post istam inter- 
rogationem «deperiit. Est enim solito prolixior licec 
nnius sermocinatio, B4. ' 

(93) Καδμείαν γίχην. Vide.ad Thebaldem Pa- 
pinii. Βλ. 

(55) Λίθων τε xal ἱγθύωκ ἀφωμότερος. Notis- 
simum proverbium aliorum  uotationibus, Adji- 
ciendum istud, et iufra quod ait : Πεπήγασι 
xai ἰχθύων xai λίθων. ἀφωνότεροι. γίνονται. Joaunes 
Euchaita in. silenteim quemdam monacbum earm. 
401 : Kat γὰρ ἐξ ἑπωνύμου "Αφωνος ἐχθὺς xat ὃδο- 
xti; χαὶ τυγγάνεις. Non dubito autem vere sic ista 


sempiternitatis, Quod si ita est, rursum quxro num 
sempiterbum affiemes id quod semper est? 

AMM. Certe. 

CHRIST: Deus autem sempiternus cum sit, 
nonne semper est ? 

ΑΜΜ. Sic sentio. 


CHRIST. Ac inundus qui tua opinione sempiter- 
nus est, semper exsistit? 
AMM. Semper. 


CHRIST. Si igitur sempiternum- dicis esse. id: 


quod semper exsistit : hoc autem non solius eet 
Dei vestra sententias, sed etiam mundi : ubi est 
Dei eminentia, in. qua citra. comparationem ullam 
excedit upiversilajem. ratione — sempiternitalis.. , 
siquidem non .ipse eolus illud obiinet, sed edem 
mundus eum ipso sempiternitatis dignitatem com- 
munem habet, eadem prerogativa diguus habitus, 
vestra opinione? Nunquid consideras, non oportere 
eum qui philosophiam sibi vindicat, captiose εἰ 
contentjose multum disceptare, et Cadmeam vi- 
ctoriam appetere? Hzc quidem ego dicebam, ille 
autem silebat, magis mutus effectus, quam aut lapis 
28/6 sut piscis. Cernebat enim, eos qui intereran|, 
nostra admirari, et Christianorum demonstrationes 
suspicere, et inter se murmurabani eas valde, esse 
efficaces et firmas. lile igitur quosdam quos olim 
imbuerat sua dementia et fatuitaje, jwssit foras 
abscedere, neque audire quae dicebantur, ne, ut 
opipor, sliquo.modo. aflicerentur hac disputatione 
et demonstratione, et Christiana sapere persuade- 


aceidisse, non.IDatwovos fiagi. Serio enim Chei- 
stianus homo et cordatus veritatis doctor erubeseat 
talia de snccessibus suis gloriari fietis personis re- 
busque. Et ipse paulo inferius sit gloriam se minime 
omnium sectari, p. 151, 10 : Τούτους Υ΄ Ea χα[ρειν 
τοὺς λόγους * οὗ γὰρ &malvov ἕνεχα xat ἐπιδείξεως 
ταυτὶ διεξεληλύθαμεν, ἀλλὰ τῆς cfc εὐεξίας xal 
ὑγείας μεταποιούµενοι. Βλ. 

($6) Ψιθυρίζοντας. Vide scholiasten Theoeriti 
initio ldyllii primi, οἱ scholiasten Aristophanis 
Nubitus. Βλ. 

(27) Neavixal. | Strenuz, robustz , firma. Pol- 
lux lib. 1, c. 10. Ba. 


bj 
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rentur. Ego vero disputationi insistens, dicebam ei : A ἀναπεισθεῖεν (58). Ἐγὼ 6 τοῦ λόγου ἐχόμενος. ἔφην 


Et vero istud, philosoplie, mihi responde. 
AMM. Quidnam? 
CHRIST. Ain' tu sihgelie rebus propriam esse 
»otam, qua soli conveniat et semper, veluti homini 
risus, equo hinnitus eapacitas ? 


AMM. Quidni ? 


CHRIST. Nonne igitur necessarium investigare. 


quinam sit Dei maxime propria neiatio, quae soli 
ct singulariter ipsi conveniat et semper ? Jam vero 
quanam fuerit dignior admiratione, et aptior beate 
naturse, quam existimare eem ab cxierno exsistere, 
et solam immutabilem, nullius egentem eorum qux 
suffecta aunt, quod ipsa perfecla sit et per se effi- 
ciens, sempiterneque eodem modo se habentem 
.Simplieiter, et uniformiter, et neque principium 
ullum habentem neque finein, eam autem propier 
solam bonitatem condere, si condat: cetera vero 
genita esse et mutabilia, temporarium habere prin- 
cipium ; ita ut solius Dei sit sempiternitas, anne- 
xumque ipsi sit uniformiter semper esse, et solui, 
et immutabilier. Nullum igitur Grecorum, o philo- 
sophia (impellor enim eam velut animatam affari) 
que natura obnoxia sunt mutationibus et varieta- 
Wibus, et omni motui et statui, Deo coieternum 
arbMreris. Sic enim quod solüm ipsius est pro- 
prium, et singulariter, et semper, summam ejus 
divinitatem non tollemus, fingentes communicare 
«um ipso aliquid eorum que natura mutabilia sunt, 
meque vevera exsistunt. Veram, ut tibi, o admira- 
bilis, ex tui& familiaribus et amicis demonstratio- 
nes afferám, interrogalie etiam istud, si mihi ad 
quzsitum respondeas, 

AMM. istud certe faciam, 

CBRIST. Tibine videntur que simal sunt, alio 
et aliis causam habere posse effectricem ? 

AMM. Nequáquam. 

CURIST. Dicis autem eo:terna esse, de iis que 
sunt simul ? 

AMM. Dico. 

CHRIST. Coxternum aatem. Deo esse mundum ? 

AMM. Maxime. : 

€HRIST. Et effectorem mundi Deum ? 

AMM. Quidni * 

CHRIST. €onsidera igitur omiino quid sit quod 
eolligitue, Nam ai mundus eoaternus est Deo, co- 
atema autem sunt simul ; qua autem. simul sunt, 
ex se invicem causam liabere nequeunt effectricem : 


(38) CC. P. et Due. ἀναπειθεῖεν. 

(99) Legendum µόνῳ. Et sic legit uterque inter- 
pretum.. B1. 

(40) Alii ἰδιαίτατον. 

(41) Corrigunt Angli quidam, referente Montacu- 
tio, Μηδὲν οὖν, ὦ τῶν, Ἑλλήνων θεὰ, φιλοσοφία. Ipse 
vero legi mavult : Μηδὲν οὖν τῶν ἄλλων, ὦ φιλοσο- 
ela : Tu nullam aliam rem, o philosophia, inter eas 
que natura sta certi el moveri possunt et quiescere, 
eum. Deo cocternam putes. )udicet leetor, et re- 
ceptam Grace lectienis interpretationem | expen- 


πρὸς αὐτόν * Καὶ τόδε µοι ἀπόχριναι, ὦ µακάριε. 

ΑΜΜ. Τὸ ποῖον δὴ: 

XPIZT. dh; ἑκάστῳ τῶν ὄντων ἴδιον εἶναι τι χα- 
ραχτηριστιχὸν, ὃ µόνον (59) πρόσεστι καὶ ἀε[ efov, 
ἀνθρώπῳ μὲν τὸ γελαστιχὸν, ἵππῳ δὲ, τὸ χρεµετι- 
στιχόν; 

AMM. Πῶς γὰρ o0; 

ΧΡΙΣΤ. Οὐχοῦν ἀνάγχη ζητεῖν, τί ἂν εἴη coo 
ἰδιώτατον (40) γνώρισμα, ὃ µόνῳφ xaX µόνως αὑτῷ 
πρόὀσεστι, xal ἀεί; Τί δ' ἂν εἴη ἀξιάγαστον χαὶ πρέ- 
mov τῇ µαχαρίᾳ φύσει, f) τὸ ἁῑδίως δοξάδειν αὐτὴν 
εἶναι xal µόνην iv ἀτρεφίᾳ οὐδενὸς δεομένην τῶν 
γεγευηµένων, διὰ τὸ τελείαν εἶναι καὶ αὐτάρχη, ást 
τε ὡσαύτως ἔχειν, ἁπλῶς xai ἑνοειδῶς' xai µήτε 
ἀρχὴν ἔχειν οὐδεμίαν, μηδὲ ab τελευτήν δηµιουρ- 
γοῦσαν δὲ, δι ἀγαθότητα µόνην δημιουργεῖν' τἆλλα 
6b γενητὰ xaX τρεπτὰ, χρονικὴν ἔχοντα την ἀρχὴν 
χαταφάσχειν' fy' fj µόνου θεοῦ τὸ ἆῑδιον, συμπλεχο- 
µένου περὶ ἀὐτὸν ἑνοειδῶς, τοῦ ἀεί τε αὐτὸν εἶναι, 
καὶ µόνον, xa ἀτρέπτως εἶναι. Μηδὲν οὖν τῶν Ἐλ- 
λήνων, ὦὢ φιλοσοφία ( ἐξάγομαι (M) γὰρ ὡς ἑμφύχφ 
ταύτῃ διαλέγεσθαι) , τῶν πεφυχόίων τρέπεσθαι xal 
µεταθάλλεσθαι , xaX ὅλως κινεῖσθαι xal ἡρεμεῖν, τῷ 
θεῷ συναῖδιον ὑποτοπήσῃς. Οὕτω γὰρ ἂν, τὸ Μόνον 
ἴδιον αὐτοῦ, καὶ µόνως καὶ ἀεὶ, χολοφῶνα ὄντα τῶν 
ἀξιωμάτων τῶν αὐτοῦ, οὐ περιαιρῄσοµεν, κοινωνὸν 
αὐτοσχεδιάζοντες αὐτῷ τῶν πεφυχότων τρέπεσθαι, 
xa ph ὄντως ὄντων. "AX ἵνα σοι, ὦ θαυµάσιε, xol 
Ex τῶν ὑμῖν συνήθων καὶ φίλων τὰς ἀποδείξεις ποιῇ- 
σωµαι, ἐρωτήσω xai τοῦτο, εἴ µοι τὸ ἐρωτώμενον 
ἀποχρίνῃ. 


ΑΜΜ. ᾽Αλλὰ τοῦτο ποιῄσω, 3| δ᾽ ὃς. 

ΧΡΙΣΤ. "Apá σοι δοχεῖ τὰ ἅμα ὄντα ἐξ ἀλλῆλων 
αἴτίαν (43) ἔχειν δύνασθαι ποιητικήν; 

ΑΜΜ. Οὁὐδαμῶς. 

XPIZT. Φὶς δὲ τῶν ga, εἶναι τὰ συναῖδια; 


AMM. ᾿Ανάγχῃ. 

ΧΡΙΣΤ. Συναῖΐδιον ὃξ τῷ θεῷ τὸν χόσμον; 

ΑΜΜ. Πάνυ χε. 

XPIZT. Καὶ ποιητὴν τοῦ χόσµου τὸν Θεόν; 

ΑΜΜ. Ili; γὰρ o5; 

ΧΡΙΣΤ. "λθρει οὖν ὅλως τε τί συναγόµενον. Fil 
γὰρ συναΐδιος ὁ χόσµος τῷ θεῷ, τὰ δὲ συναῖδια τῶν 
ἅμα ἐστί: τὰ δὲ ἅμα ὄντα ἓξ ἀλλήλων αἰτίαν ἔχειν οὗ 
δύναται ποιητικἠν' ὁ ἄρα χόσμος, Ex θεοῦ ἔχειν al- 


dat, Doc. Ε.ἰΛ1ήνων. Ἰοἱοαίγβγπη, [ία iufra : 
Πλήθος ἅλογον xai Ἑλληνιχὸν θεῶν. Origenes 
philocalia e, 18 : ὁποῖα διδάσχει ἡ παρ) Ἕλλησι 
πανοῦργος σοφιστεία πολλὴν ἔχουσα τὴν πιθανότητα 
xat «tv ὀξύτητα, Auctor Chronici Alexandrini de 
Athenaide, Heracliti philosophi filia : Ἐποίησε αὐτὴν 
Χριστιανὴν (ἠν γὰρ Ἑλληνὶς), xai µετωνόμασεν αὖ- 
τὴν Εὐδοχίαν. Et quid communius? Βλ. 

(49) Alc(av... ποιητικήν. Causam ex sese mutuo 
babere posse cflicientem. Ba. 
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τίαν οὗ δύναται ποιητιχἠν’ εἰ μέλλοι τὸ γινόμενον, A ergo. mundus εκ Deo habere eausam non potest 


μὴ σχιά τις (45) εἶναι, μηδὲ εἰς τὸν τοῦ εἶναι λόγον" 
xai ὡς συμπληρωτιχὸν τῆς οὐσίας , τὸ αἰτιατὸν τῷ 
αἰτίῳ παραλαμδάνεσθαι ' χαθάπερ ἐπὶ τοῦ ἡλίου xat 
τοῦ ἀπαυγάσματος' Ἰ ὡς ὁμοούσιον αὐτῷ ὃς ἐπὶ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ (44), ἀλλ᾽ fj αἰτία ποιητική τις εἷ- 
ναι xo ἕμφρων xal προαιρετιχὴ xal οὐσίας παρηλ- 
λαγμένης ποιητιχἠ. Ποῦ τοίνυν χώραν ἕξει, ὦ δαι- 
µόνιε, τὸν θεὸν τοῦ χόσµου τοῦ χαθ᾽ ὑμᾶς αὐτῷ αυν- 
αἴδίου ποιητικὴν τε χαὶ ὑποστατιχὴν αἰτίαν χατα- 
φάσχειν, τῆς τοῦ χόσµου ἑτέρας οὔσης map" αὐτὸν 
οὐσίας; *À Rua εἶναι τὸν Θθεὸν xal τὸν χόσµον ἐξ 
ἀῑδίου λέγειν εἴπερ τὰ συναῖδια χαλῶς λέγομεν τῶν 
ἅμα εἶναι τὰ δὲ ἅμα ὕντα ἐξ ἀλλήλων ποιητιχἣν 
αἰτίαν ἔχειν pij δὀνασθαε; Δυοῖν γὰρ ἀνάγχη θάτερον, 


ὡς τὰ χοινὰ ὁμολογήματα, καὶ fj διαλεκτικη ἀπόφα- B 


σις χαὶ χἀτάφασις ἔδειξαν' f| ποιητην λέγοντας τῆς 
τοῦ χόσμου οὐσίας τὸν θεὸν, μὴ συναῖδιόν εἶναι τῷ 
Θιῷ λέγειν «ἣν αἰσθητὴν οὐσίαν, f) τοῦτο δεχοµένους, 
«εν ποιητικὴν αἰτίαν τοῦ παντὺς ἀπαρνεῖΐσθαι. "H 
οὗ φαίνεται ; 


AMM. Κινδυνεύεις ἀληθη λέγειν. 

ΧΡΙΣΤ. Οὐχοῦν τὸν αὐτὸν αὖθις γυµνάσωμεν λό- 
Υον, Λακωνιχὴν βραχυλογίαν (44) ὡς οἷόν τε µιµη- 
αάμενοι’ τὰ γὰρ χαλὰ, τῇ συνεχεῖ γυµνασίᾳ xat συν- 
ασχῄσει πέφυχε βεθαιότερα Ὑίνεσθαι τοῖς ζητοῦσι. 
Ποιητὴν καὶ αἴτιον τοῦ χόσµου τὸν Βεὸν συνοµολο- 
χοῦμεν. 

AMM. Nat. 

XPIZT. Συναῖδιον τῷ Θεῷ τὺν κόσμον εἶναι ὑπο- 
τοπάζετε, 

ΑΜΜ. Πάνυ χε. 

ΧΡΙΣΤ. Τὰ συναϊδιὰ, τῶν ἅμα ἐστι. 


AMM. Πῶς γὰρ o6; 

ΧΡΙΣΤ, Τὰ ἅμα ὄντα, ἐξαλλήλων ἔχειν αἰτίαν οὗ 
δύναται ποιητικήνς 

AMM. 0ὔ. 

XPIZT. '0 &px χύσµος σαναῖδιος Gy τῷ 8:0, καθ) 
ὑμᾶς, ἐχ θεοῦ ἔχειν ποιητιχην αἰτίαν ο) δύναται” 
ἀλλὰ μὴν ποιητιχὸν (45) τὸν Θεὺν τοῦ xóspou ἑλέγχό- 
μεν. 

ΑΜΜ. Nat. 

XPIZT. Οὐχ ἄρα συναῖδιος ἔσται τῷ Oei ὁ xó- 
cpoc. Πᾶν γὰρ ποίηµα τοῦ ποιῄσαντος δευτερεύει 
αἰτίᾳ καὶ χρόὀνῳ. | 

ΑΜΜ. 'AXX' el τοῦτο, Ἡ 6 ὃς, φήαοµεν, ἄθρει εἰς 
otav ἁτοπίαν ἐμπτεσούμεθα. 

XPIZT. Λέγε' Ἠλέως Υὰρ ἂν ἀχούσαιμι. 


(43) Σχιά τις. Simulacrum, non res ipsa. Vido 
ad Epigrammsta Claudiani. ΒΑ, 

(44) Ut consubsiautiale, exempli gratin, in Patre 
et in Filio Gex&s. Ut ejusdem substantie in eo qui 
est in Patre et Filio, Tan. 
^o (Mh) Aaxovixi βραχυλογίαν. Chilean. apud 
Ausonium : Brevitate nota qua Lacones utimur. Vide 
Plutarchum in Lycurgo, ubi ait : Ἐδίδασχον δὲ τοὺς 
Talbac xaX λόγῳ χρῆσθαι πιχρίαν ἔχοντι μεμιγμένην 
χάριτι καὶ πολλὴν ἀπὸ βραχείας λέξεως ἀναθεώρτσιν. 


effectricem ; si modo id quod (it, non sit quxdam 
umbra, ueque id quod e causa oritur, causes in 
rationem subsistendi et velut coniplenientum | es- 
sentic accedat ; quemadmodum fit in sole et splen- 
dore, et ut consubstantisle, exempli gratia, in Pa- 
tre et Filio; sed eausa sit effectrix, et consilii 
electiopisque compos, atque essentie alternatze seu 
commutat: prooreatrix. Ubi igitur locum habebit, 
vir egregie, Deum * mandi, qui ipsi secandum vos 
coxternus est, effeciricem et hypostaticam causam 
affirmare, eum imurdi easentia diversa sit ab ipso? 
aut simül esse Deum et mundum ab zterno dicerc, 
si quidem costerna reete dicimus simul esse ; qux 
autem sunt simul, ex se invicem effectricem cau- 
sam habere non posse? Duorum enim alterum ne- 
cessarium est, ut communes sententix et dialectica 
aflrmatio et negatio ostenderunt , aut effectorem 
essemize mundi Deum dicentes, asserefe non co- 
cternam esse Deo sub sensum cadeectem'essentiam , 
aut si istud. admittamos, in(lciari effectricem uni- 
versi eum esse causam. Quid videtur ? 

AMM. Videris vera dicere. 

CHRIST. Eumdem igitur sermonem recolamus, 
Laconicam brevit&tem, quoad fleri poterit, emulati : 
ας 4855 enim pulchra sunt, continua exercitatione 
et opera solent quierentibus effici firmiora. Effecto- 
rem, et causam mondi Deum pariter confitemur. 


ΑΝΜ. Sane. 

CHRIST. Cózternat Deo mundum esse suspi- 
camini ? 

AMM. Mixime. 

CHRIST. Cowterna stint de eórum genere que 
sunt simul. 

AMM. Quidni ? 

CHRIST. (ua sunt simul, alia ex aliis causam. 
habere effectricem non queunt. 

AMM. Non. 

CHRIST. Mundos igitnr cogternus cum sit Deo, 


vestro suffragio, ex Deo liabere effectricem  cat- 


sam non potest, Atqui effectorem Deum mundi 
dicebamus. . 
AMM. Certe. 


p CHRIST. Non igitür cozterhus erit Deo mundus. 


Ounne enim effectum effectore posterius est causa 
el tempore. 

AMM. Λι εἰ istud assernerímus, perspice in quod. 
absurdum incidamus. 

CHRIST. Doce, libens enim auscultarerím. 


Plura vide in Nic. Gragii non inepto courmentario, 
lib. 1n, tab. 8, c. 6. Βλ. 

(45) Ποιητικό». Rectius iu man. Anglieo : ποιητην. 
τ. 0. τ. x. ἑλέγομεν. Editio Tarini : ποιητιχήν... Bt 
vertit : Deum mundi effectricem causam esse osten- 
dimus. Corrector noster typographicus edidit ποιη- 
τ'χόν. Dixerat antea Zacharias eodem modo : 
ποιητὴν xai αἴτιον τοῦ χόσµου τὸν θδὸὺν συνοµολᾶ- 
γοῦμεν. Duc. | 
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AMM. Nisi res cozelernas Deo dixerimus, Deus A — AMM. Ei μὴ cuvatóta, Ἡ δ' ὃς, τῷ st τὰ ὄντα 
saue eas nolebat exstare ; atque ita fuit cum vo- «φήσομεν, ὁ θεὸς ἄρα οὐκ (40) ἠδουλήθη ὑποστῆναι 
luntatem de rebus non haberet, ex tempore autem τὰ bvca* xai ἣν ὅτε τὴν περὶ τῶν ὄντων βούλησιν 
eum voluerit et constituerit, necessario aliquando οὐκ siye * χρόνῳ δὲ βουλευσάμενος, ἐξ ἀνάγχης most 
etiam consilium mutabit, Quo posito, non jam a nobis — xat μεταθουλεύσεται. El δὲ τοῦτο, οὐχέτ᾽ ἂν ἡμῖν 
de Deo consentanea opinio servabitur, Nam in tem — fj περὶ Θεοῦ πρέπουσα ὑπόληψις διασωθήσεται. To 
pore deliberare, et deliberationem mutare, muta- — yàp χρόνῳ βουλεύεσθαι χαὶ µεταθουλεύεσθαι, τρε- 
bilem inducit eum qui hujusmodi affectionibus ob- πτὸν εἰσάγει τὸν τοῖς τοιούτοις παθήµασιν ὑποχεί- 
noxius est. e pevov. 

CHRIST. Verumenimvero, mi philosophe, non XPIZT. Μάλιστα μὲν οὖν, ὦ τᾶν, ἣν δ᾽ ἐγὼ, οὐχ 
necesse est dicere Deum t tempore consilium ce- ἀνάγχη χρόνῳ βουλεύσασθαι περὶ τῆς τῶν Υεγονότων 
pisse de rebus procresndis: si earum nalura συστάσεως λέγειν τὸν Θεόν. EL 65 οὖν συνάναρχος (4T) 
igitur οἱ cozeterna, et principii similiter expers, eed — tip 8eip λέγοιτο xat συναῖδιος τούτων ἡ φύσις, ἀλλ' 
habuit de iis voluntatem carentem principio, tan- κεἶχε μὲν τὴν περὶ τούτων βούλησιν ἄναρχον ὡς àva- 
quam bonus et Deus, in &ctum autem perduxit cum θὸς xal θεός. ὑπεστήσατο δὲ , ὅτε avvolascv ἔμελλε 
commoduro futurum erat rebus qua facte sunt. B τοῖς Υινοµένοις. Ἔπειτα δὲ τὸ βουλεύεσθαιε, ἐπὶ μὲν 
Deinde deliberare, sive consilium capere, in homi- ἀνθρώπων λεγόμενον, τροπήν τε xal τὸ µεταδον- 
nibus quidem dum usurpatur, in cogitationem in- — AedecOat, παρέχει voslv* ἐπὶ δὲ θεοῦ τὸ βουλεύεσθαι 
ducit mutationis et alterationis consilii. AL in Deo οὐχ ἀνθρώπων, ἐπειδὴ μὴ ἄνθρωπος ὁ θεός ' xat- 
deliberare non humanam habet intelligentiam, 5si- αλλήλως οὖν ταῖς ὑποχειμέναις φύσεσι τὸ βον- 
quidem Deus bomo non est: accommodate igi- Ὦλεύεσθαι νοητέον, 
var ad naturas subjectas verbum istud intelligen- 
dum est. 

AMM. Pulchre dicis. AMM. Καλῶς λέχεις. 

CHRIST. Fuit nobis aliquando, 0 amice, etiam ΧΡΙΣΤ. Γέγονεν ἡμῖν ποτε, ὦ ἑταῖρε, xal περὶ 
de priucipali et beata Trinitate sermo: et vero — 7c ἀρχιχῆς xat µακαρίας Τριάδος λόγος καὶ ἡδίω 
philosophus postulabat scire, quo pacto eamdem et µανθάνειν ὁ φιλόσοφος, ὅπως τὴν αὐτὴν, xal Τριάδα 
Trinitatem et unitatem esse dixeramus: bec enim Ἅ«φαμὸν εἶναι καὶ µονάδα: ἀξύμθατα yáp πως ἔλεγεν 
non esse ullo modo consentanea pronuntiabat, Ego κεἶναι ταῦτα. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτόν Τριάδα φαμὲν 
autem ad ipsum: Trinitatem dicimus esse, mi εἶναι, ὦ φίλος, £v µονάδι, χαὶ µονάδα ἓν τριάδι - τῷ 
Christiane, in unitate, et unitatem in Trinitate, C τὰς μὲν ὑποστάσεις τρεῖς εἶναι, τὴν δὲ οὐσίαν pó- 
propterea quod hypostases qnidem tres sunt, unica νην. Ἡ γὰρ ἀρχὴ τῶν ὄντων dj Υονιµωτάτη φύ- 
aulem essentia, Nam principium rerum fecundis-  o:; (48), ἡ ἄφθονος ἀγαθότης, fj πηγἡ τῆς ζωῆς, 
sima est natura, iavidie expers bonitas, fons vitze, — 15 νοερὺν φῶς, αὐτὸ τἀγαθὸν xa Ev, ἡ πρώτη αἰτία, 
intelligens lumen, ipsum summum bonum et unum, — ó ὧν, xat τὸ ὄντως ὃν, καὶ ἀεὶ ὡσαύτως Éyov, ofa δὴ 
prima causa ipse qui est, quodque vere est, quod- νοῦς, xai Πατὴρ Λόγον γεννήσας, οὗ mpoqopixb», 
que semper se eodem modo habet: sane velut inens, οὐδ' ab ἐνδιάθετον, ἀλλ οὐσιώδη τε xal ἑνυπόστα- 
et Pater Verbum generans non pronuntiabile, ne- Ἅτον, xat τῆς αὐτῆς οὐαίας αὐτῷ ' ἐξ ἀϊδίου τες xal 
que rursum jnternum, sed substantiale et in se συναῖδιος ofa τῆς αὐτῆς ὄντα θεότητος αὐτῷ, οὐ τῇ 
consisteus, ejusdemque cum ipso substantie : ab ὑποστάσει, τῇ οὐσίᾳ δὲ, xaX ἑτέραν ὑπόστασιν ἐν 
zierno ei comternum, quippe ejusdem cum ipso ἀῑδίου προδαλλόμενος, ὁμοούσιον αὐτῷ τε xai τῷ 
deitatis, non quidem hypostasi, sed substantia : et — Aóyt* à δη Πνεῦμα ἆγιον τὰ θεῖα καλεῖ λόγια, ἃμα 
aliam hypostasin ab zterno producens sibi ipsi, et — «fj τοῦ Λόγου xai Ylo) xal τῆς Σοφίας Ὑεννήσει, 
Verbo consubstantialem : quem sane Spiritum san- χωρίς τινος ῥεύσεως, xal τομῆς, καὶ xtwoctus. 
ctum. divina vocant oracula, simul una cum Verbi p Ταῦτα yàp αωµάτων maüfuava* ὑπὲρ αἰῶνά τε xal 
et Filii atque Sapientiz generatione, absque ullo — ypóvov, καὶ πᾶν διάστηµα νοεῖσθαι δυνάµενον, £5 
flusu ct sectione et exinanitione. (Hzc enim sunt ἐστι μετὰ τοῦ Λόγου xal Δημιουργοῦ xal τῆς Lo- 
corporum affectiones.) Supra x*vum, et tempus et «fac xal τοῦ θείου Πνεύματος, ὡς εἰς αἴτιον αὐτὸν 
omne spatium quod animo agitari valeat, unus est ἀναφερομένων ' τοῦ μὲν γεννητικῶς, τοῦ δὲ προ: 
cum Verbo et Opiflce, et Sapientia, et divino Spi- οδικῶς (49), εἴτουν ἐχπορευτικῶς. Eimsp Σοφία t: 


(46) Οὐκ interposuimus. Tan. Abucaram libello Πρὸς τὸν τοῦ 6pópou Ἐμέση», ci 
(47) In man. Anglico legebatur : εἶ 6h οὗ συν. alibi. B4. d ῥόμον, Ἐμήπ 
Duc. (49) Emendavimus ex Regio manuscripto H. 1l et 


y. (48) Generaniissima natura. De Trinitate divina — Auglico, τοῦ μὲν προοδικῶς, cum esset in editione 

[Μηδίας omuium sint. Hilarii libri, sint. Athanasio — Tar. προσοδικῶς. Sic de Spiritu sancto loquitur Con- 
ascripti, sint quz contra Arianos scripserunt Graci — cilium. Florentinum sess. 90, p. 464 editionis Ro: 
Latinique Patres, siut. qux contra Jud;ieos omnis — mawe : ΄Ὥστε τὴν τἆξιν τῆς προόδου οὐδὲν ἕτερον 
wtalis auctores et traci2tores, etiam quie poste- εἶναι ἡ πρόσωπον ἕτερον ἐξ ἑτέρου λαμβάνειν ἀφ' 
riores Grieci contra Saracenos disputaverunt, the- οὗ ἐστι: Jta. ut. productionis ordo milil aliud si 
sauri omnis bon:x doctrine, Pulebra demonstratio — quam. unam personam. ease ex. alia, et. naturan ab 
primum Dei, deinde Trinitatis, apud Theodorum — eo a quo est accipere. Duc. 
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xai Λόγυς, Ἠγεμονεύει τῆς συστάσεως xai δηµιουρ- A ritu, illis in ipsum quas iu causam relatis, illo 


γίας χαὶ οὐσιώσεως τῶν Üvcov* Ἠνεῦμα δὲ θεῖόν 
ἐστι τὸ ἐμῃπνέον πάσαις ταῖς λοχιχαῖς xal νοεραῖς 
οὐσίαις, xat «b τελειωτιχὸν τῆς τούτων ὑποστάσεως. 
Ἑὸν οὖν Πατέρα τοῦ Λόγου xa τῆς Σοφίας καὶ προ- 
6ολέα τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου (50), τὴν πρώτην 


᾽αἰτίαν (51) xat ἀρχήν φαμεν θεότητος εἶναι. ἀρχὴν 


ἄχρονον τῆς ἐν Υἱῷ τε χαὶ Πνεύματι θεωρουµένης, 
ᾗ φησὶν ὁ ἡμέτερος θεολόγος Γρηγόριος (52). Οὕτως 
ἡ paxapla xaX ἀρχιχωτάτη ἸΤριάς, χαὶ τριάς ἔστι 
xai ἑνάς * μήτε εἰς πλῆθος ἄλογον xai Ἑλληνικὸν 
διεσχεδασµένη» μονὰς váp. Μήτε μιᾷ ὑποστάσει 
περιχλειοµένη φθονερῶς xat Ἰουδαϊχώς, τριὰς γάρ. 


quidem per modum generationis, hoc vero per 
modum progressionis sive processionis, Siquidem 
Sapientia et Verbum pr:est constitutioni et opi 
ficio et procreationi rerum : Spiritus autem divinus 
inspirat uuiversis essentiis rationis et. intelligentia: 
participibus, et perficit illarumsubsistentíam. Patrem 
ergo Verbi et Sapientize et ex quo procedit Spiritus 
sanclus, 486 rriman causam et principiumdicimus 
deitatis esse, principium carens tempore: qua 
deitas in Filio et Spiritu spectatur, quemadmodum 
loquitur noster Theologus Gregorius. Sic bea!a et 
principalissima Trinitas, et trinitas est et unitas : 


non in multitudinem alienam a ratione et paganam dispersa : unitas enim, neque unica ghypostasi core 


clusa, invide et Judaice : trinitas eniin est. 


AMM. Οὐκοῦν, fj 9 ὃς, ταῖς μὲν ὑποστάσεσι xal B ΑΜΑ. Igitur subsistentiis sive hypostasibus et 


τῷ ἀριθμῷ, τρία (55) ταῦτά va, τῇ δὲ οὐσίᾳ Ev. 
ΧΡΙΣΤ. Ανεθόησε πάμμµεγα xai ἀνευφῆμησε τῶν 
ἀχροατῶν ὁ σύλλογος, µετά τινος ἡδονῆς xal χάρι- 
τος. Τουτὶ γὰρ ὃ ἡμῖν ὁ λόγος δειχνύναι ἑσπούδαζεν, 
ὁ Φιλόσοφος συνἠγαγέἑ τε χαὶ συνεπἐρανεν. 'O δὲ 
ὑπομειδιάσας µάλα τι σαρδώνιον (54) µετά τινος 
ἐρυθήματος, ἑσιώπα, καὶ ἑτέρου εἴχετο λόγου. Αὗταί 
μοι τρεῖς γεγόνασι πρὸς αὐτὸν auvouctat* δύο μὲν τοῦ 
οὐρανοῦ πἑρι xal τοῦ Θεοῦ, ὡς οὗ συναῖδιος τῷ θεῷ 
ὅδε ὁ xócpoz* µία περὶ τῃς µακαρίας καὶ ἀρχιχῆς 
Τριάδος Άγουν τρισσῆς ἑνάδος τα xal µονάδος. — 
Γεγόνασί pot καὶ ἄλλαι πολλαὶ ἑτέρων máp: δοξχσµά- 
των ἡμετέρων vs xal ᾿Ελληνικῶν * ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν τῷ 
προχειµένῳ σπουδάσµατι xal θεωρήµατι συντελού- 


numeris tria hzc sunt, substantia autem unum. 

CIIRIST. Valde exclamavit et laudavit audito- 
rum corona cum quadam voluptate et gratia. Istud. 
enim ipsum quod studebam mea oratione demon- 
sware, philosophus collegit et conclusit. llle autem 
subridens valde etiam sardonice cum quodam ru- 
bore tacebat, et alteri sermoni jnsistebat. Atque 
ha tres qnidem fuerunt cum ipso congressiones. 
Duz quidem de colo εἰ Deo: mundum hunc non 
esse Deo cozternum ; una autem de beata et priu- 
cipali Trinitate, nempe triplici unitate, et singu- 
laritate. — Habui et alias multas de aliis senten- 
tiis, tam nostris quam paganis; sed quia nihil in- 
αι tractationi et contemplationi conferunt, in 


σας, σιωπᾷν ἐς τὸ παρὺν χαλὺν εἶναί µοι ἔδοξε. C ῥτῶδθιιδ tacere integrum duxi. Vis igitur, mi homo, 


Βούλει οὖν, ὦ φίλος, ἀρχεσθεὶς τανῦν τοῖς εἰρημέ- 
νοις, χαὶ πυθόµενος τῶν πρὸς τὸν φιλόσοφον λόγων 
ἀναχωρεῖν οἴχαδε ; 

B. Οὐδαμῶς, i. µαχάριε ΄ χαὶ αὐτὸν Yáp pot τὸν 
χολοφῶνα τῆς ἁπορίας, βούλομαί σε τῆς ἐμῆς ἁπ- 
ελάσαι φυχἠς * ἀγχίνους γὰρ εἴἶ xat σοφὸς δημηγόρος. 

A. ᾽Αλλὰ τούτους y' Ea χαίρειν τοὺς λόγους’ οὗ 
γὰρ ἑπαίνων ἕνεχα xal ἐπιδείξειυς ταυτὶ διεξεληλύ- 
θαµμεν, ἀλλὰ τῆς σῆς εὐεξίας καὶ ὑγείας (55) µετα” 
ποιούμενοι. Λόγος δὲ ἐμοὶ τῶν ἑπαίνων οὐδείς * ἀλλὰ 
τῆς φίλης ἁληθείας xai τῶν ἐχχλησιαστικῶν ὅοξα- 
σµάτων καὶ διδαγµάτω». Τοὺς ἑπαίνους οὗν xata- 
λιπὼν τοῖς φιλοτίμοις, xal δόξης ἑρῶσί τε xat Υλιχο- 


θορυδεῖ τε xat διαταράττει, περὶ τὰ τῶν δοδασµάτων 
τῆς ἀληθείας ὁμολογήματα. Ἔφης (56), ὦ ἀγαθὲ, 
τόνδς 15v κόσμον ὑπὸ τοῦ θεοῦ δεδηµιουργΏσθαι μετὰ 


50) Zacharias ΡαἱΓδιή vocat προδολέα τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος, ut idem concilium Florentinum obo. 
λὴν ei tribui, p. 459 : Οὐχ ἄρα οὐδεμίαν ἔχει πρὸς 
«t,» τοῦ Πατρὸς προδολὴν χοινωνίαν, Ἆτις ἀῑδίως τῷ 
Πιατρὶ ἀποδέδοται' Nulla. ergo ναβοµα communis est 
illi productio a Patre, que separatim Patri tribuitur. 


Uc. 

(51) Αἰτίαν. Latini religiosiores ab hac voce re- 
fugiunt. Tag. 2. 

(329) θκο.όγος Γρηγόριος. Vide Εἰρηνικῷ λόγῳ 
β. Orat. 15, Ex tot tantisque theologis µόνον τν - 
του, μετὰ τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην, θεολόγον &2- 


- 


contentus nunc iis qux commemorata sunt, οἱ in- 
tellectis lis quae eum philosopho tractavimus, pedein 
domum referamus? 


B. Nequaquam, mi Zacharia. Etenim ipsum mihi 
colopüuonem dubitationis cupio ut ex animo deleas. 
Ingeniosus enim et sapiens es orator. 

Α. Sed, heus! tu mihi hos sermones valere jube, 
Non enim laudum cupidine et ostentationis ista 
percurrimus, sed ut (0 incolumitati et. saluti stu- 
deremus. Laudes vero nihili facimus : sed amicam 
veritatem, et ecclesiasticas sententias et documenta 
amplectimur. Relictis igitur laudationibus, ambi- 
tiosis honorumque cupidis et appetlentibus, pro- 


. µένοις, φάθι ὃ τι καὶ βούλει, καὶ τί σου τὴν ψυχἠν p Pone quod vis, quidque mentem tuam turbat et 


commovit circa sententiarum verarum professio- 
neut, Dicebas, vir bone, hunc mundum a Dco fa- 
bricatum post iutelligentias, quando ipsum opor- 


φανΏναι observat Gregorius in ejus Vita. «ΑΜ. 

(55) Τρία. Tres quidem liceat, tria dicere reli- 
gio sit. TAR. ! 

(54) 'Υπομειδιάσας... σαρδώγιον. Proverbium 
vide apud Zenobium lib. v, Adag. 85; Diogenianum 
|. vii, Adag. 5; Suidam Cent, 12, Adag. 63. Quos 
auctores juuctos illustratoeque doctiss. Schutto de- 
bemus. Βλ. 

(99) Τῆς σῆς... ὑγείας. Saluti. GEsEB. B4. Sani- 
tati. Tan. 

(56) "Egnc. Persong hie conturbate sunt, seJ 
ita ut ex facili possint corrigi. Ba. 
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tebat in rerum naturam induci : libere enim et bo- Α τὰ νοητὰ (51), ὅτε ἔδει αὐτὸν ἐπεισαχθῆναι τοῖς οὗ- 


nitate, non autem necessitate, Deum condere. 
Sic Deum non íu otio ante sensilis mundi opificium 
permanere dicebas: ut efficientem intelligentias, εἰ 
in intellgentes naturas primum beneflcia effun- 
dentem, et ipsas suis gratiis implentem, alioqui 
nullo egentem eorum qua ab ipso effecta sunt. Ex 
seipso enim esse opificem, et non ex iis αμ faeta 
suut: per se enim sufficiens et perfectus Deus. 
Nonne ista confirmabas? 


B. Maxime. 

À. Λουίς menteque et memoria polles, et nibil 
eorum qua investigabantur, oratione te fugit. 

B. Jocaris, o fortunate, in regerendis laudibus, 
et ipse quidem non vis laudari, sed laudare, quan- 
quam qualitatem et justitiam in vita praocipue 
$Crv88. 

ΛΑ. Sed his nunc omissis, propositte insistamus 
tractationi, Coramemora ergo quod sermone cepe- 
ras illustrare. 

D. Dicebas me dicere, post mundum qui intelli- 
gentia percipitur, hune qui sub sensum cadit, ef- 
feclum esse, cum et eorruptioni obnoxium essé 
euni, quatenus effectus esset, explicasti. Manere 
autem Deum in sua ipsius bonitste, citra illius 
noxam ullam et detrimentum, etiamsi mundns 
pereat, przclare et fortiter t&a oratio demonstravit 
et evicit. Preterea dicebatur α te, necesse esse ut 
mundus transmutáretur et immortalis fleret , susti- 
nens quamdam alterationem et commutationem ín 
melius, et trausformationem presentis status, et 
suscipiens sublimiorem, sanctiorem οἱ diviniorem. 
Nonne hzc sunt quz dicebantur ? 

A. Sane. 

B. Age igitur, mihi quod quzro responde. 

Α. Quale id, quxso ? 

B. Si mundum hune Deus immortalem redditurus 
est, el iransmutaturus, et in melius reformaturus ; 
qua ratio cur non a principio ipsum talem effecit, sed 
aliquando $97 post eum immortalitate induet ? Aut 
enim ignorantia pulchri talem non efficiebat, qualem 
effeciurus est aliquando, velut ex incuria, aut quod 
Bon posset, aut, quod nefas dicto, invidi:e labem 
408 elfugiet. Atqui procul a beata natura ignoratio, 
et imbecillitas, et invidia, et incuria : quid ad ista 
babes dicere ? 

Α. Necignoratione veri pulehri incorruptum non 
faciebat, nec quod non posset, nec rursum invidiz 


(51) Μετὰ τὰ vonrá. Hanc vero opinionem theo- 
logorum schola explosit. TaR. 

(58) Genebrardus : Sic Deum non in actu ante sen- 
silis mundi opificium. Legerat quippe, ut habet An- 
glicus codex man., μὴ év:pyela πρὸ τῆς τοῦ αἰσθη- 
«09. ΑΙ Regius codex, μὴ ἐν ἀργίᾳ. Cui suffragatur 
similis locus infra, p. 141, 2: Mij διαµένειν δὲ ἐν 
ἀργίᾳ πρὸ τῆς τοῦ αἰσθητοῦ χόσµου , δημιουργίας 
φαμέν : Coterum non manere in. otio antea. hujus 
mandi sub sensum cadentis procreationem asserimus. 

UC. 


σιν * ἐλευθερίᾳ γὰρ xaX ἀγαθότητι xaX ox &váyxg 
δημιουργεῖν τὸν Θεόν. Οὕτω τὸν θεὸν μὴ àv ἁρ- 
γίᾳ (58) πρὺ τῆς τοῦ αἰσθητοῦ χόσµου δηµιουργία»: 
διαµένειν ἔλεγες, ὡς ἑργαζόμενον τὰ νοητὰ xat ταῖς 
νοεραῖς φύσεσι πρῶτον τὰς εὐεργεσίας ἐχχέοντα, 
καὶ αὐτὰς τῶν αὐτοῦ χαρίτων ἐμπιπλῶντα, ἄλλως τε 
μηδενὸς δεδεῆσθαι τῶν πρὸς αὐτοῦ γεγονότων. Ἐξ 
ἑαυτοῦ γὰρ εἶναι δημιουργὸν χαὶ οὖχ Ex τῶν Υεγο- 
γότων' αὐτάρχης γὰρ χαὶ τέλειος ὁ θεός. "H οὗ 
καῦτα διεθεθαίους; 

B. Πάνυ χε. 

À. Καὶ ὀξὺς sU xaX ἀγχίνους χαὶ μυνημονικὸς, xai 
οὐδέν σε τῶν σπουδαζοµένων τῷ λόγῳ διέλαθε. 

B. Παίζεις, ὦ µακάριε, περὶ την τῶν ἑπαίνων 
ἀντίδοσιν (59), xaX οὐχ ἐθέλεις μὲν αὐτὸς ἐπαινεῖ- 
σθαι, ἐπαινεῖν δὲ, χαίτοι vs τὴν ἰσότητα xai τὸ δί- 
καιον διὰ βίου τιμῶν (00). 

A. Ταῦτά γε, ὦ ἀγαθὲ, τανῦν ἑάσαντες, τῆς προ- 
κειµένης ἑχώμεθα θεωρίας. Φάθι τοίνυν ὃ τί σοι ὁ 
λόγος διατρανοῦν ὥρμητο. 

B. Ἔφης ὃ δὴ ἔλεγον, à paxápis, μετὰ τὸν νοητὸν 
χόσμον, τὸν αἰσθητὸν δὴ τοῦτον γεγενῆσθαι' ἡνίκα 
καὶ φθαρτὺν εἶναι τοῦτον εἰ γέγονε, διεσάφησας. 
Μένειν δὲ «by. Θεὸν ἐν τῇ οἰχείᾳ ἀγαθότητι, μηδὲ 
μιᾶς λώδης αὐτῷ xat ζημίας περὶ ταύτην γινοµένης 
καὶ τοῦ χόσµου φθειροµένου, παγχάλως ὁ λόγος χαὶ 
ἀνδρείως ἀπέδειξέ τε καὶ διηγώνισται. Ἐλέγετο δὲ 
παρὰ σοῦ χαὶ τοῦτο, ὡς ἀνάγχη µεταποιηθῆναι τὸν 
χόσμον, καὶ ἁπαθαν[ατ]ισθῆναι, καὶ ἀλλοίωσιν ὑπο- 
µεϊναίτινα καὶ μεταδολὴν τὴν πρὸς τό γα τὸ κρεῖττον, 
xai μετασγηματισμὸν δἐξασθαι τῆς παρούσης χατα- 
στάσεως, ὑψηλότερόν τε xat ἁγιώτερον καὶ θεότερον. 
1 οὗ ταῦτα ἑλέγετο; 

A. Πάνν ve. 

B. "Ιθι οὖν µοι τὸ ἐρωυτώμενον ἀπόχριναι. 

Α. Τὸ ποῖον δή: 

B. Ei ἁπαθανατίχειν (01) μέλλει τόνδε τὸν χόσμον 
ὁ 855, καὶ μεταποιεῖν xal ἀναπλάττειν ἐπὶ τὸ κάλ- ^ 
λιον, τίς λόγηως τοῦ μὴ τὴν ἀρχὴν τοιοῦτον (62) a3- 
τὸν πεποιηκέναι, ἀλλ) ὕστερόν ποτε τὴν ἀθανασίαν 
αὐτὸν µεταμπίσχεσθαι, Ἡ γὰρ ἁἀγνοίᾳ τοῦ καλού ΄ 
ποιοῦτον οὐχ ἐποίει olov ποιῄσει ποτὲ, ὥσπερ ἐκ 
µεταμελείας, fj μὴ δυνάµενος, 7], ὃ μὴ θέµις εἰπεῖν, 


D φθόνου πάθος οὐ διαφεύδεται. Ἡόῤῥω δὲ τῆς µακα- 


plac φύσεως ἄγνοια καὶ ἀσθένεια χαὶ φθόνος καὶ µε- 
ταµέλεια *. τί λέχειν ἔχεις πρὸς ταῦτας, 

A. Οὔτε ἀγνοίᾳ, ὦ ἀγαθὲ, τοῦ ὄντος χαλοῦ ἄφθαρ- 
τον οὐκ ἐποίει, οὔτε ὡς μὴ δυνάµενος, οὐδ' aO φθόνου 


(59) Ludis, ο charum caput, ut redbostimentum 
offerendo laudes. Βλ. 

(60) Quamvis ad squalitatem et justitiam vitam 
totam tuam conformaris. Ba. 

01) ᾽Απαθανατίζδιν. In immortalitatem consti- 
tuere, redigere. fjadem autem docent. Athenagoras 
et /Eneas Gazazus. DA. 

(62) Tov μὴ tiv ἀρχὴν τοιοῦτον. Vide OEcumce- 
nium Commentario in secundam Epistolam B. Petri, 
c. 5, p. 214, et p. 218 editionis recentissiimae. Da. 
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παθήµατι κρατούμενος. Ἔξω γὰρ φθόνος πᾶς, τοῦ A morbo victus. Nam longe abest a solo et summa 


μόνου ἀγαθοῦ xai αὐταγαθοῦ, καὶ ἀσθένεια τῆς δυ- 
νάµεως, xal ἄγνοια τοῦ σοφοῦ καὶ αὐτοσοφίας, καὶ 
τοῦ ἀτρέπτου fj µεταμέλεια. AX ἔδει, ὦ µαχάριε, 
χατάλληλον εἶναι τὸ χωρίον τοῖς µέλλουσιν οἰχεῖν τὸ 
χωρίον (65). καὶ μὴ ἀπάδειν τὸ οἰχητήριον παρὰ 
πολὺ τῶν ἐνδιαιτωμένων αὐτῷ. ᾿Ανάγχη τοίνυν ἡμῶν 
φθαρτῶν γεγονότων xaX ῥεόντων ὁσημέραι, καὶ tà 
περὶ ἡμᾶς τοιαῦτα γενέσθαι, Πάλιν δὲ εἰς ἀθανασίαν 
χωβρούντων, xal ταῦτα ξυνέπεσθαι (64) * fj οὗ δοχεῖ 
σοι, τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ χαίρειν (65), καὶ «(Xov εἶναι 
xal σύντροφον; τοῦτο γὰρ xa τῆς παροιµίας αχἡ- 
χοας, xai ὁ ποιητιχὺς ἐδίδαξε λόγος. 
B. Μανθάνω ὃ λέχεις. 


À. Οὕτω τοίνυν xaX ὅδε ὁ χόσµος «υτῶν τε χαὶ 


εἰδῶν παντοδαπῶν mou xat ζώων διαφοραῖς xat 
µνυρίαις ἰδέαις χαταπεποιχιλµένος τε καὶ ἐμπρέπων, 
καὶ τούτοις ἅπασι πρὸς τοῦ θεοῦ διαλάµπων, ἔτι ὃ᾽ 
aU καὶ τὰς λογικὰς φύσεις τοὺς ἀνθρώπους ἔχων 
περ.πολούσας ἐν αὐτῷ, δι’ οὓς δὴ xal μάλιστα γέ- 
Ὄονε πρὸς τοῦ θεοῦ * xal fjv µόνην αἰτίαν εἰπών τις 
τοῦ γενέσθαι τοῦτον, οὐχ ἂν ἁμάρτοι - ὅμοιος ἑαυτῷ 
γίνεται, xal τὴν πρὸς τὰ µέρη συµφωνίαν ἁσπάζε- 
ται. "Fbst γὰρ τοῦτον ph παντάπασιν ἁπφδόντως 
συναρµοσθῆναι, ἁλλ᾽ ἔχειν ἁμηγέπη τινὰ πρὸς τοὺς 
ἑνοικοῦντας ἐμφέρειαν. Ἠοία δ᾽ ἂν ἣν ἡ ἐμφέρεια, 
εἰ τῶν μὲν Ὑινομένων τε xal ἁπογινομένων xal 
χρόνῳ τῆς εἰς τὸ εἶναι παρόδου λαγχανόντων καὶ 
pev. οὗ πολὺ φθειροµένων (τοιαῦτα γὰρ τὰ ἐν vc- 
νέσει καὶ φθορᾷ) ἃ αὕτως ἀθάνατα διαχεῖσθαι (66) 
ἔμελλε πρὸς τοῦ Θεοῦ; Πῶς δ ἂν τοῦ φθειροµένου 
ὀφθαλμοῦ τὴν θείαν ὑπεδέξατο, χαὶ τῶν ἄλλων al- 


σθήσεων δεχτικἁ fjv, οὐρανὸς xaX τὰ χατὰ οὑρανὺν' 


κινούμενα, εἰ ἀθάνατα xal ἄφθαρτα xal ἀνώλεθρα 
ἐτύγχανεν ὄντα; Τὸ γὰρ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ πελάζειν 
ὅ τε λόγο χαὶ ἡ τῶν πάλαι γεγονότων ἀνδρῶν σοφία 
xaX αὐτὴ ἡ ἑνέργδια δείκνυσί τε xal διδάσχει. Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ προνοίᾳ xax εὐεργεσίᾳ τοῦ Δημιουργοῦ αὖθις 
. ἀναθιωσόμεθα, τὰ σώματα λαθόντες ἀθάνατα (67), 
xaX πάσης µεταθολῆς ὑπέρτερα, μεθ) ὧν xal ἐπολι- 
τευσάµεθα, χαὶ sl; τόνδε τὸν βίον παρήλθοµεν (οὐ 
γὰρ 963 χαθόλου καὶ διηνεχεῖ φθορᾷ χατεδίκασεν 


bono οιημίς iuvidia, imbecillitas a potentia, a sa- 
piente et ipsa sapientia ignoratio, ab iminutabili 
penitentia. Sed oportebat congruere loeum cum 
jis qui illum inbabitaturi erant, neque multum dis- 
crepare domicilium ab iis qui in eo victuri erant. 
Necesse eat igilur, cum nati simus mortales, et 
finamus quotidie, ea etiam quas nobis circumfusa 
sunt, talia effecta esse, Rursus autem cum immor- 
talitatem. inibimus, h:ee quoque consequi. Nonne 
sentis simile simili gaudere, esseque amicum et 
contuübernale? hanc euim audivisti paremiam, lioc 
et docuit poeticum dictum. 
B. intelligo quae dicis. 


À. Bic etiam hic mundus stirpium et specierum 
omnis generis varietate animantiuurque diversita- 
tibus et innumeris formis distinctus atque exor- 
natus, et. bis omnibus l'ei beneficio fulgens : pra- 
terea etiam rationis participes naturas , homines 
habens in ipso eminentes, quorum. causa precipue 
sane procreatus est a Deo, quamque esusatu solam 
esse qui dixerit, cur sit effectus, non aberrabi : 
similis sibi ipsi effleitur, et cum partibus consen- 
sionem complectitur. Oportebat enim ipsum non 
plane discrepauter coaptari, sed habere aliquo mo- 
do cum incoleutibus convenientiam. Qualis vero 
esset convenientia, si quidem aliis intereuntibus οἱ 
orientibus, et tempore transitum in rerum naturam 
sortientibus, et aliquanto post pereuntibus (talia 
enim sunt qua sub ortum et inleritum cadunt), 
ipse immortalitate afficiendus erat a Deo? Przterca 
quomodo mortalis oculi aspectu cepissent, et alio- 
rum sensuum capacia fuissent, ccelum ei quz coeli 
mots convertuntur, si fuissent immortalia οἱ ἱῃ- 
corrupta et interitus expertia ? Simile enim ad si- 
mile accedere ratio, et veterum sapientia, ipsaque 
experientia ostendit et docet. Verum quoniam pro- 
videntia et beueficentia Opiflcis rursum revivisce- 
mus, adipiscentes corpora iwumortalia, omniumque 
mutatione superiora, cuim quibus et hoc Θνυιη 
transegimus, et in. hauc vitam processimus (non 
euim prorsus, et perpetuo exitio nos flgmeuta ra- 


(65) Τὸ χωρίον. Priore loco omittenda puto liec D que frustra adeo [mmorjialis facta essent. Montacu. 


verba, Ba. 


γὰρ παλαιὸς λόγος εὖ ἔχει, ὡς ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ πε- 
λάξει' Scite quidem veleri proverbio (erur, simile 
simili semper haerere. Quo alludit et Zacharias 
p. 195, 14, 25. Duc. 

(66) Αὕτως quis dubitet legere pro αὐτός * Tan. lu 
man. Regio οἱ Anglico apographo legebatur, & αὐ- 
τὸς ἀθάνατα διαχεῖσθαι. Doctissimus Tarinus corri- 
gendum censuit ediditque, à αὕτως ἀθάνατα. Hu- 
jusmodi eniin sunt qug generantur et corrumpuntur, 


tius duplicem alfert emendationem ,. xal ὁ αὐτὸς 
ἀθάνατος διαχεῖσθαι — vel αὐτὸς ἁπαθανατίζεσθαι 
ἔμελλε. Itaque pendet sententia ab illis verbis, qua- 
lis vero esset. convenientia; e&t finitur, periodus, 
illis, ipse inmortalitate afficiendus erat Deo. Favet 


' posteriori correctioni , quod dixit initio liujus pa- 


μία. : El ἁπαθανατίζειν μέλλει τόνδε τὸν xóapoy ὁ 
θεάς’ et p. 196, 4 : Ei γὰρ τοὺς & pomase ἁθανά- 
τους ποιεῖν ἔμελλε' et p. 141, 12 : Σὺν τοῖς ἡμετέ- 
ροις σώμασιν ἁπαθανατίζεσθαι. Cum nostris corpo- 
ribus immortalitaie donari, lta demum locutus. est 
Justinus in Questionibus Gracis, 45 : Πῶς οὐχ ἔστι 
δυνατὸν τὸ ἀθανατίζεσθαι τοὺς νεχροὺς, βουληθέντος 
«οῦ 8200; Quomodo fieri non potesi ut. nou. mortai 
immortales fiat, Deo volente ? Duc. 

(67) Σώματα Aa6. ἀθάνατα, Eadem omnia habes 
apud /Eueam. Emendationes Jo. Tarini per omnia 
hie sunt sequendz ; Genebrardus parum oculatus 
uit. DA. 
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tionem pariieipantia addixit Dcus suimine bonus), Α ἡμᾶς τὰ λογικὰ πλάσματα ὁ ᾿Αγαθὸς (68)), ἔδει πά- 


oportebat rursum qua nobis circumfunduntur talia 
esse, qualia et nostra corpora, glorie et immorta- 
litatis plena, et soluta omni mnlatione eL altera- 
tione, ut simile simili propinquet et. adhsxreat. Ista 
δεί ralio, beate vir, cur non ap origine haec uni- 
versitas immortaliset incorrupta a Deo producta sit. 

B. Dubio dubium mihi solvisti, amice vir. Nam 
si etiam homines facturus erat immortales, cur be- 
neficentiam suam differt? cur non simul cum ortu 
immortalia omnia cffecit ? 


- A. Ausculta preclarum sermonem quem divinus 
ille propbeta et legislator Moses scripsi!, quem) et 
veruin esse ratio deprehendit. Nam Opifex et ef- 
fector bujus universi, post coli et terrze et 1naris 
procreationem, itemque solis, lune, stellarum, et 
eorum qui in caelo, terra, aere οἱ iari degunt, ho- 
minem condens (oportebat enim quasi regi et con- 
vivae ab omnium rege et epuli magistro praparari 
regias aedes el convivium, et qua ad epulationein 
pertinent, deinde sic regem super terram imponi, 
et produci regem, οἱ couvivam bonorum que ma- 
gnus epuli magister apposuerat), homiuem, inquam, 
condens 4848 bonus ille Opifex, mentemque intel- 
lizentem quam. sane imaginem ipsius esse agnoscit 
ratio, cum corpore quod sub sensum cadit compo- 
nens et colligans, et ab ortu primo immortalitatis 
semina per immortalem animam corporibus iose- 
rens, ut beneficentium boni eL contemplationem 
sentirent etiam insensilia, ac per nistionem intel- 
ligentis essentiae, οἱ teinperationem ejus particeps 
esset, sus potestatis faciebat, ut a necessitate li- 
berum, solutum, et sui juris. llla enim est nota et 
tessera ratione przsertim instructae nature, imago 
et imitatio superni regni : et premium illud immor- 
talitatis legem praebuit, ut nosset Dominum, neque 
se sine rege ac doniino esse sciret, quantumvis 
eorum qua sunt super terrani rex esset. coustitu- 
tus : id profectum e beneficentia Dei, qui eum re- 
gem constituit, Przi:clarum enim est suam servilem 
conditionem agnoscere, quod arrogantiam, et au- 
daciam, el superbiam et fastum exterminat, pri- 


(68) 'O ἁγαθύς. Non puto alibi sie loqui Zacha- 
riam. Jtaque et isthic voculam adJecerim : Ὁ àáya- 
05; θεός. B4. 

(69) "Axovs oor, φασὶ, µάλα xaJAov Aórov. Si- 
milia apud neam ad fiuem. Ba. 

(10) De Moysis auctoriiat6 apud. veteres, etiam 
estra veritatein, scriptores , caput dedimus secundo 
volumine Adversariorum, Moysis eosmopoaeiam cum 


D 


gentilium compositam habes apud Theophilum lib. — 


n Ad Autolgcum. Ba. 

(71) Ααιτυμόγι. Convivas, hospiti ad mensam, ad 
epulas invitato, Vide Hesychium, qui etiam coquos 
hac voce censitos autumat. Da. 

(72) 'Ecciátopoc. Pribitoris. Sie cnim exhibi- 
torem epularum. vocatum alibi ostendimus. Ba. 

(15) Των ἀγπαθῶν. Hoc est bonorum, ciborum 
salubrinnm el bene apparatorum. Petronius de deli- 
Cato tali, elc. Vide; non repetenda enim hic sunt 
qui scripsimus Adversar. lib. etin [inedito], c. 2. 
Sequentia eadeni babes apud. Ane nostrum. bi 


λιν τὰ περὶ ἡμᾶς τοιαῦτ᾽ εἶναι οἵάπερ xot τὰ ἡμέτερα 
σώματα. δύξης τε xat ἀθανασίας ἔμπλεα, χαὶ πάσης 
μεταθολῆς καὶ ἀλλοιώσεως ἐλεύθερα. ὅπως ^b 
ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ πελάζῃ τε xaX θιγγἀνῃ. Οὗτο; 6 
λόγος, ὦ µαχάριε, τοῦ μὴ ἀνέχαθε τόδε «b πᾶν ἀθά- 
νατον xal ἀνώλεθρον πρὸς τοῦ θεοῦ γεγονέναι. 

B. Απορίᾳ pot τὴν ἀπορίαν διαλέλυχας, à ἑταῖρε. 
Ei γὰρ δὴ xal τοὺς ἀνθρώπους ἀθανάτους ποισῖν 
ἔμελλε, τί τὴν εὐεργεσίαν ἀναθάλλεται; Τί δὲ μὴ 
ἅμα τῇ γενέσει, ἀθάνατα πάντα ἑποίει; 


A. "Άχουε οὖν, φασὶ, µάλα χαλοῦ λόγου (69), ὃν 
ΜωῦσΏς μὲν ὁ θεσπέσιος προφήτης xai νομοθέτης 
συνέγραψεν, ἀληθῇ δὲ ὄντα ὁ λόγος ἑφώρασεν (70). 
Ὁ γὰρ Δημιουργὸς xal ποιητὴς τοῦδε τοῦ παντὸς 
μετὰ τὴν οὐρανοῦ xal γῆς καὶ θαλάττης Υένεσιν, 
ἡλίου τε xal σελήνης, xal ἀστέρων, xal τῶν ἐν οὐ- 
ρανῷ καὶ yf, ἀέρι τε xal θαλάττῃ διαιτωµένων, τὸν 
ἄνθρωπον δημιουργῶν (ἔδει γὰρ οἷα βασιλεῖ τε xal 
δαιτυµόνι (71) ὑπὸ τοῦ πάντων βασιλέως χαὶ ἐστιά- 
τορος (73), προετοιμασθῆναι τὰ βασίλεια xal τὸ 
συµπόσιον xal τὰ τῆς ἑστιάσεως. εἶθ οὕτως τὸν 
ἐπὶ γῆς χειροτονοθῆναι χαὶ προθληθῆναι βασιλέα 
καὶ δαιτυµόνα τῶν ἀγαθῶν (73), ὧν ὁ µέγας προῦ- 
θηχεν ἑστιάτωρ') ὁ γοῦν ἀγαθὸς Ποιητὴς τὸν &v- 
θρωπον δημιουργῶν xai νοερὰν duy hv, ἣν δὴ εἰκόνα 
αὐτοῦ olósv ὁ λόγος, αἰσθητῷ σώματι συγχρίνων τε 
xa σννδέων, xal ἀνέχαθεν τὰ τῆς ἀθανασίας σπἑρ- 
pasa διὰ τῆς ἀθανάτου φνχῆς τοῖς σώµασιν &vxa- 
τασπείρων, ὅπως ἂν τῆς εὐεργεσίας v ἀγαθοῦ καὶ 
τῆς θεωρίας αἰσθάνοιτο καὶ τὰ ἀναίσθητα, καὶ διὰ 
τῆς µίξεως ες νοερᾶς οὐσίας xal συνανακράσεως 
τούτου µετέχοι, αὑτεξούσιον ἑἐποίει xal ἀνάγχης 
ἐλεύθερον, ἄφετόν τε xal αὐτόνομον. Τοῦτο γὰρ 
γνώρισμα, xai σύνθημα λογιχῆς μάλιστα φύσεως, 
χαὶ» εἰχὼν καὶ µίμησις (74) τῆς ἄνω βασιλείας" 
ἆθλόν τε τοῦτο ἀθανασίας, vópov παρεῖχεν, ὅπως 
γνωρίξοι *bv Δεσπότην, καὶ ὡς o5x εἴη ἀδασίλεντός 
τε xal ἀδέσποτος εἰδείη, εἰ xal τῶν ἐπὶ γῆς γεγόνει 
βασιλεὺς (15), εὐεργεσίᾳ τοῦ βασιλέα πεποιηχότος. 
Χρῆμα Yáp τι xaAbv 1j τῆς δουλείας ἐπίγνωσις (76), 
ὑπερηφανίαν καὶ αὐθάδειαν χαὶ τῦφον xal ἁλαζονείαν 


faerunt utique duo egregii isti scriptores unius ma- 
gri discipuli ; ila plane eadem coumentati sunt, 
ec esl unus tameu omnino auctor, Βλ. 

(74) Εικὼν καὶ µίμησις. Sibylla : "Ανθρωποι θεύ- 
πλαστον ἔχοντες ἐν εἰχόνι μορφῆν. Manilius. Exzem- 
plumque Dei quisque est in. imagine parva. Ovidius : 
Finzit in. e[figiem  moderantum | cuncta. deorum , 
εις. Βλ. 

(19) Γεγόνει βασιωεύς. O!ympus Nemesianus iu 
Halieutico, Ovidio vulgo ascripto : Accepit siundus 
regem. Qvidius : [Sanciius his animal mentisque ca- 
pacius alie | Deerat αάἡ οι et quod dominari in cetera 
posset : [Natus homo est. De hominis decoribus no- 
bilem librum babemus Nemcsii, philosophi Christiani 
quantivis pretii. Βλ. 

(16) AovAs(ac ἐπίγγωσις. De dignitate agnit:e 
recte servitutis, uique ea per omnia distributa sit, 
pulchris versibus Papinius noster lib, 1, carm. 3 
Silvarnm, Lacrymis Etrusci, olim servi, post sub 
inperatoribus diversis imagnis rebus admoti : | Nec 


1125 


DISPUTATIO DE MUNDI OPIFICIO. 


1126 


ὑπερορίνουσα, τὸ πρῶτον xal τελευταῖον xazóv (T7) A mum et extremum malum, et omnino. spiritus 


xaX ὅλως συνάγουσα τὰ φρονήματα, χαὶ τοῦ, Prot 
σαυτὸν, τοῦ γράµµατος ἀναμιμνήσχουσα τοῦ Δελ- 
φιχοῦ (18). ᾿Ολιγωρήσας δὲ τοῦ νόµου, καὶ ἧττον 
φροντίσας ὁ ἄνθρωπος τοῦ νοµοθέτου, τῆς ἀθανασίας, 
Ἡς οἱ φύλαξ ἐγεγόνει τοῦ νόµου, µετέλάγχανεν, ἐκ- 
πίστει, xal τιμᾶται τὴν διάλυσιν. "Ἔδει γὰρ μὴ τὸ 
xaxbv ἀθάνατον εἶναι, xal τοῦτ) εὑεργεσίᾳ τοῦ βασι- 
λέως, xaX νοµοθέτου xal δημιουργοῦ. Kaxbv δ᾽ ἂν 
εἴη ἡ τῶν βασιλικῶν προσταγµάτων χαταφρόνησις 
καὶ ἀφροντιστία, xal dj περὶ τὸν εὑεργέτην ὁλιγ- 
ωρία (79), Ίχιστα γραφὴν (80) ἀχαριστίας ἆπο- 
φυγγάνουσα. Ταύτην δὴ ἀρχὴν xai τοῦ ἄλλου τῆς 
χαχίας ὁμαδοῦ, xat τοῦ ἐσμοῦ (81) τῶν τῆς ἁἆδου- 
λίας, xat ἀχολασίας ἡδονῶν ὁ ἄνθρωπος ἑποιῄσατο 


οὗτος ὁ λόγος τῆς λύσεως , δε τῆς ἀναπλάσεως xdi 8 


τῖς ἀθανασίας αἰτία, ἕτερον οὐδὲν 1 ἀγαθότης Θεοῦ 
καὶ οἶχτος περὶ τὺν πεπτωχότα xal φιλανθρωπίας 
ὑπερθολή. "Ἐλεήσας Υὰρ ὁ δημιουργὸς τὸ πλάσμα, 
καὶ νιχᾶσθαι τοῦτο πρὸς τῆς χαχίας μὴ ἀνασχόμενος, 
διαλύει μὲν τὸ ὑποδεξάμενον τὸ xaxby ἀγγεῖον, áva- 
πλάττει δὲ αὖθις, xal ἀναχαλχεύει, τῶν μοχθτρῶν 
ἔξεων xal τύπων ἁπηλλάγμενον (82), ἵνα μήτε 
ἀθάνατα νοσῶμεν  μηδ aU πἀλιν ἁἴδίῳ φθορᾷ xat 
διηνεχεῖ, τὸ πλάσμα Καταδικάζοιτο, ἐπ ἀθανασίᾳ 
τὴν ἀρχὴν γεγονός. Αλλ’ ἐπειδὴ καχία τῆς λύσεως 
προηγήσατο, xaX νόµου ὑπεροφία, ἔδει πάλιν ἀρετὴν 
καὶ νόµου φυλαχὴν xat ἀναμαρτησίαν χαθηγἡήσα- 
σθαι ἀναπλάσεως xal τῆς ἀθάνασίας. Διὰ ταῦτα, à 
p.axápu, αὐτὸς ὁ Geb; χαὶ νομοθέτης xai βασιλεὺς, 
ἄνθρωπος γίνεται, xal μένει θεὸς, χαὶ αὐτὸς ὁ τῆς 
φύσεως δημιουργὸς ἰᾶται τὰ τῆς φύσεως ἀῤῥωστή- 
µατα  χαθαρὰν δείξας ἐν ἑαυτῷ xal ἐλευθέραν τὴν 
φύσιν,. xal ἁλώδητον καὶ ἀπήμαντον, πρὸς δὲ καὶ 
ἀθόλωτον πάμπαν xai ἀναμάρτητον ^ xai ὁδὺς γί- 
vetat τῆς ἀθανασίας τῷ πλάσματι, xal χαθηγεμὼν, 
χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀρχὴ χαὶ ὑπόθεσις, ἀναστήσας τὸ 
σῶμα xai ἁπαθανατίσας, ὅπερ ἐκ τῆς ἡμετέρας 
φύσεως χαὶ οὐσίας αὐτὸς ὁ Λόγος χαὶ δημιουργὸς 
ἦνωσεν ἑαυτῷ μετὰ φυχῆς ἀνθρωπείας xaY νοερᾶς 
δγλονός:, ἵνα πᾶσαν ἀναχαλκεύσῃ τὴν φύσιν. "OQ γὰρ 
λόγῳ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου ὑποδεξαμένου τὴν διά- 
Ἄυσιν χαὶ τὴν πρὸς βραχὺ φθορὰν διὰ τῆς Έλημμε- 
λείας, τὸ γένος ἅπαν τοῖς αὐτοῖς ἐτιμᾶτο τούτῳ τῷ 


comprimit, et in memoriam revocat Delphicam in- 
scriptionem, 4Vosce te ipsum. Homo autem con- 
temnens legem et minus curans, a legislatoris im- 
mortalitate, quam, si custos exstitisset, sortitus 
fuisset, excidit, et punitur dissolutione. Oportebat 
enim malum non esse immortale, idque beneficio 
summi regis, et legislatoris, et opilicis. Malum au- 
tem fuerit regiorum jussuum contemptio et negle- 
ctio, et erga suum benefactorem incuria οἱ despi- 
catus minime culpam ingrati animi effugiens. Hoc 
igitur principium alterius vitiorum turbe et ag- 
gregationis voluptatum , temeritatis et intempe- 
rantiz, homo sibi fecit : liec ratio dissolutionis, 
hoc reformationis et immortalitatis causa, nihil 
aliud quam Dei bonitas, οἱ commiseratio eJus qui 
ceciderat, benignitatisque exsuperantia. Miseratus 
enim opifez suum opus, et ipsum viuci 4 nialo mi- 
nime ferens, dissolvit quidem vas mali receptacu- 
lum, sed iterum refingit reducitque, pravos liabi- 
tus et formam delens, ne perenniter ssgrotemus, ne- 
que rursus perpetuo interitu et sempiterno opifi- 
cium suum damnet, ad immortalitatem a principio 
factum. Verum postquam malum dissolutionis au- 
ctor fuit et dux, itemque legis despicientia, rursum - 
oporlebat virtutem et legis observationem et va- 
cuitatem peccati, restitutionem et. iminortalitatem 
antecedere. Proinde, fortunate vir, ipse Deus et 
legislator et rex, homo efficitur, et manet Deus, 
ac ipse naturze opifex curat nalure ?zegritudines, 
puram in seipso ostendens, et liberam noxam labis- 
que expertem naturam; praterea etiam plane iin- 
contaminatam et peccati vacuam : viuque efficitur 
immortalitatis suo opificio atque dux, εἰ ut semel 
dicam, principium et causa exsuscilans corpus et 
immortalitate afficiens, quod e nostra natura et. 
essentia ipsum Verbum et opifex sibi ipsi univit 
cum anima humana et intelligenti, ut universam re- 
formaret naturam. Qua enim ratione, ubi primus 
homo subjectum sese reddidit dissolutioni et brevi 
corruptel: sua socordia, universum genus iisdem 
multatum est : ea ipsa ratione per opificem Deum 
permanentem, et interea effectum hominem, in quo 
nullam speciem aut motum sui ipsius malum in- 


Ἰόγῳ αὐτοῦ τοῦ δημιουργοῦ τοῦ µείναντος θεοῦ, καὶ D venit (erat enim fons cunctarum virtutum el san- 


γενοµένου ἀνθρώπου, ἓν i μηδὲν εἶδος μηδὲ χίνηµα 
ἑαυτῆς ἢ κακία (83) εὕρετο (ἣν γὰρ fj πηγη τῶν 
ἀρετῶν xal τῖς ἁγιότητος, xai dj ἀτρεφία καὶ fj 


pudor iste tibi; quid enim terrisque poloque [Parendi 
sine lege manet ? vice cuncia reguntur [Alternisque re- 
gunt, eic., quz plura sunt, Da. 

(77) Τὸ πρῶτον καὶ τελευταῖον κακόν. Super- 
biam dicit, tali elogio etiam apud poetas notatam. 
De sacris libris notinmn Β. Augustini. dietum ; Hinc 
inde iis alia mala et vitia notari superbiam fere omni- 
bus paginis, fuctis, dictis, exemplis, etc. Da. 

(78) Pro cavrór. Veterum litteris coinmenda- 
tissimam seutentiam ; quam nostro :evo plenis bon: 
mentis et litteratura libris illustravit Diodorus Tuel- 
denius, DA. 

(79) 0. yopla. Despec:io, contemptus, vilip^nsio.D.. 


ctitatis, et ipsa mutationis et peccati immunitas), 
in universum genus causa iminortalitatis el incor- 
ruptibilitatis signa transmittentur. 


υ 

(80) Γραφή». Culpam, accusationem, poeuam 
legibus constitutam. Vide Hesychium. Ba. 

(81) 'Ecpov. Examinis, ebullitionis, gregis den- 
sioris. Idem Hesychius : Ἐσμὸς , ὄχλος, πλῆθος, 
συναθροισµός' χυρίως δὲ ἐπὶ μελισσῶν ἀθροίσματος. 
Male vomitus, velut ἐμέτου legeretur, vertit, Jo. 

(82) Nemo inlicias ierit legendum ἀπηλλαγμένον, 
vel ἀπηλλειμμένον. Ταπ. Recie corrigit doctiss. Ta- 
rinus, ἀπηλλαγμένον. Veram sententiam | animo 
etiam habuit Geuebrardus ; sed nescio an textum 
integrum sit secutus. Melius omnino Tarinus. Ba. 

(85) Neque speciem ullam neque  affectionein 


μια iofuisse Christo dicit, Anima et corpore 
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ἀναμαρτησία), ἐπὶ πᾶν τὸ γένος παραπεμφθήσεται fj ὑπόθεσις τῆς ἀθανασίας καὶ τὰ τῆς ἀφθαρσία. 


συνθήµατα (84). 


989 Habes, charissime, causam cur a priucipio A 


cum ipso ortu iminortales non simus effecti. Tu igitur 
oppositione usus et comparatione per teipsum dif- 
fereutiam opinionum considera et disce. lili co- 
gelernum opifiei bunc muudum opinantur, non per- 
mittentes Deum omnibus rebus secundum omnia et 
ip omnibus praestare et excellere, sed circumscri- 
pium οἱ corporatum ad. eamdem gloriam cum im- 
mensa el incorporea natura evebunt. Atque, ut in— 
quit Basilius ille magnus veritatis doctor, eum qui 
natura corruptibilis est et omuino dissolvetur, ut 
ostendunt partes et compositio, si quidem oninino 
id quod compesitum est, etiam dissolvetur, parem 
faciunt ei qui est incorruptibilis, nox: expers, re— 
vera consistens, et semper eodem modo se babeus : 
quin e1 Deum. elficiunt eum et ejus partes, imperiti 
εἰ agresles, providentia et consilio opificeu! esse 
Deum non coucedunt, expertem electionis, εἰ cau- 
sam mundi esse ipsum exemplo pervulgato couuni- 
niscuntur. Rursum autem propriis, juxta paraemiam, 
capti sunt penuis, Eum enim qui 4 bono effectus 
est et praeclare coagmentatus, non oportere cor- 
rumpi aientes, de singulis bominibus interrogati, 
quorum causa maxime hsc universitas fabricata 
est, ut nascantur et iutereaut : a bono Deo facti, et 
praeclare coagmentati, velut boni Dei opiflcia, bx- 
rent, et niagis muli quam lapides aut pisces, red- 


duntur. Preterea huuc. muudum minime habere a C 


seipso immortalitatem confitentes : ut enim audivi 
quemdam e discipulis Platonis triumpbhantem, si 
cogitatione abstraberetur ab universo Opifex, aut 
8i non contineret, et qua condita sunt stabiliret, 
complectereturque ea quiz» ab ipsu producta sunt, 
cassa omnia perirent, et interitus atque corruptela 
universi sequeretur : istud, inquam, sic con(iten- 
te$ : solem, lunam, et, ut summatim dicafn, septein 
qui vocantur planet, ipsumque ccelum deos esse 
pradicant, et causa eorum quz sigillatim geruntur, 
cum natura sint corruptibiles, sic eos deos notis 
comminiscuntur, et magnum el prastantissimum 
deitaiis nomen el numen contumelia afficiunt, οἱ 
deprimunt ad tabem noxa corruptelzque expertem 


Ἔχεις, ὦ φιλότης, τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ τὴν ἀρχὴ» 
ἡμᾶς ἀθανάτους ἅμα τῇ γενέσει χατασχευασθῆναι, 
Αὐτὸς τοίνυν ἀντιπαραθέσει χρώμµενος &x συγχρί- 
σεως παρὰ σαυτοῦ tb διάφορον τῶν δοξασµάτων 
ἄθρει xal χαταµάνθανε. Ἐκεῖνοι avvatbtoy τῷ Δη- 
μιουργῷ τόνδε tbv χόσµον ὑποτοπάζουσι, μὴ ἑῶντες 
τὸν Θεὸν πάντων τῶν ὄντων χατὰ πάντα χαὶ iv 
πᾶσι προῦχειν χαὶ δ.αφέρειν ' ἀλλὰ πρὸς τὴν αὐτὴν 
δόπαν ἀνάγουσι τὸν περιγεγραμμένον xal σῶμα 
ἔχοντα ὑλιχὸν, τῇ ἀπεριλήπτῳ xal ἀσωμάτῳ φύσει : 
καὶ fj φῆσι Βασίλειος, ὁ µέγας τῆς ἀληθείας διδάσχα- 
λος (85), τὸν φύσει φθαρτὸν xal πάντως διαλνθη- 
σόμενον, ὡς δείχνυσι τὰ µέρη χαὶ fj σύνθεσις, εἴπερ 
πάντως τὸ συντεθειµένον xal διαλύεται, ἴσον ποιοῦσι 
τῷ ἀνωλέθρῳ xat ἀφθάρτῳ χαὶ ὄντως ὄντι (86) xol 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντι ΄ θεολογοῦσί τε τοῦτον, xat τὰ 
τούτου µέρη, ἁμαθαίνοντες xal ἀγροιχιζόμενοι, προ- 
vola xai βουλήσει δημιουργὸν εἶναι τὸν Θεὸν οὐ συγ- 
χωροῦσιν ' ἀπροαίρετον αὐτὸν αἰτίαν τοῦ κόσμου, 
διὰ τοῦ πολνθρυλλήτον παραδείγματος (87) ὑποτο- 
πάνοντες. Πάλιν δ' αὖ τοῖς ἰδίοις κατὰ τὴν παροιµίαν 
ἑάλωσαν πτεροῖς (88). Τὸν πρὸς ἀγαθοῦ γὰρ ver 
νότα, xai χαλῶς ἁρμοσθέντα μὴ φθείρεσθαι δεῖν λέ- 
Ὕοντες, περὶ των κατὰ µέρος ἀνθρώπων ἑρωτώμενοι, 
δι οὓς µάλιστα τόδε τὸ πᾶν véyovev, ὅπως Υίνον- 
τα: χαὶ φθείρονται πρὸς ἀγαθοῦ τοῦ Θεοῦ γεγονότες 
xai χαλῶς ἁρμοσθέντες, ὡς ἀγαθοῦ Θεοῦ ἑτμιουργή- 
µατα, πεπήγασι, καὶ ἰχθύων χαὶ λίθων ἀφωνότεροι 
Ὑίνονται. Πάλιν δ' a τόνδε τὸν χόσµον μὴ ἐξ αὐτοῦ 
τὴν ἀθανασίαν ἔχειν ὁμολογοῦντες' ὡς γὰρ fjxouca 
τῶν Πλάτωνος μυσταγωγῶν τινος κομφευοµένου, εἰ 
ἐπινοίᾳ χωρισθείη τοῦ παντὸς ὁ δημιουργὸς, f) τοῦ 
συνέχειν τε xal τὰ δημιουργηθέντα χρατύνειν xal 
περιδράττεσθαι τῶν πρὸς αὐτοῦ γεγονότων, φροῦδα 
τὰ πάντα οἰχήσεται, καὶ ἀναίρεσις xal φθορὰ γίνε- 
ται τοῦ παντός ' τοῦθ) οὕτως ὁμολογοῦντες ἡλιόν τε 
χαὶ σελήνην xat συνελόντι φᾶναι, τοὺς ἑπτὰ λεγοµέ- 
νους πλανήτας, χαὶ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν θεοὺς εἶναί 
φασι ’ χαὶ τῶν χατὰ µέρος οἰκονομουμένων αἰτίονς, 
τοὺς φύσει φθαρτούς * xa τούτους θεοὺς ἡμῖν áva- 
πλαττόμενοι, xai τὸ μέγα xai περιµάχητον τῆς θεό- 
τητος ὄνομά τε χαὶ πρᾶγμα χαθυθρίζοντες, xol χα- 


naturam. Ac he quidem istorum sunt opiniones, p ταθιθάζοντες εἰς φθορὰν τὴν ἀχήρατον φύσιν xal 


imo vero de universitate (uriose narrationes, el 
commenta errorisque licentia. Nostra autem de re- 
Dus seutentia, et veritatis oratio talis est : Deui 


purissimo ab omni infectioue intrinseca et actione 
externa. Ba. 

(84) Συνθήματα. Wsignia , ut interpretatur Cy- 
rillus glossographus. Nec male Geuebrardus, tesse- 
fas. Βλ. 

(85) BaclAetoc ὁ μέγας τῆς d An0slac διδάσκα- 
Joc le Theodoritus orat. 4. Βασίλειος ὁ μέγας, ὁ 


τῆς οἰκουμένης φωστήρ. TAR. 
(86) Ὅντως brc. E ne principio, substantialiter 
in et ex se ipso exsistenti. [ta in S. Scriptura 


ipsum se dici vult Deus, ut qui nomen aliud non 
admittat, sed sit ipsum ilfud ex quo sint omnia, et 


ἀπήμαντον. Ταῦτα μὲν ἐχείνων τὰ δοξάσµατα * μᾶλ- 
λον δὲ τὰ περὶ τοῦ παντὸς θυµώδη (89) διηγήµατα 
xat ἀναπλάσματα, xaX dj αὐτονομία τῆς πλάνης (90). 


qui semper idem substantialiter exstiterit, Βλ. 

(87) Διὰ τοῦ πο.υθρυ.1λήτου παραδείγματος. 
Traductissima demonstratione. Potes et argumen- 
tationem vel iuductionem nou incommode interpre- 
tari. B4. 

(88) Τοῖς ἰδίοις.... xr&poic. Suis sibi alis capti 
sunt. Proverbium ab avibus visco obbzrentibus 
sumptum. Βλ. 

(89) forte μυθώδη. 

(90) Αὐτονομιία τῆς π.Ίάνης. Auctoritas quz&edam 
errandi. Respicit ad supercilia philosophica. Insigue 
tale in Theoplirasto describi /Eneas noster. Ba. 
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Ἡ δὲ ἡμετέρα περὶ τῶν ὄντων. δόξα, xat ὁ τῆς ἆλη- A solum inereatum, naturaque immortalem, princi- 


θείας λόγος οὗτος" τὸν Βεὸν µόνον ἀγένητον, xat 
φύσει ἀθάγατον ἄναρχόν τε χαὶ ἀῑδιον CuoXoyoupev* 
τὸν δὲ χόσµον τοῦτον τὸν αἰσθητὸν xai ὀρώμενον, 
γεγενησθαι μετὰ τὴν τῶν ὄντων (91) δηµιουργίαν. 
Τάξει γὰρ xa) ἀχολουθίᾳ δημιουργαῖ ὁ Δημιουργὸς , 
ἵνα μηδὲν ἐν τοῖς οὖσιν ἄτακτον εἴπ. Τὸ γὰρ ἄτακτον, 
οὗ Θεοῦ; ἀλλὰ τοῦ αὐτομάτου. Οὕτω τὸν Θεὸν ἐξ 
ἑαυτοῦ μὲν εἶναι δημιουργὸν, xal οὖχ Ex τῶν Υεγο-. 
γότων (02) - μὴ διαµένειν δὲ ἐν ἀργίᾳ πρὸς cnc τοῦ 
αἱσθητοῦ. χόσµου δημιουργίας φαμὲν, ὡς ἐργαζόμε- 
voy τὰ νοητά (96) - xat οὐχ ἀνάγχῃ ἐπὶ τὴν τῶν ὄν- 
των δηµιουργίαν ἑλθόντα * οὐδ' aj παρυποστῆναι τὸν 
χόσμον αὐτῷ Φφαμεν ἐξ ἀῑδίου καὶ παραχολουθῆ- 
σα. (94), ἵνα μὴ τοῦτον ἁπροαίρετον (95) αἴτιον ela- 
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pio carentem, sempiternumque confitemur : mun- 

dum autem hunc qui sub sensum cadit et cernitur, 

productum esse post eorum quz sunt, effectionem. 

Ordine enim et consequentia efficit Opifex, ne in ro 

bus ulla sit inordinatio. Ordinls enim vaeuitas, not. 
est Dei, àed easus. Sic Deum ex se ipso esse opifl- ' 
cem, el non ex rebus procreatis. Ceterum non ma-' 
nere in'otio ante hujus mundi sub sensum eadentis' 
procreationem assérimus, utpote efficientem res 
qua intélligentia percipiuntur, et minime necessi- 
(ate ad res condendas adductum. Przterea mundun 
aslitisse ipsi ab terno neutiquam dicimus atque 
consecutum esse; ne cum causam universitatis 
consilii electionisqne vacualo sfatuamus, quasi íu- 


άγωμµεν τοῦ xaytóz* olov περίττωµά (96) τε φυσι- B ducentes natura appendiceni et. quasi corollarium, 


xby ἡ ἑφόλχιον (97) ἐπαγόμενοι: ἀλλ ἀγαθότητος 
τδριουσίᾳ καὶ βουλήσει δηµιουργὸν εἶναι τῶν ὄντων 
ὁμολογοῦμεν. Τὸν «δὲ κόσμον φύσει φθαρτὸν ἐπιστά- 
ps0a* γέχονε váp * φθεἰρεσθαι δέ φαμεν, οὐ πάμ- 
παν, ἢ ἐς ἀῑδιον (98), διὰ τὴν ἀγαθότητα τοῦ πε- 
Ποιηκότος, ἀλλὰ µετασχηματίζεσθαι πρὸς τὸ χἀλ- 
λιον (09), καὶ οὖν τοῖς ἡμετέροις αώμασιν ἆπαθα- 
νατίκασβαι, μετὰ τὸ χαθολιχὸν συμπέρασμα (1). 
ϱὐδὲν γὰρ τῶν v ἑαυτὰ (2) πρὸς τοῦ ἀγαθοῦ yeyo-, 
νότων, διηνεκεῖ φθαρᾷ παραδοθήσεται. Kal ἡ πρὸς 
βραχὺ δὲ opi, ἐπ᾿ εὐεργεσί τῶν λογικῶν (5) 
ἐπήχται πρὸς τοῦ ἀγαθοῦ, ὡς ἂν μὴ ἀθάνατα νοῷ- 
μεν (A). "Apa δὲ χα) διὰ τῆς τούτων πρὸς βραχὺ 
φθορᾶς, xui τοῦ μετασχηματισμοῦ, µανθάνωσιν cl 


(91) Tow ὄνεων. Angelos jneligi, uj apparet e C iuluceues redundaniiam 
u 


δέ. Caute lege; nam innuere videlur angeles crea- 
tos ante. ingyudum corporeum ; qua sententia jam 
ebsque temeritate adairur tron. poiest, Vide S. Tho- 
mai, 1 part. q. 61, art. 2; atqne ejus inierprctes, 


GENER. 

(02) Kal ojx ix τῶν γεγονότων. Materiam illam 
decantatam et supra refutatati dicit, quam Deo coz* 
xam :dictitsbant. Elegantissbnis pleraque hic prov 
posita versibus de Deo, easentia, creattoue , operas 
tiotie, benighitate, etc., ipsius, exsequitur Doethins 
lib, 111 De consol.. pltilos.- carm. 59 ; quód ascriben- 
dum et per partes illustraudum ad singulureg ha; 
jus libri ἀνακεφαλαίωσιν arbitrabamar. Sed res, 
vel dwabue prias versibus expligatis , ju majorem 
molem provqujelat, quai ut ullo qiodo possent. eade 
ho ngUue..capere. (Quare alioi eeu disiuliuns , 
interim gjvinum iud carmea umailus ddigeudum 
«ounegdanteg, Ba. . . TEN 

(93) Ἐργαζόμενον τὰ voggá, Occupstum in re- 
bus 89j0 3ufellocig, non geusibus, eapieudis, B4. 

94) HiupgxoAovürc at. Cossectari velut adha- 
rentem ; quod et ipsum supra eoufuistum est. Ba. 
, (98) Aspoaípsror. Nou secundum suam abgolu- 
lam volunjateu οἱ incoactum proposuum, Ba. 

499) ἀπερίτεῳμα. Accessiongm quamdam super- 
fluam et abundantem, iminime necesaarjam aut 
congruam. ipsi rei principali. Talem gane necesso 
habebant statuere avundunt, qui eam Deo eohzrere 
arbitrabantur, cum ipsis geusibug et oculis cogeren- 
Lir agnoscere  intellectualibug sensibilia minime 
posse, ut zqualia aut paria, accedere. Siulüssimi 
wi Φισικὸν tale quid, aduatum nempe Deo, statüee 

Mtl. DA. κ 

(97) Quasi inducentes natura appendicen et quasi 

corollarium. Duc. —-. laterpres scripserat : Quasi 


PATROL, Ga. LXXXV. 


. $9» ἐπάγετᾳ 


sed bonitatis exsuperantia et. voluntate. opificem 
esse rerum profitemur. Mundun i vero natura cor- 
ruplibilem scimus : effectus enim est : corrumpi 
autem affirmamus non omnino aut in perpetuum, 
propter boyjtatem effectoris, sed trausmutari iu 
melius, et cuin nostris corporibus immortalitate 
donari post universam consumíinationem. Nibil enim 
eorum qua propter se a surmímo bono confecta 
$unt, perpetuo corruptioni tradetur. Brevis autem 
corruptio, beneficii erga res rationis participez 
causa inducta esl 8 summo bono, pne immortalia 
eogitemus, uique simul e£ earum non diuturna 
corruptione et transformatione iigcerent naturae 
intelligentes se »on necessitate suz naturie, sed 


dandam physicam aui 
Navem altus trahentem, Melius Tarinus vertit : Ap- 
pendicem: et quasi corollarium. tasilias Homil. iw 
Gordium wartyrom : Ἰἄλλα ὅσα, ὥσπερ ἑσόλχια, αἱ 
πολυάνθρωποι tuy πόλεων ἐπιαύρονται Et cetera 
qua , velut alligatas puppibus enbas magnae naves, 
secum populosa urbes trahunt. Dut. — Attractivum; 
uo: adgeato quedam 4racto. semper deus secum 
wtered, ut 1)agna aliqua navis scapham appensam. 
Kiymologus : Ἐ ρόλχια, τὰ Ex περιττου ὀπιφερόμενα 
τού, ἃ τοδημ.οῦσι. Scholiastes Aristophanis iu Ves- 
pas : EÉgohás xuplux λέγεται f) Mies, iom 1 µι- 
xpà ναῦς, fj 0g' ἑτέρας µεγίσνης γεὼς i geian 
διὰ β αδ λα. Et and absiniatur baec tulis na 
vicgla ; ut apud Suidam, Ἐφολχίδα ; ὁ τοίνυν Ελέ» 
σος ἐπὶ τὴν θοΐνην ἀναχληθεὶς, oloy ἐφολκίδα, ἄχλη: 
y ἑπάγεται ᾿Ασχώνιον Παιδιαγόν. ἑξῆν γὰρ xai 
ἐπικλήτους οἱονεὶ σχιὰς ἑαυτοῖς παραχαλεῖν τινας. 
Hesychius : ἐφόλχια, μιχρᾶ χαράθια, παρὰ τὸ ἕλη 
χεσύαι ὑπὸ τῶν κωπηλατών, fj τῶν μεγάλων πλοίων. 
Pollux lib. 1, c. 9. B4, 
(98) Neque oimaino, neque aiternuw. Faden su- 
ra demonairaia ο pariterque iradumur ab Auea 
42200. DA, ᾿ 

(99) 'A44à µετασχημαείέζεσθβαι πρὸς τὸ λἀ.1.1ιον. 
$ed formam suam awitlere, ut μιοίυζθµε s»ociptaut, 
pulcbriorom. sostiantur. Ba. : 

(d prAsdpocpa. Terminationem : ,Gloasse Cy- 
rillj. B4. 

(3) G. P. 1054 δι ἑαντοῦ. EE 

(9) Tax λογικῶν. Ratione utentium, id est, bo- 
mibumn, ut recte percepit uterque interpretum. 

(4) Νοῶμεν releci pro νοσῶμεν, quod ei comumo- 
dius supra p. 158, 6, legatur : Ne immorlalia cogi- 
Lemus ; homines nos esse meminerimus, morlali, ut aii 
Hle, couditione generatos. "Tan, Ne adhuc imuorta: 
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largitate Opificis esse immortales, 490 et neque A νοεραὶ φύσεις, ὅτι μὴ δὺ ἀνάγχην τῆς ἑαυρίων φῦ- 


secundae sortis inopia in prima esse collocatas, ut in 


primum principium, et solum summum ipsum bo- 


num et unum intuerentur; ac nunquam satiaren- 
tur contemplatione sui benefactoris, amarent regi 
ei illustratione divina perfrui, odioque haberent 
anarchiam. Simul autem excedens Del potentia et 
sapientia conspicitur, qui mortalia effecit immor- 
talia, nec concedit, ut nostram mortalitatem peni- 
tus ignoremus, aut. uL in ea permanesmus, quem- 
admodum prodidit aliquis nostrorum sapientum. 
Quare eorum qua sensu percipiuntur, dissolutio 
nop perennem interitum universo affert. Sic enim 
id quod fit, alterum a Deo esset, neque a snmmo 
bouo procederet : sed rationem invenit ingens illa 


et varia Dei sapientia qua per dissolutionem huma- B 


norum corporum tolleret interitum, qiem malui 
introduxit, et immortalitaten communicaret cum 
mortalibus, ut homines post experientiam interitus 
et dissolutionis, odio haberent causam dissolutio- 
kis, quam malum esse dicebamus. Preterea et 
possent intelligere ex hujus universi dissolutione, 
el reformatione, et cominuniore atque frequentiore 
ajutatione ipsum esse, qui principio condidit eo- 
rum qui cernuntur, magnitudines et species, ac 
oportere horum contemplatione prestantissiimum 
opificem suspicere et admirari, neque iis qua ab 
jvso proereata sunt, divinitatem attribuere propter 
pulchritudinem et consonautiam et concentum ap- 
prime congruentem. Sicque justissime puniet eos 
qui ipsius opilücia consecrant et dominationem 
ipsius solam negant, ac fabulantur muudum esse 
coxterium ei cui soli zeernitas convenit, remque 
procrestam opponunt Proeroatori, quemadmodum 
ait maguus ille veritatis assertor Gregorius. 

. B. Recte narras, et ex comparatione summatim 
eumoita recensens, differentiam aperuisti opinionum, 
εἰ cuantum lumen a tenebris differat, tantam in- 
veresse inter vestras sententias et fabulas paga- 
nas, docuisti, Sed istud, fortunate homo, mihi 
«uoque declarari aveo et rogo, 


litatem rerum przsentium nobis imaginaremur. B4. 
Legebatut antea νοσῶμεν. Unde Genebrardus fide- 
liter expresserat : ne perenniter egrotaremus. Αἱ 
refecit νοῶμεν pro νοσῶμεν Tarinus, et commodius 
legendum censuit supra p. 158, 6. Prohibet tamen 
coustans codicum manuscriptorum conseusus, regii 
nimirum Henrici il, et Anglici apographi, ne illis 
assentiamur, qui utrobique 'legunt νοσῶμαν, ut ne 
eterni ejrotaremus, — Suffirayantur ' etium — huie 
lectioni similes apud Epiptaniutu sententiz llsresi 

, p. 545 : Ὅπως διὰ τῆς λύδεως τοῦ σώματος τὸ 
ἐν αὐτῷ Ὑεννηθὲν χαχὸν ἀποθάνῃ' wi ex corporis 
dissolutione quidquid ἴπ bo male productum fuerat 
inte moreretur. 'Et p. 547 : "Iva: «τοίνυν u^ f xax 
ἀθάνατον ὁ ἄνθρωπος, ἢ ἀείζώον ἔχων kv ἑαυτῷ τὴν 
ἁμαρτίαν χρατιστεύουσαν, ὁ Geb; αὐτὸν διὰ τοῦτο 
θνητὸν ἀπεφήνατο νεχρότητι περιδαλών. Igitur me 
ΠΗηΜιογίαἰε quoddam .ac. sempiternum. malum εειοί 
homo ac peccati sempercivi in sese dominationem fo- 
veret, propterea mortalem tilium Deus esse voluit ac 
morte damnavit. Duc. 

(5) Κατὰ δωρεὰν τοῦ Δημιουργοῦ. Ita Arnobius 


σεως, ἀλλὰ κατὰ δωρεὰν τοῦ Δημιουργοῦ (5), ἀθά- 
νατοι γεγόνασι, xal οὐχ ἁπορίᾳ δευτέρας μοίρας, ἓν 
τῇ πρὠτῃ ἐτάχθησαν, ὡς ἂν πρὸς τὴν πρώτην ἀρχὴν 
χαὶ µόνην αὐτὸ τ ἀγαθὸν xal τὸ ἓν βλέποιεν, xal 
µηδέποτε κόρον λάδοιεν τῆς θεωρίας τοῦ εὐεργέτου, 
ἀγαπῶσαι τὸ ἄρχεσθαι xal τῆς ἐχλάμφεως ἁπολαύειν 
ἐσαεὶ τ’ ἀγαθοῦ, xal μισῶσι τὴν ἀναρχίαν. "Άμα 
δὲ, χαὶ περιοναία δυνάµεως χαὶ σοφίας Θεοῦ xata- 
φαίνεται, τὰ θνητὰ ποιοῦντος ἀθάνατα, xal μήτε 
τὸ θνητὸν ἡμᾶς ἀγνοεῖν, μήτε Ev αὐτῷ διαµένειν ovy- 
χωροῦντος, ᾗ φησί τις τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς σορῶν. "IH 
τοίνυν λύσις τῶν αἱσθητῶν, οὐ διηνεχῆ φθορὰᾶν εἰν- 
άγει τῷ παντί, Ἡ γὰρ ἂν, θεοῦ ἀλλότριον ἣν τὸ 
Υινόµενον, xal οὗ πρὸς ἁγαθοῦ (6) ’ ἀλλ ἑμηχανή- 
gato ἡ µεγάλη καὶ παμποίχιλος τοῦ θεοῦ σοφία, διὰ 
τῆς λύσεως τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων, χαταλῦσαι 
τὴν φθορᾶν, fiv εἰσενήνοχεν ἡ xaxía, xaX τῆς ἆθα- 
νασίας μεταδοῦναι τοῖς θνητοῖς' ὡς ἂν οἱ ἄνθρωποι 
μετὰ τὴν πεῖραν τῆς φθορᾶς καὶ τῆς διαλύσεως, pu. 
σοῖεν τὴν αἰτίαν τῆς διαλύσεως * αἰτίαν δὲ ταύτης τὴν 
χαχίαν ἑλέγομεν. "Exc δ' a0 καὶ µανθάνειν ἔχοιμεν 
διὰ τῆς τοῦδε «o0 παντὸς λύσεώς τε xal ἀναπλάσεως, 
xai τῆς ἀμφιλαφεστέρας µεταθολῆς, ὡς αὐτὸς ἦν, 
ὁ χαὶ τὴν ἀρχὴν δηµιουργήσας τὰ μεγέθη xal χάλλη 
τῶν ὁρωμένων ' xal ὡς ἔδει διὰ τῆς αὐτῶν θεωρίας, 
τὸν ἀριστοτέχνην (7) ἀγασθῆναί τε καὶ θαυμάσαι, 
χαὶ μὴ τοῖς πρὸς αὐτοῦ πεποιηµένοις τὴν θεολογίαν 
ἀνάψαι διὰ τὺ χάλλος χαὶ τὴν εὔρυθμον συμφωνίαν 
xaX ἁρμονίαν. Οὕτω τε δικαιότατα χολάσει τοὺς θεο- 
λογοῦντας αὐτοῦ τὰ ποιήματα, xal τὴν µόνην αὑτοῦ 
δεσποτείαν ἀρνουμένους, xal συναῖδιον εἶναι τῷ pvp 
ἀῑδίῳ τὸν κόσμον μυθολοχοῦντας, χαὶ τὴν χτίσιν 
ἑπανιστάντας τῷ Κτίσαντι, f φησιν ὁ μέγας τὶς 
ἁληθείας διδάσχαλος Γρηγόριος. ' 

B. Καλῶς λέχεις, καὶ ἀναχεφαλαιωσάμενος Ex πα. 
ῥαθέσεως, τὸ διάφορον ἔδειξας τῶν δοξασμάτων, xal 
ὅσον τὸ qü τοῦ σκότους διενήνοχα, τοσοῦτον τὰ 
ὀμέτεῤα δοξάσµατα τῶν Ἑλληνικῶν μυθολογηµά- 
των (8). Τοῦτο δέ µαι, ὦ µαχάριε, σαφηνισθῆναι 
γλίχοµαι καὶ ἀντιδολῶ, | 


tradit, non esse ab origine sen animas immortales, 
sed douo dei; cui dogmati consentit Plato. Et sui 
temporis homines traducit Lucianus, quod s cru- 
eifixo Christo tale donum -exspectarent. Locus Ar. 
nobii est lib. 11, Platonis Timeo, Luciani in libre 
de morte Peregrini. Ba 
(6) Ov πρὸς ἀγαθοῦ. Neque bono conveniens, 
Sunt prorsus singularia liec; sed ex majorum gen- 
tium Griecls Patribus traducta. Βα. 
1) "Apiecotéyrnv. "Optimorum elaboratorem, 
opilicem, artifieeim prestantissimarum rerum, Vo- 
cem a Nozianzeno ex Pindaro inutuatam jam nots- 
i alii.- Bx. . | 
) EAinvixóv pv0oJAornpádtov. Nazianzenus 
in Aporrhetis c. 4 : EI; θεός Όλη δ' αὖτε καὶ εἴδεα 
μύθος ἀφανρὸς, [ Ἑλλήνων πινυτοῖσι νοούµενα ὡς 
δυνάναρχα" [Τῶν p ὅσα πλάσσουσι θεοὺς, µορφώ- 
viis σεπτὰ, |O0x ἔσαν, ἀλλ’ ἐγένοντο, Θεοῦ µε γάλοιο 
έλοντος. Scholiastes vetus : Φέρε δὴ θαυμασάιµεθα 
καὶ τὴν μεγάλην τοῦ Θεοῦ χτίσιν, μαχόμενοι xal 
ἐναντιούμενοι ταῖς ψευδέαι δόδαις τών Ἑλλήνων * 
εἰς θεός’ ἡ ὕλη δὲ καὶ τὰ εἴδη τοῖς σννετωτέροις τῶν 
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Α. Χαρίζῃ uot, ὦ Ὑαθὲ, 5 τι xal βούλει πυνθανόὐ- A Α. Mibi rem gratissimam feceris, bone vit, si 


μενος. 

B. Τὸν θεὸν, αὑτεξούσιον πεποιηκέναι τὸν ἄνθρω- 
πον ἔλεχες; 

Α. Nat. 

B. Καὶ vópov αὐτὸν εἰληφέναι πρὸς «οῦ Δημιουρ- 
γοῦ * ἧττον δὲ φροντίσαι «o0. νόµου xaX χατολιγωρῇ- 
ος: τοῦ νοµοθέτου; 

Α. Πάνυ γε. 

' B. Καὶ ταύτην αἰτίαν ἔφης τῆς λύσεως (9); 
À. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει. 
— B. Τίς οὖν, ὦ ᾿Ὑαθὲ, ἀνάγχη τιμῆσαι τὴν φύσιν 
ἑλευθερίᾳ, καὶ τὸ αὐτεξούσιον δοῦναι & ob ἔμελλεν 
εἷς φθορὰν κατασύρεσθαι, xai τόδε τὸ xdv συνεφέλ- 
χεσθαι; ἢ πῶς τῆς ὁλιγωρίας τοῦ νόµου, fiv xal 


quidquid tuz voluntati sedebit, perconteris. : 
B. Deum su: potestatis fecisse hominem di- 
cebas ? 
A. Maxime. 


B. Et legem ab Opifice accepisse, sed eam ne- 
glexisse, contempsisseque legislatorem ? 


Α. Equidem. 

B. Ac eam causam esse narrabas dissolutionis, 

À. lta est. 

B. Quid igitur, bone vir, necessarium fuit κος» 
nare naturam libertate, et liberum arbitrium im- 
partire, per quod ipsa aurabenda erat ad interitum, 
οἱ istud universum secum simul atiraciura : aus 


αἰτίαν ἔφης τῆς λύσεως, δευτέρας οὕσης τῆς τοῦ παν» B quo pacto cum neglectu legis, quam causam esse 


εὓς δημιουργίας, αὐτὸς προλαδθὼν (10), φθαρτὸν 
ἐποίεε τὸν χόσμον; 


A. "Ἠδει, ὦ ἸὙαθὲ, τῇ προγνωστικῇ ὀννάμει ο 
Δημιουργὸς, ὡς ὁλιγωρήσει τοῦ νόµου xal ἔσται 
θνητὺς ὁ ἄνθρωπος * xal φθάσας θνητὸν αὐτῷ κατ- 
εσχεύαζε κόσμον ἐπιτήδειον ἑνδιαίτημα. Ἐγὼ δέ σοι 
καὶ τοῦ γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον αὐτεξούσιον τὴν al- 
τίαν ἀποκρινοῦμαι. Σὺ δὲ αἴ τι ἕτερον ἔχεις, πυν- 
θάνον. 


B. Φάθι τέως τὸ προταθέν, 


À. enl. Ὁ Δημιοργὺς, ὦ φιλότης, ἀγαθὸς ὧν, 
μᾶλλον δὲ dj αὐταγαθότης (11) xal τ' ἀγαθὸν, βού- 


λεται μὴ ἀνάγχαις ὑποχεῖσθαι τὴν φύαιν τὴν ἡμετέ- C 


pav, δίχην ἁλόγων, Txsp ἂν ἄγοιτο συγεποµένην (19): 
πρὸς δὲ καὶ τὸ καλὸν ἡμέτερον (15) εἶναι, οὐ γὰρ 
δὴ τοῦ δεσμοῦ τῆς φύσεως, ἵνα τὴν ἀρετὴν (14) 
ἑχόντες ἐργαζόμενοι χαὶ τὰ χαλὰ, ἐπαίΐνων τα xoi 
ἄθλων ἀξιώμεθα. O0 γὰρ τὸ ἠναγχασμένον καλὸν, 
αὐτῷ φῖλον, ἀλλὰ τὸ ἐκ προαιρέσεως γεωργούμε- 
vov (14*). Ἠ οὗ τὸν ἰχέτην τὸν σαυτοῦ, µαστι- 
γίαν (15) ὄντα καὶ δεσμώτην ἐπαινεῖς, εἴπου τι ὧν 
χελεύεται, διαπράττεται, ἡ ὅταν μηδεμιᾶς ἀνάγχης 
ἐπιχειμένης, καὶ µάστιχος, μηδενὸς ἀπολιμπάνοιτο 


:"Ἑλλήνων νοούµενα ὡς συνάναρχα λόγος ἐστὶ µάταιος 
yai ἀνίσχυρος᾽ ὅσα γὰρ πλάττουσι ἡορφώματα σεπτὰ, 
ςιµώµενα παρ) αὐτῶν ὡς Oso, οὐχ σαν, P 
ἐγένοντο, θελήσαντος τοῦ 
simus eL disertissiius Theologi liber jungendus 
lectione et consideratione huic Zacharke disputa- 
Aioni, cum uis commentariis. BA. 

(9) Alziav τῆς «ύσεως. Causam ut anima et 
corto, a se discedere coyerentur et cogantur. Ba. 
(10) lpo.1a6óv. Deus prasciens haec sic. succes- 
sura. Est sane dignus vindice hie nodus. Qusrit 
enim hic discipulus, cum per contemptum legis mun- 
dus esset futurus dissolubilis et eoptemptum illum 
ressclerit Deus, [cur] muodum tamen. corruptibi- 
em condiderit ; superfluum enim hoe esse vide» 
batur. Βλ. 

. (14) Αὐταγαθότης. Ipsa in se suaque natura prin- 
eipalis bonitas ; cujus esse ipsum sit sua genuioa boni 
tas, ut nequaquam alius fons sit nativa bonitatis. B4. 

(12) Legendym συνεποµένων. Tan. lta recte cor- 
rexit doctiss. Tarinus. Sed tamen neque alterum 


dicebas dissolutionis, posteriorem universitatis opi« 
ficio Deus ante perciperet, oorrupübilem facielat 
mundum ?- 
À. Sciebat prsnoscendi facultate Opifex hemi- 
nem contempturum 6uam legem, foreque worta- 
lem, sicque. antieipans mortalem ipsi preparavit 
mundum accommodatum domicilium. E;o autem 
thi causam cur facetus sit hono. sus potestatis, 
respondebo : sed οἱ quid aliud habes, interroga. 


: B. Explieato quamprimum quod propositum est. 


A. Faciam. Creator bonus cum sit, imo vero 
ipsa bonitas, summunque bonum, primo volt noa 
necessitatibus subjici naturam nostram, more bru» 
torum, ut quoconque impulsa fuerit, trahatur : 
deinde bonum nostrum esse non e nalurz nexu, ut, 
ubi virtutis opera et preclara volentes gesserimus, 
laude et praemiis digui simus. Coactum euim bo- 
num ipsi gratam non est, sed quod consilio οἱ de- 
lectu geritur. Tuue servum tuum verberonem et 
vinctum, tamen laudes, si quando aliquid eorum 
qua jussa sunt, przstiterit? an cum nuila necessi- 
tate injecta. nec flagro, nihil pretermittit. eorum 
qu: ratione servilis conditionis debet efficere, ne- 


illud συνεπομένιν contemnendum , approbatumque 
Genebrardo. Ba. 
(15) Τὸ xaAàór ἡμέτερον. Quod sane nostrum non 


γάλου Θεοῦ. is doetis- f) 6ssot, si cogeremur alieno arbitrio obtinere, nec 


nostrum in id esset. dominium, Quod acquirauum 
quodammodo malum spernentes et summa vi vi- 
tantes , mutabili, nec mutauda tamen, mente, Ba, 

Ar pc satis bxc cobszrent, Scribe si placet : οὐ 


Ti τοῦ δεσμοῦ «fc φύσεως ἕνεχεν, ἀλλ’ ἵνα τὴν 
αι r Gregorie ut ple 

") Γεωρλούμενο». orie ut pleraque, 

orat. 1 : Καὶ τοῦτο δὲ fv &pa Ae ἄχρας ἀγαθότητος, 


ποιῆσαι €b ἀγαθὸν χαὶ ἡμέτερον, οὗ φύσει µόνον 
χατασπειρόµενον, ἀλλὰ xal προαιρέσει γεωρχούµε- 
voy xal τοῖς ἄμφω τοῦ αὐτεξουσ-ου χινήµασιν. TAR. 
- (45) Μαστιγίαν». Comici hanc vocem Latio doua- 
runt, non inventa qua comuode interpretarentut., 
Cyrillus tamen, more $uo, id conatus est : µαστι- 
ag, verberosus, flagellosus; cui scilicet verbera et 
d igella velut natura aut fato conveniant. Verbero- 
aeu ab qeu el patientia quotidiana dicunt. Ba. 
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quc adversum ea qu£ ipsi isyperantur, aggreditur, A τῶν τῆς δουλείας ἔργων, μηδὲ κατόπιν ἴοι τῶν σῶν 


sed prompte cam aaimi voluptate famulatur? 
991 B. Plane posterius amplector ac recipio. 


A. Quidni igitur Creator posteriori insistat, il- 
ludque amplectatur, solam nostram bene agendi 
rationem expetens, ac istam solam e nobis volupta- 
tem capiens, ut salvemur, quemadmodum ait in- 
signis jlle et divinus Clemens? Itaque qui tellunt 
Hberum arbitrium, et incusant Createrem quod 
nou fecerit nos consilii et electionis expertes, nibil 
alid quam brutum impetum et nataram prieferünt 
rationis partieipi, involuntariam motionem przpo- 
nentes voluntati»? motioni et virtuti ratione et con- 


προσταγµάτων * ἀλλὰ προθυµίας ὑποδουλεύοι σὺν 
ἡδονῇ ; 

B. Δηλον, ὦ ἸὙαθὲ, ὡς τὸ δεύτερον ἄγαμαί τε 
xai ἀσπάξομαι (16). 

A. Οὐχοῦν, 4 µακάριε, xa ὁ Δημιουργὸς τῷ 
δευτέρῳ τίθεται, xal τουτὶ ἀσπάζεται, µόνης τῆς 
ἡμετέρας εὑπραξίας Υλιχόμενος' xai τοῦτο. µόνον 
ἁπολαύων ἡμῶν ᾧ σωζόµεθα. ὥς φησι Κλήμης ὁ 
Χλεινὸς xai θεσπέσιος.Οἱ τοίνυν τὸ αὐτεξούσιον ἀναι- 
ροῦντες, xa ὅτι μὴ γεγόνασιν ἀπροαίρετοι, τὸν Δη- 
μιουργὸν χαταιτιώµενοι, οὐδὲν ἕτερον τὴν ἅλογον 
ὁρμῆν τε καὶ φύσιν προτιμῶσι τῆς λοχγιχῆς, τὴν 
ἀχούσιον φορὰν προτιθέντες τοῦ ἐχουσίου κινήματος 
καὶ τῆς λοχιχῆς ἀριτῆς. xol μονονουχὶ χαλεπαί- 


Μο ρηρά] οἱ insttucte, ac prepemodum zgre D νοντες ὅτι μὴ θρέµµατα xal πίθηχοι χἀμηλοί τε xal 


ferentes quod non pecora et θἱπιία, cameli et acini 
nad sunt. 

B. Heus, o beste, me avinum certe et simiam et 
camelum, et brutze natare notas propter hujusmodi 
questionem feeisi. 

Α. Jocaris, bone vir : ego vero existimabem noa 
esee prudentis virique inielligentis iu. tam magnis 
ludere. ' 

B. Urbenitatem affectans istud dicebam, nonu jo- 
caus, Nam ea que dicebantur, sat intelligo, ae 
gratiam habeo summo Opifici quod rationis parti- 
cipem meique arbiiril procreaverit. Incusabo au- 
tem non ipsum quídem : quid enim homo incusa- 
verit sapientem, penitusque bonum et probum? 


ὄνοι γεγόνασιν. 


B. "lob , à µαχάριε (17), ὡς ὅγον µε καὶ πίθηχον 
xai χάμηλον xal τὰ τῆς ἁλογίας Ὑνωρίσµατα, διὰ 
τὴν ἀπορίαν κεποίηχαςϊ —— 

A. Παίΐζεις, o ᾿Υαθέ' ἐγὼ δὲ ὤμην μὴ πρὸς φρο- 
ψίµου εἶναι καὶ ἀνδρὸς συνετοῦ, τὰ οὕτω μεγάλα δια- 
sale etu. 

B. Χαριεντιζόμενος (18) ἔφην, ὦ µακάριε' ob 
γὰρ δὴ παίζων, Ἐγὼ γὰρ ξυνίηµι τῶν λεγομένων, 
xai χάριν οἶδα τῷ Δημιουργῷ, ὅτι µε λογιχὺν καὶ 
αὑτεξούσιον εἶναι πεποίηχε. Νεμεσῄσω δὲ οὐχ αὐτῷ' 
εἰ γὰρ καὶ νεµεσῄήσειεν ἄνθρωπος τῷ σοφῷ καὶ 
παγχάλῳ (19) χαὶ ἀγαθῷ; ἀλλὰ γὰρ «fj, τῶν ἀνθρώ- 


sed hominum amentiam, quod voluptatem przfe- C πων ἁθουλίᾳα, ὅτι τὸ ἡδὺ προτιμῶσι τῆς ἀρετῆς, 


raut virtuti, iflecti οἱ inscientes : ut οἱ quis optet 
pruritu vexari, et voluptate deceptus totum corpus 
unguibus laceret, non cogitans et expendens secu- 
turam impetiginem. 

^. À. Recte se habet similitudo, et valde convenit. 
Si quid vero liabes aliud, interroga. 

B. Hac mihi sola restat dubitatio. Qui hominum 
corpora in wille partes et sectiones, si ita eontige- 
rit, divisa, et a feris bestiis tam terrestribus quam 
aquatilibus szpe depasta, spe eiiam penitus ab- 
sumpta, dicimus reviciura οἱ resurrectionem ade- 
ptura? 


A. Ego ubi tibi vulgatam hanc quzslionem di- 


luero, üpem imponam dialogo, nisi aliqua alia du- D 


bitatio animum tuum coaturbet. 

B. Hoc unum insidet animo meo, et inbzrescit. 
Nam, mihi crede, magna qugstiopum importunitate, 
€t errore animum meum expargasti, 


(16) Verissime imo, ut ego secundum amo et am- 
plector. Tag. — Clarum, 0 bone, amare et amplecti 
me posteriorem. Mirum cur hic tenebras olluderit 
doctiss. Tarinus. Ba. 

(1) Vah! o beate! Cyrillus εν interpretatur. 
Urit vero discipulum sapienjjam venditantem ma- 
gister, velut in stabulum compSeium. Et magister, 
uri vicissim iliius Joco videri vult. Ba. 

(18) Χαριεγτιζόµεγος.  Adbtaudiri tibi volens, 
non illudere aut jocari przter rein volens. Ba. Imo, 


δελεαζόμενοι (30) xal ἁμαθαίνοντες * ὥσπερ ἂν εἴ 
τις ἁγάσαιτο ϱ) χνήθεσθαι (21), xa ὑπὸ «εῆς 
ἡδονῆς ἁπατώμενος (22), ὅλον διαξέσαι τὸ σῶμα τοῖς 
ὄνοξι, τὰς ἐπομένας μὴ διανοοὔμενος ψώρας. 

Δ. Καλῶς λέγεις, καὶ ἁρμονίως ἔχει τὸ τῆς eb 
Χχόνος. Εἴ τι δὲ Etepoy ἔχεις, πυνθάνου. 

B. Ῥουτὶ µόνον pot τὸ ἀπόρημα περιλείπεται. Ποις 
τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα εἰς µνρίας μοίρας xai 
τομὰς, εἰ τύχοι, διαιρεθέντα, ὑπό τε θηρίων πολλά» 
Χις xai τῶν Ey Υῇ τε καὶ θαλάττη λυμµαινοµένων 
αὐτὰ, πολλάχις δὲ xoi πάµπαν ἀναξωθέντα καὶ 
ἀπολωλότα λέγομεν ἀναθιώσεσθαι xal ἀναατάσεως 
τυγχᾶνειν ; 

A. Ἐγώ σοι τὸ πολνθρύλλητον εουτὶ ζήτημα 
διαλύσας , πέρας ἐκιθήσιω τῷ διαλόγψ, st pf; τι 
ἕτερον ἀπόρημά σου τὴν φυχὴν διαταράττει. 

B. Τοῦτο µόνον ἐφεδρεύει τῇ φυχῇ καὶ ἐγχάθηται. 
Ὡς εὖ ἴσθι (20) πολλῆς ἁδολεσχίας ἀπορημάτων xal 
πλάνης τὴν ἐμὴν Φφυχην ἐξεκάθαρας. 


facete aliquid dicere gestiens, non illudere. 
. (49) To cogo καὶ παγκόϊφ. Trajiciendse voces 
μ τὸ πᾶν ad omnes spectare possit : τῷ παγκάλφ 


καὶ σοφφ: Ba. . 

(20) Δε.1εαζόμενοι καὶ ἁμαδαίγοντες. llecebris 
decepti et meme inoti. BA. 

(21) Κνήθεσθαι. Sealpi. Quam rem alibi doeui- 
mus multis in deliciis quandoque fuisse. Ba. 

(22) Απατώμενος. Per voleptatem deceptus. Da. 

(33) Mi, διανοούμενος. Non animadvertens. Da. 
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ΔΑ. τῷ τῷ Δημιαυργῷ χάρις, ὦ Ὑαθὲ, «ip saüta A — A. Ipsi. summo Qpifici gratia, qui hae dicere 


λέγειν δεδωχότι. Προθυμήθητι οὖν καὶ τὸ δυνατὺν, 
καὶ τὸ εὔλογον (24) τῆς ἀναστάσεως τῶν σωμάτων 
πνθέσθαι. 


B. Αέγε' ἡδέως γὰρ ἂν ἀχούσαιμι. 


A. Τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα, ὦ ἸὙαθὲ, πρὸς: 


βραχὺ γὰρ φυσιολογεῖν ἀναγκαῖον, kx τίνων συχγ- 
κεῖσθαι φῄήσομεν (25) ; 

B. Ἐκ τῶν τεσδάρων στοιχείων, χαὶ ὁ τῶν φυσι” 
κῶν λόγος qot, χαὶ ἡ ἀλήθεια δείχνυσι. 

A. Ταῦτα δὲ διαλνόµενα elc τί χωρεῖν λέχομεν; 
*Ap' οὐκ εἰς ἐχεῖνα ἐξ ὧν xai συνετέθη (20) ; 

B. Πᾶσα ἀνάγχη. 

A. Τί τοίνυν δαυμαστὸν φαίνεται fj, ξένον, εἰ o 
Δημιουργὸς, χαὶ σοφὸς, χαὶ δυνατὸς, καὶ πάντων 
τοὺς λόγους εἰδὼς, εἰς μυρία τμήματα xal μοίρας 
κατχχερµατισθέντα (27) τῶν ἀνθρώπων τὰ σώματα, 
ix τῶν τεσαάρων στοιχείων αὖθις συνάγει πρὸς 
ἁρμονίαν: Ὁ γὰρ ταῦτα πρότερον συναθροίσας τε 
καὶ συναρµόσας, xal τινα xpdaw (38) ἀξιάγαστον 
καὶ ἀξιοθέατον Ex ty ἑναντίων ἁρμοσάμενος μόνψ 
€(p βουληθῆναι, ὁ αὐτὸς διαλυθεῖσαν τὴν ἁρμονίαν 
εἰς ἐχεῖνα ἐξ ὧν καὶ συνετέθη, αὖθις χαλέσει πρὸς 
ἁδιάλντον (29) συμφωνίαν. Ταῦτα δὲ πράξει τῷ µε- 
γάλῳφ αὐτοῦ νεύματι (50). "H οὐχὶ πάντα τὰ ὄντα, 
τά τε ἄνω xal χάτω καὶ τὰ ἓν µέσῳ περιδέδρακται 
t θεία φύσις καὶ περιείληφε, xal Egw τοῦ παντός (04) 
ἐστι χαὶ àv τῷ παντὶ καὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν, καὶ οὐδὲν 
κενὺν τῆς θείας δυνάμεως xal τῆς ὑπερουσίον 
οὐσίας τῆς µόνης ἀπεράντου, xal περιορισμὸν οὐκ 
ἀνεχομένης; "Άποσρν Ὑάρ τι θεότης καὶ ἀμέγεθες, 
ὡς ἀσώματον. 

B. Πάνν χε. 

. ΑΔ. Ri τοίνυν τὰ πάντα πληροϊ, καὶ Πνεύμα Κυρίου 
πεπλήρωκε τὴν οἰχουμένην, f] φησι τὰ θεῖα λόγια, 
zai ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς τῆς) ποία ὃνσ- 
χέρεια 7) ποῖος πόνος τῷ µαχαρίῳ, τὰ iv τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ εἰδέναι; "H οὐ ἀγνοεῖς, ἄν τι τῇ χειρὶ περι- 
edet: 

B. 0ὐδαμῶς. | 

Λ. Οὔτε 6 Δημιουρτὸς ἄρα xaX σοφὸς τοὺς λόγους 
τῶν σωμάτθν ἀγνοεῖ, ἢ τὴν ἐξ ἑκάστον ληφθεῖσαν 
ἐοῖραν, καὶ εἰς αὐτὸ πάλιν ἀναλυθεῖσαν. Οὔσε μὴν 


* Sap. ;7. 


lem perceptu simul dicit. 

(25) Parumper enim ad disquirendam naturam 
hac in parte venire necessitas postulat; ex quibus 
compositam esse particulis dicemus. Βλ. 

(26) Num vero non in ea ex quibus collatis suut 
^61) Hesyehi ἰζει * εἰς πολλὰ à 

ehius : κατἀχερµατίζει ’ elc πο να- 

Mec δια τέμνει 1 λεπτύνες f µερίζει., Rem ipsam 

«μή luribus spud Athenagoram /Eneam [ρ. 62], 
alios, B4. 

dc tw. Cinnum. B4. 

e| b d.Aucoy. Vitiose legebatur διάλυ- 


«oy. TAR. 
(50) Scribendum puto τῷ μµεγαλοδυνάτῳ νεύ- 
ματι. B4. 


(91) "Εξω toU παντός. Supra, extra et ultra 


concessit ; stude igitur id quod eri potest caxsen- 
taneumque est, corporum resurrectiomem cogno- 
scere. 

B. Age, libeater istud audierim. 

Α. Hominum cerpora (paucis enim pbilosophari 
necesse est) e quibusnam componi dicemus? 


B. E quateor elementis physicorum sermo et 
veritas ostendit. 

À. Hiec aatem dissolota quam In. rem abire di- 
cimus? Nonne in ea ex quibus censtabant* 

B. Omnino necessarium. 

A. Quid igitor mirum videatur, qwid stupen- 
duin, si Opifex et sapiens et potens, qui et omnium 
rationes tenet, in mille segmenta et partes dissipata 
hominum cerpore e quatuor elementis rursum re- 
digit ad concentum ! Qui enim ea prius cosgmenta- 
vit, congregavit et concinnavit, εἰ aliquam tein- 
peradonem admirata spectatuque dignam e con- 
taris sela voluntate coaptavit; idem dissolutum 
concentum in Mia e quibus constabent, revocabit 
sd indissolubifem consonantiam et conjunctionem. 
H»c autom faciet msgno euo nutu. Annon : divina 
natura omnia que sunt supera, infera, interjecta, 
comprehendit et compleetitur, estque extra univer-' 
sum et in universo et sopra universum, nihilque 
divina iig potentia, et omnibus superiori essentia 
vacuum est, qua sola interminata est, neque pati- 
tur. circumseripiionem? Nam Deitas quantitatis 
expers est, οἱ magnitudinis, tanquam incorporea. 


B. Maxime. 

À. Si igitur omnia replet *, et Spiritus Domini re- 
plevit $94 orbem terrarum, ut quidem aiunt divina 
oraenla, et io. manu ípeius ines terrz ; qualis difii- 
cultas aut qualis labor besto illl numini, ea qus in 
manu ipsius sunt, cegnoscere! Tune ignoras, si 
quid manu complectare? 

B. Minime. 

ΔΑ. Neque igitur opifex et sapiens corporum ra- 
tiones ignorat, aut partem e quolibet elemento ca- 
pun et in ipsum denue resolutam, Neque sage 


(24) Εὔλογον. Et bona ratione nitentem elt faci- D universum est Deus, Videndi libri Marii Victorini 


contra Arianos, quos logicis tricis obscuros dixit. 
Hieronymus. Hac autem sententia recep!a cadit 
argumentatio vetustissimorum pbilosophorum, qui 
mundum ea ratione incorruptibilem esse sciverunt, 
quod extra eum nihil sit a quo possit, corrumpi. 
cellus Lucanus. Ei δὲ xa δοξάζοι τις αὐτὸ φθείρε- 
σθαι, ἧτοι ὑπό τινος τῶν ἔξω «o0 παντὸς φθαρῄσεται 
δυναστευόµενον, 1] ὑπό τινος τῶν ἔντός οὔτε δὲ ὑπό 
τινος τῶν ἔξωθεν, ἐχτὸς γὰρ τοῦ παντὸς οὐδέν * τὰ 
àp ἄλλα, πάντα by τῷ παντὶ, χαὶ εὺ ὅλον xal τὸ 
ivó κόσμος. οὔτε ὑπὸ τῶν bv αὐτῷ * δεῄήσει γὰρ 
ταῦτα μεἰζονά τε χαὶ δυναµιχώτερα εἶναι τοῦ παν» 
τός. Recte quidem ille secundum rationem ; at se- 
cundum veritatem, id est cognitionem Dei, oimbiuo 
pessime, ut vel hic liber docuerit. B4. 
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prepetens humai corpora dissoluta congregare A ὁ δυνατὺς, τὰ ἀνθρώπεια σώματά διαλελοµένα 


non poterit. Praterea istud mihi considera. 


B. Quid illud porro? 
A. Humanum hoc semen quod in mulieris vulva 
seritar, nosse guttam alicajus humoris esso dicist 


B. Certe. 


A. Quis igitur exiguam. illam partem hemoris οἱ 


seminis genitalis corpus hominis efficit, et animo 
e9lligat, et facit animal ratlonis compos, mortale 
et disciple eapax ? Nonne summus Opifex ? 


B. Sane. . | 

ΔΑ. Quid ergo tibi mirum videtur : si etiam hiec 
ryaliones corporum post dissolutienem cognoscens, 
et reditum in quatuor elementa, et ipsa eorum 96- 
minua, velut. sapientia et potentia instructus Opifex 
rursum ea reviviscere jnbet? Ac sie quidem sub 
potestatem cadere résurrectionem perspicuum est. 
Audi praterea quod etiam consentaneum est. Pri- 


mum quidem Opifex, ut nihil eorum qua ab ipso- 


producta sunt, 4 morie et interitu perpetuo supe- 
retur, esse cuncta vult, atque adeo bene et semper 
esse. Deinde nonne iibi videtur :x»quum, ut animse 
praemia conseqdantur, qus proelarum boc vitm 
ceriamen peregeroni, et in hoo stadio curriculum 
bene cum corporibus euemrrerunt, eum quibes et 
vixerunt, et mille sudores virtutis exantlarunt? 


B. /Equum sane et consentaneum videtur. 

Α. Rursus aotem ut ez qua improbe banc vitam 
transegerunt, et laxarunt quidem pennas a virtute, 
2 multitudine autem intemperantiz et voluptatum 
superata sunt, ei sarciuzx ponderi obseeutze sunt, 
96 deorsum ab equo malitiz, et que in nobis sunt- 
hudicris impulse sunt, oblitae eux; immortalitatis et 


(52) Obsenra nonnihil hse sunt ob omissum ver- 
bun. Scribe : θὔτε μὴν ὁ δυνατὸς τὰ ἀνθρώπινα 
σώματα συνάπτειν, διαλελυµένα συνάχειν ἀδυνατή- 
cats. Vel, pro τῷ συνάπτειν, scribas δημιουρχεῖν, 


χτίζειν, ποιεῖν, etc. Qui omuia de creatore Deo: 


dicuntur. B4. 

(85) Zen τὸ ἀνθρώπινον. Uiiusque liominis 
intellige. Nullatenus enim dubitandum szpe et mu- 
lierem conceptioni suum semen conferre ; dicerem 
semper, nisi id aliquando tam latenter fleri arbi- 
warer, ul neque ipsamet sentiat. De qua re multis 
sd Ba. 

) Τὸ «6. » "AXoyov εὔλογον Inco suo ejece- 
FA, TAR. Et bit ceculii Tarinus. Est εὔλογον in 
codicibus, Τὸ εὔλογον * quod rationabile sit οἱ ratio- 
9! Comprehensibile atque demonstrabile, Sequentia 
eadem et iisdem verbis leguntur apud /Encam. Ba. 

(35) Πτεεροῤῥνησάσας. Aristophanea quidem vox 
sed nuda Pliatonis oratio in 
dro. Έλι. 

(36) ᾿Εσμοῦ. Examine quodam, denso agmine. 
Tarinus idem vomita vertit. Quomodo eum aber- 
rasee supra, n. 456, etian ostendimus. Ba. 

(397) TQ βάρει τοῦ ἑἐφολκίου συνεποµέγας. 
Pondere, gravitate annex:e velut. navis abstra- 
ct. B4. 

(33) Κάτω που ὑπὸ, τοῦ τῆς xáxnc ἵππευ καὶ 


 αννάγεν ἀδννατήσεις ((352). Πρὸς 
^ ἄθρει, 


hedone et Phe- 


"Uk xaY τοῦτο 


B. Τὸ «olov δή; 

À. Τουτὶ τὸ σπέρμα «b ἀνθρώπινον (85) τὸ ἐν τῇ 
µήτρᾳ τῆς Τυναικὸς καταδαλλόμενον, pa οὐ ῥανίδα 
εινὺς ὑγρότητος ehe εἶναι; 

B. Ναί. 

A. Τίς οὔν, ὦ µαχάριε, 6 την βραχεῖαν ἐχείνην 
μοῖραν τῆς ὑγρότητος xai τοῦ θοροῦ, σῶμα κατερ- 
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εγαζόµενος ἀνθρώπου, καὶ duyfj συνδεσμῶν, χαὶ 


ποιῶν ζῶον λογιχὸν θνητὺν, vou καὶ ἐπιστήμης 
δεχτιχὸν, áp' οὐχ ὁ Δημιουργός 

B. Πάνυ χε. 

Α. Τί τοίνυν θανμαστόν σοι φαΐνεται, et καὶ &v- 
ταῦθα τοὺς λόγους τῶν σωμάτων χαὶ μετὰ διἆλυσιν 


εἰδὼς, xaX ἐπάνοδον τὴν εἰς τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, 


xa αὐτὰ δὲ τούτων τὰ ὀπέρματα, ὡς σοφὸς xax δυ- 
νατὸς xai Δημιουργὸς, αὖθις ταῦτ) ἀναδιῶναι χε- 
λεύει; Καὶ ὧδε μὲν «b θυνατὸν «fc ἀνασιτάσεως 
χατεφάνη. "Αχουε δὴ λοιπὺν καὶ τὸ εὔλογον (54) * 
πρῶτον μὲν ὁ Δημιουργὸς, ἵνα μηδὲν τῶν πρὸς αὖ- 
τοῦ γεγονότων, ὑπὸ θανάτου xat φθορᾶς κρατοῖτο 
διηνεκῶς * εἶναι γὰρ τὰ πάντα βούλεται, xa sb εἶναι, 
xai ἀεὶ εἶναι. Έπειτα δὲ οὗ δίχαιόν σοι χαταφα[- 
vetat, *&c ψυχὰς τῶν ἄθλων τυγχάνειν, τὰς χαλῶς 
τὄνδε τὸν ἀγῶνα διανυσάσας, καὶ τόδε τὸ στάδιον εὖ 
μετὰ τῶν σωμάτων διαδραμούσας, μεθ) ὧν καὶ 
ἐθίωσαν, xa τοὺς µυρίους ἱδρῶτας τῆς ἀρετῆς ὑκ- 


C έστησαν ; 


- B. Δίκαιον ἑφάνη χαὶ εὔλογον. 


Α. Πάλιν δ' ab τὰς xaxüg τόνδε τὸν βίον διαχυ- 


δερνώσας, xa πτεῤῥορυησάσας (25) μὲν ἐξ ἀρετῆς, 
ὑπὸ δὲ τοῦ ἐσμοῦ (36) τῆς ἀχόλααίας καὶ τῶν ἡδονῶν 
κινηθείσας xai τῷ βάρει τοῦ ἐφολαΐου συνεποµέ- 
νας (57), xal κάτω mou ὑπὸ τοῦ τῆς χάχης ἵππου 
καὶ τῶν ἓν ἡμῖν παιδιῶν φεραµένας (38), ἐχλαθομένας 


τῶν ἐν ἡμῦ' παιδιῶν' φεροµένας. Ἱππου. Vecturse 
maritime vim equi abstrahentis commode conjun- 
git. Alludi quedam videntur ex Tabula iila celeber- 
rima Cebetls nostri. BA; Genebrardus verterat : £t 
gravitatem caring consecute sunt, ac. deorsum a 
pravo equo et que in. nobis sunt. puerilibus impulse 
sunt, In apographo Anglico legebatur non παιδιῶν, 
sed πῄδων : uude annotabat Montacutius legendum 
ἐπιθυμιῶν vel θηρίων, cupiditatibus vel bestiis, et 
ro κάχης substituebat xaxlac. Alii malunt σαρχός. 
d non animadverterunt esse locum ex Platonis 
Plhudro expressum, p. 34. Βρίθει γὰρ ὁ τῆς χάχης 
ἵππος µετέχων, ἐπὶ γῆν ῥέπων τε xal ῥὕνων, ἣν 
ih καλὼς f) τεθραµµένος ὑπὸ τῶν ἠνιόχων * grava- 
lur enim pravitatis particeps equus ad terram vergens 
atque trahens cuicunque [uerit equus ab aurigis mom, 
bene euutritus. Postremo illud πτεροῤῥυήσαδαι ἐξ 
ἀρετῆς, qua a virtute veluti pennis defluzarunt, ex eo- 
deu est. Platonis loco, Ἡ δὲ πτεροῤῥυήσασα φἑρε- 
ται, ἕως ἂν στερεοῦ τινος ἀντιλάδηται * cui cero ale 
defluxerini, [fertur quoad solidum aliquid apprehende- 
rit. Sed in eodem Zacharize loco fortasse commo- 
dius pro πῄδων legeretur πεδῶν, nt apud. Clemen-. 
tem Alex. n. Pedagog., c. 12, πέδας περισφυρίου, 
talares, compedes, legimus, et apud Gregorium 
Naz. δεσµίους σαρχός, carme prepeditos et quasi 
compedibus carnis vinctos. Duc. 
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τε τῆς οἶχείας ἀθανασίας χαὶ τῆς ἄνωθεν σνγγενείας, A supernse cognationis, et imaginis illius primm et 


xa τᾷς εἰκόνος ἑχείνης καὶ πρώτης xal ἀθολώτον (59), 
μετὰ τῶν σωμάτων εἰς τὸ τῆς τίσεως ἱερὸν δεσµω- 
τήριον ἱέναι (40), μεθ) ὧν καὶ κακῶς διεφθάρησαν, 
καὶ τοὺς Πνριφλεγέθοντας οὓς 6 Πλάτων (41) qnot, 
καὶ τὸν Κωχυτὸν διανῄξασθαι, ἃ δὴ χαὶ τὰ θεῖα λό- 
για ποταμὸν πυρὸς xal ἀχοίμητον σχώληχα καὶ 
έενναν, xal αἰσχύνην αἰώνιον, καὶ φυλαχὴν, xal 
χόλασιν, xai τὰ οθιαῦτα προσαγορεύει; 
B. Δίχαιον ἑφάνη xai τοῦτο. 


A. Elev, à paxápu* πεπλήρωται ἡμῖν τὰ τῆς 
διαλέξεως. Νῦν δὴ χαιρὸς εἰς εὐχὴν τὸν νοῦν τρέ- 
φαντας, ὑμνεῖν τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς Ποιητὴν καὶ 
Δημιουργόν (43). 


incontaminats, eum corporibus in supplicii seerum 
ergastulam pergant, cum quibus prave corrupte 
sunt, et fluvios igne ardentes quos Plato comme- 
morat, et Cocytum trajiciant : 40 sacra eraeula 
appellant fílevium ignis *, οἱ vermem ínsemnem et 
gehennam et ignominiam perpetu3m *, et custo- 
diam, et supplicium, et esetera id genus? 


B. Etiam istud consentaneum videtur. 


ΑΔ. Expleta suut. quae nobis in disputationem ve- 
nerant. Proinde nune tempus est ut mentem ad 
precem convertamus, et celebremus bujus universi- 
tatis Conditorem atque Opificem. 


"OQ Δέσποτα xal Δημιουργὲ τοῦδε τοῦ παντὸς, ὦ D Domine et Opifez hujus universi, Pater, Verbum 


Πάτερ, xoi Aóys, xai Πνεῦμα ἅγιον, ὦ θεία Τριὰς, 
xa τρισσὴ καὶ ἁγία μονὰς, Πάτερ ἄναρχε χαὶ ἁγέν- 
νητε, Yit ἀνάρχως ἉΥεγεννηµένε (45), Πνεῦμα 
θεῖον, προελθὸν ἀνάρχως kx Πατρὺς, Τριὰς ἁῤῥήτως 
εἰς µονάδα ἀναχεφαλαιουμένη, μονὰς ἀνεχφράσιως 
àv Τριάδι «προσχυνουµένη, καὶ μὴ xatalay6avo- 
µένη , Τριὰς ἄκτιστε , ἀῑδιε καὶ ὁμοούσιε, ἡ πρώτη 
xai µαχαρία φύσις, καὶ τῶν ὄντων ἀρχὴ, fj ἄφθονος 
ἀγαθότης καὶ τὸ ὄντως "Ov, δοίης ἡμῖν χαθᾶραι (44) 
τὸν νοῦν, καὶ ἄξιον ποιῆσαι τῆς σῆς ἑλλάμψεως (45) 
χαὶ θεωρίας, ἵνα χαθαρῶς ὡς οἷόν τε, coU τοῦ χκαθα- 
ρωτάτου ἑφαπτώμεθα, εἰ θέµις ἐστί» καὶ τοὺς xa- 
χοὺς χαρακτήρας xal τύπους τῆς φυχῆς (46), ἑξελά- 
σαι, δεῖξαί τε τὴν εἰχόνα τὴν πρώτην ἁθόλωτον, 
xa μὴ εἰς µάτην ἡμῖν γενέσθαι τὴν μεγάλην aov 
*ou τῆς Τριάδος ἑνὸς θεοῦ xai Λόγου ἐπιδημίαν καὶ 
παρουσίαν, xai τὰ σωτήρια καὶ ὑπερφυῆ παθήματα, 
δι ὧν «fc ἁμαρτίας λελύμεθα. Ποιῄσειας δὲ τὰς 
ἠμετέρας φυχὰς, μὴ ἀμελετήτως ἔχειν πρὸς ἀρετήν' 
ἁλλὰ γὰρ µελετῆσαι τὴν λύσιν, πρὸ τῆς λύσεως τῶν 
σωμάτων. ὡς ἂν μὴ ταραχθείηµεν (417) λνοµένων 
ἡμῖν τῶν δεσμῶν, καὶ πυχνὰ στρεφώµεθα πρὸς τὰ 
ὧδε, δυσχεραίνοντες τὴν διάζευξιν. Δοίης δέ γε διαφν- 
γεῖν τὸν χατάλογον τῶν Χολάσεων (48), χαὶ μὴ 
πειραθῆναι πικχρᾶς τῆς ἑχδημίας, ἁλλ᾽ εἰς τὰς ἄνω 
povàc ουνάπποις xal σνντάττοις, ἠνίχα σοι φίλον 
ᾗ, καὶ ἡμῖν ἔχοι διὰ τῆς μελέτης καλῶς, καὶ τοῦ 


9 Dan. vii, 19. ϐ Dan. xí, 2. 


(59) Hesychius : Ἀθόλωεο», καθαρόν. Ba. 

(40) Εἰς εὸ τῆς εἶσεως ἱερὸν δεσ . 
Sacrum pong carcerem, Quo epitheto borreuda 
omnia venire alibi. centum ipsis exemplis demon- 
siratum est, BA 


(4) De inferorum diris fluviis Plato, Theodore- , 
(us, alfique christiani gentilesque philosophi, ut. 


item alibi notatum. Βλ. 

(42) Precationem sequentem si quis dignis modis 
illustrare velit, emnes thesauros veteris recentisque 
theologi hauriat et isthuc comportet. B4. 


(43) Scripsi γεγεννηµένε, more Patrum ὁμοδό- 
twv. Τακ. " 


(44) Καθᾶραι. Ab omni humanarum rerum et 
operum οἱ cogitationum consortio. In tali enim 
. eXpurgatione summam philosophi ponebant phi- 


et Spiritus sancte, divina Trinitas, et triua atque 
$ancta Unitas : Pater principii expers et ingenite, 
Fili sine principio genite, divine Spiritus precedene 
citra pripeipium a Pauwe, Trinitas inoffabiliter in 
unitatem relata, Unitas inenarrabiliter ín Trinitate 
adorata neque comprehensa, Trinitas incresta, 
sempiterna et conaubstantialis, prima beateque na- 
tura, ei rerum prineipiaum, ab invidia alienisasima 
bonitas et verum Eas, tribue nobis, ut purgata οἱ» 
mus mente, et dignam eam reddamus tua corlesti 
illustratione οἱ contemplatione, quo pure, quoad 
fleri poterit, te purissimum ating»smus, si quidem 
fag est, et pravas notas et typos ex animo expella- 


6 mus, ostendamusque imaginem primam inconta- 


mínatam, neque supervacanens nobis sit magnos 
tuus, o Trias, unius Dei et Verbiadventus atque prse- 
gentia, et salutares et supra vires natur: passio- 
nes, quarum gratia peecato soluti sumus. Sie pree- 
terea ne anima negligenter se habeant erga virtu- 
tem, 2998 sed meditentur dissolutionem, ante quam 
dissolvantur corpora, nec eonturbemur dum resol- 
ventur nostri nexus et vincula, et crebro ad ista 
eaduca convertamur , moleste ferentes disjunetio- 
nem, Praeterea concede, ut vitemus numerum sup- 
pliciorum, neve experiamur acerbum vilae exitum, 
sed in superas mansiones coopies et conseribas, 
cum tibi gratum erit, seque przclare babeant nobis 


losophi, przcipae Pythagorici, et multis ostendit 
Hieroclis in Aurea Carmina aureus commeb(a-. ' 
rius. B4. 

(45) κ ιάμγεως. Tnterna illuminatione. Ba. 
(46) "pac xal cóxove τῆς ψυχῆς. Pla- 
tonicum, Et de cbaracteribus notisque ists multis 
locis suoque precipue commentario, alibi. B4. 

(17) M*) ταραχθείηµε». Conturbemur toti, Quod 
necesse est accidere iis, quibus repens ex hac vita 
TOccstns incubuerit. Merito igitur vovet εὐθανα- 
σίαν. B4. 

(48) Ko.dcsuv. Jternarum poenarum perenni- 
tas ultimum monitum accipiendz doctrine coelestis 
et vitiorum relinquendorum. Pulchre Theopbilus 
noster fiue lib. 1 ad Autolycum suum ; etc. Ba. 
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da 


«quise pertinent àd linc exercitationem et vitam qm 4 μετὰ τῶν όωµάτων βίου τῶν ἐπικήρων (49), el, χόλ. 


εν corporibus frsgilibus et infirmis geritur, in 
simi Abraham, Ispac ét Jacob. lta Deus sat a nobis 
exoratus est, Diseodamos igitur. - 

(49) "Exiafipur. Ἐπίχηρα, kmfavázua* xfjp yà 
6 θάνατος : auctor Mags i yrhelogicl. Vidé i τα. 
que "er lura apud Hesychium. Βλ. 

(50) Ultiua verba eadem sunt apud. /Eneam no- 


πους ᾿Αδραδμ xa* "lanx xoi Ἰαχώδ. Ἱχανῶς ἡμῖν 
ηὗχται. Αλλ' ἴωμεν (50). 


sirum ; e& memini alibi me suspiícatum de uno 
uia we libelli auctore, nos tamen ut ρθρίει- 
am. B4. 


[Md AAA Oocc EE nin d | 
" EJUSDEM ZACHARLE 
DISPUTATIO 


CONTRA EA Ου DE DUOBUS PRINCIPIIS 4 MANICHJEO QUODAM SCRIPTA ET PROJECTA 1N ΤΗΝ 
PUBLICAM REPERIT, JUSTINIANO IMPEBATORE. 


8i bunt in omnibus contraria principia quie ponis, B. lude igitur est et valde ineruditum Óicere οὐ). 


"aam bonum quod vocás, et alterum malum; une- 
cesse est, si bonuua substantian esse dicis, malum 
"Qu esse substantiám. Si bom dicis principium 
esse, malum non esse principium : 8i bonum esse 


ingeuitm et ssternum, malum non esse sie, Si euim 


here communia babent omnis, quomodo sunt ουη- 
trarki ? Prseterea; Contraria non quatesus substan- 
tia sunt, dicuntur esse éontraria ; substantie enim 
nihil est contrarium , $ed aut quatenus sunt ad ali- 
quid, aut secundam qualitatem et accidens, aut se- 
cundum habitum et privatienem : ex quo fiL, at primo 
οἱ soli bono, cum nibil horum habeat, nihil sit con- 


trariam ; quia secundum subétantiam est bonum, - 


C 


substaptize vero nibil est eontrarium : contraria enim 
dieuntur sursum et deoórsun, non quatenus substan- 
lia sunt, sed quatenus ad aliquid. Qus auteur sunt 


24 aliquid, cum natura corporea adnexa suni 5 non ' 


igilur in natura incorporea, et qua» omuibus ante- 
cellit et quse intelligitur comprebeadi uon posse, lo- 
cum habent sursum et deorsem. 

Ει ümor contrarius dicitur fortitudini, non tan- 
quam substantia aliqua, sed tanquam qualitas et 
aeeidens, quod sepe adest; οἱ abest : fortitudo enim 


ct titor ia anima épectantur hon Lanquan substan- . 


tia, sed tanquam qualitates. Quocirca non dicuntur 
anbmz, sed eirca animai cousiderantur ; fortitudo 
tanquam habitus anims, timor tanquam privatio 
habitus, Sicut sanitas οἱ motbué in corpore : unde 
necesse est priores esse habitus privatiouibus. Sum- 
m igitur amentiz esset cogitare hoc in Deo : distin- 
etie enim boni a malo nen habet locum in Deo, sed 
ju bowo et malo actionum humanarum : bono qui- 
dein in creaturam Dei ingrediente secundum babi- 
(um; maio vero secundum privationem habitus ex 
iota liberse voluntatis accedente szpe : bonum enim 
iu anima, el vivere secundum virtutem tanquam 
optimus quidam habitus, sicut dictum est, advenit 
homini : hujus vero igaavia ex voluntate et ex prava 
consuetudine, ac conversatione: inala proficiscente, 
malum tanquam privauo habitus sspe accidit. 


Lrarium bono secundum substantiam et per se bono, 
malum, sicut contraria sont sursum et deorsum; 
aut esee omnino aliquid contrarium bono secundum 
subsiantiam, quod est solus Deus : nemo enlm Le- 
nes, nisl unus Deus, qais ipsius bonum tantum est 
imunitabile, t3nquam primum bonus, et secundum 
substantiam bonus ; qua ratione nibil est ei contra- 
rium. Quare malum non est secundum substantiam : 
ei eni quod est, opponitur dividendo, qnod noa 
est ; unde non est subsiantia, quod mon est. Si au- 
tem quod non est, non est substantia , et opponitur 
substantise, dividendo, ut ais, bono, quod est sub- 
stantia, malum : malum igitur non est subsíaniia. 
$i autem haze sic babent, et aliter bonum quod 
" es in. Deo, consideratur, qui eset bonum e seipto 
motus, et secundum substantiaus behum, et quod 
primum bonum intelligitur; aliter vero considers- 
tur in. bominibus, quod sspe privationem habitus 
proprii voluntariam recipit, et veritas est eum iis 
. quse sic intelliguntur et dieuntur : anuon est bar- 
bara el stulta et ex omni parte repognans fabula de 
duobus principiis, qus comuiunes motiones non 
probant? Quomodo enin esse poterit ἀρχὴ, quie non 
iu omnibus principatum, tenet » οἱ auteni neeesee , 
est, ut in omnibus principatum teneat ἡ ἀρχὴ, unus 
solus erit princeps, quod principium voeamus. lyk- 
twr malum nou eal substantia, sed divin legis 
frausgresslo, que» ea sole mote libete voluntatis 
ignavis ratiocinatoribes aecidit, et io sola actione 
non obtemperantium legt Dei cernitur : unde in ea 
inest, υἱ possit desinere, cum poenitet saepenumero 
eos, qui maleficium faciunt, et sd virlutem ος 
voluntatis redeunt ;-quod quidem documento est, 
non esse mala secondum maturam. Quae enim $e- 
candum naturam sunt, vinci non poseunt. Si autem 
mala non sunt natura, et naturarum fabricator 
Deus est; unum igitur et solum principium eril : 
quod quia incireumscriptum est, et ubique esse 1n 
telligitur, nultum locum dat nequitia qux non οἱ) 
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ZACHARIE FRAGMENTA HISTORICA. 


EX ANG. ΜΑΙ PRAEFATIONE. 
ο (Serlpt. Vet. tom. X, p xi] 


De Zacharie fragmentis historie ecclesiastica. 


Codicum orientalium utilitatem rursus nobis demonstrat Zacharias historicus in sua Greeca 
lingua deperditus (locis iis exceptis quos eitat Evagrius), sed in Syriaca (*) partim conser- 
vatus, in quam olim nescio quo interprete translalus fuit. Notitiam ejus tradit. Assemanus 
in B. O. t. II, p. 53, unde cognoscinius vixisse ipsum sub magno Justiniano circa annum 540 
et ultra ; rhetorem professione fuisse, et deinde Melitinensem in Armenia n:inore ad Euphra- 
tem episcopum d) quam sederm numerat inter Jacobiticas idem Assemanus eodem tomo in 
dissert. de Monophysitis. Igitur Guillelmus Caveeus errat, qui hunc historicum ad annum 491 
refert, ejusque in loco ad annum 536 Zachariam Scholasticum ponit; vel potius duos ex 
uno homine facit. Ego vero cum inter editas a me Procopii Gazei epistolas (Class. AA. t. IV), 
nonnullas videam ad eruditum quemdam Zachariam missas, pretereaque inter ineditas 
Joannis Gazei grammatici odas unam esse sciam in qua philologus Zacharias laudatur (qui 
duo, Procopius, inquam, atque Joannes, equales Zacharia historici fuerunt), mihi propemo- 
üum persuasi hunc euiudem esse historicum et episcopum, qui antea rhetor in celebri Gazae 
urbis scholJa fuisset. Zacharie historia ecclesiastica, ut observat Assemanus, a Constantini - 
Magni imperio usque ad annum Justiniani saltem vicesimum, Christi 546, decurrebat ; eaque 
in tres partes distributa erat ; quarum in prima Socratem, in secunda Theodoretum expila 
Zacharias ; in tertia denique ipse marte suo loquebatur ; sed tamen hujus pretiosioris partis 
mihil aliud in Syriaco codice Vat. 146 superest, quam illa novemdecim capitula, qute nos 
Syriace Latineque vulgamus,. Ex his duodecimum breve de Marino Apamensi Assemanus 
t. II, B. 0. dederat; itemque illud prelongum et praestantissimum de Homeritarum martyrio, 
t. I, cap. 29, ubi de Simeone ab an. 510 ad 525, episcopo Betharsamensi scribit, a quo illam 
preclaram Historiam sumypsit ipsis verhis Zacharias. Erat autem Simeon orthodoxus epi- 
stopus, ut demonstrat Assemanus; quare et hi admirabiles Homerite pro fidei catholice . 
confessione tale tantumque certamen anno Christi 524 sustinuerunt, quod meo judicio Ma- 
chabeorum et Romane matrone Felicitatis ejusque liberorum gloriam exequat. Jara vero : 
ihlegra Zacharice historia certe in quadam Byzantina bibliotheca erat, ut legebam partim in 
codice Vat. regina Sueciae, et partim in codice Mediolanensi, in quibus hi deporditi apud nos 
libri recensentur. 1. Zacharie rhetoris Historia ecclesiastica. 2. Cyrilli monachi Epitome-et 
explicatio legum imperialium. 3. Joannis Ecclesie Romane lectoris Historia Constantini Ma- 
gni. &. Joannis pape Romani explicatio in Evangelia Dominicalia totius anni. 5. Procli pa- 
ttiarchee Constantipnopolitani Historia Greece theologie. 6. Sabini monachi Bpitome omnium 
synodorum. 7. Symmachi Hebrei interpretatio in Psalterium, itemque in omnia bibliorum 
volumina. 8. Dionis Historia, desideretis tantummodo quatuor foliis. (Alter codex dicit initio, 
alter in medio.) 9. Menandri Comedie integre xxiv, explicata a Michaele Psello. 10. Phi- 
lémonis Comoedie. 11. Euripides totus. 12. Aristophanis ormnnia. 13. Sophoclis omnia. 14. Eu- 
clides totus. 15. Lexicon Justiniani magni. 16. Lexicon Polydori. Salivam me commovere 
philologis scio ; e&teroquin et hos eventus Deus moderabitur. . 


Pratermissa quedam in Zacharie editione. 


"Locum de Rome excidio a Gothis sub Justiniano pretermiseram in editione, quia initium i 
tantum narrationis erat ab ovo repetitum, ideoque nullius usus. Descriptionem item Romanae 
urbis sine interpretatione reliqueram, quia vocabula quedam in Syriaco textu tam corrupta 
sunt, ut sensus nullus inde extricari posse videatur. Nunc tamen antiquitatum Romanarum : 
studiosos hoc orientali subsidio fraudare nolo; ita tamen ut in vocabulis desperalis conje- 
cturas meas proponam, meliores deinde exspectans a peritioribus. Opto autem ut conferatur 
otiosius hec descriptio cum regionum urbanarum scriptoribus, et preeserltim cum Vaticano ' 
apud Murutorium Inscript. p. 2126 seqq. edito, ejusque Breviario, p. 2134 


-- 


() Versionem Syriacam ad Patrologiam orienta- — 149. De eadem sermo. esL in deseriptione episco- 
lei remittimus. auum Jacobiticorum ; preter dicia a geographis. 

(1) Melitenen e magnis urbibus unam (przsertim Regio ejus primum Cappadocia fuit, deinde minor 
post Justiniani incrementa, Zacbarie nostri vo) — Armenia. Indidem erat, teste. Eusebio Hist. eccl., 
Cüristiano populo frequentissimam, cum saeris »di-— V, 5, illa legio Christiana, qux pluviam a Deo exer- 
bus LV, et iugenti. sacerdotum nuinero, dicit bio- — citui Romano impetravit sub M. Aurelio imp. 
graphus quidain apud Assemanum B. 0. T. 1l, p. - ; 
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CAP. XIX. — De Rome excidio, que sub Justiniano Augusto expugnata a Barbaris ac 
deleta fuit. 


« Tertio post Ilium captum anno (2), sacerdotium gerentibus Eli ac Simeone Hierosolyme, 
Rome reges coperunt emergere, que antea dicebatur Italia : regesque qui in ea regna- 
bant, proxime accedebant ad primitivos homines. Jostham autem et Achaz (3) apud Ju 
imperantibus, Romulus Rome imperavit, eamque nobilibus edi&ciis construxit, dietaque fuit 
ab ejusdem nomine Roma : civium autem ejus imperium, dictum fuit Romanorum, 
regis temporibus. » . 


De urbis Rome ornamentis. 


« Ornamentorum Romane urbis heec brevis historia est : in primis rerum copia atque tran- 
quillitas, qua ejus cives fruuntur, permegna ac multiplex est. Delicis ejusdem et commodi- 
tates superbe atque magnifice, quales nimirum admirabilem urbem decent. Porro ornatuum 
ejus preestantia (preter ea quee m interioribus edibus sunt, puta columnarum in atriis do- 
mesticis elegantiam ambitumque earum et excelsitatem) talis tantaque est, ut civitati qua- - 
quaversus admirabili prorsus congruat. Sunt in ea apostolorum ecclesie xxiv; basilicse due 
magnifice, in quibus imperator habitat, conveniuntque coram eo senatores quotidie ; Vie 
mague atque spatiose cccxxiv ; capitolia duo; signa aurea deorum magna rxxx; eburnea 
item deorum Lxvr; domus quadraginta sex mille sexcente et tres ; palatia MDCCLXXXIYI; 
fontes aquam eructantes acccLm. Pistores ccLxxiv, qui panem civibus suppeditant, preter 
eos qui eumdem panem vendentes urbem circumeunt (4); sepulera vu, in quibus congesta 
sepeliuntur cadavera; bases magnete marmores xxxi ; signa &nea MMMDCCLYXXY iunperatorunt 
aliorumque ducum ; similiter alis nea xxv, referentia Abrahamum, Saram, regesque de 
stirpe Davidis, quee Vespasianus imperator Romam detulit, post deletam Hierosolymam, cum 
ejusdem urbis portis aliisque monumentis ; colossi duo; columne cochlides due ; circi duo; 
theatra xxxr; edificia obstetricibus destinata duo ; parturientibus autem, quatuor ; amphi- 
theatra x1; equi s&enei grandes atque magnifici xxm; balinea nccccexxvi. Arvilicon (Arcus? 
ἀχροστόλια, rostra?  bibliothece? obelisci?), rv ; tíinon ankaphtrion (σἴτων ἀποθῆχαι, horrea? 
' pistrina? τῶν ὠνίων ἀγοραί, fora rerum venalium ?), xiv; phrenmapoli (αέθριππα, quadrigee ?) 
equorum peregrini τίς duo; xysti xrv; officinae aromatarie NMMCCC; carceres CCLXXXXI; 
propeloca l]udis publicis destinata latrines ccLiv ; amprochi (ἄγρυπνοι, vigiles? στενώπαρχοι, 
vicomagistri ? ἀγορανόμοι, eediles?) ob urbis custodiam, pcr.xxmt, quos inter preesident septem ; 
porte urbis xxxvi; ambitus urbis xxrepcxxxvi pedes, quee sunt quadraginta passuum mil- 
ja. Latitudo vero abortu ad occasum millia passuum xri, a septentrione ad meridiem millia 
passuum xim. Utinam fidelis Deus prosperitatem ejus futuram preterita majorem faciat, 
quandoquidem urbs hec universi Romani imperii decus est! » 

Zacharie notitiam curiose ex monumentis conquirens, haud negligendum putavi codicem 
Vallicellianum, olim Allatii, in quo preeter alios Grecos melodos, Joannem quoque Gazeum 
grammaticum, cum sua inscripta Zacharie cuidam ode, connumerari cognoveram.'Nam de 
alio quoque simili melodorum Grecorum a me inspecto codice dixi olim in preefatione ad 
hujus collectionis volumen primum ; atque ut ille abs quovis erudito divulgaretur hortatus 
sum, quod tamen hactenus nemo attentavit: nunc idem fatura Vallicelliano instare prorsus 
non judico, quia vir industrius non deerit, a quo tamdiu muta dictorum melodorum cithara 

Isetur. Igitur ut Zacharise mei notitiam indagarem, predictum Allatii codicem adii, ubi 

unc titulum ode legi : Ἰωάννου γραμματυοῦ Γάζης λόγος εἰς τὸν ὑπερφυέστατον Ζαχαρίαν τὸν δοῦχα 
«bv ᾿Ασχαλωνίτην * ἔχει δέ τινα χαὶ εἰς τὸν µεγαλοπρεπέστατον Ζαχαρίαν τὸν Γαζαῖον παρόντα τῇ ἀχροάσει. 
Duo igitur hic appellantur Zacharie, quorum primus nobilissimus Ascalonensis ducas, id est 
mille militum dux, ut ait Mauricius apud Cangium τοὺς λεγοµένους δούκας, ᾖτοι χιλιάρχους. Rea- 
pse is in ode dicitur στρατηγός. Sic enim incipit : Ὁ λόγος στρατηχικὴν λαδὼν ἑξοοσίαν.... θαῤῥῶν 
. &pótun τῷ στρατηγῷ aovspéyuv. Alter vero clarissimus Zacharias, patria Gazteus est : et priorem 


(2) Ex Eusebii Chronico, cujus vide nostram edi- 
tionem, t. Vlil, p. 311. 

($) Coufer rursus Eusebium, p. 339. 

(4) Marci Vergilii Eurysacis pistoris redemptoris, 
ejusque conjugis Atistixe, sepulcrum grande mi- 
rumque Roms detectum hoc anno est ante portam 
Pranestinam juxta Claudii aquzductum. Panariuim 
dicitur id monumentum in iuscriptione, ejusque 


revera formam habet ; et in ambiente opere ana- 
glypho pulchra et ampla totíus paniflcii, a molen- 

ino usque ad venalem panis distributionem, reprze- 
sentatio est. Singulare conjugum horum consilium ! 
qui cum opes suas pistoriz arti acceptas referrent, 
in marmoreo panario sepeliri se jusserunt, appo- 
sita utriusque insigni statua. In occidentali latere 
hzec bonis litteris inscriptio legitur ; 


K$T . HOC . MONIMENTYM . MARCEI . VERGILEL . EVRYSACIS 
PISTORIS . REDEMTORIS . APPARET (apparitoris?) 


. [n lapide autem juzta idem monumentum reperto 


FYIT . ATISTIA . VXOR . MIHEI 
FEMINA . OPITVNA . VEIXSIT 
QVOIV$ . CORPORIS . RELIQVIAR 
. QVOD . SVPERANT . 8VYNT . IN. 
HOC . PANARIO 
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quidem Martem vocat poeta, alterum Phobum, propter ejus scilicet eruditionem . 
Πόθεν ἦλθε Φοῖόος ἄνδρες — Ὁ δὲ Φοῖδος ἄλλος ἐγγὺς 
Κράτος ΄Αρεος χεράσσας: Πάλιν εἴχελος φαάνθη. 
Potro ex his utrum δἱἰογωίου evaserit historicus atque episco Melitinensis, an potius 


neuter, definire non queo: sed certe uni ex his Procopium Gazeum seripsisse quas 
edidi (5) epistolas, vix est dubitandum. p psisse quas ego 


6) Classic. AA. t. IV. 
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EPISCOPL MELITINENSIS 


HISTORIE ECCLESIASTICAE 
CAPITA SELECTA | 


EX CODICE SYRIACO VATICANO (6). 


CAPUT PRIMUM. Α synodun invitabantur, lisque Nestoril et Dorothei 
De. Nestorii obitu. ' Obitus signiücabatur. Porro cum episcopi undique: 
20. . . : . evocati synodum Nicsrse, proul primitus indictum 
Mortoo deli principe Theodosio, imperium οὔ- fuerat, celehraturi essent, mandavit postea impe- 
tinaojt Marcianus, qui instante apud eum uxorem- “ 
- . rator ut Chalcedone potius congregarentur ; ne vi- 
que ejus Pulcheriam Leone Romano, congregari : ; 
] n delicet rebellium conventus Niesm fleret. Interim 
jussit synodum, quz reapse coacta est Chalcedone, 
; ; D Nestorii asseele imperatori persuaserunt, ut sy- 
anno Alexandri Macedonis 764, convenientibus ad . 
. . . nodo przeses Theodoretus praficeretur, cujus arbí- 
eam episcopis sexaginta quatuor supra quingeultos. 
ο trio cuncta definirentur. 
Sed tamen Tbeodoretus Cyri episcopus Leonem . 
antea concitaverat ad scribendum ad Flavianum De Dioscoro. 
eam epistolam, quz dogmatica dicitur, Eutychianz Apostolicus hie vir (9), apostolorum doctrinz. 
doctrinze adversantem. Scribens itaque Leo, Theo- —assecla, ejusque profitendz ritum ab infantia do- 
doretum Marciano Augusto ejusque conjugi impense — Cus, sede sua depositus fuit, et in exsilium pulsus, 
commendavit : qui quidem Augustus Nestorii do- quia person: unitatem in duabus naturis adorare 
etrinam hauserat (7), ejusque dogmatibus adhezre- p renuit, prout a Leone et a eoncilio Chalcedonensi 
bat : quare et ipsum ex oaseno exsilio per Joan- — delinitum fuerat; et quia Theodoreti lbzeque par- 
nem tribunum una cum Dorotbeo Marciani ipsius — tes sequi noluit, qui ob suas blasphemias ejecti ab 
populari, Nestorii socio , revocaverat (8). Porro — Ecclesia olim fuerant. Aiunt Dioscorum , cum 
redux Nestorius sanctam Virginem Deiparam cc- Theodoretum haud pro more stantem sed. sedeu- 
pit his verbis irridere : quid est Maria? Adhucne — tem in concilio loqui vidisset ; venia petita, et ceu 
Mater Dei vocatur? Moxque ei pena Dei vindex — ipse canonice de gradu sacerdotali depositus esset, 
supervenit, veluti olim Ario, qui ia Dei Filium — thronum suum deseruisse dicentem : Von sedi cum 
blasphemus fuit: etenim jumento dejectus Nesto- — impiis, neque cum. siultis ingressus. sum. Quo viso, 
rius, concisa lingua, atque ore vermibus abroso,  Theodoreti fautores ipsum sibimet dignitatem 
in itinere exstinctus est; cum eoque simul Doro- — abrogasse exclamaverunt : reliqui contra episcopi 
theus socius obiit : quibus auditis, doluit impera- — vociferabantur fidem pessumdatum iri, si Theodo- 
lor, neque hanc rem sine suspicione et cura trans- — retus Nestorijanus admitteretur, quod perinde esset, 
misit. Interim Joannes tribunus litteras imperatoris — ac si nos quoque Cyrillum rejiceremus. Et paucis 
Marciani Dioscoro et Juvenal tradidit, quibus ad — injerjectis. Postquam symbolum de duabus naturis 


. . (6) Has nobiles Zachariz historici partes, Grz:ce — lumniam affingebant. 

2l auctore suo scriptas, deinde ab anonymo factas (8) ebat hunc Zacharie locum Evagrius, 
Syriacas, mihi Latine scribenti interpretabantur ex — Hist. eccl. lib. 1, 3: Ζαχαρίας μὲν ἐμπαθῶς ὁ ῥή- 
Syriaco idiomate perdocti duo Maronitae Matthaeus τωρ xal Νεστόριον Ex. τῆς ὑπερορίας µετάπεμπτον 
Sciuhan et Franciscus Mehaseb. γενέσθαι φησὶ (πρὸς σύνοδον). 

(1) Nimirum Eutychiani, quorum in numero fuit (9) Zacharias hareticus Dioscorum laudat hereti- 
Zacharias, ortliodoxis catholicis Nesiorianismi ca- — cum, 
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ejiscopi recoperunt, eique assensum suum pri- Α illuc cum Dioscoro secio progressus, dii pro üdo 


buerunt , fraudem proprian palam Theodoretus fa- 
cere cGpit, irrideus illos atque subsannans; Hem, 
inquiens, Nestoriaui dagwaátis saccum eis propinavi, 
gratumque reddidi. Ceterum confessor Dioscorus 
Gangra ad habitandum exirusus est. Juvenalis au- 
ἴδια, qui secum fuerat, (idem negavit, postpositis- 
que promissionibus, quas coram civibus llierosoly- 
witanis fecerat, Clhalcedonensis &ynodi decreta 
amplexus est, uti deinceps patebit. 


CAP. il: 


De Proterio in locum  Dioscori Alexandrie or- 
dinato. 


Dioscoro in Alexandrina sede Proterius sullici- 


certavit : postremo iamen, urgentibus imperii ne- 
cessitatibus, imperatore ipso mire adulante atque 
blandiente, quippe qui episcepis manu propria mi- 
nisirabat ad mensam, sliaque edebat demissi reve- 
rentisque animi indicia; accepta demum ab eo 
promissione de suhjiciendis tribus.Palzstinze sedi- 
bus honori cathedrz  llierosolymitanz ; mentis 
eeulos sibi obstruxit, solum destituit in eertamine 
Dioscorum, el adversariorum in parles transiit, 
epretoque Dei jurejurando, cum czteris episcopis 
wubscribere passus est. e coguita Theodosius mo- 
nachus ejusque socii, qui acta synodi studiose ob- 
servabant, confestim in Palaestinam reversi prodi- 
tam fidem Hierosolyms nuntiaverunt, coactosque 


tur, qui presbyter cuin eo fuerat. Hic primum qui- B nionachos de re tota certiores fecerunt, 


dem vehementer synodo adversabatur; verum 
postea ul thronum sibi usurparet, factus est, veluti 
Judas magistri, et veluti parentis Absalon, prodi- 
tor. Mox rapacis ritu leonis in grege suo semet 
osteudit : etenim cepit multos injuriis afficere at. 
que cpprimere, ut inviti in sententiam suam irent, 
eosque exsilio et bonorum proscriptione multabat 
per civiles prafectos qui ei de mandato Crsaris 
ohnoxii erant. Quamobrem presbyteri ae monachi 
populique pars maxima religionem corruptam re- 


pulantes, et iniquam Dioscori depositionem, Prote- . 


tiique audaciam et improbitatem, consensu inter se 
iuito ab eo secesserunt; coperuntque Dioscoruim 
proclamare, ejusque nomen tanquam probi (idelis- 
que Dei sacerdotis libro vitae inscripserunt. Quod 
índigne admodum ferens Proterius, munera Roma- 
eis obtulit, eorumque arma contra populum com- 
movit, interemptorum sanguine manus suas eruen- 
tans ; vim enim publicam intulit, nec sine multo- 
rum caede pugnatum est apud altaria et baptiste- 
rium, ad qux supplices confugerant (10). 


CAP. lii. 


De Juvenali atque Theodosio. . 


Paria, iino graviora, scelera in Pabestina acci- 
derunt, quorum causa lige. Quo tempore Juvenalis 
Chalcedonem evocatus est, cum e Joanne tribuno, 


éinperatoris voluntatem Nestoriumque ab ersilio- 


vévocatum obiisse cognovisset ; satis proterea ex- 
phorstum. baberi quam turpis doctrina in dogwa- 
4ica epistola contineretur, quippe qua Nesiorio 
prorsus favebat ; clero, menachis, populoque advo- 
cato, fraudem ejusmodi doctriuz aperuit, eamque 
auathematizavit, animosque plurimorum in vera 
$e ürmavit : insuperque mandavit, ut si ipsemet 
eeutentiam in synodo aliquando mutasset, nunquam 
ec deinceps ad communionem admitterent. Reapse 


! Joan. xiz, 33. 


(10) Evagrius, Hist. eccl. 11, 8: Τῷ μέντοιγε Za- 
Χαρίᾳ τὰ περὶ τούτων διηγουµένω δοχεῖ πεπράχθαι 
μὲν «ὰ τούτων πλείω, ἐξ αἰτίας δὲ Προτερίου, µε- 
Χίσσας ταραχὰς τῇ Αλεςκάνδρο» ἐμποιήσαντος' οὐχ 


Proinde omnes consilio inito redeunti Juvenal 
occurrentes, de promissis factis et postea fractis 


'admonuerunt, ab eoque ut res gestas anathemate 


improbaret, exposjularunt : quibus ipse velut alter 
Pilatus ait : Quod scripsi scripsi '* : quo audito 


. monachi, se minime eum recepturos, quandoqui- 


dem jusjurandum proinissionesque fregisset prote- 


Sia sunt. Sic ergo ipse quidem ad imperatorem 


regreditur; bi vero Hierosolymam reversi populum 
οἱ suarum partium episcopos convocaverunt Ca- 
piendi consilii causa, atque alium episcopum Juve- 
nali substituendum decreveruut : habitaque primum 
deliberatione circa duos verecuados mouachos 1θ: 
manum atque Marcianum, aliosque claros virtute 
homines, suffragia tandem ad Theodosium contule- 
runt, preeditu:n. zelo virum, et pro (ide jamd:u de- 
cerlantem. Hunc igitur ad episcopatum vi per- 
traxerunt, rejectis precibus ejus atque adjurationi- 
bus, quibws orabat ut se ministrum potius alterius 
eligendi esse sinerent; consecratumque in sede 
collocaverunt. Hac accepta notitia, alix; Paliestinse 
urbes offerebant ei candidatos ad sacerdotii olfi- 
eium consecrandos, quia videlicet hominis virtu- 
tem veritatisque zelum compertum habebaut. 


CAP. IV. 
.. De Petro lbero. 


In his novi episcopi admiratoribus Petrus lberus 


D erat, toto orbe clarus, vir consiliosus, Theodosie 


olim obses datus, eique et conjugi ipsius charissi- 
mus propter aciam recte vitam; namque in au!a 
regia educatus fuerat, et inagistri equitum digBi- 
tatem in imperio assecutus erat. is deinde relicta 
aula, Christianam professionem amplexus est cuim 
fideli patrino suo, a quo de fonte spiritali levatus 
fuerat : ambo itaque in viam virtutis valde prove- 
eti sunt, ità ut miracula etiam Deus Constantino- 


Ex τοῦ δήµου ταῦτα seco prodat. ἀλλ᾽ Ex τινων στρᾶα- 
τιωτιχῶν, ἐξ Ἐπιστολῆς Τιμοθέου πιστούµενος πρὸς 
Λέουτα γεγενηµένῆς. 
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Bi 


poH per iilos ediderit; qua ex urbe fugientes ad A rum occisorum sanguinem cernere, eoque lztarí, 


Palsstinz deserta 96 contulerant, ubi. monasticam 
vitam stediose coluerunt; quantoque magis semet 
celare nitebantur, tanto de ipsis vehementior fama 
crescebat : etenim prodigi$ quoque nop secus at» 
que olim apostoli patraverunt. Denique dum varias 
stationes mutant, Gazam atque Majumam devene. 
runt : quibus omnis generis conditionisque viri at« 
que femins obviam facti, Petéum vi correptum 
Hierosolymam ad Theodosium perduxerunt, oran- 
tes ut. eum sibi episcopum daret. Kt Peirus qui« 
dem multis causis in mediam adductis resistebat ; 
verumtamen Theodosius, cui candidatus satis erat 
€ognitus, reluctantem impesita manu consecravit : 
qui in his angustiis positus ccpit se h»retieum 


oro te ut ibi memet admoveas quatenus tangam: 
quem ubi dux admovit, is taeto. sanguine manus 
oblinivit, bumique pronus Qens orabat ut eorum 
martyrii particeps feret. Moxque surgens oculos 
8008 eo cruore peruixit, sublatisque in cosluut ma- 
nibus, oculos sibi aperiri seusit ac vidit, et salu- 
lari baptismo donatus esí : quam rem quotquoi 
audierunt, admiratione tacti fidem susceperunt. 
Ceterum mandatorum regiorum ministri, quos- 
cunque vivos dimiserant, &ünibus imperii exiorres 
lecerunt. Aiunt autem, quod cum Petrus ille, de 
quo supra dictum est, tranquille agerei, nenine 
scilicet, ob imperatoris mandatum et Auguste pa- 
trocinium, ei molestiam exhibente, Dominum no- 


dicere; quo audito parumper subsistens Theodo- B strum per visum conspexerit subirato vuliu sibi 


sius : De me, üaquit, et de te pariter tribunal 
Christi judicabit : que audito, verbum suum Petrus 
correxit, seque non hereticum sed peccatorem 
esse ait.. Cseterum Theodosius, cui viri mores satis 
£ogniti erant, Gazensibus episcopum eum ordina - 
vit. Alise etiam viri hujus in seriptis ferenter lau- 
des, quas nes brevitatis caesa pretermittimus. 


CAP. V. 
De Theodosii expulsione. 
Dum hzc Theodosius prospere gereret, audita 
rerum nolitia imperator Marcianus, Juvenale.n 


cum Dorotheo comite exercituque misit, ul in vin- 


eula Theodosium conjicereut, episcopos ab eo au- 
etoritate propria ordinatos sedibus pellerent, mo- 
nachos populumque punirent atque vexareni, pro- 
pterea quod Theodosium temere et audacter 


episcopum Hierosolyma fecissent ; wno excepto 


Petro Ibero, pro quo Augusta intercesserat, licet is 
cum universitate episcoporum communieare aega- 
ret. Adveniens igitur Juvenalis multos invenit 
animo sigplici monachos, vera tantummodo (de 


rectisque operibus armatos ; quibus initio quidem 


blaudiens ut secum communicarent orabat ; verum 


hi dicta ejus prorsus aversabautur, nisi ipse ea qua 


violenter apud Clislcedonem acta fuerant anathe- 
matizare : quibus cum imperatoris voluniatem 
opponerel, Dibilominus bi recusabant. Tuuc dewum 
mandato ejus Romani ac Samaritanj coperuni 
mopachos fustibus czdere atque enecare qui can- 
tantes aiebant : Deus, venerunt geues in. haredia- 
tm iuam, pollueruut iempliun κ, posuerun 
Jerusalem desolatam *. Sane nonnulli ftomanoruur 
misericordia 1acti flebent; alii tamen conjuncta 


opera cum Samaritanis permultos monachos in- 


terfecerupt, ila ut borum sangnise lerra redun- 
daret. 

Quidam autem Samaritanus csacus. ducem suum 
fefellit dicens : Quoniam oculis nequeo Christiano- 


' * Psal. ΙΧΧΝΗΙ, 4. 


(1) Hiec etiam Samuel Apmenius a me editus, 


de cujus monophysigmo jam non dubito, scribi in 


dicentem: Ergone, Petre, ego in (üdelibus meis 
persecutionem patior, tw vero. quietem sequeris? 
Cui mox Petrus quietis sug poenitens obseculus 
est, relictaque Gaza, cum agmine patientium  de- 
migravit. 
CAP. VL 
De Salomone monacho. 


Postquam Juvenalis Romano exereitu fideles ac 
monachos, qui in pagis degebant, persecutus fuit, 
Hierosolymam venit, sedemque suam occupavit, 
promissorum suorum, cCxdium patratarum, per- 
jurioremque, qui ingreseum ejus comitata fue- 
rant, prorsus oblitus. Tuuc quidam monachus, 


C nomine Salomon, verecundis typusaenerabilis, zelo 


e«ommouus, benedictionem al archiepiscopo postu- 
lare se simulavit ; sportamque cinere ac pulvere ple- 
nam brachio gestans, juveusli appropinquavit, quem 
hic conspicatus ad se accedere jussit: οψἱ Salomon: 
Adsum inquit, Domine, ut a te benedicar ; ltoma- 
gisque acceasum ad persomam toscedestibus, ille 
sporiam pulvere oaustam in caput Juvenalis effu- 
dit, his verbis utens; Pudore ei ignominia sufuses 
eat "mendax et perseautor : quem cam. Romani ver- 
beraiuri esaent, non sivit duxenalis; uoque eseon- 
quit, sod eo facio attentus, pulverem eapite ον”. 
cussi, lnterim mopaehum.apparitores e coaspectui 
Juvenalis remoxerunt, quem is viatieo attributi 
discedere jussit; sed «nim monachus sepudiala: 
pecunia alii, — ^ e. 
CAP. Vil. 
De Zenonis obitu et de Anaetasi. exalta:lone. 

Exeetis Leno in imperio annis 17, sicuti in Hbrf 
sexui capitalis dictum fnit, obiit olympisdde $17, 
anne Grecerum 80929 indictione 14, hebdomad:;e 
seajorie feria quarta, Huie saceessit Anastasius, 


' qui decurio silentiarius fuerat, urbe Dyrrachio otias; 


specioso corpore, animo integerrimo, fidelique deg- 
mate prsmditus vir (11): qui apud Ariadnem augu- 


Chronico : Zeno et Anastasius orthodozi. habentur: 
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stam stipendia. faciens, gratia ejus. pollebat, donec A magus, cujus Hunni consilio utebantur. Vicisuim 


ad imperium voluntate ejusdem assumptus est. 
CAP. VIII. 


De visione Joannis scholastici Amidensis, Donati cu- 
jusdam (ratris, circa Anastasii imperium. 

Paucis antequam Anastasius purpuram sumeret 
diebus, Joannes quidam, cognomento &cholasticus, 
Vonati frater, Amidensis, vir illibata justitja, Dei 
reverens, vitio omni alienus, et in suo scholastici 
Ecclesi officio sponte ac libere perseverans, cum 
ob patriz sax negotia Constantinopoli versaretur, 
bis per visum cognovit fore ut Anastasius silentia- 
rius regnaret: quem ad se vocatum ita allocutus 
est: Te quantocius regnaturum vaticinor: cura 


igitur ut pro tua excellente animi virtute sanclie ῃ 


Dei voluntati acquiescas : pacificum te, tranquillum, 
bumilem, cunctis dotibus exornatum exhibe, et 
erga omues mitem οἱ comem, et tui generis omni- 
bus fave. Neque bzc aio, quia tui sim indigus, vel 
υἱ tibi blandiar. Jam vero quia bic Joannes satis 
erat clarus, multisque ob acta viti rationem bene 
cognitus, fidem ei Anastasius sine dubitatione ad- 
bhibult, sque apad eum in Eeclesiz vigiliis erat as- 
siduus. Contigit autem ut ad regium fastigium 
evectus «ratiam rependere amico suo Anastasius 
salageret, iis videlicet rebus, quas mortales po- 
tissimum appetere solent; sed enim Joaunes nihil 
omniug ab Augusto accipere passus est; cito insu- 
per ex urbe regia ia pawiam suam discessit; hoe 


uno contentus, quod ab Anastasio impetrasset, ut C 


ea, qux Zeno pro. Christianis constituerat, ürma 
mauereut 


CAP. ΙΧ. 
De Amida a Persis expugnata. 


Regnante apod Persas Pheroze, auno Anastssii 
χι, Hunni viis locisque montanis, quos Persa 
custodiebant , superatis in Persidem incutrerunt : 
quorum terrore Pherozes.coaeto exereitu obviam 


illis se obtelil, ut causam | motus eorum atque in- . 


cursionis in Persidem explorare : eui responderunt 
ili, haud sibi ea stipendia sufficere 400 tanquam 
Warbaris Porsse pendebant: Nos enim, aiebant, sub 
dio titu ferarum vivimus in septeutrionalibus, qus 
ad occasum vergunt partibua; arcu οἱ gladio victum 
querimus, atque omni carnium genere vescimur. 
Praterea Bomanorum imperator duplex nobis sti- 
pendium per legatos 1008 promisit, si certe nostram 
vobiscum, o Persa, societatem diremerimus. Hac 
igiiur cassa cst, cur accincti buc venerimus ; quam- 
obrem vel nobis, quantum Romani, oportet. de- 
tis; vel si minus, bellum parate. . 
His auditis Hunnorum  molitionibus Pherozes, 
quanquam eos minore .pmumero quam suas copies 
esse videret, nibilominus fallaci eos promissione 
decipere inaluit. Interim Hunnorum duces cuu 
quadringentis armatis processerunt, quibuscum 
erai Eustathius quidam Apameensis mercator et 


processit cum qusdriagentis viris Pherozes, simul 
que omaes couscenso monte, fedus inierunt, et 
communicate convivio, muatoam seblaus in colum 
manibus Gdem jurarunt. Kxin discodentibus ad 
suam regionem Huanis, preter aliquet. duces, qui 
cum quadringentis illis exigendi stipendii causa re- 
manserant; Pherozes post decem dierum corrien- 
lum fidem fregit, belimpque adversus Hosnos in- 
struxit: qui sane eum illis quadringentis, suisque 
ducibus, pedem jam referebant; nisi Eestathies 
Hunnorum animos instaeurssset, quominus etsi mi- 
hore numero extimescereut: ipterim vero, eodem 
suadente Eustathio, thus et muscum in quo loeo je- 
ratum fuerat, Deo incepderunt, ut perjuros ulcisce- 
retur. Deinde Pherozem bello aggressi eum ejus 
universo exercitu occidione occiderunt, et Persidem 
depopulati, in suas terras sese receperunt, Porro 
Pherozis cadaver (quem in regione sua cogiomento 
mendacem appellabant) ausquam apparuit. 

Qui autem heic successit in imperio Cavades 
ejesque poostres infensis adversus Romanos snimis 
erant, eosque iequsabaet de. Busnorum. incursa et 
de patris suse vastitate atque pernicie. Contrac- 
tis itaque copiis Cavades Theodosiopolim in Arme- 
nia aggressus expugnavit; attamen ejus civibus 
clementem se prebuit, quia nulla eum contumelia 
leserant. Ceterum Constantinum urbis prefectum 
secum abduxit, et mense Octobri ante Amidam 
constitit Mesopotamiz urbem, eamque magno im- 
petu sagittis verberare coepit atque arietibus, qui- 
bus nicnia. prosternere nitebatur. Pellibus euim, 
tanquam tecto, machinas Perse protegentes, urbi 
admovebant, educioque excelso aggere, moeniis 
coxquabant: nihllominus quotidie paguantes, ur- 
bem haud expugnabant, miles autem varia opera 
et praeliis tnagnopere atterebatur, Per id tempus 
magna vi conviclorum et derisionum Cawadis aures 
ab iis qui in mrenilg consistebamt verberabantur : 
quibus ille summopere dolens, valde etiam animo 
angebatur, proptera quod et rigida ingruebat hiems, 
et Perse laxis vestibus implicati languldiores vide- 
bantur, et eorum areus humido aere enerves flebant, 
frontes denique arietum moehia in cassum ferien- 


p tes nullo his detrimento erant, neque ullam ruinam 


efüciebant : etenim defensores, juncorum fascibus 
inter se connexis, ferientiut arietum vim obtun- 
debant, vel & reeto curso, quominus mosnia difiin- 
derent, dimovebant. 

Jam ubi machina consistebat, cives urbis murum 
ab interiore parte perforantes, materiamque effos- 
sam (oras projicientes, loci cavitstem sarmentis 
desub oppleverunt. Quo facto, quum in machinam 


, quingenti eirciter viri e Persis delecti. cum armis 


inscendissent, jamque trabes in modi» proteude- 
rent, ut per eas. insilirent (rege ipso astaute. cum 
exercitu, et clamoribus animos addentc, armis iu- 
super et s3gittis opem ferente, et praesentia aspec- 
tuque suo eos. stimulante) -defensores ervum - cum 
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bubulas qnoque pelles aquis cum ervo [decoetis, ut 
Jebricas redderent, perfundebant; ignem denique 
satmentis, quse macbime suppomuersnt, - injicio- 
bant: quamobrem continwato per sex horas pres- 
lio, dum Persas ab arbis aditu defensores repello- 
rem ; ignis sarmenta cerripuil, statimque materia 
reliqua flammis exarsit, atque ita consumpta ma- 
.ehina corruit, Persis qui in ipsa" erant. ambustis 
:8tque eontrius, lapidum queque grandine ab iis 
qui in muro erant percussis ; ita ut rex podibundes 
musstusque recederet; praesertim quia ab audael- 
bes superbisque civibus magnopere maledictis 
prosciseus irridebatur. 

Qoippe non aderat im urbe episeopus, qui eos 
ab ila temeritate eompescerel: nam paucis ante 
dicbus mortem cum vita eommutaverat Joannes 
episcopus, vir frugi οἱ castus, οἱ sanctis meribus 
pradisus. llic e monasterio Cartaiminenei 44 epi- 
s60patum assumptus, nibil de jejunio, abstinentia 
peiscisqua moribus immutaverat, sed diu Bectuque 
in moaatterio perstabat : opulentes autem civitatis, 
famis tempore οἱ ineursienis Arabum atque ρου!» 
lentis graviter adisonuerat, no frumentum in 44» 
Άρα charitate supprimereM, sed. potius venderent 
iadigentibusque eoncederent, ne [οείθ ipsum ven- 
«uris hostibus reservaront, ot ait Scripturs, cujus 
vaticluium verax evasit. Huie palam conspicien- 
dum se dedit in altaris ladere angelus, hostiumque 


adventum pranpntiavil; et praterea quod ipse, jut- c 


Aitite sue causa, antea. ad Deum colligendus esset, 
quam hostes urbera iuvaderent; quss omnia ipse 
universo civitatis populo revelavit, ut penitentiam 
agerent, et imminentem ponam vitarent. 

Jam vero victus eum suo exercitu post repetita 
adversus urbem certamina Cavades, multisque stto- 
rum omissis , animo fraetus pellit st sibi Less 
argenti summa appenderetur, que aecepta, ab. ur» 
bis obsidiene:.discederet, — Verum  leontius. Bar- 
Pephi, nobilitatis princepa, e Cyrus praefectus, et 


— Paulus αγθΟΒΟΜΑΝΔ, Cavadi respenderunt velle se, - 


ut jpse potius segetis omnis pretium solveret, quam 
ejus exerciius ecousumpserat, pretereaque tritici 
ac vipi, quod e pagis ad se vehendum curaverat. 


Ὅ EX HISTORIA ECCLESIASTICA. 


stacte coetam lrabibes e meemibus saperjaciebant, A.— Erat audem quidam In arbe cui nomen vulgo 
Cutrieus, vir turbalentus et rapax, qui omne genus 
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audacis adversus Pergas expromens, plurimam ex 


eia predam agebat: atque hunc ipsi Perse, prout 
"ab iis qui menia 


tuebantur audiebant, Cutricum 
appellabant. interim Canerakus prope turtim per 


'aquadactus; exeuntem ipsum ad przdam regredien- 


temque observabat: quin adeo quandoque Perse 


liberam ei praedandi potestatem permittebant, in- 


tentis in eum oculis, moxque eum persequebantur, 
aique ita. exitus reditusque locum comperiebant. 
Ea vero nox, quee urbis suprema evasit, obscora 
admodum et pluvialis fuit, contigitque αἱ elvis 
quidam monachis amicalem coenam instraeret vino 
ad multam noctem propinato : quare ipsi, occupante 
8s0mno, excubias pro more soliio non tenuerumt. 
Cum igitur Canerakus eum paucis suis, Cutricuima 
persequens, ad menia accessisset, neque clamo» 
Fem sustulerunt monachi, neque lapides jecerunt : 
ex quo intelligens Canerskus monachos somno in» 
dulgere, statim scalas militesque aeeivit; atque 
illico qui cum eo eraat per aquzedoctus. ingressi ju 
monachorum turrim evaserunt, iisque interfectis 
turri potiti sunt, moxque applicitis ad mania sea» — 
lis nuntios ad regem iiseruut. Ko casu. intellecto 
qui proximam terrim custodiebant, clamore edito 
suppetias exstinctis monachis ferre conati sunt; sed 
frustra; imo ex eis nonuulli sagittis Persarum icti 
perierunt. Tum Cyrus prefectus rei certior factus, 
cum larepadibus aceensis aceurrebat, atque ita fa- 
cile Persarum telis patuit, qui in obscuro.degentes 
ab hostium jaculis tuti. erant. Sic Cyrus vuluera- 
tus discessit. 

Dilucule autem. rege .cum copiis sspervenienme, 
scale ju monia directe sunt, et miles conscendere 
jussus. Tum muhi ex iis qui conseenderant, lapigie 
bus telisque percussi, laneeisque repalsi, peribaet : 
qui autem timore vieti scalis desiliebant, eos rex 
ceu pavidos fugitivosque eceidi jubebat. Quamobrem 
resumptis animis Perses, gloriam potius ex victoria 
et pugna, vel certe mortem pugnando partam adi- 
pisci decreverunt, quam a proprio rege contemni et 
oecidl, qui certaminis spectator astabat. Et eives 
quidem couali sunt turrim quam tenebant Persa 


Dum.ergo his omnibus aaguetiis pressus ae per- D subruere, jamque ejus trabes dissolvebsat ; sed in- 


turbatus discessum rex moliretur, Christus ei per 
visum noeturpum apparuit (ut idem postea narga« 
vit) promittens so inira triduum urbem el eum οἱ- 
vibus traditurum, qui scelera adversws se commis 
sersni. Resautem isthoc modo peracta est, Tur- 
ris quedam in parie urbia occidentali commissa 
fuerat custodie monachorum qui monasterium 
Joanuis Iberi incolebant, quorum abbas gente Persa 
erat, Kk regione turris hujus vigilibus monacbig 
eredita, casira posuerat dux quidam Canerakus 
Hlaghirus dicun, qui pon solum neetu diligenter οὐ» 
vigilahat, verum etiam ewmnue studium et artificium 
jundiu adbibebat, ut stratagema aliquod ad ea- 
piendam urbem excogitaret. 


terim altera turris occupata fuit, θἱ mox alia, mo- 
piemque defensores occisi. Petrus autem quidam, 
patria Hamcarensis, ingoati. corpore vir, partem 
aggeris civitatisque solus defendendam sibi vindi- 
eavit, ferreo thorace munitus, missilia spargens, 
Persas propalsans, quemvis aditu egressuve pro- 
bibens, gigantis instar firmus atque ineoncussus ; 
eumque.in aliis Amidse partibus multa hominum 
milla perissent, in enniculis, puteis, templisque, 
quique Jam tutribus expuguatis, ipse incolumis, 
mullo vulsero accepto, fuga se subduxit, Perste vero 
ulterius progressi cunctis moenibus politi sunt, re- 
pulsis occisisque continenter per duas noctes unam- 
que diem custodibus : ac.tum. demum descensione 
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facta portas reserarunt,. atque universus irrupit A dendo rege uosiro. cobibuereat. Posuemo catenis 


exercitus cum maodato regis, ut tribus die»us toti- 
demque poctibus cujusque gradus diguitaiisve viros 
ac feminas interimerent, Exitium evasit una eccle- 
sia, quam Magnam appellabaut, xL martyribus di- 
cata, regulo quodam Christiano, ex Aran regione, 
apud regem intercedente, qui eam plenam homini- 
bus servari indulsit, 


Triduo demwn exacto, vastitatem rex inbibuit , 
.deputatique (uere custodes spoliorum sedium sacra- 
rum aique palatiorum, ut.quidquid eoacervatum 
d'uerat, regi servarent : qui etiam mandavit, αἱ occi- 
sorum eonquisita eadayera extra occidentalem por- 
tam efferrentur, ut ipse postea per meridionalem 
ingrederetur. Coacervata itaque sunt οἱ inter effe- 
vrowdlun mumeraia cadaverum octoginta millia, prie- 
der illa quie vel mersa cuniculis, vel iu puteos pro- 
jecia, wel im atriis relicta. fuerunt. Deinde rex 
ecclesiam. ingressus, cum* ibi Domini nostri Jexa 
Abristi qui Galilai habitu depictus erat, imaginem 
espexisseL, cwjusnam ea esset percontatus .est ; re- 
spondentibus auem qui aderant, Dei Nazarenorum 
esse imaginem, inclinato rex ante illam capite : llie, 
inquit, mihi dixit : Remane ; urbomque a me tibi 
aradesndanm propter civium scelera, cape. 


. Sác igitur Dei nutu tradita Persis ure, Cavades 


íngens argouti pondes saerorumque vasorum au- 
zeorum, aliamque pretiosam sapellectilem cepit , 
(que anie paucos annos legata fuerat eeclesie ab 
j«a2e0 Barai filio, consulari vire et inter eíves valde 
opuleuto. Reperit etiam magnam optimi vini vim, 
ed fece usque exsicesti, qued moris erat in sole 
per septenniuin collocari, atque ita aridum solidum- 
que fleri. Bec in peleesem redaetum solebant eco- 
tomi in iüperibus secum ferre, liucis saeculis pure 
repositum, ejusque tenuem pactem potioni ádmiseee 
basa, id quod vini saporem gustumque reddebat, 
ignaris autem hana id esse, .crocom videlicet, per- 
suadeliaat Íd vini genus aiSgnopere admiratus est 
reg, secumque abstulit; verum ex eo tempere ΑΡΑ 
buajosenodi gaetrimargica iuter Christianos.oblivione 
deleta. 664, Aurum deinde argeudumque et. omnis 
pretiosa, veglás ex. andibus optimatum collecta pres 
feciis.ayaril regivíradita fuit 1 diatuz quoque depo- 


vincti, cum omnium arüiicum turba, regio servitio 


.seu captivitati addicti in Pereidem a miliuu mauu 


Jedueebantur. Post Ώφο nonnulli de exercitu regem 
adeynies sic eum affa eunt : Cognati nostri fraures- 
4jue ab hujus urbis civibus in prielio perensai perie- 
runt; poetulemus igitur, wt decimus quisque civis 
-Mseendi gratia mobis iradatur, Reapee instituto 
calculo, i» numerus e civium ουδ concessus (uit, 
qnog exquisiuie crgciatibus necaverpat. Rex antep 
Ju balneo Basrazajnabi lavit, et hieme exacta urbe di- 
gredicbatur, relicio 3d eau regendam Eglone iri 
buno τω cun aliis duobus ducibus, wibusque 
militum millibus ad praesidium, nec noa Joanne Bae- 
Balhn opjimate, et Bergie Bar-Zabduni, qui militiae 


B prreessent, 


Proxima vero aeiate advendarunt Amidam Re» 
manj, 4lucentdilius, exerciuum Pauicio supremo duco, 
Jrovectee setatis viro, θἱ vecto ac fideli, sod eonsilii 
jnope, cuu Iypatie, Celere snsgisue, et Areobindo : 
quibuscum erat eliam Jusünus comes , qui ρου 
Anastasium purpuram ipduit. Hi eoljatis «iribas ur- 
hem quaere bello ecperunat, turribus ligmeis, ma- 
chnis, cenieulis; porstaque ipsi, ou nemen Mar- 
Keane, ignem iejeceruM : verum ingressu probibii 
4 Persis eunt, qni porem denao elaugerunt ; quare 
áerussra (uere ftomani, neque urbem marte obtinere 
petuerunt. Jam quanta fuerit popali athgustia fainis 
£au68, qus in diee soriebat, adeo wt eives invicem 
devorarent ; quamque tetra οἱ laeeymatélis sit σε 
narratio, in sequenti eapitulo palam (let, ebi belt 
Amidensis historiam persequor. 

CAP, X. 
De redemptione Από. 

£asvades rez, eum ab vrbe Ας, «ti. sapra di- 
Cm ent, eim exercitu discederet, roliquit il Eglo- 
^em dupgero, duosque prefeetos, e& tria einciter mi- 
lius: anillia. drzebdii (causs, eum desbus tibusve 
gptinatibas pliisquo ejusdem urbis hominibus. Cum 
auem prauicsi Remenorem deots Ande expu- 
gnare aequaquam potnissent, Patrieies tandem in 
Peresrom terras descendit, coptivosque fecit, et 
monita .cagtelln obtinuit: Areobiadus vero et Hiypa- 


siue sunt, δὲ hotrolagia (selaria) et pnbliea imapmora, f tine Nisibin- aggressi. supt, quanquam ejus mni- 


Οἱ ms omne, et quilquid Jibituwn fuit, tnmoltaariis 
$cephis impesiun per Tigrim, qui partem urbis 
eriewalem presterflui, im Persidess deferebatur. 
Cosquiri deinde rex. jussit. urbis magistratus et 
gnbernatorea, eique oblati suut Leontius οἱ Cyrus 
praíectus, qui (ele vulueredus fuerat, reliquique 
duces. Nau eecosopiui quidem Paulum Bar:Zainab 
Perss trucidaverant, ne js forte regi vim magaam 
auri repuntiaret, qux apud ipsum comperta fuerat. 
Leontium deinde δὲ Cyrum veste sordida induios, 
fune suille collis illigato, poreasque femallag eia 
imponentes, trahentesque infamis eausa elamabent : 
lloc opprobrio digi sunt praefecti illi qui malo α;- 
bem suam rexerun!, neque ejus populum ali irri 


tiones ooceupase Graxtra: stosasi sunt, civibus fice 
Romanos deskderantibus , ideoque damenidius tesis- 
tentibus. Re intellecta Gatades eum exercitu cóntra 
Romanos-prefectus.est , qui se fugre eemmisermt, 
Αφοζυιιος quidem ex agro Argmuenormn, Patri- 
cius vero οἱ Hiypatius-e Biphrin cssicito, relietis ex- 
stris impedimentiBque suis, ee multis equis (prater 
Hios qubus ipei iusidebant) qui se rupibus preci- 
pites dederunt, et vel geavitor vulnerati sunt vel 
dietraeti perierunt. Unus που hos Pharazmenes 
feliciter sxype pugnavit, suumque nomen famdia no- 
tum formidandamque Persis reddiderat, quos variis 
aggressionibps carptie minuebat. consnmebatqne, 
ila ut timidi ante ipsum eorruerent, Hic demurá 
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eum 'quiagentis equitibus Amidam accessit, σωρ]ί- Α conditiones Pereisjam debilitutis obtullt : quamobrem 


que insidias síruere Persis, qui paUulatum in pagos 
exibant, ques partim occidebat, partim gregibus 
equisque spoliabat. ' 


Per.id tempus Pharazmenem adiit vir callidus ci ' 


nomen Gadanas, e pago Acljeloruin, quem ego ipse 
de facie novi, cepitque cum eo consilium dandi ope- 
ram astu aliquo et fraude ut Eglon Persarum dux 
eum trecentis vel quadringentis equitibus ex urbe 
prodiret. Clarus venator erat Gadanas silvestrium 
ferarum, perdicum et columbarum, eratque ei liber 
accessus ad Eglonem, cui de suo venatu partes of- 
ferebat, mens quoque ejusdem adhibitus; a quo 
vicisaim urbana oflicia haud certe minoris pretii 


impetrabat. Hic taudem Egloni dixit, Romanos pe-- 
dites vix z:equare centeuarium numerum, cum quin-- 


gentis equitibus, septemque circiter passuum milli- 
bus ab urbe abesse in loco dicto Habeto Rohen ; 
quare amice ei suadebat, ut ad przedanda armenta, 
occidendos Romanos, gloriamque sihi conciliandam 
prodiret. Misit tamen Eglon exploratores, qui re- 
gressl pancos Romanos equosque se vidisse dixe- 
τυρί. Tum accinctus Eglon cum quadringentis equi- 
tibus exiit, ipsum Gadanam mulo impositum ducens, 
a quo in mediis Romanorum insidiis constitutus fuit : 
atque ita Persas Romani occisione occiderunt, ca- 
putque Eglonis in castellum tulerunt. 

lizc czdes filio Eglonis magnum moerorem iram- 
que injecit ; praefecti autem cautiores redditi, civi- 


bus obsessis haud deinceps copiam faciebant Ὁ 


exeundi ad nundinas, qu:& prope moenia flebant , quo 
rustici vinum, triticum aliaque id genus e pagis de- 
ferebant, ui Persis :eque ac civibus venderent : nau 
delecti equites obviain facti, rusticos excipiebant, 
atque in urbem deducebaut : nemoque, juxta lau 
dabilem Persarum legem (12), pagorum incolis quid- 
quam eripere audebat; sed hi pro libito res suas 
pretio vendebant, vicissimque in urbanis nundinis 
qua sibi opus erant coemebant. Verumtamen οὗ 
Eglonis ejusque armatorum cxdem, hz nundin:e 
desierunt, et qui reliqui erant in urbe optimates, et 
hominum ferie decem míllie ín stadi&m quodam 
detrusi fuerunt a militibus custoditum : qui alimo- 
nia destituti mori coeperunt, postquam sua calcea- 


-sedentibus in urbis porta Rouinnorum Persarumque 
ducibus, exibsnt sine armis l'ersse quidquid pote» 
rabt secum ferentes t qui autom e civibus eog seque- 
bsntgr, optio eis nominatim flebat, ut si quidem 
maneré velleat, liceret; secus libere eum Persis 
abirent : atque ita ex urbe migratum (αἱ. Cavadi 
tamen centum supra mille.auri pondo data sunt per 
felerem mapistrum, redemptze urbis pacisque pre« 
tiui, Foederis eonscriptse tabulze regi ad subscribene 
"um oblate fuerunt; qui interposi(o $omno, per 
visum admonitus est ne pacem componeret; quare 
experrectus scriptum conscidit, et in Persidem, aure 
eecum ablato, recossit. Porro Pharazmenes urbi et 
incolis administraudis remansit, qui tributo immu- 
mes ἀοεεοίο Casaris per septennium fnerunt ; eod» 
que benigue traetabat, et qui e captivitate redibant 
beneficiis ornabat, eunctosque pro singulorum gradu 
paeifice excipiebat : quamobrem civitas quiete et 
tranquillitate frai co»pit, atque zdificia in moenibus 
augeri : ad eamque missus est episcopus Themas 
monachus, vir pacificus, comis atque miserieors. 
lusuper Dei providentia illue adduxit de monasterie 
Catarzorum Samuelem quemdam, virum justum, 
et miraculorum operatorem , nodis (dieonum) ex» 
pedieudis idoneum, qui suis precibus urbem con» 
servarit, et quawlibet eivibus opema prrestitit. 


CAP. ΧΙ. 
De urbe Dara condita, 


Graviter admodum increpuit Anastheius Cesar 
Romanos milites eorumque deces, quei ad imperij 
metropolim post bellum. Persicum pervenerant, 
quia scilicet haud ex ejus sententia, quam Deo 
placuisse sperabai, bellum prospere cum Persis 
gessissent, neque eos armis, sed auro a se misso, 
Amida expulissent. llli contra se purgabant dicens 
tes arduum fnisse bellum cnm rege gerere, quem 
licet Assyrium et hostem, Deus tamen in Remanam 
diiionem imimiserat peceatorem enusa puniendo: 
rum, ut ipsemet Deus allirinaverat; prater quam 
quod exercitu etiau valde numeroso stipatus erat, 
Ad Nisibin quod attinet, eam. prorsus expugnari 
uon potuisse, absente licet rege, delicieptibus ido« 


menta et stercora comederant, atque urinam bibe- D geis machinis, nullo quieti nocturne asylo, Roma- 


raut, postremo inter se mutuo saevire ceperant, 
donec prope omues consumpti sunt : qui autem in 
stadio vivi superfuerant, tanquam mortui e sepulcris 
prodeuutes ex urbe dimissi sunt. Femine queque 
faine efferate viros passim fraude callida artificiis- 
que circumventos occidebant eisque vescebantur ; 
ita at viri ultra quingentos a feminis vorati siut : 


tantaque fuit in bac urbe faxis calamitas ut Sama* 
ri: ac lHlierosolym:z excidium, de quo in sua llistoria: 


Josephus, superaverjt. 


Àd extremum Pharazmenes ad urbem progressus, 


(12) De hac militari Persarum lege confer sis 
fraguienta politica Petri magistri a we edita in Col- 
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nis easicllis longe dissitis, εἰ exercitui conjinendo. 
ἱποριῖθ, praeter annona et aqu penuriam. Hine 
μηρογαίογοι rogabant ut urbem aliquam : prope 
montem fabricari mandaret, que exercitui perfu- 
gium esset eL statio, ariuoruim officina, et regionis 
Arabica presidium adversus Pereas latrones atque 
]smaeliias : porro alii Daraus, alii Ammodiam οἱ. 
caudam muniendamve- auadebant. ; 

Ergo imperator. Thoma Amijla episcopo misib 
epistolam cum archítectis : qui eum urbis future: 
grapbide venit ad Cxsaren, cui placuit. cum pro-: 


lect. Vat. t. ll, p. 504, ubi sermo cst de ipso e, 
Pheroze Cavadis decessore. 
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cerum consilio ut Dara zedifiearetur. Praefectus eo A mausisse : simulque accuratas et firmas rationes 


teinpore erat Philsesimus, vir fortis et sapiens, pe- 
.eunie minime cupidus, sed aequus, et erga operas 
pauperesque benevoius. Dum itaque imperator bel- 
lum cum Tamaritis aliisque hostibus gereret, cer- 
tam auri summam Thoma episcopo dedit, pagi 
(Dare) pretium qui Ecclesie patrimonium erat ; 
eoque empto cuncios advenas ibi degentes dimisit 
liberos, domibus singulorum areisqué coemptis : 
ad urbis vero szdificium inulla centena auri. pondo 
suppeditavit, juratamque fidem dedit se liberaliter 
quidquid episcopus expendisset conipensaturum, et 
neminem mercede fraudatuim iri : denique amplum 
edictum proposuit de urbe ad nutum episcopi zedi- 
ficanda, et de augendis artificibus atque eperis, et 
de materia :edificii undique convehenda. Misit in- 
super scalptores multos atque artis murarie opifi- 
ces, et lege cavit ut nemo laboris sui prsemio care- 
ευ: his quippe conditionibus urbem quantocius in 


Ampervii finibus cedificatum irl intelligebat. 


.Porro episcopus, cum Dei ope urbis zuificands 
lnitium fecisset, prasides incorruptos operi prae- 
posuit Cyrum, Adamum, atque Eutychianum pres- 
byieros, diaconos autem. Paphuutium, Sergium, οἱ 
Joannem, aliosque ex Amidz clero: ipseque epi- 
scopus sxpedoco aderat, eosque invisebat, atque 
abunde pecunia artificibus aique omnis opere 
hominibus sine ulls fraude dabatur ; its ut singuli 
in diem perciperent unum danek (qua est sexta 


perseripsit, quibus demonstrabat universum aurum 
ad se missum in pago ad urbis formam . dignita- 
temque redigendo consumpsisse, Dara autem ab 
imperatoris uomine Anastasiopolis dicta fuit. 


Deinde Thomas Eutychianum presbyterum urbis 
primum episcopum consecravit, vigilantem virum, 
et gerendarum rerum peritam, eique pronomiam, 
id est ab Amidensi jurisdictione exemptionem, at- 
tribuit. lluic assiduus socius erat Joannes quidam, 
Amidz nutritus, quauquam gente Romanus, cui 
tonsuram contulit. Eutycbianus 3tque presbytera- 
tum, fecitque syndicum, et eomitem itineris ad 
imperii suetropolim secum duxit. Cssare autem 
couvento, dotem 3b eo ecclesie sux reportavit. 
lusuper Abrahamus quidam Bar-Chili Telebranen- 
ας, 60 tempore notarius comite assumpto Ephrsemo 
quodam Teleusi, secutus est Eutychianum episco- 
pun, a quo presbyter ordinatus, missus fuit cura- 
tor edificii balneorum regiorum, et denique cece- 
nomatiam Ecclesizs obtinuit. Casar autem Euty- 
chiano dona contulit, sacram nimirum supellecti- 
lem, et auri vim ad ingentis Ecclesie sedificium, 
eumque ex aula dimisi. Ceteroquin parum fuit 
superstes hic episcopus; eique successit Thomas 
Resinensis, Abdiz filfus, ortu Romanus, qui Amidze 
erat ceconomus. Hic navus vir erat, et negotiorum 
gerendorum gnarus, cliarumque habebat magnopere 


. Joannem syndicum, propter éjus zquitatem ac ve- 


pars drachma) ; et. qui jumentum. habebant, duos C recundism, Cum autem sede sua ob fidei zelum 


danek. Ex liac urbis.zedificatione mulii divitias com- 
pararunt; cumque eperis et mercedis zequie fama 
percrebuissel, certatim «ex oriente atque occasu 
eurarie artis opifices concurrebant, nec non ope- 
rum prafecti, qui suas crumeuas cuucti. lmpleve- 
runt ; merito e& favore episcopi, liberalis hominis, 
eomis aique benigni, qui Casaris justi promissis 
confisus erat : quare inira biennium  trienniumve 
eonsummalo opere, urbs in iwnperii (nibus veluti 
germen quoddam, subito apparuit. 


Ubi rei notitiam accepit Cavades, urbem evertere 
misus est ; sed frustra, validis enim muris valiata 
erat ad incolarum propugnaculum. Regium quoque 
balneum ei speciosa horrea edificata (uerunt, cum 
aquieductu qui ad radices montis decurrit ; intra 
urbem autem. piscine mirabiles ad aque recepta- 
eulum. 'Operum vero exaciores ac presides prse- 
claram de episcopo famam ad Cesarem perferen- 
dam curabant, videlicet de ejus rectitudine ac 
justitia : quare boc homine Augustus inirifice dele- 
ciabatur,eique quantamcunque auri summam petenti 
mittebat. Postremo calculus initus est pecunis uni- 
verste quee wissa fuerat ; responditque Cesari 
episcopus, testem Deuw iuvocans, omnem eam pe- 
cuniam ia muifieium fuisse iusumptam, nibiique 
vel in manu sua. vel ecclesie sux devolutum re- 


pulsus fuit, secutus est eum fideliter bic Joannes, 
quem etiam corepiscopum fecit. Exsulavit autem 
Thomas annis circiter 17, in fide sua constans, 
moriuusque est indictione tertia, quo tempore 
Cosroes Antiochiam cepit (auno Christi 540), se- 
pultusque est in monasterio Tirensi, ubi semet cum 
monachis congregaverat, qui Merdino ab bosuüum 
conspectu fugerant ; et juxta episcopum ejus mo- 
nasterii, qui ibi pariter quiescebat, depositus est. 


CAP. XII. 
De Morino Apameemi (1). 

Post Macedonium Timotheus Constantinopolis 
episcopus factus est, vir orthodoxus (impius scili- 
cet Euiychisnus) , cujus nomini opera consentiunt : 
honoraus enim Deum interpretatur. Ejus diebus 
Marinus quidam Apameeusis exstitit, vir vigilans, 
dexter, operibus sagax, sapiens et doctus. Hie or- 
thodoxam etiam fidem colebat, et imperatoris ami- 
cus, a secretis et consiliis erat : qui cuim per vicos 
urbis incederet, aut alicubi sederet, quidquid ob- 
servatu dignum in meutem ipsi succurrebat, litte- 
ris mandari jubebat. Praeterea atramentarium ad 
lectulum, appensum tenebat, accensa juxta. pulvinar 
luceraa, ut cogitationes suas in cbarta describere 
posset, quas orto sole imperatori significabat, 


, ue» o Capituli bujus Latinam interpretationem sume οκ Assemani - Bibliotheca — Orient. t. 1l, 
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eamdem admonens, ut eas exsecutioni manderet, A fidei acciderunt, quaeque Deus mature preedixit ; 


Et quoniam ex Antiochis provincia oriundus erat, 
que ab Eusthatii episcopi temporibus diclionem 
qui crucifizus est pro. nobis, primum praedicare 
tentavit, ipse etiam omni sindio Anastasium jm- 
peratorem ad ου idem peragendüm sollicitabat. 
Quos hominis conatus cum baretici quidam co- 
gnovissent, ipsum catervatim adorti ; cur, inquiunt, 
terrenos howines inducere vis, ut faciant prater, 
sanctum bymuum, quem angeli Trinitati offerunt, 
dicentes : Sanctus, sanctus, sanctus Dominus fortis, 
cujus laudibus pleni sunt cceli et terra? Ad hzc 


Deus Verbum, qui pro nohis hominibus crucifixus, 


est, in ore ejus apologiam hujusmodi statim pre- 
paravit : angeli quidem bymnum confessionis suz 


ut venturam tentationem accurate perpenderemus, 
stque ita eam immota fide perfereutes, gaudium 
illud coneeqmereimur, de quo Jacobus apostoius 
ail: Omne gaudium vobis sit, (ratres mei, cum in 
tentationes. wultas εἰ varias. incideritis ; . scientes 
quod probatio fidei patientiam vobis acquirit ; huic 
patientie autem erit opus. per[ectum ;. ul. sitis per- 
fecti et integri, in nullo deficientes *. Et Anastasius 
quidem quinta Idus Julii obiit, eique successit Justi 
nus, qui in exercitu versabatur. quo tempore Ca- 
vades Persarum rex Amidam venit. Erat is aetate 
matura, formoso ospeciu, prolixo canoque capillo ; 
religionem autem Romanorum profitebaurr quia in- 
didem erat, ortus in castello Dederiana, cujus aquae 


recte ad adorandam οἱ cousubstantialem Trinita-, B pessima natura supt, nam decoctsm vertuntur in 


tem dirigunt, eumque pro ipsis crucifizum nequa- 
quam praedicant ; nos vero in hymno confessionis 
nostrse crucifixum pro nobis bominibus illum juste 
dicimus: ex nobis enim, non ex angelis corpus 
assumpsit. Atque ita illis quidem os obturavit ; im- 
peratori vero sensum patefecit, qui particulam 
illam, qui crucifixus es pro nobis, sicut in Antio- 
chena provincia, sic et urbe regia praedicari jussit, 


CAP. XIII. 
De eclipsi solis. 
. Hoe eodem tempore prodigium accidit, simile 
illi quod olim prudentibus ostendit Christi divini- 
tatem in earne  erucifixi Hierosolym:, nempe de- 
fectus solis, qui ab bora sexta ad uonaum obscura- 
tus esi. 


* 


j CAP. XIV. 
De Ariadne Augusia. 


Ariadne Augusta poat viri sul. Zenonis obitum, 
nuptias cum Anastasio celebravit, eumque regni 
socium assumpsit, moriuaque est auno Graecorum 
824, post administratum imperium annis 40. Vir 
ejus jam Φἰδίθ provectus, sancte recteque vixit, 
reinque publicam vigilanter rexit. 


CAP. XV. 
De obitu Anastasii Augusti. 


Exaetís in. episcopatu Tiniotheus annis sex vel 
septem, obiit, indictione nona, 
Joannes. Quo anno mortuus est Anastasius, multi 
Agyptii, Alexandriui, aecole irang Jordaneum, 
Idumsei, et Arabes, qui Hierosolymam venerant ob 
festum Exaltaue Crucis pridie idus Septembris, a 
dzmonibus obsessi fuere; οἱ canum more adver- 
sus crucem latrantes, deinde taciti exibant. Prodíi« 
gium hoc dolorem atque tristitiam prudentibus in- 
jecit : quanquam ne ipsi quidem rei causam intel- 
lexerunt, nisi postqnam factis innotuit : portende- 
lantur videlicet contontiones et scandala qua: deiude 


5 Jac. L: 4-4. 


cruorem. 
CAP. XVI. 


De sanctorum. confessorum Homeritarum 
mariyrio (14). 

Epistola quam scripsit Simeon Christianorum 
in Persido episcopus auno Justini sexto ad Simeo- 
nem abbatem Gabulitanum ita se habebat. 

Dilectioni tux significamus die vicesima Januarii 
prasentis anni Gracorum octingentesimi tricesini 
quinti ex ditione Naanmanis discessisse nos, una 
cum Abrahamo presbytero Euphrasii filio; qui a 
Justiniano imperatore ad Monderum Arabum re- 
gem pro pace concilianda allegatus est: sicuti de 
ipso in priore nostra epistola scripsimus, gratias. 
eidem) agentes cum nos, tum fideles omnes, quod 
partes nostras foveat; et ipse perapecta habet 
que olim scripsimus, et qua modo scribimus. 
Per desertum igitur diebus decem consumptis, 
austrum, atque orientem versus pergentes perve- 
nimus ad Monderum contra mentes αΤΕΝΦ nun- 
cupates, quos Arabes Ramle sppellant. Monderi 
autein castra. ingredientibus nobis, occurrunt Ars- 
bes etlinici, et Maaddeni ; et, quid amplius agen- 
dum vobis restat, inquiunt, cum Christus vester 
ex Romanorum, Persarum, οἱ llumeritarum Bni- 
bus expulsus sit? ος nolis Arabes exprobra- 
bant ; at nos ingenti dolore tabescebamus : maxime 


eique successit p Cum juxta adesset legatus ab Homeritarum rege 


ad regem Monderum issus, qui plenam arrogan- 
tji epistolam exhibuit, in hzc verba 


. Noveris, frater mi Mondere rex, regem illum, 
qaem AEihiopes regioni nostrae przefecerant, e vivis 
jam excessisse. Adventante autem hieme, cum ia 
nostram regionem AZtbiopes contendere nequirent, 
ut Christianum regem de more coustituerent, to- 
tum ego Homeritanum regnum occupavi : ac pri- 
mum quidem cunelos Christianos, qui in Christum, 
credebant, cepi, mortem ipsis comminatus, nisi 


(14) Hujus quoqxe capitali interpretationem suno ex Assemano, Bilioth. Orient. t. 1, p. 305. 
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δα] nolis similes fierent, Oceidl auteni, quos re- A liberorum imelerabiles imotus. Mibi erdo: delibera- 


peri, bis centum et octoginta sacerdotes : Athiopes 
quoque, qu! ecclesiam custodiebant, una cum ipsis 
é medio sustuli ; eorum vero ecclesiam in syuzgo- 
(1m nostram converti. Tunc demum eum centum 
$c viginti millibus lrominum ad Nagran regiam eo- 
fum arbem eastra movi : quam eum díebus aliquot 
(ἔαψιια óppogusssem, interposito jurejurando in- 
eolumitatem pollicitus sum : animo tomen datam 
Christianis hostibus weis fidem non observaudi. 
Quare deditione facta praecepi, ut aurum, argen- 


(um, et omues opes suas proferrent. Prolatas sus- 


wii, Mox Paulum eorum episcopum quisivi : 
quem cum illi e vivis jam excessisse affirmassent, 
hendquaquam ipsis (idem adhibui, donec tumulum 
ejus mibi- ostenderunt : 666 vero ossa inde extra- 
eia crewavi, Ecclesiam quoque eorum, et saeer- 
dotes, et quotquot ad eeclesiam confugisse depre- 
hendi, lammis absumpsi. Reliquos vero cogebam 
Christum crucemque ejurare. Quod tamen illi se 
commissuros negarunt : illumque Deum esse, et 
Filium Benedicti testabautur; et mortem harc ob 
€ausam oppetitam vilae anteponendam affirinabant. 
Sed et ipsorum princeps mufta. effutiens , conrtume- 
liis. probrisque me incessere non verebatur. Omnes 


jaque eorum proceres duci ad supplicium jussi 


sunt. Interea feminas at maritorum exitum anlmo 
féputantes teslpiscerent" hortabamur, si sibi sais- 


que liberis consultum vellent. Sed iile adeo nostris 
adbortaidonibus commotz non fuerunt, ut a virgi- 


Xibus, quas necl addixeramus, in eo prxeventas se 
fuissé éonquererentur, et ultro in medium illarum 


agmeb irrüumperent, atque a suis maritis se divul- 


sas dolerent. 

' fis ergo ultimo supplicio affectis, Rumam regis 
desiguail uxorem, datis ex nostro exercitu eusto- 
dibus, dimittendam putavimus, si forte filiarum 
cottwnisératione capta, religionem Cliristianam re- 
pudiaret, et Judaicam amptecteretur, filias, opes, 
foridnas omnes receptura. Át illa. ut a nostro sese 
conspectu proripull, nudat caput, εἰ aperto vultu 
prodit in publicum, mirante populo : siquidem ejus 
faciem éX quo lacta erat grandiuscula neuwo in 
foro cotíspexisset : alque per vicos urbis et compita 
discürrens clamare ac vociferari hunc in modum 
capit. Mulieres Nagraneuses, quotquot adestis se- 
dales, Christiauz,, Jud:ex et gentiles, audite. Chiri- 
sifandtn me e6se, e&t genus et proavos meos nostis, 
«€ Wwgentem auri argentique copiam, patrimonium 
quoque luculentam, et servorum catervas przsto 
will ev$e; et si inodo, quoniam pro Christo mari- 


tue interiit, novas nuptias optare libeat, non defu-- 


turam dotein Lx millium aureorum, et preter opes 
ab iilo mihi relictas, mundum prope inünitum mo- 
wüium, gemmarum, et| pretiosissiniarum vestium : 
perspectumque vobis est, non falso ista a me ja- 
ctari, sed uec illud vos latere scio, nullam fewinz 
diem optabiliorem esse die nuptiarum ; liuic autem 
BUccedere zrumnas, partuum dolores, et in funere 


* 


tum est, liis omnibus finem dare. Priorum itaqua 
nuptiarum dies Hetissimos exegi : el Hunc pari 
cum animi mel leütia filias virgines quinque 
Christo despondi. Hue ergo ferie oculos, socie; 
intuemini sodalem vestram, vestrum in conspettum 
en secundo prodeuntem. Quandoquidem in priori 
illa meatum nuptiarotu pompa, vobis omnibos spe- 
ctautibus, sporsi prioris domum traducta sum : et 
nenc aperto. similiter vulta ad Christen Deum, et 
meum  filiarumque niearum Dominum propero , 
quemadmodum, et ipse Christus ob suam in nos 
charitatem ad nos descendit, et pro salute nostra 
passus est. 

Meis ergo insistere vestigiis, vos euam stique 
etiam rogo, neve exduca otis forma transversum 
vOs agi sinatis : nec enim égo vobis minus formosa 
sum :sed et ipsam hanc qualemcunque férmam 
integram, et Judaice perfidi immonem.ad Ghri- 
stum deferam, ut ipsa oris speeies Domino meo 
fidem faeiat, me ab illa in iufidelitatls οτι ab- 
duci nequaquam potuisse : eL surum, et argentum, 
et ingentes opes ostendent, nihil ipso mihi charius 
fuisse. Rex namque perduellis sülutem ineolumita- 
temque, οἱ Christum ejurarem, promisit, Sed hoc 
avertat. Deus, sodales ; avertat, inquam, ne Chri- 
stum Deum, in quem credidi, nunc deseram : sed 
quando ego, et flle In homine "Érinitati$ bapti- 
zai» fuimus, Christi crucem adorare, et pro eo 
mortem eum vita- commutare, una cum [llis est ra- 
tum mihi * siquidem 'et Christus pro -nobis crucia- 
tus, el. mortem {η sua carne perpessus est. Quare 
res hasce caducas, quamvis modo oculos alli- 
ciant, corporique blandiaptur quandoque tamea 
casuras, sponte resiguo , perennes οἱ perpetuo man- 
suras opes a Domino acceptura. O vos beatas, $0- 


 dales, si dictis aures dederitis meis, et veritati 


D 


manus, Christumque Deum dilexeritis, pro quo 
ego el βία morimur! Nunc autem pacem, et trag- 
quilla tempora populo Dei precor : fratrum et so- 
rorum in hac urbe pro Christo iuteremptarum 
cruor ipsi murus flat, si tamen Domino suo Christo 
perpetuo adlreserit. En fldehter urbe excedo, iu 
qua velut in temporariu quodam diversorie hacte- 
nus versat:e &umus ego et lig mer, illam civita- 
teu aeternam cogitantes, ín qua Sponsum, cui ipsas 
tradidi, sunt inventurzs, Orate pro me, eodalee, ut 
Dominus meus Christus me suscipiat, et ignoseat 
mihi, quandequidem triduum marito superstes visi. 

Gliscentibus ergo ex urbe clamoribus coneiti, 
percontabamur reduces, quos eo legaveramus nun- 
ios, quxuam tandem insolii illius ejulatus causa 
essel. Isti, quo mox narrabamus, renuntiarunt : 
Romam videlicet, feminarum vulgus ad eos clamo- 
res concitasse : custodum nempe segnitia socerdia- 
que factum fuerat, ut tantuui femiuz liceret. Et in 
eos quidem ultimo supplicio animadvertere ratum 
erat, nisi in mitiorem sententiam quorumdam, pre» 
ces nos postea flexissent. 
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Βεοῦ autem ab urbe femina reverttur, bacchanti A rus, reveritus nobitiesimi viri genus, et quod idem 


&imilie, nudeque capite, et fllias secum trahens 
eleganter. concinneque ornatas, quasi ad thalamum 
concessuras, erecta fronte pelit conspectum no: 
strum : mox solutis plícatisque in manus crinibus, 
nudam cervicem porrigit, inclamans : Christians 
sumus ; pro Christo morimur. Abscinde caput, et 
8d fratres, ac sorores, mearumque filiarum paren- 
tem ecius transmitte. Égo vero post tantam mulie- 
ri8 amentiam, ut Christo renuntiaret, adhnc suade- 
bam : sin. minus, tantum ne diceret eum Deum 
esse. Àt non persuasi; quin etiam ejus filiarum, 
altera nos ohjurgabat, qui ista suggereremus. Cum 
ergó peresuasnm 'Irberem, nulla vi, nullove ingenio 
molierem adduetum iri, at Christum ejuraret : czx- 
teris Christíanis métus incutiendi causa eam humi 
frosternt jussi; filias vero statim jugulari pone 
matrent, hdeo ut dissectis e cervicibus erumpens 
cruor in os ejus inflacret : mox ipsam pari suppli- 
cio necari. Deum Adonal juro, incredibili mcrore 
affecing sum, cogitans ipsius, flliarumque pulchri- 
tudinem. 


Queniam vero pontificibus, mihique videbatur . 


scelus esse, si peecantibus parentibus insoates li- 
beri penas darent (id enim etiam leges nostre 
vetant), idcirco lege lata edixi, ut impuberes a 
nostris militibus àlantur, ut cum ad pubertatis an- 
nos pervenerint, aut Judaieam religionem. ευφο!- 
pfaut, aut ài Christisnam proftiert malint, pereant. 


. Moe ribi; rex, eo perscribenda putavi, ut shnul te 6 


mimonerem, ne quemquam Christianum iu tuo re- 
Επο vivere patiaris, nisi forte, qui suam cum tua 
refigione commutare voluerit. Judzos vere fratres 
ΗΙΕΟΦ ea, qua soles, benignilate fovere perge, fra- 
ter. Gratias pro hac tua in cos benevolentia ego 
rependam : quoscunque tibi charissimos fore tuis 
litteris ipse me feceris certiorem. 

' Hzc rex profanus Jud:us Mondero. Cum autem 
10$ eo pervenissemus, Monderus couvocato ad cou- 
cionem exercitu, regis litteras publice recitari jus- 
s*( : remque ita. se habere presens ipsius regis 
legatus attestabatur , attexen$. dia quxdam de 
Chrigtianorum cde, eotumque ex fomeritide 
fega. Tum vero Monderus ad Christianos, quos sub 
signis liabebnt plures conversus : Audistis, inquit, 
quie adversus vesirse secte. homines decreta acta- 
que fuerint? Quin ergo vos Christum modo non 
ejuratis? Neque enint regibus, qui Christianos ex- 
pellendos judicarunt, sum ipse melior. Ad hzc 
miles quidam Christianus, qui in Monderi castris 
merehatur, divino zelo excitus prompta conflden- 
terque : Haud. tua, rex, inquit, ztate. Christiani 
uos facti sumus, ut modo Christin ejurare debea- 
mus. Cui Monderus subiratus: Tune, inquit, me 
praesente hzc effutirá audes? A4 ille : Pro pietate 


Ἰθομίωγιβ, neminem metuere soleo, nec modo.- 


liumindim netus, ut jh ea causa taceam, unquam 
efficie. Neque vero mihi gladius brevior est gladio 
eaterordni, paritus éxperiri sum. Tacuit Monde- 


inter regni proceres essel clarissimus, et in armis 
strenuus. 

: Inde profecti Naamanis terras Sabbato primo 
jejunii tenuimus, ibique legatus exstincti regis Πο: 
meritarum occurrit, qui cum cxdem a tyranno Ja- 
dxorum commissam a nobis didicisset, Naamanitam 
quemdam paeta mercede jubet in urbem Nagram 
quantocius proficisci, omniaque ibidem gesta quam 
diligentissime explorare. 16 itaque post dies aliquot 
legato Christiano, nobis audientibus, nerravit qua 
$upra memoravimus, subjecitque, czsos eadem 
occasione trecentos et quadraginta proceres, qu: 
in urbe tyranno occurrerant. Przterea addidit, 
Judzumn' Arethz fllio Caleb illorum principi, et 
Rams marito, insultasse in liec verba : Viden* 
que tua te In Christum fiducia adduxerit, bellum 
adversus me molieutem? Jam resipisce, miser, et 
ejurato Christo, senectuti tux? consulere sero disce, 
ne te, quie soeius tuos, involvat ραπ. Cui Are- 
thas : De istis, inquit, merito jam queror, ut qui^ me 
bene 1nonentem obaudire noluerint : alebam siqui- 
dem, nullam tuis dictis habendam esse fldem, sed' 
in urbe manendum : et inde armis rem esse trans- 
igendsm, non verbis : daturum scilicet Christum, 
quem optabamas, bello flnem : nec urbem unquam: 
erpognaium iri, In tarta przseriim rerum omnium 
copia. Sic illi nimirum statuerunt; (μή capti arti 
bus. Quamobrem regio te nomine fniignum puto * 
impostorem potius dixero. Enimvero reges, quog 
widi niltos, pacta conventa servant, et a dolis 
fraudibusque abhorrent. Quod summum est, data 
Christo Deo meo fidem non muto, nec Jud:eus αἱ’ 
similis apostata flam. Et vivere quidem, mortem- 
que evadere, meo wuünc etare arblirio sat scio. Αί-΄ 
tamen diu jam vixi, οἱ liberorum, nepotunique,' 
atque cognatorum magnam catervam relisquo : 
rebus inéuper belli domique gestis non modicam, 
Christo favente, collegi famam. Quod 1n: posterum' 
spectat, non dubia, sed certa mihi spes manet, 
fore ut, quemadmodum vitis resectis superfluis 
shrimentis uvis exuberat, síc populus noster Chri- 
stianus sit futurus, et Ecclesia, quam  incendisti, 
magnificentius propediem  instoauretur : insuper et 


p Christiana religio resumptis viribus regnet, regi- 


busque ihmperei; Judaeorum autem secta tenebris 
obruatur, tuum regnum concidat, el potestas iu- 
tereat, Pone ergo fastum, neve aliquid preciarum 
le gessisse putes : cum euim clarueris, repente oc- ' 
cides. ) 
Hiec aiebat magnus ac venerabitis senex Áre(has- 
Mox Christianos qui frequentes latus ejus stipave- 
rant huttie {η modum interpellat : Audistis, fratres, 
quid isti Jud:zeo testatus suu ? Cul illi : Utique, Pa- 
er. Arethas : Vera sunt. illa, necne ? Cum respon- 
dissent vera esse, subdidit : Si quis ergo metu 
morti$ concussus, datam Christo fidem nrutare co- 
gital, quantocius abscedat. Hie sublato "clamore 
omnes disereht ; Propitius slt nobis Deus, ne {ἰ- 


e 
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mmeomus, Pater : omnibus quippe tecum mori pro Α nosti? Tum puer : Quotidie ad ecclesiam ventitane 


Christo est ratum, nec unquam a tuo avelli latere. 
Post hzc Areihas ad cireumstantem Chrisiiano- 
rum, Judzorum, et Paganorum Lurban conversus : 
Audite, inquit, quotquot adestis omnes. Si quis forte 
ex genere meo, aut aífjnibus mels, aut cognatione 
mea a Christo defecerit, et isti Judeo adhzserit, 
hunc meum esse abnego, et hxredem abnuo, bona- 
que mea in sumptus construendz ecclesi: cedere 
volo. Si quis autem meorum Christo fidem serva- 
verit, mihique superstes vixerit, hunc in jus facul- 
tatum mearum succedere jubeo, et hzeredem dico 
weum : ecclesia vero quemcunque ex tribus agris 
patrimonii mei elegerit, habeat sibi ad fabricas 
expensas. . 

Mox iterum conversa ad regem oratione, Te, in- 
quit, οἱ quoscunque Christum abdicastis, abdico, 
abjuro, abnuo. En adsumus, arbitrii jurísque tui 
facti. Ilis porro Arethze verhis reliqui Christiani 
inflammati : En Abraham princeps Patrum, aieliaut, 
te, nosque tecum przstolatur, venientes exceptu- 
rus. Quicunque a te defecerit, et Christum uegave- 
' vit, hunc nos omnes abuegaimus. 

Hc illi. Quíbus vehementissime — commotus 
tyrannus, lata in. omnes capitis sententia, ad sup- 
plicium duci jussit, uhi influit torrens (Vadi incole 
vocant), ibique jugulari, et cadavera in profluentem 
projicí. luterea Arethas sublatis in ccelum mani- 
bus orabat in hec verba : Christe Deus, adesto 
nebis, et confirma nos, animasque nostras suscipe : 
placeat tibi effusus pro te servorum tuorum cruor, 
mosque tuo dignos eífice conspectu : confitere nos 
coram Patre tuo, sicut pollicitus es, et fsc ut Ec- 
clesia adificelur, et famulo tuo Paulo, cnjus ossa 
flamma dudum consumpsit, alter episcopus sufli- 
riatur, 

. Ma demum postquam se invicem pacis osculo 
salutassent, signoque crucis Aretbas senex eis be- 
nedixisset, cervicem lictori sponte porrexit, et ic- 
tum excepit. Mox socii conglobati accurrebaunt 
tanto cum animi ardore nt se invicem comprime: 
rent, interfectique nuper Aretha sanguine asperge- 
rentur. lta demum mariyiio oinnes coronati sunt. 
Puer erat. viennis, quem imater. cum ad suppli- 


cium raperetur, manu trahebat. Hic regem seden- D 


tem, et regio cultu amictum forte conspicatus, e 
matris latere dilapsus, ad illum accurrit, ejusque 
genua osculatur. Ea pueri simplicitate deleciatus 
rex, parvulum, ut fit, amplexari coepit: postremo 
sic »ffatur. Quid tibi, wi pnelle, mavis? morine 
una eum matre, an inecum una vivere? Cui puer: 
Per Dominum nostrum, malo eum mea maitre wori; 
proptereaque cum matre pergo; dixit enim mihi: 
Veni, (lli, moriamur pro Christo. Sed dimitte, oro, 
me, ut ad matrem meam properem, ne forte non 
videam morientem ; siguificavit enim mili, regem 
Judzorum edixisse ut qui Christum abdicare no- 
lwerint, interüciantur: ego autem Christum abdi- 
care woio. Cui τος: Dndeuam tandem Christum 


cum matre, ibi illum video. Subdit rex : Mene 
amas, on matrem? Puer: Ρε Dominum nostrem, 


" matrem. Cui rursus rex: Mene amas, au Christum ! 


puer : Magis Christum quam te. Quorsum ergo, subdit 
rex, huc modo procurreus, genua mea osculatus es ? 
Putabam, respondit puer, te esse regem Christiannm, 
quein in Ecclesia videbam, nec buc usque noveram 
te Judzum esse. Rex: Dabo tibi nuces, et amyg- 
dala, et fieus. Puer: Nequaquam per Christum; 
nou comedam, nuces Judssorum. Sed sine me, quaeso, 
ad matrem ire, Ker: Mecum potius hic maneto, 
et fias mihi filius. Puer: Neutiquam per Christum 
non mauebo, quia feetes, et non bene oles, sicut 
maler mea. Tum vero rex ad pone stantes : Án 
vero animadvertistis, ait, pcasimam hanc stirpem, 
quam ab ineunte zetate seduxit Christus, ut illam 
perileret? Inierim quidam procerum ordine pue- 
rum sic interpellat : Veni mecum, et ducam te, ut 
regins filins /las. Respoudit puer: O colaphis 
diguum os, regina potior mihi est mater, qua&. e 
ad Ecclesiam ducit. Postquam vero se usque teneri 
invitum sensit, regis femur d^ntibus impetit, in- 
clamans hzec: Judge nequissiwme, dimitte me, ut 
ad matrem pergam, eL una eum ipsa moriar. Po- 
stremo rex parvulum cuidam ex procerum suorum 
numero traditum, jubet. diligenter educari, donec 
adultus, aut Christum cjuraret, et sic supplicium 
evaderet, aut si conwa in Chrisi fide usque perse- 


C veraret, necaretur. Cumque puer a servo ejus ab- 


duceretur, luctabatur pro viribus, pedes quatiens, 
el niatrem appellans : Succurre, mater, aiebat, et 
tolle me, et ad ecclesiam deducito. Cul mater: 
Ast nuuc perge, tili, cogita te Christo commenda- 
tum, οἱ noli flere, sed prestolare me in ecclesia 
apud Christum quantocius ad te redituram. Hac 
fata, cervicem porrigit, decollatur. 

Hzc ubi tum hisce litteris, tum propagata multis 
rumoribus fama iunotuere, omnes Christiani in bis 
locis commorantes indoluerunt : caque nos quoque 
vobis perscribenda duximus, ut saneti. οἱ fideles 
antistites cognita rerum in Homeritide gestarum 
serie, sanctorum martyrum commemorationem per- 
agant. Quod reliquum est, vestram charitatem 
eliam atque etiam obtestaimur, ut quamprimom mo- 
nasteriorum prefectis, et episcopis, in primis vero 
Alexandrino ista signilicentur, ut regem Ethiopum 
ad ferendam Homeritis opem suis litteris coborte- 
tur : simulque curetis ut pontifices Judxorum Ti- 
beriade commorantes adigantur scribere ad istum 
regem Judeum, qui modo apparuit, ut a bello et 
persecutione Homeritarum in posterum abstinest. 

C»tera qux in epistola sequuntur, salutationes 
continent episcoporum et abbatum illius temporis. 


CAP. XVII. 


Prologus elegans digni beatorum. memoria semceti 
Mare Amide episcopi ἐπ Evanqelium et. Christi 
incarnati G'conomiam. 


Ui unusquisque wentesua et intellectus vi, longi 
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sermenis sententia ad pauca capitula redigere A certamine, tum eliam in quaestione tenlatorem ; 


valeat, rei normam ipse proponam : neupe daho 
operam ut conscripto Breviario quodam, possint 
hiinc lectores theoriam universi operis, cum grada- 


tim ab iis legetur, stalim animo complecti. Reapse " 


qui Evangeliorum scripturam ad compendium eon- 
ferre voluerit, cognoscet ex ea Deum carnem as- 
sumpsisse, in ejusque potestate res humanas esse 
atque divinas, ab eo fundamenta mundi dissolutum 
iri, id quod in secundo adventu palam demonstra- 
bit. Quisquis hzc quaquaversus considerabit, sen- 
sum in primis narrationis intelliget, qua incarna- 
tionem pracedit ; ilemqne Joannis Baptiste nativi- 
tatem, qui Deo Israelis testimonium daturus erat, 
conformem fuisse lis quz ante nuntiaverat angelus. 
Cognoscet ipsuper Christi nativitatem supernatura- 


lem ex Virgine Maria; enmque ceu hominem ter- | 


renum ex ea sumpsisse principium; verumtamen 
quidquid non est. terrenum, id Jesum de ccelo de- 
tulisse, Testimonia autem iucarnatlionis ejus iu 
Evangelii libro relata, ea sunt quz Elisabeth inspi- 
rata dixit, queque angelus Virgini atque Josepho, 
el denique angelorum verba ad pastores : item Za- 
charim vaticinium, stelle apparitio quz Filii Dei 
nuper nati regnum sempiternum esse portendebat : 
denique sacerdotis Simeonis atque Anni, prophetia, 


quod videlicet Christus ob mundi et Israelis salu- ^ 


tem advenisset : quibus accedit praedicatio Daptist:e 
testantis se quidem de terra ortum, sed Salvato- 
rem nostrum de ccelo. 


Preterea cognoscet lector ex Evangeliorum libro 
divinam Domini nostri ceconomiam incomprehen- 
sibili sapientia fuisse patratam, non. autem libros 
ram doctrina neque scientiarum studio : potentiam 
ejus intelliget prodigiorum  effeetricem, dicta ejus 
admiranda, omnium rerum scientiam, et eum nulli 
unquam peccato fuisse obuoxium: in ejus quoque 
potesinte et arbitrio fuisse pati suo tempore, et 
etirzid tempus minime pati ; item abolere passiones 
haminum per suss in corpore voluntarias passio- 
nes, mortem resurrectione perimere, et ín. collum 
denique ascendere, Rursus docet hic liber, Jesum 
de Virgine carnem sumpsisse animatam atque in- 
telleetu przeditam, cenceptum ejus humanum novem 
mensibus consummelum, nalivitatem naturalem 
simul et sopernaturalem, fasciis esse obvolutum, 
lactem sexisse, ritu legali eircumeisum, in /Egy- 
pium ab Herodis minis matre gestante fugisse, illinc 
postea reversum ad lsraelis instaurationem.  Cre- 
vit deinde ejusdem xtas dum matri ejusque conjugi 
Josepho subesset; οἱ in aquis abs Joanne baptiza- 
(uà fuit, et humaui generis renovationem, quod in 
haptismo reapse figurate renovatur, significaret : 


quia tune reapse baptismus sanctam nobis nativi- 
tatem de Spiritu comparavit, Tentatus a diabolo. 


vt homo fuit; sed utpote Deus facile vicit tum in 


* Joan. vin, 5-11. 


eique angeli ministrarunt ; ac noslro generi quie- 
tem per reditum nostrum in paradisum concessit. 

Cum discipulis liumano more versatus est, longe 
"terdum a persecutoribus discessit, famem, sitim ' 
laboremque perpessus est. Ceeteroquin demonstravit 
nibil horum violenter aut necessario se passum, quasi 
Deus non esset; dicitur enim, quod diebus quadra- 
ginta tolerato jejunio, postea esuriit, Pari dicitur 
ratione dormisse. Cum autem solitarius in ποιο 
esset, vigili orationi vacavit, humano scilicet more 
Patrem pro hominibus exoravit. In navi sviente 
procella dormirit, ob discipulorum eruditionem, 
nempe ut crederent se dominari tempestatibus ma- 
ris et sono fluctuum ejus. Sic etiam. quando eum 


B Judei de vertice montis dejicere conati sent, — fru- 


stra fuerunt ; quanquam | enim ab his cirenmsessns 
esset, allamen pertransiens in medio eorum dis- 
cessit: in cruce antem lancea. confixus, haud vio- 
lenter ejus animo excessit, sed ipse inclinato capite 
emisit spiritum. Ergo in ipso quaquaversus divina 
humanaque idiomata conspiciuntur. Jam remedia 
qux Christus mundo contulit hiec fere sunt: diaboli 
increpatio, dzemones ejecti, maligni spiritus de eor- 
poribus pulsi, graves morbi sanad, mortui ad vi^ 
tam revocati, tentationum €ommuniumque passio 
num depulsio, qua videlicet futurum sseculum pra&- 
figurabat omni malorum genere expers, quod nos 
cum spe, charitate ac fide exspectamus. Porro Re- 
demptoris nostri doctrina homines arcet à pecunise, 


C glorie, voluptatumque cupiditate, eosque ad Deo 


famulandum recta cum voluntate sublevat. 


Exstat in codice evangelico ejusdem sancti Ma- 
re episcopi, sectione octogesima nona, capat sin- 
gulare Evangelii Joannis*, quod in alils exempla- 
ribus desideratur, Est vero id caput hujusmodi. 
Contigit quadam die, ut docenti Jesu mulierem. 
sisterent, quie ex adulterio concepisse deprehensa 
fuerat, ipsique rera gestam narrarent. Jesus autem, 
cul utpote Deo not: erant turpes illorum passiones. 
atque opera : Quid, inquit, 3. lege praecipitur ? Re- 
sponderunt illi; Ut, si duo testes vel tres affirment, 
lapidibus necetur. Tum Jesus ex ejusdem Mosaic 
legis norma, Si qui«, ait, ab hujus peccati passione 
mundus liberque esi, neque prorsus ejusmodi culpte 


D reus, testimonium suum adversus hanc mulierem 


dicat, et primus lapidem jaciat, eaque lapidibus 
ícta pereat. Sed enim illi, cum se fragiles admo-. 
dum et culpabiles circa hujusmodi peccati passio, - 
nem scirent, sigillatim ab eo dilapsl sunt, relicta. 
illic muliere. Post quorum discessum Jesus jn ter- 
ram intuens et in pulvere scribens, ait wulieri : Ec-- 
gone qui te huc adduxerunt, et. contra te testiino:. 
nium dicturi erant, reputantes ea quie a. me dicta 
audisti, te omissa, abierunt ? Recode nunc. et tu, 
nenue ulterius peccare velis. 


1119 ᾿ 
CAP. XVIII. 


De rebus sub Justiniano Augusto gestis, 


Justiniano regnante, Hunni magno numero Per- 
sarum stipendiarii incursionem subitam in Roma- 
pam ditionem feéerunt, agros vaslarunt, ágricolas 
multos occiderunt, pagos eorumque ecclesias in- 
flammarunt, transmissoque Euphrate Antiochiam 
usque nemlne obsisténte aut carpenle venerunt. 
Attamen Bosius quidam dux Maiferactensis in eorum 
a cade reditu, manipulum ipsorum aggressus, quin- 
gentos circiter equos eripuil, magnaqué prada po- 
Vitus est. Sic etiam apud Citrisiam dux idem vi- 
clor quadringentos ferme hominea prostravit, eo- 
rumque armenta sibi vindicavit. 


ZACHARUE MITYLENES EPISCOPI 
Α gnum traderet ; gratiam insuper curabonis sus post 


1176 


Deun beato Moysi Tarmeleusi debebat ; idcirco filium 
suum) ni paeem concederel  enixo rogavit: qui 
cum auri suuummaim 4 Justiniano Augusto per Ru- 


" finum et Hermogenein legatos sibi missam acce- 


pisset, pax faeta est, et. scriptis obsiguatisque li- 
bellis confirinata: visaque sunt in coelo sidera ipsa 
ob novitatem rei exsuliafiiia. Erat autem zestas in- 
diciionis, mansitque li;c pax annis sex vel septem 
usque ad tertiam indictionerm. 
CAP. XIX. 
Ex epistola Jaéiani ad Severum.. 


Ego qui semper Ptriim proposttum secatus sufn, 
lios existimo neque stbi ipsis contraria, neque in- 


Ga*adi successit in regno filius Cosroes : Cujus B vicem unquam scripsisse. Veluti- Paulus dicens : 


meter, vivento adhuc Cavade conjuge, maligno spi- 


ritu excruciabalur, quin ullum ei remedium attulis- - 


sent magi, arioli atque astrologi, ah ejusdem viro 
Cavade, a quo plurimum diligebatur, invocati: quin 


ipsi potius malignos spiritus spiritibus addiderunt. - 


ἤνοε igitur inissa fuit indictione quarta sub Liberio 


duce ad bealum Moysen, qui in monasterio duobus - 


fere s!adiis ab urbe Dara dissito morabatur : et sui 
pominis famam longe lateque. diffuderat: cumque 


apud eum paucis diebus mansisset, curata est, el - 


. ín regionem suam rediil. Accepit autem ab hoc 
sancto Moyse ex monasterio Tarmel nuncupato be- 
pedictionei (reliquias) ex ossibus Cyrisci martyris, 
quibgs custodila atque protecta, sb immundi spiri- 


Non ez operibus sed ez fide justificatus est *; haud 
contradicit Jacobo dicenti : Fides shte operibus tore 
tua est *, Nequaquam, inquam, ínter se advérsane 

(68, sed cum vera coneordía id dixerunt. - ) 


Ez eyistola Severi ad Julianum. 


Bene et convenienter dixisti, doctores nequaquam 
sibi invicem contradicere, sicuti ne Paulus quidem 
atque Jacobus; cum ille dicat: Ex fide justificatur 
homo ; hic autem scribat: Fides sine operibus mor- 
(ua 651. Eteuim Paulus de fide locutus est bapti- 
smum pracedente, quie. cuim confessiong ex corde 
puro conjuneia sit : quin tamen antea quidquam bo- . 
norum operum in mundana vita homo prz se tule- . 
rit: quippe hujusmodi homo credendo, conGtendo, 


tus incursione libera esset : quz secreto zedilicavit C guscipiendoque baptismum justificatur. Jacobus ' 


t regione sua oratorium, ubi martyr colitur. Me- 


mor autem beneficii ab hoc beato Moyse Tarmelensi 
aecepti Romanos pro re nata, quam iufra commu- 
1iorsbimus, adjovit. 

"Etenim Justinianus res gestas in. Mesopotamia, 
qus intra fines imperii est, reputons, sutimque 
exercitum: a Persis non semel casum, agricolas 
passim deletos vel ib servitutem ab. Hunn's. abdu- 
ctus, pagos denique in ea late regione Inflanmmiatos ; 
gre admodum addticebatur ot fe novo mittendo 
exercitu, et de bello cum Cosroe, qui ' post Cava- 
dem regnabat, gerendo cogitaret : presertim quia 
Cosroes Rufini amicus erat, propterea quod Cavadi 
" Rufinus suaserat. ut Cosroem regni lieredem faee- 
ret. Ruflnusigitur lizec Ciesart narrans spem  inji- 
clebat, spondebatque, si quidem ipse regem adiret, 
[τε ut quiquid juste cireu pacem ab Augu to op- 
tàtani postularet, protinus tmpetraret. ltaque mis- 
sus fuit Ruflnus, comitante Hermogene amagistro 
indictione decima cum litteris ad Cosioew, quocum: 
diu collocuti sunt. Et quoniam hic Rufinus notus: 
ihi erat, utpote qui szpe a1 Cavadem legatus ferat, 


vero lidem.baptismo pesterioreu dieit mortuam 6i 
operibus careat ; videlicet nisi ezur homo rectis epe 
ribus con(lrmet, quandoquidem baplismtüs bons vi- 
:& arrha est. Ecce enim ipse Dominus, qui exeme 
plar nostrum est, sanctiicatis per baptismum mi- . 
nisterio Joannis susceptum aquis, faetoque baptismi . 
initio, montem eonsceudit, tentatoris certamini ob- : 
viam ivit, ejusque vim omnem fregit ; scilicet no- 

bis significans, oportere ut post divinam oblationem 

certamen nostrum eperibus expromamus, legitime» 

que cum hoste luctemur, quo virtutes nostre in- 

clarescant. 

Sed enim sdversabitur aliquis dicens: Atqui Pau« 
lus Abrahamo atitüur tanquam argumento, υἱ pro- 
bet hominem flde justifieari sine operibus ; ait enim: 
lyitur qui in fide, benedicentur eum fideli Abrahamo. 
— Ei vero qui non operatur, credenti tamen in 
eum qui polest justífieare peccatores, reputatur 
fides ejus ad justitiam. Jacobus vero in eodem 
Abrahauio demonstravit, son justificari hominem 
ex fide tantum, sed etiam ex operibus lide confir. 
iatis. Quidni jgitur hs»o inter ,se pugtant , .si- 


ejusque amorem sibi conciliaverat, et regni opti-f&€ quidem unus idenique Abrahamus exemplar est eo- 


mates multis muneribus. affecerat; regina vero 
CGosroismater summo eumdem amore prosequebatur, 
Quia consilium Cavadi dedisset, ut filio suo re- 


Galat. n, 16. * Jac. 1, 20. 


rum qui haud operati sunt, sed tantummodo credi« 
dernünt; itemque eorum qui fidem operibns come 
probarunt? Quistionem ex sacris Litteris solvam, 
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EX ΗΡΩΑ BSUGLESIASTICA. 


18’ 


Qui-hbrehen tupere-eenie- coneideset- (qui-À-vorbe, 44000 ία quirin Vetere Testamgnto scripti 


utriusque rej exemplar est), sane deprehendet quod 
fidem ante baptismum cum salute profitetur homo 
iu Christum credens : illa autem, quise baptismuu. 
subsequitur, operibus conjuncta, antiqua in carne 
circumcisionis reprzxsentatio est, qux preputii. in- 


fidelitatem destruit, nosque ad agoptionem flieruin . 


Dei perducit. Nam eiiam Moysés Phafaoni dicere 


jussus fuit: Th aufem loquere Pharaoni, filius meus 


primogenitus Israel". Propter quod scripsit. Paulus 
ad Colossenses bis verbis: Et in ipso circumcisi 
estis circumcisione sine manibus, cum exuistis car- 
nem peccatorum per circumcisionem Christi, εἰ se- 
pulti estis cum eo per baptismum ". Àit igitur Abra- 


leguntur: sed contra potius, anam eamdemque esse 
sententiam, ab uno spiritu prolatam : primo quidem 
de fila baptismum praecedente, quz: una ac brevi 
confessione contenta sine opere eum justificat qai 
adlJavacrum venit: namque ipse baptismus satis 
est ad gelutem, οἱ qnis illico δ- mundo ἀρηιρτοι ; se- 
tundo,antem de alia fide, qua) baptisyujn subsequi- 
tur, quaeque bonorum operum ostensionem postu- 
lat, atque hominem ad excelsum perfectionis digni- 
tatisque gradum evehit. 

Quod autem apud Ezechielem prophetam dieitur: 
Omnia genua manabunt aquist** ; id in Greco exem- 


: Mari sie habetur : Omnia femora pollkentur humore ; 


bamurm justificatum fuisse ex lile sine operibus; y et de pestilentia dicitur. (15). Aptiasime igitur de 


dum adbuc in przputio ante. circumcisionem ver- 
saretur: atque ita confessionem anle baptismum 
sine operibus dewonstravit. Scribil enim ad. Ro- 
manos: Repwlata est illi fides ejus. ad justitiam *. 
Quomodo ? που in circumcisione, sed in preeputio. 


Quippe non. negavit testimonium Moysis, qui Deum 


Abrahamo diceatem inducit ; Suspice celum et nu- 
suera stellas, si certe poles 449 numerare, itque 
ipsi : Sic erit semen taun. Credidit Abraham Deo, 
et repulatum est illi ad justitiam ** 

' Jacobus parlter eodem Abrabamo utitar, jam cir- 
Cuimciso, non autem  retinenti preputium, οἱ de- 
μιοιιφίτοι filem post baptismum. nou sine operum 
cquitaig salvare. Jdque ex ejus scripto cognoscere 


hac postrema dixit Jacobus : Ex eperibus fides ρου» 
ficitur ; nam sapiens quoque Paulus eadem alibi do- 
cet, quod nempe fides ex operibus perficiatur. Ga- 


. letz suscepto baptíamo, et per Spiritum inter filiog 


Dei numerati ad. Judaisuium semet converterunt 
ascita circumcisione, 'yana spe ducli, fore ut.de 
Christo melius merereniur si prepuliorum circume 
eisionem fecissent. Quod in , ipsis reprblsendeatt 
Apostolus, ita scripsit: Nam in Christo Jesu neque 
circumcisio neque preputium prodest quidquam; sed 
fides qua charitate perficitur!*, Et his igitar νου» 
bis rursus oon»tat. fidei baptismo postariorom μἱ1- 
jem.esse, hominique salyteu aíferre; qui eo es 
charitatem conjungat, eique. operibus .obéeeumdeti 


peusumas, qued m se baber: Vis autem seire,.0 C Qui int autém charitatis opera, idem "Paulus: δι) 


Λόικο, quod. fides absque operibns mortua est ? Paler 
noster Abraham ez operibus justificntus es!, offerens 
Isaac filium suum in. holocaustum. — Vidisti fidem 
ud jumento fuisse. ipsius operibus, atque in operibus 
per(eciam fuisae : et impleta eet Scriptura qua dicil : 
G£redidu Abrahem Deo, et adwumeraium est. illi ad 
justitiam, el amfcne ejus vocatus ει", Legenti li- 
bros Mosaicos pronum est intelligere ex Genesi, 
Abrabamuw post cireumcisionem obtulisse lyaaci 
holocaustum, Doique mandalum exsecnium, seque 
operibus justi(icasse; atque ita nobis fidei figuram 
baptismo posterioris exliibnísse, qum :est eireumci- 
sio quadam rationalis, operibus hominem justi- 
ficaus. Etenim scriptum est : Circumclsus est Abra- 
ham et Ismael filius ejus, el omnes viri domus lius, 
lam vernaculi ejus, quaws empti argento. ipsius €x 
geutibus alieuigenis **, Post bxe autem Deus Abra- 
]amunm tentans ait: Tolle fiiam tuum, quom dili- 
yis, [saac, el vade in regionem excelsam, ibiqueoffe- 
res eum holocuustum !*. Ergo demoustratuim θ8ί, 
nequaquam sibi contradicere neque apostolorum 

" Exod. iv, 22. 
26, 2]. 


(45) Maec. perieopa aliena sine dubio a Severi 
.propesilo. est, atque aliquo errore obirusa ; οἱ 
quidem ig. alio codice Syriaco relegatur ad margi- 
nei, 

(16) Hec tantum pericopa legitur jin. codice, Se- 
quuntur autem ibidem, in miscello scilicet codice, 


(0) Vide supra col. 1147. 


13 Gen. xxii, 2. 


* Cologe. 1, 01, 3. * Rom, 1, 5. 
εν Ezech. vu, 47. !*Gulat, vi, 15. !* I Cor. xit, 4-8. 


jungit: | Charitas longanimis est, berigna est, rhári- 


| Aus non incidét, non est Lurbulenta, pudibupnda esi, 


non superbit, nou quarit qua sug. sunt, 108 irasci" 
iur, meque cogitat mahun: non. delecielur. violentia 
sed. gaudet veritate : omnia sperat, omnia excipit 
charitas non excidit subito!*. Atque hec ad diri- 
gendim operam, laborem, sudoremque hominum 
dicuntur, ut bareditatem  adipiscantur, et galvi 
flew, οἱ fidei lirmiter adüareant. Quis vero hatc 
spernat, quandoquidem Dowjows ipse AQéter Aib 
Si diligitis me, mandala mea sercala *", Ae velot 


-saerz Littere Patresque nostri eoncordem semper 


doctrinam nobis tradiderunt; sic etiam banc qua 


p stienem eadem  proreus concordia nos docuerunt; 


nisi (orte aliqui erroneo modo. legunt, e£ unprat- 
denter intelligant, Hactenus ego dilecüopi - 63, 
prout oflieium Christianersm est, prudenter aopsi., 

Afric:e provincia (Romana) protenditur In Jàtul 
parasangas circiter quinquaginta, in eaque sunt 
urbes plug 130; sedes. autem regni Carthago (16). 


49 Qon. xv, 5,6. !! Jae, 1 90-25. !* Gen, τσ, 
!! Joan. xiv, 15. 


alia quadam de Roms originibus et edillclis, Ie 
Syriaqe quidem edidimus, sed Latiua noa fecimus (aJ, 
quia Zacharis fetum non existimavimus, Ceetero- 
quin mulla alia deperdita Zacharix nestri historie - 
fragmenta apud Evagrium, Hb. i et ni, Grece lei 
queunt. 
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ANNO DOMINI CDL 


GELASIUS CYZICENUS. 


NOTITIA. 


(Fasntc., Bibl. Gra., ed. Harles, IX, 291.) 


Gelasius, presbyteri Cyziceni filius, qui testatur ad se pervenisse Acta synodiNiceenee ἐν Bt6i.o 
ἀρχαιοτάτῃ ἱγγεγραμμένα tv µεμθράναις, in codice antiquissimo scripta in membranis, que antea 
fuerint Dalmatii, archiepiscopi Cyziceni. Nihilominus tamen non hec, qualia in ille codice 
reperit, acta vulgasse se integra solaque, sed ex scriptis etiam Eusebii ac Rufini (quem ta- 
men falso scribit concilio Niceno interfuisse), aliorumque collecta in tres libros, sive ερία 
συντάγματα (a), digessisse se profitetur, pag. 2 : Cujus synodi acta omnia, τὰ πεπραγμένα 
πάντα, cum, ut supra dixi, cognovissem prius et perquisivissem, viz tamen invenire poteram, 

illis tractata et conscripta sunt, apud plures viros, litterarum studiosos, tam aperte 
expressa, quam apud Joannem quemdam, Ἰωάννῃ μέν τινν πρεσδυτὲρῳ ἀνδρὶ παλαιῷ ἄγαν γραφιχῷ 
ἐν τετραδίοις παλαιοῖς λίαν, presbyterum, virum senem et scribendi αἀπιοάνην peritum, in qua- 
ternionibus valde antiquis : neque tamen omnia inde habui, sed ex aliis. efiam scriptoribus 
variis, ut ez Eusebio Pamphih, episcopo Casaree, et Rufino, presbytero Romano, τῶν καὶ τῇ 
ἁγίᾳ ἐχείνῃ κοινωνησάντων συνόδῳ, qui etiam sancte illi synodo interfuerunt, aliisque plurimis. 
Neque vero totius harmonie consequentiam inveni in. sacro illo codice, in quem, ut supra 
dixi, prius incideram. Solus admirandus Eusebius. ἀτρεπτὶ τῇ λεωφόρῳ τῆς ἁληθείας constanter 
publicam veritatis ciam ab adventu Domini usque ad magni Constantini tempora ingressus 
est. Sed neque omnia invenire potui, attamen, qu& nola mihi et veritati consentanea, in 
libro, quem antea legeram, reperi, collecta ex utrisque necessarium existimaovi in hunc librum 
descriptaconferre ad communem utilitatem, confirmationemque eorum qui in hec inciderint. 
Tertius liber (b) non integer videtur ad nos pervenisse; nam et brevior est ceteris, unaque 
et altera Constantini epistola absolvitur, et nihil habet de baptismo Constantini M., quod 
tamen in eo legisse se Photius profitetur cod. LXXXIX, ubi hoc opus quemadmodum et 
cod. LXXXVIII, refert ad Gelasium, Cesareensem, duos vel tres Gelasios, Cesareenses epi- 
SCOpOS, reperisse se testatus : cum in codice XV ejusdem Bibliothece laudetur sub simplici 
nomine Gelasii : Πρακτικὸν τῆς πρώτης συνόδου kv τρισὶ τόμοις. Γελασίου δὲ ἔφερε «b. βιδλίον Extyoa- 
φήν. Neque Cesaree, neque Cyzici, sed in Dithynia E scripsisse se post a. C. 475, testatur 
auctor ipse in Preef. his verbis : M:tà δὲ χαιρούς τινας φθάσας ἐνταῦθα, τῇ τῶν Βιθυνῶν ἑπαρχίᾳ λέγω, 
κατ᾽ εὐδοκίαν Θεοῦ" Non multo tempore post, cum huc, in provinciam dico Bithynorum, volente 
Deo pervenissem, et commotio atque inquisitio plurima fieret sub impii Basilisci tyrannide 
adversus catholicam et apostolicam Dei Ecclesiam, et fidem apostolicam ἴν ea constitutam, 
succendente potissimum atque commovente imperatoris aulam eorum factione, qui Meretico, 
Ewutychi, consentiebant, qui nobis subdole proponebant, ut fidem. Patrum, Nicenam, inquam, 
retineremus, Sed convincebantur a nobis illius fiÉdei hostes, etc. Prodiit primum hoc opus 
cum Rob. Balforei Scoti versione, Paris. 1599, 8, adjunctum habens librum Theodori, in 


Rhaitensi monasterio presbyteri, quem utraque lingua ante Balforeum vulgaverat Beza. 


Hinc cum Actis synodi Ephesine et Synopsi synodorum «ccumenicarum apud Commelin. 
1604, fol. (d) Postea in editione conciliorum generalium Romana, quam curavit Sirmondus, 


(e) Tertii. συντάγκατος meminit pag. 54 eit. (c) Nota tamen, quod fuit quoque C:esarea. qus- 
Commelinianz. dam Bithyni:ze. 

(b) NXossius 11. 91 De hist. Grecis, pag. 264 : Vi- (4) Gelasii σύνταγμα τῶν χατὰ τὴν iv. Nixalg 
deiur tertius. liber omissus, quia non omnibus pro- ἁγίαν σύνοδον πραχθέντων. Τὰ πραχτικὰ τῆς olxov- 


barentur, que scripsisset de baptizato Constantino ενιχῆς τρίτης συνόδου τῆς bv Ἐγέσῳ συγκροτη- 


paulo ante. mortem, idque ab. episcopo orthodozo. ΌὈσίσης. Σύνογιςτῶν ἁγίων χαὶ οἰχουμενιχῶν συνόδων, 
Goufer D. Itigii Historiam concilii Niczeni, pag. {. «22, καὶ πότε, xaX κατὰ τίνων ἑκάση αὐτῶν συν» 
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1608, fol., et in conciliis Binii Colon. 1618 ; Labbei, Paris. 1672, 1I, p. 105; et Harduini 1716, 
fol. p. 345, 423 [etiam Mansi Coll. ampl: tom. If, &tque Excerpta inde in Fuchs. Bibl. conc. 
tom. 1, p. 416 sq.]. Hos Gelasii libros et alia queedam, ad Niceenam synodum et Arii causam 
pertinentia, cum versione Francisci Junii soceri sui, propriisque notis editurum se promisit 

ossius, pag. 264 De hist. Grecis. Sed nunquam lucem vidit ille Gelasius Junio Vossianus, 
neque quo devenerit, constat, eum nec in catalogo mss. Isaaci Vossii, que» jam accesserunt 
bibliothece publice Eeidensi, illius fiat mentio. Errores Gelasii persequitur J. Launoius, VIII, 1 
epist. p. 697.Non adeo esse contemnendum tamen ostendunt B. doctores, Balthasar Bebelius in 

ntiquitatibus seculi 1v, parte 1, p. 65 seq. et J. Georgius Dorscheus in Διατυπώσει concilii 
Niceni, p. 85 seq. ! 


INDEX SCRIPTORUM, EPISCOPORUM, HJERETICORUM, ETC. 


QUI IN GELASIT CYZICENI ACTIS SYNODI NICENJE MEMORANTUR. 


(asm. Bibl. σισοε., XII, 1590.) 


Acesius ,  Novatianorum "episcopus, lib. i, 
eap. 29. 

Achillas , Alezandrinus episc., lib. wu, cap. 1; 
alius presbyter Mareotidis, n, 5. 

Agathus, presbyter Alex. 1, 5; alius Mareotidis, 
ibid. 

Alexander Alexandrinus, lib. u, csp. 1, 2, 11, 
55. Concilio Niceno subscripsit, 11, 27. Epistola ad 
episcopos de depositiune Arii, lib. i, c. 3. 

Alexandrini, presbyteri duo Alexandrini, t, $9. 
Tertius diaconus Mareotidis, id. 

Alexander, Thessalonicensis episc. subscripsit 
concilio Niegno, u; 27, 06. 


Alexander presbyter CPol, Arii adversarius, 1, 


7. Concilio Niceno subscripsit, i1, 27, 56. 

Ammon:se, presbyteri duo Mareotidis, n, 5. 
Ammonius diaconus Alex. nu, 3. Alins Mareoti- 
dis, id. | 

Amphion, Eusebio Nicomediensi successor datus, 
i, 32. 

Amyntiauus diaconus Alex. ii, 5. 

Aphthonius diaconus Ales. ti, 3. 

Apis presbyter Alex. ΙΗ, 3. 

Apollo preslryter Mareotidis, 1, 3. 

Apellonias diaconus Alex. u, δ. | 

Ariani, u, $3, etc. | 

Arii blasphemis, lib. 1, eap. 9; lib. n, cap. 311. 
Condemnatio, 1, 25. 

Ariomanite , μισθωτῶν Αρείου τῶν φιλοσόφων 
πρὸς τοὺς ἐπισχόπους ἀντιῤῥήσεις, Pref. lib. i, et 
lib. 1), cap. 129, 15, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21,27. 


im» 1604, fol. Separatim additzs sunt. versiones 
alforei, Theodori Peltani et Abrahami Seulteti. v. 
Hambergeri Zuverl, Nachr. Hl, p. 228 6εη., qui prze- 
terea laudat 6. Cavei. Hist. (itt. SS. Eccl, 0, p. 454 
seq. (qui vero existunat, pluribusque ostendere stu- 
det, copiosas istas disputat. ex ipsius Gelasii, saltem 
antiquissimi codicis ab eo nsarpati, auctoris cere- 
bro zisse), L. Ell. su. Pin. Nous. bibl. om. 1V, 
p. 280; et Β. Geillier, Hist. gen. des AA. , Eecles. 
tom; XV, p. 359 ; in primis Fabric. nostrum infra, 
vol. Al, pag. 551 seqq. vet. ed., ubi etiam codd. 
mss. smemorantur, et vol. IX, p. 4U2 seq. vot. ed. 
Selroeckhb, Hist. Eccl, Christ. Y, p. 955, etc. — 


Athanasius, diaconus Alex. r5, 3. Archidiaconus, 
Arii adversarius, n, 7, 11. Magnus Athanasius, 
n, 20. 

Boccon preshyter Mareotidis, η, $. 

Czcilianus Carthag. episc. subscripsit concilio 
Niczno, iu, 21, 56. 

Coius, diaconus Alex. n, 3. Alius Mareotidis, id. 
- Cbrestus, Theognuio Niczno successor datus, 
it, 22. 

Colluthus, presbyter Alex. lib. n, cap. 5. 

. Comon diaconns Mareotidis, 1, 5. . 
Coustantini Magui epistola ad Nicomedienses, 
incipit : Τὸν Δεσπότην θεὸν, lih. 1, cap. 10, et in- 
tegra 111, 2. Ejusd. ad Alexandrum Alex. et Arium. 
]ucipit : Μανθάνω ἐχεῖθεν ὑπῆρχθαι, 11, 4, ad epi- 
scopos et populos, lucip. Τοὺς πονηροὺς xat ἆσε- 
θεῖς, n, $6. Ad Alexandrinos adversus Arium, et 
ad omnes oriliodoxos. Incip. Τελείαν παρὰ *h. 
θείας προνοίας, id. ad episcopos, qui concilio nox 
interfuerunt. Incip. Hstpav λαθών. id. ad Arium et 
Arianos, incip. Kaxbc ἑρρμηνεὺς, ut, 1. Ad Theodo- 
tum (Laodicenum) incip. Ὅση τῆς θείας ὀργῆς, 
n 9$. Apparens in collo crux eum litteris τούτῳ 
vixa, lib. 1, cap. 4. Orationis ad episcopos in con- 
eilio Nic:eno congregatos mentio, lib. u, c. 7. Dicta 

ejus modeste οἱ cleinenter, 1; 8. 

Copres, presbyter Mareotidis, t, 9. 

Cyrus presbyter Ales. t1, 3. 

Dalmatii archiepiscopi Cyzicent t «m oranz 48. 


 tiquz, in quibus acta concilii Nicari, praef. lib. 1. 


Demetrius presbyter Mareotidis, 8i, 3. 


Paris. in hill. publ. codd. CDXIIIl et CDXIV, Ge- 
]asii Historia concilii Niczeni, ac prior descriptus 
dicitur a. 1561, e vetusto exemplari bibl. Grimania- 
ni, in posteriore autem tria priora capo. deside- 
rantur. — Vindobon. in cod. ος. LVI, n. 3, ex 
Gelasii libro secundo Actor. concilii Nic. primi fra- 


, gmentum valde nótabile a eap. 12 esque ai cap. 25. 


V. Lambec. cemm. Ἡ 1, p. 1027 seq. — Teerini in 
bibl. regia eod. X, Gelasii Syntagma actor. ορια] 
Nic. V. cat. codd. Gr. Taur. p. 19. — Venetiis in 
hibl. eujusdam archiepiscopi, cod. rec. Gelas!i Mi- 
sioris, teste Montfauc. in Diario ital. p. 46. HABL. 





Μη 
lMareotidis presbyter, id. 
. Dionysius presbyter Alex. i, 5, 
, Dioscorus, Alexendrinus presb. lih. u, cap. 3. 
. Diescerus, presbyter Mareotidis, t, 5, 
^ Eumenes diaconus. Atex. 1, 9. 
. Fupsyehius, Tyanensis episcopus, n, AT. — 
^ Easebius, Nieomediensis episc. lib. 1, cap. 40. 
Cum Ario faciens, n, 7, 19, 26, 39. 
Eusebius Pamphili, Czesarege episc. praef. libri :, 


Móvo; Εὐσέδιος 6 θαυµάσιως ὁ Παμφίλου ἀτρεπτὶ τῇ 


λεωφόρῳ τῆς ἀληθείας ἀπὸ τῆς του Kuplou παρου- 
σίας ἕως τῶν Μοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ᾿χρόνων 
διώδευεν, ibid. ταῦτα àv ἐννάτῳ τόμῳ τῆς Ἐακλη-. 
σιαστιχῆς ἱστορίας ὁ πάντα ἄριστος συντέταχεν Εὐ- 


σέδιος, lib. 1, cap. 9: Ὁ φιλαληθέστατος.. Κσξδιου - 


ὁ τοῦ πανευφήµου Παμφίλου, c. 40. 0 ἀρυτὴρ ὁ 
Κάλλιστος τῆς ἐχκλησιαδτικῆς γεωργίας, lib. Η", 
ep. Ἱ. Aríó non consensisse. 'Dbid. et lib, 1i, cap. 
18, 19. Synodo Niezeng subscripsit, n, 96. "Libro 
tertio de vita Coustantini, ir, 5, 98, 56. Epistola 
tjus ἐγχύχλιος et. files, n, 34. Citatnr fib. 1, eap. 1, 
6, 9, 10 ; Mb. wi, cap, 1, 56. Αξιοπιστότατος lib, n, 
cap. f. 07 , 
* "Eustatliius, Antiochenus episcopus, n, 14, 15, 
20. Subscripsit concilio Niesno, 1, 27, 56, - 
Eutyclji favens Basiltsci sula, praf.lib; 1. 
Francorum " metitio, lib. 1, ο. ὅ. 
" Gelasius (Casafiensis) eitatur; "lib. 1, cap. 7 
(Nersio Grzca. Hist. eccles; Refin). ^ 7 
"^ Harpocration presb. Alex. it, 3. 
Hebraeorum libri, lib. 1, cap. 4. 
Rercutes, presbyter Mareotidis, n, 5. 
— Hieraz, diaconus Mareotilis, n, 5. | 
' Iugenius, preshyter Mareotidis, i1, 5. 
" Joannes presbyter, &vhp παλαιὸς ἄγαν γραφικὶς 
£y τετραδίοις παλαιοῖς λίαν. Hune in Actis concilii 
Nicenl: secutüm se — Gelasias testatur, prof. li 
bri r. | 


Joaunes Persa, Ecclesiis in tota Persia et magna - 


India " prepositus, subscripsit concilio Niczno, 17, 
97.36. - . . ) , 
Justus, diaconus Mareotílis, tt, 5. 7 
Leontius episeopus Cxsare Cappadoci:e, 11, 17, 
20, 21, 33, 55. Concitto Niceno subscripsit αι, ?1, 
$6. . 
' Longus presbyter Alex. n, 5. 
Macarii, diaconi. duo Alexandrini, i, 5. 
Macarius, Hierosolymitanus episcopus, n, 95. 
SSubscripsit concilio Nicaeno, u, 27, 56. 
ι Manicheos rejicitnr, u, 96, 
Marci, diaconi duo Mareotidis, ir, 3. 
* ' Marcion rejicitur, n, 30. 
Maris Chaleedoneusis, faciens cum Ario, in, 7, 
Meourus, diaconus Marepijídis, η, 5. 
' Meletius episeopus, iu, 53. . 
Menophbantus Ephesi episcopus, faciens cum Ario, 
M, "m "A 


Narcissus Nerionadis fqua deinde lrenopolis) , 


GELASIUS CYZICENUS. 
: Didymi, due ditconi mereotidis, ir, S. Téruus . 
| 7 187. 


μα 
secunde Cilíeie episcopus faciens cum. Aeín , 

Nemesius, preshyter Alex. w, 5. ^ 

Niczenum symbolum, 1n, 26 et 8&5, Dia poses 
dogmalice et ecelesiastice, i, $0. Canones vi- 
gti, n, 31. Coacilii subscriptores, iu, 22. Syno-^ 
dica epistola ad Eeclesias Jgypü aliasqne, ir, $5; 


Ineip. ἘπεΦὴ τῆς τοῦ. Χριστοῦ χάριτος. 
i 


Nunechius, Laodice:e episcopus, subsevipsit con- 
cilio Niczuo, 11, 27, 260. 

.— Olympius, diaconus Alex. ii, 3. 

Oragula, el. χρησµολόγοι, Ajexandro suadeutes 
Granicum iransire, lib, 1, cap. 4. ' 
ὃν Orion; presbyter.Marentiqig, U, 9. 

Osius Cordubensis, ἑπέχων τὸν τόπον τοῦ τῆς 

Ῥωμαίων Ἐπισχόπου, u, 32, 16. Subscripsit cun- 
cilio Niceuo, n, 27, 56. , 
* Paphnu(ius (S.), n, 9, 51, 52. MN 
, Patrophilus, Scythopolis episcopus, faciens cma 
Ario, n1, 7, 

Paulus, presbyter Alex, n, 3. 

* Paulus, diaconus Alex. n, 5. - 

Paulus. Samosatenus rejicitur, it, 96. 

. Petrus, Alexandrinus episc. martyt, lib. i, cap, 
4 οἱ 33. ι 
. Petrus, diaconus Alex, n, 5, ^ ! i 

Phzedon philosophus, Árium jgropegwans." n, 14. 
Videsupra, Arius. 7 07000750 00s 
- Photinui rejicitur, i, 206... | 1" | . 
, Pisuis, Marciauopolis episc. concilio Niczeuo gul- 

- scripsit, u, 31, 26. VU NE 

Pirous, presbyler Alex. 1, 5. " 

Pistus, diaconus Alex. ui, 5. 

Proterius, presbyter Alex. n, S. — 

Protogenes, Sardicensis episc. n, 20. Concilio 
Niccno subscripsit, «1, 37, 36. 

Piolarion, diaconus Mareotidis, n, 2. 

De Pytliagora Samio, συνταχθέντα ὑπὸ τῶν Exsl- 
νου μαθητῶν, lib. 1, cap. 4. 


Rufinus presbyter interfuisse coucilio Niceno 
waditur praef. libri 1. Citgtuy lib. 3, e, { et 7, 10, 
Sabellius rejicitur, u, 396. ' 
.. Seuudus, Ptuletiaidis Agypti episcopus, faciens 
cum Ario, i, 7. 

Serapion, diaconus Mareolidis, i, 3. 

Seras, diaeonus Maregtidis, η, ὃ 

Serenus, presbyter Manequidig, τι, 3. 

Silas, presbyter Alex. It, 3. 

Silvanus, presbyter Alex. n, 5. | 

Socrati dzemonium, lib. r, c. 4. 

' Sostras, presbyter Mareotidis, u, 3. 

Spyridou Cyprius, n, 10, 41. 

Theodoreti Mistoria ecclesiastica, 1t, 32. . 
. Theodorus. Heraclem Thracite episc.- facieug eum 
Αγιο, n, 77. . 
' "Theodotus (Laodicenüs), ad quem scribi, Con- 
siantinus M. ip, 5. -. | -: 

Theognius, lib. nap. 10, 7 9.2: 


- 892 


9 
T [ 
* 


L| t. . 
- ...- .- ο 


ge. 
* "fheoh, prezbyuse Mareotidis, n, 5. 
Theonat» Marmatiee episcopus , faciens. eun 


Λη) η, | 


HISIORIA CONCILIT: ΝΙΩΕΝΙ. — MONITUM. 
- Thsegnis. ΜΟΔ cum Arfo faciens, v, 7, 49, Α . Έκοῦπσαο, Cyzici epietopus, eoneilio, νο» 
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geripsit, t, 37, 56, . 
: 'Pryphen, diaconus Marepiidis, A δι ο, 
- TyrasiRus, presbyter Νωλεο δν» n, 5. 

. Valemtinus hereticus rejiaitur, u, 20. 
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GELASII CYZICENI 
| ACTORUM CONCILII NICAENI ο 


COMMENTARIUS. : MEM . 
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"ONE ADMONI TiO AD LECTOREM 


Cx ROMÁNA EDITIONE. 


(Mas Ampl. colteet, Cone. gen. ,t1L, p. 758) -— Un 


, Pene consilium [uerat hanc synodi Nicznz Hi- 
storiam (qux alioqwi suó loco inter cztera ejus- 
dem synodi collectanea. reponi debuisset) , penitus 
omittere : quod etsi in Urbe pon deerant varía 
ejus exemplaria, ut. Vaticanum , ex quo m»gnam 
Niezni concilii sui partent excerpsit Alphousus 
Pisanus, ei Sforiianum, quod olim fuit Bessa- 
rionis cardinalis, alque alía in. aliis libliothecis ; 
omnía tamen auctoris nomiue carebaut , et incerti 
auctoris opus in lucem dare non placebat. Illud quo- 
que accedebat , quod non pauca in hse Historia le- 
guamur, que. meliorum seriptorum sententiis eum 
repognenut, illam falsitatis coorguere videantur. Initio 
enim operis auctor aflirmat, Árisnos concilii Niczni 
tempore uon solum contra Filium Dei, sed etiam 


-] 


Niczeni concilii) de Spiritu sancto quastio : Mtem ver- 
bis sancti Basilii in epistola sepluagesima octava, 
qui fidei Nicena confessionem continet : Spiritus 
sdncti ratio, iuquit, in trascuriu posita est , nulla 


diligentia digna judicata , prepterea quod nondum 


mola esset hec questio, sed sententia de ipso in ani- 
mis cfedentium nullas adhuc insidias sustinuissel. 
Prztereá idem Histor bujus auctor libro secündo, 
capite primo, Eusebium Casarieusem ab Arianismi 
suspicione dillgentep purgare nititur, cum tamep 
sanctus Atlianásius librum integrum scripserit de 
decretis Nicenzx synodi adversus Eusebium Cxsa- 
riensem Arianum, et sanctus Hieronymus libro se- 
cundo Apologiz adversus Rufinum, eumdem Euse- 
bium modo non cathólicum, inodo Arianum, aliquando 


coritra Spiritum sanetom blasphemasee : et in libro C etiam principe Arianorum nominaverit, Denique 


secundo intredeackt disputationes de divinitate Spiri- 
Jus sancti in éodem eoncilio eum philosophis habi- 
tas, At id répegnáre videtur verbis Epiphanii hzeresi 
sepunsgousima quarts, que est Pneunatomachorum, 
qui in fine sic ait : Nos (nit κακο (id est, tempore 


(a) Confer cum his alia acta apud Niczam , seu 
verius compendiosam narrationem rerum gestarum 
nh qau54 Arii, sed. saspeciam viris erudilie, quam 


(ut alia leviora sileantur) hic ipse auctor libri 9ο- 
eundi eapite triceslmo seentdé scribit synodum N- 
cenam prolibere voluisse ne episcopi, presbyteri, 
diaconi.et subdiaconi cum uxoribus, quas antea cum 
laici essent, duxissent, consuetudinem habere gos- 


Combefisins Graece edidit tom. 11. Dibl. p. 574 ος 
Photio in ' Bist. cod. 256. Hans. 


" .24 
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sent : elsistenta autem Paphautio, nibil de hae re Α ἓν εριδὶ τόµοις. Γελασίου δὲ ἔφερε «b. βιδλίον bm.- 


decretum fuisse, et uniuscujusque arbitrio relictum, 
si ab eis abstinere vellent, Sed hoe esse manifestum 
figmentum, a veritate prorsus alienum, [pcile depre- 
henditur ex sancte Epiphanie, qui paulo, post cele- 
bratum Nicsenum concilium scribens, disertis verbis 
affirmavit bxresi quinquagesima nona, quee est Ca- 
tharorum, sacris canonibus adversari quod episco- 
pus, presbyter, aut diaconus, ex uxore liberos gignat. 
Sanctus etiam Ambrosius et sanctus. [lieronymus 
Epiphanii zequales (ille in libro primo De officiis ca- 
pite ultimo, iste in libro Adversus Vigilantium) scri- 
bunt. non licere in Occidente, ncque in Oriente ad 
sscrum ministerium assumi nisi virgines, aut conti- 
nentes, aut qui, si nxores habeant, mariti esse de- 
sistant. Quod idem in conciliis paulo post Nicenum B 
celebratis, ut in Arelatensi secundo canone secundo, 
et in secundo Carthaginensi canone secundo, confir- 
matum legimus. Quid, quod in Ipsa Nicteua synodo 
exstat eanon tertius, quo cavetur, ne ulli episcopo, 
vel presbytero, vel diacono liceat feminam aliquam 
domi retinere, praeter matrem, sororem, vel anmi- 
tam ? quo canone sslis aperte excluditur uxor, qua 
primo loco nominanda fuerat, si vera essent qua in 
boe libro dicantur. Sed aimirum agetor, non in Actis 
eoncilii hauc Historiam reperit, sed a Socrate libro 
primo capite octavo, vel a Sozomeno libro primo 
capite vicesimo secundo, qui primi eam tradiderunt, 
desumptam, in hac sua collectione inseruit. Quem- 
admodum autem nounulla in ea legimus a concilio 
Nicseno aliena, si veteribus Patribus credimus, sic 
etiam conira multa desunt, que ex eorumdem Pa- 
wum sententia in actis ejusdem exstare deberent, 
Testantureuit sanctus Athanasius in Oratione prima 


adversus Arianos, et Theodoretus libro primo Histo- : 


riarum capite octavo, Arli scripta et epistolam Eu- 
sebii Nicomediensis lecta fuisse iu synodo Nicana. 
Teststur quoque Julius pontifex Romanus in. epi- 
stola qu» exstat apud Athanasium in àpologis se- 
eunda, in coucilio Niczeeno examinata fuisse acta sy- 
nodi Alezandriuz. At borum omnium in bac llistzria 
vulla mentio babetur. Nihilominus tamen, cum ex 
Photii testimonio, cujus Bibliotheca paulo aute iu 
lucem prodiit, satis constel bujus operis anclorem 


fuisse Gelasium Cyzicenum, ét ejus etiam nomine D 


Grace et Latine jai editum sit (b), atque in eo non- 
nulla habeantur, quae multis rebus usui esse possunt, 
ac praterea veteres scriptores (quorum verba mox 
subjicientur) illius mentionem faciant tanquam ac- 
torum coneilii Nicsgeni : ne a quopiam fortasse desi- 

deretur, in lioe tomo adjiciendum ceusuimus (c). 
Veterum. aliquot. scriptorum de hie libris et 

eorum auctore testimonia. 

Φώειος πατριάρχης K. Π. ἐν Βιό]ιοθήκῃ. 

Ανεγνώσθη xal πρακτιχὸν τῆς πρώτης συνόδου 


* Cep. 15. * Cap. 88. * Lib. i, cap. ὅ. * lu 


(^) λ Roberto Balforeo Scoto Parisiis, an. 3600, in 
ectavo, typis Frederici Morelli, et an. 1604,it folio, 


γραφήν * οὐ μᾶλλον ὑπάρχον πρακτικὸν, f| ἱστορικόν. 
Εὐτελὴς δὲ xal ταπεινὸς τὴν φράσιν' πλήν γε λεπτο» 


. pepe; διέξεισι τὰ iv τῇ συνόὀδψ. 


Ανεγνώσθη βιθλίον, ὡς kv ἱστορίας τύπιρ, τὰ κατὰ 
τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον πραχθέντα * τόμοι δὲ τοῦ βι- 
Ολίου τρεῖς. Δέγει δὲ τὸν μὲν Ὅσιον τὸν Κουρδού- 
6ης, xaX Βίτωνα xat Βιχέντιον Ῥωμαϊχοὺς ἱερέας, 
ἐκ προσώπου Σκλθέστρου τοῦ Ῥώμης παρεῖναι ^ 
Εὐστάθιον δὲ τὸν Αντιοχείας, αὐτὸν ἐχεῖνον. Αλέ- 
ξανδρον δὲ, ὃς τοῦ πρεσθυτέρου ἀξίωμα elytv, «lg 
πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ Κωναταντινουπόλεως Μητρο- 
φάνους παρεῖναι. Ἐχεῖνος γὰρ ἐἑχωλύετο Ραθυτάτῳ 
Υἡρᾷ ἐν ἄλλῳ μέν τοι ἔχοντι τὰ αὐτὰ, « Γελασίου τοῦ 
g toris Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, » εὗρον τὸ 
βιδλίον ἐπιγραφόμενον, καὶ ἀπάρχεται 6k οὕτω: « Τὰ 
κατὰ τὴν ἁγίαν xal μεγάλην χαὶ οἰχουμενιχὴν τῶν 
ἐπισχόπων σνναθροισθεῖσαν σύνοδον ix πασῶν, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τῶν τοῦ Ῥωμαίου χόσµου ἐπαρχιῶν, 
xa Περαίδος . » Φηοὶ δὲ αὐτὸν ὁ συγγραφεὺς οὗτος 
ἐπὶ Βασιλίσχου, ὃς ἐχδαλὼν Άήνωνα ἑτυράννησεν, 
ἀχμάγειν. 

Photius patriarcha CP. in Bibliotheca 

! Lecta. sunt primse synodi acta, tribus compre- 
bensa libris. Gelasil titulum opus praefert; nec tam 
acta sunt, quam historia. Sermo simplex et humilis : 
ceterum minima quaque in synodo gesta narrat. 

* Legimus bistoriz forma res in Nicena synodo 
gestis : liber autem divisus est in tres partes. Re- 


C fert auctor* Osium Corduba episcopum, et Bitonem 


atque Vincentium Romanos sacerdotes Silvestri Ro- 
mani pontificis legatos adfuisse. Eustathium autem 
Antiochenum patriarcham per seipsum : Alexandrum 
vero presbyterum, Metropianis Co nstantinopolitani 
legatum. Neque enim hic :etate confectus adesse po- 
terat. In alio tamen exemplari, quo eadem prorsus 
continebantur, hunc titulum libro inscriptum reperi : 
« Gelasii Czsarex Palzstinzx episcopi. » Operis au- 
tem ipsius priucipium ejusmodi est : « Quse in prima 
ei magna οἱ univers ali episcoporum synodo ex ont- 
nibus, ut sic dicam, Romani orbis provinciis, ipsa- 
que adeo Perside congregata, » eic. Áffirmat bic 
scriptor * se sub Basilisco, qui Zenone pulso tyran- 
nidem occupavit, vixisse. 

Νικήτας Χωνιάτης ἐν xarozAig δογµαεικῃῇ. 

Εὐσέδιος δὲ ὁ Παμφθον àv «p ερίτῳ λόγῳ τῶν εἰς 
τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον, ἀπεῖναί φησι sv Κων- 
σταντινουπόλεως διὰ γΏρας οὗ δηλοῖ δὲ καὶ τὸ τού- 
κου ὄνομα ἀντ αὐτοῦ δὲ παρεῖναι πρεσδντέρους. 
Τὰ δέ γε πρακτικὰ τῆς συνόδου διαλαμθάνονσι Μη- 
τροφάνη μὲν εἶναι Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπον, 
διὰ δὲ βαθὺ γΏρας μὴ συνεδρεῦσαι τῇ συνόδῳ, ἀλλὰ 
πληρῶσαι ixsivou τόπον ᾽Αλέξανδρον. "Oc πρεσθύ- 
τερος ὢν, καὶ τοῖς συνοδικοῖς τότε πρὸς τὰ τῆς Eo- 
ρώπης µέρη διηχανῄσατο ράµµασι. ᾿ 


Prafot. 


iu Commeliniano biblio iopolie. 
(c) De editione Romana G.-L. anni 1608 intellige. 
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Nicetas Choniates de orthodoxa fide, lib. v, e. δο A qui contra owniuia vel majorum vel squalium suo- 
Eusebius Pamphili lib. m de Vita Constantini im- ΕΙ fidem, ipsam ad Julii pontificatum mendosa 
peratoris, Constantinopolitanum quidem pontificem — deprimit, opponentibus. Photius !! ut utramque par- 
a syuodo Nicena abfuisse scribit propter senium ; — fet conciliet, et Sozomenam cum Gelasie Cyziceno 
at nomen ejus supprimit : cujus loco presbyteri qui- in concordiam reducat, sab Silvestro inceptum, sub. 
dam comparuerint. At vero ex synodi actis? constat — Julio absolutum statuit, Hzretici nostri sxculi (quo- 
Metrophanewn Constantinopoleos id temporis episco- — fum iu omnibus studium est officere Romanz Ec- 
pum fuisse, qui decrepitam ob ztatem in synodo —Clesie, quz ut antiquierem, ita saniorem senteutiaim 
considere non potuerit : enjus tamen vicem Aleszan- — tetur) Sozomeni corruptum locum abripiuut, et sub 
der suppleverit presbyter, cujas ministerio synodicse Julio celebratum fuisse importune contendunt. Quod 
littere in Europam transmittebantur. - λεν niti, endende minim in 
, , men plione esse, vel ex marginali ad- 
Ἰωάννης ὁ Kvsrapurgwuit uc δεκάδος T, Né ? notatione, quie in textum irrepserit, vel εκ voee, 
Ἐν τῇ & le πρωτῃ καὶ οἰκουμενικῇ αυνόδῳ, ἀπὸ  πρλιὸς, id est senex, 62088, venerandus , que. vi- 
τῆς 6 Κὐσεδίου τῶν Πατέρων ἀποχρίσεως πρὸς τὸν — (io gerila in Ἰούλιος evaserit, sic ex . Sozomeno 
φιλόσοφον, φααί - Νοητέον οὖν, ὅτι οὗτός ἐστιν 6 Κύ- B iso deuonstratur, Primum, eausa quam pratexit 
e ὁ χτίσας τὴν λοχιστικὴν σοφίαν εἰς ἀρχὴν ὁδῶν Sozomenus, cur concilio Niceeno interfuerit Boma- 
αὐτοῦ, fv ηὀτρέπισε τῷ xas' εἰχόνα ἀνθρώπῳ αὑτωῦ. µς pontifex, decrepitam seilicet senectutem, in Ju- 
Joannes Cyparissiota decadis 5, cap. 4. lium cadere nullo modo potest, qui juxta Socratem 

et Sozomenuiu ipsum usque ad triginta fere annos 
post concilium. Niczenum setatem produxit. Tradit 
enim Socrates !*, atque ez ipso Sozomenus !*, Con- 
sStuntium post tyrannos Magnentium, Silvanum et 
Gallum 6199086, Sirmio Romam sd triunpbandum 
prefectwn, ac eodem tempore ceacilium in lilia 
. eonvocasse, dumque ad illud episcopi iter pararemt, 
0 αὐτὸς δεκάδος J'. xap. B. Julium episcopum Romanum e vivis excessisse, Ma- 

*Anb τῆς πρὸς Φαίδωνα τὸν φιλόσοφον διαλέξεως, — gnentius autem εδ fuit, juxta Sosoweuuna !*, 
ix εἲς πρώτης συνόδου. Ἡ δὲ καθολικὴ πίστις μίαν — sub sexto consulatu Constantii, et secando Galli, 
Μόνην οἶδε θεότητα, καὶ ταύτην πρεσδεύει, Πατρὸς, || qui annus 2 concilio Niczeno 28 uumeratar : Gallus 


]n prima et ccumeuica syuodo, ex responsione 
Patrum ad philosophum, quam Eusebius reddidit. 
Advertendum , inquiunt *, est hunc esse dominum, 
qui sapientiam ratiocinantem creavit principium 
viarum suarum, quam praparavit bomini ad imagi- 
nem suam a se creato. 


ΥἸοῦ, xoi ἁγίου Ἠνεύματος * παρ) Άν οὐ λογισθήσε- C vero, juxta eumdem Sozoimenum !*, sub septimo eon» 
tat ἑτέρα. sulatu Constantii, el tertio sui ip»ins, qui aunus est 
Jdem decadis 10, cap. 2. 99 a concilio : et Silvanua, teste Ammiano Marcel, 


lino **, post Gallum. Qui ergo (ierl poiuit, ut. qui 
Ecclesiam Romanam, secundum Sozomenum, tries- 
simo fere post concilium Nieznuum anno regeliat, ob 
graviorem cetatem concilio Niezeno adesse nequive- 
rit? Przterea, Julii pontificatum fuisse viginti quin- 
que annorum scribit Sozomenus !, idque etiam men- 
. u dose, t in x verso, ut constat ex Socrate "6. updo 
De tempore * quo. celebratum fuit. concilium — sozowenus illa omnia fere de verbo ad verbum ex- 
Nicenum. pressit, qui solos quindecim annos Julio tribnit, 

Concilium Niczenum sub papa Silvestro celebra- — Sed eoncedamus Julam annis viginti quinque Ec- 
tum fuisse, el Latinze sudscriptiones canonum θἱ om- — clesiam rezisse : quomodo potuit qui vigiuli quiu- 
Dium veterum *, qui de ea re scripserunt, mont p que annis in sede vixit, et obiit tricesimo fere post 
menia vel affirmant, vel significant, uno excepto — concilium Niczenum anno, tempore concilii Nieawi 
Sozomeni !* depravato loco, quem Cassiodorus, Histo- — pontificatum tenuisse? Adde Sozomeni ** éxoybv qui 
rie wiportitx concinnator, et alii recentiores secuti — iu prolegomenis coneilii Niesenl, ut exordiem Histo- 
sunt. Inde oria est de tempore eoucilii Nicseni in- riz suse temporis nota signaret, sic prselocutus est : 
gene apud posteros coutroversia, aliis calculum sub- — Crispo et Constantino Cssearibus consulibas, Re- 
scripionum Latinarum et auctoritatem Eusebii, mans Ecclesiss antisses fuit Silvester. Foisse autem 
Hieronymi, Socratis, Tbeodoreti et Gelasil Cyziceni, — tum consulatum Crispi et Constantini tertium, idem 
qui omnes illud vel diserte vel tacite ad Silvestri Sozomenus ita in Preeíatione operis aui attestaiur : 
statem referunt, proponentibus ; aliis Sozomenum, — Sum vero historiam exorexs a Crispo εἰ Conuantino 


Ex disputatione contra Phsdonem philosophum, 
quz est in prima synodo, Fides, inquit *, catholica 
unam solam divinitatem novii, et hauc colit, Patris, 
Filii, et Spiritus sancti. Preter banc non reputabi- 
tur altera. 


a-— 


cel., lib.i, cap. 97. ** Hist, Eccl. Mb, iv, 0290-7. !* lbid. cap. €. ** ipid. '* Lib, xv.  Loe. 
eit. :* Loc. cit. '* Lib.:, c. 9. 
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2/00 9nn4o) J0bTy sit qtaoo wmpao) vaoí σκηµοτώ) A uj cenciliwum Nicenum sub Julio colloesret? Ipse 


' iulatus Crispi et Constantini, qui amus Christi $24 
fuit; immediate praecessit consul:tum f'aulini et Ja- 
fani, id est, annum Cliristi 525, suls quo celebrats 
ést synodos Nícrna, auctore Socrate **, et Sozo- 
meno ** ipso, qui exitum concilii in principium vii 
cennaliem Constantini incidisse affirmat. Quomode 
ergo dici potest legatos Ecclesie Romanz in synodo 
Miczena missos fuisse a Jullo, quos ob locorum in- 
tervzlia multo ante eoneiliam destinatos oportuit, 
tum finis consulaurs Crispt et Constantini vix qua« 
tnór mensibus concilium Nieenum mense Maio anui 
sequentis celebrütum anteverterit **, et Marcus Ro« 
fhands pontifex, eodem Soromoeno, ut mox videbitur, 
(este, inter Silvestrum et Jutiom medius intercesse- 


enim Sozomenus, qui lib. 1, eap. 16, asserit lRouia- 
num poutilicem ob pondus ztatis concilio Niczeno 
non adfuisse, quíque. nltimo capite ejusdem primi 
Jibri universam concilii Niezni historiam omnitio 
absolvit, przfixa fronti secundi libri hac clausula : 
Hactenus. finem hubuere qua in Nicga gesta. sunt ; 
ac deinde toto secundo libro ad ea desceudit nar- 
randa, qua sub reliquo Constantini imperio conti 
geruut ; is, inquam, ipse Sozomenus, postquam re- 
bus concilii Βίοι finem inposuit, per integra 
priora secundi libri septemdecim capita percurrit 
ea, qua intér conciliam Niczenum et Andochetiuva 
in causa Eustathii celebra(um, intefcesserunt; et 
demum capite 18, Antiocheni conetlit eelebrationenr, 


fit? Accedit etiam querela Juli, nt Sozomenos ipse b Eustathii abdícationem, et Euphronil subrogatiunem 


fefert**, apud episcopos Orientales, quod eum ad 
epirodudt Antiochenam non. vocassent, οσο autem 
til stere potest cam excusatione senectutis , ob quam 
hon sdfüit οὐ ου Niceno, quod sedeclin aunis An 
tiotheno iilo aptiquius fuit? Imo quare Julio seue- 


eirils. cagsam pheetexuit Sozomeuus, eur a. concilio, 


Wicwno abíuerit, von autem eam multo mogis atiwe 
IH, eur ad concilium Sardicense, quod duobus ei vi» 
gini snis posterius καπό feit, nou profectus sit; 
sed tanum per legatos ei interfuerit ? Sed quid ar» 
guihehtis opus egt, ewm exstet apud Sozomenum ip. 
Sm locus ezpfessus, qui uno ietu hanc diffleultatem 
evactat , disertique verbis profíteter, Julium longo 
post concilium Nicrenum intervallo, et circa tempora 


descrípsit : tandem devenlens ad 19 Hbri secundi 
caput, affirmat sob id tempus, Sylvestro mortuo, ae 
in ejus locum ad breve spatium, id est secundum 


 Vieronymum?*, menses ocio, suffecto Marco, Julium 


in selem Romanam evectum fuisse. Verba ejus sant 
Per id lempus cum Marcus post Silvestrum. ad est- 
guum tempus episcopatum Itomauum gessisset, Julfis 
in illam sedem successit : in sedem autein Hierosolg- 
mítanam post Macarium, Baximus **. Hxc non ad- 
vertisse Bedam et ezteros Latinos scfiptores, qr 
pene Cassiodori vestigiis institerünt, minor culpa 
βοί : non euim ezstabat apud ees inwgruar Soxo- 
eeni exemplar, ubi hie lpeus lbetur, sed. (αμάν 
Iesserule quedam iu illo JHistorig wripartitig vermi- 


eoneiliabuli Antiocheni adversus Eustathiaw (qui in C cnlate opere iugertze. At novos i505 censores ej in- 


bontilio Nicfno episcopus Autioehenus fuerat) cele- 
brati, in pontificem Ronianum eleetum faisse, atque 
ido tuuquam Bozomene in nnentem venire potuisse 


. 99 Lib. a. ?! Lib. t, cáp. 25. 
lib. n, cap. 19. 


t 


tegro Sozomeni exemplari fretos, et adeo .oeulntes, 
ut sibi nihil non videre videantur, anis cxcusaro 
poterit? Sed de his hactenus. 


** Socr. lib. 1, cap. ϐ. *? Lib. ni, cap. θ. ** ln Chron. ** Sozom. 
| ——— 


ΛΟΓΟΣ ΗΡΩΤΟΣ. 


LIDER PRIMUS. 


Que in ssneta (1), mogna et universoli episco- ϱ Τὰ κατα τὴν ἁγίαν καὶ μεγάλην xal οἰπόυμενυὴ]ν 


pemus synodo ex.omnibus, ut. sie dicam, Bomani 
«nis provineiie, eL ex Pesside, Doi grntia, et pil 
90 Deo chari imperatoris nostri Gorstantini edicie, 
Been congregate, pro spostelica et oribsdoza 
19, οοδίτα perversa et impia impii Arii dogmata : 
smaia, inquam, quie ip preclara illa et saucta sy- 


. (4) Roberto Balforeo Sceto interprete post Al- 
Jens) Pisani S. J. awpliorem eorumdem Áctorem 
non solum ex Gelasio, sed et ex aliis veteribus 


seriptoribas hbiatoriam in rv permes distributam, 


quam exhibuit Binius, secutus hic ut in cseteris Ve- 


τῶν ἐπισχόπων ανναθροιαθεῖφαν σύνοδον ἓν τῇ Νι- 


παέων, kx πασῶν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν τοῦ Ῥωμαίω 


κόσμου ἐπαρχιῶν, καὶ Περαίδος, ἔκ «x τῆς τοῦ θεοῦ 


«χάριτος, καὶ θεσπίσµατος τοῦ θεοφιλοῦς xoi εὖσα- 


θοῦς βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ ἡμετέρου, ὑπὲρ 
«fg ἁ ποστολικῆς χαὶ [χαθολικῆς] ὀρθοδόξου πέστεως, 


metam Nicólini: editionem. Regias vero collector 
omnino sustulit ut minus necessariam exemplo Ró- 
manorum, qui Gelgsium G. et L. loquéntem dun- 


| Anxat publicarunt anno 1608, 


* 
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κατὰ τῶν μοχθηρῶν xal ἀσεδῶν δογμάτων τοῦ θεο- A nodo dicia, facta et constituta fuerapt, jampridem, 


µάχου Αρείου * πάντα τὰ kv ἐχείνῃ τῇ ἑναρέτῳ καὶ 
ἁγίᾳ σννόδῳ λεχθέντα τε xal πραχθέντα χαὶ διατυ- 
πωθέντα πάλαι τε xal πρόπαλαι ἀναγνοὺς ἔτι ἐν τῇ 
πατρφᾳ οἰχίᾳ διάγων, εὑρηχὼς αὐτὰ ἐν βίθλῳ ἀρχαιο- 
τάτῃ ἐγγεγραμμένα ἐν µεμθράναις ἅπαντα ἆπαρα- 
λείπτως ἐχούσαις γενομένης μὲν τοῦ θείου καὶ ἁοιδί- 
μονΔαλματίου τοῦ ἀρχιεπισχκόπου γενοµένου τῆς ἁγίας 
xo καθολικης Ἐκχλησίας τῆς τῶν Κυζιχκηνῶν λαµ- 
πρᾶς µητροπόλεως, περιελθούσης δὲ εἰς τὸν τοῦ ποτε 
ἡμετέρου οἴκου δεσπότην, λέγω δὴ τὸν χατὰ σάρχα 
πατέρα ἐμὸν, τῆς αὐτῆς ἁγιωτάτης Ἐκκλησίας πρε- 
σθυτερίου Ἀξιωμένον. Ἠτινιερᾷ βίδλῳ ἐνιυχὼν, xat 
σχολὴν πολλὴν ἓν αὐτῇ ποιησάµενος, ἐπὶ µνήµης 
μὲν φέρειν πάντα οὐχ οἷός τε μην ' οὐδὲ γὰρ ἄν τις 


cum adhuc in paterna domo vitam degerem, legi, 
cum illa invenissem in antiquissimo libro in meu- 
brauis plane integris descripta, qui fuit divini et 
celebris Dalnatii, iu illustri Cyzicenorum metropoli 
sancie atque calbolicie Ecclesia archiepiscopi ; 
quique tandem ad familie nostra dominum devenit, 
patrem ἀΐδο ineum secundum carnem, dignum ha- 
bitum qui in ordinem presbyterorum ejusdem 
Ecclesi: cooptaretur. In quem sscrum librum cura 
incidissem, multumque in eo posuissem studii, nec 
potuissem memoria omaia retinere (nemo enim 
hominum immensum illud mare omnia quae in co 
recondebantur, memoriter in ore habere poterit !), 
plurima annotavi sanctorum nostrorum Patrum, 


ἀνθρώπων τὸ ἄφατον ἐχεῖνο πέλαγος τῶν àv αὐτῇ B sanx docirinz episcoporum dogmata, quseque iideut 


ἑγχειμένων ἐπὶ µνήµης διὰ στόματος Φφέρειν Ouvn- 
θείη * πλεῖστά τς ὅσα ἐπεσημηνάμην, τά τε τῶν ἡμε- 
ςέρων ἁγίων Πατέρων xai ἐπισχόπων τῆς τοῦ ὑγιαί- 
νοντος λόγου διδασχαλίας αὑτῶν δόγµατα, τάς τε 
πρὸς τοὺς ᾿Αρειομανίτας αὐτῶν ἀντιθέσεις, xal τοὺς 
κατὰ τῆς ἑχείνων βλασφηµίας ἐγγράφους ἐλέγχους, 
fic ἑδλασφήμησαν οἱ μιαροὶ ᾽Αρειομανῖται χατὰ τοῦ 
Yiou τοῦ θεοῦ, o) μὴν δὲ ἀλλὰ xal χατὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος" τάς τε τῶν μισθωτῶν Αρείου τῶν φι- 
λοσόφων πρὸς τοὺς ἐπισχόπους ἀντιῤῥήσεις, τάς τε 
τῶν ἡμετέρων πρὸς ἐχείνους διὰ Γραφικῶν διδαγ- 
µάτων χατὰ τῶν αὐτῶν σοφισµάτων ἑναργεῖς ἐπι- 
λύσεις περὶ τε τῆς ἀνάρχον xal ἀεὶ τῷ Oei xal 
Πατρὶ συνυπαρχούσης τοῦ χἱοῦ αὐτοῦ xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος προαιωνίου μιᾶς θεότητος, περί τε τῆς 
αὐτοῦ τοῦ Yiou τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐπ ἑσχάτων, τῆς 
ἡμετέρας ἕνεχα σωτηρίας, ἐκ τῆς θεοτόχου Παρθένου 
Μαρίας ἀποῤῥήτου σαρχώσεως, xal τῶν τῆς Ἐκχλη- 
σίας ἀποστολιχῶν διατυπώσεων, πᾶσαν ἁπλῶς τὴν 
ἐχεῖσε γεγενηµένην πραγµατείαν ἑνιατορήσας ἓν τῇ 
προῤῥηθείση ἱερᾷ βίδλῳ, πρό γε πάντων τὰς τοῦ 
πιατοτάτου βασιλέως Κωνσταντίνου, τοῦ Ev τῇ συν- 
όδψ σνυνεδρεύσαντος, θείας χαὶ ἀληθῶς ἁἀποστολικὰς 
ἑννοίας * ἤσθην εἰς τοσοῦτον τοῖς τῇ βίθλῳ ἐχείνῃ τῇ 
ἱερᾷ περιεχοµένοις, ὥστε εἰπεῖν µε πρὸς τὺν Κύ- 
ριον" «€ Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγί µου τὰ λόχιά σου, 
ὑπὲρ μέλι τῷ στόµατί µου. » Οὕτως ὑπερηγάσθην 
kv τοῖς ἐχεῖ ἀναγεγραμμένοις περὶ τῆς ἁσπίλου xal 


adversus Ariomanitas objecerunt : et. scriptas re- 
dargutiones adversus illorum blasphemiam, qua 
scelesti non solum coutra Filium, verum etiam con- 
wa Spiritum sanctum blasphemiabant, et mercena- 
riorum Arii philosophorum adversus episcopos con- 
Lradictiones, et nosirorum adversus illorum sophi- 
δηιδία per doctrinam e Scriptura petitam firmas et 


.aperias solutiones : et de una divinitate Filii et 


Spiritus sancti, qux ante aacula. exstitit, quaeque 
principium non liabet, sed semper cum Deo et Patre 
subsistii : et de ejusdem Filii Dei Verbi in novissi- 
mis temporibus pro sálute nostra ex Deipara Vir- 
gine Maria ineffabili incarnatione, et de spostoli- 
cis Ecclesi: constitutionibus, onuem omniuo  tra- 
ctationem illic liabitaim cum in sacro iilo libro le- 
gissem, et omnium maxime f(idelissimi imperatoris 
Constantini, qui in synodo consederat, divinas et 
vere apostolicas sententias : ita deleciatus sum iis 
qua in sacro illo libro continebantur, ut subinde 
ad Dowinum dixerim : « Quai disicia faucibus meis 
eloquia tua, super mel ori meo *. » Síc supra mo- 
dum admiratus sum qua illic scripta erant de pura, 
irreprehensa, orthodoxa et apostolica fide. Post 
aliquot aunos cum huc, in provinciam dico ΒΙΟΥ - 
norum, volente Deo pervenissem, et commotio at- 
que inquisitio plurima fleret sub impii Dasilisci (2) 
tyrannide adversus catholicam οἱ apostolicam Dei 
Ecclesiam, et fldem apostolicam in ea vigenteut, 


ἁμωμήτου, ὀρθοδόξου καὶ ἀποστολιχῆς πίστεως. Μετὰ D suecendente. potissimum alque commovente regis 


6k χαιρούς τινας φθάσας ἐνταῦθα, τῇ τῶν Βιθυνῶν 
ἐπαρχίᾳ λέγω, xav' εὐδοχίαν τοῦ θεοῦ, χινἠσεώς τε 
xal συζητῄσεως πλείστης οὔσης, Υεγενηµένης ἐπὶ 
τῆς ἀνταρσία» τοῦ ἀνοσίου Βασιλίσχου χατὰ τῆς ἆπο- 
στολιχῆς xai χαθολιχης Ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ xa 
τῆς ἐν αὐτῇ πολιτευοµένης ἁἀποστολιχῆς πίστεως, 
ὑπεχχαιόντων μάλιστα χαὶ χινούντων τὰ βασίλεια 
τῶν τῆς τοῦ αἱρετιχοῦ Εὐτυχοῦς ὁμοφρόνων συµ- 
µορίας, προθαλλοµένων ἡμῖν ὑπούλως, τὴν ἐν Νιχαίᾳ 


' * Socrat., lib. vn, cap. 98. 3 Psal. cxviui, 102. 


aulam eorum factione qui liigeretieo Eutychi con- 
senliebant : qui nobis subdole aiebant, se fidem 
Pauum, Niezenam, inquam, tenere. Sed convince- 
bantur a pobis illius (idei bostes. Neque enim no- 
verant qui dicerent, aut de quibus affirmarent. 
Nau cum proferrem quas in sacra illa corona or- 
thodozorum Dei sacerdotum in Spiritu sancto de 
Donino per eos fuerant explicata, resiliebant » 
nobis miseri, pe'orem Ariana blssphemiau lingue 


(2) Zenonem solio dejecit Basiliseus anno «ο Christiane 475, et. cum Marco fillo orthodoxos in. 


BOClatus est. 
l'AT&OL. Gn. LXXXV. 
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sua próferentes contra ea quz illic definita sunt, A φημὶ, ὑπὸ τῶν Πατέρων χρατεῖν πίστιν» οἳ διηλέγ- 


et anathema jacientes adversus eos qui ita sentiunt. 
Propter hzc aliaque multa quz movelifhtur contra 
fidem antiquam, primum a sanctis apostolis, deinde 
οἱ a sanctis Patribus nostris Niezze congregatis, in 
Dei Ecclesia matre nostra vigentem, plurimam om- 
^"ino et ubique diligentiam adhibui, et, quod dici 
sole!, omnem rudentem mevi, ut pervestigarem 
"qu: in sancta illa synodo acta sunt pro sancte et 
apostolicze fidei determinatione, quam Dei Ecclesia 
non ab lominibus, neque per homines accepit, ve- 
Tum ab ipso omnium nostrum Salvatore ac. Deo 
'Jesu Christo, Dei viventis Filio, qui post adventus 
:sui in carnem: €economiam, « magnum certe pietatis 
mysterium, sicut acriptum est, manifestatus in 
«carne, et-angelis visus * : » neque enim vel angelis 
wisibilis est Unigenitus in sud divinitatis essentia, 
nisi carnem assumpsissel : postquam omnia que 
ad ceconomiam incarnationis sua spectabant com- 
plevisset, voluntariam pro nobis passionem, sepul- 
turam et resurrectionem in illa sancta et peccato 
nou obnoxia carne sua, per quam génus nostrum 
a morte liberavit, secedens hiuc, et in coeluin 
.ascendens, liujus sanctze et irreprehensse fidei divi. 
"nam et adorandam formam per seipsum stabilivit, 
«οἱ magnum intonuit, sicut scriptum est: « Domi- 
1w8 in. eclos ascendit, et intonuit *, » et alibi: 
τε Etintonuit de collo Dominus, et Altissimus dedit 
vocem suam ^. Et quid intonuit ? quam vocem 


χοντο πρὸς ἡμῶν πολέμιοι ἐχείνοις ὑπάρχοντες. Οὐ 
γὰρ ᾖδεισαν τί λέγουσιν, 1] περὶ τίνων διαθεθαιοῦν - 
ται. Προφέροντος Υάρ µου τὰ ἓν ἑχείνῃ τῇ ἁγίᾳ χο- | 
pela τῶν ὀρθοδόξων τοῦ θεοῦ ἱερέων ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ τὰ [ἶσ. περὶ] τοῦ Κυρίου δι αὐτῶν ἔχφωνη- 
θέντα, ἀπεπήδων ἀφ᾽ ἡμῶν, χείρονα τῶν τοῦ Αρείου 
βλασφημιῶν κατὰ τῶν ἐχεῖσε ὁρισθέντων διὰ γλὠτ- 
της προσφέροντες [ἶσ. προφέροντες], καὶ άναθεμα- 
τισμὸν ῥίπτοντες κατὰ τῶν ταῦτα οὕτως φρονούντων 
οἱ ἅθλιοι. Διὰ ταῦτα καὶ δι’ ἄλλα χινηθέντα κατὰ τῆς 
ἁγίας xaX ὀρθοδόξον πἰστεως ἡμῶν, τῆς ἀνέχαθεν Ex 
το τῶν ἁγίων ἁποστόλων xol τῶν προῤῥηθέντων 
ἁγίων ἡμῶν Πατέρων τῶν ky τῇ Νικαέων συνειλεγ- 
µένων, ἐν τῇ τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίᾳ τῇ μητρὶ ἡμῶ, 
πολιτενοµένης, πλείστην ὅσην ἔρευναν ἑποιησάμην 
πάντη τε xal πανταχοῦ, τὸ 6h λεγόµενον, πάντα xá- 
λων χινήσας, ἀνερευνῆσαι τὰ ἓν ἐχείνη τῇ ἱερᾷ συν- 
ὁδφ πεπραγμένα ὑπὲρ τοῦ τῆς αὐτῆς ἁγίας xal 
ἁποστολικῆς πίστεως ὅρου, ἣν οὐχ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, 
οὔτε δι’ ἀνθρώπων dj τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία παρείλη- 
φεν, ἁλλ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος καὶ 
θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος * 
ὃς μετὰ τὴν τῆς ἑνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας olxovo- 


"μίαν, « «b μέγα ἀληθῶς τῆς εὐσεθείας µυστήριον, » 


χαθὼς γέγραπται, « φανερωθείς τε σαρχὶ, xal ἀγγά- 
ot, ὀφθείς. » Οὔτε γὰρ ἀγγέλοις θεατὸς ὁ Μονοχε- 
νὴς χατὰ τὴν τῆς θεότητος οὐσίαν, εἰ μὴ ἑσαρχώθη» 
«à πάντα πληρώσας τὰ χατὰ τὴν οἰχονομίαν, τό τε 


"ledit Altissimus ? « Euntes, inquit, ad apostolos c ὑπὲρ ἡμῶν ἐχούσιον πάθος, καὶ τὴν ταρὴν, xai τὴν 


loqueus, "docete ommes gentes, baptizantes eos in 
-nomine Patris, et:Filij, et Spiritus sancti *. » 
Quamvis enim propter suam erga homines charita- 
fem, nostram carnem cum anima el mente ex. ve- 
weranda plane et sancta Virgine-Maria suscepit, illa 
'tamen carnis susceptione , nulla ad Trinitatem 
Patris, Filii, et Spiritus sancti facta est accessio, 
οὐ Trinitas manel Trinitas.-« Euntes igitur docete 
-9mnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti. » Hanc sanctam οἱ 
adorandem sancte et irreprehense fidei regu- 
lam eum 8ancli spostoli ab ipso Donijino acce- 
pissent, in universa sub colo Dei Ecclesia eam 
pradícaverunt : ut ita propheticum oraculum im- 


pleretur, quo dicitur : « in omnem terram exivit D 


sonus eorum, et in fines orbis terrz verba eorum *. » 
Post quam (fidei -summam, et adorandum istud 
donum nobis per sanctos apostolos a Dei Filio con- 
cessum, cuim plures jam annos Ecclesi: persecutio 
cessasset, nostra salutis hostis iterum per Arium 
contra sanetam et. irreprehensam (idem armatur, 
inusitata quedam blasphema verba contra Salvato- 
rem nostrum introdueens, quibus Dei Ecclesiam 
in toto orbe terrarum -conturbaviL Quam ob cau- 
sam fidelissimus imperator Constantinus ntunero- 
sam illam in urbe Νίσφα syuodum congregavil. 


3 | Tíw. ui, 16.7, ^ Psal. στη, ο. * Psal. xvi, 14. * Mau, xgyui, 19, 20. 


x 18. 


ἀνάστασιν τῇ ἁγίᾳ ἑκείνῃ καὶ ἀναμαρτήτῳ σαρχὶ αὖ- 
τοῦ [αὐτῆς] παραχωρήσας, δι fc τὸ ἡμέτερον ἁπ- 
εθανάτισε γένος, ἀναθαίνων elc τοὺς οὐρανοὺς, ταύτης 
τῆς ἁγίας xa ἁμωμήτου πίστεως τὸν θεῖον xal προσ- 
πυνητὸν ὅρον δι’ ἑαυτοῦ ἔπηξε, χαὶ μέγα βροντῄσας 
χατὰ τὸ γεγραμμένον΄ «Κύριος ἀνέθη εἰς οὐρανοὺς, 
καὶ ἑθρόντησε. » Καὶ tv ἑτέρῳ; « Ἐθρόντησεν ἐξ 


. οὐρανοῦ ὁ Κύριος, xat ὁ Ὕψιστος ἔδωχε φωνὴν αὖ- 
«τοῦ. » Καὶ τί ἑθρόντησεν; ποίαν δὲ φωνὴν ἔδωχεν ὁ 


Ὕψιστος» « Πορευθέντες, qnot, πρὸς τοὺς ἁποστό- 
λους λέγων, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζον- 
τες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ilavphe, xai τοῦ Υἱοῦ, 
xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » El γὰρ φιλανθρωπίαν, 
τὴν ἡμῶν σάρχα ἔμφυχον xaX ἔννουν ἐχ τῆς παν- 
σέµνου xal ἁγίας Παρθένο Μαρίας προσείληφεν, 
ἁλλ᾽ f τῆς σαρχὸς πρόσληψις προσθήχην τῇ τοῦ Πα- 
τρὸς xai Υ]οῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Τριάδι οὐχ 
ἐποίησεν, ἀλλὰ μένει fj Τριάς. «Πορευθέντες οὖν µαθη- 
τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὺὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » 
Τοῦτον τὸν ἅγιον καὶ προσχυνητὸν ὅρον τῆς ὀρθῆς xal 
ἁμωμήτου πίστεως παρὰ τοῦ Κυρίου λαθόντες οἱ 
ἑεροὶ ἁπόστολοι, πάσῃ τῇ ὑπὰ zbv οὐρανὸν τοῦ θεοῦ 
Ἐκχλησίᾳ ἐχήρυξαν' ὡς πληρωθΏναι ἐπ αὐτ.ὺ 
[ἷσ. αὑτῶν] τὸ προφητιχὸν λόχιον, τὸ ácxov* « El; 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xa εἰς τὰ 


! Psal. xvii, 5 : Rom. 
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πἐρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » "Ov- A Cujus acta omnia cum, ut supra dixi, cognovissem 


εινα [Me0* ὄντινα] ὅρον καὶ τὴν προσκυνητὴν ταύτην 
δωρεάν, τὴν εἰς ἡμᾶς διὰ τῶν θείων ἁἀποστόλων 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δεδομένην, μετὰ πλείστους 
ὅσους [πλείστους] καιροὺς παυσαµένου τοῦ xat τῆς 
Ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ διωγμοῦ, δι) ᾿Ἀρείου πάλιν ὁ 
ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας σωτηρίας κατὰ τῆς αὐτῆς ἁγίας 
καὶ ἁμωμήτου ὀπλίζεται πίστεως, ξένα τινὰ παρεισ- 
φέρων κατὰ τοῦ Σωτῆρος βλάσφηµα ῥήματα, δι’ ὧν 
τὴν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην Ἐκκλησίαν τοῦ Κυ- 
ρίου ἑτάραξεν. OO χάριν καὶ τὴν πολυάνθρωπον &xcl- 
νην ἐπὶ τὴν τῶν Νιχαέων΄ πόλιν ὁ πιστότατος βασι» 
λεὺς Κωνσταντῖνος Guviyays σύνοδον, ἧς τὰ πε- 
πραγµένα πάντα προεγνωχὼς, ὡς ἀνωτέρω ἔφην, 
xaX διερευνησάµενος, μόλις ἐδυνήθην εὑρεῖν φἀνερὰ 


prius, perquisivi : vix tamen invenire potui non- 
nulla ex iis qua» illic tractata et conscripta erant, 
apud plures viros litterarum studiosos, ut apud 
Joanpem quemdam presbyterum, antiquum virum 
et scribendi admodum peritum, in quaternionibus 
valde antiquis : neque tamen omnia inde habui, 


-sed ex aliis etiam scriptoribus variis, ut ex Eusebio 


Pamphili episcopo Coesarez, et Rufino (2) presby- 
tero Romano (4), qui etiam sancte illi synodo in- 
terfuerunt, aliisque plurimis. Neque tamen totius 
harmonie consequentiam inveni, ut in sacro illo 
codice, in quem, ut supra dixi, prius incideram. 
Solus namque admirandus ille Eusebius Pamphili 
constanter publicam veritati viam ab adventu Do- 


τῶν ἐχεῖσε ἑσχεμμένων xal ἑγγραφέντων παρά τισι B mini usque ad magni Constantini tempora ingressus 


διαφόροις φιλομαθέσιν ἀνδράαιν, Ἰωάννῃ μέν τινι 
πρεσθυτέρῳ ἀνδρὶ παλαιῷ, ἄγαν γραφικῷ, ἐν τε- 
πραδίοις παλαιοῖς λίαν, οὗ μὴν ὅλα. Καὶ ἐξ ἄλλων δὲ 
συγγραφέων, Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου ἐπιάχόπου 
Καιόαρείας, καὶ Ῥουφίνου πρεσθυτέρου Ῥώμης, 
τῶν xal [xai τῶν] τῇ ἁγίᾳ ἐχείνῃ χοινωνησάντων 
συνόδῳ, xal ἄλλων Ἠλείστων ὅσων. O0 μὴν τὴν ἆχο- 
λουθίαν τῆς ὅλης ἁρμονίας εὗρον κατὰ τὴν ἱερὰν 
ἐχείνην βίθλον, f, προ[σ]ενέτυχον, ὡς ἀνωτέρω po: εἴ- 
ρηται. Μόνος γαρ Εὐσέδιος ὁ θαυμάσιος ὁ Παμφίλου 
ἀτρεπτὶ τῇ λεωφόρῳ τῆς ἀληθείας ἀπὸ τῆς τοῦ Κυ- 
ρίου παρουσίας ἕως τῶν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
χρόνων διώδευσεν. ᾽Αλλ) οὐδὲ τὰ ὅλα εὑρεῖν Ἠδυνή- 


θην, πλὴν ὅσα γνώριµά pot χαὶ τῆς ἀληθείας ἴδια," 


est. Sed neque omnis invenire potui, przeter nota 
mihi et veritatis propria, ex eo libro quem prius 
ego legeram. Cum autem ex utrisque aliqua col- 
legissem, necessarium existimavi illa in hoc libro 
describere ad communern utilitatem, atque confir- 
mationem eorum qui in haee scripta inciderin!. 
Exordiemur deinceps sermonem nostrum (praeeunte 
atque ducente nos Deo Verbo semper vivente) a 
lemporibus regni religiosissimi et christigeri regis 
Constantini, qui synodum episcoporum in civitate 
Nieza congregari jussit. In alio commentario, si 
Deo placet, nativitatem ipsius Deo charissimi Con- 
stantini, ac statuu) temporum quibus pater ejus 
regnavit, referam. 


χατὰ τὴν προαναγνωσθεῖσάν µοι βίθλον, εὗρον. Καὶ ἐξ ἑχατέρων ἀναλεξάμενος, ἀναγκαῖον φήθην ἐγγρά- 
φαι τῷδε τῷ βιθλίῳ πρὸς ὠφέλειαν χοινὴν, καὶ στἠριγµα τῶν ἑντευξομένων τῷδε τῷ γράμματι. ᾿Αρξε- 
ται δή uot λοιπὺν ὁ λόγος, προοδοποιοῦντός µοι xal ποδηγοῦντος τοῦ ἀεῖ ζῶντος Θεοῦ Λόγου, ἀπὸ τῶν 
χρόνων τῆς βασιλείας τοῦ εὐσεθεστάτου xal Χριστοφόρου βασιλέως Κωνσταντίνου, τοῦ xai τὴν σύνοδον 
τῶν ἐπισχόπων ἐν τῇ Νιχαέων συναθροισθΏναι προστάξαντος πόλει. Ἐν ἑτέρῳ γὰρ, εἰ τῷ θεῷ φίλον. 
"cà τῆς γενέσεως αὐτοῦ, xal τῶν Ὑρόνων τῆς τοῦ πατρὺς αὐτοῦ Κωνσταντίνου τοῦ θεοφιλεστάτου [lc. 


Κωνσταντίνου] βασιλείας τὴν διαγωγὴν ἑντάξω συγγράµµατι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


« Μετὰ τὴν ἀπόθεσιν τῆς βασιλιχῆς ἁλουργίδος 
τῆς τῶν τυράννων Διοχλητιανοῦ xal Μαξιμιανοῦ, 
τὸν ἰδιωτιχὸν ἀπειληφότων αὐτῶν βίον, χαθά φη- 
ety Ἑὐσέδιος, χρόνου οὐ πλείστου μεταξὺ γενοµένου, 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, (τὸν πάντα βίον πραότα- 
τος), xai τοῖς ὑπηχόοις εὐνοϊχώτατος, τῷ τε θείῳ 
λόγῳ Ἠπροαφιλέστατον ἑαυτὸν διαθέµενος, maiba 
γνήσιο Κωνσταντῖνον αὐτοχράτορα xal σεθαστὸν 
ἀνθ) ἑαυτοῦ καταλιπὼν, χοινῷ φύσεως νόµῳ τελευτᾷ 
τὸν βίον. 'Απάσης μετὰ θάνατον, ὅση βασιλεῖ τις ἂν 
ὠφείλετο, τιμῆς ἠξιωμένος, χρηστότατος, χαὶ ἠπιώ- 
τατος βασιλεὺς γεγονώς ὃς δὴ xal μόνος τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἑπαξίως τῆς ἡγεμονίας τὸν πάντα τῆς ἀρχῆς 
διατελέσας χρόνον, xal τὰ ἄλλα τοῖς πᾶσι δεξιώτα 


* Πίμ. lib. 1, 26. 


(5) Ruffiuns tamen. laudatur. ab. Hieronymo in 
Chronito 8d an. 577, longe post concilium Nicznuim. 
Vide caput sequens. Hau. 

(4) Et ez aliis, qui, etc., hahet Alfonsi Pisani ver- 
sio, quam identidem interpolavit Balforeus substi- 


CAPUT PRIMUM. 


« Non multo post tempore (ut inquit Eusebius?) 
quam tyranni Diocletianus et Maximianus deposita 
reyali purpura, privatam vitam elegerunt, impera- 
tor Constantius (tota vita clementissimus ) sub- 
jectis benevolentissimus, et erga divinum Verbum 
amicissime affectus, cum germanum filium suum 
Constantinum imperatorem ct Augustum pro se 
reliquisset, communi natura lege &ünem vivendi 
fecit. Post mortem dignus habitus omni honore qui 


imperatori debebatur, quippe vir et optimus οἱ 


mansuetissimus fuit, quique solus inter imperato- 
res nostre memorie, totum regni sui tempus, ut 
imperii dignitas postulat, exegit : et cum in aliis 
omnibus huinanissimum et beneficentissimum sese 


luitque ex iis qui sancta illi, etc. Romani vero edi- 
tores illis sublatis et sabstituta particula etiam ut 
melius respouderet Grzco. textui, rent omnem οἳ - 
scurarunt, dum Ruffinum uon. secus atque Euse- 
bium concilio Niceno praxentem insinuant. 
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praeberet, iaudabilem admodum et beatum vitz A τον xai εὐεργετιχώτατον παρασχὼν ἑαυτὸν, τέλος 


exitum consecutus est. Solus ex imperatoribus oh 
fllium ingenuum, quem post se in imperio succes- 
sorem reliquit, principem in omnibus modestissi- 
mum et sanctissimum, prospere ac gloriose exces- 
:Sit e vita. Hujus filius Constantinus, statim a prin- 
cipio imperator sunimius et Áugustus cum ab exer- 
citibus, tum multo anteab ipso Deo summo omnium 
Imperatore declaratus, paternz pielatis erga reli- 
gionem nostram xmulun sese et imitatorem prizsti- 
tit. » Et post aliqua* : « Cum sie Gonstantinus 
(quem imperatorem ex imperatore, religiosum ex 
religiosissimo patre et omnino modestissimo natum 
diximus) prudentia et pietate ornatus, Dei impera- 
ioris omnium et Salvatoris instinctu, contra im- 


piissimos tyrannos excitatus esset : Romse quidem, B 


Deo opem /Jerente, Maxentius przter omnium opi- 
nionem ab ipso devictus cadit : qui vero in Oriente 
erat tyrannus, non multo tempore illi superstes, a 
Licinio nondum insaniente (quem religiosissimus 
Jmperator Constantinus eó contra illum miserat) 
-&uperatus, turpissima morte vilam finiit, Constan- 
tinus autem honore et imperii gradu summus, prior 
ipse eerum qui Ronz tyranuide opprimebanur, 
antea misertus, postquam Deum coeli, Verbumque 
ejus Jesum Christum Saltratorem omnium, adjuto- 
vem sibi precibus invocasset, Romam eum omnibus 
copiis pro(iciscitur, ut Romanis pristinam liberta- 
Aem, quam a majoribus acceperuut, restitueret, » 
Hzc Eusebius. Ruffinus vero licet non ordine re- 
rum oninen consequentiam, el veritatis harmoniam 
secutus, illustris illius Eusebii Pamphili historiam 
exposuerit : tainen ego quxcunque aflinia Euse- 
biam historie invenero, cum in Ruflino, tum in 
scriptoribus aliis, colligens, ut supra dixi, buie 
operi inseram. llle vero sic ait (5) : « Postquam 
hiooletianus et Maximianus regni insignia depo- 
suissenl, ac Conatantius excessissel e vita, reliqui 
Romani imperii reges qui simul imperabant, hi 
orant. Constantinus in partem patris sui successit, 
qu: ab ea quie vocatur Europa incipiens, ad Danu- 
bium usque protenditur, utramque Scythiam, Cel- 
tas omues, lllyrios, Sarmatas, et omnem Barbaro- 
rum terram. que ad Rhenum fluvium porrigitur, 
atque Macedoniam, et vicinum mare complexa, 
Thessaliam, et Achaiam, et quacunque ad occiden- 
tem solem vergentia, lonio terminantur mari. 
Maximinus Diocletiani filius (ut ait Eusebius) omnes 
3d Orientem gentes; Masentius vero Romam, et 


quie ab Italia ad Oceauuim protenduntur, admini- 
strabant, » 


CAP. II. 
Postquam Constantinus patri legitime parentas- 


5 Euseb. lib. 1x, cap. 8. 


(5) Ruffinum hunc alium esse oportet ab co, et 
€ujus nunc exstat versio [listorie ecclesiastice ab 


εὐδόχιμον xaX τριχµαχάριον ἀπείληφε τοῦ βίου, µύ- 
νος, ἐπὶ [To παρέχει τὸ, ἐπὶ] τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
εὐμενῶς καὶ ἐπιδόξως ἐπὶ διαδόχῳ γνησίῳ παιδὶ, τὰ 
πάντα σωφρονεστάτῳ τε xal εὐσεθεστάτῳ, τελευ: 
τῆσας. Τούτου παῖς Κωνσταντῖνος εὐθὺς ἀρχόμενος, 
βασιλεὺς τελειότατος καὶ σεθαστὸς πρὸς τῶν στρατο- 
πέδων, xal ἔτι πολὺ τούτων πρότερον παρ) αὐτοῦ 
τοῦ παµθασιλέως θεοῦ ἀναγορευθεὶς, ζηλωτὴν &av- 
τὸν τῆς πατριχῆς περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον εὐσεθείας 
χατεστήσατο. » Καὶ μεθ) ἕτερα « Οὕτω δὴ Κων- 
σταντίνου, ὃν βασιλέα ix βασιλέως, εὐσεδη τε ἐς 
εὐσεθεστάτου xai τὰ πάντα σωφρονεστάτου γεγονέ- 
ναι εἰρήχαμεν, συνέσει τε xa εὐσεθείᾳ τετιµηµένου, 
παρὰ τοῦ παµδασιλέως θεοῦ τῶν ὅλων χαὶ Σωτῇ- 
poc κατὰ τῶν δυσσεθεστάτων τυράννων ἄνεγηγερ- 
μένον, θεοῦ συμμαχοῦντος αὐτῷ, παραδοξότατα πἰ- 
πτει μὲν ἐπὶ 'Ῥώμης ὑπὸ Κωνσταντίνου Μαξόντος. 
Ὁ $' ἐπ) ἀνατολῆς οὐ πολὺν ἐπιξῆσας ἐχείνῳ χρύ- 
vov, αἰσχίστῳ xal αὐτὸς θανάτῳ ὑπὸ Λιχινίου, οὕπω 
τότε µανέντος, πεμφθησομένου [ἶσ. πεμφθέντος] xaz' 
αὐτοῦ ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ θεοφιλεστάτου βασι- 
λέως, χαταατρἑφει τὸν βίου. Ἡρότερός γε μὴν ὁ xat 
τιμῇ xaX τάνει τῆς βασιλείας πρῶτος Κωνσταντῖνος 
τῶν ἐπὶ 'Ῥώμης χατατυραννουµένων φειδὼ λαθὼν, 
θεὸν τὸν obpávtov, τόν τε τούτου Λόγον, αὑτὸν 65 τὸν 
πάντων Σωτῆρα Ἰησοῦν Χριστὸν σύμμαχον Ot εὐ- 
yov ἐπικαλεσάμενος, πρύόεισι πανστρατιᾷ τὰ τῆς ἐκ 
προγόνων ἐλευθερίας Ῥωμαίοις προμνώµενος. » 
Ταῦτα ὁ Εὐσέδιος. 'O δὲ ΄ Ῥουφῖνος, εἰ xal ph χοτὰ 
τάξιν τὴν ἀχολουθίαν xal τὴν τῆς ἀληθείας ἁρμονίαν 
Ἑὐσεθίου τοῦ πάἀνυ τοῦ Παμφίλου τὴν ἱστορίαν 
ἑνέθηκεν, ἀλλ᾽ ὅμως ὅσα συγγενῆ τῆς Ἐὐσεθίου πρα- 
γματείας εὕροιμι, ἐχ τοῦ αὐτοῦ Ῥουφίνου xai τῶν 
ἄλλων συγγραφέων ἀναλεξάμενος ἐνθήσω, χαθὰ ἄνω- 
τέρω εἴρηκα, τῷδε τῷ βιδλίῳ. ΑΛέγει δὲ xat οὗτος 
« Μετὰ γοῦν τοῦ Διοχλητιανοῦ xal Μαξιμιανοῦ ἀπό- 
θεσιν, χαὶ τὴν τελευτὴν Κωνσταντίνου, ὑπολείπονται 
τῆς Ῥωμαίων ἀρχΏς ὁμόχρονοι βασιλεῖς οἵδε: Kov- 
σταντῖνος μὲν τοῦ πατρὸς μοῖραν εἰληφώς αὕτη δὲ 
Tv ἀπό τε τῆς χαλουµένης Βὐρώπη ἀρχομένη, ἐπί 
τε τὸν "Iavpov διήχουσα, Σχυθίαν τε ἑχατέραν, xai 
Κελτοὺς ἅπαντας, Ἰλλυριούς τε xai Σαυρομάτας, 
xai τὴν ἐπὶ τὸν Ῥηνον ποταμὸν χαθήχουσαν τῶν 


D Βαρθάρων γην, τήν τε Μακεδονίάν, xai τὴν πρὸς 


αὑτὴν θάλασσαν, θεσσαλίαν τε xal'Ayatav, xai 
ὅσα πρὸς fiov δυόµενον ἐπιστρέφοντα, «b Ἰόνιον 
ὀρίξει πέλαγος. Καὶ Μαξιμῖνος δὲ ὁ Διωχλητιανοῦ 
malc, ἅπαντα τὰ κατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν ἔθνη, χαθά φη- 
ctv ὁ Εὐσέδιος. Μαξέντιός τε τὴν Ῥώμην, xal τὰ 
ἀπὸ τῆς Ἰταλίας εἰς αὐτὸν καθ[κοντα τὸν ὠχεανὸν, 
δ.εἴπον. » 
ΚΕΦΑΛ. B. 


Κωνσταντῖνος οὖν μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἔννομου 


Eusehio Griece script», nam apud istum Latinum. 
scriplorem nibil hujusmodi legitur. llanp. 


* 
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χηδείαν, xal τὰς νομιζοµένας «pde, ζημίαν ἠγή- Α set, ei consuetos persolvisset honores, otium in ea 


σατο τῆς Ῥωμαίων συμφορᾶς [ἶσ. ἐπὶ ταῖς Ῥωμ. 
συμφοραῖς] τὴν ἠσυχίαν. "Hxous γὰρ τὴν Ῥωμαίων 
πόλιν κπάµνουσαν τοῖς Μαξεντίου xaxolg* εἰς γὰρ 
ὠμότητα τωραννίδος ὁ τῆς βασιλείας αὑτῷ µετεδάλ- 
λετο τρόπος. Πολλούς τε γὰρ ἀχρίτως τῶν bv τέλει 
θανάτῳ παραδιδοὺς, ζημίας τε xal φυγὰς xai τῆς 
γῆς ἀναδασμὸὺν, καὶ προτιμήσεις ἀνεξετάστως ἔπ- 
ἐδαλλεν * ἤδη δὲ xal γυναιχῶν ἀἁλλοτρίων ἑἐρῶν, 1] 
τοῖς ἐπιτάγμασιν ἐθιάζετο * χαὶ λοιπὺν ἀνασφαλὲς ἣν 
γυναῖκα ἔχειν εὑρεπῆ * xat διὰ σωφροσύνης φυλακὴν 
πολλἠ τις ἣν χατὰ τὴν πόλιν µιαιφονία. Ταῦτα xal 
πλεῖστα ἕτερα ἀχούων ὁ θεοφιλέστατος Κωνσταντῖ- 
νος, ἃ μὴ τῆς παρούσης ἐστὶ συντάξεως, παρωξύνετο. 
Ποιςῖ γὰρ olxclav λύπην τοῖς φιλοθέοις ἀνδράσιν ἡ 
τὸν ἀλλοτρίων πραγμάτων ἀδιχία, 


ΚΕΦΑΛ. I*. 


Περὶ τοῦ βασιἸέως Κωνσταντίνου, ὅπως κατὰ 
τού ευρά»νου Μαξεντείου ἐστρατοπεδεύδαωτο. 
Ἐδόχει δη αὐτῷ λριπὸν τῶν ὅπλων ἅπτεσθαι, καν 

τοῖς τοιαῦτα πάσχουσι Ῥωμαίοις ἐπαμῦναι' τὸ γόρ 

ἐκείνους τῶν καχῶν ἑξελέσθαι, ἴσον ἣν, εἶπεν, xal 
πάντας ἀνθρώπους διασῶσαι. Βουλῆν δὲ λαμδάνει, 
πρότερον τὰς ἀποστατούσας πόλεις τῆς Ῥωμαίων 

Ἠγεμονίας ἀναχαλέσασθαι, τὰς μὲν τοῖς λόγοις, τὰς 

δὲ τοῖς ὅπλοις, τὰς δὲ τῇ τῆς φιλανθρωπίας εὐποιίᾳ. 

«Τούς τε Υὰρ φόρους αὐτοῖς χουφοτέρους ἀπέφηνε, 

καὶ τὴν τῆς ἀχροάσεως ἱσότητα παρεῖχε, τάς τε 

νεωτεροποιίας xaX ἀπονοίας συνετῶς διέλνε, σιωπῶν 
μᾶλλον f| φοδῶν * εἰδὼς τὰ Σαύρων χαὶ τὰ Φράγγων 
χαὶ τὰ Γερμανῶν ἔθνη φιλόχαινά τε εἶναι, xal πρὸς 
τὰς τῶν βασιλέων ἑπαναστάσεις εὑρίπιστον ἔχειν 
ὁρμῆν, καὶ νόµον πολλάχις τὴν γνώµην ποιεῖσθαι, 
Ὑπηγάγετο δὲ καὶ Σπἀνους, xaX Βρετανοὺς, xal τὰς 
αὐθόθι νήσους, xal τὰ λοιπὰ γένη, χα) ἅπαντας τοὺς 
τῶν τοῦ ἡλίου δυσμῶν Ὑινομένους μάρτυρας: εἶδέ- 
vat (6) φασὶν, εἴτε ἀληθῶς τῷ ὠχεανῷ καταδύεται, 
εἴτε χαὶ περὶ τὸ ὕδωρ φθάσας, πάλιν δι ἑτέρας ὁδοῦ 
πρὸς ἡμᾶς ἀναχάμπτει ' εἷλε δὲ xal τῷ χκράτει τῶν 
ἅπλων τὰ αὐτόθι βάρδαρα φῦλα, παρέργῳ τῆς µά- 
Χης πρὸς τὸ ἔργον συγχρησάµενος. Τοὺς μὲν γὰρ 
ὑποτάξας, τοὺς δὲ µισθοδοτῄσας, τοὺς φίλους ἀντὶ 
πολεµίων, xal συνῄθεις ἀντὶ παλαιῶν ἐχθρῶν xa- 
ταστῄσας, bmavíyaye πάντας συµµάχους, οὐδένα 
λυπήσας, οὐδὲ πολιαρχῄσας, xaY ἐπὶ τὴν ἑτέρων σω- 
ττρίαν ἐπειχθείς. Ὅπου γὰρ ὁ θεὸς συμμαχεῖ, πάν- 
τα χατευθύνεται, xat τὸν ἀνθρώπινον λογισμὸν ὑπερ- 
αίρει. Μετὰ τοιαύτης φιλοθέου γνώμης ὁ πάντα 
πιστότατος Κωνσταντῖνος τὸν 'Ῥῆνον ἐπὶ δεξιᾷ δια- 
6X;, καὶ πολλὰ μὲν ὄρη, πολλοὺς δὲ ποταμοὺς ἀνω- 
γόµους ὀλίγῳ στρατῷ περαιωθεὶς, πολλά τε βάρδαρα 
ἔθνη χειρωσάμενος, Γάλλων τε, χαὶ Φράγχων, xat 

Ἑπάνων δέχα ἔθνη προσαγόµενος, προσῆγε ᾿λοιπὸν 

τῆς Ἡαλίας ὄρεσι τὸ στράτευμα. Ῥαῦτα ἀχούσαντι 

τῷ Μαξεντίῳ, ταραχή τις ἣν ἁδόχητο:. O0 γὰρ ἄν 
ποτα ποσαύτην χώραν διαθῆναι προσεδόχα, ὄρεσι, 


(0) Forte, οἳ εἰδέναι. λαο. 


Romanorum calamitate sibi damnwn esse dusit, 
Audivit enim Romam Maxentii insprobitate graviter 


affligi, qui regni moderationem in s:yam tyrainni- 


D 


dem comunutaverat. Multos enim principes viros. 
indicta eausa neci dedit : supplicia οἱ exailia irro- 
gabat, agros et honores sine delectu tribuehal : 
alienas conjages, quarum amore capiebatur, aut 
fraude in stuprum illexit, aut imperiis ad flagitium 
impulit: pulli tutum erat formosam uxorem hs- 
bere : pudicitize tutandz eausa multa erat in tota 
urbe cxdes. Cum hzc aliaque plurima, qux hujus 
instituti. non. suot, Constaitinus Deo. charissimus. 
audivissel, graviter commotus est. Viris enim piis- 
proprium dolorem commovet aliena injuria. 


CAP. MI. 


De rege Constantino, quomodo exercitum. contra. 
tyranium  Mazentium duait. 

Placuit ergo Constantino arma capere, et Roma- 
nos a talibus injuriis vindicare ; nam illos ex ma- 
lis eripere perinde esse dicebat, atque omnes ho- 
mines servare. Primum statuit revocare urbes qua 
a Romano imperio desciverani; alias quidem ver- 
bis, alias vero armis, nonnullas etiam beneficeutise 
et huwanitatis officiis. Nam tributa leviora reddi- 
dit, in hominibus audiendis admittendisque aqua- 
bilem. se prebuit : rerum novarum studia et inso- 
lentias caute sustulit, silentio magis quam metu : 
sciens Saurorum, Francorum et. Germanorum gen- 
tes novitatis studiosas, contra reges motus facile 
concitare, ac spe animi seusum tanquam legem 
sequi. Adduxit etjam Hispanos, Britannos, et insu- 
larum quz illic sunt. incolas, atque nationes reli- 
quas : omnes etiam occasus solis testes, qui se 
scire gloriantur utrum sol vere Oceano immergatur,. 
sive circum aquas currens, rursum aiia via ad nos. 
redeat : barbaras illic gentes vi et armis cepit, hac 
velut belli accessione ad susceptum opus oppor- - 
tune usus, Ex iis enim populis alios quidem sub- 
egit, aliis stipendia solvit, uonnullos etiam ex hosti- 
bus amicos, ex veteribus inimicis familiares et. 
conjunctos reddidit : omnes vero futuri belli socios 
sibi adjunxit, neminem Xedens, nec obsidione pre- 
mens, et ad aliorum salutem magna festinatione 
properans. Deo enim belli adjutore, omnia recte: 
geruntur, el res supra humana consilia ad melio- 
res provehuntur exitus. Cum hoc igitur tam pium. 
consilium in animo haberet fidelissimus impe- 
rator Constantinus , Rhenum flumen ad dextram 
(trajecit; multos montes, multos etiam sine no-. 
mine fluvios cum exiguis primum coplis traus- 
misit : delnde Barbaris multis subactis, Gallorum, 
Francorum, et Hispanorum decem nationibus sibi 
adjunctis , reliquum omnem exercitum ad ltalix 
montes perduxit. Maxentium tan inopinate rei. 
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puntius magnopere commovit. Nunquam enim pu- Α xal ποταμοῖς, καὶ ποιχίλοις βαρθάροις πεφραγµέ- 


tavit fore, ut quispiam exercitum per tam latas 
regiones trajiceret, easque montibus, fluviis, et 
ninltorum barbsrorum armis interclusas, atque aliis 
etiam difficultatibus, qux in locis desertis sua 
sponte proveniunt. Regnorum enim praesidium 
màxrimum plerumque (it ipsa locorum solitudo. 
Placuit interim exercitum clam Roma egressum 
multa etim celeritate adversum ducere, et hostem 
ab Italia depellere. Ubi vero contra instruct erant 
acies, et visa utrinque militaria signa; tum non 
eadem spe pugnaturi videbantur. Romani enim ex- 
positi, et per phalanges effusi, tum nulia cessa- 
tione et quiete recreati, digni videbantur qui pu- 
gnam eum hoste eominitterent, spiritus magnos 
gerentes et urbe ipsa dignos. Constantini vero mi- 
lites in armis stantes instructi, multam quidem ter- 
r&in occupaverant, inulia vero spolia et exuvias 


νην, xai ταῖς αὐτοφνέσι τῆς ἑρημίας δυσχερείαις. 
Μέγιστον γὰρ Ὑίνεταί πολλάκις ἐπιτείχισμα βασι- 
λείας ἡ τῶν τόπων ἑρημία. Καὶ δὴ ἑἐδόχει, σὺν πολ- 
AQ τάχει τῆς Ῥώμης ὀπεξελθόντα τὸν στρατὸν ἀνθ- 
υπεξάχειν, xai cfe Ἰταλίας που προανακρούσα- 
σθαι. Ὡς δὲ ἀντιπαρετάττοντο, καὶ τὰ σημεῖα εἶδον 
ἀλλήλων, ἐνταῦθα fj µάχη λοιπὺν ἄνισον εἶχε τὴν 
ἐἑλπίδα. Οἱ μὲν γὰρ ἀπὺ Ῥώμης προεκτεθέντες, xol 
κατὰ φάλαγγας ἐχχεόμενοι, xat Ex πολλῆς ἐχεχειρίας 
διαναπαύσεως ὄντες, ἐδόχουν ἀξιόμαχοι καταφαίνε- 
σθαι φρόνηµα φἑρειν ἄξιον τῆς πόλεως ἐφάμ:λλον. Οἱ 
δὲ μετὰ Κωνσταντίνου παραταττόµενοι πολλὴν μὲν 
πατειλήφεισαν γῆν, πολλὰ δὲ λάφυρα xai σχῦλα τοῦ 
πολέμου συνῄγοντο πόθῳ, δρόµῳ δὲ μᾶλλον τῆς νί- 


Β χης, ἡ ἀπολαύσει τῶν εἰλημμένων χρησάµενοι. Ἠδη 


δὲ λοιπὺν σαν πρὸς τὸν κάµατον ἀπαγορεύοντες, 
xal πρὸς τὴν πυχνότητα τῶν πόνων ἑνδιδόντες. 


belli collegerant, cursu magis victoriam utentes, quam fructum aliquem  percipientes ex rebus 64” 
pis. Caterum longa defatigatione fracti, nimia laborum assiduitate languentes eraut et reimissi. 


CAP. 1V. 


De cruce que apparuit Constantino in calo. 


Cun ad hunc modum pugnare decrevissent, et 
ουρία viribus pares utrinque starent instruct, 
Deus Constantinum coelitus armat, ostendens ei in 
colo salutare crucis signum ex lucis splendore in 
εφίυ figuratum ; litterzte vero visionis vim omnem 


ΚΕΦΑΛ. A. 


Περὶ εοῦ σταυροῦ τοῦ ὀρθέντος év υὐρανῷ τῷ 
Ó βασιωεῖ Κωγσταντίνφῳ. 


Οὕτω δὲ χεκριµένης τῆς µάχης, xai τῆς παρα- 
τάξεως ἱσοῤῥόπου οὕὔσης, οὐρανόθεν ὁ θεὺς Κων- 
σταντῖνον ὀπλίζει, δείξας αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ 


,᾿σταυροῦ σύμδολον φωτοειδῶς kv obpavip* γράµµατα 


δὲ ἑμήνυε τῆς ὄψεως τὴν δύναμιν, λέγοντα * Τούτῳ 


οἳ sensum explicabant, quibus scribebatur : Hoc C vixa.* τοῦτο τὸ διήγημα τοῖς μὲν ἀπίστοις μῦθος εἷ - 


vinee. Πας narratio infidelibus fabula ei commen- 
tum esse videlur in gratiam doctrinz nostre : sed 
vera credere assuelis, certa rei geste declaratio. 
Nam Deus qui signum istud pinxit, reipsa postea 
ostendit gratiam litteris signiücatam, minime va- 
nam fuisse. Quod si nondum persuademus quod 
scribimus (prius enim historiam scribimus, eo quod 
rem omnem paulo altius arcessentes, colligamus 
quie ab ilo utiliter gesta sunt in vita), verum iis 
quie deinceps sequuntur credere oportet, quz cum 
nostra etiam, zelate qui sub Constantio Constantini 
filio militabant, suis vidissent oculis, veterem infi- 
delitatem novis visionibus sanarunt. Si Hebrai his 
contradixerint, multa ex eorum libris incredibiliora 
proferri possunt, quz& tamen vera esse creduntur : 
ut maria pedibus peragrari, aquas velut muros 
concretas stare et solidas, per pelogus iter fieri, 
Deum in rubo loqui, flammam leges ferre, tubam 
sine organo in solitudine personare, angelos ad 
proelium iustrui, principes militie Domini pro exer- 
citu pugnare, et lapides velut grandinem cadere, et 
tela ignea pro consuetis hastis emitti : nibilominus 
omnes qui recte sapimus, istis citra examen assen- 
timur. Deo enim volente, nibil est quod fieri non 
possit. Si vero gentiles miraculum istud minus 
probaverint, multa dicere possumus, quíbus nunc 
censemus esse supersedendum. Quanta Alexan- 
dro volenti copias Granicum flumen trajicerc et 


ναι δοχεῖ xal πλάσμα, τοῖς δὲ ἡμετέροις δόγµασι 
χεχαρισμένον * τοῖς δ' ἀληθῆ πιστεύειν συνειθισµέ- 
νοις, ἑναργῆς τοῦ πράγματος fj ἀπόδειξις. Ὁ γὰρ 
ποῦ συµόόλου ζωγράφος Θεὺὸς ἔδειξεν ἔργῳ μετὰ 
ταῦτα τὴν ἀληθεύσασαν τοῦ γράμματος χάριν. Ei 
δὲ µήπω πείθοµεν ἃ vpágopsv* πρότερον yàp ἱστο- 
plas Υράφοµεν, διὰ τὸ μικρὺν ἄνωθεν ἡμᾶς τὰ xpfi- 
αιµα συλλέγειν τῶν ἐκείνῳ βεβιωμµένων. ἸΑλλ’ οὐκ Ev 
τοῖς ἐφεξῆς ἀπιστεῖν δεῖ, ἃ xal ἐπὶ τῆς ἡμετέρας 
γενεᾶς οἱ Κωνσταντίῳ τῷ Κωνσταντίνου παιδὶ συµ- 
παραταξάµενοι, xal αὐτοπτήσαντες , τὴν παλαιὰν 
ἀπιστίαν νεαραῖς ὄψεσιν ἑἐθεράπευσαν. Εἴτε γὰρ 
Ἑδραῖοι εἶεν οἱ τούτοις ἀντιλέγοντες, πολλῷ τούτων 
ἀπιθανώτερα τὰ kv ταῖς ὀἑχείνων βίδλοις πιστευόµε- 
να. θάλασσα πεζευοµένη, xa Όδωρ τειχίξον, xal 
πέλαγος ὁδοιπορούμενον, καὶ Geb, bv βάτῳ φθεγ- 
γόµενος, xal φλὸξ νομοθετοῦσα, xat σάλπιγξ ἄνευ 
ὀργάνου τὴν ἔρημον συνηχοῦσα, καὶ ἄγγελοι συµ- 
παραταττόµενοι, xai ἀρχιστράτηγοι δυνάμεως Κν- 
plo» τῆς φάλαγγος ὑπερμαχοῦντες, χαὶ λίθοι χαλά - 
(ne, xal βέλη mopb; ἀντὶ τῶν συνήθων δοράτων 
βαλλόμενα. xal ὅμως ἀνεξετάστως πάντες ol εὖ 
φρονοῦντες συντιθέµεθα, θεοῦ γὰρ βουλοµένου οὐ- 
δὲν ἀνήνυτον. Εἴτε Ἕλληνες εἴεν οἱ τὸ θαῦμα μὴ 
παραδεχόμενοι, πολλὰ ἔχομεν εἰπεῖν, ἃ ph βουλό- 
µεθα λέγειν. Πόσα ᾽Αλεξάνδρῳ µέλλοντι περαιοῦσθαε 
τὸν ἐπὶ Γρανιχῷ πόλεμον, καὶ τὴν ἐπὶ Δαρείου πα- 
ρἄταξιν , ἐπεθείασαν οἱ γρησμολόγοι ; χαΐτοι τὰ 
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bxt(vgv πλάσματα τὴν φαινοµένην ἁἀπόδειξιν οὐκ A bellum Dario inferre, vatieinati sunt arioli '*? 


ἔχει. Πῶς τε Σωκράτει τῷ φιλοσόφῳ δαιµόνιον διὰ 
φωνῆς προεµήνυε τῶν μὴ πρακτέων τὴν ἔχδασιν, xat 
τὰ περὶ Πνθαγόρου τοῦ Σαμίου ὑπὸ τῶν ἐχείνου µα- 
θητῶν”συνταχθέντα; LO λέγειν xai τὰ τῶν ποιητῶν 
πλάσματα, xal πῶς τινες τῶν παρ) αὐτοῖς εὐδοχί- 
ων, xai συμπολεμεῖν αὐτοῖς τινας τῶν παρ) αὐτοῖς 
νοµισθέντων θεῶν ἵνα µή τις τὰ μυθώδη τοῖς ἆλη- 
θέσι, καὶ τὰ μηδαμῶς πραχθέντα τοῖς πραχθεῖσιν 
ἀντεξετάζειν νοµίσῃ. Τὴν γὰρ πολυδύναμον τοῦ Θεοῦ 
[Χριστοῦ]. χάριν, ἀφ' οὗπερ. εἰς ἀνθρώπους ἤνθησε, 
καὶ àv οὐρανῷ, xal ἐπὶ γῆς, xaX ὃν θαλάσσῃ, χαὶ àv 
φυτοῖς, xai ἐν. ξύλοις, xat ἐν ἱματίοις, καὶ àv νόσῳ, 
καὶ iv ὑγείᾳ, xai &v βρωτοῖς, χαὶ ἐν ποτοῖς, ἆλεξι- 
φάρμακόν τε γενοµένην, xai γινοµένην xai ἑσομά- 


atqui hec eorum cominenta nullam evidentem sui 
demonstrationem babent. Quomodo Socratis pbilo- 
sophi demonium voce preenuntjabat illi rerum non 
agendarum eventus? Quomodo vero quie de Pytba- 
gora Samio ab ipsius discipulis scripta sunt ? Poe- 
tarum figmenta, ac quo pacto inter illos nonnulli 


. fama celebres, quosdam eorum quos deos esse exi- 


νην θεραπείαν, xat οἱ πειρασθέντες μὲν ἴσασι, xal B 


ἡμεῖς δὲ κατὰ τὸν ἴδιον καιρὸν προϊούσης τῆς ἱστο- 
βίας ἐχθησόμεθα, 


ΚΕΦΑΛ. E', 
Περὶ τοῦ σίγγου οὗ ἐποίησεν ὁ βασιβεὺς Κων- 


σζεαντῖνος ἀντίτυπον τοῦ ὀφθόντος αὐτῷ σταυ- 
ροῦ ἑν οὐρανῷ. 


Ὁ δ’ οὖν Κωνσταντῖνος τν τοῦ θαύματος ὄψιν εἰς 


τροπαίου σχΏμα μεταδαλὼν, xat χρυσοχολλἠτοις λί- 


θοις συναρµόσας, el; δόρατός τε ἁπάρτίσας ὑψηλο- 
τάτου. ὄψιν, ἑδίδου φἑρειν τοῖς προϊππεῦσιε, τὴν 


τῶν γραμμάτων ὑπόσχεσιν διὰ τῶν ἔργων λοιπὸν ᾿ 


ἐπιητῶν. Καὶ τῆς ἑλπίδος οὐ διήµαρτε , θᾶττον μὲν 


of; τεθέαται πιστεύσας, ταχυτέραν δὲ τῆς ὄφεως τὴν C 


νίχὴν ὑποδεξάμενος. 
ΚΕΦΑΛ. GG. 
Περὶ τῆς κατὰ τοῦ ἀσεθοῦὺς Μαξεγείου víxnc τοῦ 
εὐσεθοῦς βασιδξως Κωγστα»τίνου.. 

:θ.μὲν οὖν Κωνσταντῖνος «τὸν πολὺν τοῦ πολέμου 
πάµατον τῇ πίστει ὑποτεμνόμενος, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
Ῥώμης στρατὸν οὐχ ὐφορώμενος, γενναίως ἀντι- 
παρετάττετο..Μαξέντιος δὲ τὴν Κωνσταντίνου ἁλχὴν 
δείσας, ἔτι τε xat τὸ piso; Ῥωμαίων ὑφορώμενος” 
πρὸς γὰρ τοὺς πλεΐστους διὰ τὴν ἀσωτίαν. αὑτοῦ 
διεθέθληιο’ ἑσχέφατο δόλῳ τὴν ἐπιθουλὴν µετελ- 
(«lv * ὁ δὲ δόλος γέφυρα ἣν εἰς μηχανῆς εἶδος ἀπὸ 
τῶν τοιούτων συµπαγεῖσα. Τὸ μὲν γὰρ φαινόµε- 
voy ἄνωθεν, διάδασις ἣν τὸν Κωνσταντῖνον  ümo- 
δεξοµένη * τὸ δὲ λανθάνον, παγὶς τῆς πλάνης, τοῖς 
éxslvou βήμασι συντεθεῖσα. Διαθῆναι γὰρ. μιχρὸν 
δει, xal τὸ μηχάνημα λέλυτο, xal ὁ πολέμιος 
εἴληπτο, tápov ἁδόχητον τῆς ἁπωλείας τὸν τόπον 
λαθών. ἀλλ' ὁ μὲν οὕτως ἐσχεύασε τῆς ἐπιδάσεως 
πὰ θήρατρα" θεία δὲ χάρις τοῖς οἰχείαις σοφίσµα- 
Gc τὸν τῶν xaxàv τεχνίτην περιδάλλει. Πρὶν γὰρ 
Κωνσταντῖνον ἁλῶναι, φθάσας αὐτὸς ὑποπίπτει 
ταῖς οἰχείαις τέχναις ὁ τύραννος, χἀχεῖ τυραννοκτό- 
νος ἑαυτοῦ γεγονώς, xal χρηστὴν ἐπιδουλὴν καθ) 
ἑαυτοῦ σχενάσας Tpb τῆς Ῥώμης, περὶ τὴν. χαλου- 
µένην Μουλαίαν γέφυραν, ὁ προῤῥηθεὶς Μαξέν- 
τιος αὐτὸς χαταδὺς elg τὸν ποταμὸν, ἀποπνιγεὶς 


D 


stimant, una. cum ipsis militare et bellare scribant, . 
consulto pretereo, ue quis fabulosa. cum. veris, et. 
qua nusquam gesta: cum gestis comparere me pue 
tet. Propotentem enim Christi gratiam,. ex quo 
inter homines ea. exuberavit. et in coelo, et in. terra, 
et in mari, el in plantis, et in lignis, el in vesti- 


Dus, et in morbo, et in sapitate, et in-cibo, et in 


potu, tutissimum prssidium, et malorum tam pra- 
sentium quam futurorum remedium esee, experti . 
norunt, et nos etam in pregressu. historie. suo-. 
lempore exponemus. 


CAP. V. 


De vexillo quod fecit Constantinus. αά exemplum- 
crucis in calo a se vise. 


Constantinus igitur signum quod viderat, in. 
vexillum suum transtulit, idque auro- et lepidibus. 
pretiosis intextum : ac in longi ssIm:-hasta cuspide- 
prefigens, primis equitibus perferendum dedit,. 
litterarum promissa reipsa deinceps explorare cu- 
piens. Nec spe sua frustratus est: εἶίο enim eum 
credidisset iis qua viderat, pene cilius victoria 
potitus est. 

CAP. VI. 
De victoria quam pius Gonstantinus ab impio Mazen- 
lio reporiavi4. 

Constantinus. magnum belli laborem 49 przei- 
dens, et Romanum exercitum minime refermidans, 
suos contra fortiter instruxit. Maxentius vero Con- 
Sta ntini vires metuens, et Romanorum in se odium. 
suspectum babens. (plurimis enim ob nequitiam 
suam invisus erat) dolo moliebatur insidias.: do- 
jum in ponte parabat, quem liac arte ϱΟΠΙΡΕΡΗ. 
Quod aperte exstabat et apparebat, Gonstantinum 
recipere et transitum prebere posse videbatur : 
sed latebat occulie deceptionis laqueus, ad illius 
pedes irretiendos paratus. Num progredi solum in 
eo paulum oportebat hostem, ut soluta. machina 
captus, inopinata. morte im. eo loco periret. Atque 
sie ille flumen trajecturis- retia posuit, Sed divina 
gratia malorum artifleem suis ipsius technis im- 
plieuit, Nam antequam caperetur Constantinus, . 
tyrannus ipse prior progressus in sua incidit. re-. 
tía; et illic sui ipsius tyrannicida. factus, non inu. 
tiles ipse sibi insidias in:conspectu Roma posuisse 
visus, ad pontem Milvium dictum, Maxentius ipse 
demersum in flumen, suffocatus periit !! ; ut ine- 
rito (quemadmodum inquit Eusebius Pamphili) ex- 
clamarit universus populus Romanis : € Cantemus. 


'* Plutarch. in Alexand..— !! Lib. ix. Hisf. eccles. cap. 8. 





1201 


GELASII CYZICENI 


1208 


Domino , gloriose enim magnificatus est, eqeum et A ὤλενο. Ὥστε τὸν δῆμον ὅλον Ῥωμαίων, χαθά φη- 


ascensorem dejecit ja. mare : adjutor e! protector 
factus est mibi ad salutem ὃς » et: « Quis οἱ- 
mis tibi in diis, Domine? quis similis tibi, glorio- 
sas in sanctis , admirabilis in laudibus, faciens pro- 
éigia ^? » Quibus bsec (addit idem), aliaque in- 
super his similia et germana Constantinus omnium 
dueem et victoris auctorem Deum et unigenitum 
ejus Filiam Jesum Christum reipsa celebrans, Ro- 
mam eum triumpho et celebri pompa ingreditur, 
omnibos eonfertim, tam qui senatorio ordine, 
quam qui aliis dignitatum ornamentis illustres 
eraat, CUm toto populo Romano, infantihug simul 
et mulieribus, leto oculorum obtutu οἱ libentibus 
animis, tanquam liberatorem, eervatorem et bene- 


σιν Εὐσέδιος ὁ Παμφῖλον, βοῆσαι λέγοντα * « ΄Λσωμεν 
τῷ Κυρίῳ, ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται, φησίν ^ ἵππον 
καὶ ἀναδάτην ἔῤῥιφεν εἰς θάλασσαν. BonObc xo 
σχεπαστὴς ἐγένετό pot εἰς σωτηρίαν. » Καΐ» ε Tk 
ὅμοιός σοι ἓν θεοῖς, Κύριε ; τίς ὅμοιός σοι, δεδοξασµέ- 
voc ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα; » 
Οἷς ἐπιλέχει ὁ αὐτὸς ταῦτα, καὶ ὅσα costo; ἀδελφά 
πε xat ἐμφερῇ Κωνσταντῖνος τὸν πανηγεµόνα xal efie 
νίκης αἴτιον Θεὸν, xat τὸν μονογενη αὐτοῦ Υἱὸν Ίη- 
σοῦν Χριστὺν αὐτοῖς ἔργοις ἀνυμνήῆσας, ἐπὶ Ῥώμην 
pev ἐπινιχίων εἰσήλαυνε, πάντων ἀθρόως αὐτὸν 
τῶν τε ἀπὸ τῆς συγχλήτου βουλῆς, καὶ τῶν Be 
διασηµοτάτων , οὖν «av δἠμφ 'Ῥωμαίων Kus 
χομιδῇ νηπίοις καὶ γυναιξι, φαιδροῖς ὄμμασιν, αὐταῖς 


ficum patronum suum, cum faustis acclamationi- D φυχαῖς, ofa λνερωτὴν, σωτῆρά «t καὶ εδεργέτην 


bus et insatisbili gaudio illum excipientibus. llle 
" vero insita in Deum pietate imbutus, applausu illo 
. sirepituque populari nullo pacto elatus, sed auxilii 
3 Deo allati sibi probe conscius, statim salutaris 
passionis tropeeum in manu proprie imaginis poni 
jubel : et cum statuam ípsius dextra crucis signum 
tenentem, Roma in loco populi frequentia maxime 
celebri collocassent, hanc igscriptionem bis ipsis 
verbis Latino seermone in ea incidi mandavit : Hoc 
saluteri sigoo, vero fortitudinis indicio, civitatem 
vestram tyrapnidia jugo liberavi, et S. P. Q. R. in 


libertatem vindicans, pristinz aiplitudini et eplen- - 


dori restitui. Hzc Eusebius !*. | 


μετ εὐφημιῶν καὶ ἁπλήστου χαρᾶς ὑποδεχομένων. 
*O δὲ ἔμφυτον τὴν εἰς τὸν θεὸν εὐσέδειαν χεκτὴµέ- 
voc, μηδ ὅλως ἐπὶ ταῖς βοαῖς παρασαλευόµενος, εὖ 
µάλα τῆς kx θεοῦ συναισθόµενος βοηθείας, αὐτίχα 
τὸ τοῦ σωτηρἰου πάθους τρόπαιον ὑπὸ χεῖρα ἐδίας 
εἰχόνος ἀνατεθῆναι προστάττει. Καὶ δὴ στανροῦ ση- 
μεῖον ἐν τῇ δεξιᾷ κατέχοντα αὐτὸν ἐν τῷ μάλιστα τῶν 
ἐπὶ Ῥώμης δεδηµοσιευµένων τόπῳ στήσαντες , αὖ- 
τὴν δὴ ταύτην προγραφὴν ἐνταχθῆναι [ἐγχαράξαι] 
ῥήμασιν αὐτοῖς ἐγχεαλεύεται, τῇ Ῥωμαίων φωνῇ’ 
Τούτφ τῷ σωτηριώδει auus τῷ ἀληθινῷ ἑλέγχῳ 
τῆς ἀνδρίας, τὴν πόλιν ὑμῶν ἀπὸ ζυγοῦ τῶν τυράν- 
νωνδιασώσας ἠλευθέρωσα * ἔτι μὴν καὶ τὴν σύγκλη- 


τον xai τὸν δῆμον ᾿Ῥωμαίων τῇ ἀρχαίᾳ ἐπιφανείᾳ xal λαµπρότητι ἐλενθερώσας ἁποχατέστησα. Τοσφῦτα 


Εὐσέθιος. 
CAP. VII. 


De Licinio a Constantino pio misso contra tyrannum 
qui in Oriente erat. 


Ruffinus autem (sive Gelasius) sie ait: Post hzc 
rogavit senatus Licinium Constanti sororis Con- 
stantini illius pii smaritum, ut una eum Corstantino 
regnaret : hunc statim in Orientem contra tyrau- 
num qui illic erat misit, salutem Christianorum qui 
Mie erant, precurans. Pius enim imperaior tantis 
beneficiis a Deo affectus, bouam gratiam benuefico 
rependere ombi studio contendit. Ea erat Christia- 
norum afllictionem quiete aliqua et remissione le- 
vare, e& alies de exsilio reducere, quosdam e car- 
cere et vinculis emittere, nonnullos cum bonis suis 
peblicatos, in integrum restituere, et ipsorum ec- 
clesias instaurare : omnia vero summa cum animi 
alacritate fecit, ea quae Christi eunt sapiens in om- 
nibus. Cum Christianus esset, omnia tanquam 
Chrisüanus fecit, Dei quidem ecclesias exsiruens, 
et pretiosis ornans donariis ; gentilium vero templa 
dirui jubens et inceudi. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


Περὶ Λιχιυίου πεμπομένον παρὰ τοῦ εὐσεόθοὺς 
Κωνσταντίνου κατὰ τοῦ àx' ᾽Αγατολῆς τυ- 
párvov. 


"O γε μὴν Ῥουφΐνος , Ίγουν Γελάσιος, ταῦτα 
λέγει ὧδε * Μετὰ ταῦτα Αικίνιον γαμθρὸν τυγχά- 
νοντα τοῦ θεοφιλοῦς Κωνσταντίνου ἐπὶ τῇ ἁδελφῇ 
Κωνσταντίᾳ, συμθασιλεύειν τῷ Κωνσταντνῳ ἢ 
Ῥωμαίων ᾖτῆσατο σύγχλητος  ὄντινα αὖθις ἐπὶ 
τὴν ἐφαν ἐξέπεμψε χατὰ τοῦ ἐχεῖσε τυράννου, τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἐχεῖσε Χριστιανῶν προβηθούµενος. 
Απολαύσας γὰρ τῶν τηλιχούτων εὐεργεσιῶν τοῦ 
θεοῦ ὁ εὐσεθὴς Κωνσταντῖνος, εὐχαριστήρια τῷ εὖερ- 
γέτῃ προσφέρειν ἑσπούδαξε. Toca δὲ ἣν τὸ ἀνεῖναι 
τοὺς Χριστιανοὺς τοῦ διώκεσθαι, καὶ «oo; ἓν ἑξορίᾳ 
ὄντας ἀναχκαλεῖσθαι, τοὺς kv δεσµωτηρίοις ἀφίεσθαι, 
καὶ τοῖς δημευθεῖσι τὰς ὀὐσίας αὐτῶν ἀποκαθίστα- 
σθαι, τάς τε Ἐχχλησίας αὐτῶν ἀνορθοῦσθαι: xal 
πάντα ἐποίει σὺν προθυµίᾳ πολλῇ, τὰ τοῦ Χριστοῦ 
“Φρονῶν. Tà πάντα Χριοτιανὸς Qv, ὡς Χριστιανὸς 
πάντα ἵπραττεν, ἀνεγείρων τὰς Ἐκχλησίας τοῦ 
Θεοῦ, καὶ πολυτελέσι τιμῶν ἀναθήμααιν, ἔτι δὲ xai 


τοὺς Ἑλλήνωνναοὺς καθαιρεῖσθαι, χαὶ πυρὶδιαφθείρεσθαι προστάττων. 


CAP. VIII. 

De Mazimini Orientis tyranni dementia. 
Orientis autem tvrannus Dei Ecclesias interea de- 
15 jbid. 11. 


15 l'xod. xv, 4. !* Loco cit, 


ΚΕΦΑΛ. Hr. 


Περὶ τῆς τοῦ μετὰ ἀγατολὴν τυράννου Μαξιμίνου 
ἀπογνοίας. 


Ὁ μέντοι κατὰ τὴν ᾽Ανατολὴν τύραννος τὰς τοῦ 
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θεοῦ Ἐκκλησίας ἑπόρθει. Ἐκπεριῆλθε δὲ αὐτὸν A populabatur. Decepit ipsum hujusmodi causa. Ma- 


τοιαύτη τις αἰτία᾽ Τὸ μέγεθος τῆς οὐ xav' ἁξίαν 
αὐτῷ ἐπιτραπείσης ἡγεμονίας µήτε οἷός τε φέρειν 
(ov, ἀλλά δι ἀπειρίαν σώφρονος xal βασιλικοῦ λογι- 
σμοῦ ἀπειροκάλως τοῖς πράγµασιν ἐγχειρῶν, ἐπὶ 
πᾶσι 63 ὑπερηφανίας μεγαλαυχίᾳ τὴν φυχἠν ἁλόγως 
ἀρθεὶς, ἤδη xai κατὰ τῶν τῆς βασιλείας κοινωνῶν, 
xai τοῦ μάλιστα Κωνσταντίνου, τοῦ πάντα αὐτοῦ 
διαφέροντος, Ὑένει τε καὶ τροφῇ καὶ παιδείᾳ, 
ἀξιώματί τε xal συνέσει, xal τόγε πάντων xopu- 
φαιότατον, σωφροσύνῃ. xal τῇ περὶ τὸν ἀληθῆ 8eby 
εὐσεθείᾳ διαλάµποντος, τολμᾷν ὤρμητο Μαξιμῖνος 
θρασύνεσθαι, καὶ πρῶτον ἑαυτὸν ταῖς τιμαῖς ὑπ- 
αγορεύειν. Ἐπιτείνας δὲ εἰς ἀπόνοιαν μανίας, τάς τε 
συνθήκας, ἃς πρὸς Διχένιον πεποίητο, παρασπον- 


δήσας, πόλεμον ἄσπονδον αἱρεῖται. Elsa ἓν βραχεῖ D 


«à πάντα κυχήσας, πᾶσάν τε πόλιν ἐγταράξας, καὶ 
vv στερατόπεδον μυρίανδρον τὸ πλῆθος συναγωγὼν, 
ἔξεισιν εἰς µάχην αρὸς Λιχίνιον, χατά τε αὐτοῦ xai 
toU αὐτὸν στείλαντος Κωνσταντίνου. Καὶ 6h συµόθα- 
λὼν εἰς χεῖρας, ἔρημος τῆς ix Θεοῦ χαθίσταται 
ἐπισχοπῆς, ἐξ αὐταῦ τῆς νίκης τοῦ πάντων μόνου 
Θεοῦ πρυτανευθείσης τῷ τότε χρατοῦντι Κωνσταν- 
τίνῳ. ἸΑπόλλυσι μὲν πρῶτα τὸ ἐφ᾽ ᾧ ἐπεποίθει 
ὁπλιτικὸν πλῆθος ὁ ἁλιτήριος τῶν τε ἀμφ αὐτὸν 
δορυφάρων γυμνωθεὶς, xal πάντων ἔρημον αὐτὸν 
χαταλελοιπότων, τῷ τε χρατοῦντι προσπεφευγότων, 
ὀπεκδὺς ὁ δείλαιος ὡς τάχιστα, «bv οὐ πρέποντα 
αὐτῷ βασιλικὸν γόαμον δειλῶς xa δυσμενῶς καὶ 
ἀνάνᾶρως ἀποδὺς, ὑποδύνει τὸ πλῆθος, καὶ ἔπειτα 
δ.αδιδράσκεε, χρυπταξόμενός τε ἀνὰ τοὺς ἀγροὺς καὶ 
τὰς χώµας , μόλις τῶν πολεμιστῶν τὰς χεῖρας δι- 
έξεισι, τὰ τῆς σωτηρίας αὐτῷ προμνώµενος. Ἔρ- 
γοις αὐτοῖς εὖ µάλα πιστοὺς xal ἀληθεῖς τοὺς θείους 
ἀποφῆναι ἕνεστιν ὧδε χρησμοὺς, ἐν οἷς εἴρηται 
« Οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, xol γί- 
γας οὐ σωθῄσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ. Ὑευδὴς 
ἵππος εἰς σωτηρίαν- ἐν δὲ πλήθει δυνάµεως αὐτοῦ 
οὐ σωθήσεται, ᾿δοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ; Κυρίου ἐπὶ 
κοὺς φοθονµένους αὐτὸν, τοὺς ἑλπίζοντας ἐπὶ «b 
ἕλεος αὐτοῦ ' ῥύσασθαι kx θανάτου τὰς φυχὰς αὐτῷν. » 
"0 δὲ δυσσεθὴς ἀθρόᾳ θεοῦ πληγεὶς µάστιχι, ἐν ὄευ- 
ςέρᾳ πολέμου συµδολῇ καταστρέφει τὸν βίον. Γίνεται 
δὲ αὐτῷ τὰ τῆς χαταστροφῆς, οὐχ ola στρατηγοῖς 


gnitudinem | iinperii, quod ei supra meritum  ob- 
gera, ferre atque sustinere non poterat , sed 
honesti regiique ingenii expers, inepte et perperam 
res gerebat. Gravi tandem alqne intolerabili ar- 
vogantia elatus, etiam contra imperii 80ciog , ma- 
xime vero contra Constantinum (qui rebus om- 
nibus illi longe antecellebat, genere, educatione, 
institutione, dignitate et prudentia ; quippe, quod 
omnium caput est, animi moderatione et vera erga 
Deum pielate przfulgebat) audere quavis et atton- 
tare animum induxit, et in honoribus votisque Ρα” 
blicis sese primo loco renuntiare; mox stultitiam in 
fororem vertens, federa cum Liciuio pacta rupit; 
ac bellum atrox concitavit, Postremo com brevi 
emuia misceuissel, omnesque civitates turbasset, 
atque numerosissimum confecisset exereitun, exit 
ad pugnam, tam contra Licinium ipsues, quam qui 
illum miserat, Constantinum. Sed imanus oonse- 
reus, divina ope destituitur, vietoria tune ab ipso 
uno omnium Deo rerum potienti Constantino suh- 
miuistrata. Primum sceleratus ille eam aristorum 
militojn manum, cui confidebat, amisit; mOX ϱᾱ- 
tellitnma. pr:esidio nudatus, et ab aliis emoibus, qui 
relicto illo ad victorem confugerant, desertus, clam 
discessit miser; el regium ornatam, qui parum 
sane illam decebat, timide simul et iracunde et 
inuliebriter exuens, muliitudini sese immiscet ; fuga 
deinde elapsus, et in agris vicisque latitans, vix 


(, hostium manus evitavit, saluti suse consulens. Át- 


qui inde reipsa ostendere licet, certa admodum ve- 
raque esse divins oracula, in quibue dicitur : «Non 
salvatur rex per multas copias suas, el gigas non 
salvabitur in multitudine fortitudinis sua. Faltax 
equus ad salutem: in abundantia autem virtutis 
δι nou salvabitur. Ecce oculi. Domini super me- 
tnentes eum, et in iis qui sperant super. misericor- 
dia ejus; uL eruat a. morte animas eorum "5. » 
Porro impius ille "9 repentina Dei plaga percussus, 
in secunda belli conflictatione occumbit, alium viue 
exitum sortitus, quam qui ducibus bellicosis con- 
tingere solet, qui pro virtute et pro amicis fortiter 
ge gerentes, fidenti animo gloriosam mortem oppe- 
tunt. Hle vero iinpius οἱ Dei adversaries, dum ad- 


πολεμάρχαις ὑπὲρ ἀρετῆς καὶ γνωρίµων πολλάκις p hne exercitus suus in armis staret, ipse domi me- 


ἀνδριζομένοις kv πολέμῳ τὴν εὐχλεῇ τελευτὴν εὐθαρ- 
σῶς ὑπομεῖναι συνέθη. ᾽Αλλὰ γὰρ ἄτετις δυσσεδὴς 
παὶ θεοµάχος, τῆς παρατάξεως Ev αὐτῷ πρὸ τοῦ 
πεδίου συνεστώσης, οἴχοι µένων αὐτὸς καὶ χρυπταζό- 
µενος, τὴν προσήχουσαν τιμωρίαν ὑπέχει, ἀθρόως 
θεοῦ πληγεὶς µάστιχι ὡς ἀλγηδόσι δειναῖς xol 
περιωδυνίαις ἑλαυνόμενος, πρὶν f καταπεσεῖν, λι- 
μῷ τε διαφθείρεσθαι, τᾶς τε σάρχας αὐτοῦ ὅλας 
áopáttp καὶ θεηλάτῳ πυρὶ χατατήκχεσθαι * ὡς διαῤ- 
ῥεῦσαν τὸ μὲν πᾶν εἶδος τῆς παλαιᾶς μορφῆς ἆφα- 
νισθῆναι, ξηρὸν δ' αὐτὸν µόνον ὁστέον Υεγονέναι, 
οἷόν τι μαχρῷ ypóvp κατεσχελετευμένον εἴδωλον 


55 Psal, xxxi, 16-19. 


ratus, intra parietes latitans, debitas leit beeuas, 
inopinato Del flagello percussus : sic ut gravi do- 
lore, et acerbo eruciatas sensu agitatus, priusquam 
occideret, dira fame conficeretur; ejus etiam caro 
universa igni non conspicuo et per Dei iram immisso 
jntabesceret, sic ut diffluens pristinz forms effigies 
tota deleretur, exsiccatusque iri nuda ossa ipse re- 
digeretur, οἱ tanquam simulacrum. quoddam οι 
giuquitate temporis exhaustum atténuatumque γὸ” 
Jinqueretur: ita ut qui presto aderant, ejus corpus 
nihil aliud esse existimarent, quam sepulerum ani- 
mae qua in eo jam mortao et plane putrido ;defossa 


1 Euseb. lib. ix Hist. eccles. cap. 8. 
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esset. /Estu porro intiimas adhue medullas vehe- A ὑπολειφθῆναι * ὡς μηδὲν G0 τι νοµίζειν τοὺς παρ- 


mentius perurente, exsilierunt ei oculi, οἱ e suis se« 
dibus excidentes, czecum reliqueruut : qui post haec 
egre spiritum ducens, Domino confitetur, mortem- 
que invocat : ad extremum confessus se ista propter 
amentiam, qua contra Christum usus fuerat, merito 
perpeti, animam emittit, 


όντας, f) τάφον αὐτῷ τῆς Φυχῆς Yevovévat τὸ σῶμα, 
kv ἤδη vexpi καὶ παντελῶς ἀποῤῥεύσανα κατ- 
ωρυγµένης ' σφοδρότερον δὲ ἔτι μᾶλλον τῆς θέρµης 
αὐτὸν bx βάθους μυελῶν χαταφλεγούσης, προπηδὼ- 
σιν δὲ αὐτοῦ τὰ ὄμματα, xaX τῆς ἰἱδίας λήξεως ἆπο- 
πεσόντα, πηρὸν αὐτὸν ἀφιᾶσιν. Ὁ δὲ ἐπὶ εούτοις 


ἀναπνέων, ἀνθομολογούμενος τῷ Κυρίῳ , θάνατον ἐπεχαλεῖτο ' καὶ «b. πανύστατον ἑνδίχως ταῦτα τῆς 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ παρλινίας ἕνεχα πεπονθέναι ὁμολογήσας, ἀἁφίησι τὴν Φυχήν. 


CAP. IX *- 
De ecclesiarum. ínstauratione. 


Cum ad hunc modum Maximinus, inter. reliquos 
pietatis liostes longe deterrimus, e medio sublatus 
esset * Ecclesi», gratia Dei omnipotentis, ab ipsis 
fundamentis erigebantur, et Christi verbuin ad glo- 
riam Dei rerum omnium moderatoris  efflorescens, 
majori quam antea libertate przedicabatur, Hac in 
mono libro ecclesiastic;e Historiz scripsit optimus 
illo Eusebius Pamphili : ex illius enim et aliorum 
laboribus, ut supra dixi, summa capita decerpens, 
presentem hunc libellum qua possum brevitate con- 
iexo, summo studio festinans sermonem deducere 
ad sumimum illum, illustrem, sanctum et divinum 
montem apostolic illius et laudabilis synodi sacer- 
dotum Dei, qua Nice fuit : maxime cum prophe- 
tam velut manu prehendentem meet hortantem 
videam : «Venite, inquit, ascendamus ad montem 
Domini, et ad domum Dei Jacob : et annuniiabit 
nobis viam suam, οἱ ambulabimus in ea. E« Sion 
enim exibit lex, et verbum Domini ex Jerusalem.» 
Vere enim Sion ei Jerusalem, et mons Domini al- 
tissimus, et domus Dei Jacob, est divinus ille ortho- 
doxorum Dei sacerdotum coetus, qui in Spiritu 
sancto perscrutati docuerunt per Scripturas pro- 
phetieas, evangelicas et apostolicas, de verbo vitz, 
hoc est, Filio Dei, quod vere inereatus sit secun- 
dum naturam divinitatis, non creatus, quemadnio- 
.dum contra illum blasphemavit Dei hostis οί ium- 
pius ille Arius: quod ejusdem natura et substantize 
sit cum Patre qui eum ante omnia szcula genuit : 
quod denique et Spiritus sanctus ejusdem pariter 
divinitatis etl essentix sit cum Patre et Filio, mani- 
festissime ostenderunt. Eti vere altus Dei mons, 
«quse uobis ab initio est, ut antea declaravit serino, 
ab ipsé Domino per apostolos nobis tradita, et nunc 
per ipsius sacerdotes Niczz congregatos Scripture 
testimoniis clare explicata veneranda illa et sancta 
fidei regula, de qua clarius, juvante Deo, progre- 
diente longius sermone a nobis disseretur. Sed ad 
propositum ecclesiasticz historie argumentum re- 
vertamur, repeteutes ea, quibus Deus populo suo 
subvenerit, et tyrannos e medio sustulerit per di- 
jectum servum suum imperatorem Constautinum : 
quam per euindein pacem conciliaverit suis in. toto 
orbe ecclesiis. «. Solus magnus Dominus, qui facit 
mirabilia magna solus *", et inscrutabilia, quorum 


1* * Ίνα. 1, 9. Psal, cxaav, 4. 


C 


D 


ΚΕΦΑΛ. 8'. 
Περὶ νῆς τῶν ἑκκλησιῶν ἀν ανδώσεως. 

Οὕτω δῆτα Μαξιμίνου ἐχποδὼν γενοµένου, ὃς 
ἐπιλοίπιυν τῷν τῆς θεοσεδείας ἐχθρῶν ἁπάντων χεξ- 
ριστος ἀναπέφηνε, τὰ μὲν τῆς τῶν Ἐκκλησιῶν ἆνα- 
νεώσεως ἐκ θεμελίων Χάριτι θεοῦ τοῦ παντοχράτο- 
poc ἡγείρετο * ὅ τε τοῦ Χριστοῦ λόγος εἰς δόξαν τοῦ 
τῶν ὅλων Θεοῦ διαλάµπων, μείζονα τῆς ἔμπροσθεν 
ἀπελάμδανε παῤῥησίαν. Ταὔῦτα ἓν ἑννάτῳ τόμῳ τῆς 
ἐκκλησιαστικῆς Ἱστορίας ὁ πάντα ἄριστος συντέτα- 
χεν 9 Παμφίλου Εὐσέδιος * τῶν γὰρ αὐτοῦ πόνων, 
ὡς ἀνωτέρω µοι εἴρηται, χαὶ τῶν ἄλλων τὴν ἀνάλε- 
ξιν ποιούµενος, τοῦ βιθλιδίου «ούτου διὰ βραχέων 
ἑγχαράττω τὴν σύνταξιν, πλείστῃ ὅσῃ σπουδῇ τὴν 
πορείαν τοῦ λόγου ποιούμενος ἐπὶ τὸ. ὑψηλὸν καὶ 
λαμπροφανὲς ἅγιον xat θεῖον ὄρος τῆς κατὰ Νίχαιαν 
ἀποστολικῆς καὶ ἑναρέτου τῶν. τοῦ Θεοῦ ἱερέων 
συνόδου’ ὁρῶν μάλιστα τὸν προφήτην χρατοῦνιά µε 
τῆς χειρὸς χαὶ προτρέποντα’ «Δεῦτε, φησὶν, ἀναθῶμεν 
εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, χαὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ 
Ἰαχώδ' xa ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xaX πο- 
ῥευσόµεθα kv αὑὐτῃ. Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νό- 
poc, xal λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. » ᾽Αληθῶς 
γὰρ Σιὼν xai Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὕὄρος Κυρίου ὑψη- 
λότατον, χαὶ olxoz τοῦ θεοῦ Ἰαχὼθ, ὁ θεῖος ἐχεῖνος 
τῶν τοῦ Θεοῦ ὀρθοδόξων ἱερέων ὅμιλος, ΗἨνεύματι 
ἁγίῳ διασχεψαµένων xol παραστησάντων διά τε 
Γραφῶν προφητικῶν, xai εὐαγγελικῶν, καὶ ἁποστο- 
λιχῶν περὶ τοῦ Λόχου τῆς ζωῆς, τοῦτ) ἔστι Yiou 
τοῦ θεοῦ, ὡς ἀληθῶς ἄχτιστος τῇ τῆς θεύτητος φύ- 
cet, καὶ οὗ κτίσμα, χαθὼς ὁ θεομάχος xat ἀσεθέστα- 
τος χατ αὐτοῦ ἐδλασφῆμησεν "Αρειος * xat ὅτι τῆς 
αὐτῆς οὐσίας, ἧς χαὶ ὁ γεννήσας αὐτὸν πρὸ τῶν 
αἰώνων ἁπάντων ὑπάρχει Πατὴρ , xal «oU αὐτοῦ 
χρήματος ὁμοίως δὲ καὶ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον τῆς 
αὐτῆς θεότητος xai οὐσίας, ἧς ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Yi, 
σαφέστατα ἴἔδειξαν. Καὶ ἀληθῶς ὑψηλὸν ὄρος θεοῦ, 
ἄνωθεν ἡμῖν, χαθὰ προεδήλωσεν ὁ λύγος παρ) αὐτοῦ 
τοῦ Kupíou διὰ τῶν ἁποστόλων δοθεὶς, xal νῦν διὰ 
τῶν αὐτοῦ ἱερέων xavà τὴν Nixaéow Γραφιχαῖς 
µαρτυρίαις τρανωθεὶς, ὁ προσχυνητὸς οὗτος χαὶ 
ἅγιος τῆς ἁμωμήτου πἰστεως ὄρος * περὶ οὗ σαφέστε- 
poc ἡμῖν συνεργἰᾳ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος προϊὼν 
ἀποδείξει ὁ λόγος. ᾽Αλλ' ἐπὶ τὴν προκειµένην ἡμῖν 
τῆς ἐχχλησιαστικῆς ἱστορίας ὑπόθεσιν ἁπανέλθωμεν, 
ἐπαναλαθόντες τὰ περὶ τῆς τοῦ βασιλέως θεοῦ εἰς τὸν 
αὐτὸν [αὐτοῦ] λαὸν ἀντιλήψεως, xat τῆς τῶν τυράν- 


1213 


HISTORIA CONCILiI NICENI. — LID. I. 


. 1914 


νων καταστροφῆς διὰ τοῦ θεράποντος αὐτοῦ τοῦ θεοφι- A non est numerus !*: qui rerum opportunitates οἱ tem- 


λοῦς Κωνσταντίνου τοῦβασιλέως" fjv δι αὐτοῦ εἰρήνην 
ἀπρυτάνευσε ταῖς χατὰ τὴν οἰκουμένην αὐτοῦ Ἐκκλη- 
Ισίαις * € 'O μόνος μέγας Κύριος, ὁ ποιῶν θαυμάσιά 
μεγάλα µόνος xai ἀνεξιχνίαστα, ὧν οὐχ ἔστιν ἀρι- 
θµός * 6 ἀλλοιῶν καιροὺς xal χρόνους, μεθιστῶν βα- 


σιλεῖς τε xal καθιστῶν, ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, - 


xa &vb χοπρίας ἀνυψῶν πένητα « χαθεῖλε δυνάστας 
ἀπὺ θρόνων, xai ὕψωσε ταπεινούς. πεινῶντας iv- 
έπλησεν ἀγαθῶν, xal πλουτοῦντας ἑξαπέστειλε xs- 
νοὺς, καὶ βραχίονας ὑπερηφάνων συνέτριψεν * » ὁ θαυ- 
ματουργὸς, ὁ µεγαλουργὸς, ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, ὁ 
τοῦ σύμπαντος χόσμου δημιουργὸς, ὁ παντοκράτωρ, ὁ 
'πανάγαθος, ὁ εἷς καὶ μόνος Θεός * « " τὸ καινὸν ἆσμα 
ἀναπέμπωμεν, προσυπακχούοντες τῷ ποιοῦντι θαυμά- 


σια μεγάλα µόνῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ' D 


τῷ πατάξαντι βασιλεῖς μεγάλους, xai ἀποκτείναντι 
βασιλεῖς χραταιούς * ὅτι εἰς τὸν αἱῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ᾿ 
ὅτι ἓν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνῄσθη ἡμῶν ὁ Κύριος.) 
Ἐφ᾽ οἷς ἅπασιν ἀνυμνοῦντες μὴ διαλείψωµεν τὸν 
τῶν ὅλων θεὸν, καὶ τὸν τούτου μονογενη Yibv "In- 
σοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν, τὸν σὺν τῷ Πατρὶ 
πάντων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν αἴτιον, τὸν τῆς θεογνωσίας 
αὐτοῦ εἰσηγητὴν ἡμῶν, «bv τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας 
διδάσχαλον, τὸν τῶν ἀσεθῶν ὀλετῆρα, τὸν τυραν- 
νοκτόνον, τὸν τοῦ βίου διορθωτὴν, τὸν τῶν ἀπεγνω- 
σµένων Σωτῆρα Ἰησοῦν ἐν v στόµατι xaX μιᾷ χαρ- 
δίᾳ πάντες δοξάζωµεν ^ ὅτι δὴ μόνος, ola παναγάθου 
Πατρὸς μονώτατος ὑπάρχων πανάγαθος Παῖς , àv 
βουλῇ τῆς πατρικῆς, χαὶ ἑαυτοῦ, xat τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος Φφιλανθρωπίας, τῶν χάτω που χειµένων ἐν 
φθορᾷ «hv σωτηρίαν ἡμῶν προμηθούμενος, εὖ µάλα 
προθύµως thv ἡμετέραν ὑποδὺς φύσιν, καθάπερ τις 
ἄριστος ἰατρὺὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἀναλαδὼν, xal 
τὰς νόσους Φφέρων, xai τότε xal ἀεὶ σωτηρίαν xat 
ζωὴν τῷ τῶν ἀνθρώπων κατειργάσατο Ὑένει. "Oc 
6b βασιλεὺς βασιλέων, xal τοῦ ἰδίου λαοῦ ἀεὶ προµη-- 
θούμενος, τὸν αὐτῷ φίλον xaX θεράποντα ἴδιον Κων- 


pora commutat, qui deponit reges et constituit !* : 
Suscitans a terra inopem et de stercore erigens pau- 
perem *? : deposuit potentes de sede, et exaltavit bu- 
miles a terra : esurientes implevit bonis, οἱ di- 
vites dimisit inanes *!, » et brachia superborum 
contrivit : qui est rerum admirabilium opifex, qui ' 
magnarum architectus, qui. universorum Dominus, 
qui totius mundi fabricator, qui omnipotens, totus 
bonus, unus et solus Deus, cui novum canticum 
cantemus, illud addentes : « Ei qui facit mirabilia 
magna solus, quoniam in seculum misericordia 
ejus : qui percussit reges magnos, et occidit reges 
fortes, quoniam in szculum misericordia ejus : quia 
in humilitate nostra recordatus est nostri Domíi- 
nus **.» Ob hec omnia nunquam desinamus cele- 
brare universorum Deum, unigenitum ejus Filium 
Jesum Christum Dominum nostrum, illum cum Pa- 
tre omnium bonorum nobis auctorem, divin:e nobis 
cognitionis doctorem, vere erga ipsum pietatis ma- 
gistrum, impiorum eversorem,  interfectorem ty- 
rannorum, vite nostre moderatorem, et nostrum 
omnium, cum rejectiet repudiati essemus, Salva- 
torem Jesum, uno omnes ore, unoque corde cele- 
bremus: quod solus tanquam optimi Patris unus 
ipse optimus Filius, paterna, sua ipsius et Spiritus 
etiam sancti clementia, saluti nostre, cum in pec- 
catorum corruptione et sordibus jaceremus, prospi - 
ciens, naturam nostram libenter induerit: et tan- 
quam optimus medicus inlirmitatem nostram susci- 
piens, et morbos auferens, tunc et. semper salutem 
et vitam nostro generi restituerit, (yii. rex regm 
populi sui euram ageus, dilectum servum suum 
Constantinum pietatis erga se et fidei armis muni- 
tuin, ia impios tyrannos, Maxentium Rom et Ma- 
ximinum in Oriente, concitavit : quibus per illum e 
medio sublatis, summam et tranquillam pacem po- 
pulo suo reddidit. 


σταντῖνον τοῖς τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας χαὶ πίστεως ὅπλοις φράξας, κατὰ τῶν ἀσεθῶν τυράννων. Τοῦ τε 
κατὰ Ῥώμην Μαξεντίου, xai τοῦ μετὰ τὴν ᾿Ανατολὴν Μαξιμίνου ἀνεγήγερχεν' οὓς δι’ αὐτου ἀνελὼν, 
φαιδρὰν xai ῥαθεῖαν εἰρήνην τῷ οἰχείῳ λαῷ ἁποδέδωκεν. 


ΚΕΦΑΛ. Γ. 
Περὶ τῆς Αιχιγίου xaxorpozíac. 


CAP. X. 
De pravis Licinii moribus. 


Οὐχ fjv δὲ &pa, φησὶν 6 Παμφίλου Εὐσέδιος, τῷ D verum íuvidiz probitatis bosti (inquit Eusebius 


µισοχάλῳ φθόνῳ, τῷ ts φιλοπονήρῳ δαίµονι φορητὸς 
ἡ τῶν ὁρωμένων θέα. ὥσπερ οὖν οὐδὲ Λιχινίῳ µετα- 
τραπέντι ἐτύγχανεν αὐτάρχη πρὸς σώφρονα λογισμὸν 
τὰ τοῖς ἔμπροσθεν δεδηλωµένοις τυράννοις συµθεθδη- 
κότα. Ὃς εὖ φεροµένης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς, τῆς βασι- 
λέως µεγάλον Κωνσταντίνου δευτερεύων τιμῆς, ἐπι- 
Υαµθρίας τε καὶ συγγενείᾳ ἠξιωμένος, µιµήσεως 
μὲν τῆς τῶν καλῶν ἀπελιμπάνετο, «nc δὲ τῶν ἀσε- 
θῶν τυράννων µοχθηρίἰας ἐζήλου τὴν χαχοτροπίαν : 
καὶ ὧν τοῦ βίου τὴν καταστροφὴν ἐπεῖδεν αὐτοῖς 
ὀφθαλμοῖς , τούτων ἔπεσθαι τῇ γνώµῃ μᾶλλον, 7] τῇ 


Pamphili **) omnisque impietatis fautori diabolo 
nequaquam harum rerum spectaculum tolerandum 
videbatur : neque itidem Licinio velut Jam mutato, 
ea qu: tyrannis prioribus obtigerant, satis exempli 
3d modestiam et animi moderationem excolendam 
dederunt, Qui cum imperio prospere frueretur, et 
secundas in honore post imperatorem Constantinum . 
Magnum obtineret, οἱ conjunctione atque offinitate 
ejus dignus habitus esset : relicta tamen praeclaro- 
rum hominum imitatione, perditos impiorum tyran- 
uorum mores emulatus est : el quorum miserum 


'5 Job. v, 9. !* Euseb. lib. x Hist, eccles. cop. 4. 39 Psal. cxi 7. *! Luc. 1, 52, 55. ** Psal. cxxxv, 4, 


17, 18,25. ** Lib. x, cap. 18. 
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vit: exitum oculis conspexisset, eorum perditau Α τοῦ κρείττονος φιλίᾳ τε xal διαθέσει ἐμμένειν $6o0- 


mentem sequi maluit, quam in prestautioris viri 
amicitia atque proposito perseverare. Invidia 
enim contra Constantinum, a quo plurima beneficia 
accepit, inflammatus, pestiferum et crudeie bellum 
illi inferi: non naturz leges reveritus, non jurisju- 
randi, non sanguinis, non foederum recordatus, Con- 
stantinus enim tanquam optimus princeps, quo in 
eum clara vere henevolentize indicia ostenderet, 
Suam ipsius affinitatem illi non invidit, illustres 
nuptias sororis illi non denegavit. Et post pauca : 
Sed impius Licinius contraria his ad miltere, omnes 
mucbimas quotidie contra prastantiorerms excogi« 
tare, omnes insidiarum vias investi gare ccpit, 
ut pro summis beneficiis maleílcia rependeret. 


λετο. Διαφθονηθεὶς τοιγαροῦν τῷ πανενεργέτῃ, πό- 
λεμον δυσαγή xai δεινότατον πρὺς αὐτὸν ἐχφέρει, 
οὗ φύσεως νόµων φεισάµενος, οὐχ ὀρχωμοσιῶν, οὐχ 
αἵματος, οὗ συνθηχῶν μνήμην àv διανοίᾳ λαθών. 
'O μὲν γὰρ αὐτῷ , ola πανάγαθος βασιλεὺς , 
εὐνοίας παρέχων ἀληθοῦς σύμθολα , συγγενείας 
τῆς πρὸς αὐτὸν οὐχ ἑφθόμῃσε, γάμων τε λαμ- 
πρῶν ἁδελφῆς µετουσίαν οὐκ ἀπηρνήσατο, Καὶ 
μεθ) ἕτερα" ᾽Αλλὰ τούταις τἀναντία Λιχίνιος δι- 
επράττετο, παντοίας ὁσημέραι κατὰ τοῦ χρείττονος 
μηχανὰς ἐπιτεχνώμενος ὁ µισόθεος, πάντας τε 
ἐπινοῶν ἐπιθουλῆς ερόπους, ὣς ἂν χαχοῖς τὸν εὐεργέ- 
την ἀμείψηται. Οἷς ἐπιλέχει . TQ δὲ ἣν ἄρα ὁ θεὺς. 
Φίλος, χηδεμὼν xa φύλαξ, τῷ Κωνσταντείνῳφ λό- 


Quibus hsc insuper addit : Verum Deus huic B yov, ὃς αὐτῷ τὰς iv ἀποῤῥήτῳ xai σκότει um- 


(Constantino inquiens) amicus fuit, curator ejus 
et custos , qui insidias in occulto οἱ tenebris ei 
à tyranno comparatas, in lucem produxil atque 
patefecit, Tapium sancla pietatis arma ad depul- 
sionem hostium, οἱ ad salutis etiam nostra pro- 
pugnationem presidii habent : quibus sanctissimus 
hnperator noster preclare septas, multiplices et 
callidas exsecrabilis hostis insidias divino auxilio 
effugit. Licinius deinde ubi elandestinos conatus 
suos neutiquam ex animi sententia succedere vidit 
(Deus euim omnem dolum ac fallaciam pio impera- 
tori aperuerai), nee posset amplius facinus suum 
celnre, bellum palam movet : ac dum cum Con- 
Stantino bellum suscipere constituit, jam etiam 
contra universorum Deum Constantini custodeimn, 
quemque norat Constantinum colere, aciem in- 
siruere instituit : et ab eo tempore pios lhomjues 
imperio &uo subditos misere vexavit. Ei post alia 
quxdam : Modus autem el ratio ezxedis qua eos per- 
dere constituit, peregrina fuit, el antea nunquam 
ulla seculorum memoria audita. Nam Amasiam 
et reliquas Ponti civitates, quantis malis aflligi 
jussit, omnem exsuperantiam crudelitatis superat. 
Mic ex ecclesiis Dei alias dejecit οἱ solo adzqua- 
vit, alias occludi jussit, ne quisquam eorum qui 
eas frequentare consueverat, eo commearet, neve 
dehitos cultus et vota Deo redderet. Non enim pro 
se illa fieri existimabat (quomodo enim aliter 


χανωµένας ὑπὸ τοῦ τυράννου ἐπιδουλὰς εἰς φῶς 
ἄγων διήλεγχς. Τοσοῦτον ἁρατῆς [ἀρετὴ] τὸ µέγα τῆς 
θεοσεθείας ὅπλον πρὸς ἄμυναν μὲν ἐχθρῶν, οἳ- 
χείας δξ φυλαχὴν σωτηρἰας ἰσχύει. Ὢ δὴ πεφραγ- 
μένος ὁ θεοριλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς Κωνσταντῖ- 
voc, τῇ ἐχ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ τὰς τοῦ δυσωνύµου 
πολυπλόχους ἐπιθουλὰς διεδίδρασχεν. 'O δὲ τύραν- 
yog τὴν λαθραίαν συσκευὴν ὡς οὐδαμῶς ἑώρα χατὰ. 
γνώµην χωροῦσαν ' τοῦ θεοῦ πάντα δόλον τε καὶ 
ῥᾳδιουργίαν τῷ θεοφιλεῖ βασιλεῖ χατάφωρα ποιοῦν- 
τος’ οὐκ ἔτι οἷός τε ὢν ἐπιχρύπτεσθαι, προφανῆ 
πόλεμον αἱρεῖται ' ὁμόσε δῆητα Κωνσταντίνῳ πολε- 
μεῖν διαγνοὺς, Άδη xal κατὰ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων ὥς 
φρουροῦ Κωνσταντίνου, ὃν ἠπίστατο σέδειν αὐτὸν, 
παρατάττεσθαι ὥρμηται χἄπειτα τοὺς ὑπ' αὐτῷ 
θεοσεθεῖς ἤλαυνε, Καὶ μεθ’ ἕτερα" Καὶ ὁ τρόπος δὲ 
«00 χατ᾽ αὐτῶν φόνου ξένος τις ἦν, χαὶ olo; οὐδε- 
πώποτε ἠχούσθη. Τὰς γοῦν ἀμφὶ τὴν ᾽Αμάσειαν καὶ 
τὰς λοιπὰς τοῦ Πόντου πόλεις ὕσοις χαχοῖς πιέζε- 
σθαι προσέταξε, πᾶσαν ὑπερθολὴν ὠμότητος ὑπερ- 
ηχόντισεν. Ἔνθα τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ θεοῦ αἱ μὲν ἐξ 
ὕψους εἰς ἔδαφος αὖθις κατεῤῥίπτοντο, τὰς δὲ àxo- 
χλείεσθαι ἐχέλευσεν, ὡς ἂν μὴ συνἀχοιτό τις τῶν 
εἰωθότων, μηδὲ τῷ θεῷ τὰς ὀφειλομένας λατρείας 
xaX εὐχὰς ἀποδίδωσι. Συντελεῖσθαι γὰρ οὐχ ἡγεῖτο, 
ὑπὲρ αὐτοῦ ταῦτα. πῶς qàp οἷόν τε fjv. τοῦτο ἓν- 
νοεῖν τὸν µισόθεον; φαύλῳ συνειδότι τοῦτο λοχιζό- 
µενος , ὑπὲρ δὲ Κωνσταντίνου τοῦ θεοφιλοῦς βασι- 


cegitare poluit qui Deum odit, prava conscientia p λέως πράττειν ἡμᾶς, καὶ τὸν θεὺν ἰλεοῦσθαι ἐπέ- 


illud secum ipse reputans ?), sed nos pro imperatore 
pio Constantino omnia agere, et Deum placare 
persuasum habebat, Hac itaque opinione concita- 
tu$, omnem furoris sui impetum in nos intorquere 
statuit. Et paulo post : Multi episcoporum sine 
causa abripiebantur ad supplicium, et puniebantur 
lanquam sicarii, qui nihil mali commiserant ; no- 
vum mortis genus subibant : corpora eorum pri- 
mum gladio in multas particulas dissecahantur, 
deinde post crudele illud et borrendum spectacu- 
lum in altos maris gurgites, quo a piscibus devo- 
rarentur, abjiciebautur. Ad haec rursus piorum 
omnium fugax, virorum pariter et mulierum atque 
eiiam infantium : et ex Del servis alii in agros, 


πειστο. "09εν ἐχ τούτου παρορμηθεὶς, τὸν θυμὸν χαθ 
ἡμῶν ἐπισχήπτει. Καὶ μετὰ βραχέα. Καὶ δη ἁπ- 
ἡγοντο πολλοὶ τῶν ἐπισχόπων, καὶ ἑχολάζοντο ἄπρο- 
φασίστως, ὁμοίως τοῖς µιαιφόνοις οἱ μηδὲν ἠδιχηχό- 
τες, Χαινοτέραν ὑπομένοντες τελευτὴν, δξίφει «b 
σῶμα εἰς πολλὰ τμήματα χατακρεουργούμανοι, xal 
μετὰ τὴν ἁπηνῆ ταύτην xal φρικτοτάτην θέαν, τοῖς 
τῆς θαλάσσης βυθοῖς, τοῖς ἰχθύσιν εἰς βορὰν ἑῤῥί- 
πτοντο. Φυγαὶ 6X αὖθις ἐπὶ τούτοις τῶν θδοσεθῶν 
ἁπάντων ὁμόσε ἀνδρῶν xal Ὑυναικῶν σὴν χομιδῇ 
νηπίοις ἐγίνοντο” xal πάλιν ἀγροὶ, xaX πάλιν ἔρη- 
µίαι, νάπαι τε xal ὄρη τοὺς τοῦ Χριστοῦ θεράπον- 
τας ὑπεδέχοντο, κατὰ πάντων ἀναχκινήσαντος τοῦ 
δυσσεθοῦς τὸν πόλεμον. 
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nonnolli iu solitudines, quidam in silvas seso abdilerunt, cum zque omnibus nefarius ille bellum 


indixisset. 


Καὶ μετὰ βραχέα" El ph τάχιστα τὸ µέλλον ἔσε A.— Et paucis interjectis : Nisi Deos serverum suo- 


σθαι προλαθὼν ὁ τῶν αἰχείων φυχῶν ὑπέρμαχος 
θεὺς, ὡς ἐν βαθεῖ σχότῳ xal ννκτὶ ζοφωδεστάτῃ 
φωστῆρα µέγαν ἀθρέως xal σωτῆρα τοῖς πᾶσιν ἐξ- 
ἐλαμψε "bv αὑτοῦ θεράποντα Κωνσταντῖνον, ὑψηλῷ 
βραχίονι, Υενναιοτάτῃ δὲ χειρὶ χειραγωγήσας. Τούτφ 
μὲν οὖν ἄνωθεν ἐξ οὐρανῶν χαρπὺν εὐσεδείας ἕπ- 
άξιον, τρόπαια κατὰ τῶν ἀσεδῶν παρεῖχε νίχης, τὸν 
δὲ ἀλιτήριον αὐτοῖς συμθούλοις ἅπασι χαὶ φίλοις 
ὑπὸ τοῖς Κωνσταντίνου ποσὶ πρηνῆη κατέθαλεν ὁ 
Κωνσταντίνου καὶ πάντων ἡμῶν θεός. Ὡς γὰρ εἰς 
ἔαχατα μανίας τὰ xav' αὑτὺν ἤλαννεν, οὐχ Ev ἀν- 
εχτὸν εἶναι λογισάµενος βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ὁ τῷ 
Θεῷ φίλας, τὸν ἔμφυτον σώφρονα xal εὐσεθῆ συν- 
αγαγὼν λογιαμὸν, xal τὸν στεῤῥὸν τοῦ δικαίου τρόπον 
φιλανθρωπίᾳ χερασάµενος, ἐπαμῦναι κρίνει τοῖς 
ὑπὸ τῷ τυράννῳ ταλαιπωρουµένοις * xal τό γε πλεῖ- 
στον ἀνθρώπων Ὑένος, βραχεῖς λυμεῶνας ἐκποδὼν 
ποιησάµενος, ἀνασώσασθαι ὁρμᾶται. Μόνῃ γὰρ φιλ- 
ἀνθρωπίφ χρωµένου τοῦ φιλανθρωποτάτου βασιλέως 
Κωνσταντίνου τὸν πρὸ τούτου χρόνον, καὶ τὸν o0 
συµπαθείας ἄξιον ἑλεοῦντος, τῷ μὲν δυσσεβεῖ αὐτῷ 
ἐγίνετο πλέον οὐδὲν, τῆς χαχίας οὐχ ἁπαλλαττομένῳ, 
αὔξοντι δὲ μᾶλλον τὴν κατὰ τῶν ὑποχειρίων ἐθνῶν 
λύτταν * τοῖς δὲ καχουµένοις οὐδεμία ἣν σωτηρίας 
ἐλπὶς, ὑπὸ δεινοῦ θηρίου χαταπονουµένοις. Διὸ δὴ 
τῷ φιλανθρώπῳ µίξας «b µισοπόνηρον ὁ τῶν ἀγα- 
θῶν χυρβηγὸς, πρόσεισιν ἅμα παιδὶ Κρίσπῳ βασιλεῖ 
φιλανθρωποτάτῳ ἀπὸ τῆς Ἑσπερίων τῆς μεγίστης 
Ῥώμης ἐπὶ τὴν Ἑφαν κατὰ τοῦ τυράννου, σωτηρίας 
δεξιὰν ἅπασι τοῖς ἀπολλυμένοις ἑχτείνας * παµθα- 
σιλεῖ θεῷ καὶ Παιδι Χριστῷ Σωτῆρι ποδηγῷ xai 
συμμάχῳ χρώμενοι, macho Κωνσταντῖνος βασιλεὺς 
ἅμα vip βασιλεῖ Κρίσπῳ, ἄμφω κύχλῳ διελόντες 
τὴν κατὰ τῶν θεομισῶν παράταξιν, ῥᾳδίαν τὴν vl- 
κην ἀποφέρονται, τῶν xavà τὴν συμθολὴν πάντων 
ἐξευμαρισθέντων αὐτοῖς xal κατὰ γνώµην ὑπὸ τοῦ 
παμδασιλέως θεοῦ, χαθά φησιν ὁ φιλαληθέστατος Εὺὐ- 
σέδιος ὁ τοῦ πανευφήμου ΠαμφΏου, Ῥουφῖνος δὲ, 
φησὶν, εἰ χαὶ µηδεµίαν μοῖραν τῶν γεγενηµένων ἐπί 
Λεχινίου πραγμάτων ἐμνημόνευσεν, ὅμως καὶ αὐτὰ 
τὰ λεξίδια τοῦ προῤῥηθέντος ἀναλεξάμενος, ἐνθῆσω 
τῇ συγγραφῇ. Φηοὶ δὲ οὗτος" Λιχίνιος μὲν οὗν ὁ 
συμδασιλεύων, αὐτῷ δηλονότι τῷ βασιλεί Κωνσταν- 


rum propugnator οεἰεγγίιωθ quod futurum erat 
prevertisset, et Constantinum famulum suum tan- 
quam lucis quoddam splendidum jubar in obseuris 
tenebris οἱ caliginosa nocte repente ostendisset, et 
liberatorem excitassel omuibus, et excelso brachio, 
ac generosa maau duxisset : cui quidem tropa'a 
vietorim contra impios, quasi fruetam ipsius pieta: 
debitum colitses largitus est, sacrilegum autem 
illum uns cum consiliariis omnibus et amicis sub 
Constantini pedibus prostravit, Coaetantini οἱ 
nostrum omnium Deus. Nam ubi ejus insania a 
extremam progressa est amentiam , imperator Deo 
charus non amplius ferendum putavit, sed insita 
Sibi εἰ modesta animi ratione piaque rem repu- 


D taps, atque severam juris regulam cum humani 


tate et. clementia temperans , eos qui tyrannidis 
jugo opprimebantur, juvandes censet, atque. pau- 
cis nefariis e medio sublatis, maximam : morta- 
lium partem servare properat. Nam eum antea. ἵμι- 
perator humanissimus s8ela clementia usus fuisset, 
et miseratus esset nulla comuniseratione dignui, 
impio quidem illi a pravitate neutiquam decedenii, 
sed potius rabiem suam contra gentes sibi subje-- 
ctas augenti, nibil clementia illa profuit : alllictis 
vero οἱ ab immani illa bellua divexatis, nulla plane 
fuit salutis spes relicta. Quapropter bonorum ille 
subiinistrator Constanünus, nequiti:& odium cuim 
humanitate permiscens, simul cum Crispo filio, 
principe humanissimo, ab Occidentis urbe inaxiia 
Roma in Orientem contra tyrannum proliciscitur, 
salutarem dextram omnibus pereuntibus porrigeus : 
pater simul ac filius, Deo Paire rerum universarum 
rectore, et Christo Filio omaium Salvatore, duce 
et auxiliatore utentes, undique acie conira ἹρίοῬ 
circumjecia et disposita, perfacilem reportant vi- 
ctoriam, cum omaia in eo eonflictu ex animi sen- 
tentia ipsis complanata essent ab omnium impera- 
tore Deo, ut testatur veritatis studiosissimus Euse- 
bius celeberrimi Pamphbili. Ruffinus vero licet nul- 
lam fere partem rerum a Licinio gestarum comme- 
moraverit, tamen illius voculas velut in unum 
corpus eolligens, huic commentario inseram. Sie 
inquit ille : Licinius qui una cum Constantino inm- 


τίνῳ, τὰς Ἑλληνικὰς ἔχων δόξας, ἑἐμίσευλριστια» p Peratore regnabat, gentilium opinionibus imbutus, 


νούς * xal διωγμὸν μὲν mpogavt, κατ αὐτῶν φόδῳφ 
τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου χκινεῖν ὑπεστέλλετο, λε- 
ληθότως δὲ πολλοὺς ἐσχευωρεῖτο. Προϊὼν δὲ, qave- 
ρῶς τὸν κατὰ πάντων διωγμὸν &vexlvec ἐν τοῖς "Ava- 
τολῆς τόποις, ὡς xai πολλοὺς τοῦ Χριστοῦ µάρτνρας 
ἀναδειχθῆναι ἓν διαφόροις τόποις, Bx δὴ τούτου εἰς 
ἀπέχθειαν τὴν πρὸς αὐτὸν µεγίστην τὺν βασιλέα 
Κωνσταντῖνον ἐχίνησεν. Ἠσαν δὲ πρὸς ἀλλήλους 
«oM tot, Ταῦτα μὲν οὗτος. Οἱ δὲ λοιποὶ, ὅσοι τῆς 
Εὐσεθίου τοῦ ἨἩαμφίλου ἁληθείας συνήγοροι, δι- 
ελόντες, φασὶν, ἄμφω τὴν στρατιὰν, πατὴρ Κων- 
σταντῖνος βασιλεὺς, xoi vb, Κρίσπος βασιλεὺς, 


odisse οαρὶι Christianos : sed Constantinum impe- 
ratorem veritus, cum aperte eos vexare non aude- 
ret, multos occultis insidiis periinebat : deiude pro- 
grediente tempore palam omnes in Orientis parti- 
bus persequebatur, sic ut plures Cbristi martyres 
in diversis locis ostenderentur. Ex eo Lewmpore 
maximum sui odium Conetantino excitavit, factique 
sunt hostes sibi invicem infensi. Hac-quidem ille. 
Qui vero Eusebii veritati adhzrere malunt, aiunt 
imperatores ambos, patrem Constantinum et Cri- 
spum filium, diviso exercitu contra impium tyran- 
num profectos, Crispum quidem filium cum copiis 
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suis in Asiam iter intendisse, patrem vero cum A χατὰ τοῦ ἀσεθοῦς τυράννου ὥρμηντο. 'O μὲν οὖν uli 


satellitibus suis per Europam viam confecisse. Tin- 
purus vero ille tyrannus, omni impietate pariter et 
exde pollutus, ex Oriente exercitum numerosum 
ducens contra eos, et magna spirans, Nicomediam 
venit: et cum probe sciret pium principem Con- 
stautinum Dei sacerdotes magna observantia co- 
lere, et summo ia honore habere Eusebium Nieo- 
medie episcopum, qui jam antea illius partibus 
adhseserat, contra religiosum imperatorem mercede 
conducit, existimans per illum et illius socios ; 
Constantinum inexpugnabilibus Dei armis muni- 
tum e medio tollere. Societatem ergo cum Licinio 
init admirandus ille Eusebius, multis promissioni- 
bus ab impietatis socio induetus. Atque hzc ita 
se habere, ex ipsius Christi amantis imperatoris 
epistola, quam ad Nicomedienses nisit , comper- 
tum esse potest. Sic enim in (ine illius epistole 
ait **) : 


Κρίσπος ἐπὶ τὰ χατὰ τὴν 'Aclav µέρη σὺν τῇ ab- 


τοῦ στρακᾷ τὴν πορείαν ποιούμενος ὁ δὲ πατηρ 


Κωνσταντῖνος χατὰ τῆς Κὐρώπης τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
δορυφόροις τὴν ὁδὸν διἠνυεν. 'O δὲ µισόθεος, xat 
πάσης ἀσεδείας καὶ µιαιφονἰας ἔμπλεος, ἐξ "Avato- 
λῶν μετὰ πλείστου ὅσου στρατοῦ χατ) αὐτῶν παρα- 
ταττόµενος, xai μεγαλανχῶν fjpyevo* φθάσας δὲ ἐν 
τῇῃ Νικομηδέων , ἐγνωκὼς καὶ εἰδὼς «hv τοῦ θεοφι- 
λοῦς Κωνσταντίνου duyhv σέδουσαν τοὺς τοῦ Θεοῦ 
ἱερεῖς, xai ὅτι διὰ πάσης ἄγοι τιμῆς, μισθοδοτεῖ τὸν 
τῆς Νιχομηδέων ἑἐπίσχυπον Ἑὐσέδιον, πάλαι πρὀσ- 
φυγα αὐτοῦ ὕντα, κατὰ τοῦ εὐσεθοῦς βασιλέως 
Κωνσταντίνου, οἱόμενος δι’ αὐτοῦ xal τῶν ἀμφ) αὖ- 
τὸν ἀνελεῖν τὸν τοῖς τοῦ θεοῦ πεφραγμένον &xa va ua- 


B χήτοις ὅπλοις Κωνσταντῖνον. Συντίθεται οὖν αὐτῷ ὁ 


θαυμαστὸς Εὐσέθιος, ἐπαγγελίαις λιπαρηθεὶς παρὰ 
ποῦ συνασεθοῦς αὐτοῦ Λικινίου. Ὅτι ταῦτα οὕτως 
ἔχει, ἐξ αὐτῆς τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως ἐπιστολῆς 


ἕνεστι πληροφορηθῆναι, T ποῖς Νικομηδεῦσιν ἐπέστειλεν, ὧδέ πως λέγων πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπι- 


στολῆς * 

Quis innocentem multitudinem ista docuit ? Eu- 
sebius videlicet tyraunicz crudelitatis socius. Nam 
quod excubaret et omnino vigilaret pro tyranno, 
ex multis illius rebus gestis facile potest intelligi. 
Siquidem istud episcoporum, eorumque vere epi- 
scoporum c:edes testantur ; istud crudelissima Chri- 
stianorum persecutio palam clamat. Neque certe 
de iis qux contra me egit, lioe loco verba faciam, 


Τίς ἐστιν ὁ ταῦτα διδάξας οὕτως ἄχαχον πλ[θος»; 
Εὐσέθιος δηλαλὴ ὁ τῆς τυραννιχῆς ὠμότητος συµ- 
μύστης. "Oct γὰρ πανταχοῦ τοῦ τυράννου γεγένηται 
προσφύλαξ, πολλαχόθεν ἔστι συνορᾷν. Τοῦτο μὲν αἱ 
τῶν ἐπισχόπων σφαγαὶ διαμαρτύρονται, ἀλλὰ τῶν 
ἁληθῶς ἐπισχόπων τοῦτο δὲ ἡ χαλεπωτάτη τῶν 
Χριστιανῶν ἑἐχδίωξις διαῤῥίδην Bod. Οὐδὲν γὰρ τῶν 
εἰς ἐμὲ γεγενηµένων παρ) αὐτοῦ νῦν Epio, δι’ ὧν ὅτι 


per qua adversariorum contra me concursus C μάλιστα αἱ τῶν ἑναντίων μερῶν καθ ἡμῶν ἐπρα. 


quantum fleri poterat maxime procurabantur, qui 
oculis tanquam speculatoribus me observavit : 
quin etiam ministerio prope nilitari, quo Lyranno 
opem ferret, perfunctus est. Ác nemo existimet 
me imparstum, minusque instructum esse etiam 
ad islas res, si opus fuerit, certissimis argumentis 
coníüirmandas ; verissime enim ostendi potest, tum 
presbyteros, tum diaconos a me inanifesto depre- 
" hensos, qui Eusebium assidue stipabant. Sed hac 
non eo dicuntur 3 me, quod ipse ea graviter et 
iniquo animo feram, sed quo eos suz ipsorum pu- 
deat insaniz. lllud solum metuo, illad animo verso, 
quod vos video in hujus criminis societatem vo- 
cari: nam institutione Eusebii et conversatione, 


γματεύοντο συνδροµαί * οὗτος xal ὀφθαλμοὺς κατα- 
σχόπους ἔπεμπε χατ᾽ ἐμοῦ, χαὶ µόνον οὐκ ἑνόπλους 
τῷ τυράννῳ συνεισέφερεν ὑπουργίας. Μηδ' ἐμέ τις 
olécü εἶναι πρὸς . την τούτων ἀπόδειξιν ἁπαρά- 
σχευον’ ἔλεγχος γάρ ἐστιν ἀχριθῆς, ὅτι τοὺς πρε- 
σθυτέρους καὶ τοὺς διαχόνους τοὺς Ἐὐσεδίῳ παρα- 
πεµμποµένους [παρεπομένους] φανερῶς Om ἐμοῦ σνν- 
ειλήφθαι, συνέστηχεν [παρέστηχεν]. Αλλά ταῦτα 
μὲν παρ) ἡμῶν νῦν oüx ἀγανακτήσεως ἕνεχεν, ἀλλ' 
εἰς αἰσχύνην ἐχείνων προενῄνεχται. Ἐκεῖνο µόνον 
δέδια, ἐχεῖνο διαλογίζοµαι, ὅτι ὑμᾶς ὁρῷ πρὺς τὴν 
τοῦ ἑἐγχλήματος χαλεῖσθαι χοινωνίαν *. διὰ γὰρ τῆς 
Ἐὐσεδίου διαγωγῆς τε xal διαστροφῆς, συνείδησιν 
κεχωρισµένην τῆς ἀληθείας εἱλήφατε. ᾽Αλλ' ἔστιν οὐ 


conscientia vestra a veritate deflexit, Verum hujus D βραδεῖα θεραπεία, εἴγε ἑπίσχοπον πιστόν τε χαὶ ἀχέ- 


rei expedita est et facilis curatio, si modo episco- 
pum fidelem ei integrum nacti, oculos ad Deum 
denuo converteritis. Quod quidem in praesentia est 
in vestra situm potestate, quodque etiam dudum 
vestri arbitrii fuisset, nisi Eusebius ipse, de quo 
dixi, pravo eorum qui eum juverunt consilio huc 
presens ruisset, et rectum eligendi ordinem impu- 
denter conturbasset. Sed quoniam mihi de hoc 
ipso Eusebio pauca apud vos dicenda sunt, quaeso, 
libenter attendite. Non vos praeterit concilium Ni- 
ο celebratum, cui ipse, sicut conscientia mex 
munus postulabat, interfui : non alio sane animo, 


3** Apud Theodor. lib. 1 Hist. cap. 20. 


ραιον νῦν γοῦν λαθόντες, πρὸς Osbv ἀπίδητε. Ὅπερ 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐν ὑμῖν ἐστιν, ὃ καὶ πάλαι ἐχρην 
τῆς ὑμετέρας χρίσεως ἠρτῆσθαι, εἰ μὴ ὁ προειρη: 
μένος Εὐσέδιος δεινῃ τῶν τότε συλλαδοµένων αὐτῷ 
προαιρέσει ἐνταῦθα ἑληλύθει, xal τὴν τῆς τάξεως 
ὀρθότητα ἀναισχύντως συνεπεπράχει [ἶσ. συνετετσ- 
ράχει]. 'AXX ἐπειδὴ περὶ τοῦ αὑτοῦ Εὐσεδίου πρὸς 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ὀλίγα προσῆχε φράσαι, pa- 
χροθύµως ἀχούσατε. Μέμνηται dj ὑμετέρα ἀνεξ.χα- 
xia, ἐπὶ τῆς Νιχαέων πόλεως γεγενῆσθαι σύνοδον 
ἐπισχόπων. f| καὶ αὐτὸς ἐγὼ πρεπόντως τῇ τῆς 
ἐμῆς συνειδήσεως λατρείᾳ παρήµην, οὐδὲν ἕτερον 
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βουλόμενος, 1| ὁμόνοιαν ἅπασιν ἑργάσασθαι, xal πρὺ A quam ut tum concordiam inter omnes constitue- 


πάντων ἑλέγξαι xal ἀποσείσασθαι vb πρᾶγμα τοῦτο, 
ὃ τὴν μὲν ἀρχὴν εἰλήφει διὰ τῆς Αρείου τοῦ Αλεξαν 
δρέως ἀπονοίας, ἰσχυροποιεῖτο δὲ παραχρῆμα διὰ τῆς 
Εὐσεδίου ἁτόπου τε xal ὁὀλεθρίας σπουδῆς. Αλλ' 
αὐτὸς οὗτος Εὐσέδιος, προσφιλέστατοι xal τιµιώτα- 
τοι, μεθ) ὅσης νομίζετε συνδρομῆς ἅτε δὴ ὑπὸ τῆς 
συνειδήσεως αὐτῆς ἠττώμενος, μεθ) ὅσης δὲ αἰσχύνης 
^] πανταχόθεν ἑληλεγμένῃ ψευδολογίᾳ αὐτοῦ συν- 
ἰστατο, ὑποπέμπων μέν µοι διαφόρους τοὺς ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἀξιοῦντας, ἐδαιτούμενος δὲ παρ) ἐμοῦ συµµα- 
χίαν τινὰ, ὅπως μὴ ἐπὶ τοσούτῳ ἐλεγχθεὶς πληµµε- 
λήµατι, τῆς ὑπαρχούσης αὑτῷ ἐχπέσοι τιμῆς; Μάρ- 
tug ἑστί µοι τούτων αὑτὸς ὁ θεὰς, ὃς ἐμοί τε xal 
ὑμῖν φιλαγάθως ἐπιμένοι: ὅτι καὶ ἐμὰ αὐτὸς ἐχεῖνος 


rem ; tum omnium maxime ut reprimerem penitus 
et subinoverem eam rerum perturbationem, quae 
ex Arii Alexandrini amenutig orta, illico ex absurdo 
et pernicioso conatu Eusebii virea collegit. Nau 
quanta eoncursione, amantissimi honoratissimique 
fratres, putatis istum Eusebium, utpote ipsa con- 
scientia convictum, quanta eum ignominia, men- 
daciis undique deprebensis, aggressum esse pri- 
mum certos quosdam homines subornare qui pro 
eo deprecarentur, deiude a nie auxilium petere, ne 
Janti sceleris daynatus, de honoris sui gradu deji- 
ceretur ? Hujus rei testis est mihi Deus, qui tum 
εοἱΏί, tum vobis benignus perpetuo adsit, quod et 
meum pervertit judicium, et turpiter a veritate ab- 


Εὐσέδιος περιέτρέψε , xat ἀπρεπῶς ὑφήρπασεν' B duxit. Sed divina providentia ad rectam nie reduxit 


ἁλλ᾽ ἡ θεία µε πρόνοια ἐπὶ τὴν ἀληθεστάτην αὐτῆς 


óbby ἐπανήγαγεν᾽ ὃ xal ὑμεῖς ἐπέγνωτε, xal ἔπι- 
γνώσεσθε, Πάντα μὲν γὰρ ἐπράχθη παρ᾽ αὐτοῦ 
πότε, Ἐὐσεθίου τοῦ ἀνοσίου λέγω, χαθὼς αὐτὸς Emó- 
θει, rdv. ὁτιοῦν καχὸν ἐπὶ τῆς αὐτοῦ διανοίας ἆπο- 
χρυπτόµενος. ᾽Αλλά πρώη», ἵνα τὰ λοιπὰ τῆς τού- 
«ου σκαιότητος παρῶ, τί µάλιστα μετὰ θεογνίου, ὃν 
τῆς ἀνοσίας αὐτοῦ προαιρέσεως ἔχει χοινωνὸν δι- 
επράξατο, ἀχούσατε, παρακαλῶ. ᾿Αλεξανδρέας τινὰς 
τῆς ἡμετέρας πίστεως ἀναχωρήσαντας, ἐνταῦθα ἔχε- 
χελεύχειν ἀποσταλῆναι, ἐπειδὴ διὰ τῆς τούτων ὑπη- 
ρεσίας, διχονοίας ἡγείρετο πυρσός. ᾽Αλλ’ οὗτοι οἱ κα- 
λοί τε xal ἀγαθοὶ ἐπίσχοποι, οὓς ἅπαξ ἡ τῆς συν- 
όδου ἀλήθεια πρὸς µετάνοιαν ἑτετηρήχει, οὗ µόνον 
ἐδέξαντο ἑχείνους, xai παρ ἑαυτοῖς ἠσφαλίσαντο, 
ἀλλά xai ἐχοινώνησαν αὐτοῖς τῆς τῶν τρόπων χα- 
κοηθείας. Διὰ τοῦτο περὶ τοὺς ἀχαρίστους τούτους 
ἔχρινα πρᾶξαι. 'Apmayéviag γὰρ αὐτοὺς ἐχέλευσα 
ὡς ποῤῥωτάτω ἑξορισθῆναι. Νῦν ἡμέτερόν στι πρὸς 
τὸν Θεὸν ἐχείνῃ τῇ πίστει βλέπειν ᾗ πάντοτε xol 
γεγενησθαι ἡμᾶς xai εἶναι πρέπει, xal διαπράξα- 
σθαι οὕτως, ἵνα ἐπισχόπους ἀγνούς τε χαὶ ὀρθοδόξους 
' xay φιλανθρώπους ἔχοντες χαίρωμεν. Εἴ τις δὲ ποὺς 
μνήμην τῶν Χυμεώνων ἐχείνων, f) πρὸς ἔπαινον, 
ἀπρονοήτως ἐξαφθῆναι τολμήσει, παραχρῆμα τῆς 
ἰδίας τόλµης, διὰ τῆς τοῦ θεράποντος τοῦ θεοῦ, 
τοῦτ) ἔστιν ἐμοῦ, ἑνεργείας ἀνασταλήσεται. Ὁ Geb, 
ὑμᾶς διαφυλάξοι, ἁδελφοὶ ἀγαπητοί. | 


viam, Quod et vos novistis, et cognoscetis amplius. 


,Nam ium omnia gesta sunt ex ejus impii, Eusebii, 


inquam, sententia, qui perniciem omnem adbuc 
inira cogitationem suam abditam et occultam te- 
nuit. Ac primum, ut cetera illius nequitiz facinora 


praeteream, audite, quaso, quid cum Theognio, 


quem impii instituti sui socium habebat, perpetra- 
verit. Ipse quosdam Alexandrinos, qui a fide nostra 


, defecerant, huc mitti Jusseram, quandoquidem 


eorum opera dissidii flamma  iucensa erat. Sed 
isti bonesti bonique scilicet episcopi, quos vera 
concilii dijudicatio ad posnitentiam agendam re- 
servaverat, non solum eos admiaerunt ad se, et 
secum tuto collocarunt , verum etiam illorum 
depravatis moribus communicarunt, Quamobrem 
ingratos istos aliquo pacto puniendos censui, el 
jussi ut a suis abrepti sedibus, quam longissime 
relegarentur. Jain nostrum est, ea fide in Deum 
aciem mentis vestra intendere, in qua nos semper 
mansisse constat : et nunc etiam manere decet, 
omnemque ztatem ita degere, ut episcopos integri- 
tate vite, doctrinze puritate, tum benignitate etiam 
jn omnes, eximios habentes, jure laetemur. Si quis 
autem temere pestes illas vel memoria, vel laudibus 
celebrare audeat, confestim servi Dei opera 
(meipsum dico) poenas sux audacim dabit. Deus 
vos, fratres charissimi, incolumes servet. 


Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ἡ τοῦ θεοφιλοῦς βασιλέως D — Hec aliaque his similia pil imperatoris Constan- 


Κωνσταντίνου ἐπιστολὴ σαφέστατα ἔδειξε περὶ τοῦ 
ἀσεθοῦς Εὐσεδίου τοῦ Νικομηδείας, ὃς προσφύλαξ 
οὐ µόνον γέγονε τοῦ θεομισοῦς Λικινίου, ἀλλὰ xat 
συμμύστης xal ὑπουργὸς τῆς ἐχείνου τυραννίδος xaX 
ἀσεθείας. Βαδιῶ δὲ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν προχειµένην 
τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἱστορίας ὑπόθεσιν. 


ΚΕΦΑΑΛ. ΙΛ. 


Περὶ τῆς κατὰ τοῦ ἀσεδοῦς Λικιίου νίχης τοῦ 
θεοφιλοῦς βασιλέως Κωνσταντίνου. 


Λιχκινίοὺ Μοίνυν σὺν στρατιᾷ τῇ σὺν αὐτῷ ἀπὺ τῆς 
Νικομηδέων ἑξορμήσαντος ἐπὶ τὸ ἙἩυξάντιον χατὰ 
θεοφιλοῦς Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως ἐχεῖσε τότε 
παρόντος, τῶν ὃ' ἑκατέρων στρατιωτικῶν φαλάγχγων 


tini epistola inanifestissime ostendit de impio illo 
Eusebio Nicomediz episcopo, qui non solum scelesti 
Licinii conservator, sed tyrannidis atque impieta- 
tis ejus minister erat et adjutor. Redeo deinceps 
ad ecclesiasticze historix:e argumentum. 


CAP. XI. 


De victoria quam ab impio Licinio religiosus impe- 
rator Constantinus. reportavit. 


Licinius igitur ex Nicomediensium regione una 
cum exercitu Byzahitium progreditur contra impe- 
ratorem Constantinum, qui tum illic subsistebat. 
Sed cum ambas militares acies Christigerum im- 
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peratorem corona cingere videret flagitiosus ille, eL A τὸν Χριστοφόρον βασιλέα àv χύχλῳ αὐτῶν ἐχουσῶν, 


se 4 Suis ad. preestantioruin clypeum transfugienti- 
bus desertum conspiceretur, primum in oppidum 
Bithynize Chrysopolim (navale boc est Chalcedornis) 
sese abdere cogitabat : cum vero id non posset, et 
videret se sub Constantini pedibus quasi pronum 
jacentem, seipsum dedidit, Cum igitur sequissimus, 
juxta ac religiosissimus imperator vivum cepisset, 
hemaniter admodum illum tractavit, nec occidit, 
sed quietum et etiosum Thessalonicam habitare 
jussit. llle aliquandiu sese continere videbatur : sed 
non ita multo post, Barbaris quibusdam convocatis, 
una cum ipsis instaurare bellum, et cladem accep- 
tam rependere meditabatur. Hoc cum roscivisset 
fidelissimus imperator, tolli illum Deo invisum e 
medio jussit ; atque ita Christi et servi ejus opera p 
eublatus ille tyraunus est. 





ἰδὼν ὁ ἁλιεήριος, καὶ τῶν οἰχείων δὲ στρατεωτῶν 
ἔρημον ἑαυτὸν θᾳασάµενος, ἐπὶ τὴν τῶν χρειτνόνων 
ἀσπίδα προσπεφευγότων, τὰ μὲν πρῶτα χρυπτάζε- 
σθαι ἑσπούδαξεν àv Χρυσοπόλει τῇ Βιθυνῷ' ἐπίνειον 
δὲ τοῦτο τῆς Χαλκηδόνος ἐστί: μὴ δυνηθεὶς 8k, ἰδὼν 
ἑαυτὸν Ίδη πρηνῆ κείµενον ὑπὸ τοῖς Κωνσταντένου 
τοῦ βασιλέως ποσὶν, ἐξέδωχεν ἑαντόν. Ζῶντα οὖν 
συλλαθών ὁ ἐπιειχέστατος καὶ εὐσεδέστατος βασιλεὺς, 
φιλανθρωπεύεται, καὶ κτείνει μὲν οὐδαμῶς, oixstv 
δὲ τὴν θεσσαλονίχην προσέταξεν ἠσυχάζοντα. Ὁ δὲ 
πρὸς ὀλίγον χρόνον ἠσυχάζειν ἑδόχει’ μετὰ δὲ ταῦτα 
Ἡχρθάρους τινὰς προσκαλούμενος, xat σὺν αὐτοῖς 
διασχεπτόµενος, ἀναμάχεσθαι τὴν ἦτταν ἑσπούδαζε. 
Τοῦτο γνοὺς βασιλεὺς ὁ πιστότατος, ἀναιρεθῆναι τὸν 
θεομισῆ &xélsuce* xaX ἀνῃρέθη ὁ τοῦ |fc. ὑπὸ τοῦ] 
Χριστοῦ χαὶ τοῦ αὑτοῦ θεράποντος τύραννος. 





ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


LIBER SECUNDUS 


CAPUT PRIMUM. 


De gestis post. sublatum Licinium, et. imperio regis C 
Constantini, et de pace. Ecclesiarum | Dei. 


' Constantinus itaque rerum potitus, per pruden- 
tiam 35 sibi a Deo datam, et summus imperator de- 
claratus, res Christianorum in dies magis ae magis 
augere omni studio contendebat. Idque variis inodis 
prestabat, igneam habeus fldem, et inuatam {η 
Deum universorum fidissimam pietatein : et tota sub 
coelo Ecclesia alta pace fruebatur. Audiamus sane 
quid hic dicat pulcherrimus ecclesiastici fundi ara- 
tor, ille veri studiosissimus Eusebius celeberrimi 
Pamphili. Lieinius **, inquit, persimilem cum imn- 
piis tyrannis viam secutus, ad persimile etiam cuin 
iisdem calamitatis precipitium non sine causa ruit. 
Atqui iste hoc modo tandem percussus et profligatus 
occubuit : Coustantinus autem maximus, viclor, 
augustus, omni genere pietatis ornatus, una cum 
filio Crispo imperatore Deo charissimo, et patris re- 
bus in omnibus símillimo, Orientem in suam red- 
egit potestatem, atque Romanorum imperium, sicut 
jam olim erat, in uuum redegit et reguum univer- 
sum 4 sole orieute undique ad extrenias occidentis 
oras, ei ad alteras utrasque mundi plagas, Boream 
pariter, et meridiem, cum tranquilla pace obtinuit: 
proinde metus malorum quibus antea premebantur, 
tum ex hominum vita prorsus sublatus fuit. Tunc 


D 


: *' Alfonsi Pisani S. J. versio interpolata et in qq. emendata a Balzoreo et Romanis editoribus. 


x llist. cap. 9. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Περὶ τῶν μετὰ τὴν ἀναίρησιυ τοῦ ἀσεδοῦς Λιλχι- 
φίου, xal αὐτοχρατορίας τοῦ βασιλέως Kwr- 
σταντίνου, καὶ εἰρήνης τῶν τοῦ Θεοῦ "Exa.ln- 
CY. 

Κωνσταντῖνος τοίνυν πάντων γενόμενος ἐγχρατὴῆς, 
διὰ τῆς ἐχ Θεοῦ δοθείσης αὐτῷ συνάρσεως [ΐσ. avv- 
ἐσεως], αὐτοχράτωρ βασιλεὺς ἀναδειχθεὶς, τὰ Χρι- 
στιανῶν αὔξειν εἰσέτι μᾶλλον xaX μᾶλλον ἑσπούδα- 
ζεν. Ἐποίει τε τοῦτο διαφόροις τοῖς τρόποις, ἔμπυ- 
pov ἔχων πίστιν, xai ἔμφυτον τὴν εἰς «bv τῶν ὅλων 
θεὸν πιστοτάτην εὐσέδειαν. Καὶ fjv πᾶσα dj ὑπὸ τὸν 
οὐρανὺν Ἐχκλησία kv βαθείᾳ εἰρήνη. ᾿Αχούσωμεν 
δη τί ἐνταῦθα λάγει χαὶ ὁ ἀροτὴρ ὁ κάλλιστος [ἄρι- 
στος] τῆς ἐχχλησιαστικῆς Υεωργίας, ὁ φιλαληθέ- 


. στατος Εὐσέθιος 6 τοῦ παμφήµου Παμφ[ίλου. Ὁ μὲν 


οὖν Λικίνιος, φησὶ, τὴν ὁμοίαν τοῖς ἀθέοις τυράννοις 
τῆς ἀσεθείας μετελθὼν ὁδὸν, ἐπὶ τὸν ἴσον αὐτοῖς &v- 
δίκως περιηνέχθη χρημνόν. ἸΑλλ" οὗτος μὲν ταύτῃ 
περιθεθληµένος ἔχειτο' ὁ δὲ ἀρετῇ πάσῃ τῆς θεοσε- 
θείας ἑχπρέπων μέγιστος, νικητὴς, Αὔγουστος Κων- 
σταντῖνος σὺν παιδὶ Κρίσπῳ βασιλεῖ θεοφιλεστάτψ 
κατὰ πάντων τῷ πατρὶ ἁμοιοτάτῳ, τὴν οἰχείαν Ἑώῴαν 


. ἀπελάμθανε, xai µίαν ἠνωμένην τὴν Ῥωμαίων 


κατὰ τὸ παλαιὸν παρεῖχον ἀρχὴν, τὴν ἀπ᾿ ἀνίδχοντος 
ἡλίου πᾶσαν ἐγχύχλιον [5v χύχλῳ] χαθ) ἑχάτερα τῖς 
οἰχουμένης, "Apxtov τε ὁμοῦ xai µεσηµόθρίαν, εἰς 
ἔσχατα δυοµένης ἡμέρας ὑπὸ τὴν αὐτῶν ἄγοντες εἰ- 
pin ἀφῃρεῖτο δ᾽ ouv ἐξ ἀνθρώπων rdv δέος τῶν 


ve Lib, 
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πρὶν αὗτους «ειεβόντων ^ λαμπρὰς δὲ ἑτέλουν xo A frequentes conventus acti, tum festi dics celebrati, 


πανηγυρικὰς ἑορτῶν ἡμέρας' ἣν δὲ φωτὸς ἕμπλεα 
tX πάντα" xal μειδιῶσι προσύποις, ὄμμασί τε φαι- 
δροῖς, οἱ πρὶν κατηφεῖς, ἀλλήλους ἔδλεπον. (Πα- 
(jv (7) δὲ αὐτοῖς.) Καὶ ὕμνοι κατὰ πόλιν ὁμοῦ xai 
ἀγροὺς τὸν βασι)έα θεὸν, χαὶ τὸν τούτου γνήσιον alba 
Χριστὺν πρώὠτιστα πάντων, ὅτι 6h τοῦτο ἐδιδάχθησαν, 
ἑγέραιρον, χαὶ ἔπειτα τὸν εὐσεθῆ βασιλέα ἅμα παισὶ 
θεοφιλέσιν [θεοσεδέσιν] εὐφήμουν. Καχῶν δὲ ἀμνη- 
στία παλαιῶν fv, καὶ λήθη πάσης δυσσεδείας' τῶν 
δὲ ἀγαθῶν [παρύντων] ἁπύόλαυσις , καὶ προσέτι µελ- 
λόντων προσδοχία. "Ηπλωντο οὖν χατὰ πάντα τόπον 
τῆς τοῦ νιχητοῦ βασιλέως φιλανθρωπίας ἔμπλεοι δια- 
τάξεις, νόμοι τε μεγα)δωρεᾶς χαὶ ἀληθοῦς εὐσεθείας 
γνωρίσματα ἕχωντες. Οὕτω δῆτα πάσης τυραννίδος 


ἐκχαθχρθείσης, µόνοις ἑφυλάττετο tà τῆς προσ- B 


ηχούσης βασιλείας βέδαιά τε xa ἀνεπίφθονά Κων- 
σταντίνῳ xal τοῖς τούτου παισί. Τοσαῦτα ὁ τῶν 
ἀρχαίων ἐχκλησιαστιχῶν συγγραφέων ἀξιοπιστότα- 
τος Εὐσέθιος ὁ τοῦ Παμοίλου, πλείστους ὄόόυς 
ἀγῶνας θέµενος, xat διερευνησάµενος, x τῶν ἁπλῶς 
ἑχόντων τὴν ἀναλογὴν ποιησάµενος, ἐν δέχα τόµοις 
ὅλοις τὰ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἡμῖν ἱστορίας.ἀκριθῶς 
καταλέλοιπεν' ἀρξάμενος μὲν ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρ- 
ουσίας, πληρώσας δὲ εἰς τούσδε τοὺς χρόνους , οὖκ 
ἀπόνως' πῶς Υὰρ οἷόν τε ἣν τοσαύτην ἀναδεξάμενον 
φροντίδα τοῦ διασώσασθαι τῆς τοιᾶσδε συλλογῆς τὴν 
ἁρμονίαν ; ἀλλ' ὡς ἁρτίως ἔφην, πολλὴν εἰσενεγχά- 
µενος τὴν σπουδὴν καὶ πλοῦτον ἄφατον πόνον' ἀλλὰ 
μηδεὶς οἱέσθω τὸν ἄνδρα Ex τῶν περὶ αὐτοῦ ἔπιπε- 
φημισµένων, ὡς τῆς 'Apslou βλασφηµίας ποτέ τς 
πεφρονἠχδι. Αλλά πεπείσθω, ὡς εἰ xal τιν ἂν ἑλά- 
λησεν ἡ ἔγραφε, μικρόν τι τῶν Αρείου ὑπονοούμενα, 
οὐ μὴν χατὰ τὴν ἁσεθή ἐχκείνου ἔννοιαν, ἀλλ ἐξ 
ἀπεριέργου ἁπλότητος, χαθὼς χαὶ αὐτὸς &v τῷ ἆπο- 
λογητικῷ |αὐτοῦ λόγῳ], ᾧ διεπέµφατο πρὸς τὸ τῶν 
ὀρθοδόξων ἑἐπισχόπων xowby µαρτυράµενος, ταύτα 
ἐπληροφόρησε. Kat ἀληθεύειν τὸν ἄνδρα ὑπολάδοι 
πᾶς τις εὖ φρονῶν, ὁπότε σύνεστι, xal ἐξ ἐχείνου 
πεισθῆναι pfo τότε πού ποτε τὰ Αρείου ἀχουσθη» 
σόμενα. Δείξει δὲ τὰ ἐν τῇ συνόδῳ τῇ χατὰ τὴν Νι- 
xa£ov αὐτῷ Ἠγωνισμένα κατὰ τῆς ἀσεθείας Αρείου 
ὑπὲρ τῆς ἀπυστολιχῆς xat ὀρθοδόξου πίστεως. 'AXX' 
ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἐκχλησιαστικῆς ἱστορίας 
ἁπανίωμεν. Τῆς οὖν àvà τὴν οἰχουμένην Ἐκκλησίας 
Ἀριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρήνην βαθεῖαν ἐχούσης, 
πρυτανευθείσης αὑτῇ ταύτης παρὰ τοῦ παµθασι- 
λέως Θεοῦ, διὰ τοῦ θεράποντος αὐτοῦ Κωνσταντίνου 
καὶ τῶν αὐτοῦ παΐδων, μετὰ τὸ μαρτύριον τοῦ θε- 
σπεσίου Πέτρου τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας 
ἐπισχόπου Ὑενομένου , τελειωθέντος αὐτοῦ by αὑτῷ 
τῷ μαρτυρίῳ, χαὶ τὸν τῆς ἀθλήσεως ἄφθαρτον azé- 
φανον ἀναδησαμένου, χηρεύει ἡ ἐχεῖσε Ἐκχλησία 
ἐνιαυτὸν ἕνα" μετὰ δὲ τὸν ἐνιαυτὸν χειροτονεῖται εἰς 
τὸν θρόνον αὐτοῦ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Πέτρου ἍΆχιλ- 
λᾶς, ἀνὴρ, στιθαρὸς xax μεγαλοφυὴς, ἁγιόφρων, εὖ- 


iunc omnia Leti:ia rédundarant. Tune qui ante de- 
missa et contracta fronte erant, hifari vultu et lzto 
oculorum obtutu se mutuo aspexerunt.— Tunc cho- 
reis, tum hywmuis tam per singulas civitate$, quam 


, pet agros, primuin omnium regem D»um et germa- 


uum Filium ejus Jesum Christum (hoc eiim edocti 
erant) predicaverunt : deinde pium imperatorem 
ac liberos Deo in. primis charos laudibus extule- 
runt. Tunc veterum nulla recórdatio malorum, tunc 
omnis iurpietatis obfivio, tuné suavis prazseutium 
bonorum usus et oblectatio, tunc jucunda futurorum 
exspectatio, tune denique non decréta solum impe- 
ratoris, victoris illustrissimi, plena fiumanitatis et 
clementi, verum etiain leges, eximia magnificentiae 
illius οί ver:ze pietatis judicia coimplectentes, in lo- 
cis quibusque divulgatz, Sic ergo pestifera totiüs 
tyrannidis labe purgata. deletaque, Constantinus 80- 
lum et liberi, imperii ad ipsos jure pertinentis gu- 
bernacula, auctoritate et presidio firma, invidiae ac 
metus expertia deiuceps possederunt. Hactenus ve- 
terum ecclesiasticoruur scriptorum flde diguissimus 
Eusebius Pamphili, qui samma conténtione eni- 
tens, tum exquirens singula, et ex his quae simpli- 
citer de habebant, congruam partium  &rensuram 
efficiens, decem integris libris Historiam nobi ec- 
clesiasticam perfeetain reliquit, incipiens ab adventa 
Domini, desinens antem im bha&c tenipors, noii sie 
labore. Quoinodo eninr aliter (léri pótérat a& eo 


C qui tantam curanr susceperat, ut talis. cétectio- 


nis harmoniam nobis conservaret, imo verto, αι 
paulo ante dixi, Summum studium et ineffabitem 
laboris copiam ad id contaterat ? Nemo autem a5sti- 
met virum hunc ex his. qu» de iflo fána circam- 
ferumur, quasi Arii blasphemiie consénserit; sed 
credat, si qux protulit autacripsit, Arít dognra tan- 
tillum subolentia, e& non ex impio iffids sensu pro- 
tulisse unquani aut scripsisse, sed ex minus curiosa 
parumque sollicita $impicitate : ut ipsé inIihro apo- 
logetico, quem ad orthodoxos omnes episcopos 
misit, plenius ista probavit. Vera autem diceré lio- 
minem eoujiciet quiconque prudens considerat quo 
tempore ille vixit; et ex illo credat, quod nonduin 
ea que sunt Aríi, illo tempore audita usquam fué- 


D runt. Demonstrabunt vero. idem ipsiusin synodo 


Niezxna eontra impietatem Arii pro apostolica" et 
orthodoxa fide certamina. Sed ail ecclesiastic:e bi - 
storie ordinem revertamur. Cun igitur per univer- 
sum orbem Ecclesia Christi Salvatoris nostri pro- 
funda pace gauderet, quam Deus universorum rex 
ei paraverat per servum suum Constantinum — ejus- 
que filios; post divini Petri martyrium, qui fuit 
episcopus Ecclesis Alexandrinz, et iii. ipso martyrio 
fuit consummatus, et incorrupta sui certaminis co- 
rona redimitus, vidua remansit Ecclesia illa annum 
Unum : Liransacto antem anno, ordinatur in sede 


(1) Lat. llis autem ipse intereram, Sed liec, quz sunt inclusa parenthesi, non leguntur apud Euse- 


HARD 


PATROL. GR. LXXXY., 


bium. 


39 


1221 


GELASII CYZICENI 


1298 


sancti mariyris Petri Achillas, vir gravis et. ua- A λαθείᾳ ὁμοῦ καὶ σοφίᾳ πλείστῃ ὁσῃ διαπρέπων, xa- 


gnanimus, ac sancte. prudens, religioneque pariter 
ο sapientia plurima ornatus, ut nobis antiqui et 
omni carentes errore commentarii referunt : qui 
multa prius exhortatione usus, suscepit Arium in 
ordinem diaconorum. Cum autem hic mensibus 
tantum quinque supervixisset, suscepit sacerdotii 
principatum ibidem in Alexandrina Ecclesia Alexan- 
der, vir in sumino honore ab omni Ecclesix clero et 
populo habitus, iaguificus, liberalis, facundus, 
equus, Dei àmator, amans bominum, pauperum 
studiosus, bonus et mansuetus erga oinnes, si quis 
alius : qui et ipse Árium proximum sibi presbyte- 
rum constituit. Sub loc cum Ecclesiarum pax uiagis 
ac magis quotidie reluceret, cum in unam con- 
cordiam conmspirarent omnes, el in sanctorum mar- 
tyrum praemiis ubique locorum gloriarentur : non 
ferens diabolus tautum  fidelissimi Ecclesie populi 
in celesti erga Deum cultu incremeutum, iterum 
per quamduin ecclesiasticorum contentionem tur- 
bas excitat. 


CAP. 1l. 
δρ haeresi a Dei hoste Ario inventa. 


Presbyter enim ille, quem dicebamus tali honore 
dignum exisiimatum fuisse ab Alexandro Alexan- 
drie episcopo, nomine Arius, vir specie quidem ma- 
gis pius, exiera vero vanitatis et glorie callidus 
amator, ccpit circa fidem in Christum peregrina 


θὼς ἡμῖν τὰ παλαιὰ xal ἁπλανῶς ἔχοντα διηγοῦνται 
συγγράμματα" ὃς πολλὰ παραχληθεὶς ὑπεδέξατο τὸν 
΄Αρειον εἰς τὴν διακονίαν. Τούτου δὲ ἐπιθιώσαντνυς 
µῆνας πέντε µόνον, ὑποδέχεται τὴν τῆς ἱερωσύνης 
ἀρχὴν τῆς αὐτόθι τῶν ᾿Αλεξανδρέων Ἐκχλησίας 
Αλέξανδρος, ἀνῆρ τίμιος ἐν πᾶσι., παντὶ τῷ τῆς 
Ἐκχλησίας χλήρῳ καὶ λαῷ μεγαλοπρεπῆς [ptxpo- 
µεγέθης], εὐμετάδοτος, εὔλαλος, ἐπιειχῆς, φιλόθεος, 
φιλάνθρωπος, φιλόπτωχος, χρηστὸς, προσηνὴς πρὸς 
πάντας, εἴπερ Τι; ἄλλος: ὃς καὶ αὐτὸς χατέστησε τὸν 
΄Αρειον πρεσθύτερον ἔγγιστα ἑαυτοῦ. 'Exi τούτου 
τῆς εἰρήνης τῶν Ἐκχλησιῶν ὁσημέραι ὡς ἔτι μᾶλ- 
λον xai μᾶλλον λαμπρυνοµένης , xat εἰς µίαν ὁμό- 
νοιαν συνεστώσης, xal τοῖς ἐπάθλοις τῶν ἁγίων 


Β μαρτύρων πανταχοῦ γῆς σεμνυνοµένης’ οὐκ ἑνεγχὼν 


ὁ διάδολος τὴν τοσαύτην τοῦ πιστοτάτου τῆς Ἐκκλη- 
σίας λαοῦ ἐπὶ τῇ àv αὐτῇ πρὸς τὸν θεὸν οὐρανίῳ 
θρησχείᾳ αὔδησιν, πάλιν ἔχ τινος φιλονειχίας τῶν ἐν 
αὐτῇ ταραχὴν ὑρίσταται. 


ΚΕΦΑΛ. D'. 


Περὶ τῆς ἐφευρεθείσης αἱρέσεως ὑπὸ τοῦ θεομά- 
χου Ἀρείου. 

"'O γὰρ πρεσθύτερος ἐχεῖνος, ὃν ἔφαμεν τῖς τοιᾶς- 
δε ἠξιῶσθαι τιμῆς ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐπισκόπου 
Ἁλεξανδρείας, "Λρειος τοὔνομα, &vhp προσχήµατι 
μᾶλλον εὐσεδῆς, τὰ δὲ ἄλλα δόξης xal χενότητος 
θερμὸς ἑραστῆς, Ἡρξατο προφἑρειν τινὰ ξένα περὶ 


quadam proferre, que prioribus temporibus nemo C τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, & τοῖς ἔμπροσθεν γρόνοις 


qussierat unquam aut introduxerat: conatus uni« 
genitum Dominum nostrum Jesum Cliristum a Pa- 
tris ineffabili et eterna. divinilate separare, magna 
in Ecclesia perturbationis auctor fuit. Verum duin 
Alexander ingenita nature suz benignitate Arium 
in melius mutare vellet deceutibus admouitioni- 
bus, necdum statueret sententia uti ? interea con- 
tigit ob hoc, ut pestilenti haeresis calamitate 
multi absumereutur, et tanquam ex parva scin- 
tilla magnus ignis accenderetur. Malum iucipiens 
ab Alexandrinorum Ecclesia, plures alias civitates 


atque provincias percurrebat. Postremo cum vide- ΄ 


rel Alexander malum in pejus progredi, synodum 
subjectoruui sibi episcoporum eonvocans, et Arium 
Sacerdotio dejiciens, suis collegis rationem  reudi- 
dit: et qua contra Arium fusius exponeus, stu- 
diumque exstirpandz hzresis iis injiciens, ut ad 
judicium prapararentur, ipaos adlortatur, in. hunc 
modum ad eos scribens. 


CAP. Ill. 


Dejeciio Arii et sociorum ejus, nussa ab. Alexandto 
episcopo omnibus episcopis. 


Charissimis honoratissimisque fratribus, qui ubique 
Jentium sunt nobiscum in. Ecclesie ministerio cou- 
Juncti, Alexander salutem in Domino. 


οὐδεὶς πώποτε ἐζήτησεν, 7] παρεισήνεγχεν' ἐπιχειρή- 
σας τὸν μονογενῆ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν δι- 
ελεῖν τῆς τοῦ Πατρὸς ἀῤῥήτου xat ἀῑδίου. θεότητος, 
πολλῆς χατὰ τὴν Ἐχκλησίαν παραἰτιος ταραχῖς vé- 
Yovev. ᾽Αλλὰ δὴ τοῦ ᾽Αλεξάνδρου, πραότητι φύσεως, 
τὸν "Αρειον ἐπὶ τὸ ἅμεινον θέλοντος μεταθαλεῖν πρε- 
πούσαις παραινἑσεσι, µηδέπω δὲ χρίνοντος ἀπογάσει 
χρῄσασθαι, τέως ἐπινέμεσθαι διὰ τοῦτο πολλοὺς τὴν 
λοιμικὴν περἰστασιν τῆς αἱρέσεως Υέγονεν, ἔπειτε 
ὡς ἀπὸ μιχροῦ σπινθῆρος μέγα πῦρ ἐξαφθῆναι. 
᾿Αρξάμενόν τε τὸ χαχὸν ἀπὸ τῆς ᾽Αλεξανδρέων Ἐκ 
Χλησίας, καὶ χατὰ πόλεις ἄλλας xal ἐπαρχίας ὃι- 
έτρεχε. Τέλος, ὡς ἐνεῖδεν ἐπὶ τὸ χεῖρον τὸ καχδὺ 
προϊέναι, σύνοδον τῶν ὑπ' αὐτὸν ἐπισχόπων α»στη- 
σάµενυος, xal χαθελὼν «τὸν ρειον, δίδωσιν εἰ; 
τοὺς συλλειτουργοὺς τὴν ὑπόθεσιν ὁ Αλέξανδρος, 
πλατύτερόν τε τὰ χατὰ τὸν "Αρειον ἐχτεθειχὼς, 
σπουδήν τε ἑνιεὶς πρὸς ἀναίρεσιν τῆς αἱρέσεως εἰς 
παρασχευὴν τῆς διαγνώσεως αὐτοὺς ἑτοιμάκεσθαι 
παραχελεύεται, γράφας πρὸς αὐτοὺς τοιάδε * 
ΚΕΦΑΛ. I". 
Καθαιρετικὸν Ἀρείου xal τῶν σὺν αὐτῷ, δ'απεµ- 
φθὲν παρὰ Ἀ.εξάνδρου ἐπισκόπου "AAstar- 
δρείας τοῖς ἀπανταχοῦ ἐπισχόποις 


Τοις ἁγαπητοῖς καὶ ειµιωτάτοις cv αειτουργοῖς 
τοις ἁπαγταχοῦ εῆς χαθολικῆς ᾿Εκκ.ησίας, 
Ἀ.Ιέξανδρος ἐν Κυρίῳ xalpsw. 


(Vide hujusce Ῥαιτυυρία tom. ΙΧ ΥΗΙ, col. 42-51, apud Socr. lib. 1 Hist. cap. 0.) 
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Ἐπιστο.ὴἡὴ Κωνσταντίνου βασιλέως πρὸς Ἀ.1ό- 
ἔανδρον καὶ "Αρειον διαπεμςθεῖσα διἁ 'Oclov 
ἐπισχόπου Κορδούδης, 


Νικητὴς Κωνσταντῖνος, uéyicroc, σεδαστὸς, 'AAs- 
ἄνδρῳ καὶ Αρείῳ. 


(Vide hujusce Ραιτοἱοβίω tow. 
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CAD. 1V. . 


Epistola imper. toris Constantini ad Alezandrum et 
Arium per Osium episcopum Corduba missa. 


Victor Constantinus, mazimus, augustus, Alezandro 
et Ario, 


XX, col. 1041-1048, apud Eu:eh. lib. 11. De vita Constant, cap. 69; 


tom. LxXVII, c01.55-60, apud Socr. lib. 1 Hist. c. 7) 


ΚΕΦΑΛ. E. 


"Oxov ὁ κοριλέστητος βασιλεὺς Κωνσταντῖνος 
σύνοδον ἐπισκόπων ἐπὶ τῆς Νιχαέων χο.εύει 
}εγέσύαι. . 
Ἱορῶν τοίνυν ὁ βασιλεὺς ταραττοµένην τὴν Ἐκ- 
χλησίαν, σύνοδον οἰχουμενικὴν συγχροτεῖ, τοὺς παν- 


CAP. V. 
Quomodo imperator Constantinus Deo charissimus 
synodum episcoporum Nicae celebrari jusserit. 


Cum videret imperator perturbatam Ecclesiam, 
concilium generale convocat, episcopos nndecun- 


ταχόθεν ἐπισχόπους δ.ὰ γραμμάτων εἰς Νίχαιαν τῆς D que per litteras, ut Niczeeam Dithyniz concurrerent, 


Βιθυνίας ἀπαντῆσαι παραχαλῶν. "Hv δὲ αὐτῷ ix- 
χαιδέχατον Evo; xal μῆνες ἓξ τῆς βασιλείας, ὅτε 
ταῦτα αὐτῷ ὑπὲρ τῆς ἐκκλησιαστιχῆς εἰρήνης ἐσ- 
πούδαστο. ΠαρΏησάν τε ix πολλῶν ἐπαρχιῶν τε xai 
πόλεων οἱ ἐπίσχοποι, περὶ ὧν ὁ Παμφίλου Εὐσέδιος 
ἐν τῷ τρίτῳ βιδλίῳ τῶν εἰς τὸν Κωνσταντίνου Ρίον, 
τάδε χατὰ λέξιν quolv * Τῶν γοῦν Ἐχκλησιῶν ἁπα- 
σῶν, al τὴν Εὐρώπην ἅπασαν, Λιθύην τε xo τὴν 
Ασίαν ἐπλήρουν, ὁμοῦ συνΏχτο τῶν τοῦ θεοῦ Ast- 
«ουργῶν τὰ ἀχροθίνια, εἷς τε οἶχος εὐχτήριος, ὥσπερ 
ἐχ θεοῦ πλατυνόμενος, ἔνδον ἐχώρει xazà τὸ αὐτὸ 
Σύρους τε ἅμα xal Κἰλιχας, Φοίνιχάς τε καὶ "Apa- 
δας xaX Παλαιστίνονς, xaX ἐπὶ τούτοις Αἰγυπτίους, 
Θηδαΐους, Λίδυας, τούς τε Ex µέσης τῶν ποταμῶν 
ὁρμωμένους. "Ηδη δὲ χαὶ Πέρσης ἐπίσχοπος τῇ συν- 
ὁδφῳ παρῆν, οὐδὲ Σχύθης ἀπελιμπάνετο τῆς χορείας' 
Πόντος τε χαὶ Ασία, Δρυγία τε καὶ Παμφυλία τοὺς 
παρ᾽ αὑτοῖς παρεῖχον ἐκχρίτους. 'AXAX xal θρᾷκες 
xaX Μακεδόνες, Αχαιοί τε καὶ Ἠπειρῶται, οἱ |αὐ- 
τῶν] ἔτι (8) προσωτάτω olxouvvsg ἁπήντων. Αὐτός τε 
Ἑπάνων ὁ πἀνὺ βοώμενος ὁ "Όσιος, ἐπέχων xal τὸν 
τόπον τοῦ τῆς µεγίστης Ῥώμης ἐπισχόπου Σιλ6έ- 
στρου, σὺν πρεσθυτἐροις Ῥώμης Βίτωνι καὶ Βιχεν- 
τίῳ, τοῖς πολλοῖς ἅμα συνεδρεύων. Tr; τε νῦν βα- 
σιλευούσης πόλεως ὁ μὲν προεστὼς, Μητροφάνης (9) 
τοὔνομα, διὰ γἢρας ὑστέρει, πρεσθύτεροι δὲ αὐτοῦ 
παρόντες τὴν αὑτοῦ τάξιν ἑτέλουν. "Qv ὁ εἷς 'AM- 
ξανδρος ἦν, ὁ uev! αὐτὸν ἐπίσχοπος τῆς αὐτῆς χε- 
γονὼς πόλεως. Τοιοῦτον μόνος ἐξ αἰῶνος el, βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος Χριστῷ στέφανον δεσμῷ συνάψας 
εἰρήνης, τῷ αὐτοῦ Σωτῆρι τῆς xav! ἐχθρῶν xat πο- 
λεμίων νίχης θεοπρεπὶς ἀνετίθει χαριστήριον, si- 
χόνα χορείας ἀποστολιχῆς, ταύτην xa0' ἡμᾶς σνστη- 
σάµενος. "Enel xoi xav' ἐχείνους συνῆγθαι, λόγος, 
ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἄνδρας εὖλα- 
υὲΐφ καθὼς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων, ἓν οἷς 
ἐτύγχανον Πάρθοι καὶ Μῆδοι xal Ἐλαμῖται. Ηλὴν 
ὕσον ἐχείνοις μὲν ὑστερεῖτο, μὴ àx θεοῦ λειτουργών» 


37 (ap. 7 et seqq. 


buedcu Eusebius, Τούτων ϐ’ οἱ ἔτι : 
Ηλκυ. 

αν Episcopi nomen non habet Eusebius, aut So- 
Ciates : iu Hist. Tripart. lib. 11, cap. 1, ex Socrate, 


et al. mox ; xop- 


exbortans. Agebatur autem regui ejus aunus &extus 
decimus, et mensis praterea sextus, cum hzc ab 
illo pro Ecclesi: pace summa cura agebantur. 
Aderant autem ex pluribus provinciis et civitatibus 
episcopi, de quibus Eusebius Pamphili libro tertio 
de vita Constantini, hec ipsa verba refert *! : Ex 
omnibus Ecclesiis, qua frequentes in tota Eu- 
ropa, Africa ei Asia exstiterunt, Dei sacerdotes 
qui facile primas ferre putabantur, in unum con- 
vocaniur ; una etiam ades sacra, velut Dei nutu 
adaucia, intra parietes suos, Syros pariter et Cili- 
ces, Phoenices οἱ Arabes, et Palzstinos, /Egyptlos 
porro, Thebanos, Áíros, aliosque ex Mesopotamia 
profectos recepit. Aderat etjam una in concilio 
Persidis episcopus, nec ab lioc choro Seytha abfuit : 
Pontus item et Asia, Phrygiaque et Pamplylia viros 
apud se leciissimos suppeditarunt. Quin etiam 
Thraces, Macedones, Aclizi, et Epirotze, et quorum 
domicilia multo longiore locorum intervallo dista- 
baut, eo adventarunt. Ipse etiam Osius ex Hispanis, 
nominis el fam celebritate insignis, qui Silvestr: 
episcopi maxima Roma locum obtinebat, una cum 
Romanis presbyteris Ditone et Vincentio, cum aliis 
muitis in consessu illo adfuit. Urbis autem illius, 
penes quam imperium est, episcopus, Metrophanes 
nomine, ingraveseente atate pra pedilus abfuit ; 
sed presbyteri ejus qui aderant, illius locum eupple- 
verunt ; quorum unus Alexander illi postea in ejus 


p urbis episcopatu successit. Talem coronam ex 


omni preteritze setatis. memoria unus imperator 
Coustantinus pacis vinculo ad Christi gloriam 
devinxit : et quo Salvatori suo gratius age- 
ret, istud eximium victoriz ab hostibus et inimicis 
parte monumentum obtulit, efligiem chori aposto- 
lici, quam in nostro. conventu pulchre expressit, 
Nam et de illis seruo sparsus, ex omni gente qua 
sub ccelo est, viros pios in unum convenisse, ul iit 
Actis apostolorum scribitur, inter quos erant Par- 


ut ibi dieitur, non Metrophanes appellatur, sed 
Alexander; Sozomeuus, lib. 1, «ap. 16, quod. alij 
dicunt de Metrophane, dicit de Julio Romano ρου. 
tice. HARD. 
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ne omnes qui eo venerunt, ex Dei ministrorum 
puero erant illi quidem : sed in hoc presenti 
ehoro fuit episcoporum multitudo ad numerum 
trecentorum et amplius : presbyterorum autem, 
diaconorum, acolythorutmn, et aliorum qui istos co- 
mitabantur, turba viz numerari potuit, Atque ex his 
Dei Sacerdotibus alii prudenter et diserte dicendo, 
alii vite gravitate, et constanti rerum arduarum 
perpessione , nonnulli quasi media inter eos inter- 
jeeta. vivendi consueuidine eximii, insignem laudem 
adepti suut, Erant etiam inter eos non pauci, qui 
propter longinquam temporis spatium quo viae- 
rant, mulum honoris et glorie collegerunt : alii qui 
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hi, Medi, Elamitae **.. Verum illis hoc defuit, quod A συνεστάναι τοὺς πάντας. "Emi δὲ τῆς παροῦσης χο- 
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ρείας, ἑπισχόπων μὲν πληθὺς fjv τριαχρσίων. ἀρι- 
θμὸν ὑπεραχοντίζουσα" ἑπομένων δὲ τούτοις πρεσθυ- 
τέρων, χαὶ διαχόνων, ἀχολούθων τε πλείστων ὅσων 
ἑτέρων οὐδ ἣν ἀριθμὸς εἰς κατάληψιν. Τῶν δὲ τοῦ 
θεοῦ λειτουργῶν ul μὲν διέπρεπον σοφίας λόχῳ. Ol 
δὲ βίου στεῤῥότητι καὶ χαρτερίας ὑπομονῇ' οἱ δὲ τῷ 
µέσῳ τρόπῳ κατεχοσμοῦντο. "Ησάν τε τούτων οἱ μὲν 
χρόνων µήχει τετιµημένοι * ol δὲ νεότητι xal ψυχῆς 
ἀκμὴ διαλάµποντες οἱ δὲ ἄρτι παρελθόντες ἐπὶ τὸν 
τῆς λειτουργίας δρόµον. Οἷς δὴ πᾶσιν ὁ βασιλεὺς ἐφ᾽ 
ἑχάστης ἡμέρας τὰ σιτηβέσια δαφιλῶς χορηγεῖσθαι 
προσέταττε. Τοιαῦτα μὲν περὶ τῶν ἐχεῖ συνελθόν- 
των ὁ Παμφίλου διεξηλθεν Εὐσέδιος. 


in ipse ztaüs flore propter ingeniorum acumen sunt magnum splendorem consecuti : quidam nuper 
sacerdotii eursuim ingressi sunt, Quibus omnibus cibarià iu singulos dies imperator large et liberali- 
tet suppeditari praecepit. Sie de his qui eo convenerant, Eusebius Pamphili disseruit. 


CAP. VI. 
Quomodo rex cum episcopis cousederit. 


Cum autem iroperator festuin ob. victoriam con- 
«ρα Licinium partam: absolvisset, venil el. ipse Ni- 
esan.**. Postridie omnes episcopi in unum locum 
eonwenerunt : accesserat autem et post ipsos impe- 
Fator ; et pestquam accessit, in medio constitit, nec 
prius sedere voluR, quam episcopi innuissent; tanta 
religio et reverentia erga viros illos imperatoreur 
occupavit. kd quos laudatissimus imperator exhor- 
tatoriam et eruditam orationein habuit, in laudem 


et gloriam et graliarum actionem Dei universo- 


ευη», qui lantam sibi gratiau ceucesserat, ita lo- 
ους: 
CAP. VII. 


Sermo prosphoueticus Constantini augusti ad, san- 
rtam synodum. 


 Plunes quidem illustres vias humano generi ad, 
snam redemptionem. magni Dei omnipotentis justi- 
tja praeparavit, et inter alias iusigniorem illam et 
maxime refulgentem, et quasi legis sux sanctis- 
simz summam, qua nos omnes in sancla Ecclesia 
catholica, quasi. in quodam Dominico fidei domici- 
lio congregavit : quod omni miraculo majus est. 
Hujus autem domicilii ver(icem usque ad siderum 
splendorem videmus perüngere : Juadawenta νότο, 
in ipso adhuc operis initio, divino nutu tam. alte et 
fideliter egisse radices novimus, ut universus ter- 
rarum orbis id sensu percipere potuerit. Ad- 
verüce igitur pradicto qui reliquis omnibus su- 
perjacet , usque ad finem exitus ipsius vilB, Lo 
tui iter equabile ac planum conspicitur, et spleu- 
dore lucis quasi colore perfusum, cujus et fron- 
tispiciuu sidereo sigillo exornatur. Duodecim ou- 
mero suut columnae nive candidiores atque inmmo- 
biles, et quz fidei constitutionem per potentiam 
divinitatis nostri Salvatoris perpetuo sustinent; Hoc 
. igitur tautuur opus cum arte. nulla nos assequere- 


9*9 Act. 1, 9, ** Socrates lib. 1, eap. 8. 


ΚΕΦΑΛ. G. 
"Oxov d βασιλεὺς συγεδρεύει τοῖς ἐπισκόποις. 


Ἐπιτελέσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπινίχιον κατὰ Λιχι- 
νίου ἑορτὴν, ἁπήντα xa αὐτὸς εἰς τὴν Νίχαιαν. Tfj 
δὲ ἑξης πάντες ἅμα ἑπίσχοποι εἰς ἕνα τόπον συν{ρ- 
yovvo* παρῄει δὲ χαὶ ὁ βασιλεὺς μετ) αὐτοὺς  χαὶ 
ἐπεὶ παρΏλθεν, el; μέσον ἕστη, xal οὗ πρότερον 
καθίζειν ᾖρεῖτο, πρὶν ἂν οἱ ἐπίσχοποι ἐπινεύσειαν " 
τοσαύτη τις εὐλάδεια xal αἰδὼς τῶν ἀνδρῶν τὸν 
βασιλέα χατεῖχε. Πρὸς οὓς ὁ βασιλεὺς ὁ πανεύφημος 
παραινετιχὸν xal διδασχαλιχὸν προσενῄνοχε λόγον, 
εἰς ὕμνησιν καὶ δοξολογίαν χαὶ εὐχαριστίαν τοῦ τῶν 
πάντων θεοῦ, τοῦ τοσαῦτα αὑτῷ χαρισαµένου, ὧδέ 
πως λέγων * 

ΚΕΦΛΛ. 7. 
Δόγος Κωνσταντίνου σεξαστοῦ προσφωνηςεικὸς 
πρὸς τὴν ἁγίαν σύγοδον' 

Πολλὰς μὲν πρὸς εὐποιίαν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 
ἐπιφανεστάτας ὁδοὺς ἡ τοῦ παντοδυνάµου θεοῦ vpó- 
quoe δικαιοσύνη ὑπέστρωσεν, οὐχ fixcava δὲ ἑχεί- 
νην ἐπισημοτέραν xat μάλιστα ἁἀστράπτουσαν, ἣν ἐν 
τῷ χεφαλαίῳ τοῦ ἁγιωτάτου. νόµου τῆς χαθολιχῆς 
Ἐχχλησίας πᾶσιν. ἡμῖν, παντὸς θαύματος µεδνον, 
ἤθροισε, τῆς πίστεως χυριακὸν οἰκητήριον. Τοῦτο δὲ 
τὴν μὲν χορυφὴν µέχρι τοῦ φέγγους τῶν ἄστρων ἔλη- 
λυθέναι ὁρῶμεν * τοὺς δὲ θεµαλίους, ἔτι ἀρχομένου. 
τρῦ ἔργου, οὕτως βαθέως, xol πιστῶς ἑβῥιζῶσθαι 
θείῳ νεύµατι γινώσκοµεν, ὡς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 


p αἴσθησιν τούτου λαθεῖν. "Amb τῆς χορυφῆς τοίνυν 


tfe προειρηµένης, ἁπασῶν τῶν λοιπῶν ὅλων ὑπερ- 
χειµένης, ἄχρι τοῦ τέλους τῆς :ἐξόδου φαίνεται 
ὁμαλὴ χαὶ ἰσόπεδος πορεία, τῇ λαμπρότητι τοῦ φωτὸς 
χρωμένη. ἧς xol τὸ µέτωπον ἀστροειδεῖ. σφραγῖδε 
χεχοσμηµένον , Ouoxalóexa τὸν ἀριθμὸν κίονες, 
χώνος λαμπρότεροι, ἀχίνητοι, τῇ θέσει τῆς πίστεως, 
ἀῑδίως τῇ τῆς θεότητος, τοῦ ἡμετέρου Συτῆρος δυ- 
νάµει, βαστάζουσι. Τούτου τοίνυν τοῦ τηλιχούτου 
ἔρχου οὐ τέχνη τις προσλαμθάνουσι | lo. τέχνη τινὶ 
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προσλ.] ἡμῖν, καὶ τὴν ἀπὸ φυχῆς διχαίαν πίστιν, A mur, et animo justam fidem non comprehendere- 


"o0 ἀθανάτου αὐτοῦ νόµου εἰς νοῦν ἔδωχεν ἡμῖν τὴν 
σεμνότητα * οὗπερ πρὸς τοὺς πυλῶνας οὐδὲν ἕτερον, 
εἰ ph ᾽ἁγνῆς χαὶ εὐσεθοῦς ἐπιθυμίας ἐπειγούσης, 
µόνῃ χαθαρᾶς διανοίας πεποιθῇσει πρόσεισιν 6 βον- 
λόμενος. Τοῦτο [1σ. τούτῳ] δὲ αὐτῷ θαυμαστήν τινα 
κόσμου λαμπρότητα σωτήριος προσήγαχε λογισμός * 
λέγω δὲ. ἔνδοθεν πίστις ἀνθρώπων, διὰ παντὸς τοῦ 
περιθόλου τοῦ Κυριαχοῦ ἀνθοῦσι στεφάνοις τετιµη- 
μένη, ἀθανασίας χαρπὺν ἀθροίζουσα, ἀγνοὺς τόνους 
τῆς ζωῆς τῆς ἀνθρωπείας εἰς φανερὺν ἄγουσα ἓπι- 
φανεῖς καθἰσςτησιν. Αὖθις ἑντεῦθεν ἡ ἔξωθεν οὐρά- 
νιος δόξα ἑστεμμένη, τοῦ αἰῶνος ἀεὶ τικτοµένου, 
μᾶλλον δὲ φυοµένου, βραθεῖα ὑπογράφει, xol τρα- 
φέντα μετὰ τοῦ προσῄκοντος ἐπαίνου, ἅπασαν τοῦ 
αὐτοῦ ἔργου τὴν τελεσιουργίαν κοσμεῖ. ὁ δὲ αὐτὸς 
οὗτος ὁ Κυριαχὺς οἶχος ὑπὸ δύο µόνων φυλάνων φρου- 
ρεῖται ' καὶ φόθος μὲν θεῖος πρόσεισι τῇ ἑνίων ἐν- 
volg σωφρονιστήριον. πάρεστι δὲ ἀεὶ xal τοῖς εὖ 
Φρονοῦσιν ὁ mob; τὸ θεῖον ἔπαινος, τῆς συνέσεως 
Βραθεῖον ' τούτων γὰρ ἑκατέρων ἐπικειμένων τοῖς 
προθύροις τοῦ ἁγιωτάτου τόπου, δικαιοσύνην μὲν αἱ 
θύραι ἀναπεπταμέναι δέχονται, αὕτη τε εἴσω οἰχι- 
σθεῖσα, μένει ἀχήρατος * τῇ δὲ ἁδιχίᾳ οὐδὲ θέµις ταῖς 
θύραις προσελθεῖν, ἀλλὰ ἑξόριστος τούτου τοῦ τόπου 
ἐχχλείεται ’ ταῦτά µε, ὦ τιµιώτατοι χαὶ παντὸς ἑπαί- 
νου ἄξιοι ἁδελφοὶ, τὰ πράγµατα οὕτω gat εἰς τὴν 
τοῦ ἀῑδίου καὶ ἀθανάτου φωτὸς λαμπρότητα ἤγαγεν' 
ἵνα μὴ πόῤῥω µε ἑστῶτα ἀμφίθδολός τις ἴσως τῆς 


mus, immortalis legis sanctimoniam menti nostra 
Deus indidit : per .cujus portas nullo alio ducente 
nis] casto pioque desiderio, cnm purz menus fide 
qui vult ingreditur, Eidem autem structure. mira- 
bilem quemdam ornamenti splendotem salubris 
attulit cogitatio, interna, inquam, hominum fides 
per totum domicilii ambitum florentibus coronis 


-lecorata, immortalitatis fructum colligens, quae 


castos vite humanae splendores in apertum agens 
illustrat : sc rursus ibidem coelestis existimatio 
exterius operieus, seculi semper nascentis, aut 
potius jam nati preinia delineat, et nutrita cum 
decenti laude totam adificii perfectionem susten- 
tans exornat. Domus autem ista Domihi a duobus 
tantum excubitoribus custoditur : el timor quidem 
divinus quorumdam cogitationem castigat, recte 
autem sapientibus favor divinus semper praesto est, 
quasi prudentize premium. His duobus ad loci san- 
ciissimi januas assidentibus, ostia cum aperiuntur, 
justitiam suscipiunt, quz intus habitans permanet 
incorrupta : iniquitatem autem fas non est portis 
appropinquare, sed ab illis excubitoribus repulsa, 
loco e£cluditur. Ίο, fratres honoratissimi, omni- 
que laude digui, cum ila sint manifesta, me ad 
glerii et immortalis luminis splendorem deduxe- 
runi : ne si longius à me fuisset, aribigua fortassis 
animi fides veritatem redderet inconcinnam. Vé- 
fni quid primum confirmabo? nunquid felicitatis 


ψυχῆς πίστις ἁπεργάτηται τῆς ἀληθείας ἀνάρμοσ- ρ formam , quz intra pectus meum concepta latet, an 


τον. ᾽Αλλὰ τί πρῶτον διαθεθαιώσοµαι ; Tlócepov τῆς 
εὐδαιμονίας τὸν τύπον, τις εἴσω τοῦ στήθους τοῦ 
ἐμοῦ συνειλημµένη λανθάνει, f| τὰς θείας εὕεργε- 
σίας τὰς περὶ ἐμὲ τοῦ παντοδυνάµου θεοῦ, ἐξ ὧν τὸν 
ἀριθμὸν πολλῶν ἔργων, ἱκανὸν οὖν λέγωμεν, φανείη 
ἤδη καὶ τὴν ἐμὴν µετριότητα ὁ αὐτὸς ἡμέτόρος θεὸς, 
χαὶ πάντων πραγμάτων Πατὴρ, εἰχότως ἑαυτῷ χα: - 
εδουλώσατ». Πιστεύετε, ὦ τιμιώτατοι ᾿ἀδελφοὶ , 
προσλαμθάνοντες ἀχέραιον πίστιν, τοῖς λεγομένοις * 
εἰ xal μάλιστα d Epi διάνοια τῶν θείων εὐεργετη- 
µάτων χορεσθεῖσα εὐδαιμονεῖν δοχεῖ, xal ἀπὸ τούτου 
πράγματος ἐξόχους ἐπαίνους πληρῶσαι δύνασθαι φαί- 
νεται "ὅμως, ὅπερ τῆς ἀληθείας dj πίστις ἑναργῶς 
δείχνυσιν, οὔτε φωνὴ, οὔτε γλὠττα τῷ προστάγµατι 
τῆς διανοίας ὑπουργῆσαι ἀρχοῦσι" καὶ μάλα eixó- 
τως. ᾽Αμέτρου γὰρ ὄντος τοῦ μεγέθους τῶν εὔεργε- 
σιῶν, fj μὲν διάνοια ὑψηλή τις οὖσα, τοὺς ἀνωτέρω 
τοῦ σώματος τόπους καταλαμδάνει' ἡ 6b τῆς γλὠτ- 
της πορεία εἰς στενὸν χκομιδῇ τόπον συγκλεισθεῖσα, 
δόχιµος σχεδὸν λέγουσα, παντάπασι σιωπᾷ. Τίς γὰρ 
ἡμῶν οὕτω προπετὴῆς λογισμῷ. ἵνα τοιαύτης πεποι- 
(ήσεως ἀποῤῥίψῃ λόγον, δι οὗ φάναι ἂν τολµήσειε 
πάνυ εὐκόλως τῷ τὰ πάντα δυναμένῳ θεῷ, T] καὶ 
πάντων τῶν χαλλίστων δημιουργῷ, ἐνδόξους ἑπαί- 
νους xal ἐπαξίους ἑἐντελῶς εἰπεῖν, ᾿Οπότε εἴ τις 
µόνην τὴν µεγαλοπρέπειαν τοῦ αὐτὺν τετάχθαι νο- 
µοθετήσαντος λογίσαιτο, εἰδὼς ἂν σκοπῄσειε μηδὲν 
δύνασθαι εὑρεθῆνα:, ὅπερ ἄξιον Θεοῦ λεχθῆναι δυνή- 
σδται; Tl τοῖνυν τῆς ἐμῆς µετριότητος τὴν χαθυσἰω- 


divina erga me beneficia, qux ab omnipotente Dec 
jam demonstrata sunt, quorum numerum ad multa 
opera sufficere asserimus, ut meam mediocritatem 
idem Deus noster et omnium rerum Pater nierito 
in suam servitutem redegerit ? Credite, fratres ho- 
uoratissimi, et integram fidem dictís adhibete : etsi 
maxime animus meus Dei beneficiis plenus, fefix 
esse videtur, et of eam causam immensas Jaudes 
eidem posse persolvere : tatnen, ui fides veritatis 
aperte ostendit, neque vox neque lingua mentis 
iinperio servire sufficiunt ; idque jure optiino. Cum 
énim immeusa sit beneficiorum magnitado, mens 
quidem altior exsistens sublimiora corporis loca 
occupat : linguze autem via in angustum admodum 


D locum conclasa, fere cum loqui creditur, omnino 


conticescit. Quis enim &ostrum tam praeceps: est 
cogitatione , ut hujus opinionis considerationem 
omnem respuat, ideoque affirmare audeat, facile ' 
admoduaresse, omuipotenti Deo et rerum omnium 
pulcherrimarum opifici gloriosas el illo dignas lau- 
des dicere? Quandoquidem si quis solam ejus, qui 
eum nasci constituit, majestatem perpendat, Bciens 
intelliget nibil inveniri posse, quod Deo dignum 
eloqui queat. Quid ergo in mea wediocrítatis ju- 
sUfleatione dicere oportebat, quam quod divi- 
nus veritatis sermo  démongiraret ὁ Hac — est 
magnitudo, hzc maxima veneratio. Consideretur 
aperte, an incidere, an nullo errore illabi po- 
test in ea qua de ipso dicuntur. Atque utinam 
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mihi, qui vobis in Dei ministerio sum conjunctus, A σιν λέγειν ἐχρῆν, εἰ μὴ τοῦτο, ὅπερ ὁ θεῖος λόγος τῆς 


copiosa dicendi facultas suppeteret, ut laudibus 
celebrarem illa predicatione digna, qux divinus 
Salvator noster, omnium rerum custos, principio 


sui adventus, quando redemptionis nostra gratia, . 


puri corporis domicilium ex Virgine assumere di- 
guatus est, omnibus hominibus exemplum suz mi- 
sericordi& ostendens, tranquillo sux divinitatis 
nutu demonstravit ! Unde igitur incipiam ? an ab 
ejus doctrina et majestate ? an potius a documentis 
Mlis, qua ipsé per seipsum solus magister nullo 
docente declaravit? Atqui respirarunt ejus provi- 
dentía tot populi, quot numero comprehendi non 
possunt, parvo quodam alimento, ac minimis ciba- 
riis, et solís duobus piscibus, per divinam ejus in- 
duetriam. Lazari etiam post mortem brevi qua- 
dam linea resurrectionem operatus est, οἱ ad hujus 
lucis splendorem iterum reduxit. Quomodo dicam de 
pura etiam divinitate, per. quam mulierem quam- 
dam ineffabili modo intuitus, eamque suo dun- 
taxat colloquio dignatus, sanam rursus atque 
omni morbo liberam osteudit? Quis autem digne 
praedicet ejus immortale factum, per quod quf con- 


tinuo et diu absumente morbo detinebatur, meim- 


bris omnibus solutis atque divulsis jacens, repente 
divino medicamento sanatus, grabatum suum in 
quo jacebat, bumeris imposuit, et laudes gratia- 
Tum actionis fundens, per patriam et fines suos 
cucurrit? et divinum ac stabilem ejus ingressum, 
quo incedens, el szeviens mare calcans connexuit, 
et divinis vestigiis profundissimi maris humorem 
compegit, et per medium pelagus nulla profundi- 
tiis mensura definitum , quasi per terram iter 
fecit, et simplicem patientiam, per quam in omni- 
bus victor, insipientium populorum contumaciam 
edomuit, et domitam eorum ferociam, procul ab 
Bs peregrinatus, legi subjecit ; et illa diviua οἱ 
maxima ejus divinitatis opera, quibus vivimus, 
quibus approbamur, quicunque non solum future 
beatitudinis spem exspectamus, sed quodammodo 
jem tenemus? Ego quidem exiguo orationis me: 
apparatu plus non audeo dicere, quam hoc solum, 
animam meam justificatam in sinceritate seu puri- 
tate versari oportere. Qualis igitnr est omnipotens 
Deus qui coelum habitat, circa totum genus huina- 
num, maxime autem ac przcipue circa pulcherri- 
mam, el omni laude majorem justitiam, quando- 
quidem proprium divinum Spiritum merito sanclis- 
simum ipsius corpus inhabitare, et sic omuibus 
liumanis corporibus salutarem esse dignuw duxit ? 
Si quidem immensa hostium insauia, quasi caligine 
quadam pernicioste umbrz confusa, sanctissimam 
et salutarem omnipotentis Dei dispositionem inter- 
pretari non dubitat : breviter id ego, quatenus 
fides ei animi justificatio facultatem dicendi de- 
derit, enarrare tentabo. Et quidem barum gentium 
pravie opiniones id impudentii? genus. inducunt, ut 
ore impio dicere non expavescant, Deum om- 
mipo tentem omnia qua diviua lege notantur, 


ἀληθείας δείχνυσιν; OO τὸ µέγεθυς Ἶτις μεγίστη 
προσχύνησις σχοπησάτω σαφῶς, εἰ χαταντῆσαι buvf- 
σεται ἓν αὐτοῖς τοῖς περὶ αὐτοῦ λεγομένοίς , χαὶ οὐ- 
δεµία πλάνη αὐτὸν ὁλισθήσει. Καὶ εἴθε poc τῷ ὑμε- 
τἐρῳ συνδιαχόνῳ δαφιλῆς εὐπορία τοῦ λέγειν àp- 
χέσειεν, ἵνα ἐχεῖνα ἄξια ὄντα τοῦ χηρύττεσθαι ἐγ- 
χωµιάσω, ἅπερ ὁ θεῖος Σωτὴρ ὁ ἡμέτερος, πραγµά- 
των τε πάντων φύλαξ, τοῖς προοιµίοις τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας, ὁπότε τῆς ἡμετέρας λυσιτελείας ἕνεχα, 
ἀγνοῦ σώματος οἰχητήριον χατηξίωσεν &x Πάρθένου 
λαθεῖν, πᾶσιν ἀνθρώποις δίδαγµα τοῦ παρ) αὐτοῦ 
οἴχτου δηλῶν, γαληνῷ νεύματι τῆς αὐτοῦ θεότητος 
ἔδειξε. Τίνος ἄρξομαι ἄρα; ἀπὸ τς αὐτοῦ διδαχῆς 
xo σεµνότητος; ἀλλ ἀπδθείων διδασκαλιῶν, ὧν αὖ- 


B τὺς 8! ἑαυτοῦ, μηδενὺς διδάσχοντος, μόνος διδάσχα- 


λος πέφηνεν; ἀλλ' ὅπως ἀνέπνευσαν, διὰ tr, αὐτοῦ 
προνοίας, τοσοῦτοι δῆμοι, ὅσους οὐδὲ ἀριθμῷ περι- 
λαθεῖν οἷἵόν τε, μικρᾷ τινι τροφῆ, καὶ ἑλαχίστοις σι- 
τίοις * xat µόνοις δύο ἰχθύσι, τῇ τούτου θείᾳ προνοίᾳ; 
xai Λαζάρου μετὰ τὶν τελευτὴν βραχείᾳ τινὶ ῥά6δρ 
ἀνάστασιν πεποίηχε, xal εἰς thy τοῦ φωτὸς λαμπρό- 
τητα αὖθις ἀνήγαγε. Πῶ; 6 ἂν εἴποιμι τὴν ἁγνὴν 
αὐτοῦ θεότητα, bl fi; γυναϊκά τινα ἀποῤῥητοτέρως 
θεασάµενος, xat τῆς ἑαυτοῦ ὁμιλίας µόνης χαταξιώ- 
σας, ὑγιᾶ τε αὖθις, καὶ παντὸς νοσήµατος ἐλευθέραν 
ἔδειςε; τίς δ᾽ ἂν χατ ἀξίαν εἴποι αὑτοῦ τὸ ἀθάνατον 
ἔργον, δι) οὗ τις συνεχεῖ xax μαχρᾷ νόσου τηκεδόνι 
ἀναλωθεὶς, xal τῶν μελῶν αὐτοῦ χυθέντων χαὶ δια- 
σπασθέντων ὅλων χείµενος, ἄφνω θείῳ Ιάματι ῥω» 
σθεὶς, αὐτὸ τὸ σχιµπόδιον, ἐφ᾽ ᾧ ἔχειτο, τοῖς ὤμοις 
ἐπέθηχε, xat εὐχαριστίας ἐπαίνους διαχέων , διά τε 
τῆς πατρίδος, καὶ τῆς ἑνορίας διέδραµεν; ἁλλά τὸ 
θεῖον αὐτοῦ, καὶ σταθηρὺν βάδισμα, ὣς ἐπιδαίνων 
τὴν ἀγρίαν θάλασσαν χαταπατῄσας ἐπέρευσε, xal 
τοῖς θείοις ἴχνεσι τῆς βαθυτάτης θαλάττης τὴν ὑγρό- 
«nta ἔπηξε, xal διὰ µέσου πελάγους οὐδενὶ µέτρῳ 
βαθύτητος περιοριξοµένου, διὰ γῆς, τὴν πορείαν 
ἑποιῄσατο; ἀλλὰ τὴν Ἱπίαν αὐτοῦ ἀνεξικαχίαν, δι᾽ 
Tc νικητῆς v, ἓν πᾶσι τῶν ἀνοήτων δήµων τὴν ab 

θάδειαν ἑδάμασε, καὶ δαμασθεῖσαν πόῤῥω ἀπ' ai- 
τῶν διαχωρίζων τὴν ἁγριότητα, τῷ νόμῳ ὑπέταξεν; 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνα τὰ ὑπέρλαμπρα xal μέγιστα τῆς αὐτοῦ 
θεότητος, οἷς ζῶμεν, οἷς εὐδοχοῦμεν, οἵτινες τῆς 


D μελλούσης εὐδαιμονίας τὴν ἑλπίδα οὗ µόνον προσ- 


δοχῶμεν, ἀλλ' ὥσπερ τινὶ τρόπῳφ Ίδη κχατέχοµεν; 
Ti πλέον τολμῶ λέγειν xal µετ αὗτης τῆς μικρᾶς 
τοῦ λόγου παρασχευῆς, εἰ μὴ µόνον τοῦτο, ὅπερ 
τῆς ἐμῆς χαθωσιωµένης φυχῆς συνεῖναι yph τὴν 
καθαρότητα; Ὠποῖος τοίνυν ἑἐστὶν à πολυδύναμος 
θεὺς, ὁ τὸν οὑρανὸν οἰχῶν, χαὶ περὶ πᾶν τὸ ἀνθρώ- 
πινον γένος, μάλιστα δὲ xaX ἐξαιρέτως περὶ τὴν χαλ- 
λίστην xal παντὸς ἐπαίνου μείζονα δικαιοσύνην ; 
ὁπότε χαὶ τοῦ ἰδίου θείου Πνεύματος τὺ ἁγιώτατον 
κατ ἀξίαν σῶμα ἑνοικοῦντος αὐτῷ, καὶ οὕτω σωτη- 
ριῶδες τοῖς ἀνθρωπίνοις σώµασιν εἶναι κατηξίωσεν. 
Ἐπειδὴ οὖν κερὶ τῆς οὕτως ἁγιωτάτης καὶ σωτηρίου 
τῆς πάντα δυναµένης θεοῦ τάξεως, ἄμετρος τῶν ἐχ- 
θρῶν μανία, ὥσπερ ἀχλύϊ cw συγχεχυµένη ἐπ- 
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ολεθρίου σχτιότητος, ἑρμηνείαν ποιεῖσθαι οὐκ ἄμφι- A neque. crcasse, peque creare voluisse. () vocem 


θάλλει ΄ διὰ βραχέων εἰς ὅσον ἡ πίστις xaX fj xa0- 
οσίωσις τῆς ψφυχῆς τῆς ἐμῆς τοῦ λέχειν, εὐπορίαν 
δαψιλεύεται , διηγήσασθαι πειράσοµαι. Καὶ γὰρ αἱ 
τούτων τῶν ἐθνῶν χακόνοιαι τοιοῦτον γένος εἰσάχει 
[εἰσάγουσιν] ἀναισχυντίας, ὥστε ἀσεθεῖ στόµατι μὴ 
φοδηθῆναι εἰπεῖν, τὸν Θεὸν, τὸν παντοδυνάµενον, 
πάντα τὰ τῷ θεἰῳ vópup δηλούμενα μήτε πεποιηχέναι, 
μήτε ποιῆσαι βεδουλησθαι. Ὢ τῆς τοιαύτης ἀσεθοῦς 
φωνῆς, τῆς κατ) ἀξίαν ἅπασαν ὑπερδολὴν τιμωρίας 
χαθ᾽ ἑαντῆς ἑἐπαιτούσης ! Οὕτως ἑἐμμανῶς xal τολ- 
Βηρῶς τής θείας ταύτης εὐεργεσίας τὴν δόξαν τὴν 
Βηδενὶ τῶν ἀνθρώπων περιληφθῆναι δυναµένην, 
ἀφανῃ χαταστῆσαι ἐπιθυμεῖ, Τί γὰρ μᾶλλον f| ἁγνό- 
της ἄξιον τοῦ θεοῦ; τις Ex τῆς ἁγιωτάτης ὁμι- 
λίας μετὰ τῆς πηγῆς τῆς δικαιοσύνης προελήλυθε, 
xai διὰ πάσης τῆς περιόδου τῆς οἰχουμένης ἑἐπλὴμ- 
pope, xal τὰς δυνάµεις τῶν ἁγιωτάτων ἀρετῶν τοῖς 
ἀνθρώποις πέδειξεν, ὥσπερ ἑαυτοῖς πρῶτον ἐχθρὰς 
νοµίσαντες πάθει τῶν "Ασσυρίων ' οἷς προηγουμένου 
τοῦ Φφαύλου παραδείγµατος, καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη 
συνθέαθαι αὐτοῖς ἀνεπείσθη. Ἐν οἷς, ὥσπερ ἡμεῖς 
ἰδίᾳ θεωρίᾳ δοχιµάξομεν, τὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ θεῖον ὁρῶμεν συνεργεῖν οἴχτον, ὁπότε xal καθ) 
ἡμέραν xal χατὰ χρόνους πολλοὺς ἐξ αὐτῶν πυρώ- 
δους |fc. πορώδη] pavlav οἱστρουμένην, ὁ αὑτὸς εἰς 
τὴν τοῦ σωτηριώδους ἱάματος ἀνεξικαχίαν ἐχέλευσεν 
ἀνήχειν. Καὶ οὐδὲ οὕτως fol; λοιποῖς τῆς τοιαύτης 
εὑεργεσίας τὸ μέγεθος δύναται πρὸς χάριν ἑλθεῖν, 
τὴν παρὰ ἀνθρώπων ἄγνοιαν τὴν θείαν δυναστείαν 
δύνασθαι πάντα λόγον ὑψῶσαι, xaX εἰς ὕψος ἀρθέντα 
βεδαιώσασθαι,'αὖθις καθελεῖν xaX διαλῦσαι’ ἀλλὰ 
μᾶλλον τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγµασιν ἑναντίως ἂν 
ἀπέδη, εἰ ὁ θεὺς ὁ τὰ πάντα δυνάµενος σιωπηρῷ 
τῆς αὑτοῦ θεότητος νεύματι πάντα πράττειν προ- 
έθετο. Μᾶλλον γὰρ ἂν ἡ τῶν ἀνθρώπων µανία ἐγένετο 
€uyvh, xoY ἡ ἀνθρωπεία oóx ἔχουσα πέρας ἂν τὰς 
Φυχὰς ἐπόρθησεν οὐδὲ ἂν τὰ ἄλλα πλεῖστα ὄντα, ἅπερ 
ἐν τῇ τοῦ κόσμου ἀναστροφῇ τὴν ἰδίαν λε:τουργεῖ 
τάξιν, ἀναφανῆναι δεδύνηται' ἁλλ ὁμοῦ πάντα 
μὲν τῆς [μεστά] ἀγνοίας τοῦ θείου, ταχέως ἂν ἁπ- 
ολώλει, τοῦ δὲ φθόνου χαὶ τῆς βασχανἰας τὸ ἄδικον 
"οὕτως ὀλίγοις [OA yy]. µεμενήχτι. Αλλ” οὐδεὶς ἂν 
πὑρέθη ταύτης τῆς βασχανίας «ἀλλότριος, τῶν θρη- 


impiam, et qua digne omnem supplicii exu- 
berantiam in se postulat ! Itane insane ac audacter 
divini hujus benelicii gloriam, quam nullus homo 
potest comprehendere, inanem reddere desiderat ? 
Quid enim puritate Deo dignius? qux ex sanctis- 
sima ejus conversatione cum foute justitie proma- 

navit, et per totum orbis circuitum jnundavit, et 
sanctissimarum virtutum facultates hominibus de- 
monstravit, quas Assyriorum affectu sibi prius ini- 
mícas existimarunt : quorum malum exemplum 
antecedens, reliquas gentes se illis accommodare 
persuasit. η quibus, ut nos proprio theoremate 
comprobamus, Salvatoris nostri Dei divinam cle- 
mentiam cooperari videmus ; quandoquidem et quo- 
tidie et pluribus annis illorum insaniam ferventer 
concitatam, in salutaris medicamenti tolerantiam 
pervenire jussit. Neque síc tamen ad reliquos ejug 
beneficii magnitudo in gratiam potest pertingere, 
ut omni oratione Inter homines puritatem et divi- 
nam potentiam exaltare queant, et exaltatam in 
sublime conürmare : imo ut iterum potius depone- 
rent, atque díssolverent, contigit; quamvis erat id 
rebus humanis plane adversum. Etsi enim Deus 
omnipotens tacito sux divinitatis nutu omnia facere 
proposuit; hominum tamen insania frequentior" fa- 
eta est : eisi humanitas infinita omnes animas 
correxit, alia tamen plurima, qux in mundi con- 
versatione in ordine proprio ministrant , emer- 
gere non potuerunt : sed simul omnia post divinita- 
tis ignorationem cito perierunt, et invidie iniqui- 
(as et ingratitudinis brevi excitata est. Alienus au- 
tem a maliguitate nemo inventus est, superstitio- 
num generibus longe lateque in animos liominum 
usque adeo diffusis, ut earum turpitudine hujus 
nostri splendoris lumen dignis fuerit cireumfusum 
tenebris, et ipsi seinper luce privati. Nulla itaque 
ratio poterit meam de pradictis fidem ex animo 
meo avellere, Nullo enim malo impediente succc- 
dit perfecta potentia, et vivus sermo veritatis, unus 
Omnipotens, omnium rerum custos, el nostra 8a- 
lutis. procurator, Ba igitur videtur quodammodo 
sanctissimi Verbi abundantia, ejus quem liberat 
conversationem custodire, et lucis splendorem no- 


σχειὼν τὰ γένη εἰς τοσοῦτον µεγάλως τε xal πλα- D bis prebere. Quam ob causam ergo gentium om- 


τέως εἰς τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων διαχυθέντων, 
ὡς ἀξίως τῇ τούτων αἰσχρότητι τὸ φῶς ταύτης τῆς 
ἡμετέρας λαμπρότητος ἐπισχιασθὰν αὐτοῖς, dei 
ταύτης αὐτοὺς στερίσχεσθαι. Οὐδεὶς οὖν λόγος δυνἠ- 
σεται τῶν εἰρημένων τὴν Eu πίστιν ἀπὸ τῆς ἐμῆς 
ἑξέλχειν φυχῆς. Ἔπεται γὰρ αὑτῇ, μηδενὸς φαύλου 
ἐμποδὼν ὄντος, δύναμις τελεία, 6 ζῶν τῆς ἀληθείας 
λόγος, εἷς πάντα δυνάµενος, φύλαξ πάντων πραγ- 
µάτων, τῆς ἡμετέρας σωτηρίας χηδεμών, Οὕτως 
οὖν δοχεῖ τινι τρόπῳ τοῦ ἁγιωτάτου αὑτοῦ λόγου δα- 
ψιλεύεσθαι τὴν ὁμιλίαν τοῦ ἑἐλευθεροῦντος διαφυ- 
λάττειν, xal τοῦ φωτὸς τὴν λαμπρότητα ἡμῖν παρ- 
έχει. 'Tlvoz τοίνυν ἕνεχα xal vuv πάντων τῶν ἐθνῶν 
oi δῆμοι, τὸ οὑράνιον μὴ χαθορῶντες φῶς, xai τοῦ 


nium populi cceleste lumen non aspicientes, et no- 
bilissimam pietatem contemnentes, quod de terra est 
inquirunt, nullum habet veritatis fundamentum, 
neque puri splendoris claritatem, neque ccelestis 
diviuitatis potentiam ? O indignum facinus ! adhuc 
et nunc. cum nihil impium omittant, nec in. Deum 
respiciant, etin miserum errorem prolabantur, non 
vident, et sordidis his operibus jnundi splendorem 
contaminare non cessant, Nempe lignum, lapidem, 
$8, argentum, et aurum, et hujusmodi alia de terra 
sumpta, ut adorentur proponentes, οἱ ad ea vitz 
spem publice referentes, templa ipsis insigni or- 
natu zificant, et postea in sux adorationis addi- 
tamentis gloriantur : εἰ quidem structurz magni- 
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tudo quam ipsi fecerunt, dignum eorum conspectu A ἐνδοξοτάτου óslov ὑπερφρονοῦντες, τὸ γἠϊνον ἐπι- 


miraculjug exhibet. Quandoquidem autem talia fa- 
cere videntur, manifeste intelligitur ipsos potissi- 
mum, neque sensu, neque visu praeditos esse; 
el ayrogauter in suis structuris sese jaclare cop- 
vineuntur, Qualis igitur, et quantus est omni- 
pokens Deus, non fouspicinnt, omnium aucior el 
judex ; quew quidem propri, ut opinantur, virtu- 
tig persuasione laleot. Ipsius enip dispositione 
posiri eorporis species debitam formam accepit, ut 
harmonuig vigorem haberemus : ipse membrorum 
emaium copneyiogen) nervis fortissimis colligayil, 
ut jn omni nosire inleutionis acljone, proprim 
bormonig robur indefessum reiineremus. His igi- 
tnr sajubri dispositione 'absolutis spiritum etiam, 


qui b«c omnia wovere ac roborare posset, inspi- P 


.Vayip ; visnmque oculis nostris concessit, et. intel- 
lectpg) kapiti vostro indidit, et intra regionem lianc 
totam nostrae cogitationjs ratiopem conclusit. Qua- 
propler si quis recle sapiens bujus dispositionis ra- 
lionem consideret, owiLtat autein. alia, qua: neque 
verbo, neque pumero comprehendi possunt, celeri 
suenlione salptarem et geternam. immortalis Dei 
polentjam videre atque intelligere poteril ; non po- 
teri $ytem errore aliquo temere implicari , sed 
manifeste contewplari licebit, atque videre omuia 
Dej potenjia facta esse, sicnt ipse omnia hec exsi- 
etere voluit. Ut autem perspicere liceat, quod ali- 
qua illicita in mupdq conversatio jignoratjonem Dci 
apud homines effecerit, post natum εκ illusipue 
inimici in. miseris infelicium hominum animis pri- 
wn rardonis pecoatum, ex divina lege datur uobis 
perepicuan) hyjus rei demoustrationem accipere. 
Ab illo enim tempore quo a duobus illis jn prin- 
οἱρία creatis, convenienti diligentia divinum et 
sapcium mandatua) observatum non est, natus csl 
deinceps hnjus appellationis , ignorationis scilicet 
flos : facius est. autem continuus ac magis auclus, 
posiquam predicti duo illi voluntate divina repu- 
diali suut; egque. 31fenr materia illa miseriz hu- 
Ujüng proveeta est, ut orientis et occidentis fun- 
ἠαιμομίὴ damuaverit : ipsa etiam adversariz pote- 
statis vicloria uieutes houinum circumvenit et ob- 
Scuravit. 1n ipso nimirum priecepto est saneta et 
immortalis οἱ infatigabilis Dei omnipotentis cle- 
mentia; omnibus enim diebus et temporibus pra- 
leritis ipnumergs populorum multitudines ab hoc 
onere , cujus servituti addicte fuerant, per ime 
servum suum Deug liberat, ej in perfectum eterni 
luminis splendorem dedueit. Posi h:ec igitur, fra- 
«res. desideratissimi, propinquiore quadam prosi- 
dentia, ey illuswribus immortalis Dei nostri benefi - 
ciis insigniorem me in posterum futurum, puris- 
sima erga ipsum fide sum persuasus, Suscipiat 


ergo me sincerissimum | concilium sanctitatis ve- . 


sir, nec mibi sauctissimam Ecclesiam, el commu- 
nis omnium nostrum castzeque matris portas ορροιιὶ 
sustineatis. Quamvis enim nunc potissimum animi 
mel ratio perfectam catholicze (dei puritatem in- 


ζητοῦσιν, οὐδεμίαν ἔχον ὑπόστασιν ἀληθείας , οὐδὲ 
φαιδρότητα ἁγνῆς λαμπρότητος, οὐδὲ δυναστείαν 
τῆς οὑρανίου θεότητος; "Q ἀναξίρυ δράματος ! ἔτι 
xai νῦν μηδὲν ἑλλείπαντες τῆς ἀσεδείας, μηδὲ πρὸς 
τὸ δέον ἀφορῶντες |o. τὸν Θεὸν ἀφορῶντες], ὑπὸ 
τῆς ἁθλίας πλάνης χαταπίπτοντες οὐχ ópiost* xoi 
τοῖς ῥυπαροῖς τούτοις ἔργοις τοῖς τοῦ χόσµου τὴν 
λαμπρότητα οὗ παύονται µιαίνοντες, δηλαδὴ ξύλον, 
xaX λίθον, καὶ χαλχὺν, καὶ ἄργυρον, xat χρυσὸν, xat 
ταύτας τὰς γηΐνας, εἰς τὸ προσχυνεῖν χαθιδρύντες, 
καὶ ἀπὸ τούτων ἑἐλπίδα τῆς ξωῆς ἀπαγγελλόμεναι, 
ναοὺς αὐτοῖς μετὰ ἐπισήμου κόσμου οἰχρδημοῦντες, 
xai ἀπὸ τούτου οὕτως αὕξοντες αὐτῶν τῆς πρὸσχυ- 
νῄσεως τὰς προσθήχας * ἐπειδήπερ τὸ µέγεθας τῶν 
οἰχοδομημάτων ὑπ αὐτῶν γενόµενον, ἄξιον τῆς ἑαυ- 
τῶν ὄψεως παρέχεται τὸ θαῦμα. Ὁπότε τοίνυν 
ταῦτα ποιεῖν δοχοῦσι, σαφῶς νοεῖται, εἰ xai τὰ μά- 
λιστα αὑτοὶ οὐχ αἰσθάνονται, οὐδὲ ὁρῶσιν, ὅτι τοῖς 
ἑαυτῶν ἔργοις ὑπερηφάνως αὐχεῖν δοχοῦντες ἁλί- 
σχονται. Ἠλίχος τοίνυν xaX πόσος τε ὁ Θεός ἐστιν ὁ 
παντοδυνάστης οὐχ ὀρώμενος, τίς [ῖσ. ὁρῶσι, «ί.] 
xai πάντων αὐθέντης ἐστὶ χαὶ χριτὴῆς, ὂν τινες αὐτῇ 
τῇ πεποιθήσει τῆς ἰδίας, ὡς νομίζουσιν, ἀρετῆς 
λανθάνουσιν. Αὐτοῦ γὰρ τῇ διατυπώσει καὶ τὸ. εἴδος . 
τοῦ ἡμετέρου σώματος ἔλαθε τὸν ὀφειλόμενον τύ- 
mov, xal ἵνα σχῶμεν τῆς ἁρμονίας τὴν ἀχμὴν, à 
αὐτὸς τῶν πάντων μελῶκ τὴν συξυγίαν ἰσχυροτάτοις 
νεύροις συνέδησεν, ἵνα ἓν πάσῃ πράξει τῆς ἡμετέ- 


C ας σπουδῆς ἀκάματον ἔχοιμεν τὴν ἀκμὴν τῆς ol- 


χείας ἁρμονίας. Τούτων τοίνυν σωτηριώδει διατυ- 
πώσει τελεσιουργηθέντων, xai πνεῦμα ἡμῖν, ἵνα 
ταῦτα πάντα χινεῖσθαι χαὶ ἀκμάτειν δύναιτο, ἓν- 
έπνευσε, χαὶ θέαν τοῖς ἡμετέροις ὀφθαλμοῖς συγεχώ- 
ρησε, καὶ πρὸς [ῖσ, πρὸς τούτοις] σύγεσιν τῇ ἡμετέρᾳ 
χεφαλῇ δέδωχε, xal εἴσω τῆς χώρας ταύτης, πάσης 
τῆς διανοἰας της ἡμετέρας τὸν λογισμὸν συνέκλεισε. 
Τοιγαροῦν el τις εὐφρονῶν ταύτης τῆς διατυπώσεως 
«bv λαγισμὸν σχοπῄσειε, τὰ 0h λοιπὰ παύσειεν, ἃ 
μήτε λόγῳ, μήτε ἀριθμῷ περιληφθῆναι δύναται, 
ταχεἰᾳ ἐνθυμήσει χαὶ ἰδεῖν καὶ συγιέναι δυνῄσδται 
τὴν αἰώνιον xal σωτηριώδη τοῦ ἀθανάτου θεοῦ 
ἐξουσίαν, xaX οὐ δύναται ἐκεῖνον π)άνης τ'γὸς χωρὶς 


᾿ἄνθρωπος ἐνδῆσαι: σχέπτεσθαι qa qus αὐτῷ ἔξεστι, 
D καὶ ἱδεῖν πάντα τὰ γεγονότα εἶναι ἀυνάμει τοῦ θ:0ῦ, 


ὡς αὐτὸς πάντᾳ ταῦτα alvat βεθούληται. "Iva δὲ cin 
ἰδεῖν, ὅτι τις ἀθέμιτας χόσµου πολιτεία τὴν τοῦ 
θεοῦ ἀγνωσίαν τοῖς ἀνθρώποις ἀπειργάσατο, λογι- 
σμοῦ ἁμαρτήματος προτέρου τεχθέντος Ex πλάνης 
τοῦ ἐχθροῦ ἐν ταῖς τῶν σκαιῶν ἀνθρώπων ἁθλίαις 
Ψυχαῖς, Ex τοῦ θείου νόµου λαθεῖν ἡμῶν fo. ἡμῖν] 
ἕνεστι σαφῃ τὴν περὶ τούτου ἀπύδειξιν. "EZ ἐχείνου 
γὰρ καιροῦ, ἐξ οὗ ὑπὸ τῶν δύο ἐχείνων, τῶν ἐν 
ἀρχῇ χατασταθέντων, τὸ θεῖον xat ἅγιον πρόσταγμα 
ἐτύχθη, μετὰ τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας οὑχ ἑφν- 
λάχθη μετὰ ταῦτα τῆς προσηγορίας ταύτης τὸ ἄνθος' 
γέγονε δὲ συνεχὲς, χαὶ μᾶλλον ἐπηύξησεν, ἐξ οὗ xal 
οἱ προειρηµένοι δύο Oslo νεύματι ἀπεθλήθησαν ᾿ 
ἕως δὲ τοσούτου ἡ Όλη αὐτὴ μετὰ τῆς σκαιότητος 
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τῶν ἀνθρώπων προήχθη, ὥστε τῆς τε ἑῴας , xol Α vestigans, hoc sibi fieri dignum non esse arbitra- 


τῶγ πρὸς δύσιν κρηπίδων κατεφηφίσατο" αὐτὴ τε ἡ 
ὑπερθολὴ τῆς Εναντίας δυνάμεως τὰς διανοίας τῶν 
ἀνθρώπων κατέλαδε καὶ Ἱμαύρωσεν. Ἐν ᾧ μέντοι 
προστάγµατι ἅγιος xal ἀθάνατός στι τοῦ τὰ πάντα 
δυναµένου θεοῦ ὁ ἀχάματος οἶχος. Πάσαις γὰρ ταῖς 
ἡμέραις, χαὶ τοῖς χρόνοις τοῖς παρεληλυθόσιν, àv- 
αριθµήτους τῶν δήμων πολυπληθείας ἀπὸ τοῦ βάρους 
τούτου δι’ ἐμοῦ τοῦ αὑτοῦ θεράποντος ὁ θεὸς δεδου- 
λωμένας ἐλευθεροῖ, xaY εἰς ἐντελῆ αἰωνίου φωτὸς 
ἐξάξει λαμπρότητα. "Amb τούτων τοιχαροῦν ἐγὼ, 


ἁδελφοὶ ποθεινότατοι, nixstovépa τινὶ προνοίχ καὶ 


ἑνδόξοις εὐεργεσίαις τοῦ ἀθανάτου xai ἡμετέρου 
Θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐπισημότερος εἶναι τῇ πρὸς αὐτὸν 
χαθαρωτάτῃ πίστει πέποιθα. Δεξάσθω τοιγαροῦν µε 


tur, suadet. tamen atque admonet, Et propriz qui- 
dem vereeundiz frons omnium pulchberrimarum 
virtutum sigillum extulit, portasque immortalitat.s 
cepit contingere, ipsasque pulsare : ut'et vos coe- 
pistis nostrae fraternitatis imprudentize veniain dare, 
picem fidei catholicze respicientes. lloc enim et 
Deum decet, et Ecclesie eatlolicz fidei convenit, 
εἰ reipublice negotiis utile est : «t pro divi 
nitus nobis concessa pretiosissima pace dignam : 
gratiarum actionem ejus gratie largitori conimu- 
niter omnes referamus. Grave euim csset, imo vero 
quam aeerbum, hostibus jam profligatis, el ne- 
mine ex diverso se opponere audente, invicem se 
oppuguare, et l»titiam inimicis atque adeo risum 


ἡ ἁγιωτάτη σύνοδος τῆς ὑμετέρας ἁγιότητος, καὶ B probere ; et prassertim cum de rebus divinis dispu- 


µή pot τὴ) σωφρονεστάτην Ἐκχλησίαν, xol τῆς 
ἁγνΏς γοινῆς xal πάντων ἡμῶν μητρὶὸς τὰς θύρας 
ἀντιτεθῆναι ἀνάσχησθε. El xaX τὰ μάλιστα xa νῦν 
ὁ λογισμὸς τῆς ἐμῆς duy ἐντελῆ τὴν χαθαρότητα 
τῆς χαθολικῆς πἰστεως ἐπιζητῶν, τοῦτο ἑαυτῷ γε- 
νέσθαι οὐκ olera εἶναι ἄσιον, ὅμως προτρέπει xal 
ὑπομιμνήσχει, xal τὸ µέτωπον τῆς οἰχείας αἰδοῦς 
πασῶν τῶν χαλλίστων ἀρετῶν ἐξενήνοχε σφραγῖδα, 


temus, babeamusque doctrinam sacratissimi Spi- 
ritus, litterarum monumentis proditam. Nam libri 
evangelistarum et apostolorum, quin etiam veterum 
proplietarum oracula nos evidenter docent, quid de 
divino numine sentiendum sit. Omni igitur sedi- 
tiosa contentione depulsa, Litterarum divinitus in- 
spiraiarum testimoniis res in quaestionem adductas 
dissolvanus. 


xai τῶν πυλῶν τῆς ἀθανασίας Ἡρξατο ἅπτεσθαι, xal τούτους κρούειν' ὅπως xal ὑμεῖς τῆς ἡμετέρας 
ἁδελφότητος εὐθὺς συγχωρῆσαι τὴν ἄνοιαν xal εἰρήνην τῆς καθολικῆς εὔνοιαν πίστεως βλέψαντες. 
Τοῦτο γὰρ τῷ θεῷ πρεπῶδες, καὶ τῇ τῆς χκαθολιχῆς Ἐχχλησίας πίστει ἁρμόδιον, xal τῷ χοινῷ τῶν 
πραγμάτων συμφέρον ἵνα τῆς ᾿θεόθεν ἡμῖν παρασχεθείσης ἐντιμοτάτης εἰρήνης ἀξίαν ἁμοιδὴν τῷ 
ταύτην ἡμῖν χαρισαµένῳ κοινῶς ἅπαντες προσενέγχωμεν. Δεινὸν γὰρ ὡς ἀληθῶς ἂν εἴη, xal ἄγαν 
δεινὸν καταλυθέντων τῶν πολεμµίων, xal μηδενὸς ἀντιτείνειν ἔτι τολμῶντος, βάλλειν ἡμᾶς ἀλλήλους, 
καὶ τοῖς Ἀνσμενέσιν ἡδονην xai γέλωτα προξενεῖν, ἄλλως τε δὲ xol περὶ θείων διαλεγοµένους πραγµά- 
vuv, καὶ τοῦ παναγίου πνεήµατος τὴν διδασκαλίαν ἀνάγραπτον ἔχοντας. Εὐαγγελικαὶ γὰρ Ρβίδλοι, καὶ 
ἀποατολιχαὶ, xal τῶν παλα:ῶν προφητῶν τὰ θεσπίσµατα σαφῶς ἡμᾶς ἅπερ yph περὶ τοῦ θείου φρηνεῖν 


ἐκπαιδεύουαι. Τὴν πολεμοποιὰν οὖν ἀπελάσαντες ἔριν, àx τῶν θευοπνεύστων λόγων λάθωμεν τῶν δη- 


τουµένων τὴν λύσιν. 

Ταῦτα xa τὰ τούτοις παραπλήσια ὁ πάνσορος βα- C 
σιλεὺς, ola 8f maig φιλοπάτωρ, τοῖς ἱερεῦσιν ὡς 
Πατράσι προσέφερε, τῶν ἀποστολιχῶν δογμάτων τὴν 
συµφωνίαν πραγµατευόµενος. Τῆς δὲ συνόδου τῶν 
συνελθόντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπισχόπων ’ τριαχόσιοι δὲ 
Ἆσαν δέχα xal ὀκτώ' àXÀ οἱ μὲν τριαχόσιοι καὶ 
πρὸς τοῖς λεγομένοις ἐπείθοντο, xal τὴν τε πρὸς ἆλ- 
λήλους ὀμόνοιαν, τήν τε τῶν δογμάτων ὑγίειαν ἡσπά- 
ζοντο. Οἱ δὲ λοιποὶ, καθὼς πάλαι εἰρήχαμεν, τοῖς 
ἁποστολιχοῖς ἀντεμάχοντο δόγµασιν' οἵ τινες τὴν 
τοῦ Αρείου δόξαν μεγαλοφυῶς συγχροτεῖν ἑαποί- 
ὅᾳζον, δέχα χαὶ ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν ὄντες, Εὐσέθιός τε 
6 Νιχομηδεὺς, ὡς xaX πρότερον εἴρηται, θεόγνης 
[Θεογόνιος] ὁ τῆς Νιχαίας, Μάρης Χαλκηδόνος, θεό- 
δωρος Ἡρακλείας θράχης, ἩΜηνόφαντος Ἐφέσου, 
Ἡατρόφιλος Σχύθοπόλεως, Νάρχισσος Νερωνιάδας 
Κιλικίας 6suv£pac, fiv'vóv Εἱρηνούπολιν ὀνομάκομεν, 
Θεωνᾶς ὁ Μαρμαρίτης, Σεχοῦνδος Πτολεμαῖδος 
Αἰγύπτου, xai σὺν αὐτοῖς ἕτεροι ὀκτὼ οἵτινες ἑαυ- 
τοὺς τῷ τῶν τριακοσίων ἁγίων χορῷ ἐπιμίξαντες, 
ὡς δηθεν ὀρθόδοξοι, τοῖς ἀποαστολικοῖς ἀντέπραττον 
δύγµασιν, Αρείῳ συνηγοροῦντες * τούτοις γενναίως 
ἀντηγωνίκοντο οἱ &v ἁγίοις Πατέρες ἡμῶν ᾽Αλέξαν- 
ὄρος ὁ Κωνσταντινουπόλεως τότε πρεσθύτερος ὧν, 


.decim : 


ἕνα aliaque. id genus sapientissimus imperator, 
dum doctrinz apostolice conseusuu) slabilire mo- 
lireiur, tanquam filius patris amantissimus, episco- 
pis et sacerdotibus velut patribus proposuit. Erant 
autem qni ad synodum simul convenerant, epi- 
scopi trecenti et octodecim : sed Lrecenti quidem 
ante predicta persuasi erant, et consensum ad in- 
vieem ac dogmatum sanitatem. amplectebantur : 
reliqui autem, ut Jam pridem diximus, adversus 
apostolica dogmata pugnabant, qui Arii sententiam 
magnifice concelebrare studebant, numero septem- 
Eusebius scilicet Nicomedieusis, cujus et 
superius mentionem fecimus; Theognis Nicznus, 
Maris Chalcedonensis, Theodorus lleracle: Thra- 
οἱ, Menopliantus Ephesi, Patrophilus Seythopolis, 


D Narcissus Neroniadis secunda Cilicize, quam nuuc 


lrenopolim appellamus, Theonas Marmaricsz, Se- 
cundus Ptolemaidis Egypti, et cum eis alii octo, 
qui seipsos, quasi essent orthodoxi, trecentorum 
clioro miscentes, apostolicis dogmatis repuguabant, 
Ario consentientes, Cum his geuera:e deceriabant 
sancti Patres nostri, Alexander iunc presbyter 
Constantinopolitanus, et Athanasius archidiaconus 
'Ecclesi:e Alexaudriuorum. Quauoprem invidia con- 
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tra eos arma movit, ut postea. dicemus. Nostri au- A καὶ Αθανάσιος ἀρχιδιάχονος της Ἀλεξανδρέων "Ex- 


tem sancti. episcopi Arium ad synodum vocabant, 
permittentes ei. propria dogmata proponere, nutu 
semper vietoris imperatoris : nam et ille, ut paulo 
ante diximus, in synodo considebat. 


CAP. VIII. 


Quomoda imperator libellos episcoporum. accepit. 


. Verum admirabile illud facinus, quod in synodo 
al; imperatore seimper victore factum est, που de- 
bet silentio pretermitti, Etenim cum in unum ορί- 
$copi convenissent, et, ut fleri solet iu disputatione 


χλησίας  διὸ xai φθόνος ὤπλιστο κατ αὐτῶν, ὡς 
ὕστερον λέξομεν. Οἱ δὲ ἡμέτεροι ἅγιοι ἐπίσχοποι 
καλοῦσι τὸν "Λρειον εἰς τὴν σύνοδον, ἐπιτρέποντες 
αὐτῷ συστῆναι τοῖς ἰδίοις δόγµασι, vebuazt τοῦ τὰ 
πάντα νιχηφόρου βἀσιλέως, ἐπείπερ, ὡς ἁρτίως 
εἱἰρήχαμεν, καὶ αὐτὸς τῇ συνύδῳ συν/δρευεν. 
ΚΕΦΛΛ. Il. 
"Oxoc τοὺς «ιδέ..Ίους τῶν ἐπισκόπων ὁ βασι- 
Aebc δέχεται. 
λλλὰ τὸ χατὰ τὴν σύνοδον γεγονὸς θαυμαστὺν 
παρὰ τοῦ τὰ πάντα νικηφόρου βασιλέως, οὐκ ἄδιον 
σιωπῇ παραπἐµφασθαι. Καὶ γὰρ ἐπισυναχθέντων 
πάντων τῶν ἐπισχόπων, xaX χαθὼς ἔθος ἐστὶ, vsvo- 


contentiosa, «Π11ρειίοποφ et controversi:e inter eos fj µένων ζητήσεών τὲ xal συγχρίσεων παρά τινων τῶν 


incidissent, et alii alios accusarent , eumque libel- 
los* offerrent , et. criminationes compositas ad 
pium deferreut imperatorem : ille acceptos libellos 
et annulo suo obsignatos, servari pr:ecepit : et cum 
talimn episcoporum mutoani contentionem perspi- 
ceret, dixit oportere omnes simul certo die ad res 
eas disceptandas convenire, Prz»stitutus autem dies 
cum venisset, consedit in medio imperator, et si- 
len:io opportune facto, omnium libellos afferri jus. 
sit: quos cum accepisset, el in sinu suo posuissel, 
nec voluisset in. delationes eas incunbere, ita ad 
episcopos loquitur : Posteaquam Deus vos sacero- 
tes et judices designavit a4 disceptandas et dijudi- 
caudas populi controversias, vosque deos scriben- 


ἐπισχόπων, ἐρεσχελιῶν ἕνεχα, ἄλλου πρὺς ἄλλον 
ἔχοντος, λιθέλλων τε ἐπιδιδομένων ὑπ αὐτῶν, xal 


:ἐγχλημάτων συγχροτουµένων παρὰ τῷ εὑσεθεῖ βασι- 


Àsl* δεξάµενος τοὺς λιθέλλους, σφραγίσας τε τῷ δα- 
πτυλίῳ αὐτοῦ, ἐχέλευσε φυλάττεσθαι" ἐνορῶν τε τῶν 
τοιούτων ἐπισχόπων τὴν πρὸς ἀλλήλους ζυγομαχίαν, 
εἶπεν, ὅτι χρὴ πάντας ὁμοῦ ἓν pud ἡμέρα συνελθόν- 
τας, περὶ τούτων διαλαθεῖν. Καὶ ἑνστάσης τῆς προ- 
θεσµίας, εἰς μέσον χαθίσας 6 βασιλεὺς, xal ἠσυχίας 
γενομένης τῷ χκαιρῷ πρεπούσης, πάντων τοὺς At- 
θέλλους προσέταξεν ἐνεχθῆναι' χαὶ 6h Mons 
καὶ iv τῷ οἰχείῳ κόλπῳ θέµενος pits. ἐγχύψαι vt 

ἑμφερομένοις T? ελήσας, λέγει’ τοῦ θεοῦ ὑμᾶς προ 
χειρισαµένου ἱερεῖς τε xal ἄρχοντας, χρίνειν τε καὶ 


dos censuit, tanquam hominibus cxteris longe prz- 6 διαχρίνειν τὰ πλήθη, xal θεοὺς εἶναι, ἅτε δὴ ἀν - 


stantiores (dictum enim est : « Ego dixi: Dii vos 
estis, et fllii Altissimi omnes 195 » et : «Deus ste- 
tit in synagoga deorum 31 »), certe vulgaria. ista 
neg'igere oportet, omnique cure et studio in res 
divinas incumbere. Cumque jus-isset ignem afferri, 
libellos omnes exuri przcepit. Dabat enim operam 
ne cuiquam exterorum talium episcoporum iniqui 
conatus innotescerent : tania scilicel imperatoris 
erga Dei sacerdotes revereutia fuit , quantam mi- 
rari debent omnes qui recte sapiunt. Illud etiam 
simile huie ab eo factum non arbitror zequum esse 
silentio tradere. Viri quidam prucaces et laici, qui 
conviciis rixisque delectabantur, episcopos quosdam 
accusabant, et criminationes scriptas imperatori 
tradiderunt, idque antequam res ad coucordiam 
adduci potuisset. llle et eas quoque recepit, sed vin- 
calo constrictas, et aunulo suo obsignatas , custo- 
diri jussit. Deinde cum concordiz gratieque re- 
conciliationem fecisset, statim eas omnes afferri 
jussit, et presentibus omnibus episcopis igne adus- 
sit, postquam prius sancte juravisset se nihil eorum 
qua in iis scripta fuisseni, legisse. Aiebat euim sa- 
cerdotum delicta vulgo ignota esse oportere, ne 
inde scandali occasione arrepta, iinore cum metu 
delinquant. Ferunt. ipsum et hoc etiam addidisse, 
quod si quando ipse &uis oculis videret episcopum 
alien: uxori stuprum iufereutem, se $ua purpura 


. V Pgal. xxxi, 6. ?! ibid, 4. 


θρώπων ἁπάντων ὑπερέ ἔχοντας, ὁρισαµένου, χατὰ τὸ 
εἰρημένον * « Ἐγὼ εἶπα * θεοί ἐστε, χαὶ υἱοὶ Ὑψί- 
στου πάντες, » καὶ τό» Ὁ θεὺς ἕστη ἐν συναγωγχῇ 
θεῶν' » yph τῶν μὲν χοινῶν ὁλιγωρεῖν πραγµόάτω», 
πᾶσαν δὲ την σπουδὴν περὶ τὰ θᾳῖα πο͵εῖσθαι. Καὶ 
χελεύσας ἐνεχθῆναι mop, ἑμπρησθῆναι τοὺς λιθελ- 
λους προσξταξεν. Ἔσπευδε γὰρ µτδένα τῶν ἕξω 
ἐπιγνῶναι τῶν τοιούτων ἐπισχόπων τὴν ἀνώμαλον 
ἐπιχείρησιν' τοσαύτη dj τοῦ βασιλέως πρὸς τοὺς 
Ἱερεῖς τοῦ θεοῦ εὐλάθεια, ἣν θαυμάσειαν ἅπαντες 
οἱ εὖ φρονοῦντες. Κἀχεῖνο δὲ ὁμοιότροπον τούτῳ Ov" 
αὐτοῦ γεγενηµένον, οὗ δίκαιον ἡγοῦμαι παραδοῦναι 
σιγΠ. Φιλαπεχθήμονες yàp ἄνδρες xal φιλολοίΐδοροι 
λαϊκοὶ ἐγράφαντο τῶν ἐπισχόπων τινὰς, xal τῷ Ba- 
get τὰς ἐγγράφευς κατηγορίας ἐπέδοσαν' καὶ 
ταῦτα πρὸ τῆς γεγενημέντς ὁμονοίας. 'O δὲ καὶ 
ταύτας δεξάµενος, εἶτα δεσμὸν ἐπιθεὶς, χαὶ τῷ δα- 
χτυλίῳ σηµηνάµενος. φυλαχθῆναι χαὶ ταύτας ἐχέλευ- 
σεν. Εἶτα τὴν σύμδασιν τῆς ὁμονοίας ἑργασάμενος, 
παύτας πρ,σχομισθῆναι προστάξα:., παρόντων ἁπάν- 
των ἐπισχόπων, πυρὶ χαὶ ταύτας χατέχ1υσεν, ὁμω. 
μοχὼς μηδὲν τῶν ἐγγεγραμμένων ἀνεγνωχέναι. Οὐ 
γὰρ ἔφη χρῆναι τῶν ἱερέων τὰ πλημμελήματα δηλα 
τοῖς πολλοῖς ὙΥίνεσθαι, ἵνα pid] σχανδάλον πρύφασιν 
ἐντεῦθεν λαμθάνοντες, ἁδεῶς ἁμαρτάνωσι. Φασὶ δὲ 
αὐτὸν καὶ τοῦτο προσθεῖναι, ὡς εἰ αὑτόπτης ἐπισχό- 
που ἐγεγόνει [γἰνοιτο], γάμον ἀλλότριον διορύττοντος, 
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συγχαλύψαι [3s] £v τῇ πορφυρίδι τὸ παρανόμως γι- A flagitium contecturum, ne intuentium oculi (aciuore 


νόµενον, ὡς ἂν μὴ βλάφαι τοὺς θεωµένους τῶν δρω- 
µένων ἡ ὄψις. Τοσαύτη f) τοῦ βασιλέως θεοφιλῆς xal 
ἀξιάγαστος σύνεσις. "Emi πολλὰς δὲ ἡμέρας, οὐ 
μὴν δ᾽ ἀλλὰ xal χαιροὺς ἑφεξῆς συνερχόµενος τοῖς 
ἐπισχόποις ὁ βασιλεὺς, ἅμα αὐτοῖς τὰ περὶ τῆς 
πίστεως διελάµθανε, τάς τε διαφόρους αὐτῶν γνώµας 
ἀνελέγετο. σαν γὰρ, χαθὼς πολλάχις εἰρήχαμεν, 
kv αὐτοῖς τινες τοῖς ἀθεμίτοις Αρείου δόγµασι συµ- 
φερόµενοι, χαὶ τῷ 'πλἠθει τῶν ἁγίων ἐπισχόπων, 
τῶν τἌς ἀληθείας ὑπερμαχούντων, ἀντιπράττοντες. 
"AXX οἱ ἄριστοι xal τὰ πάντα ἱερώτατοι Πατέρες 
ἡμῶν, τῷ τῆς ἀληθείας ὅπλῳ ἠσραλισμένοι, τὴν 
λαμπρὰν, χαὶ ἁμώμητον πἰστιν μετὰ παῤῥησίας 
ἐχήρυττον’ μεθ) ὧν καὶ ὁμολογητῶν πολὺς ἀριθμὸς. 
ἀνθισταμένων τοῖς ἐθέλοὺσι περιποιεῖσθαι τὰ µο- 
χθηρὰ τοῦ ᾿Αρείου δόγµατα. 
ΚΕΦΑΛ. θ’. 
Περὶ τοῦ ἁγίου Παφνουτίου. 

"Hv δὲ ἐν αὐτοῖς καὶ ὁ μέγας καὶ ἅγιος Παφνού- 
$106 τὸν τῶν ὁμολογητῶν xal ἐπισχόπων xataxo- 
σμῶν χορὺν, ἀνῆρ Λἰγύπτιος, Θεοῦ δὲ ἄνθρωπος, 
ἐκ τῆς ὁμηγύρεως ἐχείνης, οὗ Μαξιμῖναος ὁ βασι- 
λεὺς τὸν δεξιὸν ἐξώρυξεν ὀφθαλμὸν, xal τὰς λαιὰς 
ἑνευροχόπησεν ἀγχύλας παραδοὺς τοῖς μετάλλοις 
συνάχεσθαι. Ἐν ᾧ τοσαύτη ἦν Ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις, 
ὥστε σημεῖα αὐτῶν ποιεῖν μηδὲν ἑλάττω τῶν πάλαι 
ὑπὸ τῶν ἁποστόλων Υεγενηµένων. Λόγῳ γὰρ µόνῳ 
τοὺς δαίμονας ἑφυγάδενε, xal εὐχῇ διαφόρους ἆσθε- 
νοῦντας ἑθεράπευε , τυφλοῖς τε τὸ βλέπειν, τὸν 
θεὸν ἐξαιτούμενος, παρείχετο" xal παρεθέντας πρὸς 
τὴν κατὰ φύσιν Ίγεν ἀκμὴν, τὰ µέλη ἐνεργεῖν ποιῶν 
ὑγιῶς. "Ov ὁ βασιλεὺς σφόδρα διὰ τιμῆς ἦγε, συν- 
εχῶς τε ἐπὶ τὰ βασίλεια µετεπέμπετο, xoi τὸν ἑξορν- 
Υμὸν κατεφίλει, τοσαύτη προσην τῷ εὐσεθεῖ βασιλεῖ 
πρὸς τοὺς ἁγίους πίστις. 

ΚΙΚΦΛΛ. ΙΤ’. 
Περὶ τοῦ ἁγίου Σπυρίδωνος. 

Καὶ 55 και Σπυρίδων Κύπριός τις àvbp ἐπίσημος 
ἓν Κυρίῳ, καὶ τὴν ἐκ παιδὺς ποιµενιχὴν (10) πεῖραν 
τῇ τοῦ Χριατοῦ ποίμνῃ καθιερωµένος, προφητικῷ 
βίῳ διαγινόµενος ἐγνωρίζετο ' ὃς xal γε διέπων τὸν 


ἐπισχοπὴν, τοῦ ποιµένειν τὰ ἴδια πρόδατα οὐκ . 
D tiens, ut cum latrones quidam nocte in. ovile ejus 


Ἰπαύετο. Οὕτω δὲ ἣν χρηστὺς xal ἀνεξίχαχος, ὅτι 
λῃστῶν ἐἑφόδου δόλῳ προσθαλόντων τῇ ποίµνῃ, 
ἀηρᾶτοις τε δεσμοῖς χρατουµένων χινηθῆναί τε ph 
ὄνναμένων ἕως πρωῖ, ἐπιστὰς ὁ µαχάριος, δι εὐχῆς 
ἀνεθῆναι αὐτοὺς τῆς συνοχῆς motel * οὐ μὴν ἀλλὰ 
xa τῶν χριῶν τὸν κράτιστον ἀποιχομένοις δίδωσιν, 
εἰπών' Λάδετε, ὦ νεανίσκοι, πρὸς ἀπόχρησιν τοῦτον, 
ph ἄπρακτοι ἀπιόντες τῇ νυχτι ταύτῃ δι’ ἐμὲ τὴν 
αἰτίαν τῆς ἀπορίας χαταµέμφησθε. Πολλὰ μὲν xai 
ἄλλα θαύματα περὶ τοῦ ἁγίου τούτου ἀχηχόαμεν, ἓν 
δὲ £x πολλῶν παραθήσοµεν., 


33 Vide Socratem, 1l. 1, c. 1. 


ipso offenderentur : tanta erat. imperatoris et tani 
pia atque admirabilis prudentia, Per plures postea 
dies, imo vero et per menses plures cum episcopis 
in unum locum conveniebat, et una cum iis de fide 
disceptabat, atque diversas eorum sententias sup- 
putabat. Erant enim, ut sepe jam diximus, inter 
eos nonuulli qui nefariis Arii dogmatis suffraga- 
bantur, et multitudini sanctorum episcoporum ve- 
ritatem propugnantium adversabantur sedulo. Alii 
vero optimi et sanctissimi Patres nostri verita- 
tis armis muniti, gloriosam et inculpatam fidei 
magna cum libertate priedicsbant : cum qui- 
bus magnus etiam. confessorum numerus erat, qui 
volentibus perversa Arii dogmala defendere, stre- 


D nue resistebant. 


CAP. IX. 
De sancto Paphnutto. 


Erat inter eos. magnus ille sanetusque. Paphnu- 
tjus, confessorum el episcoporum coetui noir parum 
ornamenti afferens, genere "Egyptius, homo Dei, 
ex illis quos Maximinus dextero. oculo effusso, οἱ 
sinistro poplite succiso, ad- metalla dümnaverat. 
Sed in hoc tanta Dei gratia elucebat, ut miracula 
per eum fierent non minora his, qux ο η ab apo- 
stolis facta sunt. Nam dzemonas $0lo. verbo fuga- 
bat, et :egros plures oratione curabat: sed et cx- 
cis visum, fusis ad Deum precibus, tribuebit : et 


G paralyticis naturalem. firmitatem restituehat: elli- 


ciens ut membra sana εις fungereutur officiis. IHlune 
imperator summo in lionore babuit, et saepius eum 
intra palatium evocatuin complectebatur, et oculum 
effossum subinde exosculabatur: (anta erat. apud 
pium imperatorem sanctorum viroruii auctoritas 
el gratia. 
CAP. X. 
De sancto. Spyridone. 

Spyridon etiam Cyprius vir insignis in Domino'*, 
qui a pueritia pastoralis vitae rudimenta Christi 
gregi devovens, et propheticaim vitam ageus inno- 
tuit ; quique episcopatum etiam administrans, non 
destitit oves suas pascere; adeo bonus erat et pa- 


irrupissent, et occultis ac invisis quibusdam vincu- 
lis detinerentur, nec inde movere sese usque ad au- 
roraum possent : superveniens beatus, obtinuit pre- 
cibus ut solverentur vinculis: imo vero arietem 
longe prazstantissimum abeuntibus dedit, inquiens : 
Accipite hunc, juvenes, ad usum vestruui, ne. re in- 
fecta discedentes, me hac nocte inopi vestra au- 
ciorem accusetis. Plura etiam alia mirabilia de 
hoc sancto audivimus : unum autem ex. multis pro» 
poneinus. 


(10) Ms. Codex Bibl.Paris. Soc. Jesu ποιµαινικήν. Han, 
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CAP. XI. 
Quomodo filiam mortuam | excitaverit. propter. mer- 
catorem. 

Beatus ille et celebris howo Dei **, filiam habuit 
lrenem nomine, qua seni ntiliter minisuans, virgo 
vitam omnem  castissime egit. Post ejus mortem 
mercator quidam peregre rediens, rogat senem de- 
positum, quod ejus filie virgini jampridem credi- 
derat, Rem omuein beatus Spyridon prorsus igno- 
ravit : sed cum liomo depositum saxpius flagitaret, se- 
nex, posteaquam illud per. domum sursum ac deor- 
sum perquiivisset, nec reperisset usquam, ani- 
mo angebatur graviter : el virum monuit, nec. 
$cire se quidquam de deposito, nec esse in tota 
domo. Mercator tinc. altius. inclamaus, et laery- 
mans ejulansque poscit depositum, clamitans quoque 
se manus violentas sibi illaturum, uisi quod crei- 
dit, reciperet. Nam, inquit, se quod unicum serva- 
vit senectutis suze subsidium et solatium, apud vir- 
ginein deposuisse. Coaetus igitur sanctus ille senex 
una cul mercatore ad sepulcrum filie properat, ad 
percontanium ea de re; eamque ex nomine incla- 
mat, Filia, inquiens, Irene. llla de sepulcro respoti- 
dens: Quid vis, pater? Tum senex: Ubi posuisti, 
filia, quod hie homo tibi credidit? At illa locum 
aperte pafri indicans : In eo, inquit, loco jacet, pa- 
ter. lile ad filiam : Vade in pace, filia Irene. Se- 
nex demum regressus, depositum ín eo ipso loco, 
qaem puella designavit, inventum viro tradidit. 
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ΚΕΦΛΛ. ΙΑ’. 
Ὅπου τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τεθγεῶσαν ἑἐγείρῃ διὰ 
τὸν ἔμπυρον. 
θυγατέρα ἔσχεν ὁ µαχάριος xal ἀοίδιμος οὗτος ze 
8:00 ἄνθρωπος, Εἱρήνην τοὔνομα, $ τῷ γέροντι 
προσφόρως διακονῄσασα, kv παρθενίᾳ τὸν ἀνθρώττι- 
vov βίον διεξέρχετα: [ὐπεξέρχεται]. Ταύτης μὲν 
θανούσης, ἐξ ἁποδημίας τις ἀναστὰς ἔμπορος, πα- 
ραθήχην ἀπῄτει τὸν γέροντα, fv τῇ αὐτον θυγατρὶ 
τῇ παρθένῳ ἣν παραθέµενος. Ὁ δὲ µαχκάριος Στευ- 
ρίδων Ἠγνόησε παντελῶς τὴν ὑπόθεσιν". ὡς ὃξ πολὺς 
ἣν ἐπιχείμενος αὐτῷ 6 ἄνθρωπος, πολλὰ ἄνω xa 
χάτω τὺν οἴχον διερευνήσας ὁ γέρων, xal μὴ εὑρὼν, 
Ἠνιᾶτο σφόδρα, xal πρὸς τὸν ἄνδρα ἔλεγεν, μήτε 
εἰδέναι, μήτε εἶναί τι, ἓν τῷ οἴχῳ. 'O δὲ ἔμπορος 
ἐχθοῶν, δάχρυσἰ τε συνεχόμενος, xai ὁλοφυρόμενος 
ᾖτει την παραχαταθήχην, λέγων αὐτὸν διαχειρἰσα- 
σθαι τῆς ἁπωλείας χάριν, εἰ μὴ λάθοι τὰ mapaxa- 
τατεθέντα, φάσχων ἕνεχα γήρως αὐτῷ ταύτην τὴν πα- 
ῥραμυθίαν πεφνλάχθαι., παρ) αὐτῇ τῇ παρθένῳ παρα- 
θέµενος. ᾽Αναγχάζεται τοίνυν ὁ γέρων 6 ἅγιος ἐκεῖ- 
vo; ἐπὶ τὸ μνῆμα τῆς θυγατρὸς ἅμα τῷ ἐμπόρῳ 
ὁρμῆσαι πρὸς πεῦσιν τοῦ πράγματος’ ὁ 5 ἐλθὼν χα- 
Aet τὴν θυγατέρα ἐξ ὀνόματος, καί φησι πρὸς a5 - 
«fjv* Τέχνον µου Εἱρήνη. Ἡ δὲ ἀποκριθεῖσα ἀπὸ τοῦ 
τάρου, λέχει πρὸς αὐτόν ' Τί θέλεις, ὦ πάτερ; ὐ 
δὶ γέρων πρὸς αὐτὴν * Ποῦ ἀπέθου τὴν τοῦδε τοῦ 
ἀνδρώπου παραθήκην , ὦ θύγατερ; Κάχείνη cb; 
αὐτὸν ἔφη: "Ev τῷδε χεῖται τῷ τόπῳ, πάτερ’ σαφῶς 


Multa ille alia stupenda οἱ admiranda fecit, qua C τὸν τόπον ἐπισημάνασα τῷ πατρί. 'O δὲ πρὸς αὐτὴν * 


omnium ore celebrantur, quz:eque adhuc ab. Indige- 
nis ostendautur ad plenam persuasionem fidei in 
Jesum Christum, iis qui in ea re mentem curamque 
suam defigunt. Talibus igitur viris usque ad ea tem- 


pora florebat Ecclesia, ex quibus plurimi Νίο 


synodo interfuerunt. Quinetiam Athanasímm, ctt- 
jus antea wemiui, tunc diaconum, a sacra illa san- 
etorum corona minime abfuisse omnes fatentur. 
Erat autem una cum Alexandro Alexandrie epi- 
scopo, quem in inultis fideli opera et consilio juvit. 
Communicabant igitur quotidie sancti episcopi no- 
stri multo tempore permulta inter se de fide, rati 
nihil cito aut. temere de re tanta statui debere. 
Arium frequenter accersebant, et crebris interroga- 
tionibus propositiones ejus refutabant: omnique cura 
ac cogitatione quxrebant, quomodo nefaria illius 
dogmata evertere, quidve contra ea statuere et de- 
cernere oporleret, acri semper consideratione usi, 
et fusis ad Deum precibus illa tractabant.. Quam- 
ohrem sapienter admodum atque congruenter coutra 
impia Arii et sectatorum ejus dogmata reprehen- 
sionea suas opponebant, impuras eorum contra Dei 
Filium blasphemías radicitus evellentes, et delentes 
funditus. Et ei quidem quod illi asserebant, non ex 
- Deo esse Dei Filium, iliud, Deum de Όσο, nostri 
opposuerunt, Ei vero quod illi dicebant, non esse 
Deum verum, defiuivernut nostri esse Deum verum 


0» Socrates, loc. cit. 


Πορεύου ἓν εἰρήνῃ, τέχνον µου Eipfjvn. Ὁ οὖν yé-- 
pov ἐπιστρέψας οἴκοι, καὶ εὑρὼν οὗπερ εἶπεν i 
παρθένος χεῖσθαι τὴν παραθήχην, ἀπέδωχε τῷ &v- 
δρἰ. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα τοῦ ἀνδρὺς ᾧδονται θαύματα, 
καὶ παραδοξοποιίαι πολλαὶ, at καὶ μέχρι δε”ρο πρὸς 
τῶν ἑγχωρίων δείχνυνται τοῖς ἐφισταμένοις πρὸς 
πληροφορίαν τῆς ἀληθοῦς ἡμῶν εἰς Χριστὸν πίστεως. 
Τοιούτοις τοιγαροῦν μέχρι τῶν χαιρῶν ἐχείνων 


-ἁγίοις ἀνδράσιν ἡ Ἐκκλησία διέπρεπεν, ἐξ ὧν πολλοὶ 


παρῆσαν κατὰ τὴν iv Νικαίᾷ σὐνοδόν. 'AXAà μὴν 
καὶ ᾿Αθανάσιος, περὶ οὗ καὶ πρώην εἰρῆχαμεν. τη- 
νιχάδε διάκονος (v, οὐχ ἅμοιρος τοῦ τῶν ἁγίων ἐκεί- 
νων χοροῦ εἶναι ὑπὸ πάντων ὠμΏλογεῖτο) συνῆν δὲ 
τῷ ᾽Αλεξάνδρῳ τῷ τῆς ἸΑλεξανδρέων Ἐκκλησίας 
ἐπισχόπῳ, βοηθὸς ἄρίστος ὑπάρχων αὐτῷ. 'Avexi- 
νουν [ζσ. ᾽Ανεκοίνουν] γοῦν ὀσημέραι ol ἡμέτεροι 
ἅγιοι ἐπίσχοποι, ἐπὶ πλεῖστον ὅσον χρόνον, πάμ.- 
πολλα περὶ τῆς πίστεως, οἰόμενοι δεῖν μηδὲν εὐχερὲς 
$ τολμηρὸν πὲρὶ τηλικαύτης ζητήσεως δ:απράττε- 
αθαι. Συχνῶς τε τὸν "Άρειον μετεπέµποντο, xoi 
πυχνῃ ἀναχρίσει τὰς προτάσεις αὐτοῦ ἀναπτύσσον- 
τες διέλυον' πλείστη τε ὅση σπουδη καὶ φροντὶς Tv 
αὐτοῖς, πῶς ἐχρῆν πρὺς τὴν ἀνατροπὴν τῶν ἀθέσμων 
αὐτοῦ δογμάτων Φφηφίσασθαι xal ἀνθορίσασθαι. 


:«Μετὰ πολλῆς οὖν τῃς σχέφεως, καὶ τῆς πρὺς τὸν 


θεὺν ἰκεσίας, ταῦτα διελάµδανον. Διὸ καὶ σφόδρα 
σοφῶς, xal λίαν ἁρμοδίως, τοὺς κατὰ τῶν ἀθεμίτων 
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joqy. roov Αρείου, καὶ τῶν αὺν αὐτῷ, ἀλέγχους &vv- A de Deo vero. Cumque illi censerent creatum ipsum, 


έθηχαν, τρόῤῥιζον ἀνασπάσαντες τὰς κατὰ τοῦ Yiou 
εοῦ θεοῦ μιαρὰς αὐτῶν βλασφημίας, xol ἐξαφανί- 
σαντες. Καὶ τῷ μὲν οὐκ ἐκ τοῦ Θεοῦ λέγειν ἀχείνους 
cby Υἱὸν αὐτοῦ, ἀντέθηχαν οἱ ἡμέτεροι, τὸ, 8ehv ix 
θεοῦ. Καὶ τὸ, μὴ ἀληθινὸν Θεὸν κατ ἐχείνους, 
ἐγράφαντο οἱ ἡμέτεροι, Θξὸν ἀληθινὸν ix θεοῦ 
ἀληθινοῦ. Καὶ τὸ κτίσμα αὐτὸν λέγειν &xslvou;, ἀνθ- 
ωρίσαντο οἱ ἡμέτεροι, γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα. 
Kat τῷ ἑτερουσίῳ ὑπ) ἐχείνων προθαλλομένῳ ἁντ- 
έθηχαν οἱ ἡμέτεροι ἐπίσχοποι τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρὶ, τοῦτ ἕττι γεννηθέντα ἐκ τῆς οὐσίας 
coà Πατρός: κτίστην τε αὐτὸν xat δημιουργὸν ὁρατῶν 


nostri contra statuerunt genilum, non factum. Ῥο- 
stiremo cuim illi alterius substantie Filium esse cen- 
tenderent, nostrí episcopi enm ejusdem esse oppo- 
suerant, hoc est, ex substantia Patris genitum, 
croatoremque ipsum atque opificem omnium visibi- 
lium. pariter et non visibilium przedicaverunt, 66: 
cundum fidem apostolicam jampridem Ecclesig ip- 
sius traditam, expressis testimoniis illud demon- 
strantes, ut progressu ora:ionis patebi. lloc. anti- 
doto letalia venena subvertentes, clariorem in po- 
sterum apostolicam (dew uno omuea3 consensu de- 
scribunt. 


τε xal ἀοράτων ἐχήρυξαν, κατὰ τὴν ávéxatiev παραδοθεῖσαν τῇ Ἐκχλησίᾳ 'αὐτοῦ ἀποστολιχῆὴν πίστιν, 
Γραφικαῖς µαρτυρίαις τὰς ἀποδείξεις ἐχδώσαντες, καθὼς προϊὼν ὁ λόγος ἀποδείξειε. Ταύτῃ τῇ ἀντι- 
δύτῳ τὰ θανάσιμα φάρμακα ἀνατοέψαντες, τρανωτέραν ἑἐντεῦθεν Ίδη λοιπὸν τὴν ἀποστολιχὴν συμφώνως 


ἑγγράφονται πίστιν. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΡ’. 


Περὶ τοῦ δεῖν τρεῖς ὑποστάσεις νοεῖν καὶ πι- 
στεύει» ἀχωρίστως ἐπὶ τῆς ἀῤῥήτου cov Πα- 

. τρὸς κιὰ τοῦ Ylov καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μιᾶς θεύτητος. 

Ἡ ἁγία καὶ µεγάλη xal οιχουμενιχὴ σύνοδος τῶν 
ἐν Νιχαίᾳ συναχθέντων ἁγίων Πατέρων ἡμῶν διά 
τοῦ paxaplou xai ἁγίου ἑπισχόπου Ὁσίου πόλεως 
Κουρδούδης τῆς τῶν Σπάνων ἑπαρχίας, ἑπέχοντος 
καὶ τὸν τόπον τοῦ τῆς ᾿Ῥωμαίων ἐπισχόπου σὺν toi; 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ θρόνου προαναφωνηθεῖσι πρεσθυτέροις, 
ἑρμηνεύοντος αὐτὸν ἑτέρου, εἶπεν ' Ἡ θεότης οὐχ Ev 
πρόσωπόν ἐστι, χατὰ τὴν τῶν Ἰοαυδαίων ὑπόληψιν, 
ἀλλὰ τρἰα πρόσωπα καθ) ὑπόστασιν ἁληθινην, οὐχ 
ὀνόματ: ψιλῷ; xat τοῦτο µαρτυρίαις πολλαῖς ἀπό τὲ 


CAP. ΧΙ], 


Quomodo oporteut tres personas ἔπιε[[φετε et credere 
indivise tn. una Μία ineffabili Patsis, εἰ Fili, et 
Syiritus sancti divinitate. ) 


Sancta et. magna eL generalis synodus sanctorum 
Patrum Nicze congregatorum, per beatum et 88η” 
tum Osium episcopum civitatis Corduba in Hispa- 
nia, tenentem locum episcopi Roinaui, cum przedi- 
ciis ejusdem sedis presbyteris, altcro ipsum inter- 
pretante dixit: Divinitas non est una persona, ut 
Juds»i existimant, sed tres personz vere subsistentes, 
non βοἱυ nomine : el hoc pluribus testimoniis in 
Novo et Veteri Testamento przedicatur. Vetus. qui- 
dem magis corporeo adhuc modo disserens, Ver- 


Παλαιᾶς xa Νέας Διαθήκης κηρύττεται. 'H μὲν Πα- C bum quasi loquens exhibuit; Novum autem, Verbum 


λαιὰ χατὰ τὸν σωματικώτερον ἔτι τρόπον Ota Ae yopévm, 


λόγον ὡς λαλούμενον παρέστησεν. Ἡ δὲ Καιιἡ τὸν 7 


λόγον θεὸν ἀπέδειξε, κατὰ xó* «Ev ἀρχῇ ἣν ὁ 
Λόγος, χαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ Geb; fv 
ὁ Λόγος. » Καὶ πρόσωπον τἐλειον ἐκ τελείονυ * θεὸς 
γὰρ, οὐ µέρος ὁ αὺς, ἀλλὰ τέλειος ὥσπερ ὁ Πατὴρ, 
τῆς αὐτῆς οὐσίας Gv, ἧς xal ὁ γεννήσας αὐτὸν 
ἀφράστως Ἱ]ατίρ. Συνυπάρχει δὲ ὡσαύτως τῷ Πα- 
τρὶ xai τῷ Yüp xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τῆς αὐτῆς 
οὐσίας καὶ τοῦ αὐτοῦ χρήματος bv. Οὗπερ ὁ Πατηρ 
xai ὁ Yib; µίαν τοίνυν βουλὴν, µίαν βασ.λείαν, μίαν 
αὐθεντίαν, µίαν δεσπγτείαν ἐπὶ πάντων τῶν χτιστῶν 
φύσεων ὀρωμένων τε, xal νοουµένων, μίαν θεότητα 
χαὶ τὴν αὐτὴν οὐσίαν ὁμολογητέον πρὸς ἡμῶν, τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
O0 σύγχυσιν f] διαίρεσιν τῶν τῆς ἀῤῥήτου ἑλείνης 
καὶ µαχαρίας Τριάδος ὑποστάσεων, χτρβυττόντων 
ἡμῶν, ἀλλὰ Πατέρα ἀεὶ ἀληθῶς Ἱατέρα ἀληθινοῦ 
Υἱοῦ ἀεὶ ὄντα xal ὑγεστῶτα" καὶ Yiby ἀληθῶς Yibv 
ἀληθιναῦ Πατρὸς ἀεὶ ὄντα χαὶ ὑφεστῶτα, καὶ Iveopa 
ἅγιον ἀληθῶς Πνεῦμα ἅγιον, ἀεὶ ὃν καὶ ὑφεστός * 
Τριάδα ἀχώριστον, ἄῤῥητον, καὶ ἀληθῶς ἀπερινόητον 
χαὶ ἀνέχφραστον, µίαν θεότητα, xai τὴν αὐτὴν οὗ- 
σ΄αν ταύτης εἶναι πιστεύοντες. Καὶ ταύτην ὁμολο- 


** joan. 1, 4. 


Deum esse demonstravit, juxta illud : « In principio 
erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum ** :» et personam perfectam ex perfecta. 
Deus euim est, uon pars, Filius, sed perfectus sicut 
et Pater: ejusdem esseniti:e, cujns et qui eum ineffa- - 
bili modo genuit Pater. Sicut Pater et Filius, si- 
mul subsistit Spiritis sanctus, ejusdem essentim et 
potestatis, cujus Pster εἰ Filius, Unum igitur 
consilium, unum regnum, unam voluntatem, unam 
dominationem in res omnes creatas, tam quiz visu, 
quam quae wente et intelligentia percipiuntur, unam 
divinitatem et -eamdem — esseutiam confiteri. nos 
oportet, Patris, ct Filii, et Spiritus sancti : non prae- 
dicantes coufusionem aut divisionem personarum 
ineffabilis et beatae illius Trinitatis, sed semper vere 
Patrem veri Filii semper exsistentem ; et Filium vere 
Filium veri Patris semper exsistenteu ac subsisleu- 
tem; el vere etiàm Spiritum sanctum. semper ex- 
sistentem, quoque et subsistentem : Trinitatem in- 
dividuam, ineffabilem, qui neque auimo concipi, 
neque satis exprimi sermone poteat : unam divini- 
tatem et eamdem ejus essentiam. crediwus el con- 
fitemur secundum sanctam illam jain olim a Domino 
per sancios ejus apostolos et antiquos sanctos Pa- 
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tres nostros, qui illam apostolorum fidem. iHibatam A γοῦμεν, χατὰ τὴν ἀνέκαθεν παρὰ τοῦ Κυρίου, διὰ 


couservarunt, nobis ab initio traditam (fldei veram 
dogmatum. integritatem, parati ex sancti. Spiritus 
arbitrio per plurima divinarum Scripturarum testi- 
monia demoustrare bh:ec ita se habere, Cum hiec ab 
ipsis, vel potius a Spiritu sancto per ipsos prouun- 
tiarentur, qui. impietatem Arii asserebant. (erant 
autem pro ** Eusebio Nicomediz et Theognio Ni- 
cae, quos jampridem indicavimus), respiciebant 
pariter ip conductitios Arii philosophos quosdam 
maxime disertos, quos cum malitis sua. pateonos 
conduxisset Arius, cuu illis venit ad sanctam illam 
et generalem syuoduu. Aderaut autem et plurimi 
philosophi, in quibus sperantes, ut paulo ante dixi- 
nus, veritatis adversarii, nicrito cuim ευ blasphe- 
mio magistro damnati sunt : impleta in ipso et in 
ipsis sacra Scriptura, quae dicit; «Maledictus homo 
qui confidit iu homine, et a Domino recessit cor 
ejus δὲν Recessit enim veie a Domino blasphemuim 
cor Απ cum Deo pugnantis, et eorum qui ejus iui- 
pietati communicaut, audentium — dicere Filium 
Dei creaturam atque facturam, cum sit omnium vi- 
sibilium οἱ invisibilium creataruim naturaruim crea- 
tor et effector. 


τῶν ἱερῶν αὐτοῦ ἁπηωστόλων, xaY τῶν τὴν ἐκείνων « 
ἁγίαν πίστιν φυλαξάντων ἁσπίλως, ἀρχαίων ἁγίων 
ἡμῶν Πατέρων, παραλοθεῖσαν ἡμῖν τῆς αὐτῆς πί- 
στεως ἀληθη δογμάτων ἀχρίβειαν, ἑτοίμως ἐχόντων 
ἡμῶν, σὺν εὐδοχίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διὰ πλεί- 
στων ὅσων μαρτυριῶν τῶν ἐκ τῶν θείων Γραφῶν 
δεῖξαι, ταῦτα οὕτως ἔχειν. Τούτων παρ αὐτῶν, 
μᾶλλον δὲ δι) αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔκφω- 
νουµένων οἱ τῆς ἀσεδείας ᾿Αρείου ἀντιποιούμενοι * 
ἦσαν δὲ ὑπὲρ Κὐσέδιον τὸν Νικομηδείας, χαὶ θέογνιν 
4» τῆς Nixalag , οὓς ἔμπροσθεν δη ἑδηλώσαμεν * 
ἁπέθλεπον δὲ ὁμοίως εἰς τοὺς μισθωτοὺς ᾿Αρείου 
Φιλοσόφους τινὰς λογίους ὑπεράγαν, οὓς συνηγόρους 
τῆς οἰχείας µοχθηρίας μµισθωσάµενος "Αρειος, σὺν 


D αὑτοῖς fxev εἰς τὴν ἁγίαν ἐχείνην καὶ οἰκουμενιχὴν 


σύνοδον. Παρῆσαν γὰρ πλεῖστοι ὅσοι φιλόσοφοι, εἷς 
οὓς ἠλπικότες, ὡς ἁρτίως εἰρήχαμεν, οἱ τῆς ἀλιθείας 
πολέμιοι, εἰχότως ἑάλωνται xai μετὰ τοῦ τὶς βλα- 
σφηµίας αὐτῶν διδασκάλου. Ἡληρουμένης ἐπ᾽ αὐτῷ 
xai αὐτῶν { αὐτοῖς] τῆς ἱερᾶς Γραφῆς λεγούση: 
ε Ἐπιχατάρατος rd; ἄνθρωπος, ὃς ἔχει την ἐλπίδα 
αὐτοῦ ἐπ᾿ ἄνθρωπον, καὶ ἀπὺ Κυρίου ἀπέστη ἡ xap- 
δία αὐτοῦ. » Απέστη γὰρ ὄντως ἀπὸ τοῦ Κυρίου f) 


βλάσφημος xapbía τοῦ θ:οµάχου ᾿Δρείου , xal τῶν χοινωνῶν τῆς ἀτεδείας αὐτοῦ, Χτίσμα xal ποίτμα 
τολμησάντων λέγειν τὸν Υἱὸν τοῦ θὲοῦ, τὸν πάντων Χτίστην xal δημιουργὸν, ἀοράτων καὶ ὁρατῶν xtt- 


στῶν φύσεωγ. 
CAP. ΧΙ. 


Quomodo a philosophis Arii plurima contra sanctam 


ΚΕΦΛΛ. II*. 
"Οπου ἀπὸ τῶν φιἸοσόφων Αρείου, κατὰ τῆς ἁγίας 


illam apostolicorum Dei sacerdotum synodum pro- C ῥὀκχείνης τῶν ἀποστο]ικῶν τοῦ Θεοῦ ἱερέων 


lata. [uerint. 


Unus ex mercenariis illis Arii. philosophis, qui 
pr» cxteris omnibus admirgJioni fuit, plurima pro 
Ario contra nostros episcopos plures dies disseruit: 
sic ut quotidie propter disputationis conflictum in- 
geus e-set concursus multorum ad audiendum pro- 
perantium, Philosophus interim multa. effundebat 
jn ea quee a saucta synodo dicebantur, atque ob- 
Jiciebat impias Arii blasphemias de Filio Dei, in- 
quiens tempus aliquod fuisse cum ille non essct: 
εἰ quod creatus factusque esset ex iis quie non 
sunt : quodque alterius esset. natur:é et substantiae 
quam Poter. Atque hic scelesta Arii dogmata ma- 
gna animi contentione et orationis flumine propu- 
gnabat.. Cum bac ille rabie contra. Dei Filium fure- 
ret, et sanctorum Patrum coronam insectaretur acri- 
ter, loquente. in ipso et per ipsum μια salutis 
hoste : econira veritatis. propugnatores episcopi 
nostri rationes convenientes εἰ decentes pro apo- 
stolicis dogmatis sine tumultu et strepitu pbilosopho 
opposuerunt, magnum illum prophetam juxta et re- 
gem Davidem imitati, dicentem : «Paratus sum, et 
non sum turbatus 9, » Omnes euim versutaa et 
implicatas philosophie rationes, ceu stupas, divini 
verbi flam: absumpseruut, Verum ille diabolica 
verborum arte freius, przdiestau ab episcopis veri- 
Lateui vexare non. desiit, facile, ut putabat, cum 


*5 Cum sive preter. !* Jerem. xvii, 1. 


συνύδον, a 4Asicca ὅσα ἀποφθέγγεται. 
Eig; δἑτις τῶν μισθωτῶν Αρείου φιλόσοφος, λίαν 


"παρὰ πάντας τοὺς ἄλλους θαυμαζόµενος, πολλὰ xal 


πάμπολλα ὑπὲρ Αρείου πρὸς τοὺς ἐπισχόπους τοὺς 
ἡμετέρους δ,ετείνετο ἐπὶ πλείστας ὅσας Ἡμέρας, ὥστε 
γ/ψεσθαι Eg! ἑκάστης ἐκ τῆς διὰ τῶν λόγων συμθολῆς 
μεγάλην ἀκρόασιν τοῦ πλίθους τῶν συνερχοµένων. 
Ἐπισυγχέοντος τοῦδξ φιλοσόφου κατὰ τῶν παρὰ τῆς 
ἁγίας συνόδου λεγομένων, τὰς ἀσεθεῖς Αρείου ῥλασφη- 
plac προδαλλοµένου, λέγοντος περὶ τοῦ Θεοῦ τὸ, "Hv 
ποτε ὅτε οὐχ ἣν ' xal ὅτι χτίσμα xal ποίηµα ἐξ οὔχ 
ὄντων, καὶ ἐξ ἑτέρας οὑσίας xal ὑποστάσεώς ἐστι. 
Καὶ ὑπὲρ τούτων τῶν μιαρῶν δογμάτων Αρείου 
πολύς Ἡν αὐτῷ ὁ ἁγὼν, xal αἱ τῶν λόγων νιφάδες». 
Λυττῶντος αὐτοῦ χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ sou, xai κατα- 
τρέχοντος τοῦ τῶν ἁγίων ἱερέων ἑκείνων χοροῦ, λα- 
λοῦντος ἐν αὑτῷ, xal δι αὐτοῦ τοῦ τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων σωτηρίας ἐχθροῦ * οἱ δὲ τῆς ἀληθείας ὑπέρμα- 
χοι, οἱ ἡμέτεροι ἐπίσχοποι, τὰς ὀφειλομένας xat 
πρεπούσας ὑπὲρ τῶν ἁἀποστολιχῶν δογμάτων ἀντι- 
θέσεις ἁταράχως τῷ Φφιλοσόφῳ προσέφερον * «iv 
µέγαν τροφήτην ὁμοῦ καὶ βασιλέα Δαυῖδ μιμούμε- 
vot, λέγοντα᾽ « Ἡτοιμάσθην, xai oüx ἑταράχθην. » 
llásag γὰρ τὰς τοῦ φιλοσόφου πολνπλόχους προτά- 
σεις, ὡς πυρὶ, τῷ θείῳ Ἀόγῳ, στυππείου δίκην, χατ- 
ανἠλισχων. "AM καὶ οὗτος ὁ φιλόσοφος τῇ τῶν 
λόγω» διαθολικῇ εὐτεχνίᾳ θαῥῶν, τὴν διὰ τῶν ἐπι- 


9 Pal, cxvini, 60. 
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σχόπων ἀλήθειαν χηρυττοµένην ἀντιτοξεύειν Ev» A quovis obvio manus conserens, dissolvere niteba- 


(scato* εὖ µάλα ῥᾷ-τα πᾶσι τοῖς ἐπαγομένοις αὐτῷ, 
ὡς ὥετο, προσφερόµενης, ἐπιλύειν τε ἐδιάζετο τὰ 
κινούμενα δίχην ἐγχέλνος * ἓν ofc γὰρ ἑδόχει ἑαυτῷ 
συνίστασθαις, διολισθαΐνων τῶν ἐπικρατεστέρων 
αὐτῷ προσφεροµένων νοημάτων. ᾽Αλλὰ xal οὕτως 
χορυθαντιῶν ἁλανονικῶς χατὰ τὴν εἰρηνιχωτάτης 
συν΄δου ἐφέρετο, ἐλπίτων νιχᾷν τοῦ ἐν αὐτοῖς ἁ, τί- 
στου Πνεύματος Χριστοῦ την ἀχαταμάχητον δύνα- 
ps ἐχ τῶν οἰχείων ῥημάτων ἁλισκόμενος συγχατ- 
έπιπτεν * ἵνα δείξῃ ὁ Θεὸς ^ ὁρασσόµενος τοὺς σο- 
φοὺς ἐν τῇ πανουργἰᾳ αὐτῶν. ὅτι οὑκ iv λόγῳ f 
βασιλεία αὐτοῦ, ἀλλ᾽ kv δυνάµει συνίσταται, δι ἑνὸς 
τῶν ἐχεῖσς δούλων αὑτοῦ τὸν bv τῷ φιλοσόφῳ λα- 
λοῦντα πονηρὸν δαίµονα ἰσχυρῶς χατεσίγησε», οὐ 


µόνον, ἀλλὰ xal ἑξέδαλεν, Ανὴρ áp τις ἐκ τῶν P 


παρόντων τῇ συνόδῳ ἁγίων ὁμολογητῶν, ἁπλοῦς τὴν 
φύσιν, εἴπερτις ἄλλος τῶν ἁγίων, xaX μηδὲν ἕτερον 


εἰδὼς εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἑσταυρωμέ- . 


voy σαρχὶ, χατὰ τὰς Γραφᾶς, συνὼν τοῖς ἐπισχόποις, 
χαὶ ὁρῶν τὸν φιλόσοφον κατεπαιρόμενον τῶν ἡμετέρων 
ἁγίων ἐπισχόπων, xal τῇ μοχθηρᾷ αὐτοῦ συζητήσει 
καταλαζονενόµενον, αἱτεῖ παρὰ τῶν ἐπισχόπων τῶν 
τοῦ θὲοῦ ἱερέων χώραν αὐτῷ συνομιλίας παρ) αὐτῶν 
πρὺς τὸν φιλόσοφον δοθῆναι. Τότε οἱ καθ) ἡμᾶς ἅγιοι 
ἐπίσχοποι θεωροῦντες τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἁπλότητα, 
xai τὸ ἄπειρον αὐτὸν εἶναι γραμμάτων, ἔπειθον μὴ 
δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ µέσον, µήποτε παρὰ τοῖς uo- 
χθηροῖς, καὶ τῆς ἀληθείας ἐχθροῖς, vélo; γένηται. 
Ὅ δὲ μὴ ἀνασχόμενος πρότεισι τῷ φιλοσόφῳ, xal 
qnot πρὺς αὐτόν "Ev ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἀεὶ σὺν τῷ Πατρὶ ὄντος Θεοῦ Λόχου, ἄκουσον τὰ τῆς 
ἁληθείας δόγµατα, ὦ φιλόσοφε. Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν" 
"E&v εἴποις. Καὶ ὁ ἅγιος πρὸ; αὐτόν' Εἷς ἐστιν ὁ θεὸς, 


φησὶν, ὁ τὸν οὐρανὸν, χα) τὴν γῆν, xal τὴν θἀλασ- ᾿ 


σαν, xai τὰ ἓν αὐτοῖς πάντα δηµιουργῄσας , ὁ xol 
τὸν ἄνθρωπον ἐκ γῆ; διαπλάσας, ὑπεστήσατό vs τὰ 
πάντα τῷ Λόγῳ αὐτοῦ, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Τοῦ- 
τον τὸν Aóyov, ὦ φιλόσοφε, Θεοῦ Υἱὸν ἡμεῖς εἰδότες 
προσχυνοῦµεν , πιστεύοντες διὰ τὴν Σμετέραν ἀπο- 
λύτρωσιν Ex Παρθένου αὐτὸν σεσαρχῶσθαι, xa τε- 
τέχθαι xai ἐνηνθρωπηχέναι, χαὶ διὰ τοῦ τῆς σαρχὸς 
αὑτοῦ πάθους τοῦ ἐν τῷ σταυρῷ χαὶ τοῦ θανάτου 
Γλενθερωχέναι αὐτὸν ἡμᾶς Ex τῆς αἰωνίου xazaxpl- 
σεως διά τε τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ ζωὴν ἡμῖν ab- 
τὸν αἰώνιον περιποιεῖσθαι' ὃν xal εἰς οὐρανοὺς 
ἀνελθάντα ἑλπίζομεν πάλιν ἐλεύσεσθαι, χριτήν τε 
ἔσεσθαι περὶ πάντων ὧν διεπραξάµεθα. Πιστεύεις 
τούτοις, ὦ φιλόσοφε; 'O δὰ φιλόσοφος, ὡς ἂν µτδε- 
πώποτε πεῖραν λόγων εἰς ἀντίθεσιν ἑσχηχὼς, ἁπ- 
Ἠνεώθη, xal ὡς χωφὸς f] ἅλαλος, οὕτως ἀπεσιώπτσε" 
τοῦτο µόνον οἰχτρᾷ λίαν τῇ φωνῇ πρὸς αὐτὸν εἰρη- 
χὼς, ὅτι Κάἀμοὶ ταῦτα οὕτως ἔχειν δοκεῖ, μηδὲν Éxa- 
pov εἶναι, 7| πάντα χαθὼς προείρηχας. 'O δὲ γέρων 
πρὸς αὐτὸν ἔφη * El ταῦτα οὕτως ἔχειν πιστεύεις, 
à φιλόσοφε, ἀναστὰς ἀκολούθει uot, xal ἐπὶ τὴν 
ἐχχλησίαν σπουδάσωµεν, ἐν ᾗ Mim τὸ σημεῖον ταύ- 


** Job v, 15; I Cor. i1, 19. 


^wiam viderent, 


uir objectas quiestiones, ex argumentis eliam for- 
tioribus, quibus constringi sibi ipsi videbatur, in- 
star angnillae elabens. Licet ad hune llle modum 
furens, mulio fastu. in. tranquillam synodum seso 
inferrel insolentius, existimans 66 vincere posse in- 
victam inereati Spiritus Christi qui in iis erat, po- 
tentiam, ex suis ipsius verbis convictus succenbuit' 
tandem : ut ostenderet Deus, qui comprehendit sa- 
pientes in astutia eorum ?*, quod non in sermone, 
sed in virtute regnum ipsius situm 8it, per quem- 
dain ex servis suis qui illie aderant, malum dazmo- 
nem in philosopho loquentem non solum imperiose 
tacere jussit, -verumm etiam ejecit inde, Quidam 
enim ex sanctis confessoribus qui synodo inter- 
erant, vir simplex natura et apertus, δἱ quis alius 
ex eo euetu, qui nihil aliud noverat prxter Christum, 
et lune crucifixum in carne, seeundumSeripturas: 
cum uns cum. episcopis esset, et videret pliloso- . 
phuw insultantem piis nostris episcopis, et disputa- 
tionis versutia sese jactantem, poscit ab episcopis 
Dei sacerdotibus veniam colloquendi et. congre- 
diendi cum  philosoplio. Tuw vero episcopi no- 
sii cum simplicitatem viri et litterarum imperi- 
suadebaut ei in medium non 
prodire, ne forte ab improbis et veritatis hosti- 
bus irrideretur.. lle cum continere se non pos- 
set, plhilosophuai aggreditur, et ad. eum inquit : 
ln nomine Jesu Christi Dei Verbi sewper cum 
Patre exsistentis, audi veritatis dogmata, ο phi- 
losophe. Certe, inquit ille, si dixeris. Tum san- 
eius : Deus, inquit, unus est, qui pos:quam coe 
luii, terram, maria, et quacuuque in iis. contiuen- 
tur, fabricasset, εἰ leininem ex terra. fluxisset, 
omnia suslentavit Verbo suo, et Spiritu sancto, 
Hoc Verbum, ο philosophe, Dei Filium esse cog- 
noscenles, adoramus, credeutes illum, ut nos redi« 
meret, ex Virgine carnem assumpsisse, natum esse, 
et hominem factum esse, el per carnis sux pas- 
sioneni in cruce et mortem, ab zterna damnatione 
nos liberavisse, perque resurrectionem suam, zeler- 
nam nobis vitam contulisse: quem ad caelos re- 
gressum, speramus iterum veulurum, et. judicem 
futuruin οι μη que iu vita gessimus. Hzecine 


D credis, o philosoplie ? llle tanquam disserendi et 


contradicendi imperitus obstupuit, οἱ velut surdus 
aut mutus obticuit : boc solum voce ad coummisera- 
tionem inflexa dicere potuit : Mihi liaec ita se lia- 
bere videntur, nec aliud quidquam verius esse 
credo, quam quod Lu dixisti. Tuin senex ait: Si 
liec ita se habere credis, philosophe, surge, sequere 
me, amd ecclesiam  properemus, "in qua liujus fidei 
sigillum accipias. Philosophus autem. cum mentem 
suam ad veram in Deui pietatem flexisset, surrexil 
et secutus est seneni:. Conversus vero ad. discipu- 
los suos, et ad eos qui audiendi gratia iHuc con- 
fluxerant : Audite, inquit, ο viri: quandiu verbis 
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contendebamus, verba verbis opposui, et objeeta Α tn; τῆς πίστεως. 'O δὲ φιλόσορος μεταθαλὼν ὅλον 


dicendi arte refelli : sed ubi pro verbis divina vir- 
tus ex ore dicentis prodiit, nou potuerunt amplius 
verba virteti resistere, nec homo adversari Deo 
valuit, Et idco si quis vestrum intelligere potuerit, 
que mihi intellexisse videor, credat in. Christum, 
'el sequatur hunc. senem, in quo lócuttis est. Deus, 
Moc itaque pacto philosophus iltuminatus, et Chri- 
stianus factus, se victui esse a sene gratulabatur. 
Quod vero philosophus baptizatus fuerit, et. Dei 
Ecclesit adjunctus, quod quieverit, et ob niagui- 
fica Dei facta exeullaverit, synodus ipsa gaudebat. 


ἑαυτὸν πρὸς τὴν ἀληθῆ εἰς τὸν τῶν ὅλων θεὸν εὐσέ- 
θειαν, ἀναστὰς ἠκολούθει τῷ γέροντι, καὶ ἔπιστρα- 
φεὶς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, καὶ πᾶσι tol; συν- 
ελβοῦσιν sl; τὴν ἀχρόασιν. ᾿Αχούσατε, φησὶν, ὢ 
ἄνδρες , ἕως ὅτε λόγων ἐἑποιούμην σπουδὴν, λόγους 
ἀντετίθουν, χαὶ τὰ προσφερόµενα τἐχνῃ τοῦ λέχειν 
ἀνέτρεπον ' ὅτε δὲ ἀντὶ λόγων δύναμίς τις θεία 
Ex στόματος τοῦ ζητοῦντος πρτελέλνθεν, οὐχ ἴσχυ- 
σαν οἱ λόγλι λοιπὸν τῇ δυνάµει ἀντιτάξεσθαι * σῦτο 
Υὰρ ἄνθρωπος θεῷ οἷός τέ ἐστιν ἀντιστήσεσθαι. Διά 
τοι τοῦτο el τις ὑμῶν δύναται συνιέναι, ὡς ἐγὼ 


νενόµιχα, πιστεύσει εἰς Χριστὸν, καὶ ἀχολουθησάτω τούτῳ τῷ γέροντι, ἓν ᾧ ἑλάλησεν ὁ θεός. Τοῦτον 
*4by τρόπον ἀναλαθὼν ὁ φιλόσοφος ,' φωτισθεὶς, xal γενόμενος Χριστιανὸς, ἔχαιρεν ἠττηθεὶς ὑπὸ τοῦ 


γόροντος * 


τούτου δὲ τοῦ φιλοσόφου βαπτισθέντος, xal τῇ ωῦ, θεοῦ Ἐχκλησίᾳ ουναφθέντος, xai δι- 


αναπαυοµένου xai ἀγαλλιῶντος ἐπὶ τοῖς µεγαλείοις τοῦ Θεοῦ, f) σόνοδος ἔχαιρεν. 


CAP. XIV. 


Refutatio alterius philosophi, cui Phe'do nomen, qw 
^ etium pro impio Ario, et blasphemia ab illo 
inventa, verbu fecit. 


Propositio philosophi ad sanctam synodum super 
illud : « Fuciamus hominem δὲ. » 


c Dixitque Deus :. Faciamus hominem ad imagi- 
nem eti similitudinem nostram. » Si quidem igitur, 
ul vox indicat, mens etiam erat separatim sub- 
sisteas, Deum dixerit aliquis habere hominis effi- 
giem : novimus autem Deui simplicem esse ac 
s;ae ligura. Quid ergo sibi voluut appellationum 


istarum significationes ? dicite, nunquid Deus hio- 


minis habet ffgurain ? 


lesponsio sanctorum. Patrum per. Eustathium epi- 
; scopum Autiochig, 

"Non sie, o philosophe, sed quod Deus dizit : 
ε δισ univers terre, et dominentur ei, et om- 
nibus «que in ea sunt*?* : » hocaccounnodatum est ei, 
[.cere scilicet hominem ad imaginem Dei, οἱ prz- 
esse illum universz terrz. Nam ut Deus praeest 
toti terre, el omnibus quae in ea sunl; sic homi- 
nem tolius terre et eorum quas in ea sunt, veluti 
alterum prasidem constituit. Huc dico esse, howi- 
nem ad imaginem et similitudinem Dei factum esse. 


CAP. XY. 


Altera adhuc responsio sanctorum. Patrum. per 
eundem. episcopum Eustathium. 

« Dixitque Deus : Faciamus hominem ad imagi- 
nem et similitudinem nostram. » Sed cui dixit, in- 
quiramus, o philosophe. li eo entm quod dicitur : 
« Dixitque Deus : Faciamus hominem, » subjecit. di- 
cens ; t Et fecit Deus hominem : ad imaginem Dei fecit 
illum, masculum et feminam fecit eos. » Verbi ergo, 
Faciamus, signiflcatio per$onam esse concreantem 
indieat, et qualem appellationem inducit. Ut enim 
Pater Deus cst qui dixit: « lF'aciamus hominem : » 
ir et Deus is est cui dixit, faciamus, cum sit 


9 Gen. 1,36. ' ibid. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 


ἈΑντίῤῥησις ἑτέρου φιἸοσόφου τοὔγομα Φαίδωνος, 
ποιουµιένου καὶ αὑτοῦ τοὺς Aóyovc ὑπὲρ τοῦ 
0sopáyov Ἀρείου, xal τῆς ἐφευρεθείσης ὑπ 
αὐτου ββασφημίας. | 

Πρότασις τοῦ φιλοσόφου πρὸς τὴν drlar σύγ- 

6δογ’ εἰς tó* « Ποιήσωμεν ἂνθρωπο». s 

εδαὶ εἶπεν 6 θεός Ποιῄσωμεν ἄνθ ρωπον xav εἰχόνα 
ἡμετέραν, xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν. » El οὖν ὡς ἡ φωνὴ 
nct f καὶ ὁ νοὺς ἐξαπαχθεὶς, ἀνθρωπόμορφον ἄν 
τις λέξοι τὸν Θεόν. Τὸν δὲ θεὸν ἴσμεν ἁπλοῦν xal 
ἁτχημάτιστον. Τί οὗφ βούλονται αἱ σηµασίαι νῶν 
προσηγσριῶν τούτων ; ςατὲ, μῆ ἄρα ἀνθρωπόμορφον 
τὸ θεῖον; 


᾽Απόκχρισις τῶν ἁγίων Πατέρων διὰ Εὐσταθίου 
ἐπισκόπου Ἁγτιοχείας. 


Οὐχ οὕτως, ὦ φιλόσοφε, ἁλλ᾽ 1| τὸ εἰπεῖν τὸν θεόν’ 


ος Αρχέτωσαν πάσης τῆς γῆς) καὶ τὸ, Καταχνριευσά- 


τωσαν αὐτῆς , xal πάντων τῶν ἓν αὐτῇ, » τοῦτο τὸ 
κύριόν ἐστι, τοῦ ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα 
8:00, xa ἄρχειν ἀὐτὸν πάσης τῖς γῆς. Ἐπείπερ, 
ὡς ἄρχει ὁ θεὸς ἁπάσης τῆς γῆς, xot τῶν ὃν αὐτῇ 
πάντων, οὕτω xai τὸν ἄνθρωπον δεύτερον ἄρχοντα 
πάσης τῆς γῆς χαὶ τῶν iv αὐτῇ κατέστησε. Τοῦτο 
εἶναι τὸ, xav' εἰχόνα θεοῦ χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν γενέ- 
σθαι τὸν ἄνθρωπόν qup. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’, 


"Er: ἁν ταπόχρισις τῶν ἁγίων Πάτέρων διὰ τοῦ 
D 


αὐτοῦ ἑπισχόπου Εὐσταθίου. 


« Καὶ εἶπεν ὁ θεός * Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xas' 
εἰχόνα ἡμετέραν xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν. » ᾽Αλλὰ πρὸς 
τίνα ἔφη, ζητήσωμεν, φιλόσοφε. Ἐν τῷ γὰρ εἰπεῖν' 
« Καὶ εἶπεν à. θεὸς, ποιῄσωμεν ἄνθρωπον, » ἐπ. 
Ίγανε λέγων’ « Καὶ ἐποίησεν ὁ 8:5; τὸν ἄνθρωπον * 
xav εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, ἄρσεν καὶ θῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς.» 'H οὖν τοῦ Ποιήσωμδν σημασία 
τὸ εἶναι πρόσωπον συνδημιουργὸν σηµαίνει, xai 
συνισοπροσήγορον εἰσάγθ.. Ὡς γὰρ θὲὸς ὁ Πατήρ 
ἐστιν, ὁ εἰπὼ», « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον * » οὕτως 
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ὁ θεός ἐστι καὶ πρὸς ὃν τὸ Ποιήσωμεν εἴρηχε, A eadem  esaentia divinitatis atriusque persons, et 


μιᾶς οὔσης τῆς τῶν ἀμφοτέρων προσώπων θεό- 
τητος, τοῦ τε εἰπόντος, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
κατ εἰχόνα ἡμετέραν xal xa0' ὁμοίωσιν, » xal 
τοῦ ποιῄσαντος τὸν ἄνθρωπον. Τὸ γὰρ Ποιήσω- 
{ἱΕΝ, τὸ πανάγαθον xal ἁπαράλλακτον τῆς 100 Πα- 
τρὸς xal Υἱοῦ θεότητος παρίστησιν fj φωνή. 'H γὰρ 
του Θεοῦ εἰχὼν ἁπλὴ xaX ἀσύνθετός ἐστι, πῦρ οὖσα 
τῇ φύσει, 
Ἀπόχρισις cóppuroc εῶν ἁγίων Πατέρων. 

Φῶς ἀπρόσιτον xal ἄστεχτός ἐστι φύσις, dj τῆς 
ἁγίας Τριάδος οὐσία. Αὕτη ἐστὶν dj διάνοια τοῦ, 
Ποιήσωμε»ν. 

ΚΕΦΛΛ. IG. 

Ἀνγτίῤῥησις τοῦ φι]οσόφου ὑπὲρ Αρείου. 

Πάλιν ἐρῶ τὸ τὸν θεὸν ἁπλοῦν εἶναι, χαὶ ἀσχημά- 
τιστον, χαὶ ἀσύνθετον. Πῶς οὖν ἄρα νοητέον, τὸ, 
« Κατ εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιον» » καὶ 
τὸ μὴ προὐπάρχειν τὸν εἱπόντα τοῦ πρὺς ὃν ἔλεγε, 
« Πριήσωμεν ἄνθρωπον * » καὶ τὰ ἑξῆς ; Φατὸ ἡμῖν 
σαφῃ τὴν περὶ τούτων ἀπόδειξιν, sl δύνασθε. 


Οἱ ἅγιοι ἐπίσκοποι διὰ Ὁσίου ἐπισχόπου πόλεως 
Κουρδούόδης, ἑρμηγεύογτος αὐτὸν ἑτέρου, εἷ- 
Xov * 


Ei προὐπῆρχεν, ὡς σὺ ghe, τοῦ Yioo ὁ Πατὴρ, 
xai µεταγενέστερος ὁ Υἱὸς μετὰ χρόνους τινὰς 
κτισθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ, xal sl; Υἱὸν αὐτοῦ 
μετὰ ταῦτα ὑπ αὑτοῦ τοῦ Πατρὺς ἀναγορευθεὶς, 
χαθά φατε ἀσεθῶς βλασφημοῦντες, εἰς ποίησιν 
πῶν χτιστῶν φύσεων προχεχτίσθαι αὐτὸν ὑπ αὖ- 
τοῦ» εἶπεν ἂν, χατὰ τὴν ὑμετέραν ἀσέθειαν, ὁ 
ἄχτιστος Θεὺς πρὸς τὸν χτιστὺν Ylv καθ’ ὑμᾶς ' 
Πίοησόν.µοι ἄνθρωπον xas' εἰχόνα ἐμὴν καὶ ὁμοίω- 
σιν. 'AJ)' ἐπείπερ ἀεὶ Πατὴρ ὁ θεὸς, ὡς; προαπε- 
δείξαµεν, xal ἀεὶ συνυπάρχει τῷ Πατρὶ ὁ Yl5; , οὗ 
µεταγενέστερος χρόνοις , οὐχ ἑλάσσων δυνάμει , oU 
περιγραπιὸς τόπῳ, ἁλλ᾽ ἀεὶ xal ὡσαύτως ἀῑδίως 
σννυπάρχων τῷ Πατρὶ, Υεγενηµένος ἐξ αὐτοῦ ἀπε- 
ρινοήτως xal ἀνεχφράστως, χαθὰ προειρήχαμεν, θεὸς 
ἀληθινὸς ὢν ἀεὶ, ix. τοῦ ἀεὶ ὄντος ἀληθινοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, σννάναρχος τῷ Πατρὶ, συναΐδιος τῷ 
Πατρὶ, συµδασιλεύων ἀεὶ τῷ Πατρὶ, ὁμοούσιος 


ejus qu:e dixit : « Faciamus hominem ad imaginem 
οἱ similitudinem nostram, « et ejas quae hominem 
fecit. llla enim vox, Faciamus, sanctam prorsus et 
nequaquam diversam Patris et Filii divinitatem 
exprimit, Imago enim Dei simplex est, et omnis 
compositionis expers, cum sit ignis natura. 


Consors responsio sanctorum Patrum. 


Lumen inaccessibile est, et natura incompreben- 
sibilis est sanctas Trinitatis essentia. Hic est sen- 
sus verbi, Faciamus. 


CAP. XVI. 
- Contradictio philosephi pro Ario. 

Iterum dicam Deum simplicem cse, sine figara 
el compositione. Quomodo igitur intelligendum est 
illud : « Ad imaginein et similitudinem nostram ? » 
οἱ quo pacto qui dixit, « Faciamus hominem, ». et 
qua» sequuntur, non aubsistat ante illum cui. dice- 
bat? Enuntiate nobis perspicuam de his demon- 
sirationem, si potestis, | 


Sancti episcopi per Osium episcopum civitatis Cor- 
dube, interpretante illum altero, dixerunt : 


Sj, ut tu dicis, Pater aute Filium exstitit, et 
posterior Filius post aliqua tempora creatus est a 
Deo et postea Filius ab eodem Patre declaratus, 
ut impie blasphemantes asseritis, prius eum ab 
ipso fuisse creatum ad creationem naturarum 
qua facte sunt : dixisset utique juxta impie- 
tatem vestram, increatus Deus ad creatum, secun- 
dum vos, Filium : Facias mihi hominem ad imagi- 
nem et similitudinem meam. Sed siquidem Pater 
semper est Deus, ut prius ostendimus, Filius etiam 
eum Patre semper exsistit, non temporibus poste- 
rior, non potestate minor, non loco circamseri- 
ptus, sed semper itidem perpetuo cum Patre eub- 
sistens, ex ipso juxta predieta incomprebensibili- 
ter οἱ ineffabiliter genitus, verus Deus semper 
exsistens : ex vero Deo et Patre semper exsistente, 
dominans eum Paire, co:lternus Patri, regnans 
semper cum Patre, copsubstantialis Patri, aque 


«ῷ Πατρὶ, ἰσοδύναμος τῷ Πατρὶ, συνδηµίουρ- D potens ut Pater, ereator cum Patre. 8i enim om- 


γὸς τῷ Πατρί. El γὰρ διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγενῆσθαι 


λέχει ἡ θεία τῶν Εὐαγγελίων φωνὴ, καὶ ὅτι 


« χωρὶς αὐτοῦ Υέγονεν οὐδὲ Bv ὃ véyovev, ». ἀλλ 
ὅμως οὐ δίχα τοῦ Πατρὸς ἑδημιούργησεν. Αλλ’ ἐπεί- 
περ µία θεότης , καὶ βουλὴ µία τοῦ Πατρὸς, xat τοῦ 
Υοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀχωρίστως ἀεὶ ὄντος 
«οῦ Πατρὺς πρὸς τὸν Yibv, xai τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα” νοητέον οὖν, ὦ φιλόσοφε, ὅτι ἓν χατὰ τὴν 
τῆς θεότητος οὐσίαν ὁ Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς χαθὰ xai 
ἐν Εὐαγγελίοις ὁ αὐτὸς Υἱὸς Bod* « Ἐγὼ xol ὁ 
Πατὴρ Ev ἑσμεν, » Πρὸς ἂν ἔλεγο' εΠοιῄσωμεν 
ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν xai xa ὁμοίωσιν. » 


*9 Joan. 1, 5... ** Joan. 3, 30. ** Gen. 1, 26. 
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nia per Filium faeta testatur divina Evangeliorum 
vox, « et siue ipso faetum est nibil, quod factum 
est 5^: » et simul, nen divisim a Patre creavit : 
siquidem una est divinitas, et sententia una Patris 
et Filii et Spiritus saneti, nanquam separate Patre 
a Filio, neque Filo a Pawe: intelligendum ergo 
est, o philosophe, quod Pater et Filius secundum 
substantiam deitatis onum .sunt, sicul et in Evan- 
gelio ipse Filius clamat : « Ego et Pater unum se- 
mus V; » cui dicebot : « Faeiamns hominem ad 
imaginem οἱ similitudinem nostram ο). » 
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Conmiradictio philosophi. 
Jam etiam in prioribus interrogationihus diceba- 
mus Deum non habere hominis efüpiem : quam 
ergo signiüicationem habet hiec oratio : « Ad ima- 
' ginem et similitudinem nostram? » dicite nobis, 
Non eniin parvam nobis hic sermo exhibet difficul- 
tateu : interim hoc dicenduin est. 
Responsio sancte synodi per eumdem episcopum 
Osium civitatis Cordube. 
lllud, « ad imaginem » o philosophe, non ad 
corporum couslitutionem, sed ad mentem relatum 
el expressum esse docel sermo veritatis. Audi ergo 
et intellige. Deus cum sit natura bonus, iutelligenti 
hominis subsiantiz insculpsit illud : « Ad imagi- 


nem et similitudinem, » ut bonitatem, simplicitatem, p 


sanctitatem, puritatem, candorem, probitatem, fe- 
licitatem, et his similia : ut qu» Deus est per ua- 
turam, eadem per ipsius gratiam habere posset ab 
ipso creatus homo, hoc est, ipsius hominis mens. 
Et ut pictores periti similitudines imaginum in ta- 
bulis, non ex uno semper colore, sed ex variis per- 
petuo depingunt : sic Deus homini etizi) quem 
creavit, in. animae intelligentis conditorio, hoc est 
in mente, concessit, ut per virtutes haberet illud, 
ut ad imaginem et similitudinem suam fingeretur : 
cum in homine abunde conspiciatur imago per prz- 
dictas illas res divinas, quas Deus in ipso reposuit, 
dicens : « Faclamus hominem ad imaginem et si- 
inilitudinem nostram. » 


CAP. XVII. 
Contradictio philosophi. 

Differantur ista hoc presenti tempore: ιά 
.potius quaerendum est, de eo scilicet, per quod 
Deus hominem fecit, et omnia que videntur et 
Jue non videntur. Non enim mihi videntur recte 
se habere quze dixistis, quod unum pariter fuerit 
semper Filius cum Patre in idipsum, et quod Filius 
semper fuerit Deus cum Patre. Ego vero dicerem a 
Deo faetnm fuisse, ut in creaturis ministrum ageret. 
indigebat enim Deus ministro ad bominis et mundi 
epiücium, Ideoque opifex Deus naturas creatos 
effecturus, constituit sibi instrumentmn per «quod 
naturas omues crearet. Quemadmodum enim faber 
sibi constituit prius instrumentum, in eorum qua 
facturus est, structuram : ita licet iu Deo cogitare, 
quod supponens sibi ipsi Filium tanquam instru- 
mentum, mundum per ipsum creaverit. Quod enim 
ab Apostolo diclum est, quod «omnia per ipsum 
facta suut **, » nature per ipsum quasi per instru- 
mentum facte sunt. Et quod Deus dixit creatum 
6686 borginem ad imaginem et similitudinem 
nostram, per instrumentum, hoc est per Filium, 
ad suam ipsius imaginem et similitudinem Deus 
dixit. 


e! joan. 1, 9. 
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1900 
Ἀγτίῤῥησις τοῦ φιλοσόφου. 

Καὶ ἤδη àv ταῖς προτἑραις ἑπερωτῇσεσιν ἔφαμεν, 
μὴ εἶναι τὸν θεὸν ἀνθρωπόμορφον * «(va οὖν ἔλει τὴν 
σηµααίαν fj ῥῆσις αὕτη, τὸ « Κατ’ εἰχόνα ἡμετέραν 
καὶ xa0' ὁμοίωσιν; » φατὲ ἡμῖν. OO γὰρ μιχρὸν 
ἡμῖν tj λέξις παρέχει ἀγῶνα ' τέως τοῦτο λεχτέον. 


Ἀπόκρισις τῆς ἁγίας συνόδου διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἐπισκόπονυ ᾿Οσίου πό.εως Κουρδούδης. 

Τὸ «χατ εἰχόνα, » ὦ φιλόσοφε, νοητέον ob χατὰ 
τὴν σωµάτων σύνθεσιν , ἀλλὰ xavà νοερὸν ἔντειυ- 
πῶσθαι ὁ τῆς ἀληθείας παρίστηαι λόγος, "Axout 
τοίνυν χαὶ σύνες. ᾿Αγαθὸς ὧν ὁ θεὸς τῇ φύσει, ἑνέ- 
πηξε τῇ νοερᾷ τοῦ ἀνθρώπου οὐσίᾳ τὸ, « κατ sl- 
χόνα αὐτοῦ xal ὁμοίωσιν, » olov τὴν ἀγαθότητα , 
τὴν ἁπλότητα, τὴν ἁγιότητα, τὴν καθαρότητα, τὴν 


ἀφθονίαν, τὴν χρηστότητα , τὴν µακαριότητα, καὶ 


τὰ τούτοις ὅμοια " ἵνα ἅπερ ἐστὶν ὁ θεὸς τῇ φύσει, 
ταῦτα χατὰ τὴν αὐτοῦ χάριν ἔχειν δυνηθῇ xaX ὁ ὑπ' 


αὐτοῦ χτισθεὶς ἄνθρωπος, τοῦτ) ἔστι τὸ νοερὸν αὐ- 


τοῦ. Καὶ ὥσπερ οἱ τῶν ζωγράφων ἐπιστήμονες 
γράφοντες ἓν σανίσι τὰς ὁμοιώσεις τῶν εἰχόνων, ἐκ 
διαφόρων xaX οὐχ ἐξ ἑνὸς χρώματος τὰς εἰχόνας 
ἁπαραλείπτως γράφουσιν * οὕτω δέδωχεν ὁ θεὸς τῷ 
ἀνθρώπῳτῷ ὑπ αὐτοῦ χτισθέντι bv τῷ νοερῷ ταµείῳ 
τῆς φυχῆς, τοῦτ' ἔστι τῷ vip, ἔχειν διὰ τῶν ἀρετῶν 
τὸ χατ᾽ εἰχόνα αὑτοῦ xat ὁμοίωσιν "τῆς εἰχόνος ἆπα- 
ραλείπτου εὑρισχομένης ἐν τῷ ἀνθρώπῳ διὰ τῶν 
προῤῥηθέντων θείων πραγμάτων, ὧν ἀνέθήχεν αὐτῷ 


c ὁ θεὸς, εἰπών ' « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα 


ἡμετέραν xai καθ) ὁμοίωσιν. » 
ΚΕΦΑΛ. 17. 
Ἀγτίῤῥησις τοῦ φιλοσόφου. 

Ὑπερχείσθω pot ταῦτα ἐπὶ τοῦ παρόντος χαιροῦ * 
"Exslvo δὲ μᾶλλον ἐπερωτητέον περὶ τοῦ, δι ου ἐποίη- 
σεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, xal πάντα τά τε ὀρώμενα, 
τά τε μὴ ὀρώμενα. OO γάρ pot δοχεῖ e) ἔχειν, ἅπερ 
εἰρήχατε, ὅτι ἓν κατὰ τὸ αὐτὸ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υὶὸς 
ἀῑδίως ἅμα, καὶ ὅτι θεὺς ἀεὶ συμπροὐπάρχων τῷ 
Πατρὶ ὁ Ylóc. Ἐγὼ δὲ φαίην ὑπουργὸν ἐν τοῖς χτί- 
αµασι γεγενῆσθαι αὑτὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Ἐδεῖτο γὰρ 
ὁ Θεὸὺς ὑπουργοῦ εἰς τὴν τοῦ ἀνθρώπου xal τοῦ 
χόσμου χατασχευἠν. Διὸ µέλλων ὁ δημιουργὸς θεὸς 


p Ἀτίζειν τὰς χτιστὰς φύσεις, ὑπεστ/σατο ἑαυτῷ 


ἐργαλεῖον, δι οὗ χτίσει πάσας τὰς φύσεις. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ τέκτων προῦφιστῷ ἐργαλεῖα εἰς τὴν τῶν ὑπ' 
αὑτοῦ µελλόντων Ὑίνεσθαι χατασχευἠν, οὕτως ἐστὶ 
νοῆσαι xal ἐπὶ τοῦ θεοῦ , ὅτι ὑποστῄσας ἑαντῷ ὡς 
ἐργαλεῖον τὸν Yibv, ἔχτισε δι’ αὐτοῦ τὸν χόσμον. Τὸ 
γὰρ ὑπὺ τοῦ ἁποστόλου ῥηθὲν, ὅτι « Πάντα δι) αὑτοῦ 
ἐγένετο, » ὡς δι) ἐργαλείου ἑχτίσθησαν al 6i αὑτοῦ 
φύσεις. Καὶ τὸ xav' εἰχόνα δὲ ἡμετέραν xol καθ 
ὁμοίωσιν εἰπεῖν τὸν θΘεὺν χτισθῆναι τὸν ἄνθρωπον, 
διὰ τοῦ ἐργαλείόυ, τοῦτ' ἔστι διὰ τοῦ Υἱοῦ χατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ εἰχόνα xaX ὁμοίωσιν, εἶπεν ὁ θεός, 
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*Avtazóxpicic τῶν ἁγίων Πατέρων διὰ Λεοντίου Α Mutua responsio sauctorum Patrum per Leontium 


ἐπισκόπου Καισαρείας Καππαδοχίας, xal δὺ- 
Vuxlov ἑπισκόπου Τυάγγωγ. κ 
Ki οὖν, ὡς σὺ qhc, ἑργαλεῖον ὁ Υϊὸς εἰς ποίησιν 
τῶν κτιστῶν φύσεων ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐχτίσθη, ix 
τῶν σεαυτοῦ χαταπίπτεις λόγων, ὦ φιλόσοφε. Λέχει 
γὰρ fj τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴ, ὡς xai αὐτὸς ἁἀρτίώς 
ἐμνήσθης. «Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο. » Καὶ ἕπά- 
χει’ εἷαὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev, ὃ γέγονεν. » 
El οὖν πᾶν τὸ χτιστὸν δι αὐτοῦ γέγονε, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲ ἓν ὃ γέγονε, χτίσµα δὲ καὶ ὁ Yl, 
ὡς αὐτὸς φὴς ' ἑαυτὸν ἔχτισεν ἄρα., xal οὐχ ὁ 
Πατήρ. 
ἈΑγτίῤῥησις τοῦ φιλοσόφου. 


"πας εἶπον, ὅτι πάντα δι ἐργαλείου, δι αὐτοῦ A 


ἐποίησεν ὁ θεὸς, εἰς αὐτὸ τοῦτο ποιῄσας αὐτὸν πά- 
σης χτίσεως [ῖσ. πρὸ πάσης]. καὶ πρὸς ποίησιν τῶν 
Χτιστῶν φύσεων ἑργαλεῖον εὐτρεπίσας αὐτόν. 
Ἁγταπόχρισις τῶν ἁγίων Πατέρων διὰ τῶν αὑτῶν 
ἐπισχόπων Λεοντίου καὶ ΕὖΝνχίου. 

Εἰπὲ, ὦ βέλτιστε, ποῦ σοί τις ἑργαλεία ἀνεθόησε 
ὃν Ylüv [ῖσ. καὶ τὸ] τοῦ Θεοῦ ; τί xat τὸ (141) ἅγιον 
αὐτοῦ Πνεῦμα; παράσγου ἡμῖν τὰς µαρτνρίας τῶν 
ὑποίέσεων. Τίνος πνευµατοφόρου ἔχεις τὰν ὑπογραφὰς 
ἑχδώσαντος ἐργαλεῖον τὸν Yibv τοῦ θεοῦ τὸν χτίστην, 
πάντων τῶν αἰώνων xal πασῶν στρατιῶν ἑπουρα- 
νίων, xa πάντων ἐπιγείων; Ἐπάκουσον τοίνυν, à 
φιλόσοφε, τῶν μαρτυοιῶν τῶν Ex τῶνθείων Γραφῶν, 
τῶν ἐχθησάντων θεὸν ὡς ἁῖδιον τῷ Πατρὶ τὸν Υ τὸν 
αὐτοῦ, χτίστην τε xal δημιουργὸν πασῶν τῶν χτιστῶν 
φύσεων. Ἐν μὲν βίδλῳ κτίσεως ἔχεις Μωσῆν τὸν 
προφήτην, ὃς συνδημιουργὸ» τῷ θεῷ xaX Πατρὶ τὸν 
Yiv ἐξέδώχε, λέγων χκαθὰ προειρἠχαμέν σοι, à 
βέλτιστε» εἶπεν ὁ θεὺς, « Ποιήτωμεν ἄνθρωπον κατ) 
εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ xa0* ὁμοίωσιν. » Ἡρόσωπον 
σννδημιουργὸν συγχαλεῖν πέφυχεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ Epya- 
λεῖα. Τὸ γὰρ εἰπεῖν * « Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄν- 
θρωπον, xat' εἰχόνα ἐποίησεν αὐτὸν, ἄῤῥεν xol 
θΠλυ ἐποίησεν αὐτούς ' » αὐθεντίαν προσώπου ση: 
µαίνει. Ἐν τῷ ykp εἰπεῖν» « Πριήσωμεν ἄνθρω- 
. fov, » ἀναιρεῖ τὴν τῶν ἐργαλείων ἐπίνοιαν. Τρα- 
νωτέραν δέχου μαρτυρίαν αὐθεντικὴν, εἰς µόνον τὸ 
πρόσωπον τοῦ Υἱοῦ ἐχτεθεῖσαν, δειχνῦσαν αὐτὸν 
δημιουργὸν πασῶν τῶν γενητῶν φύσεων, ὡς γέγραπ- 
ται ἓν βίθλῳ Βαροὺχ, x στόματος Ἱερεμίου προφή- 
του λέγοντος. «€ Ὁ χατχσχευάσας τὴν γῆν εἰς τὸν 
αἰῶνα χρόνον, ἐνέπλησεν αὐτὴν χτητῶν τετραπόδων. 
'O ἁἀποστέλλων τὸ φῶς., καὶ πορεύεται" ἐχάλεσεν 
αὐτὸς, καὶ ὑπήχουσεν αὐτῷ τρόμψ. Οἱ δὲ ἁσ-έρες 
ἔχαμψαν ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν, χαὶ πὐφοάνθησαν. 
Ἐχάλεσεν αὐτοὺς, καὶ εἶπαν ' Πάρεσμεν « ἔλαμφαν 
μετ εὐφροσύνης τῷ ποιῄσαντι αὐτούς. Οὗτος ὁ θεὸς 
ἡμῶν, οὗ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. Ἐξεῦρε 
πᾶσαν ὁδὺν ἐπιατήμης, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ, xa Ἰσραῦλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ' αὑτοῦ. 


^ Joan. 1, 5. Gen. 1, 90. ** ibid. 97. 9 


(14) In ins. nostro f, τό. llAnDp. 


piscopum Cesareg Cappadocie, εἰ. Eupsychium 
yanensem episcopum. 

Si ergo, ut tu dicis, Filius instrumentum ad na- 
turarum effectionem a Patre. creatus est, ex tuis 
ipsius verbis excidis, o philosophe. Ait enim Evan- 
gelii vox, quemadmodum et ipse paulo ante memi- 
nisi : « Omnia per ipsnm faeta sunt. » Et adjungit : 
« Et sine ipso factum est nihil quod factum est **. » 
Igitur si omne creatum per ipsum factum est, et 
sine ipso factum est nibil quod factum est, Filius 
autein factus est, ut ipse ais : se ipse utique crea- 
vit, uon Pater. 

-.. Coutradiciio philosophi. 

Semel dixi, quod oinnia per ipsum ut per iustru- 
mentum fecit Deus, in hoc ipsum ante oinnem 
creaturam ipsum faciens, ipsum instrumentum prae. 
paravit ad creatarum naturarum effectionem. 
Responsio sanctorum | Patrum. per eosdein. episcopos 

Leontium et Eupsychium. 

Die, vir optime, ubiuam quispiam tibi insonuit, 
Filium Dei et Spiritum ejus sanctum instrumenta 
esse? exhibe nobis barum hypothesium testimonia. 
Cujus, qui quidem spiritu ducatur, subscriptiones 
habes, qui Dei Filium instrumentum esse tradide- 
rit, cuui sit creator omnium seculorum, et om 
nium coelestium. exercituum, et omnium qua in 
terra sunt ? Audi igitur, o philosophe, testimonia 
ex divinis Scripturis, costernum Patri Filium ip- 
sius esse astruentibus, creatoremque οἱ opificem 
omnium creatarum naturarum. In libro quidem 
Genesis habes Moysen prophetam, qui creatos 
rem aimul cum Deo et Patre Filium fuisse; tra- 
didit, dicens, ut tibi, vir optime, prius diximus; 
« Faciamus houiüinem ad imaginem et| similitudi- 
nem nostram **, » Personam cooperantem compel- 
lare natura comparatum est, non instrumenta, 
Sermo enim ille: « Et fecit Deus liominem, ad 
imaginem Dei fecit illum, masculum et feminam 
creavit eos 39: » persons auctoritatem signilicat. 
In eo enim quod ait * « Faciamus hominem ; » tollit 
instrumentorum cogitationem. Clarius accipe testi- 
monium authenticum soli persona Filii proposi- 


p tum, ostendens ipsuin esse auctorem omnium fa- 


ctarum naturarum, sicut scriptum est iu. libro Ba- 
ruchb, ex ore Jeremis prophete dicentis: « Qui 
przparavit terram in slernum tempus, implevit 
eam jamentis quadrupedibus. Qui mittit lumen, et 
vadit: vocavit illud, et obedivit illi eum tremore: 
ac stelle splenduerunt in custodiis suis, et l:tatse 
sunt: vocavit eas, οἱ dixerunt : ΑΘΗ: splen» 
duerunt eum letitia el qui fecit illas. llic est Deus 
noster, et nop reputabitur alíus adversus illum. 
Invenit omnem viam scientie, et dedit eam Jacob 
puero suo, et Israel dilecto suo. Post hoc in terr? 
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visus est, et inter homines conversatus est ". » Et A Μετά ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xai τοῖς ἀνθρώποις 


Isaias ait ad Israel : «^Nunquid uescis, aut non 
audivisti * Deus sempiternus Dominus, qui creavit 
terminos terre **. ». Quis Igitur est Deus iste sem- 
piternus, o philosophe, quj creavit terminos terrz, 
qui in terra visus est, et inter homines conversa- 
tus est ? Filium ais conversatum fuisse cum homi- 
nibus, an Patrem? 
Responsio philosophi. 

Filium dico fuisse conversatum, ut divinz Scrip- 
ture testatz sunt, et ego ex ipsis persuasus ap- 
probavi, Sed est adhuc mihi gravissima et cui con- 
tradici non potest, objectio, quod ante omnein crea- 
wram fecit illum Deus, ut per ipsum omnia crea- 
rét : et hzc in ulterioribus concertationibus demon- 
sirabo. 


Άειροπειο sanctorum. Patrum per eosdem piissimos 
episcopos Leontium et. Eupsychium. 


Non ita, philosophe, non poteris demonstrare 
quee dixisti. Proles enim Dei est, non opus, ut plu- 
ribus ostendimus. Et quis, o philosophe, ex viris 
pietate ac prudentia przpollentibus, in tantis ejus- 
dem viribus, earum, quie ab ipso condit» sunt, 
naturarum, tanquam a Deo, hoc est ab ipso creata- 
rum, non obstupescit ? elamante Scriptura : « Fecit 
peus hominem**; » et : « Vidit Deus cuncta. quie 
fecerat, et erant valde bona. » Joannes autem evan- 
gelista manifestius demonstrat ipsum semper cum 
Patre exsistere, cozeternum Patri et superiori ca- 
rentem, ut Pater: « In principio enim, inquit, erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facia sunt, et sine ipso factum est nihil, 
quod factum est**, » Ecce apertissime ostensum, o 
philosophe, quod Filius omnis creatze nature opifex 
sit. lgitur si opifex est omnium creaturarum, ut 
pevera est tam earum qua videntur, quam earum 
que iptelligantur, manifestum est quod vere 
Deus natura sit, et non instrumentum, ut ais, 
Meque creatura, neque factura, neque Patre poste- 


rior. lllud enitn, erat, ab evangelista quater dictum, - 


nou habet aliquid quod ante illum exstiterit. Ut 
autem perfectissime agnoscas quod non est alteri 
subjectus, sed sui ipsius. habet dominium ut Pater, 
aecipe aliud expressissimum testimonium, Audi 
ergo divinum Isaiam clamantem : « Et volent esse 
igne combusti **, » Judaeis prenuntians : « Quia 
puer natus est nobis, Filius datus est nobis, cujus 
principatus factus est super humerum ejus, et voca- 
ur nomen ejus magni consilii nuntius, admirabilis 
consiliarius, Deus fortis, potens, princeps pacis, 
pater futuri s:eculi , » Audi, philosophe, dominum 
eum esse prodicatum, non autem ininistrum, ut 
vos dicitis. In uno autem suorum beneficiorum ipse 
Filius Dei unigenitus exhibuit seipsum dominum et 
creatorem hominis, in supplemento scilicet, quod 


συνανεστράφη. » Καὶ ὁ 'Hoatac λέγει τῷ Ἱσραίλ” 
« Καὶ νῦν οὐκ ἕἔγνως, f] μὴ ἤχουσας; θεὸς αἰώνιος. 
θεὸς ὁ χατασκευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς. » Ti; οὖν οὗ - 
τος ὁ θεὸς 6 αἰώνιος, ὦ φιλόσοφα, ὁ χατασχενάτας 
τὰ ἄχρα τῆς γῆς, ὁ καὶ περὶ γῆς ὀφθεὶς, xat τοῖς &v- 
θρώποις συναναστραφεἰς; τὸν Υϊὸν λέγεις συνανε- 
στράφθαι τοῖς ἀνθρώποις, f) τὸν Πατέρα ; 

Ἀπόκρισις τοῦ φιλοσόφου. 

'U Υἱός φηµι συνανεστράφθαι, xai εἴρηχαν αἱ 
θεῖαι Γραφαὶλ, κἀγὼ πιστωθεὶς ἐξ αὐτῶν ἀποδέδε- 
γμαι. "AXX ἔστι uot ἔτι δυνατωτάτη xal ἀναντί- 
ῥητος ἀντίθεσις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ftpb πάσης κτίσεως 
ἔχτισεν αὐτὸν ὁ θεὸς, ἵνα δι αὐτοῦ τὰ πάντα χτίσῃ. 


B Καὶ ταῦτα ἀποδείξω &v τοῖς ἔμπροσθεν τῶν ἀγώνων. 


Ἁπόκρισις τῶν ἁγίων Πατέρων διὰ τῶν αὐτῶν 
ὁσιοτάτων ἐπισκόπων Λεοντίου καὶ Εὐψυ- 
χίου. 

Οὐχ οὕτως, ὦ φιλόσοφε, οὐχ ἕνεστι δεῖξαί σε ταῦτα 
ἅπερ ἔφης. Γένημα γάρ ἐστι τοῦ θεοῦ, χαὶ οὐ ποίη- 
μα, χαθάπερ διὰ πλειόνων ἀπεδείξαμεν. Καὶ τίς γὰρ, 
ὦ φιλόσοφε, τῶν àv εὐσεθείᾳ χαὶ ἀγχινοίᾳ πλου - 
πούντων ἀνδρῶν οὐχ ἐκπλήττεται Eri ταῖς τοσαύταις 
αὐτοῦ ἑνεργείαις τῶν ὑπ' αὑτοῦ δημιουργηθεισῶν 
φύσεων, ὡς ὑπὸ θεοῦ, tout! ἔστιν ὑπ αὐτοῦ χτι- 
σθεισῶν ; τῆς Γραφῆς Boone: « Ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸν 
ἄνθρωπον. » Καὶ, « Εἶδεν ὁ θεὺς τὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησε, xal ἰδοὺ χαλὰ λίαν. » Ἰωάννης δὲ ὁ εὖαγ- 


C γελιστῆς σαφεστέρως δείχνυσιν αὐτὸν ἀεὶ συνῦπάρ- 


χοντα τῷ Πατρὶ, συναῖΐδιόν τε xaY σανάναρχον τῷ 
Πατρί. « Ἐν ἀρχῇ Y&p, φησὶν, ἣν ὁ Λόγος, χαὶ ὁ 
Λόγος ἣν πρὸς «by 8sbv, καὶ Geb; ἣν ὁ Λόγος * οὗτος 
ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 8:óv. Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο 
xa χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ὃ γέγονεν. » Ἰδοὺ 
σαφέστατα δέδεικται, ὦ φιλόσοφε, ὅτι πάσης γενητῆς 
φύσεως δημιονργὸς ὁ Υἱός : εἰ οὖν Δημιουργὸς τῶν 
ὅλων χτισµάτων ἑἐστὶν, ὥσπερ οὖν καὶ ἔστιν, ὀρωμέ- 
νων τε καὶ νοουµένων, δῆλον ὅτι θεὸς ἀληθῶς φύσει, 
καὶ οὖκ ἑἐργαλεῖον, ὡς φὶς, οὔτε κτίσμα, οὔτε 
ποίηµα, οὔτε µεταγενέστερος τοῦ Πατρός. Τὸ γὰρ ἦν, 
τετράχις λεχθὲν ὑπὸ τοῦ εὐαγγελιστοῦ, τὸ προὐπάρ- 
yo» οὐκ ἔχει. "Iva. δὲ τελειοτάτως γνώσῃ ὅτι οὐχ ὑπε- 
ξούσιος, ἀλλ᾽ αὐτεξούσιος, ὡς καὶ ὁ Πατὴρ, δέχου xaX 


D ἄλλην ἑναργεστάτην µαρτυρἰαν. "Άχουε τοίνυν τοῦ 


θεσπεσίου 'Hoatou βοῶντος' « Καὶ θελήσουσι, φησὶν, 
εἰ ἐγεννήθησαν πυρίχαυστοι. » Τοῖς Ἰουδαίοις προ- 
αναφωνῶν; « "Οτι πὰιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, Yibc ἐδόθη 
ἡμῖν, οὗ fj ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, xai χαλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς 
σύμθδουλος, θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστῆς, ἄρχων εἰἷ- 
ρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἱῶνος. » "Axous, 
φιλόσοφε, ἑξουσιαστὴν αὐτὸν προχηρυττόµενον, xat 
οὐχ ὑπεξούσιον, χαθὼς ἡμεῖς φατε. "Ev δὲ pid τῶν 
αὐτοῦ εὐεργεσιῶν παρίστησιν ἑαυτὸν ὁ αὐτὸς µονο- 
γενὴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ αὑτεξούσιόν τε καὶ κτίστην τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῇ τοῦ ἐκ γεννητῆς τυφλοῦ ἀναπληρώ- 


V Baruch m, 32-38. 9 [ρα. xL, 302. ** Gen. 1, 26. *'* Joan. i1, 1-5. *! Isa. ix, ὅ. "ibid. 6. 
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σει, ὑπ' αὐτοῦ ποῦ Yioü τοῦ Θεοῦ γεγενηµένῃ. A ipse Dei Filius fecil in cmco a nativitate. Sylendor 


Απαύγασμα γάρ ἐστι τοῦ Πατρὸς συναῖδιον, xal 
χαραχτ]ρ ἁ παράλλακτος τῆς ὅλης αὐτοῦ ὁποσλάσεὼς, 
χαθἀ.φησι Παῦλος ὁ ἁπόστολος, τὸ σκεῦος τῆς ἐχλο- 
γῆς. Ἰδοὺ, φιλόσοφε, τοσοῦτοι ἄναρχον, ἐπείπερ xal 
συνάκτιστον τῷ Πατρὶ, κτίστην τε πασῶν τῶν χτι- 
στῶν φύσεων, χαθὰ πλειστάχις εἰρήκαμεν, τῶν τε 
ὁρωμένων, τῶν τε νοουµένων, τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ 
ἀπέδειξαν. Ποῦ δὲ xai οἱ µάρτυρες τῶν ἑἐργαλείων, 
φῆσον &l ἔχεις ' τάχα οὖν καὶ εἰς ἐργαλεῖα πιστεύσας 
ἐδαπτίσθης, εἴπερ, ὡς hc, πιστὸς ὑπάργεις τῷ 
θεῷ. : 
ΚΕΦΑΛ. IH'. 


Ἀγτίῤῥησις τοῦ φιἸοσόφου περὶ τοῦ. « Κύριος 
ἔχτισό µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ὄργα αὐτοῦ, » 


ὃν τῶν παροιμιῶν Σοβομῶντος. 


Ἐπεὶ, φησὶ, ἑοσοῦτον βιάζεσθε ὁμεῖς τὴν ἀλήθειαν, 


τί εἴποιμεν περὶ ταύτης τῆς φανερᾶς λέξεως, τής" 

« Κύριος ἔχτισό µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὖὐ- 

τοῦ. » 

Απόκρισις τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν ὀἐπισκόπων 
διὰ Εὐσεδίου τοῦ Παμφἰ Ίου ἐπισκχόπου Καισα- 
ρείας Παλαιείνης. 

Ti πιθανῶς καὶ ῥᾳδίως , ὡς ofet, τοὺς βυθοὺς δια- 
τιτρώσχεις; μὴ cauti, & φιλόσοφε, ἀφορμὰς ἀνάν- 
δρους ἐπισώρευε’ ὅρα µή πως δυσεπιθάτοις χρημνοῖς 
ἀπαραφυλάχτως ἐπιδὰς χρημνισθῇς. "AX εἰς τὸ, 
€ Κύριος ἔχτιδέ µε, » νῦν φήσομεν ὃ ol πρὺ ἡμῶν 
ἐξέδωχαν περὶ τῆς λέξεως ταύτης, τῆς, ὅτι ε Κύριος 


ἔχτισέ µε, » πολλὰ μὲν xal ἄλλα, καὶ elc τὴν κατὰ e 


σάρχα δὲ οἰκονομίαν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅπως διείληφαν, πάντως 
ἴστε τὰς ἐχδόσεις. Ἡμεῖς δὰ καὶ ἓπ᾽ ἄλλαις ἱστορίαις 
τὴν ἔχδοσιν νῦν ποιησόµεθα, τοῦ Κυρίου Ἰηαοῦ Χρι- 
στοῦ σννεργοῦντος. Καὶ εἰ θέλεις, φιλόσοφε , αὐτὴν 
ὅλην τὴν λέξιν προτείνοµεν μετὰ xdi τῆς ἀρχῆς αὖ- 
τῆς. Λέγει γὰρ di ἀρχὴ αὐτῆς: ε Ἐὰν ἀναγγείλω 
ὑμῖν τὰ xa0' ἡμέραν γινόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ 
αἰῶνος ἀριθμῆσαι. ν Elsa. ἐπάγοι λέγων « Κύριος 
ἔχτισέ µα ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ 
τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε, 6v ἀρχῇ mph τοῦ τὴν γῆν 
ποιῆσαι, πρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους πὀιῆσαι, mob τοῦ 


προελθεῖν τὰς πηχὰς τῶν ὑδάτων, πρὸ τοῦ bow ἑδρα- ᾽ 


σθηναι ΄ πρὸ δὲ πάντων βοῦνων γεννᾷ µε. » "Ό0θεν 


est enim Patri οὐδίετηις, et figura immutabilis 
tetlus. substantia ejus**, ut ait Paulus apostolus, 
vas eleetionis. En pliilosophie, πι multi Filium 
Dei sine initio, nempe inereatur ut Patrem, facto- 
rem autem omnium ereatarum natorarum, ut 82pe 
diximus, earam quse videntur, et qua intelligentia 
percipiuntur, demonstrarunt, Ubi autem sint in- 
strumentorum testes, Jieas, si babes : et cito Igitut 
credens in instrumenta haptizeris, postquam, ut 
ais, Deo fidelis exsistis. 


CAPUT X VIII. 


Contradictio philosophi de eo : « Dommus condidit . 
me dnitium viarum suarum. in opera aua ; » ex 
proverbiis Salomonis. 

Postquam, inquit, tantopere vir facltis veritati, 
quid dicemus de liac manifesta seritentia : « Demie 
nus condidit ie initlam viarum suarum in opera 
sua**, 


Responsio. sanctorum episcoporum ρε Emsebium 
Pamphili episcopum Cesarea Palestina. 


Quid profanda penetras probabilitef ac facile, üt 
existimas? ne tibi ipsi, o philosophe, mollia cumu- 
les argumenta : vide ne scopulos adita difficiles 
incaute consceridens, preceps ruas. Véruni de iflo, 
« Dotninus condidit me, » nunc dicemus, quód ma- 
jores nostri de illa sententia, « Dominus condidh 
me, » multa quidem alia tradiderunt, et de dispen- 
satione apparitionis Domini nostri Jesu Christi se. 
cundum carnem, quomodo explicaverint, nosfis om- 
nino tradKiones; Nos satem nàünc, €oopershte Do- 
mine nostro Jess Christo, ex alii$ efiatti lristoriis 
descriptionem faciémus : et οἳ velis, ο phiilosoóphe, 
ipsam totam sententiam ab ejus initio proferenius 
ju medium. Ait eniin principium ejus : « Si annun- 
tiavevo vobis qua quotidie flunt, memor ero qwe a 
seculo numerare. ν Deinde adjungit, dicens : « Do- 
minus condidit me initium vlarum suarum in opera 
ευα, ante seculum fundavit me, in into amtequam 
terram faceret, et antequam abyssos faceret, ante- 
quam procederent fontes aquarum, antequam mon 
tes facti essent : ante autem. óinnes €olles génuit 


χατασχευάξων τὸ, ὅτι « Κύριος ἔχτιαέ µε, » ἔπι- B. me**.» Unde muniens illud, « Dominus condidit 


cuvátyac εἶπεν « Κύριος ἐποίησε χώρας xal ἀοική- 
τους. » Ζητῶμεν λοιπὸν Κύριον τὸν χτίσαντα αὐτὸν, 
τὸν χαὶ ποιήῄσαντα χώρας xal ἀοιχήτους  νυγµατι- 
σθεὶς γὰρ ὁ Σολομῶν ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς [πρὸς] Ἰὼδ 
θἰπόντος * « Ποῦ Ίσθα ἐν τῷ θεμελιοῦν µε τὴν γῆν; 
εἶπε' « Κύριος ἐποίηας χώρας xai ἀοικήτους.» Ἐν 
ἃὶ βίδλῳ Βαροὺχ΄ ἐχ στόματος Ἱερεμίου τοῦ προ- 
φήτου, χαθὼς προαπεδείξαµεν, περὶ τοῦ ποιῄσαντος 
χώρας xai ἀοιχήτους λέγει’ « Υἱοὶ ᾽Αγὰρ ob ἑκζη- 
τοῦντες τὴν σύνεσιν bmi τῆς γῆς, οἱ ἔμποροι τῆς 
Μερὰν καὶ θαιμὰν, xal ol. µυθόλογοι, xa οἱ ἐχζη- 


5. Hebr. 1, 9. 
xxxvi, 4. | 


me,» eontinuo inquit : « Dominus fecit regiones 
et mbhabitabilia '". » Qureeramus deinceps Domi- 
num qni ereavit illum , et qui fecit regiones et 
inhabitebilis. Stimulatus enim Salomon ab his qus 
Job dixerat : « Ubi erat. eum ponerem fundamenta 
terre **? » inquit : « Dominus fecit regiones et 
inhabitabilia. » In. libro autem Baruch ex ore Jere- 
mis propheta, ut prius ostendimus, de eo qui lecit 
regiones et inhabitabilia, dicitur : « Filii Agar ex- 
quirenles prudentiam, qui super orrem, mercato- 
res Meran e& Thaman, et fabulatores, et examina- 


5 Prov. vui, 39. "*ibjd. 6., "*ibid.92seqq.  "' Prov. viu, 26 sec. 1 ΣΧ. ᾗ Job. 
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natores prudentim : viam autem sapientia non co- À τηταὶ τῆς συνέσεως * ὁδὺν δὲ σοφίας ουκ ἔγνωσαν, 


gnoverunt, neque recordati sunt semitas ejns'*; » 
et post pauca : « Sed sciens omnia cognoscit eam, 
adinvenit eam prudentia sua**; » loquens de eo 
qui invenit sapientiain prudentia aua, adjungit ejus 
opera, dicens : « Qui prseparavit terram in zelernum 
tempus, iinplevit eam jumentis quadrupedibus. Qui 
emíttit lumen, et. vadit*!.» Non connivendum est, 
ο philosophe, eadem rursus proferre ad proposita 
hypothesis evidentem demonstrationem : « Qui mit- 
tit, inquit, lumen, et vadit : vocavit illud, et οὐθ- 
divit illi cum timore : ac stella splenduerunt in cu- 
stodiis suis, et lz»tatae sunt? vocavit eas, et. dixe- 
runt : Adsumus : splenduerunt cum Istitia ei qui 
fecit illas. Hic Deus noster, non reputabitur alius 
adversum eum, Invenit omnem viam scientis, et 
dedit eam Jacob servo suo, et Israel dilecto suo. 
Post hzc in terra visus est, et inter homines cou- 
versatus est *. » Duas naturas opponunt proprie 
ejus qui fecit regiones et inhabitabilia, quae dixit 
Salomon, et Baruch, sive Jeremias. Cum enim di- 
xissel : « Condidit me ; » subjunxit ejus opera, di- 
cens : « Dominus fecit regiones et inbabitabilia, » 
Ratiocinemur, vir optime, quisnam est ille Domi- 
nis faciens regiones οἱ inbabitabilia : intelligemus 
non esse alium, sed omnino eum qui praeparavit 
Jerraui in eternum tempus (in terree enim preepara- 
tione consistit facere regiones et inhabitabilia), qui 
implevit eam jumentis quadrupedibus, qui vocavit 


οὐδὲ ἐμνήσθησαν τὰς τρίδους αὐτῆς. » Καὶ pe 
SM ov * « Ἁλλ' 6 εἰδὼς τὰ πάντα, γινώσχει αὐτὴν, 
ἔξευρεν αὐτὴν τῇ συνέσει. αὐτοῦ * » εἰπὼν περὶ τοῦ 
ἐξευρόντος τὴν σοφίαν τῇ αυνέσει αὑτοῦ, ἑπάγει αὖ- 
τοῦ καὶ τὰς ἑνεργείας, λέγων * ε Ὅ χατασχευάσας 
τὴν γῆν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον" ἐνέπλησεν αὐτὴν 
χτηνῶν εετραπόδων,. 'O ἁποστέλλων τὸ φῶς, xal 
πορεύεται. » O0 παραθλεπτέον γὰρ, ὦ φιλόσοφε. τὰ 
αὐτὰ πἀλιν διαγορεῦσαι πρὸς ἑναργή ἀπόδειξιν τῆς 
προχειµένης ὑποθέσεως. « Ὁ ἁποστέλλων, qnot, τὸ 
φῶς, xai πορεύεται ἐκάλεσεν αὐτὸ, xaX ὑπήχουσεν 
αὐτῷ τρόὀμῳφ' οἱ δὲ ἁστέρες ἔλαμφαν ἓν ταῖς φυλακαῖς 
αὐτῶν, καὶ ηὐφράνθησαν' ἐχάλεσεν αὐτοὺς, xal εἷ-- 
παν * Πάρεσμεν, ἔλαμψαν pes! εὑὐφροαύνης τῷ ποι- 
iav: αὑτούς. Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται 
ἕτερος πρὺς αὐτόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὺν ἐπιστήμης, 
καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ Ta αὐτοῦ, xol 
'Ispa* τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ 
τῆς γῆς ὤφθη, xaX τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » 
Τὰς δύο φύσεις προσθῄσαντες χυρίως, Τοιῄσαντος 
χώρας xai ἀοικχήτους, ἃς εἶπε Σολομών xa Βαροὺχ, 
faoc Ἱερεμίας. Εἰπὼν γὰρ, « ᾿Εκτισέ µε, » ἐπήγα- 
γεν αὐτοῦ xal τὰς ἑνερχείας, λέγων. « Κύριος 
ἑποέησε χώρας χαὶ ἀοικήτους. » Συλλογισώμµεθα, o 
βέλτιστε, τὸ τίς Κύριος ὁ ποιῄσας χώρας xol óot- 
χήτους. Νοήῄσωμεν ὅτι οὐκ ἄὄλλος, ἀλλ’ 1) πάντως ὁ 
χατασχευάσας τὴν γῆν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον’ ἐν γὰρ 
τῷ χατασκευάζειν τὴν γῆν, πομεῖν ἐστι χώρας xa 


lumen, et obedivit ei eum timore : et φις sequun- C ἀοιχήτους. Ὁ καὶ ἐμπλήσας αὐτὴν χτηνῶν τετρα- 


tur. De quo. inquit, quod «ln terra visus est, οἱ 
inter homines conversatus est. » Intelligendum est 
ergo, quod ipse est Dominus, condens rationalem 
sapientiam, initium viarum susrum, quam ad ima- 
ginem suam howini praeparavit, qui fecit regiones 
el inbabitabilia, qui prseparavit terram in zeternum 
teinpus, Verum rursus principium sententiz videa- 
mus : « Si annuntiavero vobis quz quotidie fiunt ; » 
non dixit : Qua futura sunt : et iterum ait : « Me- 
mor ere qua a s:xeculo numerare ; » non dixit : Ante 
seculum. Notum est vobis, quod Filius Dei est qui 
rationalem sapientiam condidit, qui preeparavit ter- 
ram in seteruum tempus, qui fecit regiones et inha- 
bitabilia, qui dixit Job : « Cum me laudarent astra 
matutina, et jubilarent omnes filii Dei **. » Moyses 
autem ait de eo qui fecit lucem : « Dixitque Deus, 
Fiat lux**; » et subjunxit dicens : « Fecitque Dens 
duo luminaria magna et stellas**, » et αμ se- 
quuntur. Sufficere mihi videntur, o philosophe, quz 
dicia sunt, el. demonstrationes ostenderunt, quod 
scilicet Filius Dei est qui apud Salomonem ratio- 
nalem $apientiam condidit, et omnes creatu- 
7486, eL non. instrumentum. Ut autem tibi versin 
rerum demonstrationem — manifestiorem  exbibea- 
uus, accedamus citius ad rei sensum, ejusque 


πόδων, ὁ xai χαλέσας τὸ φῶς , xal ὑπήχονσεν αὑτῷ 
τρόµῳ * xaX τὰ ἑξῆς. Περὶ οὗ λέγει, ὅτι ε Ἐπὶ τς 
γῆς ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. 

Νοητέον οὖν (12), ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Κύριος ὁ Ὃ ενας 
«ἣν λογιστιχὴν σοφίαν εἰς ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, ἣν πὺ- 
τρέπισε τῷ xac' εἰκόνα αὑτοῦ ἀνθρώπῳ, ὁ ποιῆσας 
χώρας καὶ ἀοιχῆτους, ὁ χατασχευάσας τὴν γῆν. εἰς 
τὸν αἰῶνα χρόνον. Αλλὰ xaX πάλιν τὴν ἀρχὴν τῆς 
λέξεως ἴδωμεν' ε Ἐὰν ἀναγγείω ὑμῖν τὰ καθ 
ἡμέραν γινόμενα. » "AX οὖκ εἶπε' Τὰ μέλλοντα - 
καὶ πάλιν λέγει: Μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἐξαριῦ- 
μῆσαι, » ἀλλ’ o0 τὰ πρὸ αἰῶνος. Ἐγνώσθη ὑμῖν, ὅτι 
ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὁ καὶ τὴν λογιστιχὴν soglav 


, πτίσας, ὁ κατασκευάσας τὴν γῆν εἰς τὸν αἰῶνα χρό- 


vov, ὁ ποιἠσας χώρας xai ἀοικήτους, ὁ καὶ τῷ Ἰὼδ 
εἰπών" « Ὅτε ἐγενήθησαν ἄστρα, ᾖνεσάν µε πάντες 
ἄγγελοί µου..» Μωσῆς δὲ λέγει περὶ τοῦ ποιῄσαντος 
τὸ φῶς: « Kat εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω φῶς' » καὶ 
ἐπήγαχε λέγων’ « Kai ἐποίησεν 8ebo τοὺς δύο φωστῆ- 
ῥρας τοὺς μεγάλους, xai τοὺς ἁστέρας, » xa τὰ 
ἑξῆς. "Ixavà εἶναί pov δοχεῖ τὰ λεχθέντα , xal αἱ 
ἀποδείξεις παρέστησαν, ὦ φιλόσοφε, ὅτι ὁ Yibe τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν, ὁ χαὶ τὴν ἐν Σολομῶν τι λογιστιχὴν σο- 
φίαν χτίσας, xai πάντα τὰ χτιατὰ, καὶ οὐκ ἐἑργαλεῖον. 
"Iva δέ σοι σαφεστέραν τὴν ἀληθη τῶν πραγμάτων 


5 Baruch 1Η, 90. "**ibid.32. "'ibid. $3. **ibid.34,58. 5 Job xxxvi. Ἱ. ** Gen. i, 5. * ibid. 16 


(12) Citat ista Cyparissiotes, decau. 5, cap. 4. Hamb. 
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ἀπόδειξιν παραστή7ωµεν, xal τάχιον ἕλθωμεν ἐπὶ A contemplationem, qus ex. Scriptura pronuutiabi- 


εὺν νοῦν τοῦ πράγµατος, xal τῆς θεωρίας [fo. τὴν 
θεωρίαν] αὐτοῦ, τὰ ix τῆς Γραφῆς λέξωμµεν * µέλλων 
ὁ προφήτης Μωσῆς ἐξιέναι τὸν βίον, ὡς Υέγραπται 
iv βίόλῳ ἀναλήφεως Μωσέως, προσχαλεσάµενος "I- 
σοῦν υἱὸν Νανῆ, xai διαλεγόµενος ποὺς αὐτὸν, Lon: 
« Καὶ προεθεἀσατό µε ὁ θεὺς πρὺ χαταθολῆς χόσµου, 
εἶναί µε τῆς διαθήχης αὐτοῦ µεσίτην. » Καὶ ἐν BIOL 
λόγων μνστικῶν Μωσέως, αὐτὸς Μωσῆς προεῖπς 
περὶ τοῦ «αυὶδ καὶ Σολομῶντος. Περὶ τοῦ Σολομῶν- 
τος οὕτω προεῖπε" xot, « Διαδοχεύσε ([ἶσ. διαχεύσει] 
αὐτὸν ὁ θεὸς σοφίαν χαὶ δικαιοσύνην, xa ἐπιστήμην 
πλήρη. Αὐτὸς οἰχοδομήσει τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. » Καὶ 
τὰ ἑξῆς. "Iva δὲ σαφέστερον εἴη 6 quic , οὕτως ἑξ- 


mus. Exiturus e vita Moyses propheta, ut scriptum 
est iu libro Analepsis Moysis, cum vocasset ad se 
Josue filium Nave, loquens ad eum, dixit : « Prz- 
vidit Deus ante mundi constitutionem futurum me 
testamenti sui mediatorem. » Et in libro sermonum 
mysticorum Moysis, ipse Moyses de Davide et Sa- 
lomone przdixit; de Salomorit sic : « Infundet ei 
Deus sapientiam, atque justitiam, et scientiam ple- 
nam. Ipse domum Dei zdilicabit : » et quz sequun- 
tur, Ut autem sit manifestius quod dico, ita. intel- 
lectum perscerutemur. Estne bomo propter mun- 
dum, an mundus propter hominem ? Philosophus : . 
Omnino mundus propter hominem. 


ετάσωµεν τὸν νοῦν. Ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸν χόσμο», fj ὃ χόσµος διὰ τὸν ἄνθρωπον; Ὁ φιλόσοφος Πάντως 


ὁ χόσμος διὰ τὸν ἄνθρωπον. 


Οἱ ἅγιοι ἐπίσκοποι οἱ ἡμέτεροι διὰ τοῦ αὐτοῦ B Sancti nostri episcopi per eumdem episcopum. Euse- 


ἐπισκόπου Εὐσεδίου τοῦ ΠαμφίΊου εἶπαν. 


Καὶ el ὁ χόσµος διὰ τὸν ἄνθρωπον, πάντως ὡς 
προγενεστέρου τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ τοῦ θεοῦ ἑνθυ- 
µήσει ὄντος, 6 δὲ χόσµος µεταγενέστερος ἣν τοῦ àv- 
θρώπου καὶ τῆς λογιστιχῆς σοφίας Ev τῇ τοῦ Θεοῦ 
ἐνθυμήσει' ὁ ἄνθρωπος οὖν προγενἑστερός ἐστι τοῦ 
χόσµου, πρ)Όπάρχει xat τῶν τοῦ χόσµου φύσεων, 
olov οὐρανοῦ xai τῆς γῆς , Ἠμέρας, νυχτὰς, νεφῶν, 
ἀνέμων, ἀδύσσων, πηγῶν, ὀρέων, βουνῶν. Τούτων 
πάντων προγενεστέρα ἐστὶν dj σοφία, καὶ ὁ ἄνθρω- 
πος ἓν τῇ τοῦ θεοῦ ἐνθυμήσει ἤδη προπάρχει τοῦ 
κόσμου. ἸΑλλ' οὗτος μὲν οὖν µεταγενέστερος κτισθεὶς 
ἤνεχθη ἐν τῇ τῆς χτίσεως παρόδῳφ. Ὁ δὲ µεταγενέ- 
στερος τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ τοῦ θεοὺ ἑνθυμίσει οὗτος 
Βεταγενέστερος παρηνέχθη ἓν τῇ τῆς κτίσεως παρ- 
05. Αλλ' ὅτι xaX ἡ σοφία, ἣν ἐξεῦρε συνέσει αὐτοῦ 
à Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἣν δέδωχε τῷ xat' εἰχόνα ἑαυτοῦ 
ἀνθρώπῳ, χαὶ abr προῦπΏρξε τοῦ χόσμου xal τῶν 
φύσεων αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐνθυμήαει. Εἰδὼς οὖν 
ἐν ἑαυτῷ ὁ Σολομὼν, διδαχθεὶς &x τῆς τοῦ Θεοῦ δο- 


θείσης αὐτῷ σοφίας, ὅτι ὁ ἄνθρωπος xa ἡ σοφία’ 


προπῆρξαν τοῦ χόσµου καὶ τῶν φύσεων αὐτοῦ, ἐν 
τῇ τοῦ θεοῦ ἐνθυμήσει, βασανίσας τὸ ἤδη προὐπάρ- 
yov τοῦ χόσµου, xa ἐν τῇ τοῦ θεοῦ ἐνθυμήσει πρὸ 
χαταθολΏης »όσµου, ὃ ἑξεῦρε τῇ συνέσει αὐτοῦ ὁ Κύ- 
ριος, τοῦτο ἤδη ἔχτισεν ὁ αὐτὸς Κύριος µεταγενέστε- 
pov τοῦ κόσμου xal τῶν φύσεων αὐτοῦ. Λέγει οὖν ὁ 
Σολομὼν ὡς ἐκ προσώπου τῆς ἐν ἀνθρώπῳ σοφίας 


ium Pamphili dixerunt. 


Si mundus es$ propter hominem, omnino cum 
homo prior sit in Dei proposito, erit homine ac ra- 
tionabili sapientia posterior : igitur homo prior est 
mundo ; est etiam prior naturis mundi, quales eunt, 
coelum, terra, dies, nox, nubes, venti, abyssi, foa- 
tes, montes et colles. Omnibus his prior est sapien- 
tia, οἱ homo in Dei proposito jam prior est mun- 
do: sed eumdem accidit posterius iu via creatio- 
uis conditum fuisse : qui autem in divina inten- 
tione homine posterior erat, ille in viam creationis 
prior incidit. Sed eL sapientia quam invenit pru- 
dentia sua Filius Dei, quam dedit homini ad Ima- 
ginem suam, ipsa etiam in divina inteutione inundo 
et mundi naturis prior fuit. Salomon igitur instru- 
cius sapientia, quam ei Deus dederat, in seipso 
sciens hominem aique sapientiam 3nte mundum et 
mundi naturas iu Dei proposito exstitisse, aceurate 
indicavit in divina intentione ante mundum olim 
fuisse. Quod enim ante mundi constitutionem Domi- 
nus invenit prudentia sua, hoc tandem idem De- 
minus post mundum et mundi naturas creavit. Ait 
ergo Salomon quasi ος persona bumanz sapientis, 
que in divina intentione ante mundum exstitit » 
« Dominus condidit me initium viarum suarum is 
opera ejus. ;. » humanam sapientiam ac rationa- 
lem homini ad imaginem Dei facio. prseperatam, 
bxc pronuntiantem induxit. Hoc igitur erat, «.-Do- 


τῆς προὔπαρξάσης τοῦ .xócpou ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ iw- D minus condidit. » De illo enim, qui in divina ín- 


θυµήσευ « Κύριας ἔχτισέ µε ἀρχὴν ἁδῶν αὑτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ, » τῇ ἓν τῷ ἀνθρώπῳ copia ἀνῖχεν 
ἐχφωνεῖν τῇ λογιστικῇ, τῇ εὐτρεπισθείσῃ τῷ ἀν- 
θρώπῳ ταῦτα, τῷ κατ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ γενοµένῳ, 
Τὸ οὖν ἣν, « Κύριος ἔχτισε,) τῷ προὔπάρξαντι τοῦ 
χόσμου iv τῇ τοῦ Θεοῦ ἑνθωμήαει, τοῦτο τούτῳ 
προσέῤῥῥιψε (15). Τὸ δὲ « Γεννᾷ µε, » συνεὶς πάλιν 
εἰς τὰς μετὰ ταῦτα kx φύσεως παιδοποιῄσεις ἔχδι- 
ἑομένου εἶπε b, « Γεννᾷ µε.» Νόει τοίνυν, φιλόσοφε, 


*€ Prov. vii, 92. 


(45) Bic etiam ms. noster. Han». 


tentione ante mundum fuit, boc exposuit. lllud vero, 
« Gignit me, » rursue loquens de eo qui editus ess 
ad sequentis exortus terrarum  creationes, dixit, 
« Gignii. me. » latellige igitar, philosophe, usque 
ad perfectionem, naturam ipsam antiquam faetem 
esse, et renovalam. lllud ergo ;. « Dominus eondidit 
me initium viarum suarum in. opera ejus, » de ra- 
tjone ac sapientia hominibus eoncessa explicandum 
est. lllud vero, « Gignit me, » de natura eadem juxta 
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Dei priescientiam ex suis imaginibus, quasi rota qua- A τῆς αὐτῆς φύσεως παλαιουμέντς xat. ἀνανεουμένης 


dam implicata in suam metam redeunte, ab initio 
primum creati hominis facti ad. imaginem Dei, in 
quo rationalem, creatam sapientiam reposuit, ac 
sinceramsui claritatem impressit Deus. Quod in 
seipso renovans Salvator dispensatorie ad Patrem di- 
cebat : « Quoniam, inquit, ante mundi constitutione 
dilexisti me*". Illud autem : « Ante secula in principio 
fundavit me **; »videns Salomon quod szxeula in hoc 
mundo ex diei ac noctis circuitu consistentiam ha- 
bent; exsistere autem ante diem et noctem, esse 
etiam exsistere ante boc szeculum: eas considera- 
tiones contemplans Salomon, homini atque sapieu- 
ti: congrue accommodavit. Quamobrem ex ejus 
persona pronuntians ait : «Dominus condidit me 


initium viarum suarum ín opera ejus, ante sxcula, 


in principio fundavit ine.» Rursum cogitans in se- 
metipso, quod Deo hujus mundi naturas ante homi- 
nem ejusque sapientiam in esse perducente, opor- 
Wret prssemtibus ipsis maturis, qux priora sunt 
adesse. Videns autem ordine naturas prodeuntes, 
et quod bomo ejusque sapientia proposita fuerunt, 
ut reliqua opera proeederent: rationalis ergo at- 
que judicatrix sapientia homini concessa, et Salo- 
moni, ut megnus Moyses ait, infusa, loquitur in 
Salomone: « Dominus condidit me initium viarum 
suarum in opera ejas ; »et quz sequuntur. Ex cujus 
persona, qua cum homine prior erat mundo, enar- 
-ane opera Dei naturas in mundum producentis, 
inquit ipse : «Domiuns fecit regiones et. inhabita- 
bile, etsumma que habitantur ejus qux sub coelo, 
Quando prsparabat ccelom, simul aderam ipsi, et 
quando secernebat snam sedem super ventos ; quan- 
do sihera ürmabat sursum, et librabat fontes aqua- 
rum. : quando ceireumdabat mari terminum suum, 
et legem ponebat »qnis ne transirent fines suos: 
quando appendebat fundamenta terre, cuin eo eram 
cuneta componens, cui adgaudebat **.» Hzc ex per- 
sona sapientis. Quis haud dabie ostendunt, quod 
in divina inkeatione anté mundum exstitit, propter 
quam mundus exseructus est: constat etiam ante 
mundi. aaturos exstitisse. Testis ergo factas vix na- 
irarum, qui prior illis fuit eavum ordinem nume- 
»a& per ss»pientiam quam invenit prudentia sua, 
quamque hogini praparavit?*, Quis igitur banc 
sapientiam praperevit et dedit homini, qux ejas 
opera. enarravit Nonaliusomnino, quam qui prz- 
paravià terram: in aeternum tempus, et qui implevit 
eam jementis qwadrupedibus, qui mitt lumen et 
vadit: vocavit illud, οἱ obedivit iHi timore : qui in 
wyra visus est, et ipter homines comversatos est; 
Μο sapientiam h:reditavit. Non est itaque Filit 
Bei. illod τε Dominus condidit me:» sed. rationalis 
sapientie quam. ipse: Dominus homini dedit ac pre- 
paravit, propter qeem mundus factas est. Claris- 
sue αἱ quidem pes omnia demonstretum est in per- 
sona rationalis sapientia dictum esse. Confirmat 


ἄχρι συντελείας. Τὸ οὖν , « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὲν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, » εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων 
δοθεῖσαν λογιστιχὴν σοφίαν διαληπτέἑον. To δὲ « Fev 
vd µε, » τὸ χατὰ πρόγνωσιν τοῦ θεοῦ αὐτῆς τῆς φύ- 
σεως, τὸ ἐξ αὑτῆς ἐξ εἰχόνων ὡς τροχὸν εἰλιττόμενον 
Ex! αὑτὸν τὸν καμπτῆρα ἑπανιὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῖς τυῦ 
πρωτοκτίστου ἀνθρώπου τοῦ κατ εἰχόνα Θεοῦ xvt- 
σθέντος, ἐν ᾧ τὴν λογιστιχὴν σοφίαν τὴν κτιστὴν ἐἑν- 
έθηχεν, ἐν ᾧ τὴν εἱλικρινῆ αὐτοῦ ἀγάπην ἐνετύπωσεν 
ὁ θεός, Ὅπερ τὴν ἀνάχτισιν àv. ἑαυτῷ ποιούµενος ὁ 
Σωτὴρ ἔλεγε πρὸς τὸν Πατέρα οἰκονομιχῶς" « "Ott 
ἠγάπησάς µε, qnoi, mob χαταθολῆς κόσμον. » Τὸ 
5, « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε ἐν ἀρχῆ, » ἵστο- 
ρήσας ὁ Σολομὼν, ὅτι οἱ αἰῶνες οἱ ἐν τῷδε xó- 
σµῳ ἐκ τῆς περιόδου τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς νυκτὸς τὴν 
σύστασιν ἔχουσι. Τὸ δὲ προὔπάρξαι τῆς ἡμέρας xal 
τῆς νυχτὸς, προὐπάρξαι ἐστὶ τοῦ αἰῶνος τούτου” 
ταύταις ταῖς ἱστορίαις θεωρῄσας ὁ Σολομὼν, Ίρμο- 
σεν εὐαρμόστως τῷ τε ἀνθρώπῳ xat τῇ σοφἰφ. Ad ἐκ 
προσώπου αὐτῆς ἐχφωνήσας λέγει τό’ « Κύριος 
ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ 
αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε ἓν ἀρχῇ. » Συλλογισάµενος 
ἐν ἑαυτῷ πάλιν, ὅτι μέλλοντος τοῦ Θεοῦ παράχειν 
ταύτας τὰς φύσεις τὰς ἑγχοσμίους, προχενεστέρας 
τοῦ τε ἀνθρώπου xal τῆς σοφίας, εἰς τὸ εἶναι, xal 
ὅτι δεῖ τοὺς προχενεστέρους παρεῖναι παραχενοµέ- 
νων τε τῶν φύσεων ἱστορεῖν χατὰ τάξιν τὰς φύσεις 
παραγινοµένας, καὶ ὅτι ὁ ἄνθρωπος xal d σοφία 
ἡγεῖσθαι τῶν ἔργων ἑτέθησαν  ἡ οὖν τῷ ἀνθρώπῳ 
δοθεῖσα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ λογιστιχὴ xaX κριτιχὴ σοφία, 
ἡ διαδοχεύσασα ἐπὶ Σολαμῶντα, χαθά φησιν ὁ μέγας 
Μωσῆς, λέγει ἓν Σολομῶντι: « Κύριος ἕχτισέ µε 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ: » xal τὰ Effe. 
"Hc ix προσώπου τῆς προγενεστέρας σὺν τῷ ἀν-. 
θρώπῳ τοῦ κόσμον, διηγούµενος τὰς ἑνεργείας τοῦ 
θεοῦ, τὰς ἓν τῷ xócpup παράγοντος τὰς φύσεις, φη- 
diy αὐτός ' « Κύριος ἐποέίησε χώρας καὶ ἀοικήτους, 
xai ἄχρα οἰκούμενα τῆς ὑπ οὐρανόν. Ἠνίκα ἠτοί- 
µαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ,δτε ἀφώριξε τὸν 


:ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ᾽ ἀνέμων ἠνίχα ἰσχυρὰ Emolet τὰ ἄνω 


νέφη, χαὶ ὥς ἁσφαλεῖς ὀτίθει πηγὰς τῆς ὑπ' οὐρανόν 
ἐν τῷτιθέναι τῇ θαλάσσῃ ἀκριδασμὸν αὐτοῦ, χαὶ ὕδατα 
οὗ παρελεύσονται λόγον στόματος αὐτοῦ" καὶ ἰσχυρὰ 


D ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς, μην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα, 


ἐγὼ μην ᾗπροσέχαιρε.» Ταῦτα Ex προσώπου τῆς σο- 
φίας. Καὶ δείχνυσιν ἀσφαλῶς, ὅτι ὁ προῦπᾶρξας τοῦ 
κόσμου ἓν τῇ τοῦ θεοῦ ἐνθυμήσει * διὸ xat ὁ χόσμος εὖ- 
τρεπίσθη, δηλυνότι xaX τῶν τοῦ χόσµου φύσεων προῦ- 
πΏρξεν' ἵστωρ οὖν γενόμενος τῆς παρόδου τῶν φύσεων, 
ὁπαριθμεῖ τὴν τάξιν αὐτῶν, ὁ προχενέστερος αὐτῶν, 
fj σοφία, fiv ἐξεῦρε τῇ συνέσει αὐτοῦ, fjv εὐτρέπισε τῷ 
ἀνθρώκῳ. Τίς οὖν ὁ ταύτην τὴν σοφίαν προεντρε- 
πίσας xa δεδωχὼς τῷ ἀνθρώπῳ., f) ὑφηγήῆσατο αὖ- 
τοῦ τὰς ἑνεργείας, "Οτι οὐχ ἄλλος, ἁλλ' ἤ πάντως 
ὁ χατασχδυάσας τὴν yv εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, 6 xoi 
ἐμπλήσας αὑτὴν χτηνῶν τετραπόδων, ὁ χαλέσας τὸ 


" Joan. xvu. 34. 0 Prov. viti, 32. ** ibid. 95-30. το Baruch ni, 22. 
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φῶς, καὶ ὑπήχουσεν αὐτῷ τρόµμῳ * ὁ ἐπὶ γῆς ὀφθεὶς, A autem. praedicta. Dominus jn. Evangelio, dicens ; 
καὶ συναστραφεὶς ἀνθρώποις. Τούτῳ κεχλήρωται — «Sabbatum prooter hominem factum est, non homo 


τῆς σοφίας. Οὐχὶ τοῦ Ὑἱοῦ τοῦ θεοῷ τὸ, «Κύριος 
ἔχτ.σέ µε, » ἀλλ’ f] τῆς λογιχῆς σοφίας, τῆς ὑπ' αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου εὐτρεπισθείσης xai δοθείσης τῷ ἀνθρώ- 


propter Sabbatum! ;» attributa mundo persona seu 
figura Sabbati, pro eo ; mundus propter hominem 
factus est, non homo propter mundum. 


vu, δι ὃν 6 xócpog ἐγένετο. Σαφέστατα διὰ πάντων δέδειχται, ὅτι εἰς τὸ πρόσωπον εἴρηται, τῆς λογικῆς 
σοφίας. Βεθαιοῖ δὲ τὰ προειρηµένα ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ λέγων: « Tb. Σάδδατον διὰ τὸν ἄνθρωπον 
ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ Σάόδατον * πρησωποποιῄσας τὸν χόσμον εἰς πρόσωπον τοῦ Σαθδάτου 


ἀντὶ τοῦ ὁ χόσµος διὰ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὖχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸν χόσµον. 


Ἑτέρα ἀντίφρασις τοῦ φιλοσόφου. 

Ἁλλὰ, φηἡν, ἡ σοφία ἡ tv Σολομῶντι, ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ ἐστι, τοῦτ) ἔστιν ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, ὁ εἰπών ’ 
ε Κύριος ἔχτισέ µε, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἁπόχρισις τῶν ἁγίων ἐπισχόπων πρὸς τὸν φι1ό- 
cogor διὰ τοῦ ἐπισχόπου Εὐσεδίου τοῦ Παμ- 
φίου. 

Εἰπὲ, à φιλόσοφε, ἡ δορία ἡ àv Σολομῶντι ὡς σὺ 
qe, fj τοῦ Θεοῦ ἐστι cola; Ὁ φιλόσοφος" Na, 
φησὶν, οὕτως ἔχει. Ὁ ἐπίσκοπος ' Einb, Ἡ σοφἰα 
τοῦ Θεοῦ πρόγνωσιν ἔχει, f] 00; Ὁ φιλόσοφος " Ναὶ 
ἔχει. Ὁ ἐπίόχοπος ' Ἡ σοφία τοῦ θεοῦ 6 Yi); τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν, ἣν «hc. ἐν Σολόμῶντι; Ὁ φι.]όσοφος" 
Na, ρησαίν. Ὁ ἑἐπίσχοπος ᾽ He χρίνει ὁ χρίνων, 
χατὰ πρόγνωσιν, 7| o0; Ὁ φιλόσοφος. Ναὶ, φπαίν. 
'AXXà πῶς; Ὁ ἐπίσχοπος. Ὁ οὖν χρίνων, χατὰ 
πρόγνωσιν κρίνει, χαὶ χατὰ τὰ ἔρτα, ὡς προγνώ- 
στης: Ὁ φιλόσοφος NaY εἶπον. 'O ἐπίσχοπος: 
Πῶς οὖν ἡ σοφία ἡ ἓν Σολομῶντι λέγει’ « Tola ἐστὶν 
ἀδύνατά pot νοῆσαι, xal τὸ τέταρτον οὐχ ἐπιγινώ- 


Alia philosophi contradictio. 


ΑΙ vero Salomonis sapientia testatur, Filiam Dei 
esse, hoc est, Dei sapientiam, qua dixit: «Dominus 
condidit me,» et quie sequuntur, 


Responsio sanctorum. episcoporum ad. philosophum 
per episcopum. Eusebium Pamphili. 


Dic, philosophe, sapientia quz erat in Salomone, 
ut ais, eratue sapieutia Dei? Philosophus. Vere 
inquit, erat profecto. Episcopus. Die, sapientia Dei 
prescientiam habet, aanon? Philosophus. Certe 
hahet. Episcopus, Sapientia Dei, quan dicis in 
Salomone fuisse, estne Filius Dei? Philosophus. 
Certe, inquit. Episcopus. Jjudet quomodo judicat, 
juxta prescientiau, an uou? Philosophus. Certe, 
ait: quomodo enim aliter judicaret ? Episcopus. Ju- 
dex igitur juxta prescientiam judicat, el secundum 
opera qne prius novit? Philosophus. Certe jam 
dixi. Episcopts. Quomodo igitur ait saptentia Sa- 
lomonis: «Tria non possum intelligere, quartum 


σχω; » Τὰ τρία εἰρηχυξα ἡ iv Σολομῶντι σοφία, C penitus ignoro ?» cumque tria dixisset sapientia Sa- 


ἀδυνατεῖ αὑτὴν νοῆσαι, περὶ τοῦ τετάρτου εἶπεν οὗ 
γινώσχειν, xai ὁδοὺς ἀνδρὺς kv νεάτητι. EL οὖν 1 σο- 
gia τοῦ θεοῦ ἐστιν ἡ ἓν Σολομῶντι, πῶς χρίνει τὸν 
χόσμον, μὴ sibula ἀνδρὺὸς ὁδοὺς kv νεότητι; xal πῶς 
τοῦτο ἀληθὲς, ὅτι ὁ ποιῆσας τὸν ἄνθρωπον χατ ci- 
χήνα Θεοῦ, τοῦτ) ἔστιν, ὁ Ylbz τοῦ Θεοῦ, χαθώς φησι 
Μωσῆς ὁ προφήτης, ἔτι δὲ χσὶ Ἰωάννης ὁ εὐαγγε- 
χιστὴς, « Πάντα δυ αὐτοῦ, φησὶν, ἐγένετο” ν οὐχ 
ἐπίσταται ὁδους ἀνδρὺς ἐν νεότητι; « Ὁ πλάσας 
χατὰ µόνας τὰς χαρδίας αὐτῶν, ὁ συνιεὶς εἰς πάντα 
τὰ ἔργα αὐτῶν, ὁ ἑτάζων χαρδίας χαὶ νεφροὺς, » 
κατὰ τὸν προφήτην τὺν εἰπόντα, « Z0 Eyve τὴν 
καθέδραν µου, xaX τὴν ἔγερσίν µου’ σὺ συνΏχκας πἀν- 
τας τοὺς διαλογισμούς µου, φησὶν, ἀπὸ µακρόθεν, 
τὴν τρίθον µου, xat τὴν ayolvóv µου σὺ ἐδιχνίασας, 
xai πάσας τὰς ὁδούς µου προεῖδες. » Καὶ ἓν ἑτέρῳ 
πάλιν: ε Ὁ παιδεύων ἔθνη, οὐχὶ ἑλέγξει, ὁ διδάσχων 
ἄνθρωπαν γνῶσιν; Κύριος γιωώσχει τοὺς διαλογχι- 
αμοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι εἰσὶ µάταιοι. » Ὁ οὖν 
ταύτα ἑπιστάμενος, xal πάντα προγινώσχων, οὐχ 
ἐπίσναται ὁδοὺς ἀνδρὸς Ev νεότητι: Καὶ πολλὰ ἔστιν 
εὑρεῖν &x τῶν Γραφῶν, τὰ ἑλέγχοντα τὴν ἄνοιαν τῶν 
χαχῶς ὑπειληφότων περὶ τοῦ ῥητοῦ τούτου. Πῶς 
γὰρ ὁ διδάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν, αὐτὸς οὐχ ἐπίστα» 
ται ἁδοὺς ἀνδρὸς ἐν νεότητι:; EO ἴσθι οὖν, ὦ φιλό- 
oops, ὅτι Σολομὼν κριτὴν ἔλαδε σοφίαν, fjv. ἐξεῦρε 


lomonis, qua ipsa non posset intelligere, quartum 
dixitse ignorare, nempe viam viri ín adoluscentia, 
Si ergo sapientia Dei est sapientia Salemonis, quo- 
modo judicat mundum, cum nesciat viam. viri in 
adolescentia ? et quomodo boc verum: est, qued qui 
fecit hominem ad imaginem Dei, hoc est, Filius 
Dei (ut Moysés propheta ait, et de quo ait. Jeannes 
evangelista : «Ouinia per ipsum facta sunt *? » ), nen 


$ciat. viam viri in adoleseentia ? «Qui finxit sigilla- 


tim corda eorum, qui intelligit emaia opera eorum '*, 
qui serut3tur corda et reges 151 Juxta Prophetam: 
dicentem : «Tu cognovisti sessionem meam, e$ re- 
surrectionem meam; tiu intellexi cogitationes 
meas de longe, semitam meam et funiealum meum 


D investigasti el omnes viae meas praevidisti"*.» Εν 


rursum alibi : «Qui instruit gentes, non arguet, qui 
docet hominem scientiam, Dominus scit cogita- 
tiones hominum, quoniam vane sunt Τ.Σ Qui ergo 
hsec novit et omnia przscit, nescit viam viri in ado- 
leseentia? EA multa ex Seripturis lieet invenire, 
quae imprudentiam: eornm qui hec dictum male in- 
telligunt, redarguant, Quomodo ergo qui decet bo- 
minem. scientiam, ipse neseit. viam viri in adole- 


' scentia ? Bene igitur intelligas, o philosophe, quod 


Salomon judicem sapientiam accepit, quam invenit 
Filius Dei prudentia sua, quam przparavit homini 


τε Marc. n, 37. '* Prov. xxx, 18. 12 Joan. 1, 5. "* Psal. xxxu, 19. τὸ gal. vii, 2. 7* Psal, cxaxvii, 
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ad imaginem suam, rationalem scilicet, Conürmat A συνέσει αὐτοῦ ὁ Yi; τοῦ Θεοῦ, ἣν ηὐτρέπισε τῷ 


jam dicta quod Dominus in Evangelio loquitur: 
«Ecce plusquam Salomon hic**;» quo funditus ever- 
tit dicentes ipsum esse Salomonis sapientiam, Si 
enim, ut vox suffragatur, zsqualem habet appella- 
tionem cum sapientia (sapientia enim Dei est Fi- 
lius Dei), est ergo Deus przscius, qui juxta pra- 
scientiam judicat, et secundum opera, tanquam om- 
nium opifex et creator, ut ait Paulus vas electionis, 
qui ad Hebrzos scribens, sic de ipso loquitur : 
«Vivus est sermo Dei, et efficax, et penetrabilior 
omni gladio ancipiti, et penetrans usque ad divi- 
sionem anim: ac splritus, et discretor cogitationum 
ac intentionum cordis : etj non est. aliquid occul- 
twn in conspectu ejus, sed omnia nuda sunt et 
aperta oculis ejus, de quo sermo noster est ?*; » 
et ad Romanos idem scribit, dicens: «Quorum pa- 
tres, ex quibus est Christus secundum carnem, qui 
est snper omnia Deus benedictusiu ssecula. Amen. » 
Sic autem osteudit quod Del et Patris sapientia 
Deus vere sit ex ipso Deo, »ternus ex eterno, verus 
ος vero, cum sit natura semper Filius zterni Dei 
ei Patris. 


κατ’ εἰχόνα αὐτοῦ ἀνθρώπιρ, συλλογιστιχὴν. Αμέλει 
δὲ ἐπιθεδαιοῖ τὰ ῥηθέντα ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις 
λέγων τὸ, « Kal ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶντος ὧδε » 
ἸΑνέτρεψε τοὺς λέγοντας αὐτὸν εἶναι τὴν ἐν Σο0λο- 
μῶντι σοφίαν. Βἰ γὰρ τῇ joy [τῷ ψόφῳ] τῆς φωνῆς 
ἰσοπροσήγορός ἐστιν ὁ τῇ σοφίᾳ' dj yàp τοῦ θεου 
σοφία ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ * cb; προγνώστης kot, χαὶ 
κατὰ πρόγνωσιν xplvet, καὶ χατὰ τὰ ἔργα, ὡς κτί- 
στης xai δημιουργὸς τῶν ἁπάντων, χαθώς φησι xat 
ὁ Παῦλος τὸ σχεῦος τῆς ἑχλογῆς, Ἑδραίοις γράφων, 
ὧδέ πως λέγει περὶ αὑτοῦ: « Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ 
θεοῦ xat ἐνεργὴς χαὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαι- 
pa» δίστοµον, xal διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοὺ ὁν- 
χῆΏς χαὶ πνεύματος, xal χριτιχὺς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐννοιῶν χαρδίας' xal οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανῆς ἑνώπιον 
αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. » Καὶ πρὸς 
Ῥωμαίους δὲ ὁ αὐτὸς γράφει, λέγων: « "Qv οἱ πα- 
τέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὺὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων θεὺὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, Αμὶίν. » 
Δείχνυσι δὲ ὧδε, ὅτι dj τοῦ Θεοῦ xai Πατρὺς σοφία 
ϐ8εός ἐστιν ἀλιθῶς ἐξ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, ἀῑδιος ἐξ àt- 


δίου, xaX ἀληθινὸς ἐξ ἀληθινοῦ, φύσει ὧν ἀεὶ Ylbg τοῦ ἀεὶ ὄντος θεοῦ χαὶ Πατρός. 


CAP. XIX. 
Coniradictio philosophi. 


Quid igitur est, quod ais : «Viam sapientie non 
cognoverunt, neque recordati sunt semitas ejus *!?» 
et qua sequuntur. 

Responsio sanctorum episcoporum per eumdem epi- 
scopum Eusebium Pamphili. 

Saspenumero verba sapientis: considerans, o phi- 
lesophe, admiratus es sspientize virtutem, quod bre- 
vissimis locutionibus maximam sententiarum veri- 
tatem in ea invenire liceat : et justissime quispiam 
verba Scriptura: comparaverit evangelicze paralolze 
asserenti, «Simile esse reguum coelorum grano si- 
napis, quod cum minus sit omnibus terrz semini- 
bus, quando tamen crevit et perfectum est, idoneum 
tectum volucribus przebet 83. Sic videmus divino- 
rum verborum potentiam brevibus locutionibus se- 
minatam, plenam autem sententiis quasi Γαιμίθ, ad 


KE9AA. I8. 
ἉΑγτίῤῥησις τοῦ φιωοσόφου. 

Tl οὖν ἐστιν ὃ φής; « ὉΟδὺν δὲ σοφίας οὐχ ἔγνω- 
σαν, οὐδὲ ἐμνήσθησαν τὰς τρίθους αὐτῆς; » xoi τὰ 
Ene. | 
Ἁπόλρισις τῶν ἁγίων ἐπισκόπων διὰ τοῦ αὐτοῦ 

ἐπισκόπου Εὐσεδίου τοῦ Παμφίου. 

Πολλάχις πρὸς τὰ ῥήματα τῆς σοφίας ἀπιδὼν, ὦ 
φιλόσοφε, ἐθαύμασας τῆς σοφίας τὴν δύναμιν, ὅτιδὴ 
μεγίστη» νοημάτων ἀλήθειαν ἔατιν εὑρεῖν ἓν αὐτῇ 
βραχυτάταις λέξεσι. Καὶ τάχα διχαίως ἄν τις παρ- 
ειχάσει ῥήματα τῆς Γραφῆς τῇ εὐαγγελιχῇ παρα- 
6013, τῇ διαγορευούσῃ, « Ἐοιχέναι τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανών χόχχῳ σινάπεως, ὅτι βραχύτερον μέν 
ἐστι πάντων τῶν σπερµάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, φυὲν 
δὲ xoi ἀναπληρωθὲν, ἰχανὴν σχέπην τοῖς πετεινοῖς 
δίδωσιν. » Οὕτως ὁρῶμεν τὴν τῶν θείων ῥημάτων 


(δύναμιν ἓν βραχέσι σπειροµένην λέξεσιν ' άναπλη- 


voluerum, hoc est, hominum contemplationem pro- Ὦ ρουµένων δὲ τῶν νοημάτων, xal ὥσπερ κλάδων ἐπὶ 


tensis, in quibus tanta potentia invenitur, ut non 
solis terra? habitatoribus, verum etiam assistenii- 
bus volucribus sufficiens exhibeant tegumentum. 
Undenam igitur ad hanc considerationem excitatus 
stum, nisi ex veibo sanctse. Scripturz sacri cantoris 
Davidis, ad demonstrationem et constitutionem non 
rationalis sapienti: ut ipse fueras opinatus, sed 
ejus qua illam et omnia ereata condidit, incompre- 
hensibilis sapientiz, increatz,, et initio carentis, 
hoe est, Christi : siquidem Cliristus est Dei virtus et 
Dei sapientia 55, juxta modum sux ineffabilis deita- 
tis ex Deo verus Deus Verbum. «Verbo euim Do- 


τὴν διάνοιαν, τῶν πετεινῶν ἐπεχτειγομένων, τουτ 
ἔστι, τῶν ἀνθρώπων, τοσαύτη τις εὑρίσχεται δύνα- 
µις, ὥστε μὴ μόνοις τοῖς γεωργοῖς, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
παρεστῶσι πετεινοῖς ἱχανὴν παρέχειν τὴν σχέπην. 
Ιόθεν οὖν ἐχινήθην πρὸς ταύτην τὴν ἔννοιαν, fj ἐκ 
τῆς τοῦ λόγου τῆς ἱερᾶς γραφῆς ἱεροψάλτου Δαυὶδ, 
πρὸς ἁἀπόδειξιν xal σύστασιν, οὐ τῆς λογιστιχῆς σο- 
φίας, ὡς αὐτὸς ὑπείληψαι, ἀλλὰ τῆς χαὶ ταύτην xal 
πάντα τὰ γενητὰ δημιαυργησάσης ἀχαταλήπτου σοφίας 
τῆς ἀχτίστου χαὶ ἀνάρχου, τοῦτ' ἔστι Χριστοῦ. ἐπείπερ 
Χριστὸς θεοῦ δύναμις, xal θεοῦ δοφία χατὰ τὸν τῆς 
ἀῤῥήτου χαὶ ἀπερινοήτου θεότητος αὑτοῦ τρόπον, ὁ 


ἵ Mattb. xi, 45. 7? ljelbr. ww, 12, 15. ** Rom. ix, 5. ** Baruch 1, 95. ** Μον, xin, 22. 
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ἀληθῆς τοῦ θεοῦ θεὺς Λόγος. « Τῷ γὰρλόγῳ Κυρίου οἱ A wini cceli firmati sunt, et. spiritu. oris ejus omnis 


οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal τῷ πνεύµατι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν.» Ἠκχουσας λόγονΚυρίου, 
ἤχουσας πνεῦμα τοῦ στόματος αὐτοῦ * xaX ὄχουε τοί- 
νυν xai πάλιν περὶ τῆς συστάσεως τῆς ἀληθοῦς πἰ- 
στεως τῆς εὐσεθῶς ὑπὸ τῶν εὐσεθῶν νοουµένης τε 
xai χηρυττοµένης ' ἐπείπερ οἶμαι οὐδὲν τῶν προανα- 
φωνηθέντων σοι παρὰ τοσαύτης ἁγίων ἀρχιερέων 
πνευματιχῆς χορείας τὴν αἴσθησιν δέδεξαι. "Axous 
τοίνυν εὐσεθῶς, καὶ μὴ τοῖς ἀνθρωχίνοις λογισμοῖς 
διερευνᾶσθαι πειρῶ τὰ” ἀπόῤῥητα 0 τέλειος οὔτε 
μειοῦται, οὔτε αὔξει. Εἷς ἁγένητος ὁ θεὸς καὶ Πατέρ. 
Ele χαὶ ὁ γεγεννηµένος ἐξ αὐτοῦ μονογενὴς YU θεὸς 
Λόγος. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστι συναγένητο; τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ θεὸς ἕτερος, οὕτως οὐδὲ σνγγεγεννηµένος 1) 
προγεγεννηµένος, Ἡ μµεταγεγεννηµένος υἱἷὸς ἕτερο; 
τοῦ Θεοῦ τῷ μονογενεῖ Yl αὐτοῦ Θεῷ Λόγψ. Εἷς 
ὄντως θεὸς xat Πατὴρ, sl; ὄντως καὶ ὁ γεγεννηµέ- 
vo; i$ αὐτοῦ ἀφράστως Υἱὸς θεὸς Λόγος. Ὥσπερ οὖν 
o0 Λόγῳ µόνῳ Πατὴρ ὁ θεὸς, οὕτως ο’δὲ λόγῳ µόνῳ 
γἱὸς, ἀλλ’ ἀληθῶς Υἱός" γνήσιος ὁ Πατὴρ, γνῆσιος ὁ 
Υἱός᾽ Gab; ὁ Πατὴρ, θεὸς xat ὁ ἐξ αὐτοῦ γἐγεννηµένος 
Υἱός τέλειος ὁ Ilatho, τέλειος αὐτοῦ καὶ ὁ Yióg- 
ἀσώματος ὁ Ilavhp, ἀσώματος xat ὁ Υἱὸς, xai &cto- 
µάτου γὰρ χχρακτὴρ, καὶ ἡ εἰχὼν ἀσώματο; δηλο. 
νότε. Πιστεύεις τούτῳ, ὦ φιλόσοφε, ὅτι γεγέννηται ix 


virtus eorum **. » Audisti verbum Domini, audisti 
spiritum auris cjus : audi rursus de verz fidei con- 
stitutione, qu:e pie a piis intellecta et predicata 
est : quandoquidem existimo nihil predictorum te 
suscipere prster tanti sanctorum pontificum spiri- 
tualis chori sententiamn.. Audi ergo pie, nec huma- 
nis ratiocinationibus qu:e ineffabilia sunt, tenta per- 
scrutari, Perfectus ncc. minuitur, nec augeltar. 
Unus ingenitus Deus et Pater : unus ex eo genitus 
unigeuitus Filius Deus Verbum ; sicut non est alter 
Deus cum Deo et Patre ingeniius, ita neque conge- 
nitus, neque prior, neque posterior Filius, diver- 
susa Deo unigenito Filio ejus, Deo Verbo, Unus 
vere Deus et Pater, unus etiam | ineffabiliter ex eo 
genitus Filius, Deus Verbum. Quemadmodum autem 
non solo nomine Pater est Deus, sic neque solo nomine 
Filius, sed vere est Filius: verus est Pater, verus Εἰ - 
lius. : Dens est Pater, Deus etiam Filius ex eo 
genitus : perfectus Pater, perfectus οἱ ejus Filius : 
ineorporeus Pater, incorporeus et Filius : {η- 
corporei enim est figura, incorporea nimirum imago. 
Credis hoc, philosophe, quod ex sulstantia Patris 
sit genitus unigenitus ejus Filius, quemadmodum 4 
principio disputationum per plurima expressa {6- 
αἰἰσιομία demonstravimus, annon? 


τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ὁ povoysvh; YU αὐτοῦ, καθάπερ ἐξ ὑπαρχῆς τῶν λόγων διὰ πλείστων ὅσων 


γραφιχῶν μαρτυριῶν ἀπεδείξαμεν, f) οὔ ; 
“Αντεπερώτησις τοῦ φιωοσόφου. 
Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ; φράσον. 


Οἱ ἅγιοι ἑἐπίσχοποι διὰ τοῦ αὐτοῦ Εὐσεδίου 
HlaygiAov εἶπαν. 


Mi) ζῆτει πῶς, φιλόσοφε; εἰ δὲ μὴ, χκαθὰ 55 διὰ 
πλειόνων εἴρηταί σοι, xat àv ἀρχῇ τῆς διαλέξεως διε- 
µαρτυράµεθα, ὅτι κρηµνίσαι σεαυτὺν σπονδάζεις, 
διερευνᾷν πειρώµενος τὰ ἀνεξερεύνητα. El μὲν γὰρ 
ἑνδέχεται ζητεῖν πῶς ὁ ἀγέννητος, ἑνδέχεται χαὶ ζητεῖν 
πῶς χαὶ ὁ γεγεννηµένος. Ei δὲ οὗ χαταλείπεις ζή- 
τῆσιν, πῶς γεγέννηται ' ph ζῆτει τὰ ἀνερεύνητα, 
οὐ γὰρ εὑρίσκεις. Τὰ εὑρισχόμενα ζήτει, xal εὑρί- 
σχεις. Ἐὰν γὰρ ζητῇς, παρὰ τἶνος ἔχεις μαθεῖν ; 


Interrogatio philosophi. 
Quomodo et quaiam ratione? dic. 


Sancti episcopi per Eusebium Pamphili dixerunt. 


Ne quzras quomodo, o philosophe; alioquin, ut 
jaw) pluribus dictum est tibi, et ab. initio disputa- 
tionis testati sumus, studes te. preecipitem agere, 
perscrutari tentans qua inscrutabilia sunt. Si enim 
quizerere licet, quomodo non genitus, licet etiam 
quzrere, qui genitus, Si vero non «deseris quzstio- 
nem, quomodo sit genitus ; ne quieras inscrutabilia, 
non enim invenies: queras qus inveniri possunt, 
et invenies, Si eniin quiesieris, a quo potes discere? 


παρὰ τῆς γῆς; οὐχ ὑφίστατο, Παρὰ 9aácone; οὗ- D a terra? non. subsistebat, A mari? nondum crea- 


δέπω ἐχέχτιστο d ὑγρά. Παρὰ οὐρανοῦ; οὐκ ἣν 
ποιηθείς. Παρὰ ἡλίου xat σελήνης xat ἄστρων; o5- 
δέπω δεδηµιούργηντο. Παρὰ ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέ- 
λων; οὐδέπω σαν, ἀπείπερ χαὶ αὐτῶν ποιητὴς ὁ 
Yo. ᾽Αλλὰ παρὰ αἰώνων; πρὸ αἰώνων ὁ Μονογενής. 
Mt ἐξέταζε τὰ μὴ ἀεὶ ὄντα περὶ τοῦ ἀεὶ ὄντος. "Ap- 
ῥητος, ἁγέννητος ὁ Πατίρ ' ἄῤῥητος, ἁῤῥήτως ve- 
γεννημένος ἐξ αὐτοῦ 6 Υἱός. Σιώπησον περὶ τοῦ πῶς, 
xal παραχώρει τοῦτο τῷ γεχεννηχότι, καὶ τῷ γεγεν- 
vngévo. Ὁ γὰρ Πατὶρ µόνος γινώσχει τὸν Yibv τίς 
ἐστι, xal ὁ Ylb, τὸν Πατέρα, xat ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
Υἱὸς ἀποχαλύψαι, χαθά φησι τὸ Εὐαγγέλιον αὑτοῦ. 
El δὲ μὴ θέλῃς παύσασθαι τὸ πῶς, ἀλλὰ φιλονειχεῖς 


** Psal. xxxi, 6. ** Matth. iij, 27. 


tum fuerat mare. À celo? nondum erat. factum. 
Α sole aut luna vel stellis? nondum fuerant condita. 
Ab augelis et archangelis? nondum erant; siqui- 
dem et ipsorum factor est Filius. Sed a seculis? 
ipse ante secula unigenitus. Ne igitur quxras quae 
non semper fuerunt, de eo quod semper fuit. 
lueffabilis et ingenitus est Pater, ineffabilis est et ex 
eo ineffabiliter genitus Filius. Taceas ergo de illo, 
quomodo, el concedas hoc ei qui genuil, οἱ genito. 
Pater enim solus agnoscit Filium qui est, et Filius 
Patrem, οἱ cui voluerit Filius revelare *5, ut ait ip- 
sius Evangelium. Si autem non. vis. cessare illud 
qui, sed contendis inscrutabilia perserutari, ridemus 
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taro audaciam, quin magis deflenus te, quod non Α διερευνᾷν τὰ ἀνεξερεύνητα, καταγελῶμέν σου τὴν 


velis fide inielligere Deum semper Pawem Filii 
sui, et unigenitam suum Filium, semper ejus Filium, 
semper cum Patre faisse non posteriorem, ut iu 
impie asseris. Sed fide intellige atque confiteare, 
perfectum | Filium ex perfeeto, ut sepe audisti, lu- 
men :ternum ex sterno lumine, Deun verum ex 
vero Deo et Patre, increataum ex increato, sine eom- 
positione ab eo qui compositionis est ex[ers, senr- 
per exsistentem apud Patrem :. «In. principio enim 
erat Verbum, ut ait Josnnes evangelista, et Verbum 
erat apud. Deuin, et Dens. erat. Verbum **, » Illud, 
erat, philosophe, non habet aliquid priecedens: 
. illud, erat, philosophe, tollit qued non erat, ut prius 
ostendimus: et illud, Deus, tollit quod non est 
Deus. Scriptis crede, quae nun scripta sunt, ne co- 
gites, nec inquiras. Credas quod omnia condidit 
Filius que facta sunt voluntate Patris, non oculo- 
vum intuitu (Deus enim  conipositionis est expers, 
ut prodiximus), sed voluntate, ut ipse solus novit : 
quod nos Fide intelligentes prsedicamus, juxta san. 
clarum — Scripturarum doctrinam, | quod Patris 
consilio ac suo dondidit omnem creaturam, et 
que in eolo est, et. que in terra, et que 
videtur, et que intelligemtia percipitur, non 
instrumentis, aut machinis, mec alieujus al- 
terius auxilio, sed, ut paulo ante dizimus , vo- 
luntate. Patris, qui ad ipsum et ad Spiritum san- 
ciui locutus est : « Faciamus hominem. ad imagi- 


τόλµαν, μάλλον δὲ xal πενθοῦμέν σε, ὅτι οὗ πίστοι 
θέλεις νοεῖν τὸν θεὸν ἀεὶ Πατέρα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
xal τὸν μονογενῆ Υἱὸν αὐτοῦ, ἀεὶ Υἱὸν αὐνοῦ άννυπ- 
άρχοντα ἀεῖ τῷ Πατρὶ, xal οὐ µεταγενέαίερον . 
καθὼς σὺ ἀσεθῶς φῄς. ᾽Αλλὰ νόει πίστει, xat ὁμολόγει 
τέλειον ἓχ τελείου τὸν Υἱὸν, ὡς πολλάχις ἤκουσας, 
φῶς ἀῑδιον ix φωτὸς ἀῑδίυ, Θεὸν ἀληθινὸν ἐξ 
ἀληθινοῦ Θεοῦ xal Ἡατρὺς, ἄχτιστυν ἐξ ἀχτίστου, 
ἀσύνθετον ἐξ ἀσυνθέτου, ἀεὶ ὄντα πρὸς τὸν Πατέρα. 
« Ἐν ἀρχῇ Y&p ἣν ὁ λόγος, χαθά φησιν Ἰωάννης 6 
εὐαγγελιστῆς, καὶ ὁ Λόγος fjv πρὸς «bv θεὸν, καὶ Bebe 
ἣν ὁ Λόγος. » Τὸ ἣν, φιλόσοφε, τὸ προῦπάρχον οὐκ 
ἔχει" τὸ fjv, φιλόσοφε, περιγράφει τὸ οὐχ ἣν, χαθὰ 
προαπεδείδαµεν * xal τὸ θεὺς περιγράφει τὸ οὐ 
θεός’ Toi; γεγραμμµένοις πίστευε, τὰ μὴ γεγραµ- 
μένα ph ὀννίει, μηδὲ ζήτει. Πίστευε ὅτι πᾶντα 
αὐτὸς ἑδημιούργησεν ὁ Ὑϊὸς τὰ γεγενηµένα νεύ- 
pact πατρικῷ, οὐχ ὀφθαλμῶν βλέμματι΄ ἀσύνθετος 
γὰρ ὁ θεὺς, ὡς προειρήχαμεν ἀλλὰ νεύµατι, 
ὡς αὐτὸς οἶδε μόνος» ὅπερ ἡμεῖς πίστει νοοῦντες 
κηρύττοµεν, μετὰ τὴν διδασχαλἰαν τῶν ἱερῶν T'pa- 
φῶν, ὅτι βουλῇ τοῦ Πατρὸς χαὶ ἑαυτοῦ 6sbn uos prm xs 
πᾶσαν τὴν χτίσιν τήν τε ἑπουράνιον καὶ ἐπίγειον, 
τήντε ὁρωμένην καὶ νοουµένην, οὐχ ὀργάνοις, οὕτεμτ- 
yaval;, οὐδὲ συνεργίᾳ τινὸς ἑτέρου, ἀλλὰ βουλῄήσει Ha- 
τρὸδς, καθὰ ἁρτίως εἱρήχαμεν, τοῦ εἰπόντος πρὸς 
αὐτὸν xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * « Πονήσωμεν ἄνθρω- 
πον χατ’ εἰχόνα ἡμετέραν xa καθ᾽ ὁμοίωσω » θὐκ 


nem et similitudinem nostram **. » Non dixit Fac, C εἶπε, Ποίησονν f| Ποιῆσατε, ἀλλὰ Ποιῄσωμεν, δειχνὺς 


nec Facite, sed Faciamus ; ostendens id quod est 
consubstantiale, ejusdem honoris in beata illa et 
ineffabili trinitate, Ne obmurmures, o philosophe, 
neque oculos moveas : sed mentis intuitu vide 
apostolicorum dogmatum integritatem, ae fideliter 
suscipe, non amplius infidelis exsistens, sed (ide- 
lis. Audi ergo atque intellige, Dei Verbam quod 
fuit ante ssmcula, Filius ipsius, ad quem dixit : 
« Faciamus liomnineimn, » et qux& seqnuntur, ipsuni 
rursus in diebus novissimis et Patris et 8ua senten- 
tia homo factum est, inearnatum ex Virgine, pro- 
pter eum qui lapsus est, Adamem; | incorporeum, 
cum in corpore semetipsum exinanisset, ut dixit 
apostolus Paulus**, propter corpus accepit Deus 


τὸ ὁμοούσιον xal ὁμότιμον ἐπὶ τῆς µαχαρίας ἐχεί-- 
νης xai ἀφράστου τριάδος. Καὶ μὴ ὑπογόγγυζε, ᾧ 
φιλόσοφε, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀναχίνει, ἀλλά ὅρα 
τῷ τῆς διανοίας βλέμματι τὴν τῶν ἀποστολικῶν δο- 
γµάτων ἀχρίδειαν, καὶ δέχου πιοτῶς, μὴ ἐπὶ πλεῖον 
γενόμενος ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. "Axoue οὖν xot 
σύγες. Ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, ὁ πρ) αἰώνων αὐτοῦ Τὸς, 
πρὸς ὃν εἶπει « Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον, » xai τὰ MER 
αὐτὸς πάλιν £x" ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν βουλῇ πατρι. 
κῇ καὶ οἰχείᾳ ἄνθρωπος Υέγονε, σαρχωθεὶς ix Παρ 
θένου διὰ tbv ἑχπεσόντα ἄνθρωπαν Αδάμ * ὁ ἁσώ, 
pavo; àv σώματι χενώσας ἑαυτὸν, ὡς εἶπεν (6 
ἀπόστολος Παῦλος, διὰ τὸ σῶμα, ἔλαδε νέφος ὁ θεὸς 
Λόγος τὸ apa, ἵνα μὴ χαταφλέξῃ τὰς χτιστὰς φύσεις 


Verbum nubem eorporis, w& naturas creatas hujus D τὰς &v τῷ xócqup* « θεὸν γὰρ οὖδεὶς ἑώραχε πώ- 


mundi non combureret : « Deum enim nemo vidit 
unquam **, » Carnem accepit, ut. caro. propter im- 
mutabilem cum ipso in unam conjunctionem a 
morte liberaretur : invisibilis visibilem, ut ea qua 
videntur, sustineat : quasi homo in tempore, sed 
revera utrumque, Deus et homo, homo et ideny 
Deus : unus enim ex ambobus Chrís(us, intellecta 
et cognita substautiaruim differentia divinitatis ejus 
atque carnis, Deus erat et est : factus est autem 
jomo propter. dispensationem. Propter ipsum pro- 
phete, propter ipsum apostoli, propter eum mar- 
tyres. Prophetz: propter eum qui 4 proppetis prz- 


*! Joan, 1, 1, 2. *' Gen. 1, 26. ** Philipp. n, 7. 


ποτε. » Ἐχρατήθη σαρχὶ, ἵνα xal ἡ σὰρξ διὰ τῆς 
πρὸς αυτὸν ἀτρέπτου ἑνώσεως ἐλευθηρωθῇ τοῦ θανά- 
του, ἀόρατος, tv ὁρατῷ, ἵνα ὑπομένῃ τὰ ὀρώμενα * 
ὡς ἄνθρωπος ὑπὸ χρόνον, ἁλλ' ἁληθείᾳ κατ ἀμφό- 
τερα Θεὺς xal ἄνθρωπος, ἄνθρωπος xa Βεὸς ὁ a5- 
τός * εἷς γὰρ ἐξ ἀμφοῖν Χριστὺς νοουµένης xal γνωρι- 
δομένης τῆς διαφορᾶς τῶν οὐσιῶν, τῆς τε θεότητος 
αὐτοῦ xal τῖς σαρχὸς, θεὺὸς ἦν xaV ἔστι - γέγονεν 
ἄνθρωπος δι οἰχονομίαν. Δι αὐτὸν προφῆται, δι’ αὐτὸν 
ἁπόστολοι, δι αὐτὸν μάρτυρες; προφῆται διὰ τὸν προ 
φητευθέντα, ἁπόστολοι διὰ τὸν ἀπεσταλμένον olxovo- 
αιχῶς, μάρτυρες διὰ τὸν πρωτομάρτυρα. Ἡλβε Oto, 


9 Joan, 1, 18. 
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ἐπὶ γῆς, ὁ Ylbc σαρχὶ χρύφας, ὡς ἠδουλήθη, τὸ τῆς A dictus est : apostoli propter eum, qui dispensatorie 


αὑτοῦθεότητος μέγεθος, οὐχ ἑρημώσας τὰ ἐν οὐρανοῖς' 
οὐδὲ γὰρ πρὸ τοῦ σαρχωθῆναι ἔρημος αὐτοῦ ὁ χόσµος, 
θεὺς ἣν xal ἔστι, γέγονε καὶ ἄνθρωπος δι) olxovo- 
μίαν, σαρχωθεὶς χαὶ τεχθεὶς ἐκ Παρθένον δι) olxelav 
φιλανθρωπίαν. "Άξιον ἑαυτοῦ χαὶ ἴσον Υν ἑγέννη» 
σεν ὁ Πατὴρ, ὡς οἶδεν ὁ γεννήσας αὐτὸν θεὸς xal 
Πατὴρ, xai à ἐξ αὐτοῦ γεγενηµένος Υἱὸς, à φιλό- 
σοφε. 


missus et apostolus factus est : martyres propter 
eumdem protomartyrem. Venit Deus in terram 
Filius in carnem, occultaps ut voluit, sue divini- 
tatis magnitudinem, non ea qua in colis sunt de- 
serens; neque enim ante incarnationem desertus 
ab eo erat mundus, Deus erat et est, et factus est 
homo propter dispensationem, incarnatus ci natus 
ex Virgine propter suam erga geuus humanum 


charitatem. Pater dignum seipso et qualem genuit Filium, eo modo quem novit ipse qui eum ge- 
nuit Deus et. Pater, et qui ex ipso genitus est Filius, o philosophe. 


Αγτίῤῥησις τοῦ φιοσόφου. 
Mh ἐπὶ πλεῖστον ὅσον ἐπίμενε βιαζόμενος εν 
ἀλήθειαν, καὶ τῇ τῶν λόγων εὐτεχνίᾳ ἐπισκιάζειν ὡς 


Contradiciio philosophi. 


Ne pluribus perseveres vim facere veritati, et 
verborum arte quasi nube obumbrare tentes non 


νέφος πειρῶ, τῆς Γραφῆς ἀνάμαυρον φέγγος * ἀλλὰ p obscurum Scripture sermonem : sed veni ad maui- 


εἰς τὸ προφανὲς τῆς Γραφῆς 130b, τὸ προτεθέἑν σοι * 
καὶ μὴ φεῦγε τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐ- 
τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ.» xoi τὸ, « Κύριος ἑποίησε 
χώρας xal ἀοιχήτους, χαὶ ἄχρα οἰχούμενα τῆς ὑπ 
οὐρανόν» » µίαν xal τὴν αὑτὴν ἔχει ἔννοιαν περὶ 
τοῦ ἑνὸς Κυρίου. Ταῦτά ἐστι τοῦ θεοῦ, τοῦ xal 
πρωτόκτιστον Κτίσαντος εἰς ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ, ὃν χαὶ Υἱὸν αὐτοῦ προσηγόρευσε, τοῦ 
xai Κτίσαντος CU αὐτοῦ, ὡς δι’ ἐργαλείου, χώρας 
xal ἀοιχήτους. El Υὰρ χαὶ f) χτιστὴ, τοῦ θεοῦ co- 
ola, τοῦτ) ἔστιν, ὁ Υἱὸς ἑργάζεται, ἀλλ) ὁ θεὸς ἣν 
ὁ χτίζων δι’ αὐτοῦ τὰ μὴ ὄντα, ὡς δι’ ἐργαλείου. 


Απόκχρισις τῶν ἁγίων ἐπισκόπων διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἐπισκόπον Εὐσεδίου τοῦ Παμφιί.Ίου. 


Πολὺ [διαστήχων τῆς βασιλικῆς λεωφόρου, τοῦτ' 
ἴστι τῆς ἀποστολικῆς πίστεως, πῶς ἔξω ταύτης φέ- 
ρεσθαι ἀνέχῃ; Χρημνίσαι σεαυτὸν ἅπαξ ἑλόμενος, 
καὶ μικρὸν ἀνανεύσας ix τοῦ περιἐχοντός σε τῆς 
ἀγεθείας βυθοῦ. "Όταν Ίχουσας παρὰ τῆς ἁγίας 
συνὺδου ταύτης ἣν προφητείαν τοῦ μεγάλου Ἱερε- 
µίου δαχτυλοδειχτοῦντος, ὡς ἂν εἴποι τις, χαὶ M- 
(οντος « ὐὗτος ὁ θεὺς ἡμῶν, οὗ λογισθήσεται ἕτερος 
πρὸς αὐτὸν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Οἷς ἐπιλέγει» « Μετὰ 
ταῦτα ἐπὶ vc γῆς ὤφθη, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συν- 
ανεστράφη. » Καὶ οἴσθα,  φιλόσοφε, ἑπερωτηθεὶς 
πορὰ τῶν ἁγίων ἐπισχόπων, εἰς ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθεὶς, 
xat τοῖς ἀνθρώποις συναστραφεὶς, ὁ Πατὴρ fj ὁ Υἱός; 
χαὶ ὁμολογήσας, ὅτι ὁ Υἱὸς, χαθὼς αἱ θεῖαι Γραφα) 
λέχουσιν. Οὐ ταῦτα εἴρηχας; πῶς πάλιν ἐπὶ τὸν βν- 
65v τῆς µοχθηρίας Αρείου ἑαυτὸν ἀχοντίζεις, μᾶλ- 
λην δὲ βυθίζεις; οὐ γὰρ ἀνέζευξας χωρισθεὶς ἑχεί- 
νου, ὡς ἑαυτὸν συνέζευξας. Προχρίνεις, ὦ ἆθλις τῶν 
ἁποστολικῶν δογμάτων τὰ Αρείου βλάσφημα f- 
pata, χτίσµα καὶ ἑργαλεῖον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἆπο- 
καλῶν. "Axous τοίνυν πρὸς ἡμῶν, ὦ φιλόσοφος, εἴπερ 
φιλόσοφος sL, xat πείθουν, μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ 


θεῦ τὴν χειστὴν αοφίαν, τὴν λογιστικὴν, τὴν τῷ — 


ἀνθρώπῳ ὑπ) αὐτοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δοθεῖσαν, τοῦ 
Κτίσαντος χώρας xai ἀοιχήτους. Ἐπίστησόν σου τὸν 
νοῦν, μὴ πρὸς ἀπέχθειαν βλέπων, ἀλλὰ mph, ἁλή- 


** Prov. νι, 929. 


*! ibid. 46. sec. LXX. ** Baruch, in, 926. 


festam Scriptura m, quz tibi est proposita, et non 
fugias : illud : « Dominus condidit me initium via- 
rum suarum in opera ejus ?*; » et. illud : « Douri- 
nuà fecit. regiones et iubabitabilia, et summa que 
liabitantar ejus quz sub ccelo?! ; » unam et eam- 
dem habet intelligentiam. De uno Domiuo Deo hac 
Sunt, qui primo factum creavit initium viaram 
suarum in opera ejus, quem et Filium appellavit, 
qui Deus eiiam per ipsum, Filium quasi per in- 
strumentum fecit regiones et inhabitabilia. Etsi 
enim creata Dei sapientia, boc est, Filius operatur, 
Deus tamen est qui per ipsum quasi per instru- 
menium ea qua non erant, creat. ) 


Responsio sanctorum episcoporum per eumdem 
episcopum Eusebium Pampluli. 


Cum diu in via publica et regia, hoc est, in apo- 
slolica fide perimanseris, quomodo extra illam ferri 
sustines? ut simul sublatus teipsum praecipites, cum 


.ex profundo impietatis te cireumsiantis parum 


emerseris, quaudo ab hac saucta synodo audisti 
prophetiam magui Jeremiz, quasi digito, ut ita lo- 
quamur, jndicantis et dicentis : « Hic Deus noster, 
el non reputabitur alius adversus eum ** ; » et quas 
sequuntur, quibus addit : « Post hzec in terris vi- 
$us, el cum hominibus conversatus est?*. » Et 
nosti, o philosophe, quod irterrogatus a sanctis 
episcopis, quisnam in lerris visus esset, el cum 
hominibus conversatus, Paterne, an Filius ? confes- 


p $us es, quod Filius, ut divinse Scripturz testantur, 


Nonne hic dixisti? quomo:o iterum in profundum 
pravitatis Arii teipsum conjicis, aut potius deiner- 
gis? Non enim ab eo separ»tus castra moveres, ut 
teipsum implicares. Prafers, o miser, apostolicis 
dogmatibus Arii verba blasphema, creaturam εξ 
instrumentum Filium Dei appellans. Andi ergo a - 
nobis, o plilosophe, si tamen philosophus es, et 
crede non ipsum Filium Dei esse sapientiam crea- 
tam rationalem, ab ipso Filio Dci qui fecit terram 
et ibhabitabilia, liomini datam. Animum uuo 
converte, non ad odium vespiciens, sed ad verita- 
tem, et ipsa veritas ducet te : atque agnosces, Fi- 


»! ibiJ. 28. 
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lium Dei unigenitum non esse creaturam, sed ipsum A θειαν, xot ὁδηγήσει σε αὐτὸ; ἡ ἀλήθεια - xal γνώση 


creatorem et opificem omnium creatarum natura- 
rum, sicut et ipse parum respiciens intellexisti, et 
intelliges, ut ego credidi, si salvari desideras. — — 


CAP. XX. 
Contradictio philosophi de Spiritu sancte, 


Sint, inquit, credibilia de Filio, et minime dubia, 
ut dicitis, quod creaverit, aut simul cum Deo et 
Patre coudiderit, ut testimonia indicant, et quod 
non opus, sed germen sit Dei, qui natura*ex ipso 
genitus est, et qua jam sunt admissa. Ceterum de 
Spiritu sancto non potestis aliquid affirinare. Quis 


enim audebit asserere Spiritum sanctum creatorem B 


aliquaruin. creatarum naturarum ? Ubi testimonia 
de ipso praedicant, condidisse illum aliquam crea- 
turarum quie videntur, aut que non videutur? Quis 
vero de ipso prorsus, sicut de Filio scripsit? Pre- 
clauiet aliquis vestrum, εἰ potest. 


Responsio Patrum ver. Protogenem episcopum Sar- 
, dicensem. 


Non difficile, o philosophe, operum sancti Spi- 
ritus testimonia tibi demonstrare, quie Patres no- 
stri de illo exposuerunt, quod creavit. iterum pro- 
ponemus quod de creatione dictum est . « Dixitque 
Deus : Faciamus hominem. ad imaginem et simili- 
tudinem nostram ** ; * et adjecit dicens : « Fecitque 


Deus hominem : ad imaginem Dei fecit illum, ς 


masculum et feminam fecit eos **, » Sicut ergo 
Dews est Pster qui Filio dixit : Faciamus; et 
Filius Deus, qui fecit hominem. Si ergo Deum 
asserimus eum qui dixit, et qui fecit Adam et 
Evam, deinceps de Spiritu sancto audi. Qui fe- 
cit Adamum, eratne Deus, an non? Philosophus : 
Est profecto Deus. Episcopus : In. libro Job, Eliu 
Buzites ait ad Job : « Divinus Spiritus qui fecit 
me **, » Si ergo Deus est qui Adamum fecit, quid 
dicis de illo qui fecit Eliu ? an alterius essentiae 
videtur tibi Eliu esse, atque Adam? ex equali 
enim artificum peritia asqualem conclusionem pro- 
ferre, person: hominis innatum est. Quid ergo 
dices, philosophe, de illo qui fecit Eliu? Nunquid 


ὅτι o0 Χτίσμα ὁ povoycvh; Yib; τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
σὐτὸς Κτίστης καὶ Δημιουργὸς πασῶν τῶν χτιστῶὼν 
φύσεων, χαθὼς xai αὐτὸς μιχρὸν διαδλέψας νενό- 
ηχας, χαὶ volte, ὣς γε ἐγὼ πεπίστευκα, εἴπερ 
σωθῆναι ποθεῖς. 
ΚΕΦΑΛ. K'. 
ἈΑγτίῤῥησις τοῦ φι]οσόφου κατὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 

Ἔστω, qnot, πιστὰ περὶ τοῦ Υἱοῦ, xa ἀναμφί- 
λεχτα, ὥς φατε, ὅτι ἔχτισεν, f ὅτι συνέχτισε τῷ 
Θεῷ xal Πατρὶ, ὡς αἱ µαρτυρίαι δηλοῦσι, xal ὅτι 
o9 ποίηµα, ἀλλὰ γέννημα τοῦ Θεοῦ, φύσει ἐξ αὐτοῦ 
Υεγεννηµένος, xal ἰδοὺ δεχόµεθα. Mh xol περὶ τοῦ 
Πνεύματος ἔχετέ τι λέχειν; Τίς γὰρ τολµήσειε φῆσαι 
τὸ ἅγιον Ηνεῦμα κχτίστην τινῶν γενητῶν φύσεων ; 
Που δδ καὶ μαρτυρίαι περὶ αὐτοῦ λέγουσι, δεδη- 
µιουργηχένα: αὐτό τι τῶν ὁρατῶν καὶ &opázwv 
Χτισμάτων, Τίς 0: ὅλως ἀνεγράφατο περὶ αὐτοῦ, ὡς 
περὶ τοῦ Υἱοῦ; Ἐχδοήσει τις ὑμῶν, εἰ ἔχοι. 


Ἀγταπόκρισις τῶν Πατέρων διὰ Πρωτογένους 
ἐπισχόπου Σαρδιχῆς. 


Οὑκ ἔστι δυσχερὲς, Ὦ φιλόσοφε, ἐπιδεῖξαί σοι τὰς 
μαρτυρίας τῶν ἐνεργειῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ἃς 
ol πατέρες ἡμῶν ἐξέθεντο περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἔχτισε. 
Πάλιν ἑρήσομεν τὸ περὶ τῆς χτίσεως ῥηθέν. « Καὶ 
εἶπεν ὁ Geb, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα ἡμε- 
τέραν xal καθ) ὁμοίωσιν' » xa ἐπήγαγε λέγων * 
«Καὶ ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ' κατ εἰχόνα  Oso0 
ἐποίησεν αὑτὸν, ἄῤῥεν xaX θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. » 
Ὡς οὖν θεός ἐστιν ὁ Ηατηρ ὁ εἰπὼν τῷ Υιῷ, 
« Ποιήσωμεν, ὁ δὲ Yib; 6s; v ἑποίησε τὸν 
ἄνθρωπον. El οὖν θεὸν λέγομεν τὸν εἰπόντα, xal 
τὸν ποιῆσαντα τὸν Αδὰμ xal τὴν Εὔαν, λοιπὸν 
ἄκονσον περὶ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος , ὁ ποιῄσας «bv 


* "AbXy θεὸς fiv, $ οὔ; 'U φιἰόσοφος; Ναὶ θιός 


ἐστιν. Ὁ ὀπίσκοπος ' Ἐν τῇ βίδιῳ Ἰὼδ, Ἐλιὺμ 
ὁ Βουξανίτης λέγει πρὸς Ἰώδ'. « Πνεῦμα θεῖον τὸ 
ποιῆσάν µε.» El οὖν Θεός ἐστιν ὁ ποιῄσας τὸν 
Αδὰμ, cl εἶποις "τὸν ποιήσαντα τὸν Ἐλιούμ; f 
ἑτεραύσιος δοχεῖ σοι εἶναι ὁ Ἐλιοὺμ τοῦ Αδάμ; τῶν 
γὰρ δημιουργῶν ἐπὶ τῆς ἴσης ἐπιστήμης, τὸ ἰσοσχέ- 
διον τοῦ συµπεράσµατος φανεροῦσθαι, πέφυχεν ἐπὶ 


non etiam Deum afflrmabis, et hominis creatorem? D τὸ τοῦ ἀνθρώπου πρόσωπον. Τί οὖν λέξεις, φιλόσοχε, 


Ut enim dixit de eo qui fecit Adamum : Fecitque 
Deus hominem * ita nos dicere par est de eo qui fecit 
Eliu, quod scilicet Spiritus sanctus sit Deus ; et 
quorum creationis zqualis est fabrica, equalis 
etiam sit opificum appellatio. Siquidem una est di- 
viuitas sancte Trinitatis, quz in tribus subsisteu- 
tiis perfectis et eequalibus consideratur, Juzta illud : 
« Et. fecit. Deus. hominem ; » .et illud : « Divinus 
Spiritus fecit Eliu. » in libro autem analepsis Moy- 
sis, Michael angelus disputans cum diabolo dicit : 
« A Spiritu sancto ejue ones creati ,sumus. » Et 


ὃν Gen. 1, 46. *' ibid. 97. ** Job xxxi, 4. 


τὸν ποιῄσαντα τὸν Ἐλιούμ.; "Apa οὐχὶ Θεὸν xal ποιτ- 
τὴν ἀνθρώπου; ὡς γὰρ ἔφη περὶ τοῦ ποιῄσαντος τὸν 
Αδάμ, καὶ ἐποίησεν à θΘεὸς τὸν 'Abàp* οὕτως 
εἰπεῖν ἡμᾶς δίκαιον xal περὶ τοῦ ποιήσαντος τὸν 
Ἐλιοὺμ, ὅτι θεὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὄν' [or] τῆς 6n- 
μιουργίας 1j πλάσις, ἴσὴ xal fj τῶν δημουργῶν προσ- 
"Yopla* εἴπερ µία θεότης τῆς ἁγίας Τριάδος àv 
τρισὶν ὑποστάσεσι τελείαις xal ἴσαις νοουµένπ. Τὸ 
ὅτι, « Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον : » καὶ, 
« Τὸ θεῖον Πνεῦμα τὸ ποιῆσαν τὸν Ἐλιούμ. » "Ev 
Ρίδλῳ δὲ ἀναλήψεως Μωσέως, Μιχαἡλ ὁ ἀρχάγγε- 
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λος διαλεγόµενος τῷ ὃ.αδόλῳ λέγει' ε Απὺ γὰρ A rursus ait ex persona Dei : « Exivit Spiritus ejus, 


Πνεύματος ἁγίου αὑτοῦ πάντες ἑχτίσθημεν. » Καὶ 
πάλιν λέγει: « Ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ἐξῆλθε τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ, xai ὁ χόσµος ἐγένειο. » ᾿Αχώριστος 
γὰρ ἀεὶ fj θεία καὶ ἄῤῥητος Τριὰς, ó τε Πατὴρ καὶ ὁ 
Υἱὸς χαὶ τὸ ἅχιον Ἠνεῦμα, δηµιουργἠσασα ἅμα πᾶ- 
σαν τὴν χτίσιν, τὴν τε νοητὴν, xal τὴν αἰσθητίν. 
Λέχει γὰρ ἐν τῷ 1β’ φαλμῷ * « Tip λόχῳ Κυρίου οἱ 
οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xat τῷ Πνεύματι τοῦ στόµα- 
τος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. » "Axous δὴ τοῦ 
θεοῦ ἐν ἼΙσαλᾳ λέγοντος '« Ἐγὼ Κύριος ὁ θὲός σου, 
ἐπαχούσομαί σου θεὺς Ἰσραίλ. » Εἰπὼν δὲ περὶ τῶν 
εὐεργεσιῶν τὰ πρὸς τὸν λαὺν, ἑπάχγει λέγων, « Ἵνα 
ἴδωσι, καὶ νοῄσωσι, xal ἑπίστωνται ἅμα, ὅτι χεὶρ 
Κυρίου ἔποίησε πάντα ταῦτα, xai ὁ ἅγιος τοῦ Ἱσραὴλ 


χατέδειξεν αὐτὰ * » χεῖρα φῄσας τὸ ἅγιον Πνεῦμα B 


τοῦ 8500, ἅγιον δὲ τοῦ "13pa3X τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ 
πἆλιν πρὸς Ἰακὼθδ εἶπεν, « "ll χείρ µου ἐθεμελίωσε 
την γην, χαὶ ἡ δεξιά µου ἑστερέωσε τὸν οὐρανόν » 
χαθὰ καὶ Ἰεξεχιὴλ, λέγων ^ € Ἐγένετο χεὶρ Κυρίου 


ei factus est mundus. » Inseparabilis enim est di- 
vina et ineffabilis Trinitas, Pater, Filius, et Spiri- 
tus sanctus, quie simul condidit omnei creaturam, 
tam qua intellectu, quam quie sensu percipitur. 
]uquit enim : « Verbo Domini coli firmati sunt, et 
spiritu oris ejus omnis virtus eorum **. » Audi ergo 
Deum in lsaia loquentem : « Ego Dominus Deus 
tuus. Audiam te Deus Israel **, » Postquam autem 
de beneficiis disseruit quze ad populum pertinent, 
adjungit, diceus : « Ut videant, et intelligant, et 
sciant quod manus Domini fecit h:ec. omnia, et 
sanctüs lsrael ostendit eu**; » manum appellans 
Spiritum Dei, sanctum autem Israel, Filium ejus. 
Et rursus ad Jacob ait : « Manus mesa fitndavit ter- 
ram, et dextera mea colum firmavit!;» ut et 
Ezechiel dicit: « Facta. est mauus Domini super 
me*. » Consuevit Scriptura, o philosophe, manum 
aut brachium sppellare Spiritum sanctum Dei, 
dexterses autem Filium ejus. 


ἐπ᾿ &pé, » Εἴωθεν ἡ Γραφή, ὦ φιλόσοφε, 1| χεῖρα fj βραχίονα κχαλεῖν τὸ Πνεῦμα «b. ἅγιον τοῦ Θεοῦ, δε- 


ξιὰν δὲ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. 


Ἓει οἱ ἅγιοι Πατέρες εἶπαν διὰ Λεοντίου ἐπί- 
.σκόπου Καισαρείας Καππαδυκίας. 


Ἱκανὰ μὲν τὰ λεχθέντα περὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος πεῖσαί σε, φιλόσοφε, ὅτι συνδηµιουρ- 
γὸν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ πασῶν τῶν κτιστῶν φύ- 
σεων, xal τῆς αὐτῆς θεότητος xal οὐσίας, fig ὁ 


Adhuc sancti Patres dizerunt per episcopum Leon- 
tium Cesarem Cappadocie. 


Sufficiant quidem quse dicta suot de operibus 
sancti Spiritus, o philosophe, ut ipsum credas si- 
mul cum Patre et Filio omnium fzctarum natura- 
rum esse creatorem, et ejusdem divinitatis atque 


Πατῃρ χαὶ ὁ Yióc. Ἐπιστῆσας, οὖν «bv νοῦν σου, ἐκ C substantie, cujus est Pater et Filius. Advertens 


τῶν προλεχθέντων σοι, ἄχουε xat vuv σαφεστέρας 
ἀποδείξεις περὶ αὐτοῦ &x τῶν .ἱερῶν Γραφῶν. Λέγει 
6 προφήτης Δανὶδ ἐν τῷ ἐνενηχοστῷ ἑθδδόμῳ φαλμῷ; 
ε "Άσατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα xawóv. » Διὰ τί; « Ὅτι 
θαυμαστὰ ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἔσωσεν αὐτὸν ἡ δεξιὰ 
αὐτοῦ * » àv τοῦ ὁ Υἱὸς αὑτοῦ  « xal ὁ βραχίων ὁ 
ἅγιος αὐτοῦ * » τὸ Πνεῦμα λέγων τὸ ἅχγιον. Καν ἐν 
χαθολικαῖς δὲ Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστῆς Bod, περὶ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου θεολογῶν αὐτὸ xal αὐτὸς, 
καθὰ χαὶ πάντες * « Τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ μαρτυροῦν, 
ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν dj ἀλήθεια.» Καὶ μετ ὀλίγα: 
ε ὁ πιστεύων, φησὶν, εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, ἔχει τὴν 
µαρτυρίαν τοῦ θεοῦ àv kautip* » ἀντὶ τοῦ, «5 Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ * ὁ δὲ p πιστεύων τῷ Υἱῷ, φεύστην πε- 


igitur animum ad ea quz prius tibi dicta sunt, audi 
et nunc de eodem mauifestiores demonstrationes 
ex sacris Litteris. Ait propheta David : « Cantate 
Domino canticum novum; » quare? « quia mirabi- 
lia fecit : salvavit dextera ejus (pro eo quod est, 
Filius ejus), et brachium sanctum ejus *, » Spiritum 
sanctum significans. Et in catholicis Joannes evan- 
gelista idem clamat, ei ipse, quod et alil omnes, de 
Spiritu sancto divinitus disserens : « Spiritus est 
qui testificatur, quia spiritus veritas est *; » et post 
pauca : « Qui credit, inquit, in Filium Dei, habet 
testimonium; Dei in semetipso *; » pro eo 
quod ext, Spiritum sanctum Dei : « Qui autem 
non credit Filio, meudacem facit. eum *. » Et ma- 


ποίηχεν αὐτόν. » Καὶ ὁ µέγας δὲ τῶν ἁποστόλων D guum apostolorum propugnaculum, divinus Petrus : 


πρόθολος ὁ θεῖος Πέτρος φησὶ πρὸς "Avav(av* 
« El; τί ἑπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν χαρδίαν σου, 
ψεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; » Kol μετ' ὀλίγα" 
« Οὐκ ἐφεύσω ἀνθρώποις, ἀλλά τῷ θεῷ. » Καὶ ἐν 
τῇ Παλαιᾷ, πάλαι" « Τὸν οὐρανὸν, qnot, xat τὴν 
γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος. » Καὶ ὁ Σολομὼν δὲ 
δεικνὺς τίς ὁ πληρῶν, λέγει» « Πνεῦμα Κυρίου 
πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην. » Πείθου τοἰνυν xal 
περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δεσποτείας, xai δέχου 
xai τὰς περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας, πιστεύων ὅτι τῆς 
αὐτῆς θεότητος xal οὐαίας, xal τοῦ αὑτοῦ κρίµατος 


*! Psal. xxxi), 6. 05 [δα Lxi, 14. ** ibid. 90. * Jsa. Σιν, 19, 12. 
* ibid. 4. 


* | Joan. v, 6. * ibid. 10. *ibid, * Act. v, 5. 


ait ad Ananiam : « Cur implevit Satanas cor tuum, 
meulLri te Spiritui sancto ? ? » Et post pauca : « Non 
es mentitus hominibus sed Deo *. » Et rursum in 
Veteri Testamento, « Colum et terram ego impleo, 
dicit Dominus *. » Et Salomon indicans quis im- 
pleat, ait: « Spiritus Domini replevit orbem terra- 
rum !*, » Crede et de potestoste Spiritus saneti, et 
hse recipe de ipso testimonia, quod Spiritus sat 
cuis ejusdem sit deitatis et substantize, ejusdemque 


. auctoritatis atque Pater et Filius : et eum Patre 


et Filio semper exsistat. Audi, philosophe. 


* Ezech. n:«, 24. ? Psal. xcvi, 14. 


* Jerem. xxii, 34. !* Sap. i, 7. 
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[1σ. χρήματος], τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗπερ ὁ Hazko xoi ó Υἱὸς, καὶ συνυπάρχον ἀεὶ τῷ Πατρὶ xoi τῷ 


Ylp. ᾿Αχούεις, φιλόσοφε. .. 
Responsio philosophi ad sanctos Datres nostros. 


Igitur, ut dicitis, et testimonia Scripturarum 
quas proponitis, indicant, oportet Spiritum sanctum 
Deum esse affirmare : sed mihi videtur coactam 
esse hanc sententiam; nisi alie Scriptura nobis 
proferantur. Nisi quod illa de Eliu demoustratio 
imanifesta est. Alteram vero ex Moysis analepsi, 
quam vocant, ut paulo ante dixistis, nunquam au- 
divi nisi nunc : quamobrem a vobis postulo, cla- 
riorem mihi eorum qua dicta sunt, consistentiam 
ob oculos exhibeatis. Ad perfectissimam enim do 
Spiritu sancto certitudinem nou mihi sufficiunt qua 
jam 2 vobis dicta sunt, sed. candidiori atque vehe- 
mentiori sermone opus habet h:ec hypotliesis. Non 
enim de passim occurrentibus quastio est. 
Hesponsio sanctorum. Patrum. per. eumdem episco- 

putt Leontium ad philosophum. 

Cum sit copiosa eorum quie tibi enarrota sunt, 
demonstratio, et testimonia ex divinis Scripturis 
evidentissima, quz persuadere tibi propositam hy- 
pothesim valeant, miramur, 0 philosophe, que- 
inodo qui tanta. intelligentia. videris pollere, adhuc 
dubitas. Verumenimvero , prasertim cum te veri- 
tatem aspicere volumus, et hoc precamur, et exhor- 
tamur prudentiam tuam, ut incipias increatam il- 
. lam et immutabilem naturam fide. iutelligere, non 
autem huwanis rationibus, ut sape diximus, quae 
intellectum superant, curiose audeas inquirere, 


neque pravis et impiis Arii opinionibus auxilio C 


esse tandiu sustineas, maxime cum philosoplius 
sis, ul ais, o philosophe ; sed fileliter süscipe, ut 
paulo ante monuimus, et quu tibi sunt dicta, el 
quae dicenda suni. Admitte. unam divinitatem Pa- 
uis Filium ineffabiliter generantis, et Fili ex eo ge- 
uiti, et Spiritus sancti ex eodem Patre procedentis, 
qui et proprius est Filii, ut ait divinus apostolus Pau- 
lus : « Qui spiritum Christi non habet, hic non est 
ejus *! ; » et idem alibi: « Dominus. »sutem Spiritus 
€81!*5 » et rursus : « Divisiones gratiarum sunt, 
idem autem Spirilus : el divisiones winistratio- 
num sunt, idem autem Dominus :et divisiones ope- 
rationum sunt, idem autem Deus, qui operatur oinnia 
in. omnibus 13: » et post non multa : « Hac autem 
omnia operatur unus atque idem Spiritus, di- 
videns unicuique prout vult !*. » Ecce tibi, o philoso- 
phe, manifestissimam deinonstrationei, que Deum 
preedieat Spiritum sanctum , el qua ostendit ejus ex 
natura sua potestatem. Vide igitur quomodo sic ait ; 
« Divisiones operationum sunt, idem autem Deus, 
qui operatur omnia in omuibus. » Et illud : « Ilwc 
antem omnia operatur unus alqne idem Spiritus , 
qui dividit unicuique prout vult. » Et Domiuus iu 
Lvangeliis, ut scis, manifestius ad Samaritanan lo- 
quens, ait : « Spiritus est Deus '*. » Si ergo Spiri- 


A ᾽Απόχρισις τοῦ oilocdpov πρὸς τοὺς ἁγίους 


ἡμῶν Πατέρας. 

Οὐχοῦν, χαθώς φατα, xal αἱ µαρτυρίαι δὰὲ τῶν 
Γραφῶν, ὧν παρηγάγετε, δηλοῦδι, θεολαγεῖν δεῖ 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * xal pov δοχεῖ βεβιασμένην 
εἶναι την ἔννοιαν, εἰ μὴ τὰ τῶν Γραφῶν ὑφ' ἡμῶν 
παρ]χθη. Πλὴν τὸ μὲν περὶ Ἐλιοὺύμ τοῦ Βουζανίτου 
σαφὴς ἡ ἀπόδειξις. Περὶ δὲ τῆς ῥηθείσης ἀναλίψεως 
Μωσέως, περὶ ἧς ἁρτίως εἱρήκατε, οὐδὲ ἀχήχοά 
ποτε, εἰ μὴ νῦν * ὅθεν αἱτῶ ὑμᾶς σαφεστέραν uox 
τῶν λεχθέντων παραστῆσαι τὴν σὐστασιν. Πρὸς 
ἐντελεστάτην γὰρ πληροφορίαν περὶ τοῦ Πνεύματος 
οὐχ αὐτάρχη uot τὰ Ίδη παρ ὑμῶν λεχθέντα .λευ- 
χοτέρας Ὑὰρ δεῖται φράσεως xal γενναιοτέρας d 
ὑπόθεσις. O5 γὰρ περὶ τῶν τυχόντων f; ζήτησις. 


Ἀπόκρισις τῶν ἁγίων ἡμῶν Πατέρων διὰ τοῦ 
αὐτοῦ ἐπισκόπου Λεοντίου πρὸς τὸν φιῖό- 
cogor. 

Πολλῆς οὔσης τῆς τῶν εἰσηγηθέντων σοι ἀποδεί- 
ξεως, xal ἐναργεστάτων τῶν μαρτυριῶν τῶν Ex τῶν 
θείων Γραφῶν, πεῖσαί σε δυναµένων περὶ τῆς προ- 
χειµένης ὑποθέσεως, ὦ Φφιλόσοφε, θαυµάτοµεν πῶς 
τοδαύτης συνέσεως δοκῶν ἔμπλεως υ’ναι, ἔτι ἀμφι- 
θάλλεις. Αλ’ ἐπειδῇ σε πρὸς τὴν ἀλήθειαν βλέτειν 
ἐθέλομεν. καὶ τοῦτο ἐὐχόμεθα, παραινοῦμάν σου τῇ 
συνέσει ἄρξασθαι πίστει νοεῖν τὴν ἄχτιστον φύσιν 
ἐχσίντν, xai ἄτρεπτον * xaX {μὴ ἀνθρωπίνοις λογι- 
σμοῖ;,ὡς πολλάκις εἰρήχαμεν, πολυπραγμονεῖν χατα- 
τόλµα τὰ ὑπὲρ vouv* μὴ ταῖς χαχοδόξοις καὶ ἁσε- 
έέσιν ἑννοίαις Αρείου συµφέρεσθαι ἐπὶ πλεῖστον 
ὅσον ἀνέχου, φιλόσοφος ὧν, ὡς φὴς, φιλόσοφε, ἀλλὰ 
δέχου κιστῶς, ὡς ἁρτίως εἰρήχαμεν, τάτε νῦν ῥηθέν- 
τα σοι, τά τε μέλλοντα ῥτθήσεσθαι. Δέχου μίαν 
θεότητα τοῦ Πατρὸς τοῦ γεννήσαντος τὸν Υἱὸν ἀνεχ- 
φράστως, χαὶ τοῦ Υοῦ τοῦ γεγεννηµένου ἐξ αὐτοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ἑχπορευομένον && αὑτοῦ τοῦ 
Πατρὸς, ἰδίου δὲ ὄντος τοῦ Ylou, χαθά φησιν ὁ θεῖος 
ἁπόστολος Παύλος ᾽ « Εἴ τις Πνεύμα Χριστοῦ οὐκ 
ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. » Καὶ ἀλλαχοῦ 6 αὑτός 
«€ Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι. » Καὶ πάλιν ΄ « Διαι- 
ῥρέσεις δὲ χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὑτὸ Πνεῦμα ' xal 
διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριο; ᾿ xal 
διαρέσεις ἑνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Geb, ὁ ἕνερ- 
γῶντὰ πάντα kv πᾶσι. » Καὶ μετ οὗ πολλά * «Πάντα δὲ 
ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν 
ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. » "loo, ὦ φιλόσοφς;, 
σαφεατάτη xai τρανωτέρα ἀπόδειξις θεολογοῦσα «b 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δειχνύουσα αὐτοῦ τὴν αὐτεξουσιό- 
τητα. "Opa πῶς ὧδε λέγει * « Διαιρέσεις δὲ ἕνεργη- 


ἵμάτων elei, ὁ δὲ αὐτὸς θεὺς ὁ ἐνεργῶν τὸ πάντα ἐν 


πᾶσι. » Καὶ τὸ, Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ iv χαὶ τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν lola. ἑχάστῳ χαθὼς βούλε- 
ται’ » Καὶ ὁ Κύριος δὲ ἐν Εὐαγγελίοις, ὡς οἶσθα, 
61:06 διαλεγόµενος πρὸς τὴν Σαμαρίτιδα, τί φτσι; 


*! Rom. vin, 9. | IE Cor. 3, 17... !* 1 Cor. xn, 4, 6. ** ibid. 11. '* Joau. εν, 24. 
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& Ἠνεῦμα ὁ Θεός. ». El οὗν  πνεῦμα θεὸς, πάντως A Uis ext Deus, omnino et Dous erit Spiritta, uon aue 


Gab; xai «b πνεῦμα , ἀλλ᾽ oux ἄλλος xal ἄλλος, ἀλλὰ 
µία θεότης τῶν θατέρων προσώπων, κατὰ τὴν τῶν 
ὑποστάσεων ἔννοιαν, ᾽Αλλὰ πρόσωπον ἀχούοντες, μὴ 
ἀνθριυπόμορφον τὺ θεῖον ὑπολάδωμεν. ᾿Ασύνθετον 
γὰρ καὶ ἀφχημάτιστον, χαθὼς χαὶ àv. ἀρχῇ τῶν λά- 
γων, xai αὐτὸς, ὡς xai ἡμεῖς, καθωµολόγησας. Καὶ 
γὰρ καὶ ὁ οὐρανὸς xai f γῆ πρόσωπον ἔχειν µεμαρ- 
τύρηται, χαθὰ αὐτὸς ὁ Κύριος àv Εὐαγγελίοις πρὸς 
τοὺς Γραμματεῖς xai Φαρισαΐους διαλεγόµενος ἔφη 
€ Ὑποχριταὶ, τὸ) πρόσωπον τοῦ οὑρανοῦ xal τῆς γῆς 
οἴδατε δοχιµάζειν, 2 xal τὰ ἑξῆς. Πᾶν γὰρ τὸ ὑφεστὸς 
&q' ὅσον ὑφίσταται, πρόσωπον ἔχειν λέγεται τῆς οἱ - 
χείας φύσεως, τοι σχῆμα. ᾽Αλλὰ μὴν ὁ οὐρανὸς 
χαὶ ἡ γη χτιστὰ, χαθὰ xai πᾶσα dj τῶν γενητῶν 


tem alius sitque alius; sed una divinitas utriusque 
persone, juxta hypestasium considerationem. At 
vero cum personam audimus, ne suspicemur, quod 
est divinum habere humanam -effgiem. Expers eet 
enim compositionis aique Αρτ, ut in principio 
disputationum tu ipse, sicnt et nos, confessus es. 
Nam et colum et terram personam habere testan- 
tur, quemadmodum et ipso Dominus in Evangeliis 


-ad Seribas et Phariseos loquens, aiebat : « νρο- 


erit, faciem sivo persomam oseli et terrx dijudicare 
nostis δές » et. qua sequuntur. Quidquid enin per 
se subsistit, quatenas per s6 subsistit, propeise na- 
iur» personam, sive faciem, sive figuram habere 
dicitur. Sed ccelum quidem et terra facta sunt, sicut 


eate: ἡ δὲ θεία xai ἄῤῥητος οὐσία, ἄχτιστας ἐπεί- D et omnis creatersrum natura : substantia vero di- 


περ ἁπλοῦς xai ἀαύνθετος, xaX ἀσχημάτιστος, ἁῑδιός 
«t xal ἀθάνατος. ᾽Αλλ ἐπὶ τὸ προκείµενον ἐπανέλ- 
Ἴθωμεν, Απεδείξαμεν διὰ πλειόνων τῶν Ex τῶν θείων 
ΒΠραφῶν μαρτυριῶν, αυνδημιουργὸν τῷ Πατρὶ χαὶ 
τῷ Υἱῷ πάσης κτίσεως ὁρωμένης τε χαὶ νουυµένης 
εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπείπερ καὶ ἀχώριστον 
ἀεί ἐστι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, χαθὰ καὶ ὁ Υἱὸς 
€») Πατρὸς, xoi ὁ Πατὴρ τοῦ Yioo. Δεῦρο δὲ , εἰ 
δοχεῖ, “λάµδανε xa δι ὑποδειγμάτων, εἰ xol ἆσθε- 
νεστέρων, χρηστὰς ὑποθήχας * ὁ λόγος 6 οὓς, χαθὰ 
καὶ παντὸς ἀνθρώπου, προφοριχὸς µάν ἐστι, γεννᾶ- 
ται δὲ ἁτμήτως ἐκ τοῦ σοῦ νοῦ. Ὁμοίως καὶ «b 
πνεῦμά σου, xdi ἐχπορεύεται ἐχ σοῦ. xal οὐχ ἂν 
οὐδὲ τὸν λόγον σου, οὔτε τὸ πνεῦμά σου εἴποις ἀλλό- 
τριόν σου. Καὶ ταῦτα μὲν οὖκ ἂν ἁπαξιώσῃς ἐπ &v- 
θρώπών νοεῖν ' ἐπὶ δὲ τῆς ἀῤῥήτου χαὶ ἀπερινοήτου 
καὶ ἀκαταλήπτου οὐσίας ἑχείνης τοῦ θεοῦ, ἀλλότριον 
τὸν οὐ προφοριχὸν αὐτοῦ λόγον, ἀλλὰ ζῶντα ἀεὶ, xal 
kvepyt, χαὶ τομµώτερον ὑπὲρ πᾶσαν μµάχαιραν δίστο- 
μον, χριτήν 5ε πάντων ὄντων, ἐπείπερ xai δηµιουρ- 
ΥΑν ᾧ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἑνώπιον αὐτοῦ, πάντα 
δὲ γυμνά xa τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
Καὶ «5 Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον τὸ ἐρευνῶν τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ , τολμᾷ τις ἀλλότριον εἶναι εἰπεῖν, f τὸν 
Λόγον, 1| τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ; f| τοὺς ταῦτα λέγοντας 
προσίεσθαι;, vat, φιλόσοφε, 
ΚΕΦΛΑ. ΚΑ. 


᾽Απόχρισις τοῦ φιοσόφου πρὸς τὸ xowór τῶν 
ἁγίων- ἐπισχόπων. 


D 
Ἐπειδὴ εἰς ὑψηλοτέραν ἔννοιάν µε ἠγάγετε, of 


'σαντες δεῖν µίαν θεότητα νοεῖσθαι xal πιστεύεσθαι 
τοῦ Ποτρὺς, xoi τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
ἐπιμέμνημαι δὲ τῶν παρ) ὑμῖν ἔμπροσθεν ῥηθέντων, 
ὅτι θεὺς ὁ Πατὴρ, χαὶ θεὸς ὁ Υἱὸς, xal Geb; «b 
Πνεῦμα ἅγιον vov δέ φατε µίαν θεότητα τῶν τριῶν 
τελείων ὑποστάσεων, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ' λευχότερον σαφηνίσατέ pot 
τὰς ῥήσεις, παρακαλῶ. 


᾽Απόκρισις τῶν ἁγίων Πατέρων αρὸς τὸν Φ!.Ἱόσο- 
Φον, διὰ τοῦ αὐτοῦ Λεοντίου ἐπισκόπου. 


Ανέκφραστός ἑστιν, ἐπείπερ καὶ ἀπερινόητος, 


16 Luc. xi, 56. !* Hebr. iv, 12, 
PaTROL. GR. LXXXV. 


!5 [ Cor. n, 10. 


vina el ineffabilis, increata siquidem et simplex est, 
atque omais compositionis expers, infigurata, :erna 
et immortalis. Sed ad institutum revertamur. Plu- 
ribus ex divinis Seriptaris testimoniis demonstravi- 
mus Spiritum sanctam qimul cum Patre ac Fillo 
€onditorem esse omnis ereatnre, et ejos qua iutelli- 
gentia percipitur : quandoquidem iusepararabilis 
semper est a Patre ac Filio, quemadmodum et Filius 
a Patre, et Pater a Filio. Agedum si videtur, per 
simllitudlnes , quamvis infirmiores , aceipe bona do- 
cumenta, Verbum tuum, ut et cujusvis hominis, pro- 
latitlum est, gignitar autem insecabiliter et ex mente, 
quemadmoduti spiritus tuus procedit ex te : neque 
3utem verbum tuum, neque spiritum tuum a te alie- 
num esse dixeris. Et liec quidem non dedignaris in 
hominibus considerare : in illa vero Dei substantia 
ineffabili, et quz& superat intellectum, atque com- 
prehendi non potest, verbum non prolatitium, sed 
semper vivens et efficax, et penetrabilius omni gla- 
dio ancipiti "7, qnod judex est omnium ; síqnidem 
et opifex est, in eujes conspeetu nulla ereatura la- 
tet, emnia auda et aperta in oculis ejus : et sanctum 
ejus Spiritum, qui scretatur profunda Del !*, audet 
uliquis aliegum esse affermare, aut Verbum ant Spi- 
r4um Dei? aut hzc asserentes admittere? utique, 
ο philosophe. 
CAP. XXI. 
Responsio philosophi ad sanctos episcopos in um- 
tersum. 


Postquam ad sablimiorem intelEgentiam me du- 
citis, asserentes oportere waam divinitatem cogitsre 
ac credere Patris, et. Filii, et Spiritus sancti : me- 
mini autem vos príus dixisse, Deum esse Pa- 
trem, et Deum Filium, et Deum Spiritum sanctum : 


: pune autem dicitis unam esse divinitatem trium per- 


fectareim hypostasium, Patris, et Filii, et Spiritus 


: saucti : eandidius, precor, has mihi sententias et- 


plicate. 


Responsio sanctorum. Patrum ad philosophum , per 
eumdem. Leontium episcopum. 


luexplicabilis, siquidem mente et cogitatione m. c 


il 
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compreheasibilis est, οἱ impenetrabilis divina illa A καὶ ἀνεπιλόγιστος, καὶ πάντη ἀνεξιχνίαστος ἡ θεία 


et ineffabilis substantia, qux: omnibus supereminet, 
atque omnia continet : tantum audi a nobis : Non 
alium tibi Deum atque aliem protulimus, sieut im- 
pius Arius blasphemavit, unum Deum increatum, el 
alterum creatum pronuntiaps, et Spiritum sanctum 
similiter-ereatum praedicans : absit! sed unam divi- 
nitatem cogitari et credi asseruimus, unam sub- 
stantiam, dominationem et sententiam unam Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti : scire autem sanctae Tri- 
nitatis hyposteses non esse disjunctas, aut locales, 
sed sola fide unam divinitatem considerari et credi, 
υἱ sepius diximus, samcie ét consubstantialis et 
adorandz Trinitatis. Ecce per omnia fides vera de- 
monstravit, non oportere in sancta Trinitate diffe- 


καὶ ἄῤῥητος οὐσία Exelvn, ἡ τὰ πάντα ὁπερέχουσα, 
καὶ τὰ πάντα περιέχουσα " πλὴν ἄχουε πρὸς ἡμῶν : 
οὐχ ἄλλον σοι θεὺν καὶ ἄλλον εἰρήχαμεν, καθάπερ καὶ 
ὁ ἀσεθὴς ἑδλασφήμησεν “Άρειος, ἕνα Θεὸν ἄκτιστον, 
καὶ ἄλλον κτιστὸν εἰρηχὼς, xal τὸ Πνεῦμα «oU 
Θεοῦ ὁμοίως κτιστὸν χεχηρυχὼς (μὴ γἐνοιτο), ἀλλὰ 
μίαν θεότητα νοεῖσθαι xai πιστεύεσθαι εἰρήχαμεν, 
μίαν οὐσίαν, χυριότητἁ τε καὶ βουλὴν µίαν τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος: 
εἰδέναι τε τὰς τῆς ἁγίας Τριάδος ὑποστάσεις ob 
διεξευγµένας, οὐδὲ τοπιχὰς, ἀλλὰ πίστει μόνη 
μίαν θεότητα νοεῖσθαι xal πιστεύεσθαι, χαθὰ xoi 
πολλάκις εἰρήχαμεν, τῆς ἁγίας καὶ ὁὀμορυσίου καὶ 
προσχυνητῆς Τριάδος. Ἱδοὺ διὰ πάντων ἔδειξεν 


rentiam cogitare. Nunc autem parum animum nobis Β ἡ ἀληθὴς πίστις, pij δεῖν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος 


adverte, aique amplius persuadeberis , accipiens a 
Spiritu saDcto per nos salvifica documenta, ut agno- 
scas sancta Trinitatis unam esse divinitatem sem- 
per exsisténtem, et subsistentem, Trinitatem vere 
Trinitatem, et nihil in ea prius aliquando, sed sem- 
pér et eodem modo exsistentem individuam et con- 
substantialem Trinitatem, 
| Responsio philosophi. 

Ne cogitetis invertere me dogmata veritatis ; ne- 
que enim a principio disputationum rejeci sermones 
vestros : sed propterea perscrutor sententiarum ve- 
sirarum significationes, ut fiat mibi manifestior at- 
que dilucidior eorum qua a vobis dicuntur, hypo- 
thesis. 

Hypothetica responsio sanctorum Patrum ad philo- 


sophum de igne, aplendore ei lumine, per eumdem 
Leontium episcopum. 


Audi et nunc, audi, o philesophe, Proposuimus 
jam cogitationi Luse fusius ex divinis Scripturis, quod 
divinitas est simplex et compositionis expers, et ut 
tu ipse in principio tuarum propositionuu confessus 


-68, et quod sit ignis immortalis, seternus, et increa- 


4us natures, lumen immensum et incomprehensibile, 
uec in una persona juxta Judsoram epinionem in- 
telligatur, sed semper in Trinitate personarum quas 
à se invicem separari nequeunt , ab omnibus Chri- 
stianis creditur et predicatur immensa Trinitas Pa- 


tris, et Filii, et Spiritus sancti, ut jam demonstratum p 


est. Disce autem et nunc, o philosophe. Et quamvis 
audacius agimus, tamen propitia sit nobis divina 
magnitudo : pro tus enim el aliorum salute hic la- 
bor a nobis uransigituft. Disce igitur ex sensilibus 
intelleclia, ex bis qus ibptellectui subjiciuntur, 
ea qua intellectum superant, et ex hia quz di- 
cuntur, eà qui sunt swper omnem sermonem. 
Quamvis autem omnia et qua videniar et qua intel- 
Jiguntur, ex ccelestibus creaturis et his quz in terra 
vel sub terra sunt, conferri nequeant cum illa in- 
creata, ]ncomprehensibili et immortali Dei sub- 


stantia : nihilominus tamen occurrentem similitudi- 


nem proferemus, etsi uou zquabilem, ad utilitatem 
tamen üdeliter suscipientium, οἱ qua sufficientem 


νοεῖν διαφοράν. δε bk µιχρόν σου «by νοῦν δοῦναι 
ἡμῖν Σθέλησον, xai πιστωθήσῃ ἐπὶ πλεῖον, δεχόμενος 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δι ἡμῶν σωτηριώδεις 
ὑποθήχας, ἵνα γνῷς τῆς ἁγίας Τριάδος µίαν θεότητα 
ἀεὶ οὖσαν καὶ ὑφεστῶσαν, Τριάδα ἀληθῶς Τριάδα, 
καὶ μηδὲν ἐν αὐτῇ προῦπάρχον ποτὲ, ἀλλὰ ἀεὶ xal 
ὡσαύτως οὖσαν ἁδιαίρετον xat ὁμοούσιον Τριάδα. 
ἈΑπόχρισις τοῦ φιυσόφον. 

Mf, µε οἵεσθε ἁποστρέφεσθαι τὰ τῆς ἀληθείας 
δόγματα’ οὗ γὰρ ἂν ἐκ πρώτης καταρχῆς τῶν λόγων 
παρωσάµην ὑμῶν τοὺς λόγους, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἐρευνῶ τὰς τῶν νοημάτων ὑμῶν σηµασίας, ἵνα σα 
φεστέρα pot xal διευχρινἠς γένηται d) τῶν λεγοµέ- 
νων παρ᾽ ὑμῶν ὑπόθεσις. 

Ἁπόκρισις τῶν ἁγίων Πατέρων ὑποθετιχὴ πρὰς 
τὸν φι]όσοφαν περὶ πυρὸς xal ἁπανγάσματος 
καὶ φωτὸς, διὰ του αὐτοῦ Λεοντίου ἐπισχόπαυ. 
"Axous δὴ xai νῦν, ἄχουε, ὦ φἰλόσοφε. Ηδη προ- 

απεθέµεθά [ῖσ. προὐπεθεμέθαί σου τῇ διανοίᾳ διὰ 

πλείστων ὅσων τῶν bx τῶν θείων Γραφῶν, ὅτι ἡ 

Θεότης ἁπλῆ τίς ἐστι ἀσύνθετος, ὡς xat αὐτὸς χαθ- 

ωμολόγησας ἐν ἀρχῇ σου τῶν προτάσεων' xal ὅτι 

πῦρ ἀθάνατόν τε xal ἀῑδιον xal ἄχτιστον οὖσὰ τῇ 
φύσει, φῶς τε ἀχώρητον xal ἀχατάληπτον, καὶ obx 

&v EX προσώπῳ χατὰ τὸ δοχοῦν Ἰουδαίοις νοουµένη, 

ἀλλ' kv Τριάδι ἀεὶ ἀχωρίστοις οὖσι προσώποις, παρὰ 

πᾶσι Χριστιανοῖς πιστεύεται καὶ χηρύττεται fj ἀχώ- 

Ρριστος Τριὰς τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος, καθάπερ ἀποδέδειχται. Μάνθανε δὲ xal 

νῦν, ὢ φιλόσοφε, sl xal τολμηρὸν ποιοῦμεν, ἀλλὰ 

Ώεως ἡμῖν ἡ θεία µεγαλειότης ' ὑπὲρ γὰρ τῆς σῆς 

καὶ τῶν λοιπῶν σωτηρίας ὁ πόνος ἡμῖν διανύεται. 

Μάνθανε τοίνυν &x τῶν αἰσθηίῶν περὶ τῶν νοητῶν, 

καὶ ἐχ τῶν κατὰ νοῦν περὶ τῶν ὑπὲρ νοῦν, xol 

àx τῶν λεγομένων περὶ τῶν ὑπὲρ λόγον sl καὶ 
ἀσύγχριτα πάντα τά τε ὀρώμενα, τά τε νουύµενα, 
τῶν τε οὐρανίων xal ἐπιχγείων xal καταχθονίων 
χτισµάτων, πρὸς τὴν ἄχτιστον ἐκείνην xol ἆχα- 
τἆληπτον καὶ ἀθάνατον τοῦ Θεοῦ οὐσίαν' πλὴν τὸ 
ἐμπεσὸν ὑπόδειγμα οὐ µέτριον πρὸς ὠφέλειαν τοῖς 
πιστῶς δεχοµένοις, ἀλλ ἱκανὴν εἰχόνα παρέχον 
τῆς εὐσεδείας τοῖς εὐσεδῶς ἐθέλουσι νοεῖν, λέξοµεν. 
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τὸ αἰσθητὸν τοῦτο πῦρ φύσις µία ὃν, fitot οὐσία, Α pletatis imaginem przbeat pie considerare volenti- 


Τριάς ἔστι χατὰ ταυτὸ, πῦὂρ, ἁπαύγασμα, φῶς. Καὶ 
οὐδὲν τούτων προὐπάρχον τοῦ θατέρου εὑρίσχεται, 
ἁλλ᾽ ἔστιν ἀχωρίστως ἀλλήλων τὰ τρία , τὸ πῦρ, τὸ 
ἐξ αὐτοῦ ἁπαύγασμα, καὶ ^b φῶς. Διαχώρισον τοί- 
νυν, εἰ δύνῃ, ὦ φιλόσοφε, τὰ τρία, καὶ δεῖξον ἡμῖν 
θάτερον τοῦ θατέρου προῦπάρχον, 1| τοῦ ἁπανγάσμα- 
τος τὸ πῦρ καθ ἑαυτὸ προῦπάρχον, xai µεταχενέ- 
στερον μετὰ χρόνους τινὰς τοῦ πυρὸς τὸ ἁπαύγασμα, 
ἢ μµεταγενέστερον πάλιν ἡ µεταχρόνιον τοῦ πυρὸς 
xal τοῦ ἀπαυγάσματος τὸ φῶς, Tí προχρόνιον. Δεῖξον 
ἡμῖν, εἰ δύνῃ, διαχωρίσας àx' ἀλλήλων τὰ τρία, xoi 
μὴ οὐχὶ ὡσαύτως ὧν πῦρ, ἁπαύγασμα, φῶς, μιᾶς 
οὕσης τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως, Ταῦτα xatà νοῦν λα- 
θὼν τὰ αἱσθητὰ xal χτιστὰ, εἰ χαὶ ἀσύγχριτα', ὡς 
ἁρτίως εἰρήχαμεν, πρὸς τὴν ἀῑδιον καὶ ἄχτιστον τοῦ 
Θιοῦ οὐσίαν, πλὴν δέχου Ex τούτων ἀφορμὰς σωτη- 
ρίους, καὶ πτερώσας τῇ πίστει τὸ τῆς διανοίας σου 
ὄμμα, ἀνάδηθι ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν τοῦ θεοῦ ἐπίγνωσιν 
καὶ ἁπαντήσει σοι, ὥς Υε εὐχόμεθα xal πιστεύοµεν, 
ἑναστράπτουσά σοι ᾗ χάρις fj τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
ΥἸοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δειχνύουσά σοι µίαν 
θεότητα πῦρ οὖσαν ἀθάνατον, xai ἀπαύγασμα , xal 
φῶς, ἁπλῆν xal ἀσύνθετον, ἀχώριστον, ἁδιαίρετον, 
ἀπερινόητονι καὶ ἐνέχφραστον Τριάδα ἀληθῶς ὁμοού- 
σιον, τὴν τοῦ Πατρὸς , καὶ τοῦ Yloo, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 
"Όπου πιστεύει ὁ pcAócogocjelc τὴν ἁγίαν Τριάδα. 
Ταῦτα ἀχούσας ὁ φιλόσοφος, καὶ ὡς ἓν ἑχστάσει 


bus. Sensibilis iste ignis, natura una sive substantia 
cum sit, trinitas est in eodem, ignis, sptendor, lu- 
men; et nihil horum invenitur altero prius esse : 
sed a se invicem separari non possunt tría, ignis, 
ex ipso splendor et lumen. Distingue igitur, si po- 
tes, o philosophe, tria liz»c, et ostende nobis aliud 
alio prius exsistere, vel ignem ante splendorem post 
aliquot tempora igne posteriorem ; aut rursus lumen 
igne vel splendore posterius esse tempore, vel etiam 
prius : ostende οἱ potes, dividens ab invicem h:ec 
tria, et non simul exsistere ignem, splendorem et 
lumen : cum tamen sit una iguis natura. Hzc animo 
retinens sensilia et creata, quamvis conferenda non 
Sunt, ut paulo aute diximus , ad sternam illam et 
incomprebensibilem Dei substantiam, accipe ex his 
occasiones salutares, et fide quasi aliis quibusdam 
adaptans mentis tux: oculum, ad sublimiorem Dei 
cogitationem ascende, el occurret tibi, ut oramué et 
credimus, irradians tegratia Patris, et Filii, et Spi- 


' ritus sancti, et ostendens tibi unam divinitatem tan- 


quam ignem immortalem, splendorem et lumen, 
simplicem et sine compositione, inseparabilem, in- 
divisam, incogitabilem et ineffabilem Trinitatem 
vere consubstantialem , Patris, et Filii, et Spiritus 
sancii. 


Ubi credit philosophus in sanctam Trinitatem. 
Cum hec audisset philosophus, et quasi raptus in 


γενόμενος, ἀπηνεώθη ἐπὶ πλεΐστον ὅσον, *xal ot δια- C exstasim maxime obriguisset, ejusque cogitationes 


λογισμοὶ αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτὸν, φόδος τε πολὺς 
ἐπέπεσεν ὑπ᾿ αὐτόν' εἶτα εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ἀνεχραύ- 
γασε μέγα, εἰπών' Δόξα σοι, ὁ θεὸς ὁ ἐμπνεύσας τού- 
τοις τοῖς ἁγίοις σου τὸ ὑπὲρ πάντα νοῦν µυστήριον 
τῆς ἀχράντου xal ἀχωρίστου καὶ ἀχτίστου Θθεότητος. 
᾽Αλλὰ δέοµαί σου, Χριστὲ, ὡς παναγάθου Πατρὸς παν- 
άγαθος Σϊὸς, πάρες ἅπερ εἰς cb, ὑπαχβεὶς ταῖς 
ἀσεθέσι παρὰ τοῦ Αρείου δόξαις, ἤμαρτον, καὶ μὴ 
εἰσπραχθήσομαι δίχας παρὰ coi τῷ δικαίῳ χριτῇ 
ὑπὲρ τῶν ἀσεδῶν ῥημάτων ἐχείνων, ὧν κατὰ σοῦ 
ἀπέφηνα ὁ τάλας, Οὐαὶ 'Apsüy xal τῇ συµμορίᾳ 
αὐτοῦ τῇ ἀσεθεῖ , βλασφημήῄσασιν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, λέγουσιν' "Hy ποτε ὅτε οὐχ fjv: καὶ ὅτι χτίόµα 
xai ποίηµα χαὶ ἐξ ἑτέρας οὐσίας ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
xai τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, καὶ μὴ τῆς αὐτῆς οὐσίας 
fc ὁ Πατὴρ, εἰρηχόσι τὸν Υἱὸν τοῦ Θευῦ καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Αναθεματίκω νῦν xal πάντως 
[πάντοτε] "Αρειον xai τὰς ἀσεθεῖς αὐτοῦ δόξας, xal 
τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας πάντας, xal τοὺς βλασ- 
φημοῦντας xatá τε τοῦ Πατρὸς, xavá τε τοῦ Υἱοῦ, 
xal χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὁ yàp τὸν YU 
μὴ ἴἔχων, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει xol ὁ εἰς τὸν 
Yiby xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφηµήσας, εἰς vov 
Πατέρα ἑθλασφήμησε. Καθιχετεύω τὴν ὑμετέραν la- 
(ὰν Ἱερουσίαν, βοηθἠσατέ poc διὰ τῶν. ὑπὲρ ἐμοῦ 
πρὸς τὸν Χριστὸν τὺν Yibv τοῦ θεοῦ ἐχεσιῶν ὑμῶν, 
ἀχολουθοῦντι µάλιστα τοῖς δι’ ὑμῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου 


3? Senatui, hoc est, costui vestro sacro. 


ipsum perturbarent, magnus timor in eum incidit. 
Deinde in seipsum reversus clamavit valde, dicens : 
Gloria tibi, Deus, qui inspirasti sanctis his tuis my- 
sterium, quod omnem intellectum superat, immacu- 
Jatse, immense et increate Divinitatis. Sed oro te, 
Christe, tanquam undequaque boni Patris undequa- 
que bonum Filium, condona qus impiis adhuc Arii 
opinionibus sedoctus peccavi : nec poenis graver 
apud te justum judicem propter impia illa verba, 
qua adversus te miser protuli. Τω Ario et ejus im- 
pio cotui, blasphemantibus adversus Filium Dei, 
dicentibus : Erat quando non erst, et quod creatura 
sit et opus, ex alia substantia Filius Dei et Spiritus 
sanctus; et dieentibus Filium Dei et Spiritum san- 
eium non esse ejusdem substantie, cujus est Pater. 
Anathematizo nunc et semper Arium et impias ejus 
opiuiones, et omnes cum eo sententias, et blasphe- 
mantes adversus Pauem et Filium et Spiritum san- 
ctum. Qui enim Filium non babet, neque Patrem 
habet : et qui contra Filium aut Spiritum sanctum 
blasphemsvit, in Patrem biasphemavit. Bupplico 
autem sacro vestrae senectuti '*, adjuvate me per 
vestras de me ad Christum Filium Dei preces, 
maxime cum jam consentiam bis qua a vobis de san- 
cto Spiritu exposita et definita sunt : οἱ οσαβίσου 
907-868 illa este vera atque (firma, hoc etse cre- 
deus, quod sacrorum scriptor Paulus dixit : « My- 
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sterium absconditum a scalis et generationibus, A Πνεύματος ἐχτεθεῖσι xai ὁριζομένοις ' xat ὁμολογῶ 


«quod nunc revelatum est, ui asserit, sanctis ejus 
apostolis et prophetis **, » et vohis in Spiritu san- 
eto, semper scilicet exsistentem, et siisul eubsisten- 
tem, ac permanentem eum Deo οἱ Patre Filium ejus, 
et Spiritum ejusdem sanctum. 


«ava. ἀληθῆ εἶναι, χαὶ βέδαια, Τοῦτο γὰρ πιστεύων 
εἶναι, ὅπερ ὁ ἱεροφάντης εἶπε Παῦλος) « Τὸ µυστή- 
ῥιον τὸ ἀποχεχριμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων, καὶ ἀπὸ 
τῶν γενεῶν, ὃ νῦν ἀπεκαλύφθη , χαθὼς εἴρηται τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ ἀποστόλοις xal προφήταις, καὶ ὑμῖν 


ἐν Πνεύματι, det ὄντα καὶ αννυπάρχοντα xai σννδιαµένοντα τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, καὶ 


*b Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον. 
CAP. XXH. 


Addentes sancti Patres de onte, fluvio, et aqua, locuti. 


sunt ad philosophum per episcopum Leontium. 


Jilud etíain, amiee philosophe, quod superest hu- 
jus veritatis, considerandum est. Fontem cogitemus, 
qui fluvium aqui generat : omnis enim fluvius , ut 
nosti, fontem habet genitorem : inde procedit aquse 
fluvius. Sed nemo fluvium appellat fontem , neque 
fontem fluvium : sed fons, fons appellatur, et fluvius 
fluvius, et utrumque aqua una. Quando autem vult 
quispiam e fonte vel fluvio aquam haurire, mutat 
uomenclaturam ; non enim dicit : Vade, progrediens 
haurias et feras mihi fontem aut fluvium, sed aquam, 
et una quidem natura, tres autem person: dicende 
sunt, fons, fluvius, et aqua. Sed et divina Scriptura 
eadem aaserens demonstrat. Neque enim ab eadem 
aliena nos tibi loquimur, o legitime in posterum gra- 
tie (lli, quamvis in similitudinibus, typis οἱ imagi- 
nibus sermonem veritatis enarramus. Ait igitur de 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 


Προσθέντες οἱ ἅγιοι Πατέρες εἶπον πρὸς τὸν φι1ό- 
σοφον περὶ πηγῆς, xal ποταμοῦ, καὶ ὕδατος, | 
διὰ τοῦ ὁπισκόπου Λεοντίον. 


Káxclvo δὲ νοητέον, ὦ φῖλε λοιπὺν τῆς ἁληθείας 


Β Φφιλόσοφε. Πηγὴν νοήσωμεν γεννῶσαν ποταμὸν ὕδα- 


«oc * πᾶς γὰρ ποταμὸς, ὡς οἶσθα, πηγἣν ἔχει γεννη- 
τειραν΄ εἶτα προέρχεται μὲν ὁ ποταμὸς τοῦ ὕδατος. 
'AXX* οὐθεὶς χαλεῖ τὸν ποταμὸν πηγὰν, f) τὴν πηγΏν 
ποταµόν. ἀλλ ἡ πηγὴ πηγἡ καλεῖται, xal 6 ποταμὺς 
ποταμός * xal ἀμφότερα ἓν ὕδωρ. Ἐπὰν δὲ τις ἐθέ- 
Aot ἀρύσασθαι ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἢ τῆς πηγῆς ὕδωρ, 
μεταδάλλει τὴν προσηγορἰαν. θὺκχ ἐρεῖ γὰρ, Απελθε, 
πορευθεὶς ἄντλησον, xal φέρε µοι την πηγὴν, ἢ τὸν 
ποταμὸν, ἀλλ᾽ ὕδωρ. Καὶ µία μὲν 1| φύσις, τρία δὲ 
πρόσωπα λεχτέα, mwyh, ποταμὸς, ὕδωρ. ᾿Ἀλλὰ xal 
1j θεία Γραφὴ ταῦτα φράζουσα δείχνυται” οὗ Υὰρ 
ἁλλότρια ταύτης ἡμεῖς σοι φθεγγόµεθα, γνήσιον λοι- 
Tv τέχνον τῆς χάριτος * εἰ xat ὡς ἐν ὑποδείγμασι, 
xai τύποις, χαὶ εἰκόαι τῆς ἀληθείας τὸν λόγον εἰσ- 


Filio divina Scriptura ; « Inclino in eos quasi fluvius c. ηγησάµεθα. Αέγει οὖν περὶ τοῦ Υἱοῦ ἡ θεία Γραφή” 


pacis*** ; « egrediens videlicet ex vero vitz fonte, 
Patris divinitate, ut ipse Dominus in Evangelio cla- 
mai ; « Ego a Payre exivi, et venio *! : » et quod ipse 
apertissime dixit : « Ego et Pater gnum $umus **, » 
οἱ illud : « Ego. ja Patre, et Pater ia me ** : » et 
quod Spiritum sanctum ex ipso fideles omnes acci- 
pimus, qui ejusdem substantice est cujus et Pater οἱ 
Filius, procedens a Patre, proprius vero Filii, ut 
superius ostendimus. Quod autein ab ipso nobis ef- 
fundatur, clarissime in Evangeliis docuit ipse Domi- 
nus, dicens : « Si quis silit, veniat ad me, et bibat : 
qui credit in me, ut Scriptura testatur, flumiga. de 
ventre ejus fluent aquz vivae **. » Quibus evangelista 
divinitus inspiratus, dietum interprétane, subinfert : 


« Κλίνω, φησὶν, ἐπ αὐτοὺς ὡς ποσαμὸς εἰρήνης" » 
ἐχπορευόμενος δηλονότι ix τῆς ἀληθοῦς κηγῆς τῆς 
ζωῆς, τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος, χαθά φηµ:, αὐτὸ, 6 
Κύριος àv Εὐαγγελίοις Bof ^ « Ἐγὼ ix τοῦ Πατρὸς 
ἐξήλθον, καὶ fus. » Κάχεῖνο δὲ ὅπερ ἔφη λευκότατα’ 
ε Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν.» Καὶ τὸ,ε "Epó ἐν τῷ 
Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί » καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ 


΄ἅγιον ὅτι ἐξ αὐτοῦ λαμδάνοµεν ἅπαντες οἱ πιστοὶ, 


τῆς αὐτῆς ὃν οὐσίας, fi; ὁ Πατὴρ xat Υἱὸς, ἑχπορευό- 
µενον μὲν ix τοῦ Πατρὸς, ἴδιον δὲ ὃν τοῦ Υἱοῦ, xa0- 
άπερ ἀνωτέρω ἀπεδείξαμεν. Ὅτι δὲ ἐξ αὐτοῦ ἡμῖν 
ἀναθλύζον ἐστὶ, σαφέστατα bv Εὐαγγελίοις ἑδίδαξεν 
αὐτὸς ὁ Κύριος εἰπών' « ἘἜάν τις διψᾷ, ἐρχέσθω 
πρὸς μὲ, xai πινένω, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς 


« Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant D εἶπεν ἡ l'oaoh, ποταμοὶ ἐκ τῆς χηιλίας αὐτοῦ ῥεύ- 


credentes in eum **. » Et propheta David de hoe uti- 
que fonte vite, sancta trinitate, vide quid clamet : 


.« Apud te est fons vitse, et in lumine tno videbimus 


Jumen **; » fontem viti Deum et Patrem appelians, 


9d Filium vero loquens : οἱ quidem Pater est in. Filio, 
et Filius in Patre : lumen antem ipsum Filium noe- 
-uinat, in qno lumine testatur videndum esse lumen, 


Spiritum sanctum : « la lumine, inquit, tue videbi- 


amus lumen. » Fons enim vite ac luminis vere est 


Ραιος : lumen etiam est Filius ez Patre lumine : 
lumen etiam est Spiritus sanctus ex eodem lumine. 
Siquidem, οἱ nobis sepe diceudum est, una est di- 


σουσι ὕδατος ζῶντος. » Οἷς ὁ εὐαγγελιστὴς θεόθεν 
ἐμπνευσθεὶς, τὸ ῥηθὲν ἑρμηνεύων, ἐπιφέρει λέγων * 
« Τοῦτο δὲ ἔλεγ περὶ τοῦ ΗΠνεύματος οὗ Άμελλον 
λαμδάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὑτόν. » Καὶ ὁ προφἠ-' 
της δὲ Δαθὶδ δρα τἰ περὶ ταύτης τῆς πηγῆς τῆς ὄντως 
ζωῆς. τῆς ἁγίας Τριάδος Bod, ὅτι « Παρὰ cot πηγἡ 


ζωής, ἓν τῷ φωτί-σου ὀφόμεθα φῶς ' » πηγὴν ζωῆς 


τὸν 8sbv xaX Πατέρα καλῶν. Πρὸς τὸν Υἱὸν δὲ λέγων, 
ἐπείπερ ὁ Πατὴρ àv τῷ Υἱῷ, καὶ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί" 
φῶς δὲ τὸν Ytby ὑπαγορεύει, ἐν ip φωτὶ λέγει ὄψεσθαι 
φῶς, τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον. « Ἐν γὰρ τῷ φωτί σον, 
φησὶν, ὀψόμεθα φῶς * » πηγἡ Y&p ὄντως τῆς ζωῆς 


** Coloss. 1, 36. **' Isa. Lxvi, 19. ** Joan, vii, 49. ** Joan. x, 590. ?*?Jogan. xiv, 10. ** Joan. γι, 


91, 98. *' ibid. 59. ** Psal. xxxv, 10. 
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xai φωτὸς ὁ Πατήρ φῶς καὶ ὁ Υἱὸς, &x φωτὸς τοῦ À vinitas Patris et Filii et Spiritus sancti, ut ipse cla- 


Πατρός! φῶς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
φωτός. Ἐπείπερ, ὡς πολλάκις ἡμῖν λεχτέον, µία 
θεότης τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xai. «o0 ἁγίου Πνεύ- 
µατος, χαθὰ αὐτὸς pod διὰ τῶν προφητικῶν λόγων" 
« "Evo εἰμι θεὺς, οὐχ ἔστιν ἄλλος ' χαὶ ἐγὼ θΘεὸς 
πρῶτος, xai ἐγὼ μετὰ ταῦτα, xoi εἰς τὸν αἰῶνα 
ἐγώ εἰμι, » Καὶ πάλιν « Ἑγώ tipi, καὶ οὐχ ἡλ» 
λοίωμαι, xoi εἰς τὸν αἰῶνα ἐγώ &lpt, » καὶ 
τὰ ἑξῆς. Καὶ κατὰ τὰ προαποδειχθέντα, ἀναγ- 
xalov γὰρ οἶμαι ἐπαναλαδεῖν τὰς ῥήσεις, εἰ xo μή 
πάσας διὰ τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ οὖν τὰς σαφεστέρας, πρὸς 
τὸ βεδαιοτέραν τὴν σύστασιν ἔχειν τὰ εἰρημένα. Τὰ 
οὖν ix. στόματος Ἱερεμίου τοῦ προφήτου παραθήσο- 
μεν΄ € Ὁ πατασχευάσας, φησὶ, τὴν γῆν εἰς «bv 
αἰῴνα χρόνον, ἐνέπλησεν αὐτὴν κτηνῶν τετραπόδων, 
'O ἀποστέλλων τὸ φῶς, xal πορεύεται, ἑἐχάλεσεν 
αὐτὸ, καὶ ὑπήχουσεν αὐτῷ τρόµω οἱ δὲ ἁστέρες 
ἔλαμφαν ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν, xat ηὐφράνθησαν: 
ἐχάλεσεν αὐτοὺς, xai elmav* Πάρεσμεν ' ἔλαμψαν 
μετ εὐφροσύνης τῷ ποιῄσαντι αὑτούς. Οὗτος ὁ θεὸς 
ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν" » xal τὰ 
τῆς. ᾿Αναγχαῖον οὖν, ὦ θεαφιλέστατε φιλόσοφε, ἐπι- 
ατῆσαι ὥδε τὸν νοῦν, καὶ ἀναπτύξαιτῆς Γραφῆς τὴν 
διάνοιαν. "Έδειξε γὰρ, χαθὰ καὶ αὐτὸς συνωμολό- 
Ύηδας, ὅτι περὶ τοῦ lou ταῦτα προείρηται. « Μετὰ 
ταῦτα yàp, φησὶν, bmi τῆς γῆς ὤφθη, xai τοῖς &v- 
θρώποις συνανεστράφη. » Ei οὖν κατὰ τὴν ἀσεδῆ 
μοχθηρίαν Αρείου, ἄλλη τις οὐσία χτιστὴ ἐστι τοῦ 
YloU καὶ µεταγενέστερος τοῦ Πατρὸς Θεός" λέχει δὲ 
Ἀερὶ αὐτοῦ Γραφή: « Όυτος ὁ θεὺς ἡμῶν, οὐ λο- 
Υισθήσεται ἕτερος πρὺς αὑτόν: » οὐ θεὺς ὁ Πατὴρ 
κατὰ τὴν Αρείου ἀσέθειαν, ἐπείπερ λέγει περὶ τοῦ 
Υἱοῦ, « o0 λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν »» καὶ ἑλέγ- 
χονται οἱ ἀσεθεῖς ᾿Αρειομανῖται σὺν τῷ τῆς. βλασ- 
φημίας αὐτῶν αὐθέντῃ, πρὸ τῆς περὶ τοῦ Υοῦ &p- 
νήσεως, αὐτὸν τὸν Πατέρα ἐχδαλόντες τῆς θεύτητος" 
xal ἄθεοι παντελῶς εὑρίσχονται οἱ τῆς ἀληθείας πο- 
λέµιοι. « Ὁ γὰρ τὸν Υἱὸν μὴ ἔχων, » χαθά φησιν àv 
καθολιχαῖς, « οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. » Ἡ δὲ χαθολικὴ 
πίστις μίαν θεότητα olóe, καὶ ταύτην πρεσδεύεε, 


inat per verba prophetica : « Ego sum Deus, οἱ 
non est alius : et ego primus : et ego postea, οἱ 
in seculum ego sum?" ; » et rursum : « Ego sum, 
et non mutor, et in seculum ego sum 8. » οἱ 
que sequuntur. Et juxta prius démonstreta ne- 
eessarium arbitror dicta repetere, dUamvis non 
omnia propter multitudinem, sed clariora, ut (lr- 
miorem babeant consistentiam qux dicta suut. 
Quo igilur erant ex ore Jeremisx proplietze propo- 
nemus : « Qui preeparavit, inquit, terram in xeter- 
num tempus, et implevit; esm jumentis quadrmu- 
pedibus. Qui mittit lumen, et vadit : vocavit illud, 
οἱ obedivit timore: stellze splenduerunt in custodiis 
suis, et exsultaverunt ; vocata sunt, et dixerum : 
Adsumus : splenduerunt cam exsultatione factori 
suo. Hie Deus noster, non reputabitur alius adver- 
sua eum **, » et qua sequuntur, Necessarium igi- 
tr, o Deo dilectissime philosophe, buc animum 
advertere, et Scripturae sensum: aperire. Ostendit 
enim, ut tu ipse pariter eonfessus es, de Filio bsec 
dicta esse, « Post hac enim, inquit, in terra visus 
est, eL inter homines conversatus est 0.» Si ergo 
juxta impiam Arii pravitatem, alia quidem est Filii 
substantia creata, ut sit Deus Patre posterior ; ait 
autem de ipso Scriptura : « llic Deus noster, et 
non reputabitur alius adversus eum :» sequetur. 
ex impietate Arii Patrem Deum nou esse, siquidem 
ait de Filio: « Et non reputabitur alius adversus 
eum :» et convineunlur impii Ariomanite cum 
sue blasphemis auctore, prater Filii negationem 
ipsum Patrem a divinitate depellere, et athei pror- 
sus deprehenduntur vefitatió adversarii : « Qui enim 
Filium nón hàbet, » ut in catholicis ait, « nec Pa- 
trem habet δὲ. Fides autem catholica unam deita- 
temi novit et eolit, Patris et Filii et Spiritus sancti * 
adversus quam "non zstimabitur alia. Porro myste- 
rium hóc sanete atque adotand:e οἱ consubstan- 
tialis Trinitatis, omnem intellectum atque sermo- 
wem superat, et prorsus comprehendi nón : potest; 
sed sola fide pereipi. - ' 


τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος « παρ) ἣν οὗ λογισθήσεται ἕτέρα. Τὸ δὲ μυσιή- 
Ριον τουτο τῆς ἁγίας xal προσκυνητῆς xai ὁμοουσίου Τριάδος, ἀπερινόητον xa ἀνέχφραστον κάὶ' 
πάντῃ ἀχατάληπτον ὑπάρχαι, πίστει uüvg νοεῖσθαι δυνάµενον. o0 f | 


ΚΕΦΑΛ. KI* 
Ὁ φιόσοφος. 
θεῖα ὡς ἁληθὼς xal φωτὸς ἔμπλεα, τὰ παρὰ τοῦ 

ἁγίου Πνεύματος δί ὑμῶν ἐκφωνηθέντα. Δέομαι δὲ 
ὑμῶν, ἑρασμίων µοι ὄντων τῶν ἱερῶν τῆς διδασκα- 
Aag ὑμῶν λόγων, ὑπόσχετέ µοι τὰς εὐαγεῖς ὑμῶν 
ἀκοὰς, xal πρὸς ἃ ἑπερωτῶ διδάξατε,͵ ἵνα πληρε- 
στάτην λήψεσθε παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν ὑπὲρ τῆς ἐμῆς 
σωτηρίας ἁμοιθήν. 


Azóxpicic τῶν ἁγίωγ Πατέρων 


1 εὖν φι]ό- 
σοφον διὰ τοῦ αὐτοῦ Λεοντίου 


Ἁισκόπου. 


Ειπὲ ὃ βούλει, ἐπιθυμητὸὺν γὰρ ἡμῖν πληροφο-’ 


CAP. XXIII. 
Philosophus. 


. Divina revora οἱ lucis plena suní, quie a Spiritu 
sancto per vos fuerunt explicata, Oto autem του 
(amo enim saeros doctrinse vesti; 6ermónes), spon- 
dete mihi pias et religiosas duros vestras, et de 
his doeete que adhuc inquiro, wt plenissimam a 
Deo pro sslute mea remunedadonem  accipiatis. 


Responsio sunctorum. Patrum ad. philosophum per 
eumdem. Leoniium episcopum. 


. Die quod vis, cupimus enim te plenissime scire 


" Isa, x11, 4; xov, 21. ** Malach. ui, 6. ** Barueli 1, 09-06. !* ibid, 58. ^ ?1 1 Joan. it, 30. 
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de omnibus, maxime cum jam te illustrante Spi- A ρῆσαί σα àv πᾶσιν, εὐμαρῶς δυναμἔνου σον νῦν 


ritu sancto, facile possis dictorum demonstrationem 
percipere, 
Gratiarum actio philosophi, et interrogatio de divina 
incarnatione. 

Gratia sacro* vestro capiti. Dicite autem mihi, 
o sanctissimi, quomodo sit intelligendum Deum 
Verbum Dei Filium in terra visum esse, et inter 
homines conversatum, cum aspectabilis non sit ab 
omni creata natura, et que videtur, et qua intelli- 
gentia percipitur : et qu:e sit. causa, propter quam 
hzc gesta sunt, doceatis rogo. 


llesponsio sanctorum Patrum ad. philosophum per 
episcopum Leontium. 


μάλιστα δέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις τῶν Dfstev, ἑλ- 
λαμφθέντος σου ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. | 


Εὐχαρισεία τοῦ φιλοσόφου, καὶ ἑπερώτησις περὶ 
τῆς τοῦ Κυρίου ἐνανθρωπήσεως. 
Χάρις ὑμῶν τῇ ἱερᾷ κεφαλῇ. Φατὲ δὲ pot, à ἱερώ- 
τατοι, πῶς νοητέον τὸ τὸν θεὸν Λόγον, τὸν τοῦ 809 
Υὸν, ἐπὶ τῆς γῆς ὦφθαι, xal τοῖς ἀνθρώποις συν- 
ανεστράφθαι, ἀθέατον ὄντα πᾶσῃ χτιστῇ φύσει, ὅρω- 
µένῃ τε xai νοουµένῃ * χαὶ εἰς ἡ αἰτία δι fiv ταῦτα 
ἑπραγματεύσατο, διδάξατε, παραχαλῶ. 


Ἁπόκρισις εῶν ἁγίων Πατέρων πρὸς τὸν φιό- 
cogor διὰ τοῦ ἐπισχόπου Λεοντίου. 


Causa presenti ejus ab ipso dispensata est B Ἡ μὲν αἰτία τῆς αὐτοῦ παρουσίας ᾠχκονομήθη ὑπ' 


propter primorum hominum Adami et Evae lapsum 
jn paradiso, qui totum ipsorum genus iuvasit, 
Postquam igitur transgressi preceptum, divina 
gratia privati fuerunt, eam humano generi Opifex 
voluit restituere. Et considerandum hic est, quod 
quemadmodum Deus dixit : « Faeiamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram; et fecit 
' Deus hominem "* , » juxta prius dictas demonstra- 
tiones ; idem rursus dixit : Servemus perditum ho- 
minem, quem ad imaginem et similitudinem no- 
stram fecimus. Ut autem Deus et Pater dizit, 
Faciamws ; et Filius Deus ex Deo fecit : idem rur- 
sus ex Patris sententia salvare hominem voluit in 
senietipso. 


Interrogatio philosophi de eodem. 


Et quomodo in terra visus, οἱ quasi homo inter 
homines conversatus est, cum sit Deus immu- 
tabilis ? 

Respowsto sanctorum. Patrum. per Macarium episco- 
pum Hierosolymitarum. 

Juxta divini Pauli vocem : « Magnum pietatis 
esi sacrameptum quod manifestatum est in 
came ?* ; » hoc est, Dei Filius. Eodem tempore 
idem apparuit angelis, Neque enim angelis vel 
archangelis, vel aliquibus celestibus petestatibus 


visibilis est Unigenitus, quandoquidem Deum nemo. 


vidit unquam **, Cujus de colis adventum audiens, 


αὑτοῦ διὰ τὴν ἓν τῷ παραδείσῳ τῶν πρωτοχτίστων 
ἀνθρώπων τοῦ τε ᾿Αδὰμ xal τῆς Εὔας γεγενημένην 
ἁπόπτωσιν, τις ἅπαν τὸ αὐτῶν ἐπενέμετο γένος. 
Ἐπεὶ οὖν παραδάντες τὴν ἑντολὴν, τοῦ θείου χαρί- 
σµατος ἑστερήθησαν, τοῦτο ἀποδοῦναι Ἰθέλησεν ὅ 
Δημιουργὸς τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. Καὶ νοητέον 
ἐνταῦθα, ὅτι ὥσπερ εἶπεν ὁ θεός * « Ποιήσωμεν ἄν» | 
θρωπον xaz' εἰχόνα ἡμετέραν καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν' καὶ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, » κατὰ τὰς προῤῥη- 
θείσας ἀποδείξεις: ὁ αὐτὸς πάλιν εἶπε, Σώσωμεν τὸν 
ἁπολωλότα ἄνθρωπον, ὃν κατ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ 
καθ) ὁμοίωσιν ἐποιήσαμέν. Καὶ ὥσπερ ὁ θεὸς xal α- 
tho εἶπε τό" Ποιήσωμεν, καὶ ὁ Υἱὸς ἑδημιούρτη- 
σεν, θεὸς Qv ix Θεοῦ: ὁ αὐτὸς πάλιν βουλῇ πατριχῇ 


G ἀνασῶσαι ἐν ἑαυτῷ ἠδουλήθη τὸν ἄνθρωπον. 


Επερώτησις τοῦ φιἀοσόφου περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

Καὶ πῶς ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, χαὶ συνανεστράφη 
ὡς ἄνθρωπος τοῖς ἀνθρώποις, Orb; ὢν ἀναλλοίω” 
τος ; 

Ἁκπόκρισις παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων διὰ Maxa- 
piov ἐπισχόπου ἹἹεροσοϊύμων. 

Κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ δεσπεσίου Παύλου, « Μέγα 
bett τὸ ες εὐσεδείας µυστήριον, ὃ ἐφανερώθη ἐν 
σαρκί » »τοῦτ) ἔστιν, ὁ τοῦ Θεοῦ Ylóc. Τότε αὐτὸς 
ὤφθη καὶ ἀγγέλοις. Οὐδὲ γὰρ ἀγγέλοις, f| ἀρχαΥγέ- 
λοις, f| τισι τῶν ἑπουρανίων δυνάµεων θεατὸς ὁ Μο- 
νογενής: ἐπείπερ θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε. Οὔ- 
περ τὴν ἓξ οὐρανῶν καταφοίτησιν ἀχούων, ph so- 


uullatenus immense divinitatis localem migratio- D πικὴν µετάστασιν τῆς ἀχωρήτου αὐτοῦ ὑποπτεύσῃς 


nem suspiceris, sed dispensationem cogita totius 
hujus magni revera pietatis sacramenti, in quo su- 
mus renovati. Renovatio enim fuit novitatis res- 
sumptio. Per bec enint qui nobis dedit similitudi- 
ποιά suam, Deus Verbum ad similitudinem nostram 
descendit, impossibile est autem Deum nobis sssi- 
milari, et non incarnari: neque enim species in- 
corporea substantise ineorpores, qui quidem ipse 
erat, accessit, sed corporea ; corporea autem sub- 


stantia absque assumptione non erat: propterea. 


Corpus vere assumpsit, ut qui a prima fraternitate, 
"Oc est, gratia saneti Spiritus, quam per primos 


θεότητος, οἰχονομίαν δὲ νόει τὸ ὅλον τοῦτο «b μέγα 
ὡς ἀληθῶς τῆς εὐσεδείας µυστήριον, ἓν ᾧ ἀνεχαινί- 
σθηµεν. ᾽Αναχάίνισις γὰρ γέγονε χαινότητος ἑπανά- 
ληψις. Διὰ δη τοῦτο ἀποδοὺς ἡμῖν τὴν πρὸς ἑαυτὸν 
ὁμοίωσιν, ὁ αὐτὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος εἰς ὁμοίωσιν ἡμῶν 
κατῆλθεν. ᾿Αδύνατον δὲ fv θεὸν ὁμοιωθῆναι ἡμῖν μὴ 
σαρχωθέντα" οὐ γὰρ ἀσώματον εἶδος αὐτῷ ἀσωμά- 
του οὐσίας προσεγίνετο, ὅπερ fiv αὐτὸς, ἀλλὰ τὸ σω” 
µατικόν * σωματιχὴ δὲ οὐσία ἄνευ προσλήψεως οὐκ 
ἐγίνετο" διὰ τοῦτο σῶμα ἀληθῶς προσέλαδεν, ἵνα ol 
τῆς ἐξ ἀρχῆς ἁδελφότητος ἑχπεσόντες, διὰ τὴν του 
ἀσωμάτου εἴδους ἀλλαγὴν, τοῦτ) ἔστι τῆς τοῦ Πνευ- 


" Gen. 1, 26, 3]. 9 1 Tim. wn, 16. ?* Joap. 1, 18. 
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µατος χάριτος, fjc διὰ τῶν πρώτων ἀνθρώπων τοῦ τε À parentes Adamum et. Exam amisimus, per figure 


"AB. xax τῆς Εὔας ἁπωλέσαμεν, εἰς ἁδελφότητα εἰσ- 
ακθῶμεν διὰ τῆς σωματιχῆς προολήφεως, xal πά- 
λιν τὸ ἀσώματον εἶδος τὸ θεῖον ἁπολάδωμεν. Λαμόά- 


νει δὲ σάρχα bx γυναικός. Οὕτως: γὰρ καὶ óport-. 


vix ἡμῖν καθίσταται, ἵνα καὶ ὡς ὁμογενέσιν ἡμῖν 
μεταδῷ τῆς δόξης τῆς ἑαυτοῦ, ἵνα xal τὴν γυναῖχα 
διὰ τῆς Ὑεννήσεως ἀνασώσῃ.ι Σωθήσεται γὰρ, φησὶν, 
ἡ γυνὴ διὰ τῆς τεκνοχονίας. » Σὰρξ δὲ προσείληπτο 
τὸ χατὰ φύσιν ἔχουσα ζωτικόν' οὐδεμία γὰρ σὰρξ 
ἄνευ τού ζωτικοῦ, ὅ xol φυχὴν ἰδίως ἡ Γραφὴ 
za)st. 
Ὅ gidóc'ogoc. 
τίς οὐκ ἂν ἐχπλαγῇ ἐπὶ τοῖς μεγαλείοις τοῦ Θεοῦ 


incorporez matationem excideramus, sd (raterub- 
tatem per eorporis assumptionem réducerémur, ei 
iterum incerporesm spociem divinam. acciperemus. - 
Aecipit autein carnem ex maliere: sic enim nobis . 
similis factus est, ut nos sibi similes participes suse 
glorie faceret, et ut mulierem per nativitatem . 
suam salvaret. « Salvabitue enim, inquit, mulier 
per üliorum generationem **. » Caro autem as- 
sumpta est, qua secundum naturam habebat quod 
vitale est : nulla enim caro eo quod vitale est ca-- 
rei, qued Scriptura proprie animum appellat. 
Philosophus. 


Quis non stupeat in his Dei magnalibus, ut dice- 


τούτοις, ὡς ἔφατε; Πλὴν πῶς λαμθδάνει σάρχα kx p batis? Verumtamen quomodo accepit carnem ex 


γνναιχὸς, χαθὼς ἀρτίως elpfixace ; 


Απόκρισις τῶν» ἁγίων Πατέρων διὰ τοῦ U 
Maxaplov éxioxóxov fapoc odium. αὐτοῦ 


Ἔδη εἱρήχαμέν σοι, à βέλτιστε, μηδαμῶς ἐπὶ τῶν 
τοῦ Θεοῦ μυστηρίων λέγειν τὸ ὅπως * ἀπόῤῥητα γάρ 
εἰσι καὶ ἀνεπιλόγιστα" ὡς δὲ Ex τῶν ἱερῶν λόγων ἐδι- 
δάχθηµεν, ἑροῦμεν ὅσον ὁ λόγος παραστῆσαι δυνήσε- 


ται. Τὸ γὰρ παντελῶς καταληπτικὸν τοῦ μυστηρίου’ 


&xsiveu, τῆς τοῦ Κυρίου ὀνσάρχου οἰχονομίας, πῶς 
Υέγονεν, οἵδεν ἀνθρώπων οὐδὲ ἀγγέλων οὐδεὶς , οὐδὲ 
αὐτὸς Γαθρι]λ ὁ διαχονησάµενος τῷ µυστηρίῳ ἑχεί- 
wp, οὐδὲ ἡ πάναγνος xal καθαρὰ xoi ἁγία Παρθένος 
Μαρία Πιχραστῆσαι δυνῄσεται τὴν ὅλην τῆς αὐτῆς τοῦ 


muliere, ut paulo ante asseruislis ? 


Responsio sanctorum Patrum per eumdem Macariwum 
το episcopum Hierosolymorum. 


Jam monuimus te, vir optime, &equaquam in 
divinis mysteriis dicere, quomodo ? ineffabilia enim 
sunt et incomprebeusibilja. Ut autem ex sacris 
Litteris edocti sumus, dicemus quantem oratio 
conseqni poterit. Ümnimodam enim mysterii illius 
coguitionem , quomodo dispensatio in carae De- 
mipi facta sit, nullus neque hominum, neque ange- 
lorum, nec ipse Gabriel, qui eidem mysterio mie 
nistravit, neque omnino sancta, pura et casia virgo 
Maria consequi poterit totam hujes Dei Verbi in- 


Θεοῦ Λόγου σαρκώσεως κατάληψιν. Αὐτὸς vào µόνος c, carnationis intelligentiam. Ipse eteuim solus uni- 


ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς τὸ ἀχριθὲς οἶδε τῆς ἑαυ- 
τοῦ δι’ ὑμᾶς ἑνανθρωπῄσεως. El γὰρ καὶ παρέδω- 
σαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενό- 
µενοι τοῦ λόγου, καθά φησιν ὁ Λουκᾶς, περὶ τῆς &v- 
σάρχου αὐτοῦ οἰχονομίας * ὅτι &x σπέρματος Δανῖδ 
xai ᾿Αθραὰμ τὸ κατὰ σάρχα, xai τὺ « Ἐξ fc ἔγεν- 
νήθη Ἰησοῦς,» τοῦτ) ἔστιν ἐκ τῆς Παρθένου, « ὁ λε- 
Υόμενος Χριστός * xal ὅτι ὧν οἱ πατέρες, xai ἐξ ὧν 
ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα᾿ » xa ὅτι « οὐχ ἀγγέλων, 
ἀλλὰ σπέρματος 'A6pakg ἐπελάδετο, » xai ὅτι 
χατὰ πάντα ὡμοιώθη ἡμῖν, πλὴν τῆς ἁμαρτίας, » 
ταῦτα ἴαμεν' ὁ δὲ τρόπος, πῶς ταῦτα γεγένηται, πά- 
σης λογωώῶς φύσεως ὑπερθδαίνει διάνοιαν. Λέχει γὰρ 
xai περὶ τούτου Ἱερεμίος ὁ προφήτης" « Καὶ ἄνθρω- 


genis Dei Filius exacte novit suam propter nes 
inhumanatiogem ; sed quie nobis tradiderunt, qui 
ab inito ipsi viderunt, ei migistri [uorum sermo- 
nis, ut ait. Lucas?', de illius in carne dispensa- 
tione, quod scilicet ex. semine David et Abrabam . 
secundum carnem; e( : « De qua natus est Jeeus, 
qui voeatur Christus *', ή est, ex Virgine: « Et 
quorum.Patres, et ex quihus Christus secundum 
carnem 39: » et « quod non. angelorum, sed semen 
Abrabse apprehendit ?* ; » et qued « per emnia Ro- 
big assimilates est, exeepto pecoate **;» hac. aci- 
1808” modes.amtem quo hac gesía suni, omnis 
ereature ratienalis cogitationem wanseendit. Ait. 
autem et de hoc Jeremise propheta : « Homo est, et 


πός ἔστι, χαὶ τίς γνώσεται αὐτόν» » θαυμάζοντος p quis eognosoet illum 1 Admirante autem philo-. 


(δὲ τοῦ φιλοσόφου, xal παντὸς τοῦ συναθροισθέντος 
πλήθους εἰς τὴν ἀχρόασιν, προσθέντες οἱ ἅγιοι 


Πατέρες, διὰ Μακαρίου ὀπισχόπου Ἱεροσολύμων. 


εἶπαν * 

δη διὰ πλείστων ὅσων ἀπεδείξαμεν, ὅτι θεὺς 
ἣν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, γέγονεν | vp. καὶ y£- 
qovev] ἄνθρωπος διὰ φιλανθρωπίαν, σαρχωθεὶς καὶ 
γεννηθεὶς ἐκ τῆς Παρθένου Μαρίας ἀποῤῥήτῳ vsv- 
νήσει. Ἐπειδὴ γὰρ ἠδουλήθη, ὡς προαπέδειξεν ὁ λό- 
γος, ἀνακαινίσαι τὰ διὰ τὴν ἁπόπτωσιν νῶν πρωτο-. 
πλάστων λυθέντα, γέγονεν ἓν τοῖς ἡμετέροις, ἵνα 


55] Tim. n, Τὸ. ** Luc. 1, 9. 


9? Matth. :, 16. | 
9! Jerem, xvii, 9 κου, LXX. " d 


sepho, et tota multitudine collecta ad auyseulta-. 
tionem, addentes sancti Patres, per Macarium, 
episcopum Hierosolymorum dixerunt : 


Pluribus jam demoaostravimus, quod Deus naigo- 
nitus Filius Dei faetus sit& homo propter benignita- 
tem erga genus humanum, incarnatus οἱ genilug. 
ex Virgine Maria inexplicabili generatione. Post- 
quam enim voluit, ut sermo prior ostendit, iustau- 
rare qui. per primorum parentum lapsum fuerant 
soluta, natus est in nostris, nt nos in suis ipsius 


9?Rom. ix, 5, Ὁ flebr. n, 16, ** Hebr. iv, 15. 
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reficeret ; condestendenes quasi optimus imedieus A ἡμᾶς ποιήσῃ ἐν tol; ἑαυτοῦ, συγκαταδὰς ὡς ἱατρὸς 


inüvmhsti $esirs. Iterum dicemus hoe cendescen- 
dese, et descendere, οἱ mitti, juxta. suc inhume- 
nationis modum acciplendum, ut prins demonsitra- 
vimus, Divinitate enim sua omnia cum Patre sem- 


per implet, secundum prius troditas intelligendas.. 


Audi ergo. Nati sumus ex muliere : venil in hoc 
propter charitatem erga homines, At nos ex dele- 
ctamento somni et semine viri ; ipse autem solus ex 
Spiritu sancto et Maria Virgine. Lactamumr nos: 
venit etiam im boc secundum carnem, qui deitate 
sua omni carni alimentum prabet. Proücimus in 
eatis augmentum : non dedignatus est et ipse hoc 
fleri corporaliter, sicut scriptum est, quod « Jesus 
pro(iciebat sapientia, :etate et gratia apud Deum et 


homines **; » et usque ad tricesimum annum trans- D 


igens, ut omni aetati benediceret, tunc ad bapt- 


simum enit, predicante Joanne Zacharis fiio: 


ad populum bapüsimum pconitentiz **, non au- 
tem remissionis peccaterum,.aut adoptionis filio- 
ram donum largiente : non enim erat Joannis hoc 
dare, sed neque angeli, verum ipsius duntaxat 


incarnati et inhuinanati Dei Verbi. Et accipit no-. 
strum baptismum, et cum esset. Deus sine peecato, . 


corporstiter bàptizatus est u$ homo; non ipse in- 
digens. baptismo, aed ut nostrum baptismum ap— 
probafet : ot credamus quod quemadmodum in 
eum descendit Spiritus sauctus, i(a et iu nos in 
ipso baptizatos. Deinde €onversatus cum homini- 
bue , et suorum divinorum preceopterum maa- 
dees trádhienes, signerumque admitandd opera 
perficiens, post tertium annum, quarto jam inchoato 
ad eorporsiem pro vobis passionem spo&te pervenit. 
Nobis quidem debebater erweis supplicium ; sed αἱ 


omnes cruéifixi fuissemus nosipsos s morte . noi. 
potuishemus libersre. « Regnüvit enim mors ab. 


Adam usque sd Moysen, etiarn in eos qui non pec- 
caverunt 9 ; ». multi sancti, multi. prophet, ου 
jew; et eorum nemo seipsum e pelestate mortis 
redimere potmit, Sed venit ille'"Baivator omnium, 
et a- nobis debita supplicia iu su2 earno, qum sine 
peecato erat, pro nobis ei ex nobis ot nomine nostro 
suscepit. Descendebamus nos post mortem κά in 
feros : suscopit et lio6, deseenditque sponte ad aos : 


ἄριστος τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν. Πάλιν ἐροῦμεν τὸ συγχα- 
φαθὰν, xal τὸ κατελθεῖν, καὶ τὸ ἀπεστάλθαε, χατὰ 
τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως αὐτοῦ τρόπον διαληπτέον, 
ὡς προαπεδείξαµεν * τῇ γὰρ θεότητι αὐτοῦ τὰ πάντα 
σὺν τῷ Πατρὶ πληροῖ ἀεὶ χατὰ τὰς προαποδοθείσας 
ἑννοίας. "Axous τοίνυν. Γεννώμεθα kx γυναικός’ ἦλθεα 
διὰ Φιλανθρωπίαν εἰς τοῦτο. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς μὲν ἐξ fioo- 
νῆς ὕπνου, καὶ σπέρµατος ἀνδρός. ὐτὸς δὲ μόνος ἐκ 
Πνεύματος ἁτίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου. ΡΓαλα- 
κτοτροφούµεθα  ἦλθε καὶ εἰς τοῦτο σαρκὶ, ὁ τῇ θεό- 
τητι αὐτοῦ διδοὺς εροφὴν πάσῃ σαρχἰ. Γινόµεθα εἰς 
προκοπὴν καὶ αὔξησιν ἡλιχίας , οὐχ ἀπηξίωσε Υγενέ- 
σθαι καὶ αὑτὸς τοῦτο σωματικῶς, χαθὼς γέγραπται, 
ὅτι « Ἰησοῦς προέχοπτε σοφίᾳ xai ἡλικίᾳ καὶ χάρι- 
τι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις.» xal ἕως τριαχοστο- 
ετοῦς χρόνου διανύσας, ἵνα πᾶσαν ἡλιχίαν εὐλογῆσῃ' 
τότε ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἔρχεται, χηρύσσοντος Ἰωάν- 
νου υἱοῦ Ζαχαρίου τῷ λαῷ βάπτισμα µετανοίας, οὐχ 
ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, οὔτα υἱοθεσίας δῶρον διδόντος 
οὗ γὰρ fiv Ἰωάννου ταῦτα δοῦναι, ἀλλ᾽ οὔτε ἀγγέλου, 
ἁλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ σαρχωθέντος xaX ἑνανθρωπήσανεος 
θεοῦ Λόγου. Καὶ ἀνέχεται τὸ ὑπὲρ ἡμῶν βάπτισμα, 
xai θεὺ;ς ὢν ἁμάρτητος ἐδαπτίσθη σωματικῶς ὡς 
ἄνθρωπας, οὐκ αὐτὸς δεόµενος βαπτίσματος, ἀλλ᾽ ἵνα 
«b ἡμέτερον βάπτισμα δοξάση * ἵνα πιστεύωµεν, ὅτι 
ὥσπερ ἐπ αὐτὸν χατῆλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὕτως 
xal ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς εἰς αὐτὸν βαπτιζοµένους. Εἶτα 
σνναναστραφεὶς τοῖς ἀνθρώποις, τάς τε τῶν θείων 
αὐτοῦ ἐντολῶν παραδοὺς ἑχδόσεις, τάς τε τῶν ση” 
µείων ἑργασάμενος θἀυματουργίας, ἐπὶ τριετή χρό- 
vov, xai τἐτάρτου ἀρξαμένου, οὕτως ἐπὶ τὸ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐχούσιον αὑτοῦ σωματιχὸν ἔρχεται πάθος” 
ἡμῖν γὰρ κεχρεώστητο τιμωρία στανροῦ * ἁλλ' el 
πάντες ἑστανρώθημεν, οὔτε ἑαυτοὺς Ex τοῦ θανάτου 
ἁρπάσάι ἰσχύδαμεν. « Ἑδασίλευσε γὰρ ὁ θάνατος 
ἀπὸ Αδὰμ µέχρι Μωσέως xai ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτή- 
σαντας. » Πολλοὶ ἅγιοι, πολλοὶ προφῆται, πολλοὶ δί- 
xatot * καὶ οὖδεὶς αὐτῶν τῆς τοῦ θανάτου ἑἐξουσίας 
ἑαυτὸν ἠδυνήθη λυτρώπασθαι. ᾽Αλλὰ ἦλθεν αὐτὸς ὁ 
τῶν πάντων Σωτὴρ, χαὶ τὰς ἡμῖν χρεωστουµένας τι 
µωρίας εἰς τὴν ἐς ἡμῶν, ἀνθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἀν- 
αµάρτητον αὐτοῦ ὑπεδέξατο σάρχα. Κατεφερόμεθα 
μετὰ τὸν θάνατον εἰς τὸν ὥδην' ἀνεδέξατο xal τοῦτο, 


mou tamen deteatus, sicut el nos, sed descendit Ρ xoi κατῆλθεν ἐκουσίως εἰς αὐτόν οὗ κατηνέχθη χαθ- 


taptum ; non enim erat subjectes morti, sed mortis 


dominus Cunique selas degoendisset, cum moltis. 


rediit, lpse enim erat. epiritmale granum frumenii, 
quod pro nobis cadens in terram, et carne nioriens, 
pet sue divinitatis potentiam «corporale suum tem- 
plum suscitavit secundum Scripturas, fructum affe- 
rens totius humani generis resurrectionem, ei post 


triduanam sepulturani, οί reditum ος mortais ad: 


vifam, apparens discipulis, ostemdit. eis quas in 
cruce pertulerat sui corporis passiones, dieens: 
. « Palpate me, ac videte quod ego sunt *5, » qui fa- 
cio admirabilia, qui et pro vestro genere in carne 

Luc. i, 02. 


V Lue, pn, 9... "* Baruch. init, 38. 


95 Rom. v, 14. 


ámzp ἡμεῖς, ἀλλὰ κατῆλθεν * ο) γὰρ fv ὑποχείμε- 
vog τῷ θανάτῳ, ἀλλ) ἑἐξουσιαστὴς τοῦ θανάτου xol 
póvoc χατελθὼν, μετὰ πλήθους ἀνελήλυθεν, Αὐτὸς 
γὰρ ἓν à νοερὺς χόχχος τοῦ σίτου, 6 ὑπὲρ ἡμῶν πε- 
ὁὧν εἰς τὴν γἠν, καὶ ἁποθανὼν σαρχὶ, ὃς τῇ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ δυνάµοι ἀνέστησε τὸν σωματιχὸν αὖ- 
ποῦ ναὺν, χατὰ τὰς Γραφὰς, χαρποφορῄσαντα τὴν τοῦ 
παντὸς ἀνθρωπίνου γένους ἀνάστασιν, xol ἑμφανί- 
σας τοῖς μαθηταῖς μετὰ τὴν coulis pov ταφὴν, xal 
thv ix νεχρῶν ἀναδίωσιν, ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰ ἓν τῷ 
σταυρῷ τοῦ σώματος αὑτοῦ πάθη, εἰπών ' « Ἐηλα- 
φῄήσατέ µε, xaX ἴδετε, ὅτι αὑτὺς ἐγώ εἰἶμι, » ὁ θαυ» 


* Luc, xxiv, 99. 
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ματουργῶν, ὁ xal τὰ ὑπὶρ τοῦ ἡμετέρου γένους àv A mea passiones suscepi. Doiade per dies quadraginta 


τῇ σαρχί µου χαταδεξάµενος πάθη. Elva ἐπὶ τεσσα- 
páxovsa ἡμέρας συνανλιζόµενος αὐτοῖς, δούς τε αὐ- 
τοῖς σωτηρίων ἐντολῶν ὑποθήχας, ἀνελήλυθεν εἰς 
«τοὺς οὐρανοὺς, βλεπόντων αὐτῶν, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ 
Πατρὸς χεχαθιχέναι αὐτὸν οἱ ἱεροὶ ἑἐδίδαξαν λόγοι, 
"Ov xai ἦξειν προσδοχῶμεν ἐπὶ σνντελείᾳ τοῦ αἱῶνος 
xplvat ζῶντας xal νεχροὺς, ἀῑδίως, ὡς ἀεὶ σνµδα- 
σιλεύοντα τῷ Πατρὶ εἰς τοὺς ἀπείρους αἰῶνας. Αὕτη 
ἡ τῆς Ἐκκλησίας ἀκοστολιχὴ xai ἁμώμητος πίστις, 
ἤνεινα ἄνωθεν παρ) αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διὰ τῶν &vo- 
στόλων ix προγόνων εἰς ἐκγόνους παραδοθεῖσαν 1 
Ἐχχλησίά πρεσδεύει, καὶ νῦν καὶ εἰς ἀεὶ ταύτην 
κρατεῖ, εἰπόντος τοῦ Κυρίου τοῖς μαθηταῖς * « ἴο- 


versang cum eis, tradensque illis salutaria prascep- 
torum pignora, ipsis videntibus ad celos rediit, se- 
dereque illam ad Patris dextram sacri Libri de- 
monstrant . Quem et in fine szculi adjudicandum 
wivos eL mortuos venturum exspectamus 5 qui in 
seternum, ut semper una cum Paire regnat. per ia- 
fünita sacala. ji:ec est Ecclesise fides apostolica et 
inculpata, quam desuper ab ipso Domino per aposto- 
los, et 4 Patribus ad filios traditam Ecclesia oolit, 
ei usque nunc ei in. sempiternum retiuet, dicente 
suis discipulis Domino : « Euntes docete omnes get- 
tes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, εἰ 
Spiritus saneti **. » 


ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς «b ὄνομα «o Πατρὸς καὶ τοῦ Y'iog καὶ τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος. » 
ΚΕΦΑΛ. ΚΔ’. 
Περὶ τῆς τῶν Πατέρων ὁμοφωνίας τῆς εἰς τὸ 
ὁμοούσιον. 

Τούτων οὕτως ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τῶν 
ἁγίων ἡμῶν Πατέρων, τῶν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ 
συνειλεγµένων, ἐχφωνηθέντων, ἐμεγάλυνε τὸν θεὸν 
ἅπαν τὸ πλῆθος ἐχεῖνο, τὸ εἰς τὴν ἀχρόασιν ἐχείνην 
συνελθόν. Ἐπηκροᾶτο δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ θεοφιλέστατος 
βασιλεὺς, συμπαρὼν xal αὐτὸς τὰ πλεΐστα τῇ ονν- 
όδφ' καὶ ὑπεραγασθεὶς, ἑδόξαζε τὸν θεὸν, τοιούτων 
ἐπαχούσας θείων δογμάτων, χαίρων δητα ἐπὶ τῇ τῶν 
ἡμετέρων ἐπισχόπων συµφωνίᾳ, ἠγαλλιᾶτο τῷ πνεύ- 
patt* ἔσπευδε γὰρ µηδένα, μὴ µέγαν, μὴ μικρὸν 
διαφωνῆσαι ταύτης τῆς σωτηρῖου ὁμολογίας. Μετὰ 
γοῦν τὴν πολλῆν ταύτην χαὶ χρονίαν τῆς προσχυνη- 
τῆς σχέψεως ἐχπλήρωσιν, ἔδοξε πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς 
ἡμετέροις, τὸ ὁμοούσιον δεῖν ὁρίσασθαι ἐπὶ τῆς ix- 
αλησιαστιχῆς πίστεις ὃν τρόπον xal οἱ μετὰ τοὺς 
ἁποστόλους ἅγιοι ἡμῶν Πατέρες ταύτην Παρέδοσαν 
εἡν πίσειν, coU ἔστι τῆς αὑτῆς οὐσίας τῆς τοῦ Πα- 
τρὸς ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν xoi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Ἔντυα πίστιν πάντες οἱ iv τῇ Νικαέων. συναθροι- 
σθέντες ἅγιο, ἑπίσχοποι ἐδεθαίωσαν, τό τε τῶν ἰε- 
ρατ(χῶν xaX ὁμολογητῶν ἀνδρῶν πλῆθος, αὐτός τε 
ὁ πανεύφημος xai θεοφιλέστατος βααίλεὺς, xal ἅπαν 
«b ἐχεῖσε τῶν πιστῶν συνεληλυθὸς πλῆθος, χαίρον- 


τες ἀπεδέξαντο τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως, παρ- 


εχτὺς ἑπταχαίδεχα Ἐπισχόπων τὸν ἀριθμὺν,' πὲρὶ ὧν 
xai ἀνωτέρω εἰρήχαμεν * ol; ὁ "Άρειος ἐπιτέρπεσθαι 
δοχῶν, σὺν αὐτοῖς ἑάλω, συμφώνοις αὐτῷ οὖσι, λε- 
γόνεων αὐτῶν σὺν αὐτῷ, ἔξωθεν τὸν YUbv δεδηµιουρ» 
Τῆσθαι τῷ θεῷ Ex μὴ ὄντων τινῶν ὁὑποστάσσων, xai 
οὐχ àn' αὐτῆς τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος γεννηθέντα. 
ΚΕΦΑΛ. KE. 
Ὅπου ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῆς συνόδου ἐκκηρύετεται 
ὁ ἀσεδὴς "Αρειος, καὶ οἱ σὺν αὐεφ. 

Ath Ἰχχηρύχτους αὐτοὺς χαὶ αὖθις γενέσθαι σὺν 
Ἀρείῳ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, παμφηφὶ πάντες 
οἱ ἅχιοι ἡμῶν Πατέρες ὠρίσαντο, ἀναθεμαιτίσαντες 
αὐτούς τε xai «ἣν ἀσεδῆ αὐτῶν δόξαν, χαὶ τὰ ῥήματα, 


V Act, 1, ὁ- 1. 5 Mattb. xxvii, 19, 20 


CAP. XXIV. 
De omnium consensu cirea consubstantiale. 


His hoc modo a sancto Spiritu per sanetos 
Patres nostros in sacra illa synodo collectos, expli- 
catis, magniflcabat Deum tota illa multitudo, quss ad 
auditionem iliam convenerat. Auscultabat autesg et 
ipse Deo amabilissimus rex, qui ut plurimum aderat 
synodo, et admirabundus laudabat Deum, cum 
divina hse audisset dogmata ; οί gaudeus de 
nostrorum episcoporum concordia, exsultahat spi- 
πια : studebat enim nemíneni neque magnum, ne- 
que parvum ab hac confessione dissentire. Post 
longam igitut atqué: diututnam hujus adoraud:e 
considerationis plenftudinem, visum est simul ejn- 
nibus nostris, consabstantiale in ecclesiastica fide 
deflülti oportere, ad eumdem" modum «quo et post 
apostolos saneti Patres nostri fidem hanc tradide- 
rant, hoc est, confiteri Filium et Spiritum sanctum 
ejusdem substantize cum Patre. Quam fidem omnes 
Νίο congregati saneti episcopi confirmarunt, et 
tota sacrorum et confitentium virorum inultitudo, 
et ipse laudatissimus et Deo dilectissimus rex, et 
tota fidelium quz illic convenerat multitudo, gau- 
dentes hanc fldei confessionem susceperunt, preter 
septemdecim episcoporum numerum, de quibus su- 
pra etiam diximus : quibus cum delectari Árius τί- 
deretur, convictus est cuin ipsis ei. consentientibus, 
qui cum eo asserebant. exterius factum esse a Deo 
Filium ex quibusdam substantiis non exstantibus, et 
Bon ex ipsa Patris divinitate genitem fuisse. 


CAP. XXV. 


Quomodo ab universa synodo excommunicatur. in- 
pius Arius, ei qui cum illo erant. 

Propterea rursus extra eeclesie catholice com- 

munionem pelli eos cum Ario omnibus sufiragils 

sancti Patres nostri delinierunt, anathematizantes 

ipsos, et impiam ipsorum opinionem, et veiba 
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eorum, atque blasphemas sententias, quibus adver- À xal τὰ vofjsata αὑτῶν τὰ βλάσφημα, ofc Ex£yprvco 


sus Filium Dei utebantur, dicentes : Ex non exstan- 
tibus ipsum esse, et quod erat quando non erai, et 
quod libertatis ad malitiam atque virtutem capax 
est. ipse Filius Dei, et quod sit creatura et opus. 
Θιυπία hze et ipsosmet sancta synodus anathemate 
percussit, nee audire quidem sustinens. impiam 
. eorum opinienem et amentiam, atque blasphema 
verbe. Quin et tabellas ipsorum impietas plenas, 
quas offerre. ausi. fuerant, protinus dilacerarunt. 
Et quse quhlem illorum erant, a sancta synodo 13- 
lem sortita sant finem. Quis autem fidei erant or- 
thodoxs, et concorditer omnes episcopi compre- 
bensum hrevibus verbis complectentes, propter 
& delis: popnlorum rmultitodinis simplicitatem, ita 
scripto exposuerunt catholicas fldei symbo!um. 


CAP.. XXVI. 


Expositio catholice εί apostolice fidei in Nicena 
sguodo promslgate , sub. Deo, charissimo impera- 
tore Constantino, in consulatu Pauíini εί uliami 
illustrium, anno ab Alerandro DUXXXVI. mense 
J'stnio ante xii Kalend. Julias, in. Nicea Bithynice 
metropoli. 


Credimus in unum Deum, Patrem. omnipotentem, 
omnium visibilium οἱ invisibilium creatorem : Et 
ia unum Dominum Jesum. Christum Filium Dei 
nnigenitum ex Patre natum, id est ex substantia 
Patris, Deum de Deo, lumen de lumine, Deum 
verum de Deo vero, genitum non factum, consubstan- 
tialem Patri, per quem. omnia facta sunt quae in 
celo et qus in terra. Qui propter nos. bomines οἱ 
propter nostram salutem descendit, et incarnatus 
est, el bomo facius, passus est, sepulias est, et 
resurrexit tertia die, et ascendit in coelos, et sedet 
ad dexteram Patris, et iterum venturus est judicare 
vivos et mortuos. Et in Spiritum sanctum. lis au- 
tem qui dicunt fuisse aliquando tempus cum non 
esset, et. ex iis qua non sunt ortum, vel ex alia 
subsistentia aut substantia esse, vel creatum esse, 
vel converti aut. mutari posse Filium Dei ; istis ca- 
tholica et apostolica Ecclesia anathema denuntiat. 
Hec est fides, quam exposuerunt Nicese sancti 


χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ λέγοντες, ἐξ οὖκ ὄντων αὖ- 
τὸν εἶναι, xa ὅτι fjv ποτε ὅτε οὐχ ἣν, xal αὗτεξου- 
σιότητι xaxlac xai ἀρετῆς δεχτικὸν αὐτὸν εἶναι τὸν 
ΥἼὸν τοῦ Θεοῦ, χτίσμα λέγωντες αὐτὸν εἶναι καὶ - 
ποίηµα. Ανεθεμάτισεν ἅπαντα ταῦτα χαὶ αὐτοὺς d 
ἁγία σύνοδος, οὐδὲ ὅσον ἀχοῦσαι τῆς ἁἀσεθοῦ; δόξης 
αὐτῶν, χαὶ &vovolac, χαὶ τῶν βλασφήμων αὐτῶν 
ῥημᾶτων ἀνασχομένη. )Αλλὰ xai «b πιττάχιον δὲ 
αὐτῶν, ὅπερ víuov τῆς ἀσεθείας αὐτῶν ἐπιδοῦναι 
ἑτόλμησαν, παραχρῆμα διἐῤῥηξαν. Καὶ τὰ μὲν χατ᾽ 
ἐχείνους τοιοῦτον εἴληφε παρὰ τῆς ἁγίας συνόδου 
τέλος. Τὰ δὲ περὶ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως αυμφώνως 
ἅπαντες οἱ ἐπίσχσποι ἐν ὀλίγοις ῥήμασι, διὰ τὴν τοῦ 
πιστοῦ πλήθους τῶν λαῶν ἁπλότητα τὸ ὅλον περιλα- 
θόντες , ὧδέ πως ἑγγράφως ἐχτίθεντᾶι «b τῆς καθ- 
ολιχῆς πίστεως σύμθολον.. 
ΚΕΦΑΛ. Κα’. 


Ἔχκθεσις τῆς καθολικῆς (44) καὶ ἁποστολικῆς 
πίστεως, ἐκταθείσης ὑπὸ τῆς ἐν Νικαίᾳ συγ- 
όδον, ἐπὶ τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως Κων- 
σταντίνου, ἐν ὑπατείᾳ IlavAlvov καὶ Ἱου.ια- 
vov τῶν «ἁαμπρῶν, ἔτους ἀπὸ ἈΑ.ιεξάνδρον 
y Ac", &v μηνὶ Δεσίῳ τῇ πρὸ δεχατριῶν KaAav- 
δῶν Ἰου.ξίου, ἐν Ἠικαίᾳ µηεροπόἁει ες Bi- 
θὐγίας. 

Πιστεύομεν (15) εἰς ἕνα θεὸν Ἡατέρα παντοχρα- 
τορα, ὁρατῶν τε πάντων xal ἁοράτων ποιητήν. Καὶ 
εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
γεννηθέντα ix τοῦ Πατρὸς μονογενῃη, «out! ἔστιν 
ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Ἡατρὸς, θεὸν kx θεοῦ, φῶς ix 
φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ix θεοῦ ἀληθινοῦ, vevvn- 
θέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι’ οὗ 
τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ kv τῷ οὐρανῷ xal τὰ ἐν τῇ 
Th: τὸν δι ἡμᾶς τοὺς. ἀνθρώπους, xai διὰ. τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα, καὶ σαρχωθέντα, 
xal ἑνανθρωπήσαντα, παθόντα, ταφέντα (16), xat 
ἀναστάντα τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, χαὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς, xal χαθεζόμενον (17) ἓν δεξιᾷ τοῦ Πα- 
τρὸς, καὶ πάλιν ἑἐρχόμενον κχρῖναι ζῶντας καὶ 
νεχρούς. Καὶ εἰς τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα. Τοὺς 
δὲ λέγοντας, "Hv ποτε ὅτε οὐχ fjv, xal πρὶν γεν- 
νηθΏναι οὐχ Tv, xai ὅτι ἐξ οὖκ ὕντων ἐγένετο, 
ἡ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσέως fj οὐσίας (18) φάσκχοντας 
εἶναι, fj τρεπτὺν ἡ ἀλλοιωτὸν τὸν Yiby τοῦ θεοῦ - 


(14) Ex Athanasio in epist. ad Jovianum imp. et D quando non erat; aut non erat antequam fieret : 


Theodoreto lib, 1 Eccl. hist. cap. 11. Has. 

(15) Ex Historia tripart. lib. n,. cap. 9, et ex 
Collectione vetusta canonum e mss. Parisiens. col- 
legii Soc. Jesu, aliisque hic sequentem exhibet 
Harduinus Nicenam dem : « Credimus in. unum 
Deum, Patrem. omnipotentem, omnium visibilium 
invisibiliumque factorem : Et in unum Dominum 
vosirum Jesum Christum Filium Dei natum ex Pa- 
tre, unigenitum, hoc est, ex substantia Patris, Deum 
ex Deo, lumeu ex lumine, Deum verum ex Deo 
vero : natum non factum, consubstantialem Patri, 
per quem) omnia faeta sunt quie in. ccelo et quse in 
. (erra : qui propler nos homines οἱ propter nosLraum 
salutem descendit, et incarnatus, et homo factus : 
passus est, et resurrexit teriia die : et ascendit in 
celos, et venturus est judicare vivos et mortuos : 
et in Spiritum sanctum. Dicentes autem : Erat 


aut quia ex non exstantibus factus est; aut. ex al- 
tera. substantia dicentes esse: aut crestum, aut 
eonvertibilem Filium Dei ; hos tales anathematizat 
catholica et apostolica Ecclesia. » Vide etiam Hila- 
rium lib. De synodis, num. 84. . 

(16) Hzc vox ταφέντα, non est apud Átbanasium 
in epist. ad Jovianum, neque apud Theodoretum, 
lib. 1 Hist. eccles. cap. 41, neque Latine apud Hila- 
riun in libro De synod. ubi symbolum recitat 
pum. 84; neque in codice Ecclesie Africane ex 
concil, Carthag. vi. ln». 

(17) Hzc senteutia χαθεζόµενον, etc., non est 
aped Athanasium, et Theodor. locis citatis : nec 


apud Hilarium, aut in. council. Carth. vi. Has». 


(18) Athan. in lib. De decr. synodi Niczn. con- 


. Vra Arian. pag. 269, ἐξ ἑτέρας οὐσίας tantum. Haa». 
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τοὺς τοιούτους ἀναθεματίδει f) καθολιχὴ καὶ ἄποστο- A nostri Patres, orthodoxi episcopi : primum quidem 


jul] Ἐκχλησία. Αὕτη ἐστὶν ἡ πίστις, fjv ἐξέθεντο 
οἱ ἓν Νιχαίᾳ ἅγιοι ἡμῶν Πατέρες οἱ ὀρθόδοξοι ἐπί- 
σχοποι’ πρῶτον μὲν χατὰ Αρείου βλασφημοῦντος 
καὶ λέγοντος χτίσµα τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, xal χατὰ 
Σαθελλίου τε xaX Φωτεινοῦ, xoi Παύλου τοῦ Σαµο- 
σατέως, xai Μανιχαίον, καὶ Οὐαλεντίνου καὶ Map- 
χίωνος, xat χατὰ πάσης δὲ αἱρέσεως, Ἆτις ἑπανέστη 
τῇ χαθολιχῇ xal ἀποστολικῇ Ἐκχλησίᾳ ' οὓς xat- 
έχρινεν dj ἓν τῇ Νιχαέων πόλει σννηγµένη τῶν 
ἁγίων ὀρθοδόξων σύνοδος, ὧν τὰ ὀνόματα, καὶ τῶν 
ἐπαρχιῶν αὐτῶν, ἑστὶν ὑποτεταγμένα. Αναφέρεται 
τοίνυν ἐπὶ τὸν εὐσεδὴῆ xal πανεύφημον βασιλέα τὰ 
ὑπὸ τῆς συνόδου χεχριµένα, f, τε χατὰ τῶν θεοµάχων 
ἀπόφασις, καὶ ἡ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἔχθεσις fiv 


adversus Arium blaspheimantem οἱ dicentem creatu- 
rain Filium Dei, et contra Sabellium et Photinum, 
et Paulum Samosatenum, et Manichzeum, et Valen- 
tinum, et Marcionem, et adversus omnem hzresim, 
qua oria est in catholica el apostolica Ecclesia : 
quos damnavit synodus sanctorum orthodoxorum in 
civitate Nictea congregata , quorum nomina , quem- 
admodum et provinciarum quibus praeerant, sub- 
juncta sunt. Referuntur igitur ad pium et lilustris- 
simum imperatorem quacunque a synodo faerant 
judiceata et sententia. contra Dei bostes lata, et 
orthodozz Πάοὶ expositio; quam ut divinitus obla- 
tam libenter et magna eum reverentia excepit, 
hostes autem ejus tanquam Deo adversantes exsilio 


ὡς θεόθεν προενεχθεῖταν ἀσμένως προσεδέξατο μετὰ Β multandos censuit. Sex porro ex Arianis episcopis 


πλείατης ὅσης σεδασµιότητος ' τοὺς δὲ ταύτης qo- 
λεµίους, ὡς ἅτε Θεῷ ἑναντιονμένους, &Eoplav ὑπο. 
στηναι ψηφίζξεται. "EG τοίνυν Ex τῶν μετὰ Αρείου 
ἐπισχόπων σὺν αὐτῷ Αρείῳ χαὶ τοῖς περὶ αὐτὸν 
συναποστῆναι ἠνέσχοντο. Οἱ δὲ γὰρ ἕνδεχα δείσαντες 
τοῦ τε θεοφιλοῦς βασιλέως τὴν παρουσίαν, xal τῆς 
συνόδου τὼν ἐπισχόπων τὸ πλῆθος, μὴ ἑξοστραχι- 
σθεῖεν, ὑποχρινάμενοι ὑπογράφουσιν εἰς τὸ ὁμοούσιον, 
χειρὶ, οὗ προθέαει. Ταύτης τῆς ὑπουλίας ἔξαρχος ὁ 
Νιπομηδείας Εὐσέδιος, ὃς xal µέχρι τέλους δείκνν- 
ται τῇ bg" ἱχάτερᾳ χεχρηµένος γνώµῃ, xaüà Εὺ- 
στάθιός τε ὁ τῆς Αντιοχέων, χαὶ Εὐσέδιος ὁ Παμ- 


φίλου, ᾿Αθανάσιός τε Ó μέγας, καὶ πάντες οἱ τὰ τῆς 


συνόδου συγγραφάµενοι διηγοῦνται. T$ (19) τε πρὸς 


cum ipso Ario, et qui cum eo erant, exsulare s05-- 
tinuerunt. Uudecim enim, qui religiosissimi im- 
peratoris praesentiam, et synodi episcoporum mul- 
titudinem reveriti sunt, non fuerunt relegati. Si- 
mulantes enim, manu quidem, non proposito, in 
consubetaptiale subscripserunt. Simelationis hujus 
Eusebius Nicomediensis princeps fuit, qui et usque 
et in finem alterutra: sententia usus fuisse ostendi- 
jur, ut Eustathius Antiochenus, et. Eusebius Pam- 
phili, θἱ magnus. Athanasius, et omnes alii qui 
synodo subscripserunt, referant. Propter hanc si- 
mulationem virum bunc nosire sententim fuisse 
erbitraü sunt, qui adversarierum cotum geneto- 
sius propugaaverunt. 


ἡμᾶς δι’ ὑποχρίσεως τὸν ἄνδρα τοῦ δοχεῖν εἶναι χαὶ τῆς τῶν ἑναντίων συμμορίας 1evvalug ÓTspüa- 


χοῦντες (20). 


ΚΕΦΛΛ. KZ. 
Al τῆς πίστεως ὑπογραφαὶ τῶν ἐπισκόπων. 


Ὅσιος ἐπίσχοπος πόλεως Κουρδούδης τοῖς χατὰ 
Ῥώμην xai Σπανίαν καὶ Ἰταλίαν πᾶσαν, xai ταῖς 
ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, τοῖς ἐπέχεινα κατ’ ἐμὲ οὖσιν, 
ἕως τοῦ Ὠχεανοῦ, ἁγίαις τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίαις, 
διὰ τῶν σὺν αὐτῷ πρεσδυτέρων Ῥώμης Βίτωνος xai 
Βικεντίου. | 

Ἀλέξανδρος Αλεξανδρείας σὺν ᾿Αθανασίῳ τότε 
ἀρχιδιαχόνῳ ὄντι, ταῖς κατ Αἴγυπτον πᾶσαν xal 
Λιδύην, xa Πεντάπολιν καὶ τὰ ὅμορα τούτοις, ἕως 
τῶν τῆς Ἰνδίας ἐπαρχιῶν, 

Εὐστάθιος ᾽Αντιοχείας τῆς μεγάλης τῆς qu χατὰ 
Συρίαν χοίλην, καὶ Μεσοποταμίαν πᾶσαν, xal Κιλι- 
χίαν ἑχατέραν. 

. Ἰωάννης Πέρσης τῆς [ΐς. ταῖς] ἓν Περσίδι πάσῃ, 
χαὶ τῇ µεγάλῃ Ἰνδίᾳ. 

Λεόντιος Καισαρείας Καππαδοχίας, τὸ τῆς Ἐκ- 
κλησίας τοῦ Κυρίου χαλλώπισμα, ταῖς xav' αὑτὴν 
Καππαδοχίαν, Γαλατίαν, Πόντον Διοσπόντου, Ἡα- 
φλαχονίαν, Πόντον Πολεμαϊχὸν, ᾽Αρμενίαν μικρὰν 
χαὶ μεγάλην. 

Θεωνᾶς Κυζίχου, ταῖς χατὰ «hv Ασίαν xal Ἑλ- 


19) Lege Tj. lag». 
20) Lege ὑπὲρ μάχοντα. Tametsi cum libris edi- 


CAP. XXVII. 
Subscriptiones episcoporum fidem approbantium. 


Osius episcopus Corduba sanctis Dei Ecclesiis, 
qux Romse sunt, et in ltalia et Hispania tota, et iu 
reliquis ulterius nationibus usque ad Oceanum com- 
morantibus, per eos qui cum ipso erant, Romanos 
presbyteros Vitonem et Vincentium. 


Alexander Alexandrie cum Atbauasio tunc ar- 
chidiacono, Ecclesiis per totam /Egyptum, Libyam, 
et Pentapolim, et regioues fluitimas, usque ad 
Indiz provincias. 

Eustathius magnae Antiochize episcopus, ecclesiis 
in Colesyria et Mesopotamia tota, et Cilicia 
utraque. 

Joannes Persa, Ecclesiis in tota Persia et magna 
India. 

Leontius Casares Cappadociz, ecclesie domini 
ornamentum , Ecclesiis in eadem Cappadocia, Ga- 
latia, Ponto Diosponti, Paphlagonia, Ponto Pole- 
maico [Polemoniaco], Armenia magna et parva.. 


Theonas Cyzici, Ecclesiis in Asia, et flellesponto, 


tis consentit codex noster ms. llano. 
(31) Legendum ταῖς. Haag». 
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ei Lydia et Caria, per episcopos qui sub ipso erant, Α λήσποντον, Ávubiay τε xal Kaplav, διὰ τῶν ὑπ αὐ” 


Eutychium Smyruz, et Mariuum Troadis. 


Macarius Ilierosolyimorum cum Ewsebio Pam- 
phili episcopo Czsareze Palestinz, Ecclesiis in. Pa- 
I»stina, Arabia et Phonicia, 

Alexander Thessalonicz episcopus per eos qui 
sub ipso censentur, Ecclesiis in Macedonia prima 
et secunda, cum iig quie in Gracia, et Europa tota, 
jn utraque Scythia, et. omnibus denique iu Illyrico, 
Thessolia et Achaia. 

Nungechius Laodicee episcopus Ecclesiis qua in 
Phrygia priua et secunda, 

Protogenes ille admirabilis, Sardiem eivitatis, 
sanctis Dei Ecclesiis in Dacia, Calauria, Dardania, 
et provinciis vicinis. 

C:cilianus Carthaginensis, sanctis Ue! Ecclesiis 
in provinciis Africte, Namidi», atque Mauritanize 
utriusque. 


Pistus Marcianopolis episcopus, Ecclesiis in ΜΥ. 
οἱ, Athenarem, et Gallorum gentibus, et civitati« 
bus quae bis vieinz sunt. | 

Alexander Constantinopolis tane solum presbyter, 
postea vero Ecelesism illius episcopatum sortiti, 
cum Paulo tunc lectete atque ipsius notario, Re« 
clesiis omnium Cycladum insularum. 


Hi omnes sancti atque apostolici virt. omnibus 


*by ἐπισχόπων, Εὐτυχίου Σμύρνης, καὶ Μαρίνου 
Τρωάδος. 

Μακάριος Ἱεροσολύμων σὺν Εὐσεδίῳ τῷ Πἀμφίλου 
ἐπισχόπῳ Καισαρείας τῆς (22) κατὰ ΗΠαλαιστίνην 
καὶ 'Apa6iav καὶ Φοινίχην. 

Ἰλλέξανδρος Θεσσαλονίχης διὰ πῶν ὑπ' αὐτὸν 
τελούντων, ταῖς κατὰ Μακχεδονίαν πρώτην xal δεν- 
έραν, σὺν τῇ Ελλάδι, τήν τε Εὐρώπην πᾶσαν, Σχυ- 
θίαν ἑκατέραν, καὶ ταῖς χατὰ τὸ Ἰλλυρικὸν ἁπάσαις, 
θεσσαλίαν t& καὶ 'Ayatav. 

Νουνέχιος Λαοδικείας ταῖς χατὰ τὴν Δρυτίαν 
πρώτην xal δευτέραν. 

Πρωτογάνης ὁ θαυμάσιος πόλεως Σαρδιχῆς, ταῖς 
iv Δαχίᾳ, Καλαυρίᾳ, Δαρδανίφι xaX cale ὁμόροις 
φούτοις. 

Κεχιλιανὺς Καρθαγένης ταῖς χατὰ πάσας τὰς 
ἑπαρχίας, τὰς τε ᾽Αφϕριχὰς, xal τὰς Νουµιδίας, xat 
Μαυριτανίας ἀμφοτέρας, οὔσαις ἁγίαις τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησίαις. 

Πιστὸς Μαρχιανονπόλεως ταῖς χατὰ τὴν Μυσίαν, 
καὶ τὰ τῶν Αθηνῶν xal Γάλλων ἔθνη, xal ταῖς 
πλησιοχώροις τούτων πόλεσιν. 

Αλέξανδρος Κωνσταντινουπόλεως τότε πρεσδύ» 
τερος ἔτι ὧν, εἰς ὕστερον δὲ xal τῆς ἐπισχοπιχῆς 
ἱερατείας τῆς αὐτόθι Ἐχκλησίας λαχὼν, σὺν Παύλῳ 
ἔτι τότε ἀναγνώατῃ ὄντι καὶ νοταρίῳ αὐτοῦ, ταῖς 
ἐν ταῖς νήσοις πάδχις χυχλάσιν. . 

Οὗτοι πάντες οἱ ἅγιοι καὶ ἁποστολιχοὶ ἄνδρες 


sub colo sanctis Dei Ecclesiis, qus in Nicwna C πάσαις ταῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὺν ἁγίαις τοῦ θεοῦ Ἐχ- 


sancta magna et generali synodo ἀθοτθία sunl, 
transinittentes, ubique tradiderunt. 


CAP. XXVIII, 


Quomodo imperator ex solio surgens Deo gratias 
egerit. 

Imperator autem Constantinus, post expositionem 
Γι οἱ atque. apostolice fidei, a Spiritu sancto per 
Irecentos sanctos Patres quasi ore uno promulgatze, 
et ab omnibus comprobatz, qui ad sanctam illam fi- 
dci disceptationem concurrerant, expansis manibus, 
et oculis in coelum ad Deum sublatis, ipsum Do- 
minum omnium nostrum Salvatorem et benefacto- 
rem claris verbis laudavit, quod desideratam epi- 
scoporum concordiam, el eorumdem circa rectam et 
*alutarem fidein eonsensum largitus sit. Tanta sci- 
licet eura. optimus ille ac Deo eharus imperator in 
Ecclesias Dei et pacificam pastorum concordiant 
tneubuit, Non absurdum autem existitno huic com- 
mentario inserere, qu:e pulehre disseruit Eusebius 
Pamphili de vita Constantini Deo amabilis impera- 
toris, de gestis, inquam, in synodo verba facere inci- 
piens. Sunt autem. haec ** : « Cum igitur multá 
cssent ex uiraque parte proposita, magnaque con- 
troversia in ipso disputationis ingressu a quibusdam 


** Lib. ni, cap. 13. 
(22) Lege ταῖς. llano. 


χληαίαις tà iy τῇ Νιπαέων ἁγίᾳ μεγάλῃ xai olxov- 
μενιχῇ συνόδῳ κεχριµένα διαπορθμεύσαντες, παν- 
ταχοῦ γῆς παρέδωχαν. 
ΚΕΦΑΛ. KH'. 
"Oxov ὁ βασι]εὺς ἀναστὴς ἐκ τοῦ θρόνου, εὖχα- 
ριστηρίους φωνὰς ἀναπέμπει τῷ θὲΐφῳ. 

0) δὲ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἐπὶ τῇ ἐκθέσει τῆς 
ὀρθῆς χαὶ ἀποστολιχῆς πίστεως, τῆς Ex Πνεύματος 
ἁγίου διὰ τῶν τριακοσίων ἁγίων ἡμῶν Πατέρων 
ἐχφωνηθείσης, ὥσπερ δι ἑνὸς στόματος, καὶ xu- 
ρωθείσης παρὰ πάντων, τῶν συνδραµόντων εἰς τὴν 
ἁγίαν ἑχείνην τῆς πίστεως ἀχρόασιν, χαὶ τὰς χεῖ- 
ρας ἁπλώσας, χαὶ τὸ ὄμμα τείνας εἷς τὸν οὑρανὸν 


D πρὸς τὸν θεὸν, εὐφήμοις ῥήμασιν ἀνύμνησε τὸν τῶν 


πάντων ἡμῶν Σωτῆρα xài εὐεργέτην θεὸν, ὅτι την 
ποθουµένην αὐτῷ τῶν ἔπισχόπων ὁμόνοιαν, χαὶ τὴν 
περὶ τῆς ὀρθῆς xal σωτηρίου πίστεως αὐτῶν ὁμο- 
φωνίαν αὐτῷ ἑπρυτάνευσε. Τοσοῦτος ἣν ὁ πάντα 
ἄριστος ἐχεῖνος xat θεοφιλἠς βασιλεὺς περὶ thv τῶν 
τοῦ θεοῦ Ἐχγλησιῶν φροντίδα xat τὴν τῶν ποιμένων 
εἱρηνιχωτάτην ὁὀμόνοιαν. Οὐκ ἄτοπον δὲ ἡγοῦμαι 
καὶ τὰ Βὐσεδίου τοῦ Παμφίλου, ἅπερ περὶ τούτων, 
τῶν ἐν τῇ συνόδῳ πραγµατενθέντων λέγω, ποιεῖσθαι 
τὸν λόγον ἀρχόμενος χαλῶς διελάδετο bv τῷ τρίτφ 
αὐτοῦ βιθλίῳ τῷ εἰς τὸν βίον Κωνσταντίνου τοῦ 
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θεοφιλοῦς βασιλέως, ἑντάξαι τῇδε τῇ συγγραφῇ. A concitata; imperator illo. celeberrimus omnes be- 


Ἔατι δὲ ταῦτα. « Πλείστων δεῖται 0g' ἑκατέρον 
τἆγματος προτεινοµένων, πολλῆς τε ἀμφιδολίας τὰ 
πρῶτα παρά τινων γινοµένης, ἐπηχροᾶτο πάντων ὁ 
βασιλεὺς ὁ πανεύφηµος, σχολῇ τε εὐτονωτάτῃ τὰς 
προτάσεις θατἐρων τῶν μερῶν ὑπεδέχετο' bv µέρει τε 
ἀντιλαμδανόμενος τῶν παρ) ἑκατέρου τάγματος λε- 
γοµένων, ἠρέμα τε συνηγε τοὺς φιλονείχως ἑνισταμέ- 
νους, πράως τε ποιούµενος τὰς πρὸς ἔχαστον ὁμιλίας, 
ἑλληνίζων τε τῇ φωνῇ ἐπειδὴ μηδὲ ταύτης ἁμαθῶς 
εἶχε, γλυχερός τις Tiv καὶ ἡδὺς, τοὺς μὲν συµπείθων, 
τοὺς δὲ χαταδυσωπῶν τῷ λόγῳ, τοὺς δὲ εὖ λέγοντας 
ἐπαινῶν, πάντας τε εἰς ὀμόνοιαν ἑλαύνων ἕως ὅτε 
ὁμογνώμωνας xaX ὁμοδόξους ἐπ' αὐτῷ [ἐπ αὐτοῦ] 
χατεστήσατο” ὣς ὁμοφρόνως μὲν χρατῆσαι τὴν εὖ- 


σεδῃ δοξολογίαν, κρατυνθῆναί τε τὴν ἀληθῶς ἐκ B 


Πνεύματος ἁγίου παρὰ πάντων τῶν προῤῥηθέντων 
ἁγίων ἡμῶν Πατέρων ἐχφωνηθεῖσαν σωτήριον πί- 
στιν. "Ev «' αὐτῷ δὲ xat περὶ τῆς σωτηρίου ἑορτΏς 
τοῦ Πάσχα ἕνα παρὰ πᾶσιν ὁμολογηθῆναι χαιρὸν ἑνο- 
µοθέτησε. Τότε 6h χαὶ ἐγγράφως δι’ ὑποσημειώσεως 
ἑχάστου τὰ χοινῇ δεδογµένα χυρωθῆναι ὡρίσατο" 
καὶ περὶ τῶν καθ) ἕχαστον ἐχχλησιαστικῶν διατυ- 
πώσεων «καὶ χανόνων ἐγγράφως ἐχθεῖναι τοὺς ἔπι- 
σκόπους παρεγγνᾷ. » 


ΚΕΦΑΛ. Κθ.. 
Περὶ "Axsc(ov ἐπισχόπου τῶν Ναυατιανῶν, καὶ 
e τῶν σὺν αὐτῷ. 


Κινεῖ δὲ ἡμᾶς fj τοῦ βασιλέως πίστις καὶ ἑτέρου 


nigne audiebat, intentissiimo studio vtriusque partis 
prepositiones excipiebat : interdum etiam ferens 
opem alterutri disceptantium parti, eos magna cum 
contentione digladiantes paulatim reconciliabat, cum 
singulis comiter et benigne sermonem conferebat 
Grace : nam ne hujus quidem lingus ignarus erat, 
Suavis erat et blandus, dum aliis persuadere, aliis 
serinone pudorem exprimere, alios qui diserte 
dixissent, collaudare, omnes denique ad cencor- 
diam reducere contendebat: usque eo donec lan- 
dem eos tum couspirantes animis, tum opinionibus 
consentientes redderet : ut pium Dominice glorias 
studium principatum uno consensu obtineret et 
prevaleret fides salutaris vere a Spiritu sancto per 
omnes predictos sanctos Patres nostros promul- 
gata. lbidem etiam lege sanxit, ut apud omnes 
unum tempus constaret pro salutaris Paschatis 
festivitate : tum etiam ut per expressam singulo- 
rum subscriptionem, quz in communi decreta fae- 
rant, firmarentur, Deníque episcopos ut de eccle- 
siasticis constitutionibus et canonibus sciiptum 
ederent, hortatus est. » 


CAP. XXIX. 


De Acesio Novetianorum episcopo, et qui cum illo 
erant. 


Movet ** autem nos imperatoris fides, ut et aliud 


πράγματος ἐπιμνησθῆναι, ὃς τὴν σπουδὴν xa πρό- C quildam commemoretrnus : qui tanto studio et pru- 


νοιαν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εἰρήνης ἐποιεῖτο, ὡς μηδὲ 
τὰ ἑλάχιστα αὐτὸν παραλιπεῖν. Καὶ ᾿Αχέσιον γὰρ της 
τῶν Ναυατιανῶν θρησχείας ἑπίσχοπον xai τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἐχεχλήχει εἰς τὴν σύνοδον, ὡς xal αὑτοὺς τὸ 
ὁμοούσιον χαὶ τὴν Τριάδα δοξάζοντας. Μετὰ οὖν τὸ 
ἐχτεθῆναι xal ὑπογραφῆναι παρά τε τῆς συνόδου 
xai τοῦ βααιλέως τὸν ὅρον τῆς πίστεως, tipo ta τὸν 
Ἁχέσιον Κωνσταντῖνος 6 βασιλεὺς, εἰ xal αὐτὸς τῇ 
πίστει συντίθεται χαὶ τῷ ὁρισμῷ τῆς περὶ τοῦ Πάσχα 
ἑορτῆς. Ὁ δὲ ᾽Αχέσιος πρὺς αὑτὸν, Οὐδὲν καινὸν, 
ἔφη, ᾧὦ βασιλεῦ, ἡ σύνοδος ὥρισεν * οὕτω γὰρ ἄνωθεν 
ἅπαντες kx τῶν ἁποστολιχῶν θρόνων παρειλήφαμεν 
xai τὸν ὅρον τῆς πίστεως, xai τὸν χρόνον τῆς τοῦ 


πάσχα ἑορτῆς. Καὶ ὁ βασιλεὺς πρὸς αὑτόν' Τί οὖν 


τῆς κοινωνίας ἡμῶν χωρίζῃ; Ὁ δὲ ᾿Αχέσιος τὰ 
ἐπὶ Δεχίου χατὰ «bv διωγμὸν γινόμενα περὶ τῶν ἓν 
τῷ µαρτυρίῳ: μὴ δυνηθέντων ἀγωνίσασθαι, ἀλλὰ 
ἀρνησαμένων, διηχεῖτο, καὶ ἀκρίθειαν αὐστηροῦ χα- 
νόνος προεθάλλετο, λέγων ὡς "Apa οὗ χρὴ τοὺς 
μετὰ τὸ βάπτισμα ἡμαρτηχότας δέχεσθαι µετα- 
γοοῦντας, f τῆς χοινωνίας τοῦ μυστηρίου τοῦ λοιποῦ 
ἀξιοῦσθαι. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ "Axsclou, ἔφη πρὸς 
αὐτὸν ὁ βασιλεύς θὶς, i ᾿Αχέσιε, χλίµμαχα μόνος, 
xaX ἀνάβφηθι εἰς τὸν οὑρανόν. Μετὰ ταῦτα πάντες οἱ 
ἐπίσχοποι διατυπώσεις ἐκχλησιαστιχὰς διαφόρους 
ἐχτίθενται. 


:* Socr. lib. 1, cap. 10; et Sozom. lib. 1, cap. 21. 


dentia in ecclesiasticam pacem incumbebat, ut ne 
minima quidem negligeret, Etenim Acesium sectas 
Novatianorum episcopum, et ejus soelos in syao- 
dum vocavit, haud aliter. quam ipsos qui consub- 
stantiale et Trinitatem. celebrabant. Ac postquam 
decisio de fide cum in commentarios relata, tum 
subseriptionibus confiriata à synodo et impera- 
tore erat, imperator Constantinus — sciscitaba- 
tar ab Ácesio, utrum ipse eidem fidei, et decreto 
quoque de festi Pasebatis observatlone eonstituto 
assentiretur. Tum ille : Nihil novi, inquit, o inr- - 
perator, concilium decrevit; nam antiquitus ab 
Apostolorum sedibus emnes eandem fidei decisio- 
nem, et idem tempus festi. Pasebatis accepimus, 
Tutn imperator : Cur igitur te a communione nostra 
segreyasti? Ille res regnante Decio gestas/, et que 
persecutione ingruente accideraut, εἰ de iis qui 
martyrii certamen decertare non poterant, sed 
Chrisiam abnegabant, narravit, exquisitamque 
severi cujusdam canonis observationem in medium 
adduxit : Quod non oporteat eos qui post bapti- 
smum peccarunt, quamvis poenitentes admittere, 
nec mysteriorum communione diguari *'. Qus cum 
dixisset Acesius, imperator sic illum denuo affatus 
est : Erlgito tibi scalam, Acesi, et ad ccelum solus 
ascendito. Post haec onines episcopi varias eccle- 
siasticas constitutiones edunt. 


*! Conc. Eliber. ean. 1. 


Bi 
CAP. XXX. 


De diatyposibus ecclesiasticis sermo dogmaticus, 


Nersemur cum luce, qua» est Christus, tanquam 
. lips! propinqui exsistentes , et. ipsum aspicientes. 
Sic in sanctiflcantibus precationibus exerceamus. 
Preces enim sanctificant, si divinum Verbum ado- 
remus, Verbum autem divinum adest , ubi cor et 
pura vite institutio ín bumilitate conservatur. La- 
borabat Jsrael sacrificia perficiens ; clamabant pro- 
phete ad Deum : « Emitte lucem tuam οἱ verita- 
tem tuam *'*. » Illi clamabant, et nos. accepimus: 
« Alii laboraverunt, sicut Dominus dixit, et nos in 
laborem ipsorum introivimus. » Venit enim ad nos 
Dominus, dicens : « Ego sum lux, ego sum veritas '* : » 
sine labore accepimus gratiam , sed cum labore 
oportet nos gratiam conservare. 


De his qui dicunt non oportere Christianos laborare. 


' Quoniam aliqui nolentes laborare, sed curiosi 
esse, male intérpretantur sacras Domini voces, 
dicentis : « Ne sitis sollicii animae vestra quid 
inanducetis ** : » perinde ac si verbis ipsis adhze- 
rentes non oporteret Christianos terram colere et 
Jaborare : demonstrandum est non sic dixisse Do- 
mínum. Possumus enim laborare, et securi esse, 
scientes et credentes , quod operum nostrorum in- 
erementum et fructus ipse Dominus dat, qui dixit : 


GELASIHI CYZICENI 
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ΚΕΦΑΛ. A'. 
Περὶ εῶν ἐκκλησιαστικῶν διαευπώσεων Jóroc 
διδασκα.ξιλός. 


Ὁμιλήσωμεν τῷ quil, 6 ἔστιν ὁ Χριστὸς, ὡς πλη- 
aloy αὑτοῦ ἑστῶτες, ὡς ὁρῶντες αὐτὸν, οὕτως πολι- 
πευσώμεθα ταῖς εὐχαῖς ἁγιαζούσαις. Ἐὐχαὶ γὰρ 
ἁγιάζουσιν, kàv λόγι θείῳ προσευχώµεθα; λόγος δὲ 
θεῖος πἀρεστιν, ἔνθα χαρδία χαὶ πολιτεία χαθαρὰ 
ἐν ταπεινοφροσύνῃ φυλάττεται. Ἔκχαμνεν ὁ Ἰσραῦλ 
τὰς θυσίας ἐτιτελῶν  ἔχραξον οἱ προφΏται πρὸς τὸν 
θεόν * « Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου xai τὴν ἀλήθειάν 
σου. » Ἐχεῖνοι ἔχραζον, χαὶ ἡμεῖς ἑλάδομεν' « Αλ- 
λοι χεχοπιάχασι,» καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, « xal ἡμεῖς 
εἰς τὸν χόπον αὐτῶν εἰσεληλύθαμεν. » Ηλθε γὰρ 


p πρὸς ἡμᾶς αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων. ε Ἐγώ εἰμι τὸ 


φῶς, ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια. » ᾽Αχαμάτως ἑλάδομεν 
τὴν χάριν, ἀλλὰ διὰ χαµάτου δεῖ ἡμᾶς φυλάξαι τὴν 
χάριν. 


Περὶ τῶν Asyórcor μὴ δεῖ Χρισειανοὺς ἀργά- 
. ὥσθαι. 


Ἐπείπερ εινὲς οὐκ ἐργάξεσθαι βουλόμενοι, ἀλλὰ 
περιεργάζεσθαι, ἐχλαμθάνουσι χαχῶς τὰς τοῦ Κυρίου 
ἱερὰς φωνὰς, εἰπόντος « Mh μεριμνᾶτε τῇ dx 
ὑμῶν, τὲ φάγητε” » ὡς οὗ χρῆναι λέγοντες, &xoleo- 
θοῦντας τῇ φωνῇ ταύτῃ ἐργάξεσθαι εἰς τὴν γῆν 
Χριστιανούς ἁἀποδεικτέον ἡμῖν μὴ οὕτως εἰρηχέναι 
τὸν Κύριον. Ἐγχωρεῖ γὰρ χαὶ ἐργάζεσθαι καὶ μὴ 
μεριμνᾷν, εἰδότας ἡμᾶς χαὶ πιστεύοντας, ὅτι τῶν 
ἔργων ἡμῶν τὴν αὔξησιν, xaX τοὺς χαρποὺς αὐτὸς ὁ 


« Sic est regnum Del, quemadmodum si homo ja- C Κύριος δίδωσιν, εἰπών: « Ωὔτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 


eiat sementem iu terram , et dormiat , et surgat 
nocte et die : et semen germinat, ei. assurgit, et 
non novit ipse δὲ. » 


De clericis sacri ordinis. 


Cler.ci sacri ordinis coelestium typi et imagines 
esse debent. Episcopus quidem debet obtinere locum 
Domini, tanquam caput post illum Eccleslxz: quam 
recepit : presbyter tenere debet sedem et locum 
seraphicum ; diaconus autem cherubicum : wini- 
ster vero his ministrare debet, 


Quod κοκ oportet laicos i. suggestum ascendere. D 


Non licet laicos in suggestum ascendere , preter 
eos qui legere aut canere ex libris debent. 


De sancto baptismate, 


Daptisma nostrum non oculis corporis conside- 
randum est , sed mentis. Aquam vides , considera 
virtutem Dei in aquis absconditam. In sancto enim 
Spiritu et igne baptizari nos docet Evangelium. In 
fide enim baptizantis, et fide baptizati, per sacram 
invocationem plenas sanctificatione Spiritus et ignis 
: divini aquas considera. « Ipse enim , inquit, bap- 


θεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνθρωπος Bá τὸν σπόρον αὑτοῦ ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ καθεύξῃ, xal ἐγείρεται νύκτα xal 
ἡμέραν xaX ὁ σπόρος βλαστάνει καὶ μηχύνεται, ὡς 
οὐκ olbe ? σὐτός. » 


Περὶ εῶν ἱερουμένων. 

Τοὺς ἱερουμένους εἰς «oov xai εἰχόνα χρὴ εἶναι 
τῶν ἑπουρανίων' xaX τὸν μὲν ἐπίσχοπον ἐπέχειν τὸν 
τόπον τοῦ Κυρίου, ὡς χεφαλὴν μετ αὐτὸν ὄντα τῆς 
Ἐχχλησίας, c παρείληφε. Tov δὲ πρεσδύτερον, τὸν 
σεραφιχὸν ἐπέχειν θρόνον» τὸν δὲ διάκονον, τὸν 
χερουθιχόν' τὸν ὑπηρέτην εἰς διαχονίαν τούτων εἶναι 
προσήχει., - . 


Περὶ τοῦ μὴ δεῖν «ἰαϊκοὺς ἁγιέναι ἐν τῷ ἅμόωνι. 


Περὶ τοῦ μὴ δεῖν λαϊχοὺς ἀνιέναι kv τῷ ἄμδωνι, 
πλὴν τῶν, τεταγµένων ἀναγινώσκειν ἡ Φάλλειν iv 
ταῖς διφθέραις. 

Περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 


Τὸ βάπτισμα ἡμῶν οὗ τοῖς αισφητοῖς ὀφθαλμοῖς 
χατανοητέον, ἀλλὰ τοῖς νοεροῖς. Ὕδωρ ὁρᾷς, νόησον 
τὴν &v τοῖς ὕδασι χρυπτοµένην τοῦ θεοῦ δύναμι». 
Ἐν γὰρ Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ βαπτίζεσθαι ἡμᾶς 
ol ἱεροὶ διδάσχουσι λόγοι ἐν γὰρ πίστει τοῦ βαπτίζον- 
τος, καὶ ky πίστει τοῦ βαπτιζοµένον , διὰ τῆς ἱερᾶι 
ἐπιχλήσεως, πλήρη τοῦ ἁγιασμοῦ τοῦ Πνεύματος xal 


5* Psal. XLI, 9. Joan. ww, 58. ** Joan. vin, 19; xiv, θ. "^ Moth.. vi, 25. ** Marc. iv, 30, 97. 
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τοῦ θείου πυρὸς νόει τὰ Ὁδαῖα. ε Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, A tizabi, vos in Spiritu saucto et igne ". » Descei 


βαπτίσει ὑμᾶς ἓν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πνρί. » Kat- 
έρχεται μὲν οὖν ὁ βαπτιζόµενος ὑπεύθυνος ἁμαρτη- 
µάτων, καὶ τῇ τῆς φθορᾶς δουλείᾳ ἑνεχόμενος, &v- 
έρχεται δὲ ἐλευθερωθεὶς τῆς τε τοιαύτης δουλείας 
καὶ τῆς ἁμαρτίας, Υἱὸς τοῦ θεοῦ xal χληρονόμος 
χάριτι αὐτοῦ γεγόὀνὼς , συγχληρονόµος δὲ Χριστοῦ, 


αὑτὸν ἑνδυσάμενος τὸν Χριστὸν, χαθὼς Ὑέγραπταςυ 


σασθε. » | 
. Περὶ τῆς θείας tpax£(nc, καὶ τοῦ àx' αὐτὴν µν- 
στηρίου τοῦ ᾿ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ 

Χριστοῦ. 

"Er τῆς θείας τραπέζης πάλιν κἀνταῦθα μὴ τῷ 
προχειµένῳ ἄρτῳ xal τῷ ποτηρίῳ ταπεινῶς προσ- 
έχωµεν. Ἁλλ' ὑψώσαντες ἡμῶν τὴν διάνοιαν, πίστει 
νοῄσωμεν χεῖσθαι ἐπὶ τῆς ἱερᾶς ἐχείνης τραπέζης 
τὸν ἁμνὸν τοῦ θεοῦ, τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 


χόσµου, ἀθύτως ὑπὺ τῶν ἱερέων θυόµενον. Καὶ τὸ 


τίµιον αὐτοῦ σῶμα χαὶ αἷμα ἀληθῶς λαμθδάνοντας 
ἡμᾶς, πιστεύειν [ forte πιστεύωμεν] ταῦτα εἶναι τὰ 
τῆς ἡμετέρας ἀναστάσεως σύμδολα. Διὰ τοῦτο γὰρ 
οὔτε πολὺ λαμδάνοµεν, ἀλλ᾽ ὀλίγαν, ἵνα γνῶμεν ὅτι 
οὐκ εἰς πλησμονὴν, ἀλλ᾽ εἰς ἁγιασμόν. 

Περὶ τῆς ἐκ νεκρῶν ἁναστάσεως. 

Οὐχ ἁπλῶς ὁ Κύριος τὴν ἑαυτοῦ cápxa ὑπὲρ ἡμῶν 
παρέδωκεν εἰς πάθος xai θάνατον, ἀλλ) ἵνα thv 
ἡμετέραν σωτηρίαν πραγµατεύσηται, xalnsp ἑλεύ- 
θερος Gv τοῦ θανάτου, χαθὼς ἀνωτέρω 6 λόγος ἁπ- 
έδειξε. Bod ὁ Προφήτης ὡς ἓχ προσώπου αὐτοῦ, 
προαναφωνῶν τὸ µέλλον τῆς κατὰ σάρχα αὐτοῦ οἳ- 
xovoplac µυστήριον’ « Ἐχενήθην , φησὶν, ὡσεὶ &v- 
θρωπος ἀθοήθητος, ἓν νεχροῖς ἐλεύθερος. » Tic δὲ 
ἐλεύθερος θανάτου, εἰ μὴ θεός; Αλλὰ χατὰ τὰς 
προαποδειχθείσας ἀποδείξεις σαρχωθεὶς διὰ φιλαν- 
θρωπίαν, γέγονεν ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀδοήθητος, τα- 
πεινώσας thv ἑαυτοῦ σάρχα µέχρι θανάτου, θανάτου 
δὲ σταυροῦ, f, καὶ ἐγηγέρθαι χηρύττοται, ἵνα ἡμᾶς 
ἀπαθανατίσας , πρυτανεύσῃ ἡμῖν τοῖς ἁπεγνωσμένοις 
δι) αὐτῆς τῆς ἡμετέρας ἀπαρχῆς τὴν τῆς ἀναστά- 
σεως ἡμῶν ἑλπίδα. ὅπως µηχέτι ὤμεν δοῦλοι τῷ 
αἰωνίῳ θανάτῳ, ἀλλ᾽ ἐλεύθεροι, καθάπερ xat fj ἁπαρχὴ 
ἡμῶν Χριστὸς , χαθά φησιν ὁ µαχάριος ἁπόστολος 
Παῦλος « ᾿Απαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ 
ἐν τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ. » "Ov καὶ Σωτῆρα αὐτὸν δὴ 
τοῦτον tbv Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς Yibv μονογενῆ ἀπεχδέχεσθαι ἡμᾶς ἐξ 
ηὑρανῶν , ἀναστήσοντα ἡμῶν Ex τῶν τάφων τὰ σώ- 
pata, ἐπιμαρτύρεται, λέγων" « Ἡμῶν τὸ πολίτευμα, 
qnoi, iv οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ ϱὗ xoi Σωτῆρα 
ἀπεχδεχόμεθα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς µετασχη- 
µατίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν αύμμορφον 
τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. » Οὕτω γὰρ δεῖ τὸ σώμα 
ἡμῶν δοξασθῆναι, ὡς τὸ τοῦ Δεσπότου, ἀνεπίδεχτον 
xaxíag xa πάντων τῶν νῦν παθῶν, ἐλεύθερον τοῦ 
θανάτου xal τῆς ἁμαρτίας, ἅγιον' ἵνα ἐν καινότητι 
ῥωῆς οὖν αὐτῷ περιπατῆσαι δυνηθῶμεν bv qui 


C 


dit itaque qui baptizatur reus peccatorum , et ob- 
noxius servituti corruptionis : et ascendit Nberatus 
ab hac servitute et peccato, factus filius Dei et hie- 
res gratia ipsius, cohzres autem Christf , indutus 
ipsum Christum, sicut ecriptum est : « Quicunque 
in Christum baptizati estis, Christum induistis **. » 
« "Όσοι εἰς Χριστὺν ἐθαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύ- 


De divina mensa, et de eo quod in ipsa est mysterio 
corporis et sanguinis Christi. 


lHterum etiam hic in. divina mensa ne humiliter 
intenti. simus ad propositum psnem et poculum : 
sed attollentes mentem , fide intelligamus situm in 
sacra illa mensa agnum illum Dei, tollentem pec- 
catum mundi, incruente a sacerdotibus immolatun : 
et pretiosum ipsius corpus et sanguinem vere su- 
mentes , credere hasc esse nostre resurrectionis 
symbola. Propter hoc enim neque multum accipi- 
mus, sed parum, ut sciamus quod non salietati, sed 
sanctimonize sumimus. 


De resurrectione a. mortuis. 


Non simpliciter Dominus suam ipsius carnem pro 
nobis pessioni et. inorti tradidit , sed ut nostram 
salutem . procuraret , cum liber esset a morte , ut 
sermo superius demonstravit. Clamat Propheta | 
quasi ex persona ipsius , predicens futurum ejus 
secundum carnem (economie mysterium ; « Faeius 
sum, inquit, quasi homo sine adjutorio, inter mor- 
tuos liber **. » Quis autem liber a morte, nisi Deus? 
Sed juxta prius ostensas demonstrationes incarna- 
tus propter bominum dilectionem , factus quasi 
homo sine adjutorio, humillans suam ipsius carnem 
usque ad mortem, mortem autem crucis **, qua et 
resurrexisse praedicatur ; ut postquam nos immor- 
tales fecerit, per primitias nostras resurrectionis 
spem nobis etiam desperatis suppeditaret , ut non 
amplius obnoxii simus zeternag morti, sed liberi, 
quemadmodum et primitize nostre Christus , ut 
inquit beatus apostolus Paulus : « Primitise Chri- 
stus, deinde hi qui sunt Christi, in adventu ipsius *!.» 


p Et ipsum Salvatorem hunc. Dominum nostrum 


Jesum Christum Dei et Patris Filium unigenitum 
exspectare nos in coelis, 615 nostra corpora ex 
sepulcris excitaverit, testatur dicens : « Conver- 
satio nostra in ccelis est, unde et Salvatorem Domi- 
num nostrum Jesum Christum, qui reformabit eor- 
pus humilitatis nostre, conflguratum corpori cla- 
ritatis suze **, » Sic enim oportet corpus nostrum 
clarificari , sicut et corpus Doinini , ut malitiam et 
eas qux nunc sunt passiones suscipere nequeat, 
liberum a merte et peccato, sanctum, ut in novitate 
vite cum ipso possimus ambulare in celesti lumine, 
semper cum ipso Christo regnantes, 1n hac enim 


?' Matth. mi, 1f. ** Galat. m, 27. **Psal. txxxvir, 5, 6. ** Philipp. r1, 8. **1Cor. xv, 23. *! pbi- 


lipp. in, 30. 
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spe sanctum baptisma pereepimus , et salutarem Α ἑπουρανίῳ, συµζασιλεύοντες ἀεὶ αὐτῷ ϱῷ Xpusip. 


sanctoriun ejus wembrorum participationem susci- 
piwus. fec Ecclesiz catholice dogmata sunt. 


Quod una est. Ecclesia Dei. 


Una est Ecclesia in ccelo, eadem et in terra : et 
in hac requiescit Spiritus sanctus. lhereses au- 
tem qua extra hanc sunt, quas babent homines, 
non sunt doctrine Salvatoris nostri, neque apo- 
stolorum, sed Satana et patris eorum diaboli. Quse 
eutem suni hzreses Judszorum et Grecorum, alio 
docent modo, ut veram vitam hominibus auferaut. 


De providentia Dei, et de mundo. 


Minor mundus per providentiam factus est : 
pravidit enim Deus peccaturum esse hominem. ld- 
circo novos cclos et novam terram speramus, juxta 
sacras Litteras 63, apparente nobis presentia et 
reguo magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi : 
. « Et tunc, ut ait Daniel, percipient sancti regnum 
Alussimi **,» et erit terra pura, sancta terra viven- 
tium, ei non mortuorum ; quam oculis fidei prievi- 
deus David clamat : « Credo videre bona Domini in 
terra viventium **, » terra mansuetorum et huimi- 
lium. « Beati, inquit, mites, quoniam ipsl posside- 
bunt terram**.» Et propheta : « Et ealesbunt ipsam, 
ait, pedes mansuetorum et humilium *', » Has ex 
elaboratis a sanctis nostris Patribus constitutionibus 


Ἑν ταύτῃ γὰρ τῇ ἐλπίδι καὶ τὸ ἅγιον εἴλήσαμεν 
βάπτισμα, xal τὴν σωτήριον τῶν ἁγίων αὐτοῦ μελῶν 
µετουσίαν ὑποδεχόμεθα. Ταῦτα τῆς καθολιχῆς 'Ex- 
Χλησίας τὰ δόγµατα. 

"Οει µία ἡ 'ExxAnc(a τοῦ θεοῦ. 

Μία fj Ἐκχλησία Ev οὐρανοῖς, ἡ αὐτὴ xaX ἐπὶ γῆς: 
b» ταύτῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑπαναπαύεται. At ἔξω 
ταύτης οὖσαι αἱρέσεις, ἃς ἔχονυσιν οἱ ἄνθρωποι, οὐκ 
εἷσὶ διδασχαλίαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν , οὐδὲ τῶν ἆπο- 
στόλων, ἀλλὰ τοῦ Σατανᾶ, xal τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
εοῦ διαδόλου. Τὰ γὰρ Ἱουδαίων xal Ἑλλήνων ἑτέρῳ 
σχήµατι ἐχδιδάσχονσιν, ἵνα ἀφέλωνται τῶν ἀνθρώπων 
τὴν ὄντως ζωήν. 


Περὶ tc τοῦ θεοῦ προ]γώσεως, xal τοῦ κόσμου. 


Μιχρότερος ὁ κόσμος ἐγένετο διὰ τὴν πρόγνωσιν; 
ππροέγνω γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἁμαρτήσει ὁ ἄνθρωπος. Διὰ 
τοῦτο χαινοὺς οὐρανοὺς xat χαινὴν viv προσδοχῶμεν, 
χατὰ τὰ ἱερὰ γράμματα, φαινομένης ἡμῖν τῆς ixv- 
Φανείας xat βασιλείας τοῦ μεγάλου θεοῦ xal Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. « Kol παραλήψονται τότε, 
χαθά φησι Δανι]λ, τὴν βασιλείαν ἅγιοι Ὑψίστου, » 
xa ἔσται ἡ γη χαθαρὰ, &yla γη ζώντων, xat οὗ νε- 
xpuv* ἣν προεωραχὼς Δαυὶδ τῷ τῆς πίστεως ὀφθαλ- 
μῷ, Bod « Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου tv γῇ 
ζώντων, » vl] πραέων καὶ ταπεινῶν. « Μαχάριοι 
γὰρ, φησὶν, οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονοµῄσουσι 
τὴν γῆν. » Καὶ 6 προφήτης « Καὶ πατῄσουσιν αὖ- 
τὴν, qnot, πόδες πραέων xal ταπεινῶν. » Ταῦτα ix 


ecelesiasticis , paueas ex multis- hoc commentario C τῶν σπουδασθέντων τοῖς ἁγίοις ἡμῶν Ἡατράσιν bx- 


descripsimus. Ediderunt autem et ecclesiasticos 
canoues vigiau in Niezna synodo : quos ipsos ne- 
eesssrium existimavi huic scripto inserere. 


χλησιασειχῶν διατυπώδεων, μιχρὰ ἐχ πολλῶν, «fibt 
τῇ συγγραφῇ συνετάξαµεν. Ἐςέθεντο δὲ χαὶ ἔχχλη- 
σιαστιχοὺς Χανόνας εἴχοσιν ἓν αὐτῇ τῇ ἐν Νιχαίᾳ 


συνόδψ, οὓς xat αὐτοὺς ἀναγχαῖον φῆθην ἑντάξαι τῷ γράµµατι. 


Canones ecclesiastici sancto ma- 
gneque (23) synodi Nicane. 


"Opot ἑχκλησιαστικοὶ συγαχθεί» (25) Canones ecclesiastici. sanctas 
σης τῆς ἁγίας καὶ 


ης magneque synodi Nicene. 


συνόδου ἐν (24) NixatQ. 


Definita suu hec qua eubjicien- 
(ur. 
CAPUT XXXI. 


Ὡρίσθη tà ὑποτεταγμένα. Definita sunt hac qua subjiciuntur. 
ΚΕΦΑΛ. ΑΛ’. 


CAPUT XXXI 


|. ΛΑ’. J. 


Γε eunuchis qui seipsos castrave- 
funt. 


Si quis in zsgritudine a. medicis 


e Isa. LXV, 11. ^ Dan. τη, 10. es Psal. XXVI, 15. ec Matth. τι 4. e Isa. XXVI, 6. 


se absciderint, aut castraverint. 


(35) Versio sequens in plerisque diversa est ab 
iis quas supra exhibuimus a pay. 667. 

24) Eosdem habes supra p. 061. 

95) In uno eodemque vetustissimo exempiari ms. 
quod ex Petri. Pithiei monumentis non ita pridem 
editum est Parisiis in Typographeo Regio , quatuor 
sunt editiones canonum Nicgnorum , bin:x binis e 
regione appositze. Quarum prima est, qua Diouysii 
Exigui superius pag. 629 est appellata : quarta, 
"e Isidori nomine ibidem psg. 686., est edita. 
lloc itaque loco visum Harduino est tertiam ex illis 
repraesentare , expuncia. Balforei interpretatione , 
nec salis, ut ille ait, accurata, nec alieujus auetori- 
tatis; prsesertim cum Ίο tertia et titulos habeat fere 
eosdem, atque codex cl. Hardyi, senatorisParisiensis, 


Περὶ εὐνούχων dzxoxoyártor 
ἑαντούς. 
Εἴτις ἐχ νόσου ὑπὸ ἰατροῦ byet- 


** De εχεἰεἷε. 


Si quis per zgritudinem vel a 
55 Al. De bis qui 


superius laudatus ; et initllum exhibeat sexti cano- 
nis Niezni, quale a Paschasio Latine recitatur in 
actione xvi concilii Cbalcedoneusis. Nobis ab- 
besnam editionem recudentibus non licuit Balforei 
interpretationem , qualiscunque ea sit, omhtere ; 
ne quid vero in hac desideretur, quod ín Harduinl 
collectione occurrat, placuit tertiam illam, veierem 
interpreistiouem hic e regione Balforeauz, et Graci 
textus apponere , qualis ab Harduino exhibetur. 
Secunda vero ex przdictis quatuor editlonibus, ea 
ipsa est, qua in concilio Carthaginenel vi, suo loce 
exhibet Labbeus ; cujus titulos hic ia margine tertia 
adjecit Harduinus, quoniam Greco textui sunt ma- 
gis affiues. Has porro quatuof editiones olim ab 
Isidoro collectas, et visas (αέρος Hiucinaro Remensi. 


191 
medicis secius est, vel a barbaris 
castratus est, isle permaneat in 
clero, Quod si quis 83 nus seip- 
sum exsecusrit, hunc amplus 
in elore non .baberi cowwenit : 
et deincepe eminem talem oportet 
premoveri, Siout autem manife- 
stum est iud dicium esse de jis 
qui eam rem consulto institue- 
runi, et ausi sunt seipsos exscin- 
dere : ita si qui vel a barbaris , 
vela dominis suis eunuchi facti 
sint, οὐ inveniantur alioqui digui, 
eos io clerum recipit cauon. 


HW. 


* De neopkytis neque ad episcopo- 
rum neque -αά presbyterorum 
ordinem evehendis. 

Queniam multa sive per neces- 
sitatem , sive alias ccogeulibus, 
conira regulam  ecclesiastiqam 
gesta sunt ; ita ul homines ex vita 
genii nuper adhuc accedentes 
ad lidew., et parvo tempore cate- 
Chizali, vel instrueti , .siatim cum 
ad spiritalem baptismum venerint, 
et continuo bbapiizali fuerint, 
etiam ad episcopatum vel presby- 
terium  provéherentur ; rectum 
esse visum est de czetero nihil tale 
fleri. Nam et tempore opus est ut 
sit catechumenis, et post baptisma 
multa probatione indiget. Evidens 
namque 'est apostolicum pr:eee- 
ptum docens : « Non neophytum, 
ne elatus. in judicium incidat , et 
laqueum diaheli"*, » Si vero pro- 
cedente lempore, quod anime 
noceat peccaimm inventum fuerit 
in ea persona, et convincitur 
duobos vel-tribu$ testibos, cessa- 
bit a clero, qui: hujosmodi est. Si 
quis vero przter hac facit , 'tan- 
quam coniraría statutis sancti 
hujus concilii gerens, 'etiam ipse 
de statu. sui ordinis periclitabi- 
tar. 


ilt. 
^t De synesactis. 


Omnimodis — interdixit saneta 


** Al, De his qui ex etbnicis post baptisma ad clerum applicantur. 


manentibus mulleribus, 


refert Franc. Turrianus lib. v Defensionis pro epist. 
Pontif. cap. 25, his verbis: Isidori meminit Hicma- 
rus archiepiscopus Remensis in lib. De variis capi- 
tulis ecclesiasticis cap. 25, de translatione e Greco 


HISTORIA CONGILII NIGJENT, -- LIB. II. 


βουργήθη, ἢ ὑπὸ βαρδάρων ἐξ- 
ετμήθη, οὗτος µενέτω ἐν τῷ κλήρῳ. 
El 84 τις ὑγιαίνων ἑαντὸν ἐξέτεμα, 
τοῦτον xal ἐν τῷ κλήρῳ ἐξεταζό- 


. µενον πεπαῦσθαι προσήχει, χαὶ ἐκ 


τοῦ δεῦρο -μηδένα τῶν τοιούτων 
χρῆνδι προσάγεσθαι [ 10. &po&- 
γεσθαι]. Ὥσπερ δὲ τοῦτο πρόδηλονι 
ὅτι περὶ τῶν ἐπιτηδενόντων τὸ 
πρᾶγμα , xai τολμώντων ἑαυτοὺς 
ἐχτέμνειν, εἴρηται ' οὕτως εἴ τινες 
ὑπὸ βαρθάρων f| δεσποτῶν εὐνουχί 
σθησαν, εὑρίσχοωτο δὲ ἄλλως 
ἄξιοι, τούτους εἰς χληρον προσ» 
ἰεται.ὁ χανών. 
B. 
Περὶ τῶν deo 30rvcogor εἰς xstpo- 
soríar πραχθέντων. 


Ἐπειδὴ πολλὰ εἴτε ὑπὸ A vé x86, . 


$ ἄλλως πως ἐπεεγομένων τῶν ἀν- 
θρώπων ἐγένετο παρὰ τὸν Xavova 
τὸν ἐχχλησιαστικὸὺν, ὥστε ἀνθρώ- 
χους ἀπὸ ἐθνικοῦ βίου ἄρτι προσελ- 
θόντας τῇ πίστει, καὶ ἐν ὀλίγῳ 


χρόνῳ χατηχηθέντας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ 


πνευματιχὸν λουτρὸν ἄχειν, xal 
ἅμα τῷβαπτισθῆναι προσάγειν [Tos - 
προάγειν | εἰς ἐπίσκοπον, 1) πρεσ- 
θύτερον, χαλῶς ἔχειν ἔδοξε τόν λοι- 
ποῦ μηδὲν τοιοῦτον γίνεσθαι ' xal 
γὰρ xa χρόνου δεῖ «ip κατηχουμέ- 
νῳ, καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα δοχιµα- 
οἷας πλείονος. Ῥαφὲς γὰρ τὸ &vo- 
στολιχὸν γράμμα τὸ λέγον᾽ ε Mh 
νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς χρῖ- 
pa ἑἐμπέσῃ xal παγίδα τοῦ δια- 
θόλου. » El δὲ πρὀϊόντος τοῦ χρόνον 
Φνχιχόν τι ἁμάρτημα εὑρεθείη 
πεῤὶ τὸ πρόσωπον, καὶ ἑλέγχοιτο 
ὑπὺ δύο xal τριῶν μαρτύρων, παύ- 
σεται Ó τοιοῦτος τοῦ xAfjpou* ὁ δὲ 
παρὰ ταῦτα ποιῶν, ὡς ὑπεναντία 
τῇ μεγάλῃ συνόδῳ θρασυνόµενος, 
αὐὲὸς χινδυνεῦσει περὶ τοῦ χλἠ- 
ρου (26). 


r. 


Περὶ) tà» τὰς συνειόἀχξαυς 
ἐχόντων. 


Απηχγόρευσε καθόλου f, μεγάλἠὴ 


ἰδίου. flARD. 


conciliorum et canonum : sic enim ait : Et beatus [si- 


PATROL. GR. LXXXV. 


|o 32$ 
exchus sil, v6) a .bargaris exse- 
cuig , ille permaneat in cleto. Si 
quis autem semetipsum  asRu5 
sbscidit, lic etiam, et est in 
clero, cessare. dehet : ej ex boc 
nullus (alem oportet ordinari, 
Sicet ergo «49 his qni vel affecta- 
verunt, vel ausi sunt»seipsos ab- 
scindere, hzc quz diximus statuta 
sunt : ita si qui vel a barbaris, 
vel a dominis suis eunuchi facti 
sunt, et probabilis vitz sunt, tales 
hos euscipit ecclesiasuca regula. 


De his $mi ab eihniols venientes 
ordinantur. 


Quoniam multa vel pro necessi- 
tate, vel alioqui cogentibus homi- 
nibus contra canonem ecclesia - 
sticum facta sunt , ita ut homines 
ex vita gentili nuper accedentes 
ad fidem, et exiguo tempore eru- 
diti, statim ad spirituale lavacrum 
ducantur, et simul atque baptizati 
fuerint, ad episcopi vel presbyteri 
dignitatem promoveantur : recte 
igitur visum qst., do-aelere nihil 
tale debere fieri. Nam et tempore 
opus:lisbet.:wateghumeiius, οἱ pest 
bspiismem longiori probptione 
indiget, :Evidens. nomque apesto- 
licum »peseceptuo -6ἱ,  dieens : 
« Nen neapliytum, -neferteinfla- 
uis in judicium incidat, et |aqueum 
diaboli. » Sj vere protedernto teim- 
pore, auimi aliquod peccatum .In- 
veniatur in-ea persona, ot duobus 


wel tribus -testihus .conwineatur, 


zbstineat talis a co. Si quis 
vero adversus hzc acit , tángusm 
adversus magnum. concilium  ali- 
quid audens, de clericatu pericli- 
tabitur. 


1r. 
De his qui mulieres subintroducias 
aber. 


Magna &ynodus plenissime ve- 


76 ] Tim, 11, 6. *! Af, De com- 


dorus in Coliectario suo de canonibus quatuor editio- 
nes Nicani concilii compaginavit. ' . 
(26) Joannes Antiochenus, περὶ τοῦ κλήρου του 
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synodus, neque epíséopo, neque 
presbytero, neque diácono, ne- 
que ulli omnino clericorum per- 
mittit habere secum mullerem 
extraneam, nisi forte mater. sit, 
aut soror, aut amita. In his nam- 
que persenis et harum simifibus 
omnis suspicio declinatur. Qui 
sjiter preter hee agit, periclita- 
bitur de clero suo. 


Iv. 


13 De épiscopis a comprovincialibus 
ordinandis. 

Oportet episcopum — maxime 
quidem ab omnibus qui sunt iu 
provincia episcopis ordinari. Si 
vero boc difficile fuerit, sive ur- 
gente necessitate, sive itineris 
longitudine ; certe omni modo tres 
episcopi jn unum debent esse 
congregali; ila ut etiam catero- 
rum absentium consensum et 
sententiam per litteras teneant, 
et ita faciant ordinationem. Pote- 
stas sane vel confirmatio pertine- 
bít per singulas provincias ad me- 
tropolitanum. 


Y. 


'$ De his qui excommunicantur, 
sive clericis, sive laicis. 

De his qui excommunicantur ab 
episcopis suis per suas quasque 
provincias, servetur ista sententia 
secundum canonem , ut hi qui ab 
aliis excommunicantur, ab aliis 
noB recipiantur. Requiratur sane, 
ne ferie quis pro aliqua indigna- 
tione animi aut contentione, aut 
qualibet commetlone stomachan- 
tis episcopi abjectus sit. Ut ergo 
hsee:.digna possint examinatione 
perquiri, rectum esse visum est 
per singulos annos in singulis 
quibusque provinciis bis in anno 
episcoporum concilia fleri; ut 
simul in unum convenientes epi- 
scopi ex universis provinciis, hu- 
jusmodi examinment quzstiones ; 
et ita demum hi qui ob culpas 
suas episcoporum suorum offen- 
sam merito contraxerint, digne 
etiam a cateríis episcopis excom- 
municad sint : mnsquequo in 
commune omnibus , aut ipsi epi- 
stopo suo, placeat humaniorem 
circa eos ferre sententiam, Fiant 


** Al. De ordinatione episcoporum. 
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σύνοδος, pits ἐπισχόπῳ, μήτε 
πρεσθυτέρῳ, µήτε διαχόνῳ , μῇθ' 
ὅλως τῶν ἓν τῷ χλήρῳ τινὶ ἐξεῖναι 
συνε[σαχτον ἔχειν. Πλὴν εἰ μὴ ἄρα 
Ηητέρα 4» ἁδελφὴν f| θείαν, ἡ ἃ 
μόνα πρόσωπα διαπἑἐφέυγε πᾶσαν 
ὑποφίαν. 'O δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν 
κινδυνεύσει περὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀξίαν, 


Α’. 
Περὶ καταστάσεως ἐπισχόπων. 


Ἐπίσχοπον προσήἠχει μάλιστα 
μὲν ὑπὸ πάντων τῶν ἐν τῇ ἕπαρ- 
χίᾳ ἱπισχόπων καθἰστασθαι * εἰ 
δὲ δυσχερὲς «iv τὸ τοιοῦτον, ἢ διὰ 
καταπείγουσαν ἀνάγχην, ἢἡ διὰ 
μῆχος ὁδοῦ, ἑξάπαντος τρεῖς ἐπὶ 
τὸ αὑτὸ συναγοµένους, συµψήφων 
γενοµένων καὶ τῶν ἁπόντων, xal 
συντιθεµένων διά γραμμάτων, τό- 
τε τὴν χειροτονίαν ποιεῖσθαι; τὸ δὲ 
χῦρος τῶν γινοµένων δίδοσθαι εἰς 
ἑχάστην ἑπαρχίαν τῷ μητροπολίτῃ 
ἐπισχόπῳ. 


E. 
Περὶ τῶν dxowwriütor γιυομµέ- 
γω». 


Περὶ τῶν ἀκοινωνήτων γινοµέ- 
νων, εἴτε τῶν Ev τῷ xMipip, εἴτε 
τῶν ἐν τῷ λαϊχῷ τάγµατι, ὑπὸ τῶν 
xa0' ἑχάστην ἑπαρχίαν ἐπισχόπων, 
χρατείτω ἡ γνώµη κατὰ τὸν xavóva, 
τοὺς ὑφ᾽ ἑτέρων ἀποθληθέντας, ὑφ' 
ἑτέρων μὴ προσίεσθαι. Ἔξετα- 
ζέσθω δὲ, μὴ μιχροφυχίᾳ, fj φιλο- 
νειχίᾳ, Ἡ τινι τοιαύτῃ ἁτδίᾳ τοῦ 
ἐπισχόπου, ἁ ποαυνάγωχγοι γεγένην- 
ται. "Iva οὖν τοῦτο τὴν πρέπουσαν 
ἐξέτασιν λαμδάνῃ, χαλῶς ἴχειν 
ἔδοξεν ἑχάστου ἐνιαυτοῦ καθ) Exá- 
στην ἑπαρχίαν δὶς τοῦ ἔτους συν- 
όδους Ὑίνεσθαι, ἵνα xoti] πάντων 
τῶν ἑπισχόπων τῆς Enapylac ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ συναγοµένων, τὰ τοιαῦτα 
ζητήματα ἑἐξετάζοιτο) xal οὕτως 
ol ὁμολογουμένως προσχεχρουχύτες 
τῷ ἐπισχόπῳ κατὰ λόγον ἀχοινώ- 
νητοι παρὰ πάντων εἶναι δοχῶσι, 
μέχρις ἂν τῷ χοινῷ f) τῷ ἐπισχό- 
πῳψ δόξῃ τὴν φιλανθρωποτέραν 
περὶ αὐτῶν ἐχθέσθαι φΦΊηφον. AI 


δὲ σύνοδοι γινέσθωσαν, µία μὲν πρὸ 


τῆς Τεσσαραχοστῖῆς, ἵνα πάσης 


7* Al. De cxcommuricatione, 
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tult episcopum, presbyterum, dia- 
conum aut ullum ctericorum ha- 
bere secmn mulierem  hutrode- 
ctam : nisi forte matrem vel so- 
rorem vel amitam, τό] denique 
646 solas personas, qux omni su- 
spicione carere solent. Qui secus 
faxit, de dignitate sua perielitabi- 
tur. 


IN. 
De ordinatione episcopi. 


Episcopum oportet maxime ab 
omnibus episcopis qui in provin- 
cia sunt, constitui : quod sí hoe 
difficile vel ob urgentem aliquam 
necessitatem, vel ob itineris lon- 
gitudinem fuerit, certe tres in 
unum locum convenientes, dum- 
modo consenserint qui abs»nt, et 
per litteras approbaverint, manus 
impositionem faciant. Confirmatio 
vero eorum qu: fiunt in singulis 
provinciis, dari debet a metropo- 
litano episcopo. 


V. 
De excommunicatis. 


De iis qui excommunicantur, 
sive iu clero sint, sivein laicorum 
ordine, ab cujusque provincizepi- 
scopis, obtineat sententia secun- 
dum canonem jJubentem, ab aliis 
ejectos, ab aliis non admitti. Exqui- 
ratur autem num impotentia ani- 
mi, aut pertinacia, aut aliqua alia 
indiguatione episcopi sint excom- 
municati, Ut igitur istud conve- 
niente inquisitione examinetur, 
recte placuit quotannis per singu- 
las provincias bis in auno synodos 
fieri, ut omnibus provincis epi- 
scopis simul in unum locum con- 
venientibus, hujusmodi quzstiones 
excutíantur, et ita. demum qui 
manifeste episcopum offenderiut, 
merito apud omnes excommuni- 
cati, habeantur, donec communi 
episcoporum coetui, vel privatim 
ipsi episcopo, visum fuerit huma- 
niorem de ipsis ferre sententiam. 
Synodi autem fiant, una quidem 
ante Quadragesimam, ut omni si- 
multate deposita, donum munduim 
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autem coacilia semel quidem ante 
dies Quadragosimm ; ut onmibus si 
qus sunt simultatibus amputatis, 
mendum solemne Deo munus pos- 
sit offerri. Secundem vero βαὶ 
circa tempus antumni. 


VI. 


"* Quod Ecclesia Romana semper 
habuit. primatum. 


Teneat autem morem antiquum 
ei A&gypius, vel Libya, et Pentapo- 
lis : [ια ut episcopus Alexandrise 
harum omnium habeat potesta- 
tem ; quoniam et Romano episcopo 
haec est consuetudo. — Similiter 
autem eti qui in Antiochia consti- 
tutus est. Itaque et in cseteris pro- 
vincils privilegia selva sint Eccie- 
siarum. Omninoautem manifestum 
sit hoc : quod οἱ quis prseter vo- 
lmtatem — metropolitani fuerit 
cpiscopus ordinatus, hunc statuit 
Mec saneta.synodus non debere 
esse episcopum. Sane si commu- 
ni omnium consensu rationabiliter 
babito, et secuudum ecclesiasti- 
cam regulam facto decreto, duo 
aliqui aut tres per contentionem 
suam  contradixerint, — obtineat 
sententia plurimorum. 


VII. 
homore — Hierosolymitani 
episcopi. 

Quoniam antiquus mos obiti- 
Auit, et vetusta traditio, ut 
AElie, id est, Hierosolymorum 
episcopo deferatur, habeat conse- 
quenter honorem, Metropolitano 
suo dignitas salva sit. 


vi. 


"* De his qui dicuntur mundi, quo 
genere suscipiendi sint, —— 

De his qui seipsos Catliaros , id 
est Mundos, vocant, δι qui veniant 
ad Ecclesiam catholicam, placuit 
saucto concilio ut. ordinentur, οἱ 
sic maneant in clero. Ante omnia 
vero Ώου eos per scripturam con- 
venit profileri ; ut fateantur se 
cum omni consensu observaturos 
catholice et apostolica statuta 
Ecclesi , id est , communitata- 


. pe 


τν Al. De privilegiis quz quibusdam civitatibus competunt. 
morum. ** ΑΙ. De his qui 96 nominant Catharos. 
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µιχκροφνχίας ἀναιρουμένης, τὸ δῶ- 
pov καθαρὺν προσφέρηται τῷ 6t 
δευτέρα δὲ περὶ τὸν τοῦ με τολώρον 
χαιρόν. 


G*. 

Περὶ τῶν ἑξαιρέτων τιμῶν, at 
Άρὸς τοὺς µείζονας κυθερνᾶ- 
Ctr ἐπισκόπους (27) ἑκκ.λησια- 
στικῶς ἐκαγονίσθησαν. 

Τὰ ἀρχαῖα ἴθη χρατείτω, τὰ Ev 

Αἰγύσπτῳ xai Λιθύαις xa Πεντα- 

πόλει, ὥστε τὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 


ἐπίόχοιοον πάντων ἔχειν τὴν ἔδου- 


σίαν, ἐπειδὴ] xai τῷ ἐν Ῥώμῃ 
ἐπισχόπῳ τοῦχο σὐνῃηθές ἐσειν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ χατὰ τὴν ἸΑντιό- 
χειαν, καὶ iy ταῖς ἄλλαις ἑπαρχίαις 
τὰ πρεσδεῖα αῴζεσθαι ταῖς Ἐκκλη: 
σίαις. Καθόλου δὲ ἀρόδηλον ἐχεῖνο, 
ὅτι sU τις χωρὶς γνώμης τοῦ µη- 
τροπολίτου γένοιτο ἑκίσκοπος, τὸν 
τὀιοῦτον fj σύνοδος f) µεγάλη ὥρισε 
μὴ δεῖν εἶναι ἐπίσχοπον * ἐὰν µέν- 
τοι τῇ xotvf) πάντων ψήφῳ ἑὐλόγῳ 
οὔσῃ καὶ κατὰ τὸν κανόνα τὸν Ex- 
χλησιαστικὸν, δύο ἢ τρεῖς δι) οἰχείαν 
φιλονειχίαν ἀντιλέγωσι, κρατείτω 
ἡ τῶν πλειόνων φῆφος 


7’. 
Περὶ τοῦ ἐν AlMa ἐπισκόπου. 


Ἐπειδὴ συνήθεια χεκράτηχε, 
χαὶ παράδοσις ἀρχαία, ὥστε τὸν 
ἓν Αἱλίᾳ ἐπίσχοπον τιμᾶσθαι, 
ἐχέτω τὴν ἀχολουθίαν τῆς τιμῆς, 
τῇ µητροπόλει σωζομένου «0 οἱ- 
χείου ἀξιώματος. 

H'. 
Περὶ ὀνομαζομάνων Καθαρῶν. 


Περὶ τῶν ἑαυτοὺς μὲν ὀνομαζόν- 
των Καθαρούς ποτε, προσερχοµένων 
δὲ τῇ ἁγιωτάτῃ ἀποστολιχῇ xai 
καθολιχῇ Ἑλκλησίᾳ, ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ 
xaX µεγάλῃ συνόδῳ, ὥστε χειροτο- 
νουµένους αὐτοὺς οὕτως µένειν ἓν 
τῷ χλήρῳ. Πρὸ ἁπάντων δὲ τούτων 
ὁμολογῆσαι αὗτοὺς ἐγγράφως προσ- 
ἠχει, ὅτι συνθήσονται xal áxo- 
λουθήσουσι τοῖς τῆς καθολικῆς 


(27) Vel potius, at τοῖς µείζονας χυθερνῶσιν ἐπισχοπάς. Hanp 
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offeratur Deo : altera vero eirca 
tenipus aatuinni, 


Vt. 


De precipuis honoribus qui majori 
episcopo in gubernatione eccle - 
siastica decretí sunt. 


Antiquus mos valeat qui fn 
Aygypto est, Libya et Pentapoli, 
ut Alexandrinus episcopusompium 
potestatem habeat, quoniam et 
urbis Roms episcopo consuetum 
hoc est. Similiter autem et apud 
Antiochiam et czleras provincias 
unicuique suus servetur honor. 
lllad omnino manifestum est, quod 
οἱ quis preter sententiam metro- 
polite factus fuerit episcopus, 
hunc magua synodus censuit non 
oportere esse episcopum : si vero 
communi omnium suffragio, eo- 
quo justo secundum ecclesiasticum 
canonem comprobato, contradixe- 
rint duo ant tres propria pertina- 
cia inducti, valeat plurimorum 
sententia. 


τι. 
De J£lie αρίερορο. 


Quoniam consuetudo obtinuit 
et antiqua traditio, ut Alis epi- 
scopus honoretur, habeat proxi- 
mum gradum bonoris, salva pro- 
pria dignitate metropolis, 


Vill. 


De iis qui vocantur Cathari, id. est 
putri. 

De iis qui se aliquando voca- 
runt. Catharte, cum ad. sauctam 
eatholicam et apostolicam Εεεὶο- 
siam venerint, placuit sancio et 
magno concilio, ut mauus iis 
imponantur," et sie maneant ia 
clero. Ante omnia profiteri ipsos 
scripto oportet, quod observabunt 
et sequentur catbolicse et aposto- 
licse Ecclesi; dogmatz, hoc est , 


** Al, fve episcopo Alis, id est, Hierosoly- 
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ros se his, qui forte secundas 
auptias experti sunt, vel his qui 
persecutionis tempore lapsi sunt : 
quibus tamen penitentie modus 
et tempus sequantur ea qus in 
catholica et apostolica obser- 
vantmr Ecclesia. Sicubi igitur 
vel, in vicis vel in urbibus soli 
ipsi Yeperti fuerint ordinati, bi 
qui inveniuntur in clero, in eo 
permaneant. Si vero episcopus vel 
presbyter catholicas Ecclesise fue- 
rit, 3d quem, aliqui ex his acce- 
dunt : certum est quod episcopus 
Ecclesie habeat suam dignitatein. 
Similiter et presbyter et diaconus 
Jebent. Hi vero qui ab istis ve- 


niunt, si forte episcopus fuerit, 


habeat, presbyterii dignitatem : 
nisi forte placeat episcopo catho- 
Jico concedere ei etiam episcopa- 
lis nominis honorem. Si vero non 
placuerit, inveniat ei locum, ut sit 
in parochia chorepiscopus aut 
presbyter, dummodo permanere 
videatur in clero : et ne in una 
eivitate duo sint episcopi. 


iX. 
'" De his dui inexamimati ordi- 
nantur. 

Si qui sine examinatione pro- 
vecti presbyteri, et post examinati 
confessi fuerint peccata sua, et 
cum confessi füerint, contra re- 
gulam venientes homines manus 
témere '&is fmposuerint, hus ecele- 


elasucts οΓάο΄ non feciplt. ]a 


ormniljüs enim quod itreprebénsi- 
bile ést catholica defendit Eeclesià. 


X. 
"$ De lapsis ordinatis. 


Quicunque ex his qui lapsi supt, 
per ignorantiam ordinati sunt, vel 
contemptum eorum qui eos ordi- 
uaverunt, hoc non prajudicat ec- 
deslistice regulis. Com enim re- 
pertum fuerit, degonantur. 


Xl. 


V» [e prepvaricatis recipiendis per 


panitentiam. 
De his qui privariciti sunt 


NEL 
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xai ἀπαστολιχῆς Ἐκκλησίας δόγμα. 
σι, τοὺτ ἔστι διγάµοις χοινωνῶν, 
xa τοῖς ἐν T διωγμῷ παραπε- 
πτωχόσιν, ἐφ᾽ ὧν xai χρόνος τέτα- 
κται, xoi χαιρὸς ὥρισται, ὥστε 
αὐτοὺς ἀχολουθεῖν ἐν πᾶσι τοῖς 
δόγµασι τῆς καθολιχῆς Ἐχκχλη- 
cla; , Ἔνθα μὲν οὖν πάντες 
εἴτε ἓν κώμαις, εἴτε ἓν πόλεσιν 
αὗτοὶ μόνοι εὑρίσχοιντό χειροτονη” 
θέντες, εὑρισχόμανοι ἂν τῷ χλήρῳ, 
ἔσονται ἓν τῷ αὐτῷ σχἡµατι. Ὅσοι 
δὲ τοῦ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας 


ἐπισχόπου jj πρεσθυτέρου ὄντος, . 


προαέρχονται, πρόδηλον ὡς ὁ μὲν 
ἐπίσκοπος τῆς Ἐκκλησίας ἕξει τὸ 
ἀξίωμα τοῦ ἐπισχόπου * ὁ δὲ ὀνομα- 
ζόμενος παρὰ τοῖς Καθαροῖς ἐπίσχο- 
πος τὴν τοῦ πρεσθυτέρου τιμὴν 
ἕξει, πλὴν εἰ μὴ Apa. δοχοίη τῷ 
ἐπισχόπῳ τῆς τιμῆς τοῦ ὀνόματος 
αὐτὸν µετέχειν. El δὲ μὴ τοῦτο 
αὐτῷ ἀρέσχοι, ἐπινοήσει τόπον ἣ 
χωρεπισκοπῆς J| πρεσδυτέρούυ , 
ὑπὲρ τοῦ ἓν τῷ χλήρῳ ὅλως δοχεῖν 
εἶναι, ἵνα μὴ Ev τῇ πόλει δύο ἑπί- 
σχοποι ὥσιν. 


6’. 
Περὶ χειροτονίας πρεσθυτέρωγν., 


Ei τινες ἀνεξετάστως προἠχθη- 
σαν πρεσθύτεροι, 1j ἀναχρινόμενοι 
ὡμολόγησαν τὰ ἡμαρτημένα αὖὐ- 
τοῖς, xaX ὅμολογησάντων, παρὰ 
xavóva κινούµενοι ἄνθρωποι χεῖ- 
fac ἐπιτεθείχαδι , τοὺς τοιούτους 
ὁ xav οὗ ᾿προδίεται. Τὸ γὰρ &v- 
επίληἄτον ἑἐχδιχῆσει dj καθολιχὴ 
Ἐχκλῆσία. 


r. 
Περὶ tov παυόνεων, xal zpo- 
χείρισθέγτων κατὰ ἄγγοιαν. 
"Όσοι προεχειρίσθησαν τῶν πα- 
ράπεπτωχότων κατὰ ἅἄγνοιαν, ἢ 
Xu Ἱπροειδότων tüv πρὸχειρισα- 
µένων, τοῦτο οὗ προχρίνει τῷ xa- 
νόνι τῷ ἐχχλησιαστωιῷ. Γνωσθέντες 
γὰρ χαθαιροῦνται. 


1Λ’, 

Περὶ τῶν παραθδάγτων χωρὶς 
ἀνόγκης. | 

Περὶ τῶν παραθαινόννων χωρὶς 
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qued comiunieabunt Cum bis qui 
secundas mupiias óxperti sumit, 
et hie qui persecutionis tempore 
lapsi suut, quibes tamón οἱ tem- 
pua constitutum οἱ dies definitas 
est, uL sequantur ia omaibus de- 
creta catholice Eoelesize. Übicun- 
que igitur sive in pagís sive in 
urbibus ipsi Ynveniantut ordinati, 
inventi in clero, erunt in eodem 
ordine : quicunque autem eo 
veniunt, ubi jam est Beclesise cà- 
tholice episcopus aut presbyter, 
manifestum quod episeopus Recle- 
si; habebit auctoritatem episcopi: 
qui autem a  Catharis vocatur 
episcopus, presbyteri bonorem 
babebit : nisi forte placuerit epi- 
Scopo nominis henorem illi imper- 
lire. Sin minus hoc ei placuerit, 
providebit illi locum vel chor- 
episcopi, vel presbyteri ; ut omn»i- 
no ille in elero esse videatur, e 
in una urbe non sint duo «ρἱ- 
SCopi. 


IX. 
De ordinatione presbgterorum. 


Si qui citra examinationem pro- 
moti sunt. presbyteri, aut exami- 
nati confessi sunt. peccata sua, et 
postquam tonfessi sunt, homines 
commoti manus eis imposuerint 
prieter canónétb, tales non admit- 
tit canon. '(dod efiim 1rebprehen- 
sione €aret , tatur Ecclesia ca- 


Liolica. 
X. 
De lapsis, εἰ ordinatis per igno- 
rantiam. 


Quicunque ex lapsis ordinat 
sunt -per iguerantiam, vel etiam 
scientibus iis quí ordinarunt, hoc 
nom przjudieat canomi eocclesia- 
stico ::togniti enlm deponuntur. 


Χ.. 


De kis qui provaricati sunt ciira 
necessitatem. 


Ρο his qui prevaricat] sunt abe- 


De his qui ad sacerdotium sine examinatione promoti sunt. "*Al, De his qui negaverunt 


jn erseeutione, εἰ postea. ad clericatum promoti sunt. 15 AL, De his qui negaverunt, et habentur. i 
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gine ulla necesaitae, siae abla- 

lone patrimonii, vel sime pe- 

riculo, aut aliqua tali re, quse est 
in novissima tyrenaide Licinii : 
placuit sancto. coneilio , liget in- 
digni sint misericordia, tamen 
aliquid contra [circa] eos huma- 
nitatis ostendi, Si qui ergo ex 
animo poenitent, tribus annis inter 
auditores constituantur : si tamen 
fideles sint : et septem auuis inter 
powitentes sint : duebus vero 
annis extra communionem in 
oradone sola participes Gant po- 
pulo, 

XH. 

*5 De penitentia eorum qui baptizati 
ell saecularem militiam revertun- 
tur. 

Si qui vero vocati per Dei gra- 
liam primo quidem ostenderunt 
fidem suam deposito mililie cin- 
gulo, posthiec autem ad proprium 
vomilym reversi sunt, ita ut pe- 
eunias darent et ambiront rursus 
redire ad militiam; isti decein 
annis eint inter poenitentes , post 
primum trijensium que fuerint in- 
te? auditores. ln emnibus vero 
jliud precipue observandum, ut 
animus ae propositum eorum vel 
spacies penitentie requiratur. 
Quicunque enim cum omni tiuyore 
et lacrymis perseverantibus et ope- 
ribus bonis conversionem suam, 
non solo habitu, sed opere et ve- 
ritate demonstrant; hi Lempora 


statuta complentes merito oratio-- 


nibus communivabunt. Licebit au- 
tem episcopo etiam bumanius circa 
666 aliquid cogitare. Si qui vero 
(indifferenter habuerunt lapsum 
suum, el sufficere sibl existimave- 
runt ad conversionem, hoc ipsum 
quod introire In Ecclesiam vide- 
bantur; isti omnimodo tempora 
$tatuta eomplere debent. 


Xul. 


*! De reconciligiioug dauda morien- 
tibus. 
De his vero qui recedunt ex 
eorpore, antique legis regula ob- 
gervabitur etiam nunc : ila ut. si 
recedunt ex corpore, ultimo οἱ 
nccessario vita aus vialico non 
defraudentur. Quod si desperatus 


- 


HISTORIA CONCILII NIG/ARNI. — LIB. IT. 


ἀνάγχης, 1) ἀφαιρέσεως ὑπκαρχόν- 
των, f| χωρὶς χινδύνων, f τινο 
τοιούτου, ὃ γέγονεν ἐπὶ τῆς τν- 
ραννίδος Λικινίου * ἔδοξε τῇ συν- 
é&p , εἰ xaY ἀνάξιοι σαν φιλαν- 
θρωπίας, ὅμως χρηστεύσασθαι εἰς 
αὑτούς. "Όσοι οὖν Υνησίως ἵμετα- 
μελῶνται, τρία ἕτη &y ἀχρουμέ- 
νοις ποιῄσουσι, xal ἑπτὰ ἔτη ὑπο- 
πεαοῦνται δύο δὲ ἔτη χωρὶς προσ- 
φορᾶς χοιγωνήσουσι τῷ λαῷ τῶν 
εὐχῶν. 


IB. 


Παρὶ τῶγ. ἀποτᾳξαμένων, καὶ 
πάλιν εἰς κόσμον ἀγάδραμόν- 
tor. 

Οἱ προσκληθάντες ὑπὸ τῆς χάρι- 
ος, καὶ τὴν πρὠώτην ὁρμὴν ἕνδει- 
ξάμενοι, χαὶ ἀποθέμενοι τὰς Qu- 
νας, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τὸν οἰχεῖον 
ἔμετον ἀναδραμόντες, ὥς τινᾶς xat 
ἀργύρια προῖεσθαι, xal βενεφικίοις 
κατορθῶσαι τὸ στρατεύεσθαἰ * ob- 
τοι δέχα ἔτη ὑποπιπτέτωσαν, μετὰ 
τὸν τῆς εριετοῦς ἀκροάσεως ypó: 
vov. "Eg' ἅπασι δξ τούτοις προσ- 
fxev ἐξετάζειν τὴν προαἰρεσιν, 
καὶ τὸ εἶδος τῆς µετανοίας. "σοι 
μὸν γὰρ καὶ φόδῳ, xat. δάχρυσι, 
xaX ὑπομονῇ, καὶ ἁγαθοεργίαὶς 
την ἐπιστρέφθιαν ἔργῳ οὗ σχήµατι 
ἐπιδείχνυνται, οὗτοι πληρώσαντες 
τὸν χρόνον τὺν ὡρισμένον τῆς 
ἀκροάσεως, τῶν εὐχῶν κοινωνή- 
gouct, Μετᾶ τοῦ ἐξεῖναι τῷ ἔπι- 
σχκόπῳ φιλανθρωπότερὀν τι περὶ 
αὐτῶν βουλεύσασθαι. Ὅσοι δὲ δια- 
φόρως ἢνεγχαν, xat τὸ σχΏμα τοῦ 
εἰσιέναι εἰς τὴν Ἐκκλησίαν ἀρχεῖν 
ἑαυτοῖς ἡγήσαντο πρὸς τὴν ἔπι- 
στροφὴν, ἑξάπαντος πληρούτωσαν 
τὸν χρόνον. 


Ir. 


Περὶ εῶν ἐν τῷ ἀποθνήσκειν 
κοιγωγία» ἐπιζητούγτωγ. 

Περὶ τῶν ἑξοδευόντων ὁ παλαιὸς 
xai χανονιχὸς νόµος φυλαχθήσεται 
xaX νῦν, ὥστε εἴ τις ἐξοδεύοι, τοῦ 
Δεαποτικοῦ ἐφοδίου μὴ ἀποστᾶ- 
ρείσθω. EL δὲ ἀπογνωσθεὶς , καὶ 
κοινωνίας τυχὼν, xai προσφορᾶς 


κο Al. De his qui abrenuntiant, et iterum ad saculuin sunt reversi. 


gionem requirunt. 
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qee necoesitate, aut sbsquo facebi 
tatus abiatione, auv absque pork 
eulo, aut. aliquo simili , qued fs- 
etum: est sub. tyrannide Lieiw 4 
placuit santet synodo, lieet imdi- 
gni fuerint humanitate, benignitate 
tanjen aliqua erga eos uti. Ques- 
tunque igitur. perio poenitet, Ἡ 
tres annos inter: audientes agent, 
septem annis presternentur sup- 
plices, duobus vero absque obla- 
tione, orationum cum populo par- 
ticipes erunt. 


XII. 


. 
fo^ Docet 


De iis qui separaverunt ae, e) ilerum: 
ad mundum ρω, 


Qui vocati sunt per gratiam , et 
primam alaqriiafm aam oA" 
derunt, et cingulum militiz depo- 
saerunt, postea vero tanquam ca- 
nes ad proprium vomitem redie- 
runt, sic ut quidam etiam pecu- 
aiam eonlerant, et beneflciis mili 
liam repetant.: ist decem — arinos 
prosteenantur supplices, etiam 
post aaditionis trienuium. Sed ín 
his omnibus oportet propositum 
perpendere , et genus poenitentise. 
Quicunque enim timore, et lacry- 
mis, et perseverantia, et bonis 
operibus emendationem vitz re- 
ipsa, non simalátione ostendemt ; 
ht postquam ptefinttum ' tethpus 
aaditionis eompleverint, oratienum 
participes erunt : deinde vero It- 
cebit et episcopo hamanius aliquid 
de iis statuere. Qui vero utcun- 
que tulerunt, et videri ecclesiam - 
ingredi sufficere sibi existimarunt 
ad mutatfíonem vite, jlli tempus 
omne quod preünitum est im- 
pleant. ' 


XIII. 


De his qui morituri conimuniomem 
ο pelunt, . 

De his qui ex bac vita excedunt, 
ΝΘΗΙΑ ei canonica lex aervetur 
eliam. nunc, uL αἱ quis decedat, 
Dominico viatieo non fraudelur : 
quod οἱ deaperntus comunpnione 
suupia ei hostia percepia iterum 


! Aj. De hja qui in. exitu commu: 
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aliquis accepta communione su- 
pervixerit , sit ipter. illos qui in 
oratione sola communicant, donec 
tempus statutum compleatur. De 
omaibus tamen his, qui ex nudo 
[al. ex nodo] corporis recedunt, et 
£ucharistiam  poatulant, in tra- 
denda eis communione, cura et 
probatio sit episcopoEal. episcopi]. 


XIV. 
De catechumenis lapsis. 


De catechumenis vero lapsis, 
. placuit sanctio concilio, ut tribus 
annis sint inter agditores tantum- 
modo : posthec vero orent cum 
cateebumenis. 


XV. 


99 De his quiecclosias deserunt, δί 
ad alias transeunt. 


Propter multas perturbationes 
et seditiones , qua fleri solent, 
placuit omnimodo abscindi istam 
consuetudinem, si contra regulam 
repertus fuerit in. aliquibus parti- 
bus de civitate ad civitatem Irans- 
ire episcopus, vel presbyter, vel 
diaconus, vel clericus. Si quis vero 
posthzee statuta sancti hujus con- 
eilii taie aliquid audere tentaverit, 
jnfripggetur omni genere bujus- 
modi conatus: et restituetur pro- 
pris ecclesise, in qua vel episcopus 
vel presbyter aut. diaconus ordi- 
natus est 


XVI. 


5 De non suscipiendis alterius ec- 
clesie clericis. 

Si qui sine respectu agentes , οἱ 
timorem Dei ante oculos non ha- 
bentes, neque ecclesiastica statuta 
scientes, recesserint ab ecclesia 
sua, sive presbyteri, sivediacones, 
sive in quocunque ordine ecclesia- 
stico positi fueriut, hi nusquam 
suscipi debent in ecclesia; sed 
cum omni necessitate cogantur ut 
redeant ad ecclesias suas :. aut si 
permanserint,excomumnicalos eos 
esse oportet, Si quis autem ausus 
fuerit aliquem qui ad alterum per- 
timet, ordinare in sua ecclesia, 
e&m noa habeat consensum epi- 


** Al. De clericis, ne de civitate 
provecti sunt, non morantur. 


GELASII CYZICENI 
μετασχὼν, πάλιν kv τοῖς ζῶσιν 
ἐξετασθείῃ, ἔστω μετὰ τῶν χοινω- 
νούντων τῆς εὐχῆς µόνης. Καθάλου 
δὲ xal περὶ παντὸς οὕτινος ἑ βοδεύον- 
τος αἰτοῦντος μετασχεῖν εὐχαρι- 
στίας, 6 ἐπίσχοπος μετὰ δοκιμα- 
Glas µειαδιδότω τῆς προσφορᾶς. 


IA. 
Περὶ τῶν κατηχουµέγων, παρα» 
πεσόντων Q6. 

Περὶ τῶν κατηχουµένων xai πα» 
ραπεσόντων ky τῇ κατηχήσει, ἔδοξε 
τῇ ἁγίᾳ καὶ µεγάλῃ συνόδῳ, ὥστε 
εριῶν ἑτῶν αὐτοὺς ἀχροασαμένους 
µόνον, μετὰ ταῦτα εὔχεσθαι μετὰ 
τῶν χατηχουµένων. 


IE. 


Περὶ τοῦ μὴ δεῖν µετωτίθεσθαι 
ἀπὸ ἑτέρας πό Ίεως εἰς ἀτό- 
pax. 


Διὰ τὸν πολὺν τάραχον, xal 
στάσεις τὰς γινοµένας, ἕδὸξε παν- 
πάπασι περιαιρεθῆναι τὴν συν- 
ᾖθειαν τὴν παρὰ τὸν Χανόνα εὗρε- 
θεῖσαν Év «tat. µέρεσιν, ὥστε ἀπὸ 
πόλεως εἰς πόλιν μὴ µεταδαίνειν, 
μήτε ἐπίσχοπον, μήτε πρεσθύτε- 
pov, μήτε διάχονον. Εἰδέ τις μετὰ 
τὸν τῆς ἁγίας συνόδου ὅρον τοιοῦτό 
τι ἐπιχειρήσειεν, f) ἐπιδῷ ἑαυτὸν 
πράγµατι τοιούτψ, ἀχυρωθήσε- 
ται ἑξάπαντος τὸ κατασχεύασµα, 
xai ἁποχατασταθήσεται τῇ Ἐκ- 
χλησίᾳ, ἧς ἐπίσχοπος, ἡ πρεσθύ- 
τερος, f] διάχονος ἐχειροτονήθη. 


Iq. 


Περὶ τῶν ἐν alc x 


ὐὑδήθησαν 
ἐχχ.ησίαις οὐχ "IÉnpevó A 


μμενόντων. 
Ὅσοι ῥιφοχινδύνως, μήτε τὸν 
φόδον τοῦ 'θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔχοντες. μήτε τὸν ἐχχλησιαστιχὸν 
χανόνα εἰδότες , ἀναχωροῦσι τῆς 
Ἐκκχληαίας , πρεσθύτεροι , 7j διά- 
xovot, 1) δλως ἐν τῷ χλήρῳ ἑξετα- 
ζόμενοι' οὗτοι οὐδαμῶς δεχτοὶ 
ὀφείλουσιν εἶναι ἓν ἑτέρᾳ Ἔχχλη- 
σίᾳ, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς ἀνάγχην 
ἐπΆγεσθαι χρὴ ἀναστρέφειν εἰς τὰς 
ἑαυτῶν παροικίας ' ἐπιμένοντας 
δὲ ἀχοινωνβτους εἶναι mpostixet. 
Ei δὲ χαὶ τολµήσειέ τις ὑφαρπάσαι 
τὸν τῷ ἑτέρῳ διαφέροντα, xal χει- 
ροθετήσει ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐχχλησίᾳ , 


ad aliam transeant. 
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convalescst , sit iater eos qni ora- 
Jionmm (antuu) partieipes sunt. 


JOiunino vero Cuicunque morituro 
petenti! Eucharistism, episcopus 
eum inquisitione tribuat hostiam. 


XIV. 
De catechumenis quí lapsi sumte 


De catechumenis qui labuntur 
dum sacra mysteria docentur, 
visum est sanciz magneque $y- 
nodo, ut tres aunos inter auditores 
tantum sint, postea orent. cum 
catechumenis. 


XV. 


Quod non oporteat ez civitate $n 
civitatem migrare. 


Propter plorimum tumultum e£ 
seditiones que» exoriuntur pfacutt 
prorsus consuetudinem tollere, 
qua contra canonem in quibusdam 
partibus comperta est, ut nemo 
ex civitate una in aliam migret, 
neque episcopus, neque presbyter, 
neque diaconus. Si quis post san- 
οἱ hujus synodi sanctionem tale 
aliquid tentaverit, aut se negotio 
huic dederit, irritus omnino erit 
hujusmodi conatus , οἱ restituetur 
ecclesis, cujus aut episcopus , aut 
presbyter, aut diaconus ordinatus 
[uerat, 

XVI. 
De his qui non, manent. in ecclesiis 
in quibus ordinati sunt. 

Quicunque temere, neque timo- 
rem Dei ante oculos habentes, ne- 
que ecclesiasticum canonem scien- 
te8, recesserunt ab. ecclesia , sive 
presbyteri, sive diaconi, sive in 
quocunque alio ecclesiastico or- 
dine fuerint ; hi nequaquam in 
alia ecclesia recipi debent, sed 
omni necessitate cogi eos par est 
redire in paróecias suas : pertina- 
ces vero excommunicari oportet. 
Si quis antem fueril subripere 
eum qui ad alium pertinet, et in 
sua ecelesia ordinare, non con- 
sentieute proprio episcopo, a quo 


*! Al, De liis qui in. Ecclesiis suis, in quibus 
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scopi illius, a quo recessit clericus 
suus, irrita sit hujusmodi ordina- 
tio. 


XVvu. 
ον De feneratoribus clericis. 


Quoniam multi clerici avari- 
tia causa turpia lucra sectantes, 
oblitique divini przecepti quod 
dicit, Qui pecuniam suam non 
dedit ad usuram **, » feneran- 
tes centesimas exigunt; statuit 
Sanctam hoc concilium, quod si 
quis inventus fuerit post hanc de- 
finitionem usuras accipere, vel ex 
quolibet tali negotio turpia lucra 
sectari, vel etíam in Grzcis dimi- 
dias centesimas frugum ad sescu- 
plum dare ; omnis qui tale aliquid 
commentus fuerit ad quaestum, 
exeldetur de clero , et alienus ab 
ecclesiastico habebitur gradu. 


XVIII. 


** Ρε diaconibus, ue supra presby- 
Leros sint. 


Pervenit ad sanctum concilium, 
quod in locis quibusdam et civi- 
tatibus , presbyteris sacramenta a 
diaconis dentur; quod neque re- 
gula, neque consuetudo tradidit ; 
"uL hi qui offerendi sacrificii non 
habent potestateimn , his qui οΠε- 
runt, Christi corpus porrigant. Sed 
et illud innotuit, quod quidam 
diaconi etiain ante episcopum 
sacramenta contingaut, Hasc oninia 
samputentur : et maneant diaconi 
intra propriam mensuram : scien- 
tes, quía episcoporum quidam mi- 
nistri sunt : ,presbyteris autem 
inferiores sunt. :Accipiant ergo 
Eucharistiam secundum ordinem 
post presbyteros ab episcopo vel 
a presbytero. Quod si non fuerit 
in presenti vel episcopus vel 
presbyter, tunc. ipsi proferaut et 
dent. Sed nec sedere quidein in 
medio presbyterorum liceat dia- 


conis: extra regulam eniin et extra . 


ordinationem ést ut hoc (lat. Si 
quis autem non vult bis esse sub- 
jectus, etiam post. hanc diflinijo- 
Dem cessel esse diaconus. 


** AJ. De clericis qui usuras accipiunt, 


HISTORIA CONEILII NIC/RNT. — 118. IT. 


μὴ συγχατατιθεµένου τοῦ ἐπισκό- 
που, οὗ ἀνσχεχώρηκεν ὁ ἐν cip 
χανόνι ἐξεταζόμενος , ἄχωρος ἔστω 
ἡ χειροθεσία. 


17.. 
Περὶ κ.ληρικῶν τοχιζόγτωγ. 


Ἐπειδὴ πολλο dv τῷ κανόνι 
ἐξεταζόμενοι, τὴν πλεονεξίαν xal 
«hv αἰσχμοχέρδειαν διώκοντες , 
ἐπελάθοντο νοῦ θείου γράμματος 
λέγοντος «Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐχ 
ὅδωχεν ἐπὶ τόχῳ' » xaX δανείζοντες 
ἐχατοστὰς ἀπαιτοῦσιν * ἐδιχαίωσεν 
ἡ ἁγία xai µεγάλη σύνοδος, ὡς 
εἴτις εὑρεθείη μετὰ τὸν ὅρον τοῦ- 
τρν τόχους λαµθάνων ἐκ µεταχει- 
ρίσεως , ἡ ἄλλως µετερχόµενος τὸ 
πρᾶγμα, ἡ ἡμιολίας ἁπαιτῶν, fj) 
ἕτερόν τι ἐπινοῶν αἰσχροῦ κέρδους 
ἕνεχα, καθαιρεθήσεται τοῦ κλήρου, 
xai ἀλλότριος τοῦ κανόνος ἔαται, 


- IH'. 


Περὶ xpsc6vtépur όντων 


παρὰ διακόνων την Εὐχαρι- . 


στίαν. 

"Βλθεν εἰς τὴν ἁγίαν xol µεγά- 
λην σύνοδον, ὅτι ἕν τισι τόποις 1| 
πόλεσι, πρεσθυτέροις τὴν Εὐχα- 
ριστίαν οἱ διάχονοι διδόασιν * ὅπερ 
σῦτε ὁ χανὼν, οὔτε ἡ συνήθεια παρ- 
έδωχε , τοὺς ἐξουσίαν μὴ ἔχοντας 
προσφέρειν τούτους τοῖς προσφέ- 
ρουσι διδόναι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ" 
Káxslvo δὲ ἑγνωρίσθη ὅτι Ίδη τινὲς 
τῶν διαχόνων xal πρὸ τῶν ἔπι- 
σχόπων τῆς Βὐχαριστίας ἄπτονται. 
Ταῦτα οὖν πάντα περιῃρήσθω, 
καὶ ἑμμενέτωσαν οἱ διάχονοι τοῖς 
ἰδίοις µέτροις, εἰδότες ὅτι τοῦ μὲν 
ἐπισχόπου ὑπηρέται εἰσὶ, τῶν δὲ 
πρεσθυτέρων ἑλάττους τυγχάνουσι. 
Λαμθανέτωσαν δὲ χατὰ τάξιν τὴν 
Εὐχαριστίαν μετὰ τοὺς πρεσθυτέ- 
ρους, ἢ τοῦ ἐπισχόπου αὐτοῖς 6:- 
δόντος, f) τοῦ πρεσθυτέρου. ᾽Αλλὰ 
μήτε χαθῆσθαι ἓν µέσῳ τῶν πρε- 
τθυτέρων ἑξέστω τοῖς διαχόναις. 


πΠαρὰ xavóva Υὰρ καὶ παρὰ τάξιν 


ἑστὶ τὸ γινόµενον. Εἰ δέ τις μὴ 
θέλοι πειθαρχεῖν xal μετὰ 00; 
ὄρους παπαύσθῳ τῆς διαχονίας. 


5- sal, ΧΙΥ, 5, 


1994 
recesseràt clericus ille, irrita etit 
hujusmodi erdinatio, 


XVIE 
De clericis fenerantibus, 


Quoniam plerique ecelesiastioi. 
avaritiam et. turpem quaestum seé« 
ctantes, obliviscuntur diving Bcri- 
pture dicentis : « (jui pecuniam 
suam non dedit ad wsuram : el 
fenerantes centesimas exigunt : 
justum duxit sanctum magnum - 
que concilium , ut si quis com- 
periatur post haac sanctionem 
usuras capere ex nogotiatione, aut 
aliter rem consectari ,- aut &escu- 
plas exposcere, aut aliud qmid- 
piam excogitare turpis lucri causa, 
de clero dejicietur, et alienus aD 
ecclesiastico, ordine erit. 


XVIII. 


De presbyteris. accipientibus Εκ- 
charistiam a diaconis. 


Pervenit ad sanctam el magnom 
concilium, qeed in quibusdam 


locis et urbibus diaconi presbyte- 


ris Eucharistiam. prsebeant : quod 


eque canon, neque consuetudo. 


tradidit, ut. qui potestatem offe- 
rendi. non babent, his qui offerunt, 
corpus Chris porrigant. lied 
eliam innotuit, quod jam quidam. 
ex diaconis prius quám episcopi , 
Euchatistiam attingant, Omnia igi- 
tur j$tà amputentur, ei maneat 
disconi in suo ordine, scienjes 
quod episcoporum ministri sunt, 
et presbyteris inferiores exsistum : 
accipiaut Eucharistiam suo joco 
post presbyteros, vel episeopo 
dante, vel presbytero. Sed nec 
sedere diaconis in medio presby» 
terorum liceat : preter canonem, 
enim et. ordinem est quod flt. Si 
quis autem parere noluerit, post 
sanctiones, has , desinat esse dia- 
conus. 


** AJ. De. privilegiis presbyterorum. 
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in. 


" De Paulianistis, quos Howmnncio- 
πας vocant. 


Si qui confugtfitit ad Ecclesiam 
de Paulianistis, statutum sit re- 
baptizari eos omni modo. Si qui 
vero elerici etané apad. eos, siqui- 
dem incwhpabiles intenti fueriut 
et jrrepróhomibiles, rebaptizati 
etiam ordieaentar ay episcopis Ec- 
elesia catholióm. 8i 3Sutem exani- 
nati minus apt fuerit deprehensi, 
deponi eos oportet, Similiter am- 
wt οἱ cies diacones, ct de 
onmibus qui iw elero inveriimitar, 
exdem forma servabitar. Conine- 
morsvimus. etam de diaeoniasis 
hie, qis in Móéc ofdPme iuventb 
sunt, quai hdé maius impositio- 
nem Μία Dábelit, ita ut ónini 
yenere ipter leet habeáptut. 


XX." 


Ρε diebus Dominicis et Pente- 
costes, ul in eis stantes oremus. 
Queniam sunt in. die Dominica 

quidam ad orationem genaa fle- 

cientes, et in diebus Pentecosted; 
proplemea iteque est consütütum 

3 s&ncià syRodo , quoniam conso- 

na οἱ eouvenisns per emnos.ecele- 

sias, custodieuda  cobedetedo. est , 

ut ataptes ad erationem Domino 

yots reddamus, 


GELASII CYZICENI. 
Ww. 

Περὶ τῶν ἐκ Haó.tov τοῦ Xapoc- 
ατόως προσελΛθόντων ἢ xpo- 
σιόνέων τῇ καθο.λικῇ Εκκ.λη- 
σίᾳ. 

Περὶ τῶν Παυλιανισάντων. εἶτα 
προσφνγόντων τῇ χαθολιχῇ Ἐκ- 
χλησίᾳ, ὄρος ἀκτέθειται, áva6a- 
πτέξεσθατ αὐθὺς ἔξά καντὸς. ÉL δέ 
τυνεή ἐν € Παβόχηλυθός χρόνψ, 
ἐν ip «λήρῳ ἐβητάσθησαν, εἰ μὸν 
ἄπεμκτοι καὶ ἀναπβλήπουν ψανεῖεν, 
ἑωαθαφτισθέντες χεεροφονξἰόθωδαν 
ὑπὸ τοῦ τῆς Ἐκκλησίας δπισκό- 
που: εἲ 65 ἀναχριθάνόες ἀνεπινῆ- 
ὅθιοι «ὐρίσχονται, κἀθαιρεῖσθαι αὖ- 
τοὺς πρυσήχει. Ὠσαύτως δὲ xot περὶ 
τῶν διάχόνων (31"), καὶ ὅλως ttt 
φῶν by τῷ αὐτῷ κανόνι ἑξέταξό- 
µόνων ὁ αὐτὸς tUttO, φυλαχθήσε- 
Μαι. Ἐμνήσθημόν δὲ καὶ τῶν δια- 
κονισόοῶν, tv hy αὐφοῖς, τῶν kv 
τῷ σχήµατι ἐξετασθεισῶν, ἐπεὶ μὴ 
χειροθεσίαν τινὰ ἔχουσιν, ὡς ἑξ- 
άπαντος ἐν τοῖς λαϊχοῖς αὐτὰς ἑξ- 


ετάζεσθαι. . 
κ’. 
Περὶ τῶν ἕν τῇ Πυριακῇ γόνυ 
κ.λΙΥόγτωγ. - 


Ἐπειδὴ elo τινες ἓν τῇ Κυρια- 
xj| Υὀνυ χλίνουτες, καὶ ἐν ταῖς τῆς 
Πεντηκοστῆς ἡμέραις: ὑπὲρ τού- 
του πάντα ὁμοίως ἓν πἀσῃ παρ- 
otxia ὁμοφρόνως φυλάττεσθαι , 
ἑστῶίας ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τὰς 
εὐχὰς ἀποδιδόναι τῷ Κυρίῳ. 
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XIX. 


De redewntibus ex he esi Pauli 
Samosateni ad Ecclesiam cutho- 
licam. 


Si qui ex Paulíanis confugerint 
ad Ecclesia: catholicdm, statu- 
tum est eos omnino rebaptizari 
debere. Si qui antehac in clero 
numerati sunt, siquidem inculpati 
et sine reprebensione visi fuerint, 
denuo baptizati ordinentur ab 
Ecclesi: caihofíee episcopo. Si 
vero examinati mínus idonei esse 
comperiantur, deponi eos oportet. 
Similiter autem et de diaconis, 
et aliis omnibus eeclesiasticis ea- 
dem forma servabitur. Mentionem 
autem facimus de diaconissis, que 
in eodem ordine non habent, ut 


omnino inter laicos censeantur. 


XX. 
De genu flectentibus in die Domi- 
1160. 

Quoniam sont quidam, qui iu 
die Dominico genua flectunt, et 
in diebus Pentecostes : ut omnia 
in omnibus ecclesiis concorditer 
serventur, placuit sancte concilio, 
gtantes preces suas Deo red- 
dere. 


ο Hes viginti leged eamétms tle episcopórum eonges- A — Toócouc τοὺς εἴχοσι νόµους τὸ αὑτὸ ἅγιον αὐτῶν 


995 jn prameentis Deo elmihiesimi οἱ celeberrimf 
imperatoris Gomtantini, de administiatione eccle- 
siastloa seripserun& Btaiuersnt autem οἱ afia 
quidem legein episcopi ferte, quani divinus Paph- 
netus prohibuit : de quo opet*e pretium dui histo- 
rie nerrare admiratione dig^ami. Visum erat 
quibuaden .episeople in coseitio novam legem ín 
Exclesia consitüere, et oy de aliis rebus ecclesia- 
stétis, qie et cam rogare, 


CAPUT XXXII. 


κόμ nón oporteat ecclesiasticos suam. wzotem 
ejicere. 
. e 


, Censebant igitur non oportere eccleglasticos; 
sive episcopos, sive presbyteros, sive diaconos, sive 
gubdiaconos, aut alios quoscunque sacri illius ordi- 


αυνέδριον ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ θεοφιλεστάτου xai παν- 
ευφήµου βασιλέως Κωνσταντίνου, περὶ τῆς ἐχχλη- 
σιαστιχῆς πολιτείας ἐγράφαντο. Ἠδουλεύσαντο δὲ 
xal ἕτερον vópov ἐχθέσθαι [[οτιε deest. τιγὲς] τῶν 
ἐπισχόπων, ὃν ὁ θεῖος ἑκώλυσε Παφνούτιος, περὶ οὗ 
ἀναγκαῖον ᾠήθην διηγἠσαόθαι μεγίστου θαύματος 
ἄξιον διήγηµ.. Ἐδόχει τιαὶ τῶν ἐπισχόπων νόµον 
νεαρὸν εἰς τὴν Ἐχχλησίαν εἰσαγαγεῖν ἓν τῇ συνόδῳ, 
ὡς περὶ τῶν ἄλλων τῆς Ἐκκλησίας, οὕτω καὶ τοῦτον 
δρίααι, 
ΚΕΦΑΛ. AB. 


Περὶ τοῦ μὴ δεῖν εοὺς ἑερωμένους ἄκαστον τὴν 
ῥαυτοῦ γωμετὴν ἐχθάλ1ειν. -. 

Ἔγραφον οὖν περὶ τοῦ μὴ δεῖν τοὺς Ἱερώρένους, 

εἴτε ἐπίσχοποι, sis πρεσθύτεροι, eUte διάκονοι, efce 

ὑποδιάχονοι, εἴτε τις τοῦ ἱερατιχοῦ καταλόγου, 


** Al. De bis qui a Paulo Samosateno ad Ecclesiam veniunt, ** A/. De flectendo genua. 


(27') Zonaras. Διαχονισσῶν. Hanb. - 


—- 
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συγκαθεύδειν ταῖς vapatale, Rc ἔτι λαϊχοὶ ὄντες A nis , cum uxoribus suis dormire, quas jam antea 


ἡγάχοντο. Τούτων οὕτω διατυπουµένων, ἀναστὰς ἐν 
µέσῳ τοῦ ὄχλον τῶν ἐπισχόπων ὁ θεῖος Παφνούτιος, 
μεγᾶλῃ τῇ φωνῇ ἑόόησε, λέγων. Mt) βαρύνετε τὸν 
ζυγὂν τῶν ἱερωμένων" τίμιος γὰρ, φησὶν, ὁ γάμος 
àv πᾶσι, χαὶ ἡ χοίνη ἀμίαντος. ΜΗ τῇ ὑπερθολῇ τῆς 
ἀχριθείας τὴν Ἐχκλησίάν μᾶλλον προσθλάφψητε ΄ οὐ 
γάρ φησι πάντας δόνασθαι φέρειν τῆς ἁπαθείας τὴν 
ἄσχησιν. 0588 c, ὡς οἶματ, φυλαχθήσεται ἓν τῇ σω- 
φροσύνῃ, τῆς ἕκάστου γαμετῆς τοῦ ἀνδρὸς στερου- 
µένου. Σωφροσύνην δὲ xaXhv xai τῆς νορίµου 
γαμετῆς ἑκάστου τὴν συνέλευσιν λέγω” μὴ μὴν 
ἁποζεύγνυσθαι ταύτην áv ὁ θεὸς ἔδευδξε, xal flv 
ἅπαξ ἀναγνώστης, f| φάλτης, 1] λἸαϊκὸς ὢν ἠγάγετο: 

xaX ταῦτα ἔλεγεν ὁ μέγας Παφνούτιος ἄπειρος ὧν 


cum laici essent, duxissent (28). Hec cum illi 
constituerent, surgeus in. medio episcoporum con- 
ventu divinus Paphuutius, magua voce dixit : No- 
lite gravare jugum. eeclesiasticorum. Nam honora- 
biles, inquit, sunt πρ apud omnes, et torus 
immaculatus *., Nolite ledere Ecclesiam nitio severi 
juris excessu : non enim oinnes, ait, ferre possunt 
vitae illud institutum quod omnibus affectibus vacat : 
nemo, ut opinor, in charitate servabitur, si. mariti 
singulis suis privantur uxoribus. Virorum cut suis 
uxoribus consuctudinem ego praeclaram contineu- 
tlam esse dico, nec posse separari eam quam Deus 
conjunxit **, οἱ quam semel, cum lector, out cantor, 
aut laicus esset, uxorem duxit. Atque ista quidem 


γάμου, διᾶ τὸ νηπιόθεν ἓν ἀσχητηρίοις ἀνατρέφεσθαι B suasit maguus Ῥαρλιμηίας, licet conjugii expers 


αὐτόν. Δι» πεισθεὶς ὁ πᾶς τῶν ἐπισχόπων σύλλογος 
τῇ τοῦ ἀνδρὸς συµθουλίᾳ, ἀπεσίγησε περὶ τοῦ ζητή- 
µατος τούτος, τῇ γνώµμῃ χαταλείψαντες τῶν βονλο- 
µένων κατὰ συμφωνίαν ἀπέχεσθαι τῆς ἱδίας γα- 
μετῖς. 

Ταῦτα ἐπράχθησαν ἐπὶ, τῆς ἁγίας xat μεγάλης xal 
οἰκουμενιχῆς συνόδου τῆς ἐν Νικαίφ τῆς Βιθυνίας 
ἀθροισθείσης. Ἐδὐσέθιος δὲ καὶ θεόγνιος, χαὶ οἱ σὺν 
αὐτοῖς ᾿Αρειανοὶ, οὐχ ἐγεγχόντες τὴν τῆς ἀληθοῦς 
πίστεως χρατυνθεῖσαν βεδαίωσιν, ἔτι μὴν xaX τὸν 
Ἄρειον ἀναθεματίσαι ih ἀνασχόμενοι, φωραθέντες 


καὶ αὖθις ἐπὶ τούτῳ, ὀξορίᾳ ὑπέπεσον φήφῳ τοῦ. 


θεοφιλεστάτου βασιλέως, xal χρίσει τῆς ἁγίας τῶν 
ἑκισχόπων συνόδου, ἄλλων ἆνν αὐτῶν ἐν ταῖς αὐτῶν 
παροιχίαις χαταστάντων ψήφῳ τῆς αὑτῆς συνόδου, 
καὶ τοῦ τῆς ἑχάστου Ππαροιχίας κλήρου xai λαοῦ" 
xai ᾽Αμϕίων μὲν τὴν τῆς Νιχομηδέων ἑχχλησίας 
ἡγεμονίαν παρέλαθε, Χρῆστος δὲ τὴν τῆς Νικαίας, 
xat ἄλλοι τὰς τῶν ὅμοφρόνων αὐτῷ. ᾽λλλὰ μὲν καὶ 
πάλω ταῖς £5 ἔθους χρησάµενοι μηχαναϊς Εὐσέδιος 
xaX θεόγνιος, xal τὴν βασιλέως φιλανθρωπίαν ἑφ- 
όδιον ἐξ ἁπάτης εὑρόντες, ἀναπαλαῖσαι πάλιν xa τὴν 
προτέραν δυναστείαν ἁπολαδεῖν ἐπειρῶντο. Καὶ τὰ 
μὲν τούτων κάχιστα μηχανήματα πάμπολλα ὄντα, 
καὶ πάσης ἀσεθείας ἔμπλεα τυγχάνοντα, πρὸς τὴν 
Θεοδωρίτου xai τῶν λόιπῶν συγγρἀφάντων ἐκχλη- 
σιαστικὴν Ἱστορίαν τοὺς βουλυµένους καταμαθεῖν 
παραπέἐβψοιµι. Babuo 0$ ἐγὼ ἔντεῦθεν τῷ λόγῳ ἐπὶ 


τὰ ἑξῆς, περὶ ὧν ἡ τῶν ἐπισχόπων ἀπέστειλε σύν- p) cias : 


ὑδός τοῖς ἀπολειφθεῖσιν Σπιάχόποις, καὶ ταῖς ἑαυτῶν 
κἀροικίαις * οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ xal 6 νιχηφόρος καὶ 
κιδτότατὸς βασιλεὺς, εἰς δύστασιν τῆς τε ἐχτεθείσης 
ἁγιωτάτης πίστεως, xot τῆς ἁγίας ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, 
εἰό ὄλεγχον δὲ τῶν τῆς ἀσεδείας πρωτοστατῶν. Ἐπὶ 
τοὐῖοις Yàp ^üót μεγαλοφυῶς συγχροτηθείσης τῆς 
συνόδὀυ, καὶ θεοπρεκῶς ἐχφωνηθείσης τῆς πίστεως, 
τάτε χατὰ τν ἐχχλησιαστιχὴν εὐταξίαν τυπώσαντες 
ἅπαντα οἱ ἅγιοι Πατέρες, δηλῶσαι πάντα τὰ ὁρισμέ- 
να διὰ Ὑβαμμάτων πάθαις ταῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 


ero τοῦ 6εου Ἐκκλησίαις ἑσπούδασαν, συνάψαντες χαὶ τὰ κατὰ Μελήτιον. 


9 Hebr, xit, ἂν * Mattb. xix, 6. 
(38) Seer. lib. 1, cap. 8, al. 11; 


esset, propterea quod in' monasteriis 4 pueritia 
Íuerat edueatus. Quocirca viri consilio persuasus 
episcoporum coetus de quzstione ea tacuit, e$ eoruin 
reliquit arbitrio, qui volunt ex mutuo consensu à 
propriis eonjugibus abstinere. 

Haec gesta supt jy sancto, magno el generali 
concilio, quod Nice» in Bithynia congregatum 
fuit, Eusebius autem, et Theognius, et qui cum eis 
etant Ariani, non ferentes vincentem vere fidei 
confirmationem, quin et Ário anathema dicere non 
patientes, iterumque in eo deprehensi, exsilio ces- 
serunt, suffragio religiosissimi imperatoris, et 
jidicio sancti concilii episcoporum, postquam alios 
pro ipsis in ipsorwm paroeiis constituerunt decreto 
ejusdem coucilii, et cleri, ac populi uniuscujusque 
pareciz : et Amphion quidem Ecclesie Nícome- 
diensi prefectus est, Chrestus vero Nicznz, et alii 
ejusdem cum ipso sententie aliis. Verum ntentes 
rursüs consuetis artibus Eusebias et Theognius, et 
occasionem fraudis invenientes, regis lumanitatem 
callide agere iterum, ei priorem .potestatem recu- 
perare tentabant. Sed illorum commenta pessima ,. 
qu» plurima erant, et omnis impietatis plena, 
discere volentes, ad Theodoretum ac reliquos 
historize ecclesiasticze scriptores remiserim. Ego 
autem hine pratione properabo ad ea qui postea 
secuta sunt, de quibus episcoporum concilium misit - 
epistolam ad reliquos episcopos, el eorum ρατῷ- 
quin etiam imperator ipse semper victor οἱ 
fidelissimus, ad constitutionem exposilze sanctissi- 
me fidei e£ saneta festivitatis Paschatis, ad redar- 
gulionem patronorum impietatis. Post hec enim 
omnia magnifice conspirante concilio, εἰ decenter 
promulgata fide, cum omnia qui ad rectau Eccle- 
size adininistrationem spectant, sancti Patres con- 
stituissent, omnia definita per litteras indicare 
omnibus, qux sub ccelo sunt, sanctis Dei Ecclesiis 
studuerunt, subjungentes eliam qui ad Meletium 
pertinent, 


“ 


Sozom. lib. 1, cap. 12,al. 25. 
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CAPUT XXXIII. 


De nefario Meletío. 


Quoniam autem Meletius episcopus delectus 
non innlto ante Arii furorem, convictus a. sanctis- 
simo Petro Alexaudrinz Ecclesi: episcopo, et 
postea martyrii corona exornato, el episcopatu 
abdicatus, sententix abdicationis non acquievit, sed 
Thebaideim et fipitimam Zgyptum tumultu ac pro- 
cellis contentionis implevit, tyrannidem contra 
praerogativam sedis Alexandri episcopi usurpans, 
conventus episcoporum ad Alexandrinam Ecclesiam 
scripsit, quz de Meletio res novas moliente s!a- 
Luisset. 


Epistola concilii scripta 
Alexandriam, Agyptum, Pentapolim, et Libyam, 
et omnem terram qua sub colo est, cleris etiam et 
opulis orthodoxe fidei, ab episcopis sancti Nicani 
concilii. 


GELASII CYZICENI - 


1540 
ΚΕΦΑΛ. AT. 
Περὶ τοῦ ἀγοσίου Μελητίου. 


Ἐπεὶ δὲ χαὶ Μελήτιός τις ἐπισχοπῆς χειροτονίας 
ἠξιωμένος ob πρὸ πολλοῦ τῆς Αρείου μανίας, δι- 
ελεγχθεὶς ὑπὸ τοῦ θειοτάτου Πέτρου τοῦ τῆς ᾿Άλεξαν- 
δρέων ἐπισκόπου, τοῦ xal τὸν τοῦ μαρτυρίου στέ- 
φανον ἀναδησαμένου, καθαιρεθεὶς ὁ αὐτὸς Μελήτιος 
οὐκ ἕστερξε τὴν τῆς καθαιρέσεως φῆφον, ἀλλὰ τὴν 
τε θηδαΐδα χαὶ τὴν πελάζουσαν Αἴγυπτον θορύθων 


. καὶ ζάλης ἐνέπλησε, τυραννίδι κατὰ τῆς Αλεξάνδρου 


τοῦ ἐπισχόπου χρώμενος προεδρίας * ἔγραφε δὲ τὸ 
κοινὸν τῆς συνόδου πρὸς τὴν τῶν ᾽Αλεξανδρέων 
Ἐχχλησίαν, ἅπερ περὶ τῆς τούτου νεωτεροποείας 
[νεωτερίας] ἑνομοθέτησεν. 


sanctis Dei Ecclesiis. per Ώ Συνοδικἡ àxvrtoAh γραφεῖσα τοῖς κατὰ 'AAsCár- 


δρεια», xal Αἴγυπτον», xal IlevtázoJuv, xal 
'Awutóny. καὶ ταῖς κατὰ πᾶσαν τὴν ὑπ obparór 
ἁγίαις τοῦ θεοὺ 'ExxAnclaic, xJüpotc ts καὶ 
Jaoic τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, παρὰ εης ἐν 
Νικαίᾳ ἁγίας συγόδου τῶν ἐπισκόπων,. 


(Vide hujusce Patrologie, tom. LXXXII, col. 927-952, apud Theodor. lib. i, c. 9.) 


CAPUT XXXIV. 


' Publica epistola scripta ab Eusebio episcopo Carsaree 
Palestina. 


ΚΕΦΛΛ. AA'. 


'EvxÜxJioc ὀπιστοᾶὴ γραφεῖσα παρὰ Εὐσεδίου 
ἐπισκόπου Καισαρείας τῆς ἐν HaAaw zy. 


(Vide hujusce Pairolcgie tom. LXXXII, col. 959, apud Theodor. lib. 1, cap. 11.) 


CAPUT XXXV. 
Fidei formula in concilio edita. 


ΚΕΦΑΛ. AE. 
'H ἐν τῇ συνόδφ ὑπαγορευθεῖσα πίστις. 


(Vide hujusce Patrologie (om. LXXXII, col. 940, apud Theodor. lib. 1, eap. 11.) 


CAPUT XXXVI. 


Victor Constantinus , maximus, augustus, episcopis 
' et populis. 


ΚΕΦΑΑ. AG". 


Νιχητὴς Κωγσταντοος, μέγιστος, σεδαστὸς. 
' ἐπισκόποις καὶ .1αοΐς. 


(Vide hujusce Patrologie tom. LXVII, col. 88, apud Soer. lib, 1, cap. 9.) 


Epistola imperatoris Constantini ad  Alexandrinos 
adversus Arium, et ad omnes orthodoxos. 


ἘΕπιστολὴ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου «αρὸς 
Α.1εξανδρεῖς κατὰ Αρείου, xal πρὸς πἀἆντας 
ὀρθοδόξους. 


(Vide hujusce Patrologi& tom. LXVI, ου]. δέ, apud Socr. lib. 1, cap. 9.) 


Littere Constantiui, quas. Nica αά episcopos misit 
qui concilio non interfuerunt. 


Ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου fj ási 
τῆς Νικαέων ἀπέστει.ῖε τοῖς ἀπολειφθεῖσι ti 
συνόδῳ ἐπισκόποις. 


(Vide hujusce Patrologie tom. XX, col. 1075, apud. Euseb. lib. nt, de Vita Constant. c. 17; tom. LXVU, 


col. 


89, apud Socr; lib. i, c. 9, tom. LXXXII, col. 951, apud Theodor. lib. 1, c. 9.) 
H»c igitur absentibus a concilio per litteras 


Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς ἀπολειφθεῖσι τῆς συνόδου 


significavit : eos autem qui convenerant, sermo- D ἀπέστειλε ' τοὺς δὲ συνεληλυθότας ἐφιλοφρονήσατο 


nibus atque muneribus multis benigne excepit. 
Cum autem plures lectos preparari jussisset, 
simul omnibus epulum dedit, et illustriores qui- 
dem mensa sua dignatus est, alios vero ad alias 
mensas dimisit. Cum autem vidisset dextros oculos 
quibusdam effossos, et intellexisset. constantiam 
pietatis οἱ fidei in Christum cladis ejus causam 
fuisse; labra vulneribus admovens, sese osculo 
benediclionem inde eruere credebat, Convivio per - 
acto, alia dona rursus iis attulit : quin etiam lit- 
teras ad provinciarum praffectos dedit, mandavitque 
ut virginibus perpetuam virginitatem voventibus, 
et viduis, et lis qui divinis ministeriis obeundis 
consecrati essent, in singulis civitatibus annua 
frumenta suppeditarentur, qux non tam egentium 


καὶ λόγοις xat δώροις. Πολλὰς δὲ στιδάδας εὔτρεπι- 
σθΏναι χελεύσας, χατὰ ταυτὸν ἑστίασεν ἅπαντας '- 
τοὺς μὲν ἐπισημοτέρους ὁμοτραπέξους λαδὼν, τοὺς 
δὲ ἄλλους διελὼν εἰς τὰς ἄλλας τραπέζας. θεασάµε- 
vog δέ τινας τοὺς δεξιοὺς ὀφθαλμοὺς οὐκ ἔχοντας, 
ἁλλ᾽ ἐχχεχομμένους, xat μαθὼν ὡς «b περὶ τὴν εὖὐ- 
σέθειαν τὸ εἰς Χριστὸν ἑδραῖον τοῦ πάθους ἐγένετο 
αἴτιον, τὰ χείλη τοῖς τραύµασι προσενηνοχὼς, ἑλχύ" 
σειν ἐχεῖθεν τῷ φιλήµατι τὴν εὐλογίαν ἑπίστευε. 
Τέλος δὲ τοῦ συμποσίου λαθόντος, ἕτερα πάλιν αὖ- 
τοῖς πρσενῄνοχε δῶρα ᾽ xal. μέντοι xal γράμματα 
πρὸς τοὺς τῶν ἐθνῶν προστατεύονταφ δέδωχεν ἄρ- 
χοντας, xa0' ἑχάστην πόλιν χορηγεῖσθαι παρεγγυῶν 
ἀειπαρθένοις χαὶ χήραις, xai τοῖς τῇ θείᾷ λειτουρ- 
γίᾳ ἀφιερωμένοις ἐτήσια σιτηρἑσεα, Φφιλοτιµία μᾶλ- 


— —— 
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λον, f χρείᾳ ταῦτα µετρήσας. Περὶ ὧν xav Eóaé- A necessitatz , quam sua. ipsius magnificentia mensus 


διος ὁ ΠΒαμφίλου διαλαµδάνων ὧδέ πως λέγει; Οὕτω 
δὴ τοὺς ἁγίους ἐπισχόπους μετὰ πλείστης ὅσης εὐ- 
λαδείας διαναπαύσας ὁ πανεύφημµος xal πιστότατος 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, συνταξάµενός τε σφᾶς ἑπ- 
ανιέναι οἴχαδε, τοὺς πάντας ἡφίει. Οἱ δὲ ἑπανῄεσαν 
atv εὐφροσύνῃ πολλῇ. Ἑκράτει τε λοιπὸν µία γνώµη 
παρὰ τοῖς πᾶσι, παρ) αὑτῷ βασιλεῖ συμφωνηθεῖσα, 
συναπτοµένων ὥσπερ εἰς ἓν σῶμα τῶν ἐκ μακροῦ 
διηρηµένων. Χαίΐρων δῆτα ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ xatop- 
θώματι, τοῖς μὴ παρατυχοῦσι τῇ συνόδῳ ἐπισχόποις 
καρπὺν εὐθαλὴ δι ἑἐπιστολῶν ἑδωρεῖτο” λαοῖς τε 
πᾶσι, τοῖς τε κατ ἀγροὺς xa τοῖς ἀμφὶ τὰς πόλεις 
οἰχοῦσι, χρημάτων ἀφθύνους διαδόσεις ποιεῖσθαι παρ- 
εχελεύετο: ὧδέ πη γεραίρων τὴν ἑορτὴν τῆς εἴχοσα- 
ετοῦς αὐτοῦ βασιλείας, ἐχκαιδεχάτῳ μὲν ἔτει xol 
μησὶν ἓξ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καθὼς xa ἀνωτέρω ὁ 
λόγος ἀπέδειξε, χατὰ «à παλαιὰ διηγήματα, τὴν 
ἁγίαν τῶν ἑπισχόπων συναθροΐσας σύνοδον. Elxoavip 
δὲ Exec διαλυσάντων τὸ τῆς συνόδου συνέδριον, àv- 
έλνσεν ἕχαστον εἰς τὰς ἰδίας παροιχίας, χαθὼς προ- 
ανατέταχται. Ἐγὼ δὲ τὰ ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίφ συνόδῳ 
περὶ τῶν τῆς καθολιχῆς xat ὀρθοδόξου πίστεως, τῆς 
τε σεθασµἰου ἑορτῆς τοῦ ἁγίου Πάσχα, τῶν τε τῆς 
ἐχκλησιαστιχῆς θείας λειτουργίας διατν πώσεων, τῶν 
τε περὶ τῆς ἐν αὐτῇ εὐταξίας κανόνων κριθέντα καὶ 
ὁρισθέντα ἑντάξας κατὰ δύναμιν, τῇδε τῇ ἐχχλησια- 
στιχῇ Ἱστορία, πρὸς πληρεστάτην ἀσφάλειαν τῶν 
ἐντευξομένων τῷδε τῷ γράµματι, ἐνταῦθα  xava- 
παύσω τὸν λόγον * τὰ λοιπὰ τοῦ πανευφήµου καὶ πι- 
στοτάτου βατιλέως εὐσεθῃ ὑπὲρ τῆς πίστεως σπου- 
δάσµατα àv ερίτῳ κατατάξαι συνιδὼν συντάγµατι, 
εἰς δόξαν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, xai εἰς 
ἑναργεστάτην ἀπόδειξιν τῆς τοῦ πιστοτάτου τοῦ βα- 
σιλέως εὐσεδείας. "Exstvo µόνον προσθεῖναι ἐνταῦθα 
ἀναγχαῖον φήθην * μὴ] πάρεργον ἡγησάμενος, ἀλλὰ 
καὶ λίαν ἁρμόδιον ' τὰ τῶν ἐπισχήπων ὀνόματα, τῶν 
ὑπὸ τοῦ χοινοὺ πάντων τῶν ἐπισχόπων εἰς τὰς ánav- 
ταχοῦ γῆς ἐπαρχίας σταλέντων δι ὧν τὰ ὑπὸ τῆς 
συνόδου χριθέντα, διὰ συνοδικῶν ἐπιστολῶν xat τῶν 
τοῦ πανευφήµου βασιλέως Υραμµάτων, πάσαις ov 
επέωφατο wl; ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἁγίαις τοῦ θεού Ἐχ- 
χλησίαις, εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ xal τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, καὶ τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος. Αμήν. 

Κατά Ίογος τῶν ἁγίων ἐπισκόπων, δι ὧν ἡ σὺν 
αὐεοῖς ἐν Νικαίᾳ ária καὶ ueydAn καὶ οἶχουμε- 
νικἡ σύνοδος ταῖς ἀνὰ τὴν οἰκουμένην Ἐκ- 
χλησίαις τοῦ Θεσυ διεπέµνψατο τὰ ἐν αὐτῇ δὺ 
αὐτῶν κεκριµένα ὑπὸ cov ἁγίου Πνεύματος. 


"Όσιος ἀπίσχοπος Κουρδούδης ταῖς χατὰ Ῥώμην, 
καὶ Ἰταλίαν, καὶ Σπανίαν πᾶσαν, xai ταῖς &v τοῖς 
λοιποῖς ἔθνεσι τοῖς ἐπέχεινα xav' ἐμὲ οὖσιν ἕως τοῦ 
ἸὨκεανοῦ, ἁγίαις τοῦ θεοῦ Ἐκχχλησίαις, διὰ τῶν σὺν 
αὐτῷ πρεσθυτέρων Ῥώμης Βίτωνος xai Βικεντίου. 


Αλέξανδρος Αλεξανδρείας σὺν ᾿Λθανασίῳ τότε 


(29) Vib. 1 De vita Constant., cap, 21, 22. 


est. De quibus et Eusebius Pamphili disserens ia 
bune fere loquitur modum (29) : Sic denique sauctos 
episcopos cum uaxima reverentia interquiescere 
faciens laudabilis prorsus ac fidelissimus impe- 
rator Constantinus, przcipiensque illos domum 
redire, omnes dimisit. lpsi vero cum letitia 
multa redierunt. Obtinebat autem apud omnes una 
in posterum sententia, in quam presente impera- 
tore conspirarunt, conjunctis velut in unum corpus 
iis qui diu separati fuerant. Imperator igitur letus 
ob rem feliciter gestam, iis qui concilio non inter- 
fuerunt, episcopis, uberem fructum per epistolas 
dabat : populjs omnibus tam agros quam civitates 
habitantibus, pecuniarum effusas largitiones fleri 
jubebat. Hoc iwodo vicesimum sui regni. annum 
condecorabat, Sexto quidem decimo anno eL sexto 
mense regui sti, Juxta. veteres historias, ut supra 
diximus, sanctum episcoporum concilium congre. 


' gavit. Anno vero vicesimo cum synodi conventum 


dissolvisset, in suas μαγείας, ut dictum est, unum- 
quemque dimisit. Ego autem, quse in ipsa sancta 
synodo de catholica et orthodoxa fide, et veneranda 
sancti Paschatis festivitate, de divini ecclesiastici 
officii constitutionibus , et de ipsius disciplinze ca- 
nonibus judicata et definita sunt, cum ad pleuissi- 
mam eorum securitatem qui hoc scripto utentur, 
in bac ecclesiastica Historia, ut potui, ordine pro- 
posuerim, huic sermoni inem imponam : reliqua 
prorsus laudabilis atque fidelissimi imperatoris pía 
pro fide studia in tertio commentario relaturimn 
me reputans, in gloriam omnium nostrum BSalva- 
toris Christi, et in manifestissimam pietatis demon- 
strationem imperatoris nostri (idelissiul. Illud so- 
lam hic addere necessarium existiniavi ( non extra 
rem esse arbivratus, sed valde accommodatum ), 
eoruin scilieet. episcoporum nomina, qui ex com- 
muni omnium episcoporum consensu in provincias 
ubique terrarum missi sunt : per quos qu:& a sy- 
nodo (uerant judicata , per synodicas epistolas et 
laudatissimi regis litteras , ad omnes sanctas sub 
colo Dei Ecclesias sunt transmissa, in gloriam Dei 
Patris, et Filii ejus Jesu. Christi Domini nostri, et 
sancti Spiritus. Amen. 


Catalogus sanctorum. episcoporum, per quos sancía, 

' magna et sniversalis synodus Nice coacta , misil 
onmibus in (oto orbe terrurum Dei Ecclesiis ea, 
que ab ipsis per Spiritum sanctum in ea cousti- 
(uta sunt. 


Osius episcopus Cordubz , ssnctia Dei Ecclesiis, 
que Rome sunt, et Italia οἱ Hispania 1ota, et in 
reliquis ulterius nationibus usque ad Oceanum 
commorantibus, per eos qui cum ipso erant, ltoms- 
nos presbyteros Vitonem [Vitum, seu Victorem] et 
Vincentium, 

Alexander Alexaudrie eum Athanasio tunc ar- 
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chidiacono, Ecclesiis per totam Agyptum, Libyam Α ἀρχιδιαχόνῳ ὄντι, ταῖς xav" Δίγυπτον πᾶσαν, καὶ Ac 


e& Pentapolim, et regiones finitimas, usque ad 
Indi: provincias. 

Macarius Hierosolymorum cum Eusebio Pamphili 
episcopo Casares Palzstinz, Ecclesiis in Palzsiina, 
Arabia et Phoenicia. 

Eustatbius, episcopus Antiochix magna, Qmnibus 
in Celesyria, in Mesopotamia, et Cilicia utraque. 


Joanues Persa, Ecclesiis in tota Persia et magna 
India. 

Leontius Casaree Cappadocie , magnum Eccle- 
αἱ Domini ornamentum, Ecclesiis in eadem Cap- 
padocia, Galatia, Ponto Diosponti, Paphlagonia, in 
Pouto Polemaico [Pelemoniaco], Armenia parva et 
magna. 

Theonas Cyzici, Ecclesiis ia Asia, οἱ Ilelles- 
ponto, et Lydia, et Caria, yer episcopoa qui sub 
ipso eraut, Eutychium Swyrue, et Marinum Troadis. 

Alexander Theasalonicz , per eos qui sub ipso 
ceusentur, Ecclesiis in Macedonia prima et se- 
cunda, cun. iis qux in Griecja et Europa tota, ia 
utraque Scythia, et omnibus denique in lllyrico, 
Thessalia et Achaia. | 

Nunechius , Laodicem episcopus Ecclesiis gue 
in Phrygia prima et geeunda. - 

Protogenes ille admirahilis Sardice civitatis epi- 
scopus, ià Dacia (30), Calabria , Dardania, et pro- 
vinciis finitimis. 

Cacilianus, Carthaginensis episcopus, sancli 
Dei Ecclesiis in omnibus provincijs Afriez, Nwuwi- 
d, et Mauritanie utriusque. 


Pistus, Marcianopolis episcopus, Ecclesiis in 
Mysia, Athenarum, et Gallorum gentibus (31), et 
civitatibus qua his vicinz sunt. 

Alexander, Constantinopolis tunc solum presby- 
ter, postea vero Ecclesie illius episcopatum sorti- 
tus, cum Paulo tunc lectore, atque ipsius. notario, 
Ecclesiis omnium Cycladum insularum. 


Hi omnes sancti atque apostolici viri omnibus 
sub colo sanctis Dei Ecclesiis, qum» in sancta, 
magna et generali synodo acta sunt, omuibus ubi- 


6ύην, xai Πεντάπαλιν, καὶ τὰ ὅμορα τούτοις, ἕως 
πῶν τῆς Ἰνδίας ἐπαρχιῶν. 

Μαχάριος Ἱεροσολύμων σὺν Εὐσεδίῳ τῷ Παμφίλου 
ἐπισχόπῳ Καισαρείας, wal; κατὰ Παλαιστίνην, xai 
Αραθίαν xal Φοινέχην, ' 

Εὐστάθιος Αντιοχείας τῆς μεγάλης ταῖς χατὰ 
Σνρίαν κοίλην, xaX Μεσοκοταμίαν πᾶσαν, καὶ Ku 
xigv ἑχατέραν. 

Ἰωάννης Πέρσης τῆς ἐν Περσίδι πάσῃ. καὶ τῇ 
βεΥάλῃ Ἰνδίᾳ. 

Λεόντιος Καισαρείας Καππαδοαχίας, τὸ τῆς Ἑκ- 
χλησίας τοῦ Κυρίου καλλώπισμα, ταῖς xa*' αὐτὴν 
Καππαδοχίαν, Γαλατίαν, Πόντον Διοσπόνταυ, Ὠα- 
φλαγονίαν, Πόντον Πολεμαϊχὰν [πολεμονιακὸν], ᾿Αρ- 


Β µενίαν μικρᾶν xat μεγάλην. 


Θεωνᾶς Κυζίχου ταῖς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν καὶ Ἑλλήσ- 
ποντον, Λνδίαν τε, xai Καρίαν, διὰ τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν 
ἐπισχόπων Εὐτυχίου Ἑμύρνης, xat Μαρίνον Τρωάδος. 

Αλέξανδρος Βεσσαλογίχης διὰ τῶν ὑπ' αὐτὸν νε- 
λούντων, ταῖς χατὰ Μακεδονίαν πρώτην χαὶ δευτή- 
pav, Gov τῇ Ἑλλάδι, τήν τε Κὐρῴπην κπᾶσαν, Xxv- 
θίαν ἑχατέραν, καὶ ταῖς κατὰ τὸ Ἰλλυριχὸν &má- 
σαις, θεσσαλίαν τα xai 'Ayatav. 

Νουνέχιος Λαοδιχείας ταῖς χατὰ τὴν Φρυγίαν πρώ- 
v9» xal δευτέραν. 

Πρωτοχένης ὁ θαυμάσιος πόλεως Σαρδικῆς, τῆς 
ἐν Δαχίᾳ Καλαυρίᾳ (55), Δαρδανίᾳ, καὶ ταῖς ὀμόροις 
τούτοις. 

Κεκιλιανὸς πόλεως Καρθαγένης, ταῖς κατὰ πάσας 
τὰς ἑπαρχίας, τάς τε ᾽Αφριχὰς, καὶ τὰς Νουμιδίας, 
καὶ Μαυριτανίας ἀμφοτέρας, οὔσαις ἁγίαις τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησίαις. 

Πιστὸς Μαρκιανουπόλεως, ταῖς χατά τὴν Μυσίαν, 
xa τὰ τῶν ᾿Αθηνῶν xai Γάλλων ἔθνη, xal ταῖς πλη- 
σιοχώροις τούτων πόλεσιν. . 

Αλέξανδρος Κωνοταντινουπόλεως τότε πρεσθύτε- 
pos ἔτι ὢν, εἰς ὕστερον δὲ καὶ «rj ἐπισχοπικῆς ἱερα- 
πείας τῆς αὐτόθι Ἐκκλησίας λαχὼν, σὺν Παύλῳ Ec 
τότε ἀναγνώστῃ ὄννι, xal νοταρίῳ αὐτοῦ, ταῖς ἓν 
ταῖς νήσοις πάσαις Κυχλάσιν. 

Οὗτόι πάντες οἱ ἅγιοι χαὶ ἆ ποστολιχκοὶ ἄνδρες πά- 
σαις ταῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἁγίαις τοῦ θεοῦ Ἐχκλη: 
σίαις τὰ ἐν τῇ Νιχαέων ἁγίᾳφ µεγάλῃ xal οἴχουμε- 


que terrarum tradiderunt, ut jam a nobis dictum. νιχῇ συνόδῳ κεχριµένα διαπορθμεύσαντες, πανταχοὺ 


fuit. 


DL -——— ned 





γῆς παρέδωκανι χαθὰ ἁρτίως ὁ λόγος ἀπέδειξεν. 





ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 
LIBER TERTIUS. 


Gonstanlinus Augustus. Ario εἰ Arianis. 
(53) Malus interpres , re vera, efügies quedam et 
imago &daboli est. Ut enim illum periti artifices ad 


(50) Alia est a Calabria sive veteri sive recen- 
tiore ltalie. provincia luter freta Adriaticum Sicu- 
(ιο extensa. 

(51) Gallo-Graciam sive Galatiam intelligit. 


Κωνσταντῖνος Σεθαστὸς 'Apsio xal ᾿Αρειανοῖς. 


Kaxbg ἑρμηνεὺς αὐτόχρημα εἰχών τε xal ἀνδριάς 
ἐστι τοῦ διαδόλου. Ὥσπερ γὰρ Exsivov οἱ δεινοὶ πλά- 


(52) Citatur hac Epistola ab Epiphanio, hzres 
69, qu: est Arianorum num. 9. Han». 
" 05) In Ms. nostro, Καλαθρία' et mox xal τοῖςι 
ARD, 





—— 
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σται πρὸς ἁπάτης δέλεαρ πλάττουσιν, οἴονεὶ κάλλους A omnem decepuenis dolum. effiugunt, velut pulehri- 


αὐτῷ εὐπρέπειαν προσμηχανώµενοι, αἰσχίστῳ χαθ- 
ἀπαξῦντι τῇ φύσει, ὅπως ἂν τοὺς ταλαιπώρους ἁἀπολ- 
λύοι πλάνην αὗτοῖς προτείνων» τὸν αὑτὸν οὗτος ἂν 
οἶμαι τρόπον ποιήσειεν, ᾧ µόνον σπουδῆς ἄξιον cote" 
εἶναι δοχκεῖ, τὸ, τὰ πῆς οἰχείας ἱταμότητος δηλητή- 
pia ἀφειδῶς προδάλλεσθαι. Τοιγάρτοι χαινἠν, xol 
ἀφ οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι, οὐδεπώποτε φανεῖσαν 
ἀπιστίας εἰσάγει πίστιν. Διόπερ οὐδὲν τῆς ἀληθείας 
ἄρα ἀπᾷδον ἐχεῖνο φαίνεται, τὸ πάλαι τῇ θείᾳ dioec 
διηρθρωμένον, ὅτι πρὸς τὸ xaxóv εἰσι σοφοί. Τί δ᾽ ἄν 
τις ἀχεῖνο λέγεσθάι τὴν τοῦ βουλεύεσθαι χάριν ab- 
τὸν ἁπολωλεκότα, μηχέτι χουφισμοῦ τινα ἐπιχουρίαν 
εὕραόθαι ἐπιθυμεῖν; Τί τοίνυν φημὶ, Χριστὲ Χριστὲ, 
Κύριες Κύριε; τί δήποτε ἡμᾶς «b Χηστήριον ὁσημέ- 
pax τιτῥώσχει; "Ἑστηκέν ἐξεναντίας δεινή τις βιαία 
τόλμα, βρυχᾶται ἐπιπρίουσα τὸν ὀδόντα δύσμορφος᾽ 
ὑπ) ἀτιμίας, xaY παντοδαποῖς περιτετρωµένη ἀΥκλή- 

µᾶσιν. Αὕτη μέντοι ἓν τῷ vópup xa τῷ περὶ σοῦ χη- 
ρύγματι, ὥσπερ τιοὶ ζάλαις τριχυµίαις χαχῶν δια- 
φορόυμένη, ἑξερεύγεται μὲν ἐξώλεις λόγους, Υρά- 
φουσα δὲ τούτους ἐχφαίνει, οὓς οὐδέποτε ὁ τῷ ἀῑδίῳ 
τῆς σαυτοῦ πηγῆς τῷ πατρὶ συνυπάρχων, παῖς περὶ 
σεἀυτοῦ γνώσεσιν ἀφώρισὰς, Συνάχει δὲ ὅλως xal 
συμφορεῖ δεινὰ ἅττα καὶ ἄνομα ἁἀσεδήματα νῦν μὲν 
εὰς γλώττας xpabalvouca, νῦν $' aU πάλιν ταῖς τῶν 
ἀθλίων απουδαῖς ἑλαιρομένη, οὓς ἐπ᾽ ἀδείας αὐτὴ 
παρόντας ἑξαπατᾷ χαὶ φθείρει. Βούλομαι δὲ δη τοῦ 
προέδρου αὐτῆς τὴν φύσιν ἔξετάσαι. TU γὰρ δὴ λέ- 
ει; Ἡ χατέχωµεν, φησὶν, οὗ δη ἐχγρατεῖς γεγό- 
ναµεν, ἡ γενἔέσθω ὡς αὐτοὶ βουλόμεθα. Πέπτωχε, 
καὶ ταῦτα πέπτωχεν ἀναιρούμενος * δόλῳ, φησὶν, f] 
δεινότητι πανουργίας, οὐδὲν διαφέρει. Ῥεμνὸν µόνον 
ἡγεῖται, ὃ διὰ πονηρᾶς ἐπινοίας εἰς αὐτὸν εἰσεῤῥύη. 
Πλήθδη, φησὶν, ἔχομεν ' προθῄσοµαι δὴ μικρὸν αὖ- 
τὸς ἐπὶ τὸ πρόσθεν, ὡς ἂν τῶν τῆς μανίας πολέμων 
θεατὴς Ὑένωμµαι. Αὐτὸς, ἔφην ἐγὼ, προθῄσοµαι, ὁ 
τοὺς τῶν ἀφρόνων πολέμους παύειν εἰωθώς; "Ave 6h, 
"Asc "Δρειε, ἀσπίδων t? [ῖσ. ᾗ] χρεία. Mh o6 γε 
τοῦτο ποιῄσῃς, ἰχετεύομεν ' ἐπισχέτω γοῦν σε ἡ τῆς 
Αφροδίτης ὁμιλία. ᾽Αλλὰ γὰρ εἴθε ὡς τοῖς ὄχλοις 
ἄριστα συνεχχροτεῖσθαι δοχεῖς, οὕτω σοι τῇ περὶ τὸν 
Χριστὸν εὐσεθείᾳ προσΏν ἀχμάζειν. Ἰδοὺ δὴ πάλιν 
αὖ [χέτης ἔρχομαι, χαὶ τοῖς ὅπλοις xdv πλῆθος Ἰσχύων, 


C 


(Μάης formasque. decus aflingentes illi, natara awa 
plane torpitsio, ut miseros mortales perdat, er- 
rorem tis objiciens, eodem plane móde, «t opinor, 
facit, cui iMud solem studio «digwem videwr, ut 


noxia impudenfis et. aadacite sux pharmaca prefa-- 


sies emnibus objiciat. Etenim movem , nec post 
homines natos unquam visam, infidelitatig üdem 
imucit. Qusmobrem nec a veritate abhorrere illud 
videtur jampridem divina oratione explicatem, quod 
aj melum sant sapientes **. Quid enim quispiam 
dixerit tum «eonsHii eaplendi gratiam perdidisse, 
qui non ampifes soblevationis auxilium ullum fn- 
venire expeft? Quorsum igitur, Christe Christe, 
Pomie 'Demfne? quorsuth nob quetidie pradones 
vulnerani? Stat ex adverso dura quedam et vio- 
lenta. $ndatia, fréenst frendetque. dentibus infamia 
deforrhis, εἰ Tenutueris sauciata criminibus. ipsa 
certe in lege bL pronmigatione nominis twi velat 
quibusd&m procelliset malorum fluctibus disjecta, 
effendK perniciosa verba, eaque seribens in lu- 
cem edit, que nunquam tu, Qui cum eterno 
Pate tui ipsis fonte &na exsistis, in. cognitione 
tui defibivisti. Cogit omnino et convehit graves 
ét iniquas impietates, nune quidem linguas cri- 
spans, hunc vero iterum miserorum studiis elata, 
quos 1psà prisentes pto securitate de cipit simut 
οι "tofrempit. Jam aeter volo presidis ἱροίας 
Migeniom expendere. Quid enim sit? Aut te- 
neamus, inquit, cojus jam compotes .facti sumus ; 
sut Sat situt ipsi volumus. Ceeidit, et eecidit qui- 
dem interfectus : dolone, inquit, an atroci aliqua 
Calliditàte, nihil refert. fllud solum grande ducit, 
quod propter pravas cogitationes in ipsum irrepsit. 
Multitadinem, inqoit, liabemus. Progrediar et ipse 
patilo ulterius, οἱ ineani belli spectator fiam : ipse, 
jnquam, ptogrediar, insanorum bella sedare antes 
solitus. Ape sane, Mars Ari, clypeis atendum esi: 
fie tà Ίου feceris, obsecro : detineat igitur te Ve- 
heri& tonpréssus. Verum utinam quemadmodum 
turba plausibílis videris, sic et pietate vigeres erga 
Christum ! Ecce iterum supplex venio, et armorum 
copia pollens, pugnare nolo : Christi vero flde mü- 
hitus, cum te sanare, ΜΗ alios curare volo. Cur 


μάχεσθαι μὲν οὐχ ἐθέλω; τῇ δὲ τοῦ Χριστοῦ πεφρα- p igilur ais ea te facere quae moribus tuis non con- 


γµένος πίστει, σὲ τε ἰάσασθαι χαὶ τοὺς ἄλλους Ospa- 
πεῦσαι βούλομαι. TU οὖν efc ταῦτα πράττειν, ἃ μὴ 
τοῖς θεάι προσΏχε τοῖς σοῖς; ᾽Αλλὰ μετὰ ποίας ἡσν- 
χίας, ciné µοι, ἡ clva περιουσίαν περιθεθληµένος, 
μᾶλλον δὲ, ἐφ᾽ ὅ τι προπετείας ἑληλαχώς; "D τόλ- 
pne ὑπὸ χεραυνῶν ἀξίας καθαιρεθΏναι [ ᾿Ακούσατε 
γὰρ & δεδήλωκε πρώῴην πρός µε, lbw ἁποστάζοντι 
γράφων τῷ χαλάμφ. Οὕτω, qnot, πιστεύοµεν. Els", 
οἶμαι, προσθεὶς οὑκ οἶδα ἅττα σοδαρῶς πως καὶ 
µάλα ἀκριδῶς ἐξησχημένα, προϊὼν ποῤῥωτέρω, οὐ- 
δὲν ὅ τι τῶν δεινῶν ἀπεσιώπησεν' ἀλλ ὅλον ὡς ἂν 


*! Jerem. 1v, 32. 


veniunt? Sed qua quiete, dic mihi, dic, quaso, sut 
quibus copiis cinctus, vel potius quo temeritatis 
provectus * Q audaciam fulmine vindicandam! Au- 
dite qux: nuper milii indicavit, calámo virus instil- 
lante 'scribens : Sic, inquit, credimus. Deinde ad- 
üehs' nescio que insolenter, et valde accurate ela- 
borata, progressus ulterius, nihil acerbitatis omisit, 
sed omnem, ut ita dicam, dementile thesaurum 
spéruit : Expellimur, inquit, et receptionis nostr:e 
securitas omnis tollitur. Sed ο parum ad rem; 
quz sequuntur ailendite : jpsius enim verbis utar: 
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Rogamus, inquit, 
Alexandriam episcapas, facultatem nobis pesthae 
dori ex legis. priseripto legitimos οἱ necessarios 
cultus Deo tribuendi. O insignem impudentiam, 
quam veritatis studio reprehendi oportebat! Quod 
enim illi ex animi senteptia accidit, id. dictionis 
compendio expressit. Quid ais, inepte? Dissidium 
specioggm seilicet nobis ulcus efferati erga me 
animi opponere parss, et in malo tecum implica- 
tos perdere festinas. Quid, inquis, si nemo dignum 
me existimat qui recipiar? illud enim s:pe impuro 
gutture elamas. Ego vero contra tibi dicam : Ubi 
certum documentum et testimonium ingenii tui 
ostendisti? Quod oportuit te diis οἱ bominibus ex- 
plieare, et perspicue aperire, maxime cum venenati 


GELASII CYZICENI 
si |n eadem sententia maneat À εἴπῃ τις τὸν τῆς παρανοίας Ἠνέφξε θησαυρόν. ᾱπ- 
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ελαυνόµεθα, quot, xal τὴν τοῦ εἰσδεχθΏναι ἡμᾶς &- 
δειαν ἀφαιροῦνται ἀλλ οὐδέν πω ταῦτα πρὸς τὸ 
πρᾶγμα ' τοῖς δὲ ἑξῆς προσέχετε «bw νοῦν. αὐτοῦ 
γὰρ χρήσοµαι τοῖς ῥῆμασι. Δεόμεθα, φησὶν, &Xv ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ἐπιμένῃ γνώμης ὁ τῆς Αλεξανδρείας ἓπί- 
σχοπος, ἡμῖν τοῦ λοιτοῦ δοθῆναι κατὰ τὴν τοῦ νόµου 
διάταξιν, τὰς ἐνθέσμους xal ἁπαραιτήτους θεραπείας 
τῷ Θεῷ ἐπιτελεῖν. Ὢ δεινῆς ἀναιδείας, ἣν σπουδῇ 
τῆς ἀληθείας ἀπελέγξαι προσῆχεν | ὁ γὰρ αὐτῷ καθ᾽ 
ἡδονὴν ἐτύγχανεν ὃν, τοῦτο τῇ συντοµοίᾳ τῆς φρά- 
σεως ἀπεινπώσατο, Τί φῆς, ἄτοπε; Διάστασιν εἡ- 
πρόσωπον ἡμῖν τὸ σαθρὸν τῆς χατ ,ἐμὲ ἀγρίας σου 
διανοίας ἐπιτειχίζειν μηχανᾷ» xai τοὺς ἐπὶ xax 
σοι προσπλαχέντας ἀπολέσαι σπεύδεις; Τί οὖν, gii 


serpentes iuum magis efferari soleant, quando in B πράξω, εἰ μηδεὶς ἄξιον ἡγεῖταί µε δέξασθαι. Τοῦτο 


peunitissimis luatris reconditos se esse sentiunt. Il- 
lud vero valde in eo urbanum est, quod sub per- 
sona pudoris tanto studio silentium simulet. Mitem 
et mansuetum te palam exhibes, cum malarum ar- 
um el insidiarum plenus multos fallas. Sed, o mi- 
seriam |. diabolus ut voluit, Arium nobis iniquitatis 
ofüciuam fecit. Accede ac dic mihi fidei tux docu- 
wentum, et nequaquam taceas. Heus tu qui o6 obtor- 
tum et ingenium ad omnem improbitatem possides : 
unum dicis Deum? ie suífragatorem habes : 
sic igitur sentias. Ejusdem essentiam ais esse Dei 
Verbum quod principio fiueque caret? boc quo- 
que laudo : sic credas. Si quid ulterius adnectis, 
id tollo. Si quid ad impiam sejunctionem asiruis, 
id nec videre me nec intelligere fateor. Si corporia 
bospitium ad divinarum functionum dispensationem 
assumis, non reprehendo. Si spiritum :ternitatis 
iu precellente Verbo genitum dicis, admitto. Quis 
novit Patrem, nisi qui venit a- Patre? quem novit 
Peter, nisi quem ex se ab sterno et sine principio 
genuit? Tu bypostssim peregrinam substituere putas 
oportere, male utique credens : ego vero praecel- 
lentis et omnia pervadentis potestatis plenitudinem 
Patris et Filii, essentiam unam esse cognosco. Si 
igitur tu aufers ab illo, a quo ne cogitatione qui- 
dem contentiosorum auferri unquam potuit ; addi- 
tionig autem characterem promoves, et sigua 
quiaetionum explicas , illi cui integram quidem ex 
seipso :Plernitatem dedit, incorruptain vero immor- 
talitatis intelligentiam per seipsum, et Ecclesia 
fidem attribuit. Abjice igitur, abjice tam stultze opi- 
nionis flagitium, facete et canore Ari, mala ad in- 
sipientiuin perfidiam decantans. Jure te diabolus sua 
subvertit malitia, et quibusdam fortasse hoc jucun- 
dum esse videlur : sic enim tibi « persuades. Est 
vero plane pestiferum hoc malum. Age sane relicto 
illo absurdarum opinionum studio, o miser Ari, au- 
di : tecum enim dissero. Non sentis te ab Ecclesia 
Dei ejectum? periisü, certo scias, nisi teipsum 
respiciens, dementiam iuam damnes. Sed dices 
magnam mulütudinem hominum te adjuvare, et 
curas tuas sublevare. Audi igitur, paululum aures 
tuas submittens, o Impie Ari, et intellige taam de- 


γὰρ πολλάκις ἐκ τῆς ἀνοσίας φάρυγγος ἐκδοᾷς, bro 
δὲ τοὐναντίον ἔρομαί σε’ ποῦ δὲ σαφὲς γνώρισμα xat 
μαρτύμιον τῆς σεαυτοῦ διανοίας ἐπεδείξως "Hv 
ἐχρῆν σε διαπτύξαντα, xal τοῖς θείοις xai τοῖς ἂν - 
θρωπίνοις eai καταστῆσαι, xal μάλισθ) ὅτι τὰ 
ἰοδόλα τῶν ἑρπκετῶν xal τηνιχαῦτα μᾶλλον ἀγριαί- 
vety πέφυχεν, ὅταν ἑαυτὰ τοῖς τῶν φωλεῶν μυχοῖς 
ἐνιδρυθέντα αἴσθηται. Ἐχεῖνο δέ γε λίαν ἀστεῖον 
αὐτοῦ, τὺ σπουδαίως εὖ µάλα καθάπερ ὑπό τι mpo- 
αωπεῖον αἰδοῦς σιγὴν πλάττεσθαι. Tfj μὲν τοῦ σχή- 
µατος τέχνῃ, Ξιθασσὺν σεαυτὸν καὶ Χειροήθη σὐ 
γε παρέχεις. Καχῶν δὲ µυρίων καὶ ἐπιδουλῶν 
ἔνδον γέµων, τοὺς πολλοὺς λέληθας. Αιλλ' ὢ τῆς 
ἁθλιότητοςΙ ὡς ὁ πονηρὺς βΡεδούληται, οὕτως 
΄Αρειον ἡμῖν ἀνομίας ἑργαστήριον κατεστῄσατο. 
Λέχε δὲ νῦν pot παρελθὼν τῆς σεαυτοῦ πίστεως τὸ 
γνώρισμα, καὶ μηδαμῶς ys ἀποσιωπήσῃς. "D o 
μὲν στόµα διάστροφον, τὴν δὲ φύσιν ὀξύῤῥοπον πρὺς 
πονηρίαν κεκτηµένε ἕνα λέχεις Θεόν; σύμφηφον 
ἔχεις κἀμὲ, οὕτω φρόνει. Τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἄναρχον 
xai ἀτελεύτητον Λόγον εἶναι φῄς: στέργω τοῦτο᾽ 
οὕτω πίστευε. EU τι περαιτέρω προσπλέχεις, τοῦτ 
ἀναιρῶ: εἴ τι πρὸς ἀσεθῇ χωρισμὸν συγχατατάττεις, 
τοῦτο οὔτε ὁρᾷν, οὔτε νοεῖν ὁμολογῶ. El τὴν τοῦ σώ- 
µατος ξενίαν πρὸς οἰκονομίαν τῶν θείων ἐνεργειῶν 
παραλαμόθάνεις, o0x ἀποδοχιμάζω. Εἰ τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀϊδιότητος ky τῷ ὑπερέχοντι λόγῳ γεγεννῆσθαι λέγεις, 
δέχοµαι. Τίς ἔγνω τὸν Πατέρα, οἱ μὴ ὁ ἐλθὼν ἀπὸ 


p τοῦ Πατρός: Tiva ἔγνω ὁ Πατὴρ, el μὴ ὃν ἀῑδίω» xa 


ἀνάρχως ἐξ αὑτοῦ γεγέννηχε; Σὺ piv ὑπόστασιν 
ξένην ὑποτάττειν ofer δεῖν, χακῶς 51) που πιστεύων᾽ 
ἐγὼ δὲ τῆς ὑπερεξόχου xal ἐπὶ πάντα διηκούσης 
δυνάµεως τὸ πλήρωμα Πατρὸς xa Υἱοῦ, οὐσίαν μίαν 
εἶναι γινώσκω, εἰ τοίνυν μὲν σὺ ἀφαιρεῖς ἀπτ' ἐχείνου, 
ἀφ᾽ οὗ χωρισθῆναι οὐδὲ διάνοια τῶν ἐρεσχελούντων 
δεδύνηται ὀὐδεπώ ποτε οὐδέν,. Ἡροσθήχης δὲ χαρα: 
κτῆρας ὀδοποιεῖς, καὶ ὅλως γνωρίσματα ζητἡσεων 
διορίζεις, ἐχείνῳ ᾧ ὁλόχληρον μὲν ἐξ ἑαυτοῦ τὴν 
ἀϊδιότητα δέδωχεν, ἁδιάφθορον δὲ τὴν ἔννοιαν, ἆθα- 
νασίας τε δι ἑαυτοῦ καὶ Ἐκχλησίας ἕνειμε πίστιν. 
Κατάδαλε οὖν δὴ, χατάθαλε τὸ εὔηθες τοῦτο ἀνόμη” 
μα, ὦ ἀστεῖε σὺ καὶ εὔφωνε, xal τὰ καχὰ πρὸς ἀπί- 
ατίαν τῶν ἀναήτων ἑξάδων. Εἰχότως ἄρα σε ὁ πονη- 
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ph; τῇ ἑαυτοῦ κατεστρέφαίέο xaxía, καὶ τοῖς μὲν Α mentiam. Tu vero, Deus, qui omnium curam geris, 


ἴσως Ίδη τὸ τοιοῦτον εἶναι δοχεῖ. Οὕτω yàp σεαντὸν 
αέπειχας. Ἔστι δὲ πάντη ὀλέθριον τὸ xaxóv. Φέρε 
δὴ τῆς ἐν τοῖς ἀτοπήμασι διατριδῆς ἁπαλλαγεὶς, 
ἄκουε, ὦ δαιµόνιε "Aptte * aot γὰρ διαλέγοµαι. Tre 
Ἐχκλησίας δήπου τοῦ θεοῦ ἀποχεχηρυγμένος οὐκ 
αἰσθάνη ἁπόλωλας, εὖ ἴσθι, ἐὰν μὴ Aida εἰς σεαν- 
«bv, τὴν παροῦσάν σοι χατακρίνης ἄνοιαν. ᾽Αλλ' 
ἐρεῖς, ὡς ὄχλοι συμπράττουσί σοι, xat τὰς φροντίδας 
ἀπελαύνουσιν. "Αχουε δὴ μικρὸν ὑποσχὼν τὰ ὧτα, 
ὦ ἀνόσιε "Αρειε, xat αύνες τὴν σεαντοῦ ἄνοιαν. Σὺ 
δὲ, ὦ πάντων χηδεμὼν Gebc, εὐμενὴς enc τῷ λεγο- 
p£vtp, εἰ πίστεως ἔχοιτο. Ἐγὼ γὰρ ὁ σὸς ἄνθρωπος 
Dto ἔχων τὴν παροῦσαν προµήθειαν, xa ἐξ Ἕλλη- 
νιχῆς, καὶ ἐχ Ῥωμαϊχῆς γραφῆς πάνυ ἀρχαιοτάτης 
σαφῶς ἀπολείξω τὴν Αρείου µανίαν, πρὸ τρισχιλίων 
που ἑτῶν ὑπὸ τῆς Ἐρυθρᾶς προῤῥηθεῖσάν τε χαὶ προ” 
φημισθεῖσαν. "Ἔφη γὰρ ἑχείνη vs* Οὐαί σοι, Λιδύη, 
kv παραλίοις χειµένη χώροις  ἥξει γάρ σοι χαιρὸς, 
ἐν ᾧ μετὰ τῶν δήμων καὶ τῶν σαυτῆς θυγατέρων 
δεινὸν ἀγῶνα xal ὠμὸν καὶ παγχάλεπον ὑπελθεῖν 
ἀναγχασθήσῃ, ἀφ᾿ οὗ χκριτήριον μὲν εἰς ἅπαντας 
mace; τε xal εὐσεθείας διαδοθήσεται’ σὺ δὲ πρὸς 
ἔσχατον ἀποχλίνεις χαταστροφῆς' ὑμεῖς γὰρ τῶν 


οὐρανίων ἀνθῶν τὸ δεχτήριον ἀνασπάσαι τετολµή-. 


κατε, xal δήγµατι σπαράξαι ' καὶ μὲν δὴ σιδηροῖς 
ἐχράνατε τοῖς ὁδοῦσι, Τέ 525a, ὦ πανοῦρχε ; ποῷ γῆς 
σαυτὸν εἶναι νῦν ὁμολοχεῖς» Ἐκχεῖ δηλονότι  χατέχωο 
ἹὙάρ σου τὰ γράμματα, ἃ τῷ τῆς μανίας χκαλάμφ 
πρός. µε διεχάραξας, kv ol; φὴς πάντα τὸν, Λίδυν, 
δῆμον σύμφηφον slvat σοι πρὸς σωτηρίαν δήπου. El 
δὲ οὐ φῄσεις ταντὶ οὕτως ἔχειν, μαρτύρομαι Ίδη τὸν 
θεὺν, Ἡ μὴν ἀρχαιότατον τῆς Ἐρυθρᾶς πυκτίον, 5c 
Ἑλληνικῆς συντεταγµένον γλώττης, εἰς Αλεξάνδρειαν 
ἀποστέλλειν, ὡς ἂν θᾶττον ἁπόλοιο. Εἶτα σὺ ἀναμάρ- 
τητος, ὦ δικρανοφόρε; Elsa οὐ σαφῶς ἁπόλωλας, ὦ 
ἆθλιε, τοιούτῳ δεινῷ περιεστοισχισµένος; ἴσμεν, 
ἵσμεν cou τὸ kyyelpnpa mola φροντὶς, ποῖόν σε 
θράτιει δέος, οὗ λέληθεν ἡμᾶς, à δύστηνε xal 
ταλαίπωρε. Ὢ τῆς ἀμθλύτητος τῶν σῶν φρενῶν, ὃς 
«οὐδὲ τὴν νόσον xai τὴν ἁμηχανίαν τῆς σεαυτοῦ φυχῆς 
ἀναστέλλεις, ὦ ἀνόσιε’ ὃς τὴν ἀλήθειαν ποιχίλοις δι” 
ορύττεις λόγοις * καὶ τοιοῦτος (v οὐχ αἰσχύνῃ ἡμᾶς 
ψέγων, xat νῦν μὲν ἑλέγχων, ὥς Ys οἵει' νῦν Ó' ab 


adsis benignus iis 4αιο dicuntur, si ex fide sunt. 
Ego enim homo 1iuus divina Providentia fretus, ex 
scripturis Grsecis et Romanis, iisque vetustissimis, 
insaniam Arii aperte demonstrabo ante ter mille an- 
nos ab Erythrea przsignificatam atque prsedietam : 
sit enim illa: Vx tibi, Libya, in maritimis sita ο” 
cis : veniet enim tempus in quo cum populo et 
filiabus tuis certamen grave, durum et omnino dif- 
ficile subire cogeris, ex quo omnium fldes et pietas 
Judicabitur : tu. vero ad extremum exitium dever- 
gis : vos enim coelestium florum receptaculum con- 
vellere ausi estis, ei morsu discerpere, atque ades 
ferreis polluistis dentibus. Quid igitur, caliide vete- 
rator, ubi locorum 'esse fateris? Illic scilicet : ha- 
beo enim literas , quas ad me furoris tui. calamo 
scripsisti, in quibus ais omnem Libys populum 
conspirare tecum ad salutem. Si vero negaveris heec 
ita se habere, Deum testor, me vetustissimum Ery- 
thrzw exemplar Grece seriptum habere, quod 
Alexandriam mittam, ut quam citissime pereas. 
Aune tu sine peccato, furcifer? anne manifeste 
periisti miser, tanto malo. cireumseptus ? Novimus 
quid moliaris : quee curs, quie metus te perturbet, 
non nos latet , infelix et calamitose. O mentis tue 
stuporem , qui morbum et inopiam anims tuas non 
reprimis, impie! qui veritatem variis confodis ser- 
monibus : et cum talis sis, nos vituperare non 
vereris, ei nunc redarguens, ut tibi videtur, 
hunc vero commonens tanquam fide et doctrina 
prsetantior, a quo scilicet miseri aexilium sibi 
suppeditari cupiunt : tamelsi neque congredi cum 
tali oportet, neque omnino illum compellare, nísi 
quis in subdolis hujus verbis recte vivendi spem 
οἱ in versibus reconditam esse putet. Sed non 
est hoc verum : longe sane abest. O imprudentiam 
vestram, qui cum isto vos commiscetis | Quis i gitur 
furór vos hujus acerbam linguam et aspectum to- 
lerare coegit? Esto, sed jam ad te sermonem cen- 
verto, o hominem animo imprudentem, lingua vo- 
lubilem , mente jnfidelem : da mihi disputationis, 
non amplum dico et latum campum, sed circulo 
recte cireumscriptum : neque putrem, sed natura 
lirmum solidumque, o impie et pessime et dissimu- 


πάλιν νουθετῶν, ὡς πίστει xal λόγοις ὑπερφέρων p lator : cogor enim ista dicere, imo vero laqueum 


«περὶ οὗ [1σ. παρ᾽ οὗ] δῆτα οἱ ἅθλιοι ἐπιχονρίαν ἑαυ- 
τοῖς πορίζεσθαι γλίχονται’ χαΐίτοι οὐδὲ συγγίνεσθαι 
τῷ τοιούτῳ ἐχρῆν, οὐδὲ ὅλως αὐτὸν προσφθέγγεσθαι, 
πλὴν οἱ uf; τις ἐν τοῖς ὑπούλοις τούτου ῥήμασι τὴν 
τοῦ ὀρθῶς βιοῦν ἐλπίδα τοῖς µέτροις ἀποχεῖσθαι 
οἵεται. ᾽Αλλ' οὐκ ἔστι τοῦτο" πολλοῦ vt δεῖ. Τὸ δὲ 
ἀληθὲς, ὢ τῆς ὑμετέρας ἀνοίας, ὅσοι τούτῳ συνανα- 
γίνεσθεἰ Τίς ἄρα ὁ ἵστρος ὑμᾶς τῆς χαλεπῆς τούτου 
γλώττης xai τῆς ὄψεως ἀνασχέσθαι χατηνάγχασεν; 
ἀλλ) kw? αὐτὸν ἤδη σε βαδιοῦμαι τῷ λόγψ, ὦ τὴν μὲν 
ψΨυχην ἄφρων σὺ, τὴν δὲ γλῶτταν στωμύλε, ἄπιστε 
δὲ τὰς φρένας, δὺς δή µοι τοῦ λόγου οὐχ ἀμφιλαφές 
€t λέγω καὶ ἐππήλατον πεδίον, ἀλλ' οὖν χύχλῳ γε 
εὐπερίγραφον' μὴ σαθρὸν µόνον, ἀλλ’ ἑῤῥωμένον τε 


tibi injicisam , et disputatione impeditum in niedium 
te adducam , ut omnis populus improbitatem tuam 
videat. Sed ad rem ipsam progrediar. Lotz utique 
sunt manus: pergawuus precibus invocare Deum, 
aut potius contineamus nos parumper. Dic mihi, 
callidissime, quem Deum in auxilium tuum implo- 
rabis? Sed continere me nequeo, O tu omnium 
auctor, Domine, o singularis virtutis Pater, propter 
hone impium Ecclesia probra, dolores, imo vero 
vulnera et morrores patitur. Arius tibl iocum jam 
adaptat, idque admodum przclare, in quo, ut puto, 
constituens sibi ipsi synodum , quz Filium tuum 
Christum illum ex te genitum,illum nostri auxilii du- 
cem, adoptionis lege arroget ac teneat. Audi ,obsecro, 
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mirandam fidem. Te, Domiae, loco moveri existi- A καὶ οτεῤῥὸν τῇ «φύσει, à ἀνόσιε Dita xal κάκιστε, 


mai, te defimitze sedis terminis cireumecribere au- 
det. Ubi enim 8 non promens es? aut tibi operatio- 
nem (uhm atque ellicaciam ex Jegibus luisPVomnia 
pervedentibas non sentiwnt omnes? Omnia enim 
ipse contines, eL'extra te nec loeum nec aliad quid- 
quam cogitare (as ost. Sic potentia tua cum epera- 
tione inGünita est. Tu autem, Deus, exaudi : at vos, 
populi , advertito mentem. Hic enim est impudens 
et nequam, qui ad exinemam imprebitatem et ini- 
quitistem ptogvessus, pietatem simulat. Apage, in- 
quil, nolo Deum injuriis nbnoxium videri, 96 οὗ id 
supponoe eL (inge mirabili sane &dc, quod Deus emn 
μονθἰίσια οἱ nuper erentam Christi substantiam 
faceret, atixilium sibi ipsi praeparavit , ut sihi qui- 
dew vidétur. Quod enim, inquit, 3b ipso nbstuleris, 
id meus. Tibi igitur hec (uides est, o Ines et perni- 
cies? Tu ez lypothesi figmentum sumis eum, qui 
gentium Aigmenta condemnavit? Tu »scititium eum 
vovae ei velut. officiorum ministrum, qui sine cogi- 
iatene eL ratiobinatione, *o nuaod semper una eum 
Pawis siernitate exsietet, omnia perfecit f. Adapta 
jam, si nudes, adapta, inquam, /Deo, quod przoeaveat 
et tueiues, el speret eventurum : quod cogitet , el 
rasiocinetur, οἱ quod considerans sententiam suam 
*icat, et verba (omnet ; quod delocteur, rideat, do- 
lest. Quid igitur ais, miserorem omnium miser- 
rime? 9 virum malitiz plane peritum, intellige, si 
potes, quod in tua ipsius versutia eonsumeris im- 
probus. Christus, inquit, propter nos poseus est, 
At ego jam dixi quod seb forma corporis mmis- 
sus est. Sane, inquiL; sed ieteendum ne aliqua 
jn re imminuere illuth videsmur. O ferarum inter- 
pres, anne insonis, dum ista dicis, «οἱ :sperte furis? 
Ecce enim inundus ipse forma est -siwe iflgura, οἱ 
astra charactéres suos ostendunt :-et.omaiuo spiri- 
tus liujus globosi oebis, species quadam est eorum 
qu» subi, oL quasi figuralio. .Nibilemimus Deus 
-bique adesi, Dbinam igitur in Deo -centumelie 
αυ) ! aut. qua àn re minuitur Deus? ϐ pareicida 
s:quitatis 1 Considera, ex-teipso coujeoturem capiens, 
i peecatum, videlur esse , in Cliristo adesse Doum. 
1ο quidem perspexit iguoininium .sermouis, noc 
tutde poenas irregavit. Pratterea quotidie in mundo 


καὶ xpwbivou: ἑξάχομαι γὰρ ταῦρα Χέγειν * μᾶλλον δὲ 
βρόχον ᾖδη σαι τεριάγας, καὶ συμποδίσας τῷ λόγῳ 
εἰς µέδους σε κκναστήσω, ὡς ἂν Κᾶς 5 δήμος τὴν 
otv καπωµάθῃ φανλότηνα. "Ex' αὐςὺ δὲ πορεύσομαι 
ζδη τὸ πρᾶγμα. Νενιμμέναι δήπουθέν εἶσιν αἱ χεῖρες, 
παρθθίαβαν calc εὐχαῖς ἐπικαλέσαι 6h εὖν Θεόν’ μᾶλ- 
jov δὲ μεκρὸν ἐπσισχὼν, «εἰ Λέ μοι, ὦ «θερµόσατε Gu, 
tiu Θεὸν ἐπιμαλέαῃ πορὺς βοήθειαν; “Ἀλλὰ γὰρ 
Ἠρεμεῖν ob δύναµαι. Ὢ τῶν πάντων ἔχων τὸ xüpx 
Δέσποτα, ὦ τῆς -μονῄρους δυνάµεως, ὦ πάτερ, διὰ 
κουτονὶ «by ἀνύσιον ὀνείδη τε, καὶ λύπας , xal uítv- 
*ot καὶ τραύματα, καὶ ὀδύνας f) oh ἔχει Ἐχχλησία. 
"Αρειός σοι τόπον Ίδη προσαρµόζαι, καὶ µάλα ve εὖ- 
φνῶς, &q' οὗ χαθιζάνων οἶμαι αὐνοδον ἑαυτῷ, ἡ 


B παῖδα τὸν Χριστὸν τὸν σὺν, τὸν ἐκ σοῦ, τὸν τῆς ἡμε- 


τέρας ἐπιχονρίας ἀρχηγέτην , θέσεως váptp περιποι- 
εἴωιι xal ἴσχει. Ἐπάκχουσον, ἀντιδολῶ σε, τῆς θαν- 
µασίας πίστεὼς. Db τὴν κατὰ abv τόπον κινεῖσθαι 
δέσποτα κίνησιν οἵξεται. Σὰ τῆς ἀφωριαμένης χαθ- 
έδρας κ«ὐχλῳ περιγβάφειν ταλμᾷ. Hou γὰρ οὐχ Levy 
ἡ et παρουσία; Ἡ ποῦ τὴν σἣν οὗ πάντες ἑνέργειαν 
&x τῶν πάντα σου διηχόντων νόμων «αἰσθάνονται; 
Πάντα γὰρ αὐτὸς περιέχεις, καὶ ἔβω σοῦ οὔτε τά- 
πον, οὔνε ἄλλο οὐδὲν ἐπινοῃσαι θέµις. οὕτως dj c 
δύναµις wei ἐνεργείας ἐστὶν ἄπειρος. «σὺ μὲν δὴ 
ἐπάχρυσον ὁ Θαός. Ὑμεῖς δὲ πᾶς ὁ λαξς πρααέχετε 
55V νοῦν. Ὁ γὰρ ἀναίσχυντος οὗτος καὶ ἀχρεῖος, ὁ 
&x' ἄχρον Ιοχθηρίας τε καὶ ἀναμίας ὑμαίως ἐληλα- 


, χὼς, εὐλάδειαν σχἠπσεται. "Απαχε, φησὶν, οὐ βού- 


Ἄομαι τὸν Θεὸν ἐγὼ ὕδρεων πάθει δοχεῖν ἐνέχεσθαι 
«καὶ διὰ τοῦσο ὑπατίθομαι xxi αλάττω θαυμάσιά γε 
«fj πίστει, wu; ὁ Θεὺς νεογονή καὶ νεόχτιστον οὐσίαν 
Χριστοῦ «ποιησάµενος., βοῄθειαν ἑαυτῷ παρεσχευά- 
4310, 4e Té µοι «δοχεῖ .ὃ γὰρ Bv, φησὶν, ἀπ αὐτοῦ 
ἀφέλῃς, ποῦτο ἄλαττον πεπσίηκας. Rita, ὦ λυμεὼν 
401 ὀλέθρας , σοὶ ποῦτύ eti πίστις; ab χαθ᾽ ὑπόθεσιν 
-xat πλάσμα λαμθάνεις στὸν «k πλάσματα φῶν ἐθνῶν 
(κατακρίναντα: có ἐπείσακτον χαλεῖς., καὶ «ὥσπερ 
«παθηκόντων ὑπηρέτην, τὸν ἄνευ ἐνθυμήσεως καὶ 
«λαγισμοῦ, κῷ συννπάρχειν τῇ τοῦ παερὸς ἀῑδιότητι, 
πάντα 'διανύσαντα:, ἐφάρμοσον νῦν, «εἰ δὴ τολμᾷς, 
ἐφάρμοσον τῷ θεῷ καὶ «b «εὐλαδεῖσθαι., xal τὸ φο- 
θεῖσθαι, xal τὸ ἐλπίζειν τὸ ἐχθησόμενον’ ἔτι δὲ vo 


Ροδεσία connniMenjur,.et tamen Deus adest, nec p ὀνθυμεῖσθαι, cb λογίζεσθαι, τὸ σχεπτάµενον γνώµην 


diu supplicia.differuntur. Qua igitur.in re minuitur 
potestatis ejus maguitudo ? an ubique, patitur ? nibil 
'opipor, mtudi enim mens:per Deuim est : per ipsum 
omnis stabilitas, per ipsum ommue jus. Cliristi fides 
'Sine principio ex ipso:est. Ouinino .autem Christus 
Dei.iex est, per ipsum immensitatem et infinitatem 
babemi. Sed dc his ez te quoque ingenio cogitare 
"wideris. O furorem insignem! Converte nuac iu 
tuum ipsius exitium diaboli gladium. Videte omnes, 
videte, ut lamentahiles pretendst voces vipera 
morsu lz:sus, ui vense ipsius et carnes veneno iim- 
bue acerbos cieant cruciatus : «υἱ eorpus ipsius 
tabe defluxit attenuatum , et squalore, sordibus, et 


 Iemeniatione , et pallore, et horrore, et mille deni- 


-&xtoa (vea Oa: καὶ διαρθροῦν, xal ὅλως τὸ τέρπεσθαι, 
τὸ γελᾷν, τὸ.λυπεΐσθαι. Τ{ τοίνυν chc, ὦ τῶν ἀθλίων 
ἀθλιώτερε, 'Q τῆς χαχίας «αὑτάχριμα µήστωρ, 
σύνες ὁδᾗ, εἰ δύνασαι, ὡς ἓν αὐτῇ vé σου πανουργίᾳ 
μοχθηρὺς ἂν ἀναλίσχῃ. Ὁ ἄΧριστὸς., nat, δι ἡμᾶς 
πέπονθεν, Ἁλλ᾽ ἤδη φθάσας ἔγωγε.εἶπον, ὡς, μορφῇ 
σώματος ἀπεστάλη. Nel, φησὶν, ἀλλὰ δέος μὴ δόξω- 
μεν Κατά τι ἑλατςοῦν. Elta, ὦ τῶν θηρίων µεσίτα, 
εαῦτα λέγων οὐ .μαίνῄῃ xal σαφῶς λυττᾷς» Ἰδοὺ γὰρ 
ὁ χόσμος µορφῇ., εἴτουν aus τνγχάνει ὤν' χαὶ οἱ 
ἁστάρες γε χαρακτῆρας προθέθληνται ota ὅλως τὸ 
πνεῦμα τοῦ σφαιροειδοῦς τούτου κύχλονυ, εἶδος τῶν 
ὄντων τυγχάνει ὃν, καὶ ὥσπερ μόρφωμα. Καὶ Gum; 
ὁ θεὸς πανταχοῦ πάρεστι. Ποῦ τοίνυν οἱοὶν ἐν τῷ 
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Ρεῷ αἱ ὕδρεις; 1] κατὰ 3i ὁ θεὸς ἑλαττοῦτα:, "OQ A que malis ρἱευμιϱ misere exaruit : ut &speetu. di». 


πατρακτόνε τῆς ἐπιοιχείας σὺ 1 Λόγισαι δη οὖν ἐχ 
σαυτοῦ τεκµαιρόµενος, καὶ ἐνθυμήθητι, εἰ ἁμάρτημα 
εἶναι δοχεῖ, τὸ &v Χριστῷ παρεῖναι «bv θεόν. Ἐχεῖνος 
μὲν οὖν κατεῖδε τὴν ἀτιμίαν τοῦ λόγου καὶ τὴν τι- 
µωρίαν οὗ βραδέως ἐπήγαχε. Χωρὶς δὲ τούτων xa0' 
ἑχάστην δήπουθεν ἡμέραν ἁμαρτήματα ἓν τῷ χόσμῳ 
γίνεται’ καὶ ὅμως 6 θεὸς πάρεατι, καὶ τὰ τῆς δίχης 
οὐχ ὑστερίζει. Τί οὖν χατὰ τοῦτο ἑλαττοῦται εἰς τὸ 
μέγεθος τῆς αὐτοῦ δυνάμεως, εἰ τὰ πανταχοῦ διαι- 
αθάνεται; Οὐδὲν, οἶμαι. 'O μὲν γὰρ τοῦ χόσµου νοὺς 
διὰ τοῦ Θεοῦ. δι αὐτοῦ πᾶσα διαμονη, δι’ αὐτοῦ πᾶσα 
6xn* fj δὲ τοῦ Χριστοῦ πίστις ἀνάρχως ἓδ αὐτοῦ. 
ἜὍλως δὲ θεοῦ νόμος ἐστὶ Χριστὸς, δι’ αὐτοῦ τὸ ἄπει- 
pov ἅμα καὶ ἀτελεύτητον ἔχων. ᾽Αλλὰ γὰρ σὺ κατὰ 


formis, et iluvie sordida capillerum silva, ài tofag 


semimortuus , el aspectu ipse jam langujde , vulix 


: exsangui οἱ curis  absumpto : ut οἶνοι) emnia qua 


copcurrerunt, furor, insania, vanitas, prepter nrali 


. diuturnitatem agrestem et ferum reddidegisu.. Ne 


sentit quidem quibus sit io malis, Kfferor, inquit, 
pre voluptate, εἰ tripudio, soluwqua Jasciyio pra 
gaudio, et exsulto. Et rursum valde javenilitdr : 
leu, inquit, perimus. Hoc quidem eerte verum est: 
Ubi enim soli malitia largiter studia et amores sui 
suppeditavit : quodque magno pretio emerat , tibi 
facillime donavit. Age vero jam die , ubi pezeclara . 
illa tua monita? Ablue teipsum Nilo, si (ieri potest, 
homo absurdi stuporis plenissime : quippe wniver- 


σεαυτὸν ἐννοῶν φαίνῃ; Ὢ τῆς μανίας λίαν | περίτρε- B sum orbem terrarum flagitiis tai» perturbare omni 


φον νῦν εἰς τὴν σαυτοῦ ἀπώλειαν τὸ τοῦ διαθόλου 
ξίφος. Ὁρᾶτε δᾳ, ὁρᾶτε πάντες, ὡς Ὑοερὰς Ίδη 
» προΐαχεται φωνὰς, τῷ τοῦ ἔχεως ἐνεσχημένος δηΥ- 
ματι; ὡς αἱ φλέδες αὐτοῦ xal αάρχες τῷ Up ἆχγατει- 
λημµέναι, δεινὰς ἀναμιγνύουσιν ὀδύνας' ὡς διεῤῥόη- 
κεν αὐτοῦ τὸ σῶμα πᾶν, αὐχμοῦ τε καὶ θρήνων, wel 
ὠχριάσεως, x&t φρίκης, xai µυρίων γέμει χαχῶν, 
καὶ δεινῶς χατέσχληχεν ὡς εἰδεχθὲς xal χατάῤῥυ- 
voy τὸ τῆς χόµης δάσος, ὡς ὅλος ἡμιθνὴς, xoi 
ἐξασθενῶν ἤδη τὸ βλέμμα’ ὡς ἄναιμον τὸ πρόσωπον, 
καὶ ὑπὸ µερίµνης ἑχτετηχός * ὡς ὁμοῦ πάντα εἰς αὖ- 
τὸν συνδραµόντα, οἵστρος, µανία τα xal µαταιότης, 
διὰ τὸ χρόνιον ϱοῦ πάθους, ἄγριόν τε χαὶ θηριώδη σα 


studio contendisti. Nonue intelligis quod ego jam , 
qui Dei homo sum, omnia sciam? At vero jam du- 
bito utrum manere an abire oporteat; neque enim - 
adhuc visu (01151 contendere pessum, et peecaunu - 
erubesco, o ΑΠ : nos in lace collocasti, teipsum 
vero in tenebras copjecisti, miser; bic enim visus 
est laborum tuorum exitus. Sed illuc iterum redeo, 
Multitudinem hominum circa te vagantium esso ais. | 
Par est, opinor » et recipe eos, recipe, inquam : , 
nam lupis et leonibus sese devorandes prabue- 
runt. Verumetiam horum unusquisque (33) decem 
capitum accessione, et horum sompiu oppres- 
sus conlinuo ponas dabit, nisi quam celerrime 


πεποιήχασιν. Αὐτίκα οὐδὲ ἐπαιαθανόμενος οὗ δὲ C ad salutarem Ecclesiam recurrens, charitatis paceut 


καχοῦ τυγχάνει ὃν, Αἴρομαι, φησὶν, ὑφ' ἡδονῆς, xal 
πηδῶ γε σχιρτῶν ὑπὸ χαρᾶς, xal πτεροῦμαι. Καὶ 
πάλιν νεανιχῶς γε λίαν, Elsv , φηαὶν, ἁπωλόμεθα. 
Τοῦτο μέν γε xat ἀληθές ἐστι oot γὰρ µόνῳ ἡ χαχία 
τὰς παρ᾽ ἑαυτῆς σπουδὰς δαφιλῶς χεχορήγηχε ΄ xai 
9 πολλῆς ἑώνητο τιμῆς, τοῦτό σοι ῥᾷστα δεδώρηται. 
Φέρε 5f νῦν εἰπὲ, ποῦ τὰ σεµνά σού ἐστι παραγ- 
γέλµατα; ἀπόνιψαι δᾗ ααυτὸν τῷ NeDap, εἰ οἷόν τε, 
à) ἀτόπου γέµων ἄνθρωπε ἀναισθησίας' xalco, σύ γε 
τὴν οἰκουμένην ἅπασαν τοῖς αὐτοῦ ἀσεθήμασι δια- 
ταράξαι ἑσπούδακας. ᾿Αρά vt συνίης ὡς ἅπαντα 
Ίδη ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος ἐγὼ ἑἐπίσταμαι; ᾽Αλλὰ 
γὰρ ἀπορῶ, πότερον µάνειν, Ἡ ἀπιέναι δεῖ * οὔτε 
γὰρ βλέπειν εἰς τοσοῦτον ἔτι δύναµαι, xal τὴν ἆμαρ- 
«lav ἑπαισχύνομαι, ὦ "Apes! "Hyde μὲν εἰς φῶς 
χατέστησας, σαυτὺν δὲ εἰς σχότος, ᾧ ταλαίπωρε, 
κατέδαλες. Τοῦτό σοι τῶν πόνων πέφηνε "b τέλος. 
"AXI" ἐχεῖσε πάλιν ἐπάνειμι. Πλῆθος εἶναι ehe, tv 
περὶ ab ἁλωμένων (31). Εἰχὰς, οἶμαι, xai δέχου γε 
τούτους, δέχου, φημί’ λύχοις γὰρ xaX λέουσιν Eav- 
τοὺς βρωθησοµένους ἐχδεδώχασι. Πλὴν ἀλλὰ xoi 
τούτων ἕχαστος προσθήχῃ πεφαλῶν δέχα, xal τε- 
λέσμασι τούτων πιεσθεὶς, αὐτίχα δῆ µάλα ἱδρώσει, 
ἐὰν μὴ τὴν ταχίστην ἐπὶ τὴν σωτήριον δραμὼν Ἐκ- 
χλησίαν, τὴν τῆς ἀγάπης εἱρήνην τῷ φίλτρῳ τῆς 
ὀμονοίας ἑπανέληται. O0 γὰρ δη ὑπὸ σοῦ λοιπὸν 


$4) In ms. nostro , ἁλωμένων. Haan... 
2) Hoc est , prater tributariam functionem et 
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amore ac studio concordim suscipiat. Non enim a 
te decipientur amplius de wala eonscientia damnati: 
neque funditus perire sustimebunt sceleratig tuis 
questionibus implicati : wauifesta enim et nota 
erunt in posterum sophismala tua : nec ipse quid- 
quam proficies, frusira finges, sequitalem el sermo- 
num lenitatem simulaus , ἐν gimplicitaus, ut ita di- 
cam, personam extrinsecus indueus. Vanum erit 
omne artificium luum : cilo. enim te veritas ipsa 
circumstabit : cito flammas tuas divige poteniim, - 
ut sic dicam, imber restinguet. Atqui socias et suí- 
fragatores tuos, qui 66 jam obnoyios curi fecerunt, 
publicorum — ministeriorun curs excipient, nisi 
quai citissime fugientes congressum tuum, incor- 
ruptam fidem ainplexi fuerint. Tu vero, vir ferree, 
da mihi aliquod specimen propositi tui, si tibi ipsi 
fidis, et fidei firmitate fretus e&, ac puram omuino- 
babes conscientiam, Veni ad me, veni, inquam, ad 
Dei hominem ; crede quod interrogationibus meia . 
cordis tui abdita scrutabor : et si quid insanis in 
te residere videatur, divinam gratiam implorana, a . 
iorsu te melius curabo ; si vero mente sana csse 
videberis, cognito in te veritatis lumine, Deo gratias 
again, et mibi ipsi pietatis causa congratulabor. Et 
alia mans : Deus vos custodiat, charissimi. 


ἑξαπατηθήσονται ἐπὶ πονηρᾷ αυνειδήσει χατεγνω- 


capitationem sua pro decem insuper capitibus 
wibutum pendent singuli. Hanp. 
43 
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σµένοι, οὐθ &vitovti τέλεον ἀπολέσθαι, ταῖς μιαραῖς σου ζητήσεσιν ἐμπιαχέντες. Zagf xat τνώρ:µα πᾶσι, 
πρὸς γοῦν τὸν ἑξῆς χρῦνον, τὰ cá ἐστι σοφίσµατα ΄ καὶ μὴν οὐδὲ αὐτὸς ἀνῦσαί χι δυνήῄσῃ, ἀλλὰ μάτην 
σχηματικῇ, ἐπιείκειάν τε xal πρᾶότητα λόγων ἸἹχαθυποκρινόμενες, xat ἁπλότητος, ὣς εἰπεῖν, προσ- 
ωπεῖον ἔξωθεν περιτιθέµενος. Μάταιον ἔσται σου 5b. ὅλον τέχνασρα’ αὐτίχα γάρ δε $ ἀλῆθέια περιστήσε- 
ται” αὐτίχα σου τὰς φλόγας 6 τῆς θείας δυνάµεως, ὡς Εἰπεῖν, ὄμδρος ἀποπδέσει. Καὶ pv τοι καὶ τοὺς 
ἑταίρους καὶ ὁμογνώμονάς σου ἑνόχους εἶναι τῇ βουλῇ γενοµένους, αἱ τῶν δηµοσίων Χειτουργηµάτων xata- 
λάψονται φροντίδες, ἐάν ve μὴ τὴν ταχίστην ἀποφυγόντες τὴν πρὸς σὲ συνουδίαν, τὴν ἁδιάφθορον &vc- 
αλλάξωνται πίστιν. Lo δὲ, ὁ ᾽σιδηρόφρων &vho, δεῖγμά qot Dog τῆς σΏς Προαιρέσεως, εἰ δαυτῷ κι- 
στεύεις, χαὶ ἕῥῥωσαι τῷ βεδαίῳ τῆς πίστεως, καὶ καθαρὰν ὅλως Έχεις συνείδησιν. χε πρὸς ipi, 
Txe, φημὶ, πρὸς θεοῦ ἄνθρωπον ᾿ πίστευσον ὡς ταῖς ἐμαυτοῦ πεύσεσι διερευνήσοµαίἰ σου τὰ ἀπόῤῥητα τῆς 
χαρδίας᾽ κἂν μέν τι μανιχὸν ἐνεῖναι δόξῃ, την θείαν ἐπιχαλεσάμενος χάριν, παραδήγματός σε κχάλλιον 
ἰάσομαι. "E&v δὲ ὑγιαίνων τὰ κατὰ qoyhv φανῇς, τὸ τῆς ἀληθείας φῶς ἐπιγνοὺς, àv σοὶ xal τῷ Θεῷ χάριν 
εἴσομαι, xal ἐμαυτῷ τῆς εὐσεδείας συνησθῄσοµαι. Καὶ dAJ4g χειρ/. 'O θεὺς ὁμᾶς διαφυλάξοι, áya- 


πητο!. 


Per Syncletium et Gaudentium mágistrianos per- A διὰ Συγχλητίου xai Γαυδεντίου μαγιστριανῶν 


lata sunt. bzec, cium Paterias. prefectus esset Zgy- 
pii, et lecta sunt in palatio. 


Contra. Essebium εἰ Theognium. 


Comiantieus Augustus catholice Ecclesie Nicome- 
diensium. 


(55) Omnes probe nostis, fratres dilectissimi, Do- 
minum Deum scilicet et Salvatorem Christum Pa- 
trem et Filium esse : Patrem dico, sine principio, 
sine fine, parentem seculi ipsius; Filium vero, hoc 
est Pais voluntatem, quie quidem neque per cogi- 
tationem aliquam assuuipta est, neque ad operum 
suorum perfectionem per substantiam extrinsecus 
quzsitam accepta. Qui enim hoc intelliget, hic ha- 


ἑχομίσθη καὶ ταῦτα, ὅτε Πατέριος ἣν ἔπαρχος Al- 
γύπτου, xai ἀνεγνώσθη iv τῷ παλατίῳ. 


Κατὸ Εὐσεδίου xal θεογν/ου. 
Κωνσταντῖνος Σεθαστὸς v8 καθολικῇ ᾽Εκκλησίᾳ 
Δικομµηδέων. 

Τὸν Δεσπότην θεὸν δηλαδὴ χαὶ Σωτῆρα Χριστὶν 
ἀκριδῶς ἅπαντες ἴστε, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, Πατέρα 
τε καὶ Y'lov εἶναι. Πατέρα φημὶ, ἄναρχον, ἄνευ c£- 
λους, Τονέα τοῦ αἰῶνος αὐτοῦ Y'lby δὲ, τοῦτ' ἔστι τὴν 
τοῦ Πατρὸς βούλησιν, fct, οὔτε δι᾽ ἐνθυμήσεώς τινος 
ἀνείληπται, οὔτε πρὸς thv τῶν ἔργων αὐτοῦ τελε- 
σιουργἰαν διά τινος ἑξεξητημένης οὐσίας κατελήφθη. 
"O; γὰρ τοῦτο xal νοεῖ xal νοῄσει, οὗτος ἕδει πρὸς 


bébit ad omne supplicii genus indefessam toleran- Ἡ ἅπαν τιμωρίας γένος ἀχάματον ὑπομονὴν. "AXI vp 


tiam, Sed Dei Filius Christus omnium opifex , el 
immortalitatis ipsius largitor genitus est, quantum 
ad fidem spectat eam qua credidimus : genitus est, 
imo vero progressus est ipae, cum emnino in Patre 
esset, ad eorum qus ab ipso facta sunt, ordina- 
tionem. Genitus igitur individuo quodam pro- 
cessu. Voluntas enim 'simul atque domicilio ipsius 
iwfixa est, ea- que diversa indigent cura, se- 
cmedum uniuscujusque qualitatem tractat atque 
administrat. Quid igitar est? quid inter Deum 
fPavrem et Filium : medium ? nihil scilicet 

ipsa enim rerum compietio cognitione accepit 
woluntatis kmperium , non quidem separata ex 
iPatris essentia. voluntatem separavit. Quod vero 


ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς Χριστὸς 6 τῶν ἁπάντων δημ.ουρτὸς, 
xaX τῆς ἀθανασίας αὑτῆς χορηγὸς, ἔγεννήθη ὅσον 
πρὸς τὴν πίστιν ἀνῆχεν f] πεπιστεύχαµεν. ἔγεν- 
νήθη, μᾶλλον δὲ προΏλθεν αὐτὸς, xat πάντοτε kv τῷ 
Πατρὶ ὢν, ἐπὶ τὴν τῶν ὁπ' αὗτοῦ γεγενηµένων δια- 
κόσμησιν. Ἐγεννῆθη τοίνυν ἁμερίστῳ προελεύσει' fj 
γὰρ βούλησις ὁμοῦ χαὶ τῷ οἰχητηρίῳ αὐτῆς ἐμπέ- 
πηγε, xol ταῦθ) ἅπερ ᾿διαφόρου δέεται ἐπιμελείας, 
χατὰ τὴν ἑχάστου ποιότητα πράττει τε xal διοιχεῖ. 
Τί οὖν ἐστι; τί μεταξὺ τοῦ coU τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
ΥἸοῦ; Οὐδὲν δηλαδή. αὕτη vàp f) τῶν πραγμάτων 
συµπλήρωσις αἰσθήσει παρείληφε τὸ τῆς βουλήσεως 
πρόσιαγµα, οὐχὶ δὲ μερισθεῖσα ἐχ τῆς τοῦ Πατρὺὸς 
οὐσίας thv βούλησιν διέστησεν. "O δὲ τούτοις ἔπε- 


ad ista sequilur, qois est qui Dominum meum Q ται, τίς ὃστιν, ὃς τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου 


aChristum fillum reverentia magis ductus quain 
»stolitia metuit? Num itaque patitur Deus? 
postquam augusti corporis habitatio ad notitiam 
eptopriz: sanctitatis properat : au cadit sub tactum 
illum quod separatum est 4 corpore? Num igitur 
&dpsravit hec quod a corporis bunillitate ablatum 
esi? ὑπ vero vitiius, ficet ad mortem, auinue 
gloria corpus asciverit? Quid igitur hie innoxia et 
siheera fides dubitatione dignum offendit? nonne 
wides Deum augustius corpus elegisse, quo Πάοὶ 
sudicia et virtutis suse documenta voluil osten- 


(35) Aliam versionem veterem hujus Epistoke, 
qualem Justinianus mísisse ad Vigilium papam in 


παιδὸς δι αἰδῶ μᾶλλον ἢ µωρίαν δέδιεν; "Ap' οὖν 
πάσχει τὸ Belo); ἐπειδᾶν fj τοῦ σεμνοῦ σώμα” 
τος οἴχησις πρὸς ἑἐπίγνωσιν τῆς ἰδίας ἁγιότητος 
ὁρμᾶᾷ, fj ὑποπίπτει θίξει τὸ τοῦ σώματος ἔχχεχωρι- 
σµένον; ᾿Αρ᾽ οὐχὶ διέστηχε τοῦθ) ὅπερ ἐχ τῆς τοῦ 
σώματος ἁφῄρηται ταπεινότητος; οὐχὶ δὲ ζῶμεν, 
xiv πρὸς θάνατον fj τῆς φυχῆς εὔχλεια τὸ σῶμα 
προσχαλέσηται; Τί τοίνυν ἐνταῦθα dj ἁἀθλαθής τε 
xai εἱλιχρινῆς πίστις ἄξιον ἀμφιδολίας χατείληφεν; 
ἡ οὐχ ὁρᾷς ὅτι σεµνότερον σῶμα ὁ θεὺς ἐξελέξατο, 
δι) οὗ τὰ τῆς πίστεως τεχµήρια xal τὰ τῆς οἰχείας 


título dicitur, Baronius exhibet ad an. $29, num. 12. 
Han». 
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ἀρετῆς ὁποδείγματα ἔμελλεν ἐμφανίζειν; ;.xai τὴν A dere?.et jam confusum a diabolo errorem, buwni 


ἤδη συγκεχαµένην ὀλεθρίῳ πλάνην τοῦ ἀνθρωπίνου 
ἀπώλεικν ἀποσείεαθαι, καινήν τε θρησαχείας 


generis pernicie excutere, udvamque religionis 
doctrinam dare igaoraniem documnesio, indignas 


διδόναι διβασχαλίαν τῷ ες ἀγνοίας ὑποδείγματιι ο mortis cogitationes purgare; deinde vero mortis 


τὰς ἀναξίας τοῦ νοῦ πράξεις καθαίρειν; ἔπειτα δὲ 
τὸν μὲν τοῦ θανάτον βάσανὺν ἐκλύεεν, τὰ δὲ τῆς ἆθα- 
Υασίας ἔπαθλα προαναφνεῖν. Αλλ’ ὀμεῖς , οὓς λοι- 
«hw ἀδιλροὺς d vie ἀγάπης κοινωνία εἰχότως ὑπ' 
ἐμοῦ πῴοσαγορεύέσθαι moist; οὐκ ἀγνοεῖτέ µε τὸν 
ὑμέτερον συνθεράποντα , οὐχ ἁγνοεῖτε τὸ τῆς ὑμε- 
εέρας σωτηρίας ὀχύρωμα, οὗ τὴν φροντίδα Ὑνησίως 
ἐπανῄρημαι, καὶ δι οὗ εῶν ἡμετέρων ἐχθρῶν οὐ 
µόνον τὰ ὅπλα κατεμαχεσάμεθά, ἀλλὰ xut ζῶντας 
ἔτι τὴν φυχὴν συγκάτείρξαµεν πρὸς τὸ τῆς φιλαν- 
ἑρωπίας ἀληθῆ πίστιν ἐχφάναι. Αλλ' ἐγὼ ἐπὶ τοῖς 


etüeiatus γοἰαυάθεο; ac iumortalitatis pramia 
longe ante predicere. Sed vov, quos αἱ deinceps 
fratres appellem, charitatis communio facit (pou 
ignoratis me conservum vestrum) non ignoratis ve- 
sirse solutis praesidium, cujus curam ingenub $üd- 
cepi, et per quod non solum armatos bostes nd- 
stros devicimus, verum etiam viventes adhuc cóegi- 
mus bumanitatis veram fldem profiteri. Ego v&rü 
in his. bonis propter instaurstioneln orbis tetralkni 
inaxime gaudebáni. Etbniln. admiratione plalie di - 
gnum fuit tot gentes ad concordiam consetstittique 


ἀγαθοῖς «εύτοις διὰ chv τῆς οἰκουμένης μάλισνα p adddxisse, qux paulo ante dicebantur Deum ígno* 


ἀνανέωσιν ἔχαιρον. Καὶ γὰρ θαύματος fjv ἄξιον ἆλη- 
δῶς ἔθνη τοσαῦτά εἰς ὀμόνοιαν ἑπαγαγεῖν, & πρὸ 
βραχέος ἑλέγετο τὸν θεὸν ἀγνοεῖν. Ἠλὴν sl. ἔμελλε 


χινώσχειῤ τὰ ἔθνη ταῦτα, ἃ οὐδεμίαν φιλνεικίας ' 


ἐπανῄρηντο φροντίδα; Τί οὖν νοεῖτε , ἀδελφοὶ áya- 

fol, ὡς ἡμᾶς αὐτοὺς αἰτιῶμαι; Χριστιανοί ἆσμεν 
Φαἱ dixcpa διαθέσει διχονοοῦμεν. Αὕτη ἄρα ἑἐστὶν d$ 
ἡμειέρα πίστις; aber fj τοῦ ἁγιωτάτου νόµου διδα- 
σκαλία; ἀλλὰ τίς ἔστιν αἰτία, δι fjv ὁ τοῦ παρόντος 
κακχοῦ ὄλεθρος ἔξεγήγερται; Ὢ τῆς ἀτοπίας ! & μὶ- 
aos ὑπερδολὴ, πάσηά ἀγάνακτήσιως μέγεθος ὑπερ: 
ἀαίουσα! Ti; ἡ τοῦ λῄῃστηρίου τούτου ἀναπέφανται 
Δεινότης; fj τὸν τὸῦ θεοῦ Υἳὸν ἀρνεῖται ἐξ ἁμερίότου 
toj Πατρὸς οὐσίας προεληλυθέναι; "Ap! οὐχὶ παν- ^ 


rare. Verum quomodo cogniturz erant genles 6a, 
qua nullo contentionis studio iutelllgere clirárént? 
Quid igitur cogitatis, fratres clisrissiml, qiiod nos- 
ipsos íccuso ? Christiani sumus, δἱ miaérabili affe- 
etu disseniimus, llc igitar ipsa eit flde nostra? 
hzc ssociissima legis doctrina? Sed quib tandem 
est causa, ob quám prissentis mali pernicies exci« 
tata est? O rem absutdam! o summam odium, qued 
omnib indignstionià magnitadinem excedit! Que 
tspdem visa est hujus atrocitas ? Num Dei Fillum 
negat ex individua Dei sülielaniia processisse * Anne 
Deus ubique est? atqui hunc semper adesse nohis 
tentimus. Áhub bolus potentia universitatis ornatus 
coaluit, atqué separationis dissidio privatus eai? 


ξαχοῦ ἐστιν ὁ θεός: xalvo, γε τοῦτον πάντστε παρ- C No quid Igitur a nobis actam sit, fratres charissimi, 


εἶναι ἡμῖν αἱσθανόμεθα. "Ap' οὐχὶ διὰ τῆς τούτου 
ὀυνάμεως ἡ τῶν ὅλων συνέστηχεν εὐχοσμία; καίτηε 
γὲ τῆς 290 χωριαμοῦ διασίάσεως ἑατέρηται. Mi οὖν 
ἡμῖν τι πἐπρακται, ὦ ἀγακητοὶ ἀδελφοὶ, Ματαµάθέτε 


attendite, qu:s0, prsesentis doloris probatioaem. 
Vos illiu$ confessores fore promisistis, quem esse 
Bé(atis; cum vobis istud exitiabilis ille doctor per- 
susserit. 


VOv, ἀξιῶ, τὰς βασάνους τῆς πάρούσής ἀλγηδόνος, Ὁμόδλογητὰς ὑμᾶς εἶναι τούτου ἐπαγγέλλεσθε, ὃν 
εἶναι ἀρνεῖσθε, ὑμᾶς τοῦ πανώλους διδἀσχάλου πεἰθὀντὸς. 


Ab hoc loco describit γοϊ]όκαίη tolám Theodoretus lib. 1, Hist. Εεεί., c. 90, h Patrol 
( d Epis on LEX XI. 4. pei ) ujusce Patrologice 


Νιχηεὴς Κωνσταντῖνος Σεδαστεὸς θεοδόεφ. 

Ὅση τῆς θείας ὀργῆς ἡ ἰσχὺς πέφυκὲ, καὶ ἐξ ὧν 
Εὐσίέδιός τε xai θεόγνιος πεπόνθασιν, εὐχερὲς καὶ σὲ 
μαθεῖν. oi εἰς τὴν ἁγιωιάτην παροινοῦντες θρη: 
exsíav, «b τοῦ Σωτήρος Θεοῦ ὄνομα τῷ συστήµατι 
νοῦ οἰκείον λβοτηρίου καὶ μετὰ «5 φυχεῖν ουγγνώ- 
pnc ἐμίαναν. "Ote γὰρ μάλιστα μειὰ τὴν τῆς όυν- 


Victor Constantinus Augustus, Theodoto (51). 


Quanta vis divine iri exstitit, etiam ex iis qus 
Eusebio et Theognio aceideruni, facile licet tibi 
intelligere : qui in sanetissimam religionem debac 
chantes, Dei Salvatoris nomen ípsa turma predo- 
sum corum etin: post impetratam veniam pol- 
luerunt. Nam tum maxime quando post concordem 





όδου ὁμογνώμονα συµφωνίαν. ἐχρῆν εν προτέραν — symodi consensionem, priorem errorem eos corri- 
ἱκανορθώσασθαι ἁλάνην, τότε τοῖς αὐτοῖς ἀτοκήμα- — gere oportuit, absurdis istis opinionibus adbere- 
ew ὀμμένονεες ἑάλωσαν. Διὰ οοὔτο vov dj θεία. scere deprehensi suat. Oh boc igitur divinus Provi« 
Ἡβόνοια αὐτοὺς φοῦ ἑαωυτῆς ἁπώσατὸ λαοῦ. ἐπειδὴ — dentià ex popoli sul numero eos exturbovit; quo- 
μηδὲ ἔφερε «à; ἁπάχους Φνχὰς ὀλέτον ἁπονοίφ ῴθει. niam neque tulit minime malas mentes amentia ifta 
'pepdvac xalopfv* καὶ νῦν μὲν ἀξίαν παρ αὐτῶν — correptas. videre : et nunc. debitas ab ils poenas 
ἤτνησε δίχην, μείζονα δὲ xal εἰς «b ἑξῆς διὰ τοῦ παν- — exposcit, majores etiam deinceps ih Gili sxculo 
οὓς αλῶνος λήφεται. Ὅπερ τῇ of] ἀγχυοίᾳ δηλωθὴη- — sumptures. Quod predéntim tuse indioire oportere 
ναι δεῖν ἡπησάρην, (v εἴτις xaxh «αραΐνεσις τῶν — patabam, αἱ si qua perversa sdmonitfe istorum. 


id Landiceno epe Ariapis occulte faventi. — interfuisse Ántiochens synodo dicitur, in - Ευ. 
Vide Theodoretom lib. 1 His. eecles. cop. 91, ubi — stathius e sede pulsus est. Haanp. 
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THEOTIMI TOMITANI EPIST. AD LEONEW- IMP. 


19358 


(quod nom. exietime) toe imsilest animo, «ἐν ex A τούίων, ὡς Έγωγε οὐκ οἶμαι , τῇ σῇ ἐνεχαθέσθς 


eninro deleta, puram ut déeet; cogitationem, veram, 
sanctifieationem, intemeroteme fidem servatori Deo. 
proebete stodeas. Etenim -eongeatanenm est boc ab. 
eo fieri, qui lueorruplis zeternz vitie pyomiis ἄἱρπας' 
habers eonstituerit, Déus te custodiat, frater dilecte.: 


vou ζωῆς ἐπάθλων ἀξισῦσθαι βουλεύηται, 


προαιρέσει, ταύτην. τῆς ψυχῆς ἀφελόμενος καθαρἀν 
ὡς πρασῆπα τὴν διάνοια», cÜaxptvi τε χαθοσίωσεν, 
xai ἄχραντον πίστιν τῷ Συτῆρι Grip. παρασχέσθαι 
πβοθυμηθῇῄς. Καὶ γὰρ τοῦτα προσῆκόν. ἐστιν. ὑπὸ 
πούπνου πράττεσθαι, ὃς ὃ ἂν ἀχεραίών τῶν «rc alu- 


'O Θεός σε διαφυλάξοι, ἀδελφὶ ἀγαπητά. 





ΠΗΕΟΤΙΜΟς JUNIOR 


τομιτανυ5.εριδοορῦς. - 


(Mich. Lequien., 


NOTITIA. 


Oriens Chris. ul, p. 1215.) 


Leo kugustus de Proterii Alexandrini nece eunetis Orientis metropolis scripsit, atque adeo 


Theot$mo 
hac inscripuone : Domino piissimo, eic. 








reverentissiho episeopo Tomitgno. (Au exstat responsoria ad illum Epistola 


LY 





THEOTIMI EPISTOLA AD LEONEM IMP. 


Mangi, Conc.,.t. VI, 545.) 


«m 


΄ 


Domino piissitko, et Christianissimo. ünperetori wo- 
siro. Leoni, Theotimus humilis Scythie vegion 


episcopus. 


Decet tuam pietatem, venerabilis .mperator Αι - 
guste, Ecclesiarum tranquillitate gaudere, et tribu- 
lationes populi conturbati et tempestates tranquil- 
lissimis vestris allocutionibus ad pacis jura traus- 
ferre. Propterea siquidem vos Deus coelitus divino 
nutu suo. munivit, uL ea quidem qu 698 aunt, 
imperiali potestate integra semper salYaque custo- 
diatis; qua. vero vexata sunt atque corrupia, ve- 
εἰκα pietalis medicina cyretia, ΕΠΙ itaque Deo. 
amabilius est, nihil acceptius, quam ut iila του 
sapialis, qu» a Dei Patris sapientia didiristis; et 
illa dogeatis, que ah ipsis üdei vestra incansbulis. 


. Ultra sepere, quam ea qux tantorum Patrum ter- 


"mino sanctus Spiritus erudivit, Unde, mansnetis- 
| sime imperator, et ego, et omnis Ecclesia Dei sie 


sapünus, et in. consensu nostro sanctorum Patrum 
definitiones fide et devota confessione firmainus. 
De Timotheo vero sic sapimus : quoniam secunduin 


- Nittütem precum adhuc vivo exsistente episcopo, 


impudenii intentione ab excommunicatis est ordi- 
natus et excominuniestum ecclesiastica regula 
eum esse decernit : méque manus imposigioném 
Hlorum episcoporum in sapeia Ecclesia permHtb 
quamdam habere virtutem, qoi Christi: fidem vio- 
lantes, ordinationem hhpositam sibimet amiseront. 


' Nune igituf nosti: confessionis verbum faeiontes 


saluberrimis vestris auribus manifestum, depesci- 
mus Dominum nostrum Jesum Christuin , ul ve- 


saluberrime estia eruditi. Et quoniam sacratissimis p sirum imperium eatholiese fidei robere eoufortadwam, 


vesiris syllabis admonuistis, ui qu:& sapimus de 
s3ncto Chaleedonensi concilio, nostris litteris refe-. 
ramus ad vestra notitiam pietetis; cognoscat Ve- 


sira Serenites, quoniam nihil amplius, nibil minus, - 


quam gua ia Ghalcedooensi (1) concilio a. sanetis 
Painbps igtegre atque perfecte deünita sunt, ere- - 
. dimus, .aut conacatimus. Neque enim aljud ος 


αἱ) Veteres libri, quum que in Ερίκ ήλιο, 


e& crucis. virtute mubitum,: ab dmbi. suspeetione 
bellorum intactom semper custodire dignetnr. Opts- 
mus vestram tranquillitatem divine: Providentia (2) 
semper Incolumént, et coropam imperii vestri inte- 
meratam et ippollátam mulus amiis nobis divioi- 
tas denare dignetur, Domine: sacratissime et τους. 
sabilis imperator. ο 


(3) Veteres libri et edit. ργωάενήα., 








σον --- . ο -— Av  ——— 





AMMONIUS ^ - 
PRESBYTER ALEXANDRINUS. - 
^ — NOTITIA. 


* (Fasnic. Bibl. Grac. edit. Harless, V, 19$) - 
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Ammonius, Ecclesie Alexamdrine presbyter et oeconomus, a. Chr. 458 subscripsit epi 
.slolas episcoporum /Egypti-ad Leonem imp. pro defensione concilii Cbalcedonensis. Hio, es! 
Ammonius. presbyter.de quo bec ex Mich. Glyce epistola , 56 alfert Allatius De libris,eg- 
clesiaslicis: Gréecoürum, pag. 325 : Ἐπιθεθαιοϊ ἃ ταῦτα xaV ὁ πρεσθύτερος ᾽Άμμώνιος λέγων, ὅτι τοῦ 
Χρίστοῦ κατελθόντος εἰξ ᾷδην αἱ ψυχαὶ πᾶσαι, αὐτὴ ἡ τοῦ Ιούδα τῶν δεσμῶν ἀπελύθησαν: Idem esse vi- 
: detur Féáricisco Combefisio- in Bibl. Conciohatoria; cujus muMsrin' Oetenis ad N. T. σοδή- 
Rem 3ypeisertim) occurrunt symbole, in quibus CyriBium et Obrysoetomum videtor eublegissb. 
“οπίου etiem Rüch. Bimonis lib. ux Hiet. erigice .N. T., p. 410.:Anastesio Sinai .in.Hodego, 
P 218, dicitur. ὁ περὶ πάντα πολυπειρότανος «wv ἑξηγητῶν "Agquüyjos ὁ ᾽Αλεξανδρεύς,. et contra. Ju-- 
anum Haliearpasseum Eutychianee hereseos antesignanum , scripsisse. cognoscitur.etiam ex 
pag. 266. Atque p. 284, ante verba ἔστε γοῦν τὸ παρ absoi; τοῖς τῆς ᾿συνόδου Χαλχηδόνος ἔπιμεμ- 
φομένοὶς, in MS. Cessareo CCCVL. teste Nesselio (1) legitur : ᾽Αμμωνίου πρεσθυτἐρού ᾽Αλεξανδρείας 
&x τοῦ πρὸς τῆς alptacez Εὐτυχοῦς καὶ Διοσχόρου. Eumdem esse putat doctissimus Caveus, qui in 
"Nice(so Catena in Psalmos citatur sub nomine Animenii junioris (2), et. ex cujus ἑρμηνείᾳ τῶν 
Πράξεων freginentum MS, memorat Lambécius lib.. v, p. 194. [pag. 325. edit. KolHar. Ἡ. in 
-&od. Medic. Laurent. eed. ww, plut. 5, n. 2, feste Bandin. 1, p. 98.] Dommentariuro hujus Am- 
monii, probatissimi Eeclesie Alexandrine ἐξηγητοῦ, in Hexaemeron e SS. Patrum et Gyrilli 


maximé scriptis concirfnàtum, laudat idem Anastasius Preefatione Anagogicarum suarum in 


Hexaemeron .contemplationum. 


) 


UNUM 


Π -- 


. (1) Aut Lambecio comm. vol. V, col. 268 ; item , pag. 56, n. 37, ejusdem Severi epistola ad. Ame. 


in: cod. .reg. Taurin. vid. eajalog. codd. .-Gr. 
pag. 298, cod. CC. nr. 19. anb. . 
à Vid. n. 7, et enb nomine Ammonii junioris 


Lambecius, (ul ibid. . 
n IV, biblioth. Medic. Laurent. (vid. Bandin. ca- 
tal. codd. Gr. 1, pag. 101 $eq.J edt tdtehafgnbrunt- " 


dam iuterpr. in vit epistofa& canonicas : in qua me- 
moratur quoque Ammonius presbyter. -— 1t..in Ca- 
tena 3d Danielem, et, in qualuor evangelistas. vid. 
Bandin. |. c. pag. 94 e& 61; adde Fabric. B. Gr. VII, 
pag. 764, et pag. 790, de xod.: Oxoniensi, iu quo 
«81 ολίομα iu Acta. οἱ epistolas eatholicas, et im illa 
syubole Ammonii, — Iu cod. Coisliniano VIII 
οἱ XXV est som (tx σον nee jm ad Ammo- 
uium presbyterum (£x τῆς πρὸς "Apgubyov πρεσθὺ- 
Ἕερογν) teste Moutfaueon tu. Biblioth. Coistin. ag 55, 
u. 2 el 29, δει! posteriore loco is observat, in Regio 
eod. legi ad-Ammonium scholasticum, qui illi ví- 
detur alius esse ab Annnonio presbytero. Ibid. 


pium. el ορ in ρρὀ, Coislin. LXXXI, memera- 
tur. — Cod Coislin. XXV, sec, x, complectitur 
Acla apostolorum et epistolas catholicas cum comg 
Jnentariis, ex Chrysostomo alii Patribue οἱ au- 
ctoribus collectis in ordinemque digestis ab Andrea 
Mfesbylero. in ja fteQuentissime occurrit nomen 

mmonpii, semel memorato libro vel libri parte cuí 
«μαμα li q$;; et Montfaucon, |. c. 16, ponit 
fragmenti initium,. in quo respondet Aumonius 
Cesario scholastico "Interrogánti, adfirmans, cum 
descendisset Jesws.ad inferes, omriium . animorum 
.Vincwla esse: spluta., Seeus. sgnjit, Severus Autio- 
chenus in epistola ad. Ammonium. (ibid. pag. 77.) 
Cum vero Severus ille Antióchenus vixisset a. 
Chr. 512, Δ' ιο auno episeópus Antiochenus factus 
est, (vid, Saxik Qnom. M, pags 17, οἱ Fabric, B. 
Gr. vol. ]X, pag. 545) sequitur, ut. Ammonius ille 
presbyter aut schofasticus, ad quem scripsit 'Sevé- 
rus, diversus sit ab 6049 quo Μο egit Febrie. Hast, 


4 .* i4 , $ ιά 
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-. UHIMENTABIORM 18 ΕΠΑ ET NOYUN TESTAMENTUM — 


^ ' QUE SUPERSUNT. ^ 


b 


| ? . ͵ 


o. .7 o FRAGMENTÀ IN PSALMOS. /,. 


(Ex Catena. Corderii, in Psalmos, t. 1.) ser t 6 d 


{ 


9. (CES δὲ Κύριε, ἀντιλήπτωρ µου” εἴ, δόξα µου, A — Psir. HH, veRS. d. «Τά autem, Domine, susceptor 


wei s jy τν χεφαλἠν pov. » 


meus es, gloria mea, ct exaltans caput mcum.» 
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Prinum quidem ait esse Deum susceptorem suum, A ἹΠρῶτον µέν φησιν εἶναι τὸν θεὸν ἀντιλήπτορα 


dcinde gloriam, deniqne ezaltantem caput, Sus- 
 eeptor quidem est, ut libereigr a maltis tribulantibus 
εἰ circamdantibus eum, Deinde vero post susce- 
ptorum est gloria: nam primum Deus suscipit, 


deinde glorificat, ac tandem exaltat esput àjus quem. 


gloriüicavit. 


Yzas, 7, «Non timebo millia populi circumdanüg 


me.) 

Nam hominum salutem tanquam bedigous Salva- 
tor οἱ Rex. subditis propitius, propriam arbitratur, 

Vias. 8. «Quoniam tu peressisti ownes advergan- 
tes mibi sine causa.» — 

Percussit quidem adversautes, peccatorum vera 
dentes contrivit; illos quidem ut iterum sanet : 
Ego (enim, inquit) percutiam, εἰ üerxey sanabo. 
Dentes autem peccatorum, id. est, pravos, sermo- 
nes, et carnivoras actiones centrivit, penitus eas 
sbolere cupiens. Fortassis vero etismeosdem appel- 
lavit adversarios et peccatores : siquidem Christo 
qdversantur omnes quidem .peccatores, sed prieci- 
pue ζαάφὶ propter infidelitatem, quorum dentes con- 
ivit; illos nempe dentes de quibus in alio Psalmo 
ait: Qui devyorant. plebem meam in. «εαν panis, 
Dominum nan. invocaverunt *.— Hos onim dentes, id 
esi subdolos sermones Judeerum, penitus con- 
* ivit, quando a mortuis resurrexit, — 


Vans. 9. «Domini est salus, εἰ super populum 
unnm benedictio (u2.t 
Quod illi uomen erat, hoc et es: E( vocabis no- 


wen ejus Jeenm *. 





FRAGMENTA IN DANIELEM, - 


(Ane. Mat, wot. script. Rib. t. ἓν p.t, eol. 38 eeq ) 


. CAR. Xii, 

Vas. 1. « Nomen ei Joacim, » 

Hic rex Judz a Nabuchodonosore i in Babylonem 
captivus abduciug est. 

VERS. δ. « Qui videbentur gubernare, 1 

Optime dixit, vicebantur, nam visi. sunt guber- 
patres at vero eorum qui ipsis obsequebantur, 
animas naufragiis | immerserunt. 

Vgas. 6, « Manehbant iu domo. » . 


αὐτοῦ, ἔπειτα δ/ὄχν, ἔπειτο Ojouvta εν χεφαλήν. 
ῬΑντιλήπτωρ μέν ἔστε, ἵνα ῥώσηται ἀπὸ πολλῶν 
θλιδόντων xat  πανισταμένων. Ἑξῆς δὲ τῷ kvtts 
λήπτορι fj δόξα ἑστί" πρότερον γὰρ ἀντιλαμδάνεται 
ὁ θεὺς, εἶτα δοξάξει, καὶ M μοι τοῦ δεδοξασµένοι 
"τὴν χεφαλήν, 

€. « O0 φοδηθήσοµαι ἀπὸ µυριάδων λφοῦ τῶν 
asp ἐπιοιθεμένων pot. » 

Thv γὰρ sv ἀνθρώπων σωτηρίαν, ὡς Σωτὴρ ἀγαβὸς 
χαλΒασιλεὺς φειδόµενος τῶν ὑπηχόων, οἰχείαν ὀρίζεται. 

η’. € Ὅτι σὺ ἑπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς 
μοι µαταίως. » 

Toi; μὲν ἐχθραίνοντας ἑπάταξε, τοὺς δὲ τῶν 
ἁμαρτωλῶν ὁδόντας συνέτριψε, τοὺς. μὲν ὥστε πὰ» 
Aw ἱάσχαθαι' Ἑγὼ vip, qnot, πατάξω, xal κἀλαι 
ἱάσομαε, τοὺς δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν ὀδόντας, τουτέστι 
τοὺς πονηροὺς λόγους, xal τὰς σαρχοδόρους πρά- 
ξεις συνέτριφεν, sig τὸ παντελὲς ἀφάνίσαι βουλόμε- 
voc. Τάχα δὲ τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ ἁμαρτωλοὺς 
ἐχάλεσεν. Ἐχθραίνουσι γὰρ τῷ Χρισιῳ πάντες 
μὲν ἁμαρτωλοὶ, Ἰουδαίων Gk. παῖδες διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν ἐξχιρέτως, ὧν τοὺς ὀδόντας συνέτριφεν ᾿ ὁδόγ- 
«ας ἐχείνους οὓς αὐτὸς iv ἑτέρῳ Ἑαλμῷ Darty 
Οἱ irülortec τὸν Aaór µου ἐν βρώσειβρτου, tór 
Κύριον οὐκ &xexaécarto. Ἐούτους γὰρ τοὺς ἑδόγ- 
«ae, τουτέστι τοὺς τῆς Ἱουδαϊκῆς ἁπάτης λόγους, 
σνέτριψε παντελῶς ix νεχρῶν ἀναστάς. 

- V. «Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ «bv λαόν σου 
$ εὐλοχία eov. 1 

᾿"Ὅπερ fv. αὐτῷ ὄνομα, τοῦτο καὶ πρᾶγμα, Καὶ 
Καλέσεις τὸ ὄνομα φὑερῦ Ἰησοῦ», 


 θὔἥὙσ 


ΚΕΦΛΛ.ΗΣ 
ε Ὄνομα αὐτῷ Ἰωακείμ. à 

οὗτος βασιλεὺς ὧν τοῦ Ἰούδα ἑλήφθη αἰχμάλωτας 
εἰς Βαθυλῶνα ὑπὸ Na6ouyolovéong. 

« Οἱ ἐδόχουν κνδερνᾷν. 1 

Καλῶς εἶπε τὸ ἑδόκουν ἐφαίνοντο γὰρ ανδερνῆται, 
καὶ εἰς γανάγια ἑποίοιν ἐμγεσεῖν τὰς φυχὰς τῶν ai- 
τοῖς πειθοµένων, 

« Ἡροσεκαρτέρουν ἓν τῇ οἰχίᾳ. 1 


Quia in honore erant apud Judzos, non recesse- U διὰ «b τιμᾶσθαι παρὰ τῶν Ἰουδαίων, οὐκ ég- 


τυρί a domo uti quidam prafecii seculares. 

γεμο. 8. « Conspiciebant eam. » 

Presbytepos enim casta non fugiebst. 

Vgas. 29. « €heleiz (iliam qua est uxor Joaciui.» 

Cum erga omnes impudenter 66 gererent, et doa- 
cimum virum apud Judzos celebrem ; e& Chelciam 
justum calumpiabantur dicentés, immerito eos in 
honore haberi, bung qui talem, uxorein , illum qui 
. pilem filiam haberet. 
Vgns. $0. « Venit, » etc. 
Propterea omnes veuerunt yt. vegtimonium fer 


! Psal. s. 1. * Luc. 1, 81, 


latavto τοῦ οἴχου καθά τινες ἄρχοντες χοσμικο. 

« Ἐθεώρουν αὐτὴν. » 

Ὡς γὰρ πρεοθυτέρους 1j σώφρων οὐχ ὑφεστέλλειρ, 

« θυγατέρα Χελχίου f, ἐστι γυνὴ Ἰωαχείμ. » 

Καὶ sl; πάντας ἀναισχυντοῦντες, καὶ τὸν εὔδοξον 
παρὰ Ἰουδαίοις ἄνδρα τὸν Ἰωακεὶμ xat τὸν δίκαιον 
Ἀελχίαν διέσυρον, ὅτι εἰς µάτην οὗτοι τιμῶνται, d 
piv ὡς ἔχων τοιαύτην γνναῖχα, ὁ δὲ θυγατέρα. 


( Ἓλθεν, » X. t. λ. 
Διὰ *oUte σύντες ᾖγθου, ἵνα µαρτυβήσωσεν ὅτι 
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οὐδέποιε ἐπίφογας λόγος ἑῤβέθη περὶ Σωσάννην. À rent, nunquam vituperendi locum dedinse usen, 


« Ἐχέλεύσαν ἀποναλνφθῆναι aucitv..» 

El αυνέδη tiv Σωσάνναν ἀποθανεῖν, οὐδὲ οὕτως εἷ- 
yov παὐσασθαι τῆς ἐπιθυμίας, εἰδωλοποιοῦντες ab- 
hv kv. ἑαυτοῖς * ὅπου γε ἦν ἔμελλον ἐχδοῦναι εἰς θά» 
νατον, οὐχ ἀπεστρέφοντο, ἀλλὰ χαὶ πλείω ἑτεμαί- 
νοντο ἓν atf). — Ἐθάβῥει εἰς τὸν θεὸν, ὡς συνειδὸς 
ἔχονεα αχάθαρόν ἔχλαιε δὲ, ἀειλιῶσα τὸν θάνατον, 
x&v µἀρτυρίου ατεφόνους αὐτῇ προὐξάνει τὸ πρᾶγμα, 
— ὑὕτως ἔθος τοῖς ψευδοµάρτνσι «ἩΏ ἀληθείᾳφεύδας 
ἀναμιγνύειν' τῆς ἀχολονθίας ἀπαετούσης ἐπὶ τῶν 
τοιούτων σχημάτων, μήτε τοῖς àv ἀληθείφ λεχθεῖσι 
προσέχειν τὸν δικαστὴν, ἀλλὰ πάντα ὡς φευδῆ ἔχειν. 
— El xai pij δύνανται Χριστὺν οἱ αἱρετικοὶ σνλλα” 


θεῖν, ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς ἄνδρας κατέχοντες, βίᾳ καρα- B 


διδόασιν εἰς θάνστον. 


« Ἐπίστευσεν αὐτοῖς ἡ συναγωγή.) 

Ἐπὶ τῶν τοιουτοτρόπων «b τοῦ λαοῦ «plua οἱ 
ἠγούμενοι ὑποφέρουσιν' ἔνθα μάλιστά ἐστι χεχρυµ- 
μένα μυστήρια χαὶ βαθέα, ἅπερ ὁ ἀγελαῖος οὐκ ἐπί- 
σταται λαός * οὕτως οἱ ἱερεῖς ἔπεισαν τὸν λαὺν σταυ- 
poscat τὸν Ἰησοῦν τῆς δόξης Κύριον, λέχοντες, Οὐκ 
ἔστιν οὗτος ὁ Χριατὸς à προαδοκώµενος, ἀλλ’ kv Βεελ- 
ζεδοὺλ ἐχκδάλλει τὰ δαιμόνια» καὶ ὡς εἰδόσιν αὐτοῖς 
ἀχριδῶς *àc Γραφὰς πεισθεὶς ἥμαρτεν. 


ε Ἐξήγειρεν ὁ θεός. ) 

Πνεῦμα ἣν Άγιον kv τῷ Δανιὴλ, ὅπερ χινηθὲν αὑτῷ 
παρεσχεύασεν αὐτὸν λαλῆσαι' τὸ ἀποχρῖναι τὴν χρί- 
σιν, χαὶ στῆσαι σχΏμα δικαστηρίου, «o0 χαθίσαι δι- 
καστὴν καὶ χρῖναι σαφῶς τὰ παρὰ τῶν μαρτύρων 
λεγόμενα, χαὶ μὴ ἁπλῶς κπείθεσθαι τοῖς λεγομένοις : 
ἐν γὰρ τοῖς προλαδοῦσιν αὐτοὶ χριταὶ ἦσαν καὶ µάρ- 
τνρες' χαὶ δηθεν τὸ ἁδιάχριτον πλῆθος ἔστησαν χρι- 
τάς xa αὐτοὶ thy τῶν μαρτύρων ἑξετέλουν τάξιν ’ 
οὕτως xal οἱ περὶ Καϊάφαν αὐτοὶ κριταὶ ὄντες xal 


μάρτυρες Ώεγον, Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων, 


Αὐτὰ xai ἡμεῖς, φησὶν, ἀχούόντες, xal μαρτνροῦ- 
μεν ὅτι βλασφημεῖ ὁ Ἰηαοῦς λέγων ἑαντὸν Θεόν. 
" ue ὁ λόγος οὗτος» » 
Ὡς ἐξ ὕπνου ἀναστὰς ὁ λαὺς ἑλάλονν ταῦτα πρὸς 
τὸν Δανιήλ. — Διδάσχει ὡς προφήτης ὁ Δανι]λ μὴ 


nam, 
* Went, 52. « Juesevsunt ut diseeoperiretar, » 

Si Susanna velenortem obiissot, no sie, quidem, 
eorum libido ezstincta fuisset, quippe qui emn culi 
idololatrieo venerarentur, Cum enip., modi: eam 
tradere eonapentur, noa solum nou aversi sunt, sed. 
etiam majosi ja eam libidinis oeste perciti. — Fádus 
eiem ponebat in Deo, ut quee. puram baberet-cons 
scientiam ; flebat autem, ut quà mortem linee, 
qpam»is hec causa martyrii coronam ei; proenra- 
ret. — Sic solent falsi testes veritati mendacium ad- 
miscere , unde necessarie , ubi. res. ita seso babant, 
sequitur, ut judex ne eorum quidem quao semwndqum 
veritatem. prolata sant, ratonaro. habeas, sed. owm- 
Bia ut mendacia judicet, — Christem quidem. ne- 
queunt capere bharetici, sed pios viros comprehen: 
$09 vi ad mortem adigunt. 

Vas. δὲ. « Fidem habuit eis synagoga. » 

Tali modo popali judicium corrumpitur a priuci- 
pibus, inprimis ubi agitur de mysieriis occultis et 
profundis. que  mulitudinis captum excedunt, Sio 
sacerdotes nopule persuaserunt, ut Jesum gloria 
Deminum cruci allgeret, diceutes : lic non est 
Chriaius quem exspectamus, sed in Deelzebul ejici 
dasmonia ; quo facio populus illis, ut qui accurata 
Seripturse acienua. imbuti essent, fidem habuit, et 
peeraee 

VERS. 4D. » Excitavit Dens. » 

Spiritus sanctus erat in Daniele, eumque ad lo- 
quendum permovit, ut sententiam rejicereni atque 
judicium sisterent, utque judex sederet, et qa» s 
testibus prolata essont, sapienter dijudiesret, nea 
simpliciter dictis credere. Antes enim fuerant ipsi, 
et testes et judices , et multitudini judicii ignataie 
judicis pertes commiserant, dum ipsi testipm vi- 
cibus fungebauimr. Sic etiam apud Caipbam, ut jus 
dices simul atque testes, dixerunt, ; Quid nobis . ads. 
bue opus ext testibus? Nas. ipsi audivimug et. Lev, 
siamur, Jesum blasphbemare diceutem ρω 
Deum. 

Vegas. 47. « Quis est. hic sermo ?a.— 

Yelut e &omno. excitatus hiec populus. ad Danie- 
lem dicit, — Dauiel ut propheta docet, haud opor» 


τῷ αὑτῷ ὑποπεσεῖν ὑποδείγματι xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, p tere eodem procedendi modo ut erga Christum , 


xaX ἁδιαχρίτως πεισθΏναι τοῖς Ἠγουμένοις, xal κάτα-, 
κρῖναι «ov Κύριον el; θάνατον’ ἀλλ’ ἀχριδῶς ζητεῖν 
ἀπὸ τῶν Γραρῶν xal ἀπὶὴ τῶν γεγονότων εἰ αὐτός 
ἔστιν à Χριστὸς ὁ προσδρχώμενος, καὶ ζητοῦντες el 
συμφωνοῦσι τοῖς ἔργοις οἱ λόγρι. 

€ Zo ἔδωχεν ὁ θεὸς τὸ πρεσθεῖον. » 

El χαὶ εἰρωνευόμενοι τοῦτο εἶπον οἱ πρεσθύτεροι, 
ὡς παιδίον αὑτὺν διασύροντες , ἀλλ’ οὖν οὕτως εἶχεν 
ἡ ἀλήθεια, χατὰ b λεχθὰν, 'Avrl τῶν πατέρων σου 
ἐγεννήθησάν σοι vlol* ὡς χαὶ ὁ Κύριος εἶπε τοῖς 
Ἰουδαίοις, ὅτι οἱ Υἱοὶ ὑμῶν οἱ ἄιστεύσαντες elc 
ἐμὲ, ἔρονται ὑμῶγ κριταί. — Ὁ δίχαιος Κριτῆς 
οὕτως δέχεται τοὺς δύο μάρτυρας, oUy ἃμα τοὺς δύο 
λαλοῦντας, ὅπερ ἐποίησαν οἱ πρεσδύτεροι, ἐχ συµ- 
φωνίας ἕνα xax τὸν αὐτὸν οἰπόντες λόγον. --- Οἱ γὰρ 


Bec «360 impetu principes sequi e& capitis condem- 
pare Dominum, sed secundum Scripturam οἱ facta 
diligenter ipquirere, num ipse sit Cbristus exspe- 
ctatus, atque videre, num factis verba consentiant. 


Vans. δ0. « Tibi dedit Deus honorem senectutis. » 

Etiamsi ironice hoc dicebant presbyteri, ei ut 
adolescenti irridentes, tamen res vere sic se habe- 
bat, uti dictum est : Pro patribus tibi nati sunt filii 
et uti. Dominus dixit Judzis : Filii vestri qui credi, 
derint in. me, vestri judíaes erunt, — lustus judex ita 
recipit duos testes, non ut dup simul lóquantur, 
quod fecerunt presbyteri qui, sicuti copvenerat, 
unum idemque dixerunt. — Qui enim ín sancto 
gradu constituti sunt, primum dissecaniur in duas 
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partes et dignitate exuemtur, deinde autem uli in- À iv ἀξίᾳ ἑερσκροπεῖ διχοτομοῦνται πρῶτον x34 Tu- 


feles in gehennam detruduntur, ne gratia Spiritus 
sancti'contumelia οἱ videstor pet eos qui dono 
divino indignos sese exhiboerumt. Ka etiam Domi- 
mns in Evangeliis dixit : Sic etiam in tribunalibus 
mundanis fleri solet. — Vetecandius quam impe 
dentes et crudeles sacerdotes locutus est Daniel; 
eum enim illi dixissent : « Concebuit cum es, » hie 
rem appellavit eonversatienem , quie vox in aerás 
abit. fioc dicto autern:.niendacem οἱ instabilem esse 
Iujustorum orationem intuiit, 


: Vees. B5. « Mentitus es. » 
Propheta: quidem illum mentitum esse dixit, po- 


μνοῦνται τῆς ἀξίας, xal τότε ὡς ἄπιστοι φιλοὶ παρα- 
δίδονται τῇ γεέννῃ, ἵνα μὴ Soxf ἡ τοῦ Πνεύματος 
χάρις συνυθρίζεσθαι τοῖς ἀναξίοις ἑαυτοὺς ποιῄσασι 
τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς' οὕτω xal ὁ Κύριος ἐν Εύαγ- 
χελίοις εἶπεν οὕτω xal ἐπὶ τῶν πολιτωοῶν γίνεται 
διχαστηρέων.--- Ῥεμνότεραν ὁ Δανιὴλ λαλεί τῶν aig- 
χρῶν καὶ µιαιφόνων πρεαθυτέρων * ἔχείνων γὰρ 
εἰκόντων ἀνέκεσε μετ αὐτῆς, .οὗτος ἁμιλίαν τὸ 
πρᾶγμα΄ ἐκάλεσεν, ὃ στι λόγος elc ἀέρα διαλυόµενας” 
«οῦτο δὲ εἶπεν ὑποσημαίνων ὅτι Φευδὴς xal ἀσύστα- 
«ος ὁ τῶν παρανόμων λότος. 
« Ἓφεοσαι, » 
e μὲν προφῄέης eUnev, ὅτι ἐψεύσατο ἄδηλον δὲ 


pafam sotm heo res latuit, Multitude enim ου Tiv τοῦτο τέως φοῖς λὰσῖς" οὕέως γάρ claw ἄγνωστα 
eoihptehendit effita prophetea, priusquam videam, B τοῖς πολλοῖς τὰ προρηειχὰ, ἕως ἴδωσι τὰς ἐχδάσεις 


yés evéntu cetinfobatus ; tuxue autem qua praedicta 


fuerunt, optime intelligunt. — lsrael.s;gniücot de- ' 


cem tribus, gentem αν) idololatriam proclivem, Ju- 
das autem tribus Judse et Benjamin, in quibus erant 
templum et cultus. legalis que pradügurabat bona 


τῶν πραγμάτων ol ἄνθρωποι, καὶ téce νουῦσι σαφῶς 
«ὰ προφητευθέντα. —*O Ἰσραὴλ εἰσὶν αἱ δέχα φυλαὶ, 
τὸ γένος τὸ εὐόλισθον etc εἰδωλῦλατρείαν, Ἰούδας 5k 
fj φυλὴ Ἰούδα xai Βενιαμῖν, ὅπου 6 ναὺς xoi ai χατὰ 
νόµον λατρεῖαι σχιὰν ἔχουσαι τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, 


futura, et elvitas ad legis norinam eonetituta ei vila καὶ εδύομος πολιτεία, xaX 6 σώφρων βίος, xat al κατὰ 
(2sta, et penz adversus trantgressorps salut. ον παραθατῶν τιμωρία: ; & ὧν γενεαλογεῖ τὴν Σω- 
Inde originem Sussuns deducit; — Ut ratum Βεγόί µοάνναν. — "Iva πληρωθῇ «b εἴρημένον, 'O ὀρύσσων 
lud dietum : Qui foveam fodit proximo euo, in eam Ἅβόθρον τῷ &Ancior αὐτοῦ, elc αὐτὸν ἐμπεσεῖται. 


incidet.—Semper igitar sdvertere débemus animum, 
€harissimi , caveutes. me quis peecato  obstrictus 
animz sug jacturam faciat, et memores, Deum ut 
qui totus sit oculus de omntbus esse sententiam la- 
turum. Nihil enim eorum quz in mundo finnt, eum 
latet. Quapropter semper :nímo vigilantes et coste 
tiventes Susanme exemplum sequamur, Utt se λα 
bet historia ( uam'tropiee quoque Setiptere verba 
interpretari licet ), Cheleisw s!gniflcat, contersio Dei, 
sut laudatio Dei* Susana, latítia eorum, ant (i- 
[κιν apostolicum ; Joactin , Domin ihclimátio , ut 
Dómlui faüdatio; Daniel, judicium Dei y vel judicans 
Dtus.—Quando Igliur ldtiá sauiinàrunr virtatem θε” 
éintitin εσείς, qux est fiffum "spostolicuut, ffe 
beue olens, fiagrantia spiritualis, fiia Clreloiz, «quas 
didicit a suis majoribus vitam instituere secundum 
prophetarum traditionem, qua est cóuversio et sors 
Israelis, conjungitur spirituali Sponso Christo, qui 
est Joacim, spiritualis Ecclesi sponsus, qui fideli- 


'— Προσέχειν οὔν ὀφείλομεν πᾶσιν , ἂγαπητοὶ, φο- 


θούμενοι μὴ τις ἓν τινι παραπτώµατι χρατηθεὶς, 
αὐτὺς τῆς αὐτοῦ φυχῆς ἔνοχος γένηται" γινώσχοντες 
ὅτι ἔκδιχος ὁ θεὺς περὶ πάντων γίνεται, αὐτὸς (ov 
ὅλος ὀφθαλμός. Λανθάνει δὲ ποῦτον τῶν ἐν χόσμῳ 
πραττοµένων οὐδέν : διὸ Δε} ἀγρήγοροι καρδίαις xol 
δωφρύνως βιοῦντες τὸν Σωσάνναν μιμησώμεθα. 

* Έχει μὲν ὡς ἔχει τὰ «f$ ἱστορίας * δυνατὸν δὲ καὶ 
ἐροπολογηδῆναι πΊν διχσχευην τοῦ γράμματος * 
ἑῤμηνεύέται οὖν Χελχίας διασεροφἡ θεοῦ, ἢ αἴνε- 
δις θεοῦ" Σωσάννα, χαρὰ αὐτῶν, Ἡ xplror ἀποστο- 
Auxdr- Ἰωαχεῖμ Κυρίου ἐτοιμασμὸς, Ἡ Κυρίου at- 
γεδις’ Δανιῆλ χρίσις θεοῦ. f| χρίνων θεός. Όταν οὖν 
ἡ yap «iy ἑναρότων φυχῶν τῆς Ἐκκλησίας f; act 
τὸ χρίνον τὸ ἁ ποστολιχὸν, τὸ εὐῶδες ἄνθος, dj πνευ- 
µατοι] εὐωδία, dj θυγάτηρ τοῦ Χελχίου, μαθοῦσα 
παρὰ τῶν ἰδίων πατέρων πὀλιτεύεσθαι χατὰ «hy τῶν 
αροφητῶν παράδοσιν, ὅπερ ἐστὶ στροφὴ καὶ χλῆρος 
«οῦ Ἱσραλλ, αυναφθῇ τῷ πνευματιχῷ νυμφίῳ Χρι- 


bus futuri execuli bona przparavit, reguum ceelorum $ στῷ, ὃ ἐστιν Ἰωαχεὶμ, ὃ πνευματιχὺς τῆς Ἐλη- 


anuuntlavik, οἱ Spititus sancti. participes reduidit 
fideles, laudandus in szeula , amen : tunc. aggre- 
diumtur eau improbi ptepis Jndtees, et si ejus ani- 
fam per prava dogumata eorrumpere et enecare 
nequeunt (biec. enim est mors anima), tunc stulto 
scjudicare nescio populo tradunt corpus ad sup- 
plicium. Si Deus permittit, ut sponsa mortew subeat, 
martyrii corona eat ornat; si vero e manibus iui- 
tnicorüm cripit, prope se ipsum collocat eain et sic 
bonore afficit. I[li autem meditantur eti am justum Dei 
judicium , quod fecit Dapiel, cujus nomen significat 
judicium Dei, . Presbyteri aufegi nomiue carent, ut 
dives in Luca Evangelio , qui Lozarum vlceribus 
απ couniseratione non dígnatus est. 


ο... ---. 


σίας νυµφίος, ὁ ἑτοιμάσας τὰ τοῦ μέλλοντος αἱῶνος 
ἀγαθὰ τοῖς πιστοῖς, xal χηρύξας βἀσιλεἰαν οὐρανῶν, 
xa Πνεύματος ἁγίου ποιῄσας γενέσθαι μετόχους τοὺς 
πιστοὺς, 6 Ov αἰνετὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν ' τότε 
ἐπέρχονται αὐτῇ οἱ παράνομοι τοῦ λαοῦ χριταὶ, xot 
ἐὰν μὴ δυνηθῶσι διαφθεῖραι αὐτῆς τὴν φυχὴν Ev τοῖς 
ἀπηγορευμέναις δόγµασι xal θανατῶσαι αὐτὴν (τοῦτο 
γὰρ Φυχῆς θάνατος) , τότε τὸ σῶμα παραδιδόασι τῷ 
ἁλόγῳ χαὶ ἁδιακρίτῳ πλἠήθει εἰς σφαγήν ΄ xaX εἰ μὲν 
συγχωρεῖ ὁ θεὸς παθεῖν τὴν νύμφην, περιτίθησιν 
αὐτῇ τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον’ εἰ δὲ xal ῥύσεται 
αὑτὴν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν, xa πάλιν τιμᾷ αὐτὴν ἔχων 
πλησίον αὐτοῦ. ol δὲ ἐπιθουλεύονται xat διὰ τῆς δι- 
xaíag τοῦ θεοῦ χρίσεως, ὅπέρ πεποίηκεν ὁ Δανιδλ, 
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ὃς ἑρμηνεύεται αρίσἰς 860b: οἱ δὲ πρεσθύτεροι Δνώγυμοί εἶσιν, ὥς 6 πλούσιος 6 παρὰ τῷ Αουκᾷ, ὁ τὸν 


ἠλάωμένον Λάζαρον μὴ Prhelieue. 
ΚΕΦΑΛΛ. 
« Δανι]λ συνΏχεν ἓν πάση ὀράσει χαὶ ἐνυπνίοις. » 


Ἡροαναφωνεῖται ἁποχαλύφεις τὰς θείας καὶ τὰ 
᾿ἐνόπνια ἃ Εἶδε καὶ ἀπεγράφανο ὥς προφήτης) xat 
ph χρύπτει τὰ θεῖα χαρίσματα, κατὰ τὸν καταχώ- 
6αντα τὸ δεσποτικὺν τἀλαντον. 

ε Ἐγένετο, κ. t. À. 3 

Ἐντεῦθεν δηλοῖ ὅτι περὶ τὸ τέλος τοῦ ἰδίου βίου 
δυνέγραψεν ὁ Δανιλλ τὴν προφητικὴν ταύτην καὶ 
ἑστορικὴν βδλον. 

ΚΕΦΑΛ. Β.. 

ε Ἐὰν ph γνωρίσητέ pot. » 

Ψσιχῷ λογισμῷ «εἶπο τοῦτο, εἰ xa παρὰ τὸ 
σύνηθες, ὅτι ὁ μὴ Δυνάμενος εἰδέναι , εἰ. «Us κατ 


ὄναρ, οὔτε ἐὰν ἀχούσῃ «b ὄναρ δύναται αὐτὸ λῦσαι. D 


Ἱραυ γὰρ kv τῇ πέµπτῃ ὁράσει εἶπεν αὐτοῖς τὸ ἑν- 
ὄπνιον τοῦ δένδρου, καὶ οὐκ ἑδυνήθησαν αὐτὸ λῦσαι, 

Καὶ λέγουσιν, Obx. ἔσειν ἄνθρωπος. » 

"Όσον ἀπὸ τοῦ προχείρου ἐφεύσαντο οἱ μάγοι’ ὁ 
«πὰρ Δανι]λ ἄνθρωπος καὶ ἐπὶ γῆς ὢν ἔγνω τοῦτο, cl 
φαὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπεχαλόφθη αὐτῷ. 

.— « Hs βασιλεὺς καὶ Ape «b ῥῆμα τοῦτο ox 
ἐπερωτᾷ. » 

"ὍὍπον εἰσὶν οἱ βααιλεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες, οὐνομία 
ἐσείν ὅπου τύραννοι, βία κρατεῖ καὶ τὸ ἄδιχον. xal 
-οὐ δεῖ ot βασιλέα ὄντα τὸν ἅἄδικον τοῦτον εἰπεῖν 
'Ἀόγον. 

« Ἑπαοιδίν, µάγον, καὶ Χαλδαϊόν, , 

Ἐπαοιδός ἔστιν 6 διὰ φιθυρισμῶν λέγων τινὰ ποί- 
εἴν, οἷοί eiat οἱ τῶν ὄφεων Etsodiol * μάγοι ol διὰ 
"θοφιομῶν τινων ἀπατῆσαι δυνβμενοι’ Χάλδαῖοι οἱ δι’ 
"ἀστρονυμίας ἐπαγγελλόμενοι λέγειν πάντα, μάλιστα 
. δὲ z ἑσόμενα. , 

« Ἠξίωφεν ὅπως χρόνον δῷ. κ΄ 

"De αισιὺς Ὀπέσχεου ᾿λύειν τὸ ὄναρ, ναμθάνων 

ehipx400 Θεοῦ ον Gà προσενχῆς xax ἰχεσίας χάριν. 
' é Κὔρηκα ἄνδρα ἐκ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας. » 

Ἐχεῖνος μὲν dig ἐβενυτελίζων τὸν Δανιὴλ, αἰγ- 
μάλωτον αὐτὸν ὠνόμασεν, εἰ δὲ οἱ παρ) 'Ἑδραίων πι- 
στοὶ τηλικοῦτοι σαν ὡς καταλαμθδάνειν μυστήρια, 
κἂἌν εὐτελεῖς ἑδόχουν εἶναι παρὰ τοῖς ἐθνιχοῖς, τί 
yph ἐνλοεῖν περὶ τῶν ἐπισημοτέρων προφητᾶν ; ; 

c "Eàtt θεὸς ἐν οὐρανρ. » 


' CAPUT PRIMUM. 

VgBs. 17. « Daniel autem intellexit omnes visio- 
hés et somhia. » 

Enuntiat revelationes divinas et somnia quz vidit 
et litteris mandavit ut propheta, neque occultat 
divine grati: munera, quod fecit ille qui talentum 
domini sul in terra abscondidit. 

"Vens. 21. a Fuit, » etc. 

Πρ ostendit Daniel, se hunc propheticum atque 
historicum librum sub finem vitz conscripsisse. 


CAP. Π. 

VYgns. 5. « Nisi indicaveritis mibi. » 

Justa conclusione, quamvis prxter consuetudi- 
nem, dixit eum qui nesciat quid: viderit. per som- 
nium, neque solvere posse, sí vel somnium audie- 
rh. Eeco enim in quinta visiene eis somnium 
enarravit; nec potuere illud explicare. 

Vgns. 10. « Et dicunt : Non est hamo. » 

Mentiri magis in promptu erat. Daniel enim, qu. 
et homo et in terra erat, hoc novit, quamvis ei a 
Deo revelatum fuerit. 

« Nulus rer vel princeps de hujusmodi re 
quavit. » 

Ubi reges sunt et principes, leges bene eonsti- 
tuta florent; ubi tyranni, violentia et injustitía 
dominantur. (Quare tu, cum' rex sis, non debes tam 


' 'Injuste quzrere. 


« Incantatorem, magum, et Chaldaum. » 
Jncantetor est qui per sibilationem aliquid se 
facturum profitetur, quales sunt serpentium incan- 
tatóres; magi, qui per qussdam ratiocinationes 
imponere valent; Cbaldoi, qui per astronomiam 
omnia, precipue autem futüra, se scire Jactant. 
Vgns. 16. « Rogavit, ut sibl tempus edncederet. » 
Ut fidelis, somniutn se explicaturumn : esse promisit, 
gratia divina per preces et supplicationes accepta. 
Vzns. 95. « Inveni virum. ex fiffis captivitatis. » 
fle quidem, ut Danieli detracturus, captitum 
ewm appellavü. Jam si fideles intcr fJudxos mysteria 
comprehendere potaerunt, quamvis vites apud gen- 
tiles haberentur, quid cogitabimus de illustrio- 
ribus prophetis ? 
Vgns. 28. « Est Deus in ccelo. » 


"Avé&Tet τὸν νοῦν τοῦ βασιλέως ὁ Δανι]λ ἀπὸ τῶν Ὀ. Daniel regís mentem a rebus terrenis ad cotle- 


Ὑἠϊνων bm «X οὐράνια, πρὺς ἀληθη αὐτὸν Έλχιων 
"θεδγνωσίαν, ὃ καὶ γέγουε πρὸς χαιρόν. 

« Ἔνεκεν to). τὴν σὐγχρισιν e βασιλεῖ. γνωρί- 
σαι. » 

Διδάσκει 6 Ad ὅτι διὰ τὸ κοινωφελὲς τοῦ κόσμου 
xax ὁ Μαθουχοδονόσυρ. εἴδε τὸ ἐνύπειον, xaX ὁ Δανιλλ 
Έγνω τὴν ἐπῖλυσιν αὐερῦ. Oleo γέγονε: καὶ ἀπ τοῦ 
Φαραὰ καὶ τοῦ Ἰωσήψ. Όσα οὖν μή «ἐστιν ἑπωφελῃ 
«ῶν shev6y ὀνείρατα, «ούτοις οὐ δεῖ προσέχειν,. οὐδὲ 
ζητεῖν εούτων λύσιν παρὰ ἀπατεώνων ἀνθρώπων, τὰ 
γὰρ ψυχωφελῃ uova τῶν ἁγίων ἐστὶ λύειν. . 


stia eouvertit, ut ad veram Dei scientiam eum eve- 
heret, quod etiam per tempus factum est." 

Vszs. 50. « Ut interpretationena regí manife- 
suuin facerem. » | 
: Osténdit. Daniel Nobachodonosorem ob commu- 
nem mundi utilitatem vidisse somnium, et Danie- 


Jem .ejus. solutionem. novissc. Sic et Pharaonis et 


Josephi temsperibus evenit. Qua igituP non inser- 
viunt €ommur sslali somnia, eorem neque cura 
habenda, aeque" solatio quiesenda est apad homi- 
ncs fraudulentos. Qus eniin anime proiunt, eorom 
sanct] solusssmiodo solvendorum compotes suat. 
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Vgns, 45. « Quod vidisti ferrum commistum. » Α « Ὅτι εἶδες τὸν σίδηβον ἀναμεμιγμένον. , 


Qusdam e eornibus amiciti:e quodam vinculo 


inter se constringi videntur, sed nequaquam bene. 


iuter se consentiunt. 

Vras. 47. « In veritate vester Deus ipse est Deue 
deorum. ) 

Quoniam Ananiss ejusque amici in spiritualibus 
eum adjnverapt, et simul cum ipso de somnii in- 
terpretatione Deum | invocaverant, justum esse Ὦδ- 
niel putavit, ut sui honoris fierent participes, non 
quia glorige terrenz: studerent, sed üt gentes, ubi 
pios homines a Dep et regibus humanis honoratos 
viderent, ad veram Dei scientiam instigaret. 


CAP. Ill, 

« Áupa ocfavo et decimo. ? 

Imo sedecim annis post somnium imagiuis. 

VEknR&, 19. « Sunt viri Judei. » 

Hoc ctiam ip ipses concitavit invidiam quod puri 
essent et pre omnibus honorati, 

Vgns. 55. « Nune. autem uon licet nobis apérire 
65 nostrum. ) 

Propterea eníjm Deua ngos bene agere jubet, ut 
eiiam bonorum infandorum copiam nobis faciat. -— 
Sensus es: Nulla gaudemus. fjducia ob miracula 
jam patrata; calamitas enim fiduciam in iis quie 
facta sunt ponendam aufert, quapropter etiam con- 
viciis petjti in silegtio perseveramus. — Sed post 
poenas inflictas, inquit, concede misericordiam. — 


οι τινὰ μὲν τῶν χεράτων ἔχειν πρὸς ἑαυτοὺς 
φιλίαν, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ εὐνοοῦσιν οὔτε πρὸς ἑαυτούς. 


€ "Ex ἁληθείαος ὁ θεὺς ὑμῶν αὐτός ἐστι Θιος 
θεῶν.) | 

Ἐπειδὴ. ἔχοινωνησαν αὐτῷ ἓν τοῖς ενευματικοῖς, 
ἅμα τὺν θεὸν παραχαλέσαντες περὶ τῆς τοῦ ἐνυπνίου 
γνώσεως, δίκαιον ἔχρινεν ὁ Δανιηλ κοινωνοὺς αὐτῷ 
γενέσθαι τῆς τιμῆς τοὺς περὶ ᾿Ανανίαον' οὐχ ὡς 
ἀνειποιουμένους τῆς χοσμιχῆς δόξης, ἀλλ ἵνα παρα- 
ζηλώσῃ τὰ ἔθνη. εἰς τὴν ἁληθή θεοσέδειαν, ὀρῶντας 
τὸ θεοσεθὲς γένος παρὰ θεοῦ xai ἀνβρώπων βασιλέων 
τιμώμενον. 

ΚΕδΛΑ, T", 

€ Ἔνους ὀχτωχαιδεχάτον. » 

Μᾶλλον μετὰ ες’ ἔτη τοῦ ἐνυπνίου τῆς εἰχόνας. 

« ον ἄνδρες Ἰουδαῖοι. » 

Τοῦτο καὶ ἑπαίησεν αὐτοῖς τὸν φθόνον, ὅτι παθαροὶ 
ὄντες àv ἑοχίμοις ὑπὲρ τοὺς ἄλλους. 

Καὶ νῦν οὐκ ἔστιν ἡμὲν ἁναῖδαι vb «τόµα Αρῶν.» 


Διὰ yàg τοῦνο ὁ θεὸς παραγγόλλει ἡμῖν παλοπχοιεῖν, 
(va xal τῶν ἀνεχφράστων ἡμᾶς ἀξιώσῃ χαλῶν, --- 
Τουτέστιν, οὗ δυνάµεθα παῤῥησιάφασθαι ἐπὶ οοῖς ἤδη 
γεγενηµένοις θαύμασιν’ ἡ γὰρ συμφορὰ ἀφαιρεῖτοφι 
τὴν ἐπὶ τοῖς γεγενηµένοις παῤῥησίαν' 60b χαὶ ὀνειδι- 
ζόμενοι ἄφωγνοι διαµένοµεν. — "AX εἰσπραξάμενος 
ἡμᾶς, quel, δίχκας, Παράσχου Ejeov, — El γὰρ καὶ αὐ- 


Nam etiamsi nos ipsi, inquit, non digni sumus, C «ot, φησὶν, οὐχ ἄδιοι τυχεῖν τῆς παρὰ σοῦ χηδεµονίας, 


quibus prospicias, tamen, ob promissionem patri- 
hus factam, converte mala qux nos opprimunt. 
Mamque probe sciens quem futura essent, illorum 
posteros ad numerum stellarum et arena mariuz 
te evecterum esse promisisti, -— Qmnia, inquit, ju 
contrarium nobis cesserunt; non. habemus regein 
secundum ordinem a te constitutum ; nemo Spiritu 
regletus inter nos versatur qui futura prsenuntiet ; 
pemo qui rempublicam administret ; nullus sacer- 
das qui holocawstis dominationem indicet; nemo 
qui pro peccatis offerat vietimas vel aliia donis 
(Deum) honoret ; nemo qui fragrantie debitum he- 
norem reddat, 

Vgss. A4, « Nunc sequimur et quarimus faciem 
tuam. » 

Cum dixerit, sequimur, jam faciei optimo jure 
mentiouem facit : nam qui probe secutus fuerit, 
etiam aspectu digous habebitur, — Extemplo cnim 


aspectus faciei tux eorum qui te vident vulium — 


exhilarat, neque pudore suffundit. — Sensus : Ne 
excidamus spe In te posita, sed pro humanitate 
tua e periculis nos viudica, ac mirifice malis qux 
premunt nos lihera, ita ut euncti laudibus ἰο eífe- 
FaBt, propierea quod eos qui tibi confidunt, ne- 
quaquam deseras, — E eontrario, iuquit, illos qoi 
calamitates nobis iufligunt, excidere fac (ducia in 
hominibus collocata, ità ut vanam esse potentiam 
homenam appareat. 


ΕΝΑ. 9", « Quasi ventum roris flantem. » 


ἁλλ᾽ οὖν διὰ τὴν πρὺς τοὺς πατέρας ἑπαγγελίαν, 
μεταθολὴν παράσχον τῶν χατεχάνπων δεινῶν' ἀκριδῶς 
γὰρ ἐπιστάμενος τὰ μετὰ ταῦτα, ἰφερίθμους τοῖς 
ἄστροις xal τῇ παραλίφ ἄμμῳ ποὺς ἑκείνων ἁπογά- 
νους ὑπέσχου ποιήσειν.-- Πάνια ἡμῖν, φησὶν, εἰς «v 
ἑναντίον µεταθέδληται’ xal οὔτε χαᾳτὰ τὴν ὑπὸ οὗ 
ὁρισθεῖσαν τάξιν ἔχομεν βασιλέα * οὗ πνευματοφόρος 
παρ) ἡμῖν τὸ µέλλον λέγων, οὗ τῶν πραγμάτων ἔχων 
hv διοίχησιν ' οὐχ ἱερεὺς τοῖς ὁληακαυτώμασι γνω- 
ρίζων τὴν δεαποτείαν * οὐχ ὑπὲρ ἁμαρτημάτων τρο- 
φέρων θυσίας, οὗ γεραίρων ἑτέροις τισὶ δώροις, οὗ 
sf εὐωδίᾳ τὴν ὀφειλομένην ἁγαπέμπων τιμής, 


& Νῦν ἑξοχολρυθωῶῦμεν καὶ Crsbogev τὸ npiousta 
σοψ. 1 

Ἐπειδὴ γὰρ χαταχολουθῶν εἶπεν, m vel vv 
Wopocd mos µόμνηται΄ ὁ γὰρ καλῶς χατακολονθήσας, 
καὶ προεώπου ἀξιοῦται. — Κὐθέως γὰρ ἡ θέα τοῦ 
σοῦ προσώπου εὐφραίνοι τὰ πρένωπα wav οὖν 
θεατῶν, ἀλλ οὐ πατναισχύναν, — Τωέσει, μὴ δια- 
µάρτωμεν τῆς εἰς σὲ ἑλπίδος, ἀλλὰ συνήθως τῇ cur 
φοῦ φιλανθβωπίᾳ τῶν κινδύνων ἑἐξάρπασεν, καὶ Έαρα- 
δόξως ἑλενθέρωσον τῶν κατεχόντων δεινῶν, ὥσεε 
ἅπαντας εἰς εὐφημίαν χωρῆσαε, de οὐκ ἀφβέντας ἐν 
δεινοῖς τοὺφ ἐπὶ σοὶ φεποιθότας. —. Ἐκ δὲ τῶν ἕναι» 
είων, qnot, φοὺς ἐπιτρίδοντας ἡμῖν τὰς συμφορὰς, 
Διαμαρτεῖν τῆς ἓν ἀνθρώπιις παῤῥησίας ποίησον, xa 
Κάταιοι ἐν τῇ παρούαῃ ἂνναατείᾳ ὀφθεῖεν. 

€ Ὡς πνεῦμα ὁρύσου. » 


η -----ᾱ 0M 
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TA φωτιστιχὺν ἑάσας τοῦ πυρὸς τῆς Χαμίνου, τὸ — Vim ignis lucentem in fornseo non sustulit, coum- 


καυστιχὸν ἑχοίμισεν. 
« Εὐλοχεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, εὺν Κύριον. » 


εἴσως ἐάν τις τῶν ἁμυήτων ἀχούσας ταύτης τῆς 
δοξολογίας , γελάσει τοὺς ἁγίους τούτους xal θεο- 
πγεύστους ἀνθρώπους, λέγων, ὅτι τὸ μὲν εἰπεῖν, Εὔ- 
λογεῖτε ἄτγελοι Κυρίου , xat δυνάμεις Koplov , χαὶ 
υἱοὶ ὧν ἀνθρώπων, καὶ ἱερεῖς Κυρίου , καὶ δοῦλοι 
Κυρίου, καὶ πνεύματα, χαὶ φυχαὶ δικαίων, xa ὅστοι, 
xai ταπεινοὶ τῇ χαρδίᾳ τὸν Κύριον, ἀχόλουθον" 
v) δὲ εἰπεῖν, Εὐλογεῖτε, οὐρανοὶ καὶ γῆ καὶ ὕδα- 
«a, καὶ tà ἓν αὐτοῖς, ἀλλόχοτον, οἷον Ἆλιος, ᾱ- 
αστρα, δένδρα". ἄλογα γάρ ἐστι ταῦτα καὶ ἄψυχα καὶ 
ἀναίσθητα. Οὁ γὰρ δεῖ πείθεσθαι τοῖς λέγουσιν εἶναι 


burentem sedavit. 

Vrns. 57. « Laudate, omnia Domini opera, Do- 
minum. » 

Fortasse profanorum quis, audita hac doxologia, 
sanctis his Deoque inspiratis hominibus irriserit, 
dicens, illa quidem verba, Laudate Dominum, an- 
geli Domini, οἱ potestates Domini, et filii homi- 
num, et sacerdotes Domini, et servi Domint, et 
spiritus, et anim: justorum, el sancti, et humiles 
corde, beue coliserere ae procedere ; illa vero, Lau- 
date, cceli et terra. et aquse, et quacunque in iis 
sunt, v. g., sol, sidera, arbores, minus bene dicta 
esse , siquidem hxc mente et anima οἱ sensu 
carent. Haud enlm tidem addere debemus dicentis 


τὰ στοιχεῖα Épspoya καὶ λογικὰ, x&v ὡς πρὸς ἔμφυχα B. hus, elementa vita et ratione praedita esse, quamvis 


τὸν πρὸς αὐτὰ λόγον ἐπφιήφαντο οἱ mpogtirat* ποινῶς 
γὰρ πρὸς τὰ λογικὰ xax τὰ ἄλογα διαλέγονται, λέγον- 
φες, Εὐλοχεῖτε, οὔρανοὶ, καὶ εὐλογεῖτε, ἄγγελοι" πρὸς 
ὃ λεχτέον, ἓν ὅσῳ τὴν ἰδίαν τάξιν φυλάσσει τὰ xsl- 
σµατα, εὐλοχεῖν λέγεται τὸν Θεόν’ ἐὰν δὲ παρεξἐλθῃ 
τὸν ἑαυτῶν ὅρον, δαχεῖ πως ὀργὴν ὁποσημαίνειν 
θεοῦ. Οὗτως xai νῦν «b πὂρ obx ἕστη ἐπὶ τῆς ἰδίας 
τάξεως, διὰ την κατὰ τῶν Βαδυλωνίων ὀργλν' εἰ xat 
ἐπὶ σωτηρίᾳ γέγονε τῶν τριῶν ἁγίων παίδων’ ὁμοίως 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Σαμουὴἡλ ἐν χαιρῷ θέρους, ὑετὸν al. ve- 
φέλαι παρὰ τὴν ἰδίαν συννήθειαν κᾳταγαγοῦσαι ἑτήμα- 
ναν thv ἐπικειμένην κατὰ τοῦ Ἱσραὴλ ὀργήν ' καὶ 
ὁμοίως ὅταν τι συμβῇ εοιοῦτον, δειλιῷσιν οἱ ἄνθρω- 
vx ὡς ὀργῆς ἐπιχειμένης. Ἐπεύχονται οὖν οἱ ἅγιοι 


οώζειν τοὺς ἰδίους κανόνας τὰ στοιχεῖα διὰ γὰρ sed a 


που µανθάνοµεν ὅτι ὁ θεὸς εὐϊλατεύει ἡ μῖν. Οὐ µόναν 
δὲ ἐπὶ τῶν ἁλόγων τοῦτο λεχτέον , ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς 
λογικῆς κτίσεως. Όταν Τὰρ ὁ ἄνθρωπος φυλάσσῃ τὴν 
οἰχείαν τάξιν, τὸ ἄκακον, τὸ εὐθὲς, ἅπερ ἔσχεν ix 
πρώτης δημιουργίας, καὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χάριν, χαλῶς xai εὐλογεῖ τὴν Θεόν : ὁμοίως δὲ καὶ οἱ 
ἄγγελοι. ἐὰν δὲ παρατραπῶαι τοῦ καλοῦ, οὗ δοχοῦ- 
qw εὐλογεῖν εὺν 8cóv- διὺ καὶ ὁ Κύριος λέχει, Οὐ 
πᾶς ὁ Aéqur. pot, Κύριε, Κύρια, εἰσελεύσεται ejc 
τὴν βασιλείον, ἀ.13 ὁ ποιῶγ τὸ θέλημα τοῦ Πα- 
ερός µου: ὁμοίως καὶ ol μετατραπέντες ἄγγελοι sie 
καχίανι καὶ γεγονότες δαίµονες, οὐκ ἑπαινέται Εἰσλ, 
xiv προαπίπτωσι τῷ Ἰησοῦ ὡς θεῷ, καὶ Yibv αὐτὸν 
λέγωσι τοῦ Θεοῦ, Διὰ γὰρ τὴν καθ ἑαυτῶν ὀργὴν 
ἔλεγον ταῦτα" ἐθασανίζοθτο γὰρ ἁοράτως διὸ xoi 
ἔλεγον, "HA0ec πρὸ καιροῦ βασανγίσαι ἡμᾶς. 


ad ea, quasi vitam haberent, prophetae verba fece- 
rint ; rationabilia enim et irrationabilia simul alio- 
quuntur, ubl dicunt : Laudate, coli, et laudate, 
angeli. Ad hzec respondebimus : Quandiu creaturae 
ordinem ipsis constitutum sequuntur, Denm laudare 
dicuntur; quando autem ordine illo excedunt, iram 
divinam innuere videntur. Sie nunc quoque ignis 
in ordine suo non constitit, ob iram contra Babylo- 
nios susceptam, licet hoc saluti fuerit tribus sanctia 
pueris. Pari modo Samuelis tempore nubes, quee 
prseter consuetudinem per zstatem imbres demit- 
tebant, iram adversus israelitas ingruentem ἱπάίολ- 
runt. Pt. »ic, ubi tale quid acciderit, homines ü- 
ment quasi ira ipsis imininente. Hanc ob causam 
sancti preces fundunt ut elementa intra fines suos 
se contineant, quoniam hinc Deum nobis prepi- 
tium esse cognoscimus, Neque vero de irrationabi- 
Wibus solum, sed etiam dé ereauris mente przditis 
hoc dicendum erit, Dum enim homo finem suum 
conservat, nimiram probitatem et integritatem, 
quali a prima creatione gaudebat, nécnon Bpiritos 
sancti gratiam, optime etiam laudat Deum; et si- 
mili ratione etiam angeli; quando autem a virtute 
sose averterint, Deun laudare desinunt, Quaproptec 
Dominus dicit: Non quisquis mihi dixerit, Domine, 
Domine, in. regnum ingredielwr, sed. qui fecerit vo- 
inntatem Patris mei*. Nec magis angelos qui ad 
"improbitatem defecerunt et. dxemones facti. sunt , 
laudatores esso dixeris, quamvis genubus flexis 
Jesum tanquam Deum adorent eumque Filium Dei 
appellent ; dixerunt enim h:ee propter iram ipeis 


ingruentem. invisibiliter enim torquebsntur, unde, Venisti, inquignt, ante tempus nos Lerquere ., 


« Συνάγονται οἱ σατράπαι. } 

Ὡς ὀρῶντες θαῦμα παράλοξον συνέτρεχον * σχεδὺν 
γὰρ τοῦτο μεῖζον Tv τοῦ kx νεκρῶν ἀναστῆναι - ἐδό- 
γουν γὰρ καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου χαταχεχρατηχέναι, 
ὡς ἐν ἀθανάτοις ὄντες σώμασι καὶ ἀφθάρτοις, ὅπερ 
οὐκ ἂν * ἐν γὰρ Ὀνητοῖς ὄντες σώμασιν ἔφυγον τὴν 
ῥιαφθαρὰν, μὴ πειραθέντες τὸ συνόλον τῆς τοῦ πυρὺς 
βέρµης. 

ε Ὁσμὴ πυρός. » - 

Τὰ σηµεία ἐπαγωγιχά ἐστι ΄ διὸ οὗ δοχεῖ γνήσιος 
εἶναι πιστὺς ὁ ἐκ σημείων πεισθείς» ὅθεν ὁ Κύριος 


? Mattb, viu, 21. * Mau. vin, 9. 


Vegas. 94. « Congregantur satrapz. » 

Ut viderent. miraculum incredibile, convenerunt, 
Propemodum enim hoc plus valebat quam si ex — 
mortuis resorrexissent, siquidem mortem effugisse 
videbantur, velut immortalibus et incorruptflibus 
indud corporibus, ΑΙ res non ita se habuit : more 
talibus enim corporibus przediti interitum effugerunt, 
quoniam non totum iguis ardorem experti erant. 

Vans, 95. « Odor ignis. ». . 

Sigha persuadendi vim babent, quapropter non 
vere fidelis aestimari delet qni ob signa dem babet ; 
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unde factum est ut Dominus discipulis dixeril : 
distis et credidistis : beati qui non vident et credunt *. 
CAP. IV. 

Vgns. 6. « Baltasar incantatorum princeps. » 

Nabuchodonosor reprehendit magos ut qui nil 
sciant deque somnio imagipis mendacia verba protu- 
lerint, Jiceutes ; Rex dicat. somnium servis suis, et 
interpretationem. ejus indicabimus ; ecce. enim vel 
postquam: audierant somnium, non explicuerunt. 


Ves. 9. « Fructus ejus nimius, » 

Licet nimius, npn tamem erat dulcis, propter 
grassantem idololatriam : neque enim virtujem in- 
didit, neque mentem aluit, sed tantummodo eos qui 
. bestiarum qnore vivereut, Ejusmodi enim estexterna 


AMMONII ALEXANDRINI 
Vi- A ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς Ὑμεῖς ἑωράκατε xai ἐπιστεύ- 
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σατε᾿ µαχάριοι ol μὴ ἱδόντες xal πιστεύσαντες. 
ΚΕΦΑΛ. ΔΑ’, 
( Βαλτάσαρ ὁ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν. » 


Ἐλέγχχει τοὺς μάγους à Naovyolovósop μηδὲν εξ 


δότας » χαὶ ἐπὶ τοῦ ὀνείρου τῆς εἰχόνος φευδεῖς προ 


θαλλομένους λόγους, ἐν τῷ λέγειν, Ὁ βασιλεὺς εἷ- 
&áro τὸ ἐνύπγιον τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ τ]ν 
σύγκρισι árvaryeAovpsv αὐτοῦ. Ἰδοὺ γὰρ vov 


ἀχούσοντες «ὸ ὄναρ, οὐκ ἔλυσαν αὐτό. 


« Καρπὸς αὐτοῦ πολύς. » 

Αιὰ τὴν ἐπιχρατήσασαν εἰδωλολατρείαν, εἰ xat 
πολὺς, ἁλλ' οὐ γλυχύς. Οὐ γὰρ εἶχεν εὐπρέπειαν μὲν 
ἑμποιοῦντα , οὗ τρέφοντα δὲ τὸ λογιὸν, ἀλλὰ τοὺς — 
χκτηνωδεστέρους * τοιαύτη γὰρ à ἔξω παιδεία, εὖει- 


scientia, quae aspeciu quidem jucunda sil, ad men-, B ox κατὰ τὸ φσινόµεναν δοχρῦσα, κατὰ δὲ τὸ νοούµενον 


tun vero nihil uiilitatis afferat. Ilinc. irrationabile 
hominum genus ferarum οἱ bestiarum instar, in.ea 
, *equievit, nee. vero Israel, qui est meng videns Deum, 
μου corporalem. . 

Vzas, 22. « Septem auni convertentur. ) 

Tres anni et Φος menses. Perse enim usque ad 
hune diem in duas diffündunt partes, hiemem οἱ 
sstalem, hiemi ver, sestaji autumnum conjungeu- 
tes. Yocem eir quidam angelum, alii vigilem inter- 

.pretaii sunt, 

Vzgns, 25. « Regnum tibi manet. » 

Mos est prophetarum, ut Jibera dicant quz even- 
Jura siut dura, simul.autem hene sperare jubeant 
,€0s qui penitentiam sguni, siqvidem eventus est 
; in homisum facyltate. 

CAP. VII . 

Ven. 26. -« luterimere usque ad fine. à 

Illico enim post Anticbrisium erit finis, Et frustra 
Judmi fabylantur, cum dicunt per. mille. anuos sese 
, cum Anlichristo regnaturos, siquidem ile uonnisi 
μον Φ11ος el dimidium regnabit, 

CAP. YII. 
Vsns. $9. « Unum alius oltero..» 
. Quia Peri Medis dignitate prastabant, 


CAP. IX. 
Vzas. 21. « ΕΙ ecce vir Gabriel volans. ». 
Cym Chrigius venturus esset ultimis diebus, ut 
fieret. victima pro salute mundi, jure meritoque iUa 


bora Desieli apparnit eiiam | Gabriel, Jubnugna- 


Aionis Yerhi nuntius ae praeco. . 


Vgns. 21. « Obsignare peccata: ο 


Chro sdveutante peccatum mundi solvitur. 


Cum enim Christus advenerit, non amplius secup- 
dum legem ac prophetas ambulabunt; finis enim 
legis est Christus * ad juslitiam. Per spiritus ad- 
.ventum Christiani obsignantur et ad imaginem (di- 
"vinam). reuovantur. Per aquam mysticam peccala 
abluuntur, Per ponitentiam | reconciliatio alque 
veuia peccatorum recuperatur, et qui legis operibus 
justificari non potuit, jam per (idem jusüficatur. 


?Jgan. xx. 29. * Rom, x, 4. 


ἀνωφελής * διὸ τὰ ἄλογα xal ἄγρια xat θηριώδη τῶν 
ἀνθρώπων γένη ἑπανεπαύετο' οὗ μὴν ὁ Ἱσραὴλ ὃς 


au xotg ἀρῶν Θεόν, à) οὗ σαρκικόν, 


/« Ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται, o 
Τρία Άμιαυ ἔτη ΄ οἱ γὰρ Πέρσαι ἕως τῆς νῦν τὸν 
ἐνιαυτὸν εἰς δύο διαιροῦσιν, εἰς χειμῶνα καὶ 0£po; - 
τὸ ἔαρ χειμῶνι συζευγνύντες, xal τῷ θέρει cb µετ- 
ὁόπωρο). ---᾽Αντὶ τοῦ Éap οἱ 0’ drreAor ἠρμήνευσα», 
οἱ δὲ λοιποὶ, ἀγρήγορον. 

« Ἡ βασιλεία σοι μένει, » 

Ἔθος προφητικὸν τοῦτο, ἀποτόμως μὲν Ἀέχειν τὰ 
συμδησόμενα δεινὰ, ᾿χρηστὰς δὲ ἐλπίδας ὑποφαίνειν 
τοῖς μετανοοῦσιν, ὡς ἐν ἐξουσίᾳ χειµένης τῶν ἆν- 
, θρώπων τῆς ἐχδάσεως. 

ΚΕΦΑΛ. Z. 
€. ᾽Απολέσαι ἕως τέλος. » ' . 
Εὐθὺς γὰρ μετὰ τὸν Αντίχριατον τὸ τέλος * xai 


 gátny πλανῶνται οἱ Ἰουδαῖοι λέχοντες, ὃ ἅτι µέλλουσι 


χίλια Ez κρατεῖν σὺν τῷ Ἀντιχρίστῳ; τρία ἥμισυ 
Μόνον ἔτη μέλλοντος αὐτοῦ κατασχεῖν. 
ΚΙΦΑΛ. H'. 


.- Τὸ ἓν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρον, » 


Διὰ τοῦ µείζους εἶναι ἓν ni τοὺς ᾿Πέρσας τῶν 
Μήδων. 

ΚΕΦΑΛ. &.- 

« Καὶ ἰδου ἀνΏρ Γαδρι]λ πετάµενος. ) 

Ἐπειδὴ ἐπ ἐσχάτων ἡμερῶν ἔμελλεν Dv ὁ 


D ἄριστὸς, ἵνα γένηται ἡ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου σωτη- 


ρίας θυσία, εἰχότως καὶ 6 Γαδρι]λ τόναύτῃ ὥραᾳ 
ὤφθη τῷ A393, ὁ τής τοῦ Λόγου σαρκώσεως εὖαγ- 
γελιστῆς καὶ χἠρυξ. —— 

« Σφραγίσαι ἁμαρτίας. » 7 

Χριστοῦ παραγινοµἐἔγου λύεται ἡ ἁμαρτία tou χό- 
σµον. — Χριστοῦ γὰρ ἑλθόντος οὐχέτι νόµῳ στοι- 
χοῦσι xal προφήτῃ. τέλος yàp: νόµου Χριστὸς εἰς 
δ.καιοσύνην. — Διά τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτή- 
σεως σφραγίζονται οἱ Χριστιανο), ἀναχαινιζόμενοι 
εἰς «b xav' εἰχόνα. --- Διὰ koU μυστικοῦ ζδατος 
ἁπαλείφονται αἱ ἁμαρτίαι. — Ak µετανοίας Γλασμὺς 

χαὶ συγχώρησις γίνεται ἁμαρτιῶν., χαὶ δικαιούταί 
τις ἐκ πίστεως Ó μὴ δυνηθεὶς εξ ἔργων διχαιωθῆναι 


4 . 
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νόµου. Άγιος, ἅγιος ὁ Χριστὺς, χριόµενος οἰχονομι- Α΄ Sanetus, sanctus Christus qui, homo facius, δό- 


κος διὰ τὴν σάρχα. 

«€ Ἑξθοθρευθήσεται χρίσμα. » 

Τοαῦτα εἰ τὸν Αντίχριστον ὁρᾶ, ὃς μετὰ τν τοῦ 
Χριστοῦ παροναίαν, ἐπ' ἑσχάτην τῶν ἡμερῶν, οὐχ- 
ἐτι bd Χριστιανὸν ποιῆσαί βάπτισμα. 

€ Ἐν χαταχλνσρφ. 


Καταχλυσμὸν λέχει τὸ πλῆθος vo ὄνχος λαοῦ μετὰ ᾿ 


«eU Αντιχρίστο, τῶν πολεμούντων τοῖς ἁγίοις ἕως 
τῆς συντελείας. 
Δυναμώσει διαθήκην πολλοῖς ἑδδομάς μία. » 


Τοῦτο λέχει ὅτι πολλοὺς τῶν Ιουδαίων xoi τῶν 
πιστῶν ἔχουσιν οἱ περὶ Ἐνὼχ, πεῖσαι μὴ πεισθΏναι 
τῷ πλάνῳ, ἀλλὰ δνναμωθῆναι εἰς τὸ ἀντνιστῆναι 


cundum corpts unctus est. 
"Vens, 90. « Abrogabitur unetig. » 


Hec ad Antichristum spectant, qui post. Christi | 


adventum, sub fiuem dierum, baud amplius baptl- 
zári quemdam patietur. 

* In diluvio. » 

Diluvium dicit multitudinem plebis quat erit cum 
Antichristo, et que bellum geret adversas sanctos 
usque ad consummationem, 

πας. 27. « Hoborabit foedus multis. septimana 
una. 2 

Hoc dicit quod Euóch mulus Judwis et fidelibus 
persuadebit, ut ne deceptori obsequantur, sed ad 
resistendum ei sese accingant. Septimanam auani 


αὐτῷ. — Ἑδδομάδα plav λέγει τὰ ἑπτὰ ἔτη, ἐν ᾗ B Jicit septem annos, quando Ellss et Enoch venient : 


Ἠλίας χαὶ Ἑνὼχ ἔρχόνται, xol μενοῦδι ερία fipudu 
ἔτη΄ καὶ ἔρχεται ὁ ᾽Αντίχριστος xat φονεύσει αὐτούς * 
καὶ μένει καὶ. αὐτὸς ἄλλα τρία Ίμιαν ἔτη * xai τότε 
ἧξει ὁ Χριστὸς , τέλος λαμδάνοντος τοῦ αἰῶνος. — 


Διὰ Ἠλίαν λέγει καὶ Ἐνὼχ, περὶ ων καὶ Ἰωάννης - 


εἶπεν ἓν af] Ἀποχαλύψει,, Καὶ δώσω τοῖς Óvcl. 
pápruct µου wal αφορητεύσουσι «᾽μόρας dac 
σξ’ περιδθεθ.ηµένοι cáxxove. 
ΚΕΦΑΛ. T'. 
« "Αρτον οὐκ ἔφαγον. } 
Διδάσκει ὁ προφήτης ὅτι µεγάλη ἀρετὴ, ἡ νηστεία 


καὶ ἡ καχοπάβεια abv προαευχῇ, δι’ ὧν τες ἀξωῦται - 


xai ὁπτασιῶν ἔσθ' ὅτε. 
e. Αν)ρ εἷς ἱνδεδυμένος βαδβὲν. » 


et manebunL tres annos et dimidium ; et veniet An- 
tichrisuis, eosque interfleiet, ac manebit ipse quo- 
que tres annos et dimidium ; deulque vero sdveniet 
Chrietes, atque. tune szedlum ad. finem verget. Ob 


) 


Elam et Enoeh hec dieit, de quibes etiain Joan- : 


nes in Apetalypsi, £t dabo, inquit, ftiobus martyri- 
bus meis, et prophetabunt dies mille ducentos sexa- 
"^ ginta, sacole induti *. 

CAP. X. 

VEns. 9. « Panem non eomoderunt. s». - 

'Propbeta docet magnam.esso virtatem jejunittta ct 
malorum patientlany proeibus conjunetem, quibus 
nonnunquam aliquis visionibus dignus babetur. 

VERs. 5. « Vir unus-iadutae buddin. » 


T^ βαδδὶν' ποικζλον σηµαίνει χιτῶνα , οἷοί. εἶσνν C  Baddin significat vestem vorie disiinelam, quá- 


ol πισεοὶ ol ἐν οῷ ποικίλῳρ τῶν ἀρενῶν διαπρέπον- 
πες, οὓς 6 Χριστὸς φορεῖ ὡς ἑμάτιαν. -- Ἐνδυσάμε.. 


vog εοὺϕ πισναοὺς ὁ θεὸς, περισφίγχει αὐτοὺς dip c 


Εὐαγγελίω τῷ τιµίῳ xal χαθαρῷ, ὥστε πιστεῦσαι - 
εἰς τὴν ἀνάστααιν' ὀφὰζ γὰρ ἑρμηνεύεται παθαρόν. - 
« Τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ὡσεὶ ὅρασις ἀστρατῆς. » 

"Uc κριτοῦ αὐστηρόν ἔστι τὸ πρόσωπον xal πυρῦ- 
δες: κατὰ γὰρ τοῦ ἀντιχειμένου κανστικὸν ὁρᾷ ' 4| 
ὅτι Πλήρης ὧν Ἠνεύματος ἁγίου , «X ἐν καρδία 
ἑώρα. — Οἱ βραχίονες τὰ ἄνω μέρη δηλοῦσιν, ὃ ἔστι 
τοὺς προπάτορας * τὰ δὲ σχέλη , τοὺς νῦν πιστούς: 
µία γὰρ ἡ τῶν προπατόρων «alt τῶν νῦν οάξις. 


ε Ὑπελείφθην μόνας. P 

Οἱ γὰρ ἄπιστοι οὗ γνώσονται vv. Xp, ἀλλὰ 
φεύξονται * ol δὲ πιστοὶ ὄφονται αὐτὰν, φωτιζόμενοι 
ὑπ) αὐτοῦ, ὡς  χαὶ à πιατὺς Δανήλ. 

« Ἰδοὺ χεὶρ ἀποομέάνη µου. ) 


Ἡ χεὶρ σηµαίνει εν ix. μέρους γνῶσιν τῆς ἆλη- 


θείας τὴν εὐαγγελωάμ.:-- Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ Ἀριστὸς 
ὁ µέλλων ἀναστῆσαι xdv ὢ τῶν ἀνθρώπων Υένος, 

« 'Ἠχούσθησαν οἱ λόγοι cow. ». 

Ἐκειὴ ἱρωύσθη ἡ δέᾳαίς esu, ὥστε ἀποστάλῆναι 
τὸν Ane, βουλὴ ἐχένείο «agi «ύτου ^ καὶ “πάντων 
λεγόντων, Mh ἁποσταλὴἡ ὁ λαὺς, µόνας ὁ Meat ἀντ- 
ἑστη, ὃς ἄρχεν ὑμῶν ἐν τῇ Λιγύπτὸυ. 


* Λροο,. xt, à. 


les sunt sancit vanis virtatibus przfolgentes, quos 
Chwistus vestimenti instar. gestat. Deus fideles in- 


1 


dutas,. cireumvolvit eos venerando peroque Evan- | 
gelio, ut. in regurrettionem credit, Ophaz enim - 


significat purum. 
Vgns. 6. « Facies ejus velut aspectus fulguris. κα 


Ut judes severem habet et quasi. foliineam (ω- : 


ciem ; nam contra adversarium iguegs convertiL ecu- 
log ; aut quia Spiriursancto repletus videt que iu 
corde sunt, Brachia significant membra superiora, 
id est, majores, femora autem eos qai nunc vi- 


vunt ; majorum enun et nune viventium unus ideni-.— 


que esi ordo. 

Vans, 8. « Relictus surn.solus. » 

Infideles enim Christum non cognoscent, sed 
aufugieat ; fideles vero, eollustrati ab eo, uti etiam 
Daniel fidelis, eum. videhuot. 


- 


Vgns. 10. « Eccé ia20us inea. Gaagess. » TAN 


Manus indieet evangelieam qua ex porte Gt, 
veritatis cognitionem. lpse enim Christus omne 
hominum genus resuscitabit, 

Y&ns., 12. « Audita sunt verba (ua. » 

Auditis precibus quas pro dimlueudo popalo fe- 


cisti, consilium hac de re habitum est, et eum ou-.— 


neg8, ne dimittator populus, dixissent, solus Michael 


jn eontrariam abiit sentenvap, qui vobis s prefoci ' in, 


AEgyp ΄ 
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Vans. 16. « Ut similitedo Filii hominis. » 
Previdet inhumanationem Unigeniti, ei sippelfat 

Filium hominis, qui e sancta Maria nascitdrus et sese 

bominem facturus etat. 

« Conversa sunt Viscerd mes. ϱ 

Quandoquidem viia comparari solet. rots; bomo 
qui in sanctis versatur, hoc est, anigia in vita con- 
versa debet mala relinquere in terra, bona autem, 
nimirum bonds actiones; a terreriis ad sublimia οἱ 
ccelestia attollere. 

Vas; 19. « Vires recepi. ? 

Cum enim vitse nostra vires deficiutit, el ómnem 
gleriam terrenam reliquimus, ita ut ad nihil am- 
plius ea tiobis prosit, tunc vires nobis suppeditat 
Deus, οἱ Christus nobis manum porrigit dicens : 
Confortare ei esto robustus. 

Vgns. 90; « Qui Grsecis prseerat. » 

Quivig populus habuit angelum tutelarem ; quo- 
minus & demonibus detrimenti quid caperent, se- 
eundum illod : Constituit fines populorum secundam 
nunersm angelorum Dei *. Ad(uit igitur coram Deo 
etiam angelus Grecorum, ut et jpse audiret vatici- 
. Bia proferenda de Alexauoro ejusque successoribus, 
qui orbis terrarum imperio essent potituri. 

CAP. XI. 

(gas. 9. « Veritatem aneenatiabo tibl. » 

id est, que defünita sunt a Deo, tibi presdieo, ut 
litteris ea mandes , siquidem vere exita comprobea- 
bnutur. 

CAP. XJ. 

Vgas. 2. « Resurgent bi ad vitam szeternam. » 

Cum utrumque dixerit fore telernum, nunquam 
impiorum ponsm fiuitum iri demonstravit; neque 
igitur ad tempus modo restringitur, uti quidam fa- 
bulantar. Si enim quod siternum dicitur, tempore 
eircumseriberetur , etiam premia sanctorum ali- 
quando ad finem pertingerent, quod ne iili quidem 
cul tuale de judicio statuunt, dicere audent. 

παν. 9. « Ex justis multis. » 

Animadverte gloriam sanctorum esse diversam, 
quare etiam mausiones diversse , siquidem omaes 
in regnum introeunt. 

Vgns. 4. « Multiplicetur scientia. » 

Antequam Christus advenisset et homines docuis- 
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€ Ὡς ὁμοίωαις Y lou ἀνθρώπου. » 

Προθεωρεξ «hv σάρχωσιν τοῦ Movoysvouc , Υἱὸν 
ἀνθρώπου ὀνομάζων «bv μέλλοντα γενέσθαι Υῶν τῆς 
ἁγίας Μαρίας xai ἐνανθρωπῆσαι. 

€ Ἑστράφη τὰ ἑντός µου. » 

Ἐπειδὴ τροχῷ παρείχασται ὁ flog ; δεῖ τὸν ἔσώ 
τῶν ἁγίων ἄνθρωπον, τουτέατι τὴν φνχὴν τὴν &ve- 
στρεφοµένην ἐν τῷ βίφ, τὰ μὲν χαχὰ ἐᾷν χάτω, τὰ 
δὲ χαλὰ ἅ ἐστι τὰς χρηστὰς πράβεις, ἀπὸ τῶν γηῖνων 
κά ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ xal οὗράνιαι 

ε Ἴσχνσα. ’ 

"Όταν γὰρ παβαλνθῇ ἡ τοῦ βίου ἡμῶν ἰσχὺς, xal 
φᾶσαν δόξαν πίχειον παταλίπωμεν, µηχέτι ἰσχύου- 
τες iv αὐτῇ, τότε τὴν δύναμιν τὴν παρὰ θεοῦ λαμ- 
θάνοµεν, Χριστοῦ ὀρέγοντος τὴν χεῖρα ἡμῖν, καὶ 
λέχοντος, ᾿Ανδρίζον xat ἴσχνει 

ε Ὁ ἄρχων τῶν Ἑλλήνων. » 

"Exaoos ἔθνος ἔχει ἄγγελον προστατοῦντά αὐτῶν, 
ἵνα μὴ ὑπὸ δαιμόνων βλαθῶσι ' χατὰ «5, ΄Αστησεν 
δρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμῶν ἀγγέλων. θεοῦ ' παρΏν 
οὖν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xal ὁ ἄρχων τῶν Ἑλλήνων, 
ἵνα xal αὐτὸς ἀχοῦσῃ τὰς ῥηθησομένας προφητείας 
περὶ ᾽Αλεξάνδρου xal τῶν μετ) αὐ ὧν, οἵτινες ἔμελ- 
joy χρατῆσαι τῆς οἰχουμένης. 

ΚΕΦ. ΙΑ. 

« Ἀλήδειαν ἀναγγελῶ σοι. 5 

Αντὶ τοῦ, τὰ ὁρισθέντα παρὰ θεοῦ προλέγω σοι, 
ἃ καὶ ἔχει ix. σοῦ γραφῆναι, καὶ ἀληθῶς ἔχει πάντα 
ἀποθῆναι. 

KE. IB'. 


« Ἐξεγερθήσονται οὗτοι ab; ζωὴν αἰώνιον. » 

Εἰπὼν ἐπὶ ἀμφοτέρων τὸ αἰώνιον, ἐδίδαξεν ὅτι 
ἀχατάπαυστος f) χατὰ τῶν ἀσεθῶν τιμωρία * οὗ μὴν 
πρόσκαιρος, ὡς μυθολογοῦσέ τινες. El Υὰρτὸ φἰώνιον 
πρόσκαιρον, οὐκοῦν καὶ αἱ ἁπολαύσεις τῶν ἁγίων 
πρόσκαιροι * ὅπερ οὔτε αὐτοὶ οἱ χακῶς δόξαντες περὶ 
«ῆς κρίσεως εἴποιεν. 


« Απὸ τῶν διχαίων «Y φολλῶν. » 

Σηµείωσαι ὅτι διάφορος ἡ τῶν ἁγίων δόξα" δὺ 
καὶ πολλαὶ xal διάφοροι αἱ μοναὶ, εἰ χαὶ πάντες εἴσω 
γίνονται τῶν βασιλειῶν. 

« Πληθυνθῇ fj γνῶσις. » 

Ἔως ἐπεδήμησεν 6 Χρισιὺς, xo ἑσαφήνισε ταῦτα 


set hiec, populo erant oceulta, et ex parte fortassis p τοῖς ἀνθρώποις, ἄδηλα fjv τοῖς πολλοῖς * τάχα δέ τινα 


vel prophetis. 
Vgas. 7. « la annum et aunos et dimidium anu. » 


τη Enochi enim adventu , qui erit trium annoram 
et dimidii, multi ex Judseis infidelibus veritatem co- 
gnoscent et resistent Antichristo qui eos iuterficiet. 


Vgnas. 10. « Sanctificentur moli. » 

Non dixit, omnes, sed multi ; neque enim om- 
nes baptizati albeseunt, sed qui recte credunt, 

Vgas. 11. « Dabitur abominatio desolationis. »- 

Abomínatio desolationis in universum est Anti- 
christus, ex parte autem Antiochus, quo reguante 
etiam Machabsei martyrium subiere, multique alii e 


* Deot xxi, sec. LXX. 


x&X αὐτοῖς τοῖς προφήκαις. 
« Ele χαιρὺν χαὶ καιροὺς χαὶ εἰς ἥμισν χαιροῦ. » - 
"Ev γὰρ tfj παρουσίᾳ «ῶν περὶ Ἐνὼχ, fcu ἔσται 

ἐν τριοὶν Άμιον ἑνιαντοῖς, wo «div ἀπιστησάντων 

Ἱουδαῖοι γνώσονται «b ἀληθὲς, καὶ ἀντιστήσονται 

«ip Ἁντιχρίστῳ, οὓς καὶ ἀποκτενεῖ, 

e ᾽Αγιασθῶσι πολλοί. » 

Οὐκ εἶπε, πάντες, ἀλλὰ ποΆ.λοί. οὗ γὰρ πάντες οἱ | 
βαπτιζόµενοι λευκαίνονεας, ἀλλ' οἱ ὀρθῶς πιστεύοντες. 

« Δοθήσεται cb βδέλνγµα εἲς ἑρημώεεω», » 

Καθολιχὸν βδέλυγµα τῆς ἑρημώσεως ὁ Αντίχρι. 
στος, μερικὸν δὲ ὁ Αντίοχος, ἐφ' οὗ καὶ οἱ Maxxa- 
6αἴοι ἐμαρτύρησαν, καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων 
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ἀνῃρέθησαν, tai ἑχωλόθηθᾶν vlvea0a: al χατὰ νόµον A Judisis tracidati sunt, siquidem 5 eulta legs pro- 


λατρεῖαι. 
« Καὶ ἀναστήσῃ. » 


"docs οὖν ἐπ) ἑσχάτων τῶν ἡμέρῶν ἔδίαι ἀνά . 


σταθις χοινἡ, μεθ) ὧν μέλλει Δανιὴλ ἀναστῆναι, 








bibebentur. 

Vknsc 13. « Et resuseitabit. » 

Communis igitur in fine dierum esit resurrentio,. 
et tune Daniel quéque resarvectarus est. 


FRAGMENTA IN MATTHJEUM. 


(Ex eatetía Niceur, interprete Corderio.) 


ΚΕΦΑΛ. L7. 


« Ὃς Y&p av θέλῃη τὴν duyhv αὐτοῦ σῶσαι, ἆπου 
λέσει αὐτὴν. ὃς δὲ ἂν ἀπολέσῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. » 

Εἴη δ' ἂν οὕτως µαχάριος, 6 τοῖς οὖσιν ἅπασιν 
ἐπαινετῶς ἀποθανὼν, τοῖς μὲν αἰσθητοῖς , «f ἆπο- 
θέσει τῆς χατ αἴσθησιν ἑνεργείας * τοῖς δὲ νοητοῖς, 
«9 τῆς xat' αἴσθησιν ἀπολαύσει κινήσεως * νοῦ γὰρ 
θάνατος ἐπαινούμενος, ἡ πρυς πάντα τὰ ὄντα γνω- 
pur] ἀπογένεσις, μεθ’ ἣν τὸν θείαν χάριτι ζωὴν 
ὑποδέχεσθαι πέφυχεν, ἀντὶ τῶν ὄντων τὸν αἴτιον τῶν 
ὄντων ἀνεννοήτως ἁἀποδαλὼν, ἐπειδὴ εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος. 0 θέΊων σῶσαι τὴν γυχὴν», ἁἀπολέσει 
αὐτήν" ὃς à' ür ἀπολέσῃ, σώσει. Κάχεῖ σωτηρἰαν 
χαὶ ἀπώλειαν, χαὶ ἐνταῦθα σωτηρίαν xal ἀπώλειαν 
φέθειχεν. "Iva γὰρ μὴ νοµίσῃ τις, ἴσην εἶναι τὴν 
ἀπώλειαν ταύτην χἀκείνην, xal thv σωτηρίαν, ἀλλὰ 
Μάθῃ σαφῶς ὅτι τοσοῦτον ἑχείνης τῆς σωτηρίας καὶ 
ταύττς τὸ μέσον, ὅσον ἁπωλείας καὶ σωτηρίας διὰ 
τοῦτο ἐπάχει' «Τί γὰριώφελεῖται ἄνθρωπος, » χ.τ.λ. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. 


« Καὶ By cuxijv µίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ᾖλθεν ἐπ) 
αὑτὴν καὶ ουδὲν ευρεν ἐν αὐτῃ εἰ uy φύλλα µόνον. 
Καὶ λέγει αὐτῇ, Μηκέτι x σοῦ καρπὸς γένηται εἰς 
«ὺν αἰῶνα * καὶ ἐἑξηβράνδη παραχρῆμα tj eux. » 

'Σκιὰν εἶχεν ὁ νόμος τῆς ἀληθείας. Ὁ δὲ Λόγος 
Τενόμενος σὰρξ, xai πρὸς τὴν ἐν πνεύματι λατρείαν 


«ἣν φύσιν μεταγαγὼν, οὐχ ἐθούλενο τῆς ἀληθείας 


Φανείσης τὴν σκιὰν ἔχοιν τὴν ὀνναστείαν, fic τὖπες 


dum 


CAP. ΣΤ. 


Vggs. 35. «Qui enin votuerit animam snam sat- 
vam facere, perdet eam ; qui autem perdiderit ani- 
mam suam propter me, inveniet cam. ) 

[ta beatus esse possit, qui omnibus rebus landa. 
biliter moritur, ae quidem sensibilibus, depositiono 
operationis sensilibus, aliis sutem spiritualibus 
fruiiione sensibilis motus; mentis enim πλω) 
mors est, ad omnia quis sunt mentalis nativitas 
quam divina per gratiam vita solet excipere, loco 
omnium, omniam causam sine consideratione assu- 
mens, quia dizit Dominus, Qui volueril! animam 
suam salvam facere, perdet eam: qui vero. perdide- 
ril, servabiteam, eibi salutem et perditionem, et 
hic salutem et perditionem posuit : ne enim zqua 
lem hanc et illam perditionem et salutem quis existi- . 
mel, sed clare intelligat tantum bujus οἱ illius esse 
diserimen , quantum perditionis et salutis, propter- 
ea subdit : « Quid enim prodest homini, » etc. 


CAP, XXI. 


Vgas, 16. «Et videns fici arborem unam serus 
viam venit ad eam : et nihil invenit in ea nisi folia . 
tantum et ait illi: Nunquam ez ie fructus. nascatur 
in sempiternum. Et arefacta est. contiauo (iculnea. » 

Umbram babuit lex veritatis, Verbum autem earo 
factum, et ad spiritualom cultum naturam. ducens, 
noluit. eum veritas apparuisset. umbram habere po- 
testatem, cujus typus ficus exstitit: idcirco, in- 


ὑπῆρχεν ἡ συκη. Διὰ ποῦτο, φησὶν, ἐπανιὼν ἐκ D quit, ascendens ex Dethania Jerosolymam, id est, 


Βηθανίας ἐς ΄Ἱεροσόλυμα , νοντέστι μετὰ τὴν ενπι- 
χὴν xal σχιώδη χατὰ tbv νόμον λανθάνουσαν αὐτοῦ 
παρουσίαν, αὖθις τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων διὰ σαρ- 
xi πιδημῶν (οὕνω γὰρ ληκτέον sb. ἐπανιὼν ), 
εἶδι συχῆν ἐν tfj ὁδῷ φύλλα µόνον ἔχουσαν, διὰ τὸ 
παροδικόν τε x21 ἄστατον. "Hv. ἰδὼν ὁ Λόγος χεχο- 
σμηµένην καθάπερ φύλλοις συχΏν τοῖς ἑκτὸς περι» 
6λήµασι τῶν συματικῶν τοῦ νόµου παρατηρήσεων, 
καὶ μὴ εὑρηκὼς καρπὸν, δηλονότι δικαιοσύνης , χατ- 
ἠβάσατο, μᾶλλον δὲ προσέταξε µηχέτι τοῖς κατὰ 
vápov τύποις δυναστευομένην χαλύατεσθαι τὴν ἀλη- 
θειαν' ὃ δ] προδὰν ἐδεί(θη διὰ viov ἔργων. Οὐκ ἣν 
δι, ςηαὶ, χαιρὸς σύχων’ τουτέστιν, ὁ χρόνος καθ ὃν 
ἐχράτει τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ὁ νόμος οὐχ ἣν δι- 


post figuratam illius, ac umbratilem iu lege laien- 
tem prsessentiam, iteruin ad. bominum naturam. per 
carnem accedit (ita enim accipiendum est illud ascea- 
dens), vidit &cum in via [ulia tantum habentem ; 
propter transitum breveu, ac instabilitatem : quam 
cum vidisset Verbum ornatam, tanquam (ος icum, 
exterioribus corporearum legis obiervationum | iu- 
dumepti^, et non inveuissel fructum, scilicet ]n- 
stitiz, maledictione pereulit, imo vero statuit ne 
amplius figuris legalibas subditam opprimeret veri- 
tatem : quod utique ipsis operibus Tactum esse osteu- 
sum est. Non erat autem, inquit, tempus ficuum: 
id est, tempus, quo imperabat bumanse naturz lex, 
uon erat fructum justitiz, sed adunbratrix, et 
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quasi iuturse gratia Index, ad quam antiquas popu- Α καιοσύνης χαρπῶν, ἀλλ᾽ εἰχανισεῆς, xol elo» τῆς 


lus non perveniens, periit infidelitate, Jsrael enim *, 
ait divinus sectando legem justitim, eam scilicet quz 
in umbra erat, ae figuris, ad.legem justitie non per- 
ecnit *, in spiritu scilicet secundum Christum per- 
feciaim, aut forte ficus. infructuosa. Scribarum ac 
Phariseorum opinio est : quam aridam reddit, illo- 
rum esuriens deificationem, ut esse justi malint, 
quam videri, lypocriticam quidem moralis esten- 
sionis togam exuentes, vere autem virtuosam in- 
duentes, piam vitam Deo offerant, re potius animi 
affectum, quam exteriorem morum figuram Deo 
exhibeant. Sin autem Christianorum quidam tales 
sumus: morum reverentiam sine operibus justitiae 
preferentes, suscipimus Verbum ut benignum 
nosira salutisesuritorem, exarefacientem semen 
malitize animae, inanem scilicet opinionem, ut non 
amplius fructum ferat corruptionis, studium  pla- 
eeudi hominibus, 


Vgss. 21. «Hespondens autem s;esus ait eis: 
Amen dico vobis, si babverftis (idem, non solumillud 
de ficulnea facietis, sed etsi monti huic dixeritis : 
Tollere, et mitte te in mare, fiet.» 


Vgns. 92. «Et. oinnia. quaecunque petieritls in - 


" oratione credentes, accipietis.» 
Qui non discreverit in corde suo, Id est, mente 


μελλούσης χάριτος μηνυτιχὸς, εἰς fjv μὴ φθάσας 6 
παλαιὸς διὰ τῆς ἀπιστίας ἀπώλετο λαός. "ogaM 
]ὰρ, φπαὶν ὁ θεῖος ᾽Απόστοως, διώκων' δικαιοσύ- 
γης όµον, τὸν kv ακιᾷ δηλανότι καὶ τύποις, εἰς 
γόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφθασε, τὸν ἂν πνεύματι, 
δηλαδη κατὰ Χριατὸν τελειούμενον Ὦ τάχα Guxi 
ἄχαρπος ἡ τῶν Γραμματέων xal Φαρισαίων ἑστὶν 
οἵησιςρ, fjv ξηραίνει à πεινῶν αὐτῶν τὴν ἐχθέωσυω, 
ὅπως τοῦ δοκεῖν εἶναι δίχαίοι, τὸ εἶναι μᾶλλον προ- 
κρίνοντες, τὸν μὲν xa0' ὑπόχρισιν τῆς ἠθικῆς ize 
δείξεως ἑκδυσάμενο: χιτῶνα, τὸν ἑνάρετον δὲ ἀληθῶ: 
µετελθόντες, εὐσεθῶς τὴν ζωὴν μετενέγχωσι θιῷ 
μᾶλχον τῆς doy, τὴν διάθεσιν, 7) τὸν ἑχτὸς ἔπιδει- 
χνύµενοι περὶ τὰ ἤθη σχηµατισµόν. El δὲ xai τῶν 


B Ἀριστιανῶν ἐσμέν τινες τοιοῦτοι * τὴν εὐλάδειον διὰ 


τῶν τρόπων σχηματιζόµενοι δίχα τῆς ἔργοις δικαιο- 
σύνης, ἑχδεξόμεθα τὸν λόγον ὡς φιλάνθρωπον fuv 
πεινῶντα σωτηρίαν, ἀποξηραίΐνοντα τῆς φνχῆς τὸ 
τῆς χαχίας σπέρμα τὴν οἵησιν, ἵνα µηχέτι χαρπὺν 


. φθορᾶς φἑρῃ, τὴν ἀνθρωπαρέαχειαν. 


« ᾽Αποχριθεὶς 6k ὁ Ἰησοὺς, εἶπεν αὐτόξς ' Αμὶν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν, xal μὴ Διακρεθῆτα, οὐ 
µόνον τὸ τῆς συχῆς φοιήσετε͵ ἁλλὰ κὶν và ὄρει νού- 
ttp εἴπητε, "Αρθητι, xal βλήθητι εἰς τὸν θάλασσαν, 
γενήσεται. » 

€ Καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἓν προσενχῇ πι- 
στεύοντες λήφεσθε. » 


Ὅ ph διαχριθεὶς Ev τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, τουτέστιν 


non dijudicarit, sive diviserit immediate per fidem c ἓν τῷ vot μὴ διαχρίνας, γουν διατεμὼν τὴν διὰ τῆς 


ad Deum factam unionem, dicet monti huic, Traus- 


ferre, et transferetur, dicendo demonstrative, monti 


huic, seusum declarat, legemque caruis vere gra- 
vem, ac difficulter mobilem, aut etiam immobilem : 
tantas enim vis irrationalis in hominum natura egit 
rádices, ut muli uorí aliud quid putent esse homi- 
nem, nisi carnem, ac vim quamdam ad hujus vite 
fruitionem sensu valentem : omnia eniin possibilia 
sunt credenti, et mente non discernenti. unionem 
cum Deo sibi faetam per fldem, propteraffeetum sen- 
sualem anims cum corpore. Omnia autem, inquit, 
quzcunque a mundo et carne mentem alienant, 
cum Deo vero perfectos virtutibus conjungunt, heec 
enim possibilia sunt credenti. Ecquid vero illud ite- 


πίστεως πρὸς τὸν θεὸν γεγονημένην &gecov ἕνωσιν, 
ἐρεῖ τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι, χαὶ µεταθῄσεται. Ἐν 
τῷ φάναι δεικτιχῶς τῷ Oper τούτῳ, τὸ φρόνηµα δη- 
ot xal τὸν νόµον τῆς σαρχὸς , τὸν βαρὺν ὄντως xal 
δυσµετακίνητον. Τοσοῦτον γὰρ ἑῤῥίζωται τῇ φύσει 
τῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς αἰσθήσεως τῆς ἁλογίας ἡ 
δύναµις, ὥστε τοὺς παλλοὺς Rab ἄλλο τι νοµίζειν 
εἶναι «àv ἄνθρωπον f] σάρχκα καὶ δύναμιν, πρὸς τὴν 
ἁπόλαυσιν τῆς παρούσης ζωῆς €hv αἴσθησυν ἔχου- 
σαν. Πάντα γοῦν ὀννατὰ οῷ πισπεύοντι, καὶ pd δια- 
χρινοµένῳ, τῆς κατὰ νοῦν διὰ τῆς πίστεως ΥεΥενη- 
µένης αὐτῷ πρὸς «bv Θεὰν ἑνώσεως, διὰ τὴν πρὸς 
τὸ σῶμα τῆς ψωχῆς κατὰ «hv αἴσεθησιν οσχέοιν. 
Πάντα δὲ, φημὸ, ὅσα χόσµου xal σαρχὸς τὸν νοῦν 


rum est, Omiia quacunque petieritis in oratione cve« p ἀλλοτριοῖ, Θεῷ δὲ. προσοιχειοῖ εετελευωµένον τοῖς 


dentes, accipietis? Clare ostendit solam unionem 
quarendam esse credentibus, eamque virtutem que 
hanc operibus ornst, Quandoquidem enim ermnia 
sint ad cognitionem Dei ac virtutem, qua credentes 
quarunt, liberatio passionum, tentationum toletan- 
tja, rationes viriutum, xodi operationum, abdica- 
tio affectus passionum erga carnem, abalienatio sen- 
sus ab iis qus: sensibilia sint, secessus omnimodus 
mentis ab omnibus quze creata sunt, ae quecunque 
simpliciter alia propria sunt ad abolitionem malitis 
. ac ignoranti», emendationem autem cognitionis 3€ 


$, tom. n, 31. 


κατορθώµααι΄ ταῦτα vdo «Lov τὰ δυνατὰ τῷ πι- 
στεύοντι. Τ {δὲ πάλιν kac «0, Πάντο ὅσα ἂν αἰεῆσθε 
Zpocevxópavot, 4ισκεύονεες «Ἰήφεαθε; Σαφὼς 
ἔδειξε περὶ µόνης ἑνώσεως δεῖ ζητεῖν τοὺς πιστεύον- 


τας, καὶ τῆς αὐτὴν χοσμούσης διὰ τῶν ἔργων ἀρι- — 


τῆς. Ἐπειδὴ γοῦν πολλὰ τυγχάνει τὰ αρὺς γνῶσιν 
θιοῦ xal ἀρετὴν ζητούμενα τοῖς πιανεύουσιν, ἁπαλ- 
λαγὴ παθῶν, ὑπομονὴ πειρασμῶν, ἀρετῶν λόγοι, 
τρόποι ἐνεργειῶν, ἑδύλωσις τῆς πρὸς αάρκα ἐμπα- 
θοῦς διαθέσεως , ἀκνοξένωσις τῆς πρὸς τὰ αἰαθητά 
τῆς αἱσθίσεως, σχέσεως τοῦ νοῦ παντελὴς ἀπὸ 
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πάντων €» γεγονότων ἀναχώρησις, xol ἁπλῶς A virtutis, similia studio fideque querentes invenies 


opta ἄλλα εἰαὶ πρὸς ἀποχῆν χαχίας, καὶ ἀγνωαίας" 
κατόρθωσιν δὲ γνώσεως χαὶ ἀρετῆς, τὰ τοιαῦτα 
ῥητοῦνεες μεῖὰ ἐπιστήμης χαὶ πίστεως ληφάµεθα. 

4 Δίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδαμοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας.» 

Απεδοχιμάσθη ὁ Σωτὴρ λίβος ὢν ἐχλεχτὸς, παρὰ 
τῶν ὀφειλόντων ὠφελεῖν τὴν τῶν Ἰουδαίων συναγω- 
γήἠν, AMA γέγονεν εἰς xeqaXhy Υωνίας. Γωνίᾳ δὲ 
παρειχάζει τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, τὴν συνάφειαν τῶν 
δύο λαῶν, φημὶ δη τοῦ "Iopat xol τοῦ ἐξ ἐθνῶν. 
Ἔχτισε γὰρ ὁ Σωτῇρ τοὺς δύο λαοὺς cl; ἕνα χαινὺν 
ἄνθρωπον. Ἔοιχε δὰ τὸ χρημα Υωνίᾳ δύο τοίχους 
συναπτούσῃ. Ὡς γὰρ 1j Ὑωνία δύο τοίχων Ένωσις 
γίνεται, πρὸς ἀλλήλους αὐτοὺς διασφἴγγρυσα, πρὸς 


π.υ9. . 


Vgas. 42. « Lapidem qaem veprobaverunt sedi» 
ficantes, hic factus est in capnt anguli.» 

Reprobatus est Salvator lapis electus, ab iis qui 
adjuvare debebant Judaorum Synegogam, &ed {9- 
cius est in caput anguli. Angulo autem assimilant 
sacre Scripture connexiogem duorum populorum. 
Israelis, inquam, ac gentium ; constituit enim Salvas 
tor duos populos in unum novum hominem : assie 
milata autem es; haec res angulo duos parietes con- 
jungenti, Ut enim angulus duorum murorum unio 
est, ad invicem eos conneetens indissolubili nexu, 


ἁδιάλντον covoyhv, οὕτως xal fj γωνία αὕτη, fiyouv B ita etiam bic angulus, sancta scilicet Ecclesia, duo- 


ἡ ἁγία Ἐκχλησία τῶν δύο λαῶν Τέχονεν ἔνωσις καθ' 

ἕνα πίστεως λόγον ἀλλήλους συνδέουσα πρὸς play 

σφίγγουσα σύμπνοιαν 1; ἀκῥογωνιαῖος λίθος ὁ Χρι- 
στὸς, à; χεφαλὴ τοῦ παντὸς δώματος, 

0.0 ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. EM 

ε Ὁ δὲ ὑπουείνας εἰς τὸ τέλος, οὗτος. σωθῄσεται. » 


Ἱστέον ὅτι πάντα τὰ ἄλλα κάθη, ἃ τοῦ θυμικοῦ 
Μέρους τῆς φυχῆς ἐφάπτεται µόνον, ἡ τοῦ «ἔπιθυ- 
μητικοῦ, $ xal τοῦ λογιστικοῦ, ὡς ἠλάσθη καὶ d 
ἄγνοια. Ἡ δὲ ἀχῆδία πασῶν των τῆς φυχῆς δυνά» 
µεων ἑπιδρατπομένη, πάντα σχεδὸν ὁμοθυμαδὸν χι- 
νεῖται πάθη διὸ καὶ πάντων τῶν ἄλλων παθῶν ἐστι 


Ραρύτερον, Καλῶς οὖν ὁ Κύριος τὸ xaz' αὐτῆς qáp- QC 


pxxov δεδωχώς ἔφη 'Ex τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν ατήσα- 
σθε τὰς .νχὰς ὑμῶν, ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς véoc, 
οὗτος σωθήσεται. 

« Ὅπου γὰρ ἐὰν ᾗ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ σνναχθήσονται 
καὶ οἱ ἀετοί. » 

Λέγει ὃξ καὶ ἕτερον σημεῖοι, "Όπου τὸ ατῶμα, 
ὀχοί συγαχθήσονται xal οἱ ἀετοὶ, τὸ πλήθος τῶν 
ἀγγέλων, τῶν μαρτύῤων, τῶν ἁγίων ἁπάντων ὁηλῶν, 
Νοητοί εἶσιν ἀετοὶ, οἱ μηδὲ τῆς νεκρωτικῆς ἁμαρτίας 
ἔχοντες, μηδὲ τοῖς χαμαιζήλοις “πράχµασιν ἠνηλού- 
οἱ, ἀλλ ὑψιξετεῖς τὴν ἀρετὴν καὶ «ἣν qvia, 
καὶ τὸ τῆς φιχῆς ὄμμα καθαρὸν ἔχοντες, πρὸς τὴν 
τοῦ θείου φωτὸς ἀκτῖνα ἀθλαθῶς ἀτρνίζοντες, κατὰ 
τοὺς αἰσθητοὺς ἀετούς. Ol σοιοῦτοι οὔν ὅκου f ἀπαρχὴ 


rum populorum facta unio est unius fidei. ratione 
invicem colligata, in^ unam conspirationem: eng 
compipgens, cujus smgularis lapis Chrisius est, 
tanquam caput tojius corporis; 
CAP. XXIV. . 
* 45. « Qui &utem perseveraverit fn finem, hic sa!- 
vus erit.» 
Sciendum est omnes alias passiones partem ἁΠῖ- 
ma, aut irascibilem attingere tantum, aut concu- 
piscibilem, aut rationalem, prout expulsa est igno- 


 vantia. Acedia vero omnes anim:e potentias suppri- 


mens, omnes quodammodo simul movet passiones, 
ideoque aliis omnibus passionibus gravior est. 
Recte igitur Dominus contra eam remedia dans di- 
xit, In patientia vestra. possidebitis animas vestras, 
qui autem perseveraverit πεσπε in finem, hic salvus 
erit. 

Vrns. 28. « Ubicunque fuerit corpus, illi- con- 
gregabüntur et squilxz.» ) 

Aliud autem etiam signnm proponit, Übi fuerit 
corpus, illic congregabuntur et aquile, multitdi- 
nem angelorum, martyrum et sanetorum omnium 
declarans. Spiritales aquite sunt omnis moriiferi 
peccati expertes, neque ad res terrenas abjecti, sed 
alta petentes, virtutem ac cognitionem, ac puro 
animz przeditos oculo ad lucis radios Απο noxa 
contemplandos, ut sensibiles aquile, "Hujusmo:i 
igitur ubi nostri corporis primitise colligentur, ita 


τοῦ . ἡμετέρου eügatos αυναχθήσονται, xa οὕτως D'cemper etiam cum Domino erunt, 


πάντοτε Gov Kvplp ἔσονεαι. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’ 


« Πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαθὼν, &lpvá- 
cato ἓν αὗτοῖς, xal ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαντα. » 


€ Ὡσαύτως xal Ó τὰ δύο, ἐκέρδησε xal αὐτὸς 
ἄλλα δύο. » - 

Εἰχότως δὲ ὁ τὰ πέντε διπλασιάσας, καὶ ὁ τὰ δύο, 
τῆς αὑτῆς ἔτυχον ἀποδοχῆς. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἡ ῥᾳῦν- 
µία τούτου, οὐδὲ ἡ προθυμία Exelvou, ἀλλ᾽ ἡ παρα- 
καταθήκης ποσότης παρεσχεύασεν, ἣν πρὸς τὴν δύ- 
ναµιν τῶν ἑργασαμένων δέδωχεν ὁ Δεσπότης, εἰχό- 
τως ὁ ἔπαινος ὁ αὐτὸς, εἰ καὶ uh fj πρόσοδος ἡ αὐτή; 

PATROL, GR. LXXXV. 


| CAP. XXY. 


Vans. 16. « Abift anjem, qui quinque talenta 
scceperat, δὲ operaiue est in. eis, ei Incratus est 
alia quinqne talenta.) " 

Vzgns. 47. «Similiter et qui duo, tuerstus est et 
ipse alia duo.» . a 

Merito autem bie quinque daplicavit, et ille duo 
pro ea,.qaam sorti sunt. portione: eum enim non 
ignavia hujus, nequa illjus alacritate, sed deposit 
quantitate illud factum sit, quam pro opematium 
virtute dedit Dominus, merito laus eadem, etsi pro- 
ve.ius idem non sif bouorum, quorum quis Dei 
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gratia particeps fit, ac aliis. sine invidia eommuni- A ὧν µετέσχε τις χατὰ θεοῦ χάριν ἀγαθῶν, xal ἄλλοις 


care debet. Gratis enim, inquit, accepistis, gratis 
date. Qui vero sub terra abscondit talentum seu do- 
num, tanquam sortem, calumniatur Dominum, par- 
citque carni, virtulema exterminans. 


CAP. XXVI. 

' Ngns. 90. « Vespere autem facto, discumbebat 
cum discipulis suis.» 

Ὕεας. 94. «Et. edenilbus illis dixit: Amen dico 
vobis, quia unas vestrum me traditurus est.» — 
" Praparatio quidem Paschatis facta est, coena 
autem est, et nondum Paschatis comestio: nequé 
eniri liabitus est Pascha comedentium, sed recubue- 
runt ceenantes, (Quomodo autem, si Pascha comede- 
runt, contra legem comedetunt? (non enim fas erat 
comedere recumbentibus.) Quidnam "igitur dicen- 
dum? quod "postquam : comederunt, recubuerunt 
deincéps qni cómederant. Aliu$ autem evangelistà 
dicit, ad vesperam illam hon comedisse solum-Pa: 
scha, sed οἱ dixisse : Desiderio desideravi hoc 
Pascha mandscare vobiscum *, id est, hoc anno. 
Cur tandem ? quia tum futura erat orbis terrarum 
salvatio, ac mysteriorum — traditio, tristiumque 
per mortem solutio, ita illi crux erat grata. 

VsBs. 29. « Dico autem vobis : Non bibam amodo 
de hoc genimiue vitis, usquein diem illum, cuim 
illud bibam novum vobiscum in reguo Patris mei.» 


Vini potus non tantum necessitalem explet, Yé- (c. 


rum etjam omnimodam affert sensui voluptatem. 
Post resurrectionem autem a mortuis, abstersa hu- 
manorum corperuum corruptione, ipsa quoque rerum 
natura ad novitalein transferetur; adeo ut et ipsa 
nostra lxtitia nova sit futura. Latitie autem sytm- 
bolum est vini haustus, quem novum quoque fleri 
ait, secundum quod ex eo contingit, id est, leuitiam ; 
secedet enim post resurrectionem humana natura 
ab assueta sibi terrenaque delectatione, transibit 
aulem ad deliciarum novitatem, ipsius videlicel 
omuium nostrum Servatoris Christi, insitam ac ge- 
nuiuap Letitiam animabus eorum qui pie [ac reli- 
giose eum colunt immittenlis, ac convenienter 
mensuris uniuscujusque distribuenüis ; fore autem 


ἀφθόνως μεταδοῦναι χρεώστης ἐστί. Aupsáv vàp, 
φησὶν, ἑλάδόετε, δωρεὰν δόεε. Ὁ δὲ ὑπὸ γῆν κρύ- 
πτων τὸ τάλαντον, Ίγουν τὴν δωρεᾶν, ὡς χληρὸν, 
διαθάλλει τὸν Κύριον φειδοῖ τῆς caps thv ἀρετὴν 
ἐξομνύμενος. 

ΚΕΦΛΛ. KG', 


υὈψίας δὲ Ὑενομένης ἀνέχειτο μετὰ τῶν δώ- 
δέκα, ) 

« Καὶ ἑσθιόντων αὐτῶν, εἶπεν, "Aphv λέγω ὑμῖν, 
ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώδει µε. » 

'H μὲν ἑτοιμασία yéyove τοῦ Πάσχα, δεῖπνον δέ 
ἐστι, xal οὕπω τοῦ Πάσχα βρῶσις. O00 γὰρ σχΏμα 
τὸ Πάσχα ἑσθιόντων, ἀλλ᾽ ἀνέχειντο δειπνοῦντες. Πῶς 
δὲ εἰ τὸ Πάόχα Ίσθιον παρανόμως ἤσθιον; (0Οὐ γὰρ 
ἀναχειμένους ἔδει φαγεῖν.) Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; ὅτι 
μετὰ τὸ φαγεῖν ἀνέχειντο λοιπὸν ἑἐσθιόμενοι, Eve poc 
δὲ εὖαν γελιστής φησιν, ὅτι κατὰ τὴν ἑσπέραν ἑχεί- 
νην οὐκ ἠσθιέ µόνον τὸ Πάσχα, ἀλλ' ἔλεγεν' Ἔπι- 
θυµίᾳ ἐπεθύμήσα τὸ Πάσχα᾽ τοῦτο φαγεῖν μεθ 
ὑμῶν, τουτέστι κατὰ τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον. Τί δή- 
ποτε ; ὅτι τότε ἔμελλε τῆς οἰχουμένης f) σωτηρία vt- 
νεσθαι, xai τὰ μυστήρια παραδίδοσθαι, xal τὰ λι- 
πηρὰ λύεσθαι διὰ τοῦ θανάτου. Οὕτω κατὰ γνώμην 
αὐτῷ ὁ σταυρὸς qv. | | 

€ Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι OO μὴ πίω ἀπ) ἄρτι Ex τού- 
που τοῦ. γεννήµατος. τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ' ὑμῶν χαινὸν ἓν τῇ βα- 
σιλείαχ τοῦ Πατρός µου. » 

- 'H τοῦ οἴνου πόσις οὗ χρείαν ἀποπλη pol µόνον, 
ἁλλὰ xal παμποίχιλον ἡδονὴν τῇ αἱσθήσει προσφἑρει’ 
μετὰ 65 τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν, ἀποτιναχθείσης 
τῆς φθορᾶς τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων, xai αὐτὴ 
τῶν πραγμάτων f) φύσις πρὸς καινότητα µετοιχισθή- 
σεται, ὥστε xal αὐτὴν ἡμῶν τὴν εὐφροσύνην εἶναι 
καινἠν. Εὐφροσύνης δὲ σύμόολον τὸ ἐξ οἴνου χρᾶμα, 
ὃ xaY γεγενῆσθαί φησι Χαινὺν χατὰ «b ἐξ αὐτοῦ 
συμθαἵνον, τουτέστι τὴν εὐφροσύνην' ἀναχωρήσει 
γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἡ τοῦ ἀνθρώπον φύσις, τῆς 


αὐτῇ συνΆθους καὶ γηΐνης τέρφεως, µεταχωρήσει ck 


πρὸς Χαϊνότητα τρυφῆς , αὐτοῦ-δηλονότι τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ «hw ἔμφύτον xoi ἰδίαν εὖ- 
φροσύνην ταῖς τῶν σεθοµένων αὐτὸν ἑνιέντος duyatc, 

καὶ ἀναλόγως τοῖς ἑκάστου µέτροις διανέµοντος' ὅτι 


nos in spiritualibus letitiis, divinus vates David se- py δὲ ἐν εὐφροσύναις ἑσόμεθα νοηταϊῖς ὁ θεῖος ἡμᾶς Δα- 


eure pronittit dicens : Inebriabuntur αὐ ubertate 
domus tuc, el Lorreute. voluptatis tue potabis eos* ; 
Sapiéntia vero rursus vinum in calice miscens et 
proponens panes : Venite, inquit *, comedile panem 
iueunt, et. bibite vinum quod miscui vobis. 


?* Vgn8, 54. «(Guomodo ergo implebuntur Scripture, 
quia sic oportel fieri? » 

Divini amoris stimulo quidem i«citad discipuli 
, gluudios eduxerant insultum repellentes: fieri autem 
loc Chrislus uon permittit, Dedit autem per hoc 
etam mobis typum, quodammodo charitatein ip- 


? Luc. xxii, 15, * Psal. xxxv, 9. ο Prov, ix, 5. 


60b πληροφορήσει λέγων. Μεθυσθήσονται ἁπὸ 
πιότητος οἵκου cov, καὶ τὸν χειμάῤῥουν τῆς tpv- 
φῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. Ἡ σοφία δὲ πάλιν, τὸν 
ἑαυτῆς οἵνον κεράσασα εἰς κρατῆρα xal προθεῖσα τοὺς 
ἄρτους, 'Ἔ.1θέτε, φησὶ, pdysta τὸν ἐμὸν ἄρτον, 
xal π[ετε olvov, ὃν κεχέρακα ὑμῖν. 

« Πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ, ὅτι οὕτω δεῖ 
γενέσθαι; » 

TQ μέντοι φιλοθείας κέντρῳ διανυττόµενοι οἱ 
µαχάριοι μαθηταὶ µαχαίρας ἐπανετείνοντο ἆποσο- 
θοῦντες τὴν ἔφοδον. Οὐκ &d δὲ τοῦτο γενέσθαι Χρ.- 
στὀς. Δέδωκε δὲ χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς τύπον διὰ τούτου 
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τινὰ δᾗ τρόπον τῆς αὐτοῦ ἀγάπης ἀντέχεσθαι, καὶ A sius praferendi, et quousque extendere oporteat in- 


Μέχρι τινὸς ἐχτείνεσθαι δεῖ τὸν ὑπὲρ τῆς εἰς αὑτὸν 
εὐσεδείας ἀναπτόμενον ζήλον, οὗ γάρ τοι µαχαίραις 
ἡμᾶς κεχρῆαθαι βούλεται, εὐνοίᾳ δὲ μᾶλλον καὶ συν- 
έσει χρωµένους ἁἀποσείεσθαι γεννιχῶς τοὺς δι &vav- 
«ous. . 


KE9AA. KZ. 


ε Τὸ δ' αὐτὸ καὶ λῃσταὶ ol συστα»ρωθέντες αὐτῷ, 
ὠνείδιζον αὐτῷ. » 

ἛἜστι λῃστὴς εὐγνώμων, ὁ x&v bv αὐτὸ τὸ πέρας 
τῆς παρούσης γενόμενος ζωῆς , ἐλθὼν εἰς συναίσθη- 
σιν τῶν πλημμεληθέντων αὐτῷ αἰτῶν συγγνώµην ἐχ 
βάθους ψυχῆς ὧν ημαρτεν. ᾽Αγνώμων δὲ ληστής ἐστιν 
ὁ κατ) αὐτὸ τὸ πέρας τῆς ζωῆς, τὸν χατὰ ψῆφον τε- 
θέντα ὅρον τοῦ μερισμοῦ τῆς φυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος, 
ὡς uh χαλῶς δοθέντα διὰ ΦΡιλοξωῖαν µεμφόμενος. 
Καὶ αὖθις λῃστής ἐστιν εὐγνώμων, ὁ διὰ τῆς παντε- 
λοῦς τῶν παθῶν νεχρώσεως καταξιωθεὶς συστανρω- 
θῆναι Χριστῷ, τουτέστι μετὰ λόγου xal Υνώσεως 
πᾶσαν διεξιὼν ἀρετὴν' ἀγνώμων δὲ ὁ ὑπούλως τὸν 
xav ἀρετὴν βίον ὑποκρινόμενος, σχολιὸς δὲ τὴν 
γνώµην Gy. Ὃν δεῖ ἐπιστομίζειν' ἴσως γὰρ παύσεται 
τοῦ διαδάλλειν διὰ τῆς οἰχείας ἀναστροφῆς τὸν λόγον 
πᾗ παραινέσει τοῦ ἐπιπλήττοντος. Ἔστι δὲ ἐν ἡμῖν 
πάλιν ὡς μὲν ληστῆς ἀγνώμων ὁ τῆς σαρχὸς νόμος τῷ 
λόγῳ τῆς ἀρετῆς ἀντιπίπτων' ὡς λῃστὴῆς δὲ εὐγνώ- 
puov ὁ τοῦ πνεύματος νόμος, τὸν Σωτῆρα λόγον διὰ 
τῶν xac τὴν πραχτικὴν τρόπων (χᾶν ἐπίπονοι ὦσιν) 
ἀποδεχόμενος, ᾧ συνεισέρχεται γεγηθὼς slc τὸν τῆς 


censum in eum' pietatis zelum ; που enim gladiis 
uti nos vult, sed mente potius ac intellectu utentes, 
excutere generatim eos qui contrarii sunt, 


CAP. XXVII. 


Vgns. 45. « ldipsum autem et latrones, qui crucl- 
fixi erant cum eo, improperabant ei.» 

Bonz mentis latro est, qui, licet in hoc ipso vitz 
praesentis lermino constitutus, cum ad sensum ve- 
nerit suorum peccatorum, eorum quas peccarat, ex 
intimo corde postulat remissionem; ingratus aute 
latro eet qui hoc ipso vit:e termine, pronuntiata di« 
visionis auimz a corpore sententia, illam tanquam 
non recte datain, ob vitete amorem accusat. Ac rur- 
sus bonz mentis latro est, qui per omnimodam 
passionum mortificationem, dignus est habitus qui 
cum Christo cruci affiperetur, id est cum ratioue 
accognitione omnem exerceret virtatem ; ingratus 
autem, qui dolose vitam virtuosam simulans, per- 
versa mente exsistit. Cui os obsirwere oportei ; 
fortasse enim cessabit per suam conversionem per- 
stringere rationem increpantis se per adhortationem, 
lierum vero iu uobis est, tanquam latro quidem in- 
gratus carnis lex, virtutis rationi reluetaus: at, vel- 
ut latro bonse mentis spiritus lex, Verbum Serva- 
torem vitae aetivae moribus (licet laboriosi sint) sus- 
eipiens, qui cum introeat appropi&quans ad οὓς 


εὐωχίας τόπον, τὸν πάσης xaváxpov γνώσεωιω, t00 C ptiaruimn locum, cognitionis omnis habitaculum, 4 


χατὰ o&pxa φρονήµατος παντελῶς ἀπηλλαγμένος. 
Σπουδάσωµεν οὖν ἕως ἐνταῦθά ἐσμεν, τὸν συσταυρού» 
pevoy ἡμῖν ἱλεώσασθαι Λόγον, εἴπερ ἡ σήμερον τὴν 
ἑνεστῶσαν τούτου τοῦ αἰῶνος ἡμέραν ἑνδείχνυται. 
« Σήµερον γὰρ, qnot, μετ ἐμοῦ ἔσῃ àv τῷ παρα- 
δείσῳ. » Ἡ δὲ αὔριον, τὴν τοῦ μέλλοντος καθ) ἣν 
οὐδεμίαν ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ἑνδέχεσθαι yof. 

c Ἠλὶ, "IDA, λαμασάθαχθανὶ, τουτέστι͵ θεός µου, 
θεός µου, ἵνα τί µε ἐγχατέλιπες; ) 

Τέσσαρές εἰσι γενικοὶ ἐγχαταλείψεως τρόποι. Ἡ 
μὲν οἰχονομιχὴ, ὡς ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ἵνα διὰ τῆς 
δοχούσης ἐγχαταλείψεως, οἱ ἑγχαταλελειμμένοι ao - 
θῶσιν  ἡ δὲ πρὸς δοχιμὴν, ὡς ἐπὶ τοῦ 106, χαὶ τοῦ 
"Duck, ἵνα ὁ μὲν ἀνδρείας, ὁ δὲ σωφροσύνης στήλη 


prudentia carnis omnino liberstus.| Stadeamus igi- 
tur, dum lic sumus, nobiscum eruci affixum placare 
Verbuin, si fors instantem hodie hujus szculi: diem 
exhibeat. « Hodie enim, inquit, mecum eris in pa- 
radiso.» Cras vero futuri temporis est, quo nullam 
peccatorum remissionem consequi licet. 


Τε». 46. « Eli, Eli, laniasabachthani : ος est, 
Deas meus, Deus meus, utquid dereliquisti me? » 

Quatuor sunt generales derelictionis modi : unus 
quidem dispensativus, ut ille Domini, ul per appa- 
rentem derelictionem, ii qui derelícti eunt, scrven- 
tur; alter vero sd probationem, ut ille Jobi, ac 
Josephi, ut ille quidem fortitudinis, hlc vero tem- 


&vagavi)* ἡ δὲ πρὸς παίδευσιν πατριχὴν, ὡς ἐπὶ D perantie columna appareat ; alius. vero ad pater- 


τοῦ Αποστόλου, ἵνα ταπεινορρονῶν τὴν ὑπερθολὴν 
φυλάξῃ τῆς χάριτος ' dj δὲ χατὰ ἁποσιροφὴν, ὡς 
ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων, ἵνα κολαζόμενοι πρὸς µετάνοιαν 
χαταπεμφθῶσιν. Σωτήριοι δὲ πάντες οἱ τρόποι ὑπάρ. 
χουσι, xai τῆς θείας ἀγαθότητος καὶ φιλανθρωπίας 
ἀνάμεστοι. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΗ’. 


« Διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἕνετει- 
λάμην ὑμῖν. » 

Πάντα ὅσα ὁ Χριστὸς ἐνετείλατο δεῖ τηρεῖν, τὸν 
εἰς Τριάδα βαπτισθέντα. Τούτου γὰρ χάριν τῇ ὁρθῇ 
πίστει τὴν πασῶν ἐντολῶν ὁ Κύριος σννέζευξε τή- 
pns * ὡς εἰδὼς ὅτι πάνν ἀμήχανον τὴν μίαν δια» 


nam eruditionem, αἱ in Apostolo factum est, ut 
demisse sapiens supereminentiam grati custo- 
diat ; alius. iterum sversionis, ut ille Judzorum, 
ut puniti ad poenitentiam redeant : salutares autem 
omnes modi sunt, ac diving bonitatis et benignita-. 
tis pleni. 


. CAP. XX VIII. 


VERs. 20. « Docentes eos servare omnia que- 
cunque mandavi vobis. » 

Omnia quzcunque Christus precepit observanda 
sunt ei qui in Trinitate baptizatus est : bujus enim - 
gralia recte (dei maudatorum omnium Dominus 
conjunxit observationem. :- utpote qui seiret, fleri 
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omnino non posse, ut una ab altera disjuneta bomo A ζευχθεῖσαν τῆς μιᾶς σώδειν τὸν ἄνθρωπον. Auk τούτο 


servetar. Propterea David quoque eum rectam 
haberet in Deum fidem, dixit : Ad omnia mandata 
ἵνα dirigebar, omnem viam iniquam odio hubui *. 
Etenim contra omuem iniquitatem, nobis omnia 
mandata a Domino data sunt. Si vel unicum prz- 
termissum fuerit, oppositam ei omnino malitiz 
viam Introducit. 





xoi Δαθὶὸ τὴν ὀρθὴν πίστιν ἔχων πρὸς ν θοὺν Deve* 
Ηρὸς πἀάσας εὰς ἀντοβάς σου πατωρθούµην, 
£ücuv ὁδὸν ἅδικον ἑμίσησα. ἹΚατὰ γὰρ πάσης 
ἁδιχίας πᾶσαι ἐμοῦ αἱ ἐντολαὶ fjuTv ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
δεδώρηνται" Καὶ ἐὰν παραλειφθῇ µία, τὴν ἀντιχειμέ- 
νην αὑὐτῇ ὁδὸν τῆς χαχίας πάντως εἰσάχεν. 


a ------μρ-.--ως 


EJUSDEM AMMONII 
EXPOSITIO IN EVANGELIUM S. JOANNIS. 


(Ex catena Patrum Graecorum is S. Joannem, interprete Balib. Corderio, necnon ex catena in Evangelium 


5. Joannis a 


CAPUT PRIMUM. 


. Vgas. 1. «la principio erat Verbum, οἱ Verbum B 


eret apud Deum. » 

Sermo evangelieus unicum tantem aovit princi- 
pium, nop duo, ui asserunt Manichei : neque 
ciam primum aliquod quod agnoscat esusam, et 
ajuerum cujus non sit causa, uti Plato, Basilides, 
Marcion, Arius atque Eunomius asseverant. Dici- 
ur siquidem principium Pater, et principium Fi- 
lius, et principium Spiritus sanetus, propter coseter- 
nitatem Trieitatis, non quod µία exsistant prin- 
ορία (quoniam ei Paurem voeamua Deum, et Fi- 
lium Deum, et Spiritum sanctum Deum, et ut 


fidem codd. Paris, et Bodl., edente J. A. Cramer.) 


KEGAA. Δ’. 


ε Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόχος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν 
Θεόν. » 

Ὁ λόγας μίαν olbey ἀρχλν, o0 δύο, ὡς λέγουσε 
Meviyetov* οὐδὲ πρῶτον αἴτιον, xal δεύτερον ἀναί- 
ειον, ὡς λέγουσι Ἱ]λάτων, xai Βασιλίδης, Μαρχίων, 
"Aptiog, Ἐὐνόμιος. Λέχεται μὲν γὰρ ἀρχὴ ὁ Πατήρ, 
καὶ ἀρχὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ἀρχὴ τὸ Πνεῦμα διὰ τὸ συναῖ- 
διον τῆς Τριάδος, οὐ διὰ τὸ τρεῖς εἶναι ἀρχὰς (ἐπεὶ 
xa τὸν Πατέρα λέγομεν 8sbv, χαὶ τὸν Υἱὸν θεὺν, 
καὶ τὸ Πνεῦμα θεὸν, καὶ ὡς τριττὸν ἀναίτιον, οὐχ 
ὡς τρίθεον σέδοντες), ἀλλὰ διὰ τὸ ὁμοούσιον τῆς 
μιᾶς θεότητος τῶν τριῶν ὑποστάσεων. 


winum cause expertem, non ul trideum veneramur), sed propter eamdem unius Divinitatia sub- 


stantiam, in tribus subsistentem. 


Sabellii baresim per hoe everiit, quod Patris ae, Thv Σαδελλἰου αἴρεσιν διὰ τοῦτο καταδάλλες, τὰς 


Fili hypostases demonstret : non enim filio-pater- 
pitatesm Ecclesia celebrat, uti. Afer ille fabulando 
confixit. Uuicam in Trinitate hypostasin affirmant 
Sabellius, Nevatus, Paulus Samosatenus, atque 
Marcellus. Non erat prolatitiun, sed subsistentia 
pesditum : nec tantum subeistentia praeditum, sed 
eusm Deus, Photinus ait, Verbum, uti et nostrum, 
ez Paue sine lypostasi prediens, ia. caruem fuisse 
transmutatum, Cum itaque nonnulli heretici, au- 
dientes Patrem genuisse Filium, scandalizarentur, 
Duxum aliquem, vel humanitus quid passum esse 
Patrem existimanjes, qualiter craseioribus hisce 
corporibus accidere consuevit ; illorum errori atque 
yegania: oceurrens evangelista, in ipso stalim exor- 
dio, semel, iterumque àc tertio Filium Verbum. ap- 
pellavit, quo generationem ejus ab omni passione 
vindicaret. Quemadmodum enim nostrum verbum 
sine fluxione, integre, sine passione a thente pro- 
" ducitur (uti similiter noster spiritus), sic etium 
Filli generatio, de qua dicitur, Éructavit cor meum 
verbum bonum *, id est Deum, qui solus bonus est*. 


. * Psal. exvin, 198. * Paal. Σων, 2. 


ὑποστάσεις σηµαίνων Πατρὸς καὶ Ylog * ob γὰρ vio- 
πατορίαν ἡ Ἐχκλησία δοξάδει, χαθὰ μνθεύων ὁ Δί- 
όυς εἶπεν. Μίαν ὑπόστασιν λέγονσι τῆς Τριάδος 
Σαθέλλιος, Νανυάτος, Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, xoi 
Μαρχέλλος. Οὐκ fjv προφοριχὸς, ἀλλ᾽ ἑνυπόστατος * 
καὶ οὗ µόνον ἐνυπόστατος, ἀλλὰ xal θεός. Φωτεινὸς 
λέγει, ὅτι ἐχ τοῦ Πατρὸς Λόγος ἀνυπόσιατος ὧν, 
ὡς ὁ ἡμέτερος εἰς σάρχα µετεθλήθη. Ἐπειδὴ ἀχούον- 
εὲς τινες τῶν αἱρετιχῶν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἐγέννησε τὸν 
Ylbv, σχανδαλίζονται, ἑννοοῦντες ῥεῦσιν, ἡ πάθος 
γΐνεσθαι περὶ οὖν Πατέρα, ἅπερ πέφνκεν ἐπὶ τῶν 
φαχέων σωμάτων ἔσθ᾽ ὅτε συµθαίνειν * προαναστέλ- 
λων αὐτῶν τὴν εὐῆθειαν ὁ εὐαγγελιστὴς, ix προοι- 
püov τὸν Υἱὸν ἅπαξ, xai δεύτερον, χαὶ τρίτον 


D ἐχάλεσε Λόγον, ἵνα τὸ ἁπαθὲς παραστήσῃ τῆς Ysv- 


νῄσεως. Ὡς γὰρ ὁ Ἠἡμέτερος λόγος ἀρεύστως, xal 
ἀμειώτως, χα) ἀπαθῶς γεννᾶται Ex τοῦ vou (ὁμοίως 
xai τὸ ἡμέτερον πνεῦμα), οὕτω χαὶ fj Υέννησις τοῦ 
χἱοῦ: διὸ καὶ ἐλέχθη. ᾿Εξηρεύξατο ἡ καρδία µου 
λόγον ἀγαθὸν, ὃ ἐστι θεὺν, ὃς µόνος ἔστιν ἀγαθός. 


5 Luc. xvin, 19. 


[ Td omEEREENNEA-A 09 


1593 IN S. JOANNEM. . 1894. 


ε θὗτος fjv ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. ». 

Αντὶ τοῦ συναῖΐδιος ἣν τῷ, Πατρὶ, ἐν τῇ τοῦ 
Πατρὸς ὑπάρχων φύσει, ἔχων τόπον ἀρχαιότατον 
τὴν τοῦ Γεννήααντος φύσιν. Ἡ γὰρ ἀρχὴ ὕπερανα- 
6alvet τοὺς αἰῶνας. ᾿Αρχὴ vXp λέγεται ὁ Πατὴρ τοῦ 
χἱοῦ κατὰ µόνον τοῦ ἐξ οὗ ' τῇ Υὰρ alia 6 Ilaxho 
τοῦ Υἱοῦ προεπινοηθήσεται, οὐ μὴν τῇ ὑπάρξει 
προθεωρηθήσεται. Πανταχοῦ δὲ ἑντίθησι τὸ ἦν, πα- 
ραπέµπων τὸν Yiby ἐπὶ τὸν ἄναρχον. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ἀρχὴν ἔσχεν, ἀλλ Ἐν ἀρχῇ 9v. 


« Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
vito οὐδὲ ἓν ὃ ἐγένετο. » 

Άλλην ἐχδάλλει αἴρεσιν, διδάσχων ὅτι διὰ τοῦ 
Yiou ἐχτίσθη πάντα τὰ γενητὰ, οὗ μὴν δι’ ἀγγέλων 


A Verne. 9. « Hoc erat in principio apud Deum. » 


Quoniam costernus erat Patri, in Patris etiam 
nalura exsistebat, habens pro loco antiquissimanr 
Genitoris naturam. lloc namqne principium cuncta 
secula precedit. Princlpium enim dicitur Pater 
Filii tantum εκ quo : origiue siquidem Pater FWio 
prior intelligitur, non tamen exsistentia esse prior 
cognoscitur. Ubique autem verbum erat interserit, 
Filium ad Patrem principio carentem referendo. 
Nen enim dixit, Principium habuit, sed, In princi- 
pio erat. 

Vens. 5. « Omnia per ipsum facta sunt, et eine 
ipso faetum est nihil quod factum est. » 

Aliam bsresim refellit, cum docet, omnia qua 
facta sunt, per Filium creata esse, non autem per 


κακῶν 3 καλῶν, ὡς χακῶς τινες ὑπέλαδον, ὧν εἰσὶ Ὦ angelos sive bonos sive malos, ul perperam non- 


Πλάτων, Σίµων, Βασιλίδης, Νιχόλαιος, Μένανδρος, 
Βορδοριανοὶ, Σατορνεῖνος, Κέρινθος. Aib xal τὸν 
γάμον τινὲς ἁπαγορεύουσι, xal τὸ Ὑεννᾷν, Σατορνεῖ- 
vos xai οἱ ἁποστολιχοί. 


Ἔμφασιν ἔχει ὁ λόγος, ὅτι οὗ µόνος ὁ Ὑἱὸς ἔχεισε 
«i πάντα, ἀλλὰ xal ὁ Πατὴρ xoi τὸ Πνεῦμα. "Uca 
Υὰρ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
ἐργάδεται" καὶ ὅπου µία τῶν τῆς Τριάδος ὑποστάσεων 
λέγεται ποιεῖν, συνεπινοοῦνται xal αἱ λοιπαὶ τῆς 
prag οὐσίας ὑποστάσεις. 


ε Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἣν, καὶ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν 
ἀνθρώπων. » 

Πάντα ὅσα ἐποίησεν 6 Πατὴρ δι’ Yioo, ἐξ αὐτοῦ 
ἑνωοποιήθη. Καὶ πάλιν, οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ γέγονεν ὁ 
Λόγος, ἀλλὰ τρόπον τινὰ αὐτὸς διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐνισχύσας τὴν Παρθένον, xai ἑνοιχήσας ἐν τῇ μήτρφ 
αὐτῆς , θεμέλιος ἐγένετο, καὶ àv αὐτῷ ᾠχοδόμησεν 
τὴν ix Μαρίας ἑνωθεῖσαν αὐτῷ σάρχα ἔμφνχον λοχι- 
xhv, ὅπερ ἐστὶ ζωή. Ὡς γὰρ αὐτός ἐστι ζωὴ, οὕτω 
xoi $ ἑνωθεῖσα αὐτῷ σὰρξ, fc οἱ µετέχοντες ζωο- 
ποιοῦνται, τοῦ θανάτου χαὶ τῆς φθορᾶς ἁπαλλασσό- 
µενοι, xai εἰς τὴν ἀπόλανσιν τῶν τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος ἀγαθῶν τῶν ἁκαταπαύστων πεμπόμενοι , 
ὅπερ ἐστὶν ἡ ἀληθῶς ζωή. 


Ἡ σάρχωσις τοῦ Μονογενοῦς φωταγωγεῖ τοὺς | 


ἀνθρώπους πρὸς τὴν dini θεογνωσίαν, xal πρὸς 


uulli opinatí sunt, inter quos Plato, Simon, Basili- 
des, Nicolaus, Menander, Borboriani, Saturninus, 
Cerinthus. Qua occasione etiam aliqui eorum, ut 
Saturninus οἱ apostolicí, nuptias et generationem 
induxerunt. 

Hic sermo etiam illam vim habet, αἱ ostendat 
Bon solum Filium creasse omnia, sod et Patrein ac 
Spiritum sanctum. Quidquid enim facit Pater, id 
per Filium in Spiritu s3neto operatur : et quando 
una SS, Trinitatis persona quidpiam facere perbi- 
beiur, id ipsum etiam relique, quibus eadem est 
natura, persons per(icere intelliguntur." 

VgRs. 4. «ln ipso vita erat, et vita erat lux 
hominum. » 

Quacunque Pater per Filium creavit, ex eodom 
vitam hauserunt, Et rursus, non in homine factum 
est Verbum, sed ipsum quodammodo per Spiritaim 
sanctum Virginem iavadens, ei im visceribus ejus 
inhabitens, fundameniom exstitit, ipsique super- 
struxit unitam sibi'ex Maria carnem animatam 
rationalem , qued est vita. Queniadmodum euim 
ipeum vita est, ila etiam unita ipai caro, eujus qui 
participes sunt, vivilicantur, à morte ac corruptione 
liberati, et ad sempiternorum futuri sweeuli bono- 
rum fruitionem admissi, in qua vera vita consistit, 


Incarnado Unigeniti prelucet hominibus facem 
ad veram Dei cognitionem, omneque genus virtu- 


πᾶν εἶδος ἀρετῆς , δι ὧν dj ζωοποίησις γίνεται, ὅ p tum, quibus ipsa vivificatio, hoc est bonorum om- 


ἐστι τῶν ἀγαθῶν ἡ ἁπόλανσις. 

€ Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, xat ἡ axocía 
αὐτὸ o0 κατέλαθεν. » 

Σχοτία ἐστὶ πᾶς ὁ χόσµος , πρὺς σύγχρισιν τοῦ 
ἀνοχφράστου καὶ ἀπροσίτου φωτός. Πλὴν xai ὁ Υἱὸς 
φωτίζει τὸν νοῦν πρὸς τὰ πρακτέα, xai ἀεὶ περι- 
κρατεῖ 1j ἀλήθεια, οὗ μὴν τὸ ψεῦδος περιγχίνεται τῆς 
ἀληθείας. Διὸ χαὶ αὐτὸς εἶπον - Εγὼ vavíxnxa τὸν 
κόσμον ἀντὶ τοῦ, Πᾶσαν πεπλανηµένην αἴρεσιν 
fiera , καὶ πάντων περιγέγονα τῶν παθῶν, ὅσα 
ἑστὶν ἐπείσαχτα (οὗ Φιν φυσιχὰ xal ἀναγχαῖα, 
ἅπερ ἐχὼν ὑπέστη, ἵνα δείξῃ τὸ ἀληθὲς τῆς σαρχώ- 


9 Joan. ΧΤΙ, 99. 


nium fruitio, acquiritur. 

Vgns, 0. « Et lux io tenebris lucet, et teuebese 
eam non comprehenderunt. » 

Tenebre suni universus mundus, cum ineffabili 
et inaccessa illa luce comparatus. Caterum, Filius 
illuminat mentem circa res faeiendas, et semper 
praevalet veritas, nec unquam a mendacio supera- 
iur. Quocirca etiam Christus ait: Kgo vici mun- 
dum?; id est, Omnem erroneam hzresim eonfu- 
lavi, alque omnes passiones mihi illatas suporavi 
(non dico naturales ac necessarias quas sponte sus - 
Unuit, ut carnis sux veritatem ostenderet, easque 
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quz naturales ac necessariz sunt, minime vitiosas A σεως, xai ὅτι οὗ φαῦλα τὰ φυσικὰ καὶ ἀναγχαῖα΄ 


ess& commonstraret. Idcirco enim Iste carni Dei 
Verbi acciderunt, non ut roborarentar, sed οἱ in 
ipso perimerentur). Indecentes namque passiones 
ne quidem imaginatione sustinuit. 

Vgns. 6. « Fuit homo missus a Deo, cui nomen 
erat Joannes. » 

Missus est Joannes tanquam a deserto desceu- 
dens in regionem habitatam, ut populis Christum 
predicaret, Ipse etiam Dominus appellatus est 
missus, non quasi de loco in locum commigrel 
(Deus enim immobilis est) ; sed ut qui de sinu Pa- 
tris quodammodo semotus, ad nostram paupérta- 
tem sese demiserit, unde et semetipsum hunmiliasse 
dicitur 1, Quando itaque Scriptura utitur verbis ad 
divinam dispensationem accommodatis, si quidem 
dicat quoniani semetipsum exinanivit !!, domina- 


tionem ipsius ac regiam majestalem sponte sua. 


earnem assumpsisse significat. Si vero missum di- 
cat, docet ipsum non sine Patris voluntate carnem 
induisse. Hzc autem humano more dicimus : una 
siquidem eademque Patris ac Filii voluntas est, 
tametsi ejusdem unius Divinitatis atque substantiae 
personarum differentiam aguoscamus. Solum eniin 
Filium, non autem Patrem, aut Spiritum sanctum, 
incarnatum esse profitemur. 

Vgns. 7. « Hic venit in testimonium, ut testi- 
monium pePhiberet de lumine, ut omnes crederent 
per illum. » 

Hoc Joannes major est ceteris prophetis, quod 
alii quidem przedicaverint illum qui exspeetabatur ; 
ipse vero, cum vidisset eum, et propter signa quo- 
niam ipse est, credidisset, venit, ex iis quse et 2u- 
diverat et viderat, testimonium perhibere. 

Vgns. 8. « Non erat ilie lux, sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. » 

Tametsi quoque Joannes .et sancti lux sint, ta- 
men non sunt illa, de qua hic Theologus agit, quae 
est Cbristus, lux per naturam; sancti namque per 
gratiam lucem acceperunt, quocirca de Christo 
dicit ; Erat luz vera. 

Vgas. 9. « Erat lux vera, qu:e illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum. » 

Dominus rationales suas creaturas naturalibus 


Διὰ γὰρ τοῦτο προσήγγιζε τῇ τοῦ θεοῦ Λόγου σαρχὶ, 
οὐχ ἵνα κρατυνθῇ, ἀλλ᾽ ἵνα ἓν αὐτῷ ἀναιρεθῇ). Τά 


γὰρ ἄσεμνα πάθη, οὐδὲ χατὰ φαντασίαν ὑπέστη. 


ε Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, 
ὄνομα αὑτῷ Ἰωάννης. » 

Απεσταλμένος ἐστὶν ὁ Ἰωάννης ὡς ἀπὸ τῆς ἑρή- 
uou μεταθὰς εἰς τὴν οἱχουμένην χώραν, ἵνα χηρύξη 
τὸν Χριστὸν τοῖς λαοῖς. Ὁ δὲ Κύριος ἐχλήθη , xal 
αὐτὸς ἀπεσταλμένος, οὐχ ὡς ἀπὸ τόπων εἰς τόπους 
μεταθὰς (ἀχίνητον γὰρ τὸ θεῖον), ἀλλ᾽ ὡς ἐχ τῶν τοῦ 
Πατρὸς χόλπων olovel πως χινηθεὶς, καὶ πρὸς τὸν 
Ἡμετέραν ἐλθὼν πτωχείαν, δι ἣν καὶ λέγεται ἑαυτὸν 
ταπεινῶσαι. "Όταν οὖν εἴπῃ fj Γραφὴ τὰ τῇ olxovo- 


B pia πρέποντα ῥήματα, εἰ μὲν εἴπῃ, ὅτι ἑαυτὸν ἑχέ- 


νωσεν, σηµαίνει τὸ αὐτοδέσποτον xaX βασιλιχὸν, ὅτι 
ἑχὼν ἑσαρχώῴθη. El δὲ εἴπῃ, ὅτι ἀπεστάλη, διδάσκει 
ὅτι οὐχ ἄνευ τοῦ Πατρὸς ἑσαρχώθη. Ταὔτα δὰ λα- 
λοῦμεν ὡς ἄνθρωποι * µία γὰρ τοῦ Πατρὺς xai τοῦ 
Υἱοῦ βούλησις, χἂν τὸ διάφορον ἐννοοῦμεν τῶν τῆς 
μιᾶς θεότητος xal ιοὐσίας ὑποστάσεων. Οὕτω γὰρ 
λέγομεν, ὅτι μόνος ὁ Υἱὸς σεσάρχωται, οὐχ ὁ Πατὴρ., 
οὗ τὸ Πνεῦμα. 


« Οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτνρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι’ αὐτοῦ. » 


Διὰ τοῦτο μείζων τῶν ἄλλων προφητῶν ὁ Ἰωάν- 
νης, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἐχήρυξαν τὸν προσδοχώµενον * 
οὗτος δὲ ἑωρακὼς αὐτὸν, καὶ πιστευθεὶς διὰ σημείων 
ὅτι αὐτός ἐστιν α, ἆλθεν μαρτυρῶν ἐξ ὧν Ίχουσεν 
καὶ εἶδεν. | 

« Οὐχ ἣν ἐχεῖνος τὸ φῶς , ἁλλ᾽ ἵνα µαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ φωτός. » 

El καὶ φῶς ὁ Ἰωάννης , καὶ οἱ ἅγιοι, ἁλλ᾽ οὐχ 
ἐχεῖνοι τὸ Θεολογούμενον óc ἐστι Χριστὸς, ὃ φύσει 
φῶς' οἱ γὰρ ἅγιοι χάριτι ἔσχον τὸν φωτισμὸν , διὸ 
xai περὶ τοῦ Χριστοῦ φησιν’ "Hv τὸ φῶς τὸ dAn- 
θινόν. 

"Hv τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα, &v- 
θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. » 

Ὁ Κύριος τὰ λογικὰ αὐτοῦ χτίσµατα ἀπὸ φυσιχῶν 


instinctibus illuminat, ad credendum aliquem esse p) ἐννοιῶν φωτίζει , εἰς τὸ πεισθῆναι , ὅτι ἔστι θεός » 


Deum : colligendo nimirum ex ipsarum pulchritu- 
dine, atque ordine creaturarum, immensam ejus 
potestatem. 

Vens. 10. « [n mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non cognovit. » 

Deus erat in mundo, secundum substantiam, sed 
mon secundum precognitionem. Rursum refellit 
heresim dicentium homines, uti et res csteras, 
non esse Dei créaturas. 

Mundum hic vocat bomines, sic a parte sua 


!* Philipp. i1, 6, 7. !! ibid" 


στοχαζόµενα b ἐχ τῆς τῶν κτισμάτων αὐτοῦ Χαλλο- 
γῆς καὶ εὐταξίας , τὸ ὑπερανέχον τῆς αὐτοῦ δυνά- 
μεως. 

c Ἐν τῷ χόσμῳ Ἶν, καὶ ὁ χόσµος δι’ αὑτοῦ ἐγέ- 
νετο, xal ὁ χόσµος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. » 

'0 θεὸς ἣν ἐν τῷ χόσµῳ , χατ οὐσίαν, ἀλλὰ οὗ 
κατὰ. τὸ προνοητικόνο. Πάλιν ἀνασειράζει τὴν at- 
ρεσιν τῶν λεγόντων, μὴ εἶναι κτίσματα τοῦ Θεοῦ 
τοὺς ἀνθρώπους, xai τὰ λοιπά. 

Ώδε κόσμον «τοὺς d ἀνθρώπους λέχει, ἀπὸ μέρους 


α Οὗτος δὴ ἦλθε µαρτ. Cr. b Cr. στοχαζοµένους. € Cr. O0 χατ οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ τὸ προνοητικόν. 


4 Cr. μόνους. 
ab 
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ὀνοβαζων τὸν κόσμον», ftoi τοὺς à soU χόσμου Α mundum denominsns : vel petius ο06 qui ea qui 


φρονοῦντας , xal αὐτῷ προσηλωµένωυς., οἵτινες * διὰ 
τὴν πρὸς τὰ γἠῖνα προσπάθειαν, οὔτε ὅλως ἔγνωσαν 
αὐτόν * οἷον { σαν οἱ εἰδωλολάτραι, xal τῶν παθῶν 
δοῦλοι. 

« Εἰς τὰ ἴδια ᾖλθε, xat οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρέλα- 
6ον. "Όσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὗτοῖς ἑξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς «b ὄνομα 
αὐτοῦ. » 

Λέγεται εἰς τὰ ἴδια ἐληλνθέναι, καθ) ὃ 5 σαρχω- 
Ost; ἐγνωρίσθη τοῖς αὐτὸν θεασαµένοις ὀφθαλμοφα- 
wg * f| ὅτι πρὸς τοὺς ἰδίους ᾖλθεν' οἳ ἐδόχουν αὐτοῦ 
ἴδιοι εἶναι, χατὰ τὸ ἐξ ὧν ὁ Χριστὺς «b xatà 
σάρχα (1). | 

"Ἠλθε δὲ οὗ τῆς αὐτοῦ χρείας ἕνεχεν (ἀνενδεὲς γὰρ 
τὸ θεῖον), ἀλλὰ τῆς τῶν ἰδίων ἕνεχεν εὑεργεσίας. 
Καὶ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν οἱ ἴδιοι εἰς τὰ αὐτοῦ παραχε: 
γόµενον ἐπωφελίᾳ τῇ αὐτῶν παρέλαδον, ἀλλὰ δι- 
εκρούσαντο μᾶλλον, ἀλλὰ καὶ ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος 
ἑχδαλόντες ἀπέχτειναν. 

Εἰς τὰ ἴδια 406v. Πόθεν $30ev ὁ πάντα πληρῶν, 
xai πανταχοὺ παρών; Ποῖον κενώσας τόπον τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας, ὁ πάντα χειρὶ συνέχων, xai δια- 
χρατῶν; Ἰόπον μὲν οὐδένα Ἠμειφε, πῶς Ὑάρ; τῇ 
δὲ πρὺς ἡμᾶς χαταδάσει τοῦτο εἰργάσατο. Ἐπειδὴ 
qÀp ἐν τῷ χόσµῳ παρὼν οὐ παρῆν, τὸ μὴ γνωρίζεσθαι 
παρ ἡμῶν, Ὕστερον δὲ ἑαυτὸν ἐφανέρωσεν, τὴν 
ἡμετέραν ὑποδῦναι σάρκα καταξιώσας. Τὴν φανέ- 


mundi eunt, εαρίαοι, iliiqué áffizi inberent, qui 
propter euam ad res terrenss nimiam propensionem, 
omnino ipsum ignorarunt; quales fuerunt idolola- 
trae, et qui suis passionibus serviebant. 

Vgns, 11, 12. « [n propria venit, et sui eum non 
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit . 
eis potestatera filios Dei fieri, his qui credunt in 
nomine ejus. » .. . 

Dicitur in propria venisse, in quantum jam in- 
earnatus, oculis intuentium conspicuus innotuit : 
vel quia ad proprios venit, eos scilicet, qui eo quad 
Christus ex ipsis secundum carnem exsisteret, ejus 
proprii videbantur. Venit autem non propriz indi- 
genti» causa (Deus enim nuvllius eget), sed suis 
benefaciendi studio. Sed ne sic quidem sui ob illo- 
mum utilitatem in propria venientem receperunt, 
quinimo repulerunt, quin.etiam eztra vineam eje- 
ctum occiderunt, 


In propria senit, Unde venit, qui omnia implet, 
οἱ ubique locorum prssens est? Quem locum prz- 
sentia sua privet, qui omuia manu continet, peui- 
tusque penetrat? Locum quidem nullum commulta- 
vit (quomodo enim id fleret?) : sed conformaudo 
se nobis id fecit. Cum enim mundo presens ades- 
sel, nom tamen aderat, quia nobis ignotus erat. 
Demum seinetipsum manifestavit, nostram carnem 


ρωσιν ταύτην , xal «ἣν συγχατάδασιν, ἔλευσιν xa- * induere non dedignatus. Hanc itaque mavifestatio- 


Ast (2). 

« Ot οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ bx θελἠμάτος σαρχὸς, 
οὐδὲ kx θελήµατος ἀνδρὸς, ἁλλ᾽ àx Geou ἐγεννήθη- 
σαν. » | ι 

Οὐχέτι χρεία τῆς βονθυσίας, ὡς ἀῤεστής θεῷ xac 
τὸν τοῦ νόµου τύπον, ὡς ἀρχοῦντος τοῦ αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς δικαιοσύνην. 

« Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἑσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν. » 

"Ότε γέγονε σὰρξ ὃ Λόγος, οὗ µετεθλήθη τὴν οὐ- 
clay: ἀλλά xal ὁρατὸς γεγονὼς διὰ τὴν σάρκα, ἔμεινεν 
ἔχων τὴν ἰδίαν δόξαν, ὡς μονογενὴς Yib, τοῦ Θεοῦ xat 
Πατρός. Τὸ γὰρ σχηνοῦν, Ἑτερόν ἐστι xaz' οὐσίαν τῆς 
σκηνῆς. Οὐκ εἶπεν δὲ, Σῶμα, ἵνα μὴ εἴπωσέ τινες, 
ὅτι οὐράνιον σῶμα ἑφόρεσεν. Οὔτε εἶπεν, "Άνθρωπος 
γέχονεν, ἵνα μὴ ἄλλοι εἴπωσιν, 00 τὸν ἔξω, ἀλλὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον ἔλαδεν. Οὔτε εἶπεν, Ἐκ τοῦ Λόγου 
σὰρξ ἐγένετο, ἵνα μὴ ἄλλοι εἴπωσι, Μετεθλήθη ix 


ο C. ὅτι τινές. f C. οἷοι. 6 C. Καθά. 


(1) Plura hic tribuit Ammonio catena Crameri 
quie cod, Bodl. Chrysostomi esse dicit, et qua reipsa 
paucis mutatis reperiuntur. apud Chrysostomum, 
tom. ΥΠ!, 75. 

e Catena Crameri sic habet : Τὸ δὲ, « Elg τὰ ἴδια 
$36s,xat οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον, » f| περὶ τῶν 
Ἰουδαίων λέγει ὡς λαὸὺν ὄντα περιούσιον, f] xai περὶ 


τῶν Cod. Bodl, πάντων ἀνθρώπων τῶν ὑπ) αὐτοῦ γε- - 


γενηµένων * φιλάνθρωπος Yàp Gv ὁ θεὸς, βία μὲν 
οὐδένα, πειθοῖ δὲ πάντας λες, πρὸς αὐτόν P δὸ Mal 
ἑλθόντα αὐτὸν, οἱ μὲν ἔλαδον, οἱ δὲ οὐχ ἔλαδον. (Cad. 
Βου]. ἐδέβαντο) εἰς τὰ ἴδια Άλβεν o2 τῆς αὐτοῦ χρείας 


Dem atque dignationem, adventum. vocat. 

Vzas. 15. « Qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate earnis,: neque ex voluntste viri, sed ex 
Deo nati sunt. » 

Non janv amplius opus est boum vietimis, quae 
Deo juxta figuram legis grat: erant, quandoquidem 
Christi sauguis modo ad justitiam sufficiat. 

Vgns. 34. « Et Verbum. caro factum est, et ha- 
bitavit in nobis. » 

Quando Verbum caro factum est, substantiam 
suam minime permultavit: sed conspicuum per 
carnem redditum, tanquam unigenitus Dei Patris 
que Filius, gloriam sibi propriam reservavit. (wod 
enim inhabitat, secundum substantiam est ab lia- 
bitatione diversum. Non dixit autem, corpus, n6 
quiasserant ipsum coeleste corpus attulisse. Neque 
etiam hominem factum ait, ne jactent alij soluse ὃν 
minem interiorem, non autem exteriorem assua ptum 


ἕνεχεν, ἀνενδεὲς γὰρ τὸ θεῖον, ἀλλὰ τῆς τῶν ἰδίων 
εὐεργεσίας χάριν. Πόθεν δὲ Ίλθεν ὁ τὰ πάντα πληρ- 
Gv xal πανταχοῦ παρών.; ποῖον χενώσας τόπον ὁ 
πάντα συνέχων; τόπον μὲν οὐδένα ἡμειφε, πῶς γάρ;. 
τῇ δὲ πρὸς ἡμᾶς συγχαταθάσει (Cod. Bold. χαταθάσε.) 
τοῦτο εἰργάσατο , καὶ ἑαυτὸν ἐφανέρωσεν ἡμῖν, τὴν 
ἡμετέραν ὑποδὺς σάρχα. Τὴν φανέρωσιν οὖν ταύτην 
xa χατάθασιν ἔλευσιν χαλεὶ, εἰ καὶ Ἰονδαῖοι αὐτὸν. 
παραλαθεῖν πάντες οὐχ ἐθέλησαν. - 

lac Chrysostomi sunt. Cop. Βου. Sed non in- 
venimus in Opp. Chrysostomi. Ep: PATROL. 
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esse, Neqse.cthnm ex Verbo carnem faetem | tradit, A τοῦδε εἰς εόδε. 'H μὲν οὖν 308, καὶ σῶῄα λέγεται. 


ne aliqui ex hoc in. lud cosa tersum spargast. Om- . 


nis autem care, efiam corpus diciüur ; non vero 
oniBe corpus, caro nominatur, Quocirea etiam Do- 
minus: Qui comedit, inquit, seam carnem '"*. Et 
alibi : Pelpate me, ei videte, quia spiritus carnem. et 
otsa nou habet, sicut me videiis habere !*. 

Vgns, 16. « Et. vidimus gleriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratis et ve- 
ritatis. » 

Quomodo eam vidimus? Per siellam Magorum, 
per angelos , .per pastores, per Áumam, per Bi- 
meonem, per Gabrielem, per Deiparam Virginem, 
per vocem Patris ipsi testimonlum perhbibeitis, per 


ob πάντως δὲ xay τὸ σῶμα, σάρξ. Διὸ καὶ ὁ Κύριος 
ἔλεγχεν. Ὁ ερώβων µου τὴ» σάρκα. Wok ἀλλαχοῦ" 
Ψηαήαφήσατέ µε, καὶ ἴδετο, ὅτι -νεῦμα σάρκα 
xal óctéa οὓὺκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτο Éyorra. 


1 Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόφαν ὡς Mo- 
νογενοῦς παρὰ Πατρὺς, πλήρης χάριτος xel ἁλη- 
θείας. » 

:Πῶς ἐθεασάμεθα; Διὰ τοῦ ἀστέρος οῶν Μάγων, 
τῶν ἀγγέλων, τῶν ποιμένων, τῆς "Άννας, τοῦ Lo- 
μεὼν, τοῦ Γαθριβλ, τοῦ τόχου τῆς Εαρθένου, τῆς 
φωνῆς τοῦ Πατρὸς τῆς μαρτυρούσης αὐτῷ τῆς bx 


Spiritum sanctum super ipsum descendentem, alia- B αὐτὸν τοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως, xai τῶν µυρίων 


que innumera signa ot curatioses, 

$1 erat plenus gratia 40 veritate, quomodo (au- 
dem profecerit plenitudo? vel quale omnino sum- 
pserit incrementum, cui supererat nibil ?. Non igi- 
tur Verbum vel Deus. apud sanctam Lucam pro- 
ficere perhibetur, sed propter miracula atque pro- 
digia, iis qui ipsuu» cernebant, in dies magis ad- 
mirandus, magisque gratus accidisse significatur : 
proficiente nimirum verius (uti potius dicendum 
eàt) admirantium affectione ad babiMum gratie, 
quam ipso jàm perfecto, wtpete Deo, eius iaero- 
mentum sumente. 

Vgss. 16. « Et de plenitudine ejus nos omnes ac- 
cepimus, et gratiam pro gratia. » 


θεοσηµείων, xat ἰάσεων. 

El πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας, ποέποτε spoxó- 
dev τὸ πλῆρες, f ποϊὰν ὅλως ἐπιδέξητα,: περοσθήχη», 
οὗ ἐπέχεινα μηδέν; θὐχοῦν οὐχὶ Λόγος ἐστὶ καὶ 
θεὸς, 0; προχόπτειν εἴρηται παρὰ τῷ paxagio 
Λουχῷ, ἀλλ ὅτι µειζόνως del θαυμαζόµενος, xal 
χαριέστερος παρὰ τοῖς ὁρῶσι διὰ «iv. ἀποτελεσμά- 
των ἀνεδείχνυτο, προσχοπτούσης (ὡς ἔστι μᾶλλον 
εἰπεῖν) ἀληθέστερον τῆς τῶν θαυμαζόντων ἕξεως, 
Ίπερ αὐτοῦ τοῦ τελείου πρὸς χάριν, ὡς θεοῦ. 


ε Kot &x τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντε; ἑλά- 
S 6oucv, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. ὁ 


Tanquam radix nimirum, et fons bonorum om- C Ὡς ῥίζα πάντων τῶν ἀγαθῶν καὶ rh, πολλοῖς 


nium exsistit, qui plurimos bonitatis sue pertici- 
pes efficiens, ininime imminultgr: ex qoibus qmi- 
dem ipse largitur, sed accipit creatura, Christus 
nempe Deus. 

Vens. 17. « Quia lex per Moyson data est, gratia 
et veritas per Jesum Christum facta est. » 

'Pro gratia nobis in Adamo preparata, a qua 
excidimus, Christus per baptismum nobis Spiritum 
sanctum incolam dedit. 

σεις. 18. « Deum nemo vidit unquam :  unige- 
nitusfilius, qui est In sinu Patris, ipse enarravit. » 


Non selus Pater videri nequit, sed nec Filius. 
Etsi eniut iu earne apparuerit, nom tamen secun- 


ówm substantia, quam nec ipsimet Angeli, ut in D 


se est, cernunt, Multi siquidem Deum norunt, 
verumtamen ejus substantiam neino penitus vidit. 
Corpus aliquod absconditum non dicitur inaspecta- 
bile ; sed quod ita incorporeum cst, ut etiam meu- 
tia aciem effugiat. 

Sublimissimam bane et plusquam humanam do- 
etrinam, ab auctoritate persons flde dignissim 
confirmat. Quis enim ea. quz Dci ac Patris sunt, 
ullo modo valeat enarrare, nisi qui ex ipso natus 
est Filius, et Spiritus sanetus, qui etiam profunda 
et arcana Dei cuneta cognovit ? 

Cum itaque hac testando protulisset, Jesum  vi- 


15 Joan. vi, 55. '* Luc. xxiv, 39. 


μεταδιδοὺς τῶν ἰδίων ἀγαθῶν, οὐχ ἀπομειοῦται" πλὴν 
ἐξ ὧν ὁ μὲν χορηγεῖ, ἡ δὲ χτίσις Δέχεται, δηλονότι 
θεὺς ὁ Χριστός. 


ε Ότι ὁ νόμος διὰ Μωῦσέως (300m, fj χάρις xo 
ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » 

Ἁντὶ cfc ἐν 'Αδὰμ χάριτος, fic ἐξεπέσομεν, ὁ 
Χριστὸς διὰ τοῦ λουτροῦ δέδωκεν ἡμῖν Ηνεύματας 
ἁγίου ἑνοίχησιν. 

v θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε; ὁ µονογενἠς Yi, 
ὁ Qv εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὺς, ἐχεῖνος ἑξηγὴ- 
σατο. » . 

O2 αύνος 6 Ylathp ἁόρατος, ἀλλὰ xa 6 Υϊός. Fl 
γὰρ καὶ ὤφθη iv capi, ἀλλ’ οὗ κατὰ τὴν οὐσίαν, fiv 
οὔτε ἄγγελοι θεωροῦσιν ὡς ἔστι. Πολλοὶ μὲν γὰρ 
ἴσασι Osbv, τὴν δὲ οὑσίαν οὐδεὶς εἶδεν. Οὐ τὸ xpu- 
πτόµενον σῶμα τοῦτο χαλεῖται ἁόρατον, ἀλλὰ τὸ 
ἀσώματον τὸ μὴ πεφυχὸς ὁρᾶσθαι µήτε vip. 


Διὰ τοῦ ἀξωπίστου τοῦ πρωσώπου τὸ ὑφψηλὸν τοῦτο 
δόγμα καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον συνίστησι. Τίς yàp oit 
τὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς εἰπεῖν, εἰ μὴ à ἐξ αὐτοῦ 
γεννηθεὶς Ylàc, xai «b ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, τὸ καὶ 
τὰ βάθη τοῦ θεοῦ ἐπιστάμενον; 


Αντὶ τοῦ ταῦτα ἐλάλησε μαρτυρῶν, ὅτι Ἰησοῦ 
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ἐστι Χριστὸς, οὐ μὴν αὐτὸς ὁ Ἰωάννης, ὡς χαχῶς A delicet eese. Christum, οἱ aon ipsum Jeamnen, uti 


ὑπώπτευσάν τινες περὶ αὑτοῦ, τοῦτο, ὑπήγατε ' Καὶ 
αὕτη ἑἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἁπ- 
έστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσούμων ἱερεῖς wal 
Αευΐτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν Σὺ εἰς sl, 

« Καὶ οἱ ἁπεσταλμένοι σαν ἐκ τῶν Φαρισαίων, » 


Ὡς ἀκριδέστεροι περὶ τὴν γνῶσιν τῶν Γραφῶν 
ἆλθον οὗτοι, οὓς ὁ Ἰωάννης ἠρέμα Ίλεγξεν ἀπαιδεύ- 
τους εἶναι xoi ἀνοήτους, ὡς τοῦ κατηµαξευμένου 
παρ) αὐτοῖς προφήτου, τὴν περιχοπὴν, τὴν περὶ ἐαυ- 
τοῦ εἱρημένην, ἁγνοεῖν. 

« Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον αὑτῷ' Τί οὖν 
βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς, οὔτε Ἠλίας, οὔτε 
ὁ προφήτης: » 

Μᾶλλον τοιαύτας εἶχον παρὰ «ov διδασκάλων ἑαυ- 
«ῶν παραδόσεις, ὡς µόνοις ἐχείνοις ἑξῆν βαπτίξειν 
τῷ Χριστῷ, ἢ Ἠλίᾳ, 1| τῷ προφήτῃ. 

ε Ἐγὼ βαπτίζω tv ὕδατι. ) , 

Αὐτὸς ὁ Ἰωάννης ἀξιόπιστός ἔστι τῶν ἑαυτοῦ 
μάρτυς ὄπουχε οὐδὲν µέγα περὶ ἑαυτοῦ ἐφθέγδατο, 
ἀλλά καὶ πολὺ ταπεινὸν, ψιλὸν ὕδωρ ἀποχαλέσας τὸ 
τοῦ ἱδίου βαπτίσματος. 

« Μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηχεν. » 

Ἔως τοῦ χαιροῦ τῆς οἰχονομίας, ὁ Χριστὸς πα” 
ρὼν iv µέσῳ πάντων ἡγνοεῖτο, Μέσον δὲ ἱστάμενον 
xal ἀγνοούμενον λέγει τὸν Χριστὸν διὰ τὴν τῆς σαρ- 
X5; περιόολἠν. 

« Tfj ἐπαύριον βλέπει ὁ Ἰωάννης τὸν Ἰησοῦν ἑρ- 
χόμενον πρὸς αὐτὸν, xai λέγει "Ιδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 
Φεοῦ ὁ αἴρων «hv ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον. » 

Αμνός ἐστιν, ὡς διδόµενος ὑπὲρ ἀφέσεως ἆμαρ. 
τιῶν τῶν ἀναγεννωμένων διὰ λουτροῦ παλιγγενε- 
σίας. Αἴρων δὲ εἰπὼν, δείχνυσιν ὅτι ἀεὶ αἴρει. 


« Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον, Ὀπίσω µου ἕἔρ- 
χεται ἀνἣρ ὃς ἔμπροαθέν µου γέγονεν * ὅτι πρῶτός 
μον ἦν.) | 

Ἔμπροσῦθεν γέχονεν ὁ Χριστὸς τοῦ Ἰωάννου, ὡς 
λύων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, καὶ ἓν Πνεύματι 
ἁγίῳ βαπτίζων, ὡς φιλοῦ ὄντος ὕδατος τοῦ βαπτί- 
σµατος Ἰωάννου. 'Avhp δὲ χαλεῖται, ὡς ix γυναι- 
xig τεχθεὶς τὸ χατὰ σάρχα, 7] ὅτι τέλειος ἣν ἐν ἡλι- 
xig τριαχονταετής που ὑπάρχων ᾿ ἢ ὅτι τέλειος ἣν 


perperam nonnulli de illo saepicabaatur, subjunxit z 
Et hoc est. testimonium Joannis, quando miserunt 
Judei ab Jerosolymis Sacerdotes et Levitas ad eum, 
ut interrogarent eum : Tu quie es? 

Vzns. 24. « Et qui missi fuerant, erant ex Pha- 
Tismwis. » 

Hi tanquam in Scripturis intelligendis accura- 
tiores accesserunt ; quos Joannes modeste sane et 
ignaros et rudes esse arguit, ut qui pervulgati ipsis 
Prophet decisionem & se datam ignorarent. 


Vgnse. 25. « Et interrogaverunt, eum, et dixerunt 
ei : Quid ergo baptizas, οἱ tu non es Cbristus, ne- 
que Elias, neque Propheta? 

Quinimo praeceptorum suorum relatione quid 
ejusmodi acceperant, quasi soli Christo, vel Eliz, 
vel propbeta, fas esset baptizare. 

Vens. 96. « Ego baptizo in aqua. ? 

Joannes utique fide dignus suiipsius testis est, 
quoniam nibil magniüce de se locutus est, sed sub- 
misse omnia, ui qui se sola aqua baptizare pro- 
fitebatur. 

« Medius autem vesirum stelil. » 

Usque ad tempus gratie Christus, cum in medio 
emmibus adesset, tamen  igaorabatur. Medium 
antem, sive in medio constitutum alque ignotun 
dicit, propter carnis indumentum. 

Vgns. 29. « Altera die vidit Josnnes Jesum ve- 
nientem ad se, et ait; Ecce Agnus Dei, ecce qui 
tollit peccatum mundi. » 

Agnus est, io quantum dalus pro dimissione pec- 
catorum eorum qui renati sunt per lavacrum rege- 
nerationis. Cum autem dixit, Qui tolli, quonjam 
semper tollat demonstrat. 

Vas, 50. « Hic est de quo dixi: Post me venit 
yir qui ante ine (actus est: quia prior me erat. » 


Ante Joannem factus est Christus, uipote quod 
solvat peccatum mundi, et in Spiritu sancto bapti- 
zet, cum Joannes tantum in nuda aqua baptizaret. 
Vir autem nuncupatur, in quantum ex iuliere ga- 
ius est secundum carnem; vel quia zelate perfectus 
erat, jam exsistens tricenarius ; vel quia in omni 


.. ἐν πάσῃ ἀρετῇ πραχτιχῇ τε xat θεωρητική ἢ ὅτι D virtute tam practica quam speculaliva consumma- 


πάσης τῆς λογιχῆς φύσεως, 6 ἐστι τῆς Ἐχκλησίας, 
νυμφίος ἐστὶν, ὡς τῆς Ἐκκλησίας γυναιχὺὸς ἐχούσης 
πρόσωπον, ὁ Χριστὸς ἀνὴρ χαλεῖται, ὡς νυμφενόµε- 
vog τὰς τῶν πιστῶν ψυχάς. Οἰκονομίας δὲ ερόπῳ 
εἴρηται τοῦτο’ ἀχώριστον γάρ ἐστι τοῦ Υἱοῦ. ὡς καὶ 
τοῦ Πατρός. Αἱσθητῶς γάρ τι τῶν τῆς Τριάδος ἰδεῖν 
ἀδύνατο»υ. ᾽Ανύποπτον ἐνταῦθα τὴν μµαρτυρίαν ἐργά- 
ζεται, δειχνὺς αὐτὴν οὐχ ἀνθρωπίνης οὗσαν φιλίας, 
ἁλλ ἐξ ἀποχαλύφεως θείας Ὑεγενηµένην, ἵνα φα- 
νερωθῇ τῷ Ἱσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον βαπτίζων ἐν 
ὕδατι. Οὐ τοίνυν αὐτὸς βαπτίσματος ἑἐδεῖτο, οὐδὲ ἅλ- 
λην τινὰ αἰτίαν εἶχεν ὀχεῖνο τὸ λουτρὺν, ἡ προοδο- 
ποιῆσαι τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. 
Ob γὰρ εἶπεν, Ἵνα χαθάρω τοὺς βαπτιζοµένους, 


tus ; vel denique quod universe nature rationalis, 
id est Ecclesi, sponsus sit, Ecclesia nimirum mu- 
lieris personam referente, cujus ipse Christus Vir 
appelletur, ut qui fldelium animas sihi desponsae 
habeat. Dispensationis autem ratione hoc dicitur, 
Tam enim quidquid Filium, quam quod Patrem cete 
ceruit, incomprehensum est. Nihil namque Trini- 
tatg percipi sensu potest. Atque hinc testimonium 
suum omni penitus suspicione liberat, dum illud 
uon humana amicitie causa datum, sed divina re- 
velatione acceptum ostendit, ut notum sit fiiis 
Israel ipsum idcirco venisse aqua beptizatum. Nos 
itaque ipsi baptismate opus erat, neque alia lava- 
cri illius causa exsistebat, quam ut ezteris omnibus 
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a1 Christi fidem viam sterneret, Non enim dixit, A οὐδ', Ἵνα ἁπαάλλάξω ἁμαρτημάτων, ἁλλ', "Ira pars 


Ut mundem baptizatos, vel, Ut liberem a peccatis, 
sed, Ut manifestetur in Israel. 

- Quod autem a prima etate in deserto versatus 
sit, boc ejus testimonium ab: omni suspicioue li- 
berum, et ex revelatione haustum ostendit. 

Vens, 54. « Et ego vidi : et testimonium perhibni, 
quia hic est Filius Dei. » 

Joannes siquidem baptizavit ut Christum predi- 
caret, ac populo notum faceret, 

Vgns. 955. «Altera die iterum stabat Joannes, el 
es discipulis ejus duo.» 

Tertia hzc reperitur dies, ex qua Pharissei ad 
Joannem accesserant, interrogantes eum quisnam 
esset, ' 

Vghs. 36. 
dicit: Ecce Agnus Dei.» 

Propter desidiam auditorum iisdem verbis usus 
est. Virtus nempe est doctoris, si interdum eadem 
repetat, quo animis audientium firmius impri- 
mantur. 

Vgns. 58. « Conversua autem Jesus, et videns eos 
tequentes se, dicit eis: Quid quieritis ? Qui dixe- 
runt οἱ : Rabbi (quod dicitur interpretatum, Magi- 
ster), ubi habitas? » 

Cum ii, qui sequuntur Christum, non possint 
ipsum assequi; ες indulgentia quadam convertitur 
ad eo8, faciem suam illis exhibens, ut cognoscant 
jpsum esse qui legem impleat, doceatque qux» in 
llla continentur. 


« Et respiciens Jesum ambulantem, B 


ρωθῇ τῷ Ἱσραή.. 


Ὡς ix πρώτης ἡλιχίας ἓν ταῖς ἑρήμοις διάγων, τὸ 
ἀνύποπτον τῆς μαρτυρίας συνέστησεν, ὡς δι ἆπο- 
κχαλύφεως μαθὼν αὐτόν. 

« Κάγὼ ἑώρακα, xal μεμαρτύρηχα ὅτι οὗτός στιν 
6 Υἱὸς τοῦ θεοῦ. » 

Ἔνεχεν τοῦ χηρύξαι τὸν Χριστὸν, xat χατάδηλον 
ποιῆσαι τῷ λαῷ, ἐθάπτισεν ὁ Ἰωάννης. 

« Τῇ ἑπαύριον πάλιν εἰστήχει ὁ Ἰωάννης, xai ix 
τῶν μαθητῶν αὑτοῦ δύο.» 

Τρίτη αὕτη εὑρίσχεται ἡμέρα, ἀφ' οὗ πριῄσαντο», 
οἱ Φαρίσαῖοι τὴν πρὸς τὸν Ἰωάννην συντυχίαν, ἓν fj 
ἐπυνθάνοντο αὐτοῦ vlc ἐστιν. 

«€ Καὶ ἑμόλέφας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι, λέγει" 
δε ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ. » 

Διὰ τὸ ῥάθυμον τῶν ἀχροατῶν τοῖς αὑτοῖς χέχρη- 
ται λόγοις. ᾽Αρετὴ διδασχἀάλου, τοῖς αὐτοῖς χεχρῇη- 
σθαι, πρὸς τὸ ἐμπαγῆναι τοὺς λόχους ἓν ταῖς τῶν 
ἀχροατῶν ψυχαῖς. 

« Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, xai θεασάµενος αὑτοὺς 
ἀκολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς Τί ζητεῖτε: Οἱ δὲ εἶπον 
αὐτῷ' Ῥαθθδὶ (ὃ λέγεται ἑρμηνενόμενον, Διδάσχαλε), 
ποῦ μένεις; » 

Ἐπειδ] οἱ ἀχολουθοῦντες Χριστῷ οὐ δύνανται αὖ- 
τὸν φθᾶσαι, συγχαταδατιχῶς στρέφεται πρὸς αὐτοὺς, 
δειχνὺς αὐτοῖς τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον, ἵνα γνῶσιν, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ πληρῶν τὸν νόµον, xal διδάσχων τὰ Ev 
αὐτῷ. 


Non autem eo quod ignoret, interrogat, sed ut C οὐκ ἀγνοῶν δὲ ἐρωτᾷ, &J)* ἐκχαλούμενος αὐτοὺς 


jllos sibi familiares reddat. 

VgRs. 46. «Et dixit οἱ Nathanael : A 'Nazareth 
potest aliquid boni esse? Dicit ei Philippus: Veni 
et vide.» 

Quem mihi, inquit, annuntias, qui possit esse 
Christus ex Nazareth, cum Scriptura illum ex Beth- 
leem proditurum dicat? Verumtamen in Bethleem 
quidem ille natus fuit, sed etdNazareth ejus quoque 
patría censetur, quia nimirum ibi fuerat educatus, 
et ad perfectam usque zetatem commoratus. 

V&Rs. 47. « Vidit Jesus Nathanael venientem ad 
se, et dixit de eo : Ecce vere israelita, in quo do- 
lus non est.» 

Magna profecto laus, magnaque gloria est, 23b 
ipsamet Veritate, qu:xe Christus est, puri cordis te- 
stimonium accipere, quod nimirum Deum meute 
contempletur, (idemque salutarem consectetur, sine 
dolo ad Christum aecurrens, non ritu Judaico, vel- 
πὶ Herodes, insidias necemque Christo macbi- 
nando. 

Vkns. 49. « Respondit ei Nathanael, 
Rabbi, tu es Filius Dei, tu es Rex Israel.» 

Totus promptus erat Nathanael, adeo ut vel unico 
duntaxat verbulo persuasus, ipsum extemplo cou- 
flteretur esse Christum, qui vere natura sit Filius 
Dei, ac fidelium Rex. Quippe tanquam adliuc im- 


et ail: 


. κ Cr. ἐποιλσαντο. 


εἰς ὀμιλίαν. 

« Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ. Ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί 
τι ἀγαθὸν ἕἶναι; Λέγει αὐτῷ Φίλιππος. Ἔρχου xal 
ἴδε. » E 

Ὃν εὐαγγελίζεις gor, φησὶν, πῶς δυνατὸν εἶναι 
τὸν Χριστὸν ἐχ Ναζαρὲτ, ὃν εἶπεν fj Γραφὴ ἓχ Βη- 
θλεὲμ ἔρχεσθαι; AX ἐχεῖνος μὲν ἐν Βηθλεὲμ, ἐτέχθη, 
thv δὲ Ναζαρὲτ ἐπεγράφετο πατρίδα, ὡς &xel τρα- 
φεὶς, xaX διάγων μέχρι τελείας ἡλιχίας, 


« Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναἡλ ἑρχόμενον πρὸς 
αὐτὸν, xaX λέγει περὶ αὐτοῦ. δε ἀληθῶς Ἱσαραηλί- 
της, £v ᾧ δόλος οὖκ ἔστι. » 

Μεγάλη δόξα καὶ χαύχηµα, τὸ ἐξ αὑτῆς τῆς ᾽ΆἉλη” 
θείας, 6 ἔστι Χριστὸς, μαρτυρίαν ἔχειν χαθαρᾶς 
καρδίας, Ἶτις ὁρᾷ Θεὸὺν τῷ vip, χαὶ ποδηγεῖται πρὸς 
τὴν σωτήριον πίστιν, ἀδόλως προστρέχων τῷ Χριστῷ, 
οὐχὶ Ἰουδαϊχῶς, ἢ ὡς Ἡρώδης, οἱ δεδολωµένοι, xa 
φονῶντες χατὰ τοῦ Χριστοῦ. 


« "Anexplün Ναθαναὴλ, xat λέγει αὐτῷ ' "Pa66,, 

σὺ μη Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ cL ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. » 
λος ἔτοιμος fjv ὁ Ναθαναἡλ, διὸ ἐκ μόνου τοῦ 
ψιλοῦ τούτου ῥήματος πεισθεὶς, ὡμολόγησεν αὐτὸν 
εἶναι τὸν Χριστὸν, ὃς ἐστιν Ὑϊὸς τοῦ θεοῦ φύσει χαὶ 
ἀληθείᾳ, καὶ βασιλεὺς τῶν ὄντως πιστῶν. '; ἔτι Υὰρ 
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ἀτελῆς οὐχ εἶπεν αὐτὸν βασιλέα τῆς κτίσεως, ἀλλὰ A perfeetus, non. dixit ipsum totius reram uuiversi- 


µόνον τοῦ Ἰσραὴλ, χατὰ «b εἰρημένον. Kal ἐγενήθη 
μερὶς Κυρίου Aaóc αὐτοῦ "laxé6 σχοίνισµα xAn- 
ρονοµίας αὐτοῦ Ἱσραή.. 

Ἐπειδὴ µόνου τοῦ Ἱσραὴλ ὠνόμασεν ὁ Ναθαναὴλ 
τὸν Χριστὸὺν βασιλέα, παιδεύει αὐτὸν διὰ τούτου, ὅτι 


οὐχ ἣν φιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ἐπεὶ πῶς αὐτὺν 


ὑπηρετοῦσιν ἄγγελοι. 

Δείχνυσι διὰ τούτου, ὅτι οὗ δοχήσει, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ 
γέγονεν ἄνθρωπος, &x Μαρίας σαρκωθεὶς, ὃς µόνος 
ἀναμάρτητος ὢν, ἔσωζεν Ev ἑαυτῷ τὸ χατ᾽ εἰκόνα, 
«ὅπερ πρῶτος ἄνθῥωπος εἴἶχεν, ὁ xax' εἰχόνα xat καθ’ 
ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγονώς. 


ΚΕΦΑΛ. P'. 


ε "σαν δὲ ἐχεῖ ὑδρίαι λίθιναι ἓξ χείµεναι κατὰ B 


*by χαθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ µε- 
ερητὰς δύο ἢ τρεῖς. » 

*O μετρητὴς ποιεῖ ξέστας ἑκατὸν πεντήκοντα (3). 
Διὰ δὲ τοῦ μὴ εἰπεῖν τινας, ὅτι µεθυόντων ἀνθρώπων 
6 σύλλογος ἣν, καὶ fj αἴσθησις αὐτῶν διεφθαρμένη 
xaX οὐχ ἱχανὴ διαχρῖναι πότερον ὕδωρ ἢ οἶνος εἶναι 
τὸ ποτὸν, διὰ τοῦτο χελεύει τῷ ἀρχιτριχλίνῳ δοθΏναι 
τῷ νήφοντι xal γὰρ οἱ τοιαύτην διαχονίαν, ὡς ἑἐπί- 
στασθα, πεπιστευµένοι, μάλιστά εἶσιν οἱ νηφοντες, 


latis principem, sed solius Israelis, juxta illud: 
Pars autem Domini populus ejus Jacob : funiculus 
hereditatis ejus Israel **. 

Postquam Nathanael Christum solius Israelis 
Regem appellaverat, oatetídit insuper ipsum nou 
esse purum hominem, cum ei etiam angeli mini- 
strent, 

Hoc utique probat Christum non externa tantum 
specie, sed revera, ex Maria carne assumpta, ho- 
minem exstitisse. Qui cum esset expers peccati, 
illud quod primus liomo, ad imaginem Deique simi- 
litudinem  efformatus, acceperat, in semel ipse 
servavit. 


CAP. If. 


Vrens. 6. « Erant autem ibi lapides hydrie sex 
positae secundum  purificationem Judszorum, ca- 
pientes singul:? metretas binas vel ternas. » 

Metretes metitur centum quisquaginta sextia- 
rios. Ne quidamdicant, ebriis hominibus, sensum et 
gustum corruptum non posse discernere utrum po- 
uis aqua esset vel vinum, idcirco jubet aquam vi- 
num factam dari sobrio architriclino. Tale enim 
officium committunt, ut scilis, prasertim — sobriis, 
ut omnia possint juxta ordinem disponere. 


ὥστε kv χόσµῳ xal τάξει πάντα διατίθεσθαι αὐτούς [Cnaa.] 


« Καὶ λέχει absol, ᾽Αντλήσατε νῦν , xal φέρετε 
τῷ ἀρχιτρικλίνῳ καὶ fivevxav. » 

Ὁ δι) ὕδατος ποτίζων τὴν ἄμπελον, xaX ποιῶν αὖ- 
τὴν γεννᾶν τὸν οἶνον, αὑτός ἐστιν, ὁ xal νῦν µεταθα- 
λὼν εἰς οἶνον τὸ ὕδωρ. 

« Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἱη- 
σοῦς ἓν Kavd τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν 
δόξαν αὐτοῦ ΄ xaX ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ol. μαθηταὶ 
αὐτοῦ. » 

Τινὲς πρῶτον Ex Κανᾷ λέγουσι τοῦτο τὸ σημεῖον, 
ἀλλ οὐ πρῶτον πάντων. Παρήνοιγεν δὲ αὐτοῖς τὴν 
θύραν τῆς πίστεως, διὰ τῶν θεοσηµείων ἑαυτὸν 
ἀποκαλύπτων, ῆτοι τὴν αὑτοῦ δόξαν καὶ δύναμιν. 
Πῶς, xaX τίνι τρόπῳψ; οὐδὲ γὰρ πολλοὶ προσεῖχον τῷ 
γινοµένῳ, &ÀX οἱ διάχονοι καὶ ὁ ἀρχιτρίχλινος, καὶ 
ὁ νυµφίος. Πῶς οὖν ἑφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ ; 


Ὅτι εἰς μὴ τότε, ἀλλ' ὕστερον, ἔμελλον τὸ θαῦμα 


Vens. 8. « Ft dicit eis Jesus : 
ferte architriclino : et tuleruut. » 

Qui aquis vineam potat, eamque viniferam efficit, 
is ipsius est qui modo aquam in vinum vertit, 


Haurite nunc, et 


Vgns. 11. «Hoc fecit. initium signorum Jesus in 
Cana Galilez : et mauifestavit gloriam suam, et 
crediderunt in eum discipuli ejus.» 


Nonnulli quidem primum id signum, non tamen 
absolute omnium, sed in Cana editorum, dicunt. 
Hoc autem fidei iis januam aperuit, dum divinae 
sux glorim, virtutisque signa dedit. At qui illud, 
et quanam ratione? cum pauci rei gestz conscii 
fuerint, ministri scilicet soli, cum architriclino, et 
sponso. Quomodo igitur manifestavit gloriam 
suam? Quia nimirum non quidem tunc, sed post- 


ἀχούσεσθαι ἅπαντες. "Ότι γὰρ ἓν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ D ea, omnes miraculnm hoc audituri erant. Quod 


οὐ πάντες ἤδεσαν, ἀπὸ τῶν ἑπαγομένων δῆλον. El- 
πὼν γὰρ, Καὶ ἐφανέρωσε τὴ» δόξα» αὐτοῦ, ἐπήγα- 
γεν, Kal ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


« Καὶ ποι]σας φραγέλλιον Ex. σχοινίων, πάντας 
ἐξέδαλεν Ex τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόδατα, xal τοὺς βόας, 
χαὶ τῶν χολλνθιστῶν ἐξέχεε τὸ χέρµα , xal τὰς τρα- 
πέζας ἀνέστρεφε. » 

Ἐξέδαλε τὰ χατὰ νόμον αφαγιαζόµενα, ἵνα τὰς 
πνευματικὰς ἀντεισάγῃ λατρείας. Πατέρα 6b ἴδιον 


!* Deut. xxxi, 9. 


(3) Cod. Bodl. bac Clirysostomi esse dicit. Cf. 
non omnino eadem reperies. 


namque ista die non omnes illius conscii fuerint, ex 
sequentibus manifestum sit. Cum enim dixit: Ei 
manifesiavit gloriam suam , subjunxit : Et credide- 
runt. in eum discipuli ejus. 

VEns. 45. « Et cum feciaset quasi flagellum de 
funiculis, omnes ejecit de templo, oves quoque et 
boves, et nummulariorum effudit 2s, et mensas 
subvertit.» 

Ejecit victimas legales, ut pro iis spiritalem cul- 
tum introduceret, Deum vero Christus Patrem 


Chrysost, Opp. Vill, p. 155, ubi quadam ferc, sed 
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suum "vocat, utpote unigenitus ejus secundum nà- A 
turam. 

Ve£Rs. 18. « Responderunt ergo Judzi, et dixe- 
runt ei; (Qnod signum ostendis nobis quia bac 
facis ?» 

Quandoquidem, inquiunt, tanquam Dei Filius, 
carnalia ejicias, proba nobis aliquo signo te a Deo 
injssui esse. 

Vgns. 19. «Respondit Jesus, et dixit eis : Solvite 
templum lioc, et jn tribus diebus suscilabo illud.» 


- Idcirco dixit : Solvite templum hoc, ut osteude- 
ret se ventura pravidere. Quamvis enim tunc auci - 
pites essent et dubitarent quid hoc siguificare!, post 
resurrectionem vero intellexerunt. 


Ύεκς, 34. « Ipse autem Jesus non credebat se- 
metipsum eis, eo quod ipse nossel omnes. » 

Similibus non sunt profunda dogmata  propo- 
henda, uti antiquis in fide. Siquidem qui propter 
signa sola credunt, cito pervertuntur, si quis illis 
sígua non rite facta persuaserit. 


CAP. Iii. 


Vins, 1. « Erat autem homo ex Pharissis Nico- 
demus nomine, princeps Jud:eorum. » 

Vituperandus hoc nomine Nicodemus, quod clan- 
dcstinus esse (delis velit. 

VegRs. δ. Respondit Jesus, et dixit ei : Amen, 
emen dico tibi, nisi quis renatus fuerit denuo, non 
po:est videre regnum Dei. » 

Cum ad Christum, tanquam ad purum bominem, 
Nicodemus accessit, volens eum ad se allicere, ea 
qua hominis captum superant, edisserit, ut qui 
sursum sit in calis, noveritque qui illic agantur, 
indeque ad homines deriventur. 

VEns. 4. « Dicit ad eum Nicodemus : Quomode 
polest homo nasci, cum sit. senex ? nunquid po- 
test in ventrem matris sux iterato introire, et 
renasci ? » 

Qui itaque supernam Angelorum vivendi rationem 
semulatur, et sublimia Christi dogmata amplectitur, 
is denuo renascitur. Qui secuudam item genera- 
lionem per lavaerum suscipit, is quoqne denuo re- 
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καλεῖ ὁ Χριστὸς τὸν Θεὸν, ὡς αὐτὸς μόνος ἐξ αὐτοῦ 
πατὰ φύσιν ὑπάρχων. 

« Απεχρίθησαν οὖν ol Πουδαῖος, xa εἴπον dud 
Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιαῖς 


ἙΑντὶ τοῦ, El ὡς Υἱὰς τοῦ θεοῦ τὰ σαρχικἁ ἐἑκδάλ- 
Acte, πεῖσον ἡμᾶς διὰ σημείου, ὅτι ix θεοῦ ἐπέμ- 
φθης. 

« Απεχρίθη ὁ Ἰησοὺς, xai εἶπεν αὐτοῖς *- Λύσατε 
τὸν ναὺν τοῦτον, καὶ kv τριαὶν ἡμέραις ἑγερῶ αὖ- 
τόν. ) 

Διὰ τοῦτο εἶπεν, ὅτι Λύσατε τὸν ναὐν τοῦτον, 
ἵνα δείξῃ ὅτι προγινώσχει τὰ μετὰ ταῦτα ἑσήμενα- 
El γὰρ χαὶ τότε μὲν Ἱπόρουν τὸ τί ἂν efr, τοῦτο, ot 
ὃν ἀμφέδαλλον, ἀλλ ὕστερον ἑπέγνωσαν μετὰ τὴν 


B ἀνάστατσιν. [Can] 


« Αὐτὸς bb ὁ Ἰησοῦς oüx ἑἐπίστευσεν ἐχυτὸν αὖ- 
τοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν γινώσχειν πάντας. » 

Tol; τοιούτοις οὐ δεῖ ἐγχειρίξειν βαθέα δόγµατα, 
ὡς ἤδη πιστοῖς γενοµένοις. Οἱ γὰρ ἀπὸ σημείων T:- 
στεύοντες, εὐχερῶς µετατίθενται, Eáv τινες αὐτοὺς 
σοφίσωνται, ὅτι οὐχ ὀρθῶς γεγόναχι τὰ σημεῖα. 


' ΚΕΦΑΛ . I". 


« "Hy δὲ ἄνθρωπος ix τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος 
ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων. » 

Ψεχκτὸς 6 Νιχόδηµος, ὁ λεληθότως εἶναι πιστός 
βουλόμενος. 

« "Anexplün ὁ Ἰησοὺς, xal εἶπεν αὐτῷ" ᾽Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὗ 
δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. » 

Ἐπειδὴ ὡς Φφιλῷ ἀνθρώπῳ προσῃλθεν αὐτῷ ὁ 
Νικόδημος, θέλων αὐτὸν ἑλχύσαι πρὸς ἑαυτὸν, τὰ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτῷ λαλεῖ, ὡς ἄνω ὧν ἐν οὐρανοῖς, 
καὶ εἰδὼς τὰ ἐχεῖ πραττόµενα, χαὶ ἐχεῖθεν εἰς ἀν- 
θρώπους παραγόμενα. 

« Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νιχόδημος, Πῶς δύναται 
ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων (v; μὴ δύναται εἰς thv 
χοιλίαν τῆς μητρὸς αὑτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν , xal 
γεννηθῆναι» » 

Ὁ τὴν ἄνω τῶν ἀγγέλων ζωὴν, καὶ τὰ ὑψηλὰ 
δόγµατα διὰ Χριστοῦ μαθὼν, ἄνωθεν Υεννᾶται. Ὅ 
την δευτἐραν, τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ γέννῃσιν ὑπομένων, 
οὗτος ἄνωθεν γεννᾶται, xal ὁ µετέχων Πνεύματος 


nascitur, et Spiritus sancti particeps efficitur. Vox D ἁγίου. Τὸ "Ανωθεν τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ávavév- 


autem denuo, Spiritus sancti regenerationein signi- 
liat, ostenditque ex Patris substantia esse Spiri- 
tum. ]ta quoque semetipsum Christus desursum 
nominans, ex Patris substantia se exsistere declarat. 

Vens. 5. « Respondit Jesus; Amen, amen dico 


tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua εἰ Spiritu . 


$ancto, non potest iutroire in regnum Dei. » 

Aqua quidem corpus emundat, sed animam in- 
aspectabilem Spiritus sanctifica. Et aqua. matricis 
loco sumitur, Spiritus vero vice Dei effectoris. 
Aqua illa que sensu percipitur, ad divinam quam- 
dam virtutem elevatur, omnesque quos contigerit 
sanctificat, utpote solo connotato a Spiritu diversa, 
cum sit eadem operatione, Aqua quoque sepultura: 


νησιν σηµαίνει, καὶ δείχνυσιν ὅτι ἐκ τῆς οὐσίας ἐστὶ 
τοῦ Ηατρὺς τὸ Πνεῦμα. Οὕτω γὰρ xaX ἑαντὸν ἄνωθεν 
ὀνομάσας, ἐκ τῆς οὐσίας ὄντα τοῦ Πατρὺς σηµαίνει. 


€ Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς. ᾽Αμὴ», ἁμὴν λέγω σοι, Ey 
pl] τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος χαὶ Πνεύματος, οὗ δύναται 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. » 

Τὸ ὕδωρ καθαρίζει «b σῶμα, καὶ τὸ Πνεῦμα τὴν 


. ἁόρατον ἁγιάζει ψυχἠν. Τὸ ὕδωρ ἐν τάξει pepe 


λαμθάνεται, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐν τάξει τοῦ διαπλάττον” 
«oc θεοῦ. Τὸ αἰσθητὸν ὕδωρ πρὸς θείαν ἀναστοιχειοῦ- 
ται δύναμιν , καὶ ἁγιάζει τοὺς ἐν οἷς ἂν γένηται’ τὸ 
ὕδωρ ἐπινοίᾳ µόνον διαφορὰν ἔχει πρὸς τὸ Πνεῦμα, 
ἐπεὶ ταὐτόν ἐστι τῇ ἑνεργείᾳ. Τὸ ὕδωρ σύμδολόν Lat 
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παφΏς xaX ἀναστάσεως, διὸ xol ἀναγχαίως παραλαµ- A resurrectionisque Symbolum  ezsistit, quapropter 


θάνεται. Tpstz δὲ καταδύσεις Υίνονται, xal τρεῖς 
ὀναδύσεις, ἵνα γνῶμεν, ὅτι δυνάµει Πατρὸς, καὶ 
Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος τὰ πάντα πληροῦται. 


c Τὸ γεγεννηµένον àx τῆς σαρχὸς, σάρξ ἔστι καὶ 


τὸ γεγεννηµένον Ex τοῦ Πνεύματος, πνεῦμά ἐστι. o 


Et cáp£ ἐστιν ἡ Μαρία ἔμφνχος λογιχὴ, xat ὁ χαρ- 
πὸς αὐτῆς, ὁμοούσιος αὑτῆς, σὰρξ ἔμψφνχος λογιχὴ, 
xai οὐ φάντασμα, fj ἄλλο τι παρὰ τὴν τεχοῦσαν 
σάρχα, τὴν τοῦ Λόγου σάρχα, thv Φυχὴν ἔχουσαν λο- 
χιχὴν, ἐν ᾗ κατῴχει πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος 
σωματικῶς. 


« Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐ- 


τοῦ ἀχούεις, ἀλλ’ obx οἶδας πόθεν ἔρχεται , χαὶ ποῦ B 


ὑπάγει' οὕτως ἐστὶ πᾶς 6 γεγεννηµένος ἐκ τοῦ Πνεύ- 
ματος. 2 | | 
Πνεῦμα ὁ Πατὴρ ὡς θεὺς, πνεῦμα xal ὁ Yl, ὡς 
Θεός. διὸ τὸ πνεῦμα, ὃ ἐστιν ὁ Θεὸς καὶ Tlacho, 
πνεῦμα τἶχτει, ὃ ἐστι τὸν Ylbv καὶ θεόν. 'Ομοούδιος 
οὖν ὁ Ἀριστὺς τῷ Ἡατρὶ κατὰ shy θεότητα, xdi 
ὁμοούσιος τῇ Μητρὶ χατὰ τὴν σάρχα, εἰ καὶ cT; ἐξ 
ἀμφοῖν ὁ. Χριστὸς, ἀτρέπτως xat ἀσυγχύτως, χατὰ 
δὲ τὸν χανονιχῶς ἐχτεθέντα νῦν παρὰ τοῦ Κυρίου 
λόγον, διὰ Χριστοῦ ἀναμορφούμεθα., τῆς διανοίας 
ἡμῶν εἰς πνευματιχὴν ποιότητα διαπλαττοµένης. 


« El τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε, 
πῶς, ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἑπουράνια, πιστεύσετε; » 

Ἐπίχειον χαλεῖ τὸ βάπτισμα, θεῖον ὃν xai πνευ- 
ματιχὸν, ἐπειδὴ ἐπὶ γῆς τελεῖται, πρὸς ἁγιασμὸν 
τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων ἀνθρώπων. 

« Καὶ οὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὑρανὸν, εἰ μὴ ὁ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον, ὁ 
ὢν ἐν τῷ οὐρανφῷ. » 

Μετὰ τὴν xa0' ὑπόστασιν ἕνωσιν, χοινοποιεῖ τὰ 
τῆς σαρχὸς, xai τῆς θεότητος χατὰ τὰς ἑνερτείας, οὐ 
κατὰ μεταθολὴν τῶν ἐξ ὧν ὁ Χριστός. Ἐνεργείας δὲ 
καὶ fj κατάδασις xai ἡ ἀνάδασις. 


Οὐκχ ἔστι δὲ οὐράνιον τὸ τοῦ Κυρίου αὤμα, πάθεσι 
γὰρ ὑπόκχειται. Ὡς δὲ εἷς Ov 1 μετὰ σαρχὸς, λέγεται 
Yibe ἀνθρώπον, ἀπὸ τῆς ἑλάττονος οὐσίας ὅλον ἑαυτὸν 
ὀνομάσας |. 

« Καὶ χκαθὼς Μωῦσῆς Όψωσε τὸν ὄφιν iv τῇ 
ἑρήμῳ, οὕτως ὑφωθῆναι δεῖ τὸν Yibv τοῦ ἀνθρώ- 
που. ) 

Ἕσπκερ ὁ χαλχοὺς ὄφις οὐχ fv τὸ ἰοέόλὸν θηρίον , 
ἁλλ' ὁμοίωμα k: οὕτως ! xal ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίον, 
σὰρξ μὲν ἣν xoc ἀλήθειαν, οὐ μὴν σὰρξ ἁμαρτίας, 
ἀλλ’ ὁμοίωμα σαρχὸς ἁμαρτίας. 

Τὸ ὑφωθῆναι δηλοῖ τὸ ἐμφανῆναι χαὶ ἐπίσημον 
γενέσθαι «by Χριστόν. [CRAMMER ..] 

« Οὔτως Υὰρ Ἰγάπησεν ὁ θεὺς «bv »óspov, ὥστε 


! Coloss. i1, 9. 


4 Cr. add. xat. 
4 Cr. οὕτω. 


etiam necessario adhibenda est, Tres autem {μη 
mersiones totidemque emersiones celebrautur, que 
l:ec omnia Patris et Filii et Spiritus sancti virtue 
peragi intelligsmus. 

γεια». 6. « Quod natum est ex earne, caro est: 
et quod notum est ex Spiritu, spiritus est. » 

Si Maria 9210 sit animato, et ralionis particeps, 
utique et fruetus ejus ipsi sinilis, caro quoque ani- 
ma rationeque preedita exsistet ; non autem plian- 
(asma, vel aliud quidpiam a Genitricis carne diver- 
&um, Verbi caro fuerit, utpote anima rationeque 
pollens, in qua habitavit omnis plenitudo divinuita- 
tis corporaliter !* 

Yns. 8. « Spiritus ubi vult spirat : et vocem ejus 
2udis, sed nescis unde veniat, aut quo vadat : sic 
est omnis qui nascitur ex Spiritu. » 


- Spiritus Pater est ut Deus, Spiritus quoque Fi- 
lius est ut Deus : quocirca Spiritas, qui Deus et 
Pater est, Spiritum gignit, id est Filium et Deum. 
Ejasdem igitur Christus cum Patre substautis est 
secundum divinitatem, similis quoque Matri secun- 
dum carnem, tametsi ex utrisque sit. unus Christus 
Sine iminutatione, et absque ulla permistione, Juzta 
Domini autem jam expositum sermonem, per Cbri- 
stum  reformamur, mente nostra in spiritalem 
quamdam qualitatem transformata. 

Vgns. 12. « Si terrena. Jixi vobis, et noa eredi- 
tis, quomodo, sí dixero vobis coelestia, credetis ? 

Terrenum baptitma vocat, cum divinum οἰί el 
spiritale, quia nimirum hie in terra confertur, ad 
bemines, qui terram incelunt, senctificandog. 

Vegas, 13. «Et nemo asceudit ju coelum, nisi. qui 
descendit de coelo, Fílios hominis, qui est in 
coelo. » 

Propter hypostasis unienem, ea qua sunt caruis 
divinitatisque in Christo, non quidem per unius in 
alterum conversionem, sed seeundum operetionew, 
sibi invicem communicant. Ad operationem autem 
tam ascensus quam deseensus spectant. 

Non autem corpus Dominl celeste est, utpote 
passionibus subjectum. Quoniam vero uuus esi 
cum carne, filius hominis nuncupatur, a viliori 


D nimirum substantie portione 66 totum nominóons, 


VEgns. 14. « Et sicut Moyses exaltavit serpentem 
in deserto, ita exaltori oportet Filium hominis. » 


Quemadmodum serpens aeneus non erat venena- 
ius ; sed venenatz fers simulacrum : ua caro quó- 
que Domini vera quidem erat eoro, non 13060 €aco 
peccaii, sed similitude carnis peccad. 

Christom autem elevari, idens est ae conspievum 
et illustrem fleri. 

VknRs. 16. « Sic enim Deus dilexit mundum, ut 


j Cr. addit : ὥσπερ xat ἀπὸ τῆς θεότητος ὅλων ἑαυτὸν καλε,. — k Cr. add. τοῦ ἰοῦόλον. 
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Filium suum unigenitum daret: ut omnis qui A τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν' ἵνα πᾶς 6 κ:- 


eredit in eum, non pereat, sed babeat vitam 
seternam. » 

Omnia hic iterum communia facit ; post unionem, 

nullam agnósceus divisionem. Carne siquidem morti 
exposita pro sseculi vita, ipsemet Filius morti tra- 
ditus dicitur, quamvis ut Deus passionis expers 
permasserit, sola carne, qua ipsi propria erant, 
sustinente, quando nimirum et quantum volebat ac 
permittebat Deus. 

Ariani idcirco aiunt, vocari Filium unigenitum, 
quod solus ex Deo natus sit. Ad quos dicendum, 
solem etiam a quibusdam unigenitum vocari, quia 
solus est; nequaquam tamen filius est. . 


Si Christus venisset ut mundum judicaret, om- 
nes utique condemnaret : sed praeeipue venit, ul 
salvum faciat mundum, Infideles autem per acci- 
dens judicat, Non venit sicut lex Mosaica ut mun- 
dum judicet, sed ut salvum faciat. 

Vgns. 18. «Qui credit in. eum, non judicatur: 
qui autem non credit, jam judicatus est, quia non 
credit in nomine unigeniti Filii Dei. » 

Uuiversim itaque tenendum omnem, qui non 
credit in. Christum, condemnatum, supplicio tra- 
dendum esse. Isti igitur nequaquam in judicium ad- 
ducendi, utpote jam condemuatj. Idem de diabolo 
sentiendum : quoniam princeps liujus mundi jam 
damnatus est, non solum quod non crediderit, 


στεύων εἰς αὐτὸν, pf ἁπόληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. » 

δε πάλιν χοινοποιεῖ τὸ πᾶν, οὐχ εἰδὼς χωρισμὸν 
μετὰ τὴν ἕνωσιν' τῆς γὰρ σαρχὸς τεθείσης ὑπὲρ της 
φοῦ κόσμου ζωῆς, καὶ δοθείσης εἰς θάνατον, 6 Υιὸς 


“λέγεται δεδόσθαι εἰς τὸν θάνατον, χαΐπερ ἀπαθὴς 


µείνας ὡς θεὺὸς, τῆς αὑτοῦ µόνης πασχούσης τὰ ἴδια 
σαρχὸς, ὅτε συνεχώρει χαὶ ἤθελεν. [Can] 


. Οἱ Ἀρειανοὶ λέγχουσιν, ὅτι διὰ τοῦτο χαλεῖται ὁ 


Yübe μονογενῆς, ὅτι μόνος ἐκ θεοῦ γέγονε᾽ πρὸς οὓς 
λεκτέον , ὅτι xal τὸν ἡλιόν τινες λέγουσι μονογενῆ. 
χαθὸ ἥλιος μόνος kavly * ἀλλ᾽ οὐχέτι χαὶ Yló; Eat. 
{0αλκ.] 

El ὁπὶ τὸ xplvat τὸν κόσμον ἑληλύθει ὁ Χριστὸς, 


πάντας χατέἐχρινεν' ἀλλὰ προηγουμένως ᾖλθεν ἐπὶ τὸ 


σῶσαι τὸν χόσµον. Κρίνει δὲ χατὰ τὸ συμθεθηχὸς 
τοὺς ἀπιστήσαντας. Οὐχ ὡς 6 Μωῦσέως νόµος ἦλθε 


καταχκρϊίναι τὸν χόσµον, ἀλλὰ σῶσαι. [Caas.] 


«€ Ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν, οὐ χρίνεται ὁ δὲ μὴ 
πιστεύων, ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » 

Σημειωτέον οὖν [Cramer ὅτι] καθολικῶς, Ts ὁ μὲ, 
πιστεύων εἰς τὸν Χριστὸν κατάκριτός ἐστι τῇ χολάσει 
ἀποδοθησόμενος. Οὐχοῦν οὔτε ἄγονται οὗτοι εἰς χρί- 
σιν, ὡς Ίδη χαταχριθέντες. Οὕτω xa! ἐπὶ τοῦ δια- 
θόλου νοητέον᾿ ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου χέχρι- 
ται, οὐ µόνον ὅτι οὗτος οὐχ ἀπίστευσεν, ἀλλά xai 


verum etiam ipsummet Dominum ἰθιίαρίί, et in ( ἐπείρασε «by Κύριον, καὶ εἰς τὸν Ἰούδαν εἰσῆλθεν, 
C e e 


Judam ingressus sit, ut eum morti traderet. 

« Qui non credit jam judicatus est.. » Quomodo? 
quia ipsa infidelitas punitio est. Esse euim exira 
lucem maximam babet poenam. Vel futura praenun- 
tia, Quemadmodum, etenim qui aliquem occidit, 
etsi nulla judicis sententia condemnatus fuerit, fa- 
einore ipso jam condemnatur, sic et infidelis. 
Adauws qua die de ligno comedit, mortuus es!, et 
quamvis adhuc vita frueretur, sententia tameu et 
Matura rei erat mortuus. Omnem illis tollit excusa - 
tionem dicens : Quia. luz venit in. mundum, εἰ di- 
lezerunt. homines magis lenebras quam lucem. Qaem 
enim misereat nolentis e tenebris ad lucem. eve- 
nire? 

Vgns. 19. « Hoc est autem judicium : quia lux 
venit in mundum, et dilexerunt. boimines inagis te- 
nebras quam lucem : erant enim eorum mala 
opera. » 

Lux sponte sua venit, ut 'sine labore reperiri 


-facile potuerit. Quare omni carent: excusatione, 
quotquot prx» luce tenebras amarunt ; siquidem non 


ex ignorantia Christi fidem respuunt, seid quia per- 


"verse agere slatuerunt, quod Christi diseiplina mi- 
nime permittit. Cum igitur eos non potuisse cre-- 


dere audiverimus, baudquaquam nature defectus 


, aliquis, aut impotentia cogitanda est, sed ipsimet 


ἵνα παραδῷ αὐτὸν εἰ; θάνατον.. 

€ Ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη χέχριται. » (4) Πῶς; ὅτι 
αὐτὸ τὸ ἀπιστεῖν χόλασίς ἐστι’ τὸ γὰρ ἐχτὶς εἶναι τοῦ 
φωτὺς, xal κατὰ τοῦτο µεγίστην ἔχει τὴν τιμωρίαν’ 
ἢ τὸ μέλλον προαναφωνεῖ: καθάπερ Υὰρ ὁ φονεύσας, 
xàv μὴ τῇ ψήφῳ τοῦ χρίνοντος χαταδικασθῃ, τῇ τοῦ 
πράγµατος καταδεδίχασται φύσει, οὕτω καὶ ὁ 
ἄπιστος. Καὶ ὁ ᾿Αδὰμ δὲ ᾗ ἡμέρᾳ ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, ἀπάβανε, χαίτοι ye Ein, ἀλλὰ τῇ ἀποφάσει 
xai τῇ τοῦ πράγματος φύσει τεθνηχκὼς ἦν. 'Amo- 
στερεϊ δὲ αὐτοὺς καὶ ἀπολογίας πάσης διὰ τοῦ εἰπεῖν, 
"Οτι ἦ-ὶθε τὸ φῶς εἰς τὸν κόσμον, xal ἡγάπησαν 
οἱ ἄνθρωποι na A Aoy τὸ σκότος. Τίς οὖν τὸν μὴ βον- 


"λόμενον ἀπὸ σχότους quai προσελθεῖν ἄν; [CRAM.] 


€ Αὕτη δέ ἐστιν d) χρίσις' ὅτι τὸ φῶς ἐλήλνθεν εἰς 
«bv κόσμον, καὶ Ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ 
σχότος, f| τὸ φῶς' fjv γὰρ πονηρά αὐτῶν τὰ ἔργα. » 


Τὸ φῶς &y' ἑαυτοῦ ᾖλθεν, μηδενὸς πονήσαντος εἰς 
τὸ εὑρεῖν αὐτό. ᾿Αναπολόγητοι οὖν εἰσιν οἱ aya. 
πῄσαντες τὸ σχότος ὑπὲρ τὸ φῶς' οὐ γὰρ δι ἄγνοιαν 
οὐ πιστεύουσι τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ διὰ τὺ θέλειν φαῦλα 
πράσσειν, ἅπερ ἡ τοῦ Χριστοῦ διδασκαλία οὗ παρα- 
δέχεται. Ὅταν οὖν ἀχούσωμεν, ὅτι οὐκ ἡδύναντο 


«πιστεύειν, μὴ φύσεως ἐννοήσωμεν δύναμιν, fj ἄλλου 


τινὸς ἐπιχράτειαν, ἀλλὰ τὸ αὑτὸ δέσποτον λογισμὸν, 


(4) Qu: sequuntur cod. Bodl. Ghrysostomo tribnit, sed non invenimus un Opp. Chrysost. jaw 


editis. 
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49v καταδουλώσαντα ἑαντὸὺν τοῖς πάθεοι τοῖς ἁσέμ- Λ arbitrio ratienis imputandum, quod sese servituti 


νοις, καὶ μὴ θέλοντα τῆς χακίστης ἀποσέῆναι συν- 
cac. Οὗτοι γὰρ ἐπιγινώσκουσι τὸ φῶς, οὐχ ἔρχον- 
^a δὲ πρὸς αὐτὸ, ἵνα μὴ ἑλέγχηται ἡ ὑπόχρισις αὖ- 
τῶν τῶν λεγόντων εἰδέναι θεὸν, ἔργοις δὲ αὐτὸν 
ἀρνουμένων. 

« Μετὰ ταῦτα λθεν ὁ Ἰηοοῦς, xai οἱ μαθηταὶ αὖ- 
τοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν.’ xai ἐχεῖ διέτριδε μετ αὖ- 
τῶν, xat ἑδάπτισεν. » 

Οὐχ αὐτὸς ἑἐθάπτίζεν, ἁλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
ἐπείπερ αὐτὸς àv Πνεύματι ἑδάπτιξε. Καὶ οὕπω ἦν 
χαιρὰς τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως, πρὺ τοῦ πάθους. 
Τὸ Εὐαγγελιχὸν λοιπὸν παρεδίδου βάπτισμα, ὅπερ 
πολλῆν εἶχεν διαφορὰν πρὸς τὸ Ἰωάννου. Ὁ γὰρ 
Χριστὸς διὰ τῆς τῶν ἁποστόλων χειρὸς ἐδάπτιζεν, 
ὡς σαφῶς ἐν τοῖς ἑξῆς λέχει. | 

ε Ἐγένετο οὖν ζήτησις Ex τῶν μαθητῶν Ἰωάννου 
μετὰ Ἰουδαίων περὶ καθαριαμοῦ. » 

"Οὔτε τὸ Ἰωάννου βάπτισμα, οὔτε τὸ τῶν μαθητῶν, 
παρεῖχε Πνεῦμα ἅγιον' ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸν καθ’ ἕχαστον 
περιιόντες, χηρύξωσι τὸν Χριστὸν, συνεστήσαντοβά- 
πτισµα, τοὺς προστρέχοντας ὄχλους ἁγάγωσι πρὸς 
τὸν Χριστόν. 

« Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην, καὶ .εἶπον. αὐτῷ » 
Ἔαθθδι, ὃς ἣν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ 
μεμτρτύρηχας, ἴδε οὗτος βαπτίδει, χαὶ πάντες ἕρ- 
χονται πρὸς αὐτόν. » 

Τὸ ὕδωρ τοῦ ῥαντισμοῦ τὸ ἔχον σποδὸν τῆς δαµά- 
λεως, χαθαρισμὸν ἐποίει ἀχουσίων ἁμαρτημάτων, 
xal τοὺς ἀπὸ ἀφῆς νεχρῶν ἐχάθηρε’ τὸ δὲ Ἰωάννου 
βάπτισμα τοῖς γνησίως μετανοοῦσι xal τῶν ἑχουσίων 
παρεῖχεν ἄφεσιν. Τὸ:δὲ τοῦ Χριστοῦ, πάντων τῶν 
ἁμαρτημάτων, xa Πνεῦμα ὅγιον παρεῖχε, καὶ vio- 
θεσίας ἀξίαν. 

Οἰχονομιχκῶς 6b ζήτησις γέγονεν, ἔτι ζῶντος Ἰωάν- 
νου ἵνα διὰ τῆς φωνῆς αὐτοῦ dj τῶν' Ραπτισμάτων 
διαφορὰ φανῇ. 

ε Ὁ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστίν ὁ δὲ φίλος 
τοῦ νυµφίου, ὁ ἑστηχὼς, καὶ ἀχούων αὐτοῦ, χαρᾷ 
χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. Αὕτη οὖν fj χαρὰ 
ἡ £p πεπλήρωται. » 

Διὰ τοῦ βαπτίσματος νυομφεύεχαι ὁ Χριστὸς τὴν Ἐκ- 
χλησίαν ἀναγεννηθεῖσαν ἡ δὲ .συξυγία abcr f) πνευ- 
pato διὰ τοῦ διδασχαλιχοῦ λόγου συνάπτει «dp. 


Παρθένος δ' ἐστὶ, xa ἁγνὴ, καὶ νύμφη διὰ τὴν τῶν p 


δογμάτων ὀρθότητά ,ἡ αὐτὴ xal γυνή ἐστι τοῦ Χριστοῦ, 

ὡς ἀγαθὰς γεννῶσα πράξεις, οὐχ ἀφ᾽ ἑαντῆς, ἀλλὰ 
διὰ τοῦ ἑνσπείροντος ἐν αὐτῇ Χριστοῦ, fj; οὐδεὶς τῶν 
γεννητῶν δύναται εἶναι νυµφίος, ἐπείπερ πρωτοτύ- 
πως [πρωτοτύπῳ Cod.] οὐδεὶς αὐτῶν ἐστι δοτὴρ ἀγα- 
θῶν. Ὠᾶσα οὖν Aoytxh φύσις ἀγγέλων τε xal àv- 
θρώπων νύμφη ἐστίν. (Cnau.) 

Νυμφίος ἐστὶν ὁ Χριστὸς καὶ ἡ Ἐκκλησία νύμφη, 
καὶ ὁ νυμφὼν ὁ τόπος τοῦ βαπτίσματος, ἔνθα γίνεται 
ἡ πνευματικὴ συνάφεια, ἐπειδῃ πάντα φαιδρὰ. xal 
χαρᾶς ἀνάμεστα xal εὐφροσύνης. Τί yàp µακαριώ- 
περον τοῦ χαθαρισθῆναι ἁμαρτιῶν χαὶ κολληθήναι 
θεῷ, xal χοινωνὸν γενέσθαι θείας φύσεως διὰ τῆς 
439 ἁγίου Πνεύματος µετουσίας, ταῦτα γὰρ ὁ àp- 


lurpium tradat passionum, nolitque pessimam ab- 
rümpere consuetudinem. Qui tales sunt, utique lu4 
cem norunt, sed ad eam venire renuunt, ne hypo- 
erisis eorum redarguatur, qui dicunt se nosse 
Deum, factis autem negant. 

Vkns. 92. « Post hac venit Jesus, et discipuli ejus 
in terram Judzam : et illie demorabatur cum eis, et 
baptizabat. » 

Non ipse baptizavit, sed discipuli ejus: ipse autem 
in Spiritu baptizavit. Tune autem, utpote ante 
passionem, nondum erat tempus donandi Spiritum. 
Ceterum, baptisma Evangelicum tradebat, quod 
multum erat a Joannis baptisinate diversum. Chri- 
sius per manus Apostolorum baptizabat, uti ex se- 


B quentibus clarum fit. 


Vgns, 95. « Facta est autem quisstio ex discipulis 
Joannis cum Judzis de purilicatione . » 

Neque Josnnis, neque discipulorum bapiismus 
Spiritum sanctum conferebat : sed ne sigillatim ob- 
eundo, singulis seorsim Christum preedicsrent, ba- 
ptismum constituerunt, ut a eum confertim aecur- 
rentes (urbas ad Christum adducerent. 

Ygns. 26. « Et venerunt ad Joànnem, et dixerant 
ei: Rabbi, qui erat tecum. trans. Jordanem, cvi (8 
testimonium perhibuisti, ecce {ο baptizat, et om- 


es veniuat ad eum . » 


Aqua lustrationis, cui aspersi erant cineres τί» 
tul, involuntaria peccata perpurgabat, eta more 
ticini contactu emuadabat : Joannis autem bapti- 
smus vere poenitentibus etiam peccata voluntaria di- 
mittebat. Cbristi vero baptismus omnium plane 
peccatorum  condonationem, ipsumque Spiritum 
sanctum conferebat, atque adoptionis dignitatem. 

Qusstio autem ista per dispensationem, Joanne 
adhuc superstite, contigit, ut vel ipso teste bapti- 
smatum differentia constarel. 

VgRs. 29. «Qui habet sponsam, sponsus est : ami- 
cus autem sponsi, qui s!at, et audit eum, gaudio 
gaudet propter vocem spousi. Hoc ergo gaudium 
meum impletum est . » 

Christus per baptisma | fegeneratam sibi despon- 
sat Ecclesiam. Hoc autem conjugium spiritale per 
verbum doctrine conjungit Deo. Sponsa vero, et 
virgo est, et casta, propter dogmatum sinceritaten:: 
quiz ei ipsa uxor est Christi, quoad probas actiones 
parit, non quidem a. semetipsa, sed ex Christi in- 
spiratione. Cui uullus possit esse creatus sponsus, 
cum nulla creatur: eompetat, primitivum esse bo- 
norum largitorem. Omnia itaque natura przita 
ratione, sive angelorum sive hominum, sponsa 
est. 

Christus vero sponsus: et Sponsa quoque Ec- 
clesia, thala:musque nuptialis, baptismi locus, ubi 
spiritalis ista conjunctio perficitur, quandoquidem 
ibi omnia illustria sint, et gaudio lzetitiaque pléna. 
Quid enim beatius quam a peccatis emuntari, Deo- 
que conjungi, atque Spiritus sancti participatione, 
diving natur» consortem — exsistere? lloc pignus 
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quoddam sunt rerum futurarum, utique perfectissi- A ῥᾳδών ’ τὰ δὲ τελφιάτερα ἐν in μάλλοντε, ὅτε πάλιν 


marum : quando nimirum rediturus denuo sponsus, 
Íntroducet secam virgines animas, clandeiurque 
janua aulze nuptialis, solique qui intus fuerint, Im- 
titia perfruentur. Nemo autem omnino illuc ingre- 
ditur, donec illi presentis seculi dies, vel propria 
cuique mors, aul nuptialis januam aperiat animis 
Chiristo desponsari cupientibus. 

Vgns. 50, «lillum oportet crescere, me autem 
minui.» 

Neque Christus crescit, neque Joannes minuitur, 
sed instar luciferi Joannes a sole intellectuali οὐ- 
fuscatur. Et Christus quidem ut Deus in immenu- 
sum crescit, ostensus, me auiem meis ie oportet 
(erminis'continere. 


VEBs. 21. « Qui. desuPsum venit, super omnes 
est. Qui est de terra, de terra est, et de lerra lo- 
ἁδίως, Qui de ccelo venit, super omnes est. » 


Quid est hoe quod dixit : Qui desureum venit, 
saper omnes est ? Bignilicot sopereminentem glorie 
Christi excellentiam, quod nulla re indiget et eibi- 
metipsi satis est. Hxc de Christo profitetur. Seipsum 
de terra esse et de terra loqui dicii ; uon quod de 
terrenis loquatur, dieit se de terra loqui, sed pra 
doctrina Christi suam deprimens, fatetur 96 parva 
et humilia tantum docere. 


Dicens autem, Qui. venit, a superis ad iaferiora 


descensum signifleat. Qnoniam vero semper m Patre 6 


sursum marfet, specie condesceasns venit ad se0s 
inferiores. Quando igitur effert, Qui renit (ia pra- 
tenti] id tanquam de Deo dicit : cum vero ait, 
Qui venit, [ preterita significatione], quesi de ho- 
mine loquitur, cum idem Deus sit δὲ homo. 

Qui naturaliter ος Patre originem habet, Patrís 
quoque in creatas res omnes obtinet principatuni, 
utpote Deus et conditor earum. 


Vens. 35. « Qui accipit ejus. testimonium, signa- 
vit quia Deus verax est. » . 
Pro testimenio habet manifestationem et signam. 


Vegas. δὲ. « Quem enim misit Deus, verba Dei 
loquitur : non. enim ad meusurum dot Deus Spi- 
ritum. 

Missus dicitur Filius a Patre, vel propter ejus 
ín earne prasentism, vel quia Pater, labens 1n se- 
meltipso Filium, non abscondit illum, sed ex pro- 
pria sua natura, non secus ac lux splendorem, illu- 
$iravi. Processit enim ex Patre secundum pro- 
priam substantiam Filius, quamvis in ipso secuu- 
dum naturam sit. 


Tanquam fons Spiritus sancti, ipsum donat, 
. Operationem vero, inquit, Spiritus, quam homines 
ad mensuram accipiunt, ipse totam omnem conutí- 
net, utpote cui, ut Filius, secundum substantiau 
totum in semetipso Spiritum habet, et non cx pat- 


εἰσελθὼν ὁ νυµφίας εἰσάγει αὖν αὐτῷ τὰς παρθένους 
Φυχάς. (Caau.) Καὶ χλείεσι ἡ θύρα τοῦ νυμφῶνος, 
xaX μόνοι οἱ ὄντες ἔσω, τῆς εὐφροσύνης ἀπολαύουειν. 
Καὶ οὐχότι σὐδεῖς εἰσέρχεται ἐκαῖ, ἕως οὗ «b σήµε- 
pov παρόντος αἰῶνος, 1] ὁ boc ἑκάσταν θάνατος, ἡ 
θύρα τοῦ νυμφῶνος ἀνόψκται ταῖς βουλομένάις du- 
χαῖς νυμφευθῆναι Χριστῷ. | 
« Ἐχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἔλαττοῦσθαι. » 


Οὔτε ὁ Χριστὸς αὔξει, οὔτε ὁ Ἰωάννη: ἑλαττοῦται, 
ἀλλὰ δίχην ἑωσφόρου ὁ Ἰωάννης ὑπὸ «eU νοητοῦ 
Λλίου σχέπεται. Καὶ Ó μὲν Χριστὸς ὡς θεὺς ἐπὶ 
πλεῖον αὖξει φανερούμενος, ἐμὲ δὲ δεῖ give ἐν οἷς 
εἰἷμι. 

ε Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω πάντων Eaxlv. Ὅ 
ὧν ix τῆς γῆς, Ex τῆς γῆς ἐστι, xal Ex τῆς Υῆς 
λαλεῖ, Ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἑρχόμενος, ἑπάνω πάντων 
bat. » 

Τέσημαίνει ὅπερ εἶπεν, Ὁ ἄνωθεν ἑρχόμενος £xá- 
Φω πάκτων ἐστί; thv ὑπερθάλλουσαν δόξης αὐτοῦ 
ὑπεροχὴν, καὶ ὅτι οὐδενὸς δεῖταί ποτε , ἁλλ᾽ &pxuv 
ἐστιν ἑαυτίρ. Ταῦτα δὲ φερὶ «oO Χριστοῦ ἔλεγε. To 
μηδὲ ix τῆς γῆς ὕντα χαὶ λαλοῦντα ἑαυτόν φησιν, 
οὐχ ὅτι δὲ ἐπίγεια ἐφθέγγετο, διὰ τοῦτο εἶπεν ἑαυτὺν 
ix τῆς γῆς λαλεῖν, ἀλλὰ πρὸς εν τοῦ Χριστοῦ ὃι- 
δασχαλίαν παραθάλλων ἑαυτὸν, εὐτελῃ καὶ ταπεινὰ 
καὶ μεχρὰ ταῦτα ἑλαγίψετα, [Όλο νν] 

Εἰπὺν δὲ, ᾿ΒΕρχόμενος, µετάθασιν σηµαίνει τὴν 
ἀπὸ εῶν ἄνω πρὰς τὰ χάτω. 'AX)' ὅτι dsl µένων ἓν 
τῷ Πατρὶ ἄνω , συγχαταδάσεως σχέσει ἔρχεται πρὸς 


φούτους, ὧν ἑπάνω ἐστίν. Ὅτε οὖν λέγει Ἐρχόμενον, 


ὡς περὶ θεοῦ λέγει’ ὅταν δὲ λέγει Ε.θόντα, ὡς περὶ 
ἀνθρώπου λαλεῖ, ἐπειδὴ θεός ἔστι xai ἄνθρωπο: ὁ 
αὐτός. 

Ὁ δὲ ὧν ix τῆς ῥίζης τοῦ Πατρὺς , ἔχει quai 
thv τοῦ Πατρὸς ὑπεροχῖν, πάνω πᾶντων τῶν τε- 
ποιηµένων, ὡς θεὸς αὐτῶν xat motn f. 

€ Ὁ λαθὼν αὐτοῦ τὴν µαρτορίαν, ἑσφράγισεν ὅτι 
ὁ θεὺς ἀληθής ἐστιν. » 

Αντὶ τοῦ ἐπληροφορήθη, χαὶ ἔχει ἀπόδειζιν xol 
σφραγίδα. [Caam.] . 

ε Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ θε 


D λαλεῖ. οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς 55 Πνεῦμα. ? 


Ἀπεστάλθαι λέγεται à χἱὸς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἡ 
διὰ «hy ἔνσαρχον παρουαίαν, fj ὅτι ὁ Πατὰρ ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ có» Ytov, οὐκ ἔχρυφεν, ἀλλ ἐξέλαμφον αὑτν 
ix τῆς ἰδίας φύσει, ὡς ἐχ φωτὺς ἁ παύγασμα. EC 
ελήλυθε γὰρ 6 Υἱὸς εἰς ἰδίαν ὕπαβξιν, εἰ xai àv ave 
κατὰ φύειν ἐστίν. 


Ὡς πηγἡ Gv τοῦ Πνεύματος δίδωσιν αὐτὸ, τν 
ἐνέργειαν, λέγει τοῦ Πνεύματος, fiv οἱ ἄνθρωποι 
µέτρῳ λαμθάνουσιν. Αὐτὸς γὰρ ὁλόχληρον ἔχει πᾶναν. 
Ὅλον ἔχει τὸ Πνεῦμα ὁ Υἱὸς οὐσιωδῶς., οὗ μὲν ix 
μέρους ὡς χτίσμα. Aib xat αὐτὸς αὐτὸ δίδωσι», οἱ δὲ 
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ἅγιοι διὰ ἰκεσίας ποιοῦσι τὸν Χρ:στὺν OU αὐτῶν ἐπι- A Le, sicut creatura, quapropter ipse quoqué eum do- 


χορηγῆσαι τὸ Πνεῦμα. [οκκη.] 


« 0 Πατγρ ἀγαπᾷ τὸν Yióv. » 

El χαὶ ἀγαπᾷ τὸν xóspov ὁ Πατὴρ, ἀλλ οὐχ ὡς 
τὸν Υὸν, ὃν ὑπερθαλόντως ἀγαπᾷ διὰ τὴν φυσιχὴν 
γἐννησιν, ὡς ἴδιον Λόγον, xal σοφίαν, xal ἁπαύ- 
γασμα. 

ε Καὶ πάντα δέδωχεν £y τῇ χειρὶ αὐτοῦ. » 

Τότε πληροῦται τοῦτη , ὅτε κατὰ τὸν τῆς δευτέρας 
παρονσίας καιρὺν, πᾶν Yóvo αὐτῷ χάμπτει, ἆπο- 
θαλόντων fiv ἔχουσι xaxlav. Χεῖρα ὧδε τὴν δύναμιν 
καλεῖ, fv ἔχει ὁ Υἱὸς φυσικῶς , xal οὗ μεταληπτῶς , 
ὡς τοῦ ἀγαθοῦ παντὺὸς οὐσιωδῶς ὄντο; bv Πατρὶ, καὶ 
ἐν δυνάµει νοουµένου τοῦ Υἱοῦ. Λαμδάνει δὲ καὶ ὡς 


pat. Sancii autem per preces suas id efficiunt, ut 
Cbristus eorum gratia Spiritum largiatur 

Vgms. 95. « Pater diligit Filium. » 

Tanmetsi mondum quóque Pater amet, non ta- 
men ut Filium, quem propter naturalem genera* 
tionem, tanquam proprium Verbum, et sapientiam, 
ac splendorem, singulari prorsus modo diligit. 

« Et omnia dedit in maru ejus. » 

Tunc hoc implebitur, quando tempore secundi 
adventus omne genu ipsi curvabitur, omni jam . 
malitia àublata. Manum hic appellat virtutem, quam 
Filius natura sua, non autem participatione habet ; 
Patre nimirum omne bonum substantialiter cons 
tinente, Filioque per virtutem intellecto. Accipit 


ἄνθρωπος fjv εἶχεν ἑξουσίαν, xai πρὸ τῆς σαρχώ- B autem ut bomo potestatem, quam etiom ante in- 


σεως ὡς θεός. 

ε Ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ μένει ἐπ ἀὐτόν. » 

Ὀργὴ δὲ Θεοῦ τὸ àv βασάνοις εἶναι διηνεκέσιν, 
ὅπερ ks: V παντὸς θανάτου χαλεπώτερο». 


ΚΕΦΑΛ. Δ’. 


€ Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Κύριος ὅτι ἤχουσαν οἱ Φαρισαῖοι, 
ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ, καὶ βαπτίξει, 
à Ἰωάννης * καίτοιχε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐχ ἐθάπτιζεν, 
ἀλλ’ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀφῆχε τὴν Ἰουδαίαν, xai 
ἀκῆλθε πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. » 

τΗλθεν ἐχεῖνα πρὸ τοῦ πάθους ὠφελῆσαι τούτους, 
διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος. 

Ei χαὶ οἶδεν πάντα ὡς θεὺςι ἀλλὰ xaV τοῦτο θεο- 


αρεποῦς οἰκονομίας , τὸ κατὰ χαιρὸν ποιεῖν τι, xal C 


τότε δοχεῖν µανθάνειν, ὅτε ypsta ἑστίν. 

"Oga δὲ κατὰ συναίνεσ.ν τῶν ἡγουμένων ποιοῦσιν 
οἱ ὑπήκουι, αὐτῶν ὀρόντων, καὶ μῇ ἀντιλεγόντων, 
$ κωλνόντων οἱ ἠγούμενοι λέγονται ποιεῖν. Πρῶτον 
γὰρ εἰπὼν ὅτι Ἴησους ἐδάπτιζεν, ὧδε λέχει, ὅτι 
Ἰησοῦς οὐκ ἐδάπτιζεν, τήν τῶν μαθητῶν πρᾶξιν 
αὐτῷ προσνέµων δυνάμει, εἰ xa qr ἑνεργείᾳ ἐποιείτο 
βάπτισμα. ᾽Αρμόζει δὲ τὰ λεγόμενα εἰς τὰ γινόμενα, 
παρὰ τῶν ἁποστελλομένων κληρικῶν, παρὰ ἐπισχό- 
πων εἰς συνόδους, 1) συνοδικὰς ἐπιστολάς, f) ἑτεροῖά 
τινα ἑχόντων' καὶ γὰρ ἐπειδὴ οἱ μαθηταὶ Εύτνχοὺς, 
. περὶ καρώσιος ἐφωράθησαν μετὰ τὴν àv Ἐφέσφ 
δευτέραν αύνοδον, πάλιν διεστραμµένα δόγµατα λα- 
λοῦντες Εὐτυχοῦς, εὔλόγως Εὐτυχῆς ἀναθεματίςε- 
ται, κἂν αὐτὸς kpávn οὐδὲν τοιοῦτον λαλήσας, 
ὡς ἀκούων τῶν αὑτοῦ μαθητῶν λαλούντων τὰ ph 
ὀρθὰ, καὶ σιωπῶν. Τὰ yàp ἐκ τῶν μαθητῶν λαλού- 
µενα, 3 γινόμενα, εἰς τὸ τοῦ διδασκάλου πρόσωπον 
ἀνατρέχει. Οὕτως ὁ "HA ἐμέμφθη, ἀνεχόμενος των 
ἑαυτοῦ υἱῶν πταιόντων, ὡς ἀμαρτήσας. 


€ Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας. 
Ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγομένην 
Σιχὰρ, πλησίον τοῦ χωρίον ὃ ἔδωχεν Ἰαχὼδ Ἰωσὴφ 
τὸ νἱῷ αὑτοῦ. » 

"Opopot σαν τῶν Ἰουδαίων ol Σαμαρεῖται, διὸ 


καὶ ἀπὸ τῆς πηγΏς ἐπίνοντο τοῦ Ἰαχώόδ. Σαμαρεῖται - 


ἓὲ ἕ γένους ὄντες τοῦ Μήδων xal Περσῶν ἕθνους, 
Ῥατιοι., Gn. LXXXV, 


carnationem  habüit ut Deus. 

Vgas. 36. « lra Del manét süpér eum. 3 

[ra sutem Dei est, in perpetuis tormentis ver» 
sari, quod qualibet morte gravius est. 


CAP. 1V. 


V&ns. 1-3. « Ut ergo cognovit Jé;us quia audie- 
rünt Pbarisei quod Jesus plures discipulos facit, 
et baptizat, quam Joannes, qüaiquam Jesus non 
baptizatet, sed discipuli ejus, reliquit Judxam, et 
abiit iterum in Galilzam. » 

Venit eo, ut evangelica przedicatione ante passio 
ne:n suam iis prodesset. 

Ειδὶ oinnia sciebat ut Deus, attamen hoc divina 
dispensationi erat conséntaneum, ut opportune, 
quidque ageret, tumque discere videretur, cuiu 
usus ésset. ' 

Quidquid autem subditi superioribus approbanti- 
bus, ipsisque cernentibus, et non contradicentibus, 
neque vetantibus agunt, id ipsum superiorés facere 
dicuntur. Cum enim primum dixisset, Jesuui ba- 
ptizasse ; hie ait, Jesum minime baptizasse, disci- 
pülórum opus ipsius ascribens virtuti, etsi reipsa 
nói baptizaril. Accommodare liceat haec dicia fa- 
etis clericorum, ab episcopis ad concilia, missiones- 
ve synodales vel alias quaslibet congregationes 
delegatorui. Etenim cum discipuli Eutychetis, 
post secundum concilium Ephesinum errónea rur- 


psum Eutychetíis dogmata, pra uimia temulentia 


elfutire compérti sint, jure meritissimo Eutyches- 
anathemate feritar, tametsi nihil ipse sluiile -di- 
xisse visus sit, utpote qui, cum discipulos suos 
non recta loqui audivisset, silulsset. Quz» enim a 
discipulis dicuntur vel tlunt , in praeceptoris per- 
sonam redundant. Sic et Heli, filios suos peccautes 
minime coercens, erciminis arguitur. 

Vgns. 4, 5. « Oportebat autem eum transire pet 
Samariam. Venit ergo in civitatem Samaris qua 
dicitur Sichar: juxta predium quod dedit Jacob 
Joseph filio suo. » 

Contermini erant. Judzis Samarite, quapropter 
etiam bibebant de fonte Jacob. Samaritani autem, 
cum ex gente Medorum atque Persarum genus du« 

Ah 
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cerent, pro. Jacobi filiis se venditabant. Quam ob A ἐπεφήμιζον ἑαυτοὺ; τοῦ Ἰαχώδ (5). Τίνος ἕνεχεν 


rem vero evangelista tam exactam loci mentio- 
nem facit? Ut videlicet, cum audieris mulierem 
dicentem : Jacob pater noster dedit nobis (ontem 
hwnc, nequaquam peregrineris. Is namque locus 
erat, ubi Dinzx causa indiguabundi fratres Simeon 
et Levi cruentam illam cedem perpetrarunt. 

Vgns. 6. « Erat autem ibi {008 Jacob. Jesus ergo 
fatigatus ex itinere, sedebat sic supra fontem. Hora 
erat quási sexta. » 

Fontem hic vocat puteum, eo quod in illo aqua 
ebulliat atque seaturiat. Puteum autem fuisse, de- 
clarat ipsamet Samaritana, Christum hisce verbis 
alloquens: Neque in quo haurias habes, εἰ puteus 
alius est. Hunc autem effoderat Jacob. Hue ita- 
que Christus accessit, desidem quidem ac molléin 
vivendi rationem exterminans, laboriosam vero ac 
studiosam inducens. Non enim jumentis usus est, 
sed incedit tanta contentione, uLex ilinere defati- 
garetur : ubique siquidem laboris studium et super- 
vacui fugam, frugalitatemque commendat, ut etiam 
rerum necessariarum plurima resecemus. 

Quandoquidein Verbum caro factum erat, conse- 
quenter ex itinere, quod meridie conüciebat, fa- 
tigabatur. Meridies autem, est lucidissimum illud 
tempus apparitionis Christi : habuit enim corpus 


nostro simile, iisdem quibus nostrum conslans, 


excepto viri congressu, Quamobrem nou defatiga- 
tioni solum, verum etiam siti vulneribusque obno- 
xium fuit, quandoquidem corpus intra humanz ma- 
türz terminos contiuebat, ne pliantasma vide- 
reiur. 

Christus, cum post incaruationem tanquam unus 
ex nobis esset, nature humane affectiones sibi 
proprias fecit, tametsi ut Deus maneret expers 
passionis. 

VEns. 7. « Venit mulier de Samaria Ljaurire 
aquam. Dicit ei Jesus: Da mihi bibere. » 

Samaritanam interrogat de legis umbra, ut illi 
aquam vivam przbeat. Sic eliam ubique fidem 
exigit, ut praestet ea qua superant ralionem. Per 
hoc etiam Judaicas czremonias non magni facien- 
das docet, ostendeus, id quod jn os intrat, homi- 
nem non inquinare. 

Vgns. 10. « Respondit Jesus, et dixit ei: Si scires 
donum Dei, et quis est qui dicit tibi: Da mihi bi- 
bere; tu forsitan petisses ab ee,et dedisset tibi 
aquam vivam. » 

Potus immortalitatis, sunt eloquia Domini, vivi- 
ficum Spiritus sancti donum, quo vitam homines 
accipiunt, Spiritus autem sancti gratia quandoque 
ignis, nonnunquam vero aqua vocatur : noniina 
siquidem ista non substantiam, sed operationem 
denotant. 

Vas. 15.-14. «Respondit, Jesus, et dixit ei : Om- 
nis qui bibit ex aqua liac, sitiel iterum : qui autem 


5) Plura hic Ammonio tribuit Crameri catena 
qux cod. Dodl. Chrysostomi essc dicit, et qua Γο-- 


ἀχριδολογεῖται ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ τοῦ τόπου; "Iv' 
ὅταν ἀχούσῃς τῆς γυναιχὸς λεχούσης, "axo ὁ 
zathp ἡμῶν ἔδωκεν τὴν πηγΊν εαύτη», yt ξενι- 
σθῇς. 'O γὰρ τόπος ἐχεῖνος ἦν, ἔνθα περὶ τῆς Alva; 
οἱ ἀδελγοὶ Λευῖ χαὶ Συμεὼν ἁγανακτοῦντες, τὸν 
χαλεπὺν ἐκεῖνον εἰργάσαντο φόνον. 

« "Hy δὲ ἐχεῖ πηγἡ τοῦ ᾿Ἰαχώδ. Ὦ οὖν Ἰησοῦς 
χεχοπιαχὼς Ex τῆς ὁδοιπορίας, ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ 
τῇ πηγΠ. "Opa fjv ὡσεὶ ἔχτη. » 

Πηγὴν δὲ τὸ φρέαρ φησὶ διὰ τὸ βρύειν, xal πηγά- 
ζειν ἐν αὐτῷ τὸ ὕδωρ. "Oct γὰρ φρέαρ ἣν, δηλοῖ λέ- 
Ύουσα 144 Σαμαρεῖτις τῷ Χριστῷ' Οὔτε ἄντΊημα 
ἔχεις, καὶ τὸ φρέόαρ ἐστὶ βᾳθύ. Τοῦτο δὲ ὤρνξεν ὁ 
Ἰακώθδ. Ἐνταῦθα τοίνυν ὁ Χριστὺς παρεγίνετο” 


B τὸν μὲν βάναυσον xaY ὑγρὸν ἐχθάλλων βίον, τὸν δὲ 


ἐπίπονον εἰσάγων, xaX συνεσταλμένον. Οὐ γὰρ ὑπο- 
ζυγίοις χέχρηται, ἁλλ' ὡσαύτως βαδίζθι συντόνως, 


ὡς xai κοπιᾶσαι x. τῆς ὁδοιπορίας. Καὶ τοῦτο γὰρ 


πανταχοῦ παιδεύει «b αὐτουργὸν, xal ἀπέριττον, xat 
μὴ πολλῶν δεῖσθαι, ὡς καὶ αὐτῶν τῶν ἀναγχαίων 
πολλὰ περικόπτειν. 

Ἐπειδὴ 6 Λόγος Υέγονε σὰρξ, ἀχολούθως χεχοπία- 
xtv ix τῆς συντόνου ὁδοιπορίας τῆς ἓν µεσημθρίᾳ 
γεγονυίας. Μεσημθρία δέ ἐστιν 6 φωτεινὸς τῆς ἐπι- 
φανείας χαιρός. Ἐἶχεν γὰρ σῶμα à; «b ἡμῶν, καὶ 
συστὰν ἐξ ὧν καὶ τὰ ἡμῶν, δίχα µόνης ἀνδοὸὺς ὁμι- 
λίας. Διὸ οὗ µόνον χόποις, ἀλλὰ χαὶ δίψῃ xal τρώσε- 
aw ὑπέχειτο, ἐπείπερ εἴασε τὸ σῶμα μεῖναι Ev τοῖς 
φυσικοῖς ὅροις τῆς ἀνθρωπότητος, ἵνα μὴ δόξῃ φάν- 
τασµα εἶναι. 


Ὡς εἷς ὧν ἡμῶν 6 Χριστὸς μετὰ τῆς ἰδίᾳς σαρχὸςν 
οἰχειοποιεῖται τὰ τῆς ἀνθρωπότητος πάθη, χαΐπερ 
µείνας ὡς θεὺς ἁπαθής. 


ε Ἔρχεται γυνἡ Ex τῆς Σαµαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ . 


. Λέχει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' Δός µοι πιεῖν. » 


Τὴν Σαμαρεῖτιν αἰτεῖ τὴν τοῦ νόµου σχιὰν , ivo 
δῷ αὐτῇ τὸ ζῶν ὕδωρ. Ὡς καὶ παραπαντὸς αἰτεῖ πί- 
στιν, ἵνα χαρίσηται τὰ ὑπὲρ λόγον. Διὰ τούτου διδά- 
σχει χαταφρονεῖν τῶν Ἱονδαϊχῶν, δειχνὺς, ὅτι τὸ 
εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα, οὐ χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 


«. Απεχρίθη Ἰησοῦς, xai εἶπεν αὐτῇ' El δεις 
τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, xai τίς ἔστιν ὁ λέγων σοι, 
Δός μοι πιεῖν' σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν,' xal ἔδωχεν ἄν 
σοι ὕδωρ ζῶν. 

Πότος ἀθανασίας ἐστὶ τὰ τοῦ Κυρίου λόγια, ἡ ζωο- 
ποιὸς τοῦ Πνεύματος δόσις, δι ἧς ἀναζῶσιν οἱ ἄν- 
θρωποι. Ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις ποτὲ χαλεῖται 
πὺρ, ἄλλοτε ὕδωρ' τὰ γὰρ ὀνόματα ταῦτα, οὗ τῆς 
οὐσίας ἐστὶ παραστατιχὰ, ἁλλ᾽ ἑνερχείας. 


€ Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῃ' Πᾶς ὁ 
πίνων Ex τοῦ ὕδατος τούτου, διφἠσε; πάλιν’ ὃς ὃ ἂν 


πρι reperiuntur apud Chrysost. edit. nostra t. Vill, 
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πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ Bo αὐτῷ, οὗ μὴ διφήσῃ A biberit ex aqua qnam ego dabo ei, noz sitiet. iu 


εἰς τὸν αἰῶνα. 'AX)à τὸ ὕδωρ ὃ Coo αὑτῷ γενη- 
σεται ἓν αὐτῷ πηγὴ ὕξατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώ- 
νιον. ) 

Ἡ Παλαιὰ Γραφὴ δέεται τῆς εὐαγγελιχῆς διδα- 
σχαλίας τῆς διαδεχοµένης αὑτήν. 'H yàp Νέα ἁδιά- 
δοχός ἐστιν, ἀεὶ ἐπιῤῥεούσης τῆς εὐαγγελικῆς παι- 
δεύσεως, τῆς ἀναθιθατούσης εἰς ζωὴν τὸν πίνοντα. 
Αῤῥαδὶὴιν 56 ἐστι τῆς μελλούσης ἀναστάσεως, μὴ 
συγχωρῶν τὸν πεπωχότα αὐτὸν, πίπτειν εἰς ἁμαρτίαν 
ἄγουσαν εἰς θάνατον. 

Τοῦ Πνεύματος την χάριν fj Γραφὴ ποτὲ μὲν πῦρ, 
ποτὲ δὲ ὕδωρ καλεξ, δεικνῦσα , ὅτι οὐχ οὐσίας ἐστὶ 
τὰ ὀνόματα, ἀλλ ἑνεργείας. Οὐδὲ vào ix διαφόρων 
συνέστηχεν οὐσιῶν τὸ Πνεῦμα, ἀόρατον καὶ μονοειδὲς 
ὄν. Καὶ ὁ μὲν Ἰωάννης ταῦτα λέγει, ὅτι αὐτὸς 
ἡμᾶς βαπτίζει àv Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. Ὁ δὲ 
Χρισιός' Ποταμοὶ éx τῆς χοελίας αὐτοῦ ῥεύσουσυ' 
ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο δὲ λέχει περὶ τοῦ Πνεύματος, 
φησὶν, οὗ ἔμελλον λαμθάνειν. Οὕτω καὶ τῇ γυναιχὶ 
διαλεγόµενος, ἐχάλει τὸ Πνεῦμα' διὰ μὲν τῆς τοῦ πυ- 
ρὸς προσηγορίας τὸ θερμὸν, καὶ διεγηγερµένον τῆς 
χάριτος, xal δαπανητικὺν ἁμαρτημάτων αἰνιττόμε- 
v0;* διὰ δὲ τοῦ ὕδατος, τὸν χαθαρμὸν τὸν ἐξ αὐτοῦ, 
xai τὴν πολλὴν παραφυχην τῆς ὑποδεχομένης αὐτὸ 
διανοίας ἐμ.ραίνων. 

« Λέχει αὑτῇ ὁ Ἰπσοῦς, Γύναι, πἰστευσόὀν pot, 
ὅτι ἔρχεται (opa, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν 
Ἱεροσολήμοι; προσχυνήσετε τῷ Πατρί. » 


aternum. Sed aqua quam ego dabo ei, flet iu co 
fous aquz salientis in vitam xternaum., » 


Antique Scripture? opus habent evangelica do- 
ctrina, quas illis suceedai, Novum vero Testamen- 
Lu successore caret, evangelica nimirum disci- 
plina perenniter fluente, suique potatorem ad vi- 
tam develiente. Pignus siquidem est futurz resurre- 
ctionis, non sinens eum, qui id biberit, iu. pecca- 
uum labi qnod ducat ad mortem. 


Spiritus sancli gratiam Scripture quandoque 
quiddin ignem, quandoque vero aquam vocant, ad 
ostendendum, non substantie isla, sed operationis 
esse nomina. Siquidem minime diversis e rebus Spi- 


U ritus constat, cum inaspectabilis et uniformis exsi- 


sta. Ac Joannes quidem ait ipsum nos baptizare 
in Spiritu sancto, et igni '*. Christus vero, Flu- 
mina de ventre ejus fluent aque vive ", Hoc. autem 
(inquit) dixit de Spiritu, quem accepturi erant. 
Eo modo mulieri loquens, Spiritum appellavit; per 
ignis quidem appellationem, grati» fervorem, et 
excitandi vim, atque peccata cousuimendi virtutem 
insinuans ; aqux vero nomine, purgandi facultatem, 
et multiplicem, quam suscipientium mentibus alfert, 
cousolationenm indicans. 


Vgas, 21. « Dieit ei Jesus : Mulier, crede mihi, 


quia venit hora, quando neque in monte hoc, ne- 
que in Jerosolyinis adorabitis Patrem. » 


Λέγουσιν, ὅτε iv τῷ δρει ἑχείνῳ ἀνήνεγχεν 6C Tradunt Abrabamuimn filium suum l1saacum ad 


'A6paxy. τὸν Ἴσαλκ, ὅπερ ὑπέδειξεν ἡ Σαμαρεῖτις 
τῷ Κυρίφ' ὡς προφήτην δὲ ἐρωτᾷ, ποῦ δεῖ προσχυ- 
νεῖν. 

Οὐκ ὄντος ἐχεῖ µόνον του θεοῦ , ἀλλ ἵνα ἅμα έχει 
συναγόµενοι, συμφώνω; ποιοῦσι τὰς νενομιαµένας 
ἑορτὰς, xai θυσίας. - 

"(pav δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἐπιδημίαν χαλεῖ, ἐπείπερ 
πνεῦμα ὧν ὁ θεὸς, οὗ τόπῳ περιορίζεται. ᾿Ἀρμοδίως 
65 ἕχαστος προσκυνεῖ ix τοῦ τόπου αὐτοῦ. 

« Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε' ἡμεῖς προσ- 
χυνοῦμεν ὃ οἵδαμεν, ὃτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰουδαίων 
ἑστίν. » 


Απονέμει δέ τι πλέον ταῖς Ἰουδαίων λατρείαις. 
- Σαμαρεῖται μὲν γὰρ ὡς .ἓν ἁπλῷ τε xaX ἀζητήτῳ 
λόγῳ, προσχυνοῦσι τὸν Θεόν. Ἰουδαῖοι δὲ διὰ νόµου 
xai προφητῶν τὴν τοῦ ὄντος γνῶσιν κατὰ τὸ ἐγχω- 
ροῦν δεχόµενοι, τῶν Σαμαρειτῶν ὑπῆρχον συνετώ- 
τεροι. Ἐν δὲ τοῖς προσχυνοῦσιν ἑαυτὸν χατατάττει 
πάλιν ὡς ἄνθρωπος, ὁ μετὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 
πρός τε ἡμῶν, καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων προσχυνού- 
μενος. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ οἱχετιχὸν περιεθάλετο σχΏμα, 
τὴν οἰκέτῃ πρἐπουσαν ἀποπληροϊ λειτουργίαν, οὐκ 
ἀπολέσας τὸ εἶναι θεὸς, χαὶ Κύριος, χαὶ προσχυνη- 
56." μένει γὰρ ὁ αὐτὸς, εἰ χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος. 
Πρὸς τὴν ὑπόνοιαν οὖν τῆς γυναιχὸς εἶπεν τοῦτο" 
τῶν γὰρ προσχυνουµένων ἐστὶν ὡς θεός. 


15 Luc. i1, 16. !7 Joan, νι, 58. 


liunc moutem adduxisse, quod Samaritana ista Do- 
mino insinuavit; ut prophelam vero rogat, ubi 
oporteat adorare. 


Non quod ibi solum Deus esset, sed ut eo loco 
ogines congregati, statutas pariter festivitates, le - 
gitimaque sacrificia celebrarent. 


Iloram autem adventum suum vocat, quandoqui- 
dem Deus, cum sit spiritus, loco minime concluda- 
tur. Convenienter autem e loco quisque suo adorat. 

Vgns. 22. « Vos adoratis quod nescitis: nos ado- 
ramus quod scimus, quia salus ex Judafis est. » 


Tribuit autem plusculum cultui Judeorum. Sa- 


D maritani siquidem simplici plane atque incoudita 


ralione Deum adorabant, Judzi vero per legem et 
prophetas veri Dei, pro capacitate sua, cognitione 
percepta, Samaritanis erant intelligentiores. Rur- 
sum autem semetipsum, ut homo, iuler adoratores 
collocat, cum una cum Deo ac Patre, et a nobis et 
a sanctis angelis adoretur. Quando enim servilem 
formam assumpsit, conveniens quoque servo mini- 
sterium explet, nequaquam desinens esse Deus, ac 
Dominus, eique adoratus: idem namque perma- 
net, tametsi faelus sit homo. Itaque secundum 
mulieris opinionem hxc dixit; nam vere adoratur 


Ad Deus. 
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Quia nimirum ex ipsis carnem Dei lilius assum- Α διά τὸ ἐξ αὐτῶν σεσαρχῶσθαι τὸν Υόν' ἢ 5v ἐξ 


psit, vcl quia apud ipsos vera Dei unius cognitio 
ex lege et. prophetis cepit originem. 

Vrns. 95. « Sed venit hora, et nunc est, quanto 
veri adoratores adorabunt Patrem ia spiritu et ve- 
ritate. Nam et Pater tales quaerit, qui adorent 
enm. » 


Veri adoratores omni loco spiritalia Deo sacri- 
ficia offerunt, virtutem videlicet ac pietatem. Lex 
iraque Evangelii causa. condita fuit, atque umbrze 
dispensatio propter futuram concessa est veritatem. 


Vgns. 24. « Spiritus est Deus : et eos qui ad- 
orant eum, in spiritu et veritate oportet adorare. » 


Quando dixit Deum esse spiritum, nihil aliud p 


significat, quam. corporis expertem. Cum itaque 
non sit. corpus, cultum quoque ipsius incorporeuin 
esse decet, eaque qua corporis expertes sumus parte 
colendua est, hoc est, anima, per mentis puritatem. 
Nam eum Samaritani et Judzi, contempta anima, 
eorporis munditiei plurimum studerent, illud con- 
tinuo purgantes; ideireo ait, non ablulione seu cultu 
corporis, se? incorporea nostri parte, hoc est 
mente, Deum, utpote incorporeum , colendum esse, 
Quamobrem non pecora, non vitulos , sed te totum 
Deo offeras sacrificium : hoc enim est holocaustum 


et Deo hostiam offerre. Nam priora ista figura - 


erant, 'scilicet cireumeisio, holocausta, incensa : 
nunc autem non caro, sed prave circumcidend:e 


sunt cogitationes, et nosmetipsos erucifigere, atque C 


irrationales auferre cupiditates oportet. 


Spiritus vocatur Deus, non quasi ventus, sed 
tamquam incorporea et vivifica substantia. Quem- 
adwodum enim aerem spirantes, ita Deo quoque 
vitam suppeditante, vivimus. 

Spiritum vocat rationalem hominis portionem, 
«ue affectione ac desiderio coram Deo constituta, 
adorat eum, iustar augelorum, non local adera- 
tione, sed in spiritu et. veritale. 

Vens. 95. « Dicit ei mulier : Scio quia Messias 
venit (qui dicitur Christus). Cum ergo veaerit 
ille, nobis annuntiabit omnia. » 

Sed unde Samaritani adventum Christi exspecta- 
pant, cum solum Moysen reciperent? Εκ ipsis 
Moysi scriptis. Etenim in prineipio Filium revela- 
vit. lllud euim, Faciamus hominem ad imaginem 
et similitudinem nostram '*, ad Filium dictum est. 
Et Abrahz in tabernaculo Filins loquitur. Et Jacob 
de eo prophetizaus, dixit: Xon deficiel rex de Juda, 
neque duz de [emere ejus !** . Quin οἱ ipsemet ait : 
Prophetam nobis suscitabit Dominus Deus de [ratri- 
bus noslris : sicut me ipsum audietis **. Et que «de 


15 Gen, 1, 26. !* Gen. σεις, 10. 


3* Deut. xvi, 15. 


ἑχείνων Ίρξατο εἰδέναι τὸν ἕνα Θεὸν Ex τοῦ νόµου 
καὶ τῶν προφητῶν. 


« Ἁλλ' ἔρχεται pa, χαὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἆληθινον 
προσχυνηταὶ προσχυνῄἠσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύµατι 
καὶ ἀληθείᾳ.: Καὶ Υὰρ ὁ Πατὴρ ζητεῖ τοὺς προσχυ- 
νοῦντας αὐτόν. ) 


Οἱ ἀληθεῖς προσχυνηταὶ ἐν παντὶ τόπῳ προσάγουσιε 
τῷ θεῷ τὰς πνευματικὰς θυσίας, ὅ ἐστιν ἀρετὴ xat 
θεοσέδεια. Οὐχοῦν χαὶ ὁ νόμος διὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
Yéyove, xaX dj συγχατάθασις τῇ” σχιᾶς συνεχωρήθη 
διὰ τὴν µέλλουσαν ἀλήθειαν, 

«Πνεῦμα ὁ θεὸς, xol τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, Ev 
πνεύµατι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » 


"Οταν εἶπεν, Πγεῦμα ὁ θεὸς, οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ, 3 
τὸ ἀσώματον 5, El τοίνυν οὐκ ἔστι opa , xai τὴν 
λατρείαν αὐτοῦ τοιαύτην εἶναι δεῖ, χαὶ διὰ τοῦ ἡμῖν 
ἁσωμάτου προσφέρεσθαι, τουτέστι διὰ τῆς φυχῆς., 
διὰ τῆς τοῦ νοῦ καθαρότητος. Ἐπειδὴ γὰρ, xot 
ἐχεῖνοι, χαὶ Ἰουδαΐοι, τῆς μὲν φυχΏς Ἠμέλουν, πολ- 
λὴν δὲ περὶ τὸ σῶμα σπουδην ἐποιοῦντο, xaÜat- 
ροντες αὐτὸ πανιοδαπῶς. τοῦτό φησιν, ὅτι οὗ τῇ τοῦ 
σώματος χαθαρότητι, ἀλλὰ τῷ iv ἡμῖν ἀσωμάτῳ. 
πουτέστι νῷ, ὁ ἀσώματος θεραπεύεται. Mh τοίνυν 
πρόδατα θύετε, καὶ µόσχους, ἀλλ᾽ ὅλον σαυτὸν ἀνάθες 
τῷ Os, xal ὁλοχαύτωσον τοῦτο Υάρ ἐστι καραστῖτ- 
σαι Ouclav. Τύπος γὰρ τὰ πρότερα, i) περιτομῆ, τὰ 
ὁλοχαυτώματα, τὰ θυμιάµατα” νυνὶ δὲ οὐκ ἔστε 
σάρκα, ἀλλὰ πονηροὺς περιχόπτειν λογισμοὺς , xol 
σταυροῦν ἑαυτὸν, xal τὰς ἀλόγους ἀναιρεῖν ἐπιθυ- 
µίας, xal χατασφάττειν. 

Πνεῦμα χαλεῖται ὁ θεὸς, οὐχ ὡς ἄνεμος, ἀλλ' ὡς 
ἀσώματος xal ζωοποιὸς οὐσία. "Ὥσπερ γὰρ εἰαπνεό- 
µενοι τὸν ἀέρα ζῶμεν, οὕτω καὶ τοῦ Θεοῦ διδόντος 
τὸ παρεκτιχὸν τῆς ζωῆς, ζῶμεν. 

Πνεῦμα λέγει τὸ νοητὸν τοῦ ἀνθρώπου, ὅπερ σχἑ- 
ost. xai διαθέσει ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ γινόµενον προσ- 
χυνεῖ τὸν θεὸν, ὡς χαὶ οἱ ἄγγελλοι, τῆς àv cómo 
προσχυνῄσεως οὐχ οὔσης, bv πνεύµατι χαὶ ἀληθείᾳ. 

« Λέχει αὐτῷ ἡ γυνή’ Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχετα: 
( 6 λεγόμενος Χριστός). Ὅταν ἕλθη ἐχεῖνος , ἀναγ- 
γελεῖ ἡμῖν πάντα. » 

Ilóücv δὲ Σαμµαρείταις τὸ προσδοκᾷν τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ παρο»σίαν, τὸν Μωῦσέα δεξαµένοις µόνον, Απ΄ 
αὐτῶν τῶν Μωῦσέως γραμμάτων. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν ἀρχῃ 


τὸν Υἱὸν ἀπεχάλυφε. Τὸ γὰρ, Ποιήσωμε» ἄγθρωπον 


κατ΄ εἰκόνα xal ὁμοίωσιν ἡμετόραν, πρὸς τὸν Yiov 
εἴρηται. Τῷ ᾿Αθραὰμ ἓν τῇ σχκηνῃ οὗτός ἔστιν ὁ 
διαλεγόµενος. Καὶ ὁ Ἰαχὼθ περὶ ἑαυτοῦ προφη- 
τεύων ἔλεγεν' Obx ἑχ.λείγνι ἄρχων ἐξ Ιούδα, οὐδὲ 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὑτοῦ. Καὶ αὐτὸς δέ 
φησι’ Προφήτη» ἡμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς, ἐκ 


000€ 


^ Cr. ἑσαρχῶσθαι. 3 Εἰπὼν, ε πνεῦμα ὁ θεὸς, 2 τὸ ἀσώματον λέγει. El τοίνυν oüx ἔστι σῶμα, quet. 
xal Ali λατρείαν αὐτοῦ τοιαύτην εἶναι δεῖ, xai διὰ τοῦ ἓν ἡμῖν ἁἀσωμάτου προσφέρεσθαι, τουτέστι διὰ 
We ψυχῆς, διὰ τῆς τοῦ νοῦ χαθαρότητος ' τοῦτο γὰρ δΊλοι, ὅτι « Τοὺς προσκνυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματ. 


καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » [Cram.) 
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FRAGMENTA IN S. JOANNEM. 1496 


τῶν ἀδειφῶν ἡμῶν» ὡς ἐμὲ, αὐτοῦ ἀκούσεσθε. À serpente, et virga Moysi, οἱ de I3aac et ove: atque 


Καὶ τὰ xatà tbv ὄφιν, καὶ τὰ χατὰ τὴν ῥάδδον τὴν 
Μωῦσέως, xai τὰ χατὰ τὸν Ἴσαᾱκ, xat τὸ πρόθατον, 
xai πολλὰ ἕτερα, ἑξῆν βουλομένοις ἐχλέχειν, τὴν 
παρουσίαν αὐτοῦ ἀνακηρύττοντα. 'AXA' οὐχ ἀπὸ τού- 
των ἑνηγε cv γυναῖκα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ὕδατος καὶ τῆς 
προαιρέσεως ἀὐτὴν ἐπισπᾶται, xal διὰ τούτων εἰς 
μνῆμην ἄγει τοῦ Χριστοῦ, xal ἐκχαλύπτει λοιπὸν 
ἑαυτόν. "Amb συνέσεως δὲ τοῦτο εἶπεν οὐδὲ γὰρ 
ᾖδει τὸν Χριστὸν, Σαμαρεῖτις οὗσα. 

ε Λέχει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰμι, ὁ λαλῶν σοι.) 


Ὅπερ οὐκ εἶπεν Ἰουδαίοις ἑρωτῶσι μετὰ δόλου, 
τοῦτο εἶπεν τῇ γυναιχὶ ἁπλουστέρᾳ οὔσῃ' καὶ οὔτε 
ἀπὸ Μωῦσέως εἶπέν τι αὑτῇ, συνιστῶν τὰ περὶ αὐτοῦ 


ἀπείρῳ οὔσῃ Τραφῆς, ἀλλ Ex µόνης τῆς συνειδή- B 


σεως αὐτῆς µετέπεισεν αὐτὴν. 

«Ka ἐπὶ τούτῳ Άλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" καὶ ἐθαύ- 
pasav ὅτι μετὰ γυναιχὸς ἑλάλει. » 

"Oct μετ) ἀλλοφύλου ἑλάλει, τὸ ἄτυφον αὐτοῦ ἐθαύ- 
βαζον, καὶ ὅτι πενιχρᾷ Σαµαρείτιδι ἑλάλει * Ίδεισαν 
Y&p, ὅτι πάντα ποιεῖ μετὰ χεχριµένης συνέσεως xal 
εὐλαθείας, ἃ ἐποίει. 

εδεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ pot πάντα ὅσα 
ἑποίησα. Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; » 


Τῶν ἄγαν ἐστιν ἁτόπων, τὸ μὴ δηµοσιεύειν τά 
χοινωφελῆ. Αὕτη δὲ οὑχ ἀπεφήνατο ααφῶς, οὔτε 
ἐσίγησεν' ἐδούλετο γὰρ, οὐχ ἐκ τῆς οἰχείας ἀποφά- 


σεως εἰσάγειν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς τῆς ψήφου 


ταύτης εἰσαγαγεῖν χοινωνοὺς, ὃ χαὶ μᾶλλον εὐπαρά- 
δεκτον ἐποίει τὸν λόγον. Καὶ οὐχ εἶπεν, Δεῦτε, πι- 
στεύετε, ἀλλὰ, Δεῦςε, ἴδετε' ὃ μᾶλλον χουφότερον 
ἦν, καὶ μᾶλλον αὐτοὺς ἐφείλχετο. "δει γὰρ σαφῶς, 
ὅτι γευσάµενοι µόνον, τὰ αὐτὰ πείσονται ἅπερ χαὶ 
αὐτῃ. 

ε Λέγει absol; ὁ Ἰησοῦς' Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, 
ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε, xaX τελειώσω 
αὐτοῦ τὸ ἔργον. » 

Ὡς διδασχἆλους τῆς οἰκουμένης, διδάσχει τοὺς 
μαθητὰς, προτιμᾷν τῆς βρώσεως τὸθέλημα τοῦ 8502. 
{σακκ. Abp.] Ὡς ἐπιθυμεῖ τις τροφῆς , οὕτω κἀγὼ 
τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων. 

« Καὶ ὁ θερίζων, μισθὸν λαμδάνει, χαὶ συνάγει 


alia multa liceat studiosis colligere, qua Christi. 


adventum testantur. Sed nulla istarum rerum mu- 
Jierem induxit, sed aqu:  dunjaxat pollicitatione 
atque predictione eam allicit, eL per hxc in Christi 
mentionem adducit, et se jam, qui sit, manifestat. 
Α conscientia utique hoc dixit: non enim Chri- 
stum noverat, quod esset Samaritana. 


Vens. 26, « Dicit ei Jesus: Ego sum qui loquor 
tecum. ) 

Quod non dixit Judzis dolo interrogantibus, id 
mulieri simplici revelavit : et neque de Moyse 
quidquam illi proposuit, sciens eam ignaram esse 
Scripturarum, sed ex iis tantum quz noverat illi 
persuasit. 

VeRs. 27, « Et continuo venerunt discipuli ejus : 
et mirabantur quia cum muliere loquebatur. » 

Quod cum alienigena, eaque paupercula Sama- 
ritana loqueretur, admirabantur : norant enim 
eum, quidquid agebat, occulta quadam cognitione 
atque pietate peragere. | 

VzRs. 29. « Venite, οἱ videte hominem qui dixit 
mibi omnia quaecunque feci. Nunquid ipse est 
Christus? » 

Plane absurdorum est, ea que ere communi 
sunt minime evulgare, Hec autem neque clare 
affirmavit Christum esse, neque retícuit : nolebat 
enim propria ipsun auctoritate inducere, sed et eos 
in eamdem secum sententiam communibus suffra- 
glis ire cuplebat, quo sermonem suum faceret longe 
probabiliorem. Et non dixit, Venite, credite ; sed, 
Venite, videte, quod οἱ facilius erat, eosque magis 
alliciebat. Sciebat profecto eos, si duntaxat degu- 
Stassent, eadem de eo, qua et ipsa, sensuros. 

Vzns, 54. « Dicit eis Jesus: Mous cibus est, ut 
faciam voluntatem ejus qui misit me, ut perficiam 
opus ejus. » 

Tanquam orbis praeceptores, discipulos erudit, 
cibis divinam auteponere voluntatem. Quemadmo:- 
dum cibum desiderat aliquis, sie salutem hominum 
desidero. 

Τεης. $6. « Et qui metit, mercedem accipit, et 


καρπὸν εἰς ζωὴν aloviov: ἵνα καὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ py congregat fructum in vitam zternam : ut et qui 


χαίρῃ xaX ὁ θερἰδων. » 

Ὁ πνευματικὺς θερισμὸς ὅς P ἐστιν ἡ θεοσεθὶς 
ἐργασία, τὴν μὲν ἀπόθεσιν, καὶ τὸν ἀποθησαυρισμὸν 
kv οὐρανοῖς ἔχει ἐν δὲ τῷ µέλλοντι αἰῶνι ἁπόλαναιν 


:ἀτελεύτητον οὗτος γάρ ἐστιν ὁ χαιρὸς τῆς ἀνταπο-. 


. δόσεως. 
« "Ero ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν, ὃ οὐχ ὑμεῖς xs- 
Ιχοπιάχατε’ ἄλλοι χεχοπιάκασι, xal ὑμεῖς εἰς τὸν 
κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. » 
Ὁ σπείρων ἑστὶν ὁ Xpiosb; τὰ σωτηριώδη δό- 
γµατα διὰ προρητῶν ’ θερισταὶ δὲ οἱ ἁπόστολοι. Οἱ 
προφῆται γοῦν ὡσεὶ σπείραντες πολὺν ἔσχον xómov, 


PCr. 6. 


seminat simul gaudeat, et qui metit. » 

Spiritalis méssis, qux sunt opera pia, depositum 
quidem 46 thesaurum in celis habent, in futuro 
autem szculo, eo perfruuntur sempiterno : praesens 
euim tempus non est retributionis. 


Vins. 98. « Ego misi vos metere quod vos non 
lnborastis : ali laboraverunt, et vos in labores 
eorum iptroistis. » 

Sator Christus est, qui per prophetas salutaria 
dogmata seminavit, messores vero apostoli. Pro- 
phetz: itque tanquam seminatores plurimum 1a- 
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borarunt, ut qui primum pietatis semina mortalium Α ὡς πρῶτοι τὰ τῆς εὐστθείας σπέρµατα iv ταῖς τῶν 


animis inseverint. Discipulis enim non tantopere 
erat laborandum, cum per Seripturas hominibus 
persuaderent. . 

Me quodammodo semen exsistente, per prophe- 
tas dictum est : Mitto vos meter». Discipuli nam- 
que gentiles a terreno, et Jud:»os a carnali legis 
cultu rescindunt, et in. aream recondunt, id est Ec- 
clesiam, ubi spica contrita fit panis qui fideles vi- 
vificel. 


Vgns. 40. « Cum venissent ergo ad illum Sama- 
ritani, rogaverunt eum ut ibi maneret, eL wansil 
ibi duos dies. » 
^ Samaritani rogant Christum ut apud eos maneal, 


cum essent alienigenz : cognati vero ejus secun- B 


dum carnem, Judsxi, ipsum persequebantur, quo- 
nian inimici hominis domestici ejus *'. 

VEgnRs. 42. « Post duas autem dies exiit inde, et 
abiit in Galilaeam. » 

Non tanquam honoris avidus discessit, sed ut 
civibus parceret. Quando enim videbant eum, suc- 
censebant illi, quod, cum divino esset honore prze- 
ditus, incarnaretur, ct ignomíniosissimam pro salute 
nostra mortem oppeteret. 

VEns. 44. « lpse enim Jesus testimonium perhi- 
buit, quia propheta iu sua patria howorem non 
habet. » 

Hic semet ipse prophetam appellat, qui a Moyse 
fuerat proedicatus, et per dispensationem prophetae 
nomen acceperat, cum ipsemet esset Spiritus lar- 
gitor, ut Deus, per quem prophet:e prophetaverunt., 

Vens., 48. «Dixit ergo Jesus ad eum : Nisi signa 
el prodigia videritis, non creditis. » 

Prodigium est quod supra naturam fit, quale est 
cxcorum oculos aperire, ac mortuos suscitare. 
Bignum veró est, quod non omnino nature limites 
excedit, ut infirinum curare. 

VERS. 95. « Cognovit ergo pater, quia illa hora 
erat, in qua dixit ei Jesus: Filius tuus vivit : et 
eredidit ipse, et domus ejus tota, » 

Primum quidem credehat, sed postea reipsa 
factum comperit, quod futurum crediderat. Plu- 
rima namque fides valet, cum effectorem ac con- 
summatorem sui babeat Deum. 


CAP, V. 


Ύεκθ. 2. Est autein. llierosolym.s pProbatiea pi- 
scina, qux cognominatur llebraice Betlisaida, quin- 
gue porticus hahens. » 

Probatica dicta est, eo quod ibi pecora in festum 
diem occidenda eongregarentur,' eorumque ibidem 
viscera eluerentur. 

VERS. 4. « Angelus autem. Domini descendebat 
recundum tempus in piscinam, et movebatur aqua. » 


"u Matth. X, 96. 


q Cr. sine γάρ. τν. ὅτι τινές. 


* Cr. ὃς. 
ἓν δὲ τῇ ἑξῆς xal ἔργῳ Ἠχουσεν. 


t Qo: xq?it des. jn cod. B. 


ἀνθρώπων Φυχαῖς χαταδαλόµενοι, Οἱ γὰρ μαθηταλ 
οὐ τοσοῦτον ἔσχον κάµατον, ἀπὸ τῶν Γραφῶν πεί» 
θοντες τοὺς ἀνθρώπους ταύτῃ. 

Ὡς ἐμοῦ ὄντος τοῦ σπόρου, xai διὰ προφητῶν 
ἐλαλήθη, Πέμπω ὑμᾶς θερίσαι. Οἱ γὰρ 4. μαθηταὶ 
χαὺ τοὺς Ἕλληνας τῶν γηῖνων, καὶ τοὺς Ἰουδαίους 
τῶν σαρχικῶν τοῦ νόµου λατρειῶν ἀποτέμνουσιν, xal 
εἰς τὴν ἅλω ἀποτίθενται, ὃ ἐστιν τὴν Ἐκχλησίαν, 
ὅπου ὁ .στάχυς τριδόµενος Υίνεται olco; ὁ ζωοποιῶν 
τοὺς πιστούς. 

€ Ὡς οὖν Ίλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἹΏρώ- 
των αὐτὸν μεῖναι παρ αὐτοῖς, καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο 
ἡμέρας.) 

Σαμαρεῖται αἰτοῦσι τὸν Χριστὸν μεῖναι πρὸς αὖ- 
τοὺς, οἵτινές * εἶἰαιν ἀλλογενεῖς, xal οἱ συγγενεῖς 
αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρχα, Ἰουδαῖοι, ἐδίωχον αὐτὸν, ὅτι 
ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ olxiaxol αὐτοῦ. 

« Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν, καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. » 

Οὐχ ὡς τιμῆς ἀντιποιούμενος ἐξῆλθεν, ἀλλά τῶν 
πολιτῶν φειδόµενος. "Ὅτε γὰρ ἑώρων αὐτὸν, ἐθν- 
μοῦντο, ὅτι * ἐν τιμῇ Ov τῇ θείᾷ, ἑσαρχώθη, xai τὸν 
ἀτιμότατον ὑπέστη θάνατον, διὰ τὴν ἡμῶν σωτη- 
ρίαν. 

ε Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφή- 
της ἓν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει. » | 


ἵΏδε ἑαυτὸν χαλεῖ ' τὸν προφἠτην, τὸν ὑπὸ Μωῦ- 
σέως προανακηρυχθέντα, ὃς χαὶ προφήτης οἰχονομι» 
χῶς ὀχλήθη, αὐτὸς ὧν ὁ τοῦ Πνεύματος χορητὸς, ὡς 
θεὸς, δι οὗ προφῆται ἑπροφήτενον. 

« Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὺς αὐτόν "Ed) μὴ σημεῖα 
χαὶ τέρατα ἴδητε, οὗ μὴ πιστεύσητε. 

Τέρας ἐστὶ τὸ παρὰ φύσιν, οἷον τὸ ανοῖξαι ὀφθαλ- 
μοὺς τυφλῶν, καὶ ἐγεῖραι vexpóv. Σημεῖον δὲ, τὸ οὐκ 
ἔξω τῆς φύσεως, οἷόν ἔστιν ἱάσασθαι ἄῤῥωστον. 


c Ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ, ὅτι ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ, Ev fi 
εἶπεν αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι Ὁ Υἱός σου Qf xal ἐπί- 
στευσεν αὐτὸς, xaX fj οἰχία αὐτοῦ ὅλη. 

Πρῶτον μὲν ἐπίατευσεν, ὕστερον δὲ xaX ἔργῳ 
ἔχουσεν 9, ὅτι γέγονεν ὃ ἐπίστευσεν ἔσεσθαι. Πολλά 
χὰρ ἰσχύει πίστις, ἐνερχὸν xal τελειωτὴν ἔχουσα τὸν 


p θεόν. 


ΚΕΦΛΛ. E'. 


« Ἔστι δὲ ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προδατιχῇ 
κολυµθήθρᾳ, ἡ ἐπιλεγομένη ἉἙδραϊστὶ Βηθεσδᾶ , 
πέντε στοὰς ἔχουσα. » 

Ἡροδατικὴ ἐχαλεῖτο, ὅτι ἐχεῖ συνήγετο τὰ πρό. 
όατα τὰ μέλλοντα σφάζεσθαι εἰς τὴν ἑορτὴν, καὶ τὰ 
ἔγχατα αὐτῶν ἀπλύνοντο ἐχεῖ. 

« "Αγγελος γὰρ χατὰ καιρὸν κατέθαινεν tv τῇ 
κολυµθήθρᾳ, xai ἑτάρασσε τὸ ὕδωρ. » 


v Cr. Πρὸ μιᾶς ἑτίστενσεν, 
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ὕδωρ, ἰατιχὴην ἐνετίθει αὑτοῖς δύναμιν. "Αδηλον ob 
bv ποίᾳ ἡμέρᾳ χατῄει ὁ ἄγγελος. Ἐν τῇ Πεντεχοστῇ 
χατῄει. "Αδηλον δὲ µένει mola Gpa. Τύπος δὲ fy 
τοῦτο τῆς νομιχῆς λατρείας, τῆς δι ἀγγέλων EV 
ἕθνει µόνῳ δοθείσης, καὶ Ev ἑνὶ µόνῳ χαιρῷ tv τῷ 
τέλει τῆς ἑορτῆς, 2 ἐστιν bv ἑσχάτου χαιρῶν, προ" 
δαινούσης τῆς ἱάσεως, xal οὐ χωρούσης εἰς τὸν ἑξῆς. 


ε "Hv δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριακονταοχτὼ ἔτη 
ἔχων &v τῇ ἀσθενείᾳ. » 

δε προδιεγράφετο τὸ τοῦ βαπτίσματος µυστή- 
gv, ἓν ᾧ πᾶν εἶδος ἁμαρτημάτων ἐθεραπεύετο. 
Ἐν ταύταις χατἐχειτο π.1ῆθος πολὺ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἕκπληκτος à χαρτερία τοῦ παραλυτικοῦ' ἔτη τρια- 
χονταοκτὼ εἶχε, καὶ καθ) ἔχαστον ἐνιαυτὸν ἁπαλλα- 
γήσεσθαι τοῦ νοσήµατος (προσδοχῶν ἐνηδρεύετο, xat 
οὐχ ἀφίστατο' εἰ γὰρ τὰ μὴ παρελθόντα, τὰ γοῦν 
μέλλοντα (5*) οὐχ ἰχανὰ ἦν αὐτὸν ἀπαγαγεῖν τοῦ τό- 
που, ἀλλ ὅμως οὐκ ἀνέπεσεν οὐδὲ ἀπέγνω. [Crau.] 

« θέλεις ὑγι]ς γενέσθαι ; » 

0ὐχ ὡς &yvotv ἐρωτᾷ, ἀλλά διανιστῶν αὐτὸν εἰς 
ἐπιθυμίαν τοῦ θεραπευθῆναι, [CRau.] 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς 'O Πατήρ µου 
ἕως ἄρτι ἑργάξεται, χἀγὼ ἑργάζομαι. » 

Ἐμοῦ μόνου, φησὶ , Πατήρ ἔστε, xai οὖκ ἄλλου. 
Av ὧν συγκρατῶν τὴν κτίσιν, fov, οὐρανοὺς , xal 
αὔξειν ποιῶν τὰ σώματᾶ, ἐργάζεται. 


FRAGMENTA IN S. JOANNEM. 
i Αγγελος κατιὼν bv τῷ ὕδατι, xal ταράσσων τὸ A — Angelus qui in aquam descendebat, cam que per- 
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turbabat, curandi quoque vim οἱ imprimebat. la- 
certum autem quo die angelus descendebat. Peu- 
tecostes probabiliter, sed incertum manet quanam 
hora. Ceterum id figura erat cultus legalis, per — 
angelum uni duntaxat genti et uno lantum tem- ΄ 
pore, idque in fine solemnitatis dari, ultimis vide- 
licet temporibus curatione oblingente, neque ultra 
sese extendente. | 

VEns, 5. « Erat autem quidam homo ibi triginta 
et octo annos habens in infirmitate sua. » 

Sic pr:esignabatur baptismatis mysterium in quo 
omnis peccatorum species sanatur. In his jacebat 
multitudo magna, eic. Admirabilis paralytici con- 
stantia. Triginta et octo annos habebat, et quotan- 
nis sperans sese ab inürmitate sua solutum iri, 
sedebat et non recedebat. Quamvis enim nec prz- 
terita, nec igitur futura eum a loco dimovere po- 
terant, non illi tamen decidit animus nec spes. 


Vgns. 6. « Vis sanus fieri ? » 
Non ignorans interrogat sed ut ipsum] inducat in 
sapalionis desiderium. . 


Vgns. 17. « Jesus autem respondit eis: Pater 
meus usque modo operatur, et ego operor. » 

Mei, inquit, solius" Pater est, e& non alterius ; 
quocirca universam continens creaturam, solem 
columque, corporibusque incremenja  suppedi- 
tando, operatur. 


« Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν 5 Vkns. 18. « Patrem suum dicebat Deum, xqua- 


τῷ eo. » 

Ὁ YU τῷ Πατρὶ διὰ τοῦτο [dota λέγεται ἴσος, 
ὡς ὁμοούσιος. Διὸ καταγέλαστοι οἱ ἄνομο; ᾿Αρειανοὶ, 
οἱ wh λέγοντες ἴσον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. 


« Καὶ οἱ ἀχούσαντες ζήσονται. » 

El xai τὰ ἄλλα ζῶα τὰ λογιχἁ ἔλαδον ζωὴν, ἁλλ' 
οὗ δύνανται ζωοποιεῖν. Οἱ δὲ ἄπιστοι χαὶ διὰ τῆς 
εἰ” Χριστὸν πίστεως, χαλούμενοι εἰς ζωήν. 


« Καὶ ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθά ποιῄσαντες, εἰς 
ἀνάστασιν ζωῆς’ οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς àvá- 
στασιν κρίσεως. » 


Ὥστε οὐκ ἀρχεῖ dj πίστις µόνη σῶσαι, εἰ μὴ καὶ p 


ἔργα τις ἔχει ἀγαθά. [Cran.] 
« Οὐ δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ ἐμοῦ οὐδέν. » 


Συγχαναθάσει πάλιν κέχρηται διὰ τοὺς ἁπίστους 
ἀντὶ τοῦ, 0ὐδὲν γίνεται παρ) ἐμοῦ ὧν οὐ θέλει ὁ 
Πατὴρ, ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν ἐν τῇ Τριάδι ἄλλο καὶ ἄλλο 

θέλημα, ἀλλ Ev. ᾿Ασθένειαν ὁ λόγος σχηματίζεται, 
[χει δὲ οὐχ οὕτω. κατ ἀλήθειαν, ἐπείπερ ἴσος ἑατὶ 
(τῷ Πατρὶ, ei xal ὡς ἄνθρωπος ὑπὸ νόµον γεγονὼς 
λιλεῖ. . 

€ Ὑμεῖς ἀπεστάλχατε πρὸς Ἰωάννην' καὶ µεμαρ- 
tupnxe τῇ ἀληθείᾳ. » 


(5^) Hic locus mancus esse videtur. 


lem se faciens Deo. » 


Filius idcirco maxime Patri xqualis dicitur, 
quia ei est consubstantialis. Quapropter exsibilandi 
sunt impli Ariani, quod Filium Patri 2qualem 
negent. 

Vrns., 25. « Et qui audierint, vivent. » 

Tametsi etiam alia raiione praedita animalia vi- 
tam acceperint, vivificare tamen minime valent. 
lufideles autem per fidem iun Christum. ad: vitàm 


. quoque revocautur. 


Vrns, 29. « Et procedent qui bona fecerunt, in 
resurrectionem vite: qui vero mala egerunt, in 
resurrectionem judicii. » 

Sic non sufficit ad οδιµίθηι sola fides, si bona 
Ίρογα etiam nou habet, 


VEns. 30. « Non possum ego a meipso facere 
quidquam. » 

Hic iterum dispensatione usus. est propter infide- 
les, ac si dicat : Nihil fit a me, quod non etiam 
velit Pater ; quandoquidem in Trinitate non sit 


: alia atque alia voluntas, sed uniea. Sermo quidem 


ille infirmitatem prz se fert, verum nulla ei subest, 
cum Patri sit. oequalis. etsi loquatur ut homo sub 


' lege constitutus. 


VEns. 39. « Vos imnisistis ad Joannem ; οἱ testi- 
monium perhibuit veritati. » 
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Joannis testimonium omni suspicione vacat : non Α 


enim ipse se ad illud perhibendum ingessit. 

ΤΕΛ. 55. «llle erat lucerna ardens, et lucens ; 
vos aulem voluistis ad horam exsultare in luce 
ejns. » 

Lucerna est Φ04ΗΠ68 in ordine ad politiam Christi, 
qui sol est. Lucebat quidem Joannes, sed prz ni- 
mio solaris jubaris fulgore fuit obfuscatus. Sic in 
regeneratione sol quidem et luna fulgebunt, verum 
adeo sanctorum lucis gloria superabuntur, ut néc 
omnino lucere videantur. Joannem autem lucernam 
nominavit, ut qui non a se, Αθ a Spiritus gratia 
lucem habeat, quodque exorto sole, superfluus sil 
lucern: usus, 


εκδ. 46. « Opera enim quz dedit mibi Pater. » 

Patris beneplacitum, ac consensum, donum vocat. 
Vel hoc dicit, propter figuram humanitatis. 

Vgns. 58. « Et verbum ejus non habetis in vobis 
manens: quia quem misit ille, buic vos mon 
ereditis. » 

Neque prophetis, inquit, nec voci superne delatz, 
neque miraculorum potratjoni fldem adhibuistis. 
Simplicloris autem mentis sit, dicere quosdam vi- 
disse Deum. Hi sunt qui neque speciem Patris vi- 
derunt, neque vocem ejus audiverunt, neqae Christo 
credunt qui est Verbum Patris, ac vera cjus effigies. 


Vgns. 40. « Et non vultis venire 3d me, ut vitam 


pabeatis. » - 

Tametsi Judzos doctrina sua Christus persuasos 
velit, nihilominus minime cogit libertatem. 

Vgns. 4ᾷ. « Ego veni in nomine Patris mei, et 
bon accipitis me: sj alius venerit in. nomine suo, 
illum accipietis. » 

Etsi praesciret iis non persuasum iri, attamen ut 
Deus partes suas agit, increpando et instruendo. 
Antiebristus gloriam vite pre» se fert, idcirco ipsi 
creditis- 

Vgns. 45. « Est qui accusat vos Moyses, in quo 
vos speralis. » 

Conseriptus jàm a Moyse contra vos libellus ac- 
cusationis, qui, quod apud vos fidem non inveue- 
yit, vog accusabit. 


CAP. VI. 


VzRs. 10. « Dixit ergo Jesus : Kacite homines 
discumbere. Erat autem fenuui multum in loco. 
Discubuerunt ergo viri numero quasi quinque 
iniliia. » 

Solos viros computat, Juxta legis consuetudi- 
uem, qui videlicel nihil puerile vel muliebre ἰια- 
heant, sed prudentia vigeant, quos nutrit pane cor 
confirmante, ac delectatiope refocillante. 


Vuns. 11. « Áccepit. ergo Jesus paues : et, cum 
gratias egisset, distribuit discumbentibus, » 


|dcirco autem gratias agit, ne Deo adversari vi- 
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Ανόποπτός ἐστὶν fj μαρτυρία Ἰωάννου * οὗ γὰρ 
αὑτόχλητος προσέδραµε τῇ µαρτυρίᾳ. 

€ Ἐκχεῖνος fjv ὁ λύχνος ὁ χαιόµενος, xal φαίνων 
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὺς ὥραν ἐν τῷ 
que αὐτοῦ. » 

Λύχνος ἐστὶν Ἰωάννης πρὺς τὴν τοῦ Χριστοῦ πο- 
λιτεἰαν, ὃς ἔστιν Soc. ΨΦαΐνων μὲν ὁ Ἰωάννης, χα- 
λυπτόμενος δὲ τῇ ὑπερδολῇ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς τοῦ 
ἡλιακοῦ. Οὕτως γὰρ ὁ Ἆλιος καὶ σελήνη, ἐν τῇ πε- 
λιγγενεσίᾳ φανοῦσι μὲν, ὑπὺ δὲ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς 
τῶν ἁγίων τοσοῦτον χαταχρατούµενοι, ὣς δοχεῖν 
μήτε ὅλως λάμπειν, Λύχνον δὲ εἶπεν τὸν Ἰωάννην, 
ὡς οὐχ οἴχοθεν ἔχαντα τὸ φῶς, ἀλλ ἀπὸ τῆς τοῦ 
Πνεύματος χάριτος, xol ὅτι ἡλίου ἀνατείλαντος, 
περιττὴ fj τοῦ λύχνου χρεία. 

€ Τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωχέ µοι ὁ Πατήρ. » 

Thàv τοῦ Πατρὸς εὐδοχίαν, καὶ σύνεσιν, δόΦιν λέ- 
γει. "H τοῦτό φησι, διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος σχῆμα. 

« Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε µένοντα Ev ὑμῖν 
ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πι- 
στεύςτε, ) 

Οὔὖτε τοῖς προφήταις, φηαὶν, οὔτε τῇ ἄνωθεν Eve- 
χθείσῃ φωνῇ, οὔτε τῇ τῶν πραγμάτων θᾳυµατουργ/ᾳ 
ἐπισεεύσατα. ᾿Απλουστέρας γάρ ἐστι γνώμης τὸ λά- 
γειν, ὅτι τινὲς ἑωράχασι θεόν, θὗτοί clot, ot μήτε 
εἶδος τοῦ Πατρὸς ἑωραχότες, µήτνε φωνῆς αὐτοῦ 
ἀχηκθότες, ol μὴ πιστεύσαντες τῷ Χριστῷ, ὃς ἔστι 
Λόγος τοῦ Πατρὸς, xai τὸ ἀληθὰς αὐτοῦ εἶδος. 

« Καὶ οὗ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε, ἵνα ζωὴν ἔχετε. » 


Ei καὶ θέλει 6 Χριστὸς πεισθῆναι τῇ αὐτοῦ 0:62, 
τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλ᾽ οὐ βιάζεται τὸ αὐτεξούσιον. 

ςἘγὼ ἑλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατράς µου, 
καὶ οὐ λαμθάνετέὲ µε’ ἐὰν ἄλλος ἕλθη Ev τῷ ὀνόματι 
τῷ lbi, ἐχεῖνον λήψεσθε. » 

Ei xai οἶδεν ὅτι οὗ πείθονταε, ἁλλ ὡς Geb, τὸ 
ἑαυτοῦ ποιεῖ ἑλέγχων xal νουθετῶν. [ζῶ8λμ. Α.δ.ὶ 
'O Αντίχριστος τὴν τοῦ Ρίου δόδαν ἐπαγγέλλεται, 
καὶ διὰ τοῦτο ἐχείνῳ πιστεύετε. . 

« Ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν, Μωῦσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς 
tinxats. » 

Ἔγγραφος χεῖται χαθ᾽ ὑμῶν χατγγορία τὰ Μωῦ- 
σαϊχὰ, ὃς ὡς ἀπιστούμενας ἐξ ἁμῶν, χατηγορίσει 


y ὑμῶν, 


ΚΕΦΑΛ. 6’. 


« Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς * Ποιῄσατε τοὺς ἀνθρώπους 
ἀναπεσεῖν. "Hy δὲ χόρτος πολὺς bv τῷ τόπῳ. "Av- 
έπεσον οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀβιθμὸν (qe πεντακισχί- 
Àtet. » 

ἩΜόνους τοὺς ἄνδρας ἀριθμεῖ, χατὰ τὴν τοῦ νόµου 
συνήθειαν, τοὺς μηδὲν νηπιῶδες ἔχοντας ἡ θηλυχὸν, 
ἀλλὰ νεανιχαῦ φρονήµατος, οὓς χαὶ τρέφει διὰ τοῦ 
στηρἰζοντος καρδίαν ἄρτον, καὶ [δι΄] ἐπιτέργεως άνα- 
παῆναι motel, ; 

« Ἔλαδε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς, καὶ εὐχαρι- 
στῄσας διέδωχε [ τοῖς μαθηταῖς, οἱ μαθηταὶ ] τοῖς 
ἀναχειμένοις. » 

Διά τοῦτο δὲ εὐχαριστεῖ, ἵνα μὴ δόξῃ ἀντίθιος 


' 
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εἶναι, xal ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς ἑνιτῷ ἑσθίειν εὐχαριστεῖν. 
Ἡλὴν xai ὡς ἄνθρωπος εὐχαριστεῖ, ἵνα λάθῃ ἕως 
τοῦ πάθους τὸν ἄρχοντα τοῦ νῦν αἱῶνος. 

« Σννήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεχα χοφίνους 
κλασμάτων, ix τῶν πέντε ἄρτων τῶν χριθίνων, ἃ 
ἑπερίσσευσε τοῖς βεδρωκόαιν. » 


Τρέφει τοὺς πιστοὺς ὁ Χριστὸὺς διὰ τῶν πέντε 
ἅρτων τῶν κριθίνων, ὅπερ νοεῖται f) παχυτέρα τῆς 
Ἠεντατεύχου διδασκαλία» xat διὰ τῶν δύο Ιχθύων, 
ὅπερ ἐστὶν dj ἁπαλὴ διδαχὴ τοῦ εὐαγγελιχοῦ xal 
ἀποστολικηῦ χηρύγματος. 

« Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἱδόντες ὃ ἑποίησε σημεῖον ὁ 
Ἰησοῦς, ἔλεγον * "Ott οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφή- 
της ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. » 

Διδάσχει διὰ τοῦ σηµείου θαῤῥεῖν αὐτῷ, καὶ μὴ 
ἀθυμεῖν kv στενοχωρίᾳ, fjtot μὴ δειλιᾷν πρὸς Φιλοξε- 
γίαν, ἀλλὰ πρὸς πᾶν ἀγαθὸν εὐτόλμους εἶναι. 


« Ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν 
6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει. Τοῦτον γὰρ ὁ Πατλρ 
ἑσφράγισεν ὁ θεός. » p 

Τὴν νοητὴν [τροφὴν] xa λογικὴν χαὶ πνευµατι- 
χὴν. Abt γὰρ συμθάλλεται εἰς τὸ ἀπολαῦσαι ἡμᾶς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, ἣν dj εἰς Χριστὸν πίστις προξενεῖ. 

Thàv μυστιχὴν μετάληψιν λέχει τὴν ἁγιάζουσαν 
ψυχὴν xat σῶμα, συναναξλέξας τῷ θεοπρεπεῖ τὸ 
ἀνθρώπινον. [οκαν, ] 

O0 χωλύει τὸ ἐργάζεσθαι,ἀλλὰ τὸ μεριμνᾷν xa; 
φροντίζειν τῆς αΌριον (va τὴν προαίρεσιν ἀνασειράσῃ 
«ovy Μανιχαίων τῶν μὴ ἐγχείρφ χρωµένων tvi. 

Τοῦτον Y ἑἐσφράγισεν' ὅ ἔστιν, ἔχρισεν ἁγίφ 
Πνεύματι τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου τὴν ἀνθρω- 
πίνην, οὗ τὴν θεότητα * πάντα Ὑὰρ σχεδὸν τὰ 
τῆς οἰχονομίας ὀνόματα περὶ την σάρχα λέλεχται x. 
"H 7 τοῦτο εἶπεν, * ὅτι µεµόρφωται φυσικῶς πρὸς 
τὸν Πατέρα. "ftot Ἑσφράγισεν ^, ταντὸ τῷ ἔχρισεν, 
3| ἐδεθκίωσεν, fioc ἀναντιῤῥήτως ἐξεχάλυψεν ὁ Πα- 
τἡρ τὸν Yiby διὰ τῆς ἰδίας μαρτυρίας. ἐχμαγεῖον 
γὰρ ἔστιν ὁ Υἳὸς xaX σφβαγὶς τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, 
ὀρώμενος ἁπαραλλάχτως, ὡς ὁ Πατήρ. 

ε Απεχκρίθη ὁ Ἰησοῦς, xai εἶπεν αὐτοῖς. Τοῦτό 
ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἁπ- 
έστειλεν ἐχεῖνος. » 

Ei χαὶ δει ἑκείνους μηδὲν ὠφεληθησομένους, 
ἁλλὰ διὰ τὸ κρινοφελὲς τῆς διδαχῆς ἀπεχρίνατο. Οὐχ 
ὁ ταῖς σχιαῖς δονλεύων τοῦ νόµου, ποιεῖ τὸ τοῦ 
θεοῦ θέλημα, ἀλλ᾽ ὁ εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύων. 

« Εἶπεν οὖν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς' ᾽Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν * Οὐ Motor; δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον Ex τοῦ 
οὐρανοῦ, ἁλλ᾽ ὁ Πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. » 

00x ὡς ψεύδους οὔσης τῆς τοῦ μάννα τροφῆς, 
eint, Τὸν ἄρτον ἐν toU οὐρανοῦ τὸν ἀ.ηθιόν" 
ἀλλ’ ὅτι ἐχεῖνο τύπος ἣν, obx αὐτὸ dj ἀλήθεια. Ὁ 


Y Cr. τὸν ἄρτον. 


1 Cr. εἴληπται. 
TXp οἱ χριόµενοι. 
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deatur, nosque doceat cibos benedicendi rhum. 
Verum ut homo benedicit, quo in passionis usque 
tempus, principem hujus szculi lateret. 

εκδ. 45. « Collegerunt ergo, et impleverunt 
duodecim cophinos fragmentorum, ex quinque pa- 
nibus hordeaceis, quse superfuerunt his qui mau- 
ducaverant. » . 

Christus alit fideles suos quinque panibus hor- 
deaceís, quibus crassior illa Pentateuchi doctrina 
significatur; et duobus piseibus, id est simplici 
evangelic:e apostolicoeque preedicationis eruditione 


Vxns. 14. « llli ergo homines cum vidissent quod 
Jesus fecerat. signum, dicebant : Quia hic est vere 
proplieta qui venturus est in mundum. » 

Docet hoc signo , ei confidendum esse, et in an- 
gustiis animum minime despondendum, neque de 


B hospitio nimis anxium, sed ad omne bonum expedi- 


tum esse oportere, 

Vgns. 27. « Operamiuni non. cibum qui perit, sed 
qui permanet jin vitam sternam, quem Filius 
hominis dabit vobis. Hunc enim Pater signavit 
Deus. » | 

Intellectualem et spiritualem cibum dicit, Hzc 
enim nos perducit ad bonorum futurorum fruitio- 
nem. Hanc profert fides in Christum. 

Mysticam partücipationem dicit qu:e animam et 
corpus sanctilicat, bumana divinis connectens. 


Non vetat laborem, sed nimiam sollicitudinem et 

de crastino. curam, ut Manichaorum refellat opi- 
. nionem, nullo penitus manuali opere utentium. 

Hunc signavit, id est humanam Domini carnem, 
non vero divinitatem Spiritu sancto unxit : nam 
omnia fere dispensationis nomina de carne dicia 
sunt. Vel hoc dixit, quod natura sua Patri confor- 
ruis sit, Vel etiam signavit idem sit, quod unxit, 
vel confirmavit, vel, irrefragabili suo testimonio 
Pater Filium mauifestavit : Filius enim est effigies 
atque signaculum substanitiz Patris, omnis, uli 
Pater, expers mutationis, 


Τελυ. 29, « lespondit Jedus, et dixit eis : Hoc 
est opus Dei, ut credatis in euim quem misit ille. » 


Quanquam nihil illis profuturum przsciret, pro- 
pter communem tamen doctrina utilitatem , re- 
spondit. Non «qui umbris legalibus servit, Dei vo- 
luntatem facit, sed qui iu Christum credit. 

V£&as. 92. « Dixit ergo eis Jesus : Amen, amen 
dico vobie : Non Moyses dedit vobis panem de ecelo, 
sed Pater meus dat vobis panem de corlo terum. », 


Non quasi fictitius esset manns cibus , idcirco 
dixit, Panem de celo verum; sed quia illud figura 
erat, hoc veritas. Christus siquidem manna est, ut 


3 Cr. add, ^. 


.. 


& Cr, ἔχρισε ψατασφβαγίζοντοι 
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qui auimam corpusque nutriat. Pro Moyse quidem 
Deum, pro manna vero seipsum posuit, quia magna 
eral auditoram imbecillitas. Poterat enim dicere : 
Non Moyses dat, sed ego. 


Vrms. $5. « Panis enim Dei est, qui de culo 
descendit, et dat vitam mundo. » 

Liberat enim a peccato, et amicos Deo efficit, 
divinzeque consortes nature, a gehenna vindicat, 
et ad regnum evehit, quotquot digne decenterque 
divini Verbi carne pascuntur. Hisce siquidem uni- 
versa immortalis animz vita eibusque continentur. 


Vina. 55. « Dixit autem eis Jesus ; Ego sum pa- 
uis vite : qui venit ad me, non esuriel : et qui 
credit iu me, non sitiet unquam. » 

Panis est. vitze, non quasi corporis famem mili- 
gr!, sed totum ex integro animal ad vitam refor- 
met, dum verbis nimirum ejus spiritalibus, quae 
vera vita sunt, saturamur. 

VERs. $7. « Omne quod dat mibi Pater, ad me 
veniet : et eum qui venit ad me, non ejiciam 
foras. » 

Non temere, inquit, fides in me obtingit, sed 
supera opus est motione, ut quz intelleetum supe- 
rant, cognoscas. Patec autem. ad Christum, quasi 
ad medicum, infirmos homines adducit. Christus 
vero ut homo, per dispensationem defert Patri qua 
divinze competunt naturz, tametsi quoque sibiipsi 
ut Deo illa posset ascribere. Aquam autem et po- 
tum hic appellat, vel Spiritus sanctificationem, vel 
ipsummet Spiritum sanctuu. 

Vens. 40. « Et ego resuscitabo eum. » 

Omnes quidem homines resurgunt, soli tamen 
fideles bonis potiuntur. Filius autem credentes vi- 
viflcat, natura sua mortales ad immortalitatem re- 
formans. 

Cur tam frequenter resurrectionem memorat? 
Ne przsentibus solum in rebus Dei providentia 
slatuan) :ut.si hic bona non recipiant, ne ideo 
segniores sint, sed futura sperent et aliam spectent 
vitam. 

εις. 42, «€ Et. dicebant : Nonne hic est Jesus 
filius Joseph, cujus nos novimus patrem et ma- 
vrem? Quomodo ergo dicit hic, quia de celo de- 
sceudi ? » 

Propter matrem ejus secundum carnem impossi- 
hile existimabant ipsum e ccelo descendisse. Vel in 
visibilia respicientes, non invisibilem ipsius natu- 
ram recogitantes, scandalizabantur, dicentibus Ju- 
dzeis : Nonue hic est filius Joseph? etc. Quare non 
respendit illis : Filius Joseph non sum. Quia non- 
dum illam admirabilem ejus ex Virgine generatio- 


b Cr. sine δὲ. 
ὅλους µεταπλάττων εἰς ἆθαν. 


(6) Hzc cod, Dol. 


» 22. 


AMMONII ALEXANDRINI 
qui natura sua vi'a sit omnia vivificans, panisque A Χριστὸς γάρ ἐστι τὸ μάννα, ὡς φύσει ζωὴ ὧν, χαὶ τὸ 
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πάντα ζωογονῶν, ὅς ἐστιν ἄρτος ὁ τρέφων φυχὴν 
χαὶ σῶμα ' ἀντὶ μὲν Μωῦσέως τὸν Gaby εἰπὼν, àv- 
ti δὲ τοῦ μάννα, ἑαντὸν, διὰ τὴν τῶν ἀκουόντων 
ἀπθένειαν. Ἑνῆν γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ 6 Μωῦσῆς δίδωσιν, 
ἁλλ᾽ ἐγώ. 

« 'O γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὁ χαταθαίνων ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, xat ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. » 

᾽Απαλλάσσει γὰρ ἁμαρτίας, χαὶ ποιεῖ φίλους Θεῷ, 
xai θείας φύσεως χοινωνοὺς, xai τῆς γεέννης iàev- 
θεροῖ, xal τῆς βασιλείας ἀξιοῖ τοὺς ἀξίως καὶ ὡς 
6:l τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου σαρχὸδς µετασχόντας. "Ola 
Υὰρ ταῦτα ζωή kott τῆς ἀθανάτου φυχῆς, xal 
c pof. 

« Εἶπε δὲ αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς: Ἐγώ εἰμι 6 ἄρτος 


B τῆς ζωῆς  ὁ ἑρχόμενος πρός µε, οὐ μὴ πεινάση " 


καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ διψῄσῃ πώποτε. » 
“Άρτος ἐστὶ ζωῆς, οὐχ ὡς σωματιχὸν λιμὸν παρα- 
μυθούμενος, ἁλλ᾽ ὅλον ἐξ ὅλου τὸ ζῶον εἰς ζωὴν 
ἀναπλάττων, δι ὧν τῶν λόγων αὐτοῦ ἐμφορούμεθα 
τῶν πνευματικῶν, ὃ ἐστι ζωὴ ἀληθής. 
« Πᾶν à δίδωαίέ por ὁ Πατὴρ, πρὸς ἐμὲ Ίξει, χα) 
τὸν ἐρχόμενον πρός µε, οὐ μὴ ἐκδάλω ἔξω, » 


Οὐκ ἔστι, φησὶ, τὸ τυχὸν fj εἰς Ep πίστις, ἀλλὰ 
τῆς ἄνωθεν δεῖται ῥοπῆς, ἵνα γνῷς τὰ ὑπὲρ νοῦν. 
Ὥσπερ ἱατρῷ προσάχει ὁ Πατὴρ τῷ Χριστῷ τοὺς 
ἀσθενεῖς ἀνθρώπους, οἰκανομικῶς δὲ ὡς ἄνθρωπος 
τῷ Πατρὶ τὰ θεοπρεπῆ ἀνατίθησιν * ἐπεὶ ἰσχύει ὡς 
θεὺς ὁ Χριστὸς ἑαυτῷ προσαγαχεῖν. Ὕδωρ δὲ b 
xai πότον ὧδε λέγει, ἢ διὰ Πνεύματος ἁγιασμὸν, 5 
αὑτὸ τὸ ἅγιον Πνεῦμο. 


« Καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγώ. » 

Πάντες μὲν ἄνθρωποι ἁνίστανται, μόνοι δὲ οἱ 
πιστοὶ ἀξιοῦνται τῶν ἀγαθῶν. Ζωρποιεῖ ὁ Υἱὸς τοὺς 
πιστοὺς, τοὺς φύσει φθαρτοὺς ἀνθρώπους µεταπλάτ- 
των εἰς ἀθανασίαν «. Συνεχῶς περὶ τῆς ἀναστάσεως 
διαλέγεται, ἵνα μὴ τοῖς παροῦσι πράγµασι μόνον 
χρίνωσι τὴν τοῦ θεοῦ πρόνοιαν, χαὶ ὅτι xàv ἐνταῦθα 
μὴ ἀπολάδωσι, μὴ διὰ τοῦτο ὑπτιώτερον γένηται, 
ἀλλὰ τὰ μέλλοντα προσδοχῶσι, καὶ ἑτέραν ζωήν (6). 


« Καὶ ἔλεγον * Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰω- 


D σἡφ, οὗ ἡμεῖς οἵδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; 


Πῶς οὖν λέγει οὗτος, ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδέ- 
6ηχα.» 

Διὰ τὴν χατὰ σάρχα μητέρα αὐτοῦ ἀδύνατον ἑνό- 
µιζον ἐξ οὑὐρανοῦ αὐτὺν χαταθεθηχέναι ' fj εἰς τὸ 
Φαινόμενον ὁρῶντες, o) τὴν ἁόριατον αὐτοῦ φύσιν 
ἑννοοῦντες, ἑσχανδαλίζοντο, εἰπόντων τῶν Ἰουδαίων. 
«θὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ: » xai τὰ ἑξῆς. Διὰ 
τί μὴ ἀπεχρίθη αὐτοῖς, ὅτι Οὐκ εἰμὶ υἱὸς Ἰωσήφ ; 
ἐπειδὴ µηδέπω ἠδύναντοὶ τὸν θαυμαστὸν ἐχεῖνον 


* Cr, τοῖς φύσει φθαρτοῖς ἀνθρώποις τῆν ζωοποιὸν τοῦ Πατρὸς ἐντιθεὶς δύναμιν xal 


Chrysostomi esse dicit el reipsa paucis mutatis invenimus in Opp. Chrysost. 
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ἀχοῦσαι τόχον τὸν ἐκ παρθένου. El δὲ τὸν κατὰ A nem poterant audire, Si nativiiatem secundum 


σάρχα οὐχ hbuvxvto σαφῶς ἀχοῦσαι, πολλῷ μᾶλλον 
τὴν ἄῤῥητον τὴν ἄνω. [όναν.] 

 Οὐδεὶς δύναται ἑλθεῖν πρός µε, üàv μὴ ὁ Πατὴρ 
ὁ n£pqQac µε, ἑλχύσῃ αὐτόν ' xal ἐγὼ ἀναστήσω αὖὐ- 
τὸν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. » 

Τοὺς χατὰ προαίρεσιν ἀγαθοὺς ἕλχει ὁ Πατὴρ, 
τοὺς δὲ μοχθηροὺς id. Οὐ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν αὑτεξούσιον 
ἀναιρεῖ ὁ λόγος, ἀλλὰ δείχνυσι βοηθείας δξεομένους. 
ἝἜλχεται γὰρ οὐχ ἄχων, ἀλλά πολλῆς ἀπολαύων 
συμμαχίας. θεοδίδαχτον δέ ἆ ἔστιν ἀγαθὸν, τὸ περὶ 
Χριστοῦ µυστήριον. 

« Ἔστι γεγραμμένον ἓν τοῖς προφήταις * Καὶ 
ἔσονται πάντες διδαχτοὶ τοῦ θεοῦ. Πᾶς οὖν ὁ ἀχού- 
σας παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ μαθὼν, ἔρχεται πρός 

2» 

Καὶ διὰ τῆς τῶν mpogr vv διδασχαλίας εἷλχεν ὁ 
Πατ]ρ, ἀλλά πολλὴ ἡ διαφορά * οἱ μὲν γὰρ πρῶτοι 
ἐδιδάσχοντο διὰ τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πιστοὶ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ, τοι τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὸ ἀχοῦσαι xot- 
νὸν, τὸ δὲ μαθεῖν µόνων τῶν ἐπιδιδούντων ἑαυτοὺς 
τῇ χάριτι. 

ε Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώραχεν, εἰ μὴ 6 àv 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα. » 

'O µόνος ἀόράτος µό»ῳ τῷ ἀοράτῳ τὴν φύσιν φαί- 
νωται. Μόνος ὁρᾷ ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα, ὡς ἔξω ὑπάρ- 
χων πάντων, xal μόνος Gv ix τῆς οὐσίας τοῦ Ila- 
πρὸς. Τοὺς πλείονας δξ, fiot πάντας τοὺς βουλοµέ- 
νους, διδάσχει ὁ θεός. 

c "Evo εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. » 

Ὡς ζωὴν αἰώνιον διδοὺς τοῖς πιατοῖς * ἃ ὡς δια- 
χρατῶν ἡμῶν τὴν ζωὴν, xal τὴν νῦν, καὶ i μέλ- 
"λουσαν. 

«€ Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ 
χαταθάς. » 

« Εάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, (faeta: εἰς 
τὸν αἰῶνα * καὶ ὁ ἄρτος 65 ὃν ἐγὼ δώσω, fj αάρξ μού 
ἐστιν ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς. » 

᾽Αναγαγὼν δὲ αὐτοὺς χατὰ μικρὺν πρὸς τὴν εἰς 
αὐτὸν πίστιν, πάλιν qnoi, « Καὶ ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ 
δώσω, ἡ αάρξ μού ἐστι, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ γὰρ ἔαυ- 
τόν φησι διδόναι νῦν, οὐ τὸν Πατέρα. [οπαν.] 

ἜΑρτον καλεῖ τὴν ἑαυτοῦ σάρκα, διὰ τὸ ἐσθίεσθαι 
αὐτὴν ἓν τοῖς μυστικχοῖς. 


carnem nondum clare audire poterant, malto mi- 
nus illam ineffabilem supernam generationem. 

σεις. 44. « Nemo potest venire ad me, nisi Pa 
ter qui misil me, traxerit eum ; et ego resuscitabo 
eum in novíssimo die. » 

Probos quidem libera sua voluntate trahit Pater, 
pravos autem sibi relinquit. Neque liberum no- 
strum arbitrium sermo ille tollit, sel nos auxilii 
indigos ostendit. Non enim invitus trahitur, sed qui 
magnum adhibet conatum. Dei autem donum est 
Christi fides. 

VgRs. 45. « Eat scriptum in prophetis : Et erunt 
omnes docibiles Dei. Omnis qui audivit a Patre, et 
didicit, venit ad me. » 


Per doctrinam quoque propbetarum Pater traxit, 
sed modo longe diverso : olim siquidem veteres illi 
per prophetas docebantur, modo vero fideles per 
ipsummet Filium sive Spiritum sanetum — Audire 
quidem, commune est omnibus; sed intelligere, il- 
lorum düntaxat, qui gratiz obsequuntur, 

Vrns. 46. « Non quia Patrem vidit quisquam, 
nisi is qui est a Deo, hic vidit Patrem. » 

Qui solus inaspectabilis est, a solo natuva $ua 
inaspectabili cernitur. Solus itaque Filius Patrem 
videt, ut qui omnia excedat, solusque ex substantia 
Patris exsistat. Plurimos autem, vel quotquot etiam 
veluut, Deus docet. 

Vgns. 48. « Ego sum panis vitz. » 

Ut quod vitam eternam fidelibus praestet, va 
vitam nostram, tam presentem quam futuram, red- 
dat fortiorem. 

Vkms. 51. « Ego sum panis vivus qui de ccelo 
descendi. » 

Vkns. 59. « Si quis manducaverit ex hoe | pane, 
vivet in zternum : et. panis quem ego dabo, caro 
mea est pro mundi vita. » 

Adducens illos paulatim ad fidem in seipsam, 
iterum. dicit : Et panis quem ego dabo caro mea 
est, etc. Reipsa dicit nunc dare se, non Patrein. 


Carnem suam vocat panem, eo quod jn mensa 
illa mystica comedatur. 


« "Epáyovto οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι, λέ- p — Vgns. 69. « Litigabant ergo Judzi ad invicem, 


yovteg Ἱ]ῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα 
φαχεῖν ; » 

Ὡς παρὰ φύσιν ὄντος τοῦ πράγματος ἀπιστοῦσιν, 
ὡς Φφυχιχοὶ οὐ νοοῦσι τὸ πνευματικὸν τοῦ Κυρίου 
ῥῆμα ο. (7) Εἰπόντες δὲ, « Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν 
thv: σάρχα ἑαυτοῦ δοῦναι φαγεῖν, » δείχνυ[ν]ται ἐξ 
ἀπιστίας τοῦτη λέγοντες' ὅταν γὰρ ἡ ζήτησις τοῦ 
πῶς εἰσέλόῃ, ὄυνε:σέρχεται xal ἡ ἀπιοτία. Διά 
τοῦτο xal «αὐτὸς θέλων δεῖξαι, ὅτι οὐκ ἔστι τοῦτο 
ἀδύνατον, ἀλλὰ xal σφόδρα ἀναγγχαῖον, καὶ οκ ἔστιν 


d Cr. sine δέ. 


dicentes : Quomodo potest hic nobis carnem suaq 
dare ad manducandum? » 

Tanquam rem nature contrariam, minime cre- 
dunt, neque ut animales spiritale Christi verbum 
capiunt. 

'Dieendo : Quomodo potest hic nobis carnem suam 
dare ad manducandum ?*. Convincuntur hoc ex infl- 
delitate dicere. Quando enim venit hzc interrogatio 
quomodo, accedit etiam infidelitas. Ideirco volens 
jllis ostendere illud non esse impossibile,sed maxime 


9 Cr. add. Οὐ σαρχοφαγεῖν λέγει, ἀλλὰ τὸ μετασχεῖν τῶν μυστικῶν. 


(7) Hzc Chrysost. dat cod. Bodl. ; ; non reperiuntur in homil. XLVI in. Joan, ubi S. Chrysost, dé boc 


versiculo disserit; ef, VIII, 25 
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necessarium, et. aliter. vitam obtinere non posse,  ἄλλως ἔχειν ζωὴν, φησὶν, « Ἐὰν pj tt; µου τὴν 


dicit : Nisi manducaveritis carnem meam, eic. 

Non participes erunt vite zeternse qui per myste- 
riorum participationem Jesum, veram ex essentia 
vitam, non receperunt. Quare etenim semper ad 
resurrectionem redit? Ut ostendat credentem in se 
bon in ceternum moriturum, Sed carnem suam ve- 
rum cibum vocal, et sanguinem verum potum, quod 
salvas faciunt animas credentium. 


Cum autem id fleri posse negarent, non solum 
non fieri non posse, quin et perquam necessariuni 
ostendit, Vitze siquidem aeternze futuri sunt. exsor- 
les, qui in sacra communione Jesum, utpote natura 
sua vitam exsistentem, non susceperint. 

Vens. 56. « Caro eniin mea vere est cibus : οἱ 
sanguis meus, vere est potus. » 

Haec dixit, ostendens, non meri hominis esse 
carnem, sed ipsiusmet Filii, tota divinitate sauctis- 
sima Trinitatis plenam. 

Vgns. 57. « Qui manducat. meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, in me manet, et ego iu 
illo. » 

Quemadmodum cibi sensibiles nobis contemperati 
corpus sustentant, sic et mystica communio natu» 
ralem quodammodo quamdam conjunctionem effi- 
cit, Christum cum fideli commiscendo. 

VERS. 58. « Sicut misit te vivens Pater, et ego 
vivo propter Patrem, et qui manducat me, et ipse 
vivel propter me. » 

Filius natura vita est, nulli alteri vitam acce- 
ptam ferens; boc enim animal appellatur. Neque 
igitur nomen anüwvalis de Deo, neque nomen vite 
de creatura pronuutiatur, 

Vzns. 59. « Hic est panis qui de ccelo descendit. 
Non sicut manducaverunt patres vestri manna, et 
mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in 
eterium. » 

Qui credit ipsum de celo pauem pr:ebere, credit 
quoque ipsum vitam dare sempiternam. Qui itaque 
wanua comederunt, nequaquam de colo pauem 
manducarunt. unde et mortui sunt 

Vkas. 61. « Multi ergo audientes ος discipulis 
ejus, dixerunt : Durus est hic serie, et quis po- 
(est cum audire ? » 

Non intelligentes qux» dicebantur, ne quidem in- 
terrogare ac discere voluerunt. ]lxc dicebant quia 
verbum Domini bumauo more iutelligebant. 

VgRs. 65, «Si ergo videritis Filium hominis 
ascendentem, ubi erat prius ? » 

Deus incarnatus, ipsius est Filius homiuis. Non 
autem ipsum corpus vocatur Filius hominis, wi 
uale docens Marcellus asseverat. Semet ipse, in- 
qui!, e celo descendisse docet, quoniam Deus erat, 
et in carne cernebatur, et quia caro ejus vivifica 
demonstratur. 

Vrns. 04. « Spiritus est qui vivifieat : caro non 


f Or. πεπληρωµένης. S Cr. Χριστός. b Cr. add. τό. 


σάρχα Φάγη, » xai τὰ ἑξῆς. [Cmaw.] ᾿Αμέτοχοι 
ἔσεσθαι τῆς αἰωνίου ζωῆς οἱ μὴ διὰ τῆς µεταλήψεως 
τῶν μυστικῶν παραλεξάµενοι τὸν Ἰησοῦν, τὸν ὄντα 
ζωὴν χατὰ φύσιν. Διὰ τί δὲ συνεχῶς στρέφει την 
ἀνάστασιν; Ἵνα δείξῃ ὅτι ὁ εἰς αὐτὸν πιστεύων οὐκ 
ἀποθανείται εἰς τέλος * ἀληθη δὲ βρῶσιν τὴν ἑαυτου 
δάρχα κχαλεῖ, xal τὸ αἷμα αὐτοῦ ἀληθῆ πόσιν, διὰ 
τὸ σώζειν τὰς Φυχὰς τῶν πίστει µετεχόντων αὐτῶν. 
[Cnan.] | 

Ἐπειδὴ δὲ ἔλεγον ὅτι ἀδύνατον τοῦτό ἔστι, Gelxvu- 
etw ὅτι οὗ µόνον ἀδύνατον, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἀναγ- 
καῖον, ᾽Αμέτοχοι γὰρ ἔσονται τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
oi ph διὰ τῆς µεταλήψεως, τῶν μυστιχκῶν παραδε- 
ξάμενοι τὸν Ἰηόοῦν, τὸν ὄντα ζωὴν κατὰ φύσιν. 

« Ἡ γὰρ σἀρᾶ µου ἀληθῶς ἐστι βρῶσις, xa τὸ 
αἷμά µου, ἀληθῶς ἐστι mots. » 

Ταῦτα λέγει, δειχνὺς ὅτι οὐκ ἣν doo. ἀνθρώπου 
ἡ σὰρξ, ἀλλὰ τοῦ Υοῦ, πεπληρωμένη f πάσης τῆς 
θεότητος τῆς Τριάδος. 

ε Ὁ τρώγων µου τὴν σάρχα, καὶ πίνων µου τὸ 
αἶἷμα, ἓν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. * 


ὝὭσπερ αἱ ἀϊσθηταὶ τροφαὶ ἡμῖν ἀνακιρνώμεναι 
᾿συνιστῶσι τὸ σῶμα, οὕτω καὶ fj μυστικὴ µετάληψις, 
ὥσπερ τινὰ φυσ'χἣν συνάφειαν moist, τὸν Χριστὸν 
μετὰ τοῦ πιστοῦ ἀνακιρνῶσα. 
« Καθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ Qu 
διὰ τὸν Πατέρα, καὶ ὁ τρώγων µε, χἀχεῖνος ζήσεται 


c δι ἐμέ.» 


Φύσει ζωή ἐστιν ὁ Υϊὸςξ, οὐ παρ᾽ ἑτέρου λαδὼν 
τὸ ζήν * τοῦτο γάρ ζῶον χαλεῖται. θὔτε οὖν τὸ τοῦ 
ζώου ὄνομα τάττεται ἐπὶ Θεοῦ, οὔτε b τῆς ζωῆς ἐπὶ 
τῆς κτίσεως. 

« Οὗτός ἔστιν ὁ ἄρτος, ὁ 6x τοῦ οὐρανοῦ χαταδάς. 
O0 καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ μάννα, xol 
ἀπέθανονς 'O τρώγων τοῦτον τὸν ἅρτον, ζήσει εἰς 
«bv αἰῶνα. » 

'U πιστεύων ὅτι ἐξ οὐρανοῦ δίδοται ὁ ἄρτος, πι- 
στεύει ὅτι καὶ ζωὴν αἰώνιον δίδωσιν. Οὐκχοῦν οἱ τὸ 
μάννα φαγόντες, Qàx ἔφαγον τὸν &E οὐρανοῦ ἄρτον, 
ἐξ ὧν ἀπέθανον. 

« Πολλοὶ οὖν ἀχούααντες ix τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
εἶπον * Σκληρός ἐστιν οὗτος ὁ λόγας, τίς δύναται ab- 


D τοῦ ἀχούειν; ) 


Mi νοαῦντες τὰ λεγόμενα, οὔτε ἑρωτῆσαι xai µα- 
θεῖν ἠνέγχοντο 1. [CnaM. AbDp.] Τοῦτο εἶπον, ἐπειδὴ 
ἀνθρωπινότερον Άχουον τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. 

€ Ἐὰν οὖν θᾳεωρῆτε τὸν Υΐὸν τοῦ ἀνθρώπου áva- 
θαίνοντα ὅπου ἣν τὸ πρότερον. » 

'O σαρχωθεὶς sb;, αὐτός ἐστιν ὁ Yl; τοῦ ἀἆν- 
θρώπρυ. Οὐ μὴν αὐτὸ τὸ σῶμα χαλεῖται υἱὸς ἀν- 
θρώπου, ὡς χαχῶς δογµατίζων Μάρχελλός φησι 
λέγων ἑαυτὸν ἐξ οὐρανοῦ καταθεθδηχέναι , διδάσχει 
ὅτι θεὸς ἣν, xaX ἓν σαρχὶ ὁρᾶται, καὶ ὅτι ἡ σὰρᾷ 
αὑτοῦ ζωοποιὸς ὁρᾶται 

« Τὸ Πυεὐμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν dj σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ 


i Cr. Ἠνείχοντο. 
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οὐδέν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι, A prodest quidquam. Verba qus ego locutus sum 


xai ζωή ἐστιν, » 

Πνεῦμά φησιν , ἀντὶ τοῦ, πγευµατιχά ὲστιν, οὐχ 
ἔχοντα φυσιχὴν ἀκολονθίαν, ἀλλ ἔξω ἑἐστὶ τῆς τοι- 
αύτης ἀνάγχης. Πνεῦμα ὧδε χαλεῖ τὴν σάρχα πε- 
πληρωμένην τῆς ζωοποιοῦ Πνεύματος ἑνεργείας, 
Μένει γὰρ fj σὰρξ σἀρξ. 

€ Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. Οὐκ ἑγὼ ὑμᾶς 
τοὺς δώδεχα ἐξελεξάμην, καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάδολός 
ἐστιν, » 

Εἰδὼς τὸ ἑσόμενον ὁ Ἰησοῦς, ὡς θεὸς, ποιεῖ τὸ 
ἀγαθὸν, καὶ δωρεῖται τὰ ἀξιάγαατα. Πλὴν οὐχ áva- 
τρέπει ἡμῶν τὸ αὐτεξούσιον * αὐτὸς γὰρ τὺ ἑαυτοῦ 
ποιεῖ, ἓν ἡμῖν δέ ἐστι τὸ φυλάξαι. "Oüsv ob τὸν 
Θεὸν δεῖ αἰτιᾶσθαι bo* of; εὐεργετεῖ, ἀλλὰ τοὺς 
xov: ἀπολέσαντας τὰ χαρίσματα, οἷος ἦν ὁ ᾿Αδὰμ, 
ἡ Βὔα, ὁ Ἰούδας, xai ὅσοι τοιουτότροποι. El xoi 
ἐγὼ, φησὶν, ὑμᾶς ἐξελεξάμην, ἁλλ᾽ αὐθαίρετον ἓν 
ἀνθρώποις τὰ τῆς ἀρετῆς xal χαχίας. Διάδολον δὲ 
καλεῖ τὸν κολλώμενον τῷ διαδόλῳ, καὶ ἐξομο:ούμενον 
αὐτῷ, xal τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιοῦντα. Ὡς ἆποθαυ- 
µάζων τοῦτο εἶπεν à Εὐαγγελιστὴς, ὅτι τοσοῦτον ὁ 
διάδολος πολεμεῖ, ὡς δυνηθΏναι ἕνα τῶν δώδεχα 
ἀφαρπάσαι, τῶν ἐγειράντων νεχροὺς, καὶ δαίμονας 
διωξάντων, xal τῆς ζωοποιοῦ xai πνευματιχῆς τοῦ 
Κυρίου διδασχαλιας ἁπολαυσάντων. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


« O0 γὰρ ἢθελεν Ev τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν ὅτι 

ἐξήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι. » 
. Δείχννσι τὰ τῆς ἀνθρωπότητος, φεύγων τοὺ; "lou- 
δαίους, καὶ ἑλέγχει Μαρχίωνα xai Παῦλον, τοὺς 
εἰρηχότας, ὅτι οὐ γέγονε τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἄνθρωπος 
κατ ἀλήθειαν. 

« Εἶπον οὖν πρὸς αὑτὸν οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ. Μετά- 
όηθι ἐντεῦθεν, χαὶ Crave εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα xai 
οἱ µαθηταί σου θεωρήσωσι τὰ ἕργα σου ἃ ποιεῖς. » 

Ἑδόκουν φέγειν ὡς δειλὸν, χαὶ χρυφῃ ποιοῦντα 
τὰ σημεῖα, xai ὡς φιλόδοξον θέλοντα ἐν παῤῥησίᾳ 
εἶναι. 

 Οὐ δύνὰται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶ», ἐμὶ δὲ μισεῖ ’ 
ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ 
πονηρά ἐστιν. » 

Κόσμον λέγει τοὺς μισοῦντας τὰ kv χόσµῳ. Πέμπει 


vobis, spiritus et vita sunt. » 

Spiritus suut, inquit, id est spiritalia, non ha- 
bentia naturalem consequentiam, sed ejuscemodi 
necessitati minime subjecta. Spiritum hic vocat 
carnem vivifica Spiritus elficacitate repletam. Caro 
enim caro permanet, 

VgRs. 74. « Respondit eis Jesus: Nonne ego vos 
duodecim elegi: et ex vobis unus diabolus est ? » 


Cum Jesus futura prznosset ut Deus, benefacit, 
et stüpenda etiam elargitur bona. Verum libertatem 
nobis haudquaquam eripit: ipse siquidem quod 
suum est facit, nostrum autem est data custodire. 
Non itaque Deus quod benefaciat accusandus, sed 


B qui sponte oblata dona perdiderunt, qualia erat 


Adam, Eva, Judas, et qui iis immoribus non sunt 
absiniles. Etsi ego, iuquit, vos elegerim, nililomi- 
nus e&t bominibus libertas, vel virtutem vel mali- 
tiam amplectendi. Diabolum autem vocat, eum qui 
diabolo adhzret, illique similis est, et quz ei pla- 
cita suni facit. Evangelista hoc quasi admirabun- 
dus dixit, quod nimirum diabolus tantum oppu- 
gnando efficere valuerit, ut ex illis duodecim unum - 
abstraxerit ; ex illis, inquam, qui mortuos suscita« 
bant, damones propulssbant, et ,vivifica spirita- 
lique Domini doctrina fruebantur. 
CAP. VII. 


Vgns. 4. « Non euim volebat in Judzam ambu- 


C lare : quia queerebant eum Judaei interficere, » 


Specimen dat humanitatis suse, fugiendo Judaeos, 
et confutat Marcionem ac Paulum, qui Dei Filium, 
verum hominem factum negant. 


VERAS. 5. «Dixerunt autem ad eum fratres ejus : 
Transi binc, et vade in Judzam, ut et discipuli 
tui videant opera tua qua facis. » 

Videbautur ipsum tanquam timidum arguere, ut 
qui siga sua occultare ; εἰ ut. glorie cupidum, 
qui se propalari vellet. 

Vgzns. 7. « Non. potest mundus odisse vos: me 
autem odit : quia ego testimonium perhibee de illo, 
quod opera ejus mala suni. » 

Mundum dicit eos qui odiunt qux in mundo sunt, 


δΣ τοὺς ἀδελφροὺς εἰς τὴν ἑορτὴν λέγων’ « Ὑμεῖς D Mittit fratres ad diem festum, dicens : « Vos ascen- 


ἀνάδητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, » δεικνὺς ὅτι οὐκ 
ἀναγχάζει σὺν αὐτῷ µένειν p βουλοµένους, |Cnaa.] 

« ᾿Υμεῖς ἀνάδητε εἰς τὴν ἑορτὴὶν ταύτην, ἑχὼ 
οὕπω ἀναδαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην ὅτι ὁ καιρὺς 
ὁ ἐμὸς οὕπω πεπλήρωται. » 

"Y uelis, qnoi, ἀπερισκέπτως ποιεῖτε ὃ βούλεσθο, 
Ἐγὼ δὲ 00, διὰ τὸ οἰχονομεῖν ἕχαστα πρὸς τὸ συµ- 
φέρον. Μένω τὸ πάθος, ἵνα ἀναστὰς, πᾶσι χατάδηλον 
ποιῄσω τὴν ἐμαυτοῦ δύναμιν. 

« Ὡς δὲ ἀνέδησαν οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ, τότε καὶ 
αὐτὸς ἀνέδη εἰς τὴν ἑορτὴν, οὐ φανερῶς, ἀλλ ὡς ἐν 
χρυπτῷ. » 


9) Hec cod. Bodl. Chrysost. dat; Cf. Chrysost 


dite ad diem festum hune, » ostendensse neminem 
velle cogere ut eum ipso maneat. 

Vgas. 8. « Vos ascendiie ad. diem festum honc, 
ego autem non ascendo ad diem festum istum : 
quía meum teupus nondum impletum est. » 

Vos, inquit, temersrie agitis quod vuluis. Nom 
sic ego, eo quod singula geram utiliter. Exspeete 
passionem, ut resurgens omnibus virtutem meam 
notam faciam, 

Vens. 10. « Ut autem ascenderunt. fratres ejus, 
tunc et ipse ascendit ad diem festum, ron mani» 
feste, sed quasi in occulto. » 


. Opp. ΥΠ, 272, 
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Non erat sequum ut sub initium festivitatis as- A — 03x ἣν ἴσον &v ἀρχῇ τῆς ἑορτῇς ἀναθῆναι ἱ ζεόν- 


cenderet, Judaeis ejus odio estuantibus. Postea vero 
fine jam appropinquante, nequaquam contra quam 
dixerat, fecit. Non eniw festum celebraturus ascen- 
dit, sed iis consultum voluit: quapropter occulte 
venit, non cum ea qua festivi concionatores «uti 
solent hilaritate. In antiqua vero lege Moysi loquens, 
pollicitus erat se cum eis egressurum. 

^Wgns. 16. « Respondit eis Jesus, et dixit : Mea 
doctrina non est mea, sed ejus qui misit me. » 

Propter summam zqualitatem suam doctrinam 
' Patris dicit, vel quia ipse est Patris sapientia, per 
quam omnía Peler enuntiat ; vel quod per modum 
dispensationis, tanquam homo, Patri omnem suam 
defert eruditionem, propter Jud:orum  incredulita- 


των τῶν "'loubaltov. Καὶ μετὰ ταῦτα μελλούστς 
λύεσθαι, οὖκ ἑναντία πεποίηχεν ὧν εἶπεν. Οὐ γὰρ 
ἀνέδη ἑορτάσων, ἀλλὰ συμθουλεύσων : διὸ xal λάθρα 
ἀνέθη, οὗ μετὰ ἱλαρότητος ᾗ γέχρηνται οἱ πανηγυ- 
ῥίξοντες. Καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ εἰπὼν, τῷ Μωῦσεῖ 
ὑπέσχετο συνεχπορεύεαθαι αὐτοῖς k. 


| Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, xal εἶπεν, "Il Epi 
διδαχἡ οὐκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε. » 

Διὰ τὴν ἄχραν ἑξομοίωσιν, τὴν ἑαυτοῦ διδαχην 
τοῦ Πατρὸς λέγει, f| ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ Πατρὸς 
σοφία, δι ἧς πάντα λαλεῖ ὁ Πατήρ: ἢ xal ὡς &v- 
θρωπος οἰχονομικῶς ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ τὴν δι- 
δασχαλίαν, διὰ τὸ ἄπιστον τῶν Ἰουαίων. ᾽Απεστάλ- 


tem. Missum vero se dicit, propter assumplam p 6a; δὲ αὐτὸν λέγει διὰ την σάρχα, 3 ὡς Λόχον ix 


carnem, vel quia tanquam verbum ex mente, aut 
quasi splendor a sole promanavit. - 

Vrns. 18. « Qui a semetipso loquitur, gloriam 
propriam quirit. » 

De seipso per dispensationem, propter Judeorum 
&d scandala proclivitatem, reique difficultateu, 
tacens, Patris sui gloriam annuntiat, istum syllo- 
gismum facieus, quo se gloria nequaquam inhiare 
intelligerent. 

Vras. 25. « Si circumcisionem accipit liome in 
Sabbato, ut non solvatur lex Moysi: mihi jn- 
dignamini quia totum bominem. salvum feci in 
Sabbato ? » 

Quare conturbamini? Sanum facere infirmum, 


vov, T] ώς ἐξ ἡλίου ἀπαύγασμα. 


« Ὁ ἀφ ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν 
eret. » 

Τὸ καθ) ἑαυτὸν δι οἰχονομίαν σιωπῶν, δ.ὰ τὸ 
εὐσχανδάλιστον τῶν Ἰουδαίων, xal τὸ ἀνεπίκηπτον, 
την τοῦ Πατρὸς διαγγἐλλει δόξαν, τοῦτον τὸν συλ- 
λογισμὸν πλέχει, ἵνα γνωσιν ὅτι οὐ δόξης ἑἐφίεται. 


« El περιτομὴν λαμδάνει ἄνθρωπος ἐν Σαθθάτῳ, 
ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόµος Μωῦσέως * ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον 
ἄνθρωπον ὑγιῆ ἑποίησα ἐν Za66ázp ; » 


Tí ταράττεσθε; οὐ γὰρ τὸ ὑγιάσαι τὸν παράλυτον 


non solvit Sabbatuin, sed non sauare. Cum, inquit, C ἐπαίει λύσιν τοῦ Σαθθάτου, ἀλλὰ τὸ μὴ θεραπεῦσαι. 


bomo signum quo dolore afficitur accipit, nemo de 
violatione legis indjgnatur. Sed cum totus homo 
sanus effecius est, agre fertis de violata lege com- 
querentes. 

Cum Dominus esset ipsius Moysia ac legis, pro- 
pter imbecillitatem Judaoruim suo quodammodo jure 
cedens, a Moyse legem nominat. Audire enim uullo 
modo potuissent, ipsum esse natura Deum, neque 
mysterii profunditatem cepissent, 

Si illos qui in Sabbato circumcidunt, vel sacri- 
fieaut, vel bellum gerunt, minime reprehenditis, 
neque me debetis : nam illud alioqui nihil aliud 
eril quam acceptio personarum. 

VgRs. 25. « Dicebaut ergo quidam ex fierosoly- 
mis: Nonne hic est quem quasrunt. interflcere ? » 

His mendacii arguuntur Judei volentes Chri- 
stum interficere et inanere nolentes, dum Chnrisius 
verax ostenditur. Cum autem his verbis « huuc sci- 
mus unde sit » illud solum innuere volunt et os- 
tendere nempe Christum de terra esse οἱ fabri 
fllium, idcirco illos iu colum egit dicens : « Et 
me scitis unde sim; el a meipso non vent, » etc. 
ld est noa. sum hinc, sed uude el qui 1misit ine, 
οἱ vos «citis me a Paire missum, quamvis boc 
palam dicere non vultis. 


Ὅτε, qnot, σημεῖον λαµδάνει ἄνθρωπος ὀδύνην ἐμ- 
ποιοῦν, οὐδεὶς ἀγανακχτεῖ λυοµένου τοῦ νόµου’ ὧδε δὲ 
ὅλου ἀνθρώπου ὑγιασθέντος, δυσχεραΐνετε ὡς παρα- 
νοµίας γενομένης. [ζπλκ.] 

Κύριος ὢν Μωῦσέως xai τοῦ νόµου, διά τὸ ἆσθε- 
vie τῶν Ἰ.υδαίων, οἰονεὶ ἁπαλλοτριοῖ ἑαυτὸν τοῦ 
νόµου, Μωῦσέως αὐτὸν χαλῶν. Οὐ γὰρ Ἰδύναντο 
ἀχοῦσαι ὅτι φύσει θεὸς fjv, οὔτε τὸ Βαθὺ τῆς oixo- 
νοµίας µνστήριον. 

El τοῖς &v Σαδθάτῳ περιτέµνουσιν, f θνσιάζουσιν, 
ἡ πολεμοῦσιν,οὺ µέμφεσθε, µήτε ἐμοί * τοῦτο δηλαδὴ 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν  προσωποληψία. 


« Ἔλεγον οὖν τινες ἐχ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν ΄ Ο:χ 
οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι ; » 

Ἐλέγχουσι τούτοις θέλοντας αὐτὸν ἀποχτεῖναι, 
καὶ ἀρνουμένους µένειν, φευδομένους δὲ, τὸν δὲ 
Χριστὺν ἀληθεύοντα περὶ τούτου. Καὶ ἐπειδὴ τὸν 
« Οἴδαμεν τοῦτον πόθεν ἐστὶ, » δι οὐδὲν ἕτερον λέγει, 
ἀλλ J| ὅτι dx τῆς γῆς ἐστι, δεῖξαι θέλοντες xai ὅτι 
τοῦ τέχτονος vibe, διὰ τοῦτο αὐτὸς ἀνΏγεν αὐτοὺς eis" 
τὸν οὐρανὸν, λέγων, « Καὶ ἐμὲ οἴδατε πόθεν εἰμὶ, χαὶ 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐκ ἑλήλυθα, » xal τὰ ἑξῆς' toU ἔστιν, 
Οὐκ ἑντεῦθέν εἰμι, ἀλλ ὅθεν ὁ πέµφας µε, xat ὅτι 
οἴδατε, ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀπεστάλην, εἰ xai μὴ 
τοῦτο ἐχχαλύπτετε. [σκαν.] 


j Cr. ἀναμεῖναι. Χ Cr. εἰπὼν τῷ Μωῦσεῖ, « Οὐ συναναδήσοµαι ὑμῖν, » ὕστερον παρακαλοῦντι Μωῦσςῖ 


ὑπέσχετο συνεκπορεύεσθαι αὐτοῖς. 
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« Αλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν' ὁ δὲ Ἆρι-Α Vens. 9], « Sed hunc scimus unde ei : Christus 


στὸς ὅταν ἔρχηται, οὖδεὶς γινώσχει πόθεν ἐστίν. » 

Καλώς λέγεται, ὅτι ὅταν ἔλθῃ ὁ Χριστὸς, οὐδεὶς 
γινώσχει πόθεν bovlv* ὁ γὰρ ἀληθινὸς Θεὸς ἐξ οὗ 
εἶμι ἡ]νόηται ὑμῖν, καὶ οὐδὲν ἀπεικὸς εἰ ἀγνοεῖτέ µε 
ὅτ: Σγώ εἰμι ὁ Χριστὸς, οὖκ εἰδότες τὺν ἐξ οὗ εἰμι. 
[σκαν.| 

« Ἐγὼ δὲ οἶδα αὑτόν. » 

Τουτέστιν, Ἐμοὶ µόνῳ θεατός ἐστιν, ἐπείπερ θεός 
εἰμι χατὰ φύσιν, xal οὐ τῆς χτιστής φύσεως, ofu- 
νες ἐννοίαις µόνον χατὰ τὸ δυνατὺν γινώσκουσι τὸν 
Πατέρα. 'O δὲ Υἱὸν αὐτοῦ ὅλον ἓν ἑαυτῷ θεωρεῖ τὸν 
Ὑεννῄσαντα, καὶ «hv τοῦ τέκτονος οὐσίαν ky τῇ οἱ- 
Χείᾳ φύσει ζωγραφεῖ, καὶ οὕτως οἶδεν αὐτὸν, ὡς 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. ᾿᾽Ανέχκφραστα γὰρ τὰ περὶ θεοῦ. 


ε Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, xal οὐδεὶς ἑπέέαλεν 
ἐπ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὕπω ὀληλύθει d ὥρα 
αὐτοῦ. » 

Διὰ τούτου µανθάνοµεν, ὅτι ἑχὼν ἔπαθεν, xat οὐχ 
ἐχ πλεονεξίας Ἰουδαϊκῆς συλληφθείς. Ὥραν δὲ λέ- 
γει τὴν εὔχαιρον τῶν πραγμάτων ἔχδασιν. 

« "Hxoucav οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος 
περὶ αὐτοῦ ταῦτα  χαὶ ἀπέστειλαν οἱ Φαρισαῖΐοι xat 
οἱ ᾿Αρχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. » 

Av ὧν ἐγόγγυζον, φαίνονται ἀποδεχόμενοι «bv 
Χριστὸν, xal θέλοντες ἀπὸ τῶν ἡγουμένων ἀποσχί- 
σαι. "Όπερ αἰσθανόμενοι οἱ ἠγούμενοι, ἔπεμφαν 
συλλαδέσθαι αὐτὸν, διὰ τοῦτο µόνον, ὅτι ἐπιστεύετο 
εἶναι ὁ Χριστός. 

€ Ἐν δὲ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ µεγάλῃ τῆς ἑορτῆς 
εἰστήχει ὁ ᾿Ιησοῦς, xal ἔχραξε, λέγων ἘἙάν τις 
διφᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, xol πινέτω. » 

"Ove πάντες συνέτρεχον, xal ἔμελλον ἀναχωρεῖν 
οἴχαδε, τότε διδάσκει, ἵνα σχῶσιν ἑφόδιον τοὺς αὐτοῦ 
λόγους. Ἐπειδὴ δὲ ὁ νόµος κλητὴν ἁγίαν καλεῖ τὴν 
ἑδδόμην ἔθει παλαιῷ, xal Εὐαγγελιστῆς ἀχολουθή- 
σας, μεγάλην αὐτὴν εἶπεν. 

« Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ πνεύματος, οὗ ἔμελλον 
λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Οὕπω γὰρ ἣν 
Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι ὁ Ἰησοῦς οὐδέπώ ἑδοξάσθη. » 

Οὐκ ἐπὶ τὴν ὑπόστασιν ἀναφέρει τὸν λόγον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ την τοῦ Πνεύματος ἑνέργειαν, ἥτις γέγονε μετὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασιν ' δ ὧν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν 
Ἀύσας τὰ δεσμὰ τοῦ θανάτου, ἀνέστη, καὶ ἐδοξάσθη 
Χριστὺς, χαὶ ἡ πᾶσα ἀνθρωπότης, ὡς ἐν ἀπαρχῇ 
Χριστῷ. Καὶ ὅταν ἐνεφύσησε τοις μαθηταῖς τὸ ἅγιον 
Πνεύμα, ἔδοξεν ἀργὴν ἡ χάρις λαμόάνειν. 


€ Άλλοι ἔλεγον * Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. "Άλλοι δὲ 
Deyov: Μὴ yàp ix τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρ- 
χεται; 9 

Διάφορος ἦν ἡ γνώµη, ὡς tv πλήθει τεταραγμένῳ. 
Οὐδὰ γὰρ ἀχριδῶς προσεῖχον τοῖς λεγοµόένοις, οὐδὲ 
τοῦ μαθεῖν ἕνεχα. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ἆπο- 
κρίνεται. 

« Οὐχὶ ἡ Γραφὴ εἶπεν, Ὅτι ἐχ τοῦ σπέρµατος 


ἰ Cr, adl. ἵνα αὐτὸν ἀνέλωσι. 


autem cum venerit, neino scit unde sit. » 

Bene dicitur, zum venerit Christus, neminem 
scire unde sil, cum etenim verum Deum ex quo 
sum nescitis, nibil mirum quod ignoratis me esse 
Christum, nescientes illum ex quo sum. 


VeRs. 29. « Ego autem scio eum. » 

ld est: Mihi soli perspectus est, cum natura 
mea Deus sim, et non nature creatz, cui tantum, 
quantum cogitando licet, Patrem nosse fas est. 
Filiua vero totum in semetipso contemplatur Geui- 
torem, ejus denique substantiam propria sua na- 
tura ad vivum exprimit, atque eo, quo explicari 
non potest, modo ipsum novit. Qux enim divina, 


B etiam ineffabilia suut. 


Vgns. 90. « Quarrebant ergo eum apprehendere : 
et nemo misit iu illum manus, quia nondum vene- 
rat hora ejus. » 

Hinc discimus Cliristum sponte passum, et Ju- 
d:eoruui viribus winime superatum. Horam autem, 
Yocat opporic,am reram exsecutionem. 

V£Rs. 52. « Audierunt Phariszi turbam | murmu- 
rautem de illo hec: et miserunt principes et pha- 
rise ministros, ut apprehenderent eum. » 

Quia murmurabant, videbantur Christum sus- 
cepturi, et principes suos deserere velle. Hoc itaque 
principes intelligentes, miserunt qui eum caperent, 
vel idcireo solum, quod Christus crederetur, 


C  Vens. 57. « In novissimo autem die magno festi- 


vitatis stabat Jesus, et clamabat, dicens : Si quis 
8iit, veniat ad ine, et bibat. » 

Ubi omnes conveuerant, οἱ domum discessuri 
erant, tunc demum docet, ut pro viatico ejus ser« 
mones , aeciperent. Cum autem lex diem septimum 
sanctum vocatum dieat, morem antiquum imitatus 
evangelista, diem istum magnum vocat. 

Vsns. 39. « Hoc autem dixit de Spiritu quem ac- 
cepturi erant credentes in eum, Nondum enim erat 
Spiritus datus, quia Jesus nondum erat glori- 
ficatus. » B 

Non ad hypostasin sermonem refert, sed ad Spi- 
ritus operationem, quae post Christi resurrectionem 
fuit, quando tanquam unus ex nobis, mortis vin- 
cula dissolvens resurrexit, et glorificatus est Chri- 
stus, οἱ in ipso tanquam in primitiis universa ho- 
minum natura. Et quando inspiravit discipulis Spiri- 
tum sanctum, visa est gratía ejus exordium cepisse. 

Vgns. 41. «Alii dicebant : Hic est Christus. Qui- 
dam autem dicebant : Nunquid a Galilea venit 
Christus ? » 

Diversa erat sententia, utpote in perturbata mul- 
titudine. Neque enim diligenter verbís ejus atten- 
dehant, neque ut discerent, Propterea etíam nihil eis 
Christus respondit. 

Vgns. 42. « Nonne Scriptura d:cit : Quia ex se- 
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: mine David et de Bethleem | castello, ubi erat. Da- A Δαθὶδ καὶ &nb Βηθλεὶμ τῆς χώµης, ὅπου ἣν Aa60, ^ 


vid, venit Cbristus ? » 

Optime quidem dixerunt, ex semine David et ex 
Βεί) Jeem Christum proditurum,sed propter Nazareth, 
ubi educatus fuerat, fallebantur, tametsi in Bethleem 
ex virgine de stirpe David natus esset. 


CAP. VIII, 


Vgns. 412. « fterum ergo locutus est Jesus, di- 
cens : Ezo sum lux muudi : qui sequitur me, non 
ambulat iu teuebris, sed habebit lumen vitz. » 


Ostendit se eum esse, de quo prxdictum fuerat : 
Ecce posui te in [ucem gentium **, àeque non unum 
ex prophetis, sed ipsorum Dominum esse. Neque 
dixit : ln. me est lux mundi, sed,' Ego sum (ux 
mundi; ne quis videlicet Christum in duox filios 
diviJat. Unus siquidem Christus tam ante quam 
post carnem assumplam, unusque verus ac solus 
ex Deo Patre Filius. Quando etiam factus est homo, 
nequaquam mutilata fuit hominis natura : ipsius 
enim proprium corpus est, Christumque post incar- 
nationem dividere in duos Filios, vel duas naturas, 
ieque impium est atque blaaphemum. 

VEns. 14. « Quia scio unde veni, et quo vado : vos 
autem nescitis uade venio, aut quo vado. » 

Si scivissent ipsum esse Filium Dei, et e ccelo 
descendisse, haudquaquam sane propler corpus, 
quod cernebant, scandalizati fuissent. Deus, inquit, 


Χριθτὸς ἔρχεται; » 

Καλῶς μὲν ἔλεγον, ὅτι δεῖ ἓχ σπέρματος Δαθιδ 
xai ἀπὸ Βηθλεὲμ ἔρχεσθαι τὸν Χριστόν ^ ἁπλανῶνιο 
δὲ διὰ τὴ» ἹΝαζαρὲε, ἐν ᾗ ἣν ἀνατεθραμμένος, xalzsp 
γεννηθέντος αὐτοῦ tv Βηθλεὲμ, ἐχ τῆς παρθένου τῆς 
ix Δαθίδ. | 

ΚΕΦΑΛ. H'. 


« Πάλιν οὖν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς ἐλάλησε, λέγων, Ἑγώ 
εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου. ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ, o5 μὴ 
περιπατήση àv τῇ σχοτίᾳ, ἀλλ Έξει τὸ ou τῆς 
ζωῆς. » 

(9) Δείχνυσιν ὅτι αὐτός ἔστι περὶ οὗ προανεφωνήθη, 
]δοὺ τέθεικἀ σε εἰς poc ἐθνῶν , καὶ οὐχ εἷς τῶν 


B προφητῶν, ἀλλὰ Δεσπότης, Εαυτὸν εἶπε τὸ φῶς * οὐ 


μὴν, ὅτι Ἐν ἐμοί ἐστι τὸ φῶς' ἵνα µή τις εἰς Συάδα 
υἱῶν διατέµῃ «bv ἕνα Χριστόν. El; γάρ ἐστι ὁ Χρι- 
στὺς, καὶ πρὺ σαρχὸς, καὶ μετὰ σαρχὸς, xal εἷς 
καὶ µόνος xav ἀ)ήθειαν Ὑἱὸς ὁ ἐκ θεοῦ Πατρός, 
Καὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος , οὐχ ἓν µέρει τιθεµένης 
τῆς ἀνθρώπου φύσεως; αὐτοῦ γὰρ ἴδιον τὸ σῶμα, 
καὶ τὸ διατέµνειν τὸν Χριστὸν μετὰ τὴν σάρχωσιν 
εἰς δύο Υἱοὺς, ἢ δύο φύσεις, ταντόν ἔστι βλάσφημον, 


« "Oct οἶδα πόθεν ᾖλθον, καὶ ποῦ ὑπάγω ὑμεῖς 
δὲ οὐχ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι, xal ποῦ ὑπάγω. » 

El ᾖδεισαν ὅτι θεοῦ ἐστιν f YD, καὶ ἀπ οὖρανοῦ 
χατελθὼν , οὐχ ἂν διὰ τὸ βλεπόµενον σῶμα ἔσχαν- 
δαλίζοντο. θεός εἰμι, φησὶ, xal ἀξιόπιστος ἐμαντοῦ ? 


sum, et idoneus mei ipsius testis. Vos autem idcirco ϱ μάρτυς ο. Ὑμεῖς δὲ διὰ τοῦ:ό µε F obx οἴδατε, ἐπειδὴ 


.me non coguovistis, quia nihil preterquam «quod 
apparet intelligere vultis. Non dixit autem , Quia 
Deus sum , sed unde venio, humilia sublimioribus 
miscens. 

Vgns. 15. « Vos secundum carnem judicatis : ego 
non judico quemquam. » 

Corpus meum quod apparet intuentes , falso de 
me judicaus, Ego non judico quemquam. Non enim 
2d hoc veni, cum nondum sit tempus judicii, Si au- 
tem judicare voluissew, vos jam essetis condemnati. 
Non veni nunc ad judicaudum mundum, sed ad 
salvandum. 

Vkns. 16. « Judicium meuin verum est, quia 50” 
lus non sum. » 


οὐδὲν θέλετε τοῦ μὴ φαινομένου νοαῖν, Οὖκ εἶπε δὲ, 
ὅτι θεός εἰμι, ἀλλὰ, Πόθεν ἔρχομαι, ταπεινὰ μιγνὺς 
τοῖς ὑψηλοῖς 4, 


€ Ὑμεῖς χατὰ τὴν αάρχα κρίνετε’ ἐγὼ οὐ χρίνω 
οὐδένα. » 

Πρὸς τὸ φαινόμενον σῶμά µου ἀφορῶντες, ἐσφαλ- 
µένως τὰ xa*' ἐμοῦ : xplvese. ᾿Εγὼ o0 sivo) ov- 
δένα. Οὐ γὰρ ἐπὶ τούτοις λθον, ἐπείπερ οὐχ ἔστι 
χαιρὸς κρίσεως. El γὰρ ἠθελον xplvat, ὑμεῖς τῶν 
καταδεδιχασµένων ἐστέ. Οὐκ ᾖλθον νῦν εἰς τὸ xplva- 
τὸν κόσμον, ἁλλ᾽ εἰς τὸ αῶσαι. 

ε Ἡ χρίσις fj ἐμῆ ἀληθής ἐστιν, ὅτι: μόνος οὐχ 
ipt. » 


Secundum opinionem auditorum loquitur. Ac sl D Πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῶν ἀχουόντων λέχει. Τουτ- 


dicat : Judicium meum Patris est. Neque ego aliter 
judico quam Pater, neque Pater aliter quam Filius. 
Non quasi imbecillis sit ad judicandum id dicit, 
sed quod Pater una cum Filio judicaturus sit eos 
qui non crediderunt in eum qui a se missus est. 

VgRs. ^19. « Dicebant ergo ei * Ubi est Pater 
tuus? Respondit Jesus : Neque me scitis, neque 
Patrem meum : si me sciretis, forsitan et Patrem 
meum sciretis. » 


3? 133, xL, 9. 


ἐστιν Ἡ ἐμὴ χρίσις, τοῦ Πατρός ἐστι xat οὐχ ἅλ- 
λως ἐγὼ παρὰ «bv Πατέρα xplvu, ? 6 Πατὴρ παρὰ 
τὸν Yióv. Οὐχ ὡς ἀσθενῶν περὶ τὸ χρῖναι τοῦτο εἷ- 
πεν, ἀλλ ὃτι σὺν τῷ Υἱῷ ὁ Πατὶὲρ μέλλει χρίναι ’ 
τοὺς ὁπιστοῦντας τῷ ἀπεσταλμένῳ ἐξ αὐτοῦ. 

« Ἔλεγον οὖν αὐτῷ Ποῦ ἐστιν ὁ Πατήρ σον) 
Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦς: Ωὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν 
ΠἩατέρα μυ’ εἰ ἐμὲ ᾖδειτε, χαὶ τὸν Πατέρα μον 


ο δειτε ἄν. bh 


» Cr. fv. 505, ἐμαυτῷ. * Cr. μαρτυρῶν. P Cr. µέν. 4 Cr. οὐκ εἶπε δὲ, θεός εἰμι, ἀλλὰ, c {Ιόθὲν 


ἔργυμαι xa ποῦ ὑπάγω. » Ἐθελοχάχουν γὰρ, xal προσεποιοῦντο μὴ εἰδέναι. 


(9) H«c catena Crameri Ammonio tribuit, 


Cr. ἐμέ. * C. xataxpivot 
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Tbv ἹἸω5]ο οἰόμενοι αὐτοῦ εἶναι πατέρα, τοῦτο Α 


εἶπον * ἡ ὀνειδίζουσιν αὐτῷ ὡς ἐχ πορνείας τε χθέντι, 
καὶ οὐχ εἰδότι τὸν ἴδιον πατέρα. El ἄνθρωπον, φη- 
atv *, ὑποπτεύετε εἶναι τὸν Πατέρα µου, οὐχοῦν οὐδὲ 
ἐμὲ οἴδατε. ᾽Αλλ' ἐπείπερ οἱ φιλομαθεῖς διὰ τῆς τοῦ 
Σ:οῦ Υνώσεως νοούσι τὸν Πατέρα, ὁ Πατὴρ ἐν Yl 
ὡς εἰκόνι ἰδίᾳ χαρακτηρίζεται ". θὐχοῦν ἴσος ὁ χἰὸς 
τῷ Πατρὶ, λέγων; ὅτι "Aprosire εν Πατέρα µου, 
xal ἐμέ' διδάσχει, ὅτι οὔτε τοῦ Ἰωσὴφ ἣν οὗ ῄδεσαν, 
οὔτε τὸν περὶ τῆς σᾳρχώσφεως αὐτοῦ ἠπίσταντο λόγοΥ. 


c Ταῦτα τὰ ῥήματα ἑλάλησεν b Ἰησοῦς | ἐν τῷ 
γαζοφυλακίῳ , διδάσχων ky τῷ ἱερῷ. » | 
Ἐνιτῷ ἱερῷ ἐδίδασχεν ὡς διδάσχαλος, ὅπερ αὐτοὺς 
πολὺ ἔδαχνε, xat οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω ἣν 
"mp καθ’ ὃν ἤθελε παθεῖν. 
« Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν. » 


"Ebo soy τῆς βασιλείας ἀγαθῶν διαμενεῖτε, φηαὶγ, 
οὐ ὀυνάμενοι εἰς οὐρανοὺς' ἀναδῆναι, Σπείτερ τὸν 
ὧν ἑλθόγτα | οὐ προφεδέξασθε. 


Ὑμεῖς ἐκ τοῦ χόσμου τούτου Aou, ky οὐχ 
m ix τοῦ χόσµου τούτου. 

Κόσμον ὧδε τὰς σαρχικὰς ἀγνοίας φησί. Λέγων δὲ 
αὑτὸν μὴ εἶναι ἐκ τοῦ κόσμον, αὐ τὸ ud σάρχᾳ 
ἀνειληφέναι ἐατὴν, ἀλλὰ τὸ πόῤῥω εἶναι τῆς Exsívtuv 
πονηρίας. Καὶ γὰρ χαὶ τοὺς μαθητὰς εἰπὼν μὴ εἶναι 
ix τοῦ χόσμον (ὡς καὶ Παὺλός φησιν’ Οὐκ ἑστὰ àx 
σαρχὶ), οὐχ ἀφωμάτους εἶναί φησιν, ἀλλὰ φιλοσοφίαν 
αὐτοῖς μαρτνρεῖ. 


γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἰμι. » 

'Anb τῶν σηµείων τῶν γεγονότων kv τῷ χαιρῷ τοῦ 
πάθους , ἔγνωσαν, ὅτι αὐτὸς fiv ὁ Χριστός, Ὅταν, 
φησὶ, ἀνέλητέ µε, xal δόξητε ἁπαλλάξεσθαί pov, 
τότὸ γνώσεσθε ὅτι Yi; θεοῦ εἰμι, ἀπὸ τῶν σημείων, 
ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως, ἀπὸ τῆς ἁλώσεως ὑμῶν. 

ε Καὶ ὁ. πέµψας µε, μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, οὐχ ἀφῆχέ 
µε µόνον ὁ Πατὴρ , ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὑτῷ mou) 
πάντοτε. » | | 

Διὰ τὸ ἀσθενὲς τῶν ἀχροατῶν οὕτω λαλεῖ, τουτ- 
έστιν, Oox εἰμὶ ἑναντίος τῷ Πατρὶ, διὰ τὸ τῆς οὐ. 
σίας ἅπα ρἆλλακτον, ἐπειδὴ ὁμοούσιός εἰμι τῷ Πατρὶ, 
οὐδὲν moto, ὧν οὐ ποιεῖ ὁ Πατήρ. Κάκεῖνος γὰρ by 


διὰ τί µε ὡς ἀντίθεον διαθάλλετε; "lva μὴ διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, Ὁ πέμψας µε, ἑλάττωσιν ἐννοῄσωαμ, λέγει, 
Μετ’ ἐμοῦ &c tiv, ἀμφότερα λέγων, διὰ οἡν θεότητα, 
καὶ τὴν οἰκονομίαν της σαρχώσεως. 


€ Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς 
µαθηταί μού ἔστε; xal γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, xal 
f; ἀλήθεια ἐλενθερώσει ὑμᾶς.» 

Al θυσίαι καὶ οἱ ῥαντισμοὶ οὐδέποτε ἠλευθέρουν 
ἁμαρτίας, οἱ δὲ τὴν ἓν πνεύματι λατρεἰαν ἐπιτελοῦν- 


* Rom. τι, 9. 


* Cr. sine φησίν. 
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Josephum putantes esse patrem ejus, id dixe- 
runt; yel contumeliam illi ingerunt, tanquam ex 
fornicatione edito , ei proprium patrem ignoranti. 
Quod si hominem, inquit, suspicamini Patrem 
meum neque me novislis. Verum cum diligentes 
ex cognitione Filii Patrem intelligant, Pater iu Fi- 
lie tanquam propria imagine exprimitur. JEqualis 
igitur Patri Filius, cum dici, : WNescitjs Patrem 
Φις: neque me, docet. se non esse Josephi filium, 
epsque incarnalionis rationem ignorare, nec cre- 
dere. . 

V£ns. 20. « Hzc verba locutus est Jesus in 
gaxophylacio, docens in templo. » 

1n templo docebat quasi magister, quod illi zeger- 
Jime ferebant. Et nemo apprehendit eum, quia 
nondum aderat tempus quo pati cupiebat. 

Vgas. 321. « Quo ego vado, vos non potestis ve- 
nire. » 

Regni, inquit, bonis frustrabimini, eclum ingredi 
non valentes, quia superne venientem non susce- 
pistis. 

Vegas. 25. « Yos de munde hoc estis, ego non 
sum de hoc mundo. » 

Mundum hic carnales vocat cogitationes. Cum 
vero dicit se non esse de hoc mundo, non se car- 
nens negat assumpsisse, sed ab eorum malitia pro- 
£uj abesse ait. Etenim cnm et discipulos suos di- 
Cat non esse ex hoc mundo, uti et Paulos : Non 
eslis in carne **, uon eorporis expertes asserit, sed 


σ Anpientie studiosos dicit. 
c Ὅταν ὑψώσητε τὺν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε - 


VERAS. 28. « Cum ezaltaveritis Filium hominis, 
lunc cognoscetis, quia ego sum. » 

Α signis quz flebant tempore passionis, cognosce 
bant ipsum esse Christum. Quando me, inquit, ο 
medio sustaleritis, et a me liberati videbimini, tunc 
cognoscetis quia sum Filius Dei : a signis nimi- 
rum, a resurrectione, et a captivitate vestra. 


Vgns. 29. « Et qui misit me, mecum est, αἱ non 
reliquit me solum : quia ego qua placita sunt ei 
facio semper. » 

Propter imbecillitatem auditorum sic loquitur, ac 
si dicat : Non sum contrarius Patri, ob substantiam 
indiscretam, quandoquidem sim ejusdem cum Paire 


p essentie ; nihil facio, quod non faciat Pater. Ipse 
Xa66átt ἑργάζεται, ὡς ἐγώ' καὶ ἃ λαλεῖ, λαλῶ. Καὶ ' 


enim non secus alque ego in Sabbato operatur; et 
quie ipse loquitur, loquor et ego. Quid igitur me 
lanquam Dei adversarium traducitis? Ne quia dixe- 
rat, Qui misit me, inferiorem cogitarent, ait, mecum 
est ; utrumque cum propter divinitatem, tum propter 
incarnationis dispensationem dicens, 

Vzns. 51, 52, «€ Si vos manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis : et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberabit vos. » 

Sacrifitia et lustrationes nunquam a peccato li- 
berarunt; qui vero cultum exhibent spiritalem, per 


46 
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fidem in Christum liberantur, jam non amplius in- A 


ter servos, sed inter filios computati. . 

Vgns. 24. « Quia omnis, qni facit peccatum, ser- 
vus est peccati. » 

Qnodlibet enim peccatum , animam quodammodo 
captivam faciens, in servitutem redigit passionum. 

Vrns. 25. « Servus autem non manet in domo 
in eternum : Filius autem manet in dernum. ? 

Qui non manet in eternum , nec semper eodem 
modo se habet, servus est natura, neque semet 
ipse, neque alium liberare valet. Omnia enim Crea- 
toris servituti subdita sunt. Filius autem cum sit 
natura Deus, eodemque modo se habeat , manet in 
eternum. 

γεας, $6. « Si ergo vos Filius liberaverit, vere li- 
beri eritis. » 

llic peccati emundationem innuit, quam solus 
prestat Deus, quae vera liberlas est, et non alia, 
que nemine duntaxat tenus libertatem continent. 


Vrgns. 38. « Ego quod vidi apud Patrem meum 
loquor : et vos qua vidistis apud patrem vestrum, 
facilis. » 

Quemadmodum ego non natura solum, verum 
eiiam verissimis meis sermonibus Patrem deelaro : 
sic εἰ vos ipsis vestris operibus patrem vestrum re- 
fertis. Locutus est, inquit, vobis Pater meus per 
prophetas : suscipite igitur eum qui praedictus est; 
€t qua audivistis, opere perficite. 

Vgns. 40. « Nunc autein quaritis me interficere, 
teminem, qui veritatem vobis locutus sum, quam 
audivi a Deo. » 

Qualem autem iis dixerat veritatem ? quod nimi- 
pum dequalis esset. Patri. ldcireo. enim qusrebant 
ipsum interficere Juda. 

ΥΕΕΡ, 42. « Dixit ergo eis Jesus : Si Deus Pater 
vester esset, diligeretis utique ine : ego enim ex 
Deo.processi, et veni : neque eniin a. meipso veni, 
ged ille me misit. » 

Si me diligeretis, hoc signum foret vos ex Deo 
«669. charitate siquidem in ejus (ilios adoptamur. 
Quomodo ergo vos inter Dei [ilios aggregari possi- 
tis, cum non diligatis eum qui in propriam suam 
formam redigit credentes in illum, quoniam natura 
Deus est, ac Filius Dei. Veruim illi, qui recte ac pie 
vitam instituunt, iuculpate Deum Patrem vocant. 

lud autem, Ezivi ineffabilem et principii exper- 
tem significat generationem : Veni vero ejus cum 
carue in hanc mundum ingressum insinuat. 

Vims, 34. « Vos ex patre diabolo estis : et desi- 
deria pawis vestri vultis facere. llle homicida erat 
ab initio, et in veritate non stetit : quia non est 
veritas in eu. Cum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est, et pater cjus. » 


. Hec non eo dixit, quod diabolus essendi eis causa 
sit, sed depravationis, quz ex inoribus exsistit, uti 
sensus orationis, licet breviter, insinuat. Ac si di- 


* Cr. οὐκ ἀγαπῶντες ἑἐμέ; 


AMMONII ALEXANDRINI 
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τες, διὰ τῆς εἰς Χρ.στὸν πίσιτως ἑλευθεροῦντάι, 
μηχέτι ἐν δούλοις, ἀλλ kv υἱοῖς χαταταττόµενοι. 

€ Ὅτι πᾶς à ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς 
ἁμαρτίας, » 

Ἑκάστη γὰρ ἁμαρτία αἰχμάλωτον ὥσπερ λαθοῦσα 
Quy, δούλην αὐτὴν τοῦ πάθους ποιεῖ. 

ε Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει &v τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αξώνα, 
ὁ γιός μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » 

Ὁ μὴ µένων εἰς τὸν αἰῶνα, xaX ὡσαύτως ἔχων 
ἀεὶ δοῦλός ἐστι τῇ φύσει, καὶ οὔτε ἑαυτὸν οὔτε ἄλλον 
ἑλευθερῶσαι δύναται. Πάντα γὰρ δοῦλα τοῦ Κτίταν- 
τος. Μένει δὲ elg τὸν αἰῶνα ᾠσαύτως ἔχων ὁ Υἱὸς, 
ὡς φύσει θεός. 


€. Ἐὰν οὖν à Ylbc ὑμᾶς ὁλεοθερώσῃ, ὄντω; ἑλεύ- 


B θεροι ἔσεσθε. » 


δε τὴν xáüapot τῆς ἁμαρτίας αἰνίττεται, "v 
μόνος θεὸς δίδωσιν, ἥτις ἐστὶν ἀληθὴῆς ἐλευθερία, οὗ- 
δεµία ἄλλη, αἴτινες µέχρι µόνης προσηγορίας τὴν 
M dn ἔχουσι. 

ε Ἐγὼ ὃ ἑώραχα παρά τῷ Πατρί pov, λαλῶ' κσὶ 
ὑμεῖς οὖν ὃ ἑωβάχατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν, ποι- 
eite. » 

Ὥσπερ ἐγὼ οὗ µόνον ἀπὸ εῆς οὐσία;, ἀλλὰ xa 
ἀπὸ τῶν ἀληθὼν µου λόγων ἐμφαίνω τὸν Πατέρα µου" 
οὕτω καὶ ὑμεῖς ἂπκὸ τῶν πραγμάτων τῶν ἑαυτῶν 
δειχνύετε πατέρα. Λελάληχεν ὑμῖν, φησὶν, à Πατηρ 
διὰ τῶν προφητῶν ' δέξασθε οὖν τὸν προαναφω- 
νηθέντα, xal ποιῄσατε καὶ ὑμεῖς ἃ ἠχούσατο. 

« Νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν 
ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα, ἣν Ίχουσα παρὰ τοῦ θεοῦ. » 


Ἀλήθειαν δὲ ποίαν ἔλεγεν αὐτοῖς; "Οτι [σος εἰμὶ 
τῷ Πατρί’ διὰ γὰρ τοῦτο ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαξοι 
ἀποκτεῖναι, 

« Εἶπεν αὐτοῖς ὁ "Incoo;* El ὁ θεὸς Πατὴρ ὑμῶν 
Tv, Ἠχαπᾶτε ἂν ἐμέ ἐγὼ γὰρ &x τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον, 
xa ἠκω) οὐδὲ γὰρ ἀπ᾿ ἐμαντοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ) ἐχεῖνός 
µε ἀπέστειλε. » 

Ei Ἠγαπᾶτέ pe, τοῦτο σημεῖον Ἡν ὅτι ἐκ Θεοῦ 
ἦτε' fj γὰρ ἀγάπη εἰς υἱοθεσίαν Aye. Πῶς ὑμεῖς &v 
υἱοῖς Θεοῦ δύνασθε ἀριθμεῖσθαι, οὐχ ἀγαπῶντες * 
τὸν µεταπλάττοντα εἰς ἰδίαν μορφὴν, τὸν εἰς αὑτὸν 
πιστεύοντα, ὅτι θεός ἐστι φύσει, xal Υἱὸς θεοῦ ; 
Πλὴν ἐχεῖνοι ἀνεγχλήτως χαλοῦσι Πατέρα τὸν θεὸν, 
οἱ εὐσεθῶς πολιτευόµενοι. 

Τὸ δὲ, Ἐξη-θον, τὴν ix Πατρὸς ἄῤῥητον xol 
ἄναρχον σηµαίνει γἐννησιν’ τὸ δὲ χω τὴν àv. τῷδε 
τῷ χόσμῳ πάροδον μετὰ σαρχός. 

« Ὑμεῖς ix τοῦ πατρὸς διαδόλου ἑστέ' χαὶ τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. Ἐχεῖνος 
ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ tv τῇ ἀληθείᾳ oby 
ἕστηκεν' ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλῄθεια ἐν αὐτῷ. Ὅταν λαλῇ 
τὸ φεῦδος, ἐχ. τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης oct, καὶ 
ὁ nacho αὐτοῦ. » 

Τοῦτο εἶπεν, οὐχ ὅτι τοῦ εἶναι αὐτοὺς ὁ διάδολος 
αἴτιος, ἀλλὰ τοῦ πονηροὺς γεγονέναι, ὅπερ ix τρό- 
πων Ὑίνεται, ὡς ἓν συντόµῳ ὁ νοῦς τοῦ λόγου τοῦτο 
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σηµαίνει. El xal ἀθαφές ἐστι, πρεπωδέστερον ὁ διά- A, cat, diabolus , qui homicida est ac mendax , conve- 


6ολος ὀνομάζοιτο ὑμῶν πατὴρ ὁ ἀνθρωποκτόνος xat 
ψεύστης. Αὐτὸς πρῶτος ἔτεχε τὸ ψεῦδος, ἕτερα ἀνθ᾽ 
ἑτέρων εἰπὼν πρὸς τὴν Εὔαν. [Can] 

Πατέρα τῶν Ἰουδαίων χαλεῖ τὸν Κάῑν, ὃς πρῶτος 
ἀνθρώπων φθόνου, καὶ φόνου, xal φεύδους, xal 
ἁπάτης ἀρχηγὸς γέγονε μετὰ τὸν Σατανᾶν, οὗπερ ἂν 
δικαίως ὀνομάζοιτο. Οἷς ὅμοιοι Ἰουδαῖα, καὶ nd; ὁ 
πούτονς µιμούμενος. Οὐχοῦν οὐδὲν ἀπειχὸς χἀμὲ 
Yiby εἶναι τοῦ ἀληθοῦς Θεοῦ, τὸν τὰ ἀληθῆ λαλοῦντα, 
καὶ ὑμᾶς δεῖ πιστεύειν ἐμοὶ τῷ τὰ ἀληθῃ λαλοῦντε, 
Αὐιὸς δὲ διὰ τῆς παραχκοῆς ἀπέχτειν6 τὸν ᾿Αδὰμ, 
xa δι αὐτοῦ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους. 


« Τές ἐξ ὑμῶν ἐλέγξει µε περὶ ἁμαρτίας; El δὲ 


ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὗ πιστεύετέ uot ; » 


nientius vester pater appelletur. Ipse primus falla- 
ciam genuit, alia pro aliis Eva dicens. 


Patrem Judaorum vocat Cainum , qui post Sata- 
nam (cujus merito filius nominetur ) primus homi- 
num, odii, cadis alque mendacii et deceptionis 
augtor exstitit, Quibus non absimiles Judei, et quis- 
quis ipsos imitatur. Quare quoque vero non absi- 


mile est, me esse veri Dei Filium qui vera dicat, 


vobisque mihi vera dicenti fides adhibenda est. Dia- 
bolus vero per inohedientiam occidit Adamum, et 
per illum caeteros homines. 

γεια. 46. « Quis ex vobis arguet me de peccato? 
Si veritatem dico vobis, quare non creditis mihi? » 


Τοῦτο εἶπεν, ἵνα ἐκ τῆς τοῦ βίου χαθαρότητος ὃυσ- Β — Hoc dixit, ut vitae sux innocentia ac puritate il- 


ωπήσῃ αὐτοὺς, ἀποφαίνων ὅτι θεὸς ὧν ἄτρεπτος, 
περιπεσεῖν τῇ ἁμαρτίᾳ οὐ δύναται. Πᾶσα γὰρ ἆμαρ- 
tia, ἐκ παρατροπῆς τοῦ βελτίονος, ἐπὶ τὸ φαῦλον 
μεταδαίνες. 


« Ὁ ὢν Ex τοῦ θεοῦ, τὰ ῥήματα «o0 θεοῦ ἀχούει. — 


Διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀχούετε, ὅτι ix τοῦ θεοῦ οὐχ 
ἑστέ. ) 

Τοὺς πιστοὺς δὲ x ἐχ τοῦ θεοῦ λέγει, οὗ κατ οὗ- 
σίαν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸν τύπον τῆς εὐσεθδείας 
λαθεῖν, καὶ οἰκειωθῆναι αὐτῷ, ἐξ ἀρετῆς, xal ἑννόμου 
πολιτείας. Τὸ δὲ, Αχούει, λέγει οὐ τοῖς αἰσθητοῖς 
ὥτοις 7, ἀλλὰ ταῖς τῆς φυχῆς συγχαταθέσεσι. 


Δείχνυαι δὲ 3 ὅτι οὗ * διὰ τοῦτο οὐχ ἑπίστευον αὖ- 
τῷ, ὅτι ὡς ἀντιθέῳ προσεῖχον, ἀλλ’ b ὅτι καὶ ἀλλό- 
τριοι σαν τοῦ Θεοῦ. 

« Απεχρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον' Οὐ 
καλῶς λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Σαμαρείτης si σὺ, xai 
δαιµόνιον ἔχει.» 

Δαιμονῶντα καλοῦσι τὸν δαίµοσιν ἐπιτάττοντα, ἐκ 
μανίας ἀμέτρου. "Oct καὶ Σαμαρείτην αὐτὸν ἔλεγον, 
xai ἓν τοῖς ὀπίσω οὐκ ἐμνῆσθη ὁ εὐαγγελιστής. 
Σαμαρείτην δὲ ἐκάλουν τὸν Κύριον, ὡς ἁδιαφοροῦντα 
περὶ τὰς νομιχὰς ἐντολὰς, xal λύοντα τὸ Σά6θθατον’ 
οἱ γὰρ Σαμαρεῖται οὐχ ἀκριόῶς Ἰουδαῖζουσι. 


« Απεκρίθη Ἰησοῦς' Ἐγὼ δαιµόνιον οὖκ ἔχω, 

ἀλλὰ τιμῶ τὺν Πατέρα µου, xai ὑμεῖς ἀτιμάζετέ 
e. } 

"oov ὑθρίζηται, πρἆως φἑρει, διδάσχων ἡμᾶς τὰς 
εἰς αὐτοὺς ὕθρεις παρορᾷν. Ἔνθα δὲ ἔλεγον αὐτῶν 
Πατέρα τὺν 8«bv, σφοδρῶς αὐτῶν καθάπτεται, Ίαι- 
ξεύων ἡμᾶς τὰ εἰς θεὸν ἐχδιχεῖν. 

ε Ἐγὼ δὲ ob ζητῶ τὴν δόξαν µου. » 


El γὰρ τῆς δόξης ἐφιέμην, οὐκ ἂν, Ev μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, ἑλάμδανον δούλου μορφὴν, καὶ ἑταπείνουν 
ἑμαυτὸν διὰ τὴν ὑμῶν σωτηρίαν, Αλλ' οὐδ' ἂν παρ- 
ἰδον τὰς εἰς ἐμὲ Όδρεις, ἀλλὰ δίχας παραυτίχα sic- 
επραττόμην νυνὶ δὲ τῷ θεῷ καὶ Πστρὶ ἁμαρτάνετε 
τῆς ἁμαρτίας εἰς αὐτὸν ἀναδαινούσης. Οὐδὲν γὰρ 


los confunderet, commonustrans se, quod Deus esset 


immutabilis, in peccatum labi non posse. Omne si-. . 


quidem peccatum accidit ex conversione melioris iu 
pejus. 

Vgns. 47. « Qui ex Deo est, verba Dei audit, 
Propterea vos non auditis, quia ex Deo non estis, » 


Fideles autem ex Deo esse ait, non secundum 
substantiam, sed quod ab ipso normam accipiant 
pietatis, ejusque proprii sint, cum propter virtutem, 
tum propter sanctam vivendi rationem, Audit au- 
tem, inquit, non auribus sensitivis sed animi as- 
sensu. 

Ostendit autem, illos non propterea ei (idein non 
adhibuisse, quod Dei adversarium existimarent, 
sed ipsimet a Deo alieni exsisterent, 

VrERs. 48. « Responderunt ergo Judzi, et dize- 
runt ei : Nonne bene dicimus nos, quia $amaritanus 
es tu, et demonium babes ? » 

Prz nimia vesania damonium habere dicunt eum, 
qui deemonibus imperabat. Quod et Samaritanum 
eum appellaveriut, postea non meminit evangelista. 
Dominum autem vocabant Samaritanum , quod le- 
galia mandata non ebservaret, ac Sabbatum solve- 
ret : Samaritaui namque non omnino accurate ju- 
daizabant. 

VkRs. 49. « Respondit Jesus : Ego daemonium 
non habeo : sed honorifico Patrem meum, et vos 


D inhonorastis me. » 


Quando contumeliis afficitur, :quo animo fert, 
docens nos contumelias nobis irrogatas despicere. 
Ubi vero dixerunt Patrem suum esse Deum ; acriter 
illos increpabat, Dei injurias nos vindieare monens. 

VreRs. δ0. « Ego autem non quero gloriani 
mea. » 

Si enim gloriz inhiassem , nequaquam , cum in 
Dei forma eram, servi formam assumpsissem, nec 
me propter salutem vestram bumiliassem. Quin ne- 
que etiam contumelias inihi irrogatas contempsis- 
sem, sed confestim earum vindictam intulissem, 
Modo vero in Deum ac Patrem peccatis, peccato in 


x Cr. sine δέ. Y Cr. αἰσθητικοῖς ὠαίν. 3 05. εἶπο δὲ. * Cr.sine οὐ. b Cr. ὅτι ὡς ἀντιθέῳ προσεῖχον, 


ἀλλ ὅτι ἀλλότριοι ἦσαν τοῦ θεοῦ. 
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ipsum redundante. Nihil enim, inter Patrem et Fi- A ὅλως τὸ μεσολαδοῦν Πατέρα xat τὺν Y'ibv, 'ὅσον εἰς 


lium quod mediet, intercedit, cum quilibet eorum 
sit ejusdem subsatantis. 

Vas. 51. « Amen, amen dico vobis : si quis ser- 
Tonem meum servaverit, mortem non videbit in 
eternum. » 

Noa eorporis mortem dicit qu» omnibus est 
communis, sed quia ut Deus non mortem existima- 
bat quam ut Deus facile poterat destruere. Hic 
shortem vocat. penam azternam. Etenim vita est 
fruitio sine termino. Vitam vocat venturum szcu- 
lum quod proprie dicitur vita, non habens terni- 
num, ubi nemo amplius moritur post resurrectio- 
nem per Christum oinnibus datam, ubi animal etsi 
moriatur, Deo non moritur. 


Vzns. 52. « Dixerunt ergo Jud:ei : Nunc cognovi- 
mus quia dzmonium habes. » 

Si tunc demum cognoverint., ailtca. nesciebant. 
Quomodo ergo dicebant eum demonium habere, 
quem nondum cognoscebant ? Quemadmodum igitur 


putabant ipsi, mendax utique jam pridem impri- 


mis erat impius ille Judzorum populus, tametsi 
mecessariis omnino rationibus convictus, ut quod 
Satanas Satanaur non ejiciat. Nam omne regnum 
Anse divisum desolatur, ait Christus *5. « Abraham 
mortuus est, et prophetz, » hoc est, Qui verbum 
Dei audiverunt mortui sunt, et qui verbum tuum 
audierint, non morientur ?! 

εις. 55. « Et non cognovistis eum: ego autem 
novi eum, ) 

Solus namque Filius Patrem naturaliter et pro- 
prie novit; vel potius ipsa semetipsam Trinitas. 
Dicere autem , Novi eum, nulla jactantia ; sed di- 
cere se non nosse, mendacium esset. Vos autem 
mentimini, dicentes vos eum nosse. 

His verbis, Sed ego scio eum, et sermonem ejus 
servo, ostenduntur Judsi nescire Deum et sermones 
€jus non servare, quia praedicatum et missum ab 
ipso non receperunt. 


Vas. 57. « Dixerunt ergo Judai ad eum : Quin- 
quaginta annos nondum -habes, et Abrabam vi- 
disti? » ' 

insulsa prorsus Judzorum oratio est. Christus si- 
quidem de sua.petpetuitate loquebatur, ipsi vero 
lanquam jam primum incipienti respondebant. Ac 
Dominus quidem , Abraham, inquit, vidit diem 
meum : illi vero contra intelligebant ipsum vidisse 
Abrahamum. 

Vsns. 58. « Dixit eis Jesus : Amen, amen dico 
vobis, antequam Abraham fieret, ego sum. » 


** Maub. xn, 30. 
. ? Cr. γνωστικῶς. 3 Cr. sine. δὲ. 9 Cr. γάρ. 


(10) Hiec cod. Bodl. Ammonio tribuit, scholium 
vero quod precedit in estena Crameri sub nomine 
Ammonii dat Chrysostomo. Cf. Chrys. Opp. VIII, 


(11) Eadem vide apud Chrysost. VIII, 302. 


οὑσίας ταυτότητα ἑχάστου ὑπάρχοντος. 


€ Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ' Eáv τις τὸν λόγον τὸν 
ἑμὸντηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήῄήσῃ εἰς «bv αἰῶνα.1 


(10) GÀ «by σαρχικὸν λέγει, ὃν ὑπομένομεν ἅπαν- 
πες, ἀλλ ὅτι ὡς θεὸς οὐκ ἑλογίζετο τὸν θάνατον, ὃν 
ὡς θεὸς εὐχόλως ἠδύνατο ἀνατρέψαι” θάνατον γὰρ 
ὧδε ὀνομάζει b δι’ αἰῶνος κολάζεσθαι. Καὶ γὰρ xa 
ζωή ἔστιν dj, ἁχατάπαυστος ἁπόλαυσις. Αἱῶνα Mya 
κὸν μέλλοντα, ὃς κυρίως χαλεῖται αἱὼν, ὁ μὴ ἔχων 
πέρας, ὅπου οὐχέτι οὐδεὶς ἀποθνήσκει μετὰ τὴν ἀνά- 
στᾶασιν «hv διὰ Χριστοῦ δωρηθεῖσαν πᾶσιν, ὅπου 
γε τὸ ζωοποιούμενον, x&v ἀποθάνῃ, οὖχ ἀποθνήσχει 

B τῷ θεῷ. [Ὀλλν.] 

« Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ ᾿ονδαῖοι. Νῦν ἑγνώκαμεν 
Ἆτι δαιµόνιον ἔχεις. » 

Ei τοίνυν ἐγνώχασιν, οὐχ ᾗδεισαν πάλαι. Πῶς οὖν 
ἔλεγον δαιμονιᾷν, τὸν οὕπω κατεγνωσµένον; Ὥσπερ 
οὖν ᾠήθησαν Ἀὐτοὶ , φεύστης οὖν ἄρα xai πάλαι 
πρότερον ἣν ὁ δυσσεθἠς τῶν Ἱουδαίων λαὺς, xalw 
διὰ λογιαμῶν πληροφορηθεὶς ἀναγχαίων, ὡς οὐκ ἂν 
ὁ Σατανᾶς ἐχδάλοι τὺν Σατανᾶν. Πᾶσα γὰρ βασι- 
λεία μερισθεῖσα  xa9' ἑαυτὴν, ἐρημοῦται, φησὶν ὁ 
Χριατός. « Ἀδραὰμ ἀπέθανε, καὶ οἱ προφῆται , » 
πονυτέστιν, Οἱ τὸν λόγον ἀχούσαντες τοῦ Θεοῦ ἁπ. 
έθανον, xaX οἱ τὸν σὺν λόγον ἀχούσαντες οὐκ ἆποθα- 
νοῦνται (11); 

« Καὶ οὐκ ἐγνώκατε a0«óy* ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. » 


Μόνος γὰρ ὁ Υἱὸς οἵδε φυσιχῶς xat γνωστῶς «τὸν 
Πατέρα, μᾶλλον δὲ fj Τριὰς ἑαυτήν. Τὸ δὲ ἆ εἰπεῖν, 
Οἶδα αὐτὸν, οὐχ ἔστι xópmoc* ἀλλὰ τὸ εἰπεῖν μὴ 
εἰδέναι, φεῦδος. Ὑμεῖς δὲ e λέγοντες αὐτὸν εἰδέναι, 
φεύδεσθε. 

τὸ δὲ εἰπεῖν, "AAA" οἶδα αὐτὸν, καὶ τὸν 
Jóyor αὐτοῦ τηρῶ, δείχνυσι τοὺς Ἰουδαίους κε 
μήτε εἰδέναι τὸν Θεὸν, µήτε μὴν ἀνέχεσθαι τῶν 
παρ) αὐτοῦ λόγων, διὰ τὸ μὴ δέχεσθαι τὸν δι’ αὑτοῦ 
κεχηρυγµένον (12). [Cuau.] 

* Ἐἶπον οὖν οἱ Ἱουδαῖοι πρὸς αὐτόν * Πεντήκοντε 
ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αθραὰμ ἑώρακας; » 


Ἀνόητος ὁ τῶν Ἰουδαξων λόγος. Ὁ μὲν γὰρ περὶ 
τῆς ἱἰδίας αὐτοῖς ἁϊδιότητος Σλάλει, οἱ δὲ ὡς ἄρ:. 
ἀρξαμένῳ εἶναι ἑλάλουν. Καὶ ὁ μὲν Κύριος εἶπεν, 
ὅτι ᾿Αδραὰμ ἴδεν civ ἡμέραν τὴν &prie * οἱ 8 
ἑναντίον ἑνόησαν, ὅτι αὐτὸς ἴδε τὸν Ἀθραάμ. 


« Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. ᾽Αμὴν, ἁμῖν λέγω 
ὑμῖν, πρὶν ᾿ΑἈδραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἰμι. » 


(42) Scholium in versiculum $6 quod $n catena 
Crameri sub nomine Ammonii inscribitur Corderius 
dat Ciirysostomo et reipsa reperitur apud (1179051. 
Vili, 504 |. 9. 
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Ἐπὶ τοῦ ᾿λθραὰμ ἔθηχε τὸ γενέσθαι, ὅτι ὁ yeo- A. De Abraham dicit fieri, quia. natus et dissolutus 


νὼς χαὶ φθείρετἆι͵, ἐπὶ δὲ αὑτοῦ τὸ εἰμὶ, ὡς ἀῑδιος 
*3X χρείττων͵ φθορᾶς. [ζαλμ.] 


ΚΕΦΑΛΛ. ϐ’. 


ε Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Mov. 
τες Ῥαθθι, τίς ημαρτεν, οὗτος 1| οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ, » 

Ἐσφαλμένη ἑστὶν fj ἐρώτησις αὕτη, οὔτε ἅμαρ- 
τάνει τις πρὸ τοῦ γεννηθῆναι, ὁ μηδὲ ὅλως ὧν, οὔτε 
ἄλλος ὑπὲρ Bou τιμµωρεῖΐται. 

« Ὅταν àv τῷ χάσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ χόσµου. » 


Φῶς δὲ ἑαυτὸν εἶπεν, ὡς φωτίζων τὰς τῶν πιστῶν 
φυχὰς, xat ὅτι ἔμελλεν ἀνοῖδαι τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 
ἐκ γενετῆς τυφλοῦ. 

« Ταῦτα εἰπὼν ἕπτυσε χαμαὶ, χαὶ ἑποίησε πηλὸν 
Ex τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχριαε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ. » 

« Ἔπτυσε δὲ χαμαὶ καὶ ἑποίησε πηλὺν ix τοῦ πτύ- 
σµατος, xal ἑπέχρισε τὸν πηλὺν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τοῦ τυφλοῦ , » δεῖξαι βουλόμενος διὰ τοῦ πηλοῦ , ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἀπὸ πηλοῦ πλάσας. Τὸ 
μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ τοῦτο ποιῄσας, πρόσ- 
αντες ἑδόχει εἶναι τοῖς ἀχούουσι. Διὰ δὲ τοῦ ἔργου 
δειχνύµενος τοῦτο, οὐχ ἔτι λοιπὸν προσἰστατο * διὰ 
τοῦτό οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ’ ἐχείνῳ τῷ τρόπῳ τὰ δμμάτα 
ἐδημιούργησεν, οὐχ ἔχλασε δὲ µόνον, οὐδὲ ἀνέφξεν, 
ἁλλὰ xai τὸ ὁρᾷν ἐχαρίσατο  ὅπερ τεχμ]ριόν ἐστι 
τοῦ xai τὴν ψυχὴν αὐτὸν ἐμφυσῆσαι τῷ Αδάμ. 


est; de semetipso dicit sunt, quippe qui Deus ster- 
nus et corruptionis expers. 
CAP. 1X. 

Vgns. 2. « Et interrogaverunt eum discipuli ejus : 
Rabbi, quis peccavit, ljc aut parentes ejus , ut ex- 
cuf nasceretur? » | 

Erronea est interrogatio ista , cum nemo peccet 
antequam natus sit, eum tunc omnino non exsistat, 
nequo alius pro alio puniatur, 

Vgn$. 5. « Quandiu sum in mundo 
mendi. » 
Lucem vero semetipsum appellavit, eo quod fide- 
lium animas illuminet, et quía ceci nati oculoé 

aperturus esset. 

Vgns. 6. « lloc cum dixisset, exepuit in terram, 
et fecit lutum ex sputo, ei linivit lutum supen ocu. 
los ejus. » 

« Exspuit in terram, et fecit lutum ex sputo, et 
linivit lutum super ocules ejus, » ostendere volens. 
per lutum ipsum esse qui Adamum e luto plasma- 
vit. Dicendo enim , Ego sum qui boc feci, difficile 
videri poterat audientibus. Sed eum illud opere 
demonstraret, jam non erat contradicendi locus, 
Idcirco nou simpliciter, sed illo modo oculos crea- 
Vit, non solum formavit et aperuit, sed ut videant 
est largitus : quod testimonium est anims in Àdam 
ab ipso inspiratz. llla enim anima non operante, 
oculus quamvis esset fastructus, nou vidisset un- . 


Ἑκείνης μὲν γὰρ μὴ ἐνεργούσης , ὀφθαλμὸς, x3v C quam. 


ἀπηρτισμένος ᾗ, οὐκ ἂν ἴδοι ποτέ (15). [ολια.] 

« Ἔλεγον οὖν ix τῶν Φαρισαίων τινες" Otto; ὁ 
ἄνθρωπος οὖχ ἔστι παρὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι τὸ Ῥάδδατον 
οὐ τὴρεῖ. » 

'ES ἄχρας &xpi6clag * τὸ Σάόόαταν πρὀετίµων τῆς 
θείας αὐτοῦ δυνάμεως, xaX βλασφημοῦντες ἔλεγον , ὅτι 
Οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ θεοῦ, ὅτι Σά6δατογ-οὐ τηρεῖ. 
. Χριστὸς μὲν ἐν Σαθθάτῳ bw δακτύλῳ χρἰσὰς 
τὸν πηλὸν ἐγχαλεῖται, αὐτοὶ δὲ ὄλῃ χειρὶ λούοντες 
τὰ ζῶα xal ἁπάγοντες πρὸς ποτισμὸν, xal τὰ εἰς 
βόθρον ἐμπεσόντα πρόθατα ἀνασπῶντες, oà διαθάλ- 
λονται. [CnaM.] 

c Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός 
bow. C | 

"Aepovec ol 'louóatot τὸν μὲν θεὺν δοξάζεσθαι 


παραχελευόµενοι διὰ τὸ θαῦμα, τὸν δὲ τὸ τοῦ θεοῦ. 


ἔργον ποιῄσαντα χαταχρίναντες. 

« Οἵἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ θεὸς οὐχ ἀχούει * 
ἀλλ' ἐάν τις θεοσεδῆς ᾗ, καὶ τὸ θέλήµα αὐτοῦ mot, 
400109 ἀχούει. ) 

Οὐ γὰρ 6 προσωπολήπτης 6 θεός' ph YÉvovzo! 
ἀλλ ὣς δίχα.ος καὶ δικαίων ἑραστὴς, διὰ τῶν ἁγίων 
ἑνεργεῖ τὰ παράδοξα, οὗ μὴν διὰ «v ἁμαρτωλῶν b, 


f Cr. ἀσεθείας. € Cr. οὐχ ὡς. 


(15) lloc scholium quod catena Crameri tribuit Ammonio, Cod. Βου]. 


invenimus in Qpp. Clirys. cf. vini, 12. 


Vins. 16. « Dicebant ergo ex Plio "iszís quidem: 
Non est hic homo a Deo, qui Sabbetam που: eusto- 
dit. » 

Ex nimia Sabbati observatione ipsum divin viv- 
tuti. pr ferebant, et blasphemantes dicebsut : Ne» 
est hic a Deo, qui Sabbatum non custodit. 


Christus enim quod in. Sabbato lutum uno digito 
liniret arguitur, ipsi autem cum animalia lavant et 
ducunt ad potum, et ju foveam cadentes educunt. 
oves, nullum tamen criu:en incurrit. 


Vgns. 24. « Nos. sciuus.qaia bic bomo peecator 
est. » 

lusani illi Judei Deum quidem lionorari jubent 
per miraculum, eum vero qui Dei opus perlcit cou- 
demnabant. 

Vas. 31. « Scimus autem quia peccatores Deus 
non audit : sed si quis Dei cultor est, et voluntatem 
ejus fucit, hunc ezsaudit, s. 

Non eniu persónarum acceptot Deus ; absit ! ved 
tanquam jnstus ac justorum sinator per sáucios mi- 
rabilia operatür, non.aater per peccatores. 


* Cr. ἁμάρτανόντω». 


vero dat Chrysostouo, Που 


E a r^g τι Jail"? jr Cap ^ 


M39 AMMONII ALEXANDRINI H60 


Docet. ercoentem in Jesum Ipsum, nou ut in ho- Α Διδάσχει ὅτι ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν τὸν Ἱηέόδῦν, οὐχ 


minem e nobis credere, sed ut in Deum hominem 
factum. Sie perfectum est de Christo mysterium. 


ἕκαρ. 50. « Et dixit Jesus : In judicium ego in 
kunc mundum veni, » 

In judicium veni : id est, ad majorem punitionem. 
Nam qui ipsum condemnabant tanquam peccato- 
rein, illi ipsi ut peccatores damnati sunt. 


CAP. X. 


Vzns. 1. « Amen, amen dico vobis : qui non in- 
Urat per ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde. 
iJe fur est, et latro. » 


Fur est qui honorem non ipsi datum vi subripit, 
quem nemo pelest aecipere non credens in Chri- 
stum, 


Fur est qui non utitur legitima Scriptursram 
doctrina, sed aliam quampiam illegitimam spuriam- 
que amplectitur, Ideirco dicit, aliunde venit , ut 
Scribas notet, qui docebant preceptiones hominum, 
εἰ ipsam legem violabant. , 


Vins. 5. « [Tuic ostiarius aperit , et oves vocem 
ejus audiunt, et proprias oves vocat nominatim, εἰ 
educit eas, a 


Quando fideles a probis dectoribus divinam hau- 
riunt eruditionem, quasi cibum quemdam capiunt. 
Qui vero Christum impostorem vocant, ab ovium 
grege segregantur et arcentur, 


VERS. 4. « Et cum proprias oves emiserit, ante eas 
vadit : et oves illum sequuntur, quia sciunt vocem 
ejus. » 


Cum omieri pastores post oves stas ambulare 
soleant, Christus ante oves suas vadit, ut ostendat, 
&e omnibus ad veritatem. ducatum przstare. 


Vzns. 6. « Hoc proverbium dizit eis Jesus. Ili 
autem non cognoverunt quid loqueretur eis. » 

Deus, cum illos sciret non intelligere sermonem, 
eumdem illis ab exordio explicat, ut vel sic ex eo 
fructum faciant, 


Vzns. 7. « Dixit ergo eis iterum, Jesus : Amen, 
amen dico vobis, quia ego sum ostium ovium. » 


Ostium est Christus , ut qui qves includat, fures 
autem arceat et arguat : vel quod per solam lidem 
iu ipsum ad Patrem ipgrediamur, eidem reddamur 
familiares : vel quod per ipsum veniamus, ad popu- 
Jum initiandum : ve] quoj dignos quidem in sacram 


anlam intromittat, indignis autem aditum prze- 


gludat. 
VEns. 9. « Ego sum ostium. Der me si quis in- 


* Cr, mmpalvg,. 


ὡς sig ἄνθρωπον ἕνα τῶν καθ) ἡμᾶς πιστεύςι, ἀλλ' 
ὡς εἰς θεὸν ἑνανθρωπήσαντα. Πληρες γὰρ οὕτω «b 
ἐπὶ Χριστῷ µυστήριον. [0λεν.] 

« Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς ' Eig χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτον λθον, 1 
— Elc xpipa 7400 * ἀντὶ τοῦ, εἰς µθίζονα χόλασιν. 
Οἱ γὰρ καταδιχάσαντες αὐτὸν ὡς ἁμαρτωλὰν, αὐτοί 
εἶσιν ὡς ἁμαρτωλοὶ χαταχριθέντες. 


ΚΕΨΦΑΛ. Γ. 


€ Αμὴῆν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν; 6 uh εἰσερχόμενος διᾶ 
τῆς θύρας εἰς τὴν αὑλὴν τῶν προθάζων, ἀλλὰ &va- 


B θαίνων ἀλλαχόθεν , ἐχεῖνος κλέπτης iow xai λη- 


στής. » 

. Κλέπτης ἐστὶν ὁ ix βίας τὴν μὴ δοθεῖσαν αὐτῷ τι» 
μὴν ὑραρπάζων, ἣν οὐ δύναται λαθεῖν , εἰ p ὁ εἰς 
Χριστὸν πιστεύων. [Cnau.] 


Κλέπτης ἐστὶν ὁ μὴ τῇ νενομισµένη ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν χρώµενας διδασχαλἰᾳ, ἀλλὰ δι’ ἑτέρας μὴ 
νενομισµένης ἐρχόμενος, Διὸ xal εἶπε τὸ, ἆ.1αχόθεν͵ 
ἵνα χαὶ τοὺς Γραμματεῖς αηµάνῃ i, τοὺς διδάσχοντας 
τὰ ἑντάλματα τῶν ἀνθρώπων, xal παραθαίνοντας 
τὸν νόµον, 

« Τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, xaX τὰ πρόθατα τῆς 
φωνῆς αὑτοῦ ἁχούει, xal τὰ ἴδια πρόδατα χκαλεῖ 
χατ ὄνομα , καὶ ἐξάγει αὐτά. » 

"Όταν ἀχούσωσιν ol πιστοὶ, παρὰ τῶν ὀρθῶν δι- 
δασχάλων, τὰ θεῖα δόγµατα τῶν Γραφῶν, ὥσπερ 
τινὰ τροφὴν δάχονται. "Όαοι δὲ πλάνου χαλοῦσι τὸν 
Χριστὸν, τῆς τῶν προδάτων ἐχδέδληνται τάξεως. 

« Καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόδατα ἐχθάλη , ἔμπροσθεν 
αὐτῶν πορεύεται, xal τὰ πρόδατα αὐτῷ ἀχολουθεξ, 
ὅτι οἴδασι τὴν φωνὴν αὐτοῦ. » 

Ἔθος ἑχόντων τῶν ποιμένων ὀπίσω τῶν προδάτων 
περιπατεῖν, ἔμπροσθεν τῶν προθάτων οὗτος περιπα- 
τεῖ , δεικνὺς , ὅτι αὐτὸς ἁδηγεῖ πάντας πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν. 

t Ταύτην εν παροιμίαν εὖπεν αὐτοῖς à Ἰησοῦς. 
Ἐχεῖνοι δ᾽ οὐχ ἔγνωσαν τίνα ἣν & ἑλάλει αὐτοῖς. » 

Ὅ θεὸς γνοὺς μὴ νοῄσαντας αὐτοὺς, ἄνωθεν a5- 
τοῖς σαφηνἰζει τὸν λόγον, ἵνα χὰν οὕτως ὤφελη- 
θῶαιν.. 

« Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' "Api, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν πραθά- 
τών. ) 

θύρα ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὡς ἀποχλείων τὰ πρόδατα, 
τοὺς Ob χλέπτας ἀπείργων xol ἑλέγχων . ἥποι ὅτι 
διὰ µόνης τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως εἰσερχάμεθα πρὸς 
τὸν Πατέρα , καὶ οἰχειούμεθα αὐτῷ ἡ ἅτι δ. ἀὐτορ 
ἐρχόμεθα εἰς τὸ χατάρξαι λαῶν ' f] ὅτι τοὺς ἀξίους 
εἰσδέχεται εἰς τὴν ἱερὰν αὐλὴν, τοῖς δὲ ἀναξίοις ἆπο- 
Χλείει τὴν εἴσοδον. 

« Ἐχώ εἰμι ἡ θύρα. Ac ἐμοῦ iáv τις οἰσέλῦῃ, 
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σωθήσεται ΄ xa εἰσελεύσεται, xal ἐξελεύσεται, xat A Lroierit, salvabitur : οἱ ingredietur, et egredietur, et 


νομὴν εὐρήσει. » 

Οἱ πιστοὶ, ὡς διὰ θύρας, δ.ὰ Χριστοῦ εἰς τὴν 
alovtoy Quy παραπέμπονται. 

Νομή στι τὰ θεῖα διδάγματα, ὧν ἀπολαύουσιν ol 
πιστοί. θύρα ἑστὶν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, εἰσάγων εἰς 
θεογνωσίαν, xaX οἱ δι αὐτοῦ εἰσελθόντες, ἔξω τοῦ 
χόσµου γίνονται. 

ε Ὁ μισθωτὸς δὲ, χαὶ οὐκ ὢν ποιμὴν, οὗ οὐκ εἰσὶ 
τὰ πρόθατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, xat 
ἀφίησι τὰ πρόδατα, χαὶ φεύγει ' xal ὁ λύχος ἁρπά- 
ζει αὐτὰ , καὶ σκορπίζει τὰ πρόθατα. » 

Μισθωτὸν ἁμελοῦντα τῶν προδάτων, ἕκαστον τῶν 
ἀρχόντων τοῦ λαοῦ ὀνομάζδει, ἐπειδὴ οὐδὲν ἐποίουν 
εἰς ὠφέλειαν τῶν λαῶν, à) ὡς ἀλλότριοι ἀπέσχηντο. 
09 γὰρ σαν αὐτῶν ἴδια, διὸ οὐδὰ χθαντο ἐν τῇ 
ἁπωλείᾳ αὐτῶν. Τοῦτο οἱ µισθωτοὶ ποιοῦσιν, αὐτὸς 
δὲ τοὐναντίον * ὅτε γὰρ συνελήφθη, εἶπεν "Agere 
τούτους ὑπάγειν. Ἔστι xa ὧδε νοησαι τὸν νοητὸν 
λύχον τὸν διάβολον * xal γὰρ οὔτε ἐχεῖνον εἴασεν 
ἐπελθόντα ἁρπάσαι τὰ πρόδατα. "EZ ὧν δὲ τίθησι 
τὴν ἑαυτοῦ ἀνχὴν ἵνα σωθῶαι, συνίστησιν ἑαυτὸν 
ὄντα πριµένα χαλὸν, χαὶ οὗ πλάνον ' προσῄνεγχε γὰρ 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἁπάντων λύτρον. 


ε Καθὼς γινώσχει µε ὁ Πατὴρ , χἀγὼὺ γινώσχκω 
τὸν Πατέρα” xoi τὴν φυχἠν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν 
προδάτων. » 

Εἰπὼν τὸ τίθηµι, ἔδειξεν ὅτι ἑχὼν ἔπαθε * τὸ δὲ, 


pascua inveniet. » 

Fideles per Christum , tanquam per ostium , ín 
vitam seternam intromittuntur. 

Pascua sunt divine eruditiones, quibus fideles 
perfruuntur. Ostium est Dei Verbum quod ad divi- 
naui evehit cognitionem, quique. per illud ingrediun- 
tur, extranei mundo (unj. 

Vegas. 12. « Mercenarius autem, et qui non est 
pastor, cujus non sunt oves propri: , videt lupum 
venientem, el dimittit oves , οἱ fugit : et lupus ra- 
pit, et dispergit oves. » 

Mercenarium oves negligentem , voeat quemlibet 
populi principem, quod nihil ex populi utilitate gea- 
sissent, sed tanquam alleni recessissent. Quia enim 
non erant illoram propria, neque eorum perditionem 
magnopere dolebant. Hic mercenariis usus est, illl 
autem omnino contrarius : quando enim compre- 


. hendebatur, aiebat, Sinite hos abire **. Liceat et hic 


intelligere spiritalem lupum, diabolum : etenim nee 
hunc insilientem oves rapere permisit. Ex quo au- 
tem animam suam pro ovium salute expoeuil, ο0ἱη« 
probavit se vere bonum pastorem et non impostorem 
esse. Tradidit enim semetipsum pro redemptiene 
omnium. 

VEns, 15. « Sicut novit me Pater, et ego agnosco 
Pawem : et animam meam pono pro ovib 
meis. » 

Cum dixit pono , ostendit se sponte ac prompte 


δεῖ ἀγαγεῖν, οὐχ ἔστιν ἀνάγχης, ἀλλὰ τοῦ ἑσομένου G pati. lllud autem , oportet me adducere, non uecessi- 


δηλωτιχόν, 

« Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχων, ἃ οὐχ ἔστιν ix. τῆς 
αὐλῆς ταύτης. » 

Τοῦτο εἶπε διὰ τοὺς ἀπιστήσαντας' οὐ γὰρ πάντα 
τὰ πρόδατα Ίχουσαν αὐτοῦ , ἀλλὰ τὰ γνωσθέντα ἐξ 
αὐτοῦ, χα) γνόντα αὑτόν. Πάντες μέν εἰσι πρόδατα, 
πλὴν διὰ τὸ τῆς γνώμης διάφορον λέχει, μὴ εἶναι 
αὐτὰ Ex τῆς αὐλῆς ταύτης, Ó ἐστι τοῦ χόσμον. Καὶ 
δείχνυσω, ὅτι τῶν Φαρισαίων ἐκδαλλαμένων, αὐτὸς 
ἔμελλεν ὡς θεὸς ἄρξαι τῶν ἐθνῶν, xal εἰς θεογνω- 
Slav πάντας ἀγαγεῖν, Ἰουδαίους τε χαὶ Ἕλληνας, ὁ 
ὑπὸ Μωῦσέως xai τῶν προφητῶν προαναχηρυχθεὶς, 
τοῦτο µέλλων ποιεῖν. 

€ Διὰ τοῦτο ὁ Πατήρ µε ἀγαπᾷ; ὅτι ἐγὼ τίθηµι 
τὴν duyfjv µου, ἵνα πάλιν λάθω αὐτὴν. » 

Νομὴν λέγει τὴν. ἀσφάλειαν, ὃ γέγονεν ἐπὶ τῶν 
ἁποστόλων, οἵτινες ὡς χύριοι τῆς οἰχουμένης εἰσ- 
ᾖεσαν xai ἐξῇσσαν, xal οὐδεὶς αὐτοὺς, ἴσχυσεν ἔχθα- 
λεϊν. παν]. 

Πάντων σφαγέντων χαὶ ἀπολομένων ᾖλθεν ὁ Xpi- 
στὺς σῶσαι xat ζωὴν δοῦναι. [Chau] 

€ Ταύτην τὴν ἐντολὴν Ελαδον παρὰ τοῦ Πατρός 
μου. ». 

Ἡ ἐντολὴ δηλοῖ τὴν ὁμόνοιαν την πρὰς τὸν Πα- 
τἐρα,, εἰ xai ταπεινῶς λαλεῖ. Ἡ δὲ ἐντολή ἔστιν, 
ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ χόσµου. . 


36 [0an. xvin, 8. 


p VERS. 17. « Propterea. me diligit Paler. : 


tatis est, sed quid futurum sit siguilicantis. 

Vgns. 16. « Et alias oves. habeo, quz.nopn sunt ex 
hoc ovili. » 

Hoc dicit propter infideles. Non enim.omnes oveg 
ipsum audiverunt, sed solum iste qua ab ipso 
cognitz, ipsum vicissim cognoscebant. Omnes quiz 
dem oves sunt, sed propter sententiarum diversita- 
tem ait eas ex bac ovili, scilicel mundi non esse. 
Et ostendit, ut ejectis Phariszis ipse tanquam Deus 
gentes recturns sit, omnesque ad Dei cognitionem 
adducturus, tam Judzos quam gentiles , utpote qui 
a Moyse ac prophetis hoc facturus praedicetur, 


quia 
ego pono animan) meam, ut iterum sumam eam. » 
Sortem dicit fortitudinem ; quod in. Apostolis : 
evenit qui quasi orbis univers) dowini, ingredie- 
bantur et egrediebantur, et. nemo 606 valebat im- 
pedire. 
Omnibus interfeclis et-perditis venit Christus ut 
$3lutem vitamque largiretur. 
Vgns. 18. «Hoc mandatum accepi a Patre meo. » 


Mandatum signiflcat ejus cum Patre consensio- 
nem, tametsi humilius loquatur. Mandatum — vero. 
iud est, ut pro mundo moriatur. 
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Vrn$. 20. « Dicebant autem multi ex ipsis :-Dz- A 


monium habet οἱ insanit : quid eum auditis * » 

Cum plus quam hominis essent qui dicebantur, 
vocabant ipsum dzmoniacam. Per hoc antem quod 
aüdiéns ista Dominus tacebat, nos nosttas ihodeste 
3ο leniter ferre injurias docuit. 

Ύκκθ. 24. « Si tu es Christus, dic nobis palam. » 

Etui non dilucide se Christum esse dizerit, se 
tamen lucem, pastorem, ac via vocans, lilud ip- 
&um significabat (illis siquidem nominibas Seriptu- 
ra Christum appellare solet). 'Clariorem enim, inquit, 
operum qvam verborum vooem sepenomero enis, 
et non credidistis, qwia non estis ex ovibus meis. 
Ego siquidem ex parte mea , omuia qux» pastoreni 


decent, explevi. Si autem me non sequamini, non . 


kleo aceidit quod pastor non sim, sed quod vos non 
sitis oves. 


Vgas. 29. « Pater meus quod dedit inihi , majus 


eninibus est : et neino potest ràperd de mahu Patris . 


mei. » 

Signum ovium domini docilitas, alienarum  jn- 
ebedientia. Cum solus ex illis qui Filio dati sunt 
dudas in malum ceeidit, manifestum est homines 
non natura et essetritia inalos este, sed voluntate 
perverti. | 


Vens, 30. « Ego et Patet unoni $utus. » 

Ut ostenderet Patrém ac Filium nón quid ununi 
esse secundum hypostasin , idcirco dixit : Ego et 
Pater. Éssentia siquidem el vírlute unüm sunt, quàm 


€ Ἔλεγον bb πολλοὶ ἐξ αὐτῶν - Δαιμόνιον ἔχει, καὶ 
μαίνεται» τί αὐτοῦ ἀχούετε; » 

Ἐπειδὴ ὑπὲρ ἄνθβωπον ἣν τὰ λαλούμενα, ἐχάλουν 
αὐτὸν δαιμονιῶντα. Δύ ὧν δὲ ταῦτα ἀχούων 6 Ko 


Ῥιος ἑσίγα, ἑδίδαξεν ἡμᾶς Td»; φέρειν τὰς καθ 


ἑαυτῶν ὕδρεις. 
« El σὺ eL à Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν πάῤῥησία. ὁ 
Ei xai μὴ εἶπεν ἑαυτὸν ). λευχῶς Χριστὺν, ἀλλ 


εἰπὼν ἑαυτὸν φῶς, ποιμένα , ὁδὺν, ἑἀἡμάνε τοῦτο. 


(Τούτθις Υὰρ εἴωθεν ἡ Γραφὴ τοῖς ὄνόμασι καλεῖν 
τὸν Ἀριστόν. ) Τηξ Υὰρ διὰ τῶν ῥημάτων, φηαὶ, σα- 
φεστέραν ἀφῆλα πολλάκις φωνὶν διὰ tv ἔργων, 
καὶ οὐκ ἑπιάτεύάατε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν zpotá- 
των τῶν ἐμῶν. Ἐγὼ μὲν php τὰ παρ ἐμαυτοῦ 
πάνοι ἑπλήρωσα, ἃ τὸν ποιμένα κοι]ααι ἐχρῆν. El 
δὲ ph ἀχολουθεῖτέ pot, οὐχ ἐπειδὴ οὐκ εἰμὶ ποιμὴν; 
ἁλλ' ἐπειδὴ ὑμεῖς οὐχ Batk πρόδατα. 

t€ Ὁ Πατήρ-µου , ὃς δἐδωχέ gor; μείζων πάντων 
ies, xà οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν Ex τῆς χειρὸς τοῦ 
Πατρός µου.» 

Απόδειδις τῶν τοῦ xuplou προδάτων τὸ εὐήχοον, 
τῶν δὲ ἁλλοτρίων τὸ ἀπειθὲς. Ἐπειδὴ καὶ Ἰούδας 
εἷς fy τῶν δοθέντων τῷ Υἱῷ μετέπεόενὺ elc xaxfav, 
δείχνυνται οἱ ἄνθρωποι οὐ φύσει χαὶ χατ ὀὐσίαν ὃν- 
τες χαχοὶ, ἀλλ᾽ ἐκουσίως τρεπόµενοι. [Caau.] 

ε Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Ev ἑσμεν. ; 

 ημαἰνων ὅτι οὐκ ἔστι καθ) ὑπόστασιν ἓν 6 [lache 
καὶ ὁ Υἱὸς , εἶπε τὸ, Ἐγὼ xal ὁ Πωτήρ. Ἑν γάρ 
elox 4f t8 οὐσίᾳ, xal τῇ Suvápet , fjv xal χεῖρα xa- 


et manum tocat , modo juldem saam, modo véro € Ast, ποτὸ μὲύ ξαυτοῦ, voik δὲ τοῦ Πατρᾶς. 


Patris. 

Vg&s. 59. « Respondit eis Jesus : Multa bóná opera 
ostendi vobis ex Patre neo, propter quod eorum 
opus πιό lapidatis ? ) 

Non mei, inquit, sóliüs opera unt; séd totius 
Diviaitatis. Pater enim per Filium In Spiritu sancto 
euncta facit. Docet aütem nos modestiam , et ne 
éxtollamur, eum quidpiam à Deo accipimus. 

Vens. 55. 1 De ljono opere non lapidamos te, sed 
de blasphemi4 : et quia tu homo cum sis, facis te 
jpsum Deum. 3 

€um autem íghorarent Filiuni non ià nada di- 
vinilate venturum, sed ex semine David incarnau- 
dum, veram confessionem , blasphemiam appella- 
bant. 

VeRs. 50 « Ouem Pater sanctificavit, et misit in 
mundum, vos dicitis : Quia blasphemas : quia dixi, 
Filios Dei sum ? » 


Filius autem dicHur sanctificatus, quia nmiissu$ 
erat at pro mundi salate occideretur. Sancta enim 
nominantur, qu:e Deo in sacrificium segregata sunt. 

Vgns. 58. « Si autem facio : et si mihi non vultis 
credere, operibus credite, ut cognoscatis, el creda- 
tis quia Pater in me est, et ego in Patre. » 

.. Cum essentiam ipsam videre non liceat, ab ipsis 
eperibus virtutis imamutabilem zequalitatem ostendit, 


i Cr. αἁτόν. 


ἑ Ἀπεαρίδὴ αὐτοῖς ὁ Ἰηδόῦς * Πολλὰ xaÀ& ἔργα 
ἔδειξα ὑμῖν &x ταῦ Πατρός µου, διὰ ποῖον αὐτῶν Ép- 
ov λἰθάζἑτέ μὲ; » 

00» ἐμοῦ, dol, μόνὸυ εἰσὶ && ἔργα, ἀλλὰ τῆς 
πάσης Βεότητος. 'O γὰρ Πατ]ρ δύ Υἱοῦ &v Πνεύματι 
ἁγίῳ πάντα ποιεῖ. Διδάσκει δὲ ἡμᾶς μεἑριοφρονεῖν, 
καὶ μὴ ἁλαξονεύεδθὰι, ξὰν λάδωμὲν τι παρὰ Gto). 

ε Περὶ χαλοῦ Épyou οὐ λιθἀζόμὲν σε, ἀλλὰ περὶ 
βλααφημίας" καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος v, v soul; αεαυτὸν 
θεόν. i 

Αγνοοῦντες δὲ ὅτι οὗ γυμνῇ τῇ θεάτητι ἔμελλεν ὁ 
Υἱὸς ἐπιδημεῖν, ἀλλὰ σαρχθύµανος ix σπέρµατος 
p 4265, βλασφημίαν ἔλεγον, τὴν ὀρθὴν ὁμολογίαν». 


« Ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, xaX ἀπέστειλεν εἰς «by xó- 
αμον, ὑμεῖς λέγετε» Ὅτι βλασφημεῖς ΄ ὅτι εἶπαν, 
Υἱὸς τοῦ θεοῦ elut; » 

Ἁγιασθεὶς δὲ λέγεται ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ ἐπέμωθη 
“σφαγῆΏναι ὁπὲρ τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας. "Αγια γάρ, 
στι τὰ ἀφοριξόμενα τῷ θεῷ εἰς θυσίαν͵ 

« EL δὲ ποιῶ ' xà ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε χαὶ πιστεύσητε, ὅτι ἐν ἐμαὶ ὁ 
Πατὴο, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. » 

Ἐπειδὴ τὴν οὐσίαν ἰδεῖν ἆμήχανον, ἀπὸ τῆς τῶν 
ἔργων. ἰσότητος τὸ ἀπαρά) λαχτον τῆς δυνάµεως 1020- 
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ἱστήσι, δι ὧν λέγει ἐξ ἐαυτοῦ γωώσκεσθαι τὸν Πα- Α cum propter ea ex ipso Patrem et ex Patre ipsum 


τέρα, καὶ bx τοῦ Πατρὺς ἑαῦτόν. 

Ἐγὼ ἓν τῷ Πατρ! εἰμι, xot ὁ Πατὴρ iy εμοὶ θεώ- 
ρεῖται, κατὰ τὸ ταυτὸν τῆς φύφπέὼς xà τῆς δὐέ[άς, 
Ec γὰρ ὁ τῆς φύσεως ὄρός, x&» ἓν ἰδιαζούσαις ὑπάρ. 
ξεσι νοοῦμεν τὴν ἁγίαν Τριάδα. Ὁ γὰρ Πατλρ o5x 
ἔστιν Υἱὸς, V Πνεῦμα, οὔτε μὴν τὸ ἀνάπαλιν, εἰ καὶ 
οὐκ εἰσὶν ἐν διαστάσε: διὰ τὴν πρὺς ἀλλήλους χοινω- 
νίαν τε χαὶ Ἰσότητα. El γὰρ καὶ Eo ἡμῶν ἡ τοῦ τὲ- 
xóvtoc οὐσία  Τινώσκεταιν καὶ ἓν τῷ τεχθέντ! ὁ πατὴρ, 
κατὰ «by τῆς οὐσίας λόγον ἀλλὰ τῷ κεχωρίόθαι 
ἡμᾶς τοῖς αώμασιν, οὐχέτι Év ἐσμεν οἱ πολλοί, 


« Καὶ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τὸῦ Ἰοῤδάνου, » 


Ἐξ ὧν εὐκόλως αὐτοὺς διαφεύγεί, xal ἀχόντων — 


αὐτῶν , δείχνυται, ὅτι οὐχ ἂν ἑάλω εἰ pf) ἑχών. 

« Καὶ πολλοὶ ἆλθον πρὸς αὐτὸν, xal ἔλεγον ΄ "Οτι 
Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν ς οὐδέν. » 

“νά ἀνάμνήσῃ τοὺς ὄχλους, ὧν εἶπε περὶ αὐτοῦ ὁ 
Ἰωάννης, ἦλθεν ἐχεῖ. Οἱ δὲ περάσάντες τὸν puctt- 
xh» Ἰορδάνην, ἀποχομίζονται πρὸς θεὺν, ὡς καὶ ὁ 
Χριστός περᾶδας τὸν Ἰορδάνὴν ᾖλθεν εἰς chv τῶν 
ἐθνῶν Ἐκκλῆδίαν, xol ἔμεινεν ἐχεῖ. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


« ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν  Άῦτῃ ἡ ἀσθένεια 
οὖχ ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ' ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
ἵνα δοξασθῇ ὁ Yibz τοῦ Θεοῦ δι’ αὐτῆς. ? 

Οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον, τουτέστι πρὸς διηνεχη, 


cognosci dicit. 

Ego in Patre sum, et Pater in me conspicitur, 
secundum natlurz aique substantie idontitatem. 
Uua siquidem est naturx definitio, tametsi in pro- 
priis eubsistentiis sanctissimam Triuitatem cogno- 
&camus. Pater enim non est Filius vel Spiritus san- 
ctus, neque e diverso, licet mutua communione at- 
que s&equalitate non differant. Etenim quamvis etiam 
jn nobis genitoris substantia cognoscatur, et in nato 
pater, secundum substantie rationem : sed cum 
corporibus distinguamur, nequaquam jam amplius 
quid unum sumus multi. 

Vrns. 40. « Et abiit iterum trans Jordanem. » 

Exiude autem, quod facile illos effugiat vel invi- 
tos, arguit, eum nonnisi voluntate 684 captum esse. 


Τελς. 44. « Et multi venerunt ad eum, et dice- 
bant : Quia Joannes quidem signum fecit nullum. » 

Ut turbas eorum qua de ipso Joannes dixerat, 
commoneret , eo concessit. Qui autem inysticum 
Jerdanem transeunt , ad Deum accedunt ; quemad- 
modum et Christus Jordanem transiens venit ad geu- 
tium Ecclesiam, ibique permansit. 


CÁP; XI. 


Vgls. 4. « Àudiens autem Jesus, dixit eis : lufir- 
miitas lifec non est ad mortein, sed pro gloria Dei, 
ut glorificetur Filius Dei per eam. » 

Non e$t ad mortem, scilicet ad mortém perpetuam, 


ἀλλ᾽ εἰς µόνας τέασσαρας ἡμέρας, ἐπειδὴ ἀνέστη C sed per quatuor dies tantum, cum non diutius in 


μετ᾽ οὗ πολύ. Πρὸς τὸ πέρας ὁρῶντες τοῦ πρἀγµάτος, 
λέγομεν μὴ εἶναι πρὸς θάνατον «ijv ἀσθένειαν. Οὐ 
τοσαύτης ἣν δόξης xal θαύματος τὸ ἐγεῖραι τὸν Λά- 
ζαρον ix τῆς νόσου, ὅσον τὸ ἀναστῆσαι αὐτὸν ix 
νεχρῶν. [Chau.] 
« "Iva. δοξασθῃ, φησὶν, ὃ Υϊὸς ποῦ ἀνθρώπου δι 
αὐτῆς. » 
O0 γὰρ τοσαύτης Tv δόξης xa θαύματος, τὸ ἐγεῖ- 
pa τὸν Αάζαρον kx τῆς νόσου, ὅσον τὸ ἀνἀστῆσαι 
αὐτὺν ἐχ νεχρῶν. 


€ Ὡς οὖν ἴχουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν 
ἐν ᾧ ἣν τόπῳ δύο ἡμέρας. » 

Διὰ τοῦτο δὲ ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἠρέρας ἵνα &rto- 
θάνῃ καὶ ταφῇ, xal μὴ εἴπωσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι xa- 
ρωθέντα αὐτὸν ἀνέστησε. Auk τοῦτο δὲ προλέγει τοῖς 
μαθηταῖς , Αγωµεν εἰς thv ἹΙουδαίαν, ἵνα μὴ 
ἀθρόον ἀπελθόντος αὐτοῦ ἑἐχεῖ ταρἀαχθῶσιν, Ἐκεῖνοι 
&& οὕπω ὄντες ἀπηρτισμένοι, χαὶ νοµίζοντες ὅτι 
ἄχων ἕπασχεν, εἶπον' Νῦν ἑἐζήτουν σε «λιθάσαι, 
xal πἀλι ὑπάχεις ἐκεῖ; 

ε Απεκρίθη ὁ Ἰησυῦς * θὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὤβαι 
τῆς ἡμέρας ; » 

Τὸ δὲ, ζιτοὺσέ σε «1θάσαι, χαὶ tà ἑξὴξ, ὣς 
µήπω ὄντες ἀπηρτισμένον, καὶ νομίζοντες Ott αἱ 
ὄχων ἔπασχεν, εἶπον τοῦτο" εΟ0ὐχὶ δώδεχα ὥραὶ 
εἶσι; » χαὶ τὰ ἑξῆς. [σαλκ. ] 

ἧσπερ ἄστατος ἡ ἡμέρα ἀπὸ ὥρας εἰς ὥραν pi. 
ταθαΐνουσα, οὕπω καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων γνώµη, ὅ 


.nerte detentus δεὶ. Finem iütendentes dicimus inüir- 


mitate non essé ad mortém. Non tàm gloriosam 
et mirabile erat Lazarum a morbo sanare quam e 
mortuis suscitare. 


« Ut gloriücetur, inquit, Filius homiis per 
eam. ) 

Non enim taniz gloriz vel miráculi opus erat, 
Lazarum a morbo liberare, quar a mortuis ipsum 
suscitare. 


Vgas.6. « Utergo audivit quiá infifaiabatur, tuno 
quidem mansit in eodem loco duobus diebus. » 

Idcirco autem) mansit Ibi deobus diebos, ut éx- 
spiráret, ac sepeliretar, ne Jodxi dicerent, quod 
godmo gravatom excitasset. Próptéreá vero pr:edi- 
cit diacipulis, Eamus. in Judcain, né ipso eó ite- 
rum confestim abeüuté fürbarentur, Jpsi aotem, 
utpote adhuc imperfecti , et existitiantés eum jn- 
vitum pati, dicunt : Nenc querebant te lapidare, et 
tterum vades illuc? 

Ves. 9. t Respondit Jesüs : Nonné duodeciin 
sunt lierz diei? » 

Hoe vero, querunt te lapidare, etc., dicebant quia 
qdhue ignari eramt, putabant enim  etiàin άν τόν 
passurum. Propterea dixit : « Notmé duodeciin horze 
sunt diei? » ete. 

Quemadmodum instabilis est dies ab hora ad ho- 
ram transiens, sic sensus hominum, scilicet Jw 
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deorum, Si Qui ambulat jn die non offendit, Α ἐστι τῶν Ἰουδαίων. El Ὁ ἐν ἡμέρᾳ περικατῶ»ν οὐ 


quosnam ego, omnes illuminaus, casus eustinerein ? 


Vrns. 16. « Dixit ergo Thomas , qui dicitur Di- 
dywmus, ad condiscipulos : Eamus ét nos, ut moria- 
mur cum eo. » 

Eamus, inquit, et nos, wt moriamur cum eo ; id est, 
Ne amici parum studiosi videamur, despectis Ju- 
decorum insidiis, ad amici nostri salutem procuran- 
dam properenius, — Quasi ad viventem progrediens 
dicit, Eamus, quia Lazarus ipsi ut Deo vivebat. 


Bonum quidem , inquit, esset, si nobis credens 
hic permaneret, et inimicorum insidias declinaret : 
verum cum omnino illi statutum sit eo iro, eomi- 
temur et nos : melius enim nobis est ipsi morienti 
commori, quam propriz vite consulendo a magistro 
derelinqui. 


γεης. 95. « Dixit ei Jesus : Ego sum resurrectio, 
et vita : qui eredit in me, etiamsi 1nortuus fuerit, 
vivet. » 

Vitani semet ipse vocavit Dominus, et non animal. 
Non animal vitam quidem suscipit, sed ipsa vita vi- 
ventem facit : quemadmodum sapientia et sapiens; 
hic siquidem ab illa accipit, illa vero ei tribuit. 

Vens. 51. « Judei autem secuti sunt eam. » 

Nisi id diviua dispensatione factum esset, utique 
Evangelista illius non meminisset. Factum est au- 


tem, ut vel inviti miraculo interessent, eidemque - 


testimonium perhiberent. 


VgRS. 50. « Jesus ergo, ut vidit eam plorantem, . 


et Judzos qui venerant, cum ea plorantes, iufreimuit 
spiritu, et turbavit seipsum. » 


Contristatus Christus, οἱ videns in se luctum 
oboriri, et carnem suam ad lacrymas provocari ; 
virtute Spiritus carnem increpat, qus conjuncte 
sibi divinitatis motum minime ferens , fremit, ac 
juctum superat. Non enim decebat ut mortuum de- 
fleret, qui resurrectionis spem afferebat. 


Vgns. 94. « Et dixit : Ubi posuistis eum ? Dicuni 
ei : Domine, veni, et vide. » 
lloc autem interrogat, ut praetextu loci osten- 


προσκόπτδι, πῶς ἐγὼ ὁ πάντας φωτίζων ὑπορέ- 
νοιµι τὰ τῶν ἀθουλήτων ; [οαανμ.] 

« Εἶπεν οὖν θωμᾶς, ὁ λεγόμενος ἀίδυµος , τοῖς 
συμμαθηταῖς ΄Αγωμεν xal ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν, 
μετ αὑτοῦ. » 

"Αγωµεν, φησὶ, ἡμαῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν µας ab- 
τοῦ" τουτέστιν, Ἵνα μὴ ἀφιλόστοργοι φανῶώμεν, 
σπεύσωμεν ἐπὶ τὴν τοῦ φίλου ἡμῶν σωτηρίαν, ὑὕπερ- 
ορῶντες τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐπιθολήν k, — Ὡς πρὸς 
ζῶντα λέχει, ὅτι "Αγωµεν * αὐτῷ γὰρ Ez ὡς Oc. 
[Cnax. | 

Καλὸν μὲν, φησὶν, fjv, πεισθέντα μεῖναι, καὶ Ex- 
χλῖναι τῶν ἐχθρῶν τὴν ἐπιδουλήν, ἐπειδὴ δὲ τουτο 
δέδοχκται πάντως αὐτῷ τὸ ἀπελθεῖν, συναπέλθωµεν 
xoi ἡμεῖς ' χρεῖττον γὰρ ἀποθνῄσκοντι, χοινωντσαι 
τοῦ θανάτου, f| τῆς οἰχείας σωτηρίας προνοουμ.ένους 
ἀπολειφθῆναι τοῦ διδασχάλου. 

« Εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς. Ἐγώ εἰμι fj ἀνάστασις, 
xaX ἡ ζωή: ὁ πιατεύων εἰς ἐμὲ, xàv ἀποθάνῃ, δῆσε- 
ται. ) 

Ζωὴν ἑαυτὸν εἶπεν ὁ Κύριος, οὗ ζῶον. Τὸ μὲν γΥὰο 
ζῶον δεχτικόν ἐστι ζωῆς, fj δὲ ζωὴ παρεχτιχἩ του 
ζᾖν. Ὡς ἡ σοφία, xaX ὁ σοφός’ ὁ μὲν λαµδάνει, ἡ δὲ 
δίδωσι. 

ε Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἠχολούθησαν αὐτῇ. » 

Ei μὴ οἰκονομίᾳ Θεοῦ τοῦτο ἐγεγόνει, o0x ἂν ἁμέ- 
µνητο αὐτοῦ ὁ εὐαγγελιστής. : Γέγονε δὲ, ἵνα καὶ 


C ἄχοντες παραγένωνται, xaY µαρτνρήσωσι τῷσημείῳ. 


« Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν χλαίουσαν, xai τοὺς 
συνελθόντας Ἰουδαίους xAatovtac , ἑνεθριμήσατο τῷ 
πνεύματι, καὶ ἑτάραξεν ἑαυτόν. » 


Λυπηθεὶς ὁ Χριστὺς, xal ὁρῶν ἓν ἑαυτῷ κινηθςῖ- 
σαν τὴν λύπην, xai νεύουσαν τὶν σάρχα πρὸς δά- 
xpuov, ἐπιπλῆττει τῇ σαρχὶ, τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δυνάμει, Ἶτις μὴ ἐνεγχοῦσα τὸ τῆς ἑνωθείσης αὐτῷ 
θεότητος χίνηµα, τρέμει, χαὶ τῆς λύπης περιχρατεῖ. 
Οὐδὲ γὰρ Άρμοζεν &mi νεχρῷ δαχρύειν, τῷ τῆν 
ἑλπίδα τῆς ἀναστάσεως εἰσάγοντι. 

« Καὶ εἶπε' Ποῦ τεθείχατε αὐτόν ; Λέγουσιν αὑτῷ' 
Κύριε, ἔρχου, χαὶ los. » 

Ἐρωτᾷ δὲ τοῦτο, ἵνα xai προράσει τοῦ ὑποδεῖσαι 


dendi, plures eo convenirent, atque miraculum f) τὸν τόπον ἕλθωσι, καὶ ἴδωσι τὸ σηµέῖζον. Ὡς ἀφιλό- 


cernerent. Tanquam minime jactabundus id dixit, 
εἰ propler humanz nature humilitatem, se igno- 
rare dissimulabat , cum, ut Deus omnia sciret, quo 
plures ad eum locum alliceret. 


Vgas. 40. « Dicit ei Jesus : Nonne dixi tibi quo- 
niam si credideris. videbis gloriam Dei ? » 


Propter miraculi magnitudinem Martha quodam- 
modo iterum diffidebat. 


VgBs, 41. « Tulerunt ergo lapidem : Jesus autem, 
elevatis sursum oculis, dixit : l'ater, gratias ago tibi 
quoniam audisti me. » 


Cum zqualis esset Patri, eidem gratias agit; ut 


b Cr. Ἰουδαικῶν ἐπιδουλῶν. 


χοµπος τοῦτο εἶπε, xoi ἀγνοεῖν σχηµατίσεται, διὰ 
«b τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ταπεινὸν, ὁ πάντα εἰδὼς 
ὡς θεὺς, ἵνα πολλοὺς ἑλχύσῃ εἰς τὸν τόπον. 


« Λέγει αὑτῃ ὁ ἸΙησοῦς' Οὐχ εἶπόν σοι , ὅτι àv 
πιστεύσῃς , ὄψει τὴν δόξαν τοῦ θΞοῦ: » 

Διὰ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ θαύματος, τρόπον τινὰ πά» 
λιν ἀπιστεῖ ἡ Μάρθα. 

« Πραν οὖν τὸν λίθον [οὗ ἦν ὁ τεθνηχὼς καίµενος.| 
ὁ δὲ ἸΙησοῦς Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, xa εἶπε' 
Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι Ἠχουσάς µου. » 

Ἴσοι ὢν τῷ Πατρὶ εὐχαριστεῖ αὑτῷ, ἵνα ἡμεῖς τῷ 
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ὑπὲρ ἑαυτοὺς θὐχαριστῶμεν. Τοῦτο ἐπὶ φίλων λέ- A et nos ei pro nobis gratias agamus. Qaod iuter ami- 


T xa ὁμοτίμων. 

« Ἐγὼ δὲ Ίδειν ὅτι πἀντοτὲ µου ἀκχούεις, ἀλλὰ 
δ.ἀ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα aUrov- ἵνα πιστεύσωσιν 
ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. » 

Ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν φαίνεται ἡ τοῦ θεοῦ δόξα. 
Ti» δὲ τοῦ Πατρὸς δόξαν φησὶ, διὰ τὸ ἁσθενὲς τῶν 
ἀχροατῶν, xal διὰ τὸ ἀχενόδοξον οὐκ εἶπεν, bus 
τὴν δόξαν µου, ἀλλὰ, τὴν τοῦ Πατρός), 


« Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ μµεχάλῃ ἐχραύγασε’ 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. » 

Ὡς πόῤῥωθεν οὖσαν τὴν ψυχὴν διὰ κρανγῆς καλεῖ, 
οὗ μὴν ὡς οὖσαν kv τῷ µνήµατι, ὡς Ἑλλήνων µυ- 
θεύουσι παῖδες. Ἡ xpauvh δὲ τοῦ Κυρίου, τύπος fiv 
τῆς μεγάλης σάλπιγγος, τῆς μελλούσης ἠχῆσαι ἐν 
τῇ xoti] ἀναστάσει. Οὕτω γὰρ xal fj καθολιχἡ μέλ- 
λει γίνεσθαι m ἀνάστασις, iv ἀτόμῳ, ἐν ῥοπῇ 
ὀφθαλμοῦ. "Όμοιον αημεῖον σχεδὸν τῆς ἀναστάτεως, 
^b δεδεµένων τῶν ποδῶν, καὶ τῶν χειρῶν, xal 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐξελθεῖν περιπατοῦντα. Διὰ δὲ 3 τοῦ 
λύειν ἑμαρτύρουν, ὅτε οὐκ ἣν φαντασία», ἀλλὰ ὁ 
Λάζαρος 3v. 

Ὡς àvóstóv τι τετολμηχότα διέθαλλον, ὡς τὸν 
τεθαμμµένον ἀνασκάψαι ἐπιτάξαντα. μετὰ τοσαύτας 
ἀποδείξεις, ὡς περὶ Φφιλοῦ ἀνθρώπου ἔλεγον, ày- 
νοοῦντες ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ Χριστὸς ὁ τῶν σηµείων 
δημιουργός. [6παν.] 

«Τινὲς δὲ ἓξ αὐτῶν ἆπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους,» 


-— Xa ὡς ἀνόσιόν τι τετολµηχότα ποιῆσαι διέδαλον, C 


ὥς τὸν τεθαμμένον ἀνασκάφαι ἐπιτάξαντα. 

« Τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ση- 
μεῖα ποιεῖ; » 

Μετὰ τοσαύτας ἀποδείξεις ὡς περὶ φιλοῦ ἀνθρώ- 
που ἔλεγον, ἀγνοοῦντες ὅτι αὐτὸς ἣν Χριστὸς, ὁ τῶν 
σηµείων δημιουργός. 

€ Εὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσου- 
σι εἰς αὐτὸν, καὶ ἐλεύσονται οἱ 'Ῥωμαῖοι, καὶ ἁροῦ- 
ειν ἡμῶν τὸν τόπον , xa [τὸ] ἔθνος. » 

Ἐὰν, φησὶν, ol πιστεύοντες εἰς αὐτὸν ποιῄσωσιν 
αὐτὸν βασιλέα. ἑἐπέρχονται ἡμῖν ὡς τυραννήῄσασιν 
ol Ῥωμαῖοι, xai γυμνοῦσιν ἡμᾶς πάντων. Διὰ τὸ 
μὴ ὑπομεῖναι, τὰ δεινὰ ἔλεγον, ἵνα ἀναιρεθῇ. Καὶ 
ὅτε αὐτὸν ἑφόνευσαν, τότε ἐξέδη τὰ λυπηρὰ κατ 


αὑτῶν. 


« Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς 
Qv τοῦ ἑνιαντοῦ ἐχείνου προεφήτευσεν, ὅτι ἔμελλεν 
Ἰησοῦς ἀποθνήῆσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους. » 

Ἑτόματι λαλοῦντι µόνον (οὗ μὴν tf τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάριτος ἀψαμένης αὐτοῦ τῆς καρδίας), 
πρὺς τιμὴν τῆς ἱερατείας, ἐδόθη αὐτῷ τὸ προειπεῖν 
(αὐ μὴν ὡς προφήτῃ)' Οὐδὲν δὲ ὠφελεῖ τινα τὸ οὕτως 
προφητεῦσαι. ᾿Άρμόζει γὰρ κατὰ τῶν μὴ ὀρθῶς 
πιστευόντων, προλεγόντων δέ τινα, οἵτινες ἐὰν εἴ- 


cos et zequales locum habet. 

VkRs. 42. « Ego antem sciebam quia semper 
me audis, sed propter populum, qui circumstat, 
dixi : ut credant quia t1 me misisti. » 

In rebus siquidem supernaturalibus Del gloria 
cernitur. Patris autem gloriam appellat, propter au- 
ditorum imbeciilitatem; et ad evitandam inanem 
gloriationem, non dixit, videbis gloriam meam, sed, 
Patris. 

— VEns. 45. « Hec cum dixisset, voce magna cla- 
mavit : Lazare, veni foras.) 

Animam quasi procul distantem claimando vocat, 
non utique, ut Graeci fabulantur, quasi ín sepulcro 
exsistentem. Ille autem Domiui clamor, typus erat 


B magnze illius tube, quzx in universali resurrectione 


flet, in momento, in ictu oculi. Simile fere resur- 
rectionis indieiuin est, quod (igatus pedes et manus, 
et oculos, egressus sit ambulans. ]psum autem 
solventes, testabantur non esse prostigium, sed 
ipsum Lazarum. 


Illum arguebant quasi aliquid impium attenta- 
visset, mortuum e sepulcro exire jubendo. Post- 
tania miracula sicut de puro bomine adhuc loque- 
bantur, nolentes agnoscere illum esse Christum 
qui prodigia operabatur. 

VeRns. 46. « Quidam autem ex ipsis abieruntad Pha- 
riszos, » — et tanquam sacrilegi quid perpetrantem 
traduxerunt, utpote qui sepultum effodi curaverit, 

Vens. 47. « Quid facimus, quia hic homo multa 
signa facii? » 

Post tot signa, tanquam de vili bomine loquc- 
bantur, uesclentes ipsum esse Christum, et tanto» 
rum auctorem miraculorum. 

Vrns. 48. « Si dimittimus eum sic, omnes cre- 
dent in eum : et venient Romani, et tollent nostrum 
locum, et. gentem. » 

Cum , inquiunt , credentes in eum , lactari sunt 
ipsum regem, supervenient nobis, tanquam tyran- 
nidi subjectis, Romani, qui rebus omnibus nos 
exuent. Quod nimirum ipsum non ferrent, istiusmodi 
dicebant, quo e medio tolleretur. Cumque ipsum 


D interfecernnt, tunc ea ipsa qua timebant , eis mala 


evenerunt. 

Vgns. 51. « Hoc autem a semetipso non dixit : 
Sed cum esset pontifex anni illius, prophetavit, quod 
Jesus moriturus erat pro gente. » 

Ore tenus duntaxat proloquenti (divini Spiritus 
gratía cor ejus nequaquam attingente ), propter s3- 
cerdotii dignitatem, concessum illi fuit (non tamen 
tanquam propliet), ut futura preediceret. Sic autem 
aliquid przdicere, nihil prodest. Convenit enim 
lioc etiam pravis fidelibus ut quidpiam praedicant, 


! Cr. "Ev «. 6. φ. φαίν. fj «. Θεοῦ δόξα, διὰ τὸ ἁσθενὲς τῶν ἆχ MEAE Th» τοῦ Πατρὸς δόξαν, v διὰ τὰ 


ἀχενόδοξον οὐχ εἶπεν, Ὄψει τὴν δόξαν µου, ἀλλὰ, την τοῦ Πατρ 


φάντασμα. 


* (0. γενέσθαι, Ἀ Cr. sine *» Cr, 
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qui cum Christo in die judici: dicturi erunt, Domine, & πωσιν Ev ἡμέρᾳ χρίσεως τῷ Χριστῷ, Κύριε οὐ tQ 


nonne im nomine (tuo proyphelacimus? audient, Quia 
uon novi vos*!, Ne hinc itaque decipiamur : nam pro- 
plietia non est fructus bonorum operum, seeundum 
quae sanctos sestimamus, sed totum opus sancti Spi- 
ritus est, licet per organa humana. 

Vgns. 52. « Et non tantum pro gente; sed ut fi- 
lios Dei, qui erant dispersi, congregaret in unum. » 


Filios Dei vocat evangelista fideles ex gentibus , 
qui preeul abfuerunt, et propinqui faeti sunt in 
corpus unum , unicum habentes caput Christum. 


Vens. 54. « Jesus ergo jam non in palam ambu- 
labat apud Judaeos, sed abiit iu regionem juxta de- 
serium. » 

Ad condemnationem Judsorum discedit, non 
quod metueret, sed ut nos doceret, ira fervescente, 
non lemere in pericula irrueudum esse. Fugiebat 
autem, ut opportunum passioni tempus exspectaret, 
atque illorum saluti consuleret. | 

Vgns. 55. « Proximum autem erat Pascha Judzeo- 
rum : et ascenderunt multi Hierosolymam de re- 
gione ante Pascha, ut sauctificarent seipsos. » 

Qui volum«ariis vel involuntarii3 delictis inqui- 
nati erant, Pascha minime faciebant nisi consueto 
riu expiati ess»nt, 

Apparens non subito sese lantum ostendit, sed 
cum hominibus eonversatus est, manducans et 
bibens, communia vítze ageus, quod adinirans evan- 
gelista dixit. | 


CAPUT. XII. 


VERs. 2. « Fecerunt autem ei ο.) ibi: et 
Marihia. ministrabat, Lazarus vero unus erat ex dis- 
cumbentibus cum eo. » | 

VeRs. 9. « Maria ergo accepit libram unguenti 
nardi pistici, pretiosi, et unxit pedes Jesu, el exter- 
sit pedes ejus capillis suis : οἱ domus impleta est ex 
odore unguenti. » 

. Martha refert virtutem qua in actione vérsatur, 
Maria vero spiritalem contemplationem. Alii acci- 
piunt Martham pro veteri leatamento, quod Domini 
njensam apparat, utpote antiquorum fere de Christo 
testimoniorum doctrinis constans : Mariam vero 


cQ ὀνόματι προεφητεύσαμεν; ὀχούσονται, "Ort 
θὺκ οἶδα ὁμᾶς. Οὐ δεῖ οὗ» &x τούτου πλανηθῆναι ἡ 
γὰρ προφητεία oüx ἔστι καρπὺὸς ἔργων ἀγαθῶν, ἓν 
ὧν τοὺς ἁγίους καταλαμδάνοµεν, ἀλλὰ τὸ mdv τοῦ 
Ἱνεύματος ἔργον, εἰ καὶ δι’ ὀργάνων ἀνθριωπίνων. 

« Καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ ἵνα »a τὰ 
τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσχορπισµένα ἀνναγάγη, si; 
ἓν. » 

Τέχνα θεοῦ τοὺς πιστοὺς χαλεῖ ὁ εὐαγγελιστῆς 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν, τοὺς μαχρὰν ὄντας, xaX ἐγγὺς ΥΕΥ2- 
γότας εἰς ἓν σῶμα, µίαν χεφαλὴν ἔχοντας τὸν Ἆρι- 
στὀν. 

« Ἰησοῦς οὖν οὐχέτι παῤῥησίᾳ περιεπάτει ἓν τοῖς 
Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν εἰς τὴν χώραν 


B εγγὺς τῆς ἐρήμου, » 


El; χατάχριµα τῶν Ἰουδαίων ἀναχωρεῖ, οὗ δει- 
Av, καὶ ἡμᾶς διδάσκων iy ἀχμῇ τῆς ὀργῆς μὴ 
ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς χινδύνοις. Ἔφυγεν δὲ ἀναμένων 
τὸν ἐπιτήδειον τοῦ πάθους καιρὸν καὶ τῆς Exebvur) 
Φειδόµενος σωτηρίας. 

« "Hv δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, xaX ἀν- 
έθησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐχ τῆς χώρας πρὸ του 


Πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαντούς. ? 


Oi ἡμαρτηχότες ἐχούσια ἡ ἀκούσια πταίσµατα, 
οὐκ ἑποίουν τὸ Πάσχα, εἰ μὴ ἠγνίσθησαν «bv συνήθη 
ἁγνισμόν. 

Ob φανεὶς εὐθὺς ἐπέφανεν, ἀλλ ἐπέζησεν, 
ἐσθίων χαὶ πίνων, xal τὰ συνήθη πράττων, ὅπερ 
ὡς ἀποθαυμάζων ὁ εὐαγχελιστὴς εἶπε. [.8.π.] 


ΚΕΦΑΛ. IP". 


- € Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐχεῖ. χαὶ ἡ Μάρθα 
διηχόνει’ ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἣν τῶν ἀναχειμένων aov 
αὐτῷ. » 

« Ἡ οὖν Μαρία λαδοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πι- 
στιχῆς πολυτίμον, Ίλειψε τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ. 
xai ἐξέμαξε ταῖς θριξιν αὑτῆς τοὺς πόδας αὑτοῦ. ii 
δὲ οἰχία ἐπληρώθη ix τῆς ὀσμῆς τοῦ µύρου. » 

Ἡ Μάρθα θεὠρεῖται el; τὴν πρακτιχὴν ἂρε- 
τὴν, fj δὲ Μαρία εἰς τὴν πνευματικὴν θεωρίἰαν. 
Ἅλλλοι τὴν Μάρθαν ἐχλαμθάνουσιν εἰς την παλαιὰν 
διαθήχην, ficuc τὴν τοῦ Κυρίου τράπεζαν εὐτρεπίζει, 
διὰ τῆς τῶν παλαιῶν μαρτυρίας, τοῖς περὶ Χριστοῦ 


pro docirina evangelica, αι unguento pedes Do- D συνισταμένη 6óypacu τὴν δὲ Μαρίαν εἰς τὴν εὐαγ- 


mini inungens, id estejus iu terra conversationem 
celebratis, universum orbem terrarum, qua domus 
est omnium hominum, odoris suavitate replevit, 
Alii Martbam intelligunt. Judaeorum Synagogam, 
qua carnalibus vacans ministeriis, Domino servire 
cupit: Mariam vero Ecclesiam ex gentibus, quie 
sacrílicia spiritalia, fidemque fragrantem Deo offert, 
el benedictione a carne ejus pfomauante per my- 
, $lícam participationem se reficit. 


« Lazarus autem unus erat ex discumbentibus. 1 


*" Matth, viri, 22, 90 


γελιχὴν παιδείαν, fito µύρῳ cpl6ouca. τοὺς πόδας 
τοῦ Κυρίου, τουτέστι τὴν περὶ τὴν γῆν αὐτοῦ olxo- 
νοµίαν, εὐωδίας ἐπλήρωσεν ὅλην τὶν γῆν, ἧτις ἐστὶν 
οἶχος πάσης τῆς ἀνθρωπότητος. "Άλλοι τὴν Μάρθαν 
νοοῦδι την τῶν Ἰουδαίων Συναγωγ]ν, διὰ τῶν σαρ- 
χικῶν θεραπεύειν θἐλουσαν τὸν θεόν’ την δὲ Μαρίαν, 
την ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν «fv πνευμανιχὰς θυσίας 
χαὶ εὐώδη πἰστιν προσάγουσαν θεῷ, χαὶ ἀναβαττο- 
Ἠένην τὴν ἀπὸ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ Εὐλογίαν διὰ τῆς 
μυστικής µεταλήγεως. 

« '0 δὲ Λάζαρος εἷς ἣν τῶν ἀναχειμένων.» 00 γὰρ 
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εὐθὺς ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ἑπέζησε, xoi ἔμεινεν ἑσθίων A Nou cnim illico morutus est, sed supervixit, remau- 


xai πίνων, χαὶ τὰ συνήθη πράττων, ὅπερ ὥς à; 
θαυμάζων 6 εὐαγγελιστὰς εἶπε. 

€. Λέχει οὖν εἷς ἓχ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ , Ἰούδας 
Σίμωνος Ἰσχαριώτης, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι * » 

Μέμφεται ὁ Ἱούδας ὅτι μύρον προσήνεγχε, xol 
οὐκ ἀργύριον, ἀγνοῶν τὸ ὄντως καλόν. Ast. γὰρ τὴν 
εἰς Osbv δωρορρρίαν P, προτιμωτέραν εἶναι τῶν 
πτωχῶν. 

ε Εἶπε δὲ τοῦτο, θὐχ ὅτι περὶ τῶν στωχῶν ἔμελεν 
αὐτῷ, ἀλλ ὅτι χλέπνης fjv, xai τὸ γλωσσόχομον 
εἶχς. ) 

Ἠνείχετρ ἃλ αὐτοῦ ὁ Κύριος χλέπτοντος, ἵνα μὴ 
εἴπῃ, ὅτι Διὰ χρημάτων ἔρωτα, xai ἔνδειαν ἁποιησά- 
µην τὴν προδοσίαν. Ἱερόσνλος ἣν ὁ Ἰούφας, τὰ τῷ 
e: ἀνατεθειμένα χρήματα χλέπτων. 

* Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς' "Αφες αὐτὴν, εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ µου τετήρηχεν αὐτό. » 

Πρὸς ἔλεγχον τοῦ ἀναισθήτου Ἰούδα ἐμνῆσθη τοῦ 
ἐνταφιασμοῦ τῆς δὲ γυναιχὸς ὑπεραπολογεῖται, ἵνα 
μὴ δόξδῃ προτιμᾷν ἑαυτὸν τῶν πτωχῶν. Εἰπὼν, 
"λφες, τὴν τοῦ Ἰούδα ὐπόχριαιν ἑλέγχει, τὰ ἄξια 
ἑπαίνου µεμφόμενον. Ἐπειδὴ δὲ ἡ τοῦ µύρου ὃα- 
ππάνη, οὐ διὰ τρυφὴν ἐγένετο, ἀλλά διὰ χρείαν μυ» 
στιχὴν, ἀπολογεῖται ὑπὲρ τῆς Μαρίας, εἰ καὶ Ἠγνόει 
τοῦ µνστηρίου τὴν δύναμιν, xal τὴν οἰκονομίαν. Ac' 
ὧν δὲ εἶπεν ἐνταφιασμὺν, χαταισχύνει τὸν Ἰούδαν, 
| ὅτι bv αἰσχροχέρδειαν ἔμελλε προδοῦναι τὸν δι- 
ὁάσκαλον. 

« Ἔλαδον τὰ gata. τῶν φοινίχων, xal ἐξῆλθον εἰς 
ὑπάντησιν αὐτῷ, xai ἔχραζον Ὡσαννά. » 

'Q; νενιχηχότι τὸν θάνατον ὑπήντησαν αὑτῷ μετὰ 
βαῖων. Ἡ Δαθὶῷ προφητεία διὰ τούτου πληροῦται, 
Τύπος ἑστὶ τοῦ νόµου τὰ ἔθνη, οὓς ὁ Κύριος ὄντας 
ἀχαθάρτους πεποίηχεν ὑποχειρίους. [0.λα.] 

Τύπος δέ ἐστιν ὁ πῶλος τῶν ἐθνῶν, ὧν ὁ Κύριος 
χαθίσας, ἀνάγει εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, fc τύπος 
ἡ ἐπίγειος. Πῶλον δὲ αὐτοὺς χαλεῖ, ἐπειδὴ ἀγύμνα- 
στοι σαν τῆς xav' εὐσέδειαν nlazto;. 


€ Ταῦτα δὲ οὐχ ἔγνωσαν ol µαθηταἰ. » . 

Διὰ τοῦτο γὰρ Ἠγνόουν, ἵνα uh σχανδαλισθῶσιν, st 
γε βασιλεὺς Gv τοιαῦτα μέλλει πάσχειν, χαὶ ὅτι οὐχ 
ἡδύναντο εὐθὺς χωρῆσαι τὴν γυῷῶσιν τῆς βασιλείας. 


sitgne comedens et bibens , el consueta faciens, uti 
quasi admirabundus evangelista iudicat. 

Vgns. 4. « Dixi. ergo unus ex discipulis ejus, 
Judas lacariotes, qui erat eum traditurus. ) 

Reprehendit eam Judas, quod upguentum obtu- 
lisset, et nog pecuniam : nesciebat utique quid de- 
ceret. Munus enim quod Deo offertur, pretiosius 
esse debet, quam quod pauperibus erogatur. 

Ψεαφ. 6. « Dixit autem hoc, non quia de egenis 
pertinebat ad eum, sed quia [ur erat, et loculos 
habens. » | 

Eum etiam furem exsistentem Dominus toleravit, 
ne se divitiarum cupiditate, vel pr:e egestate pro- 
ditionem adornasse diceret. Sacrilegus itaque erat 


B Judas, ut qui res Deo oblatas furabatur. 


Vins. 7. « Dixit ergo Jesus : Sinite illam, ut in 
dieta sepulturze mez servet illud. ) 

Ad insensatum illum Judam reprehendendum, 
sepuliurze mentionem fecit : ipulierem vero defen- 
dil, ne se pauperibus przeferre videretur. Dimitte, 
inquit, Judae simulationem increpans, ut qui digna 
laude reprehendat. Cum vero unguenü effusio et 
expense, non deliciarum capsa facia essent, sed 
propter usum mysterii, Mariam excusat, tawetsi 
vim mysterii, ac dispensationem ignorantem. Se- 
pulturz autem mentionem faciendo Judam coufun- 
dit, quod nimirum turpis lucri gratia magistrum 
esset proditurus. 

VEns. 15. « Acceperunt ramos palmarum, et 
processerunt obviam ei, et clamabant : Hosanna. » 

Ut mortis victori processerunt obviam ei, cum 
ramis palmarum. Sic Davidis prophetia impletur. 
Typus legis gentes quos Dominus ex inlldelitatis 
immunditia in ditionem suam adduxit. 

Pullus autem figura est gentium, quibus insidens 
Dominus, adducit eas ad supernam Jerusalem, 
cujus hzc terreatris typus erat. Pullum vero eas 
vocat, quod ad pietatem ac fldem nondum essent 
informatz 

Vrns. 16. « πο non cognoverunt discipuli. » 

Idcirco euim ignorabant, ne scandalizarentur, si, 
rex cum esset, talia. passurus erat, et quia nom 
poterant ita statim regni ejus cognitionem capere. 


« Ὁ δὲ Ἱησοὺς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς, λέγων. Ἐλή- D — VEns. 25. « Jesus autem respondit eis, dicens : 


λυθεν ἡ ὥρα, ἵνα δοξασθῇ ὁ Y'ib; τοῦ ἀνθρώπου. » 

Καὶ μὴ χρώμενοι τῷ νόµῳ, ἀνέπεσαν προσχυνἠ- 
6οντες εἰς τὸν νόµον, ὡς εἰς σεπτὸν τόπον διὰ τὰ 
γενόµενα θαύματα περὶ Ἰουδαίων. [6αλν.] 

Δόξαν δὲ χαλεῖ τὴν ἀνάστασιν, μεθ) ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ ἑδοξάσθη. Καιρὸς οὗτος τοῦ μεταδῆναι τοὺς 
μαθητὰς ἐπὶ τὰ ἔθνη, εἰ xa: χατὰ τὴν ἀρχὴν οὖκ 
ἐποίησαν τοῦτο, ἵνα μὴ ακανξαλιαθῶσιν Ἰουδαῖοι. 

ε Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ χόκχος τοῦ 
σίτου πεσὼν εἰς τὴν γην ἀποθάνη, αὑτὸς µόνος μένει. 
Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. ) 


P Cr. τιμὴν χα. δωροφορίαν, 


Venit hora, ut clarificetur Filius hominis. » 

Quamvis legem non observareut, in legem ut in 
locum sanctum procidentes adoraverunt propter ni- 
racula in Judzos facta. 

Gloriam autem vocat resurrectionem, post quam 
Filius Dei glorificatus est. Tempus illud erat, quo 
discipulis ad gentes transeundum erat, licet ab ini- 
tio id non fecerint, ne Judzi scandalizarentur. 

VeRs. 24. « Ainen, amen dico vohis, nisi granum 
frumenti eadeus in lerram, mortuum fperit , ipsum 
solum manet; si autem mortuuu (uerit, multum 
fructum affert. » 
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Ne turbemini cum morior : tunc enim vel maxime A — Mh θορυθεῖσθε ἂν 4. 471060w5- Aóce γὰρ μᾶλλον 


praedicatio capiet incrementum, el gentiles credent. 
Neque diffidite : nam et in frumento id accidit. 
Cum per passionem mortuus fuero, resuscitatus 
majori gloria resurgam ; omues enim ü me tan- 
quam Deum credituri sunt. 

VgRs. 25. « Qui amat.animam suam, perdet 
eam : εἰ qui odit animam suam in hoc mundo, iu 
vitam eternam custodit eam. » 

Hec dixit Dominus, non quasi anima quidquam 
inde patiatur : sed amorem vocat animz, velle vi- 
deri eam ;retinere, nec corpus periculis exponere. 
Ille itaque qui amat animam suam, et perdit eam, 
est is qui absurdis ejus indulget cupiditatibus. Qul 
autem odil et servat eam, est, qui eidem sbsurda 
precipienti minime rmorein gerit. 

ἵεης, 98. « Pater, clarifica nomen tuum. » 

Gloriam autem vocat crucem, per quam homines 
cognoverunt noinen Patris. 

Venit ergo vox de celo. (Quomodo autem vox hec 
faeta sit, nostrum non est dicere : non enim, quasi 
corpus habeat Pater, locutus est, ut aliqui hxretici 
 astruere voluerunt. 

Conspicuus quidem semper erat Christus in mi- 
raculia suis, cooperatorem habens Patrem, qui et 
denuo euin glorificat signis in morte. In quantum 
enim homo est, a Patre suscitatus fuit ; licet etiam 
Filius, in quantum est natura Deus, semetipsum 
suscilavit. 


Vens. 29, « Turba ergo, qux stabat et audierat, ( 


dicebat tonitruum esse factum. Alii dicebant : Au- 
gelus ei locutus est. » 

Turbz» quidem vox illa erat obscura, forte aute»s 
discipulis per Christum innotuit, Oportuit autem 
scire Judzos, Patrem eo quo ipse nosset modo re- 
spoudere : Christus euim non petierat tonitruum 
emitti. 

Vrns. 92. « Et ego si exaltatus fuero a terra, 
omnia traliam ad meipsum. » 

Cum dixit omnia, etiam gentiles designavit. Tra- 
hit autem, tanquam a tyrauno delentos, et non va- 
lentes ex seinetipsis effugere : quod alibi rapinam 
appellat, Nemo hic subjiciat : Quomodo ergo tesupe- 
ravit? Non enim resurgo solum, sed et omnes tralio 
ut in me credant, quoniam Deus sum, et non merus 
lioino. . 
Vens. 55. « (Hoc autem dicebat , signiicaus qua 
morte esset moriturus. ) » . 

Ostendens ipsum sponte passum, et scivisse non 
solum mortem, sed etiam modum ejus, evange- 
lista eam crucem nominavit. 

V&ns. 94. « Nos audivimus ex lege, quia Christus 
manet in zternum. ) 

ignorabant Judei Christum tanquam ovem occi- 
dendum ; post resurrectionem vero manere in zeter- 
num, uon amplius moriturum. 


4 Cr. táv. 


κ.κ. 


* Cr. sine xat. * Cr. τούτῳ. 


αὔξει τὸ χήρυγµα, χαὶ οἱ 5E ἐθνῶ» πιστεύσουσι. Καὶ 
μὴ ἀπιστεῖτε" xal γὰρ xalt ἓν τῷ σίτῳ τοῦτο * γί- 
νεται. Ὅταν παθὼν ἀποθάνω, ἀνιστάμενος * μετὰ 
πλείονος δόξης ἐγεροῦμαι 3’. µέλλουσι γὰρ πεντες 
πιστεύειν εἰς ἐμὲ ὡς θεόν. 

« Ὁ φιλῶν τὴν ψνχὲν αὑτοῦ, ἀπολέσει αὐτὴν ' 
καὶ ó μισῶν τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἓν τῷ χόσµω τούτῳ, 
elg ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. » 

Ταῦτα εἶπεν ὁ Κύριος, οὐχ ὡς τῆς φυχῆς ἑνταῦθά 
τι πασχούσης, ἀλλὰ φυχῆς φιλίαν χαλεῖ τὸ δοχεῖν 
αὑτὴν κατέχειν, xal μὴ διδόναι εἰς χινδύνους τὸ 
σῶμα. "Exstvoz οὗν ἐστιν ὁ φιλῶν τὴν ἑαυτοῦ Φυχὺν, 
χαὶ ἀπόλλύων αὐτὴν, ὁ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῆς ποιῶν 
τὰς ἁτόπους. 'U δὲ μισῶν καὶ σώζων αὐτὴν, ὁ μὴ 


B πειθόµενος αὑτῇ ἐπιταττούοῃ τὰ ἄτοπα. 


« Πάτερ, δόξασὀν σου τὸ ὄνομα. » 

Δόξαν δὲ καλεῖ «bv σταυρὸν, δι οὗ οἱ ἄνθρωποι 
ἔγνωσαν τὸ τοῦ Πατρὸς ὄνομα. 

Ἠ4θεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Πῶς δὲ ἡ 
φωνη διεσχευάσθη, oby ἡμῶν ἐστιν εἰπεῖν" οὗ γὰρ 
σῶμα ἔχων ὁ Πατᾗρ ἐλάλησεν, ὥς τινες ἐπεχείρησαν 
εἰπεῖν αἱρετιχοί, 

Περίόλεπτος μὲν ἣν ἀεὶ ὁ Υἱὸς ἐν τοῖς παραδύξοις, 
συνεργὸν ἔχων τὸν Πατέρα, xai εἰσαῦθις δὲ δοξάσει 
αὐτὸν διὰ τοῦ ἐπὶ τῷ θανάτῳ σημείου. Ὡς γὰρ &v- 
θρωπος, διὰ τοῦ Πατρὸς Ἠγέρθη” εἰ καὶ ὡς φύσει 
θεὺς ὁ Yi ἑαυτὸν ἤγειρε. 


ε 'O οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς χαὶ ἀχούσας, ἔλεγε βρον- 
τὴν γεγονέναι. "Άλλοι ἔλεγον' "Άγγελος αὐτῷ λε- 
λάληχεν. » 

T μὲν πλήθει ἄσημος fj φωνὴ, ἴσως δὲ ὅτι τοῖς 
parcat, διὰ τοῦ Χριστοῦ ἑγνωρίσθη. Ἔδει vor,cat 
τοὺς Ἰουδαίους, ὅτι ὁ Πατὴρ ἣν, ὁ ἀντιφθεγξάμενος 
xa ὃν οἵδε τρόπον οὗ γὰρ βροντὴν τησεν ὁ Ἰησοὺς 
Τενέσθαι. 

« Κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ix τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω 
πρὸς ἐμανυτόν. s 

Εἰπὼν Πάντας, καὶ τοὺς ἐξ ἑθνῶν σηµαίνει. 
Ἔλχει δὲ ὡς ὑπὸ τυράννου χατεχοµένους, xai οὗ 
δυναµένους ἀφ᾽ ἑαυτῶν φυγεῖν, ὅπερ ἁλλαχοῦ χαλεῖ 
ἁρπαγὴν,. Καὶ μὴ λεγέτω τις Dog xai σοῦ περι- 
εγένετο ; 00 γὰρ µόνον ὅτι ἀνίσταμαι, ἀλλὰ xal πάν- 
τας ἕλχω, εἰς τὸ πιστεῦσαι εἰς ἐμὲ, ὅτι θεός εἰμι, 
οὗ d.c ἄνθρωπος. 

« (Touxo δὲ ἔλεγε, σηµαίΐνων ποίῳ θανάτῳ ἔμελλεν 
ἀποθνήσχειν.) » 

Ἔδειξεν ὅτι ἑκὼν ἔπαθε, xal εἰδὼς ὅτι οὐ µόνον 
ἀποθνῄσχει, ἀλλὰ χαὶ moli τρόπῳ, ὁ εὐαγγελιστὴς 
τὸν σταυρὸν ὠνόμασε θάνατον. — 

€ Ἡμεῖς Ἱχούσαμεν &x τοῦ νόµου , ὅτι ὁ Χριστὸς 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » 

᾽Αγνοοῦσιν Ἰουδαῖοι ὅτι Χριστὸς ὡς μὲν πρόθατον 
σφαχιάσεται, ἀναστὰς δὲ μένει εἰς τὸν αἰῶνα, µτκχέτι 
ἀποθνῆσχων. 


t ΟΓ. ἀνίσταμαι. Ὁ Cr. sine ἐγεροῦμαι. 
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« Περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ oxoría A — VEns: 55. « Ambulate dum lucem habetis, ut 


ὑμᾶς χαταλάδῃ. » 

Φῶς χαλεῖ τὴν εὐαγγελιχὴ» διδασκαλίαν, σχότος 
δὲ τὴν ἄγνοιαν, ἢ τὴν τῶν ἀσεδῶν κατάχρισιν. Αὐτός 
ἐστι τὸ φῶς. Χρόνον δὲ λέγει xal τὸν πρὸ τοῦ πάθους 
καιρὸν, xal πᾶσαν τὴν νῦν ζωὴν, διὰ φιλανθρωπίαν 
προτρεπόµενος αὐτοὺς εἰς πίστιν. 


Οἱ ἐν τῷ φωτὶ περιπατοῦντες , υἱοὶ φωτὸς vivov- 


ται, ὡς καὶ ἄνω νἱοὺς Θεοῦ εἶπε τοὺς πιστούς * µία 
γὰρ ἑνέργεια Πατρὸς xa Υἱοῦ. 'Οδὺς δὲ σωτηρίας, 
dj εἰς Χριστὸν πίστις, τις ποιεῖ υἱοὺς φωτὸς, xai 


τοῦ Πατρός ' φῶς γὰρ ὁ Υἱὸς xa ὁ Macho, ὡς μιᾶς | 


φύσεως. 

« Διὰ τοῦτο οὐχ Ἠδύναντο πιστεύει, ὅτι πάλιν 
εἶπεν Ἡσαῖας . » 

Οὐκ ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως "Haatou ἐδιάσθησαν εἰς 
τὸ μὴ πεισθῆναι, ἀλλ᾽ ὅτι δύστροποι σαν Ἠπείθησαν. 
Ἐφόνευσαν οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Κύριον διὰ οἰχείαν χα- 
κόνοιαν, οὐχ ἵνα πληρώσωσι τὰς προφητείας, ὅτι 
δυσσεθεῖς σαν. 

« Τετόύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ πεπώ- 
ρωχεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, ἵνα gy ἴδωσι τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς, καὶ νοῄσωσι τῇ καρδίᾳ, xai ἐπιστραφῶσι, xat 
ἰάσωμαι αὐτούς. » 

Οὐχ 6 θεὸς ἑπώρωσεν αὐτοὺς, ἀλλὰ συνεχώρησε 
ποιεῖν ἃ ἤθελον * ἔσχον δὲ τὴν πώρωσιν Ex τῆς ἀπι- 
ατίας. ᾿Αδύνατον δὲ ἣν μὴ ἐχδθῆναι τὴν τοῦ Θεοῦ 
πρόγνωσιν, προθλέπαυσαν «T» ἀπιστίαν, οὐκ ἀν- 
αγχάζουσαν. Ol οὖν μὴ δυνάµενοι πιστεύειν, οὐ 
φύσιν ἔχουσιν ἀντιπράττουσαν τῷ πιστεύειν, ἀλλὰ 
προαΐρεσιν xaxfjv* διὸ ὁ διάδολος σχοτίζει αὐτοὺς, 
χαὶ οὐ χωλύει ὁ θεός. Τὸ Ἵνα οὐχ αἰτιολογίας 
ἐστὶν, ἁλλ᾽ ἐχδάσεως. Ob γὰρ ἐπειδὴ εἶπεν, οὐκ 
ἐπίστευσαν : ἀλλ ὅτι οὐκ ἔμελλον πιστεύειν, εἶπεν. 
El δὲ οὐχ εἶπεν οὕτως ὁ εὐαγγελιστῆς, ἁλλ' ἀπὸ τῆς 
προφητείας τὴν ἀπιστίαν εἶναι λέγει, τὸ ἀφευδὲς 
θέλων δεῖξαι τῆς ἐχδάσεως τῆς προφητείας sims 
τοῦτο. Διὰ τοῦτο δὲ προλέγουσιν οἱ προφῆται, ἵνα ol 
νήφοντες φεύγουσι τοὺς διαθολικοὺς βόθρους. Καὶ 
Y&p τὸ, Ovx ἠδύναντο, χεῖται ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ᾖθε.ὶον. 
Καὶ γὰρ xoi ἓν ἄλλοι δύναμιν τὴν προαίρεσι 
νοοῦμεν. 

Ἀμμωνίου καὶ Ἰωάγγου. θὐχ ὁ θεὺς ἑπώρωσεν 
αὐτῶν τὴν xapblav (f, γὰρ ἂν οὐκ ἂν ἀπῄτησεν αὐτοὺς 
εὐθύνας, ὅπου γε xai τὰ ἀχούσια πταίαµατα σνγχω- 
pst), τοὺς δὲ δυστρόπους τυρλωθέντας ὑπὸ τοῦ διαδό- 
Aou παραδίδωσιν εἰς πάθος καὶ ἁδόχιμον νοῦν ' ἓν ᾧ 
γὰρ τοιοῦτοί εἶσιν, οὗ δίκαιον αὐτοὺς Υνῶναι τοῦ 
μυστηρίου τὸ βάθος, τοὺς τῆς διανοίας αὐτῶν μύσαν- 
τας ὀφθαλμούς. [CaaM.] 

« Ἰησοῦς δὲ ἔχραξε, xai εἶπεν Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ εἰς τὸν πἐμψαντά 
με. ) 

Διὰ τὸ ἀσθενὲς τῶν ἀχροατῶν, ὡς ἄνθρωπος ἑλά- 
χει. Ὡς ἂν εἴπῃ' "Όταν ἐγὼ τιμῶμαι, μὴ ἄνθρωπον 
νοµίσητε τιμᾶν δι᾽ ἐμοῦ γὰρ ὁ Πατὴρ τιμᾶται. 


« Καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πἀμφαντά µε. » 


non vos tenebrze compreheudaut. ) 

Lucem vocat evangelicam doctrinam, tenebras 
autem iguorantiam, vel impiorum condemnationem. 
Ipse Christus lux est. Tempus vero dicit illud quod 
pr:ecedit passionem, atque etiam totius vit:e hujus, 
humaniter illos ad fidem invitans, 

Qui in luce ambulaut, filii lucis fiunt; quemad- 
modum etiam superius fideles, Dei filios vocavit : 
una siquidem eademque operatio est Patris ac Filii. 
Via vero salutis, est in Christum fides, quz lucis 
ac Patris filios efficit: lux enim sunt Filius ei Pater, 
utpole unius natura. 

V£hRs. $9. « Propterea non poterant credere, quia 
iterum dixit Isaias. » 


B Nequaquam propter Isai predictionem coacti 


sunk non credere; sed quia improbi erant, idcirco 
non credebant. Propria sua malitia Judei Domi- 
num occiderunt, non ut implerent prophetias, quo- 
niam impii erant. 

Vgns. 40, « Excscavit oculos eorum, et in- 
duravit cor eorum : ut non videant oculis, 6ἱ non 
intelligant corde, et convertantur, et sanem eos. » 

Neque Deus eos induravit, sed permisit facere 
quz vellent; indurati autem sunt incredulitate sua, 
Fieri porro nequibat, ut non evaderent infideles , 
«uos Dei przcognitio praviderat, licet non coegerat 
ad non credendum. Qui itaque non possunt credere, 
non nainram habent fldei repugnantem", sed per- 
versam voluntatem : quapropter diabolus eos ex- 
cxcat, Deo που impediente. Vox Ut non causz est, 
sed eventus. Neque enim quia dixit, non credide- 
runt; sed quía uon erant credituri, ideo dixit. Si 
autem non ita dixerit evangelista, sed incredulitatem 
a prophetia exstitisse asserat; hinc vult eventus 
prophetix: veritatem ac certitudinem demonstrare, 
Ideirco autem futura przdicunt propheta, ut scopuli 
diabolici diligenter evitentur. Etenim Non poterant, 
ponitur pro Nolebant. Naw et in aliis potestatem 
idem ac voluntatem et propositum intelligimus. - 


Ammonii e& Joannis. Non Deus cor eorum indu- 
ravit, quia non ab eis rationem peleret si. involun- 
tariis tantum gravarentur culpis; sed callidos a 
diabolo excitate affectos in passionem tradit et 
perversum sensum. li enim Judzi qui ut mysterii 
altitudinem dignoscerent erant indigni , quippe qui 
oculos mentio clauserant, 


Vkns. 44. « Jesus autem clamavit, et dixit : Qui 
credit in me, non credit in me, sed in eum qui misit 
me. ) 

Propter imbecillitatem audientium, ut homo lo- 
quebatur. Ac si diceret : Quando ego honoror, ne 
existimetis vos hominem lionerare, per me eníin 
Pater honoratur. 

εις. 45. « Et qui videt me, videt eum, qui mi- 
sit me. » 
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Cum enim imago sit Patris, in semet ipse Patrem Α Εἰχὼν γὰρ àv τοῦ Πατρὸς, δ.᾽ αὐτοῦ δείχνυσι τὸν 


exhibet : quocirca etiam individuam ejus substan- 
tiam significat, et ejusilem identitatem demonstrat ; 
incorporeus siquidem Deus est. Hanc. ijaque simi- 
litudiuem denotat. 

γεας. 46. « Ego lux io mundum veni : ut omnis, 
qui credit in me, in tenebris non maneat. » 

Quemadmodum Pater lux est, ita et Filiug. Quo- 
cirea Paulus cum vellet omnimodam ejus similitu- 
dinem declarare, splendorem Patris Filium appella- 
pat **. Sicut epim lux, eum ΦΡΡΦΡΕΙ, et se et alia red- 
dit conspicua ; sic et Filings, quippe luy, adyeniens, 
el semetipsum nobis eL Patrem notum fecit. 

Vgns. 49. « Quia ego ex meipso non sum locutus, 
sed qui misit me Pater, ipse mihi majdatum dedit 
quid dicam, et quid Joquar. » 

Scopus auiem presentis adventus, non erat ad 
judicandum, sed ad salvandum fideles. Ne yero iis 
occasiouem daret incredulitatis, eorum in&dalitalé 
ju se causam ad Patrem refert. 

Sermo humilitatis ejus condemnat illas. lpse au- 
tem Filius iycredulos judicaturug est, nop vero 
germo : gnigmalice eniip loquitur. Sermo qui ad 
salutem vos vocavit, miniine persuasos in die ju- 
dicii condempabit ac puniet. 

Yxns. δθ. « Et geio quia mandatum. ejus. vita 
:ierna esf. Quae ergo ego loquor, sicut dixit mihi 
Pater, sicloguor. » 

Sicui dizit mihi Pater, sic loguor. Hoc djcendo, 
guam aucloritatem minime tollit, sed ogtendit, in 
Filio nihil a Patre esse alienum, ac si dica : Nihil 
loquor Patri contrarium, vel 1anquam 4mihi soli 
proprium, sed commune. 

Cum sit Verbum Patris, qu ip Patre suit. in- 
terpretatur ac manifestat, quapropter legem quoque 
sc accepisse dicit. Sic epi verbum etiam quod ig 
nobis est, qux: in mente sunt, evulgat. Ait ae ista 
tanquam ex Patre facere, quandoquidem videbant 
διαφ, eurp legis umbram.in reu magis spiritalem 
commutare. 

| CAP, XI. 


VERS. 1. « Aute diem festum Pasche, sciens 
Jesus quia venit bora ejus ut transeat ex lioc mun- 
do ad Patrem : cum díilexisset suos, qui erant in 
mundo, in finem dilexit eos. » 

Praevidebat passionem, quapropter dicendus et 
voluntarie passus esse. Non euim invitus tam igno- 
miniosam mortem pertulisset. lloram vero vocat 
festum Pascha quo passus est. 

Amaiat quidem cos etiam ante Pascha, utpote 

homo factus. Quando autem etiam tradidit sewet- 
ipsum pro nobis in mortem, tum demum perfecte 
suum in. homines amorem declaravit. Neque solum 
Judzos, sed et alios omnes ut Creator habet pro- 
prios. $uos autem vocat, quotquot in mundo sunt. 


3* [Tebr. 1, 9. 


Y Cr. ἑαυτόν, x Cr. sine ἡμῖν. 7 Cr. sine δέ, 


D 


C 


* Cr. sine τῆς. 


Πατέρα" διὰ τοῦτο τὸ ἁπαράλλαχτον σηµαίνει τῆς 
οὐσίας, χαὶ δείχνυσι τὸ ὁμοούσιον' ἀσώματον yàp 
zb θΕῖον. Ταύτην οὖν ὁμοιότητα σηµαίνει. 


ε Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἑλήλυθα ' ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων eic Ep, Ev τῇ σχοτίᾳ μὴ µείνῃ. » 

Ὡς ὁ Πατὴρ φῶς, οὕτω χαὶ ὁ Υἱός. Διὸ δεῖξαι 0£- 
λων ὁ Παῦλος τὴν πολλὴν ἐμφέρειαν, ἁπαύγασμα 
χαλεῖ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν. Ὥσπερ γὰρ τὸ φῶς φανὲν, 
xat MM ὅπλαον, ποιεῖ χαὶ τὰ ὀρώμεγα ' οὕτως Ó 
Yibs φῶς ὢν vat ἐλθὼν, xat ἑαυτὸν ἐγνώρισεν ἡμῖν x 
χαὶ τὸν Πατέρα. 

€ Ότι ἐγὼ ἐξ ἁμαυτοῦ οὐχ ἑλάλησᾳ, ἁλλ᾽ ὁ mip- 
Qa; µε Πατὶρ, αὑτός uot ἑντολὴν ἔδωχε τί Σἴσω 
καὶ τί λαλήσω. » 

'O δὲ 7 σχρπὸς: τῆς νῦν πφβρυσίας yéyvovev, οὐ διὰ 
τὸ αρῖναι, ἀλλὰ διά : E σῶσαι τοὺς πιατούς. Ἵνα δὲ 
pà Bp αὐτοῖς ἀφορμὴν ἀπιατίας, ἐπὶ τὸν Πατέρα 
ἀνάχει τὴν αἰτίαν τῆς * εἰς αὐτὸν ἀπιστίας. 

"0 Mos ὁ "τῆς ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ, χατακρί- 
γι αὐτούς. Αὐτὸς ὁ Υἱὸς μέλλει χρίγειν τοὺς ἀπει- 
θεῖς, οὗ μὴν ὁ λάγος * αἰνιγματωδῶς γὰρ λαλεῖ. "Ev 
ἡμέρᾳ κρίσεως ὁ πρὸς σωτηρίαν .ἡμᾶς χαλέσας λό- 
Yo: ἀπειθῄσαντας * τιμωρεῖται. 

4 Καὶ οἶδα ὅτι d ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. 
τὰ οὖν, λαλῶ ἐγὼ, καθὼς εἴρηχέ μοι ὁ Πατήρ, οὕτω 
λαλῶ, » | 

Καθὼς εἴρηχέ µοι ὁ Βατὴρ, οὕτω AaAQ. Τοῦτο 
λέχων, οὗ τὴν ἑαμτοῦ ἑξρυαίαν ἀνῄρει, ἀλλὰ δείχνυ- 
zn ὅτι οὐδὲν ἀλλότριον τοῦ Πατρὸς Ev Υἱῷ * ὡς ἂν 

.Οὐδὲν ἑναντίουν φθέγχοµαι τῷ Dazgt, αὐδὲ ὡς 
iue. ἴδιον µόνῳ, ἀλλὰ κοιγόγ. 

Λόγος ὢν τοῦ Πατρὺς, αὐτὸς ἑρμηνεύει τὰ bv τῷ 
Πατρὶ, καὶ φανεροποιεῖ, διὺ καὶ ἐντολὴν ἑαυτὸν εἰ- 
ληφέναι λέγει. Οὕτω γὰρ χαὶ .ὁ ἐν ἡμῖγ λόγος δηµο- 
σιεύει τὰ ἓν τῷ vip. Ὡς ix Πατρὸς λέγει ταῦτα 
πομῖν, ἐπείπερ ἑώρων αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ 
vógou σχιὰν µεταπλάττοντα ἐπὶ τὸ πνευματικώ- 
τερον. 

| ΚΕΦΑΛ. ΙΙ”. 

« Iph δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, 
ὅτι ἐλήλυθεν αὑτοῦ ἡ ὥρα, ἵνα µεταθῇ ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου πρὸς τὸν Πατέρα * ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς 
£v τῷ χόσµῳ, el; τέλος ἠγάπησεν αὑτούς. » 

Προῄδει τὸ πάθος, διὸ λεχτέον ὅτι Ex) Ίλθεν 
εἰς τὸ παθεῖν. O0 γὰρ ἂν ἄχων ὑπέμεινε τὸν οὕτως 
ἐφύθριστον θάνατον. Ὥραν δὲ λέγει την τοῦ Πάσχα 
ἑορτῖν, καθ) fjv πέπονθε. 

Ἠγάπα μὲν αὐτοὺς καὶ πρὸ τοῦ Πάσχα, γεγονὼς 
ἄνθρωπος. "ὍΌτε 6b xal ἐπέδωχεν ἑαυτὸν cl; τὸ 
ἀποθανεῖν, τότε τελείως ἑνεδείξατο τὴν εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους ἀγάπην. Οὐδὲ µόνον Ἰουδαίους, ἀλλά 
xai ἄλλους ἔχει ἰδίους ὡς Δημιουργός. Ἰδίους δὲ 
λέγει, πάντας τοὺς ἓν τῷ κόσμψ. - 


Y Cr.om. ὁ * Cr. ἐχπειθέσας. 


— —— ———— —— ο 
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« Καὶ δείπνου γενοµένου, τοῦ διαθόλου Ίδη BsÓXq- A — VeRs. 2. « Et coena facta, cum diabolus jam mi- 


πότος εἰς τὴν χαρδίαν Ἰούδα Σίμωνος Ἱσκαβιώτου 
ἵνα αὐτὸν παραδῷ. » 

TÀ πέμπτῃ τὸ δεῖπνον, τῇ τετράδι ὁ Ἰούδας συν- 
£0:to παραδοῦναι τὸν Χριστόν. Διὸ εἶπε * Τοῦ δια- 
6dAcv ἤδη βεθ.ηκότος εἰς τὴν καρδίαν, ἵνα πα- 
ραδῷ αὐτὸν Ιούδας. 

« Εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα δέδωχεν αὐτῷ ὁ Ἡα- 
τἣρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθε, καὶ 
πρὸς τὸν θεὺν ὑπάγει. » 

Παράδοσιν χαλεῖ τὴν τῶν πιστῶν σωτηρίαν, ἣν 
καὶ αὐτὸς ἀντιπαραδίδωσι τῷ Πατρὶ, ὅτι Ex τῆς 
οὐσίας ἐγεννήθη τοῦ Πατρός. 

« Καὶ λαθὼν λέντιον, διέζωσεν ἑαυτόν. » 


Ὅρα πῶς οὐ τῷ vat µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρως τὸ B 


ταπεινὸν ἐνδείχνυται. O0 γὰρ πρὶν 7) χατακλιθῆναι, 
ἀλλὰ μετὰ «b ἀναπεσεῖν πάντας, τότε ᾽Αγέστη, 
xal Aévtior περιεζώσατο. Καὶ οὐδὲ τούτῳ hpxé- 
σθη, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἐγέμισε τὸν νιπτῆρα, καὶ οὐχ 
ἑ-έρῳ ἐμπλῆσαι ἐχέλευσεν, ἀλλὰ πάντα αὐτὸς ἐργά- 
ζεται ταῦτα, διὰ πάντων δειχνὺς, ὅτι οὐχ ἆφοσιω- 
µένως δεῖ ποιεῖν τὰ ποιαῦτα, ὅταν ποιῶμεν, ἀλλὰ 
μετὰ τῆς προθυµίας. Ἑμοὶ δοχεῖ τοῦ προδότον πρῶ- 
τον νίφαι τοὺς πόδας. ΄Ηρεατο Ὑὰρ νίπτειν τοὺς 
πόδας, φησὶ, xai τότε 30s πρὸς Πέτρον. 

« Ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον, xai λέγει 
αὐτῷ ἐχεῖνος * Κύριε, σύ μον νίπτεις τοὺς πόδας; » 

At τῆς ἀφῆς ἑκαθάριαεν αὐτῶν τοὺς πόδας εἰς 
ἑτοιμασίαν τοῦ Εὐαγτελίου. "Αγει δὲ xal εἰς ταπει- 
νοφροσύνην. 

€ Ἐὰν μἡνίφω σε, οὖκ ἔχεις µέρος μετ) ἐμοῦ. » 


Ἐὰν μὴ χαταδέξῃ τὸ τῆς ταλεινοφροσύνης µάθη- 
pa, οὐχ ἔχεις µέρος μετ ἐμοῦ, ᾖτοι, Ἐὰν μὴ τις 
ἀπονίφηται τὸν τῆς ἁμαρτίας ῥύπον διὰ τῆς χάριτος, 
οὐ τυγχάνει τῆς ζωῆς, οὔτε ἁπολαύει τῆς τῶν οὖρα- 
νῶν βασιλείας. 

« Λέχει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ' Ὁ λελουµένος οὗ χρείαν 
ἔχει fj τοὺς πόδας νίψασθαι, ἀλλ' East. καθαρὺς ὅλος. 
Καὶ ὑμεῖς καθαροί ἔστε, ἁλλ᾽ οὐχὶ πάντες. » 

Οὐχ ὅτι ῥυπαροὶ σαν, νίπτει b αὐτοὺς, ἀλλ ἵνα 
διδάξῃ µετριάζειν. Οὐ λουτροῦ τάξιν ἐπέχει ὁ νιπτὴρ, 
οὐδὶ ἁμαρτήματα χουφίζει, ἀλλ᾽ εἰς τελείαν ἀρετὴν 
óbr vet. 


sissel in cor, ut traderet eum Judas Siuonis Isca- 
riote. » 


Feria quinta cona erat, quarta vero constituit 
Christum prodere. Idcirco dixit : Cum diabolus 
jam misisset in cor, ut traderet eum «καν. 


Vins. S. « Sciens quia omnia dedit ei Pater in 
manus, ei quia a Deo exivit, et ad Deum vadit. » 


Traditionem vocat fidelium salutem, quam ipse 
Patri retribuit, quoniam ex substantia Patris erat 
genitus. 

VERS. Á4. « Et cum accepisset linteum, precin- 
xit se. » 

Considera quomodo non lavando solum, sed 
etiam aliter humilitatem ostendit. Non enim prius- 
quam discumberent, sed post omniuin accubitum, 
Surgit a cena, el linteo se precinzit. Neque his 
contenius, ipse pelvim implevit, et nemine altero 
jusso, ipsemet omnia fecit ; exemplo docens, non 
remisse ac frigide ejuscemodi opera, sed quam di- 
ligentissime facienda esse. Videtur mihi primum 
ipsius proditoris lavasse pedes. Cepit euim, inquit, 
lavare pedes, οἱ inde venit ad Petrum. : 


Vzns. 6. « Venit ergo ad Simonem Petrum. Rt . 
dicit ei Peirus : Domine, tu mibi lavas pedes? » 

Per attactum mundavit pedes eorum, in ργωρα- 
rationem Evangelii. Quin ej ad bumilitatem inducit, 


VEns. 8. « Sí non lavero te, non habebis parten 
Inecum. ϱ 

Nisi susceperis doctrinam humilitstis, non habebis 
partem mecuin, vel, Nisi quis per gratiam peccati 
sordes abluerit, non consequetur vitam, néque 
regno celorum potielur. - 


Vens. 10. « Dicit ei Jesus : Qui lotus est, non 
indiget nísi ut pedes lavet, sed est mundus totus. 
Et vos muni estis, sed non omnes. » 

Non quod sordidi essent, eos lavit, sed ut mo- 
destiam doceret. Pelvis autem non lavacri vicem 
subibat, neque peccata tollebat, sed ad perfectam 
virtutem viam sternebat. 


Καθαροὶ σαν «fj διδασχαλίᾳ φωτισθέντες, xal D Mundi erant, utpote doctrina illuminati, et Ju- 


ἁπαλλαγέντες τῆς Ἰουδαϊχής πλάνης, καὶ πᾶσαν 
πονηρίαν ἀποθαλόμενοι τῷ αυνεῖναι Χριστφ. Ac ὧν 


δὲ τοῖς ἄλλοις μαρτυρεῖ καθαρότητα, μεμολυσμένον — 


ἁποδείχνυσι τὸν μὴ καθαρόὀν. 

€ Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε, ὁ Διδάσχαλο;, χαὶ ὁ Küptos * 
xai χαλῶς λέγετε ' εἰμὶ γάρ. » 

Εἰπὼν δὲ τὸ, « εἰμὶ, » ἔδειξεν, ὅτι φύσει θεός ἐστι 
καὶ ὃ.δάαχαλος. [Chant] 

« ὰ πόδειγµα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς bó 
εποίησα ὑμῖν, xat ὑμεῖς ποιῆτε. » 


b Cr. ἔνιπτεν. 
ParROoL, Ga. LXXXV, 


daico errore liberati, et Christi presentia omni ma- 
litia propulsata. Aliorum autem puritati testimo- 
nium perhibendo, coinquinatum arguebat eum qui 
non erat mundus. 

Vgns. 10. « Vos vocatis me Magister, et Domipe : 
εἰ bene dicitis : sum etenim. » | 

Per hoc verbum « sum 2 ostendil se esse natura- 
liter et Deum et magistrum. 

Vkas. 15. « Exemplum enim dedi vobis, ut quem- 
admodum ego feci vobis, ita et vos faciatis. » 


4] 
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Wo solum verbo, sed et opere perfectze bumili- A — Ob µόνον λόγῳ, ἀλλὰ xal ἔργῳ τῆς τελείας τα- 


tatis specimen dedit. 

Vgns. 17. « Si liec. scitis, beati eritis si feceri- 
tis ea. ) 

Non enim virtutem cognoscere, sed operari, 
laudabile est. Scire enim, et non facere, majus 
supplicium aceersit. Plurimi siquidem sciunt, sed 
non omnes faciunt, Beati eritis, si feceritis ea. 


Vkns. 19. « Non. de omnibus vobis dico : ego 
scio quos elegeriu : sed ut adimpleatur Scriptura : 
Qui manducat mecum panem, levabit contra me 
calcaneum suum. » 

Judas non ut Spiritus saneli sermo impleretur ad 
wadendum Dominum est. coactus, quod omni blas- 
phemia esset plenum; sed ut discamus Scripturam 
de illo przenuntiasse, quem videmus praedicta 
patrantem. Si Dominus Judam eiegit qui przevari- 
eatus est, nihil exinde, qui bonus erat cum Deus 
ilum elegit, εἰ postea inutatus est sicut Adam et 
Saul. Deus enim nemini tollit libertatem, sed unum- 
quemque ad arbitrium suum agere permittit, ut 
mali puniantur et coronentur qui operantur vir 
tutem. 

Vgns. 96. « Respondit Jesus : Ille est cui ego in- 
tinctum panem porrexzero. » 007 

Per buccellam implevit Dominus prophetiam 
qu: ait: Qui edebat panes meos, magnificavit super 


me supplantationem **, 


Vgns. 97. « Et dixit ei Jesus: Quod facis, fac 
eidius. » 

Non quasi imperando hoc dicit, sed tanquam 
exprobrando ei, cui quod vellet facere permiserat, 


-quandoquidem emendari nollet. Cum hoc, inquit, 


tibi decretum 5it, acecelera proditionem meam, non 
enin subterfugio passionem. 

Vkas. 28. « Hoc autem uemo scivit discumben- 
tium ad quid dixerit ei. » |] 

Cum forte Joannes elam euim rogarit, clam etiam 
responsum tulit, nemine id intelligente : quia si co- 
gnovissent, forte illum occidissent. Vel quod essent 
perturbati, tanquam ignari quid in. corde Judz ευ- 
queretur, id quod dicebatur ignorabant. 

Vens. δ0. « Cuin ergo accepisset ille buccellam, 
exivit coutinuo. Erat autem nox. » 
. Quarta dies erat cum Satanas misit in. cor Jude 
nt Dominum traderet, et quinta die sub noctem 
de hoc collocutus est Judas cum Judxis. Cum'ergo 


vidit Judam Dominum tradere reipsa volentem εἰ 


in hoe opus properantem, introivit in eum Satanas. 
Aliud enim est suitere in cor ipsius, aliud in ipsuni 
introire, quemadmodum aliud est alicui. manum 
impiugere, aliud illi letale vulnus et gladium in- 
figere. | 

Vgas. 53. « Si Deus clarificatus est ia €o,. el 


- Deus clarificabit eum in semetipso : εἰ contiuuo 


clariflcabit eutn. » 


πεινοφροσύνης δέδωχεν ὑπόδειγμσ. 

« Ei ταῦτα οἴδατε, µαχάριοί ἆστε ἐὰν ποιῖτε 
αὐτά. » 

Οὐ γὰρ τὸ εἰδέναι τὴν ἀρετῶν ζηλωτὸν, ἀλλά τὸ 
ἐργάζεσθαι. Τὸ γὰρ εἰδέναι, xal μὴ ποιεῖν, πλείω 
χόλασιν ἐπάγει. Τὸ μὲν εἰδέναι, τυχὸν πολλῶν * τὸ 
δὲ ποιεῖν, οὗ πάντων, Διὸ εἶπε, Maxápiol ἐστε, ἑὰν 
ποιῄτε. 

« O0 περὶ πάντων ὑμῶν λέγω" ἐγὼ οἶδα οὓς ἕξ- 
ελεξάµην, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ’ Ὁ τρώγων 
μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τῶν m xÉpvay 
αὑτοῦ. ) ὶ 

Οὐ διὰ τὸ ἀποθῆναι τοὺς τοῦ Πνεύματος λόχους 
Ἠναγχάσθη à Ἰούδας προδοῦναι, ὅπερ ἐστι πάσης 


D βλασφηµίας ἀνάμεστον, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν, ὅτι περὶ 


ἐκείνου εἶπεν ἡ Γραφῃ, ὃν ὁρῶμεν ποιῄσαντα τὸ 


Ἱπρολεχθέν, El δὲ ὁ Κύριος ἑξελέξατο τὸν Ἰούδαν, xal 


παρέθη, οὐδὲν ix τούτου * καλὸν γὰρ ὄντα αὐτὸν 
ἐελέξατο, xol µετεθλήθη ὡς ὁ 'Αδὰμ χαὶ ὁ Σαούλ. 
T6 γὰρ αὐτεξούσιον οὐχ ἀναιρεῖ ὁ θεὸς, ἀλλά συγ- 
χωρεϊῖ ἕχαστον χαθὼς βούλεται πράττειν, ἵνα xai 
οἱ χαχοὶ χολασθῶσ:, καὶ οἱ ἑνάρετοι στεφανωθῶσι. 
[Crau.] 

€ Αποχρθεται 6 Ἰησοῦς ΄ "Exelvó; ἐστιν ᾧ ἐγὼ 
βάγας,τὸ ψωμἰον ἐπιδώσω. » 

Διὰ τοῦ φωμίου ἐπλήρωσε τὴν προφητείαν ὁ Κύ- 
pios, τὴν λέγουσαν * *O ἐσθίων ἄρτους pcv, ἀμεγά- 
1υγεν éz' ἐμὲ πτεργισµμόν. 

« Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ "Incoüc* Ὁ ποιεῖς, ποο:η1ον 
τάχιον. ) : 

Oy ὡς προστάττων τοῦτο λέχει, ἁλλ᾽ ὡς ὀνειδίζων 
ὃν ἀφῆχε πράττειν ὃ ἔθελεν, ἑπείπερ οὐχ ἑδούλετο 
διορθωθῆναι. Ἐπειδὴ τοῦτο, qnot, σοὶ δέδοχται, σπού- 
ὅασον ἐπὶ τὴν χατ’ ἐμοῦ ἐπιθουλήν * οὗ γὰρ λυπεῖ µε 
τὸ παθεῖν. 

« Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀναχειμένων πρὸς τί 
εἶπεν αὐτῷ. » 

Ἐπειδὴ τάχα ὁ Ἰωάννης λάθρα αὐτῷ εἶπε, xai 
λάθρα ἤχουσεν, οὖδεὶς ἔγνω, ἐπεὶ [el] ἔγνωσαν, τάχα 
ἂν xaX ἀπέχτανον αὐτόν. "H ὅτι ἓν θορύδῳ σαν, ὡς 
μὴ εἰδότες τὰ ἓν χαρδίᾳ τοῦ Ἰούδα, Ἠινόουν τὸ λεχθέν. 


« Λαθὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐχεῖνος, εὐθέως ἐξτλθεν. 


p Hv νὺξ ὅτε ἐξῆλθα. » 


Tfj τετράδι ἑνέθαλεν ὁ Σατανᾶς τὸν Ἰούδαν , ἵνα 
προδῷ τὸν Κύριον, xai ἑλάλησε τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις 
τῇ πέμπτῃ ἑσπέρᾳ. Ἐπειδὴ εἷδε τὸν Ἰούδαν θέλοντα 
ἔργῳ παραδοῦναι τὸν Κύριον, xal σπεύδοντα ci; 
τοῦτο, τότὲ εἰσῃλθεν εἰς αὐτόν. "Αλλο οὖν ἐστι τὸ ἐμ- 
θαλεῖν, χαὶ ἄλλο τὸ εἰσελθεῖν εἰς αὐτὸν, ὥσπερ Xo 
ἐστὶ τὸ πλῆξαί τινα χειρὶ ἔξωθεν, xal ἄλλο τὸ δοῦναι 
τινὶ xatplav xax εἰσωθΏναι τὸ ξίφος. | Cnau.] 


« Ei ὁ θεὸς ἑδοξάσθη Ev αὐτῷ, χαὶ ὁ θεὺς ὀλξάσει 
αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ' καὶ εὐθὺς δοξάσει αὑτόν. » 
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ο Χρισιὺς, ὡς διὰ τοῦ ἰδίου θανάτου θανατώσας Α Christus, ut qui propria sua morto morte de- 


τὸν θάνατον, ἐδοξάσθη, διδάσχων ὅτι τὸ ὑπομεῖναι 
διὰ σὺν θεὸν ἑπονείδιστα, δόξα ἁστίν. 

Δι’ ἑαυτοῦ ὁ Πατ]ρ δοξάσέι τὸν Ylbv, καὶ εὐθὺς, 6 
{ἐστιν Ev τῷ σταυρῷ, ὅτς ὁ ἥλιος ἑσχοτίσθη, αἱ πέτραι 
ἐσχίσθησαν, xai μετὰ πεντήχοντα ημέρας τὸ Ἠνεῦμα 
κατελθὸν πᾶσι κατάδηλον ἐποίησε τὸν Ylóv. 

€ Ἐντολὴν χαινὴν δίδωµι ὑμῖν, "Iva ἀγαπᾶτε ἆλ- 
λήλους, χαθὼς ἠγάπησα ὁ pas, ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους. ) 
ο Καινόν ἐστι τὸ ε εἶδος τῆς ἑντολῆς ταύτης, xal ὑπὲρ 
νόµον τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὑπὲρ ἑαυτόν. Οὐ θέλω 
ὑμᾶς ἀγαπᾶν ἐκείνους οὓς χρεωστεῖτε, ἀλλ᾽ οἷς οὐχ 


ὀφείλετε * χαὶ yàp. x&yà ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθνήσχω, οἷς' 


οὐδὲν ἐποφείλω. 


leverit, clarificatus est, nos docens, etiam probro- 

sissima quaeque pro Deo perpeti, gloriosum esse. 
Per semetipsum Pater clariflcabit Filium, et con- 

tinwo, id est in cruce, cum sol obscuratus est, pe- 


ire scissa sunt, et post quinquaginta dies descen- 


dens Spiritus omnibus notum fecit Filium. 

Vgns. δὲ. « Mandatum novum do vobis : Ut dili- 
gatis invicem, sicut dilexi vos, uL et vos diligatis 
invicem. ) 

Nova est forma mandati hujus, et legem excedit, 
ut quis amet proximum plus quam seipsum. Non 
volo vos amare eos quibus obstrieti estis, sed qui- 
bus nihil debetis; nam ,et ego pro vobis morteni 
oppeto, quibus nibil debeo. 


ε: Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθηταί B Vgns. 55. « In hoc congnoscent omnes quia di- 


bove, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις, » 


Οὐκ ἐξ ὧν ποιεῖτε σημείων γνωσθήσεσθε, ὅτι 
µαθηταί μού ἐστε (τοῦτο γὰρ ὅλον τῆς ἄνωθέν ἐστι 
χάριτος), ἀλλ ἐξ ὧν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καὶ ὁμόνοιαν 
ἔχετε, xo οὐ χωρίζεσθα ἑαυτῶν. 'O Χριστὸς Σἱός 
ἐστιν ἀγάπης, ὃς ἐστιν dj κατὰ φύσιν ἀγάπη, xal 
καρπὸς ἀγάπης, οὐκ ἐπίκτητον ἔχων τὸ τῆς ἀγάπης 
ἀγαθόν. 

« Λέχει αὐτῷ Σίμων Πέτρος. Κύριε, ποῦ ὑπάχεις; 

Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ob 
δύνασαί pot νῦν ἀχολουθῆσαι ' ὕστερον δὲ ἀχολουθή- 
σεις μοι. P 

Τύπος ἡμῖν γέγονε Πέτρος ἐρωτᾷν τοὺς διδασχά- 
λους ἅπερ ἀγνοοῦμεν. 

Διὰ xb ἀδρανὲς ἁπαγορεύει τῷ Πέτρῳ ἀχολουθήσειν 
αὐτῷ, ὕστερον δὲ ὑπισχνεῖται διὰ τὸ εὔτολμον, xal 
ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ὡς ὁ Χριστὸς ἔμελλε σταυρωθῆναι, 
προλέγει τὸ μέλλον αὐτῷ µόνῳ συµθήσεσθαι. 

c ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Τὴν φνχήν σου ὑπὲρ 
ἐμοῦ θήσεις; ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι * οὗ μὴ ἀλέχτωρ 
φωνήσει, ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ µε τρίς. » 

Ἐπειδὴ, φησὶν, οὗ θέλεις πιστευθῆναι, ὅτι ἀδύνατόν 
στι μὴ γενέσθαι ὃ λέγω, ἐν τῇ ἀρνήσει αὐτὸ γνώσῃ. 
Τοῦτο δὲ ὑπέστη, οὗ τοῦ Χριστοῦ αὐτὸν εἰς τοῦτο 
ἀγαγόντος, ἀλλ᾽ ἑάσαντος αὐτὸν ἔρημον, ἵνα μὴ ἀρθῇ 
εἰς ἀπόνοιαν. Μηδεὶς λεγέτω ὅτι ὁ Πέτρος διὰ τοῦτο 
ἠρνήσατο, ὅτι εἶπεν ὁ Χριστός * οὐ γὰρ ἀνάγχην 
ἐπέθηχεν αὐτῷ, ὥστε ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς ἄρνησιν' ἀλλ' 
ὅπερ ἔμελλε c πάντως. ἔσεσθαι, προλέχει τῷ μἀαθητῇ 
ὡς θ:ός. Οὖχ &E ἀπίστου δὲ φυχῆς γέχονεν fj ἄρνη- 
σις, ἁλλ᾽ ἐξ ἀσθενείας. 


Kk6AA. ΙΔ’. 


« Καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. Mi] ταρασσέσθω 
ὑμῶν ἡ χαρδία. Πιστεύετε εἰς τὸν θΘεὸν, xot εἰς ὁμὲ 
πιστεύετε. ) 

Ob πάντες, qnot, μέλλετέ µε ἀρνήσασθαι, xat ἡ 
ἄρνησις τοῦ Πέτρου διὰ τῆς µεταμελείας χαὶ ὁμολο- 
γίας ἐξαλειφθήσεται. 


e Cr. ημελλε, 


- scipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad invi- 
Cem. » 

Non ex signis qux facilis, cognoscemini esse mel 
discipuli (nam hoc totum.supernz gratie est) ; sed 


ex dilectione quam habueritis ad invicem, et ex - 


consensione animorum, et quod ninimo dissideatis. 
Christus ipse Filius est dilectionis, quippe qui est 
natura sua charitas, οἱ fructus dileciionis, ut cui 
minime ascititium sit dilectionis bonum. 

VgBs. $56. « Dicit ei Simon Petrus: Domine, quo 
vadis? Respondit Jesus: Quo ego vado, non potes 
mé modo sequi : sequeris autem postea. » 


Exemplum nobis dedit Petrus interrogandi inagi- 
ΒΙΓΟδ ea quz ignoramus. 


Propter imbecillitatem non permittit Petrum se 


sequi, altamen propter animositatem, et quia ipse- 


quoque sicut Christus in crucem agendus eral, 
preedicit illi soli quid ei eventurum esset. 

VEns, 38. « ltespondit ei Jesus: Animam Quam 
pro ine pones? Amen, amen dico tibi: non cautab:t 
gallus, donec ter me neges. » 

Cuin, inquit, nolis credere fieri non posse quin 
eveniat id quod dico, in ipsa negatione id cogno- 
sces. Hoc autem sustinüit, Christo nequaquam ad 
hoc ipsum inducente, sed permittente ipsum dc- 
seri, ne arroganter elferretur. Nemo ilaque dicat 
Petrum idcirco negasse, quia Christus dixerat ; 


D nullam enim ei imposuit necessitatem, qua «d ne- 


gandum impelleretur : sed quod omnino futurum 
tanquam Deus discipulo praedixit. Non autem ex 


animo jncredulo, sed ex iubecillitate negatio 


exstitit. 
CAP. XIV. 


Vrns. 1. « Et dixit discipulis suis: Non turbetur 
cor vestrum. Creuditis in Deum, et in ine credite. » 


Non omnes, inquit, me negabitis, sed et ipsa 
Petri negatio per pomnitentiam et. confessidnem 
abolebitur. 
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cum : iterum venio, et accipiam vos ad meipsum, 
ut übi sum ego, et vos sitis. » 

Non ascendendum est ut parem vobis locum, sed 
ul potestatem vobis faciam ascendendi ad angelo- 
vum domicilium, quod univers: carni erat inacces- 
sum. Cum itaque hoc peregero, in regeneratioue 
denuo rediens, accipiam vos ad meipsum, uL sitis 
ubi sum ego. 

VgRs. 6. « Dicit ei Jesus : Ego sum via, el ve- 
riias, et vita. Nemo venit ad Patrem, nisi per 
me. » 

Via est, quia per ipsum veniebant, et ipse potens 
erat eos ad Patrem adducere: veritas, quia ip eo 
non est mendacium, et sine dubio hxc erunt: vita 
vero, quia neque ipsa mors, inquit, vos prohibere 
poterit ne ad me veniatis. Via est, per operationem ; 
veritas, in quantum vera fidei regula ; vita, qua- 
tnus nos suscita!, οἱ ad iuunortalitatem | addueil, 
el antiquam abolet maledictionem. 

Vkns. 7. « Si cognovissetis me, et Patrem meum 
uüique cognovisselis : eL. amodo «cognoscetis eum, - 
el vidistis eum. » 

Visum autem hie vocat mentis cognitionem. 
Qui itaque videt Filium, non in nuda substantia, 
sed carne indutum, cognoscit et Pairem ipsi in om- 
nibus aquolem. Cognitio mentis significat cogita- 
tionem, visio vero plenam per divina opera per- 
suasionem. 

Vgns. 9. « Philippe, qui videl me, videt et Da. 
trem, Quoinodo tu dieis : Ostende nobis Patrem ὃν 

Nihil, inquit, aliud est Filius, quam id quod est 
Pater, manens. Fifius. Si enim, ut accidit, dicas, o 
Philippe, quoniam Te novi quia Filius es, verum 
men. non novisti me, quia totum habeo in meipso 
Patrem, et maneo tamen Filius exsistens. 

Vens. 11. « Non creditis, quia ego in Patre, et 
Pater in me est? » 

Verba illa. intimum complexum et zqualitatem 
denotant. Idcirco ne quis incidat in heresim Sa- 
bellii, persomas dividendo, subjungit dicens: Qui 
videt me, videt et Patrem. Hoc autem intelligit per 
cognitionem, istaque de invisibili sua et Patris sub- 
stantia loquitur. Divinum enim Numen corporeis 
oculis videri nequit, ideoque dicit : Qui videt me, 
eidet εἰ Patrem, non quod ipse Pater sit, sed quia 
propter intimam conjunctionem, quicunque Filium 
videt, videt et Patrem. Habet enim quisque pro- 
priam liypostasim. 

Propter naturz identitatem naturaliter omnes in 
ue Patris proprietates possideo. Subsiantialiter 
enim FiliusPatrem complectitur, eique intime inex- 
sistit. 

VERS. 12. « Amor, amen dico vobis, qui credit 
jn me, opera quz ego facio, et ipse faciet, et ma- 
jora horum faciet : quia ego ad Datrem vado. » 


Quasi Filium cognoscens hoc dicit, existimans se 
statim suis oculis posse Deum videre. 


AMMONII ALEXANDRINI 
Vkns. 5. « EJ si abiero, et praparavero vobis lo- A 
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« Καὶ ἐὰν πορευθῶ xai ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον, 
πάλιν ἔρχομαι, καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτὶν, 
ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, χαὶ ὑμεῖς fa. » 

Οὐ χρὴ ἕνεχα τοῦ ἑτοιμάσαι ὑμῖν τόπον ἀνελθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἕνα νομὴν ποιῄσω ὑμῖν ἀνόδου , ὅπου τῶν ἀγγέ- 
λων οἰκητήριον, ὅπερ ἄδατον ἣν πάσῃ σαρχί. "ταν 
οὔν ποιῆσω τοῦτο, by τῇ παλιγγενεσίᾳ ἐλθὼν λαµ- 
θάνω ὑμᾶς μετ) ἐμαυτοῦ, ἵνα τε ὅπου εἰμὶ Evo. 


« Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Ἐγώ εἰμι dj ὁδὸς, καὶ ἡ 
ἀλήθεια, xal ἡ ζωή. Οὐὗδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. » 

"Οδός ἐστιν, ὅτι δι’ αὑτοῦ ἤρχοντο, xal αὐτὸς κύ- 
ριος fjv τοῦ ἀνάγειν πρὸς τὸν Πατέρα. ἀλίθεια δὲ διὰ 
τὲν ἀφευδίαν, ὅτι πάντως ταῦτα ἔσται' ζωὴ δὲ, ὅτι 


D οὐδὲ αὐτὸς, φησὶν, ὁ θάνατος δυνήσεται ὑμᾶς χωλύσαι 


ἑλθεῖν. Ὁδός ἔστι διὰ τὸ πραχτιχόν» ἀλήθεια, ὡς 
ἀληθὴς τῆς πίστεως ὄρος * ζωὴ, ὡς ἐτείρων ἡμᾶς, 
καὶ εἰς ἀφθαρσίαν ἄγων, χαὶ τῆς ἀρχαίας ἐλευθερῶν 
ἁρᾶς. 

ε El ὀγνώχειτέ µε , καὶ τὸν Πατέρα µου ἐγνώχειτε 
ἄν * xal ἀπ᾿ ἄρτι γινώσχετε αὐτὸν, xal ἑώραχα αὖ- 
τόν. » 

"Quy ὧδε λέγει τὴν χατὰ διάνοιαν γνῶσιν, Ὁ οὖν 
θεωρῶν τὸν Υἱὸν, οὗ γυμνῇῃ τῇ οὐσίᾳ, ἀλλὰ σάρχα 
περιδεθληµένον, τὸν [cov αὐτῷ kv ἅπασι γινώσχεε 
Πατέρα. Ἡ γνῶσις τὴν διὰ τῶν ἐννοιῶν θεωρίαν 
δηλοῖ, ἡ δὲ θέα τὴν διὰ τῶν θεοπρεπῶν ἔργων πλη- 
ροφορίαν. 

« Φίλιππε, ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
Καὶ πῶς σὺ λέγεις' Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα») 

Οὐδὲν, φησὶν, ἕτερόν ἐστιν 6 Υἱὸς, εἰ μὴ ὅπερ ἑστὶν 
ὁ Πατὴρ µένων Υἱός. EL τὰρ. καὶ, ὡς ἔτυχε, λέχεις, 
ὦ Φίλιππε, ὅτι Σὲ οἶδα ὅτι ὁ Y lc et, ἁλλ᾽ οὐχ ἕγνως 
µε ὅτι ὅλον ἔχω ἓν ἐβαυτῷ τὸν Πατέρα, μένω πάλιν 
Υὲὸς iy. 

« Οὐ πιστεύετέ pot, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ 
Πατ]ρ tv ἐμοί ἐστιν; 1 

'O λόγος σημαίνει τὴν ἄγαν ἐμφέρειαν χαὶ ἰσότητα. 
Διὸ ἵνα μἩ ἐμπέσῃ τις εἰς τὴν Σαθελλίδυ αἴρεσιν, 
διαιρῶν τὰς ὑποστάσεις, ἐπάγει λέγων, Ο ἑωραχὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸ» Πατέρα. Τοῦτο δὲ δηλοῖ διὰ τὴν 
γνῶσιν, ταῦτα περὶ τῆς ἀοράτου λέγει αὐσίας ἑαυτοῦ 
τε xat τοῦ Πατρός. O0 γὰρ δυνατὺν σαρχιχοῖς ὀφθαλ- 


D μοῖς ἰδεῖν τὸ θείου» διὸ eTxes - Ὁ ἑωρακὼς ἐμὰ. ἑώ- 


paxs τὺν' Πατέρα, οὐχ ὅτι αὑτός ἔστιν ὁ Hatbp, ἀλλ) 
ἅτι διὰ την ἄγαν ἑμφέρειαν, ὁ τὸν Ylby ὁρῶν, τὸν Πα- 
τέρα βλέπει. Ἔστι γὰρ ἕχαστος ἱδιοσυστάτως. 


Φυσιχῶς ἐν τῇ ἰδίᾳ µου φύσει ἔχω τὰ τοῦ Πατρὸς 
ἴδια διὰ τὸ ὁμοούσιον. Οὐσιωδῶς γὰρ ὁ Υὸς ἔμπε- 
ριέχει τὸν Πατέρα, καὶ ἔστιν ἓν αὐτῷ. 


€ Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀχκεῖνος ποιῄσει, xc μείσονα τού- 
των ποιῄσει’ ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα μον πορεύο- 
μαι. ) 

Ὡς τὸν Υἱὸν εἰδὼς εἶπε τοῦτο, olópsvog τάχα 
ὀφθαλμοφανῶς δύνασθαι ἰδεῖν τὸν Θεόν. [ζελν.] 
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« Κἀγὼ ἑρωτήσω τὸν Πατέρα, xat ἄλλον Παράχλη- A Ἰ Vens. 16. « Et ego rogabo Patrem, et aliam Pa- 


τον δώσει ὑμῖν, ἵνα µένῃ μεθ) ὑμῶν εἰς τὸν alova, » 


Εἰπὼν dAJ4orv , δείχνυσι τῶν ὑποστάσεων τὸ διά- 
qopov* εἰπὼν δὲ, ὡς ἐμὲ, τῆς οὐσίας τὸ συγγενές. 
Ἐρωτᾷν δὶ λέγει τὸν Πατέρα, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
ἀτελεῖς. Ἐπεὶ πῶς αὐτὸς αἰτῶν πέµπει, ὅπερ οἱ 
ἁπόστολοι «9j ἐπιθέσει τῶν χειρῶν ἑδίδουν τοῖς πι- 
στοῖς; Οὔτε δὲ τὸ Πνεῦμα πέµπεται , 60" αὐθεντι- 
Xe ἑφίσταται, τὸ πανταχοῦ bv: ἀλλά τοῦτο εἶπε 
δειχνὺς τῆς παροναίας τὸν καιρόν. El μὴ γὰρ ἐτύθη 
ὁ ΧριστΏς, χαὶ ἑλύθη ἡ ἁμαρτία, οὖχκ Emegoltnos 
τοῖς πιστοῖς τὸ Ἠνεῦμα. Παράχλητος δὲ χαλεῖται ὁ 
Yibo χαὶ τὸ Ἠνεῦμα, ὡς παραμυθίαν ἡμῖν ἐμποιοῦν- 
τες, Xd ὡς παραχαλοῦντες ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Πα- 


τέρα. Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦτο παραμυθίας ὁστὶ ποιητι- B Patrem 


xbv, οὐ διάφορον οὐσίαν σημαϊῖνον Πνεύματος xal 
Πατρός. 

Εἰπὼν τὸ, ἵνα µένῃ , ἐδίδαξεν, ὅτι οὔτε μετὰ τε- 
λευτὴν ἀφίστατα. τὸ Ηνεῦμα, ὥσπερ τις θεότητος 
ποιότης ἓν ἡμῖν γίνεται, καὶ ἀπομένει διαπαντὺς Ev 
τοῖς ἁγίοις, ὅταν δι’ ἀρετῆς χαὶ χαθαρότητος τηρεῖν 
ἓν ἑαυτοῖς σπουδάσωσι τὴν χᾶριν. 

«Οὐκ ἀφῆσω ὑμᾶς ὀρφανούς' ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς.) 


Οὐδέποις μὲν εἴασεν αὐτοὺς ἑρήμους τῆς αὐτοῦ 
κρονοίας, πλὴν ὤφθη αὐτοῖς καὶ μετὰ τὴν ἀνάστια- 
σι. Ἐπειδὴ ἐλθὼν ἐκάλεσεν αὑτοὺᾷ τεχνία, μέλλων 
ἀπιέναι, εἶπεν ὀρφανούς. [ζπλν.] 


Ὄτι ἔμελλε µόνοις αὐτοῖς ὀφθῆναι μετὰ τὴν ává- C 


axagty, πᾶσιν εἶπε, μικρόν" xphy χρόνον λέγει τὸν 
ἕως τῆς δευτέρας παρουσίας, Μικεὸν γὰρ θεῷ, καὶ 
ὁ paxpóc d, 'Ὑμεῖς δὲ οἱ ἄγιοι διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἑνοιχήσειυς γνώσεσθέ µα, οὗ μὴν οἱ τὰ τοῦ χόσµου 
ἀγαπῶντες. [CnAM, Apb.] Αῤῥαθὼν [δν] τῆς µελλού- 
σης ζωῆς ἔχετε λαθεῖν, ὁστὶν ἡ ἐμὴ ἀνάστασις. 

« 'O ἔχων τὰς ἑντολάς poo, xal τηρῶν αὐτάς, 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε. Ὁ δὲ ἀγαπῶν µε, ἀγα- 
πηθῄσεται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου, xat ἐγὼ ἀγασήσω 
αὐτὸν, xaX ἑμφανίσω αὐτῷ ἑμαυτόν. » 

Ὅτε ἁἀνέστη ἐκ νεχρῶν, xal ἔτυχον τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἔλαδον γνῶαιν, ὅτι ὁ Υἱὸς τὴν αὐτὴν 
ἔχων δύναμιν τῷ Πατρὶ , &xelvou μὲν οὐχ ἁποσχίζε- 
$21 διὰ «hv τῆς οὐσίας ἑνότητα , αὐτοῖς δὲ σύνεστιν 


raclitum dabit vobis ut maneat vobiscum in zter- 
num. » 

Dicendo alium, personarum significat. differen- 
tiam ; dicendo vero, mei similem, substantie osten- 
dit cognationem, Dicit vero 56 rogare Patrem, 
propter eorum imbecillitatem. Verum quomodo ipse 
rogando mittit, quem apostoli per manuum impo- 
sitionem fidelibus dabant ?* Neque vero Spiritus mit- 
titur, cum ubique locorum per se presens sit: sed 
hoc dixit, ut tempus adventus. declararet. 8i enim 
Christus non. fuisset immolatus, et solutum pecca- 
tim, Spiritus sanctus in. fideles minime descen- 
disset. Paraclitus autem. tam Filios quam Spiritus 
nominatur, ut qui ^ nobis consolationem offerant, 
que nobis eonellient. Nemen enim hoc est 
consofatorium, neque diversam Spiritus à. Patre 
substantiam significat. 

Dicende ut maneat , simul docuit ne post ebitum 
quidem Spiritum deserere, ut qui quasi divina qu:e- 
dam quatitas in nobis exsistat, et semper in sanctis 
perseveret , quando per virtatem a€ puritatem in 
semetipsis servare gratiam conantur. | 

Ve&ns. 18. « Non relinquam ves orphanos : ve- 
niam ad vos. » 

Nunquam eos providentia sua orbes reliquit ; in- 
super visus est ipsis eliam post resurrectiomem. 
Adveniens eos vocavit filios, cum essel profecturus 
orphanos dixit. 


Quia solis discipulis post resurrectionem appa- 
riturus erat, omnibus dixit modicum, sic appellans 
tempus usque ad secundum adventum. Modicum 
enim Deo est, tametsi nobis lengmn. Wos autem 
sancti per inhabitantesu Spiritum cognoscelia me, 
secus quàm qui mundum diligunt. 


Vras. 21. « Qui habet mandata mea, et servat ea: 
ile est qui diligit me. Qui autem diligit me, dili- 
geliir 4 Patre meo : e& ego diligan) eum, el mauile- 
gigho ei meipsum. » 

Quando Chrigtus a mortuis resurrexeral, ipsique: 
Spiritum sanctum acceperant, cognoverunt Filiuin 
eamdem habere cum Patre virtutem : siquidem ab. 
illo propter naturz identitatem nequaquam divelli- 


ἀεὶ βοηθῶν αὑτοῖς. Ἐγὼ ζωὴ φύσει ὑπάρχων, συνῆψα C tur, ipsis vero semper auxiliator assistit, Ego, iu- 


ἐμαυτὸν τῷ Πατρὶ φύσει xay αὐτῷ Qui] ὄντι * συνΏψα 
δὲ χαὶ ὑμᾶς τῷ Πατρὶ διὰ τῆς συνοιγῄσεως τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, θείας φύσεως ποιῄσας ὑμᾶς. Ἐγὼ μὲν 
γὰρ φυσικῶς iv Πατρὶ ὡς χαρπὸς αὐτοῦ, ὑμεῖς δὲ 
ἐν ἐμοὶ χαθ᾽ ὃ γέγονα ἄνθρωπος , xal ἐγὼ ἐν ὑμῖν 
διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνοιχήσεως. 


Μετά τὴν ἀνάστασιν οἱ ὀρθῶς πιστεύοντες τελείως 
γνώσονται’ νῦν γὰρ ix µέρους γινώσκομεν. "Ort 
ὥσπερ ἑστὶν ὁ Υἱὸς ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, οὕτω xoi 
ἓν ἁμφοτέρων θέληµα. 

ε Λέχει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ 6 Ἰσχαριώτης' Κύριε, 


á Cr. ady. χρόνος, 


quii, cum sim a natura vita, conjunxi me Patri, qui: 
eliam a natura sua vita exsistit : quin el vos Patri 
coadunavi per cohabitationem Spiritus sancti, divi- 
n3 vos nature comparlicipes effeiens. Ego euim 
naturaliter in Patre sum tanquam fructus ejus, vos 
autem in-me in quantum factus sum lomo, et ego 
in vobis per iuliabitationem Spiritus. 

Post resurrectionem qui recte credunt , perfecte 
cognoscent : modo enim ex parte cognoscimus. 
Quoniam sicut Filius est consubstantialis Patri, Sic 
et una est utriusque voluntas, 

γεια. 23, « Dicit ei Judas, non ille Iscariotes : 
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Domine, quid factum est , quis manifestaturus es A τί γέγχονεν, ὅτι ἡμῖν μµέλλεις ἑμφανίκειν σεαντὸ», 


nobis teipsum, et non mundo ? » 

Judas, cum benignus esset, omnes volebat divine 
visionis ca'terorumque bonorum esse participes. 

lost resurrectionein recte credentes eum perfecte 
cognoscent, Nunc enim ex parte cognoscimus, idcirco 
lurbatus Judas apostolus dixit : Domine, quid est 
. quia manifestaturus es nobis teipsum, et non mundo? 
Etenim putabat quemadmodum mortuos in somniis 
videmus, sic illis Ghristum esse appariturum. Ne 
diutius hoc credant, dicit illis : Si quis diligit, me et 
sermonem meum servaverii, Pater meus diliget eum, 
et ad eum veniemus et apud eum mansionem facie- 
"us, dicens tantummodo, sicut Pater manifestat 
seipsum, sic el ego in veritate, non per phantasma, 


καὶ οὐχὶ τῷ xócpup ; » 

Ὡς φιλάγαθος ὁ Ἰούδας πάντας ἔθελεν ἀπολαῦσαι 
τῆς θεοπτίας καὶ τῶν ἀγαθῶν. 

Μετά «hv ἀνάστασιν οἱ ὀρθῶς πιστεύοντες τελείως 
γνώσονται' Nov. γὰρ éx µέρους γιγγώσκοµεν * ott 
πολλοῖς χρατηθεὶς ὁ ἁπόστολος Ἰούδας φησίν ' Κύ- 
pue, xal cl γέγουεν, ὅτι ἡμῶν μέλΊεις ἐμφανίζειν 
σεαυτὸν, xal οὐχὶ τῷ xócpo; Καὶ γὰρ ἑνόμιζεν 
ὅτι, ὥσπερ τοὺς νεχροὺς ὁρῶμεν χατ' ὄναρ, οὕτω xal 
αὐτὸν µέλλειν ὁρᾶσθαι. Διὸ, ἵνα μὴ τοῦτο µέχρι πολ. 
λοῦ νοµίζωσι, λέγε, αὐτοῖς' ε Εάν τις ἁγαπᾳ µε, τὸν 
Aóyor µου τηρήσει, xal ὁ Πατήρ µου ἁγαπήσει ac- 
τὸ», xal πρὸς αὐτὸν ἐευσόμεθα, xal pori. παρ) 
αὐτῷ παιήσοµεν * μονονουχὶ λέγων Ὥσπερ ὁ Ito 


ita ut qui bec verba non audit, nec me, nec Patrem B ἐμφανίζει ἑαυτὸν, οὕτω xal ἐγὼ ἐν ἀληθείᾳ, χαὶ c3 


diligat, Idem ostendit et in medium adducit dicens : 
Qui non diligit me, sermones meos non servat, quos 
nempe dixi me e mortuis vere surrecturum. Eadem 
frequenter dixit, ne ilium post resurrectionem esse 
phantasma putarent, Nam si super aquas ambulan- 


tem videntes, id existimarant , quid non suspicati - 


fuissent, οἱ vidissent illum resurgentem quem ca- 
pium viderant, crucifixum et sepultum ? Dicendo 
autem : Sermo quem audistis non est meus, sed ejus 
qui misit me, ostendit se nihil extra Patrem loqui, 
neque proprium quidpiam przeter placitum ejus. 


xatà φαντασίαν ' ὥστε οὐχ ἐμὲ póvos, &A)' οὐδὰ τὸν 
Πατέρα ἀγαπᾷ, ὁ μὴ τούτῳ µου πιστεύων τῷ λόγω, 
Τὸ γὰρ αὐτὸ ἐμφαίνει, xaX ὅπερ ἑπήγαγε λέγων, Z7 
Ὁ μὴ ἀγαπῶν µε, τοὺς λόγους µου 92 τηρεῖ». τοῦτὸ 
ἐστιν, Οὓς εἶπον, ὅτι bx νεχρῶν ἐν ἆληθείᾳ ἐγείρομαι. 
Ταῦτα δὺ πάντα συνεχῶς λέγει, ἵνα u$, µετά την 
ἀνάστασιν φάντασμα αὐτὸν eiua, νοµίσωσιν. El γὰῃ 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἰδόντες αὐτὸν, τοῦτο ἐνόμισαν, τί ἂν 
οὐχ ὑπώπτευσαν ἂν, θεασάμενοι αὐτὸν ἀναστάντα, 
ὃν εἶδον χατεχόμενον καὶ σταυρούμενον zai θαττίύ- 
pevov ; Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, 'O Aóyoc ὃν ἠκούσατε, οὐκ 


ἔστυω ἑἐμὸς, dAAà. τοῦ πέμγανγτός µε Πατρὸς, δεἶχνυσιν ὅτι οὐδὲν *co τοῦ Πατρὸς qUivyetat, οὐδξ 


ἴδιόν τι παρὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνῳ, [Cnaa.] (45) 


Vkns. 25. « Respondit Jesus , et dixit ei : Si quis C 


diligit me, sermonem meum servabit, et Pater meus 
diliget eum, et ad eum veniemus, et mansionem 
apud eum faciemus, » - 


Pater est natura sua in Filio, in nobis autem affe- 
etu : et quando audimus inter Patrem οἱ Filium 
esse unionem, naturalem omnino intelligimus : inter 
homines vero et Deum, illam, qua in sanctis ex 
affectionum consensione per fidem et Dei Patris 
communicationem exsistit. Pluraliter autem ἰο- 
quendo , tollit heresim Sabellianam , qux: unam 
hypostasim , unamque Patris ac Filii personam 
nstruit. 

Vxns. 94. « Qui non diligit me, sermones ineos non 
eervat. Et sermonem quen audistis, non est meus : 
sed ejus, qui misit me, Patris. » 

Docet solis discipulis przecipue et ineffabiliter fore 
illuminationem , quia mandata servant. 


Vrns, 27. « Non turbetur cor vestrum, neque 
formidet. » 

Nolite conturbari quod passurus sim, hoc enim 
multum proderit. Mundi pax est, quando etiam cum 
malo fit. Sed pax Christi non solum externos con- 
ciliat, sed et homines secum, ne caro ab anima 
. dissideat. 


« Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς, xal εἶπεν αὑτῷ ' "ERv τις 
ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγον µου τηρήσει, καὶ ὁ Ηατήρ µον 
ἀγαπήσει αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα , καὶ 
μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιῄσομεν. » 

Ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ ἐστι φυσιχῶς, ἓν futv Σ- 
σχετιχῶς' xal ὅταν ἀχούσωμεν ἕνωσιν Πατρὺς χαὶν 
Υἱοῦ, τὴν φυσιχἣν νοοῦμεν' ὅταν δὲ ἕνωσιν Θεον χαὶ 
ἀνθρώπων, σχετικὴν νοοῦμεν τὴν Ex πίστεως Υινοµέ- 
νην τοῖς ἁγίοις, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ Πατρὸς ρετοχῆς 
κοινωνίαν, Εἰπὼν δὲ πληθυντικῶς, τὴν Σαδελλίου 
ἀναιρεῖ αἴρεσιν, τὴν λέγουσαν μίαν ὑπόστασιν xal 
By πρόσωπον Πατρὸς καὶ Yloo. 


c Ὁ μὴ ἀγαπῶν µε, τοὺς λόγους µου οὗ τηρεῖ. Καὶ 
ὁ λόγος ὃν ἀχούετα, οὐχ ἔστιν ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πἐμ- 
Ψαντός µε Ἡατρός..) 

Διδάσχει ὅτι µόνοις τοῖς μαθηταῖς ἑξαιρέτως καὶ 


. ὑπὲρ λόγον ἔσται dj ἕλλαμψις, ὑπὲρ ὧν τηροῦσε τὰς 


ἐντολάς. [Cnan.]. | 
« Mi ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ xapbla, μηδὲ δειλιάτω. » 


Mt θορυθεῖσθε, ἀχούσαντες ὅτι µέλλω πάσχειν’ 
πολὺ γὰρ ix τούτου κέρδος. [Οπαν.] Ἡ τοῦ χόσµου 
εἰρήνη ἔστιν ὅπου xal £A χακῷ Ὑίνεται. Ἡ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ εἰρήνη οὗ µόνον πρὸς τοὺς ἔξω εἰρηνεύειν 
πείθει, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ ἡ σὰρᾷ στα- 
σιάζη κατὰ τῆς ψυχῆς 


(15] lec Cod. Bodl. Chysost. dat, et reipsa. quzdam ferc similia membratim reperies in Chrysost. 


Opp. VII, 407. 
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ε "Ott 6 Πατὴρ μείζων μού ἐστι. v 

9 05 τὸ μείζονα εἶναι τὸν Πατέρα, ποιεζ αὐτὸν ἑτέ- 
pac obalac, ὡς οἱ alpettxol φασιν. "Osce f Ἡν ἐπὶ 
γῆς ὡς ἄνθρωπος, μείζονα εἶπε τὸν Πατέρα. τοῦτο διὰ 
τὸ φαινόµενον σῶμα λάγει, ἐπεὶ χαθόλου ἐστὶ 6 θεὸς, 
οὔτε fitvtov ἑστὶ τοῦ Πατρὸς, οὔτα εἰς οὐρανοὺς 
ἀνάγεται ὁ τὰ πάντα πληρῶν, χαὶ ἀχώριστος ὢν τοῦ 
Πατρός. 

ε Ἁλλ' ἵνα γνῷ ὁ χόσµος, ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πατέρα, 
καὶ χαθὼς ἐνετείλατό µοι ὁ Πατὴρ, οὕτω ποιῦ. 
Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. » 

"Evtohhv δὲ πάλιν αὐτῷ δεδόσθαι λέγων, καθ 
ὁμοιότητα ἡμῖν δοχεῖ τοῦτο λέγειν, οἷον ἀνθρωπίνῳ 
τρόπῳ νοῆσαι θεὸν, ἁλλ᾽ οὗ θεὸν ἀκούοντα. Μείζονα 
γὰρ φωνῆς τὰ θεῖχὰ, xai φυσιχῷ τρόπῳ νοεῖται ταῦτα, 
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ε Quia Pater major me est. » 

Quod Pater major sit, non facit ipsum alterius 
esse substantix, ut lizeretici affirmant. Quando enim 
In terra degebat, tunc, in quantum homo, dicebat 
majorem esse Patrem , propter corpus suum quod 
videbatur. In quantum tamen Deus est, neque mi- 
nor est Patre, neque in coelum conscendit, utpote 
qui omnia impleat, et immensus sit wque ac Pater. 

: Vens. $1. « Sed ut cognoscat mundus quia diligo 
Patrem, et sicut mandatum. dedit mihi Pater , sic 
facio. Surgite, eamus hinc. » 

Mandatum autem rursus sibi datum dicens, ad 
similitudinem nostram videtur loqui, quasi humano 
more Deum intelligendo, cum tamen Deus non au- 
diat. Divina enim omni voce majora sunt, et lec 


γατὰ τὸ οἰχεῖον Θεῷ τῆς oloveY βουλῆς τοῦ Πατρὸς B naturali tantum rhodo intelliguntur, prout Dca con-. 


ἐντολῆς λεγοµένης, ᾗ σύµφωνος Gv καὶ σύνδροµος ὁ 
Yic, ἐπιτελεῖ τὴν οἰκονομίαν. Κάλλιστον γὰρ xai 
τὸ Ποιῶ. ἵν' ἴδωμεν, ὅτι χαὶ τὸ πάθος ἑνεργείας ἣν 
αὐτοῦ δι᾽ f; χαθαἰρει μᾶλλον τοὺς ἐπιτεμένους, 
ἐπεὶ xal θριαμθευόµενος ἑθριάμδευσε, xat σταυρού- 
μένος ἑσταύρου. xa [εἰς] αἰσχύνην ἑπῆγε τοῖς τοῦτο 
ἐργαζομένοις. Ὥστε διὰ τὴν ἀγάπην, qnoi, τὴν εἰς 
τὸν Πατέρα ὑπομένω θάνατον. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 
ε Πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον χαρπὸν, αἴρει αὐτό' 
xal πᾶν τὸ χαρπὸὺν φέρον, χαθαίρει αὐτὸ, ἵνα πλείονα 
καρπὸν φέρῃ. ? 


Ὁ πιστὸς χληµά ἑατι τῆς νοητής ἀμπέλου, ὃς (C 


ἔστι Χριστός. Καὶ οὐδὲν ὠφελεῖται Ex µόνης πίστεως, 
ἀλλά χρεία xal ἑναρέτων ἔργων, ἅπερ Υίνεται διὰ 
χαθαρμῶν. Of οὖν χολλώµενοι τῷ Kupip, καὶ μὴ 
. ἀξίως αὐτοῦ πολιτενόµενοι, χολάζανται ΄ οἱ δὲ εὖσε- 
Gu ζῶντες, πολὺν φέρουσι xapnóv. 

« Ηδη ὑμεῖς καθαροί ἔστε, διὰ τὸν λόγον, ὃν λε. 
λάληχα ὑμῖν. » | 

Ταῦτα λέγει περὶ ὧν ἔμελλον ὑπομένειν πειρᾶ- 
ομῶν, οἵτινες αὐτοὺς ἑποίαουν δοχιµωτέρους. Οἱ εὖ- 
σεθῶς ζῶντες πολὺν φέρουσι xapróv. 

« Μείνατε &y ἐμοί ΄ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. » 

Κἄν ἠνώθη τις Χριστῷ διὰ τοῦ ἐν Πνεύματι ἅγια- 
σμοῦ, ἀλλά χρῄδει καὶ τῆς τελείας ἀγάπης ἔχεσθαι, 
xai ἀχολουθεῖν αὐτῷ. Ὅ γὰρ ἀποχοπεὶς ἀπὸ Χρι- 


veniunt , voluntate nimirum Patris per maudatum 
signifleata, cui sese Filius conformando atque ob- 
sequendo dispensationem peragit. Et sane pulcher- 
rime ; ut cognoseamus passionem etiam fuisse opus 
ejus, qua. vicit potius quam victus fuerit, ut qui in 
triumphum actas, triumpliavit, et crucifixus cruci- 
flxit erucifixores suos, iisque ignominiam auulit. 


. Propter amorem itaque, inquit, Patris mortem sus- 


tineo, 


CAP, XY. 

V£Bs. 2. « Omnem palinitem in. me non feren- 
tém fructum , tolleL eum : et omnem qui fert (τα 
otum, purgabit eum, ut fructum plus afferat. » 

llomo fidelis palmes est spiritalis vitis, quae est 
Christus. Et nou prodest illi sola fides, sed opus 
habet insuper operibus bonis, qux? Giunt per purga- 
tionem. Qui igitur conglutinati sunt Domino, nec 
digne ipso vitam instituunt , punientur : qui vero 
pie vivunt, multum fructum afferunt. 

Vrns. 5. « Jam vos mundi estis propter sermo- 
hem, quem locutus sum vobis. » 

Ilzc dicit de tentationibus quas perpessuri erant, 
quae illos reddebaut meliores. Qui enim pie vitanv 
instituunt, multum fructum ferunt. 

Vrns. 4. « Manete in me : et ego in vobis. » 

Etsi quis Christo per sancti Spiritus sanctifica- 
lionem conjunetus fuerit, adhuc tamen perfecta 
charitate opus est et sequela ejus. Nam qui perfectze 


στοῦ διὰ τοῦ μὴ ἔχειν τέλειον τὸν ἁγιασμὸν, xal τὴν D sanctitatis charitatisve defectu a Christo reseciu 


ἀγάπην, οὐ δύναταί τι ποιῆσαι ἀγαθόν. 

€ Ἐγώ cipi ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα» ὁ 
µένων ἓν ἐμοὶ. χἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει χαρπὸν 
πολύν͵ ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » 

Διὰ τὸ ph δύνασθαι χαρποφορεῖν, εἰ μἣ µόνους 
τοὺς προσηλωμένους αὐτῷ . καλεῖ ἑαυτὸν ἄμπελον, 
ὡς ἐξ αὐτοῦ δυναµουµένους. [ολικ.] 

Αντὶ τοῦ, Χαΐρει ὁ Πφτὴρ, ὅταν ἓν &£got µένητε, 
ὃι) ὧν ποιεῖτε, εὐφημεῖται ὁ Πατήρ. [οπαν.] 

€ Ἐὰν µή τις µείνῃ ἐν ἐμοὶ, ἐδλήδη ἔξω ὡς τὸ 
ipa, καὶ ἐξηράνθη , xal συνάγουαιν αὐτὰ, xal εἷς 
πὺρ ῥάλλουσι, καὶ xalzcat, ) 


€ Cr. pra, Ἐπάνοδον λέγει τὸν χαιρὸν τῆς ἀναστάσεως. 


fuerit, nihil potest boni facerc. 

Vgns. 5. « Ego sum vitis, vos palmites : qui ma- 
nel in me, et ego in eo, hic fert fructum multum ο 
quia sine me nihil potesUs facere. » 

Cum nemo possit. fructum ferre pisi ipsi ανα» 
Serit, vocal seipsum vitem, quia cx ipso virtutem 
accipimus. 

Non dicit: Gaudet Pater dum in me mauetis, sed, 
Bencdicitur Pater per ea qua vos facitis. 

Vins. 6. « Si quis in me non manserit, mitte- 
tur foras sicut palmes, εἰ arescet, et colligent 
eum, el in ignom mittejt, et- ardet, κ 


f €r. ὅτι, 6 Gr. sine ἐστ. à Cr. οὐδὲ, 
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Qui otiosus est , exclditur, nec amplius fert fru- A 
ctum, nee tantum arescit cultura destitutus, sed et 
moritur, eL ardet. 

VERS. 9. « Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi 
vos. Manete in dilectione mea. » 

Rursus humano more sermonem instituit : non 
euim legislator legibus ac mandatis subjiciendus 
erat, Vides quomodo semper ob auditorum imbe- 
cillitatem similia dicat, uii hinc etiam ostenditur. 
Nam secundum opinionem illorum multa dicit , vt 
ostendat omnino tuta illis omnia fore, et inimicos 
eorum delendos esse, Observa autem, üt majori cum 
auctoritate illis loquatur. Non enim dixit : Manete 
in dilectione Patris, sed in dileciione mea. Deinde, 
ne dicerent : Quando nos rebus omnibus exuisti, 
unc. nos deseris et discedig ; declarat se non tam 
deserere, quam magis eis conglutinari, modo velint, 
ut palmes viti. 

VzRS. 15. « Majorem hac dilectionem nemo | 
habet, ut animam suam ponat quis pro amicis 
auis, » * 

Christus tanquam totius orbis ahiversi praeceptor 
ista illis tradidit, quoniam dilectio est ezeterarum 
caput virtutum. Mandatum ejus etiam jubet nos 
pro amicis mori, et plus quam nosmetipsos eos di- 
ligere. Et ostendit discessum sunm non odii, sed 
amoris ergo fleri. Nam pre vobis, inquit, morior. 

Vens. 18. « Si mundus vos edit, scitote quia me 
priorem vobis odio habuit. » 

Ut qui ab omnibus odio habendi essent, commen- 
dat illis »nutuum amorem. Si mundus vos odit, 
propter me hoc patimini, ac Proinde nolite coniri- 
slari, nec zegre feralis : non enim estis me melio- 
res. Si diligerent vos mali, id est mundus, essetis 
εἰ v0s perversi. | 


VERS. 90. « Non est servus major domino suo. 
Si me persecuti Bunt, οἱ Yos persequentur : si. ser- 
monem meumnm servaverunt, et vestrum servabunt. » 

Si ego pro servis talia sustinui, quando vos, qui 
servi estis, talia pro Domino sustinebitis, non de- 
betis :gre ferre. Si mecum similia patitnini, nolite 
conturbari : sic enim passionis mez participes 
fletis, et ad honorem quidem vobis hoc cedet, sed in 
me et Patrem meum contumelia redundat. 

VEns. 29. « Nunc aulém excusationem non ha- D 
bent de peccato suo. » 

Nihil, inquit, omisi corum qus Judzis prodesse 
possent, sive in verbis, sive operibus, quorum simi- 
lia nemo vidit unquam. 


CAP. XVI. 
VERs. 5. « Hzc locutus sum vobis, ut non scanda 
lizemini. » 
Corroborans eos conira pericula, futuras diffi- 


euliates przdicit. Tanta, inquit, erit occidentium 
106, non tantum Judxorum, sed οἱ gentilium et 


| | Cr. αὐτῶν. 3 Cr. πάντα. & Cr. ὑπέρ. ! Cr. ἠορυθεῖσθ:. 


ποιοῦσιν, ἁλ)ὰ δι’ ἐμοῦ χαὶ τὸν Πατέρα ὑθρίζουσι», 


6 


Ὁ ἀργὸς ἐχχόπτεται, xal οὐχέτι χαρπηφορεῖ. o) 
μόνον ξηραίγεται Μηχέτι γεωργούμενος, ἀλλὰ καὶ 
ἀποθνήῄσχει, καὶ χαίεφαι. 

:Καθὼς ἠγάπησέ µε ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἠγάπησ: 
ὑμᾶς. Μείνατε bv τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. » 

Πάλιν ἀνθρωπίνως ὁ λόγος πρόεισιν' o0 γὰρ δήπο 
ὀνομοθέτης ὑπὸ ἐγτολὰς ἔμελλε χείσεσθαι. ἹΟρᾷ;: ὅτι 
ἀεὶ λέγει διὰ τὴν τῶν ἀκροωμένων ἀσθένειαν τὰ 
τοιαῦτα, τοῦτο δὲ καὶ ἀνταῦθα δείχνυται * πρὸς Υὰο 
τὴν ὑπόνοιαν αὐτῶν γὰ πολλὰ λέγει, χαὶ διὰ πάντα 
δειχνύει ἐν ἀσφαλείᾳ ὄντας, καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν 
ἀπολλυμένους. Σχόπει δὲ αὑτὸν αὐθεντιχώτερον λα- 
λούµενον αὐτοῖς. (0 γὰρ εἶπε, Μείνατο àv τῇ ἀγάπῃ 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ, ἐν τῇ ἑμῇ. Εἶτα, ἵνα μὴ Aéro, 


p 076 πᾶσιν ἡμᾶς ἐξεπολέμησας , τότε ἡμᾶς ἀς[ι]εῖς 


xai ἀναχωρεῖς' δείχνυσιν ὅτι οὐκ ἀφίησιν, ἁλλ) οὕτως 
αὐτοῖς αρχόλληται, ἐὰν θέλωσιν, ὡς τὸ χλημα τῇ 
áp xd. 
« Meliova ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἕνα τις τὴν 
Φυχὰν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » 
9 


Ὡς διδάσκαλος τῆς οἰχουμένης παραδίδωσιν αὐτοῖς 
ταῦτα ὁ Χριστὸς, ὅτι ἡ ἀγάπη χεφἀλα:όν ἐστι τῶν 
ἀρετῶν. Ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ τὸ ὑπεραποθνήσχειν τῶν 
φίλων, καὶ τὸ ὑπὲρ ἑαυτὸν 1 ἀγαπᾷν τοὺς φίλου;. 
Δείχνυσι δὲ ὅτι ἡ ἀναχώρῃσις αὐτοῦ οὐχ ἦν µίσους, 
ἀλλ’ ἀγάπης. Ὑπὲρ γὰρ ὑμῶν ἀποθνήσχω, φησίν. 

« Εἰ ὁ χόαµος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσχετε ὅτι ἐμὰ πρῶ- 
τον ὑμῶν µεμίσηχεν. n 

Ὡς µελλάντων μισεῖσθαι παρὰ πάντων, παραγ- 
γέλλει αὐτοῖς ἀγαπᾷν ἀλλήλους. El χόσμος ὑαᾶς uc 
σεῖ, à. ἐμὲ τοῦτο πάσχετε, διὸ μὴ ἀλγεῖτε, μὴ δυσχε- 
palvste * ob γάρ ἐστέ µου χρείττους. El ἐφ[λουν 
ὑμᾶς οἱ πονηροὶ, ὅ ἐστιν ὁ χόσμος , δηλονότι x3. 
ὑμεῖς πονηροὶ fixe. 

€ Οὖχ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου αὐτοῦ. El 


ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν: εἰ «by λόγον µου - 


ἐτήρησαν, xal τὸν ὑμέτερον τηρήσούσιν. 1 

El ἐγὼ ὑπὲρ τῶν δούλων ταῦτα] ἔπαθον, ὅταν 
ὑμεῖςοί δοῦλοι περὶ Κ τοῦ Δεσπότου πάσχητε τἆὰδμοια, 
οὐχ ὀφείλετε βαρέως φἑρειν. Εἰ τὰ ὅμοιά µου πάθητε, 
μὴ θορυδῆσθε !- οὕτω γὰρ Ὑίνεσθε κοινωνοὶ τῶν 
ἐμῶν παθηµάτων , xal πρὸς τιμὴν μὲν ὑμῖν τοῦτο 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ δι) ἐμοῦ εἰς τὸν Πατέρα ὑθρίζουσι m. 

«€ Nov δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτία; 
αὐτῶν. ) . 

Οὐδὲν, φησὶν, παρέλειψφα τῶν εἰς ὠφέλειαν Ἰου- 
δαίων συντεινόντων, οὐχ ἓν λόγοις, αὖχ ἐν ἔρχοις, 
ὧν μηδ' εἶδέν τις ὅμοια. 


ΚΕΦΑΛ. IZ". 
* Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε. » 
Νευρῶν αὐτοὺς πρὸς τοὺς χινδύνους πρυδιαγγέλ)ει 


τὰ ἐσόμενα δυσχερῇ. Τοσαύτη, φησὶν, ἔσται fj μανία 
τῶν ὑμᾶς ἀποχτεινόντων, oj μήνον Ἰονδαίων, ἀλλὰ 


" Cr. Ei καὶ πρὸς ἐμὴν ὕθριν τοῦτο 
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xai ἐθνικῶν xai αἱρετικῶν, ὅτι λατρείας θεοφιλοῦς À bzreticorum vesania, ut. vos occidendo, putatur 


δύναμιν εἶναι νοµίζουσι τὸ σφάξαι ὁμᾶς. 
ε ᾽Αλλὰ ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα ὅταν Er fj 
ὥρα, µνημµονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. » 


υΔιὰ τὸ γνῶναι ὑμᾶς (δει ὡς φύσει Θεὸς οἶδα πάντα) 

προλέγω τὰ ἑσόμενα, wat ἵνα πιστεύσητε ὅτι δύναµαι 
ὁμᾶς ἑλευθερῶσαι τῶν ἑπαγομένων ὑμῖν κινδύνων. 

t Ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος οὐκ ἐλεύ- 
σεται πρὸς ὑμᾶς.» 

Ἐὰν μὴ πάθω, οὐχ ἔπιφοιτῷ ὑμῖν τὸ Πνεῦμα , τὸ 
πάσης δόσεως ἀγαθῆς αἴτιον. [0αλν.] 

€ Καὶ ἐλθὼν ἐχεῖνος ἑλέγξει τὸν χόσμον περὶ 
ἁμαρτίας, xal περὶ δικἀιοσύνης, xal περὶ χρίσεως. » 

Toca ἐστὶν ἡ δύναµις τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
καθόδου, ὅτι τότε φανερωθῄσεται 4j τῶν εἰς ἐμὲ πε- 
πλημμεληχότων ἁμαρτία. "Όσοι δὲ μετὰ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χάθοδον oüx ἐπίστευσαν εἰς «bv, 
Χριστὸν, ἔμειναν àv. ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις. Ὡς 
ἁμαρτωλὸς οὖν χαταχρίνεται, 6. μὴ πιστεύσας εἰς 
αὐτὸν τὸν ἀναμάρτητον' ὡς ἀἁδόχιμος 2, 6 ph πι- 
στεύσας εἰς τὸν δίχαιον, τὸν διὰ τὴν διχαιοσύνην αὖ-- 
τοῦ ἀναληφθέντα εἰς οὐρανοὺς, xal ἀφανῃ γεγονότα 
τοῖς ἀνθρώποις' ὡς ῥάθυμος, ὅτι χαταχλασθέντος τοῦ 


a4 Zavavd, οὔτε οὕτως αὐτὸν ἠθέλησᾳν 9 νιχῆσαι. 


« Περὶ δὲ χρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ χόσµον τούτοι, 
χέχριται. ) 

Κατεχρίθη ὡς ἀποχτείνας διὰ τῶν Ἰουδαίων τον 
Χριστὸν ἀναμάρτητον ὄντα, ἐπειδὴ προφασιζόµενος 


sint se Deo gratum obsequium exhibere. 

VgRs. 4. « Sed lic locutus sum vobis : ut, cum 
venerit hora, eorum reminiscamini, quia ego dizi 
vobis. » 

Quia vos novi (quippe ut natura Deus novi om- 
nie) predieo futura, ei ut credatis quia vos ex om- 
nibus periculis imminentibus valeo liberare. 

εαν. 7. « Si enim non abiero, Paraclitus non 
veniet ad vos. » 

Nisi passus fuero, non veniet in vos Spiritus, 
onmis doni boni principium, 

Vens. 8. « Et cum venerit ille, arguet mundum 
de peccato, et de justitia, et de judicio. » 

Tanta vis est descensus Spiritus sancti, ut tune 
appariturum sit eorum qui in. me peccarunt pecca- 
tem. Quicunque autem post Spiritus sancti descen- 
sum in Christum non crediderunt, in peccatis suis 
perseverarunt. Tanquam peccator itaque eondeinna- 
tur, qui non exedit in Christum peccati expertem ; 
tanquam iniquus, qui non credit in justum, qui 
propter justitiam suam in coelos ascendit, et homi- 
nibus factus est inaspectabilis : tanquam 800058 et. 
piger, qui Satanam sic contritum atque confractum 
noluit superare. 


VEns, 11. « De judicio autem, quia princeps hu- 
jus mundi jam judicatus est. » 

Condemnatus est, ut qui Christum peccati exper- ’ 
tem per Judzos occiderit, quandoquidem excusando 


ἔλεγεν, ὅτι 'Αδὰμ οὐ δι ἐμὲ ἀπέθανεν, ἀλλ) ὅτι ἥμαρ- C dixerit Adamum non sui causa, sed quia peccave- 


τεγ. Ἐπειδὴ δὲ μετὰ τὸ πάθος, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἐγένοντο αἱ ἰάσεις, διὰ τῶν πραγμάτων δείχνυ- 
ται τοῦ διἀθόλου ἡ χατάλυεις. 


« Όταν δδ ἔλθῃ ἐχεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἁληθείας, 
ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. à 

"Όταν τὸ Πνεῦμα διδάξῃ ὑμᾶς, τότε δυνήαεσθε τῶν 
νομικῶν ἀποστῆναι τύπων, καὶ τὴν Ev πνεύματι xal 
ἀληθείᾳ ποιῆσαι λατρείαν. 

« Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » 

Τὸ Πνεῦμα διδάσχει τοὺς ἀνθρώπους τὰ τῆς ποῦ 
Θεοῦ θεώτητος καὶ δόξης, xal τῆς πρὸς Πατέρα 
ἐσότητος, ἀντὶ τοῦ, Συνῳδά µοι λαλεῖ. Οὐ γὰρ ἑνδεὲς 


rat, mortuum esse, Cum autem post passionem per 
Spiritum sanctum curationes facta sint, rebus ipsis. 
ostenditur diabolum esse enervatum. 


Vgns. 15. «Cum autem venerit ille, Spiritus. 
veritalis, docebit vos omnem veritatem. » 

Quando Spiritus vos erudiet, tunc poteritis ab 
unibris et figuris legalibus abstinere, atque in spi- 
ritu ac veritate Deum adorare. 

VEnSs. 14. «ille me clarificabit * quia de meo 
accipiet, et annuntiabit vobis. » 

Spiritus docet boinines ea qua ad divinitatem ac 
gloriam Dei, et ad Patris zqualitatem spectant, id 
est, consentit mecum. Nullius enim indigus est, 


τὸ Ilveoga* ἰδιοαύστατον γὰρ ὃν ὡς ὁμοούσιον Πατρὸς p cum per se subsistat, et ejusdem sit cum Paire Fi- 


xal Υἱοῦ, πάντα οἶδε xal ἰσχύει &o' ἑαυτοῦ ποιεῖν. 


« Μιχρὸν, xai οὐ θεωρεῖτέ µε. » 

"Iva. μὴ λυπήσῃ τοὺς μαθητὰς, οὐχ εἶπεν, ὅτι Απο 
θνῄσχω, ἀλλὰ, OO θεὠρεῖτό pe. 

« Τοῦτο τί ἁστιν ὃ λέγει τὸ, Μιχρόν; οὐκ οἴδαμεν 
εί λαλεῖ. » 

Ὑπὸ τῆς λύπης οὐκ ἑνόουν, χαὶ ὅτι μὲν Avec 
ἴδεσαν, πῶς δὲ fjv οὐχ ᾖδεσαν. Ἠγνόουν γὰρ τὴν 
ἀνάστασιν πρὸ τῆς ἐκθάσεως. 


« Ταῦτα ἓν παροιµίαις λελάληχα ὑμῖν. Ἔρχεται 


» Cr. ἄδιχος. ^ Cr. ἠθέλησε, 


lioque subatanlie, atque omnia per se scit ac poe 
test facere. ' 

Vins. 10. « Modicum, et jam nón videbitis me. » 
. Ne discipulos coutristaret, non dixil : Morior, sed, 
Non videbitis me. 

VrEns, 18. « Quid est loc, quod dicit, Modicum? 
nescimus quid loquitur. » 

Pra lueta non intelligebant, Et quoniam quidem 
abiret noverant, quomodo vero rediret ignorabant, 
Nesciebant enim quidquam de resurrectione ante- 
quam contingeret. 

Vins. 25, « Ἠφο in proverbiis locutus sum vo- 
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bis. Venit hora, cum jam non in proverbiis loquar A ὥρα, ὅτε οὐχέτι àv. παροιµίαις λακήσω ὑμῖν, ἁλλὰ 


vobis, sed palam de Patre annuntiabo vobis. » 


Sicut in proverbiis et per acconimodetionem hac. 


dicit Christus, non enim possunt ad verbum ac- 
cipi : ille petit οἱ accipit qui utilia ad perfectionem 
anims petit, 

Cum creveritis, tunc gloriam Patris vobis reve. 
labo : post resurrectionem clare vobis dicam qua 
sunt Patris. De quanam hora dicit : Venit hora cum 
jam non in proverbiis loquar vobis, elc. ; de tem- 
pore resurrectionis dieit, Nam quadraginta diebus 


versabatur loquebaturque cum illis, convescens et 
€xponeus ea qua ad regnum Dei pertinent. Quando, 


inquit, vestra de me fides firmior erit, Non rogabo 
Paircm pro vobis; ipse enim Pater diligit vos, etc. 


παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀναγχγελῶ ὑμῖν. » 

Ὡς γὰρ ἐν παροιµίαις λαλεῖ ταῦτα ὁ Χριστὸς, ὡς 
παρακατιὼν λέχει. οὐ γὰρ δύναται χατὰ τὸ γράµµα 
νοεῖσθαι ' ἐχεῖνος δὲ αἱτεῖ καὶ λἀμθάνει ὁ τὰ λυσιτελῆ 
αἰτῶν πρὸς βελτίωσιν φυχῆς. [CRan.] 

- Όταν προχόφητε, τότε ἀποχαλύπτω ὑμῖν τὴν τοῦ 
Πατρὺὸς δύςαν' μετὰ τὴν ἀνάττασιν σαφῶς ὑμῖν Ego 
τὰ ᾿ περὶ τοῦ Πατρός. Περὶ ποίας ὥρας λέχει, ὅτι 
Ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὐχέτι àv παροιµίαις Aa dioe 
ὑμῖν, καὶ τὰ ἑξῆς; Tov τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ χρόνον’ 
καὶ γὰρ ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡμέρας σὺν αὐτοῖς "" δι- 
ελέχθη, συναυλιζόµενος καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βατι- 
λείας τοῦ θεοῦ (14). Καὶ ἐπειδὴ , qnot, τὴν εἰς Ep 
πίστιν βεβαίαν ἕξετε, Οὐκ ἑρωτήσω τὸν Πατέρα 


Sufficit vestra in. me dilectio, ad patrocinium. Cum DB περὶ ὑμῶν" αὐτὸς γὰρ ὁ Πατήρ φιλεῖ ὑμᾶς, καὶ τὰ 


autem non parum eos consolaretur quod audirent 
illum a Patre exivisse et eodem redire, frequenter 
illa versat. Hoc maxime illis bonam spem indidit, 
quod audirent futuros sg Patri amicos. Ideo dicunt : 
Nunc scimus quia nosti omnia, et a Deo existi ; 
quasi dicerent : An:iequam audias, vides ut Deus 
quid nos perturbet et nos recreasti. Tam rudes 
adhuc erant, Et cuu ceu gratias agentes Ίος di- 
cere viderentur, ait illis : Modo creditis? Ecce venit 
hora et munc est, ut dispergamini unusquisque in 
propria et me solum relinquatis, eic. Cum dicerent 
Nunc scimus, ostendit nihil adhuc ab illis csse per- 
fectum, Nuno igitur me inimicis tradetis, inquit, et 
lanta vos. invadet formido, ut neque simul absce- 
dere possitis. Sed nihil hinc ego damni patior. Pa- 
ter enim mecum est; illud propter eos iterum po- 
suit. Hoc enim discere semper volunt. Quod autem 
dixit: [Tec locutus sum vobis, ut in me pacem ha- 
bealis, id est uL. non excidam, inquit, ex aniino 
vestro, sed me magis recipiatis. 


ἑξης' ἀρχεῖ yàp ἡ εἰς ἐμὸ ἀγάπη πρὸς τὴν ὑμῶν 
xai ἐπειδὴ οὐχ ὡς ἔτυχεν αὐτοὺς παρεμυθεῖτο τὸ 


᾽ἀχούειν, ὅτι Παρὰ θεοῦ ἐξῆ.θον καὶ ἐχεῖ ὑπάγω , 


συνεχῶς αὐτὸ περιστρέφει ' ὅθεν τοῦτο ἀκούσαντες, 
xai ὅτι τῷ Πατρὶ ἔσονται φίλοι, σφόδρα ἀνέπνευσαν' 
διὸ xai efxov* Νὺν οἵδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, καὶ 
ὅτι ἁπὸ Θεοῦ é£nA0sc* ὃ δὲ λέγουσι,  τουτό ἐστι ” 
Πρὶν ἤ ἀχοῦσαί σε, εἶδες τὰ σκανδαλίζοντα ἡμᾶς ὡς 
θ:ὸς, xal ἀνέπαυσας ἡμᾶς εἰς ταῦτα. Ὀδτως ἔτι 

τελῶς εἶχον, xal ἐπειδὴ ἑδόχουν ὥσπερ τινὰ χάριν ᾿ 
αὐτῷ προσέχοντες λέχειν ταῦτα, φησὶ πρὸς αὑτούς ' 
"Aptt πιστεύετε; ἱδοὺ ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἔστιν, 
ἵγα σχορπισθῆτε ἕκαστος clc τὰ ἴδια, xal ἐμὲ µό- 
vov ἀφῆτε, χαὶ τὰ ἑξης. Ἐπειδὴ γὰρ eov, Nov 
ἔγγωμεν, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν οὐδέπω χατώρθωσαν. 
Προδώσετε γάρ µε τοῖς ἐχθροῖς, φησὶ, xal τοσοῦτο 
ὑμῶν κρατήσει φόδος, ὡς μηδὲ μετ ἀλλήλων δυνη- 
θῆναι ἀναχωρῆσαι, ἀλλ' οὐδὲν Ex τούτου πάθω δεινόν. 
0 γὰρ Πατὴρ μετ ἐμοῦ ἐστι, καὶ τοῦτο δὲ πάλιν 
δι αὐτοὺς τέθειχε' τοῦτο γὰρ ἄνω χαὶ κάτω βούλον- 


ται μαθεῖν. Ὅπερ δὲ εἶπεν, "Οτι «ε]λάΊηχκα ὑμῖν ἵνα év ἐμοὶ εἰρήνην» ἔχητε, τοῦτό ἐστιν, Ἵνα μὴ 
ἐχθάλητέ ps, φησὶν, ἀπὸ τῆς διανοίας ὑμῶν, ἀλλὰ παραδέξησθε "** ἐπὶ πλεῖον. [Chan] 


Propter ruditatem eorum obscure loquitur. Pro- 
verbium autem vocat obscurum sermonem et in- 
volutum. 

γεις. 26. «In ilio die in nomine meo petelis : 
et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de 
vobis. » 

l'otest quidem, in quantum Deus est, dare; ve- 
rum cun, ut homo, antea dispensatorie dixerit, 
liogabo, adhuc eidem loquendi modo insistit. 

VeRs. 28. « Exivi a Patre, et veni in. mundum : 
iterum relinquo mundum, et vado ad Patrem. » 


Exivi, inquit, ex substantia Patris, minime se- 
paratus a Patre, et in propria mea subsistentia 
continens in we Patrem. Neque vero, quanio fa- 
cius est homo, quasi Patrem deseruisset, in hune 


- Cod. ἐρωτᾷ. ** Cod. Bodl. σννΏν αὐτοῖς. 
σθε. P Ur. νηπιότητα. 4 Cr. χκεχαλυμμµένον. 


(14) Περὶ--- θεοῦ. llzc Cod. Βου. 
C, t. Vl, éz8. 


Διὰ τὴν Ἱπιότητα P αὐτῶν ἐπεσχιασμένως λαλεῖ. 
Παροιμίαν δὲ λέγει τὸν ἀσαφῃ λόγον καὶ ἔγχεχαλυμ- 
µένον 4, ' 

€ Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἓν τῷ ὀνόματί µου αἰτή- 
σεσθε' xal οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν 


D Πατέρα περὶ ὑμῶν. » 


Δύναται μὲν ὡς θεὺς δοῦναι, πλην ὡς Ίδη εἰπὼν 
τὸ, Alto, οἰκονομιχῶς ὡς ἄνθρωπος ἑνέμεινε τῷ 
λόγω. | 

ε Ἐξήῆλθον παρὰ τοῦ Πατρὺς, καὶ ἑλήλυθα εἰς tov 
χόσμον πάλιν ἀφίημι τὸν χόσµον, καὶ πορεύομαι 
πρὺς τὸν Πατέρα. » 

Ἐκ τῆς οὐσίας, φησὶν, ἐξηλθον τοῦ Πατρὸς, ἁδιαι- 
pto ὧν ἓν Πατρὶ, χαὶ ἰδιοσυστάτως ἔχων ἐν ἔμαυ- 
τῷ τὸν Πατέρα. Οὔτε, ὅτε γέἐγονεν ἄνθρωπος. ὡς 
ἀπολειφθεὶς τοῦ Πατρὸς , ἑληλυθέναι λέγεται εἰς τὸν 


"* Cod. Bodl, προστῆναι ὑμῶν. — '''* Cod. Bold. παραδέςᾳ- 


Chrysost. dat et reipsa, paucis. mutatis reperiuntur apud Chrye- 
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x$cpov' οὔτε ὅτε ἀνελήφθη μετὰ τῆς σαρχὸς, Α mundum venisse dicitur : neque qua de cum carue 


ἁπελείφθη τοῦ κόσμου’ Θεὸς γάρ ἐστι πληρῶν τὰ 
πάντα. . 07 

« "looo Épysvat ὥρα, xal νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα σχορ- 
πισθητε ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια, καὶ ἐμὲ µόνον ἀφῆτε" 
καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ Πατὴρ μετ) ἐμοῦ ἐστι. » 


Τὸ, ἄρτει πιστεύετε | Cnau.] ἀνθρωπινώτερον 


τοῦτο λέγει. Καθ᾽ ἃ 7 γὰρ θεὸς ὑπάρχει », ἐν τῷ θεῷ 


καὶ Πατρί ἐστι * φυσιχῶ; xat ἁδιαστάτως" διὰ ovy- 
κατάθδασιν εἶπε τοῦτο, ἐπειδὴ οἱ µαθηταὶ ἤθελον 


ἀχούειν τοῦτο. 


Οὑχ ὅτε παραδίδοµαι, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα θλίψιν 


ἕξετε. ᾽Αλλὰ διανάστητε τῷ λογισμῷ' οὐδὲν γὰρ 
πείσεσθς δεινόν * τοῦ διδασχἀλου περιγενοµένου τῶν 
ἐχθρῶν, οὗ χρὴ τοὺς μαθητὰς ἀλύειν. 

« Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα ἓν ἐ μοὶ εἰρήνην ἔχητε. 
Ἐν τῷ κόσμῳ θλίψιν ἔξετε' ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νε- 
νίκηχα τὸν χόσμον. » 

Κρείττων xal δυνατώτερος ὤφθη ὁ Χριστὸς πάσης 
χοσμιχῆς ἁμαρτίας, χαὶ δίδωσι χαὶ τοῖς πιστοῖς τὸ 
νικᾷν. Ὅτε οὖν 6" Χριστὸς ἐξ ἡμῶν γεγηνὼς, χαθ) 
ὃ * ἄνθρωπος, χρείττων x ἐφάνη θανάτου xaY φθο- 
pis, xal εἰς ἡμᾶς dj χάρις διαθαΐνει. χαὶ οὕτως 7 
ὀφείλομεν θαῤῥεῖν, ὅτι νικησόµεθα s, ἐπειδὴ ὡς ἄν- 
θρωπος νενίχηχε, xaX ἡμεῖς δοχοῦμεν iv αὐτῷ νε- 
νεχηχέναι. El γὰρ ὡς θεὺι ἑνέχησε, πρὸς ἡμᾶς οὐδέν. 

"KE9AA. 17’. 
ε Ταῦτα ἑλάλησεν 6 "Imsoo;: xa imos τοὺς 


ascendit, mundum dereliquit; Deus enim est, qui 
implet omnía. 

VrRs. 22. « Ecce venit hora, jam venit, ut di- 
spergamini unusquisque in propria, et me solum 
relinquatis : eL non sum. solus, quia Pater me- 
cum est. » 

Hoc modo creditis humano more dicit. Nam in 
quantum Deus, in Deo Patre mauet naturaliter et 
constanter : nam hoc dixit illis condescendeno, 


' quía nimirum audire illud desiderabant. 


Non tam quando trador, quam postea affligemini. 
Sed exsurgite animo; nam magistro ab nimicis 
capto, nihil vobis mali flet, quare non oportet di- 
scipulos animo concidere. 

Vrns. 55. « Hxc locutus sum vobis, ut in me 
pacem habeatis. In. mundo pressuram habebitis : 
sed confidite, ego vici mnndum. » 

Christus superior ac fortior apparuit totius mundi 
peccato, et concedit quoque fidelibus suis ut. vin 
cant. Cum itaque Christus, in. quantum homo, ex 
nobis natus, mortem et interitum superarit, etiaw 
in nos ista gratia derivatur; ideoque confidere de- 
hemus nos quoque victuros, quandoquidem iu 
quantum horho vicerit, in ipso nos quoque vicisse 
videamur. Nam si ut Deus vicisset. nihil ad nos. 
CAP. XVII. 

Vkns. 4. « Hxc locutus est Jesus, etl sublevatis 


ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ sl; «bv οὑρανὸν, xaX eUre* Πάτερ, C oculis in eclum, dixit : Pater, venit hora, clarifica 


ἐλήλνθεν ἡ Opa, δόξασόν σου τὸν Υἱὸ», ἵνα xat ó 
Ὑἱός σου δοξάσῃ cs. » 


Auk τοῦ σχἡµατος τῆς εὐχῆς παιδεύει ἡμᾶς ivc 


τοῖς πειρασμοϊῖς εὔχεσθαι , καὶ εἰς τὸν Θεὸν χατα- 
φεύγειν. 

εΚαθὼς ἔδωκας αὐτῷ ὀξουσίαν πάσης σαρχὸς, 
ἵνα πᾶν, ὃ ἔδωχας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς, ζωὴν αἰώνιον.» 

Διὰ τὸ μὴ αχανδαλισθηναι τοὺς ἀχούοντας olxo- 
νομιχῶς φησιν, "0 δἐδωκάς pot. 

« Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε, 
τὸν µόνον &^r,0:vby θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 
Ἀρισδτόν. » 

Σημειωτέον οὖν, ὅτι fj ὀρθὴ πίστις ἑατὶν dj ὄντως 
ζωὴ, ἡ τὰ ἴδια δωρουµένη ἀγαθὰ τοῖς πιστεύουσιν. 


Filium tuum, ut Filius tuus clariticet te. » 


Per hanc orandi formulam docet nos in tentae : 
tionibus orare, et ad Deum confugere. 


Vrns. 9. « Sicut dedisti ei potestatem omnis car- 
nis, ut omne quod dedisti ei, det eis vitam aeternam. » 

Ne scandalizarentur audientes, per dispensationem 
dixit, Quod dedisti mihi. 

εαν. 5. « Hxc est autem vita zeterna : ut. cogno- 
scant te, solpom Deum "verum, el. quem misisti 
Jesum Christum. » ] 

Profitendum itaque, rectam fidem, veram esse vi- 
tam, qu:e vera bona credentibus affert. Dicit autem 


ἈΑπεστάλθαι λέγει ἑαυτὸν, οὐχ ὡς i£ ἀνάγχης p se missum esse, non quasi ex necessitate Patris 


ὑπουργήσας τῇ τοῦ Πατρὸς βουλήσει, ὡς οἱ ἅγ- 
γελοι, ἀλλ᾽ ὡς δύναμις αὐτοῦ ὤν. 
€ Καὶ νῦν δὀξασὀν µε σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαντῷ, τῇ 


δόδῃ ᾗ εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν χόσµον εἶναι, παρὰ aol. » 


Ἐν τάξει προσευχῆς οἰχονομικῶς λέγει τοῦτο 8, 
τουτέστι , Δοαϊξόν µε τίς εἰμι τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα 
uh διὰ τοῦ πάθους τῆς ἐμῆς σαρχὸς µείνωσιν οἱ 
ἄνθρωποι, μηδὲν ἄξιον Λόγου b λογιζόμενοι. 


εΚαὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι, xal τὰ σὰ ἑμά, καὶ 
ἑεῥόξασμαι ἓν αὐτοῖς. » 


! Cr. χαθό. 


t Cr. ληφόμεθα. " Cr. sine τοῦτο. 


* 


* Cr. ὑπάρχω. 'Cr. εἰμί,. "Cr. ἡ 
b Cr. om. Λόγου. 


subserviat voluntati, quemadmoduin angeli, sed ut 
est virtus ejus. 

Vgns. 5. « Et nunc clarifica me, tu Pater, apud te- 
metipsum, claritate, quam habui, prius quam mun- 
dus esset, apud te. » 

Utitur forma orationis per dispensationem, 36 S! 
dicat: Ostende me hominibos, ut intelligant. quis- 
nam sim, ne propter carnis mese passionem $Can- 
dalizentur homines, nihil Verbo Dei diguum cogi- 
tantes. 

Vgns. 10. « Et mea omnia. tua sunt, ct tua. mea 
sunt : οἱ clarificatus sum in eis. » 


ὅτι ὁ "Cr.xoa0ó. xCr. κρεῖττον. Y Cr, τούτῳ 


1503 


AMMONII ALEXANDRINI 


1524 


Nibil est Patris, quod non sit Filii, et contra. A Obófv ἐστι τοῦ Πατρὸς, P µή ἐστι τοῦ Υἱοῦ, xal 


Propter meam ac tuam zqualitatem glori(icabor 
semper. 

Vrns. 13. « Et jam non sum in mundo, et hi in 
mundo sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, 
serva eos in nomine tuo, quos dedisti mihi : ut siut 
"num, sicut et nos. » 

Juxta verborum proprietatem Seriptura hic illa, 
qua ex eventu contigerunt, quasi causam assignat. 
Oportebat ergo Judam, eum hoc pra:dictum nosset, 
Christum non prodere. Si quis autem petat, quo- 
modo Christo custodiente perierit, dicendum  ma- 
los eum non custodire, sed eos pro libertate sua 
quod volunt facere, Probos autem custodít et roho- 
rat, quia libertas arbitrii per se non sufficit homini 
custodiern:do. 

VEas. 14. « Ego dedi eis sermonem tuum, et mun- 
dus eos odio habuit, quia non sunt de mundo, sicut 
et ego non sum de mun(lo. » 4 

Quando dicit, de mundo sunt, naturam intelligit ; 
cum vero dicit, non sunt, eorum significat innoccu- 
tiam, uti et ipse erat. Particula vero sicut non est 
omnimodz parítatis; sed ae sl dieat : Jam coli ci- 
ves facti sunt, et nihil habent cüm mundo commune. 
Magua siquidem naturarum diversitas est : ille 
quippe natura Deus, hi vero homines erant. 

Vgns. 15. « Non rogo ut tollas eos de mundo, sed 
ut aerves eos a malo. » 

Quandoquidem discipuli in factis suis etiam Chri- 
slo similes futuri erant, ait. eos opus habere Spiri- 
tus sanctificatione, ut. orbem absque mali alicujus 
impedimento peragrare possent. 

V&ns. 16. « Et pro eis ego sanctiico meipsum : 
ut siut et ipsi sanctificati in veritate. » 

Sacrificia omuia saneta vocantur, utpote Deo 
oblata. Hoc autem in veritate dixit, quia in. figura 
erat quz per ovem fiebat sanctificatio, vel etiam 
quia hos tibi offero in oblationem ; vel quia hoc in 
capitis immolatione factum est; vel etiam, quid 
ipsi obtulerunt. corpora sua hostiam viventem ; vel 
' denique, quia sipe morte eorum, ipse fecit illos 
sacrificium, pro illis occisus. 

. VERS. 90. « Non pro eis autem rogo tantum, sed 
el pfo eis qui credituri sunt. per. verbum eorum 
in «me. » 

Non solis discipulis, sed et omnibus fidelibus po- 
siulat Christus Spiritus sancti gratiam concedi, 
que nimirum hominem ad divinam imagiuem re- 
format. Ila autem conjunctio non fit secundum sub- 
stantiam, vel hypostasin, sed per fidei coacordiaw, 
«qua noverunt fideles Filium beneplacito Patris incar- 
natum esse. Hoc enim est esse missum. 


εκ. 22, « Et cgo claritatem, quam dedisti mili, 
dedi eis: ut sint unum, sicut et. nos unum sumus. » 
Claritatem dicit eam qux ex signis, et doctrinis, 
atque animorum consensione exsistebat. Ipse autem 
cum ctiam largiretur, propter. auditores tameu in 


τὸ ἀνάπαλιν. 

Διὰ τὴν ἐμοῦ xaY σοὺ ἱσότητα δοξάσοµαι παρα- 
παντός. 

« Καὶ οὐκ ἔτι εἰμὶ ἐν τῷ χόσµῳ, χαὶ οὗτοι àv 42 
χόσμῳ εἰσὶ, καὶ ἐγὼ πρὸς cb ἔρχομαι. Πάτερ ἅγιε, 
τὴ pnoov αὐτοὺς ἓν τῷ ὀνόματί σου, οὓς δἐδωχκάς pov: 
ἵνα atv Év, καθὼς ἡμεῖς. » 

Κατά τι ἰδίωμα f; Γραφὴ ὡς αἰτιολογίαν τῖθησι τὰ 
ix τῆς ἐχθάστεως συμδαίνοντα. Ἔδει οὖν τὸν Ἰούδαν 
µαθόντα τὸ προδιαγορευθὲν, μὴ προδοῦναι τὸν Xp:- 
στὀν. Ei δἑτις εἴποι ' Πῶς φυλάσσοντος τοῦ Χριστοῦ 
ἁπώλετο; λεχτέον, ὅτι οὗ τοὺς φαύλους φυλάσσει, 
ἁλλ ὃ ἐὰν αὐτεξουσίως θέλωσι πράττουσι. Τοὺς δὲ 
ἀγαθοὺς φυλάσσει χαὶ δυναμοῖ, διὰ τὸ μὴ ἀρχεῖν 
τἣν τοῦ ἀνθρώπου προαίρεσιν φυλάσσειν αὐτόν. 


€ Ἐγὼ δέδωχα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, xai ὁ χόσλος 
ἐμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὐχ εἰσὶν Ex τοῦ χόσµου, χαθ- 
ὡς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ Ex τοῦ χόσμου. » 

ταν λέγη, éx τοῦ κόσμου εἰσὶ, τὴν φύσιν 1ὲ- 

ει ὅταν δὲ λέγῃ, ὅτι οὐκ εἶσὶ, διὰ τὸ ἁπόντρον 
λέγει, ὡς xai αὑτὸς ἣν. Τὸ δὲ καθὼς ὧδε οὐχ ἔστιν 
ἀχριδείας ἁπαραλλάκτου. ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν 
Οὐρανοπολίται γεγόνασι, xaX οὐδὲν ἔχουσι πρὸς tiv 
γην χοινόν. Πολὺ γὰρ τὸ τῶν φύσεων διάφορον ' 
μέν ἐστι φύσει θεὺς, ol δὲ ἄνθρωποι. 

« Οὐχ ἑρωτῶ fva ἄρῃς αὑτοὺς ἐκ τοῦ χόσµου, 
ἀλλ’ ἵνα τηρἠσῃς αὐτοὺς Ex του πονηροῦ. » 

Ἐπειδὴ ὅμοιον μελλον ποιεῖν οἱ μαθηταὶ, οὗ 


' ἐποίησεν ὁ Χριστὸς, δεῖσθαι αὗτούς φησι τοῦ δ.ὰ 


Πνεύματος ἁγιασμοῦ, ἵνα δυνηθῶσι διαδραμεῖν τὶν 
οχουμένην, ut ἐμποδιζόμενοι ὑπὸ τοῦ πονηροὺ. 

« Καὶ ὑπερ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν “ ἵνα xai 
αὐτοὶ ὥσιν ἡγιασμένοι by ἀληθείᾳ. » 

Al θυσίαι πᾶσαι ἅγιαι χαλοῦνται, ὡς θεῷ προσ- 
αγόµεναι. Τὸ δὲ àv ἀ.1ηθείᾳ εἶπεν, ὅτι Ev τύπῳ ἦν ὁ 
διὰ τοῦ προθάτου ἁγιασμός ' ᾖτοι τὸ Καὶ αὐτούς σοι 
ἀνατίθημι προσφοράν; 1) τὸ, τῆς χεφαλῆς θυοµένης 
τοῦτο ἐγίνετο" f$, ὅτι xat αὐτοὶ παρίστων τὰ σώματα 
ἑαυτῶν θυσἰαν ζῶσαν * f| καὶ, ὅτι χωρὶς θανάτου Ov- 
σίαν αὐτοὺς ἐποίει, ὑπὲρ αὐτῶν σφαγιαξόµενος. 


« Ob περὶ τούτων δὲ ἐἑρωτῶ µόνον, ἀλλά xat περὶ 


D τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ. » 


Οὐ µόνοις τοῖς μαθηταῖς, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς v:- 
στοῖς αἱτεῖ ὁ Χριστὸς τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δοθῆναι χάριν, τὴν εἰς θεἰίαν εἰκόνα τὸν ἄνθρωπον 
ἀναμορφοῦσα. Abt» δὲ fj ἕνωσις οὗ χατ οὐσίαν γί- 
νεται, 7| χαθ) ὑπόστασιν,. ἀλλὰ κατὰ τὴν τῆς πί- 
στεως συµφωνίαν, χαθ᾽ ἣν ἔγνωσαν οἱ πιστοὶ, ὅτι ὁ 
Yib; εὐδοχίᾳ Πατρὸς ἐσαρκώθη. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
ἀποσταλῆναι. 

« Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν, ἣν δἐδωχάς pot, δέδωκα 
αὑτοῖς, ἵνα ὧσιν ἓν, χαθὼς ἡμεῖς Ev ἐσμεν. » 

Δόξαν λέγει τἣν τῶν σημείων καὶ δογμάτων xat 
ὁμογυχίας. Λὐτὸς δὲ ὧν 6 διδοὺς, διά τοὺς ἀχούοντας 
σχηματίζεται τὴν αἴτησιν, xaX ὡς ἄνθρωπος λέγεται 
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λαμθάνειν τὰ φύσει προσόντα αὐτῷ. Aéyev δὲ τὴν À forma orationis: rogat, οἱ in quaatum horao ἀἱσμας 


τοῦ Ηνεύματος χάριν. 


« Πάτερ, οὓς δδωκάς µοι, θέλω, ἵνα ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ, xàxelvot Gat μετ) ἐμοῦ. » 

Ac ὧν λέγει τὸν δεδωχότα xai τὸν λαθόντα, τὰς 
ὑποστάσοις δηλοῖ Πατρὸς xal Υἱοῦ. Καὶ πάλιν εἰπὼν 
εἶναι ἑαυτὸν πρὺ χόσµον, ἐλέγχει τοὺς αἱἰρετικοὺς, 
τοὺς λέγοντας ὅτι àx τῶν χρόνων Μαρίας ἔσχε τὴν 
ἀρχὴν 6 Χρισιός. 

ΚΕΦΛΛ. 1Η’. 


« Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἑρχόμενα ἐπ' αὐτὸν, . 


ἐξελθών, εἶπεν αὐτοῖς * Τίνα ῥητεῖτε; » 


Οὐχ ὡς ἀγνοῶν ἑρωτᾷ, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν, ὅτι χαὶ 
παρὼν οὐχ ἑωρᾶτο, f| ἐγνωρίζετο, εἰ μὴ ὅτε $0c3e c. 


Ὡς εἰδὼς πάντα, ἀταράχως ὅλα ἐποίει καὶ ἑλάλει, 
καὶ οὔτε ἀπὸ τῆς φωνῆς, οὔτε ὁ Ἰούδας οὔτε οἱ λοι- 
ποὶ ἐπεγίγνωσκον αὐτὸν, εἰ μὴ ὅτε ἠθέλησε. | Caan.] 

c "Iva. πληρωθῇ ὁ λόχος, ὃν εἶπεν Ὅτι οὓς δέ- 
δωχάς pot, οὐχ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. » 

Διὰ τὰς τῶν μαθητῶν ἀσθενείας Ego ποιεῖται αὖ- 
τοὺς πειρασμῶν, ὡς θεὺς dct φυλάσσων d τοὺς pa- 
θητὰς, μόνον τὸν Ἰούδαν τῇ προαιρετικῇ xaxiq ἑάσας 
ἀπολέσθαι, 

« Ἡ οὖν σπεῖρα, καὶ ὁ χιλίαρχος, χαὶ οἱ ὑπηρέται 
τῶν Ἰουδαίων συνέλαδον τὺν Ἰησοῦν, xai ἔδησαν 
αὐτόν. » 


se€cipere que naturaliter habebat. Spiritus autem 
dicit gratiam. . 

Vgn3. 24, « Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi 
sum ego, et illi sint meemn. » 

Dum dantem et. accipientem assignat, Patris Fi- 
lique personas significat. Et rursus, eum se ante 
mundum esse asserit, hzeretices reprehendit, dieen- 
tes Christum in tempore ex Maria principium ha- 
buisse. 


CAP. XVIII. 


Vgns. 4. « Jesus itaque sciens omnia, quz ventura 
erant super eum, processit, et dixit eis: Quem 
quaritis ? » 

Non quasi nescius interrogat, sed ut sciamus quia 
presens non videbatur, nec cognoscelatur, nisi 
quando volebat. 

Cum cuncta scit, omnia quiete et facit et loqui- 
tur, et neque Judas neque caiteri discipuli eum a 
sonitu vocis cognoscebant ei. nou vellet. 

VgBs., 9. « Ut impleretur sermo, quem dixit: Quía 
quos dedisti inihi, non perdidi ex eis quemquam. » 

Propter discipulorum imhecillitatem, eos tenta- 
Lionibus subducit, ut Deus semper eos custodiens, 
solum Judam ob spontaneam pravitatem — perdi 
sinens. 

VEns. 12. « Cohors ergo, et tribunus, et ministri 
Judieorum comprehenderunt Jesum, et  ligaveruut 
eum. » 


Δῄήσαντες αὐτὸν ἐπλῆρωσαν τὸ εἰρημένον Ἡσαῖου, ᾳ — Ligantes eum impleverunt quod dictum est per 


Δήσωμεν τὸν δίκαιον. Ἐδεσμεύθη ὁ Κύριος, ἵνα 
δεσμῶν ἡμᾶς ἀπαλλάξῃ διαδολικῶν. 

c Ἐξῆλθεν οὖν à µαθητὴς ὁ ἄλλος, ὃς ἣν γνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσῆγαγε τὸν 
Πέτρον. » 

Συνεισῆλθεν Ἰωάννης τῷ Ἰησοῦ μετὰ τοῦ ὄχλου 
ἀγνώστως, χαὶ τότε ὡς γνωστὸς εἶπα τῇ θυρωρῷ, xal 
εἰσήγαγε 9 τὸν Πέτρον. ! 

« Ὁ οὖν ἀρχιεροὺς ἡρώτησε tbv Ἰησοῦν περὶ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. » 

Ὡς στασιαστὴν xa νεωτεροποιὸν ἠρώτα αὐτὸν, ὡς 
µόνον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ προσερχόντων αὐτῷ, xol 
οὐδενὸς ἄλλου, ὡς ἑργαστηρίου πονηροῦ. 'Hpora τί 
ἑδίδασχε τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, ρώτα αὐτὸν εἰ συν- 


Isaiam : Ligemus justum, Ligatus est. Dominus , ut 
nos 4 diabolicis vinculis liberaret. 

Vens. 16. « Exivit ergo discipulus alius, qui .erat 
notus. pontifici, et dixit ostiarke, et introduxit Pe- 
wum, » 

Ingressus est Joannes una enm tuba incognitus, 
el tunc ut notus dixit ostiarie, et inuroduxit Petrum. 


VxBs. 19. « Pontife& ergo interrogavit Jesum de 
discipulis suis, et de doctrina ejus. » 

Tanquam seditiosum ac novatorem interrogabat, 
quasi discipuli soli ipsum audivissent, et nulli alii, 
utpote imaleficum. Petit autem quid docuerit di- 
&cipulos suos, ei num Moysi consential, an vero 


αινεῖ τοῖς διὰ Μωῦσέως f, f] ἀλλοίαν διδασχαλίαν εἰσ- D aliam quampiam doctrinam introducat, el qualia 


&y&t, καὶ ποῖα πείθονται οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ, ἵνα ἐὰν 
εὖρῃ αὑτὸν τοῖς Μωῦσόως ἑναντιούμενον, παραδῷ 
καὶ αὐτοὺς ὡς θεοµάχους τοῖς Ἰουδαίοις. 

« "Anexplün αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Ἐγὼ παῤῥησίᾳ 
ἑλάλησα τῷ κόσμε ἐγὼ πάντοτε ἑδίδαξα ἐν τῇ συν” 
αγωγῇ, καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες ol Ἰουδαῖοι 
αυνέρχονται * καὶ ἐν χρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. » 

Ἰησοῦς δὲ ἑλέγχει αὐτὸν προσποιούµενον ἀγνοεῖν 
τὰ ἓν φανερῷ εἰρημένα. El δὲ πάντα φανερῶς ἐδί- 
bate, τὰ λεγόμενα τὰ 8 παρά τισι περὶ αὐτοῦ h ἀπό- 
xpuqa, οὐκ εἰσὶ δεκτά. 


€ Cr. sl μὴ Ἠθελεν. 4 Cr. φυλάσσει. 


ο Cr. elofjvev»s. 


discipulis persuadeat, ut si iu aliquo Moyei  eon- 
trarium deprehenderet, discipulos queque ut Deo 
coutrarios Judzis troderet. 

Vgas. 20. « Respondit οἱ Jesus : Ego palam.locu- 
tus sum mundo : cgo semper docui in synagoga, et 
in templo, quo omnes Juds»i conveniunt : et iu 
oceulta locutus sum nihil. » . 

jesus autem ipsum arguit, υἱ qui ez quee publice 
dicta sunt, nescire se simulat. Quod 8i autem pu- 
blice ac palam docuerit, ea quz a quibusdam ab 
ipso oecolte dieta feruntur, non sunt admittenda, 


! €r. διὰ Μ., ἵνα ἑναντιουμένους παραδῷ xat 


αὐτοὺς ὡς; θεοµάχου; τοῖς Ἰουδαίοις. 5 Cr. sine τά. * Cr. &pov. 
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Vgas. 21. « Quid me interrogas ? interroga 608. À 


qui audierunt quid locutus gim ipsis : ecce hi sciunt 
quz dixerim ego. ? Dl 

Roga miuistros tuos, qui nuper quidem doctrinam 
meam admirati (uerunt, modo vero me capiunt. 


Vgus. 22. « lloc autem cum dixisset, unus assi- 
siens ministrorum dedit alapam Jesu, dicens : Sic 
respoudes pentiüci ? » 

Servus eiiam non jussus Christum verberavit, 
quod nimirum Christus insinuasset se nonnunquam 
ab iis auditum et laudatum fuisse, a qua suspicione 
se purgare volens hoc feci. Nihil enim alioqui 
dixerat unde moveri potuisset ad Christum percu- 
tiendum, Arguit itaque ministrum maxim: injuriz, 


non solum eo quod simpliciter alapam iuflixit, sed B 


quod prius eum sdmirates, modo sine causa con- 
winieliam iuferret. 

κας. 95. « Erat autem. Simon Pelrus stans, et 
calefaciens se. Dixerunt ergo ei : Nunquid et ty 
ex discipulis ejus cs? Negavit ille, et dixit: Non 
sum. ) 

Petrus a maligno tentatus, promissis mon stetit : 
neque "ortus illi dicta in memoriam reduxit, neque 
magnus amor, quem ibi verbis prz se tulit ; verum 
omnia ista illi pre anxietate exciderunt. Ad quid 
autem omoes unanimiter evangelistae ipsius mení- 
nerunt ? Non. tam ut discipulum accusarent, quam 
uL nos erudirent, quantuin mali sit non totum Deo 
committere, sed sibi ipsi con(idere. Verum hic ma- 
gistri sollicitudinem admirare, quod captus ac li- 
gatus, adhuc discipuli magnam curam gerat, el 
jam collapsum oculi nutu erigat, et ad lacrymas 
conmoveat. 


Vgas. 28. « Adducunt ergo Jesum a Caipha in 
praetorium. Erat autem | 1nane : et ipsi non introie- 
runt in praetorium, αἱ pou contaminarentur, sed ut 
manducarent Pascha. « 

Ipsi non occidebant, ut qui sub Romanis erant, 
ne a Pilato multarentur. 

Et quanam, quaeso, contaminatio, ingredi pre- 
torium, ubi iniqui poeuas dabant ? Decimantes men- 
tham et anetbum, cum injuste interficiebant, miui- 
we se contaminari existimabant ; sed cum ad pra- 
terium veniebant, putabant se coinquinari. Sed cur 
ipsi non interimebant eum, sed ad Pilatum duce- 
bant ? Multum. videlicet de Miorum imperio jam 
ademptum erat a Romanis, sub quorum erant po- 
testate : proeterea timebant ne a Pilato accusati, 
ponas postmodum dareut. Sed quid significat, «t 
manducarent Pascha ? Atqui Jesus. jam id fecerat 
una die azymorum. Vel igitur Pascha vocat totam 
solemnitatem, vel qnia. ipsi tunc Pascha faciebant. 


Christus autem pridie id fecerat, cedem suam in 


c TU µε ἑπερωτᾷς ; ἑπερώτησον τοὺς ἀχηχοότας τί 
ἑλάλησα αὐτοῖς * ἴδε οὗτοι οἴδασιν & εἶπον ἐγώ. » 


Toug ὑπηρέτας ἑρώτησον τοὺς πρώην μέν µου 
θαυµάσαντας τὴν διδασχαλίαν, νῦν δὲ µε συλλαδο- 
μένους, 

« Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, sig τῶν ὑπηρετῶν 
παρεστηχὼς ἔδωχε ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ, εἰπών' Οὔ- 
τως ἀποχρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ, » 

Καὶ μὴ προσταχθεὶς ὁ ὑπηρέτης ἔτυψε τὸν Χριστὸν, 
ἐπειδῇ αὐτοὺς i ὑπέδειξεν ὁ Χριστὸς 1 ὄτιποτὲ ἦσαν 
ἀχούσαντες χαὶ ἑπαινέσαντες αὐτὸν, xaX θέλων ἑαυτὸν 
ἁπαλλάξαι τῆς ὑποψίας, ὅτι τῶν θαυμαζόντων hv, 
ἑποίησε τοῦτο. Οὐ γὰρ ἀναχολούθως τι ἐλάλησεν, 
ἵνα ὡς ἐκ τούτου κινηθεὶς τύψῃ αὐτόν k. Ἐλέγχχει 
οὖν τὸν ὑπηρέτην ἁδικοῦντα, o0 µόνον ὅτι ἁπλῶς 
αὐτὸν ἔτυψεν, ἀλλ᾽ ὅτι πρώην θαυμάσας, νῦν lix 
οὐδενὶ χαταγνὼς  ἠτίμασεν αὐτόν. 

c "Hy δὲ Σίµων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος. 
Εἶπον οὖν αὐτῷ ' Mi] καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητών αὐτοῦ 
et; Ἠρνήσατο ἐχεῖνος, καὶ εἶπεν * Οὐκ εἰμί. » 


Τοῦ πονηροῦ σείσαντος τὸν Πέτρον, ἠττήθη Th 
ὑποσχέσεως ' οὐδὲ ὁ χῆπος αὐτὸν εἰς μνήμην γαγε 
τῶν εἰρημένων, οὐδὲ fj πολλὴ φιλοστοργία ἣν ixst 
διὰ τῶν ῥημάτων ἐπεδείξατο ἐχείνων, ἀλλὰ ταῦτα 
πάντα ὑπὸ τῆς ἀγωνίας ἐξέδαλε, Τί δήποτε οἱ εὖαΥ- 
γελισταὶ ὁμοφώνως περὶ αὑτοῦ ἀνέγραψφαν; Οὐχὶ 
τοῦ μαθητοῦ κατηγοροῦντες, ἀλλ' ἡμᾶς πα!ιδεῦσαι 
βουλόμενοι, πόσον χαχὸν τὸ μὴ τῷ θεῷ τὸ πᾶν ἔπι- 
τρέπειν, ἀλλ ἑαυτῷ θαῤῥεῖν, Σὺ δὲ θαύμασον τοῦ 
διδασχάλου τὴν χηδεμονίαν, ὅτι κατεχόμενος xa! 
δεδεµένος, Ἰτολλὴν ἐποιεῖτο τοῦ μαθητοῦ τήν «pó- 
νοιαν, διὰ τοῦ βλέμματος αὐτοῦ χείµενον ἀνιστὰς 
καὶ εἰς δάχρυα καθέλχων. 

«“Αγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς 
τὸ πραιτώριον. "Hy δὲ πρωῖα * καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰση)λ- 
θον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
φάγωσι τὸ Πάσχα. » 

Λὐτοὶ οὐκ ἀνεῖλον ὡς ὑπὸ Ῥωμαίους ὄντες, ἵνα 
μὴ τιμωρηθῶσιν ὑπὸ Πιλάτου. 

Καΐτοι ποῖος μολυσμὸς, εἰπέ por, ἐπιθῆναι δι- 
καστηρίου, ἔνθα δίχην οἱ ἁδικοῦντες διδόασιν; Οἱ 
ἀποδεχατοῦντες τὸ ἡδύοσμον xai τὸ ἄνηθον, φονῶν- 
τες μὲν ἀδίκως, οὐχ ἑνόμιζον µιαίνεσθαι, ὅ-χαστη- 
ρίου δὲ ἐπιδαίνοντες µιαίνειν ἑαυτοὺς ἡγοῦντο. Kal 
τίνος ἔνεχεν αὐτὸν οὐχ ἀνεῖλον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν Π:- 
λάτον Ίγαγον; Μάλιστα μὲν τὸ πολὺ τῆς ἀρχῆς αὖ - 
τῶν καὶ τῆς ἑξουσίας ὑπετέμνετο λοιπὸν, ὑπὸ Ῥω- 
µαΐίους τῶν πρἀγµάτων κειμένων xol ἄλλω;ς δὲ 
ἐδεδοίχεισαν μὴ δίκην ὑατέραν δῶσι, χατηγορη” 
θέντες παρ) αὐτοῦ. Τί δ ἐστλν, "Ίνα φάγωσι τὸ 
Πάσχα; Καὶ μὴν αὐτὺς ἣν αὐτὸ πεποιηχὼς τῇ 
pid τῶν ἀζύμων. τοι οὖν τὸ Πάσχα. την ξορτᾶν 
πᾶσαν λέγει, f| ὅτι τότε ἑποίουν τὸ Πάσχα, αὐτὸς 


i ϱος. αὑτός. | ΟΓ.ὁ λέγων. & Cr. ἐπειδὴ... τύφῃ αὐτόν, Cr. km. αὐτὸς ὑπέδειξεν ὁ λέγων, "Ke οὗτοι ἴσζσιν 


ol ποτὲ ἀχούσαντες xal ἐπαινέσαντες " καὶ θέλων 


αὐτὸν ἁπαλλάξαι τῆς ὑποψίας, ὅτι τῶν θανμαζόντων Ty, 


αὐτὸν ἐποίησε τοῦτο. Oo γὰρ ἂν ἀκολούθως τι ἐποίησεν  ἐλάληαεν, ἵνα ὡς ἐκ τούτον κινηθεὶς τύφῃ αὐτόν. 


b Cr. νῦν δὲ. m Cr. καταγνούς. 
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δὲ πρὸ μιᾶς αὐτὸ παραδέδωχε, τηρῶν τὴν ἑαυτοῦ A Parasceven reservans, quando antiquitus Pasclia 


σφαγὴν τῇ Παρασχευῇ, ὅτε xal τὸ παλαιὰν ἑγίνετο 
Πάσχα. Λὐτοὶ δὲ ὅπλα βαστάζοντες, ὅπερ οὐχ ἑξὸν 
ἦν, xal αἷμα ἐχχέοντες, ὑπὲρ τοῦ τόπου ἀχριθολο- 
γοῦνται. | 
" Tóy τύπον τιμῶντες, οὐχ εἰσῆλθον, ὅ ἐστι mpó- 
όατον. 

« ᾿Απεχρίθησαν, xal εἶπον αὐτῷ; El μὴ fjv οὗ- 
τος χαχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. » 


"Aveo αἰτίας ἀπεφήναντο Ὦ δικαίως αὐτὸν παρα- 
δεδόσθαι, αἰτίαν εὔλογον λέγουσι, τὸ ὑπ αὐτῶν 
συλληφθῆναι, ὡς πλαττόμενοι μηδὲν ποιεῖν ᾷδι- 
xoy 6. , 

ε Εἶπεν οὖν αὑτοῖς 6 Πιλάτος. Λάδετε αὐτὸν 


celebrabatur. Ipsi vero armati, quod nefas erat, et 
fundentes sanguinem, locum cavent, 


Figuram observantes, non inirarunt, que erat 
ovis. 

Yk&s. 50. « Responderunt, et dixerunt ei : Si 
non esset hic, malefactor, non iibi tradidissemus 
eum. » 

Sine culpa juste videri volunt eum tradidisse, 
sufficientem eausam allegant quod ab ipsis captus 
sit, quasi nibil ab illis injuste persgi possit. 


Vzns. 51. « Dixit ergo eis Pilatus : Accipite eum 


ὑμεῖς, xal χατὰ τὸν νόµον ὑμῶν κρίνετε αὐτόν. B Yos, et secunduin legem vestram judicate eum. Di- 


Eixov οὖν αὐτῷ oi 'loubatot: 'Hpiv οὐχ ἔξεστιν 
ἀποχτεῖναι οὐδένα, » 
, Ei μὲν ἑαυτοῖς ἐπιτρέπετε τὴν κρίσιν, αὐτοὶ xal 
τὴν ἐξέτασιν ὡς βούλεσθε 2-4. EL δὲ ἐπ᾽ ἐμὲ : βούλε- 
σθε χρῖναι τὸν ἄνδρα, τὴν αἰτίαν ὑμᾶς εἰπεῖν ἀναγ- 
χαϊον 5 (15). 

El ὁ νόµος ὑμῶν xal τὸν ἀναίτιον κολάζει, χρί- 
νατε αὐτοί. 

Ἡμο' οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖγαι οὐδένα. Ἑς 
ἐχπεσόντες τῆς ἀρχῆς (ἦσαν γὰρ ὑπὸ Ῥωμαίους) 


. εἶπον τοῦτο. "Hxot, οὐκ ἔξεστι σταυρῶσαι αὐτόν ' 


οὕτω γὰρ Ἠθελον, ἵνα χαὶ τὸν τρόπον τῆς αὐτοῦ τε- 
λευτῆς ἐχπομπεύσωσι. "H ὅτι βασιλέα ἑαυτὸν λέγει, 
χαὶ ἔστι δηµόσιον τὸ ,ἔγχλημα, καὶ col ἀνῆχε θα- 


νατῶσαι αὐτόν. C 


« ElsX0ev οὖν slg τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πι- 
λάτος, καὶ ἐφώνησε τὸν Ἰησοῦν, χαὶ εἶπεν at: 
Zo sl ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων» » 

Σαφὲς τεχµμήριον ὅτι ἑχὼν ὁ Κύριος ἔπασχεν, ἐξ 
ὧν εἰδὼς προεῖπεν ὅτι fusis τοῖς ἔθνεσι παραδο- 
θἦναι ἐπὶ τῷ αταυρωθῆναι. 

ε Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος * Οὐχοῦν βασιλεὺς sl 
90; Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς' Σὺ λέχεις ὅτι βασιλεύς 
εἰμι ἐγώ. 0 

Λύει τὴν ἀγωνίαν Πιλάτου, πείθων ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἀντάρτης, ἁλλὰ βασιλεὺς οὐρανοῦ καὶ γῆς. Διὸ &v- 


απολόγητος ὁ Πιλάτος, οὐχ ὡς βλάσφημον αὐτὸν - 


φονεύσας, ἁλλά πρὸς χάριν Ἰουδαίων. 


Οἱ ἄγγελοι δὲ * ἠσύχαζον τοῦ βασιλέως αὐτῶν 
ὑδριζομένου, ἐννοοῦντες τὴν οἰχονομίαν τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας. ) 

Ἐγὼ διὰ τοῦτο γέγονα ἄνθρωπος, χαὶ ἐγεννήθην 
ix Μαρίας, ἵνα τὸ φεῦδος χαὶ τὸν διάδολον Ex τοῦ 
χόσµου ἀπελάσας, βασιλεύουσαν ἀποδείξω * τὴν θείαν 
φύσιν. 


ΚΕΦΑΛ. 10’. 
c ΑἈπεχρίθησαν αὐτῷ ol Ἰουδαῖοι: Ἡμεῖς νόµον 


» Cr. ἀπεφήνατο,. 9 Cr. add. αὐτόν, }-4 Cr. add. ποιῄσασθε. 7 Cr, ἐπ ἐμοῦ. 


ἀναγχαῖον. "' Cr. sine δέ. *" Cr. add. πάντων, 


Xerunt ergo ei Judaei : Nobis nou licet interficere 


quemquam. » 
j Si quidem vobis ipsi judicium arrogatis, ipsi quo- 
que inquirite prout vultis. Sin vero me vultis 
virum judicare, etiam causam proferatis necesie est, 


Si lex vestra etiam innocentem puuit, vos ipsi 
judicate. 

Nobis nom licét interficere quemquam. Ui qui 
principatum amiserant ( erant enim sub Romanis), 
loc dicebant. Vel quia non poterant eum cruci 
afligere, quod cupiebant, ut et iufami mortis genere 
ipsi insultarent. Vel quia regem se diceret, quod 
est crimen populare, adeoque te decet eum occidere, 


Vens. 95. « Introivit ergo iterum in pratoriur. 
Pilatus, et vocavit Jesum, et dixit ei : Tu es rex 
judeorum ? » 

Manifestum argumentum | est Dominum «ponte 
passum esse, quod przsciendo predixerit se gen- 
Jibus traditum iri ad erucifigendum. 

Vzns. 37. « Dixit itaque Pilatus : Ergo rex es 
tu ? Respondit Jesus : Tu dicis quia rex sum ego. » 


. Solvit dubium Pilati, docens se non tyrannum 
esse queinpiam, sed cceli 40 terrae regem. ldcirco 
eliam inexcusabilis est Pilatus, quo non tanquam 
blasphemum aliquem occiderit, aed in gratiam Ju- 
di:eorum. : 


D Angeli autein passi sunt regem suum affici con- 


tumeliis, considerantes hoc esse dispeusationis ad- 
ventus Christi. 

Ego propterea factus sum homo, etex Maria 
patus sum, ut mendacium ac diabolum e mundo 
exierminans, regnare ostendam divinam naturam. 


CAP. XIX. 
Vgns, 7. « Responderunt ei Judaei : Nos legem 


s Cr, χριθῖναι, εἰπεῖν 


(15) Hoc scholium catena Crameri Ammonio tribuit, Corderius vero Theodoro Mopsuesteno. 


e 


1514 


AMMONII ALEXANDRINI 


1512 


habemus : et secandum legem debet mori, quia fi-  ἔχομεν, xaX xat& τὸν νόµον ἡμῶν ὀφείλει ἁποθανεῖν, 


lium Dei se fecit. » 

Non Filium Dei semet ipse fecit, sed cum esset Filius 
Dei, bomiuem semetipsum fecit, vere immultatns 
uanens, uti erat, Deus. Quod enim objiciebant Ju- 
d:ef, et fleri non poterat, ut vel hiite minime subsi- 
stere probaretur, et falsum erat. Quaprepter etiam 
Pilatus ut mutus idololatra quasi consternatus ti- 
wmuit. 

VgRs. 141. « Respondit Jesus : Non haberes po- 
testatem adversum me ullam, nísi tibi datum esset 
desuper. » 

Tametsi princeps sis, nullam tamen in me deli- 
ctum inveniens non poLuisses me condemnare, nisi 
ego sponte meípsum ex Patris beneplacito ad pas - 
sionem óbtalissem. 

Vgns. 14. « Erat autem parascéve Pascha, hora 
quasi sexta, et dicit Judazis : Ecce ret vester. » 

Horam levangelista denotavit propteft resurre- 
cionem tertio die factam. Insignis autem scriba 
pro Gamina elemento, qnod tertiam signat, aliud 
signum posuit, quod Gabex Alexandrini vocant, οἱ 
sextani denótat, magnamque μίαν 86 habent simi- 
litudinem : et ex errore scriptionls ista irrepsit 
diversitas lectionis. Nam pro tertia hora sextam 
scripsit. 

VehRs. 18. « Ubicrucifizerunt eum, et cum eo 
alios duos, hinc et hiuc, medium autem Jesum. » 

Per hoc quod inter duos latrones crucifixus est, 
impleta est Scriptura, quie dicit : Et cum iniquis re- 
putatus est *. Figura hi fuerunt duorum populo- 
rum, qui propter peccata sua rei erant. Vel quia 
qui Christo agglutinati aunt, semetipsi cruci(igere 
debent, priori conversationi quodammodo morien- 
tes, et in novilate vit: juxta Evangelium ambulan- 
tes. 

Vzns. 19. « Scripsit autem et titulum Pilatus ; 
εἰ posuit super crucem. Erat autem scriptum : 
Jesus Nazarenus, Rex Jud:eorun. » 

Cum nihil, quod illi objiceret, Pilatus reperisset, 
hoe scripsit, ne et ipse latro putaretur. Regem 
eum populus proclamayerat ; et quia Judei regem 
suum e medio tulissent, eos perstringens hoc scri- 
psit. Hlud est chirographum, quod Adami condein- 


ὅτι ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ ἐποίησεν. » ᾿ 

Οὐχ Υ]ὸν 6εοῦ ἑαυτὸν ἐποέησεν, ἀλλ Gv Υἱὸς θ:οῦ, 
ἄνθρωπον ἑαυτὸν ἐποίησεν, ἀτρέπτως µείνας, ὡς ἂν, 
Θεός. Ὅ γὰρ εἶπον Ἰουδαῖοι, καὶ ἀδύνατον ἣν, ὡς 
καὶ ἓκ τούτου δειχθΏναι αὐτῶν τὸ ἁσύστατον, xai 
ψευδές. Aib. xal ὡς εἰδωλολάτρης χοῦφος ὁ Πιλάτος 
συναρπαγεὶς, ἁδιακρίτως ἑφοδήθη. 


ε Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὖδε- 
μίαν κατ᾽ ἐμοῦ, εἰ uh ἣν σοι δεδοµένον ἄνωθεν. » 


Κἄν ἄρχων fj, ἀλλ' οὖν μὴ εὑρίόχων κατ ἐμοῦ 
πταῖσμα, οὐχ Ἰδύνου µου χαταφηφίσασθαι v, εἰ μὴ 
ἑχὼν ἑτὼ εὐδοχίᾳ Πατρὸς fva vov ἐμαυτὸν εἰς m πα- 


B θεῖν. 


ε Ἡν δὲ παρασχευῆ τοῦ Πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἔχτλ, 
καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις * "Iós ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. » 
T^v ὥραν ἐπεσημήνατο ὁ εὐαγγελιστὴς, διὰ τὴν 
ἀνάστασιν τὴν ἐν τῇ τρίτη γεγονυῖαν ἡμέρᾳ. Ὁ δὲ 
καλλιγράφος ἀντὶ τοῦ Γάμμα στοιχείου, ὅπερ σηµαἰ- 
vet τὸ τρίτην, ἔγραψε τὸ ἐπίσημον ὃ καλοῦσιν οἱ 
᾽Αλεξανδρεῖς Γαθὲξ, ὃ δηλοῖ την ἔχτην, πολλὴν ἔχοντα 
πρὸς ἑαυτὰ τὴν ὁμοιότητα * καὶ διὰ τοῦ γραφικοῦ 
σφάλματος γέγονεν dj διαφωνία. ᾿Αντὶ γὰρ τρίτης 
ὥρας, ἕχτην ἔγραφε, 
ε Ὅπου αὐτὸν ἑσταύρωσαν, xoi pev αὐτοῦ ἄλλους 
δύο, ἐντεῦθεν xal ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν. » 
Διά τοῦ σταυρωθῆναι Ev µέσῳ τῶν δύο λῃατῶν, 


C ἐπληρώθη ἡ Γραφὴ λέγουσα, Kal μετὰ ἀνόμων &Ao- 


γἰσθη. Τύπος εἰσὶν οὗτοι τῶν δύο λαῶν ὄντων xata - 
κρίτων διὰ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας. "Ht ὅτι οἱ Χριστῷ 
κολλώµενοι ὀφείλουσι σταυροῦν ἑαυτοὺς, ὡσανεὶ 
ἀποθνήσχοντες τῇ πρώτῃ διαγωγῇ., ζώντες δὲ Ev 
καινότητι χατὰ τὸ Εὐαγτέλιον. 


« Ἔγραψε δὲ χαὶ τίτλον ὁ Ἠιλάτις, χαὶ ἔθηχεν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. "Hv δὲ γεγραμμµένον * Ἱησοῦς ὁ 
Ναζωραῖος, ὁ βασιλεὺς τῶν ἈἸονυδαίων. » - 

M εὑὐρὼν τί εἴπῃ κατ αὐτοῦ ὁ Πιλάτος, ἔγραψε 
τοῦτο, ἵνα uh νοµισθῇ xat αὐτὸς εἶναι λῃστής. Βα- 
ea αὐτὸν δηµοσίᾳ αἀνηγόρευσε, xai ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι 
τὸν βασιλέα αὐτῶν ἀνάζλον, διαόύβων Ἰουδαίους, 
ἔγραψε. Τοῦτό ἐστε τὸ χειρόγραφον ὃ πρὀσήλωσε τῷ 


natio cruci przlixit, quod Jam diabolus possidens, D σταυρῷ ἡ κατὰ τοῦ ᾽Αδὰμ ἀπόφασις, ὅπερ ὁ διάδο- 


emnes homines morti dabat. Verum Salvator ubi 
pro nobis in ligno mortuus fuit, nos liberavit. 


Vins. 90. « Et inclinato capite tradidit spiritum.» 
Caput inclinavit, hoc enim non erat affixum, et 
tunc exspiravit, Etenim universi erat Dominus; 
cum alías primum: exspirore quis soleat, ac tum 
demum eaput inclinare, 
. VkBs. 91. « Jud:zei ergo (quoniam Parasccve erat) 


3* Ίσα, Lir, 19. 


Y Cr. οὐχ Ἱδύνα ση xa:ay. 


λος χατέχων, πάντας ἀνθρώπους ἀπέφερεν εἰς θά- 
νατον. 'AXX ὁ Σωτὴρ ὑπὲρ ἡμῶν ἐν τῷ ξόλῳ ἆπο- 
θανὼν, ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς. 

ε Καὶ κΧλίνας τν κεφαλὴν, 
Φνεῦμα. » 

Thy χεφαλὴν ἔχλινεν αὕτη Tp οὗ προσήλωτο, 
καὶ τότε ἐξέπνευσε, Καὶ γὰρ τοῦ παντὸς fjv Κύριος. 
καΐπερ τοῦ ἔθους ἔχοντος πρῶτον ἐχπνεῖν, xal τότε 
τὴν χεφαλὴν χλίνειν. ΄ 

« Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι (inc Παρασκευὴ $v), ἵνα μὴ 


παρέδωχε τὸ 
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ptlvyr] ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα bv τῷ Σαθδάτῳ A ut non remanerent in cruce eorpora Sabbato (erat 


(Ίν γὰρ µεγάλη ἡμέρα ἑκχείνη τοῦ Σαδδάτου), hou- 
τησαν τὸν Πιλάτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, 
χαὶ ἀρθῶσιύ. » 

Ἱροσποιοῦνται τιμᾷν τὴν ἡμέραν, xaY αἱτοῦσι 
χάριν ὥστε ταχύτερον ἀποθανεῖν τοὺς ἀνθρώπους; 
αἰτοῦσιν, ἵνα πληρωθῇ πάλιν ἄλλη Γραφᾳ, ἡ λέγου- 
σα Οστοῦν οὗ συντριδήσεται αὐτοῦ. | 

€. Ἐγένετο γὰρ ταῦτα, ἵνα d ΓΤραφὴ πληρωθῇ - 
Ὁστοῦν ob συντριδήσεται ἀπὶ αὐτοῦ. » 

Πιστοῦται ὁ εὐαγγελιστῆς, ὅτι αὑτός ἔστιν ὁ 
Ἆριστὸς, ὁ διὰ τῶν Γραφῶν προαναφωνηθείς' συν- 
ᾠδὰ γὰρ τοῖς περὶ αὐτοῦ λεχθεῖσιν ἐξέδη τὰ πρά- 
γµατα. [08λΝ.|---Οστοῦν δὲ ς νοεῖται τὸ εὔτονον καὶ 
ἄθραυστον τοῦ μνστικοῦ λόγου. Ἐπειδὴ δὲ sixóva 
Έφερε τὸ πρόδατον τοῦ ἀμνοῦ τοῦ θεοῦ, τρέφεταί τις 
thv χεφαλὴν τοῦ Χριστοῦ, τὰ περὶ τῆς θεολογίας 
αὐτοῦ ἐχλαμθάνων * τοὺς 6E πόδας, διδασχόµενος Y 
περὶ τῆς ἑνσάρχου αὐτοῦ οἰχονομίας ᾿ τὰ δὲ ἐνδήσθια, 
τὰ ἁἀπόχρυφα δόγµατα. "Exactov γὰρ τῶν περὶ 
Χριστοῦ δογμάτων ἁπόχρυφον ἔχει χαὶ μυστικὸν 
λόγον. Ἐπεὶ οὖν ὁστοῦν νοεῖται τὸ εὔτονον τοῦ µυ- 
στηρἰου, οἱ ἁρμοδίως xal συμφώνως κχατέχοντες τὸ 
περὶ Χριστοῦ μυστήριον, ὁστοῦν αὐτοῦ οὐ συντρί- 
δουσι 5. "Oce δὲ α ἔρχεται κρῖναι, τότε ὄφονται αὐ- 
τὸν, καὶ θρηνήσουσι. 

« Μετὰ δὲ ταῦτα Ἱρώτησε τὸν Πιλάτον ὁ "Ioco 
ὁ ἀπὺ Ἀριμαθαίας (iv µαθητῆς τοῦ Ἰησοῦ, κεχρυµ- 
μένος δὲ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων), ἵνα ἄρῃ «b 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἑπέτρεψεν ὁ Πιλάτος. "Ηλθεν 
οὖν, καὶ ρε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. » 

Οἱ δεδιότες φανερῶς πλησιᾶσαι τῷ Ἰησοῦ, νῦν 
ὀρώντων τῶν Ἰουδαίων αἰτοῦσι τὸ σῶμα. Οὗτοι P οὐ 
των δώδεχα Tv, ἀλλὰ τῶν ἑδδομήχοντα, xat ὡς σδε- 
σθέντος τοῦ θυμοῦ τῶν Ἱουδαίων, bcc -προσ- 
ᾖεσαν *. Οὕτω δὲ ὠμοὶ σαν οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι οὔτε 
θάφα. αὐτοῦ *b copa Ἱνέσχοντο οἱ ἐπιχώριοι, 
ἀλλ᾽ 6 ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας ξένος. 

« "Hv δὲ ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἑσταυρώθη, χῆπος, 
καὶ ἓν τῷ κήπῳ μνημεῖον xa:vbv, ἓν ᾧ οὐδόπω οὐ- 
δεὶς ἑτέθη. » 

El ἣν μετ ἄλλων, fiiov τῶν ἀπίστων τινὲς λέ- 
ειν, ὅτι οὐ τὸ τοῦ Ἰησοῦ ἀνέστη σῶμα, ἀλλὰ ἄλλου. 
El; καινὸν ἐτέθη μνημεῖον, διὰ τὸ ξένον τῆς ἐκ θα- 


enim magnus dies ille Sabbati) ; rogaverunt Pila- 
tum ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. » 


Pretexunt se diem honorare festum, et gratiam 
postulant quo citius homines morerentur. Petunt 
hoc, ui lapleretur iterum. alia Seriptura, quse di- 
cit : Os non comminuetis ez eo 3. 

Vk8s. $6. « Facta sunt. enim hzc, ut Seriptura 
impleretur : Os nen comminuetis ex eo. » 

Testatur Evangelista ipsum esse Christum, Scri- 
pturis predictum, quia consonant facta prenuntiatis 
deillo.-—- Os autem intelligitur firmitas ac soliditas my- 
stici sermonis. Quoniam vero ovis agui Dei figuram 
retulit, nutritur quis capite Christi, qui excipit illa 


B que de ejus traduntur divinitate; pedibus vero, 


qui docetur mysteria incarnationis : viscera vero 
sunt dogmata arcana. Singulz enim qus de Christo 
sunt doetrins, arcanam quamdam fiabent. ac my- 
stícam rationem. Cum itaque per os mysterii soli- 
ditas intelligatur, qui congruenter 46 consentauee 
Christi mysteriam comprehendunt, os ejus minime 
conterunt. Quando autem veniet judicare, tunc 
ipsum videbunt, et plangent. 


Vas. 98. « Postibxc autein. rogavit Pilatum Jo- 
seph ab Arimathxa (eo quod esset discipulus Jesu, 
occultus autem propter metum Judauorüm), ut tolle- 
ret. corpus Jesu. Et permisit Pilatus. Venit ergo, 
et tulit eorpus Jesu. » 

Qui publice ad Jesum accedere formidabant, 
nunc etiam videntibus Judaeis corpus petunt. Hi 
autem non erant ex duodecim, sed ex septuaginta, 
et jam quasi sedale furore Judzorum, iinperterrite 
accedunt. Tam autem erant crudeles Judai, ut 
eorum incolz corpus Christi sepelire dedignarentur, 


. sed id fecerit peregrinus ab Arimathza. 


Vg3s. 41. « Erat. autem in. loco , ubi crucifixus 
est, hortus : et in horto monumentum novum, in 
quo pondum quisquain positus erat. » 

Si fuisset cum aliis, quidam infideles utique 
dixissent, non Jesu corpus surrexisse, sed alterius. 
In novum illatus est. monumentum, propter inusi- 


νάτου εἰς Gwhy ἀναδρομῆς, καὶ τὴν χαινοτοµίαν τὴν D (atum ex morte ad vitam reditum, et eam quz se- 


ἐπινοηθεισαν κατὰ τῆς φθορᾶς. Οἰχονομήθη δὲ ἑ 
ἑγγὺς εἶναι τὸν τόπον, ἵνα καὶ ψευδἠς δειχθῇ ὁ περὶ 
τῆς χλοπῆς λογος. 


ΚΕΦΑΛ. κ. 
« Tf, δὲ μιᾷ τῶν Σαθθάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
ἔρχεται πρωῖ, σκοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ μνημεῖον * 
χαὶ βλέπει τὸν λέθον ἠρμένον &x τοῦ μνημείου. ». 


*!* Exod. xir, 46 ; Joan, xix, 56. 


X Cr. sine δὲ. 7 Cr. add, τά. 
e Cr. προσίεσαν. 3 Cr. om. δὲ 


PATROL. GR. LXXXV, 


3 Cr. ὁστοῦν οὐ συντριθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


cundum corruptionem intelligitur innovationem, 
Ita autem fuit dispeusatum, ut vicinus esset locus, 
ut quod de furto objieebant, commentuin esse pro- 
baretur. 

CAP. XX. 

Nrns. 4. « Una autem Sabbau, Maria Magdile- 
ne venit mane, cum adhue tenebrs essent, ad mo- 
numentum : et vidit lapidem sublatum a monu- 
mento. » 


α Cr. sine δὲ. b Cr. οὗτος. 
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Cum Mattheus dicit alta jam nocte factam fuisse A — Too Ματθαίου εἰπόντος, ἑσπέρᾳ βαθείᾳ Υεγονέναι 


resurrectionem, et Joannes summo mane dum ad- 
huc tenebrs essent, non tamen dissentiunt de mo- 
mento resurrectionis, sed ambo in idem horarum 
tempus, nempe in mediam noctem concurrunt, unus 
3 priucipio, aller a noctis fine narrationem ordiens. 

Vgns, 7. « Et sudarium, quod fuerat super caput 
ejus, non cum lipteaminibus positum, sed separa- 
tim involutum in unam locum. » 

Indicium hoc erat resurrectionis, Nam si ab ini- 
micis sublatus fuisset lucri gratia, vestimenta mi- 
nime reliquissent : sin ab amicis, nudum sane cor- 
pus non permisissent dedecore affici. Quod si disci- 
puli fuissent raptores, fugissent atique propter mi- 
lites ac Judaos custodes, nec substitissent ul cor- 
pus solverent, et seorsim linteamina collocarent, 
et separatim sudarium. Ostendit itaque, non am- 
plius vestimentis opus esse corpori ad incorru- 
ptiouem transniigranti. Non conspexerunt eum re- 
surgentem, sed ex vestium compositione intelligunt 
resurrectionem, eamque credunt, sacra id atte- 
stante Scriptura. Quando augelus apparebat, territi 
custodes aufugerwnt, idcirco qui cum Petro erant, 
imperterrite ad sepulcrum accesserunt. 

Vxns. 8. « Tunc ergo introivit et ille discipulus 
qui venerat primus ad monumentum : et vidit, et 
écedidit. » 

Non hoc adversatur Luc dicenti, quia solus 
Petrus abiit ad monumentum. Cum enim visis lintea- 
minibus abivissent, postmodum venerunt mulieres 
apud Joannem dicentes, quontam surrexit Dominus. 
Et accurrit solus Petrus iterum ad monumentum, 
sperans foriassis, fore ut et ipse visionem videret. 

VgBs. 9. « Nondum enim sciebant Scripturam, 
quia oportebat eum a mortuis resurgere. » 

Coguoverunt itaque et crediderunt verbum re- 
surrectionis, quod prius ignorabant discipuli, et 
Deo ita disponente ad semetipsos aufugerunt, ne 
quidquam iílis ante predicationem mali accideret, 
Maria vero nihil perfecti cogitans, manebat plorans 
in monumento, non solum quia mortuus erat, ve- 
rum etiam quia putabat corpus Domini sublatum 
esse. (Quia tamen amoris gratia remanebat, ange- 
lorum apparitione digna fuit. 


κας. 11. « Maria autem stabat ad monumentum D 


foris, plorans. Dum ergo fleret, inclinavit se, et 
prospexit in monumentum. » 

Ut ubertim fleret, incubuit in monumentum. Ad 
quam blande angeli : Quid fles, inquiunt ? allicien- 
tes eam ad quidpiam interrogandum, et discendum 
xe resurrectione, propter quam etiain albicantes 
apparuerunt. Per candorem intellige angelorum 
puritatem. Interrogant autem, non ut discant quare 
fleret, sed ul cesset a fletu : non decebat eniin eam 
tali tempore flere, et celebritati Banc injuriam in- 
ferre. Hoc ipso autem quod apparebant isto loco 
angeli, significabant neminem, angeli istum lo- 
cuim frequentantibus, divinum corpus auferre po- 
tuisse ; εἰ mysterium *'resurrectionis illi explica- 


τὴν ἀνάστασιν, τοῦ δὲ Ἰωάννου πρωῖ σκοτίας οὔσης, 
οὐ δια ρωνοῦσι περὶ τὸν τῆς ἀναστάσεως καιρὸν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν αὐτὸν τῶν dpuv συνἐδραµον χαιρὸ», ὁ μὲν 
γὰρ &nb τοῦ τέλους, ὁ δὲ ἀπὺ τῆς ἀρχῆς εἰς αὐτὸ τὸ 
µεαότατον τῆς νυχτὸς χωρεῖ. [Cnau.] 

« Καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἣν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, 
οὗ μετὰ τῶν ὁθονίων κείµενον, ἀλλὰ χωρὶς ἑντετνλιγ- 
μένον εἰς ἕνα τόπον. » . 

Γνώρισµα ἣν τοῦτο τῆς ἁναστάσεως. El γὰρ 
ἐχλάπη ὑπὸ ἐχθρῶν, οὐχ ἂν εἴων τὰ ἱμάτια διὰ χέρ- 
δος ..εἰ δὲ φίλοι σαν, οὐκ Ἰνείχοντο γυμνὸν ἐννυθρί- 
σαι τὸ σῶμα. El γὰρ σαν ol. μαθηταὶ ἁρπάσαντες, 
ἔφυγον [&v] διὰ τοὺς φυλάσσοντας στρατιώτας xal 
Ἰουδαίους, xaX οὐχ ἂν ἵσταντο ἀποδύοντες τὸ σῶμα, 
xa ἰδίᾳ τιθέντες τὰ ὀθόνια, ἰδίᾳ δὲ τὸ σονδάριον. Acf- 
χνυσι δὲ, ὅτι οὔτε ἱματίων λοιπὸν χρεία τῷ εἰς ἆφθαρ- 
δίαν µεταχωρήσαντι σώματι. Οὐκχ εἶδον αὐτὸν &va.- 
στάντα, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν ἱματίων συλλογῆς ἐννοοῦσι 
«ἣν ἀνάστασιν, xai πιστεύουσι τοῦτο, βοώσης τῆς 
ἁγίας Γραφῆς. "Ote ὤφθη ὁ ἄγγελος, ατοηθέντες 
oi φύλαχες ἔφυγον, xai διὰ τοῦτο οἱ περὶ τὸν Πέτρον 
ἦλθον εἰς τὸν τάφον ἁδεῶς. 


« Τότε οὖν εἰσῆλθε καὶ 6 ἄλλος µαθητῆς, ὁ ἐλθὼν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, χαὶ εἶδε, χαὶ ἐπίστευσεν. » 


Oóx ἔστι τοῦτο ἑναντίον τῷ Aouxd, ὅτι μόνος 
Πέτρος ἀπῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον. "Oxs γὰρ μετὰ τὸ 
ἰδεῖν τὰ ὀθόνια ἀπῆλθον, λθον ὕστερον αἱ περὶ Ἰωάν- 
νην λέγουσαι, ὅτι ἀνέστη ὁ Κύριος. Καὶ ἕδραμε μόὀ- 
νος πάλιν εἰς. τὸ μνημεῖον ὁ Πέτρος , ἑλπίζων ἴσως 
καὶ αὐτός τινα ὁπτααίαν ὁρᾷν. 

« Οὐδέπω γὰρ Ίἴδεισαν τὴν Γραφὴν , ὅτι δεῖ αὐτὸν 
ix νεκρῶν ἀναστῆναι. » 

Σανηχαν οὖν xai ἑπίστευσαν τῷ τῆς ἀναστάσεως 
λόχῳ, ὃν πρώην Ἡγνόουν οἱ µμαθηταὶ, xat πρὸς &av- 
τοὺς ἔφυγον δι οἰχονομίαν θεοῦ, ἵνα μή τι πάθωσε 
πρὸ τοῦ χηρύγµατος. Ἡ δὲ Μαρία μηδὲν ἐννοῄήσασα 
τέλειον, ἔμεινε δαχρύουσα ἐν τῷ µνημείῳ, οὐ µόνον 
ὅτι τεθνήχει, ἀλλ ὅτι καὶ ipso μετατεθεῖσθαι τὸ τοῦ 
Κυρίου σῶμα. Διὰ φιλοστοργίαν δὲ uslvaca , Ὀδιώθη 
χαὶ τῆς τῶν ἀγγέλων ὁπτασίας. 


« Μαρία δὲ εἰστήχει πρὸς τὸ μνημεῖον χλαίουσα 
ἔξω. Ὡς οὖν ἔχλαιε, παρέχυψε εἰς «b μνημεῖον. » 

"Iva ἐπιπλεῖον δαχρύσῃ, παρέχυψεν εἰς τὸ μνημεῖον” 
πρὸς ἣν ψυχαγωγιχῶς οἱ ἄγγελοι διαλεγόµενοι, 
qao * TL χλαίεις; προτρεπόµενοι αὐτὴν εἰς τὸ Epo- 
τῆσαί τι, καὶ μαθεῖν περὶ τῆς ἀναστάσεως, δι ἣν 
καὶ λευχειμονοῦντες ἑφαίνοντο. Διά τοῦ λευχοῦ θεώρει 
τὸ τῶν ἀγγέλων καθαρόν. Ἐρωτῶαι δὲ, οὐχ ἵνα 
µάθωσι τί χλαίει, ἀλλ᾽ ἵνα παύσηται * οὗ γὰρ ἔπρε- 
πεν αὐτὴν ἓν τοιούτῳ Δαχρύειν χκαιρῷ, χαὶ τὴν παν- 
Ίγυριν ἑνυδρίζειν. Δι ὧν δὲ ἐφάνησαν ἐν τόπιρ 
ἐχείνῳ οἱ ἄγγελοι, σηµαίνουσιν ὅτι ἀγγέλων προσ- 
εδρευόντων τῷ τόπῳφ οὐδεὶς ἡδύνατο τὸ θεῖον σῶμα 
μεταχινῆσαι, xal μυσταγωγοῦσιν αὑτῇ τὸ τῆς ἀνα- 
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' exáceux μυστήριον, ὡς μὴ εἶδυῖαν την Γραφὴν κατὰ A bant, utpote qua Seriptaram ignorabat, uti et 


τοὺς µαθητάς. 

« Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, xai 
θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, χαὶ οὐχ ᾖδει ὅτι ὁ Ἰη- 
σοὺς ἐστι. » 

Ἐχείνοις μὲν ὤφθη θαυµασιώτερος, τῇ δὲ γυναικὶ 
ky ταπεινῷ καὶ χοινῷ σχἡµατι, ἵνα μὴ αὐτὴν ἐκπλήξη' 
διὸ καὶ χηπουρὸν εἶναι αὐτὸν ᾠήθη. Ὁρᾷ τὸν Κύ- 
piov, καὶ οὐκ ἐπέγνω, 1] διὰ τὴν σκοτίαν, fj ὅτι θεο» 
πρεπεῖ δυνάµει ἐχάλυπτεν ἑαυτόν. Κατ᾽ olxcvopíav 
ἑστράφη, xat εἶδε τὸν Κύριον, πλὴν οὐκ ἐπέγνω, ἵνα 
μή θορυδηθῇ ὡς φαντασίαν ὁρῶσα δαιµονιώδη * Est 
γὰρ ὑπώπτευεν ὅτι νεχρὸς ἣν. 


« Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας, χαὶ 


apostoli. 

VERS. 14. « Hec cum dixisset, convefga est re- 
trorsum, et vidit Jesum stantem : et Dou sciebat 
quia Jesus est. » 

Illis quidem admirabilior, feminze vero humiliori 
ac communi specie apparuit, ne illam percelleret ; 
quare etiam liortulanum eum 6586 existimavit. 
Videt Dominum, et non cognovit eum, vel quia te- 
nebre erant, vel quia divina virtute sese occulta- 
bat. Dispensatorie conversa est et vidit Dominum, 
sed non cognovit, ne perturbaretur, quasi dzmo- 
níacum spectrum videns ; jam pridem enim mor- 
tuum suspicabatur. . 

VgRs. 20. «-Et cum hoc dixisset, ostendit eis 


τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. Ἐχάρησαν οὖν ol μαθηταὶ ἰδόν- B manus, et latus. Gavisi sunt ergo discipuli, viso 


— 


τες τὸν Κύριον. » 

Ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας , τουτέστιν, ἔδειξε τοῦ 
πάθους τὰ γνωρίσματα , ἵνα πληροφορηθῶσιν, ὅτι 
αὐτὸ fjv τὸ πεπονθὸς, εἰ χαὶ πνευματικὸν ἣν Yeyo- 
νὸς, xai εἰς ἀφθαρσίαν μεταχωρῆσαν. Διὰ τοῦτο αὖὐ- 
«oi; ἔδειξεν, ἵνα πᾶσαν αὐτῶν ταραχὴν χαταχοι- 
plan. 

Διὰ τούτου ἐπληρώθη xa ὁ λόγος, ὃν εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος * Μικρὸν, xal ὄψεσθό µε, καὶ χαρήσεται ὑμῶν 
ἡ καρδία. Διὰ τοῦ ῥήματος τῆς εἰρήνης, λύει αὐτῶν 
πὴν be av* αὐτὸς μέν ἐστιν ὁ Χριστὸὺς, ἡ εἰρήνη 
ἡμῶν. Πλὴν διὰ τούτου καὶ ἡμεῖς ἐδιδάχθημεν ἐν 
ταῖς μυστικαῖς συνόδοις ἐπιφθέγγεσθαι ἑαντοῖς τὸ 
τῆς εἰρήνης ῥῆμα. 

« Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν’ Εἱρήνη ὑμῖν. 
Καθὼς ἀπέσταλχέ µε ὁ Πατὴρ, κχἀγὼ πέµπω ὑμᾶς.) 

Οὐδεμίαν ἔχετε δυσκολίαν, ἀπό τε τῶν ἤδη veve- 
νηµένων, ἀπό τε τῆς ἀξίας ἐμοῦ τοῦ πέµποντος. Διὰ 
τί φησιν; Ἐνταῦθα ἑπαίρει αὐτῶν τὴν duynv, xal 
δείχνυσι πολὺ τὸ ἀξιόπιατον * εἴγε μέλλοιεν αὗτοὶ 
«b ἔργον ἀναδέχεσθαι * xal οὐχέτι παράχλησις πρὸς 
τὺν Πατέρα γίγνεται, ἀλλ᾽ αὐθεντίᾳ δίδωσιν αὐτοῖς 
τὴν δύναμιν. Ἐπειδὴ, qnot, διὰ τοῦ σταυροὺ πάντα 
εὔχολα Ὑέγονε, πέµπω ὑμᾶς ποιῆσαι τὸ ἔργον ὃ 
ἐποίησα. 


« Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσησε, xai λέγει αὐτοῖς t 


Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον. » 

€ "Ay. τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὖ- 
τοῖς * ἄν τινων κρατῆτε, χεχράτηνται. » 

Πνευματιχὸν αὐτοῖς δέδωχε χάρισμα , τοῦ λύειν 
ἁμαρτίας xa χαταχρίνειν. "Αλλοι δὲ λέγουσιν, ὅτι 
ἐπιτηδείους αὐτοὺς ἁποίησε πρὸς ὑποδοχην τοῦ 
Πνεύματος , οὗ μελλον λἀμθδάνειν μετὰ τὴν ἀνά- 
6ασιν' δι ὃ οὐκ εἶπεν, Ἐλάθετε Πνεῦμα ἅγιον, ἀλλὰ, 
Λάδετε. Πλὴν δυνατὸν εἰπεῖν, ὅτι εἰς μὲν οὖν τὸ 
ἀφεῖναι ἁμαρτίας ἔλαδον τὸ χάρισμα, μετὰ δὲ τὴν 
Πεντηκχοστὴν τὸ ἐγεῖραι τοὺς νεχροὺς, xal ὅσα τε- 
λειότερα. Δι ὧν ἑμφυσήσας, Ebwxe τὸ Πνεῦμα, ἔδει- 
ξεν ὅτι ὁμοούσιον αὐτοῦ ἐστι, xai οὐχ ἀἁλλδότριον, 
καὶ δι αὐτοῦ προϊὼν Ex Πατρὸς, ὅπερ αὐτοὺς ἑνεύ- 
ῥωσεν εἰς τὸ ποιῆσαι τὰ Ot ἀρεστὰ, καὶ γνῶναι 
τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν δύναμιν. Τὸ δὲ 
ἐμφύσημα ἑἐποίησε τὸν ἀνακαινισμὸν τῇ ἀνθρωπό- 


Domino. » 

Ostendit eis manus, hoc est, ostendit eis vestigia 
passionis, ut certiores redderet hoc ipsum esse 
corpus quod passuim fuerat, etsi nunc esset factum 
spiritale, auque expers corruptionis. Idcirco id eis. 
estendit, ut omnem illorum sedaret perturbationem. 


Per hoc etiam impletus est sermo quem dixit 
Deminus : Modicum et videbitis me, et gaudebit cor 
vestrum. Verbo pacis solvit eorum metum : ipse 
siqnidem Christus est pax nostra. Verumtamen et 
vos quoque per lioc edocti suinus in sseris congre- 
gationibus nobis invicem pacem apprecari. 


C  Vgns, 94. «Dixit ergo eis iterum: Pax vobis. 


Sicut misit ine Pater, et ego milto vos. » 

Nullum habetis impedimentum, et propter ea 
qua jam faeta sunt, et propter meam vos mitten- 
tis dignitatem. Quare hoc dixit? Eorum animos 
hic erigit, et suam proponit auctoritatem, siquidem 
suum eis relicturus erat ministerium : nec jam 
amplius interpellat Patrem, sed sua eis auctoritate 
potestatem praebet. Cum, inquit, omnia per crucem 
meam facta sint facilia, mitto vos, ut faciatis opus 
quod ego feci. 

VgRs. 92. « Hec cum dixisset, insufflavit: οἱ 
dixit eis : Accipite Spiritum sanctum. » 

V&Bs. 25. « Quorum remiseriiis peccata, remit- 


p totur eis : et quorum retinueritis, retenta sunt. » 


Spiritale illis donum dedit solvendi peccata, et 
dijudicandi. Alii autem dicunt, quod hic idoneos 
ο fecerit ad Spiritum suscipiendum, quem ac- 
cepturi erant post ascensioneni : quocirca non dizit : 
Accepistis Spiritum sanctum, sed Accipite. Verum 
dici potest, eos modo donum peccata remittendi 
accepisse, post l'entecosten vero mortuos suscitan- 
di, et eorum quas perfectiora sunt, accepisse po- 
testatem. Quod autem insufflando, Spiritum prz- 
huerit, ostendit sibi consubstantialem esse, el ne- 
quaquam a se alienum ; ut qui per eum procedat 
ex Patre, quod eos confirmabat ut facerent. quae 
placita sunt Deo, et virtutem Christi. mysterii co- 
gnoscerent. Insufflatio autem humanam naturam 
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fecit innovari, et eam quam ante Adami Lrausgres- A τητι, xal ἀναλαθεῖν τὸ xav' εἰχόνα ὅπερ εἶχεν "Ao. 


siouem habebat, resumere similitudinem. Dixit au- 
tem mittere, ut crederetur hoc ia. omnibus (utu- 
rum tempore delinito. 

Vgns. $94. « Tliomas autem unus ex duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat cum eis quando ve- 
nit Jesus. » 

Etsi absens esset Thomas, Spiritus tamen gra- 
tiam per insu(llationem accepit, quoniam in univer- 
sum apostolorum chorum Domiuus hanc gratiam 
effuderat. 

Vgnas. 21. « Deinde dicit Thomz : Infer digitum 
tuum. hue, et vide manus meas, et affer manum 
tuam, et mitte in latus meum : et noli esse incre- 
dulus, sed fidelis. » 


Supra modum Thomas operose curiosus, quod D 


rem impossibilem existimaret, reprehenditur, quia 
non dixit solum : « Nisi videro, » verum etjam, Nisi 
palpavero, ne forte phantasma sit quod videtur. 
Cum igitur audisset ex discipulis, lancea confos- 
sum, fidem adhibuit, etsi non vidisset ; sed resur- 
rectionem, ut qua rationem excederet, non credi- 
dit: quod non-tam ex incredulitate, quam ex do- 
lore dictum, quod non et ipse quoque visioni inter- 
fuisset. Per dispensationem autem Thomas non cre- 
didit, ut nos omnes per ipsum fieremus certiores, 
id jpsum quod cruci aífizum fuerat corpus resur- 
rexisse. Qusrendo enim videre earnis cicatrices, 
num ipsa eadem caro resurrexisset, inquisivil. 

Ostendit se cicatrices habere, permittitque illi 
ut se tangat. Sic enim condescendendo Thom» ap- 
paruit, tametsi corpus ejus omnis esset crassitiei 
expers, et omnino agile redditum, ut crederetur 
idem esse quod fuerat crucifixum. Exinde autem 
Thomse verbis usus, ostendit Christum, cum hac 
Thomas diceret, adfuisse. Verum ne quas incredu- 
litati reliqua esset ratio, quemadmodum petiwit τι» 
dere Thomas, sic ostendit non Thomam duntaxat, 
sed et angelos incarnationis dispensationem igno- 
rasse ac petiviese : Quis est iste qui verit de Edom^1 Ἱ 
Et alibi : Quidnam sunt plaga ist in medio ma- 
nuum (warum ? Et docendo dicit: His plagatus 
sum in dome eorum qui diligebant me 3. 

Cum autem elausis januis ingressus esset, ansam 


πρὸ παραθάσεως. Εἶπεν δὲ πέµπειν, ἵνα πιστώση- 
ται ὅτι ἔσται τοῦτο ἐπὶ πᾶσι τῷ ὁρισθέντι χαιρῷ. 


« θωμᾶς δὲ εις Ex τῶν δώδεχα, ὁ λεγόμενος Δίδυ- 
poc, ox ἣν μετ αὐτῶν, ὅτε ἦλθεν ὁ "Inaoíc. » 


Καὶ ἁπὼν ὁ Θωμᾶς ἔτνχε τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος διὰ τῆς ἐμφυσήσεως, ἐφ ὅλον γὰρ τῶν 
ἁποστόλων τὸν Ἱορὸν ὁ Κύριος τὴν χάριν ἐξέχεεν. 


« Elta. λέγει τῷ θωμᾷ' Φέρα τὸν δάκτυλόν σου 
ὧδε, xal ἴδε τὰς χεῖράς µου, καὶ φἑρε «hv χεῖρά 
σου, xal βάλε εἰς τὴν πλευράν µου, xoi μὴ γίνου 
ἄπιστος, ἀλλά πιστός. » 

Ὑπὲρ μµέτρον ὁ θωμᾶς πολυπραγµονῄσας, διὰ τὸ 
γοµίζειν ἀδύνατον, ἐγχαλεῖται, διὸ οὐκ εἶπεν µόνον, 
ε Ἐὰν μὴ ἴδω,» ἀλλὰ, Ἐὰν μὴ ψηλαφήσω μή πως 
φάντασμά ἐστι τὸ ὀρώμενον. ᾿Αχούσας μὲν οὖν ἐκ 
τῶν μαθητῶν, (ὅτι λόγχη ἔλαδεν, ἐπείαθη , χαὶ μὴ 
ἑωραχὼς, τὸ δὲ τῆς ἀναστάσεως, ὡς ὑπὲρ λόγον, 
ἠπίστησεν. οὐ «εοσοῦτον ὡς ἀπιστῶν εἶπεν, ὅσον 
λυπούμενος, ὅτι μὴ xai αὐτὸς ἠξιώθη τῆς θέας. 
Οἰκονομιχῶς δὲ ἡπίστησεν ὁ θωμᾶς, ἵνα πάντες δι) 
αὐτοῦ γνῶμεν, ὅτι τὸ σταυρωθὲν ἀνέστη αὤμα. Διὰ 
γὰρ τοῦ ζητεῖν, ἰδεῖν τὰ περὶ τὴν σάρχα τραύματα, 
αὐτὴν τὴν σάρκα, εἰ ἀνέστη, ἐζήτει. 


Δείχνυσιν ἑαυτὸν τραύματα ἔχοντα, χαὶ συγχωρεῖ 


αὐτῷ φηλαφῆσαι αὐτόν. Διὰ γὰρ συγχατάδασιν οὔ- 


«ως ὤφθη «ip θωμᾷ, καίπερ πάσης παχύτητος τοῦ 
σώματος ἀπηλλαγμένου, xai χούφου γεγονότος, ἵνα 
πεισθῇ, ὅτι αὐτὸ fiv «b σταυρωθὲν σῶμα. Ἑξ ὧν δὲ 
εοῖς τοῦ Θωμᾶ κχέχρηται λόγοις, δείχνυσιν ὅτι xal 
ὅτε ὁ θωμᾶς ἑλάλει ταῦτα, παρῆν. Ἁλλ' ἵνα μηδεὶς 
ἀπιστίας περιλείπηται λόγος, ὡς ἐζήτησεν ἰδεῖν ὁ 
θωμᾶς, οὕτως ὑπέδειξεν, οὐ µόνον δὲ τὸν θωμᾶν, 
ἀλλὰ xai τοὺς ἀγγέλους ἁγνοοῦντας τῆς φαρχώσεως 
«tjv οἰκονομίαν, xat λεγόντας ' Τίς οὗτος à παρα- 
γεγόµενος ἐξ ᾿Εδώμ; Καὶ πάλιν. Τί abra: αἱ 
π.ληγαὶ ἀναμέσον εῶν χειρῶν σον; Καὶ διδάσχων 
λέγει "Ac ἐπλήγην ἐν εῷ οἵπῳ τῷ ἁγαπητῷ µου. 

Ἐπειδὴ δὲ χεχλεισμένων τῶν θυρῶν εἰσελθὼν, 


dedit illis ambigendi num vere corpus esset quod f) ἐποίησε διστάσαι τοὺς μαθητὰς, μήπως οὐκ fjv σῶμα 


apparebat, hoc declarans aped Lucam dixit: 
Palpate me, et videte, quia spiritus carnem et ossa 
non habet **; et comedit, ac carnis sua cicatrices 
ostendit. 


CAP. X1 I. 


V&as, 11. « Ascendit Simon Petrus, et traxit rete 
in terram, plenum magnis piscibus centum quin- 
quaginta tribus. Et enm tanti essent, non est scis- 
sum rete. » 

Petrus una cum sociis rete spiritale attrahit, ad 
. Christum capturam adducens. Per centum autem 


?* ]ga, Lxii, 1. ?! Zachar. xui, 6. 


τὸ φαινόµενον, τοῦτο σαφηνίζων χατὰ Λουχᾶν εἶπε : 
Ὑηλαφήσατέ µε, καὶ ἴδετε, ὅτι zvebpa σάρχα 
xal ὀστέα οὐκ ἔχει ' καὶ ἔφαγε, καὶ τὰ τῆς σαρχὸς 
ἔδειξε τραύματα. 


KESAA. KA'. 


« Ανέδη Σίµων Πέτρος, xai εἴλχυσε τὸ διχτυον 
ἐπὶ τῆς γῆς, μεστὺν ἰχθύων μεγάλων Exachv πεν- 
τηχοντατριῶν. Καὶ τοσούτων ὄντων, οὐχ ἑσχίσθη τὸ 
δίχτνον. » 

ἛἜλχει τὴν πνευματικὴν σαγήνην ὁ Πέτρος σὺν 
τοῖς ἄλλοις, προσάγων τῷ Χριστῷ "thv ἄγραν. Νοοῦν- 


* Luc. xxiv, 99. 
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«at δὲ οἱ ἐχατὸν τὸ τῶν ἐθνῶν πλήρωμα, οἱ δὲ * πεν- A intelligitur plenitudo gentium ; per quinquaginta, 


τήχοντα, τὸ xav' ἐχλογὴν τὸ f ἐξ Ἱσραὴλ αωθὲν 
γένος * οἱ δὲ τρεῖς , τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν δἠλωσιν 
σηµαίνουσιν, ἧς εἰς δόξαν ἡ τῶν ἀπίστων ζωὴ τῶν 
σα (ἠηνενθέντων νοεῖται συνεζευγµένως. 

Τὸ, δεῦεε, ἀριστεύσατε, αἴνιγμα ἔχει ὁ λόγος, ὅτι 
μετὰ τοὺς πόνους διαδέξεται τοὺς ἁγίους ἀνάπανσις 
xai τρυφὴ xai ἁπόλαυσις. [ζλλπ.] 


« Ἔρχεται οὖν ὁ Ἰησοῦς, xai λαμθάνει τὸν] ἂρ- 
τον, xal δίδωσιν αὐτοῖς, χαὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. » 

Οὐκ ηὔξατο νῦν χλῶν τὸν ἄρτον, δειχνὺς ὅτι συγ- 
χαταδάσεως ἣν τὰ πρῶτα * τὰ ἀνθρώπινα δὲ ποιεῖ 
πρὸ τοῦ παθεῖν 5. Ἑὶ δὲ xai h ὁ Aouxdg εἶπεν, ὅτι 
καὶ αὐτὸς ἔφαγεν, οὐχ ὡς ἔτι τῆς σαρχὸς δεοµένης, 
ἁλλὰ πρὸς ἀπόδειξιν 1 τῆς ἀναστάσεως. 


€ Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον" Σίμων Ἰωνᾶ, φιλεῖς µε ; 
Ἐλυπίήθη ὁ Πέτρος, ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον, Φι- 
λεῖς µε ; xal εἶπεν αὐτῷ * Κύρις, σὺ πάντα οἴδας' σὺ 
γινώσχεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Βόσχε 
τὰ πρόδατά pov. » 

Αναξωπυρῆσαι αὐτὸν βουλόμενος Ex τῆς κατὰ τὴν 
ἂρνησιν ῥᾳθυμίας, ἑρωτᾷ αὐτὸν, xal διὰ τῶν τριῶν 
ἐρωτήσεων, xal καταθέσεων, ἐξαλείφει τὰς τρεῖς 
. φωνὰς τῆς ἀρνήσεως, χαὶ διὰ λόγων ἐπανορθοῖ τὰ 
&y λόγοις γενόµενα πταίσματα. Ἔθος δὲ γέγονεν ἐχ 
τούτου, τρεῖς ὁμολογίας ἀπαιτεῖσθαι τοὺς µέλλοντας 
βαπτισθῆναι. 

Ἐρωτᾷ αὐτὸν τρίτον, οὐχ ως ἀγνοῶν (πῶς γὰρ 
καὶ ὁ προειπὼν τοῦ αὐτοῦ πάθους; ), ἀλλ’ ἵνα δείξη, 
ὅτι πάνν µέλει αὐτῷὶ τῆς προστασίας τῶν αὐτοῦ 
προθάτων, xat ὅτι πάνυ αὐτὸν ἡγάπα ὁ Πέτρος. 

ε Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι * ὅτε fj; νεώτερος, ἑξών- 
νυες σεαυτὸν, xal περιεπάτεις ὅπου Ίθελες ' ὅταν 
δὲ γηράσῇῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου , xai ἄλλος σε 
ζώσει, xat οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. κ 

Τοῦτο τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον σηµαίνει, ὃν ἄκων 
ὑπέστη, εἰ xal διὰ τὰ ἐλπιζόμενα ἑχὼν ἐθανατώθη. 
Τινὲς ἐκ τούτου ᾠήθησαν ὅτι ἄχων ὁ Πέτρος ἔπαθεν' 
τὸ Ob οὐχ οὕτως ἔχει, ἁλλ᾽ ἤθελε μὲν παθεῖν, οὐχ 
Έθελς δὲ σταυρωθῆναι, ἵνα μὴ δόξη παρὰ τοῖς ἅπλον- 
στέροις τῆς αὐτῆς τῷ Δεσπότῃ ἠξιῶσθαι τιμῆς. Δι- 
δάσχει οὖν αὐτὸν ph ταράττεσθαι΄ o0 γὰρ προαιρδ- 
τιχὸν τὸ σχῆμα τοῦ πάθους, ἀλλὰ ὑπὸ ἄλλων ἐπαγό- 
μενον. 


€ Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν 
ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς a£; σὺ ἀχολούθει μοι, » 

Τοῦτο εἶπεν, ἐχχόφαι θέλων τὴν πρὸς αὐτοὺς ἣν 
εἶχον ἄκαιρον συµπάθειαν. El γὰρ μὴ ἐχωρίζοντο 
ἀλλήλων, τὰ μέγιστα εἶχεν fj οἰκουμένη ζημιωθῆναι. 
Οὐκ εἶπε δὲ, θὐχ ἀποθνήσχει, ἀλλὰ, "Ed αὐτὸν 
θέλω μένει" τουτέστιν, Ἔργον ὃ ἐνεχειρίσθης τοῦτο 
ποίει, τὰ σαυτοῦ µερίμνα. Τί γὰρ oo θέλεις, εἰ μὴ 
βούλομαι αὐτὸν ἀποστεῖλαι σὺν col, ἀλλὰ μεῖναι 
ὧδε ; 

« Οὗτός ἔστι ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούζων, 


electum genus Israelis, quod salvatum fuil; per 
tria denique, sanctissima Trinitas declaratur, iu 
cujus. gloriam, captorum infidelium vita conjunctim. 
cedere Intelligitur. 

Hac verba, venite, prandete , snigmaticum seD- 
sum habent : significant post labores quietem, deli- 
eias et gaudia sanctos manere. 


Vgns. 15. « Et venit Jesus, et accepit panem, et 
dat eis, et piscem similiter. » 

Non oravit modo, panem frangens, vt ostenderet 
priora. fuisse permissionis; pro hominum autem 
more agit anie passionem. Tametsi vero Lucos 
dixerit eui quoque comedisse, non tamen id fecit 
propter carnis indigentiam, sed ad declarandam 


p resurrectionem. 


VgnBs. 47. « Dicit ei tertio : Simon Joannis, amas 
me ? Contristatus est Petrus, quia dixit ei tertio, 


. Amas me? et dixit ei : Domine, tu omnia scis: tu 


scis quia amo te. Dixit ei : Pasce oves meas. » 


Volens illi torporem negationis excutere, inter- 
rogat eum; et per trinam interrogationem, atque 
animi demissionem, trinam oblitterat. negationem, 
εἰ verbis emendat qua verbis peccarat. Hinc au- 
tem orta consuetudo, trinam a baptizandis exigeudi 
confessionem. 


Interregat eum tertio, non ut ignorans (utpote 
qui id ante passionem przedixerat), sed ut osten- 
dat sibi valde cur: esse ovium suarum przfeciu- 
ram, et quoniam Petrus eum valde amabat. 


VkR$S. 18. « Amen, amen dico. tibi: cum esses 
junior, cingebas te, et ambulabas ubi volebas: 
cum autem senueris, extendes manus tuas, ei alius 
te cinget, et ducet quo tu non vis. » 

Hoc crucis mortem stguilicat, quam invitus susti- 
nuit, tametsi propter ea qu: sperabat libens mor- 


tuus SiL. Quidam hinc putarunt Petrum invite pas-. 


sum : verumtamen non ita fuit ; sed vel maxime 
pati desiderabat, non tamen volebat crucifigi, nea 
simplicioribus pari cum Domino lionore afficeretur. 
Securum ergo esse jubet, ui qui non hoc genus 
passionis sponte sua electurus, sed ab aliis eo af- 


D ficiendus esset. 


Vrns. 22. « Dicit ei Jesus : Si eum volo ma- 
nere donec veniam, quid ad te? tu me sequere. » 

Hoc dixit, ut intempestivam, quam ad invicem 
babebant, condolentiam rescinderet. Nam nisi a se 
mutuo fuissent separati, maximum profecto dam- 
"um totus orbis accepisset, Non dixit. autem 


"Non moritur, sed, Si eum volo manere, hoc est, 


opus quod coepisti, perfice, rem tuam cura. Quid 
enim ad te, si non volo eum tecum mittere, sed 
hic manere ? 

Vrns. 24. «llic est discipulus ille, qui testinio- 


€ Cr. οὐδέ. f Cr. τῶν. & Cr. πάθους. b Cr.om. καὶ, 1 Cr.irióeigy, 


PEE | 


1020 


AMMONII ALEXANDRINI 


1521 


nium perhibet de his, et scripsit hzc : et scimus, A xat γράψας ταῦτα , xat οἴδαμεν ὅτι ἀληθής ἔστιν ἡ 


quia verum est testimonium ejus. » 

Quasi veraciter locuto sibi ipsi pechibét testimo- 
nium veritatis. Idcirco cum ssepenumero indefinite 
semetipse nominasset, hic se manifeste signal : ipse 
siquidem est scriptor bujus Evsngelii. Non ergo, 
cum a Deo amaretur, mentitus fuerit ; quamobrem 
nolite dubitare. Non enim ipsum Veritas amasset, 
8i veritatem violasset. 

Vgns. 25. « Sunt autem et alia multa, quz fecit 
Jesus: qus si scribantur per singula, nec ipsum 
arbitror mundum capere posse eos, qui scribendi 
suut, libros. 1 

Tanta autem sunt dicta et facta a Salvatore, ut 
omnia, inquit, librorum loculamenta, plena futura 
putem libris historiarum, res gestas et sermones 
Domini continentibus, si omnia ejus dicta sigilla- 
tim quispiam descripsisset. 

Diversum intelligimus mundi nomen: et fieri 
possit, ut secundum unam significationem denotet 
verbi veritatem, alque arguat proterviam quorunm- 
dam, impudenter divinitus inspiratos evangelista- 
rum sermones traducentium. 

Non profereuda sunt altiora quam qua in sacris 
Litteris perhibentur, utpote cum ea mundus capere 
non valeat, pr» magnitudine mysteriorum. Quod 
si omnia scripta essent, nullus mortalium Bibliis 
capiendis sufficeret : idcirco autem non sunl ecripta, 
pe auditorum memoriam excederent ; si quidem 
omnia scripto tradita essent, innumerabiles libri 


. forent, et nemo omnes nosse potuisset. Etenim si 


quis rerum velit gestarum exponere magnitudinem, 
nequaquam capiet mundus, nec humanus auditus. 
Quidam etiam dicunt, secnlariter viventes non 
posse divina signa intelligere, juxta quod initio 
dicium 66ἱ: Et mundus eum. non. cognovit 15, 
Quemadmodum quoque ipse Dominus ait: Non 
emnes capiunt verbum hoc **. 





μαρτυρία αὐτοῦ. » 

Ὡς ἀφευδῶς λαλήσας ἑαυτῷ μαρτυρεῖ τὴν ἁλή- 
θειαν. Aib ἓν πολλοῖς ἀορίστως ἑαυτὸν ὀνομάσας, 
ὧδε φανερῶς σηµαίνει ἑαυτόν ' αὐτὸς áp ἐστιν ὁ 
γράψας τὸ Εὐαγγέλιον. Οὐκ ἂν ὑπὸ θεοῦ ἀγαπώμε- 
νος,' εἶχε φεύσασθαι, διὸ μὴ ἑνδυάσητε. Οὐ γὰρ ἂν 
αὑτὸν ἠγάπησεν $ ἀλήθεια, παραλύοντα τὴν ἁλή- 
θειαν. 

€ Ἔστι δὲ xal ἄλλα πολλά ὅσα ἔποίησεν ὁ Ἰησοῦς, 
ἅτινα bày γράφηται xa0' ἓν, οὐδὲ αὑτὸν οἴμαι τὺν 
χόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιθλία. » 


Τοσαῦτα δέ ἔστι τὰ γενόµενα xaY εἰρημένα ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος, ὥστε πάντα βιδλιοφυλάχεια πλήρη ἄν, 
φησὶν, οἶμαι Ὑενέσθαι βιθλίων, τὰς ἱστορίας τοῦ 


Κυρίου περιεχούσας ᾽' ἔργων xaX τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς 26- 


(Ov, εἰ καθ) ἕκαστόν τις πάντα μέλλει συγγράφειν. 
. Διάφορον νοοῦμεν τὸ τοῦ χόσµου ὄνομα * καὶ ὄννα- 
τὸν χατὰ μίαν σηµασίαν παραστῆσαι τὸ ἀφευδὲς τοῦ 
λόγου , καὶ ἑλέγξαι τὴν προπέτειαν τῶν ἀσυνέτως 
διασυρόντων τοὺς θεοπνεύστους τῶν εὐαγγελιστῶν 
λόγους. 

Παραιτητέον λαλεῖν τὰ κρεΐττονα πάσης τῆς Ev 
Βίθλοις γραφῆς, ἅπερ οὔτε αὐτὸς ὁ χόσµος χωρῆσαι 
δύναται, διὰ μέγεθος θεωρηµάτων. El πάντα ἐγρά- 
φετο, οὖδεὶς ἀνθρώπων Ίρχει πρὸς τὴν τῶν βιθλίων 
χτῆσιν ' διὰ τοῦτο οὐκ ἐγράφη, ἵνα pf] ὑπερδῇ «hv 
μνήμην τῶν ἀχουόντων. ΄Ἠτοι ἐγράφη πάντα, ἆνα- 


C θίθµητα Ἡμελλον εἶναι τὰ βιθλία, χαὶ οὐδεὶς ἠδύνατο 


πάντα γνῶναι' ftot, ἐὰν θέλῃ τις τὸ μέγεθος τῶν 
γεγονότων παραστῆσαι, οὐ χωρεῖ αὑτὰ ὁ χόσμος, 
οὔτε ἡ ἀνθρωπίνη &xofj. Τινὲς λέγουσιν, ὅτι οἱ xo- 
σμιχῶς ζῶντες οὐ χωροῦσι τὰς θεοσηµείας ἀχοῦσαι, 
χατὰ τὸ ἐν ἀρχῇ εἰρημένον * Kal ὁ κόσμος αὐτὸν 
οὐκ ἔγγω . ὡς xai αὐτὸς ὁ Κύριος εἶπεν, ὅτι OU 
πάντες χωροῦσι τὸν «λόγον τοῦτον. 





FRAGMENTA IN ACTA APOSTOLORUM. 


(Excerpta e catena ín Acta apostolorum quam e Cod. Nov. Coll. descripsit et edidit J. Α. Cramer.) 


CAPUT PRIMUM. 


Ygns, 12, « Tunc reversi sunt Jerosolymam a 
monte qui vocatur Oliveti, qui est juxta Jerusalem, 
Sabbati habens iter. » 

Forte septem stadia dicit, quibus distabat ab urbe 
Jerusalem mons Olivarum, non sane septem dierum 
viam, quandoquidem intra fere horam unam potest 
aliquis a monte in Jerusalem descendere. Distat ergo 
quasi milliario uno quod stadiorum septem dicit; sic 
extra muros tanto distabat intervallo quanto Ju- 


35 Joan. 1, 10. 36 Matth. 


* Lego περιεχόντων, e&& mox µέλλοι. Epi. 


x1x, 11. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


« Τότε ὑπέστρεφαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ δὅρους 
τοῦ καλουµένου Ἐλαιῶνος, 6 ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ 
Σαθθάτου ἔχον ὁδόν. » 

Τάχα ἑπτὰ σταδίους λέγει, Oct ἀπεῖχε τῆς πόλεως 
Ἱερουσαλὴμ τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, οὗ μὴν ἑττὰ 
ἡμερῶν ὁδὸν, ὅπου σχεδὸν εἰς µίαν ὥραν δύναταί τις 
&nb τοῦ ὄρους κατελθεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. ᾿Απέχει 
οὖν ὡς μἰλιον Bv, ὃ motel σταδίους ἑπτά ' ᾖτοι το- 
σοῦτον ἀπεῖχεν ἔξω τῶν τειχῷν διάστηµα, ἅσον ἐπῆν 








15295 


FRAGMENTA IN ACTA APOSTOLORUM. 


1526 


- "Josbattp tv Σαδθθάτῳ siepvzatelv, πρὸς τὸ ἀδολεσχῆ- A dais licebat Sabbato ambulere , , ad obectencum 


σαἰ ὡσδανεὶ διαχινοῦντα. 
ΚΕΦΑΛ. PB'. 


ε Καὶ τὰ χτήµατα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἑπίπρασχον, 
xai διεµέριξον αὐτὰ πᾶσε, καθότι ἄν τις χρείαν 
elye. » 

Σημειωτέον, ὅτι ὡς bri μιᾶς φνχῆς xai ἐπὶ ἑνὸς 
σώματος, οὕτω δεῖ φρονεῖν περὶ πανιὸς πιστοῦ * xal 
9 τῆς Ἐκχλησίας θεσμὸς χοινὸν βίον θέλει ἔχειν 
ἅπαντας μεθ) ῥαυτῶν. 

ΚΕΦΑΛ. I", 


« Άνδρες Ἱσραηλῖται, τί θαυμάζδετε ἐπὶ τούτῳ; » 


Σημειωτέον ὅτι κἂν σημεῖά τις ποιῇ, οὐχ ὀφε[λει 
ἑπαίρεσθαι. . 

« Καὶ ἡ πίστις ἡ δι᾽ αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν ὁλο- 
χληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. » 


Καὶ ἡ πἰστις ἡ δι) αὐτοῦ ' ὅτι διὰ πἰστεως τῆς 
εἰς Χριστὸν ὑγιάζεταί τις" δεῖ οὖν ἀμφοτέρων τὴν 
πίστιν συνδραμεῖν, καὶ τοῦ ὑγιαζομένου xal τοῦ 
ὑπερευχομένου  ὅμοιον ἐπὶ τοῦ παραλύτου καὶ τῆς 
αἱμοῤῥοούσης. 

ΚΕΦΑΛ. E. 


: € Ανὴρ δέ τις ὀνόματι ἸΑνανίας, σὺν Σαπφείρᾳ 


* «fj γυναιχὶ αὐτοῦ, ἐπώλησε χτῆμα, xal ἑνοσφ.σατο 
ἀπὸ τῆς τιμῆς. P 
El µέρος ἀργυρίου & σφετερισάµενος Ex τῶν ἰδίων, 


καὶ ὃ μὴ τὸ πᾶν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁποστόλων σα 


τιθεὶς € ἀπέθανε, τί δὴ καὶ φήσομεν περὶ τῶν μὴ 
ὁλοσχερῶς ἑαυτοὺς προσαγόντων τῷ θεῷ, ἀλλὰ µε- 
βιχῶς μὲν τὰ τοῦ Θεοῦ ποιούντων, εἰ τύχοι, μεριχῶς 
δὲ ταῖς ἰδίαις ἐπιθυμίαις δουλενόντων; οἷς ἁπαντῆσει 
πολὺ μείζων τιμωρία” ὡς δυνατοῦ ὄντος τοῦ θεοῦ 
καὶ ψυχὴν xai σῶμα Ev γεέννῃ ἀπολέσαι ταῦτα δὲ 
λέγω, διὰ τοὺς μὴ θερμῶς ἀπαιτοῦντας τοὺς πιστοὺς 
ev. | | 

€ Συνειδυίας χα) τῆς γυναιχὸς, καὶ ἐνέγχας µέρος 
τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁποστόλων ἔθηχεν. » 

Σημειωτέον ὅτε xai τὸ συνειδέναι τι γινόμενον 
παρ᾽ ἄλλου καχὸν, xaX σιωπᾶν, ἁμαρτία ἑἐστίν. 

« Exe δξ ὁ Πέτρος "Avavía, διατἰ ἑπλήρωσεν o 
Σατανᾶς τὴν καρδίαν σον, φεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα 


quasi moventem. 
CAP. 1f. 


VgRs. 45. « Possessiones et substantias vende- 
bant, et dividebant illa omnibus prout cuique 
opus erat. » 

Notandum quod quasi de una anima et de upo 
corpore sic oportet cogitare de omni fideli ; et Fc- 
clesie lex vult ut omnes communem inter 56 inviz 
cem agant vitam, 

CAP. lif 


VEns. 19. '« Viri Israelite , quid miramini in 
hoc? » 


Notandum quod etsi signa quis faciat, superbien- 


B dum non est. 


VgRs. 16. « Et fides, qu:e per eum est, dedit inte- 
gram sanitatem istam n conspectu omnium ve- 
strum. 

Et fides que per eum est : quia per fidem qus per 
Christum est sanatur aliquis : oportet ergo ut am- 
borum fides concurrat, et sanati eL orantis super 
infirmum ; sic et de paralytico et de muliere que 
sanguinis fluxum patiebatur. 


CAP. V. 


Vegns. 1-2. « Vir autem quidam nomine Ananias, 
cum Saphira uxore sua, vendidit agrum, et frau- 
davit de pretio agri. » 

Si partem argenti e propriis reservang sibi, nec- 
totum ad apostolorum pedes ponens mortugs. est, - 
quid dicemus de iis qui seipsos non totaliter Deo 
offerunt, sed partim forte qua Dei sunt faciunt, 
partem propriis concupiscenjiis inserviunt? Quibus 
infligetur multo major poena, cum possit Deus et 
animam et corpus in gehennam perdere : hzc au- 
tem dico, propter eos qui non exigunt ut fideles. 
cum fervore vivapt. 


« Conscia uxore sua et afferens partem quamdam,, 
ad pedes apostolorum posuit. » 

Notandum quod conscium esse de malo alterius. 
el silere peccatum est. 

Ῥεης. 9. « Dixit antem Petrus : Ánania, cur re» 
plevit Satanas cor tuum mentiri te Spiritui sancto, 


τὸ ἅγιον, xai νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χω- D et fraudare de pretio agri? ». 


foU ; » 


(1) EL 6 Σατανᾶς τοῦτο ἐἔποιησε, τί αὐτὸς αἴτιος 


γέγονεν , ὁ δεξάµενος αὐτοῦ τὴν  ἐνέργειαν xat πλη- 
ρωθείς; "AX ἔδει διορθῶσαι. φησίν' ἁλλ' οὐχ ἂν 
διωρθώθη; ὁ γὰρ τοιαῦτα, ὁρῶν xoi μὴ κερδάνας, 
πολλῷ μᾶλλον οὐκ ἂν ἑτέρως ἐχέρδανεν. Οὐχ ἔδει 
τοίνυν ἁπλῶς παρελθεῖν τὸ γεγονὸς, ἀλλ᾽ ὡς σηπεδόνα 
ἐχτμηθῆναι, ἵνα μὴ τῷ λοιπῷ λυµήνηται αώματι. 
Νῦν μὲν γὰρ χαὶ οὗτος ὠφέληται μὴ προελθὼν περαι- 
τέρω χαχίας, xai οἱ λοιποὶ σπουδαιότεροι γεγόνασι" 


& C. C. ἀργύρου. b C. C. καὶ ὁ, ο C. C. θείς. 


(1) Hoc scholium Chrysost. Jat cod. Coisl. Cf. 


Si illud feci Satanas, quomodo. reus ille factus 
est, qui ipsius operationem recepit, ipsoque est re- 
pletus? Sed oportebat ut corrigeretur, inquit, sed 
Don correctus est ; talia enim videns, nec proficiens, 
multo magis nec aliter profecit, Non ergo oportebat 
simpliciter dimittere quod factum est, sed ut pu- 
ιγούο secari debebat, ne reliquum corpus inficeret. 
Nunc enim et isti consulitur, in eo quod ad ulterio- 
rem malitiam non progreditur ; et reliquj diligen- 


Chrys. Opp. t. ΙΧ, 99, 
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Gores fiunt. Tunc vero evenit contrarium : secun- Α τότε δὲ ἂν τοὐναντίον συνέδη᾽ δεύτερον tévyOn, χαὶ 


dum argutus est, et ostendit quod illum non latuit 
quod factum est; et tunc judicium fert : cur? qua- 
nam intentione id fecisti? habere volebas ; habere 
debebas ab initio nec polliceri ; exitiosum sacrile- 
gium, o optime! ITic enim fortassis aliena cencupi- 
vit, tibi tua possidere licebat; cur igitur ea qus 
' voveras Deo, subripuisti* multo contemptu sic 
egisti; veniam non ineretur factum; excusationem 
non babet. Ne ergo scandalizemini si qui nune quo- 
que sunt sacrilegi : si enim tune aderant, multo 
magis nunc, quando multa mala pullulant; sed 
ipsos arguamus eoram omnibus, ut et reliqui timo- 
rem habeant. 

Ygas, 8. « Dixit autem ei Petrus : Dic mihi, mu- 


ler, si tanti agrum vendidistis? Αι illa dixit : B 


kAlam iani. » 

Interrogari, nec propriam culpam fateri, sed 
e contra quxrere quomodo ignotum remaneat per 
denoegationem, venia indignum malum; itaque et 
eonfestim ingruit pena. Sic invenimus et de Cain 
qui audiens : bi est Abel frater tuus? dixit : Nescio, 
et statim post hac maledictio subsequitur. 


VgRs. 17. Qus est haeresis Sadduczorum. » 

Notandum quod hzretici sunt Sadduczi. 

Vens. 18. « Et injecerunt manus in apostolos, et 
posuerunt eo3 iu custodia publica. » 

Nunc velementius eos aggrediuntur; non statim 


δείκνυσιν ὅτι οὖκ ἔλαθεν αὐτὸν τὸ γεγονός xal τότε 
καταδικάζει. Διατί 66; ἐκ ποίας προαιρέσεως τοῦτο 
πεποίηχας; "Ηθελες ἔχειν' ἕδει ἔχειν ἐς ἀρχῆς, xaX μὴ 
ὑποσχέσθαι) χαλεπή τίς ἔστιν f) ἱεροσυλία, ἀἁγαπητέ- 
ὁ μὲν γὰρ ἐπεθύμησεν ἴσως ἀλλοτρίων, aot δὲ ἑξην 
ἔχειν τὰ σά τί τοίνυν ἐποίησας αὐτὰ ἱερὰ, καὶ τότε 
ἔλαθες αὐτά; ἀπὸ πολλῆς καταφρονήσεως τοῦτο πε- 
ποίηχας' οὐχ ἔχει τὸ Υενόμενον συγγνώµην * bxtóc 
ἑατιν ἀπολογίας. Mh σχανδαλίζεσθε τοίνυν, eI τινες 
καὶ νῦν εἰσὶν ἱερόσυλοι' εἰ γὰρ τότε ἦσαν, πολλῷ 
μᾶλλον νῦν, ὅτε πολλὰ τὰ χαχά᾿ ἀλλ' ἑλέγχωμεν αὖ- 
τοὺς ἐπὶ πάντων, ἵνα xaX οἱ λοιποὶ φόθον ἔχωσι. 


€ Απεχρίθη δὲ Πέτρος πρὸς αὑτήν ' Εἰπέ por, εἰ 
τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; Ἡ δὲ εἶπε' Nat, τοσού- 
του. 3 | 

Τὸ ἐρωτηθῆναι κα μὴ ὁμολογῆσαι «b ἴδιον 
πταῖσμα, ἀλλὰ χαὶ «b ἑναντίον ζητεῖν λαθεῖν δι’ 
ἀρνήσεως, ἀσύγγνωστον χακόν ᾽ bU) xa ἐπιφθάνει 
εὐθὺς ἡ τιμωρία. Οὕτως εὑρίσχομεν xal ἐπὶ τοῦ 
Κάῑν, ὃς ἀχούσας, Ποῦ ἐστι "A68A ὁ ἁδελφός 
σου 3, εἶπεν, Οὐκ οἶδα' xal λοιπὸν dj κατάρα μετά 
ταῦτα ἐπιφθάνει. 

« Ἡ οὖσα αἴρεσις τῶν Σαδδουκαίων. » 

Σημειωτέον ἅτι αἱρετικοί εἶἰσιν οἱ Σαδδουκαῖοι. 

« Καὶ ἐπέθαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἁποστόλους, 
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἓν τηρήσει δηµοσίᾳ. » 

Νῦν σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπιτίθενται οὖκ εὐθέως 


ipsos judicavit, sperans quod mites futuri essent, C αὐτοὺς ἔχρινε, προσδοχῶν πάλιν πράους ἔσεσθαι, xat 


et vehementius eos adoritur. 

VEns. 19, 20. « Angelus autem Domini per no- 
etem aperuit januas carceris, et educens eos dixit : 
Ite, et stantes loquimini {η templo plebi omnia 
verba vita hujus. » | 

Ιὰ et in illorum consolationem factum est, et 
horum utilitas documentumque. E! paulo post : 1n- 
quirendum ergo primum erat, Quomodo exivistis ? 
li vero quasi nihil evenisset, interrogant : Nonne 
precipiendo precepimus vobis ne doceretis ? Et ecce 
per alios audiunt omnia : vident clausum carcerem 
cum diligentia, et custodes stantes ante januas. 


Vens. 29. « Cum autem venissent ministri, non 
invenerunt illos in custodia. » 

Si illos eduxissent custodes, sicut isti putabant, 
aufugissent, si etiam conciliati abiissent, et si illos 
eduxissent isti, non sane in templo constitissent, 
sed aufugissent ; id autem nemo tam mento captus 
qui non intelligat. 

Vrns. 66. «Exstitit Theodas, dicens se esse 
aliquem. » 

Theodas hzresiarcha et Judas Galilsus in tem- 
pore recensionis mortui sunt. 


à €. C. om. ὁ ἁδελφός σου. 


(2) Hze et scholium sequens Cod. Coisl. dat Chry- 


$0stomo, et reipsa paucis mutatis exstant inter Opp. 
Chryaost. IX, 105. 


σφοδρότερον abtol; ἐπιτίθεται (2). 

« "AyycXoc δὲ Κυρίου διὰ τῆς vuxtbc ἀνοίξας τὰς 
θύρας τῆς φυλακῆς, ἑξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπε' Tlo- 
ρεύεσθε, xaX σταθέντες λαλεῖτε ἓν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ 
πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. ? 

Τοῦτο xaY εἰς ἐχείνων παραμυθίαν γέγονεν  χαὶ 
τούτων ὠφέλεια xal διδασχαλἰα. Kal μετ ὀλίγα ᾽ 
Δέον τοίνυν ἑρωτῆσαι πρῶτον , Πῶς ἐξήλθετε ; οἱ 6k 
ὡς οὐδενὸς Ὑενομένου ἑρωτῶσι λέχοντε Οὐχὶ 
παραγγεΆίᾳ παρηγγεἰἆαμεν ὑμῖν ph AaAsiv ; Καὶ 
ὅρα bi ἑτέρων μανθάνουσιν ἅπαντα * ὁρῶσι κε- 
χλεισμένην τὴν φυλακὴν μετ ἀσφαλείας xal τοὺς 
φύλακας ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν. 

« Οἱ δὲ ὑπηρέται παραγενόµενοι οὐχ εὗρον αὐτοὺς 


D &y τῇ φυλαχῇ. » 


El ἐξέδαλον αὐτοὺς οἱ φύλακες, ὣς ἐχεῖνοι ἑνό- 
µιζον, ἔφυγον ἄν, εἴγε πεισθέντες ἐξήλθον * χαὶ εἰ 
ἐξέδαλον αὐτοὺς ἐκεῖνοι, οὐχ ἂγ ex τὸ ἱερὸν Éotr,oav, 
&))' ἀπέδρασαν ἄν * τοῦτο δὲ οὖδεὶς οὕτως ἀνόητος, 
ὥστε μὴ συνιδεῖν. 

ε Ανέστη θευδᾶς λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν µέ- 
γαν. ) 

Θευδᾶς (3) αἱρεσιάρχης καὶ Ἰούδας Γαλιλαῖος 
ἐπὶ τῶν χρόνων τῆς ἀπογραφΏς χατελύθησαν. 


(9) Hzc inter anonyma habet catena Crameri, sed 
Cod. Coisl. Ammonio tribuit. 
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τοῦ συνεδρίου. » 

Ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι ' τῷ χαθολιχῷ 
χρησάµενος ἑδήλωσεν, ὅτι θεὸς ἣν ὁ Ἰησοῦς. Ὥσπερ 
γάρ τις λέγων, Αὐτὸς εἶπεν, Ὁ ὧν εἶπε, τὸν θεὸν 
σηµαίνει’ οὕτως xat ὁ ἀορίότως τὸ ὄνομα µόνον εἰ- 
πὼν, ὁμοίως τὴν θείαν τοῦ Ἰησοῦ οὐσίαν Eat uavev. 


ΚΕΦΑΛ. ς’. 


Καὶ προσευξάµενοι ἐπέθηχαν αὑὐτοῖς τὰς χεῖ- 
pas. » 

Σημειωτέον ὅτι bU εὐχῆς xal ἐπιθέσεως τῶν χει- 
piv τῶν ἡγουμένων τῷ λόγῳ fj χειροτονία, χαὶ ἡ ἀξία 
τῆς διαχονίας ἐδόθη ἐξ ἀρχῆς τοῖς διαχόνοις, xol 
τοῦτο 9 ἔθος µέχρι xaX νῦν σώζεται. 

ε Ὁ f ἄνθρωπος οὗτος οὗ παύεται λαλῶν ῥήματα 
βλάσφηµα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου xal τοῦ 
νόµου. ἀκηχόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος. » 

Σημειωτέον ὅτι αὐτοὶ ob φευδοµάρτυρες ἁληθῆ 
προεφήτενον, xal μὴ βουλόμενοι, περὶ τῆς τοῦ ναοῦ 
ἁπωλείας xal τῆς ἐναλλαγῆς τῆς κατὰ τὸν vÓpov 
σαρχικῆς λατρείας. 

€ Καὶ µετετέθησαν εἰς Συχὲμ., xat ἑτέθῃσαν iv τῷ 
μνήματι ᾧ ὠνήσατο ᾿Αδραὰμ τιμῆς ἀργνρίου, παρὰ 
τῶν νἱῶν Ἐμμὼρ iv Συχέμ. » 

Σημειωτέον (4) ὅτι εἰς Συχὲμ ἐτάφησαν οἱ περὶ 
«bv ᾽Αόραὰμ xal οἱ πατριάρχαι’ fec ἐχαλεῖτο τάχα 
Lia: αὑτὴν γὰρ ὠνήσατο παρὰ Ἐμμὼρὸ ᾿Αθραὰμ, 
ἵνα θάψῃ ἐχεῖ Σάῤῥαν, 

ΚΕΦΛΛ. 7’. 


« Καὶ ἀνεθρέφατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν. » 

Οὔτε Μωῦσῆς, οὔτε οἱ περὶ "Avavíav xaX Δανιλλ 
ἔμαθον ἂν τὴν ξένην παιδείαν, εἰ μὴ ἀνάγχῃ xaX Bla 
δεσποτῶν' xai γὰρ ἐν οὐδενὶ αὐτῇ χέχρηνται εἰ pf 
που εἴποι τις, ὅτι xaÀbv μαθεῖν πρὸς «b ἀνατρέφαι 
τὰς ἑχείνων ἁπάτας. 

4e 

« "Iob, θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεφγμένους, xat τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα Ex δεξιῶν τοῦ Βροῦ. » 

θεὺν ἰδεῖν ἀδύνατον" διὸ εἶπε, δόξαν Θεοῦ’ ταύτην 
τὴν δόξαν χκαλεῖ Gcbv καταχρηστικῶς. Διὸ σηµειω- 
τέον ὅτι ol λεγόμενοι ἑωραχέναι θεὸν, δόξαν ἑώρουν 
θείαν, ἡ &v πυρὶ, ἢ ἐν στύλῳ νεφέλης, f) ἓν 'σαπφει- 
ροξιδεῖ ὁράματι, 1] Ἰλεχτροειδεῖ. 

ΚΕΦΑΛ. H'. 


ε Π ροσεῖχον δὲ αὐτῷ, διὰ τὸ ἑκανῷ χρόνφ ταῖς 


Ηαγείαις ἐξεσταχέναι αὐτούςο » 

Σημειωτέαν ὅτι οὐ δεῖ μὲν πλησιάζειν µάχγοις' πλην 
el ἁπατηθείς τις ἐποίησεν, ἀφιστάσθω ταχέως' ἡ γὰρ 
ἐπιμονὴ ἡ ἐν τοῖς χαχοῖς εἰς ἔκστασιν ἄγει φρενῶν. 
ὥστε μὴ αυνιέναι τὰ γινόμενα διαχρίναι. 


ε Τότε ἐπετίθεσαν «τὰς χεῖρας ἐπ αὐτοὺς, καὶ 
ἑλάμόανον Πνεῦμα ἅγιον. » 
e €. C. τοῦτο τό. f Cod. ὅτι ὁ. 


(4) Hoc scholium assignat Ammonio Cod, Coisl, 


FRAGMENTA IN ACTA APOSTOLORUM. - 
« Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες dub προσώπου Α 


C 
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Vkas. 41. « Et illi quidem ibant gaudentes a 
conspectu concilii. » 

Pro nomine [Jesu] contumeliam pati; generali 
utens demonstravit quod Deus erat Jesus : quem- 
admodum dicens quidam ; ipse dixit, Qui est dixil; 
Deum signifleat, sic ei qui absque definitione no- 
men tantum dicit, similiter divinam Jesu essentiam 
significavit. 

CAP. VI. 


Vrns. 5. « Et orantes- imposuerunt eis manus, » 


Notandum quod per preces et manuum ad ver- 
bum accedentium impositionem ordinatio, et dia- 
conatus dignitas diaconis ab initio data est; et mos 
ille usque ad nos perseverat. 

Vrns. 42. « Homo iste non cessat 1oqui verba 
blasphemize adversus locum sanetum et legem (4). 
Audivimus enim eum dicentem. » 

Notandum quod ipsi falsi testes vera propheta- 
bant οἱ ipviti, de templi ruina et immutatione car- 
nalis juxta legem latriz. 


Wens. 46. « Et translati in Sichem, et positi 
sunt in Sepnlero quod emit Abraham pretio ar- 
genti a filiis Hemor filii Sichem. » . 

Notandum estin Sichem Abraham et patriarclias 
sepultos fuisse. Sichem eadem forte ac Sichima. 
Hanc enim ab Hemor emit Abraham ad sepelien- 
dum corpus Sara. 


CAP. VII. 


Vgns. 21. « Et nutilvit eum sibi in filium. » 

Nec Moyses, nec Ananias et Daniel et socii didi- 
cissent vana documenta, nisi ex necessitate el im- 
perio dominantium; etenim talibus documentis ad 
nibilum usi sunt, ni forte dicat quidam quod pul- 
chrum sit discere ad confutandas horum vani- 
tates. 


Vrns. 55. « Ecce video coelos apertos, et Filium. 
bominis stantem a dextris Dei. » 

Deum videre impossibile : ideo ait ; Gloriam Dei ; 
banc gloriam vocat Deum, per catachresiim ; itaque 
notandum quod qui vidisse Deum dicuntur, gloriam 
conspexerunt divinam , aut in igne, aut in columna 


D nubis, aut in visione quasi sapphiri aut electri. 


CAP. VIII. 


Vrns. 11. « Attendebant autem eum prepter quod 
eerto tempere magiis dementasset eos. » 

Notandum quod magicos frequentare nen opor- 
tet; auamen si deceptus quidam fuit, confestim 
recedat; namque mora apud inalos, in errorem 
inducit sentium, jia ut nop inuelligatur ut facta 
. judicentur 

Vgns. 17. « Tunc impenebapt manus super illos, 
et accipiebant Spiritum sanctum. » 
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ptizatus ab ipso non Spiritui sancto participare 
fecit? ad quem oportet respondere, Dei gratia adju- 
vante, quia si in principio cuin baptizavit Samari- 
tanos Philippus, nemo Spiritum sanctum accepit; 
sed deinde simul atque precati sunt Joannes et 
Petrus, dedit per manuum ipsius impositionem san- 
ctum Spiritum baptizatis; communi enim nomine 
€t non definito dixit Scriptura, quia manibus apo- 
stolorum super fideles impositis apparuit Spiritus 
gratia; non dixit quia per solum Petrum et Joan- 
nem, sed absque restrictione loquens Philippum et 
comprebendit; deinde non utpóte imperitus vel 
indignus Philippus Spiritum non super baptizatos 
ab ipso descendere fecit, quando et ipse inscriptus 


esL signa faciens, in morborum sanationes et ad D 


. demones expellendos ; sed quia illis id evenire non 
precatus est, sic spe reputans illis tantum usque 
ad lioc expedire tanquam qui adhuc idanei non es- 
sent qui Spiritum reciperent. 


CAP. ΙΧ. 


Vins. 9. « Suhito circumfulsit eum lux de coelo. 
Et cadens in terram audivit vocem dicentem sibi. » 


Vidit Jesum. nec luminis abundantiam sustinens, 
quoad mentis intelligentiam οἱ animationem stupe- 
factus est; itaque et oculos babere qui apparebat 
non videbat, et os habens non manducabat; usque- 
quo Anauie ipsi verbum loquenti obtemperans, 
sanatus esl; 
baptizatus est: sicque magis cibi spiritualis parti- 
ceps sanus surrexit ; notandum vero quod baptizare 
primo oportet, et sic participem cibi facere; ideo 
male agunt qui post cibum adultos baptizant. 

Vkns. 40. « Erat autem quidam discipulus Da- 
masci, nomine Ananias. » 

Quia el Ananias diaconus erat; sicut el ipse 
Paulus testatur in. canonibus quoniam presbytero- 
rum in Samaria inopia erat propter factam perse- 
cutionem. 

VEns. 12. « Ecce enim orat, et vidit in visione 
virum nomine Ananiam, introeuntem et imponen- 
tem sibi manus ut visum recipiat. » 


Notandum quod hzc verba dicuntur quz: com- 


munis utilitatis sunt οἱ ad pietatem inserviunt ; 
qus habet in visione Domini aut angeli; in quan- 
tum vero sunt specialia, non fari utile fuit; nisi 
orte esset propria Sauli utilitas. Sed sanatio mira 
superveniens ad pietatem hominem advocat. 


Vens. 15. « Respondit autem Ananias : Domine, 
audivi a multis de viro hoc, quanta mala fecerit 
sanctis tuis in Jerusalem. » 

Quid dicis? Deus dicit, et tu dubitas? Nondum 


5C. C. 6. à C. C. ἑαυτοῦ, 1 C. C. ἑπέλαμπεν. 
. σι’ τοῦτο δὲ γέγονεν διὰ τὸ σπάνην. 


AMMONIH ALEXANDRINI 
lllud sciscitatus est quidam : Cur Philippus ba- A 


cum fide enim videre coepit; postea ( 


j C. C. ἀλλὰ προσδ. 
n |n marg. óveípaza. Sic Cod. 
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Ἐζήτησέ τις τοῦτο" Διατί ὁ Φίλιππος oUx ἐποίτσε 
τοὺς ὑπ' αὐτοῦ βαπτισθέντας μετασχεῖν Πνεύματος 
ἁγίου; Πρὸς ὃν & δεῖ ἀ πολιγήσασθαί θεοῦ »άριτι» ὅτε 
εἰ xai την ἀρχὴν ὅτε ἐθάπτισε τοὺς ἓν Σαµαρείᾳ ὁ 
Φίλιππος, οὐδεὶς ἔλαθε Πνεῦμα ἅγιον' ἀλλ’ οὖν ὕστε- 
pov μετὰ τὸ εὔξασθαι Ἰωάννην xat Πέτρον, δέδωχε 
διὰ τῆς τῶν χειρῶν αὐτοῦ b ἐπιθέσεως τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τοῖς βαπτισθεῖσι χοινῷ γὰρ ὀνόματι xol 
ἀορίστῳ εἶπεν fj l'oagh', ὅτι διὰ τῶν χειρῶν τῶν 
ἁποστόλων ἐπιτιθεμένων ἐπὶ τοῖς πιστοῖς, ἐπέλαμ- 
φεν { ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις. Οὐκ εἶπεν ὅτι διὰ µό- 
νου Πέτρον xai Ἰωάννου, ἀλλ᾽ ἁπροσδιορίστως { εἷ- 
πὼν συµπεριέλαθε χαὶ τὸν Φίλιππον’ ἔπειτα δὲ οὔχ 
ὡς εὐτελῆς f] ἀνάδιος ὁ Φίλιππος οὗ κατήγαγε τὸ 
Πνεῦμα ἐπὶ τοὺς ὑπ αὐτοῦ βαπτισθέντας , ὁπότε 
xai αὐτὸς ἀνεγράφη σημεῖα πεποιηχὼς ἐν ἰάσεσι 
νόσων xal ἐκδολαῖς δαιμόνων. ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ηὔδατο 
τοῦτο αὐτοῖς ὑπάρξαι, οὕτω πολλάχις λογισάµενος 
εἶναι τέως αὑτοῖς συμφέρον, ὡς ἀχμὴν μὴ οὖσιν ἐπι- 
πηδείοις πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος ὑποδοχήν. 
ΚΕΦΑΛ. 68 . 

€ Ἐξαίφνης τε αὐτὸν περιήστραψε φῶς ix τοῦ 
οὐρανοῦ, xal πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν Ίχουσε φωνῖν 
λέγουσαν αὐτῷ. » 

Ἑωρακὼς τὸν Ἰησοῦν, καὶ μὴ φέρων τὸ πολὺ τοῦ 
φωτὸς, ἀπελιθώθη τὸ διορατικὸν τῆς ψυχῆς xal τὸ 
ζωτιχόν * διὸ xa δοχῶν ἔχειν ὀφθαλμοὺς οὐχ ἑώρα, 
xa ἔχων στόµα οὐχ ἠσθιεν. ἕως οὗ πιστεύσας τῷ 
ἸΑνανίᾳ λέγοντι αὑτῷ τὸν λόγον, lá0n* μετὰ γὰρ 
τὴν πίστιν ἤρξατο βλέπειν * λοιπὸν ἑδαπτίσθη, xai 
οὕτω τροφῆς μᾶλλον τῆς πνευματιχῆς μετασχὼν, 
ἀνέσφηλεν. Σημειωτέον δὲ, ὅτι δεῖ πρῶτον βαπτί- 
ζειν, καὶ οὕτω µεταδιδόναι τροφῆς' διὸ χαχῶς 
ποιοῦσιν οἱ μετὰ τροφὴν τοὺς τελείους βαπτίἰζοντες. 

c "Hv δέ τις μαθητὴς £v Δαμασχῷ ὀνόματι "Ava- 
νίας. » 

Ὅτι καὶ ᾿Ανανίας διάκονος Tiv. ὡς χαὶ k αὐτὸς 
Παῦλος μαρτυρεῖ ἐν τοῖς χανόσι διὰ τὸ σπάνιν 1 
εἶναι πρεσθυτέρων àv Σαµαρείᾳ διὰ τὸν Υεγονότα 
διωγµὀν, 

« Ἰδου γὰρ προσεύχεται, καὶ εἶδεν ἓν ὁράματι 
ἄνδρα ᾿Ανανίαν ὀνόματι εἰσελθόντα χαὶ ἐπιθέντα 
αὐτῷ χεῖρα, ὅπως ἀναθλέψῃ. » 

Σημειωτέον ὅτι ἑἐχεῖνα τὰ ῥήματα " λέχεται, 


D ἅπερ χοινωφελῃ ἔστι, xat συµδάλλεται εἰς θεοσέ- 


θειαν * ὅσα ἔχει τοῦ Κυρίου τὴν παράστασιν f &y- 
χέλου * καθ) ὃν ἂν δέ ἐστιν ἰδιχὰ, οὐχ ὀφείλει λαλεῖ- 
σθαι'' πλὴν εἰ xal ἰδιχὴ τοῦ Σαύλου ἦν dj ὠφέλεια, 
ἀλλ' οὖν ἴασις παράδοξος συμθᾶσα πάλιν εἰς θεοσέ- 
θειαν τὸν ἄνθρωπον προσχαλεῖται. 

ε ᾿Απεχρίθη δὲ. Ἀνανίας, Κύριε, Ίχουσα ἀτὺὸ 
πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα χακὰ τοῖς 
ἁγίοις σου ἐποίησεν ἓν Ἱερουσαλήμ. » 

Tl λέγεις (5) ; ὁ zb λέγει, καὶ σὺ ἀμφιθάλλεις ; 


k C. C. om. καί. ! C. C. xavó- 
Coisl. 


n Cod, rr quc Chrysostomi esse dicit, et reipsa paucis mutatis reperiuntur inter Opp. Chryscst. 
cd 
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οὕπω χαλῶς Ίδεισανα τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ. A bene noverant Christi virtutem, Et paulo post : Si 


Καὶ μετ ὀ1ίγα " El πρὸς αὐτὸν ἀντεῖπε, πολλῷ 
μᾶλλον εἰ ἄγγελον ἔπεμψε" διὰ τοῦτο οὐδὲ pb 
τούτου ὁ Φίλιππος ἀκούει τὸ Ὑινόμενον, ἀλλ ὁρᾷ 
τὸν ἄγγελον ' χαὶ τότε τὸ Πνεῦμα προστάττει αὐτῷ 
χολληθῆναι τῷ ἅρματι ὅρα δὲ ἐνταῦθα πῶς αὐτοῦ 
τὸν φόθον ὑπητέμνεται ' Πηρός ἐστι, φησὶ, xai εὔχε- 
ται, χαὶ σὺ δέδοιχας; οὕτω xai Μωῦσῆς φοθεῖται : 
ὥστε τὰ ῥήματα φοθουµένου ἦν xal ἀναθαλλομένου, 
οὐχ ἀπιστοῦντος. | 

« Καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων, 
δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τ) ὄνομά σου. » 


Πόθεν (6) τοῦτο .δῆλον ; Εἰχὸς v αὐτοὺς ἐν φόδῳ 
ὄντας περιεργάζεαθαι ' οὐχ ὡς bx εἰδότος τοῦ 
Χριστοῦ ταῦτα λέγει, ἀλλὰ, Ῥούτων ὄντων, πῶς δύνα- 
ται, φησὶ, ταῦτα γενέσθαι, ἐπεὶ xal ἐχεῖνοι λέγουσι, 
Τίς δύναται σωθήγαι; τοῦτο γεγένηται ἵνα πιστεύ- 
σῃ τῷ ἐρχομένῳ * ἐν ὀνείρῳ εἶδε, προεμήνυσεν αὐτῷ' 
προσεύχεται, φησὶν, μἩ φοθοῦ. Καὶ usc ὁ λίγα. — 
Εἰδε, φησὶν, ἐν ὀράματι ἄνδρα ᾽Αγανίαν διὰ τοῦ- 
το γὰρ £y. ὁράματι, ἐπειδὴ πηρὸς ἦν ' καὶ οὐδὲ τοῦ 
θαύματος ἡ ὑπερθολὴ εἷλε τὸν μαθητὴν, οὕτως ἐφο- 
βεῖτο * ὅβα δὲ, Παῦλον τυφλὸν ὄντα ἀναθλέψαι οὕτως 
ἑποίησε (7). | 


"Opa, φησὶ, t(vw µε παραδίδως  φοθοῦμαι pf 


ποτέ µε εἰς 'Iepooóhuua ἁπαγάγῃ ' τί µε εἰς τὸ 


στόµα ἐμθάλλεις τοῦ λέοντος: Φοβεῖται, xal ταῦτα 
λέγει, ἵνα µάθωμεν τὴν ἀρετὴν πάντοθεν τοῦ ἀνδρός' 
τὸ μὲν γὰρ παρὰ Ἰουδαῖων ταῦτα λέγεσθαιθαυµα- 
στὸν οὐδέν ' τὸ δὲ xaX τούτους οὕτω φοδεῖσθαι μµέ- 
γιστον τεχμήριον τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως δείχνυται 
χαὶ φόθος δείχνυται, xal ὑπαχοὴ µείζων μετὰ τὸν 
q66ov * ὄντως Y&p Ισχύος χρεία. 

ε Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος * Πορεύου, ὅτι σχεῦος 
ἐχλογῆς ἐστί µοι οὗτος, τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου 
ἑνώπιον ἐθνῶν τε xal βασιλέων, υἱῶν τε Ἰσραίλ. » 


.. (8) ἝἜἝκ περιουσίας τὸν «φόθον ἕλυσεν, εἴγε 
µέλλοι οὕτω προθύμως τὰ ἡμέτερα φρονεῖν, ὡς xat 
πολλὰ πάσχειν. Σχεῦος δὲ καλεῖται δικαίως, δει- 
πνύντος. τοῦ λόγου ὡς οὐκ ἔστι φυσιχὴ fj xaxía. 
Σκεῦος, φησὶν, ἑχ.1ογῆς * τὸ δόχιµον γὰρ ἐκλεγό- 
µεθα. Μηδὲ νοµίσῃ τις ὅτι ἀπιστῶν τοῖς λεγοµένοις 
ταῦτά φησιν, οὐδὲ ἡπατῆησθαι νοµίζων τὸν Χριστόν * 
μὴ vévotto* ἀλλὰ «φοθούμενος xal τρέµων, οὐδὲ 
προσεῖχε τοῖς λεγομένοις, ἀχούσας τὸ ὄνομα Παύλου. 
'€) διώκτης xal βλάσφημος xai ὑθριστὴῆς , χηρυξ 
τῆς οἰχουμένης ἀποδείχνυται, . 

« Σαοὺλ ἀδελφὲ, ὁ Κύριος ἀπέσταλχέ µε "Inaou;, 
ὁ ὀφθείς σοι ἓν τῇ ὁδῷ ᾗ ἤρχου, ὅπως ἀναθλέψῃς 
xa πλησθῇς Πνεύματος ἁγίου. » 

Καὶ ἡ ἴασις διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἐπιθέσεως γίνεται, 


» Montf. ᾖδησαν. 
(6) Cod. Coisl. dat Chrysostomo. Cf. Opp. Clirys. 


"Y . 


(7) Cf. Opp. Cnrys. IX. 158 


coram illo coniradicit, multo magis si angelum 
misisset ; propterea nec ante ipsum Philippus audit 
factum, sed videt angelum ; et tunc Spiritus przci- 
pit ipsi ut ad currum adjungat se; ibi vero vide 
quomodo timorem averlere curet: cxcus est, in- 


.quit, et orat, et tu times? Sic et Moyses formidat ; 


unde timentes verba erant et procrastinantis et in- 
creduli. 


Vgns, 44. « Et. hic habet potestatem a principi- 
bus sacerdotum alligandi omnes qui invocant no- 
men tuum. » 

Unde illud cognitum ? Videtur quod curiosius ob- 
servabant utpote in timore degentes; non quasi 


B nesciret Christns hzc dicit; sed his posi(is, quo- 


modo possunt, ait, islà esse? tanquam cum ili 
dieunt : Quis. potest salvus fieri? factum. est. id ut 
fiduciam habeat venienti : in somnis vidit, indicavit 
ipsi : orat, inquit, ne timeas. Et post pauca: — 
Vidit, inquit, in visione hominem Απαπίαπι. ldeu 
enim in visione, quia czcus era! ; aec prodigii in- 
solitum discipulum vapuit, qui sic timebat : ecce 
autem Paulum czcum visum recipere sic effecit. 


Eece, ait, cui me tradis; vereor ne forte me ín 
Jerusalem trahat ; cur me in os leonis injieis? For- 
midat, et hzc fatur ul discamus omnimodo viri 
virtutem ; namque a Judzis hzc dicantur, nihil 
mirum ; quod vero illi sic timeant, maximum si- 
gnum ostendit Dei virtutis; et timor ostenditur, et 
obtemperatio timore major; sane enim virtute 
opuserat. - 


Vgns. 45. « Dixit autem ad eum Dominus : Yade, 
quoniam vas electionis est mihi iste ut portet no- 
men meum coram geutibus et regibus et filiis 
Israel. » 

Abundanter timorem excussit, si tamen sic futu- 
rus est optime nobiscum cogitare, sicut et multa 
pati. Vas vero reete vocatur, ostendente sermone 
quod non est naturalis malitia. Vas, inquit, electio- 
nis : probatum enin eligimus. Ne autem putet quis 
quod dictis incredulus hec loquatur, non Christum 


D fallere arbitrans ; absit : sed timens et tremens di- 


clis non obtemperavit, Pauli nomine audito. Perse- 
cutor et blaspheinus et contameliosus , przco orbis 


manifestatur. 


Vgns. 47. « Saule. frater, Dominus misit me 
Jesus qui apparuit tibi in via qua venisbas ut videas 
el implearis Spiritus sancto. » 

Et $anatio per manuum impositionem fit, quas! 


(8) Qus de catena. Crameri hic. resecamus lege 
inter Opp. Chrysost, IX, 158. 
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afferente divinam sanationis cfflcaciam forma ordi- A ὡς χατάγοντος θείαν δύναμιν ἰατιχὴν τοῦ eytiuatoz 


Dationis, et manuum super baptizatos impositionis. 


Ῥεας. 26. «In Joppe autem foit quzdam disci- 
pula, nomine Tabitha : que interpretata dicitur 
Dorcas. » 

Notandum est ípsas feminas discipularum no- 
mine et cognominis honore dignari. Miserunt porro 
duo homines ad illum : imo (des eorum qui ali- 
quid mali patiuntur, sanationes efficit; ecce enim 
et hie qui credunt sola Petri presentia mor- 
tuum posse suscitari, voti flunt compotes. Veram- 
tamen non qualiseunque fides efficax est, sed ides 
in sanctos. 


Vzas. 42. « Notum autem factum est per uni- 
versam Joppen, et crediderunt multi in Domino. » 

Notandum est, non wodo erga infldeles, verum 
eliam erga sanctos miracula patrari, ut videlicet 
alii credant : ecce enim, hoc wmiracuto patrato, 
malti credunt; sicque infidelibus illa prosunt mi- 
racula, non videlicet credituris, quin signa vidis- 
sent, cum sancti vel absque miraculo credant, 
quod Dei servus mortuum facile suscitare possit. 
Alioquin quinam eum artessiverunt? 


ἳ 
CAP. X. 


Vgms. 4. «Orationes tum et eleemosyns ium 
ascenderunt in memoriam in conspectu Dei. » 

Notandum quod qui toto corde et conscientia 
pura Deum precatur et eleemosynam dat, nou sic 
remanet, sed Deus per angeli aut. pii hominis vi- 
sionem ipsi veram ostendit fidem qua quis salutem 
consequitur ; itaque in quo quis boc vel illud igno- 
rat, si Deo placitum est vel non, toto corde Deum 
precari expedit, et panditur ipsi veritas; prasertim 
vero ai circa fidem egeat, quomodo cogitare opor- 
tet, aut in quem fiduciam ponere; ideo multe sunt 
hzreses in his qui Christiani esse videntur : sic 
ajunt et inter sanctos Patrem et episcopum Gre- 
gorium, per visionem nocte didicisse Trinitatis 
mysterium quomodo credere oportet. 


Vsns. 8. « Quibus cum narrasset omnia, misit 
illos in Joppen. » 


Notandum quod non impedit militia pietatem ; et D 


illod, quod nec dissolutos nec impios, sed pios misit 
ad Petrum Cornelius; et quod et illud manifestam 
ipsius sanctitatem, nempe qui sibi adjungebal et 
frequentes habebat pios viros, juxta illud : Cum 
saucto aancius eris, et que sequuntur, 


VERS. 45. « Et facia est vox ad eum: Surge, 
Petre, occide, et manduca. Ait autein Petrus ; Àb- 


ο Cod. Coil. δὲ 4j. 


(9) Hoc scholium catena Crameri dat Didymo, 
Cod. Coisl. Ammonio. 

(10) Hoc scholium in catena Cramerl eub nomine 
Chrysostomi inscribitur ; sed Cod, Coisl. dat Am- 


ἐπὶ τῆς χειροτονίας, xal τῆς Ex τῶν βαπτισθέντων 
χειροθεαίας. 

ε "Ev Ἰόππῃ δέ τις Ἶν μαθήτρια ὀνόματι Ta6c- 
θά. f, διερμηνευοµένη λέγεται Δορκάς. » 


Σημειωτέον (9) ὅτι χαὶ µέχρι γυναιχῶν φθάνει ὁ 
τῶν μαθητριῶν ὄνομα xat fj ἀξία τῆς ἐπωνυμίας * 
ἁπέστειλαν δὲ δύο ἄνδρας πρὸς αὐτόν ΄ μᾶλλον f 
πίστις τῶν πασχόντων τὰς ἰάσεις ἑργάζξεται ΄ ἰδοὺ 
γὰρ xai ὧδε οἱ πιστεύσαντες, ὅτι διὰ τῆς τοῦ Πέ- 
«ρου παρονσίας δύναται ἀναστῆναι νεκρὸς, ἑπέτυχον 
τοῦ σχοποῦ * πλὴν οὐχ οἰαδήποτε πίστις συµθάλλε- 
ται, ἀλλ᾽ ἡ εἰς τοὺς ὄντας ἀἁγίους. 

€ Γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ ὅλης τῆς Ἱόππης, καὶ 


B πολλοὶ ἐπίστευον ἐπὶ τὸν Κύριον. » 


Σημειωτέον (40) ὅτι o0 µόνοις τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ 
xai τοῖς ἁγίοις ἑγίνετο σημεῖα οἰχονομικῶς * ἵνα 
ἄλλοι πάλιν πιστεύσωαιν " ἰδοὺ γὰρ μετά τὸ σημεῖον 
τοῦτο πάλιν πολλοὶ ἐπίστευσαν. ὡς elvat πάλιν τὰ 
σημεῖα τοῖς ἀπίστοις, ot οὐκ [ἂν] ἄλλως ἑπίστευσαν, εἰ 
ph πάλιν εἶδον σημεῖα * τῶν ἁγίων καὶ δίχα τοῦ 
σημείου πιστενόντων, ὅτι δυνατός ἆστιν ὁ τοῦ θεοῦ 
δοῦλος ἀναστῆσαι ἁμελλητὶ vexpóv* ἐπεὶ πῶς αὐτὸν 
μετεστείλαντο ; 


KE6AA. Γ. 


« Αἱ προσευχαἰ σου xal αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀν- 
ἐθησαν εἰς μνηµόαυνον ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ. » 

Σημειωτέον ὅτι ἐχτενῶς xal καθαρῶς συνειδότι, 
δεόµενος τοῦ Θεοῦ xal ποιῶν ἐλεημοσύνας, οὐ μένει 
οὕτως, ἀλλ’ ὁ θεὺς δι ὁπτασίας ἀγγέλου f| ἀνθρώπου 
θεοσεδοῦς, δείχνυσι τὴν ἀληθη πίστιν, δι fe τις 
σώζεται’ ὥστε οὖν ἐν (p τις ἀγνοεῖ τόδε ἢ τόδε τὸ 
πρᾶγμα, εἰ θεῷ ἀρέσχον ἐστὶν f| οὗ, ὀφείλει ἔχτο - 
νῶς δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ, xal ἁποκαλύπτεται αὐτῷ τὸ 
ἆληθές: μάλιστα δὲ εἰ ο περὶ τὴν πίστιν ἀπορεῖ, τὸ 
πῶς δεῖ φρονεῖν f| τίνι πιστεῦσαι * διότι πολλαί εἶσιν 
αἱρέσεις ἓν τοῖς δοχοῦσιν εἶναι Χριστιανοῖς * οὕτως 
λέγουσι xal τὸν ἐν ἁγίοις Ἡατέρα καὶ ἑπίσχοπον 
Γρηγόριον, δι ὁπτασίας νύκτωρ χατηχηθῆναι τὸ 
μυστήριον τῆς Τριάδος ὅπως δεῖ φρονεῖν. 

c Καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς, ἅπαντα, ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς εἰς τὴν Ἱόππην. » 

Σημειωτέον ὅτι οὐκ ἐμποδίζει ἡ στρατεἰα mpb- 
θεοσέδειαν * xXxetvo δὲ, ὅτι οὐχ ἀτάχτους οὐδὲ ἆσε- 
θεῖς, ἀλλὰ θεοσεθεῖς ἔπεμψε πρὸς τὸν' Πέτρον ὁ 
Κορνήλιος". xal ὅτι καὶ τοῦτο δεῖγµα ἣν τῆς αὐτοῦ 
ὁσιότητος, τὸ συγχολλᾶσθαι xal ἔχειν ἐγγὺς ἑαυτοῦ 
θεοσεδεῖς ἄνδρας, διὰ τὸ, Μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ, καὶ 
τὰ ἑξης (11). 

« Καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτάν" ᾿Αναστὰς, Πέτρε, 
θῦσον xai φάγε. 'O δὲ Πέτρος εἶπε' Μηδαεμῶς, Ko- 


monio. 

(11) Plura hic Ammeonio ascribit catena Crameri 
qui& Cod. Coisl. dat Chrysostomo. H»c lege iuter 
Chrys. Opp. IX, 172, 
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ριε» ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν χοινὸν xal ἀχάθαρ- A sit, Domme, uia nunquam manducavi omne com- 


τον. ) I 

Μάλλον 4$ πάντα ἀχάθαρτα ἣν ἓν τῷ σχεύει τῷ 
ὀθονοειδεῖ v, ἢ δεικτιχκῶς ἡ φωνὴ αὐτῷ 3 ἐσήμανεν 
ix τῶν ἀχαθάρτων φαχγεῖν  ἡ xal χοινῷ οἵόματι 
ἀορίστως εἰποῦσα 1| φωνή ᾿Αναστὰς, φάγε ὃ δοχεῖ 
σοι ἐκ τῶν φαινομένων, ἑποίησε τὸν Πέτρον εἰπεῖν" 
Μηδαμῶᾶς, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοι- 
vor. — Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς 7. 


« Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς’ xol ἀνελήφθη τὸ 
σχεῦος εἰς τὸν οὐρανόν, » 

Τὸ τῆς Τριάδος δείχνυσιν αὐτῷ τὸ ἀληθὲς τῆς 
ὁπτασίας' ὥσπερ xai 7| εἰς * Τριάδα πίστις τὴν 
ἁληθη θεοσέδειαν παρίστησιν, 

ε Καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο, εἶ Σίμων 6 ἑπι- 
καλούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίξεται. Tou δὲ Πέτρου 
. διανοουµένου περὶ τοῦ ὀράματος, εἶπε τὸ Πνεῦμα 
αὐτῷ. ) 

Σημειωτέον ὅτι οὗ δεῖ τινα ἑαυτῷ αὐθεντεῖν xai 
καινοτομίας εἰσάγειν ἓν τῇ πίστει" ὅπου μετὰ ὁπτα- 
σίαν ὁ Πέτρος τοσοῦτον δι]πόρει, ὥστε xat t Πνεῦμα 
αὐτὸν προτρέφασθαι”.δεῖ οὖν χαὶ θείας προτροπῆς 
ἐν τοῖς δοχοῦσι παρὰ xavóva Ὑίνεσθαι, ὣς xaX ἄνω 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος Φιλίππου σεσηµείωται’ ὃν εἶπον 
διάχονον ὄντα uh δύνασθαι δίχα ἀνάγχης βαπτίζειν, 

« Ὁ δὲ Πέτρος γειρεν αὐτὸν λέγων » ᾿Ανάστηθε, 
xai ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἰμι. Καὶ συνομιλῶν αὐτῷ 
εἰσῆλθε * xal εὑρίοχει συνεληλυθότας πολλούς. » 

Ei ὁ Πέτρος ὁ τοσοῦτος οὖκ Πνέσχετο τοῦ προσπε- 
σόντος αὐτῷ. ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Κορνηλίῳ, καὶ 
ταῦτα ἔτι ὄντι ἐθνιχῷ, τί δεῖ εἰπεῖν περὶ τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων; 

« Kal µοι ὁ θεὺς ἔδειξε µηδένα χοινὸν fj ἀχάθσρ- 
τον λέγειν ἄνθρωπον. » 

Σημειωτέον ὅτι αὐτὸς ὁ θεὸς ἐπέτρεφε τῷ Χρι- 
στιανῷ λαῷ, µηδένα ἄνθρωπον χοινὸν f] ἀκάθαρτον 
λέχειν, ἀλλὰ συνεῖναι αὐτοῖς * ἅτε ἑλπίδα ἔχοντες τοῦ 
πιστεύειν μάλιστα εἰς τὸν Χριστόν. - 


ε Αλλ) ἐν παντὶ ἔθνει ὁ qofoópsvog αὐτὸν xal 
ἑργαζόμενος δικαιοσύνην, δξεκτὸς αὐτῷ ἐστι. » 

Hiph τοῦ οὖν δέξασθαι " τὸν δικαιοπραγοῦντα διὰ 
τῆς εἰς ἑαυτὸν πίστεως ὁ Χριστὸς εἰς τὴν Ἐκχλη- 
σίαν, xai πιστεύσῃ * τοῖς θείοις χαὶ ἀληθινοῖς δό- 
γµασιν, ἁπρόσδεκτος iv, οὐκ εἰσέρχεται εἰς τὴν τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν. 

« "Ext λαλοῦὔντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα, 
ἔπεσε «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας 
τὸν λόγον. » 

”"Ψημειωτέον ὅτι οὐκ [ἂν] ἄλλως ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐπὶ τὸν Κορνήλιον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, xalvot 
µαρτυρηθέντας εἶναι θεοσεδεῖς χαὶ διχαίους, εἰ μὴ 


προχατηχηθέντας τὸν τῆς πίστεως λόγον, Ίχουσαν . 


καὶ ἐπίστευσαν' ὡς xai ἔνθεν δηλον εἶναι, ὅτι ὁ ἐθνι- 
xbe, xàv πἀνυ δίκαιος fj, οὐδέποτε µεταλαμδάνει τῆς 


mune οἱ iimnmundum. » 

Potius aut cuncta iinmundz erant. in vase lintei 
magni speciem praebente, aut demonstrativa vox 
illi significavit ut de immundis manducaret ; aut et 
communi nomine eli non definite dicens vox : 
Surge, manduca quod placet tibi ex apparentibus, 
causa fuit cur Petrus dixeril : Absit, Domine, quia 
nunquam manducavi omne commune. — Hoc autem 
[actum est. per ter. 

Vgns. 16. « lloc autem factum est per ter; et 
receptum est vàs in coelum. » 

Trinitatis assimilata mentio ipsi visionis veritatem 
probat ; sicul et in Trinitatem fides veram pietatem 
excitat. 


B  Vgns. 18. « Et cum vocassent, interrogabant εἰ 


Simon qui cognominatur Petrus, illic baberet ho- 
spitium. Petro autem cogitante de visione, dixit 
Spiritus ei. » 

Notandum quod quemdam auctoritatem sibi dare 
non oportet, et novitates inducere ad fidem ; quaudo 
post visionem Petrus sic hasitat, quem et Spiritus 
incitare debet. Oportet ergo et divina incitatione 
fieri quod eontra regulata videtur, sicut supra de 
Philippi baptismate notatur; quem dicebam dia- 
conum non posse absque necessitate baptizare. 

Vgns. 96, « Petrus vero elevavit eum dicens : 
Surge, et ego ipse homo sum ; et loquens cum illo 
iutravit, et invenit multos qui convenerant. » 

Si Petrus talis non sinebat ut ante ipsum pro- 
sterneretur, parem se z:stimans Cornelio, et id cum 
adhue ethnicus esset, quid dicere oportet de cxteris 
hominibus ? 


VEns. 28. « Et mili ostendit Deus neminem com- 
munem aut immundum dicere hominem. » 

Notandum quod Deus ipse populo Christiano man- 
davit, neminem communem aut immundum pro- 
nuntiare, sed consociari ipsis ; tanquam speiw ha- 
hentes przsertim fide in Christum. 


Vkns.. 55. « Sed in omni geute qui timet eum et 
operatur justitiam acceptus est illi. » 

Antequam adiittat qui operatur justitiam per 
fidem in ipsum Christus in Ecclesiam, et divinis 
verisque dogniatibus fldem habeat, nou est acce- 
ptus, non intrat ín coelorum regnum. 


εις. 44. « Adhuc loquente Petro verba hzc, 
cecidit Spiritus sanctus super omnes qui audiebant 
verbum. » 

Notandum quod non aliter cecidit Spiritus san- 
ctus super Cornelium et eos qui cum ipso erant, 
saue testimonium quod pii et justi essent habentes, 
nisi quod fidei sermonem auribus percepissent ; 
audierunt et crediderunt. Inde patet quod ethnicus, 
licet omnino justus sit, nequaquam Spiritus doni 


P Cod. Coisl. ὀθονοειδῆ. 4 C. Coisl. αὐτῷ fj φωνή. * C. Coisl. ἐπιτρεῖς. * Cod. Coisl. εἰς «fjv. ϐ Cod. 


Coisl. xai τό. Ἡ δέξαι 
πιστεύσει. Leg. xàv πιστευσῃ. 


prim. man. corr. postea δἐξασθαι. Y Prin. man. πιστεύσῃ dein corr. aliq. 





- — —— 


1539 AMMONII ALEXANDRINI. 1540 
particeps accipitur, qui ver fidei non particeps A τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς, ἀμέτοχος Gv xai ἄγνωστος 


el nescius. 
CAP. X 


Vgns. 18. « Glorificaverunt Deum dicentes : 
Ergo et gentibus poenitentiam dedit Deus ad vitam. » 

Quia tides in Christum poenitentiam habens, pro 
his qui recens parati sunt et dogmata audierunt, ad 
vitam adducit. 

Vgns. 96. « Et cognuminavisse primum Antio- 
chi» discipulos Christianos. » 

Notandum quod presertim ob hoc sede primaria 
dignata sit Antiochia, in qua primum cognominati 
sunt fideles Christiani. 

Vrns, 50. « Mittentes ad seniores per manus Bar- 
naba et Sauli. » 

Itaque seniorum habebant dignitatem apostoli, 
quod et in alio notatum est capite. 


CAP. XII. 


Vgns. 1. « Eodem autein tempore misit Ilerodes 
rex mauus ut affligeret quosdam de Ecclesia. ».— 


Vide quod fideles homines et illorum Congregatio 
Ecclesia vocatur. 

Vgns. 2. « Occidit autein Jacobum fratrem Joan- 
nis gladio. ». — 

Notandum quod Jacobus primus martyr fuit e 
duodecim discipulis ab llerode aut mactatus aut 
capite truncatus. 7 

Ygas. 19. « Venit ad domum Marix matris Joan- 
nis qui cognominatus est Marcus, ubi erant multi 
congregali el orantes. » . 

Forsan iste est Marcus evangelista per quem di- 
cunt Petruin Evangelium disseminasse. Nam Marci 
Evaugeliuimn, Petri dicitur esse ; quod verisimile eat 
ex eo quod et apud ipsum remanereut et Peirus et 
reliqui. 

Ves. 15. « lili autem dicebant : Angelus ejus est. » 

Attamen notandum in primis quod hominum 
unusquisque vie custodem habet, et quod indesi- 
nenter angelos considerabant fideles, sicut Philip- 
pus et Petri et Joaunis socii, el alii ; inlideles 
enim non vident, licet non longe sint ab illis. Certe 
non vidit ipsum percutientem angelum Herodes, sed 


τὶς ἁληθινηΏς πίστεως. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

« Ἐδόξατον τὸν θεὸν, λέγοντες * "Apa γε xa τοῖς 
ἔθνεσιν ὁ θεὸς τὴν µετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωχεν. » 

Ὅτι ἡ εἰς Χριστὸν πίστις, µετάνοιαν ἔχουσα &zt 
τοῖς πρώην πραχθεῖσιν αὐτοῖς ἢ δογματισθεῖσιν, εἰς 
ζωὴν ἄχει. 

« Χρηματίσαι τε πρώτως ἓν ᾽Αντιοχείᾳ τοὺς µ- 
θττὰς Χριστιανούς. » 

Σημειωτέον ὅτι μᾶλλον διὰ τοῦτο ἡ ᾿Αντιόχεια 
θρόνου ἠξιώθη ἀρχοντικοῦ” ἐπειδὴ ἐχεῖ πρῶτον ἔχρη- 
µάτισαν οἱ πιστοὶ Χριστιανοί. 

« Αποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους διὰ 
χειρὸς Βαρνάθα καὶ Σαύλου. » 

ὝὭστε οὖν xai πρεσθυτέρων εἶχον ἀξίαν οἱ ἀπό- 
στολοι’ καὶ Ev ἄλλῳ δὲ χεφαλαίῳ σεσηµείωται. 

ΚΕΦΑΛ. IB'. 

c Ἰζατ) ἐχεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέθαλεν Ἡρώδης ὁ 
βασι)εὺς τὰς χεῖρας χαχῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς 
Ἐκκλησίας. 

θέα ὅτι οἱ πιστοὶ ἄνδρες, xal τὸ && αὐτῶν σύστημα, 
Ἐχκλησία χαλεῖται, 

ε Ἀνεῖλε δὲ Ἰάκωθον τὸν ἁδελφὸν Ἰωάννου µα- 
χαίρᾳ. ? 

Σημειωτέον ὅτι Ἰάχωθος πρῶτος ἑμαρτύρησεν 
ἀπὸ τῶν δώῴδεχα μαθητῶν, ὑπὸ Ἡρώδου fj σφαγεὶς ἡ 
ἀποτμηθεὶς τὴν χεφαλήν. 

« ΗἩλθεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν Μαρίας τῆς μητρὺς Ἰωάν- 
νου τοῦ ἐπιχαλουμένου Μάρχου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συν- 
ηθροισμένοι xal προσευχόµενοι, » 

Táya οὗτός ἐστι Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴῆς, δι οὗ 
λέγουσιν ὅτι Πέτρος εὐαγγελίσατο *: τὸ γὰρ Μάρχου 
Εὐαγγέλιον, Πέτρου λέγεται εἶναι" π'θανὸς δὰ ὁ λόγος 
ἐξ ὧν xal πρὸς αὐτὸν κατέµενον ó τε Πέτρος καὶ οἱ 
Aout. 

« οἱ δὲ ἔλεγον, 'O ἄγγελος αὐτοῦ botiv.» 

έως σημειωτέον ἓν πρώτοις, ὅτι ἔχαστος τῶν 
ἀνθρώπων ἔχει ὁδη γόν' χαὶ ὅτι συνεχῶς ἑώρων ἁγγέ- 
λους οἱ πιστοί: ὡς ὁ Φίλιππος χαὶ οἱ περὶ 7 Πέτρον 
χαν Ἰωάννην καὶ οἱ ἄλλοι' οἱ γὰρ ἄπιστοι οὑχ ὁρῶσι, 
χᾶν πλησίον ὥσιν αὐτῶν' ἀμέλει ὁ Ἡρώδης οὐκ εἶδε 
τὸν πατάξαντα αὐτὸν ἄγγελον * ἀλλὰ τῆς μὲν πληγῖῆς 


plagam sensit; quis vero percutiens erat, hune non D ἤσθετο, τίς δὲ ὁ πλήξας οὐκ ἐθεάσατο. 


vidit Πυγοθξ. 
CAP. ΧΙΙ. 


Vrens. 1. « Erant autem in Ecclesia que erat Λη- 
tiochix:e prophete et doctores in quibus, Barnabas et 
Simon qui vocabatur Niger, et Lucius Cyrcnen- 
sis, » etc. 

Notandum quod et Pau.us et Barnabas cum pro- 
phetis includuntur. 

« Et Manalien, qui erat Herodis tetrarchze. colla- 
ctaneus. » 

.Eece uniuscujusque mores, nec primi infantiz 


x Cod, Coisl. e)yy. Cod. Coisl. ὁ περἰ. * Col. 


(19) Cod. Coisl. hxc Ammonio assignat. 


ΚΕΦΑΛ. IT*. 

« σαν δὲ τινες ἓν ᾿Αντιοχείᾳ χατὰ τὴν οὖσαν 
Ἐχχλησίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι, 0 τε Βαρνάδας 
xaX Συμεὼν ὁ καλούμενος Νίγερ, χαὶ Λούχιος o 
Κυρηναῖος. » 

Σημειωτέον ὅτι xal Παῦλος καὶ Ἡαρνάδας μετὰ 
τῶν προφητῶν κατετάγησαν. 

« Μαναθν τε Ἡρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφος. » 


Ἰδοὺ ὁ τρόπος ἑχάστου, καὶ οὐχ ix * παιδὸς ἄνα- 


Coisl. οὐχ fj ἐκ. 
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«pogt σώζει’ βλέπε γὰρ πῶς ὁ μὲν Ηρώδης χάχι- A educatio salvat. Vide quam pessimus erat iste Hc- | 


στας ἦν, μὴ βουληθεὶς μετανοῆσαι' ὁ δὲ τούτου σύν- 
προφος Μαναὴν, τοσοῦτον µετεθλ{θη, ὅτι χαὶ προ- 
φητείας Ἠξιώθη. 

« Λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ καὶ vr- 

τενόντων, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον.» 

Σημειωτέον ὅτι o) τοῖς τυχοῦσι λαλεῖ «b Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἀλλὰ τοῖς λειτουργοῦσιν αὐτῷ xal νη- 
στευύοσι’ xal πάλιν σημειωτέον, ὅτι οὐχ ὡς ἔτυχεν 
ἐχειροτόνουν τοὺς διαχόνους, ἀλλὰ προνηστεύοντες 
χαὶ εὐχόμενοι' xal ἰδοὺ πάλιν ἐπέθηχαν τὰς χεῖρας 
τοῖς περὶ Σαῦλον' ὡς Ex τούτου στοχάζεσθαι, ὅτι τὸν 
τοῦ διακόνου βαθμὸν διὰ τῆς ἐπιγενομένης χειροθε- 
σίας ὑπερέθησαν. 


« Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόµου xal τῶν προ- ’ 


φητῶν, ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὐτοὺς 
λέγοντες΄ "Ανδρες ἀδελφοὶ, εἴ τίς ἐστιν ἓν ὑμῖν λόγος 
παραχλήσεως πρὸς τὸν λαὸν, λέγετε. » 

"E600; τοῖς Ἰουδαίοις iv τοῖς Σάθόασιν ἀναγινώ- 
σχειν τὸν νόμον Μωῦσέως xal τοὺς προφήτας. καὶ 
μετὰ τὴν τούτων ἀνάγνωσιν προσομιλεῖν xal ἑξη γεῖ- 
ὅθαι * διὸ καὶ οἱ Ἰουδαίων ἀρχισυνάγωγοι μετὰ τὴν 
ἀνάγνωσιν προετρέποντο τοὺς περὶ Παῦλον λαλῆσαι 
παραινετικοὺς λόγους τῇ συναγωγῇ. 


€ Διὰ τοῦτο ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν χαταγγέἑλλεται: 
καὶ ἀπὸ πάντων, ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἓν νόμῳ Μωῦ- 
σέως δικαιωθῆναι, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦ- 
ται. ) 


Σημειωτέον ὅτι ὁ εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύων, xal 
διχαιοῦται, xal ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαμθάνει' ὁ γὰρ 
νόμος Μωῦσέως οὐκ ἄδιχος, ἀλλά σχληρὸς, xai δυνά- 
µενος δὲ διχα.ῶσαι τὸν ἁμέμπτως πάντα τὰ τοῦ νό- 
µου τελέσαντα ᾽ διὸ ἀδύνατος εἰς χατόρθωσιν τοῖς 
ἀνθρώποις ἑφάνη, διὰ τὸ τὸν ἑνὶ πταἰοντα γίνεσθαι 
πάντων ἔνοχον' οὐχ ὁ νόμος οὖν οὐκ ἠδύνατο δικαιῶ- 
σαι, ἀλλὰ τὸ ἁἀκατόρθωτον αὐτοῦ ἀδυνάτους ἐποίει 
τοὺς ἀνθρώπους διὰ τῶν ἐντολῶν τοῦ νόμοὺ διχαιω- 
θῆναι' καθὼς χαὶ τὸ ῥῆμά φησιν, "Qv οὐκ ἡδυνή- 
0nce ἐν νόμφ Μωῦσέοις δικαιωθήγαι. 

€ Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν εἰς τὸ μεταξὺ Σάθθατον 
παρεχάλουν λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. » 

Elc τὸ μεταξὺ EZd66acor* ἀντὶ τοῦ, τὸ α ἑσόμε- 
vov, ὡς σαφηνίζει xávo (10). 

« Καὶ οὐχ ἀξίους χρίνετε ἑαυτούς. » 


"(lave οὖν ὁ θεὸς οὐδὲν ἀνάξιον λέγει τοῦ σω9ῆναι 
1| εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ εἰσελθεῖν, οὔτε τὸ ἑναντίον 
κρίνειν b τὸν ἄνθρωπον ἄξιον εἶνα, χολάσεως ' ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ἑανυτοὺς xplvopev χατὰ τὴν ἐχούσιον ἡμῶν 
χαγίαν, ἀναξίους μὲν τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἀξίους δὲ τῆς 
αἰωνίου χολάσεως * ὥστε οὖν ἐν ἡμῖν ἡ κρίσις, τό τε 
τῆς μελλούσης καταστάσεως χλήρωμα. 

« Καὶ ἐπίστευσαν, ὅσοι σαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » 


à Cod. Coisl. om. τό. Col. Cojsl. χρίνει. 
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rodes qui couverti nolebat. Collactaneus ejus Ma- 
nahen quantum mutatus qui dono prophetiz di- 
gnus haberetur. 

Vens. 2. « Ministrantibus autem illis Domino et 
jejunantibus, dixit Spiritus sanctus. » 

Notandum quod non ei qui primus obvenit fatur 
Spiritus sanctus, sed ministrantibus et jejunantibus, 
Et iterum notandum quod non sicut in manu erat ma- 
nus imposuerunt super diaconos, sed prius super je- 
junantes et orantes ; sed ecce adhuc manus imposue . 
runt super Saulum. Tanquam exinde omnem pie- 
tatem inferentes, quia diaconi gradum per super- 
venientem ordinationem excedebant. 


Vgns. 15. « Post lectionem autem legis et prophe- 
tarum, miserunt principes synagogzx ad eos diceu- 
tes :. Viri fratres, si quis est in vobis sermo exhor- 
tationis ad plebem dicite. » 

Mos apud eos Sabbatis legendi Moysis legem et 
prophetas ; et post illorum legem, concionem ha- 
here et explanare ; itaque et Jud:orum  arcliisyna- 
gogi post lectionem Paulum et eos qui cum illo 
erant invitabaut ut exhortationis sermones ad sy- 
nogogam expotuerent. | 


μας. 99. « Per hoc vobis renissio peccatorum 
annuntiatur ; et ab omnibus quibus non potuistis 
in lege Moysi justificare. In hoc omnis qui credit 
justificatur. » 


Notandum quod qui in Christum credit, et justi- 
ficeatur et remissionem peccatorum consequitur. 
Nam Moysis lex non injusta sed, dura, et justiflcare 
valens eum qui integre legis cuncta perficit ; ideo 
impar visa est qux» homines reduceret quia: qui in 
uno cecidit factus est. omnium reus ; non ergo lex 
justificare valuit, sed quod erat impar in ipsa, in- 
capaces faciebat homines qui per legis prascripta 
justificarentur, sicut textus dicit : quibus non po- 
tuistis in lege Moysi justificari. 


VEns. 49. « Exeuntibus autem illis rogabant ut 
intermedio Sabbato loquerentur sibi verba hac. » 

Intermedio Sabbato pro futuro, ut apparet in- 
fra. 


D  Vzns. 46. « Et indignos vos judicatis. » 


Inde ergo Deus neminem indignum dicit qui sal- 
velur aut. in regnum ejus intret, nec e contra judi- 
cat hominem damnatione dignum esse ; sed nosmet- 
ipsos judicamus per liberam nostram malitiam, in-' 
diguos quidem zterna vita, zelerna vero damnatione 
dignos ; itaque ergo nostra sententia, nostra bcati- 
tudinis futuras sors. 

VEns. 48. « Et crediderint. quotquot erant. prc- 
ordinati ad vitam aeternam. » ' 


(45) Qux hic in catena Crameri. sub nomine Ammonii inacribuntur, legere est inter Chrys. CO, p. 
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ltaque secundum prazscientiam  preordinati ad A 


vitam isti crediderunt, propria nihilominus sen- 
tentia et. delectione ; Dei enim prescientia . volun- 
tatis nostrae non tollit liberum arbitrium ; siqui- 
denm ante mundi constitutionem przdestinatus Pau- 
lus juxta Dei prascientiam qui vas electionis futurus 
esset, non in utero matris illud assecutus es!, nec 
tenera in etate, sed in temporis decursu quando ad 
pulchri et boni notitiam devenit ; et juxta ipsius 
agendi rationem heri blasphemus et persecutor, post 
hzc Jesu gratia conversus tremefactus ín visione 
per viam, el libenter in Jesum credens. Dicat autem 
quilibet : Cur ergo nec nuuc fit timor infidelium ut 
convertantur ? respondendum, quod non homo om- 
nis in formidiue convertitur, sed qui bona dele- 
ctione pia operatur ; per fidem a patribus tradi- 
Iam in. erroreui induetus circa veritatis cognitio- 
noin, quales Cornelius et Paulus et Clemens, qui 
absque disputationis vano amore credentes Scripiu- 
rarum vegris documentis salvati sunt, hacque cum 
de institutione aliena a flde divina esseut. 

εαν. 50. « Judzi autem concitaverunt inulieres 
religiosas et honestas, et primos civitatis, et exci- 
taverunt persecutionem in Paulum et Barnabam, et 
ejecerunt eos de finibus suis. » 


Honestas dicit divites religiosas, non fiJeles, sed 
Grzcas Judzas ; attamen tanquam pessimi. el imi- 
tatores daemonis patris mali et transgressoris per 
mulieres intercludere hominibus salutis viam con- 
tendunt : quemadmodum iste per Evam intercludit 
ad tempus bominibus paradisum, quem Deus Jesus 
credentibus in nomine ejus iterum pandit, ipsosque 
illic introire fecit, quorum primus cum ipso intra- 
vit látro. | 


CAP. XIV, 


Vrns. 2. « Qui vero inereduli fuerunt Jud» sus- 
citlaverunt et ad iracundiam concitaverunt. animas 
gentium adversus fratres. » 

Suscitaverunt adversus fideles. Judsmi Grecis 
consociantur, ut et in hoc impletum fuerit quod 
dictum est in Psalmis : Quare fremuerunt gentes, et 
populi meditati eunt inania * t Scilicet. fidelibus fra- 


tres ipsos vocantibus ubique in exbortationibus et D 


dicentibus : Viri fratres. Sic enim ei Psalmus pro- 
phetavit Je Domino idem faciente et dicente quasi 
jn Christi Jesu persona : Nuntiabo nomen tuum fra- 
tribus meis? . 

Ὕεας, 6. « intelligentes, nfugerunt ad civitates 
Lycaoniz, Lystram et Derben, et universam iu cir- 
cuilu regionem : et ibi evangelizantes erant. » 

Haudquaquam nefas est. sanctos fuga se subdu- 
cere manibus insidiantium ; neque ideo existiman- 


* Psal. 1, 1. * Psal. xxi, 25. 


ο Cod, Coisl. θεοῦ. 


4 (ου. Coisl. Χριστοῦ. 
oin. οἱ 
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Ὥστε χατὰ μὲν πρόγνωσιν οἱ τεταγµένοι slc 
ζωὴ», οὗτοι ἐπίστευσαν, πλην οἰχείᾳ γνώμῃ xal 
προαιρέσει * ἡ γὰρ τοῦ Θεοῦ πρόγνωσις οὖχ ἀναιρεῖ 
τῆς ἡμετέρας βουλήσεως τὸ αὐτεξούσιον * ὅπου πρὸ 
καταθολῆς χόσµου προορισθεὶς à Παῦλος, κατὰ την, 
τοῦ θείου e πρόγνωσιν, σχεῦος ἐχλεκτὸν ἔσεσθα:, 
οὐχ Ex κοιλίας μητρὸς ἔτυχε τούτου, οὐδὲ Ev via 
ἡλιχίᾳ, ἀλλὰ μετὰ προχοπὴν χρόνου, ὅτε εἶχεν ἔυ- 
τοῦ γνῶσιν χαλοῦ xal ἀγαθοῦ * xaY κατὰ τὸν ἑαυτ.ῦ 
Ὑνώμην πρώην βλάαφηµος ὢν xal διώχτης, ὕστερον 
διὰ τῆς τοῦ Ἰησοῦ d χάριτος µετέγνω, φοθηθεὶς 
τὴν ἐν τῇ ὁδῷ ὁπτασίαν, καὶ ἐχὼν πιστεύσας τῷ 
Ἰησοῦ. Ei δέ τίς φησι, Διατί οὖν xaX νῦν οὐ γίνεται 
φόδος τοῖς ἀπιστοῦσι», ἵνα μεταγνῶσιν, ἐχεῖνο λε- 


"κτέον' ὅτι οὐ πᾶς ἄνθρωπος ἐχφόδος 9 p.etavost* ἁλλ᾽ 
B ὁ ἀγαθῇ προαιρέσει ποιῶν θεοσεθεῖς πράξεις: ὑπὸ 8X 


της πατροπαραδὀτου πίστεως πλανώμενος παρὰ f 
την τοῦ ὄντως ἀληθοῦς γνῶσω" οἷος jv Κορνήλιος, 
xat Παῦλος, καὶ Κλήμης; οἵτινες ἀφιλονείχως πιστεύ- 
σαντες τῇ ἀληθεῖ τῶν Γραφῶν διδασχαλίᾳ ἐσώθησαν' 
καὶ ταῦτα ὄντες ἐχ τῆς ἔξωθεν παιδσία:. 

ε Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεδοµένας vv- 
ναῖχας τὰς εὐσχήμονας, καὶ τοὺς πρώτους τῆς κό- 
λεως, καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ 
Βαρνάδαν, xai ἐξέθαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων 
αὑτῶν. » 

Εὐσχήμογας λέγει τὰς πλονυσίας' σεθοµένας δὲ, 
οὗ τὰς πιστὰς λέγει, ἀλλὰ τὰς Ἑλληνίδας ἤτοι "lou- 
δαίας' πλην ὡς κάχιστοι καὶ μιμηταὶ τοῦ ἀρχεχάχου 
δᾳίµονος xal παραθάτονυ, διὰ τῶν γυναικῶν ἀποχλεζ- 
σαι σπουδάζουσι τοῖς ἀνθρώποις τὴν ὁδὺν τῆς σω- 
τηρίας ὥσπερ χἀχεῖνος διὰ τῆς Εὔας ἀπέχλεισε 
πρὸς καιρὸν τοῖς ἀνθρώποις τὸν παράδεισον, ὃν ὁ 
θεὸς Ἰησοὺς ἀνέψξε πάλιν τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, xal εἰσήγαγεν αὐτοὺς ἐχεῖ' ὧν πρῶ- 
τος εἰσῆλθε σὺν αὐτῷ ὁ ληστής. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


« Οἱ δὲ ἀπειθήσαντες Ἱουδαῖοι ἑἐπήγειραν χαὶ 
ἑχάχωσαν τὰς φυχὰς τῶν ἐθνῶν χατὰ τῶν ἀδελφῶν. » 

Ἐπήχειραν χατὰ τῶν πιστῶν:' οἱ Ἰουδαῖοι συν- 
δυάζουσι [συνδιάνουσι cod.] μετὰ Ἑλλήνων, ἵνα xal 
ky τούτῳ πληρωθῇ τὸ εἰρημένον ἐν Ἑαλμοῖς "Ivraci 
ἐφρύαξων ἔθνη, καὶ «Ἰαοὶ ἐμελέτησαων κενά ; 
Καΐτοι τῶν πιστῶν ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλούντων παν- 
ταχοῦ bv ταῖς παραινέσεσι, xal λεγόντων, Ανδρες 
dósAgol. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ ψαλμὸς προεφήτευσε περὶ 
του Κυρίου, τὸ αὐτὸ ποιοῦντος xal λέγοντος ὡς 
£x προσώπου τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ: Απαγγςλῶ τὸ 
ὄγομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου. 

« Συνιδόντες xatéQuyov ti; τὰς πόλεις τῆς Av- 
Χαονίας, Λύστραν καὶ Δέρθην καὶ τὴν περίχωρον, xà- 
χεῖ σαν εὐαγγελιζόμενοι. » 

Οὐρὲν οὖν ἄτοπον εἰ οἱ 5 ἅγιοι φεύγουσι Ἁ τοὺς 
ἐπιθουλεύειν αὐτοὺς i μέλλοντας * xal οὗ δοχοῦσιν ix 


Coisl. ἐκ φόδου. { Cod. Coisl. περ. ε Cod. Coiil. 
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τούτου ὁραπετεύειν τὸν ἁπὸ τοῦ μαρτυρίου πόλεμον A dum eos detrectare martyrii pugnam cruciatibus 


ἑνδάσαναν [sic). Τοῦτο δέ pot σεσγµείωται διὰ τοὺς 
μεμψαμένους ᾽Αρειανοὺς τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον ἐν τῇ 
πίστει Φφεύγοντα, xal μὴ ἐχδιδόνα ἑαυτὸν τοῖς 
Ἀρειανοῖς ) εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν. 

ε Οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις χατέδησαν πρὸς 
ἡμᾶς * ἐχάλοὺν τε τὸν Βαρνάδαν, Δία, τὸν δὲ Παῦλον, 
, Ἑρμῆν.» 

Ἐν τοῖς ἀναγραφαμένοις τὰς παλαιὰς ἱστορίας εὑ- 
ρίσκεις, ὅτι ὁ Ζεὺς ἄνθρωπος ὧν ἑαυτὸν ἐθεοποίησε, 
λέγων ἑαυτὸν εἶναι Θεόν: ὡς χαὶ πολλοὶ τῶν '"Pu- 
µαίΐων βασιλεῖς xal Μακεδόνων ἐχρημάτιζον θεοί. 
διὸ οὗ χρὴ ἀπιστεῖν τοῖς πάλαι λεχθεῖσι περὶ τούτου, 
ὅτι ἡπατήθησάν τινες xal ὠνόμασάν k τινας θεούς" 
οπου γε καὶ οὗτοι Ὡπατήθηταν εἰς τὸν Βαρνάδαν xal 
Παῦλον * xat ὀπίσω 55 ἔστι τοῦτο ! σημειώσασθαι 
ἐπὶ Σίμωνος τοῦ Máyov, ὃν m ἐν τῇ Σαμαρείᾳ ἔλεγον 
τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν τὴν μεγάλην ᾽ οὓς ἐπιστομίζον- 
τες. ἅμα δὲ xal ἠρόμα διδάσκοντες, οἱ περὶ Βαρνάδαν 
ἔλεγον, Θεόν οὐδεὶς ἑώραχο πὠποτέ. ὃ οὖν φαι- 
νόµεθα καὶ φηλαφώμεθα, οὐκ ἑσμὸὲν θεοὶ, ἀλλὰ &v- 
Όρωπο: * µόνον δὲ ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ τοῦτο γέγονεν * ὃς 
ἣν θεὺς xai ἄνθρωπος ἐν ταυτῷ, κατὰ τὸν τῆς ἑνώ- 
σεως λόγον ΄ ὧδε δὲ φιλοὶ ἦσαν ἄνθρωποι, διὰ Πνεύ- 
µατος θείου τερατουργοῦντες. 

ε (14) Καὶ ταῦτα λέγοντες, μόλις χατέπαυσαν τοὺς 
ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς, ἀλλὰ πηρεύέσθαι ἔχα- 
στον εἰς τὰ ἴδια. ) 


horribilem : quod notandum putavi propter Arianos 
magno Athanasio fugam suam crimini vertentes, eo 
quod se eis occidendum non tradiderit. 


VEn8. 10, 11. « Dii similes facti hominibus de- 
scenderunt ad nos. Et vocabant Barnabam Jovem, 
Paulum vero Mercurium. » 

Apud veterum historiarum scriptores reperies 
Jovem, cum homo esset, se Deum fecisse, se Deum 
esse dicentem, non secus ac multi sive Romanorum 
sive Macedonum reges se deos sunt mentiti ; qua- 
propter non deneganda (ides iis quze ea de re dice- 
bautur, plures scilicet fuisse deceptos, et quibusd:um 
nomen divinum aturibuisse; siquidem isti fuerunt. ΄ 
decepti de Barnaba et Paulo; quod antea videre 
fuerat in Simone Mago, quem in Samaria magnam 
Dei Virtutem vocabant, Apostoli autein, quo eorum 
ora obturarent, simulque eos mausuete docerent, 
dicebant : Deum nemo vidit. unquam '; quod vide- 
mur esse, hoc sumus : non dii, sed homines. [n solo 
Jesu factum est id quod fuerit Deus simul et liomo, 
lege uuionis; hie non erant nisi howines, per Spiri- 
tum sanctum mirabilia operantes. 


Vena, 17. « Et hic dicentes, vix sedaveérunt tur- 
bas ne sibi immolarert, sed irent quisque in domum 
Suam. » 


"Opa τὸ ἄτυφον xal ἀχενόδοξον tiv? ἁγίων ὅτι; Vide modestiam. sanctorum, et quam. immunes 


οὔτε θεοὶ ηξ.ώθησαν χληθῆναι τῶν ἐθνῶν, ἀλλ᾽ ἑαυ- 
τοὺς ἑταπείνουν λέγοντες * Καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς 
ἔσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι ' διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης 
ὑφοῦντες ἑαυτούς. 

c Ἐπιστηρίξοντες τὰς φυχὰς τῶν μαθητῶν, παρα- 
χαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, xal, ὅτι διὰ πολλῶν 
θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
8zov. » 

"Opa ὅτι ἄνευ χόπου χαὶ μόχθου πολλοῦ οὐ διχαιοῦ- 
tal τις. στενην γὰρ διὰ *oUto xat τεθλιµμµένην, 
ἀντὶ τοῦ θλίφεως μεστὴν , ἐχάλεσεν 6 Κύριος τὴν 
πύλην τῆς εἰσόδου τῆς εἰς βασιλείαν ἀγούσης * οὐχ 
ἁπλῶς δὲ οἰαδήποτε θλίφις ἄγει εἷς βασιλείαν, ἀλλ᾽ ἡ 
δ.ὰ τὴν εἰ; θεὸν πίστιν. "Opa γὰρ πῶς οἱ μαληταὶ 


sinl vanz glorie : quippe qui noluerunt existimari 
dii gentium, sed semetipsos humiliaverunt dicentes : 
Homines sumus sicut et vos mortales ; 8e autem lhu- 
miliantes se exaltabant. 

Vgns. 21. « Confirmantes animas discipulorum, 
exhortantesque ut permanerent in fide, et quoniam 
per iultas. tribulationes oportet nos iutrare in re- 
gnum Dei. » 

Vide neminem absque labore et molestiis justifl- 
eari : angustam enim εἰ arctam, quasi molestiz ple- 
nam, poriain vie qux ducit ad regnum ccelorum, 
ea de causa diait Dominus : Nou autem quacunque 
tribulatio ducit ad regnum, sed. qua propter fidem 
in Deum. Vide etenim quomodo discipuli in primis ad 


ἐν πρώτοις παρήγτελλον ἐπιμένειν τῇ εἰς Χριστὸν D permanendum in fide Christi exbortentur, sine qua 


πίστει, 4; ἄνευ σωθῆναι ἀδύνατον, xàv διὰ πολλῶν 
tig θλίφεων παρἐλθῃ. EL γὰρ τοῦτο ἣν, πᾶς ἄνθρωπος, 
σχεδὺν εἰπεῖν , ἐδικαιοῦτο * ὅτι τὸ πλεῖστον τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ χύόπος καὶ πόνος καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πᾶσα 
duy εἰς πόνον, xat πᾶσα χεφαλη εἰς λύπην' ἀδύνατον 
γὰρ uh λυπεῖσθαι ἄνθρωπον, $ διὰ τὰ µάταιά τοῦ 
κόσμου, Ἆ διὰ τὸν θεόν ' ἀλλὰ τὴν μὲν τοῦ βίου λύπην, 


! Joan. 1, 18. 


1 Cod. C. Ἀριανοῖς. 
Coisl. τῷ. 


t Col. Coisl. óvóx. — ! 


(14) Post versiculum 15 cod. Coisl. hzc habet : 
᾽Αμμωγίου πρεσθυτέρου. Γνώμη lla φησὶν 6 θεὸς 
Λόγος. Ὅτε ἐθουλήθη εὐδοχίᾳ Πατρὸς tcapx »θη τὸν 
πρῶὠτον χρόνον διαλογισμὺν ὃν αὐτὸς αἱδεν xav τὴν 


PATROL. GR. LXXXV. 


nemo potest salvari, etiamsi per multas tribulatio- 
nes fuerit experlus. Sin aliter, omnes ferme justif- 
carentur ; major enim pars humanze vite, labor est 
εἰ molestia, et ut. plerumque omnis anima labori 
dedita, omne caput dolori; non enim potest homo 
non dolore affici, sive ob mundi vanitates sive pro- 
pter Deum ; sed qu: ex inundo est tristitia, eam 


Cod. Coisl. τοιοῦτο. 3 Cod. CoiM. ὃν οἱ, » Cc. 


επωφελῆ αὑτοῦ xal φιλάγαθον xplatv* συγχωρήσα: 
τοῖς ἀνθρώποις δουλεύειν καὶ προσχυνεῖν τοῖς εἰδώ» 
οις. 
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excipli luctus inexstinguibilis; quz autem est se- A διαδέχεται δάχρυον ἁχατάπανστον ** τὴν δὲ χατὰ 


cundum Deum, eam excipit Ποια et gaudium : 
siquidem aliquod in hac vita tanti doni pignus acci- 
pientes, inenarrabili lzetitia perfunduntur quicunque 
sic tristantur, et qui nune in lacrymis semina mit- 
tunt, ii cum exsultatione fructus hinc abeuntes col- 
ligent : hec est exsultatio cum tremore in anima ex 
Dei timore enata. 

Vgns. 22. « Et cum constituissent illis per singu- 
Jas Ecclesias presbyteros, et orassent eum jejuuatio- 
nibus, commendaverunt eos Domiuo in quem eredi- 
derunt. » 

Ex hoc liquet Darnabam et Paulum episcopali di- 
gnitate esse donatos , quod instituerint non solum 
diaconos, sed etiani presbyteros. Jam autem notavi 
cum Jejunationibus et orationibus discipulos manus 
iinponere; hoc quoque notavi, scilicet Darnab:e et 
Paulo manus fuisse impositas in Mileto, eosque inde 
exeuntes predicasse in civitatibus usque ad Pisi- 
diam'et in omnibus iis quae hucusque suut recen- 
sit: ; cuidam vero exemplarl occurri Antiochiam 
pro Mileto habenti, quod mihi probabilius videtur. 


CAP. XV. 


VEns. 1. « Et quidam descendentes de Judaea do- 
cebant fratres : Quia nisi circumcidamini secundum 
morem Moysi, non potestis salvari. » 

Quia nisi circumcidamini secundum morem Moysi, 
non polestis salvari. Observandum est illud fuisse 
legis przceptum quod Scriptura morem dicit : non 
cnim per manus, sed per Scripturam haec tradidit 
Moyses. Aut forsan solverunt apostoli, quia mos, 
non sutem legis statutüm; quod tamen nonnisi 


perperam dici potest, quia Ecclesize inores non sunt. 


eontemnendi. 

Vgns. 5. « Surrexerunt autem quidam de hbzresi 
Pharis»orum qui crediderunt, dicentes : Quia opor- 
tet circuincidi eos, pracipere quoque servare legen 
Moysi. » 

Non ex gentibus (ideles, sed ex Juilzeis, circum- 
cidi credentes el servari omnia legis carnalia pre- 
cepta expostulabani; quibus, ulpote antiquatam 
legem sapientibus et propris ostentationis gratia 
fideles circumcidere volentibus, discipuli, licet ipsi 


θεὸν, εὐφροσύνη καὶ yapi* ὄπουγε xol iv τῷ viv 
βίῳ ἁῤῥαθῶνα τῆς τοιαύτης δωρεᾶς λαµθάνοντες. 
ἀνεχδιῆνητον χαρὰν ἔχοωσιν οἱ οὕτως λυπούµενοι" 
xal νῦν τὰ σπέρματα ἓν χλαυθμῷ χαταθάλλοντες, 
τοὺς χαρποὺς £v ἀγαλλιάσει μετὰ τὴν ἔνθεν ἑχδημίαν 
ἀπολαμθάνουσιν * αὕτη ἐστὶν ἡ ἔντρομος ἀγαλλίασις, 
Ἡ χατὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον γινοµένη τῇ Φυχῃ. . 

€ Χειροτονήσαντες δὲ αὑτοῖς κατ Ἐχχλησίαυ 
πρεσθυτέρους , προσευξάµενοι μετὰ νηστειῶν, παρ- 
έθεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ εἰς ὃν πεπιστεύχεισαν. » 


ρα ὅτι καὶ οἱ περὶ Παῦλον xai Βαρνάθαν ἔπι- 
σχόπων εἶχον ἀδίαν, ἐξ ὧν ἐχειροτόνουν οὐ µόνον 
διαχόνους ἀλλά καὶ πρεσθυτέρους. Καὶ ὀπίσω δὲ 


B ἐσημειωσάμην, ὅτι μετὰ νηστειῶν xal εὐχῶν ἐποίουν 


οἱ μαθηταὶ τὰς χειροτονίας 'ἐσημείωσα δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτι εἰς Μίλητον ἐχειροτονήθησαν οἱ περὶ Βαρνάδαν 
xal Παῦλον' καὶ ἐξ αὐτῆς ἐξελθόντες, εὐηγγελίσαντο 
τὰς μέχρι τῆς Πισιδίας πόλεις, xol ὅσας ἄλλας ὁ 
λόγος ἐσήμανε τέως ' ἄλλο δὲ ἀντίγραφον εὗρον ἔχον 
ἀντὶ Μιλήτου ᾿Αντιόχειαν, ὃ χαὶ πιθανώτερόν P uot 
μᾶλλον ἐφάνη. 
ΚΕΦΑΛ. IE. 

€ Kal τινες χατελθόντες ἁπὸ τῆς᾽ Ἰουδαίας, ἑδίδα- 
σχον τοὺς ἀδελφούς * "Ott ἐὰν μὴ περιτµηθήτε τῷ 
ἔθει τοῦ Μωῦσέως, οὗ δυνῄσεσθε σω9θῆναι. » 

"Or, &ày μὴ περιτἐμνγησθε τῷ ἔθει Μωῦσέως, 
οὐ δύνασθε σωθίήναι. Σημειωτέον ὅτι ἔθος καλεὶ τὸ 


C ἔννομον πρόσταγμα fj Γραφή’ οὐδὲ γὰρ ἀγράφως. 


ἁλλ᾽ ἐγγράφως καὶ τοῦτο εἶπε Μωῦσῆς * ἡ τάχα xol 
διὰ τοῦτο ἐλύθη ἀπὸ τῶν ἁποστόλων τοῦτο, ὡς ἔθος 
ὃν xa οὐχ ὡς νόµιµον * πλὴν τοῦτο δεῖ χαταχρηστι- 
xix 4 εἰπεῖν, ὅτι οὐδὰ τὰ τῆς Ἐκκλησίας ἔθη χρὴ 
παραχαράττειν. 

« Ἐξανέστησαν 6$ τινξς τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως 
τῶν Φαρισαίων πεπιστευχότες, λέγοντες, Ov: Ost 
περιτέµνειν αὐτοὺς, παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν 
γόµον Μωῦσέως. » 

Οὐχ οἱ ἀπὺ ἐθνῶν πιστοὶ, ἁλλ᾽ οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων 
ἀπῄτουν τοὺς πιστοὺς περιτέµνεσθαι, xal τὰ ἄλλα 
τοῦ νόµου σαρχικὰ ποιεῖν ' οὓς, ὡς ἔτι τὰ τοῦ νόµου 
τοῦ παλαιοῦ φρονοῦντας, χαὶ εἰς ἰδίαν χαὐχησιν 
θέλοντας περιτεμεῖν τοὺς πιστοὺς. οὐκ ἀπεδέζαντο 


we circumcisione fuerint, non obtemperaverunt, D οἱ µαθηταί * χαίτοι χαὶ αὐτοὶ Ex περιτομῆς ὄντες οὗ 


quia proprie voluntati minime indulgebant, sed to- 
tius mundi bonum quaerebant. Notandum vero est 
Phariseos fuisse horeticos, et eos qui non recte 
sentiebant dictos fuisse, etiani ante. Christum , hie- 
relicos. 

VEns. 6. « Conveneruntque apostoli et senieres 
videre de verbo hoc. » 

Hinc etiam conjecturare licet quamdam apostolis 
fuisse dignitatem, presbyterorum dignitate przstan- 
tiorem ; eo quod non communi nomine cum ipsis 
designantur. 


ο Cod. Coil. ἀκατάπανστον * xat λύπη ἐπὶ λύπῃ. 


γὰρ τὸ ἴδιον θέληµα ἐδήτουν στῆσαι, ἀλλὰ τὸ χοι- 
γωφελὲς τοῦ κόσμον. Σημειωτέον δὲ ὅτι αἱρετιχοὶ 
Ίσαν οἱ Φαρισαῖοι ' xal ὅτι τὸ τῶν αἱρετιχῶν ὄνομα, 
xoi πρὺ τῶν Χριστιανῶν, τοῖς οὐκ ὀρθῶς qpovoustv 
ἐπετίθετο. 

t Συνήχθησαν δὲ οἱ ἁπόστολοι xal οἱ πρεσθύτεροι 
ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. ? 

Πάλιν xai ἔνθεν ἑπιστοχάσασθαι, ὅτι ἄλλην τινὰ 
ἀξίαν ἑπαναθαίνουσαν τοὺς πρεσθυτέρους εἶχον οἱ a* 
ἁπόστολόι' διὸ o0 συμπεριέλαθον αὑτοὺς τοῖς πρεσδυ- 
τέροις χρινῷ ὀνόματι πάντας σημᾶναι. 


P (οἱ. Coisl, πιθανότερον.. 3 Cod. χαταχριστιχῶς 


Cod, Coisl, χαταχρηστικόν. α΄ Verba εἶχον οἱ Απ. usque ad πρεαθυτέροις suppl. rec. m. m. ΜΙΔΓΨ. 
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« Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης. » 

Ὅτι τοὺς περὶ δογμάτων λόγους µετα πολλῆς 
ξητήσεως ἐποιοῦντο οἱ πάλαι πιστοὶ, xal μετὰ πολ- 
λῆς σπουδῆς * καὶ ὅτι τοσοῦτον ἣν αὐτοῖς ὠφεληθῆναι 
διὰ λόγων, ὅτι οὐκ ἁπώκχνησαν οἱ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας 
πέμψαι εἰς Ἱερουσαλὴμ. xat ἐρωτῆσαι τὸ ἀμφιδαλ- 
λόμενον * χαΐτοι μὴ πρωτοτύπως περὶ θεότητος 1j 
τῆς τοῦ Υἱοῦ οἰχονομιχῆς * σαρχώσεως f| περὶ τοῦ 
Πνεύματος, 3] ἀγγέλων, f] ἀρχῶν, f| οὐρανοῦ, fj ἄλλου ! 
τοιούτου ζητηθέντος ", ἀλλὰ περιτομῆς. μέρους 
ἑλαχίστου τῶν ἀσχημόνων τοῦ σώματος τοῦ ἀνθρώ- 
που * Ίδεισαν γὰρ ὅτι Loca ἓν ἢ µία κεραία τοῦ vó- 
µου πνευματικής ἔγεμεν (sic) ἑμφάσεως' xal 
ἑδειλίασαν οἱ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ μαθηταὶ αὐθεντῆσαι ^ 
ἀλλὰ τοσοῦτον ἑφρόντιζον χαὶ τῶν δοχούντων ψιλῶν 
εἶναι ζητημάτων, ὅτι δὴ * οἱ μὲν ἀπὸ Αντιοχείας 
ἀπέστειλαν Βαρνάθαν xal Παῦλον ἐρωτήσοντας * 
τοὺς ἓν Ἱεροσολύμοις * οἱ δὲ ἀπὸ Ἱερουσαλὶμ µαθη- 
ταὶ τοὺς περὶ Ἰούδαν xal Σἷλαν ἔπεμφαν μετὰ τῶν 
ἐδίων γραμμάτων εἰς ᾿Αντιόχειαν. 

« Καὶ οὐδὲν διέχρινε μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, 
τῇ πίστει χαθαρίσας τὰς χαρδίας αὑτῶν. » 

ὀὐδεμία, φησὶ, διαφορὰ πιστῶν * εἴτε Ἰουδαῖοί εἰἷ- 
σεν, εἴτε Ἕλληνες, ὅπου ἡ πίστις χαθαρισμὸν motel 
τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀπὸ τῆς χαρδίας ἐξιόντων. Οὗ- 
' «0c 65 ὁ χαθαρισμὸς ἔοιχε περιτοµῇ ᾽ xal ἀντὶ τῆς Ev 
σαρχὶ περιτομῆς δίδοται dj àv. Ἠνεύματι περιτομ», 
καθαρίζουσα τῇ πίστει τῇ εἰς Χριστὸν τὰ χρυπτά’ 
οὕτω δὲ οὑκ ἣν χοινωφελῆς ἡ σαρκικὴ περιτομὴ, 


ὅτι póvto τῷ ἄῤῥενι ἐδόθη * οὐδὲν δὲ τῶν ἀληθινῶν (C 


προσώπων συστέλλεται ΄ ἓν γὰρ τῇ ἁληθ[ιν]ῇ πίστει 
οὐκ Ew ἄῤῥεν καὶ θῆλυ * οὐκ Ev Ἕλλην ἡ Βάρδα- 
pos ?* ἀλλὰ πάντες Év ἔσμεν. 


« Nov οὖν τί πειράζετε τὸν Θεὸν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν 
ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν. 1 

Οὐχοῦν εἰ ζυγὸς ὁ νόμος, δεῖ τῷ προφήτῃ πειθαρ- 
χεῖν λέγοντι * Ἀποῤῥίψωμε» ἀφ' ἡμῶν τὸν ζυγὸν 
αὐτῶν * τὰ σαρχικὰ τοῦ νόµου λέγων ἡμᾶς &mocel- 
σασθαι, τουτέστι τοῦ φυλάττειν τὸν νόµον Μωῦσέως, 
ὅπερ ἣν δυσχερἐστατον, Δύναμις γὰρ ὑπάρχει τῆς 
ἁμαρτίας, xa0á φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος λέγει 
γὰρ ἐν τῇ πρὸς Μορινθίους Ἐπιστολῇ. Τὸ γὸρ xér- 
{ρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία᾽ ἡ δὲ δύναμις τῆς 
ἁμαρτίας ὁ νόμος. Καὶ τοῦτο τὸ χωρίον ἐξηγούμενος 
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Nempe cum magna conquisitione et magna dili- 
gentia de dogmatibus decernebant veteres fideles ; 
adeoque sua interesse arbitrabantur, ut non dubita- 
verint Antiocheni mittere in Jerusalem ad inquiren- 
dum de controversis ; quamvis non de divinitste, aut 
de Filii incarnatione, aut de Spiritu sancto, aut de 
angelis, aut de principatibus, aut de coelo, aut de 
hujusmodi esset inquirendum, sed de circumcisione, 
id est, de minima parte pudendorum corporis hu- 
mani; non enim eos latebat iota unum aut unum 
legis apicem multo spirituali sensu esse refertum. 
Meluebant Antiocheni discipuli temere se gerere; 
sicque de dubiis, eliam iis qua miuima esse vidt- 
bantur, sollicite curabart ut ab Antiochia Hieroso- 


B |ymam miserit Barnabam οἱ Paulum ad inquiren- 


4 


dum ; discipuli autem qui erant in Jerusalem Judam 
et Silam cuim suis litteris Autiochiam remiserint, 


Vens. 9. « Et nihil discrevit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum. » 

Nulla, inquit, fidelium discretio, sive Judi sint 
sive Gr:cci, cum fides peccata ex cordibus exeuntía 
purificet. Quz purificatio circumcisioni similis erat ; 
sed pro carnali circumcisione, datur circumcisio 
spiritualis occulta peccata fide in Christum purifl- 
cans. Non autem omnibus utilis erat carnalis eir- - 
cumcisio, qua solis masculis daretur : nunc vero 
nullus excluditur, nam in vera flde non est mascu- 
lus neque femina , non est Griecus nec Barbarus, 
sed omnes unum sumus. 


VkRs. 10. « Nunc ergo quid tentatis Deum, ἵνα- 
ponere jugum super cervices discipulorum? » 
. Quod si jugum lex, prophet: obediendum dicenti : 
Projiciamus a nobis jugum ipsorum * ; quibus verbis 
nos monet ut carnalia legis a nobis projiciamus, 
id est, legis Mosaicm observantiam plus zquo ἁμῆ- 
cilem. Virtus enim peccati esl, ul ail divinus Pau- 
lus ad Corinthios : Stimulus mortis peccatum est, 
virtus vero peccali lex *; quem locum interpretaus 
sanctissimus Joannes Constantinopolitanus episco- 
pus : « Quomodo, inquit, virtus peccati lez? quia 


ὁ ἁγιώτατος Ἰωάννης ὁ Κωνσταντίνου πόλεως ἐπί. D mortis stimulus. peccatum, mojorque in eo morti 


σχοπ,ς οὕτω φησί’ « Πῶς δύναμις τῆς ἁμαρτίας 
ὁ νόμος; » ὅτι μὲν γὰρ χέντρον τοῦ θανάτου ἡ 
ἁμαρτία, καὶ χαλεπωτἐραν καὶ ἓν αὐτῇ τὴν ἰσχὺν 


οὕτως * ἔχει, δῆλον πῶς δὲ χαὶ ταύτης δύναμις ὁ. 


γάμος; Ὥτι χωρὶς αὐτοῦ ἀσθενὴς ἦν, πραττοµένη μὲν, 
οὗ δυναµένη δὲ οὕτως καταδ,κάσαι τὸ μὲν γὰρ xa- 
xbv ἐγίνετο σαφῶς δὲ οὐχ ἑδείχνυτο οὕτως: ὥστε 
οὗ μικρὺν εἰσήνεγχεν ὁ νόμος τὸ χαὶ γνωρίσαι τὴν 
ἁιιαρτίαν μᾶλλον, χαὶ ἐπιτεῖναι τὴν χόλασ.ν, Ei δὲ 


* Psal. u, 5. 3 IL Cor. xv, 56. 


* Cod, C. διαλόγον (sic). 


..ς, C. olxovouta xf, 
oim. δή. x C. C. ἐρωτήσοντος. 


y C. C 


a. Orio * o9x Evt 66020; η ἐλεύήερος. 


vis, quod evidens est ; sed quomodo ejus virtus lex? 
nisi quia sine lege infirmum erat, commissum qui- 
dem, sed non dijudicatum. Peccatum enim coumit- 
tebatur, sed non satis manifeste declarabatur; unde 
non modicum effecit lex, peccatum manifestius de- 
clarando, poenamque statuendo; sed si reprimere 
volens, illud magis noxium effecit, culpandus non 
est medicus, sed is qui medicina male utitur ; siqui» 
dem ipsa Christi presentia Judaeos magis oneravit; 


1 Cc. C. 7 "C. C. "Moses. Y C, C. 


1 (. C. 0*0 


* πινος ἅ))ου. 
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unde tamen eam non culpamus, mzgis autem sni- A βουλόμενος χωλῦσαι, χαλεπωτέραν ἐποίησεν, o2 


ramur; eos vero majori odio prosequemur, qui ex 
quo salvari oportuisset, damnum passi sunt: quia 
legem illam qua peccatum non potuit domare, Chri- 
stus totam implevit, quin peccato servierit. » 


παρὰ τὸν ἰατρὸν τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ παρὰ τὸν χαχκὼς 
τῷ φαρµμάκῳ χρησάµενον * ἐπεὶ καὶ ἡ παρουσία τον 
Χριστοῦ μᾶλλον ἑἐθάρησε τοὺς Ἰουδαίους * ἀλλ οὗ 
διὰ τοῦτο αὐτῇ ἐΥκαλέσομεν * ἀλλὰ ταύτην μὲν xol 


θαυμασόμεθα * ἐχείνους δὲ xal µειζόνως µισήσοµεν, βλαδέντας * δι ὧν ὠφελεῖσθαι ἔδει΄ ὅτι γὰρ οὐχ ὁ 
νόμος οὗτος τὴν ἁμαρτίαν ἐδυγάμωσεν, ὁ Χριστὸς αὐτὸν ἐπλήρωσεν ἅπαντα, xal ἁμαρτίας ἑχτὸς ἣν. 


ε Quod neque patres nostri, neque nos portare 
potuimus ? » 

Notandum est carnalia precepta observatu diffi- 
cilia non esse omnibus imponenda, ut puta duram 
jejunationem, nuditatem et silentium, nisi quis 
sponte sua ea sibi imperet, quas, etsi difficiliora 
sint, non tamen impossibilia, et a multis reipsa ob- 


€ "Ov οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς lcyóca pv 
βαστάσαι; 

Σημειωτέον ὅτι τὰ δυσκατόρθωτα ἐπιτάγματα τῖς 
σαρχὸς οὐ δεῖ ἐπιχλᾷν τισιν * οἷον ἄχραν νηστείαν 1 
γυµνότητα, ἢ οιωπἠν εἰ µή y6 τις ταῦτα ἑαυτῷ b 
ἐπιτάξει. εἰ γὰρ καὶ δυσχερή, ἀλλὰ μὴν οὐκ ἀχατ- 
όρθωτα, ἀλλὰ xai γενόμενα ὑπὸ πολλῶν καὶ γινύ- 


servantur. Gratia namque Domini Jesu credimus p µενα * ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου Ἰησου πι- 


salvari, sicut dietum est : Gratia salvi facti estis *. 
Maque lex eos olim salvos fecit qui legis omnia im- 
plebant, nunc autem Christi gratia per fidem et 
absque legis observatione nos facit salvos. 


Vzas. 25. « Placuit nobis collectis in unum. » 

Notandum est neque Jacobum neque Petrum esse 
48906, quanquam esse bonum judicarent, sine oinni 
Ecclesia aliquid de circumcisione statuere : quem- 
admodum nec universi slatuissent, nisi cognovis- 
sent videri Spiritui sancto, cujus auctoritatem sua 
epistolie premittunt, dicentes : Visum est Spiritui 
sancto εἰ nobis, Barnabae et Paulo qui animas suas 
propter Domini nomen tradiderunt : tanti. erant 
illi ut a discipulis magni fuerint dieti. 


Vas. 22. « Judas autem et Silas, et ipsi cum es- 
sent prophete, verbo plurimo consolati sunt fra- 
tres, et confirmaverunt. » 

Ecce et ipsi prephetze erant : lex enim nova, non 
autem s0la lex vetus multos habuit prophetas. 


Vgss. $8. « Paulus autem rogabat eum (ut qui 
discessisset ab eis de Pamphylio, et non isset cum 
eis in opus) non debere recipi. » 

Notandum opus esse prelatorum 2 se illuminates 
visitare, utrum in flde sint sani, an claudieent, οἱ 
eos emendare. 


Vgas. 59. « Pacta est autem dissensio, ita ut dis- 
cederent ab invicem. » 


Propter cauteriatam babentes conscientiam, pau- 
eis dicendum pro apostolis Barnaba et Paulo defen- 
dendis, qui sic inter $e, ut dicitur, dissenserunt, ut 
ab invicem discederent. Marcum quidem eos relin- 


quendo deliquisse constabat : quem ut emendaret, 


jratus est Paulus, eumque ad tempus contristare 
voluit, quatenus veniret ad poenitentiam, atque in 
posterum suz voluntati non indulgeret , sed mini- 


* Rom. µε, 24; Ephes. 11, 8. 


στεύοµμεν σωθῆναι' ὅμοιον τοῦ, Χάριτί ἐστε σεσω- 
σµέγοι ' ὥστε οὖν πάλαι μὲν οἱ νόμοι 9 τοὺς πάντα 
διαφυλάττοντας τὰ εἰρημένα τῷ νόµῳ ἔσωξε, νῦν δὲ 
ἡ χάρις τοῦ Κυρίου, καὶ δίχα τῆς τοῦ νόµου παρα- 
φυλαχῆς, διὰ τῆς πίστεως σώδει. 

« Ἔδοξεν ἡμῖν γενοµένοις ὀμοθυμαδόν. » 

Σημειωτέον ἅτι οὔτε Ἰάχωδος οὔτε Πέτρος ἑτόλ- 
µησαν, χαίτοι χρίναντες αὐτὸ χαλὸν εἶναι, δίχα πά- 
σης τῆς Ἐκκλησίας δογµατίσαι τὰ περὶ τῆς περιτο- 
μῆς 4: ὅπουχε οὔτε πάντες ηὐθέντησαν, εἰ ph 
ἐπείσθησαν ὅτι τοῦτο δοχεῖ xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
οὗ καὶ προέταξαν τὴν αὐθεντείαν ἓν «fj ἐπιστολῇ εἰ- 
πόντες * "Ἔδοξε τῷ dmi Πγεύματι xal ἡμῖν, Bap- 
νάθᾳ καὶ Παύλῳ, ἀνθρώποις παραδεδωχόσι τὰς φν- 
χὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου’ τηλιχου 
τοι σαν οὗτοι, ὅτι ἐμαρτυρήθησαν ὑπὸ τῶν μαθητῶν 
μεγάλοι elvat, 

ε Ἰούδας τε xai Σίλας, va αὐτοὶ προφῆται ὄντες, 
διὰ λόγου πολλοῦ παρεχάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς , xai 
ἐπεστήριξαν. » 

Ἰδοὺ xal οὗτοι προφῆται σαν, σημειωτέον δὲ 
ὅτι καὶ tj νέα διδασχαλία ἔσχε προφήτας πολλοὺς, οὗ 
µόνον ἡ Παλαιὰ Γραφή. 

ε Παῦλος δὰ ἠξίου, «bv ἁποστάντα ἀπ αὐτῶν 
ἀπὸ Παμφνλίας, καὶ μὴ σννελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ 
ἔργον, μὴ συμπαραλαμδάνειν τοῦτον. » 

Σημειωτέον ὅτι ἔργον τῶν ἡγουμένων περιεργά- 
ζεσθαι τοὺς ὑπ αὐιῶν φώτισθέντας ^ µήπως ἄρα 


᾿οὐχ ὑγιαίνουσι τῇ πίστει, ἀλλὰ χωλεύουσι’ xai δεῖ 


αὑτοὺς διορθωθήῆναι. 

€. Ἐγένετο οὖν παροξυσμὸς, ὥστε ἁποχωρισθῆναι 
αὐτοὺς ἁπ' ἀλλήλων. » 

Διὰ τοὺς χεχαυτηριασµένους τὴν αυνείδησιν, ὡς 
διὰ συντόµου ἁπολογητέον περὶ τῶν ἀποστόλων 
Βαρνάδα καὶ Παύλου * ot ἐπὶ τοσοῦτον ἐπέτειναν τὴν 
φιλονειχίαν, ὅτι καὶ ἐχωρίσθησαν, φησίν. Ὁ Μάρχος 
ἔδοξεν ἡμαρτηχέναι ἀπολιπὼν αὐτούς' ὁ Παῦλος 
πρὸς τὸ σωφρονισθῆναι αὑτὸν ὠργίξετο, καὶ Ίθελεν 
αὐτὸν πρὸς ὀλίγον λυπῆσαι * ἵνα αἰσθόμενος ἐχεῖνος 
µετανοήσῃ, χαὶ λοιπὸν ὑποταγῇ ο τῷ μὴ ποιεῖν τὰ 


' *C. C. βλέποντας. C. C. ἑαυτῷ ταῦτα. * C, C. ὀ νόμος. ἆ 6, 6. τομῆς. ϱ C. C. ἀποταγῇ. 
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θέληµα τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ θέλησιν A steril operibus, praetermissa voluntate, iuhzPreret : 


ἀγολουθεῖν πρὸς τὸ ἔργον «fj; διαχονίας" οὕτως 
ἐποίησε xai ἐπὶ τοῦ Κορινθίου * ἐκθαλὼν αὐτὸν τῆς 
Ἐχχλησίας, xai αὐτὸς ὑπὲρ αὐτοῦ παραχαλῶν, 
ἡνίχα µετεμελήθη; οὕτως οὖν € ἤθελε xal τὸν Mápxov 
δαμάσαι. 'O δὲ Βαρνάθας ἁπλούστερος ὢν, συνεχώ- 
ῥησεν αὐτῷ μᾶλλον xat δίχα ἐκπλήτεως 8 «b ἁμάρ- 
τημα * ὃν ὁ Παῦλος παρεχάλει λέγων, μὴ οὕτως ὡς 
ἔτυχε τὸν ὁραπετεύσαντα τῆς σαυνοδίας προσλαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀποστραφῆναι αὐτὸν. διότι οὐκ αὐτοὺς ἑνύόρισε 
τοῦτο ποιῄσας, ἀλλὰ τῆς διαχονίας καταφρονῄσας, 
τὸν θεὸν ἑξουδένωσε. Τούτῳ οὖν τῷ σχοπῷ ἀντέλεγεν 
ὁ Παῦλος τῷ Βαρνάθᾳ * ἀμέλει οὐδὲ ὠργίζετο, ἀλλὰ 
παρεχάλει αὐτὸν, ὣς φησιν ἡ Γραφή ' Παῦ.ος δὲ 
ἠξίου * οὐχ.ῦν ὁ μὲν Βαρνάθας χρηστότητα siye πρὸς 


haud aliter in Corinthium se gessit , eum ab Eccle- 
sia separans et ipse pre ee precatus , pesteaquam 
poenitentium egisset; sic quoque Marcum demaro 
volehat. Barnabas autem, eum simplicior essel, 
peceatum absque poena ei condenavit; quem Pau- 
lus rogabat, dicens non oportere ita temere eum re- 
cipere qui se ab eorum societale subtraxerat, sed 
repellere, eo quod non eos injuria affecleset sic fa- 
ciens, sed Deum, despecto ministerio, centempsis- 
set. Ea de causa Daruabe Paulus restitit; nec ira 
&cebatur, sed rogabat eum, ut dicit Scriptura : Pau- 
lus autem rogabat. Barnabas igilur magis ad man- 
suetudinem erat pronus, Paulus sutem ad severita- 
tem, peccatores ad tempus diabolo tradens in inte- 


τοὺς ὑπηκόους ἔτοιμον, ὁ δὲ Παῦλος ἀποτομίαν, πρὺς B ritum carnis ut ad penitentiam venirent. Üterque 


χαιρὸν ἀποδιδοὺς τοὺς χαταφρονητὰς τῷ διαδόλῳ εἰς 
ὅλεθρον τῆς σαρχὸς, ἴνα μεταμεληθῶσιν. Οὐχοῦν 
ἀμφότεροι κατὰ τὸν olxstoy σχοπὸν χαλῶς ἔπραξαν͵ 
ἀπεχωρίσθησαν δὲ καὶ διὰ τοῦτο ἀπ ἀλλήλων ἀπείπερ 
οὐχ ἧσαν μιᾶς ἔξεως ἀμφότεροι’ xaX Ἠδύνατο xal οὔ- 
«t$, διὰ τῆς ἄγαν ἀνεξιχαχίας μὴ θέλων χρίνειν ἅλ- 
λον, δυσωπῆσαι τοὺς πιστούς" καὶ ὁ Παῦλος διὰ τοῦ 
ἐπιστατιχοῦ Δαυτοῦ καὶ ζηλοτυπικοῦ, σῶσαι καὶ σω- 
φρονίσαι τοὺς ἀμελεῖς ' οὕτω γὰρ διδάσκει λέγὼν ' 
"EAeyCor, ἐπιτίμησον, xapaxdAscor ' οὐχ ὡς μὴ 
δυνάµενοι δὲ φέρειν ἀλλήλων τὰ ἑλαττώματα ἀπέστη- 
σαν ' ὄπουγε πολὺν συνέζησαν χρόνον, συγχαµόντες 
ἀλλήλοις xoà συγκινδυνεύονσες' ἀλλ᾽ ἵνα µή τις. τὸ 
ἀνώμαλον τῆς αὐτῶν ὁρῶν b πολιτείας σκανδαλισθῇ 
πρὸς ἕνα, f) τὸν Παῦλον ὀργίλον καλῶν, 7) τὸν Dap- 


νάδαν καταφρονητὴν xal ἑανυτοῦ γινόµενον' μὴ ᾽ 


θέλοντα δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπιστομίζειν, ἀλλά 
παρορῶντα τοὺς τῆς ἑαυτῶν ἁμελοῦντας σωτηρίας; 
ἐθνικοῖς μάλιστα μµέλλοντες εὐαγγελίζεσθαι, τοῖς 


µηδεµίαν ἔχουσι διάκρισιν χαλοῦ xai xaxob* xal 


πολλάχις ἐχ τοῦ διαφόρου τῆς αὐτῶν πολιτείας, ὡς 
ἀσύμφωνον ἑχόντων ἕξιν, ἀσύμφωνον καὶ τὸ παρ᾽ 


igitur pro flne intento recte fecit; discesserunt au- 
tem ab invicem, propterea quod non ejusdem. eraut 
senientise ambo. Qui propter nimiam patientiam ne- 
minem volebat judicare, is powit fideles persuasio- 
ne flectere ; Paulus vero sua wigilantia et suo selo. 
peccatores emendare: sicque ipse docet, dicens : 
Άγρας, increpa, obsecra *. Non vero ab invicem dis- 
cesserunt idcirco quia non petersmt altec alterius 
ferre viia, qui diu simul vixerant, laboraveraat, 
periculis interfuerant ; sed ne quis, videns diversam 
eorum agendi rationem, ia alterutro scandalizare- 
tur, sive Paulum iracendum dicens, sive Barnobam 
sul immemorem, utpetepeccantes non repreheuden- 
tem, sed eos despicientem quai propriam salutem 
contempebant ς quod tunc presertim erat metuen- 
üum cum ad gentes mox essent ituri, quse nen ha- 
bentes quo bonum 4 malo discernerent, sepe, ob 
eorum diversam agendi rationem e diversa senten- 
tia ortam, diversum quoque esse mysterium ab illis 
priedicstum suspicarentur. Hoc prividentes, ab invi- 
cem discesserunt, eo modo rati melius implendum 
esse ministerium. 


αὐτῶν εὐαγγελιζόμενον μυστήριον ὑποπτεύοντες slvat: ὅπερ μᾶλλον ὑπονοήσαντες, ἀπέστησαν ἀπ' 
ἀλλήλων * οὕτως εὖ ἔχειν χρίναντες πρὺς τὴν τοῦ λόγου διαχονίαν. 


ΚΕΦΑΛ. IQ. 


« Καὶ λαθὼν περιέτεµεν αὐτὸν, » κ. t. X. 
Thy αἰτίαν εἰπὼν δι ἣν i πἐριέτεμε τὸν Τιμόθεον 


CAP. , XVI. 


Vkns. 5. « Et assumens circumcidit eum, »'ete. 
Dicens Paulus quam ob causam Tiniotheum cir- 


ὁ Παῦλος, ἐξέφυγε τὰ τῶν μεμφιμοίρων { ἐγχλήματα' D cumcidit, crimina queruloruin effugit ; filius, inquit, 


"lovéaíac πιστῆς ἀπὸ Ἰουδαίων φησί’ σημειωτέον 
δὲ ὅτι τοσοῦτον ἦταν Ἰουδαῖοι τοῦ νόμου χαταφρο 
γήσαντες, ὅτι καὶ Ἕλλησιν ἑγαμοῦντο, xal Ἑλλη 
νίδας ἑγάμουν. 

€ Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδουν αὖ- 
τοῖς φυλάσσειν τὰ δόγµατα τὰ χεχριµένα ὑπὸ τῶν 
ἁποστόλων xai πρεσθυτέρων τῶν Ev Ἱεροσολύμοις. » 

Δόγματα k λέχει, οὗ τὸ 1 τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας 
μυστήριον * ὅπερ χηρύσσων ἔλεγε΄ Μηδ’ ἂν ἑγὼ 1) 
&AAoc τις, 1] ἂγγε.ῖος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγείσηται 


* Il Tim. iv, 9. 


f C. C. οὗ. 
i C. C. οὕτω. 


mulieris Jude fidelis, id est ex Judieis. Ohser- 
vandum 'est autem Judaos ita legis contemptores 
fuisse factos, ut cum Graecis connubia jungerent. 


VEns. 4. « Cum autem pertransirent civitates, 
tradebant eis custodire dogmata, quie erant decreta 
ab apostolis et presbyteris qui erant Hierosolymis. i. 

Doginata dicens, non loquitur de mysterio divin 
incarnationis, de quo dixerat: Si ego, aut quivis 
alius, aut angelus de celo evangeliaaveril vobis pra— 


6 ἐπικλήξ, b C.C. om.ópéóv. { 6. 0. ἧς. 3 C.€. μεμψῳψάρων. κ €, C. δόγμα. 
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terquam | accepistis, ne. credatis *; sed. loquitur de Α ὑμῖν παρ 0 παρελάδετε, μεταπεισθῆτε. ᾽λλλὰ τὰ 


hon servanda cireumcisione , aut aliis quz In lege 
erant, et e contra de abstinentia ab idolothytis, a 
sanguine, 4 suffocatis et a fornicatione; hxc enim 
fuerant visa Spiritui sancto et decreta a discipulis 
qui erant Hierosolymis, et confirmata, et sancita, et 
sb Antiochenis recepta. 


Vgns. 7, 8. « Et non permisit eos Spiritus Jesu. 
Cum outem pertransissent Mysiam, descenderunt 
7 roadem. » 

Notanduin est nihil ex proprio sensu fecisse apo- 
stolos, sed Spiritus sancti impulsu fecisse aut non 
fecisse. Itaque non sine periculo vituperaretur quod 
ab apostolis agebatur, neque temere investigaretur 
quod a sancto Spiritu pr:ecipiebatur; 
igitur est inquirendum cur Spiritus Paulo nou per- 
miserit in Ásia praedicare. 

Vzns. 9. « Et visio per noctem Paulo ostensa est. 
Vir Macedo quidam erat stans, et deprecans eum et 
dicens ; Transiens in Macedoniam, adjuva nos. » 

Non jam per angelum, ut Philippus, ut Cornelius, 
monetur : sed quid? in visione apparet ei aliquid 
humani, non jam divini : ubi enim facile est per- 
saadere, liumanum; ubi autem non nisi per vim 
multam, divinum : quoniam ergo ad przdicandum 
incitandus esset , somnium ei tantummodo πιει] - 
tur ; non enim praedicare non tulisset; in. eum fi- 
nem revelat Spiritus sanctus, sicut οἱ alibi ad Pe- 
tum : Pergens, inquit, descende " ; facilia enim non 
faclebat Spiritus, sed satis erat somnium. Quicun- 
que somnia utilitatem οἱ pietatem pra se ferunt, iis 
parere oportet ; illiusmodi enum tantum in Scriptura 
referuntur. 

Vans, 11. « Navigantes autem a Troade, recte 
cursu venimus Samothraciam., et sequeuti die Nea- 
polim. » 

Cum Paulo in omnibus illis civitatibus una erat 
Lucas : siquidem seipsum eomprehendit cum dicit : 
Quesivimus, recto cursu venimus. 


Vans. 15. « Die autem Sabbatorum egressi su- 
mus foras urbem juxta flumen, ubi videbatur ora- 
tio esse. » 


nequaquam B 


περὶ τοῦ ph φυλάττεσθαι τὴν meprvopihv, xal ὅσα 
τούτοις ὅμοια, & ἓν τῷ νόμῳ Tjv^ ἀλλὰ τὸ ἀπέχεσθαι 
εἰδωλοθύτων, xal αἵματος , xal πνικτοῦ, xai πορ- 
νείας' ταῦτα γὰρ ἣν δόξαντα τῷ ἁτίῳ Πνεύματι, xot 
θεσπισθέντα διὰ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις μαθητῶν, xat 
βεθαιωθέντ», καὶ κρατυνθέντα, xat δεχθέντα διὰ" 
τῶν ἐν ᾿Αντιοχεία. . 
« Καὶ οὐχ εἴασεν αὑτοὺς «b Ἠνεῦμα Ἰησοῦ * παρ- 
ελθόντες δὲ την Muclav, κατέδηπαν εἰς Τρωάδα. » 


Σημειωτέον ὅτι οὐδὲν ἑποίηυν ἰδίᾳ αὐθεντίᾳ ? ol 
ἁπέσοτολοι’ ἀλλὰ πάντα ἃ ἑποίουν, ὑπὸ τοῦ Ηνεύμα- 
τος νυττόµενοι ἑποίουν, T] οὐκ ἐποίουν' ὥστε οὗ» οὐκ 
ἀχίνδυνον µέμφεσθαι τὰ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων γινό- 
μενα, fj πολυπραγμονεῖν τὰ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος δια- 
τυπούµενα” οὐ δεῖ οὖν ζητεῖν, διασί ἄρα οὖκ ἐπέτρεψε 
τὸ Πνεῦμα τῷ Παύλῳ χηρύξαι ἐν ᾿Ασίᾳ. 

t Καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς ὤφθη τῷ Παύλῳ' ἀνῆρ 
Μακεδών τις ἦν ἑστὼς, καὶ παραχαλῶν αὐτὸν καὶ 
λέγων * Διαθὰς εἰς Μακεδονίαν, ῥοήθησον ἡμῖν.» 

οὐχέτι (15) δι ἀγγέλον χαθάπερ Φίλιππος, καθά- 
περ Κορνήλιος" ἀλλὰ ^l, δι’ ὀράματος φαίνεται αὐτῷ 
λοιπὸν ἀνθ ρωπινώτερον, οὐκέτι θειότερον * ἕνθα γὰρ ᾽ 
εὔχολον τὸ πεισθῆναι, ἀνθρωπινώτερον * ἔνθα δὲ 
πολλῇ Bla, θειότερον" ἐπειδὴ Υὰρ κηρύξαι μὲν Ἠτεί- 
γετο, µόνον εἰς τοῦτο ὄναρ φαίνεται αὐτῷ' pif χτρύ- 
ξαι δὲ οὐκ ἂν ἠνέσχετο * εἰς τοῦτο Πνεῦμα ἅγιον ἆπο- 
καλύπτει, οὕτω καὶ ἐκεῖ τῷ Πέτρῳ, "Avactác xa- 
τάδηθι" οὐ γὰρ δὴ καὶ τὰ εὔχολα τὸ Πνεῦμα εἰργά- 
(evo, àÀX ἤρχει χαὶ ὄναρ. 

"σα ἑστὶ χοινωφελῆ ὁράματα καὶ θεοσεθείας 
ἐχόμενα, τούτοις δεῖ πειθαρχεῖν * ταῦτα yàp xai ἀν- 
εγράφησαν μόνα ἓν τῇ Γραφῇ. 

ε Αναχθέντες οὖν ἀπὸ Τρωάδος, εὐθυδρομήσαμεν 
εἰς Σαμοθρῴχην, τῇ 05 ἐπιούσῃ εἰς Νεάπολιν. » 


Σημειωτέον ὅτι σὺν τῷ Παύλῳ ἣν à» ταῖς πόλεσι 
ταύταις ὁ Λουχᾶς * ὡς EG ὧν καὶ τὸ πρόσωπον ἐχν- 
τοῦ συμπεριλαμθάνει, λέγων ' ᾿Εζητήσαμεν, εὖθυ- 
δροµήσαμε». 

« Tfj τε ἡμέρᾳ τῶν Σαθδάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς 
πόλεως παρὰ ποταμὺν, οὗ ἑνομίζετο προσευχὴ * 
εἶναι. » 


Juxta flumen ubi videbatur oratio esse. Quia nou p ἍΠαρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζεο προσευχῆ (sic) et- 


erat ibi synagoga propter paucitatem, juxta flumen, 
extra urbem, clam pii congregabantur. 


Vzas. 14. « Et quedam mulier nomine Lydia, 
purpuraria civitatis Thyatirenorum, colens Deum, 
audivit. » 

Notandum praecedere catecheses , et, postquam 


auditores verbum receperint, subsequi baptismunti, 
* Galat. 1, 8. * Act. x, 90. 


m χρατνθ. καὶ δεχθ. διὰ add. rec. m. 


n € C. αὐθεντείᾳ. 


ναι’ μᾶλλον μὴ οὔσης Exst συναγωγῆς διὰ τὸ σπάνιον, 
παρὰ τὸν ποταμὸν ἔξω τῆς πόλεως λάθρα συνῄγοντο 
οἱ δήθεν θεοσεθεῖς, - 

« Καΐτις voy ὀνέματι Λυδία, πορφυρόπωλις πό- 
λεως θνατείρων, σεθοµένη τὸν Gsby, Ἠκουεν. » 


Σημειωτέον ὅτι δεῖ πρῶτον τὰς χατηχήσεις γίνε- 
ὅΌαι xai ὅταν δέξωνται τὸν λόγον οἱ ἀχούοντες , τότε 


* Cod. προσευχῆ. 


(15) Cod. Coisl. To) Xp. Revera hec paucis inutatis legerc est Clrysost. bomil. in Acta. xxxiv, 


hostrz edit. IX, 250. 
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ἐπιφέρειν καὶ sb βάπτισμα. El δὲ τις τολµέσειεν À Sed εἰ quis audeat dicere: Ecce quem vult Deus 
εἰπεῖν, ὅτι Ἰδοὺ ὃν βούλεται ὁ θεὺς σώζει : ὃν Tp salvum facit; cojus enim vult miseretur, et cujus 
θέλει ἐλεεῖ * xat οὗ θέλει, διανοίχει τὴν καρδίαν. ὡς — vult cor aperit; quia in Deum causam vult referro 
ζητῶν αὐτῷ τὴν αἰτίαν περιάγαι τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς — cur salvemur aut non salvemur; si ad. id perflcien- 
*| uh σώζεσθαι ἵνα αἴτιον εἶναι τὸν Θεὺν φῄσωσιν. — dum dicat: Vide quomodo cor Lydis aperuerit ; 
"Opa Υὰρ, qnot, πῶς διῄνοιξε τὴν χαρδίαν τῆς Au- illi respondendum : Scrutamini Scripturas *; qui 
δίας * πρὺς ὃν δεῖ εἰπεῖν Ἐρευνᾶτε τὰς P'papdc: — enim mon scrutatur, quzsitum non invenit. Quo- 
6 γὰρ ph ἑρευνῶν οὐχ εὑρίσχει τὸ ζητούμενον. Τί — modo igitur Dei gratie tribuimus quod de Cornelio 
οὖν φαμεν θεοῦ χάριτι, 5 ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου ἐλέχθη; — dicitur ? Quia Deus portam iis aperit qui piam vitam 
ὅτι ἐχείνοις ἀνοίγει θύραν 6 θεὸς τοῖς θεοσεθῶς μὲν — degunt, sed cirea fidem, ob errorem a patribus tra- 
Qc, πλανωμένοις δὲ περὶ τὴν πίστιν, διὰ τὴν πα- — ditum, errant. Ecce enim Lydia quoque Deum co- 
τροπαράδοτον καχοπιστίαν' Ιδοὺ γὰρ καὶ αὐτὴ ἔσεδε — lebat, sed nesciebat quomodo salvari oporteat, quod 
μὲν τὸν 8ebv, ivvóet δὲ τὸ πῶς δεῖ σωθῆναι, ὅπερ αὐτῇ — Dominus per veram doctrinam in ea perfecte ope. 
ὁ Κύριος ἀνεπλήρωσε διὰ τῆς ἀληθοῦς διδασχαλίας. —r&luS est : dicitur colens Deum. Econtra, si. οι] 
ὡς τὸ ῥητόν φησι ' Σεδοµένη τὸν Θεόν. Ἐκ δὲ τοῦ — Deus cor non aperit, ideo non aperit, quia impius est 
ἑναντίον, ὅταν ὁ Θεὺς οὖκ ἀνοίγῃ καρδίαν τινὸς, διὰ D et frustra verba audit : quamvis enim validissimis 
τοῦτο o0x ἀνοίγει, ἐπεὶ P ἄθεός ἐστι, xal εἰς µάτην — argumentis, ut apostoli signis et prodigiis Dei ver- 
δέχεται τοὺς λόγους’ κἂν γὰρ δι ἐναργῶν αἀποδεί- — bum confirmares, suis cupiditatibus, suz perversitati 
ξεων συστήσῃ τις τὸν θεῖον λόγον, ὥσπερ χαὶ οἱ servire volens, verbum repellet, sibi jpsi causa 
ἀπόστολοι διὰ σηµείων xal τεράτων ' ἀλλ᾽ οὖν δου- — factus, nunquam enim Deus in malum adJutori est, 
λεύειν θέλων τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσι xal * xaxíq, àxo- — sed In bonum, propter suam bonitatem ; unumquem- 
τρέπεται τὸν Aóyov* αὐτὸς ἑαυτῷ αἴτιος γενόμενος — que autem post suas cupiditates Ire sinit ; unusquis- 
οὐδέποτε γὰρ ὁ θεὸς συνεργεῖ τινι εἰς κακόν ' ἀλλ — que, prout vult, vivit, | 
εἰς μὲν τὰ χαλὰ διὰ τὴν αὐτοῦ Φιλαγαθίαν cuvsuoboxs: ἐπὶ δὲ καχῶν, συγχωρεῖ πορεύεσθαι Έχαστον ἐν 
τοῖς ἐπιθυμήσασιν αὐτοῦ" πρὸς ὃ οὖν θέλει τις t Cj. 

« Αὕτη χαταχολουθοῦσα τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν, κας. 17. eHxc subsecuta Paulum et nos, clama- 
ἔχραξε λέγουσα, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ — bat dicens : Isti homines servi Dei. excelsi. sunt, 
τοῦ ὑψίστου εἰσὶ), οἵτινες χαταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν — qui aununtiant vobis viam salutis. ». 
σωτηρίας. » . 

Τὸ τῆς Πυθοῦς πνεῦμα µαντείας &molev* διὰ δὲ. — Dythonissz spiritus. divinabat, et ideo spiritus 
τουτο Πύθωνος πνεῦμα ἐχαλεῖτο ἐπειδὴ fj Πνθία., — Pythonis dicebatur ; Pythia ergo, aut dzemon ille, 
Toc ὁ ἓν τῇ Πυθίᾳ δαίµων, ᾽Απόλλων * καλούμενος, Apollo dictus, qui in illa erat, divinabat et bomi- 
ἐμαντεύετο' xal Ἡπάτα τοὺς ἀνθρώπους, λέγων ab- —nesdecipiebat, praeterita.illis aperiens; non enim 
τοῖς τὰ Υεγενηµένα * οὐδὲν γὰρ fj) δυσχερὲς τῷ δαἰ- — daeinoni difficile eratvidere quie Romze hodie fiebant, 
povt ἰδεῖν τὰ γενόµενα iv ᾿Ῥώμῃ ofjuspov, καὶ &ó-^ ot ea stalim aperire; quod pro Croeso fecit aut pro 
00; ἀπαγγεῖλαι αὑτά  ὃ xoi Emolroe τῷ Κροίσῳ, — iis qui de eo consulebant, quando Croesus per eos 
Tjivot τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ μάντενοµένοις, fjvixa ἐπείρα- — qui apud Pyltbiam erant, quzesivit : Quid nunc facit 
ζεν αὐτὸν 6 Kpolao; διὰ τῶν εἰς τὴν Πνθίαν ὄντων, — Croesus? Absque difficultate in Lydia cernens quz 
τί ποιεῖ σήμερον ὁ Κροῖΐσος; Καὶ ἀχόπως ὁρῶν τὰ àv — flebant, statim ju Pythiam veniens eis nuntiavit; 
Λνδίᾳ, ἤρχετο εὐθὺς ἐν τῇ IluO(q, καὶ ἀπήγγελλενςκ — facileigitur de preteritis loquebatur. Όρο etiani 
αὐτοῖς ' ἔλεγεν αὖν περὶ τῶν παραλθόντων εὐχερῶς. — de futuris per conjecturam locutus est, quemadmo- 
Πολλάχις δὲ καὶ περὶ τῶν µελλόντων ἔλεγε στοχα- | dum de Cyro, quem a pueritia strenuum et domi- 
σμῷ, ὥαπερ τοῦ Κύρου, ὁρῶν αὐτοῦ τὴν ἀρχικὴν — nationis cupidum videbat ; non enim demoni, cum 
ἔξιν, καὶ τὴν µεγαλοφυῖαν bx παιδός' οὐδὲν οὖν ὃυσ- — sit incorporeus, difficile erat videre longinqua , el 
χερὶς τῷ δαίµονι ἀσωμάτῳ ὄντι ὁρᾷν τὰ πόῤῥω D homines decipere in quibus eum cansulebaut. Alio- 
ἔντα, xal ἁπατᾷν τοὺς ἀνθρώπους ἓν of; ἐζήτουν — quin de preteritis plerumque aut de presentibus 
Καντεύεσθαι ' ὄπουγε ὡς ἀπὶ τὸ πλεῖστον περὶ τῶν — qux»runt homines more impalientes, qui omnia ut 
παρελθόντων f] ὄντων ἐρωτῶσιν οἱ ἀφερέπονοι, καὶ — menti occurrunt, faciunt, querentes de perditis aut 
πάντα ὡς ἐὰν 7 παραστῇῃ ποιοῦντες, ἑρωτῶντες περὶ — de absentibus, ut exempli gratia : Vivitur qui ln 
ἀπολλομένων * πραγμάτων Ἡ περὶ ἁπόντων Αρα ζᾗ tali urbe advena est ? quod, ut dixi, dicere demoni 
6 ὧν ἐν τῇδε τῇ πόλει ἀπόδημος; 'O, ὡς εἶπον, εὖ- facile erat, sive per virum, sive per mulierem, im 
χολον & fv εἰπεῖν τῷ δαίµονι, ἢ δι’ ἀνδρὸς f) διά vu- — eis, scilicet, loquendo ; usque modo quidam tentant 
vane δι αὐτῶν λαλῶν ' ἀμέλει γοῦν καὶ ἕως νῦν — damnoniacos interrogare eo tempore quo a da'moni- 
τινες τοὺς δαιμονῶντας. kv τῷ χαιρῷ xa0' ὃν b ἔπι- bus. vexantur : quod esi impium. — Notandum. 


* Joan. v, 99. 


P 0. C. ἐπειδὴ. «4 C. C. ἐναργῶν. * C. C. καὶ sf. ι 6. 6. Υινόμενος. * €. C. τιθἐε. «C. €. 
ἡ Πνθία gnatv. Y C, C. ᾽Απόλλων ὁ. 1 C. C ἀπήγγειλεν. 70. C. ἐὰν αὐτοῖς. * C. C. ἀπολλοιμμένων. 
* C. C. εὔχωλον. » C. 6. ὅ. 
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autem est. Christum per demones quos credebant A τίθενται τοῖς ἀνθρώποις, πειρῶνται Enepuzdv τινα, 


gentes, fuisse prxedicatum ; nam testimonium apo- 
siolis perhibebant quod servi eraut Dei, et quod 
salutaris eorum erat przdicatio, εξ quod Deus erat 
Jesus, non mere homo, quandoquidem hlc erat 
οἱ et Pauli przedicatio; quod pugnat contra. Ne- 
siorianos el Paulianistas. Postquam autem sape- 
numero testatus erat demon apostolorum przdica- 
tionem esse salutarem, tunc ejecit eum Paulus, ad 
ostendendum eredentibus in eum eo fortiores esse 
quoslibet fideles, se quoque potestatem habere dae- 
monem, ut sibi subjectum, sive manere sinendi sive 
ejiciendi. Vide autem quantum valuerint Christi 
servorum verba , siquidem simul ac jusserant, 
exibant daemones. 


Vgns. 25. « Preecipientes custodi ut diligenter cu- 
stodiret eos. » 

« Cum cognoscerent eorum virtutem, seipsos fe- 
fellerunt dicentes : Tuto eos custodit ; sed et ipsi 
testabantur eos esse ignobiles, sed magnos quos- 
dam viros potestatem habentes faciendi per Domi- 
num quazeunque vellent. 

VggS. 25. « Media autem nocte, Paulus et Si- 
las orantes, laudabant Deum : et audiebant eos 
qui in custodia erant. » 

« Psalmistam secuti dicentem : Media nocte sur- 
gebam ad confitendum tibi *.) 


Vkns. 39, 50. « Petitoque lumíne introgressus 
est : et tremefactus procidit Paulo et Silze ad pe- 
des. Et producens eos foras ait : Domini, quid me 
oportet facere ut salvus fiam ?» 

Hinc quoque videre est quam libera sit fides in 
hominihus, Ecce enim post tantum pavorem solus 
custos carceris credidit : cum tamen potius debuis- 
sent ad fidem ferri qui erant in custodia, quippe qui 
prodigium magis erant experti, et ferreas manicas 
subito perruptas viderant ; sed quia vecordes erant, 
in prassenti fuerunt territi, commotis carceris fun- 
damenutis et apertis janüis ; contemptores autem Dei, 
post! tantum signum, nescierunt quid fuerit factum, 
adeo ut nec carceris custodi, nec cuivis alteri locuti 
fuerint de tanto timore; cum certe eos oportuisset a 
earceris custode aut a Paulo' causam audire pro- 
digii, et multoties ex pietate corde compungi. Ar- 
bitror autem ego aliquid tale factum fuisse in in- 
ferno, cum Dominus noster Jesus Cliristus, Dei 
Verbum, huc descendit gustata aliquantisper morte. 
C€ommota sunt. fundamenta terre, et universorum 
"4oluta sunt vincula; quique Salvatori obviam ive- 
runt et jn eum. crediderunt, omnes salvi facti sunt, 
sicut carceris custos et domus ejus; quicunque 
autem eum non invocaverunt, neque studnerunt de 


* Psal. exxin, 62. 


€ C. C. τὸ γάρ. 4 C, C. τοῖς εἰς, 
1Ο. 0 Ao." d . 


ὅπερ boxlv ἄθεον. Σηµε'ωτέον δὲ ὅτι xal διὰ τῶν 
δαιμόνων olg ἐπίστευον. οἱ Ἕλληνες ἐχηρύττετο ὁ 
Χριστός * xai αὐτῶν διαμαρτυρουµένων xal λεγόν- 
των, ὅτι οἱ ἁπόστολοι δοῦλοί εἰσι τοῦ θεοῦ" xat σω- 
τἠὴριόν ἔστι τὸ παρ᾽ αὐτῶν κήρυγμα; xal ὅτι 8&5; 
ὁ Ἰησοῦς, οὐ φιλὸς ἄνθρωπος ' τοῦτο γὰρ * ἦν τὸ 
xfpuypa τῶν περὶ Xav xallla2Aov* ἁρμόνει δὲ 
κατὰ Νεστοριανῶν καὶ Παυλένιστῶν. "Ove δὲ bv 
εμαρτύρατο πολλάχις ὁ δαίµων. ὅτι τὸ χήρυγµα τῶν 
ἁἀποστόλων σώζει ' τότε χαὶ ὁ Παῦλος ἐξέδαλεν αὐτόν' 
ἵνα δείξη τοῖς ἆ αὐτὸν (sic) πιστεύουσιν, ὅτι ἴσχυ- 
ῥότερος αὐτοῦ ἣν 9 πᾶς πιστὸς, xal ἐξουσίαν εἶχεν 


, &g ὑποταγέντα αὐτῷ τὸν δαίµονα συγχωρῆῦσαι µένειν 


καὶ ἀπολῦσαι ' ὅρα δὲ πῶς ἑνήργησε τῶν Χριστοῦ 


B δούλων ὁ λόγος * ὅτι εὐβὺς ἅμα τῇ χελεύσει αὐτῶν τὰ 


δαιμόνια ἑξῄει. 

εΠαραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς ττρεῖν 
αὐτούς. ) 

"Doxe οὖν εἰδότες αὐτῶν τὴν δύναμιν ἐφρεναπά- 
τουν ἑαυτοὺς λέγοντες, ὅτι ἀσφαλῶς αὐτοὺς τηρεῖ : 
χαὶ ἐμαρτύρουν καὶ αὐτοὶ, ὅτι οὐχ ἦσαν οἱ τυχόντες 
ἄνθρωποι, ἀλλὰ μεγάλοι τινᾶς, ἐξουσίαν ἔχοντες 
ποιεῖν ὃ θέλουσι διὰ τοῦ Κυρίου. 

« Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας «goa- 
ευχόµενοι ὄμνουν τὸν θεόν * ἐπηχροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ 
δέσµιοι. » 

TQ Ψαλμῳδῷ πειθόµενοι λέγονει * Μεσονύκτιον 


«ἐξεγειρόμη», τοῦ ἑξομο.ογεῖσθαί σοι ἑποίουν 


τοῦτο. 

« Αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησε, xaX ἔντρομος ve- 
νόµενος προσέπεσε τῷ Παύλῳ xai τῷ Σίλᾳ. Καὶ 
προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω, εἶπε- Κύριοι, τί δεῖ µε 
moiety ἵνα 0090; » 

Πάλιν ἔνθεν ἔστι στοχάσασθαι τὸ αὐτεξούσιον τῆς 
τῶν ἀνθρώπων πίστεως. Ἰδοὺ γὰρ τοσούτου γενοµέ- 
νου φόδου μόνος ὁ δεσμοφύλαξ ἐπίστευσε * χαίτοι ys 
ἔδει µάλιστα τοὺς δεσμώτας f χινηθῆναι πρὸς τὸ 
πιστεῦσαι. Ónop γε xai πλείονος ἐπειράσθησαν τῆς 
θαυματουργίας  ἄφνω τὰς σιδηρᾶς αὐτῶν χειροπέ- 
δας ἑωραχότες διαβῥηχθείσας 6. ἀλλ᾽ ἡλίθιοι ὄντες, 
πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἐδειλίασαν, τῶν θεμελίων τῆς 
φρουρᾶς ἀνακινηθέντων xal τῶν θυρῶν ἀνεφχθεισῶν * 
χαταφρονηταὶ δὲ ὄντες τοῦ θεοῦ, μετὰ τὸ πρᾶγμα 


D τοσοῦτον ἑπελάθοντο τοῦ γεγονότος, ὥστε μηδὲ λα- 


λῆσαι τῷ δεσμοφύλαχι P] ἄλλῳ Ἀ εινὶ τὸν γεγονότα 
φόδον * h γὰρ ἂν Ίμελλον ὑπὸ τοῦ δεσμοφύλαχος 7) 
ὑπὸ τῶν περὶ Παῦλον ἀκοῦσαι τὸ αἴτιον τῆς θαυματ. 
ουργίας, xaX πολλάχις χατανογῆναι εἰς θεοσέθειαν. 
Ἠγοῦμαι 65 xal τι τοιοῦτον γεγενῆσθαι xat ἐν ov, 
χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον καθ) ὃν χατῆλθεν 6 Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 6 τοῦ θεοῦ Λόγος χάτω, πρὸς 
ὀλίγον τοῦ Θανάτου γευσάµενος * χαὶ ἑσείσθησαν τὰ 
θεμέλια τῆς γῆς, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἐλύθησαν' 
καὶ ὅσοι μὲν προσἐδραµον c Σωτήῆρι xat ἑπίστεν- 


αὐτοῦ. ἵ C. C. δεσµότας, ϐ C. C. διαῤῥηχθήσδας, 


vut 
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σαν εἰς αὐτὸν, ἐσώθῃῆσαν, ὡς ὁ δεσμοφύλας xal οἱ A incredibili mirsculo investigare, ii omnes ipo inferno 


αὑτοῦ * ὅσοι δὲ ἁποπροσεποιήσαντοί xal οὐχ àvt- 
εποιήσαντο ) τοῦ πολυπραγμονῆσαι τὸ παράδοξον τοῦ 
θαύματος, οὗτοι ἔμειναν πάλιν kv ἅδου: ὥσπερ γὰρ 
ol περὶ Παῦλον ἐξῆλθον ἀπολυθέντες ἕω k ἀπὺ τῆς 
φυλαχῆς, οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἔννυχος 1 τρωῖας ἀνελ- 
θὼν ἀπὺ τοῦ ἅδου καὶ ἀπολυθεὶς, (οὐ γὰρ ἦν 3 αὐτὸν 
εἰχὸς, Θθεὸν ὄντα, κρατεῖτθαι ὑπὸ τοῦ θανάτου), àv- 
έστη, καὶ συντυχὼν τοῖς πιστοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς, 
xai ταῖς περὶ Μαρίαν γυναιξὶ» ἓν πρώτοις, xal πα- 
ραχαλέσας αὐτοὺς xai παραθαρσύνας πρὸς τὴν πί» 
στιν, καὶ λέγων * Θαρσεῖτε, ἀνελήφθη εἰς οὐρανοὺς, 
ἑνδημήσας πρὸς τὸν Πατέρα ἑαυτοῦ τὸν θεόν * οὕτω 
γὰρ καὶ οἱ περὶ Σίλαν ἐξελθόντες ἀπὺ τοῦ δεσμωτη- 
ρίου, xaX συντυχόντες sal, περὶ Αυδίαν, xal τοῖς 


remanserunt. Quemadmodum Paulus, solutia vin- 
culis, maue e carcere exivit, ita Christus summo 
mane ex inferno reverteus et solutus , non enim 
decebat eum, utpote Deum, morte superari, sur. 
rexit, et fidelibus discipulis suis, et Marix: primum 
apparens, eos consolatus est, et confirinavit in fide, 
el dicens : Fories estote, assumptis est. in cce- 
jum , 3d Deun Patrem suum se recipiens. Similiter 
Paulus et Silas e carcere exeuntes , et Lydia fratri- 
busque visis, profecti sunt. Notandum est autem si- 
ne fide in Christum jmpossibile esse salvum fieri, 
nec castum, nec humilem , nec mansueium , nec 
si quem dicas quamcunque virtutem , secundum 
pseudopbhilosophos et Jud:eos amplectentem. 


πιατοῖς ἀδελφοῖς, ἀπεδήμησαν, Σημειωτέον δὲ ὅτι ἄνευ τοῦ πιστεῦσαι εἰς τὺν Ἰησοῦν, ἀδύνατον σωθῆ- 
vat* x&v σώφρων τις Tj, x&v κενόδοξος 5, κἂν πραῦς, xàv εἶτι δήποτε ἕτθρον P. εἴπῃς ἀρετῆς ἐχόμενον 8, 


διὰ τοὺς ψευδοφιλοσόφους χα) τοὺς Ἰουδαίους. 


c Καὶ ἑλάλησαν αὑτῷ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, σὺν D — V&ks. 32. « Et locuti sunt ei verbum Domiui, cuni 


πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ. » 

"loo πάλιν xal ὧδε προλαµδάνει d κατήχησις 
τὸ βάπτισμα’ διὰ τὸν τέλειον ἄνδρα, Ἕλληνα ὄντα 
καὶ ἔξω ἔχοντα, οὐχ ὀφείει βαπτίζειν τις, ἐν ᾧ μὴ 
δύναται ἀχοῦσαι λόγον κατηχητικὺν καὶ χαταδέξα- 
σθαι, μάλιστα εἰ µηδέποτε ἐμυήθη λόγων θείων’ 
βλέπε δὲ ὅτι διὰ τὴν ἀνάγχην εὐθὺς μετὰ τὴν xat- 
ἠχησιν ἐπηχολούθησε τὸ βάπτισμα * δέος γὰρ Tv, μὴ 
Φιωχθέντος τοῦ δυναµένου βαπτίσαι, µείνῃ ἁμέτο- 
yos τῆς ζωῆς ὁ βουλόμενος, διὰ τὸ μὴ εἶναι «τὸν 
τοῦτο ποιοῦντα. 

4 Ἐξελθόντες δὲ ἐχ τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς 
τὴν Λυδίαν * xat ἰδόντες τοὺς ἀδέλφοὺς, παρεχάλεσαν 
αὐτοὺς, καὶ ἐξηλθον. » 

Ὢ πόσην εἶχον ἀτυφίαν xà ἀγάπην! ὅτι οὐκ 
Ἵἄλλως ἠνέσχοντο ἐχδημῆσαι, xal ταῦτα παρὰ τῶν 
στρατηγῶν χατασπευδόµενοι, εἰ μὴ εἰσῆλθον πρὺς 
τὴν εὐτελῆ γυναῖχα χαὶ τοὺς λοιποὺς, οὓς καὶ ἁδελ- 
φοὺς ἑἐχάλουν, xal συνετάξαντο αὑτοῖς T. 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

« Ζηλώσαντες δὲ ἹἸουδαῖοι, xal πρυσλαθόµενοι 
τῶν ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς πονηροὺς, καὶ ὀχλοποιή- 
σαντες, ἐθορύθουν τὴν πόλιν, » 

Διττοῦ ὄντος τοῦ ζήλου , τὸν χείρονα ἐπετήδευον 
Ἰουδαῖοι ' ζῆλον οὖν ὧδε τὸν φθόνον χαλεῖ. 

« Καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καἰ- 
capog πράσσουσι, βασιλέα ἕτερον λέγοντες elvat, 
Ἰησοῦν. ᾿Ετάραξαν δὲ τὸν ὄχλον xal τοὺς πολιτάρ- 
χας ἀχούοντας ταῦτα. » 

Οὕτω μὲν * χαὶ οἱ τούτων πατέρες χατηγόρουν 
τοῦ Ἰησοῦ, λέγοντες ὅτι βασιλέα ἑαυτὸν xaAsl* πλην 
ἐχεῖνοι, x&v εἶχόν τινα κατὰ τὸ φαινόμενον εὐαπά- 
τητον λόγον, δίδει ἔζη ὁ κατηγορούμενος, οὗτοι ! 
πθίαν εἶχον ἀποφυγὴν τοῦ φεύδους , λέγοντες , ὅτι 
Ἰποοῦν καταγγέλλουσι * βασιλέα, τὸν χατ αὐτοὺς 


i C. C. ἄπεπρ. { €. Ο.ἀντεποίησαν. 


k C. C. ἕωθεν. 


omnibus qui erant in domo ejus. » 

Ecce hic etiam catecbesis baptismum  pr:ecedit ; 
itaque virum Gentilem, quanturavis perfectum, nemo 
debet bapüizare, si non poluil catechesim audire, 
proseriim si nondum divinis verbis fuerit initiatus. 
Yide autem, propler necessitatem, baptismum $!a— 
tim catechesi succedentem; metuendum | namque 
erat ne, cum eum persequerentur qui baptizare 
poterat, viue expers maneret, Jeptigar] volens, 
1011 autem babens baptizaeten. 


Vgas. 40. « Exeuntes auiem de carcere, intro- 
ierunt ad Lydiam : οἱ visis fratribag coasolati sunt 
eos, et profeeti sunt. » 


6 O quanta eis erat modestia οἱ ebaritas !. Qui 


proficisci noluerunt, licet à magistratibus dimissi, 
quin inLroissent ad ignobilem mulierem et ad alios 
quos fratres appellabant, et se eis pares effecis- 
sent. 


CAP. XVII. 


Vgns. 15. « Zelanteg autem Judaei, assumenltes- 
que de vulgo viros quosdam malos, et turba facta, 
concitaverunt civitalem. » 

Duplex zelus : pejorem sequuntur διά οί ; nam 
hic pro invidia zelus dicitur. 

Vxns. 7, 8. « lli. omnes contra. decreta. Caesaris 
faciunt, regem alium dicentes esse Jesum. Concita- 
verunt autem plebem et priucipes civitatis audientes 


D hzc. » 


Eodem modo Jesum patres eorum criminabantur, 
dicentes eum se regem facerc ; qui sallem vide- 


* bantur probabiliter decipi, eo quod vivere? crimina- 


tus ; istis autem quodnam falsitatis effugium, cum 
dicunt istum przdicari regem, quem ipsi occide- 
runt ? Vivens quidem sane erat, sed non apparebat; 


! C. € Κύριος Evvoyov. m C. C. ἐξ oov. 


ᾷδο 
2» [n marg. abscissa leg. add. rec. m. σ’ Évvuy' pot ἀνελθ’ τὸ τοῦ ἅδου καὶ τολυθεὶς οὐ γὰρ ἣν. llinc. defe- 


ο, C. xal ἀχενόδ, 


rium supplevimus. 
το, C. οὗτοι δέ, 


αὐτούς. * C. C. μὲ. 


P C. C. δήποτε οὖν ἕτερον. 
5 C. C. βαταγγέλλωσι, 


4 C. C. tyóusvoy ἀρεῆς, τα 
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mec propter eum «cur timereut , babebant reges A ἀποθανόντα' ἤτοι ζῶντα μὲν, οὗ φαινόµενον δέ; περὶ 


. terra, eum non videntes omnino : deliria igitur 
ceriminationes. Verumtamen nosse credendi sunt 
apostoli, eum, scilicet, etsi non appareret, reipsa 
regem esse, cajus regni non erit finis. 


Vrss. 10, 11. « Qui cum venissent, in synagogam 
Judzorum introierunt. Hi autem erant nobiliores 
eorum qui sunt Thessalonica. » 

.. Moc angebat Judaos, sicut. supra. dictum est : 
mulierum — nobiliorum magna multitudo, Ditiores 
enim mulieres secum habere volebaut ad lucrum 
ex eis capiendum, quaudo avaritiz:: et sui ipsorum 
amor, seu potius demon, eos tenebat ; unde satis- 
factione accepta Jasone n et c:eteros dimiserunt. 


« Qui susceperunt verbum cum omni aviditate, 
quotidie scrutantes Scripturas, si hzec ita se habe- 
rent. » ) 


Non ut increduli investigabanf , siquidem jamjam . 


crediderant, sed ut ignari antiqux prophetarum do- 
etrinz : vel potius eo magis credebant quod, Scriptu. 
ras scrulantes, veterum prophetarum dictis consen- 
tire incarnationis Domini circumstantias viderent. 


en 


VrRs. 44. « Statimque tunc Paulum düniserunt ^ 


fratres ut iret usque ad mare : Silas autem et Ti- 
motheus remanserunt ibi. » 

Paulo enim plus quam aliis adhzrebant, quia ipse 
erat dux verbi, ut supra manifeste declaratum est : 
nam ex Lystris gentiles eum vocabant Mercurium, 
quia ipse, inquit, erat duz verbi ; quo autem minus 
remisse ageret, eo magie eum oderant Judxi. 


' Vkas. 16. « Paulusautem cum Athenis eos expe- 
claret, incitabatur spiritus ejus in ipso, videns ido- 
lolatrie deditam civitatem. » 

Coutristabatur videns idololatriz deditam civita- 
tem, et incitabatur ad loquendum ad eos, nec se 
continere poterat ; sed disputabat cum iis qui apud 
Athenienses sapientes esse videbantur, in primis 
vero cum Epicureis, qui omnia esse fortuita conten- 
debant; in quos presertim orationem intendebat, 
dicens, posiquam unum Deum esse omnibus colen- 
dum przdicaverat : Dans omnibus vilam et inspiratio- 
nem,definiens staluta tempora, 8t terminos habitatie- 
nis eorum, sic ostendens Deum omnibus providere. 


V&ts. 29.« Genus ergo cám simus Dei, non debemus 
eslimare auro, aut argento, aut lapidi, sculpturze 
artis el cogitationis hominis, divinum esse simile. » 


16 Act, xvii, 25. 


νο. C. hv αὑτοῖς. *C.C. xepbáwusw. 70. C. αὐτοῖς. 


ἁρῶν οὖσαν. * G. C. συζητέσης. ἆ C. C. ἑαυτοῦ, 


οὗ οὐδέποτε εἶχον οἱ ἐπὶ γῆς βασιλεῖς φοθδηθῆναι, μὴ 
ὁρῶντες αὐτὸν ὅλως φαινόµενον  λῆρος οὖν τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν κατηγορούµενα * ἀλλ) ὡς ἔοικε τὸ ἁληθὲς χη- 
ρύσσοντες ᾖδεισαν * ὅτι el καὶ ἀφανὴς ἦν Y, ἀλλ᾽ οὖν 
ὄντως βασιλεὺς ἣν ' xal τῆς βασιἀείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔσται τέλος. 

- « Οἵτινες παραγενόµενοι, εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν 
Ἰονδαίων ἀπῄεσαν. Οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν 
ἐν θεσσαλονίκῃ. » 

Τοῦτο γὰρ ἕἔδαχνε τοὺς "Ioubalouc χαθὼς xoi ὀπίσω 
φησί. Γυναικῶν τε τῶν πρώτων π.1ῆθος ovx óAí- 
qov * Ίθελον γὰρ ἔχειν μεθ) λαυτῶν τὰς πλουσίας γυ- 
ναῖκας, ἵνα χερδαΐνωσιν X ἐξ αὐτῶν’ xal γὰρ ὁ τῆς 
Φιλοχρηματίας καὶ αὑταρεσχείας ἔρως Ἠτοι δαίµων 


B ἐπεῖχεν αὐτούς Y* διὸ xaX λαθόντες χρήµατα ἀπέλυ- 


σαν τὸν Ἰάσωνα καὶ τοὺς λοιπούς. 

 Οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης mpolu- 
μίας, χαθ᾽ ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς Γραφὰς, zl ἔχει 
ταῦτα οὕτως. ) 

Οὐχ ὡς ἄπιστοι ἀνεζήτουν * ἤδη γὰρ ἦσαν πεπι- 
στευκότες: ἀλλ ὡς ἅμοιροι τῆς τῶν παλαιῶν mpo- 
φητῶν παραδόσεως ὅὄπουγε μᾶλλον διὰ τούτου πι- 
στότεροι ἐγίνοντο , ἐρευνῶντες τὰς Γραφὰς, xat εὖ- 
ῥ«ν(οντες τοῖς τῶν παλαιῶν προφητῶν λόγοις συν- 
άδοντα τὰ περὶ τῆς ἑνσάρχα * τοῦ Κυρίου οἰχονομίας 
πράγματα. : 

« Εὐθέως δὲ τόν τε Παῦλον ἑξαπέστειλαν οἱ àósi- 
qol πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν θάλασσαν * ὑπέμενόν τε ὅ 
τε Σίλας xai ὁ Τιμόθεος ἐχεῖ. » 

* To γὰρ Παύλῳ ἐνεῖχον μᾶλλον ἤπερ τοῖς ἄλλοις * 
διότι αὐτὸς fjv ὁ τοῦ λόγου καθηγητής, ὡς καὶ ὀπίσω 
τοῦτο σαφῶς ἑδηλώθη * of τε ànb τῶν ἐθνῶν ἐν AU- 
στροιςα ἑχάλουν αὐτὸν Ἑρμῆν ' Αὐτὺς }ὰρ ἦν ὁ 
ἡγούμενος τοῦ AdTov, φησίν * ὅσω δὲ αὐτὸς οὐχ ἓν- 
εδίδου, τοσοῦτον ἐγίνετο τὸ χατ' αὐτοῦ παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων μίσος. 

€ Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἑχδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 
Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ Ev αὐτῷ, 
θεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν thv πόλιν. » 

Ἐλυπεῖτο ὁρῶν b κατείδωλον τῆν πόλιν καὶ &- 
ηρεθίζετο λαλεῖν πρὸς αὐτοὺς, καὶ οὖκ Ἠδύνατο χαρ- 
τερεῖν ἐπὶ τούὐτφ’ ἀλλὰ xal συζητήσεις ο ἐποιεῖτο 
μετὰ τῶν δοχούντων εἶναι παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις 
σοφῶν, μάλιστα μετὰ τῶν Ἐπιχουρείων, τῶν άπρο- 
νόητα λεγόντων εἶναι τὰ πάντα " πρὸς οὓς µάλιστα 
τὸν λόγον ἀποτεινόμενος, ἐν τῇ αὐτοῦ d διδασχαλίᾳ, 
μετὰ τὸ χηρύξαι τὸ σέθειν ἕνα Gebv τοῖς mda, tv 
ofc φησι’ Αὐτὸς διδοὺς züci ζωὴν καὶ ανοὴν, 
ὀρίσας προστεταγµένους καιροὺς., xal τὰς όρο- 
θεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, δειχνὺς τοῦ θεοῦ τὴν 
πρόνοιαν. | 

€ Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὀφείλομεν 
νοµίζειν, χρυσῷ f$ ἀργυρίῳ f] MO, χαράγµατι τέ- 
χνης xai ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι 
ὅμοιου.» 


το, C. ἐνσάρμου. * C. C. λύπαις. *C.C. 


, 
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Σηµείωσαι ὅτι οὐ ὃ2ναται νοῦς ἀνθρώπου χαταλα- Α — Docet non posse mentem hominis Dsnm, sicuti 


θεῖν τὸν θεὸν, ὡς ἔστι φύσει ** xal τοὺς λέγοντες ( 
ἀνθρωπόμορφον τὸ θεῖον, δεῖ ἐπιστομίζειν Ex τῶν 
προχειµένων ῥητῶν ’ εἰ γὰρ δύναται ἄνθρωπος πλά- 
σαι, ἢ γλύψφαι, f, γράψαι ἄνθρωπον, ἤτοι ἀνθρώπου 
ὁμοίωμα, fj ἄλλου οἰουδηποτοῦν ἐπὶ γῆς Ραινομένου 
εἰχόνα ἐχτυ πῶσαι * οὐδενὶ δὲ Éorxe τῶν χειροποιήτων 
ὁ θεὺς, χατὰ τὸ εἰρημένον τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἄρα ἆπε- 
ρίγραφον, ἀχατάληπτον , ἀνείδεον, ἀσώματον, ἄδη- 
λον τὸ 8slov* µήτε ἀνθρώπου μορφῇ f) ἄλλο (sic) ὅ τινὶ 
ἑοικός ' εἰχὸς γὰρ τοὺς ἝἛλληνας uh µόνον τὰ àv- 
θρωπόµορφα ἔόανα σέδειν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀλλοίας 
ὄντας b μορφῆς ὡς θεοὺς, olov, ἴδεις i, καὶ αἱλού- 
ρους, καὶ πιθήκους ij, καὶ ἄλλα τούτοις παρα- 
πλῄσια. 


nalura est, comprehendere ; hisque verbis oportet 
eis os occludere qui divinum in hominis forma esse 
dicuut. Si euitu potest bomo f(ingere, vel sculpere 
vel delineare sive hominem, sive hominis imagi- 
nem, vel cujuscunque rei terrenz similitudinem de« 
pingere, nulli tamen hominum operi similis Deus, 
juxta Apostoli dictum, nimirum  iucireumnscriptum, 
incomprehensibile, absque figura , incorporeum, 
invisibile esse divinum, nec hominis forms, nec 
cuivis rei esse simile : liquet. autem Gre os. uon 
solum simulacra hominum adorasse, sed diversz 
ligure deos, ut pula, ibes, feles, simias, οἱ his simi- 
lia. 


« Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀἁγνοίας ὑπεριδὼν ὁ D — Vgns. 20. «Et tempora. quidem bujus. ignoran- 


θεὸς, τανῦν παραγέλλει τοῖς ἀνθρώποις. » 


Οὐκοῦν εἰ ὑπερεῖδεν ὁ θεὸς τὰ ἐξ ἀγνοίας vevóusva 
τοῖς ἀνθρώποις παραπτώματα ἀπὸ χαταθολῆς xó- 
σµου, xat παντὶ δίδωσι τῶν παραπτωµάτων ἄφ- 
εσιν, εἰχότως ἐπ) ἑσχάτου τῶν χαιρῶν ἐπεδήμησεν" 
ἵνα ἑἓφ᾽ ὅσον ἀναθάλλεται τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν, 
ἐπὶ τοαοῦτον δειχθῇ αὐτοῦ dj ἁμέτρητος φιλανθρω- 
πία. ἐξ ὧν πολυπλασιαζόµενα τὰ κακὰ συγχωρεῖ, 
xai τῶν µαλλόντων συσφίγχει τὸν χρόνον * ἵνα Ev τῇ 
ὁλιγότητι τοῦ χρόνου διασιυθῇ fj πίστες * 0:5 δὴ ἕλε- 


γὲν αὐτοῖς k' "Apa ἐλθὼν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου | 


εὑρήσει τὴν 1 πἰστι’ ἐπὶ τῆς γῆς; Καὶ pj go 
λέγε, Τί πρὸς τοὺς τετελευτηκότας; "Όπουγε xol 
αὐτοῖς ἐχηρύχθη τὸ τῆς ἀληθείας εὐσεδὲς μυστήριον’ 
xal πάντες οἱ πιστεύσαντες ἐλύθησαν ἐκ τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν * xal ἀνελθόντες ἐξ ἅδου µετῴχησαν 
εἰς τὸν παράδεισον ' xal ὅτι τοῦτο ἀληθὲς, δυνατὸν 
μᾶλλον xal ἐξ ἐχεί[νου στοχάσασθαι ' Οἴδαμεν ὅτι ἐν 
τῇ ὥρχ fj ἀπέθανεν Ἰησοῦς, ὁ θεὸς ἡμῶν, πολλοὶ 
vexpot ἀνέστησαν xai ὤφθησαν ^ ἐν Ἱεροσολύμοις 
χατὰ vb προφητευθέν' Ἀγαστήσονται οἱ νεκροὶ, 
xal ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς µγηµείοις. Ὡς ἐκ 
τούτου γνῶναι ἡμᾶς, ὅτι κατελθὼν εἰς ἅδου ὁ Κύριος, 
xai κηρύξας ἄφεσιν τοῖς εἷς αὐτὸν πιστεύουσιν, ἁπ- 
ἐλυσε τὰς uy às τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων' ἅπαντες n 
δὲ οὐκ 5 ἐπίστευσαν, διὸ οὐδὲ πάντα τὰ σώματα τῶν 
κεκοιµηµένων ἀνέστη τότε, ἀλλά τινα’ οὐχ εἶπε δὲ τὸ 
Εὐαγγέλιον, ὅτι Ἰουδαίων µόνον P ἀνέστησε σώματα, 
ἀλλ) 4 ἀορίστως εἰπὼν, ποιὶλοἱ, ἑδβλωσεν ὅτι xal 
Ἑλλήνων * σαν γὰρ ἀπὸ χρόνων αἰωνίων, xal σώ- 
pata bxel ἐθνιχῶν, διὰ τὸ πρώην ὑπὸ Ἑλλήνων τὴν 
χώραν οἰχεῖσθαι * xat ὕστερον πάλιν λαθόντων τῶν 
Ἰουδαίων τὴν πόλιν 5, μὴ ἑξολοθρευθῆναι τὸν Ἰε- 
θουσαΐον λαὸν εἰς τέλος, ἀλλὰ χατοιχῆσα: Ev. péstp 5 
τῆς Ἰούδα. Καὶ μή pol τις λεγέτω * Καὶ πῶς µε 
πείθεις xai περὶ τῶν λοιπῶν ψυχῶν; ἀπὸ γὰρ τοῦ 
ἑ-έρους τὸ πᾶν χαταλαμθάνοµεν. El μὲν γὰρ οἷόν τε 


!" Luc. xvin, 8. !? Joan, v, 928. 


ο C. C. φύσεως. ἵ C. C. λέγοντας. 
πιθῆχους, αἱλούρους. ὃ C. C. αὐτός. 
0Η). οὐχ. POC.C. µόνων. * C. C. ἀλλά. 


56 C. ἅλλιῳ. b 6, C. ἁλλοίοντας- 
1C. C. om. τήν. πο, C. 649. τοῖς. 2€. C. οὐ πάντες. 50. C. 
" C. C. τὴν πόλιν τῶν Ἰονδαίων. 


ti:& despiciens Deus, nune annuntiat hominibus ut 
omaes ubique poenilentiam agant. » 

Si igitur Deus delicta ab hominibus, ex igaoran- 
tia, a mundi constitutione, despicit, omnibusque 
condonat, recte in fine temporum venit; quo enia 
longius differl. suum adveutum, eo plus suaw iin- 
mensam charitatem | manifestat, quandoquidem 


mulüplieata delicia remittit et. futurum. tempus. 
abbreviat,ul temporis exiguitate servetur fides; 


ideoque dicit : Veniens Filius hominis inveniet fi- 
dem super terrain 1! * Nec mihi dicas : Quid.ad mor- 
ος Ἱ Nam eis quoque praedicatum est. pietatis 
mysterium , et qui crediderint, onines e mortis vin- 
culis erepii sunt, et ex inferno egressi in paradisuui 
introierunt. Quod inde facilius. eonjectari potest : 
qua hora mortuus est Jesus, Deus noster, multi 
eorum qui dormiebant resurrexerunt, et in Jerusa- 
lem visi suat, juxta illud : Resurgent mortui, et evi« 
gilabunt qui in. monumentis. sunt **, Unde scire 


possumus Jesum, in infernum cum descendisset, ibi 


preedicasse remissionem peccatorum el omnium in se 


credentium animas liberasse, non autem universos — 


credidisse : quare non universa mortuorum corpora 
surrexerunt, sed aliqua tantum; non vero in Evange- 
lio dicitur Judzorum solum excitata esse corpora, 
sed indeterminate dicens multi, ostendit gentilium 
quoque; ibi enim aszculis eraut gentilium corpora, 
siquidem prius regionem illam iucoluerunt gentiles, 
et postea non omnino deleta est Jebuszeorum gens, 
urbe a Judzis capta, sed in medio Judzorum habi- 
taverunt, Nec mibi dicat aliquis : Quomodo de aliis 
animabus mibi persuadebis? la parte eniur totum 
compreheadimus, Quod si fas csset. animas in ho- 
minum corporibus degentes ccrnmere, vidissemus 
omues fideles ex inferno in paradisum, seu in ca- 
los, avolantes ; quoniam vero hominis natura, 
subtilissimus spiritus, id est, anima, oculis cerni 
non potest, non immerito, ad persuadendum, quas- 


i C. C. εἴθεις. 16. 6. καὶ 


ες, C. ἐμμέσω τοῦ. 
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dam animas tum corporibus ante oeulos posuit, ut A ἦν βλέφειν ἡμᾶς τοὺς ὄντας àv σώµαςι * quyàs &v- 


videntes crederemus. Absurdum enim f(uissel uni- 
versos suscitari qui, a muadi constitutioue mortui, 
in inferno crediderunt; primo quidem, ne ante 
tempus multorum fieret resurrectio, cuu pauci satis 
essent ad persuadendum iis qui absque contentione 
veritatem sequuntur ; sed etiam uiultos dicit Scri- 
piura ; deinde quia clanculum faciebat signa, qui- 
hus veritatem credituri eramus : unde non splendido 
apparatu ipse in terras descendit, sed latenter et 
humano more, factus ex muliere 5, et faciens signa 
el curationes quibas se esse Deum ostendebat, quo 
boni manifestarentur. Non igitur aliter hie. fecit, ia 
quadam scilicet orbis parte mortuos anie oculos 
vivorum staluens, ut, per eos qui suis oculis vide- 
rant, crederent esteri, non. solum de mortmorum 
resurrectione, 68 etiam de ejus incarnatione, qux 
non in universo orbe, sed In quadam orbis parte 
facta est, et per eos qui eum viderant, universo 
terr2, a solis ortu usque ad occasum, ab aquilone 
usque ad meridiem, credibilis facta est. 


θρώπων, εἴχομεν ἂν ἰδεῖν πάντας τοὺς ἀνελθόντας ix 
τοῦ ἅδου πιστοὺς, καὶ εἰς παράδεισον ἢ εἰς οὐρανοὺς 
ἁποπτάντας * ἐπειδὴ δὲ οὐ δύναται φύσις ἀνθρώπον 
ἐν σαρχὶ οὖσα πνεῦμα λεπτομερὲς , ὃ ἐστι φυχὴ 
ὀφθαλμοῖς θεωρῆσαι., αἰκότως πρὰς πειθώ τινας 
ἡμῖν παρέστησε μετὰ τῶν σωμάτων. ἵνα θεωροῦν- 
τες αὐτοὺς πεισθῶμεν * ἄτοπον γὰρ ἣν πάντας ἐγεῖ- 
ραι * τοὺς νεχροὺς τοὺς ἀπὺ χαταθολῆς χόσμον τε- 
τελευτηχότας, πιστεύσαντας δὲ ἐν ἄδου * πρῶτον μὲν 
ἵνα μὴ πρὸ κανροῦ γένηται ἀνάστασις πολλῶν, Kp» 
χούντων xat ὀλίγων τεῖσαι τυὺς ἀφιλονείκως τῇ 
ἀληθείᾳ πιστεύοντας, μᾶλλον δὲ πολλῶν χατὰ τὸ cl- 
ῥημένον ὃν τῷ Εὐαγγελίρ * ὄπειτα δὲ διὰ τὸ ἔμα- 
καλυµµένως ποιεῖν αὐτὸν τὰ σημεῖα, δι’ ὧν ἐπειθό- 


B µεθα τῇ ἀληθείᾳ ὅθεν καὶ αὐτὸς οὐ μετὰ φαντασίας 


κατῆλθεν ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ λεληθότως θεσμῷ ἀνθρώπων, 
{ενόμενος ἐχ γυναιχὸς, χαὶ ποιῶν σημεῖα xai ἰάσεις, 
& ὧν ἔπειθεν ὅτε Gabe ἦν : ἵνα οἱ δόχεµοι φανῶσιν ' 
οὕτως οὖν xa ἐπὶ τούτον ἐποίησεν” ἐν µέρει τινὶ 
τῆς γῆς ὀφθαλμοφανῶς παραστῄσας οοὺς νεχροὺυς 


τοῖς ζῶσιν, ἵνα διὰ τῶν αὐτόπτως x ἑωρακότων οἱ λοιποὶ πεισθῶμεν ᾽ μὴ µόνον περὶ τῆς τῶν νεχρῶν 
ἀφέσεως , ἀλλὰ xal περὶ fic αὐτοῦ ἐπιδημίας , ἧτις οὐκ ἓν Op τῇ vfi vévovev, ἀλλ᾽ ἐν μέρει τινὶ τῆς γης. 
Διὰ τῶν αὐτὸν ἑωραχότων ἐπιστοποιήθη πάσῃ τῇ y], ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίον καὶ µέχρι δυσμῶν, ἀπὸ 


ἄρχτου xal µεσηµόθρίας. 

V£ns. 59. « Cum audissent autem resurrectionem 
mortuorum, quidam quidem irridebant : quidam 
vero dixeremmt : Audiemus te de hoc iterum. » 

Homines enim omnino carnales et mcredeli om- 


« Ακούσαντες δὲ ἀγάστασιν νεχρῶν, οἱ μὲν 
ἐχλεύαζον * οἱ δὲ εἶπον ᾿Ακουσόμεθά σου περὶ τούςου 
πάλιν. 9 

Οἱ γὰρ κάντα σαβκικοὶ xal ἄπιατο, ἄνθρωποε 


nia ad ηομὶθς remittunt, Deo docenti miaime ere- ϱ) μόνον τῇ θέᾳ ἐπιτρέπουσι τὸ πᾷν ΄ οὐδὲν τῇ τοῦ Θεοῦ 


dentes; quzecuaque igitur non poteránt ob eorum ocu» 
los poni, ea illi repudiabant: itaque qui eos volebant 
decipere eirca οώ]θοιία, alienarum rerum exemplis 
wtebazntar, aflerentes sea laxones seu (ormicas ad 
estemdenédum solisei coelorum cursus et conver- 
siones ; ex his invisibilia coajiciebant ? ei sic stoli- 
das mentes deripiebant, 


CAP, XVIH. 


Ves. 9. «Sic quia erat ejusdem artis, iuanebat 
tpud eos, et operabatur: erant. enim scenofactorie 
aris. » 

Notanduni est quod Apostolus operabatur, et erat 
scenofaetoriz artis. 

Ve&s. 6. « Sauguis vester super caput vestrum : 
mundus ego. » 

Sanguis vester super caput vestrum : obscurum 
est hoc dictuin ; censeo. autem eum hzc dicere : 
Qnieanque non credit in Christan, qui vita est, 
seipsum interimere videtur, de|vita ad mortem 
transiens, sanguinemque suum quodam modo ef- 
fundens morte quam sibi infert ; bxc igitur diclt : 
Cum vosmetipsos per incredulitatem vestram occi- 
datis, istiusmodi necis poenas dabitis, innocens au- 


!5 Galat, iv, 4. 


t C. C. σώματι. " 0.0, mo. τἐγεῖρ, x C. C. αὐτόπως. 


στατούντων, " C, C. ἐπιφέρει ἐφ', 


διδασχαλίᾳ πιστεύοντες ᾽ ὅσα Tàp ἔργῳ τις αὐτοῖς 
οὐχ ἡἠδύνατο παραστῆσαι, τούτοις ἡπίστουν  διὸ 
xal οἱ θέλοντες αὑτοῖς φρεναπατᾷν περὶ τῶν µετ- 
εώρων, δι ἑτέρων παραδειγµάτων, ἢ παρὰ τῶν 
τροχοὺς καὶ μύρμηκας εἰς ἀπόδειξιν ἡλίου καὶ οὗ- 
ρανοῦ δρόµον παραφέροντες, xaX &x τούτων τὰ ἄδηλα 
καταστοχαζόµενοι, καὶ δ.ὰ τῶν ἁπατηλῶν γοητεύον- 
τες τὰς τῶν ἡλιθίων φυχάς. 


ΚΕΦΑΛ. IH. 


c Καὶ διὰ τὸ ὀμύτεχνον εἶναι, ἔμενε παρ) αὐτοῖς, 
καὶ εἰργάζετο ' σαν yàp σχηνοποιοὶ «tv τεχνην. » 


Σηµειωτεον ὅτι εἰργάζετο Y ὁ ᾿Ἀπόστολος , χαὶ 
ὅτι σχηνοπηγιχὴν eye τέχνη». 

: Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ὑμῶν ' χαθαρὸς 
ἐγώ. » M 

Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ civ xegaAty ὑμῶν * ἀσαφές 
ἐστι τὸ ῥητόν' οἶμαι δὲ αὐτὸ τοῦτο λέγειν ' ἕχαστος 
τῶν ἀπιστούντων * Χριστῷ, ὃς ἐστι Gu), δοχεῖ ἑαυτὸν 
φονεύειν, ἀπὸ τῆς ζωῆς µεταθαίνων εἰς θάνατον * τὸ 
αἷμα ἑαυτοῦ τρόπον τινὰ Ἐχχέων διὰ τῆς σφαγῆς, 
fjv ἐπιφέρει  ἑαυτῷ' τοῦτο οὖν φησιν’ Ἀνθ) ὧν 
σφάξετε ἑαυτοὺς διᾶ τῆς ἀπιστίας, αὐτοῦ τούτου 
ὑμεῖς ὑπόσχητε δίχην, ἐμοῦ ἀθώου ὄντος. Ἐκ ταύ- 


3 C. C. ὅτι xal εἰργάζετο, Σς, C. áze- 
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της 0b τῆς σημειώσεως ὄνιατὸν τάχα εἰπεῖν, ὅτι ὁ A tem ego sum. Ex qua observatione forsan dici 


σφάζων ῥαντὸν τιµωρεΐται ὡς φονεὺς παρὰ τῷ θεῷ * 
εἰ δὲ ἄλλος εις Ἰένηται P αἴτιος αὑτῷ τούτου ο, xà- 
χδῖνος. τί γὰρ ὅτι διωχόµενός τις ὑπό τινος, xal 
ῥίφας ἑαυτὸν χατὰ κρημνῶν ἀπέθανεν, i) καὶ ὑπὸ 
πολλῆς περιστάσεως, xal πικρᾶς φυλαχῆς, xai ποι- 
χίλων ἐπιπολὺ βασάνων σννεχόμενος, δηλητηρίῳ 


ἐχρήσατο, 
« Εἶπε δὲ ὁ Κύριος ἐν νυχτὶ δι) ópápato; τῷ 
Παύλῳ. » 


Σημειωτέον ὅτι εἶδε tby Κύριον Ἰησοῦν ὁ Παῦλος 
δι ὀνείρων *. διὸ xal αὐτὸς ἔλεγεν, Οὐχὶ 'Incoor 
τὸν Κύριο» ἡμῶν ἑώρακα; El:e δὲ δι ὀνείρων, 
εἴτε xat ἐγρηγορῶς ἐθεώρησε τὸν Ἰησοῦν, οὐδεμία 
διαφορά * πλὴν χαὶ ἐν ἡμέρᾳ ὤφθη αὐτῷ (16). 


petest seipsum interfielentem a Deo puniri noa se- 
cus ac homicidam ; et si quis alicui causa est cur 
56 occidat, iste quoque sibi ipse: quid enim est 
cum aliquis, alio insequente, se praecipitem dal et 
moritur, aut propter nimias molestias, sive duram 
eaptivitatem, sive diversos et diuturnos eruciaius, 
voneno sibi mortem consciscit? 

VzBs. 9. «Dixit autem Domliuus nocte per visionem 


' Paulo.» 


Notandum est Paulum per somnia vidisse Deminum 
Jesum : quapropter dicelat : Nonne vidi Jesum Do- 
sinum nosirum ** ? Quod. autem Jesum in somniis 
aut vigilaus viderit, nibil interest : eum tamen de - 
die vidit. 


ε ᾿Ἐπιλαθόμενοι δὰ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι Σωσθένην D — Vans. 17. « Apprehendeutes autem oinnes Sosthe- 


τὸν ἀρχισυνάγωγον, Évur sov. ἔμπροσθεν τοῦ βήµα- 
τος * xat οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελλεν. » 

"H διὰ τοῦτο ἔτυπτον τὸν Σωσθένην, ἐπειδὴ καὶ 
αὐτὸς ἦν μᾶλλον προστιθέµενος τῷ Παύλῳ , ὡς xat 
Κρίσπος ὁ ἀρχισυνάγωγος" ἢ εἰς τοσοῦτον σαν ἐλη- 
λαχότες µανίας, ὅτι ἁποτυχόντες τοῦ σχοποῦ ἑαυτῶν, 
ἀντὶ τού τύπτειν τὸν Παῦλον , Σωσθένην «by. ἀρχι- 
συνάγωχον ἕτυπτον ' ἢ διὰ τοῦτο ἕτυπτον αὐτὸν, 
ἐπειδὴ 4 ἠθουλήθησαν αὐτὸν φονεῦσαι τὸν Παῦλονι 
xai Σωσθένης διεχώλυσεν αὐτούς. — Hal uet! 0A(va * 
Ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἄρχοντος ἀχαθοσιώτως ποιοῦντες, 
ἔτυπτον Σωσθένην, τοῦτο λέγοντες * El ὁ θάλων ποιεῖ 
ὃ θόλε: , xat οὐκ ἔστι vópoc , ἰδοὺ * ἡμεῖς τύπτομεν 
τοῦτον. xal οὗ προσεποιεῖτο αὐτοὺς ὁ ἀνθύπαῖος, 
ἀλλ’ εἶα αὐτοὺς τύπτειν ἀλλήλους, ἐπεὶ εἰ σαν 
ἄτοπον τοῦτο, πάντως εἶχεν αὐτοὺς σωφρονίσαι. 

« Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προόµείνας ἡμέρας ἱκανάς, 
τοῖς ἀδελφοῖς ἁποταξάμενος , ἐξέπλει el; τὴν Συ- 
ρίαν (καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσχιλλα xot ᾿᾽Αχύλας), χειρά. 
µενος ἐν Κεγχρεαῖς τὴν χεφαλήν» εἶχε γὰρ εὐχὴν. » 


Eóyhv ἣν λέγει ὑπόσχεσιν ὑποσχόμενος ἣν &no- 
χόψαι τὴν ἐρίχα’ ἵνα µηχέτι ὡς κοσμιχὸς và τῶν 
χοσμικῶν πράττει f ' ἀλλ ὡς κατὰ θεὸὺν ζῶν παρα- 
µείνῃ τῇ Ἐχχλησίᾳ σχολάζξων τὸ ἀχόλουθον € τοῖς 
ἀποάτόλοις xai μαθηταῖς ' xai Αχύλας δὲ ἐξ ὑπο- 
σχέσεως ἀπέχοψεν ἑαυτοῦ τὰς τρίχας. Σημειωτέον 
δὲ ὅτι οἱ θέλοντες δῆθεν θεοσεθῶς ζην, ἑποίουν 
τοῦτο” ὥστε οὖν καλῶς xai οἱ µονάζοντες xai αἱ 
χανονικαὶ ἀποχείρονται τὴν κόµην ΄ οὐχ ἁπλῶς δὲ 
τοῦτο ἑποίουν, ἀλλ' ἔθος ἣν παλαιὸν Ἰουδαίοις τοῦτο, 


nen principem Synagoge, pereutiebant eum anto tri- 
bunal : et nihil eorum Gallioui cura erat, » 

Percutiebant Sosthenem, vel quia magis Paulo 
adbzrebat, ut Crispus Synagoge princeps ; vel quia 
ad id furoris deveneraut, ot, suo desiderio fru- 
strati, pro Paulo, Sosthenem Synagog:x priucipein 
percutereut ; vel quia, cum Pauluat occidere vel- 
lent, Sosthenes eos prohibebat. — Et yost pauca σ΄ 
Sosthenem  percutiebant Synagogi principem ini- 
pij, dicentes ; Si quod vult quisque, id agit, ncc 
esl lex ; ecce nos istum percutimus. Nec adversaba . 
(ur eis proconsul, sed sinebat invicent percutere, 
cum, si ita male egissent in alium quemcunque, nón 
autem in invicem, certe eos castigavisset. 


κατά τινος ἄλλου xal μὴ καθ) ἑαυτῶν ποιῄσαντες «^ 


C Υεββ. 18. « Paulus vero cum adhuc sustinuisset 


die$ multos, fratribus. valefaciens navigavit iu Sy- 
ria, etcum Ipso Priscilla et Aquila, qui sibi 
totonderat in Cenchris caput : habebat enim vo- 
(um. 5 

" Votuin de quo dieit : habebat. votum, tondendi 
comam, u!, quasi non jam de mundo, quz mundi 
erant non jàm faceret, sed secundutn Deui vivens, 
in apostolos et discipulos ministerio totuim &e daret, 
in Ecclesia commoratus ; sic ex voto sibi comam 
totondit Aquila. Notandum autem est volentes pie 


' viverelioc fecisse; unde recte sibi cómam prxscidunt 


monachi et nioniales ; nec. temere hoc faciebaut, 
sed apud Judsos mos erat antiquus, ut ih secundo 
eL tricesimo capite repertes ; illi &utem in figura, 


ὡς iy τῷ λβ’ χεφσλαίῳ εὑρήσεις ' χἀχεῖνοι μὲν exio- D nos vero in. veritate, in mundo, scilicet à mundo 


τύπως, ἡμεῖς δὲ ἁἀληθείᾳ τὸ ἔργον ποιοῦμεν, ἐν τῷ 
1 Cor. ix, 4. 


b C, C. γέννηται, 9 C. C. τοῦτο. 


€. ἀχολουθεῖν, 


(16) Scholium quod sub nemiae Chrysostomi in 
calena Crameri p. 505 isseribitur post codicem 
€0isl. Ammonio restituimus. 1ta vero se habet : 
Λείχνυσι τῶν Ἱουδαίων τέως χατὰ τὸ πρόχειρον τὴν 
παράνοµον χατὰ τοῦ Παύλου χατηγορίαν ὁ ἀνθύπα- 
τος, ἁἀποθαλλόμενος αὐτοὺς: καὶ κατακρίνει τὸν 


4 C. C. ἐπειδὴ μᾶλλον. 


Com pracisione segregati ; in illo capite memorat 


* C. C. ἰδοὺ καὶ. f C. C. πρἀττῃ. $C. 


Πκλάτον, τὸν µηδεμίαν εὑρηχότα χατηγορίαν κατὰ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου Ἰησοῦ, xal µαστιγώσαντα αὐτὸν, 
xai παραδόντα εἰς θάνατον ' χαίτοι αὐτὸς λέγων ' 
"Ott οὐδεμίαν εὑρίσχω ἁἀφορμὴν θαγάτου καιὰ 
τοῦ ἀνθρώπον τούτον. 


1571 
historicus Aquilam, Priscillam, Crispum 
.quem Apostolus ipse in aliquibus e suis Epistolis, 
sicut Lucas meniluit Marci et Timothei secum iter 
facientium. — 


Vgns. 92, 25. « Et descendens Cassaream, ascen- 
dii, et salutavit. Ecclesiam : et descendit Antio- 
chiam. Et facto ibi aliquanto tempore, profectus 
est, perambulans ex ordine Galaticam regionem οἱ 
Phrygiam, confirmans omnes discipulos. » 

Sulebat Paulus visitare fideles et conlirmare ; et 
εἶ quos inveniebal languentes aut inürmos, sua 
doctrina confirmabat, onus eorum divinls verbia 
levans, ut, in Deum sperantes tanquam qui possit 
lapsos erigere et membra nostra infirmata sua 
sancta et incorruptibili carne relicere, ad toleran- 
dos labores alacrioures flerent. 


Vgns. 94. « Judzeus autem quidam, Apollo nomine, 
Alexandrinus genere, vir eloquens, devenit Ephc- 
sum, potens in Scripturis. » 

Diviuam Scripturam edoctus et rationem  red- 
dere poscentibus sufficiens atque demonstrare nova 
antiquis consentire, sicul prosecutus dicit : potens 
in Scripiuris. 
. VgBs. 95. «llic erat edoctus viam Domini, et fervens 


AMMONII ALEXANDRINI 
et Titum, A χόσµῳ διὰ τῆς ἀποκοπῆς «fj; χόµης ἀποταττόμενος 


Β 
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bv τῷ κεφαλαίῳ τούτῳ µέμνηται ὁ συγγραφεὺς 
᾽Αχύλα xax Πρισχίλλης xaX Κρίσπου xat Τίτου - by à 


xai αὐτὸς ὁ Απόστολος Év τισι τῶν Ἐπιστολῶν 
ἑαυτοῦ, ὡς xal Λουκᾶς µέμνηται καὶ Μάρχου xat 
Τιµοθέου , ol ἦσαν σὺν αὐτῷ περινοστοῦντες (17). 

« Koi χατελθὼν εἰς Καισάρειαν, ἀναθὰς καὶ áa- 
πασάµενος thv Ἐκκλησίαν, χατέδη εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν. Καὶ ποιῄσας χρόνον τινὰ, ἐξῆλθε, διερχόμενος 
καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν xai τὴν Φρυγίαν, 
ἐπιστηρίζων τοὺς µαθητάς. » - 

Ἔθος ἀξὶ τοῦτο τῷ Παύλῳ, ἐπισχέπτεσθαι τοῦ; 
κιστοὺς, καὶ ἐπιστηρίζειν αὑτούς' εἰ γὰρ εὗρεν αὖ- 
τοὺς σαθρωθέντας f] ἀτονῆσαντας , διὰ τοῦ διδασκα- 
λικοῦ αὐτοῦ λόγου ἀνεχούφιζεν. αὐτοὺς, τὰ βάρη 
αὐτῶν ἐπιστηρίζων διὰ τοῦ Θεοῦ λόγου, ἵνα ἑλπί- 
ζοντας εἰς αὐτὸν ὡς δυνάµενον ἀνωρθώῶσαι τοὺς χατ- : 


"εῤῥαγμένους, xai ἰσχυροποιῆσαι διὰ τῆς ἁγίας καὶ 


ἀφθάρτου αὐτοῦ σαρχὺς τὰ φθαρτὰ ἡμῶν µέλη, θαρ- 
σαλεώτεροι πρὸς τοὺς πόνους γένωνται. 

ε Ιουδαῖος δέ τις ᾽Απολλὼς ὀνάματι, Αλεξανδρεὺς 
τῷ γένει, &vho λόχιος, χατήντησεν el; Ἔφεσον, 
δυνατὸς (y ἐν ταῖς Γραφαῖς.» 

Πεπαιδευμένος τὴν θείαν Γραφὴν, xai λόγον ἆπο- 
δοῦναι δυνάµενος τοῖς ἑρωτῶσι, xat ἑκανὸς ὃν εἰς τὸ 
παραστῆσαι τὰ νέα τῇ παλαιᾷ συννάδοντα, χαθὼς 
χαραχατιών φησι, δυγατὸς àv ἓν ταῖς l'pagaic. 

« Οὗτος ἦν κατηχηµένος τὴν 665v τοῦ Κυρίου, καὶ 


spiritu loquebatur, et docebat diligenter ea. quz C ζέων τῷ Πνεύματι, ἑλάλει καὶ ἑδίδασχεν ἀχριδῶς 


sunt Jesu, sciens tantum baptisma Joannis.» 


Quomodo ille baptismo tantum Joannis baptiza- 
tus, Spiritum sanctum habebat, dum caeteri non 
habereut ? ad quod dicendum esl eum eo magis 
fervere spiritu, quod, gratia Dei illuminatus, dili- 
genter ex Scripturis discebat Jesuin esse Christum , 
εἰ quod, eum silere non sinente ea scientia, qua 
sunt Jesu docebat ipse et discipuli ejus, evangelistce 
fungens officio. Notandum est autem mulieribus 
eiiam verbum fldei tradentibus esse credendum. 
Vide etiam quantum arderet Apelles salvus fleri, 
qui, licet eloquens fuerit et Scripturarum mysteria 
noverit, a muliere tamen veram fidei ediscere non 


aspernatus est, nec superbia motus est a muliere D 


audiens se ininus recle mysteria Verbi Dei esse 
edoctum ; itaque diligenter qus» (dei erant. eum 
illa docebat, Apelles auteni accipiebat, Sciebat qui- 
dem Jesum esse Christum Dei Filium, et suam fidem 
Scripturis roborabat ; imperfectus tamen erat, non 
sclens qux de Spiritu sancto ab apostolis diceban- 


οἱ. 1€. C. ὅλος. 


412) Ὁ Παῦλος προφήτης iv, xaX εἰδὼς ὅτι ἤμελ- 
λεν ἀναστρέφειν, ἐπηγγείλατο πάλιν ἀναστρέφειν * 
πλὴν ἵνα µή τις ὑπὸ προπετείας τὸ αὐτὸ mof), ἁτό- 
πως ὑπισχνούμενος τόδε τι ποιεῖν, ἐδίδασχεν ἡμᾶς 
μηδὲν περ) τῶν µελλόντων ὑπισχνεῖσθαι ποιεῖν, δίχα 
του εἰπεῖν Tov θεοῦ θέ.Ίοντος ' οὕτω γὰρ χαὶ ὁ Ἰά- 
xt) boc. παραινεῖ tv τῇ αὑτοῦ Ἐπιστολῇ ' Οὐ γάρ τις 


τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος µόνον τὸ βάπτισμα 
Ἰωάννου, ? 

Πῶς οὗτος µόνον εἰς τὸ Ἰωάννου βάπτισμα βα- 
πτισθεὶς εἶχε Πνεῦμα ἅγιον, οἱ δὲ παρακατιόντες! ocu 
εἴχον; πρὸς 8 δεῖ εἰπεῖν, ὅτι μᾶλλον διὰ τοῦτο ἕζεε 
τῷ Πνεύματι ὁ ᾽Απελλῆς , ἐπειδὴ τῇ 1 χάριτι θεο» 
φωταγωγηθεὶς, ἀχριθῶς ἸἩπίστατο , xal ἑδίδασχεν 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός * xai 
αὐτὴ ἡ γνῶσις eox εἴα αὐτὸν ρεμεῖν, ἀλλ᾽ ἑδίδασκε 
καὶ αὐτὸς xoi οἱ k µαθηταὶ τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, 
ἔργον ποιῶν εὐαγγελιστοῦ. Σημειωτέον δὲ ὅτι xai 
γυναῖκας τὸν λόγον τῆς πίστεως παραδιδούσας yp 
πείθεσθαι: βλέπε δὲ πῶς ὅλως ! τοῦ σωθῆναι ἦν ὁ 
Απελλῆς, ὅτι χαίπερ λόγιος Gv, καὶ τὰ τῆς Γραφῆς 
διαγινώσχων ἁπόχρυφα , οὐχ ἀπηξίωσε τὸ ἀχριθὲς 
τῆς πἰστεως παρὰ γυναικὸς μαθεῖν * οὐδὲ πρὸς τῦφον 
ἑτράπη, παρὰ γυναιχὸς ἀχούων ὡς ἐν ἐλεγμῷ, ὅτι. 
ἁπλούστερον τὰ περὶ τῆς οἰχονομίας vou Θεοῦ Λόγου 
κατηχήθης * à) ἡχρίδαζεν αὑτῷ τὰ τῆς πίἰστεω; διὰ 
τῆς διδασκαλίας, xal χατεδέχετο ὁ ᾽Απελλῆς ἀχούων. 
"δει μὲν ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ 


b C. C. ὧν. . ? Cod. Coisl. παραχατιόντες τοῦ λόγου bv Ἑφρέδῳ ὄντες. 1 C. C. οι. τῇ. & C. 6. ὡς 


οἷδε τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα * ἄφρων οὖν ὁ 
προσδιορίζων τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸ, Εὰν ὁ Κύριος eon 
χαὶ ἐὰν ὡς θαρρῶν, ὅτι πάντως ποιῄσει, ἑπαγγέλλη- 
ται, ἀχούσεται πολλάχις, Appov, ταύτῃ 3 νυχτὶ τὸν 
Quyfjv σου ἀπαίρω * ἃ δὲ ὑπέσχου πὀτε ἔσται; Harc 
in catena Crameri p. 509 sub nomine Chrysostoui 
iuscribuntur, Cod. C9isl. vero dat Aunnonic, 
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παῖς, καὶ συνίστατο ἀπὸ τῆς l'oagrc* πλὴν ἀτελῆς A tur. et. decernebautur ; propter. quod accuratius 


fv. p εἰδὼς τὰ διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖς ἁποστόλοις 
λαληθέντα xai θεσπισθέντα᾽ διὸ καὶ ἀκριδέστερον 
αὐτῷ οἱ περὶ ᾽Αχύλαν, ὡς ἀχολουθήσαντες τῷ Παύὐλῳ 
ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ * olov, τὴν ἐν Πνεύματι 
λατρείαν, καὶ τὴν ἀχειροποίητον περιτομὴν, xal ὅσα 
ἄλλα πρὺς χαταρτισμὸν τῆς Ἐκχχλησίας ἐλέγετο. 

ε Ἑὐτόνως Ὑὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο 
δηµοσίᾳ, ἐπιδειχνὺς ἀπὸ τῶν Γραφῶν, εἶναι τὸν 
Χριστὸν Ἰησοῦν. 1 

Asl γὰρ εὔτονον εἶναι τὸν πιστὸν καὶ μὴ χαταλε- 
λυμένον, χατὰ τῶν ἀνθισταμένων τοῖς τῆς Ἐκχλη- 
σίας θεσμοῖς, καὶ τῇ ἀχαπηλεύτῳ πίστει. 

ΚΕΦΛΛ. I8'. 


eum viam Dei Aquila et Priscilla, Pauli socii, edo- 
cebaut, scilicet adorationem in spiritu, circumci- 
sionem non manufactam, et qu:ecunque ad Ecclesia 
aedificationem dicebantur. 


Vgns. 98. « Vehementer enim Judaeos revince- 
bat publice, ostendens per Scripturas esse Chri- 
stum Jesum. » 

Oportet enia firmum esse fidelem et non segnem, 
contra morum Ecclesix οἱ incorruptz fidei adversa- 
rios. 


CAP XIX. 


« Αχούσαντες δὲ ἐθαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ p — Vins. 9. « His auditis , baptizati sunt in nomino 


Kvplou Ἰησοῦ. » 

"Date οὖν τὸ Ἰωάννου βάπτισμα προτροπὴν elys 
"μετανοίας µόνον, οὐ μὴν xal καθαρισμοῦ ἁμαρτίας ' 
ὡς εἶναι ταύτην διαφορὰν τοῦ Ἰωάννου βαπτίσματος 
καὶ τοῦ τῶν πιστῶν * ὅτι τὸ τῶν πιστῶν xal ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν χαρίζεται’ ὁ μὲν Ἰωάννης βαπτί-ων ἔλεγε, 
Ραπτίζω σε εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ ἐμὲ, χαὶ ἀπαιτὼ " 
σε πιστεύειν εἰς αὐτὸν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 
Θεοῦ. 6 δὲ πιστῶς 5 βαπτίζων quocl: Βαπτίζω σε 
slc τὸ ὄνομα τοῦ ὕ Πατρὸς xalcov Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, εἰς τὴν ὁμοούσιον Τριάδα πιστεύειν * xal 
ἀποπλύνων xai ἀπεχδύων αὐτὸν ἀπὸ τῆς προὐπούσης 


αὐτῷ θρησχε lag, καὶ μετενδύων αὐτὸν εἰς ? Χριστὸν, 


xai καθαρῶς τὴν οὖσαν διαγγέλλων πίστιν. Σημειω- 


Domini Jesu. » 

Joannis igitur baptisimus ad. poenitentiam exlior- 
latio erat, sed, non peccata delebat ; unde hzc erat 
differentia inter baptismum Joannis et baptisraum 
fidelium, quod baptismus fidelium remissionem pec- 
catorum operatur ; Joannes baptizaus dicebat : Ego 
te baptizo iun eum qui post me venturus est, a te 
peto ut credas jn eum, quia ipse est Aguus Dei; - 
fidelis autem, cum baptizat, dicit : Ego te . ba- 
ptizo: in. nomine Patris et Filii et Spiritus. sancii, 
ut in consubstantialem Trinitatem credas : laxat ba- 
ptizatum, et pristina superstitione exuit, Cbristoque 
induit, veram euim docens fidem. Rursus autem 
hoe notdudum quod, post in Christo baptismum, ^ 


τέον δὲ πάλιν, ὅτι μετὰ τὸ ei; Χριστὸν βάπτισμα, C per impositionem manuum baptizanus, Spiritus 


διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ βαπτίζοντος, 
ἐπιφοιτᾷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς βαπτιαθεῖσι * xai 
ὅτι οὐκ εἶχον Πνεῦμα ἅγιον οἱ τὸ Ἰωάννου βάπτι- 
σµα βαπτισθἑντες P* πῶς οὖν 4 ᾽Απελλῆς µόνον εἰς 
τὸ Ἰωάννωυ * βαπτιοθεὶς, Else τῷ Πνεύματι; Ὁ 
Ἀπελλῆς, εἰ xal ἔζεε τῷ Πνεύματι, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ εἴ- 
ρηται ὅτι xal 5 Πνεῦμα ἅγιον εἶχεν ' ἀμέλει Υοῦν 
οὔτε γλώσσαις ἑἐλάλει, οὔτε ἐπροφήτευεν ᾿ ἄλλο οὖν 
τι ἑστὶ τὸ ζέειν τῷ Πνεύματι, xal ἄλλο τὸ ἔχειν 
Πνεῦμα ἅγιον ' ὁ ἔχων Π εὔμα ἅγιον * εἴχεν αὐτὸ Ἡ 
ἐνοιχοῦν ἐν αὐτῷ , χαὶ ἐλάλει αὐτὸ τὸ Πνεῦμα éx 
τῶν ἔσωθεν * ὡς πολλὰ τοιαῦτα χεΐται ὁπίτρω, πῶς 
ἑλόλησε Y τῷ Φιλίππῳ, τῷ Πέτρῳ, τοῖς ἁποστόλοις, 
τοῖς περὶ Ἠαῦλον, χωλύον X αὐτοὺς λαλεῖν τὸν λόγον, 
ἡ μῆ λαλεῖν Év τισι τῶν πόλεων * ὁ δὲ ζέων τῷ Πνεύ- 
pact δι ἑλλάμφεως. 7 xal προτροπῆς τῆς ἔξωθεν 
ἔπραττέ τι, ὁδηγούμενος ὑπὸ τοῦ Πνεύματο;, ὡς ἂν 
sl δι’ ἀγγέλου τις ὁδηγτθείη fj φυλαχθείη. Καὶ pi 
pot λέγε; Καὶ πῶς οἷόν τε ζέειν τῷ Πνεύμάτι, τὸν μὴ 
µέτοχον ὄντα τοῦ Πνεύματος ; ἀπὸ γὰρ τῶν αἰσθη- 
τῶν τὸ ἀόρατον Σ δεῖ στοχάζεσθαι * εἰ ὁ ἥλιος ἔξωθεν 
ὤν, xat τὸ mop, διὰ τοῦ πλησιάζειν τοῖς σώμασιν fj 
xat ὀλίγον ἀφεστάναι , ὃ ἐστιν ἐπὶ πυρὺς εἰπεῖν, θερ- 
µαίνοι ἡμῶν τὰ σώματα, τί δεῖ εἰπεῖν περὶ τοῦ θείου 
Ηνεύματο; τοῦ ὄντως θερµοτάτου xat πυρίζοντος 


sanctus super baptizatos descendebat, non autem 
Spiritum sanctum habebant qui Joannis baptismo 
fuerant baptizati : quomodo ergo Apelles, qui Joan- 
nis baptismo tantum erat baptizatus, spiritu tamen 
fervebat? Si Apelles dicitur spiritu fervens, non 
lamen. eum dicilur Spiritum sauctum habuisse ; 
profecto non linguis loquebatur, neque prophetabat; 
aliud igitur spiritu fervere, aliud Spiritum sanctum 
habere : qui Spiritum habebat,!eum in se manentem 
habebat; et Spiritus ipse interius. loquebatur, ut su- 
pra sspenumero dictum est, quo inodo scilicet 
locutus sit Philippo, Petro, apostolis et Paule, seu 
praecipiens seu prohibens in aliquibus civitatibus 
loqui; qui autem spiritu fervebat, per exteriorem 
illuminationem vel. exhortationem hoc vel illud 
agebat, Spiritu duce utens, non secus ae si quis 
angelum haberet ducem el custodem, Nec mihi di- 
cos : Quomodo spiritu fervet, qui spiritum non 
habet ? a sensibilibus de invisibili cogitandum : si 
extra uos positus sol aut ignis, eo quod nostris cor- 
poribus est proximus aut. parum distet, quod de 
igne dicitur, corpora nostra calefacit, quid dicenduu 
de Spiritu sancto, sane calidissimo, qui nostrum in- 
teriorem hominem inflammat, licet non sit intus, seil 
extra ? Yult ergo, quoniam omnia Deo sunt. possibi- 


m C. C. ἀπέτῶ. 50. C. πιστός. 3 C. C. εἰς τόν. PC. C. βάπτισμα βαπτιαβείς,. — 4 C. C. οὖν ὁ. 
! C. C. Ἰωάννου βάπτισμα. — * C C. om. xa, ' C. C. om, à ἔχων Πνεύμα δτιον. " C. C, αὐτῷ. 
Y Cod, ἑλάλεισε, α C. C, κωλύων. 7 Cod. ἑλάμγτως. 36. C. τὰ ἁόρατ.. 
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lia, calefieri aliquem etiam in se calorem non la- A bv ἔπω ἡμῶν ἄνθρωπον, xiv μὴ ἐννιχῇ, ἀλλ 
:Εξωθεν 3; ἐγχωρεῖ οὗν, f, πάντα δυνατά ἐσει τῷ 


bentew. 


Vkns. 39. « lta ut etiam super languidos. 


deferrentur a corpore ejus sudaria et semicinctia, et 
recedebant ab eis languores, et spiritus nequam 
egrediebauiur. » 

Signa sudariis et umbra discipulorum facia si- 
gnis a Jesu factis "majora erant, et impletus est 
sermo quem Jesus dixit: Qui in me crediderit, sa- 
jora signa [αεῖεί quam qua ego facio. — Sudaria et 
semicinctia : utraque linea fuisse censeo : sed su- 
daria quidem capiti imponuntur, semicinctia autem 
in manibus habent qui (V. c. consularibus stolis 


induti) gestare nom possunt oraria, id est, quz:- D 


cunque inserviunt delergendis vultus humoribus, ut 
puta, sudori, salivee, lacrymis, et similibus. 
e 


Vzas. 15. « Tentaverunt autem quidam et de 
cireumeuntibus Judzis exorcistis, invocare super 
eos qui habebant spiritus malos, nomen Domini Jesu, 
dicentes : Adjuro vos per Jesum quem Paulus pro- 
dicat. » 

Tentaveruni quidam : hoc verbo constat non quasi 
in'Jesum credentes Juds»os exorcistas immundos 
spiritus in nomine Domini nostri Jesu Christi exor- 
cizavisse; sed quasi tentantes, duplices animo, deor- 
dinatos ; itaque, sicat testatus est spiritus im- 


mundus, quia infüdeles erant, non multo post au- C 


dacime posnas dederunt; verbum boc, tentaverunt, 
ostendit eos non fiduciam habuisse, sed tamen ma- 
nus misisse si forte scopum obtinerent : sic /Egy- 
ptia Joseph mauus injecit, nec obtinuit, sic Judzi 
discipulis. 


Vans. 18, 19. « Multique credentium veniebant , 
confitentes et annuntiantes actos suos. Multi autem 
ex his qui fuerant curiosa sectati, contulerunt []- 
bros, εἰ eombusserunt coram omnibus, et compu- 
tatis pretiis illorum, inveierunt pecuniam denario- 
ram quinquaginta millium, » 

Quemcunque fidelem oportet sua peccata confiteri, 
οἱ seipsum rédargeentém, eis jam faciendis renuu- 
Aiare, ut Justificetur, jaxta quod dictum est : Con- 
fitere primum peccata tua, ut justificeris ; οἱ: Justus 
se actu M. Toantopere autem. idololauiz dediti et 
«iagke erant Ephesii, ut magnis sumptibus libros 
centilerint magicos, wt ad vitam optima exbiben- 
ie$; qnos, posteaquam in Christum crediderant, 
non vendiderunt, licet ibi fuerint muli eorum ac- 
quirendorum — ewpidl, sed combusserunt; primo 


b C. G. ph Ey. 
£-hC. C. οὐ]. i €. C. ἐπὶ, 


8 C. C. οὖν, εἰ. 
f C. C. ein. τάς. 


(e) *"H ὁδὸν λέγει τὸν Χριστόν: καὶ ὁδὸς χαλεῖ- 
ται” fj ὁδὸν λέγει τὴν πίστῳ τὴν ἀληθῆ. τὴν διὰ τοῦ 
Παύλου χαταγγελλοµέντν, δι’ fiv τις ὁδεύων fhoyexo 


* C. C. om. χατέχουσιν. 
) C. C. ἑπορκχίκοντα. 


θεῷ, θερµαίνεσθαί τινα, x&v. μὴ b Ev ἑαυτῷ οἰχοῦν 
τὸ θερμαϊΐνον (8). 

« "Έστε xol ἐπὶ. τοὺς ἁσθενοῦντας ἀποφέρεσθαι 
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια f| σηµιχίνθια, xat 
ἁπαλλάσσεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς νόσαυς, τά τε πνεύματα 
τὰ πονηρά ἐχπορεύεσθαι. » 

Τὸ τῶν σονυδαρίων xal τῶν σχιῶν τῶν μαθητῶν, 
σημεῖά ἐστι μείζονα ὧν ὁ Ἰησοῦς &molnce* xa: 
πληροῦται xat Éy τούτοις ὁ λόγος ὃν εἶπεν ὁ Ἰησηῦς, 
“Οτι ὁ πιστεύων εἰς àpà µείζογα σημεῖα ποιήσει 
ὧν ἐγὼ ποιῶ. --- Σουδάρια xal σηµιλίγθια, ἀμφό- 
τερα νομίζω λινοειδῆ εἶναι ' πλὴν τὰ μὲν οουδάριχ 
ἐπὶ τῆς χεφαλης ἐπιθάλλεται, τὰ δὲ σηµιχίνθια àv 
ταῖς χερσὶ κατέχουσιν *, οἱ μὴ δυνάµενοι ὁράρια 4 
φορέσαι (οἷόν * εἶσιν οἱ φοροῦντες τὰς f ὑπατιχὰς 
στολὰς), ἤγουν οἷα πρὸς τὸ ἀπομάττεσθαι τὰς ὑγρό- 
τητας τοῦ προσώπου, olov, ἱδρῶτας, πτύελον, δά- 
Χρυον, xal τὰ ὅμοια. 

€ Ἐπεχείρησαν δὲ τινες. καὶ τῶν περιερχοµένων 
Ἱουδαίων ἑἐξορκιστῶν ὀνοματίξειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας 
τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰπ- 
coU, λέγοντες * Ἐξορκίζομεν ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν, ὃν 
Παῦλος κηρύσσει. » . 

Ἐπεχείρησαν 06 cec * αὕτη ἡ λέξις δείχνυσιν, 
ὅτι οὐχ 8-h ὡς πιστεύοντες τῷ Ἰησοῦ οἱ ἐπορχισταὶ i 
ἑπόρχιζον 1 τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα τῷ ὀνόματι E τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀλλ ὡς πειράζοντες, 
δίφυχοι ὄντες, ἀχατάστατοι 'διὸ, ὡς χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀχάθαρτον ἐμαρτύρησεν, ὡς μὴ ὄντες πιστοὶ, τῖς 
προπετείας δεδώχασι πρὸς ὀλίγον δίχην " τὸ οὖν ἑπ- 
εχείρησαν τοῦτό δηλοῖ, ὅτι οὐκ ἐθάῤῥουν μὲν, πλην 
ἐπέθαλλον τὰς χεῖρας, εἴπως ἐπιτεύξονται τοῦ σχο» 
ποῦ * οὕτω καὶ ἡ Αἰγυπτία ἐπεχείρησα τῷ Ἰωσὴφ, xal 
οὐκ ἐπέτυχε: xal οἱ ἐπιχειρῆσαντες Ἰουδαῖοι τοῖς 
μαθηταῖς. 

« Πολλοὶ δὲ τῶν πεπιστευχότων ἴρχοντο, ἐξομγ- 
λογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. 
"Ixavo δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων, εἰσενέγχαν- 
τες τὰς βίθλους, χατέκαιον ἐνώπιον πάντων * xal 
συνεψήρισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, xal εὗρον ἀργυρίου 
μυριάδας πέντε. » 

Δεῖ πάντα πιστὸν λέγειν τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας, 
χαὶ ἁποτάττεσθαι διὰ τοῦ ἑαυτὸν ἑλέγχειν τοῦ ἔτι 
ποιεῖν τὰ αὐτὰ, ἵνα δίχαιος γένηται χατὰ τὸ εἰρη- 
μένον' Λέγε σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτον, ἵνα 
διχκαιωθῇς * καὶ τὸ, Δίχαιος ἑαυτοῦ κατή,ορος" 
τοσοῦτοι 1 δὲ ἦσαν χατείδωλοι οἱ Ἑφέσιο: καὶ γόη- 
τες, ὅτι χαὶ πολυτίµως τὰς γοητευτικὰς κατεσχεύα- 
ζον βίδλους, ὡς τῶν ἐν Bip ἐχουσῶν τὰ κάλλιστα 
ἅπερ εἰς Χριστὸν πιστεύσαντες οὐκ ἑπώλησαν, xai- 
τοιγε ἄλλων ἐχεῖσε τοιούτων τα ὄντων τῶν θελόντων τὰς 


e C. C. οι. 


4 Sic Cod. ὡράρια OEcum. . 
I C. C. τοσοῦτον. 


k C. C. τὸ ὄνομα. 


επι τὸν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. llóc scholium ca- 
tena. Crameri dat Chrvsostoio p. 515, nos posl 
Cod. Coisl. Ammonio reatituendum putamus. 
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Bibkous χτὴδασθἁι, XXX ἐχαυδαν» poro? μὲν ἵνα A quidem he quis, per se, mala ilia aninarum peste in- 


dine μετάσχῃ ες ἀπ αὐτῶν ψοχὸφθόρὸο λύρης" 
Ετειτὰ δὲ ἵνα μὴ ἀπὸ λοιαύτης ülttas xifisuvtal n 
kt. Ὥσπερ yàp ἁπηγδῥουται b τοῦ X9 τίμημα, 
ἢ τὸ ἀπὸ ποῤνεῖὰς χάρδς πῤόσάγειν Θ:ῷ, υὔτώς 
658 τὸ ἐκ «hc altlag ταύτης ἁρτόριον εέθΏναι kapk 
χοὺς τῶν ὃποδτόχων πόδας δἰκαιὸν ἔκρφαν, 

« Οὓς συναθροΐίσας, xai τοὺς περὶ τὰ ποιδῦεα 
ἑργάτας, εἶ λεν: Άνδρες, ἐπίσέασθε ὅτι bx exito τῆς 
ἐργασίας Ἡ εὐπορία ἡμῶν ἐστι. y 


"Ἠδει οὖν ὁ Ἀημήτριος ὅτι ἁπάτὰ τοὺς ἀνδρώλους, 


ποιῶν αὐτοῖς νὰοὺς καὶ θεοὺς ἀρτυροῦς : i Εδὲ- 
δίειο μὴ ἐλεγχθῆ αὐτοῦ ἡ ῥαδοῦμγία xi ἡ ἁπάνὴ, 
διὰ τῆς ἀληθοῦς τοῦ Παδλου δαχῆς. Zmprii:y 
δὶ ὃτι τοσὀῦτον διέλαμτεν ἡ ἀληθὴς mieu; xatfor 

µήπω ἐπικράτῆσασα τότέ 474 οἰκουμένης, ὅτι Άη- 

μήτριος ἠδεδίει, ph καὶ el τέλος ἆ πδλητὰι dc 
Ἀρτέμιδος ὃ ty Ἐφέσῳ ναύς * καὶ πρὀανεφώνει 
thy ἀπώλειαν τοῦ ναοῦ, ὃ xax γέγονεν (19). 

«Άλλοι μλὺ οὖν ἄλλο tt ἔχράζον; ἂν γὰρὴ Ἑολὴ- 
uia συγχἑὲχνᾳἑνὴ, καὶ οἱ πλείους οὐκ ᾖδέισαν, εἰνὸς 
ένεχα συνεληλύθεισαν. » 

Δείχννσι τὴν ἄχριτον χὰτὰ τοῦ Παύὐλόν ἁπανάστα- 

σιν * ὅτι δὴ χαὶ ἠγνόούύ τινὲς καταθοῶννες, ἓφ᾽ οἷς 
συναχθέντες ἔχραξον. 
. 1 Κατάστείλας δὲ ὁ γραμματὲὺς «ov ὄχλον, qu- 
3ív* "Άνδρες Ἐφέσιοι, τίς Υάρ ἐστιν ἀνθῥώπων, ὃς 
οὐκ ἑπινινώσχει τὴν τῶν Ἑφεσίων πόλιν νεωκόρὸν 
. 9joav M μεγάλης Αρτέμιδος καὶ τοῦ διόπε- 
tese ; 


στρογγυλοειδοῦς: μᾶλλον ὕπερ xal ἁληθές ἐστι, 
᾿διοπετὰς καλεῖ τὸ ἄγαλβα τῆς ᾽Αρτέμιδός, ἄτόι τὸ 
Παλλάδιον, ὅπερ ἄνωθεν ἐκ τοῦ Διὸς διαθήλασθαι 5 
ὥοντο, xal οὐχ ἐξ ἀνθρώπων. 
ε Αγοράῖοι ἄγόνται, xal ἀνθύπατοί slot * ἔγχα- 

abeo) ἀλλήλοις 

EUoz; ἂν δικαστῶν àv τῇ Ασίᾳ εὐτέλῶν οἱ ἀγο- 
ραῖοι, οἵτινες ἐδίκαξον τοῖς πένησι xa ἀγοραίοις 
ἀνθρώποις» b xài ἀγοραῖοι ἐχαλοῦντο μᾶλλον 
ὥσπερ εἰσὶν οἱ ἔχδιχοι κατὰ πόλεις τινάς * ol ὃ ἀνθ- 
ὑπάτοι ταῖς τῶν πλοὐδίων *» τῶν ἕγκλη μάτων 
δϊχαις ὑπὴχουόν P* ἡ ἀγοραϊοϊ &laty οἱ Gixoxóyot, 
παβὰ τὸ ἀγορεύειν λεχθέντὲς, 6 io δή μηγορεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. K' 
« Ἔγαγον δὲ &by daba ζῶντα καὶ ἠάβικλήθη- 
da) οὗ prtplox. 9 


Zhusdéótlóv ὅτι χάὶ ὁ Παῦλος véxphy Ἠτειρὲν 36v - 


3000 aesey Εὔτυχον €. 

« Δουλεύων τῷ Κυρίφ pet" ὑμῶν μεὶὰ πᾶδῆν 
καπεινοφροσύνης, » 

Jy ὡς ἑππινῶν ἑαυτὸν ὁ Παῦλος κα{αλέγευ τὰς 


,3 0. C. Χτἰσόνίαι. 0. C. ἐδδείει. 
8 C. C. Εὔτυχον τὸν χαλούµενον. 


(19) Cod. Coisl. ad paginam 322, post versiculutn 
29, linea paginz ultima ponit scholium sequens : 
Αμμωνίου πρεσόυτέρου. Τούτων ἓν τινι ἑαυτοῦ 


PATROL. Gn. LXXXV. , 


Ü 
Kai "m διοκεεὸῦς, τὀῦ ναοῦ «90 Atóc" Koc τοῦ 


P ἐκ τ. Διὸς διαθ. suppl. rec. in. in marg. 


fiteretur ; deinde ne ex illo fonte quidquam lucri 
facerent; sicut eniin. non licet stupri pretium aut 
fornicatloüia üieréédem Doo offerre, sic bonum nou 
censuerunt pecuniam inde ortam ad apostolorum 
| pedés afferre. 


εδ. 945. « Quos convocans, et eos qui hujus- 
Πο eraut bpilices, dixit : Viri, scitis quia de hoc 
árilicio est nolis acquisitio. » 

Non nesciebat Deinetrius se homines decipere, 
eiá templà οἱ deos ex argénto facientem, et metue- 
bati ne convinceretur ejus fraus et deceptio per ve- 
ram Pauli doctrinam. Notandum esL autem tanto 
fuljote áplenduisse veram fidem, quamvis nondum 
üniversum orbem subegerit, ut veritus fuerit Deme- 
lriüs he everleretur Diana teniplum Ephesinwmn ; ; 
lehpli auicm quàm pranuntiavit eversionem, haec 
ácéidii. — 

Vins. $3. « Alii autem áliud clàmabant ; erat 
eüim Ecclesia confusa ; et plures nesciebant qua de 
causa convenissent. » 

luordinatum fuissein Paslum tumpltti osuindi- 
tur, siquidem conelamantium plures neseiebant qua 
de causa vociferarentur, 

γεια. 95. « kt cum gedasset acriba terbas, di- 
xit : Viri Ephesii, quis eaim esthominum qui nescibt 
Epliesiorum civitatem cultricem esse magus Dianae, 
Jvvisque prelis? » 


Jovisque prelis, id est, templi Jovis; aut rotuadi ; 
aut potius, qued veruin est, sic votat Slatuam Dias 
aut Palladium, quod crederem e codlo- desenidime, 
sec hominum opus fuisse, 


Vgns. 58. « Conventus forehseá aguntur, et pro- 
consules sunt. í 

Erat in Asia genus quoddam judicum inferiorem 
qui pauperes et plebeios Judicabapt et dieebamtur 
forenses, sicut in quibusdam civitatibus ultores sunt ; ; 
proconsules divitum lites aut criminales causas ju- 
dicibant : Vel forenses sunt causidici, a coücio- 
nàidó, quod esl córàm populo dicere, sic dicti. 


CAP. XX. 

γμας. 12. € Aüüóxérdhi autein puetümí viten- 
tem, ét ednsófád bdül tion nifhline, ὁ 

Noumdum κε Paulüm resübcitasss moitautu 
nomtne Eutyehitifi 

Vests. 19. « Seritiénd Doiilio cui cthnil hátoili- 
tate. ) 

Non ut seiptum glorificet, sua virtütes enime- 


P C. ^e. ὑπήλοον. 


ἐπιστολῇ µέμνηται ὁ ᾿Απόστολος": πλὴν καὶ γραφὴ 
αὐτοῖς 1 υρι ὅτι διὰ τὴν πίστιν καὶ ἑχινδύ- 
νενσαν, 

90 - 
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rat; scientibus enim dicere absurdum fuisset ; sed Α προσούσας αὐτῷ dpstág* ἄτοπον vip καὶ μάλιστα 


ut ejus. imitatores essent |n omnibus, sicut iu (Ine 
sui sermonis dicit : Vobis omnia ostendi, quomodo 
oporteat sic laborautes suscipere in(irmoa. 
* εις. 92. « Et nurtc ecce alligátus ego spiritu, vado 
in Jerusalem : quie in 'ea ventura $uut mihi iguo- 
Fans. » | 
Notandum $si non omnia nosse prophetas, sed 
que suggerefet Spiritus sanctus ; ecce enim prz- 
dicens, ut propheta, Paulus, quía vincula et tribu- 
lationas me manent, el quia eum non amplius essent 
visuri Ephesii, addens quoque ea qua ab incre- 
dulis et hareticis essent facienda, unum tamen $e 
nescire dicit, quis scilicet erit eorum finis ; nam- 


πρὸς sibóva; λέγειν, ἀλλ᾽ ba. μιμηταὶ αὐτοῦ γένων- 
ται kv πᾶσι’ καθὼς ἐν τέλει τῆς αὑτοῦ δηµηγορίας 
φησί, Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω χοπιῶντας 
δεῖ ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων. 

« Καὶ viv ἰδοὺ, δεδεµένος ἐγὼ τῷ Πνεύιατι πο- 
βεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, τὰ àv αὐτῇ συµδησόμενά 
pot ph εἰδώς. » 

Σημειωτέον ὅτι οὗ πάντα ἴσασιν οἱ προφῆται, 
ἀλλ' ὅσα ὑποδάλλει αὐτοῖς τὸ ἅγιον Πνεῦμα :ἰδοὺ 
γὰρ προειπὼν ὡς προφήτης ὁ Παῦλος, "Or« Φοσμὰ 
καὶ θ.1έγοις µε,µέγουσι, χαὶ ὅτι οὐχέτι Ίμελλον οἱ 
ἐν Ἐφέσῳ βλέπειν αὐτὸν, xal περὶ τῶν γενησαµένων 
ἐν αὐτοῖς χακχοπίστων xai αἱρετικῶν, «b ἓν εἶπεν 
ἀγνοεῖν * τὸ vl ἅρα ἔσται τούτων τὸ τέλος. Πάντα 


que qui omnia manilestaverat ei Dominus, illud B Y&p φανερώσας αὐτῷ ὁ Κύριος, kxelvo µόνον ἔχρυ- 


solum celavit, quid nimirum ei post vincula et 
tribulationes eveniret, ne in superbiam elatus, se 
ejus omnibus potitum videns, superbia laberetur ; 
illud in ambiguoreliquit Spiritus sanctus, ut illein- 
firmitatem carnis timens, a Deo se a tentationibus 
liberari postularet. 


Vegas. 95, 24. « Quoniam vincula, et tribulationes 
me manent. Sed nihili facio; nec habeo animam 
meam pretiosiorem quam me, dummodoconsummem 
cursum meum et ministerium verbi, quod accepi a 
«Domino Jesu, testificari Evangelium gratia Dei. » 


Hic contra communem usum accipiendum est. (α- 
cio pro non astepono tritam meam, id est, nihil in 
.hac vita potius 'habeo -quam ministerium meum 
implere, et.Domini voluntati psrere; non sum simi- 
Jis -Jonse, qui :'prseedicationis munus deseruit; ne 
videar, inquit, mendax, αἱ - me prenuntiata non 
eveniant ; ministerio non antepono hominum opi- 

nionem, nec divitias, nec quidquid aliud : illud 
enim sigoificat, ni fallor, hoc dictum, mikili fa- 
cio ] 

Vgss. 96. « Quapropter contestor vos hodierna 
die, quia mundus sum a sanguine omniom. » 


Quia mundus sum a sanguine omnium. Jam su- 
pra notavimus erroris magistrum poenas dare pro 
animabus audientium sermones ejus, quasi fundens 
sanguinem Ipsorum : sanguis enim vita nobis : hzc 
igitur verba : wundus sum, hoc magis significant : 
nempe, testificor mea doctrina neminem zeterna vita 
esse defraudatum, sed e contra regnum celorum ob 
oculos proponi ; quisquis ergo me non audierit, se- 
ipsum damnet ut homicidam; ego enim sum mundus 
a sanguine omnium qui, acceptis sermonibus meis, 
mihi nun erediderint, 

Vgas. 27. « Non enim subterfogi. quominus an- 
nuniüarem omne consilium Dei vobis. » 

Notandum non utilem esse magistrum qui fideles 
aliquid celat eorum quz ad pietatem perducunt, 


itv ἀπ᾿ αὐτοῦ, τὸ τί ἄρα ἐσται αὐτῷ μετὰ τὰ δεσμὰ 
xa τὰς θλίψεις * ἵνα μὴ ἐπαρθοὶς xal εἰδὼς ὅτι πάντα 
τεύξεται τούτου, διὰ ὑπερογίας ἐχπέσῃ * ἀλλ εἴασεν 
αὐτὸ ἀμφίδολον αὐτῷ τὸ Πνεῦμα * ἵνα δεδιὼς τὸ τῆς 


«σαρχὺς ἀσθενὲς, δεηθῇ τοῦ θεοῦ ῥυσθῇναι ἐχ κει- 


ῥρασμῶν. 

* Οτι δεσμἁ χαὶ θλίψεις µε µένουσιν. Ἀλλ' 
οὐδενὺς λόγου ποιοῦμαι, οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχὴν τιµίαν 
ἐμαυτῷ, ὡς τελειῶσαι τὸν δρόµον µου μετὰ χαρᾶς, 
xai τὴν διαχονίαν ἣν ἔλαδον παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 
διαμαρτύρασθαι «b Εὐαγγέλιον ες χάριτος τοῦ 
θεοῦ. » 

"Iva κατὰ χοινοῦ λάδῃ Σ τις τὸ κποισῦμαι * ἀντὶ 


C τοῦ, Οὐ προτιμῶ τὴν ζωήν µου» ἀλλ οὐδὲ ἄλλου 


tbe ἀντιποιοῦμαι bv. τῷ νῦν βίῳ, fj τοῦ ἑκτελέσαι 
τὴν διαχονίαν µου, xal πε(θαρχῆσαι τῇ τοῦ Κυρίου 
βουλῇ * o0. γίνηµαι χατὰ τὺν Ἰωνᾶν τὸν ἁ Ἱολιπόντα 
thv διαχονίαν τοῦ χηρύγματος, ἵνα μὴ φανῶ, qno, 
ψεύστης, àv ᾧ μὴ ἀποδαίνει τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χηρυτ- 
τόµενα. Οὐ προτιμῶ δόξαν ἀνθρώπων τῆς διαχονίας, 
οὗ χρήµατα, οὐκ ἄλλο τι * τοῦτο γὰρ οἶμαι σηµαί- 
νειν $0, οὐδενὸς .Ἰόγου ποιοῦμαι. 

t Διὸ μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι 
καθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. » 

"Οτι καθαρός εἶμι, ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. 
Kai ὀπίσω τοιοῦτόν «t ἐσημειωσάμην, ὅτι ὁ φευδο- 
διδάσχαλος δίχην ὑπέχει ὑπὲρ τῶν ψυχῶν τῶν δεχο- 


» µένων τὸν λόγον αὐτοῦ * ὡς τὸ αἷμα αὐτῶν, ὅ ἔατιν 


ἡ ζωὴ ἡμῖν, ἐχχέων ΄ τὸ οὖν καθαρός εἰμι μᾶλλον 
τοῦτο σηµαίνει * Μαρτύρομαι, ὅτι fj διδααχαλία µου 
οὐδένα τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀποστε pat, ἀλλὰ προτίθησι t 
καὶ οὐρανῶν βασιλείαν ' ὁ οὖν μὴ πειθαρχῶν pot, 
ἑαντὸν αἰτιάσθω ὡς φονέα * ἀθῶος γάρ εἰμι ἐγὼ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος πάντων τῶν ἁκουόντων * τῶν λόγων 
καὶ μὴ πιατευόντων. 

74 Qi γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν 
εν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ὑμῖν. » 

"Σημειωτέον, ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ὁ διδάσχαλος ἆπο- 
χρύπτων τοὺς πιστους τῶν ὅσα πρὺς θεοσέδθειαν 


ὄγει, 


«c. C, λάδοι. * C. C, ἡμῶν. C. C. κπροστίθησι. — ^ ἀχουόντων μον. 
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« Ἡροσέχετε ἑανεώς x2) avo τῷ ποιμνίῳ,ἓν p A — Vans. 48. « Attendi(& vobis et universo gregi, iu 


ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισχόπους. » 

'Opdc δύο προσέταξεν οὔτε γὰρ τὸ ἑτέρους xas- 
ορθοῦν µόνον ἔχει κέρδος. Φοθοῦμαι Τὰρ, quat, 
μήπως dAAotc κηρύξας, αὐτὸς ἁδόκιμος γόνωμαι" 
νοὔτε τὸ ἑαυτοῦ ἐπιμελεῖσθαι ἔχει ΄ ὁ γὰρ τοιοῦτος 
φίλαυτος, καὶ vb ἑαυτοῦ ζητεῖ ' xol τοῦ τὸ τάλαν- 
φον χαταχώσαντος ἴσός ἐστιν * οὐκ ἐπειδὴ προτιµοτέ- 
ρα ἡ ἡμετέρα σωτηρία τοῦ ποιμνίου, ἀλλ ἐπειδὴ 
ὅταν ἑαυτοῖς προσέχωµεν, τότε xal τὸ ποίμνιον 
χερδαίνομεν. Ἐν ᾧ ὑμᾶς (c0 Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔθετο ἐπισχόπους ποιµαίνευ τὴν Ἑκκλησίαν τοῦ 
Κυρίρυ * VoU xa ἄλλη ἀνάγχη τοῦ Κυρίου ἐστὶν f 
Ἐκκληαία. Ὁρᾷς παρὰ τοῦ Πνεύματος τὴν χειρο” 
τονἰαν ἔχετε ποιµαίνειν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Κν- 
elov (20). 

Ἐν φ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἔπισκό- 
πονς. Σημειωτέον ὅτι οὓς ὀπίσω ἐχάλεσε πρεσόθν- 
εέρους, ὧδε ἐπισχόπους καλεξ * ἦτοι xal διὰ τὸ τοὺς 
πρεσθυτέρους ἀνάγχην ἔχειν ἐποπτεύειν τὰ τῆς 
Ἐχχλησίας λογικὰ ποίμνια. µήτις ἀσθενεῖ τῇ 
πίστει, µήτις πεινᾷ ἡ Sud, f) ἐλέγχου καὶ ἐπι- 
στρορῆς δεῖται, χατὰ τὸ, "EAsygor, ἀπιτίμησον, 
άαραχαλεσον * 3) καὶ ἐπισχόπους ὧδε τοὺς ἐπισχό- 
πους λέγει. 

« Ἐγὼ οἶδα ὅτι μετὰ τὴν ἄφιξίν µου, εἰσελεύ- 
σονται λύχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόµενοι τοῦ 
ποιμνίου. xai ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες 
λαλοῦντες διεστραµµένα, τοῦ ἀποσπᾷν τοὺς µαθη- 
τὰς ὁπίσω αὐτῶν. » 


Tov ἁποσπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν * ὁ c 


fip τῶν αἱρετικῶν σχοπὺς σπουδάζει περιποιῆσαι 
ἑαυτοῖς Aaby, οὐ τῷ Κυρίῳ΄ ἵνα ἑαυτοῖς καυχῶνται, 
ἐμφερομένου αὐτοῖς τοῦ ὀνόματος τῶν αἱρετιχῶν, 
ἵνα ἐξ αὐτοῦ χρηµατίζωσιν  οἷον ix. Μάνη, Μανι- 
gato A5 "kptlou , Αρειανοί: ἐκ Νεστορίου, Necro- 
ριανοί. καὶ ἄλλα αἱρέσεων εἴδη ΄ τοῦτο προαναστέλ- 
λων αὐτὸς ὁ Παῦλος ἐπιστομίζει, xal µέμφεται τοὺς 
λέγοντας Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου. ἐγὼ δὲ 
'Axolio: ἐγὼ δὲ Kuga: μὴ θέλων ἐξ ὀνομασίας 
ἀνθρώπωυ δηλοῦσθαι αὐτῶν τὸ σύστηµα, ἀλλ᾽ kx τοῦ 
Χριστοῦ, Χριστιανοὺς πάντας ὀνομάξεσθαι θέλων * 
xiv παρὰ διαφόρων διδασχκάλων κατηχήθησαν. "Όταν 
οὖν * οἱ πάντες ἕνα σχοπὸν ἔχωσιν οἱ διδάσκαλοι, τὸ 
τὴν ἁληθῆ καταγγεῖλαι πίστιν, σθεννυµένου τοῦ ἓξ 
ἰδικοῦ διδασχάλου χρηματίξειν τοὺς μαθητὰς, τῷ 
κοινῷ ὀνόματι καλοῦνται Χριστιανοί * εἰ δέ τι παρα- 
ερώσουσι τῶν τῆς Ἐκκλησίας δογμάτων οἱ καθ 
Ίγηταλ, σθεννυµένης τῆς χαθολικῆς προσηγορίας, 
ἐπὶ τὸ ἰδιχὸν τοῦ διδάξαντος ἀνάγονται ὄνομα. 

« Καὶ τανῦν παρατίθεµαι ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, τῷ θεῷ 
xaY τῷ Λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυναμένῳ οἶχο- 
δομῆσαι καὶ δοῦναι ὑμῖν thv. κληρονομίαν ἐν τοῖς 
ἡγιασμένοις πᾶσιν. » 


55 [ Cor. ix, 27. 
Y CoJ. Coisl. οὖν in margine. 


(40) Hoc sehol. Cod. Coisl. dat Chrysostomo et 
revera h»c, paucis mutatis, legere est in S. Chry- 


16 |l Tim. ιν 9. 


quo vos Spiritus sanctus posuit episcopos. » 

Ut videre est, dao statuit : nam aliorum regimen se 
010 non expedit : wam, limeo, inquit, ne cum 
aliis predicáverim, ipse reprobus efficiar !*. Sed ne- 
que sui eura; nau qui sibi solum attendit, is sui 
est amator et sua querit, et ei assimilatar qui ta- 
lentum infodit ; non qiiod sit gregis salute melior 
salus nostra, sed quod, cum nobismetipsis atten- 
dimus, gregem quoque lucrifaciamus. 1a quo Spi- 
rilus sancius episcopos posuit, pascere Ecclesiam Do- 
mini ; ecce aliud officium quod ad Ecclesiam Domini 
pertinet. Vide: a Spiritu sancto habetis pascere 
Ecclesiam Dowini- 


In quo vos Spiritus sanctus posnit episcopos. No- 
tandum quod quos supra presbyteros. dixit, bos hic 
vocal episcopos, sive quia presbyteros oportet invigi- 
lare spiritaalibus Ecclesise gregibus, an quis in (ide 
inürmetur, aut. esuriat, aut sitiat, aut. emendationis 
exbortationisve egeat, juxta illud : Increpa, argue, 
obsecra !*; sive quia episcopos ipsos hic vocat 
episcopos. | | 


Vens. 29, $0. « Ego scio quoniam intrabent post 
discessionem meam lupi rapaces in vos, non par- 
centes gregi. Et ex vobis ipsis exsurgent viri lo-- 
quenles perversa, ut abducant discipulos post se. » 


Ut abducani discipulos post se; haereticorum enim 
scopus ad id vergit ut sibi ipsis concilient plebem, 
non Domino ; ut sibl glorientur, nomine hzeretico- 
rum ad discipulos translato, ita ut eo designentur, 
ut a Mane Manichazi, ab Ario Ariani, a Nestorio 
Nestoriani, et sic de aliis hzereseon speciebus. Quod 
przccavens Paulus, reprimit et arguit dicentes : Ego 
sum Pauli, ego autem Apollo, ego vero Cepha, non 
volens humano nomine publicari eorum societatem, 
sed nomine Christi omnes Christianos dici, etiamsi 
a diversis magistris fuissent edocti. Cum enim 
unum flnem intendunt omnes magistri, veram sci- 
licet fidem annuntiare, non a privato magistro uo- 
minantur discipuli, sed nomine communi dicuntur 


D Christiani ; si autem In aliquo ab Ecclesie dogma- 


tibus disceduut docentes, pro catholica denomina- 
tione, ad privatum sui magistri nomen deducuntur 
discipuli. | 


ῬΕΑΒ. 92. « Et nunc commendo vos, fratres, 
Deo et Verbo grati» ipsius, qui potens est zedifi- 
eare et dare vobis haereditatem in sanctificatis oin. 
nibus. » i 


sost. hom. 44 in Acta edition. nostre tom. IX, 
col. 310. 


Age οὐ. 
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1143 | AMMONII ALEXANDRINI 158 
Obscure ei iacite osieüdit Patrem esse Deuni, eL Α Acíixvuatv ἀφανῶς καὶ λεληθότως, ὅτι ὁ ἨΠατὴρ 


Filium ejus Jesum, Deum Verbum in eo esse : nqn 
enim plaraliter dicit potentes, sed singularis nu- 
meri nomine singularem amborum essentiam jadi- 
eat, diceus, polens. Neq igitur unam Patris et Filii 
expentjam inde novimus, et eos duos esse et sub- 
sistere, non nuda appellatione distinctes, sed reipsa 
subeiglentes, 8x his αν dipit Apostolus in adifica- 
Adonem Ecclesiaram sis, cognoscimus. 


εαν. 99. « Argentum eb aurum, aut vestem 
Auliius concupivi. » 

Notandum qued oportet avaritiam aversari, et 
in universum nihil terreni concupiscere. 


VERS. 94. « Ipsi scitis quoniam ad ea qua mihi B 


opus erant, οἱ his qui mecum sunt, ministraveront 
manus ists. ) 

Notandum est vegan eleemosynam e propriis 14- 
boribus dandain pauperibus. 

Vgss. $6. « Et oum ου dixisset, positis genibus 
$uis, oravit cum omnibus illis. » 
' Notandum oportere eum qui valédicit, orate et 
genua flectere cum omnibus presentibus, et sie dis- 
«edere, 

CAP. XXI. 
Vens. 9. « Huic autem erant quatuor filix virgi- 


-pes prophetantes. » ' 
Erant Philippo diacono filie; licebat igitur his 


xai θεὸς, xaX ὁ τούεου Yibc Ἰησοῦς, 6 Bebc Λόγος 
Évtvoiv: ob γὰρ εἶπε τοῖς δυναµένοις πληθυντικῶς, 
ἀλλ’ ἐνικῷ ὀνόματι τὴν μοναδικὴν οὐσίαν ἀμφοτέρων | 
ἀσήμανεν εἰπὼν τῷ δυναµένῳ’ ὥστε οὖν χαὶ τὴν 
μίαν οἴδαμεν Ylacpbc καὶ Υἱοῦ οὐσίαν, xaX ὅτι δύο 
£lo xai ὑφίστανται, οὖκ ὀνόμασι ψιλοῖς δηλούµεναι, 
ἀλλ' ἀληθείᾳ ὑφιστάμενοι, ix τῶν νῦν τῷ Παύλῳ 
λεγομένων εἰς καταρτισμὸν τῶν τῆς Ασίας: "Ex- 
χλησιῶν. 

ε Αργυρίου f| χρυσίου Ἡ ἱματιασμοῦ οὐδενὸς ἐπ- 
εθύμησα. » 

Σημειωτέον ὅτι δεῖ ἁποσερέφεσθαι τὴν φιλαρχυ- 
ρίαν, καὶ μηδενὸς τὸ σύνολον τῶν ἐπὶ γῆς ἐπιθυ- 
μεῖν. 

« Λὐτοὶ γινώσχετε ὅτι ταῖς χρείαις µου , xai τοῖς 
οὖσι µετ ἐμοῦ, ὑπηρέτησαν at χεῖρες αὗται. » 


Σημειωτέον ὅτι dj ἀληθὴς ἐλεημοεύνη τὸ Ex τῶν 
ἰδίων κόπων διδόναι τοῖς ἑνδεέσι. 

ε Καὶ ταῦτα εἰπὼν, θεὶς τὰ γόνατα αὐνοῦ, οὖν 
πᾶσι f προσηύξατο. » 

Σημειωτέον ὅτι δεξ τὸν συνταττόµενον εὐχὴν xal 
γονυκλισίαν ποιεῖσθαι σὺν πᾶσι 7 τοῖς παροῦσι, xal 
οὕτως ἁποχωρεῖν. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’, 

* Τούτῳ δὲ σαν Παρθένοι θυγατέρες τέσσαρες 
προφητεύουσαι. » | 

"Oct «οῦ διαχόνου Φιλίππου ᾖσαν αἱ θυγατέρες" 


qui matrimonio fuerant juncti ministrare, Nota vero € ὥστε οὖν ἑξῆν τῷ; χοινωνήσαντι Ὑάμῳ (sie cod.) 


4ilías ejus prophetissas fuisse virgines, et eas pieta- 
"is causa virginitatem servasse, unde propbelia de- 
mal suni: nisi autem vjrginitas magni pretii fujs- 
'set, non subjecisset bistoricus 938 fuisse virgines. 


Vgns. 15. « Tunc respondit Paulus et dixit : Quid 
facitis flentes et aflligentes cor meum ? ego enim 
-non solum alligari, sed et mori in Jerusalem pa- 
ratus sum, propter nomen Domini Jegu. » 

Notandum est oportere eos repellere qui aliquem 


:a faciendo aliquid generosi prohibent, etiamsi fleant; 


istis.quoque fletibus Paulum ipsum fuisse fractum 
et ejus robur attritum, quapropter eos repellit. 
Quid ergo dicendum de his qus Paulus adjicit ? 


διακονεῖν". σηµείωσαι δὲ ὅτι αἱ προφήτιδες αἱ θυ- 
γατέρες αὐτοῦ παρθένοι σαν, xoi ὅτι ἤσχουν μᾶλ- 
λην δι’ εὐλάδειαν τοῦτο, ὥστε xal πραφήτειας t£uo- 
σθαι. εἰ μὴ δὲ ἦν περισπούδαστον, οὐκ ἂν περοσ- 
έθηχεν ὁ συγγραφεὺς, ὅτι χαὶ παρθένοι ἔσαν. 

« Τότε ἀπεχρίθη ὁ Παῦλος ' Τί ποιεῖτα πλαίοντες 
xaX συνθρύπτοντές µου τὴν χαρδίαν; ἐγὼ γὰρ οὗ 
μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ 
ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » 

Σημειωτέον ὅτι δεῖ ἁποτρέπεσθαι τοὺς χωλύοντάς 
τινα ποιεῖν τι γενναῖον, κἂν δαχρύωσι’ xax ὅτι τὸ 
φοιοῦταν δάχρνον xol αὐτὸν τὸν Παῦλον συνέκλα, 
καὶ τὸ ἑῤῥῥωμένον * αὐτοῦ διέλνε" διὸ ἀποσείεται 
αὐτοὺς τί οὖν δεῖ εἰπεῖν περὶ 9v λοιπῶν τοῦ Παύ- 


Contra matres ej parentes qui suos liberos mona- D Aqu τοῦτο εἰπόντος"; ᾿Αρμόζει κατὰ µηἹέρων ἤτοι 


chos esse prohibent, aptissima sunt. 

' Ves. 19. « Quos cum salulasset, narrabat per 
singula qua Dens fecisset in gentibus per ministe- 
rium ipsius. ” 

Per ministesium iptipt, id est, per pridicstio- 
nem Evangelii. Eum nec laydahang nec, admira- 
bantur, quía sic Barrabat ul ομηρία ad Deum. re- 
ferret. 

Vas. 25, 24. « Sunt nobis viri quatuor, votum 


habentes super se. His assumptis, sanctilica te 


cum illis. » 


γονέων κωλυύντων τοὺς ἑαυτῶν b παΐδας µονάζειν. 

« Καὶ ἀφπασάμενος αὐτοὺς, ἐξηγεῖτο χαθ) £v «᾿ 
ἔχαστον ὧν ἑἐποίῃσεν ὁ θεὰς iy τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς 
διαχονίας αὐτοῦ. 

Διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ * ἀντὶ τοῦ τῆς χηρύξεως 
τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγον. Οὑκ ἐχεῖνον ἐπήνουν, οὐδὲ 
ἐθαύμαζον οὕτω γὰρ διηγήσατο ὡς ἀνατιθέμενος 
τῷ €i. 

ε Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες. εὐχὴν ἔχοντες ig' 
éavtüv* τούτους παραλαδὼν ἀγνίοθητι σὺν αὖ- 
tolg. ) 


X οσίας. 7 00. Cois. ανμπᾶσι. 3 C. ἑῤῥῥωμενές, * C. C. εἰπόντε. — b C. C. ἑαντό. * €. C. 
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Oi ἐν Ἱεροσολύμοις πιστεύσαντες- ἀπὸ Ἱουδαίων A — Qui in Jerussletn ex Judas credideran: volebant 


πὰ ἔθη ck νομιιὰ Ίθολον ς'' φνλάτεειν. 


« Τάτε ὁ Παῦλος παραλαδὼν τοὺς ἄνδρας, τῇ ἐχό- 
Κένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἀγνισθεὶς  εἶσήέὲ εἰς τν 
legón. » 

"EOoc μᾶλλον ἂν τοὺς δχόντας coyhv: xsipaatac 
τὴν χεφαλἩν βετὰ τὸ ἁγνισθῆνατ, xot οὕτως ἐπὶ ὃ 
ἡμέρας ποιεῖν προσφορὰν ὑπὲρ ἑαυτῶν ' οοτοῦτόν ct 
ἐποίησον d ᾽Ακύλας xal Πρίσχιλλα, ὡς δῆλον εἵναε , 
ὅτι ὥς θεοσεθοῦνεες ἀπεχείροντο τὴν πόμην 9" χαλῶς 


ον. παὶ νῦν οἱ. εὐλαθεῖς χοίρονται ’ δεῖ δὲ. παν ἅτνι- 


αμοῦ" ἐν τοῖς ᾿Αριθμοίς δὲ πεῖαι ὁ νόμος οὗτας * 
Ἰορδαϊνὸν οὖν τὸ ἔθος. — 


€ Ἠχολούθει γὰρ τὸ. πλῆθος τοῦ λαοῦ, χράζοντες᾽ 


Alps αὐτόν. » 


"Ἔθος ταῖς Ἰρυδαίαις ταύτην λέγειν thv φωνὴν b 


xatd τῶν δικαίων ὡς oo χατὰ τοῦ Κυρίον. Alpe: 
aécér ' ἂν τοῦ,. "Erapov φὐτὺν ἓν τῶν ζώντῶν.' 


« Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος, Ἐγὼ ἄνθρωπος μέν «la. 


Ἰαυδαῖος. Ταρσεὺς, τῆς Χιλιχίας οὐχ ἁσήμον mó- 
iso πολίνης. » 

. "Avüpe zoe yáx siye "lovGaioc. Φύσαει Υὰρ Ἰου- 
δαῖοί ἑσμεν οἱ Χρισπιανοὶ, ὡς ἑξομολογούμενοι τὴν 
ἀληθῃη. lav * ὅπερ σηµαίνει τὸ Ἰούδας ὄνομα. 

ΚΕΦΑΛ. KB'. 


€ Ἐγέετο δέ pov πορουομένῳ καὶ ἑγγίζων τῇ 
Δαμασχῷ, περὶ μεσημόρίαν ἑξαίφνης ix τοῦ οὐ- 
Φδνοῦ. περιαστράψας φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ, » 

Φῶς ἱκανὸν, πολὺ qc * οὗ μὴ ἐνεγκὼν viv αἴγλην 
ὁ Παῦλος, ἀπελιθώθη τοὺς ὀφθαλμούς : 
τοὺς αἱσθητοὺς, ἀλλὰ τάχα χαὶ τοὺς. νοητούς ἀμέλει 
φησίν Ὡς δὲ οὐκ ἐκέό.επον ἀπὸ τῆς δόξης tov 
ωςὺς éxalvov, . 


: $;"Oxt ἔσῃ µάρτις αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνβρώκους, 


ὧν τε ἑώραχας καὶ ἤχουσας. » 

«ΣηΚειωτέον ὅτι καὶ εἶδο τὺν "Inovüy καὶ ο. σεν 
αὐτοῦ ὁ Παῦλας 'οἱ δὲ σννόντες τὴν λαμπηδάνα µόνον 
τοῦ ψωτὺς αὐτοῦ  εἶδον, αἆ μὴν αὐτόν. καὶ τὸν. yov 
Ίχαυον τῆς. φωνᾶς, οὐ μὴν. σννηκαν τὰ. λαλούμεναν. 
ὡς ὀπίσω ἐλέχβη. 

ες Καὶ νῦν τί μόλλεις; ; ἀναοτὰς βάπτισαι xa 


ἀτόλονσαμ τὰς ἁμαρτίας. σου, ἐπικαλισόμενος v 


ὄνομα αὐτοῦ. ». 
Οὐ «dV oby βάδττιόµα ἀλλὰ. μάνον τὰ εἰς f Κύριον 
Ἰησοῦν. ποιεῖ ἁμαρτιῶν παθαρισµόν. 
«. Ἐγένετο δέ µοι. ὑλαστρέφανοι εἰς Ἱαρουσα)ὴμ. 


καὶ πρασευχοµέναι µου ἐν. τῷ ἱερᾷν γενέσθαι µε Ev. 


ἑχατάσει, xai εἶδόν αὐτὸν λέγοντά µοι Ἀπεῦσον xa 
ἔβιλθε ἐν τάχει 8E "Iopovosifs* διότι οὐ mapabitose 
ταξ qoo τὴν μαρτυρ/αν περὶ ἐμοῦ. A 

"Opa πῶς αὐτὸν εἰσωθεῖ.' "Ἠλθον, cot, μετὰ τν 
ὅμιν ἐκείνην εἰς, Ἱερουσαλήμ * πάλιν τοῦτα ἁμάρηιυ- 
ρον * ἀλλ' ὃρα ἐκ τῆς ἰχθάσεως ἡ μαρτυρία. εἶπεν, 
ὅτι οὗ δέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν οὐχ ἑδέξαντο' 
καὶ μὴν φησιν, εἶχε ἆπὸ. λωγισμῶν ἔδει τοῦτο ὑπο; 


!5 joan, xix, 15. 


€** Cod. f06220v,. * C. C. ἐποίηταν. 


ος. C. γνώµην. 


legale: sérvaré. 

Vens. 96. c Tunc Paulas, assumptis viris, ρου: 
gerd die pureutes cum Bis, htrávi in unma 
phi; » 

- Mós erat voti haBentés radere csipità su2, poste 
quar faerant: purilicati, & ità post sepiem dies 
oblationem pro-se ipsis l'acieljarit : aliquid tle fece- 
ῥήτ Λαὐίά et Pitóilla ? umdd mapifestum est eos: 
qui réfigtos? eraut sib? comam! sbseidissé ; recte! 
igitur et nunc. pii raduntur ; sed puriffcatione opns 
est : porro in Numeris jacet lex illa ; ergo dudaicus 
estes. 

V£n9 $6. € Sequebatue eum. mulitedo populi. 
clamans : Tolle eum't*.. » 

S9lehant- Judei hanc vocem. adversus jastos- ef- 
ferre, ut. advetsue Jesu fecerunt. Tolle eim, pro, da 
rabdio viverum eumsomolle. 

V&as. 39. e Dixit.autem Paulus: Ego. homo sum 
quidem Judpus a Tarse οί non ignetz. civi- 
tatis. municeps. » . . 

Homo quidem aum Jude. Revors onim: Judni 
sumus quicumque Ghrisuani, qui veram üden: eopfp - 
temur : uam. hoo signillcat nemen Judp.. 

CAP, XXII. 


εν. 6. c Facti est sctéiti, eunte me, et sb- 
propinquante Damasen, medis dfe, subito de eetto- 
circumfulsit we Ju ο ουν. » 

Lux sufficiens : lux copiosa, cujus. splendorem 


οὐ µόνον C non ferens Paulus. exczecatus est. oculis, non au- 


tem solum corporis, sed forsan etiam mentis, &i-. 
quidem dicit: Cum- non videren.pre fulgore hujua. 
luminis. 

V&ns. 15. « Quia eris testis. illius ad-omnes- bo. 
mines eorum que vidisti eL audisti, » 

.Notandum est qnod Jesum. viderit et audierit 
Paulus; hi autem qui. cum eo erant, splendorem tan-. 
tum luminis viderunt, non autem eum ;. sonum quo- 
que vocis audierunt, dicta autem non perceperunt, 
sicuti supra dictum est. 

' Vgas. 16, « Et nunc quid moraris * exsurge, et 
baptizare, et ablüe peccata tua. invocato nomine 
ipsius, κ 

Non omnis baptismus, sed is-solus qui. in Chri- 


D stum est, abluit peccata. 


' V&ns. 17. « Factum est-aptem revertenti mihi in 
Jerusalem, οἱ orauti in temple, fle me in stupore 
mentis, et videre illum dicentem mihi ; Festina, et 
exi velociter ex Jerusalem : quoniam non recipient 
testimonium de me. ». 

Vide quomodo eum impellit: Veni, inquit, post 
hanc visioaem, in lerusalem ; noudum adest testi- 
monium ;. sed in sequentibus ,vide testimonium , 
dixerat : Non mecipient testimonium tuwm ; non 
receperuDs : et dictum. esi, quavis arbitrandum. 


C. C. εἰς τόν. € C, 6, ἀπό. 
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esset cos omnino recepturos ; eram inimicus Cbri- A πτεῦσαι, ὅτι πάντως δέξονται κ ἐγὼ ἰ ἥμην ὁ πο- 


tianotum, unde eos recipere oportebat. Hic duo sta- 
tuit : primo inexcusabibes eyant, qui absone et re- 
pugnaute ratione eum persecuti sunt ; deiude Deus 
est Christus, qui ea qua contra omnem erant ex- 
speciationem prophetabat, non prasentibus atten- 
dens, sed futuca pravidens. — Et post pauca : Oranti 
mihi, inquit, ἐπ templo : quia phantasma non erat, 
μθο oranti astitit. Ostendit quoque se non metu, 
periculorum f[ugisse, sed quia ejus. testimonium 
νου reciperent. . 


VEns. 19. « Et ego dixi : Domine, ipsi- sciunt 
quia egó eram ' concludens. in carcerem, et csedens 
per synagogas eos qui credebant in te, » 

Jpsi sciunt quia ego in carcerem eram concludens. 
Hoc dicit Paulus : Sl tibi non eredunt Judzi, meam 


. famen sermonem recipere debuissent, quandoqui- 


dem eum eis eram pereequens . Ecclesiam ; ipsi 
queque debuissent persuasam habere, me pristi- 
nam opinionem non deserturum fuisse, nisi omnino 
persuasus fuissem mon posse salvum fleri homi- 
wem nisk per fdem in Ghristum ; admiranda mea 
immutatione debuissent e& ipsi Linmutari. 


. Vgas. 20. « Et cum funderetur ssnguis Stephani 
testis tui, ego astabam, et consentiebam, et custo- 
dieban vestimenta intezücientium, eim. » 


Non ignoralhat hominem confitendo peceata sua 
coram Deo et seipsum reprebendendo mundum fieri 
ab omnibus iniquitatibus suis ; itaque confitetur et 


ipse sua delicta, ut justificetur et in magno judicio : 


absolvatur ; unde in terris seipsum judicantem eum 
viderunt. 


VEns. 27. « Accedens autem tribünus, dixit illi :- 


Dic mibi sí tu Romanus es ? At ille dixit : Etiam. » 

Dic mihi tu : Romanus es? at ille dizit : Eiam : 
sciens quia oportet regnis et pótestatibus obedire, 
et quia Romanorum reges universo, ut ita dicam, 
orbi imperabant, et ipsi Σά, qus Cesari tri- 
buta solvebat , affirmavit se essé Romanum, non 
ad repellendum Romanorum imperium et domina- 


p 


λεμῶν Χριστιανοῖς, ὥστε διὰ τοῦτο ἔδει αὑτοὺς 
δέξασθαι' ἐνταῦθα δύο χατασχευάδει, ὅτι τε ἄναπο- 
λόγητα αὐτοῖς ἐστιν: οὗ γὰρ κατὰ τὸ εἰχὸς αὐτὸν 
ἑδίωκον, οὐδὲ χατὰ λογισµόν ᾿ καὶ ὅτι θεὸς ἦν ὁ Χρι- 
στὺς, τὰ παρὰ απροσδοχίαν προφητεύων, xai οὐχ 
ὁρῶν εἰς τὰ γενόµενα, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα προειδώς. 
— Καὶ μετ ὁλίγα. Προσευχοµένφ, qnoi, àx τῷ 
ἱερῷ' ὅτι οὐχ ἁπλῶς φαντασία ἣν διὰ τοῦτο προσ- 
ευχομένῳ ἐπέστη' xai δείχννσιν ὅτι οὐχὶ φυοδού- 
µενος αὐτὸν τοὺς κινδύνους’ ἔφυγεν, ἀλλ᾽ ὅτι οὖκ 
ἑδέχοντο τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ. 

« Καὶ ἐγὼ εἶπον» Κύριε, αὐτοὶ ἐπίοτανται, ὅτι 
ἐγὼ μην. φυλαχίζων καὶ δέρων χατὰ τὰς συναγω- 
ὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σὲ. » 

Αὐτοὶ ὁπίστανται, δει 8 ἥμην gvdaxitur. 
Τοῦτό φήσιν ὁ Παῦλος, ὅτι El xoi wh πιστεύωσί σοι 
οἱ Ἰουδαῖοι, ἀλλ οὖν ὄφειλον τὺν ἐμὸν ααταδέξασθαι 
λόγον * ἐπείπερ σὺν αὐτοῖς μην ὁ διώκων τὴν "Ex- 
χλησίαν, xai ἔδει αὐτοὺς πληβοφορηθῆναι, ὅτι οὔκ 
ἄλλως ἀπέστην τῆς πρώτης δόξης, εἰ μὴ ἀπχριόως 
ἑπληροφοοήθην" ὅτι οὖχ ἔστιν ἄλλως σωθῆναι ἄν- 
θρωπον εἰ μὴ διὰ τῆς εἰς Χριστὸν Ἰηαοῦν πίστεως” 
τὸ οὖν παράδοξον τῆς ἑμῆς μεταδολῆς ἑἐχρῆν κά- 


| χείνους µεταπεῖσαι. 


e Kol ὅτε ἐβεχεῖτο i. τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ μάρ- 
τωρός σου, καὶ αὐτὺς Άμην ἐφεστὼς xal συνευδοχῶν 
τῇ ἀναιρέσει αὐτοἈ, xal φιλάσαων τὰ ἑμάτια τῶν 
ἀναιρούντων αὐτόν. » 


Οἶδεν ὅτι τὸ ὁμολογεῖν ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὰ ἴδια πληµ- 
µελήματα, xai χαταχρίνειν ἑαυτὸν, ποιεῦ χαθαρι- 
σμὸν ἁμαρτιῶν ' xol ὁμολοχεῖ χαὶ αὐτὸς τὰ πρα- 
χθέντα αὐτῷ ἄτοπα, ἵνα διχαιωθῇ, xal τοῦ μεγάλου 
κριτηρίου ἀφέθῇ ' ἐξ ὧν αὐτὸς ἑαύτὺν ἐνταῦθα χα» 
ταχρίνων ἑἐφαίνετο. 

« Προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ * Λέχε 
μοι, σὺ Ῥωμαῖος s; ὁ δὶ ἔφη Ναί. » 

Aére uoi σύ’ 'Ῥωμᾶῖος el; à δὲ ἔφη, Nal εἰδὼς 
ὅτι δεῖ ἀρχαῖς χαὶ ἐξουσίαις ὑποτάττεσθαι ' xal ὅτι ὁ 
Ῥωμαίων βασιλευς κατ &xelvo καιροῦ ἐχράτει 
σχεδὸν εἰπεῖν πάσης γῆς 1^, ἔτι μὴν καὶ αὐτῆς τῆς 
'Jeubalac * οἵτινες xal φόρον ἑτέλουν Καΐσαρι ᾽ 
ὡμολόγησεν εἶναι ἑαυτὸν Ῥωμαῖου Κ μὴ ἀποσειόμε- 


tionem, sicnt faclebant ceteri. Judeorum, qui, se- p 5 τὴν ἀρχὴν καὶ δεσποτείαν τὴν Ῥωμαϊκήν * ὅπερ 


ipsos decipientes, Deum solum sibi regem esse, non 
autem hominem, dicebaut ; de facto autem, ut viles 
secvi, tributa solvebaht, servitutis nomen repudian - 
ies, revera subjacentes ; quos Vespasianus, quintus 
Romanorum rex, quast non obedientes, evertit, 


VEns. 28. « Et respondit tribunus : Ego multa 
summa civilitatem hanc consecutus sum ; et Pau- 
lus ait ? Ego autem et natus sum. » 

licia, ante ortum Pauli, a Romanis subaetu, 


ol λοιποὶ "loubalot φβεναπατῶντες, τὸν μὲν Otbv 
ἑαυτῶν µόνον ἔλεγον ἴδιον βασιλέα, οὗ μὴν ἄνθρωπον" 
ἔργοις δὲ αὐτοῖς ὡς ὑποτελεῖς οἰκέται φόρον ἑτέλουν, 
τὸ μὲν ὄνομα ἀρνούμενοι, ἔργοις δὲ ὑποχείμενοι * οὓς 
xai ἑπόρθησεν Οὐεσπασιανὸς, ὡς μὴ ὑποτασσοομέ- 
νους. ὃς μετὰ τέσσαρας βασιλεῖς Ῥωμαίων ἐδασί- 
λενσεν. 

« Απεχκρίδη δὲ 6 χιλίαρχος, Ἐ γὼ πολλοῦ κεφαλαίου 
τὴν πολιτείαν ταύτην ἐχτησάμην. Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη, 
Ἐγὼ καὶ γεγέννηµαι. » 

Iph γὰρ τοῦ γενντθῖναι «bv Παῦλον γεγενηµένης 


* C. C. δέξωνται. 1 C. C. ἐγὼ γάρ. » Cod. ἐξεχύνετα, i* σχεδ. más. v. εἶπ. Cod., corr. rec. m. 


k C. C. "Pogatoy καὶ, 
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τῆς Κιλιχῖας ὑπὸ Ῥωμαῖους *, ἀνάγχη xaY αὑτὸν ὣς & necesse erst. Paulum, eis subjectum, Romanum 


ὄντα Ov αὐτοὺς, Ῥωμαῖν εἶναι» τέως δὲ χατὰ τν 
προφητείαν ἑξεσμεύθη ἐν Ἱερουααλὴμ ὁ Παῦλος, 
καὶ ἐξέδη ὁ λόγος. 


ΚΕΦΑΛ. KI" 

«€ Καὶ σὺ κάθῃ χρίνων µε χατὰ τὺν νόµον, καὶ 
παρανομῶν χελεύεις µε τύπτεσθαι. » 
"Καὶ παρανομῶν κεῖεδεις µε .εύπτεσθαι ; Ίλεγχε 
τὸν ἀρχιερέα τῶν Ἰουδαίων παραδάτην ὕντα doU 
νόµου, xai uh ὀφε[λοντα ἄλλον ἐπὶ παρανοµίᾳ xpl- 
νειν. 

« Τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος, ἐγένετο στάσις τῶν 
Φαρισαίων xai τῶν Σαδδουκαίων, xai ἑσχίσθη τὸ 
πλῆθος. Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἶναι ἀνά- 


esse. Interea Paulus, secundum prophetiam, in 
Jerusalem fuit alligatus, et sic implelus est 
sernto. 


CAP. XXIII. 


' Wgns. 5. « Et tu sedens judicas mo seeundum le- 
gem, et contra legem jubes me percuti ? » 

« Cónira legem jubes me percuti ? Prigcipem eacer- 
dotum Judsorum arguit quod legem transgredi- 
tur, cuin neminem debeat contra legem judieace. 


Vgns. 7, 8. « Cum hac dixisset, facta est dissen- 
sio inter Phariseos et Sadducezos, et soluta est 
multitudo. Sadduczi enim dicunt non esse resur- 


στασιν, μήτε ἄγγελον µήτε πνεῦμα ' Φαρίσαῖοι δὲ B rectionem , neque angelum , neque Spiritum : Pha- 


ὁμολογοῦσι τὰ ἁμφότερα. » mE 

Σημειωτέον lv ῥητῷ τὴν τῶν Σαδδουχαίων atpcatv 
vei ὅτι dj Mig fj λέγουσα ἁμφότερα, οὗ µόνον περὶ 
δύο λέγει, ὅπερ χυρίως δηλοῖ τὰ ἁμφότερα, ἀλλὰ xal 
περὶ τριῶν" ὥστε οὖν οὐ δεῖ ἐχ τῆς ἔξωθεν ἀκριδο- 
λέχτου κυριότητὸς χρίνειν τὰς τῶν ἁπλῶν καὶ ἀγραμ- 
µάτων ἁλιέων φυγγραφάς ἐχ τούτων γὰρ πᾶσα, ὡς 
εἰπεῖν, αἴρεσις γεννᾶται, χατὰ χυριολεξίαν ἐπί τινων 
λόγων τὰς Γραφὰς πολυπραγμονεῖν ζητούντων. 


€ Ἐγένετο δὲ χραυγη µεγάλη. χαὶ ἁἀναστάντες 
τινὲς τῶν γραµμµατέων τοῦ μέρας τῶν Φαρισαίων 
διεµάχοντο, λέγοντες' 0ὐδὲν καχὸν εὑρίσχομεν Ev vip 


τἱφοὶ autem utraque confitentur. », 


: [n his verbis notator bzresis Sadducs»orum; οἷι- 
servandum autem, est, verbura unaque non de duo- 
bus esse, ut verbum siragwe proprie notat, scd 
de tribus : non enim ex auftoritate accuratioris 
verborum inserulatiopis judicandz sunt simplicium 


et indoctorum piscatorum historie : inde omnis, . 


uL ita dicam, hbayesis oritur, quibusdam curiosius 
inquirere de certis Scripturarum locis juxta verbo- 
rum proprjetatem stadenlibus. 

Vgns. 9. « Facius est autem clamor magnus. Et 
surgentes quidam Pbariszorum, pugnabant, diceu- 
tes : Nihil mali invenimus in bomine isto. Quid οἱ 


ἀνθρώπῳ τούτῳ. El δὲ πνεῦμα ἑλάλησεν αὐτῷ ἡ Áy- (c Spiritus locutus est οἱ aut angelus? » 


γελος, μὴ θεομαχῶμεν. » 

Ei δὲ αγεῦμα &AdAncev αὐτῷ ἣ ἄγγεΊος. "Aca- 
φὲς τὸ ῥητὸν, f| γὰρ λείπει τι αὑτῷ πρὸς ἀναπλήρω- 
διν τοῦ νοήματος, ἵνα ᾗ οὕτως) Et δὲ Ηνεῦμα ?] &y- 
γελος ἐλάλησεν αὐτῷ thv μηχανὴν τοῦ λόγου, ἵνα 
ἐχφύγῃ τὴν ἐπιθουλὴν, ἄδηλόν φησιν’ ἡ ὡς ἀπὸ τῶν 
Φαρισαίων τὸ ῥῆμα λεχτέον' El δὲ Πνεῦμα ἑάΛη- 
σεν αὑτῷ ἢ dyreAoc * ἀντὶ τοῦ, Ἰδοῦ τὰ περὶ ἄνα- 
στάδεως α λαλῶν δηλός ἔστιν, διὰ Πνενµατος ἁγίου 
ἡ δι ἀγγέλου κατηχηθεὶς τὸν τῆς ἀναστάσεως λόγον. 

ε Πολλῆς δὲ γενομένης στάσεωςι φοθηθεὶς ὁ χιλίαρ- 
χος μὴ διασπασθῇ ὁ Παῦλος ὑπ᾿ αὐτῶν, ἑχέλευσε τὸ 
στράτευμα χαταθὰν ἁρπάσαι αὐτὸν ἐχ μέσου αὐτῶν, 
ἄγειν τε elg την΄ παρεμδολήν. » 


Φοδεῖται λοιπὸν ὁ χελίαρχος μὴ διᾶσπασθῇ 2, ἐπειδὴ) D Tunc, 


εἶπεν, ὅτι Ῥωμαῖός ἐστι: xal οὖχ &xivbuyoy fv τὸ 
πρᾶγμα ' ὄρᾷς ὅτι διχαίως ὡμολόγησεν ξαυτὸν 'Pu- 
patov εἶναι fj γὰρ ἂν οὐδὲ νῦν ἐφοδήθη' καὶ «b 
qvpáxeuua λοιπὸν. ἁρπάζει αὐτὸν ὡς ἴδιον, otpat. 


- Γενοµένης δὲ Ἠμέρας, ποιῄσαντες συστροφὴν οἱ 
Ἱουδαῖαι, ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς, λέγοντες µήτε qa- 


γεῖν μήτε πιεῖν, ἕως οὗ ἀποχτείνωσι τὸν. Πφῦλον.. ». 


Ἀγεθεμάτισαν ἑαυτούς' ἀντὶ τοῦ, Ἔξω, εἶναι τῆς 
κατὰ θεὸν πίστεως εἶπον 9 ἑαυτοὺς, εἰ μὴ ποιῄσαιεν 
τὰ δόξαντα ' εἴτε οὖν ἑφεύσαντο τὴν ὑπόσχεσιν, ὡς 


Si Spiritus locutus est ei aut angelus? Obscurum 
dietum istud : vel enim aliquid deest ad complemeu- 
tum sententie , qui.esset hac : Si Spiritus vel an; 
gelus ei sermonem suggessit coelestem quo igsidiag 
effageret, non vera dicit; vel dictum Bharisseorum 
est : Si autem. Spiritus locutus eat ei. aus angelis, 
pro : Eece, quoniam de resurreciiona disserit, in 
Spiritu sancto aut angelo haud dubie de mortuorum 
resurrectione doctrinam fuit edoctus. 

Vans. 10. .« Et cum-magna dissensio. facta essel, 
timens tribunus. pe discerperetur. Paulus. ab eis, 
jussit milites .descendere et.rapere.enra de medio 
eorum, ac deducere.eum in casira. ». 
quia dixerat : Romanus sum, veretur tribu- 
nus ne digscerpatua : ej. boc , non sine periculo fa- 
eium fuisaet, Vides ergo quam feliciter Paulus se 
Romanum dixerit, Quod. ni fecisset, nec tunc timuis- 
set tribunus, Milites.autem, ut arbitror, eum tau- 
quam suum rapiunt. 

ΎΕβδ. 12, «.Facta autem die, collegerunt se qui- 
Jam ex Judajs. et devoverunt se, dicentes neque 
manducaturos. neque bibituros, donec occidereni 
Paulum. » . 

Devoverunt se ipsos, pro, se dixerunt spem quae 
in Deum est abjudicare, nisi qua statuerant fecisy 
sent; quod si promissum mentirentur, ut mentiti 


1 Ῥωμαίους xal. "C, C. ἀναναστάσεως. 36. C. διασπαθή. * C. 6. εἶπαν. 
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$uni, analhemo erani; aj autem Paulum, justum A xai ἐφεύσαντο, ἀνάθεμά claw," eIxt xai τὸν Παῦλον 
et indemnatum, virum, ut occiderent obtinuissent, Φίχαιον ἄνδρα καὶ ἀχατάκριτον ἐξεγεόνει αὐτοῖς 


seipsos, ui homicidas, ansibema fecissent, vel Deus 


, fecisset, licet tacuissent sacerdotum principes, 


wp 


Vgns. 16. « Quod eum audisset filius sororis Pauli 

insidia$, veoit οἱ ixtravit in castra, nunliavitque 
Paulo. » u» 
. Facilius, «wt. qni Φις eà qum eia conversatus, 
audjvit 3 nojendum autem nop propinquitate, sed 
moribus gigai Adei compunitetem; vel non [4 
Judzus, et tamen audivit et Paulo nuntiavit. 

Vzns. 95. « Jussit ip, pretorio. Herodis custodiri 
qug, à 

Mojaudum, est in Cesarea, fuisse praetorium flero- 


dis, 
CAP. XXIV. 

Vgns. 1. « Post quinque autem dies descendit prin- 
ceps sacerdotum, Ananias, cum senioribus qai- 
busdam et TertuHo quodam oratore : qui adierunt 
principem adversus Paulum. » 

Adierunt principem : hic rursus deest aliquid 
ad sensum, qui hic est : Qui adversus Paulum libel- 
Num obtalernnt. 

Vsg28. 5. « Auctorem seditionis hzeresis Nazarzo- 
rum. » .. 

Naazaraos Tertuilus dicit hzreticos, quia inter 
Judzos hse quoque erat horesis.: vel potius Tertul- 
his gentilis erat, οἱ ideo rhetorum aut causidico« 
reu more loquebatur. 


φονεῦσαι, πάλιν ὡς φονεῖς ἀνάθεμα ἑαυτοὺς Erolovv* 
fro ὁ θεὸὺς ἐποίει αὐτοὺς, εἰ xal παρεσιώπων ol 
ἀρχιερεῖς. 

« Αχούσας δὲ 6 vil; εἲς ἀδελφῆς Παύλου thv 
ivébeuy, παρα γενόμενος xq εἰφελθὼν εἰς thv aapeg- 
60)», ἀπήγγειλε τῷ Παύλῳ, a 

Μᾶλλον ὡς Ἰουδαῖος ὢν καὶ αι νὼν, αὐτοῖς fouet: 
Φὴμειωτόον δὲ ἅτι οὗ συγγένειά ποιεῖ époniacous, 
ἀλλ) ὁ τρόπος ἃ χαὶ οὖχ ὃν Ἰονδαῖης, xal ἀχούσας 
ᾖλθε, xat προδιωρθώσατο τὸν Παὔῦλον. 

€ Ἐκχέλευσέ τε αὐτὸν ἐν τῷ πρασωρίῳ Ἡρώδου 
φυλάσσεσθαι. » ι 

Σημειωτέον ὅτι ἐν Καισαρείᾳ ἐστὶ τὸ πραιτώριον 


Β Ἡρώδον. P 


KE9AA. KA. 

« Mecà δὲ πέντε ἡμέρας κατέδη ὁ ἀρχιερεὺς "Àva- 
νίας μετὰ ερεαδυτέρων τινῶν xat ῥήτόρας Τερτύλλου 
πινάς αἴσινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ «οὗ Bre 
10. 1. 

Ἑνεράνισαν τῷ ἡρεμόνι' λεύπει πάλιν τῷ ῥητῷ 
πρὰς τὸ uina λέξις, ἵνα ᾗιοὔὕοις «Θξτινες ἑνεφάνι- 
φαν .Διδασχαλικὸν χάρτην χατὰ coy. Βαύον. 

εΕΠρωκοστάσην τε τῆς τῶν Ναξωραβναἱρέσρως. ». 


Αἱρετιχοὺς λέγει τοὺς Ναζωραίους ὁ Τέρτυλλος, 
ὡς. εἶναι xq ταύτην ἑν. Ἰρυδαίρις φἴρεσιυ: (μᾶλλον δὲ 
ὁ Ῥέρευλλος. Ἕλλην Rv. διὰ καὶ ἐρητόρεωκν, fot ἔδι- 
χρλάχες. 


Vras. {4. « Confiteorautemboctibi, quodseeundum C ^ « Ὡμολογῶ δὲ τοῶτό. σοι, ὅτι κατὰ τὴν Gv fiv 


viam quam vocant hzresim sic deservio patrio Deo.» 

Viam dicit aut fidem aut traditionem; neundum 
quoque est Nazaraeos servire patrio Deo, mandatis 
legis et prophefis parere, et mortuprum resurrectio- 
nem credere; ostendit Paulus ex his qua dicit, 
scilicet deservio patrio Beo, soin Jesum credere, noo 
slium Deum colere se illum qui ídem. est cum Patre, 
lege et prophetis pradieato, eL omnes in Christum 
credentes, ut Poulas ipse, Mogel legem et prophetas 
recipere. Neque ew verborum strieliori acceptione 
credas hos solum libros esse legendos, sed potius 
oportere, ea hatieri sensu intelligendo, qnia omnis 
vetas Scriptura divinitus inspirata et etiltatig 
plena, Esther etiam, et Judith, et Tobia libros reci» 
pere. 

Vgns. 99, « Quibas auditis, distulit iHos Felix, 
certissime sciens de via hae, dicens : Com tribunus 
Lysias deseenderit, audiam vos. » ] 

Notandum quod ceríissime fidem noverit Feliz, 
qua sunt Cheisti ex veteri Scriptura edoctus, non 
antem Paulum dimiserit, hominibus eum placere 
vellet, sicut declarant sequentia verba : Volens gra- 
Εάν Judeis prestare Feliz; et speraret peeuniam 
ab eo accipere : fidem autem ideo noverat, quia 
coujugem habebat Judaam, a qua bec assidue audie- 
bat. ' 

P.& C. C. ὅτι οἱ. 7 C. C. £v. 
καβέσχτιαν. 


. €. C. π.ιστεύων. 


λέγουσιν αἴρεσιν, οὕτως λατρεύω, τῷ πατρῴῳ θεῷ. ». 

Οδὸν.λέχει τὴν πίστιν, Άτηι τὴν παράδασιν’ xal 
αημειωκέρν ὅτιρ-α Ναζωραῖαι πιστεύονσι, τῇ) Osip τῷ 
πατρώφι καὶ τρῖς καρά τὴν νόμοµι καὶ ταῖς pofi rate. 
χα) εἰς ἀχάφιᾳσιν, νεχρῷν.- δείκνµαιν. ὁ Παῦλος, ἐξ 
ὧν ε.φῆσε TQ Πατρῴμ θεῷ.λαξρεύω, Gcr. eig τὸν 
Ἰησοῦν πιστεύει *:. ἀλλ' οὖν. Dow σέθει 82ὰν, 8204, 
«bv κ ὸν ὄγται τῷ! Πατρὶ τῷ ἐκ. νάµου καὶ προφητών 
επρυχθόντι’ καὶ ὅτι οἱ εἰς τὸν α Ἀρεστὸν πιστεύουτες. 
ὡς καὶ à. Παῦλος, δέχονφαι. Μωσέως thy νόµον. καὶ 
τοὺς προφήτας' καὶ βλάπε μὴ ἐκ Rc τοῦ ῥητοῦ áxpv- 
θείας µάναις δεῖ ψρεύπτειν τοώτεις ταῖς βίδλοις . εἰ 
μήτιγε καταχρηατικῶς , ὡς. πάσης οὕσης Παλαιᾶς 


p Γραφῆς θεοπνεύστου, καὶ. ἀκρελίμου, δέξοιτό τις xal 
* «hy "Echo xa). Ἰουδὴθ, καὶ τὴν Τωθὶ gov. 


€ Ανούσας δὲ ταῦτα ὁ AR ἀνεβάλετρ αὑτοὺς, 
ἀκριδόσσεραν εἰδὼς τὰ περὶ s ὁδοῦ, εἰπὼν, ὅταν Au- 
ejas ὀχχιλίφβλος καςσόῇ, διβγνώαρµαι τὰ καβ ὑμᾶς.» 

Σηµευρέαν ὅτι ᾖδει. ὁ ΦΗλιξ. τὴν. πίστιν ἀχριθῶς, 
πατηχηθεὶς ix τῆς Παλαιᾶς τὰ περὶ Χριστοῦ, xa 
πατὰ ἀνθρωπαρέακείαν."' eb. ἁπέλυε τὸν Παφλον, 
ὡς παραχατιὼγ ὁ λόγοσιφῆαί» Older. δὲ χάριτᾶς 
κακαθέσθαι τοῖς. Ἰουδαίοις ὁ d.C ἔτι γε ph 
xai χρήματα ἑλτίζων λαμδάνειν διὰ τοῦτο παρ' ao- 
τοῦ: δει 6b, ὡς ἔχων γυναξκα Ἰονδείαν, παρ" fc 
συνεχῶς Ίμθνε ταῦτα. 


tC. C. τὸ. * C. C. om. τόν. *' Cod. ἀνθρωπ)- 


*» 
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.« Mes δὲ ἡμέρας tede παραγενόµενος ὁ ΔΠλις A.— Vgas. 24. « Posi aliqnot auiem. dier, vepiens Felix 


σὺν Δρουσίλλῃ τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ op, Ἰουδαίᾳ, 

Σὺν Apovc(dAg τῇ ἰδίᾳ τυκαικί. Παρὰ τὸν. νόμο» 
αὐτῷ * συνήφθη Ἰρυδαία οὖσα Ἕλληνι "  τάχᾳ fi 
μὲν Ἀωνδαία, γαμηβεῖσα δὸ αὐτῷ ἐγένετα Ἑλληνίς * 
διὸ καὶ ἐξέλεγεν αὐτῷ τὴν ἑαυτῆς πίστιν’ T] οὖν "Tov. 
δᾳία ἂν καὶ ἔλεγεν, ἵνα xal * µεταπείσῃ καὶ τὸν ἄγ- 
δρα’ ἡ ὡς παραδᾶσα τὸν νόµαν, καὶ εἰς τοῦτο παρέδη.. 

ΚΕΦΑΛ. KE. 

'ΑΑπολογουμένου δὲ αὐτοῦ, C Oct οὔτε εἰς τὸν νόµον 
«Ov Ἰουδαίων, οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν, οὔτε sl; Καΐσαρά 
τι ημαρτον. » 

Ἰδοὺ μαρτυρία σαφὰς ὅτι kv πᾶσιν ξαυτὸν ἀπρύδ- 
xonoy ὁ Παῦλος ἐφόλαττε" µῆτε εἰς Σ τὸν νόµον fj εἰς 
ἄνθρωπον, 3| εἲς τὸ ἱερὺν ἁμαρτήσας, ἀντὶ τοῦ, οὐδὲ 
τὰ Ex λίθων οἰκοδομήματα τῶν Ἰονδαίων ἑνόθρισέ 
voce 6 Βαῦλος, χαἰπερ εἰδὼς xai κηρύσσων, μὴ àv 
χειροποιήτοις τὺν Ὕψιστον οἰχεῖν, ἀχλ᾽ οὔτε ἱερὲα 
ἑτόλμησεν ὑδρίσαι ἐν. εἰδῆσει Ἰουδαῖον., xafzetys μὴ 
πειθαρχῶν ἔτι τοῖς Ἰουδαίων ἀρχιερεῦσιν. 


« Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος: Ἐπὶ τοῦ βήματος Καΐσαρος 
ἑστώς εἰμε, οὗ, ps δεί κρίνεσθαι. » 

Καίσαρος ἑρτώς εἰμ; οὗ. µε δεῖ xplye dac ἀντὶ, 
τοῦ, "Ey τῇ "Pig θέλω ἀαελβεῖν παρὰ. τῷ. βασιλεῖι 
κάχεῖ Διχάαραθα, ἐχχαλωώμαί σει Φησίν., 

« Ἡμερῶν δὲ διαγεγορένων τενῶν., Αγρίππας & 
βασιλεὺς καὶ Βερνίχη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν, 
ἁππασόμεναι σὺν Φῆστονι κ 


εἰς τάξει βασιλέως κατῄει tv ταῖς ἐπαρχίσις C 


ὁ Αγρίππας, xai διὰ τοῦχρ καὶ βασιλεὺς ἐχρημάς. 
τιζεν' d καὶ τάχα -βααιλεὺς ἣν καὶ αὐτὸς τῷν ἀνασρλι» 
κῶμ. περῶν" τοῦ, Νέρῳνος, τῶν δατικῷν-ἄρχοντος καὶ. 
ὄντος ἐν Ῥώμῃς τὸ χὰρ. Καῖραρ. ὄνομα "Papae 
βασικαιαηµαίνα:, ὡς xoc. dvd pato, πάνοας μαφιλεῖς. 
Ῥωμαίων, Καΐσαρας kv xqkeleBas, xad. Baavisie- 
οὐ. piv. xot ἰδικὰ; αὐτῶν εἶναι ὀγόμασα, ταῦτα". οφτρο 
δὲ εἶπον, ἵνα use Ex τῆς ἀμωχγνμήας τοῦ φαβοχινοῦ. 
iyd ange, νοµίσῃ, ὅτι ἐπὶ τοῦ. αἴτοῦ βασιλέως καὶ ὁ- 
Κύριος ἡμῶν ἐτέχθῃ, xoi à Παῦλος Ἐπαθενι ὀτέχθη: 
pl» γὰρ. 6; Κύριας, καθὼς ol χρόνος δηλοῦριν , igi 
Αὐχούατου. Εαΐααρῳς ' ἀπέθανε δὲ μετὰ τβιάκρνζᾷν 
δύο ἔτη ἐπὶ Τιθερίου Αὐγούστου * ó δὲ Παῦλος ἀπέθα- 


wv. ux έρωνος μετὰ. εἰχοστὸν δεύτερον ftc p 


ey θανάτου. τοῦ: Kuglou, Μάλλου: δὲ καὶ ὁ. Ἡρώδης. 
ὡς 6*- Aypiy mag. ἓν- τάξει: βααιλέωρ κακβλθε’ Qu 
όν αὐτὸς ἑλφλεῖτρ βᾳαφιλεώς, ——- 

«, Πρὰς. οὓς ἀπεκρίθην ὅτι οὐχ. ἔφτιν Bog; "Par. 
palo; χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν, πρὶν. 
1,6 κοςηγορρήµεγος xqzà πρόσωπον ἔχοι. τοῦ xag- 
ηχόρους, tónov st ἀπολογίας λάζο, πεφὶ τοῦ kyud fin. 
ματος. ». : 

"Qoze, «dv, Πιλάτρς χαριαάµενας τὺν. "Insquy, τεῖς 
Ἰουδαίαις, ἵνα. αἰχτὰν ἀνέλωσιν, δηλος ἣν μιφερονεκῇς 
ψυχῇ. teo, ποιήσας, ὅποιι vs οὗ μόνον τὸ αλ θεο. 
ὑπερεῖᾶε χρῖμα. εἰς τοῦτον ἀλλά xal τὸν τῶν "Per. 


on. 6. 


cum lrusilla uxore $38, qui crat Jada. » 

Cum Drwilla καρτε aua, Prater legem ei nupsit, 
Juda geniill ; aut, forsan. c Judaa,, ei nupta, fa- 
cta est gentilis ; quod autem ei notam fecerit suam 
fidem, vel quia Juda erat, et ut virum converteret 
loquebatur ; vel. quin, legem. pratergeessa , 00 wap 
tcansgressa. eat. 


CAP. XXV. 

ὅετο. 8. x Quonthm nequé Τη logem juceorum, 
neque in templum, neque in Cesarem aliquid pec- 
cavi. ) 

Ecco manifestum argumentum Paefum se in óm- 
bus fnjurits abstinuisse; qui neque in legem, neque 
jim hominem, meque in templum peccavit, quasi - 
diceretur Paulus ne mdifleia quidem Jud:orum 
ex lapidibus constructa injurite impetivisse, quam- 
vis sciret et praedicaret non in manufactis Aftis- 
shmum habitare, neqne Judeum-sacerdotem sciens, 
eoniumeliia afficere ausus est, licet non amplius 
Judzorum sacerdotum prinelpibus obediret. 

Vas. 40. « Dixit autem Paulus : Ad tribunal Cie- 
saris $46. ; ubi me oportet judicari. v | 

Ad. Casaram, sto. 5. ubi, we oponteA jwdácari,, Dif, 
Roms, volo ipe, 2d; regem ,. οἱ ihi, up judicens, in t 
appella, 

Ygks, 47. « Et; cum difs aliquot transocHi essent 
Agrippa rex ei Dernice descenderunt Caesaream, ad. 
salutandum. Festunp 5 

Xel. regis ρυνροιΜίς in- proxinniis. esaL Agrippa. 
ej οἱν eam ΜΗ sex-diaebotprs: vel foman revera, 
erat.rex Orientalium, partum, Nerone. i» Qeeidente, 
regonnte et Romeo eon morante : qomeq epim.Cipsaris, 
Latiae. ragest, sonat, unde. omailne. nmannmm 5e". 
gibus, (40891. nager er3£.,. 10. quanipm, eremi. segno i; 
pxopria, aytem «nra nomina, nog qrank «adem; 
quod; dizi; ne qni. ex nominia.cammunipaley 8r 
bikretur sop eodem zege- ej Domjngm esse satum: eh 
Paulum esse passum 1 naus,est anim. Dome, ul 
tempora evincunt , sub Augusto Cesare ; . mortuus. 
egy, aua. ont, duo ek. LAgipte annos », sub Tiberio. 
Agtnato ; Paulus. veso mogteus est suh Nerone, dao. 
οι viginti annos post bomini mortem. Sed potius, 
llarodes,, non aac ws 2c, Agrippts. TEgiam.potestarena 
habebaj, ej. idep.rex dicsbatut, 


ενα. 16. « Ad quos respondi, : (8/3, nep. csi 
Romanis consuetudo damnare aliquem hominem 
πείρα νησι, ia, qui: acensaimr, praspentes, babent aecn- 
stores , locumquedefendendà accipist. ad. ali ugada. 
erimina. » ; 

αρ] Pilgues, Jesurp;Judis, d. accidendam: pto- 
plex gratiam trageps, apparuit ex porwangi ie egiann,. 
qnandoquidem. non. soljug, Dei- judice: contem. 
psit, sed etiam Ivoraaporam. leges; posibua;calcasi. 


* C. 6 αὔσῃ. «6.6 om. ἵνα xal. 70 C, zs Qv f, σον εἰχοστοῖι δευτέρου, ἔτους, ο C- 
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régisque mandata prateriv!t, ut sangutmewm [nnocen- Α µαίων νόµον xazenávmds, xal τῶν θεσμῶν vmsp- 


tem tradens Judsis placeret, quamvis fuerft, ut le- 
gum transgressor, judicandus a rege a quo missus 
fuerat ut provinciam Jerusalem procuraret. 


"Wens. 94. « Paulo autem appellante ut servaretur 
ad Augusti cognitionem, jussi servari eum, donec 
mittam eum ad Cesarem. » 

Augustum perperam regem vocal, sicut et Cz- 
sarem, quem in sequentibus dominum vocat. 


Vgns. 95. « Ego vero comperi nibil dignum morte 


eum fecisse. Ipso autem hoc appellante ad Augustum : 


judicavi mittere. » 
Testatur judex eum innocentem esse, nec tamen 
dimisit, ita sane disponente Domino ut appellaret, 


et ex appellationis necessitate Romam mitteretur, . 


unde adimpleretur quod przedixerat : (Quia oportet 
me Romam videre. 


. CAP. XXVI. 


VeB$s. 4, 5. « Et quidem vitam meam a juventute, 
que ab initio fuit in gente mea in Jeroselymis, 


noverunt omnes Judi ; — praescientes me ab initio, - 


si velint testimonium perhibere, quoniam secundum 
certissimam sectam nostre religionis vixi Pha- 
risseus. » 


Pro, Verum sciunt, non autem dicere volunt, 


εφρόνησε τοῦ βασιλέως ἵνα αἷμα ἀθῶον παραδοὺς sic 
θάνατον ἀρέση τοῖς φονευταῖς, κχἂν παρανοµίας 
Άμελλε χρίνεσθαι παρὰ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως" 
παρ᾽ οὗ fiv χαὶ ἐχπεμφθεὶς ἄρξαι τῶν τῆς Ἱερου- 
ca)hu δρων. 

' € Τοῦ δὲ Παύλου ἐπιχαλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν 
εἰς τὴν τοῦ Σεθαστοῦ διάγνωσιν, ἐχέλευσα τηρεῖσθαι 
αὐτὸν, ἕως οὗ ἀναπέμφω αὐκὸν αρὸς Καΐσαρα. » 

Σεθαστὸν :καταχρηστικῶς τὸν βασιλέα καλεῖ, 
ὥσπερ xai Καΐσαρα” ὃν xal παραχατιὼν xal κύριον. 
xaàet. 

. € Ἐγὼ δὲ χαταλαδόµενος μηδὲν ἄξιον θανάτου 
αὐτὸν πεπραχέναι, καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου ἔπικαλεσα» 
µένου τὸν Σεθαστὸν, ἔχρινα πέμπειν. » 

Τέως αὐτὸς ὁ δικαστὴς μαρτνρεῖ αὐτῷ ὅτι ἀνεύ- 
θυνος fv: πλὴν ὅμως οὐχ. ἀπέλυσεν αὐτὸν, τάχα oU- 
τως οἰκονομήσαντος τοῦ Κυρίου, ἵνα ἑχχαλέσητας, 
xoi ἀνάγχῃ τῆς ἐχχλήτου πεμφθῇ εἰς 'Ῥώμαν. xai 
πληρωθῇῃ τὸ προφητευθὲν ὑπ' αὐτοῦ. "Orsb δεί µε 
xal ᾿ΡῬώμην ἰδεῖν. 


- ο ^KESAA. KG. 


« Τὴν μὲν οὖν βίωσίν µου dx νεότητος, τὴν &x' 
ἀρχῆς Υενοµένην kv τῷ ἔθνει µου Ev. Ἱεροσολύμοις, 
ἴσασι πάντες οἱ Ἰουδαῖοι προγινώσκοντές µε ἄνωθεν, 
ἐὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι χατὰ τὴν ἀκριδεστάτην 
αἴρεσιν τῆς à μετέρας θρησκείας ἔδησα Φαρισαῖος. » 


"Avi τοῦ, Ἴσασι τὸ ἀληθὲς , ἁλλ᾽ o6 θέλουσιν sl- 


voluntarie decepti et delinquentes, non matura C πεῖν, ἐχουσίᾳ γνώμῃ φευδόµενοι χαὶ ἁμαρτάνοντες, 


cogente. Quod pugnat adversus Manichzes et eos : 


qui omnia facta astrologiz, sorti et fato tribuunt. 
Notandum vero est Pharissos fuisse htzereticos, licet 


pre omnibus aiíis Judzorum sectis, Scripturas dili- 


gentius scrutareütur ; non dicil verius, sed diligen- 


tius ; non enim habebant veram Scripturarum: 


scléntíám : namque diligentin minutius inquirit et 


ratiocinstur, non quod omnino terum eognoseat, 


sed quod sepe selpsam decipit. 


Vesns. 9. 


: adversus nomen Jesu Nazareni debere mula contra 
ria sgere. » - 


Et ego quidem existimaveram, Id est, meo judicio 


« Et ego quidem existimaverem nie 


οὐχ ἐχ φύσεως ἔχοντες. Τοῦτο ἀἁρμόξει χατὰ Μανι- 
χαΐίων, τοι τῶν ἁστρολογίαις καὶ τύχῃ xat εἶμαρ- 
μένῃ τὰ πραχτέα ἀνατιθέντων, xai τὸ τῶν ἀνθρώπων 
αὐὑτεξούσιον ἀναιρούντων σημειωτέον δὲ ὅτε xal οἱ 
Φαρισαῖοι αἱρετικοὶ, εἰ xat ἀκριδέστερον τῶν ἄλλων 
αἱρέσεων τῶν ᾿ουδαϊκῶν τὰς Γραφὰς ἀναχρίνδυσιν' 
ἀκριδῶς δὲ εἶπε xal οὐκ ἀληθῶς. * o) Ὑὰρ εἴχον τὴν 
ἀληθῆ τῶν Γῥαφῶν γνῶσιν * ἡ οὖν ἀχρίθδεια λεπτολο- 
yel. κὰὶ συλλογίξεται. οὗ μὴν ὕτι πάντως γινώσχει 
&b ὃν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε καὶ φρεναπατᾷ τις ἑαυτόν. 

« Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὺς «b ὄνομα Ἰη- 
σοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἑναντία plat. » 


Viso μὲν οὖν ἔδοξα ἐκαυτῷ, ἑνόμισα ἓξ οἰχείας 


putavi hoc fleri debere. Ampliusque insaniens, per- D ἑπικρίσεως τοῦτο οὕτω δεῖν γενέσθαι. Περισσῶς τα 


versa multa agebam, quz faciunt omnino insanien- 


tes ; vel forte amplius iis insaniebam , siquidem li- 
bens male agebam. 


VkRs. 15. « Die media 1n vía vidi, rex, de ccelo 
supra splendore solis circeumfudisse me lumen, 
et eos qni mecum simul erant. » 

' Vidi super splendorem solis; sensibilium splen- 
didissimum proferens, nec valens hoc lumen cum 
Jesu lumiue conferre, ut hominis intellectui pos- 
sibile est audire; dicit hoc lumine vinci selis splendo- 


ἐμμαινόμενος €, ἅτυπά τινα ἐπύίουν, ἅπερ οἱ πάνυ 
μεμηνότες ἑποίουν * ἡ τάχα xal περισδότερον ἐγὼ 
ἐχείνων ἐμαινόμην, ἐπείπερ ἐχὼν ἔπραίτον «b xa - 
χόν. ^ 

^ Ἡμέρας μέσης, κατὰ thv ὁδὸὺν εἶδον, βασιλεῦ, 
οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου, περιλάμ- 
φαν µε φῶς, xat τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευοµένους. 

Εἶδον ὑπὲρ τὴν AJapxpótnta τοῦ Sov, τῶν 
αἰσθητῶν tb φωτεινότερον παράγων, xa pij δυνάµε- 
vog ἀντίσῶσαί τῷ qti ἐχείνῳ "τὸ τοῦ Ἱὴσοῦ φῶς, 
καθὼς δύναται παβαδέξασθαι ἀχοὴ ἀνθρώπου λαδεῖν' 


b C. C. ὅτι, ο Cod, Coisl. ἑμμαινόμενος, ὑπὸ γὰρ διαδολικῆς ἑνεργείας καὶ δαιμόνων οἷς σερατηλα- 


τούμενος. 
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ὑπερνιχᾷν τὸ fjiaxby φῶς ἐχεῖνο φήσας droi£at Α rem ad. aperiendos oculos eorum (quod geutili illi 


ὀφθαΆμοὺς αὐτῶν, τῷ ἐθνικῷ διαλεγόµενος, χηρύξαι 
τε αὐτῷ πρῶτον ἀνάστασιν νεχρῶν, ἐπιφέρει, καὶ τὸ 


δεῖν πιστεύειν τῷ póv Grip, ἀποστάντα τινὰ τῆς c 


τοῦ Σατανᾶ πλάνης" ἀφίσταται δὲ, εἰ τοῖς λόγοις τοῖς 
τῶν εὐαγγελιζομένων πειαθῇ τις εἶτα χαταλέχει xal 
τὰ τῶν πιστῶν ἀγαθὰ, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
χαὶ ἆ μετὰ τῶν ἁγίων ἐγκαταλεγῆναι. 


ε Ὄθεν, βασιλεῦ Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθῆς 


τῇ οὐρανίῳ ὁπτασίᾳ. » 
Ὁ Παῦλος χηρύξας δι ὧν κρίνεται. τὴν πίστιν, 
ἐπὶ τέλει τοῦ λόγου φησὶ, Tip λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν * 


ἵνα καὶ τὸν ᾽Αγρίππαν 9 xal τοὺς σὺν αὐτῷ πρατρά-- 


ψηται ἐθνικοὺς, καὶ τοὺς ὅσοι παρῆσαν Ἰουδαῖνι. 
Καὶ πάλιν’ "δεν, βασιλεῦ Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην» 


ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ óxcacág: ὥσπερ οὖν ἐγὼ ἐπί- B 


στευσα, οὕτω δεῖ ἔ xal τὸν ἀχούαντά µου, πιστεῦσαί 
pot* οὗ γὰρ ἀχοὴν ἁπαγγέλλω λόγων ἑτέρων, ἀλλ) 
ὧν ἐγὼ Ίχουσα καὶ 6 εἶδον ἐξ οὐρανοῦ * κατὰ ἁπτα- 
σίαν δέ b ἐστιν ἡ καθαρὰ θέα, fj ὑπερδαίνουσα ἄνθρω- 
πον᾿ ἅπερτις Ev σαρχὶ | δίχα τοῦ ἀποχαλυφθῆναι αἡ- 
τοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐκ ἔστιν ἰδεῖν δυνατός. 

« Ei παθητὰς ὁ Χριστὸς, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστά- 
σεως νεχρῶν , φῶς μέλλει χαταγγέλλειν τῷ Aat xal 
τοῖς ἔθνεσι. » 

El) παθητὸς ὁ Χριστός τὺ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα 
8b» ἔνσαρχον, σὺν ψυχῇ νοερᾷ παρέχον i νοςῖν ἡμῖν, 
οὐχ ἔξωι λόγου, xaY παθητὸν αὐτὸν, λέγει" ταῦτα δὲ, 
φησὶ, Μωυσῆς χαὶ οἱ προφΏηται προεῖπον' εἰ πρῶτος 
ἐς ἀναστάσεως νεκρῶν, φῶς μέλλει χαταγγέλλειν τῷ 
λαῷ, καὶ τοῖς ἔθνεσι τὸ τί, ἀντὶ τοῦ, ἅ τί ἐστι. Μω- 
σῆς k τε εἶπεν * El παθητὸς ὁ Χριστὸς, εἰ πρῶτος 
ὲξ ἀναστάσεως" ὅτι παθητὸς ὁ Χριστὸς, πρῶτος. 
Πρῶτος γὰρ οὗτος ἀνέστη , καὶ οὐχέτι ἀποθνῄσχει : 
οἱ γὰρ ἀναστάντες OV αὐτοῦ, 7) τῶν μαθητῶν, πάλιν 
ἀπέθανον, ἕως τῆς καθολικῆς ἀναστάσεως µένοντες. 

ε Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη Εὐξαίμην ἂν τῷ θιῷ , xal 
ἐν o xai ἓν πολλῷ, οὗ µόνον σὲ ἀλλὰ χαὶ πάντας 
τοὺς ἀκούαντάς μοι σήμερον γενέσθαι τοιούτους, 
ὁποῖος χἀγώ εἰμι, παρεχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. » 

Tóv ἐθνιχὸν εἰς πίστιν θέλων ὀλχῆσαι , Ίθελεν 
αὐτὸν μαρτυρῆσαι τοῖς ὑπ' αὐτοῦ λεγομένοις, δι ὧν 
φησιν, TI ἄπιστον κρἰνεται παρ ὑμῖν ; ἵνα, δι ὧν 
αὐτὸς ὡὠμολόχει ! αωθῇ * τῷ δὲ θεῷ τὴν τῆς &va- 
στάσεως τῶν νεχρῶν χατόρθωσιν ἀφορίζει πρὸς τῷ 
µηδένα τοῖς λεγομένοις ἀντειπεῖν * τίς γὰρ ουτος m 
ἡλίθιος f$ βλάσφημος , ὃς τολµήσειεν εἰπεῖν, ὅτι οὐ 
δύναται ὁ Θθεὸς 3 ποιῆσαι ὅσα θέλει; f] οὖν ἑχόντας 
διαπιστεῖν Ίθελεν ἐχείνους συνθέσθαι τῷ τῆς ἆνα- 
ατάσεως λόγῳ, f] διὰ τὺν φόδον τοῦ μὴ θεομάχους 
ὑποπτευθῆναι αὑτούς. — 

Δείχνυσι τὸ τΏς θεοσεθοῦς αὐτοῦ ἀγάπής ὃ λόγος" 
εἰς μὲν τὰ χαλὰ πάντας θέλων χοινωνοὺς εἶναι, µη- 
δένα δὲ αὐτῷ χοινωνῆσαι εἰς βάσανον 1j θλίψιν. 


4 C. C. καὶ τὸ, 
acta à. 
C. €. ποιῆσαι ὁ θεός. 


€ C. C. Αγρίππα. f C. C. 61. 


b €. C. ααρχὶ ὤν. 1 C. C. παρέχων. k C. C. Μωβσης, 


dicebat), et postquam ei primum nuntiavit resur- 
rectiongu mortuorum, addit oportere unum cre- 
dere Deum, deserto diabolico errore, quem deserit 
quicunque evangelízantium sermonibus fidem ad- 
hibet; deinde fidelium bona enumerat, reinissio- 
nem nempe peccatorum et. cum sanctis adnumera- 
lionem. . 

εκ. 19. « Unde, rex Agrippa, non fui incre- 
dulus celesti visioni. » 

Postquam Paulus fidem eorum de quibus in judi- 
cium venil, predicavit, versus finem sui sermo- 


nis dicit: Populo et gentibus, ut Agrippam et «ui 


cuu eo eraut gentiles, et quicunque aderant Judzos 
exhortetur. Et rursus : Unde, rex Agrippa, non fui 
incredulus. colesii visioni. Sicut igilur ego credidi, 
ita et mihi, qui audit me, credere eum oportet ; 
non enim alia praedico quam quz audivi de ccelo 
et vidi. Per visionem autem clare spectantur quae 
supra hominem sunt, quia misi oculus apertus 
fucrit, cernere non potest. 


Ygns. 95. « Si passibilis Christus, si primus 
ex resurrectione mortuorum , lumen annuntiatu- 
rus est populo et gentibus. » 

Si passibilis. Christus. Nomen Christi significare 
Deum incarnatum, cum rationali auima, non absur- 
de dicit, Christumque vocat passibilem ; quz, ait, 
Moyses et propheta pr:zedixerunt : sí primus ex resuz- 


.reetione mortuorum, lumen annuntiaturus est po- 
' pulo et gentibus, quid sit, id est, quia est. Moyses 


autem dixit : Si, passibilis Christus, si prima 
ex resurreciione : passibilis enim Christus, primus;  . 
primus surrexit, neo jam. moritur ; qui autein ab eo 
vel a discipulis ejus resuscitali sunt, rursus mor- 
tui sunt, generalem resurreciionem exspectantes. 

. Vkns. 29. « Et Paulus : Opto apud Deum, et iu. 
modico et in magno, non tantum te, sed etiam ont- 
nes qui audiunt, hodie fieri tales qualis e et ego sum, 
exceptis vinculis his. » 

Gentilem ad fldem trabere volens, eum voluit 
testimonium perhibere de his quae ab eo dicta erant 
(propter quod dicit : Quid incredibile judicatur 
apnd vos?), utex sua confessione salvus fiat; Deo au- 


D tem fBortuorüm resurrectionem attribuit, prse- 


terquam nemo dictis contradicebat : quis enim 
tam stolidus aut blasphemus , qui dicere audeat 


' Deum quicunque velit facere non posse? Eos iyitur 


incredulitati paratos tult sibi conciliare vel resur- 
rectionis doctrina, vel metu, ne in suspicionem in- 
surgendi in Deum venlrent. — Declarant lizc verba 
ejus piam charitatem, quippe qui optat omnes parti- 
cipes fleri suorum bonorum , neminem auteni sua- 
rum molestiarum aut tribulationum. 


ερ. C. καὶ ἅ. & €. C. οὐρανοῦ κατὰ ὁπτασίαν * όπι- 


VC. C. op. (sic), C. C. οὕτωρ. 


(11) Crameri catena hoc. scholium | dat. Chrysosinino. 
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Vrns. 10. « Viri, video quoniam. eum injuria 

et mulia damno, non solui onéris et navis, sed etiam 

animarum nostrarum, incipit esse navigatio. » 


Propheta enim cum esset Paulus, nuntiavit peri- 
culum. quod' eis in navi immineret, sed eis non 


persuasit ut in Creta hieiarent, non quod fatum 
cos ad id traxerit, sed propria voluntas. 


Vrns. 11. « Centurio autem guliernatori et nauclero 
niagis credeljat quam his qux a Paulo dicebantur. » 


atus nempe magis credendum esse peritioribus 
nàvigationis quam vectorl illius artis ignaro; itaque 
non fáti, sed voluntatis erat peccatum : nam, cum sci- 
mus natura duce periculum fugere, rerum ipsa ex- 
perientia nos docet non debere quemquam se przci- 
pitare, quasi in hoc non esset nisi dubium periculum, 
afferentem sortis aut. fati discrimen; quod tamen, 
sive dormiat, sive vigilet , niliil potest adversus ho- 
minis voluntatem, qui qíio vult, ea quz sibi sub- 
Jieiuntur. dirigit, uti fecerunt qui eum Paulo naviga- 
bant; sic enim secundum suam voluntatem agebant, 
nt statiw favente vento letati sunt, sjeut. dictum 
est: aspirante autem austro, existimantes propositum 
s€ (enere, eorum incredulitatem arguens Paulus 
dicit : Oportebat quidem, o viri, audito me, non 
solvere a Creta. 


AMMDNII ALEXANDRINI 
À 
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ε Άνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὄδρεως xal πολλῆς 
ῥημίας, οὗ µύνον τοῦ φορτίου xaX τοῦ πλοίου, ἀλλὰ 
xal τῶν φυχῶν ἡμῶν, μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοδν. »*, 

Προφήτης γὰρ &v, ἀνήγγειλε τὸν ἑσόμενον ἓν τῷ 
πλρίῳ κχίνδυνον Παῦλος * xat παραινῶν, οὐχ ἔπειθιν 
αὐτοὺφ Ev Κρήτῃ παραχειµάσαι, οὗ τῆς εἰμαρμένης 
αὐτοὺς εἰς τοῦτο εἰσαγούσης 9, ἁλλὰ τῆς ξαντῶν 
Ἠώμης. 

ε Ὁ δὶ ἑχατοντάρχης τῷ χυδερνήτη xol τῷ ναυ- 
κλὴρῳ μᾶλλον ἐπείθετο, Ἰ τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου Χε- 
γοµένοις. » 

Ῥομίζων. ὅτι δεῖ μᾶλλον τοῖς ἑμπείρως ἔχουσι 
πρὸς τὸ πλεῖν κείθεσθαι, 3) ἐπιδάτῃ ἀπείρῳ ναυτι- 
xng* ὥστε οὖν γνώμης ἣν χαὶ οὗ τύχης τὸ ἁμάρτημα" 
ὅτι γὰρ οἴδαμεν χατὰ φόσιν ἔχφογεῖν xtvbuvov, αὐτὴ 
1j πεῖρα τῶν πραγμάτων διδάσχει ph χαταχρημνίζειν 
ἑαυτόν τινα, ὡς ἀναμφιθόλως τοῦ πράγματος χἰνδν» 
voy φέροντος, τῆς τὖχης xav εἰμαρμένης εἰπὼν 
προὺπτον χοιμωμένης, 3 Υρηγορσύσης μὲν, μηδὲν δὲ 
δυναµένης ἀντιπράδασθδαι πατὰ τῆς προαιρέσεως τῆς 
τῶν ἀνθρώπων” καθ ἣν ᾧ ἂν βούλωντας, τὰ ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς P πράγµατα ἄγονσι xai φέρουσιν; ὡς xat οἱ 
σὺν τῷ Ἠαύλῳ ἔχδημοῦντες" οὕτω δὲ κατά προαί- 
ρεσιν ἔἕπραττον, ὅτι εὐθέως ἐπιτηδείου τυχόντες &vé- 
µου ἔχαιρον κατὰ τὸ ῥητόν.' φησί τὰρ, Ὑποπνού- 
σαγτος δὲ νότου, δάξαντας ος αροθέσεως x9- 
κρατηκχέναι, ὧν τὸ ἀπειθὲς χατελέγχων. 6. Βαῦλός 
grav ^ Ἔδει μὲν, 4 ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς por, 


C. 40 ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς. αρήτης. 


' Vens. 15. « Cumque arrepta esset navis, et non 
posset aspicere contra ventum, data nave flatibus, 
ferebanrur; » 7 

Cumque. arrepta esset avis, et^ non-poiset aspipere: 
contra ventum; Nbn oportet m Seripturla verborum: 
jroprietatám requirere : quomodo enim proprie -po-. 
test usurpari] de mra ei vox-aspleere conta , qua bio- 
απ] convenit? . 

'"Vens. 24. « Ft ecee donavit- tibi-Deus- omnes; φαί 
navigant tecum. » ' 

* Donavit: tib Deus:ontnes. Üade falsum quód: dieit 
Itomeras: z mE ' 
Nullum, l'ominem, dico posse [áta effugere, 


« Συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου, xol ph δυναμέ- 
νου ἀντοφθαλμεῖν τῷ &v£pip, ἐπιδόντες ἔφερόμεδα: » 


Συνκρπασόέντος 08 τοῦ 2Joloo, sal μὴ ὄννα- 
Αένου ἁγτοφθαιλμεῖν. τῷ ἄνδμῳφ' ὥσιο οὐ δεῖ χυ- 
ριολεχτεῖν ἁπαιτεῖν τὴν Γραφήν &mV πῶς δύναται 
κυρίως ἐπὶ πλοίου λαδὲῖν τν λέβιν οῦ. ἀνεοφθαί- 
diei, ὅπου ἐπὶ ἀνθρώπου ἁρμόξκε, 

:« Καὶ Bob κεχάρισταί av ὁ Θεὺς πάντας τους 
πχέοντας prtk αοὈ.ν 

Κεχάρισταί co. ὁ Θ6δς πάπτας" ὤαδτο οὖν ϕου- 
δὲς τὸ εἰρημόνον τῷ Ὁμήρῳ ** 


Μοῖραν δ' οὕευιά ῥημι zegvypéror Eg. ἂν- 


Neque wahuh, neque bonum, ες sj cg pimoribus 8L. gy Gir κακόν; οὐδὲ. μὸν. ἐσθ1ὸ»., ἑκὴν. τὰ Apta Té- 


Quod significat non, esse. possibile necessilatem.mor-.— 


tis effugere, quae homini, cum nasciJux, mortem deter-. 
minat; epce enim, aijne-Paulo, omnes mori habuig-. 
sent, siquidem Deus vitam eisarihujt respectu justi ;. 
deinde, sifaio. fuisset decretum omnes,esse moritu- 
FA. CerJe, ut, videtnr, mortups fuisset, ipse quatuor- 
decim dies non manducans οἱ postea naufragus : di- 
citenim mendax sermo, 


| ^ Jon melum, nec etiam bonum; 
necesse igitur.-erat et bouos et malos, evidenti mor- 


- C. C. ἀγαγούσης, » C. C. ἑαυτῆς. «6. C. ὅ, 
Παῦλος ἀπολέσθαι, * C. C. οὐδέμενον (sic). 


[νηται. 

Ὢ σημαίνει ἅτι ἀδύνατον ἐχφυγεῖν τὴν τοῦ δανα- 
του. εἱμαρμένην ἅμα τῇ. γεννήσει ὁριζούσῃ ἓ τοῦ 
ἀνθρώποι τὸν θάνατον ἰδοὺ γὰρ εἰ μὴ διά Παῦλον 
πάντες. εἶχαν. ol- ky τῷ πλοίῳ ἀπολέσθαι, τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο δωρησαµένου αὐτοῖς τιμῇ τοῦ διχαἰου. ἔπειτα 
δὲ εἰ εἵμαρτο. πάντας ἀπολέσθαι *, ὅσον kx τῶν εἰκό- 
των, iy. πελάγει ἄσιτος µείνας δεχατέσσαρας ἡμέρας 
bv τῷ πλοίῳ., καὶ ὕστερον ναυαγήσας ' clms γὰρ ὁ 
Ψευδῆς λόγος, | 

QU zuxór, οὐδὲ. μὲν * ἐσθλόν * 
ἔδει γὰρ. xo τοὺς χαλοὺς xat τοὺφ καχοὺς ἓν ἐν] 


τς. C. ὀρίκουσα. * C. C. ἀπολέσθα: εἴχεν ἂν καὶ ὁ 
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πεσόνεας ατώµατ. ἀναμφίδολον φέροντ. θάνατον, A tis. periculo una obnoxios, una «ori; e ουυµΑν 


ἀποθανεῖν * ἀλλὰ cb ἑναντίον εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὅτι ὁ 
δίχαιος ἑσώζετο ἐξ ὡὠμολογημένου χινδύνου, xalco: 
πάντων τῶν ἐν αὐτῷ ἀποθνησχόντων * οὕτω γὰρ fv 
τῷ θεῷ δόξαν ἀπελθεῖν αὐτὸν ἐν ᾿Ῥώμῃ * xai Ἱδύ- 
. vato. μὲν ὁ Θεὸς xal ἁρπάσας " ἀπὸ Ἱερονσαλὴμ δι’ 
ἀγγέλου στῆσαι ἓν "Pop, καθὼς τὸν ᾽ΑἈμθαχοὺμ 
ἐξ Ἰουδαίας ἁρπάσας περέστησεν iv Βαθυλώνι τῷ 
λάχχῳ τοῦ Δανιήλ’ ἀλλ) οὐκ ἐποίησε ᾿ καὶ τοῦτο 
θαυματουργίας Y ἔργον εἶναι δείξας, τὸ ἐξ ἀνελπίστου 
κινδύνου σῶσαι τὸν Παῦλον xat τοὺς σὺν αὐτῷ * ὄχα- 
ρίσατο δὲ τὰς μὲν φνχὰς τῷ Παύλῳ (φιλόστοργος 
γὰρ lw xoi φιλάδελφας) ' τὸ δὲ πλοῖον xal τὰ σὺν 
αὑτῷ, ὡς ph ἀντιποιουμένου τοῦ θεοφιλοῦς τῶν ἐπὶ 
γῆς, μηδὲ ἀχθομένου ἐπὶ τῇ τούτων ἀπωλείᾳ dde 


tamen, dicit Scriptura justum ex evidenti periculo 
esse salvatum , quamvis omnes iu eo morerentur ; 
εἰς visum Deo fuerat. eum Reuwam ite; et potgrat 
Deus, eripieus eum ex Jerusalem, per aagelum 
Roue statuere, quemagdmodum Habacuc jn Juda 
assumens, Babylone ad lacum Dayielis constituit: 
hoe autem non. fecit ; sed tamen ostendit wmiraculo- 
sum esse factum, Paulum cum sociis salvum faciens; 
eique animas eorum douavi!, eo quod charitatem 
lu fratres haberet, non autem naviui nec qua in ea 
erant,quia vir pius non magni facit terrena, uec 68- 
run jactura contristatur.. llic igitur propter pium 
vivunt impii; aliquando vero e contrario accidit, 
pro &ua enim perversitate ante tempus moritur iux 


οὖν & τὸν δίκαιον x ζῶσιν οἱ ἀσεδεῖς * ἔστι δὲ ὅτε pj pius, sic jubente Deo, sicut ait Ecclesiastes : δρ 


τὸ ἑναντίου. xal πρὸ ὥρας ὁ ἀσεθὴς ἀπόλλυται διὰ 
τὴν ἑαυτοῦ xaxíav * τοῦ Θεοῦ οὕτως πάλιν βουλοµέ- 
νου, καθὼς ὁ Ἐκχλησιαστής qnot, Μἡ ἀσεδήσῃς 
ποὺ, μηδὲ Tiro σκληρὸς, Tra μὴ Δποθάνης ἐν' 
ob καιρῷ σου πιστεύω γὰρ ei θεῷ ὅτι οὕτως EÉ4- 
ται: πάντα μὲν δυνατὰ τῷ πιστεύοντι * πλὴν οὗτος 
οὐ διὰ πίστεως καὶ εὐχῆς (vuse τὴν δωττρίαν τῶν 
ἑλαλήθη αὐτῷ. 
 Εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ xot τοῖς ovpa- 
τιώταις: Ἐὰν μ], οὗτοι µείνωσιν Ev τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς 
σωθῆναι οὗ δύνασθε.---Τότε ἀπέχοφαν οἱ στρατιῶται 
τὰ ἀχοινία τῆς σχάφης , xai εἴασαν ἐχπεσεῖν. } 
"O«s εἶδον ὅτι 4 βδουλία αὐτῶν ἐποίησεν αὐτοὺς 


impie agas, nec perversus fias, ne ante tempus tuum 
woriaris '^. Deo autein eredo. hxc. ita. fleri. Om- 
nia quidem possibilia sunl credenti ; attamen ille nec 
per üdem nec per «rationes suórüm sociorum salu- 
tem impetravit, sed quia eiefidit va futura esso 
qua sibi ditta erant. 


συμπλεόντών , ἀλλὰ ιδτέύσας ὅτι οὕτως Éutd:, ὥς 


Ves. 51, 35. ε Dixit Paulus centurioni et mili 
tibus : Nisi hi in navi manserint, vos salvi fleri 
nón potestis. — Tunc abeciderunt milites funes scá- 
plis, et passi sunt éath excidere. » 

Postquam viderunt sua mala voltate se fn pert- 


κινδυνεῦσαι, τότε Ίρξαντο τῷ Παύλῳ πείθεσθαι, ὥς e cotum incidisse, tant Panlo ctbperunt credere, rati 


μᾶλλον τῆς εὐχαίρου συμθουλῆς τῆς παρὰ ἁγίου 


ἀνδρὸς γινοµένης, δυναµένης σῶσαι, 7| εἰμαρμένης. 


ες ἓν χινδύνῳ, μηδὲ ὄνομα Σχούσης ’ εἰ γὰρ elpap- 
Εένῃ ἑπείθοντο ἐχεῖνο., χαΐτοι ὄντες ἐθνιχοὶ, παρ” 
ἰδόντες την τοῦ θεοσεδοῦς συμδουλὴν. εἴων ἁ πελθεῖν 
τοὺς ναύτας λέγοντες, ὅτι Οὐχ ἂν οὗτοι ἀπόλθωσι, 
ph φέρῃ δὲ ἡμᾶς ἀποθανεῖν οὐδὲν τοῦτο ποιεῖ. "AXI" 
οὐκ εἶπον οὔτε ἐποίησάν vb ἡλίδιον τοῦτο, xaX πάσης 
γ{μον ψευδαπάτης xu ἀγνοίας x'* δὺ ἃ Ex πολλῶν 
'"ἐκδλητέος ὁ περὶ εἴμαρμένης ἢ τύχης λόγος. 

£ Εἰπὼν δὲ ταῦτα, xal λαδὼν ἄρτον, εὐχαρίστησε 
τῷ Θεῷ ἐνώπιον πάντων, xdi χλάσας Ίρξατο ἐσθίειν. 
Εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες, xal αὐτοὶ προσελά- 
δοντο τροφῆς. » 

Καὶ Aa6r ἄρτον, εὐχαρισεήσας 7 τῷ Θεῷ àx- 
ὠπιογ πἀάγτωιι καὶ xAdgac ἤρξατο ἐσθίειν' ἕωρα- 
χὼς * 6 Παῦλος ὅτι διὰ τὴν ἀνάγχην ἐπείθοντο τῷ 
Παύλῳ el συνόντες ΄ καιρὸς δὲ οὐκ fjv ἀθυμοῦσιν 
αὐτοῖς xol κινδυνεύονσιν εὐαγγελίζεσθαι τὸν Χρι- 
στόν» τέως ἐκ μέρους διδάσχει αὐτοὺς τὴν θεοσέ- 
δειαν, τὸ μὴ ἄλλως χλᾷν ἄρτον εἰ μὴ πρῶτον εὖχα- 
ριστήσαντας τῷ µόνῳ θεῷ, xat οὕτως ἐσθέειν. Καὶ 
ἡμᾶς δὲ vo αὐτὸ διδάσχει ' ὁ δὲ τῆς εὐχαριστίας 
ερόπος τοῦτο δοχεῖ ἔχειν, ὅτι Εὐχαριστοῦμέν σοι, ὦ-α 


«9 Eccles. vir, 18. 


" ἁρπάσας αὑτόν. 
$ €, C. ἑωραχός, * C. C. ὁ. 


oppottunam viri justi otalloném plus valere ad s3lu- 
iem suam quatui fatomn periculf, cal nec nomen est; 
si eiim in ftum, utpote gentiles, eredidissent, monito 
pil viri contempto, sivissent nautas abire dicentes : 
Quod H xbesnt, nihil ad nostram salutem attinet ; 
non autem ita stolide locuti. sunt aut. egerunt, 
nec sie decepti sunt, nec iguorantia. irretiti. sunt : 
et ex hoc à. nmniltis rejicienda est de fato οἱ sorfe 
opinio. . 


Vens. 55,96. « Et cüm Ίνα dixisset, sumens pa- 
net gratias egit Deo in conspectu omnium : et cum 
fregisset coepit. manducare. Animazequioreg autem 

' facii omnes, ét ipsi sumpserunt cibum. » 


Et cum hec dizisset, sumens panem gratias egit 


' Deo in conspectu omnium; et cum fregisset , capit 


manducare. Videns Paulus quod necessitate compulsi 
ipsi eredidissent, et quod tempus non erat illis 
animo fractis et periclitantibus. Christum evange- 
lizandi , sallem ex parte eos docet pietatem, id es, 
non priua panem frangere quam uni Deo gratias 
egerint, et ita manducare; idem quoque nos doce]; 


.porro hoc modo grates videntur Deo acte : Tili 
. grates agimus, Deus, quod uos usque modo digna- 


v C. C. θαυματουργήσας. * C. C. δικα!. * C. C. ἀγνοίας, 7 C. C. εὐχαριστησεν, 
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tus es vivere sinere, non panem marducantes : Α 
itaque tibi gloriam reddentes, panem ad sumendum ci- 
bum frapgimus. 

γενν. 42, 15. « Militum autem consiliuth fuit ut 
custodias occiderent : ne quis, cum enataseet, effu- 
geret. Centurio autem, volens servare Paulum, 
prohibuit fieri. » 

Rursus notandom quod volens occidit homicida, 
non autemr fatio. vel prohibente vel impellente : 
ecce enim, consilio inito, ad patrandam cedem 
sponte sua devenerunt, et, audito centurione, sponte 
eliam sua cessaverunt, quia eorum erat non obtem- 
perare, cum multi essent el fortes et armat; sed 
voluntas et sui arbitra ratio qua vult faeit, et que 
non vult non facit; insulsum igitur est aliquid 
de inanibus verbis cogitare. 


CAP. XXVIII. 


κας, 5. « Et ille quidem, excutieus be-üam 
in ignem, nihil mali passus est. » 

Jile quidem excutiens bestiam in ignem : [ideles 
enim omnibus impugnationibus majores sunt, sive 
ab hominibus sive a bestiis sint, et sunt diis similes, 
sicut dicit Scriptura : Ego dizi » Dii estis : vos au- 
tem, propter incredulitatem, ut homines moriemini '?, 
Btaque Barbari videntes quia non moreretur, sed 
certam mortem effugeret, eum pro Deo liabuerunt, 
omnem quicunque mirabilia faceret Deum putare so- 
liti ; quo etiam modo antiquos deos existimaverunt, 
sive propter virium praestantiam quibus fleri vide- 
bant supra proprias vires, ut puta Herculem Se- 
meles ülium, vel per magiam spectantibus admi- 
rationem cientes, qualis fuit in Samaria Simon. 
zistimabant eum in tumorem convertendum. 

Vgas. 8. « Contigit autem Publii patrem febribus 
et dysenteria vexatum jacere, ad quem Paulus intra- 
. vit : ei cum orasset, et imposuissel οἱ manus, sana- 
vit eum. » 

Dysenteria sanatu difficilis morbus; qui per Pau- 
Ium sanationem acceperat, is multos ad üdem duxit ; 
itaque fere semper miracula in infidelibus et pro- 
pter infideles patrantur. 

Vgns. 15. « Et post diem unum, flante austro, 
secunda die venimus Puteolos. » 

Ita celeriter currebat fidei in Christum pradicatio, 
ut Roman usque jam pervenerit et floruerit , etiam 
ante adventuin Pauli; magua autem Paulo lztitia 

fidelem videre, et Deo gratias ἀρεὺαί propterea quod 
in eum pervenisset Dei dignatio. 


κας. 19. « Contradicentibus autem Judzis, co- 
actus sum appellare Caesarem. » 

Notandum denuo est non solum scriptis legibus 
aut mandatis fideles oportere parere, quicunque ia 
Christum credunt, sed etiam moribus : quod proprie 


' Psal. 1x, 6, 7. 


b C. C. δή. ε C. C. ànoüvtoxese.— € 6, C. µαχίας. 
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θεὺς, ὅτι ἠξίωσας ἡμᾶς ζῆσαι ἕως ἄρτι, ἀσίτους 
µείναντας * διό σοι δόξαν ἀναπέμποντες, χλῶμεν vby 
ἄρτον ἐπὶ τῷ μετασχεῖν τροφῆς. 

« Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἡ Bou) ἐγένετο ἵνα τοὺς 
δεσµώτας ἀποχτείνωσι, μή τις ἐχχολυμθδήσας δια- 
φύγῃ. Ὁ δὲ ἑκατοντάρχης βουλόμενος διααῶσαι ον 
Παῦλον, ἐχώλνσεν αὐτοὺς τοῦ βονλήματος. » 

Σημειωτέον πᾶλιν ὅτι ἑχών τις φονεύει τινὰ , οὗ 
τῆς εἰμαρμένης κωλνούσης τοῦτο γενέσθαι, 1) προ- 
τρεποµένης * Ιἰδοὺ γὰρ βονληθέντες πρᾶξαι, λθον 
ἐπὶ τὸ ἔργον τοῦ φόνου αὐτόδουλοι, xat ἀχούσαντες 


“τοῦ ἑχατοντάρχου, πάλιν ἑχόντες ἐπαύσαντο, ὡς 


ἑξην αὐτοὺς ud πεισθῆναι, πολλοὺς ὄντας xaX ἰσχυ- 
ροὺς xaX ξιφηφόρους» ἀλλ fj βουλὴ xa: f) αὑθαίμετος 
γνώμη xav πράττει ἃ θέλει, xal οὗ πράττει ἃ μὴ 
βούλεται’ μωρὸν οὖν τὸ ἐνθυμεῖσθαί τι περὶ &av- 
στάτων ὑνομάτων. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΗ’. 


« Ὁ μὲν οὖν ἀποτιναξάμενος τὸ θηρίον tlc τὸ 
πῦρ, ἔπαθεν οὐδὲν χακόν. » 

'O )μὲν οὔν ἁποτόαξάμενος τὸ θηρίον eic τὸ 
πῦρ' οἱ γὰρ πιστοὶ χρείττους εἰσὶ πάσης ἔπιδου- 
Mie, εἴτε ὑπὸ ἀνθρώπων, εἶτε ὑπὸ θηρίων γινοµένης. 
καὶ ὅμοιοί slot θεοῖς, χαθὼς xai ἡ Γραφή. "Eq 
εἶπα * θεοί ἐστα. ὑμεῖς δὲ b δι) ἀπιστίαν, ὡς ἄνθρω- 
ποι θνῄσχετε ο. Atb xal οἱ Βάρδαροι ἑωρακχότες εοῦτον 
μὴ ἀποθανόντα, ἀλλ᾽ ἐχφυγόντα τὸν ἀμφίδολον 3d 
νατον, θεὺν αὐτὸν ἑνόμισαν εἶναι, ὡς ἔθος ἔχοντες 
πάντα τὸν ποιοῦντά τι παράδοξον θεὸν νοµίζειν’ 
ὥσπερ xal τοὺς παλαιοὺς θεοὺς ὠνόμαζον, fj δι 
ἰσχὺν περισαόν τι τῶν καθ ἑαυτοὺς ποιοῦντας, οἵος 
fv ὁ Ἡραχλῆς ὁ ἐχ Σεµέλης' ἢ διὰ µαχείαν 4 ἑξ- 
ιστάνων τοὺς ὀρῶντας οἷος Tiv ὁ Σίµων ἐν Σαµαρείᾳ. 
Προσεδόκω» uéAAsw ἐμπίαρασθαι. 

€ Ἐγένετο δὲ «by πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς 


καὶ δυσεντερίᾳ κατεχόµενον χαταχεῖσθαι' πρὸς ὃν ὁ 
Παῦλος εἰσελθὼν, xal προσευξάµενος, ἐπιθεὶς τὰς 


χεῖρας αὑτοῦ, ἱάσατο αὐτόν. » 

Δυσεντερία τὸ δυσίατον τοῦ πάθους; ἴααιν λαθὼν 
διὰ τοῦ Παύλου πολλοὺς εἰς πίστιν Ίγαχεν. ὥστε 
οὖν ἀεὶ τὰ σημεῖα ἐν τοῖς ἀπίστοις xal διὰ τοὺς ἀπί 
στους ὡς ἐπιτοπολὺ γίνεται. 

ε Καὶ μετὰ µίαν ἡμέραν ἐπιχενομένου νότου, Usu 


p τεραῖοι ἤλθομεν εἰς Ποτιόλους. » 


Τοσοῦτον ἣν διαδραμὸν τὸ τῆς πίστεως τῆς εἰς 
Χριστὸν κήρυγμα, ὅτι δὴ xal ἄχρι Ῥώμης ἣν φθά- 
σαν xat ἐνεργῆσαν, χαὶ πρὸ τῆς τοῦ Παύλου ἐπιδη- 
μίας" χαρὰ ἣν τῷ Παύλῳ µεγάλη τὸ ὁρᾷν πιστὸν, 
καὶ ὡς el; αὐτὸν φθανούσης τ τῆς εὐεργεσίας ηὐχα- 
ρίστει. 

ε Αντιλεγόντων δὲ τῶν Ἰονδαίων, ἠναγχάσθην 
ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα. » 

Σημειωτέον πάλιν ὅτι οὗ µόνον ἐγγράφγοις νόµοις 
ftot παραγγελίαις δεῖ ἡμᾶς πειθαρχεῖν τοὺς τῇ πί- 
στει τῇ εἰς Χριστὸν πιστεύοντας, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔθε- 
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σιν ' ὅπερ χυρίως ἐστὶν ἔγγραφος * νόμος * &ppóvct A est lex. non scripta, Pugnat porro conua eos qui - 


κατὰ τῶν τὰ ἔθη τῆς Ἐκκλησίας πολυπραγμονούν- 
των xal λογισμὸν ἀφ᾽ ἑκάστου ζητούντων, ἡ ἔγγρα- 
Φον παράδοσιν χαινοτοµίας εἰσάχειν πειρωµένων 
χατὰ τὴν ἄχριτον αὐτῶν βουλἠν. ᾽Αγτωεγόντων 
Ιουδαίων ἡἠναγκάσθην ἐπικαἰέσασθαι Kalcapa * 
εἰδὼς ὁ Παῦλος ὅτι ἄτοπον ἣν ὅλως f δ.κάσασθαι, 
χαὶ μάλιστα παρὰ ἀπίστῳ, περὶ ἀμφοτέρων ἆπυλος 
γεῖται, ὅτι οὔτε παρὰ τὸν νενοµισμένον πράξας, ἀλλὰ 
συχοφανττθεὶς ἀνεχλήθην ὑπὸ Ἰουδαίων, οὔτε ἐχὼν 
ἐπεχαλεσάμην Καΐσαρα, ἀλλ αὐτῶν δεδωχότων τὴν 
aivlav* &v0' ὧν οὐχ ἠνείχοντο, οὔτε χατὰ τὸν τῆς 
Ἐχχλησίας νόµον διχάσαι µοι, οὔτε ταῖς τῶν ἀρχόν- 
των πειθαρχῆσαι ἑννόμοις ἀποφάσεσι * εἴνεχα γὰρ 
τῆς ἑλπίδος τοῦ Ἱσραὶλ, µία γὰρ ἂν ἐλπὶς σωτη- 


Ecclesi mores curiosius scrutantur et uniuscujus- 
que rationem exposiulant, aut novitates inter scri- 
ptas traditiones penere, secundum inordinatam vo- 
luniatem.  Contradicentibus Judeis, coactus. sum 
appellare Cesarem. Sciens Paulus absurdum esse 
se judicari, praesertim autem ab in(ldeli, de utroque 
se defendit : non legis transgressione, sed a Judsig 
ealumniatus appellari, neque libenter Cesarem ap- 
pellavi ; sed illi me coegerunt, quoniam non pas- 
si sunt me juxta consuetudinem Eeclesiz judicari, 
οἱ legitimis principum sententiis obedire; qux feci 
ob spem Israel : una enim salutis spes Judzis relin- 
quitur in Scripturis, Christus scilicet, quem ego prz 
dicuns in bancce captivitatem veni. 


pla ὅτοῖς Ἰουδαίοις περιλιμπανομένη bx τῶν Γ ραφῶν, ὁ Χριστὸς, ὃν ἐγὼ χηρύσσων εἰς ταύτην f$30oy τὴν 


χατάστασιν τῶν δεσμῶν. 


ε Περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης, Ὑνωστὸν D. — Vsus. 22. « Nam de haeresi bae notum est nobis, 


ἡμῖν ἐστιν, » , 

Αἴρεσιν χκαλοῦσιν "loubalov τὴν εἰς Χριατὸν πί- 
ατιν ^ ὅτι πανταχοὺ ἀντιλέγεται ’ ἰδοὺ καὶ Ἰον- 
δαῖοι μαρτυροῦσιν ὅτι πανταχοῦ ἐκηρύχθη ὁ Χριστός" 
πλὴν οὐ πάντες, (Quoi, χαταδέχονται τὸ χήρνγμα, 
ἀλλὰ ἀντιλέγουσί τινες Ἰουδαῖοι ἡ Ἕλληνες, fj χαὶ 
ἅλλως αἱρετιχοὶ, μὴ συμφωνοῦντες τῇ ἀχηθή b πίστει’ 
ἔδει γὰρ καὶ αἱρέαεις εἶναι, ἵνα οἱ δόκιµοι φανῶσι, 
: καὶ πληρωθῇ διὰ “πάντων τὸ προφητευθὲν εἰς τὸν 
Χριστὸν διὰ Συμεὼν τοῦ προφήτον εἰπόντος περὶ 
αὐτοῦ. Ιδού οὗτος κεῖται εἰς πεῶσιν καὶ ἀν άστα- 
συ’ πο.λῶν ἂν t9 "Iopal, καὶ eic σηµεῖον dy- 
ti leyóuevov. 

« Ταξάμενοι δὲ ἡμέραν, Ἴλθον εἰς «hv ξενίαν 
πρὸς αὐτὸν πλείονες ' οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρούμε- 
νος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, πείθων τε αὐτοὺς περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ, ἀπό τε τοὺ νόµου Μωῦσέως xai τῶν 
προφητῶν, ἀπὸ ngut ἕως ἑσπέρας. » 

Ἐς ἐγγράφων ἁποδείξεων συνιστᾷ τοὺς ἑαυτοῦ 
λόγους ὁ Παῦλος * καὶ οὐδὲ ἐξ ἁσήμων χαὶ ἆχανο- 
νίστων ῥιθλίων, οὐδὲ ἐξ ἁλλοτρίας θρηθχείας, ἀλλ' 
ἐξ ἑαυτῶν * διό φησι, Kadoc cà Πνεῦμα εὺ ἅγιον 
&Ad.nes διὰ "Heatov τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς 
λαεέρας ὑμῶν. -- Καὶ μετ ὀλίγα -- "AAA" éx 
Δ[ωσέως xal τῶν προφητῶν * διὸ ἰ πρὸς τοὺς μὴ 
πεισθέντας, ὡς κακοήθω; xal ἄνευ λόγου ἀποτρε- 
ποµένους, αὐτὴν παρήγαγε τὴν 'Hoatou χρῆσιν * ἐν 
οἷς 9m, Kal τοις ὡσὶ βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς 
ὀφθα1μοὺς αὐτῶν ἐκάμμνσαν ' δειχνὺς ὅτι ἓν 
εἰδήσει ὄντες τοῦ ἀληθοῦς, ἀποπροσποιῦνται, μὴ 
θέλοντες πεισθΏναι * καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο toic Aa- 
γοµένοις, οἱ δὲ ἡπίστουν ΄ ἀνενδότως εἶχε περὶ τὸ 
πρᾶγμα ὁ Παῦλος, μὴ ἁποχάμνων πρὸς «b ἔργον τῆς 


quia ubique ei contradicitur, » 

lizresim vocant Judsi in Christam fldem, quia 
mbique ei contradicitur. Ecce ipsi quoque Judei 
testificantur ubique Christam esso priedicatuai ; 
licet non omnes, inquit, prsedieationem recipiant, 


sed eontradicant aliqui Judei aut gentiles, οἱ diver- 


80 quidem modo hzretici vere fldei non cousentien- 
tes ; oportebat enim, esse hazreses,' ut apparerent 
electi, et impleretur 4b omnibus quod prasdietum erat 
de Christo a Simeone propheta dicente : ἔεεε hic 
positus ext in ruinam et in resurrectionem maltorum 
in lerael, et in siguum cui comradicetur **. » 


[4 


Vgns. 95. « Cum constituissent illi diem, vene- 


C runt ad eum in hospitium plurimi, quibus expenebat 


tesiificans regnum Dei, suadensque eis de Jesu 
ex lege Moysi et prophetis, 4 mane usque ad ve- 


speram.» — - 


E Seripturis desumptis argumentis sermones suos 
conficit Paulus, nou autein ex libris ignobilibus aet 
non eanonicis, neque extranez religionis, sed ipso- 
rum; aque dicit : Spirilus sanciua per Isaiam pa- 
tribus vestris locutus est, — Et post pauca :—Sed et ex 
Moyse εἰ prophetis ;. ideoque contra incredulos, tan- 
quam perverse et absone résistentes, hanc lgake pro» 
fert sententiam : Gravibus auribus audierunt, oculos- 
que suos clauserunt *! ;. ostendens 606, quamvis ve- 
ritatis sint conscii, illam repudiare, credere «olentes : 
Et quidam credebant iis que dicebuntur, quidam vero 
non credebant. impigre negotio instabat Paulus, mu- 
quam fessus in laborando pro salutari (ide et Evange- 
lii predicatione; qua de causa, aliquos persuade- 
bat, Csieris ob suam pravitatem non credentibus. 


σωτηριώδους πίστεως, xal πρὸς τὸν εὐαγγελικὸν λόγον " διὸ [χαὶ ἔπειθέ τινας, τῶν ἄλλων διὰ xaxíav 


ἀΔπιστούντων. 

« Γνωστὺν οὖν ὑμῖν ἔστω, ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἁπ- 
εστάλη τοῦτο τὸ σωτήριων τοῦ θεοῦ αὐτοὶ καὶ ἀκού- 
Govtat, » 


39 uc. n, 08. *! Ίνα. vi, 10. 


Vgns. 98. « Notum ergo sit vobis, quoniam gen- 
tibus missuin est hoe salutare Dei, et ipsi audient.» 


* C. C. ἄγραφος, recte, f C. C. ὅλως τό. £C. C. σωτηρίας. ^ C. C. ἀληθεῖ. 1 C. C. δὺ και. 
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AMMONIT ALEXANDRINI 


1603 


Supta dictum elfaw fuit quia, Judxis verbum re» A.— Kat ὀπίσω ἑλέχδη ὅτι, 40v Ἰουδαῖων' ἁποθαλλο- 


pellentibus, Ceuvertimur ad gentes : deest autem 
vux feh, pro, salataré quod per Deuit fidelibus da- 
Wh . 


βένων tbv χόγόν, Σερεφόμεῦδα élc tá Ern λείπει Ck 
τὸ δα, ἀντὶ τοῦ, h σωτηρίά ἡ διὰ τοῦ Θεοῦ διδομᾶ- 
yn τοῖς πισ-οῖς. 





FRAGMENTUM IN PRIMAM S. PETRI EPISTOLAM- 


( Ex catena ΟΜλΕΛΙ fn. Epistolas catholicas, p. 68.) 


CAP. 1f. 
V&ns. 19, 20. « In quo ethis qui in carcere erant, 


* 
— 


κΕΦΛΛ. Γ. 
ε Ἐν ᾧ καὶ τοῖς tv φνλαλῇ ἠνεύμαἕσι πορευθεὶς 


. Bpirilibus, veniens predieavit, qui increduli [αὸ- B ἐκάρυδεν. ἀιάιθλσασί πότε, δες ἀπέξεδέχετο fi TOU 


rant aliquando, quando exspectabaut Dei patientiam 
. ii diebus Noe, cum fabricaretur arca : iá qua páuci, 
id est octo anima salvse factae sum per aquau. » 
Intertogavit me Cesarius etholastieus, num, de- 
scebdenie ad inferos Jesu, Dei Verbo, emnium aui- 
marum vincula solwa siut; et respondi ; Utique, 
Ex ille t Ipse etiat dudas liberatus est? Omniue, in- 
«uráin : presente enim universorum regó, non pótuil 
tyrannus, et ipsestbaetas, fortem dice, ullum post- 
ea detinere captivum. Quid igitur fecit Dominus ? in- 
qui& Sicutsaper terram pratdicaverat, ita omnibus 
«ui ia mferno erabi prsedicavit viam qua ad &tetneu 
eslutem duceret, uempe ut crederent in Patrem, etin 
ipsum ,qal incarnatusest, morieus est propter nós, el 
deaceudit àd iuferos, neenou in Spiritum sanctum ; el 
«ei crodiderunmt, eos quidem secuíà abduxit, incre- 
dulos aucem in prióri statu reliquit. Tum ille : 
Quomodo, iuquit, fieri petuit al qui in inferuo erant, 
per penitentiam liberarentar? In inferno enint, m- 
quit Scriptura, quis confitebitur tibi**? Sane, inquaai, 
pesnitentia, sive confessio, leeum habere selet in 
lis qui, a prave actis resipisceutas, propria delicta 
eoalitoutur ; quod ibi minime factum est, siquidem 
sola fides «os salvavit qui in inferno crediderunt. 
Casteraenn. apertelegitur In Epistolis Catholicis, Chri- 
suum jucredulis in ipferao predicasse, nec, frustra 
prsedirasse, veruu ui prasdicationi eredontes libera- 
ret. Quemadinodum, dum in terrís conversaretur, 8 
peccatis per regeperationem liberabat eredentes, ad 
archeiypum eos reformans. jJpsine Jude , iuquit 
Gasarius, etiam proicavit, eique [acyliateni dedi 
per panitentiam: scoum ascendendi? Non opinor, 
inquam : frustra enim scienti praedicatum fuissel, 
siquidem ii qui baptizandi sunt, myetagogicas ca» 
techeses semel accipiunt ; perro Judss,. nou modo, 
dum redempiionis nyysterio initiatus est, illud est 
amplexus, verum etiam ipse aliis prodicavit, divi- 
paque gratia dignatus est, adeo ut demonia ejicgret 
eL sauáliones operaretur ; postea vero per liberum 
sue voluntatis arbitrium a recta via aberravit : 


qui ne reprehensus quidem a Dowino dicente : Tu : 


53 Psal, τε, 6. 


θ:οῦ µαχροθυµία, ἐν ἡμέρεις Not, Χάϊασκεναζο- 
µένης χιδωτοῦν εἰς fi ὀλίγαὶ, τουτέδειν ὀχτὼι VroyaY 
διεσώθησαν δι ὕδατος, » 

Ἠρώτηδέ µε ὃ σχολαθτιχὸς Καισᾶριος, s! xat- 
ελθόντος sig ἆδου ἸἼηοοῦ τού Θεοῦ Aóvou, πασῶν 
τῶν φνχῶν ἐλύθη τὰ δεσμᾶ, Καὶ εἶπον' Ναί. Εἶτα 
οὖν φησι’ Καὶό Ἰούδάς λελυβένου ἂν ; Καὶ εἴτον, 
Καὶ πάνυ. Ob γὰρ οἷόν τε fv, 400 πἀμδλασιλέω, 
παρόντος, τὸν {ύραννον xut αὐτὸν χειµωθένία, λέγω 
δὲ τὸν θάνατον, ἔτι τοὺς αἰχμαλώτους αατέχὲ:ν. Τί 
οὖν ὁ Κύριος ἐποίησε, φῃσίν; Ἐχήρνξεν ὃς ἐπὶ γῆς, 
xxi τοῖς iv ἆδου πᾶσι, τὴν εἰς ἀἰώνιόν δωτηρίάν 
ἄτουσαν ὑδὺνι ὥστε πιδιεύειν εἰς τὸν Πατέρα, xal 
etg αὐτὸν τὸν ἡνανθρωκΑόκνια xdi ἁποθανόντα ὑπὲρ 
ἡμῶν, xai χατελθόντα εἰς ἅδου, xo Ες τὸ Πνεῦμα 
*b ἅγιον. Καὶ τοὺς βὲν πιστεύσαντας ἀνήτατε σὺν 
ἑαυτῷ * τόὺς δὲ ἀπισήσαντὰς ἐἴασε χάτω πάλιν Ev 
τῇ Ἱρώτῃ χαταστάσει. Εἴτα πάλιν εἶπέ μοι: Καὶ κῶς 
otóv dd «οὺς ἐν ὥδου διὰ µετανδίας ἐλενθὲρωθῆναι; 
Ἐν δὲ τῷ ᾷδῃ vie ἐξομδ.λογἠδείαι σοι; Ἡ τᾶχα ἡ 
ἐξιμολόγησις ἐπὶ τῶν μετὰμελομένων ἐφ᾽ οἷς ἔπραξαν, 
xa ἐξομολογουμένων τὰ ἴδια πλημμελήματα χώραν 
ἔχει, ὅ ερ τότε οὗ Τέγονε * φιλὴ γὰρ πίστις ἔσωσε 
«ob; ἐν dp πισἑεύδανταφι Kal ἔστι μὲν σαφὲς ἀνά- 
ἵνωσμα ἐν ταῖς Καθολικαῖς, ὅτι ἑχήρυξεν ἓν ἁδού 
τοῖς ἀπειθήσασιν ἀνθρώποις, ἐχήρυσε Eb οὐχὶ µάτην, 
&)) ἵνα ἡοὺς πιστεύσαντας τῷ πηρύγματι λντρώ- 
σηται ' ὥσπὲρ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὃν, τοὺς πιστεύ- 
σαντας Ἰλευθέρου τῶν προτέρων ἁμαρτηβάτων 
διὰ τῆς θείας ἀναγεννήσεώς, ἐπὶ tb. ἀρχέτυπον 
αὐτοὺς ἀνασταιχειῶν. Εἶτα Tiv ἐῑπέ μοι; Καὶ 
€i Ἰούδᾳ ἐχήροξε, xaX ἔδωχεν αὐτῷ ἄδειάν τοῦ ἐκ 
Μετανοίας συναναθῆναι αὐτῷ; Καὶ εἶπον * Οὗ νοµί- 
ζω. Καὶ γὰρ περιττὸν ἣν τῷ εἰδότι χηρύξαι, ὄπουγε 
καὶ τοῖς μέλλυυσι βαπτίζεσθαι προσάπαξ αἱ μνστ» 
σγωγιχαὶ χανηχήσεις γίνονταυ ὁ δὲ Ἰούδας 09 µόνον 
ὅτε χατηχήθη τὸ µυστήριον χαὶ χατεδέξατο͵ ἀλλὰ καὶ 
ἄλλοις αὐτὸς ἐχήρυδε, καὶ θείας χάριτος Ἀξιώθµη, 
ὥστε xal δαίµονας ἐκδάλλειν xal ἰάσεις ποιεῖν 
ὕστερον δὲ διὰ τοῦ αὐτεξουσίου τῆς ἑαυτοῦ Τνώμης 
μετατοαπεὶς ἐξώχειλεν * ὃς οὐδὲ ἐλεγχθεὶ; παρὰ τοῦ 
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ANDREAS SAMOSATENSIS. — NOTITIA. 
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Κυρίου, ἅτι σὖ µε ἔχεις παραδοῦναι, ἠσχύνθη, οὔτε A me irados?, ο pudefactus est, neque cum ipsi pedes 


γιπτόµενος τοὺς πόδας μετὰ τῶν ἔνδεχα παρὰ τοῦ 
Ἰησοῦ, ἐπὶ τῷ ἑλεγμῷ διεεράπη, AX ἔμεινε τῷ 
ἑαυτοῦ σχοπφ. Καὶ jf ol τις εἴπῃ, ὅτι ἄκῳων ἔπραξε 
«à xaxóv* τοῦτο γὰρ οὐδεὶς Χριστιανῶν λέγειν àv- 
έχεται * εάχα δὲ οὐδὲ ἄλλης θρησχείας ἄνθρωπος. Ἁλλ' 
οὔτε αὐτὸς ὁ Ἰούδας τοῦ πταίσµατος τὴν αἰτίαν εἰς 


ἄλλον ἀνήγαγεν, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτόν. ᾽Αμέλεί γοῦν ὕστε-. 
pov συνεωραχὼς τὸ Ἠταῖσμα, ὃ ἐποίησεν, ἑαυτῖν. 


ἐτιμωρήσατο καὶ ἀπήγξατο * xau kv τούτῳ δεικνὺς ὁ 
φονιχὸν ἑαυτοῦ τῆς ψυχῆς χίνηµα” οὗ γὰρ Ἰρχέσθη 
”τιἐφόνευσε «by Κύριον, ἀλλὰ xat ἑαυτὸν ἀνεῖλεν * οὐ 
φόνῳ τὸν qóvev ἐξιλεούμενος” (δει γὰρ ὅτι ὁ ἑαυτὸν 
φινεύων τιμωρεῖται ὡς ὁ ἄλλον φονεύων * ἀλλὰ μεστὺὸς 
ὢν ὑποψίας, xat μὴ ἀνεχόμενος ὀνειδισθῆναι ὡς προ- 


simul ac undecim spestolis Jesus lavasset, tali ad- 
monillone mutatus est, sed iu suo proposito persti- 
tt. Nec mihi dieat aliquis tantum scelus. invitum 
admisisse : nemo est enim Christianam, imo aliam 
quameunque religionem  pro&tens, qui Hlad dicere 
sustineat. Quinetiam nec ipse Judas tapsus sui caa - 
sam ín alium retulit, sed in seipsum : siquidem, 
sentiens pose quantum scelus commisissel, se 
ipsum ultus estet sudfocavit, ia bec etiam homicida- 
rium anims sute appetitum predens : non enim Qo-. 
«idissa Dominum satis habuit, sed et seipsum sus- 
tuljt : homicidium homicidio minime expians, quippe 
qui optime nosset, quod qui seipsum occidit, eidem 
pens obnoxius sit ac qui alfum occidit; sed ah- 


δότης, ἁγχόνῃ ἐχρήσατο. Οὐκ ἡγνόει γὰρ ὅτι ἐπί- y emaibus despectus, neque se ut. proditerem contu- 
μονος μετάνοια τὸν θεὺν ὄνοωπεῖ, ἀλλ) ὡς ὑπερόπτης —meliis affici sustinens, suspendiem elegit. Etenim 
οὖκ ἠνέσχετο τοῦτο ποιῆσαι, ὅπερ ποιήσας καὶ Παῦ- — non jgnerabat qued poenitentia perseverans Deum 
Ἆος ὁ τὸν Στέφανον φονεύσας δυνάμει ἀλεήθη. καὶ — placare valeat; sed, ut superbus erat, hoc facere non 
Βέτρος ὁ ἀρνησάμενος τὸν Χριστὸν, xal διὰ µετα- — sustinuit, quod faciens ipse Paulus, qui virtualiter 


νοίας xai δαχρύων σνγχυρηθείς. 


ftephapup nécsverat, misericordiam congeculus 


e^, sicut οἱ Petrus qui per peenitentiam et lacrymas, negationis sus remissionem ebtiauit. 


* Luc. xxir, 48. 





Anunonjas contra Monophysitas scripsit (ei 
Qoa ία νο LXÀ 


eré est inter Opp. sancii Anastasii. Sinaite, hujusce 
XIX, cot. 235, 243 sege. . ' 





ANNO DOMINI CDLY. 


ANDREAS SAMOSATENSIS, 


NOTITIA. 
(Mica. Laoomw, Oriens Christian, t. M, p. 950. 


Quo tempore Ephesina synodus ceacta est, Andreas Ecelesie Samosatensi erat, 
ed eam tamen cum Joanne Antiocheno suisque Orientalibus non accessit : sed contra 
duodecim Cyrilli Alexandrini capitula seu anathemalisnos, quibus Nestorüi impietas va- 
 pulabat, calamum  strinxii, cujus lucubrationem Cyrillus vieissim refellit. In. collectione 
ex Tragedia Irenei cap. 43, epistola est. sancte memorie Andrea episcopi 
Alexandrum episcopum Hierapolitanum de Rabbula episcopo Edesseno, qui se ab Orientali 
synodo separacít. Querebatur Rabbulam presumere Theodorum beatum, recfe glorifica- 
tionis (0 fac) magistrum anathematizare, et illos etiam qui volumina illius legunt, 
insuper et illa que scripsimus, inquit, e£ qui non portaverint ad combustionem Theodori 
codicem, et eos qui prater illa que Cyn i sunt, sapiunt. Cap. 39, altera ejus epistola 
est ad eumdem Alexandrum, qua Cyrillo Apollinaris alterius appellationem impingebat,. 
adjecta ad dicti confirmationem insomnii narratione. Alie demum cap. 62 et 63 alieeque 
rursus vicissim ad ipsum, quibus ejus pro Nestorio pertinacia efferebalur. Anno vero 432 
concilio interfuit Antiocheno, in quo de pace cum Cyrillo ineunda trectatum est. Qua 
sancita nihilominus Andreas ad synodum quam Alexander metropolita suus ad illam im- 

andam apud Zeugma oppidum cogebat, se venturum promisit, anno nimirum 433. 
Leterum ille qui tot eas epistolas ex colleetione Irene excerpsit, cap. 187, ubi Hyporh- 
nesticon visitur Joannis Antiocheni ad clerum Hierapolitanum, quo significabat optimos 
ex Dei amantissimis episcopis ad Alexendrum ase destinatos, qui eum eormmovere - 
sent, ne infestaret ecclesiasticam pacem quam Deus orbi preter spem largitus erat, addit : 
Quod per nullum episcoporum fecit Joannes nisi per Theodoretum et Andream. Insuper 
inter obstinatiores Nestorii patronos, in quos imperator animadvertit, minime censentur, 
*. 190. Quinimo c. 109, Maximinus Anazarbi Alexandro Hierapolis scribit, se multo stupore 
sffectum, ubi ex sanctitatis ipsius litteris comperit, illum qw est Germanicie (Joannes) et 
eun qui est Samosatenorum "Andreas) semetipsos abrupisse a sancto ejus concilio quod 


PATROL, Ga, LXXXV, 51 


T8 GENNADII PATRIARCH,E CP. 1612 


 Zeugmati celebraverat. Cap. 106 Andreas ipse ad Φοοποπιος Ecclesie Hierapolitane post 
| allatam Alexandria epistolam communionis scribens : Ego; aiebat, et amplector pacem, εξ 
, omnibus ubique sanctissimis episcopis communico, et sanctissimo episcopo Sízto, et Cyrillo. 
' et Maximiano, εἰ Rabbule, et Melitinensi, et omnibus Ponticis. e& catholicam fidem pro- 
fessus se pacis tenacissimum fore declarat. 





ANDRE4E SAMOSATENSIS EPISTOLAE EPITESINJE. 


Exstant in. Synodico adversus tragediam Irenei, inter Opera Theodoreti, supra, 
tom. LXXXIV, col. 649, 658, 659, 669, 672, 691, 704, 713, 716, 717, 719. 








FRAGMENTUM. 
Exstat in. Operibus S. Anastasii Sinaite, infra, tom. LXXXIX, col. 291. 
ορ. ο ο ο ο ο ο το Mon——í—nÜ] 


ANNO DOMINI] CDLXXJ. 


 GENNADIUS 
: CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA, 


NOTITIA. 
(Msc. Lequizx, Or. Christ, t, T, p. 217.) 


Anno 11 Leonis imp., Christi 458, Anatolium excepit Gennadius presbyter CP., qui 
agno insequenli synodicum decretum edidit contra Simoniacos, a quamplurimis episcopis 
subscriptum, inter quos illi Igypti presules occurrunt, qui, grassante in Alexandrinam 
Ecclesiam impio Timotheo /Eluro, Constantinopolim sese receperant. Theophanis Tabule 
tredecim ei episcopatus annos assignant, totidem Nicephorus ac menses duos. Unde se- 
quitur illum obiisse anno 4T1. Mattheus Cygala in serie patriarcharum CP. hunc in Cypro 
insula, cum Hierosolymis reverteretur, vita funetum narrat. 





NOTITIA ALTERA. 
(Ex Cat, Nicephori monachi, Lipsim, 1772, Proleg.) 


Sanctus Gennadius, Ecclesix Constantinopolitanse Γεννάδιος 6 ἅγιος πρεσθύτερος ὢν τῆς ἐν Κων- 
spresbyter, anno 458, postquam Apatolius e terrenis σταντινουπόλει Ἐχκλησίας α, ἐν ἔτει 458 b, "Ava- 


-migrasset, in patriarchalem thronum evehitur. Ἅτολίου τῶν 
"Marcianum autem, qui Catbarorum duperstitionem 
primom amplexus, ad Ecclesiam reverterat, emen- 
dands rerum ecclesiasticarum administrationi pre- 
»ficiena, per ipsum decrevit ut singularum regionum 
presbyteri, quz iu sua cujusque ecclesia oblata fuis- 
-sent, reciperent, cum antea omnia magna ecclesix 
auribuerentur. Neminem porro consecrabat sancius 
. patriarcha, qui psalterio memoriter recitando iupar 
foret. 

Anuo 459, Ipse, collecta suffraganeorum septua- 
-ginta trium episooporum syuodo, suo ei ipsorum 
. nomine encyclicam epistolam scripsit contra Siuo- 
niacos. lmo vero miracula patrandi gratia pollebat, 
.Pictoris enim illius qui Salvatorem sub Jovis ügura 
.piugere prasumpserat, manum exsiccatam precibus 
&anavit, Eleutherio dein martyri, unum ex clericis 


* θεόδωρ. ὁ Αναγν. ἐν βιδλ. 1, σελ. DOS. b. 'O Κάδ. ἐν Tóp. 1, σελ. 447. 
τὴν 567. σελ. τοῦ 5. Tóy. τῶν Πρακτ. τῶν σννόδ. τῆς τοῦ Btv, ἐχδόσ. 


τῇδε µεταστάνιος. εἰς τὸν πατριαρχικὸν 
προθιθάζεται Sphvo. 1ὸν Μαρχιανὺν δὲ τῆς τῶν 
Καθαρῶν ὄντα Ὀρησχείας, χαὶ εἰς τὴν Ἐχκχλησίαν 
µετελθόντα, ἐπὶ ἐπανορθώσει τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
πραγμάτων οἰχονόμον προδαλὼν, δι αὐτοῦ τὰ kv 
ἑκάστη VM ar Ἐχχλησίᾳ τοὺς τοῦ τόπου 
Χλτριχοὺς χοµίφεσθαι διετύπωσε, τῆς μεγάλης Ἐχ- 
χλησίας ἕως τούτου πάντα κομιζομένης. Οὐδένα δὲ 


ἐχειροτόνει, μὴ τὸ ψφαλτήριον διὰ στόµατος φέρον- 
ταο . 


— Ἐν ἔτει δὲ 459 4 σὺν τῇ περὶ αὐτὸν τῶν οὗ ἔπι- 
σχόπων συνόδῳ τὴν χατὰ τῶν σιμωνιακῶν ἐγχύχλιον 
συνέγραφεν ἐπιστολήν 9. ᾽Αλλὰ γὰρ xal τῆς θαυμα- 
τουργίας ὁ θεσπέσιος ἐπλούτει τὸ χάρισμα. Την γὰρ 
ξηρανθεῖσαν τοῦ ζωγράφου χεῖρα, τοῦ ἐν τάξει Aux 
οὖν Σωτήρα Υράφαι τολµήσαντος, δι’ εὐχῆς ἰάσατο f. 
Καὶ Ἐλευθερίῳ τῷ µάρτυρι χληριχόν τινα τῶν ἐχεί- 


€ Ὁ θεόδωρ. αὐτ. 3 "Opa 
9 Κεῖται ἐν σελ. 181 τοῦ 3 Τόµ. 


των Πανδέχτ. Ὁ δὲ Ονδῖν. (iv Tp mpl ἐκχλησιαστ. συγγραφ. 1, Τόµ. σελ. 1278.) τὰ ὀνόματα τῶν Ev ταύτῃ 


συνόδῳ σννελθόντων οὐκ oy', à 


πα’, ἀπὸ χώδ. τῆς Ev Βιέννῃ βιδλιοθ. ἀναγραφέντα ἐχδέδωχεν,. Ὅπου 


6j xal σεσηµείωχεν, ὅτι Ev τῇ τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ἐπιγραφῇ προσθήχη ἐστὶ «b, Πρὺς τὸν πάπαν Ρώμης. 


Taba. γὰρ τὰ ipse ἐν τῷ εἰρημ. χώδ. παλαιᾶς χειρὸς πονήµατι, οὐ χεῖται. 
t 


xai Νιχηφ. ὁ στ. (kv βιθλ. -15. χε 


f. Θεύδωρ. ὁ Αναγν. (αὐτ.) 


φ. 99.) xal ταῦτα προαθέντες * Χρεὼν μέντοι εἰδέναι, ὅτι ἐπὶ του 


Σωτῆρος τὸ οὗὖλον μᾶλλον xal ὁλιγότριχον ἀληθέστερόν ἐστιν, ὡς ἐχ τῶν ἱστορούντων διέγνωµεν. Σηµείωσον 
δὲ, ὅτι οὗ μιχρὸς xal τοῦτο τὸ τῆς παλαιότητος δεῖγμα τῶν μὴ Υραφόντων, μηδὲ προσκυγούντων τος Zu: 


po; τὴν εἰχόνα ἔλεγχος. 


ϱ - 
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νου ἐγχαλῶν,. οὕτως ἔγραφεν' « "Άγιε μάρτυς τοῦ 
Θεοῦ, Ἐλευθέριε, ὁ σὺς στρατιώτης ἁτάχτως διανύει 
τὸ ov 3| διορθοῦν αὐτὸν, fj ἑχκόπτειν σε δεῖ: » ὁ 
δὲ χληρικὸς εὐθὺς ἐτελεύτα. Καὶ εἰς τὸ θυσιαστήριον 
νυχτὸς χατελθὼν εὔξασθαι, εἶδέ τι φάσμα δαιµόνιον, 
ᾧ ἐπιτιμήσας, Ίχουσς κράζοντος, ὡς αὐτοῦ μὲν 
ζῶντος, ἑνδίδωσιν, Όστερον δὲ λυμανεῖται πάντως 
ehy Ἐκχλησίαν. Δείσας δὲ xai πολλά τὸν θεὸν ἱκετεύ- 
σας, μετὰ μιχρὸν 5, εἴτουν ἐν ἔτει A71 ἃ τὸ φθαρτὸν 
ἑναπέθετο σχῆνος. 


Τὰ εσύτου συγγράµµατα. 

II ῥηθεισα ἐγχύχλιος Σπιστολή. Ἡ πομνήµατα εἰς 
τὸν προφήτην Δανιήλ. Ηολλαὶ ὁμιλίαι i. Κατὰ τῶν 
τοῦ Κυρίλλου ἀναθεματισμῶν ). Καὶ τὰ ἐν τῇδε τῇ 
βίδλῳ ὑπομνήματα. "A οὐκ ἄλλου του ποιηµατα 
ἡγούμεβαν xy ph τῷ Γενναδίου ὀνόματι xai τὸ, 
σταγτιουπό.Ίεως, προσετέθη. 0ὐδὲ τὰς ἄλλος 

τις Γεννάδίο; tv τοῖς περὶ ἐχχλησιαστιχῶν διαλαμ.- 
6άνουσιν ὑποθέσεων εὕρηται συγγραφεῦσι. 


ipsius coarguens, scripsit his verbis : « Sapete Def 
martyr Eleutheri, miles tuus inordinate vivit : id-- 
eoque vel corrigendus tihi est, vel omnino etci- 
deudus; » elerieus autem ille ipso tempore mortuus. 
est. Post hac, cum ad altare noctu. venisset Gen- 
nadius, orandi causa, vidit diabolicam quamdiu 
visionem, dazrmeonenmque increpaus, ipsum. claman-" 
tem audivit, se quidem, illo vivente cedere, postca: 
vero omnino afllicturum Ecclesiam. Quo audito 
timore perculsus multasque Deo preces offerens, 
paulo post, anno scilice! 471, corruptibile corpus 
exuit. , 
Gennadii scripta. 

Predictà encyclica epistola; , Commeptaria in 
prophetam Danielem ; Honilie multe; Adversus 
Cyrilli Anathematismos, et Commentaria. que. in 
hac collectione reperiumut, qua non possumus 
alii adjudicare, elsi Gennauii nemini non appositum 
legatur Constantinopolis, siquidem — nullum — alium, 
Gennadium inter scriptores ecclesiasticos sit repe- 
rire ) 


΄ 


- $ Οἱ αὐτο) ab. h 'O Κάδ. abt. Ἰ Γεννάδ. ὁ Μασσιλ. πρεσδύτερ. ἐν χεφ. 90 περὶ ἐχχλῆσιαστ. συ- 
γραφ. 4 Αποσπασμάτ. τούτων (ὥς φησιν ὁ Κάδ. aos.) ἐξέδωχεν Φακούνδιος ἐν βιδλ. 2. κεφ. 4. 





IN EPISTOLAM SEQUENTEM SEV. BINH ΜΟΝΙΤΟΗ, 


. €um Leo imperator apud Leonem pontificem de indiceuda universali synodo diu frustra egisset, 
rogavit tandem ut a latere suo legatos mitteret Constantinopolim, qui una cum Gennadio ejusdem sedis 
antistite vigilantissimo, Ecclesias áb Eutychiana haeresi et a labe Simouiaca expurgarent. Praesentibus 
igitur Domitianu atque Geminiano episcopis, apostoliez sedis a latere legatis, Gemradius e proximiori- 
bus proviuciis episcópos 75 convocavit. Iucleato concilie, ex iore, primo omnium actum ex de firmando 
fidei decreto in Chalcedonensi cencilio edito ; quod heretici frequeutibus ictibus concutere atque. peni- 
tus dejicere couabantur. Deinde recitut:e fuerunt ibidem omnes illa epistoke, quas et episcopi Oricutis, 
οἱ sauciiasiud anachoret» conseripserunt. Ad. tollendam Sánouiacaur labem, quas Constantinopolitanan 
Ecclesiau deturparat, canonem illum ediderunt, qui in epistola eucyclica hujus concilii infra continetur; 
Reliqua acta omnia preter fragmentum iufra positum interierunt. Vide Baronium anno 459, num. 1, 2, 5. 
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ΕΓΚΥΚΛΙΟΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


ΠΡΟΣ HANTAZ ΤΟΥΣ OZIOTATOYZ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣ TON ΠΑΠΑΝ ΡΩΜΗΣ. (1), 


GENNADII PATRIABCHJE 
- ET SYNODI CUM 1Ρ50 


EPISTOLA ENCYCLICA 


. AD OMNES SANCTISSIMOS METROPOLITAS ; ÉT AD "APAM ROMA. 
(Maxsi, Conc, gen. t. VII, p. 9412.) —— 


πῷ θεοφιΛεστατῳ συ. ειτουργῷ τῷδε Γεννα- A Religiosissimo εἰ sanclissimo in sacris comministro 
διος, xal ἡ ἐνδημοῦσα τῇ βασιᾶικῇ πό.1ει vég N. Gennadius , et que in Christi amante regia ci- 
'Ῥώμῃ, ἁγία σύνοδος. D vitate Constantinopoli coacta esi sancta synodus. 

- "OAsemóz ns ἡμῶν καλὶθεὸς, χαὶ Συτὴρ Ἰησοῦς Χρι- Cum Dominus et Deus Salvator μοβίθ; Jesus 
στὸς ἐγχειρίσας τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς τοῦ Εὐαγ- — Christus suis discipulis Evangelii praedicationem 
Ὑελίου τὸ χήρυγµα, xal διδασχἀλους τούτους ἀνὰ πᾶσαν — credidisset , eosque per universum terrarum orbem 
την οἰχουμένην ἀνθρώποις ἑξαποστείλας, mapsxs- inter bomines ad docendum 1nisisset, aperte jussit, 
λεύσατο διαῤῥήδην, ἣν εἱλήφασι παρ᾽ αὐτοῦ δωρεὰν, — ut quod gratis accepissent, eis quoque gratis darent, 


ταύτης xal αὐτοὺς τοῖς ἀνθρώποις µεταδιδόναι δω- 
p:àv, pi) χτωµένους ὑπὲρ αὐτῆς χαλχὸν, ἡ ἄργυρον, 


(1) In Codd. Caesareo, et duobus Colbertinis 
4262 οἱ 924 deesse xal πρὸς τὸν πάπαν Ῥώμης 


non aurum vel argentum, aut alias omnino materiales 
οἱ terrenas facultates pro eis acquirentes. Coelestibus 


notant Balleribi in Praefat. ad Epistolas S. Leonis 
Magui t. I, pag. 566. Mans. 
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enim et spiritualibus donis nulla est cum terrenis et A 


temporalibus commutandi ratio. Hoc autem pracep- 
tum non solum illis, sed etiam nobis per illos dedit, 
quos in Illorum gradum et locum subtituere dignatus 
est : eL oportet, sicut illi tunc, nos quoque nunc accu- 
yate et diligenter servare, nec in iis quie technas s0- 
phisticas non admittunt, uti sophistica calliditate, nec 
aleam periculosam jacere : Gratis, inquit, accepistis, 
gratis dale. Non possidentes &s, neque aurum, neque 
argenium in sonis vestris *. Simplex est el aperla hu- 
jus mandat ratio, quz nibil habet varium, nibil 
quod non sit facile et explicatum, nihil quod sophi- 
stica expositione egeat. À ine, inquil, accepistis di- 
gnitatem sacerdotii. Si mihi pro ipso parum quid 
vel magnum  solvistis, et hoc a me venditum est , 
vos quoque ipsum aliis vendite : sí autem gratis 
accepistis, vos quoque gratis date. Quid lioc est man- 
dato apertius? Qeid autem iis qui parent, utilins ? 
Va» illis re vera qui Dei donum acquirere, vel illud pro 
pecunia dare in animum inducunt. In fel enim ama- 
ritudinis et vineulum iniquitotis li, juxta sancti Petri 
sententiam *, a sua malitia comprehensi sunt, 
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ἡ χρυσὸν, fj τινα περιουσίαν, ἄλλως ὅλως ὑλεχὴν, 1) 
γεώδη μὴ γὰρ εἶναι τῶν ἑπουρανίων, xal ανενμα» 
τικῶν χαρισµάτων ἁμοιθὴν, τὰ γεηρὰ, xal ἐπίχηρα. 
Ταύτην τὴν ἐντολὴν, οὗ µόνον ἐχείνοις, ἀλλὰ xal 
ἡμῖν δι’ ἐἑχείνων ἑνετείλατο, οὓς εἰς τὸν ἑχείνων. βα- 
θµόν τε, χαὶ τόπον ὑπεισαγαγεῖν κατηξίωσε’ xat δεῖ 
χαθάπερ kxelvot τότε, χαὶ ἡμᾶς νῦν ἀχριδῶς φυλάτ- 
τειν τε, Xal παρατηρεῖν, xai μὴ σοφίζεσθαι τὰ 
ἄσοφα, μηδὲ χόδον ἀναῤῥίπτειν ἐπὶ χίνδυνον. Δω- 
ρεὰν, qnot, ἐλάδετε, δωρεὰν' δόταε, μὴ ατησάµε- 
γοι χαλκὸν, μηδὲ dprvpor, µήτε xpvcór eic τὰς 
ζώνας ὑμῶν. Απλοῦς καὶ σαφ]ς ὁ τῆς ἐντολῆς ταύτης 
λόγος ἐστὶν, οὐδὲν ποιχέλον ἔχων, οὐδὲ δυσέφιχτον, οὐδὲ 
σοφιστιχῆς δεόµενον ἐξηγήσεως * Παρ᾽ ἐμοῦ, φησὶν, 
ἐδέξασθε τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, sb μὲν ὑπὲρ αὖ- 


B τοῦ µοι μικρὸν, ἢ μέγα τι κατεδάλλεσθε, καὶ τοῦτο 


ὑμῖν πέπραται παρ) ἐμοῦ, πωλεῖτε xai ὑμεῖς ἑτέροις 
᾽αὐτό. El δὲ δωρεὰν εἴλήφατε, δότε δωρεάν καὶ ὑμεῖς. 
Τί τῆς ἐντολῆς ταύτης σαφέστερον; T( δὲ τοῖς κειθ- 
αρχοῦσι λυσιτελέστερον;, Oba οὗ ὄντι, τοῖς χτήσα- 
σθαι τὴν τοῦ θεοῦ δωρεὰν, f) διδόναϊ ταύτην διὰ χρη- 
µάτων ὑπειληφόσυω. Εἰς Τὰρ χολὴν πικρίας, xoi 


αύνδεσμον ἁθιχίας οἱ τοιοῦτοι, κατὰ τὴν ἀπόφασιν τοῦ ἁγίου Πέτρου, ὀπάρχουσι συλληφθέντες ὑπὸ τῆς 


ἑαυτῶν φιλαργνρίας. 

Unde et sanctorum et beatorum Patrum sanctse 
magne synodi ccumeniez Chalcedone congregatz 
huic légi Dominios convenit canon, qui sic 4 nobis 
aperte iisdem verbis editus est : 


« 8i quis episeopus pecuniis ordinationem fecerit, 
vel non. venalem gratiam ad venditionem deduxe- 
τι, οἱ pecuniis ordinaverit episcopum, vel cliorepi- 
scopum, vel presbyterum, vel diaeonum, vel aliquem 
eorum qui in clero connumerantur, vel pecuniis 
provehat a»conomuin, vel defensorem, vel paramo- 
narium, vel omnino aliquem ex clero, propter suum 
turpe lucrum : qui hoc aggressus esse convietus 
fuerit, de proprio gradu veniat in periculum ; et qui 
ordinatur , nibil ex ordiuatione, vel premotione, 
qua fit instar mercature, juvetur, sed sit elienus a 
dignitate, vel curatione , quam pecuniis assecutus 
est. Si quis autem his turpibus ac nefariis lueris 
sequester intercessorve spparuetit, ís quoque si sit 
clerieus , a primo gradu excidal : s] autem laicus, 
vel monachus, anathematizetur. » 


Pulcherrima et valde pia sunt hujus canonis san- D 


ctorum Patrum przecepta, qui omnem invasionem sa- 
tanicam , diabolicumque conatum, qui in donum 
spirituale intenditur, repellit et rescindit. Nullo 
enim modo vult ordinationis promotionem pecuniis 
aut feri, aut suscipi, nec ab eo qui illam exercet, 
nec ab eo qui ordinatiónis promotionem accipit : 
sed nec ante tempus ordinationis, nec post, dari 
pecunias concedit : omnium enim in hac quoque re 
esse sordes, munerumque corruptionem pronuntiat. 


C 


“0θεν χαὶ τῶν ὁσίων, xe µαχαρίων Πατέρων τῶν 
τῆς ἁγίας xaX μεγάλης οἰκουμενιχῆς τῆς kv Xalxy- 
δόνι συναχθείσης, τῷ Δεσποτικῷ τούτῳ νόµμῳ Guvá- 
δει ὁ περὶ τούτου χανών, ὃς ἡμῖν cago οὗτωσὶ M- 
ξεσιν αὐταῖς ἐχπεφώνηται" - 

« Ef τις ἐπίσχοπος ἐπὶ χρήµασι χειροτονίαν ποιΏ- 
coto, xal εἰς πράσιν χαταχάγοι τὴν ἄπρατον χάριν, 
xd χειροτονῄσαι ἐπὶ χρήµασιν ἑπίσχοπον, ἢ χωρ- 
επίσχοπον, ἢ πρεσθύτερον, 9) διάχονον, ἢ ἕτερόν τινα 
τῶν ἐν τῷ χλήρῳφ χαταριθµουµένων, ἢ π το 
ἐπὶ χρήµασιν οἰχονόμον, ἢ ἔκδικον, S καραμονάριον, 
3j ἄλλως τινὰ τοῦ χλήρον, δι αἰσχροχέρδειαν οἰχείαν, 
ὁ τούτῳ ἐπιχειρὴσας ἐλεγχθεὶς χινδυνευέτω περὶ τὸν 
οἰχεῖον βαθµόν᾽ χαὶ ὁ χειροτονούμενος, μηδὲν Ex τῆς 


«at! ἐμπορίαν ὠφελείσθω χειροτονίας, f) προδολῆς 


ἁλλ᾽ ἕστω ἀλλότριος τῆς ἀξίας , f) τοῦ φροντίσµατος, 
οὗπερ ἐπὶ χρήµααιν ἔτυχεν. El δὲ τις xal μεσιτεύων 
φανῄ τοῖς αἰσχροῖς τούτοις, xai ἀθεμίτοις λημμασι, 
καὶ οὗτος εἰ μὲν χληρικὸς εἴη, τοῦ οἰχείου ἐχπιπτέτω 
βεθμοῦ: εἰ δὶ λαϊκὸς,  µονάζων, ἀναθεματιζέσθω. » 


X dota χαὶ λίαν εὐσεθὴ τοῦ χανόνος τῶν ἁτίων 
Πατέρων ὑπάρχει τὰ παραγγέλµατα, πᾶσαν ἔφοδον 
σατανικὴν, καὶ πᾶν ἐγχείρημα διαδολικὺν κατὰ της 
πνευµατικῆς φερόµενον δωρεᾶς, ἀπωθούμενά τε, χαὶ 
ἀνακόπτοντα. O0 βούλεται Tàp οὐδαμῶς ὃνὰ χρη- 
µάτων γΐνεαθαι τῆς χειροτονίας τὴν προδολὰν, ἃ 
ὑποδέχεσθαι, οὔτε παρὰ τοῦ ταύτην ἐνερχοῦντος, οὔτε 
παρὰ τοῦ τῆς χειροτονίας τὴν προδολην ὑποδεχο- 
µένου, dXX οὐδὶ πρὸ καιροῦ τῆς χειροτονίας, οὐδὲ 
μετὰ τὸν χαιρὸν τῆς χειροτονίᾶς, οὐδὲ κατὰ τὸν xat- 


pov αὐτὸν τῆς χειροτονίας, ὑπὲρ τῆς χειροτονίας δίδοσθαι χρήματα συγχωρεῖ- καθόλου γὰρ τὴν ἐπὶ τῷ πράγ- 


µατι τούτῳ Owpoboxlay ἀπέφρηνεν. 


Matth, κατ, 8, 9. * Act. viii, 20. 
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Όμως ἐπειδὴ νῦν, καίτοι προδήλως τούτων οὕτω A — Quoniam tamea lis ita aperte prohibitis , quidauf 


χεχωλυµένων, ἐφωράθησάν τινες χατὰ τῶν Γαλατῶν 
ὀλιγω ροῦντες, xai παραθαίνοντες δι) αἰσχροχέρδειαν, 
χαὶ φιλαργυρίαν' τὰ σωτήρια ταῦτα, xal φιλάνθρωπα 
παραγγέλµατα, εὖ ἔχειν ἔδοξε χαὶ ἡμῖν ταῦτα πάλιν 
ἀνανεώσασθαι μετὰ τῆς ἁγίας συνόδον, τῆς ἑνδημού- 
σης ἐν ταύτῃ tfj βασιλευούσῃ vig. Ῥώμῃ , ὥστε δίχα 
πάσης ἐπινοίας, καὶ πάσης προφάσεωςν χαὶ παντὺς 
σοφισμοῦ, τὴν βδελυρὰν ταύτην, xat ἀσεδὴ οὐχ οἱδ' 
ὅπως ἐπεισελθοῦσαν συνῄθειαν ταῖς ἁγιωτάταις Ἐκ» 
Χλησίαις παντελῶς ἐκτομεῖν' ἵνα ἁληθῶς ἀχαπη- 
λεύτου, χαὶ καθαρᾶς παρὰ τῶν ἀρχιερέων τῆς ἐπὶ 
τῶν χειροτονουµένων ἀναῤῥήσεως Υινοµένης, ἄνωθεν 
ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις ἐπιφοιτᾷ, ὧν νῦν ve οὐχ οἶδα 
διὰ χρημάτων τὴν προδολὴν ποιουµένων, xat ob τῆς 


sunt in Galatarum Ecclesia deprehensi propter turpe 
lucrum et avaritiam bzc salutaria et bumana praz- 
cepta negligere el transgredi : ea quoquelipsa nobis 
renovare visum est cum hae sancita synodo, qua in 
hac regnante nova Roma, nenc agit : ut sine omni 
penitus inventione , et omni pretextu, callidoque 
commento , impiani banc et odiosam, qui nescio" 
quomodo in sanciissimas Ecclesias subiit, consuetu- 
dinem omnino exscindamus ; ut cum pura et absque 
ulla cauponatione eorum qui ordinantur, renuntia-: 
tie ab antistitibus facta fuerit, gratia Spiritus sancti 
superne veniat. Quibus nescio an per pecuniam 
promotionem facientibus, et manu non pure ope- 
rante, ad eum qui promoveturiaccedit, secundum 


χειρὸς καθαρῶς ἐνεργούσης, ἐπιφοιτᾷ τῷ προχειρι- B vocem Evangelii, et non potius reirehitur gratia 


- Qopévp κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ χηρύγματος, xai οὐχὶ 
συστέλλεται μᾶλλον d τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις. 

“σθι τοίνυν, tà πάντα θεὀσεθέστατε, πάντα τὸν 
ὀντιναοῦν ἁλίσχομεν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ so ἐπίσχοπον, 
ἢ χωρεπίσχοπον, J| περιοδευτὴν, ἢ πρεσθύτερον, fj 
διάκονον, ἢ ἄλλον τινὰ δήποτε τοῦ χανόνὀς, f λαϊκὸν, 
κοινῷ δόγµατι τῶν ἀρχιερέων χατακχεχρίσθαι, xal 
κοινῃ ψήφῳ, καθὼς περὶ τούτου καὶ ὁ τῶν ἁγίων 
Πατέρων χανὼν φθάσας διαλαλεῖ. Ast γὰρ εἶναι χά- 


pv τὴν χάριν, καὶ μηδαμοῦ μεσιτεύειν παρ) abl 


ἀργύριον. "Ecc tolvuv καὶ ἔστιν ἁποχήρυχτος, xal 
πάσης ἱερατικῆς ἀξίας τε, xal λειτουργίας ἀλλότριος, 
κάν τῇ κατάρᾳ τοῦ ἀναθέματος ὑποχείμενος, ὅ τε 
ταύτην χτᾶσθαι διὰ χρημάτων οἱόμενος, xat ὁ ταύ- 
«ην παρέχειν ἐπὶ χρήµασιν ὑπισχνούμενος, εἴτε χλη- 
ριχὸς, εἴτε λαϊχὸς εἴη, χἂν ἑλέγχοιτο, χἂν μὴ ἑλέγ- 
χοιτο ποιεῖν, ὅτι οὐδὲ οἷόν τε συμθιδασθῆνἁί ποτε 
τὰ σύµμθολα, οὐδὲ Θεῷ συμφωνῆσαι τὸν μαμμωνᾶν, 
1 τοὺς τούτῳ δουλεύοντας δουλεῦσαι θεῷ. Δεσποτικὴ 
καὶ αὕτη ἐστὶν ἀπόφασις ἀναμφίδολος" Οὐ δύνασθε 
86 δουἀεύευ», καὶ µαμμωνᾳ. 

Τούτοις ἐπιθαῤῥοῦντες ἡμεῖς κατὰ δύναμιν, καὶ 
τούτοις ὑπήκοντες, μετὰ τοῦ ταῦτα φῄσαντος, χατὰ 
τῶν ταῦτα παρανομούντων τὴν ἀπόφασιν πεποι]μεθα. 
Φροντισάτω δὲ καὶ ἡ ch ὁσιότης διὰ πάσης περιφν: 
λαχῆς πὀιουµένη, Ufa χαταστῆσαι διὰ ἀντιγράφων 
καὶ τοῖς ὑπὸ σὲ θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, xal πε- 
ῥωδενταῖς, xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. ἵνα ἐν ἑνὶ πνεύ- 
ματι, xol pud duyf πἆντες ὁμοῦ Χριστιανοὶ συµ- 
φραξάµενοι κατὰ τοῦ Κοινοῦ δυσμενοῦς ἰσχύσωμεν 
αὖν θεῷ, τὴν ὑπ ixelvou φυτευθεῖσαν ἐν ἡμῖν τῆς 
φιλαργυρίας ῥίζαν, ἅμα πᾶσιν αὐτοῖς τῶν χαχῶν 
«ol; βλαστήµασιν ἐχτεμεῖν. ΠἩᾶσαν τὴν σὺν σοὶ ἐν 
Χριστῷ ἁδελφότητα προσαγορεύὐω. Ἐῤῥωμένος iv 
Κυρίῳ ὑπερεύχου ἡμῶν, θεοφιλέστατε ἁδελφέ. 

Τούτφ τῷ ἐπιστοΛιμαίῳ «Ἰόγφ σὺν abco δὴ τῷ 
Γεν αδίφ ὑπέγραγαν xal οἱ ἑδδομήκχοντα ερεῖς. 


sancti Spirilus. 


Scias ergo, o vir religiosissime οἱ omni ex parte 
sanctissime, quod quicunque hujus convictus fuerit 
episcopus, vel chorepiscopus, vel viator, vel presby- 
ter, vel diaconus, vel quivis alius ex canone, vel ex 
laicis, communi antistitum decrelo, communique 
sententia condemnatus est, sicut de hoc quoque 
sanctorum Patrum praecedens canon loquitur. Opor- 
tet enim gratiam semper esse gratiam, et argenturi 
apud eam nequaquam intercedere. Sit ergo et ab 
omni sacerdotali diguitate et ministerio alienus, et 
anathematis loco subjecius, qui et se per pecunias 
acquirere existimat, et qui eam pecuniis habere pol- 
ieetur, sive sit clericus, sive laicus, sive hoc facere 
convincaiur, sive non * quia fleri non potest , ut 
conveniaut quie convenire nequeunt, nec ut. màm- 
mona Deo consentiat; vel ut qui ei serviuut , Deo 
serviant. Domiui est sententia, cui contradiei non 
potest.: Non potestis Deo sersite ei mammonae *. 


Nos in bis pro viribus consulentes , et eis cre- 
dentes, cum eo qui hec dixit, adversus eos qui in 
lis peccant, sententiam protulimus. Tua sanctitas 
curam gerat, omni adhibita diligentia, ut haec per 
transcripta exemplaria innotescant et sanclissimis 
episcopis qui tibi subsunt, et περιοδευταῖς, et altis 
omnibus : ut in uno spiritu et una anima omnes si- 
mui constipati Christiani adversus communem ini- 
micum, Dei auxilio, possimus »varitie radicem, quae 
ab illo in nobis insita est, cum omnibus eorum ma- 
lorum germinibus exscindere. Omnem quae tecum 
est in. Christo fraternitatem salutamus. Fortis exei- 
&tens in Christo, ora pro nobis, sanctissime [rater. 


Huic epistola ewn ipso Gennadio  subscripserum 
etiam septuaginta tres. 


STEPHANI BALUZII ADDITIO. . 


Decretum istius Concilii adversus simoniacss 
molitiones exstat apud Balsamonem, et binc in edi- 
tionibus Conciliorum. Desunt autem utrobique sub 


* Matth. vi, 34. ᾿ 


scriptiones Episcoporum, quas exhibet Petrus Lam- 
becius ex velustissimo codice ms. Busbekii, qui — 
punc servatur im bibliotheca imperatoria, Exstant. 
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enim et spiritualibus donis nulls est cum terrenis et A ἡ χρυσὺν, fj τινα περιουσίαν, ἄλλως δλως ὑλεκὴν, ἢ 


temporalibus commutandi ratio. Hoc autem przcep- 
tum non solum illis, sed etiam nobis per illos dedit, 
quos in illorum gradum et locum subtituere dignatus 
est : et oportet, sicut illi tunc, nos quoque nunc accu- 
yate et diligenter servare, nec in iis qua technas s0- 
phisticas non admittont, uti sophistica calliditate, nec 
aleam periculosam jacere : Gratis, inquit, accepistis, 
gratis date. N on possidentes &s, neque aurum, neque 
argenium in sonis vestris *. Simplex est el aperta hu- 
jus mandati. ratio, quz nibil babet varium, nihil 
quod non sit. facile et explicatum, niliil quod sophi- 
stica expositione egeat. À me, inquit, accepistis di- 
gnitatem sacerdotii. Si mihi pro ipso parum quid 
vel magnum  solvists, et hoc a me venditum est, 
vos quoque jpsum aliis vendite : si autem gratis 
accepistis, vos quoque gratis date. Quid hoc est man- 
dato apertis? Quid autem iis qui parent, utilius? 
Va: illis re vers qui Dei donum acquirere, vel illud pro 
pecunia dare in animum inducunt. In fel enim ama- 
ritudinis et vinculum iniquitatis li, juxta sancti Petri 
sententiam *, a su» malitia comprehensi sunt, 
αύνδεσμον ἁδιχίας οἳ τοιοῦτοι, κατὰ τὴν ἀπόφασιν 
ἑαυτῶν φιλαργνρίας. — . 

Uade et sanctorum et beatorum Patrum sanete 
magne synodi ecumeniez Chalcedone congregate 
buic légi Dominice convenit cauon, qui sic 4 nobis 
aperte iisdem verbis editus est : 


« 8i quis episeopus pecuniis ordinationem fecerit, C 


vel non. venalem gratiam ad venditionem deduxe- 
rit, et pecuniis ordinaverit episcopum, vel clrotepi- 
scopum, vel presbyterum, vel diaconum, vel aliquem 
eorum qui in clero connumerantur , vel pecuniis 
provehat oconomum, vel defenaorom, vel paramo- 
narium, vel omnino aliquem ex clero, propter suum 
turpe lucrum : qui boc aggressus esse convietus 
faerit, de proprio gradu veniat in periculum ; et qui 
ordinatur , nihil ex ordinatione, vel premotione, 
qua fit instar mercaturz, juvetur, sed sit alienus a 
dignitate; vel curatione , quam pecuniis assecutus 
est. Si quis autem his turpibus ac nefariis lueris 
sequester intercessorve spparuetit, í$ quoque si sit 
clericus, a primo gradu excidal : si autem laicus, 
vel monachus, anathematizetur. » 


Pulcherrima et valde pia sunt hujus canonis sao. 


ctorum Patrum przcepta, qui omnem invasionem sa- 
tanicam , diabolicumque conatum, qui in donum 
spirituale intenditur, repelit et rescindit. Nulio 
enim modo vult ordinationis promotionem pecuniis 
aut fieri, aut suscipi, nec ab eo qui illam exercet, 
nec ab eo qui ordinatiónis promotionem accipit : 
sed nec ante tempus ordinationis, nec post, dari 
pecunias concedit : omnium enim in hac quoque re 
esse sordes, munerumque corruptionem pronuntiat. 


15559: μὴ Υὰρ εἶναι τῶν ἑπονυρανίων, xal πνενμα- 
τικῶν χαρισµάτων ἁμοιθὴν, τὰ venpà, καὶ ἐπίχηρα. 
Ταύτην τὴν ἐντολὴν, οὐ µόνον ἑχείνοις, ἀλλὰ xal 
ἡμῖν δι ἐχείνων ἐνετείλατο, οὓς εἰς τὸν ἐχείνων- βα- 
θµόν τε, xal τόπον ὑπεισαγαγεῖν κατηξίωσε’ καὶ δεῖ 
χαθάπερ ἐχεῖνοι τότε, καὶ ἡμᾶς νῦν ἀκριθῶς φυλάτ- 
πειν τα, xal παρατηρεῖν, xai μὴ σοφίζεσθαι τὰ 
ἄσοφα, μηδὲ χόδον ἀναῤῥίπτειν ἐπὶ χίνδυνον. Δω- 
ρεὰν, φησὶν, ἐάδετε, δωρεὰν δότε, μὴ xznodga- 
voi χαΛκὸν, μηδὲ ἄργυρον, µήτε χρυσὀν elc τὰς 
ζύνας ὑμῶν. Απλοῦς καὶ σαφἢς ὁ τῆς ἐντολῆς ταύτης 
λόγος ἐστὶν, οὐδὲν ποιχίλον ἔχων, οὐδὲ δυσέφικχτον, οὐδὲ 
σοφισειχῆς δεόµενον ἐξηγήσεως * Παρ) ἐμοῦ, φησὶν, 
ἐδέξασθε τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, sl μὲν ὑπὲρ αὖ- 


B «o µοι μικρὸν, 1 μέγα τι κατεθάλλεσθε, καὶ τοῦτο 


ὑμῖν πέπραται παρ) ἐμοῦ, πωλεῖτε xai ὑμεῖς ἑτέροις 
᾿αὐτό. El δὲ δωρεὰν εἴλήφατε, δότε δωρεὰν καὶ ὑμεῖς. 
T( τῆς ἐντολῆς ταύτης σαφέστερον; T( δὲ τοῖς πειθ- 
αρχοῦσι λυσιτελέστερον; Οὐαἱ ον ὄντι, τοῖς χτήσα- 
σθαι τὴν τοῦ θεοῦ δωρεᾶν, ἢ διδόναι ταύτην διὰ χρη- 
µάτων θπειληφόσιν. Elc Tkp χολὴν πεκρίας, καὶ 


τοῦ àylou Πέτρου, ὑπάρχουσι συλληφθέντες ὑπὸ τῆς 


"0θεν καὶ τῶν ὁσίων, xaX µαχαρίων Πατέρων τῶν 
τῆς ἁγίας xal μεγάλης οἰκουμενιχῆς τῆς ἐν Χαλκη- 
δόνι συναχθείσης, τῷ Δεσποτικῷ τούτῳ vópup αννά- 
δει ὁ περὶ τούτου χανών, ὃς ἡμῖν σαφῶς οὑτωσὶ M- 
ζεσιν αὐταῖς ἐχπεφώνηται: 

« Et τις ἐπίσχοπος kr χρήµασι χειροτονίαν ποιΏ- 
σαιτο, xal εἰς πράσιν χαταγάχοι thv ἄπρατον χάριν, 
καὶ χειροτονῄήσαι ἐπὶ χρήµασιν ἑπίσχοπον, ἢ χωρ- 
επίσχοπον, ἢ πρεσδύτερον, 9j διάχονον, ἢ ἕτερόν «wa 
τῶν ly τῷ χλήρῳ χαταριθµουµένων, $ π το 
ἐπὶ χρήµασιν οἰχονόμον, ἢ ἔκδιχον, S παραμονάριον, 
ἡ ἄλλως τινὰ τοῦ χλήρου, δι αἰσχροκέρδειαν οἰχείαν, 
ὁ τούτῳ ἐπιχειρήσας ἐλεγχθεὶς χινδυνευέτω περὶ τὸν 
οἰχεῖον βαθµόν’ xaX ὁ χειροτονούμενος, μηδὲν kx τῆς 


, *a1' ἑμπορίαν ὠφελείσθω χειροτονίας, f) προδολῆς 


ἀλλ) ἔστω ἀλλότριος τῆς ἀξίας , fj τοῦ φροντίσµατος, 
οὗπερ ἐπὶ χρήµααιν ἔτυχεν. El δὲ τες xai μεσιτεύων 
φανῇ τοῖς αἰσχροῖς τούτοις, xal ἀθεμίτοις λήµµασι, 
καὶ οὗτος εἰ μὲν χληρικὸς εἴη, τοῦ οἰχεῖου ἐχπιπτέτω 
βαθμοῦ. εἰ δὲ λαϊκὸς, S µονάζων, ἀναθεματιζέσθω. » 


Κάλλιστα xo λίαν εὐσεθὴ τοῦ χανόνος τῶν ἁγίων 
Πατέρων ὑπάρχει τὰ παραγγέλµατα, πᾶσαν ἔφοδον 
σατανιχἠν, καὶ πᾶν ἐγχείρημα διαδολικὸν κατὰ της 
πνευματικής φερόµενον δωρεᾶς, ἀπωθούμενά τε, xal 
ἀνακόπτοντα. Οὐ βούλεται γὰρ οὐδαμῶς ὃνὰ χρη- 
µάτων Τίνεσθαι τῆς χειροτονίας τὴν προδολὰν, d 
ὑποδέχεσθαι, οὔτε παρὰ τοῦ ταύτην ἐνεργοῦντος, οὔτε 
παρὰ τοῦ τῆς χειροτονίας τὴν προδολην ὑποδεχο- 
µένου, ἀλλ᾽ οὐδὶ πρὺ χαιροῦ τῆς χειροτονίας, οὐδὲ 
μετὰ τὸν χαιρὸν τῆς χειροτονίας, οὐδὲ χατὰ τὸν xat- 


pv αὐτὸν τῆς χειροτονίας, ὑπὲρ τῆς χειροτονίας δίδοσθαι χρήματα σνγχωρεῖ- καθόλου γὰρ τὴν ἐπὶ τῷ πράγ- 


pat τούτῳ δωροδοχίαν ἀπέφηνεν, 


Matth, ux, 8,9. ?* Aet. vin, 20. 
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Όμως ἐπειδὴ νῦν, χαΐτοι προδήλως τούτων οὕτω A — Quoniam tamea (is ita aperte prohibitis , quidant - 


χεχωλυµένων, ἐφωράθησάν τινες κατὰ τῶν Γαλατῶν 
ὀλιγω ροῦντες, καὶ παραθαίνοντες δὺ αἰσχροχέρδειαν, 
xo φιλαργυρίαν’ τὰ σωτήρια ταῦτα, χαὶ φιλάνθρωπα 
πα ραγγέλµατα, εὖ ἔχειν ἔδοξε χαὶ ἡμῖν ταῦτα πάλιν 
ἀνανεώσασθαι μετὰ τῆς ἁγίας συνόδου, τῆς ἑνδημού- 
σης tv ταύτῃ τῇ βασιλευούσῃ vig. Ῥώμῃ , ὥστε δίχα 


πάσης ixtvolac , καὶ πάσης προφάσεως, καὶ παντὺς. 


σοφισμοῦ, thv βδελυρὰν ταύτην, xai ἀσεθὴ obx οἱδ 
ὅπως ἐπεισελθοῦσαν συνῄθειαν ταῖς ἁγιωτάταις Ἐκ» 
Χλησίαις παντελῶς ἐκτεμεῖν ἵνα ἀληθῶς ἆχαπη- 
λεύτου, xal καθαρᾶς παρὰ τῶν ἀρχιερέων τῆς ἐπὶ 
τῶν χειροτονουµένων ἀναῤῥήσεως Ὑινοµένης, ἄνωθεν 
ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις ἐπιφοιτᾷ' ὧν νῦν γε οὐκ οἶδα 
διὰ χρημάτων τὴν προδολὴν ποιουµένων, xal οὐ τῆς 


sunt in Galatarum Ecclesia deprehensi propter turpe 
lucrum et avaritiam hzc salutaria et bumana. prze- 
cepta negligere et transgredi { ea quoquejipsa nobis 
renovare visum est cum hac sancta synodo, quee in 
hac regnante nova Roma, nunc agit : ut sine omni 
penitus inventione , et omni pretextu, callidoque 
commento , impiam banc et odiosam, qua nescio' 
quomodo in sanciissimas Ecclesias subiit, consuetu- 
dinem omnino exscindamus ; ut cum pura et absque 
ulla cauponatione eorum qui ordinantur, renuntia-: 
tie ab aptistitibus facta fuerit, gratia Spiritus sancti 
superne veniat. Quibus nescio an per pecuniam 
promotionem facientibus, eL manu non pure ope- 
rante, ad eum qui promovetur(aecedit, secundum 


χειρὺς καθαρῶς ἑνεργούσης, ἐπιφοιτᾷ τῷ προχειρι- B vocem Evangelii, et non potius retrehitur gratia 


- Qopév κατὰ «hv φωνὴν τοῦ κηρύγματος , xai οὐχὶ 
ουστέλλεται μᾶλλον ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις. 

"Ic0: τοίνυν, τὰ πάντα θεὑσεδέστατε, πάντα τὸν 
ὀντιναοῦν ἁλίσχομεν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ τινὶ ἐπίσχοπον, 
ἢ χωρεπίσχοπον, J| περιοδευτὴν, ἢ πρεσθύτερον, 1| 
διάκονον, ἢ ἄλλον εινὰ δήποτε τοῦ χανόνὸς, ἢ λαϊχὸν, 
κοινῷ δόγµατι τῶν ἀρχιερέων χαταχεχρίσθαι, xoi 
κοινῇ ψήφῳφ, χαθὼς περὶ τούτου καὶ ὁ τῶν ἁγίων 
Πατέρων xavàv φθάσας διαλαλεῖ. Ast. γὰρ εἶναι χά- 


piv τὴν χάριν, xaX μηδαμοῦ µεσιτεύειν παρ) asl 


ἀργύριον. Έστω τοἰνυν καὶ ἔστιν ἁποχήρυχτος, xal 
πάσης ἱερατικῆς ἀξίας τε, xal λειτουργίας ἀλλότριος, 
καὶ tfj xatápa τοῦ ἀναθέματος ὑποχείμενος, ὅ τε 
ταύτην χτᾶσθαι διὰ χρημάτων οἰόμενος, xat ὁ ταύ- 
«ην παρέχειν ἐπὶ χρήµασιν ὑπισχνούμενος, εἴτε χλη- 
ριχὸς, εἴτε λαϊκὺς eU, xàv ἑλέγχοιτο, χἂν μὴ ἑλέγ- 
χοιτο ποιεῖν, ὅτι οὐδὰ οἷόν τε συμθιδασθῆναί ποτε 
τὰ σύμθολα, οὐδὲ Θεῷ συμφωγῆσαι τὸν μαμμωνᾶν, 
3) τοὺς τούτῳ δουλεύοντας δουλεῦσαι θεῷ. Δεσποτικὴ 
καὶ αὕτη ἑστὶν ἁπόφασις ἀναμφίδολος' Ob δύνασθε 
66 δουἀεύευ, καὶ µαμμωνᾳ. | 
Τούτοις ἐπιθαῤῥοῦντες ἡμεῖς κατὰ δύναμιν, καὶ 
τούτοις ὑπήκοντες, μετὰ τοῦ ταῦτα φῄσαντος, χατὰ 
τῶν ταῦτα παρανομούντων τὴν ἁπόφασιν πεποιηµεθα. 
Φροντισάτω δὲ xat ἡ ch ὁσιότης διὰ πάσης περιφν- 
λακῆς πὸιουµένη, δηλα χαταστῆσαι διὰ ἀντιγράφων 
xai τοῖς ὑπὸ ck θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, xa πε- 
ῥωδευταῖς, xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ἵνα ἐν b πνεύ- 
ματι, xal μιᾷ φυχῄ πἆντες ὁμοῦ Χριστιανοὶ συµ- 
φραξάμενοι χατὰ τοῦ Κοινοῦ δυσμενοῦς ἰσχύσωμεν 
sov θεῷ, τὴν ὑπ) ἐχείνου φυτευθεῖσαν ἐν ἡμῖν τῆς 
φιλαργυρίας ῥίζαν, ἅμα πᾶσιν αὐτοῖς τῶν χακῶν 
«ol; βλαστήµασιν ἐχτεμεῖν, Πᾶσαν τὴν σὺν σοὶ ἐν 
Χριστῷ ἁδελφότητα προσαγορεύὐω. Ἐῤῥωμένος kv 
Kuplip ὑπερεύχου ἡμῶν, θεοφιλέστατε ἁδελφέ. 
Τούτφ τῷ ἐπιστολιμαίῳ JAóq«p σὺν abc δὴ τῷ 
Γον νγαδίῳ ὑπέγραναν καὶ οἱ ἑδδομήκοντα ερεῖς. 


sancti Spiritus. 


Sciss ergo, o vir religiosissime et omni ex parte 
sanctissime, quod quicunque hujus convietus fuerit 
episcopus, vel chorepiscopus, vel viator, vel presby- 
ter, vel diaconus, vel quivis alius ex canone, vel ex 
[aicis, communi antistitum decrelo, communique 
sententia condemnatus est, sicut de hoc quoque 
sanctorum Patrum praecedens canon loquitur. Opor- 
tet enim gratiam semper esse gratiam, el argenturi 
apud eam nequaquam (intercedere. Bit ergo et ab 
omni sacerdotali dignitate et ministerio alienus, et 
snathematis loco subjecius , qui et se per pecunias 
acquirere existimat, et qui eam pecuniis habere pol- 


Jieetur, aive sit elericus, sive laicus, sive hoc facere 


convincaiur, sive non * quia feri non potest, ut 
conveniaut quie convenire nequeunt, nec ul. màm- 
sona Deo consentiat; vel ut qui ei serviunt , Deo 
serviant. Domini est sententia, eui contradiei non 
potest.: Non potestis Deo servire et wammone *. 


Nos in bis pro viribus consulentes , et eis cre- 
dentes, cum eo qui hec dixit, adversus eos qui in 
jis peccaut, sententiam protulimus. Toa sanctitas 
curam gerat, omni adbibiia diligentia, ut hzc per 
transcripta exemplaria innotescant οἱ sanctissimis 
episcopis qui tibi subsunt, et περιοδευταῖς, et altis 
omnibus : ut in uno spiritu et una anima omnes si- 
mul constipati Christiani adversus communem ini- 
micum, Dei auxilio, possimus avaritie radicem, quz 
ab illo in nobis insita est, cum omnibus eorum ma- 
lorum germinibus exscindere. Omnem qua tecum 
est in Christo fraternitatem salutames. Fortis exai- 
&tens in Christo, ora pro nobis, sanctissime frater. 


Huic epistola: ewm ipso Gennadio  eubscripserum 
etiam septuaginta tres. 


STEPHANI BALUZII ADDITIO. . 


Decretum istius Concllii adversus simoniacás 
molitiones exstat apud Balsamonem, et hinc in edi- 
tionibes Conciliorum. Desunt autem utrobique sub- 


* Mati. vi, 34. 


scriptiones Episcoporum, quas exhibet Petrus Lam- 
becius ex vetustissimo codice ms. DBusbekii, qui ΄ 
punc servator i». bibliotheca imperatoria. Exstant 
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eiiam ín libro seeundo Juris Greco-Romani. Earum A Imperstorio et in Colbertiuo ut in editis, nisi quod 


xvi priores et sex posteriores nos invenimus in 
vetustissimo codice 924 bibliothees Colberfius, in 
quo desideratur folium intermedium ubi erant reli- 
qu:e. Porro titulus istius decreti sie habet in cedice 


Gennadius episcopns | Constantimopoleos nove 


Rom: subscripsi, — Joannes epíscopus metropoleos 
lleraclez subscripsi. — Anastasius episcopus metro- 
poleds Ancyrs suhscripsi. — Vunomius episcopus 
metropoleos Nicomediz subscripsi, — Petrus epi- 
scopus melropoleos Nice: subscripsi. —Pergamius 
episcopus metropoleos Antiochiz Pisidize subscripsi, 
Paulus episcopus metropoleos . Marcianopolis 
subscripsi, — Nunechius episcopus  metropoleos 
Laodice: subscripsi. — Petrus episcopus metropo- 
leos Gangrorum subscripsi. — Carterius episcopus 
metropoleos Claudiopotitanorum subscripsi. — Aga- 
pitus episcopus metropoleos Rhodi subscripsi, — 
Elewtherius episcopus metropoleos Chalcedonis sub- 
scripsi. — Stephanus episcopus metropoleos Hie- 
rapolis Euphratesiz subscripsi. — Gregorius episco- 
pus metropoleos Adrianopolis subscripsi. — Lu- 

: rianus episcopus metropoleos Byza subscripsi. — 
Ennoius episcopus metropoleos Mytilenes subscripsi. 
——,Thalassius episcopus metropoleos Parii subscripsi. 
— Maximus episcopus metropoleos Laodicez Syria 
snbseripsi. —— Gerontius episcopus metropoleos Se- 
Jeucias subscripsi, — Eustathius episcopus Parnassi 
subseripsi. — Netiras episcopus Gaz: subscripsi. 
—- "Theodosius episcopus Canoth:x subscripsi. — 
Anatolius episcopus Atheniensis subscripsi. — Ste- 
phanus episcopus Prusenus subscripst. — Cyriacus 
episcopus Apolloniadis subscripsi. — Acacius epi- 
scopus Antandri subscripsi. — Plutarchus episcopus 
Platzensis subscripsi. — Cyriacus episcopus Car- 
phiemsis (1) subseripsi. —  Aphobius episcopus 
Coroni:? subscripsi. — Macedon episcopus Magidi 
subscripsi, — Rufinus episcopus ποιο subscripsi. 
— Palladius episcopus Andri subscripsi. — Pho- 
tinus epi-copus Oii subscripsi. — Eutropius epi- 
scopus Aureliopoleos subscripst. — Joannes episco- 
"s Ecelisimse subseripsi. — Photinws — episcopus 
l'hermarum subscripsi, — Hypatius episcopus Ger- 
menorum subscripsi. — Sabbatius episcopus sub- 
scripsi. -— Eudoxius episcopus Bospori subscripsi. 
— Basilius episcopus "Naueleorum subscripsi. — 
* Permen episcopus Clysmatis subscripsi. — Apollo 
episcopus Pithaniz subscripsi, — Esaias episcopus 
2ucratitorum subscripsi. — Isaac episcopus Thy- 
neos subscripsi. — Helpidius episcopus Tamistheos 
* subscripsi. — Marion episcopus Cynorum subecripsi. 
. — Theotecnus episcopus Asenz subscripsi. — (2) 
 Auieus episcopus Malenorum subscripsi. — Theo- 
fimus episcopus Λοιπον subscripsi. — Cliariton 
"episeopus Appis subscripsi. — Serenus episcopus 
 metropoleos Maxiwianopoleos subscripsi, — Ma- 
. Xiinus episcopus Zagylensis subscripsi. — Atliana- 
sius episcopus Zoitorum subscripsi. — Plusammon 
episcopus Nieiotarum subscripsi. — Papas episco- 
ws Eleitorum subscripsi. — 'Theonas episcopus 
Dutitorum subscripsi. — Apollo episcopus Auti- 
phrorum subscripsi. — Agathus episcopus Pericei- 
densis subseripsi. — Petrus episcopus Ephzsti 
subscripsi. — Apollonius episcepus Athribeos sub- 
scripsi. — Petrus episcopus Dystheos subscripsi. — 
liarpocras episcopus Taneos subscripsi. — Paulus 
episcopus Bebennyti subscripsi, — Aristoteles epi- 
scopus Echinei subscripsi. — Photius episcopus Ba- 
hylonis subscripsi. — Augustinus episcopus nova 
Marcianz subscripsi. — Joannes episcopus Nicopo- 
leos Armeniz subscripsi. — (5) Julianus cpiscopus 


ard 


(1) In Leunclavio est Attalus. 
(2) Leuncl. Lunianus. 


λεως Ἡρακλείας ὑπέγ 


ista, χαὶ πρὸς τὸν Πάπαν Ῥώμης , non habentur in 
laudatis codicibus. Exstant tamen in codice 4262 
bibliotheeze  Colbertina, ^ Sequuntur  subeeriptio- 
nes, 


Γεννάδιος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας 
Ῥώμης ὑπέγραψα. — Ἰωάννης ἀπίσχοπης µητροπό- 
. " μα Ἑ ἐπίσκο- 
πος µητροπόλεως ᾽Αγχύρας ὑπέγραφα. — Εὐνόμιος 
ὁ πίσκοπες µητροπόλεως Νιχομηδείας ὑπέγραφα. --- 
Πέτρος ἐπίσχοπος µητροπόλεως Νιχαίας ὑπέγραφα. 
— Περγάμιος ἐπίσχοπος µητ ως ᾿Αντιοχείας 
Πισιδῶν ὑπέγραψα. — Παῦλος ἐπίσχκοπος μητρρπό- 
λεως Μαρχιανουπολιτῶν ὑπέγραφα. --- Νουνέχιος 
ἐπίσχοπηως µητροπόλεως Λαοδιχείας ὑπέγραψα. — 
Πέτρος ἐπίσχοπος µητροπόλεως Γαγγρῶν ὑπέγραψα. 
— Καρτέριος ἑπίσκοπος µητροπόλεως Κλανδιουπο- 
λιτῶν ὑπέγραψα. --- Αγαπητὸς ἐπίσχοπος µητρο- 
πόλεως Ῥόδων ὑπέγραψα. — Ἐλευθέριος ἐπίσχοπος 

ητροπόλεως Χαλχηδόνος ὑπέγραψα. — Στέφανος 

πίσχοπος µητροκόλεως Ἱεραπόλεως Εὐφρατησίας 
ὑπέγραψα. — Γρηγόριος ἐπίσχοπος µητροπόλεως 
Αδριανουπολιτῶν ὑπέγραψα.---Λουχια c ἐπίσχοπος 
µητροπόλεως Βύζης ὑπέγραψα. — Εὐνότος ἐπίσιο- 
πος µητροπόλεως Μυτιλήνης ὑπέγραφα, — Θαλάσ-. 
σιος ἐπίσχοπος µητροπόλεως Παρίου ὑπέγραψα. — 
Μάξιμος ἐπίσχοπος µητροπόλεως Λαοδιχείας Συρίας 
ὑπέγραφα. --- Γερόντιος ἐπίσχοπος µητροπόλεως 
Σελευχείας ὑπέγραφα. — Ἑὐστάθιο ἑἐπίσχοπος 
Παρνασσοῦ ὑπέγραψα. — Νετίρας (4) &nlaxonog l'á- 
ζης ὑπέγραψα. --- Θεοδόσιος ἐπίσχοπος Κανώθας 
ὑπέγραψα. — ᾿Ανατόλιος ἐπίσχοπος ᾽᾿Αθηνῶν ὑπ 
έγραφα.-- Στέφανος ἐπίσχοπος Προυσαέων iria ji 
— Kupiaxbg ἐπίσχοπος ᾽Απολλωνιατῶν ὑπέγραψα. 
— ᾽Αχάχιος ἑἐπίσχοπος ᾿Αντάνδρων ὑπέγραψα. — 
Πλούταρχος ἀπίσχοπος Πλαταιῶν ὑπέγραφα. ---Κυ- 
pus πίσχοπος Καρφιῶν, ὑπέγραψα. — ᾿Αφόδιος 
πίσχοπος Κορωνείας ὑπέγραψα. — Μαχεδὼν ἐπί- 
σχοπος Μανδρῶν ὑπέγραψα. — Ῥουφῖνος ἐπίσχοπος 
Αἰγαιῶν ὑπέγραψα. — Παλλάδιος ἐπίσχοπος ᾿Ανδρου 
Ὀπέγραφα, — Φωτεινὸς ἐπίσχοπος Ὅτρου ὑπέγραύα. 
— Εὐτρόπιος ἐπίσχοπος Αὐρηλιουπόλεως ὑπέγραψα. 
— Ἰωάννης ἐπίσχοπος Ἐχελσηνῆς ὑπέγραψα. -- 
Φωτεινὸς ὀπίσχοπος τῶν θερμῶν ὑπέγραψα.---- Y πά- 
τιος ἑπίσχοπος Γερμενῶν ὑπέγραφα. — Σαθδάτιος 
ἐπίσχοπος ὑπ α. ---Ἑὐδόξιος ἐπίσχοπος Βοσπύ- 


ρω ὑπέγραψα, --- Βασίλειος ἐπίσχοπος Νανυχλέων 
έγ 


Ύραψφα. — Ποιμὴν ἐπίσκοπος Κλύσματος ὑπ- 
paja. — 'Anó)u ἑἐπίσχοπος Ἠιθανίας |f. Πι- 
τάνους. -Hard.] ὑπέγραφα, — Ἡσαῖας ἐπίσχοπος 
Ναυχρατιτῶν ὑπέγραφα. — Ἰσαὰκ ἐπίσχοπος Gu- 
νεως ὑπέγραψα. — Ἐλπίδιος ἐπίσχαοπος Ταμισθέως 
ὑπέγραφα. — Μαρίων ἐπίσχοπος Κυνῶν ὑπέγραψα. 


θεότεχνος ἐπίσχοπος ᾽Ασηνῆς ὑπέγραψα, ---"Αττα- 
λος ἐπίσχοπος Μαληνῶν ὑπέγραψα. — θεότιµος ἐπ.- 


σχοπος ᾽Ακμονείας ὑπέγραφα. — Χαρίτων ἐπίσχο- 
πος ᾿Αππίας ὑπέγραφα. --- Σερῖνος ἐπίσχοπος μη- 
τροπόλεως Μαξιμιανουπόλεως ὑπέγραφα. — Μάς.- 
pos ἐπίσχοπος Ζαγυλέως ὑπέγραφα. — Αθανάσιος 
ἐπίσχοπος τῆς Ξοϊτῶν ὑπέγραψα. — Πλουσάμμων 
ἐπίσχοπος sis Νιχιωτῶν ὑπέγραψα. — Πάπας ἐπί- 
σχοπος «ες Ἐλεϊτῶν ὑπέγραψα. — θεωνᾶς ἐπίσχο- 
πος Βουτιτῶν ὑπέγραφα. ---᾿Απόλλων ἀπίσχοπος 'Av- 
τίφρων ὑπέγραψα. ---Αγαθὸς ἐπίαχοπος Περιοιχίδος 
ὑπέγραφα. — Πέτρος ἐπίσκοπος Ἡφαί στου ὑπ- 
ἐγραψα. — Απολλώνιος ἐπίσχοπος ᾿Αθρίδεως ὑπ- 
έγραψα. — Πέτρος ἐπίσχοπος Δύσθεως ὑπέγραψα. --- 
A pmoxpás ἐπίσχοπος Τάνεως ὑπέγραψα. — Παῦλος 
ἐπίσχοπος Σεδεννυνοῦ ὑπέγραψα. — ᾿Δρισοτοτέλης 
ἐπίαχοπος Ἐκινεωτῶν ὑπέγραψα. — Φώτιος Σπίσχο- 
πος Βαδυλῶνος ὑπέχραψα. --- Αὐγουστῖνος ἐπίσχο- 


(3) Forte Scarphiensis οἱ Grace.Exaoolav. Hard. 
(4) Est et in Concil. Νετέρας. (Ip.) 


κ Ἡ FRAGMENTA. DOGMATICA.. 1622 | 
. Coensis subscripsi. — Sabbatius episcopus Ancliia 


πος νέας Μαρχιανῆς ὑπέγ — 'loáwne ἑπίσχο- 


Toc Νιχοπόλεως 'Appusvlac ὑπέγραψα. — Ἰουλιανὺς 


ἐπίσχοπος Κώου, ὑπέγραψα. — Σαθδάτιος ἐπίσχο- 
Toc Αγχιάλου ὑπέγραφα. — pases ἐπίσχοπος 
Ἡροικοννήσου ὑπέγ . — Ἰωάννης ἑπίσχοπος 
ἹΤραϊανουπόλεως ὁ μὴ — Μάξιμος ἐπίσχοπος 
Λιδύης ὑπέγραψα. σιος [al. Θεόδουλος apud 
Leunclavium ΕΠατά.] ἐπίσχοπος Τρανουπόλεως ὑπ. 
έγραφα. — Μαρίνος ἐπίσχοπος Ἐπιφανείας ὑπ- 

ειος ἑπίσχοπος ᾽Αλεξανδρείας ὑπ- 


έγραψα. — ᾿Ίνδιμος ἐπίσχοπος Βἱρηνουπόλεως ὑπ- 
nis α.---Τιμόθεος knlaxoroc Δολισχῆς ὑπέγραφα. 


έγραφα. — Bac 
uod — Ἰωάννης ἐπίσχοπος Εερμανικείας ὑπ- - 


subscripsi. — Siratocles episcopus Proconnesi sub- 
scripsi. — Joannes episcopus (t) Tranipóleos sub: 
scripsi. — Maximus episcopus Libye subscripsi. 
— "Theodosius episcopus (2) 1 

scripsi. — Marinus episcopus Epiphanizx subscripsi. 
— Basilius episcopus Alexandrie subscripsi. — 
Joannes episcopus Germanicix subscripsi. — Indi- 
mus episcopus renopoleos subscripsi. — "Timotheus 
episcopus (3) Doliches subscripsi. — (4) Fonteianus 
episcopus. Sagalassi subscripsi. — Dociiasius epis- 
copus Maronie subscripsi. — Jovinus episcopus 
Debelti subscripsi. 


— Φοντηϊανὸς ἐπίσκοπος Σαγαλάσου ὑπέγραφα. — Δοκιμάσιος ἱπίσκοπος Μαρωνείας ὑπέγραψα. -- 


Ἰοθίνος ἐἑπίσχοπος Διθελτοῦ ὑπέγραφα. 


(4) Leun. Trajanüpoleos. ' 
(3) Leun. Theodolus Tranopoleos. — 





(6) Leun. Dolischie. 
(4) Photinus Agalassi. 
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GENNADII FRAGMENTA DOGMATICA, 


Ez Ελουννο Henuianzusi, pro De[ensione qrinm capitulorum, lib, n, p. 76 seq. edit. Sirm. 


' Ng mihi a malis. Heu, heu! unde eaim quisquam p Prophet prophetant iniqua ; sacerdotes plaugerunt: 


]n presenti aliunde sumat exordium Τ Quales Cy- 


manibus suis, et populus meus dilexit ita *, Quid 


villi AEgyptii, et quantas blasphemias incurri, et * enim minimum, aut quid mediocre ip illis ? omnem 


quantas blasphemias audivi ! Quis revera det capiti 
meo aquam, et oculis meis fontem. lacrymarum ? et 
wlorabo istud die et nocte : quoniam extendit lingua 
ejus mendacium, et non fldem : confortatus est super 
werram ? , Ex certo pax peccatoribus deceptio : 
Propter hoc enim obiinuit eos, inquit, superbia eorum 
in finem ; cogitaverunt οἱ locuti sunt in malignitate ; 
iniquitatem in altum locuti sunt ; posuerunt in ccelo 
os suum, et. lingua eorum transivit. super terram. 
Psalmiste ista sunt *. Jeremi» autem prophete 
illa prima. Euge, o beate Paule, Ezsurgent, inquit, 
et ez vobis ipsis viri loquentes perversa, ut. abducant 


gupereminentiam blasphemia Jaculatus est adver- 
sus sanctos Patres, adversus eorum priores (1) Apo- 
8t9los, adversusipsum Salvatorem, in resurrectionem 
meditatus est. Assumptam quidem humanitatem (2) 
ex nobis et pro uobis injuriat ; divinam ejus (à) 
naturam, et impassibilem passionibus eubjacere 
eoutendit. 2E . 

Quin etiam respondens primo. ejusdem sancti Cy 
rilli capitulo, quo dixit : Si quis non confitetur 


Deum | esse secundum veritatem. Emmanuel, et pro- 


pterea Dei genitricem sanctam Virginem, genuit enim 
carnuliter carnem factum Dei Verbum, anathema sit ; 


discipulos post se *. V malo Alexandris, familiari B ita in. eum invectus est. Anatheroatizaturus est {9 


ejus, et proprio Jam isti secundo, qus corrupta 
ploremus, quieque corrumpit. Ex toto jam myste- 
rium iniquitatis, et vereor ne forte nunquam qui 
tenet de medio flat. Euge Jeremiz prophete. ltem 
illi voci exstasis terribilis facta est super terrain : 


Deus, paries dealbate *; justissimum enim est te, 
similiter Ananie Judaeorum principi sacerdotum 
linguam adversus diacipulos Christi moventem, si- 


ilem ab eis indignationem experiri. E! cetera, 


qua in eodem opere, ai quis volet, invenigt. (4). 


Ex Philippi Solitarii Diopt. rei Christ. (Biblioth. Patrum XXI, 611). 


Est enim cognitio, qua sermone explicari potest, 
absque sermone ; et est. cognitio cum sermone. 
Sunt enim mult, cognitionem quidem habentes, 
sermonem nequaquam, ut idiotz, et qui non pos- 


sunt signiflcare ac docere pers picue, qua in mente 


habent, et proferre, donec Deus his sermonem im- 


pertiverit,, 


Ez Ανο. Mant, Vet. script. Biblioth, VII, 950. 


Gennadisis quoque episcopus. de processione. Spiritus. sancti a. Patre οἱ Filio ita ait ; Credimus unum 


' 5 Jerem. 1x, 1,5. * Psal. Lxxut, 6-0... ? Act. xx, 50. * Hl Thess, n, 7. * Thren. it, 44,15. * Λο xxii, 5. 


Cod. Ver., Humanitatem Unigeniti. 
3) Cod. Ver., autem ejus. 
(4) Gennadii locum alterum ex lib. 11 ad Parihe- 
nium profert Leontius in locis communibus de orj- 


E 694, Ver., sjperiores, 


gine animarum, Γενναδίου Κωνσταντινουπόλεως ix 
τοῦ πρὸς Παρθένιον δευτέρου λόγο». 

Potuit Gennadius et ipse de Christisna religione 
recte sentiens, non intellectum beatum Cyrillum 
bona fide culpare. ÉpiT. PATROL. ) 


) Trajanopoleos sub- - 


1623 


GENNADII PATRIARCHA CP. 


1024 


Deum esse, Patrem, ei Filium, et Spiritum sanctam : A haheat Patrem ; Spiritam sánctum, eo quod sit ες 


Patrem, eo quod babeat Filium ; Filium, eo quod — Patre procedeas et 


Filio. . 


Ex Géorgkdil Collectione Gnomica (Auc. Mat, Spicileg. Rom. V, 614). 


θἴνον πίνων συμµέτρως οὐκ elc κόρον, 
Ῥῶόιν τρυγήσῃ ἀσφαλῆ xal γνησίαν 


ὑΐνου χορεόθεὶς καὶ τροφῶν ἀμετρίας, 
Qi ἂν χρατήσῃς fiovov ni Mind 





EJUSDEM FRAGMENTA IN GENESIN. 


(Ks Catena. Nicephori monachi Lipsice 1172, cui titulus : Σεῖρα ἑνὸς καὶ πεντήχοντα ὑπομνηματιστὸ. tic 
| thv Ὀχκτάτευχον, x. 5. λ, 


CAPUT PIüMCRM. 


Vans. 5, «ln principio ereavit Deus celum et 
ecram. » | 

διά qui eontendant Duo , cuncta ereare volenti, 
ποὴ «4 séto, $ed Πίο brius ereaturam fuisse 


proferendarb. Qui antem séfmo non temerarius tan- * 


tum, sed et stultus. Deus enim, cum seternus sit οἱ 
esse eredator, eddbm seinper, si libuerit, dici po- 
tuissent, etiamsi mille millibus ante annis ea. con- 
didisset qux facta sunt, Mam semper 4 createra ln- 
finito intervallo distàret; quantuimvis mens nostra 
ad supefiotes smíate$ Jongius longiusque referátur 
ac revehatur, nunquam prorsus zeternum et priaci- 
pio carehtim Deura cootingere poterit, Rejecta 


.. 


IKEGAAAION Α. 


ε Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 6 θεὸς εν οὐρανὸὺν Ἀαὶ «itv 
γῆν.) 

Εἰαί τινες, ol φασι δεῖν τὸν θΘεὸν βονληθέντα 
πέίσαι τὰ σύβπαντα, μὴ ὕστερον οὕτως, ἀλλὰ πρὸ 
πολλοῦ φοῦτο ποιῆσαι. Ἔστι δὲ οὗτος ὁ λόγος πρὸς 
τῷ τολμηρῷ λίαν εὐήθης, ᾽Αἴδίου γὰρ τοῦ θεοῦ xat 
6ytog, xai εἶναι πιστευοµένου, πάντοτε ἂν ὁμοίως 
οὐ αὑτὸ τοῦτο τοῖς ἐθέλουσι λέγειν ὑπῆρξε, xÀv εἰ 
πρὸ µυριάχις µυρίων ἑτῶν ἑπεποίητο τὰ γεγενηµένα. 
Ἡάντοτε γὰρ πρὸς τὸ τοῦ πεποιηχότος ἁπέραντον 
ὁμοίως ἂν ἀπελείπετοι ἀνιούσης μὲν ἀεὶ xol &va- 
χωρούσης εἰς τὸ ἄνω τῆς διανοίας ἡμῶν, ἔξιχνου- 
µένης δὲ οὐδαμῶς οὐδεπώποτε πρὸς «b ἄναρχόν τε 


igitor inani sedacique eura, traditis studendo acquià- ϱ αὐτοῦ καὶ ἀῑδιον. Ὥστε οὐδὲ τοὔτο θρασυνοµένοις 


scamas. Aliter. Utlex veris tempore exordium sumit, 
Wa ei Novum Teosiamentum, passionem scilicet 
subeonte Domine ; idem fortasse de mundi crea- 
9ione valet. 

Non defuerunt qui cotum et tertam ab angelis 
fnisse condita assererent, Platonis, ni fallor, Gre- 
eorum sapientissimi fabulis indulgentes, quippe qui 
sensibilibus spiritaalia et rationalia tanto antiquiora 
esse contendebat , quanto suat reipsa preestantiora., 
Tslia quidem docebat ille,futi a Platonico quodam 
superbo ore deelamanto ' me audire memini. Ani- 
. meam vero, licet eam recentiorem dicere non dubi- 
temus, non tamen a Deo recentius esse factam, 
quod non sivísset Deus antiquiora a tecentioribos 


πολυπραγµονητέον ἡμῖν, ἁλλ' εὐλαδῶς τοῖς παραδε- 
ῥοµένδις στερχτέον. Α,λάως, Καὶ ὁ νόµος ἀπὸ ἔαρος 
ἄρχεται, xal dj Καινὴ Διαθήκη, ἦτοι «b πάθος τοῦ 
Κυρίου, τάχα δὲ χαὶ ἡ χτίσις τοῦ χόσµου. 

Εἰσί τινες, οἳ προδεδηµιουργὴσθαι οὐρανοῦ xal 
γῆς ἔφασαν τοὺς Ἀγγέλους, Πλάτωνος, ἐμοὶ δοχεῖ, 
τοῖς μύθοιᾳ τοῦ σοφωτάτου παρ) Ἕλλησιν ἐξαχολου- 
θήόαντεςι "Oc πρεοθύτὲρα τῶν αἰσθητῶν εἶναι ἔλεγε 
τὰ νοητὰ xai λογιχὰ τοφοῦτον, ὅσον ἐστὶν αὐτῶν καὶ 
τιμιώτερα. Αέγει γοῦν οὑτωσίπερ kxslvoc, ὅσα ἑγὼ 
μέβνημαί ποτέ τινος Πλατωνιχθῦ xal µάλα σοδαρῶς 
λαρυγγίζοντος ἑπαχηχοώς. Τὴν δὲ duyhv, οὐχ ὡς 
νῦν ὑστέραν ἐπιχειροῦμεν λέγειν, οὕτως ἐµηχανή- 


dato xai ὃ θεὺς νεωτέρὰν' οὗ γὰρ ἂν ἄρχεσθαι 


dirigi; nam loquendo, ssepius, ut agendo, incerta D πρεσδύτερον ὑπὸ νεωτέρου στέρξας εἴμσεν' ἀλλά πως 


et obvia quxque complectimur. Plato igitur animam 
et origine simul et virtute prierem et antiquieren 
corpore, magistram scilieet ae dominam servo, 
contendebat. Quibus ergo, ul dixi, quidam assen- 
fientes, nec invenientes hoc in leeo illorum cree- 
tionem diserte per Seripturas commendatam , ac 
preterea forsan, humana quidem ratione, Del po- 
testatem parvifacientes , quasi per seipsum tanto 
operi impar creatararum suarum auxilio indigeret, 
finxerunt ipsi ante celi terreque creatjonem spiri« 
" Walem quemdam exsütsse rm. undum. Uude beatus 


ἡμεῖς πολὺ µετέχοντες 460 προὀτυχόντος καὶ «ii, 
ταύτῃ πη xal λέγομεν * ὁ δὲ xal γενέσει, καὶ ἀρετῇ 
προτέραν xai πρεσδυτέραν φυχὴν σώματος, ὡς 
δεσηότην τε x«i ἄρξονσαν ἀρξρμένου, συνεστήσατο. 
Τούτοις οὖν, ὡς ἔφην, προσχόντες τινὲς, χαὶ ἅμα 
μὴ εὑρόντες ἓπὰ τοῦ Ἱκαρόντος «hv συγγραφὴν ῥη- 
τῶς αὑτῶν τῆς ποιήσεως μεμνημονευχυῖαν, προσέτι 
δ) ἴσως, xal τοῦτο ἀνθρωπίνως, ὡς ἐνθυμηθέντες τὸ 
μὴ οἷόν τε εἶναι µόνον ἐφ᾽ ἑαυτὸν «bv θεὸν, ὥσπερ 
τῆς lx τῶν ποιημάτων αὐτοῦ “πραμηθείας ἐπιδεό- 
Ψεναν, τῆς οὐρανοῦ τε xat γῆς ποιήσεως προγεγο- 
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νέναι, νοητόν τινα κόσμον &o' ἑαυτῶν ἀλλήλων ἕτερα. A Moyses dum dicit : In principio [ecit. Deus. celum 


τεύάαντο * xal νῦν Μωσέα «bv µαχάριον λέγειν μὲν, 


Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὗρανὸν καὶ τὴν 


Tiv, εἶναι δὲ οὐχ ἀληθῶς αὐτοῦ τῆς ποιήσεως ταύ- 
την ἀρχὴν, ἀλλ) ἑτέραν πολλῷ πρεσθντέραν, ἓν fj 
τὰς ἀοράτους xaX λογικὰς ὑπεστήσατο φύσεις. Ἐχρῆν 
δὲ ἀχριδῶς ἐπιστήσαντας τὸν vouy τῇ διδασκαλίᾳ 
τοῦ Πνεύματος, ζητῆσαι τὸ ἀληθές. Εὔροις yàp ἂν 
ἐντεῦθεν σαφὼς τῆς εὐλογοφανοῦς ἁπάτης ἑχείνης 
τὸν ἔλεγχον * οὗ µόνον τὸ τιμιώτερον «fic γῆς ὄντα 
xbv ὀδρανὸν μετὰ παύτης, ἀλλὰ μὴ «pb ταύτης 
γενέσθαι, ἀλλὰ χαὶ τὸ την κοῦ φωτὸς φύσιν ὑστέραν 
παραχθΏναι, απρείέτονα του ἀχότους προδήλως ὑπ- 
ἀρχουσαν. Elxa σπέρματα, μετὰ τοῦτο xai δένδρα, 
εἶτα ζῶα πτηνῶν τε xal χτὴνῶν xat χερσαίων θεάσῃ, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις τὸν ἄνθρωπον. El δὲ λέγοιεν, ὅτι 
τούτων ἕχαστον, χὰν el τιµιώτερὀν ἔστι τὸ µεταγε- 
νέστερον τοῦ πρωτογενεστέρου, τὸν ἡμέτερον λόγον 
οὐδέν τι μᾶλλον φευδῆ διελέγχει, οὐχ αἰσθητὰ πρὸς 
αἰσθητὰ παραδάλλοντα, ἀλλά πρὸς αἰσθητὰ νοητὰ, xal 
διὰ τοῦτο τῶν αἰσθητῶν ἔφαμεν προγεγενῆσθαι τὰ 
νοητά' ἑἐροῦμεν xal πρὸς τοῦτο ἡμεῖς, ὅτι περ ἡ τοῦ 
ἀνθρώκου duy λογικἡ $e οὖσα xal νοητὴ, δευτέραν 
τῆς σαρχὸς ἔσχέ τὴν γένεσιν. "ΈἜπλασε γὰρ ὁ θεὸς 
πρῶτον τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, εἶτα μετὰ 
τοῦτο ἔνεφύσησεν εἰς τὸ {Πἠῤόσωπον αὐτοῦ πνο]ν 
ζωῆς. Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ προφήτης Ζαχαρίας δηλοϊ, λέ- 
Yov* 'O xzAÁdcac απγευμά ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ. 
Ὥστε τὸ μὲν τοῦ Πλάτωνος δόγµά Ψευδὲς, ἀληθὲς 
δὶ Μωσῆς εἶπεν. Ἐν ἀρχῇ ἐποίηόε» ὁ θὲὸς τὸν 
οὐράν ὃν καὶ τὴν γῆν ἔπεὶ χαὶ χατὰ ἀνθρώπινον 
λοχισμὸν τοῦτό ἐστιν ἐχείνου πολλῷ πλέον ἆχολου- 
Ὀότερὀν. Ti μὲν γὰρ Ίττονε, μᾶλλον δὲ xai τῷ 
χείρονι τὸ κρεῖττον ἐπιγενέσθαι τάξεως τῆς ἀρίστης 
λόγον ἔχον ἐστί. Προχοπὴ γὰρ iv τοῖς πᾶσιν ἀπὸ 
τοῦ ἀτελοῦς ἐπὶ «b τέλειον γίνεται. Όθεν οὐδὲ τὸ 
πνεύματικὸν πρῶτον, ἀλλὰ τὸ Ψυχικὸν ἐγένετο, 
ἔπειτα τὸ πνευματικόν. Τὸ δὲ, ὣς ἐχεῖνοί φασι, 
τοῖς βελτίοσι [f. πρὸς ] προτίθεσθαι δεύτερα τὰ 
Φαυλότερα, τοὐναντίον ποιεῖ' toU χείρονος μὲν ἐπί- 
δοσιν, ἑλάττωσιν δὲ τοῦ ἀμείνονος. *U χατὰ τοῦ σο- 
φωτάτου τῶν ὅλων Δημιουργοῦ οὖδεὶς àv ἔνθυμη- 
θῆναι τολµήσειε. Kal pet! ὀ λίγα. Αλλ) ἐχείνοις μὲν 
οὐδαμῶς προσεχτέον * ἐπεὶ μηδὲ ἕτερον οὕτω τι τοῖς 


' et terram, non. verum creationis initium memora» 


rít; nam alia exstare mulio antiquior, qua invi- 
sibiles spiritualesque natufz forent condita. Ιοίου 
autem oportebat, mentein spiritus doctrine inteu- 
dente$, veritatem diligentius inquirere. lla enim 
speciosum istum errorem manifeste confutatum re- 
peries. Nam colum, licet terra prestantius, una 
οί ea, non autem ani6 eam factum invenies ; 
imo. etiam jJucis hsturam, absque dubjo tenebris 
meliorem , posterius tamen prolatam, Deinde se- 
mina, et postea arbores, ac denique genera volati- 
lium et pecorum et terrestrium animalium, ac po- 
siremo tandem homines .editi sunt. Dicent forte : 
Quamvis in istorum ordine posteriora usque priori- 
bus praestant, hoc nulla ratione doctrinam nostram 
refellit ; non enim sensibilia cum sensibilibus con- 
ferimus, sed cum sensibilibus spiritualia, ideoque 
spiritualia. dixiwus prz sensibilibus exstitisse. Ad 
hzc autem respondebimus snimam hominis , licet 
spiritualis sit et rationalis, carne recentiorem esse. 
Nam primum finxit Deus hominem , pulverem «de 
terra, ac deinde sufflavit in faeiem ejus flatum vits. 
ldem declarat etiam prophetà Zacharias dicens : 
Et fingena. spiritum lominis in. eo *. Platonis igi- 
tur doctrina falsa, Moysis autem effatum verum : 
]n principio fecit Deus celum et terram. Videtor 


etiam hie ordo rationi humane multo magis . 


cousentaneus. lunuit enim ratio honc esse opti- 


c mum ordinem, si minus, aut potius si deterius me- 


liori preegrediatur, Nam per omnia ab imperfeetis 
ad perfecta profectus. Unde non spiritualia primum, 
sed animalia condenda , et deinde spiritualia. At 
viliora, ut illi volunt, melioribus adjicere , contra- 
rium przbet : pejoris accessionem et melioris im- 
mipnutionem. Quod sane de sapientissimo rerum 
omnium ConJditore cogitare nemo audebit, Et paulo 
post : Αι illis nulla ratione consentienduni; nam 
nibil aliud plerosque ad illas perversas de Filio et 
Spiritu saticto opluiones inagis deduxit, quam pra- 
ve iste de rerum origine interpretationes, Nam 
plures creationes pro certo tenentes, et unam 50- 
lamque éreaturarum omnium originem respuentes, 
gradus quosdata et ordinés deorum fluxerunt, ma- 


πλείοσι τῆς ἐσφαλμένης περί τε τοῦ Υἱοῦ xai «οῦ D gnos et majóres et maximos distinguentes. Qui 


ἁγίου Πνεύματος δὀξῆς παραϊἰτὶὸν γέγονεν, ὡς τοῦτο 
παρερμἠνευθῆναι τῶν πρώτων, οὐ χἀλῶς ἐχκδοθῆναι. 
Ὑποθέμενο γὰρ ἑαυἑοῖς ἀλείονας δημιουργίας, xal 
τὴν µίάν xà µόνην τῶν ποιημάτων ἀρχὴν ὡς ἀληθῶς 
Δθετῄσαντες, βαθμούς τινας xal τάξεις θεῶν xs- 
καινοτοµήχασι, μεγάλους xal µείζους xal µεγίστους 
ἐξευρήχότες. Οἷς εἰ παρέστη δήπουθεν βεδαίως τὸ, 
τὸν θεὸν μηδὲν ἔξωθεν, ὧν Μωσῆς ἡμῖν παραδέδωχε, 
προπεποιηχέναι, οὐχ ἂν τῆς ὑρθῆς δόξης περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἀπεπλανήθησαν. Βϊδότες γὰρ ὡς τὸ 
πᾶν sl; δύο ταῦτα διαχέχριται, efc τε Δημιουργὸν 
xai δημιουργήματα, χαὶ ὡς ὁ μέν ἑστιν ἁγέννητός 


! Zachar. xni, 1. 


profecto, si firmiter credidissent Deum nihil extra 
86 anto és creavisse, qus 4 Moyse traduntur, a 
recta dóctrina de sancta Trinitate nunquam defle- 
xissent. Scientes enim omnia qux sunt in hzc duo 
distingui, in Creatorem scilicet et ereaturas, atque 
illorum unum quidem esse increatum et ingenitum, 
alters autem creata et genita , alterutrum horum 
profiteri oportuisset. Aut enim ex nihilo crea- 
los docuissent Filium et Spiritum sanctum, eate- 
risqué creaturis intra sex dies editis, non autem 
Deo, annumerandos, neque eos pr: creationis viri- 
bus extulissent ; aut, rejecio tam impio errore, 
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utrumque Deum verum confessi ; creaturarum or- A «e xot ἄχτιστος, τὰ δὲ, χτιστὰ καὶ γεννητὰ, πάντως: 
dini eos nunquam ascripsissent, quasi eorum glori — &v τῶν δύο τὸ ἕτερον ἔγνωσαν. "H γὰρ κχεχτίσθαι 
satis fleret, si ante czlera exsiitisse dicerentur. τόν τε Ὑὸν xaX τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ οὖν ὄντων 
ἀποφαινόμενοι » τοῖς λοιποῖς ἂν τῶν κτισμάτων αὐτοὺς τοῖς ἓν ταῖς ἓξ Ὑενομένοις ἡμέρχαις, ἁλλ᾽ οὐ 
Θεῷ συνηρίθµουν, οὐδὲ τῶν τῆς κτίσεως µέτρων ὑπερετίθουν» f) φεύγοντες τὸ προφανὲς δνσσεθὲς, 
οὖκ ἂν Θεὺν ἀληθῶς ἑχάτερον καθομολογοῦντες, τοῖς ποιηµασιν αὐτοὺς αὖθις συνέταττον, τοῦτο αὖ- 





τοῖς ὥσπερ τι θαυμάσιον χαριζόµενοι, τὸ συγχωρεῖν αὑτοὺς τῶν ἄλλων προγεγονέναι 


. Ύεβδ.2. « Et tenebra erant super faciem abyssi. ) 
 "Tenebras vocat non paturam quamdam mali- 
£nam, uli inepte volunt impii Manichzi, sed lucis 
defectum et absentiam, 

€ Et Spiritus Dei ferebatur Super aquas. » 
* Hoc nonnulli interpretes de Spiritu sancto intel- 
ligunt, propter adjectam vocem Dei, pia et fideli 


mente deducti ; nàm hinc probare conantur ipsum B 


quoque creationis auctorem esse, At hec probatio 
nec accurata nec inexpugnabilis. Nam primum si 
per illud Dei Spiritus sanctus significatur, quid ve- 
tat quin etiam illud : Spirabit Spiritus ejus, et [luent 
aqgu& *, simili ratione, non de aere interpreteris, 
sed de Spiritu sancto? Deinde indicat aperte vox 
super[erebatur quam absurda sit hzc interpretatio ; 
nam boc non diceret quis vel de creatura animata, 
quanto minus de incre. ta, et beata Spiritus sancti 
natura. Idem quidem hic beatus Moyses eadem 
voce de arca usus est, dicens eam super aquas 
supérferri, at de animata creatura nunquam, licet 
multa innmmeraque animalia per aquas et super 
aquas natent, Insuper ipse narrationis nexus aerem 
indicat ; nam proposita Creatoris mentione » SCri- 
ptor protinus de rebus creatis verba facit. 


αὐτὸς ὁ τῆς διηγήσεως εἷρμὸ», τὸν ἀέρα σημαΐνει * 


προεχθάµενος, ἑξῆς (περὶ τῶν ποιηθέντων ἑἰχότως 
Vens. 6. « Dixit quoque Dens : Fiat flrmamen- 
tum in medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. » 


Deus cum uno opere cunctam universamque re- 
Tum naturam perficere potuisset, nec ulla ratione 
ad hoc tempore aut diebus indigeret, intra sex 
dies omnia creavit, ista per partes et. ez. ordine 
facta. creatione semelipsum , uti diximus, animis 
ratione przditis revelans. Conditis prioribus natu- 
ris, lucem ex nihilo edidit, docens ita manifeste se 


« Καὶ σχότος ἑπάνω τῆς à600s0v. 1 


Σχότος λέγει οὗ πονηράν τινα φύσιν, ὥς ὁ τῶν 
ἁθέων Μανιχαίων βούλεται λῆρος, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ το 
φωτὸς ἀπουσίαν τε καὶ ἀπόλειψι" 


« Kat Πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ ὕδατος. » 


"Τοῦτό τινες τῶν προερμηνευσάντων περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐξειλήφασι, διὰ τὸ προσχεῖσθαι τοῦ Θεοῦ, 
σχοπῷ μὲν εὐαεθεῖ xal ὀρθαδόξῳ χρησάµενοι * πρὸς 
γὰρ ἀπόδειξιν τοῦ χαὶ αὐτὸ δημιουργὸν εἶναι τῆς 
Χτίσεως πεποιήχασιν * ὅμως οὐχ ἀχριθὴς, οὐδὲ ἂν- 
αντίῤῥητος ὁ λόγος. Ἡρῶτον μὲν γὰρ, εἰ διὰ τοῦ 
θεοῦ, Πνεῦμα σηµαίνει τὸ ἅγιον, τί χωλύεε, xol τὸ, 
Πνεύσει τὸ πγεῦμα αὐτοῦ, καὶ ῥνήσεται ὕδατα, 
xatà τὴν ὁμοίαν ἔννοιαν, οὐ περὶ τοῦ ἀέρος, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχλαθεῖν; Ἔπειτα ἡ τοῦ 
ἐπεφέρετο λέξις ἄντιχρυς Σλέγχει τοῦ λεγοµένου τὸ 
ἄτοπον. Τοῦτο γὰρ οὐδ' ἂν περὶ χτιστοῦ ζώου τις 
εἶποι ποτὲ κατὰ προαίρεσιν χινουµένου, µήτιχε δὴ 
περὶ τῆς ἀχτίστου, xal µαχαρίας τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ὑποστάσεως. Αὐτὸς γοῦν οὗτος Μωσῆς ὁ pa- 
κάριος, ἐπὶ μὲν τῆς χιδωτοῦ κέχρηται τῇ αὐτῇ τἀύτῃ 
φωνῇ, λέγων αὐτὴν τοῖς ὕδασιν ἐπιφέρεσθαι, ἐπὶ 


^ ζώου δὲ οὐδενός * xal τοι πολλῶν xal ἀπείρων ἕννη- 


χοµένων, καὶ ἐπινηχομένων αὐτοῖς. Πρὸς δὲ τούτοις 
ὀνομαστὶ γὰρ «by Ποιητὴν ὁ συγγραφεὺς ἡμῖν 


διέξεισι. 


« Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς * Γενηθήτω στερέωµα ἓν µέσῳ 
τοῦ ὕδατος * xai ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος 
xa ὕδατος. xal ἐγένετο οὕτω. » 

Δυνάμενος ὁ θεὸς Og ἑνὶ συνθήµατι τὴν σύμπασαν 
above)! φύσιν παραγαχεῖν, καὶ οὐδὲν αὐτὸς πρὺς 
τοῦτο χρόνου δεόµενος, οὐδὲ ἡμερῶν, ἐν ἓξ αὐτὴν 
ὅμως ἡμέραις ποιεῖ, τῇ χατὰ µέρος tv τάξει δηµιουρ- 
γίᾳ Ὑνωρίξων τοῖς λογικοῖς, ὡς ἔφαμεν, ἑαντόν. 
Μετὰ τὰς πρώτας τοίνυν οὐσίας τὴν φωτὸς φύσιν ἐξ 
οὐχ ὄντων ὑποστήσας, ἑδίδαξεν αὐτοὺς ἰχανῶς, ὅτι 


eum esse, qui ea crearet qua non aunt. Quos ut D τὰ ph ὄντα ποιεῖν ἐστὶ δυνατός. Ἐπεὶ δὲ ἔδει μαθεῖν 


doceat se vel eorum quae ante lucem exstiterant 
cessé auctorem , atque omnia pariter ex nihilo 
, €reasse, de spiritualibus tacet, donec hominis nar- 
varet fabricationem ; tunc. autem animam ex nihilo 
protulit natura spiritualibus haud imparem. Ex 
praeexsistentibus nunc aquis firmamentum prodire 
Jubet , priori ccelo simile. Qua ratione docet nos, 
quod ipse ccli et aquarum conditor : coeli quidem, 
dum illud nova forma instruit ; aquarum vero, dum 
ex illis quodcunque libuerit, educit, Juxta unam 
lamen rationem informandum erat primo ita coelum, 
€l postea in a.iam formam "constituendum. Nai 


* Paul. cxuvin, 18. 


αὐτοὺς, ὅτι xal τῶν τοῦ φωτὸς προῦπαρχόντων aü- 
τός ἐστιν ὁ ποιητὴς, xal σὺν αὐτοῖς ἐξ οὐχ ὄντων 
κἀχεῖνα ἑποίησε, τὸ μὲν xac αὐτοὺς, ὑπερτίθεται 
τέως ἐπὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου τηρῶν διαπλάσεως, 
(τότε γὰρ φυχὴν ἐξ οὐκ ὄντων ἐδημιούργησε, συγ- 
γενη τοῖς νοητοῖς xav! οὐσίαν,) Ἐκ τῶν ὄντων δὲ 
νῦν ὑδάτων ἤδη Ὑενέσθαι προστάττει στερέωµα τῷ 
προγεχονότι παραπλἠσιον οὐρανφ' διὰ τούτου παι- 
δεύων αὐτοὺς, ὅτι τοῦ οὐ ρανοῦ, καὶ τῶν ὑδάτων αὑ- 
τός ἔστι ποιητής, τοῦ μὲν, ὡς ποιῄσας ἕτερον χατ' 
αὑτόν' τῶν δὲ, ὡς ἐξ αὐτῶν δηµιουργήσας πρὺς έξου- 
slav ὅπερ θέλησε, Καθ᾽ ἕνα μέντοι τοῦτον λόγον 
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οὕτως Jj τοῦ οὐ ρανοῦ τούτου ποίησις ἀναγχαία , A terram apparere impossibife , quandig tanta aqua- 


ἔπειτα καὶ καθ᾽ ἕτερον. O0 γὰρ ἣν οἷόν τε φανῆναι 
τὴν γῆν, ὑδάτων ἐπιχλυζομένην πλήθει τοσούτων, 


χαὶ µετεωρισθέντων μὲν τῶν ἡμίσεων ὑπὲρ τούτου, 
«v δὲ ἡμίσεων εἰς τὰς συναγωγὰς συλλεγέντων, 
ηὐτρεπίσθη πρὺς τὴν ἁρμόξουσαν χρείαν τοῖς ἐπὶ 
αὐτῆς, xal πάντα τὸν νῦν αὐτὴ προσόντα χόσμον 
ἀπέλαθεν * ἀλλὰ xal κατὰ τοῦτο ἀναγχαίως αὐτό τε 
«à στερέωµα Yéyove, xa ἐπὶ τούτου ἡ τῶν ὑδάτων 
ἀφαίρεσις. Τὸ στερέωµα μὲν, διὰ «b µέλλειν ἐπ᾽ a0- 
toU τὸν fov σὺν τοῖς ἄστροις ἅπασι τίθεσθαι; ἡ δὲ 
ἐπὶ τοῦ στερεώµατος τῶν ὑδάτων ἀφαίρεσις ἀναγχαία 
γέγονε. Auk τοῦτο δὲ ἐν τοῖς ὕδασι τὸ στερέωµα τὴν 
ούστασιν ἔσχεν' ὡς γὰρ kx τούτων γενόµενον, xpu- 
σταλλῶδες εἰχότως kdvl* γειτονευούσης δὲ αὐτῷ τῆς 
πυρώδους οὐσίας, ἔμελλεν εἰχότως ἐξ αὐτῆς θερµαί- 
νεσθαι. Ἵνα οὖν μὴ τοῦτο πάσχων ἀπείπῃ πρὸς τὴν 
στάσιν ποτὲ, àA)' ἀχάματον ὁμοίως xaX ἀγήρω πάν- 
«οτε διαµένῃ , σοφῶς ὁ ἀριστοτέχνης tbc τὴν ἀφαί- 
ρεσιν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν ὑδάτων ἐμηχανήσατο' τῆς ix 
πούτων ἑγγινομένης αὐτῷ καταφύξεως πρὺς τὴν ἐκ 
τῶν ἄστρων ἀντικαθισταμένης θερμότητα , xai διὰ 
κῆς ἰσοῤῥόπον τούτων μάχης φνλαττομένης ἐχεένῳ 
βεθαίου τῖς στάσεως, Ἔτι πρὸς τούτοις ἡ ἀχριθὴς 
περὶ πάντων τοῦ Θεοῦ πρόγνωσις ἐπεδείκνυτο τῇ τε 
µετρίᾳ τῆς τῶν ὑδάτων φύσεως διαιρέσει, καὶ τῷ ἐξ 
ἀρχῆς τὴν iv Χριστῷ σωτηρίἰαν ἡμῶν προωρίσθαι, 
ἄνωθεν εὐθὺς εἰς δύο χαταστάσεις τῃν χτίσιν διελο- 
µένου θεοῦ, xaX χατάλληλον εὐτρεπιχότος ἑχάστῃ, 
xai ἑἐπιτίδειον τὴν χαταγωγἠν, Τρεπτοῖς μὲν γὰρ 
οὗσιν ἔτι καὶ παθητοῖς, διὰ δὲ τοῦτο χαὶ ὑπὸ νόµονι 
τὸν ἐπίγειον ταύτην οἴκησιν ἑδωρήσατη * µεθιστα- 
pivot; δὲ Χριστοῦ χάριτι πρὸς τελείαν xal παντελῶς 
ἀναμάρτητον, ἀναπετάσει τοὺς οὐρανοὺς, ὅπου πρό» 
δρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσηλθεν Ἰησοῦς, Στερέωμµά γε 


rum copia operiretur. Nunc autem stabilito in me- 


, dio aquarum firmamento, et elatis eis partim supra 
Νῶν δὲ ἐν αὗτοῖς µέσοις παχέντος τοῦ στερεώµατος, 


illud, et partim in congregationes suas, collectis, 
jam idoneam se przstitit terra in omnium usum inco- - 
larum, et convenientem sibi mundum suscepit. Quod 
autem non poterat fleri, nisi prius firmamentum 
constitueretur, et aqua supra illud tollerentur : il- 
lud quidem, ut sol et c:etera astra firmamento affi- 
gerentur ; hoc autem pariter necessarium, εἰ ea de 
eausa in medio aquo factum est firmamentum. 
Quod enim, utpote ex aquis ortum, in erystallorum 
speciem frigore astrictam videtur ; admota igitur 
ignea materia, illa profecto calefaciendum erat. Ne 
autein ita. calefactum unquam solveretur , ve un- 
quam velerssceret eL fatisceret, sapientissimus 
rerum conditor Deus aquas supra illud prudenter 
congregavit. Aquarum igitur (ρου stellarum ar- 
dorem temperat, et re una síc cum altera seque 
compensata , inconcussus servatur firmamenti sta- 
tos. Indicatur iusupor accurata Dei de rebas omni- 
bus providentia dum tanta prudentia aquarum na- 
turam distiuguit, el jam ab initio futuram nobis in 
Christo salutem definit; nam tunc protinus divisit 
Deus omnem creationem in duos ordines, et suas 
cuique portes suumque locum convenienter tri- 
buit. Hominibus enim adhuc mutationt- et. pecea(e 
inservientibus, atque hanc ob causam sub lege con- 
etitatie, terrestrem istam habitationem donavit ; iis- 
dem vero Christi gratia in statum perfectum et 
peccati omnino expertem constitutis , celos pate- 
faciet, quos jam adiit przecursor noster Jesus. Vo- 
ratur autem firmamentum velut propter creationis 
rationem, quod ex humida οἱ fluida et liquida aqva- 
rum natura procedens, firmam et stabilem (formam 
suscepit. 


μὴν ὡς Ex τῆς δημιουργίας πρὀσεῖπεν αὐτὸν, ὅτι ἐξ ὑχρᾶς s τεχαὶ ῥευστῆς φύσεως τῶν v bi, xai εὖ- 


διαλύτου, στεῤῥὰν xa ἁδιάπτωτον τὴν πῆξιν ἐδέξατο, 


« Και ευλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς, λέγων ᾽ Αὐξάν- 
εσθε, xal πληθύνεσθε, xal πληρώσατε τὰ ὕδατα τὰ 
ἐν ταῖς θαλάσσαις * xal τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν 
ἐπὶ τῆς γῆς. ) 


Vgns. 99. « Benedixitque illis Deus, dicens : 
Crescite, et multiplicamiui, et replete aquas ma« 
ris : avesque multiplicentur super terram. » 


Ἐπὶ τῶν δένδρων, xoi τῶν σπερµάτων τὴν αὐτὴν D — Arbores et semina noun benedixit Deus tam di 


ταύτην ὁ θεὺς ῥητῶς εὐλογίαν οὐκ ἑποιῆσατο xal« 
τοι χἀχείνων ἓν τῇ διαδοχΏ τὴν τε διαμονὴν ἑχόντων 
καὶ τὴν ἐπίδοσιν. TU ποτε οὖν ἄρα τούτου τὸ αἴτιον; 
Ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι παιδεῦσαι ἡμᾶς ταύτῃ βουλόµεγος, 
πρῶτον μὲν, ὅτι πλείων αὑτῷ λόγος ἐστὶ τῶν αἰἱσθή- 
σεώς τε χαὶ ζωῖς µετεχόντων, ἤπερ τῶν αἰσθητῶν ; 
ἔπειτα, ὅτι τοῖς σπέρµασι μὲν xal δένδροις ὁ θεὸς 
τὴν Ex τῆς διαδοχΏς διαµονὴν, Ex τῆς γεωργίας δέ- 
δωχεν ἔχειν, τοῖς δέ ve ζώοις. πᾶσιν, x τῆς πρὸς 
ἄλληλα συνουσίας. "Όπως τοίνυν μὴ προαιρετιχαῖς 
ὁρμαῖς δοχᾗ ἐμποιεῖσθαι τήνδε τὴν χίνησιν, σνν- 
ωθεῖσθαι δὲ μᾶλλον πρὸς τοῦτο τῷ προστάγµατι τοῦ 


seria voce, licet et illa crescere et multiplicari, 
procedente iempore, statutum | fuerit. Quse tandem 
hujus rei causa? Ut nos ita doceret Deus, pj falior, 
primum se pluris facere ea quae seusu et vita in« 
$truuntur, quam quie sensu tantum ; deinde arbo- 
res quidem et semina, de consilio Dei, agriculture 
opera in posterum esse servaudo, animalia autem 
o:nia sua quodque cum alio societate, Haud im- 
merito igitur de animalibus expressam hanc bene- 
dictionem edidit, ut divino przcepto ad consesvan- 
dum genus inservire, magis quam libidini sud 
iudulgere viderentur. | 


Ποιήσαντος εἰς τὴν τοῦ 'ένους διαμονὴν, εἰχότως ταύτην τὴν εὐλογίαν ῥητῶς ἐπὶ τούτων ἐποιήσατο. 


ι Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς τὰ θηρία κατὰ γένος, xal 


Vene. 25. « Et fecit Deus bestiag terra juxta spé» 


ld. . 


cies suas, et jumenta juxta genus suum. Et vidit A 
' . καλά.) 


Deus quod esset bonum. 2. 

Qua de causa cum quinto die pisces et volatilia 
ex aquis.produci jusserit, sexto pecora creare sta- 
tuit, qui ebdem die bominem quoque de terra fictu- 
rus erat? Quando cuncta seque hominis gratia facta 
sint, at euncta non zque eamdem illi utilitatem 
praestent (nam pisces ipsi non nisi ad cibum in- 
serviunt, alia avtem tot ac tanta prabent ui sine 
quibusdam ne vivere quidem possemus) , rem reete 
jta disposuit conditor Deus, ut qua magis necessa- 
ria et que majores nobis utilitates conferunt, eo- 
dem quoque die et eadem de terra conficerentur, 
Finxit etiam in utroque ordine quse nobis omnino 
inutilia, imo formidanda videntur, ne nimia super- 
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τὰ κτήνη κατὰ γένος αὐτῶν. Καὶ εἶδεν à θεὸς, ὅτι 


Τίνος χάριν ἐν τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ τά τε νηχτὰ xol 
πτηνὰ προελθεῖν lx. τῶν ὑδάτων εἰπὼν ἓν «fj ἕκτῃη 
τὰ χερφαῖα παραχθῆναι προστάττει, ὅτε μέλλει xal 
τὸν ἄνθρωπον κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην ἐκ τῆς τῆς 
διαπλάττειν; Ἐπειδὴ τοίνυν πάντα μὶν ὁμοίως τοῦ 
ἀνθρώπου χάριν γεγένηται, ἅπαντα δὲ ὁμοίως τὴν 
αὐτὴν αὐτῷ χρείαν παρέχει b, (τὰ μὲν γὰρ ix τῶν 
ὑδάτων εἰς µόνην αὐτῷ τροφήν ἔότιν ἐπιτίήδεια, 
ταῦτα δὲ ο, xal πρὺς ἄλλων ὑπηρεσίαν πλειόνων, ὧν 
ἑνίων ἑχτὸς οὐδὲ ζῆν ἐδυνάμεθα.) Καλῶς ὁ ποιητὴς 
θεὺς ἔχειν ἠγήσατο, τὰ μᾶλλον ἡμῖν ἀναγχαιότερα, 
καὶ πλέον πως πρὸς τὴν χρείαν ἐγγίζοντα , ταῦτα 
xai iv ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ, χαὶ ἐχ γῆς τῆς αὐτῆς ἡμῖν 





bia efferamur, et immodeste sentiamus, omnia uon- B ὑποστήσασθαι. Πεποίηχέ γε μὴν ἐν ἀμγοτέροις ἡμῖν 
uisi ad utilitatem nostram fuisse facta. Quibus 6800 — xoi παντάπασιν ἄχρηστα, μᾶλλον δὲ καὶ ἐπίφοδα, 
optime discimus, neque caetera nobis inservitura, — tva. μὴ τηνάλλως ἁπλῶς βρενθυώµεθα, μηδὲ τοῦ 
nisi id a Deo statutum fuisset, sed potius fero σὲ µετρίου πέρα φρονό(ημεν, αἰτίαν 6b à. ἁπάντων τοῦ 
csco impetu per silvas vagantia, nobis nociva fore, — veyovévax αὐτὰ τὴν ἡμετέραν ypelav νοµίζοντες. εἰἷ- 
δείηµεν δὲ ἀκριθῶς ἓχ τούτων, µανθάνοντες, ὅτι μὴ Θεοῦ βὀυληθέντος, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἡμῖν οὐδὲν ὑκ- 
ετέτακτο, ἀλλὰ τοῖς ἀνημέροις καὶ ταῦτα παραπλησίως ὁρμαῖς ἑξαγριαινό μενα θηριώδεσ:, μᾶλλον ἂν 





ἡμᾶς ἐθανάτουν- 

Vzas. 26. « Et dixit Deus : Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram. » 

lllud ad imaginem nostram, hoc est, ut sentiendi 
et ratiocinandi facultate preditus nostra sit imago, 
doeet nos spirituum dotibus instrui, et velut domus 
cujusdam imperio totius mundi przponi. Etenim, 


ne plura dicain, Scriptura saera duum divina de. C 


scribit, eumdem tribuit vocibus sensum, quo apud 
nos usurpantur. Quando igitur Deus Christi caput 
dicitur, bujus effati vim non prius intelligam, 
quam cum consideravero el percepero, quee sint 
apud nos eapitis partes et hioc ad praedicta retulero. 
Esdem ratione examinanda vox imago. Quod si 
vero cogitem quid apud nos imago designet, repe- 
riam imaginem venerandam esse propter illum 
quem exprimit. Ad illum enim refertur manifeste 
mea hac de re cogitatio, lpse igitur Dominus iu 
Evangeliis dicit : Quandiu fecistis uni ex his fratri- 
bus meis minimis, mihi fecistis; et : Quandiu non 


fecistis uni de minoribus his, nec mihi fecistis *. Ad-. 


jecit autem illud ad similitudinem, quia necessario 
similitadinem imago babet eum illo cujus est. Nostrae 
ergo imagines, cum corporum imagies sint, sunt et 


ipse corporez, alis quidem coloribus, alie forma. 


archetypum referentes. Divinitatis autem imago , 
cum Deus incorporeus sit, hanc quoque cum eo simi- 
litudinem habeat oportet. Nec desunt in nobis 
nonnulla hujusce generis indicia. lta Deum agnosco 
cuncta providere, ex eo quod ipse plura provideo ; 
immensum esse et omnibus presentem, quia vel 
perexigua mente ubicunque voluero adsum ; rerum 


3 Matth. xxv, 40-45. 


€ Καὶ εἶπεν ὁ θεός» Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον xa 
εἰχόνα ἡμετέραν καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν. » 

T6 μέντοι καε᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, τουτέστιν, ὥστε 
αὐτὸν ἐξ οὐσίας «fic αἰσθητῆς τε xal νοητῆς συµπα- 
γέντα kv εἰχόνος ἡμετέρας εἶναι τάξει, τοῖς λογικοῖς 
δειχνυούσης προσήχειν, olov οἰχίας τινὸς ἡμῖν τοῖς 
ἀναθεμένοις αὐτὴν τοῦ παντὸς χόσµου τὴν δεσπο- 
τείαν. Ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν, Ex τῶν map" ἡμῖν óvc- 
µάτων ἡμᾶς fj θεία περὶ Βεοῦ διδάσχει Γραφή» ὥστε 
xlv χεφαλὴν τοῦ Χριστοῦ τὸν Θεὸν ἀχούσω λεγού- 
σης, 00 πρότερον συνήσω τοῦ λεγομένου τὴν δύναμιν, 
ἄχρις ἂν ἐχλογισάμενος, xoi εὑρὼν ἀχριδῶς, «t τῆς 
παρ' ἡμῖν χεφαλῆς ἐστι τὸ ἐξαίρετον, ἐπὶ «b «po- 
χείµενον οὕτως ἑνέγχω τὸ νοηθέν. Καὶ ἐπὶ πάντων 
δὲ τῶν ἄλλων τῶν τοιοὐτοτρόπων ὁμοίως. Οὕτως οὖν 
xai τὸ xat' εἰκόνα νοήσω, ζητήσας πρότερον τῆς 
παρ᾽ ἡμῖν εἰχόνος τὴν χρείαν ' νοήσας δὲ, τιµήσω 
τὴν εἰχόνα διὰ τὸν οὗπέρ ἐστιν. Εἰς ἐχεῖνον γὰρ ἡ 
περὶ τούτων ἀνάγεταί µου γνώµη σαφῶς. Αὐτὸς γοῦν 
φησιν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, 'Ep' ὅσον 


p ἐποιήσατε ἐν] τῶν μικρῶν τούτων, ἐμοὶ ἐποιήσατε' 


καὶ àp' ὅσον οὐχ ἐποιήσατε ἑνγὶ εούτων, οὐδὲ 
ἐμοὶ ἐἑποιήσατε. Τὸ δὲ καθ’ ὁμοίωσυ" προσέθηκεν, 
ἐπειδὴ χρὴ καὶ ὁμοιότητα χεχτῆσθαι τὴν εἰχόνα πρὸς 
ἐχεῖνον οὗπέρ ἐστιν. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἡμετέρων ci- 
xóyov, ἐπειδὴ xat σωμάτων εἰχόνες, καὶ kx σωμάτων 
εἰσὶν, εἰχότως αἱ μὲν τοῖς χρώμασιν, αἱ δὲ τοῖς ὄγχοις 
Μεμίµηνται τὸ ἀρχέτυπον. "Eni δέ γε τῆς εἰχόνος 
τῆς θείας, ἐπειδὴ ἀσώματός ἐστιν ὁ θεὸς, ἐχ τῶν 
ἐχείνου δεῖ προσεῖναι χαὶ τῇ εἰχόνι «hv ὁμοιότητα. 
Καὶ ἔστι ταύτης ἐν ἡμῖν οὐκ ὀλίγα γνωρίσματα. 


α Τὸ, xoi πάντα τὰ ἑρπετὰ JE γῆς κατὰ γένος, οὗ χεῖται kv τῷ κώδικ:. Aux τοῦτο οὐκ ἐτέθη. ὃ Ανάγν. 


οὗ παρέχει. 5 "Io. τὰ δὲ. 4 


Ίτοι τὸ 66 περιττὸν, 


Ἡ τὸ, νοµίξοντες ἀναγνωστέον νοµίζοιμεν. 
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IN GENESIN VRAGMENTA 


Giov, προνοεῖν οἶδα τὸν ἁπάντων θεὸν, ἂφ᾽ Gv καὶ A emnium regem, quod ipsa nonnaallis dominer e 


αὐτὸς ἐγώ τινων προνοῶ" ἀπερίγραφον εἶναι, καὶ 
παρεῖναι τοῖς ἅπασιν , ἀφ᾿ ὧν kv ἀχαρεῖ τῇ διανοίᾳ, 
καὶ αὐτὸς ol; ἂν βουληθείην παρίσταµαι  βαοιλέά 
εοῦ παντὸς, ἀφ᾿ ὧν ἔχω τὸ καὶ αὐτὸς ἄρχειν τε καὶ 
δεσπόξειν τινῶν ' κριτὴν ὑπάρχειν ἀδέχαστον, ἀφ' 
ὧν χἀμοὶ τούτου µετέδωχεν ἀόρατον οὖν τοῖς ἅπασι 
xai ἀθάνατον, ἀφ᾿ ὧν ἔχω xal αὐτὸς τοιαύτην Φυ- 
γὴν' δημωυργὸν καὶ χτίστην, ἀφ᾽ ὧν ἃ καὶ ἑμαυτὸν 
ὁρῷ κτίζειν δυνάμενον.”Αλλα πρὸς τούτοις ka: µυρία 
δειχνύντα, καθὼς olóves, τὴν πρὸς «b ἀρχέτυπον 
ἡμῶν ὁμοιότητα. Tebtou προδήλου «ευγχάνοντος, ὅτι 
ὥσπερ ἡ τῶν ἀνθρώπων εἰκὼν, ὁμοίᾳ χατὰ τὸ σχΆμα 
τυγχάνουσα τῷ ἀνθρώπῳ, δοχεῖ μὲν ἔχειν γαὶ πόδας, 
xaX χεφαλὴν, ἔχει δὲ τούτων οὐδὲν χατά ἀλήθειαν, 


impero; judicem ἱωοσγγιρυμα, quia et mibi hoc 
Ορος! omnibas juvisibilem οἱ immortalem, 
quia et mibi immortalis anima ; creatorem et con- 
éiorem, quia ipsa quidam condere valeo. Alia 
sent iaeeper ibanumere, quao nostram cam arche- 
typo similiudinem, quoad üeri potest, declarant. 
Neminem fugià quod imago hogjnum, ad illrum 
epaciem effecta, pedea quidem habere et caput 
videtur, reapse auem pibil hujusce generis babet, 
preter sojam figuram. Simili ratione, imo multo 
fortiori rajjone, qug mihi per similitudinem cum 
Divinitate competunt, divina natura longe superan- 
tur. Nam Deus :eternus, ei me una cum czeteris ex 


nihilo protulit; ego autem imaginem meam ex ma- 


ἁλλ᾽ ἄχρι póvou τοῦ σχήµατρς' οὕτω, μᾶλλον δὲ B teria quadam fingo quie mecum simul in lucem 
πἐραν τούτων, τὰ ἐμοὶ χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν θείων — prodiit. 

'" προσόντα, ἑνερχείᾳ πρὸς τὰ τῶν ὡς ἀληθῶς θείων ἀπολιμπάνεται. θεὸς μὲν γὰρ αὐτὸς ἀῑδιος Gv, ἐξ 
οὖχ ὄντων ipi τοῖς ἄλλοις ἅμα συνυπεστήσατο * ἐγὼ δὲ τὴν εἰχόνά πεποίηµαι τὴν αὐτὸς ἐμαυτοῦ ἐξ ὕλης, 


μεθ) ἧς τοῦ εἶναι καὶ αὐτὸς εἴληφα τὴν ἀρχήν. 

Ast μέντοι xal τοῦτό σοι, τί ποτέ ἔστι τὸ κατ el- 
xóra σαφῶς τε χαὶ συντόμως εἰς ἐμὴν δύναμιν 
διελθεῖν. "Amb τῶν παρ᾽ ἡμῖν εἴωθεν ὡς τὰ πολλὰ 
πρὸς ἡμᾶς fj Εραφὴ περὶ θεοῦ διαλέγεσθαι, χαὶ τὴν 
διδασκαλίαν ἐκ τῶν γνωρίµων ἡμῖν ποιεῖν ἓναργῇ. 
Ὡς οὖν, ὅταν ἀχούῃς χειρὶ τὸν θεὺν ἐχτεταχέναι τὸν 
οὐρανὸν, 3| Υνόφον ὑπάρχειν ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ, 
οὐχ ἁληθῶς χεῖρας ἔχειν νοεῖς τὸν θεὸν, οὐδὲ πόδας 
(ἁπλοῦν γὰρ τὸ θεῖον, ὅτιπερ καὶ ἀσώματον), ἀλλ ix 


τῶν ἡμετέρων, διὰ μὲν τῆς χειρὸς, οἶδας σηµαίνεαθα; p 


εὖν ἐνέρχειαν, ἐπειδὴ χεροὶν ἡμεῖς ἐνεργοῦμεν ' διὰ 
Ob τοῦ ποδὸς, τὴν παρουσίαν, ἐπειδὴ ποσὶν ἡμεῖς οὗ- 
περ ἐθέλομεν ἀφιχγούμεθα * xal ἐπὶ πάντων δὲ τῶν 
ποιουτοτρόπων παραπλησίως ἡΥῇ, χαὶ οὐχ ἑτεροίως' 
οὕτως ἔχδεξαι χαὶ τὸ τῆς εἰχόνος. Ἡ τοίνυν εἰχὼν 
τοῦτο δύναται παρ) ἡμῖν, τὸν οὔχ ὀρώμενον πολλάκις 
ἡμῖν ὑποδειχνύει οὗπέρ ἐστι, xal διἁ τῆς εἰχόνος 
παρεῖναι τὸν ἁπόντα νοµίζομεν. Ἐπειδὴ τοίνυν xai 
ὁ Δεσπότης eb; ἁόρατος παντελῶς, xal ἀἁπερινόητος 
πάσῃ γενητῇ φύσει χαθέστηκε, πρὺς δὲ xax ἀνενδεῆς, 
ἐν εἰχόνι θεοῦ τὸν ἄνθρωπον εἶναι τῇ χτίσει πεποίηκε, 
καὶ βασιλέα πάσης ἀπέδειξεν αὐτόν ἵνα vy ἕποφει- 
λομένην αὐτῷ τιμὴν παρ᾽ αὐτῆς ἓν τούτοις, καὶ τῇ 
περὶ τούτων θεραπείᾳ κοµίζοιτο. Καὶ ὅτι μὲν τὰ 


Oportet tamen quoque pro viribus tibi breviter 
et aperte explicare quid sibi voluerit illud ad ima- 
ginem. Selet quidei Scriptura ea de Deo adhibere 

quee aped nos usurpantur, et doctrinam euam pet 
ea ea illustrare quie nobis innotescunt. Quod si igitue 
de Deo audieris, eum manu clum extendisse, aut. 
caliginem habere sub pedibus suis, noli credere eum 
reipsa manibus aut pedibus instructum esse (nam 
simplex Deus, quis incorporeus); sed bumans ratione 
indicatur per. mapue operstio, quando ipsi manibya 
operamur; et per pedes praesentia, quando pedibus 
no$ quocunque libuerit conferimus. De omnibus 
rem se simili modo babere credas ei non alio, 
idem valet et de illo ed imaginem. Ea est igituc 
apud nos virtus imaginis, ut rem, cujus est, vel οἱ) 
oculis remotam plerumque demonstret, et illius ope - 
vel absentia adesse putemus. Quando Igitur Domi- 
nus Deus omnino invisibilis et incomprehensibilis, 
emni cresture, imo nulla ve indigus hominem ad 
imaginem suam ereavit, ei regem omnis creature 
demonstravit eum; fecit hoe primum ut debitum 
sibi & ereaturis bonerem per homines acciperet, 
ideoque merito cultu coleretur; deinde ut omnibus 
appereat cunctes res sensibiles, terram scilieet, et 


αἰσθητὰ πάντα πρὸς τὴν τούτου χρείαν σύνθητ... (b) p mare, et animantium naturas, et. aerem, in bhonmi- 


Tij, θάλαττα., ζώων φύσεις, bp, ὠμολόγηται. Τάχα 
ὃ) ἄν τίσι προσταίη τὸ, χαὶ περὶ τῶν ἀγγέλων ταυτὸ 


ποῦτο Φφάσχειν ἡμᾶς ' οὓς Παύλῳ παραπέµφαντες 


φάσκοντι, Πάντας αὐτοὺς εἶναι Δειτονργικὰ ανεύ. 
pata εἰς διακονίαν ἁἀποστελΊὔμονα διὰ τοὺς uét- 
Aorcac κ.ληρονομεῖν σωτπηρίαν, αὐτοὶ τῆς πρὸς αὐ- 
τοὺς φιλονεικίας ἁπαλλαξόμεθα. Ὄνπερ τοίνυν τρό. 
πον τῶν χατὰ γῆν τούτων βασιλέων, ὅσαι μέν εἰσι 
τῶν πόλεων ὑπήχοοί τε καὶ Φίλοι περιέπουσί τε 
τὰς εἰκόνας αὐτῶν, καὶ τιμὴν αὐταῖς ἅπασαν mpoc- 


* Hehr. 1, 14. 
ο 1σ. ανντέθειται. 


num usum fuisse cresta. Quod si quis indignabitur, 
hos idem de angelis profiteri , dimittemus. eun ad 
Pauium dieentem : Omnes esee. administretorios 
spiritus , in winisterint missos. propter eos, qui 
hereditatem capient salutis *, soluto sic omni eon- 
tentionis crimine. Quo mode igitur in terris regum 
subditi et amiei imagines eorum reverentur, οἱ - 
eódem eas eultu prosequuntur, quo vel ipsosreges ; 
jta quoque se habent Dei, rerom omnium domini, 
ereaturse. Qui Creatorem venerantur, imaginem 
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quoque magnifseient, et adio nunc eam summo A άγουσι, xai βασιλεῦσι προσήχουσαν ΄ οὕτω xal τῶν 


studio amplectuntor. Qui autem a Deo defecerunt, 
iidem pro viribus ad tollendam imaginem desudant, 
οἱ nunquam ad saniora revertentur. 

ἐπιδείχνννται: ὅσοι δὲ ἁποστασίαν ἑνόσησαν, αὐτοὶ 
σαν, xat µεθίενται τῆς τοιαύτης γνώμης οὐδέποτε, 
. Prolatis tamen illis, Faciamus hominem ad imagi- 
mem nostram, et ad similitudinem, adjecit : Et ha- 
beant principatum piscium, et volatilium, et ferarum 
terre, et pecorum, declarans, [quod res omnes ho- 
mini non vi et necessitate inserviunt, sed quoniam 
hmagioi Dei rerem omnium principatus competit. 


CAP. t. 


ΥΕΔΦ. 99. « Et edificavit Dom.nus Deus costam 
quam tulerat de Adam. in mulierem : et adduxit 
eam ad Adam. » 


' Cum Deus viro majorem vellet, secundum natu- 


ram, indere mulieris amorem, efformavit eam ex 
illo; neque ex parte anterieri, ne videretur quasi 
adversam ei facere, neque ex parte posteriori, αἱ 
ne minus honorata putaretur, sed e latere quod 
velut medium eral, ut, respectu viri, medium te- 
Deret inter honerem et eubjectionem. 


CAP. Ili 


" Ngms. 9. « sed et serpens erat callidior cunctis 
animantibus Lerrz: qux fecerat Dominus Deus. » 


Serpentem hic appellat Satanam oh vim πο- 
cendi, quemadmodum Salvator quoque, Vidi, in- 
quit, Satanam fulguris instar decidentem e celo *'. 
Et : Ecce ,dedi vobis potestatem calcaudi super ser- 
pentes et scorpios *, etc. 


Vens. 8. « Et aperti sunt oculi amborum et co- 
gnoverunt 96 esse nudos. » 


Ei aperti. sunt, inquil, oculi amborum. Queri 
potest unde edoctus serpens luec futura pradixerit, 
Quod euim ventura przevidere dz:emonibus non 008059 
petit, cerium, eum boc non nisi Dei proprium, et 
eorum quibus Deus concesserit, Unde propheta dz- 


ὑπὸ τοῦ παµθασιλέως γενοµένων θεοῦ. Ol μὲ» ai- 
δεσθέντες τὸν Ποιητὴν, ἔστερξαν τὴν sixóva, xa τὴν 
ἐπιθάλλουσαν αὐτοῖς σπουδὴν περὶ αὑτὴν εἰσέτι vov 


πάντα τρόπον εἰς τὴν καθαἰρεσιν αὐτῆς ἐπεδούλεν- 


Εἰπὼν μέντοι τὸ, Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ 
εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ ἁμοίωσιω, ἐπήγαγε" 
"καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ὶχθύων, xal τῶν πετεινῶν, 
xal τῶν θηρίων τῆς γῆς, καὶ τῶν κεηνῶν * δει- 
κνὺς, ὡς οὐχὶ κατὰ ἀνάγχην αὐτῷ τὰ πάντα, xal 
βίαν ὑπέταξεν, ἀλλ’ ὡς ὀφειλομένην εἰχήνι θείᾳ τῶν 
ἁπάντων τὴν ἀρχῆν ἐγχέχείριχε. . 
ΚΕΦΑΛ. B. 

« Καὶ ᾠκοδόμησε Κύριος ὃ θεὺὸς τὴν πλευρᾶν, fjv 
ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ elc γνναῖχα, xat Ίγαγεν αὖ- 
τὴν πρὸς τὸν Αδάμ. » 

Βουλόμενος ὁ θεὸς πλείονα τῷ ἀνδρὶ κατὰ φύσιν 
, ἐνεῖναι τὴν περὶ τὴν γυναῖχα στοργὴν, διαπλάττει 
μὲν αὐτὴν ἐξ αὐτοῦ, οὔτε δὲ ἔχ τινος μέρους τῶν 
ἔμπροσθεν * ἵνα μὴ δόξῃ πρὸς ἀντίστασιν ὥσπερ αὑτῷ 
διαπλάττειν αὐτήν  οὔτ' αὖ πάλιν χαθαρῶς &x τῶν 
ὄπισθεν, ἵνα μὴ ἀτιμοτέρα λογίζοιτα, ἀλλ &x τῆς 
πλευρᾶς τῆς μεταξύ πως ἐχούσης' ὡς ἂν ἔχουσα 
πρὸς τὸν ἄνδρα φαίνοιτο καὶ αὐτὴ τὸ μέσον ἰσοτι- 
μίας τε xal ὑποταγῆς. 


ΚΕΦΑΛ. I*. 


n] δὲ Bote Ἶν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἑποίησε Κύριος ὁ θεός. » 


"Όφιν ἐνταῦθα τὸν Σατανᾶν, διὰ τὸ βλαπτιχὸν, 
ὀνομάζει» χαθὼς χαὶ ὁ Σωτήρ φησιν’ ᾿Εθεώρουν 
τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν πεσόντα ἐκ τοῦ obpa- 
vov. Kal: Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν ἑξουσία» πατεῖν 
ἑπάνω ὄφεων καὶ σκορπίωγ, xaX τὰ ἑξῆς. 


«€ Καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, xal 
ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ Ὥσαν. ο 


Καὶ διηνοἰχθησα», φῃσὶν, οἱ ὀρθα.ἲμοὶ τῶν δύο. 
Ζητούμενόν ἐστι, πόθεν ὁ ὄφις γνοὺς, ταῦτα προέφη 
αὐτοῖς συµθῄσεσθαι. "Οτι γὰρ o0. µέτεστιν αὐτῷ 4f 
τῶν µελλόντων προγνώσεως, ἀναντίῤῥητον, ἐπειδὴ 
θεοῦ τοῦτο ἑξαίρετον ἴδιον, καὶ ὅσοις ἂν αὐτὸς δω- 


mones ita alloquitur : Nuntiate nobis qua veniura, p phora:. Λέγει γοῦν ὡς πρὸς τοὺς δαίμονας ὁ προ- 


el sciemus quoniam dii estis *. Dicam igitur illum, 
. eum prudentissimus sit juxta Scripturze de ipso 
effatum, et ex 1minimis magna, atquo. ex paucis 
plura perspicere valeat, ab eis qux» Deus ad Adam 
protulecat ventura quzque providisse. Hxc enim 
sic sonant : De ligno autem cognoscendi bonum εἰ 
ttalum, non edetis de illo: qua die autem. ederiiia 
e$ eo, morie moriemini. lntellexit. ergo, utpote 
prudens, a nomine arboris quid eveniendum erat : 
eos scilicet corroborandos esse,t cum primum cibo 
illo (ueriut usi, Hoe enim significatur aperiis ocu- 
lia. Corroborato autem in eis nativo torpore, ar- 
dendum erat eis circa nuptiales voluptates. (uo 


* Luc. x, 18. * ibid. 19. * Isa. χι, 35. 


φήτης, AvarrelAace ἡμῖν cà ἑπερχόμεγα τί ἔσται, 
xal 1}ωσόμεθα ὅτι θεοί ἐστδ. Φημὶ τοίνυν, ὅτι 
φρονιµώτατος ὢν κατὰ τὴν τῆς Γ ραφῆς περὶ αὐτοῦ 
µαρτυρίαν, xaV δεινὸς ἐκ μικρῶν μεγάλα, καὶ ἐς 
Σὀλίγων πολλὰ συνιδεῖν, bx. τῶν πρὸς τὸν 'Αδὰμ τοῦ 
Θεοῦ ῥημάτων ἑστοχάσατο τὴν ἀπόδασιν. Ἔχει γὰρ 
οὕτως. ᾽Απὸ δὲ τοῦ EUJov toU γυώσκειν xaAór 
xal πονηρὸν οὐ φάγεσθε àx' αὐτοῦ. "H6 ἂν 
Juépg φάγησθε ἀπ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθει 
Συνῆχεν οὖν ὡς φράνιµος Ex τοῦ ὀνόματος τον qu- 
τοῦ τὺ ἀποθησόμενον * καὶ ὅτι τῆς τροφῆς µεσασαχόν- 
τες, ἐνισχύσουσι μὲν ὡς εἰχός * τοῦτο γὰρ λέγει 
διάνοιξιν ὀφθαλμῶν * ἑνισχύσαντες δὲ τὴν φυσικὴν 
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fei 


ἓν αὐτοῖς νάρχωσιν, ἀναζωπυρήσοναι «hv χῆς γαμι À quidem facto, necesse erat ut pudore alficerentur, et 


: κῆς εὐλογίας ἐπιθυμίαν' τούτου δὲ cup 6dvrog αὐτοῖς, 


«X τῆς αἰσχύνης ἐξ ἀνάγχης ἐπισυμθήδεται, xal 
ἤξουαιν οὕτως el; διάγνωσιν χαλοῦ τε xàl χαχοῦ. 
Αλλά μὴν, ὣς τὴν ἑνίόχυσιν ἡμῶν, διάνοιξιν λέγειν 
ὀφθαλμῶν οἵδεν 3) θεία Τραφὴ, λέγει fj πρώτη τῶν 
Βασιλειῶν, ὅτι τοῦ Σαούλ ποτε πολεμοῦντος ἆλλο- 
φύλοις, xal χαταρασαµένου τὸν λαὺν, εἰ πρὸ τῆς 
ἑσπέρβας µεταλάδοι τροφῆς, Ἰωνάθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
τοῦτον οὐχ ἐπαχήῆχοεν. Εἰσελθὼν δὲ χατά τι µέρος 
δρυμοῦ, περιτυγχάνει συστρέµµατι μελισσῶν, xal 
ἐχτείνας τὸ ἄχρον τοῦ σχήπτρου τοῦ iv τῇ χειρὶ 
αὑτοῦ, ἐνέδαψεν αὐτὸ εἰς τὸ χηρίον τοῦ μέλιτος, καὶ 
ἑπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, xal 


ἀνέθλεψφαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Μαθὼν δὲ μετὰ τοῦτο 
“τοῦ πατρὸς, qnot, τὴν ἀράν, εἶπεν, Ἁπή .1αχεν ὁ D$ opetti δυπί oculi. Quod enim antea clausi non fuerant, 


πατήρµου τὴν ΤΗ». "1δε διόει ἐγευσάμη»ν βραχὺ 
τοῦ μέλιτος tovtov ' ἐἶδον οἱ ὀφθαλμοί pov. 
Οὕτως οὖν xal ἐπὶ τῶν πρωτοπλάστων νοῄσωμεν 
τῶν ὀφθαλμῶν τὴν διάνοιξιν. "Ότι γὰρ αὗτοίς οὗτοι 
καὶ πρὸ τῆς βρώσεως οὖκ ἐχέχλειντο, πρόδηλον. 
Εἶδε Ὑὰρ, φηοὶν, ἡ }υγἡ ὅτι κα.λὸν τὸ ξὐον εἰς 
βρῶσυ", xal ὅτι dpsctóv τοῖς ὀφθα.μοῖς τοῦ 
ἰδεῖν. Οὕτω μὲν οὖν κατ’ kv ἔννοιαν καὶ δόξαν ὁ 
φις ἁπὸ τῆς τοῦ ξύλου προσηγορίας ἔγνω ταῦτα. τῇ 
Ὑυναιχὶ προειπεῖν' ἐκαχούργησε δὲ ἀφ' ἑαυτοῦ τὸ, 
Οὗ θανἁτφ ἁποθανεῖσθδε, Ψευσάµενος * xaX «b, 


ad agnitionem boni et mali venirent. Quod autem in 
divina Scriptura oculos aperiri idem sonet ac cor- 
roborari, apparet ex primo libro Regum. Nam Saul 
cum alienigenas lacesseret, et populum adjuravis- - 
$el, ne quis anle vesperam caperet cibum, Jona- 
than fllius ejus non audivit maledictum. Ingressus igi- 
tur nemus quoddam, apiario occurrit, et extendens 
summitatem sceptri sui quod in manu suz tenebat, 
tinxit. illan in favo mellis, et convertit manum 
$uam ad os suum, et &uspexerunt oculi ejus. Co- 
guito autem postea maledicto patris, dixit: Per- 
lurbavit pater meus lerram. Vide quoniam. gustavi 
brere quid de melle hoc, viderunt oculi mei Ἱ. Simi- 
lia ergo putemus primis bominibus evenisse, quando 


manifestim. Nam vidit mulier, ait, quoniam bo- 
num est lignum ad escam, et quia gratum oculis ad 
videndum. lta, nt opinor et censeo, cognovit ser- 
pens ab ipso ligni nomine quz mulieri prznuntia- 
vit. De semetipso autem mentitur illud : Non morte 
moriemini, haud secus ac illud : et erilis aicut dii. 
Non enim dii effecti sunt, esca sunipta, sed e 
contrario carnis cupiditates protinüs agnoverunt 
in seipsis, et se reipsa morte damnatos esse ex eo 
intellexerunt, quod natura ipsorum immutata esset 
et ad procreandos pueros excitareintur, 


ὡς θεοὶ, παρενθείς. O0 γὰρτοῦτο φαχόντες ἐγένοντο, ἁλλ᾽ ἀντὶ τούτων τὰ τῆς θνητῆς ἐπέγνωσαν ἐν ἑκυ- 
τοῖς αὐτίχα πάθη capxóc* xaX χεχυρῶσθαι τοῦ θανάτου «κατ αὐτῶν ἁληθῶς τὴν ἀπόφασιν E aov da 
πῆς ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῶν διαδοχῆς, διὰ τοῦ πρὸς καιδογονίαν ἐρεθισμοῦ. 


«Καὶ ἕῤῥαψαν φύλλα συχῆς, xa ἑποίησαν &au- C 


τοῖς περιζώµατα. » 

Ἐγὼ νομίζω τὸν Δεσπότην θεὸν ἐνθεῖναι αὐτοῖς 
τὴν αἰσχύνην μετὰ εν παράδασιν, ὡς ἂν καὶ εαύτῃ 
πρὺς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ἀναχόπτωνται ἐπίδοσιν, 
Ἔοιχε μέντοι διὰ πάντων περὶ τοῦ ξύλου τῆς ουχῆς 
πεποιῆσθαι πρὸς αὗτοὺς ὁ θεὺὸς τὸ παράγγελµα. Οὔτε 
Xp ἂν εὐθὺς μετὰ, τὴν γεῦσιν, ἐπιγενομένης αὐτοῖς 
τῆς αἰσχύνης, ἔμελλον b παρὸν δένδρον χαταλιµπά- 
νοντες, ἐχπεριιέναι ζητεῖν ἐξ ὅτου σχεπάσονται * 
xa τῆς θείας αἰἱσθόμενοι παρονσίας, οὐκ ἂν ἑαυτοὺς 
ὑπ) ἐχεῖνο χατέχρυπτον, περὶ ὃ παρανενοµήχεισαν, 
μὲ ἀθρόον ὑπ) αὐτοῦ, καὶ σχεδὸν ἐσθίοντες ἔτι χατα- 
ληφθέντες. Τούτου δὲ νῦν ἐπιμνησθῆναι χαιρὸς, ὅτι 
χατὰ τὴν ἕκτην ἡμέραν ὁ ἄνθρωπος καὶ γενόμενος, 


« Et. consuerunt folia Πο), et fecerunt sibi $uc^ 
cinctoríia. » 

Credo eos de Dei Domini consilio, violata lege, 
protinus podore fuisse coufusos, ut vel ideo & pec- 
candi libidine averterentur. Videtur autem per oni- 
nia de ligno fici factum esse ad eos Dei mandauim, 
Non enim cum escam gustaverant, et rubore a(li- 
€iebantur, decebat eos statim istud lignum οὔν- 
gere, ei circumire ac quaerere unde operirentur ; ac 
Dei presentiam reformidantes, nunquam se jiluc 
eoufugissent, ubi peccaverant, ni ab eo improvise 
et prope eomedentes adhuc depreliensi fuissent, 
Notandum est etiam bie hopinem sexto die fuisso 
creatum, ei in paradisum introductum, el legi de 
ligno subjectum, et eodem etiam legem violasse. 


χαὶ εἰς ὃν παράδεισον εἰσαχθεὶς, ἑδέξατό τε τὴν D Nondum enim de alio quovis fructu comederat, 


περὶ τὸ φυτὸν ἐντολὴν, xal παραθὰς, kEoplcOn. Οὔ- 
πω γοῦν οὐδενὸς τῶν ἄλλων μετειληφὼς, ἐπὶ τὴν 
τούτου γεῦσιν ὑπὸ τοῦ ὄφεως προυτράπη. 

ε Καὶ ἐχάλεσεν 'AóXu «b ὄνομα τῆς: γυναιχὸς 
αὐτοῦ, Ζωή, ὅτι abcr) μήτηρ πάντων τῶν ζών- 
πων. ) 

Ὥσπερ τὸ, ᾽Αγτὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 


τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν μητέρα, τοῦ ἸΑδὰμ ' 


κατὰ θείαν ἁποχάλυψιν εἰπόντος, τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ὁ 
Σωτὴρ bv τοῖς Εὐαγγελίωις τὸν ποιητὴν 8eby ἔφησεν 
εἰρηχέναι ' οὕτω καὶ νῦν Μωσῆς ὁ µακάριος τὴν 


' | Reg. xiv, 2. * Marc, x, 7. 


cum ad gustandum istud lignum a serpente perdu- 
ctus est. 


Vgns. 91, ε Et vocavit Adam nomen uxoris sux 
Heva, eo quod mater esset cunciorum vivenliuim. » 


- Quemadmodum illud : Propter hoc. relinquet ho: 
fo pairem suum ei matrem, quod Adam ex divino 
revelatione protulit, ab ipso Deo conditore ab ini- 
tio dictum asserit Salvator in Evangeliis*; ita di- 
citur hic Deus a beato Moyse Adam jnduisse, quod 
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uli per divimm revelatiogem suaserit sihi loco fo- A ἐπίνοιαν, τὴν περὶ τὸν 'Αδὰμ τοῦ ἓχ φυλλῶν f 


liorum vestimenta ος pellibus con(icere. 


^ 


. Ngas. 22, « Et ait Dominus Deus; Ecce Adam 
quasi unus ex nobis factus est, sciens bonum et 
malum. ) 

Gravius bis verbis cruciat Adam, ut bac ient 
increpatione quam optime intelligat serpentis fal- 
laciam dicentis : Eritis sicut dii, scientes bonum et 
malum. Quid enim, inquit, adhuc deest Adamo, 
ex iis qux» speravit? Integre recepit qua serpens 
de actus ejus exitu nugtiaverat, Ecce igitur amare 
didicit quomodo unus e nobis effectus est, 


« Nunc ergo ne forte mittat manum suam, et B 


sumat etiam de' ligno vite, et comedat, et vivat in 
giernum. » 

Jam hinc in posterum recedas, inquit, Non 
erat enim quo pacto precepti divini transgressor, 
el per peccatum mortis servitio addjetus, adliuc 
de liguo vitz comederet, 1ου eniro certa. immor- 
talium esca, homo autem prebuerat se imwortali 
vita indignum. 

Vans. 95, « Et. collocavit Cherubim, et flam- 

meum gladium aique vergatilem, ad ousjodiendam 
viam ligni vitz. » 
- Cherubim sunt virtwies | invieibiles. Qus cum 
eusiodiendo paradiso prseficianiur, speciem referre 
finguntur rhomphe: flammes ac semper sgitaus, 
ei ita Adam ab ἱπρεθέφα deteraese, 


CAP. 1}. 


Vaas. δ. « EL respexit ,Dominus ad Abel, et sj 
munera ejus; soper Cain autem, ot super sacrificia 
cjus non a-Ivertit. » 

Qussiverunt quidem hic, qua de eausa propheta 
voeum significationem permulaverit, sacri&cium 
fructuum oblationem, et munera ovium oblationem 
vocans, At mibi non videntur Πω voees ulla ra- 
tione diversa signillesre, et nonnisi Seriplurge 
lingua io varios seneus distingui, cum unum idem- 
que utraque desigeet, juxia. iliud Pauli utramque 
conjungentie : Ut offeret dena οἱ sacrificia pro pec- 


ἀντὶ τῶν φύλλων χιτῶνας ἑαυτῷ µηχανήσασθαι, 
κατὰ θείαν ἁποχάλυψιν ἑνδοθεῖσαν, θεοῦ προσεῖπεν 
ἑνέρχειαν. 

ε Καὶ εἶπε Κύριος ὁ θεός * Ἰδου ᾿Αδὰμ γέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν χαλὺν xal πονη- 
ρόν. ? 

Alav τοῖς ῥήμασι τούτοις ὠδύνησε τὸν ᾽Αδὰμ, εἰς 
συναίσθησιν αὐτὸν, διὰ τοῦ Ev αὐτοῖς θους, µάλι- 
στα τῆς ἁπάτης τοῦ ὄφεως, ἀγαγὼν, εἰπόντος, "Ece- 
σθε ὡς θεοὶ γιυώσκοντες κα.ὸν xal πονηρόν. Τί 
γὰρ ἐνδεῖ λοιπὸν, φῃσὶ, τῷ Αδάμ τούτων, ὧν πρις- 
εδόχησεν:; αὐτοτελῆ τοῦ ὄφεως τὴν ἑπαγγελίαν ἐπὶ 
φῆς ἐκθάσεως τῶν ἔργων ἑἐδέξατο, Ἰδουῦ γοῦν ἆχοι- 
θῶς µεµάθηχεν, ὅπως Térorer sic ἐξ ἡμῶν. 

« Καὶ νῦν µήποτε ἐχτείνη τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xal 
λάδῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ φάχη, xal ζὴσε- 
ται εἰς τὸν αἰώνα. » 

Αλλὰ γὰρ ἑἐντεῦθεν, φησὶν, ἁπίτωλοιπόν. OO γὰρ 
οἷόν τε παραθεδηχότα τὴν ἐντολὴν, xal τὸν θάνατον 
διὰ τῆς ἁμαρτίας ἑπισπασάμενον, ἔτι τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς μετασχεῖν, Τοῦτο μὲν γὰρ ἄνετος ἀθανάτων 
«goqh , 6 δὲ ἀνάξιον ἑαυτὸν ἀπέφηνε τῆς ἀτελευτή- 
«ou ζωῆς. 

« Καὶ ἔταξε οὰ Χερουθίιμ, xdi τὴν φλογίνην 
ῥομφαίαν «kv. στρεφοµένην φυλάρσειν τὴν ὁδὸν τοῦ 
ξόλου τῆς ζωῆς, 9 

Τὰ δὲ Χερουθίμ «ist ἀννάμεις 4ύρατοι. Ταύτας, 
qnt, δεξαµένας τοῦ παραδείσου τὲν quiaxhy φχη- 


€ µατίζεσθαι εἰς ῥομφαίας ὄφιν φλογώδως τε xal 


ἀειχινήτου, καὶ τῷ ᾿Αδὰμ τὴν εἴσοδον ἀποχλείειν. 
κεφ. Δ’, 


:« Καὶ ἐπεῖδεν à. Θεὸς ἐπὶ "Abe, καὶ ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Κάῑν, καὶ ἐπὶ talc. θυσίαις 
αὐτοῦ οὗ προσέσχε. 1 

Τοῦφό τινες ἑζητήχασυν, ὅτου χάριν ὁ προφήτης 
τὴν χρῆσιν τῶν ὀνομάτων ἐνήλλαξε * θυσίαν μὲν, τὸν 
τῶν χαρπῶν προσχοµιδὴν, δῶρον δὲ, τὴν τοῦ ἀἁρνίου 
προσειπὠν. Ἐμοὶ μὲν οὖν οὐδέν «t δοχεῖ διαφέρειν, 
ἀλλὰ συνἠθως χατὰ τὸ «fc Γροφῆς ἱδίωμα διαρί- 
εθαι, ἓν τι xal ταῦτὸν ὄντα τὰ συναᾳµφόεερα, καθώς 
vou xoi Παῦλος λέχει αὐτὰ συναριθμῶν; Εἰς εὐ 
προσφέρει’ δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὰρ ἁμαρειών. 


catis *. Cujus tamen rei 648948 nonaulli afferunt : D "Ac μέντοι τούτου τινὲς αἰτίας εἰρήκασιν, αἴδε eisl: 


primam, quod animantibus aondum "vescebantur 
homines; seeundam, quod Seriptara aolet per 
snigmata ventura adumbrare, Quando igitar, in- 
quiunt, sacrifieia primum exigenda ac dein respuenda 
erant, baud immerito vocatur saerificium iugrata 
Caini oblatio, Neminem sutem fugit, quam yanus, 
quamque juvenilis hic sermo sit. Nam salutaris 
quoque Domini erux dieitur sácriicium : In con- 
summatione seeulorum , ad. destitutionem. peccati, 
per sacrificium exum apparuit. Qui autem, si 


? Hebr. v, 1. | Hobr. 1x, 26. 


t "Ἴσως ix φλοιῶν. 


µία μὲν, ἐπειδη µήπω τότε τὰ Qoa, φησὶ, κατεσφάτ- 
πετο * δευτέρα δὲ, ὅτι ὅθος τῇ θείᾳ Γραφῇ δι’ αἰνι- 
γµάτων τὰ μέλλοντα προδηλοῦν. Ἐπειδὴ τοίνυν 
ἔμελλε, qnot, νομοθετεῖν περὶ θυσιών, εἶτα πάλω 
αὐτὰς καταργεῖν, εἰχότως τὴν οὐ δεχθεῖσαν τοῦ Κάῑν 
προσφορὰν, θυσίαν ὠνόμασεν. "Ότι δὲ ψυχρὸς, xat 
μειραχιώδης οὗτος ὁ λόχος, αὐτόθεν δῆλον * θυσίαν. 
γοῦν καὶ «bv σωτήριον τοῦ Κυρίου ὀνομάζει σταν- 
póv* "Exl συντελείᾳ γὰρ τῶν αἰώτων εἰς ἀθέτησυ 
ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσἰᾳς αὑτοῦ πεφανέρωται * xal 


101 


IN.GENESIN FRAGMENTA. 


. tot πῶς ἂν ἀληθους ὄντος ἑκείνον τοῦ λόγου, οῷ A valeret illa ratio, vocaret hie eodem nomine inor- 


αὐτῷ τὺν toU Κυρίου θάνατον ὀνόματι προσηγό- 
ρευσε; 
KVAAA. G*. 


* Ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς Üuvacioa; τῶν 
ἀνθρώπων, ὅτι χαλαί t elaty, ἔλαδον ἑαυτοῖς sic Υν- 
ναῖχας ἀπὺ πασῶν, ὧν ἑξελέξαντο. » 

Υἱοὺς Θεοῦ κατ ἑἐξαίρετον λόγον τοὺς τοῦ Zhó 
ἀπογόνους ὠνόμασεν, ὡς πατρὸς περὶ αὐτοὺς χηδε- 
μονίαν ἐπιδειχνυμένου τοῦ Θεοῦ, χαθάπερ οἶμαι καὶ 


τοὺς ἐκ τοῦ "laxe * Ylobc Υὰρ, φησὶν, ἐγέννησα 


sal ὕψωσα. 


« Ἔσονται δὲ αἱ Ἠμέραι αὐτῶν ἐκατὸν εἴχοσι 
in. » 


t*em Doinini ? . 


o3 CAP. VS. 


" Vens. 5$. « Videntes filli Dei Rlias hominuin 
quod essent pulchra, ácceperunt sibl uxores ex 
omníbus quas elegerant. »— 

Filii Bei vocantur prx cateris posteri Setb, ut 
paternam suam de eis curam Deus indicel, sicut 
et, ni fallor, quando de filiis Jacob dicit: Filios 
genui el exaliavi '*. .. 


Ygas. 5. « Eruni atem dies illorum centum vi- 
ginti anni. ». - "U 


Ἔσοντωι δὲ, φησὶν, αὲ ἡμόραι αὐτῶν ἔτη éxatóv g.— Erunt autem dies eórum centum viginti anni, hoo 


sIxoct* τουτέστιν ἀλναιτελὴς ὁ μακβὸς τοῖς οὕτως 
ἐμπαθέσιν αἰών. Διὸ αὺν βίον αὐτοῖς, ὡς ἐπὶ τὰ 
πλεῖστον, εἰς εἴχοσι xal ἁπατὸν ἑτῶν ἀριθμὸν cuv- 
τεμῶ. Καὶ γοῦνὶ κατ ὀλίχον αὐτῶν ὑποατεμνομένων 
τὴν ζωὴν, εἰς τοσοῦτον αὐτὴν ἐπὶ τῶν πατριαρχῶν 
λσιπὸν χατεφτήσατο χρόνον. Taítg Υς μὴν ἡμῶν 


πῇ ἐχθέσει συμφωνεῖ καὶ Ἰώσηπος, οὕτως εἰπών Ὁ- 


« Συτέµνετο γὰρ ἤδη ερὶς ἀνθρώποις τὸ Civ. xat 
βραχύτερον ἐγίνετο µέχρι τῆς Μωσέως γενέσεως, 
ἐχατὸν ἔτη πρὸς τοῖς εἴχοσι ζήσαντος.» Ἐπειδὴ δὲ 
ᾠἠθησάν τινες. εἱρῆσθαι μὲν περὶ τοῦ καταχλυσμοῦ 
vh ἀπόφασιν ταύτην ἓν τῷ πενταχααιοστῷ ἔτει τοῦ 
Nó, ὡς ἕκτοτε μετὰ τοαούνων ἑτῶν ἀριθμὸν ἔπ- 
αχθησοµένου (ἐπήχθη δὲ ουτος ἐξαχοσιοστοῦ ἔτονς τοῦ 
Νῶε), συλλογιζόµενοι τὸν χρόνον, ἔφηῃσαν προειλη: 
φέναι τὸν Θεὸν εἴχοσι ἔτεσι τὴν οἰχείαν ἁπόφαριν. 
"Onsp ic: παντάπασιν ἁταπώτατον , τοῦ Θεοῦ τὰς 


τιμωρίας ἀεὶ βραδύνοντος, καὶ ἀναδαλλομένου μᾶλ- 7 


λον, οὐ προλαμδάνοντος. Ἔνιοι μὲν οὖν προσάέµε- 
vot ταύτης τῆς ἑρμηνείας τὰ πρότερα, καὶ συνοµο- 
λογήσαντες τὴν προεγχειμένην ἀπόφασιν, τὴν jÀx τοῦ 
κατακλυσμοῦ τοῖς ἀνθρώποις ὀλέθριον ἀπειλὴν, 
πρὸς tà ἑξῆς, τὰ περὶ τῆς τοῦ χρόνου φημὶ προθό- 
σμίας., ἀντιθεθήχααιν. 0ὐδὲ γὰρ χατὰ ὁ πενταχο- 
σιοστὸν ἔτος τοῦ Νώέ φασι ταῦτα πάντως εἰπεῖν τὸν 
Θεὸν, xàv εἰ προλαθὼν ὁ συγγραφεὺς ἔφη τὸ, "Hv 
Nos àcemw πεντακορίων * ' ὅθεν οὐδὲ πρὸς τὸν Νῶε 
τὺν θεὺν. αὐτὰ φῆσαι" ἀπολελυμένως δὲ οὕτως 
ἀπλῶα, : ὡς ἐντεῦβεν εἶναι στοχάαασθαι μᾶλλόν &xó« 
λουθον, ὄέιπερ εἰκὸς, πολλῷ πρότέρον καὶ τῶν ἐχὰ- 
τὸν εἴχοσι ἑτῶν ἐδευηνέχθαι παρὰ Θεοῦ τὴν ἀπόφα- 
σιν, ἣν πρὸς εν Nàs Εἰπεῖν τὸν θεὸν, καὶ ἐπὶ “πέρας 
ἐθέλειν ἄδη προφγαγεῖν. Οὕτω μὲν οὖν ἔνιοι τῆς τῶν 
τινων ἑρμηνείᾳς ἀποσχευάσασθαι τὸ ἄτοπον ἐπειρά- 
θησαν. Ἐγὼ δὲ τὸν πολὺν χύχλον παρεὶς, πιθανώτε- 
póv τε οἶμαι, καὶ ἀληβέστερου, xoi παρὰ πόδα μᾶλλον 
αὐτὸ προηρμηνενχέναι . ταύτην μὲν ἀπόφασιν τὴν, 
"Εσονται αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη, 
Τενομένην ἐπὶ τῇ πορνεέᾳ τῶν ἐκ τοῦ Σ3θ, περὶ τῆς 
τῶν μετέπειτα ζωῖῦς ἐχδςξάμενος, οὗ περὶ τῶν πρὸ 
τοῦ καταχλυσμοῦ, xo µέχρι τοῦ καταχλυσμοῦ * τὴν 


!! [sa 1, 9. 
PaATaROL. Gn. LXXXV. 


est, non est cur diutius vivant, qui istis affectibus 
inserviunt. Qua de causa ua vitam Illorum defini- 
vit, uL nnnquam numerum centum viginti anno- 
rum superaret. inininnta est. igitur. sensim vita, 
donec post patriarcharum ztatem his finibus tan- 
dem termínaretur. Cui interpretationi consentit 
Josephus, dicens : .« Nam abbreviata est liominum 
vita, et paulatim in brevius coarctata usque ad tem- . 
pora Moysis, qui centum viginti amnos vixit. » 

Quando sutem. quibusdam visum egt hzc verba do 
diluvio dicta fuisse anne Noe quingentesimo, quasi 
illud post centum vigititi agnos eventurum esset, 
hoc vero anno Noe sexcentesimo factum est, dize- 
runt illi Deum consilia sua viginti arinos ante sta- 
tutum tempus praevenisse, Ast istud omnino ab- 
surdum, nam supplicia differL Deus semper, ac mo- 
ratur potius quam properet, Alii ;gitur, hanc inter- 
pretationem quead priorem partem probantes, et 
presdiota. verba ad. exilium , hóminum pee diluvium 
referentes, posteriorem partem *espserumt, qua 
tempes prenuntdaretur. Hec enim, aitnE, won 
protelit Deus anao-Noe quingentesimo, licet ponto 
superius seviptot dixerit illad : Krat λος aanorum 
quingentorum; nec idee his ipsune Νου aleentes 
est; sed abseluta ac adeo generel ratiose. prelia 
$unt, el non nisi conjectera inteltipi potuerit quid 
significent ; «t, nti decebat, longo aute iltob centum 

viginti 4bnos edito, qui noh prias; Nee revelavit 
Quam eensiltam fam perfactures. esset, Hoces modo 
coudti sunt nonnulli feterpreauienem ίση ab 
oinní crlinitie Hberare. Bgo vero seriem hane inde- 
fiuitam omíittens, verisimilius pato, δι vérius, sc 
wülto magis obvium dicere, Sententia. heec: 
Erunt autem dies eorum centum viginli. annl, spe- 
ctat ad flagitia filiorum Seth, et eltám eorum definit 
qui postea fuerunt, non eorum qui ante diluvium 
sut usque ad diluvium viterunt. Ia autem "alia 
sententia Dei dicentis , Delebo hominem, q&em [εεῖ, 

€ facie terre, ideo data. quod homines a deteriori- 
bus ad deterrima delaberenter, uulversan resum 
omnium per dilavium ruitám intendit, 
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δὲ, Εἶπεν à θεὺς, ᾽Απαείγω τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἁποίησα ἀπὸ προσώπου εῆς Tic, ἐξενηνεγμένην 
ἀπόρασιν, διὰ τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον gl; ἄχρυν ἑκτροκὴν τῶν ἀνθρώπων, ταύτην εἶναι περὶ εῆς διὰ τοῦ χα- 


ταχλυσμοῦ παντελοῦς τοῦ παντὸς ἁπωλείας. 


VgBs. {. « Et post illud, cum intrarent filii Dei A 


ad ülias hominnm' et generabant eis; illi erant 
gigantes a seeulo homines nominati. » 

Deficientibus scilicet üliis Dei a Deo, et iniquas 
nuptias admittentibus, ortum est illud impiissimo- 
fum hominum genus, quorum impietas toties dein- 
ceps celebrata est, Gigantes enim solet Scriptura 
605 vocare, qui nimiae impietati el arrogantie in- 
serviunt, quique suz virtuti per omnia confiduut. 
Unde Psalmista : Ki gigas , inquit, non salvabitur 
in multitudine viriutis suc **. 


CAP. Vil: 


" Vans. 15, 16. € Ait Dominus Deus ad Noe, dicens: 
Exi tu, et uxor tua, et flüii tui, et uxores filiorum 
tuorüm, » et. càtera, 


Nonn."li quidem diversam rationem consideran- . 


tes, qua Juxta Scripturam ingressus Noe in arcam 
et exitus ejus narrahtur, non inelegantem dederunt 
bujusce rei causam. Nam cum inuaret id arcam, 
subierünt statim post Noe, testante Scriptura, filii 
ejus, ac dein üxor ejus, ac demum uxores filiorum 
ejus; nunc autem egredientem insequitur primum 
uxor, 46 dein exeunt filii cum uxoribus suis. Dicunt 
igitur illi rem ita se habere, ideoque eos singulos 
ingredi, conjugatosque ex arca exire, quia in arca 
manentibus a conjugio abstinendum erat, egressi 
autem rurs&ua crescere el multiplicari Dei benedi- 
ctione juberentur. — 
CAP. ΙΧ. 

εν. &, « Excepto. quoa carnem cum .sanguune 
ROB comedetis. » 

Deua ea de causa, ni fallor, velat ne carpem eum 
sanguwipe comedamus, quia sanguis anityalibus εφ” 
Hone carentibus aninie munera prmatat ; anima 
antem. nobis. non comedenda. 

Vas. 25. « Et ait; Maledicgus . Quanaan, servus 

sersorhm erjt fratribus auis. » 
e Meo maledicitur Chanaan, non autem Cham , 
fiuia.smquwm est, mao. quidetn. judicio, {η puero 
epo filium ponas dare, «qni in patrem suum pece 
esa verii, Λο, prepterea etiam ocqupaturi erant dein- 
ceps, Blii Φου regionem Cham : Et intravit Ierael in 
"Eggpium : ei Jacob accola (ui in. terra Cham '*, 
Uanrpaia est Chanauma, et Chanoanzorum alij 
Mucidali sunt, alji vero, uti Gabaonite, ita oppressi 
Aupi,, Ui aquarii ej calones fieri cogerentur 


; cDilatet Deus Japheih, εἰ habitet in domibus Sem : 
.&& fiat. Chanaan puer ejus. » 


Cum Sem participat benedictionem Japheth, At 
! Psal. xxxi, 16. f^ Psal. civ, 25 7 


8 xaX Σγεννῶσαν αὐτοῖς 


« Καὶ μετ’ ἐχεῖνο ὡς ἂν ἑκερεύοντο οἱ viol του 
θεοῦ ἑπιτὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων 8’ ἐχεῖνοι ἦσαν 
ol γίγαντες, οἱ àv" αἰῶνος ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. » 

Μετὰ γὰρ τὸ ἀποστῆναι θτοῦ, qnot, τοὺς υἱοὺς 
τοῦ θεοῦ, xal γἆμῳ παρανόμῳ προσομιλῆσαι, τῶν 
ἀθεωτάτων ἀνδρῶν ἐχείνων γέγονεν d φορὰ, χαὶ ὧν 
ἀνέκαθεν ἐπ᾿ ἀσεδείᾳ λόγος πολύς, Γίγαντας γὰρ 
οἵδεν ἡ Γραφἡ καλεῖν τοὺς καθ) ὑπερθολὴν ἀσεδεῖς, 
καὶ ὑπερηφάνους., xat τῇ οἰχείᾳ ῥώμῃ τὸ Adv ἔπι- 
τρέποντας. Οὕτω φησὶν ὁ Ῥαλμῳδός ' Κάὶ γίχας ο 
σωθήσεται ér. π.1ήθει lo xvoc αὐτοῦ. 


' KESAA. H'. 


t Καὶ εἶπε Κύριος ὁ θεὸς τῷ Nox, λέγων, Ἔξιλθε 
συ, καὶ fj γυνή cov, χαὶ οἱ υἷοί σου, xat at Τοναῖκες 


B τῶν υἱῶν σου, » καὶ τὰ "t. 


Tile ἐπισημηνάμενοι τῷ διηλαχότι τῆς Γραφῆς 
περὶ τῆς εἰς τὴν χιθωτὸν εἰσόδου τε καὶ ἐξάδου τοῦ 
Νῶε ( Ev μὲν γὰρ τῇ εἰσόδῳ, μετ) αὗτὸν εὐθὺς αὐ- 
τοῦ τοὺς υἱοὺς ἔφησεν ὁ συγγραφεὺς εἰσελθεῖν, εἶτα 
τὰς γυναῖχας οὕτως αὐτῶν ἐνταῦθα δὲ τὴν γυναῖκα 
μετ αὐτὸν, εἶτα τοὺς νοὺς αὐτῶν; καὶ οὕτως αὖθις 
τὰς ἐχείνων Tuvatxac ), οὐχ ἄκομφον τῆς τοιαύτης 
ἀἱτίας ἁποδεδώχασι λόγον * ὅτι τότε αὐτοὺς οὗ xatà 
ὀυζυγίαν εἰσαγαγὼν ὁ θεὺς, νῦν οὕτως Σξήγαγε, διὰ 
τὸ kv τῇ χιδωτῷ μένοντας αὐτοὺς κατὰ γἆμον ἀλλή- 
λοις μὴ συνοιχεῖν  ἐξελθόντας δὲ thv τοῦ, Αὐξά- 


. recóa xal πληθόνεσθε, πάλιν εὐλογίαν ἀνκλα- 


θεῖν, 
m KEPAA. &, 
ο ες Πλὴν κρέας ἐν αἵματι φυχῆς οὗ φάχεσθε. » 


. Toto λἐγὲε, ὅτι οὐ μὴ βρωτέον ἡμῖν αὐτὰ οὖν τῷ 
αἵματι, διὰ τὸ , ὡς οἶμαι, τοῦτο τοῖς ἀλόγοις ψυχῖις 
τάξιν ἐπέχειν * εἶναι δὲ ᾖὕδρωτον αὐτοῖς τὴν φυχήν. 


«€ Καὶ εἶπεν, Ἐπικάτάρατος Χαναὰν, tatg οἰχέτης 
ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. » 
. Καταρᾶται by Χαναάν, οὗ τὸν Χὰμ, διὰ wb, ὡς 
οἶμαι, δἰχαιὸν τε εἶναι δοῦναι δίχην Ev ᾿παιδὶ παῖδα 
τὸν εἰς πατέρα παρανοµῇσαντα * *-xat $i τοῦτο μέλ- 
λειν ὕατερον τοὺς ἐκ τοῦ Zhu πῇ μὲν Tit τοῦ Xàp. 
παροιχεῖν * Εἰσῆ.θε γὰρ, φησὶν, σραλμ εἰς Αἴγυ- 
πτον, καὶ Ἰακὼδ παρφκησεν àv γῇ Χάμ" τὴν δὲ 


D Xavavaiay χληρονομοῦντας, τοὺς μὲν ἀπολλύειν τῶν 


Χαναναίων, ἑνίους δὲ ἐξ αὐτῶν, otov τοὺς T'a6atoyt- 
τὰς, εἰς ὑλδροφόρους ἑαυτοῖς xa Εολοφόρους xava- 
δονλώσασθαι.᾽ 

^4 Πλατύναὶ à θεὺς τῷ Ἰάφεῦ , καὶ χατοιχησάτω 
ἐν τοῖς σκηνώμαᾶν Xf u* xal γενηθήτω Xavaáv παῖς 
᾽αὑτοῦ. » 


Τῇ τοῦ Yhy εὐλογίᾳ xa! Ἰἀφιθ ὀυμπερέλαδεν. 


^ ow 
n €8 . * 
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"H τὸ, κατοικησάτω £x εοῖς οἶνοις too Eg ó θεὸς, A illud, habitet in domibus Sem Dens, hoc declarare | 


ἀντὶ τοῦ, ἵνα ᾗ τοιοῦτόν τε τὸ λεγόµενον, ὅτι EO μὲν 
ποιῆσαι ὁ θεὺς καὶ Ἴάφεθ. ἅπασαν μέντοι τὴν 
ἑαυτοῦ πρόνοιαν παράσχοι μᾶλλον τῷ οἵχῳ τοῦ Σήµ. 
' ΚΕΦΑΛ. ΙΔ. 

« Ἡαραγενόμενος δέ τις τῶν ἀνασωθέντων, &vhy- 
γειλεν "A6pa p τῷ περάτῃ. » 


Περάτην δὲ ἑπωνόμαζον, διὰ «b περαιωθέντα τὴν 


µέσην τῶν ποταμῶν πρὸς αὐτοὺς οὕτως ἑλθεῖν. 
Περάτης δὲ χατά τὴν τῶν Σύρων γλῶτταν Ἑδραῖος 


προσαγορεύεται ' ὅθεν xal τὸ ἐξ αὐτοῦ γένης ἅπαν 


συστὰν τὴν ἔπωνυμίαν ταύτην ἐδέξατο. ᾿ 
ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. ' . 

ε Λέχει "Αθραμ, Δέσποτα, τί pot δώσεις; Ἐγὼ δὲ 
ἀπολύομαι ἄτεχνος. » 

Οὐχ εἰμὶ τουτέστι τῆς κοινῆς φύσεως χρεΐττων 
ἐγὼ , ἀλλ’ ἀνάγχη κἀμὲ τὸν βίον, ὡς τοὺς λοιποὺς 
ἀνθρώπους, ὑπεξελθεῖν. Τί τοίνυν µοι τῶν ὑπὸ σοῦ 
δοθησοµένων τὸ ὄφελος ἄπαιδι χαθεστῶτι, καὶ ἐξ 
ἑμαντοῦ τῶν ἐμῶν οὐ χαταλείποντι γληρονόμον ; 

ΚΕΦΛΛ. 17.. 


« Καὶ αὕτη ἡ διαθήκη, fjv διατηρήσεις ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ xal ὁμῶν , καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρµατός σου 
μετὰ cb εἰς τὰς Υενεὰς αὐτῶν ' περιτµηθήσεται 
ὑμῶν πᾶν ἁρσενικό.») 

΄Αξιον ζητῆσαι τί δήποτε μὴ ἐπὶ τῆς γεννήσεως 
τοῦ Ἱσραὴλ £', ἀλλ ἐπὶ τῆς τοῦ Ἰσαὰκ δίδωσι τὴν 
περυτομὴν, καΐτοιγε µέλλουσαν ἐπὶ ταῖς Παλαιαῖς 


videtur, Deum quidem Japheth benigne, susceptu- 


rum, sed prsecipuo tamen studio domum Sein. 


refoturum. 
CAP. XIV. 
Vgas. 15. « Àdveuiens autem eorum, qui evase- 
runt, quidam nuntiavit Abram transiltori. » 
Transitor dicebatur, quia eos non nisi transactis 
fluminibus adire poterat. Syriaco sermone signi- 
ficaL vox tramsitor idem ac Hebreus, unde omne 
genus Abram hoc nomine vocatum est. 


. CAP. XV. 
, V&as. 2. « Dicit autem Abram : Domine, quid 


B mihi dabis? Ego autem dimittor sine liberis. » 
Non sum scilicel cxteris natura praestantior, sed 


mihi sicut et ceteris de vita exeundum est, Quid 
igitur mihi donis tuis opus, cum liberis caream, 
et hieredem partium mearum non líabeam? | 


CAP, XVII. 


Vens. 10. « Et hoc est pactum quod observabitis 
inter me et vos, et semen tuum post te in genera- 
liones corum : cireumcidetur ex vobis omne ma- 
sculinum. » e 

Inquirendum est cur nascente 1lsaac circumcisio 
detur, ei non potius quando Ismael natus est, cum 
tamen jnter Vetera Testamenta annumeranda erat. 


Υίνεσθαι Διαθήχαις, Αἰνιττόμενος, ἁμοὶ δοχεῖ, «b εἰς C IIoc innuebat, ni fallor, circumcisionem ad preparan- 


μὲν προπαρἀσκενἣν τῆς χάριτος αὐτὴν συντελεῖν, 
αὐτὴν δὲ καθ) ἑαντὴν οὐχ οἵαν τε εἶναι πρὸς πέρας 
ἆχειν τὴν εὐλθγίαν' οὐδὲ μὴν ix τῆς χατὰ νόµον 
πολιτείας τέλος δύνασθαι λαδεῖν τὰς ἐπαγγελίας. 


Τοσοῦτνον γὰρ ἀπέσχον οἱ ὑπὸ τὸν νόµον βιοῦντες εἰς 


κοινωνίαν αωτηρίας τοὺς ἐθνιχοὺς προσλαδεῖν, ὅσον 
µυριάχις αὑτοὶ πρὸς τὴν ἐχείνων εἰδολωλατρείαν 
ἐξεχυλίαντο. Τὸ μὲν οὖν ὀκταημέροις ἔτι οὖδι τοῖς 
παισὶ προστάξαι προσφέρεσθαι τὴν περιτομὴν, ἑδή- 
λωσεν, ὅτι μὴ διδασκαλία τινός ἐστιν ἀρετῆς, ἐπεὶ 
μὴ Drxtod) τοιούτου τινὸς µαθήµατος ἡ τοιαύτη 
τέως χαθέστηχεν ἡλιχία. Σημεῖον δὲ µόνον ὑπάρ- 
χειν, διαχρίνειν δυνάµενον ἁπὸ τῶν λοιπῶν τοὺς 
χρωμένους αὐτῇ, καθάπερ βασιλικἡ τις σφραγὶς τοὺς 
στρατιώτας τῶν ἱδκωτῶν ἀφόρίζουσα. Τὸ δὲ ἐπὶ τοῦ 
παιδογόνου μορίου χελεῦσαι τοῦτο ποιςῖν, ἑμήνυςν, 
ὅτι βούλεται πρὺς ὑπόμνησιν αὐτοὺς ἱέναι συνεχῶς 
τῆς περὶ .αὑτοὺς ὑπὲρ φύσιν προνοίας , χαθ᾽ ἣν τὸ 
"γένος αὐτῶν Ex μήτρας στείρας τε xal νενεχρωµένης 
Ίδη τῷ vfjpz παρὰ πᾶσαν ἀχολουθίαν συνεστῄσατο. 
Περιεῖχέ y& μὴν κατὰ τοῦτο τοῦ Ἰσαὰκ ἡ γέννησις 


dam gratiam valere, per seipsam autem non eam 
esse qua benedictionem omnino perficeret. Signi- 
ficabatur preterea conversantibus ad przcepta 
legis promissiones perfici non posse, Tantum enim 
aberant legis observatores a perducendis ad salutis 
partem gentibus, ut vel ipsi millies ad eorum ido- 
lolatriam deliaberentur. Quod autem pueri octo 
dierum circumcidi jubeantur, declaratur illa nullam 
virtutem doceri ; nam teuella h»c ztas nullius do- 
ctrinz hujusce generis capax. Nilil ergo praeter si- 
gnum est, quo insigniti a celeris discernantur, 
quemadmodum regalibus insighibus milites a civi- 
bus distinguuntur. Prapotium autem ideo jubetur 
precidi, ut nunquam meminisse desinant sef di- 
vina Providentia foveri, qua genus eorum ex 
utero sterili et annis effelo , preter omne auxilium 
eduxit. Prebet igilur hxc Isaac nativitas figuram 
resurrectionis hominum ex mortuis. Ex eo autem 
quod servi variis de gentibus orti cireumcidendi 
sunt, apparet vel gentes ad bona qui per promis- 
sionem in Christo acciendas esse. 


τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως αἴνιγμα. Τὸ δὲ καὶ τοὺς kx διαφόρων ἐθνῶν οἰχέτας αὐτῷ προστάξαι περὶτε- 
μεῖν, τὸ συμµμεθέξειν καὶ τὰ ἔθνη τῶν ἀγαθῶν τῆς ἐπαγγελίας τῆς Ev. Χριατῷ προχατήγγειλε 


ΚΕΦΑΛ. 18, 


ε Ἐπότισαν δὶ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ 
νυχτὶ ταύτῃ. » 


CAP. XIX. 


VEns. 53. « Dederunt etiam et illa nocte patri 
suo bibere vinum. » 


* T^v Ἰακὼθ δοχεῖ ἐννοεῖν * αὐτὸς γὰρ 'Iapat ὠνομάσθη. 
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lloc de divina Scriptura observandum est, quod A ἍΤοῦτο τῆς θείας προσεκτέον Γραφῆς, ὅτι πλὲν 


prater peccatum nibil mali nobis inesse sentit; 
quotiescunque igitur nobis utilia, aut nociva refert, 
alia quidem laudat, alia vero reprehendit, ot ad 
illa nos propellere, ab his antem avertere videatur. 
Quando autem talla narrat, qui, ut faeinus Lot, in- 
sonti animo edmttuntar, a laudibus seque abetinet 
et a vituperatione, ne carnales homines et volupta- 
tibus deditos excitet. 


CAP. XX. 


Vsgns. 42, « Et vere soror mea est, filia patris 
mei, et non filia majrjs mes, et duxí eam in 
nxorem. ? 

Etenim vere soror mea est, filia patris mel est, 
non autem filia matris mez. 


CAP. XXII. 


ΥΕΑ6. 13. « Et ecce aries herens cornibus in 
virgulto Sabec. » 

Sabec alil remissionem interpretantur; alii αγ. 
duum, vocem banc ad arielem referentes. Forsan loc 
non aliud, nisi nomen virgulti. 

CAP. XXIV. 


Vegas. 2. « Et dizit Abraham ad servum seniorem 
domus sus, qui praeerat omnibus quz» habebat: 
Pone manum tuam subter femur meum. » 


Quod fecit Abraham hac de eausa : non ignora- 


bet circumcisionem ipsi a Deo datam foisse velut. 


signum quo a celeris hominibus distingueretur. 
Nihil igitur antiquius habebat, quam ut posteri, 
observata circumcisionis lege, ab externis recede- 
rent. Hoc ergo intendens secum reputavit, ni fallor, 
uxorem [saac, si apud finitimos quereretur, etpote 
genti sua usque propiorem, vel omnino non, aut 
non nisi difficillime ab idololatria ad veram fidem 
deduci posse; sponsam autem ex ipsius patria ac 
genere desumptam, facillime viri sui moribus con- 
sensuram. Przierea recordabatur sane gentes quse 
tunc temporis Palzstinam incolebant a Deo fuisse 
rejectas ; nec zquum putabat, si de gente Deo in- 
fensa οἱ hostili Isaac copjugem acciperet. Quam- 
obrem prgcipit puero ut in circumcisione per Domi- 
num circumcisionis auctorem juret se verba *hzc 
observalurum. Tradunt autem nonnulli puerum 
istum eumdem esse quem superius Abraham memo- 
raverat diceus ; Filius autem Masec, vernacule mee, 
iste hareditabit me**. Nam videtur eum: illa. de 
causa tanquam lredem selegisse, quia eum sibi 
devotissimum, ei amicissimum per omuem vitam 
expertus fuerai. 


CAP. 'XXV. 


wERS. 22. « Perrexitque'" ut consu:eret Domi- 
μυ ή. ) , 


*i* Gen. xv, 9, 


ἁμαρτίας οὐδὲν φαῦλον τῶν bv ἡμῖν ἡγουμένης., 
χρηστὰ μὲν ὁσάκις ἂν ἡμῖν f| φαῦλά τινα διηγεῖτα:, 
προστίθησι τοῖς μὲν ἔπαινον, τοῖς δὲ φόγον’ τῶν μὲν ' 
ἀπείργουσα, πρὺς δὲ τὰ παρορμῶσα. "Όταν δέ «a! 
λέγῃ τῶν τοιούτων, οἷόν ἐστι «b τοῦ AOT οὐχ ἀπὸ 
πονηρᾶς Υενόμενον ᾿διαθέσεως , déytt μὲν οὐδαμῶς, 
οὐ μὴν οὐδὲ ἐπαινεῖ, τοὺς σαρχικοὺς καὶ φιληδόνους 
ὑφορωμένη. 
ΚΕΦάΛ. κ’... : 

« Καὶ γὰρ ἁληθῶς ἁδελφή μού ἐστιν ix πατρὸς, 

ἀλλ οὐκ kx μητρός ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖχα. » 


Καὶ γὰρ ἀληθῶς ἁδελφή pov θυγάτηρ πατρός 


B μού ἐστι , πλὴν οὐ θυγάτηρ μητρός µου. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΒ’ 

« Καὶ ἰδοὺ χριὸς εἷς κατεχόμενος kv φυτῷ Za6kx 
ix τῶν χεράτων. » 

Τὸ Za6kx ἄφεσω' τινὲς ἐχδεδώχασιν' ol δὲ, ὅρ- 
θιον ὡς εἶναι αὐτὸ τὸ λεγόμενον περὶ τοῦ χριοῦ. 
Δύναται δὲ xai τὸ φυτὸν οὕτω προσαγορεύεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

Καὶ εἶπεν ᾿Αδραὰμ τῷ παιδι αὐτοῦ τῷ πρεσδυ- 
tip τῆς οἰχίας αὑτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτῷ ' θὲς τὴν xelp& σου ὑπὸ τὸν µη- 
pé» µου. » 

Τοῦτο πεποίηχεν ᾿Αδραὰμ διὰ «obe - "δει αφρα- 
Υΐδα «hv περιτομὴν αὐτῷ δεδοµένην ὑπὸ Θεοῦ πρὸς 


C τὴν ἁπὸ «y λοιπῶν ἀνθρώπων διάκχρισιν, Ἐσπού- 


δαζεν οὖν ὅπως καὶ οἱ ues! αὐτὸν ἐξ αὑτοῦ γεννηθέν- 
τες ταύτην φυλάττοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν διαµείνωσι. 
Τοῦτο τοίνυν ἑσπουδαχὼς , διελογίσατο καθ) ἑαυτὸν, 
ὡς εἰχὸς, ὅτι εἰ μὲν πρός τινα τῶν ἐγχωρίων συν- 
ép «ὺ κῆδος , ἐγγύθεν ὄντος τῇ χόρῃ τοῦ γένους, 
δύσχολος ἡ xai ἀδύνατος fj ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας 
πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἔσται µετάθεσις. εἰ δὲ ἐκ τῆς 
ἑαντοῦ πατρίδος καὶ «oU οἰχείου γένους νύμφην ἀγά- 
γοιτο, ῥᾳδίως αὕτη πρὸς τὰ ἤθη τοῦ ἀνδρὸς µεταῤ- 
βυθµισθήσεται. Πρὸς δὲ τούτοις ἀναγχαίως χαὶ τῆς 
ἑξενηνεγμένης χατὰ τῶν οἰχούντων τότε εν Παλαν- 
στίνην ἀποφάσέεως ἐπεμέμνητο οὕχουν (pero δεῖν ἐχ 
τοῦ γένους τοῦ προσχεχρουκότος χαὶ πολεμίου θεῷ 
γυναῖχα λαμθάνειν τῷ "Iaaáx. Διὰ ταῦτα χελεύει τῷ 
παιδὶ τῆς περιτομῆς ἐφαπτομένῳ, χατὰ τοῦ ταύτην 
δεδωκότος ὀμνύειν περὶ ὧν φησι πρὸς αὐτόν. Τοῦτον 
δὲ αὐτὸν εἰρήχασί τινες αἶναι, οὗ μνημονεύων ὁ 
᾿Αθραὰμ bv τοῖς ἔμπροσθεν ἔλεγεν' 'O δὲ υἱὸς Ma- 
σὲκ τῆς οἰκογενοῦς pov, οὗτος κληρονομήσει µε. 
Καὶ ἀπεικός γε οὐδὲν, βούλασθαι αὐτὸν τούτῳ τότε 
χρήσασθαι κληρονόμῳ, ὡς συναναστραφέντι εε αὐτῷ 
σχεδὸν xai εὑνουσιάτῳ παρὰ πάντα τὸν βίον γεγε- 
ἡμένῳ. 
KESAA. KE. 


« Ἐπορεύθη δὲ πυθέοθαι παρὰ Κυρίου. » 
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Ἐπορεύθη εἰς τόπον δηλονότι τινὰ, ἐν ᾧπερ παρ Α — Adivit, ut. videtur, locum quemdam, quo Deus 


αὐτοῖς ἐπιφαίνεσθαι τὸν θεὺν πολλάκις συνέδαινε. 
Τινὲς δὲ αὐτὴν περὰ τὸν Μελχισεδὲχ ἔφασαν πεπο- 
ρεῦσθαι. "Ἔστι δὲ οὐκ ἀπίθανον᾽ i γὰρ αὐτὸν εἰκὸς 
ἔτι xai περιεῖναι. 


ΚΕΦΑΛ. KZ" 


ε Καὶ ἑνεχότει 'Ἠααῦ Ἰακὼδ περὶ τῆς εὐλογίας, 
ὃς εὑλόγησεν αὐτὸν "Ioaàx ὁ macho αὐτοῦ. Εἶπε δὲ 
Ἡσαῦ ἐν τῇ διανοἰᾳ' Ἐγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
πένθους τοῦ πατρός pou, ἵνα ἁποχτείνω Ἰαχὼδ «by 
ἀδέλφόν µου. » 

Τοῦ Ἡσαῦ χατὰ διάνοιαν τὸν φόνον τοῦ Ἰαχὼδ 
μελετῶντος, πῶς ἔφησε τὸ, ᾽Απηγγέήη δὲ εῇ Ῥε- 
δέχκᾳ τὰ ῥήματα ταῦτα; Φημὶ τοίνυν, δει διὰ τὸ 
σύνηθες εἶναι τῇ θεἰᾳ Γραφῇ τὰς τῆς quy ic διαθέ- 
σεις εἷς λόγους πολλάχις xai φωνὰς σχηµατίδειν, 
χάντανθα τοῦτο bmolnos. 

. - ΚΕΦΑΛ. ΚΗ.. 


« Καὶ ἰδοὺ χλίµαξ ἑστηριγμένη ἓν τῇ Y, fe ἡ 
κεφαλ] ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν ob pavóv* χαὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ 
θεοῦ ἀνέδαινον καὶ κατέδαινον ἐπ᾿ αὐτῃ. Ὁ δὲ Κύ- 
ριος ἑπεστήρικτο ἐπ αὐτῆς: χαὶ εἶπεν, Ἐγώ εἰμι ὁ 
Θιὸς ᾿Αθραὰμ, xal ὁ θεὺς Ἰσαὰκ τοῦ πατρός σου. 
Mh φοδοῦ. f 17, ἐφ᾽ fic σὺ χαθεύδεις bm" αὐτῆς, oot 
δώσω αὐτὴν xai τῷ σπέρµατἰ σου. » 

Ἠνίττετο δὲ διὰ τούτων, χαὶ τὸν Ἰακὼδ ἐξεδίδα- 
σκεν οὐ µόνον τὸ τοὺς ἀγγέλους ἓν τῷ καθ ἡμᾶς 
εἶναι χώρῳ, τῷ ὑπουρανίῳ enut, ἀλλὰ xax τὸ µόνον 
«otc πᾶσιν ἄνωθεν ἐφεστάναι τὸν Κύριον, ἀγγελικαῖς 
δυνάµεσι τὰ xa0' ἡμᾶς διοικούμενον, καὶ μηδὲν 
ἀπρονόητον τῶν τῇδε ὡς ἔτνχε νοµίζειν φέρεσθαι' μὴ 
«οίνυν δεῖν διὰ τοῦτο μηδὲ αὐτὴν τὴν ἑχδημίαν ὀχνεῖν' 
οὐ γὰρ πείσεσθαί τι δυσχερὲς ἐν αὐτῇῃ. Καὶ γὰρ εἶναι 
by ἐμφανισθέντα νῦν αὐτῷ τοῦτον ἐχεῖνον τὸν πα- 
τρῷον θεὸν, χαὶ οὐχ ἕτερον, ὃς ἑπαγγέλλεται σαφῶς 
αὐτῷ τε καὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ τῆς ἐφ᾽ ἧς νῦν χαθεύδει 
γῆς τὴν χατάσχεσιν. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’ 


ε Λάδαν δὲ ᾧχετο χεῖραι τὰ πρόδατα αὐτοῦ" boss 

δὲ "Pay τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. » 
"Εοιχέ πως ὅσον Ex τῶν εἰκότων ἀπὸ τῆς ἱστορίας 
ἕνεστι συλλογίσασθαι, τῇ θεοσεθείᾳ μὲν προσεσχηχέ- 
ναι μᾶλλον τὴν Λείαν, xal χατὰ τοῦτο τῷ "laxo 


Ἠχολουθηχέναι τῇ περὶ τὰ εἴδωλα δὲ 9i τοῦ xa. D 


τρὸς τὴν "Paytà ἐμμεμενηχέναι. Καὶ γοῦν ὑφελομένη 
ταῦτα φαίνεται χατὰ τὸν τῆς ἀποδημίας χαιρὸν, οὐκ 
ἐπὶ τῷ συντρίφαι χαὶ ἀπολέσαι, καθὼς ὑπελάμδανον 
ἔνιοι (οὐχοῦν οὐδὲ συνέτριψεν ἐξ ἀρχῆς), ἁλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
μεθ ἑαυτῆς ἔχειν αὐτά. Δοχῶ δέ µοι καὶ τὸν θΘεὸν 
διὰ τοῦτο τὴν τε στείρωσιν λῦσαι τῇ Λείᾳ ταχέως, 
καὶ τὸ τῷ ἀνδρὶ συνταφῆΏναι χαρίσασθαι ' καθάπερ 
τῇ Σάῤῥᾳ μετὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ, xai μετὰ τοῦ "loaix 
«fj Ῥεθέχχᾳ φαίνεται δωρησάµενος. "Bv οὐδέτερον 
ὑπάρξαι παραπλησίως ἔγνωμεν τῇ Ῥαχὴλ. — 
ΚΕΦΑΛ. AB. 


« Εἶδε δὲ, ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὑτόν' καὶ ἠψατα 
φοὺ κλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἑνάρκησε τὸ πλά- 


ipsis apparere solebat. Dicunt etiam plures eam ad 
Melchisedech accedisse. Nec hoc absurdum. Non 
est enig cur eum (unc jam defunctum dixeris. 


CAP, XXVU. 


Vzn$. 4. « Oderat ergo Esau Jacob pro benedi- . 
ctione qua benedixerat eli pater. Dixitque in corde 
$uo : Venlent dies luctus patris mei, et occidam 
Jacob fratrem meum. » 


Esau ezxdem Jacobi in mente agitante, quo pacto 
dictam est. iliud : Nantiiata autem sunt. Rebecco 
verba hac ? Dicam igitur, Scripturse 640Γ hoc mori 
esse uL anims affectus verba et voces vocet ; quod 
et bie factum est. 


CAP. XX VIII 


Vgns. 19. « Viditque scalam stantem super ter- 
ram, et cacumen illius tangens οφ]ιπή, angelos 
quoque Dei ascendentes et descendentes per eam, 
[15] οἱ Dominum innixum scalze dicentem sibi : 
Ego sum Dominus Deus Abraham Deus Isaac" et 
pawis tui : ne timeas ; terram, in qua dormis, tibi 
dabo et semini tuo. . 

Innuit his verbis, et Jacobum docet, non mode 
angelos eamdem frequentare regionem ac nos, eam 
scilieet qus sub ccelis est, sed etiam Deum rebus 
omnibus solum de celo prsesse, et ministerio an- 
gelicarum virtutum humana dirigere, ita ut nibii 
hic in terris casu et absque divino Numine fleri cre- 
damus. Non dubitet igitur Jacob νεῖ ἱπ exsilium 
abire; exsulem enim opprimet nulla necessitas. 
Nam qui heec ipsi revelat, idem ile Deus patrum, 
et non alius, Qui etiam przterea manifestius decla- 
vat ipsum posterosque ejus terram occupaturos su- 
per quam dormiebat. | 


CAP. XXXI. 


VEns. 19. « Eo teinpore ierat Labau ad tonden- 
das oves, οἱ Racliel furata est idola patris sul. » 

]n quantum ex historia conjicere licet, videtur 
Lia pietati diligentius inserviisse, atque hac de causa 
consensisse Jacobo : Rachel vero patrie de idolis 
opinion! diutius adlizsisse. Ideo enim, dum fugiebat, 
idola furata est, non ut ea frangeret ac dissiparet, 
quamvis lioc nennulli sentiant. (nam nonnisi se- 
rius perfregit ea) , sed ut. ea secum retineret. Credo 
igitur ego hanc fuisse causam cur Deus citius Lim 
sterilitatem solverit, illamque concesserit uua Cum 
viro suo consepeliri : ita. enim fuerat, largiente 
Deo, Sara cum Abraliam, et Rebecca cuin I$aac 
consepulta, De Rachel autem certum est illam nuu- 
quam fuisse tautís muneribus auctam. 


CAP. XXXII. 
VERS. 25. « Et vidit quod eum superare non pos 
set : et tetigit nervum femoris ejus, et statim emar- 
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cuit nervu$ femoris Jacob in pugna cum eo.» A tog: *o0 μηροῦ '[exo6 iv τῷ malaley αὐτὸν μετ 


L3 


Formidine fracto Jacobo, immisit Deus hanc 
visionem ut. animam justi reficeret. illud quidem, 
vidit quia non valet erga ipsum Jacobum, quasi dicat, 
Intellexit adversarium ab ipeo superari ; voluerat 
enim Deus tali ratione eum eo colluctari, atque 
etiam inferior videri. Illud, tetigit latitudinem {επιο- 
ris colluctantis, ut per hunc dolorem, ni fallor, me- 
moriam hujus visionis Jacob usque retineret. 


εις. 26. « Dixitque ad eun : Dimitte me : jam 
enim ascendit aurora. Respondit, Non dimittam te, 
nisi benedixeris mihi. » 

Et dizit ei : Dimitte me ; ascendit enim diluculum, 
Manifestum, quod bis verbis Deus Jacobi menti 
revelavit, non alium esse qui apparebat, nisi Deum. 
Non erat autem fas Deum ab bominibus conspici. 
Unde, ni fallor, intelligens hoc beatus Jacob : Non 
te dimittam, inquit, nisi me benedixeris. Cui auteni 
Deus : Non vocabitur ultra nomen tuum Jacob, sed 
lerael erit nomen tuum. Sicque nomen. imponendo 
luce clarius declarat quis sit ipse. 


Vas. 27, 98. « Ait ergo : Quod nomen est tibi? 
Respondit : Jacob. At ille : Nequaquam, inquit, 
Jacob appellabitur nomen tuum, sed Israel : quo- 


niam, si contra Deum fortis fuisti, quanto magis - 


contra homines prevalebis? » 


lsrael interpretatur videns Deum. Quia. invaluisti 
cum Deo, e& cum hominibus potens. eris. Quibus 


revelat manifestius cur visio facia sit. Non poterit - 


enim homo eum süperare, quem nec Deus vincere 
ο valuit. 

Vzns. 28. « Interrogavit eum Jacob Die mibi, et 
dixit : quo appellaris nomine? Respondit : Cur quz- 
ris somen. meum ? Et benedixit el in eodem loco. » 

Deinde volentem quoque nomen apparentis scire 
reprehendit, quasi plus zquo rogaret ; ac demum ad 
modestiora revocatum benignius benedicit. Qua- 
propter miratus rem patriarcha adjicit : Vidi enim 
Deum facie ad faciem, et salva facta est anima mea. 


αὐτοῦ. » 

' "'Emwta6évto; τοῦ φόδου τῷ Ἰακὼδ, χαὶ ταύτην 6 
θεὺς ἑποιῄσατο τὴν ἐπιφάνειαὺ, Φυχαγωγῶν τὸν δί- 
χαιον. Τὸ μὲν οὖν, Εἶδεν δει οὐ δύναται αρὸς 
αὐτὸν τὸν Ἰακὼδ, τουτέδτιν, Ἑλαττοῦσθαι αὐτοῦ 
συνῆχε «bv προσπαλαίοντα * οὕτω δηλονότι xasà τὴν 
πάλην προσενεχθέντος αὐτῷ τοῦ Θεοῦ , xai νεκᾶσθαι 
μἄλλόν πως προασποιησαµένονυ. Τὸ, faro δὲ τοῦ 
μηροῦ αὐτοῦ τοῦ προσπαλαίοντος, ὡς ἂν, οἶμαι, διὰ 
τῆς ὀδύνης ἔμμονος 1 μνήμη τῷ Ἰαχὼδ τῆς ὄψεως 
παραµένῃ. 

« Καὶ εἶπεν αὐτῷ, ᾽Απόστειλόν µε" ἀνέδη γὰρ ὁ 
ὄρθρος. 'O δὲ εἶπεν, Οὐ µή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή µε 


p εὐλογήσῃς. » 


Kal eIxev αὑτῷ' Ἀπόστειλόν us * ἀνέδη γὰρ d 
ὄρθρος. Εὔδηλον, ὅτι διὰ τῶν εἰρημένων γνῶσιν αὖ- 
τοῦ τῇ διανοίᾳ τοιαύτην ὁ θεὺς ἑναπέθετο, ὡς ὁ ἔπι- 
φανεὶς οὗτος e ὁ θεός. Οὐ θέµις δὲ ὑπ' ἀνθρώπων 
ἐραθΏναι Θεόν. Ὄθεν, οἶμαι, cuve, τοῦτο xal ὁ µα- 
χάριος Ἰαχὼδ, Ov µή σε ἀποστεζλω, φησὶν, ἐὰν 
µή µε εὐλογήσῃς. Ὁ δὲ θεὺς πρὸς αὐτόν OO »g- . 
θήσεται τὸ ὄνομά σου "Iaxé£6, àAA' ᾿Ισραὴ 1 ἔσται 
τὸ ὄνομά σου. Καὶ διὰ τῆς τοῦ ὀνόματος θέσεως , 
ὅστις ἐστὶν ὁ ἐπιφανεὶς αὐτῷ χατεµήνυσε. 

ε Εἶπε δὲ, Τί τὸ ὄνομά σού ἐστιν; 'O δὲ εἶπεν, 
Ἰαχώθ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά 
σου Ἰαχὼδ, ἀλλ f| Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου’ ὅτι 
ἑνίσχυσας μετὰ θεοῦ, xal μετὰ ἀνθρώπων Ἀννατός. » 


Ἰσραὴλ ὁ ὁρῶν 8sór ἑρμηνεύεται. "Ori ἐνίσχν- 
σας μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατὸς Bog. 
Ἐγνώρισεν αὐτῷ διὰ τούτων σαφῶς τῆς ὄψεως τὴν 
αἰτίαν. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων coU περιέαται, qnatv, 
οὗ γε οὐδὲ ὁ Geb περιγέγονεν, 

« Ἠρώτησε δὲ Ἰακὼδ, καὶ εἶπεν, ᾽Απάγγειλόν 
μοι τὸ ὄνομα. Καὶ εἶπεν, "Iva τί τοῦτο ἑἐρωτᾷς σὺ cb 
ὕνομά pou b ; Καὶ εὐλόγπσεν αὐτὸν bxst. » 

Εἴτα ζητήσαντι γνῶναι xaX τὸ ὄνομα τοῦ ἔπιφα- 
νέντος, ἐπιτιμᾷ λοιπὺν, ὡς τοῦ δέοντος πλεονάδοντε. 
Καὶ πρὺς µέτριον ἐἑπανάγων, εὐλαδέστερον ἀπεργά- 
ζεται. Aib χαὶ θαυμάζων ὁ πατριάρχης ἐχήγαχεν * 
Εἰδον]γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ 


Profitetur se, cum Deui aperte intueri. meruerit, D ἐσώθη µου ἡ γυχή. Λέχει yàp, ὅτι Καὶ ἑναρχῶς 


tanto munere donatum, jam nihil mali reformidare. 


CAP. XXXIII. 


Vkns. 7. « Responderunt fratres ejus : Nunquid 
rex noster eris? aut subjiclemur ditioni tuze ? ως 
ergo causa somniorum atque sermonum, invidi: et 
odii fomitem ministravit, » 


Haud immerito causas explicat cur Joseplio fra- 
tres tantum inviderent. Prima quidem, peculiare pa- 
tris in eum studium : quod criminibus restinguere 
23gressi sunt, sed frustra, quia Jacob jam senez, οἱ 


οὕτω Θεὸν ἰδεῖν χαταξιυθεὶς, ὅμως οὐδεμίαν, ὡς 
τοσοῦτον πλησιάσας, βλάδην ὑπέμεινα. 


ΚΕΦΑΛ. AT". 


« Εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ, Mh βασι- 
λεύων βασιλεύσῃς ἐφ᾽ ἡμᾶς, fj αχνριεύων χυριεύσῃς 
ἡμῶν; Καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἔνεχεν τῶν 
ἐνυπνίων αὐτοῦ, xal ἕνεχεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. » 

'Avayxaltg τὰς αἰτίας τοῦ μίσους τοῦ κατ’ αὐτοῦ 
προεχτίθεται. Καὶ πρῶτον μὲν λέγει τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν τὸ περὶ αὐτὸ, φίλτρον ἐξαίρετον ὃ xai βου- 
ληθέντες ἀμθλῦναι διαθολαῖς, οὖκ ἐξίσχυσαν, τοῦ 


h Ὅ ἐστι θµυμαστὸν πρόσχειται ἓν ταῖς τοῦ "Ao. ixbóc. 
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"ax. ἐν γἠβᾷ γενοµένου, καὶ πλέον ὑπεραγαπῶν- A majori cum charitate diligebet. Semis « κιν 


τος αὐσόγ. δεντέραν δὲ καὶ sehn αἰγίαν λέγει τοῦ enn, sodimis. : 


μίσους, «à ἐγύπνια. 

« Εἶδε δὲ. ἐνύπνιον ἕτερον, xa. διηγήσατο adeb 
νῷ πατρὶ φὐτοῦ, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ * xat εἶπεν, 
Goo ἐνυπνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον * ὥσπερ ὁ fuse, 
καὶ ἡ σελήνη, xol ἔνδεχα ἀστέρες προδεχύνουν µε. 9 

Οὐδὲν παράδοξον, εἰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ τελευτη- 
σάσης, σὺν τῷ ἡλίῳ καὶ τοῖς ἄστροις τοῖς ἔνδεχα 
καὶ τὴν σελήνην ἔδοξεν αὑτὸν προσκυνοῦααν ὁρᾷν. 
Ἠάλιστα μὲν γὰρ οὗ διαπαντὸς ἑξισάζει πρὸς ἀχρί- 
6ειαν τοῖς πράγµασι τὰ ἐνύπνια * πολλὰς δὲ καὶ λίαν 


Αχτόπους, ὡς ἐπὶ τὸ πλείστον, παρέχεται τὰς Ma - 


λαγάς. Ὅμως ἐπὶ τοῦ παρόντος οὗ πάνυ τὸ γεγονὸς 
ὑπάρχει παράλοχον, τῷ τε τὰς ἄλλας μητέρας τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ περιεῖναι͵ καὶ τῷ τὴν Ῥαχὴλ αὐτὴν, 
: Xüy εἰ ἑνεργείᾳ μὴ προσεχύνησεν αὐτὸν διὰ τὸ προ- 
τελευτῆσαι, ἀλλὰ δυνάµει γε οὐδὲν ἧττον ἓν τῷ 
Naxà6 τοῦτο πεποίηχεν. 


ΚΕΦΛλΛλ.ΛΗ.. 


« Ἐγένετο δὲ ἠνίχα ἔτικτε, xai τῇδε ἣν δίδυμα tv 
Υαστρὶ αὐτῆς. Ἐγένενο δὲ bv τῷ τίχτειν αὐτὴν, à 
«lc προεξήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ» λαδοῦσα δὲ f 
μαῖα, ἴδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸ viéxxtvoy, λέ- 


qousa, Οὗτος ἐξολεύσεται πρῶτος. Ὡς ὃδλ ἔπισυν- 


ἦγαγε τὴν χεῖρα, xal εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐ. 
τοῦ. Ἡ δὲ εἶπε, Ti διεχόπη διὰ σὲ φραγµός; Καὶ 
ἀχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Φαρές. Καὶ μετὰ τοῦτο 
ἐςἠλθεν ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ὃν ἦν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὖ- 
ποὺ τὸ κόχχινον * καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ζαρά. » . 

Διδύμων ὄντων τῶν τικτοµένων, : τοῦ ἑνὸς τὴν χεῖρα 
προεξενεγχόντος, ἡ pala τῷ δαχτύλῳ xóxxtvoy πε- 
ριῆψεν, ὡς ἂν μη περὶ τὴν λοιπὴν αὐτῶν θεραπείαν 
ἀσχοληθεῖσα, τὸν πρωτότοχον ἀγνοήσῃ. Ἐπειδὴ δὲ 
αὖθις ἐπισυνάγοντος ἐχείνου τὴν χεῖρα, προεξῆλθεν ὁ 
δοχῶν τεχθήσεσθαι ὕστερον, θαυµάσασα, φησὶν, ἡ 
pala τότε, Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγµός]; ἔφησαν kr? 
αὐτῷ * τουτὲστιν, ὅτι Καθάπερ τι διατείχισµα τὴν τά- 
ξιν διατεµόµενος, ἑτέχθης παραδόξως πράτερος τοῦ 
προτέρου. Καὶ Φαρὲς αὐτὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ συμδάντος 
ἐπονομάσασα, Ζαρὰ τὸν ἕτερον προσηγόρευσεν. Ἔση- 
µαΐνετο μέντοι καὶ διὰ τούτων τὰ μέλλοντα. Καὶ ὁ 


'debatur, rem mirata. obstetrix. dixit : 


2, | » νε 4. 
-- 8. « | Alind quoque vidit -- quod 

marraas fratribus, ait: Vidi per somnium, quasi 

solem, et ignam, et stellas undecim adorare me. » 


Licet mater tunc jam defuacta fuerit, non absur- 
dum si cum sole et undecim stellis, luna quoque eum 
adorare visa est. Non. enim per omnia respondent 
usque rebus somnia. Multi enim et gravissimie 
etism rauonibus, quam ssplesime inter se dissen- 
tiunt. Hic tamen non tanta occurrit difficultas, cuam 
c:eterz fratfüm matres adbue superessent, οἱ ipsa 
Hachel, quamvis reipsa eum, utpote mortua, adorare 
non potuerit, virtute nihilominus hoc in Jacob 
faceret. 


CAP, XXXVII. 


εις, 97-50. « Instante autem pariu, apparue- 
runt gemini in utero. Átque in ipsa effusione Infan- 


tium, unus protulit magum, in qua obstetrix ligavit: 


coccinum, dicens : Iste egredietur prior: lllo vere 
retrabente manam, egressus est alter, dixitque ma- 
lier : Quare divisa est propter te maceria? Et ob 
hanc causam vocavit nomen ejus Phares, Postea 
egressus est írater ejas, in. cujus manu erat cocci- 


(; ^um : quem appellavit Zara. » 


Cum gemelli parerentur, et. unus manum prs- 
ferret, ligavit obstetrix super digitos ejus coccinym, 
ne reliquis muneris suj curis distracta premogeni- 
tum ignoraret. Quando autem, contrahente illo rur- 
sus manum, frater exiit qui posterior egressurus vi- 
| Quid. divisg 
est propter ie maceria ? llabuit. haec de illo quia, 
mutato ordine velut divisa maceria, preter opi- 
nionem posterior priori loco partus fuerat. Phares 
vocavit eum ab eis qui facia fuerant, ei alterum 
Zara neminavit. Innuebantur. etiam his qua γεη- 
tura erant, Nam Phares primogenita obtinuiL. ante 


Φαρὲς τὰ πρεσθεῖα λαμδάνει πρὸ τοῦ Ζαρὰ τεχθεὶς, p Zara partus, quia ex genere ejus processurus erat 


διὰ τὸ µέλλειν ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρχα 
Χρισίὸν Ἰησοῦν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἀναδείχνυσθαι. 
Ταύτην γε μὴν τὴν κατὰ τὸν Ἰούδαν πᾶσαν ἱστορίαν 
μεταξὺ τῆς περὶ τοῦ "Iucho ὁ Μωσῆς παρενέδαλεν, 
οὗ µόνον διὰ τὸ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς γενέσθαι χρόνους ai» 
τήν’ fj οὕτω ys ἂν ἡμῖν χαὶ ἄλλα γενόµενα πάμπολλα 
διηγήσατο" ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ µάλιστα τῆς πάσης αὐτοῦ 
συγγραφῆς ταύτην εἶναι τὸ χυριώτατον, xal πρὸς 
τὸν σύμπαντα σκοπὺν ἀναγχαιοτάτην αὐτῷ ταύτης 
εἶναι τὴν ἔκθεσιν. Ἡ γὰρ κατὰ σάρχα τοῦ Χριστοῦ 
γενεαλογία, διὰ τὸν Φαρὶς ἐπὶ τὸν Ἰούδαν τὸν ix 
τοῦ "Icpat ἀναφέρεται. Ἐπειδὴ τοίνυν ἔμελλον 
Ἰουδαῖοι ῥᾳσκαΐνοντες τῇ ἐν Χριστῷ τῶν ἐθνῶν σω- 
τηρίᾷ, πολεμεῖν τῷ χηρύγματι, καὶ διαδἀλλειν τὸ 


secundum carnem Christus Jesus, rerum omnium 
Deus. Hanc autem de Juda narrationem inseruit 


Moyseshistoriz Josephi, non solum quia cirea eadem. 


tempora res [lle evenerunt (alioquin referenda 
fuissent vel innumera"alia) ; sed quia in tota Seri- 
ptura nibil occurrit quod, majoris morpetiti sit, et 
cum praecipuo sacre pagine [ine arctius cohse- 


- reat. Nam genus Christi secundum carnem. re- 


petitur per Phares a Juda filio Israel. Quando 
igitur Jud:i, salutem gentium inuine ferentes 
in Christo perficiendam , pradicationem re 
jecturi, et Evangelium .incusaturi erant, quasi 
non nisi homiues ignobiles et viles eL. immundos in 
suos admitteret, merito confutat propheta hac bhi- 
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storia geniem. iliam de nobliiialo tne tam suparbse,'A Εὐαγγόλιον, ὡς δυσγενεῖς καὶ ἀχαθάρτους xul &wo- 


quamvis ex Chánansa matre orti fuerint. Iia quo- 
que docet gentes reete fuisse servatas. Manifestum 
enim quod οἱ. osmteri patriareharam Chanaweas 
uxores duxerunt. Uude enim alioquin accepis- 
sent.? Moyses autem illud de Juda tantum memo- 
ravit, quia gens hzc reliquis multo przstantior, 
ei ut omnibus ianetoseeret Dominum nostrum Je- 


sum Christum ex hac meretricis progenie carnem 


euam sumpturum esse. Non ezat igitur cur gentiles 
propter ignobilitatem generis respoeret, potius quam 
606 propter merum nobilitatem admitteret. 


Βχήτους ἀνθρώπους ἁπλῶς εἰθδεχόμενον, καλῶς ὁ 
προφήτης Cà τῆσδε τῆς ἱστορίας ἐκείνους μὲν ἐπ᾽ 

εὐγενείφ πεφηρηµένους eif, διελέγχει, Χαναναίους 
ἐξ ἠἡμισείας. τυγχάνοντας' cà δὲ Βνη, καὶ λίαν 
εἰχότως δείχνυσι σεσωσμµένα. Ἡρόδηλον μὲν γὰρ, ὅτι 
xaX οἱ λοιποὶ τῶν πατριαρχῶν Χαναναίας Ἰγάγοντο. 
Πόθεν γὰρ ἔλαθον ἄλλοθεν; 'O μέντοι Μωσῆς µόνη 
τῇ μνήμῃ τῦ κατὰ τὸν Ἰούδαν ἠρχέσθη. διά τε τὸ 
τὴν φυλὴν οαύτην ἁπασῶν γενέσθαι προτιµοτέραν, 
χαὶ ὥστε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὺν ἀπ' αὖ- 
τῆς τῆς ἐχ πορνείας σνστάσης τὸ χατὰ σάρχα Υσγεν- 


νηµένον φαξνεσθαι΄ μαὶ δ.καίως μὴ διὰ τοῦτο τοὺς Σθνμοὺς μᾶλλον ἀποστρεφόμανον, & διὰ τὴν τῶν 


τρόκων εὐγένειαν προσιάµενον. ᾿ 
CAP. XXXI. 

VgB$s. 9. « Et erat Dominus cum Joseph ; et erat 
vir in eunctis prospere agens : : babitavitque in 
domo domini sul. » 

Et fuit Dominus, ait, eum Joseph : et fuit vir, 
addit, leliciter. perfciens quodcunque aggressus 
fuerit. 

CAP. XLil. 

κας. 94. c Avertüitque se parumper ab eis, ei 
Bevit Joseph : et reversus locutus est ad oes. Et 

tulit Syweonem, et illum ipsis proesentibus ligavit, » 


Ligavit prae exteris S&meonem, vel quod hic ipsi 
infensissimus fuerat, vel potius quia eum Ruben frs- 


tribus pr:zestabat, ideoque vehementius moverentur C 


ad fovendum. desiderati Benjaminis iter. 


€AP. XLVII. 


Ykxs. $1. « Et ille : Jura ergo, Inquit, mibi. Quo 
jurante, adoravit Israel Deum, conversus ad suni- 
nitatem virge ejns. » 

Jainjamn moriturus Jacob, liortatur Joseph ot pa- 
trem in sepulero. majorum in terra Chanaan se- 
peliat. Quo juramento letus senex, et cerius exinde 
promissiones. fore explendas, 'existimavit sibi Deo 
gratias. agendum esse.|Putans autem rem nen de- 
cere, si hoc lecto stratus faceret, se erigere conatur, 
εἰ baculo. manibus innixus eoque fultus adora- 


ΚΕΦΑΛ. A9. 

« Καὶ ἂν Κύριος μετὰ "locfjo* καὶ ἣν àvhp ἐπι- 
τυγχάνων; xai ἐγένετο ἓν τῷ οἔχῳ παρὰ τῷ χυρίῳ 
τῷ Αἰγυπτίψ. » 

"Hy δὲ Κύριος, φησὶ, μετὰ Ἰωσήφ” xai ἦν ἀνὴρ, 
φησὶν, ὧν ἐπετήδενεν εὐστοχῶν . 


KESAA. MP. 

e ᾽Αποστραφεὶς δὲ àn' αὐτῶν, ἔχλαυσεν Ἰωσήφ” 
καὶ πάλιν «προσῆλθε «πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 
Καὶ ἔλαδε «bv Συμεὼν ἀπ αὐτῶν, καὶ ἔδησεν αὐτὸν 
ἑναντίον αὐτῶν. » 

Ἔδησεν ἐξ ἁπάντων τὸν Συμεὼν, f| ὡς πεπολεµη- 
xóta πλέον αὐτῷ, ἢ μᾶλλον ὡς τῶν ἄλλων ὄντα μετὰ 
φοῦ Ῥουθὶμ. τιμιώτερον, xai δυνάµενον αὐτοῖς iv 
ανάγκασµα Ὑενέσθαι πρὺς id toU  Groopéen 
Βενιαμὶν παράστασιν. 

ΚΕΦΑΛ. MZ'. 

εΕἶπε δὲ αὐτῷ, "Oposóv µοι. Καὶ ὤμοσεν αὐτῷ 
χαὶ προσεκύνησεν Ἱσραλλ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου 
αὐτοῦ. » 

Μέλλων τελευτῆν ὁ Ἰαχὼδ, παρακαλεῖ τὸν Ἰωσὴφ, 
ἵνα ἐν τῷ τάφῳ τῶν πατέρων», ἐν Υῇ Χαναὰν τὸν 
νεκρὸν.. .. 5 ἡσθεὶς ὁ πρεσθύτης, xal πληροφο- 
plav περὶ τῶν ἐπαγγελιῶν ἐντεῦθεν λαθὼν qon 
χάριν θεῷ δεῖν καθομολογήῆααι. Mi νοµίσας δὲ πρέ- 
πειν αὐτῷ κατακεχλιµένῳ ταύτην ποιῄσασθαι, βιάζε- 
ται μὲν ἑαυτὸν πρὸς ἐπανόρθωσιν, ἐπιστηριχθεὶς δὲ 


tionem suam perficit. Nam illud, adoravit super sum- p καὶ ἐπαναπαυσάμενος τῇ tv χεραὶ βακτηρίᾳ, πληροξ 


milatem virge ejus, hoc significat. Perperam ita- 
que quibusdam visum est illum super virgam ado- 
ravisse, tanquam super figuram crucis. Non scri- 
ptum est enim : Adoravit summitatem virga ejus ; 
sed, Adoratil super summitatem virga ejus) Simili ra- 
tione se babet illud secuudi (tertii) libri Regnorum : 
Et adoravit rex David super cubile «8, Nam hic 
David laetitia quoque elatus quod ante mortem Sa- 
Jomoneim vidisset super thronum sedentem, move- 
tur ad vehemenüores Deo gratias exhibendas ; al 
sonio debilitatus, adorationem suam capitis cultu 


lll. Reg. v, 47. 
à "le. θάΦῃ' ἁπερησθείς, ut infra de Davide, 


τὴν προσκύνησιν. Τὸ γὰρ, Προσεκύγησεν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τῆς ῥάδδου αὑτοῦ, τοῦτό ἐστιν, οὐχ ὥς 
τινες ἁπλῶς ἐφαντάσθησαν, ὅτι τῇ ῥάθδῳ προσχυ- 
νῇσας, iv αἰνίγματι τῷ αταυρῷ προσεκύνησεν. 0ὐδὲ 
γὰρ οὕτω γέγραπται, ὅτι Προαεχύνησε τὸ ἄκρον 
τῆς ῥάδδου αὐτοῦ, ἀλλὰ, Προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ.) Ὅμοιον δὲ τὸ ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ τῶν Βασιλειῶν' Kal προσεχύνησεν ὁ βασι- 
Jebe Δαθὶὸ ἐπὶ τῆς κοἰτης αὐτοῦ. Κάν τούτοις 
γὰρ ὁ Δαδὶδ ὑπερησθεὶς, ἐφ᾽ οἷς ἔτι ζῶν ἐθεάσατο 
τῆς βασιλείας ἐπιδάντα τὸν Σολομῶντα, πρὸς εὖχα- 
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ῥιστίαν μὲν του Θεοῦ χινεῖται θερµότερον, ἠττηθεὶς A soper capat eobills, aut super. sümsmum cobile pet- 


δὲ τῷ γήρᾳ, τῇ τῆς χεφαλῆς ἐπιχλίσει πληροῖ εν 
προσκύνησιν ἐπὶ χεφαλῆς τῆς χλίνης, 9| ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τἧς χλίνης. , 
| ΚΕΦΑΛ. MB. — 

« Ῥουθὶμ πρωτότοκός pov, σὺ ἰσχύς µου, ἀρχὴ 
φέχνων µου, σχληρὺς φἐρεσθαι, χαὶ σχληρὸς αὖ- 
θάδης. » 

Ῥονθὶμ πρωτότοκός µου, xal ἀρχὴ τόχνων 
pov, τουτέστιν ὁ πρῶτος ἐξ ἐμοῦ γεννηθεὶς, καὶ ἓν 
ᾧ πρώτῳ τεχθέντι tb ἰσχυρὸν καὶ τὸ ἀχατάλυτον 
ἔσχον, τῇ διαδοχῇῃ πρὸς τὸ φθαρτὸν xaX ἀσθενὲς τῆς 
φύσεως ἀνταγωνισάμενος' XxAnpóc φέρεσθαι, καὶ 
cx. Anpóc αὐθάδης. 

« Ἐξύδρισας, ὡς ὕδωρ jh ἐχζέσῃς. » 

Ἑξύδρισας ἀκαθέχτως,. ἀντὶ τοῦ ἁλογίστως, xal 
θερµότερον τοῦ δέοντος πρὺς πρᾶξιν παράνοµον ὁρ- 
µήσας, ἑξήμαρτες. Βούλεται δὲ εἰπεῖν τὴν γενομένην 
ἀθέσμως χοίτην πρὸς Βάλλαν. Τοῦ μέντοι μέλλοντος 
ἐπάχειν, σννετώτατα λίαν αὐτοῦ προτάττει τὸ, ὡς 
ὕδωρ μὴ ἑκῶσῃς), πρὸ τῆς κατηγορίας xal τῶν 
ἑλέγχων ἑξαρπάζων ὥσπερ αὐτὸν τῆς ὀφειλούσης, 
ὗσον ἐπὶ τῷ τοῦ πλημμµεληθέντος τολµήματι, δι- 
χαΐως ἔπαχθῆναι χολάσεως. Διὰ γὰρ αὐτὺ τοῦτο xal 
τὴν ἀρχὴν τοῦ περὶ αὐτὸν λόγου τοιαύτην ἑποιῆσατο 
χατασχευαστιχὴν Ιχανῶς πρὸς τὸ τῆς παραιτήσεως 
εὔλογον. Τὸ οὖν, ὡς ὕδωρ μὴ ἐκζέσῃς, τοῦτό φη- 
σιν, ὅτι Mt γένοιτό σοι διὰ τὸ συµθάν σοι περὶ τὴν 
τοῦ πατρὀν σου κοίτην bx προπετείας πλημμµέλημα, 


feeit. 


CAP. XLIX. 


Vens. 9. « Ruben primogenitus meus, tu forti- 
tudo mes, et principium doloris mei : prior in do- 
nis, major in imperio. » 

Ruben primogenitus meus, et principium filiorum 
meorum, lioc est, queni primum genui, In quo primo 
praesidium mihi et genus certum ínveni, progeniei 
adversus corruptibilis et debllis nature fallaciaun 
confisus ; Durus ad ferendum, et durus pervicax. 


Vgns. 4. « Effusus es, sicut aqua non erescas. » 

Fecisti contumeliam, hoc est vesauo et nimio im- 
petu ad rem malam praeceps peccasti. Signiflcare 
autem vult impium ejus cum Dalla concubitum. At 
priusquam rem explicet, quam solertissime profert 
illud sicut aqua non crescas ; eut nen ante incusat 
et ineriminatur, quam imerita debltaque pena prope 
solverit, in quantum hoc delieti facinus admittebat. 
Ea enim de causa hisce verbis orationem suam de 


jpso exorditur, quibus venlam aptissime exoptat. - 


[illud igitor, sicut! aqua non crescae, quasi dicat : 
Licet patris cubile temere violaveris, non bene- 
dictione defrauderis circa generis .perennitaten 
facia. Ne povas a te Deus has exigat, vim pariendi 
tollendo, ardorem refrigerando et exstinguendo 


τῆς πρὸς ἐπίδοσιν τοῦ γένους εὐλογίας ἀποπεσεῖν. ( quo pueros procreares, instar aqute procul ab igne 


Μηδὲ δοίης ὑπὲρ τούτου δίχην, τὸ μὴ γενέσθαι πα- 
Tho, ἀποφνγέντος τοῦ τῆς φύσεως bv cot xaX ἆπο- 
σθεσθέντος πρὸς παιδοποιίαν θερμοῦ, παραπλησίως 
ὕδατι χωρισθέντι πυρός. Ὥστε δηλονότι νῦν ἓν εὖ- 
λογίας εἶδει προλέχει τῆς φυλῆς τὴν ἑσομένην ἑπί- 
δὅοσιν. "Ἀξιόν γε μὴν ἔχρινεν εἶναι συγγνώµης αὐτὸν, 


semotz. Qua deprecatione futuram gentis fortunam 
profeeto prenuntiat. Judicat eum ideo dignum 
esse qui veniam consequeretur, ei progenie malta 
donaretur, quia alic ipsi inerant virtutes, prieser- 
tim vero quia fratribus de necando Joseph' non 
eonsentiendo Ruben eum servaverat, 


καὶ τοῦ pij τῆς φυλαρχίας ἀποπεσεῖν, διὰ τὸ ἄλλην τε αὐτῷ συνειδέναι τινὰ τυχὸν ἀρετὴν, xal μάλιστα 
διὰ τὸ μὴ σύμφηφον γινόμενον τοῖς ἀδελφοῖς, ἑξαρπάσαι θανάτου τὸν Ἰωσήφ. 


« Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν ol. ἁδελφοί σου’ αἱ χεῖρές 
σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου προσχυνῄσονσί σοι 
υἱοὶ τοῦ πατρός σου. » 

Τουτέστι xai συγγενῶν καὶ ἀλλοφύλων κατάρξεις, 
xdi γενήσῃ παρὰ πᾶσιν ἑπαινετός.. 

t Σχύμνος λέοντος Ἰούδα * &x βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀν- 
έδης * ἀναπεσὼν, ἐχοιμήθης ὡς λέων, xal ὡς σχύ- 
p.voc * τίς ἑγερεῖ αὐτόν; » 

Τὸ μὲν, àx βαστοῦ, vlé µου, ἀνέδης, ἀντι τοῦ, 
Ἡὐξήθης, χαθάπερ Ex τινος ἀγαθῆς plene, ἐμοῦ, πρέ- 
μνος εὐθαλῆς ἐχθεθλαστηχώς ᾿ τὸ δὲ, ὡς Aéur, xal 
ὡς σκύµγος, bx παραλλήλου, δηλοῖ τὸ αὐτό ' ὡς τὸ, 
Τί ἑστω ἄνθρωπος, ὅτι μιμγήσκχῃ αὐτοῦ, 9) υἱὸς 
ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν; Τὸ δι, ἆναπε- 
σὼν, ἐχοιμήθη ΄ τίς ἐγερεῖ αὐτόν; τὴν ἐπὶ τῆς 
γῆς αὐτοῦ λέγει βεδαίωσιν. Ἔστι γὰρ παραπλῄήσιον 
τῷ, Ἐάν κοιµηθήητε ἀνὰ µέσον τῶν xAdpor. Καὶ 
γοῦν πολλάχις τῶν λοιπῶν φυλῶν πολεμουμένων τε 
καὶ ἁπαγομένων, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον αὐτὴ μηδὲν ὑπὸ 


!* P33l, vit, 4. Ρο], Lxvii, 14. 


Vegas. 8. « Juda, te laudent fratres. (oí : manus 
tuse super dorsum inimicorum tuorum : adorabunt 
te filii patris tui. » 

Hoc est, cognatis et alienigenis dominaberis, om- 
nes te laudibus efferent. 

Vgns. 9. « Catulus leonis Juda : ex germine, (ili 
mi, ascendisti. Recumbens dormiísii ut leo , et quasi 
catulus leonis : quis suscitabit eum? » 

Illud quidem, es germine, fili ni, ascendisti, quasi 
dieat : Orins es ex me, velut ex[radice optima stipes 
florida germinat, At lllud, ut leo, et quasi catulus 
leonis, aliis verbis eamdem sententiam exprimit, 
haud secus ac in illo : Quid est komo, quod memor 
es ejus, aut filius hominis quoniam visas eum **? 
]ilud autem recumbens dermisti, quis suscitabit eum ? 
indicat quam firmiter terram suam Judas occupa- 
turus erat. Cousentit enim cum eo : Si dormialis 
inter medios cleros " . Ac cerle vel sepissime cz- 
teris gentibus eum aggredientibus et impugnanti- 
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-bws; plerumque ab hostibus omaino illzesus reman-;A τῶν πολεμίων ἀδικουμένη διέμεινε, Φηεὶν ϱν, ὅτι 


sit. Dicit ergo : Ut leo, omnibus formidandus:eris. 

Vgns. 10. « Non deficiet princeps ex Juda, et dux de 
femoribus ejus, denec veniant qus reposita sunt ei. » 

Senserunt quidam promissiones  istat£ non 
fuisse expletas, quod δύο ipsa tribus, a Babylo- 
niis quoque in captivitatem deducta reguum amj- 
serit, Νου attendunt antem quod vel diebus illis 
Juda nihilominus c:zteris tribubus praefuit, et Je- 
rusalem reduces per Zorobabel direxit, et postea 
emnem populum adversus Macedonum impetus pro- 
texit, donec post adventum Salvatoris, civitale a 
Romanis capta, omnes tandem e patria ejecti 
gunt, 


Vgas. 11. « Ligans ad vineam pullum suum, et ad B 


vitem, o fili mi, asinam suam, » 

Dicendo propheta illud, donec vemiat quod. repo- 

eitum esl, sermonem a tribu ad personam Christi 
deducit, Λο deinde de ipso reliqua labe, quz se- 
quuntur. Possunt quidem crassiori ratione de cuncta 
tribu Juda intelligi, cum) hzc partem sortita sit 
vitibus abundantem ; reipsa autem ad Salvatorem 
nostrum Christum spectaut illa : Et ipse .est exspe- 
ctatio gentium. lu ipso enim facta est. communis et 
universalis bominuin salus. 
" Sermonem hic instituit de iis qua in sacris 
Evangeliis memoria tradita sunt. Dominus enim 
noster Jesus Christus, demoustraturus se crucis 
supplicium sponte subire, sub festum Paschatis, ut 
prophetiam de se promulgatam impleret, quz di- 
cit : Ne timeas, filia Sion, ecce Rez tuus venit ad (e 
justus et salvans, ipse mansuetus et insidens jumento 
. «i pullo filio jumenti !*, festinavit intrare Hioroso- 
lywam, ideoque jussit quosdam discipulorum pro- 
ficisci in castelluni qued e facie erat, ibique inven- 
tum asinum alligatum cum pullo suo solvere et ad 
se adducere **, Cni insidens, urbem ingreditur ut 
czleri, ne siugulari et splendido ingressu eam ca- 
ptare videretur, ostendens potius sic rem vere sese 
habere, ac manifesto Dei potentiam esse qux hec 
Qwinia ad exitum perduzerit. 


« Lavabit in vino stolam suam, » 


Φοῦεςρὸς, ὡς λέων, γενήσῃ τοῖς ἅπασι, 
« Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xal ἡγούμενος ἐχ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται. » 
Ὡήθησάν τινες τὰς προῤῥήσεις ταύτας οὐχ εἴλη- 
φέναι τὴν ἔκδασιν, ἀπὺ τοῦ xal τὴν φυλὴν ταύτην 
γενοµένην ὑπὸ Βαθνλωνίοις αἰχμάλωτον, τὴν βασι- 
λείαν ἀποθδαλεῖν * οὗ προσχόντες, ὅτι xal χατὰ τὰς 


"ἡμέρας ἐχείνας οὐδὲν ἧττον fj φυλἠ αὕτη τῶν ἄλλων 


καθηγεῖτο φυλῶν, ἐπανιοῦσά τε πρὸς τὰ Ἱεροσόλν- 
μα, τῆς ἑπανόδου διὰ τοῦ Ζοροθάδελ χατάρξασα, xal 
μετὰ ταῦτα πρὸς τὰς Μαχεδονικὰς ἐφόδους Ίγησα- 
µένη παντὸς τοῦ λαοῦ, ἄχρις οὗ μετὰ τὴν τοῦ Ze 
τῆρος ἐπιδημίαν ὑπὸ Ῥωμαίων αἰχμάλωτοι Yevópe- 
vot, τῆς γῆς εἰς τὸ παντελὲς ἐχπεπτώχασι. 

« Δεσμεύων πρὺς ἄμπελον τὸν πῶλον αὗτοῦ, xal 
τῇ ἔλιχι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. » 

Εἰπών γε μὴν ὁ προφήτης, ἕως ἂν EJX0n φ ἀπόχει- 
ται, xal μεταστὰς ἅπαξ ἀπὸ τῆς φυλῆς ἐπὶ τὸ πρόσ- 
«rov τοῦ Χριστοῦ, πάντα λοιπὸν περὶ αὐτοῦ λέγει 
τὰ καθεξῆς ' δυναµένων μὲν καὶ αὐτῶν παχυµερέστε- 
ρον εἰς τὸ χοινὸν ἐχλαμδάνεσθαι, ὡς πολύοινον τοῦ 
Ἰούδα χαταχληρωθέντος μερίδα ' τὸ δὲ ἀληθινὸν, ἐπὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰληφότων Χριετοῦ' Καὶ οὗτος 
προσδοκία ἐθνῶν. Ἐν αὑτῷ γὰρ ἡ χοινὴ xai χαθ- 
ολιχἡ γέγονε τῶν ἀνθρώπων σωτηρία. 

T5 ἐν τοῖς ἁγίοις Εὐαγγελί.ις ἀναγεγραμμένον iv. 
ταῦθά φησιν. Ὁ γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺῦς Χριστὸς, 
δεῖξαι θελήσας, ὅτι τοῦ σταυροῦ «b πάθο; ἑχὼν ὑπο- 
δέχεται, κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα, πληρῶν thv 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ προφητείαν, τὴν, Mh φοθοῦ, θύγατερ 


' Avr, ἱὶδοὺ ὁ βασιωεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος 


καὶ σώζω», αὐτὸς zpüoc καὶ ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ ὑπο- 
(Ttov καὶ πῶ.λον υἱὸν ὑποζυγέου' ὥρμησε μὲν 
ἐλθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, χελεύει δέ τισι τῶν μαθητῶν 
ἀπελθεῖν εἰς τὴν κατέναντι κώμην, xàxet δεδεµένην 
ὄνον εὑρόντας, καὶ τὸν πῶλον αὐτῆς λύσαντας, ἆγα- 
γεῖν πρὸς αὐτόν. Καθεσθεὶς ὃξ ἐπ᾽ αὐτὸν, εἴσεισι μὲν 
εἰς τὴν πόλιν, ὡς εἷς τῶν πολλῶν' ἵνα uh τῷ παρα- 
δόξῳ xai λαμπρῷ τῆς εἰσόδου δόξη πρὸς ἑαυτὸν αὖ- 
τὴν ἐφελκύσασθαι, τὸ δὲ ἁληθείας ἔχειν οὕτω τὸ 
πρᾶγμα, χαὶ τὸ θείαν ἄντιχρυς εἶναι ῥοπὴν, τὴν εἰς 
τοῦτο αὐτοὺς χαταστήσασαν. 
« Πλυνεῖ ἓν οἵνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ. » 


Disciplina causa faciet hoc, eo ipso candidior D Tfj; διδασκαλίας ἐχάλεσεν. 'E&epyáasza: 1 , τῷ τοὺς 


factus, quod exteros inquiaat, Non enim natura vini 
mundare vestes, sed inquinare; proprium mortis est 
eos perdere qui moriuntur, non autem illustriores 
efficere. Attamen liac in. Christo perfecta sunt, qui 


.post triduanam mortem, immortalem carnem per . 


resurrectionem obtinuit. Nec immerito confertur 
passio cum vino. Vocavit etiam illud sanguineum 
uve, 3 longe innuens mysticum vini usum quo 
nunc fruiinur. 


1. Zachar. ix, 9. Oa" Marc. x1, 2 seqq. 


ἄλλους µολύνοντι, τούτῳ λαμπρότερος αὐτὸς χαθιστά- 
µενος. Obss. γὰρ οἵνῳ χαθαίρειν ἱμάτια φύσις , ἀλλὰ 
polóvery* xai θανάτου τὸ διαφθείρειν τοὺς ἀποθνή- 
σχοντας ἴδιον, οὐχ ἐπιδοξοτέρους ποιεῖν. Ἅλλ' ὅμως 


ἐπὶ τοῦτοξ γεγένηται, μετὰ τὸν τρι’µερον θάνατον 


αὑτοῦ , ἀθάνατον διὰ τῆς ἀναστάσεως τὴν σάρχα χο- 
µισαµένου. Καλῶς δὲ οἵνῳ παρεικάζει τὸ πάθος. 
Αἷμα σταφυλῆς αὐτὸν προσηγόρευσε, πόῤῥωθεν προ- 
µηνύων τὴν ἐπὶ τοῦ μυστιχοῦ μέλλουσαν ἡμῖν ἂι 
αὐτοῦ παραδίδοσὀαι χροιἀν. 


^ 


| Ἐλλειπές. "Ic. δὲ ἀναγνωστέον οὕτω” olvoy, τὴν διδασχαλίαν ἑχάλεσεν' ἣ, τὸ δυνατὸν τῆς διδασκαλίας 
ἐκάλεσεν΄ ἐξεργάσετα: δὲ τῷ, κ. τ. ἑ, "Ig. ἐπὶ τούτῳ, 9, ἐπὶ τοῦτογ, 
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xot of ὁδόντες αὐτοῦ f) γάλα. » 

Τουτέστιν, οἱονεὶ χραιπἀάλῃ τινὶ xal "T τῷ ἐκ 
τοῦ πάθους κάρῳ συγχατασχεθεὶς, λαμπρότερος αὖ- 
θις ἐξαναστήσετὰ:. Καὶ γὰρ τοιουτότροποι τῶν ἐξοι- 
νωµένων οἳ ὀφθαλμοὶ, τῷ μὲν πλείστῳ συμμεμυχό- 
τες, τοῦ βλεφάρου τὴν χόρην ἐπικαλύπτοντος, βραχὺ 
δέ τι, καὶ αὐτὸ χαταπληκτικὸν ὑπανεῳφγότες, χατὰ 
τοὺς ὀργίλον τι xal πιχρὸν ὑποδλεπομένους. Καὶ 
μέντοι οἱ ὁδόντες τῶν τοιούτων, ὅτι τῷ οἵνῳ περι- 
σμηχόμεναοι , λευκοὶ προφαίνονται, τῶν χειλῶν περι- 
Φεσηρότων αὐτῶν, πάντή οοῦτο χατάδηλον. Ελαθόν γε 
μὴν τὴν μὲν τῶν ὀφθαλμῶν κάρωθδιν, ἐπὶ τοῦ θανά- 
του, διὰ τὸ τοῖς ἅπασι τοῦτον ἐπίδηλον γεγονέναι ’ 


IN GENESIN FRAGMENTA. 7 
« Ἀαροποιοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὗὑτου ἀπὸ efvou, καὶ λευ- A 


106g 
Vgns. 11. « Gratilci ocull. ejos soper viout ; et 
eamdidi dentes ejus quam lae, » 
Hoc esi, tanquam crapula et ebrietate, somno post 
passionem gravatus, illusirier rursus exsurget. Tales 
enim sunt oculi ebriorum, «magna ex parte clausi, 


: pelpebra pulpam tegente, leviter et mire subeaperti, 


ad instar eorum quibus iracundum os et amarum. 
Quorum autem dentes, utpote vino circumquaque 
aspersi, candidi videntur, labiis eorum undique 
lasatis : Ώου omnino manifestum. Oculorum grave - 
dinem de morte Christi intellexerunt, quia hac ab 
omnibus conspecta ; candorem autem dentium de 
resurrectione , quia ista magis occulta et paucioribus 


. perspicua. 


«hv λευχότητα δὲ τῶν ὁδόντων, ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως᾽, ὡς ταύτης ἐν ἀποῤῥήτῳ μᾶλλον, καὶ οὐχ ὡσαύτως 


ἀναφανδὺν γεγονυίας. 


« Δὰν χρινεῖ τὸν λαὺν αὐτοῦ, ὡσεὶ καὶ µία qui Ὦ Vens. 16. « Dan judicabit populum suum, sicut 


ἐν Ἱσραήλ. » 

Thv τῆς φυλῆς ταύτης ἡγεμονίαν, τὴν διὰ τοῦ 
Σαμφὼν προµηνύει, τοῦτο λέγων * ὅτι τοσοῦτὸν ἰσχυ- 
phe ὁ 4£ αὐτῆς χριτῆς ἁναστήσεται, ὡς τῶν δώδεχα 
φνλῶν εὐχόλως οὕτως, ὡσανεὶ χαὶ μιᾶς κατάρξει 
φυλῆς. 

« Καὶ γενηθήτω A&v.* (ἀντὶ τοῦ, τῷ A&v γενηθήτω) 


Δὰν ὄφις ἐφ' ὁδοῦ, ἐγχαθήμενος ἐπὶ τρίδου , δάχνων - 


πτέρναν ἵππου * xal πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, 
τὴν αωτηρίαν περιµένων Κινρίου. » 

Ἵνα εἴπῃ, ὅτι ὄνπερ τρόπον ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ , παρ- 
εόντος ἵππου «hv πτέρναν δακὼν, ἐξ ἀνάγκης καὶ 
τὸν ἑποχούμενον συγχαταστρέφιει, ὡς ἁλπίδα σωτη- 
ρίας αὐτῷ µίαν ὑπολείπεσθαι µόνην «hv θείαν βοή- 


unica tribus in Israel. » 

Auetoritatem hujus tribus, olim per Samson ob- 
tinendaim, pranunüat dicens :: adeo potentem judi- 
cem ex es egressurum, ut duodecim tribubus. tain 
facile dominaretur, quasi uni tantur. pra eeset., 


Ygnas. 17. « Et. fiat Dan (boc est flat. ipsi Dan) 
serpens in via, sedeus in semita, mordeuns calca- - 
neum equí, et cadet eques reworsum, salutem 
etspectans Domini, » 

Quasi dicat, quomodo serpens in via, si preter 
eünts equi- caleaneum momorderit, profecto et 
ipsum equitem ita dejicit, ut jam non alia ipsi spes 
salus relinquatur preter divinum auxilium ; sic 


θειαν΄ οὕτω καὶ τὸν Σαμφὼν fj γυνὴ ῥίφασα δι ἁπά- C cum | Samson mulier dolis projecerit, una et ever- 


της, πάντα τὸν ἑπαναπανόμενον αὐτῷ συγχατα- 
στρέῄγει λαόν ἄχρις οὗ πᾶλιν τῆς θείας τυχὼν ντι» 
'λήφεως, ἀμύνηται τοὺς ἡδιχηχότας αὐτῷ. Τὸ δὲ γε- 
νησόµενον ἓν προστακτικῷ σχήµατι προεφήτευσε, 
Γενηθήσω, λέγων, τῷ Δὰν ὅὄφις, ὡς τὸ παρὰ τῷ 
προφήτη, ἐκλείψει ἑχλιπέτω ἡ Ti ἁπὸ προσώπου 
Κυρίου. Εὐχαίρως δὲ τῷ ὄφει τὴν διὰ τῆς γυναιχὸς 
ἁπάτην ἀπείχασεν * ἐπειδὴ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ πρότερον 
διὰ τῆς γυναιχὸς ὁ αὐτὸς παρεχρούσατο. 

« Βενιαμὶν λύκος ἅρπαξ, τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι καὶ 
εἰς 55 ἑσπέρας διαδώσει τροφήν. » 

Οὖὐκ ἀγνοῶ μὲν, ὅτι τοῦτό τινες εἰς τὸν ἆ πόστολον 
Παῦλον, ὡς τῆς φυλῆς ὄντα Βενιαμὶν, ἐξειλήφασι, 
καὶ οὐχ ἀφυῶς, οὐδ' ἀλλοτρίως. Ὅμως οἶμαι μᾶλλον 


tet totam geniem quam sustinebat, donec ille, recu- 
perato Dei presidio, injmicos suos ulciscatur. Yen- 
tura autem imperativo modo prxnuntiot, Fiat , ait, 
ipsi Dan serpens ; uti in illo prophetze ; Defectione 
deficiat terra a facie Domini **. Haud immerito 
autem cum serpente conferiur mulieris dolus, cuni 
serpens olim Adam per mulierem deceperit. 


Vens. 27, « Benjamin lupus rapax : mane come- 
del adhuc, et ad vesperam dabit escau. » 

Non ignoro quidem bxc a nonnullis ad apostolum 
Paulum, utpote ex tribu Denjamin ortum, referri, 
nec inepte, nec gratuito. ALtamen puto rectius hanc 


οἰχειότερον τὴν πρόῤῥησιν εἰς πᾶσαν τείνειν xowf D prophetiam de tota gente communiter intelligi. Audi. - 


την quif. Τή γὰρ φυ)ῇ ταύτῃ τοιοῦτόν τι γέγονε 
μετὰ τὸ τὴν γῆν τῆς ἐἑπαγγελίας λαδεῖν τὸν λαόν ’ 
Eig Σοδομιτιχὴν οὗτος ὁ Βενιαμὶν ὕδριν ἐξώχειλεν. 
"fave Λευῖτου ποτέ τινος ἅμα τῇ αὑτοῦ γυναιχὶ κατὰ 
την πάροδον εἰς Γαδαὰ τὴν πόλιν αὑτοῦ χαταλύσαν- 
τος, ὑπεδέξατο αὐτὸν οὐδὲ εἷς ἐξ αὐτῶν. Ἡρεσθύτου 
δέ τινος ἐκ τῆς Ἐφραῖμ φυλῆς παροιχοῦντος αὐτοῖς, 
ἐν τῇ πλατείᾳ περιτυχόντος αὐτῷ, χαὶ οἴκαδε αὐτὸν 
εἰς ἑαυτὸν εἰσχαλεσαμένου, περιστάντες οἱ περὶ Be- 
νιαμὶν τὸ δωµάτιον, πρὸς Blay ἐζήτουν πρὺς παροι- 


** Sophon. i, 2. 


enim quid ipsi acciderit, occupata jam a populo terra 
promissionis. Delapsus est hic Benjamin in Sodomi- 
tarum inhumanitatem. Vir enim Levita et uxor ejus 
iter facientes advenerant in urbem Gabaa, et nemo 
erat qui eos hospitio foveret. Ecce autem vir senex 
de tribu Ephraim qui in Gabaa incolebat, vidit eum 
in platea. manentem, et introduxit eum in domum 
suam ; at filii Benjamiu domum circumeuntes, ho- 


minem ad vim et petulantiam repetierunt, Hie 


cum tandem necessitate oppressus eis uxorem loco 
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sai iradidisset, aecepis illl in muliercula tantum A víav τὸν ἄνθρωπον. Γοῦ δὲ xavà πολλην ἀνάγχην νὴν 


iluserunt, eaque tantum suat abusi, ut vel aute di- 
meulum deficeret. Suscepit igitur mane deinortus 
mulieris corpus, illudque in domum syam reduxit 
Levita, ae dein partitus est eam in. duodecim mem- 
bra, et missis illis ad omnes tribus, euncus ita fa- 
cinus revelavit. Qua de causa bellum inter Benjamin 
et reliquos ortum. Prima quidem et secuuda acie 
superior exstitit Benjamin, et occiderunt quadre- 
ginta millia virorum ex Israel. Àt postremo victus, 
tantam cladem aecepit, ut prope totus periret. 
Superstitum autem plerique uxores sibi de finitimis 
rapuerunt, quoniam juraverat populus neminem 6e 
eum 'eis libenter matrimonio conjunctucum 3. 
Quss omnia hoc versu przdicuntur, et cecus Benja- 
min furor, et duplex victoria (nam comedet, ait, et 
quidem bis, uti innuit addita voce ad/iwc), et ipse 
tandem cxteris esca factus. Possent etiam aliter 
hzc de Benjamin intelligi, quod hic eadem ae Juda 
fata contigerit. Unde hostes quam sspissime vicit, 
lta ut vel ex spoliis ditesceret ; at post longum 
tempus, ad occasum Judaica fortuna, ab hostibus 
demum victus est. 


γαμετὴν αὐτοῖς &vü' ἑαυτοῦ προϊεμένου , λαθόντες 
ἐχεῖνοι τὸ γύναισνν εἰς τοσοῦτον ἑμπαίξαντες αὐτῷ 
παρεχρήσαντο, ὡς μὴ δυνηθῆναι αὐτῷ μηδὲ µέχρις 
αὐγῆς ἑξαρχέσαι. Ανελόμενος οὖν ὁ Λευῖτης μεθ᾽ 
ἡμέραν νεκρὺν τοῦ Ὑυναίου τὸ σῶμα , xal χοµίσας 
εἰς τὸν οἴκον τὸν ἑαντοῦ, διαιρεῖ μὲν εἰς δώδεχα µοί- 
pac αὐτὸ, µίαν δὰ κατὰ φυλὴν ἑχάστην διαπεμφάµε- 
νος, οὕτω πᾶσι τὸ τολμηθὲν ἑφανέρωσεν. Ἐπὶ τοῦτο 
πρὸς εὺν Βενιαρὶν τοῖς λοιποῖς Ύΐνεται πόλεμος. Καὶ 
προτέραν μὲν καὶ δευτέραν ὁ Βενιαμὶν µάχην vixi, 
καὶ χιλιάδας εἰς τεσσαράκοντα τοῦ Ἰσραὴλ διαφθεί- 
pst. Συμπεσὼν δὲ τὴν ὑστέραν, ἠττᾶται δεινῶς ^ ὡς 
μικροῦ μὲν καὶ χινδυνεῦσαι παντελῶς τὴν φυλὴν 
ἐχτριδῆναι, τῶν περιλειφθέντων 51 γε τοὺς πλείονας 
ἁρπασαμένους ἑαυτοῖς kx τῶν ανγγενῶν νεάνιδας, 
εἰς γυναῖκας λαθεῖν, διὰ τὸ προομωμοχέναι τὸν λαὸν 
ἑκόντας αὐτῶν ἐπιγαμθρεύσασθαι μηδενἰ. Ἑαῦτα οὖν 
ἅπασαν kv τούτοις αὐτοῦ προμηνύει τὴν περιπέτειαν, 
ὅτι τὰ μὲν πρῶτα xal ἁλογίστως ὁ Βενιαμὶν ἑξορ- 
µήσας, οὐχ ἅπαξ µόνον, ἀλλὰ καὶ δὶς ἐπιτεύξεται. 
θηράσει γὰρ, φῆσί * xai τοῦ, ἔτι, ἡ προσθήκη τοῦτο 
παρασηµαίνει΄ τελευταῖον δὲ ἤδη τροφὴ γενήσεται 


πάλιν ἑτέροις αὐνός. Δύναται μέντοι xal ἑτέρως αὑτὰ ταῦτά πως τοῦ Βενιαμὶν ἐχληφθῆναι, διὰ τὸ τῇ 
τοῦ Ἰούδα συγχεχληρῶσθαι καὶ τὴν τούτου φυλἠν * καὶ νικᾷν μὲν ὡς ἐπὶ 46 πλεῖστον τοὺς πολεµμίους, ὡς 
xai χατὰ περιουαίαν πλουτεῖν ἀπὸ τῶν σκύλων αὐτῶν ' ὀψὲ δέ ποτε τοῦ χαιροῦ, χαὶ πρὸς ἑσπέοαν αὖ- 
ον τῶν Ἰουδαϊχῶν ἤδη πραγμάτων, ὑπὸ πολεμίους γενέσθαι. 2 





EJUSDEM GENNADII 
FRAGMENTUM IN EXODUM. 


(Ex catena Nicephori monachi, Lipsie, 1772.) 


CAP. XXVI. 


VEBs. 55. « Mensamque extra velum et contra C 


suessam candelabrum in latere tabernaculi meri- 
diano. Meusa enim stabit in parte aquilonis. » 


Candelabro existimo lumen sensibilium istarum 
stellarum desiguari; el mensa terram, ei panum 
propositione copiam rerum nebis e terra deducen- 
dam. Prior illa constructio dieitur sancta : Post ve- 
lamentum | autem secundum tabernaculum quod di- 
citur Sancta sanclorum : aureum habens thuribulum?t, 
οἱ czetera, Figura baec futurze constiuitionis ; uti illa 
praesentis viti. Aureum igitur thuribulum videtur 
mihi indicare illam aeceptam esse Deo ; manna au- 
tem signilicat celestem οἱ spiritualem Salvatoris ci- 
bum; Virga Aaron, qua (ronduerat, sacerdotio Aaron 
seieruum et perfeetum Christi. sacerdotium succes- 


?! Judice. xix, xxi, *! Hebr. ix, 5. 


ΚΕΦΑΛ. KG'. 


« Καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ χαταπε- 
τάσµατος, xai τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης 
ἐπὶ μέρους τῆς σχηνῆς τὸ πρὸς νότον * καὶ τὴν τρά- 
πεζαν θήσεις ἐπὶ µέρους τῆς σχηνης τὸ πρὸς 
βοῤῥᾶν. » 

Τὴν μὲν λυχνίαν οἴἶμαι τὸ ἐκ τῶν αἰσθητῶν τοῦ- 
των ἄστρων αἰνίττεσθαι φῶς' τὴν τράπεζαν δὲ, τὴν 


"γῆν τὴν δὲ πρόθεσιν τῶν ἅρτων, τὴν Ex τῆς γῆς 


τῶν ἡμῖν ἐπιτηδείων ἀνάδοσιν. Αὕτη δὲ ἡ πρώτη 
σχηνὴ ἐπωνομάξετο ἅγια, Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον 
λαταπέτασµα σχηχἡ ἡ «φγομένη Ἅγια ἁγίων * 
χρυσοῦ» ἔχουσα θυµιατήριον, καὶ τὰ ἑξῆς. Σύµ- 
θολον ταῦτα τῆς μελλούσης καταστάσεως ^ ὥσπερ 
οὖν τὰ πρῶτα, τῆς παρούσης ζωῆς. Τὸ μὲν οὖν Qv- " 
µιωτήριο» σηµαΐνειν µοι δοχεῖ τὸ χεχαρισµένην 
αὐτὴν εἶναι θεῷ΄ có δὲ udrva, vv. οὐράνιον xai 
πνευματικῖν τοῦ Σωτῆρος τροφίν ' τὴν δὲ ῥάδδον 
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᾽Ααρὼν εὖν βιαστήσασαν, τὸ τὴν ἱερωσύνην πρὸς A surum; tabulie testamenti, t»bulag nowi testamenti, 


«b ἀειθαλὲς ἐν Χριστῷ προθῄήσεσθαι καὶ τὸ τέλειον 

τὰς δὲ &JAdxac τῆς διαθήκης, «ὰς τῆς χαινῆς δια- 
θήχης σαρχίνας πλάχας τῶν: χαρδιῶν * τὸν δὲ ἐν 
ἅπασι ypudbv, τὸ τιμιώτερα τῶν παρόντων εἶναι 
τὰ μέλλοντα. ᾿'Ὑπεράνω δὲ τῆς πιδωτοῦ Χερουδ]μ 
δόξης, «ατασχιάζοντα có ἱἑλαστήριον. Hv «i χρυ- 
σοῦν πέταλον Ἰουδαίοις πεποιηµένον ἐπὶ τῆς χιδω- 
τοῦ, καὶ ἱλαστήριον τοῦτο ἑκάλουν, &xb τοῦ οὺν Gaby 
ἐξελεούμενον χρηµατίζειν αὐτοῖς, ἐρωτῶσι περὶ τῶν 
καταπειγόντων ἀπ᾿ αὐτοῦ τὰ πρακτέα. Ἐπὶ τούτῳ 
Χερουθὶμ ἑστῶτα δύω πεποίητο, σύμδολα τῆς χαθ- 


corda seilieet bominum ; aurum ox omni parte ven- 
tura presentibus przestantiora esse... Supergue αγ’ 
cam erant Chorubim glorie obumbrantia propitiato - 
rium. Hos erat lamina aures a Judois arce impo-- 
sita, et propitialorium vocabatur, quia híc dignantem 
Deum eum ipsia conversari interrogabant quid aibi 
ad eum plaeendum faeiemdium. Desuper eiabant 
Gberubim deo, symbola divine. sedia : per thro- 
num propitiatorium obambrantem indicabalur idee, 
ipsum adesse qui Ibrooo insedehal, et prepilio stu- 
dio gentem fovere. 


έδρας ὄντα τῆς θείας διὰ τοίνυν τοῦ κατασχευάζοντος θρόνου τὸ ἑλαστήριον, τὸ παρεῖναί τε sti 
45v ἓν τῷ θρόνῳ, καὶ ἐπισχιάζειν ἐξιλεούμενον, &onpatvero. 


, 





EJUSDEM 
FRAGM ENTA IN PSALMOS. 


(Ex expositione Patrum Grecorun in. Psalmos, int. Balth. Corderio.) 


IN PSALMUM PRIMUM. 


« Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον. » 

Μετὰ ταῦτα παραληφώμεθα τὸ παρὰ τοῦ ᾽Αχύλα 
λεγόμενον, ματακεφυτευµένον. Ἠόθεν γὰρ «b ξύ- 
λον, περὶ οὗ 6 λόγος, μεταπεφύτευναι ἐπὶ ταῖς τῶν 
ὑδάτων διαιρέσεσιν; "H γὰρ ἑῥῥιξωχὸς ty τῷ Πατρὶ, 
ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ πολλῶν µεταπεφύτευται, elc τὸ καὶ 
ἄλλους μεταλαθεῖν αὑτοῦ τῆς εἰχόνος, τῆς χατὰ τὸ 
μεταπεφυτεῦσθαι λαμθανοµένης. Οὐγ ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἐν τῷ Πατρὶ (ἔστι γὰρ), ἀλλ ὅτι χαὶ παρ ἑτέροις 
γεγένηται, Ἡ καθ) ἑτέραν ἐπιθολὴν, ἡ duyf; ἐστι 
τοῦ Σωτῆρος, fv ἔλαδεν, ἐντεῦθεν µεταπεφυτευµένη 
ἐπὶ τὸν παράδεισον, ὅπου χαὶ sb. Βὐαγγέλιόν φησιν, 
αὐτὸν μετὰ τὸ πάθος Ὑεγονέναι, διηχούµενον αὐτὸν 
εἰρηχκέναι τῷ µετανοῄσαντι λῃοτῃ' Σήµερο» μετ 
ἁμοῦ ἔσῃ àv τῷ παραδείσῳ εοθ Θεοῦ. Μεταπεφύ- 


B Vene. ὅ. « Et erit i, tanquam lignem. » 


Post h»c adjungamus id uod ab Aquila dietam 
est, transplantatum. Unde enim ligaum, de que hie 
sermo est, transplaniatum fuit sotus aquarum divi- 
8iones? Vel enim cum in Patre radicatum esaet, in 
commodum plurimorum transplentatum. fait, quo 
et alii participes exsisterent imaginis istius , quam 
jn transplantatione assa mpsit ; non quod nes ait in 
Patre (est etenim), sed quod etiam apud alios na- 
tus sit. Vel secundum alisun applicationem , anima 
Salvatoris , quam assumpseroi, binc transplantata 
est in paradisum, ubi etian. Evangelium ait ipsum 
post passionem exstitisse, narrans ipsum latroni pope 
nitanti dixisse : [lodie mecum eris jn paradiso Dei **, 
fiuc antem. t»enspleoiatge fail, ut ii qui Chriat 


τευται δὲ ἐχεῖ, ἵνα οἱ ἄξιοι σὺν Χριστῷ εἶναι, φωτί- C cenaortio digni sunt, 9) ipso iliuminentr Jumine 


ζωνται ὑπ) αὐτοῦ τῷ τῆς γνώσεως φωτισμῷ, προχό- 
πτοντες kv τῇ τῶν ὄντων θεωρίᾳ, xatà τὴν σοφίαν 
τοῦ θεοῦ. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐξειλήφαμεν, ἐπειδὴ xv. 
ρίως ἐπᾷ δένδρων λέγεται τὸ φέρειν χαρτὀν. Τὸ δὲ 
διδόναι μᾶλλον ἐμφύχοις ἁρμόζεε, xal ταῦτα λογι- 
xolg. Ζητητέον δὲ , εἰ ἔστι καιρὸς (τὸ ξύλον Quis 
τοῦ χαρποῦ λέγειν thv σοφίαν) καρπόν ποτε μὴ 
ἔχειν, οὐχ ὅσιον, διὸ οὐκ εἴρηται, "O τὸν καρπὸν αὐ- 
τοῦ ἑνέγχῃ ἓν χαιρῷ αὐτοῦ, ἀλλ ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. Καιρὸς δὲ αὐτοῦ φοῦ διδόναι 
à τοῦ λαμµθάνοντός ἐστιν ἐπιτηδειότης. "Όσον γὰρ 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, Ἐτοιμός ἐστιν ἀεὶ διδόναι τὸν χαρπὺν 
αὐτοῦ. Τί δὲ τὸ φόλλον τῆς ζωῆς, τουτέστι τῆς σο- 
φίας, οὐχ ἀποῤῥεῦσον, χατιδεῖν ἄξιον. Οὐκ ἄλλοθε, 


? Luc. xxii, 43. 


cognitionis , secundum Dei sspieptiam iR rerum 


contemplatione proficientes. Mao. autem 8i acte- 


pimus, quia proprie de arboribus dioitur quod fru- 
ctum ferant. Hune autem. dare, iegis congruit ze- 
hus spimalis, iisque rationalibus. Porro querendum 
ΔΑ sit tempus (lignam vita (ruciug diceado sapien- 
fiam ) quo fructum aliquando non habet, non 84Η. 
etum, quia non est dictam quod fructum suum fe« 
rai in tempere suo, sed, quod frnetum sopm dabit 
in tempore sue. Tempus aetem sjus dandi, est sus- 
cipientis opportunitas ; quantum enim ex. parto ipa 
sius, semper parata est dare fruetum suum. Quod- 
pam aejem sit folinm vitot, id est, aepientia, quod 
non diílluat , consideratione dignum. Verum id ca- 
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pere nequeunt, nisi qui in rebus naturalibus me A δὲ λαθεῖν αὐτὸ ἔστιν, 9) μετρίως τοῖς φυσικοῖς ànc- 


diocriter versati sunt. Manifestum autem quod pro- 
- pter fructus, frugiferas arbores Creator jusserit ger- 
minare, propter quos per cousequens fecit ea qus 
jpsis utilia sunt : fructibus autem utile est tegmen 
foliorum, ut custodiantur. Hec utique etiam in om- 
nium sapientia considerare licet, in qua Conditor 
universorum omnia fecit. Quxsdam enim primario 
fiunt, quedam vero per censequentiam, pro- 
pter 64 qua primario exsistunt. Primario siqui- 
dem exsistit animal rationale, ad ejus vero usum 
sunt pecora, et terre germina, Nequaquam igitur 
eorum quidem quee primario facta sunt, cause exe 
sistunt fructus arboris vitz:e, ceterorum vero qua 
propter hzec creata sunt, folia : quorum nihil íru- 


stra est, neque. omnino extenuari dignum tanquam D ἄξιον ὡς 


vile, ut cadere mereatur, aut perire non custoditum. 
Quin potias, ut sequitur : Et omnia quacunque [a- 
ciet prosperabuniur. Liceat enim ad queedam neces- 
saria etiam abuti iis omnibus qua ος consequenti 
fiunt. Fructus porro Christi primario sit doctrina 
la, quz cibus est perfectiorum; quemadmodum 
homines fructibus vescuntur, pecora vero foliis. Li- 
ceat quoque Scrípturse quosdam fructus dicere illos, 
quos capiunt peritiores ; folia vero, quibus simpli- 
ciores nutriuntur. Coterum ejus qul beatus przdi- 
catur, et ligno vitae comparatua est, fructus quidem 
dici possint opera primaria, ut beneficentia, οἱ atu- 
dium sapientie ; folia vero vitales ejas motioues : 
que etiam baudquaquam nejligende sunt, neque 
digns ut pereant, quod cum inteutione etiam ad Dei 
gloriam omnia fant. 

Nommelli apposuerunt illud secundum, mom sic. 
Sed pec Hebraicus textus id habet, neque quisquam 
interpretum | Usus est istiusmodi dictionis repeti- 
üene. . 

- Vgnas, 5. « Filli bominem, usquequo gravi eorde! , 

Miud, Filii hominum, putabit aliquis periphrastice 
(ittm, uti mos est Grecis dicere : Filii Achitorum. 
ΑΗἱ vero a Sulvatore sumpto exordio, qui multig 
locis Filius bominis nencupatus est, rationem etiani 
]nvestigare volent de cseteris hominibus , qui nou 
absolute ssepenumero dicuntur filii hominum nun- 
eupati. Verumenimvero, quoad Salvatorem haud. 


διατρίφαντας. Δῆλον δὲ ὅτι διὰ τοὺς καρποὺς τὰ 
χαρποφόρα δένδρα ὁ Δημιουργὸς ἐχέλευσε βλἀστῃη- 
σαι, δι’ οὓς τὰ ἐχείνοις χρειώδη xav' ἐπακολούθησιν 
πεποίηχε΄ χρεία δὲ σκέπης τοῖς χαρποῖς τῆς ἀπὸ 
τῶν φύλλων, φυλακῆς Evexev. Ταῦτα οὖν καὶ ἐπὶ τῆς 
περὶ τῶν ὅλων σοφίας ἔστιν ἰδεῖν , àv f] τὰ πάντα ὁ 
τῶν ὅλων Δημιουργὸς πεποίηχεν. "À μὲν γὰρ προ: 
ηγουµένως Ὑίνεται, ἃ δὲ κατ ἑπαπολούθησιν, διὰ τὰ 
προηγούμενα. Ἡροηγουμένως μὲν Ὑὰρ τὸ λογικὸν 
ζῶον, διὰ δὲ τὴν αὐτοῦ χρείαν κτήνη , xal τὰ ἀπὸ 
τῆς γῆς φυόµενα. Μήποτε οὖν οἱ μὲν λόγοι τῶν προ- 
ηγουμένως γεγονότων, ol καρποί εἰσι τοῦ δένδρου 
τῆς ζωῆς * τῶν δὲ διὰ ταῦτα χτιαθέντων τὰ. φύλλα, 
ὧν οὐδὲν µάταιόν ἐστιν, οὐδὲ ἐξουθενεῖσθαι πάντη 
εὐτελὲς , ἵνα ἔλθῃ πίπτειν xai μμ, » 
ph epoupoópevov, Καὶ ἔτι μᾶλλον τὸ ἔδης' K 
πώντα ὅσα ἂν xoi κατευοδωθήσεεαι. Ἔστι - 
εἴς τινα ἀναγχαῖα χαταχρῄσασθαι, xat mot τοῖς ix 
τοῦ ἀχολουθήματος Ὑενομµένοις. Καρπὺς δὲ τοῦ 
Χριστοῦ εἴη ἂν προηγουμένως ἡ διδασκαλία, ἡ τῶν 
τιµιωτέρων τροφή * ὥσπερ τοῖς χαρποῖς χρῶνται οἱ 
ἄνθρωποι, φύλλοις δὲ τὰ βοαχήµατα. Δυνατὺν δὲ xat 
τῆς Γραφῆς καρπούς τινας λέγειν, οὓς ἐχλαμθάνου- 
ew οἱ λογιχώτεροι» φύλλα δὲ, οἷς τρέφονται ol 
ἁπλούστεροι. Tou δὲ µαχαριζοµένου, xal ὤμοιω- 
µένου τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς , χαρπὺς μὲν λέγοιτο τὰ 
προηγούμενα ἔργα, olov εὐποιία, xal περὶ τὴν σοφίαν 
ἀσχολία. φύλλα δὲ τὰ βιωτικὰ αὐτοῦ χινήµατα' 
οὐδὲ ταῦτα ἄξια χαταφρονεῖσθαι, οὐδὲ ἀποῤῥεῖν τῷ 
μετὰ προσοχῆς καὶ εἰς δόξαν θεοῦ πάντα ποιεῖν. 


Τινὲς προστιθέασι δεύτερον τὸ οὕτως * οὔτε δὲ «b 
Ἑθραϊκὸν ἔχει αὐτὸ , οὔτε τις τῶν ἑρμηνιυσάντων 
ἐχρήσατο τῇ ταύτῃ ͵ ἀναλήψει τῆς λέδεως. 


« Υἱοἱ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρνκάρδιος, » 
. Τὸ, Yiol ἀνθρώπων, ὃ μέν τις οἱήθεται Ἱεριφρα» 
στικῶς εἰρῆσθαι, ὡς καὶ Ἕλλησιν ἔθος Y]sc Αχαιῶν. 
Ἕτεροι δὲ ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος ἀρξάμενοι, πολλαχοῦ 
χρηματίζοντος Ylo) ἀνθρώπον, τὴν αἰτίαν βουλήσον- 
ται ῥὀδιχνεῦσθαι παὶ περὶ τῶν ἀνθρώπων, οὐχ 
ἁπλῶς λεγομένων πολλάκις υἱῶν ἀνθρώπων χρηµα- 
τιζόντων. Οὐ δήπου γὰρ xal περὶ τοῦ Σκυτῆρος πε- 


quaquam fuerit ,cireumscriptio, cam Filius liominis p ρίφρασις ἂν efr τὸ Ylbv ἀνθρώπον αὐτὸν ὀνομά- 


nothinatur, ot cum dieitur : Polestótem. dedit. ei 
aliam. judicium facere, quia. Filius homiuis est**. 
Itaque hoc ih. genere sciendum est. quod appellatio 
hominís, quando quidem de sanctis enuntiatur, ad 
vituperium sumitur, ut in illo : Ego dixi : Dii estis, 
εἰ filii-Excelsi : vos autem sicut homines moriemimi **, 
Quando vero pecesatores pecora et bestise voeantar, 
tune in laudem ponitur, juxta illud : Homines et tj 
— menta sals abis, Domine 39. 


οὐ Joan. v, $7. ** Psal. Lxxxi, 6, 7. 


bual XXX V5. 8 *4 


ζεσθαι, ἐπεὶ λέγεται. ᾿Εξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ xal 
κρίσι' ποιεῖν, ὄει Ylóc ἀγθρώπου ἐστί. Χρὴ τοί- 
νυν τοῦτο χαθόλου γινώσχειν, ὅτι ἡ ἄνθρωπος προσ- 
ηγορία, ὅτε μὲν οἱ ἅγιοι, προσαγορεύονται, ἐπὶ φό- 
γου λαµθάνεται, ὡς 25, "Eq εἶπα, θεοί ἐστο, καὶ 
υἱοὶ Ὑψίστου, ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀπυθνή- 
cxet&* ὅτε δὲ κτήνη xol θηρία, οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἐπὶ 
ἑπαίνου χαλοῦ τάσσεται, ὡς τό. Ανθρώπους xal 
κτήνη σώσεις, Κύριε. 
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E CATENA CRAMERI. NECNON Ε COD. MONACENSI. 


E Catena Theoduli vet. Patrum Bibl. tom. VIH, 589. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 


e Πεπληρωμένους πάσῃ ἁδιχίᾳ, πορνείᾳ, πονηρίᾳ, 
πλεονεξίᾳ, καχἰᾳ μεστοὺς φθόνου, φόνου, ἔριδος, 
δόλον, χαχοηθείας ' Ψιθυριστὰς, καταλάλουυς, ϐθεο- 
ετυγεῖς, ὑδριστὰς, ὑπερηφάνους, ἁλαξόνας. » 

() Καὶ b τούτῳ τῷ τῆς ἀδιχίας προσρήµατι, 
χοινῃ tà εἰς ἀλλήλους αὐτῶν πάντα περιλαδὼν ἃμαρ- 
τήµατα, bv τοῖς ἑξῆς ἀπαριθμεῖται χαθ) ἄχαστον. 
Καὶ πονηρίαν μὲν λέγει, τὸ 6x. χατασχευῆς efc τινα 
παρὰ τοῦ πόνου γινόμενον " πλεονεξίαν δὲ, τὴν ὑπὲρ 
τῆς ἐπιθυμίας τοῦ πλείονος βλάδην * χαχίαν δὲ, τὴν 
τοῦ καχῶσαι τὸν πέλας σπουδἠν * φθόνον δὲ, τὴν ἐπὶ 
τοῖς τοῦ πλησίον χαλοῖς Baoxaviav* φόνον δὲ, τὴν 
μέχρις ἀναιρέσεως χίνησιν ’ ἔριν δὲ, τὴν ἐπίφογον 
φιλονειχίαν * δόλον δὲ, τὰς ἐπὶ λόμῃ τῶν ἁἀδελφῶν 
ἐπιδουλάς τε χαὶ pryavác* χακοήθειαν δὲ, τὴν χα- 
χοτροπίαν ' ψιθυρισμὸν δὲ, «hv ὑπ' ὀδόντα τῶν παρ- 
όντων καχολογίαν. χαταλαλιὰν δὲ, τὴν εἰς ἁπόντας 
ὑπό τινων βλασφημίαν’ θεοστυγεῖς δὲ, οὗ τοὺς ὑπὸ 
Θεοῦ µισουµένους (οὗ γὰρ αὐτῷ τοῦτο δεῖξαι πρό- 
χειται νῦν), ἀλλὰ τοὺς μισοῦντας θεόν " ὑδριστὰς δὲ, 
τοὺς θρασεῖς καὶ λοιδόρους" ὑπερηφάνους δὲ, τοὺς 
κατὰ τῶν οὐκ ἐχόντων ἐφ᾽ ol; ἔχουσι φυσωµένους * 
ἁλαζόνας δὲ, τοὺς ἐφ᾽ ole οὐχ ἔχουσιν αὐχοῦντας ὡς 
ἔχοντας' ἐφευρετὰς χαχῶν, τοὺς ἐπὶ τοῖς παλαιοῖς 
χαχοῖς, ἕτερα χκαινοτομοῦντας xaxá' γανεῦσι δὲ ἆπει- 
θεῖς, τοὺς xal µέχρι τῶν Ὑονέων ἀγνώμονας * ἆσνν» 
έτους δὲ, τοὺς ἀσυνειδήτους, Dv οὐδὲν ἀφρονέστε- 
pov* ἀσυνθέτους δὲ, τοὺξ ταῖς συνθήχαις μὴ ἑμμέ- 


A 


CAP. 1. 


Vens. 29. « Repletos omni injustitia, fornicatione, 
malitia; refertos invidia, cxde, lite, dolo, pravis 
moribus ; murmuratores, detractores, Deo odibiles, ' 
injurios, superbos. » , 

Hac injustitiz appellatione omnia illorum, quz» 
inter sese admiserunt, scelera complexus, singula 
deinceps sigillatim dinumerat. Ac malitiam quidem 
dicit, qua ex confirmatione ad quedam, e labore 
fit, πλεονοβίαν» avaritiam autem, noxam et cir- 
cumventionem accipit, quie flt ex cupiditate plura - 
habendi ; malitiam vero «conatum, quo proximum 
suum quisquam affligere studet ; invidiam porro, ob 
proximi secandiorem fortunam, livorem ; csdem, 
ad ipsum usque homicidium, motionem ; . litem, 
vituperandam seu ad convicia vergentem econten- 
tionem vocat; dolum, ob frattum honorem insidias 
et artes ; morum pravitatem, ipsam morositatem, 
atque adeo 1η vita conversatiouisque ralione dif- 
fleultatem; murmurationem autem, sub dente. de 
przsentibus maleloquentiam; obtrectationem.. ma 
ledicentiam a quibisdam in absentes. Deo odibiles, 
non eos quos Deus oderit ; non enim istud sancto 
Paulo jam nunc moristrare propesitum est, veruur 
eos qui Deum oderunt: hominum ita eirca omnia 
exsecrationem explicans, injuríos, audaces, i6me- 
rarios et conviciatores vocat; saperbos, eos qui. 
eorum causa qu& ipsi habent, inflantar erga eos 
qui talia non possident. Arregantes, estentatores 


νοντας, ἃς ἂν πρός τινας σύνθωνται’ ἀατόργους δὲ, ϱ dicit, qui ob ea qux ποπ babent, gloriantur sque 


τοὺς ἀπηνεῖς xal ἀφίλους * ἀσπόνδους δὲ, τοὺς ἁδιαλ- 
λάχτους xal  µνησικάχους' «ἀνελεήμονας δὲ, τοὺς 
ἀχαμπεῖς xol ἀνθνδύτους πρὸς ἔλεον. ᾽Α.λαζόνας. 


El γὰρ ὁ χατὀρθῶν, τῇ ἁλαζονείᾳ χρησᾶμενος ἐχέ- 


νωσε τὰ χατορθωθέντα, ποίας ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιος 
ὁ ἓν ἁμᾶρτίαις ἁλαξονευόμενος: Ἐφευρετὰς xa- 
κῶν. "Onsp µελετώντων xaX σπουδαζόντων [διόν, οὗ 
μὴν ἁγνοούντων. Ἀσυγθέτους ἀνεεήμογας. ᾿Απο- 
σχοινίζοντας ἁ πὸ πάντων, τουτέστι͵, πάντας μισοῦν- 
τὰς χαὶ ἁποστρεφομένους. 


ac si habeant ; inventores malorum, qui eb vetera 
mala, aliu non perinde bona, nova οἱ. flagrant ; 
parentibus  inimorigeros, imprudentes in rebus: 
parentum; insipientes, Conscienlia vacantes : hu- 
jusmodi enim nihil est insipientius ;- feederis- exper- 
tes, qui pacta non servant, nec promissis stant, nee 
[cderibus perdurant, quz cum nonnullis percusse- 
rint, Α charitatis affectu. alienos , inimites appels: 
lat, et s3evos, et amáícis-esrontes ; irréconchMiabiles, 

reconciliationem aut indaelas non admittentes, in- 


juriarumque non immemores ; immisericordes vere, inflexibíles, neque adeo ad misericerdiaim propen- 
$05. Árrogantes ; ; si enim recte agens (αἱ ostentet sese) in niblum redegit ab se reote seta, et «η 
viriote, qualinam supplicio dignus fuerit qui in peccatis aei$ sese ostentat *. invetitores. malorsm, 
areniibus  immorigeros, insipientes, [ederis expertes, a. eharitgtis — affeot&— alienos, irrecohciliablies, 


igmmisericordes : 


quod quidem exercentium sese propriam est, et stediose quidqnaimm agentium :. non 


certeignorantium. Dissidentes ab ominibus hor est, oinnes odio prosequentes aversantesque. 


() Greca. deprompsimus ex catena OEcumemi in. Epistoias sancti Pauli, toin. I, pe10. 





1611 
« Qui simul ac justitiam Dei agnovissent. » 
Rursum indicat, per cognitionem 60$ peccasse : 

justitiam — vero. Dei rmeandata vocat, Nempe quod 

(alia agentes digni sint morte, Qus vero est jastitia 

Dei ? Quoniam , inquit, hujusmodi committentes , 

digni sunt. morte ; hzc enim Dei est justitia. Non 

sólum qui ea faciunt, verum eiiam qui consentiunt 
agentibus. Duas culpss et accusationes ponit : alte- 
ram facere et coagere, vel adjuvare facientes : aite 

ram, proximum ad mala cehortar] invitgreque, 


GENNADII PATRIARCHA CP. 


« Οἴτινες τὸ διχαίωµα τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες. a 

Πάλιν δείχνυσιν αὐτοὺς àv γνώσει ἁμαρτάνοντας. 
Δικαίωμα δὲ τὰς ἐντολὰς λέγει. ὁ γὰρ νόμος ὁ Μω- 
cabe τρὰνῶς καὶ ἀποτόμως διακελεύεται, ἀξίους 
θανάτου χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράττοντας ' τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ δικαίωµα καὶ ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ. Δύο 
τίθησιν ἐγχλήματα, τὸ ποιεῖν τε xal συµπράττειν 


τοῖς ποιοῦσε, xal εἰς τὸ καχὸν παραχαλεῖν τὸν πλη- 


σίον. 


NL 


Ex catena Crameri cum variis cod. Monacensis lectionibus — 


CAP. V. 


Vsas, 15. « Usque 9d legew peccatum erat i 


mundo, » 

Vitam illam que in mundo peecato ei morti ob- 
noxia est, enique ideolex opus fuit, lex, inquam, 
peccatum siiul manifestans οἱ prohibens, prünus 


wobis auspicstus est Adam,. quippe ante omnes 


erestus οἱ prevarientus, Quicunque ergo ex ipso per 
generaliouum — successiones orli sunt, merito mo- 
riuntur, primi videlicet pareutis naturam hereditan- 
teg. Verusmo. ex illis omnibus morte damnatis, ali 
per propris eim qus ipsi admisere peccata in 
mortem przeipitant, alii vero propter solam Adami 
condemuationem : quales sunt infantes, Propterea 
nunc quidem dicit: /&. omnes &omines mors per- 
troneiit, in. quo omnes peccaverunt, omnes. pro plu- 
rimis dieons, sieut et in sequentibus. Si ergo propter 
unius delictum plurimi mor(ui sunt, plerimos pro om- 


mibus ugarpat, — nunc autem :. Regnavit. mors. ab, 


Adam usque ad Moysen, eliam jn. eos qui won pec- 
caserant : qui enim agendi, discernemdi eligendique 
Bon suat capaces, quomodo delicto possint 6966 
abnoxii ? Talis egt explicatio illius quod dictum est : 
Usque ad. (iogem peceaisus erat a mundo. 

Vgas, 46. « Et non sicat per unum peccatum, ita 
οἱ donum, 5 

Dnuw enim.primi parentis peccatum omnium con- 
demnatiopis causa exsutit, et peccati dlius poenam 
omnes peraelvorunt. Gratia vero non illud tantum, 


KE&AA. E. 
« "Axgt γὰρ νόµρυ, ἁμαρτία fiy ἐν xócpap. a 


Ταύτης ἡμῖν, φηαὶ τῆς ἓν τούτῳ τῷ κόσμῳ ζωῆς 
τῆς ἁμαρτεῖν τε καὶ ἀποθανεῖν ἐπιδεχομένης, xat διά 
τοῦτο καὶ νόµου δεοµένης εἰχότως τοῦ τὴν ἁμαρτίαν 
ὑποδειχκνύντος *& xal ἀπαγορεύοντος, Ίρδε πρῶτος 
ὁ 'Abàp, ἅτε πρῶτος xai γενόμενος xai παρανομΆ- 
αας. Tüv οὖν ἐξ αὐτοῦ κατὰ ἁμιδοχὰς τιχτοµένων, 
πάντες ἀπέθνησχον, ὡς εἰχὸς, τοῦ προπάτορος χληρο- 
νομοῦντες φύσεως ἀλλὰ τῶν ἀποθγησκόντων τού- 
των οἱ μὲν δι ὧν καὶ αὐτοὶ παρηνόµουν, ἡπείγοντο 
τῷ θανάτῳ * οἱ δὲ διὰ µόνην τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν χατάχρι- 
σιν, olov dj τῶν νηπίων µερίς' διὰ εοῦτο νῦν μέν 
φησιν. Elec πάντας ἀνθρώπους εἰσῆ.16εν ὁ θάγα- 
τος, 8g' ᾧ πάντες fjpaptor: ἀντὶ τῶν πολλών λέ- 
γων τοὺς πάντας ὥσπερ αὐτοῖς ' μετὰ ταῦτα. El 
qàp τῷ τοῦ ἑνὸς «αρακτώματὶ οἱ xoAAol dxáfa- 
vov, τοὺς πο. λοὺς ἀντὶ τῶν πάντων qnal* vor δὲ 
ἐδασίᾶευσεν ὀιθάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωσέως, 
καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας' οἱ γὰρ οὔτε πρά- 
ξεως, οὔτε διακριτικῆς προα:ρέθεως ὄντες ἑντὸς, 
πῶς ἂν εἷεν ὑπεύθυνοι πλημμελήματι; τὸ Ub, ΄Αχρι 
vópov ἁμαρτίᾳ ἦν ἐν πόσµῳ, τοιοῦτόν ἐστιν. 

t Καὶ ax ὡς -δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήααντος, τὸ δώρηµα. ) 


Μία μὲν τάρ, φηοὶν, à ἁμαρτία τῆς κατακρίσεως 
πάντων alsia, καὶ τὴν ἑχείνης δίκην οἱ καθεξῆς πάν- 
τες ἐξέτισαχ. 'Η δὲ χάρις οὖκ ἐχείνην μόνην, ἀλλὰ. 


verum etiem multa alis, peccato lllo graviora, per p χαὶ πὸλλὰς ἄλλας ἑχείνης βαρυτέρας ἐπιτηδευθείδας 


posteros eponte exoogitotà et commissa, abolevit,. 

naluram nostram a Ίδρου penitus imreunem οἱ ju- 

stam constituens, | à 
Vgas. 17. « 8i enim unius delicto, » ete. 


Postquam aufficionter per comparationem demon- | 


siFavit gratias prestantism, ooncludit jam, et Ulud 
quod masime intendebut, astruit, diegns : Sienim 
wmius delició mors regnawt per ΑΛΑ, οἱ quo ϱὐ- 
quuBtur. Conjunctionem enim hie aeurpet proigi- 
iur, Si. igilur, inquit, per unius hominis delictum, 
ei unum delictum regnavit. mors, multo magis qui 


51.96. iv tolg. ο 


ὑπὸ τῶν µεταγενεστέρων ἀνεῖλον, ἄπταιστων ταντε- 
λῶς καὶ δικαΐαν ἐργασάμενος [leg. ἐργασαμένη] τὴν 
iow ἡμῶν. 

« Ki γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι, ) E 7 

᾽Αποδείξας αὐτάρκως τὰ περιττὺν τῆς χάριτος 
μαιὰ σύγκρισιν, ἐπισυλλογίζεται λοιπὸν xal κατα - 
σκενάζει τὸ σπουδαζόµενον, κα[φησιν' El γὰρ τῷ cov 
ἑγὸς παραπτὠµατι ὁ θάνατος ἀδασίλευσε διὰ τοῦ 
ἀγὸς, καὶ τὰ Sc. Τῷ qp συνδέσµῳ, νῦν ἀντὶ τοῦ 
τοίνυν ἐχρήσατο, El τοίνυγ, quo καὶ ἑνὸς ἀνθρώ- 
πφυ παραπτώµατι καὶ δι’ ἑνὸς παραπτώµατος ὁ θά-. 
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νατος ἐδάδίλέυσεν, ἄρα οὖν πολλῷ μᾶλλον ob τὸ A abundantiam gratiz in uno Christo f'eceperunt, sic- 


πλέον τῆς εἰς δικαιοσύνην χάριτος ἐν τῷ EY Ἆρι- 
στῷ κοµιζόμενδι, χαθὼς ἀποδέδεικται, βασιλεύσου- 
ety tv ἀθανάτῳ ζωῇ (1). 

« Ἵνα ὥσπέρ ἐδασίλευόεν ἡ ἁμαρτίά ἓν τῷ θα- 
νάτῳ. » 

"Dots φησὶν ἀναντίῤῥητον ὅτι, καθάπερ ἡ ἁμαρτίά 
τὴν ἑαυτῆς bv τῷ θανάτῳ xat διὰ τοῦ θανάτου ὃν- 
ναστείαν ἐκράτυνεν, οὕτω καὶ ἡ χάρις τὴν ἐν Ἆρι- 
gt) τοῖς πᾶσι παρεχοµένη δικαίωσιν, ἐν ἄτελευ- 
τήτῳ ζωῇ τὴν βασιλείαν ἁδιάδοχον ἕξει. 

ΚΕΦΛΛ. G*. 

« Τί οὖν ἑἐροῦμεν; Ἐπιμενοῦμεν «fj ἁμαρ- 
slg, » x. v. λ. 

Τὰ πρόλαθόντα εἱρηχὼς ἐπὶ σνστάσεἰ τοῦ περὶ τῆς 
κατὰ Χριατὸν χάριτος λόχου, σννεῖδεν ἐκ τὔύτων 
αὐτῷ τικτοµένην ἀντίθεσιν ’ xal ταύτην ἀντιθεὶς, 
ὣς ἀπὸ τοῦ ἑναντίου τὴν λύσι αὐτῆς ἰσχυροτάτην 
ἑργάζεται; xal φησιν * TU οὖν ἑροῦμεν; Βπιμε- 
γοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, Ίνα ἡ Χάρις π.ἲεονάσῃ ; Mf 
qéroizo ! " Apa οὖν, φησὶν, ἔχ γε ὧν ἔφην, ὡς ἔπεξ- 
αµαρτητέον ἡμῖν, xat ταύτῃ τὴν χάριν ποιητέον 
πλείονά τε xai μείζονα; εἴπερ οὖν πρὸς τὸ τῶν ἡμε- 
τέρων πλῆθας ἁμαρτημάτων χαὶ ἡ ταύτης αὔξεται 
φύσις ; (Ἔοικε δὲ μάλιστα τοῦτο, τῷ dací' tursc 
ἡμας Aévetr, Ποιήσωμεν τὰ κακὰ, ἵνα 8A0n τὰ 
ürya6d.) M) γόνοιτο ! φησί. Τέως ὡς ἀνόσιον [f. ἀνά- 
Ev] παντὺς λογισμοῦ τὸν λόγον ἀπηύξατο” μετὰ 
» ποῦτο δὲ Ἡδη xaX λογιαμοῖς ἀναμφιλέχτοις * τὴν àso- 
πίαν αὐτοῦ διελέγχει, xal φησιν’ Οἴτινες ἀπεθάνο- 
μεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔει ζήσομεν ἐν αὐτῇ ; Τοῦτο 
λέγειν ἂν, φησὶν, ἔχοιεν οἱ σαρχιχοί τε xal ἄπιστοι’ 


ἡμᾶς μέντοι τῶν παντάπασιν ἁἀδυνάτων ἐστιν αὖθις 


ἀναθιῶναι τῇ ἁμαρτίᾳ τοὺς ἅπαξ ἀποθανόντας αὑτῆ. 

« Ἡ ἁγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἑδαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν, » κι t. X 

"less τοῦτο πάντως, φησὶν, ὡς τὸ Χριατοῦ βάπτι- 
ὅμα τύπον ἔχειν αὐτοῦ, τοῦ τε θανάτου φαμὲν xal 
τῆς ἀναστάσεως. Ol τοίνυν τοῦτο πίστει δεζάμενοι, 
πρόδηλον ὡς ἐπὶ ταῖς ἑλπίσιν αὐτὸ ταύταις εἰλήφα- 
μεν, ἵνα ὥσπερ Ἰγέρθη Ἀριστὸς ἐχ νεχρῶν εἰς υἱοθε- 
σίαν ἐπίδοξον * τοῦτο γὰρ λέγει Διὰ τῆς δόξης τοῦ 
Παερὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς «o0 θανάτου χεχοινωνηχό- 
τες αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, χοινωνοὶ μεν τῆς 


ut demonstratum ést, regnabunt in zterna vita. 


Vgn$. 91. « Ut sicut reghavit petcastum per 
mortem, 5 | 
Unde procul dubio manifestum est quod, quem- 
admodum peccatuni in morte et per mortem po- 
tentiam $nam confirmavit, ita et gratia, omnihus in 
Christo justificationem largiens, regnum indeflcieus 
in zterna vita obtinebit. 
CAP. VI. 

Vgns. 4. « Quid ergo dicemus ? Perrhanebimus 
in peccato, » etc. 

Qua pracedunt, prafatus ut doctrinaui de Chri- 
sti gratia astrueret, sensit ansam objectioni datam, 
quam ipse sibi opponebs, ejus validissimam &olutio- 
wém quasi ex. persona contradiceniis adducit, di« 
cens : Quid «rgo dicemus? Permanebimás in peccato, 
st gratia abundet? Absit ! Num, inquit, ex bis. quz 
a me dicta sunt erui potest quod nobis peccata pec« 
catis addere liceat, quo videlicet. major abun- 
dautiorque gratia evadat, siquidem illa secundum 
mulitudinem delictorum nostrorum amplificatur { 
(Hoc autem fere idem est stque illud : Aiunt quidam 
nos dicere, Faciamus mala st veniant bona.) Absit ! 
inquit. Primum seilicet talem sententiam, qaasi 
omni discussione indigna sit, deprecatur; deinde 
probationes etiam indübitatas adducit, quibus ab- 
surditatem ejus arguat, dicens : (Jui enim tortui 
sumus peccato, quomodo adhuc vivemus in illo ? Hoc, 
inquit, dicere carnales forsan infidelesque presu- 
ment: sed revera omnino impossibile est, nos, 
peccato semel mortuos; peccato denuo reviviscere; 

Vkns. 9. « An ignoratis quia quicunque bapti« 
zati sumus in Christo Jesn, » etc. | 

fioc, inquit, omnino novistis, Christi baptisma ty- 
pum ejus habere, mortis, inquam, et resurrectionis 
ipsius. Quicunque autem hoc nifsterium, cteden- 
tes; Suscepimus, ideo fidem illam ampleti sumus, ut 
ipsam in hane spem traducamus, quod scilicet, 
quemadmodum surrexit Christus a mortuis in glorio- 
gam adoptionem (hoc enim significat Per gloriam 
Patrit) ; ita et nos, mortis ejus, per bsptismum, 


ἀχηράτου xal ἁπαλαιώτου xai παµµακαρίας ἑχείνης p participes facti, vitam jllam perbeatam, corrü- 


ζωῆς. 


« Τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ Δαλαιὸς ἡμῶν ἄνθρω- 
Toc, 5» X. t. λ. 

Πα λαιὸν ἄνθρωπον, τὸν φθαρτὸν λέγει καὶ πάθη- 
τον’ ὡς τῆς ἁαλοιότητος φθειρούσης τὸν ὅσπερ ἂν 
ἐπιγένοιτο * ἁμαρτίας δὲ σῶμά φησι, τὸ µηχέτι µέ- 


* Cod, ἀνεμριλέχτοις. 


(4)Catena Theoduli sub nomine Gennadii hec tradit: 
Simile est hoc ei quod Gelatis Apostolus dixit : Lex, 
revaricationum causa lata est. Nam particula ἴνα, 
idest ut, hic juxta proprietatem linguz posuit, si- 
gnificat enim consequeus. Cunctis enim Adami poe 
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püonisque et senectutis immunem, cum ipso par- 
ticipabimus. 

Wess. 6. € Hoc scientes ; quia vetus bomo no- 
ster, » eic. 

Vetetem hominem, corruptibilem et passibilem 
intelligit; quippe quod vetustas, sive senectus, qui- 
cunque ad eam pervenerit, ipsum in cottupiionem 


΄ 


steris, imo ipsi etiam Adamo lege lati, abundavit 
delictum. Quo enim precepta majora, hoe, si «quis 
ea transgrediatur, delicta grandiora. Ssbiniravit, 
accessit, opportunitatem ejus ostendit, Ut abundd- 
rel delictum. (Bibl. vet. Patrum, Y, n, 597.) 
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Urgere soleat. Corpus autem peccati vocat, corpus-A vov ἀναμάρτητὸν, ἀλλ᾽ ἐπιδεχόμενον ἀμαρτίαν. Τοῦτο 


nondum peccati immune, Sed peccato obnoxium. 
lllud igitur corpus desíruitur, inquit, id est, quoad 
peccatum inefficax constituitur ; ideoque non sim- 
"pliciter dixit destrui corpus, sed corpus peccail. 
Quod enim nunc corruptibile est, induit incorru- 
: ptionem ; et quod nunc mortale est, induit immor- 
talitatem, Domino Chrísto reformante corpus hunti- 
litatis nostre, ut configuretur corpori;charitatis sue. 
— Qui enim mortuus est, inquit, justificatus est a 
peccato. Quid est illud quod dicit ? Eorum est pec- 
care qui presentem vivunt vilam, siquidem et 
ipsorum est legem habere ; mortuis autem neu- 
trum convenit : uec enim lex cum mortuo sermo- 
nem habet (qui vero, cum ne quidem audiente ?), 
neque mortuum hominem sollicitat peccatum. Cum 
mortuo igitur peccatum nihil habet commune, nec 
ullum jus in eum obtinet, quippe qui jam non pre- 
varicationi subjaceat. 
V&Rs. 8.« Si autem mortui sumus cum Christo,» etc. 
Quemadmodum, inquit, mortuus est Christus, ita 
: et nos morimur : quemadmodum vivit Christus, ita 
et nos vivemus. Decet igitur vos in eum respicere : 
et quemadmodum impossibile est, ipsum, qui peccato 
snoriuus est semel, Deoque resurrexit, iterum mori, 
' ita et vos, oporteret, justissima conclusione, uten - 
"tes, vitam vestram deinceps ad Christi vitam con- 
: formare, ut. qui, spe freti, in banc vitam a priori 
transi veritis. 


Vzns. 12. « Non ergo regnet peccatum in vestro ( 


mortali corpore. » | 
Argumentum ex Christianis educens, et ostendens 
-.peccstum nullo modo in ipsis amplius regnare, 
quippe qui post baptisma non sunt carnales (hec au- 
tem fide tantum, non industria obtinemus : neque 
enim impassibiles immortalesque nascimur, liac 
conditione propter inscrutabilem quamdam causam 
post generalem resurrectionem reservata), consi- 
lium ipsis dat moderatum quidem et possibile. Non 
enim dicit, Ne ergo peccetis, hoc enim ad naturam 
impassibilem et immortalem pertinet, sed Von re- 
gnel peccatum in vestro mortali corpore, non domi- 
netur vobis; neque ad modum servorum agatis 
amplius quod peccatum imperat in corporis vestri 


ποίνυν καταργεῖται, φησὶ, τουτέστι ἀνενέργητον 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν καθίσταται. Διὸ xal οὐχ ἁπλῶς 
ἔφη χαταργεῖσθαι τὸ σῶμα, ἀλλὰ τὸ σῶμα τῆς ἆμαρ- 
τίας ' τοῦτο γὰρ φθαρτὸν ὃν νῦν, ἑνδύσεται ἀφθαρ- 
clay * χαὶ θνητὸν 9v νῦν, ἑνδύσεται ἀθανασίαν, µε- 
τασχηµατίζοντος "ov τὸ copa τῆς ταπεινὦ- 
σεως τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τὸ 1εγέσθαι abro 
σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. — ο 
γὰρ ἀποθανὼν, φησὶν, δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας. Tl τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει; τῶν ζώντων Ταυτηνὶ 
τὴν ζωὴν τὸ πταίειν ἐστίν' ἐπειδῃ xat τὸν vóyuov 
ἔχειν τούτων ἐστί, τοῖς τετελευτηχόσι δὲ προσήκει 
τούτων οὐδέτερον. Οὔτε γὰρ νόµος τῷτεθνηχότι προσ- 
διαλέγεται’ πῶς γὰρ τῷ ve μηδὲ ἀχούοντι; xal 
ἁμαρτία τὸν τοιοῦτον οὗ διοχλεῖ. Ti τοίνυν ἀποθα- 
νόντι φησὶν, οὐδὲν πρὸς τὴν ἁμαρτίαν χοινόν * οὐδὲ 
αὐτὴ πρὸς ἐχεῖνον ἔχει τὸ δίχαιον οὐδὲ γὰρ τῷ 
πλημμελεῖν ὑπόχειται τοῦ λοιποῦ. 

« Ei δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, » x. t. X. 

Οὐκοῦν, not, xaü&repó Χριστὸς, xaV ἡμεῖς &xo- 
θνήῄσχοµεν * καθάπερ ὁ Χριστὸς, ζησόμεθα xal ἡμεῖς. 
Προσήχει οὖν εἰς ἐκεῖνον ὑμῖν ἀφορᾷν * xal ἅπερ ἳ 
ἐχεῖνονγ ἅπαξ ἀποθανόντα τῇ ἁμαρτίᾳ, εἶτα áva- 
στάντα τῷ θεῷ, τῶν ἀδυνάτων ἐστὶν αὖθις ἆποθα- 
νεῖν, οὕτω δέοι ἂν xal ὑμᾶς λογισμῷ χρωμµένους 
δικαιοτάτῳ τὸν ἑαυτῶν τοῦ λοιποῦ βίον ἓν τῇ χατὰ 
Χριστὸν ῥᾳθυμίξειν 5’ ζωῇ ὡς ἐλπίδι πρὸς ταύτην 
µεταθεθηκότας ἐκ τῆς προτέρας. 

« Mh οὖν βασιλευότω 1) ἁμαρτία ἓν τῷ θνητῷ 
ἡμῶν σώματι. » 

Ἀνατρίψας &x τῶν xarà χρ:στῶν τὴν ἀντίθεσιν, 
xa δείξας οὐχέτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὐτοῖς σὐδαμῶς, 
ὡς οὐκ οὖσιν ἔτι μετὰ τὸ βάπτισμα σαρχινοῖς * ταῦτα 
δὲ µόνῃ πίστει τέως οὗ πείρᾳ κεχτήµεθα οὔτε γὰρ 
ἀπαθεῖς, οὔτε ἀθάνατοί πως Ὑεγόναμµεν, τοῦ πρά- 
γµατος αὐτοῦ χατά τινα λόγον ἀπόῤῥητον τῷ τῆς 
κοινῆς ἀναστάσεως φυλαττομένου xatpip, συμθουλὴν 
µετρίαν τε ἀὐτοῖς xal τὴν ἑνδεχομένην προσάγει. 
Οὐ γὰρ ἔφη, Mh οὖν ἁμαρτάνετε. Τοῦτο γὰρ φύσεως 
ἀἁπαθοῦς τε καὶ ἀθανάτου, ἀλλὰ, Μὴ βασωενέστω ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ θνΥητῷ ὑμῶν, χράτος ἑχέτω * μηδὲ 
δίχην οἰχετῶν τὸ προσταττόµενον ὑπ) αὑτῆς bv ταῖς 
τοῦ σώματος ἡμῶν ἐπιθυμίαις ἔτι ποιεῖν - xatab£- 


desideriis, Lradentes corpora vestra quasi satellites D χεσθε *, δορυφόρους ὥσπερ αὐτὴν πρὺς συνέργειαν 


ad ipsam iniquitatis cooperationem. lniquitatem 
fugite, ipsam vobis adversam hostemque cogitan- 
tes; ad Deum eonfugite, et vosmetipsos illi prepa- 
rate quasi immortales secundum justitize rectitudi- 
nem : Peccatum enim vobis non dominabitur : non 
enim sub lege estis, sed sub. gratia. Sciebat homi- 
nem carnalem paratum fore uti gratia ad impune 
peccandum. Hoc pravidens sermonem de illo sibi 
objicit dicens : 

Vgns. 45. «Quid ergo? peccabimus , quoniam 
non suinus sub lege, sed sub gratia? Absit. » 


? Leg. χαθάπερ, 


τῆς ἁδιχίας τὰ ἑαυτῶν παρεχόµενοι µέλη. Ἁλλ' &ro- 
φυγόντες ἐχείνην, xa πολεµίαν ὑμῖν εἶναι καὶ ἐχθρὰν 
ἠγησάμενοι, χαταφύγετε πρὸς θεὸν, καὶ ὡς ἀθανάτους 
αὐτῷ πρὸς δικαιοσύνης χατὰ διχαιοσύνης χατόρθω- 
σιν ἑαντοὺς εὐτρεπίσατε  Αμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ 
χυριεύσει, οὐ γὰρ ἑστὲ ὑπὸ νόμο», ἀλ' ὑπὸ χά- 
pur. Ἔγνω τούτου τὸν σαρχιχὸν ἑτοίμως ἑξόμενον ' 
καὶ τῇ χάριτι πρὸς ἁμάρτημα ἀποχρησάμενον ἄδειαν. 
Τοῦτο τοίνυν προυπειδόνος (sic) ἑαυτῷ, τὸν map' 
ἐχείνου λόγον ἀνθυποφέρει xal φησιν * 

« Τί οὖν; ἁμαρτήσομεν, ὅτι οὐχ ἐσμὲν ὑπὸ νόµον, 
ἀλλ ὑπὸ χάριν; Mh γένοιτο. » 


? Leg. ῥνθμίζειν. 3 Cod. καταδέχεσθαι. 
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O5 γὰρ ὑμᾶς τοῦτοι φησὶ, λέληθεν, ὅτι προαῆχον A — Non ignoratis, inquit, vos debere in propositis 


ὑμῖν ταῖς ὑμῶν αὐτῶν ὁμολογίαις bpuéveww* xal 
τοῦτον ὅτι δεἁπότην ἑαυτοῦ τοῖς ἔργοις τις ἐπιδέ- 
δεικται τὸν οὗ τοῖς (sic) χελεύσμασιν ἔγνωχεν ὑπα- 
χούειν' xÀv ἁμαρτία τοῦτο, xàv δικαιοσύνη. Τὸ γὰῤ 
ftot ἁμαρτίας, ἡ ὑπακοῆς εἰς διχαιοσύνην ἁσαφῶς 
εἰρημένον τοιοῦτόν ἐστιν, fioc ἁμαρτίας εἰς ὑπα- 
χοὴν, f] δικαιοσύνἠς. 

« Ἆάρις δὲ τῷ θεῷ, ὅτι Tis δοῦλοι τῆς ἁμαρ- 
τίας. » 

Χάρις, φησὶ, τῷ θεῷ, ὅτι ᾗτε δοῦλοι cc dpap- 
εἶας " λάχετε, τῆς ἁμαρτίας ἀνθελόμενοι τὴν δι- 
καιοσύνην , xal ταύτην ἀντ᾽ ἐχείνης δεσπότην ἔχειν 
χαταδεξάµενοι. Ἡς xal τὸν τύπον τῆς διδαχῆς παρ- 
ειληφότες προσήχασθε, πρὸς ὃν τοῦ λοιποῦ βιωτέον 
ὑμῖν ἀχριδθῶς. Εὶς τοιούτους χατενήνεγμαι λόγους, 
xai παραδείγµασιν ἀνθρωπίνων ἐχρησάμην ἐθῶν 
τοῦ πρὸς ἀρετὴν ἁἀτόνου τῆς σαρχὸς ὑμῶν µε xac: 
ἀναγχάσαντα. 

ε Ὥσπερ vip παρεστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα 
tf) ἀχαθαρσίᾳ, » 

"Ώσπερ γὰρ παρεστήσαζε, qnot, τὰ µέλη ὑμῶν, 
xai τὰ ἑξῆς. Τὸν γὰρ χἀνταῦθα σύνδεσμον, ἀντὶ τοῦ 
&olyov παρείληφε. Ac! τοίνυν ὑμᾶς, φησὶν, ὥσπερ 
ἐν τῷ πρόσθεν ὅλους ἑαυτοὺς τῇ ἀνομίᾳ πρὸς ἔργα- 
σίαν ἀχαθαρσίας ἑἐχδεδώχειτὲ πάσης, οὕτω vov, f) 
xai μᾶλλον ἁποσχομένους ἐκείνων παντάπασι, viv 
δικαιοσύνης σπουδαίως ἁγιότητα μετελθεῖν. "Iozz 
γάρ που tbv χρόνον ἐχεῖνον, φησὶν, ἐν ᾧ τῆς ἆμαρ- 


τίας ἐπιτάγμασιν ὑπετάττεσθε. Πῶς ἣν ὑμῖν πρᾶγμα C 


χοινὸν πρὸς τὴν διχαιοσύνην οὐδέν. 

« Τίνα οὖν χαρπὸν εἴχετε τότε, ἐν of; νῦν ἑπαι- 
σχύνεσθε; » 

Καΐνοι ἠδέως ἂν ἔγωγε νῦν πυθοίµην ὑμῶν ὑπὲρ 
ὅτου χατεσπευσµένως οὕτως τῇ ἁμαρτίᾳ τὴν χαλῆν 
ἐχείνην δουλείαν ἐξεπληροῦτε, χαὶ τίς τῆς πολλῆς 
ταύτης εὐνοίας ὑμῶν ὁ χαρπός. 02 φθορὰ, xai ἄχα- 
θαραία, xaX θάνατος, xal τὰ πάσης αἰσχύνης ἀνά- 
µεστα; "Apu οὖν, φηαὶ. τοιαῦτα xal τὰ νῦν, ἢ µι- 
πρῷ τῷ καὶ τῷ τυχόντι διεστηχότα, ἀλλ’ οὐχὶ τῷ ὅλῳ 
καὶ τῷ παντί; ᾽Αλλαξάμενοι γὰρ τῆς ἁμαρτίας θεὸν, 
xai τὰ δοκοῦντα τούτῳ διαπράττεσθαι γνόντες, καρ- 
ποῦσθε μὲν τὺν ἁγιασμὸν τὸ ἀναμάρτητον": τουτ- 
ἐστιν, ἐχ δὲ τούτου τὸ ἀθανάτοις ὑμῖν διαµένειν πε 
βριέαται. 


ΚΕΦΑΛ. 7, 


« Ὥστε, ἁδελφοί µου, xat ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ 
vópup διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. » 

Φέρε δὲ, φησὶν, συστήσωµεν καὶ ἀπὸ τοῦ νόµου 
ποῦτο αὑτό. Οὐχοῦν ἴστε νομομαθεῖς ὄντες τοῦτό γε 
ἀχριδῶς, ὅτι τοῦ ἀνθρώπου κύριος 6 νόμος μέχρις οὗ 
Qf χαθέστηχεν. Ἡ γοῦν ὕπανδρος vuvh ζῶντι μὲν 
τῷ ἀνδρὶ, προσδέδεται νόμῳ. Οὐχοῦν αὑτοῦ περιόν- 
τος ἴδοι πρὸς ἕτερον, ἢ κεχρίσεται μοιχαλίς' τελευ- 
τήσαντος δὲ ἀφεῖται τοῦ νόµου, χαὶ συνοικήσει μὲν, 
ᾧ βούληται ' τὸ δὲ τῆς µοιχείας ἔγχλημα διαφεύξ:- 
ται. "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, τοιοῦτόν τι xal τὸ χαθ᾽ ὑμᾶ». 
Γεγόνατε μὲν γὰρ πιστεύσαντες τοῦ σώματος τοῦ 


vestris constantes permanere, et unumquemque 
hunc sibi accipere operibus inagistrum, cujus co- 
gnovit mandatis subjacere, sive peccatum sit, sive 
justitia. Quod enim obscure dicilur sive de peccato 
sive de obeditioue ad justitiam dicendum est, sive 
de peccato ad obeditionem, sive de justitia. 


Εβδ. 17. « Gratias autem Deo, quod fuistis 
Servi peccati. » 

Gratias Deo, inquit, quod fuistis servi peccati. 
Obtinete pro peccato justitiant, loco peccati justi- 
tiam Dominum habere przponentes. Gujus docurius 
toto corde admisistis formam et pro qua vobis 
deinceps accurate est conversandum. In tales feror 


B sermones, et argumentis morum humanorum utor, 


quia cogit ine infirmitas carnis vestrze ad virtutem. 


VrRs. 19. « Bicut enim exhibuistis membra ve- 
stra servire immunditia. » 

Sicul enim, inquit, exhibuistis membra vestra, etc. 
Vintulum posterius loco viuculi prioris accepit. 
Oportet igitur, inquit, quemadmodura antea totos 
vosmetipsos ínjustitize tradidistis ad operationem 
omnis immunditiz, ita nunc longius ab isis otn- 
nino discedentes, cum omni studio ad justitite san- 
ctitatem progredi. Scitis enim, inquit, tempus il- 
lud, in quo mandatis peccati serviebatis, quomodo 
nihil ad justitiam agebatis. 


VERs. 21. « Quem ergo fructum habetis tunc in 
illis, in quibus nunc erubescitis ? » 

Libenter nunc a vobis audirem cum quanto ar- 
dore hanc pulehram peccato servitutem serviistis, 
et quisnam sit hujus magni studii fructus. Nonne 
corruptio, et immunditia, et. mors, etomni verecundia 
plena? An igitur bis sunt similia que nunc habetis, 
aut modicum, et casu tantum a prioribus discrepan- 


Aia, et non plane diversa? Deum loco peccati acce- 


pistis, et qua placita sunt ei coguoscentes, frucium 
habetis sanctificationem, id est innocentiam, qua 


. Vobis insuper dabitur immortalibus esse. 


CAP. VII. 


VERS. 4. « Itaque, fraires mei, et vos mortificati 
estis legi per corpus Christi. » 

Age igitur, inquit, hoe per legem ipsam conflir- 
menus. Non ignoratis, cuní legem et quidem ac- 
cutalissime scilis , legem in homine dominari 
quanto tempore vivit. Mulier igitur qu: sub viro 
est, vivente marito, legi subjacet. Si, vivente viro, 
alium conspexerit, vocabitur adultera. Si autem 
mortuus fuerit maritus ejus, liberata est a lege ; cuim 
viro quem voluerit vivet, quin incurrat adulterii 
erimen. lta se habent, fratres, quae ad vos spe- 
elant. Per fidem. corporis Christi membra estis ef- 
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fecti. Christus legi mortuas ad alteram vitam ex A Χριστοῦ" τετελευτηχὼς δὲ ἐχεῖνος τῷ νόµῳ πρὸς 


mortuis surrexit. Vos igitur effecti unum corpus ín 
ipso, morti(lcaii estis legi, et illi fructificate eodem 
fere modo per resurrectionem. 


VgRs. δ. τ Cum enim essemus in carne, passio- 
nes peccatorum quz per legem erani, » etc. 

Vox-caro in Scriptura sacra frequenter usurpa- 
tur.Per banc vocem modo ipsam designat corpo- 
ream formam, ut in his qua Salvator discipulis 
post resurrectionem suam de seipso dicit : Spiritus 
carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere" ; 
ΡηΟάο non naturam sed ipsius passiones ut in loco 
prefato; non enim quasi hominibus nunc carnis 
*xpertibus hsec verba proposuit, Cum enim essemus 
4n carne, sed quasi hominibus qui in Christo pro- 
-gressi sunt ad immortalitatem et passionum voca- 
Aionem. Frequenter enim, sicut jam dixi, quz de 
Christo credimus, bec nobis quasi presentia indu- 
cit. Etenim dieit, cum adhuc essemus in vita pri- 
cedenti carnali, passiones in membris nostris per 
legem operari ad peccata ; id est, actiones nosira, 
per legen in peccatum imputabantur. Peccato au- 
tem vulnerati necessario ad mortem mittebamur. 
Mis enim sese invicem corroborantibus in errorem 
jnducebatur natura nostra, luiquitas per legem in- 
valescebat, corroborabatur mors per peccatum, dum 
lez inortalibus, et ideo ad peecatum propensis, ne- 
oessario dominaretur, Lex igitur peccatum protu- 


ἑτέραν kx τῶν νεκρῶν ἀνεδίω ζωήν * οὐχοῦν ἓν ὄντες 
καὶ ὑμεῖς £v αὐτῷ, τῷ μὲν νόμῳ τεθνήχατε’ χαρ- 
πώσετε διὰ τῆς ἀναστάσεως αὑτῷ παραπλησίως χαὶ 
ὑμεῖς. 

« Ὅτε μὲν γὰρ μεν ἓν τῇ σαρχὶ, τὰ παθήματα 
τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµου, » X. v. λ. 

T τῆς σαρκὸς ὀνόματι διχῶς d$ θεία χρῆτα: 
Γραφή ' νῦν μὲν τὴν φύσιν οὕτως αὐτὴν ὀνομάξουσα, 
ὡς τὸ, Πνεῦμα σάρκα καὶ ὁστέα οὐκ ὄχει, καθὼς 
ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα, τῷ Σωττρι πρὸς τοὺς µαθη- 
τὰς περὶ αὐτοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰρημένον * vov 
δὲ οὐχ αὐτὴν, ἀλλὰ τὸ αὐτῆς ἐμπαθὶς, ὡς τοῦτο 
αὑτὸ τὸ προχείµενον. Οὐ γὰρ ὡς ἀσάρχων νῦν bv- 
των ἔφησε τὸ, Ὅτε ἦμεν ἐν τῇ capxl, ἀλλ ὡς πρὸς 
ἀθανασίαν xal ἁπάθειαν àv Χριστῷ µετεληλυθότων. 
Πολλάκις γὰρ, καθὼς Ίδη προέφην, ἀπὸ. τῶν κατὰ 
Χριστὺν πιστευομένων ἡμῖν ὡς ἑνεστώτων προσδια- 
λέγεται. Λέχγει τοίνυν ὅτι τῆς προτέρας ἡμῶν ἔτι 
τῆς σαρχιχῆς ὄντων ζωῆς, τὰ Ev τοῖς ἡμετέροις πα- 
θήµατα µέλεσι πρὸς ἁμαρτίαν ἑνεργεῖτο διὰ τοῦ νό- 
pou * τουτέστιν ὑφ᾽ ἡμῶν ἑνεργούμενα, διὰ τὸν νόµον 
ἡμῖν εἰς ἁμαρτίαν κατελογίζετο” τιτρωσχόμενοι «δὲ 
ὑπὸ ταύτης, ἀναγχαίως τῷ θανάτῳ παραπεμπόµεθα. 
Πρὸς γὰρ τούτοις δι ἀλλήλων κρατννοµένοις fj φύ- 
σις ἡμῶν ἑδογματίζετο ’ τῆς μὲν ἁμαρτίας ἰσχυού- 
σης διὰ τοῦ νόµου, τοῦ θανάτον δὲ διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
κρατοῦντος τοῦ νόµου δὲ vol; θνητοῖς τε xaX διὰ 
τοῦτο πρὸς ἁμαρτίαν ἐπιῤῥεπέσιν, ἀναγχαίως ἔπι- 


lit, mortem genuit peccatum. Mors per passione$ C χειµένου. Οὐχοῦν τὴν μὲν ἁμαρτίαν ὁ χόσμος 5 vó- 


reddidit naturam ad peccatum: propensam, ei in lege 
necessario constituta fuit. 


Ng&s, 6, « Nune autem soluti sumus a lege mor- 
ος in qua detinebamur. » 


None autem, inquit, soluti sumus a lege in qua 
"letinebamur, iia ut serviamus in novilale spiritus et 
«on in. vetustaie. littere. Oportet igitur nos de ez- 
tero gerere quasi homines qui imniortales spiritua- 
lesque effecti sunt, non quasi homines adhuc cor- 
ruptibiles, ac vetustati et ideo legis servituti subje- 
ctos. Spiritum a littera distinxit Apostolus, a ve- 


pos συνέστη. 'H δὲ ἁμαρτία τὸν θάνατον ἀπεγέννα. 
'O δὲ θάνατος τὴν φύσιν εἰς ἁμαρτίαν αὐόλισθον διὰ 
toU ἐμπαθοῦς ἐργασάμενος, iv χρείᾳ νόμων χατέ- 
στησεν. 

ε Now δὲ χατηγορήθηµεν ἀπὺ τοῦ νόµου ἆποθα- 
vóvttc, kv ip κατειχόμεθα. ν 

Nov pévtot, φησὶν, ἀπὸ τοῦ vópou τοῦ κατέχοντος 
ἡμᾶς κατηργήθηµεν, ὥστε CovAsósw ἡμᾶς ἐν και- 
νόεητι πνεύματος καὶ οὐ Δαλαιότητι Tpáppatoc. 
Δέον οὖν ὡς ἀθανάτους τοῦ λοιποῦ καὶ πνευματιχοὺς 
γεγενηµένους ἡμᾶς πολιτεύεσθαι ' ἀλλὰ μὴ ὡς φθαρ- 
τοὺς ἔτι xat παλαιουµένους, xai vójup διὰ τοῦτο χα- 
τηναγχασµένους δονλεύειν. Αντιδιέστειλε δὲ τῷ 


tustate novitatem, οἱ per iata nomina maximam D γράµματι μὲν τὸ πνεῦμα 7 τῇ παλαιότητι δὲ τὴν χαι- 


rerum differentiam ostendi, 


VxRs. 7. « Quid ergo dicemus? lex peccatum 
est? » etc. 

Concupiscentiam enim, inquit, nescirem, nisi lex 
diceret : Non concupisces. Non dicit. mandatum in 
ine inseruisse concupiscentiam quam non habebam, 
nam est concupiscentia naturalis. Sed priusquam 
lex per prohibitionem edocuissel me, nesciebain 
concupiscentiam et vituperandam ei malam esse. 


* Luc. xrziv, 59 


* Sic Cod. Um 


νότητα” xal ajtol; τοῖς ὀνόμασι µεγίστην δειχνὺς 
τὴν τῶν πραγμάτων διαφοράν. 
« Τί οὖν ἐρρῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτίας »χ.τ. λ. 


Τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν, ona, οὖκ ᾖδει», εἰ μὴ 
6 νόμος ÉAsyev, Οὐκ ἐπιθυμήσεις. Οὐ τοῦτό φησιν, 
ὅτι τῆς ἐπιθυμίας por τὴν φύσιν ἑντέθειχεν οὖκ 
ἔχοντι τὸ παράγγελµα ' fj γὰρ ἐπιθυμία τῆς φύσεως. 
Αλλ' ὅτι μὴ διδάξαντός µε τοῦ νόµου διὰ τῆς ἆπα- 
γορεύσεως, ἐπίφογόν τε καὶ φαύλην ἐπιθυμίαν ὑπάρ- 
χειν οὐχ ἠπιστάμην. 
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λῆς, 9 x. t. λ. 

Mh διδάξαντός µε τοῦ νόµου, qnot, διὰ τῆς ἆπα- 
γορεύσεως, ἐπίφογόν τε xal φαύλην ἐπιθυμίαν ὑπάρ- 
χειν οὐχ Ἀπιστάμην. Nuw δὲ διὰ τῆς ἐντολῆς τοῦτο 
µεµάθηχα. Μετρούσης Ὑάρ yox ταύτης τὴν ἐγχειμέ- 
νην ἐπιθυμίαν τῇ φύσει, xal τὴν χρῆσιν αὐτῆς ἄφε- 
«ov. οὐχ. ἑώσης, ἁλλ᾽ ὅραοις τακτοῖς αὐτὴν περιγρα- 
φούσης τε xat περιλαμθανούσῃς, fj ἁμαρτία λαδοῦσα 
δι) αὐτῆς ἀφορμὴν, τουτέστιν ἰσχύος εὐπορήσασα 
xai &mtxouplac, εἶτά µε πρὸς ἁμετρίαν ὑποσχελί- 
caca, ἑνεργὸν εἰς ἁμαρτίαν por πᾶσαν ἐπιθυμίαν 
ἀπειρημένην κατέστησε. Τὸ 6»: γὰρ, Κατειργάσατο 
ἐχ ἐμοὶ πᾶσαν ὀπιθυμίακ, ἑνδεῖτο ὃ ἆἀπηγορευ- 
pévny. 

ε Χωρὶς γὰρ νόµου, ἁμαρτία vexpá. » 

Χωρὶς γὰρ vópov, φησὶνι ἡ ἁμαρτία νεκρά. Τὴν 
γὰρ πρᾶξιν ἁμαρτωλὸν ὁ νόµος ἁπαγορεύων συνίστη- 
σιν, ὡς ἐὰν μὴ τούτου µοι προπαρηγγελχότος αὐτῆς 
ἀποχὴν ἐπιτετηδευχὼς ὑπῆρχον αὐτὴν, ἰοὐχ ἂν fv 
ἔνοχος πλημμελήμοστι. Οὗ γὰρ o0» ἔστινόμος, οὐδὲ 
παράδασις. Qó γὰρ ἑλλογεῖται ἁμαρτία, wh ἄντος 
νόµου *. δγὼ !'9 δὲ ἔζων χωρὶς κόµου ποτό. Τὸ ἐγὼ 
νῦν, ἀντὶ τοῦ ὁ ἄνθρωπος λέγει, λέγει δὲ περὶ τοῦ 
Αδάμ. Ε.θούσης δὲ τῆς ἐχτολῆς, ἡ ἁμαρτία 
ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον. Ἑμὲ γοῦν !* τὸν &v- 
θρωπον ἔχοντα πρὺ τοῦ νόµου «b Qv ἡ ἐντολὴ προσ- 
ελθοῦσα διὰ τῆς πρὀσθεν νεχρᾶς ἁμαρτίας, ἄναζη- 
σάσης, τοῦτο. ἀφείλετο' Kal εὑρέθη poc ἡ ἐντο.ὸν 


per mandatum, » etc. 
Priusquam lex edocuisset. πο». inquit, per prohi- 
bitionem , nesciebam et vituperandam et malam 


6899 concupiscentiam. Nunc autem hoc per manda- — 


tum dídici. Cum enim mandatum coneupiscentise 
roihi naturaliter insite modum imposuit, nec illius 
liberum permisit usum, sed eam statutis limitibus 
circumscripsit comprehenditque, peceatum exiade 
accepit occasionem, vim scilicet et adjutorium ;. ad 
transgreseionem, impulit me, etin me constitait.om-. 
nem praedictam concupiscentiam ad peccatum ope- 
rantem, Etenim dicendo : Operatum δεί in. me on. 
nem concupiscentiam, innuit prohibitam. 


« Sine lege enim, peccatum mortuum. » 

Sine lege enim, inquit, peccatum. moriwum. Lex 
per prohibitionem actum peecaminosum efficit, ita 
ut si non jussisset ut peceatum eum omni studio. 


fugerem, non essem peceato obnozius. Etenim ubi. 
mom est lex, nulla fit transgressio. Non impulatut.. 


peccatum siue lege. Ego awiem sine. lege. vivebam. 
aliquando. Hoc ego nunc pro homo ponitur, dicit 
autem de Adamo. Sed cum venisset maudatum, pec- 
calum. revixit, ego autem. moriuus sum. Ego homo 
scilicet ante legem vita fruebar; hanc mihi cum 
venit :1nandatum abstulit, per peccatum quod prius 
mortuum postea revixit. Et inventum est mihi man- 
datum, quod erat ad vilam, hoc esse ad moriem ; ei 


4 εἰς (oy, αὕτη εἰς θάνατον’ xal πἐπονθά !* τι ϱ accidit mihi aliquid lugendum et vere miseraudum ; 


φχέτλιον, xat ὄντως ἐλεεινὺν, τῇ εὐεργεσίᾳ βλαδεὶς, 
xai τῷ πρὸς ζωὴν δοθέντι µοι βοηθήµατι, τούτῳ τὸ 
Gv ἀπόλεσας Ἡ: γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν Aa6ovca. 
διὰ τῆς ivcoAnc ἑξηπάτησέ µε, xal δι αὐτῆς 
ἀπέχτεινεν. Ἔχουσα γὰρ διὰ τῆς ἐντολῆς πρόφασιν 
1j χατάρατος ἁμαρτία, xaX δυνατωτέρα τῷ ὅπλῳ τῷ 
ἐμῷ γενοµένη, δι αὐτοῦ µε οούτου 35 παραχρουσα- 
µένη κατέσφαξε. Δίεισι μέντοι περὶ τῆς ἁμαρτίας, 
ὡς ζώσης τε xal ὑφεστηχυίας χαὶ σοφιζξοµένης τὸν 
ἄνθρωπον, χατὰ τὸ τῆς θείας ἔθας Γραφῆς. Οὕτω γοῦν 
xaX τὴν δικαιοσύνην προσωποποιῶν ὁ µακχάριος εἰσά- 
γει λέγων **,. Δικαιοσύνη ἑνώπιον αὐτοῦ προ- 
πορεύσεται. Καὶ πάλιν ἆ Σολομὼν τὴν σοφίαν' xat 
ἕλως ἓν «otc θείοις Λογίοις πολὺ τὸ τοιοῦτον ἰδίωμα. 


beneficium nocuit mihi,et adjutorium quod ad vi-. 
tam mibi datum fuerst, hoc vitam destruxit : Nam. 
peccatum, occasione accepta per mandatum, seduzit 
me, et per illud occidit. Ansam per mandotum acci« 
piens maledictum peccatum et fortius armis meis. 
effectum, per illa me impulsum jugulavit. Juxta sa- 
er: Scriptur» consuetudinem loquitur de peccato. 
quas] vivente, agente hominemque decipiente. Sic 
beatus Apostolus justitiam agentem inducit dicens z 
Justitia coram ipso ambulabit. Sic Salomon, sa- 
pientiam effluugit ; et in genere. multa suut in sacris 
Scripturis hujusmodi idjomatis exempla.. 


« "ote ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ fj ἐντολὴ ἁγία, xax Ὁ — Vgas. 12. « Mtaque lex quidem sancta, et πίφιι- 


διχαία, xaX ἀγαθή. » 

"Docs, φησὶν 15, ὁ μὲν κόµος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολἡ 
ἁγία, καὶ διχαία, καὶ ἁγαθή, 'O μὲν σύνδεσμρς 
ἁπλῶς ἐνταῦθα προσέῤῥιπται 1** νόµον δὲ καὶ ἐντο- 
λην ταὐτὸν ἀμφοτέρως ὠνόμασεν !". 'Αγίαν μέντοι 
τὴν ἐντολὴν εἶπεν !*, ὡς τῆς ἁμαρτίας ἁπαχγοῦσαν, 


datum sanctum, et justum, et bonum. » 

liaque, inquit, (ea; quidem sancta, et mandatum 
sanctum, ei justum, et bonum, Vinculum bic simpli- 
citer projeetum est. Sed sub eadein denominatione 
et legem designat et. mandatum. Sanctum tameu 
dicit, maudajum, quia 3. peccato removet et arcet a 


** C. M. zi. *C. M. ἔνδει, τὸ. f. ἔνδειχτο. * Χωρὶς Yàp—5 μου 
; » τό. 1. . ρὶς γὰρ---ὄντος νόµου. Cod. Monac. Thy γὰρ πρᾶξιν ὁ νόμος 
ἁπαγορεύων, ἁμαρτωλὸν συνίστησιν * ὡς ἐὰν μὴ τούτον pot προπαρηγγελκότος τὴν eiie cor Extcc- 
à παρά 


ςηδευχὼς ὑπῆρχον αὐτὴν, οὐκ ἂν ἣν Évoyoc πλημμαλήματι ΄ Οὗ γὰρ οὐκ ὅτι vópoc, 


όασις" οὗ 


νὰρ ἑλλοχεῖται ἁμαρτία pl ὄντος νόµου. Τὸ οὖν ] ; - 

. . . . T οὖν, Χωρὶς vópov ἡ ἁμαρτία νεκρὰ, ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἂν ἑνερ- 

put. f ἁμάρτημα, μη νόμφ διωρισµένον, διὰ τί; ὅτι οὐχ D πρᾶξις ἁμάρτη ἁπλῶς. λλλὰ «ὸ 

δύτα ὧν δεῖ ἀπέχεσθαι, ποιεῖν ει παρὰ τὰ ἐγνωσμένα πάλῶς ἔχειν, ἐγὼ --ς ἀπίθανον C. M. isst ἐγὼ, 
ἄνθρωπος λέγει νῦν" λέγει δὲ περὶ τοῦ Αδάμ.» τὸ δὲ, ἔζων χώρις νόµου, νόησον xal οὕτως. "' C. M. siue 

Toov. C. M. πέπονθε. !* C. M. διὰ τούτου µε αὐτοῦ. !ὃ C. M. εἰσάχει Δαθὶὸ, διχ. ἐν. ab. προσπ. 
C. M. sine φησίν. 1. παρέῤῥιπται. — ! C. M. τὸ αὐτό. !5 C. M. εἴρηχδν. 
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malo ; justum quia obedientes Juste remunerat, p&- A xat διιστῶσάν τε xal ἀφορίζουσαν τοῦ χαχοῦ ' δι: 


naque afficit contemnentes ; bonum quia ad bonum 
deducit, et per misericordiam a Deo datum est. Nen 
igitir, inquit, peccatum est lex per quam malum 
cognosco et ab illo removeor ; sed est e contra 
sancta, ei justa, et bona. 


V&Rs. 15. « Quod ergo bonum est, mihi factum 
est mors? » 

Quod ergobonum est mihi, iuquit, factum est mors ? 
Abiit ; sed peccatum. Bonum ergo, Iuquit, «mali non 
wrguam. Sed peccatum aceuso οἱ odi, et cum ipso 
nunquam libens fedus iniho. Ut appareat, inquit, 
peccatum per bonum operatum esse mihi mortem. 


χαίαν δὲ, ὡς μετὰ τοῦ διχαίου τιμῶσάν τε ὑπαχούον- 
τας. xai χολάζουσαν παραχούοντας. ἀγαθην δὲ ὡς 
ὁδηγοῦσάν τε πρὸς τὸ ἀγαθὸν xal δι ἀγαθότητα δο- 
θεῖσαν θεοῦ !*, Οὐ τοίνυν 6 νόμος ἁμαρτία, φησὶν, 
Ost γνωρίζει τέ µοι τὸ φαῦλον, xal τῆς τούτου πρᾶά- 
ξεως εἴργει ’' ἁλλά τονναντίον, Ἁγιός τε xaX δίχαιος, 
χαὶ ἀγαθός. 
« Τὸ οὗν ἀγαθὸν, ἁμοὶ γέγονε θάνατος ;1 


Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ, φησὶ, γόγογε θάνατος; Mh 
qéroiro * ἀ 1 ἡ ἁμαρτία. O0x ἄρα, φησὶ, τοῦ χα- 
ποῦ µοι τὸ ἀγαθὸν αἰτιάσομαι; τῆς δὲ ἁμαρτίας χα- 
τηγορῶ, xat ταύτην μισῶ. Καὶ πρὸς ταύτην οὐχ ἂν 
ἐχὼν εἶναι σπεισαίμην ποτέ. "Iva. φανῇ, φησὶν, f 


Ίρευια enim per bonum nocwil mihi ; e naturam B ἁμαρτία διὰ τοῦ ἀγαθοῦ pot κατερχαζομένη θάνα- 


ejus quaenam sit ostendit : «t fiat, inquit, supra 
modum peccans et peccatum per mandatum, Per le- 
gem enim manifestum evadit quale «οἱ quantum 
malum sit peccatum. Qux fugam peccati jubet et 
in adjutorium data fuit lex, hanc mihi peccatum 
me seducendo lethiferam effecit. 


πον. Αὕτη γὰρ βλάφασά µε τῷ ἀγαθῷ, δι’ αὑτοῦ pot 
τούτου xal τὴν ἑαυτῆς φύσιν [Ἶτις kal χατεφάνη ᾿ 
Üva γένηται, φησὶ, καθ ὑπερδθολὴν ἁμαρτω-λὸς 
xul ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντο.τῆς. Ἑλέγχεται γὰρ διὰ 
ποῦ νόµου, φηαὶν, ἡλίχον τε χαὶ ὅσον ἐστὶν fj ἆμαρ- 
ta xaxóv 3*. Τὸν γὰρ παραχελευόµενον αὐτὴν pot 


Φυλάττεσθαι καὶ δεδοµένον εἰς συµµαχίαν, ὑποσχελίσασά µε, δι ἁπάτης αὐτόν pot τοῦτον ἀπέστησε 


φονευτήν. 

* VEgRs. 14. « Scimus enim quia lex spiritualis est. » 
Legem defendere pergens et ab οί accusatione 

excludens, &cio, inquit, quia lex spiritualis est ; 

quasi diceret perfecta et completa, virtutem perfe- 

etam qus immortalibus decet exigens. Mihi autem 


« Oinpsv γὰρ ὅτι ὁ νόµος πνευµατιχός ἐστιν. » 
Ἐπὶ πλέον ὑπεραπολογούμενός τε τοῦ νόµου ?', 
xai τῆς αἰτίας ἁπολύων αὐτόν, τοῦτο, φησὶν, ἐτί- 
αταµαι, ὅτι ὁ νόµος πνευµατιχός ἐστιν ' ἵνα εἴπῃ 
τέλειος xai ἀνενδεῆς, xal ἀρετὴν ἀπηχριδωμένην 


quid accidit ? Carne mortali, corrruptibili et multis ( ἁπαιτῶν ἀθανάτοις προσήκουσαν. Αλλ' ἐγὼ τί πάθω; 


passionibus obnoxia circumventus, quasi in casum 
sun traditus ; venumdatus sub peccato : venumdatus 
dicit pro quasi venumdatus, hoc est enim idioma 
Beripturis proprium sine similitudinis adverbio di- 
eere quas frequenter jam sünt posita ; qualia sunt 
h:we : Deus noster ignis consumens* ; Servi eratis pec- 
cati * ; Quis est creditor meus cui vendidi vos? ecce 
iniquitatibus vestris venditi estis **; et illud in san- 
eis Evangeliis Salvatoris nostri effatum : Qui facit 
peccatum, servus δεί peccati '*. Vere enim quisque 
Mii servita uo victus est. | 


Vrns. 15. « Quod enim operor, non intelligo. » 

Postquam dixit, venumdatus sum sub peccato: et 
idcirea constitutus est sub regimine tyranni et in 
servorum conditione, consequenter adjicit : Quod 
enim operor, non intelligo. Hoc eat enim servilis 
conditionis proprium non esse su: mentis domi- 
num, sed dominicis subjacere mandatis. Frequenter 
igitur, inquit, hoc ago quod non elegi. His verbis 


ὑνητὴν xat φθαρτῆν xal πολλοῖς πάθεσιν ὑποχειμέ- 
νην περιχείµενος σάρχα, ἐχδεδομένος ὥσπερ εἰς 
πταίσµατα; Tl γὰρ πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν ; 
ἀντλ τοῦ ὡς πεπραµέγος λέχει ?** καὶ τοῦτο δὲ 
ἰδίωμα γραφιχὸν 33 τὸ δέχα τοῦ ὁμοιωματιχοῦ ἐπιῤ- 
ῥήματος λέγειν τι τῶν προκειµένων πολλάχις " οἷόν 
ἐστι xal τὸ, Ὁ θεὸς ἡμῶν πὺὂρ xacaraA(oxor. 
"Eouxs δὲ τὸ, Δοῦ.Ίοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐν τοῖς, Tivi 
ὑπόχρεως ὢν néxpaxa ὑμᾶς; dAA ἡ ταῖς ἆμαρ- 
είαις ὑμῶν ἀπράθητε: καὶ τῷ kv τοῖς ἁγίοις Εὐαγ- 
χελίοις εἰρημένφ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ' "Οτι ὁ 
zou. τὴν. ἁμαρτείαν, δοῦός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 
«Όντως γὰρ ᾧ τις ἧττηται, τούτῳ xat δεδούλωται "'. 

« Ὁ γὰρ χατεργάζοµαι o0 γἰνώσχω. » 

Ἐπειδὴ εἶπεν τὸ πεπραµένος ὑπὸ τὴν duap- 
τίαν. καὶ διὰ τούτου τὴν μὲν ἐν τάξει δεσποίΐνης 
ὑπέθετο; ἑαυτὸν δὲ ἐν δούλου, πρὸς τοῦτο ἀχολού- 
θως ἐπάχει' Ὁ γὰρ κατεργάζοµαι, οὐ γυώσκω. 
Τοῦσο γὰρ ἴδιον οἰκετῶν, τὸ μὴ γνώμης ἰδίας εἶναι 
κυρίους, ἀλλὰ .δεσποτικοῖς ὑπηρετεῖσθαι προστά- 
γµασι. Ηολλάχις γοῦν τι, φηαὶ, οὐ προαιρούµενος 


* Deut. 1v, 24 ; Hebr. xu, 299.. * Rom, vi, 20. !* Taa. 1, 1. 11Joan. νι, 34. 


!** C. M. θεοῦ xal xaXov παρεχτιχὴν, 
ὑπισχνεῖαθαι χατάστασιν. 
οὖν τοῦ νόµου ὑπεραπ. 
33 C. M. ἰδίωμα Υραφικόν. τὸ δίχα. 


39 A 1ΐχοΥ — xaxóv 


τῷ παρὰ τῷ προφήτη, Τίνι ὑπόχρεως Gv, πέπραλα v 


*! C. M. 


τῷ τε Cohn τὴν διάγνωαιν, καὶ τῷ μείζονα πειθοµένοις 


λίχον xaxbv xai ὅσον ἐστὶν ἡ ἁμαρτία. 


33 ςί γὰρ — λέγει.] Ὁ. M. τὸ γὰρ xexpagévoc ἀντὶ τοῦ ὡς πεπραµένος λέγει. 
εν ἐν τοῖς — δεδούλωται, ι 
μᾶς ' àAA. ἢ. ταις 


C. M. Ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένον, xai * 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἑπράύητα. Καὶ 


«ip ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λεγοµένῳ, 'O ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦ.λός ἐστι τῆς ἁμαρτίας ' ὕνιως γὰρ, ᾧ τίς 


ἅττηται, tovto xax δεδ;ύλωται. 


3? (od. οπραγμένος. 
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αὐτὸς διαπράττοµαι. Τὸ γὰρ οὐ γιώσκω, οὐχ ὅτι A non cognosco, non dicit se nescire, Quomodo enim 


ἀγνοῶν λέγει. Πῶς γὰρ, εἰ ὃ πράττει τις τοῦτο αὺ- 
τὸν ἀγνοεῖν ἐγχωρεῖ ; 7| ὅλως ἂν αὐτῷ τὸ τοιοῦτον 
£l; σφἆλμα καταλογίζοιτο ἓν Εὐαγγελίοις τοῦ Σω- 
τῆρος 34, Obx οἶδα ὑμᾶς, ἀπέλθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ: ἀντὶ 
τοῦ χατεργάζομαί τι πολλάχις, οὐκ οἰχειούμενος, 
οὐδὶ χαίρων, οὐδὲ ἡδόμενος αὐτῷ κατὰ πρόθεσιν ' 
οὐδὲ ἐμαυτοῦ, συντόμως εἰπεῖν, ὑπαχούων 31, ἀλλ 
ἄλλου. Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, qnot, δήλον. Oo γὰρ 
ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω, ἆ.1.1' ὃ μισῶ, τοῦτο xou) 3, 
Τουτέστιν, & μὲν αὐτὸς ἐἑμαυτῷ θέλω, τούτων οὐδὲν 
διατράττοµαι. Ποιῶ δὲ τἀναντία * χαὶ & μιόῶ 3, οὐκ 
ἂν ἐμαντῷ βουληθείην ποτέ. Διὰ μὲν ** τοιούτων 
τὸν τοῦ Σωτῆρος ὀχείναυ 5: νόµον παραθαίνειν φησὶ ὃν 
τὸν φυσιχόν τε xal περιεχτιχὸν τῶν ἁπάντων * τὸν 


si quis quod agit ignoret, ei imputaretur ad pecca- 
tum? Hoc nescio simile est verbo quod dicit Salva- 
tor in Evangelio : Nescio vos, ite a .me!*. Hic po- 
nitur pro, frequenter aliquid ago, non mili vindi- 
cans, non gaudens, nou delectans ad propositum, 
uno verbo, non mihi sed alteri obediens. Et rem ita 
se habere, inquit, evidens est : Non enim quod volo 
hoc ago, sed quod odi, illud facio. Id est, quse ipse 
mihi volo, horum nihil ago ; facio contraria qux 
odi eL nunquam voluissem. Per talia vero trans- 
gredi dicit illam Salvatoris legem naturalem et 
universalem : (Quodcunque vultis ut faciant vobis 
homines, hoc illis facite, in hoc enim lex et pro- 
pheia 13. 


"Όσα ἂν θέλητε tva. ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε 9 * οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος xal 


οἱ προφηται. 


« Ei δὲ ὃ οὗ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύµφημµι τῷ vóup B. Vgns. 10. « Si autem quod nolo illud facio, con- 


ὅτι χαλός,) 


Ei τοίνυν, qnot, *O μὴ αὐτὸς θέ.ω, τοῦτο ποιῶ, 


διὰ τοῦτο 5) τὸν νόμον εἶναι χαλὸν καθομολογῶ. "Aq 
γὰρ Exelvog καχίξων πράξεις ἀπαγορεύει µοι, τούτων 
χαὶ αὐτὸς ἐγὼ προχατέγνωχα, xiv µετίω τοῖς ἔργοις 
αὑτά. 

« Εὑρίσχω ἄρα τὸν νόμον τῷ θάλοντι ἐμοὶ ποιεῖν 
τὸ χαλὸν, ὅτι ἐμοὶ τὸ xaxóv παράκειται. » 

Οὐχοῦν, φήσὶν, Ex τούτων δείχνυται βουλόμενος xal 
ὁ νόμος συνφδὰ τῷ περὶ τὸ καλόν µου θελήµατι, ἐξ 
ὧν χαὶ τὸ xaxbv, ἀμφοτέροις, ἐμοί τε χἀχείνψι ταυ» 
τὸν ἀποφαίνεται 35. . 

« Συνήδοµαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν Eco 
ἄνθρωπον. » 


sentio legi quoniam bona est. » 

Si igitur, inquit, quod nolo, illud facio, legem 
Ἱάεο bonam esse confiteor. Quos enim improbans 
mihi prohibet actus, hos ipse jam condemnavi, 
quamvis agendo delinquam. 


Vens. 21. «Invenio igitur legem volenti mibi 
facere bonum, quoniam mihi malum adjacet, » , 

Lex igitur, inquit, exinde demonstratur velle 
etiam qua mez voluntati circa bonum consentiunt. 
Apparet quoque idem utrique, inihi scilicet legique 
esse malum. . 

Vna. 22. « Condelector enim legi Dei. secundum 
interiorem hominem. » 


Συγήδοµαι γὰρ, qnot, τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ C — Condelector enim, inquit, legi Dei secundum in- 


τὸν ἔσω ἄνθρωπο», xaX τὰ ἑξης. TQ γὰρ ἀντὶ τοῦ 
τοίνυν χἀνταῦθα ὀχρήσατο. Πάντων γὰρ ἀπὸ τοῦ, 
Οἴδαμεν ὅτι ὁ γόµος πγκευµατικός ἐστι, προειρηµά- 
νων αὐτῷ, συναγωγὴν ἠθονλήθη ποιῄσασθαι' τῷ μὲν 
νέμῳ τοίνυν, Συνήδοµαι τοῦ θ8οῦ κατὰ τὸν ἔσω 
ἄνρωπο», ὀνομάκει τὸν ἐν ἡμῖν νοερὸν, καὶ χαίρω 
xat γέγηθα τούτου τοῖς παραγγέλµασι. Βλέπω δὲ 
νόμοι ἕτερον τῶν ἑαυτοῦ μελῶν ἀντιπαραττόμενον 3” 
τούτῳ xai πρὸς βίαν ὡς ἑαυτὸν ἀποσπῶντά µε, xai 
olov αἱ µαλώτῳ τινὶ παρακεχρημένῳ µοι. "À γὰρ 
ἐχεῖνος Ἱπιτάττει, καὶ ὧν ἐκεῖνος ἔχεσθαί uot xe- 
λεύει, οὗος ἀπέχεσθαι τούτων ἁπαναγχάξει. Νόμον 
δὲ 57 ἁμαμίας ἓν, τοῖς µέλεσιν αὐτοῦ 38, τὸ βούλημα 
καὶ τὸν σκπὸν τῆς παθητῆς λέγει σαρκάς * ἐπειδὴ 
xai παντὸς΄διον νόµου, τὸ τοῖς ὑπ αὐτὸν τὰ αὐτῷ ?* 
δοκοῦντα παιαχελεύεσθαι. Ἐγὼ τοίνυν οὐχ ᾧ χαίρω 
νόµῳ, φησὶν,ὑπαχούω, ἀλλᾧ μὴ χαἰρω. Οὐ πράττω 
γὰρ ἃ βούλομα: ἃ δὲ μὴ βούλομαι πράττω. Καὶ μᾶλλόν 


'** Matth. ασ, 13, 1? Matth. vir, 12. 


teriorem hominem et alia. ου enim pro igitur hic 
usurpatur. Nam ex omnibus quz dixit οὗ hoc ver- 
siculo, Scimus quia lez spiritualis est, conclusionem 
voluit deducere, Hoc autem Condelector igitur legi 
secundum hominem. interiorem (partem nostri spi- 
ritualem designat), id est, gaudeo et illius manda- 
tis delectatus sum. Sed video legem aliam menibro- 
rum meorum legi Dei repugnantem, me violenter 
abducentem, meque quasi servo abutentem, Que lex 
Dei precipit οἱ quorum curam mibi mandat, ab 
his lex corporis me cogit abstinere. Legem peccati, 
in membris suis, carnis passibilis voluntatem dicit 
et propositum; cum cujusque legis proprium sit 
subjectis qua sibi placent pracipere. Ego vero, 
inquit, non legi quam amo obedio, sed quam odi. - 
Non enim qus volo hzc ago, sed quod nolo hoc 
facio. Magis in me dominatur lex membrorum quar. 
lex Dei, et illi reluctans resistere non valeo. Fe: 


|. 3! καταλογίζαο --- ΣωτΏηρος] C. M. καταλογίζοιτο. ᾽Αλλὰ τὰ, αὖ γινώσχω τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον τὸ ἕ- 


Εὐαγγελίοις τοῦ Σωτῆρος. " *' C. M. ἐπακούων, ἀλλὰ ἄλλου. 


πράσσω. "* C. L, μισῶν. 
9 C. M. add. ati, ὁμοίως. 
καὶ οὕτω νόησον τ 


*5 C. M. τοῦτο motu». ᾽Αλλὰ ὃ μισῶ, τεμ 


*? C. M. add. τῶν. 3ἱ C. M. ἐχεῖνον. ?* C. M. παραθαἰνειν φησὶ τὸν φυσικό» 
** C. M. δι αὐτοῦ τούτου. 
ῥητόν. Ἐκ τούτων δείχννται, φησὶ, βουλόµενος xal ὁ vópog συνῳδὰ τῷ περὶ τὸ xai 


5 ϱὐχοῦν — ἀποφαίνεται.] C. M. EL δὲ βούοε 


µου θελήµατ.᾽ ἐξ ν καὶ τὸ χαχὸν ἀμφοτέροις ἐμοί τε κἀχείνῳ, ταυτὸν χαταφαίνεται. 55 Iu marg. Υρ. f*- 
τιπαραταττήμενον, ?' C, M. 95 05v. 9* C. M. µελέσ., τὸ ῥούλ. 36. M. αὑτός. 


΄ 
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legen. divinam edoctus scio quid sit faciendum, A µου τῶν μελῶν ὁ vópoc τοῦ θείου νόµου xataxpa- 
quid vitandum; virtutis notitiam habeo, sed ab τεῖ xaX πρὸς αὐτὸν ἀγωνιζόμενος ἀντισχεῖν οὖχ 
jlla sequenda per carnem impeditus, suxilium quod ἀρκῶ. Τὸ μὲν γὰρ τὸ xal τὸ ποιῆσαι, xal πάλιν τὸ 
ab illa venit non mihi conceditur. Meorum autem — xal τὸ μὴ ποιῆσαι, διὰ τοῦ θείου νόµου παιδευόµενος 
membrorum ]ex immoderate ruit, bellumque ge-  Éyo μετρούμεγος ὑπὸ τὴν γνῶσιν τῆς ἀρετῆς * ἑναρ- 
rendo spolia detrahit, — — γῆσαι δὲ αὐτὴν χωλυόμενος ὁπὸ τῆς σαρχὸς, παρ᾽ 
αὐτοῦ βοηθείας οὐκ ἀξιοῦμαι. ᾽Αλλ' ὁ τῶν μελῶν µου νόμος ἀμετραίνων οἴχεται μετὰ τολέμου λάφυ- 
pov χατᾳχτώµενος **. 


« Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύσεται ix 
τοῦ θανάτου τούτου ; 


Non dicit, malus liomo, perversus homo, sed infe- Οὐχ «Uns xaxóc *! ἄγθρωπος, οὐδὲ zxornpóc, ἀλλά 
liz. Existimans ac ostendeus se mente quidem ad  raAaíxupoc. Προσδιηγησάμενος ** γὰρ xa δείξας 
bonum tendentem, sed ad malum per passiones αὐτὸν τῷ wp μὲν ὁρῶντα πρὸς τὸ χαλὸν *, ὑποσυ- 
carnis allectuin, jure 8e dixit jnfelicem misericot- µρόμενον δὲ πρὸς τὸ φαῦλον " τῷ πάθει τῷ "* ^s 
dia dignum, nou peryersum, odio prosequendum. D σαρχὸς, εἰχότως ὡς ἑλεεινὸν μᾶλλον ** ταλαίπωρον 


Vgns. 24. « lufeliy ego homo, quis me liberabit 
de corpore mortis hujus?» 


Sed mirandum imprimis quod adjicit quis? per 
interrogationem ostendens rei difficultatem. Quis 
igitur, inquit, tam potens ut a corporis hujus ty- 
rannide me eripere valeat, per quam ad peccatum 
wacius morior? Nam corpus mortis yocat quod 
MiOrlis cansa est, ab exitu nomen deducens. Cuin 
autem suflicienter demoustravit necessitatem et rei 
maguitudinemn, ostendens cum gratiarum actionibus 
et bymuis benefactorem, pergit dicens : Grarius Deo 
per Jesum Christum Dominum nostrum ; id est, 
gratias Deo misericordi qui nobis largitus est im- 
immortalitatem, incorruptionem et impassibilitatem 
per admirandam dispositionem secundum Jesum 
Cliristum Dominum nostrum, qui magna voce ad 


ποοσηγόρευσεν, οὐχ " ὡς μισητὸν πονηρόγ. θαυµμα- 
σιώτατα δὲ ἔφη τὸ τίς; ἐμφαίνων διὰ τῆς ἁπορή- 
εως τὸ τοῦ πράγματος δύσχολον. Τίς οὖν ἄρα, qnoi, 
τοσοῦτος, ὃς µε τῆς τυραννίδος τοῦ σώματος ἁπαλ- 
λάξει, ὑφ᾽ ἧς πρὸς ἁμαρτίαν χαθελκόµενος θανατοῦ- 
μαι, Yoga γὰρ θανάτου, τὸ θανάτου Ππαραίτιον 
λέγει, ἐκ τοῦ ἀποτελέσματος αὐτὸ προσειπών. Ὑπο- 
δείξας δὲ αὐτάρχως τὴν ἀνάγχην, xal δηλώσας τὸ 
τοῦ πράγματος μέγεθος, ἐπάχει, μετ' εὐχαριστίας 
xa ὕμνου τὸν εὐεργέτην δηλῶν, Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ 
µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοᾷ Kuploy ἡμῶν ** 
τοῦτο λέγων ὅτι χάρις τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ δωρη- 
σαμένῳ τὴν ἀθανασίαν ἡμῖν, xaX τὴν ἀφθαρτίαν ** 
xai τὴν ἀπάθειαν διὰ τῆς οἰχονομίας τῆς κατὰ τὸν 


nos clamavit : Venite ad me, omnes qui laboratis e! C Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Xptozbv, ὃς pevaXogóvo T5; 


onerati estis, et ego re(ficiam vos. 


Vgns. 25. «lgitur ego ipse mente servio legi 
Dei, carne autem legi peccati. » | 

Daus congruis benefactori gratiis ad propositum 
revertit. Ego igitur servus sum et Dei et peccati; 
peccatum 1:ne per caruis passiones cum Deo divi- 
dit, Cum legis imperfectionem ad justitiam satis 
ostendit, grati perfectionem inducit dicens : Nihil 
ergo nunc damnalionis est. iis qui sunt in Christo 
Jesu, et alia, Sed ecce enim, inquit, gratia per 
Christum ah hac damnatione liberavit nos. Nam 
ad vitam impassibilem et immortalem translati per 
douum Spiritus sancti, et toti. spirituales effeeti, 
liberati sumus a peccato εἰ a morte quz ver illud 
venit. 


ἡμᾶς χηρύγματι χέχραγε’ Δεῦτε πρός µε, πάντες 
οἱ κοπιῶντες xal πεφορτισµέγοι, κἀγὼ ἀγαπαύσω 
ὑμᾶς. 

« "Apa γοῦν αὐτὸς ἐγὼ, τῷ μὲν vot δουλεύω νόφ 
θεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ, νόµῳ ἁμαρτίας. » 

᾽Αποδοὺς τῷ εὐεργέτῃ τὴν καθἠχουσαν εὐφημίαν, 
ἔχεται τοῦ προχειµένου: ἐγὼ τοίνυν ὁ αὐτὸς Θεώ 
τε δοῦλος, xal ἁμαρτίας εἰμὶ, xat µε διὰ τοῦ παθ]- 
τοῦ τῆς σαρχὸς ἡ ἁμαρτία µερἰζεται πρὸς 86v. 
Ὑποδείξας δὲ τῶν ὑπὸ νόµον τὸ πρὸς διχαίωσι ἑλ- 
λιπὲς, ἐπιφέρει τὸ τῆς χάριτος τέλειον, xal φὶσίν 
Οὐδὲν ἄρα κατάκριµα νῦν τοῖς ἐν Χρισῳ "In- 
σοῦ, xal τὰ ἑξῖς. Αλλ' ἰδοὺ γὰρ νῦν ἡ διὰ Τριστου 
χάρις, qnot, τῆς χατακρίσεως ταύτης ἡμᾶς Ἰλευθά- 


D ϱρωσε” πρὸς γὰρ ἁπαθῆ xa ἀθάνατον Qui διὰ τῆς 


τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς µεθιστάµενοι. καὶ)λοι πνευ- 
ματικοὶ δι ὅλων γινόµενοι, τῆς τε ἁμαβίας ἆπαλ» 
λαττόµεθᾳα, xaX τοῦ θανάτου τοῦ 9v αὐτβ. 


* παρακε.1εύεσθαι --- κατακτώµενος.] C. M. Παρακελεύεσθαι"' xai &v τῷ Συνήδοµαι [áp τῷ Yóuo 


τοῦ Θεοῦ ᾿ τῷ γὰρ. ἀντὶ τοῦ τοίνυν, ὡς καὶ ἓν ἄλλοις ἐχρήσατο. Πάντων γὰρ τῶν ἀπὸ τοῦ, 


α μὲν ὅτι ὁ 


rópoc πνευματικός ἐστιν αὐτῷ προειρηµένων, συναγωγὴν, Ἰθουλήθη ποιῄσασθαι’ τῷ μὲν ὅμῳ τοίνυν λέ- 


rov Συν ήδοµαι τοῦ θεοῦ, κατὰ τὸν 


σω ἄγθρωπον ' Ίγουν τὸ àv ἡμῖν vospóv. Καὶ χαρω τούτου τοῖς 


*. 


παραγγέλµασι. Ἑλέπω δὲ vópov ἕτερον τῶν ἐμαυτοῦ μελῶν, ἀντιπα ραταττόµενον τούτῳ καὶ πρὸς βίαν 


εἰς ἑαυτὸν ἑνυ ποσπῶντά µε. Καὶ olov αἰχμαλώτῷ περικεχρημένον μοι’ οὗ Y 
αλλ᾽ ᾧ μὴ yalpo xai μᾶλλόν µου τῶν μελῶν ὁ θεῖος οὔδαμως νήµος, τοῦ θείου 
€ C. M. add. ἐγώ. 
τὰ καλά. '*"* C. M. τὰ φαῦλα. *" C.M. παθητῷ. "5 C. M. sine μᾶλλον. 


πρὸς αὐτὸν ἀγωνιζόμενος. ἀντισχεῖν o0x. ἀρκῷ. 


ἑνρίου ἡμῶν. "' C. M. om. την ἀφθαρσίαν. 


p χαίρωνόμῳ ὑπαχούω, 

νόμου καταχρατεῖ. Καὶ 
^5 C. M. προδιηγησµενος. ** C.M. 
v C. M. xai ὑχ. '* C. M. τοῦ 
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ε Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου iv ᾧ Παθένει διὰ 
ες σαρχός. » 

9 Ἡν ὁ νόµος, qnot, διχαίωσιν ὑπαγορεύων ἡτό- 
νει διὰ τῆς ἡμετέρας σαρχὺς kv ἡμῖν χατορθῶσαι, 
ταύτης 5' ἐν Χριστῷ παρέσχεν ἡμῖν ὁ θεός. Τὸν γὰρ 


Yit» πέµψας τὸν ἑαυτοῦ 53, σάρχα τὴν αὐτὴν ἡμῖν 


ἔχοντα, παθητήν τε xal ἁμαρτεῖν ἐπιδεχομένην 55. 
Ὁμοίωμα vip σαρκὸς ἁμαρτίας, τὴν ἑνδεχομένην 
ἁμαρτῆσαι σάρχα φησίν' ὡς καὶ τὸ ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου γενόμενος ἀντὶ τοῦ γενόμενος ἄνθρω- 
πος. Ταύτην οὖν ἔχοντα τὴν σάρχα, φησὶν, ὁ θεὺς 
πὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέµφας περὶ ἁμαρτίας, τουτέστιν 
ἐφ᾽ ὅτε "* τὴν ἁμαρτίαν χαταγωνίσασθαι, κατέχρινε 
τὴν ἁμαρτίαν Ev τῇ σαρχὶ, χατεδίχασεν αὐτὴν àv 
αὑτῇ, ἀνέπαφον αὐτὴν 55 χαὶ ἀνάλωτον παντελῶς 
διαφυλάξας αὐτὴν. Ἡ xaX ἄλλως * Ὅτι περὶ ἆμαρ- 
τίας χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί * ἀντὶ τοῦ, 
ἀναμαρτήτου τῆς σαρχὸς οὕὔσης αὐτῷ, χαὶ οὐχ ὑπο- 
χειµένης διὰ τοῦτο θανάτῳ; χατέχρινε μὲν περὶ 
ἁμαρτίας τὴν ἁμαρτίαν ὁ θεὸς ἐν abf), ὡς οὐκ ἓν 
δίχΧῃ τῷ θανάτῳ τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα περιθαλοῦ- 
σαν. Διὰ δὲ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως, ἐχείνην µε- 
τέδαλε πρὸς ἀπάθειαν. Καὶ οὕτω λοιπὸν dj τοῦ νό- 
μου δικαίωσις ἐν ἡμῖν κατορθοῦται, διὰ πίστεως 


FRAGMENTA IN EPIST. AD ROM, 


1690 
CAP. VIII, 


Vrns. $. « Nam. quod impossibile erat legi, ia 
quo infirmabatur per carnet. » 

Justitiam, inquit, quam lex przeipiebat, sed in 
nobis conferre non poterat ob carnem nostram, 
hanc Deus nobis concessit iu Christo, Nam cum 
misisset Filium suum in carne nostra passibili et 
peccato obnoxia (similitudinem enim carnis peccati, 
pro carnem peccato obnoxiam dicit, quemadinodum 
in. similitudinem hominis factus pro homo factus), 
cum igitur misisset Filium iu carne nostra de pec- 
cato, scilicet ut peccatum pugnaret, judicavit et 
damnavit peccatum in carne , inexpugnabilem illam 
invincibilemque servando. Vel aliter : De peccato 


p damnavit peccatum jn carne, id est cum caro 


ipsius impeccabilis esset, οἱ idcirco non obnoxia 
morti, de peccato damnavit Deus peccatum In ea, 
quia caro Domini sententi: mortis non erat subje- 
cta. Harc autem per resurrectionem transtulit ad 
impassibilitatem. Sic deinceps justitia legis in nobis 
efformatur, cum per fidem Christo jungimur et ef- 
flcimur homines pro carnalibus spirituales. His 
consonat quod dieit Apostolus in Antiochia Pisi- 
di» : Ab omnibus quibus non potuistis in lege Moysi 
justificari, in hoc omnis qui credit justificatur ον 


ἡμῶν ἑνουμένων αὐτῷ, xat πνευματιχῶν ἀντὶ σαρκιχῶν γινοµένων. Τοιοῦτόν ἔστι xal τὸ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
τῆς Πισιδίας εἰρημένον αὐτῷ, ὅτι Απὸ zdvcur ὧν οὐκ ἠδυνήθητε àv τῷ νόμῳ Μώσεως δικαιωθήγαι, 


é* τούτῳ xal à πιστεύων δικαιοῦται. 


v Ol δε χατὰ σάρχα ὄντες, τὰ τῆς σαρχὺς qpo- C —"VERs. 5. « Qui enim secundum carnem aunt, 


γοῦσιν, » 

"Donep, Φφῃσὶ, τοὺς ὄντας φθαρτοὺς, xal τὸ φρό- 
νγηµα φθαρτὸν ἔχειν ἀνάγχη, οὕτω xal τοὺς ὄντας 
ἀφθάρτους ἄφθαρτον εἰχός ἐστιν ἔχειν χαὶ τὸ φρό- 
νηµα. Ἑχατέρων ἀνάλογον τῆς οἰχείας φύσεως τῶν 
λογισμὸν χεχτηµένων. Τὸ γὰρ φρόνημα, qnot, τῆς 
capxóc, θάνατος, θάνατον τουτέστι προξενοῦν, xal 
πρὸς χόλασιν πἀροξύνον θεόν. Τὸ δὲ φρύνηµα τοῦ 
γεύματος, ζωὴ xal εἱρήνη * τουτέστιν ἀθανασίαν 
δωρούμενον καὶ φιλίαν τὴν πρὸς Θεόν. 

ε Διότι τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἷς θεόν. » 


ἸἈμήχανον Υὰρ, φησὶ, τοῖς τοῦ θεοῦ θελήμασι, 
φοῖς διὰ τοῦ νόµου γνωριζομένοις ἡμῖν, τὸ θέληµα 
ες σαρχός ποτε συνελθεῖν καὶ φιλίαν ἀσπάσασθαι. 
''O μὲν γὰρ ἀπάθειαν ἑπαγγέλλεται, 1j δὲ ἔστὶ πα- 
θητή. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τοὺς ἀνεχομένους τῷ φρονή- 
ματι τῆς σαρχὸς, xol μετέχοντας τῆς φύσεως ταύ- 
της, olóv τε ἀρέσαι Θεόν. "Eni τοσοῦτον γὰρ αὐτοῦ 
διεστήχασιν, &g' ὅσον εἰσὶ ταύτης ἑγγύς * καὶ εἰσὶν 
ἀρετῆς πὀῤῥω τοσοῦτον, ὅσον θνητότητος ** ἀθανα- 
σίας. . 


« Ὑμεῖς δ᾽ οὐχ ἐστὲ ἓν σαρχὶ, ἀλλ) ἓν tvebpati*- 


εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. » 


19* Act. χι, 98, 99. 


" C, M. prem. Kot οὕτως δὲ η y a arii περὶ τῶν προκειµένων. ἵνα, 0 M 
αρτεῖν ἐπιδεχομέγηκ.| C. M. ἁμαρτητιχὴν, οὐχὶ τῷ ἁμαρτεῖν, ἀλλὰ τῷ ἑχανὴν εἶναι ὑποδέ. 
c É. -- e. M. ab: ^" Leg. vid. doqtóms. em T ' 


αὑτοῦ. 


χεσθα. 3 C. E. ἐφ i. 


qua carnis sunt. sapiunt. » 

Quemadmodum, inquit, carnales carnalia sapere 
necesse est, sic spirituales spiritualia cogitare de- 
cet, Unusquisque qux: secundum naturam suam 
sunt, sapit. Nam prudentia, inquit, carnis. mors 
est, mortem scilicet hospitio excipit, Deumque ad 
vindictam exacerbat. Prudentia autem. spiritus, vita 
et paz : immortalitatem scilicet ac Dei amicitiam 
largitur. 


VgRs. 7. « Quoniam sapientia carnis inimica est 


Deo. » 
Nam difficile est, inquit, voluntatem carnis cum 
Dei voluntatibus legisque mandatis unquam con- 


D venire et inire amicitiam. Deus impassibilitatein 


prz se fert, illa passibilis est. Impossibile est igitur 
illos qui prudeutiam carnis sequuntur et illius 
nature flunt participes, Deo placere. Quanto pro- 
pius sunt carnis, tantum a Deo discedunt, et tantum 
a virtute distant, quantum mortalitas οὗ immortali- 
tate. 


Pd 


εις. 9. « Vos autem in carne non estis, sed In. 
spiritu; siquidem Spiritus Dei babitat in vohis, » 


"6C, M. ταύτην. "C. M. 


1681 GENNADII PATRIARGHJE CP. 1688 
legem divinam edoctus scio quid sit faciendum, A µου τῶν μελῶν ὁ νόµος τοῦ θείου νόµου xa taxpa- 
quid vitandum; yirtutis notitiam habeo, sed ab «et: καὶ πρὸς αὐτὸν ἀγωνιζόμενος ἀντισχεῖν οὐκ 
jlla sequenda per carnem impeditus, auxilium quod — ápxio. Τὸ μὲν γὰρ τὸ xal τὸ ποιῆσαι, xal πάλιν τὸ 
ab illa venit noa mihi conceditur. Meorum autem καὶ τὸ μὴ ποιῆσαι, διὰ τοῦ θείου νόµον παιδιυόµενος 
membrorum lex immoderate ruit, bellumque ge- ἔχω μετρούμενος ὑπὸ τὴν γνῶσιν τῆς ἀρετῆς »ἑνερ- 
rendo spolia detrahit, (oat δὲ αὐτὴν χωλυόμενος ὑπὸ τῆς σαρχὸς, παρ' 
αὐτοῦ βοηθείας οὐκ ἀξιοῦμαι. Αλλ' 6 τῶν μελῶν µου νόµος ἁμετραίνων οἴχεται μετὰ πολέμου λάφυ- 
pov χατᾳκτώµενος ". ^ | | | 


« Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, είς με ᾽ῥύσεται ix 
τοῦ θανάτου τούτου ; 


Non dicit, malus lomo, perversus homo, sed infe- QÀx εἶπε xaxóc *! ἄγθρωπος, οὐδὲ πονηρὸς, ἀλλά 
liz. Existinans ac ostendens se mente quidem ad τα.λαίπωρος. Προσδιηγησάµενος € γὰρ xai δείξας 
bonum ἰδπάθηίθιη, sed ad malum per passiones αὐτὸν τῷ wp μὲν ὁρῶντα πρὸς τὸ καλὺν **, ὑποσυ- 
earnis allectum, jure ee dixit infelicem misericor- µρόμενον δὲ πρὸς τὸ φαῦλον " τῷ πάθει τῷ '' τς 
dia dignum, που peryersum, odio prosequendum. B σαρχὸς, εἰχότως d; ἐλεεινὸν μᾶλλον ** ταλαίπωρον 


Vgns. 24. « lufelix ego homo, quis me liberabit 
de corpore mortis hujus?» 








Sed mirandum imprimis quod adjicit quis? per 
interrogationem ostendens rei difficultatem. Quis 
igitur, inquit, tam potens ut a corporis hujus ty- 
raunide me eripere valeat, per quam ad peccatum 
tactus morior? Nam corpus mortis yocat quod 
ἈΙΟΓΙἱ8 causa est, ab exitu nomen deducens. Cuin 
autem sufficienter demonstravit necessitatem et rei 
maguitudineim, ostendens cum gratiarum actionibus 
et hymnis benefactorem, pergit dicens : Gratius Deo 
per Jesum Christum Dominum nostrum ; id esl, 
gratias Deo misericordi qui nobis largitus est im- 
mortalitatem, incorruptionem et impassibilitatem 
per admirandam dispositionem secundum Jesum 
Christa Dominum nostrum, qui magna voce ad 


toon y^psucev, οὐχ) ὡς μισητὸν πονηρόγ. Gauga- 
σφιώτατα δὲ ἔφη τὸ τίς; ἑμφαίνων διὰ τῆς ἁπορῇ- 
Τεως τὸ τοῦ πράγματος δύσχολον. Τίς οὕν ἄρα, qnot, 
τοσοῦτος, ὃς µε τῆς τυραννίδος τοῦ σώματος ἁπαλ- 
λάξει, ὑφ f; πρὺς ἁμαρτίαν χαθελχόµενος θανατοὺ- 
pat; Σῶμα vào θανάτου, τὸ θανάτου παραίτιον 
λέγει, ἐχ τοῦ ἀἁποτελέσματος αὐτὸ προσειπών. Ὑπο- 
δείξας δὲ αὐτάρχως τὴν ἀνάγχην, xal δηλώσας τὸ 
τοῦ πράγματος μέγεθος, ἐπάχει, μετ' εὐχαριστίας 
xai ὕμνου τὸν εὐεργέτην δηλῶν, Εὐχαριστῷ c θεῷ 
µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ το Κυρίον ἡμῶν 5" 
τοῦτο λέγων ὅτι χάρις τῷ φιλανθρώπῳ θΘεῷ ὅωρη- 
σαμένῳ τὴν ἀθανασίαν ἡμῖν, καὶ τὴν ἀφθαρτσίαν * 
xai τὴν ἀπάθειαν διὰ τῆς οἰχονομίας τῆς χατὰ τὸν 


nos clamavit : Venite ad me, omnes qui laboratis et €, Κύριον ἡμῶν Ἰηαοῦν Χριστὸν, ὃς µεγαλοφώνῳ πγὸς 


onerali estis, et ego re(iciam vos. 


Vens. 95. «gitur ego ipse mente servio legi 
Dei, carne autem legi peccati. » 


Daus congruis benefactori gratiis ad propositum 
revertit. Ego igitur servus sum et Dei et peccati; 
peccatum ine per carnis passiones cum Deo divi- 
dit. Cum legis imperfectionem ad justitiam satis 
ostendit, gratie perfectionem inducit dicens : Nihil 
ergo nunc damnationis est. iis qui sunt in Christo 
Jesu, et alia. Sed ecce enim, inquit, gratia per 
Christum ab hac damnatione liberavit nos. Nam 
ad vitam impassibilem et immortalem translati per 
douum Spiritus sancti, ei toti. spirituales effecti, 
liberati sumus a peccato et a morte qu:e ver illud 
venit. 


v oz 


τοῦ Θεοῦ * τῷ γὰρ. ἀντὶ τοῦ τοίνυν, ὡς xai Ev ἄλλοις ἐχρήσατο. Πάντων γὰρ τῶν ἀπὸ τοῦ, (10a μὲν 


ἡμᾶς χηρύγµατι xéxpave* Δεῦτε πρός µε, πάντες 
οἱ κοπιῶντες xal περορτισµέγοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. 

« "Apa γοῦν αὐτὸς ἐγὼ, τῷ μὲν vot δουλεύω νό-φ 
θεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ, νόµῳ ἁμαρτίας. » 

Αποδοὺς τῷ εὐεργέτῃ τὴν χαθήχουσαν εὐφημίαν, 
ἔχεται τοῦ προχειµένου: ἐγὼ τοίνυν ὁ αὐτὸς Oros 
τε δοῦλος, καὶ ἁμαρτίας εἰμλ, xat µε διὰ τοῦ παθη- 
τοῦ τῆς σαρχὸὺς ἡ ἁμαρτία µερίζεται πρὸς 86v. 
Ὑποδείξας δὲ τῶν ὑπὸ vópov τὸ πρὸς δικαίωσι’ ἑλ- 
λιπὲς, ἐπιφέρει τὸ τῆς χάριτος τέλειον, xal φησίν ” 
0ὐδὲν dpa κατάκριµα νῦν τοῖς ἐν Χρισαῳρ Ἰη- 
CoU, καὶ τὰ ἑξῆς. AX ἰδοὺ γὰρ νῦν ἡ διὰ Σριστου 
χάρις, qnot, τῆς χαταχρίσεως ταύτης ἡμᾶς Ἠλευθέ- 
puc" πρὸς γὰρ ἁπαθῇ xal ἀθάνατον ζωὶν διὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς µεθιστάµενοι, καὶ όλοι πνευ- 
ματικοὶ δι ὅλων γινόµενοι, τῆς τς ἁμαμτίας ἆπαλ» 
λαττόµεθα, xat τοῦ θανάτου τοῦ δι’ αὑτν. 


λεύεσθαι --- χατακτώµενος.] C. M. ἹἩαραχελεύεσθαι: χαὶ ἓν τῷ Συνήδομαι γὰρ τῷ »όμφ 


ὅτι d 


rópoc πνευματικός ἐστιν αὐτῷ προειρηµένων, συναγωγὴν ἠθουλήθη ποιῄσασθαι’ τῷ μὲν νόµμῳ τοίνυν λέ- 


rov Συν ήδομαι tov θεοῦ, κατὰ τὸν 


σω ἄγθρωπον ' Ἴγουν τὸ àv ἡμῖν νοερόν. Καὶ χαίρω τούτου τοῖς 


παραγγέλµασι. Ἑλέπω δὲ νόμον ἕτερον τῶν ᾿ἐμαυτοῦ µελων, ἀντιπαραταττόμενον τούτῳφ/ xat πρὸς βίαν 
εἰς ἑαυτὸν ἑνυ ποσπῶντά µε. Καὶ olov αἰχμαλώτῳ περικεχρηµένον μοι: οὗ Y ρ p χαίρω νόµμῳ ὑπαχούωι 
ο 


αλλ) ᾧ μὴ χαίρω ᾽ καὶ μᾶλλόν µου τῶν µε 


ὤν ὁ θεῖος οὐδαμως νήµος, τοῦ ϐθε 


υ νόµου χατακρατεῖ. Καὶ 


πρὸς Lo ἀγωνιζόμενος. ἀντισχεῖν οὐχ ἀρχῶ. 3 C. M. add. ἐγώ. 35 C. M. προδιηγηαᾶµενος. ** C.M. 
$44 X . 


"C, M. τὰ φαῦλα. "5 C.M. παθητῷ. 60. M. sine μᾶλλον. 


€vofou ἡμῶν. C. M. om. τὴν ἀφθαρσίαν. 


^t C. M. xai οὐχ. '* C. M. τοῦ 
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ε Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου ἓν ᾧ Ἠσθένει διά 
εῆς σαρχός. » 

9 *Hy ὁ νόμος, qnot, διχαίωσιν ὑπαγορεύων ἡτό- 
νει διὰ τῆς ἡμετέρας σαρχὸς ἓν ἡμῖν χατορθῶσαι, 
παύτης *! ἐν Χριστῷ παρέσχεν ἡμῖν ὁ θεός, Tov γὰρ 


ΥΙὸν πέµψας τὸν ἑαυτοῦ 54, σάρχα τὴν αὐτὴν ἡμῖν 


ἔχοντα, παθητήν τε xol ἀμαρτεῖν ἐπιδεχομένην 53» 
Ὁμοίωμα γὰρ σαρκὸς ἁμαρτίας, τὴν ἑνδεχομένην 
ἁμαρτῆσαι σάρχα φησίν. ὡς καὶ τὸ ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου γενόμενος ἀντὶ τοῦ γενόμενος ἄνθρω- 
πος. Ταύτην οὖν ἔχοντα την σάρχα, φησὶν, ὁ θεὸς 
σὺν ἑαυτοῦ Yibv πέμφας περὶ ἁμαρτίας, τουτέστιν 
ἐφ᾽ ὅτε * τὴν ἁμαρτίαν καταγωνίσασθαι, χατέχρινε 
τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχὶ, χατεδίχασεν αὐτὴν àv 
αὑτῇ, ἀνέπαφον αὐτὴν 5 χαὶ ἀνάλωτον παντελῶς 
διαφυλάξας αὐτὴν. "H χαὶ ἄλλως * "Oct περὶ ἆμαρ- 
τίας χατέκρινε τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ oapxl * ἀντὶ τοῦ, 
ἀναμαρτήῆτου τῆς σαρχὺς obanc αὐτῷ, xat οὐχ ὑπο- 
κειμένης διὰ τοῦτο θανάτῳ' χατέχρινε μὲν περὶ 
ἁμαρτίας τὴν ἁμαρτίαν ὁ θεὺς ἐν αὐτῇ, ὡς οὐχ ἐν 
δίχῃ τῷ θανάτῳ τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα περιθαλοῦ- 
σαν. Διά δὲ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως, ἐχείνην µε- 
τέδαλε πρὸς ἀπάθειαν. Καὶ οὕτω λοιπὸν ἡ τοῦ νό- 
pou διχαίωσις ἐν ἡμῖν κατορθοῦται, διὰ πίστεως 
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CAP. VIII, 


Vrns. $. « Nam. quod impossibile erat legi, in 
quo infirmabatur per carnet. 2 | 

justitiam, inquit, quam lex preeipiebat, sed in 
nobis conferre non poterat ob carnem nostram, 
hanc Deus nobis concessit in. Christo, Nam cum 
misisset Filium suum in carne nostra passibili et 
peccato obnoxia (similitudinem enim carnis peccati, 
pro carnem peecato obnoxiam dicit, quemadmodum 
in. similitudinem hominis factus pro homo factus), 
cum igitur misisset Filium in carne nostra de pee- 
cato, scilicet ut peecatum pugnaret, judicavit et 
damnavit peccatum in carne , inexpugnabilem illam 
invincibilemque servando. Vel aliter : De peccato 


p damnavit peccatum in carne, id est cum caro 


ipsius impeccabilis esset, et idcirco non obnoxia 
morti, de peccato damnavit Deus peccatum in ea, 
quis caro Domini sententiz: mortis non erat subje- 
cta. Harc autem per resurrectionem transtulit ad 
jmpassibilitatem. Sic deinceps justitia legis in nobis 
efformatur, cum per fidem Christo jungimur et ef- 
ficimur homines pro carnalibus spirituales. His 
consonat quod dieit Apostolus in Antiochia Pisi- 
dix» : Ab omnibus quibus non potuistis in lege Moysi 
justificari, in hoc omnis qui credit justificatur ον 


ἡμῶν ἑνουμένων αὐτῷ, καὶ πνευματιχῶν ἀντὶ σαρκικῶν γινοµένων. Τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ ἐν "Avttoyela 
τῆς Πισιδίας εἰρημένον αὐτῷ, ὅτι Απὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ Μώσεως δικαιωθήγαι, 


ἐν τούτῳ xal à. πιστεύω» δικαιοῦται. 


« Οἱ δὲ χατὰ σάρχα ὕντες, τὰ τῆς ααρχὺς φρο- C —VreRs. 5. « Qui. enim secundum carnem sunt, 


γοῦσιν, » 

Ὥσπερ, Φφησὶ, τοὺς ὄντας φθαρτοὺς, xat τὸ φρό- 
νηµα φθαρτὸν ἔχειν ἀνάγχη, οὕτω xal τοὺς ὄντας 
ἀφθάρτους ἄφθαρτον εἰχός ἐστιν ἔχειν xal τὸ φρό- 
νηµα. Ἑχατέρων ἀνάλογον τῆς οἰχείας φύσεως τῶν 
λογισμὸν χεχτηµένων. Τὸ γὰρ φρόνημα, φησὶ, τῆς 
σαρκὸς, θάνατος, θάνατον τουτέστι προξενοῦν, xal 
πρὸς χόλασιν πἀροξύνον Θεόν. Τὸ δὲ φρύνημα τοῦ 
ἀγεύματος, ζωὴ xal εἱρήνη  τουτέστιν ἀθανασίαν 
δωρούμενον καὶ φιλίαν τὴν πρὸς Θεόν, 

ε Διότι τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς θεόν. » 


᾽Αμήχανον γὰρ, φησὶ, τοῖς τοῦ θεοῦ θελήμασι, 
«ol; διὰ τοῦ νόµου γνωριζομένοις ἡμῖν, τὸ θέληµα 
τῆς σαρχός ποτε συνελθεῖν xal φιλίαν ἁσπάσασθαι. 
Ὁ μὲν γὰρ ἀπάθειαν ἑπαγγέλλεται, fj δὲ ἑστὶ πα- 
θητή. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τοὺς ἀνεχομένους τῷ qpovi- 
pact τῆς σαρχὸς, xal μετέχοντας τῆς φύσεως ταύ- 
της, οἷόν τε ἀρέσαι Θεόν. "Evi τοσοῦτον γὰρ αὐτοῦ 
διεστήχασιν, ἐφ᾽ ὅσον εἰσὶ ταύτης ἐγγύς ' καὶ εἰσὶν 
ἀρετῆς πόῤῥω τοσοῦτον, ὅσον θνητότητος ** ἆθανα- 
σίας. 


ε Ὑμεῖς δ᾽ οὐχ ἐστὲ àv σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι; 


εἴπερ Πνεῦμα 8609 οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. » 


15" Act, χι, 98, 99. 


** C, M. praem. Καὶ οὕτως δὲ τἱ ἄνωθεν διεξήλθε περὶ τῶν προχειµένων. 
| ο. M. ἁμαρτητικὴν, οὐχὶ τῷ ἀμαρτεῖν, ἀλλὰ τῷ Ixavhv εἶναι ὑποδέ 
9*5 Leg. vid. θνητότης. 


αὑτοῦ. * ἁμαρτεαῖν' Seu ομένην, 
Wc 


χεσθαι. 3 6. E. ἐφ᾽ ᾧ. M. αὐτῇ. 


qua carnis sunt sapiunt. » 

Quemadmoduin, inquit, carnales carnalia sapere 
necesse est, sic spirituales spiritualia cogitare de- 
cet. Unusquisque qux secundum naturam suam 
sunt, sapit. Nam prudentia, inquit, carnis mors 
est, mortem scilicet hospitio excipit, Deumque ad 
vindictam exacerbat. Prudentia autem. spiritus, vita 
et paz : immortalitatem scilicet ac Dei amicitiam 
largitur. | 


Vgns. 7. « Quoniam sapientia carnis inimica est 
Beo. » 

Nam difficile est, inquit, voluntatem carnís eum 
Dei voluntatibus legisque mandatis unquam con-- 
venire et inire amicitiam. Deus impassibilitatein 
prz se fert, illa passibilis est. Impossibile est igitur 
illos qui prudentiam carnis sequuntur et illius 
nature flunt participes, Deo placere. Quanto pro- 
pius sunt earnis, tantum a Deo discedunt, et tantum 
a virtute distant, quantum mortalitas οὗ immortali- 
tate. 


Ld 


γεας. 9. « Vos autem in earne non estis, sed In. 
spiritu; siquidem Spiritus Dei habitat in vobis. » 


6, M. ταύτην. "* C. M. 
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Gennadii et Theedoreti. Sed vos, inquit, translati A Γενγαδίου τοῦτο καὶ θεοδωρήτου. Αλλ ὑμεῖς 


estis ex mortalitate ad immortalitatem, spirituales 
ex carpalibus facti; et indubitatam dicti probatio- 
nem affert : Siquidem, inquit, Spiritus Dei habitat 
in vobis, Nam preter adoptionis beneficium alias 
etiam ad miracula operanda gratias accipiebant, 
Spiritu propter hzc et ad ea revelanda qux adhuc 
erant obscura, illis dato. Vos igitur, inquit, e vita 
carnali ad vitam spiritualem translatos esse, gralia 
Spiritus qua» babitat in vobis abundanter. deinon- 
strat. 


« Si quis autein. Spiritum Christi non babet, hic 
non est eius. » 

Si quis autem, inquit, Spiritum Christi non ha- 
bet, hic non est ejus. Quemadmodum 1ο qui ex 
Adamo sumus, Adami esse dicimur, quia naturae 
ipsius sumus participes, sic qui Christo uniuntur 
per participationem ejusdem Spiritus dicuntur esse 
Ghristi. Si autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem mortuum est propier peccatum , spiritus vero 
vivit propter justificationem, Si igitur Christus in 
vobis, inquit, digaoscitur per Spiritus ejus partici- 
pationem, quemadmodum corpus propter peccatum 
ab immortalitate excluditur, sic e contra a morte 
per justificationem distat spiritus. Spiritum dicit 
corpus spirituale, ex participato participautem vo- 
cans, sicut in Evangeliis, quod natum est ex Spi- 
ritu, inquit, Spiritus est !***. 

Vgns. 11. « Quod si Spiritus ejus qui suscitavit 
Jesum a mortuis habitat in vobis. » 

Nullo modo dubitandum, inquit, illos qui ut fie- 
rent templa Spiritus sancti et Christi participes, 
digni habiti sunt, idcirco participes esse ipsius re- 
surrectionis a mortuis ad vitam iifimortalem. 


VgaBs. 12. « Ergo, fratres, debitores sumus non 
carni, ut secundum carnem vivamus. » 

lilos non amplius decere Adamo vivere, vitz sci- 
licet passionibus obnoxism et sub lege, sed esse 
Christi, spirituales scilicet innocentesque, cum suf- 
ficienter contendit ac probavit, supra dicta recolli- 
geus, claram et compendiariam deducit admonitio- 
' nem, diceus non oportere deinceps ipsos sese pas- 


γὰρ "', φησὶν, ix θνητότητος εἰς ἀθανασίαν µετα- 
θεθήκατε * ἀντὶ 33 σαρχικῶν γεγενηµένοι πνευµατι- 
xol * καὶ ἀναντίῤῥητον τοῦ λόγου τούτου τὴν ἀπόδει- 
ξιν ἔχων, Εἴπερ Πγεῦμα θεοῦ, φησὶν, οἶκει ἐγ 
ὑμῖν. Τότε 50 γὰρ πρὸς τῷ τῇ; υἱοθεσίας χαρίσµατι 
xai ἑτέρων ἐπὶ θαυματονρχίᾳ χαρισµάτων ἀπέλα- 
6ον **, τοῦ Πνεύματος αὐτοὺς ** διὰ τούτων xa) τερὶ 
τῶν τέως ἀφανῶν πιστουµένου : ὅτι τοἰνων, crat, 
πρὸς πνευματιχὶν µετέστησε ζωὴν Ex τῆς capxt- 
κῆς *, ἡ τοῦ Πνεύματος χατοιχοῦσα χάρις ὑμᾶς ** 
ἀποχρώντως δηλοῖ. 

( El δὲ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτας οὖκ 
ἔστιν αὐτοῦ. » 

El δέτις, φησὶ, Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗ- 
τος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ 6». Ὥσπερ οἱ ἐξ ἸΑδὰμ τοῦ 
Αδὰμ εἶναι λεχόµεθα, τῆς Φύσεως αὑτῷ χοινωνή- 
σαντες, ἑνώσεως εἶναι λέγοντες τοῦ Χριστοῦ, διὰ τῆς 
τοῦ ἑνὸς Πνεύματος κοινωνίας µετουσίας. El δὲ Χρι- 
στὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα γεκρὸν διὰ ἁμαρτίαω", 
τὸ δὲ πγεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. El τοίνυν γνω- 
ρίζεται Χριστὸς, φησὶν, ἐν ὑμῖν, vb *5 τοῦ Ηνεύμα- 
τος αὐτοῦ µετέχειν ὑμᾶς, ὃν τρόπον ὁστὶ τὸ σῶμα 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀθανασίας ἀμέτοχον 38, οὕτως αὖ 
θανάτου πόῤῥω διὰ τὴν δικαιοσύνην τὸ πνεῦμα. Πνεῦμα 
δὲ *' τὸ πνευματιχὸν σῶμα προσεῖπεν * Ex τοῦ µεθεχτι- 
κοῦ τὸ µέτοχον χαλέσας, ὡς χαὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, τὸ 
Ἰεγενηµένο», quot, ἐκ τοῦ Πνεύματος, Πγεῦμα"'. 


« El δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν Ἵη- 
σοῦν οἰχεῖ ἓν ὑμῖν. » 

᾽λλλὰ μὴν οὐδὲ δεῖ περὶ τούτου, φησὶ, διαµφισδη- 
φεῖν, ὅτι τοὺς ἠξιωμένους λαοὺς γενέσθαι τοῦ Πνεύ- 
µατος, xal ταύτῃ χεκοινωνηχότας Χριστῷ, ἐχόμενόν 
ἐστι χοινωνῆσαι αὐτῷ δι) αὐτὸ τοῦτο xal τῆς Ex. ve- 
χρῶν εἰς ἀθάνατον ζωῆν ἀναστάσεως "'. 

« "Apa. οὖν, ἀδελφοὶ, ὀφειλέται ἐσμὲν, οὗ τῇ σαρχὶ, 
τοῦ χατὰ σάρχα (TV. ) 

Αγωνισάμενος διὰ πάντων, xal δείδας οὐχ ἔτι 
προσἠχειν αὐτοὺς τῷ ᾽Αδὰμ, τουτέστι τῇ παθητῇ 
καὶ ὑπὸ νόμον ζωῇ, ἁλλ᾽ εἶνάι Χριστοῦ, τοντέστι 
πνευματιχούς ts xal ἀχηράτους, συγχεφαλαιούµενος 
τὰ διὰ πλειόνων ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἱρημένα, νουθε» 
clay cag] τε χαὶ σύντομον ἐπιφέρει λέγων, μὴ χρῆ- 


sionibus dedere. Quare? Si enim, inquit, secundum D ναι τοῦ λοιποῦ τοῖς τῆς σαρχὺὸς ἑαυτοὺς πάθεσιν 


carnem vizeritis, moriemini. Talis enim vitze destru- 
etio, inquit, corruptio. Si autem apiritu facta carnis 
mortificaverilis, vivelis. Si tamen, inquit, secundum 
gratiam Spiritus in vobis habitantem, vivere con- 


13** Joan. ri, 6. 


V' C. M. οὖν. '* C. M. add. τῶν. * C. M. πότε, 


ἐχδιδόναι. Διατί; El γὰρ κατὰ σάρκα ζητε, qnot, 
μάΊετε ἁποθνήσχειν. Τῆς γὰρ τοιαύτης Qus, 
qnot, φθορὰ τὸ τέλος ἐστίν. El δὲ πνεύματι τὰς 
πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. E! 


€ C, M. ἀπήλανον. 6, M. αὐτοῖς. ** C. M. om. 


ix τῆς σαρχιχῆς.  * C. M. ἐγχατοιχοῦσα χάρις ἀποχρώντως. ** C. M. "H xai οὕτως. Ὥσπερ οἱ ἐξ 'Aóxp 
τοῦ ᾽Αδὰμ εἶναι λεγόµεθα, τῆς φύσεως αὐτῷ χοινωνήσαντες, οὕτως οἱ τῆς προς Χριστὸν Ἰητοῦν ἀξιωθέντες 
.t 


ἑνώσεως, εἶναι λέγονται τοῦ Χριστοῦ, διὰ τῆς ἑνὸς Πνεύματος µετουσίας. *5C. 
ἀθανασίας ἁμέτοχον τὸ σῶμα διὰ τὴν ἁμαρτίαν.  ' C. M. omi. δὲ. 
^b πνευματικὸν προσειπὼν σῶμα, Ex τοῦ μεθεχκτοῦ τὸ µετέχον χαλέσας. Ὥσπερ ἐν τοῖς 
}6ΥΕΥημένον, quot, éx τοῦ Πγεύματος, πγεῦβά foci. 


ᾧ. '* C. M. ὃν τρόπον ἐστιν 
*5 πγευματικὸν Πνεύμα] C. M. Πνεῦμα 

ῥαγγελίοις, τὸ 
* 1. 1ὰ--ἀναστάσεως. C. M. O6xouv δεξ, φησϊ, 


περὶ τούτου διαμφισθητεῖν, "Οτι τοὺς ἡξ.ωμένους ναοὺς γενέσθαι τοῦ Πνεύματος, xal ταύτῃ Κεχοινωνηχό- 
τας Χριστῷ, ἐχόμενόν ἐστι τὸ χοινωνῆσαι αὐτῷ δι’ αὐτὸ τοῦτο, xaX τῆς ἓκ νεκρῶν εἰς θάνατον νωὴν ἀναστά- 


όεως. 


um-eur n, 
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μέντοι, φῃσὶ, κατὰ τὴν ἑνοῦσαν ὑμῖν τοῦ Πνεύματος A tenditis, vosmetipsos inertes ad facta corporis ser« 


χάριν σπυνδάζοιτε ζᾖν, ἀνενεργήτους ἑαυτοὺς πρὸς 
τὰς τοιαύτας τοῦ αώματος πράξεις διαφυλάττοντες, 
οἴσεσθε τὴν ἀθανασίαν. 

« Ὅσοι γὰρ Πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοί siat 
νἷοὶ θεοῦ. » 

Οἱ γὰρ Πνεύματι θεοῦ χυδερνώµενοι, τουτέστιν οἱ 
πνευματιχοὶ χαὶ οὐ ψυχιχοὶ, ἑαυτοῖς ὡς ἀληθῶς τὸ 
εἶναι υἱοὶ Θεοῦ βεδαιοῦσιν. Ἔφη δὲ τοῦτο πρὸς ἀν- 
τιδιαστολὴν τῶν ὑπὸ τὸν νόµον χρηµατισάντων υἱῶν 
θεοῦ, καὶ αὐτῶν διὰ. τὴν ὡς πρὸς τοὺς λοιποὺς &v- 
θρώπους ἐξαίρετον τοῦ Θεοῦ χηδεµονίαν περὶ αὐτούς. 
Ἐ άλησας᾽ γὰρ ἐν ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου, φησί: 
καί» "Evi εἶπα" θεοί ἐστα, xai viol' Υψίστου zár- 
τες. Ὡς πρὸς τούτους οὖν ἀντιδιαιρῶν τοὺς κατὰ 
Χριστὸν, Épn * Οὗτοι εἰσὶν viol Θεοῦ. 

« Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύµατι ἡμῶν, 
ὅτι ἑσμὰν τέχνα θεοῦ. El δὲ τέχνα, xai κληρονόμοι. » 


[ E cod. Monac.] Αὐτὸ μὲν γὰρ τὸ Πνεῦμα, τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑπόστασιν λέγει: πνεῦμα δὲ 
ἡμῶν τὴν ἀπ᾿ ἐχείνου δεδοµένην χάριν ἡμῖν, ἣν 
εἴωθεν Ἱδίαν τῶν λαθόντων καλεῖν. Ὡς ἓν τῷ, Συν- 
ϱἸθόνγτων ὑμῶν xal τοῦ ἐμοῦ πγεύματος" xa, 
Ὁ 1όκηρον ὑμῶν τὸ πγεῦμα” καὶ, Ἡ φυχἠ xal 
τὸ σῶμα τηρηθείη. Ὥσπερ γὰρ fto; μέν ἐστιν 
αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ flou * λέγεται δὲ χαὶ f ἓξ αὐτοῦ 
ἀχτὶς ὁμωνύμως τῷ ὅλῳ. Φαμὲν δὲ τῶν τόπων, τοὺς 
μὲν, ἔχειν ἥλιον, τοὺς δὲ, ἀνηλίους ὑπάρχειν' οὐχ ὡς 


vantes, immortalitatem feretis. 


Vzns. 14. « Quicunque enim Spiritu Dei agun- 
tur, ii sunt fllii Dei. » 

Quicunque enim Spiritu Dei reguntur, homines 
scilicet spirituales et non animales, certi sunt se 
esse vere fllios Dei. Hoc dixit per oppositionem 
eorum qui sub lege fllii Dei sunt appellati, et quo- 
rum Deus singularem przier czeteros liomines egit 
curam. Locutus es in visione filiis tuis **, inquil ; et: 
Ego dizi, Dii estis, et filii Excelsi omnes 15. lllis igitur 
Christi discipulos quasi opponit dicens : Ji suni 
"LS Dei. 


VERs, 16. «Ipse enim Spiritus testimonium red- 
dit spiritui nostro quod eumus filii Dei. [Vgns. 17.) 
Si autem fllii, et h:eredes. » 


Ipse enim Spiritus, de persona Spiritus sancti lo- 
quitur; spiritum autem nostrum vocat-gratiam a 
Spiritu sancto datam, quam propriam accipientium 
solet dicere. Sicut in bis locis : Convenientibus vo- 
bis et spiritu meo ; et, Ut integer ait. spiritus vester, 
et, Ut anima et corpus servarentur !*. Quemadmodum . 
enim $0l idem est ac solis corpus et eadem denomi- 
natione designantur, et totus sol el radius ex ipso. 
Loca quadam habere solem dicimus, quzdam au- 
tem sine sole esse, non quod mutatur substantia 


τῆς ὑποστάσεως τοῦ ἡδου ἐξισταμένης, ἀλλὰ διὰ C solis, sed quia lumen ejus in alia emittitur, ab aliis 


τὸ, τὸ. ἐξ αὐτοῦ ἀπαύγασμα, τῷ μὲν, τῶν χωρίων 
προσθάλλειν * τοῦ δὲ, προδόλοις τισὶν ἀποχλείεσθαι * 
οὕτω καὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πγεύματος χάρυ’ ὁμωνύ- 
µως τοῦ ἓξ οὗπέρ ἐστιν dj θεία λέγει T pac. 


« Εἶπερ συµπάσχοµεν, ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν. » 

Ἑν τοῖς '* πρὸ ὀλίχου τῆς ἀντεξετάσεως ἀψάμε- 
vog τῆς πρὸς τὰ παλαιὰ, χαὶ διὰ τῆς παράλληλα θέ- 
σεως αὐτῶν, τὸ ὑπερέχον γνωρίσας τῆς χάριτος * 
εἶτα ἵνα μὴ διὰ τὸ μέγεθος τοῖς μαθηταῖς ἀμφιδά- 
λοιτο, πιστωσάµενος αὑτὸ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
µετουσίᾳ, µέτεισιγ ἐπὶ παράχλησιν ἀχολούθως, xal 
προτρέπει μηδὲν ἀχίνδυνον ΤΙ ὑπὲρ τῶν τοιούτων 
ἀποδιδράσχειν. Σφόδρα χρησίµης καὶ ἀναγχαίας 


autem quibusdam obstaculis impeditur. Ita οἶδηι 
Scriptura sacra eodem nomine vocat et Spiritum 
sanctum ei gratiàm qua ez ipso oritur. 


« Si tamen compatimur, ut et conglorificemur. » 

Paulo supra comparationem instituens gratize 
cum veteri lege, ex comparatione gratiz excellen- 
tíam deduxit. Deinde ne ob magnitadinem dubita- 
rent discipuli, probat hoc per presentiam Spiritus 
sancii, et deinceps ad consolationem transgreditur, 
hortaturque ut ae ullum periculum de his subeun- 
dum recusarent. Hec enim instructio valde utilis 
erat ac necessaria, multis aliunde bellis initio prz- 


αὐτῷ "* τῆς περὶ τούτων οὔσης διδασκαλίας 15’ ἄλλως p dicationis Evangelii in discipulos irruentibus. Ergo 


«c xai πολλῶν πολέμων ἐν ταῖς ἀρχαῖς τοῦ κηρύ- 
γµατος ἐπιφερομένων τοῖς μαθηταῖς. Χρὴ τοίνυν, 
qnoi, τῆς διὰ Χριστοῦ δόξης ὀρεγομένους, ὁμοίως 
αὐτῷ πρὸς τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς ἑνίστασθαι πειρασμούς. 
Ἡ γὰρ τῶν παθηµάτων χοινωνία, xal τῆς ἀντιδό- 
σξως χοινωνίαν ἑργάσεται. Ἐγὼ γοῦν, φησὶν, ἐνθυ- 
μούμενος, xal πάσας ἀντιπαρατιθεὶς τὰς ἐπὶ τοῦ 


oportet, iuquit, eos qui gloriain per Christum am- 
biunt, pro illa sicut ipse Christus subire tentatio- 
nes. Nam passionum communio remunerationis 
communionem efficit. Ego igitur, inquit, cum re- 
cogito et bonis nobis in Christo promissis omnes 
szculi presentis tribulationes coinpono, eas parvas 
et nullas esse invenio. 


παρόντος θλίψεις αἰῶνος, τοῖς ἐπηγγελμένοις ἡμῖν ἀγαθοῖς ἐν Χριστῷ, µμικρὰς xal τὸ μηδὲν obcac εὖ- 


plaxo. 


!* Baruch i1, 24. 1 Psal. Lxxxi, 6; Joan. x, 54. 


790, M. ἄὄλλως τα. "C; M. 


µηδένα χίνδυνον.  "* C. M. χρησίµης : αὐτῷ καὶ ἀναγκαίας. 


n Thess. v, 25. 


73 C. M. hic- 


add. Λογίζομαι γὰρ, ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι 
&. . 


ese 


1695 


nem fllioruin Dei exspectat. » 


Tanta est, inquit, excellentia, glorie in nos re- 
velate, ut manifestum appareat exspectationem 
creatura, exspectationem scilicet quam a longo;teu- 
pore habet, exspectare revelationem filiorum Dei, 
quia usque ad loc tempus vita nostra abscondita 
est cuim Christo in Deo. Totus autem sensus, est 
hic. Érequenter solemus homines post rerum eveti« 
tus ut clara memoriis recipere qu: prius erant 
obscura : exempli gratia, si quis aliquid boni vel 
mali egisse deprebenditur, statim adsumus dicen- 
tes : Hic a longo tempore talis apparebat, et babitu 
prodebatur. Ego vero huuc ex hoc verbo. qualis es- 
set stajim cognoyi. Et in genere talia preteritarum 
rerum ad presentem actionem signa colligentes, 
nobismetipsis confirmamus, posteriora prioribus. 
Taie quid dicit etiam evangelista de discipulis Όος 
mini, qui primum quidem non intellexerunt. quz 
cirea illum erant disposita. Postquam autem. a 
mortuis surrexit, cognoverunt hac de ipso scripta 
esse, et Scripturz ac verbis Jesu crediderunt. Nunc 
igitur sanctus Paulus cum diving dispositionis in 
Christum intelligentiam per gratiam Spiritus. acce- 
pit, et cognovit quia Deus probavit et elegit nos α 
constitutione inundi, ex prioribus arcana docet. 
Dicit enim talem hujus creationis diapositionein 
Evangelium nunc manifestatum praenuntiare, clare- 
que ac evidenter exspectare revelationem filiorum 


GENNADII PATRIARCHA CP. 
Vens. 19. « Nam exspectatio creaturz revelatio- A 


1696; 
€ Ἡ γὰρ ἀποκαραδοχία τῆς χτίσεως «hv àzoxá- 
λυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεχδέχεται. » 

Τοσοῦτόν ἐσφι, qnoi, τῆς εἰς ἡμᾶς ἀποκαλυφθη- 
σοµένης δόξης τὸ περιὸν, ὡς xat τὴν ἁποχαραδοχίαν 
τῆς χτίσεως, 2ουτέστι τὴν ἅπωθεν αὐτῆς προσδοχίαν 
δήλην ὑπάρχειν, ὅτι τὴν ἁποχάλυψιν ἑἐχδέχεται τῶν 
υἱῶν τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸ τέως τὴν ζωὴν ἡμῶν χεχρύ- 
φθαι σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. TO μέντοι σύμχεν 
νόημα, τοιοῦτόν ἐστιν 1. Εἱώθαμεν πολλάχις οἱ ἄν. 
θρωποι μετὰ τὰς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεις, ὡς cat 
ταῖς µνήµαις ἀναλαμδάνειν νὰ πρὀσθεν, ἡμῖν ἁσαςη' 
οἷόν τι λέγω * πεφώραταί τις ἀγαθόν τι πεποιηχὼς, 
3 πᾶλιν "xaxóv- εὐθὺς παριόντες 9^ φαμὲν, 'AX χαὶ 
πόῤῥωθεν οὗτος τοιοῦτας (v κατεφαίνετο ἳ, χαὶ ἐδείχνν͵ 
τῷ σχήµατι. Καὶ ἐγὼ, μὲν 19 αὐτὸν ἐκ τῆσδε τῆς ῥή- 
cst; ὅστις ἣν, αὐτίχα µάλα '* χατέµαθον. Καὶ ὅλως 
τοιαῦτά τινα πρὸς τὴν παροῦσαν πρᾶδιν τῶν πα- 
λαιῶν λαμδάνοντες aou ola, βεδαιοῦμεν ἑαυτοῖς ἐκ. 
τῶν προτέρων τὰ δεύτερα. Τοιαῦτόν s( 9* φησι xal 
ὁ Εὐαγγελιστῆς περὶ τῶν μαθητῶν του Kuplov, 
ὅτι οὗ συνίεάαν μὲν τὰ περὶ αὐτὸν οἰχονομούμενα 
πρότερον. Ὅτε δὲ ἀνέατη ἐχ τῶν νεκρῶν, τότε ἔγνω- 
σαν ὅτι ταῦτα fv ám αὐτῷ γεγραμμένα” καὶ ἐπί- 
στευσαν τῇ Γραφῇ, καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν à Ἰησοῦς. 
Κάνταῦθα «ωίνυν ὁ µαχάριος Παῦλος πνευματιχῇ 
χάριτι τῆς οἰκονομίας τῆς Ev Χριστῷ τὴν γνώµην ** 
παρειληφὼς, xai γνοὺς ὅτι ἄνωθεν δέδοχτο 5" τῷ 
θεῷ, καὶ ὅτι ἐξελέξατο ἡμᾶς 5 «pb χαταδολῆς xó- 
σµου, διδάσχει τὰ τοῖς πρὀσθεν ἀπόῤῥητα, Λέχει γὰρ 


Dei; quia non in vanum certe creavit Deus omues ϱ ὅτι αὐτῆς τῆς χτῖσεως ἡ τοιουτότροπος διασχενὴ 


filios hominum. 


προσχηρύττει τὸ νῦν πεφηνὸς Εὐαγγέλιον, καὶ δέλη 


χαὶ σαφἠς ἐστι τὴν ἀποχάλυψιν τῶν vlov τοῦ Θεοῦ περιµένουσα *** ἐπεὶ μηδὲ µαταίως ὄντως ὄχτισε 


πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων 85, 
VgRs. 20. « Vanitati enim creatura subjecta. est, 
non volens. » 


Vanitatem vocat caducam hanc et corruptibilem 
vitam nostram ; quare, inquit, ad servitium corrupti- 
bilium omnis intenta est, nec curat de spe et talibus 

 exspectalionibus quas illi pr:ecepit Deus? Hoc au- 
tem, non volens, per prosopopeeiam dixit. Frequens 
iu Scriptura sacra idiotismus, vocem scilicet et 
actiones inanimatis attribuere : sicut utique in li- 
bro quarto Regum : Remisit enim, iuquit, Joas rex 
Jsrael ad. Amasiam regem Juda, dicens : Carduus 
Libani misit ad cedrum qua est in Libano, dicens : 
Da filiam tuam filio meo uxorem" ; nec non et in 
libro Judieum dixit Joatliam filius Gedeon et Jero- 
boam, inquit, viris Sichem : lerunt ligna, ut &nge- 
ent guper se regem ; dixeruntque olive : Impera no- 


1? [Y Reg. xiv, 9. 


» Tj, yàp µαταιάτητι dj χτίαις ὑπετάγη, οὐχ. 
ἐχοῦσα. ) 

Ματαιότητα λέγει τὸν ῥευστὸν τοῦταν καὶ φθαρ- 
τὸν βίον ἡμῶν ἐπεὶ τίνος χάριν, φησὶν, οὕτω πρὸς 
τὴν ὑπηρεσίαν τῶν φθαρτῶν ἅπασα συνετείνετο ’ μὴ 
ἐπ ἐλπίδι xol προσδοχίαις τοιαύταις ποιεῖν αὐτῇ, 
τοῦ Θεοῦ τοῦτο νοµοθετήῄσαντος; Τὸ δὲ οὐχ ἐχοῦσα 
προσωποποιήσας ἔφη. Πολὺ δὲ τοῦτο παρὰ τῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ τὸ ἰδίωμα * Ayo) τὸ καὶ φωνὰς xal 
ᾖθη τοῖς ἀφύχοις περιτιθέναι **. Ὥσπερ ἀμέλει χὰν 


D τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν' ᾽Απέστει.]6 γὰρ, φησῖν, 


Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ἱσραὴ.Ί πρὸς Ἀμασίαν βασιὰέα 
Ἰ]ούδα, A&yur * Ὁ ἀκὰν ὁ ἕν τῷ Διδάνφ dxi- 
στειΊε πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Διδάνῳ «1έ- 
qur * Αὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ pov elc TV- 
γαἴκα. ᾽Αλλὰ χαὶ bv τοῖς Κριταῖς, Ἰωθὰμ ὁ Γεὸς- 


'* γοσοῦτον -ἐστίν.] C. M. "Eon δὲ τις ἀποχαραδοχίαν τῆς κτίσεως, τὴν ἄποθεν προσδοκίαν αὐτῆς, 
τις bati τὸ ἀπεχδέχεσθαι ἀποχαλυφθῆναι τὴν τέως χεκρυμµένην ἓν Χριστῷ ζωὴν ἡμῶν. Οὕτως ἔχειν 


εἰπὼν τὸ σύμπαν νόηµα. 
y, "C. M. om. µάλα. 
* €. M. τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ περιµ, 


99 C, M. ου. τι. 


75 C. M. om. πάλιν. τες, M 
*! C. M. γνῶσιν. 
*5 C. M. ἐπεὶ μηδὲ µαταίως ἕκτιαε τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπω 


. παρόντες, ᾖἹ C. M. χαταφαίνεται. 1.6. M. om. 
* δέδοκται τοῦτο. 95 C. M. add. iv αὐτ. 


y 6 8t. 


** Ματαιότητα — περιειθέναι. Ματαιότητα τοιγαροῦν λεκτέον τὸν παρόντα τοῦτον βίον ἡμῶν' λέγυντος 


ἄντικρυς του ᾿Αποστόλου. Ἐπεὶ τίνος y 


ty οὕτω πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν τῶν φθαρτῶν, ἅπασα συνετείνετὸ᾽ 


μὴ ἐπ) ἐλπίσι τοιαύταις ποιεῖν αὑτῇ, Θεου τοῦτο νοµοθετήσαντος; καὶ τὸ, οὐχ ἑκοῦσα,Ἡ προσωποποιῇσας 
εἴρηχε, λατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς Γραφῆς, ὡς εἶπον, τὸ καὶ φωνὰς χαὶ ἤθη τοῖς ἀφυχηιᾳ περιτιθέναι. 
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évog τοῦ xoi Ἱεροθοὰμ υἱὸς, εἶπε, φησὶ, πρὸς ἄν- A bís!*. Et in genere hujusmodi exemplis plena est 


ὅρας Σιχίµων  Ἐξεπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι 
ἐφ᾽ ἑαυτὰ βασιλέα" καὶ εἶπον τῇ àAaíg ' Βασί- 
Ίευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ ὅλως ἀνάπλεως, Oc ἔφην, τῶν 
τοιούτων ἡ θεία Τραφἡ. Τὸ οὖν, οὐχ éxovca, κατὰ 


Scriptura sacra. Hoc autem, non volens, juxta hunc 
idiotismum dixit Apostolus. Hoc angelis etiam con- 
tingere affirmat, ut quod de majori dicitur, de omni 
creatura sit dictum. 


τοῦτο xai ὁ ᾿Απόστολος ἔφησε τὸ ἰδίωμα. Ἡ xat διὰ τοὺς ἀγγέλους τυχὸν, ἵνα ἀπὸ τοῦ κρείττονος ὡς 


περὶ ** πάσης αὐτῆς ᾗ τὸ λεγόμενον. 

("Occ καὶ αὐτὴ fj χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ 
εἲἙς δουλείας τῆς φθορᾶς. » 

Ανέχεται µέντοιγε νῦν, φησὶν, ὡς καὶ αὐτὴ τῆς 
ἡμετέρας ἐλευθερίας συναπολαύουσα. Παύσεται Υὰρ 
τηνιχαῦτα λοιπὸν δουλεύουσα τῇ φθορᾷ ᾿ τουτέστιν 
οὔτε ἡμῖν ἔτι φθαρτοῖς οὖσιν ἐξυπηρετήσεται. Ἴσμεν 
γὰρ ὅση νῦν ἡ τῶν στοιχείων Χτίσις ἀλλοίωσιν ὑφί- 
στατα; καὶ φθορἀν. Καὶ μὴν xal τοὺς ἀγγέλους ὅτι 
µήπω φύσει «b ἄτρεπτον ἔχουσιν ἐπιστάμεθα: οὖκ 
ἀπὸ τῶν ἐχπεπτωχότων µόνον, καὶ διὰ τοῦτο πεσόν- 
των ἐξ οὐρανοῦ, ἀλλά xal ἀφ᾿ ὧν Παῦλος ἔφη περὶ 
αὐτῶν ὡς ἑνδεχομένων τὸ ἁμαρτεῖν' Κὰν γὰρ ἡμεῖς, 
qat, κἂν ἄγγε.Ίος ἐξ οὐραν οῦ εὐαγγελἶζηται ὑμᾶς 
&dp' ὃ εὐη]γελισάµεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 


ε Οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα 1) χτίσις συστενάζει xol 
θυννωδίνει ἄχρι τοῦ vuv. » 

Γνώριμός ἐστιν ἅπασι, φησὶν, fj φύσις τῆς χτίόεως 
συνταλαιπωρουµένή τέως ἡμῖν, χαὶ οἷον dj ** χατε- 
πείγουσα xal προευτρεπιζομένη πρὸς τὴν χοινὴν 
ἀναγέννησιν. 


« O0 µόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τὴν ἁπαρχὴν τὴν C 


πνεύματος ἔχοντες, xaX ἡμεῖς αὐτοὶ ἓν ἑαυτοῖς στε- 
νάζομεν. » 

Τί περὶ τῆς κτίσεως ταῦτα λέγω; φησαίν. "AX 
ἡμεῖς αὐτοὶ τὸ κεφάλαιον τῆς δημιουργίας’ χαὶ δι’ 
οὓς χαὶ μεθ) ὧν τὰ πάντα ἀναχαινίζεται, δεδεγµένοι 
thv τοῦ Πνεύματος ἁπαρχὴν, τοσοῦτον τῶν µελλόν- 
των εἰλήφαμεν πόθον, ὥστε ἀσχάλλομεν πρὸς τὴν 
µέλλησιν, xat ῥᾳδίως οὐχ ὑποφέρομεν τὴν ἀναδολήν' 
ἀλλὰ χοµίσασθαι τὸ πᾶν Ίδη Ὑλιχόμεθα. Καὶ τὴν 
νἱοθεσίαν δηλῶν, τὴν ἀπολύτρωσιν, Φησὶ, τοῦ σώ- 
pasos ἡμῶν ἐπιθυμοῦμεν, τουτέστιν ἀπολυθῆναι τὸ 
ἡμέτερον σῶμα φθορᾶς χαὶ ἁμαρτίας xal θανάτου 
moté. Ἐπειδήπερ bv τοῖς ἀνωτέροις μὲν ὡς ἤδη τῆς 
θνητότητος τὴν εὐχαριστίαν ἀνέχραγεν, ἐνταῦθα πά- 


λιν ὡς οὕπω τούτου τετυχηχὠς, ἀλλ' ἔτι τυχεῖν ἐφ- D rans, adjicit : 


τέμενος προστίθησι’ Τῇ γὰρ ἑάπίδι ἑσώθημεν ' kv 
ἐλπίσιν ἔτι, qnot, τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν. 
« Ὡσαύτως καὶ τὸ Πνεῦμα συναντιλαμδάνέται. » 


[E cod. Monac.) "H χαὶ οὕτως. Ἡ μὲν φύὖσις 
ἡμῶν ἐστι, φησὶν, ἀσθενῆς, καὶ τὸ χαθ) αὑτὴν τὸ 
αὖθις ἀναθιώσεσθαι. Τὰ δὲ ἐπηγγελμένα, μεγάλα τε 
καὶ θεῖα, καὶ οἷα μηδὲ νῷ χωρηθῆναι δυνάµενα. 
Ἁλλ' ὅμως πρὺς πίστιν τούτων τῶν τηλιχούτων, 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματος οὗ μικρὰν ἐπιχουρίαν ἔχυμὲν. 
Τὰ γὰρ καὶ αἰτήσεως κρείττονα, καὶ περὶ ὧν oüx 
5  "tJudic. αχ, 8. 


10 Galat. 1, 8. 3 Rom. viri, 94. 


^" "C.M,.écneprl. * Leg. olovst. 


ΎΕ8θ. 21. « Quia et ipsa creatura liberabitur a- 
servitute corruptionis. » 

Attamen sustinet. nunc quidem, inquit, quia et 
ipsa libertate nostra frui debet. Nam cessabit tunc 
servire corruptioni, nobis scilicet adhuc corruptibi- 
libus servitium denegabit. Scimus enim quamcum 
que elementorum creaturam nunc mutationi et 


B corruptioni esse subjectam, Nec non et angelos 


etiam nondum naturaliter immutabilitatem adeptos 
esse cognoscimus, non tantum ex his qui peccave- 
runt, et ideirco e celo exciderunt, sed ex verbis 
sancti Pauli quibus innuitur angelos posse peccare : 
Sed licet nos, aut angelus de celo evangelizet vobis 
preterquam. quod evangelizavimus vobis, anathema 
sil !?. 

VgRs. 22. « Scimus enim quod omnis creatura 
ingemiscit et parturit usque adhuc. » 

Notum est omnibus, inquit, creatura naturam 
usque adhuc nobiscum miseram esse, et quantum 
festinat ac paratur ad communem regenerationem. 


Vgns. 93. « Non solum autem illa, sed et nos 
ipsi primitias spiritus habentes, ei ipsi intra nes 
gemiimus. » 

Quid creaturam dico? inquit, Sed nos ipsi crea- 
tionis caput, propter quos et cuim quibus cuncta 
renovantur, primitias Spiritus adepti, tantum fatu- 
rorum desiderium concepimus, ut de mora dolea- 
mus et zegre feramus dilationem, sed promissa ob- 
linere cupiamus. Et adoptionem declarans , redem- 
ptionem corporis nostri, inquit, desideramus, cu- 
pientes scilicet corpus nostrum, a corruptione, a 
peccato et a morte tandem redimi. Quandoquidem 
supra, quasi jam immortalitatem adeptus fuisset, 
gratiarum actiones clamavit; nunc iterum quasi 
nonduin hoc adeptus, sed adhuc obtinere deside- 
Spe enim salvi facti sumus **; in 
spe enim, inquit, salus nostra. 


Vins. 26. « Similiter autem et Spiritus adjuvat 
infirmitatem nostram. » 

Vel etiam hoc modo. Natura nostra infirma qui- 
dem, inquit, e£ secundum lianc nova regeneratio. 
Promissa vero magna et divinse, ita ut mens ea con- 
cipere non valeat. Sed ad fidem tantorum bonorum 
non modicum a Spiritu accipimus auxilium. Nam 
qua petitione euam sunt superiora, de quibus ne- 
scimus quomodo orare oporteat, jd est qua sunt 
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supra mentem humanam et orationem, bec gratia A ἴσμεν, οὐδὲ ὅπως εὔξασθαί χρὴ, ἵν εἴπῃ xa τὰ 


saneti Spiritus data nobis ineffabiliter operatur, et 
dant Ρε] de toto fiduciam. Quemadmodum 
enim nuptiarum pignora quz sibi invicem dant 
sponsores, nuptias illa secuturas spondent, et pro- 
ferentes de quibus dantur compositiones ad perfi- 
ciendum cogunt : ita ego existimo etiam primitias 
Spiritus, id est Spiritus donum ex parte quod est 
pignus hzreditatis nostre, nobis confirmare gra- 
tiam que in tempore integre dabitur. Non igitur 
recusare oportel labores pro illa subeundos. Sed 
per hoc verbum, interpellare, metaphorice dixit nos 
nostris necessitatibus posse muluo per interpella- 
tiones prodesse. 


VEns. 27. « Qui autem scrutatur corda, scit quid B 


desideret Spiritus; quia secundum Deum postulat 
pro sanctis. » 

Per hzc verba qui scrutatur ostendit Deum non 
jgnorare, sed accurate cognoscere qu:e circa nos 
sunt, siquidem ei nos ipsi scrntatione et. majori 
disquisitione digna astimamus quzcunique accu- 
yate discere voluerimus. Hinc consonant : Spíritus 
omnia scrutatur, etiam profunda Dei ** ; et in pro- 
pheta Sophonia : In die illu, dicit Dominus, in qua 
scrutabor Jerusalem in lucernis **. Deus igitur, in- 
uit, cui omnia circa bomines manifesta sunt, non 
ignorat spiritus nostri intentionem, sed scit illam 
esse secundum ipsius voluntatem, et ad finem quem 
dedit tendere; hoc est quod dicit. secundum Deum. 
Deum igitur precatur ut quos diligit sanctitatis per- 
fectionem obtineant, id est, ut per resurrectionem 
ad vitam transeant immortalem, et passionum om- 
niumque calamitatum expertem. Scit enim donum 
nondum esse perfectum. — Sanetos autem dicit 
fideles. Nam dupliciter sumitur sanctitatis nomen, 
a fide scilicet et ab optima vita, Vel sanctos dicit, 
qui per precem sanctificati sunt. Àut pro sanctis di- 
cit, id esi pro sanctis operibus et Deo placentibus 
postulat ; vel pro hominibus qui sanctitatem deside- 
rant. Non dixit postulat, sed intercedit, ardentem et 
sollicitam precem significans, 


Vgns. 28. « Scimus autem quoniam diligentibus 
Deum omnia cooperantur in bonum, iis qui secun- 
dum propositum vocati sunt sancti. » 


Certe equidem, inquit, omnes unanimiter confi- 


tentur Deum nunquam eos qui illum diligunt dese- 


rere, sed omnia qua eis eveniunt disponere in bo- 


31 | Cor. i, 10. ?** Sophon. 1, 12. 


ὑπὲρ νοῦν ἀνθρώπινον καὶ εὐχὴν, ταῦτα ἡμῖν ἡ δε- 
δοµένη τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου χάρις ἀποῤῥύτως 
εἰσπράττεται, xai δίδωσιν ἡ ἀπαρχὴ θαῤῥεῖν περὶ τοῦ 
παντός. "Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐπὶ τῶν γάμων ἁῤῥαθώνες, 
οὓς ἀλλήλοις οἱ γαμοῦντες διδόασιν, ἐγγυῶνται τὰ 
μετὰ ταῦτα * xai προφερόµενοι τὰς ἐφ᾽ oic δέδονται 
συνθήκας, ἐπὶ πέρας ἀχθῆναι καταναγχάζουσιν ΄ ὑῦ- 
τως οἶμαι xal fj ἀπαρχὴ τοῦ Πνεύματος, τουτέστι 
«b μεριχὸν τοῦ Πνεύματος χάρισμα, ὃ ἔστιν ἁῤῥα- 
θὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν, τὴν ἐπὶ χαιροῦ δοθη- 
σοµένην χαθόλου χάριν ἡμῖν βεθαιοῖ. Δέον οὖν ἄρα 
τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πόνους μὴ ἀποφεύγειν. Τὸ δὲ ἐν- 
τυγχάνει», μεταφορικῶς εἶπεν * ἀπὸ τοῦ καὶ ἡμῶν 
τὰς χρείας ταῖς πρὸς ἀλλήλους ἐντυχίαις ἀνύεσθα,, 

« Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, οἶδε τί τὸ φρόνηµά 
τοῦ Πνεύματος, ὅτι χατὰ θεὺν ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἁγίων, » 

O)x ἄγνοιαν, ἀλλὰ τὴν ἀκριδῆ τοῦ Θεοῦ γνῶσιν 
τῶν καθ) ἡμᾶς διὰ τῆς ἐρευνῶν ἑσήμανε Mieux: 
ἐπειδὴ xoi ἡμεῖς ἐρευνῆς ταῦτα xal πλείονος ἀξιοῦμεν 
ζητήσεως, ἅπερ ἂν ἀκριδῶς μαθεῖν βουληθείηµεν, 
Τούτῳ προσέοιχε xáxcivo: Τὸ Πνεῦμα πάντα ἐρενυγῇ, 
καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ * καὶ τὸ παρὰ τῷ προφήτῃ Yo- 
qovla * "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, «λέγει, ᾖ ἐξερευγήσω 
τὴν ἹερουσαΛὴμ μετὰ .Ίύχνου. θεὸς οὖν, φησὶν, ὁ 
σαφῶς τὰ πάντα τῶν ἀνθρώπων εἰδὼς οὐδὲ τὸν σχο” 
Κπὸν τοῦ πνεύματος ἡμῶν ἀγνοεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὅτι χατὰ 
τοῦ αὐτοῦ βούλημα bg' ᾧ δέδωκεν αὐτό ' τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ κατὰ θεὸν, πρὺς αὐτὸν ποιεῖται τὴν ἕντευ- 
ξιν, ὥστε τυχεῖν τοὺς οἷς πρὸς σὰ τὴν ὁλόχληρον τῆς 
ἁγιότητος, τουτέστιν ὅτε αὐτοῖς διὰ τῆς ἀναστάσεως 
εἰς ἀθάναίον xal ἁπαθῃ xal παντελῶς ἀνόλεθρον 
µεταστῆναι ζωήν 5) εἰδὼς δὲ τοῦτο, μὴ πληρώσῃ 
τὴν δωρεάν. [E cod. Monac. supplend.] ---᾽Ἁγίους 
δέ φησιν, τοὺς πιστούς. Αιττὸν γὰρ τὸ τῆς ἁγιότητος 
ὄνομα, τὸ μὲν, ἀπὸ τῆς πίστεως ' τὸ δὲ, ἀπὺ τῆς 
ἀρίστης πολιτείας. "H ἁγίους, τοὺς διὰ τῆς εὐχῆς 
ἁγιαζομένους. Ἡ ὑπὲρ ἁγίων qnolv* ἀντὶ τοῦ, 
ὑπὲρ χαθαρῶν xal θεαρέστων ἔργων và; αἰτῆσεις 
ποιεῖται ' f) ὑπὲρ ἀνθρώπων τὸν ἁγιασμὸν ἔπιπο- 
θούντων. Οὐκ εἶπέ δὲ ἐντυγχάνει, ἀλλὰ ὑπερεντυ]- 
χάνει την σύντονον xal κατεσπουδασµένην δηλὼν 
ἔντευξιν. 

« Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν «olg χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς 
οὖσιν, ) | i 
'AXX& μὴν xaX τοῦτο ἡμῖν φησέ που, πάντως ávo- 
µολόγηται ὅτι θεὸς οὐκ ἔγνω καταλείπειν τοὺς άγα- 
πῶντας αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα αὐτοῖς τὰ περὶ αὐτοῖς 


V οὐκ ἄγγοιαν- ζωή», C. M. Au μέντοι τοῦ. ὁ ἐρευνῶ», οὐχ ἄγνοιαν ἐσήμανεν, ἀλλὰ τὴν ἀχκριθῆ του 
θεοῦ γνῶσιν τῶν xa0' ἡμᾶς. Ἐπεὶ xai ἡμεῖς ἐρεύνης xa πλείονος ἀδιοῦμεν ζητήσεως, ἅπερ ἂν ἀχρι- 
δῶς βουληθείηµεν λαδεῖν. Τοῦτο προσέἑοιχε κἀχεῖνο' Τὸ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ᾽ xai τὸ παρὰ του aic 
φῄήτου Σοφονία Ἐν τῇ ἡμέρᾳ &xeiv n, Aéret Κύριος, ἐξερθυγήσω τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ «ύχγου. δν 
ουν, φησὶν, ὁ σοφῶς πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων εἰδὼς, οὐδὲ τὸν σχοπὺν τοῦ πνεύματος ἡμῶν ἀγνοξι᾽ H. 
οἶδεν ὅτι χατὰ τὸ αὐτοῦ θέληµα * xal ἐφ᾽ ᾧ δέδωχεν αὑτό, Τοῦτο γἀρ ἐστι, τὸ κατὰ Θεόν' πρὸς αὐτὸν ποιεῖται 
τὴν ἔντευδιν. Ὥστε τυχεῖν οὓς ἀγαπᾶ, ὁλοχλῆρου τῆς ἁγιότητος * τουτέστιν, ὥστε αὐτοὺς δ.ἀ ἀναστάτως. 


εἰς ἀθάνατον xat ἀπαθη µεταστῆηναι ζωήν. 


*701 ' FRAGMENTA IN EPIST. AD ROM. 1702 


συµδαίνοντα γίνεται ὃν παρασχευάζει πρὸς ἀγαθὸν", A num, et secundum bonum propositum eorum quos 


ἅτε xai κατὰ τὴν ἀγαθὴν αὐτῶν πρόθεσιν προσχε- 
. «λημένους ** αὐτούς * ἐντεῦθεν μέντοι xal τὴν ἆπο- 
λογίαν τῆς ὑπὲρ τῆς "* Ἰουδαίων ἀποθολῆς Πρξατο 
προκατασχευάζειν, 

« "Ott οὓς προέγνω, xal προώὠρισε συµµόρφους 
τής εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρω- 
τότοχον iy πολλοῖς ἁδελφοῖς. » 

Προώρισε δὲ τοῦτο, φησὶ, καὶ ** µετέδωχε τῆς 
υἱοθεσίας xai ἄλλοις. Οὐ τὸν Υἱὸν ταύτῃ τοι ζημι- 
(ae 9 - ἔχει γὰρ οὕτως ἐκεῖνος τὴν κατὰ πάντων 
ὑπεροχὴν, xat πλεονεκτεῖ τοῖς πρωτοτόχοις τῶν 
ἀδελφῶν. — [E Cod. Monac.] Ἡ συµµόρφους qnot 
τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ' ἀντὶ τοῦ, τῆς υἱότη- 
τος τοῦ σώματος αὑτοῦ. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Elc τὸ 
εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον. 

« Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; el. ὁ θεὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν, τίς xa0' ἡμῶν; "Uc ve τοῦ ἰδίου Υἱου οὖκ 
ἐφείσατο, » | 

θεοῦ τοίνυν, φησὶν, ὄντος ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμεῖς ἅλ- 
λον τινὰ τῶν πάντων φοθηθησόµεθα; xaX τὸν ἴδιον 
Υἱὸν οὕτως ὑπὲρ ἡμῶν διδοὺς ἀφειδῶς, οὗτος εἰς 
ἡμᾶς περὶ τῶν ὑπολοίπων σµιχρολογήσεται; Oox 
ἔστι πάντα δεύτερα θεῷ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τῆς περὶ 
ἡμᾶς; εὔχαιρον τούτῳ ** νῦν ἐπισχεῖν , ὅτι ἐνταῦθα 
τοῦ Υἱοῦ *' παρὰ τοῦ Πνεύματος 35 ὑπὲρ ἡμῶν πα- 
ραδέδοσθαι ** λέγων ὁ Παῦλος, ἓν τῇ πρὸς Ἔφε- 
σίους, αὐτὸν παρ) ἑαυτοῦ λέγει τὸν Yiby τοῦτο πε- 
ποιηκέναι’ 'O Χριστὸς γὰρ, φησὶν, ἠγάπησεν ἡμᾶς, 


vocavit. Exinde etiam de Judzorum perditione-ape- 
legiam praparare incepit, 


/ 

VEns. 29. « Nam quos prescivit, et przdestina- 
vit conformes fleri imaginis Filii sui, ut sit Ipse 
primogenitus in multis fratribus. » 

Hoc autem przdestinavit, inquit, alios etiam 
adoptionis fleri participes. Nullum exinde Filio da- 
mnum intulit, Ille enim sic habet super omnes 
excellentiam, et primus est inter primogenitos fra- 
trum. — Vel conformes dicit imaginis Filii sui pro 
filiationis corporis ejus. Idcirco adjecit : Ut sit ipse 
primogenitus. 


Vgns. $1, 22. «Quid ergo dicemus ad hec? Si 


Deus pro nobis, quis contra nos? Qui etiam proprio ' 


Filio suo non pepercit. » 

Cum Deus, inquit, sit pro nobis, nunquid quem- 
dam alium timebimus? et qui pro nobis propriuin 
Filium sic tradidit profuse, nunquid in cateris πο” 
bis dandis erit parcus? Nonne Deus omnia amore 
quem in nos habet inferiora ducit ? Opportunum est 
hic animadvertere, sanctum Paulum nunc dicere 
Filium a sancto Spiritu pro nobis traditum fuisse, 
cum in Epistola ad Ephesios Filium hoc a semet- 
ipso fecisse dicat : Christus enim, iuquit, dilexit nos, 
et tradidit. semetipsum pro nobis **, (Quid aliud nos 


xal παρέδωκε» ἑαυτὸν * ὑπὲρ ἡμῶν. Τί διδάσχκων C docet, nisi unam esse et Spiritus et Filii de humana 


ἡμᾶς ἕτερον fj ἓν εἶναι Πνεύματι * xo Yl τῆς àv- 
θρώπου * σωτηρίας τὸ βούλημα;: 

« Τίς ἐγχαλέσει χατὰ ἐχκλεχτῶν θεοῦ; θεὸς ὁ δι- 
χαιῶν. Τίς ὁ χαταχρίνωνς » 

Ἐγκαλούντων τοιγαροῦν οἱ βουλόμενοι καὶ κατηγο- 
ρούντωνἡ ps * οὗ γὰρἰσχύουσιν ἡμῖν ἀμύνεσθαι τὸ πα- 
ράπαν τῆς θεοῦ ψήφου, μεθ’ ἡμῶν τε xal ὑπὲρ ἡμῶν 
τεταγµένης. βούλεται εἰπεῖν ὅτι μηδενὶ δυνατὸν ταῦτα 
ἡμῶν ἀφελέσθαι, ἃ προλαθὼν ἡμῖν ὁ Geb; ἑχαρί- 
σατο: οὔτε οὖν ἐκλεξαμένου ἡμᾶς τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῇ 
τῶν µελλόντων ἁπολαύσει ἀνατραπῆναι ὑπό τινος 
τὴν ἐκλογὴν ἡμῶν δυνατόν ΄ οὔτε παρέχοντος ἡμῖν τὰ 
προσδοχώµενα. Καὶ πρό γε πάντων τὴν ἀληθινὴν 
ἐχείνην διχαἰωσιν ἐν f, χαταστησόµεθα, ἁμαρτεῖν οὐχ 


salute voluntatem? 


Vgn8. 99, 64. « Quis accusabit adversus electos 
Dei? Deus qui justificat. Quis est qui condemnet? » 

Nos igitur, iuquit, in jus vocent, qui volunt, et 
accusent. Nullo modo enim possunt a nobis aver- 
tere decretum quod Deus pro nobis ac de nobis se- 
mel tulit; id est nemo potest a nobis auferre quie 
Deus nobis largiri decrevit; neque cum nos semel 
elegit ad futurorum bonorum (ruitionem quisquam 
potest hanc nostram mutare electionem. Et cum nobis 
bona dederit qu: spectamus, et. imprimis justitiam 
hanc veram in qua constituemur, et quam amit- 
tere non polerimus, num quisquam tunc poterit in 


ἐπιδεχόμενοι, τότε ἔσται τις ὁ μεταθολὴν τῶν καθ᾽ D conditione nostra mutationem afferre ? ltaque noa 


ἡμᾶς ποιῆσαι δυνάµενος; "Dove οὗ προσΏχε δεδιέναι 
τοὺς διώχοντας  ἀφελέσθαι γὰρ τὰ ἀγαθὰ παρ ἡμῶν 
δύνανταιοὐδαμῶς, ἅπερ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος ἡμῖν αἰῶνος 
προσέσεσθαι ἑλπίζομεν. Διὸ εἶπε, edv Ex Aor καὶ 
τὴν δικαίωσυ», διὰ μὲν τῆς ἑχλογῆς τὸ πρὸς τοῦτο 
“ἐντεῦθεν Ίδη ἀφωρίσθαι' σηµαίνων δὲ διὰ τῆς δι- 
χαιώσεως τὸ εἶναι αὐτῶν ἐν ἁπολαύσει, τό τε δι- 


15 Ephes. v, 2. 


decet formidare eos qui nos persequuntur, quia 
impossibile est illis a nobis auferre bona quse in 
venturo ssculo nobis affutura speramus. ldeo dixit 
electionem et justificationem ; ostendens nos quidem 
jam ab hac vita per electionem ad illa bona przdesti- 
nari, sed in illorum frnitione constitui per justifica- 
tionem. Justificationem vocat impossibilitatem pec- 


** Leg. Υίνεσθαι. ! ἀλλὰ μὴν — ἁγαθόν.] C. M. Καὶ τοῦτο ἡμῖν που πάντως ἀνωμολόγηται, gro, 
ὅτι ὁ θεὸς οὐχ ἐγχαταλείπει ποτὲ τοὺς ἁγαπῶντας αὐτόν. ἀλλὰ ἅπαντα αὐτοῖς τὰ περὶ αὐτοὺς συµδαίἰ.. 
νοντα, Υίνεσθαι παρασχευάσει εἰς ἀγαθόν. 3Σ Cod. πρ ρα αλημένος μ.ς. M. add. τῶν. ** C. M. εἰ γὰρ 


xal.  9** C. M. οὐδὲν ἐντεῦθεν τὸν Υἱὸν ἑζημίωσεν. e t a nus on 
αὐτὸν παρέδωχεν. . M. Πατρι. . 


τοῦ Πατρός. '* Cod. παραδέδωσθαι. 16 


.ς add. δέ. *' C. M. τοῦ Πατρός. ος. M. 
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candi : hzc est enim vera justificatio. Ex his dato- A χαίωσιν τὸ ἁμαρτίαν μὴ &iblyeaüat καλῶν. Αὕτη 


- runi stabilitas ostenditur. Non peccantes enim sem- 
per permanemus in bonis unde a nemine dixit nos 
posse divelli. 


« Christus Jesus qui mortuus est, Imo qui et te: 
surrexit. » 


.Ad confirmationem prefatorum pergit et dicit : " 


Christus qui mortuus eàt, imo qui et resurrexit, etc. 
Non enim, ut opinati sunt aliqui, ad quorumdam 
futuram objectionem diluendam hzc adjecit, quia 
nullo modo ex prefatis oriebatur contradicendi lo- 
cus, quod de aliis objectionibus invenimus. Quis 
etenim contra Paulum contenderet, justificationem 
uobis a Deo Patre datam, a Christo Filio non per- 


Y&p ἀληθῆς δικαίωσις. Ἀπὸ δὲ τούτου «b βέδαιον 
τῶν διδοµένων ἡμῖν σηµαἰνων. Οἱ * γὰρ ἁμαρτάνον- 
τες Ev τοῖς διδοµένοις μενοὺμὲν ἀεὶ, ὅθεν οὐδὲ ἄνα- 
«pasiva. ὑπό τινὸς αὐτὸ δυνατὸν εἶναι ἔφη. 

€ Χριστὸς ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ xat ἐγερθείς. » 


Πρὸς τὴν απόδειξιν αὖθις τῶν ροειρημένων χω- 
ῥεῖ, xal φησι’ Χριστὸς à ἁποθανῶν, μᾶ1.1ον δὲ καὶ 
ἐγερθεὶς, xaX τὰ ἑξῆς. O0 γὰρ ὥς τινες φήθησαν 
μέλλουσαν ἀντίῤῥησιν αὐτῷ παρά τινων ταύτην àv- 
θυποφάρεσθαι διαλύων τοῦτο ἐπήγαγεν, ἐπεῖ μηδὲ 
ὑπεφύετο µηδαμόθεν ix τῶν προειρηµένων αὐτῷ 
τοιαύτη τις ἔνστασις * ὅπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων εὕρομεν 
ἀντιθέσεων. Τίς γὰρ ἂν τοῦτο ὑπέλαθε πρὸς «^ Παῦ- 


mitti? Nullus certe, Non igitar voluit Apostolus B λον, τὸ ὅτι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς δικαιοῦντος ἡμᾶς, 


eontra non objecta in vanum contendere et pu- 
gnare. Sed valde necesse etat ipsi, ut jam diximus; 
probare ac amplius confirmare Dei in homines mi- 
sericordiam. ldcirco prafatis adjecit : Christus qui 
mortuts est, imo qui el resurrexit, qui est ad. dexte- 
ram Dei, qui etiam intetpellat pro nobis. Nonne 
sufficit? Quid adhuc, inquit, tibi deest? Nulla mu- 
tatio metüenda; finitum est; opus ad terminum 
pervenit ; nihil deest ad nostram salutem. Christus 
mortuu$ est, imo et resurrexit, οἱ primos apud 
Deum obtinuit lionores, amoremque suum erga nos 
emittit. Ex his inanifestum est. Cbristum nos sicut 
semetipsum vocavisse, totum primitias subsecutus 
Tum, et capiti reliquum corpus datum iri. Nain 
adimpleta ejus de nostra salute missione; cum jam 
exaltaius sit, nos sicut semetipsum trahet juxta 
promissionem suam : Cum enim, inquit, exaltatus 
fuero, omnia traham ad. meipsum. Sed ad plenam 
persuasionem nosiram figuris sermonem nunc exor- 
navit per verbum interpellat, quemadmodum paulo 
supra diximus de Spiritu sancto. . 
χἀνταῦθα τὸ πρᾶγμα διὰ 56 ἐντυγχάνει λέξεως, 
tolg περὶ τοῦ Πνεύματος ἔφαμεν. 

V&Rs.95. « Quis nos separabit a charitate Christi?» 

Postquam amorem Dei in nos exaltavit, et gra- 
tiam quain deinceps erga tantum benefactorem ha- 
bere debemus, pergit dicens, uon decere nos ullis 
malorum qus hominibus aceidunt, a charitate 
Christi separari. 

VEns. 96. «Quia propter te mortificamur tota 
die. » 


Hsc a Davide propheta predicta sunt de Macha- 
bxorum constantia pro lege. Nam quid mirum, 
inquit, agemus; 8i parem antiquiorum benevolentiz 
animi grati erga Deum benevolentiam ostenderi- 
mus, qui non squalem, sed multo majorem gratiam 


ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς οὐχ ἑάσει; Οὐδὲ εἷς δήπου. O5 τοί- 
νυν οὐδὲ 6 ᾿Απόστολος πρὸς οὐκ ἀνθιστάμενον αὐτῷ 
λόγον ἔμελλεν εἰχῆ διαγωνίζεσθαι καὶ σχιομαχεῖν. 
Πιστοῦσθαι μέντοι xai βεθαιοῦν πλέον τοῦ θεὀῦ τὴν 
quavüputtlav, ὡς προέφαµεν, fiv αὐτῷ καὶ σφόδρα 
Ys ἀναγχαῖον. Διὰ τοῦτο τοῖς προειρηµένοις ἑπή- 
Υαγε, Χριστὸς ὁ ἀποθανὼν, μᾶ Ίον ὲὲ κἀὶ ἐγερ 
θεὶς, ὃς καὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐν- 
τυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. Mt γὰρ &vl ; τί δεῖ σε, φησὶ, 
τοῦ λοιποῦ; μὴ γὰρ ὑπείδεσθαι µεταδολήν ἔχει 
τέλος» τὸ πρᾶγμα πρὸς πἐρας ἐχθέδηχεν οὐδὲν ἐν- 
δεῖ πρὸς τὴν σωτηρίαν ἡμῶν. Τέθνηκε Χριστὸς, μᾶλ- 
Xov δὲ xat ἑγήγερίαι, χαὶ τετίµηται τὰ πρῶτα παρὰ 
θεῷ' καὶ τὴν χάριν αὐτὸς ἐχδιδάζει τὴν εἰς ἡμᾶς. 
Τουτέστιν αὐτῷ τῷ πράγματι δῆλός ἐστιν ὡς ἑαν- 
τὸν ἡμᾶς προσκαλούμενος, xal ἡ ἀπαρχὴ τὸ πᾶν 
ἀπολήψεται ' χαὶ τῇ κεφαλῇ τὸ λοιπὸν ἀποδοθήσεται 
σῶμα. Την yàp ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας ὀἰχονομίαν, 
xaX ὑψωθεὶς, ἕλξει xal ἡμᾶς ὡς ἑαντὸν χατὰ τὴν ol- 
κείαν ὑπόσχεσιν' "Orav γὰρ, φησὶν, ὀψοθῶ, τότε 
πάντας &Axócw αρὸς ἐμαυτόν. Ἐσχημάτισε δὲ 


πρὸς πληροφορίαν ἡμῶν, χαθὰ xal πρὸ βραχέως iv 


t€ Tl; χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ» 

Αὐξήσας τὸ περὶ ἡμᾶς φἰλτρον τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν 
ἡμετέραν λοιπὸν εὐγνωμοσύνην, ἣν περὶ τὸν τοσοῦ- 
τον ἡμᾶς εὐεργέτην ἔχειν χρεὼν, διεξέρχεται λέγων, 
ὡς οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώίέοις ὄντων δεινῶν τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀγάπης ἡμᾶς ἐπιστᾶν. 

€ "Ot Évexá σου θανατσύµεθα ὅλην τὴν ἡμέραν.» 


Ταῦτα * προείρηται τῷ προφήτῃ Aa618 περὶ τῆς 
ὑπὲρ τοῦ νόµου νῶν Μακκαδαίων ἑνστάσεως. Τί γὰρ 
τὸ θανμαστὺν, qnoi, ἐργασόμεθα, τὴν ἴσην τοῖς 
πρεσθυτέροις εὔνοιαν ἐπιδεικνύμενοι περὶ τὸν Θεόν : 
οἷς οὐχ ἴσην, ἀλλὰ καὶ πολλῷ μείζονα χεχοσμήμµεθα 


* Leg. yid. οὐ. 5 ταῦτα προείρηται — ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. Cod. Monac. Καὶ τὸ ὑπεργιχῶκεν δὲ οὔ- 


tue ἀπέδωχέ τις. Ἐπειδὴ, qnot, τὰ τῷ προφήτῃ Δαθὶδ πε 
AAA ὀγ' τούτοις 

v ἴσην τοῖς πρεσδυτἑροις εὔνοιαν ἐπιδεικνύμενοι περὶ τὸν Θεόν: 
α χάριν. Καὶ imei τῆς οἰκείας γνώμης ἐξεῖπε τὴν πρόθεσιν, ἵνα μὴ δό 1 χατὰ ἁλαζονείαν 


σεως εἰρημένα προήνεγχεν, ἐπήγαγεν - 
εόμεθα, Y 
κεχομίσµε 


V τῆς ὑπὲρ «oU νόµου τῶν Μακκαθαίων ἑνστά- 


Gc ὑπερνικ . Tl γὰρ θαυμαστὸν ἑργα- 
οἷς οὐχ ἴσ "i ἀλλά καὶ μείζονα 


ἑφθέγχθαι, ἐπήγαχε, διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς ' ἔχομεν λένων, τὸ τούτων χατὰ περιουσίαν κρατεῖν, 


οὐχ ἀφ᾿ ἑαυτῶν, ἀλλὸό, διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. 
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χάριν’ καὶ ἐπειδὴ τῆς οἰχείας γνώμης ἐξεῖπε τὴν πρό- A accepimus? Et ut. proprie intentionis propositum 


θεσιν, ἵνα μὴ δόξῃ κατ ἁλαζονείας ἑψέσθαι, τάχεως 
ἐπήγαγε τὸ ἑξῆς, : 
€ Ἁλλ' ἐν τούτοις mücty ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. » 
Ἔχομεν μέντοι, φησὶ, τὸ τούτων κατὰ περιουσίαν 
κρατεῖν, οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἀγαπῆσαντος 


ἡμᾶς. | 
c Πέχεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωή. » 


θάνατον μὲν οὖν πάντα λέγει τὰ χαλεπά * ἐπειδὴ 
τῶν αοιούτων πάντων τέλος ὁ θάνατος * ζωὴν δὲ 
πάντα τὰ τρυφηλά τε χαὶ ἀγαθά * ἐπειδὴ τῶν τοιού- 
των πάντων τέλος πάλιν ἐστὶν ἡ ζωή. ᾿Αγγέλους 
δὲ xai ἀρχὰς xai δυνάμεις, τὰς ἀοράτους οὐσίας at 


τοῖς διαφόροις τούτοις ὀνόμασι καταλλήλως al, ὑπ- B 


ηρετοῦνται χρείαις προσαγορεύονται * ἄγγε-ῖοι μὲν 
παρὰ b ἐξαγγέλλειν τοῖς ἀνθρώποις τὰ ix θεοῦ’ 
ἀρχαὶ δὲ, καρὰ τὸ ἄρχειν, ἢ πόλεων, fj ἐθνῶν ὅλως 
oic ἐφεστᾶσι * δυνάμεις 06, παρὰ τὸ δυνατὰς ὃ-δη- 
μιουργεῖσθαι πρὸς ὑπηρεσίαν Θεοῦ. Εὐ.οτεῖτθ, 
γὰρ, qnot. ζὸν Κύριον, πάντες οἱ dyreAot αὐτοῦ, 
δυνατοὶ ἴσχυϊ, ποιοῦγτες τὸν Aóror αὐτοῦ. Ἐν- 
εστῶτα δὲ, σύμπαντα περιληπτιχῶς τὰ παρόντα * 
μέλλοντα δὲ, ὁμοίως πάντα τὸν προσδοχώμενα * 
ὕψωμά τε καὶ βάθυς, ὑπερουράνιά τε xal ὑποχθόνια. 
προσέθηκε δὲ καὶ τοῦτο, obte εις ατίσις ἑτέρα, 
δειχνὺς τῆς περὶ θεὸν ἀγάπης αὐτοῦ thv ὕπερδο- 
λἠν * xoi ὅτι οαύτης χάριν ἔτοιμός ἆστιν τοῖς τε 
οὖσι καὶ τοῖς οὐχ οὖσι διαµάχεσθαι. Διὰ µέντοι τοῦ 
οὔτε μέ..Ίοντα, 8909 πεποίήκεν ἀπριθῶς, ὅτι οὗ 
διὰ τὶ φιλεῖ τὸν Θεὸν, οὐδὲ ἁμοιδῶν ἐλπίδι τινῶν, 
ἁλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο στέργων τὸ φιλεῖν τὸν θεὸν, xxi 
καθ) αὐτὺ κρίνων αὐτὸ περισπούδαστον. Οὐδὲν οὖν 
τῶν προαπηριθµηµένων, φησὶν, ἀποστήσει τῆς εἰς 
θεὸν ἀγάπης ἡμᾶς, ἕνεχα τῆς ἀἁφάτου περὶ ἡμᾶς 
αὐτοῦ σχέσεως, ἣν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ποιησάµενος ἑνδδείξατο. 
ΚΕΦ. θ’. 

ε Ἀλήθειαν λέγω ἓν Χριστῷ, οὗ ψεύδομαι * συµ- 

µαρτυρούσης uot τῆς συνειδἠσέώς µου, » 


Ῥονώσας οὕτω διὰ πάντων αὐτοὺς εἰς τὸ πιστεύ- 
οντας τῷ Εὐαγγελίῳ βεδαίως, πάντας ἀόχνως τοὺς 


aperiat ac ostendat se non per jectantiam loqui, 
statim adjecit. 

VEBs. 57. « Sed in his omnibus superarus pro- 
pter eum qui dilexit nos. » 

Possumus tamen, inquit, illis superiores esse, 
non per nosmetipsos, sed per eum qui dilexit nos. 


Vgns. $8. « Certus sum enim, quia neque mors, 
neque vita. » 

Mortem quidem diclt omnia mala; siquidem om- 
nium malorum summa, mors; vitam vero otonia 
bona et voluptates, quía talium omnium summa 
est vita. Angelos vero et principatus et virtutes vo- 
cat, invisibiles naturas qua diversis ab invicem 
nominibus dicuntur juxta varia quibus inserviunt 
ministeria : angeli ab annuntiando divina bhomini- 
bus ; principatus a regendo sive urbes, sive natio- 
nes super quas constituuntur ; virtutes, quia poten» 
tes sunt ad exsequendum Dei mandatum. Denedi- 
cite, enim inquit, Dominum, omnes angeli ejus, po- 
tentes. viriute, [acientes verbum ejus **. Instantia 
conglobatim omnia dicit przesentia ; futura similiter, 
omnia exspeetata ; altitudinem et profundum, ca 
lestia scilicet atque terrestria. Adjecit etiam, neque 
alia creatura, amoris sui in Deum significans ex- 
cessum, 46 $e pro illo amore ad pugnandum conira 
ea que sunt et éa qui? non sunt esse paratum. At- 
tamen per hxc verba neque futura, evidenter osten- 
dit se non propter aliquid, neque remunerationis 
spe Deum diligere; sed illud ipsum desiderare, 
Deum scilicet amare, quod et omni studio dignum 
judicat. Nibil igitur, inquit, horum qu: supra enu- 
meravimus mos separabit a charitate Dei propter 
ineffabilem ejus erga nos benevolentiam quain 
ostendit per Dominum nostrum Jesum Christum. 


CAP. IX. 

Vrgns. 1. « Veritatem dico in Christo, non men- 
tior; testimonium mihi perhibente conscientia 
mea. » 

Postquam ita omnimodo eos.qui firmiter credunt 
Evangelio in hoc con(rmavit, ut omnes pro illo 


ὑπὲρ τούτου πειρασμοὺς καταδέχεσθαι, βούλεται D subeundas alacriter sustineant tentationes, ad ob- 


πρὸς ἕνστασιν ἀνθυποφεβομένην αὐτῷ xal μάλα 
νεανιχὴν ἀποχρίνεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ àv. τοῖς προλα- 
θοῦσι τὺν νόµον ἐχδαλὼν, τὴν χάριν πολυτρόπως xat 
µαλιστά ve àv αὐτοῦ τοῦ νόµου συνέστησε’ xal 
ἁληθῶς νἱὶοὺς θεοῦ τοὺς ταύτης ἔφησεν εἶναι, οὓς 
xai πάλαι προειδότα χεχληχέναι νῦν τὸν θεόν * ἔγνω 
τὸν Ἰουδαῖον εὐθὺς τοῦτον ἀντιστησόμενον, xal τὴν 
πολυθρύλλητον αὐτοῖς ἐχείνην ἀντίθεσιν αὐτῷ προ- 
χαλούμενον. Ἔφασχον γὰρ Ἰουδαίων οἱ τοῖς ἀποστό- 
λοις xa τῷ χηρύγματι πολεμοῦντες, bvolv ἐξ ἀνάγ- 
x76 ὑπάρχειν τὸ ἕτερον * 7) φευδὲς τὸ Εὐαγγέλιον, 1) 
σὺν 8«bv φεύστην. El μὲν γὰρ & χηρύττετε, φησὶν, 


** Psal. cit, 20. 
PATROL. Gn. LXXXV. 


jectionem illl propositam et quidem validissim:m 
vult respondere. Nam cum in praecedentibus cap ti- 
bus legem 'ejiciens, gratiam multis modis et inpri- 
mis a lege ipsa constabilivit, et illos dixit vere li- 
lios Dei esse, qui illam recipiunt, quos Deus nunc 
vocavit ex antiquo przdestinationis decreto, prze- 
vidit Jud:eum illi contradictorum et objeetionem 
allaturum illam ssepius ab illis celebratam. Dice- 
bant enim Judzi qui apostolos et Evangelii pre:di- 
cationem impugnabant, unum e duobus necessario 
existere : Aut Evangelium falsum, aut mendax Deus. 
Nam si vera, inquiunt, quz przedicatis, fallax Deus 


04 





1101 


GENNADII PATRIARCHA CP. 


1708 


qui promissis patribus nostris de nobis opere non A εἰσὶν ἀληθῆ, Φευδῆς ὁ θεὸς, τὰς οἰχείας πρὸς τοὺς 


stetit. Nam Abrabamo quidem promisit in semen 
ejus transmittere benedictiones; nunc autem pro 
nobis gentes, jimmundos ac alienigenas recepit. Si 
igitur illarum promissionum exitus est, ut dicitis, 
predicatio vestra, manifestum est patres nostros 
a Deo quasi delusos fuisse, Sed si hxc de Deo di- 
cere non possumus, ergo vos fallaces et falsa prz- 
dicatio vestra. Talia frequenter objiciendo Aposto- 
lis molestiarutm non modicarum ac tumultuum 
causa erant. Persuasoriis enim. his sermonibus 
simplicium corda decipientes, illos a salute averte- 
bant, et iotolerabiles in apostolos congerebant per- 
secutiones. 


—- 


/ 


πατέρας ἡμῶν περὶ ἡμῶν ὑποσχέσεις τοῖς ἔργοις 
ἐξαρνησάμενος. Ἐπηγγείλατο μὲν γὰρ τῷ ᾽Αδραὰμ, 
εἰς τὸ σπέρμα τὸ αὐτοῦ παραπέμψειν τὰς εὐλογίας: 
νυνὶ δὲ ἀνθ᾽ ἡμῶν, ἀχαθάρτους xai ἀλλοφύλους &v- 
θρώπους τὰ ἔθνη προσδέδεχται. El τοίνυν ἡ τῶν 
ἐπαγγελιῶν ἐχείνων ἔχδασίς ἐστιν, ὥς φατε, τὸ ὑμέ- 
τερον χήρυγµα, πρόδηλον ὡς ἕφευσται τοὺς πατέρας 
ἡμῶν ὁ θεός, EL δὲ οὐχ.ὅσιον περὶ θεοῦ τοῦτο εἰπεῖν, 
ὑμεῖς ἄρα xai ὁ παρ ὑμῶν λόχος ψευδής. Τοῦΐον 
πρὸς τοὺς ἁποστόλους τὸν λόγον συνεχῶς παραδαλλός 
µενοι, πραγμάτων οὗ μιχρῶν αὐτοῖς αἴτιοι xaX θο- 
ρύδων καθίσταντο. Auk γὰρ τῆς τοιαύτης πιθανολο- 
γίας αὐτῶν ἐξαπατῶντες τὰς χαρδίας τῶν ἀχάχων, 
τούτους τε ἀφῃροῦντο τῆς σωτηρίας, xaX διωγμοὺς 


B τοῖς ἀποστόλοις ἀφορήτους ἔπήχειρον. 


III. 


Fragmenta que sequuntur, supplentur e codice Monacensi. 


Vgns. 19-21. « Voluntati enim ejus quis resi- 
slit? O homo, !u quis es, qui respondeas Deo? 
Numquid dicet igmentum ei qui se finxit : QuiJ ime 
fecisti sic? An mon habet potestatem figulus luti, 
ex eadem massa facere aliud quidem vas in hono- 
rein, aliud vero in contumeliam ? » 

Alius vero hunc locum interpretatus est hoc 
modo : Interroges me : Voluniati ejus. quis resistit? 
Ego autem tibi dico : Tu pre omnibus, qui Deo re- 
spondes. Nam iu saltem aliquis es, et te nullum 
esse nunquam admitteres, Deo autem contradi- 
cende quomodo ei non resistis? Tuis igitur captus 
es verbis; et quibus negare presumebas, his confi- 
teris oppositionem tuam ; et tu tui ipsius accusator 
magis quam ego es effectus, Qusris etenim, Quis 
resistit? Tune aliquis es? Nam si confiteris te ne- 
minem esse, concedo tibi non jure Deum vituperare 
homines. Sed si aliquis es, Deus, quamvis millies 
negares, justus probs!ur et de te primo reportat 
victoriam. ,Sed quod in quibusdam de przsenti 
quazstione admiratus sum, illud ad te transmittere 
volo, charissime Petre. Quidam cum hunc Epistolze 
locum conarentur interpretari, nec valerent, pro- 
pria consilii inopia sanctum Paulum non dubita- 


« T γὰρ θελήµατι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηχε: Μενοῦν 
Ye, ὦ ἄνθρωπε, ab τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ 
θεῷ; Mt ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, TL µε Exol- 
ησας οὕτως; "H οὖκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ χεραμεὺς τοῦ 
πηλοῦ, ix τοῦ αὐτοῦ φυράµατος ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς 
τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; » 

Ἕτερος δὲ τοῦτο οὕτως ἑρμήνευσεν * Ἐρωτᾶς ys, 
Τίς ἀγθέστηκεν αὐτοῦ τῷ βουλήματει; 'Eyo δέ 
σοι λέγω, ὅτι Σὺ πρὸ πάντων, ὁ ἀνταποχρινόμενος 
τῷ sp. Ti; μὲν γὰρ sl που πάντως * χαὶ οὐκ ἂν 
οὐδεὶς εἶναί ποτε χαταδέξαιο * ἀντιλέγων δὲ θεῷ πῶς 
οὐκ ἀνθέστηχας ; Οὐχοῦν τοῖς αὐτοῦ λόγοις ἑάλως - 
χαὶ ol, ἀρνῇ, τούτοις ὁμολογεῖς τὴν ἀντίστασιν * xal 
σαυτοῦ, πρὸ ἐμοῦ κατήγορος Ὑέγονας, Ζητεῖς μὲν 
Y4p, Τίς ἀνθέστηχε; Τίς δὲ ὑπάρχεις αὐτός ; El μὲν 
οὖν ὁμολοχεῖς εἶναι μηδεὶς, συγχωρῶ σοι τὸ μέμφε- 


ισθαι τοῖς ἀνθρώποις six] τὸν Θεόν «εἰ δὲ «T τὶς, xlv 


µυριάκις ἀρνοῖο, δίχαιος ὁ θεὸς ἀποδέδειχται, xal 
παρὰ σοῦ πρώτου φἑρεται τὴν νικῶσαν. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ὃ τινῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος τεθαύμαχα, τοῦτο xal 


πρὸς σὲ, φίλτατέ µοι Πέτρε, βούλομαι διελθεῖν. 
«Ἐπιχειρήσαντες τουτὶ τῆς Ἐπιοτολῆς τὸ µέρος ἑρ- 


μηνεῦσαί τινες, εἶτα οὑχ ἐξαρχέσαντες, τοῦ ἁγίου 
Παύλου τὴν οἰχείαν ἀπορίαν οὐκ ὤχνησαν χαταφεύ- 


runt accusare. Dixeruut enim illum non hzc verba, p σασθαι. Οὐ γὰρ ἐπιλυόμενον αὐτὸν τὰ παρὰ τῶν 


dixisse, O homo, tu quis es qui respondeas Deo? ad 
solvenda adversariorum objecta, sed objurgando, 
increpando et sccusationem ab ipsis in Deum illa- 
tam propemodum confürmavisse. Si etenim von 
reddit rationem de hac re, sed potestatem Dei 
optimi proponit, confutat adversarium; si vero 
illius conclusionem admittit, manifesto depreheudi- 
tur concedere quod Deus nou secundum justitiam, 
sed ex arbitrio res humauas gubernat; illos auteu 
decere contentos esse his qua de illis disposuit 
Deus, sicu^ vasa a figulis ficta, et non judicio con- 
tendére contra eum qui íllos malos fecit; et illus 
deinde exprobrat quia mali sunt. Qui talia dicuut, 
si nihil aliud, illud saltem intelligere debuerunt, 


ἑναντίων περοθληµάτα, τὸ Μεγοῦν]ε, ὦ ἄνθρωπε, 


᾿σὺ tlc sl ἀνταποκριγόμενος τῷ θεῷ; ἔφησαν εἰ- 


ρηχέναι, ἀλλ᾽ ἐπιτιμῶντα καὶ ἐπιπλήττοντα, xai µο- 
νονοὺ βεδαιοῦντα τὸ τῷ Bei παρ) ἐκείνων ἐπαγόμε- 
voy χατηγόρηµα. El γὰρ οὐχ ἀποδίδωσι λόγον τοῦ 
πράγματος, ἀλλὰ τὰ τῆς ἑξουσίας χρηστοῦ τοῦ θεοῦ 
προτεινόµενος, ἐπιστομίξει τὸν ἀντιλέγοντα * τῷ 
ἐχείνου λόγῳ συντρέχων, σαφῶς ἐλέγχεται συνοµολο- 
Τεῖν οὗ δικαίως, ἀλλ) αὐθεντίᾳ τὸν Bcby τὰ d θρώ- 
πινα πράττειν * τοῖς δὲ, προσήχειν ἡσυχῆ στέργειν 
ὅπως ἂν ἔχοι τὰ χατ᾽ αὑτοὺς, ἑοιχότας τοῖς ὑπὸ τῶν 
χεραµέων πλαττομένοις σχεύεσιν * οὐ διαδιχάζεσθαι 
πρὸς τὸν δηµιουργήσαντα φαύλους * εἶτα διότι φαῦ- 
λοι µεμφόμενον. Οὓς εἰ μηδὲν ἄλλο τῶν ὅλων, τοῦτο 
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γοῦν bypfjv συνιδεῖν, ὡς εἴπερ ὁ ᾿Απόστολος Ἆτί- A 


«τατο μὴ δυνάμενοςν χατὰ τὸν λόγὸν ἐχείνων, 
ἁπαντῆσαι ταῖς προτάσεσι ταύταις, oóx ἂν αὐτὰς 
προὐδάλετο τὰς ἀρχάς. O0 γὰρ καὶ τοῦτο δῄπουθεν 
ἠδύνατο * οὐδ' ἂν αὐτὸς λαθὰς εἰς κατάλυσιν τοῦ 
ἰδίου κηρύγματος τοῖς ἀντιπάλοις παρείχετο, χαθ- 
άπερ τὰ ἑἐχείνων, οὐ τὰ οἰχεῖά προῃρημένος σνν- 
ιστᾷν * τοῦτο γὰρ οὐδ' ἂν ἔπαθεν ὁ πάντων εὐηθέ- 
στερος. Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει. Τεθαρρηχὼς δὲ, οἴμαε, 
Χριστῷ καὶ τῇ ἀληθείᾳ συνηγορῶν, οὐδεμίαν τοῖς 
ἑναντίοις ὑπελείπειο πρόσφασιν * ἁλλ' ὥσπερ τῶν 
ἄλλων ἁπασῶν ἀντιθέσεων, οὕτω xoi ταύτης ἴσχυρο- 
τέραν ἑποιῄσατο τὴν ἀναίρεσιν, xal τῶν βλασφήμων 
ἀποῤῥάψας τὰ στόµατα, προσεπάχει τούτοις΄ xo 
ἕτερον ἐκ παραδείγματος τῷ πράγματι προσφυοῦς, 
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"ic 
quod, si apostolus quidem prz:vidisset se non posse, 
secundum ipsorum affirmationem, tales sustinere 
propositiones, non ipse primus hane quastionem 
proposuisset; hoc enim nullo modo poterat, nou 
ipse adversariis ansas prsbuisset in rainam pro- 
prie predicationis, quasi partes adversariorum, non 
proprias, sustinere proponens; quod non ageret 
hominum etiam stullissimus. Sed res non ita se 
babet, Sed Christo, ut puto, confisus et veritatem 
propugnans, nullam adversariis reliquit occasio- 
nem; sed quemadmodum omnium aliarum obje- 
ctionum ita et hujusce validissimam confutationem 
attulit; et ore blasphemorum obturato, aliud. iu- 
ducit ex exemplo rei apto, opiuionem illorum ma- 
gi$ ac magis subvertens stabiliensque pietatem. 


πὸ μὲν Exelvtov Er. πλέον :&vacpéntv. φρόνημα, τὸ B Numquid, aitl, dicet" figmentum ei qui ee finzit : 


δὲ εὐσεθὲς συνιστάς. M1) àpst, φησὶν, τὸ a Ado pa 
τῷ α.λάσαντι, Τί ue ἐποιησας οὕτως; Οὕτω μὲν, 
φησὶν, αὐτὸς ὑφ) ἑαυτοῦ διηλέγχθης. ᾿Ανθιστάμενος 
δὲ ἐγχαλεῖς Θθεῷ , χαὶ λέγεις, TU ὅτι µόμφεται ; 
Ταῦτα πρὸς τοῦτο, TQ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ. τἰς 
ἀγθέστηκεν ; ἀντειπὼν, ἑρμηνεύει λοιπὸν χαὶ τῶν 
προτεθεισῶν ῥήσεων τὸν σχοπόν ' ὧν ἐν μὲν τῇ 
πρὸς τὸν Μωῦσέα δηλοῦταέ φιλάνθρωπος, Ev δὲ τῇ 
πρὸς τὸν Papa, τιμωρητιχὸς ὁ θεός * * 7 

« O0; καὶ ἐχάλεσεν ἡμᾶς οὐ µόνον ἐξ Ἰουδαίων, 
ἁλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν. » 

Βούλεται τοίνυν ὁ Παῦλος εἰπεῖν àv τούτοις, ὅτι 
λίαν εἴρηται χάλλιατα πρός τὲ τὸν Μωσέα. Ἑλεήσω 
ὃν ἂν ἐάεῶ, καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω" xal 
πρὸς τὸν Φαραώ, τὸ, Elc αὐτὸ τοῦτο ἑξήγειρά σε, 
ὅπως ὁνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύγαμίν µου. θέλων 
YÀp, qnot, ὁ θεὺς γνώριμον ἅπασι τὴν οἰχείαν &p- 
Τάσασθαί δύναμιν, μεθ) ὃς τοὺς μὲν ὀργῆς ἀξίους 
χολάσει, τοὺς δὲ οἰχτιρμῶν, ἐλεήσει * τὰ κατὰ τοὺς 
Αἰγνπτίους χαὶ τοὺς Ἱσραηλίτας ἑπραγματεύσατοι 
διδασχαλίαν τῆς οἰχείας δικαιοχρισίας, Μαύτην χοι- 
"νὴν τῷ χόσμῳ προθείς. Παμπονήρων γὰρ xaX ὄνσσε- 
θῶν ὄντων τῶν περὶ τὸν Φαραῦ, χαὶ τὴν ἑσχάτην 
δίχην ὑπομεῖναι διχαίων, µαχροθυμίᾳ μὲν τὴν xaz' 
αὐτῶν ἀνεθάλετο τιµωρίαν, xal συνεχώρησεν ὀψω- 
θῆναι κατὰ τοῦ ἰδίου λαοῦ. Περιθλέπτους δὲ καὶ πε- 
ριδοῄτους Ίδη δι ὠμότητα χαταστάντας, ἐμφανῶς 
ἀπολώλεχε, xal τὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν :ἐλεήσας, παν- 


δημεὶ διεσώσατο γένος. Αὕτη μὲν τῆς ἀποστολιχῆς D 


ῥῆσεως ἡ διάνοια. Ἐνδεῖ δὲ αὑτῇ πρὸς ἀποπλήρωσιν, 
τὸ τοῦτο μέμφῃ «ἵνα ᾗ τοιοῦτον τὸ πᾶν ' EL δὲ 
θέλων d θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργήν καὶ γγωρί- 
σαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, ἤνεγκεν ἐν zoAAm µα- 
κροθυµίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισµένα εἰς ἀπό- 
διαν, καὶ ἴνα Ἰγωρίσῃ τὸν xAoUtov τῆς δόξης 
αὐτοῦ ἐπὶ σχεύη &A£ovc, d προητοίµασεν sic δό- 
£av, τοῦτο κατηγορεῖς ; Ἡληρώσας μέντοι τὰ πρὸς 
«hv παροῦσαν ἀντίθεσιν ἄχρι τούτου, πρὸς τὴν τοῦ 
ζητήματος ἔρχεται λύσιν, ἀχόλουθον τοῖς προχειµέ- 
νοις τὴν ἀπὸ τῆς παρενθέσεως ἐπάνοδον πρὸς τὰ 
πρότερα ποιησάµενος. Εἰπὼν γάρ "A προητοί- 


** Rom. ix, 22, 95. 


Quid me fecisti sic? Sic, inquil, tu a temetipso 
redargueris. Contra Deum ;vero sistens , -Deuin 
accusas eL dicis: Quid adhuc reprehendit? Verba 
hzc pro Voluntati enim ejus quis resistit? pouendo 
verburum pracedentium sensuni interpretatur ; qui 
bus in Moysen quidem Deus misericors osteuditur, 
in Phiaraenem autem acerbus * " ' 


VgRs. 94. « Quos et vocavit nos nonsolum ex 
Judzis, sed etiam ex gentibus. » 

Paulus igitur his innuere intendit optime dictum 
fuisse Moysi : Miserebor cujus misereor οἱ misericor- 
diam presabo cujus  miserebor ; et Pharaoni 5: 
1n hoc ipsum ezcitavi te, ut ostendam in te virtutem 
meam, Nam vult Deus, inquit, omnibus notam fa- 
cere potentiam suam, qua alios quidem ira dignos 
poena afficiet, aliorum vero misericors miserebitur, 
quod in AEgyptios οἱ Igraelitas operatus est, do- 
cirinam justi judicii communem mundo proponers. 
Nam in multa patientia distulit poenam populi 
Pharaonis perversi et impii dignique qui supremam 
subiret sententiam ; illum supra proprium Ρορι- 
lum perinisit extolli, Sed postquam «conspicuus il. ' 
lustrisque jam pet sevitiam effectus est, illum 
aperte destruxit; et universum Israelitarum popu- 
lum misertus servavit. Talis est verbi apostulici 
sensus. Sed illi deest ut sit completum, tu hoc re- 
prehendis, ut sit sensus completus hujusmodi : Quod 
si Deus volens ostendere et notam facere potentiam 
suam, sustinuit in multa patientia vasa ire, apla in 
interitum , et ut. ostenderet. divitias glorie sum in 
vasa misericordie, qu& praeparavit in gloriam, num- 
quid hoe reprehbendis? Absolutis usque huc qua ad 
prasentem objectionem spectant, ad solutionem quis- 
sonis pergit, consequenter prefatis ex parentliesi 
ad priora rediens. Nam cum dixit Que preparavit 
in gloriam, quod dietum est de Judzis, subjunzit : 
Quos et tocavit nos non solum ex Judeis, aed etian 
ez gentibus **; adeo uL nune propemodum diet 
Deum justo judicio et preescientia nos vocavisse qui 
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ex Judzis et ex gentibus ad illum aeccurrimus, ac A µασεν εἰς δόξαν, εἰρημένον περὶ τῶν ἐξ Αἰγύπτου, 
nolentes dereliquisse, et quz? nobis eveniunt el quae συνῖῆψεν, Οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, οὐ µόνον ἐξ 
postea acciderunt pon differre. Ἰουδαίων, àA4à καὶ à£ é0róv-* ὥστε xai νῦν 
παραπλησίως, qnoi, τῇ αὐτοῦ xplost τε xal προγνώσει διχαίᾳ τοὺς &6 .Ἰουδαίων τε ἡμᾶς xai ἐθνῶν 
προσδραµόντας αὐτῷ κχέχληχεν ὁ θεὸς , χαταλελοιπὼς τοὺς οὗ βουληθέντας, xol χαινὸν οὐδὲν παρὰ τὰ 
πρόσθεν Eccl τὸ συμθὰν bo' ἡμῶν. . 

Vgnas. 26. « Et erit : in loco ubi dicium est: Καὶ Écxa:, ἓν τῷ τόπῳ οὗ ἑῤῥέθη αὐτοῖς, O0 λαός 
Ncn plebs niea vos : ibi vocabuntur filii Dei vivi. a ' ou ὑμεῖς, ἐχεῖ χληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος. » 

Ostendit igitur a prophetis predictum fuisse  µΚΔείχνυσι τοίνυν xal ix τῶν προφητῶν προµηνι- 
fore ut juste ex Judzis et gentibus vocarentur νο- — Oiv, ὡς ἑσόμενον τὸ δικαίως καὶ ἐξ Ἰουδαίων καὶ ἐξ 
lentes, nolentes autem relinquerentur; et primum — &0viv τοὺς προαδραµόντας χληθῆναι ' τοὺς δὲ μὴ 
inducit Osee vocem quae przenuntiavit de Israelitis µβουληθέντας, xavaleup0Tvat* καὶ πρώτην παράχε: 
aliorum quidem in captivitatem perditionem, alio- τὴν τοῦ Ὠσηὲ φωνὴν, δι ἧς Ἱσραηλιτῶν, τῶν μὲν 
rum, autem ex captivitate liberationem et vocatio- εἰς αἰχμαλωσίαν, ἀποθολην, τῶν δὲ πάλον ἐξ αἰχμα- 
nem gentium ; deinde verbum Isaize clamantis, om- λωσίας οἰχείωσιν, καὶ ἐθνῶν χλῆσιν προεσήµαινεν 
nis Israel, paucis exceptis, fore ruinam. B εἶτα τὴν Ἡσαίου βοῶντος τὸ, παντὰς σχεδὸν τοῦ 

Ἱσραὴλ πλὴν ὀλίγων, ἔσεσθαι ἁπόπτωσιν. 

Vgns. 32, 93. « Offenderunt enim in lapidem of- « Προσέχοψαν γὰρ τῷ λιθῷ τοῦ προαχόμματος, 
fensionis : sicut scriptum est : Ecce pono in Sion κχαθὼς γέγραπταν, "Iob, τίθηµι Ev Σιὼν λίθον προσ- 
lapidem offensionis, et petram scandali : et omnis κόμματος, xal πέτραν σκανδάλου» xal πᾶς ὁ m- 
qui credit in eum non confundetur. » στεύων ἐπ) αὐτῷ, οὐ χαταισχυνθῄσεται. » 

Seiendum tamen hanc ἀἱοιίοηθηι lapidem offen- "avéov γε μὴν, ὡς ἡ τοῦ Al0oc προσκόµµατος 
sionis non acervatim sicut nunc ab Apostolo addu- Ὦλέξις διεσπαρµένως, οὐχ ὡς εἴρηται, νῦν Ἱθροισμέ- 
citur, sed membratim, in Isai prophetiis exsistere. — Vo τῷ. Αποστόλῳ, ἓν ταῖς τοῦ Ἡσαίου χεῖται xpo- 
Nam in principio laaiz libri scriptum est de Do- Φφητείαις. Περὶ μὲν γὰρ ἀρχὴν τῆς βίδλου γέγραπται 
mino secundum interpretationem Αα αἱ] cui con- περὶ τοῦ Κυρίου κατὰ τὴν ἔκδοσιν τοῦ. 'AxÜlou, fj 
eordat aposiolica : Ipse pavor vester et ipse terror συμπεφώνηχε καὶ ἡ ἁποστολιχὴ. Αὐτὸς φόδημα 
vesler ; et erit vobis in sanctificationem, εἰ in lapidem ὑμῶν xal αὐτὸς θρόησις ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς 
offensionis e& in petram scandali **. Et post multa : 'dy/acpa, καὶ εἰς Al9ov zpooxóupacroc, xal εἰς 
Ecce ego tuittam. in fundamentis Sion lapidem, lapi- «πέτρα» oxayÓdAov. Μετὰ πολλὰ δὲ, "Ióob ἐμδάλ]ω 
dem probatum, angularem, pretiosum : qui crediderit, C sic cà 0suéAus Σιὼν Aigor πο.νυτε.ῆ, ἐκ λεκτὺν, 
mon confundetur *'. Et cuicunque attente utramque «ἀκρογωγιαῖο», ὄντιμον xal à πιστεύων, οὐ μὴ 
dicionis partem inspicienti, clare intelligere licet καταισχυνθῃ. Καὶ ἔστι γε ἑνιδόντας ἀχριδῶς Exa- 
iv uno loco lapidem simpliciter dietum, in aliero— «ép µέρει τῆς λέξεως, χατανοηααι σαφῶς τὸν iv 


Doininum a divina majestate explicatum. τῷ ἑτέρῳ λίθον ἁπλῶς slpnpévov, ἐν τῷ ἑτέρῳ «hv 
Κύριον ἡρμηνευμένον ἐπὶ τοῦ θεϊκοῦ ἀξιώματος. 
ΟΔΡ. Χ. ΚΕδ. T'. 


Ngns. 1, 2. « Fratres, voluntas quidem cordis . Ἀδελφοὶ, μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς χαρδίας, xal 

mei et obsecratio ad Deum pro Israel fit in salu» — 1j δέησις fj πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τοῦ Ἱσραίλ ἑστώ 
tem. Testimouium enim perbibeo illis quod emula- — sig σωτηρίαν. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον 8600 
tionem Dei habent, sed non secundum scientiam. » ἔχουσιν, ἀλλ οὐ κατ’ ἀπίγνωσιν. » 
" Hec igitur, inquit, de illis dixi non illis injuriam Ταῦτα γοῦν, qna, ἔφην περὶ αὐτῶν, οὐκ ὀνειδί- 
afferre intendens, sed veritate coactus, siquidem ὅειν βουλόμενος ἀλλ ὑπὸ τῆς ἀληθείας Ίναγχα- 
tania est mea erga illos benevolentia ut precer pro ,, σµένος, ἐπεὶ, τόγε ἐμὸν, οὕτως εὐνοίας ἔχω περὶ 
illorum salute. Et affectionis probabilitatem osten- αὐτοὺς, ὡς συνεύχεσθαι τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς, Kal 
dens, dixit : Testimonium enim perhibeo illis, quod τὸ εὔλογον τῆς διαθέσεως δειχνὺς, φησί" Μαρτυρώ 
ἁπικίαιίοπεπι Dei habent. Scio enim et testimonium γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆ.Ίογ θεοῦ ἔχουσι. Σύνοιδα, φησὶν 
perhibeo, ilMos zelo divino bellum contra Evange- — xal μαρτυρῶ ζήλῳ θείῳ πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον ἀνει- 
linm suscepisse, nam ipse unus er illis qnondam Ἅληφέναι µάχην aütoUg* εἷς Yàp ἦν ποτα τούτων καὶ 
fui : ille zelus tamen vera scientia earet. Non eniin αὐτός' ζήλῳ μέντοι γνώσεως ἁληθινῆς ἄπεστερη» 
intelligentes justitie magnitudinem et illam bomi- µένῳ. Οὐ γὰρ συνιέντες τῆς διχφιοσύνης τὸ μέγεθος, 
nes solummodo per divinam gratiam esse assecu- ῥὅτιθείᾳ χάριτι µόνως ἂν αὐτῆς ἄνθρωποι τεύξωνται, 
ituros, :mulantur inepte sancire qus illis placent φιλονεικοῦσιν εὐήθως τὰ αὐτοῖς δοχοῦντα χυρῶσαιν 
et justiicationem propriis operibus obtinere, con- καὶ τῆς δικαιώσεως δι’ οἰκείων Ἔργων ἐπιτυχεῖν, ἀν- 
tradicentes justitiie a Deo nobis nune in Christo ᾖιλέχοντες τῇ ὑπὸ Θεοῦ νῦν àv Χριστῷ δοθείσῃ 
άδεια. ὑμῖν. 


3*1sa. vi, 15. 3 Isa. xxvii, 16. 
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ε Τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς διχαιοσύνην παν A ὙΎεκθ. 4. « Finis enim legis Christus, ad justi- 


τῷ πιστεύοντι, 6 

Τελειοῖ τοίνυν τὸν τοῦ νόµου σχοπὸν ὁ Χριστός: 
διὰ τῆς ἐπ αὐτὸν πίστεως «hy διχαίωσιν τοῖς προσ- 
ιοῦσιν αὐτῷ πᾶσι δωρούμενος. 

« Moor; γὰρ γράφει τὴν Ex τοῦ νόµου διχαιοσύ- 
νην, ὅτι ὁ ποιἠσας αὐτὰ ἄνθρωπος, ζἡσεται bv αὐ- 
τοῖς. ) 

'Ex συγχρίσεως δὲ τῆς πρὸς τὸν νόµον, δειχνὺς 
τῆς χάριτος τὸ φιλότιμον. λέγει, qnot, ὁ Μωσῆς, μὴ 
πρότερον Ev νόµῳ δικαιοῦσθαί τινα, ἕως ἂν πληρώσῃ 
τὰ τοῦ νόµου ἅπαντα παραγγέλματα. 

t "Ost ἐὰν ὁμολογήσῃς ἓν τῷ στόματί σου Ἑύριον 
Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ θεὺς 
αὐτὸν Ίχειρεν Ex. νεχρῶν, σωθήῄήσῃ. » 

Ὄπερ τοίνυν ἑλέγετο περὶ τῆς τοῦ νόµου δόσεως 
ἐχείνης, τοῦτο xal ἡμῖν νῦν ἐπὶ τῆς διὰ Χριστοῦ 
χάριτος ἐφαρμόζει, Οὐ yph οὖν διαπιστεῖν ἡμᾶς, 1) 
περὶ τᾶς ἐξ οὐρανοῦ τοῦ Σωτῆρος καθόδου, ἢ περὶ 
ες ἐκ νεχρῶν αὐτοῦ πάλιν ἀνόδου ' ἀλλά τελείᾳ 
χαρδίᾳ πεπιστευχότας, ὁμολογεῖν xai διὰ γλὠττης 
thv χάριν. Περιγενήσεαθαι γὰρ ἡμῖν τοῦτο ποιοῦσι 
τὴν διά τῆς δικαιώσεως σωτηρίαν σνµόῇ. Τὸ γὰρ εἰς 
δικαιοσύνη», χαὶ τὸ elc σωτηρία», διεῖλε συνήθως 
xai τὸ μὲν, τῇ πίστει τῆς καρδίας’ τὸ δὲ, τῇ ὁμολογίᾳ 
κοῦ στόματος ἁποδέδωχεν * ἑχατέροις ἁρμόξοντος 
ἑκατέρου χαρδίᾳ μὲν γὰρ, φησὶ, πιστευόμενος ὁ 
Ἆριστὸς διχαιοῖ * στόµατι δὲ ὁμολογούμενος, σώζει. 

« "Apa ἡ πίστις ἐξ ἀχοῆς, ἡ δὲ ἁχοὴ διὰ ῥήματος 
θεοῦ. » 

Τάχα δὲ Oct; τὴν τοῦ Ἡσαίου φωνὴν, τὸ, Kopie, 
είς ἐπίστευσε τῇ ἁχοῇ ἡμῶν; ἔοιχε συνιστᾷν ἐκ 
ταύτης, xal cb εὖ αὐτῷ προειρῃσθαι, τὸ, Πῶς πι- 
στεύσουσο οὗ obx ἤκονσαν; λέγει γάρ ' "Αρα 
ἡ πίστις ἐξ ἁκοῆς. Τοῦτο ἐχεῖνο, φησὶν, ὃ μικρῷ 
πρόσθεν ἑφάσχομεν, ὅτι τὸν πιστεύειν μέλλοντα δεῖ 
πρότερον τῆς περὶ τοῦ πιστευθησοµένου διδασκαλίας 
ἀχοῦὺσαι. 'H δὲ ἁκοὴ, διὰ ῥήματος θεοῦ * ἀντὶ τοῦ, 
Ἡ μέντοι διδασκαλία, δι ἑνεργείας θείας τοῖς δι- 
δάσχουσι παραγίνεται. 

, κεφ ΙΛ’. 

« Λέγω οὖν, Mi ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸὺν αὑ- 
τους 9 

Διὰ οὓς προσθήκης ταύτης ἐμφήνας, θὐδὲ λαὸν 
εἶναι τοὺς ἄλλους, Θεοῦ, x&v τὸν αὐτὸν τούτοις ἔπι- 
γράφοιντο χατὰ σάρχα προπάτορα. 

ε ᾽Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηµατισµός:; χατέλιπον 
ἑραυτῷ ἑπταχισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔχαμφαν 
γόνυ τῇ Βάαλ. » 

Καὶ ἅμα ix τῆς Γραφῆς ταύτης παρίστησι τὸ, 


tiam omni credenti. » 
Finem legis perlicit Christus, per fidem in se oin- 
nibus qui ad illum accedunt largiens justificationem. 


Vrns. 5. « Moyses enim scripsit quoniam justi- 
tiam qua ex [ege est, qui fecerit homo, vivet 
in ea. » 

At ex comparationé cum lege, ostendens. gra!ize 
emulationem, dicit Moyses, inquit, hominem non 
prius in lege justificari quam oninia legis mandata 
adimpleverit. 

VEns. 9. « Quod si confitearis in oce tuo Doui 
num Jesum, et in corde tuo credideris quod Dcus 
illum suscitavit a inortuis, salvus eris. » 


B Quod igitur de illo dono legis dicebatur, hoc 


etiam nobis nunc convenit de gratia Christ. Non 
ergo dubitare debemus, sive de Salvatoris e calo 
desceneu, sive de reditu a mortuis; sed toto corde 
credentes, gratiam lingua eonfiteri, Nain. nobis hoe 
facientibus. evenit ut per justificationem salutem 
insuper obtineamus. Ad justitiam enim ei ad a«la- 
tem frequenter distinxit; illud quidem cordis fidei 
largitus est, hoc vero oris confessioni; utrumque 
utrique apte connectitur; nam Christus, inquit, 
corde in ipsum credentes justifical, ore autem 
confitentes salvat. 


VrRs. 17. « Ergo fides ex auditu, auditus autem. 


6 per verbuni Christi (Dei). » 


Modo allato hoe lsaise verbo : Domine, quis credi- 
dit auditui nostro **1 confirmare videiur recte a se- 
metlpso supra dictum, Quomodo credent ei, quem 
nom audierunt ? dicit enim : Ergo fides επ auditu. 
Hoc ipsuni, inquit, paulo $upra dicebamus, ereden- 
tem oportere primum audire doctrinam ejus cui- 
credere debet. Auditus autem per verbum Dei, pro, 
Doctrinam tamén per operationem divinam reci-. 
piunt qui docent. 


CAP. XI. 


Vxns. 1. « Dico ergo : Numquid Deus repulit po-. 
pulum suum ? » 

Hec addendo ostendit aljos non esse populum 
Dei, quamvis eumdem secundum carnem progeni- 
torem agnoscant. 

Vkns, &. « Sed quid dieit illi divinum respen- 
sum ? Reliqui mihi septem millia virorum, qui non 
curvaverunt genua ante Baal. » 

Et' simul ex hoc Scripture sacra loco constat, 


χᾶν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ἆπο- . etiam in prxcedentibus temporibus multos ex iilis 


δοχιµασθηναι» τὸ μέντοι ἐν τῷ 'HAlg, ἀντὶ τοῦ, 
διὰ τοῦ Ἠλίου, εἴρηται. 


« Οὕτω xal ἐν τῷ νῦν χαιρῷ λεῖωμα κατ ἑκλογὴν 
χάριτος γἐγονεν. 

Οὐδὲν οὖν, ὡς ἔοιχε, χαινὸν οὐδὲ ἓν τῷ παρόντι 
γεγένηται, λειφάνου τιγὸς χατὰ χάριν ἐχλεγέντος 


35 1s3. Lus, 4. 


fuisse rejectos. Hoc tamen, in JElia, pro, ab Klia, 
dictum est. 
Vgns. D. « Sic ergo et in hoc tempore, reliquiae 
secundum electionem gratiz salva factae sunt. » 
Nibil ergo, ut videtur, novi in tempore praesenti 
accidit, cum etiam nunc quosdam ex omni genere: 
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nostro Deus secundum gratíam elegit, Nam quem- A xal νῦν, ἐκ τοῦ παντὸς γένους ἡμῶν. Ὥσπερ γὰρ 


sdmodum tune juxta. sacram Scripturam ne unus 
quidem salvus factus esset, nisi Deus sibi reliquis- 
set septem millia virorum, nisi scilicet divina gra- 
tia illos in pietate servavisset, sic puto etiam nunc 
fleri. 

Vgns, 6. « Si autem gratia, jam non ex operibus; 
alioquin gratia jam non est gratia. » 

Non leviter effutire volens, hzc ita posuit Apo- 
8!olus, sed contendens ostendere, omnino inter se 
dissidere legem et gratiam et non posse simul exsi- 
stere, sed alterum ab altero necessario ejiciendum. 
Itaque si gratia eligimur, facilior accessio et tides in 
Christum. Non enim ut ad Christum veniamus et in 
eum credamus, necessaria sunt opera, sed sufll- 
ciunt sola ratio et voluntas. Secundum electionem 
gratie non propter opera nos recipit. Si gratia nos 
vocat οἱ recipit, non nobis ad hoc operibus opus 
est ; nam si nobis operibus opus est, gratia jam non 
manet gratia. Si vero opinemur necessaria esse 
opera υἱ ad Christum veniamus et credamus in 
eum, non h:c tantum absurda admittenda, sed et 
aliud his simile. Si etenim eredimus quod oportet 
nos ex operibus venire, manifestum est quod tolli- 
tur gratia ; si gratia non tollitur, opus jam non ma- 
net opus, gratia non permittente opus subsistere, 
sed ostendente gratuitam electionem. Nam gratia et 
opus penitus ab invicem sunt distincta. Opus se- 
quitur merces, non gratia; gratia autem datur, 
non ut mercedis solutio, sed ut donum ac munifi- 


centia. Manifestum igitur gratiam beneflcii natu- € 


yam habere. Si quis putat operibus gratiam obti- 
nere, gratiam quantum in ipso est tollit, et gratia 
jam non est gratia, nec opera manent opera et pro- 
priam servant naturam; mergpes opera sequitur, 
zon gratia. Gratia beneficium inducit, et quamvis 
aliquis eam operibus obtinere conatus fuerit, irri- 
tus erit ipsius conatus, opera jam non poterunt 
esse opera, non enim habebunt mercedem, cum 
gratia precedit; et in vanum laborat per opera 
accipere quod gratuite jam praebuit gratia. Si au- 
tem gratia, inquit, jam non ex operibus. Quia si 
conceditur quod ex operibus venit gratiam esse, 
tollitur gratia; iterum si ex operibus, jam non est 
gratia. Si gratiam esse admittitur, opus jam non 
est opus. 


Vgns. 8. « Dedit illis Deus spiritum compun- 
etionis. » ) 

Vel, spiritum compunctionis, pro, tardissimam vo- 
juntatem cui opus est conversione et directione. 


Vgns, 14. « Dico ergo, Numquid sic offenderunt 


ut caderent? Absit! Sed illorum delicto, salus est 
gentibus ut illis emulentur. » 

Posyquam igitur sufficienter confutavit Judaeos 
qui in vanum propter legem erant inflati, et ostendit 
illorum exclusionem totam ipsis, non autem Evau- 
gelii pradicationi esse imputandam , ne ipsi de 
semetipsis, vel credentes de illis, ut ouwuino perdi- 


τότε χατὰ viv Τραφικὸν λόγον, οὐδ' ἂν εἷς σέσωστο, 
μὴ ἑαυτῷ τοὺς ἑπταχισχιλίους ὑπολειπομένου θεοῦ, 
τουτέστι, μὴ θείας χάριτος αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γνώμης 
τῆς εὐσεθοῦς φυλαττούσης, οὕτως οἶμαι xal νῦν. 


« El δὲ χάριτι, οὐχέτι ἐξ ἔργων ᾿ ἐπεὶ ἡ χάρις οὐχ- 
έτι ἐστὶ χάρις, » 

Οὐ τηνάλλως δὲ ἁδολεσχῆσαι βουλόμενος, οὕτω 
ταῦτα ἔθηχεν ὁ Απόστολος, ἀλλὰ δεῖξαι σπουδάζων, 
ἀσύμόδατον ὄντα παντελῶς τὸν νόµον τῇ χάριτι: καὶ 
οὐ δυνάµενα χατὰ ταυτὸν ἀμφότερα ταῦτα, ἀλλὰ 
ἀναγκαίως ἔχον θατέρῳ θάτερον ὑπεξίστασθαι, Ὥσιε 
εἰ χάριτι ἐχλεγόμεθα, ῥάδιον τὸ προσελθεῖν xal πι- 
στεῦσαι Χριστῷ. 0ὐδὲὶ γὰρ ἔργων δεόµεθα εἰς τὸ 
προσδραμεῖν αὐτῷ xaX πιστεῦσαι Χριστῷ, ἀλλὰ μόνη 
γνώµη xal προαίρεσις ἀρχεῖ. Κατὰ χάριν γὰρ, οὐ 
δι) ἔργα προσδέχεται. "oce εἰ χάριτι χαλεῖ χαὶ 
προσδέχεται, οὐχ ἔχομεν εἰς τοῦτο χρείαν ἔργων. 
Ἐπεὶ εἰ χρείαν σχοίηµεν ἔργων, οὐχέτι ἡ χάρις, 
χάρις μένει. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο ἀχολουθήσει τὸ ἄτο- 
πον, t&v νοµίσωμµεν ὅτι δεῖ ἡμῖν ἔργων εἰς τὸ προσ- 
ελθεῖν, xai πιστεῦσαι Χριστῷ, ἀλλὰ καὶ ἕτερον 
ὅμοιον. El γὰρ ἐξ ἔργων προσιέναι δεῖν ἡμᾶς νοµἰ- 
σοµεν, δηλον ὡς ἀνῄρηται ἡ χάρις ' ἐπεὶ εἰ μὴ ἀν- 
fign vat, οὐχέτι οὐδὲ τὸ ἔργον μένει Epyov* τῆς χάρι- 
τος οὐκ ἑώσης ὅλως ἔργον ὑποστῆναι' ἀλλὰ προῖχα 
τὴν ἐχλογὴν ἐπιδειχνυμένης. Κεχώρισται μὲν γὰρ 
ἁπ᾿ ἀλλήλων τῇ φύσει χάρις xat ἔργον ' xal τῷ μὲν 
ἔργῳ ἔπεται μισθὸς xal οὗ χάρις ἡ δὲ χάρις δίδο- 
ται, οὐχ ὡς ἀντιμισθία, ἀλλά δῶρον xal φιλοτιμία. 
Δῆλον οὖν, ὅτι thv εὐεργεσίαν τῆς χάριτος παρεχο- 
µένης, et τις οἴεται διὰ τῶν ἔργων ταύτης àm- 
λαύειν, ἀναιρεῖ τὴν χάριν τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, χαὶ οὗ 
μένει ἡ χάρις ἔτι χάρις, πάλιν οὐδὲ τὰ ἔργα μένει 
ἔργα. τὴν γὰρ οἰχείαν οὗ σώζει φύσιν. Ἐπεὶ τοῖς 
ἔργοις μισθὸς, ἀλλ' οὐ χάρις ἀχολουθεῖ * τῆς χάριτος 
οὖν χορηγούσης τὴν εὐεργεσίαν, χᾶν τις δι ἔργων 
ταύτης τυχεῖν πειρασθείη. εἰς µάτην ἔσται ἡ πεῖρα, 
μήτε τῶν ἔργων, ἔἕργων ἔτι δυναµένων μεῖναι. Ov 
γὰρ ἔσται τούτοις μισθὸς, τῆς χάριτος προλαθούσης. 
Καὶ ματαιοπονοῦντος λαθεῖν δι ἄργων, ὃ mpolxa 
παρέσχεν dj χάρις. El γοῦν χάριτι, qnot, οὐχέτι 
ἐξ ἔργων. Ἐπεὶ εἰ συγχωρηθῇ τὸ ἐξ ἔργων, ἀνῄρη- 
ται ἡ χάρις, χάρις εἶναι" πάλιν εἰ ἐξ ἔργων, οὐχέτι 
ἐστὶ χάρις: ἐπεὶ εἰ συγχωρηθῇ fj χάρις, οὐχέτι 
μένει τὸ ἔργον, ἔργον. 

ε Ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ θεὺς πνεῦμα χατανύξεως. ) 


"H, αγεῦμα κατανύξεως, ἀντὶ τοῦ, προαίρεσιν 
βαρυτάτην, δεοµένην µετανοίας xat διαρθώσεως. 

« Λέγω οὖν, Mi. ἔπταισαν, ἵνα πέσωσι;, Mh 1é- 
νοιτο’ ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώµατι ἡ σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. » 

Καταγωνισάμενος οὖν ἱκανῶς τὴν τῶν Ἰονδαίων 
μερίδα, τετυφωµένων εἰκῆ διὰ τὸν νόµον, xat αὐτῶν 
σφάλµα διόλου τὴν αὐτῶν δείξας ἀποθολὴν, xal οὗ 
τοῦ κηρύγματος, ἵνα μὴ T] αὐτοὶ περὶ ἑαυτῶν, ἡ xoi 
οἱ πεπιστευχότες περὶ αὐτῶν, ὡς περὶ favcánamy 
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ἁπολωλότων ἔχοντες τέλεον ἀπογνῶσιν, ἐπήγαγε, Α tos considerantes, in desperationem incidant, addi- 


Aéyo οὗ», Mi) ἁπώσατο ὁ θεός; Mi) ἕπταισαν 
ἵνα πέσωσυ;; ᾿Αρ' οὖν τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν ἀνίατον 
εἰς τὸ παντελὲς εἶναί φηµι; τὸ γὰρ ἴγα- χἀνταῦθα, 
κατὰ τὸ σύνηθες λέγει. Μὴ Ἰένοιτο ! Τοὐναντίον 
γὰρ τούτων πταισάντων προσεκλήθη [τὰ ἔθνη], ὣς ἂν 
εἰς τὸν πρὸς αὐτοὺς (lov ταύτῃ ἑἐρεθισθέντες, μὴ 
ἑναπομείνοιεν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐν τῷ πτώµατι. 

« Ei δὲ χαταχαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάξζεις, 
ἀλλὰ ἡ ῥίζα ot. 

Σὺ δέ µοι xaX ἀπαρχὴν μὲν νοῄσεις, τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν, ὡς ἐξ αὐτῶν τὸ χατὰ σάρκα vevópevov, xai 
διὰ τῆς ἁἀναστάσεως, τῆς υἱοθεσίας xaváptavta * 
fl Cav δὲ, τὸν ᾽Αθραὰμ, ὡς πρῶτον τοῦ γένους 'παν- 
τός' φύραμα δὲ xal χλάδους, σύμπαντα τὸν λαόν. 

€ Ἔρεῖς οὖν, Ἐξεχλάθησαν οἱ κλάδοι, ἵνα ἐγὼ 
ἐγχεντρισθῶ. » 

Κάνταῦθα δὲ τὸ ἵνα συνῄθως σηµαίνει τὸ ἁποθάν. 
ἜἘρεϊς γἀρ[ιεγαλαυχούμενος, ὅτι Ἐχχοπέντων Exsl- 
νων ἐνεχεντρίσθην yo. Οὐχκοῦν προσχατανοῶν xal 
τὸ αἴτιον τῆς τὲ ἐχείνων ἑχτρίψεως, χαὶ τῆς σῆς 
ἀναστάσεως, σωφρονίζων δέδιθε, 

« Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, τὸ µυστή- 
piov τοῦτο, ἵνα μὴ fes map ἑαυτοῖς φρόνιµοι, ὅτι 
πώρωσις ἀπὸ µέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν, ἄχρις οὗ 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ’ καὶ οὕτω πᾶς 
Ἰσραὴλ σωθήσεται. » 

Ὡς ἂν, qnot, μὴ μέγα τι xaX θαυμαστὺν ὑπονοῆτε 
περὶ αὐτῶν ἁπατώμενοι, ὡς ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ὄντες 
ὑμεῖς συνετοὶ, μάθετε συντόμως ἄλλο µυστήριον 
φριχωδέστερον, ἄφατον τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ πάντας 
πρόνοιαν ὑποφαῖνον' τῶν Ἱσραηλιτῶν, πλὴν τῆς Ex- 
λέξεως (τὸ γὰρ ἀπὸ µόρους, τοῦτό qnot) πωρω: 
θέντων xal τὴν σωτηρίαν ἁπωθουμένων, ἐφ᾽ ὑμᾶς 
µετήνεγχε ταύτην ὁ Θεός. Ἑἰσποιπθέντων μέντοι 
πάντων ὑμῶν, κἀχείνους αὖθις ἅπαντας περιλήφε- 
ται ἡ χάρις (2) 

ε᾽Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα xaX ἡ χλῆσις 
τοῦ θεοῦ. » 

"H ταῦτα χαρίσματα ἀμέταμέλητα εἶναι λέγει, ἃ 
διὰ τοῦ προφήτου ἑἐπηγγείλατο ὁ θεὺὸς τῷ Ἱσραῇλ, 
εἰπὼν, Ηξει ἔκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, καὶ τὰ ἑξῆς ' 
καὶ χλῆσιν τὴν διὰ τοῦ Κυρίου. 

€ Συνέχλεισε γὰρ ὁ cb; τοὺς πάντας εἰς ἀπεί- 
Octav, ἵνα τοὺς πάντας Σλεήσῃ. » 

.. T6 τοίνυν, συνέχ.Ίεισεν, ἴσόν ἐστι τῷ, Νόμος δὲ 
παρειση.θεν, ἵνα π.Ιεονάσῃ τὸ παράπτωμα. Οὔτε 
γὰρ ὁ θεὸς ἀπειθεῖς τούτους ἐποίησεν, ἀλλὰ σωτηρία 
δέδωχε παραγγἑἐλµατα’ τῶν δὲ ἀνομησάντων, τοῦτο 
ἐχθέδηκεν ' οὔτε διὰ τοῦτο τὰ προστάγµατα δέδωκεν, 
ἵνα ἀπειθήσαντας ἑλχύσῃ, ἀλλ οὕτω τοῦτο διὰ τὴν 
ἑχείνων ἀποθέθηκεν ἀπείθειαν. Tou δὲ αὐτοῦ τύπου 
καὶ τἆλλα ὅσα τοιαῦτα τῶν προεκτεθέντων ἐστὶν, 


(2)|Ex catena Theoduli hec supple. : Testimonium 
autem et huic sententie ipsum diviui lsaize vati 
oraculum depromit. Ex parte, Israeli contigit. Non 


ex toto (inquit), siquidem et ex Judzis plerique . 


crediderunt, οἱ credituri sunt. Tantisper dum ple- 
nitudo gentium accesserit. Plenitudinem geutium, 


dit : Dico ergo: Nunquid illos repulit Deus? Nunquid 
sic offenderunl ut caderent ? Nunquid illorum pec- 
catum prorsus irremissibile esse affirmo? Nam hoc 
iva dicit juxta consuetudinem. Absit ! Cum enim — 
excidissent, gentes vocalz sunt, ut ue in perpe- 
tuum manerent in lapsu, sed potius ad illos zemu- 
landos incitarentur 

σεις. 18. « Quod. si gloriaris, non tu radicem 
portas, sed radix te. » 

Delibationem quidem Christum Dominum intel- 
liges, ex ipsis secundum carnem natum et per re- 
surrectionem priucipium adoptionis effectum ; ra- 
dicem autem Abraham, omnis generis primogeni- 
tum; massam tandem ramosque, universum populum, 

Vgns. 19. « Dices ergo : Fracii sunt rami ut ego 
inserar. » 

Hic autem hzc vocula ἵνα pro more exitum si- 
gnificat. Dices enim magnifice te efferens, Fractis 
istis ergo insertus fui. Recogitans igitur horum de- 
letionis et (0 insertionis causam, prudenter time. 


Vens. 20, 26. « Nolo vos ignorare, fratres, my- 
sterium lioc, ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia 
cxcitas ex parte contigit in Israel donec plenitudo 
gentium intraret, et sic omnis Israel salvus fieret, » 


Ne forsan, inquit, quid magnum et mirum de vo- 
bis cogitetis vosmetipsos decipientes , quasi 8a- 


(; Pientes super omnes, breviter discite aliud myste- 


rium magis horrendum quam Israelitarum electio, 
inscrutabilem Dei in omnes providentiam ostendens. 
Nam ez parte illad signiüicat. Exeseatis illis et 
salutem rejicientibus, hanc Deus nobis transtulit. 
Nobis tamen universis adoptalis, illos iterum omnes 
excipiet gratia. | 


Vxns. 29. Sine poenitentia enim sunt dóna et vo- 
catio Dei. » 
. Velhzec dona sine penitentia esse dicit qux per 
prophetam promisit Deus Israeli dicens : Veniet ex 
Sion liberator, etc. , ei vocationem.per Dominum. . 


VEns. 52. « Conclusit enim Deus omnes in incre- 


D dulitate : uL omnium misereatur. » 


Hoc igitur, conclusit, simile est huic verbo, in- 
troivit lez ut abundaret delictum. Neque enim Deus 
illos inüdeles. reddidit, sed illis salutaria dedit man- 
data; cum autem illi impie egissent, illud-evenit; 
Neque idcirco pracepta dedit ui ad infidelitatem 
traberentur, sed boc accidit propter illorum infi- 
delitatem. Hujusmodi sunt qua in precedentibus 
capitibus dicuntur : qualia : Cecitas ex parte con- 


cunctos ex gentibus credentes dicit. Quando ergo 
ad fidem omnes accesserint, tum et Israel credens 
servabitur. Israelem autem appellat eos qui in Ju- 
daisino perdurarunt. Nam, Pones (inquit Scriptura) 
eos dorsum, et in residuis (hoc est reliquiis) parabi- 
faciem eorum, Et sic omnis Jerael servabitur. 
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digit in. Israel, donec plenitudo gentium | intraret. A οἵον, τὸ, Βώρωσις ἀπὸ µέρους τῷ Ἱσραὴ.ἲ Téyo- 


Non enim ut salvarentur gentiles, quidam in Jsrael 
exc;ecati sunt; sed caecitatem illorum subsecuta 


est salus gentium, Et : Isti. autem. non crediderunt. — 


in vestram misericordiam, μὲ οἱ ipsi misericordiam 
consequantur. Et omnia bujusinodi quz jn modum 
criminatorium traduntur, etsisensum criminatorium 
non habeant. 


CAP. XII. 


VEns. 1. « Obsecro itaque vos, fratres, per mise- 
rivcordiam Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam 
viventem, sanctam, Deo pflacentem, rationabile 
obsequium vestrum. » 

Huc usque in datissupra de dogmate sermonem 
protraxit ; exinde ad moralem tantum transgreditur 
doctrinam. Hoc vero in omnibus ejus Epistolis, et 
jure quidem, facit, Oportet enim, ut opinor, illum 
qui vult optime vivere, Deum cognoscere et credere 
primum quia est et. quia ipsum quaerentibus pet 
bonam vitam remunerator exsistit. Paulus autem 
ex prefatis ad cenclusionem progreditur, et ex iis 
quibus dogmatica conclusit, ethices sumpsit exor- 
dium. 


εκδ. 3. « Dico euim per gratiam quz data est 
mihi. » 

Vel, per gratiam Dei qua& data est mihi, dixit, pro, 
cem potestatem ha:c vos docendi a. divina gratia 
acceperim. 


VeRs. 7T. « Sive ministerium in ministrando, sive ( 


qui docet in doctrina, » 

Ministerium dicit, facultatem quibusdam iulixren- 
tem iis qui indigent ministrandi ; doctrinam autem, 
absolutum eonsilium ; exhortationem, mutuam doc- 
trinam ; simplicitatem, fraudis et invidix absen- 
tam ; hiloritaten, animum ad misericordiam 
promplum, miserationem cuim gaudio ostenden- 
tem. Hoc tamen secundum rationem fidei, non pro- 
phetiz tautum congruit, sed omnibus est commune 
donis et omnia alia ad idem relationem habent. 
Sive ministerium. in. ministrando. Vide quomodo 
judiscriminatira enumerantur dona. Parvum ponitur 
primum ; magnum, ultimum. Hoc ipso docet 
Apostolus non inflati neque extolli. 

V&ns. 17. « Nulli malum pro malo reddentes. » 

Cum non malum pro malo reddere, juxta divina 
legis preeepumm, multi, ex ira injustitiam :omulantes, 
stultitiam esse dicunt, e& amorem pacis ut parum 
homine dignum valere dicentes in majoris damni 
studium feruntur, Apostolus nos hortatur ut hzc 
fugiamus, ut non ex ira proprias cogitationes no- 
stras quasi Dei mandato meliores sequamur, sed ut 
huic obediamus, illas valere dicentes. 


CAP, XI. 
Vans, 1, 2. « Omnis anima potestatibus subli- 
mioribus subdita sit : non est enim potestas nisi a 
Deo: συ autem sunt a Deo ordinate sunt. Itaque 


νε», ἄχρις οὗ τὸ zJüpopa τῶν ἐθγῶν εἱσόλθῃ. 
O2) γὰρ ἵνα σωθῶσιν οἱ ἐθνικοὶ, διὰ τοῦνο τοῦ 
Ἰσραήλ τινες ἑπωρώθησαν. ἀλλὰ πωρωθέντων νού- 
των, ἐχεῖνο ἐἑπηχολούθησε. Καὶ τὸ, Ἠπείθησαν δὲ 
τῷ ὑμετέρῳ ἑ λέει, ἵνα καὶ αὑεοὶ ἐεηθῶσι. Καὶ 
πάντα ὅσα τοιαῦτα, κατὰ τὸν αἱτιατιχὸν ἐχδέδοται 
τρόπον, οὐχ Éyovza τὸν νοῦν αἱτιατικόν. 


κεὸ. Jp. 


«Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἁἀδελφοὶ, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν 
ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν ταύ- 
την λατρείαν ὑμῶν, 2 

"Aypt τούτου τὸν περὶ δόγµατος διὰ τῶν προαπο- 


p δεδοµένων συµπεράνας λόγον, ἑντεῦθεν λοιπὸν xa02- 


pig ἐπὶ τὴν ἠθικὴν διδασχαλίαν µεθίσταται. Τοῦτο 
δὲ διὰ πασῶν αὐτοῦ ποιεῖ τῶν Ἐπιστολῶν, xaX pda 
εἰκότως. As! γὰρ, ὡς οἶμαι, τὸν ὡς ἄριστα βιώσε- 
σθαι μέλλοντα, γνῶναί τὰ xal πιστεῦσαι τῷ θεῷ, 
πρῶτον ὅτι ἔστιν, εἶθ᾽ ὅτι καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὑτὸν 
δὺ ἀγαθης πολιτείας, µισταποδότης Ὑίνεται. Χωρῶν 
δὲ ἐπὶ τὴν συμδολὴν ἐν τῶν προειρηµένων αὐτῷ, xal 
&v of; ἀπεπαύσατο τῶν δογματιχῶν, ix τούτων τὴν 
ἀῤχὴν αὐτῆς ἐποιῄσατο. 
c Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης uot. » 


"H τὸ, διὰ τῆς χάριτος του θεοῦ τῆς δοθείσης 
μοι, ἔφη, ἄντι τοῦ, ὡς τὴν περὶ τούτων διδάσχειν 
ἑξουσίαν &x θείας χάριτος εἰληφώς. 

« Εἴτε διακονίαν, ἓν τῇ διακονίᾳ * εἴτε 6 ὃ.δάσχων. 
ἐν τῇ διδασκαλίᾳ. 0 

"H ὃδ.αχονίἰαν φησὶν, τὴν πρὸς τὸ διαχονεῖσθας 
τοῖς δεοµένοις προσοῦσάν τισιν ἐπιτηδειότητα * 
διδασχαλίαν δὲ, τὴν ἀπόλυτον συµδουλήν" παράκλη- 
-σιν δὲ, τὴν χατάλληλον διδασχαλίαν ' ἁπλότητα, τὸ 
ἁπλοϊχόν τε xa ἄφθονον * ἑλαρότητα, τὴν πρόθύμον 
εἰς ἔλτον γνώµην, τὴν σὺν χαρᾷ τὸν οἴκτον ἑχδειχνυ- 
µένην. Τὸ μέντοι, κατὰ τὴν ἀνα Ἰογίαν τῆς πίστεως, 
οὗ τῇ προφητείᾳ µόνον προσήχει, χοινὸν δὲ χατὰ 
πάντων ἑἐστὶ, xal πρὸς αὐτὸ τὴν ἀναφορὰν ἔχει 
πάντα. Εἴτε ὁ διδάσκων ἐν τῇ διδασκα.ίᾳ. "Opa 
πῶς ἁδιαφόρως τὰ χαρίσματα ΄ τὸ μιχρὸν, πρῶτον, 
καὶ τὸ μέγα, ὕστερον' πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο παι- 
δεύων, τὸ μὴ φυσᾶσθαι μηδὲ ἀπαίρεσθαι. 

« Μηδενὶ xaxby ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόντες. » 

Ἐπειδὴ τὸ μὴ τοῖς ὁμοίοις ἀμύνεσθαι τοὺς πονη- 
ροὺς, τοῦ θείου διαγορεύοντος νόµου, πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων ἓν ταῖς ἀδικίαις ἐρεθιζόμενοι ὑπὸ θύμου 
µωρίαν τοῦτο δοχοῦσι, καὶ τὸ στέργειν τὴν ἡσυχίαν 
ἑῶντες ὡς ἄνανδρον, εἰς σπουδην μείζονος βλάθης 
περιάγονται, παραινεῖ ph οὕτω ποιεῖν, μηδὲ τοῖς 
ἐξ ὀργῆς οἰχείοις παραχωρεῖν, ὡς κρείττοσι τῆς 
θείας διατάξεως λογισμοῖς, ἀλλ' ὑπαχούειν ἐχείνῃ, 
χαίρειν φῄσαντας τούτους. 

ΚΕΦ. IT". 


« Πᾶσα φνχἠ ἑξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσόέ- 
σθω" οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ θεοῦ ’ αἱ δὲ 
οὖσαι ἐξουσίαι, ὑπὸ θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν. "Ὥστε € 
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ἀντιτασσόμενος τῇ ἑἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ A qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit. Qui 


ἀνθέστηχεν' οἱ δὲ ἀνθεστηχότες, χρῖμα ἑαυτοῖς 
λήτονται. » 

"Ev ἀρχῇ τοῦ χηρύγµατος χεχρατηµένοις τοῖς 
ἀνθρώποις ὑπὸ τῶν προτέρων ἐθῶν, δυσπαράδεχτον 
ἓν τὸ Εὐαγγέλιον, ὑπισχνούμενον χαὶ τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν 
ἁθρωπίνην, καὶ παρ' ἰδιωτῶν καὶ πτωχῶν χαταγ- 
γςλλόμενον. OO χάριν, πολλή τις ἦν τότε τῶν χαρισ- 
µάτων ἡ χορηγία, δυσωποῦσα τούτους μεταμανθάνειν 
τὰ παρὰ τῶν ἁποστόλων διδάγµατα. Κάτοχοι δὲ 
γινόμενοι τῷ Πνεύματι, xat οἷον mph ὀφθαλμῶν 
ὁρῶντες τὰ κηρυττόµενα διὰ τῆς διδοµένης αὐτοῖς 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας εἰς τὴν τῶν σημείων 
ἑνέργειαν, ἠτίμαζον τὰ παρόντα, πλοῦτον, δόξαν, wat 


autem resistunt, ipsi sibi damnationem acquirunt. » 


Initio praedicationis evangelicz difficile erat borni- 
nibus. sub imperio priorum iorum Evawgeliuu 
recipere quod res supra iwentem bumanam pre- 
mittebat, etab idiotis pauperibusque pr:eidicabatur. 
Hanc propter causam tunc multa erat donorum 
largitio, eos pudore afficiens quod ea qux ab Apo- 
8tolis docebantur non discebant. Sed Spiritus sancti 
participes effecti, e& quasi oculis videntes przedicata 
propter potentiam a Spiritu illis datam ad miracula 
patranda, presentia, divitias, gloríam εἰ regnum 
ipsum despiclebant. Et res in factionem exire debe- 


βασίλειαν αὑτήν. Ἐχ τούτου προθαίνειν ἄμελλεν εἰς —. bat ipsis exístimantibus suam. meliorem. esse post 
στάσεις αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα, περιττὸν ἡγουμένοις ^" Christum quam antea conditionem. Talia prosertim 
μετὰ Χριστὸν τῇ πρόσθεν ἐμμένειν χαταστάαει, τῆς — etex hac ad. illos Epistola licet cognoscere et edu- 
τοιαύτης γνώμης μάλιστα xal ἐξ αὐτῆς αὐτοῖς τῆς. cere. Nam in toto Epistole decursu eos hortavar 
Ἐπιστολῆς χυρουµένης. Διὰ πάσης γὰρ συνεθούλευε τε in Christum franslati jam non secundum carnem 


eb μὴ χατὰ σάρχα ζὴν ἔτι αὐτοὺς ὡς Χριστῷ µετα- 
στάντας, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. Τοῦτο οὖν προπιδόμε- 
vog ὁ ᾿Απόστολος, τὴν ἁρμόξουσαν πρὸς αὐτοὺς καὶ 
περὶ τούτου ποιεῖται διδασχαλίν, Πᾶσα sqvx^, 
λέγων, ἐξουσίαις ὑποτασσέσθω. καὶ οὐχ εἶπεν, 
ἐξουσιάζονσιν, ἀλλ' ἐξσυσίαις, tv! &x τοῦ πράγματος 
τοὺς bv τῷ πράγματι διδάξῃ τιμᾶσθαι, xal μὴ διὰ 
τὴν τινων x&xíav τὸ πρᾶγμα ὑδρίξηται. 

« Απόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλάς' τῷ τὸν φόρον, 
τὸν φόρον τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος. τῷ τὸν φόδον, τὸν 
«660v * τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. » 

Ἔστι δὲ ὁ φόρος xaX τὸ τάλος, αυτόν. ᾽Αμέλει 
φόρους àv τῷ πρὸ τούτου ῥητῷ τελεῖν ἔφησε᾽ Διά 
τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τεαλεῖεε. Νὺν δὰ αὐτὸ διεῖλεν' 
ἡ τοῦτο βουλόμενος αἰπεῖν, ὅτι Εΐτε φόρον, εἴτε 
πέλος τὸ τοιοῦτόν τις ἐθάλοι χαλεῖν, ὑμῖν ve αὐτὸ 
προσΏχον ἐχτωννύναι, ἡ τὸ μὲν ἔφησε, δηλῶν τὴν 
εἰς τὸν δημόσιον τῶν χρημάτων συντέλειαν «b δὲ, 
τὰς ἰδιχὰς τοῖς χεχτηµένοις προσόδους. TQ τὸν 
φόδο», τὸν φόδον, olov, τοῖς ἐν ἀρχαῖς' τῷ τὴν 
τιμὴ», τὴν cuir, olov, τοῖς φίλοις, xat ὅλως τοῖς 


πλησίον. 
κεφ. ΙΔ’. 


«Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ φρονεῖ * xai ὁ μὴ 

φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ οὗ φρονεῖε » 
, Ἡ περὶ τῆς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεως ὁ λόγος. 
᾽Αμϕότεροι τοίνυν, φησὶ, ἑνὶ χρῶνται σκοπῷ' cui) 
τῇ πρὸς τὸν θεόν. "0 τε γὰρ παραφυλαττόμενος τὴν 
ἡμέραν, οἵεται Θεοῦ νόμον πληροῦν * Ó τε ἁδιαφορῶν 
περὶ τοῦτο, πᾶσαν ὡς ὑπὸ θεοῦ γενοµένην ἡμέραν 
. δι ὁμοίας ἔχει τιμῆς. Αλλά μὴν xal ὁ ἐσθίων 
ὡσαύτως, 

Καὶ περὶ τῶν διά χαχουχίας τοῦ σώματος, νεκρῶν 
τοῖς πάθεσι, xai ζώντων ἐν Χριστῷ. 

« Γέγραπται γὰρ, Zo ἐγὼ, λέγει Κύριος; ὅτι ἐμοὶν 
χόάμψει xdv γάνυ, xal πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται 
τῷ θεῷφ.» 

Σαφῶς ye μὴν συνίσταται διὰ τῆς μαρτυρίας ταύ- 


της τοῦ Υἱοῦ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα τελέως ἰσότιμον. . 


vivant. sed secundum spiritum. Hoc enim praevidens 
Apostolus, aecomumodatam ipsis dat doctrinam, - 
dicens : Omnis anima potestatibus subdita sit. Non | 
dixit, potestatem habentibus, sed potestatibus, ut 
ex dignitate doceat. eos honorare qui in ea sunt 
constituti, et dignitas ex aliquorum malitia non 
patiatur iajuriam. 

Vsas. A «Reddite ergo omnibus debita : eui 
tributum, tributum ; eui vectigal, veciigal; eui 


C timorem, timorem ; cui honorem, honorem. » 


Sunt. autem tributum et vectigal unum et idem. 
Utique in pr::cedenti versiculo dixit prestare tri- 
buta : Ideo enim et tributa prestatie, Nunc autein 
idein distinxit : vel hoc dicere volens, quod sive 
tributum, sive vectigal quis vocare velit, illud: sol- 
vere debemus; vel hoe dixit, per unum: quidem 
publicarum pecuniarum. solutionem ostendens,. per 
alterum autein privatis possessoribus debita. Cui. 
timorem, iimorem, iis qui jiu poiestaübus sunt eot 
stiluti; cut honorem honorem, ul amicis: et prosimo 
in genere, 


CAP. XIV. 
VgBs. 6. « Qui sapit diem, Domino sppit, et qui 


D non sapit diem, Domino non sapit. » 


Vel de observatione dierum est sermo. Uterque 
ergo, inquit, eamdem sibi propooit finem, Dei, 
Scilicet honorem. Nam unus diem observando, 
putat Dei legem implere; aller non observando 
omnem diem ulpoie a Deo creatam equali tenet 
honore, Pariter et qui manducat. — 


Et de his qux ex infirmitatibus corporia proce- 
dunt, passionibus moriuntur. et Christo vivunt. 

Vgns, 41. « Scriptum est enim : Vivo ego, dicit 
Dominus, quoniam mihi flectetur omne genu, οἱ 
omnis lingua confitebitur Deo. » 

Clare astruitur per hoc testimonium Filii cum 
Pate perfecta aequalitas. Nam. Igaias ex persona 
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Dei locucus, idem iestatur dicens : 
et non est alius. In memetipso juravi, egredietur 
de ore meo justitiae verbum, el non revertetur ; quia 
mihi curvabitur omne genu **. Hoc prophet testi- 
monium ut Christo Domino congruens Paulus accepit. 
Nunquam vero hoc fecisset, si Christum etiam esse 
Deum verum sicut Patrem, non credidisset. 


εκ». 15. « Si enim propter cibum frater tuus 
contristatur, jam non secundum charitatem am- 
bulas : noli cíbo tuo illum perdere pro quo Chri- 
stus mortuus est. » 

Modo valde mirando hanc actionem reprehendit : 
primo, ob levitatem prsetextüs, dicens propter cibum ; 
secundo ex persona circa quam versatur peccatum : 
[rater tuus; terio ob culpse exitum, perditionem 
pro illo dicens; quarto, propter eum in quem 
cadit audacia : pro quo, inquit, Christus libenter 
moriíuus est ; quinto, quia efficit ut. blasphemetur 
pietas ; sexto, quia non ut his vel talibus fruamur 
2d lidem Christi venimus ; sed ut in possessione 
justitise, id est, innocentiz, et pacis ac gaudii viva- 
mus. Nam ex peccato offensio ; ex offensione autem 
mororis condemnatio. Ablato igitur peccato, 
simul auferuntur qua ex illo proceduut. Introducta 
autem justitia, pax et gaudium jure simul cum illa 
sunt allata, Cum dicit in. Spiritu sancto, tantorum 
bonorum principium ostendit. 


σερ. 292. « Tu fiJem habes ? penes temetipsum 
habe. » 


Nam quasi his verbis, Bonum est non manducare | 


carnem, aliquis contradicens diceret, Quid igitur? 
numquid propter bunc üdem meam negabo? Non 
jubeo te, inquit Apostolus, contra fidem agere. Econ- 
tra ut in ills firmiter stes etiam hortor. Sed moneo 
te ne propter illam fratrem tuum scandalizes. Fides 
tua Deo sufficit, qui solus hujus est testis. Nam hoc 
modo licet et tuam servare fidem et fratri damnum 
non inferre. 

« Beatus qui non judicat semetipsum in eo quod 
probat. » 

Sed hisetiam obnitens, videtur objecta resolvere. 
Nam quasi aliquis diceret : Si ergo propter infirmum 
non manduco, nunquid ipsi similis flo ? propemo- 
dum dicit Apostolus : Absit! nam fides tua in con- 
spectu Det incorrupta manet"; et non modo nullum 
tibi damnum infers, sed si propter salutem fratris 
non manduces, beatitudinem excipis : Nam beatus, 
inquit, qui non judicat semetipsum in eo quod pro- 
bat, id est, qui habel conscientiam testimonium 
ipsi reddentem, non in eo tantum quo quis propter 
fratris salutem cibis abstinet, sed in omni opere, 
quod per accuratam probationem judicat esse bo- 
num et deinde operatur, testimonium ipsi reddente 
conscientia. 


ο *?]sa. x,v, 22-34. ^ QS UM a. tns 
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Ego Deus, A Ἡσαῖου γὰρ αὐτὴν Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ φῄσαντος 


οὑτωσὶν, ᾽Εγώ εἰμι ὁ θεὸς, καὶ οὖχ ἔστιν &AAoc- 
Κατ ἑμαντοῦ ὀμνύω, ἢ μὴν ἑἐξεεύσεται ἐκ τοῦ 
στόµατός µου δικαιοσύνη οἱ «Ἰόγοι µου οὐκ 
ἁἀποστεραφήσονται, ὅτι ἐμοὶ πᾶν γόνυ κάμψει. 
Οὕτως εἰπόντος αὑτὴν τοῦ προφήτου, Παῦλος ὡς 
ἑφαρμόζουσαν ἑδέξατο τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, ob ποτ᾽ 
ἂν τοῦτο ποιήσας, εἰ μὴ rbv εἶναι ἀληθινὸν xal 
τὸν Χριστὸν ἠπίστατο, ὡς τὸν Πατέρα. 

« Bi δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἁδελφός σου λυπεῖται, οὗχετι 
χατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. Mh τῷ βρώματί σου ἐχεῖ- 
νον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν. » 


Θαυµασιωτατα τοίνυν τὸ πρᾶγμα διέδαλε' πρῶ- 
τον μὲν, τῷ εὐτελεῖ τῆς προφάσεως, διὰ βρῶμα, 


B ειπών: εἴτα, τῷ προαώπῳ περὶ ὃ τὸ ἁμάρτημα, ὁ 


ἁδελφός σου φῄσας * εἶτα, τῷ τοῦ πλημμελήματος 
ἀποτελέσματι, ἀπώλειαν ἄνειχρυς αὐτὸ προσειπών * 
τέταρτον, τῷ, εἰς ὃν ἡ ἀναγωγὴ τοῦ τολμήματος, 
'Ὑπὲρ οὗ, φησὶν, Χριστὸς ἑχουσίως ἀπέθανε 
πέμπτον, ὅτι βλασφημµεῖσθαι ποιεῖ τὴν εὐσέδειαν' 
ἔχτον, ὅτι οὐχ ὑπὲρ τούτων f τοιούτων ἀπολαύσεως, 
τῇ Χριστοῦ πίστει προσεληλύθαμεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ µετου- 
σίᾳ διχαιοσύνης' τουτέστιν, ἀναμαρτησίας, xa el pf, 
νῆς xai χαρᾶς. "Ex γὰρ τῆς ἁμαρτίας ἡ πρόσχρου- 
σις * ix δὲ τῆς προσχρούσεως, d) τῆς λύπης χατά- 
Χρισις. Ἀρθείσης οὖν τῆς ἁμαρτίας, xal τὰ £x ταύτης 
ἐξήρηται. Αντεισαχθείσης δὲ τῆς δ.χαιοσύνης, εἰχό- 
τως εἱρήνη χαὶ χαρὰ συνεισἠχθη. Τὸ δὲ ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, τὸν αἴτιον τῶν τοσούτων δηλοῖ ἀγαθῶν. 
c ZU πίστιν ἔχεις; χατὰ σεαυτὸν Eye. » 


Ὕσπερ Υάρ τινος ἀντειπόντος, πρὸς τὸ, Κα.ϊὸν 
τὸ μὴ φαγεῖν κρέα, Τί οὖν; ἐγὼ τὴν ἑμαυτοῦ πίστιν 
ἀρνήσομαιε δι) ἐχεῖνον; Οὐκ ἑχστῆσαί σε, qnot, 
κελεύω τῆς πίστεως. Τοὐναντίον μὲν οὖν xal παρα- 
xai ταύτης ἀντέχεσθαι. ᾽Αλλὰ νουθετῶ μὴ σχαν- 
δαλίζειν ταύτῃ τὸν ἀδελφόν' ἧς δὰ ἔχεις πίστεως 
ἀρχεῖσθαι μµάρτυρι µόνῳ τῷ θεῷ. Ἔλξεστι γὰρ οὕτω, 
xaX σὲ μὴ ζημιοῦσθαι τὴν πίστιν, χἀχεῖνον μὴ πα- 
βραθλάπτεσθαι. 


« Μακάριος ὁ μη χρίνων ἑαυτὸν &v ip δοχιµάζει. » 


Ἐν τούτοις δὲ xal ἀντιπίπτων, ἔοιχε λύειν. Ὡς 
Y&p τινος εἰπόντος, "Apá γε ἂν διὰ τὸν ἀσθενῆ, οὐδὲ 
ἐγὼ φάγω, οὐ γίνομαι αὐτῷ ὅμοιος: μονονουχὶ 
λέγει’ Mh v£votto! dj γὰρ πίστις σου ἑνώπιον Θεοῦ 
ἀχίθδηλος μένει, xal οὗ µόνον οὐδὲν παραθλάπτῃ Ex 
τούτου, ἀλλὰ χαὶ μαχαρισμὸν προξενεῖς σεαυτῷ, ἐὰν 
διὰ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ σωτηρίαν οὐχ ἑἐσθίῃς * Μακά- 
proc γὰρ, φησὶν, ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκι- 
µάξει, τουτέστιν, ὁ ἔχων τὸ συνειδὸς μαρτνροῦν 
αὐτῷ, οὐχ iv τούτῳ póvtp &v ᾧ διὰ τὴν σωτηρίαν 
τοῦ ἀδελφοῦ ἀπέχεται βρωµάτων, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς 
ἐν παντὶ πράγματι, ὃ ἂν διὰ δοχιμῆς ἀχριδοῦς κατα» 
vofjon, ὅτι ἆγαθόν ἐστιν, ἔπειτα πράττῃ αὐτὸ, τὴν 
συνείδησιν ἔχων μαρτυροῦσαν. 
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ΚΕΦ. IE. 


“Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ 
, xac γέγραπται, Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε 
ἐπέπεσον ἐπ ipd.» 

Διττὴν δὲ τοῦτο τὴν διάνοιαν ἔχει. Δύναται γὰρ 
πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ Θεὸν παρὰ τοῦ Υἱοῦ εἰρῆσθαι, 
xa ὡς οἰχειουμένου τοῦ Μονογενοῦς τὰς παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων εἰς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα βλασφημίας, xal 
ὡς τὴν τῶν βλασφημούντων τὸν θεὺὸν ἀνθρώπων 
χόλασιν, ὑπὲρ ὧν ἐθλασφήμουν αὐτὸν, εἰς ἑαυτὸν 
ἀναδεξαμένου. 

ε Ὁ δὲ θεὺς τῆς ὑπομονῆς xat τῆς παραχλῄσεως 
δώῃ ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις, χατὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάξητε 
τὸν Θεὸν xai Ἡατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » 

θεὺν δὲ ὑπομονῆς xal παραχλήσεως λέγει, τὸν τὴν 
ὑπομονὴν xai παράχλησιν χαριζόµενον, ὡς xai 8eby 
ἑλέους, xat Gcbv οἰκτιρμῶν. Τὸ δὲ, Δώῃ ὑμῦ τὸ 
αὐτὸ φρογεῖν κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦ», ἀντὶ τοῦ, 
µηχέτι χατὰ τὰ παλαιὰ τῶν πατέρων ὑμῶν ἔθη 
διαιρουµένους, ἁλλ᾽ ἑνουμένους xavk τὸν οὐράνιον 
ἄνθρωπον. Τὸ δὲ, τὸν θεὸν xal Πατόρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ἵνα εἴπῃ, Tov θεὸν, ὃς ὅτιπερ 
εἰς υἱοθεσίαν ἡμᾶς προσεχαλέσατο, διὰ τῆς ἐκ vexpov 
ἀναστάσεως, ἐπιστώσατο περὶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πρῶτον τοῦτο διοιχη- 


FRAGMENTA IN EPIST. AD ROM. 
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CAP. XV. 


VknRs. 9. « Etenim. Christus nom sibi placuit, 
sed sicut scriptum est : Improperia improperan- 
tium tibi ceciderunt super me. » 

Duplicem id sensum habet. Nam dici potuit a 
Filio ad Deum Patrem, et quia Unigenitus sibi 
vindicavit hominum blasphemias in Patrem, et 
quia ponam quam pro blasphemiis in Patrem 
merebantur, in se suscepit. 

/ 


V&Rs. 3, 6. « Deus autem patienti:e οἱ aolatii det 
vobis idipsum sapere in alterutrum secundum Jesum 
Christum, ut unanimes uno ore honoriflcetis Deum, 


B et Patrem Domiui nostri Jesu Christi. » 


Patientie et solatii Deum dicit, qui patientiam 
et solatium largitur, quemadmodum et Deum miseri- 
cordis et Deum iniserationum. Hoc vero, Det vobis 
idipsum sapere secundum Jesum Christum, pro, ut 
jam non sitis juxta veterem patrum vestrorum mo- 
rem divisi, sed uniti secundum hominem coelestem. 
Hoc autem, Deum et Patrem Domini nostri Jesu 
Christi, ut dicat : Deum, qui per resurrectionem a 
mortuis, circa Jesum Christum Dominum nostrum 
credibile effecit quia nos in adoptionem vocavit, 
quod primum promiserat. Hoc, Det vobis Deus «t 


σάµενος. Τὸ μέντοι, Δώῃ ὑμῖν d θεὸς, fva όμοθυ- (7 inanimes οτε honorificelis Deum, non de uno, et 


µαδὸν δοξάζητε τὸν θεὸν, οὗ περὶ ἄλλου xat ἄλλου 
σηµαίΐνων ἔφη θεοῦ πολλαπλῶς, ἁλλ᾽ ἐν τῷ δευτέρφ 
πάλιν ἀντὶ τῆς ἀντωνυμίας τὸ αὐτὸ τέθειχεν ὄνομα. 
"Hv δ᾽ ἂν σαφέστερον οὕτω λεχθέν» Δώῃ ὑμῖν ὁ 
Θεὺς τὸ αὑτὺὸ φρονεῖν, ἵνα ὁμοθυμαδὺν δοξάζητε 
αὐτόν. Νὺν δὲ ἀντὶ τοῦ, αὐτὸν, τέθειχε τὸν θεό». 
ὅπερ ἰδίωμα τῆς Γραφῆς, ὡς τὸ, "E6psta Κύριος 
παρὰ Κυρίου, τουτέστι, παρ᾽ ἑαυτοῦ" xal τὸ, Δώῃ 
αὐτῷ Κύριος εὑρεῖν ἔ.1εον παρὰ Κυρίου ' xaX τὸ, 
Ἡ δικαιοσύνη cov ὡς ὄρη Θεοῦ: xoi ὅσα 
τοιαῦτα. 

« Ἑλπίξω γὰρ διαπορευόµενος θεάσασθαι ὑμᾶς, 
καὶ àg' ὑμῶν πρυπεμφθῆναι ἐχεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον 
ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ,. » 


altero Deo significans multoties dixit, sed secunda 
vice loco pronominis idem nomen iterum posuit. 
Clarius sic dixisset : Det vobis Deus idipsum sapere 
ut unanimes ore honoriflcetis eum. Nune autem 
pro, eum, posuit Deum, juxta Sripturz consuetudi- 
nem, quemadmodum, Píuit Dominus a Domino, pro, 
a semetipso; et, Det illi Dominus invenire misericor- 
diam apud Dominum **, et, Justitia iua sicut montes 
Dei **, et alia plura hujusmodi. 


' Vghs. 24. « Spero quod prseteriens videam vos, 
et a vobis deducar illuc, si vobis primum ex parte 
fruitus fuero. » 


Τὸ δὲ àpsAnc0À ἀπὸ pépovc, ἀντὶ τοῦ, κατὰ D'— gc ex parte [ruitus. fuero, pro receptione frui- 


τὸν ἑνδεχόμενον ἐμπληαθῶ. Ἡ τοῦτο εἶπεν, ὡς καὶ 
αὖθις πρὸς αὐτοὺς ἀφιξόμενος, ἐπείπερ οὐχ ἅπαξ εἰς 
τὴν 'Ῥώμην ἀφίχετο ὁ µαχάριος Παῦλος. 

« Ola. δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, ἓν πληρώ- 
µατι εὐλογίας τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ ἑλεύσο- 
μαι. » 

Οἶδα, φησὶν, ὅτι πρὸς ὑμᾶς παραγενόµενος, πολ- 
Ah» kv ὑμῖν τοῦ χατὰ Χριστὺν Εὐαγγελίου τὴν 
παράκλησιν ἔξω τε xal παρέξω, µυρίων ἐπαίνων 
ἀξίου τοῦ χατὰ Χριστὸν ὑμῖν Εὐαγγελίου τυγχάνον- 
τος. σον δέ ἐστι τούτῳ, τὸ, « Τοῦτο δό ἐστι συμ- 
παρανΛηθήναι àv ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἁ1λήλοις 
πίστεως ὑμῶν τε xal ἐμοῦ. » 


ΜΗ Tim, 1, 18. *! Psal, xxxv, 7. 


tus fuero. Vel illud dixit qui iterum ad illos iturus 
erat, siquidem non semel ivit Romam beatus 
Paulus. 


Τεκθ., 99. « Scio autem quoniam veniens ad vos 
in abundantia benedictionis Evangelii Christi ve, 
niam. » 

Scio, inquit, quoniam veniens ad vos multam 
jn vobis Evangelii Christi consolationem habebo et 
prabebo. Mille laudibus apud vos dignum est Evan- 
gelium Christi. Huic simile quod et in alio Joco 
dicit : Hoc est communem percipere consolatio- 
nem ín vobis propter mutuam nostram ad. invicem 
fduciam. P 
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A 
ει». 17, 18. « Et declinate ab illis, Hujusmodi 


enim Ghristo Domino nostro non serviunt, sed suo 
ventri : et per. dulces sermones, et benedictiones 
seducunt corda innocentium. » 

Hortatur igitur illos ut sancti Petri servent tta- 
ditiones, et falsa Judaeorum prodigia vitent, quos 
. bene dicit non Christo servire, sed suo ventri, om- 
nem pielatem in observatione ciborum poiientes. 
Beati igitur estis vos, inquit, qui, clari ob vestram 
circa fidem sapientiam, nec vos bona fama spoliari, 
nec meum de vestra gloria gaudium infuscari 
patimini. 


Vgns. 19. « Sed volo vos sapientes esse in bono D 


et simplices in malo. » 

Volo igitur vos, inquit, quze bono sunt contraria 
cognoscere, et esse in bono faciendo sapientes, 
simplices vero ei sine malitia nescientes malum. 
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ΚΕΦΑΛ. Iq. 

«Καὶ ἐχχλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ 
Κνυρίφ Ἰησοῦ Χριστῷ οὗ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυ- 
τῶν xotg, διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας 
ἐξαπατῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀχάχων. » 

Παραινεῖ τοίνυν αὐτοὺς τὰς τοῦ Πέτρου λατέχειν 
παραδόσεις, φυλαττοµένους τὴν Ἰουδαϊχὴν τερατο- 
λογίαν, οὓς χαλῶς οὐχὶ τῷ Χριστῷ δουλεύειν, ἀλλὰ 
«fj ἑαυτῶν, ἔφη, χοιλίᾳ, διὰ τὸ μονονουχὶ «hv εὐσέ- 
θειαν αὐτοὺς ἓν «fj παρατηρήσει τῶν βρωμάτων 
ὀρίζεσθαι. Οὕὔχουν χαλῶς ἔχει ὑμῖν , φησὶν , διαθοτ - 
θεῖσιν ἐπὶ τῇ περὶ τὴν πίστιν εὐγνωμοσύνῃ, οὔτε 
αὐτοὺς τῆς εὐχλείας ἁποστερῆσαι παραχρουσθέἑν- 
τας, οὔτε τὴν ἡμετέραν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας εὖὐδοχι- 
μήσεως ἀμθλῦναι χαράν. 

ε θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, 
ἀχεραίους δὲ εἰς τὸ xaxóv. ) 

Βούλομαι οὖν, φησὶν, γωώσχειν μὲν ὑμᾶς τὰ τοῖς 
χαλοῖς ἑναντία, xat εἶναι πρὸς 45, τὸ ἀγαθὸν ποιῆσαι 
σοφοὺς, ἀφελεῖς δὲ χαὶ ἁπανούργους ὑπάρχειν , xai 
χαχίας ἁπλῶς ἁμαθεῖς. 





IN EPISTOLAM PRIMAM AD CORINTHIOS. 


(CaauER, tom. VI.) 


CAP. X. 


Vgws. 5. « Sed non. in ploribus eorum beneplsei- C 


tum est Deo. » 

Hoc loeo, commenmoratione majorum facta, 'quo 
facere deceat eos docere conatur, ostendens illos 
quoque, veluti per figuram quamdam, iiedem dignos 
habitos fuisse. Cum enim sie exemplum propositum 
optime quadraret, jure meritoque eos visus est ad- 
hortari, ut ab iisdem peeeatib sébé daverent, ne 
eadem paterentur. Quod igiiur illi sub nube fuerunt, 
grauam Spiritus przfigurabat : illos enim nubes 
obumbranms ab /É£gyptiorum impetu defendit, nos 
autem gratia contra demonum malitiam tuetur. 
Quod autem bis illi mare transierunt, hoc modo ad 
nos pertinet : illis duplex maris transitus ad hoc 
profuit, ut prorsus hostium conspectui subduceren- 
tur, et. preterea firmam liberiatem recuperarent, 
et nobis idem subsidium contra hostes nostros sup- 
peditat baptisma. lllad autem, In Moyse baptizati 
sunt, in nube et in mari 3", hoc significat : Sicut illi, 


quando iis hoc contigit, Mosaicis legibus vitam suat 


devoverunt, ita nos etíam in baptismate, ubl spiri- 
tum adoptionis filiorum accipimus, nos secundum 
Christi. precepta vitam esse instituturos sponde- 
inus ac vovemus. 


CAP. XII. 
Vegas. 28. « Deinde potestates. » 


3*5 [ Cor, x, 2. 


ΚΕΦΛΛ. ΓΡ. 

€ Αλλὰ οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν «αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ 
θεός. » 

Ἐν τούτοις ἀπὸ τῆς τῶν παλαιῶν αὐτοὺς παραθέ- 
σεως παιδεῦσαι βούλεται τὰ προσῄχοντα, δειχνὺς 
χἀχείνους χαθάπερ ἄν tut τύπῳ τῶν ἴσων ἀξιωθέν- 
τας. Οὕτω γὰρ χαταλλήλου φαινομένου τοῦ παρα- 
δείγµατος, θὑρίσκετο δικαίως αὑτοῖς παραινῶν ph. 
τὰ ὅμοια πλημμελεῖ», ἵνα μὴ τὰ ὅμοια πείσωνται * 
τὸ μὲν οὖν ὑπὸ την νεφέλην αὐτοὺς εἶναι, δήλωσις 
fv τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος * ἐχείνους τε γὰρ ἡ 
νεφέλη σκιάζουσα, τῆς ἓχ τῶν Αἰγυπτίων βλάδης 
ἀπήλλαττεν * xai ἡμᾶς ἡ χάρις τῆς δαιµανιχῆς 
ἐξαιρεῖται καχίας. Τὸ δὲ δις τῆς θαλάσσης αὐτοὺς 
διελθεῖν ἔοιχεν κατὰ τοῦτο vol; ἡμετέροις, ὅτι ὅπερ 
ἐχείνοις ἡ δὶς τῆς θαλάσσης παρέσχεν διάδασις, τῶν 
μὲν πολεµίων αὐτοὺς παντελῶς ἁπαλλάξασα , βε- 
θαίαν δὲ αὐτοὺς τοῦ λοιποῦ τὴν ἑλευθερίαν δωρήσα- 
µένη * τοῦτο ἡμῖν πρὸς τοὺς ἡμετέρους ἐχθροὺς 
τὸ βάπτισμα γέγονεν. Τὸ δὲ εἰς τὸν Μωση» ἐδα- 
ἄτίσαντο ἐν τῇ vegéAn xal ἐν τῇ 0aAdc on, σηµαί- 
vet τοῦτο, ὅτι χαθάπερ ἐκεῖνοι τούτων τυχόντες, 
ὑπέσχοντο τοῖς Μωσαϊχοῖς νόµοις βίον 3, οὕτω xal 
ἡμεῖς àv τῷ βαπτίσµατι , τὸ τῆς υἱοθεσίας χοµιζό- 
µενοι Πνευμα, συνθἠχας xai ὁμολογίας τιθέμεθα 
τοῦ χατὰ τὰς Ἄριστοῦ λοιπὸν ζην ἑντολάς. 

. ΚΕΦΑΛ. IB. 

« Εἶτα δυνάµεις. 0 


! Απ Btooy ? 
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Τὰ ἐνεργήματα δηλονότι τῶν δυναµέων. Αἱ μὲν A — Effectus videlicet potestatum. Potestajes quidem 


δυνάµεις, χαὶ ῶντο τοὺς ἀσθενεῖς, xai ἐχόλαξον τοὺς 

ἀντιλέγοντας, ὡς Παῦλος τὸν 'EXopav, xat ὁ Πέτρος 

τὸν Ανανίαν. Οἱ δὲ τὰ χαρίσματα τῶν ἱαμάτων 

ἔχοντες, µόνον ἰῶντο. Διὰ τούτο καὶ προτιμᾷ τὰς 

δννάµεις. [Ex Catena OEcumenii tom. 2, p. 546]. 
ε Ζηλοῦτε δὲ τὰ yaplapata τὰ χρείττονα. » 


Τοῦτό τινες χατ ἐρώτησιν ἀνέγνωσαν, ἀντὶ τοῦ. 
Ὅλως γὰρ ἐφίεσθε τῶν µειξόνων χαρισµάτῳν ; El 
ὅλως ἑφίασθε, ἐγὼ ὑμᾶς ἐπὶ ταῦτα ποδηγήσω προ- 
θύμως. Τοῦτο γὰρ ἐπήγαγε, «Καὶ ἔτι xa ὑπερθολὴν 
ὁδὸν ὑμῖν δείχνυµι, » τουτέστι, τῶν καθ) ὑπερδολὴν 
µειζόνων χαρισµάτων δείχνυµι τὴν ὁδόν. [Ες (8- 
tena OEcumenii.] 

ΚΕΦΑΛ. IT*. 


« Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, xat εἰδῶ τὰ μυστήρια 
πάντα xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν, xai ἐὰν ἔχω πᾶσαν 
τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη Ιμεθιστάνειγ, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχω, οὐδέν εἰμι. » . 

Νῦν πίστιν οὐ τὴν τῶν πιστῶν ἔφη, τὴν xowhv 
xai καθολικἠν * ἀλλὰ τὸ χάριαµα τὸ τῆς πίστεως * 
Ἡν Yáp τι χαρίσµατος εἶδος, ὁμωνύμως οὕτω τῇ 
πίστει λεγόμενον * ὅθεν ἐπὶ φανερώσει πνευματιχῆς 
µετουσίας ἐχορηγεῖτο πολλοῖς ἓν τῷ τότε τῶν εὖαε- 
6ῶν. Περὶ τούτου γὰρ ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις φησὶν, 
Ἐὰν ἔχητε πἰστι’ ὡς xóxxov σι’ άπεως, ἑρεῖτε 
τῷ δρει τούτῳ, Ἄρθητι xal β.1ήθητι εἰς τὴν θά.Ίασ- 
σα», καὶ γεγήσεται οὕτως. Οὐ δήπου γὰρ ὡς πρὸς 
ἀπίστους τὴν xowhv πίστιν ταῦτα πρὸς αὐτοὺς διελέ- 


γετο, — [Ex Catena. OEcumenii supplend.] ἀλλὰ C 


πρὸς τοὺς οἰχείους µαθητάς. Τουτέστιν 'Eàv ἔχητε τὸ 
τῆς πίστεως χάρισμα. "O δὲ εἶπεν ὁ Κύριος ἓν Εὐαγ- 
γελίοις µέγιστον εἶναι, τὸ διὰ πίστεως ὄρη μεθιστᾶν. 
τοῦτό φησι μηδὲν εἶναι ἀγάπης χωρίς. 





IN EPISTOLAM SECUNDAM AD CORINTHIOS. 


et infirmos sanabant, sicut Paulus Elymam et 
Petrus Ananiam ; qui vero dona sanationum ha- 
bebant, solum sanabant : propterea etiam polesta- 
res in honore przeponit, 


VERs. δὲ. « JEmulamini autem cbarismala me- 
liora. a 

(Theod. Joan. Gennad.) Quidam hoc per inter- 
rogationem legerunt, hoc est, Omnino majora de- 
sideratis dona? Si omnino id cupitis, ego vog 
prompte ad hec deducam, Nam id subjungit : « Et 
adhuc excellentiorem viam vobis demonustro, » 
hoc est, ad ea qux excellenter majora sunt dona 
viam ostendo.) 


CAP. XIII. 


VRs. 2. « Et si habuero prophetiam, et noverim 
mysteria omnia, et omnem scientíam : et si babuero 
onem fidem, ita ut montes transferam, charita- 
tem autem non habuero, nibil sum. » 

Non jam fidelium dicit fidem, communem illam 
et universalem, sed donum gratis fidei ; erat eni 
doni grati: species quiz eodem nomine, quo fides, 
appellabatur, quare in apparitione communicationis 
spiritualis, multis piorum qui illo tempore vivebant, 
concedebatur, De hoc enim Dominus in Evangeliis 
dicil : Si habueritis fidem sicut granum — sinapis, 
dicetis monti huic ; Tollere ei mittere in. mare, εί 
fiet ita **. Non igitur velut ad in(deles qui commu- 
nem fidem non amplexi essent, bec ad eos 
peroravit,—sed ad suos discipulos sermo erat : loc . 
est, Si habueritis fidei donum. Quod autem Dominus 
in Evangeliis maximum esse dixit, nempe montes 
transmulare, hoc ait sine charitate nibil esse. 





(E cod. Bodl. Ca«ussn, t, VI.) 


ΚΕΦΑΛ. T. 

« Τὰ χατὰ πρόσωπον βλέπετε. » 

Κατὰ ῥἐπιτιμητιχὴν ὑπόχρισιν τοῦτο ἀναγνω- 
στέον * ἀντὶ, Οὐχ ἐχ τῶν ἔργων τῆς ἁληθείας. τὴν 
ἑξέτασιν, ἐχ δὲ τῶν ἐπιπολῆης ἁπλῶς φαινομένων. 
λαμθάνετε. 





CAP. Χ. 
VgRs. 7. « Quz secundum faciem sunt, videtis. » 
Ad vituperandam simulationem hoc referri de- 
bet. Sensus est : Non ex operibus veritatie, sed ex 
Ms solummode quie in superficie apparent, judi- 
eium fertis. 





IN EPISTOLAM AD GALATAS. 


Ex Catena OEcumenii, tom, T, 742, 747.) 


ΚΕΔΑΛ. T". 
« Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐχ ἔστιν. » 
Λέγει τοίνυν, ὅτι Μωσῆς μὲν ἑμεσίτευσε πρὸς τὴν 


33 Matth. xvii, 19. 


CAP. Π. 
Vgns. 20. « Mediator autem unius non est. » 
Dicit ergo quod Moses quidem mediator fuerit ad 
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dationera legis, sed uni soli genti mediator fuit : A δόσιν τοῦ νόµου, &XÀ ἑνὶ µόνον ἐμεσίτευσεν Eüve:. 


oportet autem eum qui vere medlator futurus est 
erga unum Deum omnium gentium, creari non su- 
per mediationem unius gentis, sed omnium gen- 
tium : quandoquidem etiam omnium gentium unus 
est Deus. Hunc autem esse oportet non nudum ho- 
minem, qualis erat Moses, sed Christum Filium Dei, 
qui idem simul vere Deus est et vere homo : el co- 
gnatione quam ad utrumque habet, utrumque in 
seipso conjungit. Ipse siquidem est pax nostra qui 
fecit ex utrisque unum. 
CAP. XV. 


Vgns. $. « Sic et nos cum essemus pueri, suo 
elementis mundi eramus in servitutem adacti. » 


In similitudinem procuratorum et oeconomorum, gp 


qui imperfectos per :etotem instruunt ac [moderan- 
tur ad id quod expedit, mundi accepit elementa, 
quibus in servitutem redacti eramus propter cogni- 
tionis imperfectionem. Nequaquam igitur, ut opi- 
nor, solem et lunam in ordinem procuratorum re- 
degit, propterea quod inutile esset his esse subje- 
ctum, sed elementa mundi dicit, aut elementarem 
et introductivam legem (Sceribebat enim credentibus 
e Judzis, et significat tum ea qua paulo superius 
dicta sunt, tum quod si cireumdamini, Christus το» 
bis nihil proderit) aut elementa vocat dies, aquam 
et ignew, quorum erant observationes ex lege quz 
ia servitutem adigebat : dierum quidem in sabbatis 
et neomeniis ac cireumcisionibus, aqux autem in 
purificationibus ac lotionibus, ignis vero in non ac- 
cendendo sabbatis igne, sed edendis pridianis ac 
frigidis. Vide autem quid circa hoc admirandum 
dicat Eusebius quarto libro de Demonstratione 
evangelica. 


Ast δὲ τὸν ὡς ἀληθῶς μέλλοντα μεσιτεύειν πρὸς τὸν 
τῶν ἁπάντων ἐθνῶν ἕνα θεὸν, οὐχ ὑπὲρ ἑνὸς ἔθνου», 
ἁλλ ὑπὲρ πάντων κοινῇ τὴν µεσιτείαν ποιήσασθα:, 
ἐπειδὴ xal πάντων ἐθνῶν εἷς ἐστι Θεός. Ef δ' ἂν 
οὗτος, οὐ φιλὸς ἄνθρωπος οἷος Μωσῆς, ἀλλὰ Χριστὺς 
ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, θεός τε ὢν ἀληθῶς ὁ αὐτὸς ἅμα, 
xaX ἄνθρωπος ἀληθῶς, καὶ τῇ cuyysvela τῇ πρὸς 
ἑχάτερον, εἰς Bv συνάγων Ev ἑαυτῷ τὰ ἑκάτερα. Αὖ- 
τὸς γάρ ἔστιν fj εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιῆσας τὰ ἁμο- 
τερα Ev. 
ΚΕΦ. A'. 

ε Οὕτως καὶ ἡμεῖς, ὅτε μεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοι- 
χεῖα τοῦ χόσµου μεν δεδουλωµένοι. » 

Ἑν τάξει τῶν ἐπιτρόπων xat οἰχονόμων τῶν τοὺς 
ἀτελεῖς τῇ ἡλιχίᾳ πρὸς τὸ συμφέρον πἀιδαγωγοῦν- 
των, ἔλαθε τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου, οἷς ἦμεν δεδο»- 
λωμένοι διά τὸ τῆς γνώσεως ἀτελές. 0ὐχ ἂν οὖν, ὡς 
οἶμαι, Ίλιον καὶ σελήνην ἔλαδεν εἰς τάξιν τῶν ἐπι- 
τρόπων, διά τὸ ἀσύμφορον εἶναι τὴν εἰς ταῦτα ὑπο- 
ταγἣν, ἀλλὰ στοιχεῖά φησι τοῦ χόσµον, 7) τὸν στοι- 
χειώδη xal εἰσαγωγιχὸν νόµον. (Καὶ γὰρ τοῖς ἐς 
Ἰουδαίων πιστοῖς ἔγραφε, xai δηλοῖ τά τε µιχρὸν 
ἀνωτέρω εἱρημένα, καὶ τὸ ἐὰν περιτἐέµνησθε, Xpi- 
στὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει). Ἡ στοιχεῖα χαλεῖ, ἡμέ- 
pac, ὕδωρ, πῦρ, ὧν σαν Ex τοῦ εἰς δουλείαν ύπα- 
γαγόντος νόµου αἱ παρατηρήσεις. 'Ημερῶν μὲν, Ev 
τε Σαθδάτοις χαὶ νεομηνίαις xaX περιτομαῖς. "Yóa- 
τος δὲ, ἐν ταῖς σωματικαῖς ἀγνείαις xaX βαττισμοῖς' 


6 πυρὸς δὲ, Ev τῷ μὴ ἀναχαίειν πῦρ Ev τοῖς Za66á- 


τοις, ἁλλ᾽ ἕωλα ἑσθίειν. "Opa δὲ τί εἶπεν εἰς τοῦτο 
ξένον Ἑὐσέθιος ἓν τῷ τετάρτῳ λόγῳ τῆς εὔαγγελι- 
xi; Αποδείξεως. 





IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS. 


(E cod. Paris. 258 deprompsit Όλιναν,{. VIL) 


CAPUT PRIMUM. 


VgR$., 1. « Multifariam multisque modis olim 
Deus loquens patribus in prophetis, novissime die- 
bus istis locutus est nobis in Filio, quem constituit 
heredem universorum, per quem fecit et szecula. » 


Deus, inquit, qui. Abraamo et Moysi eorumque 
posteris vario modo, nec minus omni tempore ma- 
joribus nostrís loeutus est per prophetas suos, con- 
summato jam omni tempore locutus est nobis in 
Deo (Christo), id est, legibus generi humano per 
emnes :zlates adaptatis, ila uL servi ipsius justi- 


. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON. 


« Πολυμερῶς xai πολυτρόπως πάλαι ὁ 8cbc λαλή- 
σας τοῖς πατράσιν ἓν τοῖς προφήταις, ἐπ' ἑσχάτου 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἓν Υἱῷ, ὃν ἔθη- 
πα Χληρονόμον πάντων, δι’ οὗ xal τοὺς αἰῶνας 
ἑποίησε. » 

Τοῖς ἀμφὶ τὸν Αόραάμ τε xat τὸν Μωσέα xo 
τοὺς καθεξῆς διαφόρως οὖν, qot, xat xataa Mu 
ἑκάστῳ κχαιρῷ τοῖς Ἡμετέροις προγόνοις διὰ τῶν 
οἰκείων προφητῶν ὁμιλήσας θεὸς, τοῦ παντὸς fr 
χρόνου συμπληρουµένου, λελάχηχεν ἡμῖν ἐν θεῷ, 
τουτέστι, νόµοις πρότερον τὸ γένος ἡμῶν ἑχάστις 


* C. Crameriana. Ἐ.λθσύσης δὲ τῆς πίσξεως. Οὐ τοίνυν ἐνδελόμενον οὗ δ᾽ εὔλογον kx". ἀναιρέσει τῶν 


εὐλογῶν δεδόσθαι φάναι τὸν νόμον. 
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γενεᾶς χαταλλήλοις πρὸς χτῆσιν δικαιοσύνης τε xoi A tiam divinarumque rerum scientiam sibi comparare 


θεωγνωσίας διὰ τῶν ἑαυτοῦ δούλων, παιδαγωγήσεως 
τῶν χρόνων Ίδη συμπληρωθέντων àv Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ, xat τῇ χατ᾽ αὐτὸν οἰχονομίᾳ τοῖς τούτων ἡμᾶς 
αὐτοτελῆ χάριν εὐηγγελίσατο (λέχει δὲ τοῖς μετὰ τὸν 
σταυρὸν) διὰ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ πρὸς τὸ ἄφθαρ- 
«oy xal ἀναμάρτητον τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας 
ἀποχαταστάς. | 

ε Δι οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν. » 

Δόξαν εὐφήμως χέχληχε τὸν Πατέρα, ἁπαύγασμα 
δὲ τὸν Υἱὸν, διδάσχων ix παραδείγµατος, ἐχ Πατρός 
τε αὐτὸν εἶναι xal συναῖδιον τῷ Πατρί’ τοιοῦτον γὰρ 
τὸ ἀπαύγασμα Ex τοῦ τε ὃν, συνυπάρχον αὐτῷ * obx- 
ουν ἂν Άλιον εἴποι τις ὑπό τε τοῦ οἰχείου πρεσθύ- 
τερον ἀπαυγάσματος. Ἔφη δὲ αὐτὸ δίχα τῆς ὡς 
συλλαδῆς, χατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς Γραφῆς. 

ΚΕΦΛΛ. E'. 


« Εἱσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, χαΐπερ ὧν 
Y, ἔμαθεν ág' ὧν ἔπαθε τὴν ὑπακοήν. » 


"Avi τοῦ, Ti πάθει τὸ µάθηµα τής ὑπακοῆς ἔχων 
ἐντελέστατον, ἐπεδείξατο, καὶ ταῦτα τυγχάνων χἰός. 
Οὕτω δὲ xal ἡμεῖς λέγειν εἰώθαμεν * πολλάχις γοῦν 
ἄριστα λόγον διεξεληλυθότος τινὸς, φαμὲν ὅτι Οὗτος 
ἀληθῶς ἔμαθεν ἀφ' ὧν εἴρηχε λόγους, τουτέστι τῇ 
ἀγγελίᾳ καὶ τῇ φράσει [βεθαίως ἔδειξεν χατωρθω- 
κέναι τῶν λόγων τὴν µάθητσιν. 


potuerint, jam, completis doctrine per Jesum 
Christum afferend» iemporibus , per dispensatio- 
nem in eo factam nobis perfectam gratiam annun- 
tiavit, utpote qui post crucem per ejus resurrectio 
nem ad puritatem integritatemque natura nostra 
restituti sumus. 


Vzgns. 2, « Per quem fecit et 6ου]. » 

Gennadii. llonorifice gloriam appellavit Patrem, 
splendorem: autem Filium, ostendens per compara- 
tionem, eum esse ex l"'atre οἱ cozternum Patri : sic 
enim splendor esi ex aliqua re eique coexsistil. 
Quare nec solem quis dixerit antiquiorem ipsius 
splendore. Neque adjecit voculam ὡς, secundum 


B Scripture consuetudinem. . 


CAP. V. 
Ύεας. 7, 8. « Exauditus est pro sua reverentia. 


Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis que 


passus est obedientiam. » 

Hoc est, passione scientiam obedientiz perfectis- 
imam nactus esse demonstratur, et quidem ut Fi- 
lius. Sic nos quoque dicere consuevimus, siqujdem 
baud raro, ubi quis bene verba fecit, eum ex ora- 
tione sua vere didicisse contendimus, id est, enun- 
tiatione atque dictione manifesto ostendiL se ea, 
qua pronuntiavit, iu succum ac sanguinem ver- 
lisse. 





ANNO DOMINI CCCCLIXXV. . 


SANCTUS QUINTIANUS, 


EPISCOPUS ASCULANUS. 


S.. QUINTIANI EPISTOLA 
AD PETRUM FULLONEM EPISCOPUM ANTIOCHIJE (), 


(Mansi, Ampl. coll. Conc. gen., t. VII, p. 1110.) 


Πολντρόπως (2), &aV πολυμερῶς ἐξένευσας , &va- 
πητὲ, τῆς ἀληθείας, τἀναντία πράττων τοῦ δεσποτι- 
xou μυστηρίου, μὴ ἑπόμενος τοῖς Εὐαγγελίοις, τοι 


(1) In Bellovacensi codice, et aitero S. Victoris, 
S. Quintiani, episcopi Asculani, ad Petrum Antio- 
chenum. In Ms, cod. Bibl. Czsarez, teste Lamhecio 
tow. Vill, pag. 494, titulus Greece hic est: Ἴσον 
ἐπ.στηολῆς Κυντιανοῦ ἐπισχόπου ᾿Αρχουλιανῶν (in 
αἰίο Ἐρκρυλιανῶν), πρὸς Πέτρον ἐπίσχοπον (iu alio 
ἀθχιεπίσχρπον) ᾽Αντιοχείας. Hanp. 

( 


3) Edidit ( L. R. P. Fronto Duc:eus S. J. post 


Multifariam multisque modis, charissime, a veri- 
tate deviasti, contraria herilis mysterii faciens, non 
sequendo Evangelia, vel apostolos, vel sanctos Patres, 


commentaria Jo. Zonare S. J. anno 1618 Grzce 
vulgavit Binius eodem anno. — Hanc epistolam 
contendit falsam esse et supposititiam Valesius lib. t 
Observ. eccles. ad Evagrium cap. 4; genuinam vero 
esse probat Pagius ad an. 485, n. 15 el seqq., da- 
tamque contra Fullonem. Hzc Quintiani epistola 
spectat ad syuodum Quintiani an. 485 habitam. 
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Etenim exposiio tua gravem fert contra ipsos Α τοῖς ἀποστόλοις, ἥται τοῖς ἁγίοις Πατράσι. Καὶ γὰρ 


novitatem catholicse Ecclesi. Et quidem non ab- 
jecisti ipsam , multis episcopis priemonentibus te 
( maxime sanctissimo archiepiscopo Felice) sb ipsa 
divertere , et esse rectum et orthodoxum salubris 
prodicatiomis sectalorem ; sed certe contra hzre- 
sium affectator fuisti, et talentum divine doetrinz 
in terram abscondisti, et non potius ipsum supra 
mensam proficere censuisti, videlicet sanam doctri- 
nam in cordibus hominum inserere ; sed e conira 
zizania seminasti. Et quis sdhuc sustinebit te, per- 
vertentem Christi Evangelium? Scilicet non pradicas 
unum Filium in duabus naturis Dominum nostrum 
Jesum Christum, et hunc eruciizum; sed Deum for- 
tem, immortalem, videlicet «pam Trinitatis substan- 
tiam dicis crucifixam : et non solum, sed et unam 
naturam Dei Verbi et carnis dicis. Et si una natura 
Dei Verbi et carnis est, una autem natura Dei Pa- 
tris et Verbi, quomodo non una et ipsa nalura Pa- 
tris et corporis et Verbi ? Si autem non una natura 
Dei Patris, et carnis humanz, et Verbi : dic quo- 
modo un» natura Verbi et carnis ? Quomodo creata, 
et iucreatum * , una natura est ? Si autem hoc im- 
possibile est, quomodo caro et increatum Verbum 
una natura, et non dua eommutaie? Si autem 


' unius naturx est Christus , et non duarum : quare 


nou dicis Christum creatum, sicut Arius, vel in- 
creatum , sicut Maunichz»us? Ubi autem est tem- 
poralis Christi generationis natura , et divinitatis 
ipsius z:eterna generatio? ubi et illud, lTodie genui 
te* ? ei illud , Jesus Christus heri et hodie, ipse est 
et in secula *? Quomodo autein et dicis , ante unio- 
nem Verbi Dei et carnis, duz b, vel * ante fuit se- 
cundum subsistenjam ex Virgine unio? Etenim si 
esL Christi caro ante Mariam, seeundum Valeninl 
Wnpium sermonem, quomodo dus ante fuerant 
nature ante Mariam ? Cujus autem est ipsa ex- 
pressio ? non d Eutychis, magis Atychis *, ex dua- 
bus dicere unam naturam factam fuisse? Si ista 
sutem cum illo sapis, quomodo ipsum abjicis, qui 
ipsius recipis pessimas innovationes ? Quod si in 
veritate hoc factum est, sanctos paures in Chalce- 
done contra ipsum habuisses certe acceptos. Dic 
verumtamen mihi , quomodo unite Pater et Filius 


βαρεῖαν φέρει xav! αὐτῶν χαινοτοµίαν τῆς χαθολικῖς 
Ἐκκλησίας ἡ ἔχθεσίς σον. Καὶ µέντοιχε οὐκ ἀπείτω 
ταύτην, πολλῶν ἐπισχόπων ὑπομεμνηχότων σε, 
μάλιστα τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχόπου Φήλιχος, τοῦ 
παύτην ἀποστραφῆναί σε, xal εὐθῆ χαὶ ὀρθότομον 
εἶναι τοῦ αωτηρίου κηρύγματος” ἀλλ οὖν Ye ἀντι- 
ποιούµενος αἱρέσεων, τὸ τῆς θείας διδασχαλίας τάλαν- 
τον ἀπεχρύφω εἰς τὴν γῆν, χαὶ οὗ μᾶλλον τοῦτο πρ»- 
θάλλεσθαι ἐπὶ τράπεζαν εἶξας, olov ἓν ταῖς τῶν &v- 
θρώπων χαρδίαις τὴν ὑγιή διδασχαλίαν. ᾽Αλλὰ τοῦ- 
ναντίον ζιζάνια ἔσπειρας. (Καὶ εἰς ἔτι ἀνέξεταί σου 
διαστρέφοντος τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον ;) 05 τὸν 
&v δύο φύσεσιν ἕνα Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησουν 
Χριστὸν, τοῦτον κηρύσσων ἑσταυρωμένον, ἀλλὰ τὸν 


B θεὸν τὸν ἰσχυρὸν, τὸν ἀθάνατον, olov τὴν µίαν τῆς 


Πριάδος οὐσίαν, φάσκων ἑσταυρωμένον' καὶ οὗ µόνον, 
ἀλλά γε xai τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσιν μίαν, καὶ τὶς 
σαρχὸς φής. Καὶ εἰ µία φύσις τοῦ θεοῦ Λόγου τῆς 
σαρχὸς, µία δὲ φύσις τοῦ θεοῦ Πατρὸς, xat τοῦ Λό- 
Υου, πῶς οὗ µία, xal ἡ αὑτῆ φύσις τοῦ Πατρὸς, χα} 
τοῦ σώματος , xai τοῦ Λόγου; Ei δὲ οὐ µίᾳ φύσις 
θεοῦ χαὶ Πατρὺς, καὶ σαρχὸς ἀνθρωπεία;, χαὶ τοῦ 
Λόγου, φράσον πῶς µία φύσις τοῦ Λόγου, xal t7; 
σαρχός ; Πῶς γὰρ χτιστὴ χαὶ ἄχτιστος µία quat; ; 
El ók τοῦτο ἀδύνατον, πῶς dj χτιστὴ σὰρξ, χαὶ ὁ 
ἄχτιστος Λόγος, µία φύσις, καὶ οὐ δύο ἐνηλλαγμένα:.; 
El δὲ φύσεως μιᾶς ἐστιν ὁ Χριστὸς, xaX οὗ δύο, τί οὗ 
λέγεις τὸν Χριστὸν κτιστὸν, ὡς ὁ "Αρειος, ἢ ἄχτι- 


C στον, ὡς 6 Μανιχαῖος; Ποῦ δὲ xax ἡ χρονικὴ Χριστοῦ 


γεννήσεως φύσις, χαὶ ἡ τῆς θεότητος αὐτοῦ προα:- 
ώνιος γέννησις; Ποῦ τὸ, Σήµερον γεγέγνηκάἁ σε; 
xa τὸ, 'Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου γεγενγηκά σε; 
καὶ τὸ, ᾿Ιησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον d αὖ- 
tóc, xal sic τοὺς αἰῶνας ; IIoc δὲ xai λέγεις; πρὸ 
τῆς ἑνώσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου, xal τῆς σαρχὸς, δύο, 
ἡ πρπῆρχεν ἡ κατ' οὐσίαν &x Παρθένου ἕνωσις ; χα) 
γὰρ εἰ προὐπάρχει 1j τοῦ Χριστοῦ σὰρξ πρὸ Μαρίας, 
κατὰ τὸν Οὐαλεντίνου ἀσεθῆ λόγον, πῶς δύο προῦτ- 
Ίρχον quoti; πρὸ Μαρίας: Τίνος δὲ xal αὕτη ἡ 
ἔχφρασις; οὐχὶ Εὐτυχοῦς, τοῦ μᾶλλον ᾿Ατυχοῦς, τὸ 
kx δύο λέγειν φύσεων µίαν γεγενῆσθαι φύσιν; El δὲ 
ταὐτὰ ἐχείνῳ φρονεῖς, πῶς τοῦτον ἀποδάλλη, ὁ τὰ 
αὐτοῦ παραδεχόµενος κάχιστα χαιγίσµατα; Ὅπερ 


et Spiritus sanctus dicitur Trinitas, solus exsistens p) ἐπ᾽ ἀληθείας σοι τοῦτο πέπρακτο ἂν, el τοὺς xa: 


Deus, si non suscipis, dicere in uno filio duas natu- 
ras? Et si Trinitas unus Deus est, quomodo Deus, 
et corpus nostrum ipsi unitum, non debet dici unus 
Filius in duabus naturis? Si autem una natura, 
Deus Verbum et caro; vel mutatum est Verbum, 
vel earo. Et si. caro mutata, facta fuit Verbum, 
non erit amplius caro. Si autem istis non facta 
est mutalio, quomodo in Christo non sunt duz na- 
turz ? Caro enim caro est, quanquam sit Dei caro : 
et Verbum , Verbum est , licet assumpsit nostrum 


* Ps2l. n, 7. *Hebr. xiii, 8. 


α In Greeco, íncreata. Hanp. 
4 Melius, nonne. Han». 


b for. nature dus, vel antequam 
* Eutyches sonat faustum, Atyches injaustum. 


αὐτοῦ ἁγίους Πατέρας, τοὺς ἐν Χαλχκηδόνι, εἶχες 
δεχτούς. Πλὴν φράσον µοι, πῶς ἠνωμένος | [σ. 
Ἠνωμένως] ὁ Πατὴρ, χαὶ ὁ Υἱὸς, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
λέγεται Τριάς, μόνος ὢν θεός; ἢ εἰ οὐ παραδέχῃ λέ- 
χειν ἐν ἑνὶ Ylip δύο φύσεις" xal εἰ fj Τριὰς elc θεὸς. 
πῶς ὁ θεὸς, καὶ τὸ ἡμῶν σῶμα αὐτῷ ἑνωθὲν, οὐχ 
ὀφείλει λέγεσθαι εἷς Υἱὸς ἐν δυσὶ φύσεσιν; εἰ δὲ µίχ 
φύσις ὁ θεὸς Λόχος, χαὶ fj σὰρξ, δῆλον ὅτι tpa nti; 
ὁ Λόγος οὐκ ἔτι εἴη Λόγος, ἀλλὰ σὰρξ. Καὶ εἰ ἡ σὰρξ 
τραπεῖσα véyove Λόχος , οὐκ ἔτι εἴη σἀρξ. Εἰδὲ ἐν 


9 Pro, vel , forte rectius, an. ΗλΓ0. 
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τούτοις οὐ γέχονε τροκὴ, πῶς οὐκ εἰσὶν ἓν Χριστῷ A assumptum. Si autem mutata est, quoroedo nom est : 


δύο φύσεις; 'H γὰρ σὰρξ, σἀρξ ἆστι, καὶ οἱ ἔστι 
Θεοῦ σἀάρξ᾽ xat ὁ Λόγος ἐστὶν, εἶ xai ἀνέλαθ. τὴν 
ἡμῶν πρόσληψι». Ei δὲ ἑτράπη, πῶς οὐχ ὁμοούσιος 
ἡ σὰρξ, καὶ συναῖδιος τῷ Πατρὶ, xa0' à καὶ ὁ Λόγος; 
Ei δὲ ἑτεροούσιός ἔστιν dj αὰρξ τῷ Πατρὶ, χαθότι 
αὕτη μὲν πρόσφατος , 6 δὲ Πατὴρ ἄχρονος, πῶς οὐχὶ 
πρόσφατος χαὶ ὁ Λόγος; xa0b γὰρ μίαν εἶναι φύσιν 
τὴς σαρχὸς xal τοῦ θεοῦ Λόγου λέχεις, xat τῷ Πατρὶ 
ἑτεροούσιον αὐτὸν λέχεις, El δὲ αὐχ ἡ αὐτὴ φύσις τοῦ 
Θεοῦ Λόγου xal τῆς capxbe, πῶς οὐκ sisi Cuo, ἡ 
σὰρξ xal ὁ Λόγος; El δὲ πᾶσα fj θεότης σἀρᾶ ve- 
Ύδνηται, πῶς ἔμεινεν ὁ Λόγος ὃ Ty; πῶς δὲ καὶ 
ἀτρέπτως σαρχῳθεὶς, εἰ οὐχ ἔστι Ἀριστὰς ἐν δύο φύ» 
σεσι;. Πῶς σαρχωθεὶς ὁ Θεὸς Λόγος ἔμεινεν ὃ ἦν; 


€consubglantialis earo et cocterna Patri, sicut et 
Verbum ? 8i autem alterius substantie est care Pa- 
tri, in quantum receutior est, Pater autem sine 4em- 
pore est, quomodo non recens et Verbum ? sicut 
enim unam esse naturaw carnis et Verbi Dei dicis, 
et Filium alterius substantiz» Patri, dicis. Si autem 
non e$t eadem natura Varbi Dei et earnis, quomodo 
mon sun£ dum , caro ej Verbum? Si autem omnino 
deitas caro facia est, quomodo iuansit Verbum quod 
fuit? Quomodo autem iuncomimutabiliter incarnatum 
est, si mon est Christus in duabus naturis ? Quo- 
modo iucarnatus Deus Verbum mansit quod fuit? 
Et si est Deus Verbum passibilis, imposaibilis autem 
Pater, quomodo usus et solus est Deus? Quamodo 


Καὶ εἰ ἔστιν ὁ Θθεὸς Δόγος παθητὸς, ἁπαθὴς δὲ ὁ B autem el istorum una qs natura ? Bi autem et im- 


Πατὴρ, πῶς εἷς καὶ μόνος ἐστὶν ὁ θεός; Πῶς δὲ καὶ 
τούτων µία ἐστὶν ἡ φύσις; El δὲ καὶ ἁπαθὴς ἡ Τριά», 
πῶς ὁ θεὸς Λόχος ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν, Ei δὲ οὐν 
"ἔπαθε, πῶς ἡ ἑτέρα φύσις τῆς σαρχὺς οὐκ ἔπαθε; 
Καὶ εἰ πᾶν τὸ πάσχον κτιστὸν, πῶς ὁ θεὸς Αόγος 
οὗ χτιστὸς, πάσχων σαρχί; El δδ πάσχει σαρχὶ ὁ 
θεὺς, πῶς οὐ πάσχει θεότητες El δὲ οὐ πάσχει θεό- 
τητι, τ[νι πάσχει capxi ; El δὲ σαρχὶ πάσχει, πῶς οὐ 
πάσχει καὶ ἑαυτῷ ὁ θεός, Ei δὲ ταὐτὸν τὸ εἰπεῖν, 
Θεοῦ παθόντος σαρχὶ, τῷ εἰπεῖν, Χριστοῦ παθόντος 
σαρχ), πῶς οὐκ ἔσται ταὐτὸν τὸ εἰπεῖν, Ἠνρεῦμα θεῖον 
πάσχει σαρχὶ, ἐπειδὴ λνεῦμα ὁ θεός; El δὲ οὐχ 
ὅμοιον τὸ εἰπεῖν, Θεοῦ παθόνεος σαρχὶ, τῷ εἰπκῖν, 
Χριστοῦ παθόντος σαρχὶ, mt; δυνατὸν, πλέον οἰκειοῦ- 
σθαι τὸν Θεὸν Aóvoy τῆς σαρχὸς, οὗ οἰκειοῦται τὰ 
τοῦ θεοῦ Λόγου ὁ Πατἡρ; Πῶς δὲ χα), el οἰκεμύσει 
ὁ θεὺς Λόχος “πάσχει σαρχὶ, οὐχ ἔσται οἰκειώσοι ὁ 
Πατὴρ τῷ «Θεῷ Λόγῳ πάσχων; Καὶ ei ἀπέθανεν ὁ 
Θθεὺς Λόγος σαρχὶ, πῶς ἐστιν ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ 
τῇ ἀθανασίᾳ; ὁ yàp θανὼν ὑπὲρ ἡμῶν , οὐκ ἔστιν 
ἀθάνατας ἀπέθανε γὰρ, κατὰ τᾶς 1 ραφάς. Καὶ οἱ 
ele τῆς Τριάδος .ἀπέθανε, ποτὰ δυὰς ἡ Τριάς. Καὶ el 
δυὰς ἡ Τριὰς οὐ γέγονέ ποτε, πῶς sl; τῆς Τριάδος 
ἀπέθανεν; EL ve dj ἑτέρα quot; τοῦ Θεοῦ Λόχου, 
otov ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, οὐχ ἔθανεν. El δὲ d 
τρισαγία φωνὴ, ΊΤριὰς, οὐχ ὑφίσταται, δῆλον ὅτι 
μιᾶς ὑποστάσεως εἶναι λέχεις τὴν Τριάδα. Καὶ πῶς 
οὗ δείχνυσαι εἶναι Σαθελλιανό;; Ei δξ ἐν τρισὶν ὑπο- 
στάσεσι µία φύσις ὑφίσταται τῆς τρισαγίας φωνῆς, 
πῶς οὐχὶ τὴν Τριάδα σταυρωθεῖσαν λέχεις, xal 
ἄθεον ἑαυτὸν, ὡς οἱ Μαρχιρνισταὶ, εἶναι οὐ λέχεις; 


passibilis est Trinitas, quomodo Deus Verbum pas- 
sus est pro nobis ? Si anlem non passus est, quo- 
modo altera natura cagnig Rom est passa? Et οἱ 
omne patlens creatum est, quomodo Deus Verbum 
Aon est creatus, paueng canne? Si sutem carne 
patitur Deus, quomodo non patitur sibi ipsi Deus ? 
Si autem idem est dioere, Deuum passum carne; 
et dicere, Christum passuw carne : quomode 
non erit idem dicere, Spiritum divinum earue pati, 
cum Spiritus Deus sit ? Si amem non simile, Deum 
passum carne dicere, et Christum poti earne : quo- 
modo possibile erit, plus.appropriari Deum Verbura 
carnis, cujus appropriat Pater ea quss sunt Dei 
Verbi? Quomodo autem ej si appropriatione Deus 
Verbum patitur carue, pon erit appropriatione [ f. 
appropriato ] et Pater Deo Verbo [patienst Et οἱ 
mortuus est Deus Verbum carne, quomodo est €on- 
substantialis Patri immontajitate ? Mortuus enim. pro 
nobis non est immortalis : mortuus certe e»t ge- 
cundum Scripturas f. Et οἱ unus de Trinitate mere 
tuus est, quandoque Trinitas dualitas faeta est. Et 
si Trinitas nunquam duglitas facta est , «quompdo 
unus de Trinitate mortuus est ? Et si altera natura 
Yerbi Dei, scilicet hominum nature non est mor- 
iua 5: et si trisagia. vox, Trinitas, non subsistit, 
manifestum est qued unius substantie b eese dicis 
Trinitatem. Et quomodo non ostendis esee [ f. esse 
te] Sebelliapum ? Et si in tibus hypostasibus una 
natura sabeistit trieagize vocis, quomodo non dicis 
Trinitatem esse orucifixam , et sine Deo teipsum. 
aicut Marciopisue, esse non dicis ? 


S. QUINTIANI XII ANATHEMATISMI. 


A'. Πᾶς γοῦν, ὅστις λέγει µίαν φύσιν 800 Λόγου 
xat σαρχὸς, καὶ οὐ δύο ἠνωμένας, καθαιρείσθω. 


B'. Καὶ εἴιτις [ῖσ. ἄνουν] φέρει τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ 
φύσεις, λέγων Θεὸν παθόντα σαρχὶ . καὶ οὐ παθόντα 
Ἄριστὸν aapxi, χατὰ τὸν Απόστολον, καθαιρείσθω. 


* Citatur' hic locus ab Anastasio ms. fol. {184 ex Quintiliano. Han». 8 Forte in Greco mortuus. Wan. 


b [n Graeco, hypostaseos. Bano. 
PATROL, Ga. LXXXV, 


I. Omnis ergo qui dicit unam naturam Dei Verbi 
et carnis, non duas unitas indivisasque, dam- 
netur. 

W. Si quis confundit duas Christi naturas, di- 
cens Deum passum carne et non passum Christum 
carne, secundam Apostolum, damnetur. 
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Verbum dicit conversum in passionem el mortem, 
οί pon hoc reddit ejus carai, damnetur. 

IV. Si quis nomen trisagion , hoc est, ter εαη- 
ctum, dicit propter nos crucifizum , et non Domi- 
num Jesum Christum Filium Dei unigenitum , 
damnetur. 

V. Si quis post vocem ter sanctam, Deum dicit 
eruciüxum propter nos, et non potius unum Fi- 
lium, cui in medio ter sancte vocis bymnus dici- 
tur, damnetur. 

Vl. Si quis hominem dicit qui pro nobis cruci- 
fixus est, sive Deum, dividendo naturas, et non eas 
copulando in crocifixione ejus , damnetur. 

ΤΗ. Si quis nudum hominem dicit, sicut Pau- 
lus Samosatenus, aut sicut Photinus, damnetur. 

VIII. Si quis dicit duas personas, seu subsisten- 
tjas, ei non potius duas naturas in unam personam 
el unam subsistentiam concurrentes, damnetur. 

ΙΧ. Si quis alterius substantie dixerit carnem 
Bomini a carne nostra , et non potius nobis con- 
sulstantialem absque peccato, damnetur. 

X. Si quis Deum hoininem, et non magis Deum 
ei hominem dicit , damnetur. 

Xl. Si quis dicit creatum Patris Verbum, et non 
magis ejus carnem , et si quis dicit consubstantia- 
lem caruem Domini Deo et Patri, et non potius 
Deum Verbum, damnetur. 

. AM. Si quis dicit sine mente et sine anima Do- 
minum nostrum Jesum Christum, et pro ea habuisse 
divinitatem , et ex hoc dicendum passum carne 
Deum, et non magis mentem cum anima rationali 
heinanatum Deum Verbum, et impassibilem dicen- 
dum eumdem divinitate, humanitate vero passibi - 
lem, damnetur. 

. Has duodecim depositiones (1) misi tibi, ut ter- 
refactus istorum judiciis, removearis ab omni tua 
iniqua novitate ; sciens, quod oportet sequi reve- 
lationem — sanctissimi Procli Constantinopolitanze 
Ecclesie episcopi, quomodo in campum cum toto 
: populo concurrit, fluctuante ipsa civitate sub terrz- 
motu, et ommibus fletum emittentibus, repente 
puerum in aera levari a quadam virlute, et huic 
imponi trisagium .litanim, et dicere : Sanctus Deus, 


S. QUINTIANI ANATHEMATT3MI. 
ΜΙ.. Si quis. impassibilem οἱ immortalem Deum A — T". Καὶ εἴ τις τὸν ἁπαθῃ καὶ ἀθάνατον Θεὸν Λό- 
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γον τετράφθαι εἰς πάθος xal εἰς θνῆσίν qnot, xat 
οὐκ ἀποδιδῷ τὸ πάθος τῇ αὐτοῦ σαρχὶ, χαθαιρείσθω. 
A', Καὶ εἴτις τὴν ερισαγίαν λέγει δι ἡμᾶς σταν- 
ρωθεῖσαν θεότητα, xal οὐχὶ τὸν Κύριον ἡμῶν "In 
σοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, χαθαιρείσθω. 


ΕΚ’. Καὶ s! τις xavà τὴν τρισαγίαν φωνὴν, Χριστὸν 
λέχει σταυρωθέντα, xal οὐχὶ μᾶλλον τὸν ἕνα Yibv, 


τὸν bv µέσῳ τῆς τρισαχίας φωνῆς ἀνυμνούμενον, 


χαθαιρείσθω. 

6’. Καὶ εἴτις ἄνθρωπον λέγει τὸν δι’ ἡμᾶς σταυ- 
ρωθέντα, τοι τὸν θεὸν, χωρίζων τὰς φύσεις, χαὶ οὐ 
συνάπτων ἓν τῷ σταυροῦσθαι αὐτὸν, χαθαιρείσθω. 

7’. Καὶ εἴ τις ψιλὸν ἄνθρωπον λέγει, ὡς Παῦλος 6 


B Σαµοσατέων, ἢ ὥσπερ Φωτεινὸς, ἀναθεματιζέσθω. 


θ'.. Καὶ εἴ τις ἑτεροούσιον λέγει τῆς ἡμετέρας σαρ- 
κὺς τὴν σάρχα «oU Χριστοῦ, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἡμῖν 
ὁμοούσιον, χωρὶς ἁμαρτίας, χαθαιρείσθω. 

l'. Καὶ εἴ τις θεανθρωπίαν λέγει, xal οὐχὶ Gebv 
xat ἄνθρωπον μᾶλλον λέγει, ἀναθεματιζέσθω. 


e ο LÀ e ο 9 € . . ο ο ϱ 9 e. e . . 
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. IB'. Καὶ ef τις λέγει [ῖσ. φύρει] ἄνθρωπον, καὶ 
ἄψυχον τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ ἀντὶ 
ψυχῆς ἔχειν τὴν θεότητα, χαὶ ὡς Ex τούτου πάσχειν 
σαρχὶ τὸν θεὸν Λόγον λέγει, χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον νοῦν 
ἔχειν, τὴν φυχὴν τὴν λογιχὴν ἀνειληφέναι τὸν θεὺν 
Λόγον, xal ἀπαθη λέγει αὐτὸν τῇ θεότητι, παθητὸν 
δὲ τῇ ἀνθρωπότητι, καθαιρείσθω. 

Ταύτας τὰς δώδεχα καθαιρέσεις ἀπέστειλά aot, 
ὅπως φοθηθεὶς τούτων τὰς κρίσεις, διεστηχὼς ἔση 
τῆς πανδεινοτάτης σου καινοτομίας * εἰδὼς ὅτι χρὴ 
ἐξαχολουθεῖν τῇ ἁποχαλύψφει τοῦ ὁσιωτάτου τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως Ἐκκλησίας ἐπισχόπου Πρό- 
χλου * πῶς by τῷ χάμπῳφ καταδραμὼν σὺν παντὶ τῷ 
λαῷ, χυµατιζοµένης ὑπὸ σεισμῶν τῆς αὐτῆς πόλεως, 
xaX θρήνου ὑπὸ πάντων ἀναπεμπομένου, ἄφνω παῖδα 
εἰς τὸν οὐρανὺν ἀρθῆναι ὑπό τινος δυνάµεως, xat 


sanctus fortis, sanclus immorialis, miserere nobis ; [ τούτῳ ἐνθέσθαι τοῦ λιτανεύειν τὸ τρισάχιον, xat λέ- 


εἰ bzec annuntiare episcopo jussus est : sicque per 
wes horas in tribunsli stans secus pedes ipsius 
episcopi, hsec narravit, Et sic postquam litanias fe- 
cerunt, stetit terremotus. Sic ergo et tu litanias 
fac, et. pausabit ira quie contra te proferenda est. 
Si autem non, veniet super te deposilio a patre no- 
stro Felice. Custodiet autem Deus mundum a scan- 
dalis. Cai gloria nuuc et semper etin. sacula secu- 
lorum. Amen. 


γειν' "Aytocó 8süc ld yioc loxvpéóc,drroc ἀθάνατος, 
&léncov ἡμᾶς' xaX ταῦτα τοῦ ἀγγεῖλαι τῷ ixtaxó- 
πῳ προσετάχθη. "Oc xai μετὰ τρίωρον ἕστη Ev τῷ 
τριδουναλίῳ παρὰ τοὺς πόδας τοῦ αὐτοῦ ἐπισχόπου, 
xai ταῦτα διηγήσατο. Καὶ οὕτως λιτανευσάντων, 
ἔστησαν οἱ σεισµο[. Οὕτως οὖν xal σὺ λιτάνευς, καὶ 
παύσεται ἡ κατὰ σοῦ µελετωμένη ἐξενεχθηναι ὀργή. 
El δὲ μὴ, Ίξει ἐπὶ σὲ χαθαίρεσις ὑπὸ τοῦ πάπα ἡμῶν 
Φῄλιχος. Φυλάδει δὲ ὁ 86b; τὸν κόσμον ἀπὸ τῶν σχα»,- 


δάλων. Ὦ ἡ δόξα νῦν, καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


(4) Has duodecim depositiones, etc. . Vides boc 
loco uon plures quam duodecim fuisse Quintiani 
apnalhematismos. Reliqui igitur 0clo alii , qui tom, 1l 
Concil. ineditionibus auterioribus post bos duodeecin 


sequuntur, non sunt Quintiani episcopi Asculani, sed 
Asclepiadis Trallensis anusüus, ut ex codice Vati. 
cano apparet. Bixius, 





ANNO DOMINI CDXCI. 


CANDIDUS ISAURUS, 


CHRISTIANUS SCRIPTOR. 


NOTITIA. 
e 
(Fasnic., Bibl., Grec. ed. Harles, t. VIII, p. 455; X, 521.) 


Candidus Isaurus, Christianus scriptor et concilio Chalcedonensi favens, sub Anastasio, ut 
videtur, scripsit affectata, ut [arguit Photius, dictione, Historiarum ab auspiciis Leonis 
Thracis (a) , usque ad obitum Zenonis Isaurici (b), libros tres. Idem Photius cod. 79, ubi 
argumentum operis recenset, de auctore, qui Christianus fuit, heec habet : Ἔστι δὲ πατρίδος 
μὲν Ἰσανρίας, ὡς αὑτός qnoi, τῆς Τραχείας, ἑπιτήδευμα 6 ἔσχεν ὑπογραφεὺς (notarius sive tabula» 
rius) τῶν ἐν Ισαύροις πλεῖστον ἰσχυσάντων. Thv bk θρησχείαν Χριστιανὸς ἣν xaX ὀρθόδοξος, τὴν τε γὰρ 
τετάρτην σύνοδον ἐπαίνοις στέφει, xal τῶν χατὰ αὐτῆς καινοτοµούντων καθάπτεται δικαίως. Libros tres 
hosce Historiarum desideramus, preter excerpta a Photio servata cod. cit., que tomo I 
Scriptorum Historie Byz. post excerpta de legationibus cum notis suis dedit Philippus Lab- 
beus, Paris., 1648, fol. Fragmentum ex Candido historico habet Suidas in Χειρίζω, ubi pro 
Κάδδος ἱστοριογράφος, quem ex corrupto Suid&e loco retulit etiam Simlerus in suam Bibl. et 
Mallincerotus in sua de historicis Grecis Paralipomena, legendum esse Κάνδιδος, monuit 
Küsterus, et ante eum Reinesius III, π, Var. Lect., pag. 366, et Valesius pag. 74 ad Eva- 
grii i, 16. 


(a) In imperatorem evecti a. C. 457. (6) Anno 491. 





ΕΚΛΟΓΑΙ EK ΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 


KANAIAOY IZAYPOY. 


EX HISTORIA 


CANDIDI ISAURI 
EXCERPTA. 


(Ex Corp. script. Historie Bysantine, ed. B. 6. Niebuhrii C. F. Bonn. 1829.) ; 


[17] Ανεγνώσθησαν Κανδίδου ἱστορίας λόγοι τρεῖς. A — Lecti sunt Candidi historici libri trés. inchoat hi- 


"Apyssa, μὲν τῆς ἱστορίας ἀπὸ τῆς Λέοντος àvap- 
ῥήσεως, ὃς ἣν ix Δαχίας μὲν τῆς ἐν Ἰλλυριοῖς (1), 


storiam ab electione Leonis, qui e Dacia lllyríca oriun 
dus, cum militari agmini Selymbrianisque cobhor- 


PHILIPPI LABBEI NOT X. 


* Paginse Eclog. Hist. de rebus Byzantinis, Labb., 
Paris., 1648, reprzsentantur. 

(4) Αέω» ἦν ἐκ Δακίας τῆς ἐν Ἰάλυριοῖς. Da- 
eiam fuisse duplicem, Trans-Danubianam scilicet 
sive veterem, quam Gothiam ac Gepidiam suo tern- 
pore dictam fatetur Jornandes, et novam cis Da- 
Dubium sitam, in duas posteo, Ripensem Mediter- 


raneamque, divisam norunt eruditi. Hane ad prioris 
distinctionem Δαχίαν ἐν Ἰλλυριοῖς, Daciam Illy- 
ricam vocat sive Photius, sive is cujus verba sen- 
teniiasque exeerpit, Candidus, qui iribus libris 
historiam annorum 35 complexus est, Totidem 
quippe fluxerunt ab anno Dominici Natalis 457, 
(quo, studie praesertim Asparis, genere Aláni, Ar» 


t—a4. 








E 
- 


1145 


EXCERPTA E CANDIDI HISTORIA. 


114 


übus prazesset, Asparis studio imperium adepius est. A στρατιωτικῷ παραγγείλας τάγµατι xal τελῶν ἄρξας 


llic Aspar genere Alanus erat, a pueritia militiam 


- secutus , qui ternis nuptiis totidem filios, Ardabu- 


rium, Patricium, Ermenarichun: (2), duasque filias 
sustulit. Incipit erg, uti Üiximus, historieus ab iniudo 
Leonis imperatoris, desinit vero. eum Anastasius 
imperator renuntiatus est. Pauria illi en lsaurià 
est, ut ipse fatetur, qux» Trachea sive Aspera dici- 
tur. Tabellio fuit vitze instituto sub iis, qui apud 
Ilsauros poterant plurimum : religione vero Chri- 
stianus, et quidem orthodoxus. Quartam enim 
synodum laudibus ornat, meritoque perstringit 
eos, qui eam oppugnant. Stylum liabet historize non 
salis accommodatum, Nam et poetarum phrasibus 
sine delectu ac juveniliter abutitur : et compositio 


τῶν ἐν Σηλυµθρίᾳ., τὴν βασιλείαν δὲ σπονδῇ ΄Ασπα- 
pos ὀγχειρισθεὶς , ὃς ἣν ᾽Αλανὺς μὲν γένος , Ex νεα- 
ρᾶς δὲ στρατευσάµενος ἡλιχίας xat παιδοποιησάµε- 
νὺὸς ἐκ τρὶῶν γάμων ᾽Ἀρδαθούριον, Πατρίχιον, Ἑρ- 
µενάριχον, χαὶ θηλείας δύο. Πριεῖται μὲν ὁ συγ- 
γράφεὺς, ὡς εἴρηται, ἀρχὴν τῆς ἱστορίας τὴν ἀρχὴν 
τῆς Λέοντος βασιλείας, τελευτᾷ ὅ᾽ εἰς τὴν ἀναγόρευ- 
ριν Αναστασίου. Ἔστι δὲ πατρίδος μὲν Ἱσαυρίας, ὡς 
αὑτός qnot, τῆς Τραχείας ' ἑπιτήδευμα δὲ ἔσχεν ὑπο- 
γραφεὺς τῶν ἐν Ἰσαύροις πλεῖστον ἰσχυσάντων ᾿ τὴν 
δὲ θρησχείἰαν Χριστιανὸς Ἡν xai ὀρθόδοξος. Τήν τε 
γὰρ τετάρτην σύνοδον ἑπαίνοις στέφει, xal τοὺς xat" 
αὐτῆς καινοτομοῦντας καθάπτεται δικαίως. Tiv. δὲ 
φράσιν οὐκ ἔχει πρέπουσαν λόγῳ Ἱστορικῷ' ταῖς τε 


ejus duriór et absona, dithyramborum ritu, quz B γὰρ ποιητικαῖς λέξεσιν ἀπειροχάλως τε χέχρηται 


alles iterum in dissolutum atque incóncinnum dila- 
bitur. Construcetiones innovat non ad ornatum ma- 
jorém àc venustatem, ut reliqui solent, sed ita, ut 
auditu. molestus fiat, omnisque adeo expers suavi- 
tatis. Interdum autem se ipso verbis melior prorsus 
evaderis, promiscuam historiam, etiam ex admodum 
dissimilibus, concihnare deprehenditur. Hic Isau- 
rit ab sáu nomen mutuatam dicere (5) audet. 


Primo libro narrat Asparís liberorumque ejus po- 
tentiam, et Leonis per Asparem electionem (4). De 
urbis confiagratione exorta (5), quxque hic ab As- 
pare reipublicte commodo gesta sint. De Titiano et 


καὶ μειραχιωδῶς, καὶ fj φυνθήχη αὑτῷ εἰς τὸ τραχύ- 
τερον καὶ δύσηχον ἑγδιθυραμθοῦται , ὥσπερ αὖ πά- 
λιν εἰς τὸ ἐχλελυμένον τε χαὶ ἐχμελὲς ὑπτιάξει. Νεω- 
τερίζει δὲ καὶ ταῖς αυντάξεσιν οὐχ εἰς «b. γλαφυρὸν 
μᾶλλον xal ἑπαφρόδιτον, ὥσπερ ἕτεροι, ἀλλ ὥστε 
δυσχερὴς ἀχοῦσαι, xal τοῦ ἡδέος ὑπερόριος. Πλὴν 
αὐτὸς ἑαυτοῦ πολὺ βελτίων ἑνιαχοῦ «otc λόγοις πάντα 
γινόµενος , συμμιγῆ τὴν ἱστορίαν καὶ ἐξ ἀνομοιοτά- 
των ἁρμόξων ἁλίσχεται. [18] Οὗτος ἰσχυρίζεται τὴν 
Ἱσανρίαν ἀπὸ τοῦ 'Ησαῦ λαθεῖν τὴν ἐπωνυμίαν. 
Διέρχεται δὲ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ λόγῳ τὴν ΄Ασπαρος 
xai τῶν παίδων αὐτοῦ δυναστείαν' τὴν ἀνάῤῥησιν 
δτὰ τοῦ "Ἄσπαρος Λέοντος, τὸν συµδάντα τῇ m 
Àst ἐμπρησμὺν , xal ὅσα ΄Ασπαρι περὶ τούτου ἐπὶ 


PHILIPPI LABBEI NOTE. 


daburpii, de quo ad Olympiodorum diximus, fifii, C didi nmàrtatiohem accedit. turh Suidas in voce Arda- 


Marciano Augusto suifectus est Leo imperator), 
usque ad mortem Zenonis, et Anastasii Silentiarii 
anno 491 faciam Ariadnz opera inaugurationem. 
Leonem hunc alii Thracem appellant, et cognomina- 
tum fuisse Magnum, Seniorem ac Μαχέλλην volunt. 
Theodorus Anagnostes libro primo Collectaneorum : 
Ἡροχειρίζεται δὲ εἰς βασιλέα. Λέων τις, θρὰξ μὲν τὸ 

voc, τριδοῦνος δὲ «hv ἀξίαν, quatn dignitàtemi 
Canóiaus longa circuitione 'expOmt : στρἀτιώτικῳφ 
παραγχείλας τάγµατι καὶ τελῶν ἄρξας τῶν bv Ση- 
λνµθρίᾳ. De patria et oficio consentit Theophanes 
jn Clironico lisdem usus verbis, quibus subnectit : 
μηνὶ Φεθρουαρίῳ, Ἰνδ. V στεφθεὶς ὑπὸ ᾿Ανατολίου 
πατριάρχου, quod an verum εν jh Chronico vide- 
bimus. " 

(3) Ardaburium, Patricium εί Hermenaricham. 
Tres Asparis filios ex tribus uxoribus susceptos 
memorat Candidus. De quibas "plura paulo post, 
cum et ipsomet, tuw ex aliis costauneis scriptoribus 
dicentur a nobis ; interim  oliserva, impléxain. ni- 
mis spud Zofrarain oratiouem levi ihutatione sanari 
posse : εἴχων ἀνάγχῃ Καΐσαρα ποιεῖ ἀπὸ maspixlou 
Qege σὺν Haspbxiov) τὸν τοῦ "Ασπαρος Tulbn, 'Ap- 

6ουρίου δὲ ἁδελφόν. 

(3) Isauriam -ab Esau nomen mutugtam. [dem 
quoque infra eadem pagina inculcat. Sed de hac 
η! mirum apud οείθγοῬ sileutium. 

(4) Leonis per Asparem electionem. Auctor Chro- 
μίοὶ Alexandrini ab exercitu creatum Leoném Ma- 

um testatur vii idus Februarii, Coustantino et Hu- 
9 €08$., anno Dominici Nutalis 457 : Katgézficün 
ασιλεὺς ὑπὸ τοῦ ἑξερχέτου μηνὶ 
py Φεθρουαρίον. Propius ad Can- 


'Aéuv 6 µέγας 
Περιςίῳ πρὸ el 


D ϱὐδὲ γὰρ Ἶν 


μμ um Priscus Zhetor a ud Evagrium, l. ii, 

cap. : "Ànsp ἀκριθέστατα τῷ Ῥήτορι 

πεπόνηται. πως A 661p τεριελθὼν o Aus. i 

σθὸν ὥσπερ -ἀποδιδοὺς τῆς ἐς αὐτὸν προαγωγῆης 

ἀναιρεῖ "Ασχαρα «hv ἀρχὴν αὐτῷ περιθέντα, παῖ- 

δάς τε αὐτοῦ ᾿Αρδαθούριον xal Πατρίχιον, ὃν Kat- 

σαρα πεποίητο πρότερον, ἵνα τὴν "Ασπαρος ἄνοιαν 

κτήσηται, seu potius, εὔνοιαν, ut jampridem emen - 

davit doctissiurus Jacobes Billius lib. i, cap. 38 

Observationum sacrarum. Aspari senatum conjuugit 

Constantinus Manasses in Compendio chronico, pag. 

58 editiomis Regis : 

Ἡ σύγκλητος σὺν "Aonapt τῷ τότε πατριχίῳ 

Εἰς Λέοντα κατάχουσι τὴν χηπτρΌχρατορἰαν. 

Τὸν φροντιστὴν τὸν λογιστὴν τῶν "Ασπαρος πραγ- 
µάτων,] 

Καθυποσχόμενος αὐτῷ θάτερον τῶν ὑέων 

Ti στἐφεῖ τοῦ Καΐσαρος τὴν χέφαλην χοσμῆσαι * 

τὸν "Ασπάρα κράτους ἐπιλαθέσθαι 

Tfj λύσσῃ χατεχόµενον Αρείου τοῦ βεδήλου. 

(5) De urbis conflagralione exorta, Primum illud 
sub Leone imperatore incendium regise urbis fusis- 
sime describit Evagrius, lib. n, cap. 45 : Ἑν μὲν 
τῷ βορείψ κλίµατι, bv. ᾧ καὶ νεώρια τῆς πόλεως 
καθεστᾶσιν ἀπὸ τοῦ xaXoupivou Boo; πόρου µέχρι 
ποῦ παλαιοῦ Απόλλωνος * ἐν δὲ Ri votitp ἀπὸ τοῦ 
Ἱουλιανοῦ λιμένος µέχρι οἰκιῶν οὗ πολὺ χειμένων 
τοῦ εὐκτηρίου τῆς ἐπίχλην ὀμονοίας ἐχχλησίας * ἐν 
δὲ τῷ μµεσαιτάτῳ τῆς πόλεως µέρει ἀπὸ τοῦ Κων- 
σταντίνου προσαγοβενοµένου φόρου μἑχρι τῆς τοῦ 
ταύρου καλουµένης ἀγορᾶς: Quibus ac priecedenti- 
bus maxime verbis signilicat, quam foede grassata 
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πι 


τὸ χρινῇ συμφέρον διαπέπραχται ' καὶ περὶ Τατεα- A Ὑἱνίομα(ϐ), utque de illis spar cumImperstose-cao- 


νοῦ καὶ Βιδιανοῦ, καὶ ὡς περὶ αὐτῶν διηνέχθη 
"λσπαρ καὶ ὁ βασιλεὺς, xat ola εἰς ἀλλήλους ἁπ- 
εφθέγξαντο * χαὶ ὡς ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦτο ἡταιρίσατο 
τὸ Ἰσαύρων Ὑένος διὰ Ταρασιχοδίσσα ἛῬουσουμ- 
ϐθλεδεώτου, ὃν χαὶ Ζήνωνα µετονοµάσας γαμθρὸν 
ἐποιήσατο, τὴν προτέραν γυναῖχα θανάτου νόμῳ 
ἁποδαλόντα. Καὶ ὡς ᾿Αρδαδούρως εἰς τὸ ἑναντίον 
μελετῶν τῷ βασιλεῖ, xal αὐτὸς οἰχειοποιήσασθαι 
κοὺς Ἰσαύρους διενοήθη * xat ὅτι Μαρτῖνος, οἰχεῖος 
ὢν Αρδαξουρίου, μηνύει Ταρασικοδίσσᾳ ἅπερ ᾿Αρ- 
δαθουρἰῳ κατὰ βασιλέως ἐτνρεύετο' xal ὡς ἑντεῦθεν 
ἐς «b τραχύτερον τῆς ἐς ἀλλήλους ὑπονοίας προϊού- 
σης. ἀναιρεῖί Alv ὁ βασιλεὺς "Ασπαρα καὶ τοὺς 
«alba, Αρδαθούριον καὶ Πατρίχιον τὸν Καΐσαρα. 


tenderit, et quae ac qualia intereos verba tum jactat 
sint. Imperatoremea ex causa cum Isauroruin genexze 
societatem iniisse per Tarasicodissam (7), Rusum- 
bladeotiam, qnem etjam Zenopein, mutate nomine. 
vocatum, generum sibi aseivit, cum ig priorem eonja- 
gem mortalium lege amisisset, Ardaburium (8) Kem, 
quod imperatori adversaretur, Isauros zque suarum 
partium facere constituisse : atque Martinum quem- 
dam, Ardaburii familiarem, Tarasicodisse indicasse, 
quaecunque in imperatorem macbinaretur Acdabu- 
rius, Quomodo exinde asperius in dies. crescente my- 
tua suspicione Leo imperator Asparem sustulit ejus- 
que liberos, Ardaburium et Patricium (9) Casarem; 
eisi Casar excepta plaga, inopinato salvus evasit, 
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sit hzc cledes et quantam urbis partem flamma B λού 


populala sit. Ejusdem conflagrationis mentio apud 
Priscum in excerptis legationum, pag. 45 D. editio- 
nis regiz, et Marcellinus comes in Chron,, Basilisco 
et Hermenerico coss., hoc. est, anno Christi 465, 
Constantinopolim maguo iuvasam | incendio f(acieque 
[edatam | deplanxisse, meworat. Dieui preescribere 
videtur Theodorus Anagnostes Magna Ecclesiz, lib. 
1 Colleclan. : Εμπρησμὸς ἐγένετο μέγας τῇ δευτέρᾳ 
τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς ἀπὸ τοῦ νεωρίου ἀρξάμε- 
νος, xai φθάσας ἕως τοῦ ἁἀποστόλον Hop τοῦ 
᾽Αμαντίου. Quo tempore idem testatur, Marcianum 
OEconomum super tegulas ecclesize Sanctae Anasta- 
sie conscendisse, et. Evangeliis manu prelenais 
precibus lacrywisque templum iliud illesuw ser- 
Υ9556. Eadem habet Theophaues in Chronico iis$- 
demque pene verbis, hoc duntaxat insuper addito, 
quod ad annum Leonis quintum atque indictionem 
xv, sive annum Dominici Natalis 461, incendia- 


riam illam populationem referat, in quo, ut vides, C. Ἴστε, ὅτι ς 


quadrieunio dissidet a Marcellini ealculo, Chroni- 
eon Alexand. duplex distinguit incendium. et pri- 
uum quidem accidisse refert Basilisco et Armena- 
rico coss., post dies 20 ab injusta czede Menz, 

refecti vigilum, ac vindicta numinis conflagrasse 
jn urbe octo regiones 2 Sept. fer. 4, indici. ui (seu 
potius 1v), cum celebravetur memoria saticti Ma- 
inantis. Alterum vero refert ad annum Christi 469, 
Zenone et Marciano coss., quo arsisse urbem scri- 
bit a mari ad. inare, Utrumque videtur confudisse 
Zonaras, apud quem leges, Ásparem tunc vas aqua 
lenum bumeris fereutem vicos percurrisse, popu- 
um coliortatuui fuisse et singulis nummuin. argen- 
teum pro mercede dedisse. 

(6) De Titiano et Viviano. Reponendus forte pro 
Titiano Tatianus, de quo Priscus historicus in Ex- 
cerptis legatiouum, pag 14 editionis ltegiz : Ὅτι 
ἐπὶ Λέοντος βασιλέως "Popalov ἐπρεσθεύετο παρὰ 
μὲν Βανδήλους ὑπὲρ Ἰταλῶν Τατιανὸς ἐν τῇ τών 
πατρικίων ἀξίᾳ καταλεγόµενος, qua verba ibidem 
babent, p. 43 D. Viviauus vero sive Bibianus 
anuo Dominici Natalis 465, ind. 1, cum Felice, aut, 
ut alii babent, Basilio consulatum gessit, quemad- 
moduin discimus ex Fastis consularibus apud Cas- 
siodorum, Marcellinum et auctorem Chronici Alexan- 

runt. ι 

(7) Tarasicodisam, Rusumbladioti filium. Patrem 
Lcnonis Solus, quod sciam, commemorat Caudidus : 
de patria nemo ambigit. Primigenium autem illius 
ac barbarum nowen varie a variis concipitur, ut 
lieri amat in perigrinis vocibus. Omnium maxime 
aberrai a recto. tramite Evagrius lib, i1, cap. 13 : 
Λέων δὲ γαμθρὺν ἐπὶ θνγατρὶ ᾿Αριάδνῃ προσλαμ- 
θάνεται Ζήνωνα, ᾿Αρικμῆσον μὲν ἐχ σπαργάνων xa- 


voy. Reetius Agathias Scholasticus lib. τν, pag. 
15 editionis rope vtov ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς 
ὁ Ἴσαυρος, ὃς 65 πρώην Ταρασισχωδίσεος ἑπωνομά- 
ζετο, hon "DAov Ln xal Βασιλίσκου χαὶ Κόνωνος 
ἐπυδουλευθεὶς, συνεργούσης ἐς τὰ μάλιστα καὶ Βη- 
ρίνης, ἑχπέπτωκε τῆς ἀρχῆςὶ ew. Interpres dialysi 
vitiosa usus sic vertit, pag. 13217 : Zeno ille Jsauras 
Romanorum ünperator, dui antea. Taraeis Codiseus 
cognominabatur, insidéis ei per Hillum et Basiliscum 
el Couonem struciis, coadjuvante precipue Berine, 
imperio excidit, ee. Auctor Chronici Alexandrini 
errandi ansaw  Vulcanio prebere poterat, si jam e 
tenebris in lucem editus fuisset : sic enim dimidia- 
tau! duntaxat vocem usurpat ind. xu, sub consulatu 
Leonis Juaioris : Ἐθασίλενσε Zfyvywv ὁ Κοδιοσεὺς ὁ 
Ἴσαυρος μετὰ τοῦ ἰδίου ἐχγόνου Λέοντος ὀλίγον χρό- 
vov. Theophanes in Chronico αἱ anuum Zenonis 8, 
sacram Verine Apguste, Zenouis socrus, refert, 
in qua imperium se Zenoni uwadidisse gloriatur : 

βασίλειον ἡμέτερόν ἐστι, xaX ὅτι μετὰ 
τὴν ἁποθίωσιν τοῦ ἐμοῦ ἀνδρὸς.Λέοντος προεχειρισἀ- 
µεθα βασιλέα Ταρασχαλισφΐζον τὸν μεταχληθέντα 
Ζήνωνα eic. Certiora de his affürmare possewus, ei 
injuria temporum non periisset Eustathii Syri lucu- 
bratio, in qua, teste Evagrio mox citato, uade iste 
Zeno ad tantam dignitatem ascendisset, el quam ob 
causam omnibus a Leone (uisset praluius, comwe- 
morabatur. 

(3) Ardaburium. Hunc majorem natu Aeparis (i- 
lium avoque $uo. coguomiuem a Leone Aug. Caesa 
rem creatum fuisse persuadebil interpres Evagrii 
jis, qui, usitato plurimis more, Grzaca. consulere 
dedigaantur, Locum vide, quem paulo ante exscri- 
psimus. Priscus, pag. 40 editionis Regis, ab eo 
superatos Saracenos ad Damascum, meniorat. Eum- 
dem tyrannidem in Occidente inolientem expulit 
Autbemius unperator apud, Cassiodorum in Chrou., 
Mareiono ei Zenoue coss. Chronicon Alexamdri- 
num, Rustico et Olybrio coss., anno Christi 464, 
ind. i, scribit e vita migrasse sanctum Symeoneim 
Stylitam, ἄντος φότε χόµητος ἀνατολῆς ᾿Αρδαδου- 

(ou τοῦ πατρικίου τοῦ υἱοῦ "Ασπαρος τοῦ στρατη- 
ἀτον. Videndus etiam Suidas iu Excerptis nostris, 
pag. 34 editionis regii. 

(9) Patricium  Ciesarem, Asparis filium, excepta 
duntaxat plaga, prater opinionem salvum evasisse 
ac fuisse superstitei, solus, quod viderim lege- 
rimve, lestatur Candidus : alii quippe omaes una 
cuim  Aspare filios Ardaburium aique Patricium 
interemptus fuisse memorant : Marcellinus lllyri- 
cianus in. Chron, ind, 1x, Leone Aug. 1v οἱ Pro- 
biano coss., boc est auno. Christi. 471 : Aspar, pri- 
inus pairiciorum, cum áriabure αἱ Patriciolo [iliis, 
:llo quidem olim patricio, hoc antem Cunsare geusro- 
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vixitque : et alius item de Aspari filiis, Armeneri- A 'AJà' ὁ μὲν Καΐσαρ τῶν πληγῶν ἀνενεγχὼν , παρα- 


chus, quod abesset tum forte a patre, cedem perinde 
effugit (10). Tarasicodissam ergo sibi generum, 
data Ariadna filia, imperator ascivit, Zenonemque 
nominatum, exercitus in Oriente ducem creavit (11), 
Refert deinde qux in Africa secunda adversaque 
gesserit Basiliscus (12). Leonem quoque multe volen- 
tem molientemque, quo Zenonem generum impérato- 
rem renuntiaret subditis repugnantibus, minime id 
qaidem efficere potuisse, sed paulo ante obitum nepo- 
tem ex Ariadna et Zenone natum creasse : ita post 
Leonis excessum a Leone filio Zenonem patrem, as- 
sentiente senatu, esse imperatorem coronatum (13). 
Hinc Isaurorum stemma per series descripsit auctor, 
atque illos esse Esau posteros ac sobolem, studiose 


δόξως διεσώθη xal διέζησεν. Αλλὰ καὶ ὁ ἕτερος τῶν 
παίδων, ᾽Αρμενέριχος, οὗ συμπαρὼν τῷ φύντι τὸν 
φόνον τότε διέφυγε. Ταρασικοδίσσαν δὲ γαμθρὸν 
ἐπὶ θυγατρὶ Αριάδνῃ Λέων ὁ βασιλεὺς ποιεῖται, xal 
µετονοµάζει Ζήνωνα, στρατηγὸν τῆς ἕω χειροτονή- 
σας. Καὶ τὰ χατὰ 'Agpuxhy 'Βασιλίσχου εὖτν- 
χἡµατά τε xal δυστυχήματα. Καὶ ὡς Λέων πολλὰ 
βουληθεὶς xal διαμηχανησάµενος Ζήνωνα τὸν γαµμ- 
6ρὸν ἀνειπεῖν βασιλέα, τῶν ὑπηχόων μὴ παραδεχο- 
µένων, οὐκ ἴσχυσε * xal ὣς πρὸ τελευτῆς αὐτοῦ τὸν 
ἔγγονον μὲν αὐτοῦ ἐχ Ζήνωνος φύντα τῇ ᾽Αριάδνῃ ᾿ 
xa ὡς μετὰ τελευτὴν Λέοντος ὁ παῖς Λέων Ζήνωνα 
τὸν πατέρα, αυναινέσει τῆς βουλῆς, βασιλέα ἔστε- 


Qe. Λεπτομερής τε τῆς Ἰσαύρων Ίενεαλογίας 
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que Leonis principis appellato, Arianus cum Ariana B no Leonis imp. septimo Theophanes Zenonem ge- 


prole spadonum ensibus in palatio vulneratus inte- 
riit. Chronicon Alexandrinum, etsi non suo loco, 
Pusseo et Joanne coss., hoc est anno Cliristi 467 : 
Ἰούτῳ τῷ ἔτει τυραννίδα µελετῄσαντα (sic enim le- 
gendum est, non µελετῆσας τις) "Aomapa τὸν 
πατρἰχιον, ὡς πρῶτον τῆς συγχλήτου, ἐφόνευσεν 
, &v τῷ παλατίῳ ἔσω, καὶ ᾿Αρδαθδοῦριν xa Πατρίχιον 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν χομθένδῳ xai αὐτοὺς αυνγχκλητι- 
κοὺς ὄντας, καταχόψας τὰ σώματα αὐτῶν. Daunscius 
in vita Isidori philosophi apud Photium cod. 949 : 
ἡγεμόνα τῶν Γότθων "Ασπαρα βασιλεὺς Λέων ἐδο- 
λοφόνησεν, αὐτὸν xal παΐδας, ut omittam ea. quse 
de spectro Anthusz in nubibus oblato fabulatur. 
Theophanes in Chronico bis terve illud idem repe- 
tit, aperitque causas cur Aspar Leoni suspectus 
fuerit, eamque pracipue, aliis intactam, quod Ze- 
ni, genero imperatoris, in Thraciam misso, in- 
sidias tetendisset Aspar, occidissetque imparatuu, 
misi re detecta Sardicam Zeno aufugisset. Scio 
Procopium, lib. 1 Vandalic. solius Ardaburii cum 
patre czsi meminisse, sed de Patricio salvo ne vpo 
quidem. Cur vero Patricius Czaaris dignitatem pra 
Ardaburio fratre natu. majore nactus sit, discimus 
ex eodem Theoplane, qui quoniam nondum editus 
est, verba illius ex nostro codice ms. tibi reprzesen- 
tabimus : Toóto τῷ ἔτει Λέοντος (β Πατρίκιος ὁ 
υἱὸς "Ασπαρος, ὃν Καΐσαρα ὁ βασιλεὺς Λέων πε- 
ποίηχε διὰ τὸ ἑλχύσαι τὸν "Ασπαρα &x τῆς ἌΆρεια- 
νικῆς δόξης xal εὐνοεῖν τῷ βασιλεῖ, παρεγένετο ἐν 
Αλεζανδρείᾳ μετὰ μεγάλης φαντασίας etc. Quod si 
vetuui est, iminerito Marceliiuus Αδρατόδιι ejusque 
fllios, cum occisi sunt, Arianze hxreseos crimine 
infaniat. Porro, ne id fugiat ad alia properantem, 
Victor Tunnunensis in. Chronico: Joanne et Severo 
£058., lioc est auno 470, Leo Augustus Patricium, 
Asparis filium, Cesarem facit ; tuu auno sequenti : 
Leone Augusto v et Probino coss. Aspar et duo filii 
ejus, Patricius Cesar et Ardaburius CP. preceyto 
Leonis occiduntur. 

(10) Alius. item de Aspari filiis, Armenarichus, 
egdem effugit. Nomen. illud variis , modis pingitur 
iu editis manuscriptisque codieibus. Damascius in 
Vita Isidori philosophi Ármerichu vocat, docetque, 
Severiani adversus Zenonem conjurationem ab eo 
fuisse detectam : ᾽Αρμερίχου τοῦ ΄Ασπαρος παιδὺς 
ἐξειπόντος την συνωµοσίαν τῷ Ζήνωνι. Basilium et 
Hermenericum coss. anno Christi 465  assiguat 
Marcelliuus coines : Herminericus dicitur Cassio- 
doro, Fastis vero Siculis sive Chronico Alexandrino 
᾽Αρμενάριχος. Theophanes in Chron. Armenarichi 
hujus uou meininit. 

.M1) Zenonem data. Ariadne filia. generum adici- 
vU αἱ 1R Üricnie ducem exercitus creavit. Jam ab an- 


v 


nerum Leonis appellat et iu Orientem missum scri- 
bit : Λέων ὁ βασιλεὺς Ζήνωνα «b» vapbpbv αὐτοῦ 
στρατηγὸν τῆς ἙἝφας πάσης πεποίηχε, ete., qua sic 
Latine reddidit Anastasius Biblioth. in Hist. eccl. 
p. 41, edit. Lupar., que sub. prelo calet : Per idem 
tempus Leo imp. Zenonem, generum suum, magi- 
strum totius Orientis fecit, et. Basiliscum, fratrem 
Vering Auguste, magistrum  Thracie constituit. 
Zeno autem veniens Antiochiam invenit in ea episco- 
pum sacrum Martyrium. Peirus autem Cnapheus se- 
quebatur Zenonem, etc., qu: ad institutum nostrum 
non pertinent. Anno vero ejusdem Leonis 15, idem 
ehronographus, antequam cedem Asparis filiorum- 
que ejus referat, Zenonem similiter. generum Leo- 
nis, in Thraciam missum asserit. Theodorus qua- 
que Lector lib. 1 Coll. ubi Zenonem στρατηλάτην xal 
γαμθρὸν ἐπὶ θυγατρὶ Αριάδνῃ τοῦ Λέοντος appellat, 
eum Antiochiam venisse asserit cum Petro Cnapheo, 
templi Sancte Basse martyris, quod Chalcedone 
erat, presbytero. At ,vero Candidus noster, Marcel- 
linus et quidam alii nuptias Leonis cum Ariadna 
post necem Asparis differre videntur : Sunt tamen 
uidam auctores, inquil Zonaras, Asparem et Arda- 
Turium ea gratia a Leone inter[ectos, wt nepotem ez 
filia Leonem Juniorem imp. crearet, veritum illo- 
rum poteniiam, ne despecia hujus in[antia tmperium 
sibi vindicarent. . 
(12) Qua in. Africa. secunda | adversaque gesserit 
Bisiliscus. Hujus aliorumque ducum infelicem iu 
Africa expediuonem pluribus in Chronlco expone- 
mus ex Idatio, Marcellino, Theodoro Lectore lib. 1 
Collect., ubi inter cstera : Βασιλίσχος χρήματα 
λαθὼν πάντα προέδωχε Tapaty£aet "Aonapos, Pro- 
copio lib. 1 Vandalic., Tüeophane, Zonara, Gedre- 
no, Constantino Manasse, Nicephoro aliisque. Quz- 
dam hic in antecessum verba Theophauis reprz- 
sento ex MS. |nostro codice : Ναυμαχίας πολλάχις 
τοῦ Γεντζερίχου μετὰ τῶν νηῶν τῷ βυθῷ παραδοὺς, 
εἶτα καὶ αὐτὴν ἠδυνήθη Καρχηδόνα χρατῆσαι, ὕστα- 


pact δε- 
ρίσκος) 


ον δὲ ὑπὸ Γεντζερίχου καὶ πλείστοις χρ 
εασθεὶς ἠττήθη ἑκὼν, ὡς Περσικὸς (forte 
ἑστόρησεν ὁ θράξ. 
(15) A Leoue filio Zenonem patrem. tmperatorem 
coronatum. Videndi Theodorus Lector, Theopha- 
nes, Marcellinus, Evagrius, Chronicen Alefandri- 
nuin, Procopius, lib. 1 De bello Vandalic., aliique 
passim. Ünum hic tacere non possum, Victorem 
Tunnuneuseu in Chronico affirmare, Leouem illum 
Juuiorem ad necem a Zenone patre quaesitum, ab 
Ariadue matre servatum fuisse : Alium, iuquit, pro 
eo ejus uxor similem puerum ad mortem obtulit, et 
Leonem. eumdem Augustum | occulte totondil, eum- 
que clericum unius ecclesi CP. fecit. Qui Leo usque 
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ἀφήγηαις, καὶ ὡς εἴησαν ἀπόγονοι τοῦ Ἡσαῦ, πολλὴ , persuadere conatur. Ut a Verina deceptus Zeno (14) 


σπουδῆ xaX διἠγησις. Όπως τε Ζήνων ὑπὸ Βηρίνης 
ἁπατηθεὶς, φεύγει γυναιχὶ ἅμα xal μητρὶ τῆς πὀ- 
λεως χαὶ .τῆς βασιλείας ' xat ὡς Βηρϊΐνα, ἐλπίδι τοῦ 
συναφθΏῆναι Πατρικχίῳ τῷ μαγίστρῳ xal βασιλεύειν 
αὐτὸν, τὸν γαμθρὸν αὐτῆς φυγαδεύσασα, ἐξ ἁπά- 
κης, xal αὐτὴ τῆς ἑλπίδος ἑἐσφάλη, τῶν iv τέλει 
Βασιλίσχον τὸν αὐτῆς ἁδελφὸν ἀνειπόντων βασιλέα. 
Περί τε τῆς Ἰσαύρων tv Κωνσταντινουπόλει ἀμυθή- 
του σφαγῆς. Καὶ ὡς μετὰ Νέπωτα βασιλέα 'Ῥώ- 
µης Αὐγούστουλον ὁ πατὴρ Ὀρέστης Ῥώμης κατ- 
επράξατο βασιλεύειν. Ταῦτα ὁ πρῶτος λόγος. 

149] Ὁ δὲ δεύτερος, ὅπως Πατρίχιος ὁ μάγιστρος ὁ 
Βηρίνῃ συμφθειρόµενος , ἑπαγαναχτήσαντος αὐτῷ 
Βασιλίσχου, ἀπεθίω. Καὶ διὰ τοῦτο Βηρΐνα δι ἔχθρας 


fugeritcum uxoreac matre ex urbe imperioque : utque 
Veriua spe adjungendi sibi Patricium magistrum, 
foreque ut imperaret, generum suum Zenonem fu- 
gaverit per fraudem, qux tamen spes eam fefelle- 
rit, cum ii, qui in magistratu erant, Basiliscum, 
ejuà fratrem, Imperatorem renuntiarunt. De [sau- 
rorum incredibili Constantinopolitana in urbe caede, 
utque' post. Nepotem (15), Romanorum ünperato- 
rem, Orestes pater Augustalum Romano prazfecerit 
Imperio. Et hzc fere libro primo narrat Candidus. 


Altero vero libro ista : Patricius magister , qui 
cum Verina consuetudinem habebat, indiguante ipsi 
Basilisco, periit. Eapropter in fratrem Verina odio 


πρὸς τὸν ἁδελφὸν χαταστᾶσα, καὶ Ζήνωνι διὰ χρη- B concepto, 40 Zenonem 'opibus ad recuperandum 


µάτων τὴν τῆς βασιλείας ἀνάληψιν συµπράττουσα, 
τὰ ἔσχατα ἔπασχεν ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ, xal εἰ μὴ δι- 
ἐχλεφεν αὐτὴν ᾽Αρμάτος àx τοῦ ναοῦ, τάχα ἂν 
καὶ διεφθάρη. Ὡς ᾽Αρμάτος τῇ γαμετῇ συνδιαφθειρό- 
µενος Βασιλίσκου, ἐπὶ μέγα Δυναστείας fon" χαὶ 
ὡς ὕστερον τὸν χατὰ Ζήνωνος πιστευθεὶς πόλεµον, 
ἀπέχλινεν ἐπὶ συνθήχαις δι Ἴλλου πρὸς αὐτόν. Καὶ 
εὐδοχιμῶν ἐπὶ Ζήνωνος, ὡς xal τὸν υἱὸν Βασιλίσκον 
Καΐσαρα ἰδεῖν , ὕστερον ἐχρεουργήθη , καὶ ὁ mat; ἐκ 
τοῦ Καΐσαρος εἰς τοὺς ἐν Βλαχέρναις ἀναγνώστας 
ἐτέλεσεν. Ὡς πρὸ τούτων ἉΒασιλίσχος Mápxov 
τὸν ἴδιον υἱὸν Καΐσαρα ἀνεῖπεν, eva. χαὶ βασιλέα 


imperitum adjuvans, extrema quique a fratre per- 
luli, ac nisi e templo Armatus eam clam subduxis- 
set, forte et ipsa e medio sublata fuisset, Cum Basi- 
lisci deinde uxore adulteratus Armatus ( 16), ad sum- 
mam perveuit potentiam, adeo ut tandem ei bellum, 
quod adversus Zenonem gerebatur, creditum fuerit, 
ad quem tamen certis pactis Hilli opera conditionibus 
defecit, Sub Zenone igitur tanti cum esset nominis 
Armatus, ut οἱ filium Basiliscum Casarem viderit, 
post nihilominus in frusta discerptus est, et puer ipse 
ex Cesare inter lectores in Blachernis profiteri 
coepit (17). Baeiliscus ante hec Marcum filium(18) 


PHILIPPI LABBEI NOTE. 


ad Justiniani principis tempora vixit, Eadem habet C lectione familiares sibi fecerint. Malehus ac Suidas 


lJsidorus Hispal.in Chronico, atque ex alterutro 
Gotheíridus Viterbiensis in Pantheo parte xvi, qui 
huic fabul:e plura etiam de suo addidit. 

(14) A Verina deceptus Zeno. Causam illius in 
Zenonem odii auctor Chronici Alex. hanc. profert, 
quod Zeno socrum nescio quid petentem repnlerit, 
Alileram memorat Candidus, quod in Patricium 
Magisurum derivare vellet imperii dignitatem, qua 
spe frustrata, Basiliscum fratrem imperatorem re-- 
nuntiarit, Plura Theophanes, Procopius, Ágathias, 
Suidas, Evagrius, Theodorus Lector, Marcellinus, 
Victor, Auonymus post Ammianum editus, aliique, 
quos hic conciliare aut exscribere non est animus. 
Graca sic distingue: Καὶ ὡς Βηρίνα ἐλπίδι τοῦ συν- 
αφθῆναι Πατριχίφῳ τῷ μαγίστρῳ χαὶ βασιλεύειν 
αὐτὸν, τὸν ᾖαμαρὺν αὐτῆς φυγαδεύσασα. 

(15) De Nepote, Oreste, filioque ejus Augustulo, 
sive Romulo, Grace apud Theophanem et Evagrium 
Ῥωμύλλῳ ( unde vulgaris de Momyllo erroris ori- 
go eumanavit) non est quod plura quis a me exspe- 
οἱεί in re contrita καὶ xaÜünpa£supévn. Ex recen- 
lioribus de bis consule flenricum atque Adrianum 
Valesios, par fratrum eruditissimum, huuc libro v 
Πεγμπι Francicarum, illum in notis ad fragmen- 
tum Anonymi ex schedis R, P, Jacobi Sirmondi 

δί Amuianum Marcellinum evulgati. Cabadein ac 

enonem imperiis spoliatos ea recuperasse obser- 
vat post Agatbiam aliosque Constantinus Manasses, 
pag. 6U edit. Regie. Solum Nepotem dejectum for- 
tuna benignis oculis non respexit. 

(16) Armatus, sive Armatius, (cui voci sunt qui 
aspirationem prefigant,) non iguotus erit iis, qui 
Malchum Philadelphiensem, pag. 94 editionis Ke- 

i2, Suide Excerpta, pag. 94 ejusdem edilionis, 
lironicon Alexandrinum, Procopium, lib. 1 Vanda- 
lic., Theophanein similesque scriptores frequenti 


D 


interfectorem Armati Ooulphum sive Onuolphin 
nominant eumdemque Barbarum ac genere Thu- 
riugum fuisse testantur. Neque vero Ármatus hic 
idem videtur cum altero ejusdem nominis przfe- 
eto praetorio Galliarum, ad quem anno 425 Valen- 
tinianus Ill rescripsit, ut habes tom. 1 Conciliorum 
Galli:e. 

(11) Basiliscus ex Cesare. inter lectores in Bla- 
chernis profiteri. cepit. Aliter rem narrat auctor 
Chronici Alex. Theodorico et Venautio coss., lioc 
est, anno Dominici Naialis 484 : Καὶ μετὰ τὸ φο- 
νευθῆναι ᾽Αρμάτον, τότε xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βασι- 
ίσχον τὸν Καίσαρα νεώτερον ὄντα ἔπίσχοπον ἔχει- 
βοτόνησεν εἰς Κὐζικον, µητρόπολιν Ἑλλησπόντου, 

πειδὴ ἣν φορέσας πορφύραν βασιλικὴν ὡς Kal- 
cap, hoc est, post cedem Armati Basiliscum, filium 
ejus, Casarem adhuc adolescentem, episcopum Cy- 
3ici, Hellesponti metropoleos, inauguravit, propterea 
quod purpuram gestarei regiam non secus ac Gesar. 
Audi Constantinum Manassei, pag. 61 editionis 
Regis : 


Τὸν μὲν ᾽Αρμάτιον οἰκτρῷ θανάτῳ παραπέμπει 
Προδότην δολομγανον φανέντα τῷ δεσπὀτῃ. 
Πληροϊῖ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν καὶ τὸν ἐχείνου παῖδα 
Κατακοσμεῖ τῷ Καΐσαρος ὁλδιωτάτῳ στέφει. 
Μετ οὐ πολὺ χἀχείνου δὲ τὰς τρίχας ἀποχείρας 
Εφίστησι Κυτιχηνοῖς ἀρχιερέα βίᾳ. 


Evagrium paulo post citabimus. De celeberrimo 
Blachernarum templo plura, Deo daute, dicemus 
iu nostris adnotationibus ad topographiam CP. 
Petri Gyllii. 

(48) Basiliscus Marcum filium Casarem tum impe- 
ratorem facit. Evagrius lib. nr, cap. 4, recitat illo- 
rum liueras ad Timotheum JElurum hoc titulo: 
Αὐτοκράτωρ Καΐσαρ Βασιλίσχος εὐσεδὴς, νικητής, 
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Ciesarem crearat, ac post etiam imperatorem. Hil- Λ xat ὡς Ἵλλους συνέδη Ζήνωνι elg φιλίάν, xai πάλιν 


Jas, cum Zenone conciliata amicitia, imperium ei- 
dem recuperare studuit. Basiliscus itaque a seditio« 
$i$ superatus, cum Zenonide conjuge ac liberis in 
templu:a se recepit, unde Armati fraudibus extra- 
ctus, et in Cappsdociain relegatus, mox enm tota 
$tirpe czesus est (19). Cum Peirus illeimpius Orientis 
turbaret Ecclesias, misit Zeno imperator Calandio- 
nem (20), ut Antiochenz sedis episcopus sacraretur. 
Cum autem pecunia indigeret imperator, quxrendz 
illi pecuni rationes ostensze sunt. Multi rebusnovis 
contra illum studentes, capti poenas. dederunt. Multa 
Hillus Romanie reipublicze contulit (21), cum mi- 
litis rebus fortiter gestis, tuin domi honestis studiis 


ἀναλαθεῖν παρεσχεύασε τὴν Bacuelav* xal ὡς xa- 
ταστασιασθεὶς Ἡασιλίσχος σὺν τῇ γυναιχὶ Ζηνωνίδε 
xai τέχνοις χαταφεύγει εἰς τὴν ἐχχλησίαν , χἀχεῖθεν 
ἁπάτῃ ΑἉρμάτου ἐχθληθεὶς, ἑξορίξεται εἰς Καππα- 
δοχίαν, εἶτα παγγενεὶ κατασφάζεται. Ὡς Πέτρου 
τοῦ δυσσεθοῦς τὰς τῆς ἀνατολῆς ταράόσοντος Ἐκ. 
χλησίας, ἸΚαλανδίωνα Ζήνων ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ 
ἱερᾶσθαι Αντιοχείας ἀπέστειλε, χαὶ δεόµενος χρη- 
µάτων ix μηνυμάτων ἐπέτνχε. Καὶ πολλοὶ νεωτερί- 
σαντες xat' αὐτοῦ χαὶ ἑαλωχότες δίχην ἔδοσαν. Ὡς 
"λλους πολλὰ τῇ Ῥωμαίων συνἠνεγχε πολιτείᾳ, 
ταῖς τε κατὰ πόλεμον ἀνδραγαθίαις, καὶ ταῖς χατὰ 
πόλιν φιλοτιμίαις τε xat δικαιοπραγίαις. Ὡς μετὰ 


PIHLIPPI LABBEI NOTE. 


τροπαιοῦχος, μέγιστος. ἀεισέδαστος, 
xai Μάρχος ὁ ἐπιφανέστατος Καΐσαρ Τιµοθέψ τῷ 
εὐλαθεστάτῳ χαὶ θεοφιλεστάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ τῆς 
Αλεξανδρέων µεγαλοπόλεως" tum cap. B, subdit 
episcoporum Ásiz, qui Ephesi convenerant, libellum 
ad impp. scriptum : Τοῖς xacà πάντα εὑσεθεστάτοις 
καὶ φιλοχρίοτοις δεσπόταις ἡμῶν Βασιλίσχῳ καὶ 
Μάρχῳ αἰωνίοις νιχηταῖς αὐγούστοις. Ex quibus 
2sisque conficitur, errasse qui aut Marcum Cesa- 
rem duntaxat creatum, aut eodem eum Cesarea 
tempore imperatoriam «dignitatem a patre fuisse 
consecatum. In iis sunt Theodorus Lector, Marcel- 
linus et auctor Chronici Alexandrini, ut ezeteros 
silentio premam, aique in primis Theephanem, ex 
quo Anastasius Bibliothecarius pag. 45 editionis 
Kegism : Basitiscas in. campo acclamatur imperator. 
Marcum filium Cesarem fecit, et Zenobiam, uxorem 
suam, Augustam coronavit, et. stalim. contra. fidem 
preliatus est, Zenobia maxime incitante. illum ad 
ieiud, Tíimolheumque Helarum revocavit per typum, 
ei Petrum Cnaphea, qui absirusus. erat in monaste- 
vio Acamelensium. Tum paulo. post: Zeno. cum 
Ariadne ad regiam perveniens urbem susceptus est a 
populo ac senatu. Basiliseue vero veuieus ad eccle- 
siam, imperiali deposita in divina mensa corona, ad 
baptssteriuih eonfugit eum Zenobia male opinionis 
uxore sua. Ubi vides Zeuobiam dici, quam passim 
alii omnes Zenonidei cum Candido nostro appelli- 
tant ; Zenonidau vero Marcellinus, fawiliari per ea 
tempora dialecto, qua apsidam, lampadawm, Hella- 
dam similisque formas nomina barbare per primaun 
flectebant. 

(19) In Cappadociam relegatus cum tota. stirpe 
cesus est. Fame sitique periisae omnes ferme affir« 
wat. De loeo dissentiunt ; tarrim castri Limnarum 
μι Coppadocia habet Chronicon Alex., cui accedit 
Marcelliuus Hilyricianus in Chronico : /n oppidulum, 
quod Leminis in. provincia Cappadecie dicilur, tru- 
$us fame extabuit. Victor Tunnunensis : Basili- 
scum cum filiis atque uxore exsilio in Sasimis Gappa- 
docig mitiit, eic. AL Theodorus Lector, libro 1 Col- 
lect. : Βασιλίσχος xat Ζηνωνὶς ἓν Βουαάμοις brág.- 
φθησαν. Evagrius autem libri ri cap. 8 : ἐν 'Axov- 
σῷ 0b τῷ σταθμῷ ἅμα γυναιχὶ χαὶ τέχνοις ἀποσφάτ- 
τεται. Iu Theopliane nostro ms. locum ascriptuin 
non reperi; en ipsa ejus verba : Ἔλαδεν τὸν Βασι- 
λίσκον, δοὺς αὐτῷ λόγον μὴ ἀποχεφαλίζειν αὐτόν 
τε xa τὰ τέχνα αὐτοῦ, ὃν ἀποχλεισθῆναι προσέτα- 
Gv εἰς ἕνα πύργον σὺν γυναιξὶ xai τέχνοις, καὶ τῷ 
ὰιμῷ διαφθαρῆναι. Τινὲς δὲ φασὶν, ὅτι ἑπαγόμενος 


' ἀποσφάττεται quibus haud dubie prazivit noster 


Caudidus : Εἶτα ta vyevit χατασφάζεται. Anonymus 
post Amimuianum Marcellinum editus comuni sub» 
scribit senteutiz ; Basiliscus fugiens ad. ecclesiam, 
intra baptisierium cum. uazore. ei filiis ingredMur. 
Cei Zeno dato sacramento securum esae. de sanguine, 


αὔγουστος, B exiens inclausus cum uxore et 'fillis intra cisternam 


siccam ibidem frigore defecerunt. 

(20) De Petro Fullone et Calandione, ohortisque 
im Oriente turbis Evagrius aliique historici, Unum 
hic appetlabo Theophanem, quem magna ex parte 
Latine reddidit Anastasius Bibliotheearius, p. 46 
et seqq. : Anathematizabat eos qui non dicun! Deum 
orucifizum esse, et scindens populum — Antiochenum 
addit in Trisagio hymno : « qui crucifizus est pro- 
pter nos. » Quod ex tunc hodieque apud. Theopaschi- 
tas dici obtinuit, Tam postea : Zeuo jussit. Ácacio 
CP. episcopum Antiochi constituere, qui ordinavit 
Calandionem. Consecraverunt. autem. εἰ Antiocheni 
per ignorantiam Joannem, qui dicebatur Codonatus, 
quem Calandio in Tyrum, (κ primus est thronus 
Antiochene dicceseos, translatum inthronizavit, Tum 
ul videas versatile Zenonis ingenium, aut versi- 
pellis haretici subdolam indolem in demulcendo 
sibi, quem Basilisco favens offenderat, imperatore, 
suhdit : Zeno requie potitus a. barbaris, ab Autio- 
chena. Calandionem pellit ecclesia, exsulem — faciena 
apud Oasin, Petrumque Cnaphea constituit. Graeca 
sic se habentin ims. codice, quo utar : Ζήνων δὲ ó 
βασιλεὺς ἀνεθεὶς τῶν τυράννων ἐξέδαλε τῆς ἐχχλη- 
σίας ᾽Αντιοχέων Καλανδίονα, xai ἐξώρισεν εἰς "0α- 
σιν’ Πέτρον δὲ τὸν Κναφέα χατέστησε. Causam ex- 
silii aperit Evagrius, lib. t, cap. 16 : ὋὉς ὕστε- 
gov την εἰς "Οασιν οἴκῆσιν χαταχρίνεται, ἀμῦναι 
νομισθεὶς Ἴλλου xa Λεοντίῳ καὶ Παμπρεπεῖ περὶ 
την Ζήνωνος τυραννίδα. 

(31) Hillus multa liomanm reipublice contulit. 
Laudstur a Candido, quei alii ut. magum οἱ in- 
cantatorem traducunt. Vide Suidz Excerpta, p. 47 
οἱ 60 Regia editienis. At noster liic culpam omnem 
confert in. Pauprepiuim, hominem impium, gy- 

Lium, grammaticum et prastigiatorem. Hilli urti- 
us Armatus a Dasilisco ad Zenonem defecit, ut 
Candidus narrat, ejusdemque suasu, teste Evagrio, 
Zeno Armatum.- interfecit : Ὁ δὲ Ζήνων "IA1209 


D γνώµη xa τὸν ᾽Αρμάτον ἀναιρεῖ συγγενῆ Βερίνης 


τῆς βασιλίδος etc., lih, 1t, cap. 24, ubi subjicit, 
Basiliscum, Armat filium, Caesarem  Niczez «rea- 
tum, sacerdolem primum, tum postea. episcopi 
fuisse creatum. Illius quoque sedula. opera ac pro- 
inissis multi 4 Marciano et Procopio abstraeti, ut 
docet Theophanes. De eedem tíllo plurima scripse- 
rat µάλα λογίως Eustathius Syrus, quem multis 
laudibus effert Evagrius, lib. Η, capp. 26, 27 et 
29, qu» per otium consules : neque enim juvat 
conferre qux de insidiis a Vetina aut Zenone Hillo 
parais uterque refert. Nee. desunt, qui etiam ab 
Ariadne paratas illas seribaut apud Suidam. Cazete- 
rum de Marso et Pamprepio qui siugularia volet, 
adeat Damascium iu Vita Isidori philosophi apud 
Phouuu, pag. 1050, 1933, 1071, edition. Genev. 
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την ἀναίρεσιν τοῦ βασιλέως Νάπωτός Ῥώμης καν Α ac justitia eulte. Post interemptum Nepotem, im- 


τὸν διωγμὸν τοῦ μετ) αὐτὸν Αὐγουστούλου, Ὁδόαχρος 
Ἱταλίας χαὶ αὐτῆς ἐχράτησε Ῥώμης. Καὶ στασια- 
σάντων αὐτῷ τῶν δυσμικῶν Γαλατῶν, διαπρεσδεο- 
σαµένων τε αὐτῶν καὶ 'Oboáxpou πρὸς Ζήνωνα, 
Ὁδοάχρῳ μᾶλλον ὁ Ζήνων ἀπέχλινεν . Ὡς] Άλα- 
νός τις Ἴλλουν ἀνελεῖν βουληθεὶς χαὶ «feas, Ἐπινί- 
. χιον εἶπεν, ὃς ἣν οἰχεῖος Βηρίνῃ, «tv ἀναίρεσιν ύπο- 
θέσθαι χαὶ ὡς ἐξεδόθη Ἐπινίχιος "Dou * xat ὡς 
ὑποσχέσει καὶ ἀμνηστίας xai εὐεργεσιῶν ἐξεῖπε 
πάντα Ἐπινίχιος, ὅσα ἐπεδούλενε Βηρΐνα κατὰ Ἴλ- 
àou* xai ὡς Ζήνων Brjplvav διὰ τοῦτο ἑχδίδωσιν , ὁ 
δὲ αὐτὴν el; φρούριον Κιλικίας ὑπερορίσας ἠσφαλί- 
σατο" ὡς Παμπρεπίῳ τῷ δυσσεθεῖ διὰ Μάρσου 
Ἵλλους φιλιωθεὶς, ἅπαντα χατὰ μικρὸν συνέχεε τὰ 


αὐτοῦ. Ὡς ἐμφύλιος συνέστη Ζήνωνι πόλεμος, ἑξάρ- B 


χοντος Μαρχιανοῦ xaX Ἡροχκοπίου υἱῶν τοῦ βασιλεύ- 
σαντος [20] Ῥώμης ᾿Ανθεμίου, καὶ κρατῄσάντος 2ἡ- 
νωνος δι) Ἕλλου, πρεσθύτερος μὲν Μαρχιανὸς ἔχειρο- 
τονήθη, ὁ δὲ Προχόπιος πρὸς θεοδώριχον τὸν ἐν 6pdxt 
διέφυγε΄ xal ὡς ὑπερορισθεὶς Μαρκιανὸς ἓν Καππα- 
δοχίᾳ xal διαφυγὼν ἑτάραξε τὴν κατ "Άγχυραν Γα- 
λατίαν; εἶτα συλληφθεὶς εἰς Ἰσαυρίαν διῳχἰσθη. Καὶ 
ὡς ἡ πρὸς Ἵλλουν ἔχθρα τῷ βασιλεῖ συνέστη καὶ 
ηὐξήθη. Οὕτω μὲν οὖν χαὶ ὁ δεύτερος. — 


Ὁ δὲ τρίτος ἄλλα τε περιέχει καὶ ὡς εἰς τὸ ἑμφα- 
vic Ἴλλους ἐἑπαναστὰς Ζήνωνι βασιλέα Λεόντιον σὺν 


Βηρίνῃ ἀνεῖπεν. Ὅπως τε δυσπραγήσαντες ἕπ- C 


ολιορχήθησαν, xat ἁλόντες ἀπετμήθῃσαν, xat τἆλλα 
ἕως τῆς Ζήνωνος τελευτῆς. 


peratorem Romanum, et ejus successorem, Augu- 
stulum, expulsum, Odoacer Italia. atque ipsa adeo 
Urbe potitus est. Rebellantibus autem huic Occi- 
denis Gallis, et legatione ab ipsis, aliaque ab Odoa- 
cro ad Zenonem míssa, in Odoacrum magis Zenonis 
animus inclinavit (22). Alanus quidam occidere llil- 
lum conatus, cum eum percussisset, ab Epinicio, 
qui erat Verinai domesticus, subornatum se ad cz- 
dem ait ; itaque traditus Hillo Epinicius est, qui data 
fide eL oblivionis et premiorum, ordine cuncta enar- 
ravit, quee in Hillum Verina moliretur. Quare Zeno 
Verinam Blillo tradidit, qui eam in Ciliciz castelluut 
ablegavit (30), atque ita tutum sese reddidit, Hillus 
Pamprepie, homini impio, Marsi opera, factus eha 
ras, paulatim omnia ipsius negotia perturbavit. Ci- 
vile Zeneni bellum fuit atque intestiuum, iusurgen- 
tibus Marciano et Procopio, filiis ejus, qui Roma 
inmperaverat, Anthemii (24). Quos cum Hillus Ze- 
nouis auspiciis devicisset, Marcianus quidem natu 
grandior ordinatus esj presbyter : Procopius vero 
ad Theuderichum in Thraciam confugit, Quin et 
extiorris in Cappadocia Marcianus, fuga elapsus, 
que ad Ancyram pertinet, Galatiam turbavit, do- 
nec captus in lsauriam est relegatus. In Hillam 
quoque ab imperatore odium conceptum est au- 
ctuumue. Atque hzc libro secundo prodita. 

Tertius deinde liher cum alia continet, tum quo- 
modo pelam in Zenonem Hillus insurrexerit, Leon- 
(íumque imperatorem cum Verino.renuntiaverit (25), 
utque re infeliciter gesta, obsessi captique capite 
truncati sint : aliaque ad exitum nsque Zenonis. 


PHILIPP] LABBEI NOTE. 


(32) In Odoacrum magis Zenonis animus inclina- 
sit. Per Gallos Occidentis, qui Odoacro non acquie- 
scebant, Romanos intellige, qui Galliarum partem 
aliquam incolebant, et adversus Fraucos, Vesogo- 
thes et Burgundiones, civitates aliquot propugna- 
bant. ]ta eniin expono δυσμιχοὺς Γαλάτας, ad. dis- 
tinetionem Γαλατῶν τῶν ἐν τῇ Ασία. Eadem locu- 
Lione propemodum usus Priscus Ponites Sophista, 
pag. 97 Excerptorum dej legationibus edit. ltegiz, 
meininit Γαλατῶν τῶν Ev τῇ Ἑσπερίᾳ. Do Odoaere, 
Erulorum rege, qui pulso Roma Augustulo [talia 
per 18 annos imperavit, plura alias ex costuneis 
maxine scriptoribus proferemus. Interim lege 
ignoti fragmentum post. Ammianum Marcellinum 
editum, alteriusque Ανοηγιαὶ a. Cuspiniano Cassio- 
deri Fastis inserti pretiosas reliquias. 

(33) Verinam in Cilicie castellum ablegavit. Pa- 
Tyrium lsaurim nominatim designant Theodorus 

ector sub finein libri primi Collectaneorum et ini- 
tio secundi, ae Theoplianes, cuju& sententiam in- 
tegraim curiosis lectoribus exhibeo : Εθουλεύσατο 
Ἕλλος ὁ Matospo; (dignitate magistrum ofliciorum 
Marcellinns. appellat) τῷ βασιλεί Ζήνωνι, ὅπως 
Beplvay τὴν πενθερὰν αὐτοῦ ἐχθάλῃη τῆς πόλεως, 
xai δόλῳ τινὶ πέµφας αὐτὴν εἰς Χαλχηθόνα, µετ ὁλί- 
γον δὲ εἰς τὸ Παρίου (corrigo Παπυρίου) χ12τέλλιον 
ταύτην ἀπέστειλε συνδιάγειν Μαρχιανῷ xat Λεοντία 
*jj ἰδίᾳ θυγατρί. Reliqua ob ριοἰκιδίθι omitto, 
in quibus de ainputaia auricula, οἱ Orientis pra 
fectura aliisque uberrime  pertractatur, quibus |il- 
lustrarí possint qua habet Marcellinus comes in 
Chronico, Theodoricu et Veuautio 06..6ἱΥθ anno 


Dionysiano 485 : Iilus natione Isaurus, amputate 
apud Comitatum auricula, Orientem Zenoni infestus 
invasit. Porro cum Leontio tyrannidem arripuit, 

(24) Marciano et Procopio, filiis... Anthemii. Civilis 
illius belli eausam tacuit. Candidus quam Theo- 
dorus Lector extremo libro primo, "heoph.nes 
Chronico, aliique pluribus explieant * Marcianus 
Leontiam duxerat Leonis ex Verina filiam, eui co 
nomiue regnum deberi asserebat, quod regnante 
pawe nata esset, eun. Ariadne, ejus soror Zeuo- 
nis eonjux, antequam Leo. imperaret, fuisset in lu- 
cem edita. [dem hellum eleganter. descripserat Eu- 
stathius Syrus et Malchus Philadelphiensis, ul tun 
ex pag. 86 Excerptorum de legationibus editionis 
Regis, tum ex cap. 298 libri tertii Blistorie eccle- 
εἰαείίεις Evagrii clarum est. Marciano et Procopio 
tertium adjungunt ntriusque. fraarem. Romulum, 
citati paulo ante Theodorus οἱ Theophanes, quem. 
silentio Candidus obvolvit, et Marcianum quideut. 
in Papyrii castellum relegatum, Procopium vero. 
ac Romulum iu Occidentem sive Romam aufugisse- 
testantir., 

(23) Hillus insurrezerit et Leontium imp. renun- 
tiaverit. Rebellionem llilli ac casum referunt Theo- 
dorus Lector initio libri n, Evagrius, lib. nt, cap. 
97, ex Eustatlhiie Syro, quem vulgo Epiphanienseur 
nuncupant, «uhi et Theodorici, Gothorum wdueis,. . 
wemnjinit, qui postea Romae reguavit ; Daimascius in 
Vita lsidori loco. supra indicato, Marcellinus. eo- 
wes, Dynamio et Siidio. coss., anu. Christi: 488 : 
Leouiius rex δὲ [lilius tyrannus in Papyrio, lsauriee 
casiello, capti decollatique suut. Capita eorum, G P, 





. 


1755 ANTIPATER BOSTRENSIS. — NOTITIA. 1786 
Sequentia leguntur apud Suidam ο. 9. Xsipito. 


Candidus historicus refert à Leone Lanione in A Κάνδιδος ἱστοριογράφος φησὶν ὅτι Λέων 6 Μαχέ)- 


bellum adversus Vandalos infinitam pecuniam ero- 
gatam fuisse. Fuerunt enim, testibus illis qui 
eam tractarunt, per praefectos numerata auri pondo 
quadraginta septem millia : argenti vero septingenta 
millia, cum ex bouis publicatis, tum ab impera- 


λης περὶ τὴν ἑχστρατείαν τὴν χατὰ Βανδάλων ἄπειρα 
χρήματα δεδαπάνηχε. "Haav γὰρ, ὡς οἱ ταῦτα ἔφα- 
νέρωσον χεχειριχότες, διὰ μὲν τῶν ὑπάρχων χρυσίου 
λίτραι τετραχισμύριαι πρὸς ἑπτακισχιλίαις ᾿ διὰ à 
τοῦ χόµητος τῶν θησανυρῶν ἑπταχισχίλιαι πρὸς μν- 


tore Anthemio. plate ' καὶ ἀργυρίου λίτραι ἑπταχόσιαι χιλιάδες, Ex 
τα τῶν ἀνηλωμένων ἀρχόντων ἐκ δηµευσίµων, xa 
ἐκ τοῦ βασιλέως Ανθεμίου. 


PHILIPPI LABBEI NOTE. 


allata praefixa hastilibus tabuere. Victor Tunnunen- edocent: 'O δὲ πατρίχιος ἽἼλλος σὺν Λεοντίω xa 
sis in Chronico, et Theophanes, qui uberrimesingu- Ἅτοῖς λοιποῖς παραγίνεται ἐς τὸ Παπυρίου καστέλλιον 
ja quequ:e persequitur, suo tempore alias proferen- καὶ ἐναγαγὼν Βερίναν εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλιχίας, 
da,ex quibus hic pauca delibavit Anastasius Bi- p ἐποίησεν αὐτὴν στέφαι ἔξω τῆς πόλεως elo τὸν ἅγιον 
bliothecarius, pag. 46 edit. Regi:e : Hillus Patricius — IIévpov Βασιλέα Λεόντιον τὸν maxpbrov. Καὶ ἔγρα- 
cum Leontio et reliquis venit ad. castellum Papyrii, ΦΨεν ἢ δέσποινα Βερίνα σάκραν τοῖς ᾽Αντιοχεῦσι Σύ- 
et educta. Ἠεγίπα Αμηιεία in. Tursum Cilicie, fecit — pot etc. Quae vero ad mortem Zenonis βρθοἰδηί re- 
eam coronari extra civitatem apud Sanctum Petrum. — pete sis ex vulgaribus historicis GChronicorumque 
Scribe eum, nempe Leontium, ut Graca manifeste — seriptoribus. 





ANNO DOMINI CDLY. 


ANTIPATER, 


BOSTRENSIS EPISCOPDS. 


η e 
E nnd 


NOTITIA. 


(Fasnic. Biblioth. Greca edit. Harless, tom. X, 518.) 


Antipater Bostrensem in Arabia Ecclesiam rexit statim post Constantinum episcopum, qui 
concilio Chalcedonensi a. 451 interfuit, siquidem paucis post concilium annis ad Antipatrum 
jam episcopum litteras dedit Leo imperator tom. II Concil. Harduini, p. 690. Ad eumdem 
scripsisse S. Euthymius traditur ab auctore Vite Euthvmii in tom. II, pag. 281, Monument. 
Cotelerii, cujus addesis notas pag. 030 seq. et Acta Sanctor. Junii tom. 1I, pag. 685. Ελ. 
— Conf. Cave Hist. lit. SS. Eccl. 1, jag. 447, ad a. 460, in primis Oudin. in Comment. de SS. 
Eccl. II, pag. 101, sqq., qui distinguit duo Antipatros, n. Seniorem, C ui secundum Caveum 
circa a. Á60 floruisse creditur, saltem ante synodum Nicenam m, a. 787, qui scripsit 'Avit?- 
ῥησιν, ) et Juniorem, auctorem homiliarum, eujus etatem collocat ante a. 840, et cujus me- 
minit Leo Allatius in diatriba de Simeonum scriptis, P 89, et, « Verum, inquit, in Msslis 
codd. (quos enumerat), alia plura encomia Antipatri, Bostrorum episcopi, de diversis argu- 
mentis, quorum titulis et inscriptionibus si fidem habeamus, non omnino a. 460, vel ante 
synodum Nicenam 1 exstiterit, sed longe post ipsam, vixque ante annum 840, vel seculum 
nonum medium. » — Saxius in Onom. litt. I, p. 517, it in sententiam Cavei et Fabricii. 
HARL. 

1. Precipuum ac celeberrimum ejus opus fuit. ᾿Ἀντίῤῥησις contra. Pamphili apologiam pro 
Origene. Incipit à verbis : Ἐγὼ μὲν ἀρχούντως ἑνόμιζον γεγραφηκἑναι, ut notatur in Actis synod: 
Nicene secunde a. 787 celebrate, actione v, tom. VII Labbei, p. 367 sq. (Harduin. toin. IY, 
p. 304), ubi fragmenta quedam e libro primo exstant. Longe plura et ampliora ἐκ τῆς χατὰ 
τῶν βλασφημιῶν Ὠριγένους πραγµατείας χεφαλ. t', τς’, servavit Jo. Damascenus in Parallelis 
sacris tom. II edit. nove, p. 764 ad 772. Vide etiam Cyrillum Scythopolitanum in Vtía 
S. Sabe, tom. 1Π Monument. Cotelerii pag. 362, ubi narrat, Gelasium prepositum, ut suc- 
crescenti Origenianismo occurreret, Antipatri opus in ecclesia publiee legendum ordinasse: 


"Τὸ σύγγραμμα τοῦ àv ἁγίοις ἐπισκόπου Ἑόστρῳν Αντιπάτρου, τὸ xarà τῶν Ὡριγένους δογμάτων iz 
6 


ἐχχλησίας ἀναγινώσχεσθαι παρεσχεύασεν. Mentio iterum pag. 364. FABR. — In duobus codd. Maza- 
rin. sunt quadam Antipatri opp.; sed quaenam illa sint, non indicatur a Montfaucon. in 
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Bibl. biblioth. Msstar. II, pag. 1306, E, nec 1n vol. I, pag. 593, E, de cod. August. Vindel. 66 
qui variorum Patrum homilias continet. — In cod. Coislin. 286 in Joannis monachi eclogis 
sunt excerpta ex Antipatro contra Origenem. V. Montfauc. Bibl. Coislin. p. 390. HanL. 

2. Eic τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν χαὶ εἰς τὴν σιγὴν Ζαχαρίου, xal εἰς τὸν ἀσπασμὸν τῆς ύπερ- 
αγίας θεοτόχου. Homilia tn S. Joannem Baptistam, silentium Zacharie et salutationem san- 
ctissimo Deiparae. Incipit : 'Ev γεννητοῖς γυναικῶν. Ms. in bibl. Cesarea. Lambec. V. pag. 18. 
[p. 42. Koll.] Vidit etiam in Italie bibliothecis Allatius, qui ejus meminit pag. 89 libri de 
Simeonibus. Habuit et Thom. Galeus. Si recte memini (neque enim liber jam ad nanus), 
Laune eam dedit Combefisius in bibl. Concionatoria. FaBR. tom. VII Bibl. concion. p. 106. 
Exstat preeterea homilia in S. Joann. Baptistam, silentium Zacharia, et salutationem Marie, 
in cod. Taurin. 135. V. Cat. codd. Gr. Taur. p. 232. — Orat. in Joannem, Paris. in quinque 
codd. bibl. publ. — Florent. in cod. Laurent, Medic. 27, n. 4, plut. 70. V. Bandin. Cat. codd. 
Gr. Laur. II, pag. 687, et in tom. I, pag. 445, n. 6. — Oxon. in cod. Barocciano 199. — In 
bibl. Sfortiana. V. Montfauc. Bibl. biblioth. Msstar. pag. 700, E, et pag. 1317, A, in cod. 
Mazarino 72. HARL. . 

9. Eig τὰ ἅγια θεοφάνεια. Ms. apud eumdem Galeum. Fasn. In cod. Thome Gale 38, sivo 
n. 9871 Catal. Msst. Anglie tom. II. — In cod. Bodlei. V. n. 26. s. n. 2500, cat. cit. tom. I, 
pag. 129. Hanr. 

4. Εἰς τὴν αἱμόῤῥουν, In mulierem sanguinis profluvio laborantem. Incipit : "Ow μὲν πρώτη 1j 
Ἰουδαίων κλῆσις. Locus ex illa affertur in Actis synodi Nicene secunde actione IV, tom. VH 
Labbei, pag. 208. (Harduin. tom. IV, pag. 169). FABR. 

Homiliam ín ramos Palmarum alii tribuunt Antipatro; alii, juniori, Tito (1). BAnr. 

In cod. Thome Gale 31, descripto ex antiquissimo cod. in insula Chio, s. n. 5865, cat. 
Mss. Anglie II, pag. 185, sq., Antipatro Bostrensi multe homilie, eic., ascribuntur : n. 1) 
Encomium S. Athanasii; 2) Oratt. adhortatorie, quarum prima est de publicano et phari- 
86ο; 5) Hom. in Dominica filii prodigi ; 4) In Dominica septuagesima ; 5) In Dominica quin- 
quagesima ; 6) In Pressentationem B. Virginis ;) Laudatio B. Virginis, quando presentaba- - 
tur in templo ; 8) Homil. in Assumptionem B. Virginis; 9) In !'Presentation. B. Virginis in 
templo ; 10) De paralytico; 11) De cruce; 12) De de&moniaco ; 13) De preedictione Passionis 
Doniinice ; 14) Encomiurn S. Joannis evangeliste; 15) Homilia de Joanne theologo ; 16) 
Encomium Luce evangeliste; 11) Encom. Cosroe et Damiani, medicorum sine mercede; 18) 
Homil. in introitum B. Virginis; 19) In Christi Nativitatem. Sed Oudin. l. c. p. 102 seq. 
docet et concludit, propter celebritates festorum dierum B. Virginis, (de quibus codex habet 
homilias,) quee et festivitates Sanctorum synodo Nicena ri, a. 787 sunt posteriores , vel esse 
bec omnia Antipatru Bostrensi seniori a Grecis recentioribus supposita, vel homilias 
illas pertinere ad Antipatrum aliquem recentiorem, qui circa seculum nonum medium flo- 
ruerit : et alia argumentorum pondera cumulat. 

Citatur quoque Antipater ab Andrea Cesariensi in Apocalypsin serm. 22, pag. 194, 
Maximo ad.cap. 7 Dionysii De eccles. Hierarchia, etc. (2). Sunt etiam, qui ejus homiliam in 
Anpuntiationem B. Virginis et in Nativitatem Christi commemorent. — FaBR. Citatur, aut fra- 

enta in catenis Patrum alienisque collectionibus occurrunt. V. Lambec. it, p. 105; Mont- 
ucon. in Bibl. Coislin. p. 251 et 390, et in Bibl. biblioth. Msstar. pag. 1309, E. HaRL. 


(1) Exstat jnter Opera Titi Bostreusis, hujuscePatrologie tom. XVIII, col. 1205.] 
(3) Hujusce Patrol. tom. ΕΥ, col. 175. 





MONITUM IN DUAS HOMILIAS SEQUENTES. 


Multos reperies qui nullam aut saltem minimam auctoritatem quibusdam boniliis tribuant, ea sola ra- 
tione innixi, quod nullibi reperiantur, nisi in collectionibus eo tempore editis, in quo nondum vi- 
gebat ars critices, Quamvis mibi ista senteitia plane non arrideat, fatendum tamen est opervim 
illorum anctoritatem exinde multum minul, et non ita efficaciter ex iis testimonia posse depromi, praser- 
tim sí agatur de confirmanda doctrina aut de stabiliendo dogmate. Et haec precipua hujus seutentiz ra- 
tio, quia multiplici et quotidiana edocti experientia, band immerito duhitamus utrum sint vere genuina 
auctoris cui ascribuntur opera, et consequenter an ea :zetate ad quam referuntur apparuerint ; utrum vero ex 
omni parte sincerz, aut plus minusve corrupte ; utrum tandem, si sermo sit de externo axiomate, fideli- 
ter transcript», verum referant auctoris sensum. 

Ratio aderat quee nos impelleret 3d accurate requirendum Graecum textum bhomilize cujusdam nomen 
Antipatri Bostrensis pre se ferentis, quam olim Latina lingua vulgaverat Laurentius Surius (1), et ex 
Surio Combelisius (2) in sua Bibliotheca concionatoria inseruerat. Hujus laboris suscipiendi causa erat 


(1) Au diem xxv Junii. (3) Vol. VII, peg 106. 


| 
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quod ἀοοιὶ viri (5) communiter post Leonem Allatium (4) exisümanpt hanc homiliam jure merito Antipa: 
wo esse tribuendam ; ei longe antiquior testis Nicetas his accedit, seusum illorum eonürmans, qui sub 
nomine Antipatri fragmentum quoddam bujus bonilie affert in eua 88. Patrum seper Evaugelium Lucae 
caileua, quam Graece evulgavit eminentissimus cardinalis Angelus Mai in sua velerum scriptorum 
Nova Collectione (5). Spem nostram non fefellit eventus; nam, divino favente auxilio, cito nobis obviam 
fuit duplex Graci textus codex, et uterque maximi pretii : alter nempe Vaticanus, sub n* 820 codic. Grzc. 
inscriptus ; alter Barberinus, sub n» 488 cod. Grzc. qui olim ad illustrissimum Lucam Holstenium per 
tinuerat, sin manu ejus exaratus, saltem eo jubente et dirigente redactus. 

Attumen utrum integer textus Grace esset edendus, incertí ambiguique hzrebamus, et hujus hzsita- 
tionis duplex aderat causa. Ex una parte, in hac homilia multze erant seutentiz? ad nostrum scopum peru- 
tilissimz; et exinde nostri erat Leetorum oculis non solum sententias auctoris, sed etiam earum con- 
vextum, quem aliter consulere non potuissent, et exinde homiliam integram subjicere. Ex altera vere, 
pars homilis fere dimidia aliud habet argumentum, prout ex titulo videre est, qui sic se habet : Ele τὸν 
ἅγιο" Ιωάννην τὸν" Βαπτιστὴν καὶ εἰς τὴν σιγἡν Ζαχαρίου, καὶ εἰς τὸν ἁσπασμὸν τῆς πανγαγίας 
Θεοτόχου. In S. Joannem Baptistam et in silentium Zacharie, et in salutationem sanctissime Βείρατα. Si 
igitur integram ederemus liouiliam, lector qui primo intuitu rem animadverteret, nos ea quz ad rem 
non pertinebant miscuisse exprobraret. Tandem, omnibus rite perpensis, ne homilia truncata et incom- 
pleta evaderet, quod certe plane displiceret, si tanwtu partem quz ad Deiparam Virgiuem pertinet ede- 
remus, textum integrum exhibemus; eoque anagis quo aliler sic truncata brevis nimis evasisset nosira 
Antipatri homilia, 


Insuper haud inutile erat in lucem proferre que ad sanctum Joannem et. ad Zachariam pertinebant, 
Nam Laurentius Surius, quamvis laude dignos et a nobis bene meritus sit, multa in sua versione nou 
beneexarata et quz non satis humana caverat natura reliquit ; ita ut in locis non paucis,si quis cum textu 
3reco Latinam lectionem contulerit, non solum auctoris acumen, sed etiam aliquando sensum 
jpsum male exprimi deprehendet. Quapropter eagi versionem polire aut potius refiugere non dubitavimus. 

In hac nostra homilia neque unl Vaticano neque uni Barberiso omnino adbzsimus; sed quande 
Inter se dissidebant codices, illum praetulimus sensum, qui magis consentaneus nobis videbatur, ad cal- 
cem tamea remiltentes varias lectiones e& quibus uno intuitu videbitur in quo consentiant vel discrepent 
manuscript. Insuper versiones quasdam addidimus ος Antipatri Fragmentis a Niceta in suam Cateuam 
relatis. 

Nunc dicere superest de controversia ab Oudino excitata, qui posteriorem excogitavit Antipatrum a 
Bostrensi diversum, cui homilias dequibus hic agitur ascribit. Ubinam ergo invenit Oudinus quid impe- 
diat quin veterí Antipatro tribuantur hz howiliz? Illum loquentem audiamus : Festivitates, inquit, beata 
Virginis e. sanctorum synodo secunda Nicena, que anno 181 celebrata est, posteriores suni... Heec igi- 
tur homiliarum collectio posterior est controversia de cuu imaginum ac sanctorum, qua... ab inperio 
Leonis Isauri auno 7146 incepit, atque ad imperium Theophili εἰ annum 842 perduravit. Hujus aatis sunt 
tot homilia in Presentationem beate Virginis in templo et homilia in. Assumptionem beata Virginis. Cut- 
tus cnim sancterum ac beate Virginis, invocatio illorum, institutio festorum in eorum memoriam et cultum 
Nicena secunda synodo plane recentiores sunt. Sic babet Oudinus. Fatendum quidem est opiniones 
tam nefarias nonnisi a czco furore contra catholicam Ecclesiam impie lasciviente excogitari potuisse ; sed 
inmenss cacitatis essel qui non sentiret controversiam de cultu sanctorum et imaginum non oriri ex eo- 
quod, regnante Leone Isauro, novus cultus introductus fuerit, sed e contra venit ex eo quod Leo 
ἔδουτυς bellum intulerit cultui jam recepto et pluribus retro s:eculis antiquiori. Et certe, sui eouipos 
non esset qui ob hauc rationem negaret vel dubitaret, aute septimam synodum habitas fuisse homilias de 
cultu sanctorum vel beate Virginis. lgitur Oudini verba non impediunt quiu Bostrensi nostro Antipatro 
tribuantur homilie de quibus sermo uohis est. 

Sed licet rationes a Casimiro Oudino allata, omni fundamento destitutze, perabsurdz, et prorsus inazu- 
dite ab omnibus eruditis habeantur, fatendum tamen est, ex bac quastione, ai sub alio respectu consi- 
deretur, gravissimam oriri diflicultatem. Quamvis enim profiteamur omnes in omni tempore Ecclesiam 
cultum sanctorum admisisse et celebravisse, attamen simul profliemur bujus cultus modum sepe muta- 
tuin fuisse. Sic ab incunabilis Ecclesix& augustissimo Eucbaristi: saeramento cultus latriz fuit exhibi- 
i$ ; attamen soleuinitas Corporis Domini recentiori tempore fuit instituta. Porro in hoc consentiunt docti. 
viri, festivitates Prasentationis beate δ αγία in templo, vel Assumptionis incaolum, post evum Autipatri fuisse 
institutas. Unde gravis oritur ratio dubitandi utrum collectio homiliarum inter quas nonnulla iuscribun- 
wir in Prasentationem vel iu Assumptiouem, reipsa Antipatrum habuerit auctorem. 

Sed hzc omnia nihil ad nos : nam ex duabus quas subjicimus homiliis, prior in honorem Nativitatis 
yancti Joannis Baptiste habila est; porro nullum est dubium quin soletnnitas saucti Joannis Antipatri temn- 
pus antecesserit in Ecclesia sive Groca sive Latina. Posterior vero homilia, nedum sit de peculiari quo- 


(3) Diatribe de Simeonum scriptis, pag. 89. 5) Vol ΙΧ, pag. 629. 
(4) Conf. Guill. Cave ad aun, 600. ed (5) » Ροξ 
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dam mysterio beatze Virginis, vel per aliquam solemnitatem ejus dicta videntur, e contra videtur esse 
habita die Dominica, in qua explicatio dabatur brevissima de historia evangelica ; cujus homiliz aliquot 
exstant. vestigia in Scheliis antiquis in. Evangelium Luca, que eminentissimus cardinelis Angelus Mai in 
toin, IX Classicorum Auctorum Grece edidit (4). 

Insuper addi potest in nostro sensu nullo modo opus esse cur ad recentiorem Antipatrum recurramus, 


cui ascribantur homilie de Przsentatiome et de Assumptiene Virginis. Quidquid sit de Trombellii (5) — 
sententia, qui contendit hanc inscriptionem In Deipare Asiumptionem a manu receutiori in textu Autipa-.— 


tri insertam fuissé, cum in toto sermone nulla mentio hujus mysterii habeatur, nulla est necessitas alium 
fingere Antipatrum quem solus somniavit Oudinus, etiamsi predicta homilia de Virgine assumpta age- 
ret, sicut et quatuor alii, si titulis fides habeatur, quie de ejus Prasentatione tractant. Si objicias haec 
festa. recentiori tempore fuisse instituta, ex eo quod nullum sit horum vestigium'in anterioribus seculis, 
facile reponetur hoc vestigium esse vel homilias eorum occasione habitas, vel horum festorum mentio in 
Calendariis Ecclesi ; et in hecce casu quiri potest cur ex Antipatri homiliis non conciuderetur ante- 
rior horum festorum exsistentia. Quinam snelior ratiocinandi modus * Quinam sana critic: accommoda. 
tior? Utrum melius est ex testimonio scripto facti exsistentiam concludere, vel ex silentio aliorum, du- 
bitare de exsistentia ejusdem facti, vel scripta testimonia falsi arguere? Insuper facile videre est nullius 
. esse roboris hoc negativum argumentum. Qus sunt enim monumenta ex quorum silentio concluditur 
festa non instituta fuisse? Ea videlicet qux: ad Ecclesias occidentales vel orientales pertinent, nullo 
modo vero ad Arabicas vel Bostrensem. Etiamsi concederemus, in Ecclesiis ubi exstant quz&edam monu- 
menta ex silentio quid posse concludi, absurdum esset sic ratiocinari de aliis : ratio est quia si in ali- 
quo varius fuerit. usus Ecclesiarum, maxime in festorum celebratione ; ergo ex eo quod aliquod festum 
serius receptum fuerit in quodam loco, concludi non potest hoc festum autea in alia Ecclesia nona cele- 
bratut fuisse. 

Addi insuper potest, argumentum exinde petitum quod deficiant homilizt, ad concludendum festum 
quoddam non exstitisse, nullius esse roboris. Nam ad singula festa non habebantur bomiliz, vel iste ad 
nos universa non pervenerunt, Si talis admitteretur ratio, concludi posset in Ecclesia Bostrensi festa 
Paschatis et Pentecostes ante quintum szxculum non fuisse instituta, ex eo quod nullus sit de eis sermo 
vel homilia in Antipatro (6). Sed de his satis superque dictum. 


(4) Titulus est : Σχόλια παλαιὰ εἰς Ἐὐαγγέλιον (6) Apud Oudinum I. c., pag. 102, et apud Har- 
χατὰ Àouxdv. Conf. scholia ad cap. 1, v. 54 seqq., — lesium in Addit. ad Grac. Bi&lioth. Fabricit, vol. X, 
pag. 


pag. 454 seqq. . 
(5) L. c., p. 505. 
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ANTIPATRI EPISCOPI BOSTRORUM 
HOMILLE. 


(Anton. Βλιμελιπι, Sylloge monumentorum, ete., tom. II.) 


|. Α Α’, 


IN SANCTUM JOANNEM BAPTISTAM, ETIN EIE TON ΑΓΕΝ ΙΟΑΝΝΗΝ TON BAIITIZTHN, 
SILENTIUM ZACHAliI.E, ET IN SALU- ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΗΝ ΣΙΓΗΝ ZAXAPIOY, ΚΑΙ ΕΙΣ 
TATIONEM DEIPAR.£. | TON ΑΣΠΑΣΜΟΝ ΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΑΣ ΘΕΟΤυ- 

— |. ]nter natos. mulierum, prout Servatoris sen- ΑΔ’. Ἐν γανγητοῖς γυγαικῶν οὐδεὶς Ἰωάννου 

tentia declaratum est, nullus major Joanne Bapti- Ἠµείζων, ὁ Σωτήριος ἀπεφήνατο λόγος. Πῶς τοίνυν 

Δία *. Quomodo ergo laudum coronam ei offeram, Ἅλάγοω στέφανον προσενέγχω, τῷ τηλικοῦτον χοµισα- 

qui talem a Domino coronam reportavit? Quibus µένῳ παρὰ Kupíou τὸν στέφανον; Πῶς εὐφημήσω 

encomiis eum celebrabo, qui antequam nascere- τὸν πρὺ τοῦ τόχου µαθόντα τὸ ἀποχεχρυμμένον µν- 
tur, absconditum mysterium didicit? Priusquam στήριον; Τούτφ γὰρ πρὸ γεννήσεως Χριστὸς * τὸ τῆς 
enim in lucem hic prodiret, Christus primordia µχάριτος προοίµιον» ἐμφανίσας ἑνεχείρησε ? * εούτφ 
gratie revelare ei coepit; iu eum thesauros gratie Ἅτοὺς τῆς χάριτος παρέθετο θησαυροὺς xat rep ἡγνόη- 
contulit; et qua angelis, in colo choros ducenti- σαν οἱ" ἓν οὐρανῷ χορεύοντες ἄγγελοι, Ἰωάννης, xa- 

"bus, incompertia eraut, Joannes in utero, ut nuper — 00, ἁρτίως ἀχηχόατε, χυοφορούµενος ἔλεχε * διὰ τῆς 

audistis , adhuc degens per matrem loquebatur. |, µητρός.Θρόνους ἔλαθε, καὶ τὸν ἓν μήτρα θεὸς οὗ παρ- 
Tlironorum oculis se Deus subtraxit, nec tamen οἱ έδραµεν *, Κυριότητας ἔχρυψε, xa τῷ ἐν γαστρὶ 
qui in utero claudebatur, occulius permansit. {π- τὸ τῆς οἰχονομίας µυστήριον ἀπεχάλυψε * xal ὅπερ " 
carnationis mysterium abscondidit Dominationibus, ἐλήλυθεν ὁ Αρχάγγελος χοµίζων Εὐαγγέλιον, ἔνδοθεν 
quod ramen ia sinu materno latenti manifestavit; — 4b ἔμδρυον ὑπηγόρευσεν ἀλλόμενον, Ἐπιδημήσας 
et letum illud nuntium, ad quod afferendum e ecco γὰρ, χαθὼς ἁρτίως ἡκούσατε, τοῦ γένους ἡμῶν ὁ Av- 
venit archangelus, fetus intra uterum exsullans τρωτὴς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον ἀφίχετο χνοφορούµενον, 
confirmavit. Cum enim ad nos ἀθβεθπυίδθθί generis παραχρῆμα χυοφορούµενος. 

nostri Redemptor, sicut modo audistis, statim in utero gestalus ad amicum suum itidem in utero 

clausum veuil. 

ll. Erat autem videre lutum salutari a figulo, re- B'. Καὶ ἣν ἰδεῖν τὸν πλαστουργὸν ἁσπαζόμενον τὸν 
gem in militis tabernaculo excipi, et Dominum ad πηλόν’ τὸν βασιλέα εἰς τὴν τοῦ στρατιώτου σχηνὴν 
servi domunculam divertisse, Quem cum in matrice αὐλιζόμενον" τὸν Δεσπότην εἰς τὸ τοῦ δούλου δωµάτιον» 
ex matrice aspexisset Joannes, illum ante $e in- ἀφιγμένον. "Ov Ex μήτρας ἐν µήτρᾳ θεασάµενος Ἰωάν- 
tuens, exsiliens naturze terminos transgredi cona-  vnc, προορῶν, ἀλλόμενος 9:19 τοὺς τῆς φύαεῳς ὄρους 
tus est, Nescio, inquit, terminos natur , video enim '^ παραδραμεῖν ἐπεχείρησεν, Οὐκ οἶδα, λέγων, φύσεως 
Dominum, qui terminos natura statuit; non exspe- — ópouc* ὁρῶ γὰρ τὸν τῆς φύσεως ὁροθέτην Κύριον * 
cio tempus, quo gestari in utero fctus solet: tem- οὐκ ἀναμένω χνήσεως χρόνον ἐν yactpl* ἑνναμτ- 
pus novem mensium non est mihi necessarium ; νιαῖος !! χρόνος οὐκ ἀναγχαῖος &pol* ὁ γὰρ αἰώνιος 
est enim coram me qui tempus nescit. Qusnam — «ap' &pol !*, Τίς ἄρα μήτηρ τὸν θεὸν '* Λόγον πέ- 
mater Deum Verbum pellexit (4), ut manifeste in- πειχεν, ἐμφανῶς πρὸς ἡμᾶς ἐπιδημῆσαι; Ti; ἄρα 
Aer nos versari vellet? Quisnani Jegatione suscepta πρεσθευσάµενος Ex τῶν πατριχῶν χόλπων Ίγειρε τὸν 
4 paterno sinu fllium sine matre genitum θχοἰιανἰι] ἁμήτορα; 


Quinam est et ista virgo, quz potestatibus ipsis Τίς δὲ xai fj Παρθένος αὕτη, ἡ τῶν ὅλων Δυνά- 


α Mattb. xi, 11. 
VARLE LECTIONES. 
! C. Barb. Χριστοῦ : legisse videtur Θεός. 3 Surius videtur legisse µυ ιον. 3 C. Barb. ἐνεχείρησαν | 
* C. Vat. abest οἱ. — * C. Barb. ἔλεγεν. * C. Vat. παρέδραµς, η ως hic addit in carlo ? unde it 
codice suo legisse videtur hie vocem οὐρανόθεν, qux responderet sequenti ἔνδοθεν * eam in versione reti 
mebimus. * Cod. δωματεῖον. — *-!* C. Barb. καὶ &Jógevoc* particula xaí aberat etiam a codice Surij, —'* 
Valid mend, ἐναμηνίαι. — !* A Surii codice abfuisse videntur verba, ὁ γὰρ αἰώνιος xap' ἁμοί. !* C. Vat 
addit Tp, 
, NOTE. 


(1) Sententia Patribus communis, pulchritudine nempe Deipare Virginis Deum — erbum e Patris 
aeterni sinu in terras attractum fuisse, : 


1765 5 HOMILIA IN 5. JOAN 
µεων τιµιωτέρα φανεῖσα Oa ; Τίς ἡ τὸν ἀχώρητον 
ἐν τῇ νηδύὺῖ ἔχουσα; τίς ἡ τὸν ἀπρόσιτον φέρουσα 


ὑπογάστριον; Τίς ἡ µεσιτεύσασα τῷ τῆς ἀνθρωπό-᾿ 


τητος χόρτῳ, τὸ πῦρ ἐνεγχεῖν !* τῆς θεότητος; Τίς 
ἀναγγελεῖ τῇ τοῦ προπάτορος Αδὰμ !* γυναιχὶ τὸ 
νῦν τελούμενον µυστήριον ; Τίς λέξει, ὄτιπερ ἡ χα- 
τάχριτος ἐλήλυθεν ἔνδον ἔχουσα τὸν χριτὴν !* xol 
ἡ, Ἐν ἀύπαις τέξει) τέχγα, ἀκούσασα, βαστάξουσα 
παρεγένετο τὸν τῆς λύπης ἡμῖν τὴν λύσιν ὑπαγο- 
ρεύοντα ; 


Βαθαὶ τῆς τιμῆς | Βαδαὶ τῆς ἀφάτου µεταδολῆς | 
Τοῦ παραδείσου ὁ θεὸς ἐχώρισε τὸν πρωτόπλαστον, 


χαὶ αὐτὸν ἑχώρησεν ἡ τούτου ἀπόγονος | '0 δέρµατα B 


ῥάψας ἐν παραδείσῳ, ἓν νηδύῖ καλύπτεται | ἐν ᾗ 
τὸν προπάτορα ὀργισθεὶς ἑξέδαλεν, ἐν ταύτῃ σπλα- 
γχνισθεὶς ἐπεδήμησεν ! "Hv χατηράσατο γῆν, ταύτην 
ἑπάτησε τῇ θείᾳ βάσει, τὴν ἁπόφασιν ἀχυ ρῶν, ἀχράν- 
τοις ἴχνεσι αυντρίδων τῆς ἁμαρτίας ἄχανθαν t 


fuerat, hanc, sententia illa deleta, divino calcavit 


terens ! 

Γ’. Ταῦτα Ἰωάννου τὰ σχιρτήµατα, μᾶλλον δὲ ῥή: 
pata * ῥήματα γὰρ ἣν τοῦ µήπω τεχθέντος παιδὺς 
τὰ σχιρτήµατα. Τίς ἐξ αἰῶνος Ἑλλήνων ἐν πολιᾷ 
σοφῶν !* ἐδίδαξεν. ola πρὸ σπαργάνων ὁ Πρόδρομος !? 
ὑπηγόρευσε; Τοιαῦτα γὰρ τῆς παρούσης πανηγύρεως 


τὰ μυστήρια, & κηρύττειν ἐθέλων, εὑρεθήσομαι Ρυθῷ ϱ 


θαυμάτων ἐγχυθιστῶν 30, xal ἀεροπορεῖν οὑράνια 
διηγούµενος * διό uoc ἰχετεύω, Βαπτιστὰ, τῆς εὐχῆς 
ἐπιδίδου τὴν ἄγχυραν **, χαὶ ἅπταιστα τάδε µοι δια- 
φύλαδον, ὡς ** φωνὴ τυγχάνων, τῶν φωνητικῶν 
ἐργάνων τὰ αἱσθητήρια: πιστεύσας γὰρ οὐχ ἀπι- 
στῄσας ἑλήλυθα τὸ τῶν λόγων σοι προσφέρων ϐθυ- 
plaga, ᾧ "5 xal πεποιθὼς τοὺς σοὺς ἀγῶνας ἐχδι- 
ηγήσομαι; οἱ δὲ, χαὶ ** ἠττηθήσομαι χαίρων ’ νίχη 
γάρ μοί ἐστι τοῦ ἐμοῦ προστάτου νικηθῆναι τοῖς θαύ- 
pact. 


M. Ἐγένετο, φησὶν, ἓν εαῖς ἡμέραις Ἡρώδου 
τοῦ βασιἁέως. Μήτις τῇ ἐπωνυμίᾳ τῶν Εὐαγγελίων 


EM BAPTISTAM, ETC. 


1166 
universis excellentior visa est Deo (2)? Qasnam 
ista est, quz? utero suo eum continet, qui nullo capi 
loco potest? Qusnam ea est, qui illum qui inac- 
cessus est, ventre inclusum gerit? Quaenam ista 
est, quai mediatrix feno humanitatis fuit, ut ferre 
posset ignem divinitatis? Quis protoparentis Adm . 
uxori renuntiabit mysterium, quod nune perfiei- ^ 
tur ? Quis (ipsi) referet, mulierem, qus olim dam- 
nata fuerat, nunc ipsum judieem in utero habere, 
quaeque olim illud audierat b, n dolore paries filios, 
hanc modo sinu suo illum gestare, qui nobis doloris 
solutionem annuntiat ? 

Proh quantus honor ! Proh ineffabilis rerum im- 
mutatio! Primum a se conditum hominem Deus e 
paradiso exclusit; et Deum in se conclusit primi 
hominis soboles! Qui in paradiso protoparentes 
pellibus contexit, ipse virgineis contegitur viseeri- 
bus! Qu: in causa fuerst ut indignatus protopa- 
rentem ejiceret, hec effecit ut misericordia motus 
ad homines adventare! Quam exsecratus terram 
gressu, peccati spinam impollutis vestigiis pro- 


Ml. Hzc sibi volebant ille Joannis exsultationes, 
seu potius verba; nam exsultationes ill& nondum 
nati instar verborum erant. Quis gentilium sapien- 
tum vel in canitie tam sublimia unquam edoeuit, 
qualia vel antequam fasciis involveretur Preecursor 
enuntiavit? Ejusmodi enim sunt solemnitatis hu- 
jus mysteria, que persequi si velim, miraculorum 
profunditate me obrui, dumque c«elestia enarro, 
quasi per aerem gradi me sentiam. Quocirca, te 
rogo, ο Baptista, tuarum precum anchoram mihi 
tribue; et tu, utpote vox exsistens, integros serva 
mihi vocalis organi sensus. Certa enim fide innixus 
ac nihil ambigens accessi, ut sermonis tibi suffitum 
offeram ; ac propterea fldeuter tua certamina enar- 
rabo, inde etiam sumens argumentum gaudii, si 
longe inferior laudibus tuis sermo ineus evaserit ; 
instar enim victoriae mihl est, quod patroni mei 
miraculis vincar. 

IV. Fuit, inquit, in diebus Herodis regis». Nemo 
hic ob nominum similitudinem in Evangeliis inter- 


κλαπῇ τὴν ἐξήγησιν. Ἕτερος γὰρ ὁ Ἡρώδης, ὁ ** D pretandis declpiatnr. Alius enim fuit. Herodes qui 


«b» Πρόδρομον ἀνελὼν, καὶ ἄλλος οὗτος Ηρώδης ὁ 
τῶν νηπἰων ἐχθερίσας τὴν χλοίην 35, τὸν τῆς εὐσεθείας 
στάχυν 37 ζητῶν, Ἐν ταῖς τούτου ἡμέραις, ἐγένετο 
ἱερόύς τις, ὀνόματι Ζαχαρίας, καὶ ἡ γυνἡ αὐτοῦ 
'E-ucd6sc- ἦσαν δὲ δίκαιοι ἁμφόεεροι ' ἑχοινώνει 
γὰρ βίου 39 χοινωνίας τὸ γύναιον τῷ ἀνδρὶ εὐτάχτως 


b Gen. m, 46. ο Luc. 1, 6. 


precursorem sustulit, et alius Herodes iste qui 
germinantem infantium herbam messuit, cum pie- 
tatis spicam (ud necem) quzreret. In diebus hujus 
Herodis (uit sacerdos quidam nomine Zacharias, et 
uxor:ejus Elisabeth. Erant autem justi ambo (con- 
cordem enim vitz societatem cum viro mulier sge« 


VARLE LECTIONES, 


1* C, Vat. ἑνέγχαι. 
codex ejus forte addebat : xaY πρόδροµον * at abs re. 
seos loco legimus. — !* Codd. πόλει σοφῶς. 
&vyopav. — ** Abest ὡς a C. Barb. 
Barb. 35 Aptic. ὁ a Vat. C. abest. 
gend. βίου χοινωνίαν. 


!5 Vox. Αδάμ a codice Surii abfuisse videtur. 


!* B. cod. ὑποδρόμος. 
335 Abest ᾧ a C. Barb. et a cod. Surii. 
3 C, Vat. χλόην. 


'* Surius addil : et precursorem; 
uod apud LXX in hoc Geune- 
rb. ἐχχυθιστῶν. *?! C. Barb. 

** Abest εἰ δὲ xa a cold. 
*! C, Barb. Blov * forte le- 


17 i 14 
Attice pro ii 


3! C, Vat. ἁστάχυν. 


.NOT&. 
. (3) Non divine tantum maternitatis decore, sed etiam puritatis et sanctitatls excellentia. 
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bat, boneste se gerens), jugum legis ferentes, ju- 4 ὁδεῦον, τὸν τοῦ νόµου βαστάζοντες ζυγὸν, διχαιοαύ- 


siitia abundantes, liberos non habentes. Mairice 
enin longo setatis precessu debiliata, sine liis 
Elisabeth eral et sterilis, Ámbo autem proczsserant 
in diebus suis d. Ex uaturze conditione, jnquit, so- 


bolis erant expertes, et cum propter zelatem pro- 


creauderum filiorum definitum tempus fuissent prae- 
tergressi, pon quidem spem abjicientes, sed statam 
eamteris legem excedenies secundum quodammodo 


νην εὐποροῦντες, παῖδας οὐκ ἔχωντες. [ξηρωθείσης 
γὰρ τῆς μήτρας ") τῷ τοῦ χρόνου µήκει, ἅπαις ἡ 
Ἐλισάδετ καὶ στείρα ἦν * ᾽Αμϕότεροι δὲ «ροδεθν- 
κότες ἧσαν 3. ἐν ταῖς ἡμάραις αὐτῶν. "Ατεκνοι, 
qnot, Ἰεγόνασι φύσει, xaX χρόνῳ τῆς καιδοποιίας «hv 
νομικὴν ἁλώσαντες ?*, οὐ τὴν ἑλπίδα, ἀλλά τὸν νόµον 
ἀπολέσαντες, Δεύτερον ** χρόνον τὸν «ερόπον ἑχτή- 
σαντο. Ἐξέλιπεν dj φονὲ, ἀλλ᾽ οὐχ ἠτόνησεν fj εὐχή. 


tempus (procreanda sobolis) nacti sunt. Elanguida erat generandi virtus; at infirma non exstitit vig 


precum. 

V. Factum est autem cum sacerdotio (ungeretur 
Zacharias * (solemnis autem agebatur festivitas), 
sanctificationis solam indutus, lamina redimitus et 


E. Εγένετο δὲ 33 ἐν τῷ ἱερατεύειν τὸν Zaxa- 


ρίαν (ἐπιφανὴκ]δὲ) ἣν ἡ πανήχυρις, τῆς ἁγιαστείας), 


ἑνδυσάμενος τὴν στολὴν, καὶ τὸ πέταλον περιθέµε- 


incensum assumens, in sanctorum adyta ingredie- B νος, λαθὼν τὸ θυμίαμα 95, εἰς τὰ τῶν ἁγίων ἐδάδι- 


batur ; atque sub tintiunabulorum sonitu (35) multi- 
tudo sacerdotem eeu augustum nuntium ad Deuu 
legans, ante fores supplicabst. 

Qui eum intra velamen venisset, visus eet ei αν» 
gelus Domini siams a desiris altaris incensi f. Tur» 
batus est. autem. Zacharias 5, et angeli aspectu 
acius retrorsum, ulterius progredi non valuit. Diu 
$utem Ssiupore defilrus permansit immotus, haec 
animo volveus : Sane quid illud sit, quod cerno, 
prorsus ambigo: alius ad altare inoensi ministe- 
rium explet ; quomodo vero ego incegsum in ignem 
injiciam ?. Prascribit eniin. lex nt unus duntaxat 
sacerdetis munus obeat. At angelus est, quem vi- 
deo, non homo; non ergo adeundum (mibi) hoc 
sacrarium est; neque enim didicimus ministerio 
sacro simul cum angelis fungi, Quid de me flet? 
Quid agam? A quo petam cougilium? An sancta 
sancto permittam? Num aceedens eum salutabo? 
Tradaumne ipsi thuribulgm ? Nunguid me soeium 
aumittet? Αη potius advenit ut rationes a sacro- 
rum ministris exposcat ? 

Terribilem eum cerno simul et hilarem. Veniiue 
bonum aliquod nuntium allaturus, an vero famem 
bellumve minitaturus ? Et sane quod minister aule 
celestis sit, qui ante oculos astat, non autem Deus, 
iude patet quod stantem video. Isaias enim 5 Domi- 
nem vidit sedentem ; et supra thronum Ezechiel 
vidit incorporeum i; iterumque Daniel Antiquum 
dierum aspexit sedentem j. Hic autem atat velut 
«$inisterium explens , partemque aHaris nobiliorem 
tenens, Hei mibi! nunquid prater peccatum meum 
eli3in pro peccatis populi a me rationem exiget? 
Nunquid honoris amplitudo gravioris ponz mibi 
eecasio evadet? 

Vl. Hiec Zacharias secum ipse mente pervol- 
vens, interno jactabatur tumultu. At angelum Ga- 


4Luc.: 7. ο νά. 8. fibid. ibid. 49. 


b Isa. wi, 4. 


ζεν ἄδυτα * προτρεχούσης δὲ τῆς τῶν κωδώνων ἡχῆς, 
ἧτε πληθὺς πρὺ τῶν θυρῶν ἑλιτάνευς «bv ἱερέα χαθ- 
άπαξ ἄγγελον πρέσθυν τῷ θεῷ ἀποστείλασα. 

"Q Υενομένῳ τοῦ χαταπετάσµατος ἔνδον, ὤφθη 
ἄγγεῖος Κυρίου àx δεξιῶν ἐστὼς τοῦ θυσιασεη- 
plov τοῦ θυµιάµατος. 'Ecapáyón δὲ Ζαχαρίας, 
καὶ προθαΐνειν οὐχ ἴσχυσεν τῇ τοῦ ἀγγέλου θέᾳ εἰς 
τὰ ὀπίσω πεµπύόµενος” ἐπιπολὺ δὲ µεμένηχεν ἀχα- 
vhe ταῦτα λέγων χαθ᾽ ἑαυτόν' Τί 65 «b ὀρώμενον : 
ἀπορῦ * ἕτερος ἱερατεύει παρὰ τὸ θυσιαστβριον τοῦ 
θυµιάµατος) ἐγὼ δὲ πῶς ἐπιθήσω τῷ πυρὶ τὸ Ov- 
µίαμα; "Eva µόνον ἱερατεύειν ὁ νόµος ἐχέλευσεν » 
ἄγγελος, οὐχ ἄνθρωπος ὁ ὀρώμενος, xai οὗτος ὁ vae 
ἄδατος 2: οὐ γὰρ ἐμάθομεν ἀγγέλοις συλλειτουρ- 
γεῖν. Τίς γένωμαι; Τί πράξω; Τίνα σύμδουλον 
λάθω; Παραχωρήσω τῷ ἁγίῳ τὰ ἅγια, ᾿Δοπάζο- 
Μάι προσελθὼν 57 τὸ θυµιατήριον ἐπιδώσω, "Apá 
µε λήψεται χοινωνόν; "Apa μὴ λογοθετήσων ἑλήλυθε 
«àv ἁγίων λειτουργούς ; 


Φοθερὸν ὁρῷ καὶ φαιδρόν * αὐαγγέλια ποµίζων ἑλή- 
λυθε, λιμὸν, f] πόλεµον ἀπειλῶν; xa ὅτι μὲν οὐρά- 
νιος δορυφόρος ὁ ὀρώμενος, xal οὗ θεὸς, ἡ στάσις 
δηλοῖ. Ἡσαῖας γὰρ χαθήµενον εἶδε τὸν Κύριον’ "Ie- 
ζεκιηλ ἐπὶ θρόνον κατενόησαε πὸν ἀσώματρν * Δαν.ἡλ 
ὡσαύτως τὸν Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν χαθήµενον. Οὗ- 
«oc ἕστηχε τὴν διαχονίαν πληρῶν 35, τά τε τιµιώτερα 
pépr) τοῦ θυσιασεηρίου λαδών. Οἶμοι! µήποτε πρὸς 
τῇ ἐμῇ ἁμαρτίᾳ xat τοῦ λαοῦ τὰς εὐθύνας εἰσπρά- 
ξηται 9; Μήποτέ pov τὸ μέγεθος τῆς τιμῆς μείζονος 
γένηται τεµωρίας ἀφορμή; 


7’. Ταῦτα Ζαχαρίας λογιζόµενος, ἑταράττετο. Q*at 
ἔλαθε δὲ «τὸν ἄγγελον Γαδρι]λ τοῦ ἱερέως ὁ τάραχας | 


i Ezech. 1, 26... ) Dan. xu, 9. 


' VARIAE LECTIONES. 


** Seq. aliter C. Barb. xat χρόνου uio; ἀνήλωσε τὴν νομικὴν Ἐλισάδετ στοίρα. 3 Abest σαν a C. 
Barb. ?* Cod. Vai. ἁλόααντες. ?* C. Barb. hic addit δὲ. 9 Abest δέ a C. Barb. 39 C. Vat. γάρ. ** C. Barb, 
μᾶλλον τὸ θυµιάµατι. ** C. Barb. ὁ ἄδατος. C. Barb. προελθών. 3 C. Barb. δηλῶν. ** C. Barb. εἱσπράξεται. 


NOTA. 


($) Cf. Exod. xxxix, 25. 
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ἐπέδωκε δεξιἀν, βοῶν * Mf) φοδοῦ, Ζαχαρία. Ἡρό- 
τερον αὐτοῦ τὸ δέος ἐξέδαλε 3: xal τότε cb εὐαγγέ- 
λιον ὑπηγόρευσεν, (va ἀταράχῳ duy τὸ μήνυμα δέ- 
ξηται ὁ Ζαχαρίας, λέγων * - Mà. φοδοῦ Ζαχαρία: 
τὸ εὐαγγέλιον καταθύµιον' ΕΙσηχούσθη ἡ δέησίς 
σου: ἡ Ίυνγή σου γεγγήσει υἱὸν, xal τρῦτον xa- 
ἀόσθις Ἰωάννην. Ἠλθον γάρ σοι οὐρανόθεν, οὐ µά- 
vov παΐῖδα ποµίζων, ἀλλὰ καὶ τοῦ τιχτοµένου τὸ 
ὄνομα ' ix τῆς ἄνωθεν βίδλου τὴν προσηγορἰαν ἑλί- 
λυθα µαθών. Ἐπολιτογράφησεν ὁ θεὸς **, ὃν οὐκ 
ἑθλάστησε γαστἡρ. IoAAol ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ 
χαρήσονται. Σὸν μὲν γὰρ τέχνον, σὸς 6 βλαστὸς, ὁ 
καρπὺς δὲ κοινός. ZU πατὴρ, ὁ δὲ τικτόµενος πάν- 


των λαμητήρ. 


Z'. Ταντα ó Ῥαχαρίας ἀχούσας, περιχαρῆς  ápa 
Υέγονε xoi περίεργος. Λογισμῷ γοῦν 95 περιέργῳφ 
δεξάµενος τὸ μήνυμα τοῦ Γαθριὴλ, ἀπεχρίνατο οὐ 
πιστῶς' Κατὰ τί rrócopat τοῦτο; Οὐκ ἤνεγχε ** 
τοῦ Ζαχαρίου «ty πεῦσιν ὁ Γαδριὴλ, ἀλλ ἑξουδένωσε 
τὸν ἱερέά, θυμίαμα μὲν προσφέροντα, πίστιν δὲ οὐκ 
ἔχοντα, xal τῷ προσώπῳ μηνύσας τὴν ἀγανάκτη- 
ctv, ἔφησε τάδε’ Εὐθύνας pot *! ὦ Ζαχαρία, ὧν εἴ- 
pnxa, αἰτεῖς; Λογοθετεῖς τοῦ Θεοῦ τὸν διάχονον; 
εὐαγγέλια φέροντι * ἑνέχυρα ἀπαιτεῖς ; Οὐκ εὖὐχα- 
ρ'στῶν, ἀλλὰ βασανίζων τὰς θείας δέχῃ δωρεάς, χαὶ 
λέχεις, Κατὰ τί γγώσομαι ** τοῦτο; Εγώ εἰμι Ta- 


δριἠλ’ ἐνέχυρον τῶν λαληθέντων λάμδανέ µου τὸ C 


ὄνομα "»,καὶ el tx póv σοι τοῦτο, µάνθανε τὸ ἀξίωμα 5". 
᾿ΕΤώ εἰμι ó παρεστηχὼς ἐνώπιον Κυρίου 53- λοιπὸν 
εἰ ψευδήγορον ὑπονοεῖς, ápa ποῦ σοι 35 τὰ τῆς χατ- 
Ἠγορίας χωρεῖ;, "Evi γάρ elut 6 παρεστηχὼς iv- 
ώπιον Κυρίου, καὶ λέγεις, Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο: 
Κατὰ τί γνώσῃ; σὺ vip, qnot, πρεσδύτης xo ἡ 
γυνή σου προδεδηχυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 
Ὅ χρόνος, ἱερεῦ, τοῦ δημιουργοῦ τοῦ χρόνου χυ- 
ριώτερος παρὰ σοί; O^ παύη θεῷ μὴ θαῤῥῶν xal 
χρόνον ** παραχωρῶν, ἀλλὰ λέγεις, Κατὰ τί γγὠ- 
σοµαι τοῦτο; πῶς µεμάθηχας τῷ Αδραὰμ 55 τεχθῆ- 
Μαι τὸν "Ioaáx ; Ἐπειδῆπερ ἐπίστευσε, τὸν χρόνον 
Ἠχύρωσεν * οὐχ, ἐπειδήπερ ἑπίστευσε, τὸ γῆρας ἐπ- 
fixeucsy ; Ei δέ σοι τὸ τῆς στείρας ἀδύνατον, πῶς τὸ 


τῆς παρθένου μυστήριον θαῤῥήσω σοι; El οὖν ἔχων D 


εἰχόνας πολλὰς, ἑνέχυρα ἀπαιτεῖς, πῶς τὴν ἀνωτέ- 
pav λόγου λοχείαν 5’ σοι 57 διηγήσοµαι, ἧς ἕνεχα πρὸ 
πολλῶν γενεῶν "Hoatac προεφήτευσε λέγων. Ἰδοὺ 
fj παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱόν ; 


kLuc. 1, 15. !ibid. mibid. 14. 2Joan. v, 35. 


HOMILIA 1N S. JOANNEM BAPTISTAM. 
διὸ παραχρΏμα ἥμερον αὐτῷ φωνὴν καθάπερ τινὰ ** A brielem haud latuit 


?Luc. 1, 18. Pibid. 19. «ibid. 
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sacerdotis perturbatio. Quo- 
circa statim quasi amicam ei dexteram porrigens, 
placida eum voce alloquitur, inquiens : Ne timeas, 
Zacharia κ. Ut Zacharias animo wanquillo id quod 
sibi signillcaretur exciperet, primo metui ab ipso 
expulit, et tunc bonum nuutium exposuit, dicens . 
Ne πιεις, Zacharia; jucundum ad te defertur 
nuntium, exaudiia est deprecatio tua : uxor tua pa- 
rie! filium, et vocabis eum Joannem 1. E coelo enim 
ad te veni non modo ut nuntiarem de filio, sed 
eliam ut nomen nascentis indiearem. Veni, post- 
quam e superno libro appellationem ejus didici. In 
censu celestium civium descripsit eum Deus, quem 
necdum venter concepit. Mulii im nalivilate ejus 
gaudebunt ^, "ous. enim est filius, tuum germen ; 
sed fructus omnibus est communis. Tu pater ei 
es ; sed qui nascitur lucerna est omnium n, 

ΥΠ. Hee cum audiisset Zacharias, gamdio ve- 
pletus est simul, et. mulia captus cariositate. Cum 
itaque curiosis cogitationibus Gabrielis Seértnonem 
excepissel, liaud satis plena fide respondit : Ünde 
hoc sciam *? Non tulit Gabriel .hanc Zacharim in- 
terrogationem ; sed pro nihilo habuit sacerdotem, 
qui cum tliymiama offerret, fide tamen carebat ; οἱ 
vultu przeferens indignationent, hzc dicit : Ratie- 
nem a me, o Zacbaria, exposcis eorum qu: locu- 
tus sum? A Dei ministro rationes exigis ? pignus 
ab eo qui tibi fausta. fert nuntia, postulas? Dona 
divina excipis nou quidem cum gratiarum actione, 
sed curiosis inquisitionibus, et dicis : Unde foc 
sciam? Ego sum Gabriel ν : pignus eorum quae di- 
cia sunt, nomen meum babe; et si param tibi hoc 
videtur, (meam) nosce dignitatem : Ego swm qui 
asto ante Dominum 4. Caeterum num causas forte im 
promptu habes, quamobrem me falsa loqui suspi- 
ceris? Ego enim sum qui asto ante Dominum; et 
tu dicis : Unde hoc sciam ? Unde scies? Tu enim, 
scilicet, senex es, et uxor tua processit in diebus 
suis *. Tempus te magis permovet, o gacerdos, 
quam temporis conditor? Deo ergo minus fidere et 
senectutem objicere nunquam cessas ; sed reponis, 
Unde hoc sciam ? Nosti quo pacto Abrahae natus 
sit fllius Isaac? Quandoquidem eredidit, statis 
obicem devicit : nonne enim senectus cessit, quo- 
niam credidit? Quod si impossibile id tibi videtur, 
cum de sterili agitur, quomodo mysterium virginis 
tibi committere ausim? Si ergo, ubi multa anie 
oculos habes exempla, pignus tamen exposcis, quo- 
modo sublimiorem tibi proponam Verbi conceptio- 


* ibid. 18. 


VARLE LECTIONES. 


ος, Vat. χαθάπέρ τινα. 
Barb. **C. Barb. Enoecovoégnos θεός. 
δὲ. 3.6. Barb. fveyye. "' Ni 
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ANTIPATRI BOSTRENSIS EPISCOPI 


4772 


nem de qa Isaias multis ante szculis prophetavit A Ἐκεϊῖνος πιστεύσας τὸ pélQov ἐχήρνξε * ab δὲ, τῷ 


dicens : Ecce virgo in wulero habebit, et pariet fi- 
, lium 9? lile dem habens, id quod majus est prz- 
' dicavit ; tu vero, in re leviori incredulus, a me ra- 
tiones exigis, qui ad te propter te e ccelis missua 
sum! Sed quoniam tihi cordi est signum aliquod 
accipere, (id enim petiisti, atque utinam non petiis- 
se$ 1) gignendze prolis pignus babe tibi loquelz im- 
pedimeutum : mutus eris, donec sermones meos 
facta confirmaverint. Transeant a generandi orga- 
nis ad organa vocis sterilitatis vincula : voce impe- 
ditus, gigne mihi eum qui vox futurus est. llli 
enim soli patris peccatum condonabo. Amicus est 
Domini : quecunque vult, tanquam amicus petit. 

VHT. Cum hsc iutra sanctuarium agerentur seu 


dicerentur, protracta (sacerdotis) mora magnum B 


multitudini stuporem ereabat, eorumque suspicio in 
varias partes distracta unicuique varias ingerebat 
conjecturas, donec prodiens Zacharias silentio suo 
edocuit αυ, dum intus lateret, passus fuerat. Cum 
3utem dies ministerii explesset, domum se contu- 
Jit, in preéordiis bonum nuntium, in ore autem 
Írenum gerens. Et hoc quidem, si ita loqui Iubet, 
initium est conceptionis Przcursoris : cujus nati- 
vitatem celebrare si velimus , necesse prorsus est 
ut cognatz solemnitatis mentionem faeiamus. 

IX. Sexto enim a conceptione Jeannis mense, 
Gabriel in urbem Nazareth venit, ut faustas a Pa- 
tre annuntiationes ad Virginem deferret, Quam 
cum domi visisset, prior salutavit (dicens) : Ave, 
gratia plena, Dominus tecum *. Àve, inquiens, 
que prima et sola paris jinfantem a maledictione 
liberum, Ave, qux mundo gignis originem vilae. 
Ave, qus incorrupta, sed non expers es prolis. 
Ave, qu& innupta manes, sed non infecunda. 
Ave, quae satu, sed non fructu cares, ÀÁve, quam 
acerbissimi dolores manent, et partus tamen do- 
lores nescies. Ανθ, qus primo tuo parenti Áde 
defensorem profers. Ave, quax sine lassitudine geris 
tetius ereatze. nature fundamentum. Áve, que fa- 
cile humanitati mediatrix intercedis. Ave, quae 
' Deum sed non nudum, et hominem sed non merum 
hominem parís. Ave, gratia plena, Dominus tecum. 

X. llla vero etsi gaudium nuntiari audiret, non 
arrexit aures, sed sermonem perpendebat, secum 
inquiens : Qualis est ista salutatio * ? Quis iste est 
(inquit) qui non vocatus nostram ingressus est do- 
munculam? non familiaris, non cognatus, non 
genus ducens ab Adamo; ex ipsa forma id arguo. 


»]sa. vri, 14. * Luc. 1, 98. v ibid. 29. 


ἑλάττονι ἀπιστήσας, εὐθύνας εἰσπράττει pot 9* τὸν 
οὐρανόθεν ἀποσταλέντα πρὸς cb, διά σέ. Αλλ' επειδή 
σοι χαταθύμιον σημεῖον λαθεῖν (τοῦτο γὰρ ᾖτησας, 
ὡς οὐκ ὤφελες ϱ9), δέχου τὴν ἀφωνίαν, τῆς παιδο- 
ποιίας &véyupov* ἔσῃ σιγῶν μέχρις ἂν τοὺς λόγους *! 
χυρώσῃη τὰ πράγµατα. Ἐκ τῶν γεννητικῶν εἰς τὰ 
φωνητιχὰ ὄργανα µεταθαινέτω ** τῆς στειρώσεως 
τὰ δεσμὰ, πεδηθεὶς τῇ φωνῇ, χνοφόρει pot τὴν φω- 
νήν *** ἐχείνῳ γὰρ µόνῳ παραχωρῄήσω τοῦ πατρὸς τὸ 
παράπτωμα. Δεσποτιχὸς φίλος ἐστίν ἅπερ θέλει **, 
ὡς φίλος alcet. 


H'. Τούτων ἕνδον τελουµένων 1] λεγομένων, ὁ χαι- 
ρὸς συστελλόµενος ** εἰς θαῦμα Ίγε ** τὴν πληθύν’ 
fj vc *' ὑπόνοια εἰς πολλὰ µεριξοµένη, ἑχάστῳ τὸ 
δοχοῦν ὑπηγόρευσε **, μέχρις οὗ Ζαχαρίας φανεὶς, 
δίδαξε σιγῶν & πἐπονθε λαθών. Τὰς δὲ τῆς λειτουρ- 
γίας ἡμέρας ἀποδοὺς, ἀπηλθεν 53 οἴχαδε ἔχων ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις τὸ εὐαγγέλιον, χαὶ kv τῷ στόµατι χαλι- 
νόν. Καὶ αὕτη μὲν, ὡς ἂν εἴποι '* τις, τῆς τοῦ Προ- 
δρόµου συλλήφεως ἡ ἀρχὴ οὗ τὸν τόχον χηρύττειν 
ἐθέλοντας "*, ἀνάγχη πᾶσα τῆς γείτονος ἑορτΏς ἐπι- 
μνησθῆναι. 


&'. "Ext γὰρ μηνὶ τῆς συλλήφεως τῇ Ναζαρὲτ '' 
ἐπεδήμησε Γαθρι]λ Παρθένῳ χοµίζων Πατρὸς εὐαγ- 
γέλια 7 ἣν ἐπ' οἴχου θεασάµενος, Ἱσπάξετο πρότερος; 


C Χαίρε, χεχαριτωµέγη, ὁ Κύριος μυτὰ σοῦ. Χαἳρε, 


λέγων, ἡ πρώτη xal μόνη '* τίχτουσα βρέφος χατ- 
άρας ἑλεύθερον. Xatps, Ἡ χόσµῳ γεννῶσα ζωῆς ἆφορ- 
μὴν. Xaips, ἡ ἄφθορος, ἀλλ οὐχ ἄτεχνος. Xatpe, fj 
ἄγαμος, ἁλλ᾽ οὖκ ἄγονος "*. Xatps, ἡ ἄσπορος, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἄχαρπος. Xalpe, fj ὀδύνας 15 ἀναμένουσα, ὡδῖ- 
νας οὐκ ἔχουσα. Xaips, ἡ τῷ σῷ προπάτορι ᾽Αδὰμ 
προστάτην φέρουσα. Χαῖρε, fj ἀχόπως βαστάζουσο 
τῆς κΧτίσεως τὸν θεµέλιον. Xalpe, $ ἀπόνως µεσι- 
τεύουσα τῇ θνητότητι. Χαῖρε, fj τίχτουσα θεὸν οὗ 
γυμνὸν, xal ἄνθρωπον οὐ φιλόν. Xaipe, χεχαριτω- 
µένη, ὁ Κύριος μετὰ cov. 


΄ 


l. Ἡ δὲ χαρὰν ἀχούσασα, οὐχ ὕπλωσε τὴν ἀχοὴν, 
ἁλλ᾽ ἑθασάνισε τὴν φωνήν ΄ Ποταπὸς. λέχουσα, c 
ἀσπασμὸς οὗτος: Ὁ αὐτόχλητος Ἰ4 εἰς τὸ δωµά- 
τιον ἡμῶν εἰσελθῶὼν, Tic, φησὶν, οὗτος ; οὗ συνήθης, 
οὐ συγγενὴς, οὑχ ᾿Αδὰμ ἀπόγονος ' τεκµαίροµαι τῇ 
μορφῇ 17 ὡς 15 ξένος 6 ἁσπασμός' οὗ πἀρεστιν Ἰω- 


VARLE LECTIONES, 


5) Εἰσπράττει Attic. pro ES B pot autem e redundare videtur, vel legendum pe 
$* (j. Darb. µεταθαλλέτω. . 


ὄφελες. — *! C. Barb, χρόνους. 
ἐλῃ. 5 Apud Nic. παρελκόµενος. 
ρευσεν. Apud Nic. ὑπηγόρευε. 
μεν. * C. Barb. Ναζαρήτ. 


** Apud Nic. yov ἔξω ἑστῶσαν. 
*? C. Barb. ἀπῃλθε. 
"* C. Vat. χαῖρε, ἡ πρώτη καὶ µόνη, λέγων. — '* C. Barb. hic repetit. &ze- 


* C. Yat. 
*3 Tiv φωνὴν abest a C. Bar ** C. Barb. 
τς. Barb, $:e.. ** C. Vat. ὑπηγό- 
T C. Barb. εἴπη. ᾖ G. Vat. εἰ χηρύττειν ἐθέλοι- 


Ἄνος. Surius vero hanc pericopen penitus oumisit. In propatulo autem causa est omissionis, vox nempe χαῖρε 
sepius repetita. 75 C. Vat. ὠδίνας, et secundum banc lectionem Surius, Ave, que partus dolores exspectas, 
qui (e minime invadent. 5 C. Vat. αὐτοχλήτως.  "! C. Vat. φωνῇ. "* Abest ὡς a C. Barb. | 


1773 HOMILIA IN S. JOANNEM BAPTISTAM, ETC. ru 
cfjp* οὖχ ἀπάγομαι τῇ φωνῇ * póvn γὰρ, Gc qaot, A Quam nova liec salutatio! Non adest Joseph ; ver- 


λελάληχεν ὃ ἀρχέχαχος τῇ πρωτοπλάστῳ. 


0 δὲ ἄγγελος πρὸς αὐτήν' Mi φοδοῦ, Μαριάμ΄ 
χάριν γὰρ εὗρες, ἣν ἁπώλεσεν dj πρωτόπλαστος” 
ἐχείνη µόνη τὴν ἁπάτην ἑδέξατο, σὺ δὲ µόνη τῆς 
ἁπάτης τὴν λύσιν ἑχόμισας. Τέξεις υἱὸν, xal τοῦ- 
τον κα.έσεις '* Ἱησοῦν. 


Ἡ δὲ τόχον ἀχούσασα χαὶ viv 59, Ic, ἔλεγεν, 
ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκως Οὐκ 
ἀντιλέγουσα, ἀλλὰ χατὰ πεῦσιν µανθάνουσα * Πῶς 
ἔσται μοι τοῦτο; Ἐγὼ, quot, μόνη τὴν φύσιν χαι- 
νοτομῶ; "Em' ἐμοὶ λυθήσονται τῆς τεκνογονίας αἱ 
ἀφορμαί; Λέγε pot, Géve, τὸν τρόπον" ξένον γάρ 
σου τὸ εὐαγγέλιον. 


ΙΑ’. Πγεῦμα ἅγιον, Ἔφῃσεν 6 Γαθρι]λ 5', àa- 
εεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ᾿Υψίστου ἐπισκιά- 
σει σοι. Δέχου, φησὶ, Παρθένε, τὸ λεχθὲν, xol μὴ 
πολυπραγµόνει τὸ σιγηθἐν ' τῷ τόχῳ μαρτυρῶ, τῷ 
τρότῳ παραχωρῶ 83. Άγγελος γὰρ, οὐ διδάσκαλός 
σοι τῆς οἰχονομίας ἐλήλυθα χηρυξ ἀπεστάλην τῆς 
Δεσποτιχῆς ἐπιδημίας, οὐχ ἑρμηνεύς. 


Πῶς ἔσται τοῦτο 33» τὸ πῶς οἶδεν αὐτὸς ὁ παρών’ 
ὅτι μὲν γὰρ πάρεστιν, ἐἑπίσταμαι' προπηδᾷ yàp ἐν 
σοὶ τὸ ἔνδοθεν τεχµμήριον * τὸν δὲ τρόπον λέγειν, οὐ 


bis me abduci haud committo. Primam a Deo con- 
ditam mulierem, ut narrant, cum sola esset, allo- 
cutus est primus malorum auctor. 

Angelus vero ad eam : Ne timeas, Maria ; inve- 
nisti gratiam * (&) quam perdidit qux primo con- 
dita est, ]psa, cum sola esset, deceptionem admi- 
$it; tu vero, dum sola manes, deceptionis solutto- 
nem Oobtinuisd : Paries flium , et hunc vocabis 
Jesum Σ. 

Ipsa autem cum partum audiret et. filium, Quo- 
modo, inquit Y, erit hoc mihi, quoniam virum non 
cognosco? Non ut contradiceret, sed ut sciscitando 
edoceretur (respondit) : Quomodo erit hoc mihi? 
Egone, inquit, sola naturse leges innovo? Num in 


B me liberorum procreationis evertentur rationes? 


Expone mihi, peregrine, modum : peregrinum enim 
est, quod affers, nuntium. 

ΧΙ. Spiritus sanctus, ait Gabriel , superveniet in 
te, εἰ virius Altissimi obumbrab& tibi *. Tene, inquit, 
o Virgo, quod dictum est ; et ne sis sollicita de eo 
quod silentio occultum manet. Certum de partu te- 
$timonium fero; modum docere, hoc facultates 
meas excedit. Nuntius enim mystice dispensatio- 
nis ad te veni, non ejusdem interpres : missus fui 
ut Dominicum manifestarem adventum, non ut ra- 
tionem explicarem. | 

Quomodo (inquis) hoc erit? quomodo, novit ipse 
qui adest ; adesse enim eum scio; nam certum in 
te signum ab intrinseco se prodit : at modum di- 


δύναµαι. Ὅτι δὲ οὗ ψευδολόγος ἐγὼ, Ἐλισάδετ µαρ- C cere in mea non est potestate. Quod vero falsa non 


τυρῄσει pot, Ev στειρώσει xaX γήρᾳ τοῦ ἐν σοὶ ** 
κυοφοροῦσα τὸν Πρόδρομον. Ei δὲ ἐν στειρώσει xat 
γὴρᾳ xvogópov** εἴρηχα, οὗ μιχρὸν τὸ ἐνέχυρον. Στεί- 
pas γὰρ πρεαθύτιδος xai παρθένου ἓς τὸ τεχεῖν µέ- 
σον οὐδέν. 


IB'. Ταῦτα ἡ Παρθένος ἀχούσασα, Ζαχαρίου xat- 
ἐλαδε τὸ δωµάτιον, καὶ τὴν Ἐλισάδετ εὑροῦσα χυοφό- 
pov, Ἱσπάζετο. Μαρία τὴν Ἐλισάδετ Ἱσπάζετο ** 
χαὶ τὸ βρέφος ἔνδοθεν ἀπεχρίνατο" τῷ γὰρ ἐμθρύφ 
γάγονεν &xoh fj τῆς μητρὸς ἀχοή * χαὶ ἐπειδήπερ *' 
φύσεως ὅροις Ἰωάννης εἱργμένος οὖκ ἴσχυε 35 λα- 
λεῖν, ἀλλόμενος ἔλεγε τῇ οἰχείᾳ μητρὶ διὰ τῶν αχιρ- 
τηµάτων φθεγγόµενος, τῇ δὲ τοῦ Σωτήρος μητρὶ διὰ 
τῆς μητρικῆς γλώασης ἀποχρινόμενος. 

Obx ἐνέγχασα δὲ ἡ Ἐλισάδετ τὰ τοῦ τέχνου σχιρ- 
τήματα, Ἠνεύματος ἁγίου πλησθεῖσα ἀνεφώνησε, 
λέγουσα τῇ Παρθένφ; Εὐλογημένη σὺ àv γυναιξὶ, 
καὶ eb Aornpéroc ὁ καρπὸς τῆς χοωίας σου. Σὺ, 


YLuc.:), 20. xibid. 51. ibid. 54. *ibid. 535. 


loquar, testimonium mihi feret Elisabeth, que, 
sterilis licet et senex, illius, qui in te est, Precur- 
sorem gestat, Quod si labentem in utero memoravi 
sterilem et senescentem, jam haud levis momenti 
pignus habes. Quod enim ad giguendum attinet, 
nihil a sterili anu ea demum distat, quz virgo esse 
perseveret. 

ΧΙΙ. Hxc cum Virgo audiisset, ad Zacharise do- 
munculam se contulit, cumque. Elisabeth przegnan- 
tem reperisset, eam salutavit. Maria salntavit Eli- 
sabetham, et infans intrinsecus respondit. Auris 
-fetui exstitit matris auris; et quoniam nature fi- 
nibus constrictus Joannes lingua uti non poterat, 
locutus est, matrem quidem propriam per saltatio- 
nes affatus, Salvatoris vero matri per maternam 
linguam respondens. ) 

Cum autem Elisabeth filii saltationes jam ferre 
non posset, repleta Spiritu sancto exclamavit, di- 
cens : Benedicia tu ín mulieribus, et benedictus 
fructus. centris tui *. Τα, inquit, benedicta, quee 
* ibid. 42. 


VARLE LECTIONES. 

7? C. Val. χαλέσεις τοῦτον. 99 Verba, Ἡ δὰ τόχον ἀχούσασα xalvióv, a C. Barb. absunt. *' Absunt a 
C. Barb. verba, Ἔφησεν ὁ Γαδριῇλ. ** Cod. Barb. τρόπω παραχωρῷ. *! Abest a C. Vat. incisum, πῶς ἔσται 
τοῦτο: * Voces τοῦ ἐν col a codice Surii abfuisse videntur. *' Abest a C. Barb. χυοφόρον. δ Pericope, 
Mapla τὴν Ἐλισάθετ ὑσπάζετο, abest a C. Vat. eta versione Surii. *' C. Barb. ἐπηδήπερ. ** C, Barb. ἴσχυσε. 

NOTAE. - 


(4) Gratiam seilicet originalem.. 


^ 
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ywnaledietiopis portas solntionem. Tu benedicta, qua A qnotv, εὐλογημένη, ἡ τῆς χατάρας τὴν λύσιν βαστά- 
donum sapientis aífers. Tu benedicta, qua illum in Ἅζουσα. Σὺ εὐλογημένη, ἡ τὴν τῆς σοφίας χοµίζουσα 
utero gestas, qui ip paradiso deembulavit. Tu be- δωρεάν. Σὺ εὐλογημένη, ἡ χυοφοροῦσα τὸν ἓν παρα- 
nedicta, cujus venter sanctum templum evasit. Be- δείσῳ περιπατήσαντα. Eu εὑλογημένη, ἧς ἱερὸν ὅσιον 
nedictia tu in mulieribus, ei benedictus fructus ven-— ὑπῆρξεν fj Ὑαστήρ. Εὐογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, 
tris tui, 9 quo cui Adam comederit, inimicum su- καὶ εὐογημένος ὁ καρπὺς τῆς κοιλίας σου, t£ 
perabit. Benedictus fructus, qui mundi factus est οὗ φαγὼν ὁ ᾿Αδὰμ νιχήσει τὸν ἐχθρόν. Εὐλογημένος 
alimentum οἱ indumentum. Et ende hoc. mihi, ut ῥὁ καρπὸς, ὁ xóspou γενόμενος τροφῇ καὶ στολἠ. Kal 
' veniat mater Domini mei ad meb? Ec, o Virgo, πόθεν uot τοῦτο, ἵνα EA0m ἡ µήτηρ τοῦ Κυρίου 
Huius me docuit infans, ad salutationein tuam supra. µου πρός µε; Ταῦτά ps **, Παρθένε, τὸ Ep6puov 
nature ordinem exsiliens. Hxc iuspirata divinitus ῥἐδίδαξεν ἔνδοθεν, ἐπὶ τῷ σῷ ἁσπασμῷ ὑπὲρ φύσιν 


fuere Elisabeth verba. ἀλλόμενον,. Ταῦτα τῆς Ἑλισάθει τὰ θεόπνευστα 
ῥήματα. 
Xill, Zacliarias autem, prout dixi, constrictus ΙΓ’. Ζαχαρίας δὲ ἐπὶ οἴχου, χαθάπερ εἶπον 99, µε- 


freno , quod iacredulitas ipsi imposuerat, doma non — pévnxe τὸν τῆς ἀπιστίας περικεἰµενος χαλινόν * σὺ (- 
secesserat, utpote qui vocem ab eo tempore ainise- B. χρονον τῇ χυήσει τὴν ἀφωνίαν λαδὼν, 6poy τῆς χατα- 
rat, quo Joannes concepius est, nec ante pueri δίχης τοῦ παιδὸς τὸν τόχον δεξάµενος. Ὡς δὲ προῦλ- 
nativitatem (inem poenz inflicte vidit. Sed postquam ϐθεν &x τῆς ἐρήμου μήτρας ὁ τῆς ἑρήμου πολίτης, 
e solitaria matrieis sede in lucem prodiit eolitudi- δέλτον αἰτῆσας ὁ πατὴρ εὐγνωμόνως ἔγραφεν, ἅπερ 
nis incola, pater, pugillarem postulans, scripsit (i- ἀχήχοεν οὐ πιστῶς' xal τῷ παιδίῳ τὴν προσηχορἰαν 
deliter qux incredulus audierat, et cum infanti ἀποδοὺς, ἀπέλαδε τὴν φωνήν *! 

nomen imposuisset, vocem recepit. 

Talia sunt, o Precursor et Baptista, mysteria. ἍΤοιαῦτά σου, lIpóbpoyusgxat ** Βαπτιστὰ, τὰ πρὸ 
(ua, antequam nascereris ; talem tibi Deus vel ante — «o0 τόχου μυστήρια, τοιαύτην σοι ὁ Geb; πρὸ τῆς *! 
conceptionem bonorem largitus est. Idem enim et συλλήφεως ἀξίαν χεχάρισται. 'a6pih) γὰρ ** τὸν Δε- 
Dominicam nativitatem, et tuam conceptionem Ga- — amotuxby τόχον xal τὴν ahv εὐηΥγελίσατο σύλληψιν, 
briel annuntiavy, et in templo, veluti in thalamo, ἐν τῷ vai χαθάπερ ἓν νυμφῶνι τὴν σὴν ὑπηγόρευσε 
conceptum tuum pradicavit. Ortum tunm, tanquam — xóqatv. Δῶρον τῷ ναῷ ** ἓν πανηγύρει θεοφιλὲς τὸν 
donum Deo acceptum, per solemnem festivitatem σὺν τόχον Ίγαγεν ὁ ἀρχάγγελος Πνευματοφόρος 
archangelus templo detulit : iu utero degens divino — Ὑέγονας, προφητείας χάρισμα Ev μήὴτρχ λαθὼν xai *f 
afilatus fuisti spiritu, proplieti:: dono exornatus, et ^ ἀλλόμενος ἔλεγες ἐν γαστρὶ, ἃ γεγηραχότι Μωσεῖ 
saliens in ventre materno ea pridicasti qux:& Deus ἑδήλωσεν 7 ὁ θεός” διό σε µείνονα προφητῶν 5 τῆς 
Moysi jam seni manifestavit : ideo majorem pro- Ἐκχχλησίας νυμφίος ἐχάλεσε. Τίς γὰρ προφητῶν ix 
phetis te Sponsus Ecclesi appellavit e. Quis enim -. μήτρας µυστήριον ὑπηγόρευσει Τίς δικαίων ** τε- 
inter prophetas ex utero mysteria matri sux re- Ἅχθεὶς, ξένιον φωνὴν προσήνεγχε *9 mazpl; αἳ δὲ iv 
velavit? Quisnam e justis in ortu suo vocem pa-  «autà τὸν γεγεννηχότα ἀφωνίας ἀπήλλαξας, καὶ 7:p0- 
renti tanquam xenium obtulit ? Tu vero eum qui «φητείας Ἠξίωσας. Ὁ γὰρ πρὸ Bpay£oc ἄφωνος, ἁγίου 
te genuerat, a lingue impedimento liberasti, et ὮἩνεύματος πλησθεὶς, ᾠδὴν ἡμῖν ὑπηγόρευσεν, fiv 
simul prophetise munere dignuin effecisti. Quienim µμικρὺν ὑπαλλάξας εἰς εὔχαιρον ἀνακρούσομαι. 'O 
paulo ante mutus eraot, repletus Spiritu sancto, µμὲν γάρ φησιν’ Εὐλο)ητὸς Κύριος d θεὺς τοῦ 
canticum nobis modulatus est, quod paululum im- — 'Jcpar- ἐγὼ δὲ quuc* Εὐλογητὸς 6 θεὸς τῶν Ἆρι- 
mutans, opportune recantabo. llle enim dicit: Be- ατιανῶν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
nedictus Dominus Deus 1srael 4 ; ego autem dico: Αμήν. 

Benedictus Deus Christianorum : ipsi gloria in secula seculorum. Amen. 


IT. D B. 
ΗΝ SANCTISSIM E DEIPARJE ANNUNTIA-  EIZ TON ΕΥΑΓΓΕΛΙΣΜΟΝ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ 
TIONEM (a) 8bEOTOKOY. 
Benedic, Pater EbAóTncor, Πάτερ. 


I. Anteacta die Dominica interpretatio przces- Α’. Προέδραμεν ἐν τῇ προτέρὰ Κυριαχῇ ἡ ἐξήγη- 


b Luc. 1, 43. * Luc. vn, 38. Iu Ecclesie bymnis Maximus vatum appellatur. 4 Luc. 1, 68. 


VARUE LECTIONES. 


** C. Vat. Ταῦτά uot. ** C. Vat. καθὰ προεΐπον. ** Apud Nicet. addilur : xaY ἡ χεὶρ ἕλυε τῆς γλὠώττης τὴν 
σιωπἠν. **A C. Vat. abest xal. "Abest «nc a Vatic. C. ** Abest ykpa C. Vat. 9* C. Vat. λαῷ, etcum eo Suri 
versio legit, populo. ** Abesta C. Vat. xat. *' C. Barb. ἔλεγεν. ** C. Barb. διχαίος. ** C. Barb. προσήνεγγε. 

NOTE. 

e) Brevis Ίο homilia et simplicitate et elegantia — Andrea Steinhuber, sacr» theologie in collegia 
prestans, ejusdem est auctoris ac prazcedens, utí.— Roinano doctore, Grece propria manu transcripta, 
alylus aperte demonstrat. E codice Augustano, οἱ ab illustrissimo Georgio Krabingero com proto- 
aunc Monachensi, deducta est, a doctissimo viro ^ typo collata. Uterque de nobis bene meritus. 
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σις dj περὶ τοῦ Προδρόμου * ἄγει δὲ νῦν ἡμᾶς ὁ Πρό- A sit, qux:& cirea Praecursorem versatur; nunc vero 
ὄρομος εἰς τὸν κηρυττόµενον. El δὲ εὔφρανεν dj  Pricursor ad eum qnem praedicavit, nos adducit. 
Υέννησις τοῦ Προδρόμου, εὐφρανάτω πλέον ἡμᾶς ἡ — Porro, si fausta illuxit Pracursorig nativitas, multo 


Υόννησις τοῦ κοινοῦ Σωτῆρος. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ προ- 
έδραµεν μόνον εἰς τὸ χηρῦξαι * οὗτος δὲ ἐλήλυθεν εἰς 
& σῶσαι. Καὶ διὰ Χριστὸν Ἰωάννης: ὁ δὲ Χριστὸς 
οὐ διὰ Ἰωάννην, ἀλλά διὰ τὸν Πατέρα. 


B'. Ἔλθωμεν τοίνυν εἰς τὴν ἐξήγησιν τῶν εὔαγγε- 
λιχῶν ῥημάτων. Ὁ γὰρ αὐτὸς ἀρχάγγελος διαχονεῖ, 
xat Ἰωάννου γεννωμµένου ! xai τοῦ Σωτῆρος συλλαμ- 
θανοµένου. "Exst μὲν οὖν στείρας ὁ ἀνῆρ εὐανγελί- 
ζεται ' ἐνταῦθα δὲ Παρθένος διδάσχεται. ᾿᾽Αποστέλ- 
λεται γοὺν ὁ ἀρχάγγελος οὐκ ἔτι εἰς ναὸν, ὡς ἐπὶ 


Ἰωάννου, ἀλλ' ἐπὶ τὸν ἔμψυχον ναὸὺν τὴν Παρθένον. B 


Ἐχεῖ Ζαχαρίας ὁ ἱερεὺς εἰσῆλθεν θυμιᾶσαι, xat 
ἤχουσεν τοὺς εὐώδεις λόγους τοὺς παρὰ τοῦ ἀρχαγγέ- 
λου’ ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἔτι ναὺς, ἀλλὰ ναὸς ἡ Παρθένος. Οὐα 


ἔρχεται ὁ ἄγγελος πρὸς τὸν ἀρχιερέα  ἀλλ᾽ ἔρχεται 


πρὸς τὴν τίχτουσαν τὸν οὐράνιον ἀρχιερέα. Ἐγεῖ ἡλ- 
sv ὁ ἀρχάγγελος ἐν καιρῷ λειτουργίας * ἐνταῦθα οὑχ 
lv χαιρῷ λειτουργίας * ἔμελλεν γὰρ ὁ τικτόµενος 
πανειν τὴν σωματιχὴν λατρείαν. Ἐγεῖ ἔρχεται ὁ ἀρχ- 
ἀγγελος πρὸς τὸν πατέρα. ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἔρχδται 


πρὸς τὸν μὴ Υενόµενον πατέρα Ἰωσὴφ, ἀλλ ἔρχεται - 


πρὸς τὴν Παρθένον τὴν γενομένην ἄνευ πατρὸς µη- 
εέρα. Ἐχεῖ ἦν Ἐλισάθετ καὶ Ζαχαρίας: ἐνταῦθα δὲ 
μόνη Μαρία. "Hv γὰρ ὁ Ἰωσὴφ ὡς μνηστὴρ ἀν[ρ 
εἶχε δὲ τὴν παρθένον παρθένον. Οὐκ ἔρχεται τοίνυν 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχάγγελος' ἀλλ ἔρχεται πρὸς τὴν 
Παρθένον. 

ctus erat; verum quam virginem habuit. virginem 
archangelus ; sed ad Virginem se contulit, 

I'. Καὶ τί λέγει αὐτῇ; Χαῖρε, χεχαριτωµένη ' 
ἐπειδὴ εἶπεν ὁ θεὺς τῇ Ebac "Er .ἰύπαις τέξῃ τέχγα. 
Xaips, κθχαριτωµέγη * λύεται γὰρ ἡ λύπη τῆς Εὔας. 
Ἡ Εύα £y λύπαις ἔτικτεν ' αὕτη τοίνυν ἡ χαρὰ λύει 
ἐχείνην τὴν λύπην. Διὰ τοῦτο ἔλεχεν' Xatpe, xeya- 
ριτωµόνη  ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. "Hv γὰρ μετ αὐ- 
τῆς ὁ μιχρὸν ὕστερον ἐξ αὐτῆς. 

. &. Ἡ δὲ ἐπὶ τῷ .Ἰόγῳ διεταρἆάχθη" οὗ γὰρ Ἰσπά- 
cato γυν] γυναῖχα, ἁλλ᾽ οὐράνιος πολίτης τὴν iml 


magis opus est ut nos nativitas Salvatoris com- 
munis exhilaret. llle enim tantummodo przcurrit, 
ut hunc annuntiaret ; hic vero ut salutem afferret, 
advenit. Et Joannes quidem propter Cliristum : 
Christus vero, non propter Joannem, sed propter 
Patrem. 

H. Veniamus itaque ad evangelicorum verborum 
explanationem, Atque idem sane arch:ngelas fun- 
gitur ministri munere tum in natalitio Joannis, 
tum in Servatoris conceptione. Illic igitur nuntium 
viro sierilis uxoris defertur; hic vero res Virgini 
aperitur. Idcirco archangelus non jam ad templum, 
quemadmodum cum de Joanne agehatur, sed ad 
templum animatum, ad Virginem nempe, mittitur, 
Pbi Zacharias sacerdos ad thyniama adolendum 
ingressus cst, el ab archangelo suaves sermones 
audivit; hic vero non jam temgluu! oculis. objici- 
tar, sed templum (5) ipsa est Virgo. Non ad sum- 
mum ilum sacerdotem angelus venit, sed ad eam 
pergit, quz:e coelestem summum Sacerdotem gene- 
rat. lbi archangelus venit tempore saerificii; hic 
autem non apparet hora sacrificii, quoniam qui 
nascebatur, cultui. illi materiali finem impositurus 
erat. Ibi arcliangelus se confert ad. genitorem; híc 
vero non se Josepho sistit, quippe qui nullatenus 
pater fuit, sed Virginem adit, qux semoto genitore 


C mater evasit. Ibi locum habuere Elisabeth et Za- 


charias : hic vero sola Maria (6). Nam utique Jo- 
sephus ei, utpote sponsus, connubii jure conjun- 
servavit, Hac igiiur de causa non eum convenit 


Ilt. Quid porro dicit Virgini? Ave, gratia plena 8; 
quandoquidem Deus Ev: dixerat : 1n doloribus pa 
ries filios ! (7). Ave, gralia plena; solvitur enim 
Eva dolor. Eva in doloribus pariebat ; hoc igitur 
gaudium dolorem illum abigit. Propterea dixit (av- 
gelus) : Ave, gratia plena, Dominus tecum. Erat 
enim cum ea, qui paulo post ab ipsa oriturius erat. 


JV. llla vero (urbaia est in sermone 6; non enim 
mulier mulierem salutaverat, sed coelestis civis in 


γῆς προσηγόρευσεν. 'H δὲ ἐπὶ τῷ .όγῳ διεταράχθη. D terris degentem allocutus fuerat. Ipsa autem iu 


Τάχα δὰ καὶ ὡς πρὸς ἀνδρὺς quvijv* ἀήθης γὰρ ἣν 
ἢ ἁγία ὡς πρὸς ἀνδρῶν ἁσπασμόν. Μένει τοίνυν πτή- 
ξασα τὴν φωνὶν, xai διελογίζετο ἐν αὑτῇ, ποταπὲς 


eLuc. 1,98. f Gen. uy, 16. 8 Luc. 1, 29. 


sermone turbata est, Fortassis porro expavit etiam 
ad vocem quasi virilem ; quod enün ad virorum 
salutationes attinet, nullatenus sancta illa his erat 


VARLE LECTIONES. 


! Cod. vevvopé£vov. 


NOTE. 


(5) In officio Conceptionis immaculatze dicitnr : 
Beata Dei Genitrix Maria Virgo, templum Domini. 
Liturgia Grz::ca de conceptu in. utero. Anue hane 
laudem predieat : Templum divinum ac salutare in 
wtero concipitur ac construitur ; in matris visceribus 
plantatur scala, que mortales omnes ad celestia re- 
ducit; fideliler conceptionem ejus summis laudibus 
celebremus : γαστρὶ χωρεῖται xaX πλάττεται vato ὁ 


θεἴκὰς καὶ σωτῄριος’ dj πρὸς τὰ ἄνω πάντας βροτοὺς 
ἐπσχναγλγοῦσα" fj; τὴν σύλληνιν πιστῶς πανηγυρί- 


, σωμεν. 


(6) Graci beatam Virginem ut solam Dei matrem 
frequenter salutant. 

(1) Frequentissima apud Patres Mariam inter ac 
Evam antithesis. Posterior Eva in. medelam malis 
prioris cessit, 
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assueta. Haeret igitur vocis illius tiinore perculsa, A el * ὁ ἁσπασμὸρ οὗτος". τί θέλει αὕτη εἶναι ἡ 


et intra se cogitat, qualis sit ista salutatio h ; quid 
nempe sibi vult iste sermo? 

V. Porro ad eam angelus : Ne timeas, inquit, 
María ; invenisti enim gratiam apud Deum : et ecce 
in utero concipies i. ιά, invenisti gratiam, com- 
mune aliis fuit; nam eL alii ante eam gratiam in- 
venerunt. Quod vero additur, concipies, non jam 
commune erat, sed prorsus singulare ratione pro- 
missionisi; €t ecce in utero concipies virgo : no- 
vum $ane ac mirabile! JIuvenisti gratiam. apud 
Deum ; cum enim prorsus necesse sit ut ex virgine 
prodeat qui uasciturus est, prz omnibus virginibus 
tibi hic honor delatus est. 

VI. Invenisti enim gratiam apud Deum, et paries 


προσηγορία; 


E'. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῃ᾽ Mt φοδοῦ, Ma- 
ριἁμ" εὗρες Jo» χάριν παρὰ τῷ θεῷ xal ἰδοὺ ἐν 
Tactplh συ Λήψῃ ". Τὸ, εὗρες χάριν, χοινὸν ἣν" 
εὗρον γὰρ ἄλλοι πρὸ αὐτῆς χάριν. Τὸ δὲ εἰπεῖν, 
cvm, οὐκ ἔτι χοινὸν ἣν, ἀλλ᾽ ἰδιάζον εἰς ἔπαγ- 
yeMav* χαὶ lob. συ. λήψῃ ἐν γαστρὶ παρθένος" 
ξένον τὸ πρᾶγμα *! Εὗρες χάριν παρὰ τῷ θεῷ' 
δεῖ μὲν γὰρ τοῦ τικτοµένου ἀναγχαίως Ex παρθένον" 
σὺ δὲ τῶν ἄλλων παρθένων προτετίµησαι. 


Qr. Εὗρες γὰρ xápw παρὰ τῷ θεῷ, xal τέξῃ 


filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Virgo itaque B ρἱόν. καὶ κα.έσεις * τὸ ὄνομα αὐτοῦ 'Incovr. 


cum ab angelo salutata esset, angebatur animo, et 
rem secum ipsa perpendebat; ubi vero persentit 
quo spectet fausta illa annuntiatio, non omplius 
adversus sermonem obnititur, verum de re qu» 
sibi proponitur anceps hzeret. Hinc dicit angelo : 
Quomodo erit hoc mihi, quoniam virum non cogno- 
sco*? Fidem dictis non negat; sed de modo inqui- 
rit. Incredulum ergo utique se Zacharias praebuit ; 
non autem Virgo pariter incredula exsistit. ldeireo 
ille seiscitatus est : Unde hoc sciam ! ? Ut enim cre- 
deret, signum sibi exhiberi postulabat. Virgo vero 
inquit : Quomodo hoc erit? Nempe, sermo quidem 
fide dignus est; at modus menti impervius : natu- 
ralis intellectus nequaquam assequitur, quz dicis : 
nam illud, ecce concipies, ad presenten mei condi- 
tionem spectat, neque locum viro praebet. Quomodo 
hoc erit? Eva non prius concepit quam cum Adam 


*O«s μὲν οὖν ἐδέξατο τὴν ἀγγελιχὴν προσηγορίαν, 
Ἠγωνία * xai διελογίζετο fj παρθένος ’ ὅτε δὲ ἀχούει 
τὸν εὐαγγελιχὸὺν λόγον, οὖκ ἔτι ἀγωνιᾷ πρὸς τὸν λό- 
γον ἀλλ) ἑπαπορεῖ πρὸς τὴν ἑπαγγελίαν. Καὶ λέγει 
πρὸς τὸν ἄγγελον Πῶς ἔσται poc τοῦτο, ἐπεὶ dr- 
ὃρα οὗ γσώσκω; Οὐκ ἀπιστεῖ πρὸς τὸν λόγον Ux 
ἀπαιτεῖ τὸν τρόπον. Ὅ μὲν οὖν Ζαχαρίας ἠπίστη- 
σεν’ fj δὲ παρθένος οὐκ ἀπιστεῖ. Ἐχεῖνος ouv ἔλε- 
γεν ' Κατὰ cl γγώσομαι τοῦτο; Ἐζήτει γὰρ σημεῖον 
λαθδεῖν, ἵνα πιστεύσῃ. Ἡ δὲ παρθένος ἔλεγεν' Hoc 
ἔσται τοῦτο; 'O μὲν λόγος ἀξιόπιστος * 6 δὲ τρόπος 
ἄπορος ' οὐκ οἶδεν ἡ φύσις, ἃ λέγεις" τὸ γὰρ, ἰδοῦ 
συλ λήψη, τὸ παρὸν ἐσήμανεν, οὐκ ἄνδρα ἐξεδέχετο, 
Πῶς ἔσταιτοῦτο; E0a συνέλαδεν οὗ πρὶν fj συνελ- 
θεῖν τὸν 'Abáp.* οὗτος ὁ βαθμὸς τῆς φύσεως) αὗτη 
ἡ κάθοδος τῆς παιδοποιίας' οὗτος ὁ θεσμὸς τῆς διαδο- 
χῆς. Πῶς έσται uoi τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώσκω; 


congrederetur : talis est ordo nature; hzc ratio prolis susciplenda ; hzc lex in propaganda sobole, 
Quomodo erit hoc mihi, quoniam virum non coguosco? 


VIl. Quandoquidem Virgo sapienter interroga- 
bat, angelus ipai reponit : Quod ambigas, facilis tibi 
venia. Zacharix quidein non parcit (angelus) ; ve- 
rum zale fidem abnuenti os obstruxit αἱ Virgini 
iguoscit : neque enim Virginis (qua genuisset) 
ezemplum pracesserat. Venia (inquit) tibi, quod 
addubites, tribuitur; quoniam nunquam antea id 
factum est; imo loc idem et initium abs te et fi- 
nem in te habebit. Modum autem ipse tibi promo; 
ne suspiceris accessurum ad te virum : ne timeas 
de viri consuetudine : sine carnis opera caro pro- 
dibit; sine viri conversatione erit partus. Quo tan- 
dem pacto? Spiritus sanctus superveniet in tem. 


Z'. Ἐπειδὴ χαλῶς ἡρώτα, 6 ἄγγελος πρὺς αὐτήν' 
Συγγνώμη σοι ἀπορούσῃ Ἱ " τῷ μὲν Ζαχαρίᾳ οὗ συ] 
γινώσχει: ἀλλ᾽ ἐπεστόμισεν αὐτὸν καχῶς ἀπιστή- 
cavea * τῇ δὲ Παρθένῳ συγγινώσχει * οὐ γὰρ ἂν ὑπό- 
δειγµα Παρθένου, Συγγνώμη σοι ἀπορούσῃ, ἐπειδῆ 
ob γέχονε πρότερον. ἀλλ ἀπὸ σοῦ καὶ ἕως coU στη» 
σεται τὸ πρᾶγμα. Ἐγὼ δέ σοι λέγω καὶ τὸν ερόπον' 
μὴ ἐχδέχου ἄνδρα ' μὴ ἀνάμενε ἀνδρὸς χοινωνίαν * 
ἄνευ σαρχὸς ἡ σάρξ: ἄνευ χοινωνίας τὸ τιχτόµενον, 
Τίνα δη τρόπον; Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ 
cé. Πνευματιχῶς ἄκουε περὶ Πνεύματος. ΄Άνευ 
σπέρματος, χαταδολῃ Πνεύματος" βουλήµατι 740 
θεοῦ συνίσταται τὸ γινόµενον. 


2piritualiter aecipe, 40 sunt Spiritus. Sine semine (gignes), desceudente (in te) sancto Spiritu : 


Dei enim voluntate formatur quod nascitur. 

ΤΗ. Spiritus sanctus superveniet in te. Quomodo 
superveniet ? Dum superveniet, oculis eum non vi- 
debis; sed, utcunque invisibilis, operabitur. Spiri- 
tus sanctus superveniet in te. Quorsum supervenit 


hLuc. 1, 99. i ibid. 50. isa. vit, 14. 


κ Luc. 1, 34. 


H'. Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. Πῶς 8v 
ελεύσεται; Οὐκ ἵψεήτὸ ἐπερχόμενον ' ἑνεργήσει δὲ 
μὴ φαινόμενον. Πγεὔμα ἅγιον ἐπε.λεύσεται ἐπὶ σὲ. 
Ἵνα τί 5 ἐπέρχεται Πνεῦμα ἆγιον; Ἐπειδὴ ἁγία μὲν 


libid. 18. ibid. 55. 


VARLE LECTIONES. 


* Εἴη cum textu L. Luce; nam codex habet «T, 
tem sacri textus lectionem sequendam duxi. 
gine corrigitur eadem uanu χαλέσεις. 


? Cod. hic et paulo post, συλλήψει ΄ communem au- 
* Cod. hic et alibi, πράγμα. 
* Cod. hyovía. 


* Cod. καλλσείς. àt in uar- 
1 Cod. ἀπορούση. " Cod. ἱνατί. 
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ὑπάρχεις δεῖ δε σε γενέσθαι ἁγιωτέραν. Ὅταν γὰρ A Spiritus sanctus ? Quia scilicel sancta quidem es, 


1ἄδῃ ὁ τέχτων ξύλον, ἡ χαλχεὺς αἴδηρον, ἔτι αὐτὸ 
καθαίρει, χαὶ Ἐπιτηδειότερον πρὸς τὴν τέχνην Epyá- 
φεται. Καὶ οὗ τοίνυν παρθένος μὲν εἶ : δεῖ δὲ σε 
ἁγιωτέραν γενέσθαι, ἵνα τὸν ἅγιον συλλάδης. 


&. Πνεῦμα ἅγιον ἐπε.εύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύ- 
γαμις ὙΥψίστου ἐπισκιάσει σοι. Δύο λέγει" Πνεῦμα 
ἅγιον, χαὶ δύναμιν. Τίς ἡ δύναμίς ἐστιν; Χριστὸς 
θεοῦ δύνγαμις. Ἔρχεται τοίνυν τὰ δύο” χαὶ τὺ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, χαὶ ὁ Χριστὸ» ὁ μονογενῆς τοῦ θεοῦ. Ἐπειδὴ 
τὸ γεγγώμµενον * ἐκ coU ἅγιον κ.Ἰηθήσεται. "Opa 
poc !5, πῶς ὅλον ἤχουσεν, Πνεῦμα ἅγιον, χαὶ δύνα- 
µιν ᾿Ὑφίστου. Ὁ ἄγγελος οὐδὲν ἀφΏκεν, οὐδὲν ἐσιώ- 
πησεν. Πνεύμα ἅγιον ἐπε.εύσεται ἐπὶ cà , xal 
δύναμις 'Υψίστου ἐπισχιάσει σοι, περιθαλεῖ xal 
ἐνδύσει !* σε, xal χύχλῳ σου γενήσεται καὶ περιχα- 
ῥαχώσει σε, χαὶ σκέπη aoi ἔσται. 


P. Πνεῦμα ἅγιον, Δύναμις, Ὕψιστος * ἀρ[θμησόν 
pot τὰ πράγματα, xal εὑρίσχεις ὅλα ἠχριδωμένα. 
T! γάρ ἐστι ταῦτα; "Άνθρωπος ἐπὶ γῆς: ἄγγελος ἓν 
οὐρανῷ ' Πνεῦμα ἅγιον, xal Υἱὸς, καὶ Πατήρ. "Ox 
ἂν ἀναθῇς εἰς τὴν ἀρχῆν, οὐχ ἔτι χωρεῖς ἀνώτερον' 
αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ Ὕψιστος, οὗ οὐδὲν φαίνεται. Τοί- 
νυν ὡς ἓν τῷ λόγῳ τῷ !* περὶ γενέσεως τοῦ Υἱοῦ, 
ὅλα συνῆπτε, χαὶ ὅλα χεκοινώνηχε, xal εἰς ἑνότητα 
συνηλθεν. "Εστιν γὰρ µόνα ταῦτα ἄγγελος, ἄνθρω- 
πος, Πνεύμα ἅγιον, Ὑἱὸς, καὶ Πατήρ xai παρὰ 
ταῦτα, ἄλλα οὐκ ἔνι. "Αφες γάρ pot τὰ ἅλογα ζῶα, 
ἃ ἔστι διὰ τὸν ἄνθρωπον" λόγου οὐ μετέχει, οὐχ 
ἁμαρτάνει !*, οὐ κρίνεται, ob κατορθοῖ, οὐχ. ἐπαινεῖ- 
ται, ζωὴν αἰώνιον οὐκ ἔχει, ὧδε γίνεται χαὶ ὧδε 
ἀπόλλυται. ἼἈνθρωπος δὲ λογιχὸν ζῶον, βασιλικώτα- 
τον "Mov ζώων, χόσµου πολίτης, Χύριος τῶν !* δι αὖ- 
τὸν γενοµένων. Ἐπεὶ τοίνυν ταῦτά ἐστι μόνα, ἄν- 
θρωπος, ἄγγελος, Πνεῦμα ἅγιον, Υἱὸς καὶ Πατὴρ, 
652, πῶς συνῆπται τὰ πράγµατα' "Άνθρωπος ἡ Παρ: 
θένος, παρθένος παρθένου ἀναχαλουμένη τὸ σφάλρα᾽ 
ἔχεις ἄνθρωπον τὴν Παρθένον ' ἄγγελος ὁ Γαδριηλ’ 
Πνεῦμα &yvov τὸ ἑπερχόμενον ' δύναµις Ὑψίστου, ἡ 
ἐπισκιάζουσα δύναμις. "Opa, πῶς τῷ λόγῳ ἐν τῇ 
γενέσει τοῦ Κυρίου συνῆλθεν τὰ ὄντα. "Άγγελος χατ- 
Ώλθε πρὸς τὴν Παρθένον ' Πνεῦμα ἅγιον ἐπέρχεται 
xai δύναµις Ὑψίστου. ἐπισχιάζει' αὐτὸς ὁ ΌὈψιστος 
ὁ Υεννήσας τὸν Μονογενη, xaY οἰχονομήῆσας, αὐτὸν 
καὶ ix, Παρθένου τεχθῆναι, ἵνα 6 ££ ἀρχης σφαλεὶς 
διὰ τῆς Εὔας, αὐτὸς διασωθῇ διὰ τῆς συλλήψεως τῆς 
Παρθένου. 


sed opus est ut adhuc sanctior fias. Nam et cum 
faber. lígnarius sumit lignum, aut zrarius ferrum, 
idem etíam expoliunt, et aptius ad opus efficiunt. 
Et tu igitur es quidem virgo (8) ; sed sanctior eva- 
das oportet, ut sanctum illum concipias. 


IX. Spiritus sanctus. superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi". Duo dicit: Spiritum 
sanctum, et virtutem. Quxnain ista est virtus? Dei - 
Virtus est Christus *. Duo igitur adveniunt ; pempe 
et Spiritus sanctus, et Christus Dei unigenitus. 
Quod enim eg (6 nascitur, sanctum vocabitur. Vide, 
quaeso, quomodo totum (illa) percepit, Spiritum 
sanctum et Altissimi virlutem. Nibil angelus omi- 
sit, nilil tacuit. Spiritus sanctus superveniet. in te, 
et virtus Altissimi obumbrabét tibi, circumdabit et 
circumvestiel te, et circumquaque te cinget, ae 
vallabit te, et tegimen tibi erit. 


X. Spiritus sanctus, Virtus; Altissimus : enumera 
mihi ejusmodi, et universa reperis accurate recem- 
sita. Sane quamam hzc sunt? Homo in terra ; in 
eclo angelus ; Spiritus sanctus, et Filius, et Pater; 
Quandoquidem si initium versus ascendas, profecto 
altius non excurres ; ipso enim est Altfssimus, qui 
plane invisibilis est. gitur cum agitur de Filii gene- 
ratione, colliguntur omnia, et omnia conveniunt, 
atque in unitatem concurrunt, Hzc enim tantum- 
modo habentur: angelus, homo, Spiritus sanctus, 
Filius, et Pater; et preter hse, ni] inest aliud. 


C Irrationalia enim fae mihi omittas animalia, quae 


sunt propter hominem ; rationis sunt expertia, non 
peccant, non subeunt judicium, recta facta non 
norunt, non habent laudem, vítam non sortiuntut 
zternam, talia nascuntur, talia moriuntur. Ast homo 
animal est ratione praeditum, aninrantium omnium 
nobilissimum, mundi civis, dominus eorum quse 
in gratiam ipsius creata sunt. Quoniam igitur hxc 
sola habentur, homo, angelus, Spirttus sanctus, 
Filius, et Pater, vide «quomodo νο in mysterio 
conveniunt. Homo (adest) Virgo, virgo nempe la- 
psum virginis reparans ; in Virgine itaque habes 
hominem ; angelus (adest) Gabriel ; Spiritus sanctus 
est qui descendit; virtus Altissimi est virtus οὐ 
obumbrat. Vide quoinodo vere in generatione Do- 
mini quotquot sunt, concurrant. dngelus ad Vir- 
ginem descendit : Spiritus sanctus supervenit ; οἱ 
virtus Altissimi obumbrat (9), Altissimus ipse est, 
qui unigenitum Filium geucravit, et constituit ut 


e Virgine quoque hic generaretur, quo is qui ab initioper Evam deceptus fuerat, ipse per conceptum 


Virginis salvafetur. 


2»Luc.1,35. οἱ] Cor. 1, 94. 


VARIA LECTIONES, 


* Cod. γεννόµενον. | CoJ. uf. 


'! Cod, ἑνδύτη. 


1* Cod. «óv. 


*! Cod. τοῦ. '? Cod. οὐχ ἁμαρτάνει. 


NOTE. 


. (S) Non propter corporis tantum sed maxime 
prepter anims integritatem. Ergo habuit Deipara 
hauc virginitatem, e qua dicit Chrysostomus, οὗ 


Ads pravaricationem mortalium genus excidisse. 


(9) Autipater ipse Virginis obumbrationem Det 


Verbo attribuit. 
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Elisabeth cognala tua et ipsa concepit filium P. Ste- 
rilis nempe conceptum Virgini prabet veluti si- 
gnum. Et hic mensis sextus est illi (10), quia non 
erit impossibile apud Deum omne verbum 4. Scilicet, 
Deus est qui operatur ; ne ambigas. 

Dixit autem Maria : Ecce ancilla Domini, fiat 

mihi secundum verbum (tuum 7. Ancilla Domini 
sum, tabella sum in qua scribatur: scriptor quod 
vult scribat : in. premptu est materia ; quod vult, 
artifex faciat. Et discessit ab ea angelus * ; accepit 
verba consensus, et discessit. 
. Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum 
tuum. Videlicet non reponit Virgo: Apage, vanum 
est quod dicis ; ego eum virgo ; non cognosco virum ; 
haud consentaneum est quod loqueris ; sed post- 
quam angelus dizit : Spiritus sanctus superveniet in 
te, spiritualis spiritualiter audiens, etsancta sanctis 
verbis sancte credens, constans in flde perstitit, ac 
premissiones excepit. Discessit igitur angelus 
ab ea. 

XIL Exsurgens autem) Maria in diebus illis, abii 
in mentana cum festinatione (14) ad cognatam. Maria 
nempe venit ad. Elisabetb, quemadmodum et Chri- 
situs venit ad homines. Nam decebat ut Elisabeth 
vepiret ad Mariam ; et magis congruus hic erat ordo, 
ut iater Prxeursoris se conferret ad matrem Do- 
mini. Sed Maria exsurgit, et venit ad Elisabeth, 
maler Domini ad niatrem servi. 


XIII. Et intravit in domum Zacharia *. Postquam 
enim. angelus ei dixit: Ecce cognala tua concepit, 
eam audivit, υἱ ipsi congauderet, quod preter spem 
concepisset. Et intravit in domum | Zacharia, et 
salwavij Elisabeth. Et factum est, ut audivit salu- 
tantem Mariam Elisabeth (42) , (salutationis vocem) 
per aures transmisit ad mentem, mens vero (irans- 
jnisit) ad Pracursorem ; et Praecursor, antequam 
aures acciperet, andivit; audivit (inquam) non 
mentis facultate ad hoc ja:m parata, sed Spiritus 
(sancti) virtute. Et Praecursor ad significandum gau- 
dium, et ad indicandum suum prophete munus, 
exsultat ; exsultai scilicet io utero Elisabeth. Elisa- 
heth autem reni advertit ; u0n tamen humana adver- 
tit intelligentia, sed sancto Spiritu (revelante) quid 
fleret percepit. 

XIV. Et exclamavit voce magna, et dixit : Βεπε- 
dicta tu in mulieribus (15). Quid me tu salutans 
praxertis? Quid prior tu me compellas? Nunquid 
ego sum qus Salvatorem pario? Me oportebat ad 


P Luc. 1, 6. a ibid. 37. r ibid. 98. ο ibid. 


15 Cod, ἔχτος, 1* Cod. συγγενΏ. 


NOT 
(10) Καὶ οὗτος μὴν ἔχτος ἐστὶν αὐτῷ * Luc. 1,37, τῷ. 


(41) Luc. 1, 59. Ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις. Ha 
de Matthei et Schulz. Petrus Sabatier innuit co- 
dicem ms. haberi, ubi legitur ἓν ταῖς ἡμέραις 
ἑχείναις ; huic lectioni suffragatur Antipatri locus ; 
ergo non gratis in Vulgata, legitur, in diebus illis. 


ANTIPATRI BOSTRENSIS EPISCOPI 
XI. Et respondens Angelus dixit illi: Et ecce A 


15) 

IA'. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος, ειπεν αὐτῆ' Kol 
ἰδοὺ "EAwá6sc, ἡ συγγενής σου, καὶ αὐτὴ συν. 
ειληφυῖα υἱόν. Καὶ δίδωσι στμεῖον τῇ Παρθένη 
σύλληψιν τῆς στείρας. Καὶ οὗτος αὑὐτῇ μὴν ἔχτος!- 
ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ 86d πᾶν ῥῆμα. θεὸς ὁ 
ἐνεργῶν * μὴ ἀμφίδαλλε. 

Εἶπεν δὲ Μαριάμ᾽ Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, χέ- 
youó µοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. Δούλη εἰμὶ Κυρίου; 
πἰναξ εἰμὶ Υραφόµενος * ὃ βούλεται ὁ γραφεὺς, Υρα- 
φέτω" ἔτοιμος ἡ Όλη ποιείτω ὃ θέλει ὁ τεχνίτης, 
Καὶ ἁπῆ.θεν ἀπ αὑτῆς 6 ἄγγελος ' ἔλαδε τὰ πιστὰ 
ῥήματα, xaX ἀπῆῃλθεν. 

ἸΙδοὺ ἡ δού.η Κυρίου, γἐνοιτό µοι κατὰ τὸ 
ῥῆμά σου. Καὶ οὐκ εἶπεν ἡ Παρθένος * "Άπαχε, τε- 
ριττὸν ὃ λέχεις ἐγὼ παρθένος εἰμί΄ ἄνδρα οὐ γινώ- 
σχω * οὐκ ἔχει λόγον, ὃ λέγεις. à)" ἐπειδὴ εἶπεν ὁ 
ἄγγελος Πγεῦμα ἅγιον ἐπε.εύσεται ἐπὶ σὲ ἡ 
πνευματιχ] πνευματικῶς ἀχούσασα καὶ ἡ ἁγία τοῖς 
ἁγίοις ῥήμασιν ἁγίως πιστεύσασα, ἔμεινε τὴν πίστιν 
τηροῦσα, χαὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἐχδεχομένη. ᾽Απῆλθεν 
οὖν ὁ ἄγγελος ἁπ᾿ αὑτῆς. 

ΙΒ’. 'Avaccaca δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις &xsl- 
φαις, ἐπορεύθη εἰο τὴν ὀρεινἠν μετὰ σᾳπουδῆς πρὸς 
τὴν συγγενη. Καὶ ἦλθεν Μαριὰμ πρὺς τὴν Ἐκισά- 
6c:, οὕτως χαὶ ὁ Χριστὸς Ἴλθεν πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 
πους. Ἐχρῆην γὰρ ἑλθεῖν τὴν Ἐλισάδετ πρὸς τὴν 
Μαριάμ ' xal αὕτη ἣν τῆς ἀχολουθίας ἡ τάξις μᾶλ- 
λον, ὥστε τὴν μητέρα τοῦ Ἡροδρόμου ἑλθεῖν πρὸς 
τὴν μητέρα τοῦ Δεσπότου. “Ανίσταται δὲ Μαριὰμ, 


B 


C καὶ ἔρχεται πρὸς τὴν Ἐλισάδετ, ἡ τὸν Κύριον sl- 


κτουσα πρὸς τὴν μητέρα τοῦ δούλου. 

ΙΓ’. Καὶ εἰση.θεν slc τὸν olxov Ζαχορίου. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος ' ᾽δοὺ ἡ συ» 
γεγής !* σου συγε(.Ίηφεν, εἰσηλθεν αὐτῇ συγχαρῇ- 
ναι, ἐπειδὴ παρὰ προσδοχίαν συνείληφεν. Καὶ eloid- 
θεν slc τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἡἠσπάσατο τὴν 
Ἑλισάδετ. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἤκουσεν ἁσπασαμέ. 
*nc Μαρίας ἡ Εάισάδετ, παρέπεμψε διὰ τῶν ὥτων 
πρὸς τὴν διάνοιαν, καὶ ἡ διάνοια πρὸς τὸν Πρόδρο- 
μον. xal ἤχουσεν ὁ Πρόδρομος πρὶν ὧτα λαθεῖν’ 
Άχουσεν οὐ τῇ κατασχευῃ τῆς διανοίας, ἀλλὰ τῇ 
ἑνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος. Καὶ σχιρτᾷ ὁ Πρόδρομος 
εἰς ἔμφασιν χαρᾶς, xal δήλωσιν προφητείας" xal 
σχιρτᾷ τὸ βρέφος ἓν τῇ χοιλίᾳ τῆς ἘΕλισάθετ. Καὶ 

D ἑνόησεν fj Ἐλισάδετ τὸ πρᾶγμα ' οὐκ ἑνόησε δὲ λ0- 
γισμῷ ἀνθρωπίνῳ: ἀλλὰ χατέλαδεν Πνεύματι ἁγίῳ 2 
γινόµενον. 3 

IW. Καὶ ἀνεδόησεν κραυγῇ uerddn, καὶ εἶπεν ' 
Εὐ1ογημένη σὺ ἐν γυναιξίν. Τί µε σὺ προασπάνη; 
Τί µε σὺ πρώτη πρασαγορεύεις; Mi γὰρ ἐγώ εἶμι 

! 4 τὸν Σωτῆρα τίχτουσα; Ἑμὲ ἐχρῆν ἐλθεῖν πρὸς σὲ ΄ 


* ibid. 40. 
VAKLE LECTIONES. 


(12) Lue. 1. 41 : Καὶ ἐγένετο, ὡς fjxovaty fj "Eie 
σάθετ τὸν ἁἀσπασμὸν τῆς Maplac* Et factum eit, 
ut audivit salutationem Marie Elisabeth. 

(14) Luc. 1 42: Καὶ ἀνεφώνησεν φωνῇ pi 
χάλη, x. τ. λ. 
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cb ἦλθες πράς µε; σύ µε ἡστάσω προλαθοῦσα; XU A te venire ; et tu ad ime venisti ? Tu me salutando 


δὲ εἶ εὐλαγημένη ἐν γυναιξί΄ μονογενῶς εὐλόγησαι 
Μονογενῆ τίχτουσα. Παρθένος µόνη σὺ τίχτεις: οὐ 
συνείληφεν ἄλλη 17 πρὸ coU, οὐ συλλήψεται μετὰ ok 
παρθένας kv γυναιξίν * ἐν ὅλῳ δὲ τῷ γένει τῶν γυναι- 
Xy µόνη οὕτως εὐλογημένη τυγχάνεις. Καὶ εὐ.ῖο- 
γηµέγος ὁ χαρπὸς τῆς χοιλίας σου * οὐχ ὁ καρπὺς 
τοῦ μὴ ἀνδρός σου: οὗ γὰρ ἐξ ἀνδρὸς τὸ γινόμενον, 
ἁλλ' ix τῆς χοιλίας σου. 


ΙΕ’. "Opa τῆν µητέρα τοῦ Ἰωάννου, ὁποῖα φθἐγ- 
{εται, Πνεύματος ἁγίου πληρωθεῖσα. Kal πόθεν pot, 
ἵνα δ1δῃ ἡ µήτηρ τοῦ Κυρίου µου πρός µε; Παρ- 
θένον ὁρᾷ, xat μητέρα καλεῖ, φθάνουσα προφητικῶς 
τῷλόγῳ τὴν ἔχθασιν * xal ἡμηδέπω μήτηρ χαλουµένη, 


καΐτοι πάλαι συνειληφυῖα, μητέρα χαλεῖ τὴν ἔτι παρ- D 


θένον. Καὶ Υέγονεν ἡ στεἰρα τῆς Παρθένου πρόδρο- 
μος, ὡς τοῦ Σωτῆρος Ἰωάννης. 


Ἡ δὲ Μαρία πανταχόθεν εὐηγγελέςετο. ᾽Αγγέλου 
μὲν ἀνήχοος γενοµένη, τῆς δὲ συγγενοῦς τὰ παρα- 
πλῄσια διαλεγοµένης, προστιθείσης τὸ, Μακαρία 
ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τε.είωσις τοῖς AsAa- 
νημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου, βεθαιοτέρα πρὸς «ἣν 
πίστιν ἐγένετο, ὧν ἤχουσε παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλον, 
µαχαριζοµένη ἐὰν πιστεύσῃ, ἀγγέλου τε προσηµαί-᾽ 
γαντος, καὶ τῆς συγγενοῦς παραπλήσια προφητευού- 
εης ἐπὶ τούτοις, θεοτόχος ἔσέσθαι. 

IQ'. Πανταχόθεν ἡ Παρθένος εὐαγγελισθεῖσα, οὐκ 
ἔτι μὲν ἀμφιθάλλει: ἀλλὰ τὸν ἑχατέρωθεν ῥηθέντα 
αὐτῇ λόγον τῶν συμθησοµένων, παρ) ἀγγέλου τε καὶ 
τῆς Ἐλισάθετ, δεξαµένη, ἑνδέχεται τὴν ἔχδασιν. Καὶ 
σιωπᾷν οὑχ ἀνέχεται ' ἀλλ' ἤδη τὸ γεῦμα xal τὴν 
ἀπαρχην τοῦ ἐπελθόντος αὐτῇ ἁγίου Πνεύματος δί- 
δωσι, δι ὧν φθέγγεται. Τοῦ γὰρ ἀγγέλου φήσαντος, 
xai σαρῶς ἑπαγγειλαμένου, Πνευμα ἅγιον ἐπελεύ- 
σεται ἐπ αὐτὴν ^ ἐπειδῃ Άχουσε τοῦ αὐτοῦ ἁγίου 
Πνεύματος διὰ τῶν τῆς συγγενοῦς λόγων, πλήττεται 
xai αὐτὴ '* τὸν νοῦν, xal xwelvat παραπλησίως 
ἐχείνῃ τῷ αὐτῷ Πνεύμµατι΄ ἵνα χαὶ ὁ ἄγγελος ἆλη- 
θεύσῃ, ὀξέως τοῦ λόγου εἰς Épyov µεταθαίνοντος, 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀρξαμένου ἐπιέναι τῇ Μαρίᾳ. 


IZ. Ὅτε δὲ καθ) ἕνα χαιρὸν ἓν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἓν 


preoccupasti ? Sed benedicta tu es in mulieribus : 
instar unigenitze benedicta fuisti, quae paris unige- 
nitum. Tu sola porturis virgo; non alia aiite 
concepit, non concipiet post te alis inter femi- 
bas virgo; tu sola in universo muliebri sexu 
ratione ista es benedieta. Et benedictus (ruetus ven- 
tria tui ; non fructus sane illius qui ne vir quidem 
esi libi ; non eniin ex vito est quod nascitur, sed 
ex utere tuo. 

XV.luspice matrem Joannis, quanam, post- 
quam Spiritu sancto impleta est, loquatur : Et unde 
mihi, ut veniat mater Domini mei ad me *? Virgiaem 
videt, et matrem appellat, exitum scilicet per spi- 
ritum propbeti: sermone pravertens ; et qua non-" 
dum mater, utut jamdiu eoncepisset, appellabatur, 
matrem eam dicii, quz adbuc erat virgo. Hinc 
sterilis facta est Virginis precursor, quemadme- 
dum Salvatoris Joannes. 

Maria outem felicia emni ex parte deauntiaban- 
tur. Etsi angeli vocem tunc non audiret, οἱ cum 
eognata, consimilia eloquens, et illud adjecisset. 
Βεαία, que credidisti ; guoniam perfcienlur ea. qua 
dicia sunt tibi a Domino * , magis ad ea eredenda 
confirmsbatur, qux: ab arehangelo audierst, beata 
praedicata, si eL angelo prius sighilicante et cognata 
paria per prophetiam portendenic, propterea cre- 
deret se Dei genitricem futuram. 

XVI. Boni ominis verbis Maria undique confir- 
mata, neu amplius profecto ffuetuat animo ; sed iis 
qua sibi ab utrisque, ak angele nempe οἱ Elisabeth, 
de futuris dicta fuerant, plane coníisa, eventum 
exspeetat. Sed nec eohibere linguam potest ; verum 
per voces in quas erumpit, specimen ac prinitias 
sancti Spiritus, qui in eam supervenerat, Jam prz- 
bet. Cum enim angelus dixisset, atque aperte de- 
nuntiasset * , Spiritum sanctum superventurum in 
ipsam ; postquam eumdem sanctum Spiritum per 
cognatee sermones (loquentem) audivit, percellitur 
et ipsa, et eodem pariter aeilla spirita agitur, ut 
pollicitatione statim in opus dedueta, &xnelo nempe 
Spiritu Maris illabi incipiente, etiam angelus verax 
appareret. 

XVII. Cum autem eodem tempore eodemque loco 


δυαὶ γυναιξὶν ἐνεργοῦν ἐφαίνετο, àv στείρᾳ τε xa! p jn duabus mulieribus operari cernere (Spiritus), 


παρθένῳ, τῆς μὲν στείρας προλαθούσης, ἐπεὶ καὶ 
Πρόδρομον συνειλήφει, καὶ μακαριξούσης τὴν θεοτό- 
κον, τῆς δὲ παρθένου ἐπαχολουθούσης, ἐπειδὴ τὸν 
χηρυττόµενον συνελάμθανεν ' καὶ εἷς τεχνίτης τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅχιον δύο λύρας ἀνεχίνει, δύο ψυχὰς 
ἁγίων γυναικῶν' ἡ μὲν γὰρ Ἁλισάθδετ ἑμακάριζεν.' 
ἡ δὲ Μαρία cl φησιν, Μεγαύγει ἡ ψυχή µου cov 
Κύριο». 

ΙΗ’, Καὶ Ἱιρῶτον ἀείχνυσιν ὅτι πιστεύςι τοῖς λα- 
ληθεῖσιν αὑτῇ διὰ τὸ, Μακαρία ἡ πιστεύσασα, ὅτι 


2 Luc. 1, 45. Y ibid. 45. x ibid. 55. 


Y ibid. 47. 


et in sterili scilicet et in virgine, sterili quidem, 
postquam Pracurserem conceperat, proeunte, et 
beatam predicante Deiparam ; virgine vero, post- 
quam prienuntiatum conceperat, sequente, et unus 
artifex, Spiritus sanctus, duas animas sanetarum 
mulierum, eeu duas lyras pulsaret ; Elisabeth qui- 
dem beatam (Mariam) praedicabat; Maria vero 
quid effatar ? Magnificat anima mea Domimtm ?. 
XVII, Ac primo quidem dum dicit : Magnificat 
anima mea Dominum, ostendit se (idem iis hebere 


VARIAE LECTIONES, 


" Cod. ἀλλ ἡ, "5 Cod, αὐτῃ. 
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qua dicta sibi fuerant per illud: Beata que credi- A ἔσται τεείωσις τοῖς «Ἰαάηθεῖσιν αὐτῇ παρὰ Κυ- 
disti, quoniam perficientur que dicia sunt tibi α plov, q&oxouca- MeyaAUvsc ἡ ψυχή µου τὸν Κύ- 
Domino *. Deinde non beatam vicissim pradicat — puor. Ἔπειτα οὐχ ἀντιδίδωσι μαχκαρισμὸν, ἵνα μὴ 
Elisabeth, ne exiequari ea viderentur, qu&e mirum — lsa Ὑγένηται τὰ πράγµατα, πλεῖστον ὅσον διεστη- 
quantum invicem differant, Quam enim compara- —xóza :*. Ποίαν γὰρ ἔχει σύγχρισιν δοῦλος πρὸς τὸν 
tionem servus ad dominum, seu persona mililis ad  δεσπότην, ?j ατρατιωτικὸν πρόσωπον πρὸς βασιλέως 
regiam majestatem habet ? Quocirca beatze quidem ἀξίωμα:; 0θεν µαχαρίζεται μὲν, ἀναπέμπει δὲ elc 
jpsa przdicationein habet, sed laudis gloriam in «bv Κύριον τὴν δοξολογίαν, φάσχουσα” Μεγα.ύγει 
Dominum refert, dicens: Magnificat anima mea ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον. Ἐπειδῃ γὰρ παρθένος 
Dominum. Quandoquidem enim preter communei οὖσα ἐν γαστρὶ σωματικῶς παρὰ τὴν xowvhv συν- 
. maturze ordinem in utero, virgo exsistens, corpo- ελάμθανεν φύσιν, σωματικῶς μέντοι, ὡς ἓν σώματι, 
raliter conceperat, corporaliter, inquam, quippe in πνευματιχῶς δὲ, ὅτι ἄνευ χοινωνίας * ὅμως δὲ ἐπειδὴ tt 
corpore, sed spiritualiter, quia sine viri eommu- — Ev σώματι ἐγένετο τὸ παραδόξως οἰκονομούμενον, 
. nione ; attamen quoniam in corpore completa fue- φησίν' Μεγαλύγει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον. Κὰν 
' rat admiranda illa dispeusatio, ipsa dicit : Magni- — (Xp ἐν τῷ ἐμῷ σώματι θαυμαστὰ ἑπαγγειλάμενος 
ficat anima mea Dominum. Etsi enim, inquit, utique B θεὸς £vepyfjon, ἀλλά vé pou, φησὶν, ἡ ujt, οὐκ 
in substantia hac mea corporea Deus se admiranda ἔστιν ἄχαρπος πρὸς τὸν Κύριον. Τὸ μὲν Υὰρ σώμα 
effecturum signjficaverit, ac porro effecerit, at cerle χκαρπὸν µέγιστον χατὰ τὸν σὺν, φησὶν, Ἐλισάθες, 
coram Domino neque anima imea est fructus expers. λόγον προσοίσει ΄ σὺ γάρ pov ἔλεγες * Μακάριος ὁ 
Et sane maximum quidem fructum, prout ipsa in- — xapzóc τῆς κοιλίας σου * ἀλλ ὅμως οὗτος 6 xap- 
quiebas, o Elisabeth, corpus przebebit; tu enim Ἅµπὸς οὐ τῆς ἐμῆς προαιρέσεως κατόρθωμα, ἀλλὰ θεοὺ 
mihi dixisti: Benedictus fructusventFis tui ; verum- τοῦ θαυματουργοῦντος ἓν ἐμοὶ τὰ ὑπὲρ φύσιν. Xph 
tamen ejusmodi fructus censeri haud potest in vo- δέ µε xai προαιρέσεως xapmbv προσενεγχεῖν . ἵνα 
luntatis me» recte factis, sed opus est Dei quzesunt— μὴ µόνον τὸ σῶμά µου καρποφορήσῃ, ἀλλὰ καὶ ἡ 
supra naturam in me mirabiliter efficientis. Par — quy, µου τὸν προαιρετικὸν xapmby τῷ ἐν ἐμοὶ θαυμα- 
e& autem ut etiam voluntatis fruciuin proferam ; — «ovpyouvzt θεῷ προσαγάγῃ * xal φησι * Mera dove] 
adeo ut non modo corpus meum fructificet, sed οἱ Ψυχή µου τὸν Κύριον οὗ μόνον τὸ σῶμα, ἀλλὰ χαὶ 
anima mea Deo in me niirabilia operanti fructum ἡ φυχή µου. "Όσον γὰρ ὑπηρετοῦμαι μεγάλῳ θαύ- 
liberz voluntatis offerat ; ideo iuquit : Magnificat µατι xoX κατορθώματι, τοσοῦτον ὀφεέλω πρώτῃ δοξά. 
anima mea Dominum ; scilicet non modo corpus, — Qetv τὸν ἐν ἐμοὶ παράδοξα ἐνεργοῦντα. 

sed eliam anima mea. Quantum enim deservire οἱ ingenti miraculo et recte factis mihi contingil, 
tantumdem gloriflcate eum, qui operatur in me portenta, ante omnia debeo. 

XIX. Et exsultavit spiritus meus in Deo salutari C — 19". Kal ἠγα.]λίασε τὸ πγεῦμά µου ἐπὶ τῷ θεῷ 
meo ^; meus enim Salvator Deus est. Spiritus τῷ Σωτῆρί µου * Σωτήρ µου γάρ ἐστιν ὁ θεός. Τὸ 
meus, duplici scilicet nomine designat suam ipsius ἐἑμὸν πγεῦμα" διττῶς ὀνομάζουσα τὴν ἑαυτῆς ϕν- 
animam. Ezsullavit, inquit, spiritus meus ; quo- χήν. 'HraAA(acev, qnot, τὸ πγεὺμά µου” ἐπειδη- 
niam tam amplis donis digna habeor. In Deo salu- περ τοιούτων χαταξιοῦμαι. 'Exl τῷ Θεῷ τῷ Σωτηρί 
lari meo, hoc est, Deus mundo Salvatorem ex me µου, 6 ἔστιν, 6 θεὸς Σωτῆρα EE ἐμοῦ τῷ χόσμῳ χα- 
largitur. | ριζόμενος. 

Quia respexit humilitatem ancille suse 5. Quid "οτι ézné6Assyey. ἐπὶ τὴν ταπείνωσι τῆς δούν 
enim sum ego, si cum tanto opere conferor ? Ipse «ης αὑτοῦ 31. Ti; γάρ εἰμι ἐγὼ πρὸς τοσοῦτον ἔρ- 
respexit; ego ne suspicata quidem id sum; nam — yov; Αὐτὺς ἐπέθλεφεν ' οὐχ ἐγὼ vooccbóxnoa.* Τᾶ- 
abjecta ego eram et contempta, nec aliud quidpiam πεινῆ γὰρ ἤμην, ἀπεῤῥιμμένη ?*, οὐδὲν ἔτθρον ἐπεχ- 
cogitare poteram przterquam virum advenisse; αἱ δεχοµένη, ἡ ἀνδρὸς παρονσίαν’ ἀντὶ ἀνδρὺς ἀπέρ- 
pro viro supervenit Spiritus sanctus: e terra in yszat Πνεῦμα ἅγιον * ἀπὺ γῆς εἰς οὑρανὸν µεταθαίνω, 
coelum transeo, et ad ministrandum ineffabili dis- D xa εἰς ἄῤῥητον οἰχονομίαν EXxopat* διὰ τοῦτο, ἐπ- 
pensationi asciscor, Propterea, respezit humilitatem ἐδλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείγωσιν τῆς ÓovAnc αὐ- 


ancille suc. 

XX. Ecce enim ex hoc beatam me dicent. omnes 
generationes ^, Et se ipsa beatam praedicat ; non 
quasi ex ore proprio loquens, sed ad specimen 
Spiritus saucli, qui iu eam supervenerat, verba 
facit ac vaticinatur, inquiens: Ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes generationes, nedum pro- 

3 Luc. 1, 459. α ibid. £7. bibid. 48. «ibid. 


τοῦ 3. 

K'. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί µε πᾶ- 
σαι αἱ exeat. Καὶ ἑαυτὴν µακαρίζει οὐκ ἐχ γλὠτ- 
της λαλοῦσα, ἀλλὰ τὸ γεῦμα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
τοῦ ἐπελθόντος αὐτῇῆ, παρεχοµένη 3», xai προφη” 
τεύουσά φησιν. Ιδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί 
µε πᾶσαι αἱ }εγταὶ, οὐ σὺ 65 μόνη. Ποία γὰρ T*- 


i 


VAR!'JE LECTIONES. 


1 Cod. διεστικῶτα. 3 Vox Eneibfjiin margine eadem manu ascripta huic loco. inserenda visa esl. 


3! Cod. αὐτοῦ. 


*! Cod. ἀπεῤῥιμήνη * οι Trommius quidem (ad v. ἀποῤῥίπτω) vocem ἀπέῤῥιμαι, quxsl 


jn psalmo xxx, v. 25 legatur, iudicat ; at neque in editis neque in variantibus codicum ujss. lecuouibus 
invenire id mihi licuit. *? Cud. αὐτοῦ. 3 Cod. παρερχοµένη. 
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νεὰ ἐξ ἐχείνου τὴν Μαριὰμ οὐ µαχαρίζει 35, τὴν ἅπει- A fecto tu sola. Et sane quenam extunc generatio 


ρόγαμον xaz' ἄνδρα, θεοφόρον δὲ κατὰ πνεῦμα; Καὶ 
προέλαδεν μὲν ὁ λόγος τῆς προφητείας * Ἰλήθευσεν 
δὲ ἡ ἔχθασις πρὸς τὸν λόγον. 


ΚΑ’. Ὅει ἑποίησέ pov μεγαλεῖα ὁ δυνατός. 
Dex Υὰρ οὐ μεγαλεῖα;, "Occ παρθένος οὖσα συλλαμ- 
δάνω, ὑπερθᾶσα βουλήματι θεοῦ τὴν φύσιν, καὶ χατ- 
αξιουµένη ἄνευ ἀνδρὸς οὐχ ἁπλῶς εἶναι µήτηρ, 
ἀλλὰ xai τοῦ μόνου Σωτῆρος εἶναι µήτηρ. 

Λέχει, d δυνατός" ἐπειδήπερ ἀπιστήσειεν ἄν τις 
πρὸς τὴν ἐνέργειαν τῆς συλλήφεως. El γὰρ παρθέ- 
A, οὖσα σνλλάδῃ, φησὶν, ἐποίησέ poc μεγα.]εῖα ὁ 
δυγατός τῷ ὀνόματι τοῦ δυνατοῦ τὴν ἀπιστίαν παρὰ 
Φύσιν ἐχθάλλουσα, ἵνα τις τῇ δυνάμει τοῦ ἐνεργοῦντος 
ἀναπέμφῃ τὸ χατόρθωµα * χαὶ τὸ μὴ χατὰ φύσιν ἑξετά- 
ων ἐχπέσῃιτῆς ἀληθοῦς συγχαταθέσεως τῶν ἀλη- 
θῶς γεγενηµένων. 


Καὶ ἐπάχει᾽ Καὶ ἅγιον τὸ ὄγομα αὐτοῦ. Οὺ γὰρ 
ἐπεὶ ἔρχεται ὁ μονογενὴς αὐτοῦ εἰς Yovalxa, Ίδη 
παρὰ τοῦτο µιαίνεται. Ἅγιον γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
ἐπειδὴ χἀγὼ Παρθένος ἁγία. Οὐδὲν παραχραίνεται 
οὔτε ὁ συλλαμθδανόµενος Σωτὴρ ἐν ἐμοὶ τῇ πἀρθένῳ 
πλάττων 3» τὸ ἴδιον σῶμα. "Αγιος γὰρ ἁγίως φορεῖ τὸ 
ἴδιον πλάσμα. Διὰ τοῦτο καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐπέρχε- 
ται’ ἵνα ἁγία Ὑενομένη ἡ σύλληψις ἅγιον παρα- 


non beatam appellat Mariam, nuptiarum nesciam, 
quod ad virum spectat, sed Deo fetam ex sancto 
Spiritu ? Prxcessit scilicet sermo  propheticus ; 
exitus vero sermonem veracem comprobavit. 

XXI. Quia fecit mihi magna qui polens esi 5 . Quo- 


"modo enim non (fecit) magua ?* Quandoquidem 


voluntate Dei ordinem naturz tronscendens, virgo 
exsistens foetum gero, et digna habeor qua sine 
viro nou solum sit mater, sed insuper mater ejus 
sim, qui solus eat Salvator. 

Dicit, qui potens est ; quandoquidein fidem abnuere 
de vera conceptus ratione quis posset ? Et merito 
sane, si concepit virgo perseverans, fecit, inquit, 
mihi magna qui potens est, potentis nempe noinine 
iucredulitatem removens, quas ex re ordinem na« 
turz pretergrediepte oritur, adeo ut ad potentiam 
(Dei) efficientis referre quis opus debeat ; qui vero 
subtiliter perscrutari id velit, quod non est secua- 
dum nature leges, a veraci eorum qu:e vere facta 
sunt, fide excidat. 

Addit porro, et sanctum nomen ejus. Non eniti 
quod unigenitus ejus ad mulierem diverterit, pro- 
pterea jani polluitur. Sanctum enim est nomen ejus, 
quoniam et ego Virgo sancta (14). Nihil contami- 
natur neque dum concipitur Salvator, suum in me 
virgine corpus plasimans. Sauctus enim sancte in- 
duit opus ipse suum (15). Idcirco etiam Spiritus 
sanctus supervenit, quo saucta exsistens conceptio, 


σχευάσει xal τὸν τόκον γενέσθαι. "Άγιον τοίνυν τὸ (; ut partus quoque sanctus sequatur, efficiat. Sanctum 


ὄνομα αὐτοῦ. 

KB. Καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν. 
Κἀάγὼ συλλαμθδάνω, χαὶ αὐτὸς σῶμα φορεῖ * xo εἷς 
χόσμον ἔρχεται, xal μετὰ ἀνθρώπων ἀναστρέφεται, 
xai χάτω πολιτεύεται, xal Πάντα οἰχονομεῖ: ἵνα 
ἐλεηθῶσιν οἱ ἀνάξιοι διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν 
τυγχάνοντες. Τοῖς μέντοι φοδουμένοις αὐτόν. 00 
γὰρ οἱ πάντη ἀνάξιοι ἑλεοῦνται' ἀλλὰ οἱ διὰ µετα- 
νοίας πρὸς φόδον µετατρεπόμενοι. 


KI'. ᾿Εποίησεν οὗν κρᾶτος ἐν βραχίονι aó- 
tov ?'* αὐτοῦ γὰρ ἡ χεὶρ, οὐχ ἀνθρώπου τὸ ἔργον. 
Αιεσκόρπισεν ὑπερηφάνους. El γὰρ ἁλαζονείᾳ χρώ- 


igitur nomen ejus (16) 

XXII. Et misericordia ejus a progenie in proge- 
nies ο. Et ego concipio, et ipse corpus assumit ; 
ét venitin mundum, et cum hominibus conversa- 
tur, et terresteem vitam agit, eLomnia disponit ut 
qui indigni erant propter multitudinem peccatorum, 
misericordiam consequantur. Verumtamen timen- 
libus eum. Non enim participes sunt miserationum, 
qui penitus iis indignos se exhibent; sed qui per 
poenitentiam ad timorem flectuntur. 

XXlll. Fecit igitur potentiam in brachio suo 4 ; 
illius enim manus, non opus est hominis. Dispersit 
superbos. Nam si quis superbia tumens, haud putat 


Ἀενας, οὐχ. οἴεται δεῖσθαι µετανοίας͵ οὗτος διασκορπἰ- D se poenitentia indigere, hic disperditur. Subindicat 


ζεται, αἰνιττομένη ?* τῶν Ἰουδαίων τὸν λαὺν τὸν δια- 
σχορπισθησόµενον δι ὑπερηφανίαν τὴν χατὰ τοῦ Σωτῇ- 
pos. Διεσχόρσπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας 


Ῥ] ο. 1, 49. ο ibid. 50. 4 ibid. 51. 


3utem Judaeorum populuin, qui propter superbiaui, 
qua Salvatori restilit, disperdendus erat. Dispersit 
superbos menie cordis sui. Unusquisque enim per 


VARIA  LECTIONES. 
35 Cod. µακαρήζει, et alia manu supra lineam µαχαρίζει. 35 Cod. πλάττον, sed n margine alia manu 


πλάττων. |! Cod. αὑτοῦ. ** Scilicet Μαρία, 


NOTE. . 


(14) Sancta non corporis tantuin, sed animae in- 
tegritate non modo Couceptionis, id est diviuz incar- 
nationis momento, quod non satis essei ut Sanctum 
vocaretur quod ex ea nasciturum erai ; sed semper 
εἰ tota et perfecte integra et sancta. 

(45) Hoc argumento szpius utuntur Patres ut 
ex muliere matre Dei Verbum uon fuisse inquinatum 
statuant. His mire cousonant verba auctoris Tracta- 
ius adversus quinque Hareses (iu Appeud. tom. Vill 


Opp. S. Augustini, cap. V): Ego matrem, de qua 
nuscerer, [eci ; ego viam meo itineri preparavi, atque 
mundavi, Hanc quam  despicis, Manichee, mater 
mea esi, sed manu fabricata est wea. Si potui in- 
quinari cum eam facerem, potui inquinari cum ex ea 
nascerer. 

(16) Virginis sanctitas 'reliquis omnibus non re- 
sponderet, si non semper et ab omnis vel iniuimi 
peccati labe iumnunis fuisset. 
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se pro meniis suz sensu semelipse disperdit, εἰ Α αὐτῶν. Αὐτὸς γάρ τις ἔαυτῳ εχαστος., ἐφ᾽ οἷς δια- 


indigoum se prastat, quem Jesus vocet. 


XXIV. Deposuit potentes de sede, et exaltavit hu- 
miles *. Magnos enim spiritus gerebant Phariszi ac 
Scribs, et primas cathedras ambiebant f ; e quibus, 
propterea quod Jesu contradixerunt, deturbati sunt. 
Et exaltavit humiles dispersos, quoniam ipsum e 
celo et ab alto venisse crediderunt. Esurientes im- 
plevit bonis 5. Universum enim hominum genus, 
Judzis exceptis, fame laborabat. Et divites dimisit 
inanes ; Judaeos videlicet, qui et accepta lege et 
sanctorum propletaruin doctrinis ditati fuerant, Qui 
quidem quoniam, pro eorum superbia acriler con- 
tendentes, suaque dignitate valde elati, ad Salvato- 
rem humano habitu inter eos versantem accedere 
humiliter animum non induxerunt, vacui dimissi 
sunt, nihil secum afíferentes, neque fidem, neque 
cognitionem, neque spem bonorum ; sed a terrestri 
Jerusalem juxta ac a futura vita exciderunt. 


XXV. Suscepit 1srael puerum. suum h^ ; non ad . 


nomen (Israelis) spectat, sed verum (lIsraelem) de- 
signat, scilicel non eos qui nomine glorianur, sed 
qui nominis fidem servaverint. Recordaius | miseri- 
cordi& sue, sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham et Isaac ei Jacob, et. semini ejus. in ε- 
cula i. 

Vaticinium non suum duntaxat, sed et propbeta- 
rum absolvit pollicitatione Dei, qui ex ipsa nasci- 


turus erat communis Salvalor Jesus Christus. Non ( 


hunmiliora itaque vaticinatur Maria, dum yperfectis- 
simz dispensationi ministrat ; et exsultat spiritus 
ejus in Domino. Exsultet et Ecclesia in spouso ac 
Salvatore. Si enim lztatur illa vel ante operis exi- 
tum, qui non magis congruit ut. Ecclesia jam de- 
sponsata et per angelici sermonis doctriaam sancti 


Sponsi sewinejam fecundata, multo magis gaudeat, 


. et gaudeat indesinenter, et mirificas gratias agat, 
et virtutis operibus placere studeat Christo, qui 
factus est ei Salvator? Cui gloria et imperium in 
sxcula saeculorum. Amen. 











νοεῖται, ἑαυτὸν σχορπίζε:, ἀνάξιος τῆς τοῦ Ἰησοῦ 
λήσεως γενόμενος. 

KA'. Καθεῖ εν δυνάστας ἀπὸ θρόνω», καὶ ὕψωσε 
ταπεινούς. Μεγάλα Υὰρ ἐφρόνουν Φαρισαῖοι xa 
Γραμματεῖς, τὰς πρωτοκαθεδρἰας µετιόντες ων 
κχαθῄῃρέθησαν διὰ τὴν πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἀντιλογίαν. 

Καὶ ὕψωσεν ταπεινοὺς τοὺς ἀπεσχορπιαμένους, 
ἁπειδὴ τῷ οὐρανόθεν xai kx τῶν ὑψηλῶν ἑλθόντι 
πεπιστεύχασιν. Πειγῶντας ἐχέπ.ῖησε» ἁἀγαθῶν, 
Ἐλίμωττε γὰρ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων πλὴν 'lov- 
δαίων. Καὶ π.]Όουτοῦντας ἑξαπέστειαα χενούς. 
Ἰουδαίους δηλαδὴ, πεπλουτηχότας τῇ νοµοθεσίᾳ xal 
τῇ διδασχαλίᾳ τῶν ἁγίων προφητῶν. Οἴτινες ὑπερη- 
Φανίᾳ ὑπερμαχήσαντες, xat λίαν τῷ ἀδιώματι ἑπαρ- 
θέντες, διὰ τὸ μὴ ταπεινῶς προσελθεῖν τῷ ἔνανθρω- 


᾿πίσαντι, ἑξαπεστάλησαν χενοὶ, μηδὲν ?* ἐπιφερόμενοι, 


μήτε πίστιν, μήτε γνῶσιν, μήτε ἑλτίδα ἀγαθῶν' 
ἁλλ᾽ ἐχπεπτώκασι xal τῆς ἐπιγείου Ἱερουσαλὴμ, xal 
τῆς μελλούσης ζωῆς. 

ΚΕ’ ᾽ΑγτεΛάδετο Ἱσραὴᾶ παιδὸς αὑτοῦ ' οὐχ 
ὀνοματίζει, τὸν ἀληθινὸν σηµαίνει οὗ τοὺς ὀνόματι 
σεµνυνοµένους, ἀλλά τοὺς τὴν πίστιν διατετηρηκό- 
τας τῆς προασηγορίας. Μνγηαθῆναι &A6ovc, ναθὼς 
ἑλά.λησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αδραὰμ 
xal τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακὼδ, xci τῷ σπέρµαιι 
αὐτοῦ εἰς τὸν alova. 

Τελειοῖ τὴν προφητείαν, οὗ μόνον τὴν ἰδίαν, ἀλλὰ 
xai τῶν προφητῶν χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ 
μέλλοντος ἐξ αὐτῆς γεννᾶσθαι, τοῦ χοινοῦ Σχοτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐκ οὖν εὐτελέατερα μὲν ἡ Μαρία 
προφητεύςι, τῇ τελειοτάτῃ οἰχονομίᾳ διαχονουµένη΄ 
xai ἀγάλλεται αὐτῆς τὸ πνεῦμα ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Εὖ- 
φραινέσθω δὲ καὶ ἡ Ἐκκλησία ἐπὶ vj νυμφίῳ xz 
Σωτῆρι. El γὰρ ἐχείνη εὐφραίνετο καὶ πρὸ τῆς ἐχθά- 
σεως τυῦ ἔργου, πῶς οὐ μᾶλλον χρὴ τὴν Ἐκκλησίαν 
νυμφενθεῖσαν, xaX ἤδη τὰ σπέρµατα τοῦ ἁγίου νυµ” 
φίου δεξαµένην τῇ διδασχαλἰᾳ τῶν ἀγγελιχῶν λόγων, 
πλέον μὲν εὐφραίνεσθαι, ἁδιαλείττως δὲ ἀγγαλλιᾶ- 
σθαι, εὐχαριστεῖν δὲ ὑπερθαλλόντως, εὐδοχιμεῖν δὲ 
ἀρεσχόντως bv ἔργοις ἀρετῆς τῷ παραγενομένφ Σω 
τῆρι Χριστῷ; "Q ἡ δόξα xai τὸ κράτος εἰς τοῦ; 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. | 
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FRAGMENTA. 


ANTIPATRI (1) episcopi Βοείτα Contradictiones 
Origenis 


in. Eusebium. episcopum Cesare pro 
defensione, sermo primus, cujus initium est : 


ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ἐπισκόπου Βόστρης Αγτίῤῥησις 
τῆς Εὐσεδίου ἐπισκόπου Καισαρείας ὑπὲρ ὁ ἡ 
Ὡριγένους ἀπολογίας, Aóyoc &poroc, 0 
dpxü- 


Ego quidem sufficienter xsümabam me scri- p — 'Eyó μὲν ἀρχούντως ἑνόμιζον γεγραφηχέναι, καὶ 


psisse, et hig que a lua sanctitate jussa sunt, satis- 


Luc.1, 52. ! Μαι, xxu, 6 ; Luc, x1, 45. 


€ Luc. 1, 53. 


τὸ ἰχανὸν τοῖς παρὰ τῆς oc; ὁσιότητος ἐπιταχθεὶς 
b ibid. 54. i ibid. 58. 


VARLE LECTIONES. 


** Cod. ὧν. 3 Cod. μὴ δέν. 


NOTE. 


(1) Mansit, Conc. gen. t. Xll, p. 177. 
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FRAGMENTA, 
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ποιῆσαι, τὰ mávta θεοφιλέστατε xal ὁσιώτατε πάν Α fecisse, per omnia Deo amabilis et sanctiseime pater 


«£p Ἰωάννη. Kal μετ) ὀλίγα" Ἐπειδὴ γὰρ πολυ- 
ἵστωρ ὁ ἀνῆρ ὙΥέγονε, πάσας τὰς τῶν ἀρχαιωτέρων 
βίδλους τε xal συγγράµµατα ἑξερευνήσας xai ἀν- 
ιχνεύσας, χαὶ τὰς πάντων μιχροῦ δεῖν δόξας ἐχθέμε- 
νος, xai πλεῖστα συγγράµµατα καταλείψφας τῷ Blu 
ὧν ἔνια καὶ πάσης ἀποδοχης ἄξια τυγχάνει’ τῇ 
τοιαύτῃ vou ἀνδρὸς ὑπολῆψει χρώμενοι, συναρπά- 
ζειν ἐπιχειροῦσιν ἑνίους, ὡς ὅτι, φησαὶν, οὐκ ἂν εἴ- 
λετο Εὐσέδιος ἐπὶ τοῦτο ἰδεῖν, εἰ μὴ πάσας ἀχριθῶς 
Ἠπίστατο τῶν παλαιῶν τὰς δόξας τοῦτο βουλοµένας. 
Ἐγὼ δὲ, ὅτι μὲν πυλνυῖστωρ ὁ &vho, xat οὐδέν τι 
τῶν παλαιοτέρων συγγραμμάτων τὴν ἑχείνου διέλαθε 
γνῶσιν, αύμφημι xal ὁμολογῶ. Βασιλιχῇ γὰρ συν- 
&pylg χρώμενος, ῥᾳδίως τὰ πανταχοῦ πρὸς ἑαυτὸν 
συνάχειν ἡδύνατο. Οὐχέτι δὲ πρὸς τὴν τῶν δογμάτων 
ἀχρίθδειαν φθάσαι φημὶ τὸν ἄνδρα. Ο0εν πολυµαθίας 
μὲν παραχωρητέον αὐτῷ, δογμάτων δὲ γνῶσιν οὐχ- 
έτι ἀλλὰ xal mávo κατόπιν τοῦτον τῆς τοιαύτης 
ἀκριθείας γενόµενον ἐπιστάμεθα. Καὶ μετὰ βραχέα’ 
"Ώστε 65, ἵνα μὴ δόξωµεν ἐπεμθαίνειν τῷ ἀνδρὶ, 
περὶ ὧν οὐ πρόχειται ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντο; λέγειν, 
ἵνα βασανίζοντες πρὸς ἀκχρίθειαν τὴν γενομένην 
&roloylav, αἱρετιχοὺυς ἀποδείξωμεν τοὺς ἀμφοτέ- 
pouce, αὐτόν τε τὸν ἀπολογησάμενον, xal τὸν ὑπὲρ 
ὕτου τὴν ἀπολογίαν συνέταξε. Καὶ μηθ' ἕτερα' Δεῖ- 
ξον τρανὺν xai ἀναμφίδολόν τινα τῶν τῆς Ἐκκλη- 
cla; διαφανῶν διδασχάλων, ὅτι προῦπάρχουσιν αἱ 
τῶν ἀνθρώπων φυχαὶ, δογµατίσαντα ' χαὶ uh παρα- 
λογισμούς τινας προφέρειν πειρῶ εἰς ἀπόδειξιν. Τὸ 
γὰρ δειχνύνχι σε σπεύδειν, τὴν τοῦ Ylou πρὸς τὸν 
Ἱατέρα ὑπύθασιν ὁμοίως αὐτῷ τινας εἱρηχότας, 
πρῶτον μὲν οὗ ξενισθῶμεν * σοῦ γὰρ χαὶ τῶν περὶ 
σὲ fj το'αύτη δόξα. "0θεν περὶ τούτου ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος λόγος ἡμίν οὐδεις, πάλαι μὲν οἰχουμενιχκῇ 
ζητήσει ὑποθληθέντος xal ἀποχηρυχθέντος. Mt πεί- 
θεσθαι δὲ ἐν τούτῳ [ἶσ. μήτε πείθεσθαι δέον τούτῳ], 
μτδὲ àv οὓς ταῦτα ἡμῖν πρόχειται, βασανίξειν ΄ τὸ 
δὲ φιλὴν τὴν πδρὶ ἀρχῶν φωνὴν διαθάλλειν, οὐδαμῶς 
παρά τινος µέχρι τοῦ νῦν ἀχήκοας, à δεινὲ συνήγορε 
εοῖς Ὠριγένους ἁτοπήμασιν., 


TOY AYTOY /1). Ἐκ τοῦ ) AórOv τοῦ εἰς την ai- — 


µόβῥουν * οὗ ἡ ἀρχή * 

"Oct μὲν πρώτη Ἰουδαίων χκλῆσις, ἑἐδίδαξεν f 
Γραφή. Kal μεθ) ἕτερα' 

Ταῦτα τοῦ αωτηρίου κρασπέδου λαθοµένη ἔλεγεν 
fj αἱμόῤῥους, ὡς βασιλέα τῆς φύσεως κρατοῦσα τὸν 
Κύριον, xai τοῦ πάθους τὴν τυραννίδα ὃ'δάσχουσα. 
Καὶ τυχοῦσα τῆς δωρεᾶς, ἀνδριάντα ἤγειρε τῷ Χρι- 
στῷ, τὸν μὲν πλοῦτον ἰατροῖς ἀναλώσασα, τοῦ δὲ 
πλούτου τὰ λειπόμενα προσενέγκασα τῷ Χριστῷ. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ϱ). 


'O Υάρ τοι διάδολος τῆς αὐτῆς ἀθανάτου τῶν ἀγ- 
(έλων ὑπάρχων δόξης, μὴ τηρήσας τὴν ἑαυτοῦ ἀξίαν 


Ἑκ τῶν κατὰ Ὠριγένους. 


(17) Gr. noluisset hoc suscipere, nisi "videretur 
venisse. 
(48) Exaetam cognitionem, 


Joannes, E: post pauca : Quoniam multus in hísto- 
riis fuit vir, omnia antiquorum volumina et con- 
scripta serutatus atque rimatus, et cunctas ferme 
opiniones exponens, et plurima eonseripta in seculo 
derelinquens, quorum nonnulla omni receptione 
digna consis' unt, talis viri opinione utentes, subri- 
pere conantur nonnullos, fatentes quod Eusebivs 
(17) ad hoc non traheretar vidisse, nisi omnes 
ad liquidum veterum sciret opiniones hoc velle 
monsitrantes. Αἱ ego, quod multus quidem in histo- 
riis fuerit vir, et nihil ex veteribus conscriptlonibusg 
illius lateerit notitiam , consentio et confiteor. 
Imperiali quippe cooperatione usus, facile que ubique 
sparsa erant, colligere poterat. Non autem ad 


B dogmatum acribiam (18) hunc pervenisse perhibeo. 


Unde concedendum quidem est illi, quod multa 
didicerit ; quod autem dogmatum habuerit notionetn, 
nullo modo : quem videlicet nimis fuisse procul ab 
horum acribia seimus. Et paulo posi : ltaque ne 
videamur aggredi virum, de quibus non est nobis 
imprzsentiarum dicendi propositum ; neque discu- 
tientes diligentius apologiam qux facta est, haere- 
ticos ostendamus utrumque, ipsum scilicet qul 
exeusatur, et eum qui pro eo excusationem expo- 
suit. Et post alia : Ostende quemquam ex illustribus 
Ecclesi: magistris, qui expresse et indubiLabiliter, 
quod praexsistant anims, dogmatizaverit : 
subreptiones quasdam proferre tentes ad compro- 
bationem. lllud enim quod demonstrare festinas, 
Filii ad Patrem subjectionem etiam sibi similiter 
aliquos perhibere, primo quidem non miremur: 
(ua est et eorum qui circa te sunt, talis opinio. 
Unde nec super hoc io praesenti nobis ullus est 
sermo, cum videlicet universali sit olim inquisi- 
(ione projectum (19) atque repulsum : et non in 
hoc obediatur, neque discutiatur propter eos, pro 
quibus hzc nobis proposita sunt. Porro purz voci 
quz est Periarchon detrahi, nequaquam a quoquam 
usque nunc audisti, o acer advocate Origenis prae 
vitatum. 


EJUSDEM. Ex sermone in mulierem que fluxum 
sanguinis passa esl ; cujus initium est. 


Quod prior quidem fuerit Judaeorum vocatio, 


D Scriptura docuit. Et post alia : 


Hxc salutari fimbria comprehensa dicebat mulier 
que fluxum sanguinis patiebatur, ut regem na- 
ture tenens Domiuum, et passionis tyrannidem 
edocens : perceptoque dono, statuam erexit Christo. 
Et quidem divitias in medicos expenderat, sed 
divitiarum residua obtulit Christo. 


EJUSDEM. Ez disputationibus adversus Origenem. 


Diabolus enim, ejusdem cum angelis glorie im- 
mortalis particeps, dignitatem suam ac locum haud 


(19) Gr. inquisitioni subiectum. 
" LABB. conc. gen., 1. Vli, p. 208. 
2) Axc. Mai, Vet. Patr. Biblioth. VII, 908. 


etno Ἅᾖ 


1195 
conservavit ; 
divina gloria, mansit quidem quod erat, secundum 
naturam immortalis, nec amisit, sed retinuit pote- 
statem quam ab initio, ipsius naturz convenienter, 
a Deo acceperat, impeditur autem nunc quominus 
hac potestate utatur et jram quam contra genus 
humanum concepit, in perniciem nostram expleat, 
siquidem Deus nobis.prospicit ab illiusque malitia 
nos defendit, dummodo ejus tutela digni exsistamus. 
Cum autem per socordiam reperti fuerimus indigni 
ejus auxilio, iste pravitatem suam ac potentiam 
adversus nos exserit, ubi nimirum, prorsus desti- 
tuti bonis operibus, a divina providentia nos ab- 
alienaverimus. Ubi vero digni sumus qui ejus patro- 
cinium-nanciscamur, nullo modo contra nos diabolo 
progredi permiltitur, quod testantur Gadarenorum 
porci, adversus quos (daemonibus) potestas injurize 
nunquam erat concessa, quam autem tunc accepe- 
runt, ob multas variasque ceconomiz rationes quas 
recensere non est hujus temporis. 


ANTIPATRI BOSTRENSIS EPISCOPI FRAGMENTA. 
et dejectus de sua, et excidens e A xat τάξιν, τῆς ἰδίας ἀποθληθεὶς, xxl τῆς τοῦ θεοῦ 
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δόξης ἀποπεσὼν, ἔμεινεν μὲν, ὅπερ ἣν τὴν φύσιν, 
ἀθάνατος, xai τὴν δύναμιν ὡσαύτως, xal οὐδὲν fo 
τον Ἴσπερ ἐξ ἀρχῆς bv τῇ φύσει εἴληφε παρὰ τοῦ 
Θεοῦ * χωλυόµενος δὲ νῦν ὑπὸ θεοῦ τῆς ῥοπῆς χρῄ- 
σασθαι ταύτης, xal τὴν καθ ἡμῶν πληρῶσαι, fjv ἐν 
700 φθόνου ἐχτήσατο χατὰ τοῦ γένους ὀργὴν, προ- 
νοουµένων xat φυλαττομένων ἡμῶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ Ex 
τῆς ἐχείνου πονηρίας, ἕως ἂν ἄξιοι τῆς ἐχείνου χη- 
δεµονίας ὑπάρχωμεν. El δὲ χαταρᾳθυµ.ἤσαντες ἀν- 
άξιοι εὑρεθῶμεν τῆς αὐτοῦ βοηθείας, τὸ τηνικαῦτα τὴν 
αὐτοῦ πονηρίαν χαὶ δύναμιν καθ) ἡμῶν ἐπιδείχννυ- 
ται, ὃτ ἂν παντελῶς ἐρήμους ἐξ ἕργων ἀγαθῶν τε- 
γονότας ἑαυτοὺς ἀλλοτρίους τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας 
καταστήσωµεν. "Eug $' ἂν ἄξιοι ὤμεν οἰχειοῦσθαι 
τῇ παρ) αὐτοῦ ἀντιχήφει, οὐδαμῶς χωρεῖν καθ) 
ἡμῶν συγχωρεῖται. Καὶ μαρτυροῦσιν οἱ ἓν Γαδίροις 
χοῖροι ὡς οὐδὲ κατ αὐτῶν συγχωρηθέντες χώραν 
ἁδιχίας ἐκέχτηντο, ἤνπερ ἔλαθον τότε, διὰ πολλὰς 
xa διαφόρους οἰκονομίας, ἃς οὗ χαιρὸς χαταλέχειν 
ἐπὶ τοῦ παρόντος. : 


Longe plura et ampliora ix τῆς κατὰ τῶν βλασφημιῶν Ὡριγένους npa ματεῖας κεφαλ. t£, tc", 
servavit ΦΟΑΚΚΕΡ DaMAscENus in Parallelis sacris, tom. 1I, editionis Lequinianze pag. 7VT, 
165-772, quas typis grandioribus expressas invenies hujusce Patrolog. tom. XCVI. 


EJUSDEM. Ez dissertatione in crucem. 


Secundum humanam voluntatem qua sicut nos 


TOY AYTOY (5). Ἐκ τοῦ Aórov τοῦ εἰς τὸν 
σταυρόν. 


Τοῦ γὰρ ἀνθρωπίνου τῆς ἡμετέρας φύσεως Ori 


praeditus ναι Christus, unde dicit: « Non. mea, ϱ µατος ἓν Χριστῷ, περὶ οὗ qnat, M) có ἐμὸν θέλημα 


sed tua fiat voluntas, » mortem detrectavit ; etenim, 
qua Deus przdixit calicem ipsum esse przeteriturum. 
Nimirum post tres dies resurrexit, postquam car- 
nem immortalitate donaverat et mortis calicem 
confregerat. 


EJUSDEM. Ez tractatu advereus Apollinarium. 


Qui igitur pro nobis passus est, non tantum 
peccatum non fecit, verum etiam peccati radices 
funditus evulsit. Quare haud velut Deo reíractans 
dicit, Non mea fiat voluntas; sed ut nobis ratio- 
nem ostendat quomodo in tentationibus precari 
debeamus. Si vero Apollinarius propterea quod 


γενέσθω, à AAA có cv, ἴδιον ἣν ἡ τοῦ θανάτου παρ- 
αἶτησις ΄ προεμήννε γὰρ ὡς θεὸς ὅτι παρέρχεται αὖ- 
τὸν τὸ ποτἠριον. ᾿Ανέστη γὰρ τριηµερος, ἀθανατή- 
σας thv σάρχα, xal συντρίφας τὸ τοῦ θανάτου πο- 


τήριον. 


TOY AYTOY (A) 'Ex τοῦ Aópyov κατὰ 'Aac- 
4ιγαρίου. 


Ὁ γοῦν ὑπὲρ ἡμῶν παθὼν o) µόνον ἁμαρτίαν οὐχ 
ἐποίησεν, ἀλλὰ χαὶ τὰς ῥίζας τῆς ἁμαρτίας &x θεμε- 
λίων ἀνέτρεφεν. Οὐχοῦν οὐχ ὡς ἑναντίος Θθεῷ ὧν 
Aet, Mi) τὸ ἐμὸν' θέλημα γενέσθω, ἁλλ᾽ ὑποτυπώ- 
σεις ἡμῖν παρέἐχων πῶς ἐν τοῖς πειρασμοῖς προσεύ- 
χεσθαι θεῷ. El δὲ διὰ τὸ λέχειν, Mi] τὸ ἐμὸν θέ- 


Christus dixit, Non mea fiat voluntas, rationabile p Anpa γενέσθω, ἀναιρεῖ αὐτοῦ τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς 


ejus anime tollit, et, mente capti instar, inhuma- 
nalionem ejus sine anima et mente fuisse conten- 
dit, multo magis quam quod de voluntate vite 
amante habetur, contumeliosum erit dicere, Chri- 
stum factum esse abominationem etl peccatum, et 
tentatum a Satana per quadraginta dies, et ab 
Herode fugisse in /Egyptum, et subjectum fuisse 
Josepho fabro lignario, et corroboratum ab angelo 
ut qui mortem reformidaverit. 


(5) Anc. Mat, loc, cit., p. 204 


ὁ ᾽Απολινάριος ἄφυχον αὗὑτοῦ xai ἄνουν 6 ἄνους χη” 
ρύττων τὴν σάρχωσιν, πολλῷ πλεῖον τοῦ φιλοζώου 
θελήµατος ἐφύθριστόν στι λέγειν τὸν Χριστὸν Υὲ- 
vóp.evoy χατάραν καὶ ἁμαρτίαν, xal πειρασθέντα ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾶ τεσσαράχοντα ἡμέρας, xal φυγόντα ἀπὸ 
Ἡρώδον ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὑποταττόμενον "luch? τῷ 
τέχτονι, xai ἑνισχυόμενον ὑπὸ ἀγγέλου ὡς δειλιῶντα 
τὸν θάνατον. 


΄ 
(4) Anc. Mai, loc. cit., p. 204. 














DALMATIUS MONACHUS, 
CYZICI: EPISCOPUS, 


NOTITIA. 
(Mica. Lgoutzw., Oriens Christianus, t. 1, p. 752.) 


Inter Cyzici presules numeratur sanctissimus Proclus, quem Sisinnius CP. rescripti cu- 
jusdam Theodosii Junioris Augusti Attico decessori ejus dati auctoritate fretus, urbis illius 
episcopuin civibus insciis ordinarat. Verum Cyziteni adventum ejus pravertentes, Dalmatium 
monachum episcopum suum ordinari curarunt (1). Dalmatius Ephesino concilio adfuit, cum- 
que Joannes Antiochenus cum Orientalibus suis ad constitutum diem non accessisset, unus 
ipse ex illis fuit qui Contestatione repugnarunt, ne Cyrillus Alexandrinus concilii celebra- 
tionem ante illius adventum inchoaret. Subscripsit perinde alteri Contestationi Orientalium, 
qui clausam sibi Apostoli Joannis ecclesiam querebantur, cum interim concilium in majore 
ecclesia haberetur. Quas quidem subscriptiones legere licet in Collectione ex Synodico 
seu Tragoedia Irenei Tyrii cap. 7 et 8. His enim Contestationibus subscriptus legitur Dalma- 
tius episcopus Cyzici, Dalmatius episcopus Cyzici metropolitanus. At vero in Ipsismet Grecis 
et Latinis synodi actis , etiam apud Marium Mercatorem , diserte fertur Dalmatium Cyzici 
episcopum actioni prime ejusdem concilii cum Cyrillo Alexandrino et Memnone Ephesino 
interfuisse, xa Δαλματίῳ Κυζίκου, εί Dalmatio Cyzici, quin etiam in subscriptionibus legitur, 
, Ao páttos ἐπίσχοπος τῆς κατὰ Κύζιχον ἁγίας τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας, Dalmatius episcopus sancte Dei 
Eccleeie Cyzici. Gelasius Cyzicenus iBilio commentarii sui actorum concilii Niceni, se illud 
opus exscripsisse testatur ex vetustis membranis divini laudatissimique Dalmatii , τοῦ θείου 
καὶ ἀοιδίμου Δαλματίου τοῦ ἁγίας xaX χαθολιχῆς χατὰ Κύζιχον Ἐκκλησίας ἀρχιεπισχόπου, sancte et ca- 


tholice Cyzici Ecclesie archiepiscopi, 


(1) De Dalimatio hoc, quem ex monacho episco- 
puin sibi delegerunt Cyziceni, mentio apud Socra- 


tem, vit, 398: Tripart., xi, $5; Niceph., xiv, 99. 


FApR. 








DALMATII EPISTOL E. 


(Maxsi Ampl. coll. conc. gen., t. 1V, ο. 1258.) ΄ 


Ἐπιστολὴ πεμφθεῖσα πρὸς τὴν ἁγίαν ἐν τῇ A Epistola missa ad sanctam synodum Epliesinam a 


Ἐφεσίων πό.ει σύγοδον παρὰ AaApacíov τοῦ 

ἁγιωτάτου ἀρχιμανδρίτου. 

Ἱὴν ἐπιστολὴν τὴν πεμφθεῖσάν pot παρὰ τῆς 
ἁγίας συνόδου ἑδεξάμην, καὶ γνοὺς τὰ ἓν αὑτῇ ἐμ- 
φερόµενα, £v πρώτοις μὲν ἐλυπήθην σφόδρα διὰ τὰς 
συµθεθηχυίας ὑμῖν περιστάσεις τε καὶ θλίψεις * 
Σγέγραπτο γὰρ ἐν τῇ ἐπιστολῇ, ὅτι τινὰς τῶν ἁγίων 
πατέρων αὐτόθι διάγοντες, Ex τῆς στενοχωρίας ἐτε- 
λεύτησαν. Aounby δὲ γινώσχετε, ὅτι ἑτοίμως ἔχω 
| πᾶσαν χέλευσιν ὑμῶν πληρῶσαι, xaX Ey οὐδενὶ παρ- 
εἴδον 1] παραθλέπω, f| μέλησα, xat μάλιστα ὅτι καὶ 
ὑπὲρ τῆς ὀρθοδόξου πἰστεώς στι τὸ πρᾶγμα, xal 
ἁρμόζον πρὸς τὸν Θεόν. Οὐδεὶς γὰρ δύναται ἁποστῆ- 
ναι ἀπὸ θεοῦ ζῶντος, xal ἄλλα τινὰ βουλεύεσθαι. 


Dalmatio sanctissimo archimandrita. 


Accepi epistolam a sancta synodo ad me missam, 
et legens quz contineret, in primis indolui vehe- 
menter propter ea qua vobis aceiderunt mala. 
Scriptum enim erat in epislola aliquos ex sanctis 
Patribus illic agentes, propter angustias locorum 
exstinetos esse. Caeterum scitote me prompte jussa 
qualibet vestra impleturum, nec quidquam hacte- 
nus przteriisse. Neque enim negligenter aliquid pro- 
video, nec incuriosus sum, cum przsertim res fidei 
orthodoxe Deique agatur. Nemo enim potest de- 
ficere a Deo vivente, et alia quxdam consilia ca- 
pere. Qui enim recte tractant verbum veritatis, 


Οἱ yàp ὁρθοτομοῦντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας τοῦ p Dei vitam babent et in hoc smcnlo et in futuro ; 


Θεοῦ, ζωὴν ἔχουσιν, xal ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, καὶ ἓν 
cip. μέλλοντι * οἱ δὲ ἀφιστάμενοι ἀπὺ τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἄριτος χατηραμένοι εἰσὶν, ἑῤῥιμμένοι εἰς τὸ σχότος 


qui vero deficiunt a Dei gratia, ejiciuntur in tene- 
bras exteriores, quemadmodum  Nestorius, et qui 
eadem cum ipso sentiunt. Deus enim et Pater Do- 


1799 


DALMATII MONACHI 


1900 


mini nostri Jesu Christi complacuit sibi in sancta Α τὸ ἑξώτεραν, ὡς xai Νεστόριος, xal oi ὀμόφρονες 


$ynodo, eamque totam ut zdiflcium suum curat, 
vestrosque labores et sudores grátos habet. Gratias 
ergo agimus Deo, qui vos recta via duxit, οἱ vi- 
ctoriam de fide vobis tribuit. Orate pro ine, precor 
sanctitatem vestram. 


Exemplum epistole cleri Constantinopolitani ad 
sanctam synodum. 


Piissimis sanctissimisque Patribus nostris, juxia re- 
ligiosissimorum imperatorum nostrorum decretum 
ex universo orbe in Ephesiorum metropoli congre- 
galis, Cyrillo, Juvenali, Memnoni, Flaviano, Fir- 
mo, Theodoto, Acacio, Amphilochio, | Eleusio, 
Palladio, Irengo [Beriniano, Vereniano], Jconio, 


wniverseque synodo, Dalmatius, Tigrius, Sampso- B 


nius, Maximianus, Joannes, Evander, Modestianus, 
Adelphius, Philotheus, Eulogius, Basiliscus , Flo- 
fenlius, εἰ omnis Constantinopolitanus clerus. 


. Semper et ab. ineunte? zlate orthodoxo dogmate 
gloriantes, toti in hoc sumus, ut sanctorum Patrum 
iraditionem conservemus. De qua quidem per ea 
quae sanctissimus piissimusque episcopus Cyrillus 
ad nos perscribere diguatus est, a vestra sanctitate 
auper iterüm admoniti, gratias egimus Salvatori 
Deo. Multa itaque et magna facinora, que pro 
eadem recta flde egregie gesta sunt, aperte nobis 
innotuerunt. Quare cum Nestorium, nostrum quon- 
dam antistitem, quod apostolicam, sinceramque ac 
piam doctrinam adulteraret, a vestra pietate ordine 
locoque motum esse intellexissemus, commemora- 
tas litteras a Theodosio et Valentiniano piissimis 
Christianissimisque P imperatoribus exhibitas no- 
bis, tanquam a vestra sanctitate missas accepimus, 
ac statim illas palam in sancta Dei Ecclesia, uni- 
verso populo congregato et audiente, legi curavi- 
mus. Sciat ergo vestra sanctitas, populum nobis 
una voce consensisse, et magnis quoque laudum 
preconiis evexisse cum sanclam et acumenicam 
vestram synodum, tuin victores quoque imperato- 
res, quod piuin vestrum conventum omni studio 
curassent. Nos porro :gavisi, praesentes rescripsi- 
mus. Nunc vero celeberrima vestram pietatem 


αὐτοῦ pev! αὐτοῦ. 'O γὰρ θεὸς χαὶ Πατ]ρ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑφαίδρυνςε xai ᾧχωδόμησε 
τὴν ἁγίαν σύνοδον πᾶσαν, xaX τοὺς κόπους ὑμῶν 
xaX Ἱδρῶτας προσεδέξατο, Εὐχαριστοῦμεν οὖν τῷ 
Θεῷ τῷ οὕτως εὐοδώσαντι, xaX τὴν νίχην ὑμῖν πα” 
ρασχόντι ὑπὲρ τῆς πίστεως. Εὔχεσθε ὑπὶρ ἐμοῦ, 
παρακαλῶ τὴν ὑμετέραν ἁγιωσύνην. 

*]cov ἐπιστοίῆς γραφείσης παρὰ τοῦ xAüpcv 

Κωνσταντυουπό.εως πρὸς τὴν ἁγίαν σύγοδον. 


Τοῖς θεοσεθεστάτοις καὶ ὁσιωτάτοις Πατράσιν 
ἡμῶν, τοῖς ἀθροισθεῖσι κατὰ πρόσταγμα τῶν 
εὐσεξεστάτων βασιΊέων τῆς ὑπ q4« àx τῇ 
, Jhonid μητροπόλει, Kvpl. 1φ, ἸΙουξεγα/ῳ, 
Μόμνογι, $Aaviavo, Φίρμῳ. θεοδότῳ, Ἀκακεφ, 
Ἀμφιλοχίῳ, Ἐ.ευσίῳ, Πα. αδίῳ, Εἱἰρηγα.ῷῥ 
[Βερινιανῷ, Elpnviavip], "Ixorío 3, καὶ πάσῃ τῃ 
1οιπῃ dria συγόδῳ, παρὰ ΔαΛματίου, Τιρίον, 
Σαµύωνίου, Μαξιμιανοῦ, 'Iodrrov, Εὐάνγδρον, 
Κοδεστιαγοῦ 3, Ἀδελφειοῦ *, Φι.Ίοθέον. Εὺ.ο- 
Tlov, Βασιίσκον, Φ.Ιωρεντίου, καὶ παγτὸς 
τοῦ κατὰ Κωγσταντιοὐπο.ἰ0 χ.1ἡρου. 


'Ast καὶ £x νέας ἡλιχίας τῷ ὀρθοδόξῳ δόγµατι 
σεµνυνόµενοι, τὴν τῶν ἁγίων Ἡατέρων παράδοσι» 
φυλάττειν σπουδὴν τιθέµεθα. Ταύτης δὲ πάλιν παρὰ 
τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύντς πρώην εἰς μνήμην ἀγχθέν- 
τες *, δι ὧν ὁ θεοσεθέστατος xal ἁγιώτατος ἐπί- 
σχοπος * Κύριλλος ἐπιστεῖλαι πρὸς ἡμᾶς χατηξίωσε, 
χάριν ὡμολογήσαμεν τῷ Σωτῆρι to. Ἐπὶ ουν . 
τοίνυν * τὰ ὑπὲρ τῆς αὐτῆς ὀρθῆς πίστεως xatop- 
θώματα πολλὰ χαὶ μεγάλα, δηλά κατέστη ἡμῖν. Διὸ 
xai τὴν χαθαίρεσιν τοῦ πάλαι προεδρεύσαντος ἡμῶν 
Νεστορίου, διὰ τὸ παραχαράξαι xal ἁποατολιχὰ, 
xaX εἰλιχρινῆη, εὐσεδῆ το διδάγµατα, ὙΥεγενῆσθαι 
παρὰ τῆς ὑμετέρας Ὑνόντες θεοσεδείας, τοὺς µνη- 
µονευθέντας ἡμῖν χάρτας παρὰ τῶν εὐσεθεστάτων, 
xaX φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων, Θεοδοσίου καὶ Οὐα- 
λεντινιανοῦ, ὡς ἁποσταλέντας παρ ὑμῶν, ὁσιότα- 
τοι, ἑδεξάμεθα, καὶ ἐπὶ τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχνκλη- 
σίας ἀθροιαθείσης πανδήµου ἀναγνωσθῆναι εὐθὺς 
πεποιῄχαµεν. "Ioto οὖν ἡ ὑμετέρα ἁγιωαύνη, ὡς 
ὁ λαὸς σύµφωνος ἡμῖν γεγένηται, χαὶ πολλαῖς εὖ- 
φημίαις εἴς τε τὴν ὑμετέραν ἁγίαν καὶ οἰχουμενι- 
xhv ἐχρήσατο σύνοδον, εἴς τε τοὺς τροπαιούχους 
βασιλέας, τοὺς φροντίδα ποιησαµένους τῆς θεος.- 
λοὺῦς ὑμῶν συνελεύσεως. 'Ημεῖς δὲ ἠσθέντες τὰ ἓν 


obtestamur, ut pro nobis Deum precetur, curamque D χεροὶν ἀντεγράγαμεν * καὶ δὴ καὶ παραχαλοῦμεν, 


omnem adlibeat, αἱ, quod reliquum est, sancta 
Dei Ecclesia qux: apud uos est, perfecte constitua- 
tur. Hoc enim vel unum magna vestra. orthodoxi 
dogmatis providentia reliquum adhuc esse intelligit, 
;: Ut hac ratione omuia Christo Domino placentia ad 
fioem perducantur, universaque nostra nulli alteri, 
nisi vestra sanctitati, piissimisque ac Christianissi- 
inig * imperatoribus accepta ferantur. 


! 1n cod. Seguieriano , Οὐηρηντανῷ, Ἐλχονίῳ, 3 Δομεστιανού. 3 Αδελφίου. 
σχοπος. ’ ὑπόγνον τοίνυν. Ἱ φροττίδα δὲ θἐσθαι τοῦ λειπομένου. 


ὑπερεύχεσθαι μὲν ἡμῶν τὴν ἀοίδιμον ὑμῶν θεοσέ- 
θειαν, φροντίδα δὲ τοῦ λειποµένου 7 εἰς χατάστασιν 
τῆς παρ) ἡμῖν ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας. Τοῦ-ο 
γὰρ xaY µόνον ὑπόλοιπον εἶναι συνορᾶ ἡ ὑμετέρα xol 
µεγάλη * τοῦ ὀρθοδόξου δόγματος πρόνοια * ὥστε 
πάντα ἐπὶ πέρας ἀχθῆναι, τῷ Δεσπότη ἀρέσχοντα 
Χριστῷ, καὶ μηδενὶ ἑτέρῳ ἐπιγραφῆναι, ἀλλὰ τῇ 
ὑμετέρᾳ ἁγιότητ., τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἅπαντα, xax τοῖς 
εὐσεθεστάτοις, xat φιλοχρίστοις βασιλεῦσι. 


Σἑλθόντες. 3 Άρχεπι- 
5 γαληνή. 


& Vet. V. a juvenili. al. a juvenili etate. al. a juventute. — b Vet. V. et Christo amabilibus, ε Vet. V. alque 


Christi amaniissimis. 


1861 APOLOGIA. 1909 
Δαλμάτιος πρεσθύτερος ** καὶ ἀρχιμανδρίτης, Πα. A — Dalmatius presbyter et archimandrita, monaste- 


the µοναστηρίων, ὑπερεύχεσθαί µου παραχαλῶ τὴν 
ὑμετέραν ἁγιωσύνην, Q θεία καὶ ἱερὰ συνέλεύσις, 


AAAMATIOY AHOAOTIA. 


"AvfAOsv ἐφ᾽ ὑφηλοῦ ὁ ἅγιος Δαλμάτιος, xat εἶπεν, 
2l θέλετε ἀχοῦσαι, ἠσυχάσατε, xal µανθάνετε, xal 
μὴ θελήσητε ἐμποδίσαι τοῖς λεγοµένοις, ἀλλὰ µα- 
χροθυµῄσατε, ἵνα τὰ ῥήματα ἀχριθῶς ἀχούσητε. 
Tiv ἐπιστολὴν τὴν νῦν ἀναγνωσθεῖσαν τῇ ὑμετέρᾳ 
εὐσεθείᾳχ, ὁ εὐσεδέστατος βασιλεὺς ἀνέγνω, καὶ 
ἐπείσθη. Ἐπειδὴ ἥμην ἐγὼ εἰρηχὼς τῷ βασιλεῖ, 
ὅτε $30: πρός µε, ὅτι ὤφειλε γράφαι τῇ ἁγίᾳ συν- 
ὁόδῳ, ἃ ἐλέχθη αὐτῷ, xal οὐχ *-1* ἐγράφη. "Ἔπεμφε 
δὲ πρός µε, xai ἀνεγνώσθη. Καὶ ἵνα μὴ λυπῄήσω αὖ- 
τὸν, τὰ ἀχόλουθα προέπεµψεν 33, ἃ οἱ ἀποφέροντες 
οὐκ ἔδειξαν, ἀλλὰ ἀντὶ αὐτῶν ἄλλα ὑπέδειξαν γράµ- 
µατα. Τὰ πρέποντα οὖν καὶ τὰ ἀχόλουθα ἑλάλησα 
αὑτῷ, ἃ oüx ἔξεστι νῦν εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας 
εὐλαθείας. Mh γὰρ νοµίσητε, ὅτι ὑπεραιρόμενός !* 
τίς εἰμι, 7) χαυχώµενος * συντρίψει γὰρ ὁ Gebc ὁφτᾶ 
ὑποκριτῶν !*, 'O Δεσπότης yàp πάντα ἀχυλούθως 
Ίχουσε τὰ γεγενηµένα, καὶ ἐχάρη μετὰ εὐχαριστίας 
τῆς πρὸς Θεὸν, καὶ συνεφώνησε τοῖς ῥήμασι τῆς 
ἀχολουθίας τῆς ἁγίας συνόδου, ὡς πρέπει τῇ αὐτοῦ 
βασιλείᾳ, οὗ τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν ἐξακολουθήσας, ἀλλὰ 
τῇ πίστει τῶν πάππων αὐτοῦ xal πατέρων. Πλὴν, 
καθὼς ἔπρεπεν, ἐδέξατο, καὶ ἀνέγνω, χαὶ ἐπείσθη, 
xai τοῦτο εἴπεν, ὅτι Ἐὰν οὕτως ἑατὶν, ἄφες, ἔλθωσιν 
oi παραγενόµενοι ἐπίσχοποι. Καὶ εἶπον αὐτῷ, ὅτι 
Οὐδεὶς αὐτοῖς συγχωρεῖ τοῦ ἐλθεῖν ' χαὶ εἴπεν  Οὐ- 
δεὶς χωλύει. Ἐγὼ δὲ εἶπον, ὅτι ἐκρατήθησαν, καὶ 
ἐχιωλύθησαν τοῦ ἐλθεῖν. Καὶ εἶπον πάλιν, ὅτί ἓκ τοῦ 
μέρους ἐχείνου xal ἔρχονται πολλοὶ, χαὶ ἀπέρχονται 


ἀχωλύτως * τὰ δὲ παρὰ τῆς ἁγίας συνόδου πραττό- 


μενα οὐδεὶς συγχωρεῖ ἀνενεχθῆναι ἐπὶ τὴν ὑμετέραν 
εὐλάδειαν !*. Elc δὲ τὸ µέρος τὸ ἕτερον, τουτέστιν 
εἰς τὸ τοῦ Κυρίλλου, εἶπον αὐτῷ τῷ βασιλεῖ fu- 
προσθεν πάντων  Τΐνος θέλεις ἀκοῦσαι, τῶν ἐξαχισ- 
χιλίων ἀριθμῷ ἐπισχόπων, fj ἑνὸς ἀνθρώπου δυσσε- 
θοῦς ; Τῶν ἑξαχισχιλίων 35 εἶπον, οἵτινές εἶσιν 
ὑπὸ τὴν ἑξουσίαν τῶν μητροπολιτῶν τῶν ἁγίων ἔπι- 
σχόπων. Τοῦτο οὖν ἐγένετο, ἵνα πεμφθῇ, καὶ ἕλθω- 
civ οἱ ἐρχόμενοι, οἱ καὶ τὰ πεπραγμένα ποιοῦντες 
φανερὰ χαταστῆναι. Λέγω δὴ, οἱ ἁγιώτατοι ἐπίσχο- 
ποι, οἱ νῦν ἐρχόμενοι παρὰ τῆς ἁγίας συνόδου. Καὶ 
εἶπον 15, ὅτι Καλῶς ἐζήτησας. Kat πάλιν προσέθηχε 
fita. ἓν, καὶ εἴπεν * Εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ * καὶ οἶδα, 
ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐξηχολούθησε μᾶλλον τῷ Θεῷ, καὶ «f 
ἁγίᾳ συνόδῳ, καὶ οὐχέτι τοῖς διεστραμµένοις ἀνθρώ- 
ποις. Εὔχεσθε οὖν ὑπὰρ τοῦ βασιλέως, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν. 

Ὁ λαὸς ὁ 17 ἐν Κωνσταντινουπόλει μιᾷ fof] πἀν- 
των’ ᾿Ανάθεμα Νεστορίῳ] 


riorum Pater, divina sanetaque eongregatio, ut 
ores pro me, te obsecro. 


APOLOGIA DALMATII. 


Sancius itaque Dalmatius, ubi in suggestum as- 
cendisset, dixit : Si vultis audire, quieti adeste, οἱ 
discite : neque his quz dicentur, obstreper^ velitis. 
Adeste autem patienti animo, ut verba exacte per- 
cipere valeatis. Quam nunc pielas vestra epistolam 
audivit, eam . piissimus imperator quoque legit, et 
persuasus est. Nam ego, cum ad me venisset, dixe- 
ram iuiperatori, eum ad sanctam synodum debuisse 


B scribere quie suggesta quidem ipsi fuerunt, non 


tamen plene perscripta. Misit autem ad me, et lecta 
sunt. Verum ue qua illum tristitia afficerem, qux 
eonsequebaniur, praimisi; qu:e latores non. exire 
buere, sed illorum loco alias quasdam litteras sub- 
ostenderunt. ltaque convenientia, et ad rem oppor- 
tuna eum eo locutus sut, qux munc coram vestra 
pietaus repetere opus non est, ne elatus, aut gloria - 
bundus a vobis existimer. Conteret enim Deus si- 
mulatorum ossa. Imperator omnia quie facta nar- 
rabantur, ordine audivit, audiendoque gavisus est, 
et Deo gratias egit ; et narrationis quoque serietn 
sancte synodi, sicut illius majestatem decebat, com- 
probavit, non meis quidem verbis ad hoc inductus, 
sed patrum et avorum suorum [fidem secutus. 
Scripta itque, ut par erat, suscepit el legit, ac 
persuasus ait: Si res ita babet, sine ut profect, 
episcopi hue veniant. Cui ego : Nemo eorum venire 
sinitur ; οἱ ille: Nemo prohibet. Rursum ego : De- 
tinentur, inquam, et proliübertur, ne veniant, Sub- 
jeci : Qui e Nestorii factione sunt, eorum multi 
eunt et redeunt ]ibere: qu: vero a saneta synodo 
aguntur, ea nemo ad vestram pietatem referri per- 
mittit. Caeterum pro altera parte, Cyrilliana seili- 
cet, eoram omnibus imperatori dixi : Sex milliane 
episcoporum audire mavis, an unum hominem, 
eumque impium ? Sex millia autem eos aiebam, 
qui sub metropolitanorum sanctissimorum episco- 


porum potestate degunt. (lec autem omnia eo ' 
D spectabant, ut accerserentur et venirent, qui en 


qua facta sunt, patefacerent. Loquor autem de 
sanctissimis episcopis, quos saucia synodus luc 
destinavit.) Et respondit : Recte quasivisti. Rur- 
sumque adjecit verbum unum, et dixit: Precemim 
pro me: et certo novi imperatorem Deo et sancte 
synodo obsecutum potius quam perversis homiui- 
bus. Orate igitur pro imperatore, el peo nobis. 

Populus Coenstantinopolitanus uua simul voce 
exclamavit : Anathema Nestorio! 


** Σπίσχοπος. mendose omnino, nec in ms. habetur 39319 πλείρης οὐχ. '!! mpofm:pda. | ἐπαιρόμενας. 
55 ἀνθοωπαρέσχων. — 1* εὐσέδειαν. 1 τοὺς δὲ ἐξαχισγιλίων». 39 εἶπεν. 17 ὁμοῦ. 
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ANNO SAECULI V INCERTO. 


TIMOTHEUS BERYTENSIS 
NOTITIA. 


(Mic. LeQurex, Oriens Christ. 1, 818.) 


In indice episcoporum qui Constahtinopolitano concilio primo interfuerunt, Timotheus 
Berytius, de provincia Phoenices. Annon vero ipse est Timotheus ille Beryti episcopus, qui 
Apollinaris haeretici discipulus fuit, et cujus nonnullorum operum fragmenta occurrunt? 


FRAGMENTA. 


(Exstant inter Opera. Leontii Byzantini in opere cui titulus : Liber adversus fraudes Apollinaristarum 
Vid. bujusce Patrolog. tom. LXXXVI.) 
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SAXCULI V ANNO INCERTO. 


EUSTATHIUS 


BERYTENSIS EPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(Μιομ. Lgocies, Oriens Christ. 1l, 818.) . 





Sedebat Beryti antistes Eustathius quo tempore Constantinopoli Flavianus, a quo ejusque 
synodo delegatus est, ut cum Photio Tyri causam Athanasii Perrhensis examinaret, quod 
Tyri primum, ac subinde Beryti conventibus habitis prestiterunt. Ad synodum posthac 
Ephesinam secundam venit, in qua nihil non pro votis Dioscori Alexandrini patravit : unde 
apud Theodosium imp. obtinuit, ut Berytus nove provincie metropolis institueretur, quod 
£i cum Photio Tyrensi seminarium litis fuit. Anno 451, in synodo Chalcedonensi maculam 

uam ante biennium Ephesi admiserat, ejurata Eutychis et Dioscori impietate diluit, recte 

dei definitioni, epistole Leonis ad Flavianum , aliisque decretis subscribens. Zacharias 
Scholasticus, qui postmodum Mitylemes episcopus fuit, in Dialogo suo quem cum gentili 
philosopho De mundi opificio in ecclesia Berytensi habuit, templum hoc elegantissime ab 
-Eustathio exstructum describit. Ad ipsum uti metropolitam Leo Augustus epistolam dedit de 
nece sancti Proterii Alexandrini, Eustathio reverentissimo episcopo Beryti : Eustathius vero 
nonnisi epistole synodice Phonicie prime secundus Post Dorotheum Tyri subscripsit. 
Timotheum /Elurum Proterii interfectorem pro synodo Chalcedomensi impugnavit, cujus 
veonwa illum voluminis fragmentum exstat 1n Collect. Mss. contra hereticos varios, qu& 
asservantur in Bibl. Collegii Paris. Soc. Jesu. 


«Eustathii episcopi Beryti Apologia sive defensio epistole Leonis Pontificis Romani conira 
Timotheum ZElurum. 


(Βεκλιο. Cams. Lection. antiq. I1, 257.) 


. Qegnesce (4) ex iis quae sequuntur horum do- 
gmatum ἀχρίθειαν, id est, limatam et perfectam 
rationem; nam cum dixisset : « Operabatur enim 
utraque forma cum alterius communione, quod ha- 
buit proprium ; » subjungit : « Verbo quidem ope- 
rante hoc, quod est Verbi, corpore vero perficiente 
quscuuque erant corporis. » Cain dixit, τοῦ Aóyov 
χατεργαζομένον, id est, [Verbo operante : τὴν αὖ- 
θεντίαν xal ἐδουσίαν χαὶ τὸ ἀδούλωτον, id est, au- 
etoritateni, et potestatem, et libertatem divinitatis 
significavit : quaecanque enim sunt Verbi, haec sunt 
ἀρχικὰ xat βασιλιχὰ, id est, principalia et regia. 


Non subjunxit autem, σώματος ἐργαζομένου , cor- 
pore operante, sed, ἐἑχτελοῦντος, perficiente quz- 
cunque sunt corporis, ut tibi signiflearet, quod 
corpus ad voluntatem Verbi uniti, cojus erat faetum 
proprium, movebatur χατὰ τὴν ἀχολουθίαν τῆς qv- 
οεως, fjvUxa τοῦτο παρασταίη τῷ Θεῷ Λόγψ, οὐ γὰρ 
&q' ἑαυτοῦ πρὸς τὰ φυσικὰ πάθη τὴν ὁρμὴν ἐποιεῖτο, ἢ 
τὰ ἔξωθεν προσπίπτοντα, ἀλλὰ τοῦ Λόγου συγχωροῦν- 
τος οἰχονομικῶς, id est, secundum ordinem naturz, 
quando hoc placeret Verbo, non enim ex seipso ad 
nalurales passiones ciebatur, aut ad ea qua extrir- 
secusaccidebant, sed Verbo permittente cecononice. 


(1) Hujusce Apologiz fraginentum dat et Possevinus, Apparatus sacri t. I. 





APPENDIX AD SAECULUM V. 
DE FRAGMENTIS HISTORICIS TUSCULANIS. 


(Ανα. Mar. Spicileg. Rom. t. II, part, ut, pag. 1-28.) 


Cum essem in rure Tusculano, mense Maio, anno 1842, ob reporandas valetudinis affecte vires, 
adivi interdum proximi monasterii Basilianorum, quod vulgo dicitur Cryptze Ferrata, bibliothecam, olim 
quidem Gracis codicibus abunde instruetam, nunc autem valde imminutam, postquam ejus pars melior 
et maxima in Vaticanum palatium stub pontificibus Sixto V, Paulo V, et Pio VI transiit ; quos ego ple- 
rosque codices Romz onte hos annos non solum vidi, verum etiam menu iractavi, quum Vaticansze 
hibliotheeee precssem. Et quidem S. Sophronii historiam miraculorum Ss. Cyri et Joh. e codice 
Crypiensi, nunc Vaticano, sumptam ; in. tertio hujus Spicilegii volumine edidi. Alios insuper ejusdem 
«enobii codices ad Barheriniorum bibliothecam transiatos Urbani ΤΗ untu, narrat Rodota in historia 
Gr:eci apud ltalos ritus lib. t, cap. 14, Nec vero dubito quin alia:praterea detrimenta bibliothecse illi, 
ut fit, contigerint a lapsu temporis, a loci per politicas conversiones soliuudine et vastitate, et ab homintun 
quandoque improbitate. ltaque nec ille famigeratus 7Esopi codex, quem rumor inter doctos diditus, 
apud Cryptam-Ferratam servari tradidit, nuuc. certe uspiam apparet : etsi ego suspicor plus fortasse in 
hac fina latere fabule, quam fabularum in eo codice uuquam exstitisse. Molicus igitur illic remanet 
Graecorum codicum numerus (nam de Lativis sileo) rem asceticam, hagiologicam, et liturgicam ferme 
. gpectantium : scio tamen me ibi vidisse Galeni quoque partem, juris civilis tractatum, lexici fragmentum, 
scholia parva ad liomerum, item Odysseam, et lliadis fragmentum, et ut puto pauca alia, inter quae 
.priscarym bh:eresum, si bene memini, quamdam historiam. Sed quantula demum hzc sunt prz copia 
vetere, et prz Romanarum bibliothecarum lautissimis opibus ? lllud peculiare Cryptensium codicum est, 
quod pene omnes.in palimpsestis scripti fuerunt. Etenim hoc in more positum apud illos monachos 
(nisse videtur, ut nunquam fere novus codex exararetur, quin alicujus prisci et obsoleti ineubrause huic 
usni accominmodarentur, Magua *s! igitur in. ii8 codicibus sepultaram scripturarum seges, qua priuro 
quidem aspectu curiosit:tem legentis prolicit, mox tamen notz ut plurimum rei satietate studium infringit. 

Quanquam igiwc in his pusillis codicum reliquiis parum aut nibil immoraundum mihi censeban, 
prasertiu ne valetudinem labore obtunderem, mentem tauren parumper deflxi in. quodam palimpsesto, 
quem multos quoque ante annos vidisse memineram, lMiadis dico fragmentum, ssculo xiv desineAte 
seriptum, eujus membranz ex variorum codicum ruina collect», diversas sub Homero scripturas exhibent, 

randioris quidem et prisca forma, sed prater unam, liturgici vel certe saeri argumenti omues. Ergo 
hiis omissis, unicam illam scripturam spectare ceepi, quae studium meuu magis coninovebat, quia Greci 
imperii Ecclesizque res gestas continebat ; quam Lamen in quatuor tantum paribus foliis, id est sexdecim 
paginis, coarctatam comperi ; quorum foliorum nexus ita se habet. Fol. 62-69. Fol. 65-68. Fol. 64-67. 
Kol, 65-66. Ex his paribus foliis duo perverse complicata fuisse animadverti ab eo qui rescripsit codicem : 
ita ut nunc folium. simplex 69 praponendum sit sumplici 62 ; itemque simplex 67 simplici 64. Ergo his 
quatuor foliorum iuventis paribus, speravi primo me integrum codicis quaternionem tenere, ideoque 
materie seriem fore continuam : sed ea spes illico evanuit ; etenim in primo folio (sic enim folioruu 
ordinem mihi demoustrat temporum series) expeditio Persica Juliani imp. narratur : in. secundo sunt rea 
Arcadii, et mox filij eius Theodosii : in tertio res sub hoc Tlhieodosio paulo serius gestas : iu quarto 

demum Justiniani magni aetas decurrit. Necessario itaque paria haec foliorum, interjectis lacunis, invicem 
absunt, Quamvis autem paria ipsa foliorum inter se distant, simplicia tamen, uno excepto, cobzrent : 
vel, ut clarius loquar, fragmenta tria J, Ill, IV, contiuusm singula totis paginis dictionem continent ; 
secundo exceplo, in quo simplex folium 67 non continuatur a folio 64. Itaque tria illa fragmeuta, 
quaternionum totidem intitia fuerunt folia ; secundum non item : quam rem palimpsestorum seu codicuu 
periti mecum facile intelligent. 

θα cum ita se haberent (üneglecile Homero, quod est per se nullius pretii. fragmentum, prs tot inte- 
gris et antiquioribus Iliadis codicibus alibi obviis) ad exseribendam sub Homero sepulta luisiorici Graeci 
seripturam incunbere coepi ; cujus etsi parles aliquot eraut. conspicua, pleraque tamen ita. obruue, 
vut nulla prope vi süscítari posse viderentur. Gravi demum couatd, multaque animi et oculorum per 
splendidiores diei horas wnolestia perfunctus, quidquid in his plagulis fuerat, in adversaria retuli ; et ine 
ltomam ad Graecos Christianorum temporum historicos lecutandos contuli. Hactenus euim mihi eoustabat, 
hunc historicum magno vivente Justiniano scripsisse, qui iu postremo folio ter ab eo dicitur ὁ δεσπότης 
ἡμῶν dominus noster, quod nonnisi de vivente principe dici solet. Mulüs igitur consultis historicis, 
quorum ratio in scholiis habebitur, unum pr:e czeteris Joannem Malam. graudiores historici mei partes 
usurpasse cognovi, Juliani seilicet Augusti tractum, et Areobindi monormacliiam, aliasque aliquot partes ; 
quin tamen ipse Malalas fragmeutorum nostrorum auctor esse possit. Nam praeter quam quod lHlumphbredus 
Hedius Malalam longe recentiorem Justiniano fuisse, satis demonstravit ju Prolegoumenis ad eumdetr 
cap. 15.29, sunt multa in his fragmentis quz imodo a Malalze bistoria absunt, modo discrepant. Cueteroqui 
Byzantinorum séquioris zevi scriptorum hunc perpetuum ac molestissimum morbum fuisse scimus, ut 
alter alterum impudentissime exscripserit. Ft quidein praestans in his Theophanes fatetur. in Praefatione, 
niliil se de suo penu depromere, sed omnia ex priscis aute se scriptoribus sumere, ordine tantum Leu 
porum a se coucinue disposito : quem deinde ordinem Georgius Hamartolus, non contemnendus profecto 
Listoricus, secutus est, cujus chronicas tabulas in mss. codicibus persimiles video. Chronici Paschalis 
Josuper, Ceureui, Glyce, Zonare, Nicephori Callisti, aliorumque de corpore Byzantine collectionia 
scriptorum, quis plagia non videt ? quis recoetam crambem non aversatur ? Ac de eodein. plagii crimine 
postulandi sunt inediti quoque. chronographi, v. gr. Joannes Siculus, Theodosius Melitinus, atque. alii 
qos in. Vaticanis codicibus identidem vidi. . 

Ab hac tamien Byzantinorum quasi rejectione, Tusculaua seu Cryptensia. fragmenta. prorsus. excipio , 
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non tam ut me:e rusticationis fructus aliquis exstet, quam quia reliquie he (utpote hominis sab 
Justiniano, ut dixi, scribentis, ideoque predictis omnibus antiquioris) sub illis IIomeries vestis involucris 
relinquendz non erant. Imo et meam interpretationem Latinam adjungendam esse putavi. Namque, ut - 
legenti constabit, et novi aliquid contínent, et in aliis historicis quadam emendant, et foniem unde 
multi liauserunt demonstrant. Quis Gargilii Martialis quaternionem Neapolitanum non edendum judicasset, 
propterea quod rei rusticze scriptor Palladius nonnuHos ex eo locos sibi surripuerat ? Speciosz quoque 
Scripturze dignitas me delectabat, quae vix uno szculo a Justiniani, id est ab auctoris ztate, abesse 
videtur, nisi forte et synchrona credenda est. Hujus specimen, quantum una pagina codicis continebatur, 
omissa Homerica veste, cudendum sre curavi, delineatumm. affabre a mes rusticationis comite Petro 
Matranga, viro Grzeca nen minus stirpe quam doctrinis cluente. 

Exspeetabunt, credo, dectores, ut horum fragmentorum auctorem, si fieri possit, revelem ; sin minus, 
mesas saltem conjecturas in medium proferam. Sane quinam Graci historici circa tempora Justiniani 
magni Tloruerint, demonstrant fere Photii Bibliotheca, Suidz-Lexieon, Nicephorus Catlistus lib. 1, cap. d, 
et Byzantinorum historicorum collectio in qua nomina multa deperditorum laudantur, item Labbeus 
in Apparatu, Hodius in Prolegomenis ad Jo. Malalam, Vossius in Hist. Gr., denique magnus Fabricius in 
Grseca Bibliotheca. Equidem suspicabar in primis de Theodoro lectore, cujus historia per annos, menses, 
et indictiones, ut fit in nostro, digerebatur. Veniebant etiam in mentem Zacharias scholasticus, et 
Petrus patricius ; sed duos priores malebam, utpote ecclesiasticos : hzc enim Tosculana fragmenta 
auctorem laicum mon videntur habere. Quid jam alios nominem, aut diutius harioler ? presertim ewm heec 
inquisitio paulo operosior sit, quam mei temporis otiive ratio postulare'videtur. Totura igitur hee judicium 
caute supprimo, vel certe differo, in quo me ab aliis praeverti letabor, 


FRAGMENTUM I. 


His prodigiis Juliano ipsi Augasto relatis, templi 4 — [Cod. fol. 69 3.] Καὶ ἀνηχθέντων τούτων τῷ αὐτῷ 


gedificatio cessavit. 


ldem vero Julianus Augustus expeditione suscepta 
adversus Saporarsacem Persarum regem, contulit 
se Hierapolim, missis qui apud urbem Ruphratesise 
Samosata naves pararent partim ligneas partim 
pelliceas , sicuti — chronographus sapientissimus 
Magnus  Corrensis scriptum reliquit, qui ip- 
sius Augusti Juliani in comitatu erat. Deinde 
proficiscens Hierapoli, venit ad urbem Carras, lbi 
autem dux 56 obtulerunt vie, una ducens Nisibin, 
«qus tunc erat Romanz ditionis civitas, altera ad 
ftomanum castrum, cui nomen Circisium, intra duo 
flumina situm, Euphratem atque Abboram, quod 
Diocletianus Romanorum iuperator exstruxit. Ibi 
exercitu suo in duas partes diviso, Julianus Augustus 
misit Nisibim versus gravis armalure milites sex- 
decim mille, cum:duobus ducibus Sebastiano et Pro- 
copio, Perrexi& autem ad Circisium castrum ipse 
Julianus, ibique relictis, quotquot reperit, statio. 
nariis sex mille, adjectis aliis quoque gravis arma- 
wirz militibus, cum duobus ducibus Acmeo et Mauro, 
discessit inde, Abboramque (lumen ponte trajecit, 
praemissis per Euphratem navibus, quarum erat 
numerus mille et ducente quinquagenez. Tum 
exercitu suo ad, concionem  ,vocato, habens 


βασιλεῖ Ἰουλιανῷ, ἑπαύσαντο τοῦ ἐπιδαλέσθαι «ov 
χτίσαι τὸν ναόν (1). 

Κατιὼν 5E! 6 αὐτὸς βασιλεὺς Ἰουλιανὸς χατὰ Σα- 
θουραρσάχου βασιλέως Περσῶν, κατέφθασεν ἐν 'Ie- 
ραπόλει' xal πέµφας κατεσχεύασεν πλοῖα ἐν Σαμο- 
σάτοις, πόλεως * τῆς Εὐφρατησίας, τὰ μὲν διὰ ξύ- 
λων 3, τὰ δὲ διὰ βυρσῶν, ὡς ὁ σοφώτατος Μάγνος ὁ 
χρονογράφος ὁ Καρηνὸς ὁ συνὼν αὐτῷ βασιλεῖ Ἰου- 
λιανῷ συνεγράφατο. 'Amb δὲ Ἱεραπόλεως ἐξελθὼν 
ἦλθεν ἐν Κάραις τῇ πόλει: χἀχεῖθεν δ᾽ * εὗρεν ὁδοὺς 
δύο 5, µίαν ἀπάγουσαν εἰς τὸ Νιτξίδιος ὃ πόλιν οὗ - 
σαν τότε * Ῥωμαίων, xal ἄλλην ἐπὶ τὸ Ῥωμαῖϊκὸν 
χάστρον χαλούμενον Κιρκίσιον, χείµενον εἰς τὸ µέ- 
σον τῶν δύο ποταμῶν τοῦ Εὐφράτου xal τοῦ 'AÓ- 


B 6a *, ὅπερ ἕἔχτισεν Διοχλητιανὸς ὁ * βασιλεὺς "Pu 


palov. Καὶ µερίσας τὸν στρατὸν αὐτοῦ ὁ αὐτὸ. 
βασιλεὺς, Ἱέμπει ἐπὶ τὸ Νιτξίθιος ὁπλίτα; ἄνδρας 
µυρίους ἐξαχισχιλίους, μετὰ δύο ἐξάρχων Σεθαστια- 
vou xai Προχοπίου. Καὶ χατέρθασεν ὁ αὐτὸς Ἰου- 
λιανὸς (2) [τὸ Κιρχίσιον χάστρον ᾿ xat ἑάσας xai ἐν 
τῷ Κιρχίσιῳ χάστρῳ ὅσους εὗρεν ἑγχαθέτους στρα- 
τιώτας ἐξαχισχιλίους, προσθεὶς] αὐτοῖς χαὶ ἄλλους 
ὁπλίτας ἄνδρας μετὰ ἐξάρχων δύα [f. 69 b] 'Ax- 
µέου !* xal Μαύρου (5), ἐξηλθεν ἐκεῖθεν, xol παρ- 
Ώλθεν τὸν ᾿Αθόώραν ποταμὸν διὰ τῆς χεφύρης, 
τῶν πλοίων φθασάντων εἰς «bv Εὐφράτην ποταμόν - 


* Malalas xoi χατιών. 3 Sic est, non πόλει, tam in palimpsesto, quam apud Malalam. 3 Mibi videbar 


legere ju codice ποδὼν, quod interdum dici pro remis scimus. 
* Mal. ᾿Αόθορᾶ. 


* Mál. τὴν Νίσιθιν hic et infra. " Mal. ποτέ. 
Aminiano lib. xxv, 1, est Machamawus. 


(1) Perspicnum est, sermonem hic esse de pro- 
digiis, qu» dum Juliani jussu templum Hierosoly- 
mitanum szdilicaretur, evenerunt; quibus principi 
nuntiatis, zedificatio illa cessavit. Jam vero quum 
hujus rei nullam prorsus mentionem faciat Joannes 
Malalas, vel hinc satis cognoscitur, lianc palimpse- 
sti Tusculani Historiam alium prater Malalam ha« 
bere auctorem. Quod autem reliqua quac sequuntur 
de Juliano, sibi Malalas usurpaverit, ed. Venet. 
part. i1, p. 8-9, h»c demum Byzantinorum, ut jam 


* Deest in. Mal. 


* Malalas δύο ὁδούς. 
* Deest apud. Mal. 


19 Mal, ᾽Αχχαμέου. 


in previo sermone monui, parum laudabilis con- 
suetudo fuit, ut a minoribus superiores pene ad 
verbum exscriberentur. Noster quoque valde imi- 
tatus fuerat Zosimum lib. ni. 

(2) Decurtata. palimpsesti membraua, desunt. hic 
tres versiculi, quos ex Malala. sumimus. Damnum 
hoc perpetuum palimpsesto illatum fuit 1uodo iu 
inferiore «margine, modo in superiore. 

(5) Fratres eraut. hí, teste Ammiano loc. cit. 


1809 VRAG. I. JULIANI IMP. RES GEST E. 
ὧν τινων πλοίων ὑπῆρχεν ὁ ἀριθμὸς aov. Καὶ συν- A secum 


αθροίσας τὸν ἴδιον αὐτοῦ στρατὺν, ἔχων μεθ) ἑαυ- 
τοῦ Ανατόλιον µάγιστρον, xaX Σα)λούστιον !! ἕπαρ- 
yo» πραιτωρίὠν, xai τοὺς ατρατηλάτας αὐτοῦ, 
ἀνελθὼν kv ὑψηλῷ βήµατι, δι’ ἑαυτοῦ προσεφώνησεν 
τῷ στρατῷ, ἐπαινῶν αὐτοὺς xal προτρέπων !*, προ- 
θύμως xai σωφρόνως ἀγωνίαασθαι χατὰ Περσῶν ᾿ 
xai εὐθέως ἐμθαίνειν εἰς τὰ πλοῖα ἐπέτρεψεν, ἆπελ- 
θὧν 15 xal αὐτὸς ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ εὐτρεπισθὲν αὐτῷ 
πλοῖον * καὶ ἡγεῖσθαι αὐτῶν προσχο(ιλλ)άτορας !" 
προσέταξεν ἄνδρας γενναίους τοῦ ἀριθμοῦ τῶν λαγ- 
κιαρίων xal µαττιαρίων αφ’, χελεύσας xal τὰ σίγνα 
αὐτοῦ βασάσεσθαι (4), [καὶ τὸν χόµητα Λουχιανὸν, 
ἄνδρα πολεμιχώτατον εἶναν σὺν αὐτῷ, ὅστις xal 
πολλὰ κάστρα Περσιχὰ [f. 62 3] παρὰ τὸν Εὐφρά- 
την χείµενα, καὶ ἓν-μέσῳ τῶν ὑδάτων ἐν νῄσοις 
ὄντα ἑπόρθησεν, (καὶ) τοὺς ἓν ναυαὶν !9 ἱέντας Πέρ- 
σας ἀνεῖλε. Βέχτωρα δὰ᾽ καὶ Δαγλάῖφον κατέτασσεν 
ὄπισθεν !* τῶν λοιπῶν πλοίων εἶναι, xal! φυλάτ- 
τειν τὰ πλήθη, Καὶ χατῆλθεν ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ 
στρατοῦ παντὸς διὰ τῆς. μεγάλης διορυγῆς !5 τοῦ 
Ἑ ὑφράτου, τῆς µισγούσης τῷ Τίγρει 1? ποταμῷ, xal 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν αὐτὸν ΤΙίγριν 39 ποταμὸν ὅπον µἰ- 
ἵνυνται οἱ δύο .πθταμοὶ, xal ἀποτελοῦσιν λίµνην µε- 
γάλην * χαὶ παρέθαλευ 3! εἰς τὰ Περσικὰ, ἐν τῇ χώρᾳ 
τῶν λεγομένων Μαυδανιτῶν, πλησίον Κτησιφῶντος 


- 1810 
Anatoliuu — magistrum οἱ. Salluetium 
praefeetnm praetorianorum, aliosque duces, de su- 
blimi suggestu per se ipse milites allocutus est, 
Jaudans eos, et adliortans st alacriter-et composite 
adversus Persas deeertarent: statimque inscendere 
naves jussit, pergens et. ipse Augustus ad paratum 
sibi navigium : przcepitque ut proeursatorum instar 
precederent viri strenui mille et quingenti ex 
agmine lanceariorum eli matiiariorum, quos etiam 


signa imperatoria gestare volt. Secum autem: 


retinuit Lucianum comitem virum pugnacissimum, 
qui complura cirea Euphratem, neenon in fluminis 
insulis posita castra depr:edatus est, Persasque in 
navibus sibi occurrentes occidit, Porro Vietorem 
et; Daglaiphum retro collocaverat post reliquas 
naves, ut excubias agerent. Venit ergo imperator 
eum universo exercitu pert magnam Euphratis 
fessam, quz Tigridi flavio miscetur, ipsamque Ti- 
gridem ingressus est, que loco uterque fluvius con- 
eurrentes magnum lacum efficiunt ; transmisitque 
in Persicos fines, in regione Mauzanitarum , prope 
Ctesiphontem urbem, ubi Persicorum regum palatia 
erant ; atque hoc ad. Babylonem aditu potitus, per 


Ciesiphontis planitiem incedebat, volens Babylonem . 
quoque, comitante senatu, adire, eamque in $Uam - 


potestatem redigere. 


πόλεως, ἕνθα ὑπῆρχεν τὸ Περσιχὸν βασίλειον *— xal 113... x» ἐπικρατῆς Ὑενάμενος ** τοῦδε ἀνόδου * - 
Ῥαθυλῶνος, ἦλθεν 33 διὰ τὴν πεδιάδα τῆς αὐτῆς πόλεως ΕΚ τησιφῶντος, βουλόμενος μετὰ τῆς ἰδίας συγχλἠ- . 


που χαὶ τῆς:Βαθυλῶνος ἐπελθεῖν xal. παραλαθεῖν (5). 


Ὁ δὲ Σαθουραρσάκης [ὑπονοῆσας ὅτι διὰ τὸ Νιτ- 6 Interim vero Saporarsaces, suspicatus, impera - 


ζίδιος (f. 62 b] ἤρχετο ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων 'Iov- 
λιανὸς] ὥρμησεν xav' αὐτοῦ μετὰ τοῦ πλήθους αὖ- 
τοῦ παντός ἀπαγγαλθέντος δὲ αὐτῷ ὅτι ὄπισθεν 
αὐτοῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων παραλαθὼν τὰ 
Περσιχὰ µέρη,. καὶ -ὅτι ἔμπροσθεν ** ἁπαντῷῶσιν οἱ 
στρατηγοὶ τῶν Ῥωμαίων xat τὰ πλήθη *', γνοὺς ὅτι 
ἐμεσάσθη, φεύγει ἐπὶ τὴν Περσαρμενίαν, δόλψ πέµ- 
φας δύο αυγκλητικοὺς αὐτοῦ, xal αὐτοὺς χατ' ἰδίαν 
βούλησιν.ῥινοτομήσας, πρὸς Ἰουλιανὸν «bv. βασιλέα 
Ῥωμαίων, ἵνα πλανήσωσιν αὐτὸν πρὸς τὸ μὴ χατα- 
δ.ωχθέντα αὐτὸν (φθασθῆναι 35,.Οἱ δὲ ῥινοτομηθέν- 
τες 3 Ίλθον πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων, προδοῦναι, 
φησὶν, θέλοντες τὸν βασιλέα Περσῶν (9 τιµωρησά- 
µενον αὐτοὺς. ᾽Απατηθεὶς δὲ 077 39 αὐτῶν ἑπομνυμέ- 


Ὕνων ὁ αὐτὸς βασιλεὺς. Ἰουλιανὸς, ἠκολούθησεν αὖ- 


χὺς *! μετὰ τοῦ στρατό’ xaX ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς 


torem Romanorum Julianum per Nisibiu iter habere, 


cum suis omnibus copiis contra ipsum properabat. 
Mox nuntio accepto, quod sibi a tergo esset Re- . 
manus imperator qui jam Persicos fines occupasset, .. 
ei quod sibi a fronte Romanr duces cum .magna.. 


manu occurrerent, videns se medium teneri, fugit in 
Persarmeniam. Duos tamen fraudulepser. misit se- 
natores suos, quibus consentientibus nares praci- 
derat, sd imperatorem Romanorum Julianum, ut 
eum fallerent quominus se persequendo attingeret. 
Isti vero precisas nares ostentantes, ad Romanum 
imperatorem venerunt, prodituri, υἱ aiebant, Per- 


sarum regem, qui ipsos eo supplicio affecerat. Ergo . . 
ab horum perjurio idem Julianus Augustus deceptus, 


sequebatur ipsos cum exercitu : qui illum per de- 
serta et jnaquosa loca duxerunt ultra centesimum 


τὴν ἔρημον xat ἄνυδρον ἐπὶ pta. py π)ανηθέντας ** οι quinquagesimuin lapidem cum exercita errabundo 


! 


ἱ 


3! Malalas cum "nica X. Sed rectius noster, uti. reapse Latini seribunt. 


13 Mal. προτρεπόµενος. 


33 Mal. εἰσελθών.  :*]ta mihi dubie erant in codice tres littere. Chilmeadus quidem legendum putabat 
in Malala προσχουλχάτορας; quasi ezxcubitores vel exploratores. Ego vero suspieabar legendum προχουρσά: 


τορας procursatores, quo vocabulo sepe utitur Ammianus in bae ipsa Juliani expeditione. 


Ita pror- 


sus videbatur in cod. At Malalas ἐν αὐτοῖς ὄντας. !* Malalas ὄπιθεν. !' Mal. sine xat. 15 Mal. διόρυχος. 
19 Mal, Ἐέγρητι. 30 Mal. Τίγρητα. 3 Mal. mendose παρέλαθεν, 33 Legi nequit in cod. unum vocabulum. 


* Mal. γενόμενος. 3ν Cod. videbulur ἀγόσου. 


?* Mal. πλανῄήσαντες, 


(4) Item abscissi a codice tres versus. 
(9) Hiec ad litteram propemodum , a. vocabulo 


35 ]ta videbatur in. cod. At Μαἰαίης γενόμενος Ἰουλιανὸς 
ὁ βασιλεὺς ἑσχήνωσεν iv πεδιάδι. 39 Mal. addit αὐτῷ. 


babere ἔμπροσθεν, loco φθασθῆναι. . 3 Mal. addit. Πέρσες pro Πάρσαι. 


*! Mal. καὶ πλέθη πολλά. 3 Cod. videbatur 
9 Mal, παρ. 3 Mal. αὐτοῖς. 


Κτησιφῶντος ad παραλαθεῖν, scripserat Eutychia-. 


nus ehronographus, teste Malala p. 10. 


2 E fanda ^ 
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usque ad Desii, id est Junii mensis vicesimam quin- A αὐτοὺς ἐπ᾽ εἰχάδι [πέμπτῃ τοῦ Δεσίαυ τοῦ xat ουν 


tam diem. 


νίου µηνός.] 


FRAGMENTUM If. 


[Igitur post Theodosii Magni, gente Hispaui, 
regnum, imperavit filius ejus Arcadius Roma pro- 
fectus, annis omuino xxii, relieto in urbe Roma 
Honorio] (ratre suo minore. Erat autem Arcadius 
vir acer et strenuus, qui staiim post adventum 
suum Constantinopelim assumpsit imperii socium 
filium suuin Theodosium qui dicitur Minor. 


Arcadio regnante, pulsus in exsilium fuit sanctis- 
simus Joannes Constantinopoleos episcopus, con- 
spirautibus adversus eum Theophilo Alexandrino 
episcopo, Severiano Gabalorum item epíscopo, et 
Eudoxia Augusta ipsius Arcadii conjuge : missusque 
est ad Armenix urbem Cucussum. liaque indicta 
exsilii sententia, accessit ad sacratissime Magne 
ecelesie — Constantinopoleos — baptisterium idem 
sanctissimus episcopus, ibique salutavit religiosis- 
simam OWmpiadem, Seleuci exprefecti filiam, 
aliasque nobiles feminas: et post precationem, 
ecclesia est egressus. Interim vero ignis repente 
totam corripuit ecclesiam. Erumpens enim ex altari 
conscendit idein ignis per catenam lampadis, qua 
super altaris concham perpetuo ardebat, univer- 
samque ecclesiam  inflammavit , circaque eam 
senatus z des usque ad palatium: inagnusque tumul- 
tus consecutus est per ecclesiam el civitatem. Nam 
εἰ episcopi diversarum urbium expellebantur, 
itemque variorum ordinum clerici, necnen mona- 
chi et laici homines, quotquot cum Ecclesia com- 
municare renuebant  proptrer Joannis episcopi 
exsilium. Multi etiam in diguitatibus constituti, 
vlagis ezedebantur, et bonorum publicatione mul- 
tabantur, quia se a communione Ecclesie retraxe- 
vant; neque idcirco quisquam communicare patie- 
batur. Qain adeo senatorii quoque ordinis illustres 


6) Hactenus est in palimpsesto pagina vacua, 
relicto quatuor versiculorum spatio. ld autem acci- 
dit. vel. quia scriba locum reliquerit illuminatori, 


[ Μετὰ ov. τὴν βασιλείαν Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλον 
τοῦ Σπανοῦ , ἐθασίλευσεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αρχάδιος, 
ἐλθὼν ἀπὸ 'Ῥώμης, τὰ πάντα ἔτη ΚΥ’, ἑάσας tv 
"Pour 'Ovoptov ] (6) τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ µικρότε- 
pov. "Hv δὲ περίγοργος xaY [ f. 67. α. ] ἑνδρανής " 
καὶ εὐθέως ἐποίησεν ἐλθὼν βασιλέα ἐν Κων- 
σταντινουπόλει τὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεοδόσιο» τὸν Μι- 
xpov (1). 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ ᾿Αρχαδίου ἑἐζ- 
ωρίσθη [ ὁ ἁγιώτατος Ἰωάννης ἀρχιεπίσχοπος Κων- 
σταντινουπόλεως (8) ] κατασχευασθεὶς ὑπ) θεαφίλου. 
ἐπισχόπου ᾽Αλεξανδρείας τῆς μεγάλης, xal Σευ- 
ηριανοῦ ἐπισχόπου Γαθάλων, xal Εὐδοξίας Αὺ-. 
γούστας γυναικὸς τοῦ αὑτοῦ 'Apxablou * xal ἐπέμφθη 
εἰς Κούχουσσον πόλιν τῆς ᾽Αρμενίας. Καὶ ἓν τῷ 
ἑξορίζεσθαι αὑτὸν, χκατελθὼν iv τῷ βαπτιστηρίψ 
τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης ἐχχλησίας Κωνσταντινου- 
πόλεως ὁ αὑτὸς ὁσιώτατος ἐπίσχοπος, Ἱσπάσατο 
Ὀλυμπιάδα τὴν εὐλαθεστάτην, τὴν θυγατἑρα Σε- 
λεύχου (9) τοῦ ἀπὸ ἐπάρχων, xol ἄἅλλας σεμνὰς 
γυναῖχας  χαὶ εὐξάμενος ἐξῆλθεν τῆς (10) [ ἔκχλη- 
σίας. Ἐν τούτῳ δὲ πῦρ ἑξαπίνης πάντοθεν τὴν Ex- 
Χλησίαν ἐπεθόσχετο" ἐξῆλθεν γὰρ ὁρμῶν (44) Ex 
τοῦ θυσιαστηρίου (12), xoi [f. 67. b. ] ἀπῆλθεν τὸ 
αὐτὸ πΌρ διὰ τῆς ἁλύσιδος τῆς ἀχοιμήτου χανδήλας 
τῆς χρεµαµένης ἐπὶ τῇ κόγχη τοῦ θυσιαστηρίον, 
χαὶ χατέχαυσεν πᾶσαν τὴν ἐκχλησίαν, καὶ ἓν χύχλῳ 
τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας [ τὸν συγχλήτου οἴχο Τν (15) 
ἕως τοῦ παλατίον * xal ἐγένετο ταραχὴ µεγάλη ἐν 
τῇ ἐχχλησίᾳ καὶ ἐν τῇ πόλε. Ἐξωρίζοντο γὰρ 
ἐπίσχοποι mb διαφόρων πόλεων', οὗ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ χληριχοὶ ἀπὸ διαφόρων ταγμάτων, χαὶ μονά- 
ζοντες xal λαϊχοὶ μὴ θέλοντες χοινωνῆσαι τῇ Ἐκ- 
χλησίᾳ διὰ τὴν ἑξορίαν Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου * xaY 
πολλοὶν δὸ ἐν ἀξίαις ὄντες συγχλητικοὶ ἑμαστίζοντο 


diversis ab auctore nostro verbis. 
(8) Hiec supplevi verba, quz in codice desunt, 
relieto duorum ferme versiculorum spatio. Mi vide- 


qui eos versiculos utpote novi libri primos, auro D licet auro vel colore aliquo insigni scribendi fue- 


vel alio colore scriberet, quod postea factum non 
tuit, ut ego ii multis codicibus usuvenisse cognovi : 
«el quia. reapse scripti fuerint. colorati versiculi, 
quorum tinctura in faciendo palimpsesto eluta fuit : 
neque enim colores caeteri lenacitlatem atramenti 
retinent, ut ego pariter alis exemplis comperi. 
Mac &uper re scripsi accuratius in monito anie 
librum 1| Cic. De rep. Verba autem hic supplevi 
ex Malala p. 47, uno vel altero omisso vocabulo, 
qus spatio non quadrabant. | 

(7) Omnia qua deinceps sequuniur de Chrysosto- 
mi exsilio, desuntapud Malalam, qui statim claudit 
narrationem suam de Arcadii rebus, obitu ejus 
tribus verbis nuntiato. Ergo hinc rursus evidenter 
patet, Malalam quidem. nostro historico plagia 
multa fecisse, caeroqui alium prorsus esse au- 
eigrem. Exsiliuu Chrysostomi brevissiine memorat 
Theophanes p. 68, ed. Paris. quem exscribit Geor- 
gius Hamartolus ins. Narrant et alii. liistorici, sed 


rant, propter hominis dignitatem. 

(9) Aniuradvertamus pagentem Olympiadis Se- 
leucum, propter ea qux after dicuutur a. Savilio 
in moníto p. 529, an opp. Chrys., Montfauconio 
tamen editore subdubitante. Ne Nicephorus quidem 
CaHigtus, quanquam mula de Olympiade dicit lib. 
ΧΙΙ, 24, parents nomeu prodiderat, tàntum nobili 
genere ortam affirmans. 

(40) Desunt tres saltem versiculi. 

(11) Hzec suppleinenta partim sumo ex Sozomeno 
lib. viri, 22, quj tamen nullatenus cum nostro verbis 
congruit. Rem norunt etiam Socrates lib. v, 18, 
et Palladius iu Vita Chrysostomi, 

(12) lta legebam in cod. Palladius autem minus 
probabiliter ait ex sede episcopali erupisse ignem. 
Alii iacensam fuisse a populo ecclesiam dicunt. 

(15) Obseuratum hic codicis locum supplevi 
ulcuuque ex Palladio. 


? 
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xai ἐδημεύσαντο ἕνεχεν τοῦ μὴ χοινωνῆσαι τῇ ἙἘκ- A matronze ex. zdibus suis trahebantug inboneste in 


χλησίᾳ ' καὶ οὐδεὶς ἠνείχετο χοινωνῆσαι. ᾽Αλλὰ xal 
σεμνὰς Ὑυναῖχας τῆς συγχλήτου οὔσας χατέφερον 
ἐκ τῶν οἰχιῶν αὐτῶν σύροντες αὐτὰς ἀσχήμως 
δημὺσίᾳ ἄνευ µαφορίων xat ὑποδημάτων ' xal ἁπ- 
ᾖτουν κατὰ χέλευσιν τοῦ αὑτοῦ 'Apxablou βασιλέως 
xai Ἡὐδοχίας τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ f| χοινωνῆσαι τῇ 
Ἐχχλησίᾳ.' * * ποταμὸν [χρυσίου 2a * * * (14) [ff. 
64. a. Το ('Ex£ ] λευσεν [ ἐνεχθῆναι τὸ μῆλον ] 
καὶ ἔδειξεν αὐτῇ αὐτό | καὶ Ἠγανάχτησεν ὁ βασι- 
λεὺς ] (45) τὸ λοιπὸν, καὶ ὑπενόησεν τὸν αὑτὸν 
Παυλῖνον [ ἀγαπᾷν ] αὐτὴν βασ[λισσαν Εὐδοχίαν 6 
Θεοδόσιος * διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἀνεῖλεν τὸν αὐτὸν 
Παυλῖνον ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Θεοδόσιος. Καὶ λυπη- 
θεῖσα Αὐγούστα δέσποινα Βὐδοχία, καὶ ὑθρισθεῖσα - 
ἑγνώσθη γὰρ πανταχοῦ ὅτι δι’ αὐτὴν ἑσφάγη ὁ Παυ- 
Alvoc, ὡς εὔμορφος νεώτερος’ xoi ἠτήσατο τὸν βα- 
σιλέα θεοδόσιον αὐτὴ Εὐδοχία τοῦ κατελθεῖν εἰς τοὺς 
ἁγίους τόπους εἰς εὐχήν ΄ xal παρέσχεν αὑτῃ' xa) 
χατῆλθεν ànb Κωνσταντινουπόλεως ἐπὶ Ἱεροσόλυμα 
εὔξασθαι, φησίν (16). Καὶ εἰσελθοῦσα ἓν ᾽Αντιοχείᾳ 
τῇ μεγάλῃ (εἶπεν) ἓν τῷ βουλευτηρίῳ λόγον ἑνχω- 


μιαστιχὸν εἰς ἣν αὐτὴν ᾿Αντιόχειαν πόλιν xal cb. 
λεγόμενον βουλευτήριον, χαθηµένη εἴσωθεν δίφρου. 


ὁλοχρύσου xat διαλίθου βᾳσιλικοῦ : καὶ ἔχραξαν αὐτᾷ 
οἱ τῆς αὐτῆς πόλεως xal ἀνηνέχθη αὐτῇ ἐν τῷ 


βουλευτηρίῳ εἴσω εἰχὼν ἔνχρυσος, καὶ (εἰς τὸ αὐτῶν) 


μουσεῖον στήλη χαλχη εἴσω, (ἄτινα) ἕως τῆς νῦν 


ἵστανται. Καὶ φιλοτιμησαμένη τῇ τῶν ᾿Αντιοχέων. 


πόλει:" * (17)* * * [χαὶ ἔκτισεν ] εἰς Ἱεροσόλυμα 
πολλά [f. 64. b. [, καὶ τὸ τεῖχος ἅγιον ἀνενέωσεν 
τῆς Ἱερουσαλὴμ. εἰποῦσα ὅτι Δι’ ἐμὲ εἶπεν ὁ προ- 
φήτης Δαθὶδ, Ἐν εὐδοχίᾳ σου οἰκοδομηθήσεται τὰ 
τείχη Ἱερουσαλὴμ, Κύριε. Καὶ µείνασα εἰς τὴν αὐ- 


publicum, capitibus nudatis et excalcea:z. Exige- 
batur autem, jussu ipsius Arcadii Augusti et 
Eudoxix conjugis, ut vel cum Ecclesia communi - 
carent, vel magnam auri vim persolverent . . . 
.. ο . Pomum afferri jussit, eique ostendit ; iraque 
cum jurgio concepta, suspicatus quoque est a Pau- 
lino Eudociam Augustam amari * quam ob rem, 
eumdem Paulinum interfici juss,t imperator l'heo- 
dosius. Hinc Augusta domina Eudocia mcerore 
correpta, ei se contumelia affecetam putans, quia 
ubique innotuit quod ejus causa Paulinus formo- 
sus juvenis fuisset occisus, petiit a Theodosio. 
Augusto, ut sibi ad sancta loca orandi gratia pro- 
ficisci liceret ; qua facultate impetrata, Gonstanti- 
nopoli venit Hierosolyma, orationis. causam prze- 
texens; et Antiochiam , magnam ingressa, panegy- 
ricum sermonem in curia dixit de ipsa Antiochia 
ejusque senatu, sedens in aurea curuli sella, 
regalibus gemmis distincta ; eiquea civibus plau- 
sum est; eidemque dedicata fuit inira ipsam 
curiam aurea imago, et in urbano museo zrea 
statu3, quarum utraque' ad hanc usque diem. 
manet. Tum muneribus Antiocbenz urbi donatis.... 
multa Hierosolymis struxit zdificia, et sanctum. 
quoque murum Hierosolymitanum  instauravit ,. 


dicens Davidem de se ipsa verba illa protulisse : In. 


beneplacito (εὐδοχίᾳ) tuo szedificabuntur muri Jeru- 
salem, Domine. Cumque Hierosolymis domicilium 
constituisset, ibique regale sibi sepulcrum parasset, 
excessit e vita, et eadem in urbe est deposita, 
Morti vero proxima, jurejurando affirmavit, nibil 
ad se pertinere calumniam, quam Paulini causa 
sibi intulerant. 


τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ κτίσασα ἐκεῖ ἑαυτῇ μνῆμα βασιλιχὸν, ἐἑτελεύτα, xol ἑτέθη ἐχεῖ bv Ἱεροσολύμοις * 
ἔνθα δ᾽ ἔμελλεν τελευτᾷν, ἔπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ κατηγορίᾳ τῇ γεναμένῃ κατ’ αὐτῆς ἕνεχεν 


Παυλίνου (18). 

Ὁ δὲ αὑτὸς Θεοδόσιος βασιλεὺς [ ἑτελεύτησεν - 
Tiv δὲ ] φύσιν ὡραῖος, λευχόχρους, εὔθετος, εὕρινος, 
εὔστηθος, µέλασιν ὄφροις, ἀπλόθριξ, δασυπώ- 
ov *^* 8* * * µεγαλόφνχος, εὐχαρίίεις), ἑλλόγι- 
μας, παρὰ παντὺς τοῦ δήμου φιλούμενος xa τῆς 
σνγχλήτον. 


Ipse quoque Theodosius obiit; qui: fuit. specie 
formosa, candidus, bene compactus, justo naso, 
peetorosus, nigris superciliis, porrecto capillo, 
densaque barba vir; idem... magnanimus, gralio- 
sus, eruditus, populo universo ac,senatui charus,. 


Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ θεοδοσίου χαὶ D Theodosio et Valentiniano regnantibus, expedi; 


Βαλεντινιανοῦ (19) ἐπεστράτευσεν χατὰὶ Ῥώμης xol 
Κωνσταντινουπόλεως Ἰττιλᾶς, ὁ ἐκ τοῦ γένους τῶν 
Γηπίδῳν, ἔχων πλτθοδ µυριάδων πολλῶν, δηλώσας 


(14) Graphice narrat lianc. adversus Chrysostomi 
sectatores perseculionem etiam Sozomenus lib. 
viii, 95, et 24. Et quidein. inter. multatos ob eaim 
rem pecunia ponit duas illustres feminas Olympia- 
dem et Nicaretem. 


(15) Res ex aliis quoque historicis, sati8 n9ta., 


Scilicet Theodosius imp. insignis , magnitudinis 
pomum Eudociz: conjugi obtulerat; hzc Pauliuo 
juveni aulico transmiaerat: qui praecedentium igna- 
rus, Theodosio ipsi pomum idem dono immisit : qui 
zelotypia. commotus, uxorem iuterrogavit, quidnam 
demum pomo illi factum esses. Illa se manducasse 
mentita est, Tum potinQ prolato Theodosius: uxo- 
rem acriter increpuit, et deportatum procul. Pau- 


tionem suscepit adversus Romam et Conslantinopo- 
Jim Attilas, gente Gepida, cum innumero exercitu ; 
isque misso ,nuntio Romam ad Valentiniauujn ita, 


linum jussit occidi. 

(16) Hactenus fragmentum prope α΄ verbum 
exstat exscriptum apud Malalam p. 22; non tamen 
sequentia de Eudociz in urhe, Antiochia concione, 
et de honoribus ei decretis ; qua: aliis verbis legun- 
tur partim apud Evagrium Hist. lib. r, 20 

(17) Desuut tres. saltem. versiculi, Minc autem 
rursus Malalas p. 22, et Glycas ed. Paris. p. 261. 

(18) Quas sequuutur de forina. corporis Theodosii 
imperatoris, absunt a Malala; sed conferenda sunt 
eui dictis. ab. Epbramio chronographo (v. 7u0. 
seqq.) quem nos. edidimus Script. vet. t. M. 

(19) Rursus Malafas. loc, εἰ, οἱ Chronico 


paschale. 
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inumavit : Mandat tibi per ine dominus meus simul- A διὰ πρετθευτοῦ αὐτοῦ Βαλεντινιανῷ βασιλεῖ ἓν "'o- 


que dominus tue Atlas, ut ei palatium tuum 
baheas apparatum. 


μῃ  Ἐχέλευσέν aot δι ἐμοῦ 6 δεσπότης µου xat δε- 
σπότης σου ᾿Αττιλᾶς, ἵνα [αὐτρεπίσῃς αὐτῷ τὸ τπα- 
λάτιόν σου. ] 


FRAGMENTUM Iii. 


Creatus est przefectus. ftufinus, Augusti. affinis ; 
sed deinde quasi tyrannidem affectans neci traditus. 


ldem Theodosius Chrysaphium an:abat. cubicula- 
rium, eognonine Summane, ut egregia plane forma 
predium, et ei quidquid peteret largiebatur : itaque 
is potentia plurima atque fiducia apud eumdem pol- 


lebat, summamque negotiorum tenebat, cuncta ad B 


suam utilitatem convertens ét rapiens. Erat enim 
ubique patronus et przses factionis Prasinz. 

Eodem Theodosio regnante, neomeniz tempore, 
Nicomedia Bithyniae metropolis quintam suam 
calamitatem passa est, solo prostrata, et simul 
absorpta mari. Ibi quoque Theodosius multa. :edifi- 
cia condidit, balnea scilicet, porticus, portum, 
atque prz:etorium, item confessionem sancti Απ 
mi, ejusque omnes ecclesias. 


Eodem adhue regnante, Ísauri praedonum duces 
Seleuciam Syrix* occupaverunt, mense Februario, 
consulibus ipso Theodosio et Romoride: pradam- 


que egerunt, et regionem vastarunt, facta irrup- C 


tione per Àmanos montes ; direptisque omnibus, in 
Isauriam reversi sunt. 


Sub eodem imperatore, divina indignatione Con- 
stantinopolis in primis ierre mote concussa fuit 
mieusis Januarii die vigesima sexta, noctu; ruitque 
urbs a Troadensi porticu usque ad Tetrapylum 
sreum; ilia ut imperator cum populo, senatu 
cleroque, nudipes inultis diebus supplicationem 
duxeiit. 


Eodein tempore bellum intulit Romanis Persarum 
rex Blasys: qna re cognita, Romanus imperator 
creavit ducem in Orientalibus partibus Proeopium 


potricium, eumque cum exercitu misit. Cui pre- D 


lium paranti, misit nuntium hujusuodi rex Per- 
sarum : nempe si ín ejus cuncto exercitu vir foret, 
qui singulari certamine Persam a se deligendum 
vinceret, pacis illico in quinquaginta aunos se 
foedus esse icturum: quod si Romanus vinceretur, 


33 Cod. πάντα. 
Nam sic etiam noster paulo infra. 


evidenter. λαθότες. 


*9 Cod. οστι, Mal. ὅστις. "* Deest apud Mal. 


(193) Supplevi ex Malala p. 24, apud quem :10- 
guntur eliau sequentia non sine lamen va- 
rietatibus, et aliquot apud nostrum incrementis. 


 [Hpofy8rn ἔπαρχος 'Ῥουφῖνος (19) ] 6 συγγενἠῆς 
[f. 65. a.] Βασιλέως xai ἐφονεύθη ὡς µελετήσας 
τνραννίδα. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Θεοδόσιος ἑφίλει τὸν Χρυσάφιον τὸν 
χουθ:χουλάριον, τὸν λεγόμενον Στούμμαν, ὡς πάνυ 
εὐπρεπῆ ὄντα, xal παρεῖχεν αὐτῷ πυλλὰ ὅσα ἂν 
ᾖτησεν αὐτὸν, xai Ἠδύνατο παρ) αὐτῷ παῤῥησίαν 
ἔχων, χαὶ χατεῖχεν τῶν πραγμάτων (πρὸς) ἑαυτὸν 
ἄγων xa ἁρπάζων πάντα 5. ἣν γὰρ πάτρων καὶ 
προστάτης τῶν Πρασίνων πανταχοῦ. 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὑτοῦ Θεοδοσίου Éra- 
θεν αὐτῇ νεοµηνίᾳ 33" Νιχομήδεια µητρόπολις τῆς 
Βιθυνίας «5 πέμπτον αὐτῆς πάθος, ἑσπέρας βαθείας' 
καὶ ἁπώλετο εἰς vatav xai εἰς θάλασσαν χαταπον- 
τισθεῖσα. Καὶ πολλὰ ἔχτισεν ἐχεῖ, χαὶ τὰ δημόσια. 
xai τοὺς ἑμθόλους, xa τὸν λιμένα, καὶ tX ** 7 τώ- 
pix 30, xal τὸ μαρτύριον τοῦ ἁγίου ᾿Ἀνθίμου, καὶ 
πάσας τὰς ἐχχλησίας αὐτοῦ, 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ παρἐλαδον οἱ Ἴσαυ- 
pov λῃσταρχοῦντες Σελεύχειαν [ τῆς Συρίας, μηνὶ 
Περιτίῳ ἐπὶ τῆς ὑπατείας τοῦ αὐτοῦ Θεοδοσίου χα" 
Ῥομορίδον * καὶ ἑπραίδευσαν { f. 65. b. ] xaX ἕστρε- 
ψαν τὴν χώραν, ἑλθόντες ] διὰ τῶν ὀρέων τῶν λεγο- 
µένων ᾽Αμανῶν 35, xal πάντα λαθόντες ** ὑπέστρε- 
φαν εἰς τὴν Ἱσαυρίαν. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτῆς Βασιλείας ἔπαθεν ὑπὸ θεοµη- 
vla; καὶ Κωνσταντινούπολις πρώτη | ὑπὸ τοῦ ] 
σεισμοῦ, μηνὶ Αὐδωέῳ ** τῷ xal. ἹἸανοῦαρίῳ, εἷ- 
χάδι ἕχτῃ, νυχτὸς * xat ἔπεσαν 35 ἀπὸ τῶν λεγομένων 
Τρωαδησίων ἐμδόλων ** ἕως τοῦ Χαλχοτετραπύ- 
λου (20), ὥστε ** 6 βασιλεὺς ἐλιτάνευσεν μετὰ τοῦ 
ὄχλου καὶ τῆς συγχλήτου xai τοῦ χλήρου ἀνυπόδητος 
ἐπὶ ἥἡμέρας “ολλάς. 

Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ Ίλθεν πολεμῶν Ῥωμαίοις 
Βλάσυς βασιλεὺς Περσῶν ' xai γνοὺς ταῦτα *! 6 βα- 
σιλεὺς Ῥωμαίων ἐποίησεν στρατηλάτην ᾿Ανατολης 
τὸν πατρίχιον Προχόπιον, xat ἔπεμψεν αὐτὸν μετὰ 
ἐξπαιδίτου πολεμεῖν. Μέλλοντος δὲ αὐτοῦ συμδάλ- 
λειν, ἑδήλωσεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Περσῶν, ὅτι El ἔχει 
ὅλον τὸ ἐἑξπαίδιτόν σου ἄνδρα δυνάµενον μονομαχῆσαι, 
χαὶ νιχΏσαι, ἕνα Πέρσην προθαλλόµενον παρ) ἐμοῦ, 
εὐθέως ποιῶ τὰ πάχτα τῆς εἰρβνης ἐπὶ v' ἔτη ' εἰ 


15) [ta legebam in cod. Sed Malalas ὑπὸ θεοµηνίας, qui fortasse verior est fectio. 
* τώρια quidem evideus est in cod., ante vero latent aliquot littera. 
Supplevi igitor. πραι. Malalas habet θεώρια. 35 Desunt apud Mal. verba τῶν λεγομένων ᾽Αμανῶν. 
? Deest hoc vocabulum apud Mal. 


3$ Coll. 


3 Deest apud Mal. ** Mendose Mal. συµδόλων. 


(90) De his duobus :xdilieiis consule Cangium in 
Constantinop, christ lib. n. p. 110 et 178, Rem bha- 
bemus etiam apud Clirovicon paschale. 
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δὲ ἠττηθείη, λαμθάνειν µε χεντηνάρια v (21), τὰ A quinquaginta se librarum centenaria accepturum, 


ἐξ ἔθους παρεχόµενα. Τούτων δοξάντων, προεθάλετο 
ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐκ τοῦ τάγματος τῶν λεγομένων 
ἀἁθανάτων ΠἩξέρσην ὀνόματι [ f. 68. a. ] ᾽Αρδαξάνην ' 
οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ᾿Αρεόδινδον τὸν Γόθθον, χόµιταν ** 
Φοιδεράτων (39). Καὶ ἐξήλθον οἱ δύο ἔφιπποι καὶ 
ἔνοπλοι * ὁ δὲ Αρεόθινδος ἐθάστασεν xal σόχχα- 
(v (25) χατὰ zb Γοθθικὸν ἔθος. Πρῶτος δὲ ὁ Πέρσης 
ὥρμησεν μετὰ τοῦ χόντου ’ χαὶ πλαχιάσας ὁ ᾿Αρεό- 
θινδος ἐπὶ τὸ δεξιὸν αὑτοῦ µέρος, ἑσόκχευσεν αὐτὸν, 
καὶ χατήνεγχεν &x τοῦ ἵππου, xai ἔσφαξεν * xai 
λοιπὸν ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐποίησεν πάχτα εἰρήνης ' 
καὶ ἀνελθὼν μετὰ τὴν νίχην ὁ αὐτὸς ᾿Αρεόθινδος &v 
Κωνσταντινουπόλει, ἅμα τῷ στρατηλάτῃ ἩΠροχο- 
TÜp, καὶ εὐχαριαθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως, προήχθη 
ὕπατος. 

'O δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἐποίησεν ἐπαρχίαν, ἁπομε- 
ρίσας ἀπὸ τῆς Λυκαονίας, ἥντινα ἐκάλεσεν Λυχίαν, 
δώσας δίκαιον µητβοπόλεως, xal ἄρχοντα τῇ λεγο- 
µένῃ πόλει Μύρᾳ τῆς αὐτῆς Λυχίας, ἔνθα ἑστὶν 
Θεοῦ µυστήριον, ὄρος τίχτον ** πρ αὐτόματον, 
Ὁμοίως δὲ ὁ αὐτὸς βασιλεὺς xol Συρίαν δευτέραν 
ἀπομερίσας ἀπὸ τῆς πρώτης, ἀποίησεν ἑπαρχίαν , 
δώσας δίχαιον µητροπόλεως, xat ᾽Απαμείᾳ τῇ πόλει 
ἄρχοντα. Καὶ Κιλιχίαν *5 δευτέραν ἀπομερίσας ἀπὸ 
τῆς πρώτης, ἐποίησεν ἑπαρχίαν, δώσας δίκαιον 
µητροπόλεως, xal ἄρχοντα ᾽Αναζάρδῳ τῇ πόλει * 
χαὶ ἄλλην ἐπαρχίαν ἀπομερίσας ἀπὺ τῆς Β.θυνίας, 
Ἶν τινα ἐκάλεσεν ᾿Ονωριάδα ** εἰς ὄνομα τοῦ αὐτοῦ 
θείαυ "Ovtuplou, δώσας δίχαιον µητροπόλεως, xa 
ἄρχοντα Ἡραχλείᾳ τῇ πόλει τῆς Πόντου. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐπεθολοῦτο τὰ περὶ 
Νεστορίου (24): xaX ταραχῆς Υεναμένης ἓν τῷ ὁμι- 
λεῖν αὐτὸν, ἠναγχάσθη ὁ αὐτὸς Θεοδόσιος βασιλεὺς 
ἀναμαλέσασθαι τὴν σύνοδον τῶν cy ἐπισχόπων ἐν 
Ἐφέσῳ κατὰ τοῦ αὑτοῦ Νεστορίου. xai χαθείλαντες 
ἐξέθαλον τὸν αὐτὸν Νεστόριον ἀπὸ τῶν ἱερῶν δυπτύ- 
χων (30). 

Ἐν αὐτῷ δὲ χκαιρῷ ἐν τῇ "Pop διάγουσα χήρα 1j 
δέσποινα Εὐδοξία, ἡ γεναµένη vuv V Βαλεντινια- 
νοῦ βασιλέως, θυγάτηρ δὲ Θεοδοσίου xaX Εὐδοκίας, 
λυπουµένη χατὰ Μαξίμου τοῦ τυράννου, τοῦ φονεύ- 
σαντος τὸν ἄνδρα αὐτῆς, χαὶ βασιλεύσαντος, προ- 
ετρέφατο Γινζίριχον τὸν Οὐάνδαλον τὸν ῥῆγα τῆς 
Αφριχῆς ἑλθεῖν χατὰ Μαξίμου βασιλέως, xat ** τῆς 
"Pop ὅστις ἐξαίφνης εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει Ῥώ- 
pr μετὰ πλήθους, xal παρέλαθε τὴν πόλιν Ῥώμην, 
xai ἑφόνευσεν τὸν Μάξιμον βασιλέα. καὶ πάντας 
ἀπώλεσε. 


* Cod. hic. χόµιτα. 


quae jam pendi solebant. Conditione accepta, rex 
Persarum delegit de agmine, quod dicitur immor- 
talium, virum Persam nomine Ardazanem ; Romani 
vero Areobindum Gothum, feederatorum eomitem. 
Uterque igitur in equis armatus prodiit, Areobin- 
dus autem soccarim quoque more Gothico secum 
tulit. Primus cum conto fecit. impetnu Peraa; sed 
Areobindus dexirorsum ip latus semet obliquans, 
soccarim Perss injecit, deiractumque ex equo 
interemit. Quod ergo reliquum erat, rex Persaruu 
pacis fiedos composuit, Ipse autem a victoria 
rediens Areobindus Constantinopolim, cum duce 
Procopio, gratiis ei ab Augusto aclis, factus est 
consul. 


ldem imperator novam provinciam fecit, a 
Lycaonia absciudens, quam Lyciam appellavit, dato 
ei jure metropoleos, et praeside urbi Myrorum ejus- 
dem Lycim, ubi et visitur Dei miraculum, mons 
spontaneuni ignem parturiens. /Eque idem impe- 
rator Syriam secundam a prima separans, novam 
fecit provinciam, dato pariter metropoleos jure, et 
urbi Apameze preside. Ciliciam ilem secundam a 
prima sejunxit, provinciam novam efficiens, con- 
cesso jure metropoleos, et Anazarbo urbi preside. 
Denique et aliam provinciam a Bithyuia avulsit, 
quam Honoriadem de patrui sui Honorii nomine 
dixit, non sine jure metropoleos, atributoque pra- 
side Ponticz urbi Heraclez. 


Eodem regnante, Nestoríi perturbatio contigit. 
Tumultu enim ex ejusdem concione coorto, coa- 


etus est Theodosius convocare concilium — CCXL 


episcoporum Ephesi adversus ipsum Nestorium. 
]taque depositus fuit diptychisque expuncetus idem 
Nestorius. 


Per idem tempus vidua Roms degens domino 
Eudoxía, quz Valentiniani Augusti: uxor fuerat, 
filia autem "Theodosii et Eudocize, iramque fovens 
contra tyrannum Maximum, qui viro suo interfecto, 
imperium arripuerat , Genserichum Vandalum, 
Aíric:e regem, exstimulavit, ut eontra Maximum 
imperatorem Romemque veniret: isque subito 
accedens , Romanam, urbem occupavit, Maximum 
imperatorem occidit, et generalem stragem edidit. 


*» Deest apud Mal. ὄρος «íxzov. Est autem hic notissimus mons Cbim:ra. 
'*5 Mal. mendose tantum ἀπὸ τῆς πρώτης Enapylac. 


*5 Cod. mendose Λυχίαν. — ** Mendose Malala« 


'Ovoplóa, *" Perverse Malalas ἡ γενοµένη χήρα. ** Male connectit Malalas βασιλέως τῆς Ῥώμης. 


(34) Pericopa a verbis εἰ δὲ deest apud Malalam; 
exstat tamen in codice quamvis hie partim oblit- 
terato, cui suppetias fert Hainartolus ineditus, qui 
lior loco eum eodice nostro congruit. 
^ (22) Nempe Gothorum, qui jamdiu erant Roma- 
norum faederati. 

(25 En veram scripturam σύχχαριν, qui aliorum 


auctorum mendosa vocabula coarguit. Erat «utem 
id laquei genus, quo Gothi utebantur in priliis ad 
hostes irretiendos, eL sic faciliss oceidendos. Le- 
gatur hic Chilmeodi adnotatio ad Malslam. 

(94) Paulo aliter Malalas. 

(25) Item aliter Malalas. 
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FRAGMENTUM IV. 


Quinn Geret imperatorius processus in Hebdomo, A 


demini nostri Justiniani Augusti coronam amise- 
runt vestiarii, qu: octo post menses inven!a est a 
comite pretore, cognomento Dapundarista, in qua 
et unicum  margaritum et reliqui omnes pretiosi 
lapides manserunt incolumes. 

Mense Octobri, indictione quarta decima, dtt 
ludi equestres flerent, ingressus est hippodromuim 
elephas, cui lndorum legatus insidebat. Mense 
Januario, indictione tertia decima, depressum fuit 
ju sacris diptychis Meunze arcliiepiscopi nomen, 
primoque loco recitabatur nomen Vigilii Romani 
pontificis. Mense Martio, indictione tertia decima, 
elephas de stabulo suo noctu prodiit, multosque 
homines interemit aut debilitavit. Mensis Aprilis 
die sexta decima, iudictione decima tertia, conti- 
git vespere conflictus Prasinovenetorum in hippo- 
dromo, cum ludi equestres non fierent, multique 
moriales periere, quidam etiam de popularibus 
acerba vulnera pertulerunt... Quin adeo factiosi in 
officinas etiam irruerunt, et deinde si quid Joannis 
cognomento Coccorohii inventum est, diripuerunt: 
quo in conflictu adolescens quoque Pamphemus 
occisus est de gente quie appellatur IHagiothei. 

Mensis Junii die vicesima octava, feria tertia, 
indictione eadem, post consulatum Basilii anno 
nono, a€ta sunt enczenia Sanctorum Apostolorum, 


9 Male apud Theophanem θέα. De vocabulo λιθέα 


plianes, ad retinet cum nostro Malalas. 


[Προχένσου δὲ γενοµένου ἐν τῷ ἘἙθδόμῳ, ἀπώλε» 
σαν οἱ [f. 65, a] βεστήτορες τὸ στέµµα τοῦ βασι- 
λέως (26)] ἡμῶν δεσπότου Ἱουστινιανοῦ (27): καὶ 
μετὰ µῆνας ὀχτὼ ηὐρέθη διὰ χοµίτα πραΐτωρος τοῦ 
ἐπίκλην Διαπουνδαριστοῦ (28). ὅπου xal ἓν µαργα- 
ριτάριν, xat πᾶσα δὲ ἡ χοιπὴ αὐτοῦ λιθέα ** ἐσώθτ. 

Μηνὶ Ὀκτωδρίῳ, ἰνδιχτιῶνι τρισχαιδεχάτῃ, ἀχθέν- 
τος ᾿ἰππικοῦ, εἰσῆλθεν ἔλεφας xat. πρεσθευτὴς Ἱ»- 
δῶν εἰς τὸ αὐτὸ ἱππικόν. Μηνὶ Ἰανουαρίῳ, ἴνδιχ- 
τιῶνι τρισχαιδεχάτῃ, χατεδθιθάσθη vb ὄνομα Μηνᾶ 
τοῦ ἀρχιεπισκόπου "Pope πρῶτον ἑλέγετο (39). 
Μηνὶ Μαρτίῳ, ἱνδιχτιῶνι τρισχαιδεκάτῃ, ἑξηλθεν 
ἔλεφας ἀπὺ τοῦ στάθλου αὐτοῦ νυχτὸς, xal πολλους 
ἐφόνευσεν καὶ ἐχύλλωσεν, Μηνὶ ᾽Απριλίῳ, ἐξχαιδε- 
χάτῃ, ἰἱνδικτιῶνι τρισκαιδεκάτῃ, ἐγένετο συμδοχῆ 


B. Πρασινοδενέτων δειλινῆς iy τῷ ἱπποδρόμῳ, μὴ ** 


ἀγομένου τοῦ αὐτοῦ ππιχοῦ, xal πολλοὶ ἀπέθανον, 
τινὰς δὲ χαὶ θραύματα... ix τῶν δημοτῶν Equ&- 
νη[ρὰ]... ἀλλά καὶ εἰς τὰ ἑργαστήρια εἰσηλθον οἱ 
δη... [xat ἤρπασ]αν εἴ τι ηὗρον ἐπάρχου τὸ λοιπὸν 
τοῦ Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην Koxxopo6íou* àv f] μάχη 
ἑσφάγη xaX εἷς νεώτερος Πάνφημος τῆς.γειτνίας τῶνδ' 
Ἁγιοθέου.ὀνομάτων. 


Μην) Ἰουνίῳ, εἰκάδι ὀγδόῃ, ἡμέρᾳ τρίτη, ἱνδιχτιῶνι 
τῇ αὐτῇ, μετὰ τὴν ὑπατείαν βασιλείου ἔτους ἑνά- 
του (50), ἐγένετο τὰ ἐγχαίνια τῶν Αγίων '᾿Αποστό- 


legatur Cangius. *'* Omitti] particulam pi; Tbeo- 


ιν) Supplementum hoc. simo ex Theophane p. C Cupio inspici ab aliquo codicem Anglicum, unde 


cui consonat Cedrenus p. 375. 

(27) En evidenter hominem, qui Justiniano vi- 
vente seribit; neque enim nisi viventes principes 
dominos nostros appellamus, Eadem locutio iufra 
bis recurrit. Et quidem hunc domini nostri titulum 
omittunt prorsus Malalas, Theoplianes et Cedre- 
nus, utpote juniores auctores. ln codice [tom. 
basilieze Sessorianz, «quem vidi, leguutur  litaui:e 
quadam eum. his accelamationibus: Domno nostro 
Nicolao a Deo coronato, summo pontifici e! univer- 
sali papa, vita. Deinde: Domno nostro Hludovico 
Augusto a Deo coronato, magno, pacifico imperatori, 
vita et victoria; ejusqueprecellentissimis filiis, regibus 
vita. Quis, inquam, his lectis, non agnoscil, ipsas li- 
(40149 scriptas fuisse|viventibus Nicolao [. PP. ei Lu- 
dovico ]l imp., ad quam reapse :xiatem Sessoriauus 
codex pertinet? Neino ergo item dubitet, quin Tus- 
culana fragmenta ex historico opere reliqua sint, 
quod Justiniano Í regnante compositum fuerit. 

(28) Silent hune corona inventorem Theophanes 
et Cedrenus. : 

(29) Sie omnino, quanquam aliis verhis, etiam 
Theophaues p. 192. Anastasius item Bibliotheca - 
rius iu. Historia ed. Paris. p. 64: Januario vero 
mense suppositum est nomen Μένα patriarche 
Constantinopolitani, et propositum εἰ nomen Vigi- 
lii precellens in diptychis. Locus uobilis ob adse- 
rendum Pontificis Romani primatum. Est autem 
omnino cerruptus Malalas in editioue p. 79, ubi 
utriusque, tam Menn» quam Vigilii, nomen expun- 
ctum e diptychis fuisse dicitur. lkevera post. voc. 
πάπα Ρώμης excidisse arbitror c libro Malale 
verba duo πρῶτον ἐλέγετο, quic uester retinet. 


Chilmeadus Malalam sumpsit; fortasse enim ea 
verba ibi non desunt; quanquam de Chilineadi fide 
dubitare nolo. Certe sub Justiniano, Roman: sedis 
reverentissimo, nomen papa sic fuisse honoratum, 
nou miror; nam przter ejusdem Justiniani tesri- 
monium. 4 me in hoc Spicilegio t. Vll, pref. p. 28. 
relatum, accedit aliud praedicti imperatoris in cod. 
lib. t, tit. 4, in epistola ad Joannem Il papam. 
Reddentes | lionorem | apostolice sedi, et — vestre 
sanctitati (quod semper nobis in voto el fuit et est) 
el ul decet. patrem honorantes Vestram  Beatitudi- 
nem, omnia que ad Ecclesiarum statum. pertinent, 
[estinavimus ad. notitiam deferre Vestre Sanctitatis: 
quoniam semper nobis fuit magnum studium unita- 
Lem vesire apostolice sedis, el statum. sanctarum 
Dei Ecclesiarum custodire, qui hactenus obtinet et 
incommolte permanet, nulla intercedente contrarietate. 
Ideoque omnes sacerdoles universi Orientalis ira- 


p ctus et subjicere et unire sedi vestre Sanctitatis pro- 


peravimus etc., nec enim patimur quidquam, quod 
ad Ecclesiarum statum pertinet, ut non etiam Vestre 
innotescat Sanctitati, qug caput est omnium Eccle- 
siarum eic. Omnes vero sacerdotes sancte catholice 
atque. apostolice | Ecclesie, sequentes. Sanciitatem 
Vestram, et custodieutes. stutum et unitatem saueta- 
rum Dei Ecclesiarum. quam tabeut ab. apostolica 
Vestre Sanctitatis sede etc. Hac a Photianis miti 
docilique animo ἰομίὶ velim. 

($0) Annus uonus post consulatum Basilii, sc- 
cuuduim accuratos fastos. incidit in Cliristi annum 
pL. Qu: ergo sequuntur in fol. 66, posteriora a 
nostro historico creduntur. Nam quod linis paginae 
hujus versa folii 65, connectatur cur initio pagiux 
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λων, xai κατάθεσις τῶν ἁγίων λειφάνων Ανδρέου, A et repositio sanctarum reliquiarum Andrez, Lucz, 


Aouxd, xai Τιµοθέου ἐν τῷ oDup τῶν αὐτῶν Αγίων 
᾿Αποστόλων ἐν Κωνσταντινουπόλει’ xai διηλθεν ἐπί- 
σχοπος Μηνᾶς μετὰ τῶν αὐτῶν ἁγίων λειψάνων καθ- 
ἦμενος ἐν ὀχήματι βασιλιχῷ, χκρατῶν τὰς τρεῖς 05- 
xag τῶν ἁγίων λειψάνων εἰς τὰ γόνατα αὑτοῦ ^. xal 
ἄλλο (541) ἓν ὄχημα βασιλικὸν, ὃ δη τοῦτον προἢγεν 
τὰ αὐτὰ ἅγία λείψανα, xat τὸν ἀρχιεπίσχοπον Μη- 
νᾶν. 

Μηνὶ ᾿Απριλίῳ, ἱνδιχτιῶνι τρισχαιδεχάτῃ, [ἐπέμ- 
Φθη Ναρσῆς [f. 66, a] ὁ κχουδιχουλάριος (52) clc 
Ῥώμην ἐπὶ τῷ πολεμῆσαι τοῖς Γόθθοις τοῖς χρα- 
τοῦσιν thv αὐτὴν Ῥώμην' ὅτι μετὰ τὸ παραλαθεῖν 
Ἐελισάριον πα... (53) τὴν αὐτὴν '᾿Ῥώμην πάλιν πα- 
ραλημφθεῖσαν ὑπὸ τῶν αὐτῶν Γόθθων. 

Μηνὶ Ἰουνίῳ, εἰχάδι ἕκτῃ, ἱνδιχτιῶνι τῇ αὐτῇ, 
ὰδέχθη ὁ ἐπίσχοξος Ῥώμης Βιγίλιος παρὰ τοῦ εὖσε- 
Θοῦς ἡμῶν δεσπότου * ὅτι Tv ἀπὸ ὄψεως αὐτοῦ, καὶ 
ἣν προσφυγὼν εἰς τὸν ἅγιον Σέργιον ἓν τοῖς ἐπίγλην 
Ὁρμίσδου 5. Καὶ ἔπεμψεν ὁ εὐσεθῆς ἡμῶν δεσπότης 
κόμιταν τὸν πραίτωρα τὸν ἐπίχλην Διαπουνδαρι- 
στήν’ xal γέγονεν στάσις µεγάλη. xal ἀπῆλθεν ὁ 
Βιγίλιος πάπας εἰς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον, καὶ ixpá- 
τησεν αὐτὸν ὁ χόµιτας τοῦ πωγῶνος (54), ὥστε ἑἐκ- 
θαλεῖν ix τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίου * xat ἐχράτησεν ὁ 
ἐπίσχοπος τὸ χιόνιον τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ ἔπεσεν 
ἡ ἁγία τράπεζα εἰς τὸ ἔδαφος * καὶ ὕστερον ἀπῆλθεν 
ὁ αὐτὸς πάπας ἐν Χαλχηδόνι 5" πόλει [εἰς τὴν ἔχχλη- 
σίαν τῆς Αγίας Εὐφημίας) τέλος δὲ ἐδέχθη ὑπὸ µε- 
ταμεληθέντος (60) ) εὐσεθεστάτου ἡμῶν [f. 66 b] δε- 
σπότου ὁ αὐτὸς πάπας Βιγίλιος. 


Καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ 
εὐσεθεστάτου ἡμῶν δεσπότον, μην) Ἰουλίῳ, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἔχτῃ, ἱνδικτιῶνι τεσσαρισκαιδεχάτῃ 3" ἐγένετο 
σεισμὸς μέγας καὶ φοθερὸς ἐν πάση τῇ χώρᾳ τῆς 


*! Corrupte Malalas οὉρμοδίου. 
quoque codicibus interdum vidi. 
cod. Vaticano sacrorum bibliorum. 


rect» folii 66, sole meridiano evidentius est. 
Etenim verba μηνὶ ᾿Απριλίῳ, ἱνδιχτιῶνι τρισχαιδε- 
χάτῃ (quod est tempus, teste Theophane p. 192, 
expeditionis Narsetis in Italiam) concludunt folium 
65 b; statim autem initio folii 66 a, prosequitur 
Narsetis bellum contra Gothos Ἰα]ίσον. lgitur si 
forie praposuissem folium 66 folio 62, hunc rei 
gest? cursum, et! narrationis. nexum — prorsus 
abrupissem, Et quidem etiam Theophanes, p. 192, 
de amissa eti recuperata justiniani corona (apud 
nos fol. 63) ante loquitur quam de Syrie terrz 
motu (apud nos fol. 66). Item Malalas ante hunc 
terre motum, nacrat non solum Genserici adver- 
sus Romam expeditionem, sed etiam alia quxdam, 
qua noster in folio 65 scripsit, Mes tamen 
Vigilii me turbabant ; namque Anastasius et Theo- 
phanes prepositum επι in αἱριγουίν Vigilium 
narrant, postquam illam ejusdem fugam ad S. Ser- 
gium scripserant, Vel praedicti itaque historici, 
vel noster, rem aliquantum pervertunt; quod 
magnopere nou miror ; nanque et alia sunt hujus- 
modi in hiis auctoribus. 

(01) Ambigua mihi sunt aliquantum qua hic 
$cquuntur de his reliquiis, Attamen. Anastasius 


ac Timothei in. zde ipsorum Sanetorum Apostolo- 
rum Constantinopoli. Processit nimirum episcopus 
Menas cum ipsis sanctis reliquiis regali plaustro 
insidens, 1resque ssaciarum reliquiarum thecas 
genubus suis gestans; procedebatque aliud regium 
eque plaustrum ante sacras reliquias et Menam 
poutilícem. 


Mense Aprili, indictione tertia decina, missus 
fuit Narses cubicularius Romam pugnaturus adver- 
&u& Gothos, qui eamdem Romam tenebant. Etenim 
Romam, quam bis jam Belisarius receperat, denuo 
Gothi occupaverant. 


D Mensis Junii die vicesima septima, eadem indic- 


tione, receptus fuit Romanus episcopus Vigilius a 
religioso domino nostro. Antea enim se ab hujus 
conspectu subdaxerat, fugeratque ad sanctum Ser- 
gium in loco qui dicitur Hlormisdz. Quamobrer-. 
miserat religiosus noster dominus comitem pra- 
torem, cognomento Diapundaristam ; magnoque 
concitato tumultu, coufugeral Vigilius papa ad 
sauctum altare, ubi eum comes manu in barbam 
injecta corripuit, ut ex altari ejiceret; sed enim 
episcopus sscrz: mensz columellam amplexus cst, 
ja utin pavimentum mensa deciderit. Deinde vero 
jdem papa Vigilius ad urbem Chalcedonem se con- 
Aulerat, manebatque apud ecclesiam Sancte Euphe- 
mis. Postremo religiosissimus noster dominus 
penitentia tactus eumdem in gratiam recepit papam 
Vigilium. 

Eodem anno, regnante religiosissimo domíno 
nostro, mensis Julii die sexta, indicione quaria 
decima, horrendus accidit terre motus iu universa 
Orientis regione, in Arabia, inquam, totaque 


** Cod. Καλχηδόνι, quam in hoc vocabulo metathesim in Latinis 
9 [tà cod. nou τέσσαρες sed τέσσαρις, uti. constauter usuvenil in 


duplicem earumdem reliquiarum translatioueu 
narrat, 
^. (82) Sumpsi hec verba ex Theoplane p. 199. 
Eadeu: fere scribuntur a Cedreno p. 275. 

(53) Duo. vocabula legi nequiveruwnt in codice. 


D Scimus autem. bis Belisarium recepisse Romam a 


Gothis totidem vieibus occupatam. Quinta demnm 
vice, ul ait Nicephorus Call. xvij, 15, Narses ean 
Rowano imperio vindicavit. 

(94) Narratio haee, ut. jam dixi, exstat aliis ver- ' 
bis apud Theophanem p. 191; uecuon breviter 
Latine apud Anastasium Bibliothecarium iu. Ilist. 

64. Neuter tamen meminit Diapundarisue 
comitis ad capturam missi, et quod hic sacrilege 
barbaw pontificis corripuerit. Pauciora prauictis 
scribit Malalas p. 79. Porro notissimum est, Vigi- 
liun hanc persecutionem fortiter pertulisse, ne 
Authimuim patriarcham  hiereticum otliciu suo re- 
stitueret, quam rem 2. Vigilio postulabat Theodora 
Augusta Justiniani Uxur. 

(95) Oblitterato hic codice, liec suppleo. ex hi- 
sSturia, de qua consule Baronium ad an. DLI et DLII 
éum Pagio, quorum uterque ordinationi nosttae 
favet. 
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Palestina, in. Mesopotamix provincia et territorio 4 ἀνατολῆς, λέγω 6$ Ev τε τῇ ᾽Αραδίᾳ, καὶ ἓν πάση τῇ 


Antiocheno. Corruerunt autem in Phoenice mari- 
tima urbes muli, id est Tyrus, Sidon, Berytus, 
Tripolis, Biblus, Botrus, alizque civitates; atque 
ut przccise dicam, centum atque unum ος circum- 
stantibus oppidis ceciderunt, magnaque hominum 
et jumentorum multitudo cum ipsis urbibus periit. 
In urbe autem Botro pars quadam montis mari 
adjacentis, qui dicitur Lithoprosopon, avulsa deci- 
dit in. mare, portumque illic effecit, intra quem 
navigia maxima recipi poterant. 


Παλαιστίνη, χαὶ £v τῇ χώρᾳ τῆς Μεσοποταμίας xat 
Αντιοχείας ' xat ἔπεσαν ἐν τῇ τε χώρᾳ τῆς Φοινίχης 
τῆς mapálou πόλεις πολλαὶ, τουτέστιν Τύρος, xai 
Σιδὼν, xaV Βήρυτος , xaX Τρίπολις, χαὶ Βίθλος, καὶ 
Βότρυς **, xaX ἄλλαι πόλεις, xal φάναι ρα τῶν περι- 
χώρων αὐτῶν ἔπεσαν, xal πλήθη ἀνθρώπων xat, ἁλό- 
γων συνελήφθησαν ἐν val; αὑταῖς πόλεσιν; ἐν τῇ δὲ 
Βότρυος πόλει ἀπέσπασεν ἀπὸ τοῦ παραχειµένου τῇ 
θαλάσσῃ ὅρους τοῦ ἐπίχκλην Λιθοπροσώπου (56) µέ- 
pos τι àv αὑτοῦ, χαὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν θάλασσαν, 
xaX ἀπετέλεσεν λιμένα, ὡς ὁρμεῖν ἔσωθεν. τοῦ αὑτοῦ 
[λιμένος δύνασθαι πλοῖα παμμεχέθη.] 


** Ἱπιενρο]αίαπι fuit in codice hoe vocabulum Ἡότρυς, deinde Βόστρα, Sed sine dubio retinendum est 
Bóvpuc; nam Bostra maritima urbs non fuit, Czteroquin Bostra pro Botrys apud. Strabonem quoque 
lib. xv, ed. Amstelod. t. H, p. 1096; sed perverse, ut ibi in scholiis animadvertitur. Exstat narratio eum 
varietate etiam apud Malalam p. 79, et Cedrenum p. 376. Postremum meum nmoaitum esto sd eraditos 
lectores, ut. si forte de Tusculanorum fragmentorum auctore disquirere volent, meminerint quoque 


fragmentorum historis ecclesiastici Ambrosianorum, qua edidi in hoc Spicilegio t. VI, p. 603-6 


(56) Confirmant hanc lectionem, nomen scilicet 
promoniorii Λιθοπρόσωπον apud Botrum , Cedre- 
pus p. 376, et Malalas p. 79, apud quos cum va- 
rietate h:»c eadem narratio habetur. Existimo 
igitur eorrigendau esse lectionem non Strabonis 


10. 


solum ed. prasdict. p. 1095, sed et aliorum anceto- 
rum, quos Cellarius recitat, ubi is de promentorio 
agit inter Tripolim et Botrum, quod alii Θεοῦ 
πρόσωπον. alii Εὐπρόσωπσαν appellant; nunc autem 
ubique scribendum videtur Λιθοπρόσωπον. 





SUPPLEMENTUM 
AD OPERA AMMONII ALEXANDRINI ". 


Y. Ὡς περαφρονῄσας γὰρ ἀξεθλήθη τῆς ἀρχῆς. 

AB. «Ἐν τῇ δυνάμει τοῦ οὗ ρανοῦ, » x. τ. λ. 

'Ev τοῖς ἀγγέλοις xaX ἓν τοῖς ἀνθρώποις. 

Ἀδ. Ὡς δι ὑπεροφίαν εαπεινωθεὶς εἶπε «0270, δι ᾽ 
ὧν ἔπαθε νουθετῶν τοὺς ἀχούοντας. 


ΚΕΦΑΛ. E. 


β’. «Εϊπεν ἓν τῇ γεύσει τοῦ οἵνου. » 

Ἡ εἰς ἄχρον coo Βαλτάσαρ ἀσέλχεια, xai oivozo- 
σία εἰς τοσαύτην αὐτὸν εἴλχυσε βλασφημίαν * ἔπεται 
γὰρ τοῖς ἀχολάστοις τὸ φιλήδονον. Ὥσπερ γὰρ at ἀρε- 
καὶ ἔχρηνται ἀλλήλων, οὕτω xa αἱ χαχίαι ἆχολον- 
θοῦσιν ἑαυταῖς. 

η. «Οὐχκ ἠδύναντο τὴν Υραφὴν ἀναγνῶσαι. » 

Διὰ τριῶν διαφόρων πραγμάτων θριαµθεύει τοὺς 


μάγους Δανι]λ, ὅτι οὐδὲν ᾖδεσαν ἀληθὲς εἰπεῖν, ἀλλὰ Cc 


µόνον ἡπάτων διὰ ψευδολογίας τοὺς ἀκεραιοτέρους; 
διὰ τοῦ μὴ δυνηθΏναι γνῶναι, τί εἶδε xav' ὄναρ ὁ 
Ναθουχοδονόσορ ἐπὶ τῆς εἰχόνος * διὰ τοῦ ἀχοῦσαι τὸ 
«oU δένδρου ἐνύπνιον, xal μὴ δυνηθῆναι αὐτὸ λῦσαι ’ 
καὶ νὺν διὰ τοῦ µήτε ἀναγνῶναι τὰ φαινόμενα γράµ- 
µατα ἐν ποσὶν οὐ βλέποντες, πῶς ἑτερατεύοντο, λέ- 


* Quedam e fragmentis Ammonii Alexandrini iu 
Danielem per incuriam typographorum exciderunt. 


——A 


B Ύοντες ὁρᾶν τὰ ἑσόμενα, ὅπερ ἐστὶ μόνου θεοῦ 


ἴδιον. 

κβ’. « 00 πάντα ταῦτα Éyvoc ; » 

Δείχνυσιν αὐτὸν πολὺ ἀσεδῆ, ὡς Ev εἰδήδει πταίον- 
τα, 

x£'. «Ἡ γραφὴ fj ἐντεταμένη. » 

El ὁ ἀνάξιος πίνων olvoy ψιλὸν £v τοῖς ἠγιασµένοις 
σκεύεσι, τοιαύτης ἔτνγε ποινῆς, ὥστε xat βασιλείας 
ἐχπεσεῖν xal ἀναιρεθῆναι, πόσης ἄξιοι τιμωρίας 
εἰσὶν, οἱ ἀναξίως πίνοντες τὸν μνυστιχὸν οἶνον , τὸν 
ἁγιάξοντα καὶ αὐτὰ τὰ τίµια σκεύη» Πρὸς γὰρ τὸ 
ἐχπεσεῖν χαὶ αὑτῆς τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, xal 
6 ἀχατάπανυστος αὐτοὺς διαδέχεται θάνατος, τὸ τῆς 
γεέννης ἄσθεστον πὸρ" οὕτω γὰρ 6 ἐπὶ «bv Βαλτά- 
σαρ τύπος δίδωσι νοεῖν, 

ΚΕΦΑΛ. G*. 


v. Ὁ ἐχτενῶς εὐχόμενος, ἐνώπιον ἵσταται τοῦ 
θεοῦ * οὕτω καὶ fj "Αννα dj τοῦ Σαμουὴλ µήτηρ χατ- 
ενώπιον στᾶσα τοῦ Θεοῦ, ἥνυσε τὰ τῆς δεήσεως. — 
Ὁ Δανι]λ εἷς ὢν τῶν ἐν Περαίδι δυνατῶν, τρίτον τῆς 
ἡμέρας kxots?vo tty τῆς εὐχῆς λειτουρχείαν, ἵνα ἡμᾶς 


Cum ea in leco suo reponere jan» non in. promptu 
esset, huc remittenda curavimus. 
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τοὺς ἀργοὺς xavaxplvr μῇ ποιοῦνιας τὰ Ggowut* et δὲ 


INDEX fN BASILIUM SELENCTENSEM. 


À 


ἀπορήσει τις λέγων" Πῶς ἐνεχώρει ov àv πράγµασιν 


ὄντα, χαὶ τοῖς βασιλείοις ἀναστρεφόλενον, πάντως 


ποιεῖν τοῦτο καθ) ἡμέραν ἀνενδότως xal ἁπαραθά-. 


τως τρίτην, ἕχτην, ἐννάτην ; λεχτέον ὅτι ἢ Ev λογισμῷ 
ἐποίει τὰς εὐχὰς, ὅτε οὐχ ἣν δυνατὺν κατ’ οἶχον ἁπ- 
ελθεῖν, 1] ὅτε ἐνεχώρει λοιπὸν ὥραν ἕκτην ἐποίει οὗ 
µόνας τὰς τῆς Έκτης προσευχὰς, ἀλλὰ xal τὰς τῆς 
τρίτης ἃς ἐχρεώστει ποιῆσαι σωματικῶς. 

t9. «Δόγμα Μήδων xat Περαῶν. a 

"οτε διὰ τῆς ὑποσχέσεως ἔσχον ὧν ἤθελον ἑνέχυρα, 
τότε ἐποιήσαντο xoi τὴν χατηγορίαν. 

εδ. ε Ἐσφραγίδατο. » 
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Ἐπίτηδες sims τὸ ᾧ σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, ἵνα 
δείξῃ ὅτι διὰ θεοσέδειαν ἑμαρτύρησε , xat ὅτι τοῦτο 
ἴδεσαν πάντες ὅτι συνεχῶς ἑδέετο τοῦ Θεοῦ - δι’ ἣν 
αἰτίαν xaX ἐπεθουλεύθη. 

ΧΥ’. «"Oct ἑπίστευσε τῷ θεῷ. » 

Αὔπη τελεία πολιτεία, εὐαρεστεῖν τῷ θεῷ àv πί- 
στει χαὶ ἀρετῇ, πλην xat ἅμεμπτον εἶναι παρὰ ἀν- 
θρώποις. 

κδ. «Ἐνεθλήθησαν αὗτοί. » 

1οῦτο véyove πρὸς φόδον τῶν πολλῶν, ἵνα μὴ τοῖς 
ἁγίοις ἑπέρχωνται" πλὴν εἰχὸς xax χαρῆναι αὐτοὺς, 
ὡς ἐκποδὼν γεγονότος τοῦ ἀντιζήλου αὐτῶν. 
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Abe! Christi wmbro», 20. Abel cur ante Adamum et 
Evam mortuus, 36. Abel prius mentem obtulit quam sa- 
crificiom, 22, 79, 14352 Abel a fraterna manu occisus, 29, 
$0, 44. Abel celebratus in Scriptura sancta, 79. Abeles 

rimus pastor, 143. . 

P Abrabom a Deo tentatur, 59. Abraham patientis si- 
mulacrum, 59. Abraham ut sit pater gentium per Chri- 
stum, 45. Abraham cur celarit eonsilium de fiiio mactando, 
At. Abraham in Scriptura divina commendatus, 80. Abra. 
ham ob Dei charitatem sprevit natura leges dum im- 
molat [saac filium suum, 44. Abrah:s animi firmitudo, 
40, Abrahse certamen cum natura, 59. Abrahz humilitas, 
185. Abrah:e fides, 38, 59, 

Absalon coma suspensus, 86. 

Adam nominat omnia terrze animantia et volatilia cceli, 
8. Post Adam molier et noo cum Adamo efformatur, 9. 


Gontra Adam sententia fertur, 18, 20. Adam, Adam, ap- . 


pellatio Dei miserentis, 17, 140. Ad:e cranium in Calva- 
ΤΙ monte inventum, 199. Adamus contra naturam 
mortem aceivit, 30. Adami Eva solatium, 8, 9. Adami 


peceato nudetur incarnatio, 18. Adamo, jejunii lex seri- - 


pta in paradiso, 12. Adamo eur Deus interdixerit arbore, 
13, 15, 14 

Adventus Salvatoris contra Jud:os demonstratur, 194 
et seq. usque ad 205. | 

JEgypliaca lege natus poniebatur et generatum esse 
crimen erat, 52. . 

Kgypüorum dii, $4. /Egyptiorum mors in mari 55. 
/Fsyptorum idololatria, δὲ, 54. /Egyptiorum pravi erro- 
res, δὲ. /Egyptiorum plage, 55. 


Adulterii gravitas, 104. Adulterio gravius homicidium, 
6 


1. 

Alexander Antiochis prefectus Theelse amore eaptus, 
955. Theclam ín judicium rapit, 267. Alexandri ad pre- 
sidem de Thecla oratio, 266. Alexandri chlarmydem lace - 
rat "Thecla et coronam cetrahit, 267. . 

Alexander rex Persarum quando regnavit, 203. 

Amanes in erucem sublatus et quo tempore, 205. 

Amor Dei in homines, 17. Amor ardens Petri in Chri- 
stam, 168. Amor ab oculis ineipit, 255, 256. Amore ho- 
minum nequit expleri Deus, 17, 28. Amores deorum seu 
demonum cur ipsimet fabulati sint, 32. 

i1 non vocantur filii Dei in Genesi sed solum ho- 
mines, 52. Angeli graviter ferunt peccari ab hominibus, 
26. Angeli vindictae ministri, 108. Angeli Deo ministrant, 


m 


6. Angeli incorporales, 51. Angelorum ordines, 907. 
Cum angelis agit Eiias, 66. 

Anima nalura immortalis est, 181. Anime pabulum 
divinorum cogniiio, 90. Anim: morbos Christus soilici- 
üus curat quam morbos corporis, 181. Anime donum 
Dei gratum, 26. Animse vulnera lacrymis curantur, 102. 
Animam olim cum corpore Christus sanabat, 186, 187. 

Animalia nominantur ab Adam, 8. Animalia munda ab 
immundis cur Noemus disereverit, 54, 55. Animalia 
neva cur non crearit Deus? Cur vetera it Arca servari 
yoluerit, 96. Animalium cur alía munda, alía immunda, 


Animi excelsi ruinse expositi fugiendi, 154, 155. 
Aununtiatio sanctissime Deipacs, 205, 206. 
Antiocheni quales, 256. 

Antiochia Syrorum urbs, 255. Antiochis primum Chri- 
stíani appellati, 255. 

Apollinarii haereses, 16, 125, 121. |] 

.Apostoli Christi erant piscatores, 160, 161, 162. Fiunt 
piscatores hominum, 162. Apostolorum Daupertas, 120. 
Apostolorum ignorantia, 157,158. Apostolorum prompti- 
ido in sequendo Christo, 163. Apostolorum votatio, 

Aqua in winum eonversa, 186. Aqua Deo parent, 125, 
126, 158. Aquarum congregatio in creatione mundi, 4. 

Arbitrium abusu peccati parens, 181. Arbitrii libertas 
peceato non violatur, 12, 16. 

Arcam zdificat Noemus obsequens divinis preceptis, 
27, 28. Arca cur fabricata, cum absque illa Noemum 
Deus servare potuerit, 27. Arca quomodo in montes non 
sit impacta, 29. Arca mundus alter, 36. Area mundi habi- 
labilis simulacrum, 36. Depositi servatrix, 56, 31. Cru- 
cis usum uavigaplibus pr:estitit, 56, 57. Άνοα  ferehatur 
super aquas, 29. Arca super montes Armenis requievit, 
91 et 935. Area crucis figura, 57. Arce laudes, 37, 38. 

Arius Dei Filium creaturam esse doeebat, 16. Arii 
heresis, 16, 125, 124, 133, 154, 170, 171. 

Arma in demones qus, 83, 

Árses Nothus rex Persarum quo tempore regnavit, 203, 

Arlaxerxes Cvri junioris frater rex Persarum quo tem- 
pore regnavit, 205. 

Artaxerxes Longimanus rex Persarum quo tempore 
regnavit, 205. Estber Mardochzi filiam duxit, 203. 

Astrorum in ccelo infixio in creadionc mundi, 4. 

Auditorum φιληχοία, 175. 

Augustus imp. quandiu imperarit, 204. 

Avium nubes pluit in deserto, 165. 


* 
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Taptismi figura, 75. 

Baptista cur suos ad Christam miserit, 179, 180. Bapti- 
sta capito truncatur, 105, 104, 179. Baptistam ex auimo 
neci dedidit Herodes, 106. Baptista loquitur mortuus, 
107. Baptista plus est toto Herodis regno, 107 

Barjona, quid significet, 141. 

Basilii Seleuciensis amicitia cum Chrysostomo, $16. 

Bel Cyro regnante prosuratus, 202, 201. 

Bellí causa, 151. 

Beneficentia Dei, 7, 50,111. 

Benjamin, 45. 

Bestiarum castitas, 104. Bestiz carent ratione, 12. 

Bethleem (in) uataus Christus, 190. 

Biblia Hebraica quo auctore Grace trausIata, 205 


C 


Cx»ci duo incurabiles a czcitate liberati, 185-188. 


Cain fratrem Abelum occidit, 25, 24, 32. Cain unde di- . 


dicerit homicidium facere, 25, 24. Cain tristitia mala, 22, 
25. Cain tremor in exemplum, 24, 25, 26. Caini nequiliz 
merces, 24, 25. 

Calydnus fluvius, 215. 

Calvariz Jocus, cur sic dictus, 199. 

Cambyses rex Persarum quo tempore regnavit, 202. 

Canis apod AEgyptios colebatur, 34, 531. 

Capis poculi vastioris genus, 514. 

Caprino jecore servatus David, 93. 

Capsa vox Greca, 541 

Caro scalpta, 6. 

Castitas bestiarum, {04,. Centurio servi sanationem 
perqnirens Dominum adiit, 106, 108, 110. Christuu) ad 
commnjiserationem excitat, 109. Ejus fides, 110, 111, 115. 

Cbaldeorum draco quando interfectus, 202, 204. 

Chananseee fides, 115, 116. Generositas, 115, 116. Pro- 
phetas nescivit Chananza, et a prophetis cantato credidit, 
115, 116. Ejus fides, prudentia, et pietas, 117. Chana- 
nseamn cur Christus produxerit, non centurionem, 109, 
110, 115, 116. 

Christus creatura non est, 132. Christus passione sua 
legis maledicto nus exsolvit, 170. Christus cur oraveriL, 
1,6. Christus cur. multiplicaverit panes, 177, 178, Chri- 
sius pastor bonus, 142, 145, 144, 145. Christus factus hu- 
1auitatis pelagus profusis aquis, omnes inundat, 136. 
Christus cur non docuerit omnia discipulos, 159. Christus 
eur in agonia adsit, cum lxtissime martyres morti se 
objecerint, 274. Christus est sol, 212, 215. Christus verus 
Deus, verus homo, 212. Christus in. Jordane baptizatus, 
419. Christus nos salvat passione propriz incarnationis 
passionibus vietos, 180. Cbristus cur lapidationem defu- 
gerit, 167. Christus cur Patri gratias agit, 176. Christus 
miseris confugium, 125. Christus est Eliszeus spiritualis, 
91. Christus iiluminabat Judxos csco illuminato, 186. 
Christus si homo non fuisset, nos non salvasset, 217. 
Christus. sollicitius curat anime morbos quam corporis, 


181. Christus sanabat olim animam cum corpore, 186, 187. 
Christus pro nobis mortuus, 174. Cbristus cur gentibus 
praedicari vetuerit, 204, 205. Christus pastores honorat, 


145. Christus ους permiserit λαδἱ in superbiam, 152. Chri- 
stus eur admittit crucem cum animi angustia, et pavor 
ionem aniecedit, 174. Mors ante crucem formidabilis 
erat, 174. Post crucem desperabilis est, 174. Christus 
eur pastor bonus, 141, 145. Christus quando natus, 204. 
Christus quando passus, 201. Cbristus Dei Filius, 141, 
142. Christus Patri paz, 171. Cbristus sponte passus, 166, 
167, 113, 175. Christi tigura Jonas, 7/5, 18. Christi virtute 
damonem pepulit David, 85. Christi passio, 167, 168,169. 
Christi umbra Abel, 20. Christi humanitas dormit, 125, 
124. Christi caro passa, non divinitas, 45. Christi fidem 
Judsi videntur olm habuisse, 61. Cbristi opera sunt 
miracula, 179. Christi 1nstitia est justitia sempiterna, 197. 
Christi jugum suave, 159. Christi est dare sessum ad 
dexteram et sinisuram, 154, 155. Christi non est dare ses- 
sum ad dextram et sinistram, 1355. Christi modestia, 140, 
141. In Christo sequendo apostolorum promptitudo, 162. 

Cibi delectio morlis iniLium, 64. 

Claudus ad portam Speciosam sedens mendicus ambulat, 
sdjutore Pelro apostolo, 120, 121,*165. Claudi curatio 
resurrectionis próbatio, 121, 122. 

Clementia Dei quanta, 70, 71. 78. 

Cleopatra quando reguavit, 203. 

Celi productio in creadone mundi, 2, 5. Coli ut enar- 
rant gloriam Dei, 210. 

Cnlocynutha Jon: prophels:e gaudium, et moror, 72. 

Columna igoea illuminat Judaos, 1 

Coucursus Dei cum causis liberis, 145. 
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,Uondugia non erant permissa Judeis com gentibpus' 
Contentio hominum eum Deo jn generatione, 53, 


Conversio Ninivitarum ad Deum, 70, 71, 114. 
,qonvert debemus ad Deum, et effici ut parvuli, 151- 


[e 


Cophini reliquiarum cur dnodecim foerunt, 177. 
Cornu quo reges et prophetz, populi civitatisque j..- 
dices ungebantur, 199 

Corvorum pullis cibus, 62, 635. . 

, Creatio mundi, 1, 2 seqq.; De creatione mundi oratio, 
, & seqq. . - 

Creatur:e. ducunt in Dei cognitionem, 2, 210. 

Crudelitas in convivio, 106, 107 

Crucis figura area, 57. 

Crocodili adoratio apud /Egyptíos, 34. Arsenoitis ado- 
rabantur, et matres elferri gaudio, si crocodilus earum 
proles furto voret 331. 

Cyrus Astyagis successor rex Persorum quo tempore 
reguavit, 202. 

Cyro regnante prostratus est Bel, 202, 201. 


D 


Dz»monis machinationes quales sunt, 17. Demonermm 
pulit David Christi virtute, 85. Dzsmonum ín bomines 
uror, 127. Diemonum oracula qualia, 280. Dsemonum nu- 

ptias et amores fabulantur Grseci, 52. Dzxnonibus volg- 
ptaü est perditio hominum, 130 

Dsemoniacus sanatur, 186. Deasmoniacus qui in monu- 
mentis habitabat, sese Christo offert, 127,193. Dzxemoniasu 
miseria, 127, 123. 

Dalisandus urbs, 290, 291. 

Daniel cur vir desideriorum, 194. Daniel : vide Indicer 
doctorum sanctse Scripturs. Danielis hebdomades ex 
amussim explanstz, 202, 205. 

Daphne locus amunissimus, 284. 

Darius rex Persaruan quem Alexander sustalit, quo 
tempore regnavit, 205. Darius rex l'ersarum quo teiipore 
regnavit, 202. Darius Nothus rex Persarum quo tempore 
regnavit, 205. 

avid propheta commendatus jo. Scriptura divina, 80. 
Virtutum prata in ejus anima consita, 80, 81, 52. David 
auxilio Dei nilitur, 85, 86. David lenilas, 89, 94, 95, 96. 
David sol oriens, Saul sol occidens, 82. David Christi 
virtute deemonem pepulit, 85. David peccatum suum la- 
crymis curat, 100, 101, 102. David in infortunium incidit, 
99, 100. David in acie occidit Goliatb, 87, 91. 

Deus cur sinat quandoque naturam errare, 119. Deus 
naturam suis modis astringit, $1, 52. Deus quanto teneatur 
μια desiderio, quantoque ínjustitite odio, 25, 96, 37. 

eus misericors, 62, 65, 158, 159. Deus justus et miseri- 
cors, 67,68. Deus punit ot sanet, 20. Deus curat mortuos, 
20. Deus non dormit, 125, 121. Deus generationis eausa 
princeps, 21, 52. Deus crebris ab inilio visioDibus οἱ sa- 
crifieiis res divinas docuit, 171. Dei amor io homines, 
17, 28. In Dei cognitionem duacunt creature, 2, 210. Dei 
imitator homo, 9. Dei clementia in Ninivitas, 70, 71. Deo 

uanto justorum cura, vel post mortem, 20. Deorum seu 
e2monum amores, 52. n 

Deipara etiam virgo, 211. 

Diabolus cur homines idet, 126, 127. Diabolus a 
voluntate deteriori improbus evasit, 126. Digpilate exci- 
dit per.superbiam, 127. Cum belligerare uon valeat contra 
Deum, creaturas contra Creatorem succendit ad seditio- 
nem, 127. Idololatrise cogitationes induxit hominibus, 127. 
Appellat Christum Filium Dei, 128. Diabolus hominum 
na delectatur, 129, 150. Diabolus moechus et impurus, 148. 
Diabolus homicida, 16. Diabolus Dei simia, 14, 15. Dia- 
bolus irrisor, 16, 17. Diabolus scelerum hortator, 47. 
Diaboli vigilantia, 99. Diaboli invidia, 14. Diaboli verba 
ad Evam, 15. Diaboli superbia , 121. Diabolo inimica 
Tansueludo, 99. 

Dicterium, $10. 

; Diligendi inimici, 90, 96. . 

Diluvii vaticinator Noe, 28. Diluvium imago judicii ex- 
tremi, 27. Diluvium invectum peccati merito, 27, 28, 29, 
Diluvium cur estate ceperit, creverit, hieme decreverit, 
$6. Diluvii descriptio, 29, 30, 55, 36. 

Dionysius quando regnavit, 205. 

Discipuli beitatem in Christo ignorabant, 12$, 158. 
Discipuli Domini quales erant, 160, 161. 

Distantía ininita inter Deum οἱ homines, 219. 

pivinitas Chrísti non passa, sed caro, 43. 

Do!ores lenire possunt verba et voces, 41, 551. 

. Dormiebat-Salvator cum. tempestas excitata est In me- 
dio maris. 125, 121, 155. 
Draco Chaldzorum quando interfectus, 202, 201. 
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Elias a morte mortuum liberavit, 75. Elias et Moyses 
ους in trausfiguratione, 225. Elias cur juraverit, 62. Elias 
quando in gratia firmatus, 66. Elias cum angelis agit, 66. 
kliam cur Deus esurire voluerit, 65. Elias cur non esurie 

riit, 65. Elias pluviam promittit, commotus voce viduse 

areptanse, 64. Elías cur sterilitate suos castigat, 61, 62. 
Elias et Moyses in transfiguratione, 223. Elis unde tanta 
potestas ut suos sterilitate castiget, 62. 

. Elisszeus Sunamitidis filium ad vitam revocavit, 56, 539. 
KElisz»us Christi figuram gerit, 57, 58. Είδες cur Suna- 
mitidis filium non ad vitam erexit oratione, sed membro- 
rum applicatione cadaveri, 56. Eliseus : vide Orationem 
de Eliszo, 56, 57 seqq. . 

Enoch primus mortis decretum ostendit ineffüicax, 79, 
80. Enoch ín Scriptura divina celebratus, 79, 80. 

Epiphanes quando regnavit, 205. 

Esther Mardochei filia, 205. 

Eruditionis principium est ignorantis exprobratio, 157. 

Eva Adami solatium, 8, 9. Eva cur e latere capta, 10, 
11. Eva grata in Deum, 21, 22. Ad Evam diaboli verba, 
15. Contra Evam sententia fertur, 18, 20. 

Evagrius, lib. n corrigendus, 518. 

Evangelii incrementa, 160, 161. 

Evergetes quando regnavit, 203. 

Eunomii hareses, 16, 125, 121, 170, 11 


F 


Falconilla defuncta matri Tryphsna apparet, 259. 

Fastus morum comprimendus, 152 Κασίυς Pharisso- 
vom, 185. Fastus vitandus, 185, 184, 185. Fastui Deus 
adversatur, 182. 

Fatigati el onerali ad Christum eant, et Teflciet eos, 
156, 151, 158, 199. 

Fides Abrahlis, 38, 39. Fides mundo preestantior, 125. 
Fidei ris, 112. Fidem Christi videntur olim habuisse Ju- 

sei, 61. 

Figure passionis Domini, sanguinis, et baptismi Eccle- 
siz, 79. Figuris cur Deus utatur, 75, 74. 

Filius Dei, etiam creator, 169, 140. Filius incarnatus 
caelum non deseruit, 212, 215. Filii Del vocantur qui cuin 
ad virtutis culmen evasi, summam cum Deo familiarita- 
tem iniverunt, 128, 129. Filii Dei non vocantur angeli, 
sed homines soli hoc appellationis honore gloriantur, 32. 
Kilit Dei in Genesi, qui filias hommum amarunt, non an- 
geli, sed filii Seth, 52, 93. Filii Seth cur peccaverunt cum 
conjugium iniverunt, 351. Filium Dei vocant Christum 
diemones, 128. 

G 


Gobriel ccelum deseruit legatus, 215. Gabriel cur a sa- 
lute et gratia sit exorsus orationem, 3415. Gabrielis ar- 
ehangeli verba qus sunt in prophetia Danielis de adventu 
Salvatoris, 194, 195, 196. 

Ganymedes, 148. 

Generationis causa princeps Deus, 21, 52. 

Gentes ad Dominum convolant ante Clrristi passionem, 
108. Gentes Judzsis obsequentiores, 74, 75. Gentium pa- 
ter Abraham per Christum, 45. Gentes fidem Cbristianam 
suscipiunt, 165. Ex gentibus conllata Ecclesia fidem se- 
cuta filios expellit, 112. Gentibus cur predicari Christus 
venerit, 204, 205. 

Goliath qualis, 84, 85. Goliath Israelitarum optimos 
ad singulare certamen evocabat, 85. A Davide occisus, 

Gratia (in) firmatus Elias quando, 66. Gratia congruens, 
150. Gratia preveniens, 100. Gratia miraculorum Christi 
thesaurus et hereditas, 120. Gratize Deo agends vim ci- 
bum capimus, 176. Gratias Patri cur 


hristus agat, 
116. 
H 


Habacum, 266. 
Hebdomades Danielis examussim explanate, 202, 


Hebraica Biblia quo auctore Grece translata, 205. 

Heresis de Dei Filio, 16. Hxresis Eunomii 16, 125, 
121, I;0, 171. Haereses de Doo Filio et *piritu sancto, 
55. Hzreses Apollinarii, 16, 125, 121. Hzreses Arii, 155, 
151, 110, 171. 

Hiereticorum cscitas, 55, 56. Et particulatim in Seri- 
pturis excutiendis, 111. 

. Hepate caprino David servatus, 95. 

Herodes ex animo Baptistam neci dedidit, 106. Hero- 
les tristitiam simul»vit, 106. Herodes cur jurejurando 
bon teneretur, 107. Herodes sub jugo libidinis captivus, 

5. 

Heronis inhumanitas in infantes, 189, 190, 195, 191. 
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Herodias saltavit coram Herode, 105, 105, 106, 179. 

Homicidium Deo non potest esse gratum, 95. Homici- 
dium gravius adullerio, 161. Homicidium facere unde di- 
dicerit Cain, 25, 24 E 

Homo partim corporeus, parlim incorporeus, 4. Homo 
Trinitatis imago, 5. Homo Dei imitator, 5. Homo ere- 
etus in colis suspectum, 5. Homo ante incarnationem 
non fuit a Deo neglectus, 210. Homo sí Christus non 
foisset, nos non salvasset, 217. Hominis in. csetera domi- 
natus, 8. Homines cur diabolus possideat, 126, 127. Ho- 
minum poena delectatur diabolus, 129, 150. 

Hora in sacrís quid. 205. 

Humanitas Christi, 112, 115, 125, 121. u 

Humilitas omnibus necessaria, 151, 155, 196. Humil;- 
tas Abrahz, 184. Humilitas superbis aversatrix, 182. 
Humilitatis commendatio, 151, 152, 155, 154,155. Absque 
humilitate virtus'nulla, 182. 

Hypostases tres, 5, 55. . 

Hypotyposis infantium mergendorum in /Egypto, 54. 


I 

I et H vocales, et quod affinitas harum vocalium varias 
lectiones et interpretationes innexit, 537. 

Idolololatria £gyptiorum, 58, £4. Idololatria explosa,54. 

Ignis de ccelo iu Thecla auxilium, 265. 

]σπογαπίία apostolorum, 120. 

]mago regis, 6. - 

immunda animalia cum mundis animalibus pauciora in 
arca, 

Impietas quz» erat super terram Noemi temporibus, 
96. 21. Impietatis mare quoddam terra continet, 161. 

Jmponitentia oppressorum a diluvio, 27, 28 

Incarnari Deo. ron disconventiens, 212, 215. 

Incarnatio morte valenüor. demonibus fortior, idolo- 
latris everriculum, parens libertatis, etc.. 177, 118. In- 
carnatio ex amore generis humani et ex benignitate orta 
est, 171. Incarnatio non prorsus necessaria, 209, 210. 
lncarnatío supra lumen rationis human:e, 211, 212. In- 
carnatio supra naturam rationi angelicam, 215, 216. 
]ncarnatíio fnedetur Adami peccato, 18. Incarnationis 
propbetia, 215, 214. Incarnationis Dominice promissio- 
nes David accepit una cum repgía dignitate, 85, Ante in- 
carnationem homo non fuit a Deo neglestus, 210. 

Jncarnatus Filius ccelum non deservit, 212, 213 . 

Infantis imperfectio, 7. Intantes ab Herode occisi in 
Bethleem, 188, 189, 190, 195, 191. Infantium mergendo- 
rum in Egypto hypotyposis, 54, 95. ' 

Infidelitatis argumentum timor, 125. 

]nsomnii natura, 259. 

Interrogare est docentis, 141. 

Ad interrogantes potius quam ad interrogata cur Chri- 
stus nonnunquam respondeat, 155. 

Invidia diaboli, 14. 

Isaac ab Abrabamo patre immolatur, 42, 45. 

. [sraelitis cur impermissa cum gentibus conjugia, 32, 


J 


Jacob Labani pastor, 115. 

Jejunii legem ponit Deus in paradiso, 12. Jejunii cum 
superbia copulati emolumentum nullum, 183. 

: 4Jerusalem quo tempore sedificatur, 205. Jerusalem re- 
surgenti vicini infensi, 201. 

Jetro fuit pastor, 145. 

Joannes Baptíst«. V ide Baptis!a. 

. Jonas detreciat ire ín Niniven et eur eivitatem, 68. 69, 
74. Ejus fuga, 69, 76. Jnscendit navem, 69, 76. Ad ejus 
orationem mores commutat civitas Ninive, 70. Jonss pro- 
pheta Verbi incarnati ty pot 56. Jonas triduum subit se- 
pulcrum in ventre ceti. 69, 77. Jonas Christi. figura, 7T, 
18. Jons sola. navis tempestate fluctuata : eseters navi- 
gabant in tranquillo, 69. Jons historia, 67-72. Jonw 
prophet» gaudium et meeror eolocyntha, 72. 

Joseph filius senectotis appellabatur, ls. Josephus quo- 
modo dicatur senectutis fllius, cum junior ipso fuerit 
Benjaminus, 45. Josephi castitas, 46, 47. Josephi ferti- 
tudo, 49. Josephi mansuetudo, 45. In Josephum invidia, 


Jud:i idololatrze erant, 165. Jodsi invidi, 192,187. Ju- 
deei ingrati, 61, 111, 122, 164, 165, 166. Jud:ei pervicaces, 
60. Judei a Ptolomaeo captivi, 205. Jud:ei erant gens Deo 
divinzque beneficertiz rebellatrix, 164, 165. Judzi qui- 
bus fuere moribus, 165, 166. Judz»orum condemnatio est 
gentium agnitio, 114. Jud:Porum nefas passio Christi, alio- 
rum salus, 167. Judsis obsequentiores fuere gentes, 74, 
15. Jud:eis faverunt Prophete potius quam gentibus, 76. 
Judaeos illuminabat Christus eseco. illuminato, 1806. 
iG üdas cur appellatus est amicus et Pelrus Satanas, 168, 

J ve. 
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Jndicium, 114. Judicii extremi terror, 221. Judicii ex- 
tremi imago diluvium, 27. 

Juravit Elias, et cur, 62. 

Jurejurando non tenebatur Herodes, et cur, 107. 

Justo cum male eveniat, 83, 89. Justi per οδάεπι 
mortali vita privantur, spe tamen bona per mortem non 
deturbantur, 20, 24. . 

Justitia sempiterna est Christi justitia, 197. 


Lacrymas inimicas esse diabolo, 102. Laerymis eluun.- 
tur peccala, 58, 102 

Letum animi, 372, ] 

Lapidadonem cur Christos defagerit, 167. 

Lapides pro vasis lapideis sive alabsstris, in quibus 
odores reconduntur, 46. Lapides bene udorati, 46. 

Lassati. V ide Fatigati. 

Latro Christum crucifixum przdieabat, 97. 

Laudes omnia Deo reddunt, 151, 152. . 

Lazarus quadriduanus a mortuíssuscitatus, 59, 60, 186. 

Lesna (Theclz ad bestias damnat:e) adblauditur et ab 
aliis feris defendit, 258, 265. 

Levitas sectenda, 151, 152, 155, 154, 195. 

Leprosus mundatur lepra, 185, 183. 

Legis rigor. 159. Lex vetus peccata non delebat, 197. 

Lignum mortis fuit instrumentum, 12, 15, 50. Salutis 
fuit gubernaculum, 29, $0. 

Lucas (S.) D. Petri discipulus, 139. 

Lucis productione in creatione mundi, 2, 5. 

Ludis (4) diabolicis nens avertenda est, 150. 

Lyre melos est telumin daemonem, 83. 


M 


Maguseus rex lersarum quo tempore regnavit, 203. 

Manna pluit in deserto, 161, 178. 

Mansuetoudo diabolo iuimica, 99. . 

Mare Baptismi figura, 75. Mare increpat Christus 125, 
126, 138. Mare Deo paret, 3, 124, 135, 126. Mare sicco 
pede transeunt Jud:el, 55, 164. 

Maria Virgo est Deipara, 211. Maria sol, 215. María 
aliena Eva, 18. Cxtera vide in Oratione de Annuntia- 
tione, 205, 206 rea: 

Mater tlliorum Zebedsi fide supra apostolos est, 155, 


Matrimonium, 254. . 

Matth:eus non permansit publicanus, 97. 

Mens primarium Deo donarium, 142, 115. 

Michol Davidem ingeniosissitne servavit, 95, 549. 

Miraculum salütis esca, 122. Miraculum causa cogni- 
tionis Dei, 156, 157. Miracula S. Theclse virginis, 278, 
219, 282, 285, seqq. Miracula presilgiatorum οἱ sancto- 
rum ut differant, 267. Miraculis noseuntur Chrisü. disci- 
puli, 118, 119. 

Misericordis opera líberant a gehenna, 146. 

Miseris confugium Christus, 125. 

Moechus diabolus, 148, 149. 

Mors sanctorum, est somnus, 174. Mortis est prsevari- 
catio, 20. 

Mortui Deo curs, 20, 21. 

Moyses scripsit ad idololatriam refutandam, 51. Moyses 
scripsit Genesim et Exodum, $4. Moyses ad populi duca- 
tum vocalus, diguitatem refugit, 164 Moyses mundi con- 
temptor, 52, 53. Moyses fuit pastor in montibus Madiam, 
145. Moyses Deo dictante scripsit, 91. Moyses infans 
exponitur mari, 52. Pharsoni contubernalis fit, 52. Νυ]- 
lum ex vivendi institutione animi vitium ullum traxit, 
53. Amans erat divini cultus, 55. Moyses ad suos traosfu- 
git, 55. Oves in monte pascenti conspicuus Deus objici- 
tur, 55. Iynem ín rubo ardentem vidit, 55. Movsis in 
fluvium potestas, 51. 52. Moysis humilitas, 185. Moysis 
miracula quo fine, 136. Moysi infanti fluvius pepercit, 
52, Moysi visus Deus, 53. 

Mulier post Adamum e(Tormata, 9. Mulier ut sit adju- 
torium vici, 8, 9. Mulier cur seríor creata, 9. Mundi stru- 
ctura mira, 2, 5. Mulieres ολα atque zelotypm, 285. 
Mulierum illustriuin catalogus Hesiodi, 315. 


N 

Nabal, 88. 

Natura Vui 266. Natwrsm ordo in parentum et filio- 
rum morte, 99. Naluram errare quandoque cur sinat 
Deus, 119. Naturam. Deus suis modis astriugit, 51, 53, 

Naviyat eum discipulis Salvator, 125, 129, 153. 

Nehemias genere Judaeus piucernarum regis Xerxis, 


Nicodemus, 154. 
Nini ve civitas erat inter Assyrios hominib3s refertigsi- 
3, ο 


Ninivite penitentiam agunt, 10, 74. Ninivitsrum con- 
versio ad Deum, 70, 71, 114. Ninivitis triduanum peni- 
tenti spalium ad salutem via fuit, 27. 

Noe obsequens Dei preceptis arcam smdifiesv, 27, 38 
Subsannatur ac ludiflcatur, 48. Dilovii vatieinator, 28. 
Contra diluvium armatur, 28. Noemus in Scriptura san- 
ela celebratus, 80. Noemus ut munda ab immundis ani- 
malibus discreverit, 54, 33. Noemus quomodo unus tot 
snimalibus capiendis satis fuerit, 34, 35. Caetera vide 
duabus totis oradonibus, 25, 36 seqq., 30, 51 seqq 
Noemum absque arca Deus terre potuit, 31. 

,Nobes eomitatur Judieos, 165. N baptismi figura, 


0 


Obsceni et obscenitatis vox uade derivatur, 559. 

Oculorum jactura quanta, 187. Oculos in ccelum ereetos 
habet homo, 5$. 

Olba urbs, 981. 

Oleo verso cornu mirabiliter non defluit, 81. 

Oiympla demonum festivitas, 247. Olympia daemonum 
turpitudo, 148. 

mDia simul discipulos cur non docuerit Christus, 


Onerati et fatigati ad Christum eant, et reficieatur, 156. 
45], 158, 159. 

Opera Christi sunt miracula, 179. 

Oracula vaticiniagne sanctorum qualia, 280. Oraculs 
demonum qualia, 280. 

Orationis necessitas, 119. 

Oravit (cur) Christus, 176. 

Ovis adoratur ab Agyptiis, 34. 


P 


Panes cur multiplicaverit Christus, 177, 178. Panes 
pariebant panes in deserto, 176, 177. 

Paradisus, 7. 

Paralytícus sanatur, 186. 

Parvuli (ut) debemus effici, 151, 152, 155, 154, 155. 
Parvulorum mores expressi, 154, 155. 

Parentum φιλοστοργία, 49. 

Paschie mensis anni principium Scripturz, $7. 

Passio Christi nefas Judmorum, aitorum salus, 167. 
Ante passionem Chrísti mors formidabili« erat, post pas- 
sionem despicabilis, 174. Passionis Domini lügura, 75. 
Passionem Christus sponte suscípil pro nobis, 179, 171, 

12, 1195. 

Pastor pro ovibus tanquam ovis jogulum prsebet, 145. 
Pastores mali Phariseel, 15. Pastoros'a Chrísto honora, 
145. Pastores nequam, 144. 

Paulus non remansit pertinax in persecutione Christia- 
norum, 95. Paulus S. eurelectionis vas, 218. Paulus in judi- 
ciutn delatus, 259, 240. Ejus responsum ad judicem, 2il, 
242, 240. Verberatur, 249. Paulus demones sbigebat 
linteo, 218. Paulus in sepulero delitescit, 252. Ad eum 
accedit Thecla, 255, Πέις ad Deum comprecatio visa 
Thecla, 255, 254. Thecism ad eum verba in repulcro, 
254, 235. Paulus et Thecla Apntiocbiem perveniunt, 255. 
D. Pauli puri. 279, 295. Peuli orauo de fide in Chri 
stum, 255, 2354. 

Pauper ob egestatem animo non contrahitur, 149. Pau- 
pertas apostolorum, 120. 

Peccatum peccati causa, 100, 104. In peceatum proclive 
est genus humanum, 66. l'eecati merito invectum dilu- 
vium, 27, 28, 29. Peccata eluuniur jJacrymis, 58, 102. 
Peccata non delebat lex vetus, 197. 
λα. (cur) Christus discipulos Jabi in superbiam, 


Perturbatio perturbatorum accusatrix, 195 
Petrus apostolorum coryphseus fnit, 97. Discipalorum 
Christi primas, 97. Ejus penitenti;* post Christi negatio- 
nem, 97. Petrus confitetur Christum esse Filium Dei vi- 
vi, 141. Petrus cur Satanas. appellatus, et Judas amicus, 
168, 169, 115. Petrus beatus appellatus esi, 218. Peirus 
Christuro discipulis sequat, . Petri principatus, 97. 
Petri penitentia, 97. Petri ardens in Christum amor, 168. 
Petri discipulus Lueas, 139. Petri laus noonulla, et cui- 
4 nonnulla, 97. Petri umbra morbos depellebat, 218. 
elrum felicem esse Christus asserit, 141. 
, Pharaonis iex de perdendis infantibus masculis Isracli - 
t οἱ, 52. 
ariswi mali pastores, 115. Pharissmorum dignitas, 
182. Phariszorum fastus, 185. t 
Philadelphus quando regnavit, 909. 
P'hilopater quando regnavit, 205. 
Piscatores fiunt apostoli Christi, 160, 161, 165. 
Piscina probatica. V ide Probatica piscina, 162. 
Plag:e /Egypiorum, *3. 
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P«nitentia Petri, 97. lamitentie vers signa, 70, Tl. 
P'onitentis virtus quanta, 70, 71, 102. Punitenlis arma 
Juctus, 70. 

Pontificalia indumenta, 971. 

Populi fidem Christianam suscipiunt, 165. 

Porcos eum diabolo Christus permisit, 150. 

Polentes suntlicentiores, 105. — 

Prophets lacrymae pro ponitentie lege sunt, 102. 
Prophet quidam typus Verbi incarnati fuerunt, 56, 
P'rophets Christum verbo alii antedixerunt, alii operibus 
demonstrarunt, 56. Prophete Judseis faverunt potius 
quam gentibus, 76. 

Prophetis de incarnatione, 215, 214. . 

Pypovidentia Dei, 52, 131. Providentia Dei ludi non po- 
test, 45. Providentia Dei circa omnem creaturam occu- 
patur, 60. . . 

Psalmus est telum in demonem, 85. 

Pierigium, 200. 

Ptolemei reges Persarum, 205. A Plolemseo capuvi 

Judzi, 203. . 

Publicani qualitas, 182; humilitas, 182. 


Ri 


Reliquiarum cur duodecim cophini fuerint, 177. 

Kenasci per gratiam, 104. 

Res divinas ut nobis docuerit Deus, 177. 

Resurreelionis probatio, claudi curatio, 121, 122. Re- 
surrectionis signum, 77. Resurreclionis alterum signum 
1saac ipse, 42. . 

Rex Christus devinctos vocat ad libertatem contra reges, 
alii ad servitium, 157. Regis imago, 6. Reges Persarum, 
202, 205. Reges Egypti, 205. Reges seu imperatores Ro- 
manoroam, 204. - 

Rupes in deserto dat aquas, 167. 


S3 


Sacrificia veterum cur Deus admiserit, 22, 4'77. 

Salvator cum discipulis navigat, 125, 124, 125. Mari et 
ventis imperat, 125, 128. Salvatoris adventus contra 
Judsos demoustratur, 194, 195 seqq. usque ad 205. 

Samuel ut cognorit quis filiorum Jesse ungendus in 
regem, 81, 82. .. 

Sancti ut a Deo malis exerciti, 44. Sanetlorum mors 
est somnus, 174. Sanctorum vaticinia qualia, 280. 

Sara beats Ματίς Virginis figura, 74. 

Satanas appellatus est Petrus, et cur, 168, 169, 175. 

Sau! mente deturbatur, 82, 85. Damoniacis motibus 
obturbatur, 85. Saul sol occidens, David sol oriens, 82. 
Saul erudelior in Davidem quam in Philistinos, 549. 
Sau] Davidi invidet, 88, 89, 90, 92. Saul furore percitus 
et mente alienatus, 82, 85, 89. Saulis nequitía in David, 
92, 95,91. Saulem cur Deus non sustulerit e vivis in gra- 
tiam Davidis, 88, 89. . 

Scandalizentur in Christo (Qui), 180. 

Scelerum hortator diabolus, 47. . 

Scriptura divina disciplinam docet eujus lucrum est 
immortalilas, 79. Seriptura sancta morum magistra, 90, 
91. Scriptura cur peccata bominum commemoret, 97, 
98. Scriptura sancta est mare, 51. Scripturse sancue fons 
comparatur cum fontibus puteorum, 75. Scripture utili- 
tas, 20, 80, 81. . . 

Sedere ad dexteram et sinistram, ut neque Patris sit 
dare, 1355. 

Selenus urbs, 299. ] . 

Serpens Christi figura, 75. Serpens mulieri loquitur, 
15. Serpens feriebat, et serpens medelam ferebat, 79. 
Contra serpentem sententia fertur, 16, 

Servus est qui peccat, 12, 15. ! 

Simon Barjona a Christo vocatur Petrus, 141. Simon 
Barjona, id est, Simon filius Jons, 141. . 

Sogdianus rex Persarum quo tempore regnavit, 205. 

Soter quando regnavit, 203. . . 

Sterilitatis malum, 39. Sterilitate castigat suos Elias 
et cur, 61, 65. 

Sunamitidis vidusefilias mortuus cujus figura fuit, 57, 58. 
Sunamitidis fllius mortuus ab Eliseo propheta e mortuis 
excitatus, et quomodo, 56, 57. 

Superbia diaboli, 127. Superbi: Deus aversatur, 193. 

Superbis Deus resistit, 182. 


T 


Tarsus urbs D. Pauli, 275, 291, 993. 
Tempestaterm eieri cur passus sit Christus, 125. 
lemplum Hierosolymitauum quot aunis exwdiücatum, 
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Tentare qoid sit, 39. 
Terre corruptela temporibus Noemi, 96, 27. Terra 


productio in creatione mundi, 2, 5 


Thamyridis ad Theclam oratio, 237. Thamyridis de Pau- 
lo in judicium tracto, 240, 241. 

Thecla et Paulus Antiochiam perveniunt, 255. Thecla 
Alexandri chlamydem lacerat et coronam detrahit, 257, 
Eam Alexander in judicium trahit, 257. Tryphens con- 
creditur, 258. 'Ad bestias damnata producitur , 258. 
Ei lesna adblanditur, 258. Feminarum indoles, 258. am 
domum reducit Tryphena, 259. Thecla ad Tryphe- 
nam rursum liberata, 270. Thecla viri habitu rursum amicta 
ad D. Paulum quxrendum, 271. Ad D. Pauium ejus ora- 
tio, 272, 275. Pauli responsum ad ejus orationem, 274. 
Paulus ei redit Iconium, 274. Ejus oratio ad Deum, 274, 
219. Seleuciam adit, 275. Thecla in stagnum insilit, 204. 
Thecla iterum ab Alexandro ad bestias poscitur, 260. 
Theclte ad Deum pro se οἱ Tryphseua preces, 261. The- 
ele pro Falconilla defuncta preces, 260. Thecle amore 
captus Alexander Antiochis prefectus, 255. Ad Alexandri 
vim exclamatio, 256, 257. Theclse ad prssidem oratio, 
268. Thecle prseses defensorem agit, 269, 270. The- 
cle finis, 276. Thecla protomartyris miracula, 278, 279, 
282, 285 seqq. S. Thecim apostoli et moartvris historia, 
250, 251 seqq. Theoclea ejas mater, 32353, 255. De 
nocte ad D. Paulum incarcesatum egreditur, 244. Ad eam; 
Pauli verba, 245,246, 211. Proconsulis ad eam pro matri- 
monio oratio, 249, 250.Ad ignem damuatur, 251. In ignem 
insilit, 252. Ad Paulum qui delitescebat in sepulcro acce- 
dit, 255. Pauli ad Deum comprecatio viss Thecla, 255, 254, 
kjus verba ad Paulum io sepulcro, 254, 255. Theclam 
defendit !esna ab aliis feris, 265. Multse& simul in eam 


fers» immisss, 265. Illius ad Deum preces, 265. Alis 
Porsum bestie , 265. Thecle ad Thamyrim oratio, 


Timor infidelitatis argumentum est, 125. De abreptivo, 
Τόλμα est audacia a genere hominum aliena, 96, 528. 
Transfiguratio Domini, 158, 159, 220, 221, 233, 225, 

221. Transfiguratio judicii typus, 225. Cur transfiguratus 

Sit Cbristus, 220, 221. 

Transitus marís baptismi figura, 75. Transitus maris 

Trinitatis indicium, 9, 54. 
Trinitatis imago homo, 5. Trinitatis indicium, 9, 54. 

p rinitatem aperte Jud:is cur nou proposuerit Moyses, 


Tryphena in anims deliquium íncidit, 266. Tryphsenz 
Thecla concreditur, 258. Tryphaenz ad Tbeclam pro Fal- 
conill& anima liberanda verba, 259. Tryphzns verba, 
261. Ad Deum preces, 261. Tryphans comploratio, 261, 


V 


Vaticinia sanctorum qualía, 980. 

Venti Deo parent, 125, 138. 

Vers poenitentis signa, 70, 71. 

Verecundiam omnem calamitas excutit, 115. 

Via ad prenitentiam lata aperitur, 70. 

Vidua Sareptana faripnz pugillum duntaxat possidebat, 
61. Vidua Sareptana nocturuo viso prscognovit Eiiam, 
61. Vidugs filium unicum exsuscitavit Christus, 58, Viduss 
o nomitidis filio unico mortuo vitam restituit Elispus, 


, 01, 08. 

VindicLie ministri angeli, 106, 

Vigilantia diaboli, 99. 

Virga Moysis flumina in sanguinem tranamutavit, 52, 


Virgines foras prodire non debent, 235, 

Yiri adjutorium mulier, 8, 9. 

Virgimtas, 254. Virginitas superbis sorde inquinata 
supervacanea, 182. 

irlutis et anims donum Deo gratum, 26. 

Visionibus nos docuit Deus res divinas, 177. 

Vita hominibus certamen est, 247. Vita pelagus, 44. 

Vitulum adorant Hebrzi in deserto, 54. 

Vocatio apostolorum, 163. 

Volatilia cceli nominantur ab Adam, 8. 

Vox Dei in creatione mundi, 5. 

Vulgi natura, 206, 


X 


Xerxes rex Persarum quo tempore regnavit, 203, 


Z 


Zebedsi fllii, 151, 152, 105. 
Zelotypee mulieres, 255. 
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INDEX IN /ENEAM GAZENSEM. 


JJEgyptus-Alexandrinus interloeutor in dial JEnen 
Genere, 649. og" 


/Enes .Gazse| "Theophrastus, sive de Animeruem ím- 
moriálitate, οἱ eorpórum resurrectione, 629. V. Anima. 
De Gazensi /Eneo, 887. 

&ternitas animarum. 9 preemil ,!650. 

Ateimarum immortalitas evinciur, 639. Anima 'nam 
$terum -corpori Jungenda, :semper vietuta, 650. Philo- 
sophorum Lestimonía , '66ἱ. Ὡς Ev «vt φρουρᾷ ἐπειδὴ 

εκύμεθα.γεγόναµεν : hauc eustodiam-Empedóocles-ávrpovy, 
Plato. σπήλαιον appeHat, ibid. Quid ille in Timeo 
sentiat, ibid. Aristoteles ἐντεελέχειαν vocat, ibid. Hujus, 
'allerumque de immortalitate. animse sententia, 652. Quam 

τεμ]ώόχωσιν Ῥ]πίο -docuerit 655. Et Socrates aliique, 
:sbid.'Deridentur, 655. Uwrum anima antea vixerit, 636. 
De.magica snimarum evocatione, 657. Αη pribstaret. ho- 
-mines-bonos necessario nasci, 658. Anime motus qui- 
Bam mili, quive.boni, 640. An ex malis-vel.bonis probe- 
lur abimarum pratahtia, 042. Cur Deus animas subipde 
producat, 647. Anima mon snte corpus creata, 648. Si 
certo tempore prodit, qui polest esse immortalis? ibid. 
Hominis adima principio .qui facts prodierit, 649. An 
concedendum, quod anima iu multa corpora commigret, 
. De animarum | numero, 649, 650. Anima corpore 
Hn utzum.cruciatus sentiat, 656..De anima bestiarum, 


Apollinis orseula cujusmodi essent, 635. Oraculum de 
ondito spiritaum, 655. 

Arbitrium. Ànnon przstiterat necessario bonos nasci, 
qum sub illo libertatis uomine deligeodi ac faeiendi mali 
licentiam habere, 638. 
eod t itbeos Syrus interlocutor dialogi /Enes Gazeneis, 


B 


Barbarismus morum, 615. . 
Bestise duosoam enutrisse dicantur, 615. De anima be- 
rum, 660. 
Bruta in que hominum animas migrare pbilosoph! do- 
cebant, 631, 635. De anima brutorum, 660. 


C 


Corporum resurrectio, 629. V. anima. 


D 


"Deus immutabilis, 617. 
Dei unitas et trinitas, 651. Deus conditor, ibid. 


E 


Elysiorum nomine quid veteres intelligerent? 654. 
eut enm Aristoteles quo sensu animam dixerit , 


F 


Fortuna. Mihi dieas velim, quid tu malum, seo fortu- 
Dàm adversam putes, 657. 


H 


lerocles, duo hujus nominis philosophi, 629. Mon- 
strum ab aitero relatum, 657. 


Incaraatio. Deus, id ipsum quod est, manens, amore 
Bostri generis homo factus est, 665. 
Indorum de anima wententia, 636, 621. 


Mala ipsa esse identidem virtotis.ac philosophis se- 
mina, 658, 640. 

Deus cur mala esse permittat, 815, 645. 

Metempsycosia quamnam Plato docuerit, 655. Et 
Bocrates, ibid. Cogfutatur hujusmodi stolidus error, 655, 


"Mors. Απ non iniquum est, alinm nt primum natus est, 
vita privari, alium hac ipsa ad ultimam usque seneciutem 
frui? Vitam humanam Dens utilitatis nostrse causa. con- 
trohít et. producit, 641, 

Mortuorum evocatio, 657. Apparitiones, 6959. 

Mundus 'Est aliquando dissolvendus, 650. De cosmogo- 
nia, 651. Qui dissolvendus? 655. Cur et quatenus dissol- 
vendus, ibid., 


0 
Olympus quid; veteribus esset, 654. 
P 


Parentes imbecillitstis natorum.sunt accusapdi, quod 
et Hippocrates docet, 612. Huic malo quibus legibus 
consultum, ibid. . 

Philosophorum de anims immane Quantam discrepent 
senteuti:, 652, 633. Deridentur, 659. 

Plato. V. Anima. Platonis ac Platonicorum de meteur- 
psychosi sententia, 635. 

lena omnia, 650. . 

Providentia Dei consnitissima, 638, 659. Ejus inagendo 

rationes, 641. Ad qux: se extendat, 645. Terminum suo 


loco figum. manere, videtur esse necessitatis, non provi- 


denti:e, 645. 
P'ythagoras fertur meminisse sese Euphorbum in Troja 


3 


R 


"Resurrectio. Corporum resurrectio evincitur, 699. 
Utrum eum corpore reviviscet homo, an sine corpore ? 
Si homo, anima rationalis corpori conjuncta. Quali 
vero corpori, 655. Quomodo? 657. An suum quaque 
anima recipiet? 698. Resurrectio stsbilitur fabularum 
testimoniis, 661. Et eventibus, 662. 


S 
Solonis lex non sinit jus cuiquam particolare, sed 
unum idemque hominibus omnibus imponit, 639. 


Spiritus, ex Apollinis oraculo, antg nos editi, 653. 
Studiorum neglectus, 050. 


T 


Theophrastus. V. ness Gazensis, 
Traosmigratio animarum confutatur, 642, 646. 
Trinitas, 651. 


V 


Vacuum. Adeo nibil est in rerum natura vacuum, ot 
ne sit etiam, quo capillum injicias, 690. : 

Virtutem Deus propterea divitiis, potentia, voluptati- 
bus omnino vacuam esse voluit, ut athletes boni, illius 
ipsius grauia virtutem amplecterentur , 641. Virtus im- 
mortalitatis argumentum, ibid. 

Vitium. Omnis nature vitiositas voluptate, haud secus 
atque oleo flamma, exsuscitatur ; dolore xero, ceu man- 
dragora, sopitur, 641. 


| Z 
Zamolxis, 646. 
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